¾ o 1
o 3/8) 1
3/8) i 1
i l'accent 1
l'accent (o 1
(o ictus 1
ictus musical) 1
musical) recau 1
recau en 4
en el 3615
el primer 653
primer temps. 1
temps. ;1605-10 1
;1605-10 ca; 1
ca; Harold 1
Harold E. 1
E. Wethey 1
Wethey li 1
li dóna 36
dóna el 23
el número 58
número 27 1
27 en 9
el seu 3702
seu catàleg 2
catàleg raonat 1
raonat d'obres 1
d'obres d'El 1
d'El Greco. 3
Greco. · 1
· 1869: 1
1869: formulà 1
formulà regles 1
regles sobre 1
sobre la 579
la direcció 181
direcció del 44
del flux 14
flux de 21
de les 6166
les reaccions 10
reaccions d'addició, 1
d'addició, eliminació 1
eliminació i 2
i substitució 1
substitució en 2
el doble 24
doble enllaç 4
enllaç i 1
i d'isomerització 1
d'isomerització depenent 1
depenent de 36
de l'estructura 33
l'estructura química 2
química de 4
de la 19068
la matèria, 6
matèria, conegudes 1
conegudes ara 1
ara com 7
com la 494
la regla 15
regla de 9
de Markóvnikov. 1
Markóvnikov. · 1
· 1963: 1
1963: Roman 1
Roman Nr.7 1
Nr.7 / 1
/ 1. 1
1. Die 1
Die Wasserfälle 1
Wasserfälle von 1
von Slunj: 1
Slunj: Publicada 1
Publicada tres 1
tres anys 72
anys abans 20
abans de 358
la seva 6476
seva mort, 63
mort, la 7
la història 363
història està 5
està ambientada 3
ambientada a 3
a la 9178
la Viena 1
Viena de 4
de 1870, 1
1870, on 1
on comença 9
comença a 122
a notar-se 1
notar-se Revolució 1
Revolució Industrial. 1
Industrial. " 1
" 1999 1
1999 i 12
i l'accèssit 1
l'accèssit al 1
al mateix 140
mateix concurs 1
concurs el 1
el 1997. 8
1997. ; 2
; 2n 1
2n i 1
i 3r 1
3r d'argent, 1
d'argent, una 1
una creu 25
creu abscissa 1
abscissa de 1
de gules. 3
gules. "3 1
"3 Golpes" 1
Golpes" (2019) 1
(2019) escrita 1
escrita per 41
per Manuel 6
Manuel i 3
i Andrés 2
Andrés Lozano 1
Lozano Pineda 1
Pineda per 1
per Telecaribe, 1
Telecaribe, és 1
és una 1067
una història 41
història on 1
on la 68
la champeta 1
champeta és 1
és protagonista. 1
protagonista. «6 1
«6 AM» 1
AM» va 1
va estar 181
estar nominat 2
nominat al 6
al Premi 7
Premi Grammy 2
Grammy Llatí 3
Llatí com 2
com a 4476
a millor 18
millor interpretació 3
interpretació urbana 1
urbana i 6
i millor 13
millor cançó 2
cançó urbana, 1
urbana, encara 1
encara que 456
que no 1135
no va 620
va guanyar, 3
guanyar, si 1
si es 106
es va 4597
va dur 75
dur dos 1
dos Premis 2
Premis Lo 1
Lo Nuestro, 1
Nuestro, a 1
cançó i 3
i col·laboració 1
col·laboració urbana. 1
urbana. A 1
A 0,91 1
0,91 metres 1
metres per 8
per damunt 31
damunt del 16
del terra 7
terra hi 1
hi ha 1827
ha dos 49
dos eixos 6
eixos estrets 1
estrets en 1
en els 1148
els murs 24
murs nord 2
nord i 49
i sud 8
sud (un 1
(un d'ells 1
d'ells ara 1
ara està 6
està ocupat 5
ocupat per 20
per un 718
un extractor 1
extractor de 1
de fums 1
fums a 1
a fi 29
fi i 8
i efecte 3
efecte de 11
de fer 214
fer circular 2
circular l'aire 1
l'aire a 4
a dins 14
dins de 164
la piràmide). 1
piràmide). A 1
A 1.174 1
1.174 m 1
m d'altitud 4
d'altitud està 1
està el 6
el santuari 9
santuari que 1
que ha 316
ha donat 25
donat nom 2
nom a 59
la muntanya. 10
muntanya. A 2
A 130 1
130 metres 1
metres d'altitud 5
d'altitud el 1
el coet 5
coet es 2
es preparava 6
preparava per 6
per aconseguir 64
aconseguir l' 3
l' A 107
A 1746 1
1746 va 1
va ser 4816
ser nomenat 118
nomenat membre 10
membre de 172
de l' 1380
A 1910, 1
1910, Dozzi 1
Dozzi decidit 1
decidit per 1
per comprar 14
comprar un 6
un edifici 123
edifici en 7
en Sinaia 2
Sinaia que 1
que va 1696
va albergar 2
albergar un 2
un restaurant, 2
restaurant, una 1
una bodega 1
bodega i 1
i un 738
un hotel, 3
hotel, on 1
on va 264
va fundar 96
fundar la 22
seva empresa 9
empresa Întreprinderea 1
Întreprinderea Filippoă 1
Filippoă Individual 1
Individual Dozzi 1
Dozzi (L'Empresa 1
(L'Empresa Individual 1
Individual Filippo 1
Filippo Dozzi). 1
Dozzi). A 1
A 1940 1
1940 es 4
es varen 26
varen recuperar 1
recuperar tots 2
tots els 794
els canons; 1
canons; les 1
les torretes 1
torretes de 1
de bessones 2
bessones anteriors 1
anteriors i 5
i posteriors 3
posteriors varen 1
varen ser 18
ser utilitzats 15
utilitzats en 21
en bateries 1
bateries costaneres 4
costaneres D9 1
D9 i 1
i D10 1
D10 de 1
de Gibraltar, 2
Gibraltar, El 1
El Vigia 1
Vigia i 1
i Cascabel 1
Cascabel respectivament, 1
respectivament, prop 1
prop de 270
de Tarifa. 1
Tarifa. A 1
A 27 1
27 d'agost 8
d'agost de 131
de 1542, 1
1542, el 1
el rei 136
rei Carles 7
Carles V, 1
V, faculta 1
faculta a 1
a Jacob 2
Jacob V 1
V d'Appiano 1
d'Appiano i 2
i d'Aragó, 1
d'Aragó, senyor 1
senyor de 29
de Pomblin, 1
Pomblin, fill 1
fill de 147
de Jacob 1
Jacob IV 1
IV d'Appiano 1
i de 1229
de Maria 25
Maria d'Aragó 1
d'Aragó princesa 1
princesa de 7
de Salern 2
Salern i 1
i neboda 2
neboda de 7
de Ferran 9
Ferran II, 2
II, per 2
per extreure 3
extreure un 2
un nombre 77
nombre de 303
de cavalls, 1
cavalls, bous 1
bous i 2
i cabres 1
cabres de 2
de l'illa. 26
l'illa. A 8
A 30 1
30 de 72
de setembre 220
setembre de 256
de 2012, 44
2012, va 9
va tenir 539
tenir un 193
un ingrés 4
ingrés anual 1
anual de 22
de $ 3
$ 10.100.000 1
10.100.000 de 1
de dòlars, 4
dòlars, 21.000 1
21.000 empleats 1
empleats en 2
en 13 2
13 països, 1
països, incloent 2
incloent 11 1
11 a 1
a Europa. 44
Europa. A: 1
A: Actes 1
Actes del 1
del 1r 3
1r Congrés 1
Congrés Català 2
Català d'Espeleologia. 1
d'Espeleologia. A 1
A actuat 1
actuat amb 2
amb personatges 9
personatges com 5
com Holden 1
Holden Ford, 1
Ford, en 1
en Mindhuter, 1
Mindhuter, potser 1
potser el 7
seu personatge 13
personatge més 8
més reconegut, 1
reconegut, però 1
però fou 26
fou Jesse 1
Jesse St. 1
St. A-ADN 1
A-ADN i 1
i Z-ADN 1
Z-ADN difereixen 1
difereixen significativament 1
significativament en 2
en geometria 2
geometria i 4
i dimensions 3
dimensions respecte 1
respecte del 23
del B-ADN, 1
B-ADN, encara 1
que continuen 7
continuen formant 1
formant estructures 1
estructures helicoïdals. 1
helicoïdals. AA.: 1
AA.: El 1
El cant 4
cant mossàrab, 1
mossàrab, Ministeri 1
Ministeri d'Educació 8
d'Educació i 6
i Ciència. 2
Ciència. A 1
A Àfrica 2
Àfrica hi 1
ha nombroses 7
nombroses llengües 1
llengües tonals. 1
tonals. A 1
Àfrica sol 1
sol menjar 1
menjar animals 1
animals mascles, 1
mascles, mentre 1
mentre que 823
que Obàtálá, 1
Obàtálá, com 1
a Cuba, 7
Cuba, només 1
només menja 1
menja animals 1
animals femelles. 1
femelles. A 1
A això 6
això cal 4
cal afegir-hi 2
afegir-hi l'augment 1
l'augment de 31
de tensions 6
tensions amb 3
amb la 2107
la població 1390
població txeca 1
txeca que 1
que es 1962
es dotà 2
dotà d'un 1
d'un exèrcit 11
exèrcit virtual 1
virtual i 1
i aconseguí 6
aconseguí l'augment 1
la presència 144
presència del 18
del txec 2
txec en 2
en l'ensenyament 7
l'ensenyament per 1
per l'augment 2
l'augment d'escoles 1
d'escoles en 1
en aquest 408
aquest llengua 1
llengua (7). 1
(7). A 1
això caldria 2
caldria sumar 1
sumar que 1
que les 994
les femelles 25
femelles també 1
també han 18
han d'invertir 1
d'invertir una 1
una gran 416
gran quantitat 90
quantitat de 149
de recursos 26
recursos en 6
en la 3565
la criança 7
criança dels 3
dels seus 694
seus descendents. 3
descendents. A 1
això es 46
va afegir 46
afegir la 7
la proximitat 21
proximitat d'Ocaña, 1
d'Ocaña, que 1
que a 253
a poc 102
poc a 86
poc la 4
la va 240
va anar 209
anar desplaçant 1
desplaçant al 1
al trobar-se 1
trobar-se en 8
en una 1264
una posició 44
posició més 5
més favorable. 2
favorable. A 1
això s'afegix 1
s'afegix un 1
un fitxer 5
fitxer de 1
de premsa 31
premsa creat 1
creat en 6
els anys 268
anys setanta 10
setanta i 4
i que 1397
que conta 1
conta més 1
més de 718
de mig 142
mig milió 8
milió d'articles 1
d'articles sistemàticament 1
sistemàticament classificats. 1
classificats. A 1
això se 5
se li 275
li van 91
van sumar 8
sumar els 2
els problemes 53
problemes de 76
de liquiditat 2
liquiditat pels 1
pels quals 15
quals passava 1
passava Lockheed 1
Lockheed en 1
la mateixa 445
mateixa època, 4
època, causats 1
causats primerament 1
primerament pel 1
pel sobrecost 1
sobrecost de 1
se suma 3
suma un 1
un grup 180
grup de 193
de carretoners 1
carretoners disposats 1
disposats a 18
a escortar 3
escortar les 1
les caixes 8
caixes per 1
per una 572
una suma 10
suma ínfima 1
ínfima dels 1
dels guanys. 1
guanys. A 1
A això, 1
això, s'hi 2
s'hi ha 20
ha de 293
de sumar 2
sumar la 1
la producció 220
producció de 113
de combustibles, 1
combustibles, com 1
com petroli 1
petroli i 9
i gas, 1
gas, i 2
i la 3382
la tradicional 12
tradicional activitat 1
activitat minera, 1
minera, que 1
que explota 1
explota jaciments 1
jaciments de 7
de plom, 4
plom, plata, 1
plata, coure, 1
coure, or, 1
or, salnitre, 1
salnitre, potassi 1
potassi i 4
i bòrax. 1
bòrax. A 1
A Alabama, 1
Alabama, així 1
així mateix, 12
mateix, hi 3
ha 28 1
28 poblacions 1
poblacions en 1
en les 908
les que 130
no hi 307
hi viu 5
viu cap 1
cap afroamericà. 1
afroamericà. A 1
A Àlaba 1
Àlaba també 1
també va 341
ser escollida 12
escollida una 1
una altra 272
altra candidatura 1
candidatura independent 1
independent afí 1
afí al 1
al Front 6
Front Autonòmic. 1
Autonòmic. A 1
A Alacant 1
Alacant la 1
la divisió 68
divisió del 15
del Partit 56
Partit Conservador 1
Conservador es 1
va viure 69
viure de 8
de forma 327
forma característica, 1
característica, totalment 1
totalment centrat 1
centrat en 22
la persona 62
persona del 4
del marquès 10
marquès del 2
del Bosch: 1
Bosch: qui 1
qui estava 6
estava amb 3
amb Rojas 1
Rojas era 1
era considerat 13
considerat canovista 1
canovista i 1
i qui 8
estava contra 1
contra Rojas 1
Rojas automàticament 1
automàticament era 1
considerat romerista. 1
romerista. A 1
A Alcanyís 1
Alcanyís l'ambaixador 1
l'ambaixador català, 1
català, Joan 1
Joan Desplà, 1
Desplà, i 1
i el 3202
el representant 11
representant electe 1
electe mallorquí 1
mallorquí Berenguer 1
Berenguer de 8
de Tagamanent) 1
Tagamanent) intentaven 1
intentaven negociar 1
negociar amb 7
amb una 1109
una comissió 16
comissió de 11
de cinc 93
cinc diputats 1
diputats aragonesos 1
aragonesos ( 1
( A 38
A Alemanya, 2
Alemanya, amb 3
amb tots 34
els ous 17
ous en 3
en rotllana, 3
rotllana, es 1
es balla 9
balla una 1
una dansa 4
dansa que 3
que expressa 7
expressa l'alegria 1
l'alegria pel 1
pel missatge 1
missatge cristià, 1
cristià, amb 1
la dificultat 15
dificultat que 1
que s'ha 124
s'ha de 120
de ballar 1
ballar sense 1
sense trencar 2
trencar els 3
els ous. 4
ous. A 2
A Alemanya 1
Alemanya aquest 1
aquest fet 36
fet representa 1
representa una 28
una amenaça 18
amenaça més 1
més per 22
per als 365
als pocs 2
pocs exemplars 1
exemplars de 8
de llop 2
llop pur 1
pur que 1
que hi 767
hi ha. 2
ha. A 1
Alemanya, l'expressionisme 1
l'expressionisme fou 1
fou més 7
més un 27
un concepte 23
concepte teòric, 1
teòric, una 1
una proposta 15
proposta ideològica, 1
ideològica, que 1
no un 10
un programa 45
programa artístic 1
artístic col·lectiu, 1
col·lectiu, si 1
si bé 72
bé s'aprecia 1
s'aprecia un 2
un segell 10
segell estilístic 1
estilístic comú 1
comú a 7
a tots 144
els seus 1589
seus membres. 8
membres. A 2
A Algèria 1
Algèria 29 1
29 4-6-2+2-6-4 1
4-6-2+2-6-4 Garratts, 1
Garratts, construïdes 1
construïdes entre 3
entre 1936 2
1936 i 10
i 1941 3
1941 per 4
per la 2285
la Société 3
Société Franco-Belge 1
Franco-Belge de 1
de Materiel 1
Materiel de 1
de Chemins 1
Chemins de 1
de Fer 1
Fer a 1
a Raismes 1
Raismes al 1
al nord 166
nord de 122
de França, 26
França, va 9
va funcionar 15
funcionar fins 5
fins a 1135
la guerra 280
guerra d'independència 1
d'independència algeriana 1
algeriana que 1
va provocar 87
provocar la 24
seva retirada 10
retirada el 3
el 1951. 4
1951. A 1
A algunes 1
algunes orelles, 1
orelles, un 1
un lot 2
lot posterior 1
posterior va 3
va utilitzar 82
utilitzar un 19
un millor 8
millor "màster", 1
"màster", tot 1
tot i 574
que l'etiqueta 1
l'etiqueta Voiceprint 1
Voiceprint nega 1
nega qualsevol 1
qualsevol diferència 1
diferència entre 28
entre les 290
les premsades. 1
premsades. A 1
A algun 1
algun punt 6
punt va 2
va establir 146
establir un 37
un negoci 8
negoci d'exportació/d'importació 1
d'exportació/d'importació exitós 1
exitós dins 1
dins Venècia 1
Venècia amb 1
amb dos 65
dos dels 26
seus germans, 7
germans, Francis 1
Francis i 1
i James. 2
James. A 1
A alguns 2
alguns els 1
els cal 1
cal una 6
una diferenciació 3
diferenciació segons 1
segons com 6
com han 3
han estat 234
estat generats. 1
generats. A 1
alguns països 9
països d'Amèrica 1
d'Amèrica ( 1
A al-Kut 1
al-Kut els 1
els oficials 16
oficials britànics 2
britànics van 32
van decidir 56
decidir resistir 1
resistir per 1
per impedir 7
impedir la 6
la progressió 1
progressió otomana. 1
otomana. A 2
A allà, 1
allà, qualsevol 1
qualsevol ric 1
ric podia 1
podia pagar 1
pagar per 5
seva excarceració 2
excarceració a 1
a canvi 58
canvi que 10
que el 1838
el suposat 5
suposat llibert 1
llibert fos 1
fos obligat 1
obligat a 48
a treballar 118
treballar a 54
a les 2115
les seves 1808
seves terres 10
terres o 2
o mines 1
mines en 2
les mateixes 71
mateixes condicions 5
condicions que 5
que els 1244
els esclaus. 2
esclaus. A 1
A ambdós 1
ambdós costats 5
costats dels 3
dels balcons 8
balcons hi 2
ha dues 60
dues obertures 14
obertures rectangulars 6
rectangulars obertes 1
obertes posteriorment 2
posteriorment i, 1
i, damunt, 1
damunt, dues 1
dues finestres 46
finestres rectangulars 5
rectangulars amb 9
amb petits 12
petits motius 2
motius ceràmics 1
ceràmics de 3
de decoració. 4
decoració. A 2
A Amèrica 2
Amèrica del 29
del nord 68
nord els 3
els microrosegadors 1
microrosegadors són 1
són propensos 2
propensos a 5
a fer 183
fer mal 4
mal als 2
als arbres 3
arbres amb 2
amb aquest 62
aquest sistema. 2
sistema. A 2
del Sud 37
Sud només 1
només hi 35
ha quatre 20
quatre espècies. 1
espècies. A 2
A Amèrica, 1
Amèrica, en 1
en independitzar-se 1
independitzar-se els 1
els estats, 1
estats, també 1
també van 63
van desaparèixer 8
desaparèixer molts 2
molts dels 86
dels convents 1
convents de 1
de l'orde. 6
l'orde. A 2
A Andalusia, 1
Andalusia, les 1
les comarques 20
comarques no 1
no constituïxen 1
constituïxen cap 1
cap divisió 1
divisió territorial 2
territorial de 9
de caràcter 134
caràcter administratiu, 1
administratiu, i 1
i per 498
per això 153
això no 71
no estan 43
estan definides 1
definides mitjançant 1
mitjançant cap 1
cap llei 1
llei autonòmica. 1
autonòmica. A 1
A Andalusia 1
Andalusia va 1
tenir lloc 95
lloc una 13
una sèrie 237
sèrie de 254
de fets 5
fets que 15
que van 478
van impressionar 3
impressionar molt 1
molt als 2
als àcrates 1
àcrates barcelonins. 1
barcelonins. A 1
A Anglaterra 1
Anglaterra és 1
és costum 1
costum posar 1
posar una 12
una flor 6
flor de 11
de borraina 1
borraina a 1
a l'aigua 13
l'aigua de 21
fer glaçons, 1
glaçons, com 1
a decoració. 1
decoració. A':angle 1
A':angle comprés 1
comprés per 1
la làmina 5
làmina de 2
de metall 23
metall en 2
en graus. 1
graus. A 1
A Antrain, 1
Antrain, un 1
grup d'uns 1
d'uns centenars 1
centenars de 54
de presos 3
presos republicans 1
republicans foren 1
foren afusellats 1
afusellats en 1
en represàlia 2
represàlia per 3
la massacre 7
massacre de 4
de Fougères, 1
Fougères, i 1
un altre 317
altre grup 8
de 150 20
150 persones 7
persones fou 1
fou alliberat 8
alliberat per 6
per ordre 25
ordre de 21
de La 114
La Rochejaquelein. 1
Rochejaquelein. A 1
A Applebee's, 1
Applebee's, el 1
el senyor 12
senyor Hawkins, 1
Hawkins, un 1
un gran 361
gran fan 2
fan de 15
de Dee 1
Dee Dee, 1
Dee, li 1
li explica 12
explica quant 1
quant li 2
li inspira 1
inspira ("We 1
("We Look 1
Look to 1
to You"). 1
You"). A 1
A aqueixa 1
aqueixa força 1
força comuna 1
comuna li 1
van atribuir 1
atribuir personalitat 1
personalitat i 5
i li 163
van donar 58
donar nom, 1
nom, com 2
com en 166
el cas 239
cas de 155
de Nidaba, 1
Nidaba, la 1
la deessa 16
deessa de 6
les canyes. 1
canyes. i 1
de tota 131
tota activitat 3
activitat relacionada 1
relacionada amb 43
amb elles. 2
elles. A 3
A aqueix 1
aqueix plantejament 1
plantejament s'hi 1
s'hi van 36
van oposar 9
oposar tant 1
tant la 50
la fiscalia 6
fiscalia com 1
com l'advocacia 1
l'advocacia de 1
de l'estat 95
l'estat com 5
com l'acusació 1
l'acusació particular. 2
particular. A 2
A aquella 2
aquella època 23
època el 3
seu nom 270
nom va 15
ser Muro 1
Muro Mayor. 1
Mayor. A 1
el signe 6
signe d'identitat 1
d'identitat d'Els 1
d'Els Joglars 1
Joglars era 1
era la 139
la creació 195
creació col·lectiva 2
col·lectiva dels 1
seus treballs, 3
treballs, no 1
no partint 1
partint d'un 1
d'un guió 1
guió previ, 1
previ, sinó 1
sinó de 12
de propostes 2
propostes per 5
per anar 30
anar construint 2
construint els 2
els espectacles 7
espectacles a 2
a través 534
través d'improvisacions 1
d'improvisacions i 1
les decisions 27
decisions de 5
de tot 143
tot el 481
el grup. 12
grup. 'A'ā, 1
'A'ā, que 1
que significa 56
significa "pedregosa 1
"pedregosa amb 1
amb Lava 1
Lava aspra", 1
aspra", però 1
però també 123
també "cremar" 1
"cremar" o 1
o "foc") 1
"foc") és 1
és un 1297
un dels 820
dels tres 54
tres tipus 10
tipus bàsics 2
bàsics de 8
de lava 5
lava fluida. 1
fluida. A 1
A aquesta 15
aquesta acció 9
acció se 1
se la 34
la coneix 11
coneix popularment 4
popularment com 12
a llei 3
llei de 29
de l'avantatge. 1
l'avantatge. A 1
aquesta actuació, 2
actuació, el 2
el vídeoclip 1
vídeoclip japonès 1
japonès de 4
de Genie 1
Genie es 1
va mostrar 50
mostrar públicament 2
públicament per 2
per primer 63
primer cop, 3
cop, amb 2
amb un 1091
un avançament 1
avançament del 1
del mateix 222
mateix que 30
que s'havia 66
s'havia llançat 3
llançat dies 1
dies anteriors, 2
anteriors, el 3
el 20 57
20 d'agost. 1
d'agost. A 1
aquesta alçada 1
alçada dels 2
dels treballs, 1
treballs, una 1
una multitud 12
multitud d'esclaus 1
d'esclaus –fins 1
–fins a 1
a 5.000- 1
5.000- empraven 1
empraven gruixudes 1
gruixudes cordes 1
cordes i 5
i palanques 2
palanques per 3
per treure 5
treure l'obelisc 1
l'obelisc del 1
del forat 3
forat format 1
format i 7
i col·locar-lo 1
col·locar-lo sobre 1
sobre tarimes 1
tarimes especials 1
especials recolzades 1
recolzades en 4
en rodets. 1
rodets. A 1
aquesta definició, 1
definició, sens 1
sens dubte, 14
dubte, s'hi 1
s'hi podria 2
podria adherir, 1
adherir, en 1
en bona 16
bona part, 3
part, la 9
la veu 44
veu Arxiu 1
Arxiu Judicial. 1
Judicial. A 1
aquesta hora 2
hora es 1
es presentava 7
presentava en 1
en l'Oficina 2
l'Oficina del 5
del Dipòsit 3
Dipòsit d'Organitzacions 1
d'Organitzacions Empresarials 1
Empresarials els 1
els Estatuts 3
Estatuts d'un 1
d'un projecte 14
projecte d'organització 1
d'organització empresarial 1
empresarial intersectorial 1
intersectorial que 1
que aglutinava 1
aglutinava voluntats 1
voluntats gremials 1
gremials i 1
i esforços 2
esforços individuals. 1
individuals. A 1
aquesta li 4
li va 517
va seguir 79
seguir una 7
una nova 197
nova gramàtica, 1
gramàtica, el 1
el 1999, 13
1999, feta 1
feta per 23
per Keziye 1
Keziye Lébikaza, 1
Lébikaza, Lébikaza, 1
Lébikaza, Kézié 1
Kézié Koyenzi 1
Koyenzi (1999). 1
(1999). A 1
aquesta organització 2
organització molt 3
molt deficitària 1
deficitària en 1
en eficàcia, 1
eficàcia, s'oposava 1
s'oposava un 1
un exèrcit 31
exèrcit regular 1
regular i 10
i professionalitzat, 1
professionalitzat, ben 1
ben ensinistrat 1
ensinistrat i 1
i amb 457
una jerarquia 3
jerarquia rígida. 1
rígida. A 1
aquesta parella 2
parella de 17
de personatges 27
personatges se 2
li associa 1
associa una 1
una simbologia 2
simbologia diversa 1
diversa que 2
que sovint 46
sovint és 22
és controvertida. 2
controvertida. A 1
aquesta pel·lícula, 5
pel·lícula, Diệp 1
Diệp mostra 1
mostra la 38
la naturalesa 47
naturalesa dual 1
dual de 3
la "mare 1
"mare revolucionària" 1
revolucionària" i 1
i desconstrueix 1
desconstrueix el 1
el concepte 72
concepte tradicional 2
tradicional del 2
del que 190
significa ser 3
ser "mare". 1
"mare". A 1
aquesta pel·lícula 6
pel·lícula li 1
li anava 2
anava molt 2
molt bé 20
bé aquest 3
aquest tipus 72
tipus de 404
de fotografia. 4
fotografia. A 1
aquesta propietat 1
propietat se 1
la denomina 2
denomina enllaç 1
enllaç igualitari. 1
igualitari. A 1
aquesta reorientació 1
reorientació dels 1
dels parells 1
parells partícula-antipartícula 1
partícula-antipartícula de 1
de curta 18
curta durada, 9
durada, la 1
la hi 5
hi coneix 1
coneix com 77
com polarització 1
polarització del 2
del buit. 1
buit. A 1
A aquest 12
aquest arquitecte 1
arquitecte es 1
es deu 60
deu així 1
així mateix 10
mateix la 3
la traça 5
traça de 1
la capella 91
capella de 51
de Sant 525
Sant Froilà 1
Froilà i 1
i del 237
del seu 1263
seu retaule 1
retaule petri, 1
petri, executat 1
executat per 7
per l'escultor 3
l'escultor de 3
de Lugo 1
Lugo Manuel 1
Manuel Luaces. 1
Luaces. A 1
aquesta també 1
va treballar 158
treballar Vittorio 1
Vittorio durant 1
durant una 52
una menuda 4
menuda temporada, 1
temporada, després 1
després de 835
de graduar-se 9
graduar-se en 2
en comptabilitat. 2
comptabilitat. A 1
aquesta tapa 1
tapa del 3
del sensor 2
sensor s'hi 1
s'hi realitza 1
realitza un 7
un forat 18
forat i, 1
i, aquest 2
aquest forat 2
forat es 1
es tapa 3
tapa amb 3
una làmina 2
làmina d'alumini 1
d'alumini o 1
o llautó, 1
llautó, igual 1
igual que 83
que la 1669
la caixa. 3
caixa. A 1
aquesta temperatura, 1
temperatura, s'obté 1
s'obté un 5
un líquid 9
líquid incolor 2
incolor i 3
i molt 52
molt viscós 1
viscós que, 1
que, si 17
es refreda 5
refreda amb 1
amb relativa 3
relativa rapidesa, 1
rapidesa, es 1
es converteix 68
converteix en 80
una substància 9
substància de 3
de naturalesa 13
naturalesa vítria 1
vítria a 1
la qual 1004
qual se 19
se sol 22
sol denominar 1
denominar vidre 1
vidre de 7
de quars. 2
quars. A 1
aquest Concili 1
Concili va 2
va assistir 33
assistir Eunomi 1
Eunomi que 1
va arribar 282
arribar a 446
a ser 382
ser ordenat 6
ordenat diaca. 1
diaca. A 1
aquest eix 1
eix s'enrotllava 1
s'enrotllava una 1
una corda 14
corda lligada 1
lligada pels 1
pels seus 455
seus extrems 6
extrems a 3
a un 1012
un travesser 1
travesser que, 1
que, impulsat 1
impulsat per 10
la mà 112
mà de 30
de l'home, 7
l'home, aconseguia 1
aconseguia un 2
un gir 12
gir alternatiu. 1
alternatiu. A 1
A aquestes 4
aquestes altures, 1
altures, el 1
el Duero 1
Duero incipient 1
incipient rep 1
rep nombrosos 1
nombrosos rierols 1
rierols que 2
que baixen 5
baixen dels 1
dels cims, 2
cims, com 1
com l'Ebrillos 1
l'Ebrillos per 1
la dreta 82
dreta i 15
el Revinuesa 1
Revinuesa per 1
per l'esquerra. 1
l'esquerra. A 1
aquestes capes 1
capes es 1
es coneixen 35
coneixen com 13
a esferes 2
esferes de 2
de components. 1
components. A 1
A aquestes, 1
aquestes, se'ls 1
se'ls ha 7
ha denominat 2
denominat 'Arquitectura 1
'Arquitectura de 1
de Programari, 1
Programari, perquè, 1
perquè, a 5
a semblança 5
semblança dels 3
dels plànols 2
plànols d'un 1
d'un edifici 60
edifici o 2
o construcció, 1
construcció, aquestes 1
aquestes indiquen 1
indiquen l'estructura, 1
l'estructura, funcionament 1
funcionament i 7
i interacció 2
interacció entre 6
les parts 64
parts del 45
del programari. 1
programari. A 2
aquestes societats, 1
societats, se 1
se les 24
les ha 3
donat el 10
el qualificatiu 3
qualificatiu de 4
de preestatals. 1
preestatals. A 1
aquest grup 16
grup pertanyen 1
pertanyen les 1
les màquines 22
màquines que 3
que treballen 14
treballen amb 7
amb líquids 2
líquids (per 1
(per exemple, 32
exemple, aigua) 1
aigua) però 1
però a 81
a més 444
més s'inclouen 1
s'inclouen aquelles 1
aquelles que 12
amb gasos 4
gasos quan 1
quan aquests 2
aquests es 6
es comporten 4
comporten com 3
com incompressibles, 1
incompressibles, com 1
com ara 210
ara els 20
els ventiladors. 1
ventiladors. A 1
aquest institut 1
institut es 1
es van 1340
van combinar 3
combinar per 1
per donar 55
donar vitalitat 1
vitalitat i 4
i lluminositat 1
lluminositat bisbes 1
bisbes Orazio 1
Orazio Fortunato, 1
Fortunato, Antonio 1
Antonio Sanfelice, 1
Sanfelice, Carmine 1
Carmine Fimiani, 1
Fimiani, Luigi 1
Luigi Vetta, 1
Vetta, Michele 1
Michele Mautone 1
Mautone i 1
i Francesco 1
Francesco Minerva. 1
Minerva. A 1
aquest llibre 12
llibre el 4
el va 357
seguir el 18
el 1969 12
1969 The 1
The Human 1
Human Zoo 1
Zoo (El 1
(El zoològic 1
zoològic humà), 1
humà), en 1
el qual 454
qual examina 2
examina el 1
el comportament 45
comportament humà 4
humà en 5
les ciutats, 9
ciutats, comparant-lo 1
comparant-lo amb 2
amb el 2217
comportament dels 9
dels animals 18
animals dels 1
dels zoològics. 1
zoològics. A 1
aquest nivell, 2
nivell, la 4
la instrucció 10
instrucció conceptual 1
conceptual s'ha 1
s'ha traduït 8
traduït a 16
a diverses 59
diverses instruccions 1
instruccions que 2
la base 173
base de 152
de dades 99
dades entén. 1
entén. A 1
aquest pacte 1
pacte s'hi 1
s'hi sumaren 1
sumaren també 1
també els 32
els liberals. 2
liberals. A 2
aquest primer 7
primer cabdal 1
cabdal s'uneixen 1
s'uneixen altres 1
altres rierols 1
rierols de 1
de munatnya 1
munatnya i 1
i és 317
és el 904
el conjunt 89
conjunt el 3
el que 700
que forma 40
forma el 14
el riu. 4
riu. A 3
aquest procés 22
procés se 1
se l'anomena 11
l'anomena modulació 1
modulació de 2
la portadora 1
portadora per 1
la informació 88
informació que 11
que està 162
està sent 14
sent transmesa. 1
transmesa. A 1
A aquests 6
aquests ciclistes 1
ciclistes els 1
els punts 32
punts rebuts 1
rebuts en 2
en cada 457
cada etapa 3
etapa segons 1
segons la 122
la posició 127
posició obtinguda 1
obtinguda se 1
se sumen 7
sumen per 1
per determinar 26
determinar la 21
la classificació 78
classificació general, 3
general, sent 1
sent el 30
el vencedor 7
vencedor el 2
el ciclista 5
ciclista que 5
que acumulà 1
acumulà menys 1
menys punts. 2
punts. A 3
aquests documents 4
documents se'ls 1
se'ls coneix 2
coneix col·lectivament 1
col·lectivament com 3
a spoilers. 1
spoilers. A 1
aquests dos 28
dos horitzons 1
horitzons Jauss 1
Jauss afegeix 1
afegeix un 5
un tercer 18
tercer horitzó, 1
horitzó, l'horitzó 1
l'horitzó del 1
del món 186
món de 91
la vida, 36
vida, on 1
on convergeixen 1
convergeixen els 1
els interessos, 1
interessos, les 1
les necessitats 59
necessitats i 5
i experiències 4
experiències que 1
que condicionen 3
condicionen les 1
les circumstàncies 26
circumstàncies vitals. 1
vitals. A 1
aquest segle 4
segle corresponen 1
corresponen diverses 1
diverses dates 3
dates inscrites 1
inscrites a 1
la façana. 45
façana. A 2
aquests enfrontaments 1
enfrontaments va 1
seguir un 6
un nou 223
nou període 2
període de 132
de pau 43
pau relativa, 1
relativa, que 1
que hauria 22
hauria de 53
de canviar 15
canviar després 2
la pèrdua 69
pèrdua de 61
les últimes 29
últimes colònies 1
colònies a 2
a Amèrica 31
Amèrica i 8
el Pacífic 2
Pacífic en 1
en 1898. 1
1898. A 1
aquest sistema 19
sistema accedien 1
accedien els 2
els rics 7
rics i 8
i els 1503
els enriquits, 1
enriquits, que 1
que ofereixen 17
ofereixen seguretat 1
seguretat a 4
a l'Estat. 2
l'Estat. A 3
aquests llops 1
llops de 1
de mar 21
mar els 1
els agrada 3
agrada apropar-se 1
apropar-se a 4
les embarcacions 9
embarcacions de 3
de turistes 8
turistes i 1
i salten 1
salten al 1
al seu 803
seu voltant, 7
voltant, essent 1
essent aquest 2
aquest un 5
un espectacle 11
espectacle molt 1
molt apreciat 6
apreciat pels 2
pels visitants. 1
visitants. A 2
aquests primers 3
primers eremitoris 1
eremitoris seguiren 1
seguiren els 2
els de 99
de Cupramontana, 1
Cupramontana, San 1
San Leonardo 1
Leonardo de 1
de Monte 4
Monte Volubrio 1
Volubrio (diòcesi 1
(diòcesi de 2
de Fermo) 1
Fermo) i 1
i San 9
San Benedetto 1
Benedetto de 1
Monte Conero, 1
Conero, prop 1
prop d' 18
d' Aarau 1
Aarau va 1
va capitular 4
capitular després 1
després d'una 82
d'una curta 3
curta resistència, 1
resistència, i 2
i es 980
va veure 136
veure obligada 9
obligada a 17
a jurar 2
jurar lleialtat 2
lleialtat als 1
als nous 15
nous governants. 1
governants. A 2
A Årdal, 1
Årdal, la 1
la fàbrica 60
fàbrica d'alumini 1
d'alumini produeix 1
produeix alumini 1
alumini semiacabat 1
semiacabat que 1
que passa 45
passa a 49
ser transformat 6
transformat en 13
en diversos 137
diversos productes 6
productes en 6
en altres 138
altres fàbriques. 1
fàbriques. A 1
A Argentina 1
Argentina hi 1
hi havia 1914
havia emissions 1
emissions des 1
des de 1031
de 1922, 5
1922, a 1
a Austràlia 13
Austràlia des 2
des del 453
del 1923 3
1923 i 8
i al 316
al Japó 32
Japó des 2
del 1925. 1
1925. Aaron 1
Aaron es 1
es recupera 5
recupera dels 1
dels símptomes 6
símptomes semblats 1
semblats a 1
la grip, 4
grip, i 1
i valora 2
valora el 1
seu entrenament 1
entrenament a 1
a Outcome. 1
Outcome. Aaro 1
Aaro Pajari 1
Pajari va 1
ser ascendit 14
ascendit a 31
a coronel 4
coronel el 1
el 18 39
18 de 65
de desembre 207
desembre de 246
de 1939. 6
1939. A 1
A Arusha 1
Arusha hi 1
ha l'Aeroport 1
l'Aeroport Internacional 3
Internacional del 8
del Kilimanjaro. 1
Kilimanjaro. A 1
A Àsia 1
Àsia s'estén 1
s'estén per 8
una franja 17
franja septentrional 1
septentrional fins 1
fins al 663
al Pacífic. 3
Pacífic. Aasiya 1
Aasiya Noreen 1
Noreen va 1
va néixer 160
néixer i 7
va criar 10
criar a 4
a Ittan 1
Ittan Wali, 1
Wali, un 1
un petit 136
petit poble 6
poble rural 3
rural en 3
el districte 31
districte de 70
de Sheikhupura 1
Sheikhupura del 1
del Panjab, 1
Panjab, Pakistan, 1
Pakistan, a 2
a uns 49
uns cinquanta 5
cinquanta quilòmetres 1
quilòmetres de 38
de Lahore. 4
Lahore. A 1
A Atenes, 1
Atenes, deu 1
deu gimnasiarca 1
gimnasiarca eren 1
eren reconeguts 1
reconeguts anualment, 1
anualment, un 1
un de 51
de cada 202
cada família. 1
família. A 3
A Auchel 1
Auchel hi 1
havia 2 8
2 col·legis 11
col·legis d'educació 28
d'educació secundària, 9
secundària, 1 4
1 liceu 15
liceu d'ensenyament 7
d'ensenyament general 14
general i 39
i 1 373
liceu tecnològic. 9
tecnològic. A 5
A Àustria, 1
Àustria, Michael 1
Michael Thonet 1
Thonet crearia 1
crearia la 2
la tècnica 60
tècnica del 12
del corbat 1
corbat de 1
de fusta, 40
fusta, permetent-ne 1
permetent-ne la 1
la fabricació 51
fabricació en 3
en sèrie. 3
sèrie. A 2
A Avion 1
Avion hi 1
secundària, 2 3
2 liceus 5
liceus d'ensenyament 11
tecnològic. Abadal 1
Abadal creu 1
creu que 166
que l'associació 2
l'associació es 4
es feu 5
feu per 3
per no 67
no perdre 6
perdre la 48
la corona 50
corona i 6
i perquè, 1
a més, 176
més, probablement 1
probablement Leovigild, 1
Leovigild, establert 1
establert a 9
a Toledo, 1
Toledo, era 1
era el 235
el guardador 1
guardador del 1
del tresor 4
tresor reial. 1
reial. A 2
A Badalona 1
Badalona van 1
van arribar-hi 3
arribar-hi majoritàriament 1
majoritàriament gent 1
gent del 20
del camp 49
camp andalús, 1
andalús, extremeny, 1
extremeny, i 1
i menys 20
menys notablement, 1
notablement, de 1
de Galícia, 1
Galícia, Castella 1
Castella i 7
i Lleó 1
Lleó i 4
i d'altres 70
d'altres zones 1
zones de 45
la península. 10
península. Abad 1
Abad Miró 1
Miró va 4
va tindre 8
tindre un 4
un període 97
període més 6
més estable, 1
estable, treballant 1
treballant per 12
per a 3979
a López 2
López i 4
i també 248
també com 48
a pintor 4
pintor i 19
i fotògraf, 1
fotògraf, guanyant 1
guanyant diners 2
diners per 27
a formar 58
formar família 1
família amb 6
amb Maria 9
Maria del 13
del Carmen 3
Carmen (Mari) 1
(Mari) Lobregad. 1
Lobregad. A 1
A Bahçelievler 1
Bahçelievler s'hi 1
s'hi pot 21
pot accedir 26
accedir en 1
en autobús, 1
autobús, minibús, 1
minibús, dolmuş 1
dolmuş (taxi 1
(taxi compartit) 1
compartit) o 1
o cotxe, 1
cotxe, principalment 1
principalment per 43
per l'autopista 3
l'autopista E5, 1
E5, i 1
amb tren. 1
tren. 'Abahra 1
'Abahra tenia 1
tenia una 186
una escopeta 2
escopeta i 1
els soldats 39
soldats israelians 2
israelians creien 1
creien que 15
que anava 21
anava a 34
a disparar 9
disparar contra 5
contra ells. 3
ells. A 3
A baix 1
baix de 4
tot hi 5
ha una 366
una cambra 16
cambra coberta 2
coberta amb 39
una falsa 6
falsa cúpula 4
cúpula de 7
de pedra 242
pedra tosca, 2
tosca, d'una 1
d'una alçada 4
alçada de 19
de 3,2 1
3,2 m. 1
m. actualment, 1
actualment, però 2
però que 86
que en 552
en devia 1
devia tenir 3
tenir 4 3
4 o 7
o 5, 1
5, primitivament. 1
primitivament. Abakaliki 1
Abakaliki és 1
és la 797
la seu 95
seu de 59
la Diòcesi 4
Diòcesi Catòlica 2
Catòlica d'Abakaliki 1
d'Abakaliki creada 1
creada el 14
el 1973. 4
1973. A 1
A Baker 1
Baker se 1
va oferir 51
oferir un 15
un treball 56
treball a 16
a Londres 35
Londres com 3
a directora 7
directora de 20
de salut 45
salut de 19
les escoles 40
escoles públiques, 2
públiques, un 1
a França 62
França per 9
la cura 12
cura dels 7
dels refugiats 7
refugiats de 8
de guerra, 20
guerra, i 9
treball als 3
als Estats 152
Estats Units 206
Units com 7
com Cirurgiana 1
Cirurgiana General 1
General Auxiliar. 1
Auxiliar. A. 1
A. Balcells 2
Balcells i 4
i G. 4
G. Samper 2
Samper article 1
article “reconeixement 1
“reconeixement eclesiàstic 1
eclesiàstic i 4
i divisió 1
divisió de 39
de l'escoltisme” 1
l'escoltisme” pag. 1
pag. A 1
A Balears, 1
Balears, el 1
el vi 10
vi es 1
es mesurava 1
mesurava en 1
en cortines. 1
cortines. A 1
A Bali 1
Bali la 1
la nomenclatura 15
nomenclatura canvia 1
canvia totalment. 2
totalment. A 1
A Ballantrae, 1
Ballantrae, troben 1
troben els 9
els anglesos 7
anglesos i 12
i són 72
són detinguts. 1
detinguts. A 1
A banda 38
banda d'això, 1
d'això, treballar 1
treballar amb 48
amb plantes 1
plantes permet 1
permet augmentar 3
augmentar fàcilment 1
fàcilment l'escala 1
l'escala de 11
de producció. 9
producció. A 2
banda d'altres 1
d'altres accions, 1
accions, estabilitza 1
estabilitza determinades 1
determinades estructures 1
estructures no 1
no fibril·lars 1
fibril·lars de 1
la proteïna. 3
proteïna. A 1
banda d'aquest 2
d'aquest Davallament, 1
Davallament, en 1
el mateix 443
mateix arxiu 1
arxiu parroquial, 1
parroquial, es 1
es trobà 13
trobà un 2
un text, 2
text, molt 1
molt usat, 1
usat, de 1
la Passió 2
Passió de 2
de Fra 4
Fra Anton 1
Anton de 5
Sant Jeroni. 2
Jeroni. A 1
banda d'aquestes 2
d'aquestes activitats, 1
activitats, l'oficina 1
l'oficina de 15
de Berlín 17
Berlín comunicà 1
comunicà per 1
per telèfon 1
telèfon al 1
al post 1
post emissor 1
emissor de 1
de Kremsir 1
Kremsir ( 1
d'aquestes primeres 4
primeres proves 1
proves oficials, 1
oficials, des 1
de començaments 4
començaments dels 3
dels 60, 4
60, Francesc 1
Francesc Xavier 3
Xavier Bultó 1
Bultó ja 1
ja n'organitzava 1
n'organitzava algunes 1
algunes d'informals 1
d'informals per 1
als seus 268
seus amics 42
amics i 24
i pilots, 2
pilots, als 1
als quals 44
quals convidava 1
convidava a 1
seva finca 3
finca de 7
de " 15
" A 7
banda d'aquests 2
d'aquests dos 16
dos casoris, 1
casoris, n'hi 1
n'hi ha 62
ha un 290
altre entre 1
entre Érante, 1
Érante, germana 1
germana d'Amélie, 1
d'Amélie, i 1
i Lisidan, 1
Lisidan, amic 1
amic de 24
de Dionys. 1
Dionys. A 1
dos indrets, 1
indrets, també 1
també ha 66
ha estat 634
estat descrita 17
descrita en 2
altres muntanyes 1
muntanyes properes, 1
properes, totes 1
totes elles 16
elles a 4
la província 89
província de 60
de Múrmansk. 1
Múrmansk. A 1
banda de 119
de consultes 2
consultes puntuals, 1
puntuals, tan 1
tan sols 134
sols s'exhibeixen 1
s'exhibeixen en 3
en exposicions 4
exposicions temporals. 1
temporals. A 1
de dirigir 10
dirigir nombrosos 1
nombrosos curts, 1
curts, documentals, 1
documentals, espots 1
espots publicitaris, 1
publicitaris, programes 1
programes televisius 2
televisius i 1
i llargmetratges, 1
llargmetratges, Verdaguer 1
Verdaguer ha 1
ha escrit 27
escrit els 4
els treballs 37
treballs Cinema 1
Cinema català 1
català i 15
i cinema 3
cinema en 8
en català. 28
català. A 5
de disputar 7
disputar curses 1
curses a 1
a cavall, 4
cavall, també 1
també fou 19
fou membre 14
membre fundador 13
fundador de 36
de National 4
National Steeplechase 1
Steeplechase Association. 1
Association. A 1
la creativitat 9
creativitat en 1
el modelisme 1
modelisme i 1
la decoració 32
decoració de 20
de vehicles 21
vehicles motoritzats, 1
motoritzats, l'aerografia 1
l'aerografia inclou 1
inclou altres 1
altres camps 3
camps de 61
de creació 25
creació artística 2
artística i 19
i pràctica 3
pràctica de 26
de l'home. 3
l'home. A 1
de l'aplicació, 3
l'aplicació, mitjançant 1
mitjançant xeringa, 1
xeringa, d'un 1
d'un producte 6
producte desinsectant, 1
desinsectant, es 1
va tancar 47
tancar la 14
la peça 37
peça gairebé 1
gairebé un 17
un mes 23
mes a 6
la cambra 35
cambra d' 1
d' A 90
seva activitat 58
activitat com 11
a esportista 1
esportista fou 1
fou un 168
dels primers 102
primers professors 2
professors d'educació 2
d'educació física 1
física a 5
a Grècia 6
Grècia i 9
i va 1622
va promocionar 6
promocionar l'esport 1
l'esport escolar 2
escolar per 1
damunt de 34
la competició 30
competició esportiva. 1
esportiva. A 2
seva carrera 175
carrera científica, 1
científica, l'Ernest 1
l'Ernest Giralt 1
Giralt sempre 1
sempre ha 29
ha mostrat 6
mostrat interès 1
interès artístic 1
artístic per 2
la música. 33
música. A 3
de l'equip 75
l'equip de 44
de govern, 6
govern, el 6
el monarca 3
monarca té 1
té a 21
seva disposició 9
disposició òrgans 1
òrgans consultatius 1
consultatius que 1
que exerceixen 2
exerceixen com 1
a funció 10
funció l'ajut 1
l'ajut de 13
la governança. 1
governança. A 1
les menors 2
menors variants, 1
variants, el 2
el principal 74
principal interès 1
interès del 4
del text 21
text rau 1
rau en 19
en l'ús 16
l'ús del 33
del Ιαω 1
Ιαω per 1
per traduir 2
traduir el 3
el tetragrammató 1
tetragrammató en 1
en Levític 1
Levític 3:12 1
3:12 (frg. 1
(frg. 6) 1
6) i 1
i 4:27 1
4:27 (fr. 1
(fr. 20). 1
20). A 1
les publicacions 15
publicacions destinades 1
destinades al 6
al públic 60
públic infantil, 1
infantil, és 1
és l'autor 8
l'autor d'una 3
d'una Guía 1
Guía de 2
de bolsillo 1
bolsillo para 1
para personas 1
personas inquietas 1
inquietas (Intermón, 1
(Intermón, 2009) 1
2009) sobre 1
sobre temes 22
temes socials 2
socials i 44
i ambientals, 1
ambientals, i 1
i durant 40
durant anys 9
anys va 52
va escriure 231
escriure un 26
un article 33
article setmanal 2
setmanal al 1
al blog 2
blog Donantdades 1
Donantdades sobre 1
sobre aquests 7
aquests temes. 2
temes. A 2
seves activitats 22
activitats amb 1
amb Hey! 1
Hey! A 1
de l'expansió 6
l'expansió econòmica, 1
econòmica, el 1
el moviment 111
moviment catalanista 1
catalanista i 1
i republicà 1
republicà també 1
ser d'importància 1
d'importància cabdal 1
cabdal per 4
per Reus. 1
Reus. A 1
banda del 16
del Gran 21
Gran Premi, 1
Premi, el 1
el Circuit 2
Circuit del 2
del Vallès 7
Vallès fou 2
fou escenari 2
escenari de 7
de moltes 58
moltes altres 29
altres curses 1
curses de 12
de motocròs 4
motocròs i 3
i fins 134
fins i 343
i tot 463
tot algunes 2
algunes de 75
de Sidecarcross 1
Sidecarcross i 1
i d' 15
del poder 46
poder del 19
del judike 1
judike i 1
seva família, 26
família, cadascun 1
cadascun d'aquests 6
d'aquests regnes 1
regnes tenia 1
una Corona 1
Corona de 4
de Logu, 2
Logu, o 1
o sigui, 7
sigui, un 2
un consell, 1
consell, i 1
i en 772
en alguns 118
alguns casos 32
casos també 3
també una 59
una Carta 3
Carta de 10
Logu, un 1
un codi 18
codi de 22
de lleis 10
lleis per 3
per al 568
al territori. 5
territori. A 2
banda dels 9
dels campions 1
campions del 1
món amb 7
amb NSU 1
NSU ja 1
ja esmentats 1
esmentats (Werner 1
(Werner Haas, 1
Haas, Rupert 1
Rupert Hollaus 1
Hollaus i 1
i Hermann 1
Hermann Paul 1
Paul Müller), 1
Müller), nombrosos 1
nombrosos pilots 1
pilots de 7
de velocitat 23
velocitat de 55
de nivell 12
nivell pilotaren 1
pilotaren motos 1
motos de 4
la marca 48
marca alemanya 1
alemanya en 3
en algun 34
algun moment 17
moment o 3
o altre 5
altre de 15
seva carrera. 23
carrera. A 3
dels dòlmens 1
dòlmens simples, 1
simples, ja 1
ja descrits, 1
descrits, n'hi 1
ha altres 29
altres tipus, 1
tipus, com 1
com els 217
els dòlmens 2
dòlmens en 1
en galeria 1
galeria o 1
o de 162
de corredor 2
corredor i 1
i cambra. 2
cambra. A 3
dels enfrontaments 3
enfrontaments a 2
a O'Connell 1
O'Connell Street, 1
Street, hi 1
hi va 180
va haver 288
haver altres 7
altres escaramusses 1
escaramusses esporàdiques 1
esporàdiques entre 1
entre tropes 2
tropes de 31
de l'Estat 68
l'Estat Lliure 3
Lliure i 1
i petits 13
petits grups 5
grups de 81
de l'IRA. 3
l'IRA. A 1
dels estudis, 3
estudis, la 1
la gallega 1
gallega dedicava 1
dedicava el 1
el temps 157
temps lliure 5
lliure a 7
a estudiar 36
estudiar dansa 2
dansa contemporània, 2
contemporània, ballet 1
ballet clàssic, 1
clàssic, dansa 1
dansa moderna, 1
moderna, hip-hop 1
hip-hop i 1
i cabaret. 1
cabaret. A 1
dels fàrmacs, 1
fàrmacs, poden 1
poden ser 170
ser necessàries 1
necessàries altres 1
altres intervencions 1
intervencions sanitàries 1
sanitàries de 2
de suport 55
suport vital, 1
vital, incloent-hi 1
incloent-hi líquids 1
líquids intravenosos, 1
intravenosos, transfusions 1
transfusions i 2
i mesures 3
mesures de 12
suport hemodinàmic 1
hemodinàmic i 1
i respiratori. 1
respiratori. A 1
seus treballs 37
treballs sobre 10
sobre el 519
el sistema 191
sistema nerviós, 2
nerviós, és 1
és del 35
del tot 54
tot sorprenent 1
sorprenent la 2
seva descripció 6
descripció al 1
al Manual 1
Manual de 4
de anatomía 1
anatomía patológica 1
patológica general 1
general y 1
y fundamentos 1
fundamentos de 1
de bacteriología 1
bacteriología ( 1
del treball 28
treball com 17
a crític, 1
crític, Gautier 1
Gautier va 3
tenir sempre 4
sempre predilecció 1
predilecció per 2
la poesia, 8
poesia, que 1
que era, 4
era, com 2
com ho 38
ho testimonien 1
testimonien els 2
amics Émile 1
Émile Bergerat 1
Bergerat o 1
o Maxime 1
Maxime du 1
du Camp, 1
Camp, la 1
la seua 343
seua passió, 1
passió, la 3
seua distracció 1
distracció i 1
seu exercici 1
exercici quotidià. 1
quotidià. A 2
de posseir 6
posseir per 1
per sobre 94
sobre d'un 7
d'un 50% 3
50% de 12
de l'allotjament 1
l'allotjament total 1
total de 563
de Xipre, 2
Xipre, també 1
també oferia 1
oferia el 1
el millor 74
millor port 1
port d'aigua 1
d'aigua profunda 1
profunda que 1
que manejava 1
manejava (1973) 1
(1973) un 1
un 83% 3
83% de 1
la càrrega 41
càrrega general 1
general total 1
total i 11
un 49% 3
49% del 1
del tràfic 11
tràfic de 11
de passatgers 11
passatgers total 1
de recaptar 2
recaptar unes 1
unes 20.000£ 1
20.000£ per 1
les famílies 46
famílies en 3
en vaga, 1
vaga, els 1
els dos 287
dos grups 23
grups es 4
es visitaren 1
visitaren mútuament. 1
mútuament. A 2
de ser 517
ser jugador 1
jugador i 9
i escriptor 4
escriptor d'escacs, 1
d'escacs, en 1
en Donaldson 1
Donaldson també 1
ha realitzat 10
realitzat activitats 1
activitats d'organitzador, 1
d'organitzador, àrbitre, 1
àrbitre, periodista, 1
periodista, i 1
i federatiu, 1
federatiu, sempre 1
sempre en 26
en l'àmbit 60
l'àmbit dels 7
dels escacs. 2
escacs. A 1
ser l'especialista 1
l'especialista en 1
en efectes 3
efectes visuals, 2
visuals, sovint 1
sovint també 6
també era 30
era productor 1
productor de 11
les pel·lícules 51
pel·lícules en 11
en què 523
què treballava. 1
treballava. A 2
de valsos, 1
valsos, però, 1
però, compongué 1
compongué operetes 1
operetes com 1
com Emma 3
Emma (1916) 1
(1916) rebatejada 1
rebatejada poc 1
poc després 81
després com 7
com El 16
El Vals 2
Vals de 1
de los 42
los pájaros 1
pájaros (1917) 1
(1917) o 1
o "¡Palabra 1
"¡Palabra de 1
de rey!" 1
rey!" A 1
banda d'un 1
d'un expert 1
expert motociclista, 1
motociclista, Vic 1
Vic Eastwood 1
Eastwood fou 1
fou també 17
també un 63
un reputat 1
reputat enginyer 1
enginyer i 3
i pilot 1
pilot provador. 1
provador. A 1
A banda, 6
banda, el 33
el fet 134
fet d'ubicar 1
d'ubicar la 1
producció a 12
a Barcelona 63
Barcelona fou 2
fou considerat 8
considerat imprescindible 1
imprescindible per 4
al desenvolupament 47
desenvolupament del 36
del Plan 1
Plan de 1
de Industrializacion 1
Industrializacion a 1
a causa 485
causa del 121
del potencial 5
potencial humà, 1
humà, l'experiència 1
l'experiència i 3
els coneixements 15
coneixements en 3
la indústria 130
indústria automobilística, 1
automobilística, únics 1
únics a 1
a l'estat. 1
l'estat. A 1
el nadó 3
nadó adquireix 1
adquireix vocabulari 1
vocabulari i 1
forma progressiva 5
progressiva adquireix 1
adquireix l'habilitat 1
l'habilitat d'expressar, 1
d'expressar, és 1
és a 281
a dir, 228
dir, de 5
de llenguatge. 2
llenguatge. A 1
banda, escriu 1
escriu periòdicament 1
periòdicament textos 1
textos històrics 2
històrics al 2
al portal 3
portal Fot-li 1
Fot-li Pou 1
Pou des 1
seva creació. 3
creació. A 1
banda i 30
i banda 13
la Porta 14
Porta de 10
la Passioneria 1
Passioneria o 1
les Moreres 2
Moreres de 1
de Santa 149
Santa Maria 46
del Mar 8
Mar hi 1
ha la 89
la inscripció 39
inscripció commemorativa 1
commemorativa del 2
del començament 19
començament de 60
les obres. 11
obres. A 3
la porta 168
porta i 13
i donant 6
donant tota 2
tota la 359
la volta 35
volta fins 1
a tancar 10
la façana 296
façana principal, 19
principal, trobem 1
trobem les 7
les corts 7
corts en 1
el pis 9
pis inferior 3
inferior i 6
i gairebé 22
gairebé soterrades, 1
soterrades, mentre 1
pis superior 20
superior trobarem 1
trobarem la 2
la pallissa. 1
pallissa. A 1
banda es 15
es construïren 12
construïren dos 1
dos edificis 7
edificis de 26
de planta 315
planta baixa, 80
baixa, amb 4
amb façanes 3
façanes d'obra 1
d'obra vista 4
vista de 40
de maó 20
maó ceràmic, 1
ceràmic, sostre 1
sostre de 17
de voltes 8
voltes de 16
maó de 4
de pla 6
pla recolzades 1
recolzades sobre 1
sobre bigues 1
bigues metàl·liques 1
metàl·liques i 1
i coberta 27
coberta plana. 3
plana. A 1
banda, Maico 1
Maico feia 1
feia servir 30
servir una 9
una codificació 2
codificació als 1
seus motors, 1
motors, precedint 1
precedint el 1
número de 32
de sèrie, 7
sèrie, que 2
en donava 1
donava informació 1
informació tècnica 1
tècnica (especialment, 1
(especialment, el 1
el tipus 52
de transmissió 19
transmissió emprat 1
emprat al 2
al model). 1
model). A 1
banda, no 6
no es 614
es podria 44
podria acabar 2
acabar l'apartat 1
l'apartat sense 1
sense donar 3
donar el 41
el nom 752
nom d'alguns 1
d'alguns arqueòlegs 1
arqueòlegs importants 1
importants com 7
en Peter 1
Peter Lerche, 1
Lerche, l'Hugo 1
l'Hugo Obermaier, 1
Obermaier, l'Eduard 1
l'Eduard Peters 1
Peters i 2
el Paul 1
Paul Reinecke. 1
Reinecke. A 1
banda que 8
ha relació 2
relació causal 2
causal entre 2
entre un 26
un fet 38
fet i 5
i altre, 1
altre, tampoc 1
tampoc el 3
el caràcter 52
caràcter minoritzat 1
minoritzat dependria 1
dependria de 2
forma absoluta 1
absoluta d'aquell 1
d'aquell tracte 1
tracte legal. 1
legal. A 2
banda, set 1
set equips 1
equips són 2
són convidats 3
convidats a 10
a prendre-hi 1
prendre-hi part 1
part per 16
per formar 41
formar un 35
un pilot 5
pilot de 13
de 25 25
25 equips 1
equips i 10
i 174 5
174 corredors. 1
corredors. Abandona 1
Abandona el 1
el més 213
més ràpidament 12
ràpidament possible 2
possible el 5
el lloc 159
lloc de 239
de l'accident, 4
l'accident, després 1
després d'haver 71
d'haver perdut 6
perdut una 3
una sabata, 1
sabata, sense 1
sense que 56
que ningú 12
ningú hagi 2
hagi pogut 2
pogut distingir 1
distingir el 2
seu rostre. 1
rostre. Abandonà 1
Abandonà la 1
la política 106
política activa 2
activa i 6
la vida 400
vida pública 4
pública l'any 1
l'any 1991. 4
1991. Abandona 1
Abandona per 1
per caiguda. 1
caiguda. Abandonat, 1
Abandonat, des 1
del 2007 17
2007 hostatja 1
hostatja l'orde 1
l'orde monàstic 1
monàstic de 1
la Família 7
Família Monàstica 1
Monàstica de 1
de Betlem, 1
Betlem, de 1
de l'Assumpció 8
l'Assumpció de 5
la Mare 79
Mare de 87
de Déu 88
Déu i 16
Sant Bru. 1
Bru. Abandonat 1
Abandonat el 1
el 1927 7
1927 pel 1
pel mal 4
mal estat 13
estat de 77
de conservació 47
conservació de 17
de l'edifici, 29
l'edifici, el 3
seu ús 73
ús fins 2
la conversió 16
conversió en 4
en arxiu 1
arxiu fou 1
fou molt 15
molt divers. 1
divers. Abandonat 1
Abandonat Nàpols, 1
Nàpols, va 1
va passar 258
passar uns 2
uns anys 27
anys entre 4
entre Dalmàcia 1
Dalmàcia i 1
i Ravenna, 1
Ravenna, abans 1
de traslladar-se 6
traslladar-se definitivament 1
definitivament a 7
a Roma, 20
Roma, on 4
on viurà 1
viurà els 1
seus últims 25
últims anys 34
anys enmig 1
enmig de 25
la riquesa 26
riquesa i 13
la fama 14
fama adquirides 1
adquirides mentrestant. 1
mentrestant. Abans, 1
Abans, amb 1
el club 57
club brasiler 1
brasiler havia 1
havia guanyat 13
guanyat dos 2
dos títols, 1
títols, la 1
la Série 1
Série B 1
B brasilera 1
brasilera del 1
del 2006 18
2006 i 12
el Campenato 1
Campenato Mineiro 1
Mineiro de 1
de l'any 279
l'any següent. 23
següent. Abans, 1
Abans, aquest 1
aquest dret 4
dret estava 3
estava bastant 2
bastant restringit. 1
restringit. Abans, 1
Abans, com 1
a amateur, 1
amateur, havia 1
havia aconseguit 15
aconseguit unes 1
unes 50 2
50 victòries. 1
victòries. Abans 1
Abans d'abandonar 1
d'abandonar Funchal 1
Funchal en 1
en 9 3
9 de 77
de setembre, 31
setembre, Amundsen 1
Amundsen enviava 1
enviava un 1
un cable 5
cable a 2
a Scott, 1
Scott, per 1
per informar-lo 1
informar-lo del 1
del canvi 20
canvi de 108
de plans. 1
plans. Abans 1
Abans d'acabar 4
d'acabar aquests 1
aquests estudis, 2
estudis, va 8
va aconseguir 241
aconseguir el 52
el títol 224
títol de 160
de Mestre 3
Mestre Buidador. 1
Buidador. Abans 1
d'acabar la 7
la sèrie 204
sèrie aconsegueix 1
aconsegueix complir 2
complir el 10
seu somni 8
somni de 12
ser propietari. 1
propietari. Abans 1
seva trilogia, 1
trilogia, Ray 1
Ray realitza 1
realitza dues 1
dues altres 4
altres pel·lícules. 1
pel·lícules. Abans 1
Abans d'accedir 2
d'accedir a 8
la presidència 45
presidència de 22
la federació 19
federació va 2
ser vicepresident 9
vicepresident entre 1
entre 1998 1
1998 i 7
i 2007, 3
2007, durant 1
durant el 284
el mandat 20
mandat de 18
de Bestit. 1
Bestit. Abans 1
d'accedir poder 1
poder tocar 1
tocar un 2
un instrument, 1
instrument, s'ha 1
de realitzar 37
realitzar un 27
un any 106
any preparatori 1
preparatori dins 1
mateixa escola 1
escola de 36
de música. 22
música. Abans 1
Abans d'afrontar 1
d'afrontar els 2
dos ports 1
ports de 8
de muntanya 22
muntanya de 13
la prova, 6
prova, al 1
al quilòmetre 3
quilòmetre 33, 1
33, el 1
el pilot 12
pilot passarà 1
passarà pel 1
pel primer 6
primer esprint 1
esprint intermedi 1
intermedi (Piera). 1
(Piera). Abans 1
Abans d'això, 6
d'això, Cumà 1
Cumà és 1
és completament 17
completament desconegut. 2
desconegut. Abans 1
d'això, el 8
el britànic 3
britànic havia 2
havia estat 285
estat configurant 1
configurant l'expedició 1
l'expedició d'acord 1
d'acord amb 107
amb les 611
seves preferències, 1
preferències, sense 1
sense les 10
les restriccions 7
restriccions de 3
de cap 83
cap comissió 1
comissió mixta. 1
mixta. Abans 1
Abans d'això 3
d'això ja 1
ja existia 9
existia Chromium, 1
Chromium, que 1
que és 562
nom del 133
del projecte 46
projecte de 72
de codi 12
codi obert 6
obert en 3
què es 137
es basa 93
basa Chrome 1
Chrome i 1
nom de 515
la versió 140
versió al 1
al Linux. 1
Linux. Abans 1
d'això, l'accés 1
l'accés a 29
a Stirling 1
Stirling era 1
era per 16
per ferri. 1
ferri. Abans 1
d'això, la 6
la comunitat 106
comunitat es 3
es reunia 3
reunia en 1
la casa 269
casa del 27
del senyor 10
senyor David 1
David Valencia 1
Valencia per 1
per efectuar 6
efectuar els 3
seus resos. 1
resos. Abans 1
la concentració 31
concentració dels 2
dels amerindis 2
amerindis va 1
ser major 1
major en 6
en l'Oyapock, 1
l'Oyapock, i 1
la vila 116
vila duia 1
duia en 1
en nom 36
nom d'Alicoto. 1
d'Alicoto. Abans 1
d'això la 5
la muntanya 59
muntanya havia 2
estat conegut 4
conegut localment 1
localment com 2
a Sgurr 1
Sgurr Biorach. 1
Biorach. Abans 1
d'això, l'últim 1
l'últim candidat 1
candidat presidencial 3
presidencial a 1
a comprar 10
comprar espai 1
espai televisiu 1
televisiu per 3
per transmetre 6
transmetre un 2
un anunci 12
anunci havia 1
estat H. 1
H. Ross 1
Ross Perot, 1
Perot, que 1
va postular 6
postular com 2
a candidat 9
candidat independent 1
independent el 2
el 1992. 8
1992. Abans 1
d'això Springer 1
Springer tenia 1
una participació 5
participació minoritària, 1
minoritària, i 1
el 2009 22
2009 les 3
les oficines 15
oficines d'Apress 1
d'Apress a 1
a Berkeley, 1
Berkeley, Califòrnia 1
Califòrnia van 2
van tancar 8
tancar i 3
el negoci 17
negoci es 1
va traslladar 112
traslladar a 83
seu d'Springer 1
d'Springer a 1
a Nova 77
Nova York. 46
York. Abans 1
Abans d'aquesta 2
d'aquesta data, 5
data, la 5
la situació 121
situació de 42
la religió 37
religió catòlica 3
catòlica era 2
era molt 92
molt fràgil 2
fràgil i 4
i les 1014
les possibilitats 13
possibilitats per 4
als catòlics, 1
catòlics, molt 1
molt limitades. 1
limitades. Abans 1
d'aquesta incorporació, 1
incorporació, l'AWA 1
l'AWA havia 1
havia tingut 36
tingut gran 1
gran recel 1
recel en 1
en contractar 1
contractar treballadores, 1
treballadores, inclús 1
inclús com 1
a personal 3
personal de 36
de tipografia 1
tipografia o 1
de neteja. 1
neteja. Abans 1
Abans d'arribar 1
d'arribar a 31
a s'Estanyol 1
s'Estanyol girarà 1
girarà a 1
dreta per 4
un camí 20
camí que 20
el conduirà 2
conduirà fins 1
la platja. 10
platja. Abans 1
Abans d'arribar-hi, 2
d'arribar-hi, al 1
al tren 8
tren coneix 1
coneix en 4
en Rogotxin 1
Rogotxin i 1
i Lebedev, 1
Lebedev, amb 1
amb qui 103
qui sosté 1
sosté una 1
una animada 1
animada conversa. 1
conversa. Abans 1
d'arribar-hi, cal 1
cal agafar 1
agafar un 6
un trencall 2
trencall a 1
a mà 23
mà dreta 27
dreta que 2
que porta 44
porta al 12
al mas, 2
mas, situat 1
situat al 78
al marge 28
marge dret 5
dret del 11
del rec 3
rec dels 2
dels Arbres, 2
Arbres, una 1
una de 637
les torrenteres 1
torrenteres de 1
la riera 20
riera de 13
la Trencada. 1
Trencada. Abans 1
Abans d'ascendir 1
d'ascendir al 1
al tron, 7
tron, el 2
nom personal 4
personal era 4
era Mikekashiya-hime-no-mikoto, 1
Mikekashiya-hime-no-mikoto, també 1
també coneguda 30
coneguda com 133
a Toyomike 1
Toyomike Kashikiya 1
Kashikiya hime 1
hime no 1
no Mikoto. 1
Mikoto. Abans 1
Abans d'assumir 1
d'assumir aquest 1
aquest títol, 3
títol, va 2
ser percussionista 1
percussionista de 1
de secció 15
secció amb 1
la Simfònica 6
Simfònica de 16
de Houston. 1
Houston. Abans 1
Abans de 71
de 1890 3
1890 fou 2
un regne 9
regne independent, 1
independent, condició 1
condició que 16
va recuperar 48
recuperar el 40
el 1968. 8
1968. Abans 1
de 1948 9
1948 (cada 1
(cada vegada 1
vegada menys 2
menys amb 1
amb els 949
els anys, 6
anys, tanmateix), 1
tanmateix), el 1
el sionisme 1
sionisme era 1
era una 265
una estructura 89
estructura internacional, 1
internacional, i 5
els sionistes 4
sionistes americans 1
americans o 1
o francesos 1
francesos no 2
no tenien 45
tenien de 3
de manera 609
manera normal 1
normal menys 1
menys pes 1
pes que 5
sionistes que 1
que vivien 211
vivien a 10
a Palestina. 3
Palestina. Abans 1
de 1988 12
1988 les 1
les àrees 47
àrees d'operacions 1
d'operacions de 5
les FAPLA 2
FAPLA es 1
van dividir 13
dividir en 35
en deu 4
deu regions 1
regions militars. 1
militars. Abans 1
de començar 25
començar a 536
treballar en 93
indústria pornogràfica, 1
pornogràfica, Leone 1
Leone havia 1
havia treballat 14
treballat en 9
una fleca 3
fleca alemanya, 1
alemanya, en 1
en un 1640
un Jiffy 1
Jiffy Lube 1
Lube —companyia 1
—companyia dedicada 1
dedicada a 86
a recanvis 1
recanvis per 1
a vehicles— 1
vehicles— i 1
una empresa 48
empresa d'impostos 1
d'impostos i 7
i jubilacions. 1
jubilacions. Abans 1
de començar, 1
començar, Dolores 1
Dolores li 1
li compta 1
compta a 1
a Rai 1
Rai que 1
que l'oncle 1
l'oncle Braulio 1
Braulio és 1
és en 64
en realitat 59
realitat el 7
seu veritable 10
veritable pare, 1
pare, i 6
va barallar 1
barallar en 1
el passat 38
passat amb 6
amb Raimundo 1
Raimundo Salazar 1
Salazar pare. 1
pare. Abans 1
començar el 55
el judici, 5
judici, la 2
la senyora 21
senyora Johnson 1
Johnson va 7
ser trobada 6
trobada morta 1
morta sense 1
sense haver 16
haver pogut 3
pogut declarar. 1
declarar. Abans 1
de complir 22
complir 60 1
60 dies 2
dies en 8
el poder, 10
poder, va 4
va promulgar 5
promulgar la 2
la Llei 56
Llei d' 1
d' Abans 3
de considerar 7
considerar els 3
els alumnes 9
alumnes aptes 1
aptes per 7
per avaluar 5
avaluar la 4
la resta, 14
resta, les 3
les seues 101
seues avaluacions 1
avaluacions de 1
de prova 14
prova s'han 1
s'han de 41
de comparar 2
comparar amb 4
les del 32
del professor 13
professor sobre 1
sobre els 216
els mateixos 61
mateixos exemples, 1
exemples, per 1
per tal 313
tal d'assegurar-ne 1
d'assegurar-ne la 2
la idoneïtat. 1
idoneïtat. Abans 1
de consonant 1
consonant pot 1
pot prendre 10
prendre el 57
el valor 45
valor /s/. 1
/s/. Abans 1
de contractar 6
contractar els 1
els actors, 3
actors, els 1
els membres 77
membres de 197
la pel·lícula 232
pel·lícula donaven 1
donaven les 2
les veus 11
veus als 1
als personatges, 1
personatges, això 1
això va 49
ser revelat 1
revelat en 1
el Blu-Ray. 1
Blu-Ray. Abans 1
de convertir-se 10
convertir-se en 75
en degà 1
degà a 1
a Toledo 2
Toledo el 2
el 1551, 1
1551, havia 1
estat sacerdot, 1
sacerdot, canonge 1
canonge i 2
i ardiaca 1
ardiaca a 1
la catedral 52
catedral de 35
de Palència. 1
Palència. Abans 1
de córrer 5
córrer a 7
a despertar 2
despertar a 2
a Anna, 1
Anna, Elsa 1
Elsa deixa 1
deixa a 8
a Kristoff 1
Kristoff a 1
a càrrec 71
càrrec de 140
de cuidar 5
cuidar tot 1
tot fins 1
fins que 299
la convidada 1
convidada d'honor 2
d'honor arribi. 1
arribi. Abans 1
de crear 46
crear cal 1
cal saber 3
saber que 25
que han 180
han fet 24
fet altres 2
altres prèviament 1
prèviament per 1
per evitar 94
evitar cometre 1
cometre els 1
mateixos errors 1
errors del 1
del passat. 6
passat. Abans 1
de crear-la, 1
crear-la, hem 1
hem de 21
de triar 12
triar el 6
el nombre 383
nombre d'impostors 1
d'impostors que 1
que volem 8
volem tenir, 1
tenir, el 1
de jugadors, 2
jugadors, el 1
el mapa 14
mapa en 2
qual volem 2
volem fer 1
fer la 78
la partida 23
partida i, 1
i, finalment, 27
finalment, la 5
la llengua 135
llengua del 5
del xat. 1
xat. Abans 1
de dedicar-se 11
dedicar-se a 37
la interpretació 36
interpretació passà 1
passà per 3
per molts 26
molts oficis 1
oficis dels 1
dels més 84
més diversos: 1
diversos: pastor, 1
pastor, mecànic, 1
mecànic, pescador, 1
pescador, comptable 1
comptable i 4
i periodista. 2
periodista. Abans 1
la lluita 96
lluita lliure 2
lliure professional 2
professional era 1
era professora 2
professora a 5
seva ciutat 34
ciutat natal. 8
natal. Abans 1
de de 12
ser considerada 16
considerada com 35
com espècie 1
espècie invasora, 1
invasora, fora 1
fora del 47
seu hàbitat 12
hàbitat natural, 2
natural, era 1
era plantats 1
plantats a 1
a parcs, 1
parcs, carrers, 1
carrers, passeigs, 1
passeigs, tot 1
ús més 5
més estès 4
estès és 1
la jardineria 1
jardineria pel 1
pel color 7
color i 19
i quantitat 2
seves flors, 1
flors, que 1
que donen 38
donen conjunts 1
conjunts de 17
de gran 176
gran bellesa. 4
bellesa. Abans 1
fer el 94
el commit, 1
commit, l'usuari 1
l'usuari pot 3
pot cancel·lar 1
cancel·lar els 3
els missatges 4
missatges usant 1
usant una 4
una operació 16
operació de 14
de rollback. 1
rollback. Abans 1
fer els 34
els vuit 8
vuit anys, 7
anys, va 28
ser enviat 25
enviat a 50
a Condover 1
Condover sota 1
sota la 194
la protecció 42
protecció d'una 1
d'una infermera. 1
infermera. Abans 1
de fer-los, 1
fer-los, doncs, 1
doncs, n'estudiaren 1
n'estudiaren molt 1
bé l'alçada 1
l'alçada perquè 1
perquè poguessin 4
poguessin passar 1
passar pertot 1
pertot arreu. 1
arreu. Abans 1
de final 14
final d'any 5
d'any Domicià 1
Domicià va 2
anar a 160
a Itàlia 43
Itàlia per 2
per reunir-se 2
reunir-se amb 11
amb Vespasià 1
Vespasià que 1
que també 206
també es 224
es dirigia 9
dirigia cap 3
cap allí. 1
allí. Abans 1
de finalitzar 8
finalitzar l'any 4
l'any Isaura 1
Isaura es 1
es retirava 6
retirava dels 2
dels escenaris, 2
escenaris, començant 1
començant una 1
una etapa 18
etapa d'enregistraments 1
d'enregistraments de 2
de discos. 3
discos. Abans 1
Abans del 13
del 1936 4
1936 hi 1
havia a 14
a l'església 51
l'església fragments 1
fragments d'un 3
d'un baldaquí 1
baldaquí pintat 1
pintat pel 1
pel Mestre 1
Mestre de 9
de Soriguerola. 1
Soriguerola. Abans 1
del 1960 5
1960 es 8
es coneix 134
coneix un 4
un estendard 2
estendard dinàstic 1
dinàstic groc, 1
groc, quadrat, 1
quadrat, amb 1
amb l'escut 8
l'escut reial. 1
reial. Abans 1
1960 formava 1
formava un 5
un municipi 36
municipi propi 1
propi amb 1
els llogarets 1
llogarets de 3
de Fontova 1
Fontova i 1
i Centenera. 1
Centenera. Abans 1
del 1994, 4
1994, la 1
interpretació d'aquesta 2
d'aquesta llei 2
llei incloïa 1
incloïa la 11
la prohibició 16
prohibició d'exposar 1
d'exposar pèl 1
pèl púbic, 1
púbic, una 1
una norma 4
norma que 2
que s'esquivava 1
s'esquivava dibuixant 1
dibuixant personatges 1
personatges sense 1
sense pèl 2
pèl púbic. 1
púbic. Abans 1
de l'1 27
l'1 de 84
de juliol 239
juliol de 272
de 1850, 5
1850, Ingeldorf 1
Ingeldorf formava 1
formava part 27
part de 876
la ciutat 751
ciutat d' 41
la barrera 11
barrera de 2
de foc, 8
foc, la 1
la 24a 3
24a brigada 1
brigada australiana 1
australiana realitzà 1
realitzà una 3
una diversió, 1
diversió, que 1
va fer 814
fer que 133
la 15a 3
15a divisió 1
divisió Panzer 2
Panzer fos 1
fos sotmesa 1
sotmesa a 7
un dur 3
dur bombardeig 1
bombardeig durant 1
durant uns 28
uns minuts. 3
minuts. Abans 1
l'accident, s'esperava 1
s'esperava que 6
els primers 174
primers passatgers 1
passatgers que 2
que havien 149
havien pagat 1
pagat poguessin 1
poguessin volar 1
volar a 5
a bord 29
bord de 10
la nau 88
nau el 1
el 2014. 10
2014. Abans 1
la declaració 17
declaració del 3
del 20 8
20 de 90
de febrer, 12
febrer, els 1
els armenis 3
armenis havien 1
havien començat 4
començat a 19
a protestar, 1
protestar, en 1
en conjunt 15
conjunt de 190
de vagues 2
vagues per 1
per part 245
part dels 198
dels treballadors 20
treballadors d'Erevan 1
d'Erevan que 1
que demandaven 1
demandaven la 1
la unificació 15
unificació amb 1
amb l'enclavament. 1
l'enclavament. Abans 1
guerra civil 35
civil (1936- 1
(1936- 1939) 1
1939) al 1
al primer 90
primer pis 91
pis estava 1
estava ubicat 2
ubicat el 1
el Círculo 2
Círculo Chertense, 1
Chertense, el 1
el casino 1
casino de 1
la gent 130
gent adinerada, 1
adinerada, societat 1
societat contraposada 1
contraposada al 1
al centre 116
centre obrer 1
obrer Xertenc. 1
Xertenc. Abans 1
civil anglesa, 1
anglesa, un 1
un fullet 1
fullet titulat 1
titulat The 3
The Double-Armed 1
Double-Armed Man 1
Man advocava 1
advocava perquè 1
perquè s'entrenés 1
s'entrenés als 1
als soldats 10
soldats en 3
en l'arc 2
l'arc llarg 2
llarg i 37
la pica, 4
pica, el 1
el consell 20
consell no 1
ser seguit 8
seguit per 14
per gairebé 3
gairebé ningú 2
ningú exceptuant 1
exceptuant algunes 2
algunes milícies 1
milícies de 5
les ciutats. 6
ciutats. Abans 1
guerra ja 3
ja havia 73
havia participat 2
participat en 46
en diferents 107
diferents Exposicions 1
Exposicions Nacionals 2
Nacionals amb 1
amb algunes 28
seves millors 8
millors obres 7
obres com, 1
com, per 8
per exemple, 143
exemple, Adam 1
Adam i 3
i Eva 3
Eva (1932) 1
(1932) o 1
o Matança 1
Matança d'Innocents 1
d'Innocents (ca.1936). 1
(ca.1936). Abans 1
guerra tenia 1
tenia campanes; 1
campanes; hi 1
havia la 17
la campana 6
campana dels 1
dels quarts 1
quarts i 2
la de 283
les hores. 2
hores. Abans 1
la invasió 44
invasió espanyola 1
espanyola ( 2
( Abans 1
la mecanització 4
mecanització de 1
les mines, 4
mines, l'arrencada 1
l'arrencada s'efectuava 1
s'efectuava amb 1
amb pics, 1
pics, maces, 1
maces, barrines, 1
barrines, punteroles, 1
punteroles, falques 1
falques i 1
amb martells 1
martells picadors. 1
picadors. Abans 1
l'any 2012, 3
2012, solament 1
solament tres 2
tres vegades 10
vegades en 17
història d'un 16
d'un club 3
club de 35
de l'MLS 1
l'MLS havia 1
havia jugat 2
jugat la 3
la final 44
final del 93
del campionat 12
campionat en 4
seu estadi, 1
estadi, els 1
els quals 242
quals es 95
van basar 3
basar en 14
la virtut 4
virtut de 10
la coincidència. 1
coincidència. Abans 1
de l'aparició 14
l'aparició de 34
les primeres 179
primeres estrelles, 1
estrelles, els 2
els únics 15
únics elements 4
elements que 32
que podien 19
podien trobar-se 1
trobar-se a 4
a l'univers 2
l'univers eren 1
eren l'hidrogen 1
l'hidrogen i 4
i l' 69
l' Abans 2
de l'aprovació 7
l'aprovació de 24
Llei d'Arxius 1
d'Arxius es 1
va reclamar 21
reclamar des 1
des dels 95
dels arxivers 1
arxivers valencians 1
valencians que 2
es creara 1
creara un 1
un sistema 168
sistema arxivístic 1
arxivístic valencià 1
valencià coherent. 1
coherent. Abans 1
de l'Estatut 3
l'Estatut d'Autonomia 3
d'Autonomia de 2
la Comunitat 29
Comunitat Valenciana 5
Valenciana de 6
de 1982, 7
1982, es 4
va instaurar 6
instaurar el 4
el Plenari 3
Plenari de 2
de Parlamentaris 1
Parlamentaris del 1
del País 14
País Valencià, 8
Valencià, el 2
qual estava 16
estava format 23
format pels 8
pels senadors 2
senadors i 4
i diputats 1
diputats valencians 1
valencians de 3
les Corts 15
Corts Generals. 2
Generals. Abans 1
la recuperació 32
recuperació del 9
del territori, 9
territori, Taipa 1
Taipa consistia 1
consistia en 39
en dues 138
dues illes: 1
illes: Taipa 1
Taipa Gran 1
Gran i 6
i Taipa 1
Taipa Menor. 1
Menor. Abans 1
la restauració 31
restauració existien 1
existien importants 1
importants esquerdes 2
esquerdes als 1
als paraments 2
paraments nord 1
sud en 3
el contacte 15
contacte entre 7
entre la 194
nau i 7
i l'absis 2
l'absis i 4
la paret 57
paret sud 1
sud estava 1
estava abombada. 1
abombada. Abans 1
la Revolució, 2
Revolució, la 1
la condició 36
condició intel·lectual 1
intel·lectual i 9
i social 22
social de 20
de Baviera 6
Baviera estava 1
estava a 45
a nivells 12
nivells de 55
de l'Edat 20
l'Edat Mitjana. 4
Mitjana. Abans 1
la ronda 9
ronda de 10
de setzens 1
setzens de 2
final es 11
van disputar 12
disputar cinc 1
cinc eliminatòries 1
eliminatòries prèvies. 1
prèvies. Abans 1
de l'arribada 26
l'arribada de 43
la Nina 1
Nina a 1
la casa, 24
casa, la 4
la Joy 1
Joy era 1
la millor 64
millor amiga 4
amiga d'en 1
d'en Fabian, 1
Fabian, tot 1
la cosa 8
cosa canvia 1
canvia rotundament 1
rotundament quan 1
quan coneix 2
coneix la 16
la Nina. 1
Nina. Abans 1
l'arribada dels 18
dels espanyols, 2
espanyols, els 2
els assentaments 4
assentaments tarahumara 1
tarahumara eren 1
eren molts 2
molts dispersos 1
dispersos i, 1
i, per 113
per tant, 175
tant, van 3
van desenvolupar 24
desenvolupar la 33
la tradició 97
tradició de 25
córrer llargues 1
llargues distàncies 3
distàncies per 2
la comunicació 35
comunicació entre 17
entre els 660
els diferents 62
diferents pobles. 1
pobles. Abans 1
dels francesos 5
francesos a 4
ciutat s'havien 1
s'havien editat 1
editat la 2
la Gazeta 2
Gazeta de 2
de Vich, 4
Vich, el 2
el Diario 2
Diario de 4
el Correo 1
Correo de 1
de Vich 1
Vich i 1
el Noticiero 1
Noticiero de 1
Vich, que 1
que mostraven 3
mostraven l'activitat 1
l'activitat cultural 3
cultural i 37
i política 8
política de 33
la ciutat. 200
ciutat. Abans 1
seva entrada 8
entrada a 13
a 7 7
7 Grans 1
Grans Guerrers 1
Guerrers del 1
del mar, 6
mar, la 2
seva recompensa 1
recompensa era 1
era de 1841
de 340 3
340 milions 1
milions de 60
de bellys. 1
bellys. Abans 1
seva erupció 1
erupció de 2
l'any 2011 5
2011 es 17
es considerava 25
considerava que 23
que era 304
era un 344
un volcà 1
volcà extint. 1
extint. Abans 1
seva existència, 4
existència, els 1
els clubs 6
clubs de 10
de futbol 62
futbol jugaven 1
jugaven en 1
en tornejos 2
tornejos estatals. 1
estatals. Abans 1
mort, el 12
el 1829, 1
1829, va 1
nomenat Mariscal 1
Mariscal de 2
de Camp. 1
Camp. Abans 1
el Agent 1
Agent 1 1
1 estava 105
estava investigant 2
investigant una 1
una conspiració 5
conspiració per 3
per robar 2
robar les 2
les Joies 1
Joies de 1
la Corona. 5
Corona. Abans 1
seva publicació, 4
publicació, va 1
va rebre 354
rebre 500.000 1
500.000 dòlars 1
dòlars per 9
per endavant 3
endavant de 1
seva editorial, 1
editorial, Random 1
Random House, 1
House, i 1
va iniciar 122
iniciar una 31
una guerra 28
guerra d'ofertes 1
d'ofertes per 1
per obtenir 48
obtenir els 8
els drets 77
drets cinematogràfics 1
cinematogràfics del 1
del llibre. 12
llibre. Abans 1
seva readaptació 1
readaptació com 1
a himne 2
himne nacional, 2
nacional, va 2
lloc un 7
un concurs 19
concurs entre 1
entre tres 7
tres cançons 3
cançons patriòtiques, 1
patriòtiques, una 1
les quals 904
quals era 6
era Za 1
Za Ukrainu 1
Ukrainu de 1
de Mykola 1
Mykola Voronyi. 1
Voronyi. Abans 1
la SlutWalk 1
SlutWalk de 1
de Melbourne, 2
Melbourne, Lauren 1
Lauren Clair 1
Clair tenia 1
tenia un 83
altre concepte 1
concepte de 58
la paraula 105
paraula «puta». 1
«puta». Abans 1
de l'atac 12
l'atac aliat 1
aliat es 1
va llançar 81
llançar un 20
un bombardeig 5
bombardeig de 6
de morters 1
morters i 2
i més 215
de 100 46
100 peces 1
peces d'artilleria. 1
d'artilleria. Abans 1
unificació de 7
les forces 218
forces canadenques 1
canadenques el 1
el 1968, 2
1968, l'estructura 1
l'estructura de 36
de rang 9
rang i 2
i insígnies 2
insígnies seguien 1
seguien l'esquema 1
l'esquema britànic. 1
britànic. Abans 1
del combat 2
combat Ariovist 1
Ariovist i 1
i Cèsar 1
Cèsar es 4
van entrevistar 1
entrevistar però 1
però no 353
no van 167
van arribar 109
a cap 56
cap acord, 2
acord, si 1
bé la 22
la batalla 107
batalla es 8
va demorar 3
demorar uns 1
uns dies 12
dies perquè 2
perquè una 13
una profecia 2
profecia havia 1
havia mostrat 3
mostrat als 1
als germànics 1
germànics que 1
havien de 88
de combatre 6
combatre en 3
en canviar 1
canviar la 28
la lluna. 5
lluna. Abans 1
del compromís, 1
compromís, ell 1
ell li 6
li havia 33
havia proposat 3
proposat matrimoni 1
matrimoni dues 1
dues vegades 42
vegades sense 1
sense ser 12
ser acceptat. 2
acceptat. Abans 1
del desenvolupament 29
desenvolupament de 120
sèrie ISO 1
ISO 14000, 1
14000, les 1
les organitzacions 16
organitzacions van 3
van construir 45
construir voluntàriament 1
voluntàriament el 1
seu propi 125
propi SGM, 1
SGM, però 1
però això 19
fer difícil 2
difícil les 1
les comparacions 1
comparacions dels 1
dels efectes 14
efectes mediambientals 1
mediambientals entre 1
entre empreses. 1
empreses. Abans 1
del el 12
el càrrec 103
de secretari 6
secretari del 8
del Consell 77
Consell d'Estat 3
d'Estat era 1
era sols 2
sols un 12
un ofici 4
ofici administratiu; 1
administratiu; no 1
no s'ha 62
de confondre 24
confondre amb 23
els secretaris 2
secretaris d'Estat 1
d'Estat anomenats 1
anomenats a 4
a partir 456
partir del 143
del segle 229
segle XVIII, 14
XVIII, que 1
que actuaven 3
actuaven com 1
com primers 1
primers ministres. 2
ministres. Abans 1
de l'entrada 21
l'entrada en 8
en vigència 1
vigència de 2
la Catorzena 2
Catorzena Esmena 2
Esmena la 1
la Carta 10
de Drets 7
Drets protegia 1
protegia els 2
drets individuals 1
individuals solament 1
solament contra 1
contra la 110
invasió del 4
del govern 112
govern federal. 1
federal. Abans 1
Abans d'ells 1
d'ells s'havien 1
s'havien escapat 1
escapat altres 1
altres esclaus. 1
esclaus. Abans 1
Abans d'ell 1
d'ell una 1
una escassa 5
escassa producció 1
producció d'obres 1
d'obres romàntiques, 1
romàntiques, costumistes 1
costumistes i 3
i fulletonesques 1
fulletonesques constituïen 1
constituïen l'únic 1
l'únic bagatge 1
bagatge que 1
que trobà. 1
trobà. Abans 1
del mes 12
mes d'agost 7
de 1907 5
1907 ja 1
ja s'havien 9
s'havien reunit 2
reunit 9.903,90 1
9.903,90 pessetes 1
pessetes (equivalent 1
(equivalent a 1
a 59,53 1
59,53 Euros 1
Euros actuals). 1
actuals). Abans 1
del període 36
període modern, 1
modern, Igboland 1
Igboland estava 1
estava fragmentat 1
fragmentat políticament. 1
políticament. Abans 1
seu punt 25
punt àlgid, 1
àlgid, que 1
lloc el 44
el 1618, 1
1618, el 1
el comerç 51
comerç augmentava 1
augmentava en 1
un factor 30
factor de 18
de 20 38
20 des 1
del 1491. 1
1491. Abans 1
del tractament, 1
tractament, això 1
això provoca 4
provoca nivells 1
nivells elevats 4
elevats de 6
de sucre 14
sucre en 3
la sang 34
sang al 3
al cos. 4
cos. Abans 1
de marxar, 3
marxar, Robert 1
Robert demana 1
demana a 12
a Francesca 1
Francesca que 1
que agafi 1
agafi les 1
seves coses 1
coses i 4
i se'n 30
se'n vagi 5
vagi amb 2
amb ell. 36
ell. Abans 1
Abans d'emigrar 1
d'emigrar de 1
de Kosovo 4
Kosovo a 1
causa de 385
la guerra, 95
guerra, ella 1
ella havia 2
treballat com 15
a agent 14
agent de 8
de policia 19
policia especialitzada 1
especialitzada en 16
la desaparició 22
desaparició i 1
i tràfic 1
de dones. 8
dones. Abans 1
de morir 22
morir a 83
la presó 65
presó li 1
li conta 3
conta la 5
seva història 25
història a 5
altre presidiari 1
presidiari anomenat 1
anomenat Francisco 1
Francisco Real, 1
Real, conegut 1
conegut com 247
El Corralero, 1
Corralero, un 1
un maco 1
maco de 1
de San 82
San Telmo. 1
Telmo. Abans 1
morir emet 1
emet una 1
profecia desafiant: 1
desafiant: «Creieu 1
«Creieu que 1
ha res 5
res al 5
al món 89
món a 8
qual un 8
un cosac 1
cosac tingui 1
tingui por, 1
por, espereu, 1
espereu, arribarà 1
arribarà un 2
un moment 63
moment en 81
què aprendreu 1
aprendreu el 1
la fe 15
fe ortodoxa 1
ortodoxa russa 2
russa és! 1
és! Ja 1
Ja les 1
les persones 145
persones la 1
la senten 1
senten de 2
de lluny 4
lluny i 6
de prop. 1
prop. Abans 1
de morir, 15
morir, Francesc 1
Francesc d'Assís, 1
d'Assís, mort 1
mort feia 3
feia vint 2
vint anys, 11
anys, se 2
li aparegué 2
aparegué per 1
per anunciar-li 1
anunciar-li quan 1
quan moriria. 1
moriria. Abans 1
morir, Homma 1
Homma va 2
va expressar 14
expressar preferir 1
preferir ser 1
ser executat 6
executat que 1
que ser 4
ser condemnat 22
condemnat a 36
a cadena 6
cadena perpètua. 3
perpètua. Abans 1
morir, Odíntsova 1
Odíntsova s'acomiada 1
s'acomiada d'ell. 1
d'ell. Abans 1
morir va 2
va acusar 14
acusar els 3
la tripulació 33
tripulació d'haver-lo 1
d'haver-lo enverinat. 1
enverinat. Abans 1
de Muhàmmad, 1
Muhàmmad, hi 1
haver alguns 4
alguns predicadors 1
predicadors monoteistes, 1
monoteistes, encara 1
que amb 98
amb poc 17
poc d'èxit. 2
d'èxit. Abans 1
Abans d'entrar 1
d'entrar en 6
el recinte 14
recinte pròpiament, 1
pròpiament, cal 1
cal passar 2
passar per 42
petit jardí. 1
jardí. Abans 1
de pujar 7
pujar al 19
al poder 27
poder va 4
va donar 314
donar suport 75
suport al 30
seu germà 163
germà en 2
en diverses 141
diverses guerres 2
guerres i 5
tenir part 2
part important 14
important a 21
la gran 137
gran victòria 2
victòria d'Himera 1
d'Himera sobre 1
els cartaginesos. 2
cartaginesos. Abans 1
de retirar-se, 1
retirar-se, les 1
seves opinions 9
opinions en 3
en general 74
general eren 1
eren sovint 8
sovint censurades. 1
censurades. Abans 1
ser donat 8
donat d'alta, 1
d'alta, el 1
el major 32
major Moulton 1
Moulton (Wendell 1
(Wendell Corey) 1
Corey) l'informa 1
l'informa d'estar 1
d'estar acusat 1
acusat de 22
de col·laboració 12
col·laboració amb 34
amb l'enemic'i 1
l'enemic'i serà 1
serà jutjat 1
jutjat en 2
un consell 12
consell de 25
de guerra. 24
guerra. Abans 1
Abans d'Esmeralda, 1
d'Esmeralda, l'única 1
l'única persona 2
persona important 1
important per 51
a ell 53
ell era 13
era l'ardiaca 1
l'ardiaca Frollo, 1
Frollo, qui 1
qui el 18
va adoptar 35
adoptar quan 1
quan va 159
ser abandonat 9
abandonat a 5
catedral entre 1
els nens 61
nens expòsits. 1
expòsits. Abans 1
Abans d'estrenar 1
d'estrenar a 1
a Broadway, 5
Broadway, la 1
de Lansbury 1
Lansbury del 1
del West 4
West End 6
End va 1
va realitzar 127
realitzar una 39
una gira 36
gira de 13
de 24 22
24 setmanes 1
setmanes a 5
del Nord, 25
Nord, començant 1
començant a 7
a Toronto 1
Toronto i 2
i després 270
després viatjant 1
viatjant a 4
a moltes 26
moltes ciutats, 2
ciutats, incloent 1
incloent Los 1
Los Angeles, 13
Angeles, Filadèlfia, 1
Filadèlfia, Washington, 1
Washington, DC 1
DC i 1
i Boston. 1
Boston. Abans 1
de tornar, 3
tornar, van 1
van intercanviar 4
intercanviar a 1
un parell 49
parell d'homes 1
d'homes perquè 1
perquè aprenguessin 1
aprenguessin els 1
els costums 15
costums de 4
la zona. 50
zona. Abans 1
de tot, 12
tot, els 6
els confrares 1
confrares havien 1
de conèixer 10
conèixer els 9
els principals 40
principals esdeveniments 1
esdeveniments de 20
vida de 130
de Crist 20
Crist i 8
la Verge 31
Verge i, 1
per mitjà 65
mitjà de 448
de símbols, 1
símbols, podien 1
podien aconseguir 1
aconseguir una 21
una assimilació 1
assimilació més 1
més profunda 3
profunda de 3
la doctrina 18
doctrina espiritual 1
espiritual proposada. 1
proposada. Abans 1
de treballar 437
treballar als 4
als mitjans, 1
mitjans, va 2
va estudiar 94
estudiar japonès 1
japonès a 4
a l'Escola 69
l'Escola d'Estudis 2
d'Estudis Orientals 1
Orientals i 1
i Africans. 1
Africans. Abans 1
de trobar 46
trobar una 35
una instal·lació 9
instal·lació definitiva 1
definitiva en 1
seu emplaçament 5
emplaçament actual, 1
actual, prop 1
prop del 83
del cementiri, 3
cementiri, el 1
el Pedró 1
Pedró de 1
Santa Magdalena 2
Magdalena tingué 1
tingué ubicacions 1
ubicacions provisionals 1
provisionals en 2
diversos punts 9
punts de 74
la vila. 26
vila. Abans 1
Abans d'incorporar-se 1
d'incorporar-se al 1
al Metropolitan 1
Metropolitan Opera 4
Opera el 1
el 1915, 3
1915, va 1
ser violoncel 1
violoncel principal 1
principal a 8
la Manhattan 1
Manhattan Opera 1
Opera Company 1
Company d' 1
Abans d'unir-se 1
d'unir-se a 7
a Jönsson 1
Jönsson com 1
a professora 28
professora per 1
a aquest 162
aquest any 29
any 1999, 1
1999, va 2
ser professora 8
professora principal 1
principal per 11
al departament 16
departament entre 1
entre 1993-97 1
1993-97 i 1
i professor 9
professor assistent 5
assistent de 8
de 1997 16
1997 a 8
a 1999. 1
1999. Abans 1
Abans d'utilitzar 1
d'utilitzar la 6
la ceftriaxona, 1
ceftriaxona, és 1
és important 30
important determinar 1
la susceptibilitat 2
susceptibilitat de 1
la bactèria 1
bactèria causant 1
causant de 5
la infecció. 4
infecció. Abans, 1
Abans, el 2
el 1911 6
1911 havia 1
guanyat el 12
el campionat 29
campionat nacional 5
nacional de 30
de quatre 153
quatre amb 1
amb timoner. 1
timoner. Abans, 1
el 2006, 12
2006, va 7
rebre la 62
la Clau 1
Clau de 1
de Barcelona. 96
Barcelona. Abans, 1
Abans, els 1
els muntanyencs 1
muntanyencs veien 1
veien la 5
la neu 15
neu trista, 1
trista, freda, 1
freda, obaga 1
obaga i 1
i hostil. 1
hostil. Abans, 1
Abans, en 1
en aquesta 273
aquesta ciutat 20
ciutat andalusa 1
andalusa s'havia 1
s'havia disputat 3
disputat la 3
la fase 55
fase d'ascens, 2
d'ascens, on 1
on aconsegueix 1
aconsegueix quatre 1
quatre victòries 3
victòries (contra 1
(contra l'Unelco 1
l'Unelco Tenerife, 1
Tenerife, l'Askatuak, 1
l'Askatuak, l'Andorra 1
l'Andorra i 1
el Plasència) 1
Plasència) i 1
i només 75
només va 51
va perdre 106
perdre contra 3
contra el 139
el Banco 3
Banco Pastor 1
Pastor de 3
de Madrid. 33
Madrid. Abans 1
Abans era 2
era més 40
un arxipèlag 1
arxipèlag d'illes 1
d'illes petites 1
petites separades 1
separades de 2
de braços 5
braços de 9
mar que 6
que canviaven 1
canviaven contínuament 1
contínuament per 2
per l'al·luvió 1
l'al·luvió aportat 1
aportat pel 2
pel riu 17
riu Escalda 1
Escalda i 1
la intervenció 49
intervenció humana 1
humana en 7
en fer 10
fer pòlders 1
pòlders per 1
a obtenir 29
obtenir més 5
més terres 1
terres de 33
de conreu. 7
conreu. Abans 1
ofici manual, 1
manual, que 1
es feia 71
feia amb 3
amb unes 31
unes tisores 2
tisores gegants, 1
gegants, al 1
al descobert, 2
descobert, sovint 1
sovint a 18
a l' 663
Abans es 1
es deia 55
deia Micrococcus 1
Micrococcus radiodurans. 1
radiodurans. Abans 1
Abans havia 1
havia creat 9
creat a 5
a Buenos 16
Buenos Aires 24
Aires el 4
el Cor 2
Cor Universitari 1
Universitari de 5
la Facultat 40
Facultat de 39
de Dret. 4
Dret. Abans 1
Abans havien 1
havien estat 92
estat tocant 1
tocant durant 1
durant les 74
les pauses 1
pauses dels 1
dels concerts, 2
concerts, i 3
i sovint 45
sovint es 43
es quedaven 2
quedaven per 1
la segona 306
segona part 20
part d'aquests. 1
d'aquests. Abans 1
Abans hi 1
havia diverses 5
diverses explotacions 1
explotacions de 1
la pedra 44
pedra calcari: 1
calcari: per 1
la construcció, 10
construcció, per 1
fabricació de 48
de calc 1
calc i 1
a paviments. 1
paviments. Abans 1
Abans i 1
després assentaments 1
assentaments tribals 1
tribals havien 1
havien establert 3
establert una 6
una àrea 50
àrea de 39
de 66 5
66 acres 1
acres com 1
a zones 16
zones comunes, 1
comunes, conegudes 1
conegudes com 22
a "Golden 1
"Golden Mile 1
Mile Common". 1
Common". Abans 1
Abans ja 1
tingut altres 3
altres càrrecs 6
càrrecs a 4
la UVE 1
UVE com 1
a vicetresorer 1
vicetresorer i 1
i membre 24
membre del 98
del Comitè 35
Comitè Permanent. 1
Permanent. Abans 1
Abans l'àrea 1
l'àrea era 1
era coneguda 18
a Ciutat 5
Ciutat Badia. 1
Badia. Abans, 1
Abans, l'encarregat 1
l'encarregat era 1
era Pedro 1
Pedro Tugas. 1
Tugas. Abans 1
Abans només 1
només s'hi 4
s'hi podia 2
podia accedir 2
accedir caminant 1
caminant sobre 1
la glacera. 1
glacera. Abans 1
Abans o 1
o després 5
després s'havia 2
s'havia d'afrontar 1
d'afrontar aquest 1
aquest problema. 2
problema. Abans, 1
Abans, però, 2
però, de 1
de viatjar 8
viatjar en 6
el temps, 41
temps, convé 1
convé no 2
no oblidar 4
oblidar el 4
nom d' 15
d' Abans, 1
però, digué 1
digué a 4
a Deianira 1
Deianira que 1
que guardés 2
guardés part 1
seva sang 6
sang i 9
la fes 2
fes servir 2
servir per 78
per untar-la 1
untar-la sobre 1
la roba 18
roba d'Hèracles 1
d'Hèracles si 1
si algun 4
algun dia 4
dia dubtava 1
dubtava del 1
seu amor 22
amor i 7
el volia 3
volia recuperar. 1
recuperar. Abans 1
Abans que 17
que això 42
això ocorreguera, 1
ocorreguera, va 1
va traure 1
traure tres 1
tres discos 2
discos més. 1
més. Abans 1
que Cinq-Mars 1
Cinq-Mars sigui 1
sigui dut 2
dut a 19
la forca, 3
forca, entona 1
entona amb 1
amb de 1
de Thou 1
Thou l'oració 1
l'oració final. 1
final. Abans 1
que comencés 4
comencés la 2
carrera com 31
a actriu, 3
actriu, Verkaik 1
Verkaik va 1
va cantar 23
cantar en 8
diverses bandes 3
bandes de 19
de pop 3
pop durant 1
durant més 23
de deu 53
deu anys. 18
anys. Abans 1
que comenci 5
comenci un 1
un torneig, 2
torneig, el 2
el jugador 60
jugador pot 13
pot optar 1
optar per 38
comprar i 2
i utilitzar 6
utilitzar els 17
seus punts 14
punts per 15
comprar nous 1
nous esquers, 1
esquers, rodets 1
rodets i 1
i embarcacions. 1
embarcacions. Abans 1
que Ding 1
Ding Yuan 1
Yuan pogués 1
pogués arribar, 1
arribar, això 1
no obstant, 63
obstant, els 5
els eunucs 1
eunucs assassinaren 1
assassinaren a 1
a He 1
He Jin. 1
Jin. Abans 1
el Hyde 1
Hyde conegui 1
conegui al 1
seu pare 219
pare biològic, 2
biològic, en 1
en Leo 2
Leo i 2
en Red 1
Red es 1
es converteixen 17
converteixen en 22
seva figura 12
figura paterna. 2
paterna. Abans 1
el lak 1
lak esdevingués 1
esdevingués llengua 1
llengua escrita, 1
escrita, usaven 1
usaven l'àrab. 1
l'àrab. Abans 1
el metge 14
metge els 1
els asseguri 1
asseguri que 1
el noi 10
noi es 1
es recuperarà 2
recuperarà del 1
del tot, 8
tot, Nan 1
Nan reconsidera 1
reconsidera la 1
la petició 13
petició de 18
de Bill 3
Bill i 2
i accedeix 1
accedeix al 1
al divorci. 1
divorci. Abans 1
el terme 126
terme "assistència 1
"assistència sanitària" 1
sanitària" es 1
es fes 11
fes popular, 1
popular, els 1
els anglòfons 1
anglòfons es 1
es referien 5
referien a 3
la medicina 24
medicina o 1
o al 18
al sector 29
sector sanitari 1
sanitari i 3
i parlaven 1
parlaven del 2
del tractament 8
tractament i 5
la prevenció 10
prevenció de 9
la malaltia 56
malaltia i 17
la discapacitat. 1
discapacitat. Abans 1
que l'Acadèmia 3
l'Acadèmia pogués 1
pogués enviar-li 1
enviar-li una 2
altra estatueta, 1
estatueta, Brady 1
Brady va 1
va morir. 25
morir. Abans 1
la dama 5
dama adquirís 1
adquirís el 1
seu moviment 6
moviment actual 1
actual (al 1
(al voltant 7
voltant de 199
de 1495) 1
1495) la 1
la torre 91
torre era 4
peça més 2
més poderosa. 1
poderosa. Abans 1
les institucions 42
institucions s'acostessin 1
s'acostessin a 1
la fotografia, 9
fotografia, la 1
la iniciativa 21
iniciativa privada 3
privada havia 1
havia intentat 3
intentat crear 1
crear un 88
un mercat 15
mercat de 38
la fotografia 34
fotografia d'autor. 1
d'autor. Abans 1
les processons 3
processons poguessin 1
poguessin tornar 2
tornar als 13
als pobles, 1
pobles, va 1
va ploure 1
ploure amb 1
una abundància 1
abundància tan 1
tan gran 12
gran que 44
va salvar 12
salvar la 14
la collita. 3
collita. Abans 1
que pugui 25
pugui anar 2
a buscar-la, 1
buscar-la, ha 1
ha d'acompanyar 2
d'acompanyar al 1
al Professor 1
Professor Abronsius 2
Abronsius al 1
al panteó 3
panteó del 1
del castell 57
castell (Ein 1
(Ein Perfekter 1
Perfekter Tag). 1
Tag). Abans 1
pugui parlar 1
parlar és 1
és assassinat 6
assassinat d'un 1
d'un tret 3
tret per 2
per Zanten 1
Zanten que 1
està amagat, 1
amagat, just 1
just quan 5
quan Loring 1
Loring arriba 1
arriba a 76
la casa. 31
casa. Abans 1
que s’estrenés 1
s’estrenés “Los 1
“Los Cuatro 1
Cuatro Cocos”, 1
Cocos”, es 1
va convertir 295
convertir en 299
en l’autor 1
l’autor d’una 1
d’una obra 1
obra pel 1
pel “ 1
“ Abans 1
que s'instal·lés 1
s'instal·lés la 1
la família 316
família Noli 1
Noli era 1
coneguda amb 15
de Can 50
Can Monràs. 1
Monràs. «abans 1
«abans que 1
que tot 45
tot un 41
un estat 69
de l'esperit, 2
l'esperit, una 1
una manera 35
manera de 104
de vida 115
vida impregnat 1
impregnat d'una 3
d'una superba 1
superba llibertat 1
llibertat de 25
de pensar, 3
pensar, d'expressar 1
d'expressar i 1
de triar. 1
triar. Abans 1
Abans va 2
ser un 505
un lloc 165
de corsaris. 1
corsaris. Abans 1
tenir importància 1
importància el 3
el rector 9
rector de 21
de Vilac 1
Vilac (seu 1
(seu d'un 1
d'un dels 48
primers arxiprestats 1
arxiprestats de 1
la Vall 38
Vall d'Aran). 1
d'Aran). A 1
A Barberà 1
Barberà ja 1
ja hi 18
havia un 60
altre celler 1
celler des 1
del 1902 2
1902 ( 1
A Barcelona, 2
Barcelona, a 5
a part 118
part del 419
del col·legi 8
col·legi de 6
Sant Antoni 17
Antoni abans 1
abans esmentat, 1
esmentat, es 1
es fundaren 3
fundaren tres 1
tres centres 1
centres més: 1
més: Calassanci 1
Calassanci (1893), 1
(1893), Sarrià 1
Sarrià (1894) 1
(1894) i 2
i Balmes 1
Balmes (1899), 1
(1899), a 1
part d'altres 3
d'altres cases 2
cases de 35
de breu 1
breu durada. 1
durada. A 2
A Barcelona 3
Barcelona estudià 1
estudià el 3
el batxillerat. 3
batxillerat. A 1
Barcelona hi 2
ha unes 18
unes 3.600 1
3.600 persones 1
persones sense 1
sense llar. 1
llar. A 1
Barcelona, la 2
la Flama 1
Flama hi 1
hi arriba 1
arriba d'ençà 1
d'ençà de 3
la dècada 264
dècada dels 84
dels setanta. 2
setanta. A 1
Barcelona no 1
hi hagué 37
hagué cap 2
cap oficial 1
oficial reial 1
reial jueu, 1
jueu, però 1
però la 184
família gironina 2
gironina Ravaia 1
Ravaia tingué 1
tingué gran 2
gran pes 5
pes social. 1
social. Abas 1
Abas no 1
tenir altra 1
altra solució 2
solució que 4
que sotmetre's, 1
sotmetre's, preparant 1
preparant així 2
així la 31
la futura 16
futura annexió 1
annexió d'Armènia 1
d'Armènia a 1
a l'Imperi 8
l'Imperi Romà 3
Romà d'Orient. 1
d'Orient. Abas 1
Abas va 1
va retenir 6
retenir al 1
al curopalata 1
curopalata georgià 1
georgià Adarnases 1
Adarnases II, 1
II, vassall 1
vassall de 4
de Sembat, 1
Sembat, quan 1
quan el 127
a visitar 18
visitar al 3
al castell 27
castell de 88
de Kars. 1
Kars. Abatises 1
Abatises usats 1
usats per 10
per mantenir 48
mantenir l'enemic 1
l'enemic sota 1
sota foc 1
foc la 2
la major 200
major quantitat 12
de temps 101
temps possible. 1
possible. A 1
A Bawku 1
Bawku Oriental 1
Oriental és 2
a on 17
on hi 115
ha més 19
més islàmics 1
islàmics i 2
i on 42
ha menys 2
menys creients 1
creients en 1
en religions 6
religions tradicionals. 1
tradicionals. Abbadia 1
Abbadia Cerreto 1
Cerreto és 1
municipi d'Itàlia 1
d'Itàlia situat 1
situat a 99
de Lodi, 1
Lodi, a 1
la Llombardia. 1
Llombardia. Abbey 1
Abbey està 1
està interessada 1
interessada en 5
en ser 53
ser consellera. 1
consellera. ABC 1
ABC no 1
fer mai 1
mai cap 6
cap menció 2
menció al 1
al programa 26
programa després 2
seva estrena 10
estrena i 1
i poc 51
després va 74
va eliminar 19
eliminar els 10
dos episodis 3
episodis emesos 1
emesos del 1
seu lloc 77
lloc web 29
web i 6
i Hulu. 1
Hulu. Abd-al-Aziz 1
Abd-al-Aziz fou 1
fou assassinat 18
assassinat a 11
a Ixbíliya 1
Ixbíliya (Sevilla) 1
(Sevilla) per 1
un emissari, 1
emissari, Ziyad 1
Ziyad ibn 2
ibn Udhra 1
Udhra al-Balawí, 1
al-Balawí, enviat 1
enviat per 3
per Sulayman. 1
Sulayman. Abd-Al·lah 1
Abd-Al·lah tenia 1
tenia també 4
també el 89
de primer 30
primer ministre 33
ministre i 3
i Comandant 2
Comandant de 4
la Guàrdia 31
Guàrdia Nacional 8
Nacional Saudita. 1
Saudita. Abd-Al·lah, 1
Abd-Al·lah, triomfant 1
triomfant sobre 1
els aghlàbides, 1
aghlàbides, li 1
a entregar 3
entregar el 7
el regne 30
regne a 4
a Sigilmasa. 1
Sigilmasa. Abd 1
Abd Allah 3
Allah va 3
arribar al 74
al Ulugh 1
Ulugh Dagh 1
Dagh on 1
va construir 130
construir una 48
una mesquita 3
mesquita al 1
mateix lloc 11
lloc on 83
on Tamerlà 1
Tamerlà quan 1
aquest lloc 31
lloc en 53
en va 63
va erigir 7
erigir una 4
una altra; 1
altra; i 1
i d'allí 4
d'allí va 6
passar al 18
al Ilanchik 1
Ilanchik i 1
i Ilanjik, 1
Ilanjik, on 1
on Shigai 1
Shigai Khan 1
Khan el 1
a trobar. 2
trobar. Abd 1
Abd al-Rizzak 1
al-Rizzak Efendi, 1
Efendi, que 1
va emetre 39
emetre una 8
una fatwa 1
fatwa que 1
va fallar 3
fallar que 1
que només 134
només el 37
el firman 1
firman amb 1
la tughra 1
tughra (signe) 1
(signe) del 1
del sultà 5
sultà era 1
era vàlid. 1
vàlid. Abd-ar-Rahman 1
Abd-ar-Rahman III 1
III considerà 1
considerà adient 1
adient posar 1
posar fi 31
fi a 33
l' Abdellatif 1
Abdellatif Kechiche 1
Kechiche només 1
només proposa 1
proposa una 6
una única 46
única sinopsis 1
sinopsis a 1
a continuació, 12
continuació, Le 1
Le Ministre, 1
Ministre, rebutjada 1
rebutjada per 8
per MK2, 1
MK2, i 1
i col·labora 2
col·labora amb 13
la societat 152
societat Wild 1
Wild Bunch 1
Bunch per 1
La Vie 1
Vie d'Adèle, 1
d'Adèle, contravenint 1
contravenint així 1
la clàusula 5
clàusula d'exclusivitat 1
d'exclusivitat que 1
que beneficiava 1
beneficiava MK2. 1
MK2. Abdomen 1
Abdomen amb 1
amb ovipositor 1
ovipositor curt, 1
curt, sense 1
sense curvatura 1
curvatura cap 1
cap amunt. 6
amunt. Abdomen 1
Abdomen rosa 1
rosa més 2
més clar. 1
clar. Abdo 1
Abdo s'havia 1
s'havia allistat 1
allistat voluntàriament 1
voluntàriament a 2
a l'exèrcit 34
l'exèrcit israelià, 1
israelià, un 1
fet que 381
seva família 83
família havia 1
havia encoratjat, 1
encoratjat, i 1
i havia 26
estat transferida 1
transferida del 1
del Cos 9
Cos d'Artilleria 1
d'Artilleria al 1
al Batalló 1
Batalló Caracal, 1
Caracal, una 1
una unitat 46
unitat de 50
de gènere 31
gènere mixt 2
mixt on 1
ha soldats 1
soldats jueus 1
jueus i 11
i àrabs. 1
àrabs. Abdullah 1
Abdullah Ahmad 1
Ahmad Badawi 1
Badawi va 1
va intentar 83
intentar portar 1
portar l'economia 1
l'economia més 1
més enllà 70
enllà de 39
les cadenes 19
cadenes productives 1
productives que 1
que agregaven 1
agregaven valor 1
valor als 2
als productes 3
productes primaris, 1
primaris, atraient 1
atraient inversions 1
inversions en 3
en sectors 5
sectors d' 2
A Bèlgica, 1
Bèlgica, els 2
els actes 14
actes homosexuals 3
homosexuals es 1
va despenalitzar 1
despenalitzar en 1
en 1794. 2
1794. Abell 1
Abell fou 1
fou cofundador 2
cofundador del 1
del "Comitè 2
"Comitè per 1
a investigació 2
investigació científica 2
científica d'afirmacions 1
d'afirmacions paranormals" 1
paranormals" (Committee 1
(Committee on 1
on Scientific 1
Scientific Investigation 1
Investigation of 1
of Claims 1
Claims of 1
of the 69
the Paranormal, 1
Paranormal, CSICOP) 1
CSICOP) i 1
i ha 119
escrit articles 1
articles per 4
seva revista: 1
revista: The 1
The Skeptical 1
Skeptical Inquirer. 1
Inquirer. A 1
A Benasc, 1
Benasc, la 1
la vall 95
vall del 32
del costat 36
costat i 12
i ja 31
ja en 32
en l'Aragó, 1
l'Aragó, és 1
és conegut 52
a “vin 1
“vin cao” 1
cao” o 1
o “vino 1
“vino cao”, 1
cao”, en 1
altres zones 9
zones d'Aragó 1
d'Aragó es 1
a poncho 1
poncho o 1
o ponche. 1
ponche. Aberaeron 1
Aberaeron està 1
està situat 55
la carretera 99
carretera A487 1
A487 i 1
i l'A482 1
l'A482 passa 1
passa pel 11
pel municipi 3
municipi fins 2
a Llanbedr 1
Llanbedr Pont 1
Pont Steffan 1
Steffan ( 1
( Åberg 1
Åberg es 1
es col·locà, 1
col·locà, doncs, 1
doncs, com 2
a líder 12
líder provisional 1
provisional del 1
del campionat, 6
campionat, però 4
però als 4
als dos 23
dos següents 3
següents Grans 1
Grans Premis 3
Premis només 1
aconseguir tres 3
tres punts, 3
punts, mentre 2
que Kring 1
Kring els 1
els guanyà 1
guanyà tots 1
tots dos. 14
dos. A 1
A Berlín, 2
Berlín, l'almirall 1
l'almirall von 1
von Müller 1
Müller va 1
escriure al 11
seu diari 6
diari que 3
que "Alemanya 1
"Alemanya hauria 1
de mantenir 49
mantenir la 70
la calma 3
calma per 1
per permetre 25
permetre que 32
que Rússia 3
Rússia es 3
es posés 2
posés en 3
en fals 2
fals però 1
però llavors 5
llavors no 9
no defugir 1
defugir la 1
guerra si 1
si fos 23
fos inevitable". 1
inevitable". A 1
Berlín, va 1
estudiar amb 11
amb Hansi 1
Hansi Freudberg. 1
Freudberg. Abe 1
Abe Smith, 1
Smith, el 1
el pescador 1
pescador que 2
que ho 97
ho troba 1
troba en 142
un penya-segat 1
penya-segat i 1
seva esposa 44
esposa Sally 1
Sally comencen 1
comencen a 49
a cridar-li 1
cridar-li així 1
així pel 3
pel molt 1
molt que 6
els recorda 1
recorda al 2
seu fill 177
fill Alan, 1
Alan, militar 1
militar mort 1
mort durant 2
una missió 13
missió de 16
de l'exèrcit 101
l'exèrcit a 3
a Àsia. 3
Àsia. A 3
A Bhutan, 1
Bhutan, aquestes 1
aquestes zones 7
zones formen 1
formen part 44
del parc 19
parc nacional 12
nacional del 7
del Royal 4
Royal Manas. 1
Manas. Abigail 1
Abigail tenia 1
una personalitat 14
personalitat oposada 1
oposada a 9
a Sarah, 1
Sarah, era 1
era submisa, 1
submisa, afalagadora 1
afalagadora i 1
i acostumava 1
acostumava a 5
a donar 50
donar la 43
la raó 20
raó en 1
en tot 66
tot a 24
la reina. 7
reina. A 1
A Bijapur 1
Bijapur els 1
els dakhnis 1
dakhnis i 1
i habshis 1
habshis foren 1
foren exclosos 1
exclosos dels 1
dels oficis 4
oficis de 6
l'estat ( 1
( Abilmambet 1
Abilmambet Khan 1
Khan va 12
va demanar 117
demanar poder 1
poder construir 2
una fortalesa 11
fortalesa en 3
seu territori. 5
A Bimbia 1
Bimbia s'atribueix 1
s'atribueix a 9
a Alfred 1
Alfred Saker 1
Saker i 1
seva religió 10
religió cristiana, 1
cristiana, l'efectiva 1
l'efectiva aturada 1
aturada del 1
del comerç 19
comerç d'esclaus. 2
d'esclaus. Abiola 1
Abiola va 1
va morir 297
morir sota 2
sota circumstàncies 2
circumstàncies sospitoses 1
sospitoses poc 1
la mort 308
mort del 82
del general 28
general Abacha. 1
Abacha. Abkhàzia 1
Abkhàzia va 1
va pertànyer 13
pertànyer durant 1
durant molts 34
molts anys 45
anys a 48
l'Imperi rus 1
rus dels 1
dels tsars. 2
tsars. Ablinger 1
Ablinger es 1
va centrar 16
centrar en 12
els grups 36
de música 122
música de 84
de cambra 26
cambra fins 2
al 1994, 2
1994, després 1
qual també 12
va participar 134
participar en 225
la instal·lació 25
instal·lació d' 1
A Blumental, 1
Blumental, a 1
a l'est 69
l'est del 16
del barri, 8
barri, hi 1
ha mercat 1
mercat a 7
a l'engròs 4
l'engròs de 1
de Viena 14
Viena ( 1
( Magistratsabteilung 1
Magistratsabteilung 59), 1
59), on 1
on es 312
es comercialitzen 5
comercialitzen productes 1
productes agrícoles 5
agrícoles i 7
i flors 4
flors en 1
en uns 30
uns 300.000 2
300.000 m². 1
m². A 2
A bord, 2
bord, però, 1
però, també 3
també hi 88
ha Adriana, 1
Adriana, una 1
una nois 1
nois bella 1
bella i 3
i calculadora, 1
calculadora, una 1
una escort 1
escort qui, 1
qui, sota 1
la pressió 76
pressió del 9
del pare 18
pare del 14
del noi, 3
noi, comença 1
a festejar-lo. 1
festejar-lo. A 1
bord, Ruth 1
Ruth s'enamora 1
s'enamora de 7
de Dan 1
Dan Farrin, 1
Farrin, el 1
primer oficial, 1
oficial, tot 1
el disgust 2
disgust de 3
de Red 2
Red Pawl, 1
Pawl, fill 1
fill del 34
del capità 12
capità i 4
i fet 8
fet de 678
mateixa pasta 1
pasta que 1
pare fins 1
al punt 58
punt que 31
que aquest 185
aquest arriba 2
a témer 2
témer que 3
que l'assassini 1
l'assassini per 1
per poder 88
poder ell 1
ell dirigir 1
dirigir el 18
el vaixell. 5
vaixell. A 2
A Bosaso 1
Bosaso es 1
van produir 32
produir incidents 1
incidents reclamant 1
reclamant la 3
la capitalitat, 1
capitalitat, i 1
i finalment 57
finalment el 26
el trasllat 17
trasllat parcial 1
parcial de 6
de capital 18
capital fou 2
fou negociat 1
negociat i 1
i acordat 1
acordat per 2
un futur. 2
futur. Abraham 1
Abraham ben 1
ben David 1
David va 5
ser afortunat, 1
afortunat, car 1
car el 5
seu indret 1
indret de 1
de naixement, 5
naixement, no 1
no estava 47
estava lluny 2
lluny de 35
ciutat de 250
de Lunel. 1
Lunel. Abraham 1
Abraham Mateo 1
Mateo i 2
el grup 146
grup mexicà 1
mexicà CD9 1
CD9 signant 1
signant autògrafs 1
autògrafs a 1
a Ecatepec, 1
Ecatepec, Mèxic 1
Mèxic l'abril 1
l'abril de 76
de 2015. 32
2015. A 6
A Bramante, 1
Bramante, que 1
que fins 64
fins llavors 23
llavors havia 4
havia viscut 8
viscut en 4
la misèria, 1
misèria, l'entusiasmà 1
l'entusiasmà poder 1
poder disposar 4
disposar de 15
de tant 16
tant diner. 1
diner. A 1
A Broadway 1
Broadway revival, 1
revival, dirigida 1
dirigida per 65
per David 5
David Cromer, 1
Cromer, era 1
era previst 1
previst que 6
que s'estrenés 1
s'estrenés el 1
el novembre 36
novembre de 229
de 2009al 1
2009al Nederlander 1
Nederlander Theatre, 1
Theatre, comptant 1
comptant en 1
el repertori 13
repertori Brighton 1
Brighton Beach 1
Beach Memoirs. 1
Memoirs. Absent 1
Absent dels 1
dels Jocs 21
Jocs Olímpics 33
Olímpics d'estiu 6
d'estiu de 10
de 1904 5
1904 realitzats 1
realitzats a 4
a St. 12
St. Absis 1
Absis de 1
de l'església 120
l'església de 71
Sant Iscle 3
Iscle de 1
les Feixes 1
Feixes (17 1
(17 de 2
de novembre 194
de 1905) 1
1905) L'absis 1
L'absis és 4
és de 374
planta semicircular 5
semicircular i 2
i cobert 9
cobert amb 25
amb volta 33
volta de 51
de quart 8
quart d'esfera. 2
d'esfera. Absis 1
Absis substituïts 1
substituïts per 4
una construcció 38
construcció rectangular, 1
rectangular, aprofitant 1
aprofitant la 7
la finestra 29
finestra romànica 1
romànica de 6
de doble 42
doble esqueixada. 3
esqueixada. Abu-Abd-Al·lah 1
Abu-Abd-Al·lah Màlik 1
Màlik ibn 2
ibn Anas 2
Anas ibn 1
ibn Màlik 1
Màlik al-Himyarí 1
al-Himyarí al-Asbahi 1
al-Asbahi al-Madaní 1
al-Madaní ( 1
( ), 8
), més 2
més conegut 70
conegut simplement 3
simplement com 9
a Màlik 1
Anas o, 1
o, en 4
en entre 2
els musulmans, 2
musulmans, com 1
com l 2
l imam 1
imam Màlik, 1
Màlik, el 1
el « 2
« Abu 1
Abu Bakr 6
Bakr va 2
a Kazwin 1
Kazwin i 1
va enviar 104
enviar tropes 3
tropes a 8
a perseguir 3
perseguir a 5
a Ilgaz; 1
Ilgaz; aquest 1
aquest es 20
va entregar 9
entregar quan 1
quan li 14
van dir 19
dir que 233
el príncep 24
príncep li 1
li concedia 1
concedia una 2
una amnistia, 1
amnistia, però 1
però portat 1
portat a 42
a Kazwin, 1
Kazwin, fou 1
fou condemnat 5
a una 880
una multa 7
multa enorme 1
enorme que 3
va pagar 10
pagar ja 1
ja que 998
morir per 13
per les 633
les tortures. 1
tortures. A 1
A Buenos 1
Buenos Aires, 14
Aires, la 1
la retirada 47
retirada de 28
de Lavalle 1
Lavalle va 1
ser seguida 5
seguida de 14
la implantació 12
implantació del 4
del terror 3
terror sistemàtic 1
sistemàtic per 2
La Mazorca: 1
Mazorca: en 1
en pocs 13
pocs dies 15
dies van 4
van ser 1045
ser assassinats 12
assassinats més 1
de vint 24
vint ciutadans 1
ciutadans respectables, 1
respectables, i 1
i centenars 6
de cases 26
cases van 4
ser saquejades. 1
saquejades. Abu 1
Abu Hafs 1
Hafs conquistà 1
conquistà Creta 1
Creta en 1
pocs anys, 4
anys, tret 1
tret de 14
la regió 199
regió de 48
de Sfakia. 1
Sfakia. Abu 1
Abu Hashim 1
Hashim Muhammad, 1
Muhammad, no 1
no consta 6
consta que 18
es traslladessin 1
traslladessin definitivament 1
definitivament al 2
al Mikhlaf, 1
Mikhlaf, però 1
però el 192
el fill 73
fill d'Hamza, 1
d'Hamza, Yahya, 1
Yahya, i 1
el net, 1
net, Ghanim, 1
Ghanim, van 1
van exercir 7
exercir el 6
el poder 143
poder al 7
al Mikhlaf. 1
Mikhlaf. Abu-l-Fat·h 1
Abu-l-Fat·h Massud 1
Massud Ghiyath-ad-Dunya 1
Ghiyath-ad-Dunya wa-d-Din 1
wa-d-Din ibn 1
ibn Muhàmmad 3
Muhàmmad ibn 2
ibn Màlik-Xah, 1
Màlik-Xah, més 1
conegut senzillament 1
senzillament com 2
a Massud 1
Massud ibn 1
Muhàmmad (? 1
(? Abundant 1
Abundant en 1
seva producció 34
de cambra: 1
cambra: sonates, 1
sonates, trios, 2
trios, quartets, 2
quartets, quintets, 1
quintets, etc., 1
etc., per 2
a tota 58
tota classe 7
classe d'instruments. 1
d'instruments. Abunden 1
Abunden villancets 1
villancets de 1
caràcter profaà, 1
profaà, però 1
però es 99
es considera 115
considera que 65
seva obra 148
obra principal 5
principal és 36
és Qui 1
Qui cum 1
cum que 1
que (única 1
(única realització 1
realització polifònica 1
polifònica coneguda 1
coneguda d'aquest 1
d'aquest text). 1
text). Ab 1
Ab Urbe 1
Urbe Condita 1
Condita Libri 1
Libri originàriament 1
originàriament estava 1
estava formada 7
formada per 116
per 142 1
142 llibres 1
llibres o, 1
o, com 1
en diríem 1
diríem nosaltres, 1
nosaltres, capítols, 1
capítols, dels 1
dels quals, 7
quals, trenta-cinc 1
trenta-cinc (els 1
(els llibres 1
llibres de 49
l'1 al 7
al 10 7
10 amb 2
el prefaci 5
prefaci i 4
els llibres 21
llibres del 3
del 21 8
21 al 1
al 45) 1
45) ens 1
ens han 6
han arribat 21
arribat pràcticament 1
pràcticament sencers. 1
sencers. "Ab 1
"Ab Urbe 1
Urbe condita" 1
condita" VII,6 1
VII,6 Les 1
Les restes 19
restes actuals 1
actuals daten 1
daten del 10
del 1553. 1
1553. Abu-Saïd 1
Abu-Saïd Fadl-Al·lah 1
Fadl-Al·lah ibn 1
ibn Abi-l-Khayr, 1
Abi-l-Khayr, més 1
a Abu-Saïd 1
Abu-Saïd ibn 1
ibn Abi-l-Khayr 1
Abi-l-Khayr (Mehana 1
(Mehana o 1
o Mehna 1
Mehna o 1
o Mayhana 1
Mayhana ( 1
( Abuse 1
Abuse (d'Escombres 1
(d'Escombres & 1
& Boronat), 1
Boronat), molt 1
molt semblant 16
semblant a 57
a ELIZA 1
ELIZA i 1
i Semantycs 1
Semantycs (de 1
(de Full 1
Full on 1
on Net) 1
Net) que 1
que ja 128
ja pot 2
pot interactuar 2
interactuar amb 6
amb diversos 59
diversos canals 1
canals i 5
i extreure 1
extreure informació 1
informació d' 1
d' Abu-Taghlib 1
Abu-Taghlib es 1
va presentar 116
presentar a 24
a Palestina 1
Palestina i 3
va apoderar 15
apoderar de 15
la regió, 21
regió, però 2
fou derrotat 10
derrotat i 10
fet presoner 14
presoner per 2
per Mufarrij, 1
Mufarrij, però 1
però quan 27
el califa 8
califa en 1
demanar l'entrega 2
l'entrega el 1
va matar 32
matar per 1
evitar que 47
no fos 22
fos utilitzat 1
utilitzat en 29
en contra 81
contra seva. 1
seva. A 2
A Butler 1
Butler li 1
li agrada 13
agrada Scarlett, 1
Scarlett, però 1
però ella 12
ella segueix 1
segueix enamorada 1
enamorada d'Ashley, 1
d'Ashley, encara 1
es casi 3
casi amb 3
amb Melanie. 1
Melanie. Abu-Ubayda 1
Abu-Ubayda at-Tamim 1
at-Tamim amb 1
amb l'orde 2
l'orde de 7
de fundar 5
fundar un 10
un imamat. 1
imamat. Abu 1
Abu Yakub 1
Yakub va 2
intentar reconquerir-la 1
reconquerir-la el 1
el 1194 1
1194 i 1
va cremar 12
cremar les 7
les collites 6
collites de 2
la zona 355
zona però 2
no se'n 23
se'n va 61
va sortir. 2
sortir. Ac5, 1
Ac5, és, 1
és, possiblement, 1
possiblement, la 1
la defensa 58
defensa més 1
més antiga 47
antiga existent 1
existent contra 1
la Ruy 1
Ruy López, 1
López, i 4
estat jugada, 1
jugada, entre 1
entre d'altres, 25
d'altres, per 3
per l' 178
l' Acaba 1
Acaba amb 1
una volta 19
volta ametllada. 1
ametllada. Acaba 1
Acaba concloent 1
concloent que 3
que "no 7
"no vol 1
vol dir 71
que sigui 75
sigui perfecte, 1
perfecte, encara 1
no ho 60
ho és 20
és per 58
per molt 10
molt poc". 1
poc". Acabada 1
Acabada aquesta 3
aquesta fase, 4
fase, el 2
el 2010 18
2010 s'associa 1
s'associa amb 7
amb César 1
César Benítez 1
Benítez a 1
la productora 10
productora Plano 1
Plano a 1
a plano, 1
plano, i 1
i comença 27
comença així 1
així una 14
nova etapa 13
etapa professional, 2
professional, amb 1
amb èxits 2
èxits com 3
sèrie El 1
El Príncipe. 1
Príncipe. Acabada 1
aquesta operació, 2
operació, hom 1
hom procedeix 1
procedeix a 5
a retirar 2
retirar les 2
les restes 126
restes de 92
de llúpol, 1
llúpol, normalment 1
normalment per 2
per algun 12
algun sistema 1
sistema de 226
de filtració 2
filtració o 1
o centrifugació 1
centrifugació del 1
del residu 1
residu de 1
de llúpol. 1
llúpol. Acabada 1
Acabada la 12
feu un 7
un recompte 1
recompte de 7
de víctimes 10
víctimes però 2
el document 12
document de 15
de recapitulació 1
recapitulació no 1
s'ha conservat. 2
conservat. Acabada 1
guerra, després 2
de dos 269
dos expedients 1
expedients de 1
de depuració, 3
depuració, féu 1
féu encara 1
encara algun 1
algun curs 1
curs universitari 1
universitari però 1
es dedicà 30
dedicà totalment 1
totalment a 6
a l'ensenyament 20
l'ensenyament mitjà. 1
mitjà. Acabada 1
guerra, el 9
el Banc 11
Banc Hispano 2
Hispano Colonial 1
Colonial va 2
recuperar els 10
els diners. 1
diners. Acabada 1
guerra els 2
els sous 2
sous continuaren 1
continuaren pujant 1
pujant i 1
les companyies 17
companyies no 1
no pogueren 3
pogueren absorbir-los. 1
absorbir-los. Acabada 1
guerra, es 5
es trasllada 14
trasllada al 2
al carrer 151
carrer de 114
de Corró. 1
Corró. Acabada 1
guerra es 10
va exiliar 7
exiliar a 4
a Montpeller 1
Montpeller (1814) 1
(1814) i 1
i hi 96
estudiar ciències 1
ciències naturals. 3
naturals. Acabada 1
va retirar 86
retirar al 6
al monestir 30
monestir de 51
de Sta. 3
Sta. Acabada 1
guerra i 46
i controlat 3
controlat el 1
el Rosselló, 1
Rosselló, els 1
els francesos 21
francesos aprofitaren 1
aprofitaren el 1
el potencial 23
potencial dels 4
dels miquelets 1
miquelets catalans 1
catalans per 1
per crear-ne 3
crear-ne unitats 1
unitats reglades 1
reglades com 1
a fusellers 1
fusellers de 1
de muntanya. 13
muntanya. Acabada 1
guerra retornà 1
retornà i 1
i reprengué 1
reprengué el 2
el domini 54
domini dels 11
dels béns 7
béns familiars: 1
familiars: cridà 1
cridà el 1
seu fill, 40
fill, l'ajudà 1
l'ajudà econòmicament 1
econòmicament i 3
li comunicà 1
comunicà que 1
que tiraria 1
tiraria la 1
gran casa 5
casa familiar 3
familiar a 4
a terra 48
terra i 48
hi edificaria 1
edificaria pisos 1
pisos de 8
gran luxe. 1
luxe. Acabada 1
guerra, torna 1
torna a 128
a Anglaterra 30
Anglaterra i 14
es casa 18
casa amb 28
una dama 8
dama de 8
de l'alta 17
l'alta societat. 1
societat. Acabada 1
la missa 16
missa Tarancón 1
Tarancón i 1
i Martín 1
Martín Patino 1
Patino van 1
van abandonar 21
abandonar l'edifici 1
l'edifici per 3
una porta 60
porta lateral 2
lateral però 1
però allí 1
allí també 1
els esperava 3
esperava un 2
grup d 1
d ultres 1
ultres que 1
els cridaven 1
cridaven a 1
a l'uníson 2
l'uníson «assassins» 1
«assassins» i 1
i «Tarancón 1
«Tarancón a 1
la paredassa». 1
paredassa». Acabada 1
la reunió 19
reunió s'havia 1
s'havia decidit 2
decidit a 17
a crear 42
crear el 44
primer “Festival 1
“Festival de 1
la Canción 1
Canción Menorquina”. 1
Menorquina”. Acaba 1
Acaba de 1
de néixer 5
néixer El 1
El club 42
los incomprendidos. 1
incomprendidos. Acabades 1
Acabades en 1
en arc 14
arc alguns 1
alguns dels 93
dels quals 218
quals han 12
estat fets 2
fets també 1
també per 68
per aproximació 1
aproximació de 2
de dues 153
dues pedres, 1
pedres, amb 1
qual cosa 320
cosa prenen 1
prenen una 3
una forma 107
forma triangular. 1
triangular. Acaba 1
Acaba el 1
el llibre 97
llibre auto 1
auto proclamant-se 1
proclamant-se mestre 1
mestre d'amor. 1
d'amor. Acaba 1
Acaba en 1
el nucli 50
nucli fibrós 1
fibrós del 1
del perineu, 1
perineu, unint-se 1
unint-se en 1
aquest punt 16
punt amb 10
el múscul 9
múscul del 1
costat oposat. 3
oposat. Acabat 1
Acabat d'alliberar, 1
d'alliberar, es 1
va casar 209
casar amb 167
la cunyada 2
cunyada del 1
mateix Diego 1
Diego Velázquez, 1
Velázquez, anomenada 1
anomenada Catalina 1
Catalina Juárez. 1
Juárez. Acabat 1
Acabat l'acte 1
l'acte esclata 1
esclata un 1
un avalot 1
avalot entre 1
la policia 77
policia i 18
els treballadors 26
treballadors a 4
del qual 238
qual mor 1
mor un 1
un jove. 1
jove. Acabat 1
Acabat l'acte, 1
l'acte, van 1
van tornar 54
tornar a 416
a marxar 8
marxar sense 1
sense incidents 1
incidents remarcables. 1
remarcables. Acabat 1
Acabat l'aprenentatge, 1
l'aprenentatge, cap 1
cap a 615
l' any 2
any 1931 1
1931 va 6
va trobar 142
trobar feina 1
feina a 17
fàbrica la 2
la Tela, 1
Tela, on 1
on treballava 2
treballava a 10
a preu 6
preu fet 1
fet en 13
en condicions 31
condicions d'extrema 1
d'extrema duresa. 1
duresa. Acabats 1
Acabats els 4
els estudis, 9
estudis, entrà 2
entrà a 9
treballar com 76
a comptable 2
comptable a 2
casa Gaumont, 1
Gaumont, dedicada 1
dedicada principalment 2
principalment a 40
la venda 71
venda d'aparells 1
d'aparells de 2
de fotografia 8
fotografia i 8
cinema a 6
a l'engròs. 1
l'engròs. Acabats 1
seus estudis 66
estudis secundaris, 1
secundaris, Laura 1
Laura va 3
va decidir 228
decidir estudiar 3
estudiar Disseny, 1
Disseny, encara 1
que aviat 17
aviat es 30
va adonar 22
adonar que 22
seva veritable 5
veritable vocació 1
vocació era 1
era al 13
la interpretació, 4
interpretació, per 1
cosa va 42
decidir dedicar-s'hi. 1
dedicar-s'hi. Acabats 1
treballs arqueològics 1
arqueològics l'espai 1
l'espai ha 2
ha quedat 15
quedat convertit 1
convertit en 78
un passeig 5
passeig guarnit 1
guarnit amb 1
amb petites 12
petites jardineres. 1
jardineres. Acabats 1
els treballs, 1
treballs, la 2
la Ponència 1
Ponència va 1
va col·laborar 36
col·laborar amb 29
la Secció 27
Secció de 17
de Filologia 6
Filologia de 2
l' Acabava 1
Acabava la 1
seva conferència 1
conferència amb 2
amb reptes 1
reptes per 3
per construir 28
construir un 51
un motor 33
motor minúscul 1
minúscul i 1
i escriure 11
escriure la 30
informació des 2
des d'una 31
d'una pàgina 2
pàgina de 5
de llibre 5
llibre en 11
una superfície 53
superfície 1/25,000 1
1/25,000 més 1
més petit 32
petit a 3
a escala 20
escala lineal. 1
lineal. Acabem 1
Acabem amb 1
una oració 4
oració en 1
què demanem 1
demanem a 1
a Déu 9
Déu que 2
que ens 66
ens salvi 1
salvi de 1
tot tipus 15
de coses 4
coses dolentes 1
dolentes durant 1
el dia. 8
dia. Acaben 1
Acaben en 1
en forma 252
forma de 330
de V 4
V al 1
marge anterior 2
anterior i 12
una punta 6
punta estreta 1
estreta al 2
al posterior. 1
posterior. Acacia 1
Acacia victoriae 1
victoriae va 1
ser descrita 21
descrita per 22
per Bentham, 1
Bentham, George 1
George i 3
i publicada 8
publicada a 8
a Journal 1
Journal of 10
of an 3
an Expedition 1
Expedition into 1
into the 2
the Interior 2
Interior of 2
of Tropical 2
Tropical Australia 1
Australia 333. 1
333. 1848. 1
1848. A 1
A cada 21
cada banda 9
d'aquest hi 3
una finestra. 5
finestra. A 5
es desenvolupa 38
desenvolupa un 6
un corredor 9
corredor amb 1
amb columnes 4
columnes clàssiques 1
clàssiques (12 1
(12 a 1
a cada 167
cada costat) 1
costat) d'ordre 1
d'ordre toscà, 1
toscà, fins 1
a trobar 34
trobar l'església. 1
l'església. A 4
cada bogi, 1
bogi, un 1
dels cilindres 1
cilindres de 2
de fre 2
fre està 1
està equipat 4
equipat amb 15
amb fre 1
fre d'estacionament 2
d'estacionament per 1
per molla 1
molla acumuladora, 1
acumuladora, que 1
que actua 16
actua davant 1
davant la 90
la manca 50
manca de 68
de pressió 23
pressió d'aire 2
d'aire i 8
i garanteix 2
garanteix la 3
la immobilitat 1
immobilitat del 1
del tren. 8
tren. A 1
cada convidat 1
convidat se 1
li adjudicava 1
adjudicava un 1
un esclau 10
esclau servus 1
servus ad 1
ad pedes 1
pedes que 1
que romania 3
romania als 1
seus peus. 4
peus. A 2
cada costat 16
costat de 177
de l'entrada, 3
l'entrada, hi 1
dues de 24
de més 150
més petites, 7
petites, també 1
també són 39
són rectangulars, 6
rectangulars, i 1
els costats 9
costats arrodonits. 1
arrodonits. A 1
costat del 88
del triangle 3
triangle hi 1
ha disposat 2
disposat 13 1
13 serveis 1
serveis individuals, 1
individuals, en 1
en total 12
total 39 1
39 al 1
al llarg 343
llarg de 252
la taula. 8
taula. A 2
costat hi 7
una petita 164
petita finestra 12
finestra bastida 1
bastida amb 15
amb quatre 40
quatre carreus 1
carreus de 35
de pedra. 68
pedra. A 10
un banc 10
banc de 13
cada partida 1
partida es 2
es disposen 13
disposen de 12
vint cartes, 1
cartes, quatre 1
quatre per 4
per cada 53
cada element. 2
element. A 1
cada patet 1
patet hi 1
ha diverses 42
diverses patetan, 1
patetan, melodies 1
melodies de 3
de mètrica 1
mètrica lliure, 1
lliure, les 1
quals diuen 1
diuen d'expressar 1
d'expressar l'essència 1
l'essència del 2
del patet. 1
patet. A 1
cada pis 4
pis s'hi 2
s'hi obren 6
obren dos 1
dos balcons 12
balcons amb 7
les llosanes 3
llosanes recobertes 1
recobertes inferiorment 1
inferiorment amb 1
amb ceràmica 4
ceràmica vidriada 2
vidriada de 2
de color 261
color verd 29
verd i 12
i blanc. 6
blanc. A 6
pis s'obren 2
s'obren dos 1
balcons de 9
de ferro 80
ferro amb 7
amb manises 1
manises fent 1
fent escacs 1
escacs a 2
la base. 9
base. A 3
cada planta 3
planta hi 9
ha tres 50
tres obertures. 3
obertures. A 3
cada pot 1
pot d'hemocultiu 1
d'hemocultiu n'hi 1
n'hi va 5
va entre 1
entre 5 3
5 i 10
i 10 95
10 cc. 1
cc. A 1
cada sacrifici 1
sacrifici hi 1
hi era 9
era present 4
present un 1
un endeví, 1
endeví, que 1
que després 75
després d'examinar 2
d'examinar les 1
les entranyes 1
entranyes de 1
les víctimes 26
víctimes predeia 1
predeia al 1
al consultant 1
consultant si 1
si Trofoni 1
Trofoni el 1
el rebria 2
rebria de 1
forma propícia. 1
propícia. A 1
A cadascuna 2
cadascuna d'aquestes 5
d'aquestes s'obre 1
s'obre una 11
una galeria. 4
galeria. A 3
cadascuna de 30
les dues 294
dues plantes 26
plantes hi 2
ha 8 2
8 habitacions. 1
habitacions. A 1
A cadascun 3
cadascun dels 40
dels extrems 6
extrems cantoners 1
cantoners hi 1
ha gerros 1
gerros decoratius. 1
decoratius. A 1
dels quatre 35
quatre angles 2
angles superiors 2
superiors hi 2
una torrella 1
torrella de 1
planta circular, 7
circular, amb 5
la coberta 47
coberta de 57
forma cònica, 5
cònica, amb 4
amb pedra. 6
seus costats 7
costats hi 3
hi hauria 15
hauria tres 2
tres imatges; 1
imatges; en 1
en un, 1
un, sant 1
sant Francesc, 1
Francesc, sant 1
sant Antoni 1
Antoni i 5
i santa 3
santa Justina; 1
Justina; i 1
i l'altre, 3
l'altre, sant 1
sant Daniel, 1
Daniel, sant 1
sant Lluís 1
Lluís i 4
i sant 6
sant Prosdocimo. 1
Prosdocimo. A 1
cada semifinal 1
semifinal hi 1
hi participaran 1
participaran cinc 1
cinc artistes, 1
artistes, dels 2
dels que 42
que dos 9
dos es 22
es qualificaran 1
qualificaran via 1
via televot 1
televot per 1
gran final. 1
final. A 2
cada taula 1
taula hi 2
hi haurà 14
haurà un 4
sistema per 8
per consultar 1
consultar el 6
el cens 70
cens universal 1
universal i 6
i validar 2
validar que 1
hagi votat 1
votat anteriorment. 1
anteriorment. A 3
cada un 35
un d'aquest 1
d'aquest nodes 1
nodes se'ls 1
se'ls demana 2
demana que 22
que retornin 1
retornin els 1
els k 1
k nodes 1
nodes que 2
que ells 29
ells coneguin 1
coneguin que 1
que siguin 20
siguin els 3
els més 69
més propers 7
propers a 12
la clau. 1
clau. A 1
cada velocitat 1
de gir 6
gir hi 1
un rendiment 10
rendiment volumètric 1
volumètric associat 1
associat (que 1
(que determina, 1
determina, entre 1
entre altres 66
altres factors, 2
factors, la 1
la potència 22
potència del 5
del motor. 4
motor. A 1
cada versió 1
versió hi 1
un bulldog 1
bulldog francès, 1
francès, un 1
un golden 1
golden retriever, 1
retriever, i 1
un canitx, 1
canitx, respectivament, 1
respectivament, així 1
així com 459
com moltes 3
altres races 3
races a 1
cada joc. 3
joc. A 4
cada versió, 1
versió, la 4
la passió 10
passió de 3
Sant Jordi 20
Jordi guanyava 1
guanyava en 2
en inversemblança. 1
inversemblança. Acadèmia 1
Acadèmia de 15
de Ciències 43
Ciències de 22
la República 94
República Txeca, 2
Txeca, Praga. 1
Praga. Acadèmia 1
Acadèmia Valenciana 2
la Llengua 5
Llengua indià, 1
indià, polit, 1
polit, La 1
La femella 11
femella es 1
es diu 87
diu polida 1
polida tito/tita 1
tito/tita a 1
a València 13
València o 1
o dindi. 1
dindi. Acadèmia 1
Llengua La 1
La majoria 180
majoria d' 5
d' Acadèmics 1
Acadèmics com 1
com Doğan 1
Doğan Kuban 1
Kuban descriuen 1
descriuen l'arquitectura 1
l'arquitectura fatimita 1
fatimita com 1
com «més 1
«més inventiva 1
inventiva en 1
decoració que 2
concepte arquitectònic 1
arquitectònic general», 1
general», tot 1
que reconeix 7
reconeix que 8
els fatimites 2
fatimites van 2
van contribuir 14
contribuir amb 8
un estil 64
estil diferent 4
diferent de 34
de mesquita. 1
mesquita. A 1
A Califòrnia 1
Califòrnia hi 1
altres publicacions 3
publicacions afroamericanes 1
afroamericanes com 1
com el 551
el California 2
California Eagle, 1
Eagle, el 1
California Voice 1
Voice i 1
el Los 1
Los Angeles 20
Angeles Sentinel. 1
Sentinel. A 1
A Calonge, 1
Calonge, Hubach 1
Hubach va 1
fer substitucions 1
substitucions a 1
escoles públiques 4
públiques de 7
de Calonge 3
Calonge i 1
donar classes 7
classes particulars 5
particulars a 2
a casa 138
casa seva. 18
A Can 1
Can Carreres, 1
Carreres, la 1
casa encara 1
encara és 21
és habitada 3
habitada però 1
el cos 123
cos de 68
de l'edificació 5
l'edificació on 1
hi han 15
han el 1
el portal 39
portal i 6
finestra resta 1
resta deshabitat. 1
deshabitat. A 1
A canvi 1
canvi d'això, 1
d'això, tenim 1
tenim un 3
un caiac 1
caiac lleugerament 1
lleugerament més 9
més pesat 4
pesat i 4
i generalment 13
generalment no 7
no tan 18
tan veloç. 1
veloç. A 1
A canvi, 2
canvi, es 5
oferir els 5
la tribu 37
tribu (en 1
(en aquell 4
aquell moment 55
moment constaven 1
constaven 425 1
425 membres 1
membres cases 1
cases i 16
i diners. 1
diners. A 1
canvi, sobretot 1
sobretot pel 10
pel que 173
que fa 355
fa a 183
França i 46
i Anglaterra, 3
Anglaterra, Portugal 1
Portugal dona 1
dona suport 3
suport gairebé 1
gairebé sec 2
sec als 1
als aliats. 2
aliats. A 1
A cap 1
cap característica 3
característica se 1
li assigna 4
assigna una 2
una dimensió 4
dimensió precisa. 1
precisa. A 2
A Caracas 1
Caracas també 1
una plaça 22
plaça d'Amador 1
d'Amador Bendayán. 1
Bendayán. A 1
A Carmazana 1
Carmazana hi 1
un monestir 13
monestir que 1
era dedicat, 1
dedicat, i 1
altre a 3
a Santa 25
Santa Marta 4
Marta de 1
de Tera. 1
Tera. A 1
A Carpiquet, 1
Carpiquet, la 1
la 8a 2
8a Brigada 1
Brigada d'infanteria 2
d'infanteria canadenca 1
canadenca va 1
va consolidar 11
consolidar ràpidament 1
ràpidament les 2
seves posicions, 3
posicions, que 1
que eren 80
eren les 25
les més 97
més properes 8
properes a 15
a Caen 1
Caen de 1
de qualsevol 79
qualsevol unitat 1
unitat aliada. 1
aliada. A: 1
A: Carrera 1
Carrera i 2
i Macià 1
Macià JM, 1
JM, coordinador. 1
coordinador. A 1
A Cartwrihgt 1
Cartwrihgt li 1
va disgustar 3
disgustar que 1
personatge fos 1
fos emocionalment 1
emocionalment feble, 1
feble, McIntee, 1
McIntee, 30. 1
30. però 1
però de 31
de totes 130
totes maneres 9
maneres va 2
va acceptar 50
acceptar el 15
el paper: 1
paper: "Em 1
"Em va 1
va convèncer 25
convèncer sobre 1
sobre que 4
que jo 9
jo espantava 1
espantava a 1
a l'audiència; 1
l'audiència; jo 1
jo era 3
un reflex 7
reflex de 9
de com 41
com se 3
se sentia 17
sentia el 1
el públic." 1
públic." Acar 1
Acar va 1
ser president 29
president del 65
del grup 136
de treball 102
treball de 53
A casa, 1
casa, Carl 1
Carl prepara 1
prepara el 2
el menú 1
menú que 1
que volia 29
volia servir-li 1
servir-li a 1
a Ramsey. 1
Ramsey. A 1
A casa 3
casa dels 21
seus avis, 3
avis, quan 2
quan estava 5
estava malalt, 2
malalt, comença 1
comença les 2
seves il·lustracions 3
il·lustracions d'una 1
d'una series 1
series titulada 1
titulada La 1
La volta 8
volta al 7
al món. 17
món. A 8
casa dos 1
dos budas 1
budas ditosos, 1
ditosos, escrita 1
per João 2
João Ubaldo 1
Ubaldo Ribeiro 1
Ribeiro i 1
i dirigida 6
per Domingos 1
Domingos Oliveira. 1
Oliveira. A 1
casa seva, 11
seva, Basàrov 1
Basàrov encara 1
encara es 59
es torna 35
torna més 8
més melangiós 1
melangiós i 1
a practicar 9
practicar la 8
la medicina, 5
medicina, la 1
seva professió. 2
professió. A 1
A Casla 1
Casla hi 1
seu local 1
local de 27
de l'emissora 6
l'emissora de 5
de ràdio 54
ràdio en 4
en irlandès 3
irlandès Raidio 1
Raidio na 1
na Gaeltachta. 1
Gaeltachta. A 1
A Catalunya, 10
Catalunya, 453.000 1
453.000 signants 1
signants de 1
el món 157
món van 4
van demanar 20
demanar el 5
el 2005 13
2005 que 3
el Parlament 14
Parlament de 17
de Catalunya 117
Catalunya suprimís 1
suprimís la 1
la corregudes 1
corregudes de 2
de braus. 1
braus. A 1
A Catalunya 10
Catalunya afecta 1
afecta a 9
a Phoenix 1
Phoenix canariensis, 1
canariensis, Phoenix 1
Phoenix dactylifera, 1
dactylifera, Trachycarpus 1
Trachycarpus fortunei 1
fortunei i 1
i Washingtonia 1
Washingtonia robusta. 1
robusta. A 1
Catalunya, alguns 1
alguns membres 8
la companyia 135
companyia Heura 1
Heura van 1
van treballar 19
amb Pina 1
Pina Bausch 2
Bausch a 1
a Wuppertal, 1
Wuppertal, i 1
després a 54
Barcelona van 5
van presentar 27
presentar espectacles 1
espectacles com 1
com Le 2
Le ciel 1
ciel est 1
est noir 1
noir o 1
o Nena, 1
Nena, com 1
com et 1
et dius? 1
dius? A 1
Catalunya, de 2
les 98 4
98 assassinades, 1
assassinades, 67 1
67 ho 1
ho van 43
ser a 38
seva pròpia 133
pròpia casa 2
casa i 39
i 64 16
64 ho 1
ser per 21
seves parelles 1
parelles o 4
o exparelles 1
exparelles ( 1
Catalunya, el 4
el Modernisme 2
Modernisme té 1
té un 273
un significat 11
significat especial, 1
especial, perquè 1
perquè adquireix 1
adquireix una 3
dimensió reformadora 1
reformadora i 1
i revolucionària. 2
revolucionària. A 1
Modernisme va 1
ser una 278
les èpoques 6
èpoques musicals 1
musicals més 3
més esplendoroses. 1
esplendoroses. A 1
Catalunya el 7
el nou 119
nou executiu 1
executiu d' 1
Catalunya, els 1
els 4 7
4 principals 2
principals centres 8
centres hospitalaris 2
hospitalaris de 1
de Barcelona, 84
Barcelona, disposen 1
disposen d'aquesta 1
d'aquesta tecnologia. 1
tecnologia. A 2
Catalunya és 5
és present 18
present en 58
en explotacions 3
explotacions industrials 1
industrials per 2
per ser 139
una espècie 67
espècie d'interès 1
d'interès farmacèutic. 1
farmacèutic. A 1
Catalunya es 8
es troben 302
troben molts 1
molts exemples 3
exemples d'arquitectura 4
d'arquitectura on 1
es fusionen 3
fusionen elements 1
elements de 65
de diferents 111
diferents èpoques 2
èpoques i 5
i estils. 3
estils. A 2
va estrenar 77
estrenar als 3
als cinemes 9
cinemes el 5
el 28 37
28 d'agost 5
de 2020, 23
2020, tant 1
tant en 94
en versió 7
versió doblada 1
doblada com 1
com subtitulada 1
subtitulada en 1
Catalunya, la 6
la primera 670
primera sala 3
sala d'escape 1
d'escape o 1
o d'escapament 1
d'escapament va 1
ser Parapark 1
Parapark Barcelona, 1
Barcelona, una 1
proposta importada 1
importada d' 1
Catalunya l'estudi 1
l'estudi del 8
del carlisme 1
carlisme va 1
va comptar 32
comptar amb 66
les aportacions 5
aportacions de 2
de Torras, 2
Torras, Fontana 1
Fontana o 1
o Pascual, 1
Pascual, però 1
però després 42
perdre interès. 2
interès. A 1
Catalunya n'hi 1
n'hi nidifiquen 1
nidifiquen ha 1
ha uns 17
uns pocs 27
pocs centenars 6
de parelles. 1
parelles. A 1
Catalunya no 2
no se 69
li associà 1
associà inicialment 1
inicialment cap 2
cap denominació 1
denominació nobiliària, 1
nobiliària, ja 1
ja fos 6
fos la 8
de comtat, 1
comtat, ducat, 1
ducat, principat 1
principat o 1
o regne, 1
regne, sinó 1
sinó tan 1
tan solament 1
solament Catalunya. 1
Catalunya. A 5
Catalunya, s'emetrà 1
s'emetrà a 1
a Canal 2
Canal Super3 1
Super3 A 1
A la 755
la fi 102
fi d'agost 2
de 2017. 29
2017. A 1
Catalunya se 1
se n'han 10
n'han trobat 2
trobat alguns 1
alguns exemplars 1
exemplars a 2
a La 50
La Noguera. 1
Noguera. A 1
Catalunya se'n 1
se'n pot 11
pot trobar 41
trobar en 34
en zones 28
zones humides 7
humides del 2
del Montseny 2
Montseny i 1
i Les 8
Les Guilleries. 1
Guilleries. A 1
Catalunya, també 2
també resulta 1
resulta d'aplicació 1
d'aplicació la 1
Llei 26/2010, 1
26/2010, del 1
del 3 7
3 d'agost, 1
d'agost, de 1
de règim 9
règim jurídic 3
jurídic i 2
de procediment 3
procediment de 5
les administracions 5
administracions públiques 4
de Catalunya, 68
Catalunya, que 3
que desenvolupa 4
desenvolupa la 7
la normativa 7
normativa bàsica 1
bàsica estatal 1
estatal en 3
aquesta matèria. 1
matèria. A 1
Catalunya, tothom 1
tothom dona 1
dona sang 1
sang de 10
forma altruista 1
altruista i 2
la rep 4
rep sense 1
sense pagar 5
pagar res 2
res a 30
a canvi. 3
canvi. A 1
A catorze 2
catorze anys, 5
va retornar 34
retornar a 35
a Poona. 1
Poona. A 1
enviat durant 1
durant un 103
any a 22
a París 50
París perquè 1
perquè Jean-Martin 1
Jean-Martin Charcot, 1
Charcot, practicant 1
practicant de 1
de psicoteràpia 2
psicoteràpia basada 1
basada en 78
el suggeriment, 1
suggeriment, tractés 1
tractés el 1
seu nerviosisme 1
nerviosisme desbordant. 1
desbordant. A 1
A causa 131
causa això, 1
això, s'ha 4
s'ha definit 3
definit una 1
una localització 2
localització fonamental 1
fonamental en 18
el cràter 5
cràter satèl·lit 5
satèl·lit 'Mösting 1
'Mösting A'. 1
A'. A 1
causa d'això 6
d'això és 9
és comú 9
comú trobar-se 1
trobar-se amb 15
amb alguns 27
alguns banyistes 1
banyistes practicant 1
practicant *windsurf, 1
*windsurf, una 1
una cosa 32
cosa impensable 1
impensable en 1
la majoria 395
majoria de 236
les platges 8
platges de 8
d'això es 7
considera probable 1
probable que 55
el motor 30
motor no 1
no actués 1
actués degudament 1
degudament i 1
la sonda 15
sonda s'estavellés 1
s'estavellés contra 1
la superfície 133
superfície marciana. 1
marciana. A 1
van realitzar 44
de convenis 2
convenis monetaris, 1
monetaris, els 1
han definit 3
definit les 1
les condicions 100
condicions en 2
què aquests 1
aquests Estats 1
Estats poden 1
poden utilitzar 21
utilitzar l'euro. 1
l'euro. A 1
causa d'això, 5
la banda 209
es veu 117
veu envoltada 1
envoltada per 13
la policia. 16
policia. A 2
d'això, romangué 1
romangué a 1
presó fins 1
a l'any 120
l'any 1983. 2
1983. A 2
d'això Ticià, 1
Ticià, de 1
de vegades 158
vegades pintor 1
pintor encarregat, 1
encarregat, hauria 1
hauria estat 26
estat econòmicament 1
econòmicament dependent, 1
dependent, i 1
amb ganes 4
ganes d'afalagar 1
d'afalagar i 1
i retre 2
retre homenatge 1
homenatge a 24
seva protectora. 1
protectora. A 1
d'això, un 1
dels llibretistes, 1
llibretistes, Piotrovski 1
Piotrovski va 1
ser arrestat 14
arrestat el 6
l'any següent 55
següent i 5
i executat 5
executat en 3
un gulag. 1
gulag. A 1
d'això, va 3
va disminuir 10
disminuir la 6
seva productivitat. 2
productivitat. A 1
causa d'aquell 1
d'aquell fet 1
fet decideix 1
decideix dedicar-se 1
a l'«aniquilació 1
l'«aniquilació moral 1
moral de 10
de Sonsoles», 1
Sonsoles», que 1
que gràcies 6
gràcies al 45
al part 1
de l'assegurança 1
l'assegurança obté 1
obté el 17
seu telèfon 3
telèfon que 2
que li 343
li permet 19
permet realitzar 2
realitzar diverses 9
diverses trucades. 1
trucades. A 1
causa d'aquesta 5
d'aquesta disputa, 1
disputa, la 2
esposa es 2
retirar a 17
a Silèsia 1
Silèsia posant-li 1
posant-li com 1
a condició 5
condició per 5
fer les 31
les paus 3
paus amb 2
seu marit, 40
marit, que 3
que ell 123
ell anés 1
anés a 7
a viure 58
viure a 46
a Teschen 1
Teschen (Cieszyn). 1
(Cieszyn). A 1
d'aquesta fermentació, 1
fermentació, aquestes 1
aquestes bales 1
bales no 1
no han 53
han de 127
ser utilitzades 8
utilitzades per 23
per alimentar 8
alimentar cries 1
cries d'animals, 1
d'animals, sinó 1
sinó per 27
per l'alimentació 1
l'alimentació d'animals 1
d'animals adults. 1
adults. A 1
d'aquesta manca 1
de mitjans 30
mitjans de 140
de publicació 12
publicació per 2
donar a 72
a conèixer 57
conèixer la 27
seva crítica, 1
crítica, cau 1
cau en 13
una depressió 9
depressió que 4
el porta 19
porta a 63
a l’alcoholisme. 1
l’alcoholisme. A 1
d'aquesta vida 1
vida mitjana 5
mitjana llarga 2
llarga de 5
de l'amiodarona, 1
l'amiodarona, la 1
càrrega oral 1
oral dura 1
dura usualment 1
usualment dies 1
dies a 19
a setmanes. 1
setmanes. A 2
causa d'aquest 9
d'aquest càncer, 1
càncer, el 1
seu últim 34
últim paper 2
paper va 6
va consistir 11
consistir en 13
un assistent 1
assistent mut 1
mut de 1
de Frankenstein 1
Frankenstein a 1
a Dracula 1
Dracula versus 1
versus Frankenstein 1
Frankenstein (Dràcula 1
(Dràcula contra 1
contra Frankenstein) 1
Frankenstein) (1971). 1
(1971). A 1
d'aquest darrer 7
darrer escàndol, 1
escàndol, finalment, 1
la solució 26
solució va 2
ser buscada 1
buscada pel 1
pel mateix 34
mateix rei, 1
rei, i 3
va permetre 139
que Lluís 1
Lluís es 3
es casés, 1
casés, però 1
però va 136
va buscar 21
buscar les 1
condicions favorables 2
favorables per 3
per afavorir 9
afavorir també 1
també als 8
seus fills 58
fills en 9
la línia 167
línia successòria. 1
successòria. A 1
d'aquest episodi, 1
episodi, és 1
és titllat 2
titllat de 2
de problemàtic 1
problemàtic pel 1
pel senyor 3
senyor Bumble, 1
Bumble, el 1
el bidell 1
bidell i 1
el director, 7
director, que 2
que l'ofereix 1
l'ofereix com 1
a aprenent 4
aprenent a 2
a qualsevol 71
qualsevol que 13
el vulgui 1
vulgui contractar. 1
contractar. A 1
d'aquest escàndol 1
escàndol la 1
la salut 42
de Marie 2
Marie se'n 1
va ressentir 4
ressentir i 1
va marxar 52
marxar a 30
Anglaterra a 3
casa de 129
la també 5
també física 1
física Hertha 1
Hertha Ayrton 1
Ayrton amb 1
un nom 43
nom fals, 1
fals, apartant-se 1
apartant-se dels 1
dels laboratoris 2
laboratoris durant 1
un any. 13
any. A 4
causa d’aquest 1
d’aquest esdeveniment, 1
esdeveniment, l'any 1
l'any 2004 9
2004 l’activitat 1
l’activitat dels 1
dels Negrets 1
Negrets va 1
va modificar-se. 1
modificar-se. A 1
d'aquest fet 2
fet Altamira 1
Altamira és 1
un barri 18
barri amb 7
amb nombroses 6
nombroses costes, 1
costes, que, 1
que, lligat 1
lligat a 13
a l'envelliment 2
l'envelliment de 1
la població, 35
població, provoca 1
provoca un 6
un veritable 9
veritable problema 1
problema d'accessibilitat 1
d'accessibilitat i 1
i mobilitat 3
mobilitat als 1
seus veïns. 4
veïns. A 1
d'aquest risc, 1
risc, la 2
de tancs 8
tancs d'emmagatzematge 1
d'emmagatzematge (subterranis) 1
(subterranis) tenen 1
tenen ara 3
ara àmplies 1
àmplies mesures 1
mesures per 12
per detectar 7
detectar i 3
i prevenir 3
prevenir qualsevol 3
qualsevol fuga, 1
fuga, com 1
ara ànodes 1
ànodes de 1
de sacrifici. 1
sacrifici. A 1
d'aquest secret 1
secret el 2
el Colossus 1
Colossus no 1
s'ha inclòs 2
inclòs en 18
en moltes 45
moltes històries 2
històries de 13
la computació. 3
computació. A 1
causa d'aquests 3
d'aquests factors, 2
factors, és 1
una eina 28
eina molt 3
molt popular. 6
popular. A 2
de dificultats 3
dificultats en 11
la transmissió, 1
transmissió, Nomura 1
Nomura no 1
no tenia 97
tenia el 35
el missatge 12
missatge sencer 1
sencer a 1
a l'hora 63
l'hora prevista, 1
prevista, i 2
i retardà 1
retardà la 1
seva cita 1
cita amb 3
amb Hull 1
Hull fins 2
les 14:00. 2
14:00. A 1
de greus 3
greus problemes 13
de salut, 12
salut, hagué 1
hagué d'abandonar 2
d'abandonar els 3
els estudis. 4
estudis. A 1
la baixa 13
baixa qualitat 2
qualitat dels 13
dels materials 12
materials emprats, 1
emprats, ja 1
ja el 12
el 1963 8
1963 van 1
van aparèixer 29
aparèixer diversos 3
diversos problemes 3
problemes en 10
els habitatges, 1
habitatges, principalment 1
principalment humitats 1
humitats i 1
i goteres. 1
goteres. A 1
de l'acció 21
l'acció dels 3
dels raigs 1
raigs UV 1
UV durant 1
el dia, 6
dia, l'ozó 1
l'ozó troposfèric 1
troposfèric es 1
es crea 31
crea prop 1
superfície terrestre 4
terrestre en 2
de contaminants 1
contaminants anomenats 1
anomenats precursors 1
precursors d'ozó. 1
d'ozó. A 1
la contractació 5
contractació de 4
de Colin 1
Colin Firth 2
Firth en 1
dues produccions 3
produccions i, 1
i, potser 3
potser també 2
també perquè 4
perquè ell 2
ell actua 1
actua a 3
a Bridget 1
Bridget Jones's 1
Jones's Diary 1
Diary de 1
manera molt 20
la que 240
que interpreta 4
interpreta a 7
a Fitzwilliam 1
Fitzwilliam Darcy, 1
Darcy, l'audiència 1
l'audiència de 2
de seguida 22
seguida l'associa 1
l'associa amb 1
amb l'obra 9
l'obra d'Austen. 1
d'Austen. A 1
la controvèrsia 7
controvèrsia dels 1
dels resultats, 4
resultats, alguns 1
alguns estudis 7
estudis i 9
i metanàlisis 1
metanàlisis han 1
han avaluat 1
avaluat l'eficàcia 1
l'eficàcia de 4
la glucosamina. 1
glucosamina. A 1
la demanda 23
demanda de 12
de productes 50
productes de 40
la ramaderia 11
ramaderia i 4
del tabac, 1
tabac, fa 1
fa que 115
que Trinidad 1
Trinidad entri 1
entri en 4
de prosperitat. 2
prosperitat. A 1
la desconfiança 8
desconfiança de 1
de Maček, 1
Maček, el 1
el projecte 106
projecte va 22
va fracassar. 7
fracassar. A 1
la durada 23
durada de 22
de tres 248
tres hores 5
hores de 29
la pel·lícula, 49
pel·lícula, es 2
decidir durant 1
durant la 392
producció separar 1
separar la 4
pel·lícula en 17
dues parts, 13
parts, anomenades 1
anomenades "Kill 1
"Kill Bill 1
Bill Vol. 2
Vol. A 1
la falsa 7
falsa assumpció 1
assumpció de 1
de què 40
què l'assassinat 1
l'assassinat havia 1
tingut lloc, 3
lloc, s'havia 1
s'havia començat 1
a executar 2
executar l'Operació 1
l'Operació Valquíria, 1
Valquíria, i 1
només després 4
de grans 93
grans esforços 3
esforços i 3
i molta 7
molta sort 2
sort s'aconseguí 1
s'aconseguí disfressar-la 1
disfressar-la com 1
com un 484
un exercici. 1
exercici. A 1
la falta 31
falta d'autocontrol, 1
d'autocontrol, es 1
es fica 7
fica en 2
una baralla 6
baralla en 2
un bar 7
bar que 1
el fa 21
fa quedar 1
quedar en 26
una cadira 6
cadira de 9
de rodes, 2
rodes, cosa 1
cosa que 226
carrera reeixida 2
reeixida de 1
de bàsquet 8
bàsquet s'acabi, 1
s'acabi, i 1
i aquest 56
aquest entra 1
entra en 29
el farà 4
farà aïllar-se 1
aïllar-se dels 1
que l'estimen. 1
l'estimen. A 1
la feina 43
feina del 5
seu pare, 92
pare, Johnny 1
Johnny Depp, 1
Depp, de 1
de jove, 3
jove, va 4
va canviar 91
canviar més 2
vint vegades 1
vegades de 12
de casa. 12
casa. A 7
la Guerra 99
Guerra Civil 41
Civil que 2
que assotava 1
assotava el 1
el país, 11
país, aquesta 1
aquesta mesura 3
mesura no 2
va poder 210
poder dur-se 2
dur-se a 4
a efecte, 1
efecte, arribant 1
arribant a 47
a lliurar-se 2
lliurar-se tan 1
un lleó 4
lleó de 2
de bronze 45
bronze al 7
al 2n. 1
2n. A 1
de l'aïllament 2
l'aïllament reproductiu, 1
reproductiu, hi 1
ha certa 3
certa diversificació 1
diversificació en 1
el dibuix 10
dibuix alar 1
alar entre 1
entre poblacions. 1
poblacions. A 1
la impossibilitat 14
impossibilitat de 11
de celebrar 10
celebrar eleccions, 1
eleccions, la 2
majoria dels 192
dels membres 55
membres són 4
són nomenats 1
nomenats pel 7
pel Comitè 4
Comitè Executiu. 2
Executiu. A 1
la llegendària 2
llegendària bellesa 1
bellesa de 8
les dones 512
dones benga, 1
benga, durant 1
durant molt 37
molt temps 13
temps l'illa 1
l'illa es 5
va dir 180
dir la 5
la "Illa 1
"Illa de 2
de l'Amor". 1
l'Amor". A 1
la mala 14
mala visibilitat, 1
visibilitat, l'enlairament 1
l'enlairament va 1
va retardar-se 1
retardar-se mitja 1
mitja hora. 3
hora. A 1
de renovació 10
renovació generacional 1
generacional de 2
de membres 21
de l'entitat, 2
l'entitat, el 1
grup es 24
veure obligat 20
a deixar 16
deixar de 62
de sortir 19
sortir fins 3
que algun 7
algun dels 6
membres que 9
que plegaren 1
plegaren el 1
el 1967 10
1967 van 1
van engrescar 1
engrescar els 1
fills i 601
i parents 1
parents per 1
per tornar 26
a refundar 1
refundar la 1
la colla 21
colla el 1
el 1982. 6
1982. A 1
de tropes 27
tropes i 9
i pel 54
pel fet 56
fet d'estar 6
d'estar lluitant 1
lluitant a 3
a soles, 4
soles, no 1
poder presentar 3
presentar una 23
una llarga 42
llarga resistència 1
resistència i 12
ser derrotada. 1
derrotada. A 1
mort de 145
de Milan, 1
Milan, Rivera 1
Rivera va 2
va refundar 3
refundar l'organització 1
l'organització Revolucionaris 1
Revolucionaris Activistes 1
Activistes Transvestits 1
Transvestits del 1
del Carrer 6
Carrer (STAR, 1
(STAR, per 1
les sigles 9
sigles en 6
en anglès). 4
anglès). A 1
naturalesa de 18
de Zach, 1
Zach, és 1
és difícil 25
difícil establir 2
establir una 33
una cronologia 3
cronologia precisa. 1
la plenitud 4
plenitud addicional, 1
addicional, la 1
la draperia 1
draperia va 1
ser moguda 1
moguda cap 1
cap als 50
als costats 11
costats o 1
o la 142
la part 648
part davantera 16
davantera de 8
la faldilla 3
faldilla en 1
seu lloc. 10
lloc. A 3
la possibilitat 109
possibilitat de 58
de permutació 1
permutació de 2
seves característiques, 1
característiques, és 2
és complicat 1
complicat definir 1
definir la 4
la varietat 23
varietat d'aquests 1
d'aquests dispositius. 1
dispositius. A 1
pressió que 7
que exercia 5
exercia la 1
la guerrilla 3
guerrilla de 1
la UNITA, 2
UNITA, el 1
el govern 214
govern angolès 3
angolès es 1
a negociar 7
negociar un 6
un alto-al-foc 1
alto-al-foc amb 1
amb Savimbi, 1
Savimbi, fet 1
fet pel 2
pel qual 77
qual el 59
el líder 24
líder guerriller 1
guerriller va 1
va presentar-se 1
presentar-se a 8
les eleccions 152
eleccions nacionals 2
nacionals de 11
de 1992. 10
1992. A 1
la promoció 34
promoció pública 1
pública per 5
dels mitjans 13
de comunicació 102
comunicació del 3
del Pakistan, 5
Pakistan, continua 1
continua sent 19
sent un 40
dels científics 5
científics més 3
més coneguts, 2
coneguts, alhora 1
alhora que 36
més controvertits 1
controvertits del 1
del país. 94
país. A 7
proximitat de 10
de KV34, 1
KV34, s'ha 1
s'ha pensat 1
pensat que 6
poder ser 26
un magatzem 7
magatzem d'aquest 1
d'aquest lloc, 2
lloc, o 1
o potser 5
potser un 5
un enterrament 2
enterrament secundari, 1
secundari, potser 1
potser destinat 1
destinat a 56
a algun 11
algun membre 2
família de 398
de Tuhtmosis 1
Tuhtmosis III. 1
III. A 1
seva complexió 1
complexió és 1
és probable 19
no pogués 5
pogués aconseguir 1
aconseguir grans 1
grans velocitats. 1
velocitats. A 1
seva dieta 13
dieta rica 2
rica en 13
en cereals, 1
cereals, sovint 1
sovint se'ls 1
se'ls coneixia 1
coneixia com 8
a hordearii 1
hordearii (homes 1
(homes d' 1
seva forma 38
forma molt 10
molt particular 2
particular de 16
de solucionar 6
solucionar els 7
els problemes, 1
problemes, és 3
és renyat 1
renyat regularment 1
regularment pel 1
pel seu 308
seu superior, 6
superior, el 8
major Malagón 1
Malagón (Wolf 1
(Wolf Ruvinskis). 1
Ruvinskis). A 1
seva funció, 3
funció, de 1
la sentina 1
sentina en 1
general emana 1
emana una 1
una olor 10
olor desagradable, 2
desagradable, i 1
mala ventilació 1
ventilació per 1
seva ubicació 12
ubicació al 3
al vaixell 4
vaixell i 6
i l'acumulació 1
l'acumulació d'humitat 1
d'humitat poden 1
poden fer 27
fer necessària 5
necessària una 5
una desinfecció 1
desinfecció per 1
per ozonització. 1
ozonització. A 1
seva importància 18
importància i 13
i influència, 2
influència, en 1
alguns punts 4
punts d'Andalusia 1
d'Andalusia es 1
van fer 220
fer imitacions 1
imitacions de 1
de menor 22
menor nivell. 1
nivell. A 2
seva influència 31
influència espiritual 1
espiritual i 6
seu fermesa, 1
fermesa, a 1
poc va 6
va canviant 2
canviant la 3
situació religiosa 2
religiosa i 17
i moral 3
la Cort. 2
Cort. A 1
seva llarga 7
llarga i 20
i intensa 1
intensa curació 1
curació pateixen 1
pateixen altres 1
altres fermentacions, 1
fermentacions, a 1
la làctica, 1
làctica, que 1
que són 187
són causants 1
causants del 1
seu tall, 1
tall, textura, 1
textura, forats, 1
forats, sabors 1
sabors i 2
i aromes 3
aromes tan 1
tan característiques. 1
característiques. A 2
seva negativa 4
negativa al 1
al bloqueig 1
bloqueig Dúrov 1
Dúrov va 2
ser citat 2
citat a 5
a comparèixer 1
comparèixer a 1
a l'oficina 10
l'oficina del 9
del fiscal 5
fiscal general 4
general per 10
per atestar, 1
atestar, però 1
ser imputat. 1
imputat. A 1
seva participació 26
participació en 24
lluita d'alliberament, 1
d'alliberament, va 1
la Medalla 28
Medalla d'Alliberament 1
d'Alliberament Nacional 1
Nacional de 132
de Ruanda 7
Ruanda i 3
Medalla contra 1
Medalla de 9
de Genocidi. 1
Genocidi. A 1
seva posició 46
posició remota 1
remota en 1
en l'oceà 4
l'oceà i 5
el clima 23
clima aspre, 1
aspre, la 1
la Geòrgia 3
Geòrgia del 2
Sud no 2
tenia població 1
població indígena, 2
indígena, i 1
famílies no 4
no s'han 18
s'han establert 4
establert per 9
per més 27
més d'una 48
d'una generació 4
generació fins 1
fins ara. 11
ara. A 2
seva ubicació, 1
ubicació, la 1
de pics 3
pics importants 1
importants de 59
les Dolomites 1
Dolomites són 1
són visibles 11
visibles des 4
seu cim. 2
cim. A 1
seva vitalitat 1
vitalitat requereix 1
requereix bastant 1
bastant exercici 1
exercici a 1
a l'aire 40
l'aire lliure, 6
lliure, que 3
que pot 148
pot solucionar 1
solucionar deixant-lo 1
deixant-lo lliure 1
lliure en 7
un terreny 20
terreny obert 1
obert perquè 1
perquè pugui 7
pugui córrer. 1
córrer. A 1
la similitud, 1
similitud, el 1
el Polyot 1
Polyot era 1
era conegut 26
conegut a 16
a vegades 57
vegades com 11
a Sputnik 1
Sputnik 11A59. 1
11A59. A 1
la singularitat 1
singularitat de 1
la platja 39
platja i 5
d'estar envoltada 1
un parc 18
parc natural, 1
natural, ha 1
ha propiciat 3
propiciat que 1
que diferents 6
diferents directors 1
directors de 6
fotografia la 1
la triessin 1
triessin com 1
com localització, 1
localització, és 1
dir, un 5
un escenari 13
de filmació 2
filmació exterior. 1
exterior. A 2
situació econòmica 8
econòmica i 19
les " 2
la sol·licitud 5
sol·licitud d'Índia 1
d'Índia i 1
i Indonèsia, 1
Indonèsia, no 1
van abordar 1
abordar qüestions 2
qüestions polítiques 2
polítiques en 2
la conferència. 1
conferència. A 1
la ubicació 30
ubicació a 7
a l'aeroport, 1
l'aeroport, el 1
club no 2
tenia restriccions 1
restriccions quant 1
quant a 31
a l'horari 2
l'horari d'obertura. 1
d'obertura. A 1
la ubiqüitat 1
ubiqüitat dels 1
dels espais 9
espais vectorials, 1
vectorials, àlgebra 1
àlgebra lineal 1
lineal s'utilitza 1
s'utilitza en 24
en molts 67
molts camps 3
les matemàtiques, 4
matemàtiques, les 1
les ciències 30
ciències naturals, 3
naturals, les 2
ciències de 11
la computació 7
computació i 2
la ciència 44
ciència social. 1
social. A 1
la velocitat 92
velocitat i 18
i l'eficiència 2
l'eficiència amb 1
qual va 146
ser dirigida, 1
dirigida, després 1
després moltes 1
moltes ciutats 5
ciutats van 2
van estudiar 3
estudiar i 10
i van 324
van planejar 2
planejar els 1
seus propis 55
propis plans 1
plans d'emergència 1
d'emergència basant-se 1
basant-se en 27
de Mississauga. 1
Mississauga. A 1
del bon 4
bon temps 2
temps i 59
la mar, 9
mar, es 3
es fan 73
fan molts 1
molts actes 2
actes a 1
lliure, sobretot 1
sobretot a 43
platja del 2
del Bogatell 1
Bogatell i 1
al passeig 8
passeig Marítim. 1
Marítim. A 1
del creixement 12
creixement considerable 1
considerable del 1
del sector 40
sector residencial, 1
residencial, aquest 1
de planejament 1
planejament ha 1
estat reemplaçat 3
reemplaçat per 17
per carrers 2
carrers més 6
més estrets 2
estrets i 4
amb formes 12
formes més 8
més irregulars. 1
irregulars. A 1
del declivi 3
declivi de 10
de l'activitat 32
l'activitat minera 1
minera i 2
fi de 84
les ajudes 4
ajudes al 1
al carbó 1
carbó prevista 1
prevista per 4
normativa europea 1
europea l'any 1
l'any 2018, 1
2018, l'empresa 1
l'empresa ha 1
ha anat 40
anat diversificant 1
diversificant les 1
seves activitats. 4
activitats. A 1
del desnivell 1
desnivell el 1
el terreny, 9
terreny, l'accés 1
casa es 13
es fa 277
fa des 4
del pati, 3
pati, a 1
través d'una 38
d'una escala 3
escala de 18
pedra que 24
que condueix 21
condueix a 28
una terrassa 20
terrassa a 5
que dóna 81
dóna la 19
porta principal. 3
principal. A 2
de l'edat 35
l'edat de 32
de l'iceberg, 1
l'iceberg, allà 1
allà queda 1
queda una 3
una quantitat 27
quantitat enorme 2
enorme d'aire 1
i superfícies 2
superfícies reflectores. 1
reflectores. A 1
de l'erosió, 2
l'erosió, actualment 1
actualment es 22
es troba 656
un promontori 2
promontori rocós 2
rocós que 1
que s'endinsa 5
s'endinsa dins 2
dins la 79
la mar. 11
mar. A 1
les característiques 91
característiques d'aquesta 1
d'aquesta llicència, 1
llicència, els 1
els fabricants 7
fabricants de 7
de maquinari 8
maquinari solen 1
solen dubtar 1
dubtar si 1
si és 34
és possible 107
possible distribuir 1
distribuir controladors 1
controladors de 4
de dispositius 7
dispositius privatius. 1
privatius. A 1
les dificultats 22
dificultats econòmiques, 2
econòmiques, més 1
més tard 276
tard van 10
van emigrar 5
emigrar a 8
a Charleroi 1
Charleroi (Bèlgica), 1
(Bèlgica), on 1
va començar 552
diferents llocs 10
llocs de 71
de treball, 17
treball, per 1
per guanyar-se 6
guanyar-se la 12
la vida. 44
vida. A 5
les falsificacions 2
falsificacions i 2
de context 2
context és 3
difícil determinar 4
determinar i 1
i datar 1
datar els 2
els objectes. 2
objectes. A 1
les grans 61
grans quantitats 23
quantitats d'energia 1
d'energia alliberades 1
alliberades en 1
una explosió 6
explosió de 2
de supernova, 1
supernova, s'assoleixen 1
s'assoleixen temperatures 1
temperatures molt 5
molt més 208
més grans 85
grans que 24
les estrelles. 2
estrelles. A 1
les guerres, 3
guerres, els 1
els habitants 48
habitants del 14
del hinterland, 1
hinterland, com 1
els ekiti 1
ekiti o 1
o els 60
els awori, 1
awori, van 1
emigrar cap 1
a Isheri, 1
Isheri, que 1
que llavors 12
llavors va 20
tenir més 21
més d'un 74
d'un Olofin 1
Olofin (o 1
(o Alafin) 1
Alafin) que 1
eren caps 1
caps de 48
de poblaments 1
poblaments aproximadament 1
aproximadament vers 1
vers 1400. 1
1400. A 1
les incursions 11
incursions otomanes 1
otomanes (que 1
(que van 2
van començar 167
començar en 12
en 1469), 1
1469), l'emperador 1
l'emperador Frederic 2
Frederic III 3
III va 6
va ordenar 80
ordenar la 14
la construcció 249
construcció d'un 26
d'un assentament 3
assentament fortificat 2
fortificat protegit 1
protegit per 10
un fossat 3
fossat en 1
una corba 6
corba del 2
del riu 149
riu Rinža. 1
Rinža. A 1
de lesions 7
lesions i 4
i problemes 7
problemes personals, 2
personals, el 1
seu nivell 9
nivell va 1
a disminuir 6
disminuir després 1
la temporada 161
temporada 2002-03. 1
2002-03. A 1
les nombroses 13
nombroses amenaces 1
amenaces rebudes, 1
rebudes, s'ha 1
s'ha assignat 1
assignat escorta 1
escorta policial 1
policial per 3
a Liliana 1
Liliana Segre 1
Segre per 1
sigui víctima 1
víctima d'atacs 1
d'atacs racistes. 1
racistes. A 1
les protestes, 1
protestes, la 1
la NBC 3
NBC va 1
va tornar 296
a editar 5
editar l'episodi 1
l'episodi per 1
per modificar-lo, 1
modificar-lo, la 1
cosa no 15
va evitar 11
evitar una 5
una asseguda 2
asseguda a 3
oficines centrals 3
centrals de 5
la NBC. 2
NBC. A 1
les ratllades, 1
ratllades, la 1
la pilota 22
pilota tenia 1
tenia més 12
més subjecció 1
subjecció i 1
seu vol 2
vol era 1
més real. 1
real. A 2
les riuades 2
riuades va 1
anar quedant 2
quedant cada 1
cada cop 44
cop més 28
més enfonsada, 1
enfonsada, cosa 1
es construís 3
construís una 1
de nova 19
nova més 1
més elevada. 4
elevada. A 1
seues baixes 1
baixes existències 1
existències al 1
al principi 46
principi del 15
seu llançament, 5
llançament, moltes 1
moltes franquícies 1
franquícies de 1
de botigues 6
botigues de 17
de lleure 4
lleure americanes 1
americanes auguraven 1
auguraven problemes 1
de proveïment 2
proveïment que 1
que comportarien 1
comportarien la 1
la devolució 3
devolució de 1
les reservacions 1
reservacions als 1
als clients. 3
clients. A 1
seves simpaties 3
simpaties realistes 1
realistes pel 1
pel rei 15
Carles I, 1
I, Nicolau 1
Nicolau Crispi 1
Crispi va 1
ser recompensat 5
recompensat el 1
el 1640 2
1640 amb 1
de cavaller 4
cavaller (Sir). 1
(Sir). A 1
l'estructura piramidal 1
piramidal del 1
del partit 62
partit i 21
i l'existència 3
l'existència d'edat 1
d'edat de 2
de jubilació 2
jubilació obligatòria, 1
obligatòria, els 1
els quadres 5
quadres que 4
no són 136
són promoguts 1
promoguts en 1
un Congrés 1
Congrés probablement 1
probablement s'enfrontin 1
s'enfrontin al 1
al final 167
final de 241
seves carreres 1
carreres polítiques. 1
polítiques. A 1
de l'èxit 14
l'èxit dels 3
seus còmics, 1
còmics, diversos 1
diversos cineastes 1
cineastes han 1
han expressat 1
expressat el 2
el desig 22
desig de 30
les adaptacions 4
adaptacions cinematogràfiques 3
cinematogràfiques de 4
seves obres. 17
del fet 34
múscul proveeix 1
proveeix la 3
la carn 10
carn consumida 1
consumida en 1
la dieta 13
dieta humana 1
humana occidental, 1
occidental, els 1
els productes 22
productes animals 2
animals no 2
són una 56
una font 52
font fiable 1
fiable de 2
de vitamina. 1
vitamina. A 1
el senyal 36
senyal de 20
ràdio és 2
és enviat 10
través d'Internet, 1
d'Internet, ens 1
ens és 2
possible d'accedir 1
a estacions 2
estacions de 17
qualsevol part 4
del món. 116
que tots 65
els antics 22
antics esclaus 2
esclaus ara 1
ara comptarien 1
comptarien a 1
l'hora de 52
de repartir 2
repartir els 1
els escons, 1
escons, els 1
els estats 28
estats del 9
Sud veurien 1
veurien augmentar 1
augmentar el 24
seu pes 8
pes polític 3
polític en 2
el Congrés 22
Congrés dels 11
dels Estats 159
Estats Units. 121
Units. A 4
del limitat 1
limitat pressupost, 1
pressupost, la 1
restauració es 3
centrar a 1
a netejar 3
netejar les 3
les escultures, 4
escultures, però 2
però Van 1
Van Erp 2
Erp no 1
poder resoldre 2
resoldre el 13
el problema 61
problema del 8
del drenatge. 1
drenatge. A 1
del metabolisme 4
metabolisme dels 3
dels llevats, 1
llevats, es 1
es produeix 104
produeix un 23
un augment 39
augment d' 1
del moviment 78
moviment relativament 1
relativament ràpid 1
ràpid d'Emily, 1
d'Emily, les 1
les precipitacions 13
precipitacions no 1
ser molt 91
molt abundants 2
abundants i 5
van acumular 2
acumular un 1
un màxim 32
màxim de 58
de 120 17
120 mm. 1
mm. A 1
de l'ostentació 1
l'ostentació i 2
i despesa 1
despesa exagerades, 1
exagerades, les 1
les autoritats 92
autoritats van 8
van intentar 29
intentar posar 3
posar fre 2
fre a 3
la situació. 6
situació. A 2
del perill 3
perill que 5
això suposa, 1
suposa, està 1
està prohibit 4
prohibit enfilar-se 1
enfilar-se a 1
les ruïnes. 3
ruïnes. A 1
del prefaci 2
prefaci de 4
de Wang 1
Wang Shizhen, 1
Shizhen, va 1
ser finalment 12
finalment acceptat 1
acceptat per 4
un editor 5
editor que 1
que tenia 119
un taller 49
taller a 3
a Nanjing, 2
Nanjing, sense 1
sense considerar 1
els guanys 7
guanys i 1
la quantitat 80
de diners 30
diners que 15
que faria, 1
faria, va 1
va prometre 18
prometre imprimir-lo. 1
imprimir-lo. A 1
del retard 3
retard que 1
decidir dividir 2
dividir la 5
la quarta 52
quarta setmana 1
setmana la 2
la posada 19
posada en 37
en fase 11
fase en 2
parts, mb 1
mb dues 1
dues setmanes 11
setmanes prèvies 2
prèvies al 3
al 4 2
4 de 66
juliol i 11
i una 671
setmanes en 6
el desembre 28
de 2005. 21
2005. A 1
causa dels 41
efectes nocius 3
nocius dels 1
dels fotons 3
fotons d'alta 1
d'alta energia, 1
energia, és 1
és necessari 40
necessari saber 1
saber quanta 1
quanta energia 2
energia es 2
es diposita 6
diposita en 4
el teixit 7
teixit durant 1
durant els 155
els tractaments 3
tractaments diagnòstics 1
diagnòstics que 1
que impliquen 5
impliquen aquesta 1
aquesta radiació. 1
radiació. A 1
seu aspecte 14
aspecte no 1
no venia 2
venia gairebé 1
gairebé res 4
res i 5
sovint la 14
gent li 1
li feia 6
feia rotllanes 1
rotllanes o 1
o l'increpaven. 1
l'increpaven. A 1
seu bon 7
bon rendiment 1
rendiment l'M109 1
l'M109 s'ha 1
s'ha mantingut 17
mantingut en 10
en actiu 12
actiu durant 1
durant dècades, 3
dècades, per 1
per fer-ho 2
fer-ho s'ha 1
s'ha anat 19
anat modernitzant 1
modernitzant el 1
el blindat 1
blindat diferents 1
diferents cops: 1
cops: canviant 1
canviant l' 1
seu caràcter 44
caràcter rural, 1
rural, el 1
el Groene 1
Groene Hart 1
Hart contrasta 1
contrasta amb 11
el territori 68
territori urbà 1
urbà que 3
que l'envolta. 9
l'envolta. A 2
seu clima 7
clima més 3
més favorable, 1
favorable, hi 1
hi traslladaren 1
traslladaren moltes 1
moltes de 54
les espècies 46
espècies de 31
la flora 7
flora exòtica 1
exòtica tropical 1
tropical encara 1
encara no 98
no ben 2
ben classificades, 1
classificades, i 1
es coneixien 4
coneixien prou 1
prou bé 3
bé les 10
seves preferències 1
preferències climàtiques. 1
climàtiques. A 1
seu elevadíssim 1
elevadíssim índex 1
índex de 13
de mortalitat 8
mortalitat en 2
en captivitat, 1
captivitat, causat 1
causat per 10
per l'estres, 1
l'estres, una 1
una nutrició 1
nutrició inadequada 1
inadequada i 2
les infeccions, 1
infeccions, el 1
seu comerç 2
comerç com 1
a mascota 2
mascota està 1
està inflat 1
inflat amb 1
amb substitucions. 1
substitucions. A 1
de pila, 2
pila, "David", 1
"David", Burliuk 1
Burliuk era 1
era freqüentment 1
freqüentment confós 1
confós com 1
a jueu. 1
jueu. A 1
seu origen 32
origen humil, 1
humil, Hideyoshi 1
Hideyoshi mai 1
mai no 72
nomenat com 7
com shōgun 1
shōgun i 1
haver d'acceptar 3
d'acceptar a 1
canvi el 5
títol menor 1
menor de 17
de kanpaku 1
kanpaku o 1
o regent, 1
regent, tot 1
va complir 16
complir amb 12
amb totes 14
totes les 522
les funcions 44
funcions de 30
de shogun. 1
shogun. A 1
seu pseudònim, 1
pseudònim, Bestújev 1
Bestújev és 1
és habitualment 2
habitualment conegut 1
a Bestújev 1
Bestújev (Marlinski) 1
(Marlinski) per 1
tal de 210
de distingir-lo 1
distingir-lo d'un 1
d'un altre 37
altre decabrista 1
decabrista anomenat 1
anomenat Bestújev, 1
Bestújev, que 1
ser executat. 6
executat. » 1
» a 1
seu retard 1
retard lingüístic 1
lingüístic (que 1
(que no 11
no encaixa 4
encaixa molt 1
bé amb 12
la síndrome 12
síndrome d'Asperger), 1
d'Asperger), i 1
afegir que 11
que «moltes 1
«moltes persones 1
persones definides 1
definides com 2
a Asperger 1
Asperger inicialment 1
inicialment tenien 1
tenien un 35
un perfil 8
perfil molt 2
més profund». 1
profund». A 1
ús com 11
a objecte 5
objecte de 49
de festa, 3
festa, les 1
les gotes 5
gotes del 1
del príncep 12
príncep Rupert 1
Rupert van 1
ser àmpliament 4
àmpliament conegudes 2
conegudes al 1
al - 1
- més 3
més que 177
en l'actualitat. 15
l'actualitat. A 3
dels excessos 1
excessos que 1
van anar 78
anar desenvolupant 3
desenvolupant gradualment 1
gradualment les 1
van haver 64
haver d'intervenir 3
d'intervenir per 1
per regular 3
regular els 2
els límits 28
límits del 12
del permissible 1
permissible i 1
i prohibir 1
prohibir algunes 1
les frases 5
frases que 1
es deien 4
deien que 8
podien ser 23
ser ofensives 1
ofensives per 1
als ciutadans 9
ciutadans romans. 1
romans. A 1
dels problemes 23
salut, Hoshino 1
Hoshino va 1
va detenir 5
detenir la 1
obra amb 2
un total 445
de 18 51
18 volums. 1
volums. A 2
seus múltiples 1
múltiples contactes 1
contactes de 2
de negocis 19
negocis i 9
i d'amistat 1
d'amistat a 1
a París, 35
París, més 1
d'una vegada 3
vegada va 16
ser convocat 6
convocat pel 1
pel govern 27
govern per 9
per actuar 8
actuar com 31
a vincle 2
vincle amb 7
govern francès. 2
francès. A 4
dels vents 9
vents perillosos 1
perillosos i 2
del temps 62
temps sovint 1
sovint sota 2
sota dels 6
dels mínims 1
mínims VFR, 1
VFR, l'aeroport 1
l'aeroport està 1
està tancat 2
tancat des 1
de març 214
març de 262
de 2007 35
2007 sine 1
sine die, 1
die, i 1
i l'aeroport 1
l'aeroport de 6
de l'illa 78
l'illa mai 1
no tornarà 2
tornarà a 12
a estar 21
estar ubicat 1
ubicat a 11
a Ponta 1
Ponta do 1
do Sol. 1
Sol. A 2
treball del 11
pare, s'ha 1
s'ha mudat 1
mudat tantes 1
tantes vegades 2
vegades que 11
ha perdut 19
perdut el 17
el compte 5
compte dels 4
dels col·legis 4
col·legis on 1
on ha 19
ha estudiat 2
estudiat (sis 1
(sis des 1
la llar 40
llar d'infants) 1
d'infants) i 1
les ciutats 79
ciutats on 3
ha viscut 10
viscut (deu) 1
(deu) en 1
seus catorze 1
catorze anys 4
anys de 141
de vida. 27
de l'ús 30
l'ús de 121
la proporció 11
proporció jeràrquica 1
jeràrquica per 2
de l'art 55
l'art egipci, 1
egipci, la 1
figura és 6
és innaturalment 1
innaturalment petita 1
petita en 3
en comparació 55
comparació amb 55
la del 93
del rei. 15
rei. A 5
tot això, 16
això, es 24
es temia 2
temia una 1
una reacció 23
reacció violenta 2
violenta que 1
que ajudés 1
ajudés a 3
a desestabilitzar 1
desestabilitzar encara 1
encara mes 1
mes la 1
la transició 16
transició política. 1
política. A 3
causa d'una 30
d'una errada, 1
errada, la 1
policia creu 1
que Van 1
Van Damme 2
Damme és 1
és responsable 14
responsable pel 1
pel crim. 2
crim. A 1
causa d'un 25
d'un estiu 1
estiu humit, 1
humit, l'empresa 1
l'empresa va 8
va fracassar, 3
fracassar, i 2
i Pinto 1
Pinto es 1
a Escòcia; 1
Escòcia; el 1
el 1773 1
1773 es 1
a Dublín 3
Dublín on 1
va dirigir 125
dirigir l'orquestra 4
l'orquestra del 6
del Smock 1
Smock Alley 1
Alley Theater. 1
Theater. A 1
d'un increment 1
increment desmesurat 1
desmesurat de 1
les despeses 16
despeses governamentals 1
governamentals i 4
del compte 2
compte corrent, 1
corrent, en 1
en conjunció 1
conjunció amb 2
una fuga 2
fuga de 2
de capitals, 2
capitals, el 1
el país 67
país entrà 1
entrà en 11
una greu 12
greu recessió 1
recessió econòmica 2
econòmica el 3
el 1995. 8
1995. A 2
d'un seguit 3
seguit de 33
de confrontacions 1
confrontacions polítiques 1
polítiques abans 1
guerra del 10
del 36, 1
36, Tragó 1
Tragó es 1
es dividí 4
dividí en 3
parts, i 1
i cada 28
cada una 21
una tenia 1
una barca. 1
barca. A 1
causa principalment 1
principalment de 31
la desforestació, 2
desforestació, es 1
en perill 31
perill d'extinció. 4
d'extinció. A 1
causa que 37
el carboni 5
carboni és 3
el quart 22
quart element 1
element més 5
més abundant 3
abundant en 2
en l' 138
el material 52
material fos 1
fos tendeix 1
tendeix a 34
a fluir 1
fluir cap 1
les zones 110
zones més 20
més calentes, 1
calentes, la 1
superfície exterior 2
exterior estarà 1
estarà una 1
una mica 172
mica més 68
més calenta 1
calenta que 1
la interior, 1
interior, de 2
manera que 292
material ha 5
ser aplicat 2
aplicat exactament 1
exactament en 1
la unió. 3
unió. A 2
que Fischer 1
Fischer es 1
retirar abans 1
abans que 115
que hagués 13
hagués jugat 1
la meitat 153
meitat de 83
seves partides, 1
partides, els 1
els resultats 46
resultats de 17
seves partides 1
partides no 1
varen incloure 1
incloure en 6
els totals 1
totals dels 2
seus oponents. 2
oponents. A 3
que mai 66
s'ha fet 12
fet cap 3
cap estudi 3
estudi científic 3
científic per 3
la data 115
data en 12
què les 16
les pintures 25
pintures foren 1
foren elaborades, 1
elaborades, diversos 1
diversos historiadors 3
historiadors han 4
han especulat 1
especulat sobre 2
sobre aquesta 11
aquesta data. 1
data. A 2
que Ohio 1
Ohio enllaça 1
enllaça el 4
el nord-est 2
nord-est amb 2
amb l'oest 1
l'oest del 13
del país, 48
país, gran 1
de trànsit 16
trànsit de 12
de mercaderies 17
mercaderies i 5
negocis passa 1
passa per 30
seves fronteres 2
fronteres a 1
través de 270
seva desenvolupada 1
desenvolupada xarxa 1
xarxa d'autopistes. 1
d'autopistes. A 1
que quan 41
quan s'activen 1
s'activen les 1
les reverses 1
reverses l'aire 1
l'aire surt 1
surt en 8
un angle 27
angle de 10
de 45 5
45 graus, 1
graus, la 2
la força 101
força de 43
de resposta 12
resposta de 15
de l'embranzida 1
l'embranzida del 1
del motor 24
motor és 3
és considerablement 2
considerablement menor 1
menor que 22
força d'embranzida 1
d'embranzida quan 1
motor opera 1
opera amb 1
amb l'embranzida 1
l'embranzida normal. 1
normal. A 2
A cause 1
cause de 1
la relativa 2
relativa proximitat 1
proximitat del 4
del sistema, 9
sistema, de 1
la mida 69
mida petita 5
petita del 4
del primari 1
primari i 5
i dels 101
dels aliniaments 1
aliniaments orbitals 1
orbitals que 2
que produeix 19
produeix el 13
el trànsit, 2
trànsit, les 1
les atmosferes 2
atmosferes dels 1
dels planetes 4
planetes de 3
de TRAPPIST-1 1
TRAPPIST-1 són 1
són suscentibles 1
suscentibles de 1
ser investigats 1
investigats mitjançant 1
mitjançant transmissions 2
transmissions espectroscòpiques. 1
espectroscòpiques. Acca 1
Acca Laurèntia 1
Laurèntia o 1
o Acca 1
Acca Larentina 1
Larentina fou 1
fou una 80
una dona 85
dona romana 2
romana llegendària 1
llegendària que 1
va esdevenir 143
esdevenir deessa. 1
deessa. Accedim 1
Accedim a 1
aquest carrer 1
carrer des 1
la Plaça 45
Plaça del 5
del Vell-Pla 1
Vell-Pla a 1
través d'unes 3
d'unes escales 1
escales de 10
pedra disposades 1
disposades en 12
en dos 105
dos trams 6
trams i 1
i forma 34
forma d' 17
d' "L". 1
"L". Accedit 1
Accedit a 1
a data 5
data 13 1
13 de 69
de gener 232
gener de 304
de 2008. 18
2008. Acceptar 1
Acceptar una 1
una qualitat 8
qualitat més 2
més baixa 25
baixa no 1
no produeix 3
produeix ni 1
ni estalvis 1
estalvis ni 1
ni desenvolupaments 1
desenvolupaments més 1
més ràpids. 1
ràpids. Accepta 1
Accepta terres 1
terres calcàries 1
calcàries i 2
i lleugerament 4
lleugerament àcides, 1
àcides, i 1
també amb 36
amb poca 14
poca fondària, 3
fondària, però 1
però els 94
els millors 22
millors rendiments 1
rendiments resulten 1
resulten amb 1
amb sòls 2
sòls amb 1
amb bona 3
bona capacitat 1
capacitat d'emmagatzemar 2
d'emmagatzemar aigua. 1
aigua. Accepta 1
Accepta transportar 1
transportar el 2
el comte 22
comte Kaledine 1
Kaledine a 1
una cita 8
cita secreta 1
secreta a 4
la Mediterrània. 9
Mediterrània. Acceptava 1
Acceptava el 1
el neerlandès 6
neerlandès al 1
al folklore 1
folklore i 3
la llar, 7
llar, o 1
o per 69
per ensenyar 7
ensenyar la 4
religió al 1
al proletariat 1
proletariat no 2
no instruït, 1
instruït, però 1
però considerava 2
que per 109
ciència o 3
la filosofia 51
filosofia una 1
una llengua 31
llengua «universal» 1
«universal» com 1
el francès, 4
francès, l'alemany 1
l'alemany o 1
o l'anglès 1
l'anglès era 1
era indispensable. 1
indispensable. Accepten 1
Accepten fer-li 1
fer-li fer 1
el camí 59
camí invers, 1
invers, ja 1
que afirma 6
afirma que 54
seu propòsit 9
propòsit és 3
és participar 1
aquesta comèdia 2
comèdia musical 2
musical per 8
per ajudar 46
ajudar el 10
seu escenògraf. 1
escenògraf. Accepto 1
Accepto control 1
control del 34
del caça 1
caça des 1
de Smirnikh; 1
Smirnikh; general 1
general Anatoli 1
Anatoli Kornukov, 1
Kornukov, comandant 1
comandant de 32
base aèria 3
aèria de 5
de Sokok 1
Sokok -. 1
-. Kornukov 1
Kornukov (al 1
(al tinent 1
tinent coronel 2
coronel Garasimenko): 1
Garasimenko): repeteixo 1
repeteixo la 1
la tasca, 2
tasca, dispari 1
dispari els 1
els míssils, 2
míssils, dispari 1
dispari l'objectiu 1
l'objectiu 60-65. 1
60-65. Accés 1
Accés el 4
el 09-10-2008 1
09-10-2008 El 1
El concert 5
concert és 1
més populars 30
populars en 7
repertori de 12
de l'instrument. 2
l'instrument. Accés 1
el 10 50
10 d'abril 11
d'abril de 142
de 2019 24
2019 Fou 1
Fou descrita 6
per primera 204
primera vegada 216
vegada per 18
per John 18
John Blackwall 1
Blackwall l'any 1
l'any 1859. 3
1859. Accés 1
de juny 243
juny de 263
2008. Accés 1
el 3 52
3 de 79
de 2019. 18
2019. Accessible 1
Accessible fins 1
mateix coll, 1
coll, per 1
camí rural 1
rural pavimentat 1
pavimentat que 1
que creua 8
creua el 5
el coll. 3
coll. Acció 1
Acció és 1
empresa de 179
de producció 66
producció audiovisual 1
audiovisual catalana 1
catalana dedicada 1
l' ACEBES, 1
ACEBES, Montserrat: 1
Montserrat: Álvaro 1
Álvaro Delgado: 1
Delgado: gest 1
gest i 1
i color, 1
color, Nerea, 1
Nerea, Sant 1
Sant Sebastià, 5
Sebastià, 2005. 1
2005. Aces 1
Aces High 1
High 1994, 1
1994, p. 4
p. 470 1
470 El 1
El 18 21
juny va 4
ser destinat 12
a 9 3
9 FTS, 1
FTS, RAF 1
RAF Hullavington. 1
Hullavington. A 1
A Chambersburg, 1
Chambersburg, el 1
el jove 37
jove Delany 1
Delany va 2
va continuar 130
continuar aprenent. 1
aprenent. Achillina 1
Achillina Bo, 1
Bo, més 1
més coneguda 34
a Lina 2
Lina Bo 1
Bo Bardi 1
Bardi ( 1
( Acili 1
Acili Glabrió 1
Glabrió es 1
coneix quasi 1
quasi exclusivament 3
exclusivament d'inscripcions 1
d'inscripcions supervivents. 1
supervivents. Ací 1
Ací va 1
va inscriure's 1
inscriure's en 2
en l'escola 7
l'escola de 27
la Societat 89
Societat d'Amants 1
d'Amants de 1
les Arts, 4
Arts, estudiant 1
estudiant sota 1
la tutela 8
tutela de 3
de Nikolai 4
Nikolai Roerich 1
Roerich i 1
hi conegué 2
conegué artistes 1
artistes de 16
escoles i 14
estils. Ackté 1
Ackté va 1
va acabar 170
acabar els 8
seus viatges 11
viatges internacionals 2
internacionals aquell 1
aquell mateix 19
mateix any 148
any i 26
i retornava 1
retornava a 2
a Finlàndia, 1
Finlàndia, on 1
on feia 2
feia la 7
seva darrera 9
darrera actuació 2
actuació el 1
el 1920. 3
1920. Aclaparat 1
Aclaparat per 1
seves contínues 3
contínues estreteses 1
estreteses econòmiques, 1
econòmiques, Rowlandson 1
Rowlandson va 1
continuar dissenyant 1
dissenyant nombroses 1
nombroses il·lustracions, 1
il·lustracions, ja 2
ja amb 10
qualitat decreixent. 1
decreixent. Aclaria 1
Aclaria la 1
la carta 21
carta que 9
no sobreviuria 1
sobreviuria la 1
la guarnició 11
guarnició si 1
es llençava 1
llençava un 1
un atac. 3
atac. Açò 1
Açò era 1
un problema 27
problema en 8
en si 27
si mateix 34
mateix perquè 1
perquè la 56
tradició aristotèlica 1
aristotèlica deia 1
deia que 40
els moviments 26
moviments i 6
les formes 59
formes del 4
del cel 16
cel eren 1
eren cercles 1
cercles perfectes. 1
perfectes. Açò 1
Açò és 3
és antropològicament 1
antropològicament inexacte, 1
inexacte, i 1
ha suscitat 2
suscitat objeccions 1
objeccions entre 1
els universitaris 1
universitaris i 4
els guaridors 1
guaridors tradicionals, 1
tradicionals, que 1
que afirmen 2
afirmen que 37
el mot 6
mot ve 1
ve d'un 2
d'un lloc, 2
lloc, d'una 1
d'una gent, 1
gent, i 3
i d'una 35
d'una totalitat 1
totalitat de 29
de pràctiques 10
pràctiques específiques. 1
específiques. Açò 1
Açò es 1
deu a 30
característiques de 52
la canxa, 1
canxa, que 1
ser reduïda 3
reduïda fa 1
que s'haja 1
s'haja de 1
de jugar 13
jugar al 14
al rebot. 1
rebot. Açò 1
necessari a 1
dels requeriments 3
requeriments de 4
la pantalla 32
pantalla a 4
a color, 2
color, i 6
i proveïx 1
proveïx una 1
una animació 2
animació més 1
més ràpida 9
ràpida i 14
i fluida. 1
fluida. Açò 1
Açò està 1
està d'acord 4
els antecedents 2
antecedents històrics 1
històrics de 9
de l'època 106
l'època en 10
què va 37
ser escrita 18
escrita la 2
la novel·la. 11
novel·la. Açò 1
és útil 16
útil a 3
de manejar 5
manejar diversos 1
diversos camps 6
camps en 2
la taula, 8
taula, ja 2
que cada 63
cada nom 1
de camp 30
camp ha 1
ser distint 1
distint entre 1
entre si. 19
si. Açò 1
Açò ha 1
suscitat algunes 1
algunes veus 3
veus crítiques: 1
crítiques: alguns 1
alguns sacerdots 1
sacerdots lamenten 1
lamenten que 1
les vocacions 1
vocacions nascudes 1
nascudes en 1
una diòcesi 2
diòcesi vagen 1
vagen a 1
a altres 128
altres més 5
més necessitades 1
necessitades que 1
les seues, 1
seues, també 1
la barreres 1
barreres culturals 1
culturals i 23
i idiomàtiques, 1
idiomàtiques, etc. 1
etc. Açò 1
Açò inclou 1
inclou les 8
les llengües 43
llengües sorgides 1
sorgides després 1
primera fase 13
fase de 48
de l'expansió, 1
l'expansió, que 1
que dugué 1
dugué els 1
els parlants 6
parlants bantus 1
bantus fora 1
fora de 165
zona de 103
de mosca 1
mosca tse-tse. 1
tse-tse. A 1
A començament 2
de l'estiu 7
l'estiu féu 1
féu un 5
un viatge 21
viatge a 16
a Perpinyà. 2
Perpinyà. A 1
de març, 12
març, a 1
la maison 2
maison de 1
de l'arbre, 3
l'arbre, degustació 1
degustació dels 1
dels productes 22
de l'auró. 1
l'auró. A 1
A començaments 6
començaments de 20
de 1704 1
1704 gran 1
gran part 160
l'exèrcit suec 1
suec estava 1
estava estacionat 1
estacionat a 1
la ciutat, 141
ciutat, des 1
des d'on 34
d'on emprengué 1
emprengué una 1
una campanya 28
campanya contra 8
contra saxons 1
saxons i 2
i russos. 2
russos. A 1
de 1789, 1
1789, Sade 1
Sade va 1
va esperonar 2
esperonar des 1
seva finestra 1
finestra una 1
multitud que 1
que assetjava 1
assetjava la 1
la fortalesa. 14
fortalesa. A 1
començaments del 10
del 2008, 12
2008, aquests 1
aquests preus 1
preus es 1
van baixar 4
baixar fins 3
a 229 1
229 € 1
€ per 4
versió 8 1
8 Go, 1
Go, 289 1
289 € 1
versió 16 1
16 Go 1
Go i 1
i 389 1
389 € 1
versió 32 1
32 Go. 1
Go. A 1
dècada del 36
del 1850 1
1850 foren 1
foren associats 1
associats a 12
les reserves 7
reserves de 6
de Fort 7
Fort Tejon 1
Tejon i 1
i Tule 1
Tule River. 1
River. A 2
dels anys 222
anys 1950, 4
1950, el 2
el duo 7
duo va 3
fer emissions 1
emissions regulars 1
regulars de 5
ràdio i 18
donar concerts 1
concerts dins 1
de França 55
i altres 361
altres llocs 16
llocs a 11
Europa. A 2
de segle 15
segle es 8
va introduir 45
introduir l' 5
l' Acomiadaments 1
Acomiadaments per 1
per falta 10
falta de 56
treball en 30
el sector 52
sector estatal 1
estatal i 7
i empreses 6
empreses de 24
capital estranger 2
estranger combinats 1
combinats amb 4
els efectes 51
efectes del 6
del cessament 2
cessament de 3
de funcions 10
funcions d'elements 1
d'elements en 1
la milícia, 1
milícia, van 1
van empitjorar 2
empitjorar la 3
de desocupació. 1
desocupació. Acompanyà 1
Acompanyà Castelao 1
Castelao a 1
a Barcelona, 47
Barcelona, on 13
es responsabilitzà 1
responsabilitzà de 1
la publicació 78
publicació de 48
la revista 222
revista galleguista 1
galleguista Nova 1
Nova Galicia. 1
Galicia. ») 1
») acompanyada 1
acompanyada de 12
de 2 45
2 botons, 1
botons, un 1
un adhesiu 1
adhesiu de 1
la banda, 19
banda, un 6
un tatuatge 2
tatuatge i 1
una samarreta. 1
samarreta. Acompanyant 1
Acompanyant cada 1
cada pas 2
pas hi 1
va el 4
el penó 1
penó corresponent 1
corresponent i 1
també grups 1
de músics 15
músics i 7
i cantors. 1
cantors. Acompanyant 1
Acompanyant l'edició 1
l'edició generalitzada 1
generalitzada de 2
de paper 35
paper moneda 3
moneda hi 1
haver el 5
el començament 27
començament del 30
que podria 53
podria nomenar-se 1
nomenar-se un 1
un principi 28
principi de 54
de revolució 3
revolució industrial 2
industrial xinesa. 1
xinesa. Acompanyat 1
Acompanyat del 1
seu servent, 1
servent, sempre 1
sempre està 7
està buscant 1
buscant la 3
la manera 68
manera d'aconseguir 1
d'aconseguir diners 1
comprar una 8
una nau 19
nau espacial. 2
espacial. Aconsegueix 1
Aconsegueix donar 1
donar amb 1
el celler 4
celler abandonat 1
abandonat on 2
on Domínguez 1
Domínguez ja 1
ja ha 17
ha assassinat 1
assassinat Isabel 1
Isabel i 8
i tortura 1
tortura Víctor 1
Víctor perquè 1
perquè li 7
li confessi 1
confessi el 1
li ha 35
ha dit 11
dit a 3
policia d'ell. 1
d'ell. Aconsegueix 1
Aconsegueix l'altura 1
l'altura del 3
del cos 84
cos inferior 2
inferior de 32
façana principal. 24
principal. Aconsegueix 1
Aconsegueix l'indult 1
l'indult de 1
seus ninots 1
ninots al 1
al 1992 3
1992 i 4
i 1994 2
1994 per 4
del Gremi 3
Gremi d'Artistes 1
d'Artistes de 2
de València. 26
València. Aconsegueix 1
Aconsegueix mostrar 1
mostrar la 13
la fortalesa 53
fortalesa que, 1
que, rere 1
rere una 2
una aparent 2
aparent fragilitat, 1
fragilitat, resideix 1
resideix en 5
en tots 79
els elements 52
elements naturals. 2
naturals. Aconsegueix 1
Aconsegueix sobreviure 1
sobreviure a 19
la missió 46
missió d'osaka 1
d'osaka rebent 1
rebent 40 1
40 punts. 1
punts. Aconseguí 1
Aconseguí controlar 1
controlar l'organització 1
l'organització del 6
partit mitjançant 1
mitjançant la 92
creació d'un 20
d'un comitè 5
comitè anomenat 1
anomenat Komitet 1
Komitet Zagraniczny 1
Zagraniczny - 1
- KZ, 1
KZ, que 1
que s'encarregava 5
s'encarregava de 7
les relacions 103
relacions exteriors 1
exteriors del 1
del partit. 25
partit. Aconseguida 1
Aconseguida la 1
la independència 75
independència del 10
del Perú, 3
Perú, el 3
govern va 34
decidir dissoldre 1
dissoldre l'Esquadra 1
l'Esquadra a 1
dels greus 3
problemes financers 3
financers que 1
que enfrontava. 1
enfrontava. Aconseguí 1
Aconseguí de 1
de Segimon 2
Segimon el 1
el compromís 14
compromís pel 1
qual permetria 1
permetria al 1
fill accedir 1
accedir al 15
tron, però 2
es mantindria 3
mantindria ell 1
ell com 15
a regent 4
regent fins 2
ell fos 1
fos major 1
major d'edat. 2
d'edat. Aconseguí 1
Aconseguí el 1
de mestre 12
mestre Normal 1
Normal a 1
a Madrid 48
Madrid el 20
el 7 50
7 de 67
de 1897. 2
1897. Aconseguint 1
Aconseguint així 1
així el 30
de campions 2
campions de 5
de conferència 2
conferència i 1
el pas 83
pas a 38
la lliga. 8
lliga. Aconseguint 1
Aconseguint al 1
final un 2
un bon 91
bon funcionament 6
funcionament del 8
del sistema. 18
sistema. ; 1
; aconseguint 1
aconseguint grans 1
grans èxits 14
èxits entre 1
entre el 278
el 2008 12
2008 el 4
el 2015 14
2015 gràcies 2
gràcies les 1
dues primeres 20
primeres sagues, 1
sagues, i 1
i èxits 1
èxits mitjans 1
mitjans amb 1
la tercera 83
tercera esmentada. 1
esmentada. Aconseguirà 1
Aconseguirà una 1
una ocupació 6
ocupació en 2
en l'Hotel-Spa 1
l'Hotel-Spa a 1
les ordres 42
ordres de 21
de Sara 3
Sara i 1
i iniciarà 1
iniciarà una 1
una relació 79
relació amb 126
amb Claudia, 1
Claudia, la 1
la responsable 6
responsable del 13
del jardí. 3
jardí. Aconseguiren 1
Aconseguiren impactar 1
impactar en 3
en 5 4
5 ocasions 1
ocasions el 4
el Shōhō, 1
Shōhō, i 1
els danys 4
danys van 1
van malmetre 1
malmetre el 1
govern del 19
del vaixell 13
seva energia. 1
energia. «Aconseguir-la 1
«Aconseguir-la va 1
un malson 3
malson però 1
va valer 8
valer la 2
la pena». 1
pena». Aconseguir 1
Aconseguir un 1
un fil 6
fil de 8
de qualitat, 9
qualitat, resistent, 1
resistent, i 1
i apte 1
apte per 8
als telers 1
telers no 1
no és 443
una tasca 18
tasca fàcil. 2
fàcil. Aconsellà 1
Aconsellà Xerxes 1
Xerxes I 1
I que 6
no lliurés 1
lliurés una 1
una batalla 21
batalla naval 1
naval contra 2
contra els 157
els grecs, 2
grecs, sinó 1
sinó que, 7
que, una 3
una vegada 88
vegada fos 2
fos presa 1
presa Atenes, 1
Atenes, prosseguís 1
prosseguís el 1
seu avanç 5
avanç fins 1
al Peloponès 1
Peloponès amb 1
amb l'exèrcit 5
l'exèrcit de 28
de terra. 14
terra. A 4
A conseqüència 8
conseqüència d'això, 4
el 1597 2
1597 es 1
va caracteritzar 13
caracteritzar per 13
de desastres 5
desastres militars. 1
militars. A 4
d'això, els 4
els soviètics 18
soviètics van 10
van ordenar 3
ordenar a 15
a Caritat 1
Caritat que 1
que deixés 5
deixés Mèxic 1
Mèxic immediatament, 1
immediatament, i 3
i no 455
a plantejar-se 3
plantejar-se més 1
més intents 1
intents per 2
treure Ramon 1
Ramon Mercader 1
Mercader de 1
la presó, 13
presó, que 2
haver de 205
complir completa 1
completa la 4
seva pena 2
pena de 11
vint anys 17
de reclusió. 1
reclusió. A 1
seva mare 141
mare hagué 1
hagué de 22
de fer-se 10
fer-se càrrec 9
càrrec dels 9
dels infants 8
infants sola, 1
sola, lluitant 1
lluitant contra 2
situació financera 8
financera difícil 1
difícil generada 1
generada per 5
seu marit. 15
marit. A 2
conseqüència de 46
la repressió 24
repressió franquista 1
franquista sobre 1
els mestres 6
mestres i 9
el procés 134
procés de 155
depuració, havia 1
estat exclosa 2
exclosa del 3
del magisteri 1
magisteri i, 1
tant, no 16
poder exercir 2
exercir com 27
a mestra 2
mestra un 1
un cop 109
cop retornada 1
retornada a 3
a Catalunya. 31
les bones 8
bones condicions 6
condicions climàtiques, 2
climàtiques, Santa 1
Santa Monica 2
Monica s'ha 1
s'ha convertit 32
un important 51
important centre 11
centre turístic 5
turístic que 2
ha comportat 5
comportat un 1
un increment 20
increment dels 1
dels llocs 23
de feina 9
feina i 12
i augment 3
augment de 29
la població. 64
població. A 5
conseqüència del 11
seu èxit, 4
èxit, el 3
el Diccionari 3
Diccionari filosòfic 1
filosòfic va 1
tenir diverses 7
diverses reedicions 1
reedicions en 1
anys 1760. 1
1760. A 1
seu matrimoni, 5
matrimoni, la 4
la jove 34
jove parella 1
parella va 10
va obtenir 179
obtenir la 47
la custòdia 10
custòdia del 3
del fill 13
de Chaney, 1
Chaney, Creighton, 1
Creighton, que 1
tenia llavors 2
llavors deu 1
deu anys; 1
anys; fins 1
fins aquí, 1
aquí, des 1
del divorci 4
divorci el 1
el 1913, 4
1913, el 2
el nen 20
nen havia 1
diferents llars 1
llars i 4
i pensionats. 1
pensionats. A 1
conseqüència s'observa 1
s'observa una 8
una reducció 9
reducció de 31
la placa 30
placa dental 1
dental en 1
les genives, 1
genives, que 1
que evita 1
evita l'aparició 1
diferents malalties 2
malalties bucals. 1
bucals. A 1
A continuació, 27
continuació, Alícia 1
Alícia és 1
és rescatada 2
rescatada del 1
del cavall 8
cavall Roig 1
Roig pel 1
pel cavall 1
cavall Blanc, 1
Blanc, que 3
que molts 58
molts consideren 1
consideren una 6
una representació 18
representació del 14
mateix Carroll. 1
Carroll. A 1
A continuació 34
continuació analitzarem 1
analitzarem el 1
el flam 1
flam des 1
des d'un 43
d'un punt 27
punt de 273
de vista 130
vista físic. 1
físic. A 2
continuació discorre 1
discorre cap 2
cap al 263
al nord. 26
nord. A 2
continuació, Egge 1
Egge va 1
ser convidada 8
convidada a 9
fer de 49
de telonera 1
telonera d'artistes 1
d'artistes com, 1
com, Jimmie 1
Jimmie Dale 1
Dale Gilmore, 1
Gilmore, Iris 1
Iris DeMent, 1
DeMent, Shawn 1
Shawn Colvin 1
Colvin i 1
i Ron 2
Ron Sexsmith. 1
Sexsmith. A 1
continuació el 4
el company 3
company del 2
del declarant, 1
declarant, que 1
el mort, 1
mort, deixa 1
la vista 27
vista totes 2
seves cartes 3
cartes cap 1
cap per 16
per amunt 1
amunt sobre 1
taula, amb 1
una columna 12
columna per 1
cada coll, 1
coll, ordenades 1
ordenades de 1
més valor 2
valor a 4
a menys 11
menys dins 1
dins cada 1
cada columna. 1
columna. A 1
el condemnat, 2
condemnat, amb 1
gran realisme 4
realisme psicològic, 1
psicològic, es 1
es gira 6
gira directament 1
directament cap 5
a Dante, 1
Dante, ignorant 1
ignorant la 3
presència de 98
de Virgili, 1
Virgili, i 1
el mira 1
mira fixament 2
fixament amb 1
els ulls 34
ulls i 12
i l'ànima 4
l'ànima ("em 1
("em va 1
va mirar 4
mirar amb 1
amb l'ànima 2
l'ànima i 4
la cara") 1
cara") i 1
i sobre 41
seu rostre 6
rostre es 3
es pinta 1
pinta la 1
la vergonya. 1
vergonya. A 1
continuació, el 3
la dona 83
dona es 5
es refà, 1
refà, ella 1
ella s'aixeca 1
s'aixeca i 3
i reprèn 1
reprèn la 3
la fugida 13
fugida i 2
és novament 3
novament perseguida, 1
perseguida, morta 1
morta i 1
i donada 3
donada de 1
de nou 169
nou com 2
a menjar 10
menjar als 2
als gossos. 2
gossos. A 1
el paisatge 27
paisatge esdevé 1
esdevé més 2
més ferèstec, 1
ferèstec, fins 1
que comença 16
comença el 21
el municipi 35
municipi de 54
de Pisogne, 1
Pisogne, on 1
comença la 24
la plana 35
plana al·luvial 3
al·luvial de 2
de l 23
l Oglio. 1
Oglio. A 1
el Príncep 9
Príncep va 1
va a 60
la sala 88
sala del 9
del tron 6
tron amb 1
amb Kaeleena, 1
Kaeleena, però 1
però en 114
en comptes 70
comptes de 66
de lluitar-hi, 1
lluitar-hi, ell 1
ell va 33
va al 12
al tron 33
tron i 7
i trenca 1
trenca una 2
una paret 15
paret que 4
un portal 43
portal secret 1
secret cap 1
al present, 2
present, llavors 1
llavors el 25
Príncep la 1
hi empeny 1
empeny i 1
després s'hi 3
s'hi fica 1
fica ell. 1
ell. A 7
el semental 1
semental era 1
era desmembrat 1
desmembrat i 1
es rostia 1
rostia la 1
la carn. 4
carn. A 1
continuació, els 2
els genets 3
genets d'Artigas 1
d'Artigas van 2
ser portats 5
portats fins 1
a dues 119
vegades fins 7
les files 10
files de 8
la infanteria 8
infanteria i 4
ser destruïts. 4
destruïts. A 1
els texans 2
texans van 1
van dirigir-se 2
dirigir-se cap 5
a Sant 67
Sant Antonio 1
Antonio Béjar, 1
Béjar, que 1
era defensada 1
defensada pel 1
pel general 10
general Cos. 1
Cos. A 1
continuació es 17
es carden 1
carden i 1
fan les 7
les madeixes, 1
madeixes, que 1
que serveixen 15
serveixen per 16
alimentar les 3
les filadores 1
filadores segons 1
la qualitat 65
qualitat i 20
varietat del 3
del fil 4
fil que 1
es vol 29
vol obtenir. 1
obtenir. A 1
continuació, es 6
es col·loca 11
col·loca el 3
el sòl 23
sòl superior 1
superior descarregat 1
descarregat de 1
la nova 159
nova rasa 1
rasa a 1
a l'antiga. 1
l'antiga. A 1
es detalla 1
detalla un 1
un quadre 9
quadre de 10
de símbols 4
símbols fonètics 1
fonètics usats 1
usats pels 3
pels lingüistes 2
lingüistes de 1
tradició americanista 1
americanista per 1
a transcriure 1
transcriure sons 1
sons consonàntics. 1
consonàntics. A 1
es detallen 4
detallen algunes 1
les polítiques 24
polítiques de 11
de Kali 2
Kali Linux. 1
Linux. A 1
detallen diferents 1
diferents classificacions. 1
classificacions. A 1
detallen els 2
els 18 1
18 primers 1
primers participants 2
participants elegibles 1
elegibles en 1
el comtat 17
comtat històric 1
històric d'Horn 1
d'Horn com 1
a descendents 2
descendents de 14
de Eduard 1
Eduard Bieniak 1
Bieniak i 1
i Mariona, 1
Mariona, Princesa 1
Princesa d'Horn. 1
d'Horn. A 1
es féu 21
féu càrrec 3
de ll' 1
ll' A 1
es llisten 2
llisten les 1
les poblacions 47
poblacions que 6
que ressegueixen 1
ressegueixen el 1
seu curs, 2
curs, en 1
en ordre 10
ordre des 1
la font 64
font fins 2
la desembocadura. 3
desembocadura. A 2
es mencionaran 1
mencionaran algunes 1
algunes profunditats 1
profunditats de 3
color en 6
la gamma 8
gamma baixa, 1
baixa, així 1
de tons 6
tons que 1
que poden 92
poden representar 3
representar en 5
cada píxel 4
píxel i 2
nom que 44
que s'atorga 3
s'atorga a 5
les imatges 52
imatges o 3
o framebuffers 1
framebuffers que 1
els suporten. 1
suporten. A 1
es mostra 56
la llista 122
llista de 96
de proclamacions 1
proclamacions d' 1
mostra un 24
un arbre 28
arbre genealògic 2
genealògic parcial, 1
parcial, on 1
troben alguns 1
membres més 7
més prominents 6
prominents de 4
la família. 23
mostra una 29
una taula 15
taula amb 1
els participants 13
participants i 3
el resultat 86
resultat obtingut. 1
obtingut. A 1
es presenta 47
presenta una 73
una llista 45
de jocs 20
jocs resolts 1
resolts classificats 1
classificats en 2
en funció 80
funció del 33
del grau 6
grau de 65
de resolució 10
resolució aconseguit: 1
aconseguit: molt 1
molt feble, 2
feble, feble 1
feble i 5
i forta 1
forta o 2
o completa, 2
completa, així 2
com alguns 10
alguns jocs 4
jocs parcialment 1
parcialment resolts. 1
resolts. A 1
presenta un 64
un breu 15
breu resum 1
resum dels 3
dels llibres 16
llibres d'Alice 1
d'Alice Miller. 1
Miller. A 2
es publica 14
publica a 1
a Berlín 11
Berlín per 3
Societat Hortícola 1
Hortícola de 1
de Prússia 4
Prússia (Verein 1
(Verein zur 1
zur Beförderung 1
Beförderung de 1
de Gartenbaues 1
Gartenbaues Preußischen 1
Preußischen in 1
in den 1
den Staaten) 1
Staaten) 1894-1910 1
1894-1910 i 1
i 1911-1940 1
1911-1940 per 1
per societat 1
societat d'horticultura 1
d'horticultura alemanya 1
alemanya (Deutsche 1
(Deutsche Gartenbau-Gesellschaft). 1
Gartenbau-Gesellschaft). A 1
refreda i 1
es tenen 20
tenen les 7
dues peces 7
peces juntes. 1
juntes. A 2
es repeteix 18
repeteix el 1
procés per 7
línia següent 1
següent fins 1
a completar 6
completar la 22
la superfície. 16
superfície. A 1
troba l'entrada 1
l'entrada de 31
de l'edifici 108
l'edifici tancada 1
tancada amb 8
porta de 41
de fusta 136
fusta emplafonada, 1
emplafonada, amb 1
amb dibuixos 4
dibuixos geomètrics 1
geomètrics gravats 1
gravats en 6
els plafons. 1
plafons. A 1
va abocar 2
abocar el 1
el bronze 7
bronze en 6
una trentena 9
trentena de 8
de peces 27
peces que 7
treballar per 34
per separat 17
separat durant 1
durant diversos 13
diversos mesos 7
mesos abans 10
ser soldades. 1
soldades. A 1
veu a 22
a gent 9
gent nua 1
nua amb 1
amb màscares 2
màscares de 4
de gas 31
gas (els 1
(els atemorits) 1
atemorits) corrent 1
corrent a 5
a quatre 53
quatre potes 3
potes i 6
i amagant-se 1
amagant-se del 1
del Blitz. 1
Blitz. A 1
veu l'efecte 1
l'efecte més 1
més detallat 1
detallat que 1
que tenen 130
tenen en 15
de malalties. 2
malalties. A 2
continuació, feia 1
feia un 12
nou grattage 1
grattage amb 1
diversos estris 1
estris (punxó, 1
(punxó, ganivet, 1
ganivet, estisores, 1
estisores, pinzell). 1
pinzell). A 1
continuació, Händel 1
Händel va 2
va revisar 10
revisar la 10
la partitura 8
partitura i 1
i aquesta 45
aquesta versió 9
versió revisada 1
revisada va 1
rebre actuacions 1
actuacions de 12
de concerts 32
concerts a 9
Dublín els 1
els dies 49
dies 24 1
24 i 5
i 31 50
31 de 65
de 1742. 1
1742. A 1
continuació hi 3
de bisbes 4
bisbes de 6
de Palència, 1
Palència, encarregats 1
encarregats de 10
la gestió 56
gestió de 47
la diòcesi 41
diòcesi homònima, 1
homònima, incloent-hi 1
incloent-hi el 8
el llegendari 1
llegendari Nèstor. 1
Nèstor. A 1
llista d' 1
continuació, la 1
nau Soiuz 1
Soiuz se 1
se separa 9
separa i 2
seva missió 15
missió espacial, 1
espacial, encenent 1
encenent els 2
els motors 8
motors del 1
del mòdul 4
mòdul de 7
de servei 192
servei per 5
per ajustar 3
ajustar i 3
i elevar 2
elevar la 3
seva òrbita. 1
òrbita. A 1
continuació la 3
ubicació de 12
les principals 73
principals ciutats-colònies 1
ciutats-colònies hel·lèniques 1
hel·lèniques en 1
la Magna 1
Magna Grècia 1
Grècia (primer 1
(primer el 1
nom original 13
original grec 1
grec després 1
després el 28
nom oficial 17
oficial actual 1
actual en 3
en italià). 2
italià). A 1
continuació li 1
li segueix 1
segueix el 13
temps en 40
en pretèrit 1
pretèrit perfecte 1
perfecte -em- 1
-em- i 1
el marcador 5
marcador de 3
de l'objecte 7
l'objecte -ki- 1
-ki- que 1
que concerta 1
concerta amb 1
amb l'implícit 1
l'implícit vocable 1
vocable kitabu, 1
kitabu, 'llibre'. 1
'llibre'. A 1
continuació, podem 1
podem veure 18
veure els 21
principals avantatges 1
avantatges i 3
i funcions 6
funcions i 8
i inconvenients 1
inconvenients de 2
història clínica 3
clínica electrònica. 2
electrònica. A 1
continuació, poseu 1
poseu oli 1
oli d'oliva 1
d'oliva en 1
una cassola 1
cassola per 1
per fer 157
fer un 121
un sofregit 2
sofregit amb 2
la ceba, 3
ceba, l'all 1
l'all i 1
el bitxo. 1
bitxo. A 1
continuació, reconeix 1
reconeix el 8
el destinatari 3
destinatari del 3
del missatge, 1
missatge, cerca 1
cerca la 3
seua salutació 1
salutació introductòria 1
introductòria de 1
de casella 1
casella i 1
li ordena 5
ordena al 3
al controlador 1
controlador de 6
de disc 11
disc que 5
ho reproduïsca. 1
reproduïsca. A 1
continuació retorna 1
retorna el 2
el tema 83
tema principal 7
principal però 2
en forte, 1
forte, i 1
va decreixent 2
decreixent ràpidament. 1
ràpidament. A 2
continuació s'enumeren 1
s'enumeren els 1
els governants. 2
continuació s'estableix 1
s'estableix un 5
un diàleg 7
diàleg entre 5
el solista 1
solista que 1
fa notes 1
notes descendents 1
descendents i 4
i l'orquestra 2
l'orquestra que 3
que respon. 1
respon. A 1
continuació, s’expandirà 1
s’expandirà més 1
ràpidament durant 2
durant aproximadament 2
aproximadament cinc 1
cinc cents 3
cents milions 1
milions d’anys 3
d’anys fins 1
sigui més 15
de dues-centes 2
dues-centes vegades 1
vegades més 25
més gran 237
que l’actual 1
l’actual i 1
parell de 52
de milers 25
milers de 64
més lluminosa. 1
lluminosa. A 1
continuació s'expliquen 1
s'expliquen alguns 1
dels termes 16
termes principals 1
principals de 36
de l'SKOS. 1
l'SKOS. A 1
continuació, s'imprimia 1
s'imprimia la 1
pel·lícula original 2
original amb 4
la gravació 18
gravació de 5
de l'actuació 3
l'actuació sobre 2
nou material 4
material (amb 1
(amb el 7
el fons 48
fons adherit 1
adherit i 1
la silueta 5
silueta encara 1
encara negra). 1
negra). A 1
continuació, s'inclou 1
s'inclou una 1
llista completa 5
completa dels 4
dels protectors 1
protectors cardenals 1
cardenals de 1
corona als 1
als segles 8
segles XVI 12
XVI i 15
i XVII: 1
XVII: Wodka, 1
Wodka, Josef. 1
Josef. A 1
continuació s'incorpora 1
s'incorpora la 3
la gelatina 3
gelatina hidratada 1
hidratada i 1
es remena 1
remena bé. 1
bé. A 2
continuació, tres 1
tres taules 1
taules seguides, 1
seguides, fins 1
que Agdestein 1
Agdestein va 1
va guanyar 220
guanyar el 108
títol amb 5
una victòria 19
victòria a 12
la sisena 16
sisena partida. 1
partida. A 2
continuació triomfa 1
triomfa i 1
i obté 8
el gran 53
gran premi 1
premi del 14
del primer 169
primer Festival 2
Festival de 36
la Cançó 5
Cançó de 8
de Palma 11
Palma de 2
de Mallorca. 16
Mallorca. A 3
continuació, una 2
una síntesi 3
síntesi entre 1
els diversos 24
diversos conceptes, 1
conceptes, pel 1
les representacions 13
representacions artístiques: 1
artístiques: Souriau 1
Souriau (1998), 1
(1998), p. 2
p. 612. 1
612. A 1
continuació va 3
va actuar 55
actuar en 19
dos curts: 1
curts: Abbie 1
Abbie Down 1
Down East 1
East l'any 1
l'any 2002 8
2002 i 11
i Bun-Bun 1
Bun-Bun l'any 1
l'any 2003. 6
2003. A 2
continuació, va 5
escriure una 32
música de'església, 1
de'església, una 1
de cambra. 8
va exercir 61
exercir de 20
forma professional 1
professional des 1
del 1989 9
1989 fins 2
al 1997. 2
1997. A 1
continuació van 1
van formar 52
formar una 28
una piràmide 3
piràmide humana 1
humana i 14
van recitar 1
recitar poemes 2
poemes de 8
de Prígov. 1
Prígov. A 1
a Chicago 5
Chicago on 1
obtenir el 84
el doctorat 8
doctorat el 2
el 1907 12
1907 sota 2
direcció d' 9
treballar al 24
al camp 61
camp de 145
de proves 20
proves de 33
l'exèrcit d' 3
d' Açò 1
Açò permeté 1
permeté el 1
el naixement 25
naixement de 24
primeres revistes 1
revistes dedicades 1
dedicades a 14
la «cultura 1
«cultura física». 1
física». Acorden 1
Acorden formar 1
de recerca 44
recerca i 19
el marquès, 1
marquès, el 1
el sacerdot 1
sacerdot i 5
el mestre 31
mestre van 1
van a 21
a buscar-los 1
buscar-los per 1
per convèncer 3
convèncer la 1
dona del 9
del forner 1
forner de 1
de tornar 45
a casa. 20
casa. Acord 1
Acord GOV/160/2020, 1
GOV/160/2020, de 1
de 15 25
15 de 69
de desembre, 28
desembre, pel 1
qual es 190
es declara 8
declara Bé 2
Bé Cultural 2
Cultural d'Interès 2
d'Interès Nacional, 1
Nacional, en 2
la categoria 74
categoria de 47
de Monument 1
Monument Històric, 1
Històric, l'Hospici, 1
l'Hospici, a 1
a Olot 3
Olot (Garrotxa), 1
(Garrotxa), i 1
se'n delimita 1
delimita l'entorn 1
l'entorn de 16
de protecció 36
protecció (DOGC, 1
(DOGC, núm. 1
núm. Acorralat 1
Acorralat per 1
la misèria 6
misèria i 3
els deutes, 1
deutes, amb 1
una submissió 1
submissió i 1
una por 3
por secular 1
secular a 1
a l'esquena, 3
l'esquena, adquireix 1
adquireix un 5
un relleu 15
relleu humà 1
humà i 10
social molt 2
molt gran. 6
gran. Açò 1
Açò significa 2
significa que 50
haurà quinzenes 1
quinzenes d'entre 1
d'entre 13 2
13 i 6
i 16 143
16 dies. 1
dies. Açò 1
que l'únic 3
l'únic vot 1
vot que 1
que té 180
té cada 1
cada elector 1
elector té 1
té forma 15
de llista 6
llista immodificable. 1
immodificable. A 1
A Costa 1
Costa v 1
v ENEL 1
ENEL (1964), 1
(1964), el 1
el tribunal 8
tribunal va 7
va dictaminar 6
dictaminar que 5
estats membres 7
membres havien 2
havien transferit 1
transferit definitivament 1
definitivament els 3
drets sobirans 2
sobirans a 1
la legislació 15
legislació comunitària 1
comunitària i 2
no podien 32
ser anul·lats 1
anul·lats pel 1
pel dret 4
dret intern. 1
intern. Acostuma 1
Acostuma a 3
a anar 16
anar decorat 1
decorat a 1
de dalt. 4
dalt. Acostuma 1
a interpretar 7
interpretar papers 1
papers de 15
de dona 11
dona d'edat 2
d'edat avançada. 4
avançada. Acostuma 1
ser transparent, 1
transparent, amb 1
amb lluïssor 2
lluïssor vítria 1
vítria o 1
o setinada, 1
setinada, s'exfolia 1
s'exfolia en 1
en escates 1
escates fines 1
fines i 4
i flexibles 1
flexibles però 1
no pas 58
pas elàstiques, 1
elàstiques, és 1
és tou, 1
tou, pot 1
pot ser 312
ser ratllat 1
ratllat per 1
per l'ungla. 1
l'ungla. Acostumen 1
Acostumen a 2
estar dividits 1
dividits en 13
dos nivells: 4
nivells: el 2
el de 244
història i 36
altre en 3
qual veiem 1
veiem als 1
als artistes 5
artistes actuant 1
actuant sobre 1
sobre l'escenari. 2
l'escenari. Acostumen 1
a tenir 78
un vol 15
vol poderós 1
poderós i 5
i ràpid, 1
ràpid, complementant-lo 1
complementant-lo amb 1
amb moments 2
moments de 23
de planeig. 1
planeig. Açò 1
Açò suposà 1
suposà l'antítesi 1
l'antítesi de 2
de l'orde 26
de Cluny, 1
Cluny, les 1
les construccions 20
construccions del 5
qual eren 5
eren grandioses. 1
grandioses. Acquilla 1
Acquilla Clemmons, 1
Clemmons, va 1
va afirmar 51
afirmar que 63
veure dos 2
dos homes 18
homes a 14
a l'escena 19
l'escena de 10
de l'assassinat 16
l'assassinat del 7
del policia 1
policia J.D. 1
J.D. Tippit, 1
Tippit, i 1
va venir 15
venir un 3
un home 126
home amb 10
una pistola 10
pistola a 3
casa seva 29
seva i 14
guardés silenci 1
silenci sobre 2
que ella 63
havia vist. 1
vist. Acredita 1
Acredita la 1
seva disciplina 1
disciplina en 4
en escriptura 3
escriptura acadèmica 1
acadèmica per 1
per ajudar-la 2
ajudar-la a 2
a gestionar 4
gestionar el 3
temps mentre 2
mentre escriu 1
escriu prosa; 1
prosa; i 1
i afirma 2
una escriptora 5
escriptora ràpida: 1
ràpida: va 1
escriure A 1
A Thousand 2
Thousand Nights 1
Nights en 1
en "uns 1
"uns 20 1
20 dies", 1
dies", i 1
i escriu 5
escriu amb 1
poca pertorbació. 1
pertorbació. ; 1
; a 10
a Crimea 4
Crimea es 1
es pot 582
trobar sobre 1
sobre Elaeagnus 1
Elaeagnus argentea. 1
argentea. A 1
A Croàcia, 1
Croàcia, a 1
del context 7
context general 2
general a 14
a Iugoslàvia, 2
Iugoslàvia, els 1
els alemanys 21
alemanys deixen 1
deixen de 7
una alternativa 18
alternativa al 4
al règim 6
règim d' 1
d' Acte 1
Acte de 1
de nomenament 5
nomenament de 15
de Jorge 5
Jorge Amado 1
Amado com 1
a membre 34
l' Acte 1
Acte i 1
i seguit 1
seguit Berri 1
Berri Txarrak 2
Txarrak gira 1
gira per 19
per Mèxic 1
Mèxic i 14
i Nicaragua 1
Nicaragua amb 1
gran acceptació. 2
acceptació. Actes 1
Actes dels 2
dels plens 1
plens municipals. 1
municipals. Activistes 1
Activistes i 1
i testimonis, 1
testimonis, van 1
van afirmar 7
que desenes 1
desenes de 23
de civils, 1
civils, inclosos 1
inclosos nens, 1
nens, van 3
assassinats per 4
les milícies 13
milícies Shabiha 1
Shabiha i 1
forces de 65
de seguretat, 12
seguretat, mentre 1
govern sirià 1
sirià va 1
que nou 3
nou persones 1
persones havien 4
estat mortes 1
mortes per 4
per "terroristes". 1
"terroristes". Activitat 1
Activitat de 1
de preguntes 9
preguntes i 8
i respostes 5
respostes li 1
permet gravar 1
gravar preguntes, 1
preguntes, respostes 1
respostes i 2
i comentaris 4
comentaris per 1
per errors 1
errors en 8
pròpia veu. 1
veu. Activitats 1
Activitats com 1
la manufactura 3
manufactura sucrera 1
sucrera i 2
i fabricació 2
productes tèxtils 2
tèxtils van 1
van tenir 131
tenir breus 1
breus i 1
i efímers 1
efímers auges 1
auges fins 1
a desaparèixer 5
desaparèixer novament 1
novament després 1
la crisi 45
crisi cotonera. 1
cotonera. Activitats 1
Activitats específiques 1
específiques per 5
a públic 3
públic escolar. 1
escolar. Activitats, 1
Activitats, totes 1
totes elles, 2
elles, centrades 1
centrades en 4
en l'última 11
l'última dècada 2
del XIX. 4
XIX. Actor 1
Actor de 1
de cinema, 11
cinema, de 1
de televisió, 11
televisió, Dick 1
Dick Powell 1
Powell aconseguí 1
aconseguí amb 2
seva simpatia 2
simpatia ser 1
dels noms 14
noms més 3
populars del 5
món estatunidenc 1
estatunidenc de 1
de l'espectacle 7
l'espectacle fins 1
primera dècada 4
dècada de 154
segona post-guerra 1
post-guerra mundial. 1
mundial. Actriu 1
Actriu de 1
de Repartiment 1
Repartiment per 1
seva actuació 15
actuació a 5
a Arde 1
Arde Madrid. 1
Madrid. Actriu 1
Actriu molt 1
molt corpulent, 1
corpulent, es 1
va especialitzar 12
especialitzar en 14
en papers 4
de mare 3
mare o 2
dona gran. 1
gran. Actriu 1
Actriu principal 1
principal de 659
pel·lícula, Angélique 1
Angélique Kidjo 1
Kidjo interpreta 1
interpreta Madame 1
Madame Zimmermann, 1
Zimmermann, una 1
ferro de 10
caràcter excepcional. 1
excepcional. Actuà 1
Actuà algun 1
algun temps 10
temps com 7
a concertista, 2
concertista, aconseguint 1
aconseguint distingir-se 1
distingir-se entre 1
els solistes 1
solistes contemporanis, 1
contemporanis, i 2
després passà 5
passà a 60
a ocupar 20
ocupar el 32
mestre concertador 1
concertador de 1
La Scala 2
Scala de 3
de Milà 6
Milà fins 1
al 1861, 1
1861, retirant-se 1
retirant-se en 1
aquesta data 11
data al 2
seu país. 20
país. Actuà 1
Actuà amb 1
seva orquestra 2
orquestra en 3
principals ciutats 9
ciutats del 8
món assolint 1
assolint èxits 1
èxits ressonants. 1
ressonants. Actuà 1
Actuà a 1
a tot 124
territori espanyol 5
espanyol formant 1
formant part 10
la Compañía 4
Compañía Lírica 1
Lírica Nacional, 1
Nacional, presentant 1
presentant sarsueles 1
sarsueles i 1
i comèdies 2
comèdies musicals. 2
musicals. Actuà 1
Actuà com 1
a ministre 9
ministre de 32
de Guerra 11
Guerra en 2
en funcions 12
funcions durant 1
durant l'absència 1
l'absència d'Ugaki 1
d'Ugaki a 1
d'una malaltia. 2
malaltia. Actua 1
Actua com 1
com una 397
una via 18
via que 6
fa d'intersecció 1
d'intersecció amb 2
els eixos 8
eixos naturals 1
naturals nord/sud 1
nord/sud creant 1
creant una 13
una comunicació 6
comunicació continua 1
continua i 3
i directa 2
directa entre 3
entre comarques 1
comarques que 2
que tradicionalment 4
tradicionalment no 1
estat prou 4
prou ben 3
ben comunicades. 1
comunicades. Actuà 1
Actuà en 1
en 74 1
74 pel·lícules 1
pel·lícules entre 1
anys 1930 6
1930 i 8
i 1967, 2
1967, i 1
nominat nou 1
nou vegades 3
vegades per 18
l' Actua 1
Actua en 1
en l'estat 11
l'estat d'alarma, 1
d'alarma, excepció 1
excepció i 1
i setge 1
setge segons 1
segons marca 1
marca l'art. 1
l'art. Actualitzacions 1
Actualitzacions de 1
productes 8-9 1
8-9 es 1
es basen 29
basen en 26
en OpenOffice.org 1
OpenOffice.org 2.3. 1
2.3. Actualitzats 1
Actualitzats des 1
1989 a 2
a AMX-30 1
AMX-30 ER 1
ER 1 1
1 (transmissió 1
(transmissió automàtica 1
automàtica CD-850, 1
CD-850, 60 1
60 convertit) 1
convertit) i 1
i AMX-30 1
AMX-30 EM 1
EM 2 1
2 (Hughes/ENOSA 1
(Hughes/ENOSA Mk9 1
Mk9 A/D 1
A/D sistema 1
sistema digital 1
digital de 4
de control, 4
control, cambra 1
cambra tèrmica 1
tèrmica ENOSA, 1
ENOSA, MTU 1
MTU 833 1
833 dièsel 1
dièsel de 2
de motor 8
motor amb 1
amb transmissió 1
transmissió automàtica 2
automàtica ZF 1
ZF LSG 1
LSG 3000). 1
3000). Actualment 1
Actualment (2019) 1
(2019) és 1
és operada 1
operada per 4
per l'empresa 9
l'empresa Benjac. 1
Benjac. ; 1
; actualment 2
actualment (2020) 1
(2020) està 1
està completament 12
completament enderrocada. 1
enderrocada. Actualment, 1
Actualment, a 5
a Catalunya, 19
Catalunya, es 2
es conserven 55
conserven unes 3
unes mil 2
mil nou-centes 1
nou-centes edificacions 1
edificacions religioses 1
religioses romàniques, 1
romàniques, moltes 1
moltes d'aquestes 8
d'aquestes amb 1
seva estructura 33
estructura original. 2
original. Actualment 3
Actualment a 5
a Catalunya 54
Catalunya hi 2
una legislació 4
legislació que 3
en regula 2
regula el 4
seu procés, 1
procés, tot 1
les iniciatives 4
iniciatives europees 1
europees de 7
la Comissió 91
Comissió Europea 7
Europea estan 1
estan impulsant 1
impulsant mesures 1
anar cap 8
una economia 12
economia circular 1
circular com 1
com l'auditoria 1
l'auditoria de 1
de residus 12
residus de 8
de construcció 94
construcció i 42
i enderrocs. 1
enderrocs. Actualment 1
Actualment acull 3
acull dependències 1
dependències municipals, 1
municipals, i 1
i l'espai 7
l'espai de 17
capella ha 1
ha desaparegut 3
desaparegut com 1
a tal. 5
tal. Actualment 1
acull una 3
les millors 39
millors llars 1
llars d'avis 1
d'avis de 1
de Catalunya. 75
Catalunya. Actualment 2
acull un 1
un institut 12
institut d'educació 3
d'educació secundària 60
secundària (Institut 1
(Institut Vall 1
Vall d'Hebron). 1
d'Hebron). Actualment 1
a Elda 1
Elda hi 1
hi existeixen 3
existeixen nou 1
nou comparses, 1
comparses, dividides 1
dividides en 8
dos bàndols, 4
bàndols, i 1
cada comparsa 1
comparsa té 1
té uns 15
uns càrrecs 1
càrrecs festers 1
festers que 1
es renoven 1
renoven tots 1
anys, composts 1
composts per 2
per capità, 1
capità, banderera 1
banderera i 1
i capità 2
i banderera 1
banderera infantil. 1
infantil. Actualment, 1
a França, 33
França, els 2
els rapers 1
rapers més 1
més cèlebres 5
cèlebres dins 1
dins aquest 2
de rap 1
rap són 1
són Booba 1
Booba i 1
i Kaaris. 1
Kaaris. Actualment 1
porta encara 1
es conserva 87
conserva un 21
un escut 20
escut amb 4
les inicials 9
inicials “SM” 1
“SM” que 1
que fan 48
fan referència 10
referència a 90
a “Servites 1
“Servites de 1
de Maria” 1
Maria” i 1
que data 14
data del 46
del 1792. 1
1792. Actualment, 1
Actualment, alguns 1
alguns programes 3
programes de 43
de viatgers 8
viatgers habituals 1
habituals permeten 1
permeten al 2
al client 5
client viatjar 1
vol ja 1
ja ple, 1
ple, i 1
fa baixar 1
baixar a 8
algun viatger 1
viatger que 1
hi era. 2
era. Actualment, 1
a Llimiana 1
Llimiana hi 1
ha poca 4
poca oferta 1
oferta per 3
al turisme. 4
turisme. Actualment, 1
Actualment, allotja 1
allotja 1,125 1
1,125 refugiats 1
refugiats que 1
que viuen 31
viuen en 20
en 94 1
94 tendes. 1
tendes. Actualment 1
Actualment al 2
al mercat 55
mercat hi 1
ha productes 2
tota mena 43
mena que 2
que llueixen 1
llueixen la 1
la famosa 18
famosa marca 2
marca i 4
i logotip. 2
logotip. Actualment 1
al voltant 329
voltant del 95
món s'han 2
s'han venut 1
venut 3.700.000 1
3.700.000 còpies. 1
còpies. Actualment, 1
Actualment, amb 1
transició cap 2
als sistemes 7
sistemes digitals, 2
digitals, es 1
es relaciona 9
relaciona l'amplada 1
l'amplada de 4
de banda 30
banda analògica 1
analògica i 1
el digital 2
digital quan 2
quan es 208
es parla 42
parla de 45
de sistemes 24
sistemes de 75
transmissió en 2
en medis 4
medis compartits. 1
compartits. Actualment, 1
ser la 319
segona residència 15
residència dels 12
seus propietaris, 252
propietaris, també 1
també té 30
té instal·lat 1
instal·lat un 1
un museu. 1
museu. Actualment 1
a penes 19
penes en 3
en queden 10
queden vestigis. 2
vestigis. Actualment 1
Actualment aquesta 3
aquesta aigua 4
aigua també 2
també s'usa 3
s'usa per 9
les fàbriques 7
fàbriques de 7
de filats 4
filats existents 1
existents en 5
el municipi. 5
municipi. Actualment 1
aquesta casat 1
casat amb 62
amb Elizabeth 3
Elizabeth Tjandra, 1
Tjandra, amb 1
qual té 13
té quatre 16
quatre fills. 4
fills. Actualment, 1
Actualment, aquesta 1
aquesta és 29
zona on 12
on viu 9
viu la 4
major part 214
població cabécar. 1
cabécar. Actualment 1
és l'església 6
l'església del 12
del poble, 51
poble, lloc 1
on se 26
se celebren 12
celebren les 1
les tradicionals 7
tradicionals festes 1
festes locals 1
locals i 33
i nacionals 2
nacionals del 3
poble, juntament 1
juntament amb 253
les activitats 95
activitats religioses. 1
religioses. Actualment 1
Actualment aquest 3
aquest Camí 1
Camí Ral 1
Ral és 1
és visible 13
visible en 4
diversos trams, 1
trams, i 1
i encara 59
encara hi 22
ha algun 3
algun pont. 1
pont. Actualment, 1
Actualment, aquest 1
aquest edifici 8
edifici se'ns 1
se'ns presenta 1
presenta en 13
en estat 26
estat ruïnós, 1
ruïnós, i 1
i tan 6
sols se'n 1
se'n conserven 10
conserven les 11
les façanes 27
façanes exteriors 2
exteriors i 4
porta d'entrada 26
d'entrada allindada. 1
allindada. Actualment 1
aquest llinatge 1
llinatge ha 1
estat abolit, 1
abolit, ja 1
la taxonomia 4
taxonomia d'aquesta 1
d'aquesta família 7
família ha 5
ha canviat. 1
canviat. Actualment 1
aquest tram 4
tram pertany 1
pertany a 41
la Ruta 12
Ruta Provincial 1
Provincial 14. 1
14. Actualment, 1
a Tokio, 1
Tokio, a 1
la Ciutat 41
Ciutat de 43
de Mèxic 23
altres ciutats 12
ciutats es 2
es prenen 3
prenen mesures 1
per disminuir 1
disminuir el 4
el consum 17
consum de 26
de calefacció 3
calefacció i 3
i l'ús 20
de vehicles, 4
vehicles, si 1
es produeixen 42
produeixen aquestes 1
aquestes condicions. 2
condicions. Actualment 1
món només 1
ha operatives 1
operatives dues 1
altres línies 2
línies de 38
de llum 47
llum similars. 1
similars. Actualment 1
Actualment Aviat 1
Aviat Aircraft 1
Aircraft fabrica 1
fabrica la 1
versió actual 1
actual del 9
del Pitts 1
Pitts Special. 1
Special. Actualment, 1
Actualment, Azerbaijanfilm 1
Azerbaijanfilm és 1
és propietat 13
propietat del 12
del Ministeri 25
Ministeri de 36
de Cultura 36
Cultura i 15
i Turisme 4
Turisme de 6
de l'Azerbaidjan. 5
l'Azerbaidjan. Actualment, 1
Actualment, BoxRec 1
BoxRec el 1
el classifica 1
classifica com 5
el 12è 3
12è millor 1
millor lluitador 1
lluitador "lliura 1
"lliura per 1
per lliura" 1
lliura" de 1
de tots 178
els temps. 14
temps. Actualment, 1
Actualment, cinco 1
cinco periòdics 1
periòdics apareixen 1
apareixen cada 2
cada any. 17
any. Actualment 1
Actualment Codoç 1
Codoç està 1
està despoblat. 1
despoblat. Actualment 1
Actualment col·labora 2
amb diverses 29
diverses entitats, 1
entitats, universitats 1
universitats i 11
i organitzacions 13
organitzacions amb 2
amb conferències 2
conferències i 22
i publicacions 5
publicacions al 1
del paper 18
paper que 13
el mètode 36
mètode científic 4
científic ha 2
jugar en 16
la nostra 65
nostra societat 5
societat més 3
enllà del 20
camp estrictament 1
estrictament científic. 1
científic. Actualment 1
amb regularitat 4
regularitat per 2
revista de 25
de filosofia, 4
filosofia, art 1
art i 10
i literatura 7
literatura Pylône. 1
Pylône. Actualment 1
Actualment compagina 1
compagina aquestes 1
aquestes tasques 3
tasques d'investigació 1
d'investigació i 7
i assessoria 2
assessoria amb 1
la docència 8
docència per 1
la Universitat 330
Universitat de 229
de Costa 11
Costa Rica, 1
Rica, on 1
on imparteix 2
imparteix diverses 1
diverses assignatures. 1
assignatures. Actualment 1
Actualment compit 1
compit en 1
la Liga 3
Liga Autonòmica 1
Autonòmica balear, 2
balear, tercer 2
tercer nivell 3
nivell del 51
del futbol 28
futbol femení 3
femení espanyol. 2
espanyol. Actualment 1
Actualment compta 1
compta amb 114
nombre elevat 2
elevat d'instal·lacions 1
d'instal·lacions esportives 2
esportives tant 1
tant privades 1
privades com 1
com públiques. 1
públiques. Actualment 1
Actualment continua 2
continua escrivint 1
escrivint i 3
i posant 2
posant al 2
al dia 24
dia el 13
seu treball 98
treball i 31
molt esporàdicament 1
esporàdicament encara 1
encara desenvolupa 1
desenvolupa alguna 1
alguna tasca 2
tasca de 44
de consultoria. 1
consultoria. Actualment 1
sent termenal, 1
termenal, però 1
però només 32
només entre 2
entre Sort 1
Sort i 1
i Rialp. 1
Rialp. Actualment, 1
Actualment, continua 1
barri molt 1
molt actiu 5
actiu comercialment 1
comercialment tot 1
el perfil 16
perfil d'establiments 1
d'establiments ha 1
anat canviant 4
canviant a 1
a noves 7
noves fórmules. 1
fórmules. Actualment 1
Actualment contínua 1
contínua sent 1
un camp 45
recerca molt 1
molt actiu. 2
actiu. Actualment 1
Actualment Cubells 1
Cubells és 1
un poble 105
poble que 16
va minvant 1
minvant la 1
seva antiga 9
antiga esplendor. 1
esplendor. Actualment, 1
Actualment, davall 1
davall de 1
les ruïnes 28
ruïnes s'amaguen 1
s'amaguen càmeres 1
càmeres buides. 1
buides. Actualment 1
Actualment de 2
de formigó, 2
formigó, en 1
seu moment 18
moment era 8
de pedra, 35
pedra, amb 7
part central 30
central de 63
fusta, desmuntable 1
desmuntable (no 1
(no llevadís) 1
llevadís) en 1
en cas 76
cas d'atac. 1
d'atac. Actualment 1
Actualment depèn 1
depèn de 52
la parròquia 43
parròquia de 36
de l'Asumpció, 1
l'Asumpció, que 1
data de 135
mateixa època. 3
època. Actualment 1
Actualment desenvolupa 1
desenvolupa el 4
a creadora 1
creadora independent 1
independent i 14
i aposta 2
aposta decididament 1
decididament per 1
les col·laboracions 5
col·laboracions amb 5
amb altres 191
altres artistes. 2
artistes. Actualment, 1
Actualment, després 2
després d'anys, 1
d'anys, el 1
el matrimoni 39
matrimoni passa 1
passa el 13
temps repartit 1
repartit pels 1
pels dos 16
dos països. 4
països. Actualment, 1
la urbanització 14
urbanització derivada 1
derivada de 8
la industrialització 7
industrialització en 2
anys 60, 9
60, molts 1
seus carrers 7
carrers han 1
han adoptat 2
adoptat noms 1
noms d'antics 1
d'antics caserius; 1
caserius; per 1
exemple, el 25
el carrer 71
carrer Trauku 1
Trauku prové 1
prové d'un 8
d'un caseriu 2
caseriu situat 1
situat en 47
aquesta zona. 5
zona. Actualment 1
vegades també 16
fa servir 117
servir el 27
terme androide 1
androide per 1
a parlar 24
parlar de 24
de robots 2
robots humanoides. 1
humanoides. Actualment, 1
Actualment, disputa 1
disputa les 1
les competicions 9
competicions internacionals 3
internacionals sota 1
sota bandera 2
bandera neerlandesa. 1
neerlandesa. Actualment 1
Actualment diversos 1
diversos indicis 1
indicis fan 1
fan pensar 6
pensar que 61
aquest enzim 1
enzim presenta 1
presenta més 3
més funcions 2
funcions no 1
no enzimàtiques 1
enzimàtiques paral·lelament 1
paral·lelament a 5
seva funció 33
funció principal 7
principal o 4
o clàssica, 1
clàssica, esmentada 1
esmentada anteriorment 1
anteriorment (activitat 1
(activitat catalítica). 1
catalítica). Actualment 1
Actualment dues 1
dues d'elles 4
d'elles estan 2
estan paredades, 1
paredades, restant 1
restant la 1
del mig 11
mig oberta. 1
oberta. Actualment 1
Actualment el 22
el CEHIPAR 1
CEHIPAR treballa 1
treballa en 19
en l'experimentació 1
l'experimentació amb 1
amb plataformes 4
plataformes eòliques 1
eòliques marines 1
marines i 4
amb sistemes 8
sistemes d'aprofitament 1
d'aprofitament de 1
de l'energia 15
l'energia de 6
de l'onatge. 1
l'onatge. Actualment 1
el centre 119
centre històric 10
històric té 1
important conjunt 1
conjunt d'arquitectura 1
d'arquitectura colonial. 1
colonial. Actualment 1
club organitza 1
organitza l' 1
l' Actualment 11
el concejo 3
concejo està 1
està dividit 21
dividit en 38
en sis 15
sis parròquies, 1
parròquies, concentrant-se 1
concentrant-se més 1
població en 404
la capital 122
capital i 16
seus voltants, 3
voltants, sent 1
sent lloc 1
de destinació 6
destinació de 3
moltes persones 14
persones naturals 1
naturals d'altres 1
d'altres localitats 2
localitats de 4
de Vegadeo. 1
Vegadeo. Actualment 1
el concurs 11
concurs té 1
té lloc 49
el diumenge 10
diumenge del 3
primer cap 7
cap de 254
de setmana 22
setmana d'octubre 3
d'octubre dels 1
anys parells. 1
parells. Actualment, 1
Actualment, el 12
conjunt s'ha 2
s'ha incorporat 1
incorporat al 2
al Museu 35
Museu Comarcal 1
Comarcal com 1
una secció 23
secció monogràfica. 1
monogràfica. Actualment, 1
cos principal 7
principal està 9
a l'oest 82
l'oest i 15
i fou 125
fou construït 10
construït l'any 1
l'any 1906. 1
1906. Actualment, 1
el culte 16
culte parroquial 1
parroquial es 1
a celebrar 7
celebrar a 11
Sant Martí, 7
Martí, per 1
seva situació 20
situació dins 1
dins del 144
del nucli 75
nucli de 58
població. Actualment 3
el DVB 1
DVB ha 1
ha dividit 2
diferents protocols 2
protocols aquests 1
aquests serveis. 1
serveis. Actualment 1
el foc 28
foc es 3
es porta 15
la Catedral 18
Catedral dins 1
dins d'un 39
d'un braser 1
braser de 1
de ferro, 14
ferro, mentre 2
el Carro 1
Carro parteix 1
parteix del 3
seu dipòsit 3
dipòsit en 2
en Via 1
Via del 2
del Prato, 1
Prato, remolcat 1
remolcat per 1
per quatre 28
quatre bous 1
bous blancs, 1
blancs, acompanyat 1
acompanyat per 18
per focs 1
focs artificials 4
artificials fins 1
a arribar 61
porta del 13
del Duomo. 1
Duomo. Actualment 1
fons bibliogràfic 4
bibliogràfic és 1
de prop 24
de 70.000 7
70.000 volums. 1
volums. Actualment 1
grup està 4
està separat, 2
separat, encara 1
seus membres 19
membres segueixen 1
segueixen actius 1
actius en 7
en Barclay 1
Barclay James 3
James Harvest 2
Harvest featuring 1
featuring Els 1
Els Holroyd 1
Holroyd i 1
i John 12
John Llegeixes' 1
Llegeixes' Barclay 1
James Harvest. 1
Harvest. Actualment, 1
el guepard 1
guepard viu 1
viu a 25
a l'Àfrica 13
l'Àfrica sub-sahariana 1
sub-sahariana i 1
de l'Iran, 3
l'Iran, on 3
on viuen 2
zones amb 10
amb pastures 2
pastures i 7
i matolls 3
matolls alts, 1
alts, que 1
els permeten 3
permeten camuflar-se 1
camuflar-se mentre 1
mentre cerquen 1
cerquen preses. 1
preses. Actualment 1
el llac 16
llac de 10
de Sanabria 2
Sanabria es 1
troba dins 8
dins dels 32
dels límits 19
del Parc 24
Parc nacional 2
del Llac 5
Llac de 5
de Sanabria. 1
Sanabria. Actualment, 1
el mercat 40
mercat ofereix 1
ofereix maquinària 1
maquinària agrícola 2
agrícola especialitzada 1
especialitzada per 4
a l'aplicació 3
l'aplicació de 19
de dosis 2
dosis variables 1
variables adaptades 1
adaptades a 5
la variabilitat 6
variabilitat del 2
del camp, 11
camp, tot 1
pot fer 58
fer Agricultura 1
Agricultura de 1
de Precisió 1
Precisió amb 1
amb mitjans 3
mitjans convencionals 1
convencionals i 4
explotacions petites 1
petites i 28
i mitjanes. 1
mitjanes. Actualment, 1
més important 123
important oficial 1
oficial electe 1
electe del 1
partit és 7
és l'antic 2
l'antic Governador 1
Governador Babatunde 1
Babatunde Fashola 1
Fashola de 1
l' Actualment, 5
nucli antic 22
antic de 29
de Viladecavalls 1
Viladecavalls tan 1
sols aplega 1
aplega el 1
el 25% 6
25% de 4
població del 16
del terme 109
terme municipal. 7
municipal. Actualment, 2
el parc 24
parc neolític 1
neolític de 1
la Draga 2
Draga presenta 1
presenta unes 4
unes instal·lacions 4
instal·lacions que 3
que permeten 33
permeten desenvolupar 2
desenvolupar un 30
un projecte 59
projecte educatiu 3
educatiu que 3
té com 44
a objectiu 39
objectiu conèixer 2
la forma 206
vida dels 17
primers agricultors 1
agricultors i 2
i ramaders 1
ramaders del 1
del nord-est 6
nord-est de 25
península. Actualment 1
el ple 8
ple està 1
està integrat 3
integrat per 9
per 27 1
27 membres. 1
membres. Actualment 1
el posseïdor 1
posseïdor del 2
del títol 16
títol és 4
és Don 1
Don Alberto 2
Alberto Álvarez 1
Álvarez de 3
de Toledo 9
Toledo y 1
y Mencos. 1
Mencos. Actualment 1
el pou 4
pou està 1
està en 91
en terrenys 16
terrenys propietat 1
propietat de 61
la marquesa 1
marquesa de 3
de Pallejà. 1
Pallejà. Actualment 1
el programari 20
programari s'utilitza 1
s'utilitza internacionalment 1
internacionalment tant 1
en entorns 6
entorns professionals 1
professionals com 6
com acadèmics. 1
acadèmics. Actualment 1
Actualment els 9
els amos 3
amos de 4
la finca 26
finca es 4
es dediquen 10
dediquen a 10
producció ecològica 1
ecològica d'aquesta 1
d'aquesta varietat 3
varietat de 76
de blat. 2
blat. Actualment 1
anglesos li 1
li diuen 9
diuen Dee 1
Dee i 1
els gal·lesos 4
gal·lesos Afon 1
Afon Dyfrdwy. 1
Dyfrdwy. Actualment, 1
Actualment, els 4
antics «lectors 1
«lectors reals» 1
reals» han 1
han passat 11
passat a 14
ser cinquantena 1
cinquantena de 7
de professors 10
professors que 4
amb centenars 3
centenars d'investigadors, 1
d'investigadors, enginyers, 1
enginyers, tècnics 1
tècnics i 4
i administratius. 2
administratius. Actualment 1
els baixos 4
baixos de 9
l'edifici estan 2
estan ocupats 4
ocupats per 10
una cafeteria. 2
cafeteria. Actualment 1
els belgues 3
belgues s'utilitzen 1
s'utilitzen encara 1
encara com 1
a pastors, 1
pastors, i 1
seva facilitat 4
facilitat per 5
els clients 6
clients entren 1
entren per 1
porta monumental 1
monumental del 2
del xamfrà 2
xamfrà i 2
al Carrer 8
Carrer de 8
de Ribadeneyra 1
Ribadeneyra es 1
es situen 4
situen les 2
les diferents 93
diferents portes 1
portes de 26
servei i 8
i càrrega. 2
càrrega. Actualment, 1
sector dels 3
dels serveis 20
serveis continua 1
continua encoratjant-hi 1
encoratjant-hi un 1
seu comandant 3
comandant es 2
es Aviv 1
Aviv Kochavi. 1
Kochavi. Actualment 1
lloc és 14
és ocupat 3
per camps 2
conreu. Actualment 1
ús és 5
és residencial. 1
residencial. Actualment 1
el símbol 24
símbol es 3
per sectors 2
sectors de 11
diferents branques 4
branques de 13
sistema DRM 1
DRM de 1
de Sony 1
Sony només 1
només limita 1
limita la 6
la còpia 13
còpia de 13
de cd 2
cd sota 1
la plataforma 26
plataforma Windows, 1
Windows, no 1
no en 66
altres sistemes 14
sistemes operatius. 2
operatius. Actualment, 1
els noms 34
noms de 41
la IUPAC 1
IUPAC preferits 1
preferits s'escriuen 1
s'escriuen només 1
només per 54
una part 135
dels compostos 3
compostos orgànics. 1
orgànics. Actualment, 1
els partits 36
partits són 2
són dirigits 3
dirigits conjuntament 1
conjuntament per 1
la USPGA 1
USPGA i 1
la PGA 1
PGA European 1
European Tour. 1
Tour. Actualment 1
partits tenen 2
tenen una 112
una durada 15
durada aproximada 7
aproximada de 11
dues hores, 2
hores, i 2
es divideix 49
divideix en 38
sis o 2
o vuit 7
vuit períodes 1
períodes o 1
o temps 3
temps anomenats 1
anomenats chukkers. 1
chukkers. Actualment 1
principals jaciments 1
jaciments es 2
troben en 56
el Carib, 3
Carib, Austràlia, 1
Austràlia, Brasil 1
Brasil i 8
i Àfrica 1
Àfrica perquè 1
la bauxita 2
bauxita extreta 1
extreta allà 1
allà es 5
es disgrega 1
disgrega amb 1
amb més 147
més facilitat. 4
facilitat. Actualment, 1
els set 6
set mars 1
mars han 1
han anat 18
anat creixent 5
creixent en 8
en nombre 17
nombre i 13
els taxonomistes 1
taxonomistes botànics 1
botànics en 1
en lloc 111
lloc del 34
del nom 62
les lemnàcies 1
lemnàcies prefereixen 1
prefereixen emprar 2
emprar el 8
la subfamília 4
subfamília Lemnoideae. 1
Lemnoideae. Actualment 1
els universalistes 1
universalistes històrics 1
històrics es 1
troben dintre 1
dintre de 22
el TEA 1
TEA està 1
està classificat 6
classificat en 3
una escala 31
escala que 7
va des 20
de greu, 1
greu, moderat, 1
moderat, fins 1
a lleus, 1
lleus, basats 1
basats en 44
la presentació 22
presentació clínica. 1
clínica. Actualment 2
el temple 32
temple pertany 1
la Congregació. 2
Congregació. Actualment, 1
de punt 21
punt més 27
més alt 59
alt del 5
del país 90
país correspon 1
correspon al 12
al turó 10
turó d' 1
d' Actualment 9
el vestuari 3
vestuari està 1
està format 57
format per 171
les peces 49
peces següents: 1
següents: mantellines 1
mantellines blanques, 1
blanques, cossets 1
cossets negres, 1
negres, faldilles, 1
faldilles, enagos, 1
enagos, mitges 1
mitges blanques 1
blanques i 12
i sabates 3
sabates negres. 1
negres. Actualment 1
Actualment en 2
aquest turó 1
turó hi 2
una església 26
església cristiana 1
cristiana ortodoxa 1
ortodoxa dedicada 1
Sant Jordi. 8
Jordi. Actualment 1
Actualment encara 2
la presó. 16
presó. Actualment 1
s'ha solucionat 1
solucionat el 2
problema de 42
seva accessibilitat, 1
accessibilitat, ja 1
que entren 2
entren en 7
en joc 5
joc molts 1
molts factors, 2
factors, a 1
més del 64
del de 18
de pressupost 3
pressupost per 3
per executar 2
executar les 1
les pertinents 1
pertinents obres, 1
obres, tals 1
tals com 19
tipus d'orografia 1
d'orografia i 1
i materials 9
materials de 24
la zona, 28
zona, entre 1
entre altres. 22
altres. Actualment 1
seu interior 30
interior es 10
troben la 5
de l'Associació 57
l'Associació Termalisme 1
Termalisme d'Andalusia 1
d'Andalusia i 2
el Centre 34
Centre d'Exposició 1
d'Exposició de 1
de Artesanal 1
Artesanal de 1
de Alhama 1
Alhama de 1
de Granada. 5
Granada. Actualment, 1
Actualment, en 3
seva secció 2
secció oficial, 2
oficial, el 1
el certamen 4
certamen atorga 1
atorga tres 1
tres premis 4
premis principals, 1
principals, les 2
les Palmeres 1
Palmeres d'or, 1
d'or, plata 3
plata i 20
i bronze. 3
bronze. Actualment, 1
societat occidental, 1
occidental, ha 1
ha passat 28
tenir una 171
una importància 13
importància molt 1
més relativitzada 1
relativitzada i 1
considera més 6
que un 253
un esdeveniment 32
esdeveniment més, 1
més, natural 1
natural i 17
i íntim. 1
íntim. Actualment, 1
en tota 44
construcció nova 1
nova de 6
les voreres 4
voreres i 2
restauració de 22
les antigues 24
antigues que 2
que s'han 59
s'han malmès, 1
malmès, l'Ajuntament 1
l'Ajuntament pavimenta 1
pavimenta amb 1
el panot 1
panot Súria 1
Súria com 1
a element 17
element de 19
de paisatge 1
paisatge urbà 4
urbà autòcton 1
autòcton de 2
vila. Actualment 1
Actualment Eri 1
Eri és 1
veus de 6
suport del 25
del grup. 32
grup. Actualment, 1
Actualment, és 6
és catedràtic 3
catedràtic d'Organització 1
d'Organització d'Empreses 1
d'Empreses a 2
a l'ETSI 1
l'ETSI Industrials 1
Industrials de 1
la UPM 1
UPM i 1
i director 38
director de 119
de l'escola 67
negocis CEPADE-IEN 1
CEPADE-IEN d'aquesta 1
d'aquesta mateixa 3
mateixa universitat. 3
universitat. Actualment 1
Actualment és 39
catedràtic emèrit 2
emèrit de 3
Universitat Pompeu 2
Pompeu Fabra 3
Fabra i 3
també n'és 1
n'és síndic 1
síndic de 2
de greuges. 1
greuges. Actualment 1
és codirigit 1
codirigit per 1
per Leandre 1
Leandre Escamilla 1
Escamilla i 1
i Manuel 5
Manuel V. 1
V. Vilanova. 1
Vilanova. Actualment 1
Actualment es 23
a BaseCamp 1
BaseCamp Sølvgade, 1
Sølvgade, nom 1
nom d'aquest 4
d'aquest allotjament 1
allotjament per 1
a joves. 2
joves. Actualment 1
conserva en 16
en quasi 6
quasi tota 6
seva longitud. 2
longitud. Actualment 1
és considerada 40
millors pel·lícules 4
pel·lícules de 28
gènere negre. 1
negre. Actualment 1
considera improbable 1
improbable que 5
un panell 3
panell perdut 1
perdut hagués 1
hagués acompanyat 1
acompanyat originalment 1
originalment les 1
les ales 24
ales exteriors, 1
exteriors, una 2
estructura poc 1
poc habitual 2
habitual per 5
a pintors 1
pintors dels 2
anys 1420 1
1420 i 1
i 1430. 1
1430. Actualment 1
en territori 28
territori portuguès 1
portuguès continental 1
continental hi 1
dues grans 20
grans subdivisions 1
subdivisions dialectals: 1
dialectals: els 2
els dialectes 12
dialectes septentrionals 1
septentrionals i 3
dialectes centre-meridionals. 1
centre-meridionals. Actualment 1
que l 1
l E. 1
E. coli 1
coli és 1
és l' 48
és considerat 52
considerat per 13
molts un 1
gran director 2
de cinema 50
cinema de 18
de culte. 3
culte. Actualment 1
considera una 21
una varietat 49
de roca 14
roca lamprofírica 1
lamprofírica que 1
es caracteritza 57
caracteritza químicament 1
químicament per 1
ser rica 1
en potassi 1
i magnesi, 1
magnesi, on 1
la relació 116
relació (Na 1
(Na 2 1
2 O 3
O + 1
+ K 1
K 2 1
2 O)/Al 1
O)/Al 2 1
O 3 1
3 > 1
> 1 2
1 és 5
és peralcalina. 1
peralcalina. Actualment 1
es construeixen 8
construeixen dos 1
dos nous 9
nous barris: 1
barris: Yehoshafat 1
Yehoshafat i 1
i Rananim. 1
Rananim. Actualment 1
es creu 59
la principal 50
principal causa 2
causa mundial 1
mundial de 14
de malaltia 4
i mortalitat 1
mortalitat evitable. 1
evitable. Actualment 1
Actualment escriu 1
escriu sobre 5
la ignorància 4
ignorància i 4
la felicitat. 4
felicitat. Actualment, 1
Actualment, es 7
es dedica 21
dedica més 2
més aviat 79
aviat a 8
a jardins 2
jardins condicionats 1
condicionats a 1
a balcons, 1
balcons, terrasses 1
terrasses o 2
o terrats 1
terrats d' 1
d' Actualment, 2
es defineix 17
defineix com 17
a "turons 1
"turons isolats 1
isolats de 1
de vessants 3
vessants escarpats 2
escarpats que 1
que sorgeixen 5
sorgeixen relativament 1
relativament de 3
manera abrupta 2
abrupta sobre 1
sobre un 115
terreny de 20
de pendent 5
pendent suau". 1
suau". Actualment 1
es desconeix 23
desconeix l'origen 3
l'origen d'aquest 2
d'aquest virus, 1
virus, però 1
però és 53
que s'hagi 12
s'hagi originat 1
originat a 1
partir d'un 20
d'un animal. 3
animal. Actualment 1
difícil veure 1
veure l'estructura 1
l'estructura d'aquesta 2
d'aquesta capelleta 1
capelleta donat 1
donat que 13
que l'alçada 2
l'alçada del 8
del sostre 7
sostre s'ha 1
s'ha baixat 1
baixat i 2
les arcades 4
arcades han 1
han quedat 7
quedat en 8
en part 82
part tapades. 1
tapades. Actualment 1
és dirigida 4
per Luís 2
Luís Pardos 1
Pardos Castillo. 1
Castillo. Actualment 1
el cantant 14
cantant del 2
de Barcelona 161
Barcelona La 1
La Banda 2
Banda Municipal 2
Municipal del 4
del Polo 1
Polo Norte. 1
Norte. Actualment, 1
el director 64
director d' 2
el governador 33
governador del 10
del Banc 17
Banc de 14
de Finlàndia. 5
Finlàndia. Actualment 1
és Eliot 1
Eliot Spencer 1
Spencer en 2
en Laverage, 1
Laverage, després 1
després d'un 69
altre paper 2
paper frustrat, 1
frustrat, el 1
de Jack 6
Jack Chase 1
Chase a 1
a Close 1
Close to 1
to Home. 1
Home. Actualment, 1
nou entrenador 3
entrenador de 13
el responsable 26
responsable de 68
de l'àrea 27
l'àrea d'oncologia 1
d'oncologia de 1
és entrenador 1
entrenador al 2
al Herediano. 1
Herediano. Actualment 1
servir com 55
a escenari 1
escenari d'esdeveniments 1
d'esdeveniments musicals 1
musicals i 12
i celebra 2
celebra alguns 1
alguns partits 6
partits dels 1
dels Montreal 2
Montreal Alouettes 1
Alouettes i 1
la Grey 1
Grey Cup 1
Cup (final 1
(final de 1
la lliga 35
lliga de 12
futbol canadenc). 1
canadenc). Actualment, 1
servir en 29
en escasses 1
escasses ocasions, 1
ocasions, de 1
vegades pels 2
pels especialistes. 1
especialistes. Actualment 1
servir principalment 1
principalment amb 8
amb finalitats 17
finalitats decoratives. 1
decoratives. Actualment 1
és habitat 1
habitat pels 2
pels Coma, 1
Coma, procedents 1
procedents del 5
del mas 25
mas Coma 1
Coma de 2
Santa eulàlia 1
eulàlia de 1
de Puigoriol 1
Puigoriol (Lluçanès), 1
(Lluçanès), mas 1
mas documentat 1
documentat dels 1
dels de 10
de 1187. 1
1187. Actualment, 1
es juguen 3
juguen tres 1
tres partits 9
partits cada 1
cada any 41
la Piazza 3
Piazza Santa 1
Santa Croce, 1
Croce, durant 1
tercera setmana 1
setmana de 15
de juny. 11
juny. Actualment 1
primera marca 2
marca asseguradora 1
asseguradora mundial, 1
mundial, creixent 1
creixent el 4
seu valor 15
valor un 1
un 14% 1
14% el 1
el 2016. 6
2016. Actualment 1
seu del 35
del Centre 43
Centre Cívic 3
Cívic del 1
del barri 43
barri del 11
mateix nom. 19
nom. Actualment 3
del Parlament 31
Parlament d'Andalusia. 1
d'Andalusia. Actualment 1
seu permanent 1
permanent dels 1
dels Calgary 1
Calgary Canucks, 1
Canucks, equip 1
equip d'hoquei 1
d'hoquei sobre 7
sobre gel 3
gel júnior. 1
júnior. Actualment 1
és l'edifici 3
l'edifici de 20
de govern 38
govern prefectural 1
prefectural en 1
en ús 14
més antic 41
antic del 11
del Japó, 4
Japó, considerat 1
considerat de 3
gran valor 8
valor històric 4
històric i 13
i arquitectònic. 1
arquitectònic. Actualment 1
és l'equip 3
futbol més 1
més destacat 19
destacat de 12
ciutat. Actualment 1
es lloga 2
lloga la 1
la rectoria 7
rectoria esporàdicament 1
esporàdicament per 2
a activitats 7
activitats extraescolars, 1
extraescolars, etc. 1
etc. Actualment 1
és parlat 6
parlat al 2
al país 33
país solament 1
solament per 4
per l'1% 1
l'1% de 3
és patrocinada 1
patrocinada per 3
per Ekstra 1
Ekstra Bladet 1
Bladet i 1
i rep 14
rep la 14
la denominació 33
denominació d'Ekstra 1
d'Ekstra Bladet 1
Bladet Cup. 1
Cup. Actualment 1
possible identificar 2
identificar part 1
de l'explanació 1
l'explanació per 1
per on 29
on transcorria 1
transcorria i 1
dels edificis 24
de l'estació 20
l'estació d'Alaró. 1
d'Alaró. Actualment, 1
és president 3
del comitè 18
comitè d'Ètica 1
d'Ètica i 1
i Investigació 2
Investigació de 2
de Cambridge 5
Cambridge i 1
és editor 1
editor tant 1
tant de 56
la British 6
British Journal 1
of Psychiatry 1
Psychiatry com 1
com de 81
la History 1
History of 11
of Psychiatry, 1
Psychiatry, aquesta 1
aquesta última 16
última fundada 1
fundada al 3
al costat 256
de Roy 3
Roy Porter 1
Porter l'any 1
l'any 1989. 3
1989. Actualment 1
és presidida 1
presidida pel 2
pel diputat 2
diputat per 2
per l'Estat 6
l'Estat Monagas 1
Monagas Diosdado 1
Diosdado Cabell. 1
Cabell. Actualment 1
és productora 1
productora de 3
cinema i 39
i propietària 1
propietària de 6
de Verona 2
Verona Filmes, 1
Filmes, en 1
en col·laboració 24
marit, el 3
el cineasta 3
cineasta Durval 1
Durval Gomes 1
Gomes Garcia, 1
Garcia, que 1
dirigir a 21
a Ana 2
Ana Terra. 1
Terra. Actualment 1
és professor 10
professor al 8
al Departament 13
Departament de 49
de Teoria 1
Teoria de 5
de l'Art 5
l'Art a 1
Universitat Silpakorn 1
Silpakorn de 1
de Bangkok. 1
Bangkok. Actualment 1
professor de 82
de composició 32
composició a 4
de l'Institut 52
l'Institut d'Humanitats 1
d'Humanitats i 1
i Ciències 6
Ciències Socials 4
Socials de 2
Universitat Autònoma 11
Autònoma de 16
de Puebla. 1
Puebla. Actualment 1
professor titular 7
titular de 17
Universitat Ramon 1
Ramon Llull 4
Llull a 2
de Comunicació 3
Comunicació i 1
i Relacions 4
Relacions Internacionals 4
Internacionals Blanquerna, 1
Blanquerna, on 1
imparteix l'assignatura 1
l'assignatura d'història 1
d'història del 1
del pensament 19
pensament contemporani 1
contemporani i 1
un seminari 1
seminari de 8
de relacions 21
relacions internacionals. 1
internacionals. Actualment 2
de l'Ajuntament 40
l'Ajuntament de 54
de Porqueres. 2
Porqueres. Actualment 1
és quasi 4
quasi al 1
al contrari. 2
contrari. Actualment, 1
es reparteixen 8
reparteixen en 1
diversos grups 19
grups genètics; 1
genètics; una 1
una anàlisi 17
anàlisi d' 2
és repartida 1
repartida entre 3
les regions 72
regions d' 2
és seu 5
del Museu 37
Museu d'Història 5
d'Història de 10
Catalunya i 27
del Departament 36
de Benestar 2
Benestar Social 1
Social i 7
i Família 1
Família de 3
la Generalitat 53
Generalitat de 39
Actualment està 12
està a 49
de l'arxivera 1
l'arxivera Pilar 1
Pilar Salmeron. 1
Salmeron. Actualment 1
està certificat 1
certificat amb 3
amb triple 1
triple disc 1
disc de 34
de platí 5
platí als 1
Units. Actualment 1
està desafectada, 1
desafectada, atès 1
atès que 47
en ruïnes. 11
ruïnes. Actualment 1
està desplegat 1
desplegat a 2
a Kosovo, 1
Kosovo, Xipre, 1
Xipre, Alemanya, 1
Alemanya, Iraq, 1
Iraq, Afganistan, 1
Afganistan, i 1
altres llocs. 5
llocs. Actualment 1
està dirigit 4
dirigit per 44
per Alfonso 4
Alfonso Sánchez 1
Sánchez Izquierdo, 1
Izquierdo, mentre 1
seu editor 2
editor és 1
és José 1
José Luis 14
Luis Outeiriño 1
Outeiriño Rodríguez. 1
Rodríguez. Actualment 1
en desús; 1
desús; de 1
de fet, 39
fet, l'asfalt 1
l'asfalt del 1
del camí 21
condueix fins 2
a ella 31
ella l'oculta 1
l'oculta parcialment. 1
parcialment. Actualment 1
estat ruinós, 1
ruinós, ja 1
ha patit 13
patit diverses 4
diverses esllavissades. 1
esllavissades. Actualment 1
en experimentació 1
experimentació encara 1
la Xina 66
Xina ja 1
ja s'està 1
s'està utilitzant 3
utilitzant en 2
en clínica. 1
està físicament 2
físicament tancada. 1
tancada. Actualment 1
està formada 51
una vintena 4
vintena de 8
músics no 1
no professionals. 3
professionals. Actualment 1
per planta 7
planta baixa 255
baixa i 145
i dos 131
dos pisos. 16
pisos. Actualment, 1
Actualment, està 2
està habitat 5
habitat per 8
una congregació 3
congregació religiosa 1
no s’hi 1
s’hi permeten 1
permeten visites. 1
visites. Actualment 1
està reservada 2
reservada a 4
zones d'administració 1
d'administració i 3
i serveis 17
serveis del 2
del personal 11
personal del 11
del museu. 9
museu. Actualment, 1
està separada 5
separada en 1
dos parts, 1
parts, la 3
la glacera 13
glacera central 1
central del 38
del Monêtier 1
Monêtier i 2
glacera oriental, 1
oriental, o 2
o superior, 5
superior, del 1
del Monêtier, 1
Monêtier, adossada 1
adossada a 13
la dôme 1
dôme de 1
de Monêtier 1
al pic 2
pic de 7
de Dormillouse. 1
Dormillouse. Actualment, 1
es té 38
té la 90
informació sobre 68
sobre les 192
les propietats 34
propietats i 6
el predomini 4
predomini d’acrilamida 1
d’acrilamida als 1
als aliments 6
aliments analitzats. 1
analitzats. Actualment 1
es tendeix 2
a pensar 13
seva mort 84
mort es 14
esdevenir l'any 1
l'any 993 1
993 (el 1
(el seu 5
seu testament 10
testament ha 1
estat datat 1
datat el 4
el 24 59
24 de 72
de 993). 1
993). Actualment 1
troba abandonada. 2
abandonada. Actualment 1
troba a 131
la planta 250
baixa de 38
a l'oposció. 1
l'oposció. Actualment 1
troba deshabitada 2
deshabitada i, 1
tant, ha 2
ha començat 11
començat un 1
un procés 75
de degradació. 1
degradació. Actualment 1
en molt 19
molt mal 12
mal estat. 7
estat. Actualment 1
amb Peter 3
Peter Nattrass, 1
Nattrass, l'ex 1
l'ex alcalde 1
alcalde de 19
de Perth. 2
Perth. Actualment 1
troba excavat 1
excavat totalment. 1
totalment. Actualment 1
troba fora 3
de culte, 10
culte, forma 1
forma part 86
casa com 4
una dependència 5
dependència més. 1
més. Actualment 1
troba plantada 1
plantada en 2
en talussos 1
talussos i 1
i marges 4
marges assolellats, 1
assolellats, sovint 1
sovint per 7
fer tanques, 1
tanques, a 1
a gairebé 15
gairebé tot 8
el litoral 7
litoral mediterrani. 1
mediterrani. Actualment 1
troba pràcticament 3
pràcticament enderrocada, 1
enderrocada, restant-ne 1
restant-ne sols 1
sols vestigis 1
vestigis dels 1
dels murs. 4
murs. Actualment, 1
troben perseguint 1
perseguint diverses 1
diverses iniciatives 6
iniciatives per 5
per substituir 2
substituir a 3
a curt 9
curt i 19
i llarg 3
llarg termini. 15
termini. Actualment 1
via d'una 1
d'una sola 61
sola calçada 1
calçada amb 1
dos carrils 1
carrils que 1
no aporta 4
aporta gaire 1
gaire eficàcia 1
eficàcia a 1
seva funcionalitat 1
funcionalitat d'enllaçar 1
d'enllaçar la 1
la Garrotxa 2
Garrotxa amb 1
la Costa 9
Costa Brava 2
Brava sud 1
sud a 11
la pràctica 71
pràctica inexistència 1
inexistència de 1
de variants 4
variants per 2
per el 29
el nombrós 1
nombrós grup 2
de poblacions 8
que travessa. 1
travessa. Actualment 1
camp cerimonial 1
cerimonial al 1
al Comtat 1
Comtat d'Okmulgee 1
d'Okmulgee (Oklahoma). 1
(Oklahoma). Actualment 1
un centre 75
centre de 204
quatre línies 1
línies d' 5
centre d'informació 1
d'informació municipal. 1
municipal. Actualment 1
dels principals 50
principals atractius 1
atractius turístics 2
turístics de 2
de Budapest 3
Budapest regularment 1
regularment s'hi 1
s'hi celebren 1
celebren concerts. 1
concerts. Actualment, 1
grup multimèdia 1
multimèdia amb 1
un canal 12
canal de 25
de TV 11
TV terrestre, 1
terrestre, tres 1
tres canals 1
canals de 20
de ràdio, 9
ràdio, cinc 1
cinc canals 3
de cable, 1
cable, cinc 1
de satèl·lit 1
satèl·lit i 3
i quatre 37
quatre canals 3
canals DMB. 1
DMB. Actualment 1
important port 2
port marítim, 1
marítim, base 1
base naval 4
naval i 3
i centre 11
centre industrial. 1
industrial. Actualment 1
de trobada 18
trobada i 3
lleure per 1
als barris 7
barris del 3
del voltant. 3
voltant. Actualment, 1
és visitada 4
visitada per 8
per milers 7
turistes cada 3
any per 14
seva badia 1
badia amb 1
amb aigües 1
aigües de 18
color turquesa 2
turquesa i 1
seu llac 1
de Balos. 1
Balos. Actualment 1
Actualment exerceix 1
exerceix el 4
de responsable 2
relacions amb 48
institucions i 7
i organismes 3
organismes internacionals 2
internacionals al 1
al Real 3
Real Madrid 1
Madrid CF. 1
CF. Actualment 1
Actualment existeixen 3
existeixen diferents 2
diferents models 3
models teòrics 1
teòrics que 1
que intenten 8
intenten explicar 1
explicar l'espectre 1
l'espectre del 1
del rotó, 1
rotó, amb 1
amb diferents 48
diferents graus 5
graus d'èxit 1
d'èxit i 4
i d'aproximació 1
d'aproximació als 1
als principis 3
principis fonamentals. 1
fonamentals. Actualment 1
existeixen diverses 8
diverses teories 7
teories sobre 9
ubicació actual 3
actual de 22
de l'Arca 1
l'Arca de 1
de l'Aliança. 2
l'Aliança. Actualment 1
existeixen versions 1
versions beta 1
beta per 1
per Mac 2
Mac i 1
i Linux, 1
Linux, i 2
una versió 83
versió completa 7
completa per 5
per Microsoft 2
Microsoft Windows. 3
Windows. Actualment 1
Actualment existeix 1
existeix un 23
projecte denominat 1
denominat Parc 1
Parc Escultòric, 1
Escultòric, on 1
a instal·lar 2
instal·lar diverses 1
diverses escultures 1
escultures en 3
els itineraris 1
itineraris del 1
del paratge. 1
paratge. Actualment 1
Actualment fa 1
fa de 28
de professor 31
de Batxillerat 4
Batxillerat i 1
i imparteix 1
imparteix les 2
les matèries 6
matèries d'Història 1
d'Història i 2
de Geografia. 1
Geografia. Actualment 1
Actualment forma 4
la comissió 17
comissió permanent 2
permanent com 1
a president 21
president de 133
Comissió de 26
de Catequesi 2
Catequesi i 2
i Pastoral 1
Pastoral Bíblica. 1
Bíblica. Actualment 1
la Laptopless 1
Laptopless Orquestra. 1
Orquestra. Actualment 1
Consell Directiu 3
Directiu de 1
la Sociedad 7
Sociedad de 2
de Artistas 1
Artistas de 1
de España 8
España (AIE). 1
(AIE). Actualment, 1
Actualment, forma 1
grup plurinacional 1
plurinacional Unidos 1
Unidos Podemos-En 1
Podemos-En Comú 1
Comú Podem-En 1
Podem-En Marea 1
Marea al 1
al Senat. 2
Senat. Actualment 1
part també 4
també de 59
la propietat 59
propietat una 1
una edificació 6
edificació vora 1
vora la 7
muntanya que 2
que conformava, 1
conformava, en 1
en principi, 7
principi, una 1
una masada 1
masada independent, 1
independent, i 3
que ara 24
ara s'utilitza 1
s'utilitza com 17
a magatzems, 1
magatzems, havent 1
havent estat 6
estat reformada 2
reformada en 2
en part. 3
part. Actualment 1
Actualment funciona 1
funciona com 12
a garatge 1
garatge de 2
la Companyia 34
Companyia Telefònica. 1
Telefònica. Actualment, 1
Actualment, Gao 1
Gao Fenghan 1
Fenghan se 1
se l'ha 9
l'ha revalorat 1
revalorat i 1
seves obres 106
obres estan 1
estan molt 13
molt cotitzades 1
cotitzades (com 1
(com es 2
pot comprovar 5
comprovar en 3
les darreres 22
darreres subhastes). 1
subhastes). Actualment, 1
Actualment, Gretel 1
Gretel és 1
la secretària 4
secretària de 8
la Federació 72
Federació Catalana 14
Catalana d'Activitats 1
d'Activitats Subaquàtiques. 1
Subaquàtiques. Actualment 1
Actualment ha 2
ha desenvolupat 7
desenvolupat una 5
una infraestructura 3
infraestructura que 2
que permet 107
permet la 25
seua expansió 2
expansió més 1
del Barranc 5
Barranc del 2
del Alamín. 1
Alamín. Actualment 1
perdut les 4
les primitives 2
primitives funcions 1
es destina 3
destina a 3
a tasques 5
tasques agrícoles. 1
agrícoles. Actualment, 1
Actualment, hi 2
ha 25.000 1
25.000 sikhs 1
sikhs en 1
la totalitat 40
totalitat del 9
del territori 66
territori català. 2
català. Actualment 1
Actualment hi 18
ha 30 1
30 còpies 1
còpies originals, 1
originals, una 1
quals pot 5
ser admirada 1
admirada al 2
al National 3
National Print 1
Print Museum. 1
Museum. Actualment 1
ha al 18
de 50 33
50 " 1
" Actualment 1
ha artistes 2
artistes que 11
que incorporen 4
incorporen i 1
i fan 6
fan servir 44
servir objectes 1
objectes tant 1
tant artístics 1
artístics com 1
com no 7
no artístics. 1
artístics. Actualment 1
dues pedres 1
pedres del 5
del monument 5
monument separades 1
de l'estructura, 2
l'estructura, que 1
en l'entorn 8
l'entorn immediat. 1
immediat. Actualment 1
ha instal·lat 1
instal·lat el 5
el "Refugi 1
"Refugi d'Obreres", 1
d'Obreres", regentat 1
regentat per 4
per monges, 1
monges, que 2
ser fundat 46
fundat per 12
família Sert, 1
Sert, un 1
un asil 2
asil que 1
que inicialment 19
inicialment acollia 1
acollia treballadores 1
treballadores jubilades 1
jubilades de 1
seva fàbrica. 1
fàbrica. Actualment, 1
de 300 29
300 varietats 1
varietats d'òpera 1
d'òpera xinesa, 1
xinesa, la 2
la més 154
coneguda de 8
quals és 15
ha plans 5
plans per 28
un més 9
alt desenvolupament 1
desenvolupament a 2
a diversos 63
diversos aeroports 1
aeroports regionals, 1
regionals, inclòs 1
inclòs l'aeroport 1
de Jūrmala, 1
Jūrmala, Liepaja, 1
Liepaja, Ventspils, 1
Ventspils, així 1
com l'aeroport 1
l'aeroport Internacional 1
Internacional de 74
de Daugavpils. 1
Daugavpils. Actualment 1
ha situada 1
situada la 4
ha també 23
també espais 1
espais virtuals 1
virtuals amb 1
un accés 10
accés i 2
un abast 3
abast més 2
més ampli 13
ampli i 12
i universal: 1
universal: web, 1
web, xarxes, 1
xarxes, blogs, 1
blogs, espais 1
espais de 14
de debat, 4
debat, etc., 1
etc., que 3
poden conviure 2
conviure amb 4
els espais 18
espais físics. 1
físics. Actualment 1
una còpia 10
Déu de 31
de Núria. 2
Núria. Actualment 1
altre corrent 1
corrent de 19
de pensament 11
pensament sobre 1
sobre què 4
què és 19
és l'amor. 1
l'amor. Actualment 1
una pedra 14
pedra commemorativa 1
commemorativa (Lancaster 1
(Lancaster Martyrs) 1
Martyrs) amb 1
nom dels 18
van morir 70
per aquesta 36
aquesta causa. 1
causa. Actualment 1
una producció 19
producció en 6
en gira 2
gira pels 4
pels Estats 12
Units (han 1
(han arribat 1
arribat a 54
a haver 4
haver dues 2
produccions simultànies 1
simultànies en 1
Estats Units). 4
Units). Actualment 1
una xarxa 39
xarxa de 64
de bombeig 1
bombeig d'aquesta 1
d'aquesta aigua 1
aigua subterrània 1
subterrània per 1
seu aprofitament 1
aprofitament per 1
a ús 18
ús agrícola 3
agrícola i 15
a consum 4
consum domèstic. 1
domèstic. Actualment 1
centre que 7
que duu 7
duu el 4
seu nom: 5
nom: la 2
la Biblioteca 50
Biblioteca Municipal 3
Municipal Isidor 1
Isidor Cònsul, 1
Cònsul, a 1
a Bellpuig. 1
Bellpuig. Actualment 1
uns 20 6
20 exemplars 2
exemplars formats 1
formats per 21
quatre óssos 1
óssos autòctons, 1
autòctons, i 1
altres de 20
de reintroduits. 1
reintroduits. Actualment 1
hi predominen 2
predominen los 1
los conreus 1
conreus llenyosos 1
llenyosos i 1
i cereals 2
cereals de 2
de secà. 4
secà. Actualment 1
hi trobem 25
trobem magnífics 1
magnífics exemples 2
exemples de 18
hi viuen 7
viuen els 2
descendents. Actualment 1
Actualment hom 2
hom ha 6
ha habilitat 1
habilitat una 3
una sala 24
sala d'exposicions. 2
d'exposicions. Actualment 1
hom no 1
hi pot 12
accedir car 1
car l'espessa 1
l'espessa vegetació 1
vegetació n'impedeix 1
n'impedeix el 1
el pas. 5
pas. Actualment 1
Actualment hostatja 1
hostatja la 2
comunitat terapèutica 1
terapèutica de 1
de Malgrat 1
Malgrat de 1
de Mar, 4
Mar, dedicada 1
dedicada al 15
al tractament 11
tractament psiquiàtric. 1
psiquiàtric. Actualment 1
Actualment -i 1
-i des 1
de fa 39
fa anys- 1
anys- la 1
façana es 9
troba coberta 3
coberta per 22
xarxa que 3
que protegeix 3
protegeix el 2
carrer i 21
i als 104
als vianants 4
vianants de 3
de despreniments 1
despreniments però 1
també impedeix 2
impedeix la 5
la contemplació 3
contemplació d'aquest 1
d'aquest element 2
element únic 1
únic a 5
a Barcelona. 34
Barcelona. Actualment, 1
Actualment, i 1
i des 84
l'any 2015, 3
2015, treballa 1
treballa amb 15
la Galeria 16
Galeria Magda 1
Magda Bellotti. 1
Bellotti. Actualment, 1
Actualment, igual 1
els famosos, 1
famosos, té 1
un compte 5
compte de 13
de Twitter, 1
Twitter, Facebook 1
Facebook i 1
i correu 2
correu electrònic 6
electrònic en 1
el quals 1
quals respon 1
respon a 18
les qüestions 18
qüestions dels 1
dels fans 3
fans sobre 1
obres. Actualment 1
Actualment ja 1
ja són 4
són emprades 3
emprades en 2
tractaments per 2
un centenar 6
centenar de 10
de malalties 18
malalties i 14
i condicions. 1
condicions. Actualment, 1
Actualment, Jesús 1
Jesús Triomfant 1
Triomfant pertany 1
la Junta 58
Junta Major 1
Major de 21
de Confraries 1
Confraries i 1
i Germandats 1
Germandats d'Elx. 1
d'Elx. Actualment 1
Actualment juga 1
juga al 5
al Bergantiños 1
Bergantiños de 1
la Tercera 11
Tercera Divisió 4
Divisió Gallega. 1
Gallega. Actualment, 1
Actualment, Kíev 1
Kíev és 1
capital d' 4
Actualment, la 20
la benedicció 9
benedicció de 5
la Rosa 6
Rosa té 1
lloc a 157
la sagristia, 1
sagristia, i 1
la Missa 4
Missa Solemne 1
Solemne té 1
capella papal. 1
papal. Actualment, 1
la botiga 24
botiga continua 1
continua en 10
en mans 74
mans de 74
tercera generació 5
generació de 18
mateixa família. 3
família. Actualment 1
Actualment la 10
la branca 37
branca principal 1
està representada 7
representada pels 2
pels Cetti 1
Cetti Serbelloni. 1
Serbelloni. Actualment, 1
deshabitada i 3
estat d'abandó. 1
d'abandó. Actualment, 1
ciutat segueix 1
segueix sent 25
centre regional, 1
regional, si 1
bé ha 2
perdut pes 1
pes a 1
a nivell 116
nivell estatal. 1
estatal. Actualment, 1
la cobertura 6
cobertura forestal 1
forestal és 1
és d'uns 11
d'uns 52 1
52 per 2
per cent 35
cent de 11
superfície total 10
la terra, 13
terra, tot 1
que bona 4
bona part 65
part d'aquestes 9
d'aquestes consisteixen 1
consisteixen en 11
en plantacions 1
plantacions d'arbres 3
d'arbres no 1
no autòctons. 1
autòctons. Actualment, 1
la congregació 8
congregació disposa 1
disposa d'escoles 1
d'escoles (unes 1
(unes cinquanta, 1
cinquanta, amb 2
amb 35.000 1
35.000 alumnes 1
alumnes inscrits 1
inscrits anualment), 1
anualment), hospitals, 1
hospitals, cases 1
cases d'acollida 1
d'acollida de 1
de nens 17
nens abandonats 1
abandonats i 2
i obres 19
obres parroquials 1
parroquials i 2
i socials. 6
socials. Actualment, 1
la cuina 32
cuina eslovaca 1
eslovaca tradicional 1
tradicional té 1
un excel·lent 19
excel·lent nivell, 1
nivell, comparable 1
comparable amb 3
grans escoles 1
escoles mundials. 1
mundials. Actualment 1
la Festa 24
Festa de 6
de l'Estany 6
l'Estany ha 1
ha esdevingut 28
esdevingut una 7
activitats més 5
més esperades 1
esperades pels 1
pels vilatans 2
vilatans i 3
i pels 22
pels estiuejants 1
estiuejants que 1
que visiten 3
visiten la 2
la comarca. 20
comarca. Actualment, 1
la finca, 3
finca, a 1
més d'explotació 1
d'explotació agrícola, 1
agrícola, es 1
a granja. 1
granja. Actualment, 1
la JNC 2
JNC es 1
es manté 43
manté com 5
a organització 1
organització política 3
política dels 8
dels joves 9
joves de 12
de Junts 1
Junts per 2
per Catalunya. 1
Catalunya. Actualment, 1
la insulina 6
insulina que 1
que s'utilitza 22
s'utilitza arreu 1
arreu del 50
món és 7
és insulina 1
insulina humana 1
humana recombinada 1
recombinada biosintètica 1
biosintètica o 1
seus anàlegs. 1
anàlegs. Actualment 1
les calculadores 1
calculadores són 1
són dispositius 3
dispositius microelectrònics 1
microelectrònics de 1
de mà. 3
mà. Actualment 1
de Bureij, 1
Bureij, així 1
els dels 6
dels altres 49
altres campaments 1
campaments de 2
la Franja 4
Franja de 3
de Gaza, 2
Gaza, viuen 1
en edificis 6
edificis densament 1
densament poblats. 1
poblats. Actualment, 1
la miastènia 2
miastènia gravis 1
gravis pot 1
ser controlada. 1
controlada. Actualment 1
platja de 16
la Ribera, 2
Ribera, és 1
és utilitzada 9
utilitzada per 36
per celebrar 18
celebrar anualment 1
anualment el 3
el Torneig 8
Torneig Internacional 3
de Tennis 2
Tennis "Platja 1
"Platja de 1
de Luanco", 1
Luanco", únic 1
únic al 1
món que 18
es disputa 7
disputa en 3
en pista 10
pista de 15
de sorra 20
sorra de 3
de platja. 3
platja. Actualment, 1
Actualment, l'Aplec 1
l'Aplec de 1
la Sardana 1
Sardana té 1
té data 1
data el 3
el segon 166
segon diumenge 3
diumenge d'octubre. 3
d'octubre. Actualment, 1
població continua 1
continua mantenint 1
mantenint la 9
seva peculiar 2
peculiar bellesa 1
bellesa i 12
i tipisme 1
tipisme i 1
i l'encant 1
l'encant propi 1
propi dels 4
dels pobles 28
pobles medievals 2
medievals amb 3
amb bells 1
bells paratges 1
paratges com 1
com Foncalén 1
Foncalén (Foncalent) 1
(Foncalent) o 1
o l'Estretet 1
l'Estretet de 1
de Sorribas. 1
Sorribas. Actualment 1
població s'ha 2
s'ha estabilitzat 1
estabilitzat i 1
tot assisteix 1
assisteix a 4
un lleuger 6
lleuger repunt. 1
repunt. Actualment 1
la pole 2
pole es 1
es determina 8
determina mirant 1
mirant qui 1
qui és 16
el pílot 3
pílot més 1
més ràpid 26
ràpid a 4
dues voltes. 2
voltes. Actualment, 1
la pol·lució 1
pol·lució també 1
també en 95
en dificulta 4
dificulta una 1
mica l'observació. 1
l'observació. Actualment, 1
la possessió 21
possessió ha 1
estat recuperada 1
recuperada com 1
a seu 8
l'Ajuntament d'Andratx. 1
d'Andratx. Actualment, 1
primera planta 12
planta de 23
casa conté 1
conté el 15
el Museu 47
Museu Nabókov, 1
Nabókov, dedicat 1
dedicat a 65
de l'autor. 8
l'autor. Actualment, 1
propietat funciona 1
a centre 13
de conferències 14
de meditació 5
meditació durant 1
durant tot 37
tot l'any, 8
l'any, així 1
un campament 4
campament d'estiu 1
d'estiu cristià. 1
cristià. Actualment, 1
la qüestió 36
qüestió de 29
de l'autoria 2
l'autoria no 1
no ha 111
ha pogut 6
pogut ser 4
ser totalment 7
totalment aclarida 1
aclarida pels 1
pels historiadors, 1
historiadors, però, 2
però, políticament, 1
políticament, els 1
els grans 40
grans beneficiats 1
beneficiats del 1
del succés 4
succés van 2
ser els 62
mateixos nazis. 1
nazis. Actualment, 1
revista DiR 1
DiR Emotions 1
Emotions és 1
una evolució 13
evolució de 7
diferents capçaleres 1
capçaleres que 1
estat revistes 1
revistes del 2
del DiR 1
DiR (Fitness 1
(Fitness DiR, 1
DiR, Vida 1
Vida en 1
en Forma, 1
Forma, etc.). 1
etc.). Actualment, 1
les instal·lacions 31
instal·lacions és 1
de 14,760 1
14,760 m². 1
m². Actualment 1
la vegetació 30
vegetació de 7
de ribera 7
ribera resta 1
resta reduïda 1
reduïda a 11
les vores 19
vores del 7
del Segre 3
Segre i 2
la Noguera 4
Noguera Pallaresa, 1
Pallaresa, encara 1
molts indrets 1
indrets ha 1
estat totalment 5
totalment alterada 1
alterada en 1
en canalitzar 1
canalitzar els 2
els rius 23
rius o 3
o protegir 1
protegir les 8
seves vores 1
vores en 2
de crescuda. 1
crescuda. Actualment 1
la veta 1
veta d'aigua 1
d'aigua està 2
està salinitzada 1
salinitzada per 1
per filtracions 1
filtracions procedents 1
del runam 1
runam salí 1
salí del 1
del Cogulló 1
Cogulló i 1
no s'utilitza. 1
s'utilitza. Actualment, 1
la visió 39
visió hegemònica 1
hegemònica de 1
vida escindeix 1
escindeix vida 1
vida humana 3
i natura, 2
natura, imposa 1
imposa el 1
el somni 9
somni boig 1
boig de 1
de l'autosuficiència, 1
l'autosuficiència, nega 1
nega la 3
la vulnerabilitat 2
vulnerabilitat i 2
i identifica 1
identifica benestar 1
benestar amb 1
amb consum 1
consum mercantil 1
mercantil en 1
en permanent 2
permanent creixement. 1
creixement. Actualment 1
zona s'ha 1
s'ha combinat 1
combinat amb 8
edifici d'habitatges 5
d'habitatges (les 1
(les plantes 1
plantes subterrànies 1
subterrànies com 1
com aparcament, 1
aparcament, i 1
les altres 113
altres plantes 5
plantes d'habitatges), 1
d'habitatges), degut 1
degut a 91
a que 14
que l'aparcament 1
l'aparcament no 1
no era 143
era rendible. 1
rendible. Actualment, 1
Actualment, l'edifici 1
l'edifici és 15
la National 18
National Trust 4
Trust (Fundació 1
(Fundació Nacional 2
Nacional per 8
a Llocs 1
Llocs d'Interés 1
d'Interés Històric 1
Històric o 1
de Bellesa 1
Bellesa Natural) 1
Natural) i 1
i està 103
està inscrit 2
inscrit en 2
la Listed 1
Listed Building 1
Building anglesa 1
anglesa per 1
importància arquitectònica, 1
arquitectònica, històrica 1
històrica o 3
o cultural. 2
cultural. Actualment 1
Actualment l'edifici 1
l'edifici està 7
està envoltat 12
envoltat de 13
de bardissa 1
bardissa que 2
es pugui 23
pugui documentar 1
documentar gràficament, 1
gràficament, ni 1
ni revisar 1
la descripció. 2
descripció. Actualment, 1
Actualment, l'electrònica 1
l'electrònica d'altes 1
d'altes prestacions 2
prestacions usa 1
usa MOSFETs 1
MOSFETs amb 1
un gruix 11
gruix d'òxid 1
d'òxid de 3
de porta 6
porta per 9
per sota 56
dels 2nm. 1
2nm. Actualment 1
Actualment l'elit 1
l'elit benestant 1
benestant que 1
que vivia 13
vivia al 4
de Şişli 1
Şişli s'ha 1
s'ha traslladat 2
traslladat a 16
zones d'Istanbul, 1
d'Istanbul, de 1
grans edificis 3
les àmplies 1
àmplies avingudes 1
avingudes ara 1
els ocupen 1
ocupen bancs, 1
bancs, oficines 1
oficines i 7
i botigues. 3
botigues. Actualment 1
Actualment Leone 1
Leone resideix 1
resideix a 3
a Hollywood, 3
Hollywood, Califòrnia 1
Califòrnia i 3
i condueix 2
condueix un 1
un automòbil 3
automòbil Audi 1
Audi A5. 1
A5. Actualment, 1
Actualment, l'equip 1
l'equip juga 1
juga a 6
divisió Est 1
Est de 1
la Conferència 17
Conferència Americana. 1
Americana. Actualment 1
Actualment l'ertzaintza 1
l'ertzaintza té 1
té totes 2
les competències 12
competències en 2
en orde 1
orde públic, 1
públic, seguretat 2
seguretat ciutadana, 1
ciutadana, trànsit 1
trànsit i 3
i jocs 3
jocs i 10
i espectacles 4
espectacles del 1
País Basc. 5
Basc. Actualment 1
Actualment les 4
les basses 5
basses del 2
del Ter 2
Ter Vell 1
Vell són 1
són alimentades 2
alimentades per 2
les pluges 14
pluges dels 1
dels vessants 1
vessants del 3
del Montgrí 1
Montgrí que 1
es recullen 6
recullen amb 1
antics recs 1
recs i 2
i canals 2
de regadiu 3
regadiu que 1
que al 108
mateix temps 70
temps drenen 1
drenen tots 1
els camps 38
de cultiu 21
cultiu al 1
al sud 144
sud del 59
del Montgrí. 1
Montgrí. Actualment 1
les "bunyoleres" 1
"bunyoleres" que 1
els venen 1
venen al 1
carrer els 1
els fan 2
fan en 7
dues versions 16
versions : 1
: la 3
la "normal", 1
"normal", bunyols 1
bunyols fets 1
fets de 23
de rent 1
rent i 1
i farina; 1
farina; i 1
de carabassa. 1
carabassa. Actualment 1
Actualment l'escola 1
l'escola compta 1
quatre equips: 1
equips: Escola, 1
Escola, Cadets, 1
Cadets, Junior 1
Junior i 1
i Elit 1
Elit Sub-23, 1
Sub-23, en 1
funció de 95
les edats 10
edats dels 1
dels ciclistes. 1
ciclistes. Actualment, 1
Actualment, l'escola 1
l'escola pot 1
pot tractar 2
tractar els 6
els estudiants 24
estudiants en 2
una configuració 11
configuració desbloquejada 1
desbloquejada sense 1
sense utilitzar 6
utilitzar aïllament 1
aïllament ni 1
ni restricció 1
restricció mèdica. 1
mèdica. Actualment, 1
Actualment, les 3
les drassanes 5
drassanes que 1
que abans 42
abans es 7
es trobaven 47
trobaven més 1
del poble 154
poble queden 1
queden en 2
en desús. 4
desús. Actualment 1
les eixides 1
eixides es 1
fan a 10
les platges. 1
platges. Actualment 1
les ermites 1
ermites són 1
són solitàries 2
solitàries (tot 1
(tot i 12
que encara 119
en alguna, 1
alguna, un 1
un ermità 1
ermità o 1
o ermitana 1
ermitana que 1
hi viu). 1
viu). Actualment, 1
grans indústries 2
indústries elaboren 1
elaboren en 1
en continu. 1
continu. Actualment, 1
institucions d'educació 4
secundària, utilitzen 1
utilitzen entorns 1
entorns virtuals 1
virtuals d'aprenentatge 1
d'aprenentatge com 2
com Blackboard 1
Blackboard Inc 1
Inc per 1
per proporcionar 15
proporcionar una 20
una major 58
major accessibilitat 1
accessibilitat als 1
als alumnes. 2
alumnes. Actualment, 1
Actualment, l'espai 1
l'espai té 1
té interès 3
interès sobretot 1
sobretot per 29
a l'educació 16
l'educació ambiental 1
ambiental i 6
i com 124
a refugi 4
refugi i 3
i zona 1
de pas 19
pas d'ocells 1
d'ocells migratoris. 1
migratoris. Actualment 1
Actualment l'expansió 1
l'expansió urbanística 1
urbanística de 2
ciutat per 28
per llevant, 1
llevant, està 1
està provocant 2
provocant un 5
un canvi 56
canvi radical 3
radical de 3
de l'entorn. 4
l'entorn. Actualment 1
Actualment l'orde 1
l'orde té 1
té vint 1
vint congregacions, 1
congregacions, a 1
més d'alguns 1
d'alguns monestirs 1
monestirs autònoms 1
autònoms o, 1
o, sobretot 1
sobretot femenins, 1
femenins, agrupats 1
agrupats en 5
en federacions 1
federacions mantenint 1
la jurisdicció 22
jurisdicció dels 3
dels bisbes 9
bisbes corresponents. 1
corresponents. Actualment 1
Actualment l'Ouse 1
l'Ouse depèn 1
de l'agència 9
l'agència mediambiental 1
mediambiental (Environment 1
(Environment Agency) 1
Agency) i 1
és emprat 4
emprat per 16
consum d'aigua 1
d'aigua potable 5
potable i 3
a abocar 1
abocar aigües 1
aigües residuals 4
residuals d'algunes 1
d'algunes poblacions. 1
poblacions. Actualment 1
Actualment l'UCI 1
l'UCI World 1
World Tour 3
Tour consisteix 1
consisteix en 83
en 35 2
35 curses. 1
curses. Actualment, 1
Actualment, l'ús 1
l'ús que 9
que se'ls 15
se'ls dóna 4
dóna als 6
als diferents 18
diferents formats 5
formats de 3
de compressió 11
compressió (zip, 1
(zip, rar, 1
rar, 7z, 1
7z, etc.) 1
etc.) Difereix 1
Difereix força 1
la idea 112
idea original. 1
Actualment manté 1
manté aquesta 3
aquesta essència, 1
essència, però 1
també s'ha 22
una autèntica 7
autèntica festa 1
festa amb 8
amb activitats 4
activitats per 3
els públics. 2
públics. Actualment, 1
Actualment, més 1
de 45.000 3
45.000 cantants 1
cantants han 1
estat partícips 1
partícips del 1
projecte a 8
a 26 2
26 ciutats 1
ciutats diferents. 1
diferents. Actualment, 1
Actualment, molts 1
dels habitants 24
habitants són 8
són de 200
de d'ascendència 1
d'ascendència alemanya. 1
alemanya. Actualment 1
Actualment molts 1
dels veïns 7
veïns que 3
van viure 14
viure l'origen 1
l'origen del 31
barri ja 1
ja no 142
no viuen 1
en aquella 40
aquella zona 1
zona i 11
i s'han 19
s'han desplaçat 1
desplaçat majoritàriament 1
majoritàriament al 2
ciutat o 2
o bé 115
bé han 2
han marxat 1
marxat d'aquesta. 1
d'aquesta. Actualment 1
Actualment no 5
de medis 2
medis de 2
cultiu que 1
que eliminin 1
eliminin completament 1
completament als 2
seus competidors, 1
competidors, de 1
manera que, 5
que, sovint, 4
sovint, Shigella 1
Shigella spp. 2
spp. es 1
troba invalidada 1
invalidada pel 1
pel creixement 4
creixement d'aquests. 1
d'aquests. Actualment 1
una exposició 28
exposició de 11
de referència 37
referència sobre 1
sobre l'obra 2
l'obra del 8
del poeta. 3
poeta. Actualment 1
Actualment només 6
només es 104
conserva el 15
el Pati 1
Pati del 1
del Yeso, 1
Yeso, resta 1
resta de 230
de l'antic 71
l'antic Palau 1
Palau Islàmic. 1
Islàmic. Actualment 1
només estan 5
estan actives 1
actives les 1
dues primeres. 1
primeres. Actualment 1
només funciona 1
a sala 4
sala de 53
de teatre. 8
teatre. Actualment, 1
Actualment, només 1
només la 35
la predel·la 1
predel·la conserva 1
conserva l'estil 1
l'estil original. 1
només queden 5
queden fragments 1
fragments dels 2
seus escrits, 4
escrits, als 1
quals no 25
no s'hi 18
s'hi diu 1
diu res 2
res de 18
de l'Esperit 2
l'Esperit Sant. 1
Sant. Actualment 1
només restarien 1
restarien els 1
els fonaments 15
fonaments parcialment 1
parcialment coberts 2
coberts per 6
per sediment 1
sediment i 1
i vegetació. 1
vegetació. Actualment 1
només romanen 1
romanen dos 1
dos parells 6
parells d'autopistes 1
d'autopistes amb 1
amb numeració 1
numeració amb 1
amb sufix: 1
sufix: la 1
la I-35 1
I-35 (s'escindí 1
(s'escindí en 1
en I-35W 1
I-35W i 1
i I-35E, 1
I-35E, a 1
de Dallas-Fort 1
Dallas-Fort Worth 1
Worth i 1
i Minneapolis-St. 1
Minneapolis-St. Actualment 1
no queda 11
queda cap 3
cap vestigi 2
vestigi de 2
la fortalesa, 8
fortalesa, ni 1
ni tan 29
sols de 5
torre de 58
de guaita, 2
guaita, les 1
qual van 27
ser destruïdes 2
destruïdes per 2
fer l'actual 2
l'actual plaça 6
plaça de 86
l'església sense 1
sense fer 8
fer cap 15
cap intervenció 1
intervenció arqueològica 3
arqueològica prèvia. 1
prèvia. Actualment 1
s'hi celebra 6
celebra cap 1
cap acte 1
acte religiós, 2
religiós, ja 1
ha ningú 1
ningú en 2
aquest indret. 3
indret. Actualment 1
no té 129
té una 354
una població 105
població permanent, 1
permanent, tot 1
que moltes 22
moltes cases 2
de Bel 1
Bel recobren 1
recobren vida 1
vida els 3
els caps 31
setmana i 8
durant l'estiu, 2
l'estiu, quan 2
quan tornen 1
tornen molts 1
seus pobladors 1
pobladors originals 1
originals i 9
i llurs 4
llurs famílies. 2
famílies. ; 1
actualment ocupa 1
ocupa el 6
càrrec Jovan 1
Jovan Vraniskovski. 1
Vraniskovski. Actualment 1
Actualment per 2
a Algèria 1
Algèria l'estàndard 1
l'estàndard ISO 2
ISO 3166-2 2
3166-2 està 2
per 48 3
48 províncies. 1
províncies. Actualment 1
a Bielorússia 1
Bielorússia l'estàndard 1
per 6 7
6 províncies 1
províncies (voblast) 1
(voblast) i 1
1 ciutat. 1
ciutat. Actualment, 1
Actualment, per 2
a designar 11
designar els 1
els objectes 41
objectes materials 1
materials visuals 1
visuals que 1
que delimiten 7
delimiten l'escena, 1
l'escena, quan 1
quan hi 14
hi són, 3
són, i 1
i separar 2
separar el 10
que ocorre 4
ocorre "dins" 1
"dins" (visible) 1
(visible) i 1
i "fora" 1
"fora" (amagat) 1
(amagat) es 1
parla d'estar 1
d'estar dins 1
dins i 13
i "entre 1
"entre caixes". 1
caixes". Actualment, 1
població mundial, 1
mundial, la 2
la fusta 18
fusta representa 1
representa l'origen 1
del 50% 6
l'energia consumida 1
consumida però 1
però per 25
a Europa 59
Europa i 32
i Estats 10
Units tan 1
sols el 13
el 4%. 2
4%. Actualment, 1
Actualment, perdut 1
perdut l'ús 1
l'ús com 2
a molí 1
molí fariner, 3
fariner, forma 1
nova piscifactoria 1
piscifactoria del 1
del Molinou. 1
Molinou. Actualment 1
Actualment però, 1
però, aquests 1
aquests àcids 1
àcids grassos 5
grassos han 1
estat incorporats 1
incorporats de 1
manera artificial 1
artificial en 1
altres aliments 2
aliments (com 1
(com ara 7
ara ous 1
ous i 8
i làctics), 1
làctics), oferint 1
oferint fonts 1
fonts alimentàries 1
alimentàries complementàries 1
complementàries al 1
al peix 1
peix blau 1
blau per 1
seva ingesta. 2
ingesta. Actualment, 1
Actualment, però, 6
però, dins 1
dins les 10
les voluntats 1
voluntats anglofranceses 1
anglofranceses de 1
de no 65
no reconstruir 1
reconstruir mai 1
mai més 22
més la 30
la unió 58
unió dels 8
dels Països 27
Països Baixos, 12
Baixos, hom 1
hom acostuma 1
acostuma a 27
designar Holanda 1
Holanda com 1
a Països 1
Països Baixos 30
Baixos i 5
i fer 30
de Flandes 6
Flandes una 1
una regió 28
de Bèlgica. 8
Bèlgica. Actualment, 1
però, els 8
els macarrons 2
macarrons també 1
es couen 3
couen a 1
manera italiana, 1
italiana, separats 1
separats de 5
la salsa, 2
salsa, que 1
a part, 3
part, en 3
una paella; 1
paella; i 1
després s'escorren 1
s'escorren i 1
i s'aboquen 1
s'aboquen a 1
a aquesta, 6
aquesta, es 2
es barregen 10
barregen bé 1
bé i 12
es cou 4
cou tot 1
tot junt 1
junt a 11
la paella 1
paella un 1
un moment. 1
moment. Actualment, 1
però, formen 1
formen Prisa 1
Prisa Cine 1
Cine i 1
principals distribuïdores 1
distribuïdores i 1
i productores 2
productores al 1
al territori 21
territori espanyol. 3
espanyol. Actualment, 2
però, ha 2
quedat substituït 1
substituït pel 11
pel de 18
de Mare 3
la Salut. 2
Salut. Actualment, 1
però, molts 1
molts trams 1
trams de 14
però, només 3
pot aprofitar 4
aprofitar per 12
la pesca 23
pesca una 1
del curs 13
curs del 12
del riu, 20
riu, ja 3
que aigües 2
aigües avall 1
avall aquest 1
aquest està 5
està molt 33
molt contaminat 1
contaminat per 2
les papereres 1
papereres que 1
hi aboquen 1
aboquen els 1
seus residus. 1
residus. Actualment 1
Actualment pertany 2
la xarxa 78
xarxa secundària 1
secundària d'aeròdroms 1
d'aeròdroms del 1
país i 39
rep vols 1
vols de 5
de línies 24
línies privades 1
privades i 4
i corporatives 1
corporatives com 1
els vols-ambulàncies. 1
vols-ambulàncies. Actualment 1
a l'equip 38
l'equip d' 1
Actualment pot 1
pot contemplar-se 1
contemplar-se un 1
un tros 16
tros que 2
s'ha descobert 2
descobert al 2
carrer Sant 12
Sant Pere. 10
Pere. Actualment, 1
Actualment, prepara 1
el llançament 29
llançament de 26
seva segona 24
segona novel·la, 3
novel·la, Diví. 1
Diví. Actualment 1
Actualment presenta 2
presenta el 28
el programa 72
programa Pink 1
Pink TV, 1
TV, en 1
en canal 1
canal 53. 1
53. Actualment 1
un mal 10
conservació i 12
es degraden 1
degraden gradualment 1
gradualment els 3
seus elements 5
elements més 15
més representatius. 3
representatius. Actualment 1
Actualment produeix 1
produeix més 3
d'una dotzena 5
dotzena de 10
de sèries 6
sèries en 1
en curs, 4
curs, centrades 1
centrades cadascuna 1
cadascuna en 1
un aspecte 42
aspecte específic 1
específic de 13
història de 153
la guerra. 70
guerra. Actualment 1
Actualment quan 1
de Pastorets 1
Pastorets a 1
a Manresa, 2
Manresa, tothom 1
tothom ho 2
ho associa 1
associa a 1
la Sala 28
Sala Els 3
Els Carlins. 1
Carlins. Actualment, 1
Actualment, roman 1
roman guarnida 1
guarnida per 1
un destacament 6
destacament de 6
de l'Exèrcit 30
l'Exèrcit de 9
de Sri 8
Sri Lanka, 1
Lanka, obert 1
obert a 18
a visites 1
visites turístiques. 1
turístiques. Actualment, 1
Actualment, segons 1
segons els 45
resultats preliminars 1
preliminars del 1
del cens 6
cens de 54
de 2013, 45
2013, Čelinac 1
Čelinac té 1
població total 45
de 16.874. 1
16.874. Actualment 1
Actualment segueix 2
segueix disputant 1
disputant els 2
seus partits 14
partits en 9
aquest estadi, 1
estadi, anomenat 1
anomenat actualment 1
actualment Camp 1
Camp de 14
de "Saña 1
"Saña de 1
de Ramel", 1
Ramel", el 1
qual no 42
ha sofert 29
sofert cap 1
cap remodelació, 1
remodelació, ja 1
que l'Ajuntament 7
de Tetuan 2
Tetuan no 1
ha promogut 1
promogut cap 1
cap ajuda 1
ajuda ni 1
ni ha 2
ha deixat 21
deixat a 5
a particulars 3
particulars fer-ho. 1
fer-ho. Actualment 1
segueix els 5
els estudis 89
estudis de 71
Ciències polítiques. 1
polítiques. Actualment 1
Actualment se'l 1
se'l pot 3
pot considerar 26
considerar el 9
de classificació 19
classificació més 1
més actualitzat 1
actualitzat de 1
les angiospermes. 1
angiospermes. Actualment 1
Actualment se'n 1
se'n venera 1
venera una 1
còpia a 2
a l'altar 9
l'altar que 1
porta el 39
seu nom. 49
Actualment serveix 1
serveix de 21
de magatzem 5
magatzem municipal. 1
Actualment, se 1
se sap 140
sap que 81
que existeixen 20
existeixen un 1
un grapat 11
grapat dels 1
dels entrenadors, 1
entrenadors, inclòs 1
inclòs el 11
el T 1
T Mk 2
Mk VIII, 1
VIII, un 1
un T 1
Mk IX 1
IX en 2
territori dels 7
Estats Units, 79
Units, i 12
el "Grace 1
"Grace Spitfire" 1
Spitfire" ML407, 1
ML407, un 1
un veterà 6
veterà operacional 1
operacional del 1
del 1944 3
1944 per 2
per l'esquadró 1
l'esquadró No. 1
No. Actualment, 1
Actualment, s'està 2
s'està considerant 1
considerant una 1
relació entre 65
entre l'alumini 1
l'alumini i 1
s'està construint 1
construint un 2
un aeroport 7
aeroport internacional 3
internacional nou 1
nou a 30
Actualment s'està 3
s'està intentant 1
intentant reconstruir 1
reconstruir les 2
les estàtues 15
estàtues de 9
de Buda 6
Buda destruïdes, 1
destruïdes, per 1
per equips 11
equips científics 1
científics internacionals. 1
Actualment s'estan 1
s'estan desenvolupant 2
desenvolupant els 2
els rangs 3
rangs d'estat 2
d'estat de 15
conservació per 2
sistemes ecològics 2
ecològics d'Amèrica 1
d'Amèrica del 13
del Nord. 13
Nord. Actualment 1
s'està produint 2
produint un 5
un deteriorament 2
deteriorament d'aquest 1
d'aquest medi 1
medi degut 1
a l'abandonament 2
l'abandonament de 5
les feines 6
feines agrícoles 1
la plantació 6
plantació de 6
de pins. 3
pins. Actualment 1
s'està vivint 2
vivint un 2
de conflicte 7
conflicte en 4
que noves 1
noves interfícies 1
interfícies de 1
transmissió intenten 1
intenten convertir-se 1
en l'estàndard 3
l'estàndard en 1
les pantalles 9
pantalles d'ordinador. 1
d'ordinador. Actualment 1
Actualment se 1
se troba 2
en execució 3
execució el 1
el tram 15
tram de 20
de l'obra 100
l'obra que 9
de esta 2
esta ciutat 1
ciutat fins 4
fins Villa 1
Villa Regina. 1
Regina. Actualment 1
Actualment s'exhibeix 1
s'exhibeix al 3
Museu Nacional 9
de Kikinda. 1
Kikinda. Actualment, 1
Actualment, s'ha 2
s'ha plantejat 3
plantejat una 2
una intervenció 9
intervenció d'urgència 1
d'urgència per 1
de l'administració 46
l'administració per 2
de salvaguardar 1
salvaguardar aquest 1
aquest Bé 1
Bé d'Interès 2
d'Interès Cultural. 1
Cultural. Actualment 1
Actualment s'ha 1
s'ha reconvertit 2
reconvertit en 5
un restaurant. 5
restaurant. Actualment, 1
s'ha recuperat 3
recuperat aquest 1
aquest antic 2
antic camí 1
esdevingut el 5
el Sender 1
Sender de 1
de Cerdanya 3
Cerdanya (SC) 1
(SC) 42. 1
42. Actualment 1
Actualment s'hi 1
una torre 48
torre circular 9
circular de 4
2 metres 2
metres de 47
de gruix 5
gruix i 5
10 d'altura. 1
d'altura. Actualment, 1
Actualment, s'hi 1
s'hi troben 13
troben sovint 1
sovint moltes 1
moltes peces 2
peces de 58
de vestir 4
vestir decorades 1
decorades amb 22
amb noms 8
noms o 1
o dibuixos 1
dibuixos brodats 1
brodats artesanalment 1
artesanalment o 1
o fets 6
fets per 11
indústria del 19
del tèxtil. 1
tèxtil. Actualment, 1
Actualment, Sisimiut 1
Sisimiut és 1
major centre 2
negocis al 2
la capital. 27
capital. Actualment 1
Actualment són 4
són considerats 12
considerats alemanys 1
alemanys els 1
els ciutadans 23
ciutadans d' 2
són dues 13
dues cases. 1
cases. Actualment 1
són pares 2
pares de 21
tres nens: 1
nens: Luisa 1
Luisa (n. 1
(n. a 3
a 2012), 1
2012), Cecilia 1
Cecilia (n. 1
a 2013) 1
2013) i 1
i Carles 1
Carles Enric 1
Enric (n. 1
a 2016). 1
2016). Actualment 1
són poblacions 1
poblacions aïllades 1
aïllades però 1
però antigament 1
antigament ocupaven 1
ocupaven una 2
àrea contínua. 1
contínua. Actualment 1
Actualment s'utilitza 1
a local 6
local d'associació 1
d'associació de 1
de veïns, 2
veïns, i 1
també s'hi 18
ha projectat 1
projectat instal·lar-hi 1
instal·lar-hi una 1
una biblioteca. 2
biblioteca. Actualment, 1
Actualment, s'utilitzen 1
s'utilitzen un 1
altre tipus 18
de compost 1
compost anomenat 1
anomenat hidrofluoroolefina 1
hidrofluoroolefina a 1
seu baix 2
baix índex 3
de contaminació. 2
contaminació. Actualment 1
Actualment s'utilitzen 1
s'utilitzen versions 1
versions menys 1
menys sofisticades 1
sofisticades d'aquestes 1
d'aquestes ànimes 2
ànimes modificades 1
modificades per 4
per reemplaçar 7
reemplaçar els 3
els shinigamis 2
shinigamis quan 1
quan abandonen 1
abandonen el 3
seu cos 41
cos fals, 1
fals, per 1
per ocultar-se 2
ocultar-se quan 1
quan han 2
de viure 21
viure entre 1
els humans. 6
humans. Actualment 1
Actualment tal 1
tal sols 1
sols són 3
visibles les 3
restes d'una 12
d'una torre 19
de defensa 47
defensa cilíndrica 1
cilíndrica de 3
grans dimensions, 9
dimensions, que 4
que s'assenta 2
s'assenta directament 1
directament sobre 6
la roca 32
roca natural. 1
natural. Actualment, 1
Actualment, també 1
també està 21
en mòduls. 1
mòduls. Actualment 1
Actualment té 5
té 565 1
565 habitants 1
habitants ( 2
( Actualment 1
té al 8
de 22.000 1
22.000 estudiants. 1
estudiants. Actualment, 1
Actualment, ( 2
( ) 21
) té 2
té articles. 1
articles. Actualment, 1
té articles 1
articles i 21
la 22a 1
22a més 1
gran en 19
nombre d'articles. 1
d'articles. Actualment 1
seva seu 21
seu a 43
a Oberhofen 1
Oberhofen am 1
am Thunersee 1
Thunersee (Suïssa). 1
(Suïssa). Actualment 1
té les 19
característiques d'un 2
d'un canal 5
canal llarg 1
i estret, 3
estret, i 2
i funciona 3
funciona més 1
més com 9
una llacuna 2
llacuna que 1
que com 31
un riu. 2
riu. Actualment, 1
Actualment, tenim 1
tenim uns 1
uns sistemes 1
sistemes d'autofocus 1
d'autofocus que 1
permet maximitzar 1
maximitzar tant 1
la brillantor 6
brillantor com 1
la precisió. 2
precisió. Actualment 1
té tripulació 1
tripulació i 2
tot capità, 1
capità, essent 1
essent una 6
peces més 4
més simbòliques 1
simbòliques del 1
del la 9
la Royal 24
Royal Navy 5
Navy per 1
importància en 17
seva última 19
última batalla, 1
batalla, que 2
que donaria 6
donaria a 1
Anglaterra superioritat 1
superioritat marítima 1
marítima durant 1
durant gairebé 10
un segle. 3
segle. Actualment 1
Actualment The 1
The Plant 2
Plant List 2
List només 1
només llista 1
llista una 1
espècie acceptada, 1
acceptada, J. 1
J. preissiana. 1
preissiana. Actualment 1
Actualment torna 1
a ésser 16
ésser habitació. 1
habitació. Actualment, 1
Actualment, tota 1
façana nord 5
nord es 7
troba arrebossada 2
arrebossada i 6
i sense 78
sense pintar, 1
pintar, de 1
mateixa manera 42
façana est. 1
est. Actualment, 1
Actualment, tot 4
no tenir 25
tenir reconeixement 1
reconeixement oficial, 2
oficial, forma 1
forma l'actual 2
l'actual província 2
de Castelló 15
Castelló amb 1
comarques de 12
es comencen 7
conèixer alguns 1
alguns mecanismes 1
mecanismes que 5
que determinen 2
determinen l’expressió 1
l’expressió del 1
del gen 8
gen RIPK4, 1
RIPK4, encara 1
encara cal 1
cal investigació. 1
investigació. Actualment, 1
i seguir 6
seguir actiu 1
actiu en 11
pràctica del 11
del dibuix, 2
dibuix, la 1
la il·lustració 3
il·lustració i 1
la pintura, 10
pintura, ha 1
deixat de 13
fer exposicions 1
exposicions com 1
una mostra 32
mostra de 22
de protesta 9
protesta davant 1
la mercantilització 1
mercantilització creixent 1
creixent de 11
l'art i 14
i conta 1
la nefasta 2
nefasta política 1
política cultural 1
cultural de 21
l'estat espanyol. 5
i ser 49
ser l'idioma 1
l'idioma oficial, 1
oficial, només 1
només un 41
un percentatge 8
percentatge menor 1
menor d'indonesis 1
d'indonesis parlen 1
parlen l'indonesi 1
l'indonesi com 1
a primera 25
primera llengua. 2
llengua. Actualment 1
Actualment trobem 1
trobem tres 7
tres models 3
models d'ensenyament: 1
d'ensenyament: el 1
el bilingüe, 1
bilingüe, l'immersiu 1
l'immersiu i 1
i l'ensenyament 2
l'ensenyament extensiu, 1
extensiu, és 1
dir, com 3
a assignatura. 1
assignatura. Actualment, 1
Actualment, una 1
una tempesta 9
tempesta tecnològica 1
tecnològica està 1
està causant 1
causant furor, 1
furor, el 1
resultat serà 2
serà la 14
la democratització 2
democratització suprema 1
suprema del 1
del cinema. 10
cinema. Actualment, 1
Actualment, un 2
un carrer 24
de Vic 13
Vic du 1
du el 2
nom. Actualment, 1
institut d'ensenyament 1
d'ensenyament secundari 3
secundari i 7
un saló 3
saló d'esdeveniments 1
d'esdeveniments de 3
de Tenerife 3
Tenerife porten 1
porten el 8
Actualment un 1
nombre cada 2
cada volta 2
volta més 2
gran d'investigadors 1
d'investigadors sembla 1
sembla abandonar 1
abandonar aquesta 3
aquesta hipòtesi 5
hipòtesi basant-se 1
gran diferència 4
la grafia 4
grafia Handl 1
Handl i 1
i Hann. 1
Hann. Actualment 1
Actualment viu 3
a Coyoacán, 2
Coyoacán, a 1
de Mèxic. 14
Mèxic. Actualment 1
natal. Actualment 1
Actualment viuen 1
viuen 3 1
3 generals, 1
generals, ja 1
el cinquè 16
cinquè (Kevin 1
(Kevin Yeegar) 1
Yeegar) fou 1
assassinat per 19
per Tikk 1
Tikk Mikk 1
Mikk i 1
coneix a 15
on està 22
el general 41
general Cross 1
Cross Marian, 1
Marian, que 2
que fou 131
fou greument 2
greument ferit 2
ferit dins 1
mateixa Ordre 1
Ordre Fosca, 1
Fosca, deixant 1
deixant la 5
seva Innocència. 1
Innocència. Actualment 1
viu i 18
i treballa 5
treballa a 7
a Eagle 1
Eagle Rock, 1
Rock, en 1
un apartament 6
apartament amb 2
seva dona, 31
dona, l'artista 1
l'artista Marion 1
Marion Peck. 1
Peck. Actuant 1
Actuant així, 1
així, transformen 1
transformen unes 1
unes brides 1
brides suposadament 1
suposadament suaus 1
suaus en 2
en brides 1
brides bastant 1
bastant dures 1
dures per 1
al cavall. 4
cavall. Actuant 1
Actuant com 1
a anàleg 1
anàleg estructural 1
estructural del 2
del glutamat 1
glutamat neurotransmissor, 1
neurotransmissor, l'ODAP 1
l'ODAP pot 1
pot causar 14
causar problemes 2
problemes neurotòxics. 1
neurotòxics. Actua 1
Actua per 1
per demanar 11
demanar als 5
als legisladors 1
legisladors que 3
es cree 1
cree un 1
un marc 14
marc normatiu 1
normatiu que 2
que regule 1
regule les 1
activitats del 9
sector de 33
la prostitució. 2
prostitució. Actuava 1
Actuava com 1
com ella, 3
ella, parlava 1
parlava amb 4
veu d'ella 1
d'ella i 5
es vestia 2
vestia com 1
ella, en 2
un intent 45
intent d'esborrar 1
d'esborrar la 1
seva culpabilitat. 1
culpabilitat. Actuava 1
Actuava de 1
forma tirànica 1
tirànica i 2
i cruel 1
cruel i 6
i imposava 1
imposava impostos 1
impostos altíssims. 1
altíssims. Actuen 1
Actuen també 1
també dos 2
dos clarinets, 1
clarinets, alt 1
alt i 12
i baix. 1
baix. Acull 1
Acull el 1
el que, 5
que, segons 15
la tradició, 15
tradició, és 1
el sepulcre 4
sepulcre de 3
l' Acull 1
Acull els 1
els fons 25
fons bibliogràfics 2
bibliogràfics dels 1
dels estudis 28
estudis impartits 1
impartits a 1
les Facultats 1
Facultats d'Infermeria 1
d'Infermeria i 1
de Medicina. 4
Medicina. Acull 1
Acull l'ensenyament 1
l'ensenyament de 13
de formació 41
formació de 48
de suboficials 1
suboficials de 1
de l'Arma 3
l'Arma d'Artilleria 1
d'Artilleria a 1
partir de 370
de 1975. 8
1975. Acumulen 1
Acumulen el 1
20 per 5
cent del 4
del colesterol 1
colesterol total 1
i tenen 42
tenen un 110
un efecte 46
efecte protector. 1
protector. Acumulen 1
Acumulen els 1
els residus 9
residus dins 1
les vesícules 3
vesícules en 1
de cristalls 9
cristalls d' 1
d' Acusat 1
Acusat aquell 1
any de 35
de traïció, 1
traïció, Polibi 1
Polibi el 1
va defensar. 1
defensar. Acusat 1
Acusat de 1
de malversació 4
malversació de 5
de fons 44
fons públics, 1
públics, frau 1
frau a 1
a l'Administració, 1
l'Administració, prevaricació 1
prevaricació i 2
i suborn. 1
suborn. Acusat 1
Acusat d'estar 1
d'estar en 8
en contacte 51
contacte amb 87
amb Mirza 2
Mirza Muhammad 2
Muhammad Hakim, 1
Hakim, governador 1
governador de 46
de Kabul 1
Kabul i 2
i germà 6
germà de 31
de llet 6
llet d'Akbar, 1
d'Akbar, que 1
s'havia revoltat, 1
revoltat, fou 1
fou executat 10
executat el 2
el 1581 1
1581 encara 1
després l'acusació 1
l'acusació es 1
va demostrar 31
demostrar falsa. 1
falsa. Adalbert 1
Adalbert és 1
considerat com 54
primer duc 2
duc de 33
de Lorena. 2
Lorena. A 1
A dalt 3
dalt de 12
les finestres 40
finestres del 8
pis hi 22
uns petits 4
petits respiralls. 1
respiralls. A 1
dalt del 5
del medalló 1
medalló es 1
troben tres 2
tres plafons 3
plafons rectangulars, 1
rectangulars, cadascun 1
cadascun amb 7
una parella 11
parella d'angelets, 1
d'angelets, d'estil 1
d'estil italianitzant. 1
italianitzant. A 1
tot de 25
pintura, hi 1
una inscripció 27
inscripció que 14
que resa 1
resa «D. 1
«D. Adam 1
Adam la 1
la rebutja 1
rebutja i 2
i Christel, 1
Christel, disgustada, 1
disgustada, decideix 1
decideix acceptar 1
acceptar la 20
la proposta 26
proposta de 20
de Stanislaus. 1
Stanislaus. Adams 1
Adams era 1
era filla 8
filla de 70
de William 11
William Clark 1
Clark McCord 1
McCord i 1
i Wilmah 1
Wilmah Brown 1
Brown McCord. 1
McCord. Adams 1
Adams i 1
i Clay 1
Clay van 1
van fundar 19
fundar el 34
el Partit 41
Partit Nacional-Republicà. 1
Nacional-Republicà. Adam 1
Adam Smith 2
Smith el 1
va conèixer 61
conèixer i 6
dir d'ell 4
d'ell que 7
seva conversa 2
conversa era 2
era millor 5
millor que 18
seus llibres, 3
llibres, per 2
això potser 1
potser no 2
no el 51
el cita 2
cita ni 1
ni una 10
vegada a 46
a "La 5
"La riquesa 1
riquesa de 6
les nacions". 1
nacions". Adaptable 1
Adaptable i 1
poc exigent 1
exigent pel 2
l' Adaptació 1
Adaptació a 1
grafia occitana 1
occitana amb 1
del sant 15
sant que 1
nom al 24
al municipi. 5
municipi. Adaptació 1
Adaptació cinematogràfica 1
cinematogràfica d'un 1
d'un musical 2
musical estrenat 1
estrenat a 2
a Broadway 9
Broadway el 4
el 1945, 4
1945, dirigit 1
per Mamoulian. 1
Mamoulian. Adaptació 1
Adaptació de 1
l'obra J. 1
J. M. 1
M. Benet 1
Benet i 3
i Jornet, 2
Jornet, del 1
del mite 7
mite del 1
del superhome, 1
superhome, amb 1
de teatre 51
teatre U 1
U de 1
de Cuc 1
Cuc Teatre. 1
Teatre. Adaptació 1
Adaptació escènica 1
escènica de 2
la traducció 23
traducció de 12
l'obra de 63
de Frank 4
Frank Tashlin, 1
Tashlin, realitzada 1
realitzada pel 5
pel Grup 2
Grup a 1
a Granollers 3
Granollers l'any 1
l'any 1987. 3
1987. A 1
A Daroca 1
Daroca hi 1
havia tres 7
tres castells, 1
castells, el 2
el Major, 1
Major, el 2
el del 56
del Call 2
Call i 2
San Cristóbal 4
Cristóbal o 1
o Torre 3
Torre del 11
del Andador. 1
Andador. A 1
A data 5
data 2014, 1
2014, Renaissance 1
Renaissance acumula 1
acumula 25 1
25 mil 1
mil milions 10
de dòlars 18
dòlars en 5
en beneficis. 1
beneficis. A 1
data d'avui 3
d'avui no 1
no existeixen 4
existeixen bitllets. 1
bitllets. A 1
2008, quan 2
quan se'n 5
se'n trobà 2
trobà una 7
petita població 2
població amb 3
amb tres 67
tres infants 1
infants en 3
un bosc 12
bosc remot, 1
remot, ja 1
ja es 39
es creia 8
creia que 33
en quedaven 2
quedaven menys 1
menys de 54
de 250 12
250 individus. 1
individus. A 3
de 2010 29
2010 era 2
era capaç 12
capaç de 92
de produir 21
produir 1.500 1
1.500 motors 1
motors diaris. 1
diaris. A 2
novembre del 33
2008, compta 1
amb 139.654 1
139.654 jugadors. 1
jugadors. Addax 1
Addax Team 1
Team i 1
i A1GP 1
A1GP Mèxic. 1
Mèxic. Addició 1
Addició de 1
de Karen 3
Karen Grotberg 1
Grotberg en 1
en teclats 2
teclats i 4
i veu, 1
veu, la 3
banda va 29
va recórrer 17
recórrer extensament. 1
extensament. Addicionalment 1
Addicionalment a 1
a aquesta 156
aquesta dada, 1
dada, els 1
els agents 8
agents van 3
van al·legar 2
al·legar en 1
el judici 13
judici haver 1
haver trobat 2
trobat a 11
a l'interior 93
l'interior de 65
la guantera 1
guantera del 1
del vehicle 15
vehicle de 9
de María, 2
María, borses 1
borses d'escombraries 1
d'escombraries similars 1
similars a 26
quals intentaven 1
intentaven cobrir 1
cobrir el 6
seu cos. 8
cos. Addicionalment, 1
Addicionalment, arreu 1
món existeixen 1
existeixen acadèmies 1
acadèmies que 1
que instrueixen 1
instrueixen sobre 1
els quatre 26
quatre elements, 1
elements, com 1
com també 26
també història 1
i temes 7
temes relacionats 5
relacionats amb 83
la cultura. 9
cultura. Addicionalment, 1
Addicionalment, durant 1
la Batalla 20
Batalla de 19
de Mossul, 1
Mossul, els 1
els cadàvers 3
cadàvers dels 1
dels soldats 18
soldats iraquians 1
iraquians van 2
ser arrossegats 3
arrossegats pels 1
pels carrers, 3
carrers, i 2
els cossos 27
cossos de 23
tres soldats 4
soldats van 6
ser penjats 1
penjats d'un 1
d'un pont 4
pont de 27
ciutat. Addicionalment 1
Addicionalment és 1
necessari gravar 1
gravar capítols 1
capítols per 1
cada enregistrament, 1
enregistrament, ja 1
que així 8
així ho 15
ho exigeix 1
exigeix el 4
compte d'ACX. 1
d'ACX. Addicionalment, 1
Addicionalment, estan 1
estan en 37
en projecte 1
projecte tres 1
tres noves 2
noves línies. 1
línies. Addicionalment, 1
Addicionalment, és 1
un mitjà 20
mitjà molt 1
molt important 46
per atorgar 2
atorgar drets 1
drets selectius 1
selectius de 1
de lectura 17
lectura (en 1
(en cas 4
cas que 46
volem possibilitar 1
possibilitar a 1
un usuari 6
usuari contemplar 1
contemplar parcialment 1
parcialment les 2
les columnes 19
columnes o 4
o les 41
files d'una 1
d'una taula). 1
taula). Addicionalment, 1
Addicionalment, la 1
la Força 18
Força Aèria 16
Aèria proporciona 1
proporciona auxili 1
auxili a 1
població civil 7
civil en 5
en casos 19
casos de 27
desastres naturals 3
naturals o 7
o contingències 1
contingències variades, 1
variades, transportant 1
transportant queviures 1
queviures i 3
i medicaments 1
medicaments entre 1
altres. Addicionalment, 1
Addicionalment, l'autor 1
l'autor es 2
es permet 10
permet algunes 1
algunes excepcions 2
excepcions a 3
la regla, 3
regla, les 1
quals també 8
són fomentades 1
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va adscriure 1
adscriure des 1
de ben 20
ben jove 6
jove a 5
a moviments 2
moviments progressistes 1
progressistes en 1
contra del 9
del règim 22
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metòdic, ja 1
que restava 5
restava a 2
la voluntat 37
voluntat del 5
del pressupost. 1
pressupost. "A 1
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(sobretot aristocràtica), 1
aristocràtica), la 1
la lírica 3
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de l'aixada 2
l'aixada el 1
seu pic 3
pic acaba 1
acaba en 15
en punta. 3
punta. A 1
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nou aparell 1
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del múscul 6
múscul esquelètic, 2
esquelètic, el 1
múscul llis 1
llis no 1
no està 100
està sotmès 4
sotmès a 19
a control 2
control conscient 1
conscient i 4
seves contraccions 1
contraccions poden 1
poden durar 2
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períodes i 4
i tenir-ne 1
tenir-ne de 1
de gairebé 19
gairebé permanents. 1
permanents. A 2
es creu, 1
creu, no 1
màxima potència 1
potència que 5
és capaç 49
de generar 8
generar el 2
el Panell 2
Panell fotovoltaic, 1
fotovoltaic, si 1
si les 30
condicions estàndard 1
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les dents 12
dents d'un 3
d'un cadell 1
cadell de 1
de gat 3
gat tigrat 1
tigrat surten 1
surten aproximadament 1
aproximadament alhora 1
alhora als 1
als voltants 16
voltants vint-i-unè 1
vint-i-unè dia. 1
dia. A 3
diferència dels 35
dels animals, 3
animals, l'esclau 1
l'esclau pot 1
pot percebre 2
percebre la 6
la raó, 2
raó, però 1
però està 3
està «completament 1
«completament desproveït 1
desproveït de 2
la facultat 21
facultat de 16
de deliberar». 1
deliberar». A 1
dels anteosaureus 1
anteosaureus o 1
els estemmenosuchidae, 1
estemmenosuchidae, els 1
els tapinocèfals 1
tapinocèfals van 1
van existir 8
existir principalment 1
dels cartutxos 1
cartutxos més 1
més antics, 3
antics, els 2
els cartutxos 2
cartutxos Berdan 1
Berdan i 1
i Boxer 1
Boxer són 1
són recarregables. 1
recarregables. A 1
dels casos 13
casos del' 1
del' A 1
dels combats 2
combats per 2
per rondes, 1
rondes, els 1
els modes 5
modes de 8
de "supervivència" 1
"supervivència" permet 1
permet al 7
al jugador 8
jugador enfrontar-se 1
enfrontar-se a 17
tota una 31
multitud de 17
de successius 1
successius oponents 1
oponents mentre 1
mentre s'intenta 1
s'intenta de 1
mantenir en 18
en vida 14
vida al 12
al personatge. 2
personatge. A 2
dels dos 100
dos àlbums 2
àlbums anteriors, 1
anteriors, produïts 1
produïts en 4
en solitari 29
solitari pel 1
pel cantautor 1
cantautor mallorquí, 1
mallorquí, Elektra 1
Elektra va 1
va incorporar 35
incorporar el 5
el teclista 5
teclista Jaume 2
Jaume Manresa 2
Manresa i 3
el bateria 8
bateria Xarli 1
Xarli Oliver 1
Oliver a 1
a l'estudi 41
l'estudi de 50
de gravació. 3
gravació. A 1
dos anteriors, 1
anteriors, aquest 1
aquest no 23
té cap 24
cap argument 1
argument que 4
que expliqui 1
expliqui una 1
història sinó 1
que mostra 36
un recorregut 10
recorregut pels 1
pels diferents 7
diferents pals 1
pals del 2
del flamenc, 3
flamenc, especial 1
especial sobretot 1
a representar 19
representar fora 1
fora d'Espanya. 1
d'Espanya. A 2
personatge Harrison 1
Harrison Ford 1
Ford no 1
no li 82
li tem 1
tem a 1
les serps, 1
serps, per 1
cosa Spielberg 1
Spielberg no 1
de preocupar-se 2
preocupar-se sobre 1
sobre aquest 28
aquest tema. 7
tema. A 1
seu personatge, 3
personatge, June 1
June és 2
dona rude, 1
rude, iracunda 1
iracunda i 1
i afeccionada 1
afeccionada a 1
dels laterals 6
laterals tenen 2
tenen més 15
més tendència 1
tendència a 19
a participar 18
en l'atac, 3
l'atac, tenen 1
tenen responsabilitats 2
responsabilitats creatives 1
creatives a 2
tres quarts 3
quarts del 1
del camp. 12
camp. A 6
dels ordinals 1
ordinals i 2
i cardinals 2
cardinals finits, 1
finits, els 1
els transfinits 1
transfinits ordinals 1
cardinals defineixen 1
defineixen diferents 1
diferents classes 2
classes de 52
de nombres. 2
nombres. A 1
dels quists 1
quists pilars, 1
pilars, els 1
els quists 1
quists epidèrmics 1
epidèrmics solen 1
solen estar 11
estar presents 1
presents en 23
en parts 5
cos amb 6
amb relativament 1
relativament poc 3
poc pèl. 1
pèl. A 1
seus companys, 9
companys, el 1
cos no 4
ser exposat 2
exposat als 1
als carrers 12
carrers de 24
de Bogotà 2
Bogotà per 1
una dona. 3
dona. A 3
seus predecessors, 3
predecessors, a 1
a Final 1
Final Fantasy 3
Fantasy VI 2
VI el 2
personatges controlables 1
controlables va 1
va augmentar 39
augmentar considerablement. 2
considerablement. A 2
dels trastorns 4
trastorns d'un 1
d'un sol 46
sol gen, 1
gen, les 1
les malalties 29
malalties causades 2
causades per 12
per l'aneuploïdia 1
l'aneuploïdia són 1
són el 87
resultat d'una 14
d'una dosificació 1
dosificació de 1
de gens 16
gens incorrecta 1
incorrecta i 1
no d'un 3
producte gènic 1
gènic no 1
no funcional. 1
funcional. A 1
dels virus, 1
virus, els 1
els plasmidis 1
plasmidis són 1
són DNA 1
DNA “nuu” 1
“nuu” i 1
no necessàriament 10
necessàriament codifiquen 1
codifiquen per 3
per gens 1
gens per 2
per recobrir 1
recobrir el 2
material genètic 1
genètic a 1
a transferir 3
transferir a 3
nou hoste. 1
hoste. A 1
del Tribunal, 2
Tribunal, els 1
els advocats 5
advocats generals 1
generals no 1
són designats 3
designats amb 1
aquest títol 12
títol exclusiu 1
exclusiu al 1
al Tribunal. 2
Tribunal. A 1
del TTE, 1
TTE, la 1
la TEE 1
TEE és 1
considerada un 7
un procediment 15
procediment invasiu, 1
invasiu, i 1
tant, als 1
Units és 2
és realitzada 2
realitzada així 1
així per 9
per metges 3
metges i 7
no per 30
per sonogràfica. 1
sonogràfica. A 1
les disciplines 10
disciplines científiques, 2
científiques, l'ecologia 1
l'ecologia té 1
un complex 23
complex i 6
i l'origen 5
l'origen de 27
de liquidació, 1
liquidació, a 1
causa en 2
en gran 97
part al 14
caràcter interdisciplinari. 1
interdisciplinari. A 1
les tecnologies 7
tecnologies telefòniques 1
telefòniques convencionals, 1
convencionals, aquests 1
aquests sistemes 3
sistemes no 5
no proporcionen 3
proporcionen el 1
el corrent 25
corrent per 2
als terminals 4
terminals locals, 1
locals, ni 1
ni són 1
són adequats 1
adequats per 5
la connexió 17
connexió directa 2
directa dels 3
dels equips 13
equips del 4
del client, 4
client, d'aquí 1
d'aquí la 4
la necessitat 90
necessitat del 6
del terminal 2
terminal ONT. 1
ONT. A 1
molts altres 37
altres cercles 1
cercles literaris, 1
literaris, els 1
els interessos 30
interessos del 7
del Shirakabaha, 1
Shirakabaha, no 1
es limitaven 1
limitaven a 1
la literatura, 10
literatura, sinó 2
també incloïen 1
incloïen d'altres 1
d'altres formes 3
formes d'art. 1
d'art. A 2
molts frameworks 1
frameworks web, 1
web, només 1
només s'ocupa 1
s'ocupa del 2
desenvolupament "front-end", 1
"front-end", no 1
té res 8
a veure 77
veure amb 39
el "back-end". 1
"back-end". A 1
de Myra 1
Myra Breckinridge, 1
Breckinridge, Beyond 1
Beyond the 2
the Valley 1
Valley of 1
the Dolls 1
Dolls té 1
té tanmateix 2
tanmateix un 1
un èxit 69
èxit comercial, 3
comercial, el 2
important de 84
la carrera 77
carrera de 44
de Meyer. 1
Meyer. A 1
de Plekhànov, 1
Plekhànov, va 1
va conservar 17
conservar bones 1
bones relacions 5
altres revolucionaris 1
revolucionaris que 3
van convertir 38
convertir al 6
al marxisme, 1
marxisme, cosa 1
va portar 106
portar al 15
al fet 81
que se 175
la triés 1
triés a 1
a representant 8
representant en 1
en activitats 6
activitats cerimonials 1
cerimonials de 1
moviment revolucionari 2
revolucionari rus. 1
rus. A 1
de Sigebert, 1
Sigebert, Ecgric 1
Ecgric sembla 1
sembla que 92
era pagà, 1
pagà, no 1
cap pova 1
pova que 1
que demostri 2
demostri que 2
fes batejar 1
batejar o 1
o que 46
que contribuís 1
contribuís a 1
la cristianització 4
cristianització de 1
de l'Ànglia 2
l'Ànglia de 2
de l'Est. 3
l'Est. A 1
predecessors, es 1
tracta d'una 143
d'una obra 21
obra principalment 1
principalment relacionada 1
formes i 12
i construccions 4
construccions musicals. 1
musicals. A 1
A diferents 1
diferents punts 8
punts dispersos 1
dispersos d'aquesta 1
d'aquesta zona 7
zona humida 5
humida apareixen 1
apareixen també 2
també abocaments 1
abocaments de 3
de runes 3
runes i 3
i deixalles 1
deixalles diverses. 1
diverses. Adiga 1
Adiga 2006, 1
2006, p118 1
p118 Veient 1
Veient la 2
la futilitat 2
futilitat de 1
guerra amb 12
els Gangues 1
Gangues Occidentals, 1
Occidentals, Rashtrakuta 1
Rashtrakuta Amoghavarsha 1
Amoghavarsha va 1
seva filla 72
filla Chandrabbalabbe 1
Chandrabbalabbe en 1
en matrimoni 5
matrimoni al 2
al príncep 3
príncep ganga 1
ganga Butuga 1
Butuga I, 1
I, fill 3
del rei 101
rei Ereganga 1
Ereganga Neetimarga. 1
Neetimarga. Adiga 1
Adiga (2006), 1
(2006), pp161–177 1
pp161–177 El 1
El pergades 1
pergades era 1
era superintendents 1
superintendents de 1
les classes 61
classes socials 6
socials com 5
com artesans, 1
artesans, ferrers 1
ferrers d'or, 1
d'or, ferrers 1
ferrers negres 1
negres etc. 1
etc. A 18
A dins 2
dins es 3
troba una 23
una carta 67
que deixa 8
deixa entendre 1
entendre que 13
que d'aquella 1
d'aquella relació 1
relació podria 1
podria haver 40
haver nascut 3
nascut un 1
un nen. 3
nen. A 1
dins hi 1
porta que 9
la relacions 1
la masia, 7
masia, a 1
hi està 8
està integrada. 1
integrada. ADI, 1
ADI, per 1
seva part, 8
part, va 1
va recolzar 8
recolzar la 4
política del 17
del president 22
president Trovoada. 1
Trovoada. Adis 1
Adis Drug 1
Drug Evaluation, 1
Evaluation, volumen 1
volumen 60, 1
60, páginas 1
páginas 925–954 1
925–954 US-FDA: 1
US-FDA: Fluvoxamine 1
Fluvoxamine És 1
És un 343
un medicament 3
medicament que 2
actua al 1
al sistema 40
sistema nerviós 9
nerviós central. 2
central. A 3
A distàncies 2
distàncies al 2
de 10 44
10 −18 1
−18 metres, 1
metres, la 1
la interacció 19
interacció dèbil 1
dèbil té 1
una intensitat 3
intensitat de 9
de magnitud 7
magnitud similar 1
similar a 74
força electromagnètica, 1
electromagnètica, però 1
a distàncies 5
de 3×10 1
3×10 −17 1
−17 m 1
m la 1
interacció feble 1
feble és 1
és 10.000 1
10.000 vegades 2
més dèbil 2
dèbil que 2
que l'electromagnètica. 1
l'electromagnètica. A 1
distàncies encara 1
encara majors 2
majors l'efecte 1
l'efecte no 1
és tan 38
tan poderós, 1
poderós, es 1
es trenquen 4
trenquen cristalls, 1
cristalls, mentre 1
mentre animals 1
animals i 21
i persones 13
persones són 3
són tombats 1
tombats i/o 1
i/o llançats 1
llançats a 1
diversos metres 2
de distància. 9
distància. Aditi 1
Aditi va 1
el Femina 1
Femina Miss 1
Miss India 1
India Delhi 1
Delhi 2015, 1
2015, quedant 1
quedant com 2
a finalista. 1
finalista. A 1
A diversos 1
diversos països, 5
països, la 1
la Secretaria 19
Secretaria Internacional 1
Internacional és 1
és assistida 1
assistida en 1
treballs per 11
per representacions 1
representacions locals. 1
locals. Administrativament, 1
Administrativament, el 2
el barri 36
barri de 53
les Tendetes 1
Tendetes ocupa 1
ocupa una 12
superfície de 78
de 25,8 1
25,8 hectàrees, 1
hectàrees, resta 1
resta límitat 1
límitat pels 1
pels carrers 13
carrers Ricardo 1
Ricardo Micó 1
Micó (oest), 1
(oest), Alfons 1
Alfons Verdeguer, 1
Verdeguer, plaça 1
plaça Poeta 1
Poeta Salvador 1
Salvador Rueda 1
Rueda i 2
i carrer 3
carrer Acuirassat 1
Acuirassat (nord), 1
(nord), l' 1
l' Administrativament 1
Administrativament el 1
país es 11
divideix per 1
per regions 2
regions i 2
i estats. 1
estats. Administrativament, 1
el riu 104
riu transcorre 1
transcorre per 3
les províncies 34
províncies d' 5
d' Administrativament 1
Administrativament estan 1
estan separades 3
separades en 1
dues batllies 1
batllies (bailiwicks): 1
(bailiwicks): Jersey 1
Jersey i 1
i Guernsey. 1
Guernsey. Administrativament 1
Administrativament estava 1
estava dividit 2
en set 14
set talukes, 1
talukes, en 1
dues subdivisions 2
subdivisions (Sholapur 1
(Sholapur i 1
i Pandharpur): 1
Pandharpur): Karinala, 1
Karinala, Barsi, 1
Barsi, Malsiras, 1
Malsiras, Madha, 1
Madha, Pandharpur, 1
Pandharpur, Sholapur 1
Sholapur i 1
i Sangola. 1
Sangola. Admirat 1
Admirat per 1
obra Die 1
Die Räuber, 1
Räuber, la 1
la notícia 29
notícia que 12
que estava 91
estava ensenyant 1
ensenyant a 1
a Jena 2
Jena produí 1
produí entusiasme. 1
entusiasme. ADN 1
ADN transmet 1
transmet esdeveniments 1
esdeveniments esportius 2
esportius com 1
campionat de 18
futbol local 1
local i 33
la Copa 44
Copa del 20
del Món. 8
Món. Adobe 1
Adobe Photoshop 1
Photoshop Lightroom 1
Lightroom 3.0 1
3.0 beta 1
beta va 1
va sortir 85
sortir a 29
la llum 120
llum al 4
al 22 5
22 d'octubre 4
d'octubre de 143
l'any 2009. 4
2009. A 3
A dog 1
dog of 1
of Flanders, 1
Flanders, una 1
una novel·la 14
novel·la que 3
que narra 6
narra la 12
relació d'un 1
d'un orfe 1
orfe i 2
un gos 10
gos que 2
que sortegen 1
sortegen la 1
la mort, 20
mort, representant 1
representant l' 1
l' Adolf 1
Adolf Hitler, 1
Hitler, assignant-li 1
assignant-li com 1
com escut 1
escut d'armes 4
d'armes la 1
la "Clau 1
"Clau Mestra". 1
Mestra". Adoloju, 1
Adoloju, un 1
un cap 33
cap militar 6
militar originari 1
originari d'Ado 1
d'Ado que 1
ara actuava 1
actuava pel 1
seu compte, 1
compte, que 2
que havia 340
havia conegut 6
a Ogedengbe 1
Ogedengbe a 1
guerra d'Efon, 1
d'Efon, va 1
decidir donar-li 1
donar-li suport 2
suport i 14
fer aliança 1
aliança amb 10
ell. Adonant-se 1
Adonant-se que 1
estan perduts 1
perduts a 2
a l'Emyn 1
l'Emyn Muil 1
Muil i 1
que necessiten 9
necessiten un 3
un guia, 1
guia, Frodo 1
Frodo persuadeix 1
persuadeix Gòl·lum 1
Gòl·lum de 1
de portar-los 1
portar-los a 2
Porta Negra 1
Negra de 1
de Mórdor. 1
Mórdor. Adoptades 1
Adoptades per 1
la barator 1
barator (de 1
(de material 1
material i 19
de confecció), 1
confecció), resultaren, 1
resultaren, però, 1
però, un 3
un uniforme 5
uniforme pràctic 1
pràctic i 4
i fresc, 1
fresc, força 1
força adient 1
adient per 3
al clima 7
clima tropical. 1
tropical. Adoptà 1
Adoptà la 1
la denominada 6
denominada tècnica 1
tècnica xie 1
xie yi 1
yi i 1
i proposà 1
proposà la 2
denominada teoria 1
teoria dels 5
tres passos 2
passos en 4
en pintura. 1
pintura. Adopta 1
Adopta llavors 1
el pseudònim 26
pseudònim de 16
de Conan 1
Conan Edogawa 1
Edogawa per 1
per protegir-se 5
protegir-se dels 2
que l'han 7
l'han enverinat. 1
enverinat. Adopten 1
Adopten moltes 1
moltes dimensions, 1
dimensions, formes, 1
formes, decoracions 1
decoracions i 3
i detalls 3
detalls igualment 1
igualment diversos. 1
diversos. A 1
A Dora 1
Dora no 1
havia ni 1
ni aigua 1
aigua ni 2
ni llum, 1
llum, ni 1
ni instal·lacions 1
instal·lacions sanitàries. 1
sanitàries. Adossada 1
Adossada a 2
de ponent 32
ponent de 9
façana principal 83
principal hi 11
terrassa amb 7
un porxo, 2
porxo, la 1
qual cobreix 1
cobreix l'accés 1
l'accés en 1
en planta 33
baixa al 3
al segon 35
segon pis 28
pis cos. 1
cos. Adossada 1
façana hi 16
font renaixentista 1
renaixentista (1567). 1
(1567). Adossades 1
Adossades al 1
al casal 2
casal hi 1
de construccions 13
construccions molt 2
més senzilles 4
senzilles que 1
que formen 56
formen una 25
petita barriada. 1
barriada. Adossat 1
Adossat a 4
la crugia 3
crugia lateral 1
lateral dreta, 1
dreta, mirant 1
mirant a 4
a occident, 1
occident, s'hi 1
s'hi veu 3
veu el 1
el campanar 8
campanar vuitavat 1
vuitavat amb 1
amb escala 4
escala helicoïdal, 1
helicoïdal, obra 1
obra del 18
del mestre 15
mestre Joan 2
Joan Cisterna. 1
Cisterna. Adossat 1
de llevant 24
llevant hi 6
un cos 62
amb l'antiga 4
l'antiga funció 1
de quadra, 2
quadra, ara 1
ara descobert, 1
descobert, on 1
veu l'obertura 1
l'obertura i 2
l'antic forn, 1
forn, actualment 1
actualment aterrat. 1
aterrat. Adossat 1
part esquerra, 3
esquerra, hi 1
altre edifici 8
edifici amb 6
amb estucats 1
estucats o 1
o esgrafiats 1
esgrafiats de 2
de característiques 14
característiques similars. 1
similars. Adossat 1
torre semicircular, 1
semicircular, s'hi 1
s'hi troba 26
troba un 31
un recinte 11
recinte quadrangular, 1
quadrangular, on 1
on probablement 2
probablement s'hi 1
s'hi trobava 1
trobava l'antiga 1
l'antiga església 10
església de 16
Sant Francesc. 2
Francesc. Adossat 1
Adossat al 2
al campanar 4
campanar hi 1
estructura semicircular. 1
semicircular. Adossat 1
al davant 23
davant de 98
un pou 17
pou cobert 1
cobert d'aigua 1
d'aigua salmàstiga, 1
salmàstiga, bastit 1
bastit amb 10
amb pedra 43
pedra i 52
i maó, 4
maó, força 1
força malmès. 1
malmès. Adquireix 1
Adquireix el 1
el rol 14
rol de 11
de líder 6
líder de 36
l'equip quan 1
quan aquest 24
la banqueta 6
banqueta fent 1
fent les 6
funcions d'entrenador. 1
d'entrenador. Adquireixen 1
Adquireixen el 1
el raonament 3
raonament adult 1
adult en 1
una progressiva 2
progressiva abstracció 1
abstracció i 1
i pluralitat 1
pluralitat de 2
de punts 26
de vista. 14
vista. Adquirida 1
Adquirida per 1
un particular 4
particular després 1
la desamortització, 2
desamortització, va 1
ser destruïda 5
destruïda el 2
el 1936. 8
1936. Adrain 1
Adrain va 1
un actiu 5
actiu col·laborador 3
col·laborador des 1
de 1804 2
1804 de 1
revista The 3
The Mathematical 1
Mathematical Correspondent, 1
Correspondent, editada 1
editada per 8
per George 4
George Baron, 1
Baron, al 1
al qui 4
qui va 113
va succeir 41
succeir quan 2
aquest va 35
va abandonar 58
abandonar el 35
el projecte. 14
projecte. A 2
A Drakjihaugen 1
Drakjihaugen (Noruega), 1
(Noruega), es 1
una peculiar 1
peculiar cista 1
cista triangular, 1
triangular, on 1
havia restes 2
restes d'incineració. 1
d'incineració. Adreça: 1
Adreça: C/ 1
C/ Camí 1
Camí dels 6
dels Descobriments, 1
Descobriments, 2. 1
2. Se 1
Se situa 5
situa en 23
una zona 80
zona privilegiada, 1
privilegiada, davant 1
davant del 45
del Pavelló 1
Pavelló d'Espanya 2
d'Espanya i 11
donant a 12
grans avingudes. 2
avingudes. Adreça: 1
Adreça: Edifici 1
Edifici de 23
de Ses 2
Ses Cases 1
Cases des 1
des Mestres. 1
Mestres. Adreçat 1
Adreçat a 1
a infants 4
infants de 3
de fins 50
a sis 15
sis anys. 7
anys. A: 1
A: Dresden 1
Dresden i 1
la música 236
música avançada 1
avançada al 2
al segle 52
segle XX. 36
XX. A 4
A dreta 3
i esquerra 4
esquerra del 7
del portal 9
portal d'entrada 5
d'entrada hi 3
dues figures 7
figures representant 1
representant els 3
els esperits 7
esperits de 5
mort, obra 1
obra de 65
de l'escultor 10
l'escultor Ignaz 1
Ignaz Ingerl. 1
Ingerl. A 1
esquerra hi 4
finestres quadrangulars. 1
quadrangulars. A 1
i esquerra, 1
esquerra, l'escena 1
l'escena està 1
està delimitada 1
delimitada per 5
per trofeus 1
trofeus d'armes, 1
d'armes, amb 1
parells de 19
de caps 10
caps captius 1
captius bàrbars 1
bàrbars (home 1
(home i 1
i dona). 1
dona). Adrià 1
Adrià Chavarria 1
Chavarria Curto 1
Curto (Tortosa 1
(Tortosa 1972 1
1972 – 1
– Barcelona 1
Barcelona 2009) 1
2009) cursà 1
cursà la 1
la llicenciatura 3
llicenciatura d’Història 1
d’Història a 1
a Tarragona 7
Tarragona i 6
de Filosofia 16
Filosofia a 3
es vinculà 3
vinculà al 1
al Seminari 3
Seminari de 4
Filosofia i 12
i Gènere. 1
Gènere. Adriana 1
Adriana tria 1
tria un 3
un fragment 9
fragment que 1
ser interpretat 8
interpretat com 6
un atac 55
atac a 10
la immoralitat 1
immoralitat de 1
la princesa. 2
princesa. AdRoll 1
AdRoll va 1
va finalitzar 30
finalitzar la 25
seua segona 2
segona i 15
i última 8
última adquisició 1
adquisició de 1
de SaaS 1
SaaS amb 1
amb l'empresa 2
l'empresa retenció 1
retenció d'usuaris 1
d'usuaris Userfox 1
Userfox el 1
el gener 63
de 2014. 24
2014. A 6
A dues 1
dues bandes 4
bandes exempta, 1
exempta, el 1
el fust 1
fust treballat 1
treballat dels 1
dos tipus 37
diferents d'ornamentació 1
d'ornamentació acanalada, 1
acanalada, la 1
la columna 28
columna descansa 1
descansa sobre 6
un plint 2
plint rectangular 1
rectangular on 3
on s'han 10
s'han esculpit 1
esculpit medallons. 1
medallons. Adult, 1
Adult, pot 1
pot atènyer 1
atènyer fins 1
a 21,8 1
21,8 cm 1
cm de 56
de longitud 26
longitud total. 8
total. A 24
A Durzan 1
Durzan també 1
també se 17
li reconeix 4
reconeix la 7
construcció del 36
del palau 23
palau de 13
de Qarafa, 1
Qarafa, d'un 1
d'un bany 1
bany públic, 1
públic, una 1
una cisterna, 2
cisterna, una 1
una piscina, 2
piscina, un 1
un jardí 9
jardí real 1
real i 14
una bomba 8
bomba hidràulica 1
hidràulica per 1
fortalesa d'Abu-l-Malum. 1
d'Abu-l-Malum. Advertència 1
Advertència Important: 1
Important: mai 1
mai intenteu 1
intenteu observar 1
observar el 4
el Sol 12
Sol amb 1
amb prismàtics. 1
prismàtics. Advertia 1
Advertia que 1
que augmentar 1
nombre d'integrants 1
d'integrants de 1
de l'executiu 2
l'executiu atemptaria 1
atemptaria contra 1
la unitat 53
de criteri 1
criteri i 1
la rapidesa 5
rapidesa en 3
de decisions. 4
decisions. Advocada 1
Advocada intel·ligent 1
intel·ligent de 3
de ment 1
ment estratègica, 1
estratègica, Lucy 1
Lucy té 1
una úlcera 1
úlcera i 1
té temps 2
temps ni 1
ni per 7
per dormir. 1
dormir. Advoca 1
Advoca per 1
per uns 25
uns mitjans 1
mitjans que 3
no estereotipin 1
estereotipin tant 1
dona musulmana 1
musulmana i 7
siguin més 7
més plurals. 1
plurals. Advocat 1
Advocat en 1
en LEGGROUP 1
LEGGROUP ADVOCATS 1
ADVOCATS amb 1
amb despatx 1
despatx a 1
Madrid i 26
i València. 1
València. Advocat 1
Advocat i 1
i polític. 4
polític. Advocaven 1
Advocaven pel 1
pel compliment 2
compliment rigorós 1
rigorós de 1
l' Ae7 1
Ae7 (retornant 1
(retornant el 1
el peó) 1
peó) és 1
alternativa més 3
més tranquil·la, 2
tranquil·la, per 1
per exemple. 11
exemple. Aeci 1
Aeci II, 1
II, 7, 1
7, 1 1
1 (A 1
(A 37) 1
37) Les 1
Les Helíades 1
Helíades persuadeixen, 1
persuadeixen, amb 1
amb toves 1
toves paraules, 1
paraules, la 3
deessa perquè 1
perquè corri 1
corri el 1
el forrellat, 1
forrellat, però 1
però Dike 1
Dike finalment 1
finalment obre 1
obre la 8
la porta. 11
porta. A 4
A edat 1
edat primerenca, 3
primerenca, és 1
un carnívor 1
carnívor oportunista; 1
oportunista; a 1
a mesura 68
mesura que 115
va creixent, 1
creixent, es 1
es transforma 12
transforma en 10
en omnívora. 1
omnívora. A 1
A efectes 2
efectes governamentals 1
governamentals s'ha 1
s'ha adoptat 2
adoptat un 2
un emblema 4
emblema en 2
basen els 1
els segells 5
segells que 1
servir l'oficina 1
del Primer 8
Primer Ministre 9
Ministre i 1
els departments 1
departments del 1
del Govern. 4
Govern. A 1
efectes pràctics 1
pràctics el 1
es valora 4
valora en 2
camp és 3
seva fertilitat. 1
fertilitat. AEG 1
AEG comercialitza 1
comercialitza els 1
primers magnetòfons 1
magnetòfons de 1
de filferro 4
filferro d'acer 1
d'acer el 1
el 1933. 9
1933. AEGON 1
AEGON ha 1
ha substituït 2
substituït a 3
a ABN 1
ABN AMRO 1
AMRO com 1
a patrocinador 1
patrocinador principal 1
període de, 1
de, almenys, 2
almenys, set 1
set anys. 12
anys. A 6
A Eivissa 1
Eivissa això 1
això marca 1
marca l'inici 3
l'inici d'una 8
d'una "època 1
"època fosca" 1
fosca" de 1
qual se'n 6
se'n sap 8
sap poca 1
poca cosa. 1
cosa. A 1
A El 1
El guerrer 1
guerrer del 1
del bosc 16
bosc l'actor 1
l'actor Chuck 1
Chuck Norris 1
Norris ret 1
ret homenatge 3
homenatge als 3
seus orígens 20
orígens amerindis. 1
amerindis. A 1
A ella 3
ella després 1
després se 5
permetre sortir 1
sortir durant 1
una hora 11
hora i 10
i recollir 3
recollir una 4
còpia signada 1
signada del 2
llibre. A 2
ella li 13
li dedica 5
dedica Lalande 1
Lalande la 1
obra Astronomia 1
Astronomia de 1
de Dames 2
Dames -resum 1
-resum del 1
curs sobre 5
sobre astronomia 1
astronomia per 1
a dames 1
dames realitzat 1
realitzat a 5
París en 3
en 1789- 1
1789- on 1
la qualifica 2
qualifica de 3
de "la 8
"la dona 2
dona més 4
més educada 1
educada que 1
que conec". 1
conec". A 1
ella van 3
van assistir 12
assistir 23 1
23 organitzacions 1
organitzacions de 4
de radiodifusió 3
radiodifusió que 1
que procedien 2
procedien d' 1
A ell 3
ell es 16
deu el 6
nom amb 7
amb què 61
què coneixem 1
coneixem l'àrea 1
l'àrea cultural 1
cultural en 4
en qüestió, 4
qüestió, que 1
que prové 15
prové de 49
es deuen 7
deuen les 1
façanes amb 4
què explica 1
explica el 10
el temple. 5
temple. A 1
A elles 1
elles potser 1
potser es 1
van conjuminar 2
conjuminar les 1
les contradiccions 4
contradiccions internes 1
internes de 7
societat teocràtica. 1
teocràtica. A 1
ell ho 2
ho invocaven 1
invocaven les 1
dones quan 1
quan obstaculitzen 1
obstaculitzen en 1
en labors 1
labors de 2
de part. 2
part. A: 1
A: El 2
El Paleolític 1
Paleolític a 1
comarques gironines. 2
gironines. A 2
A Els 1
Els Simpsons 1
Simpsons s'han 1
s'han posat 2
posat sobre 1
la taula 43
taula nombroses 1
nombroses simil·lituds 1
simil·lituds entre 1
entre ambdós. 1
ambdós. A 1
A Enveig 1
Enveig hi 1
una escola 63
escola pública 2
pública de 11
de maternal 1
maternal i 1
i primària, 2
primària, tot 1
que alguns 56
infants del 1
terme assisteixen 1
assisteixen a 1
a classe 4
classe a 5
escoles dels 2
pobles veïns 3
veïns ( 1
( Aepyornis 1
Aepyornis era 1
era l'au 1
l'au més 1
gran del 28
del món, 59
món, es 3
que feia 39
feia 3 1
3 m 5
m d'alçada 4
d'alçada i 21
un pes 16
pes de 25
de mitja 24
mitja tona 1
tona - 1
- 400 1
400 kg. 1
kg. A 1
A Erevan 1
Erevan el 1
el dialecte 8
dialecte local 2
local es 2
veu com 25
a superior 1
superior comparat 1
comparat amb 16
dialectes provincials. 1
provincials. A 1
A Esbossos, 1
Esbossos, la 1
seva primera 160
primera immersió 1
immersió literària, 1
literària, l'autor 1
l'autor comparteix 1
comparteix tres 1
tres textos 3
textos de 14
de prosa 2
prosa narrativa 1
narrativa juntament 1
altres narradors, 1
narradors, ja 1
obra col·lectiva 1
col·lectiva a 2
diverses mans. 1
mans. A 1
A escala 1
escala internacional, 3
internacional, l'acte 1
l'acte va 2
va despertar 7
despertar l'atenció 1
l'atenció de 14
comunicació d'arreu 1
d'arreu del 12
món, com 5
el New 4
New York 26
York Times, 5
Times, Le 1
Le Monde, 1
Monde, The 1
The Guardian 6
Guardian o 1
la BBC, 6
BBC, entre 1
entre molts 3
molts d'altres. 2
d'altres. A 3
A escassa 1
escassa distància 5
distància a 8
a llevant 21
llevant de 8
la pedrera 2
pedrera hi 1
ha les 40
l'edifici que 10
que acompanyava 4
acompanyava l'explotació. 1
l'explotació. A 1
A Esenler 1
Esenler es 1
troba la 55
principal terminal 1
terminal d'autobusos 1
d'autobusos de 1
part europea 2
europea de 4
A Espanya, 10
Espanya, algunes 1
algunes comunitats 5
comunitats autònomes 6
autònomes com 1
com Astúries 1
Astúries i 1
i Galícia 1
Galícia han 1
han prohibit 2
prohibit l'ús 2
de vacunes 3
vacunes convencionals 1
convencionals en 2
en reproductores, 1
reproductores, i, 1
i, a 64
a Europa, 19
Europa, països 1
països com 11
com Dinamarca, 1
Dinamarca, Suècia, 1
Suècia, Finlàndia, 1
Finlàndia, Noruega 1
Noruega i 10
i Àustria, 2
Àustria, també. 1
també. A 2
Espanya, amb 5
sistema educatiu 9
educatiu previ 1
previ a 5
Llei General 3
General d'Educació, 1
d'Educació, un 1
un perit 1
perit era 1
un títol 20
títol d'educació 1
d'educació post-secundària, 1
post-secundària, cursat 1
cursat després 1
després del 132
del Batxiller 1
Batxiller Elemental, 1
Elemental, de 1
de durada 8
quatre anys. 14
A Espanya 10
Espanya compleixen 1
compleixen aquest 1
aquest paper 5
paper els 1
els bons 7
bons de 3
de l'Estat. 14
Espanya el 10
el 2003 18
2003 es 6
va aprovar 29
aprovar la 10
la L.O. 1
L.O. 11/2003, 1
11/2003, de 1
de 29 9
29 setembre, 1
setembre, que 3
que modifica 1
modifica el 2
el Codi 5
Codi penal, 1
penal, i 1
lloc la 21
la tipificació 1
tipificació d'un 1
d'un nou 39
nou delicte 1
delicte de 4
de mutilació 1
mutilació genital 2
genital mitjançant 1
nova redacció 1
redacció donada 1
donada a 8
a l'art. 2
l'art. A 2
el Dauphine 1
Dauphine es 1
el malnom 8
malnom de 7
de "cotxe 1
"cotxe de 1
les vídues" 1
vídues" degut 1
degut als 7
als problemes 10
problemes d'estabilitat 1
d'estabilitat i 1
la tendència 23
a sortir-se'n 1
sortir-se'n de 1
el mangà 1
mangà serà 1
serà publicat 1
publicat el 44
el 2018 10
2018 per 6
per l'editorial 16
l'editorial Milky 1
Milky Way 1
Way Editions, 1
Editions, sent 1
sent així 4
primera editorial 1
editorial en 2
en publicar-la 1
publicar-la i 1
en editar-fora 1
editar-fora del 1
del Japó 23
Japó per 3
primera vegada. 8
vegada. A 3
primer colomar 1
colomar militar 1
militar data 1
de 1879 5
1879 i 3
i actualment 31
actualment els 2
els colomars 1
colomars militars 1
militars estan 1
estan integrats 3
integrats en 4
el Servei 12
Servei Columbòfil 1
Columbòfil Militar 1
Militar (SCM), 1
(SCM), que 1
més l'encarregat 1
l'encarregat de 17
de regular 3
regular la 7
possessió i 2
i utilització 3
utilització de 17
de coloms 2
coloms missatgers 2
missatgers a 1
a Espanya. 23
Espanya. A 1
Espanya, és 1
és legal 1
legal comprar 1
comprar cabdells 1
cabdells de 1
de marihuana 1
marihuana sempre 1
sempre que 39
seva concentració 5
concentració de 26
de THC 1
THC sigui 1
sigui de 7
de menys 29
menys del 10
del 0,2% 1
0,2% i 1
ús sigui 1
sigui cosmètic 1
cosmètic o 1
o tècnic. 1
tècnic. A 1
Espanya es 4
la península, 5
península, amb 1
la possible 19
possible excepció 1
excepció de 20
zones àrides 4
àrides del 1
del sud-est, 2
sud-est, on 1
molt estrany 2
estrany trobar-lo. 1
trobar-lo. A 1
Espanya és 4
les tres 102
tres espècies 6
de ratpenats 1
ratpenats classificades 1
classificades com 487
com «no 2
«no amenaçada». 1
amenaçada». A 1
estrenar el 23
el 16 38
16 de 55
de 1916 5
1916 sota 1
títol “Les 1
“Les aventures 1
aventures de 6
de Tillie” 2
Tillie” tot 1
que posteriorment 35
posteriorment es 11
va titular 13
diferents maneres: 1
maneres: “El 1
“El romance 1
romance de 1
de Charlot”, 1
Charlot”, “Charlot, 1
“Charlot, por 1
por el 3
el amor 1
amor de 6
Tillie” o 1
o “Idilio 1
“Idilio desinflado”. 1
desinflado”. A 1
Espanya, la 3
la desacceleració 1
desacceleració va 1
començar una 31
més tard. 30
tard. A 2
implantació tardana 1
tardana de 3
les Escoles 9
Escoles Dominicals 1
Dominicals va 1
va vindre 1
vindre a 1
l'any 1857 1
1857 de 1
mà d'una 4
d'una organització 7
organització catòlica, 1
catòlica, la 2
la Real 17
Real Associació 1
Associació d'Escoles 1
d'Escoles Domincals, 1
Domincals, dirigida 1
dirigida fonamentalment 1
fonamentalment a 7
a joves 13
joves serventes 1
serventes i 1
i obreres. 1
obreres. A 1
Espanya l'estrena 1
l'estrena comercial 1
comercial va 2
ser el 471
el 2 50
2 d'octubre 4
Espanya, malgrat 1
malgrat la 19
seva popularitat, 2
popularitat, inicialment 1
inicialment les 1
les artistes 1
de varietats 8
varietats eren 1
eren considerades 2
considerades a 1
mateixa altura 2
altura que 3
les prostitutes. 2
prostitutes. A 1
Espanya, no 1
cap sala 1
cinema que 5
que incorpori 1
incorpori el 1
sistema 4D, 1
4D, exceptuant 1
exceptuant les 1
alguns parcs 2
parcs d'atracció, 1
d'atracció, temàtics 1
temàtics o 1
o centres 2
centres d'oci 1
d'oci i 3
i entreteniment 1
entreteniment similars. 1
similars. A 2
Espanya, per 1
exemple, la 33
la bandera 54
bandera mateixa 1
mateixa de 8
la "nació 1
"nació espanyola" 1
espanyola" és 1
és formada 3
la monarquia 22
monarquia hispànica. 1
hispànica. A 1
Espanya s'han 1
s'han aplicat 2
aplicat diverses 2
diverses amnisties 1
amnisties fiscals. 1
fiscals. A 2
Espanya, també 1
també és 128
el tumor 1
tumor més 1
més freqüent 17
freqüent en 11
en homes 4
homes (13%) 1
(13%) i 1
tercera causa 1
de mort 21
mort per 12
per tumor 1
tumor en 1
homes majors 1
majors de 6
50 anys. 1
A Estats 1
Units, el 3
projecte "Smart 1
"Smart Manufacturing 1
Manufacturing Leadership 1
Leadership Coalition 1
Coalition (SMLC)" 1
(SMLC)" està 1
està orientat 3
orientat a 9
les modalitats 3
modalitats de 4
de fabricació 63
fabricació industrial 2
industrial del 4
del futur. 3
futur. A 1
A Este, 1
Este, la 1
ciutat on 14
néixer Maria 1
Maria Cengia 1
Cengia Sambo, 1
Sambo, el 1
el 2017 6
2017 van 3
van posar 34
posar el 17
parc (abans 1
(abans anomenat 1
anomenat de 6
de "villa 1
"villa Pisani"). 1
Pisani"). A 1
A Esztergom 1
Esztergom es 1
de Nostra 9
Nostra Senyora 9
Senyora i 1
Sant Adalbert. 1
Adalbert. Æthelwulf 1
Æthelwulf va 1
morir el 112
el 858 2
858 i 1
fou succeït 7
succeït per 7
quatre dels 4
un interval 11
interval de 6
temps força 1
força curt. 2
curt. A 1
A Europa 9
Europa els 1
primers periòdics 1
periòdics tenien 1
tenien com 6
a principal 20
principal funció 4
funció no 4
no tant 5
tant d'informar 1
d'informar com 1
com d'influir 1
d'influir políticament 1
políticament entre 1
els lectors. 2
lectors. A 2
Europa es 8
fa present 2
present el 2
el 1976 7
1976 amb 2
pròpia versió 4
versió d'UPC, 1
d'UPC, el 1
el codi 38
codi EAN 1
EAN (European 1
(European Article 1
Article Number). 1
Number). A 1
A Europa, 3
Europa, és 1
és molt 237
molt comú 6
comú tenir 1
tenir aquests 1
aquests indicadors 1
indicadors als 1
als quatre 10
quatre cantons, 1
cantons, de 1
els jugadors 31
jugadors esquerrans 1
esquerrans poden 1
poden sostenir-les 1
sostenir-les amb 1
més comoditat. 1
comoditat. A 1
en regions 6
regions muntanyenques, 1
muntanyenques, especialment 1
especialment sota 2
sota roques 1
roques en 2
en vells 1
vells boscos. 1
boscos. A 2
va comercialitzar 3
comercialitzar amb 1
marca Lacoste 1
Lacoste mentre 1
que als 15
Units es 7
comercialitzar mitjançant 1
mitjançant Wilson 1
Wilson Sporting 1
Sporting Goods. 1
Goods. A 1
Europa hi 1
ha moltes 36
moltes variacions 3
variacions d'aquests 1
d'aquests instruments. 1
instruments. A 2
Europa, la 2
la investigació 55
investigació del 5
del comportament 10
comportament animal 1
animal es 1
va desenvolupar 88
desenvolupar ressaltant 1
ressaltant els 1
camp i 24
les conductes 4
conductes instintives. 1
instintives. A 1
Europa, les 2
les normes 37
normes relatives 1
relatives a 6
la llibertat 66
llibertat d'ensenyament 1
d'ensenyament difereixen 1
difereixen d'un 1
d'un país 7
país a 15
un altre, 12
altre, i 2
estan clarament 1
clarament definides 1
definides per 3
de països. 4
països. A 4
Europa occidental, 1
occidental, tots 1
els reis 20
reis medievals 1
medievals - 1
- i 6
seus companys 34
companys nombrosos 1
nombrosos - 1
- van 2
van viatjar 8
viatjar constantment 1
constantment d'un 1
d'un palau 2
palau reial 3
reial a 5
a l'altre. 7
l'altre. A 1
Europa s'estengué 1
s'estengué ben 1
ben aviat. 4
aviat. A 1
Europa solen 1
solen tenir 7
tenir entre 5
entre 9 2
9 cm 3
cm i 12
15 cm 3
de llargada, 5
llargada, però 1
més grossa 6
grossa del 2
món, que 5
que habita 4
habita Àfrica, 1
Àfrica, té 1
té 33 1
33 cm 1
longitud i 12
i pesa 3
pesa 2 1
2 kg 1
kg ( 1
Europa també 1
les postres. 2
postres. A 1
A excepció 4
la cara 74
cara i 8
les mans 49
Maria i 9
el petit 27
petit Jesús, 1
Jesús, la 1
imatge és 7
és daurada. 1
les notícies, 1
notícies, per 1
a l'elaboració 4
l'elaboració dels 5
seus programes 2
programes es 3
van utilitzar 24
els formats 4
formats tècnics 1
tècnics utilitzats 1
pel·lícules d'aquesta 1
d'aquesta època. 5
època. A 1
excepció dels 7
la II 13
II fase 1
fase del 9
del programa 65
programa Pizarro 1
Pizarro que 1
que duen 5
duen instal·lat 1
motor de 35
de l'Ulan 1
l'Ulan i 1
una transmissió 5
transmissió desenvolupada 1
desenvolupada per 9
per SAPA 1
SAPA PLACENCIA 1
PLACENCIA SG-850. 1
SG-850. A 1
excepció d'Emmanuel 1
d'Emmanuel Filibert, 1
Filibert, els 1
els altres 127
altres fills 2
fills del 17
del duc 21
duc d'Aosta 1
d'Aosta van 1
morir solters 1
solters i 3
sense hereu. 1
hereu. ; 1
a excepció 28
moltes omissions 1
omissions relatives 1
relatives als 2
als primers 8
primers segles, 2
segles, el 2
el catàleg 12
catàleg és 1
considerat genuí 1
genuí per 1
per Duchesne 1
Duchesne per 1
seva antiguitat. 1
antiguitat. Af5+, 1
Af5+, així 1
així que 45
que l'única 13
l'única opció 2
opció és: 1
és: 5.Rd6. 1
5.Rd6. A 1
A falta 2
falta d'encàrrecs 1
d'encàrrecs d'envergadura, 1
d'envergadura, Meléndez 1
Meléndez va 2
centrar la 6
seva producció, 5
producció, gairebé 1
gairebé en 5
en exclusiva, 1
exclusiva, en 1
la representació 50
representació dels 7
dels objectes 13
objectes i 11
la natura 45
natura morta, 1
morta, obligat 1
obligat per 2
una clientela 1
clientela a 2
qual havia 14
havia de 124
de complaure 3
complaure per 1
poder subsistir. 1
subsistir. A 1
falta d'un 4
d'un govern 7
govern central, 1
central, els 2
soviètics intentaven 1
intentaven estendre 1
estendre la 6
influència a 7
a l'Iran 8
l'Iran nord-occidental 1
nord-occidental i 1
i promovien 2
promovien el 1
el nacionalisme 10
nacionalisme kurd 1
kurd i 1
i àzeri. 1
àzeri. A 1
A Famorca 1
Famorca destaca 1
destaca un 9
un vell 11
vell pontet 1
pontet que 1
que dona 7
dona accés 1
accés al 8
al poble, 12
poble, així 1
com l' 59
l' Afavorí 1
Afavorí l'entrega 1
l'entrega del 1
primer vaixell 4
vaixell de 26
de guerra 83
guerra occidental 1
occidental modern 1
modern de 9
de vapor 17
vapor del 2
Japó, el 2
el Kankō 1
Kankō Maru. 1
Maru. Afeblits 1
Afeblits van 1
de col·laborar 4
el califa. 1
califa. Afecta 1
Afecta 1 1
1 de 25
cada 1000 1
1000 nascuts 1
nascuts i 1
presenta quan 1
quan algunes 1
algunes malalties 1
malalties o 2
o complicacions 1
complicacions afecten 1
afecten la 4
la capacitat 119
capacitat del 9
del nounat 1
nounat per 1
per controlar 19
controlar els 9
els líquids. 1
líquids. Afectat 1
Afectat d'una 1
d'una malaltia 16
malaltia nerviosa, 2
nerviosa, tingué 1
tingué d'abandonar 1
d'abandonar aquest 1
aquest càrrec 16
càrrec el 12
el 1844. 2
1844. Afectats 1
Afectats pel 1
pel bloqueig 1
bloqueig naval 2
naval italo-britànic, 1
italo-britànic, els 1
els sultanats 1
sultanats de 1
de Majeerteen 1
Majeerteen i 1
i Warsangali 1
Warsangali van 1
van suspendre 2
suspendre l'enviament 1
l'enviament d'armes 2
d'armes i 7
i subministraments 3
subministraments als 1
als dervixos, 1
dervixos, obligant 1
obligant al 1
al mul·là 1
mul·là d'abandonar 1
d'abandonar la 10
del Nugaal. 1
Nugaal. Afecten 1
Afecten el 1
comportament i 5
en concret 18
concret l'agressivitat. 1
l'agressivitat. Afegeix 1
Afegeix soroll 1
soroll incorrelat 1
incorrelat al 1
al senyal. 1
senyal. Afegeix 1
Afegeix també 1
nou visor 1
visor d'imatges 1
d'imatges de 3
gran mida, 2
mida, cosa 1
en facilita 2
facilita molt 1
molt les 3
les consultes. 1
consultes. Afegim 1
Afegim més 1
més base 1
base a 10
la dissolució. 1
dissolució. A 1
A Fegina 1
Fegina es 1
pot arribar 40
través d'un 61
d'un túnel 4
túnel de 6
de poques 4
poques desenes 1
de metres; 1
metres; l'estació 1
l'estació de 30
de tren 10
tren es 2
troba aquí 2
aquí i 7
platges són 2
són relativament 10
relativament grans, 1
grans, en 2
els estrets 2
estrets penya-segats 1
penya-segats que 2
que caracteritzen 6
caracteritzen els 2
altres pobles 10
pobles de 17
les Cinque 1
Cinque Terre. 1
Terre. Afegits 1
Afegits amb 1
amb sofre 1
sofre i 2
i numerats. 2
numerats. Afegiu-hi 1
Afegiu-hi les 1
les verdures 1
verdures i 2
mitja hora 14
hora de 11
de cocció 4
cocció afegiu-hi 1
afegiu-hi les 1
les tomates 1
tomates pelades 1
pelades i 1
i tallades 2
tallades i, 1
per últim, 4
últim, els 2
els caragols. 1
caragols. Aferrissadament 1
Aferrissadament hostil 1
hostil al 2
al luxe 1
luxe i 6
al lleure, 1
lleure, hauria 1
hauria viscut 2
viscut d'una 1
d'una manera 52
manera extremadament 1
extremadament modesta 1
modesta i 3
i frugal, 2
frugal, menyspreant 1
menyspreant fins 1
tot l'ús 1
A fi 2
solucionar aquests 3
aquests problemes 5
problemes i 12
i d'aconseguir 2
d'aconseguir un 5
sistema més 4
ràpid per 5
per creuar 5
creuar els 2
els Alps, 1
Alps, els 1
els votants 6
votants suïssos 1
suïssos van 1
decidir construir 2
construir aquest 2
aquest túnel 1
túnel a 2
través del 83
del Massís 1
Massís de 1
Sant Gotard 1
Gotard a 1
a 600 3
600 m 2
m per 9
sota del 16
del túnel 6
túnel ferroviari 1
ferroviari existent. 2
existent. A 2
A Figueres 1
Figueres li 1
li cremaren 1
cremaren el 2
el vehicle. 4
vehicle. A 1
efecte d'estalviar 1
d'estalviar la 1
la valuosa 1
valuosa munició 1
munició per 3
a l'atac 7
l'atac d'infanteria 1
d'infanteria que 3
que sabien 1
sabien que 7
que vindria 2
vindria a 2
continuació, l'artilleria 1
l'artilleria de 4
l'Exèrcit del 3
del Potomac, 1
Potomac, comandada 1
comandada pel 5
pel brigadier 1
brigadier general 4
general Henry 2
Henry Jackson 1
Jackson Hunt, 1
Hunt, al 1
principi no 9
va respondre 30
respondre al 3
al foc 10
foc enemic. 3
enemic. A 1
A final 8
d'any va 1
la recent 5
recent creada 2
creada Secció 1
Secció Segona, 1
Segona, presidida 1
presidida per 8
per Joan 17
Joan Cremades 1
Cremades i 1
la magistrada 1
magistrada Míriam 1
Míriam Iglesias 1
Iglesias García-Villar. 1
García-Villar. A 1
de 1950 24
1950 l'exèrcit 1
l'exèrcit xinès 1
xinès intervingué 1
intervingué en 2
i aviat 18
aviat ocupà 1
ocupà Seül 1
Seül obligant 1
obligant a 6
les tropes 150
de l'ONU 14
l'ONU a 4
a recular. 1
recular. A 1
de 2009 31
2009 Panasonic 1
Panasonic va 2
va comprar 37
comprar l'empresa, 1
l'empresa, quedant-se 1
quedant-se amb 1
el control 118
control de 107
de Sanyo. 1
Sanyo. A 1
l'any 1908 1
1908 i 4
i començament 4
del 1909 1
1909 l'emir 1
l'emir Ahmeddou 1
Ahmeddou va 1
va aparèixer 96
aparèixer a 30
a Brakna, 1
Brakna, fins 1
la Chamana, 1
Chamana, per 1
per instigar 1
instigar a 2
les tribus 37
tribus a 2
la dissidència. 1
dissidència. A 1
final dels 14
60, la 2
música Western, 1
Western, en 1
en particular 41
particular les 2
més relacionades 1
relacionades amb 47
món dels 16
dels cowboys, 1
cowboys, estava 1
estava en 45
en ple 15
ple retrocés. 1
retrocés. A 1
de maig 236
maig de 275
de 1944, 15
1944, la 2
companyia D 1
D abandonà 1
abandonà el 7
camp del 11
del batalló 1
batalló a 1
a Bulfort 1
Bulfort ( 1
de temporada 5
temporada va 15
guanyar els 12
els torneigs 5
torneigs de 4
de Zuric 5
Zuric i 3
i Chicago, 1
Chicago, ambdós 1
ambdós contra 1
contra Nathalie 1
Nathalie Tauziat 1
Tauziat en 1
la final, 8
final, i 5
fou finalista 3
finalista a 1
a Filadèlfia 6
Filadèlfia vençuda 1
vençuda per 3
per Hingis. 1
Hingis. A 1
A finalitats 1
finalitats de 2
de 1960 17
1960 i 11
dels 80 13
80 va 3
a utilitzar 36
utilitzar el 33
el Violectra, 1
Violectra, un 1
un violí 3
violí elèctric 1
elèctric modificat 1
modificat de 1
quatre cordes 2
cordes amb 2
una octava 7
octava més 2
més baixa. 3
baixa. A 2
final la 6
una adoberia 2
adoberia de 1
de pells, 1
pells, una 1
més importants 154
importants del 20
del sector, 2
sector, perquè 1
perquè tenien 2
tenien tota 1
tota l'aigua 3
l'aigua que 13
que volien. 1
volien. A 1
A finals 95
finals d'agost 4
de 1914, 5
1914, els 1
els productors 13
productors alemanys 1
alemanys van 15
suport a 107
a programes 3
programes bèl·lics 1
bèl·lics de 1
caràcter patriòtic. 1
patriòtic. A 1
finals d'agost, 1
d'agost, la 1
zona A, 1
A, va 1
ser evacuada 3
evacuada i 2
i cercada. 1
cercada. A 1
finals d'any 1
d'any (novembre/desembre) 1
(novembre/desembre) Ahmad 1
Ahmad ibn 3
ibn al-Hasan, 1
al-Hasan, considerant 1
considerant les 1
províncies governades 1
governades pel 1
pare com 6
seva herència 6
herència legitima, 1
legitima, va 1
va desobeir 2
desobeir al 1
al nou 25
nou governador 3
governador i 6
i oncle 2
oncle i 2
va revoltar 8
revoltar a 2
de Wusab. 1
Wusab. A 1
finals d'any, 1
d'any, va 1
rebre un 43
apartament a 2
a Kíev 3
Kíev i 3
va convidar-hi 1
convidar-hi els 1
seus parents 7
parents i 5
i amics 6
amics de 14
de Kirovograd 1
Kirovograd per 1
celebrar junts 1
junts l'any 1
l'any nou. 1
nou. A 1
finals d'aquell 2
d'aquell any, 13
any, quan 1
quan Chaplin 1
Chaplin va 1
va deixar 218
deixar l'Essanay 1
l'Essanay per 1
la Mutual, 1
Mutual, Mineau 1
Mineau el 1
seguir després 1
d'una estada 4
estada de 7
de 6 35
6 mesos 2
mesos a 19
la Selig. 1
Selig. A 1
finals d'aquella 1
d'aquella temporada, 1
temporada, es 2
retirar definitivament 2
definitivament de 2
les curses. 1
curses. A 1
finals d'aquesta 1
d'aquesta estació, 2
estació, tanmateix, 1
tanmateix, assetjat 1
assetjat per 3
les exhortacions 2
exhortacions de 3
de Merelli, 1
Merelli, va 1
a Milà 4
Milà i 3
va reprendre 26
reprendre la 15
seva activitat, 5
activitat, buscant 1
buscant en 1
feina un 2
camí d'evasió. 1
d'evasió. A 1
finals d'aquest 3
d'aquest any 19
any preparen 1
preparen un 1
nou DVD 1
DVD per 2
al desembre, 1
desembre, del 2
del concert 6
concert que 3
el 2007. 12
2007. A 2
finals de 110
de 1600, 1
1600, el 1
el capità 27
capità Juan 1
Juan Gallinato 1
Gallinato va 1
va encapçalar 5
encapçalar un 2
de 200 40
200 soldats 1
soldats espanyols, 1
espanyols, però 2
però les 56
seves forces 27
forces van 4
ser delmades. 1
delmades. A 1
de 1642 1
1642 va 1
morir Richelieu 1
Richelieu i, 1
i, pocs 1
pocs mesos 12
mesos després, 12
després, el 40
rei Lluís 4
Lluís XIII. 1
XIII. A 1
de 1883, 3
1883, es 1
va rendir 8
rendir al 3
al general 10
general George 2
George Crook 1
Crook i 1
va servir 61
a explorador, 1
explorador, participant 1
participant en 13
en l'expedició 4
l'expedició a 2
a sierra 1
sierra Madre 1
Madre el 1
el 1883. 4
1883. A 1
de 1884 5
1884 va 2
de 1885 3
1885 treballà 1
treballà a 7
la impremta 9
impremta de 6
de Ricardo 3
Ricardo Fe, 1
Fe, on 1
va contactar 6
contactar amb 9
amb dirigents 1
dirigents de 13
Federació Gràfica 1
Gràfica de 1
la UGT. 2
UGT. A 1
1885 va 2
als EUA, 10
EUA, a 2
bord del 16
vaixell Servia, 1
Servia, per 1
companyia d'òpera 3
d'òpera còmica 1
còmica del 1
del coronel 9
coronel John 2
John A. 2
A. McCaull. 1
McCaull. A 1
de 1908, 3
1908, Pere 1
Pere Monistrol 1
Monistrol Masafret 1
Masafret ingressava 1
ingressava a 1
les categories 12
categories inferiors 7
inferiors del 4
Centre d'Esports 2
d'Esports Sabadell. 1
Sabadell. A 1
de 1921 7
1921 Motilal 1
Motilal i 1
i Jawaharlal 1
Jawaharlal van 1
ser empresonats. 3
empresonats. A 3
de 1943 11
1943 un 2
un resistent 1
resistent assassinà 1
assassinà el 1
el p. 1
p. A 1
de 1971, 8
1971, tenia 1
tenia 1.200 2
1.200 membres, 1
membres, cosa 1
donar una 47
estructura gran 1
gran però 3
però poc 8
poc controlada. 1
controlada. A 2
de 1986 4
1986 es 3
va reformar 5
reformar la 1
la llei 99
llei electoral 6
electoral a 1
les denúncies 2
denúncies d'inconstitucionalitat 1
d'inconstitucionalitat d'aquesta. 1
d'aquesta. A 1
de 1990 17
1990 Lotte 1
Lotte Chilsung 1
Chilsung va 1
major companyia 1
companyia de 43
de begudes 5
begudes d'Àsia, 1
d'Àsia, amb 1
el 35% 1
35% de 2
la quota 2
quota de 6
de mercat 16
mercat nacional. 1
nacional. A 2
de 2008 40
2008 tenia 1
tenia 760.000 1
760.000 clients 1
clients aproximadament, 1
aproximadament, i 3
quarta operadora 1
operadora per 1
per nombre 2
línies al 1
mercat català 1
i espanyol. 1
espanyol. A 2
de 2009, 27
2009, el 7
el Financial 1
Financial Times 2
Times va 4
va informar 66
informar que 47
que D'Shaw 1
D'Shaw & 1
& Co 2
Co havia 1
creat una 9
unitat d'adquisicions 1
d'adquisicions de 2
de carteres, 1
carteres, l'objectiu 1
l'objectiu era 1
era adquirir 1
adquirir actius 1
actius il 1
il · 1
· líquids 1
líquids de 1
fons de 50
de cobertura 3
cobertura rivals, 1
rivals, durant 1
crisi financera. 1
financera. A 1
el Poli 1
Poli comptava 1
comptava amb 47
poc més 22
de 150.000 4
150.000 estudiants. 1
estudiants. A 1
2009, l'estudi 1
l'estudi va 1
va acomiadar 4
acomiadar a 2
més personal 2
personal en 4
seu departament 1
departament d'animació 1
d'animació per 2
per ordinador 9
ordinador per 2
per centrar-se 3
centrar-se exclusivament 1
exclusivament en 6
tècnica de 37
de l'stop-motion. 2
l'stop-motion. A 1
de 2011, 48
2011, Jones 1
Jones va 4
decidir tornar 7
a tocar 42
tocar cançons 3
cançons de 34
de the 2
the Clash 1
Clash en 1
en directe, 6
directe, col·laborant 1
col·laborant amb 11
amb Pete 1
Pete Wylie 1
Wylie i 1
i membres 8
the Farm 1
Farm per 1
formar The 1
The Justice 1
Justice Tonight 1
Tonight Band. 1
Band. A 1
2011, Simonetti 1
Simonetti va 1
va signar 59
signar un 35
un contracte 48
contracte amb 31
amb Alfaguara 1
Alfaguara per 1
per publicar 4
publicar la 33
seva nova 19
nova novel·la 1
novel·la el 1
el 2012, 8
2012, segell 1
segell que 1
que reeditarà 1
reeditarà també 1
seus tres 22
tres anteriors. 2
anteriors. A 2
de 2016 34
2016 Move 1
Move São 2
São Paulo 4
Paulo suspengué 1
suspengué l'execució 1
l'execució de 8
les obres, 5
obres, arrel 1
arrel dels 1
problemes judicials 1
judicials de 2
les empreses 31
empreses constructores 4
constructores integrants 1
integrants del 4
del consorci, 1
consorci, fortament 1
fortament involucrades 1
involucrades en 4
diversos casos 3
de corrupció, 2
corrupció, en 1
en especial, 3
especial, el 1
cas Lava 1
Lava Jato. 1
Jato. A 1
de 1940, 10
1940, el 3
el creuer 4
creuer USS 1
USS Helena, 1
Helena, dels 1
dels encara 1
encara neutrals 1
neutrals Estats 1
Units, arribà 1
arribà a 40
a Montevideo. 3
Montevideo. A 1
de 2004, 17
2004, la 3
la Fiscalia 5
Fiscalia va 2
decidir obrir 3
obrir diligències 1
diligències informatives 1
informatives sobre 2
sobre l'anomenat 1
l'anomenat afer 1
afer Rasputín 1
Rasputín per 1
per decidir 11
decidir si 7
si enviava 1
enviava el 1
cas al 3
al jutjat. 1
jutjat. A 1
i principis 27
principis d'agost 5
d'agost del 25
del 2012, 14
2012, el 6
el ESL 1
ESL va 1
continuar la 32
seva ofensiva 3
ofensiva a 2
a Alep, 3
Alep, a 1
a ambdós 9
costats que 1
que pateixen 8
pateixen un 2
un nivell 33
nivell alt 1
alt de 11
de baixes. 3
baixes. A 2
de 2015 42
2015 es 9
va publicar 224
publicar que 2
que l'humorista 1
l'humorista realitzaria 1
realitzaria una 1
una segona 66
segona temporada. 5
temporada. A 2
finals del 118
del 1914 2
1914 morí 1
morí Libussa, 1
Libussa, la 1
la mare 70
mare de 34
de Melanie, 1
Melanie, la 1
qual posseïa 1
posseïa una 6
una forta 64
forta influència 10
influència sobre 9
seua filla. 2
filla. A 2
del 1981, 2
1981, els 1
els adolescents 4
adolescents de 1
de Springwood 1
Springwood (específicament 1
(específicament aquells 1
aquells que 44
seus pares 76
pares havien 2
havien mort 10
mort en 25
en Krueger) 1
Krueger) comencen 1
a morir, 1
morir, però 1
però aquest 20
aquest cop, 2
cop, d'una 1
manera peculiar, 1
peculiar, mentre 1
mentre dormen. 1
dormen. A 1
del 2004, 8
2004, l'arxidiòcesi 1
l'arxidiòcesi tenia 1
tenia 229.500 1
229.500 batejats 1
batejats sobre 21
sobre una 114
població de 771
de 232.500 1
232.500 persones, 1
persones, equivalent 21
equivalent al 25
al 98,7% 2
98,7% del 2
del total. 23
del 2006, 11
2006, la 6
diòcesi tenia 20
tenia 122.464 1
122.464 batejats 1
de 128.338 1
128.338 persones, 1
al 95,4% 1
95,4% del 1
tenia 200.848 1
200.848 batejats 1
de 203.560 1
203.560 persones, 1
2007 va 29
tornar amb 11
nou disc 5
disc Psychédélices 1
Psychédélices en 1
què combina 1
combina cançons 1
de diversos 144
diversos estils. 2
del 2010, 17
2010, la 8
tenia 147.000 1
147.000 batejats 1
de 147.900 1
147.900 persones, 1
al 99,3% 1
99,3% del 1
tenia 178.300 1
178.300 batejats 1
de 183.400 1
183.400 persones, 1
al 97,2% 1
97,2% del 1
tenia 179.179 1
179.179 batejats 1
de 188.900 1
188.900 persones, 1
al 94,9% 1
94,9% del 1
2012, la 9
tenia 1.045.555 1
1.045.555 batejats 1
població d'1.163.131 1
d'1.163.131 persones, 1
al 89,9% 1
89,9% del 1
tenia 3.324.000 1
3.324.000 batejats 1
de 4.748.000 1
4.748.000 persones, 1
al 70,0% 1
70,0% del 1
tenia 502.700 1
502.700 batejats 1
de 549.900 1
549.900 persones, 1
al 91,4% 1
91,4% del 1
tenia 542.105 1
542.105 batejats 1
de 3.096.000 1
3.096.000 persones, 1
al 17,5% 1
17,5% del 1
tenia 566.000 1
566.000 batejats 1
de 783.000 1
783.000 persones, 1
al 72,3% 1
72,3% del 1
tenia 69.572 1
69.572 batejats 1
70.000 persones, 1
al 99,6% 1
99,6% del 1
del 2013, 7
2013, la 6
tenia 1.190.000 1
1.190.000 batejats 1
població d'1.204.000 1
d'1.204.000 persones, 1
al 98,8% 1
98,8% del 1
tenia 448.289 1
448.289 batejats 1
de 3.474.000 1
3.474.000 persones, 1
al 12,9% 1
12,9% del 1
tenia 652.000 1
652.000 batejats 1
de 809.000 1
809.000 persones, 1
al 80,6% 1
80,6% del 1
tenia 852.900 1
852.900 batejats 1
de 1.232.000 1
1.232.000 persones, 1
al 69,2% 1
69,2% del 1
del 2014 12
2014 la 6
companyia tenia 2
tenia uns 11
uns 400 5
400 advocats. 1
advocats. A 1
del 2014, 15
2014, la 10
1.200 batejats 1
de 4.324.000 1
4.324.000 persones, 1
al 0,0% 1
0,0% del 1
tenia 173.300 1
173.300 batejats 1
de 197.700 1
197.700 persones, 1
al 87,7% 1
87,7% del 1
tenia 304.000 1
304.000 batejats 1
de 1.699.000 1
1.699.000 persones, 1
al 17,9% 1
17,9% del 1
tenia 411.826 1
411.826 batejats 1
de 449.722 1
449.722 persones, 1
al 91,6% 1
91,6% del 1
tenia 447.000 1
447.000 batejats 1
de 470.000 1
470.000 persones, 1
al 95,1% 1
95,1% del 1
de 1930, 12
1930, trencà 1
trencà amb 1
amb l' 124
1960 va 9
va crear 167
el personatge 51
personatge "Capulina" 1
"Capulina" amb 1
amb Gaspar 3
Gaspar Henaine, 1
Henaine, del 1
fer diverses 12
diverses pel·lícules 4
pel·lícules que 16
que foren 25
foren gran 1
gran èxit 39
èxit de 23
de taquilla. 2
taquilla. A 1
dels 90 8
90 es 3
va modernitzar 1
modernitzar amb 1
la substitució 5
substitució del 6
motor Pegaso 1
Pegaso per 1
per l'Scania 1
l'Scania DS9 1
DS9 de 1
mateixa potència. 1
potència. A 2
90 fou 1
fou professor 16
la Columbia 1
Columbia University 1
University i 2
i New 1
York University. 1
University. A 1
seva trajectòria 25
trajectòria com 3
a dramaturg 2
dramaturg va 1
escriure Els 1
Els amics 5
amics del 7
del Rei 17
Rei (1904), 1
(1904), comentari 1
comentari paròdic 1
paròdic de 1
la vinguda 2
vinguda d'Alfons 1
d'Alfons XIII 1
XIII a 1
a Mallorca 10
Mallorca el 3
el 25 50
25 d'abril 11
de 1904. 5
1904. A 1
el monestir 18
monestir era 2
vida política, 2
política, jurídica 1
jurídica i 2
i econòmica 4
econòmica dels 2
termes que 2
la integraven. 1
integraven. A 1
pou passà 1
ser utilitzat 32
utilitzat per 50
una bòbila 1
bòbila que 1
havia en 12
indret. A 1
del es 16
petita església 5
església dins 1
de l'amfiteatre, 1
l'amfiteatre, encara 1
que aparentment 5
aparentment no 2
donar un 38
significat religiós 1
religiós a 3
a l'edifici 25
l'edifici sencer. 1
sencer. A 2
del i 49
principis del 76
del una 2
del l'explorador 1
l'explorador espanyol 1
espanyol Francisco 1
Francisco Casañas 1
Casañas de 1
Jesús María 1
María va 2
trobar la 29
va escriure, 4
escriure, "Cap 1
"Cap al 1
al nord, 29
nord, on 2
on limita 1
tribu Necha 1
Necha abans 1
abans esmentada, 2
esmentada, que 2
és anomenada 6
anomenada Nacachau." 1
Nacachau." A 1
any va 62
a Lisboa 1
Lisboa on 1
on fa 3
fa contacte 1
amb Fauso 1
Fauso de 1
de Figueiredo, 1
Figueiredo, que 1
li encarrega 2
encarrega diversos 1
diversos treballs. 1
treballs. A 2
del passà 1
la Reial 30
Reial Audiència 2
Audiència que 1
va vendre 43
vendre de 2
nou en 12
en subhasta 1
subhasta pública 2
pública i 21
fou adquirit 4
adquirit pels 1
pels Gras 1
Gras de 1
de Barbens. 1
Barbens. A 1
finals dels 44
dels 1980 3
1980 (cens 1
(cens de 1
de 1989) 1
1989) els 2
els maris 1
maris eren 1
eren 670,868, 1
670,868, dels 1
quals 80% 1
80% (542,160) 1
(542,160) tenien 1
tenien el 23
el mari 1
mari com 1
primera llengua 4
llengua i 17
el 18,8% 1
18,8% no 1
no la 40
la parlaven. 1
parlaven. A 1
90 el 1
grup va 35
un àlbum 22
àlbum titulat 5
titulat “Greatest 1
“Greatest hits”. 1
hits”. A 1
anys 1920 4
1920 es 7
va instal·lar 36
instal·lar a 18
a Saragossa, 5
Saragossa, on 2
on treballà 2
treballà de 3
de bibliotecari 2
bibliotecari i 2
i col·laborà 6
col·laborà a 2
revista Cierzo. 1
Cierzo. A 1
anys 20 7
20 i 12
la primeria 4
primeria dels 1
dels 30 2
30 va 1
fer estades 1
estades a 8
a Pollença, 1
Pollença, col·laborant 1
amb Roberto 1
Roberto Ramaugé 1
Ramaugé a 1
La Fortalesa 1
Fortalesa d'Albercutx. 1
d'Albercutx. A 1
anys 40, 3
40, Gödel 1
Gödel va 1
demostrar l'existència 1
l'existència de 49
de solucions 9
solucions paradoxals 1
paradoxals a 1
les equacions 8
equacions de 4
la relativitat 3
relativitat general 1
general d'Albert 1
d'Albert Einstein. 1
Einstein. A 1
anys 50 13
50 es 2
anys 60 9
60 va 3
arribar als 22
Units per 15
anys noranta, 7
noranta, Aleksandr 1
Aleksandr Sokurov 1
Sokurov va 1
realitzar Somni 1
Somni del 1
del soldat 4
soldat (1995), 1
(1995), Veus 1
Veus espirituals 1
espirituals (1995) 1
(1995) i 4
i Confessió 1
Confessió (1998), 1
(1998), pel·lícules 1
que conformen 14
conformen les 1
les anomenades 15
anomenades Sèries 1
Sèries militars. 1
noranta, els 1
els concerts 6
concerts de 18
de Laine 1
Laine es 2
van esgotar 3
esgotar a 1
el món, 22
món, generalment 1
generalment recolzats 1
recolzats per 4
per Dankworth 1
Dankworth amb 1
seva banda, 32
banda, orquestra 1
orquestra o 2
o grup 5
grup més 4
més petit. 6
petit. A 1
anys seixanta 12
seixanta comença 1
a escriure 56
escriure poesia 7
poesia i 17
fa amic 3
de l'escriptor 9
l'escriptor Álvaro 1
Álvaro Cunqueiro 1
Cunqueiro i 1
dels pintors 5
pintors Laxeiro 1
Laxeiro i 1
Manuel Pesqueira, 1
Pesqueira, que 1
que esdevindran 1
esdevindran els 1
seus referents 3
referents plàstics. 1
plàstics. A 1
seixanta del 3
segle passat, 4
passat, va 3
va formar 105
formar part 120
del quartet 5
quartet liderat 1
liderat pel 3
pel trompetista 1
trompetista Don 1
Don Cherry. 1
Cherry. A 1
anys seixanta, 3
seixanta, sota 1
de Marion 2
Marion Darbo, 2
Darbo, Tote 1
Tote els 1
els discs 2
discs relatius 1
relatius a 6
a "Bébé 1
"Bébé Antoine" 1
Antoine" són 1
són interpretats 3
interpretats per 4
per Marion 1
Marion sota 1
Darbo, en 1
amb Ralph 2
Ralph Darbo. 1
Darbo. A 1
anys setanta, 8
setanta, Lino 1
Lino Manfrotto 1
Manfrotto treballava 1
treballava com 8
a reporter 4
reporter gràfic 1
gràfic a 3
a Il 2
Il Gazzetino 1
Gazzetino e 1
e Il 1
Il Giornale 1
Giornale di 1
di Vicenza 1
Vicenza (Bassano 1
(Bassano del 1
del Grappa). 1
Grappa). A 1
anys vint 3
vint va 2
fer enregistraments 1
enregistraments per 3
a "Electrola" 1
"Electrola" amb 1
la Berlin 1
Berlin Harmonie 1
Harmonie Orchestre. 1
Orchestre. A 1
anys vuitanta, 6
vuitanta, n'era 1
n'era propietari 2
propietari en 3
en Joan 7
Joan Brossa 1
Brossa i 1
i Ruiz, 2
Ruiz, vidu 1
vidu de 1
de Dolors 2
Dolors Bosch 1
Bosch i 8
i Torrent. 2
Torrent. A 1
del s'edificà 1
s'edificà una 1
nova església 6
església al 2
al Pla 5
Pla que 1
fou cremada 2
cremada el 1
el 1808 1
1808 pels 1
pels francesos. 2
francesos. A 1
segle XIX 42
XIX el 3
el sorgiment 6
sorgiment dels 2
col·legis de 5
de dones 44
dones porta 1
porta oportunitats 1
oportunitats de 9
treball per 12
dones científiques 1
científiques i 8
i oportunitats 1
oportunitats per 6
seva educació. 1
educació. A 1
segle XX 60
XX aquesta 1
aquesta casa 7
casa va 11
ser reformada: 1
reformada: es 1
va renovar 10
renovar el 4
segon pis, 11
pis, es 1
va una 1
de garatge 2
garatge a 1
baixa, on 2
havia una 53
una finestra 63
finestra emmarcada 2
emmarcada de 3
que possiblement 7
possiblement és 3
mateixa o 2
o part 5
que actualment 50
actualment hi 11
segon pis. 8
pis. A 8
XX s'havia 1
s'havia convertit 9
part d'una 36
d'una botiga 4
botiga i 5
un bloc 12
bloc de 15
de pisos. 2
pisos. A 2
del s'hi 1
s'hi establí 3
establí una 1
una primera 29
primera vila 1
vila amb 4
de Vaienga, 1
Vaienga, la 1
qual accedí 1
accedí a 2
a l'estatus 3
l'estatus d'entitat 1
d'entitat urbana 1
urbana el 1
el 1948 6
1948 i 6
al de 44
de ciutat 13
ciutat el 7
el 1951, 2
1951, quan 1
quan prengué 1
prengué el 8
nom actual. 3
actual. A 3
dels setanta, 3
setanta, l'ONU 1
l'ONU fixa 1
fixa en 7
el 0,7% 1
0,7% del 1
del Producte 1
Producte Interior 1
Interior Brut 1
Brut (PIB) 1
(PIB) l'aportació 1
l'aportació de 5
cada país 8
país desenvolupat 1
desenvolupat a 7
a l'AOD. 1
l'AOD. A 1
dels s.XIX 1
s.XIX la 1
vila d'Artés 1
d'Artés va 1
conèixer una 2
forta implantació 1
implantació de 8
indústria tèxtil 7
tèxtil que 1
que suposà 3
suposà un 2
un espectacular 1
espectacular creixement 1
creixement del 14
del poble. 45
poble. A 1
dels vuitanta 5
vuitanta es 3
es construí 16
construí la 3
la tribuna 9
tribuna de 5
de migdia. 5
migdia. A 1
del s. 38
s. XIX 4
XIX i 10
del XX 1
XX era 1
era parcialment 1
parcialment navegable. 1
navegable. A 1
s. XVI 5
XVI o 1
o començaments 3
s. XVII 3
XVII la 1
capella va 3
perdre el 42
caràcter parroquial 1
parroquial i 4
es convertí 46
convertí en 45
en sufragània 1
sufragània de 6
de Castellar 4
Castellar de 2
de n'Hug. 1
n'Hug. A 1
del va 7
va obligar 32
obligar a 31
població jueva 1
jueva de 2
de Rodes 3
Rodes a 2
marxar o 1
o convertir-se, 1
convertir-se, d'aquesta 1
d'aquesta manera 36
manera va 7
fer desaparèixer 4
desaparèixer el 10
el judaisme 4
judaisme de 1
de maig, 32
maig, deu 1
deu dies 4
dies després 39
de declarar 4
declarar la 17
seva renúncia, 1
renúncia, per 1
la nit 81
nit ocupava 1
ocupava el 6
el palau 21
palau presidencial 4
presidencial amb 2
grup d'homes 3
d'homes armats 1
armats durant 1
durant unes 8
unes quatre 2
quatre hores 6
hores abans 6
de sortir, 2
sortir, segons 1
segons un 10
anunci per 1
de l'exèrcit. 11
l'exèrcit. A 1
setembre, per 1
per Sant 8
Sant Miquel, 12
Miquel, els 1
els propietaris 8
propietaris del 1
del bestiar 5
bestiar retornen 1
retornen a 1
a Rojà, 1
Rojà, per 1
per recollir 4
recollir les 3
les eugues 1
eugues i 1
i cavalls 6
cavalls que 4
passat l'estiu. 1
l'estiu. Afirma 1
Afirma que 2
els rituals 8
rituals sagrats 1
sagrats de 2
de curació 1
curació que 1
que practiquen 3
practiquen a 1
a Oman 1
Oman provenen 1
provenen de 23
de gèneres 7
gèneres seculars 1
seculars africans 1
africans com 2
el mdema. 1
mdema. Afirmà 1
Afirmà que 1
els viatges 4
viatges papals 1
papals a 1
l'Àfrica han 1
han ajudat 2
ajudat en 3
aquesta opinió, 1
opinió, car 1
car cada 1
cada vegada 99
vegada que 96
hi va, 1
va, els 1
els funcionaris 12
funcionaris vaticans 1
vaticans s'han 1
s'han vist 9
vist obligats 3
obligats a 32
a aprendre 9
aprendre alguna 1
alguna cosa 51
cosa sobre 2
sobre Àfrica. 1
Àfrica. Afirma 1
que l'esperança 2
l'esperança “és 1
“és una 1
una necessitat 5
necessitat ontològica”; 1
ontològica”; és 1
per aquest 85
és indispensable 4
indispensable tornar 1
tornar al 41
al concepte 7
ser social, 1
social, reflexionar 1
reflexionar sobre 5
una visió 35
visió ontològica 1
ontològica del 2
del concepte 13
de “ser 1
“ser en 1
en si” 1
si” i 1
i “ser 1
“ser per 1
a què”. 1
què”. Afirmava 1
Afirmava que 1
la finalitat 47
finalitat de 35
vida era 2
era mantenir-se 1
mantenir-se indiferent 1
indiferent entre 1
el vici 2
vici i 1
la virtut, 3
virtut, sense 1
fer distincions 1
distincions entre 1
entre cap 1
dues coses, 1
coses, perquè 1
perquè el 67
el savi 2
savi sap 1
sap com 6
com ha 5
ha d'actuar 1
d'actuar en 3
els casos. 4
casos. A 4
A Florència, 1
Florència, entra 1
el professor 26
professor Gaetano 1
Gaetano Pieraccini, 1
Pieraccini, en 1
seu estudi 13
estudi del 7
del carrer 81
carrer Cavour. 1
Cavour. Afluent 1
Afluent dret 1
del Prýpiat 1
Prýpiat que 1
que neix 8
neix a 8
a Ucraïna, 2
Ucraïna, a 1
l' Afluent 1
Afluent per 1
dreta del 19
del Freser. 1
Freser. Afonso 1
Afonso Pena 1
Pena i 1
i Rodrigues 1
Rodrigues Alves, 1
Alves, el 1
seu company 21
company de 16
de facultat, 1
facultat, van 1
dos presidents 1
presidents de 3
la república 9
república que 2
ser abans 1
abans consellers 1
consellers de 6
de l'Imperi 41
l'Imperi de 2
de Brasil. 5
Brasil. A 1
A Fontpedrosa 1
Fontpedrosa hi 1
un càmping, 1
càmping, alguns 1
alguns establiments 1
establiments hotelers 1
hotelers i 1
i diverses 24
diverses cases 3
cases d'allotjament 1
d'allotjament rural. 1
rural. A 1
A fora, 1
fora, comença 1
a recordar 1
recordar els 4
els moments 6
moments que 1
del F4. 1
F4. A 1
A Fortià, 1
Fortià, l'any 1
l'any 1931 1
1931 es 4
va constituir 25
constituir el 10
el sindicat 3
sindicat Centre 1
Centre Agrícola 1
Agrícola Social 1
Social de 8
de Fortià, 1
Fortià, que 1
que buscava 3
buscava defensar 1
defensar els 6
interessos dels 8
seus associats 3
associats davant 1
davant dels 19
dels terratinents 2
terratinents i 3
i trobar 8
trobar solucions 2
solucions per 4
per millorar 23
millorar les 19
condicions econòmiques 2
econòmiques dels 1
dels fruits 2
fruits que 1
que produïen. 2
produïen. Afortunadament 1
Afortunadament els 1
els nivells 43
de mortaldat 2
mortaldat són 1
són molt 110
molt baixos 2
baixos en 1
altres causes 3
causes com 1
com per 139
per exemple 89
exemple els 5
els atropellaments. 1
atropellaments. Afortunadament, 1
Afortunadament, el 1
el tractament 44
tractament va 2
demostrar ser 5
èxit espectacular, 1
espectacular, ja 1
que Meister 1
Meister va 1
evitar la 36
la malaltia; 1
malaltia; així, 1
així, Pasteur 1
Pasteur es 1
va aclamar 2
aclamar com 2
un heroi 9
heroi i 4
qüestió legal 1
legal no 2
va aplicar. 1
aplicar. Afortunadament, 1
Afortunadament, es 1
fer amic 3
amic i 12
va enamorar 10
enamorar d'una 2
d'una pintora 1
pintora suïssa, 1
suïssa, Adeline 1
Adeline Aimée 1
Aimée Rapin 2
Rapin (1868–1956), 1
(1868–1956), Simone 1
Simone Rapin, 1
Rapin, Aimée 1
Rapin Peintre 1
Peintre Sans 1
Sans Bras, 1
Bras, Éditions 1
Éditions du 3
du musée 1
musée de 1
de Payerne, 1
Payerne, 1996. 1
1996. Afortunadament 1
Afortunadament per 1
a Leopold, 1
Leopold, George 1
George W. 3
W. Williams 1
Williams va 7
morir l'agost 2
l'agost de 38
de 1891. 3
1891. Afortunadament, 1
Afortunadament, una 1
una cosina 1
cosina de 4
de Giulia, 1
Giulia, que 2
que viu 39
viu també 1
també a 72
casa, estima 1
estima a 2
a Blansac. 1
Blansac. A 1
A Fraktiu 1
Fraktiu hi 1
altres relleus 1
relleus a 1
les roques 23
roques que 5
que representen 33
representen escenes 1
escenes de 33
de sacrificis 2
sacrificis davant 1
davant un 7
un altar. 1
altar. A 1
A França, 8
França, aquesta 1
aquesta forma 10
forma hauria 1
hauria doncs 1
doncs nascut 1
nascut vers 1
vers l'any 2
l'any 1700 1
1700 (gràcies 1
(gràcies a 1
seva posada 3
en música 5
música per 21
per compositors 1
compositors com 1
ara Jean-Baptiste 1
Jean-Baptiste Morin, 1
Morin, Dom 1
Dom Philippe 1
Philippe Joseph 1
Joseph Caffiaux, 1
Caffiaux, Dissertation 1
Dissertation sur 1
sur l'histoire 2
l'histoire de 1
la Musique 2
Musique et 1
et des 5
des Musiciens, 1
Musiciens, f° 1
f° 195 1
195 r°. 1
r°. A 1
França, Breakfast 1
Breakfast in 1
in America 1
America és 1
el disc 41
disc d'un 1
d'un grup 38
grup anglès 1
anglès més 1
més venut 10
venut de 4
els temps 19
temps amb 9
amb vendes 2
vendes superiors 1
superiors als 5
als 3 1
3 000 1
000 000 1
000 de 1
de còpies. 5
còpies. A 1
França, Bruno 1
Bruno Blum 1
Blum afirma 1
afirma al 1
al número 37
de 1980 24
1980 de 1
revista Best: 1
Best: Que 1
Que quedi 1
quedi clar: 1
clar: aquest 1
aquest àlbum 3
àlbum és 1
han fet. 1
fet. A 1
França, el 3
país on 6
on Dolibarr 1
Dolibarr és 1
és més 179
més conegut, 1
conegut, es 1
crear la 44
la Dolibarr 1
Dolibarr Fundation 1
Fundation a 1
més, es 28
van crear 41
crear grups 3
grups d'usuaris 1
d'usuaris en 1
diversos països. 9
França, es 2
publicar més 6
tard i 5
en cinquanta 4
cinquanta anys 7
anys se'n 1
se'n van 38
fer seixanta-dues 1
seixanta-dues edicions; 1
edicions; per 1
per això, 19
s'ha considerat 6
considerat Leonardo 1
Leonardo com 1
com «el 8
«el precursor 1
precursor del 2
pensament universitari 1
universitari francès 1
francès sobre 1
sobre art». 1
art». A 1
A França 3
França inventen 1
inventen una 1
taula de 19
de llit 4
llit amb 4
amb safata 1
safata incorporada. 1
incorporada. A 1
França, Jean 1
Jean Renoir 2
Renoir mostrava 1
mostrava la 4
vida quotidiana 15
quotidiana i 6
i laboral 1
laboral dels 1
dels treballadors, 3
treballadors, com 1
"La regla 1
regla del 2
del joc" 1
joc" (1939). 1
(1939). A 1
França, la 1
situació havia 2
havia fet 49
fet un 22
un tomb 2
tomb i 1
i ara 15
ara semblava 1
semblava decidida 1
decidida a 4
una política 15
política bèl·lica 1
bèl·lica de 1
de conquesta 3
conquesta amb 1
amb Egipte 4
Egipte i 10
i l'Europa 1
l'Europa continental. 1
continental. A 1
França, s'aplica 1
s'aplica la 2
llei que 9
que prohibeix 3
prohibeix utilitzar 1
un vel 2
vel que 1
que oculta 1
oculta la 2
cara en 3
en públic. 7
França se 1
n'han venut 1
venut 148.000 1
148.000 exemplars, 1
exemplars, per 1
per 300.000 1
300.000 a 1
el món. 52
França va 8
continuar amb 31
seves perfomances 1
perfomances al 1
al carrer, 7
carrer, que 2
que l'any 32
l'any 1998 2
1998 havia 1
havia iniciat 5
iniciat a 1
Sant Sebastià 12
Sebastià de 2
la Barceloneta. 1
Barceloneta. A 1
A French 1
French li 1
va tocar 28
tocar donar 1
el tret 14
de gràcia 5
gràcia al 1
al militar 1
militar francès. 1
francès. Àfrica 1
Àfrica i 3
seva gent! 1
gent! A: 1
A: Friis, 1
Friis, E. 1
E. M., 1
M., Chaloner, 1
Chaloner, W. 1
W. G. 1
G. i 3
i Crane, 1
Crane, P. 1
P. R. 1
R. (editors) 1
(editors) The 1
The Origins 2
Origins of 2
of Angiosperms 2
Angiosperms and 1
and their 1
their Biological 1
Biological Consequences 1
Consequences Cambridge 1
Cambridge University 8
University Press, 5
Press, pàg. 2
pàg. Afshin 1
Afshin va 1
va entrar 105
entrar a 81
a Dvin, 1
Dvin, on 1
instal·lar com 2
a governador 14
governador al 2
propi fill 5
fill Diwdad 1
Diwdad amb 1
un eunuc 1
eunuc de 1
de confiança 13
confiança de 5
de nom 53
nom Yusuf. 1
Yusuf. Agafa 1
Agafa el 1
nen i 7
i demana 8
demana ser 1
ser conduït 3
conduït a 6
seva, per 1
trobar les 12
seves sabates. 1
sabates. Agafa 1
Agafa una 1
una targeta 8
targeta i 4
i executa 2
executa l'acció 1
l'acció si 1
considera oportú 1
oportú o 1
o si 20
és obligatori. 2
obligatori. Agalinis 1
Agalinis genistifolia 1
genistifolia creix 1
creix a 2
l'est en 3
els vessants 5
vessants ombrejats, 1
ombrejats, juntament 1
altra espècie 1
espècie similar, 1
similar, de 2
de flors 12
flors d'igual 1
d'igual color 1
color però 1
però més 31
més petites. 6
petites. Agaltsova 1
Agaltsova va 1
ser guardonada 13
guardonada amb 19
diverses insígnies, 1
insígnies, com 1
ara "Alumne 1
"Alumne excel·lent 2
excel·lent d'Aeroflot", 1
d'Aeroflot", "Alumne 1
excel·lent en 1
en geodèsia 1
geodèsia i 1
i cartografia" 1
cartografia" o 1
o "Topògraf 1
"Topògraf Honorari", 1
Honorari", i 1
les medalles 11
medalles d'or 6
d'or i 13
i bronze 3
bronze de 6
la VDNKh. 1
VDNKh. Agapito 1
Agapito Simeoni 1
Simeoni va 1
nomenat bisbe 4
bisbe d'Ariano 1
d'Ariano Irpino 1
Irpino i 1
i Lacedonia, 1
Lacedonia, unint 1
unint així 1
així in 1
in persona 1
persona episcopi 1
episcopi les 1
dues diòcesis, 1
diòcesis, vacants 1
vacants des 1
de feia 15
feia anys. 2
anys. Agents 1
Agents de 1
de processat 1
processat per 2
ajudar al 10
al maneig 3
maneig de 9
la massa 32
massa en 5
el fornejat. 1
fornejat. Agents 1
Agents hindús 1
hindús van 1
van propagar 1
propagar el 2
el rumor 7
rumor que 7
que entre 17
els emigrants 2
emigrants hi 1
havia molts 2
molts musulmans 2
musulmans que 10
que pretenien 5
pretenien deposar 1
deposar al 4
al rei 38
rei menor 1
menor d'edat 2
d'edat i 6
i incorporar 1
incorporar Tripura 1
Tripura al 1
al Pakistan. 3
Pakistan. Agha 1
Agha Muhammad 1
Muhammad entrava 1
entrava a 4
a Xiraz 1
Xiraz i 1
i Luft 1
Luft Ali 1
Ali va 9
de fugir 13
fugir organitzant 1
organitzant accions 1
accions de 26
de guerrilla 2
guerrilla des 1
de bases 13
bases temporals 1
temporals a 3
tot els 20
els sud-oest 1
sud-oest de 23
de l'Iran. 3
l'Iran. A 1
A Girona, 1
Girona, formà 1
formà part 25
l'Associació Literària 1
Literària de 1
ciutat, de 3
del jurat 15
jurat el 1
el 1872. 3
1872. A 1
A Girona 2
Girona Sud 1
Sud es 3
van registrar 10
registrar centenars 1
vehicles que 3
van superar 6
superar el 14
el peatge 2
peatge sense 1
pagar on, 1
on, passats 1
passats quinze 1
quinze minuts 1
minuts de 19
de l'inici 27
l'inici de 50
la protesta, 1
protesta, els 1
els operaris 3
operaris d'Abertis 1
d'Abertis van 1
obrir les 15
les barreres 5
barreres i 1
i deixar 4
deixar d'apuntar 1
d'apuntar matrícules. 1
matrícules. A 1
Girona també 1
també arriba 4
arriba el 12
el folk 2
folk i 2
i neixen 1
neixen Escampillem, 1
Escampillem, que 1
actua com 32
a grup 9
grup i 22
a associació 4
associació que 3
que anirà 3
anirà organitzant 1
organitzant a 1
partir d'aquest 45
d'aquest moment 26
moment i 12
fins avui 11
avui en 50
en dia 40
dia nombrosos 1
nombrosos cursos, 1
cursos, trobades, 1
trobades, festivals, 1
festivals, etc., 1
etc., els 1
els Grallers 1
Grallers de 1
la Muralla 1
Muralla i 2
els Groullers. 1
Groullers. Agitar 1
Agitar una 1
una bandera 9
bandera blanca 2
blanca és 2
és signe 1
signe universal 1
universal de 6
de pau. 12
pau. A 1
A Gloucester 1
Gloucester van 1
un palau 8
palau fora-murs 1
fora-murs de 1
ciutat i 81
hi van 59
fundar l'església 1
de St. 20
St. AGL 1
AGL té 1
té previst 6
previst donar 1
a casos 4
casos d'ús 3
d'ús addicionals, 1
addicionals, com 3
ara grups 1
grups d'instruments 1
d'instruments i 2
i sistemes 17
sistemes telemàtics. 1
telemàtics. A 1
A Glyndebourne 1
Glyndebourne es 1
conserven aquestes 1
aquestes peces: 1
peces: una 1
una caixa 19
caixa de 24
de ressonància, 1
ressonància, tubs 1
tubs i 2
i parts 10
parts estructurals. 1
estructurals. Agnés 1
Agnés Boatell, 1
Boatell, la 1
qual comprà 1
comprà la 4
finca a 3
a Carles 7
Carles Sàbat 1
Sàbat el 1
el 31 43
març del 44
del 1897. 2
1897. Agnès 1
Agnès fou 1
una màrtir 1
màrtir a 2
a Roma 42
Roma per 9
per defendre 1
defendre la 1
seva castedat, 1
castedat, per 1
imatge no 4
no deixa 9
deixa dubtes. 1
dubtes. Agnes 1
Agnes Köry, 1
Köry, d'origen 1
d'origen hongarès, 1
hongarès, és 1
la fundadora 4
fundadora i 3
i directora 3
directora del 4
del " 9
" Agnes 1
Agnes li 1
li pregunta 13
pregunta a 5
a Michael 1
Michael si 1
si està 5
està decebut. 1
decebut. Agnès 1
Agnès morí 1
morí l'any 1
l'any 1097, 1
1097, i 1
seu marit 70
marit es 3
a casar 11
amb Berta 1
Berta d'Itàlia. 1
d'Itàlia. Agnes 1
Agnes va 2
assistir a 45
a institut 1
institut Det 1
Det frie 1
frie Gimnàs, 1
Gimnàs, una 1
escola lliure 1
lliure on 1
poder rebre 3
rebre 10 1
10 hores 2
hores setmanals 1
setmanals de 1
de classes 12
de ceràmica 31
ceràmica i 12
i tocar 2
tocar molta 1
molta música. 1
música. Agnes 1
va convertir-se 7
en músic, 1
músic, tocant 1
tocant l'òrgan, 1
l'òrgan, el 1
el piano 17
piano i 28
el violí. 3
violí. Agni, 1
Agni, actua 1
el model 81
model diví 1
diví del 2
del sacerdot. 1
sacerdot. Agnon 1
Agnon va 1
va interpretar 44
interpretar aquest 1
fet com 6
mal presagi 1
presagi i 1
decidir retornar 1
la "Terra 3
"Terra Promesa 1
Promesa d'Israel". 1
d'Israel". Agonàlia 1
Agonàlia o 1
o Agònia 1
Agònia fou 1
un antic 32
antic festival 1
festival que 1
feia a 10
l' Agonitzant 1
Agonitzant durant 1
durant tres 25
tres dies, 7
dies, Schneider 1
Schneider va 1
morir tres 3
tres dies 19
dies després, 7
després, i 1
succeir en 4
el càrrec. 8
càrrec. Agost 1
Agost de 2
de 2004 16
2004 com 2
la sanitat 2
sanitat o 1
les carreteres, 3
carreteres, per 1
als pobles 4
comarca. A 1
A Gran 1
Gran Bretanya, 14
Bretanya, en 1
en canvi, 52
canvi, el 14
de Bliss 1
Bliss gaudí 1
gaudí de 5
més popularitat, 1
popularitat, i 1
des d'allà 6
d'allà es 3
va estendre 31
estendre a 5
altres països 21
països de 26
de parla 21
parla anglesa. 2
anglesa. A 1
A Granda 1
Granda fins 1
l'any 2006 6
2006 s'han 1
s'han dedicat 1
criança de 2
de porcs 3
porcs seglars, 1
seglars, com 1
com sempre 2
sempre havien 2
havien fet 17
fet els 6
la casona. 1
casona. A 1
A gran 1
d'aquestes zones 4
zones s'hi 1
s'hi han 16
fet plantacions 1
d'arbres per 1
a l'explotació, 1
l'explotació, sobretot 1
sobretot d' 1
A grans 3
grans paràmetres 1
paràmetres d'impacte, 1
d'impacte, la 1
càrrega de 21
de l'ió 4
l'ió està 1
està protegida 4
protegida per 10
tendència dels 2
dels electrons 5
electrons a 1
a agrupar-se 2
agrupar-se al 1
del ions 1
ions i 2
altres ions 1
ions per 1
per evitar-ho. 3
evitar-ho. A 1
grans trets, 3
trets, els 1
els pobles 29
pobles del 4
del nord, 8
nord, fins 2
a Gata, 1
Gata, es 1
es dirigeixen 7
dirigeixen preferentment 1
preferentment a 4
a València, 15
València, mentre 1
del sud 58
sud com 1
com Calp 1
Calp sovint 1
sovint trien 1
trien Alacant. 1
Alacant. A 1
trets, trobem 1
trobem a 5
la Serra 19
Serra de 18
de Montclar 2
Montclar una 1
una vegetació 6
caràcter mediterrani. 1
mediterrani. Agravain 1
Agravain és 1
un personatge 49
personatge de 47
la matèria 31
matèria de 14
de Bretanya. 1
Bretanya. A 1
A Grècia, 1
Grècia, el 2
el pòntic 1
pòntic es 1
servir actualment 2
actualment més 2
a llengua 17
llengua emblemàtica 1
emblemàtica que 1
a mitjà 16
de comunicació. 20
comunicació. A 1
A Grècia 1
Grècia el 1
nom popular 4
popular és 3
és fitilia, 1
fitilia, que 1
prové del 35
del mot 11
mot to 1
to fitilia 1
fitilia i 1
que vol 29
dir "metxa". 1
"metxa". Agregar 1
Agregar aquesta 1
aquesta innocent 1
innocent peça 1
10 minuts 7
minuts com 3
com epíleg 1
epíleg hagués 1
hagués sigut 1
sigut un 3
un anticlímax. 1
anticlímax. Agre 1
Agre va 1
va preguntar 15
preguntar a 3
a John 8
John Parker, 1
Parker, el 1
seu professor 1
professor d'hematologia 1
d'hematologia en 1
la University 4
University of 5
of North 1
North Carolina. 1
Carolina. Agrupació 1
Agrupació d'Aquarel·listes 1
d'Aquarel·listes de 2
Catalunya any 1
any 1931. 1
1931. Agrupació 1
Agrupació dirigida 1
dirigida actualment 1
actualment per 4
per Òscar 2
Òscar Albiach, 1
Albiach, composta 1
composta per 44
cinquanta alumnesi 1
alumnesi que 1
que participa 3
participa al 1
llarg del 94
curs en 2
diverses audicions 1
audicions generals. 1
generals. Agrupació 1
Agrupació traslladarà 1
traslladarà la 1
seu central 4
Barcelona (Gran 1
(Gran Via 1
Via de 2
Corts Catalanes, 1
Catalanes, 621) 1
621) a 1
Sant Cugat, 4
Cugat, a 1
a l'Edifici 2
l'Edifici Horizon, 1
Horizon, un 1
un modern 3
modern centre 1
centre on 1
on s'aglutinarà 1
s'aglutinarà tota 1
tota l'organització. 2
l'organització. Agrupa 1
Agrupa estudiants 1
estudiants dels 1
dels nivells 10
nivells d' 3
d' educació 1
educació secundària, 1
secundària, batxillerat, 1
batxillerat, formació 1
formació professional, 2
professional, conservatori 1
conservatori i 1
i universitari. 1
universitari. A 1
A Guardamar 1
Guardamar també 1
ha diferents 16
diferents turons 1
turons que 4
donen forma 2
forma a 13
a l'horitzó 3
l'horitzó guardamarenc. 1
guardamarenc. A 1
A Guatemala, 1
Guatemala, aquest 1
conèixer a 19
l' Aguiar 1
Aguiar i 1
i Lago 1
Lago van 1
intentar posar-se 1
posar-se d'acord 3
d'acord preveient 1
preveient una 1
una futura 3
futura declaració 1
declaració davant 1
van tirar 2
tirar per 1
per l'embornal 1
l'embornal totes 1
les existències 3
existències dels 1
seus magatzems. 1
magatzems. Aguilera 1
Aguilera Malta 1
Malta patia 1
patia de 2
de diabetis 3
diabetis i 2
i ceguesa 1
ceguesa des 1
vuitanta i 4
va deure 11
deure a 7
un vessament 1
vessament cerebral 1
cerebral després 1
d'una caiguda. 1
caiguda. Aguirre 1
Aguirre va 2
va cridar 25
cridar a 9
a «penjar 1
«penjar a 1
les xarxes 39
xarxes socials 14
socials fotografies 1
fotografies i 11
i vídeos 4
vídeos qualsevol 1
qualsevol acte 1
acte de 18
de violència 14
violència i 12
i coacció 1
coacció que 1
es cometi». 1
cometi». Agurion 1
Agurion (llatí 1
(llatí Agyrium) 1
Agyrium) fou 1
una ciutat 79
de l'interior 30
de Sicília 10
Sicília a 2
uns 30 6
30 km 2
km d' 1
d' AgustaWestland 1
AgustaWestland diu 1
diu que 222
el 2013 13
2013 va 18
va volar 6
volar lliurement 1
lliurement una 1
una aeronau 4
aeronau de 1
de rotors 1
rotors basculants 1
basculants elèctric 1
elèctric anomenat 1
anomenat Project 1
Project Zero, 1
Zero, amb 1
seus rotors 1
rotors dins 1
de l'envergadura. 1
l'envergadura. Agustí 1
Agustí Centelles 1
Centelles i 1
i Ossó 1
Ossó ( 1
( Agustí 3
Agustí Danés, 1
Danés, era 1
el moderador 1
moderador del 1
programa De 1
De bat 1
bat a 1
a bat 1
bat els 1
els dilluns. 1
dilluns. Agustí 1
Agustí Duran 1
Duran i 1
i Sanpere 1
Sanpere ( 1
Agustí Serra 1
Serra i 10
i Soler 1
Soler ( 2
Agustí va 2
resta dels 31
dels missioners 5
missioners amb 1
amb noves 14
noves instruccions, 1
instruccions, una 1
quals probablement 1
probablement va 15
ser demanar 1
demanar que 29
el consagressin 1
consagressin com 1
a bisbe 7
bisbe si 1
condicions a 4
a Kent 1
Kent ho 1
ho garantien. 1
garantien. A 1
A Herzberg 1
Herzberg es 1
troba el 45
Centre Intercultural 1
Intercultural Herzberg. 1
Herzberg. A 1
A Hiltop, 1
Hiltop, el 1
grup restant 1
restant va 1
va fugir 38
fugir perseguit 1
perseguit pels 2
pels Salvador, 1
Salvador, Tara 1
Tara ajudat 1
ajudat pels 3
pels antics 4
antics Salvador 1
Salvador i 6
i Oceancide 1
Oceancide va 1
els enemics. 2
enemics. A 1
A Hiran 1
Hiran també 1
fer passes 1
passes en 1
aquest sentit. 6
sentit. Ahmad 1
ibn Muhammad 4
Muhammad ibn 6
ibn Tahir, 1
Tahir, que 1
que potser 13
potser aspirava 1
aspirava al 3
al govern 44
govern que 9
pare no 8
no reclamava, 1
reclamava, va 1
a Nishapur 2
Nishapur amb 1
amb 5.000 2
5.000 homes, 1
homes, però 4
fou rebutjat 4
rebutjat per 10
per Abu-Xujà 1
Abu-Xujà Àhmad 1
Àhmad i 1
i probablement 11
va morir, 15
morir, ja 1
no torna 5
ser esmentat. 4
esmentat. Ahmad 1
Ahmad i 4
i Talabani, 1
Talabani, i 1
altres dissidents, 1
dissidents, tement 1
tement per 2
seves vides, 2
vides, es 1
seva fortalesa 1
fortalesa de 23
de Mawat. 1
Mawat. Ahmad 1
Ahmad Khan 3
intentar acostar-se 1
acostar-se als 1
als rohilles 1
rohilles que 1
inicialment van 2
van refusar 4
refusar el 3
seu acostament, 1
acostament, al 1
van aliar. 1
aliar. Ahmad 1
Ahmad Shah 1
Shah els 1
els hi 24
hi volia 2
volia donar 2
suport però 1
els britànics 30
britànics i 12
els russos 11
russos ho 2
van impedir. 2
impedir. Ahmad 1
Ahmad va 3
demanar ajut 5
ajut als 2
als kara 1
kara koyunlu. 1
koyunlu. Ahmad 1
Ahmad vivia 1
vivia a 15
a Marràqueix, 1
Marràqueix, i 1
va voler 67
voler construir 1
un palau. 2
palau. Ahmed 1
Ahmed aga 1
aga Tămrăšlijata 1
Tămrăšlijata va 1
va instituir 5
instituir un 1
un impost 6
impost tres 1
vegades menys 2
menys elevat 1
elevat que 3
la Rumèlia 1
Rumèlia Oriental, 1
Oriental, cosa 1
va incitar 3
incitar quatre 1
quatre pobles 1
pobles més 5
més a 183
a unir-se 14
unir-se a 24
a l'aliança. 1
l'aliança. Ahmed 1
Ahmed hagué 1
hagué d'enfrontar-se 2
d'enfrontar-se amb 1
gran nombre 103
nombre d'atemptats 1
d'atemptats i 1
i conjures, 1
conjures, que 1
que marcaren 1
marcaren el 1
amb serioses 1
serioses ferides, 1
ferides, i 1
que reprimí 1
reprimí amb 1
amb gran 36
gran crueltat. 1
crueltat. Ahmed 1
Ahmed va 1
va escriure: 9
escriure: "Tot 1
"Tot i 3
la forta 11
forta mecànica 1
mecànica de 8
de control 67
control i 10
un avançat 2
avançat motor 1
de física, 1
física, el 1
el joc 86
joc té 2
té molts 6
molts defectes 1
defectes que 1
el converteixen 4
un producte 23
producte realment 1
realment atractiu". 1
atractiu". A. 1
A. H. 2
H. M. 1
M. Jones 1
Jones Later 1
Later Roman 1
Roman Empire 1
Empire 608 1
608 No 1
No és 47
és clar 10
clar quanta 1
quanta diferència 1
diferència hi 1
havia entre 3
entre aquestes 11
aquestes unitats 4
unitats i 3
seves predecessores, 1
predecessores, encara 1
versió limitanei 1
limitanei podria 1
haver estat 69
de només 24
mida de 45
antigues unitats. 1
unitats. A 1
A Hogwarts, 1
Hogwarts, l'Hermione 1
l'Hermione destaca 1
destaca des 1
començament per 2
la intel·ligència 22
intel·ligència i 6
resultats impecables 1
impecables a 1
les classes. 2
classes. A 1
A Hong 1
Hong Kong, 3
Kong, els 1
els mercats 4
mercats humits 1
humits són 1
són preferits 2
preferits per 2
gent gran, 3
gran, rendes 1
rendes baixes 1
baixes i 13
i assistents 1
assistents domèstics, 1
domèstics, donant 1
donant servei 1
servei a 20
a aproximadament 6
aproximadament el 15
10 per 7
cent dels 10
dels residents 8
residents de 13
A hores 1
hores d'ara 2
d'ara (setembre 1
(setembre del 1
del 2010) 1
2010) el 1
el setè 12
setè partit 2
partit encara 1
encara funciona. 1
funciona. Ahor 1
Ahor fou 1
antic principat 1
principat de 7
l' Ahriman 1
Ahriman posa 1
posa els 1
els llavis 4
llavis sobre 1
les espatlles 7
espatlles de 2
de Zahhāk 2
Zahhāk i 1
de sobte 16
sobte desapareix. 1
A Huánuco, 1
Huánuco, es 1
van organitzar 16
organitzar nombrosos 1
nombrosos batallons 1
batallons de 4
de guerrilles 3
guerrilles i 2
i montoneros 1
montoneros que 1
van combatre 7
combatre als 5
als xilens 1
xilens a 1
la Campaña 1
Campaña de 1
la Breña. 1
Breña. Aicò 1
Aicò va 1
va molestar 2
molestar als 1
als nacionalistes 1
nacionalistes que 2
que l'abril 1
de 1933 8
1933 van 1
van emetre 10
emetre a 3
a Damasc 3
Damasc el 2
el "Manifest 1
"Manifest a 1
la Nació" 1
Nació" reclamant 1
Gran Síria 1
Síria inclosos 1
inclosos els 18
els territoris 43
territoris del 6
del mandat. 1
mandat. Aida 1
Aida i 2
i Amonasro 1
Amonasro romanen 1
romanen com 1
a ostatges 1
ostatges per 1
per assegurar 22
assegurar que 27
els etíops 3
etíops no 1
es venjaran 1
venjaran de 1
seva derrota. 2
derrota. “Ai, 1
“Ai, fill 1
fill méu”, 1
méu”, ba 1
ba dí’l 1
dí’l para, 1
para, “còm 1
“còm bulguis; 1
bulguis; étz 1
étz un 1
un dulén 1
dulén i 1
i Déu 2
Déu at/ta 1
at/ta castigarà”. 1
castigarà”. Aigua 1
Aigua crua 1
crua de 1
de pou, 1
pou, Se 1
Se sotmet 1
sotmet a 4
a tractaments 1
tractaments fisicoquímics 1
fisicoquímics per 1
a convertir-la 1
convertir-la en 5
en aigües 20
de serveis 61
serveis generals, 1
generals, per 2
a refrigeració 1
refrigeració de 1
de maquinària 4
maquinària i 6
i equips, 1
equips, Aigua 1
Aigua recuperada 1
recuperada dels 1
dels processos 11
processos de 34
de llavat 1
llavat de 1
de botelles, 1
botelles, de 1
de filtres 9
filtres d'arena 1
d'arena i 2
de sanejaments 1
sanejaments d'equips. 1
d'equips. Aiguá 1
Aiguá és 1
A Igualada 1
Igualada el 1
el 1930 7
1930 també 1
fundar una 12
una altre 1
altre agrupació. 1
agrupació. Aiguamarina 1
Aiguamarina ha 1
ha localitzat 2
localitzat Raymond 1
Raymond Calder, 1
Calder, l'amo-nedador 1
l'amo-nedador del 1
del Capri 1
Capri Club, 1
Club, però 1
però descobrirà 1
descobrirà que 2
que trobar 1
trobar el 37
gran amor 3
amor no 1
escrit a 5
les revistes. 2
revistes. Aigües 1
Aigües avall, 1
avall, encara 1
encara rep 1
rep el 51
el Còrrec 15
Còrrec o 1
o Clot 1
Clot del 3
del Brescany 1
Brescany i 1
dos Còrrecs 1
Còrrecs de 1
les Vernoses. 1
Vernoses. Aigües 1
Aigües termals 1
termals recomanades 1
recomanades per 2
a malalties 3
malalties renals. 1
renals. Aïlla 1
Aïlla la 1
la punta 39
punta riu 1
riu avall 3
avall per 7
una placeta 6
placeta sobre 1
una rèplica 8
rèplica de 6
l' Aimé 1
Aimé Lacapelle 1
Lacapelle és 1
un pagès 1
pagès pacífic 1
pacífic d'uns 1
d'uns cinquanta 1
anys que 39
viu amb 12
seva «mémé» 1
«mémé» (l'àvia) 1
(l'àvia) que 1
li cuina 1
cuina «patates 1
«patates rodones». 1
rodones». A 1
A Inca 1
Inca va 1
va cursar 12
cursar els 6
de Batxiller 1
Batxiller al 1
al Col·legi 10
Col·legi La 2
La Salle. 2
Salle. Ain 1
Ain és 1
és igual 31
igual a 32
a 70 3
70 que 1
que denota 4
denota espiritualitat. 1
espiritualitat. Ainet 1
Ainet va 1
va aprofitar 26
aprofitar aquesta 1
aquesta oportunitat 2
oportunitat per 8
a explicar-li 3
explicar-li com 1
com funcionaven 1
funcionaven els 1
seus poders 9
poders amb 1
natura i 13
com podia 5
podia arreglar 1
arreglar el 2
problema distribuint 1
distribuint correctament 1
correctament la 5
la pluja. 4
pluja. A 1
A inicis 8
inicis de 21
de 1919, 5
1919, Churchill 1
Churchill va 5
nomenat Secretari 1
Secretari d'Estat 8
d'Estat de 11
Guerra i 7
i Secretari 4
de l'Aire. 1
l'Aire. A 1
de 1942, 13
1942, els 1
els presoners 7
presoners del 1
de concentració 23
de Dachau 2
Dachau van 1
utilitzats per 24
per Rascher 1
Rascher en 1
en experiments 3
experiments l'objecte 1
l'objecte seria 1
seria ajudar 1
ajudar als 7
als pilots 3
pilots alemanys 1
alemanys que 2
havien ejectar-se 1
ejectar-se a 1
a elevades 1
elevades altituds. 1
altituds. A 1
1960 diversos 1
diversos i 6
i variats 2
variats moviments 1
moviments en 2
la pintura 51
pintura abstracta 1
abstracta es 1
van trobar 73
trobar relacionats 1
relacionats entre 1
entre ells, 16
ells, sent 1
sent superficialment 1
superficialment catalogats 1
catalogats com 1
a similars, 1
similars, encara 1
que resultaven 1
resultaven ser 1
ser profundament 1
profundament diferents 1
el llarg 6
termini. A 1
inicis del 14
del aquestes 1
aquestes qüestions 1
qüestions tornaren 1
tornaren de 1
a l'avantguarda. 1
l'avantguarda. A 1
carrera política, 3
política, el 6
1915, Kaganóvitx 1
Kaganóvitx esdevingué 1
esdevingué organitzador 1
organitzador comunista 1
comunista de 4
fàbrica de 53
de sabates 3
sabates on 1
on treballava. 2
l'Edat Mitjana, 5
Mitjana, aquesta 1
aquesta carta 4
carta va 4
ser utilitzada 20
utilitzada com 14
un talismà 1
talismà contra 1
contra les 54
les guerres 30
les malalties. 7
inicis dels 4
40, River 1
River tingué 1
tingué una 6
una atractiva 2
atractiva ofensiva 1
ofensiva que 1
que rebé 5
rebé el 17
el sobrenom 24
sobrenom de 20
La Máquina. 1
Máquina. A 1
maig, la 2
Força Gedeó 1
Gedeó hagué 1
de retirar-se 13
retirar-se per 3
de poder 72
poder oferir 1
oferir una 11
una escorta 1
escorta confortable 1
confortable per 1
a l'entrada 27
l'entrada formal 1
formal de 6
de Hailie 1
Hailie Selassie 1
Selassie a 1
a Addis 3
Addis Abeba. 1
Abeba. Aino 1
Aino posteriorment 1
posteriorment va 27
va recordar 13
recordar altres 1
altres visites 1
visites a 7
la tardor 36
tardor d'aquest 1
a Voigt 1
Voigt on 1
on Sibelius 1
Sibelius —l'estat 1
—l'estat del 1
qual d'humor 1
d'humor ella 1
ella va 30
va descriure 41
descriure com 17
a ombrívol 1
ombrívol i 3
i taciturn— 1
taciturn— li 1
va lliurar 42
lliurar més 1
més piles 1
piles de 4
música manuscrita 1
manuscrita al 1
al copista. 1
copista. A 1
A insistència 1
insistència d'Hauke, 1
d'Hauke, Fischer 1
Fischer va 3
a integrar 1
integrar el 4
grup. A 3
A instàncies 1
instàncies de 5
de l'esposa 3
l'esposa i 2
del fill, 2
fill, es 1
es parlà 2
parlà de 3
a París. 24
París. A 2
A Iparralde 1
Iparralde va 1
professor per 1
l' Airbus 1
Airbus té 1
previst substituir 2
substituir l'A330 1
l'A330 actual 1
actual (denominat 1
(denominat A330ceo 1
A330ceo Current 1
Current Engine 1
Engine Option 1
Option ('opció 1
('opció de 1
motor actual'). 1
actual'). Airbus 1
Airbus va 1
va prescindir 2
prescindir per 1
vegada en 49
aquest model 11
model de 68
les conduccions 1
conduccions hidràuliques 1
hidràuliques per 2
a governar 5
governar les 2
les superfícies 7
superfícies de 5
de vol, 3
vol, substituint-les 1
substituint-les per 1
per cables 1
cables elèctrics 1
elèctrics ( 1
( Air 1
Air France 1
France i 1
i British 2
British Airways 1
Airways van 1
van quedar 51
quedar com 6
a úniques 1
úniques companyies 1
companyies compradores. 1
compradores. A 1
A Irlanda, 1
Irlanda, molt 1
molt pocs, 1
pocs, si 1
és que 210
va haver-hi 32
haver-hi algun, 1
algun, van 1
van lamentar 2
lamentar la 2
de Bruce, 1
Bruce, el 1
govern de 86
havia resultat 2
resultat finalment 1
finalment pitjor 1
pitjor que 6
el dels 26
dels anglesos. 2
anglesos. Air 1
Air Madagascar 1
Madagascar opera 1
opera vols 1
vols regulars 1
regulars en 2
aquesta ciutat. 4
ciutat. Aisa 1
Aisa li 1
explica que 41
ha mort 4
mort Adrián 1
Adrián perquè 1
perquè era, 1
era, diu, 1
diu, el 1
el presoner 3
presoner que 1
havia escapat 3
escapat de 4
presó i 9
i pretenia 4
pretenia fugir 1
fugir amb 9
amb l'esclava 1
l'esclava Tamar. 1
Tamar. A 1
A Isfahan 2
Isfahan governava 1
governava el 1
de l'assassinat, 2
l'assassinat, Umar 1
Umar Xaikh 3
Xaikh ibn 1
ibn Pir 1
Pir Muhammad, 1
Muhammad, però 1
tenia ni 3
ni moltes 1
moltes force 1
force ni 1
ni molt 2
molt de 90
de suport. 6
suport. A 1
Isfahan sabem 1
sabem que 17
príncep Jalal 1
Jalal al-Din 1
al-Din ibn 1
ibn Rustem 1
Rustem va 1
va causar 40
causar alguns 1
alguns disturbis 1
disturbis però 1
no s'expliquen 1
s'expliquen les 2
les causes 22
causes que 4
no serien 4
serien alienes 1
alienes a 3
pèrdua del 12
poder de 49
de Rustem 1
Rustem a 1
regió d'Isfahan. 1
d'Isfahan. A 1
A Itàlia, 3
Itàlia, això 1
va significar 16
significar que 5
direcció que 6
abans havia 8
estat a 15
de Bordiga 1
Bordiga es 1
es lliuràs 1
lliuràs a 1
a representants 3
representants de 28
la minoria 8
minoria del 1
del partit, 19
partit, quan 1
grup Serrati-Maffi 1
Serrati-Maffi del 1
del PSI 1
PSI es 1
va unir 69
unir al 20
al PCD'I. 1
PCD'I. A 1
Itàlia, el 2
el neorealisme 1
neorealisme havia 1
havia afirmat 1
afirmat la 1
diversos cineastes. 1
cineastes. A 1
A itàlia 1
itàlia es 1
a herba 1
herba de 2
de cuina. 3
cuina. A 1
A Itàlia 1
Itàlia i 17
i Alemanya, 4
Alemanya, aquells 1
aquells parlants 1
parlants que 1
encara parlen 1
parlen dialectes 2
dialectes típics 1
típics utilitzen 1
utilitzen el 7
dialecte en 1
en situacions 12
situacions informals, 1
informals, especialment 1
especialment dins 2
Itàlia, l'anarquisme 1
l'anarquisme individualista 1
individualista tenia 1
forta tendència 2
tendència cap 5
A Italsider 1
Italsider Bertieri 1
Bertieri s'havia 1
s'havia fet 11
fet amic 1
amic d'Emanuele 1
d'Emanuele Luzzati, 1
Luzzati, que 1
altre dels 11
dels artistes 21
que giraven 2
giraven al 1
companyia siderúrgica. 1
siderúrgica. A 1
A Ivan 1
Ivan el 2
el Terrible 1
Terrible (1942) 1
(1942) torna 1
fer gala 2
gala de 3
seva mestria 1
mestria per 1
al muntatge. 1
muntatge. Així 1
Així aconsegueix 1
aconsegueix enganyar 1
enganyar a 2
a tothom, 6
tothom, a 1
a excepció, 1
excepció, per 1
per descomptat, 9
descomptat, d'Horace, 1
d'Horace, qui 1
qui reconeix 1
reconeix en 1
en ella 20
ella la 5
jove de 18
de qui 29
qui es 30
enamorar un 1
any enrere. 1
enrere. Així, 1
Així, aconseguien 1
aconseguien el 2
predomini de 6
les elits 5
elits magiars 1
magiars sobre 1
les minories 13
minories romaneses 1
romaneses i 2
i eslaves. 1
eslaves. Així, 1
Així, actualment 1
actualment és 17
una publicació 9
publicació d' 2
d' Així, 4
Així, acull 1
acull nombrosos 1
nombrosos comerços, 1
comerços, bars, 1
bars, restaurants, 2
restaurants, hotels, 1
hotels, poliesportiu, 1
poliesportiu, serveis 1
serveis tècnics, 1
tècnics, oficina 1
oficina de 42
de turisme, 3
turisme, etc. 2
etc. Així 3
Així Adam 1
Adam va 2
va copejar-la 1
copejar-la amb 1
una destral 2
destral i 2
va matar-la, 1
matar-la, havent 1
havent salvat 1
salvat ella 1
ella d'aquesta 1
manera el 16
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amb característiques 12
característiques tropicals, 1
tropicals, cosa 1
fa enriquir-se 1
enriquir-se d'elements 1
d'elements de 6
flora d'ambdues 1
d'ambdues latituds. 1
latituds. Així 1
fons del 19
del plató 2
plató serà 1
serà codificat 1
codificat amb 1
amb menys 23
menys bits 1
bits i 2
presentador amb 1
amb molts 34
més bits 1
bits (mantenint 1
(mantenint la 1
la taxa 30
taxa total 1
de bits 10
bits del 2
del principi). 2
principi). Així 1
el fus 1
fus envia 1
envia informació 1
informació positiva 1
positiva cap 1
medul·la espinal, 2
espinal, quan 1
increment de 14
la longitud 33
i informació 3
informació negativa, 1
negativa, o 1
o una 57
quantitat d'impulsos 1
d'impulsos menor 1
menor a 6
a l'habitual, 1
l'habitual, quan 1
un escurçament 1
escurçament del 1
del fus. 1
fus. Així 1
Així doncs 9
doncs el 3
el kalam 1
kalam i 1
la falsafa 1
falsafa inluencien 1
inluencien diversos 1
diversos madhhabs. 1
madhhabs. Així, 1
Així, doncs, 4
doncs, El 1
El llibre 28
la selva 9
selva és, 1
és, en 11
en realitat, 9
realitat, un 2
un recull 14
recull de 16
de contes. 1
contes. Així 1
el president 62
president José 1
José Luís 2
Luís Calderón 1
Calderón va 2
decidir vendre 2
vendre els 10
els terrenys 16
terrenys de 13
de l'estadi 2
l'estadi i 2
i comprar 1
gran finca 2
la Budallera, 1
Budallera, a 1
l'est de 30
ciutat. Així 1
el reticle 3
reticle endoplasmàtic 3
endoplasmàtic llis 2
llis intervé 1
intervé en 7
la síntesi 19
síntesi de 14
de cèl·lules 18
cèl·lules intersticials 1
intersticials dels 1
dels ovaris 1
ovaris i 2
dels testicles, 1
testicles, les 1
quals sintetitzen 1
sintetitzen una 1
quantitat d'esteroides. 1
d'esteroides. Així 1
doncs, els 3
resultats obtinguts 6
obtinguts pels 4
pels estudis 4
estudis efectuats 1
efectuats refuten 1
refuten la 1
tradicional idea 1
idea de 66
de que 25
que l'etapa 1
l'etapa adulta 1
adulta no 1
és adequada 1
adequada per 12
per l'aprenentatge. 1
l'aprenentatge. Així 1
els vidres 7
vidres d'urani 1
d'urani conjuntament 1
conjuntament amb 32
els esmalts 3
esmalts ceràmics 1
ceràmics varen 1
varen representar 1
representar l'ús 1
l'ús més 2
de l'urani. 1
l'urani. Així 1
el total 9
de baixes 7
baixes arribà 1
a 8.668.400. 1
8.668.400. Així 1
valor que 9
que finalment 38
finalment exigim 1
exigim a 1
paràmetre és 2
un compromís 8
compromís entre 4
resistència que 6
que necessita 9
necessita l'estructura 1
l'estructura i 7
la treballabilitat 1
treballabilitat necessària 1
necessària per 22
seva construcció. 6
construcció. Així 1
doncs en 7
en anglès 33
anglès es 2
es diferencia 8
diferencia les 1
formes d'infinitiu 2
d'infinitiu "completes" 1
"completes" (les 1
(les anomenades 1
anomenades full 1
full infinitive) 1
infinitive) que 1
que equivalent 1
equivalent a 26
a l'infinitiu 1
l'infinitiu català, 1
català, i 6
d'infinitiu bare 1
bare que 1
són les 163
a conjugar. 1
conjugar. Així 1
doncs, en 3
en definitiva, 3
definitiva, les 1
les colònies 19
colònies americanes 2
americanes esdevindrien 1
esdevindrien independents 1
independents de 7
de facto, 3
facto, però 1
en allò 6
allò que 60
que estrictament 1
estrictament interessava 1
interessava a 1
a Espanya, 24
Espanya, el 3
el comerç, 6
comerç, continuarien 1
continuarien sent 1
sent a 3
tot efecte 2
efecte colònies. 1
colònies. Així 1
doncs, és 5
que durant 40
seu procés 9
procés d'elaboració, 1
d'elaboració, els 1
els cengkok 1
cengkok hagin 1
hagin incorporat 1
incorporat patrons 1
patrons melòdics 1
melòdics preexistents, 1
preexistents, el 1
coneix acadèmicament 1
acadèmicament amb 1
de centonització. 1
centonització. Així 1
més còmode 5
còmode que 2
la volea, 1
volea, ideal 1
ideal per 12
per rematar 1
rematar el 1
el quinze 1
quinze per 1
tots el 10
el modes 2
de joc. 11
joc. Així 1
un paper 128
paper revestit 1
revestit de 2
de cera 5
cera verge 1
verge fosa 1
fosa que 3
que tapona 1
tapona els 1
els porus 1
porus del 1
paper negatiu, 1
negatiu, reduint 1
reduint el 8
el gra, 1
gra, facilita 1
facilita el 5
el tiratge 1
tiratge de 4
les proves 46
proves i 8
i aproxima 1
aproxima la 1
seva textura 2
textura i 3
seva transparència 1
transparència a 1
del cristall. 2
cristall. Així, 1
és versemblant 1
versemblant que 1
aquest conjunt 7
de possessions 1
possessions poguessin 1
poguessin en 1
moment haver 1
estat objecte 13
objecte d'administració 1
d'administració particularitzada, 1
particularitzada, amb 1
de "Bell-lloc", 1
"Bell-lloc", "Torre 1
"Torre de 1
de Bafes" 1
Bafes" o 1
o "Escarabat". 1
"Escarabat". Així 1
doncs, intenten 1
intenten avançar-s'hi, 1
avançar-s'hi, però 1
després hauran 1
de recórrer 8
recórrer Alemanya 1
Alemanya a 2
la recerca 114
recerca de 55
les joies. 2
joies. Així 1
doncs, intuïtivament, 1
intuïtivament, una 1
una funció 29
funció meromorfa 1
meromorfa és 1
el quocient 2
quocient de 5
dues "bones" 1
"bones" funcions 1
funcions holomorfes: 1
holomorfes: una 1
una tal 2
tal funció 1
funció serà 2
serà encara 1
encara "bona", 1
"bona", excepte 1
excepte als 3
als punts 8
punts on 3
el denominador 2
denominador de 1
la fracció 6
fracció és 1
és zero: 1
zero: ací 1
ací el 2
valor de 36
la funció 82
serà "infinit". 1
"infinit". Així 1
doncs, l'1,3- 1
l'1,3- bisfosfoglicerat 1
bisfosfoglicerat s'utilitza 1
s'utilitza per 44
per impulsar 4
impulsar la 13
síntesi d'ATP 1
d'ATP a 1
partir d'ADP. 1
d'ADP. Així 1
doncs, l'1 1
de 1244 1
1244 Pere-Roger 1
Pere-Roger de 1
de Mirapeis 1
Mirapeis va 1
negociar la 4
la rendició. 4
rendició. Així 1
doncs, la 18
carretera C-1313 1
C-1313 fou 1
fou durant 1
aproximadament una 4
una dècada 7
dècada la 1
carretera entre 2
entre Lleida 1
Lleida i 8
i l'enllaç 2
l'enllaç amb 2
la N-260, 1
N-260, prop 1
la climatització 1
climatització comprèn 1
comprèn tres 3
tres factors 1
factors fonamentals: 1
fonamentals: la 1
la ventilació, 2
ventilació, la 1
la calefacció, 1
calefacció, o 1
o climatització 2
climatització d'hivern, 1
d'hivern, i 2
la refrigeració 1
refrigeració o 1
climatització d'estiu. 1
d'estiu. Així, 1
la combinació 25
combinació de 31
de pol·lini, 1
pol·lini, caudícula 1
caudícula i 1
i retinacle 1
retinacle constitueix 1
constitueix el 10
el pol·linari. 1
pol·linari. Així 1
la conclusió 17
conclusió que 12
que s'extreu 2
s'extreu és 1
és que, 10
que, per 16
per calcular 5
calcular el 4
el volum 29
volum d'un 3
d'un tronc 3
tronc de 3
de piràmide, 1
piràmide, utilitzant 1
utilitzant aquesta 1
aquesta mitjana, 1
mitjana, procedia 1
procedia de 2
tradicional matemàtica 1
matemàtica egípcia. 1
egípcia. Així 1
la Convenció 14
Convenció fou 1
fou la 98
primera assemblea 1
assemblea francesa 1
francesa elegida 1
elegida per 4
per sufragi 3
sufragi universal 4
universal masculí. 1
masculí. Així 1
la femella 22
femella queda 1
queda embarassada 2
embarassada pel 1
pel mascle. 1
mascle. Així 1
doncs la 10
gent adinerada 1
adinerada pot 1
pot aspirar 1
aspirar a 3
viure eternament 1
eternament en 1
en canvi 44
canvi els 5
els pobres 5
pobres han 1
de negociar 5
negociar per 2
a continuar 8
continuar existint. 1
existint. Així 1
la junta 36
junta directiva 12
directiva presidida 1
per en 21
en Lluís 4
Lluís Munné 1
Munné crea 1
crea la 9
la Unión 7
Unión Graciense 1
Graciense de 1
de Ajedrez 3
Ajedrez (U.G.A.). 1
(U.G.A.). La 1
La primera 224
primera seu 2
seu social 3
social va 5
el Bar 3
Bar Tupinamba 1
Tupinamba i 1
primer president 16
president va 5
el Sr. 8
Sr. Així 1
la lectura 23
lectura i 10
interpretació de 17
música utilitzant 1
utilitzant els 8
de notació 5
notació rítmica 1
rítmica es 1
basa en 79
el context. 2
context. Així 1
la noblesa 36
noblesa fidel 1
fidel a 14
Carles II 4
II va 21
va residir 8
residir durant 1
d'una dècada 4
dècada en 2
centres culturals 2
i literaris 1
literaris d' 2
part dinàmica 1
dinàmica s'anomena 1
s'anomena rotor 1
rotor i 1
i l'estàtica 1
l'estàtica estator. 1
estator. Així 1
la persecució 15
persecució contra 1
els cristians 14
cristians que 5
es dugué 5
dugué a 10
terme a 13
la península 50
península itàlica, 1
itàlica, també 1
es reproduí 1
reproduí a 1
la ibèrica. 1
ibèrica. Així 1
la primitiva 10
primitiva funció 1
la Majordomia 1
Majordomia era 1
era recaptar 1
recaptar entre 1
els veïns 16
veïns els 1
els diners 33
diners necessaris 2
necessaris per 38
les Festes. 1
Festes. Així, 1
la revolta 35
revolta per 3
per separar-se 1
separar-se d'Espanya 1
d'Espanya quedà 1
quedà justificada; 1
justificada; una 1
una revolta 13
revolta que 2
que coincidix 1
coincidix amb 1
amb hostilitats 1
hostilitats contra 2
contra França. 2
França. Així 1
seva crítica 3
crítica al 3
tradicional de 28
de causalitat 3
causalitat es 1
es resum 1
resum amb 1
la cèlebre 1
cèlebre frase 1
frase filosòfica 1
filosòfica "Tota 1
"Tota adscripció 1
adscripció de 1
causalitat és 1
una qüestió 11
de fet". 1
fet". Així 1
temporada de 49
de navegació 10
navegació quedava 1
quedava limitada 1
limitada a 12
a mitjan 32
mitjan primavera 1
primavera fins 1
al setembre. 7
setembre. Així 1
visió política 1
vida soviètica 1
soviètica que 2
estat presentada 1
presentada al 5
públic pels 1
pels mitjans 6
mitjans oficials 1
oficials durant 1
durant dècades 2
dècades estava 1
estava sent 6
sent ràpidament 2
ràpidament desmuntada, 1
desmuntada, i 1
els aspectes 17
aspectes negatius 1
negatius de 4
vida a 29
la Unió 123
Unió Soviètica 35
Soviètica apareixien 1
apareixien al 1
al discurs 4
discurs públic. 1
públic. Així 1
de ponderació 1
ponderació C 1
C es 3
mena de 124
de mesura 18
mesura de 28
de nivells 8
nivells sonors 1
sonors elevats 1
elevats (més 1
(més de 5
de 85 8
85 dB). 1
dB). Així 1
doncs, l'església 1
l'església devia 1
devia mesurar 1
mesurar poc 1
de 58 10
58 metres 1
de llarg 33
llarg per 6
per quasi 1
quasi 15 1
15 metres 1
metres d'ample, 2
d'ample, a 1
les capelles 7
capelles laterals, 3
laterals, i 2
i l'alçària 1
l'alçària estaria 1
estaria a 2
a prop 142
prop als 2
als 25 2
25 metres. 1
metres. Així 2
doncs, les 6
les homeoproteïnes 1
homeoproteïnes són 1
són proteïnes 2
proteïnes missatgeres. 1
missatgeres. Així 1
les parròquies 10
parròquies amb 1
menys població 1
població van 1
van decantar-se 1
decantar-se per 2
proposta majoritària 1
majoritària (número 1
(número 1) 1
1) i 1
més poblades, 1
poblades, per 1
la número 2
número 3 4
3 (sistema 1
(sistema proporcional 1
proporcional a 7
nivell nacional). 2
nacional). Així 1
doncs les 1
les ràdios 5
ràdios estatunidenques, 2
estatunidenques, ajudades 1
ajudades per 2
per l'ambient 3
l'ambient racial, 1
racial, fan 1
fan mala 1
mala propaganda 1
propaganda del 2
del disco 1
disco amb 1
el lema 17
lema "disco 1
"disco sucks". 1
sucks". Així 1
les vocals 6
vocals sobre 1
no s'indica 1
s'indica el 1
signe gràfic 1
gràfic són 1
són breus. 1
breus. Així 1
les youtubers 2
youtubers mostren 1
mostren tot 1
que s’han 1
s’han comprat 1
comprat en 1
un temps 96
temps determinat 2
determinat i 2
en fan 4
fan una 11
petita ressenya 1
ressenya oral. 1
oral. Així 1
doncs, l'ètica 1
l'ètica del 1
del disseny 19
disseny segueix 1
segueix esdevenint 1
esdevenint una 3
una peça 37
peça fundamental 1
fundamental en 1
el desenvolupament 147
desenvolupament d'aquestes 1
d'aquestes noves 1
noves tecnologies, 2
tecnologies, per 1
de determinar 16
determinar aquells 1
aquells límits 1
límits morals 1
morals que 1
que més 106
més convenen 1
convenen a 1
societat i 13
i establir 6
una IA 2
IA beneficiària 1
beneficiària per 1
a tothom. 4
tothom. Així 1
doncs, l'habitació 1
l'habitació es 1
pot utilitzar 30
utilitzar per 41
de lloc 13
lloc instantani 1
instantani amb 1
el requisit 3
requisit que 1
hi hagi 41
hagi una 5
porta en 6
en ambdós 15
ambdós llocs. 1
llocs. Així 1
doncs, l'objectiu 1
l'objectiu del 6
del www 1
www havia 1
ser no 7
tenir regles 2
regles i 4
ser accessible 2
accessible des 2
qualsevol lloc 7
lloc sense 1
de requerir 1
requerir l'accés 1
un altre. 24
altre. Així 1
doncs, l'últim 1
l'últim número 1
revista Tretzevents 1
Tretzevents va 1
el 903 1
903 corresponent 1
corresponent al 9
al mes 22
mes de 73
de 2011 49
2011 que 2
la portada 22
portada de 14
de Montse 2
Montse Fransoy. 1
Fransoy. Així 1
doncs, moltes 1
moltes parts 3
parts d'un 3
d'un sistema 33
sistema encastat 1
encastat tindran 1
tindran sovint 1
sovint un 8
rendiment de 6
de funcionament 8
funcionament baix. 1
baix. Així 1
doncs, molts 1
dels anomenats 7
anomenats "antipsiquiatres", 1
"antipsiquiatres", incloent-hi 1
incloent-hi psiquiatres 1
psiquiatres amb 1
amb opinions 3
opinions no 2
no tradicionals, 1
tradicionals, tendeixen 1
tendeixen a 34
a desvincular-se 1
desvincular-se dels 1
termes i 4
les connotacions 4
connotacions negatives 1
negatives que 3
això implica. 1
implica. Així 1
doncs, participen 1
participen en 16
el transport 27
transport vesicular 1
vesicular del 1
del TGN 1
TGN a 1
la membrana 24
membrana plasmàtica. 1
plasmàtica. Així 1
doncs, pics 1
pics sobtosos 1
sobtosos de 1
de volum, 2
volum, escapen 1
escapen sense 1
sense patir 2
patir compressió. 1
compressió. Així 1
doncs, podem 1
podem dir 5
que una 135
unitat terminològica 1
terminològica és 1
de significació 1
significació especialitzada 1
especialitzada nominal. 1
nominal. Així 1
doncs, Pujades 1
Pujades tornà 1
tornà a 62
la terra 91
terra dels 7
seus avantpassats, 1
avantpassats, instal·lant-se 1
instal·lant-se a 2
a Castelló 2
Castelló d'Empúries. 2
d'Empúries. Així 1
doncs, quan 2
es canta 5
canta Hare 1
Hare Krixa 1
Krixa estem 1
estem dient 1
dient "Oh, 1
"Oh, senyor 1
senyor Krixna! 1
Krixna! Així 1
quan s'incrementa 1
s'incrementa el 1
temps d'oci 1
d'oci en 1
en relació 68
relació a 24
la jornada 10
jornada laboral, 1
laboral, l'IPR 1
l'IPR augmenta. 1
augmenta. Així 1
doncs, representa 1
representa la 34
la implacabilitat 1
implacabilitat judicial 1
judicial més 1
més extrema. 1
extrema. Així 1
doncs, resolent 1
resolent les 1
tres equacions 1
equacions plantejades, 1
plantejades, es 1
poden trobar 41
trobar els 13
els angles 9
angles necessaris 1
per moure's 2
moure's a 3
posició determinada 1
determinada de 2
de l'espai. 7
l'espai. Així 1
doncs segons 2
tradició fou 1
fou el 143
el matxet 2
matxet qui 1
va conduir 25
conduir al 5
al poble 49
poble dels 4
dels igbomines 1
igbomines a 1
terra del 12
del regne 27
regne Igbomina. 1
Igbomina. Així 1
doncs, segueixen 1
segueixen els 2
els singles, 1
singles, “Catche 1
“Catche Me 1
Me If 1
If You 1
You Can” 1
Can” o 1
o “Throught 1
“Throught the 1
the Eyes”, 1
Eyes”, però 1
però sense 50
sense gaire 7
gaire èxit 3
èxit tret 1
de Polònia. 7
Polònia. Així 1
doncs, sembla 1
que Damiano 1
Damiano era 1
un pseudònim, 2
pseudònim, adoptat 1
adoptat amb 3
la intenció 58
intenció d'ocultar 1
d'ocultar el 2
veritable nom, 2
nom, una 6
una pràctica 17
pràctica habitual 5
habitual entre 2
els jueus 12
cristians nous. 1
nous. Així 1
doncs, són 3
són dos 15
dos personatges 8
personatges que 17
es complementen 4
complementen entre 1
entre ells 77
ells donant-li 1
donant-li a 3
la col·lecció 61
col·lecció un 2
un equilibri 4
equilibri perfecte. 1
perfecte. Així 1
doncs, un 7
altre tutorial 1
tutorial molt 1
molt conegut 8
conegut en 11
de YouTube 3
YouTube és 2
el get 1
get ready 1
ready with 1
with me, 1
me, que 1
anglès vol 1
dir “prepara’t 1
“prepara’t amb 1
amb mi” 1
mi” i 1
on podem 2
podem visualitzar 1
visualitzar com 1
com s’arreglen 1
s’arreglen les 1
youtubers per 1
una ocasió 10
ocasió en 3
en concret. 8
concret. Així 1
cop tens 1
tens el 1
compte creat 1
creat i 3
i has 1
has iniciat 1
iniciat sessió, 1
sessió, pots 1
pots clicar 1
clicar m’agrada 1
m’agrada i 1
no m’agrada, 1
m’agrada, comentar 1
comentar els 1
els vídeos 3
vídeos públics 1
públics o 2
o privats 1
privats compartits 1
compartits amb 2
amb tu 2
tu i 1
seguir canals. 1
canals. Així 1
dels temes 15
temes recurrents, 1
recurrents, en 1
aquesta etapa 13
etapa inicial, 1
inicial, són 1
són els 199
els animals. 11
animals. Així 1
doncs va 3
néixer aquesta 1
aquesta teoria, 8
teoria, juntament 1
seva crítica. 1
crítica. Així 1
va plantar-se 1
plantar-se davant 1
població i 22
va fortificar 2
fortificar les 3
seves línies 6
línies amb 2
una fossa 5
fossa i 2
i diferents 14
diferents obstacles. 1
obstacles. Així 1
doncs, va 6
a mudar-se 2
mudar-se cap 1
a Providence, 2
Providence, Rhode 2
Rhode Island. 2
Island. Així, 1
Així, durant 2
els últims 55
últims segles 1
segles del 2
del regne, 7
regne, va 1
va existir 16
existir una 6
una activitat 26
activitat socioeconòmica 1
socioeconòmica plural, 1
plural, mescla 1
mescla d'agricultura, 1
d'agricultura, activitats 1
activitats marítimes 1
marítimes i 2
i producció 7
producció artesanal. 1
artesanal. Així, 1
segona meitat 39
meitat del 79
del l'àrea 1
l'àrea que 7
en Ghana 1
Ghana estava 1
estava dominat 2
per tres 65
tres estats, 1
estats, Denkyera, 1
Denkyera, Akim 1
Akim (Akyem) 1
(Akyem) i 1
i Akwamu. 1
Akwamu. Així, 1
Així, el 22
de 2019, 23
2019, decideix 1
decideix passar 2
passar pel 11
pel quiròfan 2
quiròfan a 1
d'una fractura 1
fractura al 1
al peu, 1
peu, fet 1
li deixaria 1
deixaria fora 1
fora dels 13
dels Playoffs 2
Playoffs de 2
2019. Així 1
Així el 5
el 1928 5
1928 Evald 1
Evald Aava 1
Aava compongué 1
compongué la 1
primera òpera 2
òpera estoniana, 1
estoniana, Vikerlased 1
Vikerlased (Els 1
(Els víkings), 1
víkings), i 1
i Eduard 1
Eduard Tubin 1
Tubin el 1
primer ballet, 1
ballet, Kratt 1
Kratt (1943). 1
(1943). Així, 1
el 1933 4
1933 Ràdio 1
Ràdio Luxemburg 1
Luxemburg es 4
es transformava 2
transformava en 2
la ràdio 28
ràdio més 1
important d'Europa 1
d'Europa i 15
i model 3
model d'imitació. 1
d'imitació. Així, 1
el 1972 3
1972 es 3
iniciar la 52
construcció de 151
de l'edifici. 46
l'edifici. Així 1
el 1983 11
1983 comença 1
a maquinar 1
maquinar el 1
serà una 11
les discogràfiques 3
discogràfiques cabdals 1
cabdals de 2
història musical 2
musical d'aquest 1
d'aquest país, 4
país, Picap. 1
Picap. Així 1
el 1990 13
1990 criticà 1
criticà el 3
president Chun 1
Chun Doo-hwan 1
Doo-hwan pel 1
pel testimoni 1
testimoni emès 1
emès que 1
que donà. 1
donà. Així, 1
el 2017, 2
2017, l'ajuntament 1
l'ajuntament de 20
de Gandia 3
Gandia va 1
fer una 143
una campanya. 1
campanya. Així, 2
2018 s'ha 1
s'ha trobada 1
trobada amb 12
Parlament Europeu 4
Europeu a 1
a Estrasburg 5
Estrasburg per 1
per queixar-se 2
queixar-se de 2
la poca 13
poca sol·licitud 1
sol·licitud i 2
i cura 2
cura de 21
llengües minoritàries 4
minoritàries per 1
l'Estat espanyol. 6
espanyol. Així, 1
el 21 51
21 de 65
novembre 1701 1
1701 fou 1
fou nomenat 98
bisbe de 42
de Lleo 1
Lleo (Nicaragua). 1
(Nicaragua). ; 1
bronze va 1
va reemplaçar 11
reemplaçar definitivament 1
definitivament la 5
la pedra. 5
pedra. Així, 1
el canal 25
canal fou 1
fou destinat 5
destinat fonamentalment 1
la informació, 8
informació, la 1
cultura i 31
les retransmissions, 1
retransmissions, a 1
a banda 38
banda d'emetre 1
d'emetre qualsevol 1
qualsevol contingut, 1
contingut, manifestació 1
manifestació cultural 1
cultural o 3
o artística 1
artística que 4
que fomente 1
fomente la 1
la difusió 33
difusió de 30
cultura valencianes. 1
valencianes. Així, 1
el cantó 4
cantó del 2
del dit 5
dit que 20
sentia fred 1
fred indicava 1
indicava la 1
del vent 9
vent que 3
que bufava. 1
bufava. Així, 1
conjunt blanc-i-vermell 1
blanc-i-vermell arribava 1
seva tercera 11
tercera final 1
final europea 1
tres últims 1
últims anys. 11
el Consell 55
Consell de 72
de Directors 3
Directors va 1
ser creat 34
creat el 20
el 1920 4
1920 per 1
per complementar 2
complementar al 1
al governador 6
governador general. 2
general. Així, 1
el Departament 22
Departament d'Estat 2
d'Estat es 2
va ocupar 77
ocupar de 4
la secció 79
secció Investigació 1
Investigació i 1
i Anàlisi, 1
Anàlisi, que 1
ser rebatejat 6
rebatejat com 3
a Servei 1
Servei Interí 1
Interí d'Investigació 1
d'Investigació i 2
i Intel·ligència 1
Intel·ligència (Interim 1
(Interim Research 1
Research and 2
and Intelligence 1
Intelligence Service-IRIS), 1
Service-IRIS), dirigit 1
per Alfred 3
Alfred McCormack. 1
McCormack. Així, 1
el doctor 14
doctor Michael 1
Michael Fitzpatrick, 1
Fitzpatrick, escriu: 1
escriu: "Per 1
"Per a 3
a alguns 36
seus crítics, 1
crítics, en 1
seu menyspreu 2
menyspreu de 2
la teoria 74
teoria i 8
seva cruesa 1
cruesa del 1
del processament 2
processament de 9
dades numèriques, 1
numèriques, la 1
la MBE 1
MBE marca 1
marca un 2
un retorn 8
retorn al 4
al 'xarlatanisme 1
'xarlatanisme empirista' 1
empirista' en 1
pràctica mèdica. 1
mèdica. Així, 1
el Gregori 1
Gregori I 2
I correspondria 1
correspondria al 4
al bisbe 7
bisbe Gregori, 1
Gregori, present 1
present a 24
a Constantinoble 9
Constantinoble l'any 2
l'any 680. 1
680. Així, 1
el maig 36
any la 15
Sala Parés 1
Parés li 1
li dedicava 1
dedicava una 1
exposició retrospectiva 3
retrospectiva i 1
al 1916 1
1916 es 2
va organitzar 46
organitzar una 23
comissió d'homenatge 1
d'homenatge que 1
nova exposició 2
la pintora 6
pintora a 1
mateixa sala. 1
sala. Així, 1
mateix president 2
president francès, 1
francès, Nicolas 1
Nicolas Sarkozy, 1
Sarkozy, decidí 1
decidí portar 2
portar una 16
una croada 4
croada contra 2
els paradisos 1
paradisos fiscals, 1
fiscals, els 1
quals són 26
font de 53
de riquesa 5
riquesa important 1
Regne Unit. 31
Unit. Així, 1
principal factor 4
factor per 1
riu és 8
de sediments 2
sediments que 3
que porta. 2
porta. Així, 1
programa pot 3
pot obtenir 9
obtenir informacions 1
informacions sobre 4
seva implementació 2
implementació o 1
o fins 33
tot s'autoreorganitza 1
s'autoreorganitza amb 1
el propòsit 21
propòsit d'adaptar-se 1
d'adaptar-se millor 1
millor al 3
seu «entorn». 1
«entorn». Així 1
projecte d'un 1
d'un gran 33
gran port 1
port mai 1
portar a 86
a terme. 20
terme. Així 1
de Etawah 1
Etawah va 1
passar a 178
a mans 48
mans totalment 1
totalment dels 2
dels sultans 2
sultans Lodi 1
Lodi de 2
de Delhi. 3
Delhi. Així, 1
ocorre a 3
la Terra 66
Terra 616 1
616 (la 1
(la que 4
que protagonitza 1
protagonitza l'univers 1
l'univers Marvel 1
Marvel principal) 1
principal) habitualment 1
habitualment no 1
no afecta 7
afecta altres 2
altres universos 1
universos de 1
de Marvel. 1
Marvel. Així, 1
Així, els 12
els aficionats 4
aficionats de 1
la ciència-ficció 4
ciència-ficció van 1
a contactar 2
contactar entre 1
ells, organitzar-se 1
organitzar-se i 2
i prendre 7
consciència de 10
de grup. 6
grup. Així 1
Així els 7
anglesos hagueren 1
hagueren de 8
fugir i 15
seva bastilla 1
bastilla fou 1
fou cremada. 1
cremada. Així, 1
belgues van 3
van considerar 26
considerar que 39
els tutsis 2
tutsis eren 1
eren més 24
més civilitzats, 1
civilitzats, superiors, 1
superiors, però 1
més important, 13
important, més 1
més europeus 1
europeus que 6
els hutus. 1
hutus. Així, 1
els bots 2
bots de 2
de babord 2
babord amb 1
amb només 25
només les 16
dones i 72
nens no 4
van omplir 2
omplir prou. 1
prou. Així, 1
els candidats 9
candidats i 3
les candidates 1
candidates han 1
de superar 20
superar proves 1
proves basades 1
basades en 30
el coneixement 46
coneixement de 41
la cultura, 9
cultura, la 2
història, l'actualitat, 1
l'actualitat, i 3
el do 5
do de 7
de paraula. 2
paraula. Així 1
els conceptes 6
conceptes sociològics 1
sociològics obeeixen 1
obeeixen una 1
una doble 16
doble hermenèutica. 1
hermenèutica. Així, 1
costums literaris 1
literaris grecs 1
grecs van 4
al conjunt 23
conjunt del 18
del calendari 15
calendari litúrgic, 1
litúrgic, particularment 1
particularment als 2
als ritus 2
ritus papals. 1
papals. Així, 1
els déus 16
déus van 2
van introduir 10
introduir la 5
la reproducció 17
reproducció sexual 3
sexual i 10
per tant 124
vida i 50
la mort. 30
mort. Així, 1
el secretari 11
secretari colonial 1
colonial britànic, 1
britànic, Ian 1
Ian Macleod 1
Macleod era 1
era partidari 4
partidari del 4
majoria i 4
drets dels 17
dels africans, 1
africans, i 1
va ocultar 1
ocultar que 1
volia dissoldre 1
dissoldre la 3
la federació. 5
federació. Així 1
els estatunidencs 7
estatunidencs van 3
van dissenyar 8
dissenyar els 6
els coets 1
coets M8, 1
M8, és 1
és remarcable 1
remarcable el 1
ús en 12
en tancs 1
tancs "Calliope" 1
"Calliope" que 1
que comptaven 1
comptaven amb 9
un suport 15
suport amb 2
amb 60 3
60 i 6
i eren 21
eren una 16
una modificació 10
modificació de 6
els fills 22
del germà 5
germà petit 8
petit d'Anna, 1
d'Anna, Aethelwold, 1
Aethelwold, pujaren 1
pujaren al 1
al tron. 9
tron. Així 1
els hidrats 1
hidrats de 2
de carboni 32
carboni es 2
en monosacàrids 1
monosacàrids com 1
la glucosa, 2
glucosa, els 1
els greixos 2
greixos es 1
trenquen en 3
en àcids 1
grassos i 1
i glicerina, 1
glicerina, i 1
les proteïnes 20
proteïnes es 3
es transformen 2
transformen en 3
en aminoàcids. 1
aminoàcids. Així, 1
els homes 61
homes sempre 1
sempre porten 3
porten nombres 1
nombres parells 2
parells i 4
dones imparells. 1
imparells. Així, 1
motors els 1
els fabricava 1
fabricava l'empresa 1
l'empresa d' 1
nens representen 1
representen o 1
o projecten 1
projecten sobre 1
paper la 2
pròpia forma 2
de vida, 15
vida, els 2
els vincles 4
vincles afectius 1
afectius que 1
que l'uneixen 2
l'uneixen a 1
família i 52
també la 83
seva relació 41
món exterior. 4
exterior. Així 1
els que 144
que porten 20
porten pompons 1
pompons es 1
es diuen 8
diuen "savaran". 1
"savaran". Així 1
seus dos 30
dos treballs 1
treballs obligatoris 1
obligatoris per 1
per graduar-se 1
graduar-se van 1
van tractar 13
tractar d'enfocaments 1
d'enfocaments totalment 1
totalment diferents: 2
diferents: un 1
un sobre 8
sobre l'Escola 1
l'Escola Institucionalista 1
Institucionalista Americana 1
Americana i 2
altre sobre 1
teoria marxista 1
marxista de 1
les crisis. 1
crisis. Així, 1
els trets 22
trets cardinals 1
cardinals serien 1
serien els 14
estan presents 4
en pràcticament 5
pràcticament tots 7
els comportaments. 1
comportaments. Així, 1
el sufragi 7
universal masculí 2
masculí es 1
veure suspès. 1
suspès. Així, 1
els usuaris 25
usuaris poden 8
poden observar 16
observar com 1
els artistes 21
artistes i 10
i treballadors 9
treballadors de 13
companyia duen 1
duen a 14
terme el 14
seu treball, 9
treball, aprenent 1
aprenent des 1
dels conceptes 6
conceptes bàsics 2
bàsics d'animació 1
d'animació i 1
i modelatge, 1
modelatge, fins 1
a tècniques 2
de storytelling. 1
storytelling. Així 1
els vascons 1
vascons van 1
van mantenir 34
seva independència. 5
independència. Així, 1
terme d'Argelers 1
d'Argelers queda 1
queda esbiaixat 1
esbiaixat de 1
de nord-oest 1
nord-oest a 2
a sud-est, 1
sud-est, respecte 1
del vessant 5
vessant de 11
la serra. 5
serra. Així, 1
el vermell 5
vermell més 1
més intens 5
intens destaca 1
destaca en 4
en pantalons 1
pantalons de 4
de cuir 12
cuir amb 3
amb pinces-dins 1
pinces-dins del 1
del menú 2
menú també 1
trobem models 1
models Jodhpur-acompanyats 1
Jodhpur-acompanyats per 1
per botes 1
botes de 4
de muntar 6
muntar de 1
de canya 8
canya recta. 1
recta. Així, 1
Així, en 12
en 1958, 1
1958, es 2
crea el 9
grup Brais 1
Brais Pinto, 1
Pinto, entorn 1
entorn de 26
de l'editorial 9
l'editorial del 1
nom. Així 1
Així en 1
teoria, a 1
a diferència 78
teoria més 3
més aproximada 1
de Love-Kirchhoff, 1
Love-Kirchhoff, el 1
el vector 7
vector normal 2
normal al 1
al pla 11
pla mitjà 1
placa un 1
cop deformada 1
deformada la 1
placa no 2
té per 10
per què 42
què coincidir 1
normal a 3
superfície mitjana 1
mitjana deformada. 1
deformada. Així, 1
Congrés que 1
va celebrar 74
celebrar al 2
al juny 32
va separar 12
separar del 3
Partit Socialista 10
Socialista d'Euskadi 1
d'Euskadi al 1
al que 90
llavors pertanyia 1
pertanyia i 2
Socialista de 4
de Navarra 12
Navarra (PSN-PSOE). 1
(PSN-PSOE). Així, 1
el matí 10
matí del 14
del divendres 3
divendres 13, 1
13, Ellen 1
Ellen i 1
i Annabelle 1
Annabelle tenen 1
una discussió 8
discussió i 1
i ambdues 2
ambdues desitgen 1
desitgen portar 1
portar la 15
l'altra. Així, 1
el ritu 4
ritu escocès 1
escocès antic 1
antic i 9
i acceptat, 1
acceptat, els 1
els tres 80
tres graons 2
graons simbòlics 1
simbòlics són 1
són habitualment 1
habitualment administrats 1
administrats per 4
una «Gran 1
«Gran Lògia», 1
Lògia», independent 1
independent del 4
del «Consell 1
«Consell Suprem» 1
Suprem» que 1
que administra 3
administra els 1
els graus 6
graus del 3
del 4t 1
4t al 1
al 33è. 1
33è. Així, 1
Així, enfront 1
enfront de 23
de l'autoritat 6
l'autoritat eclesiàstica, 1
eclesiàstica, contraposar 1
contraposar la 1
raó i 2
desig d'obtenir 1
d'obtenir la 6
la felicitat 15
felicitat dels 1
dels homes. 6
homes. Així, 1
en l'escena 10
l'escena del 18
del taller, 1
taller, quan 1
el pintor 20
pintor es 1
es posa 43
posa a 12
a cantussejar 1
cantussejar al 1
al piano 10
piano una 1
una cançó 29
cançó picaresca, 1
picaresca, Hitchcock 1
Hitchcock intenta 1
intenta reforçar 1
reforçar el 3
el suspens 1
suspens preparant 1
preparant l'escena 1
l'escena que 3
que segueix: 1
segueix: la 1
la temptativa 2
temptativa de 3
de violació 2
violació i 2
i l'homicidi 1
l'homicidi a 1
a continuació. 6
continuació. Així, 1
les setmanes 9
setmanes entre 1
el 9 48
novembre i 10
i 23 51
23 de 56
desembre, els 2
alemanys orientals 1
orientals varen 1
varen poder 3
poder viatjar 2
viatjar més 2
més lliurement 1
lliurement que 1
els occidentals. 1
occidentals. Així, 1
ple Barroc, 1
Barroc, la 1
de Solsona 5
Solsona guanya 1
guanya distinció 1
distinció i 2
i presència 4
presència i 2
i veu 6
veu néixer 2
néixer any 1
any rere 7
rere any 4
any elements 1
elements folklòrics 1
folklòrics que 2
que participen 8
la processó 17
processó de 5
la Verge. 5
Verge. Així, 1
en plenes 2
plenes croades 1
croades els 1
els Castellbò 1
Castellbò i 1
els Foix 1
Foix s'alien 1
s'alien contra 1
el bisbat 6
bisbat d'Urgell 1
d'Urgell i 3
corona d'Aragó-Catalunya. 1
d'Aragó-Catalunya. Així, 1
en posicions 4
posicions objectivament 1
objectivament perdudes, 1
perdudes, intentava 1
intentava crear 1
crear complicacions 1
complicacions de 2
quals la 20
seva formidable 1
formidable capacitat 1
capacitat tàctica 1
tàctica li 1
li permetia 9
permetia sortir 1
sortir triomfant. 1
triomfant. Així, 1
en qualsevol 62
qualsevol moment 8
moment donat, 4
donat, la 1
quantitat total 3
de ATP 1
ATP + 1
+ ADP 1
ADP es 1
manté bastant 2
bastant constant. 1
constant. Així, 1
quasi 3 2
3 quilòmetres 4
quilòmetres arriba 1
la masia 33
masia de 18
de Serratacó. 1
Serratacó. Així, 1
Així, entre 1
les aus 10
aus trobem 1
les busqueretes 1
busqueretes (Sylvia 1
(Sylvia Melanocephala, 1
Melanocephala, S. 1
S. Undata, 1
Undata, S. 1
S. cantillans), 1
cantillans), el 1
el bitxac 1
bitxac comú 1
comú (Saxicola 1
(Saxicola torcuata), 1
torcuata), la 1
la marellenga 1
marellenga carbonera 1
carbonera ( 1
( Així, 3
un túnel 9
túnel excavat 2
excavat amb 1
el N.M.A. 1
N.M.A. es 1
deixa que 6
mateix terreny 1
terreny es 4
es vagi 1
vagi deformant, 1
deformant, de 1
que disminueixen 3
disminueixen les 2
seves tensions 1
tensions i 5
el terreny 42
un element 54
de sosteniment. 2
sosteniment. Així 1
Així és 2
és com 23
els caçadors 5
caçadors atrapen 1
atrapen rates 1
rates mesqueres 2
mesqueres a 1
a l'hivern. 10
l'hivern. Així 1
com l'historiador 2
l'historiador àrab 1
àrab al-Ahmad 1
al-Ahmad Maqrizi 1
Maqrizi descriu 1
descriu el 14
el monument 12
monument que 5
encara veia 1
veia un 2
un segle 11
segle més 6
més tard: 1
tard: Aquesta 1
Aquesta descripció 1
descripció coincideix 1
coincideix amb 25
nau del 3
del gran 33
gran temple 3
temple de 26
de Ptah-Ca-Hout. 1
Ptah-Ca-Hout. Així 1
Així es 14
es continua 8
continua successivament 1
successivament fins 1
jugador diu 1
diu el 10
número 21. 1
21. Així 1
crea una 22
zona d'equipatge 1
d'equipatge molt 1
molt àmplia, 2
àmplia, tant 1
en amplària 1
amplària i 1
i profunditat 2
profunditat com 1
en altura. 1
altura. Així 1
es creà 14
creà un 6
un concurs, 3
concurs, l'anomenat 1
l'anomenat NBMR-1 1
NBMR-1 al 1
qual foren 5
foren convidats 1
convidats els 1
els majors 7
majors constructors 1
constructors aeronàutics 1
aeronàutics dels 1
estats socis. 1
socis. Així 1
es desprèn 4
desprèn de 1
dos fets: 1
fets: En 1
En primer 18
primer lloc, 20
lloc, la 7
la columnata 2
columnata ha 1
ha servit 8
servit fins 4
fins als 102
als nostres 23
nostres dies 4
dies de 54
de paret 8
paret mitgera 1
mitgera entre 2
les cases 79
cases del 16
carrer Arc 1
Arc de 1
Sant Bernat 4
Bernat (fora 1
(fora del 1
del call) 1
call) i 1
les de 108
de l'actual 39
plaça Rovellat 1
Rovellat (dins 1
(dins del 1
del call). 1
call). Així, 1
Així, es 6
es duien 1
duien vestits 1
vestits o 1
o conjunts 1
conjunts tubulars 1
tubulars i 1
de cintura 3
cintura baixa 1
baixa que 8
que dissimulaven 1
dissimulaven els 1
els pits 6
pits i 1
les cuixes. 2
cuixes. Així, 1
Així, és 3
necessari tenir 1
un control 20
control prou 1
prou estricte 1
estricte de 5
dieta perquè 1
no acabi 1
acabi amb 1
amb excés 2
excés de 9
de pes. 8
pes. Així, 1
parla d'un 5
d'un discours 1
discours minijupe 1
minijupe quan 1
quan resulta 1
resulta molt 5
molt breu, 1
breu, però 1
però suficient. 1
suficient. Així 1
Així espera 1
espera amb 1
amb afany 1
afany el 1
el dia 155
dia en 23
què torni 1
torni el 1
germà Orestes, 1
Orestes, a 1
qui ella 1
fer fugir 5
fugir de 22
de casa, 8
casa, un 1
un nen 23
nen encara, 1
encara, per 1
per salvar-lo 2
salvar-lo i 1
i poder 9
poder realitzar 8
realitzar l'obra 2
l'obra expiatòria. 1
expiatòria. Així, 1
es perd 9
perd més 1
més aigua 2
aigua i 20
el sucre 9
sucre és 2
més concentrat. 1
concentrat. Així 1
pot afirmar 7
no aparegueren 2
aparegueren estructures 1
estructures ni 1
ni retalls 1
retalls de 2
de cronologia 2
cronologia anterior 1
anterior al 7
al com 2
els documentats 1
documentats en 1
obres de 154
de l'Estadi 5
l'Estadi l'any 1
l'any 1929. 2
1929. Així 1
es promovia 2
promovia el 2
de l'ortografia 2
l'ortografia fonètica 1
fonètica i 4
es facilitava 1
facilitava la 1
lectura a 1
persones que 286
no s'haguessen 1
s'haguessen alfabetitzat 1
alfabetitzat en 1
lectura dels 3
dels caràcters. 1
caràcters. Així, 1
és realment 2
realment important 2
important la 4
síntesi d'aquesta 1
d'aquesta reserva 1
reserva de 13
de glucosa 6
glucosa per 2
mantenir aquest 3
aquest òrgan 2
òrgan en 1
en funcionament 23
funcionament fins 3
tot en 25
en moments 9
de dejú. 1
dejú. Així 1
va adreçar 3
adreçar al 1
al Luxemburg. 1
Luxemburg. Així 1
constituir un 10
un organisme 8
organisme per 2
per gestionar 4
gestionar aquesta 1
aquesta sala 3
sala (així 1
(així com 2
com altres 16
altres edificis 7
edificis i 10
i sales 5
sales d'aquestes 1
d'aquestes característiques). 1
característiques). Així 1
va embarcar 5
embarcar en 4
literatura mèdica 1
mèdica sobre 1
aquest assumpte, 1
assumpte, descobrint 1
descobrint referències 1
referències del 1
i XX. 3
XX. Així 1
va encarregar 41
encarregar de 8
de l'arc 15
l'arc Blades 1
Blades (números 1
(números 32 1
32 al 1
al 34) 1
34) de 1
sèrie Legends 1
Legends of 1
the Dark 1
Dark Knight 1
Knight acompanyat 1
acompanyat als 1
als guions 2
guions per 6
per James 6
James Robinson, 1
Robinson, i 1
posteriorment de 5
tres històries 1
de Halloween 1
Halloween al 1
de Loeb: 1
Loeb: Choices 1
Choices (1993), 1
(1993), Ghosts 1
Ghosts (1994) 1
(1994) i 2
i Madness 1
Madness (1995). 1
(1995). Així 1
erigir en 2
en àrbitre 1
àrbitre dels 1
dels prínceps 6
prínceps russos 2
russos i 8
va arrogar 1
arrogar el 1
el dret 51
dret de 51
ser l'únic 20
l'únic distribuïdor 1
distribuïdor de 4
de regals, 1
regals, l'únic 1
l'únic jutge 1
jutge i 3
i legislador, 1
legislador, que 1
guerra a 23
qualsevol príncep 1
príncep que 1
li oposés. 1
oposés. Així 1
va fer, 7
fer, i 4
les baixes 10
baixes alemanyes 1
alemanyes van 5
van ascendir. 1
ascendir. Així 1
néixer un 6
un fill 32
fill que 6
dir Jaume 1
Jaume i 5
fou declarat 10
declarat rei 1
rei de 65
de Xipre 3
Xipre i 1
i rei 3
rei titular 1
de Jerusalem 8
Jerusalem i 3
i Armènia 1
Armènia com 1
a Jaume 2
Jaume III; 1
III; però 1
però una 22
una malaltia 22
malaltia o 2
els parents 3
parents de 2
de Caterina 3
Caterina van 1
van eliminar 9
eliminar al 2
al jove 11
jove rei 4
rei quan 1
quan just 1
just havia 2
havia complert 4
complert un 2
any. Així 1
construir 200 1
200 vaixells 2
vaixells que 8
que segons 19
segons Heròdot 1
Heròdot foren 1
foren utilitzats 2
utilitzats contra 1
contra Egina, 1
Egina, i 1
després contra 1
contra Pèrsia. 1
Pèrsia. Així, 1
va produir 126
produir la 26
la mutació 5
mutació de 3
de l'home 22
l'home de 7
de lletres 6
lletres en 4
en «filòsof», 1
«filòsof», que 1
conduir a 25
a introduir-se 2
introduir-se en 2
en gèneres 2
gèneres fins 1
llavors considerats 1
considerats com 16
com poc 1
poc prestigiosos: 1
prestigiosos: la 1
història, l'assaig 1
l'assaig polític 1
polític i, 1
i, més 19
més tard, 140
tard, la 10
novel·la. Així, 1
veure la 46
un material 13
material més 4
més sòlid. 1
sòlid. Així, 1
Així, Eunice 1
Eunice finalment 1
finalment decideix 1
decideix abandonar 2
grup Música 1
Música Viva 1
Viva així 1
com distanciar-se 1
distanciar-se dels 1
amics Nono 1
Nono i 1
i Maderna, 1
Maderna, amb 1
que tanta 1
tanta bona 1
bona relació 3
relació tenia 1
tenia des 1
seva visita 4
visita d´ 1
d´ estudis 1
estudis a 28
a Itàlia. 13
Itàlia. Així 1
Així evitarà 1
evitarà que 2
el Paraguai 1
Paraguai esdevingui 1
esdevingui un 2
un país 26
país econòmicament 1
econòmicament dependent 1
dependent d'una 1
d'una potència 4
potència estrangera, 1
estrangera, com 1
com està 5
està succeint 2
succeint a 3
les noves 58
noves repúbliques 1
repúbliques sorgides 1
sorgides del 1
la independència, 10
independència, en 1
quals s'hi 3
s'hi produeix 3
produeix una 24
una afluència 2
afluència massiva 1
massiva de 9
capital britànic. 1
britànic. Així 1
Així Foció 2
Foció i 2
amics van 2
ser enviats 11
enviats a 17
a Atenes 6
Atenes on, 1
on, portats 1
portats davant 2
davant l'assemblea, 1
l'assemblea, van 1
ser condemnats 6
condemnats a 13
a mort. 13
mort. Així 1
ser obligats 3
a retornar 5
a Atenes. 4
Atenes. Així 1
Així fomentà 1
fomentà les 1
les sortides 7
sortides del 3
del centre, 6
centre, l'educació 1
l'educació moral 1
moral i 8
la formació 109
formació persones 1
persones reflexives. 1
reflexives. Així 1
Així fou 3
fou com 3
com Amèlia 1
Amèlia Badia 1
Badia aconseguí 1
aconseguí que 4
que de 75
la notaria 1
notaria del 1
marit se 1
se salvessin 1
salvessin els 1
els documents 20
documents i 4
els dipòsits 5
dipòsits de 10
diversos clients 1
clients que 1
es guardaven 4
guardaven al 1
al despatx, 1
despatx, especialment 1
especialment aquella 1
aquella documentació 2
documentació que 6
que formava 9
part l'Arxiu 1
l'Arxiu General 2
General del 14
del Districte. 2
Districte. Així 1
com va 41
a Nadia, 1
Nadia, que 1
de Peter 9
Peter Ustinov. 1
Ustinov. Així, 1
Així, fou 1
fou ensenyant 1
ensenyant auxiliar 1
auxiliar d'Història 1
d'Història Natural 4
Natural a 1
Barcelona. Així, 1
Així, fundà 1
fundà en 2
el 71, 1
71, amb 1
amb Naquet 1
Naquet i 1
amb Domenach, 1
Domenach, el 1
el GIP 1
GIP (Grup 1
(Grup d'Information 1
d'Information sur 1
sur les 2
les Prisons), 1
Prisons), lluita 1
lluita que 5
que s'englobava 1
s'englobava dins 1
dels moviments 18
moviments de 20
de reforma 11
reforma penitenciària 1
penitenciària de 1
l'època. Així, 1
Així, han 1
han evolucionat 4
evolucionat fins 1
ser criatures 1
criatures curioses 1
curioses per 1
per picar 1
picar algunes 1
algunes coses 3
coses estranyes 1
estranyes introduïdes 1
introduïdes a 2
l'aigua amb 3
amb l'esperança 18
l'esperança d'alimentar-los. 1
d'alimentar-los. Així 1
Així hi 1
hi són 13
són La 3
La cançó 31
cançó del 4
del lladre 2
lladre o 1
o La 5
La dama 2
dama d'Aragó 1
d'Aragó o 1
o des 6
des d'Anda 1
d'Anda jaleo 1
jaleo a 1
a Maruzzella. 1
Maruzzella. Així 1
Així ho 3
ho estableix 1
estableix l’article 1
l’article 13 1
Llei 20/2017, 1
20/2017, del 1
del 27 5
27 d’octubre, 1
d’octubre, de 1
de drets 25
i deures 1
deures dels 2
dels usuaris 10
usuaris i 6
dels professionals 2
professionals del 8
del sistema 109
sistema sanitari 2
història clínica. 1
clínica. Així 1
ho féu, 1
féu, "para 1
"para a 1
a evitar" 1
evitar" -com 1
-com digué- 1
digué- "màs 1
"màs mancha 1
mancha a 1
bandera que 2
que armada 1
armada turba 1
turba procaz 1
procaz pisoteaba 1
pisoteaba y 1
y escarnecia". 1
escarnecia". Així 1
ho proposa 1
proposa si 1
a signe 4
signe però 1
causa i, 1
tant, recupera 1
recupera la 4
seva eficàcia 1
eficàcia sobrenatural. 1
sobrenatural. Així, 1
Així, i 1
i apel·lant 1
apel·lant a 2
relacions de 13
de Roma 22
Roma amb 3
amb anteriors 1
anteriors reis 1
reis odrisis, 1
odrisis, els 1
els romans 22
romans es 4
van guanyar 19
guanyar Cotis 1
Cotis i 1
el poble. 16
poble. Així, 1
Així, Ibn 1
Ibn Hàwqal 1
Hàwqal només 1
només diu: 1
diu: «És 1
«És una 1
les mesquites 2
mesquites més 1
més distingides 1
distingides per 1
per l'amplitud 1
l'amplitud de 3
seva nau, 2
nau, l'elegància 1
l'elegància de 1
seva construcció 26
la finor 2
finor dels 1
seus sostres». 1
sostres». Així, 1
Així, interpreta 1
interpreta molt 1
molt sensualment, 1
sensualment, sobre 1
una música 7
de Gérard 1
Gérard Jouannest 1
Jouannest Le 1
Le Mal 1
Mal du 1
du temps 1
temps ( 1
Així i 18
i tot, 44
tot, al 2
maig era 1
era clar 2
clar que, 3
que, tot 11
una signatura 2
signatura dels 1
dels Acords 1
Acords de 1
de Març, 2
Març, la 1
la facció 13
facció de 2
de Mohammed 4
Mohammed Farrah 1
Farrah Aidid 1
Aidid no 1
no cooperaria 1
cooperaria en 1
la implementació 10
implementació dels 1
dels acords. 2
acords. Així 1
tot, altres 1
altres productes 5
productes d'exportació 1
d'exportació no 1
no tradicionals 2
tradicionals han 1
han crescut 3
crescut a 1
a taxes 2
taxes més 4
més altes 21
altes que 7
les exportacions 9
exportacions de 3
de coure 24
coure i 9
altres minerals. 1
minerals. Així 1
tot, aquesta 3
aquesta imatge 5
imatge sembla 1
sembla suggerir 2
suggerir la 3
forma més 24
antiga del 12
del gamelan. 2
gamelan. Així 1
tot, aquestes 2
aquestes diferències 3
diferències no 2
no dificulten 1
dificulten la 2
la comprensió 11
comprensió mútua. 1
mútua. Així 1
tot, deixant 1
la llegenda 37
llegenda i 3
Carta pobla 1
pobla de 1
de banda, 2
banda, es 9
que Andorra 1
Andorra fou 1
fou territori 1
territori franc 1
franc dins 1
de l'imperi 12
l'imperi carolingi. 1
carolingi. Així 1
coneixement sempre 1
en creixement 3
creixement i 10
de créixer 8
créixer més 3
més s'accepten 1
s'accepten opinions 1
opinions per 2
per augmentar 13
augmentar els 9
coneixements i 7
de relacionar-nos 1
relacionar-nos amb 1
el cavall. 6
cavall. Així 1
tot, el 14
el jutge 21
jutge considerà 1
considerà que 5
que enca 1
enca no 1
havia prou 3
prou proves 2
proves per 10
a condemnar 2
condemnar i 1
i arxivà 1
arxivà la 1
la causa. 6
causa. Així 1
el PCK 1
PCK estava 1
estava organitzat 3
organitzat sota 1
sota un 24
un politburó 1
politburó i 1
un comitè 8
comitè central, 1
central, i 5
tenir sota 2
sota estricte 1
estricte secretisme 1
secretisme la 1
la identitat 36
identitat dels 2
dels líders 14
líders del 9
partit fins 1
l'any 1977, 1
1977, dos 1
dos anys 86
anys després 66
que ascendissin 1
ascendissin al 1
al poder. 3
poder. Així 1
tot, én 1
én certes 1
certes ocasions 2
ocasions són 2
els propis 7
propis directors 1
directors que 2
fan per 4
per raons 29
raons de 13
de comoditat. 1
comoditat. Així 1
tot, entre 1
entre 2000 1
2000 i 16
i 2007 3
publicar una 23
seus coneixements 10
i anècdotes 1
anècdotes en 1
en publicacions 3
publicacions de 11
caràcter autobiogràfic 2
autobiogràfic (entre 1
(entre elles 1
elles Le 1
Le ruisseau 1
ruisseau des 1
des singes 1
singes el 1
el 2000). 1
2000). Així 1
tot, es 3
peces característiques, 1
característiques, potser 1
potser ens 1
ens donen 3
donen un 10
un tast 3
tast de 3
què estava 1
estava interpretant 1
interpretant Weinberg 1
Weinberg en 1
en aquell 86
moment al 1
teatre jueu 1
jueu del 1
seu pare. 65
pare. Així 1
tot, Joyce 1
Joyce i 1
i Hunter 1
Hunter moren, 1
moren, i 1
capità Smollett 1
Smollett queda 1
queda ferit. 1
ferit. Així 1
tot, la 14
fase d'establiment 1
d'establiment de 3
solucions provisionals 1
provisionals és 1
és l'element 6
l'element central 2
central sigui 1
sigui el 18
sigui l'orientació 1
l'orientació del 1
la recerca. 6
recerca. Així 1
tot, molts 1
molts diccionaris 2
diccionaris publicats 1
publicats a 5
República Popular 10
Popular han 1
han seguit 2
seguit mostrant 1
mostrant les 7
les transcripcions 2
transcripcions zhuyin 1
zhuyin al 1
formes pinyin. 1
pinyin. Així 1
tot, no 8
a bast 1
bast i 2
molta gent 11
gent va 8
de dormir 2
dormir al 1
al carrer. 13
carrer. Així 1
tot, sembla 2
que falta 2
falta alguna 1
alguna cosa." 1
cosa." Així 1
tot, s'ha 1
de consultar 7
consultar a 4
un rabí 1
rabí competent 1
competent si 1
si un 23
un cas 27
cas urgent 1
urgent o 1
o extraordinari 1
extraordinari compleix, 1
compleix, ja 1
que algunes 29
algunes autoritats 3
autoritats creuen 1
creuen que 37
és preferible 5
preferible realitzar-ho 1
realitzar-ho per 1
per mitjans 5
mitjans electrònic 1
electrònic a 1
a no 26
no realitzar-los." 1
realitzar-los." Així 1
tot, són 1
valor etnològic. 1
etnològic. Així 1
Així Jacques 1
Jacques decideix 1
decideix escapar, 1
escapar, trobar 1
trobar als 2
i guanyar-se 1
de Flora. 1
Flora. Així, 1
Així, la 15
la biblioteca, 7
biblioteca, ja 1
de Biblioteca 4
Biblioteca Pública 3
Pública Arús, 1
Arús, va 1
va obrir-se 1
obrir-se el 1
l'any 1895. 1
1895. Així, 1
la clau 26
clau utilitzada 1
a xifrar 1
xifrar dades 1
dades no 8
no servirà 1
servirà per 3
a desxifrar 1
desxifrar aquestes 1
aquestes dades. 1
dades. Així, 1
la conjugació 6
conjugació de 5
de present 1
present serveix 1
serveix moltes 1
moltes vegades 22
a accions 1
accions passades, 1
passades, mentre 1
tota acció 3
acció futura 1
futura per 2
per pròxima 1
pròxima que 1
sigui utilitza 1
utilitza sempre 1
sempre conjugació 1
de futur. 1
futur. Així, 1
la criatura 4
criatura va 1
ser registrada 2
registrada com 3
com Dora, 1
Dora, un 1
nom comú 3
comú per 4
les nenes 6
nenes alemanyes 1
alemanyes de 3
l'època. Així 1
Així la 1
la facilitat 14
facilitat de 9
les molècules 18
molècules del 1
del dissolvent 1
dissolvent per 1
per fugir 3
fugir cap 11
a l'estat 33
l'estat vapor 1
vapor es 3
es veurà 9
veurà disminuïda 1
disminuïda en 2
mateixa proporció 3
proporció en 2
què estiguin 1
estiguin substituïdes 1
substituïdes per 11
per molècules 1
molècules de 7
de solut. 1
solut. Així, 1
més simple 7
simple del 1
del connector 2
connector dock 2
dock avui 1
avui agafa 1
agafa la 5
forma d'un 11
d'un senzill 1
senzill cable 1
cable amb 2
el connector 3
dock en 1
un final 15
final i 3
un connector 3
connector USB 1
USB a 1
l'altre. Així, 1
la jerarquitzada 1
jerarquitzada societat 1
societat medieval 1
medieval es 5
es veia 12
veia perfectament 1
perfectament reflectida 1
reflectida en 4
el seguici 4
seguici processional. 1
processional. Així 1
Així l'alumne 1
l'alumne B 1
B ho 1
ho va 92
fer millor 1
que l'A, 1
l'A, encara 1
seva puntuació 3
puntuació de 5
de 74 1
74 és 1
és inferior 9
inferior a 26
a 85. 1
85. Així, 1
Així, l'amant 1
l'amant de 7
vida universal 1
universal penetra 1
penetra en 3
la multitud 12
multitud com 1
un immens 3
immens cúmul 1
cúmul d'energia 1
d'energia elèctrica. 2
elèctrica. Així, 1
la melodia 11
melodia que 2
el black 2
black metall 1
metall ha 1
estat tradicionalment 7
tradicionalment relegada 1
relegada amb 1
el gènere 29
gènere poc 1
poc accessible, 1
accessible, i 1
i enfocar 1
enfocar tot 1
tot esforç 1
esforç musical 1
musical en 8
la generació 19
generació d'una 1
d'una atmosfera 1
atmosfera determinada, 1
determinada, adquireix 1
paper més 6
més important. 9
important. Així, 1
Així, l'amplitud 1
l'amplitud determinarà 1
determinarà la 3
quantitat d' 4
música a 17
a fa 2
fa major 2
major per 4
a aquests 47
aquests instruments 2
instruments transpositors 1
transpositors està 1
està escrita 11
escrita en 15
en Do 1
Do major. 1
major. Així, 1
nova versió 7
versió del 12
seu seqüenciador, 1
seqüenciador, comercialitzat 1
comercialitzat l’octubre 1
l’octubre de 2
de 2013 43
2013 anomenat 1
anomenat Pac 1
Pac Bio 1
Bio RS 1
RS II, 1
II, ha 1
donat lloc 10
a lectures 1
lectures amb 1
una longitud 29
longitud mitjana 3
mitjana de 67
de 8,500 1
8,500 nucleòtids 1
nucleòtids amb 1
de 30,000 1
30,000 nucleòtids 1
nucleòtids en 2
única lectura. 1
lectura. Així, 1
Així, l'any 2
l'any 1852, 1
1852, va 1
aparèixer la 9
primera versió 14
versió d'Émaux 1
d'Émaux et 1
et Camées, 1
Camées, recull 1
recull que 1
l'any 1872 1
1872 va 3
anar enriquint-se 1
enriquint-se amb 1
amb nous 10
nous poemes. 1
poemes. Així 1
Així l'any 1
l'any 1883 1
1883 l'enginyer 1
l'enginyer Narcís 1
Narcís Xifra 1
Xifra hi 1
hi instal·lava 1
instal·lava una 1
petita central, 1
central, base 1
base energètica 1
energètica per 3
per dur 15
dur a 141
terme un 17
primers assaigs 1
assaigs d'enllumenat 1
d'enllumenat elèctric 1
elèctric que 1
lloc al 45
al nostre 19
nostre país. 3
país. Així, 1
l'any següent, 21
següent, a 2
la butlla 3
butlla Transiturus 1
Transiturus de 1
de hoc 1
hoc mundo 1
mundo va 1
instaurar la 2
la festivitat 4
festivitat del 3
del Corpus 3
Corpus Christi 2
Christi per 1
celebrar de 1
manera solemne 1
solemne la 2
de Jesucrist 4
Jesucrist a 1
a l'eucaristia. 1
l'eucaristia. Així, 1
país, el 2
el Baix 4
Baix i 2
i l'Alt 2
l'Alt Kartli 1
Kartli ( 1
Així, l'apotema 1
l'apotema és 1
és l'altura 1
l'altura de 13
cada triangle 1
triangle i 2
i s'obté 3
s'obté la 6
la fórmula 17
fórmula tenint 1
tenint en 21
en compte 113
compte que 42
que l'àrea 3
l'àrea del 11
triangle és 1
per l'altura 2
l'altura dividit 1
dividit per 1
per dos. 1
dos. Així, 1
primera divisió 10
divisió entre 9
entre "maquinari" 1
"maquinari" i 1
i "programari", 1
"programari", va 1
començar amb 36
amb abstracció, 1
abstracció, i 1
fer servir 67
per tractar 24
tractar la 8
la complexitat 11
complexitat de 4
computació. Així, 1
representació d'uns 1
d'uns corns 1
corns de 2
de l'abundància 3
l'abundància i 4
una copa 9
copa plena 1
plena d'aliments, 1
d'aliments, acompanyats 1
acompanyats per 6
figures extretes 1
extretes de 6
la mitologia 27
mitologia marina, 1
marina, semblen 1
semblen convidar-nos 1
convidar-nos al 1
al delit 1
delit d'un 1
d'un festí 1
festí pantagruèlic. 1
pantagruèlic. Així, 1
tercera columna 1
columna va 5
ser derrotada 4
derrotada el 1
dues precedents. 1
precedents. Així, 1
la Viella 1
Viella seria 1
seria equivalent 2
equivalent d'el 1
d'el caminet. 1
caminet. Així 1
Així La 1
La xarxa 15
xarxa hidrogràfica 5
hidrogràfica de 4
les illes 47
illes tenen 3
tenen diverses 4
diverses conques 1
conques (unes 1
(unes dotze 1
dotze a 1
a Mallorca). 1
Mallorca). pel 1
pel règim 7
règim de 21
pluges mediterrani 1
mediterrani la 1
la irregularitat 4
irregularitat pluviomètrica 1
pluviomètrica i 1
i d'emmagatzemament 1
d'emmagatzemament d'aigua 1
d'aigua és 5
és gran. 2
gran. la 1
la calcària 1
calcària afavoreix 1
afavoreix la 5
la infiltració 1
infiltració de 1
de l'aigua. 14
l'aigua. Així, 1
zona és 7
és avui 14
dia un 6
un seguit 40
seguit d'elements 1
d'elements que 1
que tant 26
tant Rússia 1
Rússia com 5
Unió Europea 19
Europea han 1
de tenir 94
tenir en 56
en consideració, 1
consideració, si 1
si volen 5
volen estabilitat 1
estabilitat als 1
als voltants. 7
voltants. Així, 1
Així, l'efecte 1
l'efecte halo 2
halo estaria 1
estaria vinculat 1
vinculat amb 4
amb l'efecte 3
la primacia, 1
primacia, segons 1
qual els 41
primers atributs 1
atributs que 2
coneixen de 1
persona seran 1
seran decisius 1
decisius per 1
nostra valoració 1
valoració integral 1
integral d'aquesta. 1
d'aquesta. Així, 1
Així, l'eix 1
l'eix Y 1
Y també 1
una asímptota. 1
asímptota. Així 1
Així l'empresa 1
l'empresa arriba 1
arriba al 21
al fins 1
seua Meta 1
Meta (Goal 1
(Goal en 1
en anglès) 7
anglès) que 1
és altra 3
altra que 4
que guanyar 1
guanyar diners. 3
diners. Així, 2
Així, les 10
autoritats colonials 2
colonials van 2
introduir un 6
impost per 1
per cap 14
cap d'una 7
d'una lliure, 1
se sumava 1
sumava a 1
a l'impost 2
l'impost ja 1
ja existent, 1
existent, per 1
per pressionar 4
pressionar als 1
als homes 10
homes zulu 1
zulu perquè 1
perquè entressin 1
entressin al 1
mercat laboral. 2
laboral. Així, 1
Així, l'escola 1
l'escola produeix 1
produeix les 2
les divisions 13
divisions que 2
després es 50
es reprodueixen 9
reprodueixen en 1
del treball. 4
treball. Així, 1
les direccions 3
direccions són 1
són acusades 1
acusades de 1
de reformistes, 1
reformistes, de 1
el govern, 8
govern, i 5
seu 'immediatisme' 1
'immediatisme' en 1
el seus 2
seus esfoços 1
esfoços i 1
i assoliments, 1
assoliments, en 1
la millora 20
millora de 22
condicions de 56
seves famílies 2
famílies i 4
seves comunitats". 1
comunitats". Així, 1
les diverses 44
diverses organitzacions 2
salut poden 2
fer suggeriments 1
suggeriments mèdics 1
mèdics sense 1
sense incórrer 1
incórrer en 2
una categorització 1
categorització o 1
o identificació 1
identificació personal. 1
personal. Així, 1
les figuretes 2
figuretes votives 1
votives oposades 1
oposades al 1
al santuari 7
santuari d'Artemisa 1
d'Artemisa Ortia 1
Ortia mostren 1
mostren noies 1
noies muntant 1
muntant a 2
a l'estil 24
l'estil d'amazona. 1
d'amazona. Així, 1
les infames 1
infames purgues 1
purgues de 2
de 1936 23
i 1948 4
1948 no 1
van afectar-lo. 1
afectar-lo. Així, 1
les línies 57
producció, formades 1
formades per 23
per conjunts 2
de màquines, 1
màquines, poden 1
poden o 2
o no 58
no estar 5
estar automatitzades, 1
automatitzades, totalment 1
totalment o 5
o parcialment. 1
parcialment. Així, 1
Així, l'espai 1
l'espai geogràfic 2
geogràfic s'observa 1
s'observa entre 1
el global 2
global i 5
el local. 1
local. Així, 1
les pistes 11
pistes fetes 1
fetes per 14
per diverses 35
diverses persones 8
persones en 18
un club 25
club van 1
van proliferar. 1
proliferar. Així, 1
relacions d'idees 1
d'idees de 2
de Hume 1
Hume es 1
es formularan 1
formularan en 1
en judicis 1
judicis a 2
a priori 3
priori i 1
i analítics. 1
analítics. Així, 1
Així, l'ésser 1
l'ésser humà 18
humà és 3
part més 56
la natura, 18
natura, i 3
li concedeix 4
concedeix la 3
la importància 66
importància que 14
té en 23
en l'art 19
l'art occidental. 1
occidental. Així, 1
seves hifes 2
hifes hi 1
hi germinen 1
germinen i 1
es dóna 44
dóna una 22
forma d'infecció 1
d'infecció angioinvasiva, 1
angioinvasiva, que 1
que eventualment 3
eventualment dissemina 1
dissemina cap 1
altres òrgans. 1
òrgans. Així, 1
Així, l'estat 1
l'estat belga 2
belga començà 1
a imposar 3
imposar i 3
i mirar 2
mirar d'eliminar 1
d'eliminar el 2
neerlandès de 1
dels ciutadans. 3
ciutadans. Així, 1
tropes borbòniques 3
borbòniques s'anaren 1
s'anaren retirant 1
retirant fins 1
Així l'expressió 1
l'expressió "reforma 1
"reforma gregoriana" 1
gregoriana" pot 1
pot semblar 6
semblar impròpia, 1
impròpia, ja 1
que concerní 1
concerní en 1
total prop 1
tres segles. 5
segles. Així, 1
Així, l'ideal 1
l'ideal de 2
dona falangista 1
falangista era 1
dona femenina, 1
femenina, abnegada, 1
abnegada, lliurada 1
lliurada a 2
les tasques 26
tasques pròpies 1
pròpies del 8
seu sexe, 1
sexe, submisa, 1
submisa, austera, 1
austera, bolcada 1
bolcada en 2
els altres, 11
altres, invisible, 1
invisible, subordinada 1
subordinada i 1
i complementària 1
complementària a 1
a l'home. 3
l'home. Així, 1
Així, Liliendorf 1
Liliendorf va 1
formar part, 2
part, l'1 1
l'1 d'octubre 3
de 1938, 11
1938, del 1
del Reichsgau 1
Reichsgau alemany 1
alemany de 6
de Niederdonau. 1
Niederdonau. Així, 1
Així, l'inconformisme 1
l'inconformisme inicial 1
inicial de 40
de Pascual 2
Pascual va 1
poder generar 1
generar una 7
una intensa 10
intensa i 5
i ferma 2
ferma xarxa 1
relacions entre 36
entre dones 5
dones ensenyants 1
ensenyants que, 1
que, amb 14
la col·laboració 35
col·laboració d'alguns 1
d'alguns homes, 1
homes, va 3
va impulsar 21
impulsar una 2
una reeixida 2
reeixida campanya. 1
Així, Locke 1
Locke defensa 1
defensa una 2
una educació 9
educació de 5
de qualitat 38
qualitat des 1
del moment 21
moment del 20
del naixement 15
naixement i 6
i considera 4
considera un 18
un error 19
error greu 1
greu deixar-la 1
deixar-la en 3
de servents 4
servents poc 1
poc educats. 1
educats. Així, 1
Així, l'oreneta 1
l'oreneta fou 1
fou escollida 3
escollida com 4
a símbol 20
símbol de 34
de l'emigració, 3
l'emigració, mentre 1
els colors 33
colors de 12
cada partició 1
partició representen 1
representen els 5
dos municipis 2
municipis originaris 1
originaris (or 1
(or per 1
per Barberà 1
Barberà i 2
i sinople 1
sinople per 1
per Cerdanyola). 1
Cerdanyola). Així, 1
Així, M85 1
M85 és 1
un combustible 2
combustible compost 1
compost de 18
de 85% 1
85% de 3
de metanol 1
metanol i 1
un 15% 6
15% de 6
de benzina. 2
benzina. Així 1
Així mantenir 1
mantenir una 26
una certa 51
certa base 1
base interclassista 1
interclassista amb 1
gran capacitat 10
capacitat de 103
de mobilització, 1
mobilització, en 1
les apel·lacions 3
apel·lacions directes 1
directes a 2
la llibertat, 5
llibertat, el 2
el progrés, 1
progrés, la 1
i l'educació. 2
l'educació. Així 1
Així marquen 1
marquen el 4
territori amb 4
amb orina 1
orina i 1
i defensant-ho 1
defensant-ho dels 1
dels intrusos. 1
intrusos. Així 1
Així mata 1
mata correspon 1
correspon a 61
a l'hindi 1
l'hindi mata, 1
mata, sol 1
sol al 3
al català, 5
català, castellà 3
castellà o 1
o escandinau 1
escandinau sol. 1
sol. Així 1
Així mateix 28
mateix aconseguiren 1
aconseguiren guanyar 1
guanyar la 60
la medalla 49
medalla d'or 24
d'or en 14
els Jocs 27
Jocs Panamericans 3
Panamericans de 1
de 1999. 8
1999. Així 1
Així mateix, 79
mateix, a 5
a l'actor 1
l'actor Sammo 1
Sammo Hung 1
Hung se 1
l'anomena així 2
una suposada 3
suposada semblança 1
semblança amb 5
el personatge. 5
personatge. Així 1
la tan 1
tan taral·larejada 1
taral·larejada sintonia 1
sintonia del 1
programa se 2
introduir arranjaments 1
arranjaments musicals 2
musicals amb 3
propòsit de 17
de desempolsar-la 1
desempolsar-la de 1
de l'anacrònic 1
l'anacrònic ritme 1
ritme utilitzat 1
utilitzat des 2
de ja 1
ja fa 2
fa més 21
d'una dècada. 1
dècada. Així 1
a l'entorn 27
l'entorn escolar 1
escolar succeí 1
succeí un 1
un padró 4
padró similar, 1
similar, ja 1
molts blancs 1
blancs matriculen 1
matriculen als 1
en aules 1
aules denominades 1
denominades de 1
de talents 1
talents en 1
una minsa 1
minsa minoria 1
minoria d'estudiants 1
d'estudiants negres 1
negres o 5
els matriculen 1
matriculen en 1
en escoles 5
escoles privades. 1
privades. Així 1
mateix al 4
al setembre 29
setembre 1 1
1 del 2
del 2011 16
2011 La 1
La 1a 3
1a Divisió 3
Divisió Mecanitzada 1
Mecanitzada de 1
de Varsòvia 4
Varsòvia seria 1
seria dissolta. 1
dissolta. Així 1
mateix, al 1
seu voltant 12
voltant va 1
un cementiri. 2
cementiri. Així 1
mateix, altres 1
altres arquitectes 1
arquitectes van 4
van aventurar 1
aventurar que, 1
que, la 2
construcció d'una 19
d'una barriada 1
barriada aïllada 1
aïllada per 3
per barraquistes 1
barraquistes havia 1
de degenerar 1
degenerar en 2
un suburbi 4
suburbi en 1
el futur. 11
futur. Així 1
mateix amb 15
aquest govern 2
govern el 3
el discurs 13
discurs sobre 3
guerra va 29
canviar i 3
la "guerra 1
"guerra revolucionària" 1
revolucionària" es 1
una "guerra 1
"guerra nacional" 1
nacional" contra 1
els invasors 2
invasors alemany 1
alemany i 12
i italià 2
italià i 7
seus aliats 12
aliats franquistes 1
franquistes espanyols. 1
espanyols. Així 1
mateix, ambdues 1
ambdues adaptacions 1
adaptacions van 1
eren considerats 14
a inadequats 1
inadequats en 1
aquesta època. 7
època. Així 1
mateix caldria 1
caldria destacar 1
destacar que 20
temps el 16
el to 12
to espanyolista 1
espanyolista i 1
i triomfal 1
triomfal de 5
de l'himne 5
l'himne ha 1
alguns el 3
el critiquen. 1
critiquen. Així 1
mateix cal 1
cal prendre 2
prendre cura 2
cura d'una 1
d'una sèrie 40
de cefalees 1
cefalees secundàries 1
secundàries greus 1
greus que 2
poden aparèixer 6
aparèixer durant 2
durant l'embaràs 4
l'embaràs i 1
el puerperi 1
puerperi i 1
que convé 1
convé tenir-les 1
tenir-les sempre 1
en compte. 6
compte. Així 1
mateix, cal 1
cal remarcar 7
remarcar la 5
la diferència 48
diferència d'amplada 1
d'amplada entre 2
façana del 16
del número 18
número 37 1
37 i 3
número 39, 1
39, aquesta 1
aquesta darrera 9
darrera més 1
més petita 31
petita a 7
a conseqüència 71
del diferencial 2
diferencial de 2
de superfície 17
la parcel·la 7
parcel·la on 3
on s'aixequen 1
s'aixequen els 1
dos edificis. 1
edificis. Així 1
mateix, Campana 1
Campana és 1
la capçalera 18
capçalera del 5
partit homònim. 1
homònim. Així 1
mateix, com 2
a opció 1
opció també 1
està disponible 12
disponible la 2
la tracció 7
tracció integral 1
integral 4Motion 1
4Motion amb 1
amb embragatge 1
embragatge Haldex 1
Haldex de 1
de quarta 3
quarta generació. 1
generació. Així 1
mateix compta 1
una central 6
producció d' 13
mateix, consta 1
consta de 83
tres parts 7
parts principals: 1
principals: els 2
els tubs 5
tubs (de 1
(de metall 1
metall o 3
de fusta), 1
fusta), les 1
les manxes 3
manxes i 1
els secrets, 1
secrets, que 1
es completen 1
completen amb 1
els teclats. 1
teclats. Així 1
mateix correspon 1
Secretaria d'Estat 4
d'Estat la 1
la coordinació 6
coordinació i 4
i gestió 10
diferents crisis 1
crisis que 1
que puguin 22
puguin produir-se 1
produir-se en 2
la prestació 2
prestació dels 1
serveis de 25
de transport 51
transport terrestre, 1
terrestre, aeri 2
aeri i 4
i marítim, 1
marítim, incloent 1
incloent l'àmbit 1
l'àmbit portuari. 1
portuari. Així 1
mateix, del 1
del Secretari 7
d'Estat d'Economia 1
d'Economia i 8
i Suport 1
Suport a 2
a l'Empresa 1
l'Empresa depèn 1
depèn directament 1
directament el 9
el Gabinet, 1
Gabinet, com 1
a òrgan 6
òrgan d'assistència 1
d'assistència immediata 1
immediata al 3
al Secretari 13
Secretari d'Estat, 2
d'Estat, amb 1
amb nivell 2
nivell orgànic 1
orgànic de 1
de subdirecció 1
subdirecció general. 1
general. Així 1
mateix, des 1
de 2000 15
2000 fins 1
a 2012 2
2012 va 20
ser membre 48
Comitè Regional 3
Regional del 3
del PSOE 7
PSOE de 2
de CLM. 1
CLM. Així 1
mateix donà 1
donà conferències 1
va impartir 3
impartir classes 1
classes en 7
diverses universitats 3
i associacions 3
associacions culturals. 1
culturals. Així 1
mateix el 5
el 820 1
820 fou 1
fou designat 10
designat comte 1
comte de 49
Cerdanya i 3
i d'Urgell. 1
d'Urgell. Així 1
mateix, el 8
el concert 12
concert Emperador 1
Emperador és 1
és significatiu 3
significatiu perquè 1
perquè era 12
obres que 25
que Clara 2
Clara executava 1
executava amb 1
amb major 16
major freqüència 2
freqüència i 5
i mestria. 1
mestria. Així 1
el dibuix, 2
dibuix, per 1
seva suposada 3
suposada naturalesa 1
naturalesa inventiva, 1
inventiva, es 1
es tornava 9
tornava a 21
a situar 2
situar com 3
les arts. 5
arts. Així 1
jugador té 5
possibilitat d'unir-se 1
un clan 5
clan i 2
i interactuar 2
altres jugadors. 2
jugadors. Així 1
del municipi 78
municipi era 3
era Tavascan. 1
Tavascan. Així 1
Socialista té 1
té 90 1
90 escons 1
escons al 4
al Senat, 2
Senat, dels 1
dels 321 1
321 que 1
que constitueixen 10
constitueixen aquesta 1
aquesta cambra. 1
cambra. Així 1
percentatge d'oòcits 1
d'oòcits fecundats 1
fecundats disminueix 1
disminueix amb 1
amb l'augment 2
l'augment dels 3
dels contaminants 1
contaminants al 1
al medi: 2
medi: La 1
La densitat 7
densitat de 18
de larves 1
larves és 1
és doncs, 1
doncs, ella 1
ella també, 1
també, significatiu 1
significatiu de 8
l'estat de 49
l'aigua. Així 2
mateix, els 4
els 12 4
12 tindrien 1
tindrien un 3
de disseny 23
disseny similar 3
similar i 1
mateixos recursos 1
recursos tecnològics 1
tecnològics per 1
a garantir 4
garantir la 12
la igualtat 13
igualtat de 9
de condicions 8
condicions per 7
els concursants. 1
concursants. Així 1
altres músics 2
músics amb 1
vendes de 15
de tres-cents 3
tres-cents milions 1
milions són 1
són tres 5
tres grups 16
grups i 14
i tres 66
tres solistes. 1
solistes. Així 1
el Vellet 1
Vellet i 1
la Velleta, 1
Velleta, de 1
de propietat 16
propietat particular, 1
particular, foren 1
foren donats 1
donats a 4
la colla, 6
colla, de 1
qual formen 1
del 2002 10
2002 ençà. 1
ençà. Així 1
mateix, en 10
en 1867 1
1867 l’Hospital 1
l’Hospital de 1
la Vila 16
Vila tenia 1
tenia com 25
dels capítols 4
capítols d’ingressos 1
d’ingressos la 1
la «limosna 1
«limosna de 1
de las 35
las Danzas, 1
Danzas, aparte 1
aparte otros 1
otros espectáculos». 1
espectáculos». Així 1
en algunes 66
algunes regions 4
regions com 1
aquesta planta 5
planta també 4
també s'ubica 1
s'ubica la 2
Sala Cervino, 1
Cervino, espai 1
espai on 4
poden realitzar 11
realitzar reunions 1
reunions i 5
i assemblees 1
assemblees tant 1
de comparses 3
comparses com 1
qualsevol altra 20
altra entitat 1
entitat i 1
es localitza 13
localitza també 1
el quadre 15
quadre d'Ambaixadors 1
d'Ambaixadors de 1
les nostres 21
nostres festes. 1
festes. Així 1
en aquests 69
aquests mateixos 5
mateixos Jocs, 1
Jocs, finalitzà 1
finalitzà divuitena 1
divuitena en 1
els 1.500 2
1.500 metres. 1
de repetir 4
repetir les 3
les lletres, 8
lletres, ara 1
ara s'hi 1
s'hi posen 3
posen nombres 1
nombres que 2
van del 7
del nou, 1
nou, el 1
el màxim, 2
màxim, fins 1
a u, 1
u, el 1
el mínim. 1
mínim. Així 1
la selecció 97
selecció d'algunes 1
d'algunes de 15
edicions anteriors 1
anteriors a 24
l'any 1994 4
1994 falten 1
falten alguns 1
alguns programes. 1
programes. Així 1
en l'espai 16
l'espai aeri 8
aeri no 3
no controlat 2
controlat els 1
els pilots 8
pilots han 1
han d'informar 2
d'informar de 2
seues intencions 1
intencions utilitzant 1
utilitzant una 12
una freqüència 10
freqüència específica 1
específica de 9
ràdio, per 1
a mantenir 27
mantenir alerta 1
alerta als 1
altres pilots. 1
pilots. Així 1
moltes religions 1
religions incloent 1
incloent el 22
judaisme i 2
i l'islam 1
l'islam es 3
realitzen banys 1
banys rituals 1
rituals de 1
de purificació 3
purificació als 1
als morts 2
morts en 4
en l'aigua. 2
mateix, és 1
és autor 9
autor de 56
les paròdies 1
paròdies Tenorio 1
Tenorio mallorquí 1
mallorquí (1915, 1
(1915, revisada 1
revisada el 2
el 1923) 1
1923) i 1
i Es 2
Es picarol 1
picarol de 1
de na 5
na Joanaina 1
Joanaina (1928, 1
(1928, basada 1
en La 10
La campana 4
campana de 3
de l'Almudaina, 1
l'Almudaina, de 1
de Joan 41
Joan Palou 1
Palou i 1
i Coll). 1
Coll). Així 1
mateix, es 8
creà l'Aula 1
l'Aula Vicente 1
Vicente Moliner 1
Moliner Nadal, 1
Nadal, dedicada 1
a organitzar 7
organitzar activitats 2
activitats culturals 4
i lúdiques 1
lúdiques a 1
a Borriana. 1
Borriana. Així 1
dedicà a 20
es deroga 1
deroga l'últim 1
l'últim paràgraf 1
paràgraf de 2
de l'article 9
l'article 453 1
453 del 1
del Codi 7
Codi Penal. 2
Penal. Així 1
mateix es 8
es distribuí 2
distribuí una 1
una insòlita 2
insòlita tenda-ponxo 1
tenda-ponxo amb 1
amb caputxa 2
caputxa incorporada, 1
incorporada, que 1
només existia 1
existia en 7
en patró 1
patró ameba. 1
ameba. Així 1
mateix és 7
és l'únic 40
l'únic film 1
film en 2
en aconseguir 10
tres nominacions 2
nominacions a 2
millor actor. 3
actor. Així 1
pot col·laborar 1
els centres 7
centres de 34
de fauna 5
fauna fem 1
fem voluntariat, 1
voluntariat, de 1
la ciutadania 12
ciutadania amb 2
ganes de 12
de col·laborar, 3
col·laborar, pugui 1
pugui fer-ho. 1
fer-ho. Així 1
es publicà 9
publicà a 7
a Salamanca 1
Salamanca el 1
el 1610 1
1610 una 1
altra estudi 1
estudi seu, 1
seu, Arte 1
Arte de 2
de Canto 1
Canto llano, 1
llano, de 1
gran interès 16
interès per 34
seva documentació. 1
documentació. Així 1
buscar la 10
la fecundació 1
fecundació de 1
les alemanyes 1
de bona 21
bona sang 1
sang per 5
de l'elit 5
l'elit ària 1
ària perquè 1
perquè a 8
la raça 15
raça perduda 1
perduda recuperi 1
recuperi la 1
seva esplendor. 1
esplendor. Així 1
va designar 14
designar al 3
al Buró 1
Buró Federal 1
Federal de 5
de Recerca 19
Recerca ( 1
van practicar 3
practicar pericials 1
pericials mèdiques 1
mèdiques no 1
només en 70
amb l'autòpsia 1
l'autòpsia sinó 1
sinó també 55
també sobre 5
possibilitat que 26
jove hagués 1
hagués pogut 5
pogut desplaçar-se 1
desplaçar-se corrent 1
corrent o 1
o caminant 1
caminant després 1
de rebre 32
rebre l'impacte 4
l'impacte de 9
de bala. 4
bala. Així 1
va reconèixer 47
reconèixer que 16
que 6 1
6 miracles 1
miracles van 1
lloc per 34
per intercessió 1
intercessió de 1
de Lorda 1
Lorda sense 1
els malalts 5
malalts viatgessin 1
viatgessin a 1
a Lorda. 2
Lorda. Així 1
mateix, existeixen 1
existeixen dos 1
dos casos 6
de famílies 16
què la 36
malaltia s'hereta 1
s'hereta de 1
forma dominant. 1
dominant. Així 1
mateix, feia 1
feia molt 3
molt exercici, 1
exercici, i 1
moment portava 1
portava una 7
de roba 30
roba que 5
el feia 5
feia suar. 1
suar. Així 1
mateix finalitzà 1
finalitzà quart 1
quart en 1
la prova 38
prova d' 1
mateix, ha 3
de defensar 11
defensar el 13
el civisme 1
civisme i 1
la corresponsabilitat. 1
corresponsabilitat. Així 1
mateix ha 3
estat campió 3
campió d'Europa 4
d'Europa de 11
de patinatge 4
patinatge de 3
velocitat en 4
sis ocasions 3
ocasions ( 1
ha impartit 5
impartit nombrosos 1
nombrosos cursos 2
cursos monogràfics 1
monogràfics de 1
recerca en 7
diversos Centres 1
Centres tant 1
tant nacionals 5
nacionals com 6
a estrangers 3
estrangers ( 1
ha treballat 21
a col·laborador 3
col·laborador i 4
i productor 5
productor en 1
en nombroses 22
nombroses campanyes 2
campanyes publicitàries 2
publicitàries ( 1
sector editorial, 1
editorial, en 1
en disseny 2
disseny d'embalatge 1
d'embalatge per 1
a productes 6
gran consum 1
consum i 4
ha dut 4
terme campanyes 1
campanyes de 10
comunicació per 9
a importants 4
importants empreses, 1
empreses, entitats 1
entitats i 2
i institucions. 1
institucions. Així 1
mateix Havok 1
Havok té 1
té immunitat 2
immunitat al 1
al raig 1
raig òptic 2
òptic de 1
de Cíclope. 1
Cíclope. Així 1
un problema: 3
problema: els 1
els mètodes 24
mètodes de 36
de detecció 9
detecció que 1
que s’utilitzen 4
s’utilitzen actualment 1
la correcta 4
correcta detecció 1
detecció de 14
de Cryptosporidium 1
Cryptosporidium spp. 1
spp. en 2
en aliments 4
aliments no 1
no mostren 5
mostren si 1
si els 37
els oocists 2
oocists són 1
són viables 1
viables (vius) 1
(vius) o 1
o infecciosos 1
infecciosos i, 1
tant, potencialment 1
potencialment nocius 1
nocius per 1
als humans. 8
humans. Així 1
trobem correspondència 1
correspondència des 1
de Rússia 17
Rússia de 3
la División 1
División Azul, 1
Azul, juntament 1
amb documentació 4
documentació personal 1
mateix Correa. 1
Correa. Així 1
mateix, inclou 1
inclou els 12
els canvis 38
canvis econòmics 1
econòmics i 8
i socials 11
socials relacionats 1
un món 30
món més 1
més calent. 2
calent. Així 1
mateix, la 8
la CAF 1
CAF cerca 1
cerca ser 1
una institució 13
institució financera 1
financera competitiva, 1
competitiva, orientada 1
orientada al 11
al client, 1
client, sensible 1
sensible a 6
necessitats socials 1
i protegida 3
un personal 3
personal altament 1
altament especialitzat". 1
especialitzat". Així 1
la intèrpret 2
intèrpret va 1
donar inici 3
inici a 6
seva quarta 4
quarta gira 1
gira musical 1
musical Bangerz 1
Bangerz Tour 1
Tour per 1
per promoure 12
promoure el 9
el disc, 4
disc, visitant 1
visitant Nord-amèrica, 1
Nord-amèrica, Europa, 1
Europa, Amèrica 3
Amèrica Llatina 3
Llatina i 4
una minoria 7
minoria a 1
a Oceania. 1
Oceania. Així 1
mateix, l'allotjament 1
l'allotjament i 2
i l'equipament 3
l'equipament requereix 1
requereix electricitat 1
electricitat i 2
i aigua. 4
aigua. Així 1
mateix l'altra 1
l'altra missió 1
missió assignada 1
assignada era 1
era neutralitzar 1
neutralitzar els 2
els patrullers 1
patrullers navals 1
navals panamenys. 1
panamenys. Així 1
matèria mitològica 1
mitològica adquirirà 1
adquirirà un 1
un tint 2
tint paròdic, 1
paròdic, com 1
el "Discurso 1
"Discurso de 1
de unos 1
unos cuernos" 1
cuernos" reflecteix. 1
reflecteix. Així 1
mateix, l'amo 1
l'amo de 5
qualsevol casa 1
casa que 10
que visitessin 1
visitessin els 1
els havia 18
rebre calurosament 1
calurosament i 1
i oferir-los 2
oferir-los regals. 1
regals. Així 1
Secretaria de 8
de Marina 4
Marina va 4
crear l'Adreça 1
l'Adreça de 1
Drets Humans 8
Humans el 1
16 nov. 1
nov. Així 1
la secretaria 4
secretaria podrà 1
podrà delegar 1
delegar les 1
seves funcions 15
funcions en 7
una persona 78
persona al 3
al servei 65
servei de 69
de l'Administració 9
l'Administració de 3
Catalunya. Així 1
relació amorosa 7
amorosa va 1
ser cantada 2
cantada pels 1
pels poetes 1
poetes del 2
seu entorn. 9
entorn. Així 1
mateix, les 4
autoritats sanitàries 2
sanitàries realitzen 1
realitzen inspeccions 1
inspeccions periòdiques 2
periòdiques per 3
per verificar 3
verificar el 1
el compliment 3
compliment de 6
les normatives. 1
normatives. Així 1
espècies poden 3
poden influir 2
aquests factors, 4
factors, les 1
les conseqüències 12
conseqüències dels 1
quals poden 5
poden estendre's 1
estendre's a 3
altres espècies 18
espècies o 1
vida. Així 2
les Ordenacions 1
Ordenacions de 1
de Valls, 4
Valls, datades 1
datades del 1
del 1299, 1
1299, esmenten 1
esmenten Serà 1
Serà cridat 1
cridat per 5
la uila 1
uila ab 1
ab l'anafil. 1
l'anafil. Així 1
mateix, l'existència 1
drets històrics 2
històrics o 1
o d'altres 4
d'altres circumstàncies 1
circumstàncies podran 1
podran fer 2
fer variar 2
variar l'extensió 1
l'extensió del 6
del mar 28
mar territorial 2
territorial d'un 1
d'un estat. 2
estat. Així 1
mateix, Lucas 1
Lucas va 3
va modificar 20
modificar part 1
del diàleg 5
entre Vader 1
Vader i 2
i Palpatine 1
Palpatine perquè 1
perquè fos 1
fos més 7
més d'acord 2
les preqüeles. 1
preqüeles. Així 1
mateix, no 2
és únicament 4
únicament creat 1
creat per 44
per artistes, 2
artistes, sinó 1
seva pràctica 3
pràctica integra 1
integra d'altres 1
d'altres professionals 1
com científics, 1
científics, filòsofs 1
filòsofs i 4
i activistes 2
activistes que 1
sovint col·laboren 1
col·laboren en 3
en projectes 14
projectes de 26
de restauració, 3
restauració, reparació 1
reparació i 1
i sensibilització 1
sensibilització pública. 1
pública. Així 1
mateix, Ole 1
Ole Anthony 1
Anthony investigador 1
investigador i 3
i escriptor, 2
escriptor, va 1
va redactar 14
redactar molt 1
molt críticament 1
críticament sobre 1
sobre teleevangelistes 1
teleevangelistes el 1
el 1994. 7
1994. Així 1
mateix participà 2
participà activament 3
activament en 20
Comissió dels 1
dels Drets 7
Humans de 3
les Nacions 48
Nacions Unides 35
Unides i 7
el Tribunal 16
Tribunal Permanent 1
Permanent d'Arbitratge 1
d'Arbitratge de 3
la Haia. 2
Haia. Així 1
participà en 21
el Festival 21
Festival d' 2
mateix, Prous 1
Prous va 1
va esforçar-se 1
esforçar-se per 1
per fomentar 5
fomentar l'intercanvi 1
l'intercanvi i 2
la connexió, 1
connexió, recíproques, 1
recíproques, entre 1
centre intel·lectual 2
intel·lectual del 4
país -Barcelona- 1
-Barcelona- i 1
la perifèria 7
perifèria -les 1
-les comarques- 1
comarques- a 1
fi d'articular 1
d'articular la 1
la desitjada 2
desitjada Catalunya-Ciutat 1
Catalunya-Ciutat i 1
i normalitzar 2
normalitzar la 1
cultura catalana. 4
catalana. Així 1
mateix publicà 1
a Praga 7
Praga un 1
excel·lent mètode 1
mètode de 38
de flauta 2
flauta titulat 1
titulat Tonleiter 1
Tonleiter für 1
für die 1
die Flöte. 1
Flöte. Així 1
mateix, s'entén 1
s'entén per 1
per Arxius 1
Arxius les 1
institucions culturals 3
culturals on 1
es reuneixen, 1
reuneixen, conserven, 1
conserven, ordenen 1
ordenen i 1
i difonen 2
difonen per 1
les finalitats 1
finalitats anteriors 1
anteriors esmentades 1
esmentades aquests 1
aquests conjunts 1
conjunts orgànics". 1
orgànics". Així 1
mateix, s'exerceix 1
s'exerceix com 1
a portaveu 2
portaveu de 10
de l'experiment 1
l'experiment Accelerator 1
Accelerator Neutrino 1
Neutrino Neutron 1
Neutron Interaction 1
Interaction Experiment 1
Experiment (ANNIE). 1
(ANNIE). Així 1
mateix, s'exposen 1
s'exposen al 1
públic els 1
els nombrosos 7
nombrosos efectes 1
efectes personals 1
personals que 5
de Sols 1
Sols va 1
donar al 16
poble de 88
de Saix, 1
Saix, així 1
seua biblioteca 1
biblioteca i 9
i part 17
seus estudis. 5
estudis. Així 1
mateix s'ha 1
s'ha trobat 25
trobat manganès 1
manganès en 2
la menes 1
menes de 3
ferro utilitzades 1
utilitzades pels 3
pels espartans, 1
espartans, i 1
es pensa 5
pensa que 18
que tal 3
tal vegada 8
a això 30
deu l'especial 1
l'especial duresa 1
duresa dels 1
seus acers. 1
acers. Així 1
mateix, s'hi 2
s'hi conserven 3
conserven nombrosos 1
nombrosos fragments 1
fragments de 25
de teules 10
teules procedents 1
procedents de 32
les cobertes 11
cobertes d'aquests 1
d'aquests estances. 1
estances. Així 1
s'hi localitza 2
localitza una 1
població consolidada 1
consolidada de 1
de fartet 1
fartet ( 1
mateix, si 1
si diferents 2
diferents sèries 1
sèries de 22
dades que 18
ser emmagatzemats 2
emmagatzemats en 4
mateixa estructura 2
estructura de 24
dades són 8
són inclosos 1
inclosos en 23
llista enllaçada 1
enllaçada simple, 1
simple, llavors 2
llavors l'emmagatzematge 1
l'emmagatzematge intern 1
intern pot 1
ser millor. 1
millor. Així 1
mateix, situa 1
situa la 10
la Presó 4
Presó de 2
de Busa 1
Busa en 1
sector comprès 2
comprès entre 11
entre aquest 9
aquest roc 1
roc i 1
el cingle 1
cingle de 1
de l'extrem 12
l'extrem oriental 10
oriental del 15
del Capolatell. 1
Capolatell. Així 1
mateix, també 3
estat professora 3
professora de 21
de joves 23
joves intèrprets. 1
intèrprets. Així 1
ser tinent 1
tinent d'alcalde 8
d'alcalde a 2
a l'Ajuntament 11
l'Ajuntament d' 2
també vol 3
vol donar 4
conèixer les 10
les situacions 10
situacions d'injustícia 1
d'injustícia dels 1
dels països 37
països del 16
del Sud. 21
Sud. Així 1
mateix té 1
té 6 2
6 plans 1
plans de 23
de simetria 9
simetria (un 1
(un per 2
cada aresta). 1
aresta). Així 1
mateix, T.J. 1
T.J. Storm 1
Storm representa 1
representa a 9
a Godzilla 1
Godzilla a 1
de captura 4
captura de 12
de moviment, 4
moviment, Jason 1
Jason Liles 1
Liles com 1
a Rodan 1
Rodan i 1
cap central 1
rei Ghidorah; 1
Ghidorah; mentre 1
que Alan 2
Alan Maxson 1
Maxson i 1
i Richard 4
Richard Dorton 1
Dorton representen 1
caps del 2
costat dret 21
dret i 18
i esquerre, 1
esquerre, respectivament. 1
respectivament. Així 1
mateix, va 6
va condemnar 20
condemnar la 3
la fixació 3
fixació d'un 1
d'un salari 2
salari insuficient, 1
insuficient, declarant 1
declarant un 1
un deure 2
deure d'estricta 1
d'estricta justícia 1
justícia del 1
del patró 8
patró pagar 1
pagar a 4
a l'assalariat 1
l'assalariat una 1
una remuneració 1
remuneració que 1
li permeti 4
permeti viure 1
viure en 20
condicions humanes. 1
humanes. Així 1
exercir les 3
funcions d'organista 1
d'organista i 1
director del 46
del cor 17
cor de 20
Santa Eugènia. 2
Eugènia. Així 1
mateix va 19
un informe 16
informe sobre 5
política lingüística 4
lingüística de 6
companyia en 1
en referència 21
referència al 38
al català. 5
català. Així 1
la conquesta 41
conquesta d' 3
iniciar un 17
taller de 71
de brodat 1
brodat perquè 1
perquè les 18
les noies 16
noies poguessin 1
poguessin tenir 1
ofici amb 1
què guanyar-se 1
mateix van 2
ser adornats 1
adornats amb 2
amb pedreria 1
pedreria mobles, 1
mobles, braçalets, 1
braçalets, collarets, 1
collarets, anells, 1
anells, etc 1
etc i 1
Es revestien 1
revestien amb 1
amb planxes 5
planxes d'or 1
d'or o 3
de electrum 1
electrum les 1
les portes 64
portes dels 2
dels temples, 1
temples, els 1
els relleus 4
relleus de 5
encara els 8
els sòcols 1
sòcols i 1
i obeliscs 1
obeliscs més 1
més estimats. 1
estimats. Així 1
en tertúlies 2
tertúlies i 2
una Colección 1
Colección de 1
de poesías 1
poesías escogidas 1
escogidas i 1
i gràcies 12
gràcies a 152
a Manuel 3
Manuel María 1
María del 6
del Mármol, 1
Mármol, el 1
seu mestre 12
mestre i 11
i mentor 1
mentor sevillà, 1
sevillà, va 1
nomenat acadèmic 1
acadèmic honorari 1
honorari de 16
Reial Acadèmia 13
Acadèmia Sevillana 1
Sevillana de 1
de Bones 1
Bones Lletres 1
Lletres el 1
el 1839. 2
1839. Així 1
va proposar 43
proposar al 4
al ministre 6
ministre Ibáñez 1
Ibáñez Martín 1
Martín la 1
la separació 26
separació definitiva 1
definitiva del 2
del servei 30
servei del 11
del catedràtic. 1
catedràtic. Així 1
va reduir 18
reduir els 14
els exercicis 4
exercicis militars 2
militars entre 3
entre Hondures 1
Hondures i 1
els Estats 64
Units. Així 1
seguir component 1
component variacions 1
variacions durant 2
durant tota 31
seva vida, 36
vida, no 2
a piano, 8
piano, i 4
va incloure 39
seves sonates, 1
quartets, i 1
i inclòs 1
inclòs simfonies, 1
simfonies, sent 1
sent una 20
forma clau 1
clau en 18
procés d'aprenentatge 2
a compositor. 3
compositor. Així 1
el Premi 99
Premi de 19
de l'Audiència 6
l'Audiència al 1
al Millor 7
Millor Llargmetratge 1
Llargmetratge Mexicà 1
Mexicà al 1
al Festival 23
Festival Internacional 18
de Cinema 31
Cinema de 16
de Monterrey. 1
Monterrey. Així 1
ser periodista 1
periodista a 2
a Vozpópuli 1
Vozpópuli i 1
i col·laborador 5
col·laborador de 10
de Las 7
Las Mañanas 1
Mañanas de 1
de Cuatro. 1
Cuatro. Així, 1
Així, mentre 1
demanar a 27
tots en 8
en provar 1
provar en 2
en totes 59
les plataformes 6
plataformes abans 1
de continuar, 1
continuar, els 1
els petits 13
petits canvis 3
canvis van 1
van resultar 17
resultar llargs 1
llargs per 2
les esperes. 1
esperes. Així, 1
Així, més 1
més difonos 1
difonos són 1
són necessaris 6
ser gravats 2
una llibreria 6
llibreria Anglesa 1
Anglesa que 1
una Japonesa. 1
Japonesa. Així, 1
Així, molt 1
molt aviat, 4
aviat, va 1
va sorgir 41
sorgir un 2
un incipient 1
incipient moviment 1
moviment de 71
professors i 12
i professores 1
professores freinetistes. 1
freinetistes. Així, 1
Així, molts 1
molts programes 2
programes gràfics 1
gràfics contenien 1
contenien les 2
seves pròpies 49
pròpies rutines 1
rutines d'un 1
d'un generador 1
generador de 6
de caràcters 6
caràcters per 3
per bitmap. 1
bitmap. Així 1
Així Muhammad 1
ibn al-Khayr 1
al-Khayr ibn 1
Muhammad II 1
a dominar 8
dominar el 6
el Magreb 1
Magreb sota 1
sota l'autoritat 4
l'autoritat d'un 1
d'un governador 1
governador omeia. 1
omeia. Així, 1
Així, n'hi 1
de revolució, 1
revolució, de 1
de translació, 2
translació, desmodrómiques 1
desmodrómiques (aquestes 1
(aquestes són 1
que realitzen 3
realitzen una 2
una acció 10
acció de 7
doble efecte), 1
efecte), etc. 1
etc. Així, 2
Així, No2 1
No2 + 1
+ és 1
és químicament 1
químicament similar 1
similar als 4
als elements 3
elements alcalinoterris 1
alcalinoterris calci, 1
calci, estronci 1
estronci i 1
i bari. 1
bari. Així 1
Així no 1
és sempre 17
sempre veritat, 1
veritat, pel 1
pel cas 2
de dominis 3
dominis finits 1
finits que 1
els extrems 21
extrems globals 1
globals hagin 1
hagin de 9
ser també 42
també extrems 1
extrems locals. 1
locals. Així, 1
Així, només 2
només és 26
possible sortir 1
sortir del 17
del circuit 16
circuit de 18
de l'autoreferència 1
l'autoreferència prenent 1
prenent com 3
a punt 75
de partida 31
partida un 1
un punt 82
vista apartat 1
apartat de 6
l'objecte que 4
es valori. 1
valori. Així, 1
un segment 4
segment molt 1
molt petit 6
petit de 15
de soroll 7
soroll abans 1
l'atac i 3
resta queda 1
queda dissimulat 1
dissimulat gràcies 1
al post- 1
post- Així, 1
Així, no 1
poder assistir 1
assistir al 12
al capítol 5
capítol celebrat 1
celebrat a 10
a Bolonya 2
Bolonya al 1
de 1328. 1
1328. Així 1
Així Núñez 1
Núñez de 4
de Balboa 2
Balboa va 1
decidir embarcar-se 1
embarcar-se en 3
en canoa 2
canoa cap 1
a aquestes 29
aquestes illes, 1
illes, a 1
a pesar 8
pesar que 12
el mes 55
mes d'octubre 8
de 1513 2
1513 i 1
condicions climàtiques 9
climàtiques no 1
no eren 52
les millors. 1
millors. Així 1
Així ocorria 1
ocorria per 1
exemple en 17
presentació de 13
temporada per 3
la tardor-hivern 1
tardor-hivern de 1
de 2013/2014, 1
2013/2014, amb 1
amb innovadors 1
innovadors dissenys 1
dissenys parisencs 1
parisencs de 1
de Phoebe 1
Phoebe Philo 1
Philo per 1
una sola 74
sola mà, 1
mà, «com 1
«com una 2
espècie de 20
" Així, 1
Així, Palma 1
Palma era 1
era (i 1
(i és) 1
és) la 1
per antonomàsia 2
antonomàsia de 1
de l'illa, 15
l'illa, i 2
com que 56
havia confusió 1
confusió possible, 1
possible, esdevengué 1
esdevengué un 1
un terme 29
terme vàlid 1
vàlid per 6
per referir-se 19
referir-se a 29
capital. Així, 1
Així, per 9
als defensors 3
defensors de 14
del punt 80
vista religiós, 1
religiós, afirmar 1
que l' 47
Així per 3
per convertir 8
convertir 150 1
150 punts 1
punts bàsics 2
bàsics en 2
en tant 31
tant per 60
per u, 2
u, es 1
es multiplica 3
multiplica 150 1
150 per 2
per 0,0001 1
0,0001 que 1
que resultarà 3
resultarà 0.0150 1
0.0150 i 1
per convertir-los 2
convertir-los en 3
en percentatge 3
percentatge es 1
es multiplicarà 1
multiplicarà 150 1
per 0,01 1
0,01 que 1
resultarà 0,15%. 1
0,15%. Així, 1
exemple, a 13
a l'Eixample 1
l'Eixample els 1
els carrers 28
carrers en 1
sentit mar-muntanya 1
mar-muntanya comencen 1
comencen la 1
la numeració 5
numeració en 2
el costat 37
costat mar, 1
mar, amb 2
els parells 5
parells a 1
la dreta; 1
dreta; i 1
de sentit 10
sentit Llobregat-Besòs 1
Llobregat-Besòs comencen 1
comencen pel 1
pel Llobregat 2
Llobregat situant 1
situant a 1
dreta els 1
els parells. 1
parells. Així, 1
exemple, Andorra 1
Andorra Telecom 1
Telecom s'ha 1
s'ha d'assegurar 2
d'assegurar que 6
ciutadans del 1
país puguin 1
puguin rebre 1
rebre televisió. 1
televisió. Així 1
l'activitat de 19
de tallar 5
tallar troncs 1
troncs per 1
per aprovisionar-se 1
aprovisionar-se de 1
de llenya 5
llenya sorgeix 1
sorgeix l'esport 1
l'esport dels 1
dels aizkolaris 1
aizkolaris o 1
o talladors 1
talladors de 2
de troncs; 1
troncs; a 1
de moure 4
moure grans 1
grans roques 1
roques per 1
construcció sorgeix 1
sorgeix l'aixecament 1
l'aixecament de 2
de pedres, 3
pedres, etc. 1
el cognom 25
cognom rus 1
rus Меньшов 1
Меньшов es 1
pot transcriure 1
transcriure com 1
a Ménxov 1
Ménxov ( 1
exemple, havia 1
havia venut 5
venut milers 1
de fusells 2
fusells de 2
l'exèrcit i 16
i desenes 5
de canons 4
canons a 3
a Prússia 2
Prússia i 1
i Rússia.» 1
Rússia.» Així, 1
exemple, Kant 1
Kant considera 1
la cova 21
cova núm. 1
núm. Així, 1
llibertat i 10
i benestar 1
benestar que 1
la constitució 28
constitució estableix 1
estableix han 1
ser implementades 1
implementades també 1
també al 28
al nivell 46
nivell pràctic 1
pràctic pel 1
pel braç 1
braç administratiu. 1
administratiu. Així 1
exemple, Tiffany's. 1
Tiffany's. Així, 1
Déu anà 1
anà a 12
a França. 23
França. Així, 1
Així, pesant 1
pesant els 1
diferents àtoms 1
àtoms d'una 1
d'una banda, 16
banda, i 12
seus components 10
components de 16
de l'altra, 12
l'altra, pot 1
pot determinar 4
determinar l'energia 1
l'energia mitjana 1
mitjana per 13
per nucleó 1
nucleó que 1
que manté 17
manté units 1
units als 1
diferents nuclis. 1
nuclis. Així 1
Així Plató, 1
Plató, que 1
era deixeble 1
deixeble de 11
de Sòcrates, 1
Sòcrates, va 1
va admetre 15
admetre que 13
no havia 60
havia arribat 14
la certitud, 1
certitud, i 1
establir uns 3
uns principis 2
principis que 3
que considerava 8
considerava probables. 1
probables. Així, 1
Així, PRTN3 1
PRTN3 processa 1
processa la 1
la hCAP18, 1
hCAP18, per 1
per transformar-la 2
transformar-la en 4
forma activa 1
activa LL-37, 1
LL-37, que 1
té propoietats 1
propoietats antimicrobianes. 1
antimicrobianes. Així, 1
Així, publica 1
publica notícies 1
notícies sobre 10
món editorial 2
editorial (premis, 1
(premis, conferències, 1
conferències, vendes 1
de drets. 2
drets. Així, 1
Així, qualsevol 1
qualsevol punt 4
punt pot 1
pot tenir 34
tenir com 18
a màxim 9
màxim dues 1
dues solucions 2
solucions que 2
hi passen, 1
passen, corresponents 1
corresponents a 9
dues arrels 1
arrels de 9
de a 7
Així, quan 1
el sagnat 1
sagnat prové 1
part superior 100
superior del 31
del tub 10
tub digestiu, 3
digestiu, que 1
que abasta 9
abasta l' 1
Així que 17
al no 16
no rebre's 1
rebre's el 1
missatge del 2
govern Martínez 1
Martínez Barrio 1
Barrio ni 1
ni va 6
va assumir 32
assumir el 30
càrrec ni 2
a Espanya 56
Espanya juntament 1
general Rojo 1
Rojo i 1
República va 7
continuar vacant. 1
vacant. Així 1
al principi, 6
principi, ella 1
ella jugava 1
jugava amb 3
els nois. 1
nois. Així 1
que decideix 5
passar la 23
nit allà. 1
allà. Així 1
Així que, 2
que, després 12
després d'explorar, 1
d'explorar, arriben 1
arriben a 40
Terra era 1
un planeta 11
planeta idoni: 1
idoni: aigua, 1
aigua, temperatura 1
temperatura ideal, 1
ideal, llum 1
llum solar, 2
solar, etc. 1
els vells 4
vells tabús 1
tabús van 1
van caure, 2
caure, no 1
havia raó 3
raó per 29
ser censurat 2
censurat i 2
un trencament 8
trencament amb 4
segles de 4
de tradició. 1
tradició. Així 1
que em 9
em vaig 8
vaig asseure 1
asseure amb 1
amb ells 25
ells abans 1
abans per 3
a sopar, 1
sopar, la 1
anar una 6
una mala 17
mala idea 1
idea perquè 2
perquè ningú 2
ningú va 2
voler sopar 1
sopar després 1
després d'allò, 1
d'allò, i 1
i vaig 6
vaig dir 3
dir 'Vaig 1
'Vaig guanyar 1
el premi 125
premi Penthouse 1
Penthouse Pet 1
Pet of 1
the Year 2
Year i 1
i 100.000 4
100.000 dòlars'. 1
dòlars'. Així 1
molts llocs 8
llocs al 5
voltant dels 27
dels monestirs, 1
monestirs, es 1
es formaren 6
formaren masos, 1
masos, que 2
que s'ompliren 1
s'ompliren ràpidament 1
ràpidament d'agricultors. 1
d'agricultors. Així 1
les muntanyes 66
muntanyes per 3
per enfortir 5
enfortir les 2
seves habilitats 11
habilitats i 3
i temperar 1
temperar el 1
seu esperit. 1
esperit. Així 1
veu forçat 2
forçat a 7
prendre una 12
una feina 16
a Adventureland, 1
Adventureland, un 1
parc local, 1
local, on 2
està decebut, 1
decebut, ja 1
només ha 10
de vigilar 7
vigilar i 4
i treballar 12
les casetes 2
casetes del 1
del parc. 11
parc. Així 1
difusió portarà 1
portarà un 1
i haurà 1
haurà de 16
de coexistir 1
coexistir amb 2
formats existents. 1
existents. Així 1
la meva 39
meva educació 1
educació musical 2
musical va 5
venir de 7
la ràdio, 5
ràdio, així 1
això és 35
cosa molt 4
molt especial, 1
especial, crec. 1
crec. Així 1
que l'empresa 6
a dir-se 6
dir-se "Marro-Soler 1
"Marro-Soler i 1
i Cia." 1
Cia." entre 1
entre 1906 3
1906 i 8
i 1908. 3
1908. Així 1
que Maugham 1
Maugham tenia 1
tenia tres 11
tres germans 7
germans majors, 1
majors, ja 1
ja escolaritzats 1
escolaritzats en 2
en centres 5
centres d'internat 1
d'internat quan 1
quan ell 5
ell tenia 6
tres anys, 11
anys, per 4
ser criat 6
criat gairebé 1
gairebé com 8
a fill 7
fill únic. 1
únic. Així 1
es mecanitzen 2
mecanitzen peces 2
peces en 5
en sèrie, 2
sèrie, el 1
el normal 3
normal és 5
és utilitzar 4
utilitzar portaeines 2
portaeines amb 2
amb plaquetes 2
plaquetes canviables, 1
canviables, perquè 1
perquè tenen 2
diverses cares 2
cares de 10
de tall 15
tall ia 1
ia més 1
més es 15
fa d'una 2
molt ràpida. 2
ràpida. Així 1
tracta d'aplicar 1
d'aplicar el 1
mètode del 3
del càlcul 1
càlcul infinitesimal, 1
infinitesimal, però 1
en aprofundir-hi, 1
aprofundir-hi, descobreix 1
descobreix una 3
el trasbalsa: 1
trasbalsa: el 1
el misteri 5
misteri que 2
que envoltava 9
envoltava el 5
el càlcul 6
càlcul infinitesimal. 1
infinitesimal. Així 1
llar s'aconsella 1
s'aconsella guardar-la 1
guardar-la al 1
al frigorífic 1
frigorífic a 1
l'interior d'una 5
d'una bossa 2
bossa de 9
de plàstic 15
plàstic perforada. 1
perforada. Així 1
que vaig 7
vaig deixar 1
deixar la 45
la universitat». 1
universitat». Així 1
Així realitzen 1
realitzen la 2
seua primera 11
primera Falla 3
Falla conjunta 1
conjunta l'any 1
l'any 1944 1
1944 a 5
Ciutat Jardí 1
Jardí - 1
- Nova 1
Nova Havana 1
Havana de 1
de Paterna 1
Paterna amb 1
lema "Pobret, 1
"Pobret, però 1
però honradet". 1
honradet". Així, 1
Així, realment 1
realment Pujaló 1
Pujaló no 1
el pare 81
pare de 63
la nena 7
nena sinó 1
sinó l'oncle 1
l'oncle patern. 1
patern. Així 1
Així s'aconsegueix 1
s'aconsegueix una 3
una automatització 1
automatització intel·ligent 1
tasques a 2
a realitzar 36
realitzar sense 1
sense passar 3
persona física. 1
física. Així 1
Així s'apropà 1
s'apropà a 1
diversos homes 5
homes polítics 1
polítics de 10
diverses tendències 2
tendències per 1
per fer-se 6
fer-se conèixer 1
fer progressar 2
progressar les 1
seves idees. 4
idees. Així 1
Així s'arriba 1
s'arriba al 5
al clímax 4
clímax del 3
del moviment, 5
moviment, en 3
diàleg de 3
de "pregunta 1
"pregunta i 1
i resposta" 1
resposta" sobre 1
sobre l'inici 2
l'inici del 28
del tema 16
tema "C". 1
"C". Així, 1
Així, se 2
se cegaren 1
cegaren les 1
grans arcades 3
arcades obertes 1
obertes de 1
l'interior i 6
es perforà 1
perforà el 1
el mur 24
mur exterior 2
exterior per 2
diverses finestres, 2
finestres, al 1
temps que 67
que desaparegué 2
desaparegué la 2
la barbacana 1
barbacana emmerletada 1
emmerletada que 1
les coronava. 1
coronava. Així, 1
Així, segons 1
segons s'ha 1
s'ha estudiat 2
estudiat posteriorment, 1
posteriorment, s'estableixen 1
s'estableixen certs 1
certs simbolismes 1
simbolismes associats 1
associats als 2
als colors, 1
colors, i 1
les textures. 1
textures. Així, 1
Així, seguint 1
seguint el 18
família, Hasnat 1
Hasnat diu 1
diu a 21
a Diana 1
Diana que 1
no poden 55
poden seguir 2
seguir junts. 1
junts. Així, 1
Així, s'eliminà 1
s'eliminà la 1
paraula «Moxente» 1
«Moxente» per 1
una incorporació 1
incorporació recent 1
recent i 5
element estrany 1
estrany a 1
tradició heràldica. 1
heràldica. Així, 1
Així, se'n 1
se'n reconeixien 1
reconeixien vassalls, 1
vassalls, però 1
però alhora 5
alhora servaven 1
servaven per 1
a ells 9
ells el 23
domini útil 1
útil i 3
i directe 2
directe de 9
les terres 108
terres i 21
i rendes 3
rendes del 2
del castell. 25
castell. Així, 1
sentia més 1
més lliure 1
lliure de 25
el bé 5
bé que 33
volia a 1
les abadies 4
abadies o 1
o monestirs 1
monestirs i 2
i sobretot 20
sobretot als 4
als humils. 1
humils. Així 1
Així s'evita 1
s'evita que 1
el combustible 7
combustible pugui 1
pugui entrar 1
entrar en 99
el vas 2
vas a 1
causa d'algun 1
d'algun error. 1
error. Així, 1
Així, s'ha 1
s'ha creat 6
creat un 6
grup promotor, 1
promotor, que 1
que defineix 6
defineix les 4
línies estratègiques 1
estratègiques a 2
a seguir, 1
seguir, en 1
troben museus, 1
museus, hotels, 1
hotels, fundacions, 1
fundacions, entitats 1
i veïns 2
veïns del 10
barri, entre 1
quals destaca 12
destaca la 38
la Fundació 52
Fundació Tot 1
Tot Raval. 1
Raval. Així, 1
Així, s'hi 1
s'hi poden 16
la Cabana 5
Cabana de 4
la DDE, 1
DDE, la 1
la Jaça 2
Jaça dels 1
dels Moltons, 1
Moltons, el 1
el Cortal 2
Cortal del 2
del Gitano, 1
Gitano, o 1
o d'en 2
d'en Sicre, 1
Sicre, que 1
en ruïnes, 6
ruïnes, com 1
ho són 10
són també 13
del Massies 1
Massies i 1
el d'en 1
d'en Sabri. 1
Sabri. Així, 1
Així, si 6
els arquitectes 4
arquitectes de 3
de Menkaure 1
Menkaure havien 1
havien previst 3
temple funerari 2
funerari i 1
la piràmide 10
piràmide estiguessin 1
estiguessin completament 1
completament coberts 1
coberts de 7
de granit, 5
granit, el 1
el traspàs 2
traspàs del 1
rei va 28
deixar l'obra 1
l'obra inacabada. 1
inacabada. Així, 1
parla d'algú 1
d'algú anomenat 1
anomenat "Joan", 1
"Joan", se 1
se sabrà 1
sabrà que 1
un home, 3
home, però 2
però res 1
res més: 1
més: no 1
se'n sabrà 1
sabrà ni 1
ni l'edat, 1
l'edat, ni 1
ni l'aspecte 1
l'aspecte físic, 1
físic, ni 1
ni l'ofici… 1
l'ofici… Així, 1
Així, s'ignorarà 1
s'ignorarà l'ordre 1
l'ordre tipològic 1
tipològic establert 1
per Vitruvi, 1
Vitruvi, i 1
i s'imposa 1
s'imposa l'aplicació 1
l'aplicació literal 1
literal dels 1
tres vèrtexs 1
vèrtexs de 4
la triada. 1
triada. Així, 1
si la 56
de massa 14
massa disminueix 1
disminueix en 5
un lloc, 4
lloc, n'augmentarà 1
n'augmentarà en 1
altre. Així, 1
si no 81
no veieu 1
veieu o 1
o sentiu 1
sentiu una 1
una diferència, 1
diferència, estalvieu 1
estalvieu els 1
els vostres 1
vostres diners. 1
si tant 2
tant els 21
la cort 65
cort reial 3
reial i 9
l'exèrcit provenien 1
provenien de 12
manera natural 8
natural d'aquesta 2
d'aquesta casta, 1
casta, d'altres 1
d'altres kxatriyes 1
kxatriyes s'especialitzaven 1
s'especialitzaven en 1
en l'administració 4
l'administració o 1
tot exercien 1
exercien un 1
un art 8
art o 3
o ofici 2
ofici en 2
de guanyar-se 3
vida com 10
a guerrers 1
guerrers professionals. 1
professionals. Així, 1
un ciclista 5
ciclista finalitzava 1
finalitzava segon 1
segon en 9
primera etapa 14
etapa i 3
i tercer 5
tercer en 7
tercera tindria 1
tindria un 6
cinc punts, 2
punts, sent 2
que obtingués 1
obtingués menys 1
punts. Així 1
Així s'obtingué 1
s'obtingué una 1
una textura 5
textura cremosa, 1
cremosa, per 1
per contrast 1
contrast amb 19
amb l'anterior 2
l'anterior que 1
aviat rugosa. 1
rugosa. Així 1
Així sorgeixen 1
sorgeixen 3 1
3 estudis 1
estudis per 8
a orquestra 10
orquestra de 15
cambra (1956-57) 1
(1956-57) i 1
i Episodis 1
Episodis per 1
orquestra (1958-59). 1
(1958-59). Així, 1
Així, sorgeix 1
sorgeix la 3
la temàtica 5
temàtica del 2
del "négrillon", 1
"négrillon", sobretot 1
a l'Egipte 1
l'Egipte làgida. 1
làgida. Així 1
Així també, 1
també, va 2
un postgrau 1
postgrau en 3
en educació 9
educació i 6
començar la 86
seua carrera 11
carrera professional 17
professional com 10
a professor 35
professor d'història. 1
d'història. Així, 1
Així, tan 1
tan bon 7
bon punt 11
punt com 1
com es 83
es data 2
data l'esdeveniment 1
l'esdeveniment volcànic 1
volcànic de 1
forma independent, 2
independent, l'horitzó 1
l'horitzó de 5
de tefra 1
tefra actua 1
a marcador 3
de temps. 17
temps. Així 1
Així tenim 2
tenim columnes 1
columnes de 19
de totxo 4
totxo manual. 1
manual. Així 1
tenim que 2
la taurina 1
taurina ha 1
ser afegida 5
afegida als 1
als menjars 1
menjars comercials 1
comercials preparats 1
preparats per 13
a gats, 2
gats, però 1
gossos. Així, 1
Així, torna 1
a aparèixer 22
la reacció 32
reacció d'angoixa, 1
d'angoixa, i 1
i això 79
és tot 9
necessita retenir 1
retenir el 6
el lactant 1
lactant per 1
per identificar 14
identificar el 3
el perill 5
perill i 2
i produir 5
reacció adequada. 1
adequada. Així, 1
Així, tot 2
és segur 4
segur es 1
considera riscós 1
riscós i 1
i viceversa. 13
viceversa. Així, 1
pot observar 19
observar durant 2
durant aquest 33
aquest període 57
període un 3
un considerable 6
considerable progrés 1
progrés en 4
de l'educació 12
l'educació i 10
la salut. 11
salut. Així, 1
Així, tots 1
territoris travessen 1
travessen un 1
un llarg 24
llarg procés 3
procés fins 1
a aconseguir 31
aconseguir aquesta 2
aquesta qualitat 3
qualitat d'Estat 1
d'Estat ple. 1
ple. Així 1
Així trobaven 1
trobaven el 1
riu (autor: 1
(autor: Julio 2
Julio Larrañaga). 2
Larrañaga). Així, 1
Així, trobem 1
trobem una 14
una compaginació 1
compaginació d'allò 1
d'allò més 4
més convencional: 1
convencional: tipogràfica 1
tipogràfica de 1
dues o 17
tres columnes 1
columnes totalment 1
totalment simètriques, 1
simètriques, sense 1
sense ornament 2
ornament de 1
cap tipus. 1
tipus. Així, 1
Així, Turguénev 1
Turguénev mostra 1
felicitat tradicional 1
Nikolai i 1
i Arkadi 1
Arkadi en 1
el casament, 1
casament, mentre 1
que Basàrov 1
Basàrov i 1
i Anna 7
Anna es 2
terres per 4
per oblidar 1
oblidar la 4
la desesperació 3
desesperació i 1
vida còmoda 2
còmoda sense 1
sense amor. 1
amor. Així, 1
Així, una 1
una cèl·lula 4
cèl·lula que 2
que toqués 1
toqués la 1
la frontera 69
frontera per 3
per fora 7
fora agafaria 1
agafaria com 1
a valor 1
valor el 4
la cèl·lula 20
que toca 5
toca la 7
per dins. 2
dins. Així 1
Així una 1
una cinta 8
cinta gravada 1
gravada en 4
un equip 40
equip diferent 1
diferent al 10
ser reproduïda 2
reproduïda no 1
no tindrà 6
tindrà cap 1
cap problema. 2
problema. Així, 1
Així, un 5
altre exemple 14
exemple del 6
seu tradicional 2
tradicional humor, 1
humor, escrivia 1
escrivia que 1
nom veritable 4
veritable era 1
era Walter 1
Walter Foghorn 1
Foghorn Matthau. 1
Matthau. Així 1
Així un 2
angle que 1
que expressat 1
expressat en 2
de graus 2
graus centesimals 2
centesimals i 1
part decimal 1
decimal sigui 1
de 23,47853° 1
23,47853° s'expressarà 1
s'expressarà com 1
a 23° 1
23° 47′ 1
47′ 85,3″ 1
85,3″ en 1
en graus, 1
graus, minuts 1
minuts i 17
i segons 11
segons centesimals. 1
centesimals. Així, 1
llibre il·lustrat 1
il·lustrat combina 1
combina narratives 1
narratives visuals 1
visuals i 2
i verbals 1
verbals en 2
el format 23
format de 28
de llibre. 3
llibre. Així, 1
un mot 3
mot islandès 1
islandès com 1
ara kvenma 1
kvenma ur 1
ur és 1
gènere masculí 2
masculí per 1
amb ell 58
ell s'hi 2
s'hi designi 1
designi un 1
un ésser 13
ésser de 3
de sexe 7
sexe femení. 2
femení. Així, 1
nen que 9
ha nascut 1
nascut pot 1
a heretar 1
heretar els 2
els béns 22
béns del 2
pare, si 1
si aquest 15
aquest morís 1
morís durant 1
seva gestació. 1
gestació. Així 1
un observador 6
observador seria 1
seria una 12
una assignació 3
assignació a 1
cada punt 5
de l'espai 41
l'espai temps 1
temps de 120
quatre camps 1
camps vectorials 1
vectorials continus 1
continus mútuament 1
mútuament ortogonals, 1
ortogonals, que 1
que representarien 2
representarien els 2
els "eixos 1
"eixos de 1
de coordenades" 1
coordenades" usats 1
aquest punt. 4
punt. Així, 1
un operador 7
operador unitari 1
unitari és 1
operador lineal 1
lineal delimitat 1
delimitat que 1
és alhora 3
alhora una 3
una isometria 2
isometria i 1
una coisometria, 1
coisometria, o 1
o equivalentment, 1
equivalentment, una 1
isometria injectiva. 1
injectiva. Així 1
Així va 14
desenvolupant i 2
i verificant 1
verificant la 1
seva teoria, 4
teoria, segons 1
la qual, 12
qual, el 3
el secret 7
secret de 12
salut i 22
la guarició 1
guarició consistia 1
consistia a 8
a reforçar 4
reforçar l'organisme 1
l'organisme des 1
l'interior a 3
d'un règim 1
règim equilibrat. 1
equilibrat. Així, 1
Així, va 8
va caldre 3
caldre esperar 2
esperar quatre 1
quatre anys 39
anys perquè 2
perquè Pàvlova 1
Pàvlova compongués 1
compongués la 1
primera obra 17
obra simfònica, 1
simfònica, una 1
petita triava, 1
triava, de 1
tot just 29
just quatre 1
quatre minuts 2
de durada, 6
durada, per 1
a piano 28
i orquestra 11
de cordes 3
cordes motivada 1
motivada per 3
de Xakhbaguian. 1
Xakhbaguian. Així 1
va combatre 9
combatre a 2
la Defensa 7
Defensa de 7
de Moscou 15
Moscou a 2
partir d'octubre 1
de 1941, 8
1941, adscrita 1
adscrita a 3
la 3a 10
3a Divisió 1
Divisió Comunista 1
Comunista d'Infanteria. 1
d'Infanteria. Així 1
a estendre's 4
estendre's la 1
de mozzarella 1
mozzarella per 1
per tota 30
la Campània. 2
Campània. Així 1
la captura 17
de Turíngia. 1
Turíngia. Així, 1
va créixer 37
créixer en 13
una ambient 1
ambient d’una 1
d’una gran 3
casa antiga, 1
antiga, on 1
va escoltar 11
escoltar històries 1
històries que 4
van alimentar 1
alimentar la 3
seva imaginació 3
imaginació i 2
van proporcionar 10
font d’inspiració 1
d’inspiració inesgotable. 1
inesgotable. Així, 1
escriure el 27
el 1974 5
1974 El 1
El bell 1
bell país 1
on els 61
homes desitgen 1
desitgen els 1
els homes, 4
homes, que 2
poder publicar 3
publicar fins 5
a 1985, 2
1985, però 1
conèixer en 7
en lectures 1
lectures que 2
que realitzava 1
realitzava ell 1
ell mateix. 20
mateix. Així, 1
va gestionar 2
trasllat de 9
de Joaquima 2
Joaquima de 2
de Vedruna 2
Vedruna a 1
la Casa 70
Casa Mare 1
Vic (21 1
(21 de 3
de 1881). 1
1881). Així, 1
va gravar 26
gravar algunes 1
algunes demostracions 1
demostracions com 1
com Iugoslàvia, 1
Iugoslàvia, un 1
un homenatge 11
als supervivents 4
supervivents de 14
Iugoslàvia, i 1
i Belochka, 1
Belochka, una 1
cançó sobre 2
dificultat d'escollir 1
d'escollir l'orientació 1
l'orientació sexual 6
sexual durant 1
durant l'adolescència. 1
l'adolescència. Així, 1
iniciar les 11
seves passes 1
passes vitivinícoles 1
vitivinícoles entrant 1
entrant a 7
la Cooperativa 6
Cooperativa Vinícola 1
Vinícola de 1
de Gratallops. 1
Gratallops. Així 1
Així van 1
van començar. 1
començar. Així 1
néixer al 10
al 1962 3
1962 la 2
la Suite 6
Suite Compostelana 1
Compostelana que 1
que consta 26
de sis 67
sis moviments 2
moviments inspirats 1
inspirats en 13
el folklore 6
folklore gallec. 1
gallec. Així 1
néixer el 31
seu programa 13
programa successor, 1
successor, Arsenal. 1
Arsenal. Així 1
néixer Rainenergy, 1
Rainenergy, del 1
que n'ha 1
n'ha desenvolupat 1
desenvolupat dos 1
dos prototips. 1
prototips. Així, 1
Així, van 2
van partir 4
partir cap 1
a Tabon 1
Tabon on 1
on regnava 1
regnava el 2
el clan 12
clan dels 4
dels Kamara, 1
Kamara, aliats 1
aliats de 3
de Niani. 1
Niani. Així, 1
van sorgir 20
sorgir les 2
dues comunitats: 1
comunitats: els 1
habitants de 59
la civitas, 1
civitas, de 1
de cultura 16
cultura libicopúnica, 1
libicopúnica, i 1
els colons 8
colons del 1
del pagus, 1
pagus, de 1
cultura romana. 1
romana. Així 1
presentar la 17
la flota 38
flota brandenburguesa 1
brandenburguesa la 1
seva competència 1
competència a 1
les nacions 10
nacions marítimes 1
marítimes ja 1
ja establertes. 1
establertes. Així 1
Així varen 1
varen gaudir 1
gaudir d'una 7
d'una gran 46
gran amistat. 3
amistat. Així 1
ser com 14
va emprendre 12
emprendre el 4
seu inici 7
inici professional 1
a empresari, 1
empresari, creant 1
creant dos 2
dos supermercats, 1
supermercats, un 1
hotel, quatre 1
quatre restaurants, 1
restaurants, una 2
una gasolinera, 1
gasolinera, una 1
una botiga 53
botiga d'esports 1
d'esports i 1
celler de 3
de Castell 5
Castell de 26
de Biart. 1
Biart. Així 1
ser concebuda 1
concebuda la 1
que esdevindria 4
esdevindria l'obra 1
l'obra més 5
més cèlebre 2
cèlebre del 1
del compositor, 5
compositor, fins 1
els mots 3
mots «Boléro» 1
«Boléro» i 1
i «Ravel» 1
«Ravel» semblen 1
semblen estar 7
estar associats 1
associats per 2
per sempre. 5
sempre. Així, 1
ser traspassada 1
traspassada a 2
a l'ambiciós 1
l'ambiciós projecte 2
projecte del 3
del Kristianstads 1
Kristianstads DFF 1
DFF a 1
a durant 2
temporada 2011. 1
2011. Així 1
tenir la 40
idea d'aprofitar 1
d'aprofitar un 1
un local 11
local situat 1
al Raval 1
Raval per 1
una mena 60
de càstings 1
càstings pel 1
pel projecte. 1
projecte. Així 1
producció del 13
del pergamí, 1
pergamí, que 1
està fet 7
fet d'una 3
d'una làmina 1
làmina prima 1
prima de 4
de pell 34
pell d'ovella 2
d'ovella o 1
de cabra. 2
cabra. Així 1
ser responsable 13
de Servei 2
Servei Nacional 6
Nacional del 8
del Cultiu 1
Cultiu de 1
de Tabac. 1
Tabac. Així, 1
va triar 17
nom com 5
a nom 6
nom artístic. 2
artístic. Així, 1
Així, vist 1
vist neutralment, 1
neutralment, Descartis, 1
Descartis, com 1
com tot 5
tot pensador 1
pensador que 2
que consuma 1
consuma la 1
pròpia filosofia, 1
filosofia, va 1
responsable o 1
o víctima 1
víctima del 3
propi pensament. 1
pensament. Així, 1
Així, Wichman 1
Wichman i 1
i Toy 2
Toy van 1
van implementar 1
implementar un 4
codi que 1
que netejava 1
netejava l'arxiu 1
l'arxiu de 9
de guardat 1
guardat cada 1
cop que 16
es carregava 1
carregava per 1
evitar-ho. Així, 1
Així, Wittig 1
Wittig restaura 1
restaura el 1
el passat, 10
passat, perquè 1
perquè aquests 5
aquests clàssics 1
clàssics també 1
també parlen 4
parlen dels 2
seus temps. 2
temps. Això 3
Això acabava 1
acabava amb 1
les perspectives 5
perspectives de 3
de l'expedició 12
l'expedició desfent 1
desfent el 1
programa original 1
original d'explorar 1
d'explorar la 1
línia de 106
de costa 5
costa antàrtica 2
antàrtica de 1
de Terra 8
Terra d'Enderby. 1
d'Enderby. Això 1
Això acostuma 1
no complir-se, 1
complir-se, per 1
exemple, en 23
en models 7
models d'efectes 1
d'efectes aleatoris 1
aleatoris o 1
o mixtos 1
mixtos quan 1
quan un 48
dels components 8
la variància 1
variància és 1
és negligible 1
negligible en 1
els altres. 14
altres. Això 2
Això afegeix 1
afegeix més 1
més complexitat 1
complexitat al 2
de casaments, 1
casaments, ja 1
només s'ha 2
de procurar 3
procurar aconseguir 1
aconseguir les 7
millors aliances 1
aliances sinó 1
de buscar 10
buscar aconseguir 1
millors parelles 1
parelles per 2
per tenir 39
una bona 110
bona descendència 1
descendència que 1
que enforteixi 1
enforteixi la 1
la dinastia. 5
dinastia. Això 1
Això ajuda 3
ajuda als 4
als sacerdots 2
sacerdots a 2
mantenir el 45
seu poder, 6
poder, ja 2
que demostren 4
demostren als 1
als maies 1
maies tenir 1
comunicació directa 1
directa amb 11
déu del 5
del sol. 9
sol. Això 2
ajuda la 2
carrera però 1
però frustra 1
frustra el 1
seu desig 19
desig d'una 1
d'una família. 1
família. Això 1
ajuda que 1
siguin agafats 1
agafats quan 1
quan sols 1
sols quedaven 1
quedaven 700 1
700 m 3
m pel 1
pel final. 1
final. Això 2
Això a 1
la llarga 14
llarga es 1
veure com 31
un greu 11
greu error, 1
error, ja 1
sèrie va 23
continuar sent 9
èxit a 18
món i 26
els fanàtics 2
fanàtics demanaven 1
demanaven que 1
es reiniciés 1
reiniciés la 1
la filmació. 1
filmació. Això 1
Això almenys 1
almenys féu 1
féu pensar 2
pensar de 3
batalla a 6
a Ivan 1
Ivan III, 1
III, però 1
però abans 6
abans no 6
seva mare, 50
mare, els 1
seus boiars 1
boiars i 4
seus bisbes: 1
bisbes: Marxa 1
Marxa valentament 1
valentament contra 1
contra l'enemic!, 1
l'enemic!, fou 1
la resposta 31
resposta que 4
rebé per 3
per totes 16
totes bandes. 3
bandes. Això 1
Això apareixerà 1
apareixerà com 1
un con 1
con de 2
llum lleugerament 1
lleugerament corbat 1
corbat en 1
el diagrama 4
diagrama corresponent. 1
corresponent. Això 2
Això assumeix 1
assumeix que 7
ha restriccions 3
restriccions en 2
en l'aparellament, 1
l'aparellament, ni 1
tipus genètic 1
genètic ni 1
de comportament 12
comportament sobre 2
població, i 1
tant que 33
possible qualsevol 2
qualsevol recombinació. 1
recombinació. Això 1
Això atempta 1
atempta contra 2
la invariància 1
invariància galileana, 1
galileana, un 1
dels principis 10
principis bàsics 3
la mecànica 15
mecànica clàssica. 3
clàssica. Això 2
Això canvià 1
canvià la 3
la distribució 64
distribució ètnica 1
ètnica de 1
la terra. 18
terra. Això 1
Això causà 1
causà canvis 1
canvis a 4
la localitat. 9
localitat. Això 1
Això causa 1
causa els 2
seus patrons 2
patrons estacionals 1
estacionals tan 1
tan diferents 2
diferents dels 3
altres planetes 1
planetes del 2
sistema solar. 5
solar. Això, 1
Això, combinat 2
l' Això, 1
seva alçada 6
alçada per 1
la vall, 7
vall, la 1
la fa 16
fa molt 9
molt cridanera. 1
cridanera. Això 1
Això complica 1
complica l'ús 1
del criteri 1
criteri de 5
la TIR 1
TIR per 1
per saber 6
saber si 5
si acceptar 1
acceptar o 1
o rebutjar 1
rebutjar la 10
la inversió. 2
inversió. Això 1
Això comporta 1
comporta un 3
de faltes 1
faltes d' 1
d' Això 11
Això confereix 2
confereix als 1
als convertiplans 1
convertiplans la 1
capacitat d'enlairar-se 1
d'enlairar-se i 3
i aterrar 3
aterrar verticalment 1
verticalment ( 1
( Això 6
confereix l'eficiència 1
l'eficiència d'executar 1
d'executar el 2
codi nadiu, 1
nadiu, al 1
al cost 1
cost de 13
temps d'inici 1
d'inici i 1
i d'un 21
d'un ús 4
ús creixent 1
la memòria 62
memòria quan 1
el bytecode 1
bytecode o 1
o l'AST 1
l'AST és 1
és compilat 1
compilat per 1
vegada. Això 1
Això consisteix 1
en espraiar 1
espraiar la 1
exterior amb 2
amb aquesta 51
aquesta solució 4
solució abans 1
abans d'introduir-los 1
d'introduir-los dins. 1
dins. Això 1
Això constitueix 1
constitueix un 21
un exemple 38
exemple exemple 1
exemple d'evolució 2
d'evolució paral·lela. 1
paral·lela. Això 1
Això contrasta 2
els gairebé 2
gairebé cent 1
cent anys 6
ciutat del 18
del carbó, 1
carbó, d'extensa 1
d'extensa mineria 1
mineria i 1
de fàbriques 2
fàbriques d'acer 1
d'acer que 2
ha hagut 37
hagut dins 1
límits de 19
ciutat. Això 1
seus homòlegs 7
homòlegs militars 1
militars de 12
l' Això 14
Això contribueix 1
contribueix a 11
el planeta 10
planeta calent. 1
calent. Això 1
Això contribuiria 1
contribuiria a 2
la consecució 13
consecució d'un 1
d'un món 5
món lliure 1
lliure d'armes 1
d'armes nuclears, 3
nuclears, un 1
un objectiu 11
objectiu que 4
s'ha perseguit 1
perseguit des 2
fa algun 1
algun temps. 5
Això corromp 1
corromp novament 1
novament el 9
seu esperit 8
esperit i, 1
i, menyspreant 1
menyspreant les 1
seva filla, 21
filla, ataca 1
ataca Annabel 1
Annabel i 1
i tracta 6
de llançar-se 1
llançar-se amb 1
nenes pel 1
pel penya-segat. 1
penya-segat. Això 1
Això creà 1
creà les 1
condicions polítiques 3
polítiques necessàries 3
necessàries per 23
la revolta. 7
revolta. Això 1
Això crea 2
un fort 41
fort enfrontament 1
enfrontament entre 5
dues tendències 4
tendències de 4
de l'escalada, 1
l'escalada, l'esportiva 1
l'esportiva i 1
la clàssica. 1
període prolongat 2
prolongat d'evaporació. 1
d'evaporació. Això 1
Això d'alguna 1
d'alguna manera 14
va impedir 17
impedir que 10
que Silva 1
Silva protagonitzés 1
protagonitzés Els 1
Els diners 2
diners del 4
del diable, 1
diable, pensada 1
pensada per 6
ser estelarizada 1
estelarizada per 1
per ell 33
ell i 63
acabar protagonitzada 1
protagonitzada per 8
per Roberto 2
Roberto Cañedo 1
Cañedo i 1
i Víctor 2
Víctor Parra 1
Parra en 1
de vilà. 1
vilà. Això 1
Això deixa 2
deixa Luxemburg 1
Luxemburg i 3
antics Països 2
Baixos austríacs 1
austríacs en 1
de bel·ligerants. 1
bel·ligerants. Això 1
deixa només 1
només moviments 1
moviments del 8
del peó-b 1
peó-b blanc, 1
blanc, que 2
les negres 7
negres poden 1
poden ignorar, 1
ignorar, per 1
exemple, 31.b3 1
31.b3 Rg7 1
Rg7 32.b4 1
32.b4 Rh6 1
Rh6 33.bxc5 1
33.bxc5 bxc5 1
bxc5 i 1
les blanques 12
blanques s'han 1
s'han quedat 5
quedat sense 5
sense moviments. 1
moviments. Això 1
Això demana 1
demana al 4
Secretari General 17
General que 9
que desenvolupi 1
desenvolupi indicadors 1
indicadors per 1
un seguiment 10
seguiment de 9
implementació de 9
de 1325, 1
1325, i 1
i estableix 3
estableix que 10
els Assessors 1
Assessors de 1
de Protecció 8
Protecció de 3
les Dones 4
Dones es 1
es despleguin 1
despleguin amb 1
amb missions 1
missions de 8
de manteniment 15
manteniment de 25
la pau. 7
pau. Això 1
Això demostra 1
demostra com 1
poder financer 1
financer del 2
del musical 6
musical ha 3
ha tingut 57
tingut un 22
paper important 26
important en 67
en "iniciar 1
"iniciar un 1
un diàleg", 1
diàleg", tant 1
suport com 3
de crítica, 2
crítica, facilitant 1
facilitant els 1
els passos 15
passos necessaris 1
per "obrir 1
"obrir les 1
les ments 3
ments dels 1
dels pobles". 1
pobles". Això 1
Això depèn 1
depèn marcadament 1
marcadament del 1
del material 38
material de 47
superfície i 9
de l'acabat, 1
l'acabat, i 1
la temperatura. 6
temperatura. Això 1
Això determinà 1
determinà que 2
es tanqués 1
tanqués aquest 1
aquest front 1
front de 14
ciutat, tot 1
tot prioritzant 1
prioritzant la 1
principal porta 1
porta d'accés 31
d'accés de 6
la ciutat: 5
ciutat: el 2
el mar. 7
mar. Això 1
Això determina 1
determina una 4
una ràtio 1
ràtio entre 1
entre eixos 2
eixos menor 1
de 1.14, 1
1.14, assumint 1
assumint una 1
una vista 11
vista equatorial. 1
equatorial. Això 1
Això dóna 4
dóna lloc 16
creació d'estats 1
d'estats topològicament 1
topològicament protegits 1
protegits anomenats 1
anomenats estats 1
estats helicoïdals 1
helicoïdals que 1
que sobreviuen 4
sobreviuen només 1
superfície dels 8
dels materials. 1
materials. Això 1
a proteïnes 2
proteïnes més 2
més curtes 7
curtes i 20
i petites. 1
petites. Això 1
dóna l'oportunitat 1
l'oportunitat als 1
seus refugiats 1
de mudar-se 4
mudar-se a 3
a petites 5
petites cases 1
cases en 3
el camp, 6
camp, la 2
cosa alleuja 1
alleuja el 1
la superpoblació 1
superpoblació que 1
tant afecta 1
afecta la 4
dels campaments 1
de refugiats 15
refugiats palestins. 1
palestins. Això 1
una xifra 12
xifra de 11
de 0,25% 1
0,25% que 1
que representaria 2
representaria el 1
percentatge d'atuells 1
d'atuells grecs 1
grecs supervivents. 1
supervivents. Això 1
Això donava 1
donava peu 2
peu a 11
molts abusos, 1
abusos, ja 1
es negaven 1
negaven a 1
a posar-lo 1
posar-lo en 1
joc davant 1
davant jugadors 1
jugadors que 8
que tinguessin 3
tinguessin massa 2
massa possibilitats 1
possibilitats de 15
de guanyar. 1
guanyar. Això 1
Això dugué 2
una pluralitat 2
de posicionaments 1
posicionaments teòrics 1
teòrics i 2
i pràctics, 1
pràctics, molt 1
molt evidents 1
evidents en 3
de Lisboa 4
Lisboa i 1
més discrets 2
discrets en 1
de Porto. 1
Porto. Això 1
una pugna 1
pugna amb 1
amb Arafat 1
Arafat pel 1
pel control 5
de seguretat 62
seguretat palestines; 1
palestines; Abbas 1
Abbas va 2
va dimitir 7
dimitir com 2
a primer 23
ministre l'octubre 1
l'octubre del 13
del 2003, 5
2003, al·legant 1
al·legant falta 1
suport d'Israel 1
d'Israel i 1
i denunciant 1
denunciant una 1
una “incitació 1
“incitació interna" 1
interna" contra 1
seu govern. 4
govern. Això 1
Això el 10
conduirà a 2
a posar 14
posar en 62
en qüestió 22
qüestió la 2
pròpia existència 1
existència i 3
forces per 9
per sobreviure 4
a l'apatia 1
l'apatia del 1
del conformisme 1
conformisme burgès 1
burgès del 1
no aconsegueix 9
aconsegueix escapar. 2
escapar. Això 1
el converteix 7
petita impresora 1
impresora 3D 1
3D que 4
permet crear 2
crear objectes 1
objectes dibuixant-los 1
dibuixant-los directament 1
directament amb 11
material tangible. 1
tangible. Això 1
guerra contra 22
contra Reginald 1
Reginald de 1
de Hainaut, 1
Hainaut, que 1
que pretén 10
pretén substituir-lo. 1
substituir-lo. Això 1
a perfeccionar 2
perfeccionar el 1
el garrot 2
garrot i 1
pas dels 22
dels anys, 17
va anar-hi 1
anar-hi introduint 1
introduint modificacions, 1
modificacions, portant-ne 1
portant-ne el 1
propi atès 1
va afartar 1
afartar de 1
manejar aparells 1
aparells que 4
que estaven 50
estaven en 23
condicions lamentables. 1
lamentables. Això 1
el reconeix 3
reconeix com 7
a "Sir". 1
"Sir". Això 1
Això els 7
els farà 1
farà entrar 1
una espiral 4
espiral d'esdeveniments 1
d'esdeveniments inesperats. 1
inesperats. Això 1
el situa 5
situa com 1
com l'edifici 1
l'edifici més 6
de l'Ordal. 1
l'Ordal. Això 1
els obligarà 1
obligarà a 1
a replantejar-se 3
replantejar-se la 3
situació i 9
i potser 16
potser a 4
a demanar 9
demanar ajuda 5
ajuda al 4
fill (Pedro), 1
(Pedro), emigrat 1
emigrat a 3
Espanya, que 2
ha prosperat 1
prosperat i 1
i s'ha 22
s'ha aburgesat, 1
aburgesat, abandonant 1
abandonant la 4
seva vocació 6
vocació literària 1
literària per 1
a dedicar-se 7
la informàtica. 1
informàtica. Això 1
els permet 7
permet aferrar-se 1
aferrar-se als 1
facilitat. Això 1
permet dur 1
control fisiològic 1
fisiològic molt 1
molt precís. 1
precís. Això 1
els permetia 2
permetia prendre 2
prendre notes 1
notes ràpidament, 1
ràpidament, amb 2
el desavantatge 1
desavantatge de 1
la inversió 18
inversió de 3
imatge i 17
seva mida 12
mida reduïda. 1
reduïda. Això 1
els va 137
va animar 8
animar i 2
decidir gravar-la 1
gravar-la a 1
una maqueta. 1
maqueta. Això 1
fer passar 6
passar totalment 1
la clandestinitat, 1
clandestinitat, abandonant-se 1
abandonant-se qualsevol 1
qualsevol acció 4
acció política 1
política encaminada 2
encaminada cap 1
als treballadors. 3
treballadors. Això 1
va ajudar 55
ajudar en 5
el futur 30
futur desenvolupant 1
desenvolupant posteriorment 1
posteriorment la 5
seva habilitat 14
habilitat de 3
de tocar 12
la guitarra. 8
guitarra. Això 1
va implicar 12
implicar de 1
en problemes 3
problemes amb 16
la justícia 26
justícia especialment 1
especialment a 36
dues caricatures. 1
caricatures. Això 1
va inspirar 35
inspirar per 5
per escriure 17
seu manifest 2
manifest lletrista. 1
lletrista. Això 1
dur enfrontament 1
enfrontament amb 3
amb Rojas, 1
Rojas, que 1
fer marxa 1
marxa enrere 2
enrere amb 1
projecte. Això 2
Això engloba 1
engloba veure 1
veure l' 2
Això ens 2
ens demostra 1
demostra que 14
que aquestes 37
aquestes dues 14
dues empreses 2
empreses duopsonistes, 1
duopsonistes, a 1
més, poden 1
poden exigir 1
exigir salaris 1
salaris més 1
més baixos. 1
baixos. Això 1
ens mostra 5
mostra que 19
ser fer 2
fer tot 4
tot d'una 1
d'una vegada, 1
vegada, essent 1
essent un 6
més antics 33
antics de 12
casa. Això 1
Això equival 1
equival a 11
de signe 3
signe del 1
del nombre: 1
nombre: +5 1
+5 esdevé 1
esdevé -5, 1
-5, i 1
i -5 1
-5 esdevé 1
esdevé +5. 1
+5. Això 1
Això era 2
era significativament 2
significativament més 5
més convenient 1
convenient en 1
el moment 135
què els 36
els làsers 1
làsers eren 1
eren grans 1
grans i 34
i voluminosos 1
voluminosos i 2
i difícils 2
difícils de 21
de transportar. 2
transportar. Això 1
Això és 47
tendència d'algunes 1
d'algunes lligues 1
lligues de 2
de comptar 12
amb jugadors 1
jugadors procedents 1
procedents d'un 1
d'un mateix 8
mateix país 1
país o 6
o continent. 1
continent. Això 1
ha d'haver 9
d'haver una 4
gran coordinació 1
coordinació dels 2
dels bombers, 1
bombers, policia, 1
policia, etc. 1
etc. per 1
poder acudir 1
acudir a 8
a totes 52
les comissions. 1
comissions. Això 1
de Queens 2
Queens tenien 1
tenien noms 1
noms (paraules) 1
(paraules) i, 1
i, posteriorment 1
posteriorment un 1
sistema numerat 1
numerat es 1
va sobreposar 1
sobreposar a 1
districte (copiant 1
(copiant el 1
de Manhattan, 3
Manhattan, després 1
la fusió 35
fusió dels 5
dels cinc 20
cinc comtats). 1
comtats). Això 1
és així, 3
així, ja 4
que cadascun 3
d'aquests tipus 4
tipus d' 21
és causat 5
càrrega diferencial 1
diferencial dels 1
dels sediments 1
sediments suprajacents 1
suprajacents i 1
i l'alta 6
l'alta mobilitat 1
mobilitat de 4
la capa 31
capa més 2
més baixa, 5
baixa, de 1
de baixa 30
baixa densitat. 2
densitat. Això 2
una complexa 3
complexa arquitectura 1
arquitectura genètica 1
genètica que 1
que crea 8
una proprensió 1
proprensió a 1
la addicció. 1
addicció. Això 1
Això es 37
a invariància 1
invariància pel 1
fase global. 1
global. Això 1
el producte 22
producte d'Euler 1
d'Euler per 1
funció zeta 1
zeta de 1
de Riemann. 1
Riemann. Això 1
la suma 29
suma buida. 1
buida. Això 1
és consistent 1
consistent amb 1
comportament d'un 3
d'un anell 1
anell geomètricament 1
geomètricament espès 1
espès i 3
temps òpticament 1
òpticament prim. 1
prim. Això 1
defineix amb 1
els factors 18
factors elementals 1
elementals de 1
de Weierstrass. 2
Weierstrass. Això 1
es degué 3
degué a 1
se suposà 1
suposà que 2
casa havia 3
mostrat fidelitat 1
fidelitat personalment 1
personalment a 3
John Writhe, 1
Writhe, el 1
el Rei 11
Rei d'Armes 2
d'Armes de 2
la Lligacama, 1
Lligacama, i 1
no als 3
als heralds 1
heralds com 1
a corporació. 1
corporació. Això 1
és degut 27
degut al 32
els senyals 15
senyals moleculars 1
moleculars necessaris 1
a l'expressió 6
l'expressió gènica 2
gènica són 1
són complexos 1
complexos i 7
i variables, 1
variables, i 2
el plegament 2
plegament de 2
la proteïna, 2
proteïna, la 1
seva estabilitat 2
estabilitat i 2
seu transport 1
transport poden 1
molt desafiadors. 1
desafiadors. Això 1
els tancs 9
tancs conformables 1
conformables estan 1
estan acoblats 1
acoblats mitjançant 1
mitjançant " 2
" Això 1
la aleatorietat 1
aleatorietat fa 1
més probable 15
una partícula 5
partícula vagi 1
vagi cap 1
cap enrere 9
enrere mentre 2
mentre avança 1
avança cap 3
al davant. 4
davant. Això 2
que l'ADN 2
l'ADN ligasa 1
ligasa uneix 1
uneix dues 1
dues molècules 3
molècules d'ADN 1
d'ADN mitjançant 1
mitjançant un 40
un enllaç 20
enllaç fosfodièster, 1
fosfodièster, i 1
també s'encarrega 2
s'encarrega de 20
de formar 22
formar l'enllaç 1
l'enllaç 3'-5' 1
3'-5' del 1
del final 19
la cadena 43
cadena d'ADN 2
d'ADN tant 1
les unions 8
unions entre 1
de fosfat 1
fosfat en 2
en l'ATP 1
l'ATP són 1
són menys 9
menys fortes 1
fortes que 3
unions d'”hidratació” 1
d'”hidratació” entre 1
seus productes 8
productes (ADP 1
(ADP i 1
i fosfat) 1
fosfat) i 1
i l'aigua. 3
l'aigua. Això 2
funció base 2
base ( 2
que Miró, 1
Miró, encuriosit 1
encuriosit per 2
seves imperfeccions, 1
imperfeccions, prengué 1
prengué ceràmiques 1
ceràmiques rebutjades 1
rebutjades en 1
un primer 48
primer moment 20
moment per 11
per Artigas 2
Artigas (signades 1
(signades l'any 1
l'any 1941), 1
1941), per 1
a posteriorment 3
posteriorment aplicar-hi 1
aplicar-hi diversos 2
diversos esmalts. 1
esmalts. Això 1
cop superat 6
superat el 3
domini elàstic 1
elàstic de 1
de reversibilitat, 1
reversibilitat, alguns 1
alguns materials 5
construcció continuen 1
continuen tenint 1
tenint capacitat 1
capacitat per 59
per resistir 8
resistir esforços 1
esforços grans, 1
grans, per 3
per enduriment 1
enduriment cinemàtic, 1
cinemàtic, encara 1
encara a 10
a costa 7
costa de 22
de patir 10
patir transformacions 1
transformacions internes 1
internes irreversibles. 1
irreversibles. Això 1
es denomina 24
denomina assaig 1
assaig i 4
el Rugby 1
Rugby League 1
League té 1
un valor 41
de 4 39
4 punts. 1
punts. Això 1
és d'especial 1
d'especial interès 4
interès en 15
en amplificadors 1
amplificadors de 1
de vàlvules, 1
vàlvules, ja 1
una impedància 1
impedància equivocada 1
equivocada podria 1
podria danyar 1
danyar el 5
el preamplificador 1
preamplificador d'entrada, 1
d'entrada, i 2
i possiblement 11
possiblement la 4
de l'amplificador. 1
l'amplificador. Això 1
del Parque 1
Parque Estadual 1
Estadual da 1
da Pedra 1
Pedra Blanca, 1
Blanca, que 1
que queda 29
queda a 9
a prop. 9
prop. Això 1
deu al 19
petit radi 2
radi i 2
l'alta densitat 1
densitat del 3
forat negre 6
negre li 1
li permetria 2
permetria passar 1
passar directament 1
qualsevol objecte 2
objecte que 4
que estigués 5
estigués format 1
per àtoms 1
àtoms normals 1
normals i 4
i interaccionaria 1
interaccionaria amb 1
només uns 13
uns quants 19
quants àtoms 1
àtoms seus 1
seus mentre 1
mentre ho 2
ho fes. 3
fes. Això 1
la pols 7
pols lunar 2
lunar és 1
més reactiu 1
reactiu químicament 1
químicament i 1
i té 122
superfície més 2
gran i 46
amb talls 4
talls més 1
més serrats 1
serrats que 1
pols de 7
la Terra. 31
Terra. Això 2
illes (sobretot 1
(sobretot les 2
les Malvines) 1
Malvines) comparteixen 1
comparteixen característiques 1
característiques geogràfiques 3
geogràfiques i 2
i biològiques 1
biològiques amb 1
la Patagònia. 2
Patagònia. Això 1
té centres 1
centres al·lostèrics, 1
al·lostèrics, sensibles 1
sensibles a 5
les concentracions 5
concentracions d'intermedis 1
d'intermedis com 1
ara el 28
el citrat 1
citrat i 1
els àcids 5
àcids grassos. 1
grassos. Això 1
deu en 2
al cantar 1
cantar emotiu 1
emotiu de 1
de Murray 2
Murray Head 1
Head i 1
i Ian 2
Ian Gillan, 1
Gillan, com 1
les sessions 16
sessions amb 1
amb músics 3
músics de 9
de rock 16
rock com 1
els guitarristes 2
guitarristes Neil 1
Neil Hubbard 1
Hubbard i 1
i Chris 5
Chris Spedding, 1
Spedding, el 1
el baixista 8
baixista Alan 1
Alan Spenner 1
Spenner i 1
bateria Bruce 1
Bruce Rowland. 1
Rowland. Això 1
deu principalment 1
a l'afluència 1
l'afluència d'occidentals, 1
d'occidentals, sobretot 1
sobretot nord-americans 1
nord-americans evangèlics 1
evangèlics i 1
i missioners. 2
missioners. Això 1
deu que 2
en barrejar-se 1
barrejar-se amb 2
els sucs 2
sucs digestius 1
digestius de 1
de l'infant 3
l'infant es 1
un ambient 26
ambient ideal 1
la proliferació 12
proliferació d' 1
és deu 2
deu segurament 1
segurament a 2
hi deuria 1
deuria haver 1
haver dos 3
dos nuclis 6
nuclis amb 1
amb aquests 15
dos noms 2
noms (potser 1
(potser la 2
la Cavalleria 1
Cavalleria era 1
única casa). 1
casa). Això 1
és difereix 1
difereix d'autors 1
d'autors previs 1
previs a 6
a Restrepo, 1
Restrepo, que 1
que usen 6
usen formes 1
formes d'escriure 1
d'escriure que, 1
sovint, alienen 1
alienen als 1
seus lectors, 1
lectors, però 1
però Restrepo 1
Restrepo vol 1
vol utilitzar 1
utilitzar una 12
manera d'escriure 1
d'escriure que 1
té aquest 4
aquest efecte. 2
efecte. ; 1
; això 3
es discuteix 5
discuteix detalladament 1
detalladament més 1
més avall. 2
avall. Això 1
es discutit 1
discutit a 1
les extensions 2
extensions d'avall. 1
d'avall. Això 1
es dona 8
el diòxid 4
diòxid de 12
carboni té 1
efecte contrari 1
contrari al 4
de l'oxigen. 1
l'oxigen. Això 1
és d'ús 3
d'ús freqüent 1
freqüent per 3
a controlar 13
controlar el 11
comportament dinàmic 1
dinàmic del 3
sistema. Això 1
que Joseph 1
Joseph Nye 1
Nye anomena 1
anomena poder 1
poder transversal, 1
transversal, el 1
poder d'atracció 2
d'atracció i 1
i repulsió. 1
repulsió. Això 1
que resta 6
de l'enorme 2
l'enorme complex 1
complex industrial 3
industrial que 4
anys vuitanta 11
vuitanta donava 1
donava feina 2
a 20.000 2
20.000 treballadors 1
treballadors i 14
i representava 2
representava el 4
el 70% 8
70% de 10
riquesa mineral 3
mineral iugoslava. 1
iugoslava. Això 1
que vol. 1
vol. Això 1
és especialment 15
especialment cert 1
cert quan 2
es planteja 5
planteja l'"atac 1
l'"atac iugoslau", 1
iugoslau", en 1
qual les 7
blanques fan 1
fan els 6
moviments Ae3, 1
Ae3, f3, 1
f3, Dd2 1
Dd2 i 1
i 0-0-0. 1
0-0-0. Això 1
especialment útil 3
útil dintre 1
dintre del 20
món empresarial, 2
empresarial, on 1
on molt 2
molt sovint 10
sovint s'han 2
de prendre 31
prendre decisions 7
decisions sobre 6
producció, tècniques, 1
tècniques, quantitats 1
quantitats a 2
a produir, 1
produir, etc., 1
etc., subjectes 1
subjectes a 11
a restriccions 2
restriccions físiques 1
físiques de 6
de l'empresa 56
l'empresa o 1
bé financeres. 1
financeres. Això 1
especialment veritat 1
veritat quan 1
quan les 44
bones solucions 1
solucions contenen 1
contenen blocs 1
blocs de 28
construcció que 10
que podrien 25
podrien ser 20
ser interrompudes 1
interrompudes per 1
operador de 2
de creuament 2
creuament no 1
no respectuós. 1
respectuós. Això 1
fa en 25
en contrast 12
divisió per 4
per stirpes. 1
stirpes. Això 1
és fals 3
fals (sempre 1
(sempre que 2
la taxes 1
taxes empleades 1
empleades compleixin 1
compleixin el 1
el criteri 3
de Nyquist, 1
Nyquist, naturalment). 1
naturalment). Això 1
fa per 15
per prevenir 9
prevenir les 1
les ferides 10
ferides de 5
de metralla, 1
metralla, encara 1
possible rebre 1
rebre una 60
una cremada 1
cremada o 1
o altres 27
altres ferides 1
ferides que 1
que resulten 2
resulten de 2
la detonació. 2
detonació. Això 1
fa usant 1
usant límits 1
límits predefinits, 1
predefinits, p. 1
p. ex., 1
ex., l'espai 1
l'espai d'una 1
d'una oficina 1
oficina amb 1
límits establerts 2
establerts per 5
per tecnologia 1
tecnologia de 20
de posicionament 2
posicionament adjunta 1
adjunta a 2
a servidors 1
servidors especialment 1
especialment programats. 1
programats. Això 1
és física 1
física i 22
i elèctricament 1
elèctricament compatible 1
compatible amb 13
les especificacions 9
especificacions MMC. 1
MMC. Això 1
és just 2
just el 5
el contrari 9
contrari que 18
el tall 7
tall esmolat 1
esmolat amb 1
amb pedra, 5
pedra, el 2
qual requereix 1
requereix de 4
fer lliscar 1
lliscar el 1
el ganivet 4
ganivet amb 1
tall per 1
per davant. 1
la causa 54
no s'observin 1
s'observin ruptures 1
ruptures homolítiques. 1
homolítiques. Això 1
és lògic, 1
lògic, ja 1
el circuit 16
circuit és 1
és inductiu. 1
inductiu. Això 1
més útil 4
útil per 23
les indústries 20
indústries de 6
dispositius farmacèutics 1
farmacèutics i 1
i mèdics. 1
mèdics. Això 1
és part 12
la trama 30
trama argumental 1
argumental dels 1
dels zombis. 1
zombis. Això 1
Això és, 4
és, particularment 1
particularment cert 1
cert en 1
el cinturó 6
cinturó interior, 1
interior, ja 1
de protons 2
protons atrapats 1
atrapats des 1
de neutrons 7
neutrons albedo 1
albedo és 2
és bastant 29
bastant lenta, 1
lenta, requerint 1
requerint anys 1
anys per 17
les intensitats 1
intensitats observades. 1
observades. Això 1
és pel 4
que recomano 1
recomano no 1
no caure 2
aquest parany, 1
parany, a 1
de per 9
seva freqüent 1
freqüent i 4
i impenetrable 1
impenetrable opacitat. 1
opacitat. Això 1
cada ubicació 1
ubicació distribuït 1
distribuït té 1
mateixes dades. 1
dades. Això 1
possible gràcies 9
les refraccions 1
refraccions produïdes 1
produïdes sota 1
la neu, 1
neu, que 1
és mitjà 2
mitjà uniforme. 1
uniforme. Això 1
fase, les 1
les vàlvules 2
vàlvules auriculoventriculars 1
auriculoventriculars (mitral 1
(mitral i 1
i tricúspide) 1
tricúspide) estan 1
estan obertes, 2
obertes, mentre 1
les sigmoides 1
sigmoides (aòrtica 1
(aòrtica i 1
i pulmonar) 1
pulmonar) es 1
troben tancades. 1
tancades. Això 1
petit filtre 1
filtre sota 1
porta càpsules 1
càpsules anomenat 1
anomenat "cambra 1
"cambra d'escuma" 1
d'escuma" que 1
produeix l'escuma 1
l'escuma a 1
partir d'una 18
d'una mescla 2
mescla d'aire, 1
d'aire, vapor 1
vapor i 4
i cafè. 1
cafè. Això 1
possible perquè 6
model ha 1
ha après 2
après les 1
propietats estadístiques 1
estadístiques del 2
del conjunt 50
dades autèntic 1
autèntic i 2
ha utilitzat 2
dades diferents. 1
diferents. Això 1
perquè els 60
els navegadors 1
navegadors mateixos 1
mateixos envien 1
envien les 1
les preferències. 1
preferències. Això 1
perquè té 2
capacitat d'arrencar 1
d'arrencar en 1
en poques 3
poques dècimes 1
dècimes de 1
de segon 16
segon el 1
motor tèrmic 1
tèrmic en 1
de necessitat. 3
necessitat. Això 1
pot aconseguir 5
aconseguir mitjançant 1
mitjançant l'ús 10
l'ús d'un 8
d'un mirall 2
mirall parabòlic. 1
parabòlic. Això 1
pot distingir 5
distingir pels 1
pels estils 1
estils de 9
de muntatge 4
muntatge que 1
existeixen actualment. 1
actualment. Això 1
és potencialment 1
potencialment perillós, 1
perillós, ja 2
estat dissenyades 1
dissenyades per 11
aquest propòsit 3
propòsit i 1
poden provocar 7
provocar danys 1
danys a 8
pell o 4
els nervis. 1
nervis. Això 1
pot explicar 7
explicar des 1
diversos vessants. 1
vessants. Això 1
pot realitzar 7
realitzar fent 1
fent que 27
que CPU 1
CPU diferents 1
diferents tinguin 1
tinguin treballs 1
treballs diferents 1
diferents (multiprocés 1
(multiprocés asimètric) 1
asimètric) o 1
o fent 1
tots s'executin 1
s'executin en 1
en paral·lel, 4
paral·lel, realitzant 1
realitzant la 1
mateixa feina 2
feina (multiprocés 1
(multiprocés simètric 1
simètric o 1
o SMP). 1
SMP). Això 1
produeix perquè 1
perquè l'ocupació 1
l'ocupació de 10
dones es 6
es concentra 14
concentra en 7
treball amb 13
un salari 4
salari més 1
més baix, 4
baix, i 1
i perquè 13
els salaris 4
salaris dels 2
dels homes 29
homes són, 1
són, encara 1
que lleugerament 1
lleugerament (el 1
(el 2%), 1
2%), superiors. 1
superiors. Això 1
es produïa 8
produïa al 2
temps que, 2
que, entre 7
entre 1949 4
1949 i 7
i 1958, 1
es construïen 5
construïen equipaments 1
equipaments i 1
i residències 1
residències per 2
per l'allotjament 1
l'allotjament de 1
de noves 32
noves estudiants. 1
estudiants. Això 1
es realitza 58
realitza mitjançant 2
mitjançant una 52
una cadena 16
cadena ininterrompuda 1
ininterrompuda i 2
i completament 3
completament documentada 1
documentada de 2
de comparacions 1
comparacions fins 1
al patró 3
patró primari, 1
primari, que 2
que constitueix 13
a traçabilitat. 1
traçabilitat. Això 1
és recolza 1
recolza en 6
que inhibint, 1
inhibint, a 1
de mutacions, 1
mutacions, la 1
formació del 21
del heterodímer 1
heterodímer KSR-Raf 1
KSR-Raf s'aprecia 1
un descens 5
descens de 11
de Raf. 1
Raf. Això 1
rellevant ja 1
ja que, 19
que, en 61
nerviós, hi 1
ha implicades 1
implicades les 1
les caspases 1
caspases 3, 1
3, 6, 1
6, 7 2
7 i 7
i 9 85
9 que 1
funció en 5
la degeneració 2
degeneració axonal 1
axonal així 1
la regulació 14
regulació de 12
la plasticitat 2
plasticitat sinàptica 1
sinàptica neuronal. 1
neuronal. Això 1
repeteix fins 4
el tub 10
tub de 16
de raigs 7
raigs i 2
els detectors 2
detectors han 1
han donat 11
donat una 6
volta completa, 1
completa, moment 1
es disposa 18
disposa d'una 17
d'una imatge 4
imatge tomogràfica 1
tomogràfica definitiva 1
i fiable. 1
fiable. Això 1
és, segons 3
majoria d'experts, 1
d'experts, el 1
principal error 1
error de 6
de Viollet-le-Duc 1
Viollet-le-Duc en 1
una restauració 5
restauració que, 1
si més 10
més no, 8
no, pot 1
ser qualificada 2
qualificada de 4
de notable. 1
notable. Això 1
és, si 2
i tots 34
els termes 30
termes precedents 1
precedents són 1
són iguals. 5
iguals. Això 1
és sovint 16
base sobre 1
construeixen els 1
els arguments 6
arguments jurídics 1
jurídics i 3
i històrics 2
històrics en 2
en defensa 21
de l'autodeterminació 1
l'autodeterminació de 1
la moderna 10
moderna Cabinda. 1
Cabinda. Això 1
Això està 1
està determinat, 1
determinat, però 1
vegades no 4
no determinat 2
determinat prou 1
bé pel 7
pel context». 1
context». Això 1
és tema 2
tema de 48
debat, ja 1
el Refugi 1
Refugi Nacional 1
vida salvatge 2
salvatge a 1
a l'Àrtic 1
l'Àrtic podria 1
podria veure's 1
veure's afectat. 1
afectat. Això 1
Això estimula 1
estimula els 1
els receptors 9
receptors de 9
tipus Toll 1
Toll de 1
cèl·lules dendrítiques, 1
dendrítiques, iniciant 1
iniciant la 3
resposta immunitària 2
immunitària corresponent. 1
es tradueix 13
tradueix en 7
en aproximadament 1
aproximadament 0,5 1
0,5 metges 1
metges al·lopàtics 1
al·lopàtics femenins 1
femenins per 1
cada 10.000 1
10.000 individus 1
individus en 3
rurals. Això 1
en millor 2
millor rendiment, 2
rendiment, resistència 1
i durabilitat. 1
durabilitat. Això 1
en moure 1
moure l'horari 1
l'horari aproximadament 1
aproximadament 40 2
40 minuts 2
minuts més 2
tard en 14
Terra cada 1
cada dia. 10
dia. Això 1
un gradient 2
gradient tèrmic 1
tèrmic més 1
més fort, 2
fort, que 5
crea inestabilitat 1
inestabilitat convectiva. 1
convectiva. Això 1
és, una 2
funció que 12
que donat 2
donat un 5
element x 2
x retorna 1
retorna un 2
valor 1 1
1 si 2
si l'element 1
l'element és 1
conjunt i 6
i 0 1
0 si 1
ho és. 6
és. Això 1
una línia 63
línia d'absorció. 1
d'absorció. Això 1
cèl·lula produeixi 1
produeixi una 3
substància aliena, 1
aliena, o 1
per estudiar 27
estudiar l'efecte 1
la introducció 66
introducció d'un 4
nou gen 1
gen al 1
al genoma. 1
genoma. Això 1
demostrar impopular 1
impopular i 3
i confonia 1
confonia a 1
parts implicades 1
implicades i 1
finalment fou 6
fou descartat. 1
descartat. Això 1
la sobrepesca, 1
sobrepesca, l'estrès 1
l'estrès ambiental 1
la disminució 14
disminució de 25
de reproducció. 3
reproducció. Això 1
deure en 4
van passar 50
passar més 5
més temps 28
en l'ofensiva 5
l'ofensiva durant 1
anys finals. 1
finals. Això 1
produir en 13
de CD 5
CD "ferits" 1
"ferits" de 1
de Yasunao 1
Yasunao Tone 1
Tone ; 1
; es 10
van col·locar 10
col·locar petits 1
petits trossos 3
trossos de 9
de cinta 8
cinta semitransparent 1
semitransparent al 1
al CD 4
CD per 2
per interrompre 2
interrompre la 6
lectura de 11
informació d'àudio. 1
d'àudio. Això 1
veu clarament 3
clarament en 4
el cicle 21
cicle hagiogràfic 1
hagiogràfic elaborat 1
elaborat al 1
del perseguidor 1
perseguidor Rictiovarus 1
Rictiovarus (cf 1
(cf "el 1
"el cicle 1
cicle de 32
de Rictiovar" 1
Rictiovar" definit 1
definit per 3
per Camille 1
Camille Jullian), 1
Jullian), que 1
és visiblement 1
visiblement desmarcat 1
desmarcat del 1
del corpus 1
corpus hagiogràfic 1
hagiogràfic de 1
Sant Quintí. 1
Quintí. Això 1
veu confirmat 1
confirmat pel 3
fet que, 10
les tauletes 2
tauletes conservades 1
conservades en 2
els museus, 1
museus, no 2
ha textos 1
textos seguits 1
seguits en 2
què s'explique 1
s'explique res 1
només de 18
manera excepcional 1
excepcional apareixen 1
apareixen procediments 1
procediments generals 1
generals i 6
no exemples. 1
exemples. Això 1
Això evitarà 1
el vehicle 14
vehicle colpegui 1
colpegui el 1
el predecessor 3
predecessor (el 1
(el model 1
model Na-Sch 1
Na-Sch original 1
original no 5
no modela 1
modela accidents 1
accidents vehiculars). 1
vehiculars). Això 1
Això evitaria 1
evitaria que 1
homes venials 1
venials es 1
es nomenessin 1
nomenessin a 1
les posicions 40
posicions vitals 1
vitals de 1
l'església perquè 1
perquè beneficiava 1
beneficiava als 1
als governants 3
governants polítics. 1
polítics. Això 1
Això explica 3
nombre màxim 3
de naixements 5
naixements entre 1
entre octubre 4
octubre i 3
i febrer 3
febrer en 3
algunes regions. 1
regions. Això 1
explica la 29
disminució lleugera 1
lleugera de 3
la freqüència 20
freqüència de 11
camp respecte 1
respecte a 71
la norma 24
norma monocromàtica. 1
monocromàtica. Això 1
seva capacitat 35
moure's entre 2
les membranes 8
membranes i 1
moviment flip-flop 1
flip-flop a 1
través d'elles. 1
d'elles. Això 1
Això explicaria 1
explicaria en 1
en principi 9
principi la 6
major capacitat 4
capacitat creativa 2
creativa entre 1
els sinestèsics. 2
sinestèsics. Això 1
Això facilita 1
facilita que 1
que Arias 1
Arias remodeli 1
remodeli el 1
govern i 26
i formi 1
formi el 1
seu segon 51
segon gabinet 1
gabinet que 1
que durarà 2
durarà fins 2
fins desembre 1
desembre del 46
del 1975. 2
1975. Això 1
Això facilitaria 1
facilitaria que 1
que dels 6
dels 800.000 1
800.000 acres 1
acres inicials, 1
inicials, cap 1
al 1930 1
1930 només 1
uns 210.000 1
210.000 pertanyien 1
pertanyien a 18
a membres 6
la tribu. 9
tribu. Això 1
Això fa 27
fa d'aquestes 1
d'aquestes constants 1
constants físiques 1
físiques les 1
les úniques 16
úniques constants 1
constants estrictament 1
estrictament universals. 1
universals. Això 1
fa enfadar 1
enfadar molt 2
molt a 36
la germana 26
germana del 9
del difunt, 1
difunt, qui 1
qui crida 1
crida al 5
al Víctor 1
Víctor reiterades 1
reiterades vegades 1
se suïcidi. 1
suïcidi. Això 1
fa evident 4
evident la 3
de protocols 4
protocols de 6
de vigilància 20
vigilància coordinats 1
coordinats i 1
més acurats 1
acurats en 1
els focus 3
focus d'amplificació 1
d'amplificació dels 1
dels insectes 3
insectes vectors 1
vectors en 1
els països 32
països afectats. 2
afectats. Això 1
evident que 22
que Trevor 2
Trevor té 1
té greus 1
problemes psicològics 1
psicològics i 4
i mentals, 1
mentals, tot 1
que segueix 27
forat i 1
i intel·ligent 4
intel·ligent fora 1
la llei, 5
llei, aconseguint 1
aconseguint preparar 1
preparar els 2
seus plans 14
plans amb 2
amb astúcia. 1
astúcia. Això 1
més difícil 19
difícil la 3
les periodicitats 1
periodicitats de 1
velocitat radial 1
radial d'Epsilon 1
d'Epsilon Eridani, 1
Eridani, com 1
les causades 1
planeta en 4
en òrbita. 3
òrbita. Això 1
fa pensar 25
pensar en 22
en l'intercanvi 1
l'intercanvi cultural 1
cultural d'escites 1
d'escites instal·lats 1
instal·lats en 1
en ciutats 5
ciutats gregues, 1
gregues, o 1
o almenys 8
almenys encàrrecs. 1
encàrrecs. Això 1
hagi un 8
un possible 11
possible enllaç 1
enllaç entre 5
la codificació 4
codificació a 1
a llarg 36
llarg termini 17
termini i 4
i l'augment 8
falsa memòria. 1
memòria. Això 1
fa possible 9
possible que 55
autoritats de 12
de Corea 9
Corea del 15
Nord rastrequin 1
rastrequin la 1
difusió dels 4
dels fitxers. 1
fitxers. Això 1
que l'usuari 8
l'usuari pugui 2
pugui jugar 1
jugar utilitzant 1
utilitzant el 20
el propi 20
propi cos 4
cos com 2
a comandament, 1
comandament, donar 1
donar ordres 2
ordres mitjançant 1
mitjançant el 55
el comandament 59
comandament de 29
de veu 16
veu i 16
i dur 9
terme trucades 1
trucades per 1
per Skype 1
Skype en 1
en HD. 1
HD. Això 1
aquest servei 2
servei sigui 1
sigui apte 2
per comunicacions 1
comunicacions de 4
de veu, 2
veu, accés 1
accés a 42
a Internet, 2
Internet, comunicacions 1
de dades, 16
dades, i 4
i vídeo 6
vídeo sota 2
sota demanda 2
demanda ( 1
que determinar 1
determinar el 14
gènere en 10
un videojoc 4
videojoc no 1
pugui classificar 1
classificar gaire 1
gaire genèricament. 1
genèricament. Això 1
que Elizabeth 1
Elizabeth encara 1
encara odiï 1
odiï més 1
més el 36
senyor Darcy. 1
Darcy. Això 1
santuari necessiti 1
necessiti urgentment 1
urgentment mesures 1
solucionar aquest 2
aquest problema 5
problema perquè 3
perquè continui 1
continui d'empeus. 1
d'empeus. Això 1
en l'ascensió 1
l'ascensió al 2
al port 22
port de 36
de segona 20
segona Rui 1
Rui Costa 1
Costa tingui 1
tingui problemes 2
problemes per 15
per seguir 14
grup dels 6
dels favorits, 1
favorits, però 1
però finalment 30
finalment ho 3
ho aconsegueix. 4
aconsegueix. Això 1
fa que, 2
en trobar-se 2
la realitat, 10
realitat, que 2
molt inferior 5
seves expectatives, 2
expectatives, quedi 1
quedi decebuda. 1
decebuda. Això 1
es vegin 4
vegin taques 1
taques o 2
o noves 1
noves textures, 1
textures, depenent 1
depenent del 21
del tipus 50
de trames 2
trames que 1
que siguin. 1
siguin. Això 1
que hagi 17
hagi d'allistar-se 1
d'allistar-se com 1
a Pacificador 1
Pacificador (soldat 1
(soldat de 1
de Panem), 1
Panem), i 1
i ell 27
ell escull 1
escull com 1
a destinació 3
destinació el 1
el Districte 4
Districte 12, 1
12, on 1
es retroba 3
retroba amb 3
la Lucy 3
Lucy Gray, 1
Gray, de 1
qui està 3
està enamorat. 1
enamorat. Això 1
que Jill 1
Jill mengi 1
mengi excessivament 1
excessivament i 1
la porti 2
porti a 4
a guanyar 16
guanyar pes 2
pes (es 1
(es tractava 1
tractava de 23
de cobrir 7
cobrir l'embaràs 1
l'embaràs de 3
de Pressly 1
Pressly durant 1
la cinquena 21
cinquena temporada). 1
temporada). Això 1
distribució sigui 1
més barata. 1
barata. Això 1
que l'alfil 1
l'alfil que 1
partida en 3
una casella 3
casella d'un 1
d'un color 12
color determinat 1
determinat es 1
es passarà 2
passarà tota 1
en caselles 1
caselles d'aquest 1
d'aquest color, 1
color, el 3
que s'anomena 13
s'anomena debilitat 1
debilitat de 3
de color. 8
color. Això 1
la sílice 1
sílice col·loïdal 1
col·loïdal sigui 1
sigui molt 10
molt hidrofílica 1
hidrofílica i 1
i capaç 2
formar nombrosos 1
nombrosos enllaços 1
enllaços d’hidrogen. 1
d’hidrogen. Això 1
les prediccions 1
prediccions fetes 1
fetes a 12
de principis 34
principis siguin 1
siguin gairebé 3
gairebé impossibles. 1
impossibles. Això 1
que l'ús 7
de bucles 4
bucles sigui 1
més pràctic 1
pràctic en 2
en requerir 1
requerir un 6
un espai 69
espai reduït, 1
reduït, i 2
els vehicles 11
vehicles amb 4
amb recorreguts 1
recorreguts urbans, 1
urbans, aquests 1
aquests bucles 1
bucles es 1
poden encaixar 1
encaixar en 2
reticle dels 1
dels carrers 20
carrers o 5
o en 107
en places 1
places de 7
de certa 12
certa amplitud. 1
amplitud. Això 1
vegades gairebé 1
gairebé només 1
només són 11
visibles els 1
els forats 8
forats del 2
del pou 5
pou i 5
i l'olla, 1
l'olla, que 1
troben excavats 1
excavats en 2
el terreny. 6
terreny. Això 2
sigui necessària 1
una ciència 3
ciència que 3
que plantegi 1
plantegi els 1
fonaments del 4
del coneixement. 4
coneixement. Això 1
que tinguin 10
tinguin una 2
una flora 4
flora algal 1
algal molt 1
molt particular, 1
particular, i 1
vegetació submergida 1
submergida amb 1
element que 9
no trobem 2
trobem en 10
altres estanys 1
estanys dels 1
dels Pirineus, 3
Pirineus, es 2
d'una espècie 11
espècie d' 17
Això farà 2
farà molt 2
ràpid el 1
càlcul que 1
que optimitzant 1
optimitzant la 1
part B, 1
B, tot 2
que B 2
B aconseguia 1
aconseguia major 1
major alçada 1
velocitat (5× 1
(5× contra 1
contra 2×). 1
2×). Això 1
farà que 14
que s'interessi 1
s'interessi en 1
en l'arribada 1
l'arribada a 5
a Minnesta 1
Minnesta del 1
del productor 8
productor musical 4
musical Gustavo 1
Gustavo Rocque, 1
Rocque, l'un 1
l'un dels 2
de fet 714
fet es 9
en plena 23
plena captura 1
de talents. 2
talents. Això 1
fa suposar 4
suposar que 22
durant l'Alta 1
l'Alta Edat 1
Edat Mitjana 2
Mitjana Sant 1
Sant Mori 1
Mori era 1
lloc habitat 1
habitat format 1
format possiblement 1
possiblement per 5
per masies 1
masies escampades. 1
escampades. Això 1
Això feia 5
feia de 11
de l'arma 4
l'arma un 1
un objecte 24
objecte sagrat 3
sagrat que 1
el guerrer 3
guerrer no 1
podia perdre 2
perdre ni 1
ni deixar 1
deixar abandonat 1
abandonat en 6
de batalla, 6
batalla, fos 1
fos quin 1
quin fos 1
fos el 12
el resultat. 4
resultat. Això 1
feia que 18
vegades es 35
es consideressin 1
consideressin mortes 1
mortes persones 1
eren vives, 1
vives, com 1
com succeïa 2
succeïa en 2
els casos 26
casos d' 3
vegades fos 1
fos impossible 2
impossible aconseguir 1
aconseguir la 63
la xifra 14
xifra exacta. 1
exacta. Això 1
que fos 47
fos molt 2
ràpida que 3
que qualsevol 20
altra màquina 1
màquina del 2
món, la 4
la màquina 30
màquina contemporània 1
contemporània CDC 1
CDC 7600, 1
7600, tenia 1
un cicle 13
de rellotge 7
rellotge de 27
de 27,5 1
27,5 ns, 1
ns, o 1
o 36 1
36 MIPS, 1
MIPS, to 1
to i 3
forma general 4
general oferia 1
oferia un 2
rendiment més 2
més proper 23
proper a 35
a 10 16
10 MIPS. 1
MIPS. Això 1
molts hisendats 1
hisendats orientals 1
orientals s'arruïnessin. 1
s'arruïnessin. Això 1
Això força 1
força els 2
jugadors a 3
a escampar-se 1
escampar-se pel 1
pel camp 5
i evita 3
evita embussar 1
embussar el 1
el joc, 9
joc, permetent 1
permetent una 1
una millor 11
millor circulació 1
circulació del 2
del joc. 16
joc. Això 1
Això fou 2
temps necessari 5
necessari que 8
que calgué 1
calgué a 1
a formes 5
formes de 55
vida simples 1
simples evolucionar 1
evolucionar a 5
la Terra, 15
Terra, encara 1
presència d'amoníac 1
d'amoníac a 1
a Tità 1
Tità causaria 1
causaria que 1
mateixes reaccions 1
reaccions químiques 5
químiques es 1
es produïssin 2
produïssin de 1
manera més 19
més lenta. 2
lenta. Això 1
fou evidentment 1
evidentment una 1
una tergiversació 1
tergiversació dels 1
dels acords 5
acords del 2
del CNH 1
CNH i 1
una oberta 1
oberta provocació. 1
provocació. Això 1
Això generalment 1
és pràctic 1
pràctic per 5
grans vehicles 1
vehicles espacials, 1
espacials, els 2
quals s'acoblen 1
s'acoblen fora 1
plataforma i 3
es traslladen 6
traslladen a 4
de llançament 28
llançament a 1
diversos mètodes. 2
mètodes. Això 1
Això genera 2
genera una 11
una inestabilitat, 1
inestabilitat, on 1
la gravetat 21
gravetat que 1
actua sobre 7
el medi 26
medi entra 1
en competència 4
competència amb 3
força d'empenta 1
d'empenta deguda 1
deguda a 14
aquest canvi 10
de densitat. 1
de malentesos 1
malentesos i 4
i complicacions 1
complicacions que 1
que acaben 6
acaben amb 8
amb l'anagnòrisi 1
l'anagnòrisi de 1
la noia 20
noia objecte 1
objecte del 5
del desig 3
desig com 1
a filla 2
filla i 13
i germana, 1
germana, respectivament, 1
respectivament, de 2
de Perifanes 1
Perifanes i 1
i Estrepticles. 1
Estrepticles. Això 1
Això ha 18
comportat que 1
pràctica i 9
i percepció 3
percepció hagin 1
hagin evolucionat 1
evolucionat a 3
ha evolucionat 9
evolucionat la 1
la tecnologia 55
tecnologia i 7
seva jugabilitat. 1
jugabilitat. Això 1
de millorar 16
millorar la 29
diferents catàlegs 2
catàlegs i 2
sobretot afavorir 1
afavorir la 9
la cerca 23
cerca i 2
recuperació de 19
la informació. 17
informació. Això 1
trobar expressió 1
expressió principalment 1
principalment mitjançant 1
mitjançant l'establiment 3
l'establiment dels 2
dels fets 16
fets sobre 1
dit Masahiro 1
Masahiro Sakurai 1
Sakurai durant 1
seva columna 5
columna setmanal 2
setmanal a 1
revista Famitsu, 1
Famitsu, on 1
on també 26
ha recordat 1
recordat que 1
que ambdues 9
ambdues versions 2
versions surtin 1
surtin tard; 1
tard; diu 1
que haguessin 4
haguessin de 2
sortir alhora 1
alhora haurien 1
haurien d'haver 1
d'haver sortit 1
sortit el 1
el 2015. 7
2015. Això 1
estat confirmat 1
confirmat experimentalment 1
experimentalment i 1
i numéricament). 1
numéricament). Això 1
estat considerat 9
exemple d'animació 1
d'animació primerenca. 1
primerenca. Això 1
estat possible 7
possible per 14
baixa densitat 2
densitat demogràfica 1
demogràfica i 1
la fluïdesa 1
fluïdesa de 1
les laves 1
laves que 1
que s'emeten 1
s'emeten en 3
els volcans 2
volcans canaris. 1
canaris. Això 1
ha facilitat 2
facilitat als 1
als desenvolupadors 3
desenvolupadors adaptar 1
adaptar un 2
de títols 9
títols del 9
del PC 2
PC a 1
la Xbox, 1
Xbox, ajudant 1
ajudant a 9
a ampliar 5
ampliar el 18
catàleg de 15
jocs de 34
la consola. 2
consola. Això 1
de Croàcia 2
Croàcia un 1
sistema semiparlamentarista. 1
semiparlamentarista. Això 1
la tasca 53
tasca d'interpretar 1
d'interpretar el 6
el significat 32
significat específic 1
específic del 1
del toro 4
toro i 2
cavall sigui 1
molt difícil. 2
difícil. Això 1
molts usuaris 2
usuaris amb 4
amb necessitats 1
necessitats intermitents 1
intermitents d'impressió 1
d'impressió s'hagin 1
s'hagin vist 1
a adquirir 7
adquirir una 7
una impressora 1
impressora làser 1
làser en 3
en color, 4
color, tot 1
seu preu 4
preu no 1
no justifica 1
justifica la 4
seva adquisició 1
adquisició per 1
la impressió 22
impressió d'un 3
d'un nombre 7
nombre reduït 3
reduït de 5
còpies. Això 1
ha generat 8
generat algunes 1
algunes crítiques 1
crítiques per 8
seva proximitat 10
proximitat a 10
dels immobles 1
immobles limítrofs, 1
limítrofs, els 1
veïns dels 3
han denunciat 1
denunciat la 1
seva intimitat. 1
intimitat. Això 1
ha permès 20
permès un 2
un creixement 21
creixement sostenible 1
sostenible i 5
i autoregulat 1
autoregulat del 1
projecte, i 1
s'hagi convertit 1
en plataforma 2
plataforma per 4
als creadors 2
creadors i 2
de nous 41
nous projectes 2
projectes emergents. 1
emergents. Això 1
ha portat 18
gran repertori 1
de diftongs 1
diftongs i 1
i triftongs, 1
triftongs, com 1
per exemple: 5
exemple: euter 1
euter «més 1
«més vell», 1
vell», Seeu 1
Seeu «ànima», 1
«ànima», Schueu 1
Schueu «escola». 1
«escola». Això 1
un profund 10
profund replantejament 1
replantejament de 2
les estructures 38
estructures pastorals 1
pastorals i 2
i pastorals. 1
pastorals. Això 1
ha provocat 11
provocat l'èxit 1
l'èxit de 32
sèrie en 6
en països 8
països on 5
on encara 6
no s'havia 15
s'havia pogut 1
pogut veure 5
com llatinoamèrica. 1
llatinoamèrica. Això 1
ha reduït 3
reduït la 2
importància de 36
les fronteres 32
fronteres naturals 1
naturals amb 1
pas del 42
del temps. 30
ha suposat 4
suposat el 1
el declivi 6
de Nova 92
Nova Sicília 1
Sicília i 3
i Nunzio 1
Nunzio Maniscalco 1
Maniscalco al 1
al consistori 5
consistori de 2
de Palerm 3
Palerm del 1
2007 la 1057
la incorpora 1
incorpora al 1
seu equip 17
equip juntament 1
els remanents 1
remanents de 1
la DCI. 1
DCI. Això 1
Això hauria 2
hauria donat 1
donat Tarabald, 1
Tarabald, que 1
hauria evolucionat 1
a Taravaus, 1
Taravaus, com 1
com és 45
és freqüent 10
en català 39
català en 6
en noms 2
noms amb 2
aquesta terminació. 1
terminació. Això 1
hauria motivat 1
motivat que 1
carrers són 5
són topònims 1
topònims relacionats 1
aquest país, 5
país, tals 1
com Xile, 1
Xile, Andes, 1
Andes, Santiago 1
Santiago o 1
o Valparaíso 1
Valparaíso (actualment 1
(actualment carrer 1
de Rafael 11
Rafael Casanova). 1
Casanova). Això 1
Això havia 1
havia produït 1
produït una 6
una evident 2
evident desforestació, 1
desforestació, que 1
que modernament 3
modernament s'hagi 1
s'hagi hagut 1
hagut de 15
de dur 10
terme la 22
la replantació 1
replantació de 2
de pins 6
pins en 1
en unes 30
unes 3.000 2
3.000 ha. 1
ha. Això 1
Això ho 5
ho aprofita 2
aprofita en 1
en Barbanegra 1
Barbanegra per 1
per refer-se 1
refer-se i 1
i juntament 8
seus tripulants 1
tripulants atacar 1
atacar de 1
de cop 16
cop a 28
a en 28
en Barbablanca. 1
Barbablanca. Això 1
ho defineix 2
defineix l'autora 1
l'autora com 1
com "la 13
"la tragèdia 1
tragèdia del 1
del Snape". 1
Snape". Això 1
ho fa 34
fa perquè 1
perquè si 6
no tothom 5
tothom tindria 1
tindria jets 1
jets (el 1
(el nivell 1
nivell més 12
alt d'avions) 1
d'avions) i 1
no tindria 5
tindria nivell 1
nivell suficient 1
suficient d'experiència 1
d'experiència i 1
els veterans 2
veterans no 1
no padrina 1
padrina jugar 1
jugar bé 1
amb tires 3
tires altes 1
altes on 2
se suposa 32
suposa que 46
que allà 7
allà és 2
és on 21
ha els 21
millors jugadors. 1
jugadors. Això 1
ho pague 1
pague jo! 1
jo! Això 1
ho verifica 1
verifica el 1
el padró, 1
padró, on 1
on s'expressa 1
s'expressa que 1
eren "tots 1
"tots d'una 1
d'una mateixa 9
mateixa nació." 1
nació." Això 1
Això impedeix 2
impedeix el 6
vegetació a 1
impedeix fixar 1
fixar la 5
la mirada 16
mirada d'ambdós 1
d'ambdós ulls 2
ulls al 2
mateix punt 4
punt en 18
en l'espai, 2
l'espai, la 2
cosa ocasiona 1
ocasiona una 2
visió binocular 1
binocular incorrecta 1
incorrecta que 1
que altera 1
altera l'estereopsi 1
l'estereopsi (percepció 1
(percepció de 1
la profunditat) 1
profunditat) del 1
del subjecte. 4
subjecte. Això 1
Això implica 4
implica la 8
la reflexió, 1
reflexió, l'equitat, 1
l'equitat, la 1
igualtat i 2
llibertat que 4
que fomenta 1
fomenta l'aprenentatge 1
l'aprenentatge dels 1
dels uns 2
uns sobre 2
Això implicà 1
implicà per 1
a Artaud 1
Artaud la 1
la culminació 6
culminació d'un 1
de fracassos. 1
fracassos. Això 1
implica que 25
que fent 1
fent una 14
una selecció 11
selecció adequada 2
adequada del 1
del nombre 27
voltes o 2
o espires 1
espires que 1
que componen 12
componen els 3
els bobinats 2
bobinats primari 1
i secundari 4
secundari podrem 1
podrem determinar 1
el voltatge 3
voltatge que 1
ens proporcionarà 1
proporcionarà el 1
el secundari. 1
secundari. Això 1
que si 76
si s'indica 1
s'indica saltar 1
saltar n 1
n bytes 1
bytes d'un 1
d'un arxiu, 1
arxiu, la 1
primera posició 9
posició (1) 1
(1) de 1
de cmp 1
cmp correspon 1
posició n 1
n dins 1
de l'arxiu. 3
l'arxiu. Això 1
Això implicaria 3
implicaria obrir 1
obrir la 15
la llacuna 5
llacuna creant 1
creant un 17
un passatge 5
passatge en 2
en l'atol. 1
l'atol. Això 1
implicaria que 4
el basilosaure 1
basilosaure només 1
només podria 2
haver funcionat 1
funcionat en 1
dues dimensions 4
dimensions a 2
superfície del 21
mar, en 1
contrast al 1
al funcionament 4
funcionament tridimensional 1
tridimensional de 1
de cetacis. 1
cetacis. Això 1
els organismes 10
organismes baixets 1
baixets o 1
o alts 2
alts tindrien 1
un avantatge, 1
avantatge, però 2
els d'alçada 1
d'alçada mitjana 1
mitjana no. 1
no. Això 1
Això implicava 1
implicava replantejar 1
replantejar per 1
per complet 12
complet totes 1
les cronologies 1
cronologies elaborades 1
elaborades per 2
per mètodes 3
mètodes relatius 1
relatius o 1
per extrapolacions. 1
extrapolacions. Això 1
Això implícitament 1
implícitament apuntava 1
apuntava als 1
als jueus 6
altres minories 1
minories que 1
que fugien 4
fugien d'Alemanya 1
d'Alemanya en 1
aquest moment. 9
moment. Això 2
Això incloïa 2
de Tui, 1
Tui, les 1
les esglésies 22
esglésies d'Arcucelos, 1
d'Arcucelos, Labrugia, 1
Labrugia, i 1
les viles 13
viles d'Ancaro, 1
d'Ancaro, Villar 1
Villar de 1
de Moros, 1
Moros, Maria 1
Maria da 3
da Colina 1
Colina a 1
a Coira, 1
Coira, Santa 1
Maria de 40
de Palacios, 1
Palacios, Valdevoz, 1
Valdevoz, Paderni, 1
Paderni, i 1
i totes 16
i dependències. 1
dependències. Això 1
incloïa vaixells 1
vaixells de 28
guerra, avions 1
avions de 18
de combat, 5
combat, junt 1
junt amb 68
amb altre 1
altre armament. 1
armament. Això 1
Això inclou 6
inclou 5 1
5 premis 2
premis Molières. 1
Molières. Això 1
inclou el 15
dret a 54
a recuperar 9
recuperar artefactes 1
artefactes del 1
del naufragi. 2
naufragi. Això 1
el finançament 12
finançament de 8
de campanyes 1
campanyes anti-gai 1
anti-gai per 1
esglésies evangèliques 1
evangèliques estatunidenques. 1
estatunidenques. Això 1
els peus, 5
peus, el 3
el marcador, 3
marcador, la 1
la motxilla 2
motxilla o 1
objecte pres 1
pres del 3
camp. Això 1
inclou la 18
la producció, 11
producció, la 2
la disseminació 2
disseminació i 1
formes d'informació, 1
d'informació, independentment 1
independentment de 9
forma o 1
o origen. 1
origen. Això 1
versió en 12
anglès per 3
Unit, Irlanda 1
Irlanda i 1
i Islàndia. 1
Islàndia. Això 1
Això indica 1
indica que 45
els àrabs 14
àrabs podien 1
podien haver 7
haver sentit 1
sentit parlar 5
Gran Muralla 1
Muralla xinesa 1
xinesa durant 1
els períodes 7
períodes històrics 2
històrics anteriors 1
anteriors de 5
la Xina, 23
Xina, associant-la 1
associant-la amb 1
la muralla 23
muralla de 8
de Gog 1
Gog i 1
i Magog 1
Magog de 1
de l'Alcorà. 1
l'Alcorà. Això 1
Això indicaria 2
indicaria la 1
de cursos 5
cursos d'aigua 5
d'aigua més 1
més continus 1
continus que 2
l'actualitat. Això 1
indicaria que 2
la victòria 55
victòria de 19
de Rama 1
Rama (Vira 1
(Vira Ramadeva) 1
Ramadeva) l'havia 1
l'havia reconegut 1
reconegut i 4
i romania 1
romania lleial 1
lleial a 7
a Vijayanagar 2
Vijayanagar (Penukonda). 1
(Penukonda). Això 1
Això la 2
va col·locar 14
col·locar en 5
el desè 3
desè lloc 1
de vendes, 4
vendes, sent 3
sent la 25
marca xinesa 1
xinesa entre 1
més venedores. 1
venedores. Això 1
va dotar 4
dotar d'una 1
d'una aura 1
aura de 1
de romanticisme 1
romanticisme que 1
una icona 6
icona del 3
del cinema 44
la literatura. 12
literatura. Això 1
Això l'ha 1
l'ha convertit 2
poble mercantil 1
mercantil important. 1
important. Això 1
Això li 17
li costaria 2
costaria a 1
a Rondeau 1
Rondeau el 1
de Director 2
Director Suprem. 1
Suprem. Això 1
li ocasionà 3
ocasionà problemes. 1
problemes. Això 2
permet afeblir 1
afeblir o 1
o incapacitar 1
incapacitar un 1
un contrincant. 1
contrincant. Això 1
permet entrar 1
món nou 1
nou u 1
u dur 1
dur una 3
vida molt 6
molt diferent, 3
diferent, però 3
estudis no 2
no avançaran 1
avançaran sense 1
sense dificultats. 1
dificultats. Això 1
permet navegar 1
navegar des 1
seu port 3
port base 2
base fins 2
de combat 40
combat en 8
temps molt 5
més curt 14
i dificulta 1
dificulta d’apuntar 1
d’apuntar per 1
per moltes 7
les armes 33
armes antisubmarines. 1
antisubmarines. Això 1
li servirà 1
poder atreure 2
atreure a 3
més gent 2
gent perquè 1
perquè comprin 1
comprin flors, 1
flors, ja 1
aquest és 23
seu ofici. 1
ofici. Això 1
fer guanyar 4
el respecte 15
respecte i 14
i l'admiració 3
l'admiració dels 4
dels barcelonins 1
barcelonins que 1
partir d'aquell 19
d'aquell moment 23
moment van 2
celebrar una 5
una fira 3
fira d'herbes 1
d'herbes en 1
honor. Això 1
fer perdre 6
perdre suport 1
suport popular 5
popular sense 1
sense aconseguir 8
del senat. 2
senat. Això 1
li valgué 3
valgué crítiques 1
crítiques dels 1
dels censors 2
censors eclesiàstics, 1
eclesiàstics, per 1
cosa hagué 1
de defensar-se 2
defensar-se amb 3
amb Vindicació 1
Vindicació documental 1
documental d'unes 1
d'unes notes 1
notes al 1
al Gènesi 1
Gènesi (1915). 1
(1915). Això 1
permetre deixar 1
deixar d'ensenyar, 1
d'ensenyar, el 1
estat fent 4
fent durant 1
anys anteriors, 3
anteriors, i 4
tant li 2
li disgustava 1
disgustava i 1
tenia gran 2
gran aptitud. 1
aptitud. Això 1
permetre esdevenir 1
esdevenir el 29
el governant 7
governant fulani 1
fulani de 1
de Zaria 1
Zaria (i 1
(i d'altres 1
d'altres llocs) 1
llocs) el 1
el 1808. 1
1808. Això 1
permetre pintar, 1
pintar, greixar 1
greixar i 1
i brunyir 1
brunyir les 1
peces abans 1
de coure-les, 1
coure-les, de 1
el fang 3
fang esdevenia 1
esdevenia un 4
suport pictòric 1
pictòric més. 1
més. Això 1
permetre resistir 1
resistir els 6
els atacs 27
atacs de 19
l'exèrcit mexicà 1
mexicà fins 1
caiguda del 14
del Fort 2
Fort El 1
El Añil 1
Añil el 1
el 1886. 3
1886. Això 1
permetre retrobar 1
retrobar i 1
i donar 13
conèixer el 20
la reina 52
reina Elisenda 1
Elisenda en 1
monestir on 1
van signar 14
signar les 1
les Capitulacions 1
Capitulacions de 1
de Pedralbes. 2
Pedralbes. Això 1
permetre ser 4
ser escollit 29
escollit regidor 3
regidor d'Alacant 1
d'Alacant el 1
el 1973 14
1973 pel 2
pel terç 1
terç de 16
les corporacions, 1
corporacions, i 1
i alcalde 1
alcalde el 2
de 1976 11
amb suport 13
suport dels 25
dels regidors 2
regidors sindicals. 1
sindicals. Això 1
va suposar 71
suposar més 1
més feina, 1
feina, però 1
també no 1
seva obra. 16
obra. Això 1
suposar ser 1
ser acomiadat 6
acomiadat de 4
l'equip i 5
ser sancionat 1
sancionat per 4
any. Això 1
Això mantingué 1
mantingué el 2
país al 5
marge de 14
guerra durant 2
el principi 38
del conflicte. 3
conflicte. Això 1
Això mateix 1
mateix passa 2
passa actualment 1
actualment amb 6
diverses paraules 1
paraules en 7
la u 1
u dels 1
dels mores 1
mores es 1
es debilita 1
debilita fins 1
no pronunciar-se. 1
pronunciar-se. Això, 1
Això, mentre 1
mentre el 27
el Vaticà 1
Vaticà continua 1
continua expandint 1
expandint en 1
territori francès 2
francès la 4
seua política 1
política propagandística, 1
propagandística, amb 1
amb pel·lícules 2
pel·lícules com 7
com La 9
La Route 1
Route inconnue. 1
inconnue. Això 1
Això mitigà 1
mitigà els 1
els danys, 1
danys, però 1
que centenars 1
de tripulants 1
tripulants que 1
en aquelles 7
aquelles estacions 1
estacions morissin 1
morissin ofegats, 1
ofegats, ja 1
tenien idea 1
idea que 30
que aquells 3
aquells compartiments 1
compartiments anessin 1
anessin a 1
ser inundats. 1
inundats. Això 1
Això mostra 2
mostra l'interès 1
l'interès de 9
dones nobles 1
nobles del 1
segle IX 11
en literatura, 3
literatura, i 1
en l'educació 9
l'educació dels 4
seus nens. 2
nens. Això 1
la inclusió 12
inclusió de 6
la suposició 3
suposició (4) 1
(4) en 1
en l'entre 1
l'entre els 1
els supòsits 2
supòsits bàsics 1
bàsics no 1
una limitació 2
limitació sinó 1
pot garantir-se 1
garantir-se sempre 1
que l'economia 2
l'economia tingui 1
tingui rendiments 1
rendiments decreixents 1
decreixents o 1
o constants 1
constants d'escala. 1
d'escala. Això 1
Això no 52
no desencoratjà 1
desencoratjà en 1
en Ruysdael, 1
Ruysdael, que 1
que seguí 2
seguí produint 1
produint paisatges 1
paisatges sense 1
sense preocupar-se 4
preocupar-se de 2
poca acollida 1
acollida que 2
que trobava. 1
trobava. Això 1
no els 38
els evità 1
evità que 2
el 14 48
14 d'abril 7
d'abril fossin 1
fossin setjats 1
setjats a 1
a Lava 1
Lava Beds, 1
Beds, on 1
a terma 1
terma l'última 1
l'última batalla. 1
batalla. Això 1
és d'estranyar, 2
d'estranyar, ja 2
seva condició 16
condició d'estats 1
d'estats nous, 1
nous, probablement 1
probablement van 2
el conveni 5
conveni els 1
els resultaria 1
resultaria útil. 1
útil. Això 1
una prova 31
prova de 40
vida passada, 3
passada, però 1
però mostra 2
condicions haguessin 1
haguessin donat 1
donat suport. 2
suport. Això 1
de sorprendre, 1
sorprendre, perquè 1
perquè molts 1
molts actors 1
actors soviètics 1
soviètics d'aquella 1
d'aquella època 7
època sabien 1
sabien no 1
només actuar, 1
actuar, sinó 1
també ballar 1
ballar i 3
i cantar. 3
cantar. Això 1
no impedeix 3
impedeix que 9
en dictadures 1
dictadures precedents 1
precedents no 1
es creessin 1
creessin tribunals 1
tribunals "extraordinaris", 1
"extraordinaris", que 1
que vulneraven 1
vulneraven els 1
drets fonamentals 1
fonamentals de 7
les persones, 6
persones, com, 1
exemple, els 12
de responsabilitats 4
responsabilitats polítiques 4
polítiques posteriors 1
posteriors a 16
Civil (Mir, 1
(Mir, 1997). 1
1997). Això 1
la silvicultura 4
silvicultura sigui 1
sigui una 9
font important 4
important d'ingressos 1
d'ingressos locals, 1
locals, que 6
un complement 5
complement important 1
als agricultors 1
agricultors noruecs 1
noruecs i, 1
i, sovint, 2
sovint, una 1
principals fonts 2
fonts d'ingressos 2
d'ingressos per 2
comunitats sueques 1
sueques de 1
muntanya. Això 2
no l'impedí 1
l'impedí rebre 1
rebre premis 1
premis com 1
el Carles 1
Carles Riba 1
Riba de 1
de Poesia 5
Poesia o 1
el Ribas 1
Ribas i 3
i Carreras. 1
Carreras. Això 1
li treu 5
treu el 7
el tarannà 2
tarannà estamental 1
estamental i 1
i aristocràtic 1
aristocràtic vist 1
vist que 9
hi assisteixen 1
assisteixen nobles 1
nobles i 12
i representants 2
diferents nobleses 1
nobleses de 1
de l'imperi. 6
l'imperi. Això 1
Això només 1
només ho 4
ho podria 1
podria aconseguir 1
seu successor. 4
successor. Això 1
només simbolitza 1
simbolitza la 4
seva teoria 10
teoria del 12
de l'arquitectura 29
l'arquitectura dins 1
la societat, 19
societat, també 1
també mostra 2
mostra per 2
què passa 2
passa tant 1
temps estudiant 1
estudiant l'arquitectura 1
l'arquitectura de 8
de l'experiència 11
l'experiència física. 1
física. Això 1
obstant, a 1
fet a 22
a ell, 21
ell, a 2
la Bella, 1
Bella, la 1
la Bèstia 1
Bèstia té 1
té tota 3
intenció de 57
de tractar-la 1
tractar-la bé. 1
bé. Això 1
obstant, aquell 1
la trajectòria 19
trajectòria esportiva 1
esportiva va 1
abocar finalment 1
finalment l'equip 4
l'equip al 1
al descens. 1
descens. Això 1
obstant, cal 1
cal dir 12
alguns senyals 2
senyals tenen 1
aviat un 3
aspecte decoratiu 1
decoratiu que 1
pas heràldic, 1
heràldic, fet 1
que atribuïm 1
atribuïm a 1
un estadi 8
estadi precoç 1
precoç de 1
de l'heràldica. 1
l'heràldica. Això 1
obstant, com 2
es genera 8
genera energia 2
energia calòrica 1
calòrica addicional 1
addicional via 1
via reaccions 1
reaccions de 4
de fusió, 2
fusió, la 1
la contracció 6
contracció s'accelera 1
s'accelera ràpidament 1
ràpidament fins 2
al col·lapse 2
col·lapse en 2
en poc 16
poc segons. 1
segons. Això 2
obstant, Deng 1
Deng Ai 1
Ai va 2
va destriar 1
destriar sobre 1
sobre aquells 1
aquells plans 2
plans i 11
va procedir 10
procedir ocupant 1
ocupant Taocheng 1
Taocheng abans 1
que arribara 1
arribara Jiang 1
Jiang Wei. 1
Wei. Això 1
obstant, després 2
seva derrota 5
derrota a 6
de Cao 3
Cao a 1
Batalla del 2
del Pas 7
Pas Tong, 1
Tong, l'aliança 1
l'aliança es 1
va trencar 24
trencar i 3
un bandit. 1
bandit. Això 1
obstant, el 11
el 1968 9
1968 Pontecorvo 1
Pontecorvo va 1
proposar que 7
els neutrins 1
neutrins tinguessin 1
massa podrien 1
podrien canviar 1
canviar d'un 2
d'un tipus 4
tipus a 2
altre. Això 1
el 1992, 9
1992, amb 2
amb Francisco 2
Francisco Maturana 1
Maturana a 1
banqueta assolí 1
assolí el 6
seu vuitè 2
vuitè títol 1
títol nacional. 1
nacional. Això 1
concepte específic 1
específic fa 1
referència als 11
als escarpaments 1
escarpaments de 1
de falla, 1
falla, que 1
que corresponen 10
corresponen als 4
als salts 1
salts o 1
o pendents 1
pendents visibles 1
visibles a 6
les fractures 2
fractures recents 1
recents de 1
el dirigent 5
dirigent Hamdànida 1
Hamdànida encara 1
encara posseïa 1
posseïa un 4
exèrcit que 7
estar fent 1
fent incursions 1
incursions ràpides 1
ràpides en 2
territori romà 3
romà d'Orient, 3
d'Orient, fins 1
derrota definitiva 2
definitiva el 3
del 960 1
960 per 1
intervenció de 24
de Lleó 7
Lleó Focas. 1
Focas. Això 1
el legislador 2
legislador estableix 1
estableix un 3
de relativa 2
relativa descentralització, 1
descentralització, establint 1
establint en 3
en l'article 4
l'article 41 1
41 de 3
la LOPD 1
LOPD la 1
creació d'agències 1
d'agències de 1
protecció de 22
dades d'àmbit 1
d'àmbit autonòmic. 1
autonòmic. Això 1
el procediment 13
procediment sancionador 1
sancionador no 1
mateix per 5
les entitats 16
entitats de 9
de dret 23
dret privat 1
privat que 2
a l'administració 7
l'administració pública. 21
pública. Això 1
únics spells 1
spells que 1
poden servir 5
a resposta 10
resposta són 1
els instantanis. 1
instantanis. Això 1
obstant, en 3
últims anys, 11
anys, s'ha 3
s'ha desmentit 1
desmentit aquesta 1
aquesta afirmació. 3
afirmació. Això 2
obstant, enlloc 1
enlloc no 1
s'han trobat 27
trobat indicis 1
indicis del 2
del conreu 2
conreu d'aquest 1
d'aquest arbre, 1
arbre, però 1
però si 19
si de: 1
de: cereals. 1
cereals. Això 1
obstant, Ito 1
Ito rebutjava 1
rebutjava la 1
idea d'un 7
d'un poder 3
poder legislatiu 4
legislatiu amb 1
amb competències 2
competències àmplies 1
àmplies perquè 1
el considerava 2
considerava representatiu 1
representatiu dels 1
dels interessos 5
interessos burgesos 1
burgesos i 6
i camperols. 1
camperols. Això 1
obstant, la 9
la dinàmica 14
dinàmica de 2
de l'entitat 13
l'entitat es 1
en l'adopció 1
l'adopció d'una 3
d'una nova 24
nova figura, 1
figura, en 2
Joan Muntada, 1
Muntada, el 1
primer gegant 2
gegant construït 1
construït i 2
i basat 1
basat amb 1
personatge autòcton 1
Sant Llorenç 18
Llorenç Savall. 1
Savall. Això 1
fama dels 1
dels coloms 2
coloms d'animals 1
d'animals insalubres 1
insalubres per 1
als humans 11
humans s'ha 1
s'ha exagerat. 1
exagerat. Això 1
indústria continua 1
continua investigant 1
investigant especialment 1
especialment en 45
les guies 1
guies d'ona 1
d'ona òptica. 1
òptica. Això 1
obres s'han 1
s'han perdut. 2
perdut. Això 1
de seguidors 9
seguidors de 12
de Mazepa 1
Mazepa l'abandonaren 1
l'abandonaren i 1
van restar 10
restar fidels 1
fidels al 3
al tsar. 1
tsar. Això 1
seva vida 147
vida privada 9
privada resta 1
resta incompleta 1
incompleta i 2
i ni 1
un afer 5
afer amorós 2
amorós mantingut 1
mantingut amb 2
home casat 2
casat pot 1
pot pal·liar 1
pal·liar la 3
seva insatisfacció. 1
insatisfacció. Això 1
obstant, l'exèrcit 1
de Dong 1
Dong Zhuo 2
Zhuo no 1
era rival 1
rival per 2
per Lü 1
Lü Bu. 1
Bu. ; 1
obstant, l'existència 1
l'existència d'algunes 3
d'algunes figures 1
figures que 8
que s'acosten 1
s'acosten més 1
un realisme 4
realisme o 1
o naturalisme 1
naturalisme estilitzat, 1
estilitzat, aporta 1
aporta la 2
diferents moments 4
moments cronològics 1
cronològics d'execució. 1
d'execució. Això 1
obstant, més 1
tard va 43
a contractar-ne 1
contractar-ne a 1
alguns i 1
anys del 13
del CBGB 1
CBGB no 1
havia normes 1
normes sobre 3
música que 16
es podia 61
podia tocar. 1
tocar. Això 1
obstant, no 9
és obstacle 3
obstacle perquè 2
perquè part 1
de Li 5
Li Jien 1
Jien realitzi 1
realitzi anualment 1
anualment desfilades 1
desfilades amb 1
amb abill 1
abill romà. 1
romà. Això 1
ha mal 1
mal sense 1
sense bé 1
ha crueltat 1
crueltat sense 1
sense pietat: 1
pietat: l'expiació 1
l'expiació és 1
és possible. 9
possible. Això 2
ha proves 14
proves o 2
o fonts 2
fonts que 7
que donin 3
donin suport 2
no implica 9
la partició, 1
partició, tot 1
i pacífica, 1
pacífica, en 1
en comportés 1
comportés el 1
el canvi 39
de nom, 4
nom, si 1
produir quan 2
quan ja 6
ja portava 1
portava un 8
temps regnant 1
regnant i 1
la partició 5
partició fou 1
fou acordada 1
acordada amb 1
un germà. 4
germà. Això 1
poden dir-te 1
dir-te quins 1
quins eren 5
eren els 40
els requisits 10
requisits originals. 1
originals. Això 1
obstant, pel 1
pel temor 1
temor que 2
hi hagués 21
hagués alguna 1
alguna intervenció 1
intervenció secreta 1
secreta estrangera, 1
estrangera, els 1
diners no 3
van concedir 7
concedir fins 1
que Szilárd 1
Szilárd va 1
va pregar 1
pregar a 2
a Einstein 1
Einstein que 1
que enviés 2
enviés una 2
segona carta 1
carta al 7
al president 11
president la 1
la primavera 52
primavera de 22
de 1940. 7
1940. Això 1
obstant, precisament 1
precisament el 4
fet mateix 1
el film 24
film no 3
no sigui 16
una reivindicació 3
reivindicació del 1
del comunisme 4
comunisme i 2
seus valors, 1
valors, absents 1
absents al 2
història, devia 1
devia constituir 1
el motiu 28
motiu pel 29
qual la 30
pel·lícula va 60
ser prohibida. 1
prohibida. Això 1
obstant, quan 2
quan els 76
nens es 2
van agrupar 3
agrupar per 1
primer cop 69
cop van 4
a desenvolupar 30
desenvolupar uns 1
uns altres 23
altres signes. 1
signes. Això 1
obstant, s'ha 1
s'ha suggerit 9
suggerit que 13
negre petit 1
petit (amb 1
(amb suficientment 1
suficientment massa) 1
massa) que 1
que passés 3
passés a 5
terra produiria 1
produiria un 7
un senyal 24
senyal sísmic 1
sísmic acústic 1
acústic detectable. 1
detectable. Això 1
obstant, va 3
publicar el 58
resultat dels 7
seus experiments 2
experiments en 3
article en 2
en llatí 25
llatí anomenat 1
anomenat Experimenta 1
Experimenta circa 1
circa effectum 1
effectum conflictus 1
conflictus electrici 1
electrici in 1
in acum 1
acum magneticam. 1
magneticam. Això 1
obstant, Yuan 1
Yuan ignorà 1
ignorà de 1
nou aquest 1
aquest consell 1
consell i 3
va lligar 2
lligar de 1
de peus 3
peus i 9
i mans 4
mans a 2
a Ju 1
Ju tenint-lo 1
tenint-lo en 1
mateix càrrec 4
càrrec i 9
i lloc 7
lloc que 14
que Tian 1
Tian Feng, 1
Feng, cosa 1
que afectà 1
afectà a 1
la moral 15
l'exèrcit. Això 1
no passava 3
passava a 11
a l'esgrima 1
l'esgrima i 2
als professionals 6
professionals se'ls 1
se'ls permetia 3
permetia competir 1
competir als 3
als Jocs. 5
Jocs. Això 1
no reeixir-les 1
reeixir-les i 1
tornar cap 4
el sarró 1
sarró buit. 1
buit. Això 1
no sempre 31
sempre implica 2
hagi pèrdua 1
pèrdua total 1
la consciència. 2
consciència. Això 1
no treu, 1
treu, però, 1
però, que 23
que puguem 2
puguem trobar 1
trobar tipologies 1
tipologies documentals 1
documentals habituals 1
habituals d'altres 1
d'altres tipus 7
fons com 1
ara d'empresa, 1
d'empresa, personals, 1
personals, etc. 1
etc. Això 2
ser problema 1
perquè aviat 1
aviat aprengués 1
aprengués a 1
la guitarra 21
guitarra i 10
i comencés 1
comencés a 8
a cantar 13
cantar al 4
carrer al 1
germà Linny. 1
Linny. Això 1
no vol 17
dones no 10
no poguessin 8
poguessin mantenir 2
mantenir relacions 4
altres dones, 3
dones, sinó 1
relacions no 4
podia posar-se 2
posar-se per 2
per davant 15
amb homes. 1
homes. Això 1
Això ocorre 1
ocorre bàsicament 1
bàsicament diverses 1
diverses vegades 31
la revolució 44
revolució del 4
del rotor; 1
rotor; En 1
En el 560
de Wankel, 1
Wankel, per 1
exemple, ocorre 1
ocorre tres 1
cada revolució 1
del rotor. 1
rotor. Això 1
Això oferia 1
oferia una 4
una gamma 5
gamma de 21
de possibilitats 4
de carrera, 3
carrera, que 1
que complaïen 1
complaïen el 1
i comportava 1
comportava un 1
un curs 18
curs més 1
més llarg 39
llarg que 12
donava temps 1
temps a 48
a Kafka 1
Kafka per 1
fer classes 7
classes d'alemany 1
d'alemany i 2
i història 13
de l'art. 7
l'art. Això 1
Això partia 1
partia el 1
el perímetre 10
de Vukovar 2
Vukovar per 1
la meitat, 2
meitat, aïllant 1
aïllant una 1
una bossa 7
de defensors 3
defensors croats 1
croats al 2
al suburbi 1
suburbi de 5
de Borovo 1
Borovo Naselje. 1
Naselje. Això 1
Això passa 4
passa paral·lelament 1
paral·lelament amb 1
els cursos 13
cursos de 11
primer i 38
i segon 11
segon de 7
de primària, 2
primària, en 1
gran majoria. 1
majoria. Això 1
passa principalment 1
principalment sobre 2
roques aluminosos 1
aluminosos dels 1
dels cratons 1
cratons estables 1
estables (bauxites 1
(bauxites laterítics) 1
laterítics) o 1
o com 25
a resultat 76
resultat de 75
la transformació 26
transformació dels 2
materials silicis 1
silicis acumulats 1
acumulats en 3
sistema càrstic 1
càrstic de 1
les calcàries 2
calcàries (bauxites 1
(bauxites càrstiques). 1
càrstiques). Això 1
passa també 4
també dins 3
d'un morfema, 1
morfema, a 1
de l'alternança 1
l'alternança consonàntica. 1
consonàntica. Això 1
reducció i 2
i bona 4
bona gestió 1
les deixalles 3
deixalles i 2
les substàncies 10
substàncies tòxiques. 1
tòxiques. Això 1
Això pel 1
fa les 5
fronteres orientals 2
orientals del 2
regne, atès 1
les occidentals 1
occidentals també 1
també continuaren 1
continuaren veient 1
veient una 2
una successió 17
successió de 15
de batalles 3
batalles pel 1
pel poder. 4
poder. Això, 1
Això, per 1
per altra 9
altra banda, 39
banda, va 4
va necessitar 6
necessitar més 2
més talls 1
talls i 2
i enllaços. 1
enllaços. Això 1
Això permet 19
permet als 17
als combatents 1
combatents potencials 1
potencials avaluar 1
avaluar les 2
les banyes, 1
banyes, la 1
mida i 23
de lluitar 15
lluitar del 1
seu rival. 3
rival. Això 1
als organismes 2
organismes "provar" 1
"provar" nous 1
nous entorns 1
entorns per 1
seva sostenibilitat, 1
sostenibilitat, sempre 1
es trobin 6
trobin dins 3
l'àrea de 36
de distribució 29
distribució geogràfica 2
geogràfica de 4
de l'animal. 11
l'animal. Això 1
als usuaris 16
usuaris estalviar 1
estalviar espai 1
espai en 5
en disc 1
disc i 5
i amplada 2
amplada de 15
banda mentre 1
mentre es 30
es descarreguen. 2
descarreguen. Això 1
protecció i 10
la solidesa 3
solidesa del 1
sistema, i 1
important, poder 1
poder fer 9
una modulació 1
modulació diferent 1
diferent per 5
cada servei. 1
servei. Això 1
permet coses 1
coses com 4
com replicar 1
replicar els 1
moviments dels 3
dels teus 4
teus ulls 1
ulls en 2
el teu 9
teu avatar 1
avatar virtual, 1
virtual, o 1
o provocar 1
provocar reaccions 1
reaccions d'altres 2
d'altres personatges 2
personatges segons 1
manera en 12
els mires. 1
mires. Això 1
permet desenvolupar 1
desenvolupar robots 1
robots precisos 1
precisos amb 1
amb estructures 3
estructures mecàniques 1
mecàniques molt 1
molt rígides 1
rígides i 1
dimensions, sovint 1
sovint anomenats 4
anomenats de 1
de pòrtic 1
pòrtic o 1
o gantry, 1
gantry, semblants 1
semblants a 18
a ponts 1
ponts grua 1
grua però 1
que funcionen 4
funcionen de 3
forma autònoma. 2
autònoma. Això 1
permet establir 1
establir polítiques 1
polítiques d'accés 1
d'accés en 2
forma centralitzada, 1
centralitzada, simplificant 1
simplificant l'administració 1
l'administració d'una 1
d'una xarxa. 1
xarxa. Això 2
permet flexibilitzar 1
flexibilitzar els 1
els arranjaments 3
arranjaments laborals 1
laborals per 1
per satisfer 11
satisfer les 12
necessitats de 26
les infermeres 1
infermeres i 1
dels pacients. 5
pacients. Això 1
Això permetia 2
permetia efectes 1
efectes molt 1
més espectaculars. 1
espectaculars. Això 1
permetia millorar 1
millorar l'efecte 1
l'efecte sol 1
sol a 10
costa d'una 1
potència menor. 1
menor. Això 1
permet l'entrenament 1
l'entrenament d'un 1
sol pilot 1
pilot en 1
aeronau que 1
que requereix 10
requereix una 14
una tripulació 7
tripulació de 15
dues persones, 4
persones, permetent 1
permetent a 4
a l'instructor 1
l'instructor actuar 1
a segon. 1
segon. Això 1
permet per 1
per limitar 1
limitar el 5
de paràsits 1
paràsits que 2
que infesten 1
infesten el 1
sistema digestiu. 1
digestiu. Això 1
permet plantejar 1
plantejar una 2
de qüestions 10
qüestions sobre 2
sobre l'escriptura: 1
l'escriptura: “No 1
“No hi 1
una escriptura 7
escriptura purament 1
purament i 1
i rigorosament 1
rigorosament fonètica”. 1
fonètica”. Això 1
permet programes 1
programes transfronterers 1
transfronterers amb 1
visió més 4
més àmplia 11
àmplia i 5
i integral, 1
integral, sobretot 1
sobretot en 53
en l'ordenació 2
l'ordenació del 1
territori i 11
la implicació 4
implicació de 2
les metròpolis 2
metròpolis regionals. 1
regionals. Això 1
permet que 30
els jugador 1
jugador puguin 1
puguin escollir 1
escollir les 2
les cançons 46
cançons desitjades 1
desitjades des 1
l'inici i 3
poden evitar 3
evitar encallar-se 1
encallar-se en 1
en alguna 18
alguna cançó 2
cançó que 6
poden superar. 1
superar. Això 1
hagi diverses 1
diverses versions 10
versions geomètriques 1
geomètriques de 4
de Möbius, 1
Möbius, cadascuna 1
cadascuna amb 7
i mida 2
mida definides. 1
definides. Això 1
que l'operador 2
l'operador o 1
o l'ordinador 1
l'ordinador determinin 1
determinin ràpidament 1
ràpidament els 7
els paràmetres 8
paràmetres de 6
de brillantor, 1
brillantor, contrast, 1
contrast, retallament 1
retallament i 1
altres característiques. 1
característiques. Això 1
permet restaurar 1
restaurar les 4
les dades 103
dades en 13
temps mínim. 1
mínim. Això 1
Això permetria 1
permetria que 3
el flux 18
flux magnètic 1
magnètic es 2
es difongués 2
difongués més 1
més ràpid. 6
ràpid. Això 1
permet una 6
una "recepció" 1
"recepció" del 1
del senyal 17
senyal òptima 1
òptima amb 1
de repetidors 1
repetidors locals 1
locals ben 1
ben desenvolupada, 1
desenvolupada, mitjançant 1
una vareta 3
vareta d'antena 1
d'antena interna 1
interna de 11
de 13 11
13 cm, 1
cm, a 2
zones urbanes 4
urbanes (amb 1
(amb barreres 1
barreres d'edificis 1
d'edificis i 3
i dificultats 2
dificultats del 6
del terreny). 1
terreny). Això 1
permet un 12
transmissió del 2
del VIH 5
VIH en 1
la probabilitat 10
probabilitat més 1
més habitual 10
habitual d'associació 1
d'associació sexual 1
sexual múltiple. 1
múltiple. Això 1
un ús 31
ús molt 1
més eficient 2
eficient de 3
de l'espectre. 2
l'espectre. Això, 1
Això, permet 1
permet veure 9
objectes pròxims 1
pròxims al 1
al vehicle. 1
vehicle. Això, 1
Això, però, 1
però, no 27
gotes situades 1
situades en 12
aquesta zona 24
zona del 29
cel no 1
no puguin 7
puguin contribuir 1
contribuir a 38
a generar 5
generar un 8
un arc 44
arc de 33
Sant Martí 15
Martí vist 1
vist per 5
observador diferent 1
primer des 2
vista diferent. 1
diferent. Això 1
Això podria 4
podria durar 1
durar diversos 2
diversos dies 5
dies o 5
tot setmanes. 1
setmanes. Això 1
haver proporcionat 2
proporcionat un 1
un impuls 9
impuls inicial 1
inicial a 3
a créixer 6
créixer i 6
i desenvolupar-se. 1
desenvolupar-se. Això 1
podria ser 84
els raigs 3
raigs còsmics 1
còsmics d'alta 1
d'alta energia 3
energia i 3
les fonts 41
fonts de 20
de positrons 1
positrons del 1
del cel. 7
cel. Això 1
ser explicat 1
explicat per 1
per diferents 35
diferents mecanismes 1
mecanismes no 1
ben coneguts. 1
coneguts. Això 1
Això portà 1
portà a 16
a acusacions 2
acusacions gregues 1
gregues i 3
i xipriotes 1
xipriotes gregues 1
gregues que 4
que Turquia 3
Turquia estava 2
estava canviant 2
canviant l'estructura 1
l'estructura demogràfica 1
demogràfica de 3
de Xipre. 4
Xipre. Això 1
Això porta 5
a l'ús 34
l'ús conjunt 1
del control 6
control en 2
en llaç 1
llaç obert 1
obert i 10
i tancat, 1
tancat, per 1
millorar el 19
el rendiment. 3
rendiment. Això 1
una diferència 15
de fase 9
fase entre 1
dues components 2
components quan 1
llum surt 1
surt del 9
cristall. Això 1
un conflicte 10
cobertura de 7
batalla i 15
nombre més 7
gran de 74
de ferits 5
ferits i 10
i morts 1
morts entre 1
els periodistes". 1
periodistes". Això 1
porta cap 4
concepte d' 4
porta llavors 1
llavors la 27
de Luxemburg 11
Luxemburg a 3
a embolicar-se 1
embolicar-se en 1
les crisis 4
crisis successòries 1
successòries dels 1
dels territoris 19
territoris actualment 1
actualment belgues, 1
belgues, però 1
en l'època 21
l'època dels 5
Baixos Borgonyons. 1
Borgonyons. Això 1
Això port 1
port al 1
al Nico 1
Nico a 1
a dir-li 1
dir-li al 1
al Percy 1
Percy que 1
el coneix 3
coneix ja 2
que creu 11
el Percy 1
Percy ha 1
de descobrir 10
descobrir per 3
ell mateix 50
propi passat. 1
passat. Això 2
Això pot 11
pot comportar, 1
comportar, en 1
en primer 28
lloc, l' 1
pot comportar 3
comportar una 2
una trombosi 1
trombosi del 1
del si 2
si venós 1
venós cerebral 1
cerebral i 2
el conseqüent 1
conseqüent infart 1
infart d'una 1
d'una zona 11
zona venosa, 1
venosa, el 1
qual acostuma 1
a transformar-se 3
transformar-se en 8
en hemorràgic. 1
hemorràgic. Això 1
pot conduir 3
esdeveniments traumàtics 2
traumàtics s'experimentin 1
s'experimentin constantment 1
constantment com 2
com si 75
si estiguessin 3
estiguessin passant 1
passant en 3
el present, 2
present, impedint-li 1
impedint-li guanyar 1
guanyar perspectiva 1
perspectiva sobre 1
sobre l'experiència. 1
l'experiència. Això 1
pot donar 24
donar lloc 49
creació d'una 15
nova identitat. 1
identitat. Això 1
pot estar 26
estar permetent 1
permetent que 6
que l'arna 2
l'arna s'estengui 1
s'estengui més 1
ràpidament del 1
del normal. 6
normal. Això 1
explicar l'ambient 1
l'ambient de 6
de secret 1
secret que 2
va envoltar 4
envoltar el 3
el rodatge 20
rodatge i 2
prohibició a 1
la premsa 63
premsa d'assistir-hi. 1
d'assistir-hi. Això 1
pot implicar 2
implicar combinar 1
combinar simultàniament 1
simultàniament formes 1
la mà, 5
mà, l'orientació 1
l'orientació i 2
les mans, 13
mans, braços 1
braços o 1
cos i 30
i expressions 5
expressions facials 2
facials per 1
per expressar 7
expressar de 2
manera fluida 1
fluida els 1
els pensaments 6
pensaments de 3
la persona. 4
persona. Això 1
pot pasar 1
pasar el 1
amb cualsevol 1
cualsevol cosa, 1
cosa, amb 1
un carro 4
carro de 4
la compra, 2
compra, amb 1
un caixer 1
caixer automàtic, 1
automàtic, etc. 1
pot representar 9
representar les 4
les criptes 2
criptes funeràries 1
funeràries de 1
de generacions 3
generacions d'un 1
grup aristocràtic, 1
aristocràtic, o 1
bé un 3
un emplaçament 3
emplaçament particular 1
particular on 3
els individus 16
individus no 3
no estàn 1
estàn directament 1
directament emparentats 1
emparentats però 1
però comparteixen 1
comparteixen la 5
la toma. 1
toma. Això 1
semblar sorprenent, 1
sorprenent, ja 2
que esmentem 1
esmentem abans 1
el rendiment 19
de polvorització 1
polvorització depèn 1
depèn del 14
del pes 6
pes atòmic 3
atòmic de 2
espècies involucrades. 1
involucrades. Això 1
ser especialment 7
especialment significatiu 1
significatiu en 7
els gats, 1
gats, en 1
malaltia sembla 1
sembla estar 7
estar més 9
més relacionada 1
les larves 5
larves que 1
els cucs 3
cucs vius 1
vius adults. 1
adults. ; 1
això probablement 1
probablement és 3
a l'enfonsament 1
l'enfonsament de 5
la fràgil 5
fràgil crosta 1
crosta gelada 1
gelada de 1
de Dione 1
Dione al 1
llarg d'un 11
d'un llarg 8
llarg període 12
període a 3
escala geològica. 1
geològica. Això 1
Això probablement 2
probablement explica 2
explica per 4
què el 55
el Rèquiem 2
Rèquiem és 1
tan poques 1
poques vegades 11
vegades escoltat. 1
escoltat. Això 1
probablement ha 2
a diagnòstics 2
diagnòstics més 2
més freqüents. 1
freqüents. Això 1
Això produí 1
produí casos 1
de corrupció 5
corrupció que 1
van perjudicar 2
perjudicar els 4
els insulars. 1
insulars. Això 1
Això produirà 1
produirà enfrontaments 1
enfrontaments amb 6
funcionaris hostils 1
hostils enviats 1
vall, i 1
i provocarà 2
provocarà la 1
la marginació 4
marginació dels 1
dels nadius. 2
nadius. Això 1
Això pronuncia 1
pronuncia la 3
frontera lingüística 2
lingüística actual. 1
actual. Això 1
Això proporciona 6
proporciona dues 1
dues vies 6
vies de 16
per satèl·lit 1
satèl·lit per 2
als consumidors 4
consumidors i 2
xarxes privades 1
privades de 4
les organitzacions. 1
organitzacions. Això 1
proporciona en 3
etapa una 1
relació de 35
compressió de 2
de 4,6:1 1
4,6:1 i 1
segona 6,2:1 1
6,2:1 (que 1
(que vol 5
dir en 3
primer cas, 3
cas, que 2
que 4,6 1
4,6 litres 1
litres d'aire 1
d'aire es 2
en 1 5
1 litre). 1
litre). Això 1
proporciona N 1
N solucions 1
al quadrat 3
quadrat de 7
freqüència natural. 1
natural. Això 1
proporciona una 9
altra manera 8
comptar el 2
el màxim 34
màxim nombre 6
solucions i 1
i estendre 1
estendre el 8
el teorema 4
teorema a 2
a espais 3
més dimensions. 1
dimensions. Això 1
doble protecció 1
protecció davant 2
davant d'una 10
d'una fallada 1
fallada d'alimentació 1
d'alimentació i 3
una fallada 1
fallada del 1
del SAI, 1
SAI, de 1
que s'assegura 1
s'assegura força 1
força un 2
un funcionament 4
funcionament continu. 1
continu. Això 1
una estimació 6
estimació de 4
la penetració 7
penetració lluminosa 1
lluminosa a 1
a l'aigua. 4
Això proporcionava 1
proporcionava un 1
senyal que 10
el cavall 27
cavall interpretava 1
interpretava com 1
que podia 35
podia deixar 3
donar cops. 1
cops. Això 1
Això provoca 10
provoca finalment 2
finalment un 5
un enfrontament. 1
enfrontament. Això 1
provoca la 7
la ira 6
ira d'en 1
d'en Ruffy, 2
Ruffy, que 1
que propina 1
propina un 1
fort cop 4
cop de 19
de puny 3
puny al 1
al Noble 1
Noble Mundial. 1
Mundial. Això 1
la lesió 10
lesió dels 1
dels teixits 6
teixits que 2
que coagulen 1
coagulen les 1
proteïnes i 5
que produeixen 9
produeixen la 2
mort cel·lular. 2
cel·lular. Això 1
Això provocà 3
provocà la 4
número 1 19
1 a 12
a l'octubre 26
l'octubre a 1
de Serena 3
Serena Williams, 1
Williams, però 1
el recuperà 1
recuperà dues 1
setmanes després. 1
després. Això 1
provoca que 10
els cabals 2
cabals dels 1
dels torrents 1
torrents i 4
rieres que 1
que alimenten 2
alimenten el 3
el Congost 1
Congost siguin 1
siguin petits 1
petits o 2
o sense 7
sense aigua 4
aigua la 2
de part 21
de l'any, 19
l'any, menys 1
menys quan 2
quan és 18
és temps 1
de pluja. 2
pluja. Això 1
els experts 5
experts es 2
es preguntin 1
preguntin si 1
si existia 1
existia una 6
una falta 5
de varietat 1
varietat en 2
passat geològic. 1
geològic. Això 1
provocà que 3
que molta 4
gent benestant 2
benestant fes 1
fes donatius 1
donatius i 2
i llegats 1
llegats a 2
a l'Hermandad 1
l'Hermandad de 1
la Caridad, 1
Caridad, proveint-la 1
proveint-la de 1
de recursos. 7
recursos. Això 1
que part 4
la magnetita 1
magnetita es 1
es redueixi 2
redueixi a 1
a ferro 1
ferro metàl·lic, 1
metàl·lic, eliminant 1
eliminant l' 1
que poques 2
poques institucions 2
institucions acceptin 1
acceptin la 1
taxa de 36
de canvi 30
canvi oficial. 1
oficial. Això 1
Això provocarà 2
provocarà dolor 1
dolor i 7
i possibles 2
possibles danys 1
danys no 1
només als 6
als braços, 1
braços, sinó 1
les cames 21
cames i 6
i malucs. 1
malucs. Això 1
provocarà una 3
llarga disputa 1
disputa entre 7
entre l'ensenyament 1
l'ensenyament confessional 1
confessional i 1
escoles laiques 1
laiques (Escoles 1
(Escoles del 1
del diable). 1
diable). Això 1
Això provocaria 2
provocaria certa 1
certa controvèrsia, 1
controvèrsia, ja 2
capità del 6
del General 6
General Belgrano 1
Belgrano i 3
el Govern 21
Govern argentí 1
argentí van 1
van reconèixer 8
que l'atac 4
l'atac era 1
un acte 28
guerra legítim. 1
legítim. Això 1
provocaria noves 1
noves revoltes 1
revoltes violentes 1
violentes entre 1
el 1690 2
1690 i 1
el 1698. 1
1698. Això 1
provoca una 10
una actitud 12
actitud de 2
de desconfiada 1
desconfiada i 1
i recel 1
recel sobre 1
família Köhler. 1
Köhler. Això 1
una paralització 1
paralització de 4
activitats desenvolupades 1
desenvolupades tant 1
tant al 19
port com 1
com dins 2
dins el 67
nucli urbà, 6
urbà, ja 2
que l'illa 2
de desterrament. 1
desterrament. Això 1
un cert 66
cert enciclopedisme 1
enciclopedisme i 1
i l'afany 1
l'afany d'estudiar 1
d'estudiar la 2
la realitat 50
realitat menorquina 1
menorquina des 1
vista lingüístic, 1
lingüístic, geogràfic, 1
geogràfic, històric 1
i científic. 1
científic. Això 1
provocà un 4
un refredament 3
refredament en 1
amb Sherry, 1
Sherry, agreujat 1
agreujat per 1
per altres 50
altres diferències 1
diferències ideològiques. 2
ideològiques. Això 1
Això quadraria 1
quadraria bé 1
un curt 12
curt regnat, 1
regnat, car 1
car ja 2
ja devia 1
devia ser 14
ser gran, 1
gran, però 3
no exclou 3
exclou que 2
de Djedefre 1
Djedefre (Baka, 1
(Baka, en 1
aquest cas) 3
cas) moris 1
moris relativament 1
relativament jove, 2
jove, ja 1
molts fills 3
fills dels 2
dels reis 14
reis havien 2
mort joves 1
joves o 3
o abans 1
els pares. 1
pares. Això 1
Això redueix 2
redueix el 9
el pic 5
pic d'acceleració 1
d'acceleració i 1
i amplia 1
amplia la 3
la col·lisió. 1
col·lisió. Això, 1
Això, redueix 1
el risc 26
risc de 30
de frau 3
frau al 1
no transmetre 1
transmetre informació 1
informació financera 2
financera personal 1
personal per 4
la xarxa. 17
de perforar 1
perforar l'úter 1
l'úter amb 1
el DIU. 1
DIU. Això 1
Això representa 1
6 068 1
068 candidats 1
candidats menys 1
menys que 18
que l'edició 1
l'edició anterior. 2
anterior. Això 2
Això requereix 2
requereix la 4
de làsers 1
làsers d'elevada 1
d'elevada potència 1
potència i 6
una tècnica 33
tècnica que 5
està encara 6
encara en 27
ple desenvolupament. 1
desenvolupament. Això 1
requereix mecanismes 1
mecanismes pels 2
pels fixadors 1
fixadors de 1
de nitrogen 4
nitrogen per 1
tal d'evitar 14
d'evitar l'oxigen 1
l'oxigen in 1
in vivo. 2
vivo. Això 1
Això restaura 1
restaura la 1
la rigidesa 8
rigidesa de 3
les flors 14
flors però 1
de perllongar 2
perllongar la 3
la preseència 1
preseència d'aigua 1
d'aigua calenta 3
calenta perquè 1
perquè podria 2
podria matar 1
matar les 2
les flors. 4
flors. Això 1
Això resulta 1
molt adequat 2
adequat per 21
a descriure 14
descriure aquestes 1
aquestes locomotores 1
locomotores populars 1
populars doncs, 1
a l'ocàs 2
l'ocàs de 2
tracció vapor 1
vapor a 2
Espanya, foren 1
foren les 6
últimes a 1
a circular. 1
circular. Això 1
Això s'aboca 1
s'aboca sobre 2
macarrons i 1
i se 74
se serveix 6
serveix fred. 1
fred. Això 1
Això s'aconsegueix 1
s'aconsegueix mitjançant 3
la transferrina 1
transferrina amb 1
amb fàrmacs, 1
fàrmacs, proteïnes, 1
proteïnes, sistemes 1
sistemes híbrids 2
híbrids amb 1
amb macromolècules 1
macromolècules i 1
a sistemes 10
sistemes revestits 1
revestits de 3
de liposomes. 1
liposomes. Això 1
Això s'aconseguirà 1
s'aconseguirà gràcies 1
un artefacte 2
artefacte mecànic 1
mecànic secret 1
secret amagat 1
amagat a 3
seves habitacions 2
habitacions i 2
controlat per 13
un còmplice 1
còmplice expert 1
expert en 12
en química 3
química analítica. 1
analítica. Això 1
Això s'aconseguí 1
s'aconseguí reforçant 1
reforçant l'hèlix 1
l'hèlix de 1
forma que 20
les bales 6
bales que 1
hi impactessin 1
impactessin es 1
es desviessin, 1
desviessin, en 1
de trencar-la. 1
trencar-la. Això 1
Això s'ajusta 1
s'ajusta als 1
als pantalons 1
de l'uniforme 1
l'uniforme igualment 1
igualment blaus, 1
blaus, porta 1
porta botes 1
muntar negres 1
negres polides, 1
polides, que 1
que inclouen 24
inclouen esperons 1
esperons de 1
de plata. 9
plata. Això 1
Això segueix 1
una hipòtesi 5
hipòtesi de 7
de Terrence 2
Terrence Kaufman, 1
Kaufman, ja 1
existeix cap 4
cap prova 12
prova arqueològica 1
arqueològica ni 1
ni lingüística 1
lingüística que 3
que aconsegueixi 2
aconsegueixi comprovar-ho. 1
comprovar-ho. Això 1
Això sense 1
sense comptar 5
amb moviments 1
moviments fonamentalistes 1
fonamentalistes com 1
el wahhabisme 2
wahhabisme o 1
el salafisme, 1
salafisme, implantats 1
implantats per 1
per l'Aràbia 1
l'Aràbia Saudita, 1
Saudita, o 1
o l'associació 1
l'associació dels 2
dels Germans 1
Germans Musulmans. 1
Musulmans. Això 1
Això s'entén 1
s'entén pel 1
seu sentit 8
sentit de 45
de pronòstic 1
pronòstic del 1
del futur 7
futur des 1
Això seria 1
seria el 46
el brou 1
brou de 1
cultiu en 2
els sindicats 2
sindicats de 5
indústries per 1
als grups 11
grups revolucionaris 1
ja estaven 10
en gestació. 1
gestació. Això 1
Això s'escau 1
s'escau en 1
una època 20
època en 20
qual a 5
París la 1
vida bohèmia 3
bohèmia havia 1
havia creuat 2
creuat el 1
riu anant 1
anant des 2
de Montparnasse 1
Montparnasse fins 1
a Montmatre. 1
Montmatre. Això 1
Això s'estén, 1
s'estén, per 1
exemple, als 1
dos elements 7
elements dominants 1
dominants del 1
del mural 2
mural -el 1
-el toro 1
el cavall-. 1
cavall-. Això 1
Això s'explica 3
s'explica de 1
la següent 55
següent manera. 1
manera. Això 1
s'explica en 5
part pel 1
pel progressiu 1
progressiu augment 1
famílies nobles 4
nobles (com 1
(com els 2
els Labia) 1
Labia) que 1
que compren 4
compren el 4
títol pagant 1
pagant grans 1
grans xifres 1
xifres a 1
una República 2
República en 2
en crisi 2
crisi econòmica. 2
econòmica. Això 1
s'explica suposant 1
suposant que 2
gotes d'expulsió 1
d'expulsió ho 1
de 45°, 2
45°, i 1
i cauen 3
cauen després 1
recórrer una 1
una distància 15
distància determinada 1
determinada per 6
Això s'expressa 1
s'expressa dient 1
dient que 43
nombre està 1
està "escrit 1
"escrit en 1
en base 4
base p". 1
p". Això 1
Això s'ha 1
s'ha canviat 2
canviat al 1
al text 5
text final. 2
Això sí, 5
sí, aconseguirà 1
aconseguirà que 1
seu incaut 1
incaut amic 1
amic aparega 1
aparega sempre 1
sempre com 7
a culpable. 1
culpable. Això 1
sí, el 1
el Capsa 1
Capsa havia 1
havia demostrat 3
demostrat que 27
es podien 35
podien fer 6
fer programacions 1
programacions arriscades 1
arriscades i 1
de qualitat. 8
qualitat. Això 1
sí, els 1
documents emmagatzemats 1
en format 34
format PSB 1
PSB no 1
poden obrir-se 1
obrir-se en 2
altres aplicacions 3
aplicacions ni 1
ni versions 1
versions anteriors 5
a Photoshop. 1
Photoshop. Això 1
Això significa 14
significa estius 1
estius frescos 2
frescos i 3
i hiverns 5
hiverns freds. 2
freds. Això 1
significa la 4
la inexistència 2
inexistència teòrica 1
teòrica de 3
de limitacions 3
limitacions jurídiques 1
jurídiques al 1
seu poder 31
poder a 13
a l'àmbit 14
l'àmbit (territorial 1
(territorial o 1
o humà) 1
humà) que 1
li pertany. 2
pertany. Això 1
que aquests 57
aquests experiments 1
experiments poden 1
realitzar sobre 2
sobre cristalls 1
cristalls de 5
de mida 56
mida nanomètrica, 1
nanomètrica, mentre 1
que altres 45
altres tècniques 5
de difracció 4
difracció han 1
han d'utilitzar 1
d'utilitzar una 1
mostra multicristalina 1
multicristalina limitant 1
limitant l'observació. 1
l'observació. Això 1
de carn 14
carn compleix 1
compleix la 4
qualitat higiènica 1
higiènica estàndard. 1
estàndard. Això 1
el 80% 7
80% de 13
població mundial 5
mundial és 3
és representada 6
representada amb 3
el 9% 2
9% dels 1
dels internautes. 1
internautes. Això 1
aviat que 2
podia haver-se 1
haver-se infectat 1
infectat era 1
era dimecres 1
dimecres al 2
al matí, 6
matí, en 2
tot cas 12
cas anterior 1
al sopar 2
sopar a 3
a Leitner 1
Leitner (la 1
(la nit 1
nit abans) 1
abans) o 1
el dinar 2
dinar a 2
a l'apartament 2
l'apartament de 3
de Modest 2
Modest (el 1
(el migdia 1
migdia posterior). 1
posterior). Això 1
naturalesa s'autoregula 1
s'autoregula i 1
i que, 25
que, d'igual 1
d'igual manera, 1
manera, poden 2
poden organitzar-se 1
organitzar-se els 1
els humans, 3
humans, ja 1
aquests últims 8
últims produeixen 1
produeixen els 4
problemes ambientals 2
ambientals sols 1
sols quan 1
quan introdueixen 1
introdueixen processos 1
processos autoritaris 1
autoritaris en 1
seues societats. 1
societats. Això 1
la semàntica 1
semàntica completa 1
dels elements 34
elements dependents 1
dependents és 1
és semànticament 2
semànticament o 1
o estructural 1
estructural dependent 1
dependent de 4
definició dels 3
elements dels 3
quals depenen. 1
depenen. Això 1
les associacions 12
associacions observables 1
observables actualment 1
actualment estan 4
estan formades 7
per estrelles 1
estrelles de 10
de recent 6
recent formació, 1
formació, d'alguns 1
d'alguns milions 2
milions d'anys 4
d'anys com 1
a màxim. 1
màxim. Això 1
que petits 1
petits increments 4
increments en 3
la tensió 16
tensió de 9
de tracció 9
tracció comporta 1
comporta petits 1
la deformació, 1
deformació, si 1
càrrega es 3
torna zero 1
zero de 1
nou el 10
cos recupera 1
recupera exactament 1
exactament la 1
forma original, 1
original, és 3
dir, es 3
una deformació 1
deformació completament 1
completament reversible. 1
reversible. Això 1
els principis 27
la lògica, 2
lògica, el 1
el guàrdia 4
guàrdia no 1
no podria 11
podria decidir 1
decidir ni 1
ni penjar 1
penjar ni 1
ni no 1
no penjar 1
penjar l'home, 1
l'home, ja 3
ambdós casos 7
casos incorreria 1
incorreria en 1
una infracció 1
infracció de 1
llei del 9
pont. Això 1
significa que, 2
que, sense 5
sense cap 80
cap coneixement 2
coneixement previ, 1
previ, el 1
el sensor 5
sensor pot 1
pot llegir 13
llegir i 12
resultat indicarà 1
indicarà directament 1
directament la 3
posició de 55
la roda 16
roda del 6
del paddle. 1
paddle. Això 1
que tota 16
tota funció 2
funció contínua 1
contínua integrable 1
integrable verifica 1
verifica que 2
la derivada 5
seva integral 1
integral és 2
és ella 2
ella mateixa. 6
mateixa. Això 1
els vectors 4
vectors de 3
l'espai són 1
són vectors 1
vectors imatges. 1
imatges. Això 1
Això significaria 1
significaria que, 1
que, igualment 1
igualment com 3
com tota 4
resta, poden 1
poden haver-hi 3
haver-hi diferències 1
diferències estadístiques 1
estadístiques significatives 1
significatives en 6
manera com 14
com dos 4
dos parlants 1
parlants de 8
diferents llengües 4
llengües resolen 1
resolen o 1
o enfoquen 1
enfoquen certs 1
certs problemes. 1
Això significava 1
significava que 5
el JNA 2
JNA hauria 1
de disparar 4
disparar els 1
primers trets, 1
trets, que 1
que permetrien 2
permetrien als 1
als eslovens 1
eslovens retratar 1
retratar als 1
als militars 6
militars iugoslaus 1
iugoslaus com 1
com agressors. 1
agressors. Això 1
Això simplement 1
simplement no 4
sí, no 1
no critica 1
critica el 1
filla hagi 1
hagi de 7
tenir classes 1
en francès. 5
francès. Això 1
sí, va 1
ser l'independent 1
l'independent més 1
més votat 1
votat mai 1
mai fins 2
fins ara 17
ara al 4
al Senat 7
Senat estatal. 1
estatal. Això 1
Això són 1
són "línies 1
"línies nodals" 1
nodals" (que 1
(que són 1
són realment 4
realment superfícies 1
superfícies nodals 1
nodals en 1
en tres 124
tres dimensions). 1
dimensions). Això 1
Això suggereix 2
suggereix que 31
fa temps 2
temps es 17
va produirun 1
produirun un 1
esdeveniment important 2
de modificació 4
seva superfície, 4
superfície, durant 1
seva formació. 3
formació. Això 1
que l'albendazol 1
l'albendazol és 1
més eficaç 8
eficaç per 6
tractar tant 1
tant T. 1
T. trichiura 1
trichiura com 1
com N. 1
N. americanus. 1
americanus. Això 1
Això suggeria 1
suggeria una 1
una organització 37
organització estructurada 1
estructurada i 3
i seguint 7
seguint una 6
certa jerarquia 1
jerarquia social. 1
social. Això 1
Això suposa 3
suposa l'agrupació 1
l'agrupació de 3
diferents concessions 1
concessions i 1
i contractes 2
contractes sota 1
sota els 40
quals actualment 3
actualment treballa 2
treballa Mohn, 1
Mohn, en 1
de sol. 7
aquest estabilitzador 1
estabilitzador pot 1
pot corregir 1
corregir les 1
les rotacions 2
rotacions en 1
sentit vertical 2
vertical i 5
i transversal, 1
transversal, però 1
no longitudinal 1
longitudinal o 1
de l'eix 12
l'eix òptic. 1
òptic. Això 1
afirmar ni 1
ni negar 1
negar que 1
que estiguin 7
estiguin relacionats 1
relacionats directament. 1
directament. Això 1
Això suposaria 1
suposaria que 1
abans s'escrivia 1
s'escrivia sobre 1
sobre materials 1
materials peribles, 1
peribles, com 1
com suggereix 1
suggereix l'aparició 1
l'aparició en 4
els ossos 9
ossos oraculars 1
oraculars del 1
del caràcter 12
caràcter 册 1
册 cè 1
cè 'registres'. 1
'registres'. Això 1
Això suposava 1
suposava que 8
premsa i 10
i propaganda 1
propaganda en 1
el règim 27
règim passava 1
passava dels 2
dels falangistes 1
falangistes a 2
a «catòlics» 1
«catòlics» membres 1
Això s'utilitza, 1
s'utilitza, per 1
en empreses 3
empreses d'allotjament 1
d'allotjament web, 1
web, a 1
de definir 8
definir diversos 1
diversos nivells 8
servei en 7
necessitat i 2
i tarifa 1
tarifa contractada 1
contractada de 1
cada client. 1
client. Això 1
Això també 7
també encaixa 1
encaixa amb 4
el metall 8
metall i 12
relació d'aspecte 4
d'aspecte teatral 1
teatral previst. 1
previst. Això 1
és perquè 9
perquè un 10
un resultat 16
resultat important 2
de l'anàlisi 16
l'anàlisi complexa 1
complexa és 1
funció holomorfa 1
holomorfa és 1
és analítica 1
analítica complexa, 1
complexa, un 1
se succeeix 1
succeeix directament 1
directament de 6
les definicions. 1
definicions. Això 1
també fa 9
que l'aire 5
l'aire sigui 1
més dens 3
dens al 1
al cim 23
cim d'una 2
d'una muntanya. 2
també suggereix 1
propi projecte 1
projecte d'intentar 1
d'intentar explicar 1
explicar el 5
el llenguatge 28
llenguatge és 5
és impossible 12
impossible precisament 1
precisament per 4
per aquestes 12
aquestes raons. 1
raons. Això 1
va marcar 40
marcar el 20
el retorn 26
retorn del 6
nom original. 2
original. Això 1
vegada un 7
vol tripulat 1
tripulat estava 1
estava parcialment 1
parcialment controlat 1
controlat fora 1
de EE. 1
EE. Això 1
Això té 2
forma d'una 13
d'una derivada 2
derivada logarítmica. 1
logarítmica. Això 1
Això tendeix 1
a estabiltizar 1
estabiltizar la 1
la sortida, 3
sortida, procurant 1
procurant que 1
es mantingui 6
mantingui en 2
condicions constants. 1
constants. Això 1
Això tenia 1
tenia l'estatut 1
l'estatut de 3
de vicariat 1
vicariat apostòlic, 1
apostòlic, i 2
i funcionava 1
funcionava com 4
a equivalent 1
diòcesi definida 1
definida per 7
qualitat (és 1
(és a 21
dir, tots 1
membres catòlics 1
catòlics dels 1
dels militars 4
militars dels 6
dels EUA 28
EUA i 9
seus dependents) 1
dependents) i 1
la geografia. 1
geografia. Això 1
té rellevància 2
rellevància en 4
diversos càlculs, 1
càlculs, com 1
de Carnot 1
Carnot (eficiència 1
(eficiència de 1
de màquines 15
màquines de 13
de calor), 1
calor), o 1
pressió o 3
o volum 2
volum de 36
de gasos 11
gasos perfectes. 1
perfectes. Això 1
Això trastoca 1
trastoca tots 1
sense voler-ho 2
voler-ho s'acaba 1
s'acaba implicant 1
implicant en 1
les conspiracions 1
conspiracions polítiques 1
polítiques del 6
del moment. 17
Això últim 3
últim dóna 1
augment en 5
el drag 1
drag de 1
la paret. 3
paret. Això 1
últim és 2
permet diferenciar 1
diferenciar més 1
més fàcilment 9
fàcilment els 1
dos sexes, 1
sexes, ja 1
la femella, 3
femella, a 1
del mascle, 2
mascle, té 1
té l'aleta 1
l'aleta anal 1
anal transparent. 1
transparent. Això 1
últim es 4
torna particularment 1
particularment clar 1
clar al 5
al versicle 1
versicle que 1
que conclou 2
conclou el 1
quart himne. 1
himne. Això, 1
Això, unit 2
unit a 18
a l'acurada 1
l'acurada delimitació 1
delimitació de 3
de papers 4
papers sexuals 1
sexuals segons 1
segons les 50
edats i 4
homes portin 1
portin sengles 1
sengles corones 1
corones de 4
de llorer, 3
llorer, indica 1
indica convencions 1
convencions gregues, 1
gregues, la 1
cosa fa 5
una elit 1
elit romana 1
romana culturalment 1
culturalment hel·lenitzada. 1
hel·lenitzada. Això, 1
unit al 4
de doctor 5
doctor podia 1
podia adquirir-se 1
adquirir-se únicament 1
únicament a 9
Universitat Central, 2
Central, congregava 1
congregava a 1
Madrid a 6
a estudiants 6
estudiants procedents 1
les universitats 18
universitats espanyoles. 1
espanyoles. Això 1
Això va 126
acabar posant 1
posant el 4
la decisió 43
decisió i 7
la formulació 9
formulació detallada 1
detallada de 4
política en 8
mans d'un 7
grup que 16
que depenia 4
depenia completament 1
completament de 4
de l'emperador. 7
l'emperador. Això 1
va afavorir 10
afavorir el 5
de disciplines 1
disciplines com 3
com l'antropologia 1
l'antropologia científica, 1
científica, amb 1
amb especialistes 1
especialistes que 2
van dedicar 8
dedicar a 44
a viatjar 5
viatjar per 12
per tot 72
món per 9
per desenvolupar 18
desenvolupar els 5
treballs directament 1
camp d'estudi. 2
d'estudi. Això 1
va aixecar 17
aixecar una 4
una sorprenent 1
sorprenent expectativa 1
expectativa causa 1
que aquesta 118
aquesta freqüència 1
freqüència només 1
només s'havia 2
s'havia aconseguit 2
aconseguit mitjançant 1
mitjançant refrigeració 1
refrigeració líquida. 1
líquida. Això 1
ajudar a 99
la credibilitat 2
credibilitat indie 1
indie de 1
de Nirvana 1
Nirvana i 1
del públic 32
públic de 26
de The 50
The Jesus 1
Jesus Lizard. 1
Lizard. Això 1
motor elèctric 2
elèctric a 2
a assolir 11
assolir un 12
un avanç 2
avanç per 2
ús pràctic 1
i generalitzat. 1
generalitzat. Això 1
va alleujar 1
alleujar els 3
de sobrepoblació 1
sobrepoblació a 1
a l'illa 48
l'illa principal. 1
principal. Això 1
va atreure 15
atreure diversos 1
diversos buscadors 1
buscadors de 2
de tresors, 1
tresors, però 1
però mai 26
mai se 3
se n'ha 14
n'ha trobat 3
trobat cap. 1
cap. Això 1
canviar dramàticament 2
dramàticament amb 1
amb l'adveniment 2
l'adveniment de 6
de mètodes 5
de clonatge 1
clonatge molecular. 1
molecular. Això 1
causar commoció 2
commoció a 1
Roma on 2
va decretar 8
decretar el 1
el justinium 1
justinium (aturada 1
(aturada general 1
de l'activitat) 1
l'activitat) i 1
van fortificar 3
les muralles 33
muralles com 1
si l'enemic 1
l'enemic fos 1
fos a 3
la vora. 3
vora. Això 1
causar la 7
la dimissió 8
dimissió del 3
del vicepresident 4
vicepresident del 8
i ministre 2
ministre d'economia 1
d'economia Damir 1
Damir Polančec. 1
Polančec. Això 1
va coincidir 15
amb l'aparició 6
les plaques 18
plaques mòbils, 1
mòbils, on 1
moviment es 4
produeix a 9
mateixa placa, 1
placa, i 1
i l'èxit 7
plaques lliscants, 1
lliscants, en 1
quals el 32
produïa fent 1
fent lliscar 1
lliscar un 1
un vidre 5
vidre mòbil 1
mòbil davant 1
davant d'un 19
d'un vidre 2
vidre fix. 1
fix. Això 1
la invenció 12
invenció de 8
les patates 5
patates fregides 2
fregides precongelades 1
precongelades per 1
la J.R. 1
J.R. Simplot 1
Simplot Company 1
Company el 1
el 1953. 4
1953. Això 1
un assassinat 2
assassinat de 1
massa d'en 1
d'en gran 1
part seguidors 1
seguidors no 1
no armats 1
armats d'EAM 1
d'EAM sabuts 1
sabuts com 1
el Dekemvriana 1
Dekemvriana al 1
al 3 3
de desembre. 18
desembre. Això 1
va comportar 17
comportar la 9
la fundació 54
fundació de 41
nous cercles 1
cercles tradicionalistes 1
tradicionalistes i 1
la propaganda. 2
propaganda. Això 1
pèrdua d'una 3
d'una part 17
dels seguidors 1
de raça 8
raça negra 2
negra que 5
la començaven 1
començaven a 16
a seguir. 2
seguir. Això 1
la detenció 9
detenció de 5
la jerarquia 10
jerarquia de 4
família Lucchese, 1
Lucchese, a 1
que Casso 1
Casso es 1
féu informant 1
informant també. 1
també. Això 1
forma moderna 3
moderna de 11
de tractament 12
tractament de 37
la malaltia. 13
malaltia. Això 1
desenvolupament d'una 7
d'una rutina 1
rutina d'exercicis 1
d'exercicis de 1
minuts que 1
que consistia 6
fer pedals 1
pedals fàcils 1
fàcils intercalats 1
intercalats amb 2
dos esports 1
esports de 4
de ciclisme 3
ciclisme “completes” 1
“completes” de 1
20 segons. 1
certa prosperitat 1
prosperitat dels 1
dels monestirs. 1
monestirs. Això 1
va contribuir 41
contribuir al 11
al declivi 2
de Graciass 1
Graciass i 1
i l'ascens 1
l'ascens de 4
de Comayagua 1
Comayagua com 1
principal centre 10
centre d'Hondures. 1
d'Hondures. Això 1
convertir Ratzinger 1
Ratzinger en 1
les figures 37
figures més 6
més influents 10
influents de 7
deixar el 35
camí lliure 1
a Filip 1
Filip per 1
als aqueus. 2
aqueus. Això 1
deixar Moskenes 1
Moskenes amb 1
amb 1705 1
1705 residents. 1
residents. Això 1
va derivar 5
derivar en 5
guerra hispano-sud-americana 1
hispano-sud-americana (1864-1883). 1
(1864-1883). Això 1
nou rei 9
rei molta 1
molta popularitat 2
popularitat entre 4
les masses, 5
masses, mentre 1
mentre les 8
classes educades 1
educades miraven 1
miraven complagudes 1
complagudes l'eliminació 1
l'eliminació de 9
restriccions imposades 1
imposades per 1
per Frederic 3
Frederic sobre 1
sobre l' 27
a disturbis 1
disturbis anti-armenis 1
anti-armenis a 1
a Azerbaidjan, 1
Azerbaidjan, amb 1
milícies azerbaiyanas 1
azerbaiyanas tractant 1
tractant d'expulsar 1
d'expulsar als 1
als armenis 1
armenis de 4
de l'enclavament. 2
l'enclavament. Això 1
que Noruega 3
Soviètica ja 1
tenien una 356
una frontera 5
frontera comuna. 1
comuna. Això 1
gran intercanvi 1
intercanvi cultural 3
i científic 1
científic conegut 1
que l'Imperi 1
l'Imperi Britànic 4
Britànic obtenia 1
obtenia aproximadament 1
una cinquena 6
cinquena part 5
la colònia 30
colònia situada 1
situada a 102
frontera de 7
de Nigèria. 4
Nigèria. Això 1
un motiu 17
motiu d'intervenció 1
d'intervenció als 2
als romans. 1
romans. Això 1
va drenar 1
drenar tant 1
la Hisenda 1
Hisenda com 1
com l'economia 2
l'economia anglesa, 1
anglesa, que 2
estat curosament 1
curosament restaurats 1
restaurats sota 1
la prudent 1
prudent adreça 1
adreça d'Elisabet. 1
d'Elisabet. Això 1
dur que 4
que coincidissin 1
coincidissin en 1
en l'interès 3
l'interès pel 2
pel canvi 7
canvi l'oposició 1
l'oposició democràtica 2
democràtica i 1
esperonar a 1
alguns choctaw 1
choctaw d'Oklahoma 1
d'Oklahoma a 1
a encapçalar 2
encapçalar una 2
una moviment 1
per canviar 18
govern tribal. 2
tribal. Això 1
va estimular 2
estimular la 3
venda d'entrades 1
d'entrades i 3
i Camelot 1
Camelot va 1
una venda 4
venda anticipada 1
anticipada sense 1
sense precedents 8
precedents de 1
tres milions 6
milions i 5
i mig 35
mig de 30
de dòlars. 7
dòlars. Això 1
fer amagar 1
amagar a 1
a l'opinió 6
l'opinió pública 7
pública els 2
problemes econòmics 10
socials del 5
país. Això 1
fer deduir 1
deduir que 8
mutació (A1304G) 1
(A1304G) de 1
les Retro 1
Retro estabilitzava 1
estabilitzava l’ARNm 1
l’ARNm de 1
la NMD. 1
NMD. Això 1
alguns nobles 1
nobles comencessin 1
comencessin a 1
a actuar 19
actuar al 9
marge del 8
poder comtal. 1
comtal. Això 1
instruments poguessin 1
poguessin ser 5
utilitzats només 1
només quan 6
quan s'alineen 1
s'alineen amb 1
que caigués 1
caigués en 1
en desgràcia 6
desgràcia i 3
ser atacat 9
atacat pels 6
pels caps 3
de Teva-i-mai 1
Teva-i-mai i 1
i d'Atehuru. 1
d'Atehuru. Això 1
que Christian 1
Christian s'enfadés 1
s'enfadés i 1
i deixés 1
deixés el 3
el club. 7
club. Això 1
es tornés 4
tornés una 1
persona solitària 1
solitària i 2
i introvertida. 1
introvertida. Això 1
que Frank 2
Frank Kaderabek 1
Kaderabek fos 1
fos nomenat 2
nomenat llavors 1
llavors trompeta 1
trompeta principal 2
de Detroit 2
Detroit des 1
de 1966-1975 1
1966-1975 aproximadament. 1
aproximadament. Això 1
que Hugues 2
Hugues replantegés 1
replantegés la 1
de funcionar 2
funcionar de 2
l'orde i 3
rendes europees 1
europees per 2
una base 59
base fora 1
Terra Santa 3
Santa que 2
que pogués 22
pogués proveir 1
proveir amb 1
amb soldats, 1
soldats, diners, 1
diners, menjar, 1
menjar, roba 1
roba i 18
i armes 4
armes als 1
als combatents. 1
combatents. Això 1
carrera no 2
no tingués 2
tingués una 6
una projecció 5
projecció ascendent, 1
ascendent, sinó 1
que, al 8
al contrari, 18
contrari, més 1
es caracteritzés 1
caracteritzés per 1
per puntuals 1
puntuals períodes 1
períodes d'èxit 1
una majoria 7
de declivi. 1
declivi. Això 1
que l'estadi 2
l'estadi fos 1
segon estadi 2
estadi amb 1
amb gespa 1
gespa artificial 1
artificial després 1
l'Estadi North 1
North Harbour 1
Harbour d' 1
que sacerdots 1
sacerdots i 6
i gent 6
gent propera 1
propera demanessin 1
demanessin obrir 1
obrir cases 1
cases religioses 1
religioses a 1
seva zona. 1
zona. Això 1
tant el 34
el com 3
el imprimissin 1
imprimissin un 1
fort ritme 2
ritme per 1
de neutralitzar-los. 1
neutralitzar-los. Això 1
va forçar 8
forçar als 2
als dirigents 1
a replegar 1
replegar moltes 1
moltes tropes 1
tropes cap 2
nord. Això 1
va generar 13
altra polèmica, 1
polèmica, ja 2
seus oponents 4
oponents entenien 1
entenien que 1
era necessari 12
necessari un 7
un mínim 15
mínim del 3
del 60% 5
60% per 1
per presentar-se 2
segona reelecció 1
reelecció a 2
a coordinador, 1
coordinador, com 1
com disposen 1
disposen els 1
els estatuts. 3
estatuts. Això 1
ser així, 4
mai un 3
sol dels 1
dels socis 2
socis decidia 1
decidia de 1
manera unilateral 1
unilateral les 1
les accions. 4
accions. Això 1
incloure l'addició 1
l'addició de 8
la frase: 2
frase: "Per 1
aquest cens, 1
cens, l'origen 1
l'origen hispà 1
hispà no 1
una raça." 1
raça." Això 1
inspirar l'escut 1
l'escut del 2
municipi nou: 1
nou: una 1
una barrera 9
barrera que 2
creua un 2
un riuet. 1
riuet. Això 1
intentar fer-ho 1
fer-ho conreant 1
conreant els 1
els idiomes 5
idiomes populars 1
seu patrimoni 6
patrimoni jueu, 1
jueu, polonès 1
polonès i 3
i moldau. 1
moldau. Això 1
va interrompre 9
interrompre el 2
el desplaçament 7
desplaçament latitudinal 1
latitudinal de 1
seva flora, 1
flora, aïllant-la 1
aïllant-la en 1
en indrets 3
indrets minúsculs 1
minúsculs relictuals 1
relictuals (on 1
(on les 1
les glaciacions 1
glaciacions no 1
tenien tant 2
tant efecte 1
efecte per 1
raons microclimàtiques), 1
microclimàtiques), donant 1
donant lloc 14
a l'extinció 2
l'extinció de 6
de nombroses 30
nombroses espècies. 1
espècies. Això 1
molestar els 1
seus germanastres, 1
germanastres, que 1
que pensaven 4
pensaven que 17
fills de 44
de Saüd 1
Saüd eren 1
eren massa 4
massa inexperts 1
inexperts i 1
que seleccionés 1
seleccionés al 1
fill per 2
per succeir-li. 1
succeir-li. Això 1
va motivar 6
motivar que 1
els mesos 42
mesos que 5
tenir tots 1
tots dos 126
dos mandataris 1
mandataris en 1
seus càrrecs 9
càrrecs existissin 1
existissin relacions 1
relacions poc 1
poc fluides. 1
fluides. Això 1
a Ottokar 1
Ottokar el 1
de 1276 1
1276 a 1
a signar 8
nou tractat 3
tractat pel 3
que renunciava 2
renunciava a 2
drets sobre 6
sobre Àustria, 1
Àustria, Estíria, 1
Estíria, Caríntia 1
Caríntia i 1
i Carniola, 1
Carniola, quedant-se 1
quedant-se només 1
només amb 30
amb Bohèmia 1
Bohèmia i 3
i Moràvia. 1
Moràvia. Això 2
va obrir 80
portes a 10
les pirateries 1
pirateries famoses 1
famoses de 4
de Thomas 9
Thomas Tew, 1
Tew, Henry 1
Henry Every, 1
Every, Robert 1
Robert Culliford 1
Culliford i 1
i William 7
William Kidd 1
Kidd —encara 1
—encara que 1
seva reputació 12
reputació com 5
a pirata 1
pirata és 1
és objecte 9
de debat 7
debat i 4
i / 5
/ o 5
o controvèrsia—. 1
controvèrsia—. Això 1
va originar 13
originar el 1
concert en 7
en do 5
do menor, 2
menor, amb 1
qual Hermstedt 1
Hermstedt va 1
aconseguir un 42
èxit en 21
seves gires 3
gires de 2
de concerts. 4
concerts. Això 1
passar amb 5
amb 21 3
21 dels 1
80 sacerdots 1
sacerdots de 4
diòcesi de 8
de Kírov 1
Kírov entre 1
entre 1960-1963. 1
1960-1963. Això 1
passar el 18
el 1789. 5
1789. Això 1
passar una 9
una tarda 1
tarda quan 1
quan Steven 1
Steven anava 1
anava en 4
en skate 1
skate i 1
d'una caiguda, 2
caiguda, Saul 1
Saul Hudson 1
Hudson ( 1
permetre als 20
als perses 1
perses sorprendre 1
sorprendre els 4
els grecs 12
grecs per 3
la rereguarda. 5
rereguarda. Això 1
permetre colonitzar 1
colonitzar àrees 1
àrees que 6
llavors eren 1
eren verges 1
verges perquè 1
temperatures eren 1
massa baixes. 1
baixes. Això 1
permetre crear 2
grups amb 5
amb programes 2
programes propis 1
propis per 4
per alternar 3
alternar en 1
algunes actuacions 2
de l'esbart. 1
l'esbart. Això 1
que realitzessin 2
realitzessin una 1
primera purga 1
purga dels 1
dels sindicats 4
sindicats comunistes 1
comunistes en 1
en CNT. 1
CNT. Això 1
portar altra 1
altra conseqüència, 1
conseqüència, que 1
una disminució 21
disminució demogràfica 1
gran grandària. 1
grandària. Això 1
augment significatiu 3
el preu 17
preu de 28
les accions 46
companyia a 5
2020, malgrat 1
malgrat una 1
una caiguda 9
caiguda general 1
general del 24
del mercat 17
de valors. 2
valors. Això 1
va precipitar 3
precipitar el 2
el trencament 6
trencament entre 2
entre Ali 1
Ali Mardan, 1
Mardan, considerat 1
considerat popularment 1
popularment un 1
un opressor, 1
opressor, i 1
i Karim 1
Karim Khan, 1
Khan, molt 1
més benvolent; 1
benvolent; aquest 1
aquest darrer, 1
darrer, convençut 1
convençut que 10
seu rival 10
rival el 4
el mataria 3
mataria també, 1
també, es 2
va avançar, 2
avançar, es 1
a Isfahan 2
Isfahan que 1
va reconquerir 1
reconquerir l'any 1
següent ( 2
va preocupar 5
preocupar en 1
gran manera 30
manera la 9
la tropa 6
tropa espanyola 1
espanyola de 15
de Manco 1
Manco Inca 1
Inca Yupanqui, 1
Yupanqui, perquè 1
a Jauja 1
Jauja es 1
es trobava 117
trobava la 6
guarnició que 1
havia deixat 13
deixat Francisco 1
Francisco Pizarro, 2
Pizarro, en 1
avanç sobre 1
el Cusco. 1
Cusco. Això 1
provocar agitació 1
agitació i 1
tot prop 1
de Colombo 1
Colombo hi 1
haver disturbis 2
disturbis i 1
el poble 96
poble es 11
es declarava 3
declarava a 1
a favor 89
favor del 30
rei. Això 2
provocar conseqüències 1
conseqüències de 4
llarg abast 4
abast en 1
indústria dels 5
dels EUA. 6
EUA. Això 1
provocar l'aixecament 1
l'aixecament d'altres 1
d'altres aznauris, 1
aznauris, que 1
que encapçalats 1
encapçalats per 6
per Soula 1
Soula Kalmakhéli 1
Kalmakhéli de 1
de Meskhétia, 1
Meskhétia, van 1
fer presoner 2
presoner a 3
a Liparit 1
Liparit i 1
el van 104
van enviar 23
enviar a 31
a Bagrat. 1
Bagrat. Això 1
provocar l'inici 1
activitat opositora. 1
opositora. Això 1
provocar lleugeres 1
lleugeres retencions 1
retencions a 2
la C-55. 1
C-55. Això 1
provocar l'oposició 1
l'oposició del 2
del catholicos 1
catholicos pro-romà 1
pro-romà d'Orient 1
d'Orient Neyets 1
Neyets Tayetsi 1
Tayetsi i 1
i d'alguns 1
d'alguns nakharark 1
nakharark encapçalats 1
per Muixel 1
Muixel Mamikonian 1
Mamikonian (eren 1
(eren pro-romans 1
pro-romans d'Orient 1
d'Orient principalment 1
principalment els 3
els Mamikonian, 1
Mamikonian, Gnuní 1
Gnuní i 1
i Kamsarakan). 1
Kamsarakan). Això 1
provocar que 25
el rec 2
rec es 1
es comencés 2
a omplir 5
omplir de 1
fàbriques abandonades. 1
abandonades. Això 1
el virrei 5
virrei depengués 1
depengués en 1
temes militars, 1
militars, casi 1
casi exclusivament 1
exclusivament d'aquest 1
d'aquest cos. 1
cos. Això 1
regió va 7
esdevenir insegura 1
insegura i 1
que fes 10
fes decidir 1
decidir als 1
als avantpassats 2
avantpassats dels 4
dels gbarans 1
gbarans d'emigrar. 1
d'emigrar. Això 1
que l'exèrcit 12
l'exèrcit d'Àsdrubal 1
d'Àsdrubal superés 1
superés en 1
nombre al 1
de Gneu 1
Gneu Escipió. 1
Escipió. Això 1
dels empleats 6
empleats abandonéssin 1
abandonéssin i 1
es retallés 1
retallés el 1
el sou 5
sou dels 2
treballadors que 2
que s'hi 59
s'hi havien 3
havien quedat. 1
quedat. Això 1
que sorgissin 1
sorgissin noves 1
noves organitzacions 1
organitzacions que 5
que s'identifiquessin 1
s'identifiquessin amb 1
el comunisme 3
comunisme d'esquerres 1
d'esquerres i 2
es dissolguessin 1
dissolguessin les 1
més grans. 7
grans. Això 1
provocar tensions 1
tensions entre 8
entre l'oficina 1
del grup, 26
grup, que 6
que s'oposa 2
s'oposa a 6
les YPG, 1
YPG, i 1
el líder, 2
líder, comandant 1
comandant i 4
i general 2
de Jabhat 1
Jabhat Thuwar 1
Thuwar Al 1
Al Raqqa, 1
Raqqa, Abu 1
Abu Issa, 1
Issa, ferm 1
ferm aliat 1
aliat de 3
les YPG. 1
YPG. Això 1
provocar una 23
una correspondència 5
correspondència extensiva 1
extensiva i 1
i valuosa 2
valuosa amb 1
amb Arnauld;. 1
Arnauld;. Això 1
una emoció 3
emoció considerable 1
considerable entre 1
els crítics 12
crítics i 6
els amants 5
amants de 6
món. Això 1
gran inquietud 1
inquietud política 1
política entre 2
els unionistes 1
unionistes protestants, 1
protestants, que 1
que temien 3
temien l'establiment 1
l'establiment d'un 3
d'un parlament 2
parlament de 7
de majoria 6
majoria catòlica 2
catòlica intolerant 1
intolerant a 1
a Dublín. 2
Dublín. Això 1
civil i 16
caps kizilbaixis 1
kizilbaixis van 1
van lluitar 6
lluitar entre 1
ells pel 1
ser atabegs 1
atabegs de 1
de Tahmasp. 1
Tahmasp. Això 1
una lluita 13
lluita en 9
morir Càstor 1
Càstor i 2
i Linceu. 1
Linceu. Això 1
revolta dels 8
dels indígenes 3
indígenes contra 1
seu rei, 4
rei, que 7
fugir a 17
a Cap 7
Cap Sant 1
Sant Joan 35
Joan (Cabo 1
(Cabo San 1
San Juan) 1
Juan) i 1
cap rebel 4
rebel Muele 1
Muele es 1
va proclamar 22
proclamar rei. 3
provocar un 20
canvi en 23
en l'estatus 1
l'estatus funcional 1
funcional del 1
del Cementiri 1
Cementiri Civil, 1
Civil, que 1
espai històric. 1
històric. Això 1
un disgust 1
disgust generalitzat 1
generalitzat entre 1
els opositors 3
opositors dels 1
dels Taira, 1
Taira, ja 1
que pràcticament 8
pràcticament l'emperador 1
l'emperador era 1
un descendent 3
descendent directe 2
directe del 2
del clan. 1
clan. Això 1
un intens 8
intens sentiment 1
sentiment anti-britànic 1
anti-britànic en 1
tot Canadà 1
Canadà (incloent 1
(incloent Quebec), 1
Quebec), igual 1
una alça 1
alça en 1
nacionalisme canadenc 1
canadenc com 1
una identitat 7
identitat separada 1
separada de 5
l'Imperi britànic. 2
britànic. Això 1
un relatiu 1
relatiu incident 1
incident polític-esportiu 1
polític-esportiu en 1
en l'època. 5
l'època. Això 1
un retrocés 1
retrocés momentani 1
momentani de 2
cavalleria francesa, 1
francesa, que 2
llançar llavors 1
llavors en 12
en paral·lel 10
paral·lel al 6
al talús 1
talús i 1
i cap 45
a l'esquerra, 8
l'esquerra, tractant 1
tractant de 6
buscar una 6
via d'entrada 1
d'entrada als 2
als parapets 1
parapets del 1
del flanc 7
flanc dret 5
dret espanyol. 1
espanyol. Això 1
va quedar 193
quedar anul·lat 2
anul·lat amb 1
la reforma 37
reforma del 4
del 1974, 1
1974, quan 1
nou districte 2
districte amb 1
unió d'aquest 1
d'aquest més 1
més els 16
els districtes 9
districtes urbans 1
urbans de 3
de Newhaven 1
Newhaven i 1
i Seaford 1
Seaford i 1
districte rural 5
rural de 9
de Chailey. 1
Chailey. Això 1
va que 1
que John 4
John Henry 2
Henry Want, 1
Want, Procurador 1
Procurador General 1
General de 45
de Reid, 1
Reid, tingués 1
tingués llibertat 1
llibertat d'oposar-se 1
d'oposar-se al 1
al projecte. 4
va redirigir 1
redirigir part 1
dels esforços 8
esforços en 7
línia morta, 1
morta, mentre 1
el navegador 1
navegador de 1
de Microsoft, 1
Microsoft, l'Internet 1
l'Internet Explorer 1
Explorer 5.0, 1
5.0, encara 1
encara s'estava 1
s'estava desenvolupant. 1
desenvolupant. Això 1
va repercutir 3
repercutir en 1
en benefici 15
benefici de 8
seva qualitat, 3
qualitat, sobretot 1
secció de 37
de nenes. 2
nenes. Això 1
va representar 31
representar dues 1
dues hores 8
de retard. 1
retard. Això 1
representar un 5
un enorme 11
enorme avanç 1
investigació mèdica 2
mèdica i 5
i biològica. 1
biològica. Això 1
una revolució 10
revolució per 2
les revistes 16
revistes populars 1
populars dirigides 1
dirigides a 6
un públic 14
públic ampli, 1
ampli, i 1
mercat fort 1
fort per 7
les històries 23
històries curtes 2
curtes de 2
de ficció. 1
ficció. Això 1
el verí 4
verí en 1
seu coll 3
coll i, 1
tant, el 23
tornar blau. 1
blau. Això 1
seguir al 5
al descobriment 4
descobriment dels 1
dels fulminats 1
fulminats per 1
part d' 11
ser degut 7
pare era 23
un estimat 1
estimat director 1
director d'una 4
d'una coral 1
coral amateur, 1
amateur, però 1
no creia 7
creia en 10
l'educació musical 3
musical dels 2
dels exercicis 3
exercicis i 1
els exàmens. 1
exàmens. Això 1
ser descobert 13
descobert el 3
el 1934 8
1934 a 1
a Florència 5
Florència per 1
per Wilhelm 3
Wilhelm Hummel, 1
Hummel, un 1
descendent de 6
de Johann 5
Johann Nepomuk 2
Nepomuk Hummel. 1
Hummel. Això 1
va agradar 7
agradar de 1
la simfonia 8
simfonia als 1
als "Cinc", 1
"Cinc", en 1
en haver 10
haver adoptat 2
adoptat els 1
els valors 27
valors musicals 1
musicals que 6
grup defensava. 1
defensava. Això 1
ser en 38
moment mateix 2
missió romana 1
romana d'Orient 6
d'Orient va 1
Gran Moràvia. 1
ser esmenat 2
esmenat més 1
tard per 14
una expressió 12
expressió més 1
més simple: 1
simple: "fam", 1
"fam", després 1
les protestes 17
protestes de 4
famílies dels 4
dels vaguistes 1
vaguistes morts. 1
morts. Això 1
ser inicialment 6
inicialment un 1
procés lent, 1
lent, augmentant 1
augmentant la 7
velocitat cap 2
del segle. 6
segle. Això 1
ser òbviament 1
òbviament una 1
una ximpleria 1
ximpleria per 1
al 1932, 1
1932, quan 1
els enregistraments 5
enregistraments de 4
de Decca, 1
Decca, que 1
estava apareixent 1
apareixent en 3
en espectacles 2
espectacles de 7
de vodevil 1
vodevil - 1
- ergo 1
ergo a 1
a l'escenari. 7
l'escenari. Això 1
ser precedit 6
precedit per 9
per diversos 56
diversos resultats 1
resultats decebedors 1
decebedors com 1
una derrota 10
derrota per 4
un global 2
global de 12
de 5:1 2
5:1 contra 2
el «Barça» 1
«Barça» en 1
la Lliga 37
Lliga de 11
de Campions, 1
Campions, i 1
altra derrota 1
derrota de 9
el campió 12
campió nacional 1
nacional Wolfsburgo. 1
Wolfsburgo. Això 1
ser principalment 6
la prioritat 3
prioritat que 1
tenia la 47
companyia per 2
la seguretat 46
seguretat dels 6
dels vaixells. 5
vaixells. Això 1
totalment influït 1
influït per 10
de Tenco. 1
Tenco. Això 1
una sort, 1
sort, car 1
car tant 1
seu comandant, 4
comandant, el 2
el Tinent 5
Tinent Norman 1
Norman L.A. 1
L.A. (Bill) 1
(Bill) Jewell) 1
Jewell) i 1
seva tripulació 11
tripulació ja 1
ja tenien 5
tenien experiència 1
experiència amb 3
amb operacions 1
operacions especials. 2
especials. Això 1
significar un 2
increment important 1
important dels 13
seus negocis 3
negocis ( 1
en centenars 2
de llocs 19
llocs arreu 1
arreu d' 4
suposar la 17
amb Galeri, 1
Galeri, l'hereu 1
l'hereu del 3
del qual, 4
qual, l'august 1
l'august Sever, 1
Sever, va 1
Itàlia amb 4
un exèrcit. 7
exèrcit. Això 1
un papa 2
papa va 6
va imposar 22
imposar un 4
impost directe 1
directe sobre 4
el clergat. 2
clergat. Això 1
suposar l'inici 1
l'inici d'un 3
d'un permanent 1
permanent distanciament. 1
distanciament. Això 1
suposar tota 1
una fita 6
fita per 2
literatura infantil 5
infantil espanyola, 1
espanyola, ja 1
primer títol 14
títol publicat 1
publicat originalment 2
originalment a 3
Espanya a 3
a entrar-hi. 1
entrar-hi. Això 1
suposar un 20
de 10.000 13
10.000 visitants 1
visitants respecte 1
l'any anterior. 11
canvi complet 1
complet de 10
la disposició 27
disposició de 18
finestres i 14
les portes, 4
portes, a 1
la eliminació 2
eliminació de 2
les cabines 2
cabines de 1
de conducció 11
conducció als 1
als antics 5
antics automotors, 1
automotors, o 1
departament furgó 1
furgó en 1
els vehicles. 1
vehicles. Això 1
gir en 2
carrera que 3
a minvar. 1
minvar. Això 1
gran avanç 1
avanç en 3
els trasplantaments 1
trasplantaments de 1
de teixits. 2
teixits. Això 1
tardor de 21
1904. Això 1
Això vol 10
cada individu 5
individu pot 2
pot formar 7
formar "2 1
"2 elevat 1
elevat a 2
a 3.350" 1
3.350" gàmetes 1
gàmetes diferents, 1
diferents, un 3
nombre superior 3
superior al 12
al d' 1
cantó només 1
només envia 2
envia un 4
un representant 3
representant al 3
al Consell 17
Consell dels 4
dels Estats. 2
Estats. Això 1
el carenat 1
carenat és 1
és fonamental 3
fonamental per 12
tipus d'aeronau 2
d'aeronau que 1
la disposició, 2
disposició, protecció 1
i allotjament 2
allotjament del 1
motor respecte 1
de l'aparell 12
l'aparell i 1
l'entorn. Això 1
el parell 6
parell parametritza 1
parametritza la 1
la corba 19
corba el·líptica. 1
el·líptica. Això 1
individus que 8
són extravertits 1
extravertits són 1
molt còmodes 2
còmodes socialment, 1
socialment, és 1
dir, hi 2
un vincle 6
vincle entre 10
entre l'extraversió 1
l'extraversió i 1
mitjans socials 2
socials més 3
més elevat 17
elevat i 5
i freqüent. 1
freqüent. Això 1
ha elements 1
només pertanyen 1
pertanyen al 6
conjunt en 2
cert grau. 1
grau. Això 1
la molècula 9
molècula té 1
té dos 36
o més 110
més punts 9
punts en 14
estructura capaços 1
capaços de 24
de suportat 1
suportat àtoms 1
àtoms d' 3
les aplicacions 22
aplicacions d'escriptori 1
d'escriptori i 2
i plataformes 3
plataformes mòbils, 1
mòbils, encara 1
estiguin separades, 1
separades, funcionen 1
funcionen com 5
sola i 8
i compten 1
compten amb 16
amb gairebé 8
gairebé les 2
mateixes funcions. 1
funcions. Això 1
un ordre 12
ordre o 1
o cronologia 1
cronologia fixa 1
els fragments 5
fragments i, 1
tant, tampoc 3
tampoc en 4
els contes. 1
contes. Això 1
poden dir, 1
dir, posem 1
posem per 2
per cas, 2
un gelat 1
gelat és 1
de maduixa 2
maduixa si 1
si en 8
realitat només 2
només està 7
de 60% 1
60% de 7
maduixa i 1
resta són 9
són altres 4
altres ingredients. 2
ingredients. Això 1
Això volia 2
volia dir 9
dir fent 1
fent servir 19
servir actors 1
actors americans 2
americans i 5
i tècnics 2
tècnics francesos 1
francesos formats 1
formats a 3
a Paris. 2
Paris. Això 1
naturalesa era 1
era sagrat. 1
sagrat. Ajabpur 1
Ajabpur fou 1
un principat 2
A Jerusalem 1
Jerusalem també 1
l'anomena esh-tanur 1
esh-tanur (en 1
(en hebreu 1
hebreu אַשתנוּר). 1
אַשתנוּר). A 1
A Jesús 2
Jesús diu, 1
diu, "La 1
"La meva 3
meva doctrina 1
doctrina no 2
és meva, 1
meva, sinó 1
sinó del 3
del qui 4
qui m'ha 1
m'ha enviat." 1
enviat." A 1
Jesús maleeix 1
maleeix la 1
seva falta 7
de fe 4
fe en 6
en Ell 1
Ell tot 1
i "els 2
"els miracles 1
miracles que 1
que vosaltres 1
vosaltres heu 1
heu vist". 1
vist". A 1
A joieria 1
joieria s'empra 1
s'empra el 2
el platí 2
platí del 1
del 95 1
95 % 1
% de 4
de puresa, 1
puresa, cosa 1
que contrasta 4
amb l'or 1
l'or que 2
només té 18
una puresa 1
puresa entre 1
el 35 1
35 i 4
el 75 2
75 %. 1
%. A 1
A José 1
Luis Fernández 2
Fernández el 1
van repudiar 1
repudiar la 1
seu padrastre, 2
padrastre, per 1
seva infància 9
infància amb 1
seus avis. 1
avis. Ajuda 1
Ajuda Hiawatha 1
Hiawatha a 1
a portar 18
portar tions 1
tions per 1
de rescalfar 1
rescalfar l'aigua 1
l'aigua abans 3
de fugir, 3
fugir, quan 1
petit indi 1
indi li 1
li anuncia 1
anuncia que 11
el plat. 2
plat. Ajuda 1
Ajuda per 1
exemple a 11
a recollir 10
recollir diners 1
diners a 19
a Halloween 1
Halloween per 1
ajudar els 12
nens de 13
món. Ajudat 1
Ajudat per 1
la infermera 2
infermera Jodie 1
Jodie Trammel, 1
Trammel, porta 1
porta la 12
investigació en 6
els foscos 1
foscos passadissos 1
passadissos de 2
recerca mèdica, 1
mèdica, de 1
vegades amb 9
amb perill 1
perill de 12
seva vida. 69
vida. Ajudats 1
Ajudats per 1
la parella, 4
parella, van 1
van al 2
al circ 5
circ de 1
de Rand. 1
Rand. Ajudes 1
Ajudes a 1
a bescanviar 1
bescanviar el 1
el mal 14
mal comportament 2
comportament d'Alabama 1
d'Alabama als 1
als ulls 9
ulls de 14
la nació 19
nació i 2
A Junín, 1
Junín, la 1
de naixença, 1
naixença, hi 1
carrer que 5
nom. Ajuntament 1
Ajuntament d'Elda 2
d'Elda - 2
- Caixa 1
Caixa Murcia. 1
Murcia. Ajuntament 1
- Universitat 1
Universitat d'Alacant. 2
d'Alacant. Ajuntament 1
Ajuntament de 16
del Vallès, 9
Vallès, pàg. 1
pàg. Ajuntant 1
Ajuntant les 1
dues informacions 1
informacions es 1
pot entendre 7
entendre com 9
com corregir 1
corregir o 1
o sostenir 1
sostenir els 3
els resultats. 3
resultats. A 1
A jutjar 1
jutjar pels 1
pels patrons 3
patrons de 14
dents de 8
la civeta 2
civeta llúdria, 1
llúdria, els 1
els científics 17
científics creuen 1
dieta consisteix 1
en peixos, 1
peixos, musclos, 1
musclos, crancs, 1
crancs, petits 1
petits mamífers 2
mamífers i 7
i aus. 1
aus. Akaba 1
Akaba va 1
morir enverinat 1
enverinat per 1
seus criats 2
criats i 2
succeir Dossou 1
Dossou Agadjia 1
Agadjia (Goudja-Trondo) 1
(Goudja-Trondo) nebot 1
nebot d'Aho 1
d'Aho i 1
i nét 3
nét d'Houegbadja, 1
d'Houegbadja, més 1
a Agbaja. 1
Agbaja. A 1
A Katima 1
Katima Mulilo 1
Mulilo cauen 1
cauen uns 1
uns 680 1
680 mm 1
mm entre 1
entre mitjans 2
mitjans d'octubre 2
d'octubre i 4
i primers 1
primers d'abril. 1
d'abril. Åkerfeldt 1
Åkerfeldt va 1
material des 3
de l'agost 6
de 2012. 20
2012. Åkerlund 1
Åkerlund & 1
& Rausing 1
Rausing va 1
primera companyia 4
companyia d'envasos 1
d'envasos a 1
a Escandinàvia 1
Escandinàvia i, 1
finalment, es 5
un fabricant 5
fabricant líder 1
de paquets 6
paquets de 7
de cartons 2
cartons d'aliments 1
d'aliments secs. 1
secs. Akhmàtova 1
Akhmàtova va 1
ser l'única 12
l'única dona 5
dona guardonada 1
de poeta 1
poeta del 3
de Txetxènia-Ingúixia. 1
Txetxènia-Ingúixia. Akhtar 1
Akhtar pertany 1
família d'escriptors 2
d'escriptors que 3
que remunta 1
remunta a 10
a set 14
set generacions; 1
generacions; el 1
pare, Jan 1
Jan Nisar 1
Nisar Akhtar, 1
Akhtar, també 1
un poeta 6
poeta i 10
i guionista 2
guionista i 6
mare, Safia 1
Safia Akhtar, 1
Akhtar, era 1
era escriptora 1
escriptora i 5
i cantant. 3
cantant. A 1
A Kíev 1
Kíev vivia 1
vivia amb 3
seu oncle 29
oncle Iuri, 1
Iuri, i 1
i guanyava 1
guanyava els 1
estudis realitzant 1
realitzant diferents 1
diferents treballs. 1
A Klondike 1
Klondike els 1
drets de 51
diversos miners 1
miners particulars 1
particulars van 1
ser adquirits 2
adquirits i 1
i consolidats, 1
consolidats, amb 1
del govern, 13
govern, per 1
un reduït 5
reduït nombre 2
de companyies, 1
companyies, entre 1
entre elles 27
elles la 5
la Yukon 1
Yukon Gold 1
Gold Corporation 1
Corporation de 2
de Solomon 1
Solomon R. 1
R. Guggenheim, 1
Guggenheim, que 1
que utilitzava 11
utilitzava dragues 1
dragues flotants. 1
flotants. Akmons 1
Akmons protegint 1
protegint la 3
la pista 32
de l'aeroport 2
l'aeroport internacional 3
internacional de 24
de Wellington 7
Wellington des 1
l' Akoka 1
Akoka va 1
néixer a 87
a Algèria, 1
Algèria, llavors 1
llavors territori 1
territori francès. 3
A Kunichika 1
Kunichika se'l 1
se'l descrivia 1
descrivia com 2
home que 18
personalitat oberta, 2
oberta, amigable 1
amigable i 1
i sincera. 2
sincera. Al 1
Al 1154 1
1154 es 1
es la 6
que apareix 41
apareix en 53
llista com 3
a parròquia 5
parròquia independent; 1
independent; aquest 1
es confirma 6
confirma en 1
un document 40
l'any 1161. 1
1161. Al 1
Al 1282 1
1282 n'eren 1
n'eren propietaris 1
propietaris Bernard 1
Bernard Gelmar 1
Gelmar i 1
i Berenguer 2
Berenguer Gelmar. 1
Gelmar. Al 1
Al 1628 1
1628 s'hi 1
s'hi fan 8
fan noves 1
noves reformes. 1
reformes. Al 1
Al 1690 1
1690 hi 1
havia algunes 6
algunes pensions 1
pensions de 1
a tres 58
anys pendents. 1
pendents. Al 1
Al 17 1
17 de 52
de Març 3
Març del 1
del 2015 7
2015 hi 4
llançament del 6
del índex 1
de visibilitat 2
visibilitat per 2
per Smarthpone 1
Smarthpone i 1
al 2016 2
2016 es 13
va llençar 10
llençar l'eina 1
l'eina Amazon 1
Amazon Keyword 1
Keyword i 1
i l'índex 2
l'índex de 11
per Amazon. 1
Amazon. Al 1
Al 1823, 1
1823, amb 1
amb l'enderrocament 1
l'enderrocament del 1
del Convent 4
Convent dels 2
dels Caputxins 2
Caputxins i 1
plaça Reial, 1
Reial, la 1
botiga es 2
es traslladà 35
traslladà al 5
emplaçament actual 1
actual que 2
era, comercialment, 1
comercialment, més 1
més interessant. 1
interessant. Al 1
Al 1887 1
1887 i 3
i 1888 2
1888 també 1
també apareix 11
altre jurat, 1
jurat, el 1
de l'oposició 23
l'oposició per 1
per organista 1
organista de 9
de Vitòria. 2
Vitòria. Al 1
Al 1899, 1
1899, Henri 1
Henri Tissier 1
Tissier va 1
va aïllar 2
aïllar per 1
vegada les 4
de Bifidobacterium 1
Bifidobacterium de 1
de femtes 1
femtes de 2
de lactants 1
lactants i 1
designar Bacillus 1
Bacillus biffidus. 1
biffidus. Al 1
Al 1926 1
1926 passa 1
de Gènere 2
Gènere Chico 1
Chico César 1
César Ratti, 1
Ratti, al 1
les actrius 3
actrius Chela 1
Chela Cordero 1
Cordero i 1
i Emma 5
Emma Martínez. 1
Martínez. Al 1
Al 1928, 1
1928, esdevingué 1
esdevingué plenament 1
plenament una 2
una professora. 1
professora. Al 1
Al 1928 1
1928 passà 1
ser parròquia 1
parròquia que 1
que agafava 1
agafava fins 1
fins Montjuïc. 1
Montjuïc. Al 1
Al 1939, 1
1939, començà 1
començà els 3
estudis d' 8
d' Al 32
Al 1942, 1
1942, la 3
la CTFV 1
CTFV va 1
va dissenyar 25
dissenyar un 6
un pla, 1
pla, el 1
el Metropolità 1
Metropolità de 8
de València, 24
València, per 1
a implantar 1
implantar un 2
enllaç subterrani 1
subterrani que 2
que unira 1
unira els 1
els ferrocarrils 4
ferrocarrils de 3
de Llíria 3
Llíria amb 1
Castelló de 10
la Ribera. 1
Ribera. Al 1
Al 1946, 1
1946, Hermann 1
Hermann va 1
una revista 27
revista per 3
centrar-se en 14
els desenvolupaments 2
desenvolupaments de 3
la química 12
química macromolecular, 1
macromolecular, Makromolekulare 1
Makromolekulare Chemie, 1
Chemie, i 1
i Staudinger 1
Staudinger va 1
del consell 29
consell editorial 4
editorial de 8
la revista. 12
revista. Al 2
Al 1964, 1
1964, Philippa 1
Philippa Foot 1
Foot es 1
traslladà als 1
als EUA 13
i Anscombe 1
Anscombe ocupà 1
ocupà el 3
de Tutor 1
Tutor fins 1
fins l’any 1
l’any 1970 1
1970 en 3
què li 2
li oferirien 2
oferirien la 1
la càtedra 20
càtedra de 8
Filosofia de 5
de Cambridge. 4
Cambridge. Al 1
Al 1965 2
1965 s'aproven 1
s'aproven en 1
en Consell 1
de ministres 4
ministres les 1
de canalització 2
canalització del 1
riu, al 1
seu pas 17
pas per 28
per Girona. 1
Girona. Al 1
1965 va 5
nomenat rector 3
rector a 2
a Oltreponte, 1
Oltreponte, a 1
l'hora que 4
que treballava 16
a temps 33
temps parcial 3
parcial en 4
una fabrica 1
fabrica local. 1
local. Al 2
Al 1974, 1
1974, el 3
districte i 5
districte urbà 1
urbà de 25
de Saarbrücken 1
Saarbrücken es 1
van unir 33
unir per 6
una associació 26
associació comunal, 1
comunal, una 1
una divisió 28
divisió administrativa 11
administrativa composta 1
un districte 5
rural i 11
ciutat "gran" 1
"gran" que 1
districte independent. 1
independent. Al 1
Al 1980 1
1980 es 8
seu debut 32
debut televisiu, 1
televisiu, en 1
la telenovel·la 9
telenovel·la Dulce 1
Dulce fugitiva, 1
fugitiva, on 1
interpretar el 19
de Laura 4
Laura Morena, 1
Morena, d'on 1
d'on va 7
sorgir el 5
artístic. Al 2
Al 1983 1
1983 s'incorporen 1
s'incorporen nous 1
nous membres 2
família Salvador 1
Salvador al 1
al taller, 1
taller, alhora 1
Joan es 4
es retira 9
retira professionalment. 1
professionalment. Al 1
Al 1984, 1
1984, seguint 1
el testament 7
testament de 7
de Clara 3
Clara Noble, 1
Noble, dona 1
dona de 25
Joan Maragall, 2
Maragall, la 1
família va 21
va cedir 25
cedir la 10
propietat a 5
la Generalitat, 7
Generalitat, inaugurant-se 1
inaugurant-se l'arxiu 1
l'arxiu del 1
del poeta 13
poeta l'any 1
l'any 1993. 2
1993. Al 2
Al 1990 1
1990 va 11
rebre a 7
a títol 267
títol pòstum 4
pòstum el 1
el Kossuth 1
Kossuth Prize, 1
Prize, Premi 1
Premi austríac 1
austríac de 1
de literatura 22
literatura europea 1
europea / 1
/ Kossuth 1
Kossuth Prize 1
Prize Hungarian 1
Hungarian Heritage 1
Heritage Award 1
Award i 2
es començaran 1
començaran a 4
a traduir 2
traduir les 3
obres a 16
altres idiomes 4
idiomes europeus. 1
europeus. Al 1
Al 1994 1
1994 es 6
terme una 24
una enquesta 5
enquesta entre 1
entre més 2
de mil 17
mil professors 1
professors de 6
les Ciències 4
la Computació 1
Computació per 1
obtenir una 33
llista dels 17
dels 38 1
38 documents 1
documents acadèmics 1
acadèmics més 3
influents en 2
camp, i 2
i Dijkstra 1
Dijkstra era 1
era l'autor 1
l'autor de 15
cinc articles 1
articles en 11
la llista. 3
llista. Al 1
Al 2001, 1
2001, un 1
de professionals 4
professionals en 1
en salut 2
salut reproductiva 1
reproductiva van 1
una petició 4
petició a 1
a l'FDA 1
l'FDA per 1
per fer-lo 11
fer-lo disponible 1
disponible sense 1
sense recepta. 1
recepta. Al 1
Al 2003 1
2003 va 11
entrar al 33
al Saló 8
Saló de 15
la Fama 9
Fama del 2
del ciclisme 3
ciclisme estatunidenc. 1
estatunidenc. Al 1
Al 2004 2
2004 va 18
guanyar un 21
un premi 30
premi de 32
de Office 1
Office for 1
for Learning 1
Learning and 1
and Teaching 1
Teaching Teaching 1
Teaching pel 1
a educadora 1
educadora de 1
de mestres 7
mestres de 9
de matemàtica, 1
matemàtica, i 1
el 2006 14
2006 va 15
rebre beques 1
beques nacionals 1
nacionals per 2
per investigar 6
investigar el 3
el lideratge 26
lideratge en 5
en avaluació 1
avaluació en 1
en institucions 3
d'educació superior. 2
superior. Al 2
2004 varen 1
varen continuar 2
continuar venent 1
venent amb 1
imatge d'Oum, 1
d'Oum, mentre 1
al 2005 3
2005 varen 1
varen fer 11
un redisseny 3
redisseny del 2
del personatge, 4
personatge, el 2
ser denunciat 2
denunciat pels 1
pels creadors 1
creadors originals. 1
originals. Al 2
Al 2005, 1
2005, amb 5
amb motiu 35
motiu del 23
del vint-i-cinquè 1
vint-i-cinquè aniversari 2
aniversari de 28
mort, es 6
seva memòria 9
memòria i 11
i mestratge. 1
mestratge. Al 1
Al 2008, 1
2008, Miller 1
Miller va 3
començar fer 2
fer música 2
música electrònica. 5
electrònica. Al 2
Al 2009, 1
banda, Asier 1
Asier Cazalis, 1
Cazalis, anuncià 1
anuncià a 1
una entrevista 30
entrevista que 4
que treballaven 9
treballaven a 6
producció d'un 4
d'un sisè 1
sisè àlbum 3
àlbum d'estudi. 1
d'estudi. Al 1
Al 2010,va 1
2010,va cofundar 1
cofundar Sports 1
Sports Matters, 1
Matters, una 1
organització benèfica 1
benèfica que 1
que promou 5
promou l'esport 1
l'esport per 1
persones amb 48
amb discapacitat 9
discapacitat als 1
als països 24
països en 14
en desenvolupament. 3
desenvolupament. Al 1
Al 2012, 1
2012, per 2
per decret 5
decret presidencial, 1
presidencial, el 1
el Pont 9
Pont Vermell 1
Vermell va 2
ser reconegut 16
reconegut com 23
a indret 1
indret del 4
del patrimoni 12
patrimoni cultural 4
cultural destracat 1
destracat de 1
de Geòrgia. 7
Geòrgia. Al 1
Al 2013 2
2013 es 12
va dissoldre 17
dissoldre i 3
aparèixer dos 1
dos clubs 6
clubs a 1
a Inca. 1
Inca. Al 1
morir la 15
la darrera 56
darrera persona 1
persona coneguda 1
coneguda parlant 1
parlant del 2
del livonià, 1
livonià, però 1
llengua ha 1
estat recuperat 1
recuperat amb 1
una quarantena 3
quarantena de 2
de parlants 7
parlants i 3
i 210 3
210 persones 2
que l'entenen. 1
l'entenen. Al 1
Al 2015 1
2015 va 25
va assolir 43
assolir la 11
posició número 3
3 i 15
el 2016 8
millor DJ 1
DJ del 1
més jove 29
jove en 7
en assolir-ho 1
assolir-ho (veure: 1
(veure: Evolució 1
Evolució en 1
el rànquing 12
rànquing de 10
de DJ's). 1
DJ's). Al 1
Al 2017, 1
2017, Hostelling 1
Hostelling International 1
International va 2
afegir hotels 1
hotels i 4
i complexos 2
complexos turístics 2
turístics a 3
seves xarxes, 2
xarxes, a 1
més d'albergs. 1
d'albergs. Al 1
Al 2018, 1
2018, Joanne 1
Joanne va 1
disc d'or 1
d'or al 5
al superar 1
superar els 19
els 50 4
50 milers 1
còpies. Al 1
Al 2018 1
2018 va 16
premi Brit 1
Brit Critics 1
Critics Choise 1
Choise Award. 1
Award. Al 1
Al 21 1
21 d'octubre 10
d'octubre foren 1
foren publicats 5
publicats simultàniament 1
simultàniament el 1
el single 5
single My 1
My Life 2
Life i 1
quart àlbum 5
àlbum d'estudi, 7
d'estudi, Orange, 1
Orange, portant 1
portant el 5
grup cap 1
una definida 1
definida neopsicodèlia 1
neopsicodèlia tintada 1
tintada de 1
de funk 1
funk rock. 1
rock. Al 1
Al 22 1
22 de 56
de febrer 189
febrer del 27
del 2009 13
2009 alguns 1
alguns ex-militants 1
ex-militants han 1
han tornat 3
tornat a 26
a reactivar 1
reactivar el 1
el partit. 3
partit. Al 2
Al 24 1
del 1794 1
1794 va 1
nomenat ajudant 1
ajudant general 1
el 13 41
següent prengué 1
prengué possessió 2
possessió de 30
la 7a. 1
7a. Al 1
Al 2 1
2 (PO 1
(PO 4 1
4 )(OH) 1
)(OH) 3 1
3 ·4-5H 1
·4-5H 2 1
2 O. 7
O. Va 6
Va ser 771
ser publicada 16
publicada com 3
a espècie 10
espècie vàlida 6
vàlida per 11
l' Al 28
Al 6 2
novembre va 3
ser nominat 12
al premi 9
premi Golden 2
Golden Boy, 1
Boy, com 1
dels 40 4
40 millors 2
millors jugadors 5
jugadors Sub-21 1
Sub-21 del 2
món. Al 1
Al 9 2
1988 van 3
van sortir 19
sortir els 4
últims Reliant 1
Reliant de 1
de fàbrica. 3
fàbrica. Al 1
de 2005, 22
2005, la 3
revista Variety 1
Variety anunciava 1
anunciava una 1
de televisió 78
televisió basada 2
la franquícia 6
de Terminator, 1
Terminator, produïda 1
produïda per 28
per C2 1
C2 Pictures, 1
Pictures, la 1
també estava 6
estava al 11
al darrere 14
darrere de 52
tercera part 12
la nissaga 7
nissaga cinematogràfica, 1
cinematogràfica, en 1
en associació 2
associació amb 10
amb Warner 2
Warner Bros. 5
Bros. A 1
la 13a 3
13a cursa, 1
cursa, celebrada 1
celebrada el 2
2011, hi 3
van participar 40
participar 19.999 1
19.999 corredors. 1
corredors. A 1
la 2009-2010, 1
2009-2010, per 1
per qüestions 7
qüestions d'equilibri 1
d'equilibri del 1
del pressupost 6
pressupost es 1
eliminar l'equip 2
l'equip "B", 1
"B", i 1
primer equip 18
equip va 5
acabar baixant 1
baixant a 1
a Segona 7
Segona Territorial. 1
Territorial. Ala 1
Ala al-Dawla 3
al-Dawla va 2
territori de 41
de Babur 3
Babur però 1
va refugiar 14
refugiar al 3
al sud-oest 24
de l'Afganistan. 3
l'Afganistan. Ala 1
va saquejar 4
saquejar els 2
els magatzems 3
magatzems otomans 1
otomans matant 1
matant als 1
als guardians. 1
guardians. Ala 1
Ala al-Din 3
al-Din Kaykubad 1
Kaykubad va 1
forçar al 2
al darrer 9
darrer emir 1
emir Ala 1
al-Din Dawudshah 1
Dawudshah a 1
a entregar-li 1
entregar-li la 1
ciutat, i 9
després la 20
va restaurar 11
restaurar i 3
va reforçar 9
reforçar les 4
les muralles. 12
muralles. Ala 1
al-Din va 3
va avançar 17
avançar cap 12
seva capital, 6
capital, la 1
va conquerir 16
conquerir i 4
i saquejar 1
saquejar i 5
fer executar 3
executar Uthman, 1
Uthman, que 1
el darrer 45
darrer representant 1
representant de 15
la dinastia 48
dinastia karakhànida 1
karakhànida que 1
havia governat 3
governat Transoxiana 1
Transoxiana durant 1
dos segles. 5
segles. A 2
la balconada 4
balconada s'accedeix 1
s'accedeix per 5
una galeria 25
galeria vidrada 1
vidrada en 1
seva meitat 2
meitat superior, 1
superior, amb 3
amb dues 66
dues portes 19
de sortida 24
sortida en 1
els laterals. 1
laterals. A 1
llevant d'aquest 1
d'aquest edifici, 3
edifici, es 2
troba l'altre 1
l'altre mas, 1
mas, Can 1
Can Batlle 1
Batlle 2. 1
2. La 1
La porta 52
porta d'entrada, 9
d'entrada, a 2
qual s'accedeix 9
pedra, s'orienta 1
s'orienta cap 3
a l'oest. 13
l'oest. A 3
els torrents 1
torrents de 2
de cal 7
cal Caticó, 1
Caticó, un 1
un que 9
a cal 2
cal Garrell 1
Garrell i 1
i continua 18
continua cap 3
la Targa 2
Targa pel 1
pel saltant 1
saltant del 1
del Mateu, 1
Mateu, i 2
el torrent 7
torrent del 2
del Lladre 1
Lladre −sota 1
−sota el 1
el pla 47
pla de 40
les Bruixes. 1
Bruixes. A 1
de migdia 24
migdia hi 4
un càmping. 1
càmping. A 1
banda dreta 4
dreta de 30
plaça hi 2
ha l'edifici 1
de l'habitatge, 5
l'habitatge, conformat 1
conformat per 5
un pis 24
pis -amb 1
-amb teulades 1
teulades a 1
dues aigües 22
aigües laterals 1
laterals i 17
una coberta 12
coberta plana 5
plana central-. 1
central-. A 1
banda esquerra 5
esquerra de 12
la nau, 17
nau, la 1
roca ha 1
estat amplament 1
amplament tallada. 1
tallada. A 1
banda est 5
est de 9
l'edifici principal 4
altre cos 2
cos adossat, 1
adossat, amb 1
amb coberta 31
coberta a 56
una vessant 4
de teula, 3
teula, obert 1
l'exterior a 7
tres arcades 5
arcades d'arc 1
d'arc de 40
mig punt 81
banda lateral 1
lateral esquerra 6
ha esculpit 2
esculpit un 2
de lleó 4
la boca 28
boca del 7
qual brolla 1
brolla l'aigua 1
a parar 13
parar al 1
al pedrís 1
pedrís que 1
de pica. 2
pica. A 1
banda occidental, 1
occidental, hi 1
hi devia 6
devia haver 6
haver un 29
recinte ampli, 1
ampli, del 1
qual només 10
fragment de 7
de paret, 2
paret, situat 1
una 15 1
15 m. 2
m. cap 1
banda occidental 1
occidental hi 3
havia posts 1
posts de 3
la duana, 1
duana, que 1
no controlaven 1
controlaven la 6
la circulació 14
circulació de 8
de persones. 14
persones. A 6
banda prohibida, 1
prohibida, evidentment, 1
evidentment, no 2
ha estats 1
estats electrònics 1
electrònics disponibles. 1
disponibles. A 1
banda sud 2
sud la 3
façana resta 1
resta amagada 2
amagada per 2
una casa 61
s'hi adossa. 1
adossa. A 1
la base, 10
base, que 3
que funciona 9
funciona també 1
a font, 1
font, figura 1
figura el 3
de l'homenatjat 1
l'homenatjat i 1
seves dates 2
dates de 9
de naixement 22
i defunció 1
defunció (1842-1902). 1
(1842-1902). A 1
de Barren 1
Barren Hill, 1
Hill, Lafayette 1
Lafayette va 1
va escapar 18
escapar de 13
la trampa 4
trampa amb 1
les mínimes 1
mínimes baixes. 1
de Gour 1
Gour Fouki 1
Fouki Seur, 1
Seur, el 1
el Bawol 3
Bawol va 2
guanyar territoris 1
territoris a 5
l'est derrotant 1
derrotant l'exèrcit 1
l'exèrcit del 7
del bour 1
bour de 1
de Saloum. 1
Saloum. A 1
batalla els 3
els samnites 1
samnites van 1
tenir molts 4
molts mort 1
mort i 37
romans molts 1
molts ferits; 1
ferits; el 2
el dictador 2
dictador va 2
va visitar 24
visitar als 1
als ferits 2
tractar amb 12
amb consideració 1
consideració el 1
guanyar suports. 1
suports. A 1
la batalla, 21
batalla, les 1
forces d'Eric 1
d'Eric i 2
i Agnar 1
Agnar van 1
ser derrotades 4
derrotades pels 1
pels suecs, 1
suecs, Agnar 1
Agnar va 1
morir i 15
i Eric 3
Eric va 1
va caure 57
caure presoner. 2
presoner. A 1
batalla va 11
el Mobadh 1
Mobadh dels 1
dels Mobadhs 1
Mobadhs (Mag 1
(Mag dels 1
dels mags, 1
mags, màxima 1
màxima figura 1
figura religiosa 2
religiosa del 3
del mazdeisme). 1
mazdeisme). A 1
A l'abat 1
l'abat del 1
del monestir 34
Maria Calixt 1
Calixt III 1
III li 1
va concedir 38
concedir el 12
doble títol 1
títol d'abat-bisbe. 1
d'abat-bisbe. Al-Abbas 1
Al-Abbas fou 1
executat junt 2
els descendents 11
de Yala 1
Yala ibn 1
Muhàmmad i 2
els maghrawes 1
maghrawes que 1
que s'havien 29
s'havien refugiat 3
refugiat a 3
ciutat foren 3
foren exterminats 1
exterminats com 1
els almoràvits 1
almoràvits ja 1
ja havien 21
llocs. A 1
la Biblia 1
Biblia s'esmenten 1
s'esmenten vaixells 1
vaixells i 15
i embarcacions 1
embarcacions petites. 2
petites. A 2
Municipal "Mozzi 1
"Mozzi - 1
- Borgetti", 1
Borgetti", Macerata. 1
Macerata. A 1
la Biographie 1
Biographie toulousaine: 1
toulousaine: ou 1
ou Dictionnaire 1
Dictionnaire historique 1
historique de 1
de personages 1
personages de 1
de Toulouse, 1
Toulouse, per 1
per Étienne 1
Étienne Léon 1
Léon baró 1
baró de 8
de Lamonthe-Langon, 1
Lamonthe-Langon, Jean 1
Jean Théodore 1
Théodore Laurent-Gousse, 1
Laurent-Gousse, i 1
i altres, 5
altres, es 1
batalla després 1
fer prodigis 1
prodigis de 1
de valor. 1
valor. A 1
la borda 4
borda s'hi 1
s'hi guardava 1
guardava herba 1
herba i 3
i bestiar, 1
bestiar, més 1
més endavant 37
endavant s'hi 1
s'hi guardaren 1
guardaren i 1
i repararen 1
repararen les 1
les eines 18
eines agrícoles. 1
agrícoles. A 1
A l'abril 25
de 1699 1
1699 va 1
caure malalt 3
malalt de 2
de pleuresia 1
pleuresia i 1
nit del 19
del 22 3
22 al 3
al 23. 1
23. Fou 1
Fou soterrat 1
soterrat a 1
la basílica 16
basílica de 10
San Nazzaro. 1
Nazzaro. A 1
de 1776, 3
1776, va 2
rebre els 12
li devien 3
devien a 1
ella per 5
de Commerson 1
Commerson després 1
després d'implicar 1
d'implicar directament 1
el fiscal 7
fiscal general. 1
general. A 4
de 1843 1
1843 la 1
de l'Armada 4
l'Armada a 1
a Florida 2
Florida va 1
un regiment. 1
regiment. A 1
de 1905 4
1905 va 5
ser promogut 7
promogut a 9
a Major 1
Major i 17
i nomenat 4
nomenat comandant 8
de l'Esquadró 3
l'Esquadró Henley 1
Henley dels 1
dels Queen's 1
Queen's Own 1
Own Oxfordshire 1
Oxfordshire Hussars. 1
Hussars. A 1
de 1924 9
1924 va 5
emprendre un 1
llarg viatge 5
viatge al 8
món (Estats 1
(Estats Units, 1
Units, Hawaii, 1
Hawaii, Japó, 1
Japó, Xina, 1
Xina, Índia 1
Índia i 1
i Egipte) 1
Egipte) i 1
febrer de 213
de 1925 7
1925 es 9
amb María 6
María Luisa 5
Luisa Terson 1
Terson de 1
de Paleville 1
Paleville y 1
y Espinosa. 1
Espinosa. A 1
ser elegit 43
elegit membre 8
membre honorari 8
honorari del 2
de traductors, 1
traductors, branca 1
branca de 18
Sant Petersburg 5
Petersburg de 1
unió d'escriptors, 1
d'escriptors, i 1
després president 1
mateixa unió. 1
1940, per 1
per motius 25
motius estratègics, 1
estratègics, els 1
van llançar 22
llançar l' 2
de 1955 4
1955 la 1
germana Corinna 1
Corinna Thomas 1
Thomas va 4
president Eisenhower 1
Eisenhower perquè 1
perquè ajudés 1
a Zaidee 1
Zaidee a 1
a sortir 13
sortir de 42
de Romania. 3
Romania. A 2
de 1970 17
1970 hi 1
haver la 3
la Revolució 20
Revolució del 1
del Poder 3
Poder Negre 1
Negre a 1
a Trinitat 1
Trinitat i 3
i Tobago. 1
Tobago. A 1
2004 tots 1
dos van 26
a Radio 1
Radio del 1
del Plata, 1
Plata, en 1
programa titulat 1
titulat Mónica 1
Mónica y 1
y César, 1
César, nom 1
la parella. 6
parella. A 1
2005, tots 1
els trens 7
trens van 1
ser retirats 1
retirats del 1
efectuar una 4
de reparació 77
reparació sobre 1
els rotors 1
rotors de 2
de frenat. 1
frenat. A 1
de 2007, 27
2007, el 4
jutge d'instrucció 1
d'instrucció Philippe 1
Philippe Courroye 1
Courroye va 1
acusar 42 1
42 persones, 1
persones, entre 1
elles Jean-Christophe 1
Jean-Christophe Mitterrand, 1
Mitterrand, Jacques 1
Jacques Attali, 1
Attali, Charles 1
Charles Pasqua 1
Pasqua i 2
i Jean-Charles 1
Jean-Charles Marchiani, 1
Marchiani, per 1
per haver 55
haver rebut 5
rebut pagaments 1
pagaments il·legals 1
il·legals de 1
de Pierre 7
Pierre Falcone. 1
Falcone. A 1
2008 la 4
versió 8.04 1
8.04 ja 1
ja està 10
està disponible. 2
disponible. A 1
2012, Satoru 1
Satoru Iwata, 1
Iwata, va 1
va anunciar 137
anunciar que 74
dels videojocs 9
videojocs de 8
Nintendo 3DS 1
3DS podrien 1
podrien adquirir 1
adquirir també 1
també mitjançant 1
mitjançant descàrregues. 1
descàrregues. A 1
2013, Ciutadans 1
Ciutadans va 1
proposar modificar 1
modificar la 8
llei amb 2
de prohibir 3
prohibir l'ús 1
del burca 1
burca tant 1
edificis públics 6
públics com 2
com al 31
carrer. A 2
de 2015, 44
2015, a 2
a iniciativa 5
iniciativa dels 2
dels fanàtics, 1
fanàtics, es 1
va restablir 9
restablir el 5
club. A 1
2015, els 2
els viceministres 1
viceministres de 1
transport de 34
Rússia i 9
i Corea 2
Nord, Nikolai 1
Nikolai Asaul 1
Asaul i 1
i Kwok 1
Kwok Il-ryong, 1
Il-ryong, respectivament, 1
respectivament, van 1
un acord 69
acord per 12
desenvolupar una 20
una connexió 9
connexió viària 1
viària entre 1
de 2017, 34
2017, va 5
una xerrada 1
xerrada TED 1
TED sobre 1
seu Projecte 1
Projecte de 1
de Dades 2
Dades sobre 1
els Drets 1
Drets dels 1
dels Refugiats, 1
Refugiats, que 1
objectiu omplir 1
omplir els 4
els buits 7
buits d'informació 1
d'informació relacionats 1
les violacions 4
violacions dels 3
dels drets 47
drets humans 22
humans i 35
normes humanitàries. 1
humanitàries. A 1
de 2018 31
2018 es 8
va confirmar 40
confirmar que 19
aquesta aturada 1
aturada es 1
es devia 8
devia al 3
seu embaràs. 3
embaràs. A 1
l'abril del 11
del 1340 1
1340 Hasan 1
Hasan Kucik 1
Kucik i 1
i Sati 1
Sati Beg 2
Beg van 1
a Ujan 1
Ujan on 1
on foren 5
foren aclamats 1
aclamats per 1
una multitud. 3
multitud. A 1
del 2010 21
2010 l'arquebisbe 1
l'arquebisbe Ranjith 1
Ranjith va 1
elegit i 1
va prendre 94
prendre càrrec 1
càrrec com 8
a President 4
President de 17
Conferència Episcopal 3
Episcopal de 4
Sri Lanka. 5
Lanka. A 1
2010 treu 1
treu comercialment 1
comercialment 'Beautiful 1
'Beautiful Life', 1
Life', un 1
un maxisingle 1
maxisingle amb 1
amb cinc 21
cinc tracks 1
tracks i 1
que inclou 42
inclou remixos 1
remixos de 1
de Danny 2
Danny Oton 1
Oton (Barcelona) 1
(Barcelona) i 2
i Mitchel 1
Mitchel Roland 1
Roland (Madrid), 1
(Madrid), acompanyat 1
acompanyat d'un 13
d'un videoclip 1
videoclip rodat 1
rodat a 2
Barcelona que 5
que s'estrena 2
s'estrena el 2
el juny 41
juny del 46
del 2010. 11
2010. A 4
del 2013 9
unir a 49
la franquicia 2
franquicia dels 1
dels Spurs. 1
Spurs. A 1
l'abril o 1
o maig 2
maig Baber 1
Baber va 1
a lliurar 5
lliurar batalla 1
a Shaybani 1
Shaybani i 1
va acampar 5
acampar a 5
a Sar-i 1
Sar-i Pol 1
Pol (Final 1
(Final del 1
del Pont) 1
Pont) fortificant 1
fortificant el 1
seu campament. 1
campament. A 1
l'abril va 1
prendre part 27
part en 42
atacs contra 8
posicions franquistes 2
franquistes en 2
el front 23
de Madrid, 21
Madrid, i 10
va patir 66
patir importants 1
importants baixes, 1
baixes, pel 1
que hagué 3
ser rellevada 2
rellevada de 1
de primera 29
primera línia 16
línia el 2
el 19 37
19 d'abril. 1
d'abril. A 1
A La 6
La Bruère-sur-Loir 1
Bruère-sur-Loir hi 1
secundària i 9
A l'absis 1
l'absis s'hi 1
s'hi mostra 3
llegenda de 10
de sant 28
sant Nicolau. 1
Nicolau. Al 1
Al acabar 1
estudis, Yamanaka 1
Yamanaka va 1
començar com 13
a cirurgià, 1
cirurgià, però 2
en veure 23
veure el 34
millors en 3
aquest camp 6
camp podien 1
podien fer, 1
ell no 15
capaç després 1
d'haver estudiat 1
estudiat molt 1
de temps, 19
temps, va 4
decidir que 35
tenia talent 1
talent per 5
un d'ells. 6
d'ells. A 1
A l'acabar 2
l'acabar l'any, 1
l'any, decidí 1
decidí tornà 1
les aules 6
aules i 2
i realitzar 5
realitzar estudis 8
de màster 5
màster (postgraduat) 1
(postgraduat) d'organització 1
d'organització i 6
i lideratge, 1
lideratge, enfocant 1
enfocant el 1
el treball 91
treball d'ajuda 1
d'ajuda humanitaria 1
humanitaria internacional, 1
internacional, a 1
universitat. A 1
l'acabar l'escola 1
l'escola es 5
unir als 10
germans en 3
en 2005 6
2005 per 4
banda aportant 1
aportant els 1
seus acords 2
acords en 1
guitarra. Al 1
Al acabar-se 1
acabar-se la 2
la conversa, 4
conversa, entren 1
entren a 5
a l'habitació 9
l'habitació el 1
el ric 6
ric i 4
i influent 6
influent Thomas 1
Thomas Putnam 1
Putnam i 1
dona, Ann. 1
Ann. A 1
A l'Acadèmia 1
l'Acadèmia de 32
de Belles 31
Belles Arts 28
Arts de 24
l'Exèrcit Popular 4
Popular d'Alliberament 1
d'Alliberament va 1
fer evident 6
evident el 1
seu talent 19
talent literari 2
literari per 2
cosa es 17
va dedicar 87
tasques de 29
de propaganda. 3
propaganda. A 1
l'estat kara 1
kara khitay, 1
khitay, la 1
ciutat va 46
passar als 13
als khwarizmshahs 1
khwarizmshahs (1218). 1
(1218). Al 1
Al aC, 1
aC, amb 1
amb l'arribada 18
dels romans 9
romans a 2
a Empúries, 1
Empúries, el 1
el poblat 9
poblat de 6
Sebastià va 1
viure un 4
un lent 2
lent i 8
i progressiu 2
progressiu abandonament 1
abandonament en 1
en favor 28
de Llafranc, 1
Llafranc, ocupat 1
ocupat de 2
manera permanent 4
permanent fins 2
segle IV 13
IV dC. 1
dC. A 1
la campanya 59
campanya 11/12, 1
11/12, el 1
club saguntí 1
saguntí finalitza 1
finalitza el 3
el cuer 1
cuer de 1
la divisió, 2
divisió, en 1
en posició 22
posició 16a. 1
16a. A 1
campanya 95/96 1
95/96 debuta 1
debuta a 2
la Segona 58
Segona Divisió 3
Divisió amb 2
amb l'equip 16
l'equip B, 1
tot jugant 1
jugant un 2
un partit, 3
partit, xifra 2
xifra que 4
que augmentaria 2
augmentaria fins 1
a 17 4
17 a 1
següent. A 3
la cantonada 28
cantonada de 4
l'edifici, que 5
és arrodonida, 1
arrodonida, posa 1
posa el 3
de l'empresa: 2
l'empresa: " 1
" IND. 1
IND. A 1
la cantonada, 3
cantonada, els 1
balcons que 3
hi limiten, 1
limiten, s'uneixen 1
s'uneixen en 1
un balcó 21
balcó d'ampla 1
d'ampla peanya 1
peanya formant 1
formant un 18
angle recte 4
recte amb 3
suport metàl·lic 1
metàl·lic i 4
i plaques 3
plaques de 18
ceràmica blanca 2
blanca i 18
i verda. 1
verda. A 1
cantonada hi 2
ha adossada 2
adossada una 4
font pública. 1
pública. A 4
cantonada nord-oest, 1
nord-oest, prop 1
de l'Orangerie, 1
l'Orangerie, s'hi 1
troben regularment 1
regularment jugadors 1
jugadors d' 1
cantonada sud-oest, 1
sud-oest, en 2
mur es 2
trobava amb 3
amb l'actual 4
l'actual carrer 6
carrer Parets, 1
Parets, hi 1
altra torre 1
torre angular 1
angular i, 1
i, una 3
enllà en 1
en direcció 42
direcció est, 1
est, una 1
de circular 2
circular desapareguda. 1
desapareguda. A 1
cantonada superior 2
superior dreta 2
dreta hi 8
imatge de 61
de Mara 1
Mara expulsada 1
expulsada i 1
i frustrada 1
frustrada pel 1
seu fracassat 1
fracassat intent 1
intent de 41
de pertorbar 1
pertorbar la 1
la resolució 38
resolució o 1
o l'enfocament 1
l'enfocament del 2
del Buda 1
Buda ascètic. 1
ascètic. A 1
capa final 2
final hi 2
una neurona 2
neurona per 1
cada classe, 1
classe, aquesta 1
aquesta agafa 1
agafa senyals 1
senyals de 15
capa inferior 3
i aplica 2
aplica la 2
probabilitat que 9
que pertany 18
la dada 3
dada de 1
la classe. 3
classe. A 2
capçalera de 10
riera d'Arenys 1
d'Arenys de 3
de Munt 1
Munt hi 1
ha l'agregat 1
l'agregat de 2
de Sobirans, 1
Sobirans, on 1
hagué una 10
església dedicada 4
Sant Miquel. 2
Miquel. A 1
capçalera hi 1
hi posava 2
posava «Año 1
«Año triunfal» 1
triunfal» i, 1
del núm. 2
núm. A 2
de Dryfesdale 1
Dryfesdale hi 1
de memòria. 10
memòria. A 1
capella se 1
celebren serveis 1
serveis en 5
en memòria 11
memòria dels 2
dels perduts. 1
perduts. A 1
capella Tornabuoni 1
Tornabuoni hi 1
altre retrat 1
retrat de 11
de Poliziano, 1
Poliziano, acompanyat 1
acompanyat d'altres 2
d'altres membres 5
membres influents 1
de l'Acadèmia 41
l'Acadèmia Platònica, 1
Platònica, incloent 1
incloent Marsilio 1
Marsilio Ficino. 1
Ficino. A 1
capital catalana, 1
catalana, durant 1
durant l'any 9
l'any 1907, 1
1907, la 3
obra Leda 1
Leda obté 1
obté la 10
tercera Medalla 1
Medalla a 3
a l'Exposició 6
l'Exposició Internacional 6
Internacional d'Art. 1
d'Art. A 1
capital portuguesa 1
portuguesa arribaven 1
arribaven productes 1
totes aquestes 24
aquestes regions. 1
regions. A 1
capital també 1
registrar incidents, 1
incidents, tot 1
autoritats no 6
van informar 16
informar sobre 4
sobre danys 1
danys ni 1
ni víctimes. 1
víctimes. A 1
cara dreta 1
del baluard 1
baluard s'hi 1
pot veure 78
veure una 13
creu formada 1
formada amb 3
amb projectils 1
projectils d'artilleria 2
d'artilleria incrustats 1
incrustats en 1
el parament 7
parament del 1
del mur. 4
mur. A 2
cara nord, 2
nord, hi 3
gran columna 3
columna despresa 1
despresa de 1
resta del 66
del bloc. 1
bloc. A 1
cara superior 1
superior són 3
dues escultures 2
en relleu 18
relleu de 15
peus humans. 1
humans. A 2
la carena 6
carena del 1
del Mas 9
Mas de 12
la Ramera, 1
Ramera, hi 1
diversos dòlmens. 1
dòlmens. A 1
la carn, 4
carn, cal 1
afegir-hi la 1
la ceba 2
ceba tallada 1
tallada molt 3
molt petita, 2
petita, l' 1
casa Barbey 1
Barbey cada 1
cada tram 1
de tanca 3
tanca entre 1
entre pilars 1
pilars forma 1
forma una 16
una suau 5
suau curvatura 1
curvatura decorada 1
decorada amb 19
amb trencadís 1
trencadís tricolor 1
tricolor en 1
en degradat 1
degradat que 1
passa del 1
del blanc 2
blanc al 3
al torrat. 1
torrat. A 1
Casa Blanca, 3
Blanca, Superman 1
Superman (el 1
(el qual 3
és anomenat 22
anomenat en 5
tot moment 10
moment com 6
com l'home 6
l'home d'acer) 1
d'acer) parla 1
parla amb 12
president sobre 1
sobre l'espiral 1
l'espiral de 1
violència que 3
que assetja 1
assetja Gotham 1
Gotham des 1
del retorn 6
retorn de 20
de Batman. 2
Batman. A 1
seus pares, 16
pares, troba 1
un còmic 3
còmic anomenat 1
anomenat "Storm", 1
"Storm", l'acció 1
l'acció del 6
qual reflecteix 1
reflecteix les 4
experiències reals. 1
reals. A 2
casa d'hostes, 2
d'hostes, Fräulein 1
Fräulein Schneider 2
Schneider li 1
li ofereix 10
ofereix una 31
una habitació 16
habitació per 5
per 100 2
100 marcs, 1
marcs, però 1
però Cliff 1
Cliff només 1
en pot 5
pot pagar 1
pagar 50, 1
50, però 1
finalment Fräulein 1
Schneider accepta 1
accepta els 1
50 i 8
i explica 5
vida li 3
ha ensenyat 1
ensenyat a 3
se t'ofereix 1
t'ofereix ("So 1
("So What?" 1
What?" A 1
conserva emmarcat 1
emmarcat un 1
document que 12
que parla 9
Can coromines 1
coromines l'any 1
l'any 1200, 1
1200, així 1
escut de 5
els símbols 11
símbols dels 3
dels Coromines. 1
Coromines. A 1
casa, tots 1
tots es 5
dividir buscant 1
buscant un 6
un antídot. 1
antídot. A 1
la caserna 11
caserna hi 1
hi vivien 7
vivien els 2
els soldats. 4
soldats. A 2
càtedra el 1
succeir Josep 1
Josep Comellas 1
Comellas i 1
i Cabrer. 1
Cabrer. A 1
A l'acceleració 1
l'acceleració del 2
pensament que 3
el trastorn 5
trastorn quantitatiu 1
quantitatiu de 1
seva velocitat 10
pot manifestar-se 1
manifestar-se amb 1
amb verborrea 1
verborrea o 1
o sense, 2
sense, s'agrega 1
s'agrega en 1
la taquipsíquia 1
taquipsíquia una 1
una acceleració 2
acceleració més 1
més generalitzada 1
l'activitat psíquica 1
psíquica en 1
seu conjunt. 2
conjunt. A 3
A l'accés 1
l'accés hi 1
de vestíbul 2
vestíbul amb 3
porta central 3
central i 31
dos aparadors 1
aparadors laterals, 1
laterals, amb 2
amb estructura 3
fusta, fins 1
a mitja 8
mitja alçada. 1
alçada. A 2
La Ceiba 1
Ceiba van 1
banc i 2
altres empreses 3
empreses fabricants 1
diversos productes. 1
productes. A 3
la Cerdanya 4
Cerdanya hi 1
han gran 1
de carreteres 11
carreteres locals 1
locals que 9
que comuniquen, 1
comuniquen, per 1
exemple, un 15
municipi amb 7
seves entitats 1
de població. 5
la cimera 5
cimera del 1
del turó 8
ha el 58
de Chamunda 1
Chamunda Mata 1
Mata des 1
d'on es 11
veu completa 1
la ciutadella 13
ciutadella àrab 1
àrab s'hi 1
s'hi construí 2
construí el 4
el castell 96
castell dels 3
dels espanyols. 3
Nova York, 42
York, l'èxit 1
l'èxit escolar 1
escolar de 4
de l'ambiciosa 1
l'ambiciosa Esther 1
Esther va 1
va desapareixent. 2
desapareixent. A 2
York, va 2
part d’una 1
d’una banda 1
banda multiracial 1
multiracial de 1
15 membres, 1
membres, Disciples 1
Disciples of 1
of Swing. 1
Swing. A 1
de Paris 7
Paris s'usaren 1
s'usaren trompes 1
trompes d'aigua 1
d'aigua per 2
a comprimir 1
comprimir l'aire 1
l'aire que 7
que accionava 1
accionava els 1
primers generadors 2
generadors elèctrics. 1
elèctrics. A 1
de Wari 1
Wari es 1
observar edificacions 1
edificacions monumentals 1
monumentals com 1
com edificis 2
públics de 6
diferents tipus, 1
tipus, mausoleus, 1
mausoleus, temples 1
temples i 7
i residències, 1
residències, i 1
més conegudes 19
conegudes en 4
en són 30
sector denominat 1
denominat Uspa 1
Uspa Qoto, 1
Qoto, Capillayoq. 1
Capillayoq. A 1
ciutat es 20
va fabricar 8
fabricar moneda. 1
moneda. A 2
ciutat, hi 2
quatre universitats 1
universitats principals 1
principals (Universitat 1
(Universitat de 1
de ciències 12
ciències mèdiques, 2
mèdiques, Universitat 1
tecnologia del 5
del petroli, 1
petroli, Universitat 1
Universitat d'Ahvaz 1
d'Ahvaz i 1
i Universitat 3
Universitat Islàmica 1
Islàmica Azad 1
Azad d'Ahvaz), 1
d'Ahvaz), i 1
altres universitats 2
i escoles. 3
escoles. A 1
ciutat hi 9
grapat de 11
botigues al 2
carrer Kungs, 1
Kungs, (Kungsgatan) 1
(Kungsgatan) ple 1
ple d'un 1
d'un arbrat. 1
arbrat. A 1
província sovint 1
parla el 2
ciutat iraquiana 1
iraquiana de 2
de Mosul 1
Mosul es 1
veure què 4
què passava 1
passava quan 1
armes acabaven 1
acabaven en 2
mans equivocades. 1
equivocades. A 1
ciutat residien 1
residien els 1
els shaykh-al 1
shaykh-al Islam, 1
Islam, màxima 1
màxima autoritat 2
autoritat religiosa 1
del Khurasan; 1
Khurasan; alguns 1
alguns notables 2
notables de 8
ciutat van 7
exercir càrrecs 1
cort d'Herat. 1
d'Herat. A 1
ciutat s'organitza 1
s'organitza una 2
relacions socials, 1
socials, es 1
construeixen institucions 1
institucions d'autogovern 1
d'autogovern i 1
fan pràctiques 1
pràctiques col·lectives 1
col·lectives de 2
de culte 18
culte i 8
i activitats 8
activitats lúdiques. 1
lúdiques. A 1
clau de 26
l'arc hi 1
la inscripció: 5
inscripció: "+ 1
"+ / 1
/ DNSMiHi 1
DNSMiHi / 1
/ ADIVTOR 1
ADIVTOR / 1
/ 1588 1
1588 / 1
/ R". 1
R". A 1
coberta hi 4
havia representat 1
representat un 4
un bedoll 1
bedoll blanc. 1
col·lecció s'hi 1
poden contemplar 3
contemplar peces 1
que daten 5
daten des 3
la prehistòria 10
prehistòria fins 3
nostres dies. 14
dies. A 2
columna de 5
dreta s'anuncien 1
s'anuncien les 1
les dates 11
sortida de 29
les còpies 4
còpies físiques 1
de pel·lícules 31
pel·lícules estrenades 2
estrenades aquest 1
van estar 29
estar fa 1
fa poc 14
les sales 24
sales de 30
de cinema. 12
cinema. A 3
la comissaria 3
comissaria de 3
de policia, 3
policia, es 1
altre antic 1
antic company, 1
company, ara 1
ara retirat, 1
retirat, Raymond 1
Raymond Hope. 1
Hope. A 1
Conferència de 5
de 2005 20
2005 proposà 1
proposà l'extensió 1
l'extensió d'aquesta 1
d'aquesta estratègia 1
estratègia a 1
eleccions de 36
2007, tot 1
un sector 11
sector del 12
partit, liderat 1
liderat per 12
per Kathleen 2
Kathleen Lynch 1
Lynch i 2
i Tommy 1
Tommy Broughan, 1
Broughan, preferien 1
preferien pactar 1
pactar amb 4
amb Fianna 1
Fianna Fáil. 1
Fáil. A 1
la conferència 14
conferència foren 1
foren invitades 1
invitades totes 1
les faccions 7
faccions incloent 1
incloent la 16
de Garang 1
Garang llavors 1
llavors coneguda 1
a SPLM/A-Torit, 1
SPLM/A-Torit, que 1
voler assistir. 1
assistir. A 1
conferència JavaOne 1
JavaOne en 1
en maig 1
de 2008, 47
2008, Hudson 1
Hudson fou 1
el guanyador 11
guanyador del 11
del premi 15
premi Duke's 1
Duke's Choice 1
Choice Award 1
Award en 2
de Developer 1
Developer Solutions 1
Solutions (solucions 1
(solucions per 1
a desenvolupadors). 1
desenvolupadors). A 1
Conferència Mundial 1
Mundial Escolta 1
Escolta s'acorden 1
s'acorden els 1
els esforços 20
esforços bàsics 1
de cooperació 3
cooperació i 2
i s'adopta 1
s'adopta un 2
un pla 37
de coordinació 10
coordinació mútua. 1
mútua. A 1
la confluència 16
confluència amb 4
carrer d'Aragó 1
d'Aragó hi 1
altra estació 1
estació de 20
de Rodalies 1
Rodalies de 1
la confluència, 1
confluència, el 1
el Ruda-Garona 1
Ruda-Garona té 1
un cabal 2
cabal de 3
de 2,6 4
2,6 m3/s. 1
m3/s. A 1
la consciència 19
consciència popular 1
popular quedà 1
quedà la 1
declaració atribuïda 1
atribuïda a 4
a Khrusxov 2
Khrusxov que 1
que prometia 2
prometia mostrar 1
mostrar per 1
per televisió 2
televisió l'últim 1
l'últim sacerdot 1
sacerdot el 1
el 1980. 8
1980. A 1
constitució turca 1
turca de 3
de 1961, 5
1961, article 1
article 1, 1
1, punt 1
punt 1 1
1 s'estableix: 1
s'estableix: "L'Estat 1
"L'Estat turc 1
turc és 1
una república." 1
república." A 1
construcció (1804-1814) 1
(1804-1814) es 1
es reutilitzaren 1
reutilitzaren carreus 1
de l'antiga 62
església romànica. 2
romànica. A 1
la continuació, 1
continuació, en 1
en Malcolm 1
Malcolm no 1
no l'inclou 1
l'inclou com 1
persones mortes 2
mortes atribuïdes 1
atribuïdes al 1
al parc. 2
parc. A 2
la convenció 9
convenció demòcrata, 1
demòcrata, l'oposició 1
l'oposició a 5
a Roosevelt 1
Roosevelt estava 1
estava molt 24
poc organitzada, 1
organitzada, i 1
i Roosevelt 1
Roosevelt envià 1
envià un 2
un missatge 26
missatge on 2
on deia 1
es presentaria, 1
presentaria, a 1
fos triat, 1
triat, i 1
els delegats 4
delegats eren 1
eren lliures 3
lliures per 7
per votar 3
votar a 4
qui volguessin. 1
volguessin. A 1
la Corona 12
Corona catalana 1
catalana fou 1
succeït pel 7
germà Joan 3
Joan II 8
II d'Aragó, 1
d'Aragó, mentre 1
mentre al 2
Regne de 23
de Nàpols 7
Nàpols ho 1
ho féu 3
féu el 2
fill natural, 1
natural, l'infant 1
l'infant Ferran. 1
Ferran. A 1
cort almoràvit, 1
almoràvit, on 1
la designació 13
designació dels 2
prínceps era 1
era pel 1
origen matern, 1
matern, els 1
els complots 1
complots anaven 1
anaven sempre 1
sempre dirigits 1
dirigits per 14
les princeses 1
princeses mares 1
mares (ummahat) 1
(ummahat) amb 1
el suport 143
parents directes 1
directes i 4
seus clients, 2
clients, i 1
favor dels 12
dels fills 16
fills propis. 1
propis. A 1
la costa 112
costa nord-oriental 1
nord-oriental se 1
se situa 64
situa Namlea, 1
Namlea, que 1
que n'és 5
n'és la 7
el port 23
port principal. 1
principal. Al 2
Al acostar-se, 2
acostar-se, Sulayman 2
Sulayman va 2
fugir corrent 2
corrent amb 2
els 5.000 1
5.000 homes 1
homes que 31
que seguien 5
seguien amb 3
ell. Al 1
els 5000 1
5000 homes 1
cova de 4
de Maltravieso 1
Maltravieso es 1
troben gravats 1
gravats de 2
silueta d'un 1
d'un cérvol, 1
cérvol, diversos 1
diversos triangles 1
triangles i 1
altres figures 5
figures geomètriques. 1
geomètriques. A 1
cova XVI 1
XVI de 1
inscripció d'Ajanta 1
d'Ajanta és 1
és descrit 5
descrit com 17
el capdavanter 3
capdavanter de 2
família Vakataka 1
Vakataka i 1
un Dvija. 1
Dvija. A 1
la creença 20
creença nòrdica 1
nòrdica el 1
el sol 19
sol no 3
no donava 5
donava llum, 1
llum, que 3
canvi emanava 1
emanava d'Alsvid 1
d'Alsvid i 1
i Arvak. 1
Arvak. A 1
la creu 26
creu hi 2
hi figura 7
figura la 4
inscripció: "Fet 1
"Fet a 1
a 12 12
12 abril 1
abril de 14
de 1734". 1
1734". A 1
crida del 3
rei acudeixen 1
acudeixen Rodrigo 1
Rodrigo i 2
la princesa 27
princesa d'Éboli. 2
d'Éboli. A 1
A l'acte, 2
l'acte, Bulajic 1
Bulajic va 1
estar assegut 1
assegut al 2
ministre montenegrí, 1
montenegrí, Dusko 1
Dusko Marković, 1
Marković, que 1
va manifestar 14
manifestar el 5
seu fort 4
fort suport 1
a Dukanovic. 1
Dukanovic. A 1
l'acte, es 2
presentar també 1
la programació 12
programació cultural 1
cultural elaborada 1
elaborada amb 1
del 50 2
50 aniversari 1
aniversari i 2
Museu va 2
va acollir 13
acollir una 2
intensa activitat 7
activitat al 4
el 2018. 4
2018. A 1
cuina d'aquell 1
d'aquell convent 1
convent feu 1
petit altar 2
altar dedicat 1
de Déu. 27
Déu. A 4
cultura de 21
les presons 6
presons i 3
les colles, 1
colles, "donar 1
"donar llum 1
llum verda" 1
verda" a 1
a algú 8
algú és 1
és donar 4
un "èxit" 1
"èxit" a 1
La cultura 12
cultura nord-americana 2
nord-americana contemporània 1
contemporània (1981) 1
(1981) s'ocupa 1
s'ocupa de 8
de l'evolució 16
l'evolució social 2
social dels 4
Units a 7
la cursa, 5
cursa, Rosner 1
Rosner era 1
al meu 1
meu darrere 1
darrere i 9
i em 8
em va 18
avançar, però 1
segona volta 8
volta el 1
el vaig 4
vaig passar. 1
passar. A 1
la cúspide 3
cúspide de 1
torre hi 3
gran esfera 1
esfera en 1
qual s'hi 16
s'hi ubiquen 1
ubiquen un 1
un mirador 3
mirador i 1
un restaurant; 2
restaurant; el 1
el mirador 3
mirador està 1
una altura 10
altura aproximada 1
de 204 3
204 m. 1
m. El 5
El restaurant, 1
restaurant, que 1
que gira 4
gira 360 1
360 graus 2
graus cada 1
cada mitja 3
mitja hora, 2
hora, s'ubica 1
s'ubica uns 1
uns metres 2
sobre del 25
del mirador. 1
mirador. A 2
darrera carlinada, 1
carlinada, Cornudella 1
Cornudella formà 1
formà un 4
de voluntaris 7
voluntaris liberals. 1
darrera planta 3
grans finestres 3
finestres tapiades 1
tapiades acabades 1
acabades amb 3
amb arc 13
mig punt. 18
punt. A 4
dues petites 8
petites obertures. 1
de 1800, 1
1800, els 1
estudis dels 2
moviments oculars 2
oculars es 1
realitzar mitjançant 1
mitjançant l'observació 1
l'observació directa. 1
directa. A 1
de 1840, 2
1840, les 1
dones dels 2
Units buscaven 2
buscaven assolir 1
un major 27
major control 2
control sobre 15
vides, dirigides 1
dirigides pels 1
pares i 18
i marits 1
marits i 1
l'àmbit públic, 1
públic, on 1
on no 19
tenien gaires 1
gaires oportunitats 1
de participació. 3
participació. A 1
1850, els 1
seus poemes 15
poemes van 2
ser publicats 6
publicats per 8
revistes Svistok, 1
Svistok, ("El 1
("El xiulet"), 1
xiulet"), Annals 1
Annals de 3
la pàtria, 5
pàtria, Biblioteka 1
Biblioteka dlia 1
dlia txténia 1
txténia i 1
i Iskra. 1
Iskra. A 1
de 1920, 8
1920, els 1
els Shubert 1
Shubert Brothers 1
Brothers controlaven 1
dels teatres 2
teatres del 1
del sindicat 3
sindicat Erlanger. 1
Erlanger. A 1
1930, va 4
adoptar el 17
de soltera 3
soltera de 1
mare, Dunayevskaya. 1
Dunayevskaya. A 1
1950 una 1
una companyia 21
companyia italiana, 1
italiana, Farmitalia 1
Farmitalia Research 1
Research Laboratories, 1
Laboratories, començà 1
a aïllar 2
aïllar compostos 1
compostos anticàncer 1
anticàncer de 1
de microbis 1
microbis del 1
del sòl. 6
sòl. A 2
1970 es 3
va rebel·lar 7
rebel·lar contra 7
el monopoli 8
monopoli estatal 1
estatal sobre 1
la radiodifusió 4
radiodifusió i 2
establir la 27
pròpia estació 1
ràdio a 3
a Partinico 1
Partinico per 1
fer front 31
front a 27
1990 el 6
govern havia 3
havia acceptat 3
acceptat aquesta 1
aquesta hipòtesi, 2
hipòtesi, tot 1
partits ultra-ortodoxos 1
ultra-ortodoxos s'hi 1
s'hi oposaven. 3
oposaven. A 1
de 2000, 9
2000, va 4
al cinema 29
cinema posterior 1
posterior a 27
la recuperació, 3
recuperació, com 1
a Bossa 1
Bossa Nova 1
Nova (2000) 1
(2000) de 1
de Bruno 2
Bruno Barreto, 1
Barreto, i 1
al Red 1
Red Globo 2
Globo la 1
telenovel·la Passione 1
Passione (2010), 1
(2010), de 1
de Silvio 1
Silvio de 1
de Abreu. 1
Abreu. A 1
del 1880, 1
1880, els 1
els experiments 6
experiments d' 1
del 1920 2
crear l'Agrupación 1
l'Agrupación de 1
de Propietarios 1
Propietarios del 1
del Monte 1
Monte Carmelo 1
Carmelo i 1
època es 16
de l'entitat. 4
l'entitat. A 1
reformar i 3
i ampliar 5
ampliar l'edifici 1
l'edifici amb 4
nova església. 2
església. A 2
dels 1990, 1
1990, va 4
actuar molt 1
molt poc, 1
poc, preferint 1
preferint l'activitat 1
l'activitat teatral 1
teatral i 6
i pedagògica 1
pedagògica a 2
l'Escola de 45
de Teatre 14
Teatre d'Art 1
d'Art de 20
de Moscou. 8
Moscou. A 1
anys 1930, 3
crear l'Orchestra 1
l'Orchestra Catalunya, 1
que passaria 3
passaria a 7
a anomenar-se 13
anomenar-se Appeal 1
Appeal Orchestra. 1
Orchestra. A 1
anys 20, 10
20, només 1
només dues 8
dues llars 1
llars tenien 1
tenien electricitat 1
electricitat a 2
regió, generada 1
generada localment 1
localment per 2
per molins 1
molins d'aigua 2
d'aigua i 15
i vent. 1
vent. A 1
anys cinquanta, 4
cinquanta, va 3
col·laborar juntament 1
mestre Esteve 1
Esteve Calsina 1
Calsina en 1
tasca cultural 1
i catalanista 1
catalanista duta 1
terme pel 5
pel grup 12
grup "Floricel, 1
"Floricel, Verger 1
Verger de 1
de l'Art" 1
l'Art" d' 1
dels seixanta 5
XX s'introduïx 1
s'introduïx el 1
de meelting 1
meelting pot 1
pot que 2
que voldria 4
voldria traduir-se 1
traduir-se com 1
barreja per 1
de demostrar 9
demostrar i 2
fer avinent 1
avinent com 1
nació estatunidenca 1
estatunidenca també 1
s'ha construït 2
construït amb 20
amb poblacions 2
poblacions afroamericanes, 1
afroamericanes, hispanes, 1
hispanes, etc. 1
seixanta va 2
la televisió 52
televisió i, 2
i, des 11
de 1967 5
1967 a 2
a 1972, 3
1972, va 3
interpretar diversos 1
diversos papers 4
papers per 2
programa de 66
de RTVE 1
RTVE Teatre 1
Teatre català. 1
setanta, Catalunya 1
Catalunya experimenta 1
experimenta un 8
fort moviment 3
renovació de 4
les arts 33
arts parateatrals 1
parateatrals amb 1
amb grups 7
i artistes 4
artistes com 6
com Comediants, 1
Comediants, Els 1
Els Joglars, 1
Joglars, Albert 1
Albert Vidal 1
Vidal o 1
el Col·lectiu 2
Col·lectiu d'Animació. 1
d'Animació. A 1
dècada posterior 1
posterior van 1
van substituir 5
substituir quasi 1
quasi la 1
totalitat dels 9
dels trens 8
trens amb 1
amb motor 13
de vapor. 7
vapor. A 1
dècada següent, 2
següent, Carles 1
Carles encapçalà 1
encapçalà l'exèrcit 1
l'exèrcit franc 1
franc contra 1
els ducats 2
ducats orientals 1
orientals ( 1
diverses obertures 3
obertures bastant 1
bastant modificades 1
per aprofitar 9
aprofitar les 4
les estones 1
estones de 1
sol. A 1
de pes, 6
pes, en 1
canvi, si 6
si era 11
les favorites. 1
favorites. A 1
la desembocadura 17
desembocadura el 1
riu té 2
una amplada 15
amplada d'un 1
d'un quilòmetre 3
quilòmetre i 2
una profunditat 5
profunditat mitjana 1
mitjana d'entre 2
d'entre 10 4
10 i 19
15 metres. 1
metres. Al-Àdil 1
Al-Àdil es 1
i al-Aziz 1
al-Aziz va 1
consolidar el 7
poder suprem 2
suprem a 1
a Egipte 15
Egipte mentre 1
a al-Àfdal 1
al-Àfdal li 1
ocupar Damasc 1
Damasc ( 1
dinastia Liao, 1
Liao, el 1
riu es 8
va moure 5
moure cap 1
sud-oest fins 1
seu curs 16
curs actual, 1
actual, i 1
el pont 26
de Lugou 1
Lugou va 1
construït sobre 10
sobre ell 9
ell en 11
en 1189. 1
1189. A 1
A l'adonar-se 1
l'adonar-se que 1
en Gilbert 1
Gilbert Decors 1
Decors és 1
nou professor 1
de Defensa 20
Defensa Contra 1
Contra les 1
les Forces 26
Forces del 1
del Mal, 1
Mal, en 1
en Harry 11
Harry i 2
en Ron 3
Ron s'adonen 1
s'adonen de 1
seva inexperiència 2
inexperiència (encara 1
(encara que 14
seus llibres 13
llibres diguin 1
diguin el 1
el contrari). 1
contrari). A 1
la dovella 3
dovella central, 1
central, gravat 1
gravat amb 3
amb l'emblema 2
l'emblema de 3
de Jesucrist. 2
Jesucrist. A 1
A l'adquisició 1
l'adquisició de 14
de NXT: 1
NXT: Brooklyn 1
Brooklyn II, 1
II, va 4
va derrotar 24
derrotar a 22
a Samoa 2
Samoa Joe 1
Joe i 4
el NXT 1
NXT Championship208. 1
Championship208. A 1
dreta d'aquest 2
edifici, hi 2
una entrada 27
entrada amb 8
una era, 3
era, on 1
dos petits 6
petits edificis. 1
edificis. A 1
l'edifici religiós 1
religiós van 1
diversos murs 2
murs adossats, 1
adossats, disposats 1
disposats de 2
forma transversal 1
transversal al 2
al temple, 5
temple, que 1
que corresponien 4
corresponien a 7
rectoria i 2
i habitatges 3
habitatges de 5
de clergues. 1
clergues. A 1
la porxada 2
porxada de 1
de l'escala 12
planta noble, 1
noble, hi 1
ha l'entrada 1
l'entrada als 2
als graners; 1
graners; un 1
arc ogival 2
ogival comunica 1
comunica amb 12
un vestíbul 3
vestíbul o 1
o estança 1
estança amb 1
de volta 11
volta d'aresta. 1
d'aresta. A 1
del creuer 6
creuer es 2
capella del 17
del Santíssim 4
Santíssim Misteri, 1
Misteri, construïda 1
construïda l'any 8
l'any 1633. 1
1633. A 1
riu, aquest 1
mateix termenal 1
termenal cor-re 1
cor-re per 1
la serra 20
serra de 13
la Fatarella 2
Fatarella fins 1
punta de 26
de l'Home 2
l'Home (552 1
(552 m), 1
m), aleshores 1
aleshores torç 1
torç vers 1
vers ponent 1
ponent i 9
i fent 8
fent de 12
de divisòria 1
divisòria meridional 1
meridional passa 1
partida de 25
de Pontils 1
Pontils i 1
i arriba 9
arriba als 9
als Mollons 1
Mollons (361 1
(361 m) 1
m) i 4
al Rouret. 1
Rouret. A 1
la dreta, 30
dreta, els 4
dos tambors 1
tambors de 5
fre dels 1
dels sistemes 26
sistemes 2 1
2 (esquerra) 1
(esquerra) i 4
1 (dreta). 1
(dreta). A 1
dreta es 4
una figura 42
figura masculina 2
masculina composta 1
composta d'un 2
d'un cap 2
cap damunt 1
damunt un 5
cos mancat 1
mancat de 3
i cames, 1
cames, sembla 1
que utilitza 25
utilitza un 8
un vestit 15
vestit que 3
que impedeix 7
moviment dels 12
seus membres,-la 1
membres,-la roba 1
la figura 75
figura porta 1
porta és 7
una reconstrucció 3
reconstrucció moderna-. 1
moderna-. A 1
dreta, hi 4
ha genets 1
genets desarçonats 1
desarçonats lluitant, 1
lluitant, sobre 1
sobre cavalls 1
cavalls enfurismats, 1
enfurismats, i 1
un esbós 6
esbós d'un 1
d'un paisatge 1
paisatge rocós. 2
rocós. A 1
una arcada 4
arcada que 2
l'habitatge, que 1
que comunica 15
comunica la 4
Plaça Santa 1
Anna, amb 1
que baixa 8
dalt. A 1
banc molt 1
molt llarg 4
llarg fet 1
pedra viva 2
viva en 1
qual hi 38
creu dels 1
dels trinitaris. 1
trinitaris. A 1
dreta, la 5
la Immaculada 8
Immaculada i 4
el Roser. 1
Roser. A 1
dreta, l'atenés 1
l'atenés avança 1
a ella. 8
ella. A 3
la dreta,un 1
dreta,un paisatge 1
paisatge cultivat, 1
cultivat, ple 1
ple de 34
de llum, 9
que voreja 4
voreja el 2
el meandre 1
meandre del 2
del Connecticut 1
Connecticut River. 1
dreta, uns 1
metres separat 1
separat de 7
l'edifici, es 1
el campanar, 3
campanar, estilitzat 1
estilitzat fins 1
de reduir-se 1
reduir-se a 1
llarga agulla, 1
agulla, que 1
porta prop 2
del cim 7
cim una 1
una obertura 24
obertura amb 6
tres campanes 2
campanes en 2
en vertical. 3
vertical. A 2
A l'aeroport 1
l'aeroport comença 1
veritable viatge 1
viatge quan 1
a Panorámix, 1
Panorámix, un 1
un traficant 3
traficant de 4
de persones 466
dedica a 21
portar clubers 1
clubers drogats 1
drogats a 1
a Eivissa 3
Eivissa i 2
la convenç 3
convenç perquè 3
perquè se'n 2
la eShop 1
eShop de 2
de Wii 2
Wii U 2
U japonesa 1
japonesa va 2
tercer joc 2
joc més 4
venut entre 1
21 i 3
el 27 50
27 de 57
la façana, 37
façana, com 1
resta d'edificis 1
d'edificis de 5
de l'Eixample, 1
l'Eixample, destaca 1
la bona 26
bona qualitat 9
qualitat de 68
pedra escairada 1
escairada i 1
i l'organització 6
l'organització regular 1
regular de 10
seves obertures. 1
Sant Ferran 2
Ferran s'hi 1
ha afegit 4
afegit una 3
de rètols 1
rètols significatius. 1
significatius. A 1
cos més 7
antic s'hi 1
llegir en 4
en lletres 4
lletres vermelles: 1
vermelles: Fábrica 1
Fábrica y 1
y colonia 1
colonia de 1
Santa María. 1
María. A 1
façana de 48
l'edifici hi 6
una escultura 8
escultura de 10
de l'ermita 12
l'ermita hi 2
un ull 14
ull de 9
de bou 9
bou i 3
un òcul 6
òcul el·líptic. 1
el·líptic. A 1
ha obertures 1
obertures bastides 1
bastides amb 8
amb maons 12
maons disposats 5
a sardinell. 1
sardinell. A 1
una galeria-mirador. 1
galeria-mirador. A 1
llevant té 2
galeria d' 1
migdia té 1
té els 12
quatre arcs 2
arcs de 36
més característics. 3
característics. A 1
de ponent, 9
ponent, donant 1
donant sobre 1
el jardí, 3
jardí, hi 1
galeria coberta. 1
coberta. A 4
ponent té 1
secció quadrada 3
quadrada a 1
cada extrem, 2
extrem, les 1
són cobertes 1
cobertes a 4
quatre vessants. 8
vessants. A 2
façana destaca, 1
destaca, en 1
baixa, el 3
portal d'arc 10
d'arc allindanat 1
allindanat amb 2
amb grans 28
grans dovelles 2
dovelles i 1
i brancals 1
brancals de 2
pedra, situat 1
la dreta. 11
dreta. A 2
façana destaca 2
torre campanar 6
campanar i 4
el cambril 4
cambril de 4
la verge 1
verge del 2
del Carme, 2
Carme, dissenyat 1
dissenyat per 42
en Jujol. 1
Jujol. A 1
de tramuntana 9
tramuntana es 1
unes estretes 1
estretes obertures 1
obertures a 9
a manera 35
manera d'espitlleres 1
d'espitlleres i 1
porta amb 8
de descàrrega 10
descàrrega a 1
part superior, 14
superior, però 1
però totes 6
totes són 1
són tapiades. 1
tapiades. A 1
façana d'Olzinelles 1
d'Olzinelles hi 1
tres franges 3
franges verticals 5
verticals de 5
color ocre 2
ocre seguint 1
seguint les 10
tres obertures 16
obertures centrals. 1
centrals. A 1
façana est 3
est hi 3
amb llinda 15
llinda de 25
i porta 12
fusta, a 1
uns graons 3
graons de 3
finestra al 4
darrer pis. 2
porta d' 10
ha l'obertura 1
l'obertura per 1
per pouar 1
pouar i 1
petita obertura 7
una reixa. 2
reixa. A 3
ha restes 13
restes d' 5
hi veiem 3
veiem alguns 1
alguns rètols 1
rètols de 2
diverses dimensions 2
dimensions que 4
que posa, 1
posa, La 1
La roda, 1
roda, nom 1
del restaurant 3
restaurant que 2
que acullia 1
acullia la 1
la masia. 7
masia. A 2
façana la 1
i l'entresòl 1
l'entresòl tenen 1
una decoració 13
decoració unitària 1
unitària diferenciada 1
diferenciada dels 2
dels pisos 6
pisos superiors. 6
superiors. A 2
façana lateral 16
lateral del 8
carrer Tàpies, 1
Tàpies, el 1
cos afegit 5
afegit presenta 1
presenta quatre 1
quatre finestrals 2
finestrals a 1
baixa tancats 1
tancats per 2
per persianes 1
persianes i, 1
i, sobre 1
sobre d'aquests, 1
d'aquests, finestrals 1
finestrals de 3
mateixes dimensions 1
dimensions al 1
primer pis. 23
lateral i 5
i posterior 11
posterior de 28
l'edifici podem 1
veure uns 3
uns contraforts 1
contraforts que 1
que suporten 5
suporten l'edifici, 1
l'edifici, així 2
com algunes 3
algunes finestres 2
finestres més 3
més treballades 1
treballades que 1
façana, entre 2
destaca una 11
finestra allindanada 1
allindanada a,b 1
a,b carreus 1
carreus ben 7
ben escairats. 4
escairats. A 2
lateral s'obren 1
s'obren dues 2
finestres a 12
superior d' 2
façana moderna 1
moderna hi 1
façana nord-est, 1
nord-est, hi 1
segona planta, 5
planta, a 4
part esquerra 9
un lavabo 1
lavabo exterior. 1
façana nord-est 1
nord-est té 2
de formigó 25
formigó i 3
porta metàl·lica 3
metàl·lica a 3
baixa, a 1
planta, hi 1
façana nord, 7
edifici adjunt 1
adjunt que 1
que ocupa 31
ocupa gran 1
façana occidental 2
occidental de 27
l'església hi 9
façana oest, 3
oest, hi 2
tres finestres 23
finestres que 9
donen a 19
planta, i 4
la darrera. 1
darrera. A 1
façana posterior, 8
posterior, a 1
planta inferior, 2
inferior, hi 1
finestres amb 12
amb ampit, 1
ampit, a 1
planta següent, 4
següent, hi 4
balcons individuals, 1
individuals, amb 1
amb barana 11
barana de 33
de ferro. 27
ferro. A 1
posterior, que 5
està sense 1
sense arrebossar, 1
arrebossar, s'aprecia 1
s'aprecia l'obra 1
l'obra feta 1
feta amb 24
amb carreus. 2
carreus. A 2
principal destaca, 1
destaca, a 1
baixa, un 2
gran portal 9
portal d' 9
principal destaca 1
la portada, 5
portada, bastida 1
cinc arquivoltes 1
arquivoltes de 1
en degradació, 1
degradació, llinda 1
llinda monolítica 5
monolítica i 3
un timpà 4
timpà llis. 2
llis. A 1
portal d'accés 11
d'accés d' 8
portal dovellat 2
dovellat amb 2
amb influències 6
influències renaixentistes 1
renaixentistes amb 1
escut a 1
a sobre, 3
sobre, data 1
del 1566. 1
1566. A 1
un volum 20
volum que 5
que sobresurt 4
sobresurt d'aquesta 1
d'aquesta i 3
la coberta. 9
principal, la 4
dóna a 53
a l'avinguda 3
l'avinguda d'arbres 1
d'arbres plataners, 1
plataners, hi 1
una llotja 2
llotja poligonal 1
poligonal en 1
cos central, 3
central, damunt 1
damunt la 15
amb balaustrada 2
balaustrada que 1
s'hi accedeix 14
accedeix des 5
del segon 47
principal, les 2
les obertures 49
obertures són 21
són rectes 2
rectes amb 3
amb marc 1
marc de 29
de rajol, 1
rajol, i 1
i algunes 54
algunes amb 2
amb gelosia. 1
gelosia. A 1
principal, que 7
que afronta 2
afronta a 1
a llevant, 7
llevant, s'observa 1
s'observa la 4
la successió 21
successió d'aquests 1
d'aquests tres 6
tres cossos. 2
cossos. A 1
principal s'aprecia 1
s'aprecia perfectament 1
perfectament l'evolució 1
l'evolució de 20
la construcció. 23
construcció. A 3
principal, s'intueix 1
s'intueix el 2
un rellotge 16
de sol, 4
sol, ara 1
ara tapat 1
tapat per 1
pintura que 2
que cobreix 9
cobreix les 4
les parets 50
parets exteriors. 1
exteriors. A 1
principal s'obre 1
s'obre la 3
porta d'accés, 7
d'accés, d' 1
principal (Sud), 1
(Sud), hi 1
ha gran 3
gran entrada 2
arc adovellat 2
adovellat de 1
mig punt, 26
punt, a 1
dovella central 1
central hi 4
ha inscrita 1
inscrita la 2
de 1731. 2
1731. A 1
façana que 15
dóna al 22
de Migdia, 1
Migdia, també 1
obren dues 1
finestres de 17
diferents mides 6
mides i 6
i rectangulars. 3
rectangulars. A 1
carrer hi 1
petita capelleta 1
capelleta dedicada 1
i Sant 39
Sebastià, datada 1
datada al 3
al 1844, 2
1844, que 1
que s'obrí 1
s'obrí mitjançant 1
una prometença 1
prometença del 1
poble després 3
del còlera. 1
còlera. A 1
plaça es 3
veure al 4
pis una 2
obertura rectangular, 1
rectangular, emmarcada 1
emmarcada amb 1
amb carreus 28
petit balcó 1
balcó i 9
pis tres 2
obertures d'arc 3
punt formant 1
formant una 18
petita galeria. 1
façana s'hi 2
s'hi obre 4
obre una 2
porta baixa 1
que mena 7
mena al 2
al soterrani, 2
soterrani, la 1
d'entrada i 3
una finestrella 1
finestrella a 1
baixa, una 5
pis i 50
altra de 26
les golfes. 5
golfes. A 2
escut provinent 1
provinent segurament 1
segurament de 1
de l'Hospital 13
l'Hospital dels 1
dels pobres, 1
pobres, fundat 1
fundat l'any 13
l'any 1346 1
1346 pels 1
pels vescomtes 1
vescomtes de 4
de Cabrera, 2
Cabrera, moment 1
què també 2
datar l'escut. 1
l'escut. A 1
façana s'obren 1
s'obren tres 2
arcades de 10
façana sud, 7
sud, a 5
al centre, 6
centre, hi 1
fusta amb 8
amb vidriera. 1
vidriera. A 1
façana sud 6
sud hi 3
amb porta 3
metàl·lica i, 1
superior, una 1
de fusta. 49
fusta. A 6
porta gran 1
i dues 77
obertures grans 1
grans a 3
del paller 1
paller del 1
sud, hi 4
de figures 11
figures modelades 1
modelades en 1
en estuc, 1
estuc, que 1
representen una 4
personatges sedents 1
sedents abillats, 1
abillats, dels 1
conserven alguns 4
alguns torsos 1
torsos i 1
i extremitats. 1
extremitats. A 1
sud, molt 1
molt modificada, 1
modificada, hi 1
ha a 29
el cementiri, 2
cementiri, i 1
i simètrica 2
simètrica a 3
aquesta, però 2
però al 33
al mur 27
mur nord, 1
nord, trobem 1
trobem la 14
donava pas 2
pas al 9
al claustre 1
claustre i 1
les dependències 14
dependències monacals, 2
monacals, avui 1
avui desapareguts. 1
desapareguts. A 1
sud, ocupada 1
ocupada parcialment 1
parcialment per 2
construcció moderna 1
moderna que 6
la Santa 17
Santa Creu, 4
Creu, hi 1
d'accés amb 4
amb forma 31
façana sud-oest, 1
sud-oest, hi 1
pis, i 8
dues al 3
al tercer. 1
tercer. A 1
façana sur 1
sur una 1
una filera 6
filera de 10
de forats 2
forats de 4
la bastida 1
bastida delata 1
delata l'existència 1
l'existència d'una 20
d'una galeria 1
galeria correguda 1
correguda a 1
que s'arribava 1
s'arribava per 1
altra porta 1
meitat oriental 3
del parament. 3
parament. A 1
façana trobem 2
una placa 18
placa amb 5
el següent 23
següent text: 2
text: "El 1
"El dia 1
dia 3 6
de 1932, 2
1932, essent 1
essent President 1
Catalunya Francesc 1
Francesc Macià 1
Macià i 1
i Conseller 2
Conseller de 1
Cultura Ventura 1
Ventura Gassol, 1
Gassol, s'inaugurà 1
s'inaugurà en 1
edifici l'Institut-Escola 1
l'Institut-Escola de 1
la Generalitat. 8
Generalitat. A 1
façana un 1
petit pòrtic 2
pòrtic cobert 1
volta ogival 1
ogival precedeix 1
precedeix a 1
porta d'accés. 6
d'accés. A 3
de Medicina 22
Medicina de 9
Universitat Nacional 11
de Rosario, 2
Rosario, va 1
Secretaria d'Extensió 1
d'Extensió Universitària, 1
Universitària, on 1
desenvolupar diversos 2
diversos programes 7
programes culturals 1
culturals (música, 1
(música, cinema, 1
cinema, debat). 1
debat). A 1
família Gambin 1
Gambin Ricart 1
Ricart per 1
les fotografies. 3
fotografies. A 2
la festa 45
festa coneix 1
a Charlie 2
Charlie Mayweather 1
Mayweather (Zuñi 1
(Zuñi Mabrey), 1
Mabrey), la 1
la filla 65
filla d'un 12
d'un oficial 3
oficial del 21
del Gabinet 2
Gabinet que 1
final ajuda 1
ajuda a 39
a Stone 2
Stone a 1
a escapar. 2
escapar. A 1
fi d'aquest 3
d'aquest mateix 14
any el 15
el músic 10
músic major 1
major Bonifacio 1
Bonifacio Gil 1
Gil i 2
capità José 1
José Castillo 1
Castillo van 1
van compondre 3
compondre la 10
música i 59
la lletra 37
lletra de 20
de l'«Himne 1
l'«Himne del 1
del Castilla», 1
Castilla», que 1
canta amb 1
amb freqüència 26
freqüència al 1
al pati 9
pati d'armes 1
d'armes de 10
la unitat. 5
unitat. A 1
de 1918, 10
1918, el 2
el petroli 5
petroli hi 1
aparèixer per 8
les estadístiques 6
estadístiques d'exportació 1
d'exportació de 1
de Veneçuela*amb 1
Veneçuela*amb una 1
producció anual 3
de 21.194 1
21.194 tones. 1
tones. A 1
de 1930 11
1930 va 7
la conspiració 8
conspiració republicana 1
republicana contra 1
la Monarquia. 1
Monarquia. A 1
de 1987, 5
1987, Mike 1
Mike deixa 1
deixa la 10
i Sammy 1
Sammy Siegler 1
Siegler (exSide 1
(exSide By 1
By Side) 1
Side) entra 1
entra com 2
com bateria. 1
bateria. A 1
de 2002 19
2002 va 15
acabar decidir-se 1
decidir-se pel 1
pel món 8
món universitari 2
universitari retornant 1
retornant a 3
de Göttingen. 1
Göttingen. A 1
2015 UDIAT 1
UDIAT es 1
quedar integrada 3
integrada dins 2
la corporació, 1
corporació, amb 1
amb efectes 6
efectes comptables 1
comptables d'1 1
d'1 de 1
la campanya, 6
campanya, Clinton 1
Clinton havia 3
guanyat 1,640 1
1,640 delegats 1
delegats compromesos 1
compromesos contra 1
els 1,763 1
1,763 d'Obama. 1
d'Obama. A 1
de l'Antic 8
l'Antic Regne 1
Regne aquestes 1
aquestes decoracions 1
decoracions representaven 1
representaven ofrenes 1
ofrenes però 1
no persones. 1
Segona Edat, 1
Edat, Bàrad-dûr 1
Bàrad-dûr va 1
ser assetjada 1
assetjada durant 1
set anys 24
per l'Última 1
l'Última Aliança 1
Aliança d'Elfs 1
d'Elfs i 1
i Homes. 1
Homes. A 1
vida, Feldman 1
Feldman va 1
fer d'aquestes 1
d'aquestes sonoritats 1
sonoritats tranquil·les 1
tranquil·les el 1
seu únic 13
únic centre 1
centre d'interès 3
d'interès musical. 1
musical. A 3
de es 3
es confirmà 1
confirmà que 1
que Márquez 1
Márquez participaria 1
participaria en 3
campionat mundial 2
de 125cc 2
125cc amb 1
una moto 2
moto oficial 1
oficial de 61
de fàbrica, 3
fàbrica, formant 1
l'estructura del 10
del Team 2
Team Repsol-KTM 1
Repsol-KTM com 1
a company 2
company d' 1
fi del 29
del cançoner 2
cançoner D, 1
D, s'hi 1
un florilegi 1
florilegi de 1
literatura trobadoresca 1
trobadoresca recollit 1
recollit per 7
per Ferrarino. 1
Ferrarino. A 1
de l'explotació 5
l'explotació el 1
el 1972, 3
1972, l'edifici 1
l'edifici fou 2
fou venut 1
venut a 8
a diferents 46
diferents particulars. 1
particulars. A 1
del l'interior 1
l'interior s'adapta 1
s'adapta al 2
al gust 5
gust barroc 1
barroc del 1
del moment, 10
moment, que 3
encara s'hi 4
a llum 18
llum a 17
seves filles 8
filles bessones, 1
bessones, Daniela 1
Daniela i 1
i Martina, 1
Martina, fruit 1
fruit de 28
company sentimental. 1
sentimental. A 1
setembre, Raymond 1
Raymond Petit, 1
Petit, un 1
un estudiant 12
estudiant del 1
del Liceu 9
Liceu d' 1
XIX es 3
es calcula 12
calcula que 22
ciutat uns 1
uns 80.000 1
80.000 jueus. 1
jueus. A 2
s. XX, 3
XX, Josep 1
Josep Pérez 1
Pérez Camps, 1
Camps, director 1
Museu de 27
de Ceràmica 3
Ceràmica de 3
la localitat, 7
localitat, donava 1
donava notícia 1
notícia de 16
de l'existència 36
l'existència a 1
a Manises 2
Manises de 1
de terrisser 1
terrisser d'obra 1
d'obra prou 1
prou tradicional. 1
tradicional. A 2
del XIX, 3
XIX, i 2
nombroses vicissituds, 1
vicissituds, l'empresa 1
l'empresa d'aquest 1
d'aquest consorci 1
consorci passà 1
de Ros, 2
Ros, i 1
seus descendents 8
descendents la 1
van alienar 2
alienar en 1
darrer quart 4
quart del 8
s. XX. 3
la fi, 3
fi, el 5
el regiment 5
regiment Vaisseaux 1
Vaisseaux va 1
aconseguir forçar 1
forçar el 4
el parapet 1
parapet construït 1
construït pels 4
pels imperials 1
imperials a 3
ciutat, a 5
prop d'on 7
d'on desembocava 1
desembocava l'aqüeducte. 1
l'aqüeducte. A 1
figura una 1
les terminacions 2
terminacions del 1
del regle 1
regle està 1
està marcada 11
marcada amb 3
ull groc 1
groc amb 3
una mira: 1
mira: això 1
és l'origen 2
l'escala del 1
del regle. 1
regle. A 1
prova, es 1
va classificar 15
classificar quarta 1
quarta al 1
al salt. 2
salt. A 1
la finalització 12
finalització de 10
seva actuació, 3
actuació, la 2
la parella 34
parella es 8
el petó 2
petó més 1
història del 60
del festival, 3
festival, encara 1
poder apreciar 2
apreciar l'audiència 1
l'audiència que 1
que seguia 7
seguia la 3
competició per 5
per televisió. 3
televisió. A 2
final, un 2
un ràpid 9
ràpid inici 1
inici va 1
permetre a 22
a Fraser 1
Fraser posar-se 1
per davant, 3
davant, i 2
gran final 3
de Stewart 2
Stewart no 2
ser suficient 6
suficient per 35
per guanyar 12
seva compatriota. 1
compatriota. A 1
finestra de 20
ha escrit: 1
escrit: 1880. 1
1880. A 1
la fira 9
fira del 1
poble Sali 1
Sali i 1
i Vreli 1
Vreli compren 1
compren uns 1
uns anells. 1
anells. A 2
la Fira 21
Fira de 7
de Mostres 3
Mostres de 4
Barcelona del 2
del juny 5
juny d'aquell 3
d'aquell any 18
any es 35
es presentà 14
presentà la 3
nova gamma 1
de models, 2
models, anomenada 1
anomenada "Victoria". 1
"Victoria". Alafi 1
Alafi va 1
informar a 9
a Timur 4
Timur que 3
decidir anar 2
anar contra 2
contra Khwarizm 1
Khwarizm (1371). 1
(1371). A 1
la Florida 6
Florida no 1
ha diferència 2
diferència legal 1
legal entre 1
entre ciutats, 1
ciutats, pobles 2
pobles i 8
i ciutats. 2
ciutats. A 1
la foto 7
foto es 2
es mostren 31
mostren les 6
les bombones 1
bombones de 1
de GNC 1
GNC al 1
al maleter. 1
maleter. A 1
fotografia digital 2
digital el 3
sensor electrònic 1
electrònic és 1
és l'equivalent 3
l'equivalent al 2
al rodet 2
rodet fotogràfic 1
fotogràfic convencional. 1
convencional. A 1
foto també 1
ha Sant'Andrea 1
Sant'Andrea i 1
i Santa 13
Santa Margherita, 1
Margherita, patrons 1
patrons d'Escòcia. 1
d'Escòcia. A 1
la Fox, 1
Fox, també 1
desenvolupar el 16
es coneixeria 3
coneixeria com 4
el Sistema 4
Sistema Newman, 1
Newman, un 1
un mètode 32
mètode per 14
per sincronitzar 1
sincronitzar les 2
imatges amb 7
la pel·lícula. 40
pel·lícula. A 3
la franja 8
franja blanca 1
blanca que 2
que divideix 6
divideix la 5
bandera en 1
en dues, 4
dues, hi 1
hi estan 6
estan escrites 4
escrites les 1
les paraules 45
paraules PAZ 1
PAZ i 1
i TREBALL, 1
TREBALL, indicant 1
indicant que 5
són un 59
poble treballador 1
treballador i 2
i pacífic. 1
pacífic. A 1
A l'Àfrica 2
l'Àfrica occidental 3
occidental els 1
seus fruits 4
fruits de 3
color groc 14
groc es 1
en pols 2
pols es 1
es bullen 1
bullen i 1
i fermenten 1
fermenten i 1
barregen amb 2
el gombo 1
gombo ( 1
l'Àfrica tropical, 1
tropical, al 1
centre del 52
del continent, 4
continent, es 1
desenvolupar aviat 1
aviat la 6
la cera 5
cera perduda 2
perduda per 2
les petites 21
petites escultures 1
escultures de 11
de bronze, 11
bronze, com 1
com atesten 1
atesten les 1
les troballes 16
troballes de 7
de Benín. 1
Benín. A 1
frontera hi 1
ha diversos 20
vehicles i 5
i vianants. 1
vianants. A 1
la fusió, 3
fusió, al 1
al contrari 19
la fissió 2
fissió on 1
es divideixen 20
divideixen els 1
els nuclis, 3
nuclis, la 1
reacció consisteix 1
unió de 27
més nuclis 1
nuclis lleugers. 1
lleugers. Al-Afxín 1
Al-Afxín fou 1
fou tancat 3
tancat a 7
una presó 7
presó a 3
a Samarra 2
Samarra on 1
on se'l 1
se'l va 18
deixar morir 2
morir de 22
de fam 8
fam (maig-juny 1
(maig-juny del 1
del 841). 1
841). A 1
la gala 4
gala següent, 1
següent, el 9
el públic 50
públic ha 2
de votar, 1
votar, i 1
i aquests 18
aquests vots 1
vots són 1
que decideixen 1
decideixen qui 1
qui segueix 4
segueix en 10
en l'acadèmia. 1
l'acadèmia. A 1
Galeria d'Art 3
d'Art Crawford 1
Crawford de 1
de Cork 2
Cork s'exposen 1
s'exposen el 1
seu retrat 4
retrat i 1
una pintura 11
pintura de 16
missa del 1
seu funeral, 2
funeral, de 1
de John 27
John Lavery. 1
Lavery. A 1
generació d'electricitat 1
d'electricitat per 1
per efecte 4
efecte termoelèctric, 1
termoelèctric, la 1
potència útil 1
útil serà 1
serà tan 1
gran com 3
com sigui 7
gran el 2
el factor 15
de potència. 3
la golfa 2
golfa finestres 1
finestres quadrangulars 1
quadrangulars de 2
de petites 36
petites dimensions. 6
dimensions. A 3
A l'agost 3
l'agost el 2
la brigada 14
brigada va 3
ser assumit 3
assumit pel 1
pel major 4
major de 30
de milícies 7
milícies Manuel 1
Manuel Chaves. 1
Chaves. A 1
l'agost es 1
la matança 13
matança de 9
de Dakan 1
Dakan a 1
la comarca 32
comarca del 7
del Shaykhan. 1
Shaykhan. A 1
l'agost va 1
la graderia 1
graderia hi 1
ha previstos 1
previstos unes 1
unes localitats 1
localitats especials 1
especials pels 2
pels espectadors 1
espectadors amb 2
amb discapacitat, 3
discapacitat, on 1
on poden 3
poden estar 18
estar també 2
la cadira 10
de rodes 4
rodes i 2
un acompanyant. 1
acompanyant. A 1
familiar la 1
la soledat 3
soledat es 1
feia feixuga 1
feixuga els 1
primers anys 44
del matrimoni 10
matrimoni perquè 1
podien fills. 1
fills. A 3
gran sala 6
hi donen 3
donen alguns 1
alguns dormitoris 1
dormitoris i 2
un menjador 2
menjador que 1
que s'obre 7
s'obre a 7
galeria que 1
al jardí 14
jardí posterior. 1
posterior. A 3
Guerra Antiga 1
Antiga de 1
Zuric (1440-1446) 1
(1440-1446) els 1
els confederats 2
confederats van 1
van ocupar 23
castell sense 1
sense resistència. 3
resistència. A 2
guerra de 34
de Sardenya 3
Sardenya de 1
de 1859 3
1859 entre 1
entre Àustria 1
Àustria i 3
i Sardenya 1
Sardenya i 2
i França. 8
França. A 2
Guerra de 24
de Successió 5
Successió Espanyola 1
Espanyola Hongria 1
Hongria aprofita 1
aprofita l'avinentesa 1
l'avinentesa per 1
contra Àustria. 1
Àustria. A 2
història hi 3
ha Agnes 1
Agnes Gooch 1
Gooch (la 1
(la secretària 1
secretària personal 1
de Mame 1
Mame i 1
la mainadera), 1
mainadera), Vera 1
Vera Charles 1
Charles (l'actriu 1
(l'actriu baríton, 1
baríton, amiga 1
amiga de 6
de l'ànima 7
més exuberant 1
exuberant del 1
del món) 1
món) i 1
i Dwight 1
Dwight Babcock 1
Babcock (el 1
(el funest 1
funest i 1
i ofensiu 1
ofensiu executor 1
executor de 1
de l'herència 6
l'herència del 2
seu germà). 2
germà). Al-Ahram 1
Al-Ahram és 1
Fundació Al-Ahram 1
Al-Ahram i 1
dels diaris 5
diaris de 8
de major 54
major circulació 1
circulació en 2
A l'Aiguabarreig 1
l'Aiguabarreig hi 1
trobem centenars 1
de metres 10
metres d'amplada 2
d'amplada d'aigua 1
d'aigua amb 5
amb illes 1
illes fluvials 1
fluvials i 1
i boscos 3
boscos de 26
de ribera, 2
ribera, grans 1
grans masses 2
masses de 6
de canyissar, 1
canyissar, platges 1
de còdols, 1
còdols, gorgs 1
gorgs i 1
i galachos. 1
galachos. A 1
A l'aigua, 1
l'aigua, no 1
es preveu 10
preveu que 9
el dimetoat 1
dimetoat s'adsorbeixi 1
s'adsorbeixi a 1
a sediments 1
sediments o 1
o partícules 1
partícules suspeses 1
suspeses ni 1
ni tampoc 12
tampoc que 1
que n'hi 12
n'hi hagi 2
hagi bioacumulació 1
bioacumulació en 1
en organismes 2
organismes aquàtics. 1
aquàtics. A 1
la il·lustració, 1
il·lustració, el 1
del deferent 1
deferent no 1
Terra sinó 1
sinó X, 1
X, convertint-lo 1
convertint-lo en 7
en excèntric. 1
excèntric. A 1
la imatge, 17
imatge, Agni 1
Agni amb 1
el carner. 1
carner. A 1
de dalt, 4
dalt, corresponent 1
corresponent a 19
volum d'aigua 2
d'aigua de 13
poden veure 32
veure remolins 1
remolins i 2
i canvis 5
canvis de 24
de coloració 4
coloració causada 1
causada per 22
de clorofil·la 1
clorofil·la fitoplantònica. 1
fitoplantònica. A 1
imatge, és 3
camí eulerià, 1
eulerià, també 1
un graf 2
graf eulerià. 1
eulerià. A 1
imatge inferior, 1
inferior, la 3
llum ha 1
estat col·limada. 1
col·limada. A 1
imatge, representació 1
rei a 12
a l'Índex 1
l'Índex de 2
de Privilegis 2
Privilegis Reials 1
Reials de 1
de Santiago 15
Santiago de 7
de Compostel·la. 1
Compostel·la. A 1
imatge, un 3
persones disfressades 1
disfressades de 1
de soldats 15
soldats clon 1
clon a 1
la IV 5
IV Celebració 1
Celebració de 1
de Star 7
Star Wars 2
Wars (2007) 1
(2007) a 1
a Los 24
Los Angeles. 9
Angeles. A 1
la inauguració 15
inauguració hi 1
assistir familiars, 1
familiars, excompanys 1
excompanys i 1
de Sala. 2
Sala. A 1
la inauguració, 2
inauguració, va 1
va dir: 21
dir: " 1
" Una 1
Una universitat 1
universitat no 2
determina sobre 1
resultats del 6
del pròxim 5
pròxim període; 1
període; sinó 1
sinó quan 2
estudiant és 2
és reconegut 8
reconegut per 11
la graduació. 1
graduació. Alain 1
Alain Baxter 1
Baxter que 1
inicialment havia 3
aconseguit la 5
medalla de 29
prova d'eslàlom; 1
d'eslàlom; de 1
del vídeo, 1
vídeo, aquest 1
de codificació 9
codificació es 1
denomina quadre 1
quadre segmentat 1
segmentat progressiu 1
progressiu (PSF). 1
(PSF). A 1
la inferior 1
inferior estan 1
estan representats 4
representats els 1
els Apòstols, 1
Apòstols, amb 1
els braços 20
braços alçats 1
alçats cap 1
al cel, 9
cel, amb 2
amb l'excepció 10
l'excepció de 6
sant Pere, 1
Pere, els 1
braços estan 2
estan creuats. 1
creuats. Alain 1
Alain Griset 1
Griset va 1
el 30 42
de 1953, 2
1953, el 1
era obrer 1
obrer metal·lúrgic 2
metal·lúrgic i 2
mare va 13
treballar després 1
naixement dels 2
seus fills. 24
fills. Alain 1
Alain Perrin 1
Perrin entrenador 1
de l'Olympique, 1
l'Olympique, va 1
acomiadat a 1
mitjan temporada 1
temporada i 11
va substituir 26
substituir José 1
José Anigo. 1
Anigo. A 1
instal·lació Just 1
Just a 5
a bit 1
bit more 1
more (2005-2006) 1
(2005-2006) Ranjani 1
Ranjani Shettar 1
Shettar imita 1
imita la 3
natura esculpint 1
esculpint formes 1
formes que 6
que recorden 6
recorden les 1
les teles 4
teles d'aranya 1
d'aranya o 1
els ruscs. 1
ruscs. A 1
intel·ligència artificial 4
artificial cada 1
cada dia 21
dia se 2
li donen 13
donen més 1
més usos 1
usos i 6
i aplicacions. 1
aplicacions. A 2
interpretació estàndard 1
estàndard de 13
mecànica quàntica, 2
quàntica, l'estat 1
l'estat quàntic, 1
quàntic, també 1
també anomenat 15
anomenat funció 1
funció d'ona 4
d'ona o 1
o vector 1
vector d'estat, 1
d'estat, és 1
la descripció 33
descripció més 3
més completa 6
completa que 4
donar d'un 1
sistema físic. 1
arqueològica realitzada 1
realitzada arran 1
arran de 25
seva restauració 3
van documentar 4
documentar dos 2
dos paquets 1
paquets estratigràfics; 1
estratigràfics; una 1
una cisterna 5
cisterna excavada 1
excavada en 2
el subsòl 4
subsòl i 1
i canalitzacions. 1
canalitzacions. A 1
junta dels 1
dels aiguavessos 1
aiguavessos de 1
les vessants 5
vessants de 12
la teulada, 3
teulada, un 1
escut quadribarrat 1
quadribarrat i 1
i element 1
de gerreria. 1
gerreria. Alakeswara 1
Alakeswara va 1
ser portat 10
Nanjing, on 1
va perdonar 6
perdonar la 2
vida per 6
seva ignorància 1
ordenar que 14
seus savis 1
savis seguidors 1
seguidors governés 1
governés al 1
A l'albada, 2
l'albada, els 1
seu assalt 2
assalt des 1
del sud-est. 1
sud-est. A 1
l'albada, quan 1
quan en 17
tribu se 1
se sent 22
sent sonar 1
sonar l'erke, 1
l'erke, els 1
homes recullen 1
recullen les 4
les llances, 1
llances, esmolen 1
esmolen les 1
les puntes 8
puntes de 15
de tíbies 1
tíbies de 1
de cérvol 3
cérvol i 4
i s'allunyen 1
s'allunyen del 2
del tapirí. 1
tapirí. A 1
A l'alba, 1
l'alba, la 1
forces americanes 1
americanes no 3
no havien 29
havien arribat 15
posició d'atac 1
d'atac prevista, 1
i havien 13
havien perdut 7
factor sorpresa. 2
sorpresa. A 1
A l'alborada, 1
l'alborada, Ravel 1
Ravel hi 1
hi afegeix 3
afegeix del 1
del gracioso, 1
gracioso, cosa 1
que desemboca 6
desemboca en 2
un ball 7
ball molt 2
molt animat 1
animat que 1
comença amb 31
el rasgueig 1
rasgueig d'una 1
d'una guitarra. 1
guitarra. A 2
A l'àlbum 2
l'àlbum anterior 1
anterior (Asterix 1
(Asterix gladidador) 1
gladidador) Asterix 1
Asterix encara 1
encara pot 5
pot comentar 1
comentar a 2
a Obelix 1
Obelix que 1
està massa 2
massa gros 1
gros per 2
per disfressar-se 2
disfressar-se de 1
lleó i 2
i entrar 8
al circ, 1
circ, sense 1
aquesta objecció 1
objecció desencadeni 1
desencadeni cap 1
cap reacció 2
reacció més 2
enllà d'un 2
d'un "Si 1
"Si ho 1
ho hagués 4
hagués sabut. 1
sabut. A 1
l'àlbum apareixen 1
apareixen membres 1
membres del 93
grup Cheap 1
Cheap Trick, 1
Trick, en 1
en Robin 1
Robin Zander 1
Zander i 1
i Rick 1
Rick Nielsen. 1
Nielsen. A 1
A l'alçada 3
l'alçada de 12
balconada de 1
hi ha, 10
ha, a 4
a costat 1
i costat 1
de l'obertura 9
l'obertura més 1
més centrada, 1
centrada, dues 1
de terracota 3
terracota d'aire 1
d'aire clàssic. 1
clàssic. A 3
una barana 16
pedra amb 13
rectangulars que 1
tenen quatre 2
quatre balustres. 1
balustres. A 1
Sant Domí, 1
Domí, cal 1
cal trencar 1
trencar a 2
dreta direcció 1
direcció al 5
al cobert 2
cobert d'en 1
d'en Bonet. 1
Bonet. A 1
A l'Alcorà 1
l'Alcorà hi 1
hi apareix 8
apareix com 22
a germà 1
de Mussa, 1
Mussa, és 1
a dir 67
dir Moisès 1
Moisès (7,142; 1
(7,142; 20,29). 1
20,29). A 1
La Llacuna 1
Llacuna hi 1
el "turó 1
"turó de 1
de Pujol" 1
Pujol" on 1
un munt 14
munt de 11
de pedruscall, 1
pedruscall, úniques 1
úniques restes 1
restes del 32
castell o 4
o casa 4
casa forta 2
forta del 3
del Pujol, 1
Pujol, residència 1
dels senyors 15
senyors de 19
la baronia. 1
baronia. A 1
llegenda es 2
fa constar 1
constar el 3
el bisbe 43
bisbe Euteri, 1
Euteri, que 1
hauria enterrat 1
enterrat les 2
del sant; 1
sant; No 1
No obstant 484
obstant això, 490
això, no 33
ha evidència 2
evidència de 8
l'existència real 2
real d'aquest 1
d'aquest bisbe 1
bisbe i 2
i l'època 1
què possiblement 1
possiblement hauria 1
hauria viscut. 1
viscut. A 1
A l'Allegretto, 1
l'Allegretto, farcit 1
farcit d'idees, 1
d'idees, melodies 1
melodies i 1
i ritmes, 1
ritmes, es 1
es lliura 7
lliura a 3
la inventiva 1
inventiva del 1
compositor, que 2
seu torn 41
torn té 1
seus moments 1
de relaxament 2
relaxament en 1
el final 44
final cantabile 1
cantabile Andante, 1
Andante, abans 1
abans d'explotar 1
d'explotar amb 1
plenitud del 2
del so 19
so en 4
temps majestuós 1
majestuós i 1
i sever. 1
sever. A 1
la llinda 24
finestra central 4
pis es 6
llegir l'any 1
l'any 1803. 1
1803. A 1
finestra del 8
hi figuren 6
figuren inscripcions 1
inscripcions i 3
i motius 5
motius religiosos 1
religiosos cisellats, 1
cisellats, a 1
finestres gòtiques 2
gòtiques també. 1
d'accés es 4
apreciar la 3
de 1572, 1
1572, testimoni 1
testimoni de 18
l'any de 25
de construcció. 17
porta d'una 1
d'una edificació 6
edificació annexa 1
annexa hi 1
hi consta 4
consta el 4
de Riera 2
Riera i 4
i l'any 35
l'any 1670. 1
1670. A 1
porta hi 6
data 1812, 1
1812, mentre 1
data inscrita 1
inscrita a 2
a l'escut 5
l'escut no 2
pot llegir. 2
llegir. A 1
porta s'especifica 1
s'especifica que 2
fou renovada 2
renovada l'any 1
l'any 1890 1
1890 s'hi 1
poden apreciar 4
apreciar dues 1
dues inscripcions 1
inscripcions on 1
on s'hi 20
llegir "JOAN 1
"JOAN CORTADA 1
CORTADA 1552" 1
1552" i 1
i "RENOBAT 1
"RENOBAT 1890" 1
1890" (sic). 1
(sic). A 1
llinda d'una 2
d'una de 41
finestres podem 1
podem llegir 3
llegir la 4
de 1610. 1
1610. A 1
llinda s'hi 1
s'hi distingeix 1
distingeix el 2
el monograma 1
monograma "IHS" 1
"IHS" i 1
de 1/6/12 1
1/6/12 no 1
no prou 2
prou definida 1
definida en 4
segon número. 1
número. A 1
llista del 6
del Juny 1
Juny de 5
de 2014, 46
2014, el 12
el top 8
top 16 1
16 també 1
també utilitzava 3
utilitzava aquest 1
aquest coprocessador. 1
coprocessador. A 1
més escoltats 2
escoltats d' 1
llista d'Honors 1
d'Honors de 1
de Cap 14
Cap d'Any 2
d'Any de 1
de 1997, 13
1997, Laine 1
en "Dame 1
"Dame Commander" 1
Commander" i 1
ser nomenada 23
nomenada "Dame 1
"Dame Cleo 1
Cleo Laine 1
Laine DBE". 1
DBE". ; 1
llista no 1
figuren els 2
els ocells 15
ocells de 4
llum d'aquests 1
d'aquests esdeveniments, 1
esdeveniments, Francesc 1
Francesc es 2
francesos del 3
del 4 11
desembre al 1
al 6 7
de 1805. 1
1805. A 1
llum del 10
del dia, 7
dia, els 4
els espanyols 14
espanyols van 16
van descobrir 20
descobrir que 28
força francesa 1
francesa s'havia 1
s'havia retirat, 2
retirat, deixant 1
deixant els 3
els ferits 1
dues brigades 3
brigades d'artilleria 1
d'artilleria al 1
al camp. 13
llum de 21
les recents 4
recents novetats 1
novetats i 2
i investigacions, 1
investigacions, l'1 1
2012, Yad 1
Yad Vashem 1
Vashem va 1
inscripció per 1
de constatar 1
constatar un 1
un "nombre 1
"nombre considerable 1
considerable d'activitats 1
d'activitats de 1
de rescat 9
rescat secret" 1
secret" de 1
de l'Església. 19
l'Església. A 1
la localitat 31
localitat de 15
de Linares 1
Linares es 1
va inaugurar 57
inaugurar un 2
un museu 20
museu relacionat 1
vida del 26
del cantant 4
cantant des 1
60 on 1
ha informació 6
seva discografia, 1
discografia, premis, 1
premis, cartells 1
cartells i 4
altres elements. 3
elements. A 1
A l'altar 1
l'altar major 10
major hi 3
ha imatges 1
imatges de 39
St. A 2
A l'Alt 1
l'Alt Empordà 2
Empordà hom 1
hom pot 10
les següents: 8
següents: Escola 1
Escola Comarcal 1
Comarcal de 6
la Jonquera 1
Jonquera ( 1
A l'Altiplà 1
l'Altiplà Andí 1
Andí s'hi 1
trobar moltes 1
moltes espècies 9
espècies vegetals. 1
vegetals. A 1
A l'altra 2
l'altra banda 6
banda hi 3
bona vista 1
vista sobre 5
llac artificial 2
artificial de 2
de Sainte-Croix. 1
Sainte-Croix. A 1
l'altra hi 3
la cortigiana 1
cortigiana di 1
di lume, 1
lume, una 1
una classe 16
classe inferior 1
de cortesana. 1
cortesana. A 1
A l'altre 7
l'altre costat 9
un turó 10
turó molt 1
molt bo 3
bo per 5
la defensa, 3
defensa, controlat 1
controlat pels 4
pels gals, 1
gals, però 1
però Cèsar 1
si el 76
el podia 2
podia ocupar 1
ocupar podria 1
podria dominar 1
dominar l'enemic 1
l'enemic al 1
al tallar-li 1
tallar-li el 2
el subministrament 11
subministrament de 10
l'aigua. A 4
del faristol, 1
faristol, un 1
altre marcador 1
marcador indicava 1
indicava els 1
punts que 6
havia obtingut 8
obtingut fins 1
al moment. 8
moment. A 6
l'altre extrem 5
extrem d'aquesta 1
d'aquesta façana 5
ha adossat 4
adossat un 6
nou cos 2
cos que 8
que alberga 4
alberga el 4
el cup. 1
cup. A 1
extrem hi 3
antics jutjats, 1
jutjats, ara 1
ara clausurats 1
clausurats i 1
i traslladats 1
traslladats a 4
la Justícia. 1
Justícia. A 1
un eix 12
eix que 1
que girava 5
girava gràcies 2
dels animals; 1
animals; aleshores 1
aleshores comprimia 1
comprimia els 1
els esportins, 1
esportins, aixafant 1
aixafant les 1
les olives. 2
olives. A 1
l'altre relleu 1
relleu es 1
una jove 22
jove nua, 1
nua, asseguda 1
asseguda amb 2
un genoll 2
genoll sobre 1
sobre l'altra, 1
l'altra, La 1
majoria d'autors 1
d'autors indica 1
indica la 17
impossibilitat anatòmica 1
anatòmica del 1
del posicionament 1
posicionament del 1
del maluc 2
maluc dret. 1
dret. A 1
A l'altura 3
l'altura d'aquest 1
d'aquest mas 2
mas el 1
el barranc 15
barranc que 2
de Salvià 1
Salvià s'ajunta 1
s'ajunta amb 3
la riera, 4
riera, límit 1
la partida. 6
les llosanes, 1
llosanes, hi 1
una cornissa. 1
cornissa. A 1
una balconada 5
balconada correguda 3
correguda amb 1
amb portes 2
portes coronades 1
coronades per 6
per frontó 2
frontó clàssic. 1
dreta aguanta 1
aguanta un 1
un ceptre 1
ceptre daurat. 1
daurat. A 1
mà esquerra 10
esquerra sostenia 1
sostenia un 1
llibre obert 2
al braç 3
braç dret 1
estava aixecat 1
aixecat com 2
si estes 1
estes predicant. 1
predicant. A 1
de capítols, 1
capítols, el 2
personatge central 1
central es 11
troba davant 4
d'un conflicte 4
conflicte interior 1
interior relacionat 1
amb algun 20
algun aspecte 2
aspecte de 8
vida anterior 4
és mostrat 1
mostrat en 6
en escenes 3
escenes retrospectives 1
retrospectives durant 1
durant l'episodi. 1
l'episodi. A 1
classes es 1
es disputaren 5
disputaren dues 2
dues finals, 1
finals, on 1
bots foren 1
foren assignats 2
assignats en 1
de handicaps 1
handicaps segons 1
seu pes. 1
pes. A 1
de llengües 11
llengües romàniques 3
romàniques hi 1
hi queden 1
queden pocs 1
pocs vestigis 1
vestigis del 2
de casos. 2
regió, les 3
precipitacions mitjanes 3
mitjanes superen 1
superen els 6
els 1400 1
1400 mm, 1
mm, amb 2
mitjanes més 2
altes a 1
de Muzaffarabad 1
Muzaffarabad (al 1
de 1800 4
1800 mm). 1
mm). A 1
masia hi 3
hi consten 3
consten diverses 1
diverses inscripcions: 1
inscripcions: A 1
A llindes 1
llindes de 11
la casa: 2
casa: 1729. 1
1729. A 1
mateixa façana, 1
façana, un 1
altre portal 6
portal similar 1
similar donava 1
a tines 1
tines i 1
i cellers. 1
cellers. A 1
mateixa revista 2
revista també 4
també destaca 7
sèrie A 1
A muntanya, 1
muntanya, potser 1
potser fruit 2
seves estades 4
estades estiuenques 1
estiuenques a 1
la Garriga. 2
Garriga. A 1
la matinada 14
matinada següent, 1
jove es 9
es desperta 2
desperta en 3
en mig 11
mig del 22
de golf, 4
golf, llavors 1
llavors torna 1
i descobreix 9
descobreix que 43
motor d'un 3
d'un avió 3
avió ha 1
ha caigut 6
caigut del 1
cel i 12
ha impactat 1
impactat en 1
seva habitació. 3
habitació. A 1
màxima elongació 2
elongació oest, 1
oest, és 1
és quan 22
quan Mercuri 2
Mercuri surt 1
surt el 7
temps abans 6
el Sol, 3
Sol, i 2
elongació est 1
est és 1
Mercuri es 1
es pon 3
pon el 1
temps després 25
del Sol. 14
A l'àmbit 2
l'àmbit 3, 1
3, es 1
dóna un 24
un rebaix 1
rebaix dels 1
nivells medievals 1
medievals i 3
i moderns 3
moderns per 2
d'un soterrani 1
soterrani dins 1
construí un 4
un dipòsit 12
dipòsit i 5
i unes 33
unes escales 8
escales d'accés 3
l'àmbit literari, 1
literari, va 1
publicar diversos 5
diversos llibres, 5
llibres, alguns 1
dels títols 4
títols són: 1
són: Ocultismo 1
Ocultismo Medieval, 1
Medieval, El 1
El Secreto 1
Secreto del 1
del pergamino 1
pergamino o 1
bé El 1
El despertar 1
despertar del 1
del hombre. 1
hombre. A 1
la medina, 1
medina, es 1
veure diversos 2
diversos tallers 2
tallers artesans, 1
artesans, sobretot 1
sobretot de 13
de mobles 9
mobles treballats 1
treballats i 3
i pintats 3
pintats a 4
a mà; 1
mà; en 1
en destaca 9
destaca també 2
un cafè 4
cafè turc 1
turc que 2
l'època otomana. 1
meitat d'aquest 2
d'aquest enfrontament, 1
enfrontament, Atenes 1
Atenes va 2
dos murs 3
murs més, 1
més, un 11
un en 7
direcció des 1
port vell 1
vell de 5
de Falero, 1
Falero, i 1
i l'altre 35
l'altre fins 1
port més 4
més nou 2
nou del 6
del Pireu. 1
Pireu. A 1
seva altura, 1
altura, la 1
base quadrada 5
quadrada de 6
pedra dóna 1
cos poligonal 1
poligonal fet 1
fet amb 16
amb maó. 5
maó. A 1
del cos, 14
cos, aquest 1
aquest color 2
color és 5
és normalment 6
normalment una 3
més suau 5
suau que 2
al cap, 10
cap, anterior 1
i posterior. 2
territori va 7
ser venut 4
a Francis 1
Francis D'Arcy-Osborne 1
D'Arcy-Osborne 7è 1
7è Duc 1
Duc de 17
de Leeds. 1
Leeds. A 1
XX s'estimaven 1
s'estimaven en 2
uns 100.000. 1
100.000. A 1
meitat nord 5
nord el 2
clima és 20
més sec 1
sec i 5
i l'amplitud 1
l'amplitud tèrmica 1
tèrmica entre 1
entre l'hivern 1
l'hivern i 4
i l'estiu 5
l'estiu és 1
més gran. 33
gran. A 4
A l'Amèrica 1
l'Amèrica español 1
español sembla 1
sembla més 5
més utilitzat, 1
utilitzat, també 1
també fora 2
fora i 3
i dins 8
món castellanoparlant 1
castellanoparlant (Hiberoamèrica), 1
(Hiberoamèrica), però 1
però castellano 1
castellano lidera 1
lidera la 2
freqüència a 6
a Veneçuela, 4
Veneçuela, Bolívia, 1
Bolívia, Paraguay 1
Paraguay i 1
i Argentina. 3
Argentina. A 1
molècula de 2
de BF 1
BF 3 1
3 l'àtom 1
l'àtom de 6
de bor 1
bor central 1
central només 1
6 electrons 1
electrons al 1
seu voltant. 8
voltant. A 1
mort d'Abu-Inan 1
d'Abu-Inan Faris 1
Faris al-Mutawàkkil 1
al-Mutawàkkil ibn 1
ibn Alí 1
Alí el 1
el 1358 1
1358 van 1
a exercir 9
poder efectiu. 4
efectiu. A 1
mort d'Alfons 1
d'Alfons III 1
III el 2
regne es 3
va dividir 30
dividir entre 5
seus fills, 17
fills, de 2
fet pràcticament 1
pràcticament tot 3
període fins 2
dinastia està 1
està marcat 6
marcat per 15
per disputes 3
disputes en 1
la successió. 5
successió. A 1
mort d'aquest 2
darrer el 3
comtat de 25
de Peralada 1
Peralada passà 1
passà al 9
al titular 1
titular del 7
del vescomtat 2
vescomtat de 3
de Rocabertí, 1
Rocabertí, el 1
fill Pere 1
Pere de 33
de Montaner 2
Montaner i 2
i Cerdà. 1
Cerdà. A 1
de Boemond 2
Boemond VII 1
VII l'herència 1
l'herència va 1
va passar, 2
passar, després 1
després d'algunes 2
d'algunes lluites, 1
lluites, a 1
seva neboda 4
neboda Llúcia, 1
Llúcia, filla 1
Boemond VI. 1
VI. A 1
de Celi 1
Celi Vibenna, 1
Vibenna, el 1
el «servulus» 1
«servulus» (el 1
seu petit 4
petit esclau) 1
esclau) mata 1
mata Aule 1
Aule Vibenna 1
Vibenna per 1
per prendre 17
el poder. 16
poder. A 3
de Christophe 1
Christophe Plantin, 1
Plantin, l'1 1
de 1589, 1
1589, Raphelengius 1
Raphelengius i 1
seva muller 10
muller hereten 1
hereten la 1
de Leiden. 3
Leiden. A 1
de Ghulam 1
Ghulam els 1
seus dominis 10
dominis van 2
fills Muhammad 1
Muhammad Yar 1
Yar Khan, 2
Khan, Ahmad 1
Ahmad Yar 1
Khan, Hafiz 1
Hafiz Khuda 1
Khuda Bakhsh 1
Bakhsh Khan, 1
Khan, i 2
i Hafiz 1
Hafiz Hamid 1
Hamid Yar 1
Yar Khan. 1
Khan. A 1
de Grañén, 1
Grañén, el 1
el 1459, 1
1459, Soria 1
Soria es 1
fer càrrec 24
dels retaules 1
retaules d' 1
de Joan, 2
Joan, al 1
de 991 1
991 el 1
germà Crescenzio 1
Crescenzio ho 1
succeir al 8
de Kara 3
Kara Uthman 1
Uthman es 1
produir una 23
lluita pel 8
pel poder; 1
poder; alguns 1
alguns caps 3
caps eren 1
eren partidaris 2
partidaris de 12
de l'aliança 6
l'aliança amb 10
els mamelucs 3
mamelucs i 1
altres dels 4
dels otomans. 1
otomans. A 1
del cardenal 10
cardenal Jiménez 1
Jiménez l'octubre 1
l'octubre de 64
de 1517 1
1517 van 1
van recaure 2
recaure els 1
els assumptes 12
assumptes transoceànics 1
transoceànics en 1
de Burgos. 3
Burgos. A 1
duc Jordi 1
Jordi Albert 1
Albert de 4
de Saxònia-Weissenfels 1
Saxònia-Weissenfels sense 1
sense fills 90
fills el 2
el 1739 1
1739 els 1
seus dominis, 4
dominis, incloent 1
incloent Barby, 1
Barby, van 1
duc Sanç 1
Sanç IV, 1
IV, el 2
fill Donat 1
Donat va 2
rebre molts 2
molts territoris 1
territoris que 5
va repartir 3
repartir (l'Agenès 1
(l'Agenès a 1
a Garcia 1
Garcia i 6
altres terres 1
terres a 7
a Odó). 1
Odó). A 1
seu cosí, 6
cosí, Chora 1
Chora Naga, 1
Naga, el 1
havia augmentat, 1
augmentat, es 1
fer proclamar 3
marit, en 1
una biografia: 1
biografia: Mario 1
Mario Calvino 1
Calvino 1875-1951 1
1875-1951 (Roma, 1
(Roma, 1952). 1
1952). A 1
marit, Ramona 1
Ramona Andreu 1
Andreu va 3
negoci en 3
en 1878. 1
1878. A 1
oncle el 4
el 1792 1
1792 va 1
va succeir-lo. 1
succeir-lo. A 1
pare Antoni 1
Antoni d’Alemany 1
d’Alemany i 1
de Pallejà, 1
Pallejà, que 1
noblesa catalana, 1
catalana, heretà 1
heretà la 1
finca agrícola 2
agrícola amb 3
l'antiga casa 8
casa pairal 11
pairal envoltada 1
envoltada de 19
de conreus. 1
conreus. A 1
pare el 12
el 12 45
12 d'octubre 2
1938, Vladímir 1
Vladímir assumí 1
assumí la 4
direcció de 86
família imperial 2
imperial russa. 1
russa. A 1
pare, el 8
el 2007, 122
2007, es 4
va responsabilitzar 2
responsabilitzar totalment 1
totalment del 3
projecte, ocupant-se 1
ocupant-se a 1
patrimoni musical. 1
de 1959, 5
1959, tornà 1
a Benassal, 1
Benassal, on 1
on restaria 1
restaria fins 1
seua mort 7
mort el 45
pare, en 5
en 1727, 1
1727, també 1
en organista 1
de Crist. 5
Crist. A 2
pare seguida 1
germà Muhàmmad 1
Muhàmmad Xah 1
Xah Xarki 1
Xarki (Bhikan 1
(Bhikan Khan), 1
Khan), va 1
va pujar 16
tron ( 1
de Malik 2
Malik Nusrat 1
Nusrat al-Din 2
al-Din Muhammad 1
Muhammad vers 1
vers el 38
de 1330, 1
1330, el 1
seu nebot 16
nebot Qutb 1
Qutb al-Din 1
al-Din del 1
del Sistan 1
Sistan occidental 1
occidental fou 1
fou escollit 9
escollit malik 1
malik pels 1
pels notables 1
notables del 1
de Manfrin 1
Manfrin (1802) 1
(1802) passà 1
passà als 5
seus descendents: 1
descendents: el 1
fill Pietro 1
Pietro († 1
(† 1835), 1
1835), la 1
filla Giulio, 1
Giulio, esposa 1
esposa del 3
marquès Giovanni 1
Giovanni Battista 4
Battista Plattis, 1
Plattis, el 1
el fills, 1
fills, Antonio 1
Antonio Maria 1
Maria Plattis 1
Plattis i 1
i Bortolina 1
Bortolina Plattis, 1
Plattis, mantingut 1
mantingut al 2
al Palazzo 2
Palazzo Manfrin, 1
Manfrin, de 1
de Venècia 20
Venècia fins 1
al 1874. 1
1874. A 1
Maria d'Enghien 2
d'Enghien (1446), 1
(1446), el 1
de Lecce 1
Lecce va 1
fill Giovanni 1
Giovanni Antonio 1
Antonio Orsini 1
Orsini Del 1
Del Balzo, 1
Balzo, que 1
que mentrestant 2
mentrestant havia 1
havia heretat 2
heretat el 3
el principat 3
de Tàrent 1
Tàrent el 1
el 1420, 1
1420, i 1
va fusionar 6
fusionar al 1
Regne després 1
del 1463 1
1463 de 1
de Nàpols. 4
Nàpols. A 1
de Megabizos, 1
Megabizos, Amitis 1
Amitis va 1
tenir alguns 7
alguns amants 1
amants entre 1
ells Apol·lònides 1
Apol·lònides de 1
de Cos; 1
Cos; aquests 1
aquests afers 1
afers els 1
portar en 3
en secret 24
secret però 1
un dia 57
dia va 14
va revelar 24
revelar el 6
mare Amastris 1
Amastris que 1
informar al 3
al rei. 5
de Morarrav 1
Morarrav la 1
seva branca 1
branca fou 1
fou representada 1
representada pel 3
fill Bhaskarrav 1
Bhaskarrav que 1
era dèbil 1
dèbil de 2
caràcter i 9
fou fàcilment 1
fàcilment induït 1
induït pels 1
seus consellers 2
consellers a 2
a desafiar 1
desafiar l'autoritat 1
l'autoritat del 6
seu cosí. 1
cosí. A 1
de Müller 1
Müller només 1
només se 8
se n'havien 1
n'havien publicat 1
publicat dos 2
dos volums 6
volums (un 1
(un total 2
de 26 7
26 fascicles). 1
fascicles). A 1
de Penteu, 1
Penteu, Licos 1
Licos va 1
nomenat rei. 1
mort d'un 9
d'un antandroy, 1
antandroy, els 1
família organitzen 1
organitzen una 2
una festa 17
festa funerària 1
funerària comunitària, 1
comunitària, on 1
es sacrifiquen 1
sacrifiquen zebús 1
zebús i 1
seva carn 6
carn es 2
es reparteix 4
reparteix entre 2
la comunitat. 16
comunitat. A 2
muntanya del 11
del nevado 1
nevado Mismi 1
Mismi alpinistes 1
alpinistes alemanys 1
alemanys la 2
van escalar 3
escalar i 1
trobar que 31
es fonia 2
fonia aigua 1
aigua de 11
seves glaceres 1
glaceres que 1
ser l'origen 4
riu Amazones. 1
Amazones. A 1
la Muntanya 8
Muntanya Santa 1
Santa (República 1
(República monàstica 1
monàstica del 1
del Mont 4
Mont Atos), 1
Atos), la 1
paraula és 3
designar un 4
poble monàstic 1
monàstic sense 1
sense presumir 1
presumir un 1
un tipus 66
tipus d'organització 1
d'organització de 3
vida monàstica. 2
monàstica. A 1
A l'Anamnesi, 1
l'Anamnesi, l'Església 1
l'Església realitza 1
realitza el 7
el memorial 3
memorial del 1
mateix Crist, 1
Crist, recordant 1
recordant la 2
seva benaurada 1
benaurada Passió 1
Passió i 1
seva gloriosa 1
gloriosa Resurrecció 1
Resurrecció i 1
i Ascensió 1
Ascensió al 1
al Cel. 2
Cel. A 1
natura de 3
vegades aquests 3
aquests fongs 1
fongs són 1
molt virulents. 1
virulents. A 1
natura, la 1
majoria són 4
són presents 9
presents als 2
als animals, 4
animals, tot 2
algunes plantes 2
plantes en 4
en tenen, 1
tenen, per 2
exemple el 7
el coco 1
coco i 2
la palma, 2
palma, i 1
tant també 1
els olis 2
olis fets 1
fets a 7
partir d'aquestes. 1
d'aquestes. A 1
nau lateral 3
lateral nord 1
conserva una 19
finestra d' 1
nau principal 3
principal s'accedeix 1
fusta en 3
forma d'arc 4
d'arc apuntat 1
apuntat que 2
s'obre en 3
en l'atri 1
l'atri de 1
principal. Alan 1
Alan Balaran 1
Balaran va 1
ser contractat 9
contractat com 5
a fiscal 2
fiscal especial 2
especial a 10
principis d'aquell 2
d'aquell any. 8
any. Alanbrooke, 1
Alanbrooke, p. 1
p. 292. 1
292. ) 1
) van 1
que Brooke 1
Brooke conclogués 1
conclogués que 1
que Gott 1
Gott estava 1
estava cansat 2
cansat i 1
que temporalment 1
temporalment havia 1
havia perdut 24
perdut la 18
la perspectiva, 3
perspectiva, car 1
car portava 1
portava al 1
al desert 6
desert des 1
guerra. Alan 1
Alan Brooke 1
Brooke va 1
portar un 9
un diari 17
diari durant 2
Segona Guerra 44
Guerra Mundial. 19
Mundial. A 1
la necròpoli 3
necròpoli de 2
Antoni es 2
trobar enterraments 1
enterraments en 2
en gerres 1
gerres i 1
de túmul, 1
túmul, aquestes 1
aquestes últimes 5
últimes destinades 1
destinades a 20
a personatges 6
personatges importants. 1
importants. A 2
necròpoli tebana, 1
tebana, hi 1
diverses zones 4
zones dedicades 1
les tombes 11
tombes de 5
de nobles, 1
nobles, sacerdots 1
i alts 6
alts funcionaris 2
funcionaris principalment 1
l'Imperi nou 1
nou (també 1
(també n'hi 1
l'època de 34
de Mentuhotep, 1
Mentuhotep, l'Imperi 1
l'Imperi mitjà); 1
mitjà); cada 1
cada zona 1
zona o 2
o cementiri 1
cementiri té 1
nom ( 1
A l'angle 4
l'angle nord-oriental 1
nord-oriental hi 1
les escales 13
de 2,80 1
2,80 m. 1
m. Són 1
Són distribuïdes 1
distribuïdes en 8
trams separats 1
separats per 15
un replà. 1
replà. A 1
l'angle que 3
formen aquestes 2
dues façanes 5
façanes s'aixeca 1
s'aixeca una 4
torre emmerletada; 1
emmerletada; aquesta 1
aquesta només 2
té dues 28
dues finestres, 3
finestres, que 1
posterior, l'inferior 1
l'inferior està 1
una reixa 7
reixa i 3
la superior 6
superior està 7
està decorada 8
un trencaaigües 2
trencaaigües motllurat. 1
motllurat. A 2
l'angle sud-oest 4
sud-oest s'aixeca 1
s'aixeca la 3
la torre-campanar 1
torre-campanar amb 1
amb coberta, 2
coberta, també, 1
també, de 4
de llicorella. 2
llicorella. A 1
l'angle superior 2
superior apareix 1
apareix una 5
masculina que 1
que s'identifica 3
s'identifica amb 4
una personificació 2
personificació d'una 1
la nit, 25
nit, al 3
al Maggiore 1
Maggiore de 1
de Verbania, 1
Verbania, es 1
espectacle dedicat 1
a ella, 11
ella, titulat 1
titulat «1899, 1
«1899, va 1
ser l'any», 1
l'any», creuant 1
creuant la 1
cultura històrica 1
històrica dels 2
tres segles 2
viure la 9
la dona. 13
nit es 1
van repetir 4
repetir els 2
els incidents, 1
incidents, van 1
van acoltellar 1
acoltellar a 1
un llec 1
llec franciscà 1
franciscà i 1
van deixar 48
deixar malferit 1
malferit a 1
un sacerdot. 1
sacerdot. A 1
nit les 1
portes es 4
es tanquen 3
tanquen i 1
del laberint 1
laberint apareixen 1
apareixen unes 3
unes criatures 2
criatures agressives 1
agressives anomenades 1
anomenades grius. 1
grius. Alan 1
Alan Meehan 1
Meehan – 1
– (Carl 1
(Carl Benton 1
Benton Reid 1
Reid and 1
and Geraldine 1
Geraldine Wall) 1
Wall) són 1
els pares 21
de Laura. 2
Laura. A 1
la novel·la, 10
novel·la, deu 1
deu persones, 2
persones, que 4
que prèviament 9
prèviament han 1
estat còmplices 1
còmplices de 1
mort d'altres, 1
d'altres, però 1
però han 6
han escapat 1
escapat a 1
a l'atenció 5
l'atenció i/o 1
i/o al 2
al càstig, 1
càstig, són 1
són enganyades 1
enganyades i 1
i arriben 5
una illa. 1
illa. A 1
novel·la, el 1
jove Gavroche 1
Gavroche és 1
el germà 25
germà d'Éponine. 1
d'Éponine. Alan 1
Alan Sepinwall 1
Sepinwall va 1
va declarar 87
declarar que 36
quarta temporada 3
temporada corria 1
corria el 1
ser previsible 1
previsible tornant 1
tornant a 7
una fórmula 11
fórmula d'èxit 2
d'èxit de 2
la narració, 1
narració, però 1
no obstant 76
això, prefereix 1
prefereix aquells 1
aquells episodis 1
episodis als 1
als de 14
tercera temporada. 4
temporada. Alan 1
Alan Téo 1
Téo va 1
la vessant 8
vessant masculina 1
masculina d'Ophélie 1
d'Ophélie Winter 1
Winter mentre 1
que Patrick 1
Patrick Gruel 1
Gruel va 1
va aportar 20
aportar el 5
costat típicament 1
típicament cantautor 1
cantautor de 1
la Chanson 2
Chanson a 1
A l'antiga 1
l'antiga pelleteria 1
pelleteria de 1
de can 10
can Pòlit 2
Pòlit el 1
canal s'enfonsa 1
s'enfonsa per 1
a pujar 6
pujar als 2
als rentadors 1
rentadors de 1
Pòlit i 1
des d'aquest 8
d'aquest punt 14
punt fins 3
fàbrica el 3
canal resta 1
resta sota 1
sota terra. 2
terra. Alan 1
Alan Turing 1
Turing l'any 1
l'any 1940 1
1940 va 6
va usar 19
usar idees 1
idees similars 1
similars com 1
les anàlisis 5
anàlisis estadístiques 1
estadístiques per 1
per trencar 12
els codis 7
codis almenys 1
almenys durant 2
segona guerra 8
guerra mundial. 4
mundial. A 2
A l'anvers 2
l'anvers apareix 2
apareix la 19
Sant Miquel 20
Miquel lluitant 1
lluitant amb 3
amb Satanàs, 1
Satanàs, i 1
al revers 3
revers apareix 2
apareix Sant 1
Jordi matant 1
matant un 2
un dragó, 1
dragó, ambdós 1
ambdós amb 2
amb l'anell 1
l'anell blau 1
blau al 2
voltant amb 2
lema de 6
l'anvers hi 2
Crist crucificat 3
crucificat amb 2
petita figureta 1
figureta al 1
seu costat 25
costat que 4
un calze 2
calze recull 1
recull la 5
sang que 8
li brolla 1
brolla de 2
la ferida. 2
ferida. A 1
A l'any 20
l'any 1982 4
1982 entra 1
grup escocès 1
escocès Midnite 1
Midnite Hour, 1
Hour, del 1
qual entra 1
entra a 22
a formar-ne 1
formar-ne part 1
part el 4
el 1983. 6
l'any 2010, 3
2010, s'havien 1
s'havien exposat 1
exposat en 4
ell ja 4
ja més 2
quatre mil 3
mil produccions 1
produccions cinematogràfiques, 2
cinematogràfiques, tant 1
com internacionals. 3
internacionals. A 2
2012, Moorhouse 1
Moorhouse va 1
dirigir la 35
la obra 4
obra Sex 1
Sex with 1
with strangers 1
strangers per 1
la Sidney 1
Sidney Theatre 1
Theatre Company, 1
Company, la 1
bona crítica 3
crítica a 8
revista online 1
online Crikey. 1
Crikey. A 1
seva fundació 13
fundació era 1
primer grup 8
premsa en 3
en informació 3
informació general 1
Catalunya quant 1
a nombre 2
de lectors. 1
l'any escolar 4
de 1905/06, 1
1905/06, l'escola 1
l'escola comptava 1
amb 561 1
561 alumnes. 1
alumnes. A 1
el partit 79
partit fou 4
fou registrat 3
registrat ja 1
ja sota 2
denominació Democracia 1
Democracia Nacional, 1
Nacional, amb 1
mateix Juan 1
Juan Enrique 1
Enrique Peligro 1
Peligro Robledo 1
Robledo com 1
primer president. 2
president. A 2
següent el 3
el socialista 1
socialista Juan 1
Juan Bramuglia 1
Bramuglia seria 1
seria designat 1
designat Cap 1
Cap del 6
de Previsió 1
Previsió Social 1
un dirigent 2
dirigent d'extracció 1
d'extracció sindical 1
sindical arribava 1
arribava al 4
següent, en 2
en 1977, 2
1977, prop 1
de 20.000 6
20.000 persones 2
persones van 31
al Dia 2
Dia de 10
de Villalar, 1
Villalar, en 1
una convocatòria 3
convocatòria conjunta 1
conjunta dels 1
dos principals 5
principals col·lectius 1
col·lectius regionalistes 1
regionalistes de 2
de l'època: 1
l'època: l' 1
següent es 16
es consolida 3
consolida en 1
primer equip, 5
equip, tot 1
tot sent 1
peça clau 5
clau dels 3
dels asturians 1
asturians durant 1
durant mitjans 1
la dècada. 3
dècada. A 2
següent, Girón, 1
Girón, Milans 1
Milans del 1
del Bosch 2
i Miguel 5
Miguel Moscardó 1
Moscardó van 1
van adquirir 13
adquirir el 10
el periòdic. 1
periòdic. A 1
següent la 4
la transmissió 27
transmissió que 2
que equipa 1
equipa és 1
una automàtica 1
automàtica de 4
4 velocitats 2
velocitats AR75E. 1
AR75E. A 1
següent, Miyagi 1
Miyagi és 1
és nomenat 13
nomenat director 10
secció d'Okinawa 1
d'Okinawa de 1
la Butoku-Kai. 1
Butoku-Kai. A 1
següent, per 2
per influència 3
influència d'un 1
d'un amic, 1
amic, va 1
va sol·licitar 26
sol·licitar una 5
plaça en 2
departament d'anglés 1
d'anglés de 1
Universitat d'Illinois 1
d'Illinois i 1
va guanyar. 1
guanyar. A 1
següent, retorna 1
retorna al 2
al club 10
club aragonès 1
aragonès tot 1
tot aprofitant 2
aprofitant l'ascens 1
l'ascens del 1
del Zaragoza 1
Zaragoza a 1
màxima categoria. 5
categoria. A 1
següent torna 1
torna al 15
al Reial 5
Reial Madrid, 2
Madrid, on 9
on romandria 4
romandria dos 1
anys més, 2
més, jugant 1
jugant una 1
una cinquantena 7
de partits 12
en total. 7
següent va 36
primer de 21
molts èxits 1
èxits amb 2
amb l'òpera 1
l'òpera Le 1
Le Huron. 1
Huron. A 1
ocupar novament 2
novament una 2
una banca 1
banca de 1
de senador, 1
senador, morint 1
morint poc 1
poc després. 9
després. A 1
ser ocupada 5
ocupada per 19
reelegit diputat 2
diputat de 4
de l'Assemblea 21
l'Assemblea Nacional 9
Nacional francesa 2
francesa amb 1
partit Centre 1
Centre Nacional 2
Nacional d'Independents 1
d'Independents i 1
i Camperols 1
Camperols (CNIP), 1
(CNIP), liderat 1
per Antoine 2
Antoine Pinay. 1
Pinay. A 1
següent, va 6
a Telecinco 1
Telecinco al 1
programa matinal 1
matinal El 1
El programa 41
de Ana 1
Ana Rosa 1
Rosa com 1
a comentarista 1
comentarista de 2
de formats 1
formats d'èxit 1
la cadena. 5
cadena. A 1
la pàgina 28
de títol 2
de Cetra 1
Cetra el 1
el compositor 24
compositor exhibia 1
exhibia la 1
cavalleria de 9
Sant Marc 5
Marc rebuda 1
rebuda l'any 1
l'any anterior 9
anterior per 3
per Doge 1
Doge Priuli, 1
Priuli, pare 1
pare d'aquell 1
d'aquell Matteo 1
Matteo a 1
dedicar la 7
la "tercera 1
"tercera corda", 1
corda", és 1
dir, els 6
els laments 1
laments d'"Emireno 1
d'"Emireno i 1
i Alderindo". 1
Alderindo". Al 1
Al apareixen 1
apareixen documentats 2
documentats el 2
el protantípat 1
protantípat ('primer 1
('primer antípat') 1
antípat') i 1
sol cas 1
de disantípat 1
disantípat ('dues 1
('dues vegades 1
vegades antípat'). 1
antípat'). Al 1
Al apareix 1
apareix governada 1
governada per 13
per Talwashur 1
Talwashur i 1
després per 24
per Yashdata. 1
Yashdata. A 1
paret est 1
petita capella 5
capella dedicada 4
a sant 12
sant Candi 1
Candi que 1
està adossada 9
adossada amb 1
escala exterior 3
exterior que 6
paret hi 2
petita pica 1
pica amb 1
inicials "MA", 1
"MA", fent 1
fent un 11
un dibuix 14
dibuix que 2
troba igual 1
l'ermita de 14
de l'Horta 6
l'Horta d'Ivars 1
d'Ivars d'Urgell. 1
d'Urgell. A 1
paret oposada 1
oposada hi 1
dues xiques 1
xiques espitlleres 1
espitlleres d'ampit 1
d'ampit horitzontal. 1
horitzontal. A 1
part alta 23
alta de 20
bou adovellat 1
adovellat i 3
amb motllures. 3
motllures. A 1
alta en 3
canvi sol 1
sol anar-hi 1
anar-hi commutadors 1
commutadors anomenats 1
anomenats TOR 1
TOR (Top 1
(Top of 1
of Rack). 1
Rack). A 1
alta hi 2
ha l' 4
A l'apartat 1
l'apartat següent 1
discuteix el 2
el telecine 1
telecine invers 1
invers o 1
o pulldown 1
pulldown 2:3 1
2:3 invers. 1
invers. A 1
part baixa 24
de l'absis 18
llevant trobem 1
trobem filades 1
filades de 9
de carreus 24
grans dimensions 19
dimensions sense 2
sense polir. 1
polir. A 1
casa hi 9
ha tots 2
els mecanismes 11
mecanismes de 15
del molí: 1
molí: mola, 1
mola, arbre 1
arbre de 13
fusta, tremuja, 1
tremuja, riscle, 1
riscle, alçador, 1
alçador, etc. 1
etc. i 2
i pro 1
pro del 1
del casal 3
casal l'escairador. 1
l'escairador. A 1
torre i 9
i sota 18
sota una 15
gran arcada 2
arcada ogival 1
ogival es 1
troba l'atri 1
l'atri al 1
d'accés a 27
la nau. 12
nau. A 1
baixa hi 24
una discoteca. 1
discoteca. A 1
hi té 12
un finestró 1
finestró amb 1
amb reixa. 1
baixa s'hi 1
ha construït 4
construït un 2
un cobert 5
cobert de 16
totxo que 1
que desmereix 1
desmereix l'antiga 1
l'antiga arquitectura. 1
arquitectura. A 1
l'edifici sobresurt 1
sobresurt una 3
torre lluerna 1
lluerna coberta 1
quatre vessants 6
vessants que 1
dóna llum 1
al nucli 20
nucli d'escales. 1
d'escales. A 1
del plató, 1
plató, on 1
la presentadora 3
presentadora condueix 1
condueix el 3
el format, 1
format, hi 1
hi podem 4
veure unes 1
unes estores 1
estores decorant 1
decorant l'altell. 1
l'altell. A 1
terme se 2
situa el 5
Sant martí, 1
martí, l'antic 1
l'antic priorat 2
priorat de 1
de Taixac 1
Taixac i 1
les vinyes, 2
vinyes, dins 1
el granit. 1
granit. A 2
representa un 26
personatge orant, 1
orant, que 1
podria representar 2
representar el 16
el difunt, 1
difunt, acompanyat 1
per dos 74
personatges masculins 2
masculins imberbes, 1
imberbes, possiblement 1
possiblement apòstols. 1
apòstols. A 1
una cavitat 6
cavitat a 1
a mode 3
mode de 20
de reliquiari. 2
reliquiari. A 1
central té 5
un orifici, 1
orifici, anomenat 1
anomenat “ull” 1
“ull” per 1
on cau 1
cau el 1
el gra. 2
gra. A 1
part coberta 2
coberta s'hi 1
accedeix per 10
portal de 25
pedra tallada 4
tallada d'arc 1
d'arc escarser. 1
escarser. A 1
part complementària 1
complementària (1818) 1
(1818) de 1
de Christian 3
Christian Conrad 1
Conrad Nopitch 1
Nopitch al 1
al lèxic 2
lèxic de 3
de l'estudiós 2
l'estudiós de 1
de Nuremberg 2
Nuremberg de 1
de Georg 3
Georg Andreas 1
Andreas Will: 1
Will: "Luter 1
"Luter va 1
va gaudir 17
gaudir sobretot 1
seva música 31
també tenia 14
tenia psalmes 1
psalmes i 1
diverses escriptures 1
escriptures compostes 1
compostes per 9
per ell". 1
ell". A 1
davantera hi 1
ha sis 5
sis arcades 2
arcades que 2
conformen una 1
base no 1
cap element 5
element sobresortint 1
sobresortint (excepte 1
(excepte els 3
dos dipòsits 1
dipòsits d'aigua). 1
d'aigua). A 1
de l'altar 8
l'altar hi 2
tres fornícules 1
fornícules que 2
que s'obren 6
s'obren al 2
al mur, 3
mur, la 1
la central, 4
central, més 3
i coronada 2
coronada per 20
una petxina 2
petxina i 2
dues laterals, 1
laterals, que 3
que alberguen 2
alberguen la 1
figura de 50
dos sants. 2
sants. A 1
carrer Major 11
Major sols 1
sols hi 8
ha façana 1
façana per 1
amb porta. 1
del darrere 18
darrere podem 1
graons que 1
permeten l'accés 1
darrere sols 1
petita finestra. 2
darrere tenen 2
tenen l'obertura 1
l'obertura d'accés. 1
franja adhesiva 1
adhesiva que 2
permet enganxar-los 1
enganxar-los i 1
i desenganxar-los 1
desenganxar-los sobre 1
sobre qualsevol 3
qualsevol classe 1
classe de 29
suport sense 1
sense deteriorar-lo. 1
deteriorar-lo. A 1
pati trobem, 1
trobem, a 1
baixa un 1
punt i 18
dos més 7
més tapats 1
tapats per 1
a suportar 7
suportar el 4
el pes 30
dels peus 10
peus de 25
campanar que 1
ser contemporània 1
contemporània a 2
capelles de 1
façana sud. 1
sud. A 2
tramuntana hi 1
altra finestra 4
finestra que 4
que coincideix 5
coincideix a 2
part dorsal, 2
dorsal, la 1
la muda 2
muda s'inicia 1
s'inicia a 4
espatlles i 2
i s'estén 8
s'estén cap 5
l'esquena, mentre 1
part ventral, 1
ventral, la 1
muda en 1
general comença 1
les ales, 6
ales, al 1
al coll 11
coll i 5
la barbeta 1
barbeta i 2
després s'estén 1
s'estén a 10
de l'abdomen. 1
l'abdomen. A 1
part dreta, 1
dreta, adossada 1
masia, hi 1
planta quadrada 22
quadrada amb 11
cinc plantes, 1
plantes, amb 4
amb obertures 4
obertures quadrangulars 3
quadrangulars i 1
i espitlleres 1
espitlleres de 1
de defensa. 7
defensa. A 1
part dreta 9
façana s'eleva 1
s'eleva una 1
una torre, 2
torre, adossada 1
adossada al 10
al túnel, 1
túnel, de 1
quadrada i 15
quatre pisos 7
pisos i 28
dreta s'hi 1
s'hi adossa 2
adossa un 2
construcció recent. 1
recent. A 1
part dret 1
principal es 9
es veuen 41
veuen dues 1
dues voltes, 2
voltes, actualment 1
actualment tapiades, 1
tapiades, una 1
una damunt 1
damunt l'altra. 1
esquerra, adossat 1
adossat a 12
un campanar 9
campanar de 16
de torre 7
torre amb 4
angles escairats 1
escairats a 1
part superior. 15
superior. A 3
del dibuix 4
dibuix es 2
representa el 27
cavall resistint-se 1
resistint-se a 1
a caure 4
caure a 13
a terra; 1
terra; a 1
dreta, apareix 1
mare amb 2
fill mort, 1
mort, amb 4
genoll a 1
una mà 10
mà recolzada 2
recolzada a 2
a terra. 20
ha dependències 1
dependències que 2
té funcions 2
de quadra 1
quadra i 1
i graner. 1
graner. A 1
esquerra n'hi 1
de sencer. 1
part exterior, 1
exterior, l'absis 1
l'absis presenta 2
decoració feta 1
un fris 5
fris de 4
de dents 4
de serra 4
serra i 4
amb arcuacions 2
arcuacions i 2
i bandes 5
bandes llombardes. 1
llombardes. A 1
part frontal 15
frontal de 8
de separació 12
separació de 22
l'absis major 2
major amb 1
amb l'absis 1
l'absis sud 1
sud –fent 1
–fent parella 1
parella amb 7
el sant 5
sant Climent 1
Climent de 4
part nord– 1
nord– es 1
la representanció 1
representanció de 1
sant Corneli. 1
Corneli. A 1
part frontal, 3
frontal, destaca 1
el medalló 7
medalló que 2
que representa 44
Déu Assumpta 1
Assumpta al 1
al cel. 6
cel. A 1
frontal s'observa 1
s'observa el 2
perfil que 1
que devien 3
devien ocupar 1
ocupar vuit 1
vuit imatges 1
imatges sota 1
sota arcuacions 1
arcuacions trilobulades. 1
trilobulades. A 1
frontal trobem 1
font i 10
un safareig, 1
safareig, mentre 1
darrere trobem 1
planta semicircular, 2
semicircular, coberta 1
amb teula 7
teula i 6
tot fa 1
que executaria 1
executaria les 1
de forn. 2
forn. A 1
part gruixuda 1
gruixuda del 1
del nervi 6
nervi hi 1
forat per 2
es passa 9
passa un 9
un cordill 2
cordill acabat 1
acabat en 4
un nus. 1
nus. A 1
part inferior 47
dos cilindres 4
cilindres laterals 1
laterals es 3
col·loca un 1
un elèctrode 1
elèctrode de 2
platí connectat 1
connectat respectivament 1
respectivament als 1
terminals positiu 1
positiu i 3
i negatiu 1
negatiu d'una 1
d'una font 7
de corrent 23
corrent elèctric. 2
elèctric. A 1
part inferior, 6
inferior, l' 1
inferior petits 1
petits turons 2
turons amb 1
un vessant 4
vessant que 1
que inceix 1
inceix just 1
just al 16
al mig 25
del quadre. 6
quadre. A 1
inferior tenia 1
un guaspa 1
guaspa metàl·lic 1
metàl·lic destinat 1
a servir 5
servir de 31
de contrapès 1
contrapès a 1
punta que, 1
era punxeguda, 1
punxeguda, de 1
la llança 2
llança es 1
es pogués 18
pogués utilitzar 1
utilitzar pels 1
dos extrems. 1
extrems. A 1
part meridional, 1
meridional, part 1
l'antiga comarca 1
comarca de 11
vall està 1
bosc d' 1
més propera 13
propera a 24
a l'absis 5
l'absis es 1
esqueixada. A 1
part mitjana 3
mitjana del 6
gran retaule 2
retaule hi 2
una urna 4
urna d' 1
part muntanyosa 1
muntanyosa del 1
dels Alps-Marítims, 1
Alps-Marítims, els 1
els posts 1
posts avançats 1
avançats no 1
ser gaire 3
gaire preocupants 1
preocupants i 1
i ràpidament 4
ràpidament van 2
ser eliminats 3
eliminats pels 1
pels trets 1
trets dels 3
dels ouvrages 1
ouvrages (Rimplas 1
(Rimplas i 1
i Flaut). 1
Flaut). A 1
part nord 13
nord del 69
país hi 4
havia el 342
llac Pelso 1
Pelso o 1
o Peiso 1
Peiso i 1
i alguns 71
alguns de 9
de petits 19
petits coneguts 1
coneguts com 36
a Ulcaei 1
Ulcaei Lacus 1
Lacus entre 1
el Save 1
Save i 1
el Drave 1
Drave prop 1
part nord-oest 4
nord-oest hi 3
un abocador 3
abocador de 3
residus incontrolat, 1
incontrolat, amb 1
amb tota 17
de deixalles 2
i grans 13
grans munts 1
munts de 3
de terres 28
terres que 10
que afavoreixen 4
afavoreixen la 5
la dessecació 3
dessecació del 2
del canyissar. 1
canyissar. A 1
part occidental 11
occidental del 15
territori hi 3
cap Antirrion 1
Antirrion amb 1
part oest, 1
oest, el 1
és plujós 1
plujós i 1
la serralada 13
serralada és 3
molt boscosa. 1
boscosa. A 1
part oposada 1
oposada d'aquesta 1
troben les 15
dependències de 11
l'actual Ajuntament. 1
Ajuntament. A 1
part posterior, 5
posterior, aïllat, 1
aïllat, hi 1
pou circular. 1
circular. A 2
part posterior 36
finestra amb 11
una llegenda 11
llegenda que 12
veu bé. 1
l'edifici es 12
jardí situat 1
situat arran 1
muralles medievals 2
medievals de 5
Vic a 1
de Montcada. 4
Montcada. A 1
l'edifici s'ha 2
s'ha reservat 1
reservat un 1
s'han deixat 1
deixat visibles 1
l'antic convent 7
convent de 20
Santa Caterina. 1
Caterina. A 1
posterior dreta, 1
torre quadrada 6
quatre plantes, 4
plantes, que 1
que antigament 11
antigament s'utilitzava 1
s'utilitzava per 9
la vigilància 8
vigilància del 3
del bosc, 5
bosc, ja 1
zona està 2
molt amenaçada 1
amenaçada pels 2
pels incendis. 2
incendis. A 1
posterior hi 2
una escaleta 2
escaleta que 1
permet l'accés 4
un porxo 9
porxo que 1
que suporta 4
suporta una 1
una terrassa. 3
terrassa. A 1
posterior només 2
dos cossos, 7
cossos, un 4
un fins 2
meitat i 3
costat l'altre, 1
l'altre, posat 1
posat perpendicular. 1
perpendicular. A 1
posterior s'hi 1
llegir La 1
La Mare 3
Déu Immaculada 1
Immaculada situada 1
situada entre 11
entre Crist 1
i l'Església 1
l'Església / 1
/ sempre 1
ha allunyat 1
allunyat el 1
poble cristià 1
cristià de 3
les majors 15
majors calamitats 1
calamitats (cita 1
(cita de 1
de Pius 4
Pius XI). 1
XI). A 1
part sud 14
sud de 114
platja hi 2
un castell 16
castell medieval 4
medieval franc 1
franc anomenat 1
anomenat Paleokastro 1
Paleokastro (etimològicament 1
(etimològicament ‘castell 1
‘castell antic’). 1
antic’). A 1
superior, com 2
a ràfec, 1
ràfec, un 1
un senzill 5
senzill voladís 1
voladís motllurat. 1
superior de 52
bou rodó 1
rodó també 1
també perfilat 1
perfilat de 1
ben tallats. 2
tallats. A 2
llinda apareix 1
apareix un 11
escut datat 2
el 1738 2
1738 que 1
al llinatge 2
llinatge Monravà. 1
Monravà. A 1
de l'àtic 1
l'àtic encara 1
encara s'observen 1
s'observen tres 1
tres bases 1
bases que 1
que originàriament 6
originàriament sostenien 1
sostenien estàtues 1
estàtues dels 5
família imperial. 2
imperial. A 2
del cap, 10
cap, en 1
lloc d'escates 1
d'escates hi 1
ha nombrosos 3
nombrosos petits 2
petits porus. 1
porus. A 1
columnes està 1
està representat 7
representat per 13
per sants 1
sants irlandesos 1
irlandesos i 3
i prelats 1
prelats famosos. 1
famosos. A 1
del políptic, 1
políptic, a 1
de Crist, 9
Crist, hi 2
dues taules 4
taules petites 1
dos àngels 6
àngels cadascuna. 1
cadascuna. A 1
del timpà, 2
timpà, assistim 1
assistim a 1
la coronació 5
coronació de 2
Sol (figura 1
(figura 18 1
18 del 2
del quadre) 1
quadre) creuat 1
creuat amb 1
amb cadenes, 2
cadenes, significant 1
significant que 2
serà obstaculitzat 1
obstaculitzat i 1
temps no 10
no serà 8
serà bo. 1
bo. A 1
superior en 8
canvi, i 1
i ocupant 1
ocupant la 5
la composició, 11
composició, hi 1
gran celatge 1
celatge amb 1
amb núvols. 1
núvols. A 1
superior, entre 1
entre columna 1
columna hi 2
hi columna 1
dos arcs 11
arcs cecs 1
cecs damunt 1
damunt els 1
quals hi 22
una cornisa 8
cornisa formada 1
dos tors 1
tors separats 1
una escòcia. 1
escòcia. A 1
superior es 7
cambra d'aire 3
cornisa amb 4
amb motius 25
motius clàssics 1
clàssics (palmetes 1
(palmetes i 1
i acants). 1
acants). A 1
superior hi 11
ha l'àliga 1
l'àliga amb 1
ales esteses 1
esteses amb 1
amb l'esvàstica 1
l'esvàstica amb 1
urpes (les 1
(les ales 1
ales són 3
són més 104
més amples 7
amples que 6
que l'escut). 1
l'escut). A 1
un afegit 4
afegit que 1
que trenca 4
trenca la 5
unitat del 6
del conjunt. 10
un ràfec 9
ràfec de 10
de teules, 1
teules, però 1
sense tortugada. 1
tortugada. A 1
bou amb 2
superior i 20
i inferior 2
una banda 49
banda horitzontal, 1
horitzontal, vermella 1
vermella amb 2
motius florals 6
florals estilitzats. 1
estilitzats. A 1
superior o 2
o torre, 1
torre, es 1
planteja com 2
un contenidor 7
contenidor de 1
de serveis, 8
serveis, i 3
interior s'hi 1
les oficines. 3
oficines. A 1
superior, respiralls 1
respiralls de 1
de ceràmica. 3
ceràmica. A 2
part vella 1
vella hi 1
capella d'Hazrat 1
d'Hazrat Imam 1
Imam Ali-ul-Haq 1
Ali-ul-Haq conegut 1
a Imam 1
Imam Sahib. 1
Sahib. A 1
part zamorana 1
zamorana hi 1
el Parc 21
Parc Natural 8
Natural del 5
Sanabria i 1
té certa 3
certa protecció 1
protecció per 8
de Galícia. 1
Galícia. A 1
pedra de 38
clau també 1
veuen els 2
els anagrames 2
anagrames de 2
Jesús i 7
i Maria 14
Maria juntament 1
creu llatina, 2
llatina, damunt 1
la data. 1
pel·lícula, Charles 1
Charles deixa 1
capella familiar 1
familiar de 7
de Brideshead 1
Brideshead aparentment 1
aparentment inalterada 1
inalterada en 1
seves inclinacions 2
inclinacions atees/agnòstiques, 1
atees/agnòstiques, tot 1
decideix no 1
no arrabassar 1
arrabassar l'espelma 1
l'espelma que 1
que crema. 1
crema. A 1
pel·lícula no 8
ha propagació 1
propagació de 7
de so 23
so a 1
a l'espai, 4
l'espai, quelcom 1
quelcom científicament 1
científicament correcte, 1
correcte, en 3
altres films 2
films on 1
poden sentir 2
sentir explosions 1
explosions o 1
el so 44
so de 11
les naus 25
naus que 5
que passen 13
passen a 15
a gran 54
gran velocitat. 5
velocitat. A 1
península Ibèrica 10
Ibèrica es 1
es distribueix 8
distribueix per 2
zona sud 5
sud i 25
regions mediterrànies. 1
mediterrànies. A 1
la pensió, 1
pensió, s'interessà 1
s'interessà sobretot 1
la caça 23
caça i 12
i portà 1
portà una 1
una vida 53
vida més 6
més dedicada 1
al plaer 3
plaer que 4
al treball. 4
perifèria hi 1
sector minoritari 2
minoritari enlluernat 1
enlluernat per 2
per París 1
París i 24
amb complex 1
complex d'inferioritat, 1
d'inferioritat, que 1
que devora 1
devora novetats 1
de protagonitzar 1
protagonitzar accions 1
accions més 3
més agosarades 1
agosarades que 1
mateixa metròpoli 1
metròpoli on, 1
on, d'altra 1
d'altra banda, 20
banda, són 3
són tal 1
vegada més 75
més difícils 13
de realitzar. 3
realitzar. A 1
persona dedicada 1
aquesta activitat 7
activitat se 2
denomina «vexil·lòleg». 1
«vexil·lòleg». A 1
La pesquera 1
pesquera dels 1
dels tapers 1
tapers de 1
Rafael Mas, 1
Mas, s'explica 1
s'explica una 2
una pesquera 1
pesquera amb 1
amb amics 2
amics tapers, 1
tapers, amb 1
que sortien 3
sortien a 4
les quatre 53
quatre de 14
matinada de 1
la taverna 2
taverna Mai-Tanquis 1
Mai-Tanquis caminant, 1
caminant, pescaven 1
pescaven i 1
i feien 4
feien un 3
un àpat. 1
àpat. A 1
la plaça, 22
plaça, a 3
l'Església, es 1
van establir 34
establir les 12
principals famílies 1
famílies del 2
del municipi. 22
municipi. A 2
Plaça de 28
de Castella 14
Castella es 2
troben també 3
parc públic 1
públic (el 1
(el parc 1
parc del 3
del Canal 12
Canal d'Isabel 2
d'Isabel II) 1
II) i 1
centre d'exposicions 1
d'exposicions temporals, 1
temporals, sobre 1
sobre uns 5
uns antics 1
antics terrenys 1
terrenys i 5
i instal·lacions 6
instal·lacions del 3
d'Isabel II. 1
II. A 1
la Nació 13
Nació hi 1
van continuar 47
continuar les 8
protestes que 2
que demanaven 3
demanaven un 1
nou govern 12
govern civil 3
civil que 1
que controlés 1
controlés la 1
situació en 11
lloc d'un 6
govern militar, 1
militar, ja 2
estat un 51
un aixecament 1
aixecament popular. 1
del Gudari 1
Gudari d'Areatza 1
d'Areatza es 1
Centre d'Interpretació 1
d'Interpretació del 2
Natural de 4
de Gorbeia. 1
Gorbeia. A 1
monestir s'aixequen 1
s'aixequen la 1
d'hostes, les 1
ruïnes del 12
palau prioral 1
prioral i 1
i l'església. 2
placa de 7
de Svengali, 1
Svengali, s'indica 1
s'indica professor 1
director d'orquestra. 5
d'orquestra. A 1
planta alta 2
alta presenta 3
una distribució 21
distribució tradicional 1
tradicional amb 3
amb estances 2
estances magnificades. 1
magnificades. A 1
baixa, al 1
voltant d'aquest 4
d'aquest espai 2
espai central 3
central s'obren 1
s'obren la 2
de dependències 3
l'entitat bancària. 1
bancària. A 1
dos portals, 2
portals, un 1
de rodó 1
rodó amb 1
amb onze 7
onze peces 1
pedra granítica 1
granítica i 1
l'altre d' 1
hi les 1
portes per 4
per accedir 14
accedir a 58
la cort, 17
cort, i 4
i las 1
las dos 1
dos pisos 39
pisos superiors 12
superiors s'observen 1
s'observen nombroses 1
nombroses finestres, 1
finestres, mentre 2
façanes est 1
est i 8
i nord 6
nord no 3
cap obertura. 1
obertura. A 1
baixa destaca 1
a l'interior, 25
l'interior, d'arc 1
d'arc rebaixat 12
rebaixat adovellat 2
els brancals 11
brancals bastits 4
bastits amb 8
baixa el 2
portal central 3
central era 4
portal carrosser 1
carrosser des 1
d'on s'accedia 1
s'accedia al 1
al vestibul 1
vestibul del 1
pati, avui 1
avui difícilment 1
difícilment distingible 1
distingible degut 1
de rehabilitació. 2
rehabilitació. A 1
baixa està 9
dues faixes 1
faixes horitzontals 1
horitzontals de 2
de rajoles 14
rajoles blaves. 1
blaves. A 1
baixa es 6
espai obert 1
a l'exterior. 17
l'exterior. A 2
veu una 10
porta d'arc 5
d'arc carpanell 2
carpanell i 2
obertura quadrangular. 1
quadrangular. A 1
baixa fomen 1
fomen una 1
galeria d'arcs 3
d'arcs seguits. 1
seguits. A 1
baixa han 2
estat transformades. 1
transformades. A 1
llevant un 1
arc ogival, 1
ogival, d'una 1
d'una amplada 1
amplada d'1,90 1
d'1,90 m, 1
m, amb 3
amb arestes 2
arestes vives, 1
vives, un 1
arc segmental 1
segmental al 1
ponent, amb 1
arestes aixamfranades 1
aixamfranades de 1
de 56 5
56 mm 1
mm i 4
de 2,61 3
2,61 m. 1
m. Les 5
Les dues 51
portes tenen 1
tenen dovelles 1
dovelles extradossades, 1
extradossades, sense 1
sense clau 1
clau d'arc. 1
d'arc. A 1
dues portalades 1
portalades laterals 1
laterals d' 1
finestres situades 1
situades a 17
i banda. 4
banda. A 1
baixa, hi 2
d'entrada amb 2
al pis, 5
pis, hi 5
correguda (segurament 1
(segurament de 1
construcció posterior). 1
posterior). A 1
ha l'aula, 1
l'aula, on 1
se celebraven 10
celebraven les 1
classes d'ensenyament 1
d'ensenyament bàsic 1
bàsic per 2
als alumnes 9
alumnes de 19
les edats. 4
edats. A 1
ha locals 1
locals comercials 1
comercials i 11
i l'entrada 7
l'entrada d'accés 1
d'accés als 4
als habitatges. 2
habitatges. A 1
quatre obertures, 1
obertures, una 3
és l'entrada 3
l'entrada a 12
l'edifici i 14
altres dedicats 1
dedicats a 16
a locals 1
locals comercials. 1
comercials. A 1
quatre portals 4
portals de 4
diverses mides. 2
mides. A 1
obertures d' 3
tres obertures, 4
obertures, dues 2
quals -rectangulars 1
-rectangulars i 1
amb emmarcament 4
emmarcament de 5
de pedra- 1
pedra- formen 1
part d'un 38
d'un local 3
local d'ús 1
d'ús comercial; 1
comercial; l'altra, 1
l'altra, més 1
més estreta 4
estreta i 6
i d'arc 1
d'arc a 1
a nivell, 2
nivell, constitueix 1
constitueix una 10
portes d'accés 8
a l'immoble. 1
l'immoble. A 1
obertures rectangulars, 1
rectangulars, una 1
quals constitueix 1
constitueix la 8
porta principal 16
principal d'accés 2
a l'immoble, 1
l'immoble, centrada. 1
centrada. A 1
porta quadrangular 1
quadrangular amb 3
amb dovelles. 2
dovelles. A 1
sala polivalent 4
polivalent de 2
de 123 3
123 m². 1
sola porta 2
local comercial 1
comercial i 24
costat l'entrada 1
als pisos, 1
pisos, tot 2
conjunt format 4
arc deprimit 3
deprimit convex 1
convex de 1
de llinda 7
llinda i 8
rectangulars de 2
de llinda. 2
llinda. A 2
un vestíbul. 1
vestíbul. A 1
havia les 6
les cavallerisses 1
cavallerisses i 1
i dependències 3
dependències productives, 1
productives, la 1
planta principal 4
principal era 16
era l'habitatge 2
l'habitatge i 4
lloc d'ostentació, 1
d'ostentació, i 1
les golfes 10
golfes servien 1
servien de 5
magatzem per 4
producció agrària. 1
agrària. A 1
baixa s'obre 2
banda la 12
d'entrada, tres 1
amb reixa 2
reixa fan 1
fan la 6
cantonada, i 1
més queda 1
l'altre cantó. 2
cantó. A 1
baixa s'obren 2
s'obren cinc 1
cinc portals 1
portals d' 2
s'obren finestres 2
finestres d' 6
baixa s'observen 1
s'observen les 1
restes tapiades 1
tapiades d'un 1
d'un antic 12
antic portal 2
amb fàbrica 2
de maons 10
maons i 9
d'una finestra 4
finestra d'arc 4
rebaixat també 1
de maons. 2
maons. A 3
baixa trobem 2
amb picaportes 1
picaportes de 1
ferro, tal 1
tal com 83
com era 23
era originàriament. 1
originàriament. A 1
obertures en 10
arc rebaixat, 3
rebaixat, i 2
façana arrebossada 1
arrebossada imitant 2
imitant un 3
un paredat 3
paredat de 5
de carreus. 2
de sota 9
sota coberta 3
coberta la 1
la teulada 15
teulada romana 1
romana se 1
se sosté 7
sosté gràcies 1
un entramat 3
entramat de 5
de bigues 4
bigues de 14
de formigó. 4
formigó. A 1
planta primera 1
primera s'hi 1
unitat d'atenció 1
d'atenció al 4
al ciutadà, 2
ciutadà, 8 1
8 gabinets 1
gabinets d'exploració, 1
d'exploració, la 1
zona d'hospital 1
d'hospital de 1
de dia 10
dia mèdic, 1
mèdic, l'hospital 1
l'hospital de 13
dia quirúrgic 1
quirúrgic i 3
i l'àrea 5
de cirurgia 3
cirurgia menor 1
menor ambulatòria: 1
ambulatòria: 2 1
2 quiròfans. 1
quiròfans. A 1
planta segona 1
segona predomina 1
predomina la 4
la verticalitat 2
verticalitat definida 1
tres buits 1
buits iguals, 1
iguals, d' 1
ha cinc 4
cinc finestres 1
finestres emmarcades 3
emmarcades amb 12
carreus i 7
i ampit. 1
ampit. A 1
esquerra, i 1
quatre a 4
part dreta. 2
pedra, una 1
una d'elles 17
d'elles amb 4
de 1722 2
1722 a 1
la llinda. 4
planta semisoterrada 1
semisoterrada s'obren 1
s'obren una 1
de finestres 10
planta s'hi 1
obre un 7
un ampli 27
ampli rectangular 1
rectangular amb 28
amb decoracions 6
i inscripció 2
inscripció d'estuc. 1
d'estuc. A 1
planta s'obre 1
una senzilla 7
senzilla porta 2
de testera 1
testera recta 1
recta i 2
altra més 2
gran utilitzada 1
a garatge. 1
garatge. A 2
planta soterrani 1
soterrani hi 1
el garatge. 2
planta superior 8
quatre finestres 6
finestres coronelles. 1
coronelles. A 1
superior s'ha 1
s'ha obert 3
obert una 2
galeria amb 5
amb finestrals 1
finestrals que 1
que juntament 3
el ràfec 3
ràfec volat 2
volat de 2
la coberta, 7
coberta, desfiguren 1
desfiguren totalment 1
totalment el 4
el conjunt. 3
superior s'obren 1
finestres el·líptiques 1
el·líptiques i 2
un balcó. 2
balcó. A 1
platja destaca, 1
destaca, al 1
punt septentrional, 1
septentrional, l' 1
població sentinella 1
sentinella equina 1
equina establerta 1
establerta als 2
als aiguamolls 3
aiguamolls empordanesos 1
empordanesos tampoc 1
tampoc va 6
mostrar presència 1
presència d'infecció 1
d'infecció per 3
per VNO 1
VNO però 1
si reaccions 1
reaccions antigèniques. 1
antigèniques. A 1
població s'han 1
s'han instal·lat 4
instal·lat ciutadans 1
ciutadans de 15
a 64 2
64 nacionalitats 1
nacionalitats diferents 1
diferents que, 1
que, a 45
a hores 5
hores d'ara, 2
d'ara, ja 1
ja superen 1
superen en 2
cens als 2
als autòctons. 1
autòctons. A 1
porta es 7
conserva l'escut 1
l'escut en 2
hi apareixen 10
apareixen uns 2
uns joncs 1
joncs en 1
relació al 12
al topònim 1
topònim on 1
on s'assenta 1
s'assenta la 1
masia el 2
el Jonquer. 1
Jonquer. A 1
escrit amb 7
amb lletres 6
relleu «Lluís 1
«Lluís Arbat 1
Arbat de 1
de Pallerols 1
Pallerols 1922». 1
1922». A 1
la pràctica, 15
pràctica, aquesta 1
aquesta classificació 5
classificació es 3
comportament de 17
de l'antibiòtic 1
l'antibiòtic en 1
el laboratori 5
laboratori i 2
casos es 6
pot posar 8
una infecció. 1
infecció. A 1
pràctica aquest 2
model sempre 1
sempre s'adapta 1
s'adapta en 1
de perifèrics 1
perifèrics i 1
de suports 3
suports d'impressió 1
d'impressió (Adobe 1
(Adobe 1998, 1
1998, sRGB, 1
sRGB, ColorMatch, 1
ColorMatch, Pantone, 1
Pantone, etc. 1
pràctica, els 1
els plantejaments 2
plantejaments d'Alomar 1
d'Alomar venien 1
venien a 5
a demostrar 5
demostrar una 2
línia continuista 1
continuista amb 1
amb l'etapa 2
l'etapa anterior. 1
anterior. A 2
pràctica, en 3
de cicle 5
cicle econòmic, 1
econòmic, de 1
de recessió 1
recessió o 1
de depressió, 1
depressió, es 1
tracta sobretot 2
de política 10
política pressupostària 1
pressupostària d'estimulació 1
d'estimulació de 1
de l'activitat. 3
l'activitat. A 1
pràctica, és 2
dir, en 10
llengua parlada, 1
parlada, els 1
tractaments no 1
no formals 1
formals són 1
són d'ús 1
d'ús molt 1
molt recurrent 1
recurrent i 2
i habitual 3
habitual mentre 1
dona preferència 1
preferència a 2
formes formals 1
formals en 1
en l'escrit. 1
l'escrit. A 1
és millor 8
millor escollir 1
escollir el 11
el monomi 2
monomi més 1
gran segons 1
segons l'ordre 1
l'ordre monomial, 1
monomial, perquè 1
si no, 3
no, les 2
les reduccions 1
reduccions posteriors 1
posteriors podrien 1
podrien reintroduir 1
reintroduir el 2
monomi que 1
s'ha eliminat. 1
eliminat. A 1
pràctica hi 1
hi poden 5
poden haver 11
haver diferents 3
diferents matisos 2
matisos de 1
de rellevància. 4
rellevància. A 1
pràctica, la 1
la teledetecció 1
teledetecció se 1
serveix d'una 1
d'una col·lecció 5
col·lecció de 53
diferents dispositius 2
dispositius utilitzats 3
recollir informació 4
objecte o 2
o àrea. 1
àrea. A 1
la predel·la, 1
predel·la, les 1
les manifestacions 7
manifestacions a 2
sant Francesc 1
Xavier moribund. 1
moribund. A 1
la pregunta 14
pregunta de 3
de quin 10
quin serà 2
serà el 27
format que 4
que s'imposarà 1
s'imposarà a 1
Espanya, Eladio 1
Eladio va 1
va respondre: 6
respondre: "L'europeu 1
"L'europeu DAB 1
DAB no 1
no funciona 5
funciona enlloc 1
enlloc (sic), 1
(sic), i 2
i rebre 4
en terminals 1
terminals mòbils 1
mòbils de 4
forma raonable 1
raonable i 1
això amb 4
de TDT 1
TDT no 1
pot fer". 1
fer". A 1
pregunta d'on 1
d'on troba 1
seva inspiració, 1
inspiració, Gustafsson 1
Gustafsson respon 1
respon que 11
que escoltant 1
escoltant i 2
i mirant. 1
mirant. A 1
pregunta "¿S'ha 1
"¿S'ha de 1
de revisar 6
revisar el 2
el marxisme?", 1
marxisme?", formulada 1
formulada per 3
revista Essais 1
Essais et 1
et combats, 1
combats, Simone 1
Simone hi 1
hi respon 2
pot revisar 1
revisar allò 1
existeix ni 1
ha existit 2
existit mai. 1
mai. A 1
prehistòria l'home 1
l'home s'abrigava 1
s'abrigava amb 1
les pells 5
pells dels 1
dels animals. 4
animals. A 3
prehistòria van 2
van servir 15
servir tant 4
a grups 13
grups humans 4
humans sedentaris 1
sedentaris com 1
com nòmades, 1
nòmades, i 2
l'edat mitjana 13
mitjana han 1
estat refugi 1
refugi de 6
de fugitius 1
fugitius i 1
i eremites. 1
eremites. A 1
presa d'arc 1
d'arc l'estabilitat 1
l'estabilitat s'obté 1
s'obté per 3
una combinació 26
l'acció de 24
l'arc i 4
la gravetat, 2
gravetat, si 1
banda superior 1
superior (la 2
amb l'aigua 7
presó, la 2
de Brown, 1
Brown, Lucy, 1
Lucy, retreu 1
retreu a 2
en Mackie 1
Mackie que 1
abans hagués 1
hagués promès 1
promès casar-se 1
casar-se amb 30
amb ella. 16
presó s'assabenta 1
s'assabenta del 1
del suïcidi 2
suïcidi de 4
dona i 33
i decideix 20
decideix parlar 1
parlar per 1
de presó 19
i ajudar 10
ajudar les 1
seves dues 10
dues filles. 7
filles. A 1
de 1847 3
1847 el 1
de firmar 1
firmar l'ordre 1
l'ordre d'expulsió 1
d'expulsió de 1
de Lola, 1
Lola, qui 1
marxar de 13
de Baviera. 4
Baviera. A 2
de 1912, 4
1912, la 1
costa ja 1
mans italianes. 1
italianes. A 1
1941, els 1
els plans 27
de batalla 20
batalla conjunts 1
conjunts van 1
ser discutits 1
discutits amb 1
amb Alemanya, 1
Alemanya, així 1
les comunicacions 25
comunicacions i 5
zones marítimes 1
marítimes segures. 1
segures. A 1
de 2010, 34
2010, el 7
el David 2
presentar les 11
seves noves 4
noves cançons 1
cançons amb 6
amb plens 2
plens totals 1
totals en 2
pels teatres 2
teatres més 3
més emblemátics 1
emblemátics d'Espanya 1
d'Espanya així 1
gira d'estiu 1
d'estiu per 1
principals localitats 1
localitats espanyoles. 1
espanyoles. A 1
primavera del 7
del 1895 3
1895 va 3
presentar aquesta 1
aquesta màquina, 1
màquina, és 1
dir, una 9
una pel·lícula 67
pel·lícula de 45
de quinetoscopi 1
quinetoscopi sincronitzada 1
sincronitzada per 1
una corretja 3
corretja amb 1
un fonògraf. 1
fonògraf. A 1
2010 va 29
música amb 5
dues cançons 4
cançons inèdites 2
inèdites incloses 1
incloses a 2
a l'LP 1
l'LP "Contigo 1
"Contigo otra 1
otra vez" 1
vez" i 1
que continua 10
continua el 6
el 2012 10
2012 amb 3
single "Earthquake" 1
"Earthquake" i 1
amb "Llévatelo 1
"Llévatelo todo" 1
todo" el 1
primavera els 3
els líders 14
líders locals 2
locals tornaven 1
tornaven a 4
a aspirar 1
independència i 8
Kara Yusuf 2
Yusuf es 1
es reorganitzaven 1
reorganitzaven per 1
per recuperar 16
primavera i 13
i l'estiu, 1
l'estiu, els 1
els europeus 8
europeus i 10
i musulmans 2
musulmans es 2
van lliurar 4
lliurar als 3
als pitjors 1
pitjors horrors 1
horrors de 2
la guerra; 4
guerra; sagnants 1
sagnants combats 1
combats van 4
oposar les 1
de l'ordre 32
l'ordre i 8
de l'OAS. 1
l'OAS. A 1
primavera següent 2
trobar amb 29
amb Dioclecià 1
Dioclecià i 1
van acordar 9
acordar unir 1
unir esforços 1
esforços contra 1
els alamans 1
alamans i 2
i preparar 2
preparar una 8
una expedició 19
expedició naval 1
contra Carasi. 1
Carasi. A 1
s. XXI 1
XXI és 1
espècie que 5
es captura 2
captura ocasionalment, 1
ocasionalment, molt 1
poc freqüent 7
en recés, 1
recés, com 1
dels taurons. 1
taurons. A 1
primera escena, 2
escena, l'emperador 1
l'emperador Deci 1
Deci porta 1
porta una 19
una corona 11
corona de 17
tipus medieval 1
medieval i 11
està escoltant 1
escoltant els 1
els detinguts 2
detinguts davant 1
de gent 25
gent que 35
ocupa tot 2
tot l'espai 4
l'espai i 8
que l'artista 6
l'artista aconsegueix 1
aconsegueix dibuixar 1
dibuixar de 1
que aportin 2
aportin profunditat 1
profunditat i 6
i perspectiva. 1
perspectiva. A 1
primera es 5
trobar un 37
grup d'unes 1
d'unes tres-centes 1
tres-centes persones 1
persones lligades 1
lligades a 9
a partits 3
partits polítics, 2
polítics, entitats 1
entitats culturals, 1
culturals, sindicats 1
sindicats i 3
associacions més 1
més o 85
o menys 90
menys clandestines. 1
clandestines. A 1
primera fase, 5
fase, un 1
grup reduït 1
persones s'interessen 1
s'interessen a 1
fer caure 5
caure l'antic 1
l'antic règim 2
règim i 5
i implantar-hi 1
implantar-hi per 1
estructura ideològica 1
ideològica moderna. 1
moderna. A 2
la primera, 10
primera, Hans 1
Hans Zimmer 2
Zimmer va 2
va sorprendre 10
sorprendre demostrant 1
demostrant que 6
podia crear 2
crear i 10
i combinar 1
combinar diferents 2
diferents tipus 34
de treballs 5
treballs com 4
com suites, 1
suites, scherzhos, 1
scherzhos, i 1
i ritmes 3
ritmes salvatges. 1
salvatges. A 1
primera illa 2
illa no 1
trobar refugi 5
i l'anomenà 2
l'anomenà Amargura 1
Amargura (Fonualei). 1
(Fonualei). A 1
primera meitat 23
del aquesta 1
aquesta masia 4
masia fou 2
fou restaurada 6
restaurada i 5
i modificada 2
modificada prenent 1
prenent l'aspecte 1
l'aspecte actual. 2
segle XIII 15
XIII foren 1
foren enviats 5
enviats importants 1
importants contingents 1
contingents mongols 1
mongols com 1
a guarnició 1
guarnició a 4
fronteres de 6
l' ; 15
primera part 24
segle XIV 18
XIV Ulugh 1
Ulugh Khan, 1
Khan, que 3
després fou 11
el sultà 11
sultà de 4
de Delhi 5
Delhi Tughluk 1
Tughluk Shah 1
Shah I 1
I (1320-1325) 1
(1320-1325) va 1
va conquista 1
conquista la 1
la regió. 43
regió. A 1
part Woody 1
Woody pateix 1
pateix molts 1
molts atacs 3
de nervis 2
nervis i 2
més covard, 1
covard, però 2
segona es 4
veu que 14
menys supera 1
supera aquests 1
aquests atacs 3
atacs i 7
més valent. 1
valent. A 1
planta s'observen 2
s'observen cinc 1
cinc obertures 2
obertures col·locades 1
col·locades rítmicament: 1
rítmicament: tres 1
tres balcons 8
balcons i 10
dues finestres. 6
finestres. A 4
primera ronda 7
ronda cada 2
cada equip 4
equip busca 1
busca fer 1
millor temps, 1
temps, classificant-se 1
classificant-se els 1
vuit primers. 1
primers. A 1
primera ronda, 6
ronda, quarts 1
quarts de 18
de final, 1
i sèrie 1
de repesca, 2
repesca, la 1
tècnica i 8
i art 3
art amb 1
el floret 1
floret era 1
seguir endavant 1
endavant que 3
fet d'haver 5
d'haver guanyat 3
el combat. 5
combat. A 2
primera temporada 21
temporada és 3
dels personatges 43
personatges secundaris, 3
secundaris, però 1
en principal. 1
primera temporada, 4
temporada, Garcia 1
Garcia encara 1
era membre 13
membre principal 1
la unitat, 5
unitat, tot 1
i tenir 28
paper recurrent 3
recurrent durant 1
dels episodis. 1
episodis. A 1
primera va 4
aconseguir pujar 1
al podi 1
podi amb 1
una tercera 15
tercera posició 4
posició esdevinguda 1
esdevinguda gràcies 1
una punxada 1
punxada en 1
el cotxe 13
cotxe de 6
de Valtteri 1
Valtteri Bottas. 1
Bottas. A 1
ser titular, 2
titular, però 2
resta tot 1
just va 2
aparèixer al 12
primera volta 5
volta va 2
obtenir un 48
un 40,7% 1
40,7% dels 1
dels sufragis 1
sufragis amb 1
de vots 14
vots essent 1
essent repartits 1
repartits entre 5
els cinc 13
cinc oponents. 1
primeria del 3
del l'amenaça 1
l'amenaça d'atacs 1
d'atacs dels 1
dels nòmades 2
nòmades anà 1
anà disminuint 1
disminuint i 1
regió es 4
anar poblant 1
poblant cada 1
més i 21
establir a 22
ciutats una 1
vida cívica 1
cívica normal. 1
XVII el 1
capità general 6
i governador 2
governador Diogo 1
Diogo das 1
das Mariñas 1
Mariñas milloren 1
milloren les 3
les fortificacions 12
fortificacions de 7
la plaça. 11
plaça. A 1
programació lineal 1
lineal el 1
programa consta 1
consta d'una 12
sèrie d'instruccions 1
d'instruccions que 1
van executant 1
executant una 1
una rere 2
rere l'altra 1
l'altra de 3
manera cíclica. 1
cíclica. A 1
de Lusitània, 1
Lusitània, una 1
una perifèria 1
perifèria més 1
més inclosa 1
inclosa dins 3
dins d'Hispània, 1
d'Hispània, l'activitat 1
l'activitat econòmica 8
econòmica principal 5
principal fou 2
la mineria 8
mineria degut 1
país tenia 2
tenia recursos 1
recursos importants 1
importants en 26
aquest àmbit. 1
àmbit. A 1
la província, 12
província, els 1
els monjos 13
monjos van 1
ser coneguts 7
coneguts per 13
seva caritat, 1
caritat, austeritat, 1
austeritat, i 1
i dedicació 4
dedicació a 3
a l'estricta 1
l'estricta vida 1
vida benedictina. 1
benedictina. A 1
província russa 1
russa de 3
de Pskov 1
Pskov els 1
els setos 1
setos són 1
minoria protegida 1
protegida i 1
i reconeguda 3
reconeguda per 8
Federació Russa 4
Russa des 1
l'any 2010. 5
quarta temporada, 1
temporada, en 3
en Jeremie 1
Jeremie i 1
i l'Aelita 1
l'Aelita troben 1
troben una 1
de restaurar 4
restaurar Lyoko 1
Lyoko començant 1
començant pel 5
pel Cinquè 1
Cinquè Sector, 1
Sector, cosa 1
permet continuar 2
continuar el 14
el seguiment 7
seguiment del 3
del XANA. 1
XANA. Al 1
Al aquesta 1
aquesta substància 2
substància s'utilitzava 1
per curar 3
curar llagues, 1
llagues, infeccions, 1
infeccions, mossegades 1
mossegades d'animals 2
d'animals i 7
i mossegades 1
d'animals verinosos. 2
verinosos. A 1
A l'arc 1
l'arc de 11
de triomf, 2
triomf, davant 1
de Pelagi, 1
Pelagi, hi 1
ha mosaics 1
mosaics del 1
representa Jesús 1
Jesús entre 2
entre Sants 1
Sants i 1
el papa 13
papa Pelagi. 1
Pelagi. A 1
A l'àrea 1
l'àrea metropolitana 6
metropolitana de 7
de Monterrey 1
Monterrey es 1
de Nuevo 2
Nuevo León 1
León (UANL), 1
(UANL), la 1
de Monterrey, 1
Monterrey, la 1
Universitat Regiomontana 1
Regiomontana i 1
recerca del 8
seu ramat 2
ramat dispers, 1
dispers, és 1
és al 26
mig d'un 4
d'un atac 13
una diligència 1
diligència perpetrat 1
perpetrat pel 1
pel bandit 1
bandit Ben 1
Ben Wade. 1
Wade. A 1
la redacció 31
redacció de 20
versió llatina 3
llatina hi 1
va participar, 5
participar, no 1
obstant i 1
i això, 85
això, fins 3
tot del 2
del propi 15
propi emperador, 1
emperador, fent 1
fent diferents 1
diferents correccions,. 1
correccions,. A 1
reforma circular 1
circular del 1
del 1969/72 1
1969/72 es 1
van canviar 17
canviar els 9
del districte, 3
districte, ja 1
que dues 6
dues àrees 3
àrees es 2
van integrar 3
integrar al 3
al districte 38
districte dissolt 1
dissolt de 1
de Rockenhausen. 1
Rockenhausen. A 1
de Múrcia 5
Múrcia les 1
pluges van 1
ser generalitzades 1
generalitzades i 1
van afectar 4
afectar sobretot 1
a Cartagena 1
Cartagena i 2
el Mar 4
Mar Menor, 1
Menor, amb 1
diversos morts 3
morts per 7
la crescuda 2
crescuda de 1
les rambles. 1
rambles. A 1
regió, especialment 1
la reserva 22
de Wadi 2
Wadi Sareen, 1
Sareen, també 1
ha petites 9
petites poblacions 1
poblacions de 17
de gaseles 1
gaseles de 1
muntanya (Gazella 1
(Gazella gazella). 1
gazella). A 1
lliurar bona 1
guerra entre 6
entre Sertori 1
Sertori i 1
i Metel. 1
Metel. A 1
regió lumbar 1
lumbar es 1
es confon 8
confon amb 7
múscul iliocostal 1
iliocostal lumbar; 1
lumbar; té 1
té fibres 1
fibres que 2
que s'insereixen 3
s'insereixen en 1
les vèrtebres 2
vèrtebres lumbars 1
lumbars i 1
capa anterior 1
anterior del 8
del fàscia 1
fàscia lumbodorsal. 1
lumbodorsal. A 1
la reixa 2
reixa de 5
la capella, 10
capella, acabada 1
acabada el 4
el 1668, 1
1668, podem 1
podem també 2
també contemplar 1
contemplar el 1
mateix escut. 1
escut. A 1
repressió de 8
la Dictadura 5
Dictadura es 1
respondre amb 12
un enginy 2
enginy i 2
una capacitat 36
creativa molt 1
molt eficaç 1
eficaç i 5
una crítica 14
crítica irònica 1
irònica i 1
i ridiculizadora 1
ridiculizadora que 1
van buidar 2
buidar de 1
sentit l'etapa 1
l'etapa dictatorial. 1
dictatorial. A 1
la costa, 13
costa, les 2
muntanyes arriben 1
arriben gairebé 1
gairebé a 6
línia litoral. 1
litoral. A 1
món es 5
dóna sovint 3
sovint l'error 1
l'error de 2
de creure 3
creure que 34
que moro 1
moro era 2
nom polonès 1
polonès del 1
del camuflatge 1
camuflatge pluvial; 1
pluvial; aquest, 1
aquest, ben 1
ben al 2
contrari, hi 2
hi rebia 1
rebia el 6
de deszczyk 1
deszczyk ('gota 1
('gota de 1
de pluja'). 1
pluja'). A 1
territori català, 3
català, de 2
200 operaris, 1
operaris, es 1
van coordinar 1
coordinar les 3
empreses següents: 1
següents: Comité 1
Comité Metalúrgico 1
Metalúrgico de 1
de Torelló 4
Torelló (312), 1
(312), Casa 1
Casa Bacas 1
Bacas (332), 1
(332), Casa 1
Casa Serra 1
Serra (385) 1
(385) i 1
i Talleres 1
Talleres G. 1
G. de 1
de Andreis 1
Andreis (631). 1
(631). A 1
de plantes 22
plantes s'obren 1
s'obren el 1
mateix nombre 6
nombre d'obertures 1
d'obertures per 1
per planta, 3
planta, seguint 1
seguint els 5
mateixos eixos 1
eixos que 4
planta baixa. 18
les mitjanes 4
mitjanes van 1
estar dins 3
dins els 6
valors normals, 1
normals, amb 1
amb anomalies 1
anomalies entre 1
entre –0,5 1
–0,5 °C 1
°C i 6
i 0,5 2
0,5 °C. 1
°C. A 1
restauració del 9
del temple 36
temple i 12
i sagristia 1
sagristia «seguir 1
«seguir la 1
del Col·legi 21
Col·legi a 1
seves oficines 3
i cel·les, 1
cel·les, a 1
que gairebé 17
gairebé s'ha 1
s'ha donat 5
donat fi 1
fi joiós. 1
joiós. A 1
revista Sovietskaia 1
Sovietskaia Muzika, 1
Muzika, la 1
primer ocuparia 1
ocuparia les 1
primeres 116 1
116 pàgines; 1
pàgines; els 1
els comentaris 4
comentaris a 1
del segon, 2
segon, esmentada 1
esmentada breument 1
breument en 4
pàgina 117, 1
117, es 1
van ajornar 1
ajornar al 2
número següent. 1
revolució industrial, 2
industrial, va 1
caldre mitjans 1
comunicació de 9
de capacitat 7
capacitat més 2
més llarga. 4
llarga. A 1
A l'Argentina, 1
l'Argentina, el 2
el Dret 3
Dret del 1
del Consumidor 3
Consumidor apareix 1
apareix legislativament 1
legislativament aplicat 1
aplicat per 1
vegada amb 18
Llei Nacional 2
Defensa del 3
Consumidor (Llei 1
(Llei núm. 1
A l'Argentina 1
l'Argentina la 1
paraula kanikama 1
kanikama està 1
està registrada 1
a marca, 1
marca, tot 1
d'una expressió 1
expressió genèrica 1
genèrica i 2
tant no 14
no s'hauria 3
s'hauria d'haver 2
d'haver pogut 1
pogut registrar. 1
registrar. A 1
la riba 38
riba del 11
del llac 28
llac hi 1
havia canyes 1
canyes i 3
i joncs, 1
joncs, on 1
ocells migratoris 1
migratoris niaven, 1
niaven, i 1
i era 54
era ric 1
ric en 17
en peixos. 1
peixos. A 1
riba sud, 1
sud, està 1
està Vigna 1
Vigna que 1
una vall 8
vall i 4
Museu d'Aviació. 1
d'Aviació. A 1
La Rioja, 1
Rioja, en 1
en saber-se 1
saber-se de 1
la dissolució 16
dissolució del 6
del Directori, 2
Directori, l'1 1
de 1820, 4
1820, va 1
general Francisco 2
Francisco Ortiz 1
Ortiz de 1
de Ocampo, 1
Ocampo, que 1
va expulsar 9
expulsar els 4
família Dávila. 1
Dávila. Alarmat, 1
Alarmat, Jim 1
Jim s'escapa 1
s'escapa de 2
de l'hospital 8
l'hospital en 1
en crosses 1
crosses per 1
de Mélisande 1
Mélisande sense 1
sense saber 7
poble ha 4
estat evacuat. 1
evacuat. Alarmats 1
Alarmats pels 1
pels esdeveniments, 1
esdeveniments, els 1
els espartans 2
espartans van 1
van preparar 5
preparar un 9
exèrcit contra 2
contra aquesta 4
nova aliança, 1
aliança, i 1
enviar un 28
un missatger 7
missatger a 4
a Agesilau 2
Agesilau ordenant-li 1
ordenant-li tornar 1
a Grècia. 5
Grècia. Alarmats 1
Alarmats per 1
la marxa 19
marxa dels 1
dels musulmans, 1
musulmans, els 1
líders de 12
la Meca 5
Meca ordiren 1
ordiren un 1
un complot 3
complot per 1
per assassinar-lo. 1
assassinar-lo. A 1
la Roda 2
Roda de 6
de Andalucia 1
Andalucia es 1
desconeix el 11
nombre exacte 4
exacte de 10
es calculen 4
calculen unes 1
unes 60 2
60 persones 10
persones de 28
dos bàndols. 5
bàndols. A 1
la rodalia 22
rodalia (a 1
(a l'oest), 1
l'oest), hi 1
un temple 22
de Mentuhotep 1
Mentuhotep Nebhepetre 1
Nebhepetre ( 1
rodalia de 11
vila hi 2
un baoli 1
baoli (un 1
(un llac 1
artificial enfonsat 1
enfonsat escalonat) 1
escalonat) construït 1
construït per 26
un anterior 1
anterior zamindar. 1
zamindar. A 1
rodalia hi 1
ha alguns 21
alguns càmpings 1
càmpings per 1
a turistes, 1
turistes, en 1
què hi 15
hi manca 3
manca l'electricitat 1
l'electricitat i 5
algunes comoditats. 1
comoditats. A 1
A l'arrencada 1
l'arrencada del 2
segon acte, 1
acte, Verdi 1
Verdi planteja 1
planteja una 4
una bellíssima 1
bellíssima música 1
caràcter cambrístic, 1
cambrístic, amb 1
les intervencions 6
intervencions del 1
del violí 4
violí i 15
el violoncel 5
violoncel alternant 1
alternant i 1
i dialogant, 1
dialogant, als 1
quals s'uneix 2
s'uneix la 1
veu de 20
de Jacopo 1
Jacopo Foscari 1
Foscari en 1
en l'inici 4
seva gran 33
gran escena 1
escena Notte! 1
Notte! A 1
A l'arribada 2
espanyols, es 1
trobaven establerts 1
establerts en 2
territori que 13
que avui 45
avui comprenen 1
comprenen les 2
les Repúbliques 1
Repúbliques del 1
del Salvador 3
i Hondures. 1
Hondures. A 1
l'arribada d'una 3
d'una força 7
de sarraïns 1
sarraïns es 1
van retirar, 1
retirar, però 1
però un 16
destacament els 1
va tallar 9
tallar la 9
la retirada; 1
retirada; finalment 1
finalment Lleó 1
Lleó va 3
poder fugir 5
i arribar 4
la costa. 18
costa. A 1
A l'arribar 1
l'arribar la 1
la notícia, 4
notícia, el 2
governador va 3
va renunciar, 1
renunciar, mentre 1
general Soler 1
Soler es 2
feia triar 1
triar pel 1
pel cabildo 1
cabildo de 1
vila de 48
de Luján. 1
Luján. A 1
A l'article 2
l'article 48 1
48 de 1
de l'esmentat 10
l'esmentat Estatut 1
Estatut s'estableix 1
s'estableix que 3
el permís 18
permís de 15
de maternitat 6
maternitat per 1
mare era 16
de 14 17
14 setmanes 1
setmanes després 13
del part, 4
part, així 1
la suspensió 13
suspensió i 1
reserva del 3
del lloc 56
treball durant 4
aquest període. 15
període. A 2
l'article Skiløbningen, 1
Skiløbningen, publicat 1
publicat en 14
el diari 46
diari Verdens 1
Verdens Gang, 1
Gang, el 1
el març 38
de 1893, 3
1893, va 1
va argumentar 6
argumentar contra 1
contra aquells 2
que moralitzaven 1
moralitzaven en 1
contra de 44
de l'esquí 4
l'esquí femení. 1
femení. A 2
A l'Arxiu 2
l'Arxiu d'Enric 1
d'Enric Prat 1
Prat de 9
la Riba 5
Riba es 1
conserven cartes 1
cartes d'Antoni 1
d'Antoni Oller 1
Oller i 1
i Sarrà. 1
Sarrà. A 1
l'Arxiu Històric 4
Històric de 6
de Reus 14
Reus hi 1
document elevat 1
elevat al 5
al Rei 3
Rei que 3
que diu: 4
diu: ". 1
". A 1
la sagristia 9
sagristia i 2
cases properes 1
casa Capítol 1
Capítol nombroses 1
nombroses pintures 1
pintures G. 1
G. Domenico 1
Domenico Catalano. 1
Catalano. A 1
Sala de 11
de l'Era 7
l'Era dels 2
dels Descobriments 1
Descobriments hi 1
ha objectes 3
i projeccions 3
projeccions per 1
per entendre 12
primer contacte 2
contacte europeu 1
europeu amb 1
les Amèriques. 3
Amèriques. A 1
màquines s'instal·laren 1
s'instal·laren quatre 1
quatre premses 1
premses contínues 1
contínues "Mercedes" 1
"Mercedes" amb 1
amb elevadors 1
elevadors de 1
de catúfols 1
catúfols i 1
dues premses 1
premses hidràuliques. 1
hidràuliques. A 1
de professors, 1
professors, en 1
el Merlí 1
Merlí no 1
tan ben 6
ben rebut. 1
rebut. A 1
sala d'estar, 1
d'estar, els 1
els temes 27
temes d'interès 1
d'interès social 2
social d'investigació 1
d'investigació pròpia. 1
pròpia. A 2
sala octagonal 2
octagonal de 2
pedra grisa 2
grisa al 1
al castell, 7
castell, amb 1
presó subterrània 1
subterrània i 1
després en 13
en l'estança 2
l'estança matrimonial 1
de Francesca 1
Francesca i 2
i Gianciotto. 1
Gianciotto. A 1
Maria se 1
li encarregà 2
encarregà una 1
nova exploració, 1
exploració, mentre 1
mentre Ponce 1
Ponce de 3
de León 6
León tornava 1
la tripulació. 4
tripulació. A 1
segona carbonatació 1
carbonatació s'afegeix 1
s'afegeix novament 2
novament aigua 1
de calç 9
calç fins 1
concentració d'aquesta 1
d'aquesta sigui 1
de 0,5% 1
0,5% i 1
i s'afegeix 1
novament diòxid 1
de carboni, 6
carboni, aquest 1
aquest cop 16
cop en 19
en calent. 1
calent. A 1
segona escena, 2
escena, en 1
diàleg llarguíssim 1
llarguíssim al 1
al pis 17
pis de 20
de Midge, 1
Midge, fa 1
fa anar 1
anar un 4
un bastó 3
bastó sense 1
saber què 8
què fer-ne 1
fer-ne mentre 1
mentre Midge 1
Midge parla 1
parla del 7
seu curt 2
curt festeig, 1
festeig, que 1
interrompre perquè 1
perquè entre 1
ells dos 4
dos no 3
passar res. 1
res. A 1
segona fase 10
fase es 5
es jugaren 2
jugaren vint-i-tres 1
vint-i-tres eliminatòries. 1
eliminatòries. A 1
segona fase, 5
fase, s'han 1
s'han manifestat 2
manifestat el 2
nacionalisme català, 1
català, basc, 1
basc, escocès, 1
escocès, irlandès, 1
irlandès, gal·lès 1
gal·lès o 1
o neerlandès. 1
neerlandès. A 2
produir un 25
un redescobriment 1
redescobriment de 2
de Rossini 2
Rossini en 1
part gràcies 5
la influència 70
influència de 46
Fundació Rossini, 1
Rossini, de 1
de Pesaro. 1
Pesaro. A 1
del fou 2
fou d'Antelm 1
d'Antelm Pujol 1
Pujol i 7
el 1682 2
1682 en 1
document consta 1
era del 15
fill Guillem 2
Guillem Pujol 1
Pujol de 1
de Son 6
Son Esteve 1
Esteve i 4
que devia 8
devia a 3
la Cúria 9
Cúria del 1
del Pariatge 1
Pariatge 230 1
230 lliures 1
lliures del 1
del delme 3
delme de 2
de bestiar. 3
bestiar. A 2
del l'esplanada 1
l'esplanada va 1
funció militar, 1
militar, pel 1
pel progrés 1
progrés de 4
sobretot el 8
desenvolupament d'explosius 1
d'explosius més 1
més potents. 3
potents. A 1
segle VIII 4
VIII apareix 1
apareix esmentat 5
esmentat com 5
a comte 3
comte d'Autun 2
d'Autun un 1
un Adalelm; 1
Adalelm; el 1
seu successor 13
successor fou 2
fou possiblement 1
possiblement Teodoric 1
Teodoric I 2
I (personatge 1
(personatge diferent 1
diferent del 11
del Teodoric 1
Teodoric citat 1
citat com 2
d'Autun el 1
el 742 1
742 i 1
i 750). 1
750). A 1
XIV fou 1
fou anomenada 8
anomenada Sofia, 1
Sofia, que 1
en grec 7
grec significa 1
significa 'saviesa' 1
'saviesa' (1376). 1
(1376). A 1
segona onada, 2
onada, es 1
es produiria 4
gran atac, 1
atac, i 2
tercera onada, 1
onada, arribaria 1
arribaria la 1
segona part, 3
en Rukawa 1
Rukawa entre 1
entre en 5
en escena 26
escena i 1
a anotar 1
anotar molts 1
molts de 6
de punts. 3
segona planta 14
diverses finestres 6
els emmarcaments 7
emmarcaments arrebossats. 2
arrebossats. A 1
finestres d'arc 5
d'arc molt 1
molt rebaixat, 1
rebaixat, bastides 1
amb maons. 4
tres balcons; 1
balcons; el 1
el central 7
central és 10
més ampla. 1
ampla. A 2
s'observen dos 2
dos balcons. 1
balcons. A 1
segona pregunta, 1
pregunta, un 1
un 61,11% 1
61,11% va 1
triar la 1
condició d'annexió 1
d'annexió com 1
a estat 3
estat número 1
número 51 1
51 dels 1
Units, un 1
un 33,34% 1
33,34% va 1
per l'associació 6
l'associació lliure, 1
lliure, mentre 1
un 5,55% 1
5,55% va 1
independència absoluta. 1
absoluta. A 1
segona temporada 18
temporada comença 2
relació més 3
estreta amb 1
el Johnny, 1
Johnny, el 1
el sensei 1
sensei del 1
seu fill. 24
fill. A 1
següent comença 2
comença com 2
a titular, 2
titular, condició 1
que perd 2
perd a 1
les poques 29
poques setmanes 4
setmanes per 5
a finalitzar 5
finalitzar amb 2
amb vuit 10
vuit partits 2
partits al 4
seu haver. 1
haver. A 1
següent reunió 2
reunió van 2
van acudir 6
acudir els 1
els alts 6
alts dirigents 2
dirigents del 6
grup encapçalats 1
encapçalats pel 1
seu secretari 1
secretari general 18
general U 1
U Soe 1
Soe Aung 1
Aung Lwin, 1
Lwin, amb 1
carta del 2
president U 1
U Tartale 1
Tartale acceptant 1
acceptant la 3
la pau 46
pau a 4
canvi del 12
desenvolupament econòmic 11
econòmic de 8
zona. A 2
següent taula 7
taula es 3
presenta la 14
la flexió 2
flexió nominal, 1
nominal, en 1
en singular, 1
singular, amb 1
un lexema, 1
lexema, talo 1
talo (casa), 1
(casa), per 1
tal d'il·lustrar 1
d'il·lustrar les 1
les desinències 2
desinències que 1
que s'afegeixen 1
s'afegeixen a 1
a l'arrel. 1
l'arrel. A 1
la seqüela 4
seqüela "Enmerkar 1
"Enmerkar i 1
i En-suhgir-ana" 1
En-suhgir-ana" s'esmenta 1
s'esmenta que 3
el bruixot 2
bruixot d'Hamazi, 1
d'Hamazi, Urgirinuna, 1
Urgirinuna, va 1
a Aratta 1
Aratta després 1
la destrucció 33
destrucció de 23
seva ciutat; 1
ciutat; després 1
senyor d'Aratta 1
d'Aratta el 1
a sotmetre 3
sotmetre Enmerkar, 1
Enmerkar, missió 1
missió que 2
va reeixir. 3
reeixir. A 1
sèrie Arielle 1
Arielle Queen 1
Queen de 1
de Michel 3
Michel J. 1
J. Lévesque, 1
Lévesque, Fenrir 1
Fenrir és 2
personatge mig 1
mig home, 1
home, mig 1
mig llop, 1
llop, que 1
a deure 1
deure empassar-se 1
empassar-se la 1
la Lluna 16
Lluna i 6
fer regnar 1
regnar la 2
la Lluna. 6
Lluna. negre 1
negre a 7
a Midgard. 1
Midgard. A 1
sèrie cal 1
cal afegir 5
afegir altres 3
altres onze 1
onze estampes, 1
estampes, anomenades 1
anomenades inèdites 1
inèdites per 1
no incloure's 1
incloure's en 1
aquella primera 1
primera edició 38
edició a 1
petits defectes, 1
defectes, encara 1
són igualment 4
igualment conegudes. 1
conegudes. A 1
sèrie la 1
la Betty 1
Betty també 1
també tracta 2
tracta la 3
salut mental 3
mental i 2
i psicològica 1
psicològica del 1
personatge, fent 1
reivindicació sobre 1
pressió social 2
social que 12
pateixen els 1
els adolescents. 1
adolescents. Alàs 1
Alàs és 1
municipi d' 44
la setena 6
setena temporada 1
temporada també 1
també arrenca 1
arrenca el 3
projecte TDansa, 1
TDansa, que, 1
que, de 9
forma similar 6
similar al 30
al T6, 1
T6, dóna 1
dóna espai 1
espai a 7
companyia resident 1
resident de 3
de dansa. 4
dansa. A 1
seua activitat 2
activitat de 12
de difusió 20
difusió cultural, 1
cultural, afig 1
afig el 1
compromís de 7
de promoció 8
promoció de 18
i cultura 10
cultura catalanes, 1
catalanes, amb 1
activitats com 3
ara l'organització 1
l'organització de 23
de viatges 11
viatges a 10
l' " 4
" a 1
seua excel·lent 1
excel·lent trajectòria 1
trajectòria artística. 2
artística. A 2
seua mort, 2
de 1801, 1
1801, i 1
i pocs 5
mesos després 31
seua esposa, 1
esposa, les 2
seues possessions 4
possessions van 1
ser venudes 2
venudes per 2
seus deutes. 1
deutes. A 1
mort és 2
és inhumat 1
inhumat a 1
a l'abadia 7
l'abadia de 11
Sant Maximí 2
Maximí de 2
de Trèveris. 2
Trèveris. A 1
mort només 1
només havia 3
els capitells 3
capitells i 5
i sis 22
sis nínxols. 1
nínxols. A 1
seva acta 2
acta constitucional 1
constitucional del 1
del ja 2
es descriu 19
descriu la 12
seva vestimenta, 1
vestimenta, vermella, 1
vermella, que 1
que mantenen 11
mantenen encara 2
encara actualment 2
amb sobrepellís 1
sobrepellís blanc. 1
seva arribada 19
arribada al 4
de 1381, 1
1381, Anna 1
Anna va 5
ser severament 3
severament criticada 2
criticada pels 1
pels cronistes 1
cronistes de 1
de l'època, 39
l'època, probablement 1
probablement com 3
acords financers 1
financers de 1
les noces, 3
noces, encara 1
era bastant 8
bastant típic 1
típic de 8
de reines 1
reines ser 1
ser vistes 2
vistes en 3
en termes 37
termes crítics. 1
crítics. A 1
arribada a 11
a South 2
South Central, 1
Central, Cendar 1
Cendar es 1
a investigar 7
investigar dels 1
seus vells 1
vells camarades, 1
camarades, el 1
seu cosí 19
cosí « 1
« Loc 1
Loc Dog 1
Dog », 1
», « 1
« Potes 1
Potes Boges 1
Boges », 1
», paralitzat 1
paralitzat però 1
però pas 1
pas manc, 1
manc, i 1
i « 3
« Preach 1
Preach », 1
», un 1
un ferotxe 1
ferotxe activista 1
activista negre. 1
seva banda 16
banda oest 1
oest hi 3
cases inicialment 1
inicialment unifamiliars, 1
unifamiliars, que 1
se n'havia 4
n'havia dit 1
dit del 1
seva casa 21
de Londres 28
Londres s'hi 1
s'hi celebraven 3
celebraven reunions 2
reunions d'artistes 1
d'artistes i 6
i intel·lectuals 1
intel·lectuals els 1
els diumenges 9
diumenges al 1
al vespre. 3
vespre. A 1
seva convicció 3
convicció ideològica 1
ideològica s'afegeix 1
s'afegeix un 3
caràcter alegre 1
alegre i 5
mica desenfadat. 1
desenfadat. A 1
seva delimitació 1
delimitació s'hi 1
la Direcció 11
Direcció General 9
la Policia. 1
Policia. A 1
seva dreta 4
edificació de 6
de datació 1
datació posterior. 1
cos principal, 4
principal, rectangular, 1
rectangular, cobert 1
amb arcades 5
arcades successives, 1
successives, amb 1
longitud de 25
de 6'65m, 1
6'65m, una 1
una fondària 3
fondària de 2
de 2'45m 1
2'45m i 1
una alçada 23
de 2'17m. 1
2'17m. A 1
fusta, i 4
dreta una 1
seva època, 5
època, era 1
conegut per 58
seves excentricitats 1
excentricitats i 1
algunes controvertides 1
controvertides teories 1
teories relacionades 1
amb l'evolució 2
de l'ésser 15
l'ésser humà, 3
humà, i 3
primers a 12
a postular 2
postular que 1
els simis 1
simis i 1
i antropoides 1
antropoides tenen 1
un origen 11
seva escola 6
escola primària, 1
primària, Rexha 1
Rexha va 2
la trompeta 2
trompeta durant 1
nou anys, 6
anys, mentre 2
mentre aprenia 1
aprenia a 1
el piano. 8
piano. A 1
seva esquena, 1
esquena, trobem 1
trobem un 13
un escut, 1
escut, i 1
unes porta 1
porta sandàlies 1
sandàlies de 2
pell als 1
seva estrena, 5
estrena, la 1
pel·lícula és 18
és plebiscitada 1
plebiscitada tant 1
la crítica 45
crítica com 5
com pel 9
pel públic. 7
seva façana 3
consta un 4
pedra blanca 1
blanca de 5
de Montjuïc, 4
Montjuïc, retirat 1
retirat el 2
el 2001 15
2001 i 16
i recol·locat 1
recol·locat el 1
el 2003. 13
seva falda 1
falda hi 1
hi neix 1
neix el 7
riu Colorado, 1
Colorado, que 1
desemboca al 4
al riu 42
riu Maipo. 1
Maipo. A 1
seva incorporació 3
incorporació a 7
corona ( 1
seva inspiració 2
inspiració es 2
deu la 2
sèrie d'escoles 1
d'escoles per 1
a oficials, 1
oficials, el 1
Centre de 33
de Reclutament, 1
Reclutament, Instrucció 1
Instrucció i 1
i Mobilització 1
Mobilització (CRIM), 1
(CRIM), el 1
Centre d'Organització 2
d'Organització Permanent 2
Permanent d'Artilleria 2
d'Artilleria (COPA) 1
(COPA) i 1
d'Artilleria (COPA). 1
(COPA). A 1
seva manera 11
manera d'entrendre 1
d'entrendre la 1
docència també 1
ha incloure 1
incloure l'esperit 1
l'esperit solidari, 1
solidari, que 1
porta l'any 1
l'any 1987 4
1987 a 3
viatjar a 27
a Nicaragua 1
Nicaragua on 1
on al 4
d'un mes 7
mes impartirà 1
impartirà el 1
el curs 39
curs Iniciación 1
Iniciación a 1
la visión 1
visión estética, 1
estética, a 1
a l'Escuela 2
l'Escuela Nacional 1
de Artes 1
Artes Plásticas 1
Plásticas de 1
de Managua. 1
Managua. A 1
seva memòria, 2
memòria, el 2
19 de 54
febrer se 1
se celebra 37
celebra el 16
el «Dia 1
«Dia Internacional 1
Internacional contra 1
contra l'Homofòbia 1
l'Homofòbia en 1
el Futbol». 1
Futbol». A 1
el Ducat 3
Ducat de 8
de Curlàndia 2
Curlàndia va 1
a possessió 6
mort els 3
van retornar 6
a l'autoritat 4
l'autoritat directa 1
directa de 12
la Porta. 1
Porta. A 1
mort, els 3
tres fills 20
fills ocuparien 1
ocuparien diversos 1
diversos càrrecs: 1
càrrecs: Pochino 1
Pochino el 1
de weromance, 1
weromance, Parahunt 1
Parahunt cap 1
cap dels 51
dels powhatan 1
powhatan i 1
i Tatacoope 1
Tatacoope el 1
de quiyoughcohannock. 1
quiyoughcohannock. ; 1
succeir Muhammad 1
ibn Ahmad 1
Ahmad (1762-1801). 1
(1762-1801). A 1
mort, estava 1
estava casat 11
casat i 5
i tenia 35
tenia dos 7
dos fills. 14
trobava treballant 1
treballant en 22
llibre sobre 11
seu amic 48
amic Pablo 1
Pablo Picasso. 1
Picasso. A 1
mort la 2
successió va 4
de Nami 1
Nami Reddy, 1
Reddy, representada 1
dos fills 17
fills d'aquest 2
d'aquest Kat 1
Kat Reddy 1
Reddy i 1
i Kami 1
Kami (II) 1
(II) Reddy. 1
Reddy. A 1
mort l'estudi 1
l'estudi a 2
a Austin 2
Austin i 1
seus continguts 4
continguts es 2
Museu Elisabet 1
Elisabet Ney. 1
Ney. A 1
mort una 2
les esposes 2
esposes del 1
del rei, 20
rei, Njapdunke, 1
Njapdunke, va 1
poder en 14
en absència 9
absència d'hereus 1
d'hereus masculins. 1
masculins. A 1
mort, va 7
deixar 5.000£, 1
5.000£, més 1
més uns 1
altres 5.000£ 1
5.000£ en 1
en fideïcomís 1
fideïcomís per 1
ella i 30
seves germanes 5
germanes (això 1
(això era 1
era l'equivalent 1
l'equivalent d'un 1
d'un milió 11
milió de 33
de lliures 5
lliures actuals), 1
actuals), cosa 1
de bon 19
bon tros 4
tros el 1
gran llegat 1
llegat que 2
va fer. 12
fer. A 1
mort va 16
deixar una 8
una summa 1
summa considerable 1
considerable per 5
tal que 51
pogués construir 2
construir la 31
la infermeria 3
infermeria de 1
de l'orde, 7
l'orde, entre 1
entre 1440 1
1440 i 1
i 1489, 1
1489, que 1
és l'actual 2
l'actual museu 1
museu arqueològic 1
arqueològic de 5
de Rodes. 2
Rodes. A 1
seva part 31
presenta mènsules 1
mènsules de 4
que degueren 1
degueren sostenir 1
sostenir un 2
un matacà 2
matacà de 1
primera novel·la, 14
novel·la, Depeche 1
Depeche Mode, 1
Mode, Jadan 1
Jadan descriu 1
descriu l'odissea 1
l'odissea dels 1
tres protagonistes 1
protagonistes a 1
la Ucraïna 1
Ucraïna post-soviètica 1
post-soviètica i 1
i post-socialista 1
post-socialista al 1
al temps 8
transició a 2
principis dels 33
anys 1990. 5
1990. A 1
producció inicial 1
inicial és 1
visible la 2
de Steinlein. 1
Steinlein. A 1
pròpia diòcesi 1
diòcesi un 1
un bisbe 5
de l'Església 46
l'Església llatina 1
llatina pot 1
servir els 11
els vestits 4
vestits pontificals 1
pontificals i 1
la regàlia 1
regàlia pròpia, 1
pròpia, però 2
altra diòcesi 1
diòcesi li 1
li cal 2
cal el 1
el consentiment 11
consentiment de 3
de l'ordinari 2
l'ordinari local. 1
local. A 3
última època, 1
època, marcada 1
marcada per 25
per l'èxit 2
l'èxit internacional 1
internacional però 1
l' Alasia 1
Alasia va 1
a començament 3
XX per 6
estat el 40
el fundador 21
de Le 25
Le Matematiche 1
Matematiche Pure 1
Pure e 1
e Applicate, 1
Applicate, una 1
revista dedicada 2
millora del 2
del coneixement 18
coneixement científic 2
científic dels 1
dels professors 4
de matemàtiques. 4
matemàtiques. Ala 1
Ala Singh 1
Singh va 5
esdevenir independent 2
i molts 45
molts sikhs 1
sikhs es 1
posar sota 2
seva bandera. 1
bandera. A 1
sisena pel·lícula, 2
pel·lícula, va 1
ser filmat 3
filmat a 1
a Charing 1
Charing Cross 1
Cross Road, 1
Road, entre 1
entre una 22
llibreria i 5
una tenda 3
tenda de 3
de topografia. 1
topografia. A 1
sisena temporada 2
temporada dos 1
dels protagonistes 3
protagonistes se'n 1
van i 3
no tornen 1
tornen a 29
sèrie on 1
on només 8
només acaba 2
acaba sortint 1
sortint un 1
un d'ells, 7
d'ells, el 2
el Lucas. 1
Lucas. A 2
la soca 6
soca presenta 1
gran concavitat 1
concavitat necrosada 1
necrosada per 1
per dins, 1
dins, el 1
qual deu 2
deu tindre 1
tindre molts 1
molts anys. 18
la sortida 46
sortida del 11
del City 1
City College 2
College de 4
York, es 1
en redactor 2
redactor publicitari 1
publicitari en 1
un teatre 12
teatre de 25
de Broadway. 7
Broadway. A 1
de Solsona, 2
Solsona, la 1
carretera transcorre 1
la rivera 1
rivera de 1
de l'Aumeda. 1
l'Aumeda. A 1
A Las 1
Las Palmas 3
Palmas va 1
construir el 30
Museu del 11
del Mar, 6
Mar, al 1
al Castell 14
la Llum. 1
Llum. A 1
A l'assaig, 1
l'assaig, l'actor 1
l'actor ha 1
buscar motius 1
motius interns 1
interns per 4
per justificar 10
justificar l'acció 1
l'acció i 4
definició del 2
personatge vol 1
vol mostrar. 1
mostrar. A 1
la tapa 5
del volum 13
volum existent 1
existent de 3
de l'edició 22
l'edició feta 1
amb metall 2
metall hi 1
escrit en 10
en francès 8
francès «Aquest 1
«Aquest és 2
llibre imprès 1
imprès més 1
antic amb 2
amb motlles» 1
motlles» amb 1
la crònica 10
crònica de 10
de 1377, 1
1377, escrit 1
escrit per 26
per Maurice 2
Maurice Courant. 1
Courant. A 1
la tarda, 7
tarda, a 1
a Mariúpol 1
Mariúpol va 1
intent d'assaltar 1
d'assaltar el 1
el batalló 4
batalló de 6
tropes interiors 1
interiors després 1
del rebuig 5
rebuig dels 1
seus comandants 1
comandants a 2
complir l'ultimàtum 1
l'ultimàtum a 1
a "passar 1
"passar a 1
a bàndol 1
bàndol de 4
la gent". 1
gent". A 1
la tarda 18
tarda del 5
del 28 9
28 d'abril 4
2011, Rachid 1
Rachid Nini 1
Nini va 1
ser posat 7
posat sota 4
sota arrest 2
arrest per 1
policia marroquina 1
marroquina després 1
ser acusat 20
acusat d'un 1
d'un "delicte 1
"delicte contra 1
seguretat nacional 1
nacional i 22
els ciutadans" 1
ciutadans" per 1
per Abd-Allah 1
Abd-Allah al-Balghîtî, 1
al-Balghîtî, el 1
a Casablanca. 2
Casablanca. A 1
tarda de 3
la diada 6
diada es 1
reparteix crema 1
crema catalana 1
catalana entre 1
la fira. 2
fira. A 1
tarda es 2
organitzar manifestacions 1
ciutats més 13
més importants. 8
tarda hi 1
mercat prehistòric, 1
prehistòric, amb 1
amb minerals 1
minerals i 4
i productes 11
productes del 6
del terrer, 2
terrer, a 1
a l'esplanada 2
l'esplanada Nougaro, 1
Nougaro, i 1
s'hi organitza 1
organitza un 3
un àpat 3
àpat prehistòric 1
prehistòric que 1
està preparat 4
preparat per 10
300 persones. 2
tarda, l'exèrcit 1
l'exèrcit iraquià 4
iraquià va 2
va recapturar 1
recapturar l'estadi 1
l'estadi olímpic 1
olímpic a 1
l'oest de 40
de Ramadi 1
Ramadi i 1
arribar també 1
part oriental 14
oriental de 22
tarda té 1
una audició 6
audició lliure 1
lliure i 14
i gratuïta 1
gratuïta de 2
de sardanes 4
sardanes a 2
plaça major. 2
major. A 2
de 1780, 2
1780, Clinton 1
havia demanat 8
demanat fos 1
fos cridat 1
cridat de 3
nou o 1
o ell 1
ell o 4
o Arbuthnot; 1
Arbuthnot; tanmateix, 1
tanmateix, les 1
ordres per 2
per cridar 4
cridar Arbuthnot 1
Arbuthnot no 1
arribar fins 16
de 1781. 3
1781. A 1
de 1921, 3
1921, Iliuixin 1
Iliuixin va 1
el servei 41
servei militar; 1
militar; va 1
va ingressar 25
ingressar a 23
a l'Institut 38
l'Institut d'Enginyers 2
d'Enginyers de 2
la Flota 7
Flota Aèria 2
Aèria Roja 1
Roja (rebatejada 1
(rebatejada com 1
a Acadèmia 2
Acadèmia d'Enginyeria 2
d'Enginyeria de 2
Forces Aèries 5
Aèries Jukovski 1
Jukovski el 1
de 1922) 1
1922) el 1
de 1921. 1
1921. A 1
de 1928, 7
1928, Edna 1
Edna va 1
començar les 14
seves classes 3
particulars amb 5
amb Salzedo. 1
Salzedo. A 1
2012, Demi 1
Demi va 1
ser jurat 1
jurat a 1
versió estatunidenca 1
estatunidenca de 5
The X 2
X Factor. 1
Factor. A 1
de 2012 36
a enregistrar 4
enregistrar a 4
a Guissona 1
Guissona el 1
doble disc 2
disc La 2
La figura 28
figura del 14
del buit, 1
buit, produït 1
produït per 23
per Dalmau 1
Dalmau Boada 1
Boada i 1
2013 sota 1
el segell 15
segell Bankrobber. 1
Bankrobber. A 1
tardor fou 1
fou ferit 4
ferit i 7
retirar per 2
moment a 9
a Gansu. 1
Gansu. A 2
la tardor, 6
tardor, les 2
les fulles 40
fulles es 3
es tornen 17
tornen grogues 1
grogues abans 1
de caure. 3
caure. A 1
taula inferior, 1
inferior, s'indica 1
s'indica com 1
primer valor 1
el probable 1
probable de 3
de sa'id 1
sa'id (o 1
(o de 2
de l'«antic 1
l'«antic bohaíric»), 1
bohaíric»), substituït 1
de l'egipci 1
l'egipci clàssic, 1
clàssic, de 1
les pràctiques 18
pràctiques d'escriptura 1
d'escriptura antigues 1
antigues i 5
del valor 9
les lletres 33
lletres gregues 1
gregues a 3
a l'època 26
l'època d'adaptació 1
d'adaptació de 1
de l'alfabet. 2
l'alfabet. A 1
taula periòdica 2
periòdica dels 1
dels elements, 1
elements, la 1
de l'àtom 3
l'àtom tendeix 1
a augmentar 11
augmentar quan 1
es baixa 4
baixa per 9
les columnes, 3
columnes, però 1
redueix quan 1
es mou 22
mou cap 1
dreta a 9
les files. 2
files. A 1
taula següent 3
es presenten 27
presenten les 7
les mutacions 5
mutacions escrites, 1
escrites, primer 1
primer en 15
forma ortogràfica, 1
ortogràfica, després 1
forma fonològica 1
fonològica (la 1
(la realització 1
realització fonètica 1
fonètica varia 1
varia segons 12
els dialectes). 1
dialectes). A 1
taula següents 1
següents hi 1
de consonants 4
consonants de 2
de l'armeni 2
l'armeni clàssic. 1
la televisió, 17
televisió, Emma 1
Emma ha 1
ha aparegut 13
aparegut en 11
televisió britàniques 2
britàniques Heartbeat, 1
Heartbeat, Holby 1
Holby City, 2
City, Doctors, 1
Doctors, 55 1
55 Degrees 1
Degrees North 1
North i 2
i Coronation 1
Coronation Street, 1
Street, així 1
els drames 1
drames Sweet 1
Sweet Dreams 1
Dreams i 2
i The 16
The Project. 1
Project. A 1
televisió, fa 1
fa una 48
una aparició 3
aparició en 10
sèrie Tarzan. 1
Tarzan. A 1
televisió, incloent-hi 1
incloent-hi un 7
recurrent a 3
sèrie « 1
« A 3
televisió, Potente 1
Potente ha 1
ha protagonitzat 2
protagonitzat la 1
sèrie televisiva 5
televisiva Copper 1
Copper (2012–2013) 1
(2012–2013) i 1
i Taboo 1
Taboo (2017), 1
(2017), i 1
ha interpretat 3
interpretat papers 1
papers recurrents 2
recurrents en 3
les segones 6
segones temporades 1
temporades de 3
de American 1
American Horror 1
Horror Story 1
Story (2012) 1
(2012) i 2
The Bridge 1
Bridge (2014). 1
(2014). A 1
temporada 7, 1
7, Rick 1
Rick confessa 1
confessa a 4
a Michonne 1
Michonne que 1
que Judith 1
Judith és 1
és probablement 8
probablement la 7
de Shane 2
Shane i 1
i Lori. 1
Lori. A 1
tercera conferència 1
conferència les 1
tendències (socialista 1
(socialista i 1
i antisocialista) 1
antisocialista) es 1
van reconciliar 4
reconciliar (1918). 1
(1918). A 1
generació la 2
plàstic negre 2
negre sota 1
connector d'accessoris 1
d'accessoris sobresurt 1
sobresurt formant 1
una cresta, 1
cresta, mentre 1
les versions 22
anteriors tenien 1
única peça 4
peça metàl·lica. 1
metàl·lica. A 1
tercera reunió, 1
reunió, Reiner 1
Reiner avança 1
avança la 1
que sempre 35
ha volgut 4
volgut fer 1
un film 9
film sobre 2
sobre dues 1
dues persones 7
que esdevenen 2
esdevenen amigues 1
amigues i 3
no volen 9
volen anar 1
anar al 20
al llit 9
llit junts 1
junts perquè 1
perquè saben 1
saben que 5
això arruïnaria 1
arruïnaria la 1
seva amistat 11
amistat però 1
però tot 15
i així 112
així acaben 2
acaben per 1
per fer-ho. 3
fer-ho. A 1
tercera sèrie 1
sèrie d'arcuacions, 1
d'arcuacions, que 1
central, s'obre 1
doble esqueixada 3
esqueixada amb 1
amb l'esplandit 1
l'esplandit exagerat 1
exagerat que 1
que pren 13
pren una 8
forma pràcticament 1
pràcticament circular. 1
tercera temporada 7
temporada aconsegueix 1
aconsegueix escapar, 1
escapar, convertint-se 1
convertint-se així 6
així en 19
en l'antagonista 1
l'antagonista i 1
el nèmesi 1
nèmesi principal 1
principal d'en 1
d'en Gumball. 1
Gumball. A 1
la tesi 7
tesi criticava 1
criticava el 3
el «populisme 1
«populisme penal» 1
penal» i 1
i «l'estigmatització 1
«l'estigmatització de 1
de minories», 1
minories», revelant 1
revelant preocupació 1
preocupació per 12
per «l'expansió 1
«l'expansió dels 1
dels poders 3
poders policials». 1
policials». A 1
A l'Atlético 1
l'Atlético B 1
B va 2
ser titular 7
titular la 1
i mitja 10
mitja que 3
va romandre, 4
romandre, però 1
sense arribar 8
a debutar 2
debutar amb 11
els matalassers 2
matalassers a 1
a Primera. 3
Primera. A 1
la tornada 19
tornada a 28
a Trieste, 3
Trieste, el 1
el 1909 5
1909 es 1
amb Carolina 1
Carolina Wölfler, 1
Wölfler, nomenada 1
nomenada Lina 1
Lina en 1
seus versos, 1
versos, amb 1
el 1910 9
1910 va 8
una filla. 13
tornada el 1
de d'Alexandria, 1
d'Alexandria, Demetri, 1
Demetri, estava 1
estava enfadat 1
enfadat perquè 1
perquè havia 5
estat ordenat 2
ordenat prevere 1
prevere sense 1
sense el 21
seu consentiment 2
consentiment i 1
per algunes 11
algunes diferències 4
diferències teològiques; 1
teològiques; la 1
seva castració, 1
castració, abans 1
abans tapada, 1
tapada, ara 1
ara fou 1
fou esgrimida 1
esgrimida contra 1
contra ell. 9
la tornada, 1
tornada, es 2
a Hayden 1
Hayden en 1
uns lavabos 1
lavabos públics 1
públics canviant-se, 1
canviant-se, fins 1
finalment es 37
es vesteix 2
vesteix amb 3
vestit fosc 2
fosc i 13
una perruca 2
perruca negra 1
negra curta. 1
curta. A 1
torre central, 1
central, que 6
el pinacle 1
pinacle de 1
de l'església, 16
l'església, s'hi 1
campanar, compost 1
sis campanes, 1
campanes, de 1
quals se 8
quarta i 6
cinquena són 1
són fruit 6
la pre- 1
pre- A 1
torre nord 3
nord presideix 1
presideix el 3
conjunt la 3
major grandària, 1
grandària, La 1
La Maria. 1
Maria. A 1
la torre, 7
torre, restaurada, 1
restaurada, s'arriba 1
s'arriba després 1
després d'uns 8
d'uns vint 5
vint minuts 3
minuts caminant 1
caminant per 4
un estret 8
estret camí. 1
camí. A 2
la trobada, 1
trobada, reben 1
reben la 4
la sorpresa 6
sorpresa que 4
seus somnis 5
somnis poden 1
ser realitat. 2
realitat. A 1
la UEC 2
UEC de 1
Barcelona, entre 3
anys 1948 1
i 1949, 2
1949, assistí 1
assistí als 1
als cursets 1
cursets d'Iniciació 1
d'Iniciació Excursionista. 1
Excursionista. A 1
la UIB, 1
UIB, ha 1
estat vicedegana 1
vicedegana de 1
de Turisme, 3
Turisme, sotsdirectora 1
sotsdirectora de 1
de l'Escola 41
l'Escola Universitària 3
Universitària de 5
de Turisme 13
Turisme i 3
i secretària 3
Ciències Econòmiques 3
Econòmiques i 2
i Empresarials. 1
Empresarials. A 1
la una 4
tarda va 2
la sessió 10
sessió primera 1
primera que 6
de l'uixer 1
l'uixer de 1
de servei: 1
servei: "Vista 1
"Vista de 1
causa seguida 1
seguida per 14
per homicidi, 1
homicidi, robatori 1
robatori i 2
i incendi 1
incendi a 3
a Higinia 1
Higinia Balaguer 1
Balaguer i 1
i altres!" 1
altres!" A 1
una del 1
del migdia 3
migdia Abertis 1
Abertis va 1
reconèixer públicament 1
públicament que 4
que 2.500 1
2.500 conductors 1
conductors havien 1
havien passat 9
passat els 3
els peatges 1
peatges sense 1
sense pagar. 1
pagar. A 2
de Minnesota, 1
Minnesota, Minneapolis 1
Minneapolis va 1
rebre el 119
seu B.S. 1
B.S. (Grau 1
(Grau universitari) 1
universitari) el 2
el 1942, 3
1942, el 3
seu M.A. 1
M.A. (Master 1
(Master universitari) 1
el 1944, 4
1944, i 3
seu Ph. 1
Ph. A 1
Universitat d'Extremadura 1
d'Extremadura ha 1
estat delegada 1
delegada de 1
de Relacions 8
Internacionals i 3
i presidenta 2
presidenta de 25
Junta de 25
de Personal 2
Personal Docent 1
Docent i 1
de Recerca. 3
Recerca. A 1
la universitat, 17
universitat, Jefferson 1
Jefferson era 1
membre d'una 9
organització secreta 2
secreta anomenada 2
anomenada la 4
la FHC 1
FHC Society. 1
Society. A 1
universitat, també 1
fer amiga 4
la cantant 26
cantant Maggie 1
Maggie Rogers. 1
Rogers. A 1
la universitat 57
universitat té 1
té relacions 1
amb Dan 1
Dan i 1
i Jesse. 1
Jesse. A 1
universitat, va 2
amb l'impuls 2
l'impuls acadèmic 1
acadèmic per 1
professors especialment 1
especialment Michael 1
Michael Windham, 1
Windham, Doug 1
Doug Adler 1
Adler i 1
i Ben 4
Ben Jensen. 1
Jensen. A 1
universitat va 3
va preparar 15
preparar i 1
i defensar 5
defensar la 18
seva tesi 19
tesi Algebraic 1
Algebraic Treatment 1
Treatment of 1
the Functional 1
Functional Calculi 1
Calculi of 1
of Lewis 1
Lewis and 1
and Heyting, 1
Heyting, al 1
al 1950, 2
1950, sota 1
professor Andrzej 1
Andrzej Mostowski. 1
Mostowski. A 1
A Lausana 1
Lausana Picabia 1
Picabia entrarà 1
entrarà en 2
amb T. 1
T. Tzara, 1
Tzara, precursor 1
moviment dadà, 1
dadà, i 1
publicació s'alinearà 1
s'alinearà definitivament 1
definitivament amb 3
aquest corrent. 3
corrent. A 1
Vall d'Aran 1
d'Aran i 1
als Pirineus, 1
Pirineus, l'organització 1
l'organització d'este 1
d'este tipus 1
proves esportives 1
esportives generen 1
generen un 2
gran impacte 6
impacte econòmic. 1
econòmic. A 2
vall hi 1
havia camps 1
de tulipes 1
tulipes i, 1
la primavera, 10
primavera, la 1
gent es 8
reunia aquí 1
aquí per 5
celebrar casaments, 1
casaments, entre 1
altres esdeveniments. 1
esdeveniments. A 2
la vegada, 15
vegada, Anscombe 1
Anscombe va 1
va viatjar 31
viatjar molt 1
molt donant 1
donant classes 3
classes i 8
i conferències 5
conferències en 4
diversos països 18
i americans. 2
americans. A 1
vegada, bombarders 1
bombarders en 1
en picar 1
picar i 1
i bombarders 1
bombarders torpeders, 1
torpeders, van 1
van impactar 3
impactar el 1
el portaavions 1
portaavions americà 1
americà Lexington, 1
Lexington, el 1
ser enfonsat 6
enfonsat més 2
un destructor 1
destructor d'escorta, 1
d'escorta, mitjançant 1
mitjançant torpedes. 1
torpedes. A 1
la vegada 25
vegada és 6
és convidat 3
convidat a 17
a dirigir 13
l'orquestra ocasionalment. 1
ocasionalment. A 1
vegada ha 2
ha revitalitzat 2
revitalitzat els 1
història lingüística 1
lingüística i 6
la dialectologia 1
dialectologia mostrant 1
les connexions 7
connexions entre 3
la variació 11
variació lingüística 1
grups socials. 1
socials. A 1
vegada, inclou 1
inclou un 23
un monitor 2
monitor on 1
es reflectirà 1
reflectirà la 1
la gràfica. 2
gràfica. A 1
vegada, la 4
la Cambra 34
Cambra de 22
de Representants 6
Representants va 3
esdevenir més 4
més poderosa 3
poderosa en 1
en rebre 4
rebre drets 2
drets d'investigació 1
i esmenes, 1
esmenes, i 1
augment dels 3
drets pressupostaris. 1
pressupostaris. A 1
vegada, les 1
seves lluites 2
lluites internes 3
internes perjudiquen 1
perjudiquen al 1
seu desenvolupament 14
desenvolupament : 1
la no 7
no supera 5
supera mai 1
mai els 4
12 000 1
000 membres 1
membres i 5
el els 2
els 6 4
6 000. 1
000. A 1
vegada prostitutes 1
prostitutes i 2
i espies, 1
espies, compleixen 1
compleixen perfectament 1
perfectament la 2
seva missió. 2
missió. A 2
vegada, tal 1
com passava 2
passava amb 2
el cinema, 5
cinema, les 1
les bandes 21
bandes sonores 8
sonores de 2
moltes sèries 2
televisió acaben 1
acaben esdevenint 1
esdevenint èxits 1
èxits arreu 1
tot projectant 1
projectant artistes 1
cap altra 21
manera es 22
es farien 2
farien escoltar. 1
escoltar. A 1
vegada tenia 1
tenia contactes 1
contactes amb 11
reina lloctinent, 1
lloctinent, o 1
o sigui 8
sigui amb 2
amb l'altre 2
l'altre bàndol, 1
bàndol, per 1
gestionar un 2
un intercanvi 13
intercanvi de 10
de presoners 8
presoners i 7
i alliberar-lo. 1
alliberar-lo. A 1
la veïna 9
veïna ciutat 1
de Terkosan 1
Terkosan se 1
la menciona 1
menciona com 2
seva necròpolis. 1
necròpolis. A 2
A Lavernock 1
Lavernock Point 1
Point s'hi 1
ha establert 4
una reserva 6
natura especialment 1
especialment per 26
la geologia, 2
geologia, els 1
ocells i 2
la vegetació. 8
vegetació. A 1
versió inicial, 1
inicial, es 1
utilitzar quatre 1
quatre tipus 5
de frases 5
frases (descriptives, 1
(descriptives, de 1
de perspectiva, 1
perspectiva, directives, 1
directives, afirmatives), 1
afirmatives), juntament 1
frases bàsiques. 1
bàsiques. A 1
la vicaria 1
vicaria estava 1
estava sotmès 3
a control, 1
control, i 3
les emocions 9
emocions estaven 1
estaven prohibides. 1
prohibides. A 1
de Ripoll, 2
Ripoll, des 1
l'època medieval 8
es forjaven 1
forjaven tot 1
tipus d'eines 1
d'eines pel 1
armes com 3
com destrals, 1
destrals, espases, 1
espases, punyals, 1
punyals, puntes 1
de fletxes 3
fletxes o 1
o ballestes. 1
ballestes. A 1
la vila, 31
vila, s'hi 1
s'hi accedia 4
accedia per 3
portals que 1
encara eren 7
eren drets 1
drets al 3
la Villa 7
Villa Estevan, 1
Estevan, magnífica 1
magnífica residència 1
residència d'estiu 4
d'estiu que 1
de 1887, 2
1887, s'hi 1
exposició permanent 5
permanent que 2
que relata 2
relata el 1
passat de 13
família Reford. 1
Reford. A 1
la Viquipèdia 3
Viquipèdia existeix 1
existeix una 26
de directriu, 1
directriu, vegeu-la 1
vegeu-la per 1
diferents maneres 6
maneres de 17
de transcriure 1
transcriure i 2
i transliterar 1
transliterar fā. 1
fā. A 1
vista d'aquesta 1
d'aquesta ambaixada, 1
ambaixada, el 1
comte Guiu 1
Guiu de 3
de Ponthieu 1
Ponthieu va 1
va comprendre 1
comprendre de 1
de pressa 4
pressa que 1
tot rebuig 1
rebuig equivaldria 1
equivaldria a 3
un casus 1
casus belli 1
belli i 1
acceptar alliberar 1
alliberar a 4
a Harold 1
Harold i 3
i entregar-lo 1
entregar-lo a 1
a Guillem. 1
Guillem. A 1
volta dels 2
dels religiosos 2
religiosos hi 1
havia sepultats 1
sepultats eminents 1
eminents homes 1
homes en 13
en santedat 1
santedat i 2
i lletres, 1
lletres, i 2
un epitafi 1
epitafi es 1
es llegia: 1
llegia: «El 1
«El beato 1
beato P. 1
P. Fr. 1
Fr. A 1
de reptar 1
reptar als 1
als Akina 1
Akina Speedstars, 1
Speedstars, un 1
l'equip Redsuns, 1
Redsuns, Keisuke 1
Keisuke Takahashi, 1
Takahashi, germà 1
germà menor 6
menor del 3
del cridat 1
cridat Estel 1
Estel Blanc 1
Blanc d'Akagi, 1
d'Akagi, Ryosuke 1
Ryosuke Takahashi, 1
Takahashi, és 1
és burlat 1
burlat i 1
i avançat 1
avançat a 2
una velocitat 22
velocitat vertiginosa 1
vertiginosa per 1
un AE86 1
AE86 baixant 1
baixant el 1
el Mont 3
Mont Akina. 1
Akina. A 1
la vora 79
vora del 34
mas es 2
una antiga 32
antiga era 2
de batre, 1
batre, construïts 1
construïts a 3
a base 61
rajoles i 5
i pedra. 3
vora dipositaven 1
dipositaven les 2
les ofrenes, 1
ofrenes, en 1
general ceràmica 1
ceràmica bastant 1
bastant simple. 2
simple. A 1
vora hi 1
un pont 23
pont romà 1
romà de 3
un aqüeducte. 1
aqüeducte. A 1
la vuitena 10
vuitena temporada 1
temporada es 10
es descobreix 8
la Rachel 1
Rachel està 1
està embarassada 4
embarassada d'en 1
d'en Ross. 1
Ross. A 1
la web 10
web MarkReviewsMovies 1
MarkReviewsMovies obté 1
obté 4 1
4 estrelles 3
de 5 48
dels millors 44
millors films 1
films de 5
de 2001. 10
2001. A 1
la WWDC 1
WWDC 2015, 1
2015, watchOS 1
watchOS 2 1
2 va 4
ser vist 11
per previsualitzar; 1
previsualitzar; que 1
que inclourà 1
inclourà importants 1
importants millores 2
millores com 2
suport per 16
a aplicacions 7
aplicacions de 12
de tercers 3
tercers natives, 1
natives, i 1
es donarà 1
donarà a 2
Xina, com 1
novel·la va 3
esdevenir cada 2
important. A 2
Xina el 5
el guix, 2
guix, tant 1
tant pur 1
pur com 1
com calcinat, 1
calcinat, és 1
emprat àmpliament 1
àmpliament en 7
en medicina 8
medicina tradicional. 1
Xina, es 2
pot millorar 4
el nostre 35
nostre txi 1
txi a 1
mètodes com 1
la meditació. 1
meditació. A 1
Xina, Gansu 1
Gansu és 1
és coneguda 40
coneguda pel 12
pel lamian 1
lamian (fideus 1
(fideus estirats) 1
estirats) i 1
pels restaurants 1
restaurants musulmans 1
caracteritzen l'autèntica 1
l'autèntica cuina 1
cuina de 10
de Gansu. 1
Xina, segons 1
diari 20 1
20 minutos, 1
minutos, Kentucky 1
Kentucky Fried 1
Fried Chicken 1
Chicken va 1
ser acusada 6
acusada per 3
per utilitzar 16
utilitzar substàncies 1
substàncies cancerígenes 1
cancerígenes per 1
per fregir 1
fregir els 1
els aliments 16
aliments i 8
de reutilitzar 1
reutilitzar l'oli 1
l'oli durant 1
10 dies 4
dies afegint-hi 1
afegint-hi trisilicat 1
trisilicat de 1
de magnesi 4
magnesi per 1
per perllongar 1
perllongar el 1
seu ús. 5
ús. A 2
Xina va 3
ser conegut 17
conegut amb 20
de Nie 1
Nie Zhongqian 1
Zhongqian (聂 1
(聂 仲迁). 1
仲迁). A 1
zona central 5
central les 2
tropes estaven 2
estaven bloquejades 2
bloquejades i 1
i tenien 11
tenien greus 1
de subministrament. 2
subministrament. A 1
zona d'intercomunicació 1
d'intercomunicació entre 1
entre cotxes, 1
cotxes, hi 1
ha 2 3
2 endolls 1
endolls d'ús 1
d'ús públic 1
públic per 11
per cotxe 1
cotxe i 3
i costat. 1
costat. A 2
zona es 10
produeixen sovint 1
sovint terratrèmols. 1
terratrèmols. A 1
trobava també 2
unitat d'Infanteria 1
d'Infanteria i 2
de Cavalleria 7
Cavalleria que 1
estat mobilitzades 1
mobilitzades pel 1
pel matí 1
matí per 2
a l'esdeveniment. 1
l'esdeveniment. A 1
zona hi 3
alguns abocaments 1
residus i 2
i runes, 2
runes, que 1
que semblen 13
semblen reiterats, 1
reiterats, ja 1
ha rètols 1
rètols que 1
que senyalitzen 1
senyalitzen el 1
el clausurament 1
clausurament d'anteriors 1
d'anteriors abocaments 1
abocaments incontrolats. 1
incontrolats. A 1
haver l'establiment 1
l'establiment fenici 1
fenici de 2
de Macomedes-Euphranta. 1
Macomedes-Euphranta. A 1
zona mediterrània 1
mediterrània no 1
ha massa 2
massa tradició 1
tradició en 3
en utilitzar 6
les formigues 2
formigues com 1
a organismes 2
organismes bioindicadors. 1
bioindicadors. A 1
zona nord 8
medalló del 1
del Comerç 4
Comerç Marítim 2
Marítim i 1
i l’Agricultura 1
l’Agricultura és 1
a l’altre 1
l’altre costat. 1
zona queden 1
queden diverses 1
diverses ruïnes 2
ruïnes com 1
com Wat 1
Wat Pa 1
Pa Sak 1
Sak on 1
un phrathat 1
phrathat ben 1
ben conservat 2
conservat en 4
en estil 4
estil lanna. 1
lanna. A 1
turó de 17
de Barrés 1
Barrés queda 1
queda la 7
base d'una 7
un mur, 2
mur, tot 1
tot molt 1
molt cobert 1
cobert per 23
la sedimentació 1
sedimentació natural 1
vegetació. Al-Badr 1
Al-Badr va 1
enviar noves 1
noves forces 1
forces i 7
aconseguir recuperar 2
els voltants 7
voltants de 22
de Sudah, 1
Sudah, encara 1
ciutat en 17
en si. 3
si. Al 1
Al Baix 1
Baix Camp 1
Camp no 1
cap curs 1
curs important 1
important d'aigua. 1
d'aigua. Al-Bakr 1
Al-Bakr tenia 1
tenia mala 1
mala salut 2
i visitava 1
visitava als 1
als metges 2
metges sovint. 1
sovint. Al 1
Al bàndol 1
bàndol aliat, 1
aliat, les 1
operacions birmanes 1
birmanes durant 1
de 1942 15
1942 i 6
i 1943 2
1943 van 1
ser frustrants. 1
frustrants. Albània 1
Albània va 1
primer dels 11
països Candidats 1
Candidats Potencials 1
Potencials oficialment 1
oficialment reconeguts 1
reconeguts per 4
per començar 11
les negociacions 22
negociacions de 5
de l'Acord 2
l'Acord d'Estabilització 1
d'Estabilització i 1
i Associació 1
Associació el 1
2003. Al 1
Al banquet 1
banquet que 1
donar als 5
als delegats 2
delegats de 7
de Megabazos, 1
Megabazos, els 1
perses van 5
demanar la 13
les dames, 4
dames, i 1
el rei, 7
rei, per 2
per por 9
por als 1
seus convidats, 1
convidats, hi 1
va accedir. 3
accedir. Al 1
Al barranc 1
barranc de 14
la Coma, 1
Coma, la 1
de terme 7
terme no 4
no emprèn 1
emprèn ben 1
ben bé 9
pel barranc, 1
barranc, sinó 1
carena que 1
el delimita 1
delimita pel 1
pel nord-oest, 1
nord-oest, i 2
i puja 2
puja de 2
dret fins 1
de 629 2
629 m. 1
m. alt., 2
alt., tot 1
no acaba 4
acaba d'arribar 3
a dalt 12
de tot. 8
tot. Al 1
Al barri 1
de Vauban 1
Vauban s'hi 1
el Solarsiedlung 1
Solarsiedlung am 1
am Schlierberg, 1
Schlierberg, que 1
que conté 45
conté 59 1
59 habitatges 3
habitatges amb 1
excés energètic, 1
energètic, és 1
dir, que 17
d'un any 24
any produeixen 1
produeixen més 3
més energia 5
energia de 3
de fonts 13
fonts renovables 1
renovables que 2
pas consumeixen. 1
consumeixen. Al 1
Al bell 2
bell mig 9
plaça s'hi 1
s'hi situa 3
Sant Roc, 6
Roc, malgrat 1
malgrat que 55
aquesta font 4
font hi 4
parar després 1
d'una remodelació 2
remodelació urbanística. 1
urbanística. Al 1
del pla 20
pla es 7
troba l' 4
l' Alberet 1
Alberet fou 1
un veïnat, 1
veïnat, ara 1
ara del 1
tot abandonat, 1
abandonat, sorgit 1
sorgit a 3
l'entorn del 11
del gros 1
gros Mas 1
Mas d'Alberet, 1
d'Alberet, actualment 1
actualment també 1
també abandonat. 1
abandonat. Alberga 1
Alberga la 1
imatge coronada 1
coronada de 1
Déu del 17
del Rosari 1
Rosari de 1
de Fátima. 1
Fátima. Alberga 1
Alberga sessions 1
sessions d'entrenament 1
d'entrenament per 2
equip i 9
també serveix 6
a instal·lació 2
instal·lació de 15
l'equip reserva, 1
reserva, l'acadèmia 1
l'acadèmia de 2
de juvenils 1
juvenils i 2
els equips 26
equips femenins, 1
femenins, que 1
que juguen 5
juguen els 2
partits com 5
local a 9
a l'Stade 1
l'Stade Georges 1
Georges Lefèvre. 1
Lefèvre. Albert 1
Albert Castellví 1
Castellví Torroella 1
Torroella va 1
fer construir 10
construir “Villa 1
“Villa Buenos 1
Buenos Aires” 1
Aires” entre 1
1910 i 5
i 1911. 4
1911. Albèrt 1
Albèrt digué 1
digué "Els 1
"Els albiginesos 1
albiginesos es 1
es reuniren 1
reuniren sota 1
sota aquests 2
aquests murs, 1
murs, i 1
i caigueren 1
caigueren aquí 1
aquí en 2
seva llibertat. 3
llibertat. Albert 1
Albert envia 1
un criat 2
criat amb 2
les pistoles. 1
pistoles. Albert 1
Albert Gore 1
Gore Sr., 1
Sr., va 1
el 5 34
5 de 62
de 1998. 11
1998. Albert 1
Albert Luig 1
Luig va 1
estudis el 2
1933 i 13
tornar per 6
a Aquisgrà, 1
Aquisgrà, on 1
dirigir una 13
una orquestra 14
cambra regional. 1
regional. Albert 1
Albert Mitjà 1
Mitjà i 6
i Sarvisé 1
Sarvisé ha 1
dels consultors 3
consultors de 2
la companyia. 13
companyia. Albert 1
Albert M. 1
M. Lythgoe, 1
Lythgoe, primer 1
primer conservador 1
conservador d'Art 1
d'Art egipci 1
egipci del 1
Museu Metropolità 3
Metropolità i 1
seus professors 3
professors a 2
a Harvard, 4
Harvard, el 1
incorporar a 15
les excavacions 18
excavacions a 2
Egipte patrocinades 1
patrocinades pel 1
pel museu. 2
museu. Albert 1
Albert Mosella, 1
Mosella, n'és 1
n'és el 13
president durant 1
període. Alberto 1
Alberto Vanzina 1
Vanzina i 1
de Giulia 1
Giulia Boggio, 1
Boggio, als 1
als tres 12
quedar orfe 5
orfe de 7
de pare, 5
pare, la 6
deixar a 8
família en 10
en greus 2
greus dificultats 2
dificultats econòmiques. 2
econòmiques. Albert 1
Albert Sant 1
Sant amb 1
el maillot 1
maillot verd 1
verd de 5
líder (independents). 1
(independents). Albert 1
Albert tenia 1
tenia prop 3
de 18.000 4
18.000 fidels, 1
fidels, 30 1
30 parròquies, 1
parròquies, amb 1
amb uns 45
uns quaranta 3
quaranta sacerdots 1
sacerdots religiosos 1
religiosos dels 1
dels Oblats 1
Oblats de 1
Maria Immaculada 1
i deu 13
deu sacerdots 1
sacerdots seculars. 1
seculars. Albert 1
Albert va 1
mostrar interès 3
diferents tècniques 6
tècniques pictòriques, 1
pictòriques, com 1
com l'oli, 1
l'oli, pastel, 1
pastel, aquarel·la, 1
aquarel·la, ceres, 1
ceres, llapis 1
llapis i 4
i carbó. 1
carbó. Albini 1
Albini va 1
ser editor 5
editor musical 1
musical i 17
fundar i 6
el croat. 1
croat. Al 1
Al bosc 1
bosc del 5
del Montmell 1
Montmell s'hi 1
gran varietat 49
varietat d'espècies 3
d'espècies animals. 2
animals. Al 2
Al braç 1
braç llarg 2
la L, 2
L, a 1
façana est, 1
est, s'obren 1
principal i 28
i finestres 6
finestres balconeres 4
balconeres o 1
o balcons 1
balcons en 1
pisos alts. 1
alts. Al 1
Al Brasil, 1
Brasil, en 1
el dixie 1
dixie cup, 1
cup, anomenat 1
anomenat caxangá, 1
caxangá, fa 1
l'únic model 2
model reglamentari 1
reglamentari de 1
de casquet 2
casquet mariner. 1
mariner. Al 1
Al Brasil 1
Brasil va 4
escriure Brasilien: 1
Brasilien: ein 1
ein Land 1
Land der 2
der Zukunft 1
Zukunft (Brasil: 1
(Brasil: una 1
una terra 5
del futur) 1
futur) el 1
el 1941. 4
1941. Albrecht 1
Albrecht Wolfgang 1
Wolfgang von 1
von Hohenlohe-Langenburg) 1
Hohenlohe-Langenburg) va 1
a Langenburg 1
Langenburg ( 1
( Àlbum 1
Àlbum de 1
de dibuixos 14
dibuixos a 4
la ploma 7
ploma de 2
de vistes 3
vistes de 5
de Illiers 1
Illiers i 1
i d'escenes 1
d'escenes de 3
de Jules 3
Jules Amyot 1
Amyot esdevinguda 1
esdevinguda Casa 1
Casa de 44
de Tia 1
Tia Léonie, 1
Léonie, légendées 1
légendées per 1
per cites 1
cites corresponents 1
corresponents de 2
la Investigació 5
Investigació del 2
del Temps 2
Temps perdut. 1
perdut. Al 1
Al cabal 1
cabal recollit 1
per l'assut 1
l'assut se 1
li afegeix 3
afegeix posteriorment 1
posteriorment una 3
de l'aigua 50
l'aigua turbinada 1
turbinada a 1
la central 16
de Cabdella. 1
Cabdella. Al 1
Al camí 2
camí de 33
de Moià 2
Moià es 2
poble conegut 1
conegut avui 2
avui dia 54
dia com 9
com Poble 1
Poble Amunt 1
Amunt i 1
de Calders 3
Calders neix 1
neix Poble 1
Poble Avall. 1
Avall. Al 1
de tornada 17
tornada al 6
al fort 5
fort d' 1
Al campament 1
campament del 3
del khan, 3
khan, aquest 1
aquest li 11
demanar les 3
les claus 9
claus de 5
de Samarcanda 2
Samarcanda i 2
que Bayazid 1
Bayazid va 1
demorar en 2
en donar-les, 1
donar-les, li 1
fer tallar 1
tallar el 7
el cap, 10
cap, que 3
fou enviat 18
a Samarcanda. 2
Samarcanda. Al 1
Al camp 2
camp d'Argelers 1
d'Argelers les 1
nenes i 1
noies joves 2
joves portaven 1
portaven una 4
de xiulet 1
xiulet fet 1
amb canyes 1
canyes lligat 1
lligat al 8
coll que 2
que feien 26
feien servir 15
cas d'intentar 1
d'intentar ser 1
ser violades 2
violades pels 4
seus guardians. 1
guardians. Al 1
va enfrontar 15
enfrontar a 10
molts enemics, 2
enemics, i 2
va distingir 12
distingir en 1
batalla per 4
naus gregues. 1
gregues. Al 1
Al Campionat 3
Campionat de 17
de Sabadell 13
Sabadell hi 1
inclusió per 1
les dones, 14
dones, tot 1
parell disciplines, 1
disciplines, es 1
considerar a 3
aquest campionat 3
campionat com 1
edició femenina. 1
femenina. Al 1
Campionat d’Europa 1
d’Europa de 1
de cros 4
cros de 1
medalla d’or 2
d’or en 1
categoria sub-23 1
sub-23 i 1
ajudar l’equip 1
l’equip holandès 1
holandès a 1
a quedar 7
quedar tercer 2
tercer al 2
al rànquing. 1
rànquing. Al 1
Campionat Mundial 11
Mundial de 35
1988 va 14
programa lliure, 1
lliure, però 2
quedar segon 1
classificació final. 3
final. Al 1
Al Campus 1
Campus Sud 1
construir nous 2
nous edificis, 1
edificis, entre 1
troben el 8
el Aaron 1
Aaron Davis 1
Davis Hall 1
Hall de 5
de 1981 5
1981 i 5
camp d'esports 2
d'esports Herman 1
Herman Goldman 1
Goldman de 1
de 1993. 3
Al Canadà, 1
Canadà, Bruce 1
Bruce Mather 1
Mather fa 1
fa el 31
el mateix. 13
mateix. Al 2
Al Canadà 1
Canadà hi 1
havia enregistrats 1
enregistrats a 2
reserves 120.160 1
120.160 ojibwa 1
ojibwa (61.291 1
(61.291 a 1
a Ontàrio, 1
Ontàrio, 45.994 1
45.994 a 1
a Manitoba 1
Manitoba i 1
i 12.875 1
12.875 a 1
a Saskatchewan). 1
Saskatchewan). Al 1
Al cantó 1
cantó esquerre 1
esquerre de 10
de l'absis, 1
l'absis, a 1
l'interior, hi 3
el graffiti 1
graffiti d'una 1
d'una figura, 1
figura, probablement 1
probablement tardo-romà. 1
tardo-romà. Al 1
Al cant 1
cant popular 1
popular (1960). 1
(1960). Al 1
Al canviar 1
canviar a 8
una màquina 18
màquina amb 2
una arquitectura 6
arquitectura diferent, 1
diferent, generalment 1
generalment és 4
necessari reescriure’l 1
reescriure’l completament. 1
completament. Al 1
Al canvi 2
del 2 8
2 de 76
2000, 572 1
572 euros. 1
euros. Al 1
Al capdamunt 1
capdamunt d'aquest 1
d'aquest carrer, 1
carrer, prop 1
cantonada, encara 1
pedra esculpida 2
esculpida amb 2
imatge d'aquesta 1
d'aquesta Mare 1
de Déu, 20
Déu, que 3
en recorda 2
recorda l'emplaçament. 1
l'emplaçament. Al 1
Al capdavall, 2
capdavall, amb 1
amb Teodoric 1
I es 6
successió hereditària, 1
hereditària, i 1
va conformar 6
conformar una 4
de clan 6
clan o 2
o família 1
família reial, 1
reial, a 1
una normativa 2
normativa successòria 1
successòria establerta 1
establerta entre 1
els visigots. 1
visigots. Al 1
capdavall, l'establiment 1
l'establiment requereix 1
la integració 29
integració en 3
Al capdavant 2
capdavant d'aquesta 1
d'aquesta institució 5
institució va 2
una important 47
important labor 1
labor topogràfica. 1
topogràfica. Al 1
capdavant de 20
branca executiva 3
executiva es 1
el president. 1
president. Al 1
Al cap 35
20 minuts 4
de l'atemptat 5
l'atemptat al 1
al Bayardo, 1
Bayardo, la 1
de l'IRA 6
l'IRA va 1
ser detinguda 2
detinguda després 1
seu cotxe 6
cotxe fos 1
fos aturat 1
aturat en 1
de carretera. 2
carretera. Al 1
cinc dies, 2
dies, els 3
els portuguesos 9
portuguesos van 5
van desistir 1
desistir i 1
van retirar. 3
retirar. Al 1
cinc o 317
o sis 3
sis reunions 1
reunions s'acordà 1
s'acordà que 2
aquestes persones 8
hi assitien 1
assitien podien 1
ser substituïdes 3
altres del 3
mateix partit, 1
partit, sindicat, 1
sindicat, moviment 1
moviment o 5
o entitat. 1
entitat. Al 1
deu anys, 9
anys, el 17
el 1895, 3
1895, el 1
pintor Antoni 2
Antoni Ribó 1
Ribó restaurava 1
restaurava la 1
Santa Coloma 10
Coloma i 1
i pintava 1
pintava el 2
el cambril. 1
cambril. Al 1
va rescindir 4
rescindir el 7
el contracte 15
contracte de 22
de Dresden, 1
Dresden, que 1
també l'obligava 1
l'obligava a 6
a actuar, 2
actuar, perquè 1
perquè temia 2
temia que 6
veu pogués 1
pogués patir 1
patir sota 1
els papers. 1
papers. Al 1
dues setmanes, 4
setmanes, les 1
forces alemanyes 5
alemanyes del 1
del sud, 12
sud, davant 1
d'una destrucció 1
destrucció segura, 1
segura, es 1
van rendir. 1
rendir. Al 1
seu regnat, 10
regnat, el 3
recuperar la 28
independència. Al 1
de poc 21
poc de 17
de formar-se 2
formar-se rep, 1
rep, per 1
per l'esquerra 12
l'esquerra i 5
i procedent 1
procedent del 8
nord, la 2
la llau 3
llau del 2
del Carant. 1
Carant. Al 1
de poc, 8
poc, els 2
els B 1
B Specials 1
Specials es 1
van dissoldre 5
dissoldre a 3
protestes catòliques 1
catòliques per 1
seva parcialitat 1
parcialitat en 1
del bàndol 5
bàndol protestant. 1
protestant. Al 1
poc, i 2
i afavorit 1
afavorit pel 2
pel mecenatge 1
mecenatge d' 1
poc, la 4
cadena nord-americana 2
nord-americana TBS 1
TBS intenta 1
intenta fer-se 3
càrrec del 24
programa però 1
poder cobrir 2
el pressupost. 3
pressupost. Al 1
va emmalaltir 6
emmalaltir greument 1
greument i 2
pare li 7
demanar per 1
per carta 2
que tornés 4
tornés a 9
a Bonn 2
Bonn immediatament. 1
immediatament. Al 2
poc, l'ós 1
l'ós s'escapa 1
s'escapa i 2
de caçaires 1
caçaires intentaran 1
intentaran agafar-lo 1
agafar-lo al 1
de darrere 11
Senyora de 7
la Sort. 1
Sort. Al 1
poc, s'anuncia 1
s'anuncia que 1
que Serrat 1
Serrat serà 1
representant d' 1
de pocs 10
anys s'independitzen 1
s'independitzen també 1
territoris de 17
l'actual Marroc. 1
Marroc. ; 1
; al 3
al cap 88
dies (27- 1
(27- Al 1
poc, sempre 1
direcció sud-est, 1
sud-est, s'ajunta 1
el Sot 1
Sot de 2
les Avellanedes 1
Avellanedes per 1
formar el 32
torrent de 9
la Pinassa 1
Pinassa al 1
del Serrat 5
Serrat Punxegut 1
Punxegut i 1
al nord-oest 28
nord-oest de 22
les Genesteres. 1
Genesteres. Al 1
pocs mesos, 3
mesos, Brunet 1
Brunet fill 1
fill va 6
de deixar 33
ciutat d'Olot. 1
d'Olot. Al 1
poc temps, 8
temps, però, 4
però, la 12
noia ja 2
ja parlava 1
parlava prou 1
prou castellà 1
castellà per 5
traduir directament. 1
directament. Al 1
poc van 2
van pujar 6
poder el 5
el Banu 1
Banu Djami. 1
Djami. Al 1
quatre mesos 15
mesos de 64
de conèixer-se, 1
conèixer-se, Felice 1
Felice es 1
viure amb 22
amb Lilly. 1
Lilly. Al 1
de set 34
set dies, 3
dies, el 4
el colom 1
colom va 1
al capvespre, 1
capvespre, portant 1
portant en 3
seu bec 3
bec una 1
una branca 20
branca verda 1
verda d'olivera, 1
d'olivera, el 1
que significà 1
significà que 1
la inundació 2
inundació havia 1
havia acabat 6
acabat i 3
els arbres 9
arbres començaven 1
a emergir. 1
emergir. Al 1
sis mesos 25
la creació, 3
creació, De 1
De Correspondent 1
Correspondent ja 1
havia superat 3
superat els 3
els 24.000 1
24.000 subscriptors 1
subscriptors i 1
i l'article 1
l'article més 1
més popular 9
popular tenia 1
de 203.000 1
203.000 visites 1
visites d'usuaris 1
d'usuaris únics. 1
únics. Al 1
sis setmanes 6
la cria 10
cria pot 1
pot deixar 4
la permanent 1
permanent companyia 1
mare (a 1
(a la 15
qual s'agafa 1
s'agafa fins 1
fins aleshores). 1
aleshores). Al 1
cap d'un 14
d'un any, 4
any, The 2
The New 19
York Times 6
Times assegurava 1
assegurava tenir 1
tenir gairebé 2
gairebé 500.000 2
500.000 subscriptors, 1
subscriptors, exactament 1
exactament l'1% 1
la previsió 2
previsió inicial. 1
inicial. Al 1
viure una 11
una temporada 18
temporada sota 1
pont d'aquest 1
mateix poble. 2
poble. Al 3
d'una setmana, 3
setmana, Dean 1
Dean es 1
es nega 14
nega a 14
a enterrar 1
enterrar a 2
a Sam, 1
Sam, i 1
seva desesperació, 1
desesperació, corre 1
corre a 4
a buscar 46
buscar a 7
un dimoni 2
dimoni per 1
un tracte: 1
tracte: reviure 1
reviure a 1
a Sam 1
Sam a 1
seva ànima. 3
ànima. Al 1
d'un parell 11
parell d'anys 2
d'anys va 2
escriure en 13
grup d'amics 11
d'amics van 1
en marxa 47
marxa l'any 1
l'any 1979 1
1979 la 2
revista literària 7
literària Maig. 1
Maig. Al 1
cap d’uns 1
d’uns anys, 1
anys, es 10
Sant Quirze 4
Quirze i, 1
finalment, instal·là 1
instal·là definitivament 1
definitivament el 5
seu obrador 1
obrador al 1
de Jovellanos 1
Jovellanos de 1
mateixa localitat. 2
localitat. Al 1
cap d'uns 5
d'uns dies 2
dies va 7
sortir i 5
a Awjan 1
Awjan però 1
però seguia 2
seguia mantenint 1
mantenint el 8
ciutat. Al 8
d'uns mesos 2
París es 4
van casar. 6
casar. Al 1
d'un temps 7
temps passà 1
a l'Hospital 9
l'Hospital de 14
de Pennsilvània. 2
Pennsilvània. Al 1
d'un temps, 3
temps, quan 2
veïns la 1
van reclamar, 1
reclamar, l'ajuntament 1
l'ajuntament en 1
rèplica (amb 1
(amb tres 1
tres brolladors 1
brolladors com 1
la foto), 2
foto), ja 1
van poder 60
poder trobar 3
les pedres 22
pedres de 9
font original. 1
original. Al 2
temps va 28
seu país 32
a actor 17
actor en 5
el teatre 27
teatre i 24
el cinema. 5
cinema. Al 1
cap i 26
i coll, 1
coll, plomes 1
plomes suaus, 1
suaus, amb 2
amb tacte 1
tacte de 2
de vellut. 2
vellut. Al 1
Al capitell 1
capitell de 1
de llevant, 4
llevant, hi 1
uns grius 1
grius alats 1
alats que 1
que mosseguen 1
mosseguen les 1
ales i 9
que destaquen 8
destaquen sobre 2
fons estriat 1
estriat en 1
en diagonal; 1
diagonal; llur 1
llur cap 1
cap és 7
és únic, 3
únic, a 1
a l'angle 7
l'angle del 1
del capitell. 1
capitell. Al 1
Al cap, 1
cap, una 3
una mar 2
mar d'atzur 1
d'atzur carregada 1
carregada d'una 1
d'una clau 1
clau d' 2
Al capvespre 1
capvespre es 1
una cantada 1
cantada d'havaneres 1
d'havaneres acompanyada 1
de rom 4
rom cremat 2
cremat per 2
a tothom 10
tothom a 3
Vall d'Hebron. 2
d'Hebron. Al 1
Al carrer 3
carrer Ferrers, 1
Ferrers, a 1
a continuació 30
continuació d'aquestes 2
d'aquestes naus, 1
naus, hi 1
edifici de 65
tres pisos 22
pisos amb 11
torre en 1
unió amb 10
naus mitjeres 1
mitjeres de 1
i cinc 23
cinc pisos. 1
pisos. Al 1
Major es 2
les parades 6
parades de 1
de menjar 13
menjar fresc, 1
fresc, a 1
del Mercat 5
Mercat productes 1
productes portats 1
portats directament 1
directament pels 2
pels pagesos. 1
pagesos. Al 1
carrer paral·lel 1
paral·lel es 1
troba l'estació 2
l'estació d'autocars. 1
d'autocars. Al 1
Al castell 1
castell té 1
dos messuages 1
messuages (cases 1
(cases d'habitatge 1
d'habitatge amb 1
amb dependències). 1
dependències). Al 1
Al catàleg 2
catàleg Borghese 1
Borghese ha 1
tingut diferents 1
diferents noms: 2
noms: Bellesa 1
Bellesa sense 1
ornament i 1
i bellesa 4
bellesa ornamentada 1
ornamentada ( 1
( Al 12
la correspondència 15
correspondència s'hi 1
troben totes 1
les cartes 16
cartes enviades 1
enviades per 2
per Rafael 1
Rafael Santos 2
Santos Torroella 1
Torroella a 1
diferents personalitats 1
personalitats convidant-les 1
convidant-les a 1
persones signants. 1
signants. Al 1
Al cens 1
de 2001 7
2001 ha 1
tingut durant 1
un trimestre 1
trimestre d'Universitat, 1
d'Universitat, un 1
un 89,44% 1
89,44% de 1
de residents 3
Cambridge s'identificaven 1
s'identificaven com 2
com blanc, 1
blanc, era 1
era comparable 2
comparable a 3
una mitjana 30
mitjana nacional 1
de 92,12%. 1
92,12%. Al 1
Al centre 19
l'absis s'obre 1
finestra atrompetada. 1
atrompetada. Al 1
creu, a 1
a l'anvers 1
ha 3 2
3 corones 1
corones i 2
al revers, 1
revers, una 1
una rosa, 1
rosa, un 1
un card 1
card i 1
un trèvol 2
trèvol que 1
que emanen 2
emanen d'un 1
d'un ceptre. 1
ceptre. Al 1
façana oest 4
imatge, el 2
el coll 12
coll Durand. 1
Durand. Al 1
un vehicle 15
vehicle repostant 1
repostant aigua. 1
aigua. Al 2
la Malebolgia 1
Malebolgia es 1
el nové 1
nové i 1
i últim 10
últim cercle 1
cercle de 8
de l'Infern. 1
l'Infern. Al 1
nau hi 2
uns esglaons 1
esglaons que 2
baixen a 2
una cripta 2
cripta que 1
està coberta 18
de canó 29
canó i 4
forat d'una 2
d'una sepultura. 1
sepultura. Al 1
del parament 5
parament hi 1
dos grans 25
grans finestrals 6
finestrals rectangulars. 1
rectangulars. Al 3
del quadre 9
quadre apareix 1
apareix l'infant 1
l'infant don 2
don Luis 1
Luis jugant 1
jugant al 1
al solitari 1
solitari amb 3
amb cartes 2
cartes mentre 1
mentre pentinen 1
pentinen la 1
seva dona. 8
dona. Al 1
del rai 1
rai hi 1
havia l'estatge 1
l'estatge per 1
per guardar 3
guardar els 2
els estris, 1
estris, la 1
els queviures. 2
queviures. Al 1
del solar, 2
solar, es 1
deixa prou 1
prou superfície 1
superfície com 2
a construir 34
gran plaça 1
plaça quadrangular, 1
quadrangular, fet 1
fet excepcional 2
excepcional en 3
l'època. Al 1
Al centre, 3
centre, el 2
el 7è 5
7è Regiment 1
Regiment Reial 1
Reial de 12
de Tancs 1
Tancs va 1
a Fort 6
Fort Capuzzo 1
Capuzzo al 1
al vespre 5
vespre i 4
i atacà 1
atacà als 1
defensors que 1
es retiraven 2
retiraven cap 1
nord per 5
per unir-se 9
15a Divisió 1
Divisió Panzer 1
Panzer que 1
que s'estava 5
s'estava entre 1
ells i 19
i Bardia. 1
Bardia. Al 1
centre es 4
afegit posteriorment 3
posteriorment on 1
centre hi 6
ha figures 1
figures de 21
de tema 9
tema agrícola 1
agrícola situades 1
en sèries 8
quatre o 11
o cinc 7
cinc a 5
cada línia. 2
línia. Al 1
doble biaix 1
biaix i 3
i arcs 7
punt rodó. 6
rodó. Al 1
un estany 6
estany amb 2
una elevació 6
elevació construïda 1
construïda artificialment 1
artificialment amb 1
amb rocalla, 1
rocalla, coronada 1
una figuera 1
figuera de 1
que brolla 2
brolla aigua. 1
portal emmarcat 2
emmarcat per 3
per pilastres 5
pilastres amb 2
timpà a 1
superior, que 2
fris del 1
Déu amb 6
fill Jesús 1
dos frares 1
frares menors 2
menors en 5
en oració. 1
oració. Al 1
padró de 4
ferro. Al 6
centre, la 1
St. Al 1
centre n'hi 1
un pavelló 2
pavelló on 1
el xa 2
xa Abbas 1
Abbas podia, 1
podia, assegut, 1
assegut, admirar-ne 1
admirar-ne la 1
la vista. 7
vista. Al 1
centre, una 2
de forn 2
forn amb 1
amb parets 5
parets de 26
de fang, 3
fang, de 1
que quedava 8
quedava semienterrat, 1
semienterrat, contenia 1
contenia molts 2
molts objectes 1
objectes d'art: 1
d'art: figures 1
figures d'animals 3
persones fetes 1
fetes en 9
en fang 1
fang i 6
i cuites. 1
cuites. Al 1
centre urbà 5
urbà també 1
gran supermercat, 1
supermercat, l'Score. 1
l'Score. Al 1
Al cim 5
cim d'aquesta 2
d'aquesta muntanya, 1
muntanya, de 1
de difícil 13
difícil accés, 1
accés, estan 1
estan encara 1
els altars 1
altars per 1
foc sagrat, 1
sagrat, que 1
culte dels 2
dels perses. 2
perses. Al 1
cim de 18
la fama, 4
fama, aclamat 1
aclamat com 2
dels grans 35
grans mestres 4
mestres del 3
cinema contemporani, 1
contemporani, amb 1
amb Bergman 1
Bergman pots 1
pots estar 1
estar en 34
mort si 4
si te'l 1
te'l prens 1
prens massa 1
massa seriosament. 1
seriosament. Al 2
de l'Aspin, 1
l'Aspin, els 1
tres homes 3
homes de 41
cap conservaven 1
conservaven 2'50" 1
2'50" sobre 1
els perseguidors 1
perseguidors i 1
i 3'45" 1
3'45" sobre 1
gran grup. 3
grup. Al 2
cim d'un 2
d'un turo 1
turo hi 1
la tomba 31
tomba de 13
de Bawa 1
Bawa Ghor, 1
Ghor, un 1
un santó 1
santó que 1
feia miracles, 1
miracles, on 1
celebra un 6
un fira 1
fira religiosa 1
religiosa cada 1
any. Al 1
cim hi 3
ha l'antena 1
l'antena de 4
de Patscherkofel. 1
Patscherkofel. Al 1
Al cinc 1
cinc dels 4
dels nomós 1
nomós (Memfis, 1
(Memfis, Heracleòpolis, 1
Heracleòpolis, Cocodrilòpolis 1
Cocodrilòpolis o 1
o Arsinoe, 1
Arsinoe, Afroditòpolis 1
Afroditòpolis i 1
i Oxirinkos) 1
Oxirinkos) van 1
ser units 1
units al 5
de Leptòpolis 1
Leptòpolis per 1
formar la 15
província romana 2
romana d' 1
Al Circuit 1
Circuit de 3
de Duatló-Cross 1
Duatló-Cross de 1
de Cantàbria 4
Cantàbria ha 1
ha guanyat 19
guanyat en 2
en 2011. 3
2011. Al 1
Al circuit 1
dreta, un 1
un condensador 2
condensador d' 1
d' i 1
una resistència 9
resistència de 15
de en 8
sèrie, estan 1
estan connectats 7
connectats entre 2
entre dos 29
dos generadors 1
generadors sinusoïdals. 1
sinusoïdals. Al 1
Al Clonmacnoise 1
Clonmacnoise va 1
declivi del 2
del monestir. 9
monestir. Al 1
Al club 2
club andalús 1
andalús hi 1
hi juga 2
juga durant 1
durant quatre 12
quatre temporades 6
temporades i 5
i mitja, 3
mitja, sent 1
sent titular 2
titular en 5
d'aquest període. 9
període. Al 2
club gallec 1
gallec va 2
tercer davanter, 1
davanter, afectat 1
afectat per 8
les lesions. 1
lesions. Alcmena 1
Alcmena li 1
en coneixia 1
coneixia els 2
els detalls. 2
detalls. Al 1
Al coll 3
coll de 13
Sant Marçal 3
Marçal comença 1
el massís 4
massís del 2
del Montseny, 1
Montseny, que 1
que plega 1
plega el 1
el sud-est 3
sud-est de 20
la comarca, 10
comarca, accessible 1
accessible pel 1
pel coll 4
coll Formic, 1
Formic, on 1
la Calma. 1
Calma. Al 1
coll és 3
és partió 1
partió dels 1
termes municipals 1
municipals de 9
de Gisclareny, 1
Gisclareny, al 1
al Berguedà, 1
Berguedà, i 1
de Bellver 1
Bellver de 1
de Cerdanya. 1
Cerdanya. Al 1
coll hi 1
hi porta 2
porta un 13
un collaret, 1
collaret, i 1
i penjat 1
penjat hi 1
petit saquet. 1
saquet. Al 1
Al col·locar 1
col·locar una 8
banda conductora 1
conductora fregant 1
fregant la 1
perifèria del 1
del disc 17
altra sobre 1
sobre l'eix, 1
l'eix, va 1
va comprovar 9
comprovar amb 2
un galvanòmetre 1
galvanòmetre unit 1
aquestes bandes 1
bandes que 4
que s'obtenia 1
s'obtenia una 1
una desviació 2
desviació del 1
del mateix. 3
Al començament 22
començament adversari 1
adversari d'en 1
d'en Gil 1
Gil Pupil·la, 1
Pupil·la, n'esdevindrà 1
n'esdevindrà més 1
endavant un 2
dels aliats 4
aliats més 3
més valuosos. 1
valuosos. Al 1
començament amb 1
amb ben 2
ben poc 7
poc motius 1
motius d'esperança, 1
d'esperança, però 1
victòria aliada 2
aliada en 1
aquella guerra 1
guerra mundial 7
mundial va 2
va semblar 13
semblar que 6
que s'anava 3
s'anava definitivament 1
definitivament assolint, 1
assolint, amb 1
una esperança 5
esperança més 1
més concreta. 2
concreta. Al 1
començament CalArts 1
CalArts es 1
veure afectada 5
afectada per 13
les tensions 16
seves aspiracions 2
aspiracions no 1
no comercials 1
l'escola com 2
institució privada 1
privada amb 3
amb interessos 5
interessos econòmics 1
econòmics per 3
família Disney. 1
Disney. Al 1
de 1810, 2
1810, el 2
projecte carlotista 1
carlotista havia 1
havia fracassat, 1
fracassat, encara 1
partit de 38
de Belgrano 2
Belgrano seguia 1
seguia funcionant 1
funcionant com 4
de conspiracions 1
conspiracions independentistes. 1
independentistes. Al 1
de 1835 3
1835 fou 2
fou sobtadament 1
sobtadament enviat 1
a l'ambaixada 3
l'ambaixada de 2
de Londres, 14
Londres, on 5
on succeí 1
succeí el 1
príncep Liven. 1
Liven. Al 1
de 2014 83
2014 va 16
va filmar 8
filmar la 1
pel·lícula Blood 1
Blood Sugar 1
Sugar Baby, 1
Baby, debutant 1
debutant en 4
en l'actuació 5
l'actuació amb 1
de Don 10
Don Fabiano. 1
Fabiano. Al 1
Guerra dels 7
dels Segadors, 1
Segadors, Reus 1
Reus tenia 1
tenia 1200 1
1200 cases 1
cases habitades 1
habitades que 2
van reduir 11
reduir a 9
a 800 3
800 al 1
guerra. Al 1
guerra, Dos 1
Dos Santos 2
Santos va 4
nomenat president 16
de l'MPLA 1
l'MPLA i 1
i secretari 5
secretari de 33
política internacional. 1
internacional. Al 2
història, la 6
Lucy és 1
una bruixa 1
bruixa novícia 1
novícia independent 1
independent que 5
que busca 5
busca una 3
una confraria 2
confraria màgica 2
màgica a 1
qual unir-se 1
unir-se i 2
està particularment 1
particularment interessada 2
en Fairy 1
Fairy Tail, 2
Tail, a 1
que considera 6
considera la 8
la confraria 3
màgica més 1
més forta 6
forta de 2
de totes. 4
totes. Al 1
primavera, eixen 1
eixen a 1
l'exterior per 2
per iniciar 14
iniciar el 27
seu cicle 3
cicle biològic. 1
biològic. Al 1
seva estada 33
estada a 30
a Arle, 1
Arle, es 1
a l'execució 1
de retrats. 3
retrats. Al 1
camí particular 1
particular hi 1
una data 9
data escrita 1
escrita que 2
diu: any 1
any 1272. 1
1272. Al 1
carrer Tallaferro 1
Tallaferro hi 1
hi destaquen 4
destaquen dos 1
pedra tallada, 2
tallada, les 1
façanes dels 2
quals tenen 4
tenen per 7
per base 2
base unes 1
unes voltes. 1
voltes. Al 1
del decenni 3
decenni dels 1
dels quaranta 2
quaranta tornà 1
Mallorca on 1
on fou 16
fou detingut 4
detingut i 6
i empresonat. 6
empresonat. Al 1
del desenvolupament, 3
desenvolupament, les 1
cèl·lules de 12
línia mitjana 2
mitjana ventral 1
ventral només 1
només han 2
estat exposades 3
exposades a 4
una baixa 4
baixa concentració 3
de SHH 1
SHH durant 1
temps relativament 2
relativament curt 3
i expressen 2
expressen el 3
de transcripció 9
transcripció Olig2. 1
Olig2. Al 1
del era 1
segona ciutat 8
ciutat més 18
de Suècia, 3
Suècia, i 2
al es 3
es convertia 11
convertia en 13
en seu 2
del bisbat. 2
bisbat. Al 1
del regnat 14
regnat de 33
de Sever 2
Sever va 2
sobre somnis 1
somnis i 2
i prodigis. 1
prodigis. Al 1
començament dels 2
anys 1990 6
1990 les 2
faccions es 1
van reorganitzar. 1
reorganitzar. Al 1
segle VI 9
el monjo 4
monjo xinès 1
xinès Hsyan-tsang 1
Hsyan-tsang fou 1
fou convidat 4
visitar Kao-ch'ang 1
Kao-ch'ang pel 1
rei local 1
una amistosa 1
amistosa benvinguda. 1
benvinguda. Al 1
segle XXI 13
XXI la 2
població d'Alkiza 1
d'Alkiza era 1
qual tenia 4
tenia quan 1
en municipi. 1
municipi. Al 1
XIX fou 2
fou iniciada 4
iniciada una 1
una ràpida 10
ràpida expansió 2
expansió industrial 1
industrial impulsada 1
impulsada per 5
les millores 4
millores de 3
de transports 4
transports i 1
i comunicacions. 3
comunicacions. Al 1
començament el 1
seu regne 6
regne fou 3
fou envaït 1
envaït pels 2
pels Susu 1
Susu i 1
clar si 14
si van 3
o hi 3
van romandre 12
romandre com 6
a tributaris 1
tributaris de 2
Al començament, 2
començament, els 2
els immigrants 4
immigrants van 1
van esclavitzar 2
esclavitzar els 1
els amerindis 2
amerindis per 1
per treballar-hi. 1
treballar-hi. Al 1
començament, l'explotació 1
l'explotació era 1
en superfície, 2
superfície, i 1
al 1960 3
van excavar 2
excavar nivells 1
nivells subterranis 1
subterranis amb 1
amb mètodes 2
mètodes tradicionals. 1
tradicionals. Al 2
Al còmic 1
còmic es 1
van assignar 4
assignar diversos 1
diversos editors; 1
editors; finalment 1
finalment Bob 1
Bob Budiansky 1
Budiansky es 1
en l'editor 2
l'editor habitual. 1
habitual. Al 1
Al concurs 1
concurs de 12
de Luxembourg 1
Luxembourg Bauhärepräis 1
Bauhärepräis al 1
2012, Les 1
Les Thermes 1
Thermes va 1
ser guardonat 17
guardonat amb 22
premi als 2
als edificis 6
edificis dissenyats 1
dissenyats per 15
per l'esport. 2
l'esport. Al 1
Al conferir 1
conferir habilitats 1
habilitats poètiques 1
poètiques al 1
al protagonista, 1
protagonista, un 1
un camperol, 1
camperol, qui 1
qui amaga 1
amaga un 2
element civilitzat, 1
civilitzat, Gonzaga 1
Gonzaga demostra 1
demostra una 1
més les 14
seves diferències 4
diferències amb 6
filosofia romàntica, 1
romàntica, doncs 1
doncs segueix 1
el descrit 2
descrit en 5
regles per 4
a l'escrita 1
l'escrita d' 1
Al conjunt 2
de combustible 26
combustible i 10
i oxidant 1
oxidant d'un 1
d'un coet 1
coet s'anomena 1
s'anomena propergol. 1
propergol. Al 1
seua ciutat 7
hi roman 1
roman cinc 1
cinc campanyes, 1
campanyes, repartides 1
repartides entre 3
entre Tercera, 1
Tercera, Preferent 1
Preferent i 1
i Primera 1
Primera Catalana. 2
Catalana. Al 1
Al continent 1
continent la 1
reputació era 1
molt alta. 4
alta. Al 1
Al continent, 1
continent, les 1
les observacions 8
observacions són 1
són sovint 8
sovint al 2
de Victòria. 2
Victòria. Al 1
Al contrafort 1
contrafort de 1
cara principal 1
principal s'hi 1
que simbolitza 8
simbolitza Catalunya. 1
Catalunya. Al 2
Al contrari 13
contrari amb 1
amb l'acordat 1
l'acordat amb 1
amb d'Estaing, 1
d'Estaing, Sullivan 1
Sullivan va 2
avançar les 1
seves tropes 22
tropes per 6
per apoderar-se 2
apoderar-se d'aquest 1
d'aquest terreny 1
terreny alt, 1
alt, per 1
a evitar 22
britànics tornessin 1
tornessin a 7
a ocupar-lo 1
ocupar-lo per 1
força. Al 1
contrari de 15
la canya 4
canya de 9
de sucre, 5
sucre, que 1
només creix 1
creix favorablement 1
favorablement en 1
en climes 7
climes tropicals 2
tropicals i 2
i semi 1
semi tropicals, 1
tropicals, la 1
la remolatxa 2
remolatxa és 1
una arrel 4
arrel vegetal 1
vegetal biennal 1
biennal que 1
que creix 4
creix en 6
zones temperades 3
temperades i 1
i resistents 3
resistents al 4
al fred. 2
fred. Al 1
moltes reproduccions 1
reproduccions modernes, 1
modernes, la 1
la cantonera 1
cantonera i 2
altres accessoris 1
accessoris metàl·lics 1
metàl·lics no 1
no estaven 27
estaven fets 2
bronze, sinó 1
altres llocs, 7
llocs, l'apassionament 1
l'apassionament polític 1
polític de 20
l'època no 3
va encegar 1
encegar del 1
tot als 8
als artajonesos, 1
artajonesos, que 1
van tacar 1
tacar la 2
història amb 4
sang dels 2
veïns. Al 1
contrari en 2
molts casos 14
casos ens 1
ens trobem 12
trobem que 3
víctimes s'autoassenyalen 1
s'autoassenyalen involuntàriament 1
involuntàriament i 1
i inconscientment 1
inconscientment com 1
a dianes 1
dianes o 1
o blancs 2
blancs davant 1
davant els 27
de l'agressor, 1
l'agressor, precisament 1
per enfrontar-se 9
enfrontar-se directament 1
a l'assetjament. 1
l'assetjament. Al 1
Al contrari, 4
contrari, era 1
Santa Seu 4
Seu tractar 1
els socis 1
socis possibles 1
possibles –o 1
–o fins 1
tot amb 15
sistemes totalitaris– 1
totalitaris– per 1
per protegir 26
protegir l'Església 1
l'Església i 7
i garantir 1
garantir l'assistència 1
l'assistència espiritual. 1
espiritual. Al 1
contrari, les 1
membranes de 2
de l'endoperidi 1
l'endoperidi són 1
de plom 6
plom grisenca, 1
grisenca, i 1
i s'adhereixen 1
s'adhereixen o 1
no a 12
a fragments 2
fragments d'exoperidi. 1
d'exoperidi. Al 1
contrari, l'índex 1
l'índex Russell 1
Russell 2000 1
2000 està 1
per companyies 3
companyies de 12
de petita 13
petita capitalització 1
capitalització (small-cap). 1
(small-cap). Al 1
altres jocs, 1
jocs, en 1
aquest joc 7
joc no 10
és primordial 1
primordial acabar 1
acabar amb 38
la barra 8
barra de 6
del contrincant. 2
contrincant. Al 1
altres teories 2
teories en 2
existeix sinó 1
una propietat 7
propietat emergent, 1
emergent, en 1
cas el 19
temps és 4
és real. 1
real. Al 1
de gels 1
gels i 1
i escumes 1
escumes enllaunats, 1
enllaunats, la 1
de sabons 1
sabons d'afaitar 1
d'afaitar clàssics 1
clàssics involucra 1
involucra menys 1
menys processos 1
processos industrials 3
industrials i 11
i solen 5
solen contenir 2
contenir més 2
més ingredients 1
ingredients naturals. 1
naturals. Al 1
que Constanci, 1
Constanci, tenia 1
tenia totes 2
l'Imperi sota 1
seu comandament. 1
comandament. Al 1
els camèlids 1
camèlids moderns, 1
moderns, Stenomylus 1
Stenomylus mancava 1
mancava de 3
de farciment 2
farciment en 2
les peülles; 1
peülles; se 1
ha comparat 1
altres llenguatges, 2
llenguatges, és 1
és obligatori 2
obligatori i 2
i s'utilitza 8
per delimitar 1
delimitar blocs. 1
blocs. Al 1
de recorregut 7
recorregut en 2
en profunditat, 2
profunditat, el 1
el recorregut 14
recorregut per 7
per nivells 1
nivells no 1
naturalesa recursiva. 1
recursiva. AL 1
AL contrari 1
dels videojocs, 1
videojocs, els 1
els MMORPG 1
MMORPG ofereixen 1
ofereixen la 3
possibilitat no 1
només d'interaccionar 1
d'interaccionar amb 2
altres jugadors, 1
jugadors, sinó 1
de crear-se 2
crear-se tota 1
història al 1
del teu 1
teu personatge, 1
personatge, ser 1
ser part 12
d'una comunitat 4
en línia, 6
línia, i 3
una reputació. 1
reputació. Al 1
un regulador 1
regulador commutat 1
commutat (que 1
(que està 1
està basat 9
basat a 1
a forçar 2
forçar l'actuació 1
l'actuació d'un 1
d'un transistor 1
transistor perquè 1
perquè funcioni 1
funcioni com 1
un interruptor) 1
interruptor) o 1
element passiu 1
passiu com 1
un díode 1
díode Zener 1
Zener operant 1
operant en 2
seva zona 7
de ruptura. 1
ruptura. Al 1
contrari, una 1
una proporció 13
proporció petita 2
petita representarà 1
representarà naturalment 1
naturalment qualsevol 1
qualsevol extrem. 1
extrem. Al 1
Al convent, 1
convent, Martí 1
Martí va 2
de barber, 1
barber, sagnador 1
sagnador i 1
i infermer. 1
infermer. Al 1
Al coronament 1
coronament dels 1
dels pilars 6
pilars hi 3
ha capitells 1
capitells que 1
que abasten 3
abasten les 2
columnes i 8
les cares 16
cares planes 1
planes dels 1
dels pilars. 1
pilars. Al 1
Al cos 2
cos central 24
pis trobem 3
trobem dues 5
finestres geminades 2
geminades d'arc 1
d'arc trevolat 1
trevolat amb 1
amb columna 1
columna i 2
i capitell 1
capitell al 1
al centre. 17
centre. Al 1
cos s'hi 4
fet diverses 3
obertures de 30
de factura 6
factura moderna, 1
moderna, entre 1
d'arc escarser 2
escarser ceràmic. 1
ceràmic. Al 1
Al costat 55
costat blanc 1
blanc grisenc, 2
grisenc, més 2
més fosc 6
fosc al 4
al pit. 3
pit. Al 1
costat d'altres 6
d'altres oficials 1
oficials reialistes 1
reialistes es 1
embarcar al 1
port arequipeny 1
arequipeny de 1
de Quilca 1
Quilca amb 1
amb destinació 8
destinació a 6
a Bordeus 2
Bordeus el 1
25 de 70
de 1825, 1
1825, d'on 1
Espanya exercint 1
exercint algunes 1
algunes funcions 2
funcions públiques 1
públiques fins 1
nomenat governador 11
governador d' 4
costat d'aquesta 1
d'aquesta esplanada 1
esplanada podem 1
podem trobar 18
trobar diferents 1
diferents àrees 3
àrees recreatives 1
recreatives que 1
alberga els 1
els jardins: 1
jardins: una 1
una pista 15
de botxes, 1
botxes, una 1
jocs infantils 1
infantils i 7
i uns 47
uns horts 1
horts urbans. 1
urbans. Al 1
costat d'aquest 1
d'aquest edifici 7
edifici i 2
i formant 11
un tot 4
tot estava 3
estava el 4
el conegut 6
com «forn 1
«forn vell». 1
vell». Al 1
costat d'aquestes 2
d'aquestes importants 2
importants pistes 1
pistes d'esquí 1
d'esquí es 1
troba també 4
zona d'esquí 1
d'esquí de 3
de Tukino, 1
Tukino, que 1
funcionament privat 1
privat per 2
del Club 16
Club d'Esquí 2
d'Esquí Alpí 1
Alpí Desèrtic 1
Desèrtic (Desert 1
(Desert Alpine 1
Alpine Ski 1
Ski Club), 2
Club), i 1
el Club 16
d'Esquí d'Aorangi 1
d'Aorangi (Aorangi 1
(Aorangi Ski 1
Club), a 1
zona sud-est. 1
sud-est. Al 1
d'aquestes minories, 1
minories, les 1
grans religions 2
religions són, 1
són, com 1
país, l' 2
costat d'aquests, 1
d'aquests, relativament 1
relativament nombrosos 1
nombrosos eren, 1
eren, el 1
mateix any, 65
any, les 4
les ordenacions 1
ordenacions dels 1
dels sacerdots 3
sacerdots tradicionalistes 1
tradicionalistes francesos. 1
francesos. Al 3
banda, Siouxsie 1
Siouxsie es 1
va burlar 1
burlar del 1
del presentador 1
presentador quan 1
preguntar com 3
com estava 7
estava fent. 2
fent. Al 1
cisterna cònica. 1
cònica. Al 1
ha pedrissos 1
pedrissos i 1
davant una 11
taula rodona 1
rodona de 2
pedra. Al 6
gran creu 4
creu diverses 1
diverses creus. 1
creus. Al 1
la gravadora 2
gravadora havia 1
una clau 9
clau amb 2
un missatge, 1
missatge, que 2
que deia 11
no intentin 1
intentin obrir 1
ella. Al 1
la mesquita 13
mesquita hi 2
dos mercats 2
mercats (suks). 1
(suks). Al 1
universitat Zituna. 1
Zituna. Al 1
de l'ajuntament. 4
l'ajuntament. Al 1
d'entrada també 1
dos bancs 1
bancs de 7
pedra adossats 1
adossats al 3
mur de 43
façana. Al 1
del balneari 2
balneari es 1
a començaments 14
segle la 3
del Remei. 3
Remei. Al 1
barri passa 1
passa la 11
la via 45
via del 3
tren. Al 1
l'edifici, diverses 1
diverses construccions 6
construccions que 4
moment tingueren 1
tingueren ús 1
ús remader 1
remader i 1
i agrícola, 3
agrícola, i 6
un garatge. 2
garatge. Al 1
torre obelisc. 1
obelisc. Al 1
l'entrada del 15
del cementeri 2
cementeri comença 1
comença una 12
una calçada, 1
calçada, per 2
on s'accedia 1
s'accedia antigament 1
antigament al 1
al lloc, 1
lloc, que 2
a l'anomenada 3
l'anomenada font 1
San Bieito, 1
Bieito, o 1
o sant 1
sant Benet, 1
Benet, que, 1
la dita 7
dita popular, 1
popular, guareix 1
guareix les 1
les berrugues. 1
berrugues. Al 1
l'escola Virolai 1
Virolai hi 1
mirador amb 1
unes magnífiques 1
magnífiques vistes 1
Barcelona. Al 1
les esmentades 3
esmentades escales 1
escales hi 1
una llosa 4
llosa funerària 1
funerària gravada 1
gravada procedent 1
procedent de 16
excavacions del 1
del Roser. 7
Roser. Al 1
l'església eren 1
els edificis 45
edificis que 10
utilitzava tota 1
comunitat. Al 1
ha l'Hostal. 1
l'Hostal. Al 1
restes arqueològiques 11
arqueològiques del 3
del santuari 5
santuari es 3
es descobriren 4
descobriren tres 1
tres caps 3
de toro, 2
toro, en 1
en bronze, 3
bronze, i 2
altres materials 14
materials arqueològics. 2
arqueològics. Al 1
les serralades 3
serralades subjacents 1
subjacents al 1
al Jura 1
Jura hi 1
el Wiessenstein 1
Wiessenstein (1.398 1
(1.398 m). 1
m). Al 2
de l'estreta 3
l'estreta porta 1
una garita 1
garita per 1
per defensar-la. 2
defensar-la. Al 1
del guia 1
guia Antonio 1
Antonio Delgado, 1
Delgado, acudeix 1
acudeix als 1
seus primers 52
primers Jocs 1
Jocs Paralímpics 3
Paralímpics ( 1
costat d'ells 1
d'ells va 6
col·locar diversos 2
diversos càrrecs 9
càrrecs auxiliars 1
auxiliars sota 1
sota dependència 2
dependència directa 2
directa d'ell 1
d'ell mateix, 1
mateix, assumint 1
assumint els 1
oficials militars 2
militars (dels 1
(dels quals 3
quals Cèsar 1
Cèsar era 2
era comandant 1
comandant suprem) 1
suprem) funcions 1
de vigilància. 4
vigilància. Al 1
mar hi 1
dos dics 1
dics esculleres 1
esculleres i 1
el moll 1
moll principal. 1
del recinte 18
recinte hi 3
font encastada 1
encastada al 2
mur, bastida 1
i rematada 4
rematada amb 2
un coronament 5
coronament triangular 1
triangular motllurat, 1
motllurat, que 1
conjunt. Al 1
del safareig, 1
safareig, i 1
seu est, 1
est, hi 2
un parral 1
parral adherit 1
adherit a 3
la tanca, 3
tanca, així 1
senzill cobert 1
cobert prestava 1
prestava abric 1
abric a 1
eines i 5
i fruits 3
fruits recollits 1
recollits i 2
una reduïda 2
reduïda quadra 1
quadra a 1
les bèsties 3
bèsties de 2
conreu. Al 1
costat dels 9
dels bastions 1
bastions s'hi 1
s'hi afegien 2
afegien els 1
els refugis. 1
refugis. Al 1
dels dipòsits 4
dipòsits es 1
veuen clarament 1
clarament forats 1
forats i 1
i encaixos 1
encaixos per 1
a inserir-hi 1
inserir-hi estructures 1
estructures de 16
fusta. Al 4
del teatre 24
teatre hi 1
hi acostumava 1
temple relacionat 1
relacionat a 2
a Déu. 5
Déu. Al 1
tron de 6
de Mutnedjmet, 1
Mutnedjmet, es 1
una esfinx 1
esfinx alada 1
alada que 1
que adora 3
adora al 1
propi cartutx. 1
cartutx. Al 1
de Maura, 2
Maura, es 1
trobaven en 6
en plató 2
plató tres 1
tres periodistes 1
periodistes professionals 1
professionals (diferents 1
(diferents cada 1
cada setmana) 1
setmana) que 1
que sí 28
sí que 65
que s'encarregaven 2
s'encarregaven de 5
de formular 2
formular les 2
les preguntes 3
preguntes relacionades 1
al convidat 1
convidat de 4
de torn. 1
torn. Al 1
una renglera 1
renglera de 1
petites edificacions 1
edificacions que 3
estat els 7
els habitatges 4
habitatges del 1
del molí, 1
molí, la 1
quals continuen 1
continuen habitades. 1
habitades. Al 1
migdia s'afegiren 1
s'afegiren dues 1
dues capelles, 1
capelles, una 1
és datada 1
datada el 7
el 1746. 1
1746. Al 1
ponent, unes 1
escales exteriors 2
exteriors de 8
recent construcció 1
construcció donen 1
donen accés 2
casa. Al 1
de Tadeu, 1
Tadeu, s'embarca 1
s'embarca en 1
pare, que 10
estat segrestat 2
segrestat pels 1
pels Oddyseus, 1
Oddyseus, una 1
una malvada 1
malvada corporació 1
corporació de 2
de caçatresors 1
caçatresors per 1
per trobar 36
trobar Paititi, 1
Paititi, la 1
ciutat perduda 1
perduda i 1
i rica. 2
rica. Al 1
William Pleeth 1
Pleeth (violoncel) 1
(violoncel) i 1
i Joshua 1
Joshua Glazier 1
Glazier (violí), 1
(violí), Rubbra 1
Rubbra va 2
viatjar al 5
voltant d'Anglaterra 1
d'Anglaterra i 4
i Escòcia, 1
Escòcia, i 2
visitar Alemania. 1
Alemania. Al 1
costat d'Humpty 1
d'Humpty planeja 1
planeja trobar 1
els fesols 2
fesols màgics 1
màgics que, 1
germà adoptiu, 1
adoptiu, fan 1
fan germinar 1
germinar una 1
una immensa 3
immensa planta 1
planta que 9
que conduïa 3
conduïa a 5
terra màgica 1
màgica al 1
cel. Al 2
costat dret, 3
dret, davant 1
façana, s'hi 1
ferro, simulant 1
simulant un 3
porxo, en 1
s'hi enfila 1
enfila una 1
una parra. 1
parra. Al 1
dret hi 4
ha algunes 15
algunes edificacions 3
edificacions annexes 3
annexes prefabricades, 1
prefabricades, que 1
a menjador. 1
menjador. Al 1
ha l'antiga 4
l'antiga cuina 1
cuina que 1
manté tal 1
com era. 2
era. Al 1
dret, hi 2
cos afegit, 2
afegit, que 1
a l'altura 14
pis és 9
terrassa. Al 1
dret s'hi 1
gran cos 3
amb arcuacions. 1
arcuacions. Al 1
costat esquerre 9
d'entrada, hi 1
pou de 5
la politja 1
politja de 1
ferro forjat. 7
forjat. Al 1
de l'habitatge 13
l'habitatge hi 1
petita torre 2
torre emmerletada. 1
emmerletada. Al 1
esquerre hi 3
un ascensor. 2
ascensor. Al 1
Al costat, 3
costat, i 2
amb base 11
de pedres 20
pedres irregulars, 2
irregulars, hi 1
ferro forjat 12
forjat d'uns 1
d'uns 70 2
70 cm 1
cm amb 1
diferents pronunciacions 1
pronunciacions de 1
forjat treballat. 1
treballat. Al 1
costat nord 9
seu hi 6
de capelles 1
capelles barroques, 2
barroques, que 1
són l'única 1
l'única part 3
part construïda 1
construïda d'un 1
de començament 2
del per 2
nova catedral. 1
catedral. Al 1
costat nord, 1
nord, s'hi 1
conserven restes 3
cases construïdes 3
construïdes posteriorment, 1
posteriorment, que 1
van aprofitar 6
aprofitar el 7
mur nord 5
castell. Al 1
costat oest 2
oest també 1
també s'endevina 1
s'endevina l'existència 1
d'una paret. 1
paret. Al 1
costat, una 4
mateixes característiques, 4
característiques, amb 1
llinda substituïda 1
substituïda per 16
una biga 2
biga de 4
costat, un 2
un torricó 1
torricó bastit 1
amb maons, 4
maons, amb 1
plana de 15
maó pla 2
pla i 12
finestra quadrada. 2
quadrada. Alcúdia 1
Alcúdia gaudeix 1
gaudeix de 8
moltes places 1
places turístiques, 1
turístiques, principalment 1
tres estrelles. 1
estrelles. Al 1
Al curs 1
curs 2003-2004 1
2003-2004 es 1
va convocar 17
convocar un 4
concurs públic 2
creació de 105
la mascota 3
mascota de 2
les biblioteques 14
biblioteques de 4
Sant Pere 46
de Ribes. 5
Ribes. Al 1
Al Daisetsu 1
Daisetsu Teitaro 1
Teitaro Suzuki, 1
Suzuki, gran 1
gran mestre 4
mestre budista 1
budista zen, 1
zen, enfoca 1
enfoca l'haiku 1
l'haiku com 1
a expressió 2
expressió poètica 1
poètica del 1
del zen 1
zen en 1
obra El 1
El zen 1
zen i 1
cultura japonesa. 1
japonesa. Al 1
Al dalt 1
tota d'aquesta 1
d'aquesta estructura 3
estructura hi 2
la classe 52
classe samurai, 1
samurai, després 1
després hi 3
noblesa i 9
més avall 4
avall les 1
classes religioses. 1
religioses. Al 1
Al damunt 4
damunt d'aquest 1
d'aquest instrument, 2
instrument, hi 1
un segon 48
segon carilló 1
carilló complet 1
complet en 4
s'hi toquen 1
toquen concerts 1
concerts durant 1
mesos d'estiu. 2
d'estiu. Al 2
dos kingbulls 1
kingbulls (Sodoma 1
(Sodoma i 1
i Gomorra), 1
Gomorra), tots 1
tots fan 1
fan escala 1
escala fins 2
del tribunal, 2
tribunal, sense 2
els exèrcits 17
exèrcits de 3
ciutat els 1
els puguin 1
puguin detenir. 1
detenir. Al 1
la porta: 1
porta: balcó 1
balcó de 15
llinda planera 1
planera i 1
i llosana 1
llosana de 1
pedra, flanquejada 1
flanquejada per 10
dos finestres 2
llinda planera. 1
planera. Al 1
del temple, 11
temple, hi 1
pedra, probablement 1
probablement en 3
de piràmide 2
piràmide o 1
de mastaba. 1
mastaba. Al 1
Al damunt, 1
damunt, la 1
la moto 7
moto va 1
la geometria 14
del motor, 6
motor, fent-se 1
fent-se més 3
difícil de 36
de pilotar. 1
pilotar. Al 1
Al darrer 1
darrer capítol 1
capítol de 12
cinquena temporada 5
va assassinar 7
assassinar en 1
en Lem, 1
Lem, perquè 1
va considerar 40
els ha 11
ha traït. 1
traït. Al 1
Al darrere 5
darrere d'aquesta 2
estructura s'amaguen 1
s'amaguen les 1
producció i 20
i comunicació 4
comunicació que 8
van des 23
de dalt 22
dalt cap 3
a baix 8
l'art contemporani. 1
contemporani. Al 1
capella fou 2
planta rectangular 62
amb baixos 3
baixos i 8
i pis. 14
pis. Al 2
fent cantonada 2
cantonada amb 12
de Cucurulla, 1
Cucurulla, encara 1
darrere del 17
vehicle s'hi 1
s'hi sol 2
sol enganxar 1
enganxar escuts 1
escuts o 1
altres indicacions 1
indicacions dels 1
llocs que 12
ha visitat 1
visitat amb 1
amb l'autocaravana, 1
l'autocaravana, com 1
fos l'expressió 1
l'expressió d'una 2
d'una mena 1
de competició 10
competició entre 4
entre col·legues. 1
col·legues. Al 1
una ampliació 10
ampliació posterior. 1
posterior. Al 1
Al davant 6
la pallissa 4
pallissa hi 1
ha l'era. 1
l'era. Al 1
del portal, 2
portal, rectangular, 1
rectangular, hi 1
haver l'antiga 1
l'antiga lliça. 1
lliça. Al 1
d'un café 1
café hi 1
ha l'estàtua 1
l'estàtua asseguda 1
asseguda del 1
del popular 2
popular actor 2
actor muniquès 1
muniquès Helmut 1
Helmut Fischer. 1
Fischer. Al 2
davant seu 2
torre idèntica, 1
idèntica, ara 1
ara enderrocada, 1
enderrocada, amb 1
qual formava 3
formava una 2
una potent 3
potent entrada 1
entrada del 2
de Vila 5
Vila Cinca. 1
Cinca. Al 1
davant s'hi 1
s'hi forma 2
una era 5
era que 38
encara conserva 5
conserva els 4
antics rajols. 1
rajols. Al 2
font amb 2
amb l'aixeta 1
l'aixeta en 1
centre d'una 5
d'una llosa, 1
llosa, amb 2
amb acabament 1
acabament mixtilini. 1
mixtilini. Al 1
Al de 1
mare diu: 1
diu: «va 1
«va morir 1
morir dimarts 1
dimarts anterior 1
anterior a 16
la setmana 19
les rogatives, 1
rogatives, a 1
la matinada». 1
matinada». Al 1
Al delta 1
delta akgunes 1
akgunes tribus 1
tribus àrabs 3
àrabs estaven 2
estaven revoltades, 1
revoltades, especialment 1
especialment els 12
els Banu 3
Banu Kurra 1
Kurra però 1
però Nasir 1
Nasir al-Dawla 1
al-Dawla amb 1
dels Tayy 1
Tayy i 1
altres grups 17
grups àrabs 1
àrabs els 1
poder derrotar 3
derrotar amb 1
esforços a 3
la decisiva 2
decisiva batalla 1
de Kum 1
Kum Sharik 1
Sharik (1051). 1
(1051). Al 1
Al descobrir 1
descobrir Eetes 1
Eetes la 1
fugida de 9
de Jàson 1
Jàson amb 1
el velló 1
velló d'or, 1
d'or, va 1
va agafar 38
agafar una 2
nau per 5
per perseguir-los. 1
perseguir-los. Al 1
Al desembre 18
desembre 2006 1
2006 es 11
va descobrir 53
descobrir l' 1
Al desembre, 2
desembre, Chisholm 1
Chisholm es 1
va reunir 27
reunir amb 14
les Spice 1
Spice Girls 1
Girls per 1
per llançar 9
àlbum de 19
èxits que 2
ser promocionat 3
promocionat amb 1
gira mundial. 2
mundial. Al 2
desembre d'aquest 3
néixer la 7
primera filla, 4
filla, qui 1
qui més 4
tard seria 8
seria la 23
la reconeguda 2
reconeguda actriu 2
actriu Diana 1
Diana Bracho, 1
Bracho, dos 1
anys més 101
tenir el 44
segon fill, 4
fill, Jorge. 1
Jorge. Al 1
de 1860, 8
1860, trenta 1
trenta miners 1
miners van 1
atac sorpresa 3
sorpresa contra 1
contra un 23
campament d'apatxes 1
d'apatxes bedonkohes 1
bedonkohes a 1
riba oest 1
oest del 3
riu Mimbres. 1
Mimbres. Al 1
de 1906, 4
1906, Camrose 1
Camrose va 1
ser incorporada 4
incorporada com 1
a ciutat. 1
de 1927 3
1927 passà 1
a comandar 3
comandar la 1
la 10a 4
10a Divisió 1
Divisió d'Infanteria 4
d'Infanteria Colonial 1
Colonial i, 1
i, al 17
de 1929, 6
1929, la 2
la 3a. 1
3a. Al 1
de 1935, 3
1935, el 1
sector valencianista 1
valencianista liderat 1
per Huguet 2
Huguet i 2
i Miquel 6
Miquel Peña 1
Peña va 1
aconseguir que 22
direcció estatal 1
estatal destituís 1
destituís a 1
a Casas 1
Casas Sala 2
Sala i 3
i creés 1
creés una 1
una gestora 1
gestora dominada 1
dominada pel 2
pel sector 4
sector valencianista. 1
valencianista. Al 1
de 1945 13
1945 va 5
nomenat Comandant 2
1988 els 1
oficials i 16
i soldats 4
soldats condemnats 1
condemnats van 1
ser alliberats 9
alliberats per 4
una Llei 1
Llei de 26
de Gracia, 1
Gracia, no 1
obstant això 41
això van 3
van perdre 48
perdre tots 3
drets militars, 1
militars, al 2
2008 van 1
ser restaurats 3
restaurats els 1
i pensions 1
pensions militars. 1
militars. Al 1
de 1990, 16
1990, Ngeze 1
Ngeze va 1
publicar els 10
els " 3
" Al 2
2005 el 12
programa va 19
aconseguir de 6
lideratge d'audiència, 1
d'audiència, amb 1
un 27,3% 1
27,3% de 1
de quota 1
de pantalla 8
pantalla i 5
i 1.065.000 1
1.065.000 televidents, 1
televidents, superant 1
superant al 1
programa d' 7
2009, MOG 1
MOG va 1
un servei 24
de subscripció, 1
subscripció, que 1
als subscriptors 3
subscriptors transmetre 1
transmetre qualsevol 1
qualsevol cançó 1
del catàleg 6
de MOG 1
MOG al 1
seu ordinador 2
ordinador a 4
d'un navegador 1
navegador web. 1
web. Al 1
2011, es 4
retirar un 1
primer contingent 1
contingent de 7
10.000 soldats, 1
soldats, i 7
segon contingent 1
de 23.000 1
23.000 soldats 1
soldats es 2
retirar més 2
tard al 7
2012. Al 1
2013, Rock 1
Rock va 2
aparèixer com 7
la Reina 10
Reina Malvada 1
Malvada en 1
de Blancaneus 1
Blancaneus al 1
al Epstein 1
Epstein Theatre 1
Theatre de 3
de Liverpool. 3
Liverpool. Al 1
anunciar el 13
seu nomenament 9
nomenament com 9
membre d'honor 2
d'honor de 10
l'Acadèmia del 2
del Cinema 3
Cinema Català. 1
Català. Al 1
Al Desembre 1
Desembre de 2
ser anunciada 9
anunciada una 1
una aplicació 18
aplicació per 3
per instal·lar 4
instal·lar videojocs 1
videojocs i 6
altres continguts 1
continguts a 2
mantenir videojocs 1
videojocs ja 1
ja existents 3
existents actualitzats 1
actualitzats automàticament. 1
automàticament. Al 1
2020, Lucasfilm 1
Lucasfilm va 1
que Ahsoka 1
Ahsoka tindria 1
tindria la 4
pròpia sèrie 2
sèrie limitada 4
a Disney+, 1
Disney+, titulada 1
titulada "Ahsoka". 1
"Ahsoka". Al 1
del 1934 2
1934 es 6
es constituí 3
constituí en 1
en Partit 1
Partit Federal 1
Federal Ibèric. 1
Ibèric. Al 1
any, Růžičková 1
Růžičková i 1
mare van 3
ser enviades 8
enviades al 3
concentració d'Auschwitz 2
d'Auschwitz després 1
gairebé dos 7
anys en 34
en Theresienstadt. 1
Theresienstadt. Al 1
desembre, González 1
González Iñárritu 2
Iñárritu va 2
seva propera 4
propera pel·lícula 1
pel·lícula seria 1
seria Birdman, 1
Birdman, una 1
una comèdia. 2
comèdia. Al 1
Al desviament 1
desviament es 1
un pal 5
pal indicador 2
indicador de 8
de petit 12
petit recorregut. 1
recorregut. Al 1
Al determinar 1
Tribunal de 7
de Comptes 4
Comptes un 1
error en 1
gestió del 15
del pressupost, 2
pressupost, i 1
donada la 11
de competència 3
competència legal, 1
legal, ha 1
un avís 3
avís a 1
a l'Oficina 3
l'Oficina de 6
de Lluita 1
Lluita Contra 1
Contra el 5
el Frau 1
Frau (OLAF), 1
(OLAF), que 1
serà l'organisme 1
l'organisme que 1
que investigarà 1
investigarà i 1
i empendrà 1
empendrà les 1
les mesures 29
mesures a 2
a prendre. 1
prendre. Al 1
Al dintell 1
dintell de 1
principal del 41
número nou 1
nou hi 1
inscripció amb 2
data 1796 1
1796 i 1
nom escrit 1
en minúscula 1
minúscula d'Antoni 1
d'Antoni Molins. 1
Molins. Al 1
Al dissenyar 1
els Místics, 1
Místics, Froud 1
Froud els 1
va retratar 4
retratar com 2
més connectats 1
connectats al 3
món natural 3
natural que 11
homòlegs Skeksis. 1
Skeksis. Al 1
Al districte 2
de Nou 9
Nou Barris 1
Barris de 1
secundària que 3
nom. Al 2
districte hi 2
viuen més 2
de 40.000 7
40.000 persones 1
persones (2007). 1
(2007). Al 1
Al divorci 1
divorci li 1
seguir unes 2
unes noces 1
noces amb 6
amb Howard, 1
Howard, però 1
jove reina 2
reina va 5
va cometre 10
cometre adulteri 1
adulteri amb 1
homes del 4
rei i 26
ser decapitada. 1
decapitada. Al 1
Al Djabal 1
Djabal Takali 1
Takali la 1
població va 14
va resistir 10
resistir als 2
als egipcis 2
egipcis algun 1
temps. Aldobrandini 1
Aldobrandini va 1
recolzar Laudivio 1
Laudivio Zacchia, 1
Zacchia, però 1
però eventualment 1
eventualment va 2
va transferir 4
transferir el 1
seu suport 23
a Medici. 1
Medici. Aldona 1
Aldona de 1
de Lituània 10
Lituània (batejada 1
(batejada Ona 1
Ona o 1
o Anna, 1
Anna, el 1
nom pagà 1
pagà Aldona 1
Aldona és 1
és només 17
només conegut 1
conegut als 2
als escrits 1
escrits de 16
de Maciej 2
Maciej Stryjkowski. 1
Stryjkowski. Al 1
Al dors, 1
dors, hi 1
inscripció Joan 1
Joan Miró. 3
Miró. Aldrich 1
Aldrich era 1
era a 41
a l'estranger 14
l'estranger en 1
aquell moment. 16
A l'edat 8
l'edat antiga 2
antiga també 2
pel nom 16
de Aika, 1
Aika, que 1
ser llatinitzat 2
llatinitzat en 1
forma Aecae. 1
Aecae. A 1
deu anys 37
anys ingressà 1
ingressà en 1
el Conservatori 18
Conservatori de 40
Moscou on 1
on tingué 1
tingué com 1
professor en 7
en Hyimaly 1
Hyimaly i 1
on aconseguí 4
aconseguí el 8
primer premi. 3
premi. A 1
només tres 7
anys mor 1
mor assassinat 1
assassinat el 8
pare, militant 1
militant sindical 1
sindical catòlico-obrer, 1
catòlico-obrer, i 1
després també 5
també mor 2
mor la 3
seva mare. 24
mare. A 1
nou anys 16
anys i 73
i 32 51
32 dies 1
dies es 2
es queda 16
queda orfe 1
de pare 11
pare i 42
ha d'afrontar 1
d'afrontar el 2
lideratge de 6
que incloïa 30
incloïa el 5
seu progenitor. 2
progenitor. A 1
de quaranta-un 1
quaranta-un anys, 1
va internar 1
internar en 1
de construir 24
un telègraf 1
telègraf pràctic 1
i despertar 1
despertar l'interès 2
l'interès del 7
públic i 26
govern en 11
en l'aparell 3
l'aparell per 1
a després 4
després engegar-lo. 1
engegar-lo. A 1
sis anys 22
anys van 9
enviar Reis 1
Reis a 1
a l'escola 59
seva ciutat, 2
ciutat, Gelnhausen. 1
Gelnhausen. A 1
sis mesos, 3
mesos, es 2
ser adoptat 3
adoptat per 5
un bover. 1
bover. A 1
de tretze 7
tretze anys, 3
anys, Auguste 1
Auguste va 1
A l'Edat 2
l'Edat Mitjana 12
Mitjana va 1
molt popular, 4
popular, diversos 1
diversos monjos 1
monjos i 10
i herois 1
herois l'havien 1
l'havien visitat, 1
visitat, i 1
lloc es 16
trobava lliure 1
i morts. 4
morts. A 2
l'Edat Moderna 2
Moderna va 1
a domini 5
domini austríac 1
austríac (1707), 1
(1707), fins 1
seva integració 3
integració al 2
Regne d'Itàlia 1
d'Itàlia (1859). 1
(1859). A 1
A l'Edda, 1
l'Edda, quan 1
altres déus 3
déus no 2
tenen paraules, 1
paraules, Herm-Oðr 1
Herm-Oðr solament 1
solament actua. 1
actua. A 1
A l'edifici 2
deu eixos, 1
eixos, similar 1
al gratacels 1
gratacels més 1
més antic, 8
antic, els 1
nivells inferiors 1
inferiors estan 3
estan agrupats 1
agrupats per 2
per pilastres. 2
pilastres. A 1
l'edifici primitiu 1
primitiu s'han 1
s'han anat 11
anat afegint 2
afegint diferents 1
construccions per 1
tal d'adaptar-lo 3
d'adaptar-lo a 1
seva utilitat 2
utilitat actual. 1
A l'editor 1
l'editor de 6
revista li 1
agradar la 2
publicar en 17
seves publicacions. 2
publicacions. Aleix 1
Aleix va 1
escapar d'una 2
d'una emboscada 1
emboscada i 1
i després, 7
després, amb 3
amb l'ajut 15
soldats lleials, 1
lleials, va 1
va arrestar 4
arrestar tots 1
els implicats. 1
implicats. Alejandro 1
Alejandro García 1
García Casañas, 1
Casañas, més 1
a Àlex, 1
Àlex, ( 1
( Aleksandr 1
Aleksandr Értel 1
Értel va 1
néixer en 16
família d'agricultors 2
d'agricultors i 1
infància i 6
i adolescència 2
adolescència en 1
petit poble. 1
Al el 1
el famós 12
famós escriptor 4
escriptor irlandès 1
irlandès Richard 1
Richard Brinsley 1
Brinsley Sheridan 1
Sheridan va 2
representar Stafford 1
Stafford al 1
al parlament. 8
parlament. Al 2
Al els 5
els Cervelló 2
Cervelló canviaren 1
canviaren de 2
nom pels 1
pels de 4
de Castre 1
Castre i 1
de Pinós 2
Pinós arran 1
arran del 14
del casament 3
casament de 2
de Berenguer 5
Berenguer Arnau 3
Arnau (III) 1
(III) amb 1
amb Joana 1
Joana de 4
de Castre-Pinós. 1
Castre-Pinós. Al 1
cinc darrers 1
darrers regnats 1
regnats són 1
cronologia imprecisa. 1
imprecisa. Al 1
els dominis 9
dominis dels 3
dels Baratashvili 1
Baratashvili van 1
a principat 1
de Sabaratiano, 1
Sabaratiano, i 1
i incloïen 1
incloïen centenars 1
de pobles 13
pobles amb 6
amb 2.5000 1
2.5000 o 1
o 3.000 1
3.000 cases 1
de camperols 3
camperols serfs 1
serfs i 1
uns 250 5
250 o 1
o 300 1
300 nobles 1
nobles vassalls. 1
vassalls. Al 1
els japonesos 12
japonesos en 4
en van 20
van prendre 42
prendre possessió. 2
possessió. Alemanno 1
Alemanno va 1
entrar molt 1
en política, 5
política, afiliant-se 1
afiliant-se a 1
a l'organització 6
l'organització d' 1
d' Alemanya 1
Alemanya es 3
es quedava 4
quedava amb 1
les possessions 7
possessions de 4
de Zanzíbar 2
Zanzíbar al 1
al continent 11
continent africà 1
africà ( 1
( Alemanya 1
va negar 40
negar a 27
garantir les 1
noves fronteres 2
fronteres romaneses 1
romaneses fins 1
país no 5
no resolgués 1
resolgués les 1
seves disputes 2
disputes territorials 2
territorials amb 1
amb Hongria 1
Hongria i 1
i Bulgària. 1
Bulgària. Alemanya 1
Alemanya hi 1
juga un 7
paper importantíssim 1
importantíssim perquè 1
perquè conjuga 1
conjuga una 1
política d'alineació 1
d'alineació amb 1
amb França, 3
França, sempre 1
això li 8
li doni 2
doni rèdits. 1
rèdits. Alemanya 1
Alemanya mai 1
donar les 8
les xifres 8
xifres oficials 3
oficials de 22
de baixes, 3
baixes, però 1
però probablement 7
probablement aquestes 1
aquestes van 7
molt superiors, 1
superiors, amb 4
amb 12 4
12 vehicles 1
vehicles blindats 1
blindats destruïts, 1
destruïts, així 1
com diversos 7
diversos cotxes 1
cotxes i 4
i motos. 1
motos. Alemanya 1
Alemanya no 1
cap policia 1
policia en 2
l'àmbit nacional, 1
nacional, llevat 1
llevat de 10
Forces Federals 1
Federals de 1
la Frontera, 2
Frontera, encarregades 1
encarregades dels 1
dels afers 6
afers i 1
i emergències 1
emergències externes 1
externes a 1
jurisdicció de 11
les policies 1
policies de 1
estats o 2
o Länder 1
Länder de 1
federació. Alemanya 1
Alemanya sovint 1
considerada Das 1
Das Land 1
der Dichter 1
Dichter und 1
und Denker 1
Denker (la 1
(la terra 2
dels poetes 5
poetes i 4
els pensadors). 1
pensadors). Alemanya 1
Alemanya també 1
xarxa policèntrica 1
policèntrica de 1
de trens 4
trens d'alta 2
d'alta velocitat. 3
velocitat. Alemanya 1
Alemanya va 7
argumentar que, 1
Noruega estava 1
estava ocupada, 1
ocupada, els 1
soldats alemanys 5
alemanys allà 1
allà ja 1
no lluitaven, 1
lluitaven, i 1
que transportaria 1
transportaria una 1
quantitat d'equipament 2
d'equipament militar, 1
militar, munició 1
munició i, 1
i, secretament, 1
secretament, tropes 1
tropes des 1
sud al 1
de Noruega, 3
Noruega, via 1
via Malmbanan 1
Malmbanan i 1
i Kiruna. 1
Kiruna. Alemanya 1
continuar fabricant 1
fabricant Panzer 1
Panzer 38(t) 1
38(t) durant 1
guerra. Alemanya 1
moviment, encara 1
que l'arquitectura 2
l'arquitectura romànica 1
romànica alemanya 1
alemanya va 2
fer força 3
força menys 2
menys ús 1
ús de 26
A l'emirà 1
l'emirà hi 1
punta típica 1
típica local 1
local anomenada 1
anomenada emireh. 1
emireh. A 1
A l'empara 1
l'empara de 4
la foscor, 2
foscor, els 1
els yorkistes 1
yorkistes es 1
van apropar 3
apropar als 1
de Lancaster, 3
Lancaster, i 1
van enfrontar 9
enfrontar en 4
una espessa 1
espessa boira 1
boira en 2
la matinada. 4
matinada. A 1
A l'emplaçament 1
l'emplaçament on 1
se situà 3
situà el 2
palau ja 2
petita casa 1
que s'hagué 1
s'hagué de 5
de demolir. 1
demolir. Al 1
Al encara 1
encara un 12
deia Genabus 1
Genabus i 1
després Génabie. 1
Génabie. A 1
A l'enginy 1
l'enginy redactaren 1
redactaren i 1
i discutiren 1
discutiren el 1
el Manifest 1
Manifest de 2
Junta Revolucionària 1
Revolucionària de 1
de l'Illa 6
l'Illa de 4
de Cuba 7
Cuba que 1
conèixer l'endemà. 1
l'endemà. A 1
A l'enquesta 1
l'enquesta del 1
2014, era 1
el dotzè 6
dotzè personatge 1
més estimat 2
estimat de 4
de One 3
One Piece. 1
Piece. A 1
A l'entitat 1
l'entitat local 1
local autònoma 1
autònoma de 3
de Zahara 2
Zahara destaca 1
exemple d'arquitectura 2
d'arquitectura civil, 1
civil, el 2
el Castell 8
Zahara de 1
los Atunes, 1
Atunes, que 1
i estava 28
estava dedicat 2
a articular 1
articular i 1
i completar 2
completar el 20
el processament 7
la tonyina. 1
tonyina. A 1
A l'entorn 7
l'entorn corrupte 1
corrupte i 2
i immoral 2
immoral del 1
del llogaret, 2
llogaret, la 1
la Nucha 1
Nucha es 1
es marcida 1
marcida fins 1
a perdre 10
la vida: 1
vida: és 1
el triomf 15
triomf de 10
la Naturalesa 1
Naturalesa sobre 1
la Religió. 1
Religió. A 1
de Babilònia 1
Babilònia es 2
crear al- 1
al- A 1
la bassa 7
bassa hi 1
ha zones, 1
zones, especialment 1
especialment al 8
sector E, 1
E, amb 1
amb eflorescències 1
eflorescències salines 1
salines al 1
al sòl 5
sòl i 11
de matollars 1
matollars halòfils. 1
halòfils. A 1
del presbiteri 2
presbiteri destaquen 1
destaquen vuit 1
vuit imponents 1
imponents columnes 1
granit, de 1
de dimensions 21
dimensions colossals. 1
colossals. A 1
l'entorn es 2
es distribueixen 13
distribueixen les 3
diferents dependències. 1
dependències. A 1
l'entorn hi 1
restes d'estructures 1
d'estructures antigues, 1
antigues, com 3
camí amb 4
amb mur 1
de contenció, 1
contenció, a 1
la riera. 2
riera. A 1
A l'entrada 3
torre cap 1
a l'oest, 25
l'oest, al 1
la muralla, 7
muralla, es 1
el dipòsit 7
dipòsit de 13
l'aigua i 16
un manantial, 1
manantial, mentre 1
a l'est, 10
l'est, en 1
muralla hi 1
església d'una 6
d'una única 9
única nau, 2
nau, de 2
mida petita, 5
petita, un 1
campanar amb 1
un mirador. 2
l'entrada dels 3
dels franquistes 2
franquistes a 2
ciutat a 14
de 1939, 7
1939, va 1
ser detingut, 1
detingut, sotmès 1
guerra, condemnat 1
a mort 9
i executat. 3
executat. A 1
l'entrada i 2
sala hi 1
dues arcades 3
de contorn 2
contorn apuntat, 1
apuntat, fetes 1
fetes de 14
que carreguen 1
carreguen en 2
en columnes 3
columnes adossades 2
adossades molt 1
molt robustes 1
robustes i 1
i capitells 2
capitells esculpits 2
esculpits matusserament. 1
matusserament. A 1
A l'entrapany 1
l'entrapany del 1
portal, una 1
una estàtua 16
estàtua de 8
Déu sense 1
sense nin. 1
nin. A 1
A l'entrar 1
l'entrar en 1
en servei 16
servei el 6
el 1956, 5
1956, es 1
primer aparell 1
aparell de 6
A l'entrar, 1
l'entrar, van 1
van treure 11
treure les 2
armes i 13
van obligar 11
a Gómez 2
Gómez Franqueira 1
Franqueira que 1
els acompanyés. 1
acompanyés. Alep 1
Alep fou 1
fou ocupat 6
ocupat pels 6
pels francesos 4
francesos ( 1
A l'èpica 1
l'èpica de 1
de Gilgamesh, 1
Gilgamesh, es 1
era pare 2
pare d'Aga 1
d'Aga de 1
de Kish 1
Kish i 1
va assetjar 7
assetjar Uruk. 1
Uruk. A 1
A l'episodi 2
l'episodi 10 1
10 esdevé 1
esdevé el 6
Consell d'Estudiants. 1
d'Estudiants. A 1
l'episodi 5, 1
5, es 1
es revela 11
revela que 25
que Enigma 2
Enigma va 1
ser assassinat 24
per Tiffany 1
Tiffany perquè 1
pugui venjar 1
venjar la 3
pare. Alep 1
Alep ja 1
seu anterior 5
anterior poder. 1
A l'època 10
l'època del 10
seu descobriment 5
descobriment ja 1
ja va 17
gran influència 15
influència pel 1
seu grau 9
de perfecció. 1
perfecció. A 1
de Vivaldi, 1
Vivaldi, molts 1
molts motets 1
motets solistes, 1
solistes, com 2
com aquest 9
aquest RV 1
RV 632, 1
632, eren 1
eren "per 1
"per ogni 1
ogni temps", 1
temps", és 1
dir, per 7
qualsevol època 2
època de 24
de l'any. 19
l'any. A 2
l'època gòtica, 1
gòtica, les 1
criptes rarament 1
rarament es 4
van construir, 1
construir, però 2
les voltes 10
les enterraments 1
enterraments continuaven 1
continuaven construïdes 1
construïdes sota 1
sota les 37
esglésies i 6
i esmentades 1
esmentades criptes. 1
criptes. A 1
l'època la 3
dona havia 4
ser bonica 1
bonica i 1
i callar-se. 1
callar-se. A 1
medieval a 4
més estava 1
estava connectat 2
connectat amb 5
la torrassa 1
torrassa per 1
edifici que 13
existeix actualment. 1
actualment. A 3
medieval hi 1
havia hagut 16
hagut una 7
fortalesa que 2
que hostatjava 1
hostatjava el 1
el llinatge 5
llinatge dels 4
dels Raset. 1
Raset. A 1
A l'època, 1
l'època, no 2
obstant, era 2
era força 8
força comú 2
comú que 10
persones del 10
mateix sexe 4
sexe ballessin 1
ballessin juntes. 1
l'època reproductora, 1
reproductora, les 1
femelles formen 1
formen colònies 1
colònies d'entre 1
i 50 27
50 individus. 1
l'època romana 7
romana dels 1
romans la 1
ciutat ja 2
ja estava 21
estava abandonada, 1
abandonada, i 2
servir les 10
de tombes 6
tombes per 3
construir ponts. 1
ponts. A 1
d'Orient s'anomenava 1
s'anomenava Myssionys 1
Myssionys o 1
o Myssiunus 1
Myssiunus i 1
nom Xumen 1
Xumen no 1
no apareix 17
apareix fins 4
al en 2
inscripció búlgara. 1
búlgara. A 1
l'època soviètica 1
soviètica l'alfabetització 1
l'alfabetització i 2
i l'educació 4
l'educació s'elevaren 1
s'elevaren clarament 1
clarament des 1
seus baixos 2
baixos nivells 1
nivells inicials, 1
inicials, malgrat 1
malgrat dos 1
dos canvis 2
canvis en 42
en l'alfabet 3
l'alfabet estàndard 1
estàndard entre 1
entre 1920 2
1920 i 10
i 1940. 1
1940. A 1
A l'Equador, 1
l'Equador, el 1
el Palau 14
Palau de 28
de Govern 6
Govern de 21
de Quito 1
Quito (també 1
(també anomenat 6
de Carondelet, 1
Carondelet, 1790 1
1790 o 1
o 1801, 1
1801, Antonio 1
Antonio García). 1
García). A 1
A l'equip 2
l'equip basc 1
basc no 3
acaba de 20
de reeixir, 1
reeixir, tot 1
tot sumant 1
sumant onze 1
onze partits 1
partits i 3
dues targetes 1
targetes roges. 1
roges. A 1
l'equip Voluntari 1
Voluntari hi 1
trobar lingüistes, 1
lingüistes, historiadors 1
historiadors de 3
de l'art, 3
l'art, periodistes, 1
periodistes, professors, 1
professors, informàtics, 1
informàtics, i 1
altres professionals 2
professionals no 1
necessàriament lligats 1
lligats a 4
a l'esfera 3
l'esfera cultural. 1
cultural. A 1
A l'ermita 2
Miquel, cada 1
cada any, 10
any, pels 1
pels volts 6
volts de 7
Miquel, s'hi 1
celebra la 6
festa del 4
del panellet, 1
panellet, on 1
on una 13
família del 9
poble porta 1
porta panets 1
panets que 1
es beneeixen 1
beneeixen i 1
reparteixen entre 2
els assistents. 2
assistents. A 1
l'ermita resten, 1
resten, adossades 1
adossades a 3
part nord, 1
nord, les 3
les runes 2
runes d'una 1
dues plantes. 7
plantes. A 1
A les 151
les 03,50 1
03,50 h, 1
h, la 2
segona divisió 7
de rastreig 1
rastreig de 1
de mines, 3
mines, sota 1
coberta del 2
del cuirassat 2
cuirassat SMS 1
SMS Braunschweig 1
Braunschweig i 1
creuer lleuger 1
lleuger SMS 1
SMS Bremen, 1
Bremen, va 1
a treure 8
treure mines 1
mines a 2
de l'estret 3
l'estret d'Irbe. 1
d'Irbe. A 1
les 10.17 1
10.17 h, 1
h, el 1
el SMS 4
SMS Kronprinz 2
Kronprinz va 1
obrir foc 7
foc contra 3
el cuirassat 4
cuirassat Grazhdanin. 1
Grazhdanin. A 1
les 10:30 1
10:30 h, 1
la marea 7
marea era 1
era alta. 1
alta. A 1
les 11:18, 1
11:18, els 1
els bombarders 3
bombarders japonesos 1
japonesos van 5
van localitzar 4
localitzar la 4
formació anglesa, 1
anglesa, procedint 1
procedint a 1
a llençar 1
llençar les 1
seves bombes 1
bombes des 1
de 3.500m 1
3.500m d'alçada. 1
d'alçada. A 1
les 12:40 1
12:40 la 1
la bomba 18
bomba explotà, 1
explotà, demolint 1
demolint la 1
de conferències, 4
conferències, però 1
però Hitler 1
Hitler va 5
va sobreviure 18
sobreviure miraculosament 2
miraculosament (només 1
(només va 1
patir un 13
trencament dels 1
dels timpans). 1
timpans). A 1
les 15:30 1
15:30 h 1
h comença 2
una cercavila 4
cercavila amb 2
banda musical 2
musical llorencina 1
llorencina Els 1
Els Tirons, 1
Tirons, que 1
es passeja 3
passeja una 1
mitja pels 1
carrers del 9
poble i 25
que acaba 24
acaba a 5
zona esportiva. 1
les 16:40, 1
16:40, Stauffenberg 1
Stauffenberg i 1
i Haeften 1
Haeften arribaren 1
al Bendlerblock. 1
Bendlerblock. A 1
les 18:00 1
18:00 UTC 1
UTC no 1
informar de 9
cap pèrdua 3
de vides. 1
vides. A 2
les 20h, 1
20h, va 1
una manifestació 15
manifestació de 8
de rebuig 4
rebuig a 7
a l'operatiu 1
l'operatiu policial 1
policial que 1
va congregar 1
congregar diversos 1
diversos centenars 7
centenars d'activistes 1
d'activistes i 1
barri, i 1
ha recorregut 3
recorregut pacíficament 1
pacíficament i 1
la pluja 13
pluja la 1
la distància 58
distància que 5
que separa 12
separa el 4
centre social 1
les 21h, 1
21h, el 1
Generalitat, insisteix 1
insisteix que 8
la convocatòria 11
convocatòria segueix 1
en peu 4
peu i 3
i fa 50
una crida 16
crida a 14
participació massiva. 1
massiva. A 1
les 23:00, 1
23:00, Fromm 1
Fromm havia 1
havia recuperat 2
recuperat el 4
el control, 1
i esperava 3
esperava que 9
que mostrant 1
mostrant una 1
una lleialtat 1
lleialtat absoluta 1
absoluta podria 1
podria salvar 1
la pell. 13
pell. A 1
les 4:30, 1
4:30, el 1
el Shinano 1
Shinano Maru 1
Maru s'apropà 1
s'apropà al 1
vaixell desconegut 1
desconegut i 3
i observà 2
observà que 3
no duia 1
duia armament 1
armament i 2
que aparentava 1
aparentava ser 1
unitat auxiliar. 1
auxiliar. A 1
les 5:30 1
5:30 de 1
matinada té 1
lloc "La 1
"La Despertà", 1
Despertà", en 1
la santa 5
santa per 3
poble per 8
celebrar el 41
naixement del 16
dia, amb 2
música característica. 1
característica. A 1
les 6:00, 1
6:00, la 1
primera onada, 1
onada, consistent 1
consistent en 14
en 183 1
183 bombarders 1
bombarders i 2
i caces 1
caces japonesos, 1
japonesos, va 1
va enlairar-se 1
enlairar-se dels 1
dels portaavions 2
portaavions situats 1
situats a 23
a 230 1
230 milles 1
milles al 3
nord d'Oahu. 1
d'Oahu. A 1
les 8:30 1
8:30 del 1
del matí 19
matí apareixen 1
apareixen per 3
per l'horitzó 1
vila biscaina 1
biscaina cinc 1
cinc avions 1
avions bombarders 1
i nou 5
nou avions 1
de caça. 5
caça. A 1
les 8 4
8 setmanes, 2
setmanes, aquesta 1
aquesta immunització 1
immunització es 1
torna inefectiva 1
inefectiva i 1
i insuficient. 1
insuficient. A 1
les 9:18 1
9:18 pm, 1
pm, els 1
els Guàrdies 1
Guàrdies Presidencials 1
Presidencials que 1
informe de 7
la UNAMIR 2
UNAMIR va 1
va qualificar 10
qualificar de 6
de "nerviosos 1
"nerviosos i 1
i perillosos" 1
perillosos" van 1
control prop 1
de l'Hotel 5
l'Hotel Méridien. 1
Méridien. A 1
les 9 7
9 del 2
del matí, 11
matí, l'escrivà 1
l'escrivà va 1
declarar constituït 1
constituït el 3
Congrés General 1
General Extraordinari 1
Extraordinari que 1
que posava 4
posava èmfasi 2
èmfasi en 16
unitat i 3
i indivisibilitat 1
indivisibilitat de 1
monarquia espanyola; 1
espanyola; Cisneros 1
Cisneros deixava 1
deixava clar 1
clar que 31
tota decisió 1
decisió que 4
no atengués 1
atengués aquesta 1
aquesta premissa 2
premissa seria 1
seria declarada 1
declarada nul·la. 1
nul·la. A 1
les acaballes 7
acaballes de 2
guerra la 4
seva ruïna 1
ruïna era 2
era total. 1
acaballes del 3
període clàssic, 1
clàssic, la 1
la censura 10
censura va 2
fer aparèixer 3
aparèixer poesia 1
poesia satírica 1
satírica popular 1
popular i 25
cert retorn 1
retorn als 2
als temes 3
temes moralitzants. 1
moralitzants. A 1
acaballes dels 2
90, cansada 1
cansada del 1
món acadèmic, 1
acadèmic, va 1
abandonar la 35
seva ocupació 4
ocupació universitària 1
universitària per 2
per escriure, 1
escriure, mentre 1
mentre ensenyava 1
ensenyava francès 1
francès a 7
nivell particular 1
particular per 6
per finançar 4
finançar la 12
nova ocupació 1
ocupació d'escriptora. 1
d'escriptora. A 1
20, Al 1
Al Capone 1
Capone ja 1
ja era 27
dels "Més 1
"Més cercats" 1
cercats" de 1
ales no 1
havia cap 13
cap actuador. 1
actuador. A 1
altres façanes 2
façanes vistes, 1
vistes, agafant 1
agafant com 2
principal la 1
de l'Ajuntament, 3
l'Ajuntament, presenta 1
presenta pràcticament 1
pràcticament els 3
mateixos elements, 1
elements, tot 1
amb distribució 2
distribució diferent, 1
diferent, sobretot 1
carrers Sant 2
Joan i 10
i Àfrica, 1
Àfrica, organitzades 1
organitzades asimètricament. 1
asimètricament. A 1
les Amèriques 3
Amèriques la 1
primera impremta 1
impremta d’Europa 1
d’Europa fou 1
fou a 9
a Mèxic 20
Mèxic el 3
el 1544, 1
1544, i 1
després els 10
els jesuïtes 4
jesuïtes van 3
a expandir-la 1
expandir-la per 1
per Àsia. 2
Àsia. Ales 1
Ales anteriors 1
anteriors verdes 1
verdes oliva 1
oliva amb 1
franja marginal 1
marginal i 2
i submarginal 1
submarginal vermella. 1
vermella. A 2
antigues possessions 1
possessions d'Atenes 1
d'Atenes s'establiren 1
s'establiren governs 1
governs oligàrquics. 1
oligàrquics. A 1
àrees cobertes 1
cobertes d'argelaga 1
d'argelaga que 1
que envolten 8
envolten el 5
de dones, 4
dones, majoritàriament 1
majoritàriament prostitutes, 1
prostitutes, es 1
establir campaments 1
campaments coneguts 1
a "nius". 1
"nius". A 1
àrees fora 1
es parlen 5
dialectes propis 1
propis de 10
de Hebei. 1
Hebei. A 1
les Balears 7
Balears es 1
Mallorca i 10
i Menorca. 2
Menorca. A 1
les bases 39
bases de 32
columnes hi 1
ha relleus 2
relleus escultòrics 1
escultòrics d' 1
A l'escaire 1
l'escaire sud-oest 1
l'edifici trobem 1
la mítica 3
mítica pedra 1
de l'Encant. 1
l'Encant. A 1
les campanyes 16
campanyes polonesa 1
polonesa i 3
i francesa, 2
francesa, el 1
el Panzer 3
Panzer III 1
III era 2
un petita 1
petita part 15
forces blindades 1
blindades alemanyes. 1
alemanyes. A 1
les cantonades 11
cantonades de 2
l'edifici sí 1
que trobem 8
trobem carreus 1
cantonades hi 3
ha carreus 1
pedra ben 6
ha grans 7
grans lloses 2
lloses utilitzades 1
utilitzades com 3
a petxines. 1
petxines. A 1
ha pedres 1
pedres grans 2
grans desbastades. 1
desbastades. A 2
les capitulacions 1
capitulacions matrimonials 1
matrimonials dels 1
pares, es 1
va estipular 2
estipular que 3
el primogènit 1
primogènit portaria 1
portaria Pacheco 1
Pacheco com 1
primer cognom 2
cognom en 1
de Téllez 1
Téllez Girón. 1
Girón. A 1
cares laterals 1
laterals hi 5
ha deu 2
deu finestres 1
finestres quadrangulars, 2
quadrangulars, situades 1
situades sota 3
la teula. 1
teula. A 1
les cel·les 5
cel·les del 1
del monestir, 2
monestir, el 2
el cronista 1
cronista Macarie 1
Macarie va 1
crònica del 4
de Petru 1
Petru Rareș 1
Rareș i 1
i Eftimie 1
Eftimie la 1
govern d’Alexandru 1
d’Alexandru Lăpușneanu. 1
Lăpușneanu. A 1
de bacteris 3
bacteris magnetotàctics, 1
magnetotàctics, els 1
els magnetosomes 1
magnetosomes s'organitzen 1
s'organitzen com 1
a cadenes 1
cadenes ben 1
ben ordenades. 1
ordenades. A 1
A l'escena 1
l'escena a 3
nau Discovery 2
Discovery 1 1
1 on 1
on en 7
en Dave 1
Dave i 1
en Frank 1
Frank analitzen 1
analitzen la 1
unitat AE35 1
AE35 tots 1
dos actuen 1
actuen com 11
estiguessin sota 1
efectes de 34
gravetat terrestre, 1
terrestre, però 3
habitació sense 1
sense gravetat. 1
gravetat. A 1
A l'escenari, 1
l'escenari, en 1
en Myung 1
Myung fa 1
servir unitats 1
unitats de 33
de gabinet 3
gabinet per 2
a modelar 1
modelar el 1
so al 1
seu gust. 2
gust. A 1
ciutats, a 1
a Tallinn 1
Tallinn i 1
encara més 66
a Narva, 1
Narva, els 1
partits bolxevics 1
bolxevics i 1
i l'S. 1
l'S. A 1
ciutats de 21
de Po 1
Po (Burkina 1
(Burkina Faso) 1
Faso) i 1
i Tiébélé. 1
Tiébélé. A 1
ciutats i 23
govern, les 1
dones laosianes 1
laosianes estan 1
estan poc 2
poc representades, 1
representades, especialment 1
en llocs 29
llocs d'alt 1
d'alt nivell. 2
més centralitzades 1
centralitzades hi 1
una estesa 1
estesa indústria 1
indústria destinada 1
destinada a 32
manufactura de 2
de conserves, 1
conserves, farines, 1
farines, productes 1
productes vinícoles, 1
vinícoles, sucre 1
sucre i 7
i tèxtils. 3
tèxtils. A 1
ciutats, on 2
on tant 1
vegetació com 1
sòl exposat 1
exposat és 2
és menor 8
en àrees 24
àrees rurals, 1
rurals, la 2
l'energia del 5
del sol 17
sol és 3
és absorbida 2
absorbida pels 1
pels edificis 3
ciutats s'iniciaven 1
s'iniciaven a 1
tarda els 1
espectacles públics 1
públics suspesos. 1
suspesos. A 1
A l'esclat 1
l'esclat de 7
la Primera 33
Primera Guerra 14
Guerra Mundial 25
Mundial l'agost 1
1914, Edwards 1
Edwards va 1
Societat Britànica 1
Britànica de 2
la Creu 29
Creu Roja, 2
Roja, primer 1
primer exercint 1
exercint com 6
a infermera 3
infermera al 1
al VAD 1
VAD (Destacament 1
(Destacament d'ajuda 1
d'ajuda voluntària) 1
voluntària) a 1
les Closes 1
Closes del 1
del Bisbe, 1
Bisbe, a 1
la Torre 25
Torre d'Elna, 2
d'Elna, sobre 1
camí antic 2
antic que 2
que duia 5
duia al 2
al Mas 7
Mas dels 3
dels Capellans, 1
Capellans, es 1
trobar també 3
un jaciment 8
jaciment amb 1
amb presència 2
de vestigis 1
vestigis de 8
A l'Escola 2
l'Escola d'Estiu 1
d'Estiu de 2
de 1919 8
1919 parlarà 1
parlarà d'aquella 1
d'aquella institució 1
institució educativa 2
educativa helvètica. 1
helvètica. A 1
A l'escola 2
l'escola d'estiu 1
de 1935 9
1935 va 7
la ponència 3
ponència «Bases 1
«Bases per 1
ciències naturals». 1
naturals». A 1
es porten 9
porten a 25
terme diferents 2
diferents projectes 3
projectes educatius, 1
educatius, com 1
com poden 6
projecte Pastoral 1
Pastoral (amb 1
(amb activitats 1
activitats solidàries 1
solidàries i 1
i grups 11
grups FEAC), 1
FEAC), el 1
el multilingüe, 1
multilingüe, el 1
el tecnològic, 1
tecnològic, l'ecològic 1
l'ecològic (vinculat 1
(vinculat a 1
A l'escola, 2
l'escola, La 1
La Bressola 1
Bressola barreja 1
barreja diversos 1
diversos cursos: 1
cursos: hi 1
el Cicle 3
Cicle 1 1
1 (que 1
(que serien 1
de parvulari), 1
parvulari), el 1
Cicle 2 1
2 (1r 1
(1r i 1
i 2n 2
2n de 1
de primària) 1
primària) i 1
i Cicle 1
Cicle 3 1
3 (3r, 1
(3r, 4t 1
4t i 2
i 5è 1
5è de 1
de primària). 1
primària). A 1
l'escola, Santiago 1
Santiago és 1
és va 3
de Música, 4
Música, centrada 1
centrada al 3
el solfeig, 1
solfeig, aixi 1
aixi com 1
la Vicedirecció. 1
Vicedirecció. A 1
l'Escola Taller, 1
Taller, a 1
més d'aprendre 1
d'aprendre a 4
a pintar 9
pintar i 1
i dibuixar, 1
dibuixar, s'hi 1
s'hi impartia 1
impartia una 1
una formació 22
formació complementària 1
complementària de 1
i literatura. 3
literatura. A 1
les conferències 7
conferències amb 1
amb Hitler, 1
Hitler, Himmler 1
Himmler reclamava 1
reclamava més 1
més severitat 1
severitat cap 1
a aquells 15
es retiraven. 2
retiraven. A 1
conferències del 1
Partit de 13
de finals 47
va pronunciar 10
pronunciar discursos 1
discursos demanant 1
demanant incrementar 1
incrementar els 4
persecució de 7
de "espies 1
"espies estrangers" 1
estrangers" i 1
de "sabotejadors". 1
"sabotejadors". Al 1
Al es 11
es construeix 10
construeix el 2
el fort 13
fort o 2
o força, 1
força, àrea 1
àrea emmurallada 1
emmurallada que 1
protegeix l'església, 1
l'església, el 3
el cementiri 13
cementiri i 4
població. Al 1
construeix un 3
nou temple 6
temple aprofitant 1
aprofitant unes 1
unes dependències 2
l'antic castell 4
castell del 5
XIII i 2
i XIV; 1
XIV; aquestes 1
aquestes correspondrien 1
correspondrien a 1
l'església actual. 2
actual. Al 3
construïren les 4
primeres muralles 1
muralles de 17
corts de 6
del 1480 1
1480 apareix 1
apareix amb 13
de Gabriel 5
Gabriel Sanchem 1
Sanchem generalis 1
generalis thesauraris. 1
thesauraris. A 1
Corts va 1
minoria parlamentària 1
parlamentària d' 1
A l'escut 1
l'escut municipal 1
municipal ostenta 1
ostenta els 1
els títols 17
títols de 28
de «molt 2
«molt noble, 1
noble, molt 1
molt lleial, 2
lleial, nomenada, 1
nomenada, gran, 1
gran, celebèrrima 1
celebèrrima i 1
i heroica 1
heroica ciutat 1
de Granada». 1
Granada». A 1
les darreries 8
darreries d'agost 1
any, Bassa 1
Bassa va 1
un permís 5
permís extraordinari 1
extraordinari per 1
per abandonar 5
abandonar unes 1
unes hores 5
hores la 2
i anar 6
mare, que 6
estava ingressada 1
ingressada a 3
un hospital. 2
hospital. A 1
les dècades 14
dècades dels 3
80 i 4
i 90, 2
90, el 2
el diàleg 14
diàleg polític 3
polític va 2
ser l'eix 1
l'eix principal 2
la UE. 5
UE. A 2
seixanta i 2
i vuitanta 1
vuitanta comença 1
una profunda 17
profunda decadència. 1
decadència. A 2
les demostracions 3
demostracions públiques 1
públiques dels 1
seus generadors, 2
generadors, les 1
les espectaculars 1
espectaculars pantalles 1
pantalles van 1
van atraure 3
atraure les 4
les multituds. 2
multituds. A 1
les deu 8
deu de 1
2020, quan 2
quan vivia 1
vivia sola 1
sola amb 3
amb noranta-tres 1
noranta-tres anys, 1
anys, fou 2
fou assaltada 2
assaltada i 2
i lligada 3
lligada de 1
de mans 15
mans i 12
i peus 4
peus per 1
tres lladres 1
lladres que 1
que entraren 3
entraren al 1
seu domicili 4
domicili per 2
a robar 6
robar i 2
li prengueren 1
prengueren diners 1
diners i 14
i joies. 2
joies. A 2
diferents habitacions 1
habitacions que 2
ha en 11
planta se'ls 1
ha aconseguit 23
aconseguit donar 1
donar l'ambient 1
l'ambient just 1
just per 6
per estar 17
en harmonia 2
harmonia amb 1
que exercien 2
exercien i 2
i estar 8
estar clarament 1
clarament diferenciades 1
diferenciades entre 1
entre elles. 9
A "Les 1
"Les disputes" 1
disputes" els 1
dos déus 1
déus apel·len 1
apel·len múltiples 1
múltiples deïtats 1
deïtats perquè 1
perquè arbitrin 1
arbitrin la 1
la disputa 15
disputa i 2
i competeixen 1
competeixen en 1
diversos tipus 15
de proves, 2
proves, com 1
ara carreres 1
carreres de 5
de barques 3
barques o 1
o lluites 1
lluites en 1
forma d'hipopòtam, 1
d'hipopòtam, per 1
el guanyador. 4
guanyador. A 1
diverses variants 5
variants del 7
catàleg episcopal 1
episcopal al 1
al lloc 53
de Favenzio 1
Favenzio es 1
troba Lorenzo 1
Lorenzo o 1
o Fausto; 1
Fausto; alguns 1
alguns autors 6
autors han 7
han pensat 1
que l'autèntic 1
l'autèntic nom 1
bisbes és 1
és distint 1
distint a 1
a Favenzio. 1
Favenzio. A 1
les Drassanes 1
Drassanes de 1
de Gdańsk, 2
Gdańsk, l'acomiadament 1
l'acomiadament de 1
la popular 6
popular operadora 1
operadora de 3
de grues 1
grues i 2
i activista, 2
activista, Anna 1
Anna Walentynowicz, 1
Walentynowicz, va 1
que treballadors 1
treballadors indignats 1
indignats prenguessin 1
prenguessin mesures 1
mesures legals. 1
legals. A 1
drassanes navals 1
navals d'Illa 1
d'Illa Mare, 1
Mare, el 1
el Jeannette 1
Jeannette fou 1
fou equipat 1
noves calderes 1
calderes i 1
i equipament 6
equipament addicional, 1
addicional, i 1
seu casc 3
casc va 2
ser reforçat 2
reforçat massivament 1
massivament per 1
de permetre-li 1
permetre-li de 1
de navegar 5
navegar a 3
la banquisa 1
banquisa àrtica. 1
àrtica. A 1
plantes superiors 4
balconeres a 1
cada un, 3
un, amb 1
amb l'emmarcament 1
l'emmarcament d'obra 1
d'obra decorat 1
decorat amb 20
florals en 3
en blanc. 6
eleccions a 11
a l'Assemblea 13
l'Assemblea de 8
de Melilla 2
Melilla de 1
ser triat 17
triat candidat 1
candidat de 2
de Ciutadans 1
Ciutadans a 1
ciutat autònoma 1
autònoma obtenint-ne 1
obtenint-ne una 1
dos diputats. 3
diputats. A 1
eleccions belgues 1
belgues de 1
de 2003, 15
2003, els 1
els liberals 3
liberals i 9
els socialistes 4
socialistes obtenen 1
obtenen bons 1
bons resultats, 2
resultats, la 2
cosa permet 9
permet a 16
a Guy 1
Guy Verhofstadt 1
Verhofstadt continuar 1
primer ministre, 4
ministre, aquesta 1
aquesta vegada 32
un govern 26
govern liberal-socialista. 1
liberal-socialista. A 1
eleccions cantonals 1
cantonals de 1
de 1985 10
1985 els 1
partits nacionalistes 1
nacionalistes van 1
perdre representació 1
representació i 4
i vots 1
vots (7,44%). 1
(7,44%). A 1
1933 va 4
tercera força 1
de Sabadell, 4
Sabadell, tenia 1
la Rambla 9
Rambla cantonada 1
amb carrer 1
carrer Lacy. 1
Lacy. A 1
2003, Jordi 1
Jordi Majó 1
Majó va 1
en tercera 8
tercera posició, 2
posició, darrere 1
Joan Laporta 1
Laporta i 1
i Lluís 6
Lluís Bassat, 2
Bassat, essent 1
essent la 10
primera participació 2
unes eleccions 5
presidència del 10
del FC 6
FC Barcelona. 2
Barcelona. A 3
2007 anava 1
posició 18 2
la llista, 2
llista, i 1
el 2011 12
2011 era 1
segona suplent, 1
suplent, i 1
al 2015 4
2015 anava 1
llista. A 1
2011 IU 1
IU recuperà 1
recuperà els 1
els 9 1
9 regidors, 1
regidors, i 1
el PSOE 2
PSOE n'aconseguí 1
n'aconseguí els 1
els 2 6
2 restants. 1
restants. A 1
de l'11- 1
l'11- A 1
eleccions del 18
del 1977, 3
1977, el 4
el PSP 1
PSP havia 1
obtingut 6 1
6 diputats 1
diputats i 5
i 2 243
2 senadors 1
senadors en 1
en coalició 2
coalició amb 5
altres formacions 1
formacions socialistes 1
socialistes d'àmbit 1
d'àmbit regional. 1
regional. A 2
del 2005 10
el Grup 22
Grup Islàmic 1
Islàmic del 1
del Kurdistan 3
Kurdistan fou 1
fou l'únic 1
l'únic que 16
participar per 4
separat i 5
obtenir 6 1
6 escons. 3
escons. A 1
l'Assemblea d' 1
eleccions europees 1
europees del 3
del 1987 1
1987 el 2
el MDT-IPC 1
MDT-IPC va 1
suport la 5
la candidatura 16
candidatura d' 3
eleccions generals 11
generals de 16
2015, el 8
Partit del 7
del Poble 15
Poble va 1
perdre dos 3
dos escons 1
al parlament 8
de Feroes, 1
Feroes, va 1
el 18,9% 1
18,9% dels 1
dels vots 22
vots i 8
i 6 132
6 membres. 2
generals del 5
2004, IU 1
IU va 1
els vots 9
vots obtinguts, 1
obtinguts, mentre 1
participació i 5
vots del 1
PSOE van 2
van augmentar 15
eleccions locals 7
locals unificades 1
unificades del 1
Japó de 3
2011 Yoshimura 1
Yoshimura va 1
elegit regidor 2
regidor de 12
cambra legislativa 2
legislativa municipal 1
municipal d'Osaka 1
d'Osaka com 1
eleccions municipals 14
municipals del 4
del 12 6
12 d'abril 2
d'abril el 2
el Front 5
Front Únic 1
Únic Antimonàrquic 1
Antimonàrquic aconseguí 1
aconseguí 80 1
80 regidors 1
regidors a 1
Balears (62 1
(62 republicans, 1
republicans, 23 1
23 socialistes 1
socialistes i 2
i 4 312
4 independents). 1
independents). A 1
2015 ja 1
a presentar. 1
presentar. A 1
municipals palestines 1
palestines de 1
2005, Muhammad 1
Muhammad Ahmad 1
Ahmad Bsharat 1
Bsharat fou 1
fou elegit 28
elegit alcalde. 1
alcalde. A 1
les eliminatòries 4
eliminatòries del 1
del festival 5
festival de 11
de cançó 3
cançó de 21
la Rede 1
Rede Globo, 1
Globo, Caetano, 1
Caetano, escridassat 1
escridassat pel 2
pel públic, 1
públic, va 2
la cançó 111
cançó Proibido 1
Proibido proibir, 1
proibir, i 1
un encès 1
encès discurs: 1
discurs: "No 1
"No esteu 1
esteu entenent 1
entenent res 1
de res! 1
res! A 1
les eparquies 2
eparquies de 2
de ritu 2
ritu oriental 2
oriental també 1
es menciona 9
menciona el 6
del patriarca, 1
patriarca, de 1
de l'arquebisbe 10
l'arquebisbe major 1
major o 10
o metropolità, 1
metropolità, car 1
car aquests 2
aquests també 1
també tenen 14
tenen responsabilitat 1
responsabilitat directa 1
directa sobre 3
sobre totes 5
l'església particular 1
particular en 8
en qüestió. 7
qüestió. A 1
façanes de 6
cases d'aquest 3
d'aquest barri 2
barri trobem 1
les famoses 4
famoses galeries 1
galeries que 6
donen renom 1
renom mundial, 1
mundial, fins 1
ciutat és 23
de Vidre. 2
Vidre. A 1
les festes 25
festes d'octubre 1
de 1899 9
1899 a 3
a Reus, 4
Reus, va 1
fer col·locar 2
col·locar la 3
la senyera 4
senyera a 1
del campanar 9
els escuts 5
escuts de 3
Catalunya de 7
quatre províncies 4
províncies del 5
del Principat 6
Principat i 1
Reus a 2
de l'Ajuntament. 8
l'Ajuntament. A 2
les Filipines, 1
Filipines, el 2
tipus normal 1
és usat 9
usat normalment 1
normalment pels 1
pels agricultors, 1
agricultors, però 2
els nobles 10
nobles en 1
en portaven 1
portaven un 3
un adornat 1
adornat amb 4
amb joies 3
joies o 1
o feta 1
feta de 26
de petxines 4
petxines de 2
de tortuga 2
tortuga i 1
pic en 2
les finals 6
finals individuals, 1
individuals, va 1
ser cinquena 1
cinquena en 2
en l'individual 1
l'individual general, 1
general, setena 1
setena en 2
i medallista 1
medallista de 1
la travi. 1
travi. A 1
les fondalades 1
fondalades s'hi 1
troben verns, 1
verns, pollancres 1
pollancres i 2
i trèmols. 1
trèmols. A 1
Forces Armades 12
Armades Britàniques, 1
Britàniques, aquest 1
aquest informe 2
informe és 1
és publicat 2
publicat a 15
la Gaseta 4
Gaseta de 4
de Londres. 23
Londres. A 1
formes romboidals 1
romboidals de 1
inicials G.E.S 1
G.E.S (de 1
(de Gràcia 1
Gràcia Esqueu 1
Esqueu Surís, 1
Surís, promotora 1
promotora de 6
de l'obra). 1
l'obra). A 1
les fosques, 1
fosques, i 2
i enlluernats 1
enlluernats pels 1
pels focus, 1
focus, diverses 1
diverses llanxes 1
llanxes van 2
van disparar 7
contra l'entrada 2
del port 24
port i 12
de recular 2
recular enmig 1
de foc 33
foc per 4
per internar 1
internar desembarcar 1
desembarcar als 2
seus comandos. 1
comandos. Al 1
es fundà 8
fundà a 2
segon suburbi 1
de Trondheim, 1
Trondheim, anomenat 1
anomenat Ila. 1
Ila. A 1
les galeries 9
galeries es 1
troben exposats 1
exposats una 1
de capitells, 1
capitells, tallats 1
tallats amb 1
amb fulles 5
fulles d'acant, 2
d'acant, corresponents 1
naus laterals 4
laterals de 10
basílica consagrada 1
consagrada per 1
A l'Església 1
l'Església de 13
San Francisco 13
Francisco es 1
es guarden 7
guarden les 1
les relíquies 15
relíquies del 4
del Miracle. 2
Miracle. A 1
A l'església 1
l'església llatinoamericana 1
llatinoamericana és 1
generalment reconeguda 1
reconeguda la 2
habilitat per 5
per combinar 2
combinar la 8
la modernitat 7
modernitat amb 1
la tradició. 5
tradició. A 1
golfes hi 2
tres finestres- 1
finestres- disposades 1
disposades sobre 1
els balcons- 1
balcons- de 1
les Hel·lèniques 1
Hel·lèniques no 1
unitat temàtica 1
temàtica rigorosa, 1
rigorosa, sinó 1
sinó més 12
aviat una 4
història perpètua, 1
perpètua, que 1
després podria 1
podria continuar. 1
continuar. A 1
A Les 1
Les Herbiers 1
Herbiers hi 1
històries sobre 6
sobre l'origen 13
la tragèdia 8
tragèdia grega, 1
grega, s'assigna 1
s'assigna a 1
a Frínic 1
Frínic un 1
lloc important, 1
important, normalment 1
normalment després 1
de Tespis. 1
Tespis. Aleshores, 1
Aleshores, a 2
a Claudi 2
Claudi no 1
quedar més 1
més remei 3
remei que 4
que retirar-se 1
retirar-se a 9
privada i 10
i dedicar-se 5
dedicar-se als 1
llibres d'història. 1
d'història. Aleshores 1
Aleshores acostumen 1
acostumen a 35
no ser 32
ser operades 1
operades directament 1
directament per 7
per persones, 1
persones, sinó 2
són disparades 1
disparades elèctricament 1
elèctricament i 2
tenen complexos 1
complexos sistemes 1
sistemes per 5
per apuntar. 1
apuntar. Aleshores 1
Aleshores agrandeixen 1
agrandeixen el 1
el forat, 2
forat, girant 1
girant a 2
poc i 4
i acabant 3
acabant per 3
trencar completament 1
completament la 8
vora roma 1
roma de 1
la closca. 1
closca. Aleshores 1
Aleshores això 1
això volia 1
la Sarah 2
Sarah va 2
aconseguir escapar 9
escapar i 5
possiblement ara 1
ara mateix 3
mateix seguís 1
seguís viva. 1
viva. Aleshores, 1
sortida hi 2
haurà tensió 1
tensió i 5
una sortida 12
sortida amb 2
amb valor 2
valor "1". 1
"1". Aleshores 1
Aleshores arriba 1
arriba Charlie 1
Charlie que 2
s'ha colat 1
colat dins 1
pista i 1
i realitza 6
realitza una 13
una exhibició 5
exhibició tot 1
tot rodant 1
rodant en 2
en cercles 3
cercles al 1
de Mr. 2
Mr. Aleshores 1
Aleshores Bae 1
Bae Tae-gon 1
Tae-gon porta 1
a Mak-dong 1
Mak-dong fins 1
fins l'edifici 1
l'edifici abandonat 1
on espera 1
espera construir 1
seu imperi 7
imperi futur 1
futur i 3
pregunta quin 2
quin és 6
teu somni? 1
somni? Aleshores 1
Aleshores començà 1
a organitzar-hi 1
organitzar-hi conferències 1
i concerts 3
de piano, 4
piano, visites 1
visites col·lectives 1
col·lectives a 1
a centres 3
i excursions. 2
excursions. Aleshores 1
Aleshores comença 1
comença un 6
viatge de 15
de penitència 1
penitència i 1
i aventures 3
aventures per 1
el favor 12
favor diví. 1
diví. Aleshores 1
Aleshores convida 1
convida tothom 1
plaça Pública, 1
Pública, on 1
on farà 2
farà ballar 2
ballar l'ós 1
l'ós a 1
seva conveniència. 1
conveniència. Aleshores 1
Aleshores creuen 1
seu rei 2
rei pot 1
ser objecte 22
de befa 1
befa i 1
i demanen 5
demanen un 3
altre monarca. 1
monarca. Aleshores, 1
Aleshores, David 1
fer portar-li 1
portar-li alguns 1
alguns presents 1
presents al 7
al marit 2
marit i 11
va posar 91
posar a 29
d' Aleshores 1
Aleshores decidí 1
decidí crear 3
crear els 10
propis bolígrafs 1
bolígrafs i 1
i aconseguir 13
aconseguir posar 1
posar al 9
mercat un 1
un bolígraf 1
bolígraf revolucionari, 1
revolucionari, fiable 1
fiable i 2
i barat, 1
barat, que 1
que comercialitzaria 1
comercialitzaria amb 1
propi nom 4
nom però 2
sense l'"h" 1
l'"h" final. 1
final. ; 1
; aleshores, 1
aleshores, de 1
seva educació 15
educació se'n 1
se'n cuidaren 1
cuidaren les 1
seves ties 1
ties solteres 1
solteres Adelaida, 1
Adelaida, Victòria, 1
Victòria, Sofia, 1
Sofia, i 1
i Lluïsa 1
Lluïsa Maria, 1
Maria, conegudes 1
conegudes col·lectivament 1
a Mesdames 1
Mesdames Tantes. 1
Tantes. Aleshores 1
Aleshores el 5
comerç frisó 1
frisó es 1
es mantingué 12
mantingué dempeus 1
dempeus i 4
i visqué 2
visqué i 1
tot una 8
gran empenta. 1
empenta. Aleshores, 1
Aleshores, ell 2
era l'últim 3
l'últim de 3
generació dels 5
dels furoners 1
furoners del 1
del laboratori. 1
laboratori. Aleshores, 1
tenia vint 2
dona només 1
només setze. 1
setze. Aleshores, 1
Aleshores, el 2
de Jeanne 2
Jeanne treballava 1
a caixer 1
caixer en 1
una merceria. 1
merceria. Aleshores 1
personatge es 6
a dormir, 3
dormir, quan 1
un conill 2
conill intenta 1
intenta robar 1
robar el 4
seu nas 1
nas de 1
de pastanagues, 1
pastanagues, cosa 1
que aconsegueix 12
aconsegueix evitar. 1
evitar. Aleshores, 1
el prefecte 2
prefecte ordena 1
ordena que 4
que portin 4
portin 14 1
14 claus 1
claus ardents 1
ardents i 1
i afilats, 1
afilats, set 1
set per 3
i set 20
al fill, 1
fill, que 6
hi perforin 1
perforin els 1
els ulls, 5
ulls, les 1
les orelles, 3
orelles, el 1
el nas 7
nas i 6
boca i 7
i insisteix 1
que s’apliquin 1
s’apliquin al 1
al nen. 1
nen. Aleshores 1
programa es 9
establir com 6
forma d'estabilitzar 1
d'estabilitzar els 1
els preus 9
preus dels 7
dels aliments 7
aliments mitjançant 1
mitjançant l'absorció 2
l'absorció d'excedents 1
d'excedents agrícoles, 1
agrícoles, mentre 1
es garantia 2
garantia el 1
subministrament d'aliments 1
d'aliments als 1
als nens 16
nens en 5
en edat 404
edat escolar. 1
escolar. Aleshores 1
Aleshores els 1
edificis del 9
del priorat 1
priorat començaren 1
començaren una 2
una gradual 1
gradual decadència. 1
decadència. Aleshores 1
pare va 19
morir, i 5
germà Patrick 1
Patrick va 2
ser entronitzat 2
entronitzat com 2
a Olimi 1
Olimi III, 1
III, el 1
dotzè Omukama 1
Omukama de 1
de Toro 2
Toro que 1
va regnar 11
regnar entre 1
entre 1965 1
1965 i 4
i 1995. 3
1995. Aleshores, 1
Aleshores, els 1
els informes 8
informes d'arbitrarietat 1
d'arbitrarietat i 1
i brutalitat 1
brutalitat associats 1
seva governança 1
governança havien 1
havien provocat 1
provocat la 2
demanda del 3
seu relleu. 3
relleu. Aleshores 1
el treien 2
treien i 1
el tallaven 1
tallaven en 1
en barres, 1
barres, la 1
cosa en 5
en facilitava 1
facilitava l'aprofitament 1
l'aprofitament i 1
el transport. 2
transport. Aleshores 1
Aleshores ens 1
etapa més 1
la globalització. 1
globalització. Aleshores 1
Aleshores era 2
Martí d'Aguacia. 1
d'Aguacia. Aleshores 1
per aquells 6
van conèixer 11
com reservat, 1
reservat, ratllant 1
ratllant en 1
la conducta 15
conducta asocial. 1
asocial. Aleshores 1
Aleshores es 6
es casà 39
casà amb 39
seu antic 23
antic enamorat 1
enamorat i 2
a llur 6
llur afecció 1
afecció pels 1
pels llibres 1
llibres i 21
i l'escriptura. 1
l'escriptura. Aleshores 1
Aleshores esclata 1
esclata una 1
revolta a 5
a Hongria. 2
Hongria. Aleshores, 1
Aleshores, es 3
continua amb 8
la salutació 3
salutació per 1
del batlle 3
batlle de 6
Solsona que 1
que dirigeix 6
dirigeix unes 1
unes paraules 2
paraules als 1
als solsonins 1
solsonins i 1
les solsonines 1
solsonines amb 1
la Festa. 2
Festa. Aleshores 1
dedicà als 2
als negocis 3
negocis privats 1
privats i, 1
i, temps 1
temps després, 10
després, escrigué 1
escrigué Rise 1
Rise and 2
and Fall 2
Fall of 2
the Confederate 1
Confederate Governement 1
Governement (1881). 1
(1881). Aleshores, 1
es deixava 2
deixava que 2
els cadells 1
cadells interaccionessin 1
interaccionessin amb 1
caixa. Aleshores 1
Aleshores esdevé 1
esdevé indispensable 1
indispensable rascar 1
rascar el 1
el terra 8
terra fins 4
capa mineral 1
mineral i 1
i endur-se 1
endur-se el 1
el rascat. 1
rascat. Aleshores 1
l'assassinat de 13
de Saturní, 1
Saturní, i 1
s'ha demostrat 12
va cometre, 1
cometre, Ciceró 1
Ciceró insisteix 1
si ho 12
hagués fet, 1
fet, seria 1
seria digne 1
digne d'elogi 1
d'elogi i 1
el recompensaria 1
recompensaria (18-19). 1
(18-19). Aleshores, 1
posa la 5
la tassa 3
tassa de 3
de l'inrevés, 1
l'inrevés, es 1
creu amb 7
el dit 8
dit damunt 1
damunt o 1
o es 24
diu alguna 1
alguna oració 1
oració i 1
d'uns minuts, 1
minuts, quan 1
de cafè 4
cafè s'han 1
s'han assecat, 1
assecat, se 1
li pot 11
volta i 7
i practicar 2
practicar l'endevinació. 1
l'endevinació. Aleshores 1
pot calcular 5
calcular l'hora 1
l'hora a 1
del gir 1
gir d'aquests 1
d'aquests estels 1
estels de 2
referència. Aleshores 1
es transformà 3
transformà en 5
de Francesc 16
Francesc Burés 1
Burés i 2
i Borràs. 1
Borràs. Aleshores 1
va atribuir 13
atribuir a 7
a Ghirlandaio, 1
Ghirlandaio, que 1
com Leonardo, 1
Leonardo, un 1
un aprenent 1
aprenent al 1
al taller 12
de Verrocchio; 1
Verrocchio; també 1
ha qui 8
qui considerava 1
era obra 3
obra d'aquest 2
d'aquest últim. 1
últim. Aleshores 1
Aleshores Fayard 1
Fayard va 2
va suspendre 11
suspendre el 2
títol a 10
de 1904, 3
1904, després 1
d'haver anunciat 1
anunciat la 2
fusió amb 6
un jove 40
jove periòdic 1
periòdic d'humor, 1
d'humor, L'Indiscret, 1
L'Indiscret, fundat 1
fundat el 39
de 1902. 4
1902. Aleshores 1
Aleshores fundaren 1
fundaren a 1
a Oklahoma 3
Oklahoma l'Original 1
l'Original Cherokee 1
Cherokee Community 1
Community Organisation, 1
Organisation, per 1
de cacera. 2
cacera. Aleshores, 1
Aleshores, gairebé 1
fabricació (tret 1
(tret de 1
pintura i 11
el cromat) 1
cromat) era 1
era propi, 1
propi, inclosos 1
inclosos el 4
el muntatge 6
muntatge de 4
i bicicletes, 1
bicicletes, disseny, 1
disseny, control 1
i comercialització. 1
comercialització. Aleshores 1
Aleshores habitava 1
habitava el 1
el mas 19
mas un 1
un tal 10
tal Feliu 1
Feliu Quatre 1
Quatre Cases. 1
Cases. Aleshores, 1
Aleshores, Hogarth 1
Hogarth continua 1
continua divertint-se 1
divertint-se amb 1
el gegant 3
gegant jugant 1
jugant amb 6
pistola de 1
de joguina, 1
joguina, però 1
sense voler 2
voler activa 1
activa el 4
sistema defensiu 2
defensiu del 1
del gegant; 1
gegant; Dean 1
Dean el 2
el crida 3
crida per 5
haver matat 2
matat gairebé 1
gairebé Hogarth, 1
Hogarth, i 1
el Gegant 3
Gegant entristit 1
entristit fuig 1
fuig amb 4
amb Hogarth 1
Hogarth perseguint-lo. 1
perseguint-lo. Aleshores 1
Aleshores Ho 1
Ho va 4
va entendre 4
entendre tot. 1
tot. Aleshores 1
Aleshores intenten 1
intenten que 1
que torni 1
torni amb 1
ells a 5
casa. Aleshores, 1
Aleshores, King, 1
King, va 1
va restar 26
restar sensiblement 1
sensiblement inactiu 1
inactiu fins 1
finals d'any. 1
d'any. Aleshores 1
Aleshores Kirango 1
Kirango va 1
lloc escollit 2
escollit per 9
a M'Pè 1
M'Pè Diarra 1
Diarra (conegut 1
(conegut com 5
a Kirango 1
Kirango M'Pè). 1
M'Pè). Aleshores 1
Aleshores la 2
dreta indicava 1
indicava el 1
de setmanes 3
setmanes del 3
del carnaval, 1
carnaval, la 1
la guaspa 1
guaspa de 1
de l'espasa 3
l'espasa assenyalava 1
assenyalava la 1
la Pasqua 2
la capulla 1
capulla del 1
del cap 35
cap la 6
la Pentecosta. 1
Pentecosta. Aleshores, 1
Aleshores, la 1
reacció de 19
de recombinació 2
recombinació és 1
és aturada 2
aturada pel 2
pel trencament 2
trencament de 8
la junció 1
junció i 1
el relligament 1
relligament de 1
de l'ADN 7
l'ADN alliberat. 1
alliberat. Aleshores 1
la Serena 1
Serena planeja, 1
planeja, amb 1
la Blair, 1
Blair, en 1
en Chuck 1
Chuck i 3
el Nate 1
Nate arruïna 1
arruïna la 1
reina Xafardera. 1
Xafardera. Aleshores 1
Aleshores l'autor 1
l'autor fa 1
fa un 46
un salt 7
salt fins 1
a Egipte, 5
Egipte, Mesopotàmia 1
Mesopotàmia i 2
la Gràcia 2
Gràcia arcaica. 1
arcaica. Aleshores 1
Aleshores l'equip 1
treball estava 1
estava conformat 2
per sol 2
sol set 1
set o 3
vuit desenvolupadors, 1
desenvolupadors, dels 1
majoria havia 1
treballat prèviament 1
prèviament en 3
en Sega 1
Sega incloent 1
incloent al 3
seu fundador 5
fundador Minoru 1
Minoru Kidooka. 1
Kidooka. Aleshores 1
Aleshores les 1
que hagin 13
hagin fet 2
fet el 29
aquesta persona 4
persona ha 2
ha enunciat 1
enunciat han 1
de beure. 1
beure. Aleshores, 1
Aleshores, les 1
entre Pol 1
Pol Pot 1
Pot i 1
líders nord-vietnamites 1
nord-vietnamites eren 1
eren especialment 1
especialment càlides. 1
càlides. Aleshores, 1
Aleshores, Liquid 1
Liquid Snake 1
Snake s'enfronta 1
s'enfronta a 11
ell, revelant 1
revelant un 1
un terrible 3
terrible secret 1
secret sobre 1
seu llinatge. 1
llinatge. Aleshores, 1
Aleshores, Logistille 1
Logistille deslliura 1
deslliura fantasmes 1
fantasmes d'herois 1
d'herois morts 1
morts que 2
van portar 38
portar Rotlana 1
Rotlana la 1
la glòria. 1
glòria. Aleshores 1
Aleshores no 1
una quadra. 1
quadra. Aleshores, 1
Aleshores, per 1
cada subconjunt 1
subconjunt orientat 1
orientat i 2
i obert 2
obert de 3
de M 2
M es 2
considera el 10
conjunt corresponent 1
corresponent de 8
de parells, 1
parells, i 1
defineix que 1
conjunt és 11
un obert 3
de M*. 1
M*. Aleshores, 1
Aleshores, permet 1
un modelatge 1
modelatge basat 1
en diccionaris 1
diccionaris on 1
on cada 8
cada document 1
document es 4
una “borsa” 1
“borsa” (bag) 1
(bag) que 1
conté algunes 3
algunes paraules 1
paraules del 8
del diccionari. 1
diccionari. Aleshores, 1
Aleshores, quan 1
quan ella 10
ella compleix 1
compleix divuit 1
divuit anys, 5
anys, en 10
en acostar-s'hi 1
acostar-s'hi i 1
ha arribat 24
arribat massa 1
massa tard: 1
tard: ella 1
ella espera 1
espera un 3
de Fernando. 3
Fernando. Aleshores 1
Aleshores s'afavoreix 1
s'afavoreix la 1
posició meta. 1
meta. Aleshores 1
Aleshores salta 1
salta sobre 2
la presa, 5
presa, agafant-la 1
agafant-la amb 1
seves urpes 3
urpes retràctils 1
retràctils esmolades. 1
esmolades. Aleshores 1
Aleshores s'assabenta 1
s'assabenta dels 1
dels plans 3
plans d'en 1
d'en Joana 1
de perseguir 2
perseguir els 2
anglesos fora 1
de França. 21
França. Aleshores 1
Aleshores s'encarrega 1
educació l'anciana 1
l'anciana Duquessa 1
Duquessa d'Arcos, 1
d'Arcos, qui 1
farà castrar 1
castrar per 1
per conservar 9
conservar la 12
la puresa 6
puresa i 4
la bellesa 25
seva veu. 1
veu. Aleshores 1
Aleshores s'exilià 1
s'exilià als 2
EUA, on 2
morir. Aleshores 1
Aleshores tenia 2
tenia els 9
els cabells 10
cabells curts 1
curts i 13
i negres. 2
negres. Aleshores 1
de 1000 5
1000 membres, 1
membres, el 1
organitzacions d' 1
d' Aleshores, 1
Aleshores, tingué 1
una periodicitat 6
periodicitat mensual 2
mensual i 2
més eclèctica. 1
eclèctica. Aleshores 1
Aleshores un 3
dels jugadors 16
jugadors decideix 1
decideix pujar 1
pujar la 4
la posta 6
posta a 3
a 100€. 1
100€. Aleshores 1
jove enginyer, 1
enginyer, Gueorgui 1
Gueorgui Xpaguin, 1
Xpaguin, va 1
rebre l'encàrrec 3
l'encàrrec de 7
de modificar 6
modificar aquest 1
aquest disseny, 2
disseny, mentre 1
que Degtiariov 1
Degtiariov passaria 1
desenvolupar altres 1
altres dissenys. 2
dissenys. Aleshores 1
un tribunal 9
tribunal civil 1
civil el 2
declarar innocent 1
innocent després 1
complir condemna 1
condemna de 3
dos mesos 25
mesos i 15
dia per 16
per ús 3
nom fals. 1
fals. Aleshores, 1
Aleshores, utilitzant 1
el regle 2
regle i 4
i compàs 1
compàs segons 1
llibre primer, 1
primer, podem 1
podem obtenir 1
obtenir les 7
les solucions 11
solucions vertaderes 1
vertaderes en 1
que existeixin. 2
existeixin. Aleshores 1
Aleshores va 6
sistema amb 3
amb banda 1
banda sense 2
sense fi 2
fi per 1
millor desenvolupament 1
del cinetoscopi. 1
cinetoscopi. Aleshores 1
decidir aplicar 1
aplicar el 5
seu coneixement 8
coneixement d'enginyeria 1
d'enginyeria electrònica 1
electrònica al 1
de sons 5
sons electrònics. 4
electrònics. Aleshores 1
el cinema 35
i reorientà 1
reorientà la 1
carrera cap 1
producció radiofònica, 1
radiofònica, on 1
on aprofità 1
aprofità la 1
seva experiència 13
experiència en 12
la realització 46
realització de 28
de programes 15
programes dramàtics 1
dramàtics radiats. 1
radiats. Aleshores, 1
Aleshores, va 2
esdevenir rellevant 1
rellevant diferenciar 1
diferenciar l'"Orient" 1
l'"Orient" de 1
la "qüestió 1
"qüestió oriental". 1
oriental". Aleshores 1
va retirar-se 3
retirar-se definitivament 1
competició professional. 1
professional. Aleshores 1
ser conminat 1
conminat a 1
ocupar la 22
de senyor 1
de Yamato, 1
Yamato, per 1
ordre d'en 1
d'en Nobunaga, 1
Nobunaga, i 1
ser autoritzat 2
autoritzat a 2
nou castell 1
castell (Castell 1
(Castell Kōriyama) 1
Kōriyama) a 1
a Kōriyama. 1
Kōriyama. Aleshores 1
al music-hall. 1
music-hall. Aleshores, 1
trencar amb 12
amb Danton, 1
Danton, a 1
seves postures 1
postures moderades, 1
moderades, i 1
i s'uní 2
s'uní als 2
als atacs 1
atacs tant 1
tant contra 1
els dantonistes 1
dantonistes com 1
com contra 1
els hébertistes, 1
hébertistes, acusant-los 1
acusant-los a 1
tots de 6
tenir tractes 1
tractes amb 2
les potències 10
potències estrangeres. 3
estrangeres. Aleshores 1
Aleshores Yuan 1
Yuan Shao 4
Shao hi 1
era aquarterat 1
aquarterat a 2
a Henei; 1
Henei; i 1
i Zhang 5
Zhang Miao 1
Miao va 1
va manar 4
manar el 1
seu general 2
general Wei 1
Wei Zi 1
Zi amb 1
a Cao. 1
Cao. Aleshores, 1
Aleshores, Zeff 1
Zeff li 1
li revela 7
revela per 1
va salvar: 1
salvar: tots 1
dos somien 1
somien amb 1
amb trobar 1
el All 1
All Blue, 1
Blue, un 1
un llegendari 1
llegendari tram 1
mar on 1
trobar qualsevol 1
qualsevol tipus 14
de peix. 3
peix. A 1
illes Galápagos 1
Galápagos no 1
ha amfibis. 1
amfibis. A 1
les Illes 35
Illes Jaume 1
Jaume Roca 1
Roca i 6
i Bauzà 1
Bauzà escrivia 1
escrivia Pancaritat 1
Pancaritat de 1
de s'Arracó 1
s'Arracó on 1
on satiritzava 1
satiritzava les 1
les bregues 1
bregues entre 1
entre batlle 1
batlle i 1
i capellà 2
capellà per 1
per apropiar-se 1
apropiar-se dels 1
dels diners 8
diners de 10
la col·lecta. 1
col·lecta. A 1
intervencions dutes 1
dutes a 10
terme en 31
anys 1999 1
i 2001 4
2001 es 7
va excavar 4
excavar una 3
de 35 10
35 m2. 1
m2. A 1
mesquites construïdes 1
construïdes i 1
i mantingudes 1
mantingudes pel 1
pel govern, 5
mateix governant 1
governant selecciona 1
selecciona l'imam. 1
l'imam. A 1
les múltiples 7
múltiples activitats 1
activitats que 11
que portà 7
a terme, 9
terme, s'hi 1
ha d'afegir 1
d'afegir la 2
publicació dels 5
dels estudis: 1
estudis: Opcions 1
Opcions professionals 1
professionals femenines 1
femenines a 1
a Sabadell, 3
Sabadell, Notes 1
Notes d'història 1
d'història de 6
la professió 10
professió d'infermera 1
d'infermera i 1
i Servei 1
Servei Social 1
de Grup. 1
Grup. A 1
les nou 15
nou de 6
al menjador 2
menjador de 5
de Carlton 1
Carlton House, 1
House, Carlota 1
Carlota i 1
i Leopold 1
Leopold es 2
casar. A 1
del vespre, 2
vespre, L'Orient 1
L'Orient cremava, 1
cremava, i 1
detenir breument, 1
breument, les 1
naus intentaven 1
intentaven distanciar-se 1
distanciar-se de 5
de l'explosió 2
l'explosió anticipada. 1
anticipada. A 1
les novel·les, 2
novel·les, Bernard 1
Bernard Cornwell 1
Cornwell afegeix 1
afegeix una 5
una 'nota 1
'nota històrica' 1
històrica' al 1
al final, 11
final, en 1
la que, 1
que, especialment 1
primer llibre, 9
llibre, esmenta 1
esmenta que 5
que Uhtred 1
Uhtred l'Ardit 1
l'Ardit era 1
seu avantpassat. 1
avantpassat. A 1
novel·les, Katniss 1
Katniss té 1
té experiència 1
experiència i 6
i coneixements 1
medi salvatge, 1
salvatge, i 1
i domina 2
domina tècniques 1
de caça 18
i supervivència. 1
supervivència. A 1
les obsèqeuies 1
obsèqeuies de 1
de Sadat 1
Sadat hi 1
hi assistiren 2
assistiren nombrosos 1
nombrosos dignataris 1
dignataris del 2
món occidental, 2
occidental, però 3
però cap 8
cap dirigent 1
dirigent dels 1
països àrabs. 1
àrabs. A 1
A l'espai 2
l'espai entre 5
pis s'obre 2
s'obre un 5
altre més 6
més al 40
l'espai s'han 1
s'han citat 1
citat espècies 1
espècies singulars, 1
singulars, com 1
com Orchis 1
Orchis purpurea. 1
purpurea. A 1
les parades, 1
parades, una 1
una dels 2
més corrents 2
corrents és 1
cova hi 2
ha grafits 1
grafits d'època 1
d'època indeterminada, 1
indeterminada, però 1
no actuals. 1
actuals. A 1
de l'esquerra, 5
l'esquerra, del 1
fons i 10
dreta (totes 1
(totes excepte 1
excepte la 6
porta d'entrada) 1
d'entrada) hi 1
uns repeus 1
repeus o 1
o bancs 1
bancs més 2
menys a 7
a mitjana 6
mitjana alçada 2
de l'habitació, 1
l'habitació, és 1
dir, aproximadament 1
aproximadament a 9
un metre 6
metre i 5
del terra. 7
parets hi 2
una marca 17
marca del 2
volum nominal 1
nominal de 2
de vessament 1
vessament total 1
total (generalment 1
(generalment 100 1
100 ml) 1
ml) i, 1
i, habitualment, 2
habitualment, una 2
marca a 3
tub (50 1
(50 ml). 1
ml). A 1
A l'Espectacle 1
l'Espectacle d'Electrònica 1
d'Electrònica del 1
Consumidor en 1
en Las 1
Las Vegas 2
Vegas (Nevada, 1
(Nevada, 2012), 1
2012), Aurasma 1
Aurasma va 1
premi CNET 1
CNET com 1
a "Millor 2
"Millor premi 1
premi finalista" 1
finalista" del 1
del CES. 1
CES. A 1
les pel·lícules, 3
pel·lícules, com 6
de Magnum 1
Magnum 347, 1
347, els 1
els lladres, 2
lladres, drogadictes, 1
drogadictes, violadors, 1
violadors, entre 1
entre altres, 16
altres, tenen 1
tenen allò 1
es mereixen. 1
mereixen. A 1
A l'espera 1
l'espera de 4
nova moto 2
moto seguí 1
seguí utilitzant 1
utilitzant la 7
temporada anterior. 6
les Pitiüses, 1
Pitiüses, és 1
és també 65
un digestiu 1
digestiu tradicional 1
tradicional fet 1
amb flors 7
flors de 13
de farigola. 1
farigola. A 1
les plantes, 3
plantes, l'intercanvi 1
l'intercanvi gasós 1
gasós es 1
realitza principalment 1
través d'estomes 1
d'estomes i/o 1
i/o lenticel·les. 1
lenticel·les. A 1
plataformes educatives 1
educatives (LMS) 1
(LMS) com 1
com Moodle 1
Moodle o 1
o Schoology, 1
Schoology, els 1
estudiants poden 1
poden anar 3
anar avançant 1
avançant al 1
propi ritme 1
ritme fins 2
assolir els 10
els objectius 15
objectius establerts. 1
establerts. A 1
poques setmanes, 3
setmanes, el 3
de 1877, 3
1877, va 1
morir assassinat 2
a baionetades. 1
baionetades. A 1
portes hi 4
relleus gravats, 1
gravats, on 1
la vinculació 6
vinculació del 1
General amb 1
seva vila 4
vila i 9
i Catalunya. 2
A l'esport, 1
l'esport, per 1
per contra, 14
contra, agitar 1
agitar un 1
un mocador 3
mocador és 1
un signe 10
signe de 8
protesta del 2
del públic. 10
públic. Ales 1
Ales posteriors 1
posteriors amb 2
una taca 10
taca rosada 1
rosada (o 1
(o groga 1
groga a 1
forma crocea) 1
crocea) més 1
menys predominant 1
predominant envoltada 1
de negre. 3
les postres, 1
postres, Balbuena 1
Balbuena va 1
va romandre 59
a tercera 4
tercera opció 1
opció sota 1
els pals, 1
pals, romanent 1
romanent inèdit. 1
inèdit. Al 1
es practicava 2
practicava a 1
territoris bascos. 1
bascos. A 1
presons se'l 1
se'l conegué 1
conegué per 2
mantenir l'esperit 1
l'esperit alt 1
alt entre 2
detinguts mentre 1
mentre esperava 2
esperava l'execució 1
la sentència. 2
sentència. A 1
primeres hores 1
hores del 6
matí, els 1
els supervivents 8
supervivents són 2
són rescatats 2
rescatats pel 1
pel Carpathia. 1
Carpathia. A 1
primeres tres 4
tres estances 2
estances de 4
de 1993, 4
1993, el 5
Banc Central 3
Central tenia 1
tenia expansió 1
expansió de 3
proporció mensual 1
mensual d'un 1
d'un 19%. 1
19%. A 1
les primeries 1
primeries del 2
van bastir 1
bastir a 2
ciutat moltes 1
moltes obres 13
obres d'enginyeria, 1
d'enginyeria, indústria 1
tèxtil i 9
i alimentària. 2
alimentària. A 2
ciutats italianes, 1
italianes, a 1
les seus 5
seus dels 2
la RAI, 1
RAI, es 1
emetre diversos 2
diversos concerts 7
concerts en 3
primers programes 2
de televisió. 23
A l'esprint 1
l'esprint el 1
ràpid tornà 1
ser Sagan, 1
Sagan, que 1
que d'aquesta 5
manera aconseguia 1
aconseguia la 2
tercera victòria 1
victòria en 10
la present 9
present edició. 1
edició. A 3
proves professionals, 1
professionals, masculina 1
masculina i 6
i femenina, 2
femenina, solen 1
solen participar 1
participar els 3
millors atletes 1
atletes del 1
fons internacional. 1
internacional. A 2
les proximitats 8
proximitats de 4
de l'avinguda, 2
l'avinguda, entre 1
de Just 2
Just Ramírez 1
Ramírez i 2
Sant Bruno, 1
Bruno, han 1
han sigut 15
sigut descobertes 1
descobertes unes 1
unes ruïnes 3
ruïnes enterrades 1
enterrades baix 1
baix la 2
la prolongació 2
prolongació del 3
Sant Bruno 1
Bruno d' 1
A l'esquerra 12
Casa Consistorial 2
Consistorial es 1
dels Daudén, 1
Daudén, amb 1
l'escut més 1
es situa 8
situa l' 1
la galeria, 3
galeria, els 1
els sarcòfags 1
sarcòfags dels 1
dels Set 6
Set Infantes 1
Infantes de 1
de Lara, 3
Lara, envoltant 1
envoltant el 1
seu preceptor, 1
preceptor, Nuño 1
Nuño Salido. 1
Salido. A 1
porta principal, 5
principal, n'hi 1
altra amb 5
arc rebaixat 4
adovellat que 2
està tapiada 1
tapiada i 2
donava entrada 1
les quadres. 1
quadres. A 1
un garatge 3
garatge adossat 1
adossat amb 1
A l'esquerra, 2
l'esquerra, de 1
de l'exterior 12
Reina de 4
de Saba, 1
Saba, el 1
rei Salomó, 1
Salomó, el 1
rei Herodes 1
Herodes el 2
el Gran 26
tres reis 3
reis mags. 1
mags. A 1
l'esquerra es 6
observar la 15
la petita 19
petita façana 2
dels estibadors. 1
estibadors. A 1
tipus quadrangular 1
quadrangular rematada 1
rematada per 7
per merlets 1
merlets i 2
un matacà. 1
matacà. A 1
veu la 14
la firma 13
firma de 2
de Colom 7
Colom com 1
com XpoFERENS 1
XpoFERENS (1504), 1
(1504), a 1
dreta la 1
seva firma 2
firma com 1
a "Al 1
"Al Almirant"(1498), 1
Almirant"(1498), segons 1
segons en 3
en Bilbeny. 1
Bilbeny. A 1
A l’esquerra, 1
l’esquerra, Félix 1
Félix es 1
va vestir 3
vestir amb 2
seu vestit 5
vestit verd 1
verd amb 3
el Signor 1
Signor Spaghetti 1
Spaghetti amb 1
un abric 3
abric negre, 1
negre, després 1
després Modeste 1
Modeste amb 1
una camisa 3
camisa blanca 3
i Pompon 1
Pompon amb 1
vestit vermell. 1
vermell. A 1
l'esquerra hi 6
hi és 29
el bàndol 7
de Pélops, 1
Pélops, a 1
segueix Hipodamia, 1
Hipodamia, la 1
seva quadriga 1
quadriga i 1
i criats. 1
criats. A 1
ha Crist 1
Crist amb 1
la Creu, 3
Creu, La 1
La Puríssima 1
Puríssima i 1
gran estàtua 1
Pere. A 1
ha Hefest 1
Hefest a 1
seva farga, 1
farga, i 1
petit Eros 1
Eros que 1
li dispara 2
dispara amb 1
una sarbatana. 1
sarbatana. A 1
l'esquerra, un 1
corredor estret 1
estret flanquejat 1
flanquejat per 9
dues cambres, 204
cambres, dóna 1
dóna accés 7
al minaret. 1
minaret. A 1
les regionals 1
regionals de 5
l'agost del 15
2005 va 12
obtenir 271 1
271 escons 1
escons de 5
de 348 3
348 que 1
regió (oficialment 1
(oficialment Nacions, 1
Nacions, Nacionalitat 1
Nacionalitat i 1
i Pobles 1
Pobles de 2
la Regio 2
Regio Meridional/Southern 1
Meridional/Southern Nations, 1
Nations, Nationalities, 1
Nationalities, and 1
and People's 1
People's Region 1
Region SNNPR). 1
SNNPR). A 1
regions armènies 1
armènies eren 1
eren sota 1
un règim 9
règim tribal 1
tribal i 2
poder estava 2
caps comarcals 1
comarcals o 1
o caps 1
caps locals. 2
locals. A 3
regions de 22
de convergència, 1
convergència, el 1
el FSE 2
FSE pot 1
a cofinançar 1
cofinançar fins 1
al 85% 1
85% del 1
del cost 3
cost total 3
total dels 6
dels projectes. 1
projectes. A 1
regions menys 2
menys urbanitzades, 1
urbanitzades, sobretot 1
a Hainaut, 1
Hainaut, el 1
poder comtal 1
comtal continuava 1
continuava sent 7
sent fort. 1
fort. A 1
regions on 5
on cohabitaven 1
cohabitaven ambdues 1
ambdues comunitats, 1
comunitats, les 1
malalties venèries 1
venèries van 1
reduir greument 1
greument la 2
de fertilitat 2
de natalitat 3
natalitat aborígens. 1
aborígens. A 1
regions temperades, 1
temperades, els 1
primavera és 1
és l'època 3
l'època més 2
més difícil, 2
difícil, perquè 1
les nous 3
nous enterrades 1
enterrades comencen 1
a germinar 1
germinar i 1
poden menjar, 1
menjar, i 5
ha noves 1
noves fonts 3
fonts d'aliments 3
d'aliments disponibles. 1
disponibles. Al 1
es remuntaren 1
remuntaren les 1
dues ales 6
ales de 4
pis més, 2
més, per 8
per igualar-les 1
igualar-les en 1
en alçada 4
alçada al 1
al cos 30
cos central. 4
representacions s'hi 1
per invitació, 1
invitació, tot 1
algunes sessions 1
sessions eren 1
eren obertes 1
obertes als 2
subscriptors de 2
Companyia Belluguet. 1
Belluguet. A 1
les repúbliques, 1
repúbliques, la 1
màxima sovint 1
en nullum 1
nullum tempus 1
tempus occurrit 1
occurrit reipublicae 1
reipublicae ('el 1
('el temps 1
no corre 1
corre contra 1
la república'). 1
república'). A 1
les ribes 9
ribes dels 1
dels llacs 5
llacs els 1
més comuns 17
comuns són: 2
són: l' 1
l' Alessandro 1
Alessandro D'Alatri 1
D'Alatri va 1
el 1991 10
1991 amb 2
amb Americano 1
Americano rosso. 1
rosso. Alessandro 1
Alessandro Nivola 1
Nivola també 1
per interpretar 7
interpretar a 18
John Doar, 1
Doar, un 1
un activista 1
activista dels 1
drets civils 8
civils i 16
general dels 8
civils del 4
de Justícia 20
Justícia en 1
de 1960. 8
1960. A 2
les següents 25
següents eleccions, 1
eleccions, en 1
en 2019, 2
2019, va 6
el candidat 14
candidat per 7
per Compromís, 1
Compromís, que 1
candidatura més 2
més votada, 2
votada, el 1
el pacte 5
pacte de 3
la legislatura 5
legislatura anterior 1
anterior es 3
va repetir 7
repetir i 1
triat alcalde 1
alcalde amb 2
regidors de 3
de PSPV. 1
PSPV. A 1
les semifinals 7
semifinals es 3
al millor 28
millor club 1
l'època, l' 2
A l'ésser 1
l'ésser el 1
seu blanc 1
blanc farmacològic 1
farmacològic el 1
el receptor 7
receptor GABA 1
GABA ocasiona 1
ocasiona que 1
en unir-se 2
a aquest, 1
aquest, s'obrin 1
s'obrin canals 1
de membrana 7
membrana que 3
que augmentin 1
augmentin l'entrada 1
l'ió clorur, 1
clorur, la 1
cosa comporta 1
comporta una 5
una hiperpolarizació. 1
hiperpolarizació. A 1
A l’Ésser 1
l’Ésser i 1
de 1927, 1
1927, Heidegger 1
Heidegger rebutja 1
rebutja la 2
visió cartesiana 1
cartesiana de 1
de l’ésser 1
l’ésser humà 1
humà com 3
a espectador 2
espectador subjectiu 1
subjectiu d’objectes, 1
d’objectes, segons 1
segons Marcella 1
Marcella Horrigan-Kelly. 1
Horrigan-Kelly. A 1
seues salines 1
salines va 1
creat l'Ecomuseu 1
l'Ecomuseu Marinha 1
Marinha da 1
da Troncalhada. 1
Troncalhada. A 1
seves estones 2
estones lliures 2
lliures interpretava 1
interpretava cançons 1
cançons del 5
seves mans 6
mans es 1
economia pràcticament 1
pràcticament esgotada 1
esgotada i 1
un territori 11
territori dominat 1
dominat pels 4
pels senyors 3
senyors feudals. 2
feudals. A 1
seves memòries, 7
memòries, Khrusxov 1
Khrusxov acusà 1
acusà a 1
a Vasilevski 1
Vasilevski de 1
ser massa 6
massa passiu 1
passiu i 2
i indecís, 1
indecís, així 1
ser incapaç 2
incapaç de 18
de defendre 1
defendre el 1
vista davant 1
de Stalin, 4
Stalin, en 1
particular durant 3
durant aquesta 10
aquesta operació. 2
operació. A 1
les sis 18
setmanes d'haver 1
d'haver nascut, 1
nascut, Crosby 1
Crosby tingué 1
tingué un 12
un refredat 1
refredat que 1
li causà 1
causà inflamació 1
inflamació als 1
als ulls. 3
ulls. A: 1
A: Les 1
Les societats 4
societats a 1
del joc, 13
joc, pàgs. 1
pàgs. A 1
les sopranos 1
sopranos dramàtiques 1
dramàtiques no 1
no se'ls 5
que tinguen 1
tinguen la 1
la flexibilitat 3
flexibilitat dels 1
més lleugers. 2
lleugers. A 1
A l'estació 1
de tren, 1
tren, diversos 1
diversos membres 5
A l'estança 1
l'estança principal 1
principal destaquen 1
destaquen diverses 1
diverses arcades 1
arcades fetes 1
fetes amb 14
i recolzades 2
en pilastres 1
pilastres adossades 2
adossades als 1
als murs, 1
murs, amb 2
les impostes 2
impostes motllurades. 1
motllurades. A 1
les tardes 1
tardes d'agost 1
d'agost els 3
són buits, 1
buits, empolsegats, 1
empolsegats, i, 1
per sobre, 3
sobre, el 2
el cel 17
cel llueix 1
llueix com 1
un vidre. 2
vidre. A 1
A l'est 7
l'est arriba 1
arriba fins 9
riu Rapti. 1
Rapti. A 1
A l'estat 6
l'estat activat, 1
activat, hi 1
ha tensió. 1
tensió. A 1
de Kaduna, 1
Kaduna, el 1
el càstig 8
càstig per 4
condemnat com 1
com vagabund 1
vagabund incorregible 1
incorregible és 1
és ta'azir. 1
ta'azir. A 1
l'estat espanyol 8
espanyol es 2
estrenar amb 6
títol ¿Podrás 1
¿Podrás perdonarme 1
perdonarme algún 1
algún día? 1
día? A 1
l'estat Espanyol, 1
Espanyol, la 1
realització dels 1
Olímpics d'Estiu 1
Barcelona 92 1
92 va 1
un ressorgiment 4
ressorgiment de 5
de l'esport 9
l'esport femení 2
femení al 1
al país. 22
l'estat espanyol, 6
espanyol, no 2
ha unanimitat 3
unanimitat a 1
determinar què 1
què volem 2
volem dir 1
dir quan 1
quan parlem 2
parlem del 1
terme políticament 1
políticament correcte. 1
correcte. A 1
l'estat major 7
major rus, 1
rus, Karl 1
Karl Wilhelm 1
Wilhelm von 2
von Toll 1
Toll era 1
partidari d'atacar 1
d'atacar en 3
en massa 13
massa mentre 1
que Bennigsen 1
Bennigsen aconsellava 1
aconsellava descansar 1
descansar l'exèrcit 1
i esperar 6
esperar l'endemà 1
l'endemà als 1
als francesos 7
francesos en 5
posició defensiva: 1
defensiva: Kutúzov, 1
Kutúzov, sempre 1
sempre prudent, 1
prudent, respongué 1
respongué que 2
no sentia 1
sentia la 1
la temeritat 1
temeritat d'un 1
d'un " 1
les taules 14
taules de 7
de marees 5
marees apareixen 1
uns coeficients 1
coeficients de 3
marees que 1
que indiquen 16
indiquen l'amplitud 1
marea prevista 1
prevista (la 1
(la diferència 1
diferència d'altura 1
d'altura entre 1
les consecutives 1
consecutives plenamars 1
plenamars i 1
i baixamars 1
baixamars d'un 1
d'un lloc). 1
lloc). A 1
de Frankfurt 4
Frankfurt trobem 1
nom. A 1
de Gutland 1
Gutland s'hi 1
ha trobat 12
trobat igualment 1
igualment restes 1
restes fúnebres 1
fúnebres pròpies 1
pròpies de 16
la cremació 1
cremació dels 1
dels morts. 6
és travessada 2
travessada per 3
la Carretera 6
Carretera 60. 1
60. A 2
les Sales 1
Sales de 2
de Mandos 1
Mandos hi 1
trobem el 11
de Lórellin, 1
Lórellin, al 1
ha l'Illa 1
l'Illa d' 1
terres del 11
del comtat 18
comtat d'Haro 1
d'Haro s'hi 1
sumar moltes 1
altres gràcies 2
gràcies als 23
als successius 2
successius matrimonis, 1
matrimonis, a 1
més d'acumular 1
d'acumular nombrosos 1
nombrosos títols 1
títols nobiliaris, 1
nobiliaris, com 1
el ducat 4
ducat d'Uceda 1
d'Uceda o 1
el marquesat 1
marquesat del 1
del Fresno 1
Fresno i 1
i Villena, 1
Villena, entre 1
entre d'altres. 42
terres incultes 1
incultes abunden 1
abunden els 5
arbres silvestres 1
silvestres i 1
les pastures 3
pastures per 1
al bestiar. 1
terres reials 1
reials se 1
les coneixia 1
com res 1
res dominica 1
dominica o 1
o domus 1
domus dominica. 1
dominica. A 1
l'est es 1
es localitzen 5
localitzen dues 1
dues torres 15
torres de 21
circular, descentrades 1
descentrades respecte 1
respecte als 16
als angles 5
angles de 10
l'edifici. A 3
A l'est, 2
l'est, es 1
donar noms 2
dones significatives 1
una temptativa 4
de compensar 1
compensar la 2
la preponderància 2
preponderància masculina 1
masculina al 1
al resta 1
l'est, grups 1
grups com 5
els Mashpee 1
Mashpee Wampanoag 1
Wampanoag presentaren 1
presentaren una 2
una demanda 13
demanda per 4
terres perdudes 1
perdudes per 1
les generacions 10
generacions anteriors. 1
A l'estil 1
l'estil que 6
les nacionals, 1
nacionals, en 1
aquesta ocasió 12
ocasió també 1
també incorpora 6
incorpora la 5
la recaptació 6
recaptació de 9
la taquilla 1
taquilla dels 1
secció The 1
The End, 1
End, en 1
en homenatge 14
les estrelles 15
estrelles internacionals 1
internacionals mortes. 1
mortes. A 1
A l'estiu 5
l'estiu de 29
1961, comença 1
amb Janus. 1
Janus. A 1
diversos festivals 5
festivals a 1
tot Europa, 6
Europa, incloent-hi 1
incloent-hi actuacions 1
actuacions titulars 1
titulars a 2
a Let's 1
Let's Rock 1
Rock Bristol 1
Bristol i 1
i Rochester 1
Rochester Castle. 1
Castle. A 1
A l'estiu, 5
l'estiu, el 3
fons es 5
es compon 30
compon de 21
de núvols, 4
núvols, i 1
sol afegeix 1
afegeix bellesa 1
bellesa a 2
la imatge. 10
imatge. A 3
pluges correspon 1
les muntanyes; 1
muntanyes; el 1
el mínim 13
mínim és 2
l'estiu i 9
i tardor 1
tardor busquin 1
busquin fruits 1
fruits silvestres 1
silvestres com 1
com nabius, 1
nabius, mores 1
mores o 1
o cireretes 1
cireretes d'arboç. 1
d'arboç. A 1
l'estiu només 1
va disputar 29
disputar un 5
un torneig 6
torneig a 2
Angeles i 3
perdre a 3
a quarts 4
final contra 7
contra Chanda 1
Chanda Rubin, 1
Rubin, posant 1
posant fi 1
una ratxa 2
ratxa de 3
de 21 12
21 victòries 1
victòries consecutives. 1
consecutives. A 1
es fonen 6
fonen els 1
els gels 1
gels costaners, 1
costaners, i 1
i han 25
terra ferma, 3
ferma, la 1
dieta es 1
més vegetariana, 1
vegetariana, amb 1
amb inclusió 1
de líquens, 1
líquens, herbes 1
herbes i 3
i baies, 1
baies, i 1
també rosegadors 1
rosegadors terrestres 1
terrestres i 5
i ous 4
i pollets 1
pollets de 1
colònies d'aus 1
d'aus marines. 3
marines. A 1
l'estiu següent 1
següent van 3
van navegar 3
navegar cap 2
l'illa de 49
de Hop 1
Hop on 1
on van 35
tenir les 9
primeres interaccions 1
interaccions pacífiques 1
pacífiques amb 1
els nadius, 1
nadius, amb 1
quals van 34
van comerciar. 1
comerciar. A 1
l'estiu, sol 1
sol predominar 1
predominar un 1
de brises. 1
brises. A 1
l'estiu, també 1
prendre mesures 5
per reduir 22
reduir l'eficàcia 1
Flota d'Alta 1
d'Alta Mar. 1
Mar. A 2
l'est peninsular, 1
peninsular, degut 1
baixa humitat 1
humitat (menys 1
(menys del 1
del 25%) 1
25%) i 1
l'alta temperatura 1
temperatura a 4
a l'estiu, 5
l'estiu, propicia 1
propicia els 1
els incendis 4
incendis forestals. 1
forestals. A 1
A l'estranger 1
l'estranger s'ha 1
s'ha identificat 5
identificat des 1
de llavors 97
llavors amb 8
causa palestina, 1
palestina, raó 1
coneguda també 7
a "mocador 1
"mocador palestí". 1
palestí". A 1
A l'estrenar-se 1
l'estrenar-se separadament, 1
separadament, els 1
els directors 4
directors van 1
més llibertat 3
llibertat per 7
poder muntar 1
muntar la 3
pel·lícula tal 1
com haguessin 1
haguessin volgut 1
volgut sense 1
de limitar-se 4
limitar-se en 2
la durada. 1
A l'estudi, 1
l'estudi, a 1
va observar 19
observar una 7
una retenció 1
retenció de 5
dades a 9
a temperatura 12
temperatura ambient. 5
ambient. A 2
A l'estudi 2
l'estudi hi 1
hi treballa 3
treballa un 2
equip multidisciplinar 1
multidisciplinar d'entre 1
d'entre 4 1
4 i 16
50 persones, 3
que varía 1
varía segons 1
projecte o 1
de desenvolupament. 7
desenvolupament. A 3
l'estudi on 1
va rodar 18
rodar gairebé 1
seves pel·lícules, 3
pel·lícules, el 2
cineasta viu 1
viu el 4
el drama 10
drama de 7
de saber 5
que l'edifici 8
es convertirà 9
convertirà en 7
un supermercat. 2
supermercat. Al 1
van afegir 22
afegir dues 2
dues capelles 5
capelles laterals. 5
laterals. Al 2
a considera 1
considera drogues 1
drogues les 1
substàncies vicioses 1
vicioses com 1
com havia 10
havia denominat 1
denominat Thomas 1
Thomas Larchevêque, 1
Larchevêque, a 1
que descobrien 1
descobrien diversos 1
diversos efectes 2
efectes sobre 5
van edificar 2
edificar una 2
cases al 4
marge esquerre 5
Sebastià (Cal 1
(Cal Xec, 1
Xec, Cal 1
Cal Manel 1
Manel i 1
i cal 9
cal Cintet) 1
Cintet) i 1
i entre 51
elles estava 2
estava Cal 1
Cal Salvi, 1
Salvi, que 1
que s'edificà 1
s'edificà sobre 1
mas Riera. 1
Riera. Al 1
diverses reformes 4
reformes a 4
capella on 2
es trobava, 2
trobava, principalment 1
principalment la 1
d'un retaule 3
retaule barroc 4
barroc (destruït 1
(destruït durant 1
Guerra Civil). 1
Civil). A 1
les V-ATPases, 1
V-ATPases, les 1
les subunitats 5
subunitats alfa, 1
alfa, o 1
o A, 1
A, i 2
subunitats beta, 1
beta, o 1
o B, 1
B, del 1
del complex 15
complex V1 1
V1 o 1
o A1 1
A1 són 1
són homòlogues 1
homòlogues amb 1
subunitats Alfa 1
Alfa i 2
i beta 1
beta del 1
complex F1 1
F1 de 1
les F-ATPases, 1
F-ATPases, excepte 1
excepte que 6
subunitats alfa 2
alfa són 1
són catalítiques 1
catalítiques i 1
les beta 1
beta reguladores. 1
reguladores. Al 1
moderna txeca 1
txeca d'escriure 1
d'escriure el 3
seu nom, 20
nom, i 3
i així, 81
així, erròniament 1
erròniament es 1
introduir com 1
a Jan 2
Jan Krtitel 1
Krtitel Vanhal. 1
Vanhal. A 1
versions més 2
més primerenques 3
primerenques la 1
base està 3
formada més 1
aviat per 4
de pergamí 2
pergamí estilitzat 1
estilitzat que 1
per fulles 1
fulles de 21
de falguera, 1
falguera, com 1
com més 19
més endavant. 8
endavant. A 2
vessants d'aquest 1
d'aquest cim 1
trobem l'estació 1
l'estació d'esquí 1
d'esquí Ski 1
Ski Bromont. 1
Bromont. A 1
les votacions 4
votacions anteriors 1
anteriors Pertini 1
Pertini havia 1
obtingut solament 1
solament un 3
de vots. 4
vots. A 1
les vuit 7
vuit del 2
matí les 1
les bombes 6
bombes estaven 1
estaven llestes. 1
llestes. A 1
vespre, quan 2
quan tornen, 1
tornen, hi 1
la cercavila 2
cercavila més 1
més concorreguda, 1
concorreguda, en 1
què grans 1
petits omplen 1
omplen els 1
barri per 1
per veure 26
veure les 18
les colles 8
colles i 2
recollir tants 1
tants caramels 1
caramels i 1
i llaminadures 1
llaminadures com 1
com puguin. 1
puguin. A 1
zones muntades 1
muntades destaquen 1
destaquen els 17
els afloraments 1
afloraments de 3
de pissarres 2
pissarres paleozoiques. 1
paleozoiques. Aleta 1
Aleta adiposa 1
adiposa llarga 1
llarga i, 1
i, de 29
de vegades, 21
vegades, acostant-se 1
acostant-se força 1
força als 2
primers radis 1
radis de 5
l' Aleta 1
Aleta caudal 1
caudal lleugerament 1
lleugerament emarginada 1
emarginada i 1
els lòbuls 3
lòbuls arrodonits 1
arrodonits (l'inferior 1
(l'inferior és 1
és lleugerament 6
el superior 10
té 6-7 1
6-7 radis 1
radis ramificats, 1
ramificats, mentre 1
en té 10
té 5-6). 1
5-6). Aletes 1
Aletes dorsal 1
dorsal i 6
i anal 1
anal blanquinoses 1
blanquinoses i 1
i translúcides. 1
translúcides. Aletes 1
Aletes pectorals 1
pectorals igual 1
vegades la 23
la llargada 4
llargada de 8
les pelvianes 2
pelvianes i 2
i arribant 3
arribant una 1
base d'aquestes 2
d'aquestes darreres. 2
darreres. Aletes 1
Aletes pelvianes 1
pelvianes inserides 1
inserides a 1
a sota 18
sota de 38
les pectorals. 1
pectorals. A 1
A l'Eurocopa 1
l'Eurocopa 1996 1
1996 assolí 1
assolí la 5
segona posició. 1
posició. A 2
A l'Europa 1
l'Europa continental 3
continental no 1
cap lloc 3
aquesta latitud. 1
latitud. A 1
A Le 1
Le Vésinet 1
Vésinet hi 1
d'ensenyament general. 4
general. Alev 1
Alev Lenz 1
Lenz també 1
també escriu 1
escriu lletres 1
lletres de 20
de cançons. 5
cançons. Alexander 1
Alexander es 1
va suïcidar 9
suïcidar el 2
el 2004. 16
2004. Alexander 1
Alexander Rybak 1
Rybak va 1
final noruega 1
noruega el 1
el Melodi 1
Melodi Grand 2
Grand Prix 8
Prix del 1
2009 per 9
escollit representant 1
de Noruega 11
Noruega a 2
l' Alexander 1
Alexander va 2
demostrar que 29
que l'ideal 1
l'ideal que 2
nom és 17
és diferent 14
de zero 3
zero i 5
i sempre 24
sempre principal. 1
principal. Alexander 1
va emigrar 14
Amèrica el 1
el 1715 1
1715 i 1
va fer-se 4
fer-se un 9
principals advocats 1
advocats de 7
York. Alexandra 1
Alexandra Fiódorovna 1
Fiódorovna és 1
és elogiada 2
elogiada com 1
a semblant 1
semblant als 5
als arcàngels; 1
arcàngels; a 1
seves oracions, 1
oracions, Déu 1
Déu tindrà 1
tindrà pietat 1
pietat de 1
la Rússia 6
Rússia crucificada. 1
crucificada. Alexandre 1
Alexandre continuava 1
continuava avançant 1
avançant sobre 1
àrees dels 2
estats actuals 1
actuals de 8
l' Alexandre 2
Alexandre Debain 1
Debain va 1
va millorar 13
millorar l'instrument 1
l'instrument de 3
de Grenié 1
Grenié i 1
nom d'harmònium 1
d'harmònium quan 1
va patentar 6
patentar la 2
seva versió 9
versió el 2
el 1840. 1
1840. Alexandre 1
Alexandre de 3
de Riquer 2
Riquer i 1
i l'exlibrisme: 1
l'exlibrisme: Repertori 1
Repertori complet 1
complet dels 4
seus ex-libris. 1
ex-libris. Alexandre 1
Alexandre el 2
fer sortir 4
de Macedònia 6
Macedònia potser 1
potser per 8
por del 3
podria fer 8
mare Olímpies, 1
Olímpies, però 1
donar cap 4
cap comandament 1
comandament ni 1
ni civil 1
civil ni 1
ni militar. 1
militar. Alexandre 1
Alexandre envià 1
envià algunes 1
algunes unitats 2
seva cavalleria 3
de Companys 1
Companys des 1
del centre 56
centre al 1
al flanc 3
flanc dret. 1
dret. Alexandre 1
Alexandre Galí, 1
Galí, arran 1
mort, publicà 1
publicà al 1
al Butlletí 3
Butlletí dels 1
dels Mestres 3
Mestres un 1
article amb 1
amb l'explícit 1
l'explícit títol 1
de "Cassià 1
"Cassià Costal, 1
Costal, mestre 1
mestre pur". 1
pur". Alexandre 1
Alexandre (grec: 1
(grec: Alexandros) 1
Alexandros) esmenta 1
terme principal 1
als comerciants 4
comerciants romans 1
romans era 1
ciutat birmana 1
birmana anomenada 1
anomenada Tamala 1
Tamala a 1
península del 1
del nord-oest 11
de Malàisia, 1
Malàisia, on 2
els mercaders 5
mercaders indis 1
indis viatjaven 1
viatjaven per 2
per terra 10
terra a 9
Alexandre intentà 1
intentà elaborar 1
elaborar una 3
una constitució 5
constitució i 8
grans polítiques 1
polítiques lliberals. 1
lliberals. Alexandre 1
Alexandre li 1
encarregar la 5
construcció d'Alexandria. 1
d'Alexandria. A 1
A l'exèrcit 2
l'exèrcit francès, 2
francès, per 2
exemple, es 8
a surveste 1
surveste de 1
de combat. 6
l'exèrcit otomà 1
otomà es 1
es denominaven 1
denominaven espahís 1
espahís (sipahi, 1
(sipahi, pronunciat 1
pronunciat sipahí) 1
sipahí) la 1
de cavalleria, 4
cavalleria, fins 1
que ambdós 12
ambdós mots 1
mots eren 1
eren prop 1
la sinonímia. 1
sinonímia. Alex 1
Alex i 1
altres decideixen 1
decideixen quedar-se 2
quedar-se a 5
a Àfrica 7
Àfrica mentre 1
mentre esperen 1
esperen els 1
els pingüins. 1
pingüins. A 1
A l'exili, 1
l'exili, la 2
Família Reial 1
Reial espanyola 1
espanyola continuava 1
continuava considerant 2
considerant que 5
que Alfons 2
Alfons de 3
de Borbó 3
Borbó i 2
de Battenberg 1
Battenberg mantenia 1
mantenia la 3
la dignitat 6
dignitat de 5
de príncep 2
príncep d'Astúries 1
d'Astúries fins 1
1933 es 1
es produí 17
produí la 4
seva renúncia 5
renúncia als 1
als drets 10
drets successoris 1
successoris a 1
Corona espanyola. 1
espanyola. Alexis 1
Alexis va 1
contracte exclusiu 1
exclusiu amb 1
companyia "Adam 1
"Adam and 1
and Eve", 1
Eve", al 1
de 2009. 23
A l'explicar 1
l'explicar que 1
seu negoci 6
negoci de 12
construcció no 3
no pot 128
pot mantenir-se 2
mantenir-se en 5
en l'economia 6
l'economia actual 1
actual sense 1
sense un 9
ingrés extra, 1
extra, John 1
John s'ofereix 1
s'ofereix a 2
a traslladar 4
traslladar quantitats 1
quantitats gairebé 1
gairebé il·limitades 1
il·limitades de 1
de droga 2
droga amb 1
gairebé zero 1
zero risc 1
risc en 2
seus camions 1
camions de 1
de càrrega. 7
càrrega. A 1
A l'exposició 1
l'exposició de 10
de 1896, 3
1896, també 1
va exposar 12
exposar dos 1
dos retrats 2
retrats a 2
a l'oli, 4
l'oli, figures 1
figures d'apòstols, 1
d'apòstols, fragment 1
fragment d'una 2
d'una porta 9
de l'oratori 2
l'oratori del 1
del Palau 19
Palau Güell. 1
Güell. A 1
A l’Exposició 1
l’Exposició de 1
Arts celebrada 1
celebrada a 5
Barcelona el 21
el 1891 5
1891 presentà 1
presentà els 1
els busts 1
busts Carnaval, 1
Carnaval, Manola 1
Manola i 1
Francisco i 2
i l’escultura 1
l’escultura de 1
de guix 8
guix La 1
La Oración. 1
Oración. Alex 1
Alex pot 1
pot destruir 2
destruir els 8
els ruscs 1
ruscs infectats 1
infectats o 1
o simplement 23
simplement absorbir 1
absorbir les 1
en l'exterior 3
es produeix. 3
produeix. Alex 1
Alex recull 1
del castell, 14
castell, i 3
per sortir 10
sortir d'aquest, 1
d'aquest, derrota 1
manera definitiva 2
definitiva a 2
a Gooseka. 1
Gooseka. A 1
A l'extens 1
l'extens llibre 1
de benefactors 1
benefactors del 1
monestir hi 2
figura gran 1
societat valenciana 1
valenciana de 2
A l'exterior 2
conserven els 6
set contraforts 1
contraforts de 4
la capçalera, 5
capçalera, però 1
cobertes han 1
han desaparegut. 2
desaparegut. A 1
l'exterior hi 2
porta allindanada 1
allindanada i 2
petita espadanya. 1
espadanya. A 1
A l'exterior, 1
l'exterior, les 1
façanes són 5
són llises, 1
llises, mancades 1
mancades de 2
A l'extrema 1
l'extrema dreta, 1
de Ptolemeu 3
Ptolemeu estava 1
estava encaminant 1
encaminant els 1
A l'extrem 13
l'extrem del 8
de Toloriu 1
Toloriu hi 1
torre cantonera 1
i restes 11
de murs 5
murs que 8
indiquen una 2
una vella 4
vella fortificació, 1
fortificació, que 1
que estigué 2
estigué en 6
de Successió. 2
Successió. A 1
l'extrem de 12
migdia de 5
la terrassa 9
terrassa hi 1
pou circular 1
circular bastit 1
bastit en 4
en pedra, 4
coberta d'un 2
sol vessant. 1
vessant. A 1
ponent d'aquesta 1
ha l'antic 1
l'antic paller 1
paller de 1
masia, actualment 1
actualment reformat, 1
reformat, distribuït 1
distribuït en 22
plantes i 33
l'extrem dret 4
façana, una 1
de terrassa 2
terrassa quadrangular, 1
quadrangular, s'adossa 1
s'adossa a 2
frontal, i 1
construcció moderna, 1
moderna, ja 1
material que 10
s'utilitza és 1
el ciment. 2
ciment. A 1
punt al 3
s'accedeix mitjançant 3
mitjançant unes 4
escales al 1
al damunt 11
damunt hi 2
gran finestral 7
finestral i 3
de facció 1
facció moderna. 1
l'extrem esquerre 5
portal rectangular 3
rectangular a 2
s'accedeix a 10
espai cobert 1
volta quatripartita, 1
quatripartita, damunt 1
damunt el 6
de galeries 4
galeries formades 1
per arcs 6
arcs rebaixats 2
rebaixats i 1
que miren 1
miren vers 1
vers llevant. 1
llevant. A 1
A l'extremitat 1
l'extremitat septentrional 1
septentrional del 3
sector occidental 1
del tossal 1
tossal es 1
va documentar 4
documentar l'horitzó 1
l'horitzó més 1
antic, al 2
qual s'atribueixen 1
s'atribueixen uns 1
uns murs 1
que delimitaven, 1
delimitaven, almenys 1
almenys dos 11
dos àmbits 1
àmbits diferents, 1
un sòl 2
sòl d'ús 1
d'ús i 2
enterrament infantil. 1
infantil. A 1
l'extrem meridional 3
meridional del 10
poble, encara 1
encara dins 1
l'estat francès, 4
francès, i 3
i ran 2
ran del 3
oest de 11
la carretera, 9
carretera, hi 1
la fita 4
fita transfronterera 1
transfronterera número 1
número 574, 1
574, que 1
pertany al 16
al grup 44
les piràmides 2
piràmides del 1
del 1764, 1
1764, en 1
cas amb 3
escuts gravats 1
gravats dels 2
dos estats. 3
estats. A 1
l'extrem nord-est 4
l'espai delimitat 1
delimitat per 10
muralles s'alça 1
s'alça la 2
fortalesa construïda 1
construïda pels 3
pels venecians 1
venecians al 1
al s. 11
i destruïda 2
destruïda pels 1
pels pirates 3
pirates el 1
el 1583. 1
1583. A 1
l'extrem oposat 1
oposat de 1
capella hi 2
diverses edificacions, 2
edificacions, entre 2
elles l'allotjament 1
l'allotjament dels 1
dels Cavallers 4
Cavallers Militars 1
Militars de 1
de Windsor 3
Windsor i 1
la residència 33
residència del 7
seu governador. 1
governador. A 1
l'extrem oposat, 1
oposat, en 1
en l'angle 3
l'angle menor 1
del triangle, 1
triangle, s'alça 1
s'alça una 2
una bestorre, 1
bestorre, formada 1
un mur 26
mur transversal 1
transversal que 3
que recolza 2
els laterals 4
laterals mitjançant 1
arcada de 8
oriental d'Àsia 1
d'Àsia es 1
el Jardí 4
Jardí de 4
de l'Edèn, 1
l'Edèn, territori 1
territori paradisíac 1
paradisíac on 1
fa fred 2
fred ni 2
ni calor 1
calor i 6
on creixen 1
creixen arbres 1
arbres i 10
i fustes 2
fustes de 1
tota classe. 1
l'extrem sud-est 4
sud-est del 13
del terme, 14
terme, a 2
més, trepitja 1
trepitja breument 1
breument el 4
carretera D 3
D - 8
- 619 1
619 ( 1
sud-est hi 3
una torratxa 4
torratxa de 2
de pavelló 1
pavelló de 4
de teula 34
teula àrab. 9
àrab. Al 1
Al faltar 1
faltar alguns 1
alguns d'aquests 14
factors, s'altera 1
s'altera la 1
de metabòlits 1
metabòlits primaris 1
primaris i 6
i s'originen 1
s'originen inductors 1
inductors d' 1
d' Alfarràs 1
Alfarràs fou 1
fou de 13
la senyoria 9
senyoria dels 1
dels Desvalls, 1
Desvalls, marquesos 1
marquesos d'Alfarràs, 1
d'Alfarràs, fins 1
les senyories. 2
senyories. Alfassi 1
Alfassi va 1
va resumir, 1
resumir, i 1
ordenar nombroses 1
nombroses discussions 1
discussions pertanyents 1
pertanyents al 7
al Talmud 1
Talmud babilònic, 1
babilònic, i 1
fins aleshores 20
aleshores es 7
trobaven disperses. 1
disperses. Alfea 1
Alfea celebra 1
començament d'un 2
nou any 1
any escolar 2
escolar en 1
aquesta escola 6
escola en 2
conjunt amb 7
amb Torre 1
Torre de 23
de Núvols. 1
Núvols. Al 1
Al febrer 14
de 1782 1
1782 el 1
rei d'Espanya 1
d'Espanya aprovava 1
aprovava la 1
construcció d'aquestes 3
d'aquestes bateries 1
bateries malgrat 1
que nombrosos 2
nombrosos enginyers 1
enginyers havien 1
havien recomanat 2
recomanat que 1
es dugués 2
dugués a 3
projecte per 14
per considerar-lo 2
considerar-lo quimèric. 1
quimèric. Al 1
de 1916, 4
1916, abans 1
que acabés 3
acabés la 1
campanya, Gran 1
i França 7
França van 3
acordar dividir 1
dividir Kamerun 1
Kamerun al 1
de partició 3
partició provisional 1
provisional Picot. 1
Picot. Al 1
de 1918 10
1918 va 8
destinat al 7
al USS 1
USS Allen, 1
Allen, abans 1
de comandar 1
comandar el 3
el USS 2
USS Benham 1
Benham al 1
de 1918. 3
1918. Al 1
de 1937, 10
1937, set 1
set batallons 2
batallons bascos 1
bascos acudeixen 1
acudeixen en 2
en suport 6
del front 7
front d'Astúries, 1
d'Astúries, en 1
en l'atac 3
l'atac a 6
a Oviedo. 3
Oviedo. Al 1
1982, van 1
ser publicades 5
publicades en 3
en mitjans 5
comunicació fotografies 1
fotografies de 13
de Diana 2
Diana en 1
en biquini 1
biquini mentre 1
mentre estava 8
estava embarassada. 1
embarassada. Al 1
de 1998, 8
1998, Kagame 1
Kagame va 3
elegit president 15
del FPR, 1
FPR, en 1
en substitució 10
substitució d' 2
2008, Jennifer 1
Jennifer Colino 1
Colino anunciar 1
anunciar la 23
retirada a 3
d'una lesió 5
lesió greu 1
greu d'esquena, 1
d'esquena, la 1
no quedés 2
quedés cap 1
cap dubte 4
dubte sobre 3
sobre qui 3
qui assistiria 1
assistiria als 1
Jocs. Al 1
2014, a 3
de Benghazi, 1
Benghazi, set 1
set cristians 1
cristians coptes 1
coptes van 1
arrossegats fora 1
seves cases 6
de nit, 10
nit, disparats 1
disparats per 1
per l'exèrcit 12
i assassinats. 4
assassinats. Al 1
2015, la 3
empresa matriu, 1
matriu, New 1
New Balance, 1
Balance, va 1
que estaria 7
estaria entrant 1
entrant al 3
mercat del 6
futbol mundial, 2
mundial, per 1
cosa els 7
equips passarien 1
passarien a 3
ser patrocinats 1
patrocinats per 1
per Warrior 1
Warrior i 1
i estarien 1
estarien equipats 1
equipats per 1
per New 3
New Balance. 1
Balance. Al 1
de 2016, 30
2016, les 1
forces iraquianes 1
iraquianes van 1
van recuperar 11
ciutat amb 19
amb èxit 45
èxit després 3
de lluites. 1
lluites. Al 1
de 2021 3
2021 es 1
presentadora i 2
i líder 4
líder del 11
jurat seria 1
la drag 1
drag queen 1
queen Supremme 1
Supremme de 1
de Luxe. 1
Luxe. Al 1
del 1816 2
1816 els 1
espanyols afirmaven 1
afirmaven que 3
encara estava 8
estava pintada 2
pintada de 9
negre. Al 2
2010 Apple 1
Apple va 7
eliminar aquesta 2
aquesta aplicació 5
aplicació de 13
seva tenda, 1
tenda, que 1
incloïa a 4
a actrius 1
actrius com 1
a Ària 1
Ària Giovanni 1
Giovanni i 2
la pròpia 35
pròpia Sunny 1
Sunny Leone. 1
Leone. Al 1
febrer va 6
de residència 13
residència per 3
l'Ajuntament i 6
casar allà 1
allà al 1
setembre. Alfeig 1
Alfeig és 1
un despoblat 1
despoblat del 1
terme municipal 46
municipal d' 17
Al festival 1
festival es 4
la retrospectiva 3
retrospectiva dedicada 1
dedicada als 1
als Siodmak 1
Siodmak Bros., 1
Bros., titulada 1
titulada Siodmak 1
Siodmak Bros. 1
Bros. Al 1
Al fetge 1
fetge calia 1
calia examinar 1
examinar tres 1
tres elements 4
elements essencials: 1
essencials: l'aspecte 1
l'aspecte dels 2
dels lòbuls, 1
lòbuls, la 1
la vesícula 2
vesícula biliar 1
biliar i 1
la vena 2
vena porta. 1
porta. Al 1
Al final 67
final apareix 1
apareix Tony 1
Tony Stark 1
Stark i 1
li parla 4
parla a 6
a Ross 1
Ross sobre 1
sobre l'incident 1
l'incident i 1
li diu 42
diu sobre 2
sobre l'equip 1
l'equip que 12
estan formant, 1
formant, The 1
The Avengers. 1
Avengers. Al 1
final aquestes 1
aquestes cabanes 1
cabanes es 1
van modernitzar 2
modernitzar i 1
van comptar 7
dues entrades 4
entrades i 6
dos espais 3
espais totalment 1
totalment separats. 1
separats. Al 1
final d'aquest 5
d'aquest període, 9
període, va 7
venir el 3
de davallada 2
davallada de 2
l'imperi. Al 1
d'aquest projecte, 2
projecte, l'any 1
l'any 1278, 1
1278, probablement 1
probablement son 1
son pare 7
pare ja 4
havia mort. 5
mort. Al 1
final d'aquests 3
d'aquests debats 1
debats es 1
decidir la 3
de cúpules 1
cúpules d'observació 1
d'observació que 1
donen una 12
visió de 24
de 180°. 1
180°. Al 1
i inici 1
inici de 1
1943 quan 1
es desplegaren 2
desplegaren formacions 1
formacions de 5
de blindats 1
blindats de 3
de cos 12
cos al 6
forma massiva. 1
massiva. Al 1
any financer 1
financer de 6
la persona, 4
persona, aquesta 2
aquesta ha 5
pagar el 9
el 20% 5
20% de 10
seus guanys 2
guanys després 1
de restar 4
restar les 1
despeses de 7
llar i 12
i comercials. 1
comercials. Al 1
final d'eixa 2
d'eixa temporada 3
temporada signa 1
signa contracte 1
contracte professional 2
professional amb 8
amb l'entitat. 1
l'entitat. Al 1
campanya 96-97 1
96-97 és 1
és substituït 3
substituït per 32
per Alberto 2
Alberto Malesani. 1
Malesani. Al 1
la competició, 5
competició, l'atleta 1
l'atleta amb 1
més puntuació 1
puntuació guanya 1
guanya la 6
Món. Al 1
la conversa 7
conversa Luther 1
Luther li 1
li deixa 4
seva targeta. 1
targeta. Al 1
fase regular 2
la temporada, 12
temporada, els 2
jugadors de 25
de l'NBA 6
l'NBA realitzen 1
realitzen el 2
seu vot 2
vot amb 1
següent valor: 1
valor: 11 1
11 punts 1
punts (primer 1
(primer lloc), 1
lloc), 9 1
9 punts 2
punts (segon 1
(segon lloc), 1
lloc), 7 1
7 punts 1
punts (tercer 1
(tercer lloc), 1
lloc), 5 1
5 punts 2
punts (quart 1
(quart lloc), 1
lloc), 3 1
3 punts 2
punts (cinquè 1
(cinquè lloc) 1
lloc) i 2
1 punt 3
punt (sisè 1
(sisè lloc). 1
lloc). Al 1
zona va 8
va pactar 2
pactar la 1
la rendició 12
rendició de 6
de Jaén 1
Jaén a 1
canvi d'organitzar 1
d'organitzar una 4
columna d'exiliats 1
d'exiliats que 1
es refugiessin 2
refugiessin en 1
territori republicà, 1
republicà, però 2
però l'expedició 1
l'expedició va 2
ser atacada 5
atacada pels 3
pels revoltats. 1
revoltats. Al 1
guerra, a 2
van restaurar 5
ciutats destruïdes, 1
destruïdes, els 1
els iranians 2
iranians perses 1
província, però 1
ha estadístiques 2
estadístiques de 5
població per 8
per ètnies. 1
ètnies. Al 1
guerra Boeing 1
Boeing va 1
reduir fortament 1
fortament el 2
el personal, 1
personal, però 1
el creixement 34
creixement de 26
de l'aviació 6
l'aviació civil 2
carrera armamentística 1
armamentística van 1
van permetre 27
a l'empresa 11
l'empresa mantenir 1
l'activitat. Al 1
fer a 26
a Sivas 1
Sivas el 1
el congrés 4
congrés dels 2
dels kemalistes 1
kemalistes (Heyet-i 1
(Heyet-i Temiliye) 1
Temiliye) del 1
4 a 4
guerra, havia 1
havia enfonsat 1
de 450.000 1
450.000 tones 1
tones (més 1
(més que 3
qualsevol altre 25
altre comandant 1
de submarí), 1
submarí), rebent 1
rebent una 4
una fotografia 17
fotografia signada 1
del Kàiser 1
Kàiser i 1
carta reial 2
reial de 8
de recomanació, 1
recomanació, escrita 1
escrita de 3
puny del 1
mateix Kàiser. 1
Kàiser. Al 1
guerra, hi 1
haver 114.000 1
114.000 soldats 1
soldats discapacitats 1
discapacitats i 2
i 500 3
500 000 1
000 nens 1
nens orfes. 1
orfes. Al 1
guerra treballà 3
treballà com 12
com crític 1
crític literari 2
literari i 5
i teatral 2
teatral al 1
al Kurier 1
Kurier de 1
Berlín occidental 1
occidental (1945-1946), 1
(1945-1946), al 1
al Täglicher 1
Täglicher Rundschau 1
Rundschau (1946-1950) 1
(1946-1950) a 1
Berlín oriental 1
oriental i 11
al quinzenal 1
quinzenal Neue 1
Neue Welt. 1
Welt. Al 1
guerra turcoveneciana 1
turcoveneciana (1463-1479), 1
(1463-1479), Venècia, 1
Venècia, pel 1
pel Tractat 3
Tractat de 22
de Constantinoble 5
Constantinoble va 1
de signar 9
signar una 9
una pau 6
pau humiliant 1
humiliant que 2
pagar un 10
un tribut 7
tribut de 5
10.000 peces 1
peces d'or 2
d'or ( 1
ser detingut 13
detingut pels 3
pels franquistes 1
franquistes i 1
i condemnat 10
a mort; 1
mort; la 1
la pena 11
de mort, 9
mort, no 1
això, seria 3
seria commutada. 1
commutada. Al 1
història, quan 1
quan només 10
només queda 6
queda en 7
en Charlie 3
Charlie a 1
la fàbrica, 6
fàbrica, és 1
és revelat 1
revelat que 3
la loteria 1
loteria era 1
una tàctica 2
tàctica d'en 1
d'en Willy 1
Willy Wonka 1
Wonka per 1
per escollir 6
successor. Al 1
de frases, 1
frases, repetien 1
repetien les 1
seu ordre 3
ordre correcte. 1
correcte. Al 1
l'any 1943, 2
1943, els 2
funcionaris de 10
la WRA, 1
WRA, amb 1
col·laboració del 5
la Intel·ligència 1
Intel·ligència Naval, 1
Naval, Cherstin 1
Cherstin M. 1
M. Lyon. 1
Lyon. Al 1
pel·lícula, el 2
el protagonista 19
protagonista col·lectiu 1
col·lectiu passa 1
la guerrilla, 1
guerrilla, mentre 1
poble és 4
és massacrat 1
massacrat per 1
per l'Estat. 3
l'Estat. Al 2
pel·lícula, els 2
soldats s'enfronten 1
s'enfronten i 1
i s'adonen 1
s'adonen que 3
que s'enfronten 1
s'enfronten a 5
ells mateixos: 1
mateixos: les 1
dues faccions 5
faccions oposades 1
oposades són 2
són interpretades 1
interpretades pels 1
pels mateixos 9
mateixos actors. 1
actors. Al 1
segona temporada, 4
temporada, mor 1
mor arrencada 1
arrencada pels 1
pels caminants 1
caminants durant 1
durant l'atac 2
la granja. 1
granja. Al 1
carrera van 2
van recuperar-les. 1
recuperar-les. Al 1
temporada 1991-92, 1
1991-92, alguna 1
a fallar. 1
fallar. Al 1
temporada 2010-11 2
2010-11 va 1
retirar-se esportivament. 1
esportivament. Al 1
la Temporada 1
Temporada 2011-2012 1
2011-2012 fou 1
nomenat Rookie 1
Rookie de 1
de l'NBA. 3
l'NBA. Al 2
de mitjana 15
mitjana 10 1
10 punts 2
punts i 15
6 rebots, 1
rebots, cosa 1
suposar aparèixer 1
Millor quintet 1
quintet de 7
de rookies 1
rookies de 1
tercera guerra 2
guerra (1792) 1
(1792) Tipu 1
Tipu Sultan, 1
Sultan, pel 1
pel tractat 6
tractat de 26
de Seringapatam, 1
Seringapatam, va 1
de cedir 4
cedir diversos 1
diversos territoris, 1
territoris, entre 1
quals Calicut 1
Calicut i 2
regió veïna. 1
veïna. Al 1
tercera novel·la 1
novel·la aquest 1
aquest arc 1
arc s'ha 1
anat entrellaçant 1
entrellaçant més 1
més amb 14
civil al 1
de Ponent. 3
Ponent. Al 1
la vetllada 2
vetllada van 1
van interpretar 3
interpretar “l'Al·leluia” 1
“l'Al·leluia” de 1
de Händel, 2
Händel, en 1
en transcripció 1
transcripció per 2
a cobla 4
cobla i 2
i veus 1
veus del 4
del compositor 4
compositor Antoni 1
Antoni Pérez 1
Pérez Moya. 1
Moya. Al 1
carrer principal 5
principal més 1
més lluny 9
Fort es 1
el Carrer 10
Carrer del 3
Mar, el 1
de l'or 7
l'or de 1
Sri Lanka 7
Lanka i 2
les joieries. 1
joieries. Al 1
de via 15
via es 2
es rep 7
senyal enviat. 1
enviat. Al 1
del conflicte 19
conflicte només 1
només restaven 1
restaven a 4
l'abadia el 2
dos monjos, 1
monjos, però 2
poder refer. 1
refer. Al 1
dia, el 9
el 2n 7
2n Batalló 3
Batalló seguia 1
seguia sent 8
sent l'única 2
l'única força 1
força aliada 1
aliada resistint 1
resistint a 1
a Arnhem. 1
Arnhem. Al 1
del dia 42
veure un 18
un submarí 4
submarí en 1
en superfície 4
va atacar. 2
atacar. Al 1
de l'esdeveniment, 6
l'esdeveniment, s'organitzà 1
s'organitzà un 2
gran embús 1
embús a 1
a l'aparcament 2
l'aparcament públic, 1
públic, quan 1
els molts 5
molts seguidors 6
seguidors que 3
hi havien 9
havien assistit 1
assistit volgueren 1
volgueren sortir-ne 1
sortir-ne tots 1
de cop, 1
cop, empesos 1
empesos per 2
pluja i 6
la por 12
por de 18
de quedar-hi 1
quedar-hi atrapats. 1
atrapats. Al 1
del XX, 5
XX, el 1
municipi va 7
lloc d'emigració, 1
d'emigració, especialment 1
especialment cap 1
colònies franceses 2
franceses del 2
nord d'Àfrica. 3
d'Àfrica. Al 1
joc, a 1
a l’opció 1
l’opció A, 1
A, Trevor 1
Trevor mor 1
mor i 4
és traït 1
traït per 3
per Franklin, 1
Franklin, a 1
qui els 13
els federats 1
federats de 2
la FIB 2
FIB van 1
fes el 2
el gest, 1
gest, ja 1
Trevor sabia 1
sabia de 1
seva corrupció 1
corrupció i 8
el consideraven 3
consideraven massa 1
massa impredictible 1
impredictible per 1
per mantenir-lo 4
mantenir-lo viu. 1
viu. Al 1
de l'obra, 14
l'obra, la 1
seva professió 3
professió enllaça 1
enllaça a 1
molts personatges. 1
personatges. Al 1
partit, es 3
va premiar 5
premiar a 3
dues seleccions 1
seleccions amb 1
un trofeu 3
trofeu molt 1
molt especial: 1
especial: una 1
copa dividida 1
dividida en 35
en dos, 6
dos, amb 1
qual cada 3
cada selecció 2
selecció es 1
quedar amb 8
una meitat 1
del trofeu. 1
trofeu. Al 1
que seria 56
el mànec 3
mànec hi 1
hi sol 1
sol anar 1
anar estampat 1
estampat el 1
del fabricant, 2
fabricant, tanmateix, 1
tanmateix, alguns 1
alguns sabaters 1
sabaters el 1
el tapen 1
tapen envoltant-lo 1
envoltant-lo d'algun 1
d'algun tipus 2
cinta per 3
fer-lo més 3
més confortable. 1
confortable. Al 1
de Felip 11
Felip IV 5
IV i 5
de Carles 23
Carles II, 2
II, malgrat 1
que exteriorment 1
exteriorment el 1
palau havia 1
havia canviat, 3
canviat, interiorment 1
interiorment continuava 1
continuava tenint 1
tenint la 5
estructura antiga 1
antiga d'origen 1
d'origen medieval. 3
medieval. Al 1
dels divuit 2
divuit dies 2
batalla, només 1
el Pandava 1
Pandava Satyaki, 1
Satyaki, Kripa, 1
Kripa, Ashwatthama, 1
Ashwatthama, Kritavarma, 1
Kritavarma, Yuyutsu 1
Yuyutsu i 1
i Krixna 1
Krixna sobreviuen. 1
sobreviuen. Al 1
XIII Marco 1
Marco Polo 3
Polo esmenta 1
esmenta les 2
les mines 20
mines de 9
de rubis 2
rubis de 1
de Balas 1
Balas a 1
muntanyes del 5
del Xyghinan, 1
Xyghinan, que 1
que correspondrien 1
correspondrien probablement 1
probablement a 11
rubis (avui 1
(avui dia 4
dia abandonades) 1
abandonades) que 1
ha no 1
no al 4
al Xughnan 1
Xughnan propi 1
propi sinó 1
sinó al 6
al veí 3
veí districte 1
de Gharan, 1
Gharan, al 1
nord. Al 2
seus dies 4
treballar sobre 6
sobre problemes 1
problemes educatius. 1
educatius. Al 1
del trajecte, 1
trajecte, es 1
un xoc 4
xoc entre 2
entre tots 25
dos vehicles. 1
vehicles. Al 1
del videoclip, 1
videoclip, ell 1
ell la 9
la persegueix 2
persegueix fins 1
al terrat 3
terrat però 1
quan obre 1
troba amb 22
el JB 1
JB del 1
del passat 13
passat on 1
començar els 14
els videclip. 1
videclip. Al 1
Al final, 18
final, destrueix 1
destrueix al 1
al Basilisc 1
Basilisc amb 1
amb l'espasa 5
l'espasa però 1
el basilisc 1
basilisc l'enverina 1
l'enverina i 1
deixa enterrat 1
enterrat un 2
un ullal 1
ullal en 1
el braç 15
braç a 3
en Harry, 2
Harry, però 1
les llàgrimes 3
llàgrimes d'en 1
d'en Fawkes 1
Fawkes el 1
el guareixen. 1
guareixen. Al 1
final Déu 1
Déu va 3
ser declarat 14
declarat culpable. 1
culpable. Al 1
final dl 1
dl segle 1
créixer fora 1
muralles. Al 2
final d'un 6
d'un procés 19
procés dirigit 1
per Bernard 4
Bernard Gui 1
Gui durant 1
ser torturat,, 1
torturat,, Bernard 1
Bernard Deliciós 1
Deliciós va 1
perpètua. Al 1
d'un viatge 9
viatge als 2
als mons 1
mons habitats 1
habitats pels 1
pels grans 4
grans personatges 1
personatges del 10
mite i 2
poesia, el 1
tipus que 13
que realitzi 1
realitzi el 1
el viatge 24
viatge "advertirà 1
"advertirà sobre 1
seu front 1
front un 2
un suau 3
suau contacte 1
les fulles. 13
fulles. Al 1
final, el 4
la III 3
III República 1
decidir derruir 1
derruir les 1
del Palau. 2
Palau. Al 1
es desespera 1
desespera i 1
se suïcida 1
suïcida ofegant-se 1
ofegant-se al 1
al rierol. 1
rierol. Al 1
final el 10
llibre conté 3
conté un 26
un índex 8
índex que 1
un regest 1
regest de 1
cada document. 1
document. Al 1
protagonista arriba 1
l'illa Dinky 1
Dinky i 1
i troba 8
camí fins 3
al tresor 2
tresor sense 1
el mapa. 2
mapa. Al 1
final, es 2
va aplicar 18
aplicar la 9
fórmula per 1
per sumar 2
sumar una 1
sèrie geomètrica: 1
geomètrica: Com 1
Com es 12
va esmentar 8
esmentar en 2
la introducció, 3
introducció, realment 1
realment no 5
no importa 4
importa el 1
el radi 12
radi de 8
de convergència 5
convergència d'una 1
d'una sèrie, 1
sèrie, ja 1
es busca 5
busca manipular 1
manipular formalment 1
formalment (és 1
dir, «mecànicament» 1
«mecànicament» ) 1
) les 1
les expressions. 2
expressions. Al 1
decidir per 7
de Jujol. 1
Jujol. Al 1
un clot 3
clot vertical, 1
vertical, l'ullal, 1
l'ullal, amb 1
graons primer 1
ferro totalment 1
totalment trencats. 1
trencats. Al 1
Al finalitzar 1
finalitzar aquest 2
aquest acte, 4
acte, tots 1
els assistents 6
assistents que 1
ho desitgin 1
desitgin estan 1
estan convidats 1
realitzar l'ofrena 1
l'ofrena de 1
de clavells 1
clavells a 1
del Vinyet 1
Vinyet a 1
a l'Ermita 2
l'Ermita de 4
del Vinyet. 1
Vinyet. Al 1
la «Bella 1
«Bella Dama» 1
Dama» puja 1
puja per 1
un pendent 5
pendent i 2
i desapareix 2
desapareix entre 1
la llum. 16
llum. Al 1
la hipòtesi 19
hipòtesi defensada 1
defensada per 6
per Tomasz 1
Tomasz Jurek 1
Jurek (T. 1
(T. Jurek: 1
Jurek: Testament 1
Testament Henryka 1
Henryka Probusa. 1
Probusa. Al 1
intervenció va 3
lloc fora 1
vista del 9
públic. Al 3
final, la 3
massa es 2
es perdria, 1
perdria, i 1
les partícules 29
partícules sobreviurien 1
sobreviurien només 1
posicions en 2
quals serien 1
serien estabilitzades 1
estabilitzades per 2
per ressonància 1
ressonància i 5
i pasturatge. 2
pasturatge. Al 1
cosa fan 1
màquines és 2
és substituir 1
substituir l'ocupació 1
l'ocupació en 1
indústria o 1
en l'agricultura 7
l'agricultura per 1
per ocupacions 1
ocupacions en 1
sector serveis 2
serveis o 3
en noves 5
noves indústries 1
indústries que 4
van creant. 1
creant. Al 1
final, l'estudi 1
la sociologia 8
sociologia de 4
la religió, 6
religió, d'acord 1
amb Weber, 1
Weber, a 1
penes explorava 1
explorava una 1
una fase 26
de l'emancipació 5
l'emancipació de 3
la màgia, 4
màgia, aquest 1
aquest "desencantat 1
"desencantat del 1
del món" 2
món" que 1
ell atribuïa 1
atribuïa com 1
aspecte distintiu 1
distintiu important 1
cultura occidental. 2
occidental. Al 1
final, l'home 1
l'home llop 1
llop torna 1
ser real, 1
real, però 2
però Elliot 1
Elliot el 1
amic d'ell 1
d'ell mentre 1
mentre s'uneix 1
s'uneix al 12
al campament. 1
campament. Al 1
final, l'última 1
l'última opció, 1
opció, que 1
que comptava 4
suport the 1
the Haim 1
Haim Bar 1
Bar Lev, 1
Lev, es 1
decidir crear 2
línia defensiva 1
defensiva que 2
que serviria 2
serviria per 3
per desencoratjar 1
desencoratjar qualsevol 1
qualsevol atac. 2
atac. Al 1
final Montero 1
Montero i 1
i Lorenzo 2
Lorenzo arriben 1
casa al 8
i toquen, 1
toquen, però 1
no troben 3
troben ningú. 1
ningú. Al 1
final, només 1
gent de 28
de Bolonya, 1
Bolonya, pels 1
pels qui 5
els manats 1
manats cercaven 1
cercaven la 1
la pau, 12
pau, mostren 1
mostren misericòrdia 1
misericòrdia i 2
i compassió 1
compassió per 1
per Imelda: 1
Imelda: Qual 1
Qual gelo 1
gelo al 1
al cor 13
cor mi 1
mi piomba! 1
piomba! Al 1
final, per 1
per para 1
para aquest 1
aquest terrible 1
terrible malson, 1
malson, Ash 1
Ash es 1
fica entremig 1
entremig de 2
les ràfegues 4
ràfegues de 5
de Mewtwo 1
Mewtwo i 1
i Mew 1
Mew i 1
en pedra. 5
final, Rakhmàninov 1
Rakhmàninov va 1
abandonar continuar 1
continuar treballant 7
aquesta òpera 3
òpera i 1
i mai 17
mai va 51
partitura completa. 1
completa. Al 1
final Rocky 1
Rocky apareix 1
apareix visitant 1
visitant la 2
dona dient: 1
dient: "Nosaltres, 1
"Nosaltres, Adrian, 1
Adrian, ho 1
ho hem 2
hem fet". 1
fet". Al 1
final Smith 1
Smith resulta 1
resulta ser 10
el propietari 13
propietari d’un 1
d’un garatge 1
garatge i 4
tant accepta 1
accepta casar-s’hi 1
casar-s’hi i 1
i Marie 2
Marie salva 1
salva Pansy 1
Pansy de 1
ser descoberta. 3
descoberta. ; 1
final també 2
oriental fou 1
fou absorbida 1
absorbida pel 3
pel gran 12
gran regne 1
regne de 18
de Kanauj. 1
Kanauj. Al 1
final, truca 1
truca a 4
a Little 1
Little per 1
per dir-li: 1
dir-li: "S'ha 1
"S'ha acabat." 1
acabat." Al 1
final, una 1
que s'enfronta 3
s'enfronta amb 3
rei per 5
recuperar al 1
seu germà, 40
germà, Sarah 1
Sarah es 1
trobarà davant 1
una cruïlla 4
cruïlla en 1
qual ha 19
de decidir 10
si segueix 1
segueix somiant 1
somiant en 1
en contes 2
contes de 7
de fades 7
fades o 1
o acceptar 1
realitat que 7
va deixant 2
deixant de 2
una nena. 1
nena. Al 1
observador independent 1
independent amb 5
amb prou 29
prou feines 27
feines hagués 1
pogut reconèixer 1
reconèixer el 14
el disseny 63
disseny que 6
el concurs. 1
concurs. Al 1
final, va 3
acceptar una 4
una oferta 11
oferta a 4
l'escola tècnica 3
tècnica per 2
ciència forestal. 1
forestal. Al 1
final, Willy, 1
Willy, a 1
ha parlat 4
parlat sovint 2
sovint contra 2
contra ell, 6
ell, s'adona 1
s'adona que 26
l'únic amic 1
amic que 4
té és 1
és Charley. 1
Charley. Al 1
final, Yamaguchi 1
Yamaguchi va 1
dues propostes 1
propostes posant-li 1
posant-li de 1
nom Miles 1
Miles Prower 1
Prower i 1
de sobrenom 1
sobrenom Tails. 1
Tails. Alfleda 1
Alfleda va 1
ser consagrada 6
consagrada a 2
religió des 1
petita i 19
Al fogatge 2
fogatge de 5
de 1553 3
1553 apareix 1
apareix Lluís 1
Lluís Fatjó 1
Fatjó del 1
del Molí. 5
Molí. Al 1
1553 consta 1
consta Jaume 1
Jaume Gineschar, 1
Gineschar, però 1
casa actual 1
actual sembla 1
sembla posterior. 1
posterior. Alfons 1
Alfons d'Aragó 1
d'Aragó i 6
i Gazzella, 1
Gazzella, fill 1
fill il·legítim 1
il·legítim d' 1
Al fons, 1
fons, dos 1
dos arbres 3
arbres formen 1
una diagonal. 1
diagonal. │ 1
│ │ 1
│ ├─> 1
├─> Alfons 1
Alfons Enric 1
Enric Carles 1
Carles (1648-1719), 1
(1648-1719), anomenat 1
anomenat "príncep 1
"príncep d'Harcourt 1
d'Harcourt i 1
de Guisa" 1
Guisa" Al 1
Al fons 5
fons hi 3
tres espitlleres 1
espitlleres obertes 1
obertes al 4
mur nord-est. 1
nord-est. Alfonsín 1
Alfonsín també 1
la renúncia 6
renúncia a 5
la Cort 22
Cort Suprema 7
Suprema de 4
Justícia i 6
designar als 1
als cinc 5
cinc reemplaçants: 1
reemplaçants: Genaro 1
Genaro Carrió, 1
Carrió, José 1
José Severo 1
Severo Caballero, 1
Caballero, Augusto 1
Augusto César 1
César Belluscio, 1
Belluscio, Carlos 1
Carlos Fayt 1
Fayt i 1
i Enrique 1
Enrique Petracchi. 1
Petracchi. Al 1
fons musical 3
musical SEO 1
SEO (Fons 1
(Fons de 1
l'església parroquial 15
parroquial de 20
Sant Esteve 12
Esteve d'Olot) 1
d'Olot) es 1
un ofertori 1
ofertori per 1
a orgue 7
orgue d'aquest 1
d'aquest autor. 1
autor. Alfonso 1
Alfonso Aragón 1
Aragón Sac 1
Sac va 1
adoptar llavors 2
nom artístic 16
artístic de 19
de Fofito. 1
Fofito. Alfonso 1
Alfonso Moreira, 1
Moreira, el 1
seu editor, 2
editor, n'elaborà 1
n'elaborà els 1
els índexs. 1
índexs. Al 1
fons -riba 1
-riba esquerra 1
fons una 1
nova sala, 1
sala, circular, 1
circular, per 1
a conferències 4
conferències o 1
o actes 1
actes similars, 1
similars, bastida 1
bastida sobre 1
roques de 3
grans finestral 1
finestral en 1
la perifèria. 4
perifèria. Al 1
fons un 1
a Florència. 2
Florència. Alfons 1
Alfons va 1
va abdicar 3
abdicar de 1
seves possessions 9
possessions franceses 1
franceses i 9
a Portugal. 5
Portugal. Alfons 1
Alfons V 1
V es 2
va annexar 1
annexar Aragó 1
Aragó el 1
el i 11
va expandir 6
expandir el 5
seu control 10
la França 3
França del 2
del sud. 18
sud. Alfons 1
Alfons XIII 1
XIII li 1
preguntar que 1
que què 3
què volia 1
volia ser 5
ser de 115
va contestar 8
contestar que: 1
que: capità. 1
capità. Al 1
Al Forcall 1
Forcall queden 1
queden molt 1
pocs masos 1
masos habitats, 1
habitats, encara 1
paper fonamental 8
vigilància de 6
les terres. 2
terres. Al 1
Al fou 1
fou part 4
Regne dels 1
dels Burgundis 1
Burgundis i 1
Regne Merovingi 1
Merovingi ( 1
( Alfred 1
Alfred A. 1
A. Knopf, 1
Knopf, Inc., 1
Inc., Nova 1
York, Estats 1
Units. Alfred 1
Alfred "Bud" 1
"Bud" Lane 1
Lane ha 1
ha reunit 2
reunit 14,000 1
14,000 paraules 1
paraules de 15
de Siletz 1
Siletz Dee-ni, 1
Dee-ni, una 1
de chetco-tolowa 1
chetco-tolowa "restringida 1
"restringida a 1
petita àrea 3
àrea a 2
costa central 1
central d'Oregon," 1
d'Oregon," en 1
un diccionari 11
diccionari audio/dibuix 1
audio/dibuix online 1
online per 1
comunitat. Alfred 1
Alfred Hitchcock 1
Hitchcock ha 1
ha dirigit 9
dirigit d'altra 1
d'altra banda 11
banda vint 1
vint episodis 1
episodis d'una 1
televisió la 2
durada dels 2
quals varia 1
varia d'una 2
d'una mitja 3
hora a 4
hora aproximadament. 1
aproximadament. Alfredo 1
Alfredo Baldomir 1
Baldomir Ferrari, 1
Ferrari, president 1
de l'Uruguai 7
l'Uruguai de 1
de 1938 14
1938 fins 2
a 1943. 1
1943. Alfredo 1
Alfredo es 1
va acostar 9
acostar a 4
a l'acompanyant 1
l'acompanyant de 1
la víctima 12
víctima amb 1
amb intenció 6
intenció d'efectuar 1
d'efectuar un 1
altre tret, 1
tret, però 2
la Tokarev 2
Tokarev es 1
va encasquillar. 1
encasquillar. Alfredo 1
Alfredo Souto 1
Souto restà 1
restà en 3
contra que 2
fill es 2
es dediqués 1
dediqués a 1
pintura com 3
a forma 8
vida, perquè 1
perquè considerava 2
a feina 1
feina menor, 1
menor, devia 1
ser combinada 1
combinada amb 4
altra dedicació 1
dedicació professional 2
professional seriosa. 1
seriosa. Alfred 1
Alfred Theodore 1
Theodore MacConkey 1
MacConkey el 1
desenvolupar quan 1
quan treballava 1
a bacteriòleg 1
bacteriòleg per 1
Royal Commission 1
Commission on 3
on Sewage 1
Sewage Disposal. 1
Disposal. Al 1
Al front 3
tot ells 1
ells hi 4
havia Ariovist, 1
Ariovist, possible 1
possible forma 1
forma llatinitzada 3
llatinitzada de 1
de "heerfurst" 1
"heerfurst" (heer: 1
(heer: host; 1
host; furst: 1
furst: príncep), 1
príncep), que 1
era tan 13
tan poderós 2
poderós que 4
rebre del 3
del senat 5
senat romà 1
romà el 1
títol d'amic 1
d'amic (amicus) 1
(amicus) de 1
de Roma. 14
Roma. Al 1
front d'un 2
de lusitans, 1
lusitans, Viriat 1
Viriat aviat 1
distingir com 4
dels caps 15
poble lusità 1
lusità pel 1
seu coneixent 1
coneixent del 1
del terreny 22
terreny i 6
habilitat militar 1
militar adaptada 1
adaptada a 10
circumstàncies del 2
als hàbits 1
hàbits dels 1
seus compatriotes. 1
compatriotes. Al 1
front militar, 1
militar, Đurišić 1
Đurišić treballa 1
treballa principalment 1
per venjar 1
persecució soferta 1
soferta pels 2
pels serbis. 1
serbis. Al 1
Al funeral 1
funeral John 1
John coneix 1
a Melissa, 1
Melissa, una 1
una noia 28
noia que 8
afirma ésser 1
ésser la 3
major fan 1
seva mare; 1
mare; juntament 1
alguns amics 2
amics d'en 1
d'en John 1
John van 1
de l'Amanda, 1
l'Amanda, però 1
però ningú 4
ningú està 1
hi troben: 1
troben: el 1
seu monstruós 1
monstruós germà 1
germà amb 2
amb tentacles. 1
tentacles. Al 1
Al futur, 1
futur, el 4
rei dels 11
dels belgues 1
belgues podria 1
podria ésser 1
ésser una 1
una reina. 1
reina. "algebraica" 1
"algebraica" per 1
a certs 9
certs tipus 2
de funcions. 2
funcions. Al 2
Al gener 3
gener del 55
del 2005, 7
2005, l'EICTA 1
l'EICTA va 1
anunciar plans 6
una etiqueta 7
etiqueta " 1
2005 Washington 1
Washington Mutual 1
Mutual Bank, 1
Bank, el 2
tercer banc 1
de targetes 4
targetes de 11
de dèbit 1
dèbit als 1
Units va 17
seva marca 4
marca de 20
de crèdit 6
crèdit VISA 1
VISA a 1
a MasterCard. 1
MasterCard. Al 1
del 2017, 7
2017, fou 1
fou nomenada 12
nomenada a 1
categoria «Revelació 1
«Revelació lírica» 1
lírica» en 1
els premis 19
premis Victoires 1
Victoires de 1
Musique Classique. 1
Classique. Al 1
Al Girondins 1
Girondins de 1
de Bordeus, 2
Bordeus, tot 1
mal inici, 1
inici, va 1
va quallar 1
quallar una 1
bona temporada 1
temporada a 7
segona volta. 1
volta. Al 2
Al govern, 1
govern, un 2
un o 32
més ministres 1
ministres poden 1
poden tenir 30
de Vicepresident 1
Vicepresident del 2
de Ministres, 3
Ministres, triats 1
triats pel 2
pel Consell 10
de Ministres. 2
Ministres. Algú 1
Algú havia 1
havia escrit 6
escrit "combat" 1
"combat" en 1
el tauler 6
tauler de 3
de dibuix 11
dibuix per 3
als noms 5
noms en 5
en l'oficina 1
de Boon 1
Boon i 1
i llavors 36
llavors algú 1
algú va 1
una K 1
K sobre 1
la C, 1
C, segons 1
segons Boon, 1
Boon, "només 1
"només per 1
mica estrany." 1
estrany." Alguna 1
Alguna cosa 1
cosa terrible 2
terrible i 2
i monstruosa 1
monstruosa està 1
està sortint 1
sortint pels 1
pels portals! 1
portals! Alguna 1
Alguna decoloració 1
decoloració trobada 1
trobada a 7
vores anteriors 1
anteriors es 2
atribuir als 1
als vessaments 1
vessaments de 3
de líquids 3
líquids hidràulics. 1
hidràulics. Alguna 1
Alguna de 1
obres més 22
conegudes és 3
és Mary 1
Mary Noticias 1
Noticias (1962). 1
(1962). Alguna 1
Alguna mare 1
matar el 24
de pit 2
pit per 2
per menjar-lo 1
menjar-lo i 1
fou executada, 1
executada, però 1
seguir fent. 1
fent. Alguna 1
Alguna prova 1
prova del 6
del contrari 2
contrari podia 1
podia haver 9
haver significat 1
significat presó 1
i mort. 4
mort. Algun 1
Algun autor 1
autor anglès 1
anglès li 2
ha atribuït, 1
atribuït, sense 1
cap fonament, 1
fonament, l'himne 1
l'himne God 1
God save 1
save the 1
the King. 1
King. Algun 1
Algun dels 3
dels 1 3
1 inicials 1
inicials de 10
columna I 1
I estan 1
estan mig 2
mig conservats, 1
conservats, el 1
la fila 4
fila 14 1
14 està 1
completament conservat. 1
conservat. Algun 1
dels antics 14
antics ciclistes 1
ciclistes de 6
l' Algun 1
planetes pot 1
aquesta constel·lació 1
constel·lació durant 1
curt període. 1
període. Algunes 1
Algunes altres 1
zones del 17
del districte 52
districte van 1
ser reconvertides 1
reconvertides d'àrees 1
d'àrees industrials 1
industrials a 1
a barris 1
barris comercials 1
i residencials. 1
residencials. Algunes 1
Algunes aplicacions 2
aplicacions poden 1
poden només 1
només requerir 1
o dos 14
dos modes 2
modes dels 1
quals proveeix 1
proveeix aquest 1
de control. 13
control. Algunes 1
aplicacions són 1
són susceptibles 4
susceptibles de 4
de processar 2
processar el 2
el flux, 1
flux, és 1
dir, aquelles 2
només necessiten 1
necessiten dades 1
dades d'una 2
sola entrada 2
entrada alhora 1
alhora (no 1
(no totals, 1
totals, per 1
per exemple): 1
exemple): comenceu 1
comenceu el 1
següent pas 4
cada entrada 2
que completi 2
completi el 1
pas anterior. 1
anterior. Algunes 1
Algunes àrees 2
àrees del 5
del joc 65
joc requereixen 1
requereixen que 3
jugador resolgui 1
resolgui trencaclosques 1
trencaclosques amb 1
amb l'ús 15
del diari 26
diari Drake, 1
Drake, que 1
que proporciona 13
proporciona pistes 1
pistes cap 1
solucions dels 1
dels trencaclosques. 1
trencaclosques. Algunes 1
àrees requerien 1
requerien una 2
major articulació 1
articulació administrativa 1
administrativa i 2
això, hi 14
en elles 4
elles més 1
més divisions 1
divisions i 2
i nivells, 1
nivells, mentre 1
altres succeïa 1
succeïa el 1
en no 15
no disposar 6
disposar l'Estat 1
l'Estat de 17
de suficients 1
suficients funcionaris. 1
funcionaris. Algunes 1
Algunes càmeres 1
càmeres poden 1
utilitzar la 24
de sensors 4
sensors per 2
reduir rastres 1
rastres d'estrelles 1
d'estrelles en 1
en determinats 14
determinats temps 1
temps d'exposició. 2
d'exposició. Algunes 2
Algunes cançons, 1
cançons, aparentment 1
aparentment compostes 1
compostes durant 1
seva estança 4
estança a 5
a Viena, 9
Viena, recorden 1
recorden el 2
el cabaret. 1
cabaret. Algunes 1
Algunes capacitats 1
capacitats es 1
poden aplicar 5
aplicar millor 1
millor a 5
a determinades 5
determinades àrees 1
àrees geogràfiques 2
geogràfiques que 2
en altres. 2
altres. Algunes 1
Algunes característiques 3
la Terra-Mitjana 1
Terra-Mitjana poden 1
ser traçades 1
traçades a 1
a fonts 6
fonts literàries 2
literàries o 1
o llocs 4
món real. 6
real. Algunes 1
característiques desitjables 2
desitjables en 1
productes alimentaris 2
alimentaris poden 1
ser aconseguides 1
aconseguides mitjançant 1
mitjançant l'aplicació 2
l'aplicació d'enzims, 1
d'enzims, com 1
com ja 11
ja hem 8
hem vist 3
vist en 9
cas del 23
del pa. 1
pa. Algunes 1
característiques úniques 1
úniques d'aquesta 1
d'aquesta llengua 5
llengua són 3
el tó, 1
tó, l'harmonia 1
l'harmonia vocàlica 1
vocàlica i 1
la nasalització. 1
nasalització. Algunes 1
Algunes cases 1
cases tenen 3
tenen parets 1
parets construïdes 1
construïdes sobre 2
sobre pilots, 1
pilots, però 1
són cabanes 1
cabanes típiques. 1
típiques. Algunes 1
Algunes causes 1
causes d'infertilitat 1
d'infertilitat masculina 1
masculina poden 1
poden determinar 2
determinar per 3
per l'anàlisi 3
l'anàlisi de 13
l' Algunes 5
Algunes ceràmiques 1
ceràmiques piroeléctriques 1
piroeléctriques són 1
són tan 20
tan sensibles 1
sensibles que 2
poden detectar 5
detectar canvis 1
de temperatura 17
temperatura causats 1
causats per 11
per l'ingrés 1
l'ingrés d'una 1
d'una persona 14
persona a 13
un quart 15
quart (aproximadament 1
(aproximadament 40 1
40 microkelvin). 1
microkelvin). Algunes 1
Algunes ciutats 2
ciutats aquees 1
aquees van 1
van rebre 48
rebre governadors 1
governadors tebans 1
tebans i 1
totes van 2
establir governs 2
governs democràtics, 1
democràtics, que 1
aviat foren 2
foren enderrocats 2
enderrocats per 1
per contrarevolucions. 1
contrarevolucions. Algunes 1
ciutats que 8
havien sorgit 5
sorgit com 1
trobada per 4
fer mercat, 1
mercat, van 1
al màxim 14
industrialització al 1
XIX al 2
vivien una 1
explosió demogràfica, 1
demogràfica, per 1
exemple: Atherstone, 1
Atherstone, Bedworth, 1
Bedworth, Nuneaton, 1
Nuneaton, i 1
i Rugby. 1
Rugby. Algunes 1
Algunes companyies 1
de Geòrgia 8
Geòrgia van 1
a lla 1
lla Florida 1
Florida Oriental, 1
Oriental, però 4
però van 32
derrotades al 1
maig a 6
Thomas Creek. 1
Creek. Algunes 1
Algunes d'aquestes 14
d'aquestes causes 1
causes judicials 1
judicials han 1
estat desestimades 1
desestimades per 1
justícia argentina, 1
argentina, mentre 1
algunes altres 4
altres han 3
han tingut 24
tingut condemna. 1
condemna. Algunes 1
d'aquestes diferències 1
diferències són 4
són l'eliminació 1
de personatges, 3
personatges, una 1
cronologia alterada, 1
alterada, i, 1
més, alguns 6
alguns personatges 2
personatges són 5
són modificats 1
modificats respecte 1
respecte dels 11
seus equivalents 3
equivalents en 1
novel·la. Algunes 1
d'aquestes edificacions 1
edificacions també 1
també presenten 2
presenten finestres 2
finestres d'estil 1
d'estil gòtic 4
gòtic d'arc 2
d'arc conopial 2
conopial i 1
d'altres amb 4
amb impostes. 2
impostes. Algunes 1
d'aquestes foren 2
foren l' 3
d'aquestes hipòtesis 1
hipòtesis argumenten 1
argumenten que 6
que Oswald 2
Oswald podia 2
podia ser 35
un agent 19
agent encobert 1
encobert de 1
la CIA. 2
CIA. Algunes 1
d'aquestes mostres 1
mostres es 6
a l'Acadèmia 22
de Califòrnia. 2
Califòrnia. Algunes 1
d'aquestes naus 2
naus han 1
estat enfonsades 1
enfonsades al 1
costa occidental 5
la Reunió, 1
Reunió, mentre 1
que d'altres 12
d'altres han 2
estat recuperades 1
recuperades per 1
lluita contra 41
pesca il·legal. 1
il·legal. Algunes 1
d'aquestes obertures 2
obertures es 3
troben tapiades 1
tapiades amb 1
maó. Algunes 1
obertures tenen 1
forjat amb 2
amb decoració 11
decoració floral. 4
floral. Algunes 1
d'aquestes obres 4
obres es 17
conserven a 9
Municipal de 38
Madrid. Algunes 1
d'aquestes se 1
n'han considerat 1
considerat joguets, 1
joguets, però 1
però altres 4
altres semblen 1
semblen haver 7
haver tingut 16
significat ritual. 1
ritual. Algunes 1
d'aquestes són 4
les alteracions 3
alteracions per 1
per percebre 2
la profunditat, 2
profunditat, l'heminegligència 1
l'heminegligència espaial 1
espaial o 1
o l'alteració 1
l'alteració de 1
la percepció 20
percepció del 7
del moviment. 9
moviment. Algunes 1
són termistors, 1
termistors, galgues 1
galgues extensomètriques, 1
extensomètriques, piezoelèctrics, 1
piezoelèctrics, termòstats, 1
termòstats, etc. 1
etc. Algunes 3
Algunes d’aquestes 1
d’aquestes soques, 1
soques, però, 1
però, poden 1
ser generadores 1
generadores de 1
de toxines 2
toxines virulentes 1
virulentes per 1
humans. Algunes 2
d'aquestes universitats 1
universitats ofereixen 1
ofereixen programes 1
de minor 1
minor en 1
català o 3
o especialitzacions 1
especialitzacions de 1
màster (com 1
(com la 3
de Chicago, 6
Chicago, en 1
estudis els 2
figura tan 2
tan destacada 1
destacada com 1
com Joan 2
Joan Coromines). 1
Coromines). Algunes 1
Algunes d'aquests 1
d'aquests tradicions 1
tradicions contenen 1
contenen restes 3
mitologia de 2
Bretanya precristiana. 1
precristiana. Algunes 1
Algunes de 22
les 155 3
155 rèpliques 1
rèpliques que 1
es produïren 9
produïren van 1
van causar 11
causar destruccions 1
destruccions i 1
van allunyar 1
allunyar els 2
els supervivents. 2
supervivents. Algunes 1
les boires 2
boires més 1
més espesses 1
espesses que 1
poden reduir 2
reduir la 21
la visibilitat 2
visibilitat a 4
a tan 2
sols uns 5
pocs metres 7
metres dipositen 1
dipositen aigua 1
aigua sobre 1
terreny, com 1
un fi 2
fi plugim, 1
plugim, són 1
anomenades popularment 1
popularment boires 1
boires ploraneres 1
ploraneres o 1
o pixaneres. 1
pixaneres. Algunes 1
campanyes espanyoles 1
espanyoles tenen 1
tenen evidència 1
centenars d'habitants. 1
d'habitants. Algunes 1
l'edició van 1
ser "fotos 1
"fotos digitalitzades 1
digitalitzades de 2
National Geographic, 1
Geographic, més 1
de 3200 1
3200 pistes, 1
pistes, una 1
banda sonara 1
sonara del 1
del Smithsonian/Folkways 1
Smithsonian/Folkways Recordings, 1
Recordings, 20 1
20 criminals, 1
criminals, 60 1
60 països 1
països i 12
16 mapes". 1
mapes". Algunes 1
característiques típiques 3
típiques en 1
els cavalls 15
cavalls originals 1
originals han 1
han variat. 1
variat. Algunes 1
causes del 1
del blefarospasme 1
blefarospasme s'han 1
s'han identificat, 1
identificat, però, 1
però, les 8
causes de 11
de blefaroespasme 1
blefaroespasme segueixen 1
segueixen sent 13
sent desconegudes, 1
desconegudes, encara 1
que s'està 11
s'està investigant 1
investigant en 2
aquest aspecte. 3
aspecte. Algunes 1
les cites 7
cites han 1
estat víctimes 1
víctimes d'actes 1
d'actes de 4
de vandalisme. 1
vandalisme. Algunes 1
són incertes. 1
incertes. Algunes 1
les diferències 47
diferències entre 25
dialectes no 1
són com 4
a tals. 3
tals. Algunes 1
més antigues 27
antigues de 10
productes biològics 1
biològics s'extreuen 1
s'extreuen dels 1
dels cossos 14
cossos dels 5
animals i, 1
i, especialment, 5
especialment, d'altres 1
d'altres humans. 1
les "illes" 1
"illes" es 1
troben actualment 3
actualment fins 1
a 7,6 1
7,6 metres 1
les envolta. 1
envolta. Algunes 1
les interpolacions 1
interpolacions s'empren 1
s'empren per 3
per elaborar 4
de l'origen 7
l'origen troià 1
troià dels 1
dels francs. 2
francs. Algunes 1
les joies 9
joies procedeixen 1
procedeixen del 1
Museu d'Arqueologia 1
d'Arqueologia de 4
de Pennsilvània 6
Pennsilvània i 2
altres restaren 1
restaren a 1
a Turquia 4
Turquia després 1
excavacions d'Heinrich 1
d'Heinrich Schliemann. 1
Schliemann. Algunes 1
les mènsules 2
mènsules en 1
de rotlle 1
rotlle o 1
o tac 1
tac procedeixen 1
procedeixen de 3
l'església primitiva. 1
primitiva. Algunes 1
mesures aquí 1
i allà 11
allà han 1
estat criticades 1
criticades i 1
i si 35
es justifica 2
la crítica, 8
crítica, sens 1
sens dubte 23
dubte pot 1
pot beneficiar 1
beneficiar el 2
clima general», 1
general», va 2
va dir. 6
dir. Algunes 1
les seccions 27
seccions o 1
o temes 1
temes de 26
caràcter més 5
més fix 1
fix eren 1
eren Ecos- 1
Ecos- cultura 1
i espectacles, 1
espectacles, i 1
i alguna 7
cosa de 6
de política-, 1
política-, Informació 1
Informació de 2
Catalunya, etc. 1
seccions seguien 1
seguien sent 1
sent les 5
mateixes que 6
en l’etapa 1
l’etapa anterior, 1
anterior, tot 1
de noves. 1
noves. Algunes 1
seues creacions 1
creacions en 2
aquesta època, 17
època, tant 1
del còmic 7
còmic realista 1
realista com 1
en l'humorístic, 1
l'humorístic, van 1
van ser: 4
ser: Chispita 1
Chispita ( 1
( Algunes 1
seves altres 4
altres obres 18
obres són 10
el Taqayid 1
Taqayid fi 1
fi Hukm 2
Hukm al-Ghina 2
al-Ghina i 1
la Risala 1
Risala fi 1
al-Ghina (aquesta 1
(aquesta modelada 1
modelada seguint 1
seguint la 24
la Kitlb 1
Kitlb al-Sama' 1
al-Sama' wa 1
wa al-Raqsla 1
al-Raqsla d'Ibn 1
d'Ibn Taymiyya). 1
Taymiyya). Algunes 1
seves cròniques, 1
cròniques, posant 1
posant en 8
escena un 2
personatge que 10
ha creat, 2
creat, són 1
són signades 1
signades pel 1
seu pseudònim 3
pseudònim Brighton 1
Brighton Perry, 1
Perry, però 1
més sovint 16
sovint signa 1
signa amb 2
nom. Algunes 1
obres aconseguiren 1
aconseguiren premis 1
premis en 5
diversos certàmens. 1
certàmens. Algunes 1
les subfamílies 1
subfamílies esmentades 1
esmentades han 1
estat considerades 2
considerades en 1
altre com 2
a famílies 2
famílies independents 1
independents (Passalinae, 1
(Passalinae, Aphodiinae, 1
Aphodiinae, Cetoniinae, 1
Cetoniinae, etc. 1
Algunes d'elles 2
d'elles poden 1
poden predar 1
predar les 1
les coralls 1
coralls reials 1
reials i 3
altres serps. 1
serps. Algunes 1
d'elles van 4
ser duradores 1
duradores i 2
van influir 7
en aspectes 7
aspectes molt 1
molt diversos 4
diversos durant 2
durant segles. 8
segles. Algunes 1
Algunes dels 1
dels esclaus 7
esclaus venuts 1
venuts del 1
del Congo 3
Congo als 1
Units eren 1
eren soldats 2
soldats entrenats. 1
entrenats. Algunes 1
Algunes edicions 1
edicions en 4
en CD 3
CD distribuïdes 1
en exclusiva 6
exclusiva per 6
algunes cadenes 1
cadenes de 12
botigues (HMV 1
(HMV al 1
Unit, Target 1
Target als 1
Estats Units), 1
Units), contenen 1
contenen dos 3
dos pistes 1
pistes extra: 1
extra: You 1
You Sould 1
Sould Be 1
Be Sad 1
Sad (original 1
(original voicenote) 1
voicenote) i 1
i I'm 1
I'm Not 1
Not Mad. 1
Mad. Algunes 1
Algunes eines 1
eines acheulianes 1
acheulianes s'afilaven 1
s'afilaven en 1
canvi per 2
per l'extracció 1
l'extracció d'una 1
d'una última 1
última ascla. 1
ascla. Algunes 1
Algunes en 1
tres moviments, 2
moviments, altres 1
altres en 14
dos, altres 1
altres (des 1
(des de 10
de 1750), 1
1750), també 1
en quatre. 3
quatre. Algunes 1
Algunes escenes 1
escenes pendents 1
pendents no 1
ser filmades, 1
filmades, o 1
o ho 2
ser utilitzant 1
utilitzant un 16
un substitut, 1
substitut, amb 1
un guió 2
guió reescrit 1
reescrit per 1
no implicar-lo. 1
implicar-lo. Algunes 1
Algunes escoles 1
i hospitals 3
hospitals es 1
trobaven a 7
llocs. Algunes 1
Algunes espècies, 1
espècies, com 3
ara les 10
del gènere 47
gènere Erythrocercus, 1
Erythrocercus, tenen 1
aspecte diferent, 1
diferent, amb 1
amb zones 5
zones grogues 1
grogues al 1
al plomatge. 1
plomatge. Algunes 1
Algunes espècies 12
espècies d'aquest 3
d'aquest gènere 12
gènere són 3
les molses 2
molses més 1
altes del 4
món, ja 2
que arriben 17
arriben els 2
50 cm. 1
cm. Algunes 1
espècies del 11
gènere Cordyceps 1
Cordyceps són 1
són capaços 14
capaços d'afectar 1
d'afectar a 1
conducta del 6
seu insecte 1
insecte hoste. 1
hoste. Algunes 1
gènere Pluteus 1
Pluteus són 1
són comestibles 2
comestibles incloent 1
incloent P. 1
P. petasatus 1
petasatus i 1
i P. 2
P. cervinus. 1
cervinus. Algunes 1
de pleosporals 1
pleosporals es 1
la femta 1
femta dels 1
animals Kruys 1
Kruys Å, 1
Å, Eriksson 1
Eriksson OE, 1
OE, Wedin 1
Wedin M. 1
M. 2006. 1
2006. Algunes 1
espècies són 8
són conreades 1
conreades com 1
a ornamentals. 1
ornamentals. Algunes 1
són marrons, 1
marrons, i 1
d'altres poden 1
ser negres. 1
negres. Algunes 1
espècies també 4
coneixen amb 3
nom d'"herba 1
d'"herba de 1
de mal 8
mal de 5
de pedra" 1
pedra" per 1
seves propietats 15
propietats medicinals. 2
medicinals. Algunes 1
espècies tenen 11
d'una espermateca. 1
espermateca. Algunes 1
una coloració 9
coloració brillant, 1
brillant, i 1
forma corporal 1
corporal és 2
molt variada. 2
variada. Algunes 1
vida força 1
força llarga, 1
llarga, passant 1
passant dels 1
cinc anys 45
vida i, 1
i, com 21
és habitual, 3
habitual, les 1
femelles viuen 2
els mascles. 3
mascles. Algunes 1
espècies trobades 1
trobades a 7
a l'avenc 1
l'avenc Montserrat 1
Montserrat Ubach: 1
Ubach: Coleòpters. 1
Coleòpters. Algunes 1
espècies viuen 3
viuen als 2
als matollars 2
matollars impenetrables, 1
impenetrables, mentre 1
d'altres viuen 1
en boscos 12
boscos més 1
més oberts. 2
oberts. Algunes 1
Algunes es 1
poden unir 2
molècula d'ADN, 1
d'ADN, mentre 2
d'altres requereixen 1
requereixen seqüències 1
seqüències específiques. 1
específiques. Algunes 1
Algunes estatuetes 1
estatuetes són 1
són obres 6
de bons 5
bons artistes 1
artistes protegits 1
protegits per 8
per reis 3
reis i 8
alts funcionaris, 1
funcionaris, d'altres 1
d'altres eren 1
eren realitzades 2
realitzades en 6
en sèrie 14
sèrie a 6
a l'abast 3
l'abast de 5
les butxaques. 1
butxaques. Algunes 1
Algunes etiquetes 1
etiquetes ecologiques 1
ecologiques "tipus 1
"tipus III" 1
III" Algunes 1
Algunes faccions 1
faccions tibetanes 1
tibetanes es 1
van rebel·lar 1
el comissionat, 1
comissionat, el 1
ser assassinat. 3
assassinat. Algunes 1
Algunes famílies 1
famílies mardijkers 1
mardijkers també 1
prendre noms 1
noms holandesos 1
holandesos com 1
com Willems, 1
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elements com 5
a tatuatges. 1
tatuatges. Alguns 1
Alguns afirmaven 1
afirmaven saber 1
saber tècniques 1
tècniques ocultes 1
ocultes que 1
que sentien 2
sentien que 3
gran ajut. 1
ajut. Alguns 1
Alguns afirmen 2
el 100%: 1
100%: la 1
vida intel·ligent 1
intel·ligent és 3
resultat natural 1
natural de 28
l' Alguns 8
un incident 4
incident espontani 1
espontani antisemita 1
antisemita que 1
ser explotat 1
explotat pel 1
pel govern. 3
govern. Alguns 1
Alguns agents, 1
agents, anomenats 1
anomenats "agents 1
"agents reductors 1
reductors de 1
freqüència cardíaca" 1
cardíaca" actuen 1
actuen inhibint 1
inhibint específicament 1
específicament els 1
els canals 4
canals f. 1
f. Baruscotti, 1
Baruscotti, M., 1
M., Bucchi, 1
Bucchi, A., 1
A., DiFrancesco, 1
DiFrancesco, Sr 1
Sr (2005). 1
(2005). Alguns 1
Alguns alcaldes 1
alcaldes valencians 1
valencians del 1
del PP 7
PP també 1
van cancel·lar 1
cancel·lar les 3
les subscripcions 1
subscripcions a 2
revista. ; 1
; alguns 1
alguns altres 5
altres autors 5
autors com 11
com L. 2
L. Calabi, 1
Calabi, W-T. 1
W-T. Alguns 1
Alguns altres 2
altres problemes 2
problemes subsisteixen 1
subsisteixen fins 1
tot després 10
que s'eliminen 1
s'eliminen les 1
les paradoxes 1
paradoxes de 1
implicació material. 1
material. Alguns 1
altres treballs 9
treballs s'han 2
s'han atribuït 1
atribuït a 5
seu taller, 4
taller, però 1
ser estar 1
estar generalment 1
generalment acceptats. 1
acceptats. Alguns 1
Alguns ambrotips 1
ambrotips de 1
de luxe 14
luxe es 1
fer sobre 1
sobre vidres 1
vidres de 4
color porpra, 4
porpra, blau 1
blau fosc 4
fosc o 4
o ambre. 1
ambre. Alguns, 1
Alguns, a 1
més, van 9
van voler 13
voler importar 1
importar els 2
costums i 10
i ritus 1
ritus portuguesos, 1
portuguesos, fet 1
agradar a 3
dels kongo. 1
kongo. Alguns 1
Alguns anys 1
proclamar el 3
fill gran 13
successor presumpte. 1
presumpte. Alguns 1
Alguns aparells 1
aparells d'aquesta 1
d'aquesta variant, 1
variant, més 1
ser modificats 3
modificats per 2
dur la 4
bomba Highball,També 1
Highball,També coneguda 1
a Bouncing 1
Bouncing bomb, 1
bomb, bombes 1
bombes de 4
de rebot 1
rebot per 1
per atacar 19
atacar medis 1
medis aquàtics 2
aquàtics protegits 1
protegits amb 2
amb xarxa 1
xarxa contra 1
contra torpedes 1
torpedes per 1
per l'atac 2
a medis 1
aquàtics protegits. 1
protegits. Alguns 1
Alguns a 1
zona zero 2
zero sorprenentment 1
sorprenentment romanien 1
romanien encara 1
encara drets, 1
drets, sense 1
sense branques 1
branques ni 1
ni escorça, 1
escorça, mentre 1
més allunyats 4
allunyats havien 1
estat tombats 1
tombats en 1
una direcció 9
que marcava 2
marcava el 1
el centre. 2
centre. Alguns 1
Alguns àrabs 1
àrabs van 4
van obtenir 24
obtenir diversos 1
diversos drets 2
drets feudals 1
feudals i 2
general hi 3
haver molta 3
molta tolerància. 1
tolerància. Alguns 1
Alguns arbres, 1
arbres, sovint 1
sovint marcats 1
marcats amb 4
amb excrements, 1
excrements, serveixen 1
serveixen de 4
de trobada, 3
trobada, raó 1
qual juguen 1
juguen un 4
paper decisiu 4
decisiu en 8
en l'estabilitat 1
l'estabilitat de 3
població. Alguns 1
Alguns arqueòlegs 1
arqueòlegs l'han 1
l'han identificat 1
identificat amb 11
restes trobades 1
trobades al 3
de Gotissa, 1
Gotissa, mentre 1
altres fonts 7
fonts diuen 4
lloc no 8
està identificat. 1
identificat. Alguns 1
Alguns articles 1
articles es 1
es publicaren 5
publicaren en 1
català. Alguns 2
Alguns artistes 2
artistes del 9
del cercle 3
cercle d'Henri, 1
d'Henri, incloent 1
incloent un 6
altre mestre 1
mestre de 39
de Hopper, 1
Hopper, John 1
John Sloan, 1
Sloan, es 1
en membres 1
de "The 6
"The Eight", 1
Eight", també 1
la Ashcan 1
Ashcan School 1
School of 8
of American 4
American Art. 1
Art. Alguns 1
artistes tarden 1
tarden anys 1
tenir preparat 1
preparat un 3
nou treball, 1
treball, però 1
però jo 1
jo no, 1
no, jo 1
jo escric 1
escric música 1
música cada 1
cada dia». 1
dia». “Alguns 1
“Alguns aspectes 1
aspectes de 31
la romanització 1
romanització al 1
al N.E 1
N.E de 1
de Catalunya”, 1
Catalunya”, a 1
a Els 7
Els pobles 8
pobles preromans 1
preromans del 1
del Pirineu. 1
Pirineu. Alguns 1
Alguns aspectes 2
tradició, com 1
com l'ús 1
de materials 39
materials específics, 1
específics, tints, 1
tints, teixits, 1
teixits, tècniques 1
tècniques o 1
o dissenys 1
dissenys d'acabat 1
d'acabat poden 1
poden haver-se'n 1
haver-se'n conservat, 1
conservat, el 1
pot identificar-se 1
identificar-se específicament 1
específicament com 1
ara nòmada 1
nòmada o 1
o tribal. 1
tribal. Alguns 1
aspectes eren 1
eren compartits 1
compartits (el 1
(el mateix 3
mateix hàbitat, 1
hàbitat, invocat 1
invocat pels 2
pels pastors 2
pastors per 1
funció protectora 1
protectora dels 3
dels ramats) 1
ramats) i 1
altres se 1
afegir per 1
influència hel·lenista. 1
hel·lenista. Alguns 1
Alguns astrònoms 1
astrònoms britànics 1
britànics han 1
conclusió de 3
del Neolític 3
Neolític també 1
utilitzava les 4
de passadís 1
passadís amb 2
forat de 9
10 graus 1
graus per 2
poder veure 7
veure estrelles 1
estrelles que 4
que apareixien 3
apareixien abans 1
Alguns autocinemes 1
autocinemes eren 1
molt elaborats 1
elaborats en 2
el confort 1
confort que 1
que oferien. 1
oferien. Alguns 1
Alguns autors 5
autors argumenten, 1
argumenten, altrament, 1
altrament, que 1
en dividir 1
dividir els 6
dos llibres 11
de Samuel 5
Samuel se'ls 1
se'ls ajuntà 1
ajuntà amb 1
llibres dels 1
dels Reis 5
Reis unificant-los 1
unificant-los i 1
i suavitzant-ne 1
suavitzant-ne les 1
les diferències. 1
diferències. Alguns 1
Alguns autors, 4
autors, com 3
com Freeman, 1
Freeman, Freeman 1
Freeman A."Translatio 1
A."Translatio Studii 1
Studii and 1
and "Conjointure: 1
"Conjointure: Chrétien 1
Chrétien de 1
de Troyes's 1
Troyes's Cligés" 1
Cligés" Speculum, 1
Speculum, Vol. 1
Vol. Alguns 1
com Leichsenring, 1
Leichsenring, defenen 1
defenen que 1
sistema d'atenció 1
d'atenció a 4
la dependència 8
dependència que 1
que estiga 3
estiga "orientat 1
"orientat a 1
demanda i 5
que concedisca 1
concedisca major 1
major llibertat 1
llibertat d'elecció 2
d'elecció entre 1
diferents proveïdors, 1
proveïdors, afavoreix 1
i l'eficàcia 2
de l'assistència". 1
l'assistència". Alguns 1
com Nicolás 1
Nicolás Malo, 1
Malo, es 1
fer ressò 2
ressò de 5
van denunciar 5
denunciar públicament 4
públicament l'estat 1
la casa-escorxador. 1
casa-escorxador. Alguns 1
autors consideren 1
consideren que 13
conformen la 3
població d' 3
d' Alguns 8
han discutit 1
discutit la 1
la identificació 19
identificació de 6
de Torell 1
Torell amb 1
mestre d'Olot, 1
d'Olot, però 1
però aquesta 22
aquesta segueix 1
tendència principal. 1
principal. Alguns 1
autors les 1
les consideren 2
consideren un 4
un subtipus 4
subtipus de 5
de doms 1
doms ígnis. 1
ígnis. Alguns 1
autors, pensen 1
pensen que 14
que l’estàtua 1
l’estàtua va 1
ser feta 6
de marbre, 5
marbre, però 1
va rompre. 1
rompre. Alguns 1
Alguns bàlrogs 1
bàlrogs van 1
morir en 51
l'atac, entre 1
ells Góthmog, 1
Góthmog, que 1
morir després 9
d'una èpica 1
èpica lluita 1
lluita amb 7
amb l'elf 1
l'elf Ecthèlion 1
Ecthèlion de 1
la Font 29
Font en 1
qual tots 3
van acabar 31
acabar morint. 1
morint. Alguns 1
Alguns beges 1
beges van 1
van cooperar 1
cooperar amb 5
tenir 9 2
9 dels 1
llocs dirigents 1
l'Estat Oriental, 1
però com 15
a cooperadors 1
cooperadors de 1
de Nimeiry 1
Nimeiry no 1
tenien suport 1
suport popular. 4
popular. Alguns 1
Alguns biògrafs 1
biògrafs i 2
i crítics 3
crítics sovint 1
sovint han 2
han suggerit 2
aquesta obsessió 1
obsessió de 1
de l'autor 23
l'autor amb 1
tema prové 1
la repetida 1
repetida pèrdua 1
dones al 3
seua vida, 2
vida, incloent 1
seua mare, 2
mare, Eliza 1
Eliza Poe, 1
Poe, i 1
seua mare 2
mare adoptiva, 1
adoptiva, Frances 1
Frances Allan. 1
Allan. Alguns 1
Alguns canvis 2
canvis electrocardiogràfics 1
electrocardiogràfics ajuden 1
ajuden a 21
a preveure 1
preveure l'evolució 1
malaltia. Alguns 1
canvis es 4
van deure 1
a problemes 6
problemes tècnics. 2
tècnics. Alguns 1
Alguns caps 2
caps francesos 1
francesos ja 1
estaven total 1
i obertament 1
obertament derrotats, 1
derrotats, sobretot 1
sobretot des 1
des que 30
ser evacuats. 1
evacuats. Alguns 1
caps la 1
van amonestar 1
amonestar per 1
això, però 1
seves companyes 5
companyes buscaven 1
buscaven sovint 1
sovint el 3
seu «repintador». 1
«repintador». Alguns 1
Alguns castells 2
castells com 1
el d' 8
castells de 19
fusta no 3
en pedra 14
pedra durant 1
van expandir 1
expandir en 1
en fusta, 2
fusta, com 2
de Hen 1
Hen Domen. 1
Domen. Alguns 1
Alguns científics 2
científics classifiquen 1
classifiquen aquesta 1
espècie en 2
un gènere 23
gènere a 5
part, Pediolagus. 1
Pediolagus. Alguns 1
científics opinen 1
opinen que 5
Alguns circuits 1
circuits digitals 1
digitals ( 1
( Alguns 4
Alguns civils 2
civils poden 1
ser difícils 2
de diferenciar 5
diferenciar dels 1
dels combatents, 2
combatents, particularment 1
particularment si 1
si aquells 1
aquells individus 2
individus simplement 1
simplement tracten 1
tracten de 7
de protegir 17
seves llars 2
llars dels 2
dels atacants. 2
atacants. Alguns 1
civils també 1
aconseguir confondre 1
confondre els 4
soldats durant 2
invasió o 1
o identificar 1
identificar i 5
seguir cotxes 1
cotxes de 6
policia secreta. 1
secreta. Alguns 1
Alguns clades 1
clades de 1
de l'haplogrup 2
l'haplogrup I 1
I semblen 1
haver divergit 1
divergit dels 1
dels haplogrups 1
haplogrups parentals 1
parentals en 1
moment durant 3
durant o 1
o poc 3
de l'UMG. 1
l'UMG. Alguns 1
Alguns clients 1
clients salven 1
salven missatges 1
missatges individuals 1
individuals com 1
com arxius 1
arxius separats, 1
separats, mentre 1
altres utilitzen 1
utilitzen diversos 3
diversos formats 2
dades, sovint 1
sovint patentat, 1
patentat, per 1
a emmagatzematge 2
emmagatzematge col·lectiu. 1
col·lectiu. Alguns 1
Alguns coetanis 1
coetanis el 1
el descriuen 3
descriuen amb 4
amb mal 3
mal geni 1
geni i 1
sempre enfadat. 1
enfadat. Alguns 1
Alguns colons 1
colons portuguesos 1
van casar-se 1
amb nadius 1
nadius africans, 1
africans, del 1
en resultà 2
resultà una 1
una raça 12
raça mestissa 1
mestissa ( 1
Alguns comandants 2
comandants americans 1
americans també 2
també comptaren 1
comptaren els 1
els avions 11
avions destruïts 1
destruïts a 2
terra. Alguns 1
comandants estatunidencs 1
estatunidencs també 1
també comptabilitzaven 1
comptabilitzaven aparells 1
aparells estacionats 1
estacionats a 2
terra com 6
a victòries 1
victòries aèries. 1
aèries. Alguns 1
Alguns comerciants 1
comerciants de 7
de sala 2
sala obscura/fotografia 1
obscura/fotografia de 1
nivell comercial 1
comercial realitzaven 1
realitzaven aquest 1
de revelat. 2
revelat. Alguns 1
Alguns com 1
com Roger 1
Roger Hargreaves, 1
Hargreaves, de 1
de Metro. 1
Metro. Alguns 1
Alguns concessionaris 1
concessionaris van 1
van pintar 4
pintar els 1
seus cotxes 2
cotxes en 1
seus tallers 1
tallers perquè 1
no fossin 9
fossin tots 1
tots tan 1
tan idèntics. 1
idèntics. Alguns 1
Alguns consideren 1
un fenomen 20
fenomen fotogràfic, 1
fotogràfic, i 1
d'altres ja 1
ja consideren 1
una corrent 2
corrent artística 1
artística o 1
tot social, 1
social, una 2
vida. Alguns 2
Alguns constructes 1
constructes són 1
són matemàticament 1
matemàticament veritables 1
veritables (ja 1
(ja que 9
ha constructes 1
constructes matemàticament 1
matemàticament falsos, 1
falsos, com 1
teoria de 56
de conjunts). 1
conjunts). Alguns 1
Alguns cops, 1
cops, (com 1
(com en 2
en Mantra 1
Mantra e 1
e Inori), 1
Inori), la 1
fórmula és 4
és col·locada 2
col·locada al 1
principi com 3
a introducció. 2
introducció. Alguns 1
Alguns cossos 1
cossos petits 1
petits (planetesimals) 1
(planetesimals) anaven 1
anaven augmentant 1
seva massa 4
massa mitjançant 1
mitjançant col·lisions 1
col·lisions i, 1
i, en 68
en créixer, 1
créixer, augmentaven 1
augmentaven la 2
seva gravetat 1
gravetat i 4
i recollien 1
recollien més 1
més materials 1
materials amb 3
temps (acreció). 1
(acreció). Alguns 1
Alguns creuen 1
culminació de 3
la Directiva 2
Directiva RoHS 1
RoHS serà 1
serà l'esdeveniment 1
l'esdeveniment més 1
més perjudicial 1
perjudicial en 2
indústria electrònica. 2
electrònica. Alguns 1
Alguns crítics 4
crítics afirmen 5
els seguidors 9
seguidors budistes 1
budistes i 1
seus líders 5
líders han 1
han caigut 2
caigut en 8
el materialisme 3
materialisme i 2
són corruptes, 1
corruptes, amb 1
un interès 12
interès indegut 1
indegut per 1
recerca dels 9
principis budistes. 1
budistes. Alguns 1
crítics consideren 2
d'aquest militar 1
militar era 3
era Πολύβῳ 1
Πολύβῳ ("Polibo") 1
("Polibo") i 1
no Πολύβιος 1
Πολύβιος ("Polibios"). 1
("Polibios"). Alguns 1
grup s'hagués 1
s'hagués canviat 1
canviat de 4
nova formació, 1
formació, el 1
resultat i 2
i l'acolliment 1
l'acolliment del 1
públic hagués 1
hagués estat 20
estat millor. 1
millor. Alguns 1
crítics creuen 1
Alguns d'aquests 10
d'aquests descobriments 1
descobriments van 1
ser seleccionats 1
seleccionats per 5
de descobriments 2
descobriments químics 1
químics més 1
l'any per 9
per Chemical 1
Chemical & 1
& Engineering 1
Engineering News. 1
News. Alguns 1
d'aquests grups 5
van assentar 4
assentar i 1
crear comunitats 1
comunitats en 3
de frontera 5
frontera i 6
àrees frontereres 2
frontereres dels 1
sud. Alguns 1
d'aquests hipotètics 1
hipotètics ponts 1
ponts de 7
de terra 49
terra van 3
els següents: 5
següents: Tots 1
Tots els 107
els exemples 8
exemples presos 1
presos de 5
de Corliss, 1
Corliss, op. 1
op. cit. 1
cit. Alguns 1
d'aquests homenatges 1
homenatges van 1
van emfasitzar 1
emfasitzar com 1
les composicions 11
composicions de 11
de Van 10
Van Wyk 2
Wyk reflectien 1
reflectien la 3
la ideologia 10
ideologia del 2
del nacionalisme 4
nacionalisme afrikaner. 1
afrikaner. Alguns 1
d'aquests llocs 2
llocs són 1
són administrats 3
una filial 5
filial d'Amazon 1
d'Amazon anomenat 1
anomenat Desenvolupament 1
Desenvolupament A2Z. 1
A2Z. Alguns 1
d'aquests ostikans 1
ostikans van 1
voler fer 4
fer valer 4
valer una 1
una preeminència 1
preeminència almenys 1
almenys fiscal 1
fiscal sobre 1
reis però 1
general aquestos 1
aquestos van 4
un poder 11
poder complet 1
complet i 6
i creixent 1
creixent mentre 1
del ostikan 1
ostikan era 1
poder minvant. 1
minvant. Alguns 1
d'aquests s'han 1
trobat enterrats, 1
enterrats, probablement 1
tombes dels 5
seus antics 9
antics propietaris. 1
propietaris. Alguns 1
d'aquests textos, 1
textos, consisteixen 1
consisteixen gairebé 1
gairebé enterament 1
enterament en 1
en instruccions 2
instruccions per 3
per formular 2
formular i 1
i resoldre 7
resoldre mentalment 1
mentalment sèries 1
de mandales 1
mandales mentals 1
mentals interrelacionats, 1
interrelacionats, i 1
i incorporen 1
incorporen mantres 1
mantres com 1
a elements 7
elements vitals. 1
vitals. Alguns 1
d'aquests tubs 1
tubs estan 2
estan dissenyats 8
dissenyats en 1
forma d'U. 1
d'U. Alguns 1
d'aquests van 2
van incloure 14
incloure modes 1
de "alta 2
"alta velocitat" 1
velocitat" que 1
els van 49
fer gairebé 1
gairebé tan 2
tan ràpids 3
ràpids com 2
primeres unitats 1
de disc. 3
disc. Alguns 1
Alguns defensors 1
les idees 56
idees maltusianes 1
maltusianes creuen 1
les teories 24
teories de 12
de Malthus 1
Malthus han 1
estat àmpliament 6
àmpliament mal 1
mal enteses 1
enteses i 1
i tergiversades; 1
tergiversades; aquests 1
aquests defensors 1
defensors creuen 1
reputació pel 1
pel pessimisme 1
pessimisme i 1
falta d'humanitat 1
d'humanitat no 1
són merescudes. 1
merescudes. Alguns 1
Alguns de 1
comunitat aimara 1
aimara van 1
van declarar 14
volen comerciar 1
comerciar ni 1
ni decolonialitzar-se 1
decolonialitzar-se dels 1
seus costums 1
costums tradicionals 2
tradicionals si 1
si accepten 1
accepten viure 1
viure d'acord 1
les lleis 57
lleis i 9
i polítiques. 2
polítiques. Alguns 1
Alguns d'ells 9
d'ells cursen 1
cursen de 1
forma asimptomàtica. 1
asimptomàtica. Alguns 1
d'ells emigrarien 1
emigrarien després 1
després cap 6
l'oest, arribant 1
i Espanya. 3
Espanya. Alguns 1
d'ells escriuen 1
escriuen o 1
o editen 1
editen els 1
propis llibrets. 1
llibrets. Alguns 1
d'ells foren 2
foren grans 2
grans amics 1
de Rusiñol 1
Rusiñol i 2
amb d'altres 6
d'altres hi 2
hi tingué 1
tingué només 1
només una 49
relació tangencial. 1
tangencial. Alguns 1
d'ells formaren 1
formaren part 6
grup Indians 1
Indians of 1
of All 4
All Nations 1
Nations que 1
del 1969 3
1969 i 5
14 de 76
del 1971 2
1971 van 1
ocupar l'illa 1
l'illa d' 4
d'ells han 3
han viscut 5
viscut inestabilitat 1
inestabilitat a 1
casa quan 2
quan eren 4
eren petits, 2
petits, o 1
pares tenien 2
tenien mala 1
mala relació. 1
relació. Alguns 1
d'ells regulen 1
regulen la 1
la metamerització 1
metamerització i 1
altres determinen 1
determinen la 5
la diferenciació 7
diferenciació dels 1
dels segments 3
segments en 2
posició relativa 2
relativa a 6
a l'eix 9
l'eix anteroposterior. 1
anteroposterior. Alguns 1
d'ells són 10
designats popularment 1
popularment amb 1
sol nom 2
de Còrrec. 1
Còrrec. Alguns 1
són Lluís 1
Lluís Millan, 1
Millan, José 1
José Maria 1
Maria Tomàs, 1
Tomàs, Paco 1
Paco Carles, 1
Carles, Montse 1
Montse García 1
García i 3
i Francisco 7
Francisco Castellà. 1
Castellà. Alguns 1
Alguns del 1
poble canten 1
canten i 1
i ballen, 1
ballen, quan 1
quan entra 3
entra Severí, 1
Severí, el 1
el majordom 1
majordom del 1
els retreu 1
retreu la 1
de respecte 9
respecte vers 2
comte que 1
fa només 2
mes que 1
és mort. 2
mort. Alguns 1
Alguns dels 38
artistes participants 2
participants van 4
van cantar 3
cantar per 1
van popularitzar 3
popularitzar aquesta 1
nova era 4
de dancehall 1
dancehall van 1
ser Bounty 1
Bounty Killer, 1
Killer, Beenie 1
Beenie Man, 1
Man, Shalkal, 1
Shalkal, Elephant 1
Elephant Man, 1
Man, Popcaan, 1
Popcaan, Vybz 1
Vybz Kartel, 1
Kartel, Konshens, 1
Konshens, Mr. 1
Mr. Alguns 1
dels atacs 17
atacs més 1
comuns i 4
i notables 1
notables són 1
són contra 1
cases multimilionàries, 1
multimilionàries, conegudes 1
a McMansions, 1
McMansions, un 1
objectiu freqüent 1
campanya del 5
del FLT. 1
FLT. Alguns 1
dels avanços 1
avanços es 1
van revertir 1
revertir més 1
tard a 9
constitució colombiana 1
colombiana de 1
de 1886. 2
1886. Alguns 1
dels canvis 15
canvis filtrat 1
filtrat són 1
són la 74
desaparició de 20
les miniatures 3
miniatures de 1
de l'usuari, 4
l'usuari, a 1
columna on 1
on s'escriuen 1
s'escriuen les 2
publicacions passarà 1
passarà a 5
a localitzar-se 1
localitzar-se a 1
dreta en 4
de l'esquerra. 4
l'esquerra. Alguns 1
dels cavalls 6
cavalls es 1
van escapar 7
a reproduir-se 1
reproduir-se i 1
i augmentar 6
seu nombre 11
nombre en 2
estat salvatge. 3
salvatge. Alguns 1
dels concejos 2
concejos inclouen 1
inclouen diversos 1
diversos pobles. 1
pobles. Alguns 1
dels concerts 7
concerts són 1
són creacions 1
creacions originals 1
originals de 16
de Händel 4
Händel i 1
i d'altres, 4
d'altres, com 3
era habitual, 3
habitual, incorporant 1
incorporant música 1
música ja 1
ja existent. 2
existent. Alguns 1
dels creeks 2
creeks "progressistes" 1
"progressistes" començaren 1
començaren a 26
a adoptar 8
adoptar les 1
pràctiques agràries 1
agràries quan 1
seva cacera 1
cacera va 1
va desaparèixer, 1
desaparèixer, de 1
van assimilar 2
assimilar més 1
més colons 1
colons anglòfons 1
anglòfons en 1
viles i 7
i famílies 2
famílies creek. 1
creek. Alguns 1
dels cronistes 1
cronistes dels 1
dels Cahiers 1
Cahiers du 3
du Cinéma 2
Cinéma més 1
més reconeguts 5
reconeguts són 1
són Antoine 1
Antoine de 1
de Baecque, 1
Baecque, historiador 1
historiador de 5
i il·lustració, 1
il·lustració, i 1
i Serge 2
Serge Daney. 1
Daney. Alguns 1
edificis encara 1
encara continuen 1
continuen fent-se 1
fent-se servir 1
com residencies 1
residencies i 1
instal·lacions administratives. 1
administratives. Alguns 1
dels enregistraments 1
enregistraments són 1
són digitals. 1
digitals. Alguns 1
dels exemples 7
exemples més 7
més destacats 21
destacats van 2
el Seminari 3
de Perfeccionament 1
Perfeccionament Pedagògic 1
Pedagògic de 2
de Professors 3
Professors organitzat 1
organitzat per 21
per l’Association 1
l’Association Interprofessionelle 1
Interprofessionelle de 1
de Formation 2
Formation et 1
et Perfectionnement 1
Perfectionnement des 1
des Cadres 1
Cadres de 1
de Maîtrise 1
Maîtrise de 1
Paris ( 1
dels fenòmens 4
fenòmens naturals 1
naturals vistos 1
vistos al 1
al cel 16
cel són 1
els núvols, 1
núvols, l' 1
fets més 3
més paradigmàtics 1
paradigmàtics de 1
de desobediència 1
desobediència són 1
desenvolupar arran 1
del cas 8
de Bienvenida 1
Bienvenida Garcia, 1
Garcia, acusada 1
acusada d'adulteri 1
d'adulteri i 1
i condemnada 2
condemnada a 8
de presó. 11
presó. Alguns 1
dels films 1
de Chomón 1
Chomón on 1
on apareix 7
apareix Julienne 1
Julienne Mathieu 1
Mathieu són 1
són Au 1
Au pays 1
pays de 1
l'or (1908) 1
(1908) i 1
i La 33
La sorcière 1
sorcière noire 1
noire (1907), 1
(1907), ambdues 1
ambdues de 6
productora Pathé. 1
Pathé. Alguns 1
dels funcionaris 5
funcionaris volien 1
volien aturar 1
aturar la 8
producció perquè 1
no semblava 3
semblava possible 1
possible acabar 1
acabar la 36
sèrie amb 8
qualitat suficient. 1
suficient. Alguns 1
dels kxoe 1
kxoe parlen 1
parlen Lozi 1
Lozi (llengua), 1
(llengua), que 1
la llingua 1
llingua franca 1
franca de 2
zona. Alguns 1
de Boko 2
Boko Haram 1
Haram s'han 1
s'han radicalitzat 1
radicalitzat a 1
de l'Imam 1
l'Imam Dr. 1
Dr. Alguns 1
importants festivals 1
festivals populars 1
del medi 12
medi ambient 16
ambient han 1
sigut celebrats 1
celebrats anualment 1
anualment a 5
reserva lillooet. 1
lillooet. Alguns 1
mètodes d'avaluació 1
d'avaluació més 1
més utilitzats 7
utilitzats són 5
la revisió 13
revisió entre 1
entre iguals 1
iguals i 2
de qüestionaris 1
qüestionaris estandarditzats. 1
estandarditzats. Alguns 1
dels missatges 6
missatges transmesos 1
transmesos pels 1
pels nens 1
nens presagiaven 1
presagiaven guerres 1
i calamitats 1
calamitats al 1
món. Alguns 1
dels pioners 14
pioners més 1
destacats del 7
grup, com 2
com François 2
François Truffaut, 1
Truffaut, Jean-Luc 1
Jean-Luc Godard, 1
Godard, Éric 1
Éric Rohmer, 1
Rohmer, Claude 1
Claude Chabrol 1
Chabrol i 1
i Jacques 1
Jacques Rivette, 2
Rivette, van 1
a crítics 1
crítics a 2
a Cahiers 1
du Cinéma. 1
Cinéma. Alguns 1
dels sarcòfags 1
sarcòfags van 1
van tapiar-se 1
tapiar-se per 1
una menjadora. 1
menjadora. Alguns 1
seus amics, 14
amics, capaços 1
de rastrejar 2
rastrejar i 3
seva tomba, 3
tomba, van 1
van reclamar 2
reclamar el 4
cos. Alguns 1
seus articles 6
articles els 1
els signà 1
signà amb 3
pseudònim "Fernando 1
"Fernando de 1
de Ter". 1
Ter". Alguns 1
seus avantpassats 4
avantpassats van 2
política a 13
nivell local. 2
local. Alguns 1
seus cartutxos 1
cartutxos de 2
jocs per 2
a Coleco 1
Coleco es 1
troben entre 7
més cotitzats 1
cotitzats pels 1
pels col·leccionistes. 1
col·leccionistes. Alguns 1
seus deixebles 6
deixebles van 2
realitzar importants 3
importants aportacions 4
aportacions en 2
la geografia 16
geografia física 2
i humana, 1
humana, com 1
ara Curtis 1
Curtis Marbut 1
Marbut amb 1
seu preat 1
preat llegat 1
llegat per 2
la pedologia, 1
pedologia, i 1
i Mark 5
Mark Jefferson, 1
Jefferson, Isaiah 1
Isaiah Bowman, 1
Bowman, entre 1
d'altres. Alguns 1
seus dissenys 6
dissenys són 2
són Casa 1
Casa Basica 1
Basica (1999) 1
(1999) o 1
els seients 3
seients inflables 1
inflables Interaction 1
Interaction (2000). 1
(2000). Alguns 1
fills seguiren 1
seguiren les 1
les seva 1
seva petjada 2
petjada musical, 1
musical, uns 1
uns coma 1
coma instrumentistes 1
instrumentistes i 1
altres com 10
a cantants. 1
cantants. Alguns 1
seus invents 1
invents se 1
se segueixen 4
segueixen utilitzant 4
utilitzant avui 1
avui dia. 10
dia. Alguns 2
capaços d'expulsar 1
d'expulsar per 1
per l'anus 1
l'anus una 1
substància repuganatòria 1
repuganatòria defensiva, 1
defensiva, acompanyada 1
acompanyada d'una 3
d'una petita 19
petita detonació, 1
detonació, per 1
a escarabats 1
escarabats escopeters 1
escopeters o 1
o bombarders. 1
bombarders. Alguns 1
socis nous 1
nous d'aquest 1
període, com 2
com l'Albert 1
l'Albert Vergés, 1
Vergés, la 1
la Carme 2
Carme Prados 1
Prados es 1
es convertiran 1
convertiran al 1
d'uns anys 4
els nous 35
nous dirigents 2
de l'associació. 2
l'associació. Alguns 1
dels soldats, 4
soldats, entre 1
el coronel 15
coronel Harney, 1
Harney, van 1
ser capaços 8
capaços d'arribar 2
d'arribar al 7
riu i 10
trobar vaixells 1
vaixells per 4
per escapar, 1
escapar, però 1
soldats, així 1
diversos civils 1
lloc comercial, 1
comercial, van 2
ser assassinats. 2
assassinats. Alguns 1
termes difereixen 1
difereixen en 9
diversos graus 4
graus de 16
formes acad 1
acad es 1
antic text 2
text teòric, 1
teòric, la 1
és sorprenent, 1
termes estrangers. 1
estrangers. Alguns 1
dels valsos 1
valsos comencen 1
comencen amb 6
una breu 17
breu introducció 1
introducció i 4
després d'ella 1
d'ella comença 1
el veritable 14
veritable vals, 1
vals, amb 1
seu ritme 6
ritme definitori 1
definitori i 1
sèrie d'episodis 1
d'episodis contrastants. 1
contrastants. Alguns 1
dels versos 2
versos de 2
de Solimà 1
Solimà han 1
a convertir-se 23
en proverbis 1
proverbis turcs, 1
turcs, com 1
exemple Tots 1
Tots busquen 1
busquen la 3
mateixa resposta, 1
resposta, però 1
però hi 28
moltes versions 3
versions d'una 1
mateixa història. 1
història. Alguns 1
Alguns descendents 1
de Fryer 1
Fryer es 1
oposar al 4
al monument 1
monument proposat. 1
proposat. Alguns 1
Alguns dialectes 1
dialectes i 2
i varietats 3
varietats de 11
de nynorsk 1
nynorsk amplien 1
amplien la 1
la declinació 3
declinació prenent 1
prenent en 2
en consideració 6
consideració els 3
els neutres 1
neutres i 1
i femenins 3
femenins febles 1
febles i 3
i forts. 1
forts. Alguns 1
Alguns diccionaris 1
diccionaris fan 1
fan el 8
el pinc 1
pinc i 1
el llondro 1
llondro equivalents. 1
equivalents. Alguns 1
Alguns diners 1
diners se 1
se n'anaven 2
n'anaven per 1
a Vissotski, 1
Vissotski, la 1
resta es 5
es distribuïa 6
distribuïa entre 1
aquest cercle. 1
cercle. Alguns 1
Alguns dispositius 1
dispositius poden 1
poden emmagatzemar 4
emmagatzemar les 2
les freqüències 8
freqüències que 5
han embussat 1
embussat per 1
evitar més 1
tard el 19
el reajustament 1
reajustament necessari 1
necessari per 32
per l'ús 15
l'ús repetit 1
repetit d'aquestes 1
d'aquestes freqüències. 1
freqüències. Alguns 1
Alguns diuen 1
el cristianisme 12
cristianisme voluntàriament, 1
voluntàriament, altres 1
altres que 13
ser martiritzat 1
martiritzat per 1
seva fe, 3
fe, i 3
va practicar 8
practicar el 7
cristianisme en 1
en secret. 2
secret. Alguns 1
Alguns documents 1
documents o 3
o aplicacions 2
aplicacions es 1
poden executar 2
executar en 2
en màquines 2
màquines virtuals 2
virtuals d'un 1
sol ús 8
ús mitjançant 1
acció disponible 1
disponible al 3
al gestor 1
gestor de 2
de fitxers. 1
fitxers. Alguns 1
Alguns edificis 1
públics portaven 1
portaven els 6
els negocis 11
negocis de 5
comunitat o 2
de l'estat. 25
l'estat. Alguns 1
Alguns editors 1
editors s'enfoquen 1
s'enfoquen en 1
sola característica 1
característica de 20
l'edició vòxel, 1
vòxel, mentre 1
altres barregen 1
barregen diferents 1
diferents aproximacions. 1
aproximacions. Alguns 1
Alguns elements 1
elements il·lustren 1
il·lustren l'interès 1
de Domènech 1
Domènech a 1
arquitectura adaptada 1
la funció: 1
funció: així, 1
així, l'escala 1
l'escala no 1
té ull 1
ull central 1
central per 6
evitar accidents, 2
accidents, i, 1
i, allà 1
allà on 13
on és 25
és possible, 1
possible, les 1
les reixes 3
reixes són 2
són substituïdes 3
per vidrieres 1
vidrieres amb 2
amb ànima 1
ànima de 1
ferro. Alguns 1
Alguns encara 1
encara estan 7
en ús. 3
ús. Alguns 1
Alguns enginyers 1
enginyers van 1
l'esperança de 16
de 1.000 12
1.000 hores 1
hores era 1
era raonable 1
raonable per 1
les bombetes. 2
bombetes. Alguns 1
Alguns eritròcits 1
eritròcits contenen 1
contenen hemoglobina. 1
hemoglobina. Alguns 1
Alguns erudits 1
erudits han 2
definit i 3
i estudiat 2
estudiat a 4
música com 7
tons ordenats 1
ordenats de 2
manera horitzontal 1
horitzontal (melodia) 1
(melodia) i 1
i vertical 2
vertical (harmonia). 1
(harmonia). Alguns 1
Alguns escriptors 2
escriptors han 1
han dit 2
guerra podria 1
fet completament 1
completament mític 1
mític o 1
o fictici. 1
fictici. Alguns 1
escriptors tardans 1
tardans afirmen 1
Roma a 3
demanar condicions 1
pau inacceptables, 1
inacceptables, i 1
a Cartago 2
Cartago per 2
per sofrir 1
sofrir el 1
el martiri, 2
martiri, però 1
aquesta llegenda 1
llegenda és 4
és falsa, 2
falsa, segons 1
segons Serge 1
Serge Lancel. 1
Lancel. Alguns 1
Alguns es 3
es fotografiaren 1
fotografiaren amb 1
amb l'escultura, 1
l'escultura, inclòs 1
inclòs Matthew 1
Matthew Mitcham, 1
Mitcham, que 1
pujar a 8
l'obra per 3
per fotografiar-se. 1
fotografiar-se. Alguns 1
Alguns espanyols 1
van jutjar 3
jutjar que 1
Canal dels 1
dels Toltecas, 1
Toltecas, les 1
les asteques 1
asteques havien 1
havien recuperat 1
el botí 4
botí i 2
i l'havien 1
l'havien llançat 1
llançat a 5
llacuna o 1
o l'havien 1
l'havien robat 1
robat els 1
els tlaxcaltecas 1
tlaxcaltecas o 1
bé els 12
mateixos soldats 1
soldats espanyols. 2
espanyols. Alguns 1
Alguns espècimens 1
espècimens són 1
són uniformes 1
uniformes en 1
color, mentre 1
són bicolors. 1
bicolors. Alguns 1
trobar a 34
de cadenes 5
cadenes alimentàries 1
alimentàries totalment 1
totalment independents 1
llum solar. 2
solar. Alguns 1
Alguns estableixen 1
estableixen el 1
de Carabanchel 1
Carabanchel com 1
com derivat 2
derivat del 8
del castellà 6
castellà garbanzal 1
garbanzal (cigroner); 1
(cigroner); uns 1
de caravana, 1
caravana, ja 1
ser sempre 5
sempre un 10
important nus 1
nus de 5
de comunicacions 7
comunicacions pel 1
qual travessaven 1
travessaven moltes 1
moltes diligències. 1
diligències. Alguns 1
Alguns Estats 1
Estats governats 1
governats per 5
per prínceps 3
prínceps amb 1
amb dret 4
a vot 4
vot no 2
tenien escó, 1
escó, era 1
cas d' 6
Alguns estats 1
estats han 1
han rebut 7
rebut autoritat 1
autoritat per 2
per usar 9
usar els 5
del CHIP 2
CHIP per 1
per cobrir 18
cobrir a 1
certs adults, 1
adults, incloses 1
incloses les 8
dones embarassades 5
embarassades i 3
nens que 18
que reben 6
reben beneficis 1
beneficis del 3
CHIP i 1
de Medicaid. 1
Medicaid. Alguns 1
Alguns estils 1
estils utilitzats 1
utilitzats amb 1
regla dels 1
dels 180 2
180 graus 2
graus poden 1
emoció o 1
o crear 4
un ritme 28
ritme visual. 1
visual. Alguns 1
es transmeten 6
transmeten mecànicament 1
mecànicament i 1
altres necessiten 1
necessiten vectors 1
vectors epidemiològics. 1
epidemiològics. Alguns 1
Alguns estudiosos 4
estudiosos consideren 2
consideren la 4
de Matxang 1
Matxang com 1
com només 1
de Majiayao 1
Majiayao més 1
més gran; 2
gran; també 1
també diuen 1
de Qijia 1
Qijia va 1
derivar de 3
de Matxang. 1
Matxang. Alguns 1
estudiosos del 2
del semític 1
semític segueixen 1
segueixen discutint 1
discutint per 1
més vella 2
vella classificació 1
classificació basada 2
la característica 16
característica distintiva 3
distintiva de 1
de plurals 1
plurals fets 1
fets fallida. 1
fallida. Alguns 1
estudiosos discrepen 1
discrepen sobre 1
sobre si 29
haver originat 2
originat durant 1
el regnat 29
regnat d' 7
estudiosos pensen 1
de cristians 4
cristians podria 1
podria procedir 2
procedir de 4
la vil·la 6
vil·la de 1
de Lorium, 1
Lorium, propera 1
a Roma. 14
Roma. Alguns 1
Alguns exemplars 1
exemplars han 1
estat observats 1
observats amb 1
amb taques 14
taques ataronjades 1
ataronjades a 1
a llurs 3
llurs cossos 1
cossos i 10
extrems de 18
les aletes 4
aletes d'igual 1
d'igual color. 1
color. Alguns 1
Alguns exemples 6
exemples d'aplicacions 1
d'aplicacions inclouen 1
inclouen el 13
tractament d'aigües 2
d'aigües residuals 4
residuals de 2
de destil·leries 1
destil·leries d'alcohol 1
d'alcohol al 1
Japó i 17
tractament d'indústries 1
d'indústries alimentàries 1
alimentàries als 1
EUA, concretament 1
concretament de 3
de salses 1
salses de 1
de barbacoa 1
barbacoa i 1
i vinagretes. 1
vinagretes. Alguns 1
de demostracions 2
demostracions per 1
per cacera 1
cacera de 4
de diagrames 2
diagrames són 1
lema dels 2
dels cinc, 1
la serp, 1
serp, el 1
lema zig-zag 1
zig-zag o 1
dels nou. 1
nou. Alguns 1
recursos que 6
que s'obtenen 2
s'obtenen a 1
de l'extracció 1
l'extracció són 1
són l' 14
exemples són 7
són - 1
- Alguns 1
el porc, 1
porc, el 1
el senglar, 2
senglar, ratolins, 1
ratolins, cavalls, 1
cavalls, guineus, 1
guineus, gossos, 1
gossos, gats 1
gats i 3
i humans 1
humans (entre 1
(entre molts 1
molts d'altres). 1
d'altres). Alguns 1
són l'accés 1
certs béns 1
béns (com 1
(com el 6
de refrigeradors 1
refrigeradors per 1
cada 1.000 1
1.000 persones), 1
persones), o 1
mesures sanitàries 1
sanitàries com 1
com l'esperança 1
Alguns exigeixen 1
menys habilitat 1
habilitat que 5
que d'altres, 1
d'altres, n'hi 1
més tranquils 1
tranquils i 4
d'altres que 6
que posen 5
posen a 4
a prova 15
prova la 6
resistència física 1
i cardíaca, 1
cardíaca, etc. 1
etc. Alguns 2
Alguns experts 3
experts afirmen 1
també existeix 2
certa influència 4
influència coreana. 1
coreana. Alguns 1
Alguns experts, 1
experts, com 1
com Michael 2
Michael Donderer, 1
Donderer, creuen 1
n'és l'original. 1
l'original. Alguns 1
experts ho 1
ho veuen 2
veuen com 8
de submissió 1
submissió del 1
del cavall. 4
cavall. Alguns 1
experts opinen 1
de reparacions 1
reparacions posteriors 1
construcció original 5
original dels 6
vaixells. Alguns 1
Alguns fabricants 2
fabricants fabricaren 1
fabricaren diverses 1
variants que, 1
d'una separació 2
les galtes 2
galtes de 1
les politges 3
politges motrius, 1
motrius, podien 1
podien regular 1
regular manualment 1
manualment la 1
de transmissió. 7
transmissió. Alguns 1
fabricants subministren 1
subministren una 2
una roda 11
roda d'emergència, 1
d'emergència, col·loquialment 1
col·loquialment coneguda 1
a roda 1
roda de 9
de joguina 3
joguina o 1
de galeta, 1
galeta, per 1
per estalviar 4
estalviar pes, 1
pes, preu 1
preu i 3
i espai. 1
espai. Alguns 1
Alguns factors 1
factors que 14
guerra van 6
ser: la 1
caiguda internacional 1
internacional del 3
del preu 4
preu del 3
del cafè, 3
cafè, els 1
els constants 3
constants fraus 1
fraus electorals 1
electorals i 1
el descontentament 3
descontentament de 1
de governar 3
governar dels 1
dels militars. 1
militars. Alguns 1
Alguns fans 1
fans anomenen 1
anomenen aquesta 1
aquesta cançó 1
cançó "99 1
"99 (You 1
(You And 1
And I)", 1
I)", a 1
s'havia anunciat 2
anunciat prèviament 1
prèviament a 4
revista Kerrang! 1
Kerrang! la 1
de l'àlbum 28
l'àlbum llavors 1
llavors anomenada 2
anomenada "99" 1
"99" com 1
a "You 1
"You And 1
And I". 1
I". Alguns 1
Alguns fets 1
fets narrats 1
narrats són 1
són reals. 1
reals. Alguns 1
Alguns fitoterapeutes 1
fitoterapeutes aconsellen 1
aconsellen combinar 1
la peònia 1
peònia amb 1
amb ortigues 1
ortigues i 1
i Rumex 1
Rumex crispus 1
crispus per 1
a tractar 10
tractar l'anèmia 1
l'anèmia lleu. 1
lleu. Alguns 1
Alguns flaps 1
flaps s'instal·len 1
s'instal·len a 2
llocs. Alguns 1
Alguns focs 1
focs s'apaguen 1
s'apaguen sols 1
sols durant 1
nit i 13
que cal 31
cal és 1
és tornar-los 1
tornar-los a 1
a encendre 4
encendre el 1
matí següent. 1
següent. Alguns 1
Alguns fongs 2
fongs paràsits 1
paràsits tenen 1
hifes modificades 1
modificades en 2
fongs produeixen 1
produeixen solament 1
solament toxines 1
toxines severes 1
severes en 2
en nivells 3
nivells específics 1
específics d'humitat, 1
d'humitat, de 1
temperatura o 1
o d'oxigen 1
d'oxigen en 2
en l'aire. 3
l'aire. Alguns 1
Alguns fragments 2
fragments d'aquesta 1
d'aquesta banda 1
sonora es 2
es toquen 3
toquen als 1
als concerts 4
concerts del 2
del Video 1
Video Games 1
Games Live. 1
Live. Alguns 1
fragments suggereixen 1
suggereixen el 1
moviment ondulant 2
ondulant de 2
les aigües. 5
aigües. Alguns 1
Alguns funcionaris 1
funcionaris civils 1
civils gandes 1
gandes ajudaren 1
ajudaren a 2
a administrar 1
administrar altres 1
grups ètnics, 2
ètnics, i 1
primera història 2
història d'Uganda 1
d'Uganda fou 1
fou escrita 3
escrita segons 1
la perspectiva 18
perspectiva dels 4
dels gandes 1
gandes i 1
oficials colonials 1
colonials que 1
que tractaren 1
tractaren amb 1
amb ells. 11
ells. Alguns 1
Alguns gabonesos 1
gabonesos van 1
van identificar 9
identificar erròniament 1
erròniament els 2
a co-conspirador 1
co-conspirador del 1
del cop. 3
cop. Alguns 1
Alguns gaials 1
gaials domesticats 1
domesticats tenen 1
tenen diferents 5
diferents colors, 3
colors, mentre 1
són completament 8
completament blancs. 1
blancs. Alguns 1
Alguns grups 1
grups viuen 1
viuen fora 2
territori principal 1
són gaires. 2
gaires. Alguns 1
Alguns havien 1
establert llocs 1
llocs d'avançada 2
d'avançada a 1
costa africana 1
africana on 1
on adquirien 1
adquirien esclaus 1
esclaus dels 1
líders africans 1
africans locals. 1
locals. Alguns 1
Alguns helitankers, 1
helitankers, com 1
com l'Erickson 1
l'Erickson AirCrane, 1
AirCrane, també 1
també estan 9
estan equipats 2
equipats amb 13
amb canons 2
canons d'escuma 1
d'escuma que 1
es munten 2
munten al 1
davant. Alguns 1
Alguns historiadors 1
historiadors el 2
fan autor 1
autor d’Epistolae 1
d’Epistolae quaedam 1
quaedam ad 1
ad Ecclesias 1
Ecclesias Britannoruma 1
Britannoruma però 1
ha seriosos 1
seriosos dubtes 2
dubtes fins 2
l'existència d'aquest 4
d'aquest escrit. 1
escrit. Alguns 1
Alguns homes 1
homes també 1
també portaven 1
portaven serrells 1
serrells en 1
en estils 1
estils com 2
com frontal 1
frontal o 2
al lateral, 1
lateral, però 1
eren tan 6
tan grans 5
grans com 3
les dones. 37
dones. Alguns 1
Alguns i 1
algunes activistes 2
activistes del 1
la neurodiversitat 1
neurodiversitat parlen 1
parlen de 16
diferències com 2
si fossin 8
fossin dons. 1
dons. Alguns 1
Alguns inhibidors 1
inhibidors reversibles 1
reversibles s'uneixen 1
s'uneixen tan 1
tan fortament 1
fortament al 1
seu objectiu 30
són pràcticament 2
pràcticament irreversibles. 1
irreversibles. Alguns 1
Alguns instants 1
instants després, 1
després, una 3
una bala 4
bala tocava 1
tocava el 9
president al 2
cap, destruint 1
destruint una 1
del cervell 12
cervell (l'emplaçament 1
(l'emplaçament de 1
la ferida 6
ferida al 2
cap està 2
està igualment 1
igualment subjecte 1
subjecte a 9
a controvèrsia, 1
controvèrsia, vegeu 1
vegeu més 1
més avall). 4
avall). Alguns 1
Alguns investigadors 4
investigadors creuen 3
els NoC's 1
NoC's necessiten 1
necessiten el 2
suport de 80
servei ( 1
( QoS 1
QoS ), 1
), és 3
dir, aconseguir 1
aconseguir els 13
diferents requisits 1
requisits en 1
termes de 37
de rendiment, 1
rendiment, l'extrem 1
l'extrem a 1
a extrem, 1
extrem, retards 1
retards i 1
i finals 4
de terminis. 1
terminis. Alguns 1
obres dels 4
dels escriptors 4
escriptors de 6
primera onada 1
onada d'emigració 1
d'emigració tenen 1
importància cultural 1
i literària 4
literària més 2
dels autors 8
autors de 15
la tercera. 3
tercera. Alguns 1
investigadors han 6
han informat 2
informat que 2
efectes antioxidants 1
antioxidants que 1
que beneficien 1
beneficien la 1
salut es 1
deuen a 2
la complexació 1
complexació entre 1
els fenòlics 1
fenòlics i 2
proteïnes de 7
la llet. 4
llet. Alguns 1
investigadors s'impliquen 1
s'impliquen en 1
aquest debat, 1
debat, veient 1
veient en 2
síndrome un 1
funcionament cerebral 1
cerebral diferent 1
diferent enlloc 1
enlloc d'un 1
d'un trastorn 3
trastorn o 1
un dèficit. 1
dèficit. Alguns 1
Alguns jugadors 1
jugadors decidiren 1
decidiren romandre 1
romandre en 24
país, fundant 1
fundant el 2
York Hakoah. 1
Hakoah. Alguns 1
Alguns llenguatges 1
llenguatges tenen 1
tenen entre 3
entre 12 3
12 i 7
15 fonemes 1
fonemes i 1
de 100. 2
100. Hi 1
Hi ha 476
ha llenguatges, 1
llenguatges, com 2
com l'anglès, 1
l'anglès, en 1
qual existeix 2
existeix ambigüitat 1
ambigüitat en 2
conversió del 3
text en 7
en veu 8
veu (per 1
exemple, "read" 1
"read" i 1
i "reed" 1
"reed" es 1
es pronuncien 4
pronuncien igual), 1
igual), l'associació 1
l'associació no 2
un a 18
a un. 2
un. Alguns 1
Alguns llocs 1
llocs web 6
web a 2
de OSN 1
OSN inclouen 1
inclouen Verwandt.de 1
Verwandt.de a 1
Alemanya, Moikrewni.pl 1
Moikrewni.pl a 1
a Polònia, 3
Polònia, i 2
i Dynastree.com 1
Dynastree.com als 1
Units. Alguns 1
Alguns membre 1
família Kreutz 1
Kreutz s'han 1
s'han convertit 10
en grans 28
grans cometes, 1
cometes, visibles 1
visibles prop 1
sol inclús 1
inclús a 1
del dia. 7
Alguns membres 3
les tribus, 1
tribus, liderats 1
liderats per 10
per Moha 1
Moha ou 1
ou Said, 1
Said, van 1
del RAPM 1
RAPM es 1
van aliar 5
aliar més 1
tard amb 7
amb Xostakóvitx 1
Xostakóvitx (Daniel 1
(Daniel Jitomirski, 1
Jitomirski, Lev 1
Lev Lebedinski); 1
Lebedinski); d'altres 1
d'altres es 1
una espina 2
espina clavada 1
clavada ( 1
de NPSI 1
NPSI de 1
fet van 2
partit per 12
per adherir-se 1
adherir-se a 4
a RnP: 1
RnP: els 1
els Reformistes 1
Reformistes Socialistes 1
Socialistes de 3
de Donato 2
Donato Robilotta. 1
Robilotta. Alguns 1
Alguns mesuradors 1
mesuradors són 1
són unitats 2
unitats reals 1
reals que 3
llengües tenen, 1
tenen, com 1
exemple la 10
paraula "quilòmetre". 1
"quilòmetre". Alguns 1
Alguns metamònads 1
metamònads són 1
són paràsits. 1
paràsits. Alguns 1
Alguns militants 1
militants de 3
Unió Centrista 1
Centrista de 1
de Moldàvia 2
Moldàvia també 1
nou partit. 3
partit. Alguns 1
Alguns mitjans 3
l'època afirmen 1
que Juan 3
Juan Jover 1
Jover Corral 1
Corral Xato 1
Xato de 1
de Cuqueta 1
Cuqueta i 1
altres veïns 1
veïns de 15
de Cullera 2
Cullera havien 1
havien patit 5
patit maltractaments 1
maltractaments i 2
i persecucions 1
persecucions violentes 1
violentes per 1
autoritats durant 1
períodes electorals. 1
electorals. Alguns 1
comunicació van 3
van especular 1
especular que 2
que arran 1
arran d'un 3
d'un canvi 7
canvi recent 1
recent a 3
a lideratge, 1
lideratge, el 1
ministre Tarō 1
Tarō Asō 1
Asō podria 1
fer celebrar 1
celebrar eleccions 1
finals d'octubre 3
d'octubre o 1
o primers 2
primers de 11
del 2008 6
2008 mentre 1
mentre la 19
seva popularitat 19
popularitat era 1
era encara 11
encara alta. 1
alta. Alguns 1
mitjans informaren 1
informaren que 1
l'ordre utilitzaren 1
utilitzaren una 1
una força 36
força excessiva 1
excessiva i 2
alguns manifestants 1
manifestants declararen 1
declararen que 1
es llançà 1
llançà cap 1
cap pedra 1
pedra contra 1
policia fins 1
un manifestant 1
manifestant no 1
no fou 44
fou colpejat 1
colpejat per 2
un policia. 1
policia. Alguns 1
Alguns models 1
models de 24
1950 també 1
també tenien 4
tenien lletres 1
lletres minúscules 1
minúscules (b, 1
(b, c, 1
c, i 1
i d), 1
d), per 1
indicar els 1
nivells d'acabat 1
d'acabat específics. 1
específics. Alguns 1
Alguns mosaics 1
mosaics ens 1
ens donen, 1
donen, però, 1
però, una 4
bona idea 1
gran pintura 2
Alguns músics 1
músics immediatament 1
immediatament anteriors, 1
anteriors, contemporanis 1
contemporanis o 1
o alumnes 1
de Palestrina, 1
Palestrina, també 1
també contribuïren 1
contribuïren a 1
mantenir alt 1
alt el 2
el prestigi 7
prestigi musical 1
musical de 38
la Roma 3
Roma cristiana. 1
cristiana. Alguns 1
Alguns no 1
no produeixen 5
produeixen cap 1
cap impediment 1
impediment i 1
tant es 7
poden prendre 3
prendre simultàniament. 1
simultàniament. Alguns 1
Alguns Nusos: 1
Nusos: 1. 1
1. Nus 1
Nus de 1
de fil. 1
fil. Alguns 1
Alguns objectes 1
objectes van 1
ser sostrets 1
sostrets per 1
per lladres. 1
lladres. Alguns 1
Alguns observadors 2
observadors astuts 1
astuts han 1
han advertit 1
advertit que 1
només admetria 1
admetria el 1
seva confessió 3
confessió escrita 1
escrita i 7
i rebutjaria 1
rebutjaria anar 1
anar més 7
més enllà. 6
enllà. Alguns 1
observadors ho 1
considerar apropiat 1
apropiat a 1
llum dels 3
dels comentaris 3
comentaris i 9
i burles 1
burles de 2
de Trump 3
Trump en 1
passat, quan 1
quan feia 1
feia mofa 1
mofa de 1
salut dels 4
seus rivals. 3
rivals. Alguns 1
Alguns ocells 1
ocells també 1
també fan 2
servir secrecions 1
secrecions d' 1
Alguns oficials 1
oficials alemanys 1
alemanys demanaren 1
demanaren a 2
a Paulus 1
Paulus que 1
que desafiés 1
desafiés les 1
de Hitler 5
Hitler de 1
posició i 12
canvi intentés 1
intentés trencar 1
trencar el 24
el setge, 6
setge, però 2
però Paulus 1
Paulus es 1
es negà. 1
negà. Alguns 1
Alguns opinen 1
que serien 11
serien totes 1
totes obres 1
obres d'Huni, 1
d'Huni, mentre 1
altra tendència 3
tendència les 1
les situa 1
un sobirà 1
sobirà més 1
més anterior 1
anterior perquè 1
perquè Huni 1
Huni ja 1
fer piràmides 1
piràmides de 2
de 8 27
8 esglaons. 1
esglaons. Alguns 1
Alguns països 1
països que 10
estaven dividits 4
dividits entre 1
grans imperis 1
imperis es 1
es trobaren 10
trobaren paradoxalment 1
paradoxalment amb 1
amb infraestructures 2
infraestructures incoherents, 1
incoherents, com 1
exemple vies 1
de ferrocarril 27
ferrocarril amb 3
dues amplades 1
amplades diferents 1
diferents (Iugoslàvia). 1
(Iugoslàvia). Alguns 1
Alguns palaus 1
palaus de 2
de l'atabeg 1
l'atabeg Eldegizids 1
Eldegizids (eldeniz) 1
(eldeniz) i 1
els Xirvanxahs 1
Xirvanxahs hostatjaren 1
hostatjaren gent 1
gent distingida 1
distingida d'aquella 1
d'aquella època, 4
època, molts 1
quals eren 14
eren excepcionals 1
excepcionals artesans 1
artesans musulmans 1
musulmans i 12
i científics. 2
científics. Alguns 1
Alguns paràmetres 1
de l'hemaglutinació 1
l'hemaglutinació (HA) 1
(HA) com 1
la temperatura 54
temperatura d'incubació, 1
d'incubació, les 1
espècies d'eritròcits 1
d'eritròcits usades 1
usades i, 1
cas dels 24
dels pollastres, 1
pollastres, el 1
el component 10
component genètic 2
genètic i 2
i l'edat 2
l'edat del 11
del donant, 1
donant, poden 1
poden afectar 7
afectar els 2
resultats. Alguns 1
Alguns participants 1
participants a 3
pel·lícula són 1
són compromesos 1
compromesos políticament. 1
políticament. Alguns 1
Alguns partideiro, 1
partideiro, es 1
van destacar 8
destacar Geraldo 1
Geraldo Pereira, 1
Pereira, Herivelto 1
Herivelto Martins 1
Martins i 1
i Wilson 1
Wilson Batista. 1
Batista. Alguns 1
Alguns patrons 1
patrons han 1
han considerat 5
considerat aquest 2
tipus d'arranjament 1
d'arranjament del 1
del pentinat 1
pentinat inadequat 1
inadequat per 2
una oficina 50
oficina i 1
i l'han 2
l'han prohibit 1
prohibit -algunes 1
-algunes vegades 1
tot acomiaden 1
acomiaden els 1
els empleats 10
empleats que 2
l'han utilitzat. 1
utilitzat. Alguns 1
Alguns periodistes 1
periodistes aviat 1
van sospitar 3
sospitar de 1
seva presència 18
van advertir 1
advertir als 1
als residents 4
residents que 1
no parlessin 1
parlessin amb 1
els forasters. 1
forasters. Alguns 1
Alguns personatges 2
personatges van 4
van pretendre 3
pretendre unir-se 1
la suposada 7
suposada revolució, 1
revolució, però 1
realitat no 6
un motí 3
motí de 1
de caserna, 1
caserna, va 1
derrotada amb 1
amb facilitat. 3
facilitat. Alguns 1
ser reconsiderats 1
reconsiderats o 1
van corregir 1
corregir descuits 1
descuits com 1
el d'Ernest 1
d'Ernest Rutherford 1
Rutherford –que 1
–que de 1
fet, no 3
llista original 1
original per 6
un oblit 2
oblit que 1
va confessar 8
confessar l'autor–, 1
l'autor–, i 1
altres criteris. 2
criteris. Alguns 1
Alguns pescadors 1
pescadors també 1
decidir a 5
a passar 16
platja. Alguns 1
Alguns petits 1
petits diaris 1
de districtes 1
districtes escriuen 1
escriuen en 3
en osset 1
osset part 1
dels articles. 1
articles. Alguns 1
Alguns poden 1
poden volar 2
volar gràcies 1
seves ales. 1
ales. Alguns 1
Alguns polímers 1
polímers són 1
són plàstics. 1
plàstics. Alguns 1
Alguns porten 1
porten una 6
una empunyadura 2
empunyadura que 1
que facilita 7
seu maneig 3
maneig i 3
altres van 13
van simplement 1
simplement acoblats, 1
acoblats, en 1
altres tipus 10
tipus és 4
possible variar 1
variar la 5
la profunditat 14
profunditat del 5
canal i 5
seva distància 2
distància respecte 1
vora de 21
la peça. 6
peça. Alguns 1
Alguns problemes 2
problemes es 2
es detecten 4
detecten visualment 1
visualment - 1
- com 1
ara la 39
la vibració 1
vibració dels 2
dels reforços 2
reforços superiors 1
superiors o 1
o mirall 1
mirall retrovisor 1
retrovisor dels 1
dels cotxes 4
cotxes descapotables. 1
descapotables. Alguns 1
problemes sobre 1
sobre grups 2
de Lie 6
Lie es 2
es resolen 2
resolen primer 1
primer per 5
llurs àlgebres 1
àlgebres de 5
de Lie, 3
Lie, i 2
posteriorment el 6
resultat per 2
grups n'és 1
n'és una 4
una conseqüència 9
conseqüència senzilla. 1
senzilla. Alguns 1
Alguns processos 1
processos inflacionaris 1
inflacionaris han 1
un impacte 14
impacte històric 1
històric especialment 1
especialment fort. 1
fort. Alguns 1
Alguns productors 1
productors de 11
rom dissolen 1
dissolen amb 1
amb aigua 16
aigua el 1
el licor 2
licor abans 1
realitzar l'envelliment. 1
l'envelliment. Alguns 1
Alguns quilòmetres 1
quilòmetres més 3
més enllà, 5
enllà, s'hi 1
les pedreres 3
pedreres d'Hardaumont, 1
d'Hardaumont, teatre 1
de combats 5
combats acarnissats. 1
acarnissats. Alguns 1
Alguns rebels 1
rebels van 9
poder tornar 8
França, però 6
majoria va 6
morir o 4
o va 7
ser capturats. 2
capturats. Alguns 1
Alguns rellotges 1
rellotges de 6
de prestatge 1
prestatge posteriors 1
posteriors van 5
presentar dues 1
dues tauletes 1
tauletes de 2
de vidre 29
vidre d' 1
d' acabat 1
acabat artístic 1
artístic que 1
eren al 4
del dial 1
dial circular. 1
circular. Alguns 1
Alguns residents 2
de Waco 2
Waco van 2
van condemnar 2
condemnar el 1
el linxament, 1
linxament, inclosos 1
secretaris i 1
i caps 2
caps locals 2
locals de 15
de Baylor. 1
Baylor. Alguns 1
residents van 1
intentar formular 1
formular un 2
cas per 4
per garantir-se 1
garantir-se els 1
els beneficis 15
beneficis de 10
de Gal·les, 4
Gal·les, com 1
ara l'estacionament 1
l'estacionament hospitalari 1
hospitalari gratuït 1
gratuït i 3
les receptes. 1
receptes. Alguns 1
Alguns reviewers 1
reviewers i 1
i usuaris 1
usuaris de 14
de fòrums 1
fòrums d'ambdós 1
d'ambdós telèfons 1
telèfons han 1
han declarat 3
declarat que 5
el xip 4
xip Wolfson 1
Wolfson té 1
so superior 1
superior a 43
la dels 33
de Yamaha, 1
Yamaha, en 1
en comparació. 1
comparació. Alguns 1
Alguns roxolans 1
roxolans van 1
van buscar 10
buscar refugi 3
refugi en 3
la Mèsia 1
Mèsia romana, 1
romana, altres 1
altres es 9
van retirar 16
més cap 10
a l'Oest 2
l'Oest i 4
als iàcigues 1
iàcigues a 1
plana hongaresa. 1
hongaresa. Alguns 1
Alguns RP 1
RP MUD 1
MUD proporcionen 1
proporcionen un 3
un entorn 19
de joc 37
joc immersiu, 1
immersiu, mentre 1
d'altres només 1
només proporcionen 1
món virtual 2
virtual sense 1
sense elements 1
joc. Alguns 1
Alguns rumors 1
rumors apuntaven 1
apuntaven al 1
aquesta falta 3
de compatibilitat 3
compatibilitat era 1
un ganxo 2
ganxo per 1
per generar 9
més subscripcions 1
subscripcions al 2
música en 9
en línia 40
línia Sony 1
Sony Unlimited. 1
Unlimited. Alguns 1
Alguns scrapers 1
scrapers no 1
no fan 6
fan distinció 1
distinció entre 13
un navegador 4
navegador comú. 1
comú. Alguns 1
Alguns sectors 1
parc i 9
alguns moviment 1
moviment i 15
i partits 1
partits defense 1
defense la 1
la Freguesia 1
Freguesia d'Orient, 1
d'Orient, en 1
el Concelho 1
Concelho de 1
de Lisboa, 2
Lisboa, que 1
que englobaria 1
englobaria les 1
tres àrees 2
àrees en 10
mateixa regió 1
regió administrativa. 1
administrativa. Alguns 1
Alguns seguidors 2
seguidors afirmen 1
de l'atracció 2
l'atracció és 1
una "llei 1
"llei de 1
de l'Univers", 1
l'Univers", perquè 1
perquè aplica 1
aplica a 1
tots los 2
los éssers 1
éssers sense 1
sense excepció, 1
excepció, des 1
del 100% 1
100% dels 2
dels temps 15
es puga 1
puga triar 1
triar si 1
si aplicar 1
aplicar o 1
o no. 19
no. Alguns 1
seguidors més 1
menys estrictes 1
estrictes de 2
de religions 1
religions precristianes 1
precristianes com 1
les cèltiques, 1
cèltiques, nòrdiques, 1
nòrdiques, neoromanes 1
neoromanes o 1
o neohel·lèniques 1
neohel·lèniques rebutgen 1
rebutgen que 3
se'ls apliqui 1
apliqui la 1
paraula neopaganisme. 1
neopaganisme. Alguns 1
Alguns semblen 1
estat construïts 3
en períodes 7
períodes tan 1
tan primerencs 1
primerencs com 1
el maia 1
maia preclàssic. 1
preclàssic. Alguns 1
Alguns senadors 1
senadors van 1
van observar 4
observar amb 4
amb temor 1
temor com 1
com Cèsar 1
Cèsar guanyava 1
guanyava popularitat 1
la plebs, 1
plebs, alhora 1
que pastava 1
pastava una 1
gran riquesa 7
riquesa personal. 2
personal. Alguns 1
Alguns serveis 1
serveis dels 1
quals disposa 1
disposa el 3
poble són 2
són llar 1
llar d'infants, 1
d'infants, escola 1
pública d'educació 1
d'educació primària, 3
primària, dispensari, 1
dispensari, escorxador, 1
escorxador, poliesportiu, 1
poliesportiu, piscines, 1
piscines, sala 1
teatre o 3
o camp 1
de futbol. 10
futbol. Alguns 1
Alguns s'han 1
s'han qüestionat 1
qüestionat si 1
aquest únic 2
únic informe 1
informe contemporani 1
contemporani sobre 1
els manifestants 7
manifestants que 1
de Union 1
Union Jack 1
Jack és 1
és exacte. 1
exacte. Alguns 1
Alguns simplement 1
simplement substitueixen 1
substitueixen una 1
altra lletra 1
lletra per 4
a l'estàndard 2
l'estàndard (com 1
ara « 1
« » 3
» per 4
per « 4
« », 2
», o 2
o « 2
« ), 1
), mentre 1
altres serveixen 1
serveixen com 5
a abreviatures 1
abreviatures de 1
de nombres 10
nombres compostos 1
compostos (« 1
(« » 1
« »). 1
»). Alguns 1
Alguns soldats 2
soldats britànics 3
britànics els 1
van disparar, 1
disparar, i 2
i abateren 1
abateren el 1
cap Bill 1
Bill Anderson, 1
Anderson, que 1
ser tocat 2
tocat al 1
al cap. 6
cap. Alguns 1
passar secretament 1
secretament al 1
seu bàndol. 1
bàndol. Alguns 1
Alguns són 7
són cites 1
cites bíbliques, 1
bíbliques, altres 1
l'autoria del 5
del pintor 15
més són 3
són oracions 1
oracions quotidianes 1
quotidianes (parenostre, 1
(parenostre, credo, 1
credo, Ave 1
Ave Maria), 1
Maria), populars 1
populars (nadales) 1
(nadales) o 1
la litúrgia 9
litúrgia (pregàries 1
(pregàries eucarístiques), 1
eucarístiques), etc. 1
són coneguts 15
coneguts amb 6
nom vulgar 2
vulgar d' 1
són equipats 1
amb faldons. 1
faldons. Alguns 1
són fets 10
fets d'argila. 1
d'argila. Alguns 1
són ja 4
en desús, 2
desús, noms 1
noms antics, 2
antics, com 3
com Bolfaric 1
Bolfaric i 1
Sant Genís 2
Genís del 1
del Bolès. 1
Bolès. Alguns 1
molt senzills, 2
senzills, mentre 1
d'altres tenen 2
tenen implementades 1
implementades gran 1
funcions. Alguns 1
són noms 1
noms ja 1
ja antics, 1
Font del 5
del Comall 1
Comall de 2
de l'Eirola, 1
l'Eirola, del 1
del Ginebre, 1
Ginebre, del 1
del Salvador, 2
Salvador, dels 1
dels Carboners, 1
Carboners, dels 1
dels Gossos, 1
Gossos, el 1
el Paül 2
Paül de 2
de Cassanac 1
Cassanac i 1
de Catlles. 1
Catlles. Alguns 1
Alguns sons 1
sons organitzats 1
organitzats queden 1
queden fora 2
en produir 1
produir sensacions 1
sensacions no 1
no plaents. 1
plaents. Alguns 1
Alguns sospitosos 1
sospitosos van 1
ser jutjats 3
jutjats llavors 1
en tribunals 1
tribunals supervisats 1
supervisats per 1
per Carreira. 1
Carreira. Alguns 1
Alguns sostres 1
sostres estan 2
estan caiguts 1
caiguts i 3
i l'entorn 6
l'entorn està 1
està embardissat. 1
embardissat. Alguns 1
Alguns Studentenverbindungen 1
Studentenverbindungen d'algunes 1
d'algunes ciutats 3
ciutats occidentals 1
occidentals utilitzen 1
utilitzen la 10
la Glockenschläger 1
Glockenschläger perquè 1
seva tradició 5
tradició prové 1
prové d'algunes 1
d'algunes universitats 1
universitats de 6
de l'est 15
l'est que 1
a Alemanya 29
Alemanya Occidental 1
Occidental després 1
Mundial. Alguns 1
Alguns tallers 1
tallers s'especialitzaren 1
s'especialitzaren en 1
escenes d'un 1
d'un determinat 8
determinat gènere, 1
gènere, en 1
el philax, 1
philax, paròdia 1
paròdia de 4
obres àtiques 1
àtiques de 1
tema heroic. 1
heroic. Alguns 1
Alguns també 1
també fabriquen 1
fabriquen tubs, 1
tubs, però 1
els abandonen 1
abandonen per 1
a menjar. 2
menjar. Alguns 1
Alguns tenen 1
tenen funcions 1
funcions millorades 1
millorades com 1
com l'edició 1
l'edició col·laborativa 1
col·laborativa i 2
la notificació 2
notificació per 1
per correu 5
correu electrònic. 2
electrònic. Alguns 1
Alguns testimonis 2
testimonis diuen 2
darrera cançó 2
cançó fou 4
fou "Nearer, 1
"Nearer, my 1
my God, 1
God, to 1
to Thee" 1
Thee" (Més 1
(Més a 1
a Prop, 1
Prop, Oh 1
Oh Déu 1
Déu meu, 2
meu, de 1
de Tu). 1
Tu). Alguns 1
assassinat després 1
de Pompeu. 2
Pompeu. Alguns 1
Alguns textos 1
textos antics 2
antics es 2
es refereixen 19
refereixen a 13
aquesta categoria 7
categoria la 3
la "fòbia 1
"fòbia a 1
la lesió-ferida-malaltia 1
lesió-ferida-malaltia de 1
la sang." 1
sang." Alguns 1
Alguns textos, 1
textos, cosits 1
cosits sobre 1
el teixit, 1
teixit, expliquen 1
expliquen el 2
el contingut 45
contingut i 6
i l'atribució 1
l'atribució de 1
relíquies i, 1
més, permeten 1
permeten la 9
la datació 3
datació exacta 1
exacta de 6
de l'escultura 7
l'escultura -12 1
-12 d'agost 1
de 1218-, 1
1218-, convertint-la 1
convertint-la en 3
primera talla 1
talla romànica 2
romànica coneguda 1
coneguda a 9
Catalunya amb 6
amb data 17
data precisa. 1
precisa. Alguns 1
Alguns tipus 3
begudes estan 1
estan especialment 1
especialment pensades 1
pensades per 4
iniciar al 4
al consum 14
que normalment 19
normalment no 8
no beuen 1
beuen begudes 1
begudes alcohòliques. 1
alcohòliques. Alguns 1
comunicació no 2
no verbal 1
verbal són 1
el parallenguatge 1
parallenguatge o 1
o veu, 1
la cinèsica 1
cinèsica o 1
o llenguatge 1
llenguatge corporal, 1
corporal, la 1
la proxèmia 1
proxèmia o 1
o distància 1
distància física 1
física amb 2
amb l'interlocutor 1
l'interlocutor i 1
i l'aparença 1
l'aparença física. 1
física. Alguns 1
de vaixells 17
de Galícia 3
Galícia varen 1
varen imitar 1
imitar els 5
els aparells 7
aparells llatins 1
llatins de 1
les barques 8
barques catalanes. 1
catalanes. Alguns 1
Alguns treballs 2
treballs i 3
i documentació 5
documentació anteriorment 1
anteriorment a 6
a Champmol, 1
Champmol, es 1
varen reunir 2
reunir per 5
la mostra 19
mostra "Chartreuse 1
"Chartreuse de 1
de Champmol", 1
Champmol", Dijon, 1
Dijon, 1960, 1
1960, amb 3
un catàleg 8
catàleg que 2
que contenia 20
contenia assaigs 1
assaigs d'estudiosos 1
d'estudiosos de 1
de Millard 1
Millard Meiss 1
Meiss i 1
i Colin 1
Colin Eisler. 1
Eisler. Alguns 1
s'han establit 1
establit com 1
elements d'importància 1
d'importància històrica 1
històrica i 9
i artística 2
artística a 3
través dels 47
dels anys. 7
anys. Alguns 2
Alguns trets 1
trets evidents 1
evidents d'aquest 1
d'aquest fenomen 3
fenomen són 2
les depressions 1
depressions circulars 1
circulars que 1
al cim. 2
cim. Alguns 1
Alguns troben 1
també influència 1
cultura gitana 1
gitana en 1
aquesta peça 7
de Mahler. 2
Mahler. Alguns 1
Alguns usuaris 1
usuaris japonesos 1
japonesos es 2
això com 2
un omamori 1
omamori (amulet) 1
(amulet) que 1
propi Iwata. 1
Iwata. Alguns 1
Alguns vagons 1
vagons tenen 1
tenen zones 2
zones sense 1
sense seients, 1
seients, per 1
estar dret, 1
dret, carregar 1
carregar bicicletes 1
bicicletes o 1
o cadires 1
cadires de 4
de rodes. 4
rodes. Alguns 1
Alguns valents 1
valents aventurers 1
aventurers es 1
es guanyen 1
guanyen la 1
vida furtant 1
furtant ous 1
ous dels 1
dels pics 1
pics més 3
més alts 13
alts i 6
i venent-los 2
venent-los al 1
al Zoo 2
Zoo Imperial. 1
Imperial. Alguns 1
Alguns van 2
ser identificats 3
identificats com 4
a alts 3
alts comandaments 2
comandaments de 2
l'exèrcit o 2
o dirigents 1
l'Estat i 12
i executats 1
executats sumàriamente. 1
sumàriamente. Alguns 1
tractar d'assentar-se 1
d'assentar-se en 1
una illa 21
illa davant 1
davant Geòrgia, 1
Geòrgia, però 1
ser atacats 3
atacats per 6
les tempestes. 3
tempestes. Alguns 1
Alguns veuen 1
veuen elements 1
de ciència-ficció 7
ciència-ficció en 1
en llegendes 2
llegendes i 5
i mites 1
mites molts 1
molts segles 6
segles abans. 2
abans. Alguns 1
Alguns videojocs 2
videojocs arribaven 1
arribaven a 8
ocupar 4 1
o 5 2
5 cds, 1
cds, el 1
molt incòmode 1
incòmode la 1
seva manipulació. 3
manipulació. Alguns 1
videojocs del 1
gènere per 1
ordinador creats 1
creats a 3
a continents 1
continents occidentals 1
occidentals han 1
han tirat 1
tirat d'aquest 1
gènere durant 1
durant anys. 4
Alguns virus 2
virus patògens 1
patògens notables 1
notables causen: 1
causen: la 1
la verola, 3
verola, la 1
grip, la 1
la parotiditis, 1
parotiditis, el 1
el xarampió, 1
xarampió, chickenpox 1
chickenpox i 1
la rubèola. 1
rubèola. Alguns 1
virus són 1
són escampats 1
escampats per 2
per insectes 2
insectes xucladors 1
xucladors de 1
de sang. 6
sang. Alguns 1
Alguns volen 1
volen en 2
en migració, 1
migració, però 1
però alguna 1
alguna espècie 1
espècie és 7
és incapaç 10
de volar. 1
volar. Alguns 1
Alguns volums 1
volums són 1
obres independents 1
independents com 2
com diccionaris, 1
diccionaris, altres 1
eren col·leccions 2
col·leccions d'articles 1
d'articles variats. 1
variats. Algun 1
Algun temps 1
després, se’n 1
se’n va 6
va la 1
llum també. 1
també. Algú 1
Algú que 1
que veiés 1
veiés els 1
primers minuts 2
minuts del 3
partit, o 1
o només 8
només l'última 1
l'última jugada, 1
jugada, compta 1
compta com 1
espectador per 1
a l'empresa. 2
l'empresa. Algú 1
Algú responsable 1
responsable per 1
per l'incommensurable 1
l'incommensurable sang 1
i patiment. 1
patiment. Alhaji 1
Alhaji Abba 1
Abba Tor 1
Tor Shehu 1
Shehu Masta 2
Masta II, 2
II, fill 2
de Shehu 1
a nou 20
nou emir 4
emir de 2
de Dikwa. 1
Dikwa. Alhambra 1
Alhambra Longman: 1
Longman: Madrid, 1
Madrid, 1996 1
1996 (Trad. 1
(Trad. 36ª 1
36ª Edició). 1
Edició). A 1
A l'haver 1
l'haver nombrosos 1
nombrosos investigadors 1
investigadors que 6
han posat 6
posat la 3
seva atenció 11
atenció en 7
en Teotihuacan, 1
Teotihuacan, es 1
disposa de 55
diverses cronologies 1
cronologies per 1
A l'hemisferi 1
l'hemisferi sud 3
terra més 4
sud es 5
el continent 5
continent antàrtic 1
antàrtic i 1
és massa 18
massa freda 1
freda (de 1
(de fet 1
fet està 2
de gel) 1
gel) pel 1
dels arbres. 2
arbres. Al 1
Al hi 3
hi existia 1
una jurisdicció 2
jurisdicció catòlica, 1
catòlica, després 1
després absorbida 1
absorbida per 2
per l'arxieparquia 1
l'arxieparquia de 1
de Mossul. 2
Mossul. Al 1
hi funcionà 1
funcionà una 1
una comunitat 18
comunitat càtara, 1
càtara, tres 1
tres membre 1
foren condemnats 4
condemnats el 1
el 1262. 1
1262. Al 1
ha documentada 2
documentada una 1
una nombrosa 4
nombrosa i 2
i activa 2
activa comunitat 2
comunitat jueva, 1
jueva, especialment 1
especialment entre 3
entre 1324 1
1324 i 1
i 1348, 1
1348, amb 1
amb relacions 3
jueus de 5
de Prades, 3
Prades, Alforja, 1
Alforja, Falset, 1
Falset, Valls, 1
Valls, Castelló 1
Castelló d'Empúries, 1
d'Empúries, i 1
i pobles 3
del ponent 1
ponent català. 1
A l'Himalaia 1
l'Himalaia hi 1
hi representen 2
representen la 8
bona sort. 2
sort. A 1
A l'hivern, 2
l'hivern, depenent 1
de producte 7
producte i 6
i època 1
època podem 1
podem realitzar 2
dels següents 6
següents tractaments. 1
tractaments. A 1
A l'hivern 7
l'hivern el 1
clima de 12
de l'altiplà 5
l'altiplà tibetà 1
tibetà està 1
està controlat 3
zona anticiclònica 1
anticiclònica siberiana 1
siberiana i 1
de Mongòlia 5
Mongòlia i 2
temps resulta 1
molt fred 2
fred i 16
i àrid. 2
àrid. A 1
l'hivern, el 1
radi d'acció 2
d'acció és 1
a l'estiu 25
i cobreix 2
cobreix més 2
més àrees 1
àrees boscoses. 1
boscoses. A 1
l'hivern és 2
més fred 2
les amplituds 1
amplituds diàries 1
diàries són 1
més febles. 1
febles. A 1
l'hivern migra 1
migra el 1
el sud 18
sud dels 7
l'hivern no 1
són estranys 1
estranys els 1
de boira 6
boira plana 1
plana cobrint 1
cobrint bona 1
l'hivern següent, 1
següent, les 1
primeres riuades, 1
riuades, van 1
que aquella 8
aquella séquia 1
séquia esdevingués 1
esdevingués la 3
sortida principal 1
riu, i 2
des d'aleshores, 2
d'aleshores, el 3
riu que 4
anava cap 2
va anant 1
anant rublint 1
rublint (tapant 1
(tapant de 1
de terra), 2
terra), havent-se 1
havent-se feta 1
feta la 2
la Cava 1
Cava i 1
i desviant-se 1
desviant-se tot 1
tot lo 2
lo riu 1
riu per 3
per ella. 7
l'hivern també 1
estan les 5
festes de 14
Antoni Abat 4
Abat que 1
és celebren 1
celebren el 3
setmana després 4
de fer-ho 18
fer-ho en 5
Antoni d'Albaida. 1
d'Albaida. Alhora, 1
Alhora, aquests 1
aquests usaven 1
usaven la 1
informació per 7
a amenaçar 2
amenaçar aquests 1
aquests jutges 1
jutges i 1
llibertat dels 2
dels encausats. 1
encausats. A 1
A l'hora 8
l'hora assenyalada, 1
assenyalada, Silva 1
Silva Renard 1
Renard va 1
ordenar als 7
soldats disparar 1
disparar als 1
als membres 15
comitè que 2
el terrat 4
terrat de 2
de l'escola, 7
l'escola, que 1
caure morts 2
morts amb 3
primera descàrrega. 1
descàrrega. Alhora 1
Alhora comença 1
a haver-hi 3
haver-hi flashbacks 1
flashbacks de 1
la trista 2
trista adolescència 1
adolescència de 2
de Lola 3
Lola i 2
seus desenganys, 1
desenganys, i 1
tot aquest 12
aquest odi 1
odi l'ha 1
l'ha tornat 1
tornat boja. 1
boja. Alhora, 1
Alhora, començà 1
a enginyer 3
enginyer civil 2
construcció. Alhora, 1
Alhora, comença 1
de novel·les 6
novel·les policíaques 1
policíaques que 1
que solien 2
solien aparèixer 1
aparèixer en 38
en capítols 1
capítols en 2
diari suís. 1
suís. Alhora 1
Alhora coneix 1
coneix l'èxit 1
l'èxit all 1
all teatre, 1
teatre, amb 2
els papers 11
de Madame 2
Madame Sans 1
Sans Gêne 1
Gêne i 1
i Madame 2
Madame de 2
de Sévigné. 1
Sévigné. A 1
l'hora d'adaptar 1
d'adaptar el 1
el text, 3
text, Gerhard 1
Gerhard va 1
novel·la als 1
punts estrictament 1
estrictament essencials 1
essencials per 7
per adaptar-se 6
adaptar-se a 8
durada d'una 2
de concert. 2
concert. A 1
l'hora d'analitzar 1
d'analitzar el 1
el coagulant, 1
coagulant, la 1
la llet 14
llet és 1
proteïna, ja 1
que estableix 4
estableix l'organització 1
compostos dintre 1
llet i 4
part sensible 1
sensible al 4
al quall. 1
quall. A 1
definir el 14
el fons, 4
fons, s'assumeix 1
s'assumeix que 1
aquest consisteix 1
en objectes 2
objectes estacionaris 1
estacionaris que 1
tenir variacions 1
variacions de 12
i intenstat 1
intenstat en 1
temps. Alhora, 1
Alhora, degut 1
dinàmica dels 1
resultats, de 1
forma general, 3
general, és 4
partit guanyador 1
guanyador de 8
eleccions qui 1
qui aconsegueix 1
aconsegueix col·locar 1
col·locar el 1
seu cap 20
llista en 2
de president. 1
l'hora d'empaquetar 1
d'empaquetar i 1
i transportar 3
producte és 3
important l'etiquetatge. 1
l'etiquetatge. A 1
de prestar 5
prestar els 1
seus serveis 12
serveis no 1
compte el 9
de renda 6
renda del 1
del dependent 1
dependent o 1
o beneficiari. 1
beneficiari. A 1
una fotografia, 1
fotografia, s'ha 1
de tindre 2
tindre en 2
motiu fotografiat 1
fotografiat i 1
i quina 4
quina és 5
intenció expressiva 1
expressiva de 1
fotografia, saben 1
saben així 1
així si 1
si l'ús 1
l'ús d'una 4
d'una determinada 4
determinada llei 1
llei fotogràfica 1
fotogràfica por 1
por funcionar 1
funcionar degudament 1
degudament o 1
no. A 2
l'hora d'orientar, 1
d'orientar, per 1
per facilitar 24
facilitar la 26
cerca d'ocupació, 1
d'ocupació, cal 1
saber situar-se 1
situar-se en 2
persona que 33
vol accedir 1
treball. Alhora 1
Alhora Dräger 1
Dräger va 1
una vestit 1
vestit dur, 1
dur, una 1
una reminiscència 3
reminiscència de 2
de l'armadura 1
l'armadura d'un 1
d'un cavaller 5
cavaller medieval, 1
medieval, tot 1
més flexible 2
flexible que 2
també podria 5
podria suportar 1
suportar una 4
una alta 15
alta pressió 2
pressió interna, 1
interna, però 1
però igual 2
altres vestits 1
vestits durs 1
durs era 1
era massa 19
massa pesat. 1
pesat. Alhora, 1
Alhora, el 4
Consell continuava 1
considerant l'establiment 1
l'establiment de 14
de tribunals 1
tribunals especialitzats 2
especialitzats contra 1
la pirateria 7
pirateria a 2
a Somàlia. 1
Somàlia. Alhora, 1
fill més 3
de Satanta, 1
Satanta, Odlepauh, 1
Odlepauh, es 1
convertí al 2
al cristianisme 4
cristianisme i 4
fer predicador 1
predicador també. 1
també. Alhora, 1
dels catòlics 3
catòlics irlandesos 3
irlandesos a 1
civils començava 1
començava a 22
prendre cos 1
provocarà els 1
primers aldarulls 1
aldarulls i 2
dimissió d'O'Neill. 1
d'O'Neill. Alhora, 1
paisatge del 2
del jardí 7
jardí del 5
palau va 4
ser introduït 9
introduït a 6
la galeria 20
l'ús dels 19
dels espills. 1
espills. Alhora, 1
Alhora, els 2
els monarques 4
monarques van 1
van regular 1
seva composició 15
composició i 9
la procedència 5
procedència dels 2
seus membres: 1
membres: un 1
un president 7
president (membre 1
(membre de 1
branca eclesiàstica), 1
eclesiàstica), dos 1
tres nobles, 1
nobles, i 3
i vuit 14
vuit o 2
o nou 3
nou lletrats. 1
lletrats. Alhora, 1
els verbs 4
verbs de 1
3a conjugació 1
conjugació acudir, 1
acudir, afegir, 1
afegir, cenyir, 1
cenyir, fregir, 1
fregir, llegir, 1
llegir, mentir, 1
mentir, teixir, 1
teixir, tenyir 1
tenyir i 2
i vestir 1
vestir incrementen 1
incrementen un 1
un -esc 1
-esc en 1
lloc d'-eix 1
d'-eix (ex.: 1
(ex.: jo 1
jo mentesqui 1
mentesqui en 1
de menti, 1
menti, etc. 1
etc. Alhora, 1
Alhora, entre 1
entre 1905 1
1905 i 4
i 1907 1
1907 fou 1
fou president 11
del club, 7
club, succeint 1
a Leon 1
Leon De 1
De Meester. 1
Meester. Alhora, 1
Alhora, es 2
es crearen 4
crearen organitzacions 1
organitzacions similars 1
món. Alhora 1
Alhora es 3
de l'ensenyament 10
l'ensenyament en 3
en dedicar 1
dedicar especial 2
especial èmfasi 4
èmfasi a 1
la universitat. 21
universitat. Alhora, 1
vida personal 3
de Turing 4
Turing i 1
com Enigma 1
Enigma l'afecta 1
l'afecta psicològicament 1
psicològicament i 1
i personal. 1
personal. Alhora 1
es publiquen 3
publiquen informacions 1
informacions de 2
privada en 3
què queden 1
queden de 2
de manifest 16
manifest les 1
de Brandt 1
Brandt amb 1
amb prostitutes. 1
prostitutes. Alhora 1
Alhora és 1
una obra 109
obra característica 1
de l'etapa 6
l'etapa de 6
de postguerra 5
postguerra de 2
de l'arquitecte 24
l'arquitecte Pelai 1
Pelai Martínez, 1
Martínez, l'obra 1
qual presenta 4
presenta bàsicament, 1
bàsicament, una 1
vessant classicista 1
classicista i 2
altra d'eclèctica. 1
d'eclèctica. Alhora 1
van remodelar, 1
remodelar, prolongar 1
prolongar i 1
i millorar 11
millorar l'estètica 1
l'estètica els 1
carrers existents, 1
existents, entre 1
carrer Major. 5
Major. Alhora, 1
Alhora, fabricava 1
fabricava també 1
també aquests 1
aquests tipus 4
tipus especial 1
especial d'avions, 1
d'avions, amb 1
nom. Alhora 1
Alhora fou 1
fou secretari 7
junta inspectora 1
inspectora del 1
del Banco 4
Banco de 7
de Crédito 1
Crédito Mercantil 1
Mercantil i 1
i president 19
la Mutua 1
Mutua de 1
de Depósitos 1
Depósitos y 1
y Amortizaciones. 1
Amortizaciones. Alhora, 1
Alhora, fou 1
fou votat 2
votat com 1
grup parlamentari 3
parlamentari (un 1
(un 60% 1
60% dels 4
dels vots) 1
vots) per 1
substituir Jeltje 1
Jeltje van 1
van Nieuwenhoven. 1
Nieuwenhoven. Alhora, 1
Alhora, ha 2
cristians protestants. 1
protestants. Alhora, 1
treballat amb 6
principals orquestres 1
orquestres catalanes 1
catalanes com 2
com l’ 3
l’ Alhora, 1
Alhora, hi 1
ceràmica pels 1
pels voltants. 1
voltants. Alhora 1
Alhora i 1
una coincidència, 1
coincidència, Mr. 1
Mr. Alhora, 1
Alhora, Jett 1
Jett flirteja 1
flirteja amb 1
de Bick, 1
Bick, en 1
en Luz 1
Luz Junior. 1
Junior. Alhora, 1
Alhora, la 4
la Büttenrede, 1
Büttenrede, els 1
els monòlegs 1
monòlegs humorístics 1
humorístics de 1
de Carnaval, 1
Carnaval, també 1
en kölsch, 1
kölsch, s'han 1
establert com 3
a representació 3
representació artística 1
artística popular. 1
popular. Alhora, 1
ciutat s'edifica 1
s'edifica amb 1
els materials 22
materials més 5
més abundants 5
abundants de 1
de l'illa: 2
l'illa: les 1
les fustes, 1
fustes, que 1
que proporcionen 4
proporcionen a 1
a l'arquitectura 3
l'època un 1
un encant 2
encant peculiar 1
peculiar en 1
en combinació 6
combinació amb 10
els estils 7
estils arribats 1
arribats de 2
Ibèrica i, 2
i, molt 5
molt profusament, 1
profusament, de 1
de Canàries. 1
Canàries. Alhora 1
Alhora la 1
la FIFA 6
FIFA acostuma 1
a multar 1
multar clubs 1
futbol perquè 1
seu públic 7
públic xiula 1
xiula a 1
a jugadors 1
color pel 2
ser negres, 1
negres, la 1
cosa és 14
és polèmica 1
polèmica perquè 1
no atura 1
atura pas 1
pas les 6
les xiulades, 1
xiulades, perjudica 1
perjudica l'equip 1
pas l'espectador 1
l'espectador que 2
és qui 7
qui hauria 3
ser multat. 1
multat. Alhora, 1
Alhora, l'antic 1
l'antic assentament 1
assentament militar 1
militar romà 1
romà va 3
un poblament 3
poblament rural 1
rural que, 1
que, gràcies 1
seva singular 1
singular emplaçament, 1
emplaçament, dominava 1
dominava l'àmplia 1
l'àmplia zona 1
zona agrícola 1
agrícola al 1
del Túria. 3
Túria. Alhora, 1
política municipal 1
municipal d'atracció 1
d'atracció d'empreses 1
d'empreses i 3
de l'autopista 6
l'autopista de 2
de peatge 2
peatge AP-2 1
AP-2 transformaren 1
transformaren el 1
municipi i 8
el convertiren 2
convertiren en 8
un nucli, 1
nucli, bàsicament, 1
bàsicament, industrial, 1
industrial, capgirant 1
capgirant la 1
la secular 1
secular despoblació 1
despoblació de 3
vila i, 1
i, àdhuc, 1
àdhuc, de 1
comarca. Alhora, 1
residència de 18
dels artífexs 3
artífexs sirians 1
sirians de 1
unificació al 1
al Caire, 3
Caire, capital 1
capital de 36
la RAU, 1
RAU, els 1
va allunyar 4
allunyar de 1
seves bases 4
de poder. 9
poder. Alhora, 1
Alhora, l'Assemblea 1
l'Assemblea escull 1
escull el 1
que comprèn 9
comprèn el 4
president i 14
10 consellers. 1
consellers. Alhora, 1
Alhora, l'escriptora 1
l'escriptora participava 1
participava en 5
tertúlies literàries, 2
literàries, vetllades 1
vetllades poètiques, 1
poètiques, organitzades 1
organitzades al 1
al Centre 11
Centre Comarcal 1
Comarcal Lleidatà 1
Lleidatà de 1
Barcelona. Alhora 1
Alhora les 1
de missió 5
missió van 2
ser secularitzades 1
secularitzades i 1
i cedit 1
cedit als 1
als californis. 1
californis. Alhora, 1
Alhora, Long 1
Long assenyala 1
assenyala que 13
que "per 2
"per desgràcia, 2
desgràcia, el 2
el cervell 14
cervell col·lectiu 1
col·lectiu del 1
públic serà 1
serà danyat 1
danyat greument 1
greument durant 1
primera hora 8
la pel·lícula". 2
pel·lícula". Alhora 1
Alhora que 1
treballava amb 3
el Diplomatario 1
Diplomatario del 1
cardenal Gil 1
Gil de 4
de Albornoz. 1
Albornoz. Alhora, 1
Alhora, s'ha 1
s'ha comprovat 7
comprovat que 7
el R2 1
R2 pot 1
pot executar 3
executar funcions 1
funcions tan 1
tan compartides 1
compartides com 1
com oposades 1
oposades en 2
en respecte 1
a aquelles 2
aquelles realitzades 1
realitzades per 16
per R1 1
R1 i 1
i podria 7
podria estar 9
estar involucrat 1
involucrat activament 1
la patogènesis 1
patogènesis de 1
malalties inflamatòries. 1
inflamatòries. Alhora 1
Alhora s'ha 1
s'ha d'entendre 6
d'entendre que 4
França hi 1
lingüística clarament 1
clarament xenòfoba. 1
xenòfoba. Alhora 1
Alhora s'hi 1
el V 2
V Congrés 1
Congrés Internacional 3
de Música 57
Música la 1
la Cinema, 1
Cinema, en 1
es volia 15
volia reconèixer 1
música al 2
al cinema. 7
cinema. Alhora, 1
Alhora, també 1
també dominava 1
dominava la 4
la ruta 28
ruta més 2
més bona 2
bona que 1
que accedia 1
accedia al 1
de Montserrat. 7
Montserrat. Alhora, 1
Alhora, unitats 1
unitats artilleres 1
artilleres revoltades 1
revoltades van 1
van mirar 1
mirar d'entrar 1
d'entrar al 4
al Palau 12
Palau Reial 4
Reial juntament 1
mil milicians, 1
milicians, però 1
aconseguir i 4
ser detingudes 3
detingudes per 1
per unitats 3
unitats lleials 1
lleials a 5
la reina, 7
reina, que 2
disparar des 1
de dins 9
plaça i 5
mateix edifici. 2
edifici. Alhora, 1
Alhora, va 2
canviar de 27
servir pantalons 1
pantalons per 1
més còmoda. 1
còmoda. Alhora, 1
ser precursor 1
precursor de 7
mitjans musicals 1
musicals electrònics 1
electrònics (la 1
(la seva 10
composició Musica 1
Musica su 1
su due 1
due dimensioni 1
dimensioni va 1
va preveure 3
preveure la 2
un músic 9
músic en 3
en viu 15
cinta enregistrada). 1
enregistrada). Alhora, 1
Alhora, volien 1
volien fer 2
fer palès 1
palès que 1
l'ús lingüístic 1
lingüístic no 1
era imprevisible, 1
imprevisible, arbitrari 1
arbitrari i 1
poc sostenible, 1
sostenible, sinó 1
sinó regular 1
i susceptible 1
susceptible de 6
ser descrit 10
descrit d'una 1
manera sistemàtica. 1
sistemàtica. A 2
A l'Hotel 1
l'Hotel Astoria 1
Astoria de 1
Barcelona es 10
forma permanent 4
permanent des 1
2007 en 2
seva planta 9
baixa (sala 1
(sala de 2
de recepció 6
recepció i 2
i cafeteria) 1
cafeteria) una 1
una col·lecció 30
200 il·lustracions 1
il·lustracions d'Opisso. 1
d'Opisso. A 1
A l'hôtel-Dieu 1
l'hôtel-Dieu de 1
de París, 25
París, les 1
de malalts 5
malalts aboquen 1
aboquen a 1
les clavegueres 3
clavegueres de 3
la montagne 1
montagne Sainte-Geneviève. 1
Sainte-Geneviève. Aliaksandr 1
Aliaksandr Paŭlavič 1
Paŭlavič Hleb, 1
Hleb, de 1
vegades escrit 2
escrit Alexander 1
Alexander Hleb 1
Hleb o 1
o Alexander 1
Alexander Gleb 1
Gleb El 1
El caràcter 6
caràcter ciríl·lic 1
ciríl·lic " 1
" Aliança 1
Aliança Universitat, 1
Universitat, Madrid, 1
Madrid, 1995. 1
1995. Aliat 1
Aliat amb 1
materials el 2
el plom 2
plom també 2
gran ús. 1
ús. Ali 1
Ali Beg 1
Beg Dhul-Kadr 1
Dhul-Kadr fou 1
emir però 1
influència otomana 1
otomana fou 1
fou completa. 1
completa. Alice 1
Alice fou 1
fou criada 1
criada en 2
més absoluta 1
absoluta pobresa 1
pobresa per 2
seva àvia 7
àvia que 1
cinc criatures 1
criatures més 2
altres dos 36
dos filles. 1
filles. Alice 1
Alice mor 1
mor poc 2
poc després, 15
el cor 38
cor trencat. 1
trencat. Alice, 1
Alice, per 1
per aquell 3
aquell temps 12
després d'abandonar 4
estudis, estava 2
estava vivint 1
vivint amb 2
uns okupes 1
okupes de 1
forma il·legal. 2
il·legal. Alice 1
Alice té 1
té llavors 1
la seqüència 30
seqüència de 21
bases utilitzades 1
utilitzades i 4
la polarització 3
polarització dels 2
fotons emesos. 1
emesos. Alícia 1
Alícia i 1
i Ramon 4
Ramon es 1
es casaren 4
casaren vers 1
el 1195. 1
1195. Alides 1
Alides és 1
nom donat 10
donat als 5
als descendents 1
descendents d' 1
A l'igual 1
l'igual que 1
altres dinamaximizació, 1
dinamaximizació, giganmax 1
giganmax augmenta 1
augmenta dràsticament 1
dràsticament la 2
mida d'un 8
d'un Pokémon 3
Pokémon i 2
i augmenta 5
augmenta les 2
seves estadístiques 2
estadístiques en 1
la batalla. 21
batalla. A 1
A l'illa 3
pot visitar 6
visitar la 13
presó d'alta 1
d'alta seguretat 1
seguretat més 1
coneguda del 3
l'illa hi 2
tres llacs 1
llacs rellevants: 1
rellevants: Powai, 1
Powai, Tulsi 1
Tulsi i 1
i Vihar; 1
Vihar; els 1
rius i 12
i rierols 1
rierols a 1
a destacar 6
destacar són 2
el Mithi 1
Mithi (Mahim), 1
(Mahim), Oshiwara 1
Oshiwara i 1
i Dahisar, 1
Dahisar, tots 1
tots originats 1
originats al 1
al parc 12
i desaiguant 1
desaiguant a 1
mar d'Aràbia; 1
d'Aràbia; l'antic 1
l'antic rierol 1
rierol de 2
de Sion 2
Sion ja 1
no existeix. 3
existeix. A 1
l'illa la 1
situació era 4
molt inestable. 1
inestable. Aliment 1
Aliment ecològic, 1
ecològic, aliment 1
aliment orgànic 1
orgànic i 1
també aliment 1
aliment Bio 1
Bio és 1
és aquell 11
aquell que 12
és fet 5
fet d'acord 1
uns estàndards 2
estàndards de 5
producció particulars. 1
particulars. Alimenten 1
Alimenten els 1
els pollets 3
pollets amb 1
amb regurgitant 1
regurgitant insectes 1
insectes i 2
i fruites 1
fruites de 1
seva dieta. 1
dieta. A 2
A l’Índia, 1
l’Índia, la 1
la magrana 1
magrana també 1
es conrea 3
conrea com 1
a condiment. 1
condiment. A 1
A l'infern, 1
l'infern, el 1
el diable 4
diable desperta 1
desperta Don 1
Don Juan 3
Juan per 1
superfície terrestre, 2
terrestre, seduir 1
seduir una 1
una bonica 6
bonica escandinava 1
escandinava de 1
anys encara 3
encara verge. 1
verge. A 1
A l'infern 1
l'infern va 1
descobrir també 1
també l'amagatall 1
l'amagatall on 1
el registre 20
registre del 8
del pagament 4
pagament del 6
del deute. 1
deute. A 1
A l'inici 13
l'inici Agustín 1
Agustín Lara 1
Lara era 1
era tanguista, 1
tanguista, però 1
obres no 10
tenien l'acompanyament 1
l'acompanyament sumptuós 1
sumptuós de 1
les orquestres 7
orquestres tangueres 1
tangueres així 1
es classificaven 2
classificaven dins 1
gènere de 23
de «cançó 1
«cançó criolla». 1
criolla». A 1
cada capítol 5
capítol i 1
cada llibre, 1
llibre, Caxton 1
Caxton va 1
afegir també 1
també rúbriques 1
rúbriques que 1
que descrivien 1
descrivien l'acció. 1
l'acció. A 1
la canonada 4
canonada forçada 1
forçada hi 1
una xemeneia 3
xemeneia d'aire 1
d'aire per 3
evitar el 18
el buit 8
buit atmosfèric 1
atmosfèric en 1
de tancament 14
tancament brusc 1
brusc de 2
la vàlvula 17
vàlvula de 3
de regulació 9
regulació situada 1
situada prèviament. 1
prèviament. A 1
història es 8
poden triar 4
triar diferents 1
diferents camins 2
camins que 3
de mica 14
mica en 16
en mica 10
mica arriben 1
arriben al 7
punt final. 1
seva campanya, 2
campanya, V 1
jove Evey 1
Evey Hammond, 1
Hammond, la 1
seva millor 13
millor aliada 1
aliada contra 1
contra Norsefire. 1
Norsefire. A 1
bosc de 18
dreta, el 3
el pou. 4
pou. A 1
del Concili 4
Concili es 1
el nomenament 17
les comissions 7
comissions conciliars 1
conciliars (dos 1
(dos terços 1
terços nomenats 1
nomenats pels 1
pels bisbes 4
bisbes i 3
un terç 22
terç pel 1
pel papa), 1
papa), tot 1
tot tenint 1
tenint com 2
com tasca 1
tasca guiar 1
guiar i 1
escriure aquells 1
aquells decrets 1
decrets ja 1
ja discutits 1
discutits a 1
a l'aula. 1
l'aula. A 1
curs 2007 1
2007 el 8
el 2,6% 1
2,6% dels 1
dels alumnes 9
alumnes del 3
municipi eren 1
eren matriculats 1
matriculats a 1
la primària 2
primària bilingüe. 1
bilingüe. A 1
seu regnat 30
regnat la 1
potència dels 3
dels perses 3
perses sassànides 1
sassànides es 1
va refermar 1
refermar a 1
a Aràbia. 1
Aràbia. A 1
regnat, va 3
confirmar en 4
seu càrrec 27
càrrec al 3
al gran 14
gran visir 4
visir del 1
germà, el 5
el poderós 2
poderós Mustafà 1
Mustafà Köprülü 1
Köprülü (Köprülüzade 1
(Köprülüzade Fadil 1
Fadil Mustafa 1
Mustafa Pasha). 1
Pasha). A 1
l'inici es 1
deia Escuelas 1
Escuelas Nacionales 1
Nacionales i 1
tenien cap 5
cap edifici 1
edifici concret. 1
concret. A 2
l'inici estava 1
estava centrada 2
centrada en 17
bombarders (en 1
(en l'anomenada 1
l'anomenada Bomber 1
Bomber mafia), 1
mafia), seguida 1
un focus 5
focus en 3
els caces 3
caces (la 1
(la Fighter 1
Fighter Mafia), 1
Mafia), etc. 1
A l’Institut 1
l’Institut Wistar 1
Wistar el 1
el 1958, 5
1958, Hayflick 1
Hayflick va 1
estudiar si 1
els virus 5
virus podien 1
podien causar 1
causar o 1
no càncers 1
càncers en 1
en humans. 5
A l'instrument 1
l'instrument se 1
li donava 12
donava cops 1
cops seguint 1
seguint usualment 1
usualment la 1
tècnica turca, 1
turca, amb 1
amb baqueta 1
baqueta ganxuda 1
ganxuda sòlida 1
sòlida en 1
una pell 6
pell i 8
vareta lleugera 1
lleugera en 1
en l'altre, 1
l'altre, o 1
el casc. 1
casc. Al 1
Al intentar 1
intentar agafar-lo, 1
agafar-lo, apareix 1
apareix Piglet. 1
Piglet. A 1
A l'interior, 13
l'interior, al 1
primer pis, 25
pis, una 2
gran balconada 4
balconada perimetral 1
perimetral envolta 1
envolta el 11
el pati. 1
pati. A 1
A l'interior 35
l'interior cal 1
gran nau 1
nau central, 3
central, amb 3
amb columnes, 1
columnes, i 2
i tota 19
decoració pròpia 1
pròpia de 14
formes classicistes. 1
classicistes. A 1
l'interior, cobreix 1
cobreix l'absis 1
l'absis una 1
quart d'esfera 2
d'esfera lleugerament 1
lleugerament apuntada. 2
apuntada. A 1
l'interior d'aquest 1
d'aquest sector, 2
sector, prop 1
del límit 5
límit sud-oest, 1
sud-oest, destaca, 1
destaca, encara, 1
encara, el 1
el Puig 1
Puig Valleró, 1
Valleró, de 1
de 604 1
604 m. 1
m. alt. 5
alt. A 2
la fornícula, 1
fornícula, decorada 1
pintura mural 5
mural on 1
és representat 3
un paisatge, 1
paisatge, hi 1
Roc, amb 1
seva iconografia 1
iconografia tradicional: 1
tradicional: mostrant 1
seves cames 3
cames nafrades 1
nafrades i 1
i acompanyat 3
d'un gos 2
gos amb 2
un bocí 1
bocí de 1
de pa 15
pa a 1
la boca. 11
boca. A 1
l'Ajuntament es 2
troba l'escut 1
l'escut de 15
vila, el 2
qual constituïa 1
constituïa abans 1
abans la 5
de l'entrada. 5
l'entrada. A 1
petita cova 1
un altar 7
altar per 1
a col·locar-hi 1
col·locar-hi la 1
el pati 14
pati de 7
l'escala per 1
als pisos 4
més, una 7
una valuosa 5
valuosa col·lecció 1
de pintura 19
una biblioteca 9
biblioteca de 12
de 4000 4
4000 volums. 1
l'església, aquesta 1
aquesta decoració 2
decoració és 4
tipus vegetal 1
vegetal en 3
gran majoria 38
dels capitells 1
capitells de 2
de columnes 10
i columnetes, 1
columnetes, mentre 1
mènsules tenen 1
tenen talles 1
talles animals 1
animals o 5
o humanes. 1
humanes. A 1
mateixes va 1
va agafant 1
agafant la 4
direcció cap 5
al nord-oest. 4
nord-oest. A 1
l'interior del 32
del museu, 3
museu, l'única 1
l'única referència 1
referència que 5
en queda, 1
queda, és 1
un vídeo 12
vídeo mut 1
mut amb 1
amb imatges 14
imatges en 8
en blanc 25
blanc i 40
i negre 13
negre il·lustrades 1
il·lustrades en 1
petita pantalla 1
pantalla de 13
de plasma, 1
plasma, que 1
permeten als 5
als visitants 3
visitants veure 1
veure l'home 1
l'home muntat 1
muntat tal 1
era exposat 2
exposat fins 1
ser retirat. 2
retirat. A 1
país, però, 1
les coses 48
coses estigueren 1
estigueren dividides. 1
dividides. A 1
l'interior dels 7
dels murs 25
la Carbide 1
Carbide continuaven 1
continuaven les 1
les maniobres 5
maniobres de 5
de neteja, 5
neteja, sense 1
sense prendre 2
prendre les 5
les degudes 1
degudes mesures 1
mesures preventives. 2
preventives. A 1
temple, al 1
al presbiteri, 1
presbiteri, destaca 1
un retaule 12
barroc i 6
un cambril 2
cambril rococó 1
rococó amb 1
de l'Aigua, 1
l'Aigua, reproducció 1
reproducció fidel 1
fidel d'una 1
d'una notable 1
notable talla 1
romànica robada 1
robada l'any 1
l'any 1979. 3
1979. A 2
l'interior, destaca 1
sala on 3
havia instal·lats 1
instal·lats aquests 1
aquests canons, 1
canons, de 1
planta poligonal, 2
poligonal, la 1
presenta als 4
paraments laterals 1
laterals quatre 1
quatre fornícules 1
fornícules d'obertura 1
d'obertura quadrada. 1
quadrada. A 1
l'interior destaca 1
un brocal 1
brocal barroc 1
barroc rematada 1
un fanal 4
fanal i 1
baixos relleus 3
relleus que 3
estan junt 1
portes s'atribueixen 1
s'atribueixen a 1
a l'escultor 2
l'escultor Ricard 1
Ricard Romero 1
Romero Baixauri. 1
Baixauri. A 1
l'interior, el 4
el cadàver 14
cadàver del 2
del pilot 5
pilot i 5
bossa contenint 1
contenint prop 1
cinc milions 2
dòlars. A 1
el pòrtic 4
pòrtic és 1
és cobert 7
canó amb 8
amb llunetes. 4
llunetes. A 1
l'interior, els 2
murs i 12
voltes són 1
carreus regulars 3
diverses mides, 6
mides, i 1
els arcs 16
arcs són 1
són bastits 1
amb dovelles 3
dovelles desbastades. 1
els sostres 6
sostres són 3
fusta i 47
conserven en 7
en bon 18
bon estat. 8
estat. A 1
l'interior els 1
fets amb 11
amb quadrats 2
quadrats i 1
i llates 1
llates de 1
l'interior encara 1
visible l' 1
l'interior, entre 1
petit altar, 1
altar, es 1
el marbre 1
marbre de 2
la fossa. 1
fossa. A 1
l'interior es 10
creu de 17
pedra provinent 1
provinent de 11
l'església dels 2
dels Àngels 4
Àngels de 1
la Llosa. 1
Llosa. A 1
sola coberta 1
arcades diafragmàtiques 1
diafragmàtiques apuntades 1
apuntades i 1
i sostre 5
sostre embigat 1
embigat de 1
barroc dedicat 1
Sant Serni 1
Serni i 1
un Sant 2
Sant Crist. 2
bastant l'estructura 1
l'estructura original, 2
original, tot 1
els forjats 1
forjats s'han 1
s'han substituït 2
per bigues 1
ferro excepte 1
excepte a 6
pallissa i 3
el graner 1
graner que 1
que conserven 4
conserven l'embigat 1
l'embigat de 1
visitar una 1
ceràmica medieval. 1
medieval. A 1
el despatx 4
despatx de 5
de l'alcalde 6
l'alcalde i 5
el Saló 7
de Plens. 1
Plens. A 1
l'interior hi 8
ha petits 1
petits nínxols, 1
nínxols, alguns 1
alguns triangulars 1
triangulars i 1
alguns voltats, 1
voltats, tallats 1
tallats a 4
distàncies iguals 1
en files.» 1
files.» A 1
ha sostres 1
sostres de 5
de biguetes 2
biguetes i 2
i revoltons, 1
revoltons, tot 1
que restituïts. 1
restituïts. A 1
valuosa imatge 1
de marbre 15
marbre presidint 1
presidint l'altar. 1
l'altar. A 1
un clar 13
clar predomini 1
la corba, 1
corba, i 1
obra en 21
ha gaire 2
gaire il·Luminació, 1
il·Luminació, ja 1
ha garies 1
garies finestres, 1
finestres, això 1
això transmet 1
transmet austeritat 1
austeritat alhora 1
que robustesa. 1
robustesa. A 1
altar de 2
de mosaic 4
mosaic policromat, 1
policromat, igual 1
les voltes, 3
voltes, acabades 1
acabades en 2
clau que 9
un cavaller. 1
cavaller. A 1
hi veurem 2
veurem una 1
cúpula tapada 1
tapada amb 2
llosa a 1
alçada màxima 1
màxima de 15
de 2'80m. 1
2'80m. A 1
l'interior, la 1
nau central 8
central està 8
amb voltes 9
amb llunetes 5
llunetes i 3
arcs torals 3
torals recolzats 1
recolzats sobre 4
amb mènsules 2
mènsules decorades 1
motius vegetals 5
vegetals i 9
i volutes. 1
volutes. A 1
l'interior la 2
nau és 2
és coberta 4
canó de 10
tres trams 4
trams amb 4
llunetes a 1
del presbiteri. 3
presbiteri. A 1
l'interior, l'edifici 1
l'edifici presenta 2
presenta sostres 1
sostres embigats 3
embigats de 1
d'altres coberts 1
coberts amb 8
voltes rebaixades. 1
rebaixades. A 1
l'interior, les 1
les estances 11
baixa estan 3
estan cobertes 6
cobertes per 11
per voltes 3
voltes rebaixes 1
rebaixes bastides 1
a pla. 2
pla. A 1
l'interior, l'espai 1
l'espai era 2
era diàfan 1
diàfan amb 1
amb sostres 2
sostres alts 1
alts sustentats 1
sustentats per 1
per columnes 3
columnes d'ordre 1
d'ordre jònic 1
jònic (capitells 1
(capitells de 1
i fusts 1
fusts de 1
maons de 5
mitja lluna 6
lluna recoberts 1
recoberts per 2
per calç; 1
calç; es 1
proposar la 2
recuperació d'una 1
d'una mostra 6
mostra dels 7
dels capitells). 1
capitells). A 1
l'interior les 2
parets són 5
són decorades 4
amb sanefes 1
sanefes geomètriques, 1
geomètriques, mentre 1
als sostres 1
sostres s'hi 1
de temes 25
temes vegetals 1
vegetals de 3
de guix. 2
guix. A 1
l'interior, per 1
banda est, 1
ha encastat 1
encastat un 1
un bassi 1
bassi de 1
pedra, des 1
pot omplir 1
omplir d'aigua 2
d'aigua el 1
el safareig, 1
safareig, per 1
mitjà d'un 7
d'un orifici 2
orifici al 1
mur i 5
d'una conducció 1
conducció exterior, 1
exterior, a 3
de pilar 1
pilar bastit 1
l'interior presenta 1
presenta magnífiques 1
magnífiques i 2
i espaioses 1
espaioses sales 1
sales arranjades 1
arranjades amb 1
amb gust 3
gust exquisit. 1
exquisit. A 1
l'interior s'hi 2
s'hi col·locà 1
col·locà un 1
marbre, amb 1
amb escultures 4
Crist, Sant 4
Miquel i 9
Sant Magí, 1
Magí, realitzades 1
per Josep 13
Josep Llimona, 1
Llimona, però 1
foren destruïdes 2
destruïdes el 2
1936. A 1
l'interior té 2
té arcs 1
arcs sostinguts 1
sostinguts per 3
per pilars 3
pilars envoltats 1
envoltats de 3
de semicolumnes. 1
semicolumnes. A 1
té cinc 7
cinc arcades 1
arcades d' 1
d' Alioixa 1
Alioixa intenta 1
intenta donar 1
donar diners 3
família pobra 1
pobra per 1
via de 23
dones. A 3
A Lisieux, 1
Lisieux, Louis 1
Louis es 1
organitzar un 8
petit espai 1
les golfes, 4
golfes, una 2
autèntica cel·la 1
cel·la monàstica 1
monàstica per 1
per resar, 1
resar, llegir 1
i meditar. 1
meditar. Ali 1
la Taula 1
Taula Rodona 1
Rodona mantenint 1
mantenint l'opinió 1
l'opinió que 5
Lliga Musulmana 2
Musulmana parlava 1
parlava pels 1
pels musulmans 6
musulmans indis. 1
indis. Ali 1
refugiar amb 2
amb Bayazid 1
Bayazid Jalayir 1
Jalayir (mes 1
(mes tard 1
tard Timur 1
Timur el 1
va perdonar). 1
perdonar). Ali 1
guanyar als 2
per unanimitat 12
unanimitat dels 2
dels jutges, 3
jutges, però 2
ser ferotgement 1
ferotgement escridassat 1
públic. Alí 1
Alí va 1
ser forçat 2
forçat per 1
la SS 2
SS a 1
la nrevista 1
nrevista de 1
de cabaret 3
cabaret Karussell. 1
Karussell. Al 1
Al i 1
i XIII 4
XIII fou 2
centre administratiu 17
administratiu destacat. 1
destacat. Al 1
Al Japó, 1
Japó, aquesta 1
aquesta muntanya 2
muntanya ha 1
tradicionalment vinculada 1
vinculada a 11
vida eterna, 1
eterna, i 1
aquesta creença 1
creença es 1
es remunta 25
remunta al 12
al Conte 1
Conte del 1
del tallador 1
tallador de 1
de bambú. 2
bambú. Al 1
Al jardí 1
jardí de 10
casa existeix 1
pavelló obrat 1
obrat molt 1
molt possiblement 2
possiblement l'any 1
l'any 1862 1
1862 que 2
una reixa, 2
reixa, de 1
planta i 31
pis amb 7
amb 15 2
15 arcades 1
arcades i 4
sostre a 3
dues vessants. 15
vessants. Al 2
Al Jarreau 1
Jarreau en 1
esdeveniment del 3
Departament d'Educació 5
d'Educació el 1
25 d'agost 4
de 2004. 16
2004. Al 1
Al Jean 1
Jean estava 1
molt preocupat 1
preocupat davant 1
davant el 41
com farien 1
farien per 1
nova temporada 2
temporada completa 1
completa amb 7
amb tan 9
tan pocs 1
pocs col·laboradors. 1
col·laboradors. Al 1
Al joc 1
joc ve 1
ve amb 2
de Chamartín 1
Chamartín i 1
menys semblances. 1
semblances. Al 1
Al Joey 1
Joey li 1
va encantar 2
encantar la 2
novel·la i 5
quedar desconsolat 1
desconsolat quan 1
personatges principals 4
principals s'estava 1
s'estava morint. 1
morint. Al 1
Al joves 1
joves nobles 1
nobles els 1
preparar per 5
ser administradors 1
administradors dels 1
dels districtes 8
districtes que 2
que fossin 10
fossin conquerits. 1
conquerits. Al 1
Al juliol 12
juliol d'aquell 3
any Carles 1
Carles Feliu 1
Feliu de 10
de Travy 1
Travy es 1
amb Carles 1
Carles Hug 2
Hug a 1
a Madrid, 34
seu retorn 15
retorn a 32
Catalunya va 12
va transmetre 11
transmetre als 2
companys la 2
bona impressió 3
impressió que 10
havia causat 4
causat el 2
jove príncep. 1
príncep. Al 1
de 1855 4
1855 va 2
escriure: "No 1
"No crec 1
crec haver 1
haver escrit 4
escrit encara 1
encara res 1
res digne 1
digne d'una 1
d'una vertadera 1
vertadera publicació 1
publicació (categoria 1
(categoria en 1
què no 12
no incloc 1
incloc la 1
la Whitby 1
Whitby Gazette 1
Gazette o 1
o l'Oxonian 1
l'Oxonian Advertiser), 1
Advertiser), però 1
no desespere 1
desespere de 1
fer-ho algun 1
algun dia". 1
dia". Al 1
1885 es 2
amb l'empresari 3
l'empresari portuguès 1
portuguès Gil 1
Gil Vicente 1
Vicente Alegría. 1
Alegría. Al 1
de 1929 7
1929 passà 1
al professionalisme, 3
professionalisme, amb 3
un balanç 11
balanç discret: 1
discret: 11 1
11 victòries, 2
victòries, 11 1
11 derrotes 1
derrotes i 3
dos combats 1
combats nuls 1
nuls en 1
24 combats. 1
combats. Al 1
de 1959 4
1959 es 3
celebrar la 18
edició de 34
l'esdeveniment, organitzada 1
organitzada per 9
la Red 2
Red de 2
de Emisoras 1
Emisoras del 1
del Movimiento 2
Movimiento des 1
del Manila 1
Manila Park 1
Park de 2
de 1977 19
1977 va 8
ser afusellat 4
afusellat Jesús 1
Jesús Ndong 1
Ndong Buendi, 1
Buendi, ex-governador 1
ex-governador del 1
de Guinea 6
Guinea Equatorial, 2
Equatorial, acusat 1
acusat d'intent 1
d'intent d'evasió 1
d'evasió de 1
de divises. 4
divises. Al 1
de 1982 10
1982 es 4
a rellançar 1
rellançar com 2
com cançó 1
cançó temàtica 2
temàtica per 2
televisió, que 1
emetre entre 1
entre 1982 1
1982 i 6
i 1987 3
1987 i 6
estar al 13
al capdavant 33
les llistes 32
llistes de 18
de britàniques. 1
britàniques. Al 1
de 1996, 9
1996, Atari 1
Atari es 1
fusionar amb 7
amb JTS 1
JTS Inc., 1
Inc., una 1
empresa relativament 1
relativament nova 1
nova que 2
que produïa 6
produïa discos 1
discos durs, 1
durs, per 1
en JTS 1
JTS Corp. 1
Corp. Al 1
2009, Holmes, 1
Holmes, Nigel 1
Nigel Lythgoe, 1
Lythgoe, Adam 1
Adam Shankam 1
Shankam i 1
i Carrie 1
Carrie Ann 1
Ann Inaba 1
Inaba van 1
van anunciar 9
llançament d'un 2
d'un fons 2
de beques 2
beques de 1
de ball 7
ball anomenat 1
anomenat Fundació 1
Fundació Dizzy 1
Dizzy Feet. 1
Feet. Al 1
li agradaria 3
agradaria viure 1
viure uns 1
altres cinc 4
anys més. 6
més. Al 2
2020, va 2
tornar de 9
manera puntual 1
puntual a 1
temporada d'All 1
d'All Stars 1
Stars amb 1
de Lip-Sync 1
Lip-Sync Assassin. 1
Assassin. Al 1
juliol del 29
2006, Norris 1
Norris va 3
gravar a 3
seva a 7
Berlín amb 3
baixista de 1
de Los 17
Angeles Putter 1
Putter Smith. 1
Smith. Al 1
Al juliol, 3
juliol, el 2
el MPLA 3
MPLA va 1
fer fora 10
de Luanda 2
Luanda al 1
al FNAA 1
FNAA violentament 1
violentament i 3
la UNITA 1
UNITA es 1
retirar voluntàriament 1
voluntàriament al 1
seu bastió 1
bastió al 1
al sud. 23
sud. Al 2
juliol, poc 1
que Horgh 1
Horgh i 1
i Iscariah 1
Iscariah es 1
es tornessin 1
banda Grimfist, 1
Grimfist, van 1
els rumors 4
rumors que 6
que Immortal 1
Immortal s'anaven 1
s'anaven a 1
a separar. 3
separar. Al 1
juliol, quan 1
els jacobins 1
jacobins van 1
intentar intimidar 1
intimidar als 1
als moderats 1
moderats mitjançant 1
la força, 9
força, únicament 1
únicament van 1
aconseguir donar 2
donar força 2
una oposició 6
oposició que 2
al moment 30
moment s'havia 1
s'havia mostrat 2
mostrat desorganitzada. 1
desorganitzada. Al 1
Al juny 23
juny arriba 1
semifinals del 1
del $75,000, 1
$75,000, ITF 1
ITF Aegon 1
Aegon Trophy. 1
Trophy. Al 2
de 1880, 3
1880, es 1
inaugurar la 7
primera escola 7
escola i 2
la biblioteca 40
biblioteca pública, 2
pública, amb 1
mil volums, 2
volums, tots 1
tots adquirits 1
adquirits a 2
de donatius. 1
donatius. Al 1
de 1887 6
1887 els 1
francesos havien 1
havien aconseguit 5
aconseguit establir 2
establir el 26
províncies annameses 1
annameses al 1
sud d'Huế. 1
d'Huế. Al 1
1906, va 5
a Taganrog. 1
Taganrog. Al 1
de 1941 7
1941 els 2
van atacar 19
atacar la 13
Unió Soviètica. 5
Soviètica. Al 1
de 1944 19
1944 va 6
nomenat vicecomandant 1
vicecomandant del 2
del 6è 2
6è Cos 1
Cos Cuirassat 1
Cuirassat de 1
la Guàrdia. 1
Guàrdia. Al 1
de 1995 11
1995 es 1
llançar només 1
ràdio la 2
cançó "No 2
"No One 1
One Know 1
Know How 1
How to 2
to Love 1
Love Em 1
Em Traieu 1
Traieu Like 1
Like You 1
You Do". 1
Do". Al 1
1996, O'Donnell 1
O'Donnell va 1
presentar un 17
nou programa 3
de matí 4
matí de 6
de format 5
format d'entrevistes, 1
d'entrevistes, anomenat 1
anomenat The 6
The Rosie 1
Rosie O'Donnell 1
O'Donnell Show 1
Show (1996-2002). 1
(1996-2002). Al 1
seu primer 217
primer single 10
single en 1
solitari seria 1
seria "Superficial", 1
"Superficial", però 1
cançó va 14
publicada il·legalment 1
il·legalment en 1
en Internet, 1
Internet, i 1
i Alesha 1
Alesha va 1
seva primer 1
single seria 1
seria "Lipstick". 1
"Lipstick". Al 1
2005, va 2
seu paper 43
destacat fins 1
al moment, 8
moment, el 12
de l'espia 2
l'espia adolescent 1
adolescent del 1
del MI6, 1
MI6, Alex 1
Alex Rider 1
Rider al 1
al film 2
film Stormbreaker, 1
Stormbreaker, basat 1
novel·la de 26
de Anthony 1
Anthony Horowitz. 1
Horowitz. Al 1
2009, Noreen 1
Noreen estava 1
estava collint 1
collint amb 1
de treballadores 1
treballadores de 3
camp a 2
a Sheikhupura. 1
Sheikhupura. Al 1
2010 isqué 1
isqué a 1
llum el 8
quart lliurament 1
lliurament de 10
la saga 15
saga Bodenstein 1
Bodenstein i 1
i Kirchhoff 1
Kirchhoff amb 1
títol Blancaneu 1
Blancaneu ha 1
i continuà 5
continuà amb 4
línia reeixida 1
reeixida dels 2
dels anteriors 3
anteriors llibres. 1
llibres. Al 2
2013, Éditions 1
Éditions Paquet 1
Paquet publica 1
publica el 12
primer tom 1
tom de 1
de Ze 1
Ze Jacky 1
Jacky Touch, 1
Touch, amb 1
amb guió 5
guió de 12
l'autor Sti, 1
Sti, i 1
i dibuixos 8
dibuixos de 8
de Pau. 4
Pau. Al 1
nova gira 4
gira anomenada 1
anomenada Ídols 1
Ídols en 1
en Concert, 1
Concert, produïda 1
per Hugo 1
Hugo Mejuto. 1
Mejuto. Al 1
2014, una 1
discussió pública 1
pública inflamada 1
inflamada va 1
sorgir entre 2
el Ministeri 19
de l'Interior 10
l'Interior i 1
d'Educació sobre 1
la responsabilitat 32
responsabilitat per 1
per presumpte 2
presumpte extremisme 1
extremisme a 1
escoles de 11
de Birmingham. 1
Birmingham. Al 1
2016 deixa 1
deixa els 5
els Teatres 1
Teatres del 1
Canal per 1
per participar 13
participar més 2
més en 48
vida mediàtica 1
mediàtica i 1
i política. 6
política. Al 1
2019, un 1
un jurat 6
jurat de 8
revista New 2
York va 3
va situar 13
situar Monsoon 1
Monsoon en 1
lloc 18è 1
18è de 1
seva llista 5
de "les 1
"les drag 1
drag queens 1
queens més 1
més poderoses 3
poderoses d'Amèrica", 1
d'Amèrica", un 1
un rànquing 2
100 exconcursants 1
exconcursants de 1
de Drag 1
Drag Race. 1
Race. Al 1
del 2009, 6
2009, després 3
altre descens 2
descens del 3
del Boavista, 1
Boavista, fitxa 1
fitxa pel 5
pel Rio 1
Rio Ave. 1
Ave. Al 1
2010 llancen 1
llancen el 2
segon videoclip, 1
videoclip, per 1
cançó Perfect 1
Perfect Weapon,que 1
Weapon,que correspon 1
single de 6
de l'esperat 1
l'esperat primer 1
primer àlbum. 2
àlbum. Al 2
següent, després 1
la signatura 23
signatura del 7
del Tractat 8
Tractat Rademaker-Herrera, 1
Rademaker-Herrera, les 1
forces portugueses 4
portugueses van 1
la Banda 10
Banda Oriental. 3
Oriental. Al 1
Al juny, 1
juny, juliol 1
i agost, 2
agost, hi 1
ha cada 1
dia visites 1
visites guiades 3
guiades a 1
dels vells 1
vells edificis. 1
edificis. Al 2
juny Lizarza, 1
Lizarza, que 1
ser cridat 5
per Mola, 1
Mola, li 1
va garantir 4
garantir 8.400 1
8.400 requetés 1
requetés organitzats, 1
organitzats, preparant 1
així l'entrevista 1
l'entrevista que 1
terme l'11 1
l'11 de 37
juny a 12
de Capitania 1
Capitania de 1
de Pamplona 1
Pamplona entre 1
entre Mola 1
Mola i 2
i José 7
Luis Zamanillo, 1
Zamanillo, Delegat 1
Delegat Nacional 1
de Requetés. 1
Requetés. Al 1
juny Miss 1
Miss Movin 1
Movin 'On 1
'On va 1
ser certificat 2
certificat or 1
or als 1
EUA per 4
per RIAA. 1
RIAA. Al 1
del departament 52
departament d'organització 1
república kirguix 1
kirguix i, 1
al novembre, 5
novembre, secretari 1
comitè provincial. 1
provincial. Al-Kàmil 1
Al-Kàmil fou 1
fou proclamat 7
proclamat sultà 1
sultà d'Egipte 1
d'Egipte i 3
i degà 3
degà aiúbida. 1
aiúbida. Alkiza 1
Alkiza ha 1
tingut històricament 2
històricament tres 1
tres molins: 1
molins: Igaran, 1
Igaran, al 1
al barri 36
barri Arana 1
Arana sobre 1
el rierol 8
rierol Mandabe, 1
Mandabe, i 1
i Olaa 1
Olaa i 1
i Goiko 1
Goiko Errota 1
Errota al 1
barri Aldapa 1
Aldapa sobre 1
rierol Aranguren. 1
Aranguren. Allà 1
Allà acabà 1
acabà el 2
batxillerat. Allà 1
Allà agafa 1
l'oest que 3
no deixarà 2
deixarà fins 1
seu aiguabarreig 1
aiguabarreig amb 1
el Cardener. 1
Cardener. Allà, 1
Allà, a 1
de Belmont, 1
Belmont, va 1
escriure "La 1
"La Torre 1
de banús" 1
banús" (1974), 1
(1974), "Daniel 1
"Daniel Martin" 1
Martin" (1977), 1
(1977), "Mantisa" 1
"Mantisa" (1981) 1
(1981) i 2
i "Capritx" 1
"Capritx" (1985). 1
(1985). Al 1
Al laboratori 1
laboratori de 9
de Galton, 1
Galton, els 1
participants podien 1
ser mesurats 1
mesurats per 1
obtenir coneixement 2
seves fortaleses 2
fortaleses i 1
i debilitats. 1
debilitats. Al 1
Al laboratori, 1
laboratori, utilitza 1
utilitza l'espectrometria 1
l'espectrometria de 1
de masses 13
masses d'intercanvi 1
d'intercanvi d'hidrogen 1
d'hidrogen (HX-MS) 1
(HX-MS) per 1
per descobrir 10
descobrir i 7
i comprendre 2
comprendre millor 1
millor els 6
proteïnes a 2
les quinases, 1
quinases, on 1
on succeeixen 1
succeeixen les 2
les fluctuacions 3
fluctuacions d'energia. 1
d'energia. Allà 1
Allà començà 1
començà com 2
a pianista 8
pianista clàssic, 1
clàssic, i 1
i s'afegí 1
s'afegí al 1
teatre del 5
del campus, 2
campus, "Vest 1
"Vest Pocket 1
Pocket Players". 1
Players". Allà 1
Allà comencen 1
a conversar 1
conversar i 1
nombroses coincidències 1
coincidències que 1
van passant, 1
passant, especialment 1
especialment que 1
tenen a 10
número set, 1
set, decideixen 1
decideixen llogar 1
llogar un 1
pis juntes. 1
juntes. Allà 1
Allà conegué 1
conegué diversos 1
diversos artistes 5
artistes amb 3
quals col·laboraria 1
col·laboraria posteriorment. 1
posteriorment. Allà 1
Allà coneixen 1
coneixen en 4
en Foxy, 1
Foxy, que 1
els repta 1
repta a 2
una competició 13
competició Davy 1
Davy Back 1
Back Fight. 1
Fight. Allà 1
Allà coneix 1
coneix l'Augustus, 1
l'Augustus, un 1
un noi 19
noi de 6
de divuit 9
divuit anys 6
la cama 11
cama per 1
per culpa 18
culpa del 5
del càncer 6
càncer i 2
seguida s'enamoren. 1
s'enamoren. Al 1
Al l'activitat 1
l'activitat d'aquest 1
d'aquest port 2
port afectava 1
afectava al 1
al comerç 11
comerç portuguès 1
portuguès i 2
i castellà, 1
castellà, i 2
portuguesos tenien 2
tenien molt 3
molt d'interès 3
d'interès a 2
a posar-hi 2
posar-hi fi. 1
fi. Allà 1
Allà el 1
cinema dels 1
l'est s'emporten 1
s'emporten unes 1
unes victòries 1
victòries sonants. 1
sonants. Allà, 1
Allà, el 1
públic podria 1
estat més 6
més implicat 1
implicat en 13
trama i 3
seves referències 2
referències a 14
política i 36
la societat. 41
societat. Allà, 1
Allà, els 3
els concursants 1
concursants hi 1
viure durant 3
durant dues 6
dues setmanes. 5
setmanes. Allà, 1
alemanys de 6
l' Allà, 1
els Stroganov 1
Stroganov desenvolupar 1
desenvolupar l' 1
l' Allà 4
Allà es 7
es casà, 3
casà, el 1
el 1947. 4
1947. Allà, 1
Allà, es 2
es coneixen, 2
coneixen, prenen 1
copa junts 1
junts i 7
en amants. 1
amants. Allà 1
disposa a 6
a idear 1
idear el 1
seu malèvol 1
malèvol pla 1
pla on 2
on eliminarà 1
eliminarà als 1
als malvats 1
malvats humans 1
i Pokémon 4
només existiran 1
existiran els 1
els clons. 1
clons. Allà 1
trobar satèl·lits 1
satèl·lits meteorològics 1
meteorològics d'òrbita 1
d'òrbita polar. 1
polar. Allà, 1
va familiaritzar 2
familiaritzar amb 3
el llatí, 3
llatí, el 2
grec i 8
literatura alemana. 1
alemana. Allà 1
vehicles de 12
de motor, 1
motor, especialment 1
especialment camions. 1
camions. Allà 1
amic del 11
del jove 14
jove sindicalista 1
sindicalista socialista 1
socialista Walter 1
Walter Pahl 1
Pahl i 1
va assessorar 2
assessorar en 1
funció d'enllaç 1
d'enllaç entre 3
federació sindical, 1
sindical, Theodor 1
Theodor Leipart, 1
Leipart, i 1
el gabinet 1
gabinet Schleicher. 1
Schleicher. Allà 1
de "Kebalai", 1
"Kebalai", traduït 1
traduït com 4
com "el 13
"el que 5
mai te 1
te la 2
la cistella 2
cistella plena" 1
plena" o 1
o "el 3
mai es 27
es cansa 1
cansa de 1
la guerra". 2
guerra". Allà 1
establir en 7
condicions precàries. 1
precàries. Allà 1
Allà fa 2
fa amics 1
amics com 4
futur poeta,Vasyl 1
poeta,Vasyl Ellan-Blakytny. 1
Ellan-Blakytny. Allà 1
fa creure 4
creure al 2
treballs del 5
camp són, 1
són, en 5
un joc, 2
joc, l'objectiu 1
qual seria 4
seria guanyar 1
un tanc. 1
tanc. Allà, 1
Allà, Guevara, 1
Guevara, qui 1
qui portava 1
portava el 16
seu braç 6
braç en 3
un cabestrell 1
cabestrell després 1
de caure 5
caure d'una 1
d'una paret 2
paret durant 1
lluita a 7
a Caibarién, 1
Caibarién, va 1
dividir les 5
seves forces, 4
forces, aproximadament 1
aproximadament 300, 1
300, en 1
dues columnes. 1
columnes. Allà 1
Allà ha 1
lluitar contra 36
els guàrdies 4
guàrdies i 2
els convidats 4
convidats al 2
al casament, 2
casament, decapitant 1
decapitant fins 1
el rei. 9
rei. Allà, 1
Allà, Harbhajan 1
Harbhajan Singh 2
a Camp 3
Camp College 1
College – 1
– una 1
una reorganització 2
reorganització precipitada 1
precipitada per 1
milers d'estudiants 2
d'estudiants refugiats 1
refugiats – 1
– i 3
Federació d'estudiants 1
d'estudiants Sikhs 1
Sikhs a 1
a Delhi. 2
Delhi. Allà 1
Allà hi 5
hi destacà 1
destacà pels 3
seus dots 1
dots com 2
a compositor 22
compositor i 11
i gaudí 2
protecció d'alguns 1
d'alguns nobles. 1
nobles. Allà 1
un refugi 11
refugi antiaeri. 1
antiaeri. Allà 1
hi instal·là 1
instal·là reis 1
reis vassalls 1
vassalls i 1
i deportà 1
deportà part 1
seva població. 4
població. Allà 1
hi publicà 1
publicà una 8
sèrie d'articles 3
d'articles sobre 4
sobre de 58
de temàtica 22
temàtica filosòfica 1
filosòfica que, 1
que, el 5
el 1928, 5
1928, aplegaria 1
aplegaria en 1
llibre Assaigs 1
Assaigs de 1
de crítica 20
crítica filosòfica. 1
filosòfica. Allà 1
antigues aules 1
aules de 3
dibuix i 8
primer claustre 1
claustre de 3
de professors. 1
professors. Allà, 1
Allà, Huck 1
Huck es 1
manté captiu, 1
captiu, però 1
però aconsegueix 4
aconsegueix escapar-se 2
escapar-se amb 1
un rai, 1
rai, i 1
seu amic, 6
amic, el 1
el negre 7
negre Jim, 1
Jim, un 1
esclau pròfug 1
pròfug que 1
que fuig 2
fuig buscant 1
la llibertat. 5
llibertat. Allà 1
Allà interpretava 1
interpretava una 1
una adolescent 2
adolescent gòtica 1
gòtica i 3
i rebel, 2
rebel, paper 1
paper pel 2
premi Young 1
Young Artist. 1
Artist. Allà, 1
Allà, Judith 1
Judith coneix 1
coneix tots 1
els misteris 2
misteris de 2
l'ànima humana 2
humana que 4
encara li 2
li eren 4
eren estranys 2
estranys atesa 1
atesa la 4
seva joventut. 4
joventut. Allà 1
Allà l'artista 1
l'artista s'enamora 1
s'enamora del 2
teatre Emèrita 1
Emèrita Augusta 1
Augusta i 2
intenta per 1
de fer-hi 2
fer-hi representacions 1
representacions teatrals. 2
teatrals. Allà, 1
Allà, les 1
víctimes es 1
van barrejar 3
barrejar amb 2
amb l'enemic 2
l'enemic fent 1
fent difícil 1
persecució dels 8
de l'Interahamwe. 1
l'Interahamwe. Allà 1
Allà lluita 1
lluita per 22
per enviar 7
enviar el 3
fill a 8
cort i 8
i casar 1
casar les 1
les filles. 2
filles. Al 1
Al la 3
informació es 3
es transmetia 3
transmetia per 1
per escrit, 1
escrit, especialment 1
especialment l'acadèmica. 1
l'acadèmica. Allà 1
Allà Nathan 1
Nathan s'allotja 1
s'allotja amb 1
uns soldats 1
soldats fent 1
fent veure 2
veure que 39
un aliat 3
aliat dels 1
dels britànics. 5
britànics. Allà, 1
Allà, no 1
no trigà 1
trigà massa 1
massa temps 5
a brodar 1
brodar una 1
bona conspiració 1
conspiració contra 3
el vigent 2
vigent príncep 1
príncep de 14
de Moscou, 4
Moscou, i 2
i ràpidament, 1
amb l'ajuda 37
l'ajuda de 34
els contraris 1
contraris al 3
al règim, 1
règim, el 1
el derrocà 1
derrocà i 1
es tornà 9
a adjudicar 2
adjudicar el 2
el tron. 5
tron. Allan 1
Allan Ramsay 1
Ramsay era 1
un comentarista 1
comentarista polític 2
de cert 4
cert mèrit 1
mèrit i 1
seues obres 8
obres figura 1
el pamflet 3
pamflet A 1
A Succinct 1
Succinct Review 1
Review of 4
the American 1
American Contest, 1
Contest, Addressed 1
Addressed to 1
to Those 1
Those Whom 1
Whom it 1
it May 1
May Concern, 1
Concern, Allan 1
Allan Ramsay. 1
Ramsay. Allà 1
Allà pintava 1
mateix motiu 4
motiu a 2
a distintes 1
distintes hores 1
dia i 25
mides. Allà 1
Allà prepararà 1
prepararà el 1
darrer muntatge 1
muntatge del 1
del monòleg 1
monòleg d 1
d El 2
El banquer 1
banquer anarquista. 1
anarquista. Allà 1
Allà proporcionà 1
proporcionà suport 1
i cures 2
cures als 1
soldats ferits 1
ferits al 1
de batalla. 12
batalla. Allà 2
Allà queda 1
queda impressionat 2
impressionat per 4
seva fràgil 1
fràgil bellesa 1
seva ferma 4
ferma determinació. 1
determinació. Al 1
república de 3
Venècia va 6
va adquirir 39
adquirir gradualment 1
gradualment el 2
litoral d'Ístria, 1
d'Ístria, i 1
marca d'Ístria 1
d'Ístria que 1
a Venècia 3
ser unida 1
unida a 11
de Carniola 1
Carniola (la 1
(la zona 1
zona a 9
de Pazin 1
Pazin aleshores 1
aleshores Mitterburg). 1
Mitterburg). Allà, 1
Allà, Rex 1
Rex i 1
els Bad 1
Bad Batch 1
Batch finalment 1
finalment van 12
van alliberar 7
alliberar Echo 1
Echo de 1
seva presó 1
presó de 18
de cables 4
cables i 2
i programació. 1
programació. A 1
A llarga 1
carrera aquestes 1
aquestes branques 1
filosofia han 1
han vist 4
vist néixer 1
néixer ramificacions 1
ramificacions com 1
com l'estètica, 1
l'estètica, la 1
filosofia del 4
del dret, 2
dret, l'epistemologia 1
l'epistemologia o 1
o filosofia 1
filosofia de 21
les ciències, 4
ciències, la 1
l'esperit, l'antropologia 1
l'antropologia filosòfica 1
filosòfica o 3
del llenguatge. 5
llenguatge. Allargament 1
Allargament de 1
l'aparell original, 1
original, produïts 1
produïts 298 1
298 aparells, 1
aparells, va 1
producció el 3
el 1939. 5
1939. Allà 1
Allà s'aixecava 1
s'aixecava cada 1
cada matí 1
matí a 5
les 6.00 1
6.00 i 1
és preparava 1
matí als 1
alumnes més 1
més joves. 2
joves. Allà 1
Allà se'ls 1
se'ls subministraven 1
subministraven injeccions, 1
injeccions, verins 1
verins i 1
d'altres mètodes 1
mètodes considerats 1
considerats benignes 1
benignes per 1
mort. Allà 1
Allà s'encarregava 1
de coordinar 3
les responsabilitats 7
responsabilitats principals, 1
principals, la 3
contribucions dels 3
dels periodistes 4
periodistes ciutadans, 1
ciutadans, el 1
pàgina web 14
web o 2
formulació de 5
polítiques editorials. 1
editorials. Allà 1
Allà s'enfrontà 1
s'enfrontà a 4
a Xaràpova 1
Xaràpova però 1
fou superada 1
superada novament. 1
novament. Allà 1
Allà se'n 1
fer ús 13
ús contra 2
el "coqueluche" 1
"coqueluche" i 1
la tos 2
tos convulsa. 1
convulsa. Allà 1
Allà s'havia 1
s'havia format 2
format com 2
a trompetista 1
trompetista i 1
unir el 2
el 1852 1
1852 com 1
a músic 6
músic militar 1
militar al 7
música del 12
del 2n 4
2n Regiment 1
Regiment de 9
de Guàrdies 2
Guàrdies a 1
a peu 16
a Berlín. 12
Berlín. Allà, 1
Allà, són 1
són portats 3
portats en 1
un bus 3
bus on 1
on Kee 1
Kee comença 1
tenir contraccions. 1
contraccions. Allà 1
Allà són 1
són testimonis 2
testimonis de 8
en Voldemort, 2
Voldemort, utilitzant 1
utilitzant a 2
la Nagini, 1
Nagini, fereix 1
fereix mortalment 1
mortalment a 2
Allà sopa 1
sopa amb 1
dones, però 3
però aprecia 1
aprecia que 2
conversa com 1
el menjar 17
menjar són 1
qualitat inferior. 2
inferior. Allà 1
Allà també 3
impartir assignatures 1
assignatures teòriques. 1
teòriques. Allà 1
va traduir 22
traduir volums 1
volums mèdics 1
mèdics de 2
de l'anglès 8
l'anglès al 2
al xinès. 1
xinès. Allà 1
que l'enfocament 1
l'enfocament dels 2
estudis era 1
massa asfixiant 1
asfixiant i 1
a l'experimentació, 1
l'experimentació, queixant-se 1
queixant-se que 2
allà tampoc 1
tampoc «podies 1
«podies alçar 1
alçar la 1
la càmera». 1
càmera». Allà 1
Allà treballà 1
treballà durant 2
dues dècades 8
dècades per 1
per sintetitzar 1
sintetitzar elements 1
elements superpesants, 1
superpesants, un 1
grup d' 10
d' Allà 1
Allà trobaren 1
trobaren documents 1
documents que 14
que contenien 7
contenien informació 1
les rutes 26
rutes de 11
de navegació. 2
navegació. Allà, 1
Allà, troben 1
el banc 13
banc amb 1
amb l'or, 1
l'or, defensat 1
defensat per 5
tres enormes 1
enormes tancs 1
tancs Panzer 1
Panzer VI 1
VI Tiger, 1
Tiger, amb 1
suport d'infanteria. 1
d'infanteria. Allà, 1
Allà, un 1
punts claus 1
claus era 1
era mantenir 3
forta pressió 4
pressió sobre 6
Allà va 21
de Canon 2
Canon Sweeting, 1
Sweeting, un 1
un exdirector 1
exdirector del 1
del Bishop 1
Bishop Hale's 1
Hale's School, 1
School, que 1
havia ensenyat 3
homes destacats 1
destacats com 2
com John 1
John Forrest 1
Forrest i 1
i Septimus 1
Septimus Burt. 1
Burt. Allà 1
al Barri 2
Barri Llatí 1
Llatí i 1
donar recitals 1
recitals en 1
en Teatre 1
Teatre de 19
Nacions de 1
la Unesco, 1
Unesco, va 1
actuar a 18
a ràdio 1
i televisió 10
televisió juntament 1
fills, va 2
va brodar 1
brodar arpilleres 1
arpilleres i 1
fer escultures 1
de filferro. 1
filferro. Allà 1
a George 4
George Everson, 1
Everson, un 1
un promotor 1
promotor de 6
fons professional, 1
professional, que 2
havia contractat 3
contractat a 2
a Philo, 1
Philo, juntament 1
altres estudiants, 1
estudiants, per 1
per realitzar 26
una enquesta. 1
enquesta. Allà 1
conèixer Bernard 1
Bernard Nevelson, 1
Nevelson, copropietari 1
copropietari amb 1
germà Charles, 1
Charles, de 1
de Nevelson 1
Nevelson Brothers 1
Brothers Company, 1
Company, un 1
de transports. 1
transports. Allà 1
amb articles 1
articles sobre 16
sobre filosofia 2
filosofia occidental 1
occidental a 2
publicacions periòdiques 3
periòdiques Ictiha 1
Ictiha i 1
i Hak. 1
Hak. Allà 1
cursar el 8
el peritatge 1
peritatge mercantil. 1
mercantil. Allà 1
desenvolupar també 1
important tasca 3
tasca cultural. 1
cultural. Allà 1
va destacar 27
destacar per 7
capacitat d'adaptació 2
d'adaptació a 1
de dificultats. 1
dificultats. Allà 1
la parròquia, 6
parròquia, que 2
desenvolupar i 5
i reformar 1
reformar encara 1
encara més. 6
més. Allà 1
una fàbrica 23
de processament 8
de plàstics 2
plàstics entre 1
el 1953 8
1953 i 3
i 1979. 2
1979. Allà, 1
Allà, va 1
de pilotatge 2
pilotatge («aeroklub») 1
(«aeroklub») i 1
va aprendre 30
aprendre a 26
a pilotar 2
pilotar un 2
un avió 13
avió lleuger, 1
lleuger, una 1
una afició 2
afició que 2
que aniria 3
aniria ocupant 1
ocupant una 3
proporció cada 1
seu temps. 13
temps. Allà 1
els cercles 8
cercles polítics 1
polítics i 27
i culturals 14
principals personalitats 2
personalitats de 5
l'època. Allà 1
estudiar filosofia 5
filosofia a 8
de Zúrich. 1
Zúrich. Allà 1
de notari, 1
notari, protonotari 1
protonotari apostòlic, 1
apostòlic, tresorer 1
tresorer apostòlic, 1
i canonge 1
canonge de 3
València. Allà 1
grup Anja 1
Anja Storelv 1
Storelv Band, 1
Band, amb 1
els àlbums 5
àlbums Viervái 1
Viervái el 1
2012 i 11
i Niegadit 1
Niegadit (Somniar) 1
(Somniar) el 1
2015. Allà 1
tocar el 25
el gusli 1
gusli pel 1
pel tsar 1
tsar de 1
aigües. Allà 1
va lluitar 18
lluitar amb 10
guerres entre 5
reis del 3
país, venent 1
venent els 3
serveis primer 1
primer a 47
un i 9
a l'altre, 3
l'altre, i 6
tropes van 9
anar augmentant 4
augmentant i 2
i perfeccionant 1
perfeccionant les 1
les tàctiques 4
tàctiques en 2
Allà van 1
nova casa. 1
casa. Allà 1
organitzar i 3
i dirigir 7
redacció d'una 3
d'una revista 3
revista clandestina 1
clandestina per 1
a joves, 1
joves, Vedem. 1
Vedem. Allà 1
romandre durant 4
anys. Allà 1
ser on 3
on més 7
endavant es 4
de Maspujols. 1
Maspujols. Allà 1
servir amb 6
les bacants 1
bacants que 1
estaven al 8
de Dionís, 2
Dionís, i 1
i s'hi 39
s'hi uní. 1
uní. Al 1
ser conquerida 3
conquerida pels 3
pels lituans. 1
lituans. Allenby 1
Allenby durant 1
durant aquests 9
aquests anys 20
anys sembla 1
cert nombre 16
de visites 2
visites dins 1
Bretanya per 3
per complir 10
complir deures 1
deures militars 1
militars i 17
i obligacions 2
obligacions cíviques. 1
cíviques. Allende 1
Allende va 1
iniciar els 8
estudis en 7
Secció Preparatòria 1
Preparatòria del 1
Liceu de 5
de Tacna, 1
Tacna, dirigit 1
dirigit pel 6
pel professor 4
professor Julio 1
Julio Angulo. 1
Angulo. A 1
A llevant 2
llevant del 9
del cementiri 11
cementiri de 22
l'església surt 1
surt un 4
camí ben 1
ben evident 1
que puja 2
puja al 1
castell, des 1
es gaudeix 2
gaudeix d'un 10
d'un panorama 1
panorama magnífic. 1
magnífic. A 1
portal al 1
pis, al 1
accedeix a 7
escala exterior. 1
exterior. Alleyway 1
Alleyway va 1
ser re-llançat 1
re-llançat per 1
ser descarregat 1
descarregat al 1
al cartutx 1
cartutx de 5
Nintendo Power, 1
Power, ocupant 1
ocupant un 2
memòria en 2
el dispositiu. 2
dispositiu. Allia, 1
Allia, 1994) 1
1994) que 1
primera sagnia 1
sagnia que 1
segueix un 7
títol o 1
un intertítol 1
intertítol no 1
té necessitat 2
de sagnia 1
sagnia obrint. 1
obrint. Allí, 1
Allí, alguns 1
alguns començaren 1
fer negocis, 1
negocis, el 1
en tenien 917
tenien permís. 1
permís. Allí, 1
Allí, amb 1
amb cert 5
cert pesar, 1
pesar, descobreix 1
dels nans 3
nans no 1
no pensaven 1
que s'atrevís 1
s'atrevís a 1
a acompanyar-los 1
acompanyar-los i 1
fet una 12
una aposta 3
aposta en 1
qual guanyen 1
guanyen Balin 1
Balin i 1
i Gandalf, 1
Gandalf, que 1
que confia 3
confia en 5
el hòbbit 1
hòbbit i 1
i sap 5
fer més 23
que pensa. 1
pensa. Alliberar 1
Alliberar prou 1
prou dracs 1
dracs és 1
una condició 13
per entrar 21
entrar als 1
als nivells 9
nivells dels 2
dels Conservadors 1
Conservadors de 1
la Pau 10
Pau i 6
dels Teixidors 1
Teixidors de 1
de Somnis. 1
Somnis. Alliberat, 1
Alliberat, continuà 1
continuà predicant 1
predicant fins 1
ésser detingut; 1
detingut; aquest 1
cop, però, 1
però, fou 2
fou immediatament 1
immediatament decapitat. 1
decapitat. Alliberat 1
Alliberat fa 1
presó, on 1
on estava 7
estava per 4
per matar 11
matar una 1
noia mentre 1
mentre conduïa 3
conduïa borratxo, 1
borratxo, el 1
el corredor 2
corredor de 4
de curses 3
curses Coy 1
Coy "Cannonball" 1
"Cannonball" Buckman 1
Buckman (David 1
(David Carradine) 1
Carradine) espera 1
espera guanyar 1
la cursa. 6
cursa. Allí 1
Allí coneixeran 1
coneixeran els 1
seus veïns, 2
veïns, els 1
els Sandoval. 1
Sandoval. Allí 1
Allí descobreix, 1
descobreix, que 1
problema prové 1
les arracades 1
arracades que 1
estan embruixades 1
embruixades per 1
una princesa 10
l'antic orient, 1
orient, que 1
fugir d'un 1
d'un mal 4
mal matrimoni. 1
matrimoni. Allí 1
Allí el 1
el 1970 13
1970 va 12
ser cofundadora 2
cofundadora del 1
del Departamento 1
Departamento de 1
de Antropologia 1
Antropologia Social 1
Social amb 1
Peter Fry 1
Fry i 1
i Antonio 2
Antonio Augusto 1
Augusto Arantes. 1
Arantes. Allí 1
Allí entrà 1
amb Jacques 2
Jacques Dubois 1
Dubois ( 1
( Allí 1
Allí es 5
es casa, 1
casa, a 3
San Juan 11
Juan de 16
la Palma, 1
Palma, el 1
de 1910, 4
1910, amb 2
la pacient 1
pacient Eulalia 1
Eulalia Càceres 1
Càceres Sierra, 1
Sierra, de 1
de trenta 16
trenta anys 14
anys (Manuel 1
(Manuel està 1
complir els 7
els 36). 1
36). Allí 1
realitzen diferents 3
diferents concursos 1
concursos com, 1
exemple, de 2
de contes 12
contes solidaris 1
solidaris o 1
música. Allí 1
Allí és 1
és reclutat 1
reclutat per 1
de guerrillers 1
guerrillers de 1
la "Unió 1
"Unió Nacional" 1
Nacional" al 1
al comandament 18
de Pepito 1
Pepito Gómez 1
Gómez "Esparza", 1
"Esparza", oriünd 1
oriünd d'Irun 1
d'Irun i 1
i conegut 4
conegut d'Usabiaga. 1
d'Usabiaga. Allí 1
troba cara 1
cara a 26
a cara 4
cara amb 2
mateix Déu, 1
Déu, i 6
comprensió sobre 1
les natures 2
natures divina 1
divina i 3
i humana. 2
humana. Allí 1
petita reserva 1
reserva natural 2
natural Ostjønna. 1
Ostjønna. ; 1
; allí 1
allí es 1
van assabentar 1
assabentar de 4
intenció dels 2
dels àvars 2
àvars de 1
de matar 22
matar tots 1
els enemics 17
enemics en 1
edat adulta, 1
adulta, i 1
i convertir 2
convertir després 1
a desenes 3
i nens 7
en esclaus. 1
esclaus. Allí 1
proposar aglutinar 1
aglutinar als 1
als partits 7
partits republicans. 1
republicans. Allí 1
Allí fou 1
assassinat un 1
dia (1551) 1
(1551) pel 1
pel mulat 1
mulat Antonio 1
Antonio de 6
de Barcelos, 1
Barcelos, un 1
esclau del 2
del virrei 1
virrei que 1
aquest havia 3
zona quan 1
va anar, 1
anar, per 1
realitzar aquesta 4
aquesta missió. 3
missió. Allí, 2
Allí, hauria 1
hauria d'escriure 2
d'escriure tres 1
tres confessions 2
confessions que 1
oferirien al 1
al Senyor 1
Senyor del 4
del Cel, 2
Cel, el 1
el Senyor 6
Senyor de 8
Terra i 12
de l'Aigua. 2
l'Aigua. Allí 1
Allí hi 1
conegué Ernest 1
Ernest Satow, 1
Satow, i 1
hi escrigué 1
escrigué l'obra 1
l'obra Tales 1
Tales of 3
of Old 1
Old Japan 1
Japan (1871, 1
(1871, Contes 1
Contes de 3
l'Antic Japó), 1
Japó), un 1
llibre que 9
que descobrí 2
descobrí als 1
als europeus 2
europeus contes 1
contes com 2
com Els 3
Els 47 1
47 "Ronin". 1
"Ronin". Allí 1
Allí ja 1
trobar al 4
al khan 5
khan al 2
a buiscar 1
buiscar a 1
a Sarai 3
Sarai i 1
informar del 2
del resultat 7
la missió. 9
Allí, la 1
deessa parla 1
dues «vies 1
«vies d'indagació 1
d'indagació que 1
poden pensar». 1
pensar». Allí, 1
Allí, li 1
col·locar un 7
un catre 1
catre i 1
van proveir 2
proveir d'aliments 1
d'aliments i 3
i roba. 1
roba. Allí 1
Allí Máni 1
Máni "guia 1
"guia el 1
la lluna 13
lluna i 8
i controla 4
controla el 4
i minva." 1
minva." Allí 1
Allí on 1
on s'obtingués 1
s'obtingués plaça, 1
plaça, allí 1
allí s'establiria 1
s'establiria una 1
una comunitat. 1
comunitat. Allí 1
Allí passà 1
passà una 1
temporada gaudint 1
gaudint de 3
naturalesa muntanyenca 1
muntanyenca de 1
de Vermont, 1
Vermont, dels 1
seus boscs 1
boscs i 1
i llacs. 2
llacs. Allí, 1
Allí, perfecciona 1
perfecciona la 1
seva formació 30
formació a 12
l'Acadèmia Chigi, 1
Chigi, un 1
dels centres 16
centres més 2
populars i 15
i concorreguts, 1
concorreguts, on 1
on s'impartien 2
s'impartien classes 2
classes nocturnes 1
nocturnes i 1
es feien 30
feien dibuixos 2
dibuixos i 6
i acadèmies 1
acadèmies de 1
de nus. 1
nus. Allí, 1
Allí, però, 1
els responsables 10
responsables de 23
la France 1
France Libre 1
Libre li 1
li demanaren 1
demanaren que 1
que reprengués 1
reprengués la 1
de passador 1
passador que 1
que tan 12
tan bé 11
bé havia 1
fet fins 4
al moment; 1
moment; tornà 1
les Illes, 3
Illes, s'establí 1
s'establí a 8
era casa 2
lluita fins 1
a l'Aliiberament. 1
l'Aliiberament. Allí 1
Allí poden 1
zona d'acampada 1
d'acampada i 1
el menjador, 4
menjador, on 1
es combinen 12
combinen els 3
elements perfectes 1
perfectes per 1
a gaudir 6
gaudir d'un 7
d'un dia 6
dia al 7
camp. Allí 1
Allí seran 1
seran delmades 1
delmades en 1
en l'assalt 2
l'assalt al 1
al Turó 1
Turó del 2
del Pingarrón 1
Pingarrón juntament 1
una brigada 2
brigada internacional. 1
internacional. Allí 1
Allí també 1
va compartir 7
compartir cartell 1
cartell amb 2
el còmic 3
còmic Oliver 1
Oliver Hardy, 1
Hardy, qui 1
va encarnar 1
encarnar a 1
un vilà 1
vilà en 1
aquesta ocasió. 1
ocasió. Al 1
Al litoral 1
litoral de 3
de Portugal 9
Portugal es 5
troben importants 1
importants seqüències 1
seqüències industrials 1
industrials datades 1
datades per 1
per sèries 2
de terrasses 4
terrasses marines 2
marines prehistòriques. 1
prehistòriques. Allí 1
Allí va 12
comprovar que 11
de Marcos 3
Marcos de 3
de Niza 1
Niza eren 1
eren falses 1
falses al 1
no trobar 3
trobar cap 8
cap riquesa 1
el frare 2
frare havia 1
havia esmentat. 1
esmentat. Allí 1
conèixer Anabel 1
Anabel Zubikarai, 1
Zubikarai, d' 1
d' Allí 1
va contreure 9
contreure matrimoni 8
matrimoni amb 37
amb Dorothea, 1
Dorothea, una 1
una neboda 2
neboda seva. 2
seva. Allí 1
redacció d 1
El Observador, 1
Observador, un 1
un periòdic 3
periòdic liberal, 1
liberal, i 2
iniciar alguns 1
alguns estudis. 1
estudis. Allí 1
Allí van 1
acudir unes 1
unes 10 1
10 000 2
000 persones, 1
persones, els 2
els ànims 9
ànims de 4
augmentar en 3
primeres fases 2
fases de 11
la votació 10
votació però 1
una decepció 1
decepció en 1
en conèixer 5
la derrota. 1
derrota. Allí 1
càrrec d'assessora 1
d'assessora artística 1
artística per 2
al Ministeri 13
de Comerç 11
Comerç i 4
i Indústria. 1
Indústria. Allí 1
llarg informe 1
informe en 3
què deia: 1
deia: «Una 1
«Una república 1
que mantingui 1
mantingui les 1
dones en 22
condicions d'inferioritat 1
d'inferioritat no 1
no podrà 6
podrà fer 3
homes iguals». 1
iguals». Allí 1
proposar un 12
un desenvolupament 14
desenvolupament molt 1
molt ampli 4
ampli dels 1
dels actors, 2
actors, tant 1
seves qualitats 5
qualitats físiques 1
físiques com 3
com del 22
cultura. Allí 1
realitzar amb 6
amb Culture 1
Culture Club 2
Club la 1
primera actuació. 1
actuació. Allí 1
Allí varen 1
varen resistir 1
resistir uns 1
dies sense 4
ni queviures 1
queviures fins 1
seua capitulació 1
capitulació final, 1
molts moriren 1
moriren en 1
en l'intent. 1
l'intent. Allí 1
romandre, alternant 1
alternant les 1
feines de 4
de compositor, 1
compositor, sobretot 1
sobretot d'òpers, 1
d'òpers, i 1
de cant, 3
cant, activitat 1
activitat amb 2
fama, fins 1
el 1891. 1
1891. Allí 1
Societat Orquestral 1
Orquestral – 1
– La 4
La futura 1
futura Filharmònica 1
Filharmònica – 1
– com 2
a 1r 2
1r trompeta 1
trompeta i 3
i solista 2
solista durant 1
tres temporades 12
temporades hivernals. 2
hivernals. Allí 1
sorgir Mujeres 1
Mujeres alteradas, 1
alteradas, la 1
la tira 8
tira còmica 1
còmica que 1
tard es 48
es publicaria 3
publicaria a 1
nivell mundial, 5
mundial, inclosa 1
inclosa en 14
en diaris 2
diaris i 8
i revistes 6
revistes d'altres 1
d'altres països 7
països abans 1
es recopilessin 1
recopilessin totes 1
totes en 4
un llibre. 5
llibre. Allí 1
treballar guardant 1
guardant ovelles. 1
ovelles. Al 1
Al llarg 101
llarg d'aqueixa 1
d'aqueixa dècada 1
dècada ja 1
ja passada, 1
passada, l'escena 1
l'escena musical 3
musical acústica 1
acústica havia 1
havia gaudit 3
gaudit de 1
de molt 52
molt bona 13
bona salut. 2
salut. Al 2
llarg d'aquell 2
d'aquell segle 1
es multiplicaren 1
multiplicaren els 1
els establiments 4
establiments paperers, 1
paperers, tant 1
tant dins 5
vila com 2
com als 18
als marges 10
del Riu 7
Riu Brugent 1
Brugent i 2
també del 11
del Francolí. 1
Francolí. Al 1
llarg d'aquest 4
d'aquest interval, 1
interval, també 1
també s'assisteix 1
s'assisteix a 1
a l'evolució 5
l'evolució dels 6
dels àmbits 3
àmbits circumstants 1
circumstants la 1
la cisterna, 2
cisterna, amb 1
nova pavimentació. 1
pavimentació. Al 1
període, Núria 1
Núria Gispert 1
Gispert desenvolupà 1
desenvolupà una 5
activitat pública 1
pública a 3
serveis socials 4
socials municipals, 1
municipals, on 1
especial atenció 10
atenció al 4
polítiques locals 1
locals d'infantesa, 1
d'infantesa, habitatge, 1
habitatge, cultura 1
i moviments 7
moviments cívics. 1
cívics. Al 1
llarg d'aquests 2
d'aquests darrers 1
darrers anys 30
anys passava 1
passava les 2
les hores 23
hores treballant 1
relleu a 7
l'escola Institució 1
Institució Montserrat, 1
Montserrat, dirigida 1
dirigida pel 9
seu cunyat 4
cunyat Ramon 1
Ramon Navarro 1
Navarro i 1
i regentada 1
regentada per 2
germana Pepeta. 1
Pepeta. Al 1
d'aquest temps 3
temps complet 4
complet com 1
com agrimensor, 1
agrimensor, sobretot 1
al Grand 2
Grand Trunk 1
Trunk Railway. 2
Railway. Al 1
2018 i 7
i 2019 3
2019 van 1
concerts presentant 1
presentant el 3
disc al 2
geografia valenciana 1
valenciana en 1
en l'Intercomarcal 1
l'Intercomarcal Tour. 1
Tour. Al 1
de l'era 24
l'era victoriana 1
victoriana la 1
homes portaven 2
cabells força 1
curt. Al 1
i agost 3
agost de 7
de 1882 3
1882 s'hi 1
donar setze 1
setze funcions 1
de Parsifal, 1
Parsifal, dirigides 1
dirigides bé 1
bé per 11
per Levi 1
Levi o 1
per Franz 1
Franz Fischer. 1
2014 FireChat 1
FireChat va 1
ser usada 11
usada com 5
a eina 8
eina de 12
comunicació en 5
en protestes 1
protestes civils, 1
civils, encara 1
estat dissenyada 3
dissenyada per 18
aquest propòsit. 8
propòsit. Al 1
cara ventral 1
ventral del 1
del gra 2
gra hi 1
depressió (solc), 1
(solc), una 1
una invaginació 1
invaginació de 1
de l'aleurona 1
l'aleurona i 1
les cobertes. 1
cobertes. Al 1
carretera comarcal 3
comarcal DJ222A, 1
DJ222A, entre 1
muntanyes Măcinului 1
Măcinului a 1
a l’oest 2
l’oest i 1
i l'altiplà 1
l'altiplà de 2
de Niculițel 1
Niculițel a 1
a l’est. 1
l’est. Al 1
costa hi 1
nombroses illes 1
illes deshabitades. 1
deshabitades. Al 1
de 1980, 12
1980, la 3
la moda 14
moda va 1
obrir el 22
camí a 8
a l'aparença 4
l'aparença dels 2
dels sostenidors. 1
sostenidors. Al 1
1990, Ratzinger, 1
Ratzinger, prefecte 1
prefecte de 3
la CDF, 1
CDF, va 1
continuar condemnant 1
condemnant aquests 1
aquests elements 14
la teologia 5
teologia de 2
de l'alliberament, 1
l'alliberament, i 1
va prohibir 20
prohibir als 4
sacerdots dissidents 1
dissidents l'ensenyament 1
l'ensenyament d'aquestes 1
d'aquestes doctrines 1
doctrines en 2
l'Església Catòlica. 3
Catòlica. Al 2
història, aquest 1
aquest qualificatiu 3
qualificatiu ha 1
estat utilitzat 7
utilitzat diverses 1
per dirigents 1
dirigents musulmans 1
han pretès 2
pretès ser 1
el mahdí 1
mahdí de 1
les prediccions. 1
prediccions. Al 1
simfonia coral 1
coral s'han 1
s'han compost 1
compost obres 1
han reflectit 1
reflectit objectius 1
objectius programàtics 1
programàtics de 1
composició particulars. 1
particulars. Al 1
Xina hi 1
ha constància 10
constància de 12
desastres deguts 1
deguts a 3
a insectes 1
insectes com 1
la llagosta 1
llagosta i 1
altres que, 1
que, ara, 1
ara, se 1
estaven relacionades 1
amb malalties 3
malalties originades 1
originades per 2
insectes (puces, 1
(puces, mosquits, 1
mosquits, mosques 1
mosques ) 1
) i 12
altres éssers 2
éssers vius 8
vius (rates). 1
(rates). Al 1
presentar 2.750 1
2.750 casos 1
de desapareguts, 1
desapareguts, dels 1
quals un 7
un 70% 3
70% van 1
ser resolts. 1
resolts. Al 1
història dels 21
Olímpics en 2
dues ocasions 8
ocasions s'han 1
s'han hagut 1
modificar les 4
seus que 4
que albergaven 1
albergaven les 1
proves eqüestres. 1
eqüestres. Al 1
història, el 3
ús no 2
ha format 7
format part 15
litúrgia papal. 1
papal. Al 1
història la 1
la fesomia 6
fesomia del 2
del còrnic 1
còrnic ha 1
anat evolucionant, 1
evolucionant, tan 1
tan a 6
nivell gramatical, 1
gramatical, com 1
com fonèticament 1
fonèticament i 1
i ortogràfica. 1
ortogràfica. Al 1
història Sakuragi 1
Sakuragi evoluciona 1
evoluciona notablement 1
notablement com 1
a jugador 7
jugador de 16
bàsquet i 1
i esdevé 4
esdevé un 9
pilars de 10
de l'equip. 9
l'equip. Al 1
història s'han 1
s'han fet 18
fet servir 10
servir diferents 1
diferents dipus 1
dipus de 1
de xifratge 2
xifratge que 1
actualment ja 3
no tindrien 1
tindrien utilitat 1
utilitat degut 1
de desxifrar-los 1
desxifrar-los amb 1
les tècniques 25
tècniques actuals. 1
actuals. Al 1
la infància 12
infància se'ns 1
se'ns ensenya 1
ensenya totes 1
aquestes maneres 1
ser i, 1
i, tanmateix, 2
tanmateix, poques 1
vegades se'ns 2
se'ns diu 1
res del 3
del nostre 19
nostre veritable 1
veritable jo. 1
jo. Al 1
del altres 1
països mariners 1
mariners imitaren 1
imitaren les 1
solucions venecianes. 1
venecianes. Al 1
pel·lícula, lluita 1
lluita primer 1
controlar i 6
i ocultar 1
ocultar les 3
per alliberar-se 1
alliberar-se dels 1
seus temors 1
temors de 3
mal involuntàriament 1
involuntàriament a 2
a altres, 2
altres, especialment 2
germana petita, 3
petita, la 1
la Princesa 5
Princesa Anna. 1
Anna. Al 1
l'obra, va 1
va pintar 17
pintar des 1
costats de 9
la tela. 3
tela. Al 1
la reconstrucció 22
reconstrucció moltes 1
moltes esglésies, 1
esglésies, com 2
de Sf. 1
Sf. Al 1
secció del 5
carretera, prop 1
poble d'Arefu, 1
d'Arefu, s'hi 1
de Poenari. 1
Poenari. Al 1
següent dècada, 1
dècada, va 1
ser traduït 5
nou llengües 1
llengües amb 1
diverses republicacions 1
republicacions al 1
i 90. 1
90. Al 1
seua carrera, 3
carrera, el 3
el migcampista 3
migcampista va 2
va militar 5
militar en 4
diversos clubs. 1
clubs. Al 1
carrera va 12
militar a 7
a equips 4
seu país, 13
país, de 1
competició espanyola, 2
espanyola, portuguesa 1
portuguesa i 4
i grega. 1
grega. Al 1
seua vida 9
vida una 1
una larva 1
larva és 1
de devorar 2
devorar entre 1
entre 150 1
150 i 3
i 300 8
300 àfids 1
àfids en 1
estat immadur. 1
immadur. Al 1
carrera activa 2
activa guanyà 1
guanyà 13 1
13 medalles 1
medalles en 17
el Campionat 41
Campionat del 24
del Món 33
Món de 19
de pentantló 1
pentantló modern, 1
modern, entre 1
elles set 1
set medalles 1
medalles d'or, 3
d'or, quatre 1
quatre medalles 2
medalles de 11
de plata 41
dues medalles 8
de bronze. 4
bronze. Al 4
seva carrera, 16
carrera, aquesta 1
aquesta trista 1
trista experiència 1
experiència li 3
li passà 1
passà diverses 1
vegades més, 1
més, sempre 2
sempre formant 1
formant parella 2
amb Sirera. 1
Sirera. Al 1
carrera esportiva 9
esportiva aconseguí 1
aconseguí guanyar 1
guanyar 29 1
29 medalles 1
pista curta, 1
curta, destacant 1
destacant tretze 1
tretze medalles 1
medalles d'or. 1
d'or. Al 2
carrera es 3
enfrontar amb 7
millors "centers" 1
"centers" de 1
competició, tant 1
generacions anteriors 1
carrera guanyà 1
guanyà un 2
de 19 7
19 medalles 1
de piragüisme, 1
piragüisme, entre 1
elles 10 1
10 medalles 1
d'or, sis 1
sis medalles 2
tres medalles 6
carrera ha 7
aconseguit vuit 1
vuit medalles 1
velocitat sobre 1
sobre gel, 1
gel, si 1
bé cap 3
cap d'elles 6
d'elles d'or. 1
ha exercit 5
exercit funcions 1
de personal, 2
personal, analista 1
analista en 1
la Comissaria 1
Comissaria General 1
General d'Informació 1
d'Informació i 6
les Unitats 1
Unitats d'Intervenció 1
d'Intervenció Policial 1
Policial ( 1
guanyat 20 1
20 medalles 1
de biatló: 1
biatló: 9 1
9 d'or, 1
d'or, 5 1
guanyat dues 1
Món d'hoquei 1
sobre herba 2
dues en 3
Campionat d'Europa, 1
d'Europa, així 2
el Champions 1
Champions Trophy. 1
guanyat tres 1
Campionat d'Europa 11
la disciplina 13
disciplina de 4
de salts, 1
salts, aconseguint 1
aconseguint una 5
una medalla 23
medalla d'or, 5
d'or, així 1
com tretze 1
tretze títols 1
títols en 2
en competicions 10
competicions internacionals. 6
internacionals. Al 1
ha rebut 36
rebut diverses 1
diverses nominacions 2
nominacions als 6
als premis 11
premis Tony, 4
Tony, als 1
premis Globus 1
Globus d'or 1
premis Emmy. 1
Emmy. Al 1
carrera, va 1
escriure articles 6
publicacions per 1
la versàtil 1
versàtil trajectòria 1
trajectòria de 9
de Cirici 1
Cirici Pellicer, 1
Pellicer, que 1
va abarcar 1
abarcar camps 1
camps tant 1
tant aparentment 1
aparentment diversos 1
diversos com 3
la publicitat, 3
publicitat, la 1
direcció artística 3
i l'animació. 1
l'animació. Al 1
seva dilatada 1
dilatada història, 1
història, ha 2
estat testimoni 3
testimoni dels 2
dels vaivens 1
vaivens alemanys, 1
alemanys, europeus 1
i mundials. 1
mundials. Al 1
història el 1
el mar 19
mar ha 1
un tret 13
tret condicionant 1
condicionant pel 1
pel desenvolupament 3
desenvolupament d'aquesta 3
d'aquesta ciutat. 6
ha nombrosa 2
nombrosa bibliografia 2
bibliografia que 3
la relaciona 1
relaciona amb 10
raça anglesa 1
anglesa Exmoor, 1
Exmoor, a 1
animals que 13
que importaven 1
importaven els 1
anglesos del 2
Ibèrica amb 1
les mines. 3
mines. Al 1
seva història, 18
història, Ibertren 1
Ibertren també 1
ha venut 5
venut material 1
material per 12
per recrear 2
recrear paisatges 1
paisatges a 1
de cotxes, 4
cotxes, gent 1
gent i 15
i edificis. 2
història, l'equip 1
l'equip d'Escòcia 1
d'Escòcia ha 1
ha comptat 4
comptat amb 5
de jugadors 10
jugadors emblemàtics. 1
emblemàtics. Al 1
anar consolidant-se 2
consolidant-se la 1
posició com 6
a centrecampista 1
centrecampista defensiu. 1
defensiu. Al 1
seva trajectòria, 1
trajectòria, els 1
els èxits 4
èxits esportius 3
esportius en 1
campionat no 2
van acabar, 1
acabar, ja 1
proclamar vencedora 1
vencedora l'any 1
2010. Al 2
trajectòria històrica, 1
històrica, la 3
Fira Mediterrània 1
Mediterrània ha 1
ha intentat 6
intentat acostar-se 1
acostar-se al 2
territori fomentant 1
fomentant la 1
participació ciutadana 1
ciutadana i 3
creació col·laborativa 1
col·laborativa d'entitats. 1
d'entitats. Al 1
vida compongué 1
compongué molta 1
molta música 3
música religiosa, 4
religiosa, però 2
fou autor 10
música simfònica, 4
simfònica, de 1
de cambra, 13
cambra, teatral, 1
teatral, cinematogràfica, 1
cinematogràfica, lied 1
lied i 1
i sardanes. 1
sardanes. Al 1
vida desenvolupà 1
obra molt 2
molt personal, 2
personal, ubicada 1
ubicada dins 1
vida es 2
es distingí 4
distingí per 5
ser autor 6
nombroses publicacions, 5
publicacions, articles 1
a conferenciant. 1
conferenciant. Al 1
vida, les 2
les obreres 1
obreres realitzen 1
diferents tasques 1
tasques segons 1
seva edat, 6
edat, per 1
exemple, fins 1
als 21 2
21 dies 2
dies no 1
no surten 1
surten del 4
del rusc 2
rusc (obreres 1
(obreres d'interior), 1
d'interior), i 1
i realitzen 2
diferents funcions. 1
vida patí 1
patí dels 1
dels pulmons 1
pulmons i, 1
finalment, morí 1
morí d' 1
vida professional 4
professional va 6
construir flautes 1
flautes de 2
de vidre. 9
vidre. Al 1
vida sempre 1
a artista 11
artista va 1
pintors més 1
destacats de 8
del a 8
Espanya, molt 1
molt respectat 1
respectat i 2
i reconegut 6
obra artística 2
seva tasca 53
tasca docent. 1
docent. Al 1
vida va 18
escriure nombrosos 2
nombrosos articles 9
i llibres. 1
vida, va 6
participar a 7
a nombrosos 9
nombrosos concursos 1
concursos i 5
i exposicions. 2
exposicions. Al 1
vida, Warhol 1
Warhol va 1
assistir freqüentment 1
freqüentment a 2
a missa 3
missa i 2
seva església 5
església -el 1
-el temple 1
Sant Vicenç 12
Vicenç Ferrer 2
Ferrer de 5
Nova York- 1
York- va 1
l'artista hi 1
hi anava 8
anava gairebé 1
gairebé diàriament. 1
diàriament. Al 1
vall es 1
poden albirar, 1
albirar, excavades 1
les roques, 2
roques, nombroses 1
nombroses tombes 1
tombes i 6
i capelles. 1
capelles. Al 1
del camí, 1
camí, els 1
els corredors 4
corredors havien 1
de saltar 3
saltar inevitablement 1
inevitablement rierols 1
rierols i 3
i parets 4
parets baixes 1
baixes de 3
que separaven 1
separaven les 1
les finques. 1
finques. Al 1
curs 1988/1989, 1
1988/1989, però, 1
però, va 21
fer funcions 1
funcions d'escola. 1
d'escola. Al 1
dia Paulus, 1
Paulus, va 1
va consultar 3
consultar amb 2
seus col·laboradors, 1
col·laboradors, i 1
a Argebad, 1
Argebad, bisbe 1
de Narbona, 2
Narbona, a 1
a sol·licitar 1
sol·licitar la 2
la clemència 1
clemència real 1
real mentre 1
mentre els 15
els partidaris 9
partidaris del 7
del rebel 2
rebel seguien 1
seguien lluitant 1
lluitant entre 1
entre ells. 28
ells. Al 1
antiga l' 1
seves vint-i-cinc 1
vint-i-cinc edicions, 1
edicions, el 3
concurs només 1
només l'han 1
l'han guanyat 1
guanyat quatre 1
quatre colles 1
colles castelleres. 1
castelleres. Al 1
del febrer 5
febrer escrigué 1
escrigué la 1
versió de 60
de New 13
New Toy 1
Toy per 1
a Lene 1
Lene Lovich 1
Lovich tocant 1
tocant els 1
els teclats 4
teclats durant 1
durant l'enregistrament. 1
l'enregistrament. Al 1
fou llogada 1
llogada a 1
diferents industrials. 1
industrials. Al 2
línia ha 2
estat modernitzada 1
modernitzada amb 1
la doble 16
doble via 1
via i 4
molt especialment 1
especialment amb 10
seva electrificació 1
electrificació a 1
partir dels 35
anys 50. 4
50. Al 1
que incorpora 8
incorpora una 2
sèrie d'anotacions 1
d'anotacions taquigràfiques 1
taquigràfiques matemàtiques 1
matemàtiques que 4
havia concebut 1
concebut com 9
de denotar 1
denotar potències, 1
potències, relacions, 1
relacions, proporcions, 1
proporcions, i 1
i similars. 9
similars. Al 1
període otomà, 1
otomà, el 1
monestir continuà 1
continuà creixent, 1
creixent, com 1
ho demostren 3
demostren els 4
els escrits 12
de Joseph 8
Joseph Pitton 1
Pitton de 1
de Tournefort. 1
Tournefort. Al 1
del pròleg 1
pròleg Fernando 1
Fernando camina 1
camina darrere 1
de Mariana 1
Mariana per 1
a portar-la 1
portar-la a 2
finca i 1
aquesta fuig 1
fuig d'ell 1
d'ell per 3
no comportar-se, 1
comportar-se, a 1
a vegades, 12
vegades, com 2
noi misteriós 1
misteriós que 2
li agrada. 1
agrada. Al 1
llarg dels 80
pressió urbanística 1
urbanística ha 2
anat reduint 1
reduint la 7
seua dimensió. 1
dimensió. Al 1
anys els 11
els esgrafiats 3
esgrafiats s'havien 1
s'havien deteriorat 1
deteriorat notablement 1
notablement i 1
als treballs 4
treballs de 43
de restauració 19
restauració s'han 1
s'han pogut 5
pogut recuperar 2
recuperar novament. 1
novament. Al 1
anys Escándalo 1
Escándalo Films 1
Films va 2
anar ampliant 5
ampliant les 2
seves àrees 5
àrees d'actuació, 1
d'actuació, sempre 1
sempre mantenint 1
seu vincle 3
amb l'ESCAC. 1
l'ESCAC. Al 1
anys ha 9
tingut diverses 4
diverses funcions 6
i actualment, 2
actualment, la 1
i l'edifici 5
l'edifici annex 1
annex són 1
són utilitzats 6
utilitzats com 6
a habitatge. 2
habitatge. Al 1
anys, molts 1
molts vaixells 2
vaixells lleugers 1
lleugers han 1
han adquirit 3
adquirit la 3
de planar. 1
planar. Al 1
setanta, això 1
a experiències 1
experiències escultòriques 1
escultòriques singulars 1
singulars en 1
l'espai públic 4
el paisatge. 1
paisatge. Al 1
anys, Solo 1
Solo Moto 1
Moto ha 1
nombroses seccions 1
seccions fixes, 1
fixes, moltes 1
anat desapareixent. 2
desapareixent. Al 1
demostrar un 3
rebre classes 6
de piano. 4
piano. Al 1
dels dies 4
dies 27 2
27 i 7
i 28 68
28 s'incendiaren 1
s'incendiaren molts 1
molts edificis 4
edificis religiosos: 1
religiosos: convents, 1
convents, esglésies 1
escoles. Al 1
XX s'han 1
anat incorporant 1
incorporant imatges 1
imatges diverses 1
diverses de 9
de Guadalupe, 2
Guadalupe, en 1
diverses esglésies 5
esglésies de 7
XX s'ha 1
s'ha restaurat 1
restaurat en 2
diverses ocasions, 7
ocasions, com 2
l'any 1945, 1
1945, i 3
i posteriorment, 5
posteriorment, a 1
l'any 1983, 2
1983, la 2
qual li 11
va conferir 4
conferir l'aspecte 1
murs hi 1
passeig de 12
de guàrdia 3
guàrdia equipat 1
un elaborat 1
elaborat sistema 1
sistema d'escales 1
d'escales i 1
i passadissos, 2
passadissos, alguns 1
alguns visibles 1
visibles i 4
altres ocults, 1
ocults, que 1
podien aïllar-se 1
aïllar-se de 1
castell mitjançant 1
mitjançant barreres. 1
barreres. Al 1
dels segles, 6
segles, l'alçada 1
del to 3
to de 8
de concert 4
concert ha 1
ha variat 6
variat molt. 1
molt. Al 1
segles, l'ús 1
la séquia 7
séquia Monar 1
Monar s'ha 1
s'ha adaptat 3
adaptat a 9
necessitats dels 6
del riu. 19
riu. Al 1
segles, molts 1
molts estudiosos 4
estudiosos han 7
han apuntat 2
apuntat la 2
que La 3
La guerra 17
les Gàl·lies 1
Gàl·lies no 1
fos del 3
tot verídic. 1
verídic. Al 1
seus anys 18
de l'estàtua 4
l'estàtua ha 1
ha atret 4
atret l'atenció 1
l'atenció dels 5
dels turistes. 1
turistes. Al 1
publicacions científiques 3
científiques s'hi 1
han aportat 4
aportat propostes 1
propostes de 11
de definicions 2
definicions que 1
sigut considerades 1
considerades incompletes 1
incompletes i 1
i confoses. 1
confoses. Al 1
segles Cabrils 1
Cabrils només 1
només era 12
un veïnat 3
veïnat del 1
Genís de 2
de Vilassar 3
Vilassar (actual 1
(actual Vilassar 1
Vilassar de 4
de Dalt). 1
Dalt). Al 1
quatre dècades 1
dècades Teixidor 1
Teixidor sempre 1
viatjar de 2
manera perquè 3
considerava el 5
viatge una 1
una insuperable 1
insuperable oportunitat 1
oportunitat de 10
de coneixement 8
coneixement i 9
i autoconeixement, 1
autoconeixement, de 1
de descobriment 1
descobriment i 4
i autodescobriment. 1
autodescobriment. Al 1
quatre segles, 2
segles, la 3
col·lecció s’ha 1
s’ha ampliat 1
ampliat mitjançant 1
mitjançant llegats, 1
llegats, regals 1
regals i 3
i adquisicions 2
adquisicions de 2
de col·leccions 8
col·leccions d’erudits. 1
d’erudits. Al 1
trajectòria l'empresa 1
l'empresa es 4
per l'especialització 1
l'especialització i 2
la modernitat. 2
modernitat. Al 1
curs de 34
de l'ocupació 11
l'ocupació estrangera 1
estrangera el 1
de Polònia 6
Polònia va 5
ser dividit 3
dividit entre 9
entre l'Alemanya 1
l'Alemanya Nazi 2
Nazi i 1
Soviètica (URSS). 1
(URSS). Al 1
període medieval, 1
medieval, s'efectuaren 1
s'efectuaren diverses 1
diverses refetes 1
refetes al 1
al vell 4
vell sistema 1
defensiu d'època 1
d'època ibèrica. 1
ibèrica. Al 1
Al llibre 3
llibre Analyse 1
Analyse d'une 1
d'une nouvelle 1
nouvelle Ornithologie 1
Ornithologie Elémentaire 1
Elémentaire (1816), 1
(1816), Vieillot 1
Vieillot va 1
va partir 9
seu sistema 11
classificació ornitològica 1
ornitològica que 1
continuar en 12
seves contribucions 12
al Nouveau 1
Nouveau el 1
el d'Histoire 1
d'Histoire de 1
de Dictionaire 1
Dictionaire Naturelle 1
Naturelle (1816-19). 1
(1816-19). Al 1
Al llibre, 2
llibre, aquesta 1
aquesta temperatura 1
temperatura se 1
se suposava 7
la combustió 6
combustió del 2
paper dels 10
dels llibres, 2
llibres, que 1
eren sistemàticament 2
sistemàticament cremats. 1
cremats. Al 1
llibre II, 1
II, es 1
es demostren 2
demostren diverses 1
diverses igualtats 1
igualtats algebraiques. 1
algebraiques. Al 1
llibre Programmers 1
Programmers at 1
at Work 1
Work (ISBN 1
(ISBN 0-914845-71-3) 1
0-914845-71-3) hi 1
entrevista amb 7
principal programador 1
programador i 1
i creador 1
creador del 7
del Framework, 1
Framework, Robert 1
Robert Carr 1
Carr on 1
idees que 8
programació del 2
del Framework. 1
Framework. Al 1
llibre, Women 1
Women Artists 1
Artists of 1
All Age 1
Age (1859), 1
(1859), Elizabeth 1
Elizabeth Ellet 1
Ellet descriu 1
descriu Stebbins 1
Stebbins com 1
exemple perfecte 1
perfecte de 1
bona família 1
família que 17
havia aprofitat 1
aprofitat adequadament 1
adequadament les 1
les oportunitats 2
oportunitats que 3
situació familiar 1
familiar privilegiada 1
privilegiada i 1
i estimuladora 1
estimuladora li 1
va donar. 2
donar. Al 1
Al lloc 2
on acaba 3
acaba hi 1
un monòlit 1
monòlit commemoratiu 1
commemoratiu a 2
a pocs 9
metres del 5
del mar. 20
mar. Al 3
on s'emplaçava 2
s'emplaçava l'antiga 1
l'antiga façana 1
uns arcs 3
de confecció 2
confecció romàntica 1
romàntica construïts 1
construïts amb 13
pedra sense 13
sense polir 5
polir i 2
formant al 1
superior una 3
balconada que 1
a l'era 2
l'era de 5
la masoveria, 1
masoveria, adossada 1
al mas. 3
mas. Allò 1
Allò és 1
és alguna 2
cosa que, 3
que, prec 1
prec a 1
Déu, si 1
si sóc 1
sóc capaç 1
de seguir 19
seguir fent 1
fent pel·lícules, 2
pel·lícules, puc 1
puc només 1
només esperar 1
esperar que 6
que d'aquí 2
d'aquí a 2
a vint 3
anys, potser 1
potser és 3
capaç d'aconseguir." 1
d'aconseguir." Allò 1
Allò és, 1
és, és 2
és l'òrbita 1
l'òrbita que 2
vectors estatals 1
estatals orbitaris 1
orbitaris actuals 1
actuals (posició 1
(posició i 1
i velocitat). 1
velocitat). A 1
A Llop 1
Llop I 1
I el 28
succeir Eudes 1
Eudes I, 1
de Llop. 1
Llop. Allò 1
Allò que 1
és bo 4
bo no 1
un fonament 2
fonament absolut, 1
absolut, és 1
dir, desproveït 1
tot lligam 1
lligam i, 1
tant, plenament 1
plenament fonamentat. 1
fonamentat. Allotjades 1
Allotjades en 1
un exòtic 1
exòtic motel 1
motel sud-americà 1
sud-americà regentat 1
la simpàtica 1
simpàtica senyora 1
senyora Muñoz, 1
Muñoz, esperen 1
esperen ansioses 2
ansioses al 1
la burocràcia 10
burocràcia local 1
local gestioni 1
gestioni les 1
seves peticions 1
peticions d'adopció 1
d'adopció per 1
uns nounats 1
nounats d'un 1
d'un orfenat 2
orfenat local. 1
local. Allotja 1
Allotja elements 1
elements d'un 2
d'un únic 11
únic tipus. 1
tipus. Allotjava 1
Allotjava una 1
estàtua colossal 1
colossal de 1
de Constantí 4
Constantí construïda 1
construïda en 13
en marbre 4
marbre i 8
bronze daurat. 1
daurat. Allò 1
Allò va 1
cridar l'atenció 10
de Michał 2
Michał Borwicz, 1
Borwicz, que 1
que organitzava 3
organitzava reunions 1
reunions literàries 1
literàries clandestines 1
clandestines en 1
el camp. 4
camp. All 1
All Rights 1
Rights Reserved. 1
Reserved. Al 1
Al LSD, 1
LSD, el 1
el vídeo 19
vídeo no 1
no és, 2
és, simplement, 2
simplement, codificat 1
codificat i 1
i comprimit 1
comprimit digitalment. 1
digitalment. Allunyat 1
Allunyat a 1
força del 9
del periodisme, 1
periodisme, les 1
dècades de 12
la postguerra 7
postguerra hagué 1
de sobreviure 7
sobreviure treballant 1
producció lletera. 1
lletera. Al-Mahdí 1
Al-Mahdí aviat 1
seus parent 1
parent omeies 1
omeies i 1
als caps 2
caps amazics 1
amazics del 1
seu exèrcit. 7
exèrcit. Al 1
Al maig 27
de 1857, 1
1857, la 1
la Rebel·lió 1
Rebel·lió de 2
de l'Índia, 9
l'Índia, una 1
revolta generalitzada 1
generalitzada contra 1
domini de 27
Companyia Britànica 2
les Índies 4
Índies Orientals, 1
Orientals, va 1
ser iniciada 1
iniciada pels 2
pels sipais, 1
sipais, soldats 1
soldats / 1
/ espies 1
espies nadius 1
nadius de 3
de l'Índia 22
l'Índia en 2
en l'exèrcit 7
la Companyia. 1
Companyia. Al 1
de 1873, 1
1873, va 1
va salpar 5
salpar amb 2
amb rumb 2
rumb a 4
Nova York 61
York junt 1
el vapor 11
vapor «Isabel 1
«Isabel la 1
la Catòlica». 1
Catòlica». Al 1
1918, la 1
la Triple 2
Triple Entesa 2
Entesa va 2
perdre 100.000 1
100.000 tones 1
tones de 15
de càrrega 36
càrrega i 8
les pèrdues 13
pèrdues en 4
mesos següents 6
següents no 2
superar aquest 1
aquest valor. 1
valor. Al 1
1930, Western 1
Western Electric 2
Electric va 1
un judici 5
judici davant 2
justícia austríaca 1
austríaca que 1
va buidar 1
buidar la 1
de certes 9
certes patents 1
patents de 2
de Tri-Ergon, 1
Tri-Ergon, cosa 1
que ajudà 3
ajudà que 1
que Tobis-Klangfilm 1
Tobis-Klangfilm s'avingués 1
s'avingués a 1
a negociar. 1
negociar. Al 1
1936 va 7
assumir l'alcaldia 1
l'alcaldia de 5
de Sacedón, 1
Sacedón, càrrec 1
càrrec que 30
hauria exercit 1
exercit almenys 1
almenys fins 4
a 1937. 1
1937. Al 1
1942, és 1
és l'única 29
l'única francesa 1
francesa que 3
queda dels 1
dels comandos 1
comandos de 1
de Birkenau, 1
Birkenau, els 1
altres havien 1
estat deportada 1
deportada a 2
a Polònia 10
Polònia a 4
a Raïsko 1
Raïsko o 1
o mortes. 1
mortes. Al 1
1943 es 4
divisió cuirassada 1
cuirassada Camicie 1
Camicie Nere 1
Nere M, 1
M, composta 1
de 5.700 2
5.700 homes, 1
homes, veterans 1
veterans dels 1
dels fronts 1
fronts grec 1
i rus, 1
rus, i 1
de voluntaris. 6
voluntaris. Al 1
de 1973, 5
1973, una 1
de Videla 1
Videla va 1
la remoció 1
remoció d'Anaya 1
d'Anaya i 1
seu reemplaçament 1
reemplaçament per 1
per Laplane, 1
Laplane, que 1
només duraria 1
duraria cent 1
cent dies 1
aquest lloc. 5
lloc. Al 1
de 1988, 6
1988, Microsoft 1
Microsoft va 5
anunciar una 7
una actualització 2
actualització important 1
per PowerPoint, 1
PowerPoint, la 1
versió 2.0. 1
2.0. Al 1
de 1992, 10
1992, després 1
Popular Iugoslau 1
Iugoslau de 1
de Bòsnia, 1
Bòsnia, el 1
el Segon 4
Segon Districte 1
Districte Militar 2
Militar del 2
l'Estat Major 8
Major del 3
del VRS, 1
VRS, canviant 1
canviant solament 1
solament els 4
seus uniformes. 2
uniformes. Al 1
2005, Barton 1
Barton es 1
trencar la 14
cama d'un 1
d'un vianant 1
vianant de 1
35 anys 1
anys mentre 1
conduïa el 3
cotxe pel 1
pel centre 11
de Liverpool 3
Liverpool a 1
les 2 3
2 del 4
del matí. 4
matí. Al 1
nou contracte 4
amb Vivid 1
Vivid per 1
per sis 6
sis noves 1
noves pel·lícules, 1
pel·lícules, Leone 1
Leone va 1
acceptar realitzar 1
realitzar la 25
primera escena 4
escena heterosexual, 1
heterosexual, però 1
marit Matt 1
Matt Erikson. 1
Erikson. Al 1
2008, poc 1
poc abans 32
inauguració de 10
2010, els 2
els fiscals 2
fiscals de 2
Roma va 7
obrir una 14
una investigació 13
investigació sobre 13
els presumptes 3
presumptes vincles 1
vincles entre 5
entre l'IOR 1
l'IOR i 1
altres deu 1
deu bancs, 1
bancs, entre 1
ells Unicredit, 1
Unicredit, Intesa 1
Intesa Sanpaolo, 1
Sanpaolo, Banca 1
Banca del 1
del Fucino. 1
Fucino. Al 1
anunciar l'aturada 1
l'aturada indefinida 1
indefinida de 1
de Silverchair. 1
Silverchair. Al 1
2012 no 1
estava clar 1
clar ni 1
la rehabilitació 13
rehabilitació ni 1
la destinació 6
destinació final 2
l'edifici. Al 2
2014, Leica 1
Leica Camera 1
Camera AG 1
AG va 1
acabar de 11
nova fàbrica 2
fàbrica a 5
a Am 1
Am Leitz 1
Leitz Park 1
Park 1 1
nova part 1
part industrial 1
industrial de 12
de Wetzlar 1
Wetzlar i 1
va començar. 1
començar. Al 1
2014, per 3
a perpetuar 2
perpetuar el 3
grup, l'associació 1
crea sota 2
llei suïssa. 1
suïssa. Al 1
2015, Sterling 1
Sterling va 1
va rebutjar 39
rebutjar diverses 1
diverses ofertes 1
ofertes de 2
renovació del 3
del Liverpool 1
Liverpool declarant 1
declarant que 4
volia canviar 1
canviar d'equip 3
d'equip a 1
l'estiu per 1
jugar a 24
club amb 5
més possibilitats 4
de guanyar 32
guanyar títols. 1
títols. Al 1
2017, el 5
el cofundador 1
cofundador Jeff 1
Jeff Atwood 1
Atwood va 1
afirmar en 2
companyia estava 4
estava generant 1
generant aproximadament 1
aproximadament 120.000 1
120.000 dòlars 1
dòlars al 1
mes en 3
moment. Al 1
2018 des 1
presó va 7
que diu 20
que s'hauria 12
s'hauria de 11
prohibir dir 1
dir el 14
nom i 19
i mostrar 3
mostrar fotos 1
fotos seves 1
seves segons 1
segons una 9
una interlocutòria 1
interlocutòria de 1
l'Audiència Provincial. 2
Provincial. Al 1
del 1919 3
1919 va 6
estava negociant 1
negociant la 1
seva tornada 4
món del 26
cinema per 3
diverses comèdies, 2
comèdies, cosa 1
final no 6
va produir. 3
produir. Al 1
del 1998 2
1998 Lerkendal 1
Lerkendal Eiendom 1
Eiendom AS, 1
AS, propietat 1
propietat d'un 2
d'un 44% 1
44% del 1
del Rosenborg, 1
Rosenborg, es 1
establir per 6
construir tres 4
noves tribunes, 1
tribunes, incloent-hi 1
incloent-hi l'eliminació 1
pista d'atletisme 1
d'atletisme perquè 1
perquè sigui 6
sigui un 10
estadi totalment 1
totalment dedicat 1
dedicat al 8
al futbol. 1
futbol. Al 1
maig la 2
unitat va 5
l'ofensiva de 4
de Balaguer, 3
Balaguer, sent 1
sent sotmesa 1
sotmesa posteriorment 1
posteriorment a 17
una reorganització. 1
reorganització. Al 1
maig realitzà 1
realitzà un 6
informe per 1
al Congrés 22
Congrés Regional 1
Partit Comunista, 1
Comunista, on 1
on sostingué 1
sostingué la 1
lluita armada. 2
armada. Al 1
maig reobre 1
reobre amb 1
la plantilla 11
plantilla (240 1
(240 treballadors) 1
treballadors) però 1
situació és 3
és crítica 1
crítica i 19
la conflictivitat 2
conflictivitat laboral 1
laboral esclata. 1
esclata. Al 1
Al maig, 1
maig, s'intensifiquen 1
s'intensifiquen els 1
els enfrontaments 3
enfrontaments entre 6
els revolucionaris 2
revolucionaris i 2
els moderats. 1
moderats. ; 1
; al-Mamun 1
al-Mamun es 1
presentar l' 1
l' Al-Mamun 1
Al-Mamun quan 1
va triomfar 3
triomfar el 1
va perseguir 7
perseguir inicialment 1
inicialment però 2
perdonar i 1
conservar el 15
el feu 6
feu a 3
a perpetuïtat 2
perpetuïtat a 1
canvi d'un 3
d'un tribut 2
tribut al 2
al califa. 1
califa. Almanacs 1
Almanacs o 1
o calendaris, 1
calendaris, són 1
considerats en 2
l'àmbit de 29
literatura popular 2
popular com 2
a literatura 1
literatura de 5
de fil 5
fil o 2
o cordell. 1
cordell. Al 1
Al manga 1
manga sembla 1
sembla una 9
la Kurumi 2
Kurumi i 1
la Manami, 1
Manami, mentre 1
a l'anime 2
l'anime el 1
seu cabell 6
cabell és 1
i fosc, 1
fosc, la 2
seva cara 6
cara és 7
més dura, 1
dura, i 1
té ulls 1
ulls morats. 1
morats. Al-Mansur 1
Al-Mansur va 1
exèrcit de 6
de renegats, 1
renegats, moriscs 1
moriscs andalusins, 1
andalusins, i 1
i negres, 1
negres, instruïts 1
instruïts per 1
per desertors 1
desertors turcs. 1
turcs. Al-Maqbudah, 1
Al-Maqbudah, «l'arpa 1
«l'arpa del 1
del lleó», 1
lleó», relacionat 1
figura àrab 1
àrab que 2
que ocupava 9
ocupava aquesta 1
aquesta regió 6
regió del 15
Al març 14
març 1830 1
1830 els 1
de divisió 9
divisió renunciaren 1
renunciaren i 1
Consell Nacional 15
Nacional escollí 1
escollí Greenwood 1
Greenwood Leflore, 1
Leflore, excap 1
excap del 1
districte occidental, 1
occidental, com 1
com l'únic 3
l'únic cap 2
cap principal 3
principal dels 9
dels Choctaws, 1
Choctaws, en 1
de tres, 3
tres, per 1
per liderar 2
liderar les 1
negociacions amb 9
el govern. 11
govern. Al 2
Al març, 2
març, corria 1
corria la 1
la brama 1
brama que 1
el MNLA 1
MNLA s'hauria 1
s'hauria escindit 1
escindit en 1
en faccions, 1
faccions, segons 1
segons fonts 5
fonts del 5
de Mali, 3
Mali, i 1
i prendria 1
prendria el 1
zona Ansar 1
Ansar al-Din 1
al-Din després 1
de capturar 10
capturar algunes 1
algunes ciutats, 2
ciutats, abans 1
abans sota 1
sota control 14
del MNLA. 1
MNLA. Al 1
març d'aquest 1
any, Juanra 1
Juanra Bonet 1
Bonet deixa 1
deixa de 27
de presentar 15
presentar el 22
de divendres, 1
divendres, i 2
programa s'emeten 1
s'emeten pel·lícules 1
en obert. 1
obert. Al 1
de 1860 3
1860 se 1
li proposà 2
proposà que 2
que s'unís 1
s'unís com 1
Societat de 20
de Concerts, 1
Concerts, i 1
en 1861 1
1861 el 1
Royal Opera, 2
Opera, Eugène 1
Eugène von 1
von Stedingk 1
Stedingk (1825-1871), 1
(1825-1871), va 1
va accedir 15
realitzar Estrella 1
Estrella de 1
de Soria. 1
Soria. Al 1
de 1864, 4
1864, A. 1
A. Sauva 1
Sauva va 1
retornar les 1
a Thomas 2
Thomas Allen, 1
Allen, de 1
qui havia 9
havia comprat 4
comprat la 3
propietat en 2
en 1858, 2
1858, deixant 1
deixant un 3
gran deute 1
deute darrere. 1
darrere. Al 1
1921, Morini 1
Morini va 1
primers enregistraments 5
la "Victor 1
"Victor Talking 2
Talking Machine 3
Machine Company" 1
Company" de 1
de Camden, 1
Camden, Nova 1
Nova Jersey, 5
Jersey, acompanyada 1
acompanyada al 2
piano per 4
seva germana, 9
germana, Alice. 1
Alice. Al 1
de 1940 24
a General, 1
General, sent 1
sent cap 1
de Llevant. 1
Llevant. Al 1
de 1953 9
1953 es 2
primer Unimog 1
Unimog amb 1
amb cabina 2
cabina tancada 2
tancada d'acer. 1
d'acer. Al 1
1982 substituí 1
substituí els 1
els Whirlwind 1
Whirlwind per 1
per Westland 2
Westland Wessex 2
Wessex HC.2, 1
HC.2, i 1
de 1984, 7
1984, per 1
Wessex HU. 1
HU. Al 1
de 2006, 24
2006, a 1
a l'Obert 2
l'Obert de 1
de Nasdaq-100, 1
Nasdaq-100, l'ull 1
l'ull de 4
de falcó 1
falcó es 1
va emprar 14
emprar oficialment 1
oficialment per 3
esdeveniment tennístic. 1
tennístic. Al 1
del 1983 4
1983 apareix 1
apareix el 19
el PC-DOS 1
PC-DOS 2.0, 1
2.0, dissenyada 1
per PC/XT. 1
PC/XT. Al 1
2005, i 5
en representació 10
del Papa, 3
Papa, Tauran 1
Tauran assistí 1
assistí a 3
la dedicació 7
dedicació del 1
del nou 70
nou museu 1
museu de 16
del 2016 9
la pre-producció 1
pre-producció de 1
de Kill 1
Kill Bill 1
Vol. Al 1
l'any 1549 1
1549 continua 1
seva política 13
política comprant 1
comprant pel 1
pel preu 2
25 lliures 1
lliures a 3
a Baltasar 1
Baltasar Alemany 1
Alemany el 1
el rafal 2
rafal anomenat 1
anomenat Son 1
Son Fuster, 1
Fuster, dins 1
terme de 58
de s'Arracó, 1
s'Arracó, i 1
i l'establí 1
l'establí a 1
a l'antic 12
l'antic propietari 2
propietari a 2
un cens 4
2 qurteres 1
qurteres i 1
i 3 191
3 barcelles 1
barcelles de 1
blat. Al 1
març, una 2
una poderosa 5
poderosa força 3
força finesa, 1
finesa, amb 1
forta cobertura 1
cobertura aèria 1
aèria marxà 1
marxà sobre 1
el gel 8
gel i 8
i expulsà 2
expulsà els 1
soviètics de 1
l'illa. Al 1
març van 1
gira nord-americana 1
nord-americana amb 1
de Blashyrkh 1
Blashyrkh in 1
in North 1
North America. 1
America. Al 1
Al marge 2
infància respecte 1
als continguts, 1
continguts, els 1
nens i 29
i joves 4
joves tenen 2
tenen també 1
també dret 1
cadenes respectin 1
respectin els 1
els horaris 1
horaris anunciats 1
anunciats d'emissió 1
d'emissió dels 1
seus programes. 1
programes. Al 1
treball matemàtic, 1
matemàtic, també 1
vessant filosòfic 1
filosòfic que 1
força conegut 1
conegut del 2
gran públic. 2
Al Mariïnski 1
Mariïnski estan 1
estan lligats 2
lligats els 2
millors èxits 1
èxits de 5
de l'òpera 21
l'òpera i 3
el ballet 7
ballet russos. 1
russos. Al 1
Al Marroc, 1
Marroc, el 1
el naqqārāt, 1
naqqārāt, també 1
també conegut 39
a tbilat, 1
tbilat, consisteix 1
en recipients 2
recipients d'argila 1
d'argila grans 1
petits coberts 1
pell tensades 1
tensades amb 1
tires també 1
de pell. 3
pell. Al 1
Al mar, 1
mar, Tyrion 1
Tyrion (Peter 2
(Peter Dinklage) 2
Dinklage) dedueix 1
dedueix que 3
que Jora 1
Jora (Iain 1
(Iain Glen) 2
Glen) està 1
està fent 8
fent drecera 1
drecera a 1
ruïnes de 11
de Valyria. 1
Valyria. Al 1
Al mar 1
mar va 1
va esclatar 16
esclatar una 5
batalla prop 2
Al mas 1
mas s'hi 1
s'hi observa 1
observa obra 1
obra des 3
del fins 5
al XIX. 2
XIX. Alma 1
Alma Swan 1
Swan (2010) 1
(2010) disposa 1
disposa d'un 18
d'un estudi 7
estudi similar. 1
similar. Al 1
Al mateix 55
es llança 7
llança Virtuality, 1
Virtuality, que 1
que esdevingué 11
esdevingué el 9
primer casc 1
casc en 1
en xarxa 3
xarxa i 8
i multijugador 1
multijugador de 2
de realitat 5
realitat virtual 4
virtual produït 1
produït en 5
en massa. 6
massa. Al 1
mateix carrer 1
carrer es 3
troben encara 1
encara avui 22
avui altres 1
altres cases 5
cases nobles 2
nobles com 1
com lo 2
lo número 1
número 9 1
9 i 6
número 18 4
18 que 1
fou palau 1
palau del 5
marquès d'Alós 1
d'Alós (anteriorment 1
(anteriorment palau 1
palau dels 5
dels Miravall). 1
Miravall). Al 1
mateix dia 31
dia també 1
proclamar soldà 1
soldà a 1
a Tànger 2
Tànger Muley 1
Muley Muhammad, 2
Muhammad, tercer 2
tercer fill 4
de Muley 2
Muley Hassan. 2
Hassan. Al 1
mateix edifici 4
edifici hi 1
altra obra 4
obra inventariada, 1
inventariada, l' 1
mateix memoràndum 1
memoràndum adjunta 1
adjunta el 1
propi pla 1
pla que 8
que consisteix 28
consisteix a 47
a avançar 5
avançar al 1
al Chaco 1
Chaco pel 1
pel Nord, 1
Nord, en 2
en l'Alt 1
l'Alt Paraguai, 1
Paraguai, zona 1
zona diametralment 1
diametralment oposada 1
a allò 8
allò que, 1
sense plans 1
plans certs, 1
certs, s'estava 1
s'estava realitzant 2
realitzant al 1
al Sud. 4
Sud. Al 1
mateix moment 3
moment va 14
va mostrar-se 3
mostrar-se més 1
vida pública. 4
pública. Al 3
mateix temps, 50
temps, a 5
a Bois-Grolleau, 1
Bois-Grolleau, Vimeux 1
Vimeux i 1
i Scherb 1
Scherb van 1
aconseguir mantenir-se 3
mantenir-se contra 1
contra Stofflet 1
Stofflet i 1
i Marigny. 1
Marigny. Al 1
temps acaba 1
acaba el 4
rodatge d'un 1
nou llargmetratge 1
llargmetratge com 1
a director, 4
director, La 1
La esquina 1
esquina protagonitzat 1
protagonitzat per 3
per Adriana 1
Adriana Davidova, 1
Davidova, Moisès 1
Moisès Molin 1
Molin i 1
Francisco Brives. 1
Brives. Al 1
temps al-Mansur 1
al-Mansur Abd 1
Allah ibn 2
ibn Hamza, 1
Hamza, reconegut 1
a notable 2
notable erudit 1
erudit i 2
i religiós 2
religiós de 4
branca husseinita 1
husseinita dels 1
dels xerifs, 1
xerifs, es 1
a Sanà 1
Sanà i 1
ocupar (1197). 1
(1197). Al 1
temps, Antoni 1
Antoni Sedó 1
Sedó engrandirà 1
engrandirà la 1
colònia obrera 1
obrera amb 1
nous habitatges 3
habitatges per 4
als treballadors 13
seves famílies, 3
famílies, i 1
de botigues, 1
botigues, escoles, 1
escoles, església, 1
església, dispensari, 1
dispensari, cinema, 1
cinema, casino, 1
casino, etc. 1
etc. Al 2
temps aquest 2
darrer havia 1
havia mig 1
mig convençut 1
convençut al 1
de trencar 16
romans i 4
passar un 16
de dubtes 2
per Sul·la 1
Sul·la secretament. 1
secretament. Al 1
temps, arriben 1
arriben Mr. 1
Mr. Al 2
temps, Bonifaci 1
Bonifaci va 1
una butlla 5
butlla més 1
més general, 2
general, Salvator 1
Salvator mundi, 1
mundi, que 1
que reiterava 1
reiterava fortament 1
fortament els 2
de Clericis 1
Clericis laicos. 1
laicos. Al 1
temps Carles 1
Carles prometia 1
prometia conservar 1
conservar a 2
els vassalls 1
vassalls en 1
seves dignitats 1
dignitats i 1
i designava 1
designava un 1
de senyors 2
senyors principals 1
principals com 2
a consellers 1
consellers pel 1
pel futur 1
futur rei, 1
rei, el 4
fill Lluís, 1
Lluís, mentre 1
mentre durés 1
durés la 1
seva absència. 1
absència. Al 1
temps, compara 1
compara el 2
el kitsch 2
kitsch amb 1
amb l'aspecte 1
l'aspecte subjectiu, 1
subjectiu, amb 1
les sensacions. 1
sensacions. Al 1
temps, compta 1
una programació 8
programació d'espectacles 1
d'espectacles de 1
de dansa 13
dansa contemporània 1
contemporània d'arreu 1
i d'alt 2
d'alt nivell 6
nivell i 6
oferta de 8
cursos d'iniciació 1
d'iniciació gratuïts. 1
gratuïts. Al 1
temps, el 14
Partit va 1
gran esforç 6
esforç per 18
per incorporar 6
la lluita, 9
lluita, enquadrant 1
enquadrant en 1
primers batallons 1
milícies a 1
a milers 4
de combatents 5
combatents antifeixistes. 1
antifeixistes. Al 1
temps, els 5
britànics eren 1
eren cada 1
més experts 1
experts en 4
l'art interferir 1
interferir els 1
els radars 2
radars alemanys. 1
alemanys. Al 1
temps era 2
era professor 5
professor adjunt 4
adjunt de 6
les Universitats 4
Universitats de 3
Liverpool ( 1
temps, es 9
es decideix 13
decideix retornar 1
a l'Ewa 1
l'Ewa al 1
país. Al 2
es forma 25
forma un 31
enllaç σ 1
σ nou 1
nou entre 1
carboni del 2
grup cianur 1
cianur i 1
carboni atacat. 1
atacat. Al 1
un parallamps 1
parallamps per 1
d'evitar danys 1
les tormentes 1
tormentes elèctriques. 1
elèctriques. Al 1
van esmenar 1
esmenar països, 1
països, organismes 1
organismes de 5
organitzacions no 6
no governamentals 3
governamentals que 1
havien contribuït 2
contribuït a 6
a l'assistència 2
l'assistència a 4
a Angola. 4
Angola. Al 1
temps fou 4
nomenat entrenador 3
selecció Sub-21 1
del Kazakhstan. 1
Kazakhstan. Al 1
temps Galbraith 1
Galbraith argumenta 1
argumenta - 1
- en 2
seu La 2
La societat 13
societat opulenta 1
opulenta (1958) 1
(1958) - 1
- que 5
votants que 1
que accedeixen 1
accedeixen a 1
certa riquesa 1
riquesa material 1
material comencen 1
a votar 4
votar en 5
del ben 3
ben comú. 1
comú. Al 1
temps hi 1
sistema descentralitzat 1
descentralitzat i 1
i efectiu 2
efectiu de 5
norma tradicional 1
tradicional a 4
nombroses àrees 2
àrees i 1
i localitats. 1
localitats. Al 1
temps, inicia 1
inicia un 2
transports d'àrids 1
d'àrids per 1
construcció amb 6
diversos camions, 1
camions, maquinària 1
una pedrera 2
pedrera situada 1
situada en 42
una finca 5
finca comprada 1
comprada el 1
1942, a 1
de Barenys, 1
Barenys, on 1
on després 7
se situaria 3
situaria el 2
el Càmping 2
Càmping Sangulí. 1
Sangulí. Al 1
l'empresa adquiria 1
adquiria un 1
control estricte 1
estricte sobre 1
el ritme 26
ritme de 17
treball dels 10
dels obrers, 3
obrers, regulat 1
regulat per 6
velocitat que 3
que s'imprimia 1
s'imprimia a 1
cadena de 17
de muntatge. 1
muntatge. Al 1
temps la 15
dues noies 5
noies va 2
a empitjorar. 1
empitjorar. Al 1
sèrie oferia 1
oferia al 1
públic un 3
aspecte d'actualitat, 1
d'actualitat, de 1
de gaseta 1
gaseta on 1
on albirar 1
albirar les 3
les novetats 9
novetats en 1
reconstrucció de 16
seva clientela 1
clientela de 2
personatges famosos 2
famosos internacionals 1
internacionals va 1
anar augmentant. 2
augmentant. Al 1
temps, les 9
manifestacions estudiantils 1
estudiantils continuaven 1
continuaven i 1
govern seguia 1
seguia reprimint-les, 1
reprimint-les, encara 1
l'aliança en 1
poder s'hi 2
s'hi negava. 1
negava. Al 1
temps les 6
pel·lícules i 12
conferències compromeses 1
compromeses contribueixen 1
una variada 2
variada i 4
i màgica 1
màgica vivència. 1
vivència. Al 1
les xocolates 1
xocolates varen 1
varen començar 3
començar també 1
fer àlbums 1
àlbums amb 1
seves col·leccions. 1
col·leccions. Al 1
temps, l'Oficina 1
de Documents 1
Documents Públics 1
Públics Irlandesa 1
Irlandesa va 1
va explotar, 2
explotar, desintegrant 1
desintegrant mil 1
mil anys 7
anys d'arxius 1
d'arxius religiosos 1
religiosos i 9
i oficials 7
oficials del 3
temps, navegaven 1
navegaven cada 1
la badia 25
badia de 14
de Chesapeake, 1
Chesapeake, el 1
objectiu estratègic. 1
estratègic. Al 1
temps, no 2
no troba 4
troba cap 2
cap animal 2
animal que 3
pugui haver 2
haver realitzat 3
realitzat aquests 1
aquests forats, 1
forats, així 1
seva conclusió 1
conclusió és 2
la conseqüència 3
diferents estadis 1
estadis d'activitat 1
d'activitat carnívora. 1
carnívora. Al 1
temps parla 1
parla d'una 7
d'una població 6
població que 14
té consciència 2
consciència clara 2
clara de 12
probablement per 8
això té 5
té creences 1
creences que, 1
tot seguint 5
seguint l'esquema 1
l'esquema antropològic, 1
antropològic, arqueològic 1
arqueològic i 2
i històric, 1
històric, devia 1
ser politeista 1
politeista o 1
simplement metafísica. 1
metafísica. Al 1
temps per 38
seva flexibilitat 1
flexibilitat resulten 1
resulten més 1
més còmodes 1
còmodes per 1
al bebè. 1
bebè. Al 1
que acabava 8
acabava els 1
els capítols 4
capítols sobre 1
sobre càncer, 1
càncer, Carson 1
Carson va 1
un tumor 2
tumor de 2
de mama 3
mama que 1
que requeria 4
requeria una 5
una mastectomia. 1
mastectomia. Al 1
que Guess 1
Guess s'enfrontava 1
s'enfrontava a 3
a varies 1
varies batalles 1
batalles legals, 1
legals, les 1
seves vendes 2
vendes seguien 1
seguien en 2
en augment. 3
augment. Al 1
temps, Raiba, 1
Raiba, fill 1
de Tanhaji, 1
Tanhaji, tenia 1
tenia en 15
marxa plans 1
de boda. 1
boda. Al 1
temps, roques 1
roques del 4
del subsòl 2
subsòl profund 1
profund són 1
són expulsades 1
expulsades a 2
superfície. Al 1
temps, s'impartia 1
s'impartia la 1
primera classe 6
classe del 2
del diploma 1
diploma professional 1
professional avançat 1
avançat en 1
en Informàtica 2
Informàtica de 1
de gestió 22
gestió a 3
l'Escola d'Informàtica 1
d'Informàtica de 3
Sant Julià 5
Julià de 4
de Lòria. 1
Lòria. Al 1
temps, s'organitzaren 1
s'organitzaren entrenaments 1
entrenaments atlètics 1
atlètics i 1
i curses 2
curses al 2
de Mart 10
Mart de 1
la Devesa. 1
Devesa. Al 1
temps també 4
també foren 7
foren abolits 2
abolits els 1
els soldanats 1
soldanats de 1
de Raheita 1
Raheita i 1
i Gobad 1
Gobad (o 1
(o Gobaad). 1
Gobaad). Al 1
temps, també 2
també implica 2
implica unes 1
unes característiques 8
característiques particulars 2
particulars només 1
només aplicables 1
aplicables a 5
a l'índex 3
l'índex fotogràfic: 1
fotogràfic: La 1
La capacitat 16
una petjada 5
petjada separada, 1
separada, plana, 1
plana, lluminosa 1
lluminosa i 1
i discontínua. 1
discontínua. Al 1
temps, tots 1
partits polítics 13
polítics van 4
van sofrir 6
sofrir lluites 1
lluites internes, 1
internes, especialment 1
especialment el 18
partit en 6
temps, trava 1
trava amistat 2
amistat amb 12
amb Hannes 1
Hannes Philipsen, 1
Philipsen, Helmut 1
Helmut Wendorff, 1
Wendorff, Alfred 1
Alfred Günther 1
Günther i 1
membres d'aquesta 6
d'aquesta unitat. 1
unitat. Al 1
temps, van 6
aparèixer diaris 1
revistes en 1
en llengua 39
llengua romanesa, 1
romanesa, com 1
ara Basarabia 1
Basarabia (1906), 1
(1906), Viața 1
Viața Basarabiei 1
Basarabiei (1907), 1
(1907), Moldovanul 1
Moldovanul (1907), 1
(1907), Luminătorul 1
Luminătorul (1908), 1
(1908), Cuvînt 1
Cuvînt moldovenesc 1
moldovenesc (1913), 1
(1913), Glasul 1
Glasul Basarabiei 1
Basarabiei (1913). 1
(1913). Al 1
posar èmfasi 1
la insuficiència 2
insuficiència del 1
del «principi 1
«principi de 2
de justificació», 1
justificació», en 1
la persistència 5
persistència del 2
del pecat 4
pecat després 1
del baptisme 3
baptisme i 1
la inherència 1
inherència del 1
pecat en 1
cada bona 1
bona obra. 1
obra. Al 1
ser acollida 1
acollida amb 1
amb satisfacció 3
satisfacció la 1
de Boutros-Ghali 1
Boutros-Ghali de 1
presentar recomanacions 1
recomanacions sobre 2
la cooperació 12
cooperació entre 6
la UNOMIL 1
UNOMIL i 1
i l'ECOMOG 1
l'ECOMOG i 1
implementació del 3
seu mandat. 3
mandat. Al 1
temps, Yamina 1
Yamina i 1
i Yeix 1
Yeix Atid 1
Atid iniciaren 1
iniciaren converses 1
converses per 2
govern d'unitat 2
d'unitat en 1
qual Benet 1
Benet seria 1
seria primer 1
ministre durant 1
primers dos 8
ho seriar 1
seriar Lapid. 1
Lapid. Al 1
temps, Zappa 1
Zappa havia 1
havia gravat 1
gravat material 1
àlbum autoproduït 1
autoproduït basat 1
en treballs 5
treballs orquestrals, 1
orquestrals, amb 1
de publicar-lo 1
publicar-lo amb 1
sense The 1
The Mothers. 1
Mothers. Al 1
mateix torneig 1
torneig (llavors 1
(llavors conegut 1
a Western 1
Western Open) 1
Open) el 1
el 1935 8
1935 a 3
a Milwaukee, 1
Milwaukee, hi 1
hi fou 6
fou tercer, 1
tercer, amb 1
amb 6,5/10, 1
6,5/10, amb 1
amb triomf 1
de Fine. 1
Fine. Al 1
Al matí 4
matí següent 1
seu cadàver 2
cadàver en 2
camí desert 1
desert conegut 1
a Black 1
Black Pad. 1
Pad. Al 1
matí següent, 4
següent, quan 1
quan està 5
de partir, 1
partir, Shota 1
Shota revela 1
deixar atrapar, 1
atrapar, i 1
i crida 2
a Osamu 1
Osamu "papà" 1
"papà" per 1
vegada. Al 1
següent, s'assabenten 1
s'assabenten que 2
notícia s'ha 1
s'ha estès 4
estès per 3
següent, un 1
un cansat 1
cansat Tom 1
Tom està 2
completament sol. 1
sol. Al-Maydi, 1
Al-Maydi, al 1
nord d'al-Luhayya, 1
d'al-Luhayya, fou 1
fou ocupada 9
per nòmades 1
nòmades fidels 1
fidels a 5
a l'imam 1
l'imam i 1
tràfic d'armes. 1
d'armes. Almenys 1
Almenys 19 1
19 persones 4
morir com 5
a resultat. 3
resultat. Almenys, 1
Almenys, això 1
això hauria 3
de succeir 1
paret rígida 1
rígida ideal. 1
ideal. Almenys 1
Almenys el 1
el 50% 9
50% dels 5
dels votants 4
votants registrats 1
registrats van 1
de emetre 1
emetre el 12
el vot 8
vot en 3
districte electoral 2
electoral perquè 1
perquè l'elecció 1
l'elecció fos 1
fos vàlida. 1
vàlida. Almenys 1
Almenys en 2
en part, 16
part, aquestes 1
aquestes eren 2
queixes d'un 1
mal perdedor, 1
perdedor, ja 1
dels ingressos 8
ingressos de 9
de Staunton 1
Staunton derivaven 1
derivaven precisament 1
precisament de 2
per jugar 17
jugar als 4
als escacs. 1
escacs. Almenys 1
un cas, 4
cas, les 4
peces del 6
es distingeixen 12
distingeixen pel 2
pel color, 1
color, sinó 1
un gravat 6
gravat d'un 2
d'un tigre 1
tigre en 1
peces d'un 1
d'un jugador 7
d'un dragó 1
dragó en 1
de l'altre 21
l'altre jugador. 1
jugador. Almenys 1
Almenys fins 2
al 1926, 1
1926, els 1
els Pastorets 3
Pastorets no 1
un model 54
model fix 1
fix de 1
música. Almenys 1
1930 les 1
cases dels 4
treballadors estaven 1
estaven sotmeses 1
sotmeses a 8
a greus 1
greus deficiències 1
deficiències nutritives, 1
nutritives, sobretot 1
a llet, 1
llet, fruites 1
fruites i 5
i verdures 2
verdures fresques. 1
fresques. Almenys 1
Almenys un 2
un 60% 1
60% del 1
fons hauria 1
de consistir 2
en recursos 2
recursos d'informació, 2
d'informació, no 1
no novel·lístics 1
novel·lístics ni 1
de ficció, 5
ficció, relacionats 1
el currículum. 1
currículum. Almenys 1
un metabolit 3
metabolit secundari 1
secundari produït 1
per organismes 2
organismes d'aquest 1
d'aquest grup, 4
grup, la 2
la cianovirina, 1
cianovirina, ha 1
ha demostrat 8
demostrat tenir 1
tenir activitat 1
activitat anti- 1
anti- Almenys 1
Almenys vint-i-tres 1
vint-i-tres dones 1
dones han 2
han acusat 1
acusat públicament 1
públicament Trump 1
Trump de 1
de conducta 6
conducta sexual 1
sexual inapropiada 1
inapropiada fins 1
2019, inclosa 1
inclosa la 19
seva aleshores 1
aleshores dona 1
dona Ivana. 1
Ivana. Almere 1
Almere és 1
ciutat nova 1
nova i 5
i planificada. 1
planificada. Al 1
Al merlet 1
merlet central 1
central trobem 1
un cercle 14
qual podria 1
podria haver-hi 1
haver-hi hagut 1
una imatge. 4
imatge. Al 1
Al mes 5
del 1965, 1
1965, seguint 1
els consells 5
consells de 9
de Maurice 2
Maurice Chevalier, 1
Chevalier, presenta 1
als parisencs 1
parisencs un 1
un vertiable 1
vertiable xou, 1
xou, on 1
cada cançó 2
cançó dona 1
dona lloc 3
una posada 2
en escena, 2
escena, amb 1
amb ballets 1
ballets i 3
i vestiments: 1
vestiments: 'Annie 1
'Annie Cordy 1
Cordy en 1
en deux 1
deux acte 1
acte et 1
et 32 1
32 tableaux. 1
tableaux. Al 1
2014 presenta 1
presenta a 14
Galeria Eduard 1
Eduard Virgili 1
Virgili de 1
de Tarragona 12
Tarragona la 1
mostra “El 2
“El Caos 1
Caos de 1
los Recuerdos”. 1
Recuerdos”. Al 1
del 2011, 3
2011, participa 1
participa en 23
en l'àlbum 3
l'àlbum de 7
de Thierry 1
Thierry Gali 1
Gali II 1
II amb 1
amb Il 1
Il était 1
était une 1
une fois, 1
fois, amb 1
suport d'UNICEF, 1
d'UNICEF, així 1
així com, 3
com, un 1
any més 33
tard, amb 2
amb Je 1
Je reprends 1
reprends ma 1
ma route, 1
route, cançó 1
cançó caritativa 1
caritativa a 1
favor de 58
de l'associació 23
l'associació Les 1
Les voix 1
voix de 1
de l'enfant. 1
l'enfant. Al 1
d'octubre en 2
noves eleccions 2
eleccions va 3
mes següent, 3
següent, però, 1
però, donada 1
la inexperiència 2
inexperiència del 1
del tercer 25
tercer porter 2
porter deportivista, 1
deportivista, van 1
ser reincorporats. 1
reincorporats. AL 1
AL mes 1
mes següent 4
següent s'havien 1
s'havien constituït 1
constituït els 1
els comitès 6
comitès regionals 2
regionals i 4
anar fent 2
fent els 3
comitès provincials. 1
provincials. Al 1
Al mig 3
quatre piques 1
piques coronada 1
una columneta 2
columneta de 1
i dalt 1
dalt el 2
el turonet 1
turonet que 1
el domina 1
domina hi 1
circular amb 8
amb basament 1
basament folrat 1
folrat i 1
estat. Al 1
Al migdia, 1
migdia, els 1
de Sabra 1
Sabra i 1
i Xatila 1
Xatila estaven 1
estaven encerclats 1
encerclats per 1
per tancs 2
tancs i 9
soldats israelians, 1
israelians, que 1
havien instal·lat 1
instal·lat controls 1
controls el 1
el voltant 2
dels camps 15
camps per 1
a vigilar 2
vigilar tota 1
tota entrada 1
entrada o 1
o sortida 1
qualsevol persona. 1
persona. Al 1
mig hi 2
finestra obturada. 1
obturada. Al 1
Al mig, 1
mig, rellotge 1
de sol 20
sol (prop 1
(prop del 1
segle XVIII). 1
XVIII). Al 1
Al Milà, 1
Milà, el 1
l'església, amb 1
obertures per 7
per col·locar-hi 2
col·locar-hi dues 1
dues campanes, 1
campanes, va 1
caure sobre 6
seva volta. 1
Al minut 2
minut 24 1
24 Chamberlain 1
Chamberlain duia 1
duia anotats 1
anotats 41 1
41 punts. 1
punts. Al 1
minut es 1
tranquil·la, als 1
als 1:30 1
1:30 s'uneix 1
s'uneix un 1
sol de 7
de guitarra 13
guitarra (també 1
(també tranquil), 1
tranquil), i 1
i abans 7
abans dels 10
dels 2 1
2 minuts 3
minuts s'uneixen 1
s'uneixen més 1
més sons 1
sons rars 1
rars i 1
i desemboquen 1
desemboquen en 2
una tornada 5
tornada de 7
de veus 6
veus (amb 1
(amb els 4
els bronzes 1
bronzes en 2
en menor 13
menor volum 1
volum i 6
i improvisant). 1
improvisant). Al 1
Al MIT 1
MIT va 1
el Zatocoding, 1
Zatocoding, un 1
sistema mecànic 3
mecànic per 2
recuperació d'informació 1
d'informació i 16
utilitza la 14
la superposició 2
superposició de 2
de descriptors. 1
descriptors. Al 1
Al moment 8
moment d'anar-se, 1
d'anar-se, "tenia 1
"tenia un 1
amb Condé 1
Condé Nast 1
Nast Publications 1
Publications per 1
prendre fotografies 2
fotografies en 2
per ells 8
ells durant 2
diversos anys 25
per valor 5
diversos milers 5
lliures anuals". 1
anuals". Al 1
moment de 91
de casar-se, 3
casar-se, el 1
pare la 1
la dotà 1
dotà amb 1
amb 15.000 3
15.000 ducats 1
ducats i 1
seu espòs 7
espòs li 1
li donà 11
donà en 3
en concepte 2
concepte d'esponsalici 1
d'esponsalici 10.000 1
10.000 ducats. 1
ducats. Al 1
de finalitzar-se 1
finalitzar-se l'obra 1
l'obra ja 1
en construcció 4
construcció el 4
el ferrocarril 4
ferrocarril d'Ulster, 1
d'Ulster, que 1
que entrava 4
entrava en 2
competència directa 1
el canal. 1
canal. Al 1
arribada als 1
als « 1
« Al 1
seva construcció, 7
construcció, el 3
el condensador 1
condensador va 1
atreure algun 1
algun interès 1
interès públic. 1
tropes es 2
es preparaven 3
preparaven per 1
tercera campanya 2
campanya a 3
a l'Alt 6
l'Alt Perú, 1
general Carlos 1
Carlos María 1
María d'Alvear 1
d'Alvear va 1
ser designat 21
designat per 8
a Rondeau. 1
Rondeau. Al 1
que sadolla 1
sadolla el 1
desig i 1
que exposa 2
exposa la 1
la paraula, 5
paraula, la 1
la poeta 1
poeta perd: 1
perd: “Per 1
“Per perdre 1
món / 1
/ Em 1
Em separo 1
separo de 1
de mi. 1
mi. Al 1
moment torna 1
torna Ilo 1
Ilo al 1
de Eacide 1
Eacide i 1
noia l'informa 1
l'informa de 1
què ha 5
ha passat. 5
passat. Al 1
Al món 2
món anglosaxó 1
anglosaxó el 1
el trilby, 1
trilby, en 1
ús des 3
de 1890, 4
1890, es 2
considera de 2
de tradició 7
tradició britànica, 1
britànica, mentre 1
el borsalino 1
borsalino més 1
més típic 2
típic (el 1
(el fedora 1
fedora de 1
de l'anglès) 1
l'anglès) s'introduí 1
s'introduí al 1
Unit procedent 1
procedent dels 4
EUA. Al 1
Al monestir, 1
el violí 14
violí passa 1
per mans 1
molts nens, 1
nens, fins 1
que arriba 23
nen prodigi, 2
prodigi, Kaspar 1
Kaspar Weiis 1
Weiis (Viena). 1
(Viena). "al 1
"al món 1
món hi 2
ha devers 1
devers nou 1
nou milions 2
de catalanoparlants, 1
catalanoparlants, uns 1
uns set 2
set milions 5
milions dels 2
quals tenim 1
tenim el 5
català com 8
primera llengua." 1
llengua." Al 1
ha gairebé 2
gairebé 17.000 1
17.000 institucions 1
institucions que 6
que imparteixen 1
imparteixen algun 1
algun tipus 17
tipus d'educació 1
Al morir 2
morir Àrador 1
Àrador a 1
mans dels 24
dels ogres 1
ogres el 1
el 2930 1
2930 de 1
Tercera Edat, 3
Edat, Àrathorn 1
Àrathorn es 1
capità dels 2
dels dúnedain. 1
dúnedain. Al 1
reina regent 2
regent i 2
regnat del 8
nou emperador 1
emperador Zhezong 1
Zhezong va 1
va exiliar-se 1
exiliar-se a 4
a Huizhou. 1
Huizhou. Al 1
Al motor 1
motor compost, 1
compost, el 1
vapor d'alta 1
d'alta pressió 3
pressió provinent 1
la caldera 3
caldera s'expandeix 1
s'expandeix a 2
un cilindre 6
cilindre d'alta 1
pressió (AP) 1
(AP) i 1
després entra 2
cilindre de 3
baixa pressió 3
pressió (BP). 1
(BP). Al 1
Al mur 12
torre vella 1
vella i 1
hi dues 1
finestres. Al 3
tres figures 2
figures escultòriques, 1
escultòriques, les 1
quals representen 2
representen Sant 1
Sant Llorenç, 5
Llorenç, Santa 1
Santa Llúcia 1
Llúcia i 1
un escolanet, 1
escolanet, ubicades 1
ubicades a 2
la capella. 10
capella. Al 1
creuer hi 1
unes pintures 4
pintures murals 11
murals d'estil 1
d'estil renaixentista 3
renaixentista que 1
fer com 2
decoració per 1
la col·locació 11
col·locació de 4
tomba del 3
del bisbe 13
bisbe d'Urgell 1
d'Urgell Joan 1
Joan Despés 1
Despés o 1
o Joan 4
Joan d'Espés 1
d'Espés mort 1
el 1530. 1
1530. Al 1
de migjorn 3
migjorn hi 1
primitiva porta 1
porta romànica, 1
romànica, d' 1
ponent hi 2
restes d'Opus 1
d'Opus spicatum. 1
spicatum. Al 1
mur est 1
est s'hi 1
obren tres 1
XV (modificades 1
(modificades i 1
i ampliades 1
ampliades posteriorment). 1
posteriorment). Al 1
mur lateral 3
lateral dret 2
un arquet 1
arquet lobulat. 1
lobulat. Al 1
nord hi 4
ha traces 1
traces d'altres 1
d'altres capelles 1
capelles antigament 1
antigament obertes. 1
obertes. Al 1
nord s'obre 1
petit absis 1
absis semicircular 5
semicircular que 4
mostra exteriorment 1
exteriorment com 1
una protuberància. 1
protuberància. Al 1
mur oriental 1
finestra ricament 1
ricament decorada 1
amb ornaments 3
ornaments georgians 1
georgians geomètrics, 1
geomètrics, i 1
mur occidental 3
un portal. 2
portal. Al 2
mur septentrional 2
septentrional hi 1
ha adossades 2
adossades nombroses 1
nombroses dependències 2
unitat amb 2
murs exteriors. 2
exteriors. Al 1
mur sud, 1
tres contraforts 1
contraforts més, 1
més, tot 3
estan arrebossats 3
arrebossats i 6
i pintats. 4
pintats. Al 1
Al natural 1
natural sol 1
sol ser 30
ser d'un 3
color groguenc, 1
groguenc, però 1
però segons 6
procés emprat 1
seva extracció 2
extracció aquest 1
aquest pot 4
pot variar 16
variar a 3
un color 18
color més 6
més tirant 1
tirant a 2
a blanc 2
blanc trencat, 2
trencat, crema, 1
crema, marró, 1
marró, verdós, 1
verdós, gris 1
gris o 3
o negre. 2
Al néixer, 1
néixer, les 1
les cries 13
cries mesuren 1
mesuren entre 2
entre 18 2
18 i 6
21 mm. 1
mm. Al 1
Al Neodruidisme, 1
Neodruidisme, el 1
terme "Alban 1
"Alban Heruin" 1
Heruin" s'utilitza 1
a sinònim 6
sinònim del 3
del solstici 3
solstici d'estiu. 1
Al nivell 3
les àlgebres 4
Lie, aquestes 1
aquestes inclusions 1
inclusions corresponen 1
a sub-àlgebres 1
sub-àlgebres de 1
de Lie. 2
Lie. Al 1
nivell superior 6
finestra quadrada 2
Al no 7
disposar d'un 8
de clavegueram, 1
clavegueram, les 1
les aigües 64
residuals del 1
refugiats discorren 1
discorren pels 1
carrers a 2
l'aire lliure 12
lliure amb 2
el consegüent 3
consegüent risc 1
risc per 4
salut pública. 2
Al nom 1
de Flamen 1
Flamen s'hi 1
s'hi afegia 1
afegia el 1
la deïtat 3
deïtat corresponent, 1
corresponent, per 1
els Flamen 3
Flamen Dialis, 1
Dialis, els 1
Flamen Martialis, 1
Martialis, o 1
Flamen Quirinales. 1
Quirinales. Al 1
Al nord-(aproximadament 1
nord-(aproximadament 5 1
5 quilòmetres) 1
quilòmetres) es 1
de Rodalben. 1
Rodalben. Al 1
Al nord 19
la barrera, 3
barrera, en 1
part italiana, 1
italiana, havia 1
havia vuit 1
vuit quilòmetres 2
de camps 9
de mines 13
mines abans 1
la barrera. 1
barrera. Al 1
l'altiplà hi 1
diversos llocs, 3
llocs, als 1
als uadis 1
uadis Hamra 1
Hamra i 1
i Abd 2
Abd el 1
el Melik, 1
Melik, i 1
al nord-est 26
nord-est i 4
i nord-oest 3
nord-oest del 12
del massís 3
massís també 1
ha coves 2
coves pintades. 1
pintades. Al 1
del Còrrec 1
Còrrec de 12
la Verna, 1
Verna, avançant 1
avançant cap 2
al límit 11
de Pesillà, 1
Pesillà, es 1
les Gorgues, 1
Gorgues, que 1
pel nord-est 2
població, a 3
a poca 8
poca distància. 1
distància. Al 1
l'estat es 3
el desert 2
desert "Viscaíno", 1
"Viscaíno", i 1
els llacs 4
llacs de 1
San Ignacio 1
Ignacio i 1
i Ojo 1
Ojo de 1
de Liebre, 1
Liebre, els 1
són protegits 3
protegits pel 3
govern federal 6
federal com 2
a àrees 3
àrees ecològiques. 1
ecològiques. Al 1
de Mallorca, 11
Mallorca, una 1
una muntanya 13
muntanya submergida 2
submergida porta 2
de mont 2
mont dels 1
dels Cresques, 1
Cresques, en 1
en honor 93
honor seu 9
seu i 3
pare. Al 1
del Pacífic 8
Pacífic els 1
seus predadors 1
predadors habituals 1
habituals són 5
el lleó 3
lleó marí 1
marí ( 1
Pas de 9
de Rotjà 1
Rotjà rep 1
rep per 8
l'esquerra el 7
de Pomerola, 1
Pomerola, que 1
hi aporta 1
aporta el 5
Còrrec del 3
del Solà 3
Solà de 2
les Descàrregues, 1
Descàrregues, el 1
del Novallet 1
Novallet i 1
dels Orriets. 1
Orriets. Al 1
riu hi 2
hi jau 1
jau la 1
més extensa, 2
extensa, amb 1
amb àrees 3
àrees residencials 1
residencials i 2
i industrials. 3
sector muntanyós 1
muntanyós s'alça 1
s'alça el 1
el Turó 1
del Vilar 3
Vilar (269 1
(269 m). 1
terme hi 4
dos còrrecs 1
còrrecs que 1
que desguassen 2
desguassen directament 1
la Tet: 1
Tet: el 1
de Boera 1
Boera i 1
la Trencada 1
Trencada d'en 1
d'en Bullà. 1
Bullà. Al 1
un tram 6
del Rec 6
Rec de 8
de Caudiers, 2
Caudiers, dins 1
terme d'Aiguatèbia 1
d'Aiguatèbia i 1
i Talau. 1
Talau. Al 1
Mèxic està 1
situat la 1
vall d'Okochochi. 1
d'Okochochi. Al 1
nord d'Imphal, 1
d'Imphal, la 1
la 50a 1
50a Brigada 1
Brigada Paracaigudista 2
Paracaigudista Índia 1
Índia va 1
derrotada a 1
a Sangshak 1
Sangshak per 1
un regiment 7
regiment de 11
la 31a 2
31a Divisió 2
Divisió japonesa 1
japonesa que 1
a Kohima. 1
Kohima. Al 1
nord d'Irlanda, 2
d'Irlanda, el 2
dels O'Neill 1
O'Neill va 1
l'únic capaç 2
de resistir 6
atacs escandinaus. 1
escandinaus. Al 1
Al nord, 3
nord, el 4
cap Mandue 1
Mandue es 1
va oposar 21
oposar a 14
les demandes 14
demandes territorials 1
territorials i 3
sud els 1
els bondelswart 1
bondelswart van 1
a aixecar-se 1
aixecar-se quan 1
els sud-africans 1
sud-africans van 1
van intervenir 2
intervenir en 18
successió dels 3
caps tribals. 1
tribals. Al 1
el Primer 9
Primer Exèrcit 1
Exèrcit Polonès 1
Polonès va 1
ser derrotat 11
i obligat 2
a retirar-se, 3
retirar-se, empaitat 1
empaitat pel 1
pel 15è 1
15è Exèrcit 1
Exèrcit Rus. 1
Rus. Al 1
els nubis 2
nubis van 2
van conservar 8
conservar els 7
llengua però 1
van arabitzar 1
arabitzar i 1
parlar àrab; 1
àrab; cada 1
cada ciutat 3
petites ciutats 2
ciutats era 2
era regida 1
regida per 4
cap àrab 1
àrab anomenat 1
anomenat mek 1
mek ("rei"). 1
("rei"). Al 1
Al nord-est 3
de Nicaragua, 1
Nicaragua, segueix 1
segueix avançant 1
avançant entre 1
quals anteriorment 2
anteriorment parlaven 1
parlaven el 2
el Sumo. 1
Sumo. Al 1
nord-est hi 2
dues illes 2
illes Txernie 1
Txernie Bratia, 1
Bratia, Txirpoi 1
Txirpoi i 1
i Brat 1
Brat Txirpoiev, 1
Txirpoiev, separades 1
separades per 7
per l'estret 3
l'estret d'Urup, 1
d'Urup, i 1
sud-oest l'illa 1
la llosa 2
llosa de 5
de capçalera, 1
capçalera, una 1
de lateral 2
lateral al 2
altra al 3
al sud-est; 2
sud-est; abans 1
restauració hi 1
hi mancava 2
mancava la 1
de coberta 4
coberta i 7
del sud-oest. 2
sud-oest. Al 1
de Batistó 1
Batistó i 1
sud el 4
de l'Hereu. 1
l'Hereu. Al 1
nord, l'amfiteatre 1
l'amfiteatre continua 1
la Sierra 11
Sierra de 11
de Arana, 1
Arana, on 1
on neixen 1
neixen per 1
per desembocar 1
desembocar al 2
al Genil 1
Genil els 1
rius Beiro 1
Beiro i 1
i Darro, 1
Darro, els 1
cursos dels 1
quals estan 11
estan encaixats 1
encaixats per 1
de Sierra 3
Sierra Nevada 1
Nevada i 2
activitat sísmica. 1
sísmica. Al 1
nord limita 1
limita amb 16
els departaments 3
departaments de 8
de Copán 2
Copán i 2
Santa Bárbara, 1
Bárbara, al 1
sud amb 8
República d'El 1
d'El Salvador. 2
Salvador. Al 1
nord només 1
una finestreta, 2
finestreta, també 1
golfes. Al 2
Al nord-oest, 3
nord-oest, a 4
poca distància, 1
distància, hi 1
restes dels 11
murs d'una 1
d'una fortificació 3
fortificació medieval 1
fonaments d'una 1
del bronze. 2
de l'ample 3
l'ample coll 1
de Tsanfleuron 1
Tsanfleuron (2.816 1
(2.816 m), 1
m), està 1
està directament 2
directament lligada 1
lligada a 21
petita glacera 1
glacera Sex 1
Sex Rouge 1
Rouge que 1
baixa pel 1
pel costat 12
de Vaudois. 1
Vaudois. Al 1
un diàmetre 17
diàmetre del 3
del cràter, 3
cràter, es 1
troba Chaucer, 1
Chaucer, més 1
més petit, 6
petit, i 3
lluny cap 2
cap el 9
el sud-oest 4
sud-oest apareix 1
apareix Sechenov. 1
Sechenov. Al 1
Al nord-oest 1
muntanyes volcàniques 2
volcàniques de 1
de Putorana. 1
Putorana. Al 1
nord s'adossa 1
s'adossa un 2
cos d'una 1
sola planta 6
i s'obren 2
finestres al 6
no saber 3
saber com 7
com reaccionar 1
reaccionar davant 4
davant aquesta 2
aquesta inesperada 1
inesperada notícia 1
notícia Gi 1
Gi marxa 1
marxa del 4
seu costat. 3
costat. Al 2
ser vàlid 2
vàlid el 1
exercir mai 1
mai d'arquitecte, 1
d'arquitecte, tot 1
donava opinions 1
opinions a 1
alguns companys 1
companys d'aquesta 1
d'aquesta professió. 1
professió. Al 1
Al nostre 1
nostre àmbit, 1
àmbit, es 1
un sou 7
sou mensual, 1
mensual, va 1
recompensat amb 5
amb 500.000 1
500.000 rals 1
rals en 1
en cèdules 1
cèdules hipotecàries 1
hipotecàries i 1
i cristall 1
cristall de 3
Reial Fàbrica 1
Fàbrica de 4
de Cristalls 1
Cristalls de 1
la Granja. 1
Granja. Al 1
no tindre 1
tindre Angus 1
Angus prou 1
prou poder 1
poder per 18
a raptar-la 1
raptar-la i 1
per consell 3
de Bov 1
Bov viatja 1
viatja junt 1
amb Dagda 1
Dagda a 1
a hostatjar-se 1
hostatjar-se al 1
castell d'Aliell 1
d'Aliell i 1
i Maniev, 1
Maniev, reis 1
reis de 10
de Connacht 2
Connacht i 1
i pares 1
pares d'Ethal. 1
d'Ethal. Al 1
a ningú, 2
ningú, es 1
es dirigeix 22
dirigeix a 15
la botiga, 4
botiga, també 2
també buida, 1
buida, aprovisionant-se 1
aprovisionant-se de 1
de menjar. 5
menjar. Al 1
trobar treball, 1
treball, a 3
a instàncies 7
dona s'afilia 1
s'afilia a 1
les SS 8
SS i 4
transforma d'un 1
d'un home 19
home decent 1
decent i 1
i honrat 1
honrat en 1
un assassí 4
assassí sense 1
sense escrúpols 3
escrúpols al 1
operacions de 26
de gasejat 1
gasejat en 1
camps d'extermini. 2
d'extermini. Al 1
Al novembre 21
de 1425, 1
1425, d'Estouteville 1
d'Estouteville va 1
una "lliçó 1
"lliçó sagnant 1
sagnant de 2
de prudència": 1
prudència": una 1
sortida sorpresa 1
que caigué 2
caigué sobre 1
els anglesos, 2
anglesos, «la 1
«la massacre 1
massacre era 1
era horrible». 1
horrible». Al 1
de 1911, 2
1911, després 2
els exàmens 9
exàmens finals, 1
finals, es 2
primera dona 38
dona aviadora 1
aviadora russa 1
russa (pilot 1
(pilot amb 1
amb llicència 4
llicència número 1
número 31). 1
31). Al 1
1941, un 1
petit grup 15
bisbes catòlics 3
catòlics alemanys 2
van redactar 5
redactar una 2
carta pastoral 1
pastoral que 1
proposava protestar 1
protestar contra 3
mesures hostils 1
hostils preses 1
preses contra 1
contra l'església 1
l'església pel 2
règim nazi. 1
nazi. Al 1
1942, es 1
donar 20 1
20 flegmons. 1
flegmons. Al 1
de 1945, 10
1945, O'Connor 1
O'Connor va 1
a General 2
General i 9
Comandant en 2
en Cap 4
del Comandament 5
Comandament Nord 1
Nord a 2
a l'Índia. 5
l'Índia. Al 1
1988, l'ICI 1
l'ICI es 1
va transformar 20
transformar en 14
en AECI 1
AECI (Agència 1
(Agència Espanyola 1
Espanyola de 12
de Cooperació 3
Cooperació Internacional), 1
Internacional), traspassant 1
traspassant les 1
i infraestructures. 1
infraestructures. Al 1
de 1995, 10
1995, mentre 1
ser exposat, 1
exposat, s'adonaren 1
s'adonaren d'una 1
de glifs 1
glifs abans 1
abans ignorada 1
ignorada que 1
un costat, 6
costat, desgastats 1
desgastats però 1
però encara 17
encara desxifrables 1
desxifrables parcialment. 1
parcialment. Al 1
2006, Rocketplane 1
Rocketplane Kistler 1
Kistler i 1
i Alliant 1
Alliant Techsystems 2
Techsystems van 1
que Alliant 1
Techsystems es 1
es convertiria 17
convertiria en 17
el contractista 1
contractista principal 1
llançament K-1 1
K-1 de 1
de Rocketplane 1
Rocketplane Kistler. 1
Kistler. Al 1
esdevenir co-president 1
co-president de 1
de Ciutats 2
Ciutats Unides 1
i Governs 1
Governs Locals 1
Locals i 1
ser considerat 30
considerat favorit 1
favorit per 2
Premi Alcalde 1
Alcalde del 1
Món el 1
el 2008. 12
2008. Al 1
2011 va 23
una denúncia 5
denúncia penal 1
penal que 2
que acusa 2
acusa nou 1
nou generals 1
generals angolesos 1
angolesos de 1
de crims 4
crims contra 4
la humanitat 16
humanitat en 4
mineria de 2
de diamants. 1
diamants. Al 1
2013, quan 3
conèixer que 6
malaltia l'obligava 1
a canviar 15
de competir, 1
competir, decidí 1
decidí acollir-se 1
acollir-se a 1
2014, Estat 1
Estat Islàmic 1
Islàmic va 1
va capturar 19
capturar tres 1
tres avions 2
avions MiG 1
MiG sirians 1
sirians en 1
ciutat, la 7
cosa constituiria 1
constituiria la 1
seua única 2
única victòria 3
victòria aqueix 1
aqueix mes. 1
mes. Al 1
ser fixada 1
fixada amb 2
llançament pel 2
pel 10 1
de 2016. 30
2016. Al 1
2017, durant 1
una entrevista, 2
entrevista, Bolsonaro 1
Bolsonaro va 2
en president 4
del Brasil, 4
Brasil, nomenaria 1
nomenaria per 1
Ministeri d'Agricultura 3
d'Agricultura a 1
2019, Dork 1
Dork va 1
que girl 1
girl in 1
in red 1
red encapçalaria 1
encapçalaria la 1
seva Llista 1
Llista d'èxits 1
d'èxits de 1
2020, la 3
primera aparició 12
portada al 2
2019. Al 1
2020, Netflix 1
Netflix va 3
a pactar 1
pactar una 3
una resolució 7
resolució del 7
amb Chooseco 1
Chooseco en 1
condicions sota 1
sota secret 1
de sumari. 1
sumari. Al 1
del 1899, 1
1899, torna 1
i coneix 2
coneix l'anarquista 1
l'anarquista Hippolyte 1
Hippolyte Havel, 1
Havel, amb 1
va inicia 1
inicia una 6
una relació. 4
relació. Al 1
2008, Rivera 1
Rivera publicà 1
publicà el 12
seu tercer 16
tercer àlbum 5
àlbum en 4
en solitari, 19
solitari, And 1
And Now 1
Now I 1
I Swing. 1
Swing. Al 1
2012, Martin 1
Martin va 1
ser anunciat 6
anunciat com 2
a entrenador 9
la Veu 2
Veu Austràlia 2
Austràlia i 10
va debutar 33
debutar en 16
primer episodi 5
episodi de 7
temporada, el 4
7 d'abril 6
2013, fet 1
es tornarà 3
a repetir 6
repetir en 2
La Veu 9
Austràlia 2014. 1
2014. Al 1
Al novembre, 1
novembre, els 4
els aliats 13
aliats van 5
segon tractat, 1
tractat, en 2
es comprometien 3
comprometien a 3
a Rosas; 1
Rosas; Brasil 1
aportar una 1
una enorme 6
enorme suma 1
suma per 1
campanya, part 1
part com 2
a subsidi 1
subsidi i 1
en qualitat 10
de préstec. 2
préstec. Al 1
i desembre 4
de 2003 15
publicar anuncis 1
anuncis a 4
a doble 22
doble pàgina 2
pàgina d' 1
participar amb 7
companyes en 1
exhibició a 2
a l'Euskalgym. 1
l'Euskalgym. Al 1
Al nucli 1
antic començaven 1
aparèixer forns 1
forns de 4
de pa, 4
pa, hostals 1
hostals i 2
i posades 2
posades per 2
als forasters. 1
forasters. Al 1
Al o 1
o abans, 2
abans, fou 1
fou seu 5
seu d'un 4
d'un bisbe. 1
bisbe. A 1
A l'obra 4
de Fitzball, 1
Fitzball, al 1
al capità 6
capità se 1
permetia baixar 1
terra una 2
vegada cada 2
cada diversos 1
diversos cents 1
cents d'anys 1
d'anys per 2
tractar de 33
dona amb 9
qui compartir 2
compartir la 5
seva maledicció. 1
maledicció. A 2
teatre li 1
ser atorgat 4
atorgat el 5
Premi Obra 1
Obra de 1
de Berlín. 7
Berlín. A 2
l'obra en 5
fe cristiana 3
cristiana que 1
escriure Arnobi, 1
Arnobi, Jeroni 1
Jeroni l'anomena 1
l'anomena Adversus 1
Adversus Gentes, 1
Gentes, però 1
seu títol 9
és Adversus 1
Adversus Nationes. 1
Nationes. A 1
l'obra veiem 1
veiem la 3
la divinitat 9
divinitat grecoromana 1
grecoromana Bacus. 1
Bacus. A 1
A l'observatori 1
l'observatori de 2
de Brussel·les, 5
Brussel·les, va 1
dades geofísiques 1
geofísiques i 1
i meteorològiques. 1
meteorològiques. A 1
A l'octubre 20
l'octubre 2020, 1
2020, Bleecker 1
Bleecker Street 1
Street va 1
adquirir els 6
distribució dels 6
dels EE. 1
EE. A 1
l'octubre d'aquell 4
produeix l'Atemptat 1
l'Atemptat de 1
de l'Observatori, 1
l'Observatori, que 1
acaba amb 22
la inculpació 1
inculpació de 1
de Mitterrand 1
Mitterrand per 1
per ultratge 1
ultratge a 1
la magistratura. 1
magistratura. A 1
l'octubre d'aquest 1
govern socialista 1
socialista de 4
de Ignacy 1
Ignacy Daszyński 1
Daszyński a 1
a Lublin 1
Lublin com 1
guerra, sent 1
sent ascendit 1
a Brigadier 1
Brigadier General. 1
General. A 1
de 1922 6
1922 va 4
declarat oficialment 1
oficialment invàlid; 1
invàlid; no 1
continuar treballant. 1
treballant. A 1
1944, juntament 1
amb Eden, 1
Eden, va 1
viatjar fins 3
a Moscou 15
Moscou per 3
per trobar-se 6
líder soviètic. 1
soviètic. A 2
de recuperar-se 3
recuperar-se d'una 1
d'una lesió, 3
lesió, Tindall 1
Tindall va 1
número 11 4
11 en 27
el Gloucester 1
Gloucester Rugby, 1
Rugby, contra 1
contra Worcester 1
Worcester Warriors 1
Warriors Rugbi 1
Rugbi a 1
a casa, 13
la Guinness 1
Guinness Premiership. 1
Premiership. A 1
2008, Campos 1
Campos va 1
té plans 2
la GP2 1
GP2 i 1
de vendre 11
vendre la 15
seva participació, 1
participació, però 1
que seguiria 3
seguiria involucrat 1
involucrat en 11
la F3 1
F3 i 1
nou projecte 7
projecte indeterminat. 1
indeterminat. A 1
2008, Coldplay 1
Coldplay va 2
va muntar 8
muntar un 7
concurs, en 3
seus seguidors 15
món podien 1
podien enviar 3
enviar els 5
mateixos videoclips 1
videoclips casolans 1
casolans per 1
versió "Lost?" 1
"Lost?" en 1
en acústic. 1
acústic. A 1
2009, es 5
seva novel·la 12
novel·la "T". 1
"T". A 1
2010, es 4
descobrir uns 1
uns 33.500 1
33.500 asteroides 1
asteroides i 1
i cometes 1
cometes nous, 1
nous, i 1
observar per 2
de 154.000 1
154.000 objectes 1
objectes del 3
solar. A 1
2011 l'aeroport 1
de Ciudad 1
Ciudad Real 1
Real va 2
deixar d'operar 1
d'operar vols 1
vols comercials 2
comercials per 2
per manca 16
de rendibilitat 4
rendibilitat de 1
les rutes. 1
rutes. A 1
2011, va 3
de vicerectorat 1
vicerectorat d'investigacions 1
d'investigacions mentre 1
mentre encapçalava 1
encapçalava el 2
el Christian 2
Christian Doppler 1
Doppler Laboratori 1
Laboratori per 1
a Diagnosi 1
Diagnosi d'Al·lèrgia 1
d'Al·lèrgia i 1
i Teràpia. 1
Teràpia. A 1
cantant va 8
havia signat 4
signat un 2
publicació amb 1
amb Warner/Chappell 1
Warner/Chappell Music 1
Music i, 1
tard, va 7
llançar el 29
senzill debut 1
debut «Dollhouse» 1
«Dollhouse» juntament 1
seu vídeo 2
vídeo musical 4
musical el 2
2014, MyHeritage 1
MyHeritage es 1
va associar 13
associar amb 8
proves d'ADN, 1
d'ADN, 23andMe, 1
23andMe, per 1
proporcionar test 1
test personals 1
personals d'ADN 1
d'ADN com 1
una opció 9
opció per 3
de MyHeritage. 1
MyHeritage. A 1
2015, les 2
les YBS 1
YBS van 1
de l'Aliança 3
l'Aliança Sinjar 1
Sinjar com 1
de comandament 16
comandament conjunta 1
conjunta de 5
els iazidites. 1
iazidites. A 1
2015, PopcornTime.io 1
PopcornTime.io va 1
ser tancat 4
tancat de 3
forma permanent, 1
permanent, juntament 1
lloc YTS 1
YTS / 1
/ YIFY. 1
YIFY. A 1
2017, després 1
múltiples acusacions 1
acusacions d'assalt 1
d'assalt sexual 2
sexual contra 3
ell, es 1
es prenien 4
prenien mesures 1
per retirar 5
retirar possiblement 1
possiblement a 5
a Weinstein 1
Weinstein del 1
seu CBE. 1
CBE. A 1
del 1997 5
1997 aparegué 1
aparegué el 4
primer número 9
segona època, 1
època, ara 1
ara editada 1
l'octubre es 1
va consagrar 10
consagrar campió 1
campió després 1
carrera número 1
número 19 3
temporada, sumant 1
sumant la 2
seva sisena 1
sisena victòria, 1
victòria, mancant 1
mancant disputar-se 1
disputar-se encara 1
encara tres 1
tres carreres. 2
carreres. A 1
A l'octubre, 1
l'octubre, Frederic 1
Frederic va 3
rebre per 1
per fi 5
fi els 1
els reforços 4
reforços que 1
li havien 15
havien promès 2
promès a 3
a Bohèmia. 4
Bohèmia. ; 1
l'oest amb 6
els d' 7
A l'oest, 2
l'oest, Cubells 1
Cubells limita 1
de Camarasa 2
Camarasa i 1
amb l'enclavament 1
l'enclavament de 2
de Flix 2
Flix (pertanyent 1
(pertanyent a 1
a Balaguer). 1
Balaguer). A 1
A l'oest 6
l'oest d'aquests 1
d'aquests rius 2
rius s'han 1
trobat molt 2
pocs exemplars, 2
exemplars, aïllats 1
aïllats i 4
i dispersos. 1
dispersos. A 1
de l'atol, 1
l'atol, el 1
mar baixa 1
baixa en 8
en picat 3
picat fins 1
a 180 1
180 metres 1
metres només, 1
només, a 1
a 2,5 2
2,5 km 1
km més 1
franja de 8
de corall. 2
corall. A 1
de Les 18
Les Halles 1
Halles està 1
està Le 1
Le Marais, 1
Marais, un 1
amb negocis 1
empreses d'àmbit 1
d'àmbit legal 1
legal i 5
i bancari. 1
bancari. A 2
l'oest hi 7
adossades diverses 1
diverses dependències 3
casa ( 1
planta rectangular, 48
rectangular, amb 22
una vessant, 1
vessant, destinat 1
les quadres 3
quadres pel 1
pel bestiar 3
bestiar i, 1
i, adossat 1
aquest per 1
part sud, 2
sud, un 1
altre petit 2
petit cos 5
mateixes característiques. 2
de dependències, 1
dependències, que 1
conformen en 1
planta un 2
gran rectangle 3
rectangle d'orientació 1
d'orientació diferent 1
diferent a 20
cambra abans 1
abans esmentada. 2
esmentada. A 1
A l'Oest 1
i Centre 2
Centre d'Europa 1
d'Europa només 1
muntanyes fredes. 1
fredes. A 1
l'oest, un 1
túnel clandestí 1
clandestí de 3
200 m 2
m de 50
de longitud, 9
longitud, conservat 1
part fins 2
nostres dies, 2
dies, conduïa 1
conduïa al 1
riu Mashavera. 1
Mashavera. Aloisi 1
Aloisi llençant 1
llençant el 2
el penal 1
Austràlia un 1
al Mundial 4
Mundial del 3
del 2006. 3
2006. A 1
A Londres 1
Londres retroba 1
retroba Audrey, 1
Audrey, que 1
li aconsegueix 3
aconsegueix una 4
feina per 7
per treballar 18
amb ella 26
ella com 6
reporter a 1
a “The 1
“The Truth”, 1
Truth”, una 1
revista especialitzada 3
en destapar 1
destapar escàndols. 1
escàndols. Alonso 1
Alonso va 2
el pagament 13
del deute 7
deute un 1
cop confirmada 1
confirmada la 1
la sentència 9
sentència del 3
del jutge. 1
jutge. A 1
A l'origen, 1
l'origen, els 1
els Camps 1
Camps Elisis 1
Elisis no 1
que camps. 1
camps. A 2
A Los 1
Angeles va 1
els 100 3
100 metres 10
metres llisos 2
llisos amb 1
amb 11,9, 1
11,9, igualant 1
igualant el 1
el rècord 22
rècord mundial 5
la noruega 1
noruega Tollien 1
Tollien Schurman. 1
Schurman. Al 1
Al País 2
País Basc 5
Basc actual 1
actual hi 2
revolta important 1
important contra 1
poder musulmà 1
musulmà arrel 1
arrel de 4
seua derrota 1
a Poitiers. 1
Poitiers. Al 1
País Basc, 4
Basc, l'equip 1
l'equip va 7
va distribuir 10
distribuir el 3
model amb 3
amb autogestió, 1
autogestió, però 1
Espanya, Potencial 1
Potencial HC 1
HC de 1
de Madrid 51
Madrid va 7
ser l'encarregat 5
de difondre'l. 1
difondre'l. Al 1
Al Pakistan, 2
Pakistan, certes 1
certes tribus 1
tribus amb 1
forta organització 1
política van 2
a establir 14
establir petits 1
petits reialmes. 1
reialmes. Al 1
Pakistan, es 1
es part 1
seva cultura 7
cultura entregar 1
entregar dot, 1
dot, anomenat 1
anomenat Jahez. 1
Jahez. Al 1
Al palau 1
palau hi 1
en Zant, 1
Zant, que 1
havia robat 1
robat el 3
el tro 2
tro a 1
princesa Midna, 1
Midna, per 1
pogueren evitar 1
batalla. Al 1
Al parc 3
parc 13 1
de Noviembre 1
Noviembre es 1
troba l'Església 2
l'Església Matriz 1
Matriz i 1
un monument 15
monument a 10
la Llibertat. 2
Llibertat. Al 1
del museu 22
museu unes 1
unes cent 1
cent seixanta 1
seixanta víctimes 1
víctimes del 5
camp van 2
seva tomba. 2
tomba. Al 1
Al Parc 1
Parc Nacional 15
de Virunga, 1
Virunga, a 1
frontera amb 17
amb Uganda. 1
Uganda. Al 1
parc també 1
les piscines 2
piscines municipals 3
municipals i 9
les terrasses, 2
terrasses, tocant 1
tocant a 6
la piscina, 1
piscina, hi 1
de pícnic 2
pícnic sota 1
les capçades 1
capçades de 1
pins pinyers 1
pinyers i 1
i tipuanes. 1
tipuanes. Al 1
Al Parlament 1
Parlament serbi 1
serbi es 1
va mencionar 2
mencionar l'organització 1
l'organització com 2
a "la 4
"la Mà 1
Mà Negra" 1
Negra" a 1
de 1911. 1
1911. Al 1
Al pas 1
per Montegranaro 1
Montegranaro Rubiano 1
Rubiano va 1
decidir marxar 6
marxar en 4
solitari, ampliant 1
ampliant a 1
poc les 2
diferències respecte 3
companys d'escapada. 1
d'escapada. Al 1
Al passat, 1
passat, van 1
existir d'altres 1
localitats que 1
n'hi van 2
part, però 2
però avui 4
dia es 14
troben despoblades. 1
despoblades. Al 1
Al pati 1
pati hi 1
pou amb 3
amb escut 1
pedra. Alperin 1
Alperin v. 1
v. Vatican 1
Vatican Bank 1
Bank és 1
per supervivents 1
Al període 1
període del 6
del Chimú 1
Chimú tardà, 1
tardà, es 2
es comptava 2
comptava aproximadament 1
aproximadament artesans 1
artesans només 1
a Chan 2
Chan Chan. 1
Chan. Al 1
Al Perú, 2
Perú, la 1
la CUAVES 1
CUAVES va 1
seva autonomia 2
autonomia contra 1
l'esquerra burocràtica 1
burocràtica el 1
el 1983, 3
1983, el 1
any en 27
en què, 8
què, sense 1
sense articles 1
articles signats 1
signats per 2
per Quijano, 1
Quijano, Sociedad 1
Sociedad y 1
y Política 1
Política publicava 1
publicava el 1
últim número. 1
número. Al 1
Perú, una 2
persones acostumen 2
deixar penjades 1
penjades unes 1
unes fulles 4
fulles d'àloe 1
d'àloe darrere 1
d'entrada de 7
cases per 9
per protegir-la 3
protegir-la dels 1
dels "mals" 1
"mals" que 1
algun enemic 1
enemic els 1
els pot 6
pot conferir. 1
conferir. Al 1
Al peu 2
peu d'aquesta 1
d'aquesta carena 1
carena baixen 1
baixen alguns 1
alguns torrents 1
torrents vers 1
vers l'Aglí 1
l'Aglí a 2
a travçes 1
travçes d'una 1
zona granítica, 1
granítica, part 1
massís de 5
de granits 1
granits hercinians 1
hercinians de 1
de Centernac-l'Esquerda. 1
Centernac-l'Esquerda. Al 1
peu de 28
foto la 1
del Fort. 1
Fort. Alpha 1
Alpha agafa 1
agafa a 3
a Daryl 1
Daryl mostrant 1
mostrant als 1
als Zombies 1
Zombies que 1
grup el 6
el dirigeix 1
dirigeix mentre 1
mentre amenaça 1
amenaça de 4
de llançar-la 1
llançar-la contra 1
contra ells, 1
ells, i 3
el deixa, 1
deixa, trobant-se 1
trobant-se amb 1
seus amics. 10
amics. Al 1
Al pis, 2
pis, damunt 1
la porta, 10
porta, hi 1
i l'ampit 2
l'ampit motllurat. 1
motllurat. Al 1
Al pis 11
finestres balconeres. 2
balconeres. Al 1
tres finestrals 2
finestrals d'arc 1
rebaixat emmarcats 1
emmarcats amb 3
amb motllures 8
motllures arrebossades 1
arrebossades a 1
de pilastres, 2
pilastres, i 1
i baranes 3
baranes d'obra 2
d'obra treballades. 1
treballades. Al 1
finestrals rectangulars 1
emmarcament d'obra 1
d'obra triangular, 1
triangular, amb 1
amb sortida 4
sortida a 11
balcons exempts 1
exempts amb 1
ferro treballada. 1
treballada. Al 2
pis principal, 1
principal, damunt 2
d'accés, hi 1
balcó amb 6
que integra 2
integra en 1
disseny el 3
el rètol 3
rètol identificador 1
identificador del 1
centre, i 4
de balcons 3
balcons tenen 1
tenen baranes 2
baranes de 9
de forja 6
forja amb 1
característica secció 1
secció bombada. 1
bombada. Al 1
pis següent 1
següent hi 3
superior balconada 1
correguda de 2
dos finestrals 1
finestrals en 1
amb dovella 1
dovella clau 1
clau més 1
grossa que 2
d'una voladís. 1
voladís. Al 1
pis superior, 4
superior, continua 1
de lamel·les 1
lamel·les a 1
les obertures, 6
obertures, tot 1
cas es 12
de barrots 1
barrots simples. 1
simples. Al 1
ferro que 5
que escapça 1
escapça lleugerament 1
lleugerament les 1
les dovelles 4
dovelles del 2
del portal. 2
superior les 3
finestres estan 4
estan disposades 3
de galeria. 1
galeria. Al 1
finestres també 1
pedra, excepte 1
excepte una. 1
una. Al 1
superior també 1
fusta que 16
contenia or 1
or i 8
i joies 3
joies de 6
de plata, 3
plata, 170 1
170 monedes, 1
monedes, ungüentaris, 1
ungüentaris, tauletes 1
tauletes fetes 1
fetes d'os 1
d'os i 2
altres joies. 1
joies. Al 1
superior trobem 1
obertures allindanades 4
allindanades que 1
als ampits 1
ampits tenen 1
tenen altre 1
altre cop 32
cop un 6
un medalló, 1
medalló, aquesta 1
en baix 4
baix relleu. 1
relleu. Al 1
Al poble 3
de Dorres 1
Dorres hi 1
hi un 1
un Abeurador 1
Abeurador Comunal, 1
Comunal, testimoni 1
presència a 5
a Dorres 1
Dorres de 1
de ramats 1
ramats ovins, 1
ovins, i 1
la Basseta, 1
Basseta, o 1
o Bassota, 1
Bassota, rentador 1
rentador comunal 1
comunal antic 1
de roba, 7
roba, alimentat 1
alimentat per 4
font termal. 1
termal. Al 1
poble d'Obervellach, 1
d'Obervellach, el 1
el 1520, 2
1520, completava 1
completava el 1
primer treball 12
treball representatiu, 1
representatiu, el 1
el "Sippenaltar" 1
"Sippenaltar" a 1
Sant Martin. 1
Martin. Al 1
poble hi 6
recerca entre 1
els 1940 1
1940 i 10
i 1950 1
1950 sobre 1
la viabilitat 7
viabilitat de 3
de l'agricultura 10
l'agricultura a 3
zona. Al 1
Al Poblenou, 1
Poblenou, líders 1
de l'anarquisme 2
l'anarquisme com 1
com García 1
García Oliver 1
Oliver Durruti 1
Durruti i 1
altres instal·len 1
instal·len el 1
seu quarter 1
quarter general 4
general perquè 1
majoria viu 1
viu o 2
o treballa 1
treballa al 3
al barri. 3
barri. Al 1
Al poc 1
poc temps 31
temps arriba 1
arriba un 3
què Juan 1
Juan no 1
podrà sostenir 1
sostenir més 2
dos mons, 1
mons, i 1
i voldrà 1
voldrà començar 1
pròpia clandestinitat 1
clandestinitat amb 1
seu gran 11
gran amor, 2
amor, María, 1
María, una 1
una nena 4
nena que 2
que coneix 3
a l'escola. 9
l'escola. Al 1
Al portal 2
es relata 1
relata la 4
Verge. Al 1
portal hi 5
gran llinda 2
llinda amb 4
relleu en 5
sol i 17
i datada 2
1789. Al 1
Al primer 34
primer assalt 2
assalt cauen 1
cauen les 1
les defenses 12
defenses exteriors 2
primer hi 1
una interessant 7
interessant arcada 1
arcada formant 1
galeria on 1
fet terrasses. 1
terrasses. Al 1
pis se 1
situa l'espai 1
l'espai museogràfic, 1
museogràfic, un 1
un despatx 2
despatx i 3
Biblioteca Monogràfica. 1
Monogràfica. Al 1
primer li 1
terra costanera 1
costanera de 7
Macedònia i 2
pis, algunes 1
finestres conserven 1
trets gòtics 1
gòtics anteriors. 1
anteriors. Al 1
pis alt 1
alt per 3
una folgada 1
folgada escala 1
escala d'esglaons 1
d'esglaons de 1
marbre cendrós; 1
cendrós; la 1
qual escala 1
escala en 1
seus replans 1
replans ostenta 1
ostenta en 1
mur una 1
una capella 21
capella o 1
o nínxol 1
nínxol barroc 1
barroc de 4
pedra treballada. 5
galeria d'obra 1
d'obra composta 1
sis arcs. 1
arcs. Al 1
pis destaca 2
el balcó 3
balcó longitudinal 2
longitudinal aguantat 1
aguantat per 3
per cartel·les 1
cartel·les sobre 1
sobre columnes. 1
columnes. Al 1
pis dues 2
amb brancal 1
brancal de 1
i llinda 3
i ampit 4
ampit de 2
de rajols. 3
pis els 3
els trobem 3
trobem flanquejats 1
flanquejats per 3
dos altres 9
altres balcons 1
de menors 1
menors dimensions; 1
dimensions; i 1
al tercer 14
tercer pis, 2
pis, trobem 2
finestres petites, 2
petites, allindanades 1
allindanades i 2
amb ampits 2
ampits de 2
pis, en 1
decoració s'hi 1
s'hi afegeixen 4
afegeixen unes 1
unes palmetes. 1
palmetes. Al 1
seu dormitori 1
dormitori on 1
pels gendarmes 1
gendarmes francesos. 1
ha 4 1
4 obertures 2
motllures de 4
pedra, la 3
dreta amb 2
amb balcó, 2
balcó, i 1
la situada 2
situada damunt 2
amb escut. 1
escut. Al 1
emmarcades de 2
el magatzem, 1
magatzem, la 1
la recepció, 3
recepció, la 1
zona d'extracció 1
d'extracció d'oli 1
d'oli d'oruxo, 1
d'oruxo, els 1
els serveis, 2
serveis, els 1
els vestuaris, 1
vestuaris, la 1
productes fitosanitaris 2
fitosanitaris i 1
oficines. Al 1
quatre portes 6
portes amb 2
quatre balcons 2
tres balcons, 2
balcons, dos 1
dos als 2
als extrems 7
extrems fins 1
als triangles, 1
triangles, i 1
un al 2
centre. ; 1
una galeria, 2
galeria, i 1
segon un 2
un balcó, 3
balcó, que 2
sobresurt respecte 1
respecte al 28
façana, amb 7
amb baranes 5
dues aigües. 9
aigües. Al 2
obertures (una 1
(una senzilla 1
senzilla i 10
una doble). 1
doble). Al 1
balcó corregut, 1
corregut, centrat, 1
centrat, i 1
als costats, 2
costats, les 1
són rectangulars. 1
balcó corregut 3
corregut de 1
dues obertures, 2
obertures, també 1
també allindanades, 1
allindanades, i 1
amb esgrafiat 1
esgrafiat floral 1
floral a 3
llinda. Al 1
segon dues 1
pis les 3
finestres donen 1
balconada seguida 1
seguida amb 1
pis cada 1
cada finestra 1
finestra consta 1
consta d'un 14
d'un balcó 4
balcó individual. 1
individual. Al 1
pis presenta 3
presenta dues 8
petites finestres 9
amb gres 1
gres picat. 1
picat. Al 1
pis quatre 1
amb motllura 3
motllura de 3
de maons, 2
maons, dues 1
cos centrals 2
centrals i 7
altres dues 13
dues als 1
als cossos 2
cossos laterals. 2
pis, sobre 1
el portal, 3
portal, hi 1
un finestral 4
finestral renaixentista, 1
renaixentista, amb 2
motllura guardapols 1
guardapols i 1
el travesser 1
travesser i 1
el mainell 1
mainell de 1
de pedra; 1
pedra; a 1
dreta n'hi 1
de gòtica, 1
gòtica, geminada, 1
geminada, amb 1
amb arquets 1
arquets calats. 1
calats. Al 1
les baranes 5
ferro treballades, 1
treballades, els 1
pedra vista 3
vista i 10
les llindes 5
llindes bastides 1
a cantell. 1
cantell. Al 1
pis, també 2
banda dreta, 1
una tribuna 6
poligonal, amb 1
amb llosana 1
llosana motllurada. 1
motllurada. Al 1
pis totes 1
són balcons. 1
balcons. Al 1
trobem grans 1
grans balconades 2
balconades que 1
que comunicaven 1
comunicaven amb 1
una eixida 2
eixida actualment 1
actualment esfondrada. 1
esfondrada. Al 1
balcons emmarcats 2
emmarcats en 3
balconada sostinguda 1
sostinguda per 5
tres mènsules 1
mènsules escalonades. 1
escalonades. Al 1
pis un 2
corregut recorre 1
recorre les 1
dues façanes, 5
façanes, inclosa 1
cantonada que 2
és arrodonida. 1
arrodonida. Al 1
primer senzill 11
senzill en 1
en gravar 1
gravar es 1
deia "Neverending 1
"Neverending Love" 1
Love" que 1
estar inclòs 1
inclòs dins 3
primer tom, 1
tom, els 1
els protagonistes 3
protagonistes decideixen 1
decideixen anar 1
dels supervivents 4
supervivents del 4
seu poblat 1
poblat després 1
atac dels 2
dels Norcandos. 1
Norcandos. Al 1
Al principat 1
coneixien com 3
a murris 1
murris els 1
els vagabunds 1
vagabunds que 1
que circulaven 2
circulaven en 1
en colla, 1
colla, amb 2
amb dones 7
i fills, 1
fills, vivint, 1
vivint, del 1
que robaven, 1
robaven, del 1
del contraban 2
contraban i 2
les almoines 1
almoines dels 1
dels monestirs 5
grans casals. 1
casals. Al 1
Al principi, 15
principi, Aurelio 1
Aurelio no 1
no dóna 6
dóna crèdit 1
crèdit a 2
informació, però 1
però s'omple 1
s'omple de 2
de remordiments 1
remordiments davant 1
davant totes 2
les maldats 2
maldats que 1
cometre en 1
de Topacio 1
Topacio i 1
decideix protegir-la 1
protegir-la i 2
i reconèixer-la 1
reconèixer-la com 1
seva filla. 15
filla. Al 1
principi, Charles 1
Charles Pathé 1
Pathé s'esforçarà 1
s'esforçarà a 1
negoci nord-americà 1
nord-americà mitjançant 1
creació d'estudis 1
d'estudis a 1
Nova Jersey. 1
Jersey. Al 1
Al principi 38
principi creia 1
els mamodos 1
mamodos no 1
podien tindre's 1
tindre's confiança 1
confiança els 1
els uns 14
uns als 8
als altres, 6
altres, però 2
però gràcies 3
en Gash 1
Gash canvia 1
canvia de 8
de parer. 2
parer. Al 1
del 1900, 1
1900, es 2
va desplaçar 7
desplaçar al 2
nou edifici 15
de l'Arxiu 16
l'Arxiu de 6
obrir un 17
nou magatzem 2
magatzem a 2
zona industrial 5
industrial d'Assen, 1
d'Assen, amb 1
amb capacitat 27
capacitat d'uns 2
d'uns 90.000 1
90.000 objectes 1
obres d'art. 2
d'art. Al 1
partida convé 1
convé ocupar 1
ocupar les 4
les fletxes 4
fletxes més 1
altes (20,21) 1
(20,21) (5,4 1
(5,4 del 1
quadre interior 1
interior contrari). 1
contrari). Al 1
la sèrie, 17
sèrie, en 1
en Xaoran 1
Xaoran sent 1
sent certa 1
certa atracció 1
atracció per 2
en Yukito, 1
Yukito, però 1
temps, descobreix 1
realitat està 4
està dolçament 1
dolçament enamorat 1
enamorat de 16
la Sakura 2
Sakura i 1
es declarà. 1
declarà. Al 1
carrera artística, 2
artística, Van 1
Van Eyck 4
Eyck va 2
concepte clar 1
clar de 5
realitat i 11
seus quadres 6
quadres havien 1
de representar-la. 1
representar-la. Al 1
principi dels 3
dels cinquanta, 1
va intervenir 14
el Ballet 3
Ballet de 7
de l'Òpera 12
l'Òpera de 11
de Roma, 7
Roma, en 1
de director 19
director hoste. 1
hoste. Al 1
XIX va 3
quedar sota 9
la sobirania 21
sobirania del 5
gran cap 2
de Bora 1
Bora Bora. 1
Bora. Al 1
principi d'interpretar 1
el personatge, 2
personatge, Cordova-Buckley 1
Cordova-Buckley somreia 1
somreia quan 1
quan anava 3
seves habilitats, 1
habilitats, per 1
mostrar una 11
una pressa 1
pressa d'adrenalina 1
d'adrenalina i 1
el sentiment 7
sentiment tenir 1
tenir aquest 3
aquest poder. 2
poder. Al 1
principi duia 1
duia un 2
un paraigua 1
paraigua negre 1
negre penjat 1
penjat del 1
del braç 7
braç i 4
i lluïa 1
lluïa un 1
un barret 5
barret d'on 1
d'on sempre 1
sempre extreia 1
extreia les 1
les disfresses. 1
disfresses. Al 1
principi, el 5
Música i 11
i Declamació 2
Declamació es 1
situar en 6
del Marquès 2
Marquès de 12
de Revillagigedo 1
Revillagigedo al 1
carrer d'Isabel 1
d'Isabel la 2
la Catòlica. 2
principi el 6
el genet 4
genet haurà 1
haurà d'aturar-se 1
d'aturar-se a 1
està succeint. 2
succeint. Al 1
com " 4
" de 8
vegades divertit", 1
divertit", però 1
amb "poca 1
"poca informació 1
informació i 15
i serietat". 1
serietat". Al 1
el periodisme 4
periodisme del 1
motor va 3
va especular 2
especular amb 1
categoria seria 1
seria essencialment 1
essencialment la 1
la Fórmula 4
Fórmula Màster 1
Màster Internacional 1
Internacional reanomenada 1
reanomenada i 1
i reformulada, 1
reformulada, però 1
però l'octubre 1
2008 es 11
anunciar oficialment 2
oficialment que 1
es partiria 1
partiria des 1
de zero. 5
zero. Al 1
protagonista porta 1
missió per 3
de Corporacions, 1
Corporacions, però 1
després ha 1
triar amb 1
amb quines 1
quines faccions 1
faccions continuarà 1
continuarà la 2
seua aventura. 1
aventura. Al 1
seu estil 53
estil era 3
barreja d'elegància 1
d'elegància vienesa 1
vienesa i 1
tradició polonesa. 1
polonesa. Al 1
principi, els 3
els U-boots 1
U-boots alemanys 1
alemanys tenien 1
base el 2
port d' 5
principi era 4
era emplaçada 1
emplaçada en 2
altre indret, 1
indret, més 1
més avall, 4
avall, al 1
riu, però 1
a final 22
segle (XIX) 1
(XIX) se 1
va emportar 7
emportar una 1
forta riuada. 1
riuada. Al 1
els animals 24
animals domèstics, 2
domèstics, però 1
perdre atribucions 1
atribucions en 1
favor d' 3
principi eren 2
eren de 34
sorra per 2
per dificultar 2
dificultar la 3
velocitat dels 1
dels atletes, 1
atletes, actualment 1
actualment això 1
diferent i 6
i estan 35
estan dissenyades 6
per facilitar-la. 1
facilitar-la. Al 1
principi es 10
es dedicava 14
dedicava a 9
Terra però 1
però ara 6
ara abasta 1
abasta molts 1
molts camps. 1
camps. Al 1
servir magnetòfons 1
magnetòfons i 1
i loops 1
loops (Cercles 1
(Cercles tancats) 1
tancats) de 1
crear Delay 1
Delay i 1
i Sound-on-Sound, 1
Sound-on-Sound, i 1
de repetició 6
repetició variava 1
variava segons 3
llargada del 1
del loop 1
loop i 1
de reproducció 10
reproducció de 11
la cinta. 4
cinta. Al 1
principi és 2
és mostra 1
mostra terriblement 1
terriblement fred 1
i seriós 2
seriós amb 1
amb Kato, 1
Kato, però 1
mica anirà 1
anirà cedint. 1
cedint. Al 1
noia grollera 1
grollera però 1
però acabarà 2
acabarà sent 1
sent simpàtica 1
simpàtica a 1
que vagi 3
vagi coneixent 1
coneixent a 2
persones i 26
i ajudar-les; 1
ajudar-les; fet 1
li passarà 1
passarà amb 1
protagonista fins 1
que s'acabarà 1
s'acabarà enamorant 1
enamorant d'ell. 1
d'ell. Al 1
revista on 1
barregen cròniques, 1
cròniques, articles 1
articles d'opinió, 1
d'opinió, poemes 1
poemes i 8
i fotografies 4
fotografies dels 2
dels diferents 23
diferents col·laboradors 2
col·laboradors de 4
van negar 13
a confirmar 4
confirmar la 11
la subvenció; 1
subvenció; després, 1
després, persuadits 1
persuadits per 2
per Schonland, 1
Schonland, van 1
van ingressar 3
ingressar les 1
accions preferents 1
preferents de 1
de De 12
De Beers 1
Beers per 1
de 50.000 7
50.000 lliures 1
lliures al 2
al Rhodes 1
Rhodes University 1
University College, 1
College, fundat 1
per Decret 1
Decret del 2
Parlament el 1
1904. Al 1
va pensar 20
pensar a 8
a batejar 2
batejar al 1
grup Las 1
Las Ovejas 1
Ovejas Negras. 1
Negras. Al 1
una avutarda, 1
avutarda, i 1
i d'aquí 5
d'aquí ve 2
ve el 9
nom (Palaeotis 1
(Palaeotis significa 1
significa 'avutarda 1
'avutarda antiga'). 1
antiga'). Al 1
principi fou 1
de coll 4
coll girat. 1
girat. Al 1
principi havia 1
havia planejat 2
planejat obrir 1
un estudi 47
estudi d'arquitectura 1
d'arquitectura de 2
York, però 2
un obstacle 6
obstacle els 1
seus problemes 10
de salut. 17
principi hi 2
de càstig 4
càstig (òbviament 1
(òbviament no 1
no de 19
forma seriosa), 1
seriosa), a 1
on per 3
exemple havien 1
passar hores 2
hores a 4
plaça demanant 1
demanant diners 2
una causa 9
causa benèfica. 1
benèfica. Al 1
principi jugaven 1
jugaven només 1
només homes, 1
practicar dones. 1
dones. Al 1
principi, la 3
cançó només 1
només estava 5
el CD 4
CD dels 1
dels Rembrandts, 1
Rembrandts, la 1
les vendes 12
vendes d'aquest 2
d'aquest grup 8
grup augmentessin. 1
augmentessin. Al 1
principi l'anaven 1
l'anaven a 1
dir Bartholomé 1
Bartholomé però, 1
però, després, 1
després, es 11
per Perry. 1
Perry. Al 1
principi, les 1
les catacumbes 3
catacumbes s'empraven 1
s'empraven tant 1
als enterraments 1
enterraments com 1
les commemoracions 1
commemoracions i 1
les celebracions 14
celebracions dels 2
dels aniversaris 2
aniversaris dels 1
dels màrtirs 1
màrtirs cristians 1
cristians (un 1
(un costum 1
costum similar 1
al romà). 1
romà). Al 1
principi l’escola 1
l’escola va 1
ser coneguda 11
a Ca 4
Ca donya 2
donya Maria 3
Maria Cortina, 2
Cortina, i 2
era tota 3
institució en 3
en l’àmbit 4
l’àmbit local, 1
local, amb 2
una ensenyança 3
ensenyança de 3
qualitat (i 1
(i de 5
de pagament), 3
pagament), amb 2
amb alumnes 2
alumnes uniformades. 2
uniformades. Al 1
principi les 2
les falles 7
falles estaven 1
estaven construïdes 1
construïdes pels 4
pels veïns, 2
veïns, amb 3
amb ajuda 9
ajuda ocasional 1
ocasional de 2
com fusters, 1
fusters, pintors 1
pintors o 1
o decoradors. 1
decoradors. Al 1
màquines d'aquesta 1
d'aquesta categoria 2
categoria van 1
ser desenvolupades 1
desenvolupades per 6
Wilhelm Holtz 1
Holtz (1865 1
(1865 i 1
i 1867), 1
1867), August 1
August Toepler 1
Toepler (1865), 1
(1865), i 1
i J. 6
J. Robert 1
Robert Voss 1
Voss (1880). 1
(1880). Al 1
principi, Lindhold 1
Lindhold estava 1
estava preocupat 1
preocupat que 1
hagués massa 1
massa diàlegs 1
diàlegs en 2
anglès al 2
pel·lícula per 4
mercat danès, 1
danès, però, 1
però, en 13
la versemblança, 1
versemblança, els 1
va mantenir. 2
mantenir. Al 1
principi, Midna 1
Midna és 1
és juganera 1
juganera i 1
i diabòlica 1
diabòlica amb 1
amb Link, 1
Link, explotant-lo 1
explotant-lo perquè 1
perquè aconsegueixi 2
aconsegueixi els 1
la Fused 1
Fused Shadow. 1
Shadow. Al 1
principi només 3
només planejant 1
planejant un 1
petit llibre 1
el nacionalisme, 1
nacionalisme, va 2
sobre Nacionalisme 1
Nacionalisme i 1
i Cultura), 1
Cultura), que 1
seria publicat 2
el 1937 7
1937 i 6
esdevenir una 17
conegudes de 6
de Rocker, 1
Rocker, del 1
del voltant 11
de 1925. 3
1925. Al 1
principi, per 1
a poder 29
poder ésser 1
ésser triat 1
triat membre 2
del Comité 3
Comité de 2
de Selecció 1
Selecció d'AgoraVox, 1
d'AgoraVox, era 1
necessari haver-hi 1
haver-hi publicat 1
publicat un 5
un determinat 10
determinat nombre 4
nombre d'articles 1
d'articles i 1
i ésser 3
ésser reconegut 1
editor "de 1
"de qualitat". 1
qualitat". Al 1
principi poc 2
poc assídua 1
assídua com 1
a responsable 4
servei jurídic, 1
jurídic, s’hi 1
s’hi involucrà 1
involucrà més 1
més quan 5
quan s’anuncià 1
s’anuncià l’escissió 1
l’escissió del 1
poc inclinat 1
inclinat per 1
per adoptar 3
adoptar un 9
avió de 4
de l'Armada, 2
l'Armada, la 1
la USAF 4
USAF ràpidament 1
ràpidament va 3
rebre l'avió 1
l'avió adaptat 1
adaptat als 1
seus requisits 1
requisits i 1
en l'usuari 1
l'usuari major 1
de Phantom. 1
Phantom. Al 1
principi recollia 1
recollia històries 1
de Doraemon 2
Doraemon d’aquestes 1
d’aquestes revistes. 1
revistes. Al 1
principi, Rilke 1
Rilke ho 1
passar malament 1
malament a 1
París, una 1
una experiència 18
experiència que 5
que evocava 1
evocava a 1
seva única 14
única novel·la, 1
novel·la, Els 2
Els quaderns 1
quaderns de 2
de Malte 1
Malte Laurids 1
Laurids Brigge. 1
Brigge. Al 1
principi Rosewood 1
Rosewood tenia 1
tenia pobladors 1
pobladors negres 1
negres i 15
i blancs. 3
blancs. Al 1
principi, Tryon 1
Tryon i 1
seu oficial 2
de navegació, 5
navegació, el 1
el Comandant 2
Personal Thomas 1
Thomas Hawkins-Smith, 1
Hawkins-Smith, no 1
no creien 2
el vaixell 17
vaixell s'enfonsés, 1
s'enfonsés, perquè 1
el dany 10
dany era 1
del davant, 1
havia afectat 1
afectat la 2
màquines ni 1
la propulsió 5
propulsió del 1
del vaixell. 6
vaixell. Al 1
principi un 3
banda Johnny 1
Johnny Moped, 1
Moped, Burns 1
Burns s'ajuntà 1
s'ajuntà amb 1
amb The 6
The Damned 1
Damned el 1
1976 per 2
per suggeriment 1
suggeriment del 1
seu col·lega 10
col·lega Rat 1
Rat Scabies, 1
Scabies, bateria 1
bateria de 7
banda. Al 1
principi va 7
va concentrar 11
concentrar en 9
en treballar 2
amb sons 2
sons diferents 1
de aquells 1
aquells produïts 1
produïts per 11
per instruments 3
instruments musicals 6
musicals tradicionals. 1
principi, va 1
suport considerable 1
considerable de 7
autoritats xineses, 1
xineses, ja 1
de qigong 1
qigong és 1
és beneficiosa 1
beneficiosa per 1
la moralitat 3
moralitat dels 1
ciutadans. Al 1
Al projecte 1
projecte dels 1
dels arquitectes 3
arquitectes s'ha 1
s'ha reutilitzat 1
reutilitzat l'espai 1
nau més 2
antiga de 22
fàbrica i 7
s'ha conservat 8
conservat l'estructura 1
l'estructura original 1
a situar-hi 1
situar-hi un 1
un auditori, 1
auditori, una 1
de reunions 4
altres serveis 4
serveis com 6
una guarderia. 1
guarderia. Al 1
Al promontori 1
promontori hi 1
un port 18
port anomenat 1
anomenat Portus 1
Portus Pachyni 1
Pachyni on 1
on Verres 1
Verres va 1
un quarter 1
quarter i 2
i quan 61
va assabentar 9
assabentar que 3
els pirates 4
pirates eren 1
al proper 3
proper Portus 1
Portus Odysseae 1
Odysseae (del 1
(del que 2
per Port 1
Port d'Ulisses) 1
d'Ulisses) va 1
fugir precipitadament. 1
precipitadament. Al 1
Al propagar-se 1
propagar-se la 1
notícia del 2
del crim, 4
crim, l'escena 1
l'escena s'omple 1
de curiosos, 1
curiosos, Puck 1
Puck es 1
es confessa 1
confessa culpable 1
culpable i, 1
i, mentre 1
mentre li 2
li subjecten, 1
subjecten, Lina 1
Lina s'abraça 1
s'abraça a 1
ell desesperadament, 1
desesperadament, pretenent 1
pretenent inútilment 1
inútilment retenir-lo. 1
retenir-lo. Al 1
Al provar 1
provar amb 2
una cerca 6
cerca introduint 1
introduint Internet 1
Internet rockstar, 1
rockstar, obtenia 1
obtenia com 2
com primer 1
primer lloc 34
lloc dels 8
dels resultats 7
resultats la 1
web de 23
de Ben 5
Ben Brown, 1
Brown, encara 1
el text 45
text Internet 1
Internet rockstar 1
rockstar no 1
no apareixia 1
apareixia en 6
aquesta pàgina. 2
pàgina. Al 1
Al pujar 1
tron no 1
tenir oposició, 1
oposició, ja 1
més hàbil 2
hàbil i 1
més fort 10
fort de 7
caràcter de 27
de sang 30
sang reial. 1
reial. Al 1
Al punt 2
punt d'arrencada 1
d'arrencada de 1
volta hi 1
un mig 4
mig bossell. 1
bossell. Al 1
punt mig 1
del sòl 23
sòl interior 9
interior una 2
mica desigual 1
desigual hi 1
un cim 6
cim central. 1
central. Alqas 1
Alqas va 1
de Derbent 2
Derbent que 1
següent fou 2
per Tahmasp 1
Tahmasp (defensada 1
(defensada pels 1
pels partidaris 2
partidaris d'Alqas); 1
d'Alqas); Alqas 1
Alqas amb 1
amb molt 27
molt poques 17
poques forces 1
forces va 1
Crimea (amb 1
(amb uns 1
uns 40 7
40 a 1
a 60 6
60 homes). 1
homes). Al 1
Al quadern 1
quadern dels 1
dels discs, 1
discs, Silvio 1
Silvio explica 1
explica l'origen 2
l'origen d'algunes 1
seves cançons. 4
cançons. Al 1
Al quadre 3
quadre es 1
inscripció "F. 1
"F. Al 1
quadre hi 1
inscripció J. 1
J. Cusachs 1
Cusachs (inferior 1
(inferior esquerre) 1
esquerre) Al 1
Al darrere: 2
darrere: Josep 1
Josep Cusachs/1850-1909; 1
Cusachs/1850-1909; Al 1
darrere: Segundo 1
Segundo Matilla/1862. 1
Matilla/1862. Al 1
quadre sorià 1
sorià hi 1
hi disputa 1
disputa dues 1
dues campanyes, 1
campanyes, una 1
una a 16
a Primera 8
Primera i 3
i l'altra 25
l'altra a 5
a Segona, 2
Segona, sent 1
en ambdues. 1
ambdues. Al-Qusayr 1
Al-Qusayr és 1
portes d'Egio`te 1
d'Egio`te i 1
la Mar 7
Mar Roja. 1
Roja. Al 1
Al rebaixar 1
rebaixar el 5
el diamant 2
diamant en 2
operació estàndard 1
estàndard es 1
redueix sovint 1
la grandària 11
grandària a 2
material original. 1
Al redós 1
redós del 1
monestir es 4
Sant Joan. 5
Joan. Al 1
Al referir-se 1
mesures d'"amplitud" 1
d'"amplitud" és 1
és habitual 14
habitual considerar 1
considerar la 11
relació dels 4
dels quadrats 1
quadrats d'A1 1
d'A1 (mesura 1
(mesura d'amplitud) 1
d'amplitud) i 1
i A0 1
A0 (referència 1
(referència d'amplitud). 1
d'amplitud). Al 1
Al refugi 1
refugi s'hi 1
accedir per 3
per cinc 13
cinc rutes 1
rutes diferents. 1
diferents. Al 1
Al regne 1
regne màgic 1
màgic d'Andalasia, 1
d'Andalasia, Giselle 1
Giselle és 1
és bonica, 1
bonica, el 1
seu cor 2
cor és 3
és pur 1
pur i 2
de comunicar 4
comunicar amb 4
Al Regne 4
Unit, el 4
joc va 13
vendre 631.000 1
631.000 còpies 1
còpies en 9
primer dia 5
dia a 25
la venda, 2
venda, convertint-se 1
convertint-se en 34
joc venut 1
venut més 5
ràpidament en 13
país, d'acord 1
amb Chart-Track. 1
Chart-Track. Al 1
terme és 11
sovint utilitzat 1
utilitzat pels 4
pels crítics 2
crítics de 10
de dretes 5
dretes per 1
per menystenir 1
menystenir els 1
opositors polítics 2
polítics més 3
més progressistes. 1
progressistes. Al 1
el Yoshi 1
Yoshi Hunt 1
Hunt (recerca 1
(recerca de 2
de Yoshis) 1
Yoshis) s'està 1
s'està establint 1
en 30 2
30 botigues 1
botigues participants 1
participants de 5
de ASDA, 1
ASDA, EB 1
EB Games 1
Games i 1
i botigues 3
botigues JB 1
JB Hi-Fi 1
Hi-Fi (els 1
(els dols 1
dols últims 1
últims a 1
i Nova 12
Nova Zelanda). 1
Zelanda). Al 1
Unit va 9
quarta posició 5
de senzills 2
senzills i 2
va proporcionar 24
proporcionar força 1
força popularitat 2
popularitat a 5
a Coldplay, 1
Coldplay, esdevenint 1
esdevenint alhora 1
cançons més 8
conegudes del 1
Al Reial 1
Reial Gabinet 1
Gabinet li 1
va correspondre 3
correspondre concretament 1
concretament el 5
Al rei 1
rei Orry 1
Orry el 1
van succeir 8
succeir 14 1
14 reis 1
reis més, 1
més, així 1
com 15 1
15 bisbes. 1
bisbes. Al 1
Al relat 1
relat The 1
The Essence 1
Essence of 1
of Art, 1
Art, és 1
planeta Terra 1
Terra que 4
la Cultura 7
Cultura observen 1
observen per 1
rellevant entrar-hi. 1
entrar-hi. Al 1
Al retornar 1
York a 3
a l'agost 26
1928, ha 1
ha davallat 1
davallat la 1
seua reputació, 1
reputació, i 2
i combat 4
en escenaris 4
escenaris i 2
amb rivals 1
rivals de 3
menor nivell 1
nivell que 5
seua marxa 1
marxa a 12
Europa. Al 1
Al revers 2
inscripció "THE 1
"THE CONGRESS 1
CONGRESS TO", 1
TO", amb 1
espai per 17
per gravar 2
gravar el 11
del receptor. 5
receptor. Al 1
revers hi 1
una estrella 10
estrella de 8
5 puntes, 1
puntes, amb 1
braços convexes, 1
convexes, amb 1
un martell 7
martell i 4
una arada 1
arada a 1
a l'interior. 17
l'interior. Al 1
Al revers, 1
revers, ocupa 1
ocupa la 14
part central, 6
central, la 4
la Verge, 7
Verge, envoltada 1
quatre àngels: 1
àngels: dos 1
dos superiors 1
superiors que 4
la coronen 1
coronen i 1
dos inferiors 1
inferiors que 1
que sostenen 8
sostenen un 3
un objecte. 2
objecte. Al 1
Al revés 1
revés se'l 1
a "hipòcrita" 1
"hipòcrita" pel 1
mateix motiu. 1
motiu. Al 1
Al revisar 1
la reedició 3
reedició de 2
de l'40 1
l'40 aniversari, 1
aniversari, el 3
el critic 1
critic Noel 1
Noel Murray 1
Murray va 2
va suggerir 19
suggerir que 15
molts oients 1
oients de 2
l'àlbum original 2
van captar 1
captar la 4
la broma 2
broma i 1
disc seriosament. 1
Al riu 1
riu Juba 1
Juba hi 1
ha cocodrils 2
cocodrils i 1
i hipopòtams. 1
hipopòtams. Al 1
Al Roker 1
Roker va 1
de "Joe" 1
"Joe" dues 1
vegades des 2
del 2018. 5
2018. Als 1
Als 12 1
12 va 2
programa dramàtic 1
dramàtic de 1
ràdio local 1
als 15 3
15 va 1
més freqüència. 2
freqüència. Als 1
Als 1892-93 1
1892-93 va 1
va editar 22
editar una 2
selecció de 26
de composicions 10
composicions sobre 1
els emperadors 4
emperadors Ferdinand 1
Ferdinand III, 1
III, Leopold 1
Leopold I, 1
I, i 2
i Joseph 4
Joseph I 1
I (dos 1
(dos vols.). 1
vols.). Als 1
Als 43 1
43 departaments 1
departaments ocupats 1
tropes alemanyes 9
alemanyes les 1
les reunions 10
reunions electorals 1
electorals eren 1
eren impossibles. 2
impossibles. Als 1
Als 7 1
7 els 1
pares el 4
van animar 2
animar a 8
estudiar piano 3
piano a 10
l'escola Municipal 1
de Maó, 2
Maó, on 1
on fins 3
als 18 1
18 es 1
formar en 5
en piano 3
piano clàssic 1
clàssic amb 1
amb Isabel 4
Isabel Fèlix, 1
Fèlix, piano 1
piano modern 1
modern amb 1
amb Suso 1
Suso González 1
González i 3
i orgue 1
orgue (d'església) 1
(d'església) amb 1
amb Tomé 1
Tomé Olives. 1
Olives. Als 1
Als 80 1
80 Pepsi 1
Pepsi llança 1
llança "The 1
"The Pepsi 1
Pepsi Challenge" 1
Challenge" que 1
de sabor 7
sabor a 1
a cegues, 2
cegues, on 1
dels consumidors 4
consumidors va 1
va preferir 15
preferir Pepsi 1
Pepsi per 1
de Coca 2
Coca Cola. 1
Cola. Als 1
Als 90, 1
90, Massy 1
Massy va 2
produir materials 1
materials per 6
per Red 1
Red Hot 2
Hot Chili 2
Chili Peppers, 1
Peppers, Sevendust 1
Sevendust i 1
i Powerman 1
Powerman 5000, 1
5000, que 1
que incloïen 9
incloïen col·laboracions 1
amb Rob 1
Rob Zombie 1
Zombie i 2
i l’actor 1
l’actor Malachi 1
Malachi Throne; 1
Throne; i 1
pel nouvingut 1
nouvingut Pauley 1
Pauley Perrette. 1
Perrette. Al 1
Al saber 1
saber la 4
revolta d'Egipte, 1
d'Egipte, Assarhaddon 1
Assarhaddon va 4
enviar al 8
general Sha-Nabu-shu 1
Sha-Nabu-shu per 1
per reprimir-la. 1
reprimir-la. Als 1
Als acusats 1
acusats se'ls 1
se'ls atribuïa 1
atribuïa a 1
procediment col·lectiu 1
col·lectiu (Common 1
(Common Design) 1
Design) i 1
i se'ls 14
se'ls retreia 1
retreia així 1
participació final 1
final en 8
sistema d'homicidis, 1
d'homicidis, maltractaments 1
i negligència 2
negligència inhumana. 1
inhumana. Als 1
Als afores 2
afores de 22
de Batea, 1
Batea, carretera 1
carretera de 32
de Nonasp 1
Nonasp està 1
està instal·lada 1
instal·lada la 1
brigada Abraham 1
Abraham Lincoln 1
Lincoln amb 1
amb lo 2
lo seu 2
seu dirigent 1
dirigent Robert 1
Robert Merryman. 1
Merryman. Als 1
població es 13
edifici d'interès: 1
d'interès: l'ermita 1
Sant Valero, 1
Valero, construcció 1
construcció barroca 1
barroca profundament 1
profundament reformada. 1
reformada. Al 1
Al saló 1
saló principal, 1
principal, ricament 2
ricament decorat, 1
decorat, els 1
convidats esperen 1
esperen l'arribada 2
reina i 2
fill. Als 1
Als Alps 1
Alps també 1
també realitza 3
realitza les 1
més clàssiques 1
clàssiques ascensions 1
ascensions i 1
i participa 7
diverses travesses, 1
travesses, i 1
importants ratllis 1
ratllis d'esquí 1
d'esquí d'Europa. 1
d'Europa. Als 1
Als altres 2
altres pisos 1
pisos hi 1
balcons a 2
disminueixen de 1
mida amb 1
amb l'alçada. 2
l'alçada. Als 1
altres pobles, 1
pobles, l'activitat 1
l'activitat principal 1
habitants és 1
és l'agricultura. 1
l'agricultura. Al-Samim 1
Al-Samim (coneguda 1
(coneguda localment 1
la "Mare 1
"Mare dels 1
dels Peixos") 1
Peixos") és 1
zona pantanosa 3
pantanosa salada 1
salada amb 1
una crosta 1
crosta sòlida, 1
sòlida, que 1
ser traïdora, 1
traïdora, ja 1
pot trencar. 1
trencar. Al 1
Al s'annexionen 1
s'annexionen dues 1
capelles laterals 10
laterals a 3
es pavimenta 1
pavimenta l'església. 1
l'església. Als 1
Als anys 16
1990 i 11
i 2000 5
2000 la 4
ciutat tenia 6
xarxa tramviària, 1
tramviària, el 1
el Supertram. 1
Supertram. Als 1
20, la 2
família Gatell 1
Gatell va 1
la barberia 2
barberia i 1
el cafè-fonda-restaurant 1
cafè-fonda-restaurant es 1
i important 3
de Cambrils. 1
Cambrils. Als 1
anys 30, 4
30, fou 1
fou director 12
l Escola 1
Escola Graduada 1
Graduada de 1
de Sineu 2
Sineu i 2
durant aquell 12
any fou 5
fou suspès 1
suspès de 2
de sou 2
sou i 2
i feina 3
motius polítics. 2
polítics. Als 1
50 comprà 1
comprà un 3
pis a 2
se n'hi 4
n'hi anà 1
a viure, 2
viure, entregat 1
entregat a 5
seves traduccions 2
traduccions de 7
de l'alemany, 3
l'alemany, grec 1
i llatí, 1
llatí, a 2
seves investigacions 16
investigacions i 4
treballs d'erudició. 1
d'erudició. Als 1
50 realitzava 1
realitzava collages 1
collages destinats 1
destinats a 34
de l'alumnat 3
l'alumnat del 2
pintor però 1
més fructífer 1
fructífer de 1
seua obra 14
obra va 21
comprèn des 1
seu trasllat 2
trasllat a 5
York en 1
en 1956, 1
1956, fins 1
seua tornada 2
Madrid, el 7
el 1985. 8
1985. Als 1
60, el 2
de Patologia 3
Patologia va 1
considerat inútil 1
inútil i 3
col·lecció va 2
ser fusionada 1
fusionada amb 1
Museu d'Anatomia. 1
d'Anatomia. Als 1
anys 90 7
programa That's 1
That's English 1
English per 1
a l'aprenentatge 7
l'aprenentatge d' 1
d' Als 4
anys cinquanta 8
cinquanta i 5
posteriorment, en 4
període cridat 1
cridat "La 1
"La violència"; 1
violència"; Com 1
suggerir el 4
títol, es 2
es preveia 5
preveia que 4
la violència 44
govern fossin 1
fossin directament 1
directament responsables 1
part d'ella, 2
d'ella, fins 1
tot organitzant 1
organitzant massatges 1
massatges de 1
seva gent. 5
gent. Als 1
anys noranta 8
noranta les 1
seves òptiques 1
òptiques zoom 2
zoom ja 1
de perfecció 3
perfecció molt 1
molt elevats. 4
elevats. Als 1
noranta va 3
ser modernitzat 1
modernitzat i 2
i eixamplat. 1
eixamplat. Als 1
anys posteriors 5
posteriors al 3
al 1812, 1
1812, s'intentà 1
s'intentà acabar 1
acabar d'organitzar 1
d'organitzar i 1
i racionalitzar 1
racionalitzar l'estat 1
espanyol, creant-se 1
creant-se les 1
les províncies, 6
províncies, els 1
partits judicials, 2
judicials, etcètera. 1
etcètera. Als 1
anys següents, 9
següents, tanmateix, 1
tanmateix, el 5
castell va 19
ser fet 16
fet malbé 1
malbé per 2
per atacs 1
tropes italianes, 1
italianes, franceses 1
i alemanyes. 1
alemanyes. Als 1
aconseguir entrar 4
l' Als 3
setanta, es 1
la bateria 18
de plom-àcid 1
plom-àcid regulada 1
regulada per 6
per vàlvules 1
vàlvules (VRLA, 1
(VRLA, o 1
o "segellada"), 1
"segellada"), que 1
incloïa els 4
els tipus 18
tipus moderns 1
moderns de 2
de matalassos 2
matalassos de 1
vidre absorbits 1
absorbits (AGM), 1
(AGM), que 1
permeten operar 1
operar en 2
qualsevol posició. 1
posició. Als 1
i noranta 3
noranta Binaisa 1
Binaisa va 1
York exercint 1
com advocat 3
advocat i 10
a Uganda, 3
Uganda, on 1
una jubilació 1
jubilació tranquil·la. 1
tranquil·la. Als 1
vuitanta va 2
fer obres 4
obres innovadores 1
innovadores com 1
com Numeralia 1
Numeralia o 1
o Catro 1
Catro escultores 1
escultores i 1
als anys 73
dirigir rodant 1
rodant Belas 1
Belas dormentes 1
dormentes ( 1
( Als 2
Als arxius 1
arxius de 15
la Kaufmannskirche 1
Kaufmannskirche més 1
de seixanta 4
seixanta batejos 1
batejos registrats. 1
registrats. Als 1
Als asteroides 1
asteroides se'ls 1
se'ls dona 1
dona un 8
un número 18
número quan 1
confirma la 7
seva òrbita; 1
òrbita; per 1
tant, apareixen 1
apareixen llistats 1
llistats aproximadament 1
aproximadament segons 1
de descobriment. 2
descobriment. Als 1
Als baixos 2
baixos hi 1
local comercial. 1
comercial. Als 1
de Baix 5
Baix hi 1
hi resten 1
resten elements 1
elements del 12
del trull 1
trull d'oli 1
d'oli que 2
hom anomenava 1
anomenava "el 1
"el Trull 1
Trull d'En 1
d'En Vives". 1
Vives". Als 1
Als balls, 1
balls, tant 1
tant a 89
a nritta 1
nritta com 1
com nritya 1
nritya i 1
i natya, 1
natya, solen 1
solen utilitzar-se 2
utilitzar-se els 1
els hastini-mudrā 1
hastini-mudrā i 1
els hastini-prana 1
hastini-prana més 1
més familiars 1
familiars i 14
i importants 6
importants per 8
la audiència 1
audiència per 1
a què 29
què aquesta 4
aquesta pugi 1
pugi entendre 1
entendre el 8
el relat. 2
relat. Als 1
Als bramans 1
bramans els 1
donar menjar 1
menjar de 2
i llet 1
i sucre; 1
sucre; va 1
proporcionar bous 1
bous als 1
als coixos 1
coixos així 1
com mitjans 1
de subsistència; 1
subsistència; en 1
dels esguerrats 1
esguerrats tàmils 1
tàmils que 1
que tenien 58
tenien escrúpols 1
escrúpols en 1
utilitzar bous, 1
bous, els 1
donar cavalls. 1
cavalls. Als 1
Als carreus 1
carreus hi 1
conseqüències d'un 1
d'un incendi. 2
incendi. Als 1
Als cinquanta-dos 1
cinquanta-dos anys 1
de plegar 1
plegar a 2
de problemes 17
salut. Als 1
Als col·legis 13
secundària hi 13
havia 1.212 1
1.212 alumnes 1
alumnes i 18
als liceus 13
general 1.199. 1
1.199. Als 1
havia 1.227 1
1.227 alumnes 1
liceus tecnològics 7
tecnològics 259. 1
259. Als 1
havia 1.268 1
1.268 alumnes 1
general 1.090. 1
1.090. Als 1
havia 1.666 1
1.666 alumnes 1
general 569. 1
569. Als 1
havia 184 2
184 alumnes 1
tecnològics 254. 1
254. Als 1
havia 285 2
285 alumnes 1
tecnològics 287. 1
287. Als 1
havia 378 2
378 alumnes 1
tecnològics 170. 1
170. Als 1
havia 478 1
478 alumnes 1
general 1.015. 1
1.015. Als 1
havia 570 1
570 alumnes 1
tecnològics 100. 1
100. Als 1
havia 611 2
611 alumnes 1
tecnològics 551. 1
551. Als 1
havia 76 6
76 alumnes 1
tecnològics 178. 1
178. Als 1
havia 776 2
776 alumnes 1
general 403. 1
403. Als 1
havia 995 2
995 alumnes 1
general 752. 1
752. Als 1
Als comicis 1
comicis de 2
1995 Rabasco 1
Rabasco presentà 1
presentà candidatura 1
candidatura d'ASI 1
d'ASI a 1
eleccions autonòmiques 1
autonòmiques sense 1
aconseguir cap 3
cap diputat. 1
diputat. Als 1
Als concerts 1
concerts tocaven 1
tocaven amb 1
un guitarrista 2
guitarrista addicional, 1
addicional, primer 1
primer amb 8
amb Anders 1
Anders Odden, 1
Odden, més 1
amb V 1
V Santura. 1
Santura. Als 1
Als concursos 1
concursos pot 1
pot presentar-se 1
presentar-se qualsevol 1
qualsevol independentment 1
país d'on 1
d'on siga 1
siga o 1
ho visca. 1
visca. Als 1
Als costats 3
la sala, 6
sala, es 2
podien admirar 1
admirar alguns 1
alguns capitells 1
esculpits de 1
pedra volcànica, 1
volcànica, dels 1
dels segles 34
segles III-II 1
III-II aC, 1
aC, provinents 1
provinents d'algunes 1
d'algunes cases 1
via Nolana. 1
Nolana. Als 1
balconeres amb 1
petita barana 2
ferro. Als 1
hi veim 1
veim Horus, 1
Horus, tot 1
encara ser 1
ser nonat, 1
nonat, i 1
i Isis 1
Isis en 1
forma humana. 2
humana. Als 1
Als crèdits 1
crèdits de 4
les fotografies 16
fotografies hi 1
figura «Cartier», 1
«Cartier», perquè 1
perquè estava 5
estava indecís 1
indecís en 1
nom familiar 3
familiar complet. 1
complet. Als 1
Als creients 1
creients d'altres 1
d'altres confessions 1
confessions monoteistes, 1
monoteistes, als 1
permet viure 1
viure dins 1
món musulmà 2
musulmà sota 1
de dhimmins. 1
dhimmins. Als 1
Als darrers 4
una guarnició 7
guarnició dels 1
dels Al-Rashid 1
Al-Rashid es 1
establir al 4
al Wadi 2
Wadi l-Dawasir. 1
l-Dawasir. Als 1
darrers anys, 19
anys, els 6
els avenços 7
avenços han 1
han accelerat 1
accelerat la 1
la curació 5
curació de 3
ferides cròniques 1
cròniques i 2
i úlceres. 1
úlceres. Als 1
el turisme 10
turisme d'aventura 1
d'aventura ha 1
ha pal·liat 1
pal·liat el 1
el davallament 1
davallament econòmic 1
econòmic d'Àger 1
d'Àger i 2
seva vall. 2
vall. Als 1
anys, la 13
seva demanda 2
demanda que 1
que A 4
A Chorus 1
Chorus Line 1
Line era 1
era idea 1
idea seva 1
seva resultà 1
resultà en 2
diverses demandes. 1
demandes. Als 1
Als de 1
de baix 31
baix hi 2
i Maria. 2
Maria. Als 1
Als deu 1
ser fitxat 1
fitxat per 2
per EMI 1
EMI Music 1
Music Spain. 1
Spain. Als 1
Als divuit 1
va compondre 58
primera cançó 9
cançó "Al 1
"Al mio 1
mio primu" 1
primu" (Al 1
(Al meu 1
meu cosí), 1
cosí), Per 1
Per aquesta 40
aquesta època 46
com cantautor 1
cantautor i 2
les personalitats 2
personalitats més 1
més rellevants 10
rellevants de 4
de l'anomenada 7
l'anomenada nova 1
nova cançó 1
cançó asturiana. 1
asturiana. Als 1
Als dos 2
dos laterals 4
dos fanals. 1
fanals. Als 1
mesos són 2
completament deslletats. 1
deslletats. Als 1
Als dotze 4
dotze anys, 5
anys, Mickey 1
Mickey guanya 1
guanya el 11
primer combat. 2
combat. Als 1
dotze anys 14
anys morí 1
morí la 1
mare que 2
sempre l'havia 2
l'havia cuidat 1
cuidat amb 1
amb devoció. 1
devoció. Als 1
guitarra per 3
amics, des 1
des d'èxits 1
d'èxits moderns 1
moderns fins 1
a clàssics. 1
clàssics. Als 1
rebre lliçons 1
lliçons de 5
de violí 10
violí de 4
de Nicolas 2
Nicolas Chumachenco 1
Chumachenco a 1
Música de 24
de Friburg. 2
Friburg. Al 1
Al sector 4
sector d'artesania 1
d'artesania hi 1
ha tota 2
productes artesanals 2
artesanals i 1
i complements, 1
complements, com 1
ara roba, 1
roba, joieria, 1
joieria, objectes 1
objectes de 20
de decoració 9
decoració i 4
i regal 1
regal i 2
molts més. 2
del Solsonès 1
Solsonès hi 1
ha paisatges 1
paisatges molt 1
molt espectaculars, 1
espectaculars, que 1
que atrauen 1
atrauen grups 1
grups excursionistes. 1
excursionistes. Al 1
tramuntana s'enfila 1
s'enfila el 1
de torre, 4
torre, que 3
cobert a 7
sector dret 2
terrassa al 7
pis. Als 1
Als edificis 1
edificis religiosos 3
religiosos completaven 1
completaven els 1
els ensenyaments 9
ensenyaments dels 1
dels frescos 2
frescos murals 1
murals amb 1
les Escriptures, 2
Escriptures, especialment 1
el gòtic. 1
gòtic. Als 1
Als efectes 1
efectes dels 3
dels Jocs, 2
Jocs, es 1
complex de 17
de bitlles 2
bitlles de 1
de 40 19
40 carrils 1
carrils el 1
de 2018. 19
2018. Al 1
Al segle 16
diverses restauracions 2
restauracions i 2
de reurbanització 1
reurbanització en 1
en l'entorn, 2
l'entorn, cosa 1
va desembarassar 1
desembarassar el 1
construccions annexes 5
annexes quedant 1
quedant exempta 1
exempta i 2
i independent 2
independent de 14
la Bisagra, 1
Bisagra, a 1
estava unida. 1
unida. Al 1
IV Carthea 1
Carthea fou 1
fou destruïda 7
destruïda per 5
un terratrèmol, 1
terratrèmol, que 1
a mės 1
mės va 1
va ensorrar 5
ensorrar l'economia 1
l'economia insular 1
insular ja 1
ja prou 2
prou feble 1
feble per 3
crisi imperial. 1
imperial. Al 1
IX Toxàndria 1
Toxàndria estava 1
per territoris 3
l'entorn d' 1
segle següent, 2
següent, al 1
al 1615(? 1
1615(? Al 1
següent, la 3
l'illa va 7
esdevenir menys 1
menys important 2
important puix 1
puix que 8
la reconquesta 4
reconquesta de 2
l'Imperi llatí. 1
llatí. Al 1
segle X 3
X es 1
cristianisme com 2
a religió 2
religió oficial. 1
oficial. Al 1
XIII un 1
dels absidiols 1
absidiols es 1
Santa Maria. 5
Maria. Al 1
XIV Guillem 1
Guillem de 18
de Mata 3
Mata construí 1
casa Matabosc 1
Matabosc i 1
i uní 2
uní el 2
seu cognom 7
cognom amb 1
amb "bosc" 1
"bosc" per 1
estar emplaçada 1
un bosc. 1
bosc. Al 1
XIV la 1
l'església resten 1
resten fou 1
fou entregada 1
entregada a 2
de Vic. 6
Vic. Al 1
segle XIX, 3
XIX, la 1
la menor 10
menor densitat 2
densitat dels 1
dels quadres 3
quadres a 1
la Gemäldegalerie 1
Gemäldegalerie Alte 1
Alte Meister 1
Meister i 1
nombre creixent 5
les adquisicions 1
adquisicions per 1
departament dels 1
Mestres Nous 1
Nous feien 1
feien necessària 1
necessària la 7
edifici on 3
on tindria 2
pintura moderna. 2
moderna. Al 1
X ja 1
constància d'una 2
d'una vila 4
vila petita 1
del uadi 1
uadi Mzi, 1
Mzi, que 1
reconèixer als 2
als fatimites 1
fatimites i 2
revolta d' 1
X les 1
principals viles 2
viles eren 2
eren Salumak, 1
Salumak, Fardjird 1
Fardjird i 1
i Kusuya 1
Kusuya (aquesta 1
(aquesta la 1
més poblada). 1
poblada). Al 1
les arcades, 1
arcades, recentment 1
recentment rehabilitada 1
rehabilitada com 1
sala polivalent, 1
polivalent, amb 1
amb set 10
set arcs 2
de diafragma 2
diafragma de 1
nou metres 2
metres d'alçada. 5
d'alçada. Al 1
XVIII, el 1
el jurament 8
jurament té 1
valor sagrat. 1
sagrat. Al 1
XV s'aplicava 1
s'aplicava el 1
terme mtavari 1
mtavari únicament 1
únicament als 1
cinc prínceps 1
prínceps de 6
Geòrgia occidental 1
occidental ( 2
XX els 2
esmalts d'ungles 1
d'ungles reprendre 1
reprendre importància 1
importància amb 1
solucions acolorides 1
acolorides que 2
que malgrat 5
malgrat tot 4
tot no 6
no duraven 1
duraven més 1
més d'unes 1
d'unes quantes 2
quantes hores. 1
hores. Al 1
Al segon 7
ha grups 1
tres a 14
central, d'arc 1
punt. Al 1
finestres col·locades 1
col·locades regularment, 1
regularment, i 2
les anteriors, 1
anteriors, emmarcades 1
emmarcades per 9
per motllures. 1
motllures. Al 1
pedra a 15
a l'esquerra 20
obertura sense 1
sense voladís, 1
voladís, també 1
mateixes obertures 1
obertures queden 1
queden lligades 1
lligades per 3
balcó corregut. 1
corregut. Al 1
pis, tres 1
balcons, també 1
també fets 1
i forja. 1
forja. Al 1
segon projecte 2
projecte van 1
fase d'avaluació 1
d'avaluació 18 1
18 projectes 1
projectes i 13
concurs va 4
quedar desert. 2
desert. Al 1
segon tram 1
tram d'aquesta 1
d'aquesta nau 1
el Monument 4
Monument a 5
a l'astrònom 1
l'astrònom i 1
i matemàtic 1
matemàtic Giacomo 1
Giacomo Richebeach 1
Richebeach ( 1
Al següent 4
següent any, 2
any, va 15
debutar com 10
a director 47
director amb 3
versió musical 1
musical del 12
del clàssic 6
clàssic Good 1
Good Bye, 1
Bye, Mr. 1
següent pis, 1
pis, a 1
obertures. Al 1
següent quadre, 1
quadre, podem 1
podem observar 4
la comparació 5
clínica en 1
en paper 9
paper i 18
següent requadre 1
requadre es 1
apreciar els 1
els enviaments 1
enviaments de 1
de reforços 2
reforços peninsulars 1
peninsulars a 1
forces reialistes 1
reialistes a 1
a Amèrica. 7
Amèrica. Al 1
Al seguici 1
seguici s'hi 1
s'hi afegí 3
afegí un 2
un traductor 3
traductor local. 1
Al senyor 1
senyor Prieto 1
Prieto se 1
per cantar 8
cantar i 6
per lladrar: 1
lladrar: totes 1
les nits 11
nits feia 1
un rebut 2
rebut on 1
on posava 1
posava «Per 1
«Per lladrar 1
lladrar en 1
en El 11
El rey 1
rey que 1
que rabió, 1
rabió, dues 1
dues pessetes». 1
pessetes». Al 1
Al ser 3
ser encara 3
encara l'època 1
l'època amater, 1
amater, Dickinson 1
Dickinson no 1
no cobrava 1
cobrava per 1
seva feina 25
la selecció. 2
selecció. Al 1
arbre dioic 1
dioic presenta 1
presenta les 13
flors masculines 2
masculines en 1
un individu, 2
individu, i 1
les femenines 2
femenines en 2
altre. Al 1
compte públic, 1
públic, tot 2
treball realitzat 3
realitzat es 1
es pujarà 1
pujarà automàticament 1
automàticament a 3
i estarà 2
estarà disponible 2
disponible per 9
que tingui 21
tingui accés 1
a internet. 3
internet. Al 1
Al se 2
se solia 4
solia utilitzar 1
utilitzar l'expressió 1
l'expressió oil 1
oil studies 1
studies ("estudis 1
("estudis a 1
a l'oli") 1
l'oli") tant 1
a treballs 6
treballs preparatoris 1
preparatoris com 1
a obres 6
obres acabades. 2
acabades. Al 1
sosté que 15
que l'homosexualitat 3
l'homosexualitat apareix 1
apareix tant 1
estructura mental 1
mental perversa 1
perversa com 1
estructura neuròtica 1
neuròtica o 1
una psicòtica 1
psicòtica i 1
parla d'homosexualitat 1
d'homosexualitat sinó 1
sinó d'homosexualitats. 1
d'homosexualitats. Als 1
Als esquís 1
esquís de 1
cera o 1
o llisos 2
llisos periòdicament 1
periòdicament se'ls 1
se'ls pot 4
pot aplicar 7
aplicar parafina 1
parafina per 1
fer perdurar 1
perdurar més 1
de l'esquí. 1
l'esquí. Als 1
Als Estats 14
Units, els 3
els funnel 1
funnel cakes 1
cakes originalment 1
originalment s'associaven 1
s'associaven als 1
als alemanys 3
Pennsilvània. Als 1
els quarter, 1
quarter, els 1
els quintals 1
quintals (hundredweight) 1
(hundredweight) i 1
les tones 1
tones (ton) 1
(ton) van 1
seguir tenint 1
tenint 25, 1
25, 100 1
100 i 6
2000 lliures, 1
lliures, respectivament, 1
respectivament, en 2
de 28, 1
28, 112 1
112 i 1
i 2240 1
2240 lliures 1
lliures de 10
de l'adaptació 2
l'adaptació britànica. 1
britànica. Als 1
Units, entre 1
entre 1948 1
i 1957, 1
1957, els 1
els primats 4
primats Albert, 1
Albert, Albert 1
Albert II, 1
II, Albert 1
Albert III, 1
III, Albert 1
Albert IV 1
IV (també 1
anomenat Yorick) 1
Yorick) i 1
i Albert 2
Albert V 1
V moriren 1
moriren durant 1
seves missions 4
missions o 1
o poques 1
poques hores 3
hores després 7
Terra. Als 1
va calcular 8
calcular l'any 1
l'any 2005 15
els tumors 2
tumors cerebrals 1
cerebrals representaven 1
representaven menys 1
de l'1% 1
els càncers, 2
càncers, el 2
el 2,4% 1
2,4% de 1
les morts 7
per càncer, 2
càncer, i 1
el 20-25% 1
20-25% dels 1
dels càncers 1
càncers pediàtrics. 1
pediàtrics. Als 1
un vigorós 1
vigorós sistema 1
sistema comercial 3
comercial que 7
era controlat 2
tres cadenes. 1
cadenes. Als 1
Units la 1
definició de 18
ciutat (city 1
(city i 1
també town, 1
town, village, 1
village, township, 1
township, etc.) 1
etc.) depèn 1
lleis de 15
de cadascun 16
dels estats, 1
estats, per 2
aquest motiu 40
motiu les 2
diferents definicions 1
definicions canvien 1
canvien molt 1
molt segons 3
segons cada 5
cada lloc. 2
lloc. Als 1
Units, l'esdeveniment 1
l'esdeveniment va 4
atreure sospites 1
sospites i 1
alguns ho 2
considerar com 11
un "truc 1
"truc de 1
relacions públiques 2
públiques a 5
l'estil americà". 1
americà". Als 1
Units, les 1
dues filials 1
filials comparteixen 1
comparteixen mercat 1
mercat amb 2
amb marques 3
marques diferents. 1
diferents. Als 1
Units, l'hipertiroïdisme 1
l'hipertiroïdisme afecta 1
afecta aproximadament 1
aproximadament l'1,2% 1
l'1,2% de 2
població. Als 1
Units, milers 1
de milions 10
dòlars s'han 1
s'han invertit 1
invertit en 1
esforços per 17
la bretxa 3
bretxa digital 1
digital i 5
aconseguir l'accés 1
a Internet 19
Internet a 1
més persones 3
en baixos 1
baixos ingressos 2
ingressos i 3
i zones 7
zones rurals 5
rurals dels 2
Units. Als 1
Units s'ha 1
s'ha establert 5
base en 7
seva memòria. 3
memòria. Als 1
Units també 2
fa servir, 2
servir, en 1
en enginyeria 5
enginyeria química, 1
química, la 1
de quantitat 3
de substància 1
substància anomenada 1
anomenada mol 1
mol lliura 1
lliura (Pound 1
(Pound mole) 1
mole) amb 1
símbol lb-mol. 1
lb-mol. Als 1
cinquè videojoc 1
videojoc més 2
venut en 1
en 3DS 1
3DS en 1
en l'abril 1
de 2013. 22
2013. Als 1
ser llançat 27
llançat el 22
de 2001, 8
2001, en 2
en copropietat 1
copropietat entre 1
entre National 1
National Geographic 5
Geographic Television 1
Television & 1
& Film 1
Film i 1
i Fox 1
Fox Cable 1
Cable Networks. 1
Networks. Als 1
Als estudiants 1
estudiants només 1
només se'ls 1
se'ls permeté 1
permeté d'endur-se 1
d'endur-se allò 1
podien carregar, 1
carregar, sense 1
sense excessos, 1
excessos, i 1
i viatjaven 1
viatjaven en 2
en vagons 2
vagons de 5
de càrrega, 5
càrrega, mentre 1
els instructors 2
instructors eren 1
eren a 10
zona dels 8
dels passatgers 3
passatgers dels 1
trens de 6
de transport. 10
transport. Al 1
Al setembre 27
setembre arriben 1
arriben reforços 1
reforços de 4
tropes franceses 12
franceses contra 1
la Navarreriía, 1
Navarreriía, fugint 1
fugint els 1
els instigadors 1
instigadors de 1
la rebel·lió 22
rebel·lió pel 1
pel pont 6
la Magdalena 4
Magdalena i 3
i deixant 5
deixant desemparada 1
desemparada a 1
setembre d'aquell 5
que PNAS 1
PNAS eliminaria 1
eliminaria aquell 1
aquell tipus 2
publicació sense 1
sense revisió 1
revisió a 1
del juliol 6
de 2010. 23
setembre d'aquest 3
arribar el 18
el clímax 2
clímax de 3
la violència, 4
violència, cosa 1
comunitat internacional 2
internacional parés 1
parés atenció 1
el conflicte. 4
conflicte. Al 1
concurs nacional 1
música Pop/Rock 1
Pop/Rock que 1
desenvolupar a 6
sala Galileo 1
Galileo Galilei, 1
Galilei, organitzat 1
productora Sorra 1
Sorra Music, 1
Music, en 1
premi. Al 1
a presentar 9
el magazín 1
magazín d' 1
1910, va 2
acusat per 3
per membres 15
partit polonès 1
i lituà 1
lituà de 2
de robar 4
robar llibres, 1
llibres, roba 1
i diners 3
diners als 5
als companys 1
companys del 1
partit, com 1
d'una campanya 6
campanya antisemita 1
antisemita contra 1
contra l'SDKPiL. 1
l'SDKPiL. Al 1
de 1910 7
dels deu 7
deu socialistes 1
socialistes elegits 1
elegits per 8
parlament nacional. 1
nacional. Al 1
de 1923 5
1923 és 1
nomenat segon 1
segon Cap 1
l'Estat major 1
major Central 1
Central i 6
1924 Sotssecretari 1
Sotssecretari de 1
de Marina. 3
Marina. Al 1
1938 va 7
ascendit al 2
al rang 13
rang de 39
de tinent 4
tinent coronel. 2
coronel. Al 1
ser llicenciat 2
llicenciat de 2
de l'exèrcit, 12
l'exèrcit, després 1
després d'haver-hi 1
d'haver-hi servit 1
servit durant 1
durant sis 12
sis anys, 7
anys, i 19
i ingressà 1
ingressà a 5
policia d' 1
va doctorar 11
doctorar en 6
en Dret. 3
Dret. Al 1
1944, Wu 1
Wu va 2
ser contactada 1
contactada per 1
per l'enginyer 4
l'enginyer i 2
i coronel 2
coronel Kenneth 1
Kenneth Nichols. 1
Nichols. Al 1
1992, Bach 1
Bach va 3
a presó 5
presó per 15
per set 5
set mesos 4
mesos per 4
per manipulació 1
manipulació d'objectes 1
d'objectes robats. 1
robats. Al 1
de 1992 9
1992 redacta 1
redacta el 1
testament llegant 1
llegant a 1
de Cartagena, 1
Cartagena, la 1
ciutat natal, 14
natal, la 3
obra literària 4
literària i 7
marit. Al 1
1996, SM 1
SM Entertainment, 1
Entertainment, llança 1
llança la 5
de nois 3
nois H.O.T., 1
H.O.T., els 1
quals s'acabarien 1
s'acabarien convertint 1
convertint en 10
primera banda 2
de K-pop 1
K-pop modern 1
modern a 2
obtenir divulgació 1
divulgació i 1
i èxit 2
a l'estranger, 13
l'estranger, amb 1
un concert 34
concert a 7
a Beijing, 2
Beijing, on 1
les entrades 13
entrades es 2
esgotar immediatament. 1
2003, Gund, 1
Gund, va 1
seu Gund 1
Gund Arena 1
Arena de 1
l'empresa deixaria 1
deixaria d'operar 1
d'operar en 1
el Rockers. 1
Rockers. Al 1
2009 es 13
redisseny en 2
marca Bizkaibus, 1
Bizkaibus, substituint 1
substituint els 2
colors institucionals 1
institucionals groc 1
groc i 8
i blau 2
blau pel 3
pel verd. 1
verd. Al 1
2011, Boyce 1
Boyce va 1
paper coprotagonista 1
coprotagonista en 2
sèrie original 2
original de 63
de Disney 5
Disney Channel 1
Channel Jessie, 1
Jessie, com 1
fill entremaliat 1
entremaliat de 1
de dotze 16
anys, anomenat 1
anomenat Luke 1
Luke Ross. 1
Ross. Al 1
2012 s'estableix 1
data oficial 2
oficial d'estrena 1
d'estrena seria 1
2013. Al 1
2012, uns 1
uns arqueòlegs 1
arqueòlegs excavaren 1
excavaren entre 1
els enderrocs 2
enderrocs que 1
encara quedaven 3
quedaven a 2
més alta 48
piràmide esglaonada. 1
esglaonada. Al 1
2015, Ziyech 1
Ziyech va 1
seva opció 1
per representar 18
el Marroc 2
Marroc a 2
fase internacional. 1
venda la 2
versió i 3
les 100 11
100 unitats 1
unitats es 3
van vendre 16
vendre ràpidament. 1
ràpidament. Al 1
2019 torna 1
cadena després 1
dos anys, 12
anys, ho 2
el Cine 3
Cine Western 1
Western després 1
sortida d' 3
2019 va 12
a rodar 6
rodar en 3
la Basílica 2
Basílica d'Atocha, 1
d'Atocha, a 1
Madrid, una 1
televisiva basada 1
en l'obra 21
de Julia 2
Julia Navarro, 1
Navarro, Dime 1
Dime quien 1
quien soy. 1
soy. Al 1
setembre del 47
últim àlbum 1
titulat “Soy 1
“Soy fuego”. 1
fuego”. Al 1
setembre van 1
van iniciar 32
la gira 26
gira amb 10
suport d' 3
setembre va 10
les gimnastas 1
gimnastas que 1
l'equip nord-americà 2
nord-americà per 2
el Mundial 10
de Gimnàstica 3
Gimnàstica Artística 1
Artística d'Anvers. 1
d'Anvers. Al 1
Al seu 65
seu 23è 1
23è any 1
de regnat 5
regnat es 6
proclamar déu. 1
déu. Als 1
Als EUA, 1
EUA, el 2
de raquetes 1
raquetes de 3
de neu 16
neu es 2
va triplicar 1
triplicar durant 1
anys noranta. 4
noranta. Als 1
Als EUA 2
EUA es 2
el 23 35
2011 com 2
com Sleep 1
Sleep Tight, 1
Tight, al 1
al "Fantastic 1
"Fantastic Festival", 1
Festival", i 1
de Sitges 2
Sitges el 1
el 8 35
8 d'octubre 6
2011, per 1
per finalment 3
finalment estrenar-se 1
estrenar-se en 2
en sales 4
sales a 4
14 d'octubre 9
de 2011. 22
2011. Als 1
i Europa, 1
Europa, el 2
de benzè 3
benzè s'usa 2
s'usa en 9
producció d'etilbenzè 1
d'etilbenzè / 1
/ estirè, 1
estirè, un 1
un 20% 10
20% s'utilitza 1
de cumè, 1
cumè, i 1
i aproximadament 2
el 15% 5
de ciclohexà 1
ciclohexà (eventualment 1
(eventualment de 1
de niló). 1
niló). Al 1
seu article 5
article Provisional 1
Provisional Laws 1
Laws of 2
of Acquired 1
Acquired Behavior 1
Behavior or 1
or Learning 1
Learning (Lleis 1
(Lleis Provisionals 1
Provisionals de 1
de Conductes 1
Conductes Adquirides 1
Adquirides o 1
o Aprenentatge) 1
Aprenentatge) fa 1
fa ús 7
ús freqüent 1
freqüent del 1
terme «conducta 1
«conducta modificadora». 1
modificadora». Al 1
seu banc 1
banc existeixen 1
existeixen relleus 1
Joan Baptista, 2
Baptista, Sant 1
Joan Evangelista, 2
Evangelista, Sant 1
Sant Domènec, 1
Domènec, Sant 1
Sant Francesc 9
Francesc i 4
Sant Antoni. 9
Antoni. Al 1
seu cessament 3
cessament és 1
nomenat Capità 1
Capità General 2
Castella la 2
la Nova. 1
Nova. Al 1
seu cim 7
cim s'hi 1
Sant Blai. 2
Blai. Al 1
costat es 1
les talles 1
talles de 3
Sant Gonçal 1
Gonçal i 1
Antoni de 3
de Pàdua. 3
Pàdua. Al 1
finestres rectangulars. 2
una àmplia 51
àmplia pallissa 1
pallissa de 2
amb teulat 4
teulat a 7
rebaixat que 1
accés directe 3
directe al 2
al pati. 5
pati. Al 1
finestra rectangular 5
rectangular protegida 1
protegida amb 3
un paller, 1
paller, un 2
costat s'aixequen 1
s'aixequen temples 1
temples secundaris, 1
secundaris, a 1
les residències 4
residències monacals 1
monacals i 1
els serveis. 3
serveis. Al 1
costat s'obre 1
seu damunt 2
damunt una 6
finestra d'estil 2
conopial amb 1
amb calats 1
calats i 1
i figures 7
figures a 2
la imposta 1
imposta de 1
de l'arc. 2
l'arc. Al 1
seu debut, 2
debut, a 1
qualsevol qüestió 2
qüestió sobre 2
seu cant, 1
cant, va 1
va atraure 6
atraure una 2
una atenció 3
atenció considerable 1
considerable portant 1
portant una 5
perruca amb 1
pot descriure 2
un "nus 1
"nus de 1
de psique". 1
psique". Al 1
seu discurs, 1
discurs, Sanders 1
Sanders va 2
expressar la 14
seva desaprovació 1
desaprovació dient: 1
dient: "ja 1
"ja n'hi 1
ha prou! 1
prou! Al 1
seu fitxer 2
fitxer als 1
als arxius 3
arxius del 3
del Partir 1
Partir Comunista 1
Comunista es 1
deia açò 1
açò d'ell: 1
d'ell: "Segons 1
"Segons una 1
font verificada, 1
verificada, Streltsov 1
Streltsov va 1
dir als 3
amics en 6
en 1957 1
1957 que 1
li sabia 1
sabia sempre 1
sempre greu 1
greu tornar 1
seu front, 2
front, hi 1
un cavaller, 1
cavaller, que 1
que dirigia 5
dirigia una 1
petita guarnició. 2
guarnició. Al 1
front, sobre 1
un pilar, 1
pilar, una 1
una talla 3
talla de 9
Antoni Abat. 1
Abat. Al 1
germà Jacques 1
Jacques li 1
li corresponia 1
corresponia el 1
de Candé 1
Candé a 1
a Monts 1
Monts ( 1
descobriren els 2
vells sarcòfags 1
sarcòfags romànics 1
romànics originals. 1
interior hi 2
una menjadora 2
menjadora per 1
per animals 2
un racó 5
racó on 1
on feien 1
feien el 1
el foc. 7
foc. Al 1
interior té 1
té cosida 1
cosida una 1
guarnició rígida. 1
rígida. Al 1
seu judici, 1
judici, després 1
li demanés 3
demanés per 1
se l'havia 2
l'havia de 4
de condemnar 1
condemnar a 9
a mort, 9
respondre que 4
era culpable 1
culpable d'un 2
d'un intent 4
de conspiració, 1
conspiració, però 2
a dur 11
terme. Al 1
seu llit 5
llit de 13
mort, convenç 1
convenç al 1
pare que 7
que alliberi 1
alliberi a 1
a Tom, 1
Tom, però 1
circumstàncies la 1
promesa no 1
no s'acaba 5
s'acaba materialitzant. 1
materialitzant. Al 1
seu lloc, 10
lloc, els 2
teclats normals 1
normals d'Apple 1
d'Apple tenen 1
una tecla 1
tecla de 2
de funció 7
funció Fn. 1
Fn. Al 1
lloc hi 7
ha ara 1
ruïnes d'una 2
d'una fortalesa 2
mitjana i 14
i queden 7
queden algunes 5
algunes restes 7
seu palmarès 19
palmarès només 1
de dobles 12
dobles al 1
al circuit 11
circuit WTA, 1
WTA, però 1
una quinzena 2
quinzena individuals 1
individuals al 1
circuit ITF. 1
ITF. Al 1
per Milà, 1
Milà, la 2
la persistent 2
persistent hostilitat 1
hostilitat de 1
crítica local 1
local davant 1
música rossiniana 1
rossiniana torna 1
a reflectir-se 1
reflectir-se en 1
en aquestes 49
aquestes paraules: 3
paraules: «Dos 1
«Dos Mahomes 1
Mahomes té 1
la història; 2
història; dues 1
dues òperes 2
òperes el 1
el teatre: 1
teatre: el 1
pas van 1
van deixant 1
deixant destrucció, 1
destrucció, en 1
en conseqüència, 5
conseqüència, la 9
es veuria 5
veuria afectada 1
la fam 16
fam i 13
malalties. Al 1
seu poble 23
poble natal, 2
natal, des 1
del gener 5
1997 el 2
el jardí 13
jardí Espace 1
Espace Jean 1
Jean Malé 1
Malé en 1
recorda el 5
nom ) 1
) i, 1
influència paterna, 1
paterna, Chistiane 1
Chistiane entrà 1
de Perpinyà 8
Perpinyà el 5
el 1956. 6
1956. Al 1
seu poema 7
poema de 10
de 1802 1
1802 Temple 1
Temple of 2
of Nature, 1
Nature, descrigué 1
descrigué l'aparició 1
vida, des 2
des d'organismes 1
d'organismes minúsculs 1
minúsculs que 1
vivien al 3
al fang 2
fang fins 1
seva diversitat 1
diversitat actual. 1
seu retorn, 4
retorn, abans 1
de dirigir-se 2
dirigir-se a 6
ciutat, va 10
la Independència 13
Independència en 1
la granja 8
granja de 2
Brasil. Al 1
a San 25
Francisco el 3
el 1865, 3
1865, James 1
James esdevingué 1
esdevingué un 9
un soci 1
soci de 7
de ple 12
ple dret 4
The Pioneer 1
Pioneer Steam 1
Steam Coffee 1
Coffee and 1
and Spice 2
Spice Mills. 1
Mills. Al 1
retorn fou 1
fou desterrat 4
desterrat durant 1
retorn no 1
això, Mak 1
Mak troba 1
seu jove 4
jove fill 3
fill com 3
si res, 1
res, tot 3
que Nak 1
Nak té 1
un comportament 16
vegades estrany. 1
estrany. Al 1
seu saló, 2
saló, domassos 1
domassos vermells 1
vermells i 6
i amples 3
amples butaques, 1
butaques, fusells, 1
fusells, trofeus 1
trofeus i 1
i gossos 1
caça prop 1
la xemeneia. 1
xemeneia. Al 1
Al seus 1
seus peus 5
peus se 1
se situen 25
situen dos 1
dos lleons, 1
lleons, símbols 1
símbols de 12
de fortalesa. 1
fortalesa. Al 1
taller, que 1
muntar ella 1
ella mateixa 16
mateixa a 1
de sa 15
sa casa 3
tenir trenta 1
trenta màquines 1
màquines i 3
i diversos 47
diversos torns 1
torns d'assistència, 1
d'assistència, va 1
dedicar tota 2
l'ensenyament del 3
de brodats 1
brodats per 1
les joves 10
joves castellonenques. 1
castellonenques. Al 1
seu terme 9
ha presència 2
de població, 7
població, d'esdeveniments 1
d'esdeveniments finals 1
Mitjana, amb 1
formació d'un 8
caseriu al 2
voltant d'una 11
d'una elevació 1
elevació muntanyosa. 1
muntanyosa. Al 1
seu territori 20
el Technopolis 1
Technopolis del 1
del Marroc. 6
Marroc. Al 1
territori s'hi 1
de Foques 1
Foques de 1
de Pieterburen. 1
Pieterburen. Al 1
testament va 1
manar que 1
que damunt 2
tomba li 1
li posessin 1
posessin una 1
una ampolla 3
ampolla d'anís 1
d'anís Pernod, 1
Pernod, beguda 1
beguda a 3
qual era 18
molt aficionat. 1
aficionat. Al 1
seu torn, 38
torn, això 2
això causaria 1
causaria càlcul 1
càlcul i 1
i processament 4
processament incorrecte 1
incorrecte i 2
i causaria 1
causaria un 1
problema mundial. 1
això pot 8
pot portar 13
dones a 19
buscar menys 1
menys vies 1
vies d'assistència 1
d'assistència sanitària 1
sanitària que 1
que inhibeixin 1
inhibeixin la 1
diversos trastorns 1
trastorns mentals. 2
mentals. Al 1
torn, a 1
a principi 8
de 1977, 7
1977, les 1
incursions sud-africanes 1
sud-africanes cap 1
a Angola 5
Angola van 1
van augmentar. 2
augmentar. Al 1
torn, aquests 1
aquests plànols 1
plànols (pòrtics) 1
(pòrtics) de 1
de pilars 4
pilars per 1
aconseguir estabilitat 1
estabilitat (evitar 1
(evitar el 1
el tomb, 1
tomb, esforços 1
esforços tallants 1
tallants i 2
tipus d'accions) 1
d'accions) estan 1
estan travats 1
travats els 1
altres, per 2
per taulons 1
taulons en 1
en horitzontal 2
horitzontal i 4
i diagonal. 1
diagonal. Al 1
torn, assegura 1
assegura que 8
no farà 2
farà servir 4
servir ornaments 1
ornaments retòrics 1
retòrics ni 1
ni frases 1
frases acuradament 1
acuradament preparades, 1
preparades, sinó 1
que dirà 1
dirà en 2
veu alta 4
alta el 1
li passi 1
passi pel 1
pel cap, 1
cap, les 2
mateixes paraules 1
paraules que 17
que utilitzaria 2
utilitzaria a 1
a l'àgora 2
l'àgora i 1
les reunions. 1
reunions. Al 1
torn, Becky 1
Becky també 1
col·laborar en 28
la composició 59
composició del 4
del tema. 4
tema. Al 1
torn, Charaka 1
Charaka va 1
a manufacturar 2
manufacturar més 1
de 113 3
113 instruments 1
instruments quirúrgics, 1
quirúrgics, que 1
dia alguns 1
dissenys segueixen 1
sent emprats 1
emprats en 7
pràctica quirúrgica. 1
quirúrgica. Al 1
torn, el 6
el ball 11
ball de 16
de bot 1
bot patí 1
patí una 4
forta crisi 2
crisi amb 1
l'illa del 6
del ball 6
ball d'aferrat, 1
d'aferrat, iniciat 1
iniciat en 2
cercles elitistes 1
elitistes i 1
i selectes 1
selectes ( 1
el batlle 3
batlle d'Agoitz 1
d'Agoitz manifestà 1
manifestà que 2
el consistori 5
consistori local 1
local no 3
no esborraria 1
esborraria el 1
el mural 1
mural i 2
i presentaria 1
presentaria al·legacions 1
al·legacions al 1
segon requeriment. 1
requeriment. Al 1
el "Centre 1
"Centre de 1
de Documentació 3
Documentació del 2
del Port 13
Port de 11
de Barcelona" 2
Barcelona" té 1
per objectiu 4
objectiu satisfer 1
necessitats documentals 1
documentals dels 1
i directius 1
directius de 2
de l'Autoritat 6
l'Autoritat Portuària 1
Portuària de 1
Barcelona i 38
i difondre 5
difondre la 6
cultura marítima 1
marítima portuària. 1
portuària. Al 1
el programador 2
programador pot 2
pot generar 6
generar els 1
els voltatges 1
voltatges necessaris 1
la programació. 1
programació. Al 1
el Regne 39
va protestar 7
protestar el 1
de 1941. 9
1941. Al 1
el republicanisme 2
republicanisme de 1
l'època estava 1
estava permanentment 1
permanentment sotmès 1
un control. 1
control. Al 1
torn, els 1
els tercelets 1
tercelets s'uneixen 1
s'uneixen mitjançant 1
mitjançant lligadures 1
lligadures als 1
als nervis 2
nervis principals, 1
principals, formant 1
formant així 3
així un 13
un estel 7
estel de 5
sis puntes. 2
puntes. Al 1
torn, en 2
en Electra, 1
Electra, els 1
els oracles 3
oracles no 1
no serveixen 1
serveixen més 1
a refermar 1
refermar el 1
fort caràcter 3
la decidida 1
decidida voluntat 1
voluntat de 33
la protagonista. 2
protagonista. Al 1
torn engloben 1
engloben les 1
diferents titulacions 1
titulacions que 2
que s'ofereixen. 1
s'ofereixen. Al 1
torn hi 1
ha variants 4
variants als 1
dos anteriors 3
anteriors que 3
ser anomenat 13
anomenat com 4
a tren 1
tren multicicle 1
multicicle o 1
o bicicle. 1
bicicle. Al 1
torn, la 1
paraula “Javier” 1
“Javier” és 1
una castellanització 1
castellanització d'una 1
d'una paraula 1
paraula en 7
en navarrès, 1
navarrès, Xabier, 1
Xabier, que 1
torn es 2
al basc 1
basc Etxe 1
Etxe berri, 1
berri, casa 1
casa nova. 1
nova. Al 1
torn, l'artista 1
l'artista és 3
és entès, 1
entès, segons 1
la revista, 4
revista, com 1
un ser 2
ser certament 1
certament superior 1
superior als 4
altres, ja 1
bellesa on 1
on uns 2
altres no 3
la troben. 1
troben. Al 1
torn, també 2
també ho 21
el PRT-IR, 1
PRT-IR, on 1
on participaven 1
participaven bona 1
de Corrent 1
Corrent Roja, 1
Roja, fundant 1
fundant una 1
seus integrants 5
integrants Classe 1
Classe contra 1
contra Classe, 1
Classe, adherida 1
adherida a 1
la Fracció 1
Fracció trotskistes 1
trotskistes Quarta 1
Quarta Internacional. 1
Internacional. Al 1
torn, tota 1
tota l’escena 1
l’escena de 1
taula d’ofrenes 1
d’ofrenes està 1
està envoltada 7
envoltada d’una 1
d’una àmplia 1
àmplia llista 1
llista d’emmagatzematge 1
d’emmagatzematge en 1
de compartiments 2
compartiments ben 1
ben ordenats. 1
ordenats. Al 1
voltant hi 2
conjunt d'illes 2
d'illes més 2
petites, de 1
destaca Eilean 1
Eilean nan 2
nan Gabhar, 1
Gabhar, Eilean 1
nan Coinean, 1
Coinean, Garbh 1
Garbh Rèisa, 1
Rèisa, Rèisa 1
Rèisa an 1
an t-Sruith, 1
t-Sruith, Rèisa 1
Rèisa MhicPhàidein 1
MhicPhàidein i 1
i Eilean 1
Eilean na 1
na Cille. 1
Cille. Al 1
voltant s'hi 1
s'hi treballa 1
treballa la 4
la fusta. 5
fusta. Als 1
Als extrems 2
de l'anell 6
l'anell inferior 1
inferior existien 1
existien zones 1
zones concretes, 1
concretes, com 1
les llotges, 1
llotges, una 1
era on 1
on anava 1
anava la 1
tribuna imperial 1
imperial (pulvinar) 1
(pulvinar) i 1
altra es 1
es situaven 2
situaven els 1
els magistrats 2
magistrats i 2
les vestals. 1
vestals. Als 1
extrems hi 1
planta poligonal 2
poligonal amb 2
de pavelló. 1
pavelló. Als 1
Als genovesos 1
genovesos els 1
els fou 4
fou donada, 1
donada, amb 1
amb consentiment 1
de Guillem 5
Guillem Ramon 2
Ramon de 6
de Montcada, 3
Montcada, l'illa 1
l'illa situada 1
situada davant 3
davant Tortosa, 1
Tortosa, la 1
més immediata 2
immediata a 1
a l'Ebre, 1
l'Ebre, que 1
anomenada de 5
Llorenç per 1
per l'església 6
l'església d'aquest 2
d'aquest nom 3
a Gènova. 1
Gènova. Als 1
Als germans 1
germans aretins 1
aretins Francesco 1
Francesco i 1
i Muccio 1
Muccio di 1
di Rinaldo 1
Rinaldo (1338/40) 1
(1338/40) els 1
fou confiada 1
confiada la 1
responsabilitat tècnica 1
construcció, encarregant-se 1
encarregant-se també 1
despeses i 2
els riscos 4
riscos d'aquesta. 1
d'aquesta. Als 1
Als Grans 1
Premis hi 1
hi corren 1
corren motocicletes 1
motocicletes dissenyades 1
dissenyades específicament 1
específicament per 6
les curses, 2
curses, que 1
estan a 17
l'abast del 2
públic en 19
general ni 1
ni poden 1
poden ésser 5
ésser conduïdes 1
conduïdes legalment 1
legalment per 2
via pública. 1
Al s'hi 1
porxo en 1
qual s'ajuntaven 1
s'ajuntaven els 1
els consellers 6
ciutat quan 1
quan havien 1
havien d'assistir 2
d'assistir corporativament 1
corporativament a 1
acte públic. 1
públic. Als 1
Als Hong 1
Hong Kong 9
Kong Film 2
Film Awards 1
Awards de 2
1995 va 6
de millor 18
millor fotografia 1
millor director. 2
director. Als 1
Als hospitals 1
hospitals del 1
Unit els 1
els auxiliars 4
auxiliars sanitaris 2
sanitaris eren 1
eren coneguts 10
a "attendants" 1
"attendants" (principalment 1
(principalment en 1
els manicomis 1
manicomis ), 1
), però 2
paper s'ha 1
anat eliminant. 1
eliminant. Al 1
Al si 2
si de 15
cultura catalana, 2
catalana, la 1
la uniformologia 1
uniformologia és 1
penes embrionària, 1
embrionària, per 1
motius ben 1
ben coneguts 4
coneguts (inexistència 1
(inexistència de 1
de forces 10
forces armades 9
armades pròpies 1
pròpies per 2
manca d'Estat, 1
d'Estat, antimilitarisme 1
antimilitarisme històric 1
històric de 21
classes populars, 2
populars, etc. 1
seva societat 1
societat familiar, 1
familiar, la 1
la Lambda 1
Lambda Company, 1
Company, desitgen 1
desitgen en 1
en efecte 6
efecte sostreure's 1
sostreure's a 1
les retrocessions 1
retrocessions de 1
de recaptacions 1
recaptacions que 1
que tornen 5
a Edison. 1
Edison. Als 1
Als inicis 1
del dC, 1
dC, la 2
vil·la romana 2
romana de 12
de Torre 3
Torre Llauder 1
Llauder va 1
assolir el 18
de màxima 11
màxima plenitud. 1
plenitud. Als 1
Als instituts 1
instituts i 1
universitats existia 1
secció estudiantil 1
estudiantil amb 2
nom d'Estudiants 1
d'Estudiants en 1
en lluita. 3
lluita. Als 1
Als interiors, 1
interiors, les 1
quadres conserven 1
les velles 4
velles columnes 1
ferro colat, 1
colat, amb 1
el peculiar 1
peculiar capitell-cartela 1
capitell-cartela que 1
dóna suport 11
les bigues 7
Al sistema 1
sistema d'autoservei 1
d'autoservei s'acullen 1
s'acullen la 1
dels supermercats, 1
supermercats, hipermercats, 1
hipermercats, grans 1
grans magatzems 2
magatzems i 5
grans superfícies 3
superfícies especialitzades. 1
especialitzades. Als 1
Als jugadors 1
jugadors amb 3
amb fitxes 1
fitxes al 1
al faristol 1
faristol se'ls 1
hi resta 2
resta el 2
les fitxes 6
fitxes que 2
han jugat. 1
jugat. Als 1
Als laterals 1
petites calaveres 1
calaveres situades 1
dos relleus 2
representen dos 1
dos fets 1
fets importants 1
de Prim, 1
Prim, acompanyats 1
acompanyats cada 1
un per 13
dos medallons 1
medallons de 1
personatges de 33
l'antiga Roma, 1
Roma, que 4
que s'assimilen 1
s'assimilen amb 1
les virtuts 6
virtuts del 1
del general. 1
general. Als 1
Als luxosos 1
luxosos hotels 1
hotels he 1
he vist 2
vist la 5
més variada 1
variada fauna 1
fauna i 5
i flora 1
flora masculina 1
i femenina. 1
femenina. Als 1
Als Magritte 1
Magritte Awards 1
Awards ha 1
estat candidata 2
candidata com 1
millor actor 10
actor (Matthias 1
(Matthias Schoenaerts) 1
Schoenaerts) i 1
millor co-producció 1
co-producció estrangera. 1
estrangera. Als 1
Als mandibulats 1
mandibulats duu 1
segon parell 1
de maxil·les 1
maxil·les ( 1
Als massissos 1
massissos muntanyosos 2
muntanyosos més 1
més elevats, 1
elevats, hi 1
hi neva 1
neva a 1
a l'hivern 12
temperatures baixen 1
sota zero. 1
zero. Als 1
Als membres 1
de l'orquestra 15
l'orquestra els 1
ser proporcionades 1
proporcionades racions 1
racions especials 1
especials d'aliment 1
d'aliment per 2
a ajudar-los 1
ajudar-los a 3
a enfrontar 3
enfrontar el 1
el concert, 1
concert, i 1
van reclutar 1
reclutar instrumentistes 1
instrumentistes extra 1
extra per 1
a reemplaçar 4
reemplaçar a 7
el front, 2
front, evacuats 1
evacuats o 1
o morts. 2
morts. Als 1
Als mesos 2
mesos d'estiu 6
d'estiu és 1
és assolit 2
assolit per 4
per nombrosos 6
nombrosos aficionats. 1
aficionats. Als 1
mesos següents, 3
següents, 120 1
120 sacerdots 1
i 80 13
80 monjos 1
monjos dels 1
districtes de 14
de Berna 2
Berna se 1
se sumaren 1
sumaren a 1
la confessió 6
confessió reformada 1
reformada luterana, 1
luterana, que 1
havia esdevingut 4
esdevingut la 1
religió oficial 4
oficial d'aquells 1
d'aquells territoris. 1
territoris. Als 1
Als nivells 1
nivells 2 1
2 i 31
3 d'El 1
d'El Forn 1
Forn es 1
localitzar percussors 1
percussors amb 1
amb estigmes 1
estigmes de 1
de percussió, 2
percussió, de 2
de quarsita, 2
quarsita, esquist 1
esquist i 1
i quars. 1
quars. Als 1
Als no 1
no acadèmics 1
acadèmics se'ls 1
se'ls assignaven 1
assignaven treballs 1
treballs físics 1
físics de 3
de diversa 6
diversa índole. 1
índole. Als 1
Als nostres 1
dos pares 3
pares treballen, 1
treballen, és 1
tot sovint 2
sovint de 9
seus néts. 1
néts. Als 1
Als nou 2
anys era 3
era organista 3
organista dels 1
dels "Cordeliers 1
"Cordeliers d'Autun"; 1
d'Autun"; després 1
París, del 1
del comte 27
comte d'Eu; 1
d'Eu; el 1
el 1776 1
1776 a 1
a Étampes, 1
Étampes, i 1
a Montfort-l'Amaury, 1
Montfort-l'Amaury, Bordeus, 1
Bordeus, Pithiviers 1
Pithiviers i 1
i Dijon, 1
Dijon, fins 1
el 1783 1
1783 s'establí 1
a Mâcon, 1
Mâcon, com 1
a organista 5
Sant Vicenç. 4
Vicenç. Als 1
anys, Strauss 1
Strauss comença 1
a rebre 27
classes d'un 1
altre oncle, 2
oncle, Franz 1
Franz Michael 1
Michael Walter, 1
Walter, un 1
un mestre 4
mestre d'una 2
d'una banda 12
banda militar. 1
militar. Al 2
Al sostre 1
sostre s'observen 1
s'observen multitud 1
multitud d'alvèols 1
d'alvèols d'erosió 1
d'erosió per 1
la humitat 15
humitat condensada. 1
condensada. Als 1
Als Països 9
i Alemanya 3
Alemanya guanyà 1
guanyà després 1
sortir des 1
pole position. 1
position. Als 1
Baixos, van 1
sorgir objeccions 1
objeccions a 2
Espanya contra 1
a entrenador. 2
entrenador. Als 1
Països Catalans, 5
Catalans, destaca 1
dels mobles 1
mobles concebuts 1
concebuts per 2
la burgesia, 6
burgesia, les 2
les influències 12
influències arriben 1
arriben del 1
Nord d' 3
Catalans el 1
gènere està 3
representat únicament 1
únicament per 11
per l'espècie 4
l'espècie dels 1
dels Pirineus 9
Pirineus Cryptogramma 1
Cryptogramma crispa. 1
crispa. Als 1
Catalans, fou 1
un prodigi 1
prodigi dels 1
dels escacs 3
escacs n' 1
n' Als 1
Catalans, la 1
la palla 2
palla es 1
es conservava 3
conservava generalment 1
generalment en 9
en pallers 1
pallers a 1
a cel 4
cel obert. 2
obert. Als 1
Catalans l'il·lusionisme 1
l'il·lusionisme té 1
tradició llarga 1
i important, 1
important, amb 2
amb practicants 1
practicants nombrosos, 1
nombrosos, alguns 1
quals de 2
de prestigi 11
prestigi internacional. 1
internacional. Als 1
Catalans només 1
només se'n 13
se'n troba 2
la subespècie 2
subespècie Sarothamnus 1
Sarothamnus arboreus 1
arboreus catalaunicus, 1
catalaunicus, al 1
nord-est del 11
del Principat, 1
Principat, en 1
en contrades 1
contrades mediterrànies 2
mediterrànies plujoses 1
plujoses i 1
sobre terreny 2
terreny silici. 1
silici. Als 1
Catalans va 1
arribar sota 1
nom en 34
en castellà 21
castellà d'El 1
d'El legado 1
legado de 1
los ashalanti. 1
ashalanti. Als 1
Als països 2
països comunistes 1
comunistes usualment 1
usualment els 1
els ordes 3
ordes estaven 1
estaven formats 3
formats d'1 1
d'1 a 8
a 3 16
3 graus, 1
graus, amb 1
una insígnia 4
insígnia lluint 1
lluint del 1
del pit 5
pit (com 1
(com l' 1
països saxons 1
saxons és 1
és consumida 2
consumida per 1
per embarassades 1
i mares 2
mares que 1
que lacten. 1
lacten. Als 1
Als patis, 1
patis, passadissos 1
passadissos i 1
i jardins 1
jardins es 2
troben exposades 2
exposades escultures 1
Jesús F. 1
F. Contreras, 1
Contreras, Francisco 1
Francisco Zúñiga, 1
Zúñiga, Alberto 1
Alberto de 2
la Vega, 1
Vega, Charlotte 1
Charlotte Yazbek 1
Yazbek i 1
i Germán 1
Germán Cueto. 1
Cueto. Als 1
Als peus 6
peus del 17
del crucifix, 1
crucifix, hi 1
Verge i 3
Magdalena (obra 1
(obra de 1
de Giacomo 2
Giacomo Serpotta). 1
Serpotta). Als 1
l'església s'aixeca 2
s'aixeca un 4
petit cor, 1
cor, il·luminat 1
il·luminat per 1
òcul circular. 1
circular. Als 1
el cor. 12
cor. Als 1
temple hi 2
el cor, 4
cor, sostingut 2
sostingut per 8
gran volta 1
volta rebaixada 4
rebaixada d'arestes 1
d'arestes també. 1
també. Als 1
rebaixada i 1
d'accés d'un 1
d'un tram 1
tram situades 1
en perpendicular 1
perpendicular a 21
a l'estructura. 2
l'estructura. Als 1
peus hi 1
secció octogonal 1
octogonal a 1
zona superior 4
superior com 2
de Febró 1
Febró i 1
la Mussara. 1
Mussara. Als 1
Als pobres 1
pobres els 1
els sorprenia 1
sorprenia que 1
només els 16
els proporcionés 2
proporcionés auxili, 1
auxili, sinó 1
els assistís 1
assistís quan 1
quan estaven 1
estaven malalts 2
malalts als 1
als hospitals. 1
hospitals. Als 1
Als pocs 3
dies d'assumir 1
d'assumir el 5
a Alcaldessa, 1
Alcaldessa, Ada 1
Ada Colau 1
Colau va 1
fer públic 6
públic que 11
que cancel·lava 1
cancel·lava la 1
de candidatura 2
candidatura de 7
capital catalana 1
catalana pels 1
pels jocs 1
jocs d'hivern 1
d'hivern de 6
de 2026. 1
2026. Als 1
pocs instants 1
instants d'acomiadar-se, 1
d'acomiadar-se, veu 1
veu ajeure's 1
ajeure's a 1
uns cavallers, 1
cavallers, als 1
als que 32
que distingeix 4
distingeix gairebé 1
gairebé al 2
al moment: 1
moment: es 1
de Rodrigo, 2
Rodrigo, Fernando 1
Fernando i 3
seu criat 1
criat Mendo. 1
Mendo. Als 1
pocs segons 1
segons apareixen 1
apareixen el 1
el sergent 5
sergent Moue 1
Moue i 1
i l'inspector 2
l'inspector Rosso, 1
Rosso, encarregats 1
encarregats d'investigar 1
d'investigar el 1
cas. Als 1
Als podiatxi 1
podiatxi dedicats 1
dedicats al 5
al control 13
control se'ls 1
se'ls anomenava 1
anomenava "podiatxi 1
"podiatxi amb 1
amb segell". 1
segell". Als 1
Als porto-riquenys 1
porto-riquenys se'ls 1
se'ls va 17
permetre participar 3
en eleccions 2
eleccions especials 1
especials i 5
per organitzar 8
organitzar oficialment 1
oficialment partits 1
polítics reconeguts. 1
reconeguts. Als 1
Als Premis 1
Premis Mestre 1
Mestre Mateo 1
Mateo 2018 1
va ésser 23
ésser nominada 1
nominada a 8
de vuit 41
vuit categories, 1
categories, guanyant 1
guanyant el 4
premi a 21
millor sèrie 3
televisió. Als 1
Als primers 2
primers mesos 9
l'any 1954, 1
1954, la 1
París va 10
va baixar 11
nivells incompatibles 1
incompatibles amb 3
humana a 6
la intempèrie. 2
intempèrie. Als 1
Als principats 1
principats musulmans, 1
musulmans, molt 1
pocs mirs 1
mirs han 1
han assolit 4
assolit el 5
rebre salutacions 1
salutacions d'estat, 1
d'estat, en 1
particular a 6
l'actual Pakistan, 1
Pakistan, on 1
només dos 10
dels sis 11
sis tenien 1
tenien prou 1
prou rang 1
rang per 1
per rebre 10
una salva 1
salva de 2
de canons. 1
canons. Als 1
Als quatre 1
superiors de 11
petites torres 1
de guàrdia. 1
guàrdia. Als 1
Als quinze 4
quinze anys, 5
anys, encara 2
encara amb 9
amb pantalons 3
pantalons curts, 1
curts, el 1
germà China 1
China i 1
uns amics 3
amics el 2
la cerveseria 2
cerveseria La 1
La Concha, 1
Concha, de 1
de Lapa 1
Lapa –barri 1
–barri de 1
de Rio 9
Rio de 13
de Janeiro 3
Janeiro famós 1
famós per 12
seva arquitectura 5
arquitectura i 4
estat bressol 1
bressol de 6
la bohèmia 1
bohèmia carioca–, 1
carioca–, on 1
va tocar. 1
tocar. Als 1
quinze anys 6
era ja 6
ja un 4
un lector 2
lector compulsiu 1
compulsiu que 1
que intentava 4
intentava evadir-se 1
evadir-se de 1
la dura 6
dura postguerra 1
postguerra i 2
aviat va 26
escriure les 5
pròpies narracions. 1
narracions. Als 1
anys s'aproxima 1
s'aproxima a 4
deixar l'escola 4
l'escola per 4
treballar d'empaquetadora 1
d'empaquetadora a 1
fàbrica local. 1
local. Als 1
Als qui 1
qui volien 1
volien dedicar-se 2
dedicar-se al 9
al conreu 5
conreu se'ls 1
donar 71 1
71 hectàrees 1
hectàrees i 9
que volien 18
ramaderia 1792 1
1792 ha. 1
ha. Als 1
Als retrats 1
retrats va 1
estil molt 4
molt innovador, 1
innovador, representant 1
al personatge 6
personatge en 7
un interior 3
interior realista 1
realista en 1
fer-ho sobre 1
fons pla. 3
pla. Als 1
Als rostres 1
rostres dels 2
personatges s'observa 1
mà del 8
del mestre: 1
mestre: hi 1
ha l'expressió 1
l'expressió dels 2
dels sentiments 3
sentiments de 7
cada figura 1
figura amb 2
caràcter simbòlic 1
simbòlic és 1
molt característic 3
característic en 1
en Berruguete. 1
Berruguete. Als 1
Als sacerdots 1
sacerdots els 2
va exigir 12
exigir que 8
tinguessin una 1
formació adient 1
adient a 1
seva funció. 2
funció. Als 1
Als segles 2
segles i 12
grups makils 1
makils van 1
van aportar 3
aportar els 2
caps militars 2
militars que 7
guerres civils. 1
civils. Als 1
seu d'una 4
d'una fira 1
fira anual 2
anual que 4
feia entre 1
i abril, 3
abril, descrita 1
per Mordechai 1
Mordechai Abir 1
Abir com 1
dels esdeveniments 15
esdeveniments comercials 1
comercials més 3
costa oriental 4
oriental africana. 1
africana. Als 1
Als setanta 1
setanta la 1
la samba 2
samba se 1
sentia molt 3
les ràdios. 1
ràdios. Als 1
Als setanta-un 1
setanta-un anys, 1
anys, publicà 1
publicà un 5
un tractat 17
tractat anomenat 1
anomenat Propostes 1
Propostes de 1
de Rejoveniment 1
Rejoveniment Nacional, 1
Nacional, per 1
per inspirar 3
inspirar els 1
seus compatriotes 3
compatriotes a 2
a repel·lir 1
repel·lir els 2
els invasors. 3
invasors. Als 1
Als set 3
anys comença 2
escriure música, 1
música, i 4
als catorze 5
catorze ja 1
ja compon 1
compon per 1
a orquestra. 4
orquestra. Als 1
vida escolar 1
escolar amb 1
les monges 11
monges salesianes. 1
salesianes. Als 1
set quilòmetres 1
quilòmetres es 2
la M-221, 1
M-221, fent 1
gir de 5
de 180 11
180 graus. 3
graus. Als 1
Als setze, 1
setze, comença 1
pintar amb 1
de companys 1
companys lleidatans 1
lleidatans amb 1
interessos artístics 1
artístics i 4
culturals comuns. 1
comuns. Als 1
Als seus 5
seus concerts, 1
concerts, artistes 1
artistes individuals 1
individuals li 1
li creen 1
creen un 6
un repertori 6
repertori que 3
uns gràfics 1
gràfics 3D 1
3D projectats 1
projectats a 2
l'escenari. Als 1
seus diaris 2
diaris d'aquella 2
època Jaume 1
Jaume Grau 1
Grau explica 1
que sense 15
sense l'ajunt 1
l'ajunt d'amics 1
d'amics esperantistes 1
esperantistes com 1
com Pierre 1
Pierre Bovet 1
Bovet no 1
no hagués 21
hagués sobreviscut 1
sobreviscut aquelles 1
aquelles dures 1
dures condicions 5
vida. Als 1
extrems es 1
troben uns 2
uns corrons 1
corrons fixes, 1
fixes, anomenats 1
anomenats jiku, 1
jiku, que 1
que ajuden 7
superfície tersa 1
tersa i 1
i plana, 1
plana, i 3
i permeten 5
sigui enrotllat 1
enrotllat per 1
seu emmagatzematge. 1
emmagatzematge. Als 1
seus inicis, 10
inicis, la 3
competició no 1
sistema clar 1
de participació 6
anar variant 2
nombre d'equips 4
d'equips que 1
que disputaven 2
disputaven el 2
el torneig. 2
torneig. Als 1
seus voltants 7
voltants es 2
troben nombroses 1
nombroses fonts 1
fonts com 1
de Ca 4
Ca la 5
la Pona, 1
Pona, la 1
la Clavellina, 1
Clavellina, Sussenc, 1
Sussenc, Freda, 1
Freda, la 1
la Guia, 1
Guia, el 1
el Prat 2
la Quera, 1
Quera, Vella, 1
Vella, el 2
el Sull, 1
Sull, etc. 1
etc. Als 1
Als sis 2
seva tieta. 1
tieta. Als 1
prendre classes 5
de Muriel 1
Muriel Carmen 1
Carmen (la 1
seva tia), 1
tia), violinista 1
violinista de 2
de l’ 11
l’ Als 1
Als sistemes 1
comunicació digital, 1
digital, la 1
bits bruta 1
bruta (o 1
(o taxa 1
de línia) 1
línia) és 1
nombre total 9
bits per 5
per segon 11
segon transferits 1
transferits en 1
enllaç de 3
de comunicacions, 3
comunicacions, incloent-hi 1
incloent-hi tant 1
els bits 2
bits útils 1
útils com 2
de protocols. 1
protocols. Als 1
Als Surem 1
Surem els 1
van espantar 3
espantar algunes 1
algunes parts 7
d'aquest missatge 1
missatge i 2
es transformaren 4
transformaren en 3
poble agrícola 1
agrícola més 1
i defensiu 1
defensiu anomenat 1
anomenat Yaquis 1
Yaquis (Hiakim) 1
(Hiakim) o 1
o Yo'emem 1
Yo'emem (el 1
(el poble)" 1
poble)" Als 1
Als territoris 1
territoris catalans, 1
catalans, amb 1
mètodes agronòmics 1
agronòmics que 1
que utilitzen, 1
utilitzen, avançats 1
avançats tècnicament, 1
tècnicament, la 1
Als tres 2
anys mostrava 1
mostrava unes 1
unes capacitats 1
capacitats més 1
més avançades 5
avançades que 2
nens amb 12
doble d'edat 1
d'edat que 1
que ell, 3
ell, als 1
quatre podia 1
podia llegir 2
llegir partitures, 1
partitures, als 1
cinc tocar 1
als sis 6
sis el 1
piano. Als 1
tres primers 15
primers grups 3
de culpables 1
culpables va 1
ser prohibit 5
prohibit exercir 1
exercir qualsevol 1
qualsevol càrrec 1
càrrec públic 2
públic a 13
nova república 2
república federal 1
federal alemanya. 1
alemanya. Als 1
Als turons 1
turons i 3
i muntanyes 2
país, anomenats 1
anomenats en 3
en somali 1
somali ogo 1
ogo i 1
i golis, 1
golis, es 1
desenvolupa privilegiadament 1
privilegiadament l'arbre 1
l'arbre de 3
Al sud, 7
vall, un 1
bon oliverar 1
oliverar fins 1
a Rueis". 1
Rueis". Al 1
Al sud 11
sud creix 1
creix només 1
les muntanyes, 6
muntanyes, però 1
nord baixa 1
baixa quasi 1
quasi fins 1
de Kalahari, 1
Kalahari, la 1
nits d'hivern 1
d'hivern pot 1
pot precipitar 1
precipitar fins 1
a -14 1
-14 ° 1
° C, 1
C, mentre 1
que augmenta 10
augmenta a 1
a 30 11
30 ° 1
° C 2
C durant 1
dia. Al 2
de l'Altar 1
l'Altar major, 1
major, un 1
un buit 11
buit comunica 1
la sagristia. 2
sagristia. Al 1
del cràter 19
cràter s'hi 1
la Regió 9
Regió Polar 1
Polar del 1
Sud de 4
Mart (quadrangle 1
(quadrangle Mare 1
Mare Australe), 1
Australe), un 1
un àrea 1
àrea que 2
que rep 27
llum diürna 2
diürna durant 1
durant l'estiu 9
l'estiu 24 1
24 hores 6
hores marcianes 1
marcianes al 1
al dia, 3
dia, i 5
que roman 5
roman en 4
la foscor 4
foscor durant 1
durant l'hivern. 1
l'hivern. Al 1
comtat són 2
són importants 8
importants el 2
el software 6
software i 1
el turisme. 3
turisme. Al 1
un porxo. 3
porxo. Al 1
de Llirt 1
Llirt hi 1
Pere. Al 1
Units als 1
als “cowpeas” 1
“cowpeas” són 1
un aliment 2
aliment comú 1
comú on 1
on sovint 1
també s'anomenen 2
s'anomenen field 1
field peas 1
peas (pèsols 1
(pèsols de 1
de camp). 2
camp). Al 1
seu territori, 5
territori, fora 1
nucli urbà 36
urbà es 2
troba al 70
al Central 1
Central Sucrera 1
Sucrera Manuel 1
Manuel Martínez 1
Martínez Prieto, 1
Prieto, únic 1
província, que 5
en l'actualitat 46
l'actualitat només 2
dedica al 2
al refinament 1
refinament de 3
de sucre. 4
sucre. Al 2
San Antonio 3
Antonio es 2
rierol Canelón 1
Canelón Grande. 1
Grande. Al 1
sud d'Esblada 1
d'Esblada i 1
capçalera d'una 2
petita vall 2
vall que 4
al torrent 5
torrent d'Esblada, 1
d'Esblada, hi 1
el veïnat 3
veïnat d' 1
sud, "els 1
"els afroamericans 1
afroamericans que 1
vivien en 201
ciutats com 6
com Charlotte, 1
Charlotte, Carolina 1
Carolina del 10
Nord i 18
i Houston 1
Houston fins 1
tot tenien 1
tenien accés 3
a biblioteques 3
biblioteques públiques 2
públiques negres 1
negres que 1
tenien govern 1
govern independent". 1
independent". Al 1
Al sud-est 1
territori no 2
no demarcat 1
demarcat que 1
que corresponia 2
corresponia a 7
sis zamindaris 1
zamindaris menors 1
menors (dos 1
(dos de 1
famílies estaven 1
estaven emparentades 1
emparentades amb 2
família principal) 1
principal) i 1
zona muntanyosa 2
muntanyosa anomenada 1
anomenada Dongurla, 1
Dongurla, habitada 1
habitada per 10
per khonds. 1
khonds. Al 1
recinte quadrangular 1
quadrangular delimitat 1
tres arcs 11
arcs a 3
cada costat. 4
sud, la 3
la falla 3
falla que 2
de límit 10
límit està 1
està recoberta 4
recoberta per 4
per sediments 1
sediments terciaris 1
terciaris i 2
i quaternaris 2
quaternaris del 1
del passadís 4
passadís costaner 1
costaner de 1
de Roda 6
de Barà. 1
Barà. Al 1
sud, l'Exèrcit 1
l'Exèrcit espanyol 1
espanyol de 14
Múrcia es 1
va reagrupar 3
reagrupar per 1
per intentar 22
intentar aturar 3
aturar altres 1
altres avenços 1
avenços francesos. 1
sud, limita 1
amb l'avinguda 2
l'avinguda de 7
de l'Arxiduc 2
l'Arxiduc Carles; 1
Carles; al 1
nord, ho 1
fa amb 17
de Tres 3
Tres Forques. 1
Forques. Al 1
Al sud-oest 4
sud-oest d'Àsia, 1
d'Àsia, especialment 1
a l'Iran, 1
on se'ls 2
se'ls anomena 5
anomena zereshk 1
zereshk (زرشک), 1
(زرشک), les 1
les baies 2
baies s'utilitzen 1
s'utilitzen per 23
per cuinar, 2
cuinar, així 1
per fer-ne 6
fer-ne melmelada. 1
melmelada. Al 1
de Formentera 1
Formentera una 1
de Tataouine 1
Tataouine hi 1
ha Douiret 1
Douiret amb 1
un ksar. 1
ksar. Al 1
sud-oest hi 1
petita ciutadella. 1
ciutadella. Al 1
Al sud-oest, 1
sud-oest, les 1
terres altes 5
del Tibet 1
Tibet també 1
són bastant 12
bastant seques, 1
seques, a 1
de l'Himàlaia 1
l'Himàlaia que 1
que bloqueja 3
bloqueja l'aire 1
l'aire humit 1
humit procedent 1
sud, unitats 1
la 101a 2
101a enviades 1
enviades a 5
a capturar 5
capturar Best 1
Best el 1
dia abans 9
abans va 6
ser forçades 2
forçades a 1
a retirar-se 12
retirar-se pels 1
pels contraatacs 1
contraatacs alemanys 1
alemanys durant 1
el matí. 3
matí. Als 1
Als ulemes 1
ulemes els 1
concedir diverses 1
diverses millores 4
millores i 1
escoltar quan 1
restablir la 3
la djizya 1
djizya pels 1
pels bramans 1
bramans que 1
aleshores n'estaven 1
n'estaven exempts. 1
exempts. Als 1
Als últims 1
la Bogoliubov, 1
Bogoliubov, Alexandr 1
Alexandr Matvéiev 1
Matvéiev té 1
primera experiència 6
l'ensenyament - 1
- classes 1
de modelatge 1
modelatge en 1
en plom 1
plom a 1
l'Escola per 2
a nens 17
nens cecs. 1
cecs. Al 1
Al s'uní 1
s'uní al 4
Sant Pau 10
Pau del 1
del Camp 8
Camp (Barcelona), 1
(Barcelona), fins 1
el 1835 3
fou desamortitzat, 1
desamortitzat, venut 1
particulars i 8
i convertit 5
en masia. 1
masia. Al 1
Al Suono 1
Suono funereo 1
funereo d'Adriano 1
d'Adriano hi 1
que bé 3
bé pot 1
primers casos 1
de patetisme 1
patetisme líric, 1
líric, que 1
seria un 19
factor dominant 1
dominant en 4
el belcanto 1
belcanto d'obres 1
d'obres posteriors. 1
posteriors. Al 1
Al suport 1
suport moral 1
moral proporcionat 1
proporcionat als 1
als romanesos 1
romanesos es 1
va sumar 6
sumar als 1
als dies 2
dies posteriors 2
posteriors el 1
suport material. 1
material. Als 1
Als veïns 1
li n'han 1
n'han demanat 1
demanat permís 1
permís per 22
una foguera 2
foguera davant 1
de ca 2
ca seua, 1
seua, l'Ajuntament 1
l'Ajuntament els 1
els du 1
du a 7
de casa 30
casa una 1
una pila 4
pila de 7
i terra 8
terra per 8
a fer-ne 3
fer-ne un 5
un llit 6
llit sota 1
la llenya 3
llenya que 2
que protegisca 1
protegisca l'asfalt 1
l'asfalt de 1
la calçada. 1
calçada. Als 1
Als vint-i-dos 1
vint-i-dos anys 1
anys es 15
presentà al 3
la Pergola, 1
Pergola, i 1
del següent 3
recórrer els 5
principals escenaris 3
escenaris d' 1
Als vint-i-quatre 1
vint-i-quatre anys 1
ser finalista 4
finalista del 4
premi Planeta 1
Planeta amb 1
novel·la En 1
En qualsevol 22
qualsevol lloc, 2
lloc, no 1
importa quan. 1
quan. Als 1
Als voltants 8
voltants d'aquestes 1
d'aquestes construccions 3
construccions es 1
Pont del 4
del Rierol 2
Rierol del 1
del Bebedero, 1
Bebedero, que 1
que presumiblement 1
presumiblement connectava 1
connectava els 1
els nuclis 9
nuclis de 20
la Talaia 1
Talaia i 1
la Rincona, 1
Rincona, aquest 1
aquest pont 2
pont data 1
l'època baixmigeval 1
baixmigeval i 1
pels propis 2
propis ermitans. 1
ermitans. Als 1
població hi 2
els balnearis 2
balnearis de 2
de Szkleno 1
Szkleno i 1
i Vihnye, 1
Vihnye, molt 1
molt freqüentats. 1
freqüentats. Als 1
les arquivoltes 1
arquivoltes hi 1
ha esculpits 1
esculpits àngels 1
àngels duent 1
duent encensers 1
encensers i 1
i canelobres 1
canelobres i 2
i vint-i-sis 1
vint-i-sis figures 1
figures d'ancians 1
d'ancians portant 1
portant ceptres 1
ceptres i 1
i corones. 1
corones. Als 1
voltants del 8
observar altres 1
altres construccions 6
construccions en 5
en runes, 1
runes, cosa 1
és allà 1
on antigament 3
antigament hauria 1
hauria hagut 3
hagut el 2
de Saladern. 1
Saladern. Als 1
palau es 2
seus jardins. 1
jardins. Als 1
troben petits 1
petits fragments 3
materials ibèrics 1
ibèrics i 1
i romans. 2
romans. Als 1
voltants immediats 1
immediats no 1
apareix ceràmica, 1
ceràmica, però 2
però sí 23
a l'altra 16
tanca, allà 1
està sembrat. 1
sembrat. Als 1
Als vuit 3
vuit anys 13
formació musical, 2
musical, i 3
i reb 1
reb classes 1
de Manuel 13
Manuel Cendoya, 1
Cendoya, que 1
organista d'Hernani. 1
d'Hernani. Als 1
anys ingressa 1
ingressa al 1
Seminari Diocesà 1
Diocesà per 1
carrera sacerdotal 1
sacerdotal durant 1
durant onze 4
onze anys 7
anys com 12
a alumne 5
alumne extern, 1
extern, però 1
no l'acaba. 1
l'acaba. Als 1
a Niteró, 1
Niteró, inscrit 1
inscrit a 2
l'Escola Salesiana 1
Salesiana de 1
Santa Rosa. 2
Rosa. Als 1
Als xamfrans, 1
xamfrans, l'alçada 1
parament s'elevava 1
s'elevava una 1
una planta 49
planta més, 1
més, coronada 1
teules sobre 1
sobre mènsules, 2
mènsules, formant 1
de torrasses. 1
torrasses. Al 1
Al s. 1
s. XVIII 1
XVIII s'hi 1
s'hi feren 2
feren importants 1
importants modificacions 2
modificacions que 5
li donaren 4
donaren l'actual 1
l'actual fesomia, 1
fesomia, com 1
com demostraren 1
demostraren les 1
dates escampades 1
escampades en 1
diverses llindes 1
llindes (1732, 1
(1732, 1768). 1
1768). Altair 1
Altair és 1
dels vèrtexs 1
l' Altamirano 1
Altamirano es 1
retira abans 1
l'edició d'Inti-Illimani, 1
d'Inti-Illimani, el 1
primer LP 1
LP complet 1
complet del 4
grup enregistrat 1
enregistrat a 2
a Xile. 1
Xile. Altea 1
Altea està 1
està situada 54
quilòmetres d' 1
Al temple 1
de Zeus 1
Zeus a 1
a Olímpia, 1
Olímpia, més 1
antic, només 1
van esculpir 1
esculpir les 1
del pòrtic 2
pòrtic interior. 1
interior. Al 1
Al Temple 1
Temple li 1
li pertocà 1
pertocà la 1
del total 13
total més 1
un desè 2
desè del 1
del terç 2
Corona. Al 1
Al temps, 1
com entre 5
els japonesos. 1
japonesos. Al 1
Al tercer, 1
tercer, de 1
color vermell 9
vermell ( 2
Al tercer 2
tercer pis 4
accedeix pel 1
pel carrer 10
carrer posterior 1
posterior i 10
la cuina, 8
cuina, el 3
menjador, la 1
sala i 5
terrassa orientada 1
orientada a 30
a mar. 3
Al Termcat 1
Termcat especifiquen 1
especifiquen que 2
un dit: 1
dit: múscul 1
múscul abductor 1
abductor llarg 1
dit polze. 1
polze. Al 1
Al terme 1
terme s'han 1
trobat restes 10
diferents cultures 4
cultures des 1
del Paleolític 1
Paleolític Superior, 1
Superior, mesolític, 1
mesolític, del 1
del Bronze, 1
Bronze, necròpolis 1
necròpolis del 3
del Ferro 4
Ferro i 2
i ibera, 1
ibera, séquies 1
séquies romanes. 1
romanes. Alterna 1
Alterna episodis 1
episodis fantàstics 1
fantàstics fruit 1
la ficció 7
ficció dels 1
dels tebeus 1
tebeus de 1
de superherois 3
superherois i 1
la narració 17
narració de 7
la maduració 6
maduració dels 1
dos joves. 1
joves. Alternà 1
Alternà la 1
activitat didàctica 2
didàctica amb 1
composició, i 1
es donà 6
donà a 10
1927 amb 3
seva Double 1
Double Fugue 1
Fugue per 1
a orquestra, 5
orquestra, obra 1
obra que 12
el conduí 1
conduí a 3
la notorietat, 1
notorietat, així 1
com l'ambicionat 1
l'ambicionat " 1
" Alternà 1
Alternà l'ensenyança 1
l'ensenyança amb 1
de concertista 2
concertista i 1
féu admirar 1
admirar tant 1
seva perfecta 2
perfecta tècnica 1
tècnica com 3
per l'emoció 2
l'emoció que 1
que sabia 6
sabia comunicar 1
comunicar a 8
seves interpretacions. 2
interpretacions. Alternà 1
Alternà l'escriptura 1
l'escriptura en 3
en llombard 1
llombard i 1
llatí amb 2
tasca a 2
diverses institucions 4
institucions de 12
de caritat. 2
caritat. Alternança 1
Alternança de 1
de colors 41
colors en 3
composició de 42
la façana: 1
façana: verd 1
les rajoles, 1
rajoles, gris 1
gris dels 1
elements estructurals 3
estructurals i 5
i blanc 7
blanc de 8
l' Alternativament, 1
Alternativament, el 2
joc simplement 1
simplement pot 1
pot intentar 1
intentar sobreescriure 1
sobreescriure les 1
les instruccions 9
instruccions crítiques 1
crítiques del 3
del programa, 5
programa, que 2
ho fa, 2
fa, no 1
pot reproduir. 1
reproduir. Alternativament, 1
programari per 3
per habilitar-ho 1
habilitar-ho necessita 1
necessita ser 7
ser comprat 5
comprat separadament 1
separadament d'Apple. 1
d'Apple. Alternativament, 1
Alternativament, hi 1
havia set 4
set germanes 2
germanes anomenades 2
anomenades Makara. 1
Makara. Alternativament, 1
Alternativament, l'al·lucinació 1
l'al·lucinació visual 1
visual és 2
percepció d'un 1
d'un estímul 1
estímul visual 1
visual extern 1
extern on 1
no n'hi 11
ha cap. 2
cap. Alternativament, 1
Alternativament, pots 1
pots anar 2
a Finestra> 1
Finestra> Àrees 1
Àrees de 2
de treball> 1
treball> Color, 1
Color, per 1
per obrir 9
obrir l'Àrea 1
l'Àrea de 3
color. Alternativament 1
Alternativament també 2
fer fusionant 1
fusionant l'anhídrid 1
l'anhídrid amb 1
amb carbonat 1
carbonat d'amoni. 1
d'amoni. Alternativament 1
podria derivar 3
paraula anglosaxona 1
anglosaxona ceap, 1
ceap, la 1
qual significa 4
significa "mercat". 1
"mercat". Al 1
Al terra 1
vehicle van 1
pistola i 5
ampolla de 2
de ginebra. 1
ginebra. Al 1
Al terra, 1
terra, s’alça 1
s’alça l’alerta 1
l’alerta d’aire 1
d’aire a 1
les 7 5
7 h 1
h 30. 1
30. La 1
La ciutat 98
ser poc 9
poc bombardejada 1
bombardejada durant 1
zona estan 1
estan acostumats 1
acostumats a 2
veure bombarders 1
bombarders nord-americans 1
nord-americans sobrevolar 1
sobrevolar la 2
Al text 1
qüestió (Amalphi 1
(Amalphi in 1
in Campania 1
Campania veteri 1
veteri magnetis 1
magnetis usus 1
usus inventus 1
inventus a 1
a Flavio 1
Flavio traditur), 1
traditur), s'entén 1
s'entén que 3
que Gioia 1
Gioia no 1
fou l'inventor 1
l'inventor de 3
la brúixola, 1
brúixola, sinó 1
sinó no 1
no més 6
aviat qui 1
va en 9
en difondre 1
la notícia. 1
notícia. Alt, 1
Alt, guapo, 1
guapo, amb 1
amb aire 1
aire distingit, 1
distingit, sempre 1
sempre elegantment 1
elegantment vestit, 1
vestit, Mudgett 1
Mudgett tenia 1
tenia innombrables 1
innombrables èxits 1
èxits amorosos. 1
amorosos. Al 1
Al "The 1
"The Pillow 1
Pillow Book" 1
Book" també 1
ha noms 1
noms per 7
malalties com 5
com "mune 1
"mune no 1
no ke" 3
ke" ("ke" 3
("ke" del 1
del pit), 1
pit), "ashi 1
"ashi no 1
("ke" dels 1
dels peus) 1
peus) i 1
i "mono 1
"mono no 1
("ke" de 1
de "mono"). 1
"mono"). Al 1
Al Tipus-I, 1
Tipus-I, El 1
El Greco 3
Greco representa 2
representa sant 1
sant Domènec 1
Domènec agenollat, 1
agenollat, vestit 1
vestit amb 9
l' Alt 1
Alt nivell 1
vida. Al 1
Al tornar 1
França descobreix 1
capità Ladoux 1
Ladoux era 1
agent doble 2
doble i 2
estat arrestat. 1
arrestat. • 1
• Alt 1
Alt Pirineu 1
Pirineu i 2
i Aran, 1
Aran, que 1
de l'Alt 11
l'Alt Urgell, 2
Urgell, l'Alta 1
l'Alta Ribagorça, 2
Ribagorça, la 1
la Cerdanya, 4
Cerdanya, el 2
el Pallars 7
Pallars Jussà, 4
Jussà, el 1
Pallars Sobirà 1
Sobirà i 1
Vall d'Aran. 2
d'Aran. Al 1
Al tractar-se 2
tractar-se d'una 5
d'una expansió, 1
expansió, el 1
joc es 6
es ven 8
ven amb 1
per separat, 2
separat, ja 1
utilitzar l'adquirida 1
l'adquirida en 1
les anteriors 9
anteriors versions. 1
versions. Al 1
tractar-se d'un 10
d'un objectiu 1
objectiu més 1
més lluminós 2
lluminós (f/2,2), 1
(f/2,2), aconsegueix 1
aconsegueix controlar 1
controlar una 3
una sensibilitat 3
sensibilitat ISO 1
ISO elevada. 1
elevada. Al 1
Al tram 5
de Port 4
Port Baikal 1
Baikal a 1
a Sliudianka 1
Sliudianka s'hi 1
establir deu 1
deu parades. 1
parades. Altrament, 1
Altrament, alguns 1
alguns pacients 1
pacients poden 1
poden patir 2
patir recurrència 1
recurrència de 2
de símptomes 2
símptomes neurològics 1
neurològics de 1
la CFP 1
CFP després 1
consumir alcohol, 1
alcohol, qualsevol 1
de peix 6
peix i 4
d'altres aliments 1
aliments com 3
com nous, 1
nous, cafeïna, 1
cafeïna, porc 1
porc i 2
i pollastre, 1
pollastre, fins 1
tot anys 1
de l'exposició 12
l'exposició inicial. 1
inicial. Altrament, 1
Altrament, Cano 1
Cano compta 1
amb moltes 23
moltes composicions 1
composicions en 3
literatura té 1
té ressonàncies. 1
ressonàncies. Altrament 1
Altrament esdevé 1
el substrat 3
substrat tecnològic 1
tecnològic de 1
les Tecnologies 3
Tecnologies de 2
la Informació 6
Informació i 3
la Comunicació 4
Comunicació (TIC). 1
(TIC). Altrament, 1
Altrament, i 1
i igual 1
que Sant 3
Jordi és 2
és patró 2
patró d'Aragó 1
i Catalunya, 3
ser del 13
de València 30
València abans 1
abans d'optar 1
d'optar pel 1
pel patronatge 1
patronatge de 1
Sant Vicent 9
Vicent Ferrer, 1
Ferrer, i 1
encara el 8
el 1706 1
1706 es 1
es creava 3
creava el 4
el Regiment 2
Jordi Patró 1
Patró del 1
del Regne. 2
Regne. Altrament, 1
Altrament, les 1
eines emprades 1
emprades per 3
cerca de 20
la veritat 19
veritat científica 1
científica són 1
són creades 3
creades per 8
per l’ésser 1
l’ésser humà. 1
humà. Altrament 1
Altrament també 1
important remarcar 1
remarcar l'oferta 1
l'oferta culinària 1
culinària del 1
tram final 2
lliga i 4
la permanència 5
permanència ja 1
ja assegurada, 1
assegurada, Mayo 1
Mayo comença 1
a preparar 8
preparar la 11
següent campanya 3
campanya fent 1
fent pujar 2
pujar pràcticament 1
pràcticament a 4
a mig 20
mig equip 1
equip juvenil. 1
juvenil. Al 1
final o 3
o nord 1
via hi 1
tram posterior 1
teulada, que 1
que presenta 47
presenta carener 1
carener perpendicular 14
façana, s'aixeca 1
torratxa amb 1
amb teulada 8
teulada a 15
vessants i 21
i bola 1
bola decorativa 1
decorativa al 1
al bell 8
mig on 1
on s'uneixen 4
s'uneixen els 2
els tremujals 1
tremujals (solució 1
(solució decorativa). 1
decorativa). Al 1
tram quart 1
quart hi 1
el rellotge, 1
rellotge, sufragat 1
sufragat per 1
l'Ajuntament l'any 1
l'any 1865. 1
1865. Al 1
Al transcendental 1
transcendental congrés 1
congrés de 7
la CNT 10
CNT del 1
del maig 7
1936 a 6
Saragossa, Frederica 1
Frederica Montseny 1
Montseny va 2
una ponència 1
ponència sobre 1
el Concepte 1
Concepte confederal 1
confederal del 1
comunisme llibertari, 1
llibertari, que 1
ser aprovada 16
aprovada i 1
i incorporada 1
incorporada al 3
de l'organització. 3
l'organització. Altra 1
Altra tipologia 1
tipologia de 5
de retrats 3
retrats femenins 1
femenins que 2
que repetirà 1
repetirà seran 1
seran els 5
que realitzà 3
realitzà de 1
dones situades 1
platja o 1
mar o 4
la pradera, 1
pradera, o 1
la música, 30
música, dels 1
dels instruments 11
musicals com 3
com veiem 2
veiem en 1
La Guitarrista 1
Guitarrista (1890). 1
(1890). Altra 1
Altra vegada 2
vegada advocats, 1
advocats, fiscals 1
fiscals i 2
i doctors 1
doctors diversos 1
diversos conclogueren 1
conclogueren que 1
la mesura 34
mesura era 1
era inconstitucional; 1
inconstitucional; i 1
i altra 10
altra vegada 23
vegada el 50
virrei respongué 1
ho analitzaria. 1
analitzaria. Altra 1
vegada era 3
era trobar 2
a Wofgang 1
Wofgang i 1
resultat fou 9
un fracàs. 6
fracàs. Altre 1
Altre cop 3
cop Beg 1
Beg Pulad 2
Pulad va 1
sortir al 9
al pas 15
pas dient 1
una imprudència; 1
imprudència; això 1
va revifar 1
revifar l'odi 1
l'odi del 1
del khan 5
khan contra 1
contra aquest 5
aquest personatge, 1
personatge, i 2
dia que 19
els amirs 4
amirs foren 1
foren convocats 1
convocats a 1
a palau, 2
palau, al 1
al sortir, 1
sortir, Beg 1
Pulad fou 1
fou retingut 1
retingut i 1
i assassinat. 4
assassinat. Altre 1
cop directament 1
el Llec, 1
Llec, rep 1
dreta el 8
de l'Artiga 1
l'Artiga (diferent 1
(diferent de 1
de l'anterior), 1
l'anterior), dels 1
dels Cossinals, 1
Cossinals, de 1
les Malloles 1
Malloles i 2
les Falgoses, 1
Falgoses, i 1
per l'esquerra, 5
l'esquerra, els 1
els còrrecs 2
còrrecs de 2
de Francó 1
Francó i 1
de Bartó. 1
Bartó. Altre 1
cop el 29
programari de 7
obert no 1
és necessàriament 6
necessàriament gratuït 1
cas hi 2
una clàusula 5
clàusula que 4
ho posa 1
posa de 6
de manifest. 1
manifest. Altre 1
Altre cos 1
cos és 11
resta amb 4
motllura longitudinal. 1
longitudinal. Altre 1
Altre edifici, 1
edifici, identificat 1
identificat com 11
a possible 5
possible temple 1
temple tenia 1
tenia unes 2
unes dimensions 8
dimensions de 16
6 x 1
x 4 1
4 metres, 1
metres, i 4
estava pavimentat 1
pavimentat amb 2
amb guix 1
guix brunzit. 1
brunzit. Altre 1
Altre exponent 1
exponent d'art 1
d'art públic 2
públic és 3
és l'obra 3
l'obra L'ordre 1
L'ordre d'avui 1
d'avui és 3
desordre de 2
de demà 1
demà (Saint-Just) 1
(Saint-Just) (1999), 1
(1999), d' 1
d' Altre 1
Altre grup 1
grup d'illes 2
d'illes són 1
Illes Adolph. 1
Adolph. Altre 1
Altre petit 1
petit quadre 1
quadre al 1
mateix museu, 1
museu, el 3
el Rapte 1
Rapte d'Helena, 1
d'Helena, és 1
de dubtosa 3
dubtosa autenticitat. 1
autenticitat. Altres 1
Altres actors 1
actors van 2
assassinats en 3
casos aïllats 1
aïllats Anderson, 1
Anderson, Don 1
Don Héctor, 1
Héctor, i 1
dos amb 3
amb papers 3
papers molt 1
molt breus 1
breus en 1
pel·lícula, «El 1
«El Flaco» 1
Flaco» i 1
i «El 1
«El Botas». 1
Botas». Altres 1
Altres acumulats 1
acumulats iguals 1
iguals o 1
o superiors 1
superiors a 9
a 150 7
150 mm 1
mm van 1
ser 190,3 1
190,3 el 1
el 22 27
de 1985, 3
1985, 183,4 1
183,4 el 1
el 29 38
29 de 62
2005, el 4
de 1970, 9
1970, 168,1 1
168,1 en 1
en 6 7
2000, 162,8 1
162,8 el 1
18 d'abril 3
de 1984 6
1984 i 10
9 d'abril 8
de 1971. 6
1971. Altres 1
Altres afluents 1
afluents de 3
menor importància 2
importància són 2
el arroyo 4
arroyo del 2
del Plantío, 1
Plantío, el 1
del Barranco, 1
Barranco, el 1
arroyo de 2
los Palacios 1
Palacios i 2
la Vega. 1
Vega. Altres 1
Altres anàlisis 1
anàlisis de 3
mateixa data 1
de Barbeau 1
Barbeau suggereixen 1
força vocàlica 1
vocàlica és 1
és contrastiva 1
contrastiva en 1
en wyandot, 1
wyandot, com 1
altres llengües 11
llengües iroqueses. 1
iroqueses. Altres 1
Altres animals 1
animals residents 1
residents comuns 1
comuns inclouen 2
inclouen l' 5
l' Altres 10
Altres annexions 1
annexions al 1
riu Notec 1
Notec van 1
de Netze. 1
Netze. Altres 1
Altres aparicions 1
aparicions destacables 1
destacables extretes 1
revista Britànica 1
Britànica Eagle 1
Eagle foren 1
foren Fraser 1
Fraser l'Africain 1
l'Africain (Fraser 1
(Fraser l'Àfricà) 1
l'Àfricà) i 1
i Winston 2
Winston Churchill 1
Churchill per 1
per Frank 2
Frank Bellamy. 1
Bellamy. Altres 1
Altres àrees 1
àrees inclouen 1
inclouen Bung 1
Bung Makkasan, 1
Makkasan, un 1
un reducte 2
reducte de 3
ciutat urbana 1
urbana de 7
de residències, 1
residències, les 1
seccions de 16
molts grans 2
grans eixos 2
eixos viaris 1
viaris el 1
el pantans 1
pantans sense 1
sense construir 2
construir i 4
i camps 6
camps verds. 1
verds. Altres 1
Altres artefactes 2
artefactes egipcis 2
egipcis antics 1
antics utilitzen 1
utilitzen cola 1
cola animal 1
animal per 2
a unió 1
unió o 1
o laminació. 1
laminació. Altres 1
artefactes poc 1
poc comuns 2
comuns són 4
són abillaments 1
abillaments de 1
de petxina 1
petxina (principalment 1
(principalment agulles 1
agulles de 3
de perles 4
perles d 1
d Olivella 1
Olivella spp) 1
spp) i 1
i puntes 1
de projectil 2
projectil (pinto, 1
(pinto, guix, 1
guix, i 1
forma Elko). 1
Elko). Altres 1
Altres artistes 1
artistes inclosos 1
mostra foren 1
foren Chijoyi, 1
Chijoyi, Tobalina, 1
Tobalina, Rubén 1
Rubén i 1
i Payá, 1
Payá, entre 1
d'altres. Altres 1
Altres aspectes 2
aspectes culturals 1
culturals representatius 1
representatius de 3
de Calldetenes, 1
Calldetenes, són 1
són "Els 1
"Els premis 1
premis literaris 2
literaris de 2
de Calldetenes", 1
Calldetenes", el 1
el "concurs 1
"concurs de 1
de còmics 17
còmics de 8
de Calldetenes" 1
Calldetenes" i 1
teatre "Lluís 1
"Lluís Solà 1
Solà i 1
i Sala". 1
Sala". Altres 1
aspectes que 8
que l'allunyen 1
l'allunyen dels 1
dels classicistes 1
classicistes són, 1
són, per 3
el realisme 10
realisme del 2
del pubis 1
pubis descobert 1
descobert d'un 1
d'un cadàver 1
cadàver i 3
del mitjó 1
mitjó arremangat, 1
arremangat, o 1
les pinzellades 2
pinzellades aïllades 1
aïllades que 1
que esbossen 1
esbossen els 1
darrer pla 1
batalla. Altres 1
Altres assignacions 1
assignacions dels 1
dels dits 5
dits són 1
són possibles. 1
possibles. Altres 1
Altres atacs 1
atacs d'aquesta 1
d'aquesta naturalesa 1
naturalesa van 1
van seguir, 2
seguir, a 1
qual pilots 1
pilots individuals 1
individuals van 2
van determinar 3
determinar que 13
aquest era 4
un metode 1
metode força 1
força pràctic 1
per abatre 2
abatre els 1
els B-29 1
B-29 americans. 1
americans. Altres 1
Altres autors 9
com Charniak 1
Charniak i 1
i McDermott 1
McDermott proposen 1
proposen que 2
que "la 7
"la intel·ligència 1
artificial és 1
és l'estudi 6
les facultats 2
facultats mentals 1
mentals mitjançant 2
de models 11
models computacionals". 1
computacionals". Altres 1
autors creuen 2
nom pot 3
pot provindre 1
provindre de 1
tribu dels 6
dels " 2
" Altres 1
autors defensen 1
defensen la 3
seva explicació 1
explicació mitjançant 1
mitjançant "illes" 1
"illes" de 1
de visió 15
visió residual 1
residual a 1
meitat cega 1
cega del 1
cap visual 1
visual dels 1
pacients. Altres 1
una definició 14
definició que 7
que engloba 5
engloba la 2
la diversitat 28
diversitat d'arguments 1
d'arguments de 1
pendent reslliscós. 1
reslliscós. Altres 1
autors ho 1
ho refereixen 1
refereixen quan 1
quan parlen 2
de textos 7
textos breus 1
breus (és 1
dir menors 1
menors a 7
una novel·la) 1
novel·la) però 1
inclouen capítols. 1
capítols. Altres 1
autors la 1
la defineixen 1
activitats o 2
o operacions 1
operacions mentals 1
mentals empleades 1
empleades per 1
facilitar l'adquisició 2
l'adquisició del 3
coneixement. Altres 1
autors menors 1
menors foren 1
foren Lluka 1
Lluka Perone, 1
Perone, Carmelo 1
Carmelo Candreva, 1
Candreva, Pietro 1
Pietro Napoletano, 1
Napoletano, el 1
el poeta 18
poeta Salvatore 1
Salvatore Braile 1
Braile (1872-1960), 1
(1872-1960), Lugi 1
Lugi de 1
de Rosa, 1
Rosa, i 1
i Agostino 1
Agostino Giordano 1
Giordano Buzëdhelpri. 1
Buzëdhelpri. Altres 1
autors més 3
més actuals, 1
actuals, formen 1
formen solament 1
tres grans 16
grans grups 7
grups humans: 1
humans: caucasoides, 1
caucasoides, mongoloides 1
mongoloides i 1
i negroides, 1
negroides, que 1
es descompondrien, 1
descompondrien, al 1
en múltiples 10
múltiples races 1
races i 2
i sub-races. 1
sub-races. Altres 1
Altres autors, 1
autors, però, 1
però, com 7
com J. 1
J. Serrallonga, 1
Serrallonga, Serrallonga, 1
Serrallonga, J.: 1
J.: La 1
La lucha 1
lucha de 1
de clases. 1
clases. Altres 1
autors varen 1
varen interpretar 2
interpretar que 2
podria tractar 3
de telescopis 1
telescopis d'un 1
sol mirall. 1
mirall. Altres 1
Altres bastons 1
bastons heràldics: 1
heràldics: el 1
el bastó 4
bastó natural, 1
natural, el 3
bastó flordelisat 1
flordelisat i 1
bastó d'Esculapi. 1
d'Esculapi. Altres 1
Altres bombardejos 1
bombardejos d'artilleria 1
d'artilleria en 1
següents van 3
van matar 10
matar a 32
alguns soldats 1
soldats israelians. 1
israelians. Altres 1
Altres bosses 1
bosses produïts 1
casa inclouen 1
inclouen la 12
la bossa 5
de mà 16
mà Miss 1
Miss Sicily, 1
Sicily, http://www.dolcegabbana.it/dg/bags/miss-sicily/ 1
http://www.dolcegabbana.it/dg/bags/miss-sicily/ i 1
bossa Dolce 1
Dolce ofert 1
ofert en 2
en palla 1
palla i 5
i cuir. 1
cuir. Altres 1
Altres branques 1
branques amb 1
amb representació 2
representació són 1
la fustera 1
fustera i 2
i l'alimentaria. 1
l'alimentaria. Altres 1
Altres cadenes 1
cadenes muntanyenques 2
muntanyenques són 2
són Jilinhada, 1
Jilinhada, Zhang 1
Zhang Guangcai 1
Guangcai i 1
i Longgang. 1
Longgang. Altres 1
Altres camps 1
en que 31
se centrà 4
centrà la 1
investigació foren 1
foren els 19
la immigració, 2
immigració, l'increment 1
l'increment de 3
dona en 13
treball, les 1
diferències salarials 1
salarials per 1
per gènere 3
gènere i 6
els desavantatges 2
desavantatges econòmics 1
per qüestió 1
de raça. 2
raça. Altres 1
Altres cançons 1
tenir èxit 16
èxit van 1
ser Blackout, 1
Blackout, l'enèrgica 1
l'enèrgica Dynamite, 1
Dynamite, Can't 1
Can't Live 1
Live Without 1
Without You 1
You i 2
la balada 4
balada When 1
When the 2
the Smoke 1
Smoke is 1
is Going 1
Going Down. 1
Down. Altres 1
Altres canvis 2
canvis permeten 1
permeten prestacions 1
prestacions superiors. 1
superiors. Altres 2
canvis són 1
són generals 1
generals a 2
família maia. 1
maia. Altres 1
Altres causes 1
causes són 1
les impureses 3
impureses i 1
els químics 1
químics de 2
Altres científics 2
científics han 4
han anunciat 2
anunciat recentment 1
recentment mètodes 1
mètodes per 15
detectar l'hidrogen 1
el metà 1
metà a 1
a atmosferes 1
atmosferes extraterrestres. 1
extraterrestres. Altres 1
científics no 1
poder replicar 1
replicar les 1
les experiències 17
experiències de 10
de Crawford 1
Crawford fetes 1
un maquinari 2
maquinari complex, 1
complex, i 2
i Crawford 1
Crawford mai 1
acceptar testimonis 1
testimonis i 3
seves fotos 2
fotos són 1
són dubtoses. 1
dubtoses. Altres 1
Altres cims 1
cims destacats 1
destacats són 3
Serra (757 1
(757 msnm), 1
msnm), el 1
el Tossal 4
Tossal Gros 1
Gros (792) 1
(792) i 1
la Faneca 1
Faneca (705). 1
(705). Altres 1
Altres cinc 1
cinc persones 2
persones presents 1
passadís en 1
del brot 3
brot van 1
poder escapar 4
escapar il·leses. 1
il·leses. Altres 1
Altres ciutats 3
ciutats importants 1
importants són 17
són Aiwo 1
Aiwo i 1
i Denigomodu. 1
Denigomodu. Altres 1
més petites 21
petites de 5
de Fars 2
Fars porten 1
porten també 1
mateix nom 22
nom d'Abada 1
d'Abada o 1
o Abadeh. 1
Abadeh. Altres 1
ciutats són: 1
són: Bir-Kasdan-Ali 1
Bir-Kasdan-Ali i 1
i Glela. 1
Glela. Altres 1
Altres cofundadors 1
cofundadors van 1
ser Jennifer 1
Jennifer Horn, 1
Horn, Ron 1
Ron Steslow, 1
Steslow, Reed 1
Reed Galen 1
Galen i 1
i Mike 3
Mike Madrid. 1
Madrid. Altres 1
Altres col·lectives 1
col·lectives han 1
estat iniciatives 1
per connectar 10
connectar artistes 1
de dierents 1
dierents territoris 1
territoris catalans 1
catalans com 1
com : 1
: "La 1
"La vida 2
vida en 18
en comú", 1
comú", projecte 1
projecte d' 3
d' Altres 2
Altres collites 1
collites menys 1
menys significatives 1
significatives són 1
de fruites, 1
fruites, verdures 1
subsistència. Altres, 1
Altres, com 1
com Alessandro 1
Alessandro Moscadi, 1
Moscadi, suggereixen 1
suggereixen entendre'l 1
entendre'l com 1
obra d'una 7
d'una erudició 1
erudició diferent. 1
diferent. Altres 2
Altres comèdies 1
comèdies seves 1
seves són 3
són An 1
An Humorous 1
Humorous Day's 1
Day's Mirth 1
Mirth (1697), 1
(1697), Tots 1
Tots bojos 1
bojos (1599), 1
(1599), El 1
El senyor 6
senyor d'Olive 1
d'Olive (1606), 1
(1606), L'uixer 1
L'uixer gentilhome 1
gentilhome (1606) 1
(1606) i 1
i Dia 1
maig (1611). 1
(1611). Altres 1
Altres competicions 1
competicions importants 1
importants que 13
que organitza 5
organitza la 3
la BFF 1
BFF són 1
són (en 1
(en anglès: 5
anglès: DMFLC 1
DMFLC Senior 1
Senior Division 1
Division Football 1
Football League, 2
League, Pioneer 1
Pioneer Football 1
League, Independence 1
Independence Cup 1
Cup i 3
i Bangladesh 1
Bangladesh Super 1
Super Cup). 1
Cup). Altres 1
Altres conceptes 1
conceptes clau 2
clau del 6
seu art 6
art són 1
són "afegir 1
"afegir bellesa 1
la sorpresa", 1
sorpresa", i 1
"la bellesa 1
bellesa del 4
del simple". 1
simple". Altres 1
Altres condicions 1
de por 4
por o 1
o aversió 1
aversió associades 1
associades amb 2
grups d'edat 1
d'edat tenen 1
propis noms, 1
noms, en 1
en particular: 1
particular: la 1
la paedofòbia, 1
paedofòbia, la 1
por dels 1
infants i 11
i els/les 1
els/les nens/es; 1
nens/es; l'ephebifobia, 1
l'ephebifobia, el 1
el temor 2
temor a 2
la joventut, 3
joventut, Fletcher, 1
Fletcher, A. 1
A. (2006). 1
(2006). Altres, 1
Altres, coneguts 1
coneguts actualment 1
actualment com 8
els Sotho-Tswana 1
Sotho-Tswana (Tswana, 1
(Tswana, Pedi 1
Pedi i 2
i Basotho) 1
Basotho) es 1
al Highveld, 1
Highveld, mentre 1
tribus Venda, 1
Venda, Lemba 1
Lemba i 1
i shangaan-Tsonga 1
shangaan-Tsonga van 1
van triar 5
triar ubicar-se 1
ubicar-se al 1
de Sud-àfrica. 4
Sud-àfrica. Altres 1
Altres consideracions, 1
consideracions, com 1
la simetria 12
simetria del 1
del caràcter, 1
caràcter, o 1
altres similars, 1
similars, tenen 1
de memorització. 1
memorització. Altres 1
Altres corrents 1
corrents literaris 1
literaris estaven 1
estaven completament 2
completament en 5
en desacord 9
desacord amb 7
promoció d'aquest 1
d'aquest tipus 48
literatura d'alt 1
d'alt contingut 1
contingut polític 2
polític que 9
feia des 3
lliga. Altres 1
Altres creien 1
aquest esdeveniment 8
esdeveniment fou 1
fou anterior, 1
anterior, a 1
reunió de 16
de Ląd 1
Ląd orquestrada 1
orquestrada per 1
per Boleslau 1
Boleslau el 2
el Pietós. 2
Pietós. Altres 1
Altres dates: 1
dates: 1789, 1
1789, al 1
al balcó 9
balcó tapiat, 1
tapiat, i 2
i 1789, 1
1789, 1790 1
1790 i 2
i 1789. 1
1789. Altres 1
Altres decoracions 1
decoracions juguen 1
juguen amb 2
amb línies 8
línies sinuoses 2
sinuoses que 1
recorden els 2
els meandres 1
meandres dels 1
dels rius. 6
rius. Altres 1
Altres de 2
les obsessions 2
obsessions de 1
de l'artista 20
l'artista que 3
que apareixen 25
apareixen en 23
el quadre, 2
quadre, i 2
es congreguen 1
congreguen a 1
l'esquerra són: 1
són: el 3
el peix, 1
peix, la 2
la llagosta, 1
llagosta, la 1
mà que 4
que sosté 7
sosté el 2
ganivet i 1
de llargs 8
llargs cabells. 1
cabells. Altres 1
petites als 1
als costats. 3
costats. Altres 1
Altres diferències 1
diferències d'aquesta 1
d'aquesta espècie 15
espècie respecte 1
seves orelles 2
orelles grosses 1
grosses i 4
seves ratlles 2
ratlles són 1
més estretes. 1
estretes. Altres 1
Altres dirigents 1
de Casa, 1
Casa, com 1
i dirigents 2
de minoria, 1
minoria, són 1
són elegits 7
elegits pels 1
partits respectius 1
respectius segons 1
seu partit 13
partit a 6
la Cambra. 1
Cambra. Altres 1
Altres dissenys 1
dissenys alternatius 1
alternatius al 2
al Starwisp 1
Starwisp però 1
però utilitzant 2
utilitzant veles 1
veles de 3
de fibra 9
fibra de 16
carboni van 1
van calcular 3
calcular poder 1
poder arribar 11
la llum, 15
llum, si 1
bé acceptant 1
acceptant que, 1
de moment, 2
moment, la 7
tecnologia necessària 2
terme pertany 1
pertany encara 1
la ciència-ficció. 2
ciència-ficció. ; 1
; altres 2
altres diuen 2
esposa era 1
era Hyperippe, 1
Hyperippe, la 1
filla d' 4
Altres diuen 1
tenir amb 3
amb Odin 1
Odin diversos 1
diversos fills. 2
fills. Altres 1
Altres dos 1
dos exemples 2
són Jam 1
Jam roly-poly 1
roly-poly i 1
i Spotted 1
Spotted Dick. 1
Dick. » 1
» Altres 1
Altres edicions 1
edicions a 1
part d'aquesta, 1
d'aquesta, van 1
mateix tipus 9
de colofó, 1
colofó, aquestes 1
aquestes es 5
van imprimir 3
imprimir el 2
el 1459 1
1459 (el 1
(el 29 1
29 d'agost), 1
d'agost), el 1
el 1490, 1
1490, el 1
el 1502 1
1502 (última 1
(última data 1
de Schöffer) 1
Schöffer) i 1
el 1516. 1
1516. Altres 1
Altres editorials 1
editorials que 2
que distribuïren 1
distribuïren manga 1
manga pirata 1
pirata foren 1
foren Huaqiao 1
Huaqiao Chubanshe 1
Chubanshe i 1
i Yuanfang 1
Yuanfang Chubanshe. 1
Chubanshe. Altres 1
Altres efectes 1
nocius inclou 1
seua habilitat 1
a estendre 3
estendre les 1
seues llavors 1
llavors fins 2
àrees reforestades 1
reforestades o 1
o pertorbades. 1
pertorbades. Altres 1
Altres elements 4
elements addicionals 1
addicionals poden 1
els sumaris 2
sumaris i 1
i índexs. 1
índexs. Altres 1
tomba inclouen 1
inclouen una 11
una estela 3
estela (avui 1
(avui a 1
que completen 3
completen el 3
el molí 14
molí amb 1
les gerres, 1
gerres, l'estable, 1
l'estable, una 1
altra dependència 1
dependència utilitzada 1
a habitatge, 1
habitatge, i 1
nord la 3
la senia 1
senia per 1
a l'obtenció 9
l'obtenció d'aigua 1
d'aigua que 9
que serveixi 1
serveixi en 1
procés d'extracció 1
d'extracció de 4
de l'oli. 2
l'oli. Altres 1
elements romànics 2
romànics foren 1
foren usats 1
usats com 3
a material 7
construcció. Altres 1
Altres emirs 1
emirs Aq-Qoyunlu, 1
Aq-Qoyunlu, unint-se 1
unint-se contra 1
el perill, 3
perill, van 1
buscar assistència 1
assistència d'Hasan 1
d'Hasan Bey. 1
Bey. Altres 1
Altres empreses 3
empreses com 4
com HTC, 1
HTC, Sony 1
Sony o 1
o ASUS 1
ASUS també 1
han tret 2
tret al 2
mercat dispositius 1
dispositius que 5
que integren 7
integren Android 1
Android Wear. 1
Wear. Altres 1
empreses han 1
amb FUCT 1
FUCT o 1
o FUKT 1
FUKT (fucked). 1
(fucked). Altres 1
empreses van 3
seu exemple, 1
un dissenyador 3
dissenyador austríac 1
austríac va 1
que "sembla 1
"sembla ser 1
ser que 34
que hem 14
hem cregut 1
cregut que 3
que sabíem 1
sabíem durant 1
durant quaranta 2
quaranta anys 8
anys estava 1
estava equivocat." 1
equivocat." Altres 1
Altres enfocaments 1
enfocaments similars 1
similars foren 1
de reconeixement 13
reconeixement de 24
anys 1970 8
en IBM, 1
IBM, mitjançant 1
de probabilitats 3
probabilitats de 2
de parells 4
de paraules 33
paraules i 13
parts d'expressions. 1
d'expressions. Altres 1
Altres equips 1
equips destacats 1
destacats a 2
a inicis 10
segle a 2
foren la 5
la Soc. 1
Soc. Altres 1
Altres escoles 1
de Txi 1
Txi Kung 1
Kung són 1
són Wu 1
Wu Dang, 1
Dang, Zhineng, 1
Zhineng, Shaolin,. 1
Shaolin,. Altres 1
Altres escriptors 1
escriptors foren 1
foren el 7
el portuguès 3
portuguès Manuel 1
Manuel Ferreira. 1
Ferreira. Altres 1
Altres esdeveniments, 1
esdeveniments, com 1
ara l'evolució 1
dels arbres 8
els amfibis 1
amfibis en 1
en moviment 8
moviment en 11
en terra 6
període Devonià 1
Devonià tingut 1
desenvolupament dels 12
dels sòls 4
sòls i 1
i trofisme 1
trofisme ecològic. 1
ecològic. Altres 1
Altres esglésies, 1
la d'Altea, 1
d'Altea, són 1
són d'estil 1
d'estil barroc, 1
barroc, incorporant 1
incorporant una 1
una cúpula 8
teules blaves; 1
blaves; és 1
més habitual, 3
habitual, però, 1
les teules 3
teules siguen 1
siguen marrons. 1
marrons. Altres 1
Altres espècies 4
espècies estan 1
cobertes amb 5
amb espines 1
espines i 3
i tubercles. 1
tubercles. Altres 1
espècies presenten 1
una variació 8
variació contínua 1
contínua en 3
les obreres. 1
obreres. Altres 1
espècies s'han 1
s'han descrit 5
descrit a 3
poques restes. 1
restes. Altres 1
tenen abundants 1
abundants fòssils 1
fòssils disponibles, 1
disponibles, fet 1
permet comprovar 1
comprovar la 6
les taxes 9
taxes de 14
de divergència 2
divergència constants. 1
constants. Altres 1
Altres es 1
es registren 3
registren arribant 1
arribant al 5
al 226 1
226 i 1
i 284 4
284 dC, 1
dC, amb 1
llarga absència 2
absència fins 1
primera ambaixada 2
ambaixada romana 1
d'Orient el 1
el 643 1
643 dC. 1
dC. Altres 1
Altres estan 2
estan completament 3
completament envoltats 1
envoltats per 3
les arrels 14
arrels i 4
i soques 1
soques dels 1
dels arbres, 2
arbres, que 1
creixent al 1
al damunt. 3
damunt. Altres 1
Altres estàndards 1
estàndards inclosos 1
aquestes sèries 1
sèries són 1
són l'ISO 1
l'ISO 14004, 1
14004, que 1
dóna directrius 1
directrius addicionals 1
addicionals per 4
bona EMS, 1
EMS, i 1
i estàndards 1
estàndards més 1
més especialitzats 2
especialitzats que 2
que s'ocupen 4
s'ocupen d'aspectes 1
d'aspectes específics 1
específics de 4
gestió ambiental. 1
ambiental. Altres 1
molt impacients 1
impacients de 1
de veure 24
els blockbusters 1
blockbusters dels 1
dels jocs 11
jocs en 9
passat diverses 1
diverses hores 6
hores i 16
i volen 2
volen conèixer 2
la continuació 14
continuació de 9
la història. 49
història. Altres 1
Altres estats 1
estats de 18
Altres estructures 1
estructures com 2
de 8, 2
8, el 1
de 7 12
7 o 2
el pilar 6
pilar de 4
6 es 1
es perderen 1
perderen diversos 1
anys abans. 6
abans. Altres 1
Altres estudiants 1
estudiants es 3
es burlaven 2
burlaven d'ells, 1
d'ells, dient 1
eren el 13
el "Sant 1
"Sant Club", 1
Club", "Sacramentaris" 1
"Sacramentaris" i 1
"els metodistes", 1
metodistes", essent 1
essent metòdic 1
metòdic i 1
i excepcionalment 2
excepcionalment detallat 1
detallat en 1
estudi bíblic, 1
bíblic, opinions 1
opinions i 5
i estil 5
estil de 28
vida disciplinat. 1
disciplinat. Altres 1
Altres estudiosos 1
estudiosos indonesis 1
indonesis eminents 1
eminents de 1
són Poedjawijatna, 1
Poedjawijatna, Sumarti 1
Sumarti Suprayitna, 1
Suprayitna, Poerbatjaraka 1
Poerbatjaraka i 1
i Tardjan 1
Tardjan Hadiwidjaja. 1
Hadiwidjaja. Altres 1
Altres estudis 2
estudis afirmen 1
receptor de 4
de PAF 1
PAF és 1
és abundant 4
abundant a 4
cèl·lules canceroses 5
canceroses i 1
els antagonistes 2
antagonistes del 1
del FAP-R 1
FAP-R inhibeixen 1
inhibeixen el 1
cèl·lules canceroses. 2
canceroses. Altres 1
Altres estudis, 1
estudis, basats 1
terra remoguda, 1
remoguda, parlen 1
10.000 o 1
o 20.000 1
20.000 homes, 1
homes, i 4
tenia subministradors, 1
subministradors, guardians, 1
guardians, etc. 1
etc. Altres 1
estudis han 7
han demostrat 9
antagonistes de 1
la vitamina 4
vitamina K 1
K porten 1
una calcificació 1
calcificació ràpida 1
ràpida de 4
de l’epífisi 1
l’epífisi i 1
línia Epifisiària 1
Epifisiària en 1
en ratolins 4
ratolins i 4
altres animals, 2
animals, causant 1
causant una 1
una seriosa 2
seriosa disminució 1
disminució del 9
creixement ossi. 1
ossi. Altres 1
Altres evidències 1
evidències suggereixen 1
que Jane 2
Jane Anger 1
Anger podia 1
dona real 1
obra estava 1
estava lliure 3
limitacions de 5
de gènere. 14
gènere. Altres 1
Altres excepcions 1
excepcions són 2
el MiG-21MF 1
MiG-21MF que 1
que començà 3
a fabricar 11
fabricar primer 1
Moscou abans 1
a Gorki 2
Gorki i 1
el MiG-21U 1
MiG-21U que 1
es construïa 3
construïa tant 1
Moscou com 1
a Tbilissi. 1
Tbilissi. Altres 1
Altres exemples 3
de tècniques 13
tècniques 3D 1
3D són 1
són 3-D 1
3-D Morphable 1
Morphable Model 1
Model i 1
i 3-D 1
3-D Face 1
Face Recognition. 1
Recognition. Altres 1
exemples en 3
què una 5
font pot 3
ser primària 1
primària i 6
i secundària 2
secundària inclouen 1
inclouen un 2
un necrològic 1
necrològic or 1
or a 1
a survey 1
survey of 1
of several 1
several volumes 1
volumes of 1
of a 12
a journal 1
journal counting 1
counting the 1
the frequency 1
frequency of 1
of articles 1
articles on 1
on a 4
a certain 1
certain topic. 1
topic. Altres 1
exemples relacionats 1
relacionats es 1
treball que 9
que s'interpretaven 2
s'interpretaven pels 1
pels nostres 2
nostres avantpassats. 1
avantpassats. Altres 1
Altres exmasistes 1
exmasistes també 1
van involucrar 3
involucrar en 5
fundació del 6
del MPS 1
MPS com 1
com Óscar 1
Óscar Chirinos, 1
Chirinos, Miguel 1
Miguel Machaca 1
Machaca i 1
i Rufo 1
Rufo Calle. 1
Calle. Altres 1
Altres expert 1
expert han 1
han enfocat 1
enfocat al 1
al problema 5
amb plantejaments 1
plantejaments més 1
més generals. 1
generals. Altres 1
Altres factors, 1
factors, però, 1
però, van 5
ser igualment 4
igualment determinants: 1
determinants: en 1
època emergien 1
emergien nous 1
nous espais 1
espais fotogràfics 1
fotogràfics a 1
ciutat, noves 1
noves galeries 1
galeries i 2
i escoles, 1
escoles, i 1
fotografia s'incorporava 1
s'incorporava als 1
als estudis 13
estudis artístics 1
artístics superiors. 1
Altres falses 1
falses creences 1
creences són 1
són que 4
els emos 1
emos són 1
són tots 6
tots anorèxics; 1
anorèxics; que 1
mantenen relacions 1
relacions sexuals 7
sexuals des 1
molt joves 1
en tenen 6
tenen amb 2
amb bastant 2
bastant més 4
més freqüència 4
freqüència que 5
els joves 13
seva mateixa 2
mateixa edat 2
edat que 2
són emos; 1
emos; o 1
són homosexuals. 1
homosexuals. Altres 1
Altres famílies 1
famílies van 3
van entrar 24
entrar de 4
manera il·legal 1
il·legal a 4
a l'indret 2
l'indret escapant 1
escapant de 1
la pobresa. 6
pobresa. Altres 1
Altres fenòmens 1
fenòmens estudiats 1
estudiats per 3
la aeronomía 1
aeronomía són 1
els rajos 2
rajos de 3
de l'atmosfera 7
l'atmosfera superior, 1
els follets 1
follets vermells 1
raigs blaus. 1
blaus. Altres 1
Altres fonts 5
els vint-i-vuit 1
vint-i-vuit franctiradors 1
franctiradors entrenats 1
entrenats per 5
ell van 2
van cobrar 1
cobrar la 3
tres mil 7
mil soldats 2
soldats enemics. 1
enemics. Altres 1
a Eslovènia, 1
Eslovènia, on 1
roda que 2
té entre 3
entre 5100 1
5100 i 1
i 5350 1
5350 anys. 1
anys. Altres 1
fou derrotada 2
derrotada per 2
per Wada 1
Wada Yoshimori 1
Yoshimori i 1
seva esposa. 9
esposa. Altres 1
de Qúrtuba 1
Qúrtuba i 1
nom complet 3
era Àhmad 1
Àhmad b. 1
b. Muhàmmad 1
Muhàmmad b. 1
b. Qàdim 1
Qàdim b. 1
b. Ziyad. 1
Ziyad. Altres 1
fonts parlen 2
parlen d'un 1
d'un tercer 8
tercer inventor, 1
inventor, Paul 1
Paul Bigsby, 1
Bigsby, que 1
mateix camp 4
camp mentre 1
ho feien 6
feien Gibson 1
Gibson i 1
i Fender. 2
Fender. Altres 1
Altres formen 1
formen el 13
el plural 3
plural a 1
de vocal, 1
vocal, per 1
exemple adan 1
adan i 1
i edain, 1
edain, "membre 1
"membre de 1
raça humana". 1
humana". Altres 1
Altres formes 1
formes incloses 1
incloses en 6
un entrenament 3
entrenament complet 1
complet poden 1
ser l'ús 1
de l'ombra 3
l'ombra i 2
silueta produïda 1
per l'esportista, 1
l'esportista, i 1
combats d'espàrring 1
d'espàrring on 1
on un 13
un entrenador 2
entrenador assistent 1
assistent ajuda 1
a simular 3
simular el 1
futur combat. 1
combat. Altres 1
Altres fotogrames 1
fotogrames presenten 1
presenten nous 1
nous cels 1
cels del 1
noi, però 1
de redibuixar 1
redibuixar la 1
la placa, 1
placa, ja 1
es mou; 1
mou; el 1
mateix cel 1
cel de 4
placa es 1
cada marc 1
marc que 1
queda sobre 1
taula. Altres 1
Altres grans 1
grups d'immigrants 1
d'immigrants inclouen 1
inclouen a 1
a indis, 1
indis, bengalís, 1
bengalís, pakistanesos 1
pakistanesos i 1
i filipins. 1
filipins. Altres 1
Altres greus 1
greus inundacions 1
inundacions es 1
produir els 7
anys 1210 1
1210 i 1
i 1648, 1
1648, quan 1
quan anteriors 1
anteriors ponts 1
ponts sobre 3
el Tay 1
Tay a 1
a Perth 1
Perth van 1
destruïts. Altres 1
Altres grups 1
Altres historiadors, 1
però, relacionen 1
relacionen al 1
desenvolupament prematur 1
prematur del 1
del mercantilisme 1
mercantilisme i 1
model occidental 1
la decadència 9
decadència de 8
dinastia Ming. 3
Ming. Altres 1
Altres honors 1
honors que 1
que rebia 5
rebia Sulpici 1
Sulpici van 1
que Fàbia 1
Fàbia Menor 1
Menor sentís 1
sentís enveja 1
enveja de 1
germana gran. 2
gran. Altres 1
Altres illes 2
illes inclouen 1
inclouen Bjarkøya, 1
Bjarkøya, Sandsøya, 1
Sandsøya, Helløya, 1
Helløya, Flatøya 1
Flatøya i 1
i Meloyvaer. 1
Meloyvaer. Altres 1
illes lacustres 1
lacustres inclouen 1
inclouen llits 1
llits efímers 1
efímers de 1
de vegetació 6
vegetació flotant 1
flotant i 1
i illes 3
illes formades 1
formades artificialment 1
artificialment per 1
per activitat 2
activitat humana. 1
humana. Altres 2
Altres inclinacions 1
inclinacions de 1
de 30° 1
30° es 1
registrar a 1
muntanya Danu 1
Danu i 1
del Thetis 1
Thetis Regi. 1
Regi. Altres, 1
Altres, inclòs 1
el FPR, 1
FPR, van 1
van acusar 9
acusar a 4
a militants 1
militants hutus 1
hutus del 1
partit d'Habyarimana 1
d'Habyarimana d'orquestrar 1
d'orquestrar el 1
el xoc 6
xoc per 2
per provocar 4
provocar indignació 2
indignació anti- 1
anti- Altres 1
Altres indicadors 1
indicadors similars 1
similars que 3
que utilitzen 20
la institució 24
comptes del 6
de pàgines 10
pàgines web 7
web semblen 1
semblen de 1
més utilitat. 1
utilitat. Altres 1
Altres indiquen 1
són animals 2
animals massa 1
massa sociables, 1
sociables, i 1
en parelles 3
solitari. Altres 1
Altres informes 1
informes han 1
han predit 2
predit també 1
també que 30
a unes 23
unes dècades 1
dècades l' 1
Altres institucions, 1
institucions, com 1
com l'Acadèmia 1
l'Acadèmia Financera, 1
Financera, la 1
Universitat Estatal 6
Estatal de 13
de Gestió, 1
Gestió, l'Acadèmia 1
l'Acadèmia d'Economia 1
d'Economia Plekhànov 1
Plekhànov i 1
i l'Escola 1
l'Escola Superior 11
Superior d'Economia 1
d'Economia ofereixen 1
ofereixen títols 1
gestió i 7
teoria econòmica. 1
econòmica. Altres 1
Altres institucions 1
institucions van 1
prova RDA. 1
RDA. Altres 1
Altres instruments 1
instruments sensibles 1
sensibles en 1
els avions, 1
avions, com 1
com són 24
els indicador 1
de l'aire 18
l'aire els 1
de l'índex 7
l'índex d'indicadors 1
d'indicadors d'ascens 1
d'ascens ( 1
( Altres 6
Altres intervals 1
intervals de 3
temps (minuts, 1
(minuts, hores 1
i anys) 1
anys) es 1
defineixen generalment 1
generalment a 7
partir d'aquests 3
d'aquests dos. 1
dos. Altres 1
Altres investigadors 3
han presentat 1
presentat modificacions 1
fan possible 4
possible reduir 2
reduir el 25
temps del 12
del procediment 3
procediment sense 1
sense perdre 5
perdre qualitat 1
qualitat diagnòstica. 2
diagnòstica. Altres 1
investigadors pensen 1
que l'explicació 2
l'explicació del 4
camp dels 7
dels enderrocs 1
enderrocs planetaris 1
planetaris és 1
és improbable, 1
improbable, donada 1
la molt 4
molt baixa 12
baixa probabilitat 1
que Kepler 1
Kepler hagi 1
hagi presenciat 1
presenciat tal 1
tal esdeveniment 1
esdeveniment a 1
la raresa 1
raresa de 1
de col·lisions 4
col·lisions de 2
tal grandària. 1
grandària. Altres 1
investigadors s'han 1
s'han afanyat 1
afanyat a 1
a defensar 7
la noció 19
noció d'amnèsia 1
d'amnèsia psicògena 1
psicògena i 1
seu dret 6
ser destituïda 2
destituïda com 1
a trastorn 1
trastorn clínic. 1
clínic. Altres 1
Altres líders 1
líders d'opinió 1
d'opinió de 1
indústria al 2
Unit i 6
i Austràlia, 1
Austràlia, tan 1
tan recentment 1
recentment com 1
el 2001, 7
2001, també 1
també suggereixen 3
coneixement sobre 7
potencial benefici 1
benefici i 3
i dany 1
dany de 1
de l'ozó 3
l'ozó en 1
en pacients 9
pacients amb 15
amb càncer 4
càncer no 2
és suficient. 3
suficient. Altres 1
Altres llegendes 1
llegendes locals 2
locals situen 1
situen el 4
el capítol 18
capa i 4
el pobre 1
pobre d'aquest 1
d'aquest sant 1
sant en 1
Sant Martí. 5
Martí. Altres 1
Altres llengües 1
llengües es 3
troben a 48
de l'extinció. 2
l'extinció. Altres 1
Altres llibres 1
llibres seus 1
seus són 2
són “Iberisme, 1
“Iberisme, de 1
de 1907”, 1
1907”, “Portugal 1
“Portugal y 1
y Galicia: 1
Galicia: Nación” 1
Nación” de 1
1911, i 1
de poemes 12
poemes “Mos 1
“Mos tres 1
tres amors” 1
amors” de 1
de 1901, 4
1901, “Esguards”, 1
“Esguards”, de 1
1908, i 2
i “Solitaris” 1
“Solitaris” de 1
de 1912. 3
1912. Altres 1
Altres llocs 3
llocs coneguts 2
coneguts pels 2
quals passa 1
passa són 2
són Manang 1
Manang (3550 1
(3550 m.), 1
m.), Pisang 1
Pisang (3300 1
(3300 m.) 1
m.) i 1
i Chame 1
Chame (2.700 1
(2.700 m.). 1
m.). Altres 1
difícil accés 3
accés queden 1
queden encara 2
encara pendents. 1
pendents. Altres 1
llocs han 2
estat destruïts 1
destruïts per 2
activitats modernes 1
modernes i 4
pel desenvolupament. 1
desenvolupament. Altres 1
Altres lluitadors 1
lluitadors de 6
de l'SWA 1
l'SWA com 1
com Ronin 1
Ronin Rider, 1
Rider, La 1
La Pulga, 1
Pulga, Jorge 1
Jorge Catalina 1
Catalina -amb 1
-amb el 1
pseudònim d'As 1
d'As de 1
de Picas- 1
Picas- i 1
i Bad 1
Bad Boy 1
Boy van 1
tenir opció 1
opció de 6
lluitar per 15
diferents ocasions 2
ocasions entre 1
2011 i 10
el 2013, 6
2013, tot 1
que cap 46
cap va 9
va guanyar-lo. 1
guanyar-lo. Altres 1
Altres localitats 1
regió són 4
són Kawerau 1
Kawerau (6.900 1
(6.900 hab. 1
hab. Altres 1
Altres localitzacions, 1
localitzacions, menys 1
menys freqüents, 1
freqüents, poden 1
ser femoral, 1
femoral, base 1
base escrotal, 1
escrotal, i 1
part interna 4
la cuixa. 2
cuixa. Altres 1
Altres manifestacions 1
manifestacions de 6
de reactogenicitat 1
reactogenicitat normalment 1
normalment avaluats 1
avaluats en 1
aquests assajos 3
assajos inclouen 1
inclouen blaus, 1
blaus, envermelliment, 1
envermelliment, induració 1
induració i 1
i inflamació. 1
inflamació. Altres 1
Altres marcadors 1
marcadors de 7
de progrés 5
progrés menys 1
menys freqüentment 1
freqüentment utilitzats 1
són vermell 1
vermell de 4
de cresol 1
cresol i 1
i Orange 1
Orange G 1
G que 1
es desplacen 6
desplacen a 1
uns 125 1
125 pb 1
pb i 1
50 pb, 1
pb, respectivament. 1
respectivament. Altres 1
Altres Martell 1
Martell de 1
de procedència 4
procedència diversa 1
diversa reberen 1
reberen també 1
també possessions 1
possessions en 1
altres indrets 5
indrets de 7
l'illa (a 1
(a Inca, 1
Inca, etc.). 1
etc.). Altres 1
Altres membres 2
revista com 1
com Karl 2
Karl Arnold, 1
Arnold, Olaf 1
Olaf Gulbransson, 1
Gulbransson, Edward 1
Edward Thöny, 1
Thöny, Erich 1
Erich Schilling 1
Schilling i 1
i Wilhelm 1
Wilhelm Schulz 1
Schulz van 1
prendre la 34
línia nazi 1
nazi i 3
ser recompensats 2
recompensats pels 1
pels nazis. 2
nazis. Altres 1
tribu recollien 1
recollien llúpol 1
llúpol o 1
o fruites 3
fruites com 1
a treballadors 4
treballadors migrants. 1
migrants. Altres 1
Altres membres, 1
membres, entre 2
quals Belmore 1
Belmore Browne, 1
Browne, que 1
que Cook 1
Cook havia 1
muntanya baixa, 1
baixa, van 1
van manifestar 3
seu dubte 1
dubte immediatament 1
immediatament però 1
privat. Altres 1
Altres mennonites 1
mennonites i 1
de Haarlem 1
Haarlem que 1
van interessar 1
interessar per 8
història natural 4
natural eren 1
eren membres 6
membres d'aquestes 3
d'aquestes institucions. 1
institucions. Altres 1
Altres microbis 1
microbis formen 1
formen zones 1
zones catifes. 1
catifes. Altres 1
Altres milers 1
milers foren 1
foren capturats 6
capturats i 8
i tancats 2
tancats dins 1
dins l'església. 1
l'església. Altres 2
Altres minerals 1
minerals contenint 1
contenint ferro, 1
ferro, níquel 1
níquel i 1
i silici 1
silici podrien 1
ser purificats 1
purificats químicament 1
químicament en 2
en lots 2
lots i 2
i reutilitzats 1
reutilitzats industrialment. 1
industrialment. Altres 1
Altres missioners 1
missioners serien 1
creu a 2
mà colonitzarien 1
colonitzarien aquell 1
aquell territori. 1
territori. Altres 1
Altres modificacions 1
modificacions han 2
estat la 32
la modificació 7
modificació del 4
tribuna del 2
carrer Nou 2
Nou i 1
destrucció dels 3
dels baixos. 1
baixos. Altres 1
Altres moments 1
moments d'aquesta 1
d'aquesta dècada 1
dècada van 1
el presumpte 2
presumpte ofegament 1
ofegament del 1
del Doctor 5
Doctor a 1
The Deadly 1
Deadly Assassin 1
Assassin (1976) 1
(1976) i 1
un suposat 4
suposat retrat 1
retrat negatiu 1
negatiu dels 1
dels xinesos 4
xinesos a 2
The Talons 1
Talons of 1
of Weng-Chiang 1
Weng-Chiang (1977). 1
(1977). Altres 1
Altres nansemond 1
nansemond s'havien 1
s'havien reubicat 1
reubicat prop 1
prop dels 10
dels Tuscarora 1
Tuscarora a 1
a Carolina 2
Nord. Altres 1
Altres nidificants 1
nidificants són 1
el cames-llargues 1
cames-llargues ( 1
Altres noms 7
antics, a 2
de Biblos, 1
Biblos, foren 1
foren Gebal, 1
Gebal, Gubla, 1
Gubla, i 1
les croades, 1
croades, Gibelet. 1
Gibelet. Altres 1
noms associats 1
associats amb 15
diverses branques 3
branques d'aquesta 1
d'aquesta religió 2
religió inclouen: 1
inclouen: Palo 1
Palo Monte, 1
Monte, Palo 1
Palo Mayombe, 1
Mayombe, Palo 1
Palo Congo, 1
Congo, Brillumba 1
Brillumba i 1
i Kimbisa. 1
Kimbisa. Altres 1
noms del 6
del joc: 1
joc: el 1
bastó o 1
o boli-dali, 1
boli-dali, bòlit, 1
bòlit, bèlit, 1
bèlit, a 1
a Tortosa 3
Tortosa i 3
i comarca 1
comarca (Galiana, 1
(Galiana, 35 1
i 55); 1
55); pala 1
pala i 2
i piu, 1
piu, a 1
a Vinaròs 1
Vinaròs (Redó, 1
(Redó, 34); 1
34); tonya, 1
tonya, segurament 1
segurament pres 1
del cast. 1
cast. Altres 1
noms donats 1
bomba són 1
són Projecte 1
Projecte 7000, 1
7000, Product 1
Product code 1
code 202 1
202 (Izdeliye 1
(Izdeliye 202), 1
202), Gran 1
Gran Ivan, 1
Ivan, entre 1
altres. Altres 1
són Brugaski, 1
Brugaski, Kanjut 1
Kanjut (Kunjoot), 1
(Kunjoot), Verchikwār, 1
Verchikwār, Boorishki, 1
Boorishki, Brushas 1
Brushas (Brushias) 1
(Brushias) i 1
i Miśa:ski. 1
Miśa:ski. Altres 1
noms populars 3
populars catalans 1
catalans amb 1
coneix són 1
són herba 1
herba donzella, 1
donzella, dominica, 1
dominica, alegret, 1
alegret, cacauereta, 1
cacauereta, alegria, 1
alegria, alegries, 1
alegries, baladret, 1
baladret, garroferet, 1
garroferet, garrofereta 1
garrofereta borda 1
borda i 1
i pastoreta. 1
pastoreta. Altres 1
noms que 12
rebre foren 1
foren Marita 1
Marita Occomy, 1
Occomy, Marita 2
Marita Odette 2
Odette Bonner, 1
Bonner, Marita 1
Odette Bonner 1
Bonner Occomy, 2
Marita Bonner 1
Occomy, i 1
Joseph Maree 1
Maree Andrew. 1
Andrew. Altres 1
Altres novel·les 1
de consciència 9
consciència social 3
social van 2
ser Jonathan 1
Jonathan Jefferson 1
Jefferson Whitlaw 1
Whitlaw sobre 1
maldats de 1
de l'esclavitud, 1
l'esclavitud, i 1
The Vicar 1
Vicar of 1
of Wrexhill, 1
Wrexhill, que 1
es referia 9
referia a 5
la corrupció 14
corrupció a 1
Altres objectius 1
objectius pel 1
qual fou 13
fou fundada 6
fundada ésser 1
ésser fer 1
la creixent 9
creixent secularització 1
secularització de 1
societat catalana 2
catalana i 16
de practicar 5
el catolicisme 7
catolicisme a 2
vida quotidiana. 15
quotidiana. Altres 1
Altres obres 5
li atribueixen 9
atribueixen són 1
el Caṇḍikāśataka 1
Caṇḍikāśataka i 1
drama Pārvatīpariṇaya. 1
Pārvatīpariṇaya. Altres 1
obres seves 8
seves són: 2
són: la 3
torre Sansalvador 1
Sansalvador (1909-1910), 1
(1909-1910), la 1
torre Queralt 1
Queralt (1916-1917) 1
(1916-1917) i 1
els tallers 5
tallers Manyach 1
Manyach —actualment 1
—actualment Escola 1
Escola Josep 1
Josep Maria 22
Maria Jujol— 1
Jujol— (1916-1922). 1
(1916-1922). Altres 1
les narracions 3
narracions Aleksandr 1
Aleksandr Makedonskij 1
Makedonskij (‘Alexandre 1
(‘Alexandre de 1
de Macedònia’, 1
Macedònia’, 1922), 1
1922), Muzickij 1
Muzickij skaz 1
skaz o 1
o Lenine 1
Lenine (‘Una 1
(‘Una llegenda 1
llegenda camperola 1
camperola sobre 1
sobre Lenin', 1
Lenin', 1924) 1
1924) i 1
i Sobstvennost' 1
Sobstvennost' (‘Propietat’ 1
(‘Propietat’ 1933). 1
1933). Altres 1
són: Petit 1
Petit vocabulari 1
vocabulari polític 1
polític del 5
del marxisme 2
marxisme ( 1
diccionari de 6
de romaní, 1
romaní, Romano 1
Romano Lavo-lil, 1
Lavo-lil, Word 1
Word Book 1
Book of 6
the Romany; 1
Romany; or, 1
or, English 1
English Gypsy 1
Gypsy Language 1
Language ( 1
Altres opinions 1
opinions n'han 1
n'han culpabilitzat 1
culpabilitzat la 1
violència diària 1
diària que 1
mostra en 9
els mitjans 44
de comunicació, 10
comunicació, l'augment 1
la pobresa, 4
pobresa, l'aïllament 1
l'aïllament i 3
el rebuig 14
rebuig social, 1
social, particularment 1
particularment en 9
en comunitats 5
comunitats immigrants. 1
immigrants. Altres 1
Altres organitzacions 1
organitzacions internacionals 2
internacionals que 4
que s'adhereixen 2
s'adhereixen a 4
aquest estàndard 2
Altres països 4
com França 1
Alemanya usen 1
usen aquest 1
aquest en 4
la 20x20. 1
20x20. Altres 1
països han 3
servir aquest 4
aquest format 3
format bimetàl·lic 1
bimetàl·lic per 1
realitzar monedes 1
monedes commemoratives 1
commemoratives d'un 1
d'un nivell 8
i qualitat 6
qualitat apreciats 1
apreciats per 1
per tots 33
els col·leccionistes 1
col·leccionistes numismàtics. 1
numismàtics. Altres 1
països segueixen 1
utilitzant aquest 1
aquest fàrmac 1
fàrmac com 1
com analgèsic 1
analgèsic i 1
pot adquirir 6
adquirir a 4
les farmàcies 2
farmàcies sense 1
de recepta 1
recepta mèdica. 1
mèdica. Altres 1
països van 5
van aprovar 4
aprovar lleis 1
lleis similars 1
similars i 2
la talidomida 3
talidomida no 1
ser receptada 1
receptada ni 1
ni venuda 1
venuda durant 1
durant dècades. 1
dècades. Altres 1
Altres paiutes 1
paiutes poden 1
ser adoptats 4
adoptats per 7
tribu amb 1
amb l'aprovació 3
l'aprovació d'un 1
comitè d'inscripció 1
d'inscripció de 2
cinc persones. 1
persones. Altres 1
Altres palletes 1
palletes estaven 1
estaven presents 2
presents probablement 1
forma massiva 1
massiva en 2
el filó 1
filó original 1
original abans 2
l'erosió, sovint 1
sovint mostren 1
mostren signes 2
signes de 8
de polit 2
polit abrasiu 1
abrasiu per 1
per l'acció 10
del corrent. 3
corrent. Altres 1
Altres papers 1
papers en 3
sèries on 1
on intervé 2
intervé com 2
actor de 11
de doblatge 5
doblatge són 1
són Norm 1
Norm (George 1
(George Wendt) 1
Wendt) a 1
a Cheers, 1
Cheers, Tony 1
Tony Soprano 1
Soprano ( 1
Altres paraules 1
paraules com 5
com «carcinoma» 1
«carcinoma» (també 1
(també utilitzada 1
per Hipòcrates), 1
Hipòcrates), «carcinogen» 1
«carcinogen» o 1
o «carcinologia», 1
«carcinologia», comparteixen 1
comparteixen l'arrel 1
l'arrel grega 1
grega original, 1
original, en 2
referència tant 3
tant als 5
als crustacis 1
crustacis com 1
malaltia. Altres 1
Altres periòdics 1
periòdics afroamericans 1
afroamericans també 1
important cobertura 1
cobertura del 2
del linxament, 1
linxament, igual 1
premsa liberal 1
liberal com 1
com The 10
New Republic 1
Republic i 1
The Nation. 1
Nation. Altres 1
Altres personatges, 1
personatges, com 2
reina Malgven 1
Malgven i 1
cavall Morvarc'h 1
Morvarc'h són 1
són probablement 3
probablement les 1
les invencions 2
invencions de 1
de Charles 11
Charles Guyot. 1
Guyot. Altres 1
Altres persones 1
considerar un 11
error haver 2
haver eliminat 1
eliminat l'escena 1
l'escena argumentat 1
argumentat que 3
probable hauria 1
estat que 7
Rei del 2
del Pop 1
Pop ho 1
hagués trobat 2
trobat graciós, 1
graciós, donat 1
caràcter demostrat 1
demostrat en 2
en cameos 1
cameos com 1
a Men 2
Men in 3
in Black 4
Black II. 1
II. Altres 1
Altres pintures 1
pintures famoses 1
de Hopper 1
Hopper són 1
són Chop 1
Chop Suey, 1
Suey, Rooms 1
Rooms for 1
for Tourists 1
Tourists i 1
i Office 1
Office in 1
in a 2
a Small 1
Small City. 1
City. Altres 1
Altres poblacions 1
poblacions importants 1
són Gourock 1
Gourock i 1
i Port 4
Port Glasgow. 1
Glasgow. Altres 1
Altres poetes 2
moviment van 2
ser Sergio 2
Sergio Corazzini 1
Corazzini i 1
i Marino 1
Marino Moretti. 1
Moretti. Altres 1
poetes van 1
van completar 8
cicle èpic, 1
èpic, però 1
però aquests 8
aquests poemes 2
poemes menors 1
menors posteriors 1
posteriors s'han 1
s'han perdut 7
perdut gairebé 2
gairebé íntegrament. 2
íntegrament. Altres 1
Altres pràctiques 1
pràctiques eren 1
eren la 10
la decapitació, 1
decapitació, treure-li 1
treure-li el 1
cor i 23
i cremar-lo 1
cremar-lo o 2
o canviar 2
cos a 12
lloc desert. 1
desert. Altres 1
Altres preposicions 1
preposicions perduren 1
perduren en 3
en formes 6
formes fossilitzadesen 1
fossilitzadesen algunes 1
algunes frases 1
frases fetes 1
fetes (per 1
exemple, εν 1
εν τω 1
τω μεταξύ 1
μεταξύ 'mentrestant', 1
'mentrestant', un 1
antic datiu). 1
datiu). Altres 1
Altres principis 1
principis expressius: 1
expressius: accentuar 1
accentuar sobre 1
les consonants 4
consonants i 1
menys sobre 1
les vocals, 1
vocals, posar 1
una inflexió 2
inflexió en 2
en començament 1
del vers 3
vers i 5
i acabar-ho 1
acabar-ho amb 1
una lleugera 9
lleugera atenuació 1
atenuació de 1
de veu. 4
veu. Altres 1
Altres programes 1
programes són 2
són només 3
Microsoft Windows 4
Windows i 3
Mac Os 1
Os o 1
o GNU/Linux, 1
GNU/Linux, cada 1
un amb 8
amb opcions, 1
opcions, elements 1
elements i 5
i aplicacions 5
aplicacions útils. 1
útils. Altres 1
Altres propietats 1
propietats de 15
la circumferència 7
circumferència permeten 1
permeten satisfer 1
satisfer els 4
requisits de 5
tipus més 10
especialitzats de 1
de varietat. 2
varietat. Altres 1
Altres propostes 1
propostes protocol 1
protocol denominat 1
denominat "IPv9" 1
"IPv9" i 1
i "IPv8" 1
"IPv8" també 1
han aparegut 6
aparegut breument, 1
breument, encara 1
aquests van 12
arribar amb 9
cap suport 1
indústria en 1
món acadèmic. 1
acadèmic. Altres 1
Altres proteïnes 1
proteïnes implicades 1
implicades en 5
diferenciació són 1
el transductor 1
transductor de 1
de senyal 4
senyal i 2
i activador 1
activador de 1
la transcripció 12
transcripció 3 1
3 (STAT3) 1
(STAT3) i 1
receptors orfes 1
orfes relacionats 1
amb l'àcid 2
l'àcid retinoic 1
retinoic alfa 1
alfa (RORα) 1
(RORα) i 1
i gamma 1
gamma (RORγ). 1
(RORγ). Altres 1
Altres punts 1
punts no 4
superar l'XP, 1
l'XP, activitats 1
activitats de 64
referència en 5
oficina normal 1
normal i 11
i edició 2
de vídeo, 4
vídeo, que 1
que segueixen 7
sent idèntics 1
idèntics al 1
al Vista 1
Vista i 1
més lentes 2
lentes que 1
amb l'XP. 1
l'XP. Altres 1
Altres quadres 1
quadres es 2
veure en 22
en cases 7
i institucions 10
institucions obertes 1
al públic: 1
públic: el 1
retrat d'Earl 1
d'Earl d'Onslow 1
d'Onslow (1903), 1
(1903), per 1
el Clandon 1
Clandon Park, 1
Park, Surrey 1
Surrey (National 1
(National Trust 1
Trust for 3
for Places 1
Places of 1
of Historic 1
Historic Interest 1
Interest or 1
or Natural 1
Natural Beauty). 1
Beauty). Altres 1
Altres quimiocines 1
quimiocines CXC 1
CXC que 1
tenen el 36
motiu ELR, 1
ELR, com 1
la CXCL13, 1
CXCL13, tendeixen 1
ser quimioatrayentes 1
quimioatrayentes per 1
als limfòcits. 1
limfòcits. Altres 1
Altres quíntiques, 1
quíntiques, com 1
poden factoritzar 1
factoritzar i 1
resoldre d'aquesta 1
manera. Altres 1
Altres reaccions 1
químiques en 2
en dilució 1
dilució i 1
fase sòlida 3
sòlida que 2
produeixen en 9
els aerosols 2
aerosols atmosfèrics. 1
atmosfèrics. Altres 1
Altres regates 1
regates importants 1
la Regata 1
Regata Open 1
Open d'accés 1
l'equip nacional, 1
nacional, la 3
la regata 1
regata internacional 1
internacional Fisa 1
Fisa Team 1
Team Cup 1
Cup o 1
la Sevilla-Betis, 1
Sevilla-Betis, totes 1
totes dues 22
dues a 8
a Sevilla. 3
Sevilla. Altres 1
Altres resultats 1
resultats problemàtics 1
problemàtics depenen 1
depenen de 14
de l'efecte 6
l'efecte buscat, 1
buscat, sobretot 1
sobretot la 9
la inexactitud 1
inexactitud d'alineació 1
d'alineació en 1
composició matte. 1
matte. Altres 1
Altres retaules 1
retaules interessants 1
interessants són 2
del Sagrario 1
Sagrario (amb 1
(amb estípits, 1
estípits, un 1
un llenç 2
llenç que 2
una custòdia 2
custòdia i 2
escuts del 1
del Comte 4
Comte de 8
Vall de 16
Sant Joan, 11
Joan, la 1
la solar 1
solar estava 1
a Calasparra). 1
Calasparra). Altres 1
Altres rius 4
rius d'aquesta 1
d'aquesta àrea 3
àrea són 1
el Jiu, 1
Jiu, l' 1
rius destacats 1
el Kunwari, 1
Kunwari, Asan, 1
Asan, Sankh, 1
Sankh, i 1
d'altres menors. 1
menors. Altres 1
rius eren 2
el Karha 1
Karha i 1
el Ganjauni. 1
Ganjauni. Altres 1
rius importants 1
que banyen 1
banyen la 1
la Rívnensxyna 1
Rívnensxyna són 1
el Styr 1
Styr (Стир), 1
(Стир), el 1
el Lva 1
Lva (Льва, 1
(Льва, "Lleona"), 1
"Lleona"), Stvyha 1
Stvyha (Ствига), 1
(Ствига), i, 1
l'extrem nord, 2
nord, nord-oest, 1
nord-oest, passa 1
passa una 6
gran Prýpiat 1
Prýpiat (Прип’ять). 1
(Прип’ять). Altres 1
Altres senadors, 1
senadors, propers 1
propers o 1
o membres 1
de l'AD 2
l'AD i 1
i adscrits 1
adscrits al 2
al moviment 23
de radicals 1
radicals independents, 1
independents, constitiren 1
constitiren en 1
en 1932 1
1932 el 1
Unió Democràtica 3
Democràtica i 1
i Radical. 1
Radical. Altres 1
Altres senten 1
senten cansament 1
cansament pronunciat 1
pronunciat en 1
en arribar 20
arribar la 6
la nit. 18
nit. Altres 1
Altres set 1
set casos 1
casos han 1
estat exclosos 2
exclosos després 1
les anàlisis. 1
anàlisis. Altres 1
Altres simplement 1
simplement anhelaven 1
anhelaven tornar 1
casa. Altres 1
Altres símptomes 2
símptomes comuns 1
inclouen dolor 1
i sensibilitat 1
sensibilitat epigàstrica, 1
epigàstrica, nàusees, 1
nàusees, dispnea 1
dispnea per 1
per esforç, 1
esforç, dolor 1
dolor a 4
les extremitats 8
extremitats inferiors 2
inferiors i 4
i articulacions, 1
articulacions, dolor 1
a l'estèrnum, 1
l'estèrnum, mal 1
de cap, 6
cap, fatiga 1
fatiga i 2
i impotència. 1
impotència. Altres 1
símptomes típics 1
típics d'altres 1
d'altres malalties 1
malalties que 5
arbre afectat 1
afectat són 1
de brots 1
brots epicòrnics 1
epicòrnics sota 1
permanència de 1
fulles a 3
a l'arbre 2
l'arbre quan 1
quan estan 8
estan seques. 1
seques. Altres 1
Altres sinfonies 1
sinfonies i 1
i peces 13
peces instrumentals 1
instrumentals es 1
troben manuscrites 1
manuscrites a 1
a Venècia, 3
Venècia, Regensburg 1
Regensburg i 1
i París. 3
París. Altres 1
Altres sinònims 1
sinònims inclouen 1
inclouen noms 1
noms com 2
com Urania 1
Urania cameri 1
cameri per 1
per Maasen 1
Maasen el 1
el 1879, 2
1879, i 1
i U. 1
U. rhipheus 1
rhipheus var. 1
var. madagascarenis 1
madagascarenis per 1
per Lesson 1
Lesson el 1
el 1831. 2
1831. Altres 1
Altres sistemes 1
sistemes només 1
només venen 1
venen a 1
de tercer 7
tercer partit 2
partit bescanviadors 1
bescanviadors de 1
de moneda 4
moneda digital. 1
digital. Altres 1
Altres soldats 1
soldats dels 2
dels presidios 1
presidios eren 1
eren dragons. 1
dragons. Altres 1
Altres són 1
són bandolers 1
bandolers que 1
decidir fugir 2
la milícia 8
milícia quan 1
els agricultors 3
agricultors estigueren 1
estigueren massa 2
massa prop 1
de capturar-los. 1
capturar-los. Altres 1
Altres sospiten 1
sospiten que 4
que Aurangzeb 1
Aurangzeb va 1
poder haver 7
haver ordenat 1
ordenat el 1
seu enverinament. 1
enverinament. Altres 1
Altres sostenen 1
sostenen que 8
que Pipí 2
Pipí el 3
el Breu, 3
Breu, amb 1
la complicitat 3
complicitat del 2
del papa, 3
papa, van 1
van induir-lo 1
induir-lo a 1
aquesta decisió. 3
decisió. Altres 1
Altres tècniques 1
tècniques són 1
Altres temes 1
temes repetits 1
repetits eren 1
eren La 1
La Festa 8
Festa Nacional, 1
Nacional, Pas 1
de l'Equador, 2
l'Equador, on 1
públic estava 1
per universitaris 1
universitaris a 4
a meitat 3
de carrera. 4
carrera. Altres 1
Altres teories 1
teories més 2
més políticament 1
políticament incorrectes 2
incorrectes insinuen 1
insinuen que 1
que darrere 3
les Brigades 4
Brigades Roges 1
Roges podrien 1
podrien haver 13
estat durant 9
els omnipresents 1
omnipresents fils 1
fils de 2
va suïcidar. 6
suïcidar. Altres 1
Altres termes 1
termes referits 1
referits al 1
al Kippel 1
Kippel són: 1
són: Kippelitzat, 1
Kippelitzat, factor 1
factor Kippel 1
Kippel i 1
i Kippelització. 1
Kippelització. Altres 1
Altres tipus 1
de moviments 11
moviments que 7
introduir són 1
els estrangers 2
estrangers esperaven 1
esperaven de 1
la dansa 15
dansa oriental, 1
oriental, com 1
les ondulacions 2
ondulacions i 1
altres moviments 4
moviments serpentejats 1
serpentejats del 1
del tors. 1
tors. Altres 1
Altres tombes 1
tombes són 1
de l'encarregat 2
l'encarregat dels 2
dels vins, 1
vins, Nakht, 1
Nakht, i 1
el verificador 1
verificador de 1
de pesos 3
pesos i 3
i mesures, 1
mesures, Rehouerdjersen. 1
Rehouerdjersen. Altres 1
Altres tradicions 1
tradicions asseguren 1
asseguren que 4
la petjada 4
petjada d'Adam, 1
d'Adam, en 1
primera entrada 2
entrada al 6
món. Altres 1
Altres traduccions 1
traduccions europees 1
europees i 6
i asiàtiques 1
asiàtiques han 1
dos últims 11
seva major 15
part a 31
del èxit 1
les pel·lícules. 6
pel·lícules. Altres 1
Altres trens 1
trens que 4
que uneixen 1
uneixen Bombai 1
Bombai amb 1
sud utilitzen 1
utilitzen l'estació 1
de Dadar, 1
Dadar, mentre 1
dirigeixen al 1
nord-oest tenen 1
tenen la 30
la terminal 5
terminal a 1
a l'estació 11
l'estació Central 1
de Bombai. 1
Bombai. Altres 1
Altres tres 1
tres cohorts 1
cohorts eren 1
la Cohors 3
Cohors Prima 2
Prima Italica 1
Italica Civium 2
Civium Romanorum, 1
Romanorum, la 1
Cohors Secunda 1
Secunda Italica 1
Civium Romanorum 1
Romanorum i 1
Prima Augusta 1
Augusta (d'italians). 1
(d'italians). Altres 1
Altres utilitats 1
utilitats de 1
compressió també 1
també utilitzen 2
utilitzen aquest 2
aquest mètode 14
mètode o 3
altres relativament 1
relativament propers. 1
propers. Altres 1
Altres van 1
anar encara 1
van aplicar 3
aplicar les 2
de Huxley 1
Huxley a 1
la soceitat 1
soceitat humana. 1
Altres variants 1
patró bàsic 1
bàsic inclouen 1
gran bagua 1
bagua dao, 1
dao, emprat 1
emprat en 6
el "Baguazhang" 1
"Baguazhang" i 1
llarg pudao. 1
pudao. Altres 1
Altres vegades 4
vegades els 7
termes s'usen 1
s'usen per 4
a indicar 6
indicar una 5
entre pop 1
pop i 3
i rock 1
rock dins 1
de l'escena 19
l'escena indie. 1
indie. Altres 1
una respectuosa 1
respectuosa matrona. 1
matrona. Altres 1
ven sota 2
marca comercial 2
comercial diferent. 1
Altres vegades, 1
vegades, la 5
mateixa Ino 1
Ino l'havia 1
l'havia posat 1
posat dins 1
de l'olla 2
l'olla i 1
llançat al 7
al mar 13
mar amb 4
fill als 1
als braços. 1
braços. Altres 1
vegades l'amo 1
l'amo venia 1
venia la 1
la collita 9
collita abans 1
de recollir-la 1
recollir-la i 1
el comprador 3
comprador feia 1
la recol·lecció. 2
recol·lecció. Altres 1
Altres versions 1
versions afirmen 1
riu va 3
néixer de 5
llàgrimes dels 2
amics. Altres 1
Altres vestits 1
vestits amb 2
amb habilitats 1
habilitats diferents 1
diferents es 2
afegir al 9
seu repertori 13
repertori i 5
nivells van 1
ser dissenyats 9
esmentades capacitats. 1
capacitats. Altres 1
Altres victòries 1
victòries destacades 1
destacades són 2
dues edicions 5
edicions de 12
Altres vies 1
vies d'arribada 1
d'arribada de 4
de documentació, 1
documentació, són 1
són particulars 1
i entitats 5
entitats excursionistes 1
excursionistes que 1
manca d'espai 3
d'espai o 1
o canvis 1
de domicili 1
domicili es 1
veuen forçats 2
forçats a 7
a desprendre’s 1
desprendre’s de 1
de documentació. 2
documentació. Altres 1
Altres vuit 1
vuit llocs 1
llocs formaven 1
formaven part 14
del senyoriu 5
senyoriu d'Ixkún. 1
d'Ixkún. Altres 1
Altres xalupes 1
xalupes van 1
quedar a 15
Sant Lluís 3
Lluís en 1
uns dies. 1
dies. Altres 1
Altres xeics 2
xeics destacats 1
destacats foren 1
foren Dhiyab 1
Dhiyab ibn 1
ibn Badi 1
Badi que 1
una medina 1
medina a 1
a Kerri 1
Kerri ( 1
xeics rebels 1
rebels també 1
foren reprimits. 1
reprimits. Altres 1
Altres xinesos 1
vegades adopten 1
adopten un 2
nom combinat, 1
combinat, format 1
format pel 3
de pila 5
pila occidental, 1
occidental, el 2
cognom i 3
pila xinès, 1
xinès, en 1
aquest ordre. 1
ordre. Altres 1
Altres zones, 1
zones, potser 1
potser la 7
la majoria, 3
majoria, manquen 1
manquen d'aquesta 1
d'aquesta regularitat. 1
regularitat. Altura 1
Altura 28 1
28 cm, 1
cm, 1,5 1
1,5 kg 1
kg de 8
pes, 2.5 1
2.5 hores 1
funcionament continu, 1
continu, 15 1
15 graus 1
de llibertat 21
llibertat (unitat 1
(unitat de 2
de tracció), 1
tracció), preu 1
de 98 3
98 000 1
000 iens 1
iens (sense 1
(sense impostos). 1
impostos). Al 1
Al Txad 1
Txad mantenen 1
mantenen el 3
de kanembu, 1
kanembu, igual 1
del Camerun, 1
Camerun, i 1
nombre actual 1
actual és 16
és comparativament 1
comparativament poc 1
poc important. 1
A l'última 3
l'última dècada, 2
dècada, s'ha 1
s'ha pogut 19
pogut comprovar 1
humitat d'aquestes 1
d'aquestes grutes, 1
grutes, també 1
també procedeix 1
procedeix de 6
la condensació 6
condensació del 3
del vapor 8
vapor d'aire. 1
d'aire. A 1
l'última fase, 1
fase, s'hi 1
trobat ceramiques 1
ceramiques de 1
diversos moments 1
la prehistoria 1
prehistoria recent: 1
recent: campaniformes, 1
campaniformes, edat 1
edat del 1
del bronze 5
bronze inicial 1
inicial i 10
camps d'unes. 1
d'unes. A 1
l'última pàgina 1
revista hi 1
un apartat 4
apartat titulat 1
titulat Tic 1
Tic Tac 1
Tac on 1
es reflexiona 1
reflexiona sobre 6
sobre l'existència 4
l'ésser humà. 8
humà. A 1
A l'últim 2
l'últim episodi 1
episodi s'informa 1
s'informa que 1
tingut bessones 1
bessones (Mei 1
(Mei i 1
i Moe) 1
Moe) i 1
que l'Asuna 1
l'Asuna torna 1
estar embarassada. 1
embarassada. A 1
l'últim pis 4
pis s'obre, 1
s'obre, en 1
quatre cares, 1
cares, una 1
galeria de 17
A l'únic 1
l'únic número 1
revista que 3
poder aparèixer, 1
aparèixer, l'abril 1
de 1952. 6
1952. Al 1
Al un 1
nou horitzó 1
horitzó de 2
de destrucció 10
destrucció provocat 1
provocat pels 2
pels incendis 1
incendis destruïx 1
destruïx Son 1
Son Fornés. 1
Fornés. A 1
A l'Uruguai, 1
l'Uruguai, per 1
exemple, ja 2
en aquells 38
aquells temps 6
temps un 10
de marques 5
marques a 1
a ferro. 1
Al US 1
US Open 1
Open es 1
es repetí 2
repetí novament 1
novament l'enfrontament 1
l'enfrontament amb 3
mateix resultat. 2
resultat. Al 1
Al van 1
arribar els 8
els holandesos 3
holandesos seguits 1
seguits dels 3
britànics. Alvarado 1
Alvarado també 1
va presidir 18
presidir la 6
Liga Nacional 2
de Fútbol 3
Fútbol No 1
No Aficionado 1
Aficionado (LINFUNA), 1
(LINFUNA), que 1
ser fundada 34
fundada el 27
el 1993 9
1993 per 6
per competir 3
competir amb 7
amb l'Anaprof 1
l'Anaprof i 1
va desaparèixer 33
1995. Álvarez 1
Álvarez va 1
aconseguir replegar-se 1
replegar-se amb 1
supervivents cap 1
a Cinti 1
Cinti i 1
a Cotagaita, 1
Cotagaita, per 1
per acabar 17
acabar a 9
a Moraya 1
Moraya i 1
i Mojos. 1
Mojos. Álvaro 1
Álvaro Gaspar, 1
Gaspar, Josep 1
Josep Mª 2
Mª Martorell 1
Martorell i 4
i Xavier 2
Xavier Vilasís, 1
Vilasís, Probabilitat 1
Probabilitat i 1
i Processos 1
Processos Estocàstics 1
Estocàstics per 1
a l'Enginyeria, 1
l'Enginyeria, La 1
Salle. Al 1
Al va 2
a espai 5
espai funerari 1
funerari per 1
per allotjar 2
allotjar les 1
restes mortals 1
mortals de 1
l'arquebisbe Gonzalo 1
Gonzalo Díaz 1
Díaz Palomeque. 1
Palomeque. Al 1
va subsistir 4
subsistir el 1
la còfia 1
còfia i 1
nom per 27
de lligadura 1
lligadura professional 1
professional i 8
i d'uniforme. 1
d'uniforme. Al 1
Al Vendrell 1
Vendrell es 1
casa pairal: 1
pairal: cal 1
cal Guimerà. 1
Guimerà. Al 1
Al vespre, 2
vespre, concert. 1
concert. Al 1
Al vespre 1
vespre del 2
del 13 6
maig, les 1
columnes d'assalt 1
d'assalt van 1
atacar i 7
la bretxa. 1
bretxa. Al 1
vespre, Nell 1
Nell i 1
i Bess 1
Bess fan 1
una recepció 5
recepció per 4
mostrar els 5
seus anells 2
anells de 7
de compromís 3
compromís i 2
i anunciar 1
es casaran. 1
casaran. Al 1
Al vessant 1
vessant sud 2
l'antiga rectoria, 1
rectoria, actualment 1
actualment habitada, 1
habitada, i 1
i davant 11
recinte del 7
cementiri parroquial. 1
parroquial. Al 1
Al vídeo, 1
vídeo, afirmava 1
afirmava haver 1
estat agredida 1
agredida dues 1
dues vegades, 4
vegades, i 2
havien llençat 2
llençat una 1
una beguda 5
la cara. 5
cara. Al 1
Al virus 1
virus de 12
la sharka 1
sharka és 1
un virus 3
virus RNA 1
RNA de 1
de cadena 4
cadena simple. 1
simple. Al 1
Al voltant 28
voltant d'aquestes 1
d'aquestes roques 2
roques és 1
habitual observar 1
el vol 13
vol dels 1
dels voltors, 1
voltors, que 1
hi nien. 1
nien. Al 1
d'aquest orde 1
orde hi 1
hagut molts 2
molts malentesos. 1
malentesos. Al 1
100 amerindis 1
amerindis van 1
van morir, 8
morir, inclòs 1
cap Bowles, 1
Bowles, per 1
per només 5
tres membres 5
la milícia. 2
milícia. Al 1
1804 es 1
construir torres 2
torres Martello 1
Martello per 1
per defensar 17
defensar les 8
posicions de 12
de Derry. 1
Derry. Al 1
200 persones 6
persones eren 3
eren presents 5
sala d'examens, 1
d'examens, els 1
ser rescatats 1
rescatats en 1
seva totalitat, 2
totalitat, i 1
i l'acció 3
l'acció oportuna 1
oportuna de 1
i l'exèrcit 7
l'exèrcit han 1
han impedit 1
impedit danys 1
danys d'escala 1
d'escala superior". 1
superior". Al 1
70.000 publicacions, 1
publicacions, llibres 1
lectura del 5
Departament d'Arqueologia 1
d'Arqueologia i 4
i Museus 1
Museus que 1
ser traslladades 6
traslladades del 1
Museu Nacional. 3
Nacional. Al 1
del 99, 1
99, un 1
any abans 10
abans del 51
del llançament 12
joc, SEGA 1
SEGA va 1
un disc-demo 1
disc-demo a 1
de presentació 7
presentació cridat 1
cridat "What's 1
"What's Shenmue?" 1
Shenmue?" Al 1
del 14è 2
14è dia 1
dia d'un 3
d'un cicle 4
cicle típic 1
de 28 10
28 dies, 2
dies, un 1
del 16,5 1
16,5 % 1
% dels 4
dels canadencs 1
canadencs no 1
declarat cap 1
cap afiliació 1
afiliació religiosa; 1
religiosa; i 1
el 6,3 1
6,3 %, 1
%, una 1
cristianisme —entre 1
—entre les 1
les quals, 11
quals, l' 1
del 20% 3
20% dels 3
dels fragments 4
ceràmica trobats 1
trobats al 4
del 40% 4
40% de 7
de l'hàbitat 6
l'hàbitat d'aquesta 1
espècie s'ha 3
s'ha perdut 8
perdut històricament 1
històricament a 1
l'expansió urbana, 2
urbana, el 1
desenvolupament costaner 1
costaner i 2
les plantacions 8
plantacions de 8
són kurds, 1
kurds, mentre 1
resta no 1
ho són. 6
són. Al 1
del 65% 2
65% dels 2
dels candidats 8
candidats van 3
ser nominats 4
nominats pel 1
pel Partit 4
del President 6
President Akayev 1
Akayev de 1
de Kirguizistan, 2
Kirguizistan, o 1
o pel 6
Partit Democràtic 2
Democràtic Adilet, 1
Adilet, pro-govern. 1
pro-govern. Al 1
del 80% 7
de Venus 8
Venus consisteix 1
en planes 3
planes volcàniques 1
volcàniques llises. 1
llises. Al 1
altres adossats 1
adossats i 1
i magatzems. 2
magatzems. Al 1
construccions annexes. 3
annexes. Al 1
casa s'hi 3
anat construint 2
construint diverses 1
diverses edificacions 3
edificacions auxiliars 1
auxiliars al 1
del temps, 19
temps, sense 1
cap valor 2
valor artístic. 2
meitat (129,865) 1
(129,865) declaren 1
declaren usar 1
usar habitualment 1
habitualment una 2
llengua indígena 2
indígena a 2
la llar. 7
llar. Al 1
sala, dependències 1
dependències complementàries. 1
complementàries. Al 1
del claustre 5
claustre es 1
construir uns 1
petits espais 1
espais per 2
a l'oració 2
l'oració individual 1
individual d'algunes 1
d'algunes religioses 1
religioses durant 1
les graderies 2
graderies del 2
del Lambeau 1
Lambeau Field, 1
Field, es 1
es pengen 2
pengen els 1
els noms, 1
noms, nombres 1
nombres de 4
de samarreta, 1
samarreta, i 1
i anys 6
anys jugats 1
jugats per 1
a cadascun 11
dels 22 1
22 jugadors 1
jugadors dels 1
dels Green 1
Green Bay 2
Bay Packers 1
Packers triats 1
triats al 1
Fama de 5
de l'NFL. 1
l'NFL. Al 1
2010 es 14
cop d'estat, 3
d'estat, relatat 1
relatat pels 1
pels visitants 2
visitants de 4
seguint alguns 1
alguns passatges 2
passatges de 6
la Bíblia, 3
Bíblia, en 1
el pastor 3
pastor Harry 1
Harry Harkwell 1
Harkwell va 1
el lideratge. 1
lideratge. Al 1
segle 20, 1
indústria americana 1
americana havia 2
homòlegs europeus 1
i econòmicament 1
econòmicament la 3
nació va 1
valer el 3
poder militar. 4
del Stonar 1
Stonar Cut 1
Cut es 1
afegir plataformes 1
plataformes de 5
desembarcament i 2
ferrocarril East 1
East Kent 1
Kent Light 1
Light Railway 1
Railway es 1
va allargar 3
allargar fins 2
aquest port. 1
port. Al 1
temple s'hi 1
anar erigint 1
erigint diversos 1
diversos altars 1
altars dedicats 1
dedicats als 3
als Sants 1
Sants Màrtirs, 1
Màrtirs, Sant 1
Sant Crist, 5
Sant Isidre, 2
Isidre, la 1
la Concepció, 1
Concepció, Sant 1
Roc, Sant 1
Sant Antoni, 7
Antoni, Sant 2
Sant Llibori 1
Llibori i 1
Sant Erasme. 1
Erasme. Al 1
de Machaquilá, 1
Machaquilá, hi 1
nombrosos llocs 3
llocs menors, 1
menors, així 1
les coves 9
coves de 5
San Miguel, 1
Miguel, amb 1
amb evidència 1
evidència d'ocupació 1
d'ocupació des 1
del preclàssic 1
preclàssic fins 1
al postclàssic 1
postclàssic primerenc. 1
primerenc. Al 1
les inscripcions 12
inscripcions "Albania 1
"Albania Redenta" 1
Redenta" i 1
i "VII 1
"VII Aprile 1
Aprile XVII", 1
XVII", separades 1
petites estrelles 1
5 puntes. 1
puntes. Alyx 1
Alyx s'aventura, 1
s'aventura, raonant 1
raonant que 1
ha dins 2
del cofre 1
cofre pot 1
pot ajudar-los 1
a combatre 8
combatre Combine. 1
Combine. Alzira: 1
Alzira: Comissió 1
Comissió Falla 1
Falla Plaça 1
Plaça Major 9
Major Alzira, 1
Alzira, 1984. 1
1984. Amades 1
Amades dubta 1
dubta si 1
les xilografies 1
xilografies eren 1
eren gravades 1
gravades per 2
per Porxe 1
Porxe o 1
les portava 1
portava ja 1
ja fetes 1
és cert 11
cert és 9
les imprimia 1
imprimia i 2
i acoloria 1
acoloria a 1
Reus, cosa 1
un obrador 2
obrador a 1
ciutat, encara 1
s'ha localitzat. 1
localitzat. Amadeu 1
Amadeu Roca 1
Roca és 1
un organista 2
organista català. 1
A mà 2
dreta també 3
galeria, realitzada 1
realitzada posteriorment. 1
posteriorment. A 1
A Madrid 2
esdevenir un 31
un protagonista 4
protagonista indiscutible 2
indiscutible de 3
vida musical, 1
musical, estrenant 1
estrenant sarsueles 1
sarsueles de 1
èxit popular 2
gran qualitat 7
qualitat musical 2
i teatral. 1
teatral. A 1
ser professor 30
de l'Instituto 1
l'Instituto Español, 1
Español, per 1
publicar l'any 6
l'any 1843 1
1843 un 1
un Método 1
Método breve 1
breve de 1
de Solfeo. 1
Solfeo. A 1
esquerra dels 1
unes petites 4
petites obertures 2
obertures emmarcades 3
pedra picada. 11
picada. A 1
A maig 1
2002 van 3
un accident 38
accident de 22
de bus 2
bus mentre 1
mentre estaven 2
estaven de 3
de gira 6
per Espanya, 4
Espanya, accident 1
accident al 1
el conductor 12
conductor del 4
del bus 1
bus i 1
cantant principal, 1
principal, Dryden 1
Dryden Mitchell 1
Mitchell va 1
patir una 24
una fractura 4
fractura a 2
la vèrtebra 1
vèrtebra C2. 1
C2. A 1
A major 1
quantitat d'espectre 1
d'espectre infraroig, 1
infraroig, major 1
major accentuació 1
accentuació de 2
l'efecte a 2
A mal 1
de panxa, 1
panxa, de 1
cap, de 3
de coll. 1
coll. Amalia 1
Amalia Fenollosa 1
Fenollosa va 1
la Plana 5
Plana a 1
l'any 1825, 2
1825, segons 1
segons podem 1
podem extraure 1
extraure de 1
seua partida 1
de bateig. 1
bateig. Amálie 1
Amálie i 1
i Jiří 1
Jiří van 1
tenir catorze 1
catorze fills, 1
fills, dels 1
quals només 10
només nou 4
nou van 1
a l'edat 27
l'edat adulta. 4
adulta. Amalio 1
Amalio Badalamenti 1
Badalamenti és 1
un italià 2
italià calabr'es 1
calabr'es que 1
treballa com 10
a taxista. 1
taxista. A 1
A Mallorca, 1
Mallorca, Menorca, 2
Menorca, Eivissa, 2
Eivissa, Formentera 1
Formentera i, 1
i, fins 11
tot, a 5
a Cabrera 1
Cabrera hi 1
voler trobar 1
trobar l'essència, 1
l'essència, la 1
la mediterraneïtat 1
mediterraneïtat que 1
li tenia 2
cor robat, 1
robat, la 1
la insularitat 1
insularitat que 1
que caracteritza 10
caracteritza la 6
gent. A 1
A Mallorca 2
Mallorca s'ha 2
s'ha observat 10
observat que 8
que l'escarabat 1
l'escarabat Aphthona 1
Aphthona atrocaerulea 1
atrocaerulea (Stephens, 1
(Stephens, 1831) 1
1831) viu 1
viu sobre 1
la Euphorbia 1
Euphorbia esula 1
esula i 1
la primavera. 7
primavera. A 1
Mallorca també 1
també s'observa 3
s'observa un 4
dels nuclis 7
A manca 1
tres jornades 1
jornades pel 1
pel final, 1
el Genoa 2
Genoa es 1
va assegurar 22
assegurar la 25
la salvació 8
salvació i 2
finalitzar en 4
la 12a 2
12a posició, 1
posició, amb 1
amb 41 1
41 punts, 1
punts, 11 1
victòries, 8 1
8 empats 1
empats i 2
i 19 73
19 perduts. 1
perduts. Amanda 1
Amanda i 1
Miguel són 1
són d'altra 1
banda absents 1
al film. 4
film. A 1
A manera 1
manera d'exemple, 1
d'exemple, el 2
quart cometa 1
cometa descobert 1
descobert en 3
de 2006 17
designar 2006 1
2006 D4 1
D4 (la 1
(la «I» 1
«I» i 1
la «Z» 1
«Z» no 1
no s'utilitzen 2
descriure la 8
meitat d'un 4
en particular). 1
particular). A 1
A Manresa 1
Manresa hi 1
primeres peces 4
peces grans 1
fer després 3
Guerra Civil, 10
Civil, el 2
el copó 1
copó de 1
l’ Amant 1
Amant de 3
música, també 2
també treballà 1
treballà en 6
realització d'un 6
d'un Dictionnaire 1
Dictionnaire des 1
des compositeurs 1
compositeurs de 1
de musique 2
musique en 1
en Bretagne, 1
Bretagne, que 1
que aplega 2
aplega més 1
200 compositors, 1
compositors, des 1
Mitjana fins 2
fins avui. 6
avui. Amant 1
vida còmoda, 1
còmoda, va 1
la sobtada 5
sobtada ordre 1
de Mussolini 3
Mussolini el 1
el 1941 11
1941 que 1
que l'envià 2
l'envià a 2
combatre al 2
al front 21
front grec. 1
grec. Amant 1
de l'esplendor 1
l'esplendor i 1
les excentricitats 2
excentricitats va 1
un dispendi 1
dispendi molt 1
molt per 14
seves possibilitats 3
possibilitats que 5
el portà 5
la ruïna. 2
ruïna. A 1
A març 2
2020, s'havien 1
s'havien venut 4
venut tres 1
de còpies 13
còpies del 5
març i 15
i abril 3
2013, Winterfylleth 1
Winterfylleth va 1
gira i 2
a Enslaved 1
Enslaved en 1
en disset 2
disset espectacles 1
espectacles dels 1
seus divuit 2
divuit espectacles 1
gira europea 3
europea Spring 1
Spring Rite. 1
Rite. A 1
A Marco 1
Marco De 1
De Simone 1
Simone es 1
palau episcopal. 2
episcopal. Amargada, 1
Amargada, es 1
a casar-se 7
jove i 16
i torna 14
oncle amb 1
es casa. 3
casa. Amargat 1
Amargat per 1
la indiferència 2
indiferència dels 1
dels venecians, 1
venecians, després 1
després d'alguns 5
d'alguns breus 1
breus viatges, 1
viatges, va 1
la invitació 4
invitació de 2
de Francesco 3
Francesco da 1
da Carrara 1
Carrara i 1
i s'establí 2
a Pàdua. 2
Pàdua. A 1
A Marqueixanes 1
Marqueixanes es 1
troben fins 1
quatre ponts: 1
ponts: el 1
la Canal, 2
Canal, el 1
les Canals 1
Canals (diferents), 1
(diferents), el 1
de Marqueixanes 1
Marqueixanes i 1
Pont Nou. 1
Nou. A 1
A Mary 1
Mary Blair 1
Blair se 1
li atribueix 13
atribueix haver 2
haver introduït 2
introduït estils 1
estils d' 1
A Mataró, 1
Mataró, va 1
de Plàstica 1
Plàstica durant 1
l'Escola Meritxell. 1
Meritxell. Amat 1
Amat signà 1
signà un 2
contracte per 9
quatre temporades. 3
temporades. Amaya, 1
Amaya, directora 1
directora d'una 1
d'una agència 2
agència de 10
de publicitat, 3
publicitat, és 1
dona atractiva. 1
atractiva. Amazon 1
Amazon va 1
va recollir-ne 2
recollir-ne el 1
pilot el 1
2016, però 1
va cancel·lar 9
temporada el 6
el setembre 38
2017. Amb 2
Amb 122 1
122 fotogravats 1
fotogravats en 1
i negre. 5
negre. Amb 1
Amb 13 1
13 colles 2
colles concursants, 1
concursants, va 1
Torredembarra amb 1
més participació 2
història. Amb 3
Amb 14 1
14 canons 1
canons i 6
de 78 9
78 persones. 4
persones. Amb 2
Amb 1,68 1
1,68 m 1
m d'altura 3
d'altura i 5
i soltera, 1
soltera, però 1
però des 6
2014 manté 1
manté una 10
el guionista 7
productor Hadley 1
Hadley Klein, 1
Klein, relació 1
relació que 11
que féu 6
féu publicar 1
mitjan 2018 1
evitar rumors 1
la lligaven 2
lligaven a 3
a noms 2
d' Amb 19
Amb 1.698 1
1.698 mm 1
mm d'ample, 2
d'ample, l'Ibiza 1
l'Ibiza queda, 1
queda, en 1
en amplada, 1
amplada, al 1
de cotxes 9
cotxes molt 1
més llargs. 4
llargs. Amb 1
Amb 2,13 1
2,13 d'alçària, 1
d'alçària, el 1
lloc natural 3
natural en 8
pista és 2
Amb 240 1
240 quilòmetres 1
llarg el 1
riu flueix 1
flueix cap 4
nord al 4
al municipi 27
Amb 350.000 1
350.000 exemplars 2
exemplars venuts, 1
venuts, va 1
esdevenir l'autor 1
l'autor vivent 1
vivent amb 1
més èxit 4
èxit del 3
temps. Amb 1
Amb 88 1
88 capítols, 1
llibre X 1
X és 3
de tots, 2
tots, i 1
i dedica 2
dedica també 1
també algunes 5
algunes pàgines 1
pàgines a 8
a Palomides 1
Palomides i 1
i Lancelot. 1
Lancelot. Amb 1
Amb això 16
això acabava, 1
acabava, tràgicament, 1
tràgicament, el 1
període en 8
del líder 7
líder independentista 1
independentista Ahmed 1
Ahmed Abdallah. 1
Abdallah. Amb 1
això descendeix 1
descendeix el 1
volum sanguini 1
sanguini i 2
i l'edema. 1
l'edema. Amb 1
Amb això, 5
això, el 65
mestre pretenia 1
pretenia ensenyar 1
ensenyar que 1
en l’art 1
l’art allò 1
allò important 2
important no 3
el tema, 7
tema, sinó 1
sinó el 11
que l’artista 1
l’artista és 1
de posar-hi 2
posar-hi d’ell 1
d’ell mateix. 1
mateix. Amb 1
això els 16
els Comicis 1
Comicis van 1
perdre una 3
una atribució 2
atribució molt 1
molt important, 8
important, i 4
sistema electoral 4
electoral propi 1
propi de 14
la República. 10
República. Amb 1
això el 20
text suggereix 1
que Làkshman 1
Làkshman mai 1
mai havia 10
havia vist 7
de Sita 1
Sita perquè 1
perquè mai 1
havia passat 11
passat més 3
enllà dels 11
peus d'ella. 1
d'ella. Amb 1
distingeixen tres 1
tres unitats 4
unitats geomorfológiques 1
geomorfológiques clarament 1
clarament diferenciades. 1
diferenciades. Amb 1
es facilita 2
facilita treure 1
treure la 12
la pela 1
pela de 1
les llavors 21
llavors i 8
que se'n 27
se'n pugui 1
pugui fer 2
una pols.que 1
pols.que es 1
amb calç 2
calç amb 1
qual reacciona. 1
reacciona. Amb 1
vida el 5
el considera 4
un trobador 1
trobador arcaic 1
arcaic que 1
és admirat 1
admirat en 2
vida o 6
estil gascó 1
gascó que 1
era admirat 1
admirat a 1
a Provença. 1
Provença. Amb 1
demostrar la 14
el retrat 11
retrat del 7
del personatge 20
personatge (col·locat 1
(col·locat sobre 1
els cap 1
la mòmia) 1
mòmia) i 1
restes humanes 4
humanes conservades 1
conservades Alegre, 1
Alegre, S. 1
S. “¿Quién 1
“¿Quién fue 1
fue la 1
la Dama 4
Dama de 2
de Kemet? 1
Kemet? Amb 1
això evita 1
evita que 5
es facin 8
facin massa 1
massa peticions 1
peticions al 1
al servidor 5
servidor del 1
del proveïdor 1
proveïdor de 3
de dades. 9
dades. Amb 1
això Maliki 1
Maliki havia 1
aconseguit el 8
objectiu reeleccionista 1
reeleccionista i 1
es posava 5
posava fi 4
la incertesa 5
incertesa postelectoral. 1
postelectoral. Amb 1
això obre 1
possibilitat a 2
de multiplicar 3
multiplicar les 4
seves peces 5
pintors gràcies 1
als procediments 2
procediments que 1
les Arts 15
Arts Gràfiques 1
Gràfiques els 1
els brinden. 1
brinden. Amb 1
això obté 1
la compensació 6
compensació de 2
de quedar 13
quedar per 4
sobre d'ells 2
d'ells mitjançant 1
la ridiculització, 1
ridiculització, la 1
la humiliació 4
humiliació o 1
la hipercrítica 1
hipercrítica sistemàtica 1
sistemàtica de 4
fan o 2
o diuen 1
diuen les 2
les víctimes. 3
víctimes. Amb 1
això, Plató 1
Plató explica 1
la universalitat 2
universalitat de 2
capacitat racional 1
racional de 3
els éssers 27
éssers humans, 1
humans, enfrontant-se 1
enfrontant-se a 2
seus contemporanis 8
contemporanis que 2
que sostenien 1
sostenien la 1
la incapacitat 8
incapacitat d'accedir 1
d'accedir al 1
al coneixement 6
coneixement per 1
part d'esclaus 1
d'esclaus o 1
o pobles 1
pobles no 2
no hel·lènics, 1
hel·lènics, entre 1
d'altres. Amb 2
això queden 1
queden explicats 1
explicats els 1
els assaigs 3
assaigs de 4
de duresa 2
duresa per 1
de material, 4
material, en 1
no haver 16
pogut trobar 1
trobar res 1
res sobre 6
duresa en 1
materials plàstics. 1
plàstics. Amb 1
això, que 4
el 1978 8
1978 creà 1
creà el 11
Gegant Boig, 1
Boig, un 1
un gegant 2
gegant que 2
que trencava 3
trencava model 1
model i 3
i esquemes 1
esquemes i 2
fet molt 3
molt popular 19
popular per 10
tenir els 13
braços articulats 2
articulats i 2
i repartir 1
repartir cops 1
cops quan 1
quan balla. 1
balla. Amb 1
això s'aconsegueix 2
s'aconsegueix un 3
efecte que 2
seria impossible 1
impossible sense 1
la comunió 3
comunió entre 1
dues parts. 10
parts. Amb 1
això s'obté 1
un fotograma 3
fotograma panoràmic 1
panoràmic de 1
de ràtio 1
ràtio 16:9. 1
16:9. Amb 1
això, uns 1
uns satèl·lits 1
satèl·lits de 2
gran potència 1
potència estan 1
estan encarregats 1
de transmetre'n 1
transmetre'n les 1
dades enfocant 1
enfocant diversos 1
diversos feixos 1
feixos sobre 1
sobre Europa, 1
Europa, usualment 1
usualment distribuïts 1
distribuïts per 3
territoris lingüístics 1
lingüístics (figura 1
(figura 1). 2
1). Amb 1
això, va 30
arribar una 4
violenta tan 1
tan d'homes 1
d'homes com 1
dones que 29
tradició quedava 1
quedava amenaçada. 1
amenaçada. Amb 1
voler demostrar 1
la extravagancia 1
extravagancia que 1
s'havia associat 3
associat amb 18
els funerals, 1
funerals, i 1
seva fi; 1
fi; el 1
seu exemple 2
exemple va 4
esdevenir la 17
la norma. 2
norma. Amb 1
Amb ajuda 3
ajuda d'un 1
d'un nen 6
nen venedor 1
venedor de 5
de xiclets, 1
xiclets, tanmateix, 1
tanmateix, aconsegueix 1
complir la 7
seva venjança. 2
venjança. Amb 1
ajuda internacional, 1
internacional, fou 1
fou possible 3
possible la 12
les col·leccions 17
col·leccions i 4
materials i 11
i equipaments 3
equipaments després 1
de 2000. 7
2000. Amb 1
ajuda va 1
un col·legi 7
col·legi catòlic 2
catòlic amb 1
amb internat. 1
internat. Amb 1
Amb Albert 1
Albert Arnavat 1
Arnavat i 1
i Montserrat 2
Montserrat Pagès. 1
Pagès. Amb 1
Amb algunes 1
algunes excepcions, 3
excepcions, ja 1
que entremig 1
entremig quedaven 1
quedaven nombroses 1
nombroses comarques 1
pobles probablement 1
probablement autòctons 1
autòctons que 2
van resistir 6
resistir més 1
temps l'aculturació. 1
l'aculturació. Amb 1
Amb alguns 1
alguns coneixements 1
coneixements sobre 4
l'estructura tèrmica 1
tèrmica del 1
del subsòl, 1
subsòl, aquestes 1
aquestes dates 4
dates es 2
traslladen als 1
als moments 1
moments en 1
què aquell 1
aquell lloc 5
particular estava 1
temperatura de 14
tancament del 5
del mineral. 2
mineral. Amb 2
Amb allò 1
que duien 1
duien a 1
terme els 12
els soviètics, 1
soviètics, debatut 1
debatut pel 1
pel Primer 1
Primer Pla 2
Pla Quinquenal 1
Quinquenal de 1
la URSS, 1
URSS, que 1
que abogava 1
abogava la 1
200 noves 1
noves ciutats 2
ciutats industrials 3
i 1000 4
1000 assentaments 1
assentaments agrícoles. 1
agrícoles. Amb 1
Amb altres 1
altres companyes 2
companyes funda 1
funda l'Obra 1
l'Obra de 1
les Doctrines, 1
Doctrines, futurs 1
futurs Centros 1
Centros de 1
de Instrucción 3
Instrucción per 1
ensenyar cultura 1
cultura general, 2
general, primeres 1
primeres lletres 5
lletres i 13
i catecisme 1
catecisme en 1
aquests barris, 1
barris, a 1
més d'oferir 1
d'oferir assistència 1
assistència mèdica. 1
mèdica. Amb 1
Amb anterioritat 2
anterioritat a 1
a l'aparició 4
dels magnetoscopis 1
magnetoscopis ja 1
ja existien 4
existien els 1
els magnetòfons 1
magnetòfons d'àudio, 1
d'àudio, però 1
gravació d'imatges 1
d'imatges exigia 1
exigia solucions 1
solucions de 4
major complexitat. 1
complexitat. Amb 1
anterioritat podia 1
podia acollir 1
acollir més 2
de 15.000 6
15.000 persones 1
seves grades, 1
grades, però 1
quan s'instal·laren 1
s'instal·laren els 1
seients a 1
les grades 3
grades la 1
capacitat màxima 3
màxima es 3
es reduí 4
reduí fins 2
als actual 1
actual 6.563 1
6.563 espectadors. 1
espectadors. Amb 1
Amb a 1
penes cinc 1
anys la 9
la vam 2
vam veure 3
veure debutar 1
film Kindergarten. 1
Kindergarten. Amb 1
Amb aquesta 49
acció s'obté 1
producte amb 2
una concentració 6
concentració d'aproximadament 1
d'aproximadament dues 1
dues terceres 4
terceres parts 6
de iode 2
iode utilitzable, 1
utilitzable, útil 1
propòsits microbicides. 1
microbicides. Amb 1
activitat es 3
es pretén 9
pretén avaluar 1
per processar 1
processar la 2
informació visual 1
visual i 8
raonament perceptiu. 1
perceptiu. Amb 1
actuació, l'almirall 1
l'almirall venecià 1
venecià va 1
va pretendre 2
pretendre evitar 1
batalla, i 3
i considerar 2
possible atac 1
atac des 1
mateixa ciutat 5
de Venècia, 5
Venècia, amenaçant 1
amenaçant al 1
flota genovesa 1
genovesa des 1
seves posicions 9
posicions a 5
costa d'Ístria. 1
d'Ístria. Amb 1
aquesta ampliació 1
ampliació s'incorporen 1
s'incorporen les 1
parades d'encants 1
d'encants dins 1
dins l'espai 1
l'espai comercial. 1
comercial. Amb 2
aplicació es 1
poden gravar 2
gravar tutorials 1
tutorials d'àudio 1
d'àudio sobre 1
imatge d'una 4
d'una pissarra 1
pissarra per 1
a compartir-los 1
compartir-los en 1
línia després. 1
després. Amb 3
aquesta batalla, 2
batalla, Dewey 1
Dewey va 1
de Manila 1
Manila i 1
va encoratjar 8
encoratjar els 4
els filipins 1
filipins a 1
a revoltar-se 4
revoltar-se contra 3
els espanyols. 4
espanyols. Amb 1
aquesta característica, 1
característica, l'únic 1
l'únic requisit 1
requisit per 3
poder calcar 1
calcar un 1
dibuix és 3
és -solament- 1
-solament- que 1
que "tots 1
"tots dos" 1
dos" suports 1
suports de 4
paper (l'original 1
(l'original i 1
la destinació) 1
destinació) siguin 1
siguin translúcids 1
translúcids en 1
algun grau, 1
grau, no 1
és imprescindible 6
imprescindible que 4
siguin transparents. 1
transparents. Amb 1
aquesta cita, 1
cita, es 1
exigir a 5
a Billings 1
Billings que 1
que viatgés 2
viatgés pels 1
per inspeccionar 1
inspeccionar i 1
i proporcionar 7
proporcionar recomanacions 1
recomanacions per 3
de sanejament 2
sanejament dels 1
dels hospitals. 1
hospitals. Amb 1
aquesta companyia 1
companyia va 24
estrenar Los 1
Los vejestorios, 1
vejestorios, sent 1
jove amb 4
només dinou 1
dinou anys. 2
anys. Amb 1
aquesta composició 1
composició el 1
pretén és 2
és reflexionar 1
valor simbòlic 1
simbòlic de 5
l'espai arquitectònic 1
arquitectònic i 3
i l'espectacle 1
l'espectacle de 3
de l'exposició. 3
l'exposició. Amb 1
darrera notació, 1
notació, cal 1
cal anar 2
anar amb 8
amb compte 3
compte per 3
evitar confusions 2
confusions entre 1
centre d'un 4
grup G, 1
G, Z(G), 1
Z(G), i 1
el centralitzador 1
centralitzador d'un 1
element g 1
g de 4
de G, 2
G, donat 1
donat per 8
per Z(g). 1
Z(g). Amb 1
aquesta decisió 7
decisió el 2
el SEC, 1
SEC, a 1
la confederació 3
confederació CiC, 1
CiC, va 1
a seure 1
seure a 2
la mesa 5
mesa negociadora 1
negociadora del 1
del conveni 2
conveni d'àmbit 1
d'àmbit estatal 2
estatal del 2
de caixes 3
caixes d'estalvis. 1
d'estalvis. Amb 1
aquesta definició 6
definició s'ha 1
s'ha vist 15
la correlació 5
correlació unívoca 1
unívoca entre 1
l'estat termodinàmic 1
termodinàmic del 1
sistema. Amb 1
aquesta derrota 2
derrota va 6
desaparèixer l'última 1
l'última oportunitat 3
de salvar 13
salvar Sebastopol. 1
Sebastopol. Amb 1
derrota Xaràpova 1
Xaràpova va 1
del rànquing 5
rànquing WTA. 2
WTA. Amb 2
escola d'orgue, 1
d'orgue, l'associació 1
l'associació patrocinadora 1
patrocinadora volia 1
volia organitzar 1
organitzar millor 1
millor la 5
músics d'església 1
d'església a 1
a Bohèmia 2
seva música. 3
música. Amb 1
aquesta esquadra, 1
esquadra, en 1
ocasió va 3
sortir en 7
en persecució 4
persecució d'una 1
d'una britànica 1
britànica fins 2
de Finisterre, 1
Finisterre, quedant 1
quedant després 1
després creuant 1
creuant per 1
per aquelles 4
aquelles aigües, 1
aigües, fins 1
signar la 11
pau amb 15
Gran Bretanya. 11
Bretanya. Amb 1
aquesta finalitat 6
finalitat arribà 1
a apujar 1
apujar les 1
les quotes 3
quotes als 1
seus més 5
de 90.000 3
90.000 socis, 1
socis, però 1
finalment la 12
iniciativa no 2
es concretà. 1
concretà. Amb 1
aquesta finalitat, 2
finalitat, els 1
els cònsols 3
cònsols acamparen 1
acamparen al 1
voltant d'Agrigent, 1
d'Agrigent, decidits 1
decidits a 2
a esperar. 1
esperar. Amb 1
finalitat va 3
a termes 2
termes diverses 1
diverses enquestes 1
enquestes sobre 1
de gremis, 1
gremis, treballadors 1
i fàbriques 3
fàbriques existents 1
existents i 5
situació econòmica. 3
econòmica. Amb 1
aquesta formació, 2
formació, van 1
a Suïssa 6
Suïssa i 3
gira en 6
país. Amb 2
aquesta fundació 1
fundació desapareixeria 1
desapareixeria de 1
fet la 14
la Benèfica 2
Benèfica Minerva. 1
Minerva. Amb 1
aquesta incorporació, 1
incorporació, els 1
límits diocesans 1
diocesans es 1
es corresponen 11
corresponen essencialment 1
essencialment als 1
l'actual estat 3
estat federal 2
federal d' 1
Amb aquest 41
aquest àlbum, 2
àlbum, Iglesias 1
Iglesias se 1
se n'anava 3
n'anava sobre 1
seva gira 3
gira mundial 1
mundial més 1
gran fins 1
avui. Amb 1
aquesta maniobra 1
maniobra volia 1
volia augmentar 1
la liquiditat 1
liquiditat monetària 1
monetària del 1
del regne. 10
regne. Amb 2
aquesta marca 1
marca la 4
la pastoreta 2
pastoreta torna 1
parlar amb 18
consellers que 1
ara sí 1
que s'ho 1
s'ho creuen. 1
creuen. Amb 1
aquesta medalla 1
medalla va 1
va bloquejar 2
bloquejar l'intent 1
l'intent de 10
la sud-coreana 1
sud-coreana Lee 1
Lee Sang-Hwa 1
Sang-Hwa d'obtenir 1
tercera medalla 1
aquest esdeveniment, 1
esdeveniment, que 1
en segon 13
segon lloc. 6
lloc. " 2
" Amb 1
aquesta mentalitat, 1
mentalitat, Kanàieva 1
Kanàieva va 1
títol olímpic 1
olímpic amb 1
resultat excel·lent 1
excel·lent 75,50, 1
75,50, per 1
segon lloc 18
lloc Inna 1
Inna Zhukova 1
Zhukova de 1
de Bielorússia 4
Bielorússia per 2
un marge 3
de 3,50 1
3,50 punts. 1
punts. Amb 2
nova divisió 4
divisió es 1
es pretenia 3
pretenia crear 1
cos d'exèrcit 2
d'exèrcit independent. 1
independent. Amb 1
aquesta obra 21
obra es 14
es tanca 16
tanca el 7
grans obres 3
obres d'Orfila, 1
d'Orfila, però 1
però seguirà 1
seguirà publicant 1
publicant articles 1
i monografies 2
monografies a 1
a revistes 8
revistes i 12
i diccionaris. 1
diccionaris. Amb 1
donar reconeixement 1
reconeixement a 13
les mares, 1
mares, a 1
quals se'ls 4
se'ls homenatja 1
homenatja per 1
tasca silenciosa, 1
silenciosa, pacient, 1
pacient, tant 1
tant dom 1
dom mestresses 1
mestresses de 3
casa, com 2
treballs realitzats 1
realitzats en 11
en fondes, 1
fondes, posades, 1
posades, cases 1
de menjars 1
menjars i 1
i sidreries. 1
sidreries. Amb 1
aquesta operació 2
operació es 1
es tancaven 3
tancaven antigues 1
antigues ferides 1
ferides entre 1
institució i 3
i l'industrial 1
l'industrial col·leccionista, 1
col·leccionista, un 1
mateix Folch 1
Folch va 2
va escenificar 2
escenificar en 1
carta oberta 3
oberta que 2
revista Destino 1
Destino uns 1
anys després. 10
operació hauria 1
hauria d'haver 7
d'haver cridat 1
cridat l'atenció 3
l'atenció del 11
flanc nord 3
nord que 7
buscava un 3
un líder 10
líder contra 1
contra Jihangir 1
Jihangir per 1
ser convidat 7
a Erzincan. 1
Erzincan. Amb 1
aquesta orquestra 1
orquestra va 1
una va 2
per Europa 8
Europa l'estiu 1
l'estiu del 9
del 1963. 3
1963. Amb 1
aquesta periodització 1
periodització s'inclou 1
s'inclou el 3
el mode 13
els processos 38
transmissió. Amb 1
aquesta publicació, 1
publicació, es 1
va concloure 20
concloure la 5
fase més 2
més famós 7
famós dels 1
dels lincei. 1
lincei. Amb 1
aquesta reforma, 1
reforma, el 2
banc va 1
actual. Amb 1
aquesta representació, 1
representació, cada 1
cada nombre 4
nombre complex 1
complex es 3
representar com 2
vector que 1
l'origen fins 1
qüestió. Amb 1
aquest atac 4
atac s'aconsegueix 1
atacar a 12
màquina molt 1
molt reduït, 1
reduït, a 1
de necessitar 1
necessitar poc 1
poc espai 2
espai de 21
de memoria, 1
memoria, ja 1
només s'emmagatzema 1
s'emmagatzema el 1
i l'últim 7
l'últim element 2
cadenes que 1
molt grans. 3
grans. Amb 1
aquesta tècnica 13
tècnica s'estalvia 1
s'estalvia molt 1
molt pes 1
pes en 7
el propel·lent 1
propel·lent que 1
seria necessari 2
necessari si 1
es volgués 3
volgués inserir 1
inserir la 1
nau directament 1
en l'òrbita 4
l'òrbita final. 1
final. Amb 1
aquesta tècnica, 2
tècnica, tant 1
primer pla 10
pla com 1
fons poden 1
tenir contingut 1
contingut dinàmic, 1
dinàmic, i 1
restriccions sobre 1
sobre quins 4
quins colors 1
colors o 2
o complexitat 1
complexitat té 2
el fons. 1
fons. Amb 1
tècnica va 5
aconseguir fer 3
la panoràmica, 1
panoràmica, el 2
ritme continu 2
continu dels 1
dels fotogrames 1
fotogrames i 1
fixació de 2
imatge sobre 1
la pantalla. 12
pantalla. Amb 1
aquesta tornada, 1
tornada, s'intenta 1
s'intenta reafirmar 1
reafirmar la 3
la veracitat 11
veracitat de 4
història explicada, 1
explicada, ja 1
que l'argument 1
l'argument còmic 1
còmic ens 1
ens porta 5
a sospitar-ne. 1
sospitar-ne. Amb 1
aquesta trajectòria 1
trajectòria que 2
estava formant 2
formant la 2
guerra, la 11
pau entre 5
dos territoris 2
territoris semblava 1
semblava inviable, 1
inviable, ja 1
cap dominava 1
dominava provocant 1
provocant així 1
de l'altre. 8
l'altre. Amb 1
última condició 1
condició apareixia 1
apareixia la 2
impossibilitat física 1
i material 10
de fabricar 3
fabricar dues 1
peces exactament 1
exactament iguals, 1
iguals, per 2
motius evidents. 1
evidents. Amb 2
última restauració 1
restauració l’orgue 1
l’orgue funciona 1
funciona perfectament 2
perfectament fins 1
fins l’actualitat. 1
l’actualitat. Amb 1
aquesta victòria 3
victòria Frantz 1
Frantz aconsegueix 1
aconsegueix el 8
segon Tour 1
Tour consecutiu, 1
consecutiu, dominant 1
dominant la 1
la cursa 34
cursa de 13
a fi. 1
fi. Amb 2
victòria van 2
punts necessaris 2
per reconquerir 2
reconquerir la 1
posició en 17
l' Amb 19
van allargar 1
allargar la 1
seva ratxa 2
de victòries 3
victòries consecutives 1
consecutives a 1
a 36 2
36 des 1
anterior. Amb 1
aquesta vocació 1
vocació pedagògica, 1
pedagògica, fou 1
l'escola Maria 1
Maria Immaculada, 1
Immaculada, als 1
setanta, i 1
fundador i 16
l'Escola Conservatori 1
Conservatori Municipal 3
Música d'aquesta 1
d'aquesta ciutat 7
ciutat entre 1
entre 1980 1
1980 i 13
i 1991. 1
1991. Amb 1
aquesta xifra 8
xifra demogràfica, 1
demogràfica, L 1
L Àrea 1
Àrea metropolitana 1
de Quevedo' 1
Quevedo' és 1
és 6a 1
6a en 1
posicions d' 1
càrrec dirigí 1
dirigí el 2
Seminari del 1
del Remei, 2
Remei, dedicat 1
dedicat als 4
als últims 2
últims cursos 1
de moral. 1
moral. Amb 1
aquest classicisme 1
classicisme del 1
que Bondoni 1
Bondoni n'és 1
màxim exponent 1
exponent la 1
la tipografia 7
tipografia és 1
és neta, 1
neta, pulcra 1
pulcra i 1
i llegible. 1
llegible. Amb 1
aquest cognom 2
cognom es 1
feia conèixer 1
i llogava 1
llogava els 1
els pisos 11
pisos on 1
on gairebé 1
gairebé sempre 14
sempre la 10
la feien 4
feien fora 1
no pagar 3
el lloguer. 1
lloguer. Amb 1
aquest concert 2
concert es 2
vol impulsar 1
altres entitats 1
de Rubí, 1
Rubí, havent-hi 1
havent-hi participat 1
participat fins 1
la Coral 4
Coral Conturbat-me, 1
Conturbat-me, l'Obrador 1
l'Obrador Coral 1
Coral i 1
Coral Unió 1
Unió Rubinenca. 1
Rubinenca. Amb 1
aquest disc, 1
disc, Queen 1
Queen va 1
talent és 1
únic, el 1
seu so 7
so és 3
tan propi 1
propi que 2
dia ningú 1
ningú ha 1
estat capaç 2
capaç d'imitar, 1
d'imitar, inspirar-se 1
inspirar-se o 1
o plagiar. 1
plagiar. “Amb 1
“Amb aquestes 1
aquestes brotxes 1
brotxes sintètiques 1
sintètiques ja 1
no s’ha 2
s’ha d’elegir 1
d’elegir entre 1
entre ser 1
ser socialment 1
socialment conscient 1
conscient o 1
o sacrificar 1
sacrificar la 4
qualitat o 4
el resultat” 1
resultat” Amb 1
Amb aquestes 5
aquestes finalitats 1
finalitats principals, 1
principals, però 1
de fomentar 10
fomentar l'educació, 1
l'educació, la 3
i l'art, 2
l'art, a 1
2008 va 17
seu camí 10
camí la 1
Fundació Joan 3
Joan Capella. 1
Capella. Amb 1
aquestes imatges, 1
imatges, segons 1
segons l'òptica 1
l'òptica utilitzada, 1
utilitzada, s'aconsegueix 1
s'aconsegueix congelar 1
congelar o 1
o reduir 2
reduir notablement 1
notablement el 1
el moviment. 5
moviment. Amb 1
aquestes mesures 3
mesures es 2
favor popular 1
van oferir 19
oferir jocs 1
seu honor 6
honor i 3
diverses mostres 3
mostres de 10
i adhesió. 1
adhesió. Amb 1
aquestes premises 2
premises van 1
de militants 4
militants pel 1
pel moviment 8
moviment bretonista 1
bretonista d'esquerres. 1
d'esquerres. Amb 1
aquestes reglamentacions 1
reglamentacions es 1
van asseure 2
asseure les 1
bases per 9
sistema a 2
Àfrica del 1
del Sud-oest. 1
Sud-oest. Amb 1
aquest examen 1
examen pretenien 1
pretenien avaluar 1
avaluar més 1
més minuciosament 1
minuciosament quina 1
quina era 3
la candidata 2
candidata més 1
més apte 2
apte a 1
a pubilla 1
pubilla major. 1
major. Amb 1
aquest exèrcit 1
exèrcit van 2
van assetjar 6
assetjar Agrigent, 1
Agrigent, i 1
atacar altres 2
altres punts. 1
donar per 10
per finalitzada 3
finalitzada l'existència 1
la república, 6
república, ja 1
després d'aquesta 8
d'aquesta data 6
data els 2
que controla 4
controla són 1
són muntanyosos 1
muntanyosos o 1
o selvàtics 1
selvàtics i 1
poc poblats. 1
poblats. Amb 1
aquest finançament, 1
finançament, el 1
govern grec 2
grec va 3
aconseguir completar 3
obres necessàries 1
Jocs. Amb 2
compondre i 5
i gravar 1
gravar tres 2
tres discs 1
discs compactes: 1
compactes: Heavy 1
Heavy metal 2
metal (1983), 1
(1983), Herederos 1
Herederos del 1
del rock 6
rock (1984) 1
(1984) i 1
i AM/FM 1
AM/FM (2003). 1
(2003). Amb 1
llibre es 6
disputa sobre 1
sobre l'ajuda 1
l'ajuda mútua 2
mútua com 1
a factor 3
l'evolució que, 1
com diu 9
diu Dobzhansky 1
Dobzhansky "A 1
"A Darwin 1
Darwin no 1
per alt 7
alt però 1
ser Kropotkin 1
Kropotkin qui 1
qui li 17
la deguda 4
deguda importància". 1
importància". Amb 1
aquest llibre, 3
llibre, Kropotkin 1
Kropotkin va 1
base científica 3
científica a 2
a l'anarquisme: 1
l'anarquisme: si 1
si l'ajuda 1
mútua és 1
l'evolució i 1
forma natural 2
entre individus 2
individus d'una 2
mateixa especie, 1
especie, l'anarquisme 1
l'anarquisme és 1
nostra societat. 2
societat. Amb 1
mateix braç 1
braç subjecta 1
subjecta a 2
a l'espatlla 5
l'espatlla la 1
seva crossa. 1
crossa. Amb 1
aquest material 7
ha reconstruït 2
reconstruït la 1
de Lilli 1
Lilli Jahn. 1
Jahn. Amb 1
mètode emergiria 1
emergiria l'origen 1
del desordre 1
desordre i 1
es manifestaria 1
manifestaria la 1
la veritable 10
veritable dinàmica 1
dinàmica interna 1
la família, 553
família, portant-la 1
portant-la a 2
persona. Amb 1
aquest nom 25
nom van 1
signar (entre 1
(entre d'altres) 1
d'altres) Human 1
Human Sexual 2
Sexual Response 1
Response i 1
i Human 1
Sexual Inadequacy, 1
Inadequacy, dues 1
dues obres 7
en 'referències' 1
'referències' sobre 1
tema i 5
ser determinants 1
determinants en 1
moviment anomenat 1
anomenat « 3
« Amb 1
nou indret 1
indret són 1
dos els 3
els llocs 24
planeta on 3
trobar aquesta 3
espècie mineral. 5
aquest objectiu, 4
objectiu, Pahissa 1
Pahissa s'allunya 1
s'allunya i 1
i discrepa 1
discrepa notablement 1
notablement d'altres 1
d'altres compositors 1
compositors contemporanis. 1
contemporanis. Amb 1
aquest panorama, 1
panorama, els 1
els Jazz 1
Jazz van 1
perdre molta 1
molta força 3
força respecte 1
quedar fora 4
dels PlayOffs. 1
PlayOffs. Amb 1
paràmetre s'especifica 1
s'especifica el 1
de coeficients 1
de valor 14
valor 0 1
0 que 1
quedat compresos 1
compresos entre 1
entre valors 1
valors no 1
no nuls. 1
nuls. Amb 1
aquest permís, 1
permís, els 1
nobles imposaren 1
imposaren a 1
nova població 2
població cristiana 2
cristiana particions 1
particions de 3
i impostos 1
impostos quantiosos. 1
quantiosos. Amb 1
aquest procedir 1
procedir tracta 1
revisar constantment 1
constantment el 4
aquest programari, 1
programari, qualsevol 1
qualsevol usuari 4
usuari pot 1
pot crear 8
i adaptar 3
un servidor 5
servidor per 1
pròpies necessitats. 1
necessitats. Amb 1
de partida, 3
partida, a 1
països es 4
va disseminar 1
disseminar la 1
la telefonia 2
telefonia mòbil 2
mòbil com 2
alternativa a 9
telefonia convencional 1
convencional sense 1
sense fil 3
fil i 2
i l'innovador 2
l'innovador d'un 1
nou mitjà 2
comunicació. Amb 1
aquest resultat: 1
resultat: «El 1
«El govern 1
govern franquista 1
franquista assegura 1
assegura a 2
autoritats alemanyes 2
alemanyes que 3
no l'alliberaran 1
l'alliberaran mai». 1
mai». Amb 1
aquest resultat 4
resultat encara 1
encara s'adjudicava 1
s'adjudicava el 1
el Brasil 3
Brasil la 1
del Món, 3
Món, però 1
per "punts 1
"punts obtinguts". 1
obtinguts". Amb 1
aquest rumb 1
rumb pots 1
anar directament 5
directament i 4
ràpid de 6
tots amb 6
amb diferència. 1
diferència. Amb 1
Amb aquests 7
aquests antecedents 1
antecedents familiars, 1
familiars, era 1
era lògic 1
lògic que 2
seua afició 1
afició artística 1
artística li 1
li vinguera 1
vinguera des 1
ben petita. 1
petita. Amb 1
aquests diners 1
diners es 2
poder finançar 2
finançar el 3
nou rentador. 1
rentador. Amb 1
dos actes 2
actes va 1
acabar oficialment 1
oficialment la 4
campanya. Amb 1
sistema s'han 1
s'han comptat 1
comptat uns 1
uns 595.000 1
595.000 pingüins 1
pingüins emperador 1
emperador respecte 1
als 300.000 1
300.000 estimats 1
estimats anteriorment. 1
anteriorment. Amb 1
aquests músics 2
músics va 1
va enregistrar 10
enregistrar alguns 1
seus temes 5
temes més 7
més famosos 8
famosos com 1
el Little 2
Little Willie 1
Willie Blues, 1
Blues, Jazz 1
Jazz Battle, 1
Battle, la 1
balada Absolutely 1
Absolutely o 1
el Lina 1
Lina Blues 1
Blues entre 1
aquests termes 3
termes intenta 1
intenta descriure 1
de l'oferta 3
l'oferta i 2
la demanda. 3
demanda. Amb 1
aquests títols 2
títols a 2
la butxaca 5
butxaca i 1
i veient 3
carrera militar 6
militar una 1
una oportunitat 15
per fixar 3
fixar el 4
seu horitzó 2
horitzó professional, 1
professional, Bahí 1
Bahí va 1
nomenat el 3
el 1795 3
1795 metge 1
metge de 10
de número 6
número dels 1
dels reials 1
reials exèrcits. 1
exèrcits. Amb 1
aquests valors 3
valors numèrics 1
numèrics es 1
es calcularà 1
calcularà l'índex 1
de prioritat 3
prioritat de 5
de risc 10
risc (IPR) 1
(IPR) que 1
que permetrà 2
permetrà prioritzar 1
prioritzar les 1
accions empreses 1
empreses per 3
de tals 4
tals fallades. 1
fallades. Amb 1
aquest terme 9
terme Keynes 1
Keynes es 1
es refereix 59
refereix a 34
a «l'interval 1
«l'interval més 1
més breu 3
breu en 2
qual l'empresa 1
l'empresa és 1
és lliure 3
pròpia decisió 1
decisió relativa 1
relativa al 1
al volum 6
volum d'ocupacuó 1
d'ocupacuó oferta», 1
oferta», vegeu 1
vegeu Keynes, 1
Keynes, op. 1
op. Amb 1
tipus d'arquitectura, 1
d'arquitectura, la 1
màquina pot 1
pot suportar 4
de taulers. 1
taulers. Amb 1
tipus d'editors 1
d'editors certes 1
certes regions 3
regions amb 4
amb text 4
text irrellevant 1
irrellevant poden 1
ser plegades, 1
plegades, amagades, 1
amagades, mostrant 1
mostrant a 3
a l'usuari 11
l'usuari només 1
només allò 2
important del 20
del text. 9
text. Amb 1
pretén subvertir 1
subvertir l'ús 1
l'ús despectiu 1
despectiu de 1
paraula i 3
i utilitzar-la 1
utilitzar-la com 1
una orgullosa 1
orgullosa proclamació 1
proclamació de 6
de l'homosexualitat. 1
l'homosexualitat. Amb 1
títol - 1
- Set 1
Set dones 1
dones - 1
- és 6
pel·lícula totalment 1
totalment anacrònica 1
anacrònica al 1
al Hollywood 3
Hollywood de 1
de 1966. 5
1966. Amb 1
títol van 1
van esdevenir 18
primera parella 5
bessones de 2
història en 5
en guanyar 8
dobles de 1
la WTA. 1
aquest tractament 4
tractament s'aconsegueix 1
s'aconsegueix augmentar 1
augmentar l'elasticitat, 1
l'elasticitat, mentre 1
que disminueix 3
disminueix la 8
la duresa. 1
duresa. Amb 1
aquest últim 35
últim càrrec 2
càrrec va 6
venir també 1
també l'augment 1
l'augment del 6
seu salari 2
salari a 1
a 1.200 1
1.200 florins, 1
florins, contra 1
els 1.000 2
1.000 de 1
1731. Amb 1
aquest vaccí 1
vaccí s'ha 1
s'ha aconseguit 4
aconseguit evitar 1
evitar els 8
principals problemes 1
problemes post-vaccinals 1
post-vaccinals que 1
que produïen 3
produïen els 2
els vaccins 2
vaccins tradicionals. 1
tradicionals. Amb 1
aquest vehicle 1
vehicle va 2
va provar 12
provar diverses 1
diverses erugues. 1
erugues. Amb 1
Amb argument 1
argument i 1
i guió 1
guió final 2
de Walter 2
Walter Avancini, 1
Avancini, va 1
per Daniel 2
Daniel Más 1
Más i 1
i Leilah 1
Leilah Assumpção, 1
Assumpção, comptant 1
comptant amb 8
la consulta 6
consulta de 4
de text 29
text de 15
de Luciano 2
Luciano Ramos, 1
Ramos, i 1
direcció d'Adriano 1
d'Adriano Stuart, 1
Stuart, Hugo 1
Hugo Barreto 1
Barreto i 1
i Walter 4
Walter Avancini. 1
Avancini. Amb 1
Amb AutoCAD 1
AutoCAD es 1
fer dissenys 1
dissenys de 12
models 3D 1
3D realistes 1
realistes mitjançant 1
de modelador 1
modelador de 1
de sòlids, 1
sòlids, malles 1
malles i 1
i superfícies. 1
superfícies. Amb 1
Amb Barkley 1
Barkley lluitant 1
les lesions, 2
lesions, els 1
els Suns 2
Suns van 2
balanç de 11
de 56-26 1
56-26 i 1
les Semifinals 1
Semifinals de 1
de Conferència. 1
Conferència. Amb 1
Amb "Barona" 1
"Barona" hi 1
hi formaven 2
formaven colla 1
colla dos 1
altres bandolers 1
bandolers de 1
de Biniamar: 1
Biniamar: en 1
en Llorenç 1
Llorenç Coll 1
Coll de 7
Son Odre 1
Odre i 1
fill Bielet. 1
Bielet. Amb 1
Amb capa 1
capa aïllador 1
aïllador d' 1
Amb capacitat 1
a 2.000 2
2.000 hostes, 1
hostes, es 1
va concebre 6
concebre com 5
instal·lació temporal 1
temporal per 3
per acollir 8
acollir els 4
els visitants. 3
visitants. Amb 1
Amb certa 1
certa freqüència, 1
freqüència, el 2
primer signe 1
la neuropatia 1
neuropatia plúmbica 1
plúmbica és 1
una paràlisi 2
paràlisi del 1
nervi radial. 2
radial. Amb 1
Amb cinc 2
anys li 1
van regalar 1
regalar la 1
primera raqueta 1
raqueta de 1
de tennis 5
tennis i, 1
i, junt 1
junt al 7
germà Víctor 1
Víctor van 1
a jugar 27
mans del 15
pare. Amb 2
cinc forats 1
de digitació 1
digitació a 1
part posterior. 7
posterior. Amb 1
Amb "Comeback 1
"Comeback Kid" 1
Kid" i 1
i l'àlbum 1
l'àlbum Remind 1
Remind Me 1
Me Tomorrow, 1
Tomorrow, va 1
introduir sons 1
electrònics. Amb 1
Amb coneixement 1
de Mihail 1
Mihail Sturdza, 1
Sturdza, es 1
van promoure 4
promoure idees 1
idees moderades. 1
moderades. Amb 1
Amb contínues 1
contínues aliances 1
aliances i 1
i conflicte 1
conflicte entre 13
tres potències 1
potències regionals. 1
regionals. Amb 1
Amb data 1
12 de 63
2017, han 1
estat 200 1
200 els 1
els passejos 2
passejos espacials 1
espacials dedicats 1
a l'assemblatge 1
l'assemblatge i 1
i manteniment 3
de l'Estació 2
l'Estació Espacial 3
Espacial Internacional. 2
Internacional. Amb 1
Amb diferents 1
de fluïdesa, 1
fluïdesa, parlava 1
parlava rus, 1
rus, kazakh, 1
kazakh, anglès 1
anglès i 14
i alemany. 3
alemany. Amb 1
Amb dinou 1
dinou anys 2
anys ja 4
millor tennista 1
tennista neozelandesa 1
neozelandesa de 2
seva història. 15
Amb disset 1
disset anys 3
anys estudiarà 1
estudiarà pintura 1
pintura amb 2
amb Mas 1
Mas i 8
i Fontdevila, 1
Fontdevila, considerat 1
considerat un 35
millors pintors 1
pintors del 1
del període. 5
període. Ambdós, 1
Ambdós, Atum 1
Atum i 1
i Ra, 1
Ra, són 1
com pares 1
pares dels 2
dels déus 9
déus i 10
i faraons, 1
faraons, i 1
i foren 22
foren profusament 1
profusament adorats. 1
adorats. Ambdós 1
Ambdós cables 1
cables estaven 1
estaven connectats 1
al coet 1
coet per 1
vora inferior 1
inferior d'una 2
d'una aleta 1
aleta de 1
de cua 4
cua i 9
es desconnectarien 1
desconnectarien durant 1
el llançament. 2
llançament. Ambdós 1
Ambdós conquistadors 1
conquistadors van 1
el peu 21
peu en 3
mateixa ratlla. 1
ratlla. Ambdós 1
Ambdós cossos 2
cossos a 3
superior presenten 1
una motllura 7
motllura que 3
de frontó 3
frontó amb 2
òcul al 1
centre. Ambdós 1
cossos segueixen 1
segueixen la 4
mateixa estructura: 1
estructura: obertures 1
rebaixat, exceptuant 1
de quadrades 1
quadrades i 4
les principals, 1
fa d'accés 1
l'edifici en 7
punt. Ambdós 1
Ambdós creien 1
món màgic 3
màgic havia 1
havia d'apoderar-se 1
d'apoderar-se del 1
món muggle, 1
muggle, i 1
aquests havien 2
ser controlats 1
controlats pels 3
pels mags. 1
mags. Ambdós 1
Ambdós de 1
famílies benestants 1
benestants i 2
molt religioses. 1
religioses. Amb 1
Amb dos 1
dos exèrcits 7
exèrcits separats, 1
separats, Cincinnat 1
Cincinnat i 1
i Postumi 1
Postumi van 1
van derrotar 11
derrotar els 5
els eques 1
eques i 1
i volscs. 1
volscs. Ambdós 1
Ambdós formats 1
formats tenien 1
tenien l'avantatge 1
l'avantatge de 8
de reproduir 6
reproduir una 2
quantitat d'informació 3
d'informació en 2
volum restret. 1
restret. Ambdós 1
Ambdós frames 1
frames foren 1
foren llavors 3
llavors ampliats 1
ampliats per 1
4 (el 1
(el més 5
més òptim 1
òptim possible). 1
possible). Ambdós, 1
Ambdós, havien 1
estat parlant 1
parlant sobre 1
de descansar 1
descansar després 1
treballar constantment. 1
constantment. Ambdós 1
Ambdós homes 1
homes van 14
tenir funcions 2
funcions actives 1
actives en 4
desenvolupament primerenc 2
primerenc de 1
l'empresa abans 1
de Musk. 1
Musk. Ambdós 1
Ambdós li 1
que l’ajudaran 1
l’ajudaran (el 1
(el rei 2
pau i 15
reina per 1
seu pla 10
pla mortal). 1
mortal). Ambdós 1
Ambdós llibres 1
llibres inclouen 1
inclouen elements 1
elements presents 1
presents a 12
a 1984. 1
1984. Ambdós 1
Ambdós mercats 1
mercats inclouen 1
inclouen originalment 1
persones, caracteritzades 1
caracteritzades com 1
una pobre, 1
pobre, la 1
la venedora 1
venedora o 1
o prostituta, 1
prostituta, i 1
i l’altra, 1
l’altra, de 1
de millors 2
millors condicions 2
condicions i 5
de compra, 4
compra, que 1
el comprador. 1
comprador. Ambdós 1
Ambdós mots 1
mots provenen 2
provenen d'un 3
d'un préstec 1
préstec lingüístic 1
lingüístic d'alguna 1
d'alguna llengua 1
llengua d' 1
d' Ambdós 1
Ambdós noms, 1
noms, aleshores, 1
aleshores, es 1
com "nomen 1
"nomen conservandum". 1
conservandum". Ambdós 1
Ambdós oficis 1
oficis compartien 1
compartien tècniques 1
tècniques semblants 1
semblants però 2
però prou 4
prou especialitzades 1
especialitzades per 1
a requerir 1
requerir exàmens 1
exàmens de 5
de capacitació 1
capacitació diferents. 1
diferents. Ambdós 1
Ambdós països 3
països foren 1
foren colònies 1
franceses integrades 1
integrades en 1
en 1895 1
1895 en 3
federació de 5
l' Ambdós 2
països mantenen 1
mantenen un 2
un litigi 1
litigi per 1
de Kpéaba. 1
Kpéaba. Ambdós 1
doble imposició 1
imposició aquell 1
aquell setembre. 1
setembre. Ambdós 1
Ambdós planetes 1
planetes tenen 1
tenen camps 2
camps magnètics 2
magnètics orientats 1
orientats bastant 1
bastant a 3
seus eixos 2
eixos de 9
de rotació. 5
rotació. Ambdós 1
Ambdós repertoris 1
repertoris estan 1
estan formats 7
26 cançons, 1
cançons, de 2
quals en 8
en difereixen 2
difereixen cinc. 1
cinc. Ambdós 1
Ambdós romangueren 1
romangueren allà 1
allà fins 4
Ambdós sexes 1
sexes són 1
són semblants. 1
semblants. Ambdós 1
Ambdós significats 1
significats estan 1
estan relacionats 9
relacionats en 2
el šigû. 1
šigû. Ambdós 1
Ambdós socis 1
socis li 1
companyia. Ambdós 1
Ambdós treballs 1
treballs van 5
ser grans 3
èxits en 8
llistes i 2
en vendes. 1
vendes. Ambdós 1
Ambdós van 3
van convergir 1
convergir en 1
decisió de 26
de treure 9
treure Itàlia 1
Itàlia del 4
del conflicte, 7
conflicte, deixant 1
deixant l'Eix 1
l'Eix a 1
seva sort, 1
sort, però 1
requisit indispensable 1
indispensable era 1
el Duce 1
Duce abandonés 1
abandonés el 3
poder. Ambdós 1
ser membres 4
del FAUD. 1
FAUD. Ambdues 1
Ambdues articulacions 1
articulacions de 1
de bola 1
bola i 2
i cavitat 1
cavitat estan 1
estan etiquetades 1
etiquetades amb 2
de grandària 7
grandària que 3
un nombre, 1
nombre, una 1
una barra, 2
barra, i 1
altre nombre. 1
nombre. Ambdues 1
Ambdues colònies 1
colònies es 1
es devien 1
devien fusionar 1
segles següents 5
següents només 2
d'una Bovianum 1
Bovianum com 1
a municipi 6
un senat 2
senat local 1
altres magistratures. 1
magistratures. Ambdues 1
Ambdues comunitats 1
comunitats estan 1
estan actualment 2
actualment pacificades 1
pacificades i 1
amb UPPs. 1
UPPs. Ambdues 1
Ambdues coses 1
coses juntes 1
juntes determinen 1
la densitat 25
mar. Ambdues 1
Ambdues emissores 1
emissores es 1
van instal·lar 15
instal·lar en 2
un estand 1
estand del 1
del Saló 4
Saló i 3
emetre retransmissions 1
retransmissions en 2
en directe 32
directe amb 12
amb entrevistes 3
entrevistes amb 2
estrelles presents 1
al certamen. 1
certamen. Ambdues 1
Ambdues espècies 2
espècies es 3
van extingir 5
extingir poc 1
seva descripció, 1
descripció, asi 1
asi que 1
ja eren 8
molt rares 4
rares en 2
seu descobriment. 3
descobriment. Ambdues 1
tenen característiques 2
característiques anatòmiques 1
anatòmiques i 1
i comportamentals 1
comportamentals relativament 1
relativament primitives 1
primitives i 2
femelles manquen 1
manquen de 3
de banyes. 2
banyes. Ambdues 1
Ambdues estructures 1
estructures es 1
convertir llavors 1
en importants 2
importants centres 1
centres polítics 1
i militars, 4
sorgir els 2
els anomenats 14
anomenats jōkamachi 1
jōkamachi (城下町, 1
(城下町, jōkamachi 1
jōkamachi lit. 1
lit. Ambdues 1
Ambdues façanes, 1
façanes, la 2
migdia i 8
ponent tenen 1
tenen rellotges 1
sol. Ambdues 1
Ambdues famílies 1
famílies tenien 1
tenien els 15
propis exèrcits 1
exèrcits i 1
es guiaven 1
guiaven per 1
pròpies lleis, 1
lleis, mescla 1
mescla de 12
de costums 5
costums anglesos 1
i irlandeses, 1
irlandeses, independents 1
independents totalment 1
govern anglès 1
anglès de 5
de Dublín. 3
Dublín. Ambdues 1
Ambdues funcions 1
funcions (gravació/reproducció) 1
(gravació/reproducció) estan 1
estan sincronitzades, 1
sincronitzades, el 1
cap reproductora 1
reproductora i 1
i gravadora 1
gravadora funcionen 1
funcionen simultàniament. 1
simultàniament. Ambdues 1
Ambdues imatges, 1
imatges, la 1
del Crist 4
la Santa, 1
Santa, que 1
en l'altar 1
l'Església, són 1
són obra 4
l'escultor valencià 2
valencià Antonio 1
Antonio Sanjuan. 1
Sanjuan. Ambdues 1
Ambdues obertures 1
són remarcades 1
remarcades amb 1
amb xapa 1
xapa metàl·lica 2
metàl·lica per 1
per denotar 2
denotar que 1
són originals. 1
originals. Ambdues 1
Ambdues obres 1
més reconegudes 2
reconegudes de 1
l'autor i 8
més romàntiques 1
romàntiques de 1
l'art espanyol. 1
espanyol. Ambdues 1
Ambdues pel·lícules 2
pel·lícules es 7
de Redmayne 1
Redmayne a 1
la taquilla. 1
taquilla. Ambdues 1
pel·lícules van 3
rebre crítiques 12
crítiques negatives. 2
negatives. Ambdues 1
Ambdues propostes 1
propostes van 3
ser acceptades 1
acceptades i 1
i començaren 4
poc en 5
aquests punts. 1
punts. Ambdues 1
Ambdues són 2
són considerades 11
considerades generalment 1
generalment part 1
l' Ambdues 2
importants perquè 1
perquè hi 9
van desfilar 3
desfilar els 1
música catalana 2
catalana com 1
com Jordi 1
Jordi Batiste, 1
Batiste, Emili 1
Emili Baleriola 1
Baleriola o 1
o Carles 1
Carles Benavent. 1
Benavent. Ambdues 1
Ambdues tenen 1
tenen molts 2
molts defectes, 1
defectes, com 1
la golafreria 1
golafreria i 1
la vanitat, 2
vanitat, i 1
i Mrs. 1
Mrs. Ambdues 1
Ambdues torres 1
torres van 2
van esfondrar-se 1
esfondrar-se en 1
hores, destrossant 1
destrossant edificis 1
edificis propers 1
propers i 2
i malmetent-ne 1
malmetent-ne d'altres. 1
d'altres. Ambdues 1
Ambdues transformacions 1
transformacions poden 1
poden ocórrer 1
ocórrer gràcies 1
Ambdues unitats 1
unitats són 3
amples a 1
a l'occident 2
l'occident que 1
a l'orient, 1
l'orient, on 1
presenten els 6
els pics 3
més elevats. 3
elevats. Ambdues 1
Ambdues van 2
pla d'acció 2
d'acció en 5
en 2009. 3
2009. Ambdues 1
ser obra 11
de Josep 37
Josep Manuel 1
Manuel Benedicto, 1
Benedicto, realitzades 1
en bronze 3
bronze sobre 2
pedra. Ambdues 1
Ambdues versions 1
versions coincideixen 1
coincideixen que 5
aquest destacament 2
destacament va 3
va rescatar 6
rescatar immediatament 1
immediatament als 1
supervivents el 1
de 1994, 8
1994, amb 1
de 800. 1
800. Ambdues 1
Ambdues voltes 1
voltes arrenquen 1
arrenquen del 1
mateix nivell, 1
nau damunt 1
cornisa motllurada. 1
motllurada. Amb 1
Amb el 128
5 pots 1
pots posar 1
posar mines 1
mines que 2
els danyen 1
danyen la 1
qualsevol dels 13
teus oponents 1
oponents si 1
si hi 17
hi passa 2
sobre (si 1
(si en 1
en tens). 1
tens). Amb 1
el Barça 5
Barça guanyà 1
guanyà el 9
el d'Espanya 1
Pirineus la 1
temporada 1912-1913. 1
1912-1913. Amb 1
el boom 1
boom turístic 1
turístic hi 1
una crisi 14
crisi en 3
mà d'obra 10
d'obra de 5
la mina. 2
mina. Amb 1
el borà 1
borà forma 1
un compost, 2
compost, H 1
H 3 1
3 BCO, 1
BCO, que 1
és isoelèctric 1
isoelèctric amb 1
el catió 1
catió acil. 1
acil. Amb 1
braç va 1
va pitjant 1
pitjant el 1
el sac 2
sac i 1
i comprimint 1
comprimint l'aire 1
l'aire sense 1
sense bufar 1
bufar contínuament. 1
contínuament. Amb 1
camp electromagnètic 1
electromagnètic de 1
Terra al 4
seu control, 1
control, els 1
els X-Men 5
X-Men van 2
seva base 11
de l'Antàrtida. 1
l'Antàrtida. Amb 1
de diari 2
diari a 3
a setmanari, 1
setmanari, El 1
El Micalet 1
Micalet ha 1
ha canviat 9
canviat els 1
els continguts, 1
continguts, sent 1
sent ara 1
ara una 6
una guia 10
guia d'oci 1
d'oci de 2
València i 13
la rodalia. 5
rodalia. Amb 1
el cessament 3
cessament del 3
del candidat 2
de Kusawgu 1
Kusawgu les 1
rotacions van 1
començar altre 1
cop des 3
de Daboya 1
Daboya en 1
en avall. 1
avall. Amb 1
club madrileny 1
madrileny jugà 1
jugà fins 4
fins 1971, 1
1971, però 1
però gaudí 1
pocs minuts 2
a titular. 3
titular. Amb 1
el Compostela 1
Compostela no 1
no participa 1
participa tant 1
màxima categoria, 3
categoria, apareixent 1
en tan 7
sols vuit 1
vuit partits. 1
partits. Amb 1
coneixement del 10
nou mètode 2
a repartir 3
repartir s'aconsegueix 1
s'aconsegueix major 1
major difusió 3
difusió d'aquest 3
d'aquest nou 5
nou estil 7
de sardana, 1
sardana, tot 1
era poca 1
poca la 1
que aconseguia 2
aconseguia treure 2
les sardanes, 2
sardanes, la 1
cosa era 2
era motiu 1
de lluïment 1
lluïment envers 1
envers la 4
de dansaires. 1
dansaires. Amb 1
conjunt juvenil 1
juvenil va 2
Rei de 4
la categoria. 5
categoria. Amb 2
control d'aquests 2
dos paràmetres 2
paràmetres s'aconsegueix 1
control indirecte 1
indirecte sobre 1
creixement microbià 1
microbià i 1
el deteriorament 2
deteriorament nutricional 1
nutricional i 1
i físic 2
físic de 6
carn. Amb 1
el cop 12
cop d'estat 25
d'estat franquista 1
franquista de 2
i l'inici 4
l'inici dels 5
enfrontaments bèl·lics, 1
bèl·lics, l'alcade 1
l'alcade es 1
féu escàpol 1
escàpol d'una 1
d'una situació 11
situació incontrolada 1
incontrolada i 1
i desfavorable. 1
desfavorable. Amb 1
creixement urbà, 1
urbà, Gravesend 1
Gravesend va 1
va absorbir 6
absorbir (1914), 1
(1914), Denton, 1
Denton, Chalk 1
Chalk i 1
part of 1
of Northfleet, 1
Northfleet, inclosos 1
inclosos Claphall, 1
Claphall, Singlewell 1
Singlewell i 1
i King's 2
King's Farm 1
Farm (1935). 1
(1935). Amb 1
el CSKA 1
CSKA guanyà 1
guanyà la 13
lliga soviètica 1
soviètica de 2
de 1962. 4
1962. Amb 1
el Decret 5
Decret 222/2008 1
222/2008 el 1
Govern aprovava 1
aprovava el 2
el Pla 11
Pla rector 1
rector d'ús 1
gestió (PRUG) 1
(PRUG) de 1
de l'Àrea 5
l'Àrea Protegida 1
Protegida de 1
Illes Medes, 1
Medes, desenvolupat 1
a l'empara 3
llei 19/1990. 1
19/1990. Amb 1
Decret de 8
Nova Planta 4
Planta on 1
van abolir 1
abolir els 1
els furs 2
furs d'Aragó, 1
d'Aragó, Catalunya 2
i València, 1
València, ja 1
raó de 14
de separar 4
separar les 3
diferents institució 1
institució de 2
la Corona, 6
Corona, quedant 1
quedant la 2
denominació de 19
de Regne 3
Regne d'Espanya. 1
d'Espanya. Amb 1
el decret 8
decret Sancta 1
Sancta Romana 1
Romana et 1
et universalis 1
universalis ecclesia 1
ecclesia del 1
del 30 7
de 1317, 1
1317, el 1
rebutjar qualsevol 2
qualsevol autorització 1
autorització de 1
comunitat de 24
de Clareno. 1
Clareno. Amb 1
el descobriment 14
descobriment d'Amèrica 1
d'Amèrica es 1
a importar 2
importar metalls 1
metalls del 1
nou món 6
món tals 1
com plata, 1
plata, coure 1
i or; 1
or; no 1
no s'incentiva 1
s'incentiva la 1
península. Amb 1
el diari: 1
diari: 1 1
1 pesseta 1
pesseta al 1
mes per 3
per Sabadell 1
Sabadell y 1
y 3,50 1
3,50 al 1
al trimestre 1
trimestre per 1
de Sabadell. 13
Sabadell. Amb 1
guerra el 10
pare s'exilia, 1
s'exilia, i 1
ell torna 1
a Galícia. 1
Galícia. Amb 1
de l'exposició, 2
l'exposició, les 1
les rendes 7
rendes de 3
de l'hotel 8
l'hotel van 1
acusar una 1
caiguda brutal 1
brutal i 2
i Holmes 2
Holmes es 1
trobar aviat 1
aviat curt 1
curt de 5
de diners. 6
diners. Ambel 1
Ambel fou 1
d'una comanda 1
comanda de 6
el Google 1
Google Nearline 1
Nearline podem 1
podem disposar 1
en segons, 1
segons, no 1
en hores 2
hores o 3
o dies. 1
dies. Amb 2
nombre d'emigrants 1
d'emigrants que 1
hi habiten, 1
habiten, Bedford 1
Bedford és 1
ciutat diversa 1
diversa des 1
vista ètnic 1
ètnic i 2
i lingüístic, 1
lingüístic, la 1
comunitat més 1
gran són 1
són habitants 1
habitants d'origen 1
d'origen italià. 1
italià. Amb 1
Amb ella 1
ella s'inicia 1
s'inicia la 4
amb l'arquitectura 3
l'arquitectura historicista 1
historicista representada 1
representada al 3
carrer on 2
està situada. 1
situada. Amb 1
Amb ell 5
ell desapareixia 1
desapareixia el 1
el 1306 1
1306 la 1
dinastia. Amb 1
denomina un 1
teula corbada 1
corbada que 1
apareix associat 1
associat a 17
a l'anterior. 3
l'anterior. Amb 1
llibre Dialéctica 1
Dialéctica de 1
la sexualidad. 1
sexualidad. Amb 1
ell prova 1
aquest art 3
art és 1
és preeminentment 1
preeminentment cristià. 1
cristià. Amb 1
Amb ells 1
ells IBM 1
IBM va 4
va acudir 10
acudir per 2
fabricant extern 1
extern i 2
va confeccionar 4
confeccionar el 1
primer PC. 1
PC. Amb 1
ell tingué 1
tingué tres 4
tres fills: 11
fills: Basili, 1
Basili, Ernest 1
Ernest i 1
i Antoni, 1
Antoni, el 2
quals va 35
el 1836. 2
1836. Amb 1
Amb ell, 1
ell, van 1
de traspassar-se 1
traspassar-se els 1
fons anteriors 1
a 1900 1
1900 que 5
encara restaven 1
a l'Arxiu 8
l'Arxiu Administratiu 1
Administratiu i 2
un arxiu 5
arxiu fotogràfic 1
fotogràfic (1952). 1
(1952). Amb 1
altra filla, 1
filla, Yasmin, 1
Yasmin, el 1
1985. Amb 1
el magnífic 3
magnífic senzill 1
senzill "Olha 1
"Olha o 1
o Boneco" 1
Boneco" que 1
presenta l' 1
major nivell 3
i majors 1
majors inversions 1
inversions públiques 1
públiques en 4
educació l'escolarització 1
l'escolarització es 1
va generalitzar. 1
generalitzar. Amb 1
el Málaga 1
Málaga B 1
B juga 1
Segona Divisió. 1
Divisió. Amb 1
el maniqueisme 1
maniqueisme derrotat, 1
derrotat, la 1
tradicional eucaristia 1
eucaristia amb 1
amb pa 3
pa va 1
a imposar-se. 1
imposar-se. Amb 1
el mirall 4
mirall a 1
a trossos, 2
trossos, Tommy 1
Tommy es 1
torna sobtadament 1
sobtadament lúcid 1
lúcid i 1
i interactiu 1
interactiu per 1
vegada des 5
quatre anys, 8
i surt 5
surt de 11
casa ("I'm 1
("I'm Free"). 1
Free"). Amb 1
motor pintat 1
pintat totalment 1
totalment de 2
de negre 7
negre s'aconseguia 1
s'aconseguia un 1
un bonic 3
bonic contrast. 1
contrast. Amb 1
de Biometrics 1
Biometrics Bulletin 1
Bulletin va 1
a publicar-se 2
publicar-se l'any 1
l'any 1945 2
1945 i 3
l'any 1947 4
1947 va 9
per Biometrics. 1
Biometrics. Amb 1
de Emanuel, 1
Emanuel, Castiel 1
Castiel va 3
passar mesos 2
mesos portant 1
vida d'humà 1
d'humà qualsevol, 1
qualsevol, amb 1
la peculiaritat 6
peculiaritat que 4
poders s'havien 1
s'havien mantingut 1
mantingut intactes. 1
intactes. Amb 1
guerra «Mariposa» 1
«Mariposa» ("Papallona"), 1
("Papallona"), entrà 1
entrà de 1
ple a 1
la clandestinitat. 3
clandestinitat. Amb 1
nou instrument, 1
instrument, Kraftwerk 1
Kraftwerk aconseguia 1
aconseguia trencar 1
trencar per 1
imatge salvatge 1
salvatge del 1
del bateria 3
de jazz 8
jazz o 1
o rock, 1
rock, donant-li 1
a l'intèrpret 1
l'intèrpret del 1
nou instrument 2
instrument un 1
aspecte molt 4
més científic. 1
científic. Amb 1
de Congressos 1
Congressos situat 1
situat just 2
al costat, 5
costat, constitueix 1
de congressos 2
congressos de 4
de París. 13
París. Amb 1
els corberans 1
corberans va 1
anar abandonant 3
abandonant les 2
cases mig 2
mig enrunades 1
enrunades de 1
la Muntera 1
Muntera i 1
anar traslladant 2
traslladant a 2
a cases 6
cases noves 1
noves edificades 1
edificades a 1
baixa del 12
del turó, 5
turó, on 3
on actualment 7
poble. Amb 1
planta pot 3
generar nous 1
nous parells 1
de fulles. 1
fulles. Amb 1
va enfosquir 1
enfosquir les 1
seves lletres 4
dotar d'un 2
d'un to 5
to més 3
més polític. 1
polític. Amb 1
dels mesos, 1
mesos, havien 1
havien anat 4
anat venent 2
venent gran 1
dels gravats 3
de Herwarth, 1
Herwarth, orgullós 1
orgullós de 3
gran col·lecció, 1
col·lecció, de 1
qual pensava 1
pensava que 20
seguia intacta. 1
intacta. Amb 1
dels quilòmetres 1
quilòmetres els 2
el incrementaren 1
incrementaren el 3
ritme del 6
gran grup, 3
grup, i 4
diferència es 3
als 4' 1
4' 50" 1
50" en 1
en començar 7
primera de 23
les ascensions 1
ascensions del 1
dia. Amb 1
temps àdhuc 1
àdhuc s'amplià 1
s'amplià la 1
seva protecció 6
protecció a 7
tot l'univers, 2
l'univers, assumint 1
assumint que 1
un foc 8
foc sagrat 1
sagrat místic 1
místic donava 1
donava vida 1
la natura. 11
natura. Amb 1
temps algunes 1
algunes fonts 6
fonts s'han 1
s'han assecat 1
assecat degut 1
als terratrèmols, 1
terratrèmols, mentre 1
d'altres n'han 1
n'han sorgit 1
sorgit als 1
voltants. Amb 2
temps aquesta 2
aquesta afecció 1
afecció alternativa 1
alternativa no 1
només no 4
desaparèixer si 1
no que 6
més va 28
va evolucionar 10
evolucionar al 2
concepte d'afecció 1
d'afecció per 1
qualsevol edició 1
edició ja 1
ja desfasada 1
desfasada de 1
de Warhammer. 1
Warhammer. Amb 1
seva rectitud 1
rectitud i 1
i exigència, 1
exigència, aconsegueix 1
aconsegueix guanyar-se 1
guanyar-se el 5
respecte que 5
es mereix. 1
mereix. Amb 1
importància del 10
servei va 7
disminuir per 1
major obertura 1
obertura d'horaris 1
d'horaris de 1
les filials. 1
filials. Amb 1
la parla 4
parla hauria 1
hauria perdut 2
perdut aquesta 2
aquesta capacitat 2
capacitat creadora. 1
creadora. Amb 1
les trampes 3
trampes utilitzades 1
per atrapar 5
atrapar i 1
i matar 7
matar talps 1
talps es 1
avançades i 1
i complicades, 1
complicades, incorporant 1
incorporant fusta 1
fusta reforçada 1
reforçada o 1
o ferro 2
ferro fosa, 1
fosa, finalment, 1
finalment, sorgiren 1
sorgiren amb 1
amb acer. 2
acer. Amb 1
el personal 13
personal treballant 1
en règim 4
de rotació, 3
rotació, el 1
persones involucrades 1
a 5.246. 1
5.246. Amb 1
el polze 4
polze es 1
pot demanar 3
un cotxe 15
cotxe que 3
que s'aturi 1
s'aturi per 1
a pujar-hi 1
pujar-hi en 1
en l'autoestop 1
l'autoestop (en 1
(en alguns 1
alguns països, 2
països, s'usa 1
s'usa també 2
a avisar 3
avisar els 1
els taxis). 1
taxis). Amb 1
el Pre-Boreal 1
Pre-Boreal s'inicià 1
s'inicià una 2
una abrupta 1
abrupta pujada 1
pujada de 4
temperatures que 3
que canvià 2
canvià l'ecosistema. 1
l'ecosistema. Amb 1
el protectorat 3
protectorat francès 1
francès ( 1
( Amb 6
que cobrava 2
cobrava un 1
un obrer 2
obrer casat, 1
casat, afegint-hi 1
afegint-hi el 1
sou de 2
la muller, 1
muller, una 1
família treballadora 1
treballadora amb 1
fills només 1
només podia 6
podia subsistir 1
subsistir de 1
manera miserable. 1
miserable. Amb 1
primera vegada, 18
vegada, no 2
tan sol 2
Espanya sinó 1
al món, 5
posar un 7
concurs del 1
del «pes» 1
«pes» del 1
del 123 1
123 únicament 1
únicament en 9
dones. Amb 1
el Reglament 4
Reglament de 4
de Beneficència 3
Beneficència Pública 1
Pública (1852) 1
(1852) la 1
Reial Casa 2
de Caritat 1
Caritat fou 1
fou traspassada 1
la Diputació 23
Diputació de 16
Barcelona, passant 1
passant llavors 1
llavors a 20
a conèixer-se 2
conèixer-se com 1
a Casa 5
Casa Provincial 1
Provincial de 18
de Caritat. 1
Caritat. Amb 1
Lleó afeblit 1
afeblit i 3
una situació 28
de desordre, 1
desordre, Ferran 1
Ferran González 1
González va 1
anar assegurant 1
assegurant lentament 1
lentament la 2
senyor hereditari 1
hereditari del 1
comtat independent 1
de Castella. 4
Castella. Amb 1
el restaurant 4
restaurant La 1
La Balsa, 1
Balsa, Tusquets 1
Tusquets i 1
i Clotet 1
Clotet presenten 1
una lectura 2
de l'entorn 8
l'entorn natural, 2
natural, cultural, 1
cultural, tecnològic 1
tecnològic i 1
social proper. 1
proper. Amb 1
la Democràcia 3
Democràcia el 1
1999, alguns 1
membres anteriors 1
anteriors del 3
partit van 2
van provar 5
provar de 5
de restablir-lo 1
restablir-lo amb 1
poc èxit. 5
èxit. Amb 2
pau, va 1
de capella. 2
capella. Amb 1
Amb els 35
els actuals 10
actuals canvis 1
tecnologia militar, 1
militar, es 1
la concessió 21
concessió de 9
Creu de 21
de Jordi 4
Jordi serà 1
més comú 28
pas la 8
Creu Victòria. 1
Victòria. Amb 1
els amics 4
Centre Excursionista 4
Excursionista del 1
Vallès, recorria 1
recorria tots 1
els racons 3
racons de 2
comarca càmera 1
càmera en 5
en mà. 1
mà. Amb 1
esdevingut tot 1
el contrari, 4
contrari, sent 1
sent en 4
l'actualitat majoritàriament 1
majoritàriament antitaurina 1
antitaurina i 1
i convertida 4
convertida expressament 1
expressament en 1
una paròdia 3
paròdia del 1
món taurí. 1
taurí. Amb 1
competició adquirí 1
adquirí importància 1
esdeveniment europeu 1
europeu de 6
primer ordre 3
ordre (amb 1
(amb 1.200 1
1.200 participants 1
participants el 1
2005 i 17
i 300.000 3
300.000 espectadors 1
espectadors habitualment). 1
habitualment). Amb 1
anys patiren 1
patiren nombroses 1
nombroses restauracions, 1
restauracions, la 1
darrera de 4
el 1916, 2
1916, quan 1
quan passaren 1
passaren a 11
tenir imatge 1
de pagesos 4
pagesos catalans. 1
catalans. Amb 1
continuar ampliant 1
ampliant la 4
formació també 1
en medicina, 2
medicina, ( 1
els aplaudiments 1
aplaudiments entusiastes 1
entusiastes de 2
tots i 6
confessió de 5
de l'enamorament 1
l'enamorament de 1
de Roberto 1
Roberto i 1
i Cossette 1
Cossette acaba 1
acaba la 4
la sarsuela, 1
sarsuela, amb 1
dos i 10
Víctor agafats 1
agafats de 2
les mans. 7
mans. Amb 1
els apressoris 1
apressoris el 1
el patogen 1
patogen penetra 1
penetra a 1
la planta, 9
planta, aleshores 1
aleshores M. 1
M. grisea 1
grisea esporula 1
esporula i 1
i dispersa 1
dispersa com 1
com conidiòespores. 1
conidiòespores. Amb 1
avenços en 10
llenguatge i 6
la complexitat, 1
complexitat, l'enginyeria 1
l'enginyeria de 2
de programari, 2
programari, que 1
que implica 12
de configuració 3
configuració i 1
altres mètodes, 1
mètodes, es 1
una preocupació 8
preocupació important 2
qüestions com 3
la programació, 2
programació, pressupost 1
pressupost i 5
i qualitat. 2
qualitat. Amb 1
seves gires, 1
gires, la 1
de discos 3
discos i 1
la rebuda 3
rebuda de 5
de premis 3
premis Cotten 1
Cotten va 1
poder traslladar-se 1
traslladar-se amb 1
els néts 1
néts a 1
York. Amb 1
britànics a 5
Florida Occidental 1
Occidental en 1
aquest moment, 21
moment, i 3
espanyols controlant 1
controlant Louisiana, 1
Louisiana, la 1
política era 4
era volàtil 1
volàtil a 1
zona. Amb 1
els descobriments 6
descobriments d'Achard 1
d'Achard el 1
sucre va 1
un luxe. 1
luxe. Amb 1
venda de 20
de 12 32
12 tones 1
tones d'haixix 1
d'haixix a 1
a Egipe 1
Egipe comprà 1
comprà una 3
una farinera 1
farinera i 1
i construí 1
construí una 5
central elèctrica 2
elèctrica a 4
a Etiòpia 2
Etiòpia prop 1
la mansió 5
mansió que 1
hi tenia. 1
tenia. Amb 1
dos va 2
provar diferents 1
diferents quantitats 1
quantitats de 24
de preparats 1
preparats de 1
de drogues, 6
drogues, en 1
en concret, 9
concret, mescalina 1
mescalina dissolta 1
dissolta en 2
en aigua. 7
aigua. Amb 1
el selector 3
selector a 2
intensitat (ampers) 1
(ampers) aproximada 1
aproximada o 1
o superior 2
a l'esperada 1
l'esperada i 1
el cable 2
cable vermell 1
vermell connectat 1
connectat a 9
a mA 1
mA o 1
o 10A, 1
10A, tocar 1
tocar amb 6
les clavilles 1
clavilles els 1
dos extrems 7
extrems d'un 1
d'un circuit 2
circuit obert 1
obert (connexió 1
(connexió en 1
en sèrie). 1
sèrie). Amb 1
els escapats 1
escapats de 1
companyies del 1
del Royal-Provence 1
Royal-Provence supervivents 1
del setge 7
setge de 23
de Toló 1
Toló i 1
del Royal-Roussillon, 1
Royal-Roussillon, fou 1
fou incorporat 1
incorporat a 7
la Legió 5
Legió de 1
la Reina, 4
Reina, Aquesta 1
Aquesta unitat, 1
unitat, que 1
porta aquest 3
honor de 30
reina d'Espanya 1
d'Espanya opera 1
opera en 4
el si 16
l'exèrcit espanyol. 2
espanyol. Amb 1
seu ajut 3
ajut Joaquima 1
Vedruna emprengué 1
emprengué la 2
de rellançar 2
rellançar el 2
seu Institut. 2
Institut. Amb 1
ajut va 2
aconseguir diverses 1
diverses victòries 1
victòries militars 1
militars sobre 1
sobre Kutlugh 1
Kutlugh Shah, 1
Shah, però 1
aquest dominava 1
amic Josep 1
Maria Roma 1
Roma féu 1
féu diverses 1
diverses expedicions 4
expedicions de 3
de recollida 2
de materials, 3
materials, cobrint 1
cobrint les 2
la Plana, 1
Plana, València 1
i Múrcia, 1
Múrcia, amb 1
algunes escapades 1
escapades a 1
i Valls. 1
Valls. Amb 1
seu consum 7
combustible de 3
sucre, la 1
nació pot 1
ser independent 2
independent energèticament. 1
energèticament. Amb 1
fill Bernat 3
Bernat la 1
dels comtats 3
comtats de 4
de Fesensac 1
Fesensac es 1
féu total 1
i definitiva. 1
definitiva. Amb 1
germà Ricard 1
Ricard va 3
va dedicar-se 4
comerç dels 2
dels vins. 2
vins. Amb 1
seu nou 17
nou club 3
club va 28
de lliga 6
de 1945-46, 1
1945-46, tornant 1
a l'Argentina, 4
l'Argentina, on 3
on s'havia 2
s'havia guanyat 2
de el 21
el Charro. 1
Charro. Amb 1
pare escriu 1
escriu el 7
llibre “Le 1
“Le Moine 1
Moine et 1
et le 1
le Philosophe” 1
Philosophe” (El 1
(El monjo 1
monjo i 3
el filòsof, 1
filòsof, 1997) 1
1997) on 1
on transcriu 1
transcriu un 1
intercanvi d'idees 1
d'idees des 1
seus respectius 8
respectius punts 1
vista filosòfics 1
filosòfics i 3
i espirituals. 2
espirituals. Amb 1
primer espectacle, 1
espectacle, Servei 1
Servei a 1
a domicili 3
domicili (una 1
(una mescla 1
mescla d'acrobàcia, 1
d'acrobàcia, perxa 1
perxa xinesa, 1
xinesa, cable 1
cable destensat 1
destensat i 1
i treball 2
de doma), 1
doma), va 1
oferir més 1
de 400 12
400 funcions 1
en 10 5
10 països 1
països diferents. 2
diferents. Amb 1
primer respir 2
respir en 2
en néixer, 1
néixer, el 2
sistema canvia 1
canvia sobtadament. 1
sobtadament. Amb 1
propi nom, 1
nom, va 2
escriure novel·les 2
novel·les més 1
més fantàstiques, 1
fantàstiques, poètiques 1
poètiques i 2
i burlesques. 1
burlesques. Amb 1
seu tarannà 1
tarannà noble 1
noble i 5
i conciliador, 1
conciliador, però 1
temps ferm, 1
ferm, va 1
poder defensar 1
colles de 6
de revolucionaris 2
pretenien cremar-lo 1
o saquejar-lo. 1
saquejar-lo. Amb 1
seu típic 1
típic caràcter 1
caràcter extravagant 1
extravagant i 1
i mancat 1
de compromís, 2
compromís, Stieglitz 1
Stieglitz va 1
va insistir 13
insistir que 8
que solament 5
solament s'imprimirien 1
s'imprimirien 1000 1
1000 còpies 2
cada edició 4
edició sense 1
sense importar 6
importar el 1
de subscripcions. 1
subscripcions. Amb 1
els fenòmens 14
fenòmens ràpids, 1
ràpids, com 1
llum, l'èter 1
l'èter es 1
es comportaria 2
comportaria com 2
un sòlid, 1
sòlid, mentre 1
fenòmens més 2
més lents, 2
lents, com 3
dels planetes, 1
planetes, es 1
un gas. 1
gas. Amb 1
els gallecs 2
gallecs va 1
romandre fins 7
temporada 2003-04 1
2003-04 i 1
de 2002. 10
2002. Amb 1
els genovesos 2
genovesos van 1
haver freqüents 1
freqüents baralles. 1
baralles. Amb 1
els gravats 1
gravats impresos 1
impresos en 3
paper Montval, 1
Montval, numerats 1
numerats al 1
al llapis 1
llapis (del 1
(del 1/850 1
1/850 al 1
al 850/850) 1
850/850) i 1
i matasegellats 1
matasegellats amb 1
un tampó 1
tampó amb 1
signatura de 11
de Picasso. 1
Picasso. Amb 1
guanys del 2
del llibre 43
llibre va 4
màquina d'escriure 2
d'escriure i 3
escriure Sobre 1
Sobre el 20
el pèl 6
pèl roig 1
roig Tajiuxka. 1
Tajiuxka. Amb 1
sistema "push", 1
"push", el 1
el servidor 7
servidor pot 1
pot entregar 1
contingut al 1
client sense 1
aquest l'hagi 1
l'hagi de 1
de sol·licitar. 1
sol·licitar. Amb 1
els mal·lacitans 1
mal·lacitans aconsegueix 1
aconsegueix pujar 1
Segona Divisió, 2
Divisió, i 2
1999, un 1
nou ascens 1
ascens a 4
els miquelets 1
miquelets que 1
que quedaven 3
quedaven fora 2
fortalesa, Rovira 1
Rovira va 1
va maniobrar-se 1
maniobrar-se per 1
unir-se als 4
als regulars 1
regulars espanyols 1
espanyols de 5
de Campoverde. 1
Campoverde. Amb 1
dansa s'acosta 1
s'acosta i 2
li clava 2
clava un 1
un ganivet, 2
ganivet, salvant 1
salvant un 1
més casa 1
seva. Amb 1
els musulmans 13
musulmans fou 1
centre industrial 3
industrial i 16
i comercial. 2
els parisencs 1
parisencs que 1
la revolució, 5
revolució, estan 1
estan decidits 1
a lluitar 16
lluitar fins 3
mort. Amb 1
rius propers). 1
propers). Amb 1
de llançar 7
llançar la 15
primera armada 1
armada de 2
història, Cartago 1
Cartago es 2
determina a 1
a impedir-ho. 1
impedir-ho. Amb 1
seus 120 1
120 metres 1
metres d'altura, 1
d'altura, l'Spire 1
l'Spire es 1
considera l'escultura 1
l'escultura més 1
alta del 15
món. Amb 1
seus afluents: 1
afluents: Riu 1
Riu Fimi, 1
Fimi, Kwilu 1
Kwilu i 1
i Riu 2
Riu Kwango. 1
Kwango. Amb 1
seus autors, 2
autors, Delporte 1
Delporte no 1
no dubtava 1
dubtava a 1
ser autoritari, 1
autoritari, però 1
donar mai 2
cap ordre. 1
ordre. Amb 1
germans Mario 1
Mario i 2
i Gilbert 1
Gilbert va 3
el 1981 7
1981 el 3
el fanzine 1
fanzine Love 1
Love & 1
& Rockets, 1
Rockets, que 1
principals referents 1
referents del 2
còmic independent 1
independent nord-americà. 1
nord-americà. Amb 1
seus nous 3
nous poders 1
poders derrota 1
derrota Zeruel, 1
Zeruel, i 1
i forçant 1
forçant els 2
seus límits 7
límits intenta 1
intenta rescatar 1
rescatar la 4
la Rei. 1
Rei. Amb 1
els Tar 1
Tar Heels 1
Heels va 1
passar dues 1
dues temporades, 2
temporades, promitjant 1
promitjant en 1
l'última 19.2 1
19.2 punts 1
i 8.2 1
8.2 rebots 2
rebots per 4
per partit. 5
partit. Amb 2
els troncs 2
troncs tallats 1
tallats al 1
llarg en 5
en làmines 1
làmines es 1
es teixeixen 1
teixeixen pannells 1
pannells per 1
a usos 9
usos molt 1
molt variats. 1
variats. Amb 1
el subtítol 7
subtítol que 2
duu l'obra 1
l'obra “estudi 1
“estudi de 1
de família 10
família catalana”, 1
catalana”, Bosch 1
Bosch deixa 1
deixa clar 1
vol transmetre 2
transmetre una 2
una literatura 3
literatura documental 1
documental i 4
i realista. 1
realista. Amb 1
elements operatius 1
operatius de 1
brigades van 1
única Brigada 1
Brigada que 1
desplaçar a 3
zona per 4
per ferrocarril, 1
ferrocarril, on 1
seves posicions. 3
posicions. Amb 1
suport d'altres 3
d'altres nord-americans, 1
nord-americans, encapçalats 1
per Samuel 1
Samuel Houston 1
Houston (qui 1
(qui no 1
a Texas, 4
Texas, i 1
no n'era 2
n'era resident), 1
resident), van 1
derrotar l'exèrcit 2
l'exèrcit mexicà. 1
mexicà. Amb 1
Diputació Provincial 6
Provincial d' 1
flota turca, 1
turca, va 1
resistir altres 1
altres atacs 3
atacs menys 1
menys importants. 1
importants. Amb 1
altres divisions 1
divisions republicanes, 1
republicanes, es 1
aconseguir frenar 1
frenar l'atac 1
l'atac enemic. 2
enemic. Amb 1
forces russes, 1
russes, August 1
August havia 1
havia obligat 1
obligat Lesczyński 1
Lesczyński deixar 1
el tron 21
havia reprès 1
reprès la 1
corona aquell 1
aquell any. 5
any. Amb 1
de Macedònia, 1
Macedònia, Antíoc 1
Antíoc II 1
II llançà 1
llançà un 1
atac contra 6
els enclavaments 1
enclavaments egipcis 1
egipcis a 3
a l'Àsia. 1
l'Àsia. Amb 1
de Rifk 1
Rifk va 1
succeir (1050) 1
(1050) a 1
a Sadaka 1
Sadaka ibn 1
ibn Yusuf 1
Yusuf al-Falahi, 1
al-Falahi, assassinat, 1
assassinat, com 1
a visir 2
visir (es 1
(es disputaven 1
poder dos 1
dos partits, 3
partits, els 1
els falahi 1
falahi i 1
els tustari). 1
tustari). Amb 1
Amb Els 1
Els vells 2
vells (1903) 1
(1903) i 1
Les garses 2
garses (1905) 1
(1905) el 1
el conflicte, 3
conflicte, que 1
que passà 6
passà d'individual 1
d'individual a 1
a col·lectiu, 1
col·lectiu, ja 1
es resol. 1
resol. Amb 1
el TAU 1
TAU va 1
ser subcampió 2
subcampió de 3
temps aconseguí 1
aconseguí reunir 1
reunir un 6
petit contingent 3
contingent d'homes, 1
d'homes, que 1
que ràpidament 1
créixer incorporant 1
incorporant els 1
grups ja 1
ja alçats 1
alçats en 1
en armes 5
armes a 4
de Cuba. 7
Cuba. Amb 1
temps, aquesta 1
Santa Eulàlia 9
Eulàlia va 2
parròquia d'Esparreguera. 1
d'Esparreguera. Amb 1
aquesta secció 5
secció va 2
anar creixent, 3
creixent, i 4
i apostar 1
apostar per 3
per oferir 7
oferir activitats 1
activitats pels 1
pels més 2
més petits 25
petits organitzant 1
organitzant colònies 1
a Campàs, 1
Campàs, al 1
al Montseny 1
Montseny amb 1
gran èxit. 8
temps, aquest 1
nom fou 3
registrat com 3
a marca 6
marca per 2
més promocional 1
promocional i 1
pròpia línia 2
de roba. 6
roba. Amb 1
temps, Arsinoe 1
Arsinoe va 2
a l'ombra 8
l'ombra de 5
la prominent 1
prominent Myos 1
Myos Hormos. 1
Hormos. Amb 1
temps, Betances 1
Betances es 1
convertir essencialment 1
essencialment en 1
representant dels 3
dels governs 7
governs liberals 1
liberals de 1
República Dominicana 3
Dominicana durant 1
van durar, 1
durar, i 1
del "govern 1
"govern en 1
en armes" 1
armes" cubà, 1
cubà, o 1
o insurrecció. 1
insurrecció. Amb 1
temps comences 1
comences a 2
a mentir 1
mentir i 1
i et 1
et quedes 1
quedes isolat 1
isolat en 1
la teva 8
teva solitud.» 1
solitud.» Amb 1
temps, ella 1
ella es 14
veu temptada 1
temptada a 1
a embarcar-se 1
un embolic 2
embolic amorós 1
amorós amb 3
amb l'enginyós 1
l'enginyós i 1
i fidel 1
fidel Constant. 1
Constant. Amb 1
el local 6
local aniria 1
aniria ampliant 1
ampliant el 3
actualment ofereix 1
ofereix espectacles 1
espectacles variats 1
variats de 1
petit format, 1
format, principalment 1
principalment monòlegs. 1
monòlegs. Amb 1
moviment brownià 1
brownià pot 1
partícula es 1
es desplaci 1
desplaci una 1
distància considerable, 1
considerable, però 1
mai tan 1
tan lluny 4
lluny com 1
si avancés 1
avancés en 1
línia recta. 4
recta. Amb 1
nivell d'integració 2
d'integració ha 1
ha crescut 8
crescut i 2
els serveis 22
serveis enfocats 1
enfocats als 1
tres cossos 14
cossos en 2
en matèria 22
de comandament, 1
comandament, logística 1
logística i 3
institucions d'entrenament 1
d'entrenament han 1
anat substituint 1
substituint a 4
estaven enfocats 1
enfocats a 4
a només 12
dels cossos. 1
cossos. Amb 1
denominació va 2
acabar sent 7
sent aplicada 1
aplicada de 1
manera indiscriminada 1
indiscriminada tant 1
a l'estereotip 1
l'estereotip com 1
generació beat 1
beat i 2
seus seguidors. 2
seguidors. Amb 1
diversitat d'internet 1
d'internet ha 1
de continguts 15
continguts s'adoptés 1
s'adoptés com 1
una metodologia 4
metodologia susceptible 1
ser aplicada 2
aplicada a 6
altres camps. 1
camps. Amb 1
finca matriu 2
matriu s'ha 1
anat ampliant 1
ampliant substancialment 1
substancialment amb 1
altres donacions 1
donacions i 2
i compres, 1
compres, i 1
i avui 12
avui té 1
una extensió 24
extensió total 2
total d'unes 1
d'unes 10 1
10 hectàrees. 1
hectàrees. Amb 1
a denominar-la 1
denominar-la pel 1
seu actual 7
actual nom, 1
una nominació 9
nominació espontània 1
espontània d'origen 1
d'origen imprecís 1
imprecís que 1
imposar de 1
tal forma 2
l'Ajuntament no 1
que oficialitzar-la. 1
oficialitzar-la. Amb 1
Ruta va 1
va omplir-se 1
omplir-se de 1
de zones 13
zones per 1
per descansar, 1
descansar, a 1
de cultivar 2
cultivar menjar 1
menjar per 6
per alleujar 4
alleujar la 2
les mercaderies 4
mercaderies transportades. 1
transportades. Amb 1
les bàscules 1
bàscules evolucionaren 1
evolucionaren fins 1
a funcionar 9
funcionar amb 4
sistemes electrònics, 1
electrònics, mostrant 1
mostrant en 1
una pantalla 18
de fàcil 7
fàcil lectura 2
lectura la 1
massa de 24
es pesa. 1
pesa. Amb 1
províncies més 3
petites es 3
van fusionar 9
fusionar en 2
la Província 14
Província Timucua, 1
Timucua, augmentant 1
augmentant així 2
perfil dels 3
dels Utina 1
Utina septentrional 1
septentrional substancialment. 1
substancialment. Amb 1
temps, l'explotació 1
l'explotació del 5
potencial de 15
xarxa ha 1
una estratègia 6
estratègia programàtica 1
programàtica fonamental 1
desenvolupament i 20
i difusió 8
marca radiofònica. 1
radiofònica. Amb 1
temps, noves 1
noves disciplines 1
disciplines es 1
introduir en 5
el programa, 5
programa, com 2
els diaulos 1
diaulos (dues 1
(dues voltes 1
voltes a 4
la pista), 1
pista), dolichos 1
dolichos (llarga 1
(llarga distància), 1
distància), lluita, 1
lluita, pentatló, 1
pentatló, boxa, 1
boxa, carreres 1
de cavalls 11
cavalls i 15
de quadrigues, 1
quadrigues, i 1
el pancraci 2
pancraci (o 1
(o combat 1
combat sense 1
sense armes). 1
armes). Amb 1
però, Mystique 1
Mystique va 1
convertir la 7
la solitud, 2
solitud, l'enveja, 1
l'enveja, l'amargor, 1
l'amargor, i 1
desesperació de 2
de Rogue 3
Rogue en 1
en ràbia, 1
ràbia, reclutant-la 1
reclutant-la així 1
la Germandat 3
Germandat dels 1
dels Mutants. 1
Mutants. Amb 1
anar afegint 2
afegint ampliacions 1
ampliacions com 1
espais que 3
que queden 15
queden a 2
del mas. 4
mas. Amb 1
temps s'ha 3
anat estenent 1
estenent a 1
gairebé tots 34
els països. 3
països. Amb 1
temps, s'ha 1
observat com 2
font ha 1
variant del 8
del blau 2
al vermell 1
vermell donat 1
font està 2
està expandint-se 1
expandint-se i 1
i refredant-se. 1
refredant-se. Amb 1
temps, s'hi 1
a especialitzar-se 2
especialitzar-se en 4
cria de 6
de bestiar 14
bestiar i 8
de cereals. 3
cereals. Amb 1
temps Timur 1
Timur va 8
dels fidels 4
fidels del 1
rival Amir 1
Amir Husayn 1
Husayn o 1
estaven amb 1
amb ningú. 3
ningú. Amb 1
anar guanyant 2
guanyant importància 1
va eixemplar 1
eixemplar les 1
seves files 2
files àmpliament. 1
àmpliament. Amb 1
web del 6
del local 6
local crítiques 1
crítiques de 3
de videojocs 17
videojocs que 2
que escrivien 1
escrivien els 1
mateixos que 3
que jugadors 1
jugadors del 4
del cibercafè. 1
cibercafè. Amb 1
pagar les 6
classes que 2
rebia de 1
de Rodolphe 1
Rodolphe Julian 1
Julian i 2
taller, arribant 1
de l'acadèmia. 1
l'acadèmia. Amb 1
per esdevenir 9
un escriptor 14
escriptor a 1
temps complet. 2
complet. Amb 1
temps van 3
tribus històriques 1
històriques conegudes 2
la trobada 14
trobada europea. 1
europea. Amb 1
tercer disc, 2
disc, Matters 1
Matters of 1
the Heart 1
Heart ( 1
títol Connie 1
Connie Francis 1
Francis Sings 1
Sings Italian 1
Italian Favorites, 1
Favorites, l'àlbum 1
l'àlbum es 4
de 1959. 9
1959. Amb 1
de "Poesías 1
"Poesías de 1
la señorita 1
señorita Magdalena 1
Magdalena García 1
García Bravo" 1
Bravo" es 1
publicar L'any 1
L'any 1894, 1
1894, ja 1
caràcter pòstum, 1
pòstum, un 1
poemes d'aquesta 1
d'aquesta autora. 1
autora. Amb 1
títol Histoire 1
Histoire d'O 1
d'O (Història 1
(Història d'O). 1
d'O). Amb 1
tractament adequat 2
adequat es 2
pot restablir 1
flux d'energia 1
d'energia i 6
i facilitar 3
facilitar el 13
de recuperació 9
recuperació i 3
i sanació 1
sanació del 1
del pacient. 3
pacient. Amb 1
el transcurs 32
transcurs dels 3
el chán 1
chán i 1
Terra Pura 1
Pura van 1
esdevenir les 1
dues escoles 4
escoles budistes 1
budistes que 1
es repartiran 1
repartiran el 1
el gruix 13
gruix del 5
del budisme 2
budisme xinès. 1
xinès. Amb 1
transcurs del 9
temps, Harrer 1
Harrer es 1
en l'amic 1
l'amic de 2
de l'adolescent 1
l'adolescent Tenzin. 1
Tenzin. Amb 1
treball peu 1
terra podem 1
podem mantenir 1
mantenir als 1
als cavalls 2
cavalls en 3
forma física 4
física optima 1
optima perquè 1
la monta 1
monta no 1
els perjudiqui. 1
perjudiqui. Amb 1
revolució islàmica, 1
islàmica, el 1
nou règim 3
règim va 1
informar el 4
el CICR 1
CICR que 1
es faria 9
faria servir 2
en endavant 12
endavant la 5
la mitja 5
lluna roja. 1
roja. Amb 1
el Windows 2
Windows ME 1
ME també 1
també s'introdueix 2
s'introdueix el 1
el "Sistema 1
"Sistema de 1
de Recuperació" 1
Recuperació" dissenyat 1
per solucionar 3
solucionar problemes. 1
problemes. Amb 1
Amb enginy 1
feina constant, 1
constant, va 2
nou impuls 2
impuls al 1
al negoci, 2
negoci, introduint-hi 1
introduint-hi nous 1
nous avanços 1
avanços tecnològics 2
tecnològics que 2
van situar 5
situar l'empresa 1
l'empresa al 1
nivell d'altres 1
d'altres companyies 3
companyies estrangeres. 1
estrangeres. Amb 1
Amb esglésies 1
esglésies dins 1
del complex. 3
complex. Amb 1
Amb estes 1
estes dades, 1
dades, el 2
el límit 32
de Roche 2
Roche per 1
a cossos 1
cossos rígids 1
rígids i 2
i cossos 1
cossos deformables 1
deformables pot 1
ser fàcilment 4
fàcilment calculat. 1
calculat. Amb 1
Amb events 1
events s'aconsegueix 1
s'aconsegueix que 1
processos no 2
no quedin 1
quedin bloquejats, 1
bloquejats, contràriament 1
contràriament al 3
passa amb 5
amb l'execució 1
l'execució sense 1
sense events. 1
events. Amb 1
Amb exposició 1
exposició preliminar 1
preliminar i 1
i epíleg 1
epíleg de 1
Joseph Görlich, 1
Görlich, Kulturwort, 1
Kulturwort, Viena 1
Viena 1965. 1
1965. Amb 1
Amb Exupèry 1
Exupèry comparteix 1
comparteix el 3
el gust 9
gust per 5
la senzillesa 1
senzillesa i 1
petites coses. 1
coses. Amb 1
Amb Fantasio 1
Fantasio es 1
van intensificar 2
intensificar els 2
atacs anteriors. 1
anteriors. Amb 1
Amb força 1
força proporcionada 1
proporcionada a 1
seva petita 4
petita grandària, 2
grandària, de 1
de pèl 12
pèl curt, 2
curt, amb 1
les orelles 11
orelles rectes 1
rectes i 3
i grosses 2
grosses semblants 1
les d'un 3
d'un gat 1
gat i 5
la cua 23
cua naturalment 1
naturalment curta. 1
curta. Amb 1
Amb format 1
format organitzat 1
organitzat i 3
i esquemàtic, 1
esquemàtic, en 1
gran capçalera, 1
capçalera, formada 1
per l'escut 1
ciutat. Amb 2
Amb freqüència 1
freqüència la 2
música es 10
mou sobre 1
sobre notes 1
notes baixes 1
baixes sostingudes 1
sostingudes llarg 1
llarg temps 3
temps o 4
o reiterades 1
reiterades contínuament; 1
contínuament; sentim 1
sentim el 1
desig d'avançar, 1
d'avançar, d'arribar 1
a alguna 7
alguna meta, 1
meta, però 1
música ens 2
ens nega 1
resolució que 5
que necessitem. 1
necessitem. Amb 1
Amb freqüència, 1
freqüència, la 1
la veneració 3
veneració es 2
a fites 1
fites associades 1
associades a 16
a l'evangelització 2
l'evangelització del 2
Amb gran 2
gran eloqüència 1
eloqüència i 1
i passió 2
passió comunicativa, 1
comunicativa, les 1
seves paraules 3
paraules eren 1
eren seguides 1
seguides pels 1
pels assistents 2
assistents no 1
seves classes, 2
classes, sinó 1
sinó en 9
en conferències 2
conferències arreu. 1
arreu. Amb 1
gran tristesa, 1
tristesa, Angel 1
Angel es 1
manté ferma: 1
ferma: no 1
no rendirà 1
rendirà el 1
seu somni, 5
somni, els 1
seus llums 1
llums de 4
de colors. 7
colors. Amb 1
Amb Griffith, 1
Griffith, el 1
cinema abandona 1
abandona la 10
la reiteració 2
reiteració constant 1
constant en 4
llenguatge lineal 1
lineal i 7
descobreix el 4
muntatge alternant, 1
alternant, és 1
dir, dues 1
dues accions 2
accions ocorren 1
ocorren de 1
forma simultània 2
simultània i 1
finalment convergeixen. 1
convergeixen. Amb 1
Amb Guppy, 1
Guppy, va 1
va coeditar 2
coeditar la 2
revista satírica 2
satírica de 2
universitat, Tributary. 1
Tributary. Amb 1
Amb humor 1
humor va 1
que “les 1
“les tibantors 1
tibantors que 1
tingut cap 3
a Òmnium 1
Òmnium Cultural 1
Cultural ja 1
havien quedat 10
quedat saldades". 1
saldades". Ambientada 1
Ambientada a 1
York i 16
i Long 1
Long Island 4
Island als 1
anys 20. 3
20. Ambientada 1
Ambientada en 2
una societat 26
societat cada 2
més globalitzada 1
globalitzada i 1
i superficial, 1
superficial, els 1
principals personatges 1
novel·la —que 1
—que presenten 1
presenten certs 1
certs traços 1
traços autobiogràfics—, 1
autobiogràfics—, tenen 1
la sensació 19
sensació de 20
de fracassar 1
fracassar en 2
no trobar-hi 1
trobar-hi el 1
el sentit. 1
sentit. Ambientada 1
entorn futurista, 1
futurista, tot 1
que l'oceà 1
l'oceà que 1
principal protagonista 3
protagonista de 18
història no 4
representa com 2
novel·la. Amb 1
Amb il·lustracions 1
il·lustracions de 6
Rafael Perales 1
Perales Tortosa. 1
Tortosa. Àmbits 1
Àmbits funcionals 1
funcionals territorials 1
territorials de 5
Catalunya. Amb 4
Amb Juan 1
Juan Feliu 1
Feliu forma 1
duo musical 1
musical Frida 1
Frida Laponia, 1
Laponia, que 1
CD Pacas 1
Pacas go 1
go downtown. 1
downtown. Amb 1
Amb Kansas 1
Kansas Joe 1
Joe es 1
es muden 1
muden a 1
a Chicago, 3
Chicago, on 2
fan populars 1
populars dins 1
de blues. 1
blues. Amb 1
Amb Klaus, 1
Klaus, obertament 1
obertament homosexual, 1
homosexual, va 1
va mantenir 95
relació fraternal 1
fraternal (malgrat 1
(malgrat la 1
la distància, 3
distància, que 1
seus efectes). 1
efectes). Amb 1
Amb l'abandó 1
l'abandó del 4
poble o 5
casa les 1
terres han 3
han deixat 3
ser treballades. 1
treballades. Amb 1
Amb l'abandonament 1
rectoria es 2
el progressiu 1
progressiu deteriorament 2
deteriorament del 1
conjunt. Amb 1
Amb la 110
en revistes 18
com Arbor, 1
Arbor, Atlántida 1
Atlántida i 1
i l'editorial 2
l'editorial Rialp 1
Rialp properes 1
la bèstia 4
bèstia amansida 1
amansida i 1
sense lligar, 1
lligar, tornà 1
tornà Santa 1
Marta al 2
poble, però 4
la gent, 14
gent, aterrida 1
aterrida en 1
veure aquell 1
aquell monstre, 1
monstre, s'hi 1
s'hi llançà 1
llançà a 1
sobre fins 1
el mataren. 1
mataren. Amb 1
la Bòbila 3
Bòbila d'en 1
d'en Soler 1
Soler van 1
desaparèixer els 2
els forns 2
forns familiars, 1
familiars, però 1
nous treballadors 1
seves famílies. 4
famílies. Amb 1
bomba col·locada 1
col·locada en 5
lloc, Ellen, 1
Ellen, decidida 1
a romandre 2
romandre al 7
filla, i 1
els Winchester 1
Winchester no 1
poder dissuadir-la 1
dissuadir-la a 1
ella, va 4
romandre a 14
de llevar 1
llevar la 2
de sal 5
sal al 1
al saber 3
que Jo 1
Jo no 2
no seria 12
seria capaç. 1
capaç. Amb 1
Amb l'absoluta 1
l'absoluta va 1
debutar internacionalment 1
internacionalment el 1
caiguda d'aquesta 1
ciutat fortificada 1
fortificada el 1
el 1710, 1
1710, Finlàndia 1
Finlàndia quedà 1
quedà oberta 1
oberta als 2
als avenços 3
avenços russos. 1
russos. Amb 1
caiguda dels 5
dels Sforza, 1
Sforza, Leonardo 1
Leonardo entra 1
entra al 8
de Ligny, 1
Ligny, Lluís 1
Lluís de 6
de Luxemburg, 1
Luxemburg, que 1
li demana 19
que prepari 1
prepari una 1
relació sobre 1
sobre l'estat 5
defensa militar 1
militar de 31
la Toscana. 1
Toscana. Amb 1
captura d'Enso, 1
d'Enso, la 1
Soviètica aconseguí 1
producció finesa. 1
finesa. Amb 1
Amb l'accés 1
aquesta necessitat 2
necessitat van 1
aparèixer les 6
les conegudes 2
conegudes “Compilacions 1
“Compilacions de 1
de Vines”. 1
Vines”. Amb 1
col·laboració de 12
de Jean-Baptiste 1
Jean-Baptiste Réveillon, 1
Réveillon, un 1
un reeixit 2
reeixit fabricant 1
fabricant de 11
paper d'empaperar, 1
d'empaperar, Etienne 1
Etienne construí 1
un globus 3
globus de 1
de tafetà 1
tafetà de 1
de 1.060 1
1.060 m3 1
m3 cobert 1
amb vernís 1
vernís d' 1
del Cabildo 2
Cabildo i 1
de l'Ajuntaments 1
l'Ajuntaments de 1
la Laguna, 1
Laguna, es 1
aconseguir per 2
terreny conegut 1
a Tancat 1
Tancat del 1
del marquès. 1
marquès. Amb 1
del MEISON 1
MEISON va 1
organitzar milícies 1
milícies armades 1
armades que 1
van clausurar 1
clausurar les 1
van perseguir 2
perseguir tot 1
tot dissident 1
dissident catalogat 1
catalogat com 3
a tal 24
tal pel 1
govern o 2
pel Moviment 1
Moviment Panetíop. 1
Panetíop. Amb 1
col·laboració d'uns 1
d'uns quants 8
quants voluntaris 1
voluntaris s'hi 1
terra. Amb 2
en temps 57
temps real 8
real per 7
per reunions 1
reunions o 1
o trucades 1
trucades telefòniques, 1
telefòniques, els 1
participants han 3
mateix horari, 1
horari, i 1
cada participant 3
participant ha 2
mateixa quantitat 9
reunió o 1
o trucada. 1
trucada. Amb 1
que Miles 1
Miles pogués 1
pogués continuar 1
continuar fent 6
pel·lícules, va 1
invitació del 5
Royal College 2
College of 8
of Art 2
Art de 3
dirigir els 4
televisió com 6
a "Professor 1
"Professor de 1
i televisió" 2
televisió" (1989-1993). 1
(1989-1993). Amb 1
la connivència 2
connivència de 2
de Connie, 1
Connie, i 1
i Michael 4
Michael absent, 1
absent, Kay 1
Kay visita 1
visita els 1
fills d'amagat, 1
d'amagat, però 1
no podent 2
podent decidir-se 1
decidir-se a 1
a deixar-los, 1
deixar-los, s'endarrereix. 1
s'endarrereix. Amb 1
conquesta de 10
terres al 1
construcció d' 1
la Línia 7
Línia 2 1
del Metro, 1
Metro, Maria 1
da Gràcia 1
Gràcia va 1
guanyar una 16
nova estació 2
estació el 1
1983. Amb 1
la convergència 5
convergència creixent 1
de computadores 1
computadores i 1
i entreteniment, 1
entreteniment, la 1
de pantalles 5
pantalles s'està 1
s'està tornant 1
tornant molt 1
molt important. 7
important. Amb 1
Amb l'acord 1
l'acord de 12
la directiva, 1
directiva, el 1
president Bartomeu 1
Bartomeu va 1
va obviar 1
obviar sotmetre 1
sotmetre l'acord 1
l'acord a 2
a l'assemblea 6
l'assemblea de 2
de compromissaris, 1
compromissaris, a 1
demanar l'aprovació 1
gestió global 1
la directiva. 1
directiva. Amb 1
l'Imperi Alemany 1
Alemany o 1
o Segon 1
Segon Reich 1
Reich s'inicia 1
s'inicia un 3
gran desenvolupament 3
nació alemanya 1
els camps; 1
camps; econòmicament, 1
econòmicament, geogràficament, 1
geogràficament, políticament 1
políticament i 5
i militarment. 1
militarment. Amb 1
creació del 23
govern Meiji, 1
Meiji, Ezochi 1
Ezochi va 1
estar sota 2
nova prefectura 2
prefectura de 6
de Hakodate, 1
Hakodate, de 1
curta durada 5
durada i 5
donaria pas 1
creixent popularitat 2
popularitat de 10
la mocador 1
mocador en 1
anys 2000, 4
2000, els 4
fabricants xinesos 1
xinesos van 1
al mercat, 6
mercat, portant 1
portant als 1
als palestins 1
palestins fora 1
del negoci. 2
negoci. Amb 1
Amb l'actualització, 1
l'actualització, Webcasteller 1
Webcasteller va 1
va ampliar 24
ampliar la 15
seva cobertura 3
cobertura amb 1
la indexació 1
indexació de 1
recursos documentals 1
documentals vinculats 1
vinculats a 4
aquestes diades 1
diades i 1
i castells. 1
castells. Amb 1
Amb l'addició 1
de «-le» 1
«-le» (que 1
(que es 9
es pronuncia 5
pronuncia ), 1
), l' 1
decadència del 3
barri (1930-1980), 1
(1930-1980), les 1
ser deixades 1
deixades a 1
a l'abandonament. 1
l'abandonament. Amb 1
deguda autorització 1
autorització va 1
signar l'escrit 1
l'escrit el 1
el Doctor 4
Doctor Diego 1
Diego Vázquez 1
Vázquez Romero 1
Romero Botello. 1
Botello. Amb 1
la democràcia 26
democràcia arribaren 1
arribaren el 1
el BUP 1
BUP i 1
el COU 1
COU i 1
també s'impartiren 1
s'impartiren les 1
primeres classes 1
de llengua 14
llengua catalana, 9
catalana, tot 1
que, fins 6
al curs 4
curs 1978/79, 1
1978/79, no 1
tenir cap 21
cap mena 48
de repercussió 1
repercussió acadèmica 1
acadèmica en 1
en l'expedient 1
l'expedient de 4
de l'alumnat. 1
l'alumnat. Amb 1
desaparició del 2
règim comunista, 2
comunista, es 2
obrir a 3
a Romania 6
Romania una 1
etapa en 10
els àmbits. 2
àmbits. Amb 1
la desordre 1
l'Imperi Stratus 1
Stratus un 1
un general 13
general fundà 1
fundà els 2
els Dominis 1
Dominis de 1
de Talus 1
Talus a 1
l'est i 12
des d'aleshores 10
d'aleshores està 1
en guerra 5
queda de 5
l'Imperi Stratus. 1
Stratus. Amb 1
la dictadura 14
dictadura de 2
de Franco 6
Franco s'acaben 1
s'acaben les 1
obres i 12
el tren 12
tren arriba 1
al Pallars. 2
Pallars. Amb 1
la Primavera 4
Primavera Amaziga 1
Amaziga en 1
territori chleuh 1
chleuh durant 1
1980, van 1
de reafirmar 2
reafirmar les 1
seves arrels 12
arrels amazigues. 1
amazigues. Amb 1
dissolució de 7
de CDC 1
CDC va 1
deixar tota 1
tota militància 1
militància de 1
de partit. 2
divisió provincial 3
provincial del 4
del 1833 2
1833 la 1
la governació 7
governació fou 1
fou suprimida 1
suprimida definitivament. 1
definitivament. Amb 1
la donació 8
donació de 7
carta de 28
de poblament 6
poblament es 1
es donen 25
donen al 6
al concejo 1
concejo part 1
de Sariegu, 1
Sariegu, Noreña, 1
Noreña, Gijón, 1
Gijón, Villaviciosa, 1
Villaviciosa, Llangréu, 1
Llangréu, Nava 1
Nava i 1
i Bimenes. 1
Bimenes. Amb 1
Amb l'adveniment 1
televisió també 1
aquest mitjà 3
mitjà i 7
canals d'aire. 1
d'aire. Amb 1
ciutat Comtal, 1
Comtal, on 1
on presentà 2
presentà l'obra 1
l'obra “la 1
“la Cultura” 1
Cultura” i 1
on ultimà 1
ultimà els 1
a l'exposició 5
1929, alhora 1
alhora passava 1
passava llargues 1
llargues temporades 2
temporades a 6
València, Castelló, 1
Castelló, Torrent, 1
Torrent, Alfafar 1
Alfafar i 1
i Madrid. 4
Madrid. Amb 2
conflicte i 6
tropes nacionals 1
nacionals a 2
vila, es 4
va clausurar 4
clausurar l'escola 1
per evitar-ne 2
evitar-ne el 1
el pillatge, 1
pillatge, tot 1
seva reobertura 1
reobertura es 1
poder observar 1
observar que 13
que l'esforç 2
l'esforç havia 1
estat en 20
en va. 7
va. Amb 1
finalitat d'assolir 1
d'assolir aquest 1
objectiu, el 2
el bus 3
bus ha 1
ha d'encapsular 1
d'encapsular la 1
la funcionalitat 9
funcionalitat que 1
ofereixen les 1
aplicacions dels 2
manera significativa. 2
significativa. Amb 1
de protegir-la 1
protegir-la de 2
; amb 1
nou perfil 3
perfil del 4
del mon. 1
mon. Amb 1
la fulla 11
fulla que 1
cap pot 2
pot desprendre 1
desprendre una 1
una aroma 3
aroma molt 2
molt agradable 1
agradable per 1
a l'olfacte 1
l'olfacte humà. 1
humà. Amb 1
i repoblar 1
repoblar i 1
estructura laboral 1
laboral semblant 1
les cooperatives 2
cooperatives de 1
joves. Amb 1
Civil és 1
és ascendit 2
coronel de 4
la I 8
I Divisió 1
Divisió de 10
Navarra i 5
Cos d'Exèrcit 4
d'Exèrcit del 1
del Maestrat. 1
Maestrat. Amb 1
la imbibició 1
imbibició es 1
es trenca 11
la llavor. 2
llavor. Amb 1
la incorporació 23
incorporació d' 1
incorporació de 12
la Catalunya 12
Catalunya del 7
francès, s'ha 1
s'ha seguit 1
seguit la 3
norma general 2
Europa d'un 1
sol cognom 1
cognom patern, 1
patern, més 1
proper al 17
sistema clàssic 1
clàssic català, 1
i aplicada 1
aplicada també 1
Catalunya durant 3
durant l'administració 1
l'administració francesa. 1
francesa. Amb 1
incorporació del 1
nou constructe, 1
constructe, podem 1
podem tenir 3
tenir major 2
major precisió 2
precisió en 5
descripció de 28
la individualitat 3
individualitat personal, 1
personal, més 1
més fiable 3
i vàlida. 1
vàlida. Amb 1
independència de 29
de Montenegro 3
Montenegro el 1
2006, Kottor 1
Kottor continua 1
continua formant 2
part d'aquest 11
d'aquest estat. 1
estat. Amb 1
nou projecte, 1
projecte, anuncia 1
anuncia la 4
de l'American 5
l'American Ballet 1
Ballet Theatre. 1
Theatre. Amb 1
intenció d'explicar 1
d'explicar la 1
de continuar 18
continuar formant-se 1
formant-se i 1
i conèixer 6
conèixer aquells 1
aquells sectors 2
sectors laborals 1
laborals que 2
ofereixen més 1
més llocs 3
treball. Amb 1
introducció de 38
computació en 2
en núvol 1
núvol els 1
els propòsits 3
propòsits de 4
eines de 17
de SCM 1
SCM s'han 1
fusió en 2
alguns casos. 7
casos. Amb 1
les gasolines 1
gasolines sense 1
sense plom, 1
plom, necessàries 1
disminuir les 1
les emissions 21
emissions nocives 1
nocives a 1
a l'atmosfera, 2
l'atmosfera, es 1
veure afectat 3
afectat l'octanatge 1
l'octanatge del 1
del combustible. 2
combustible. Amb 1
introducció del 13
primer robot 1
robot industrial 1
industrial als 1
Units d'Amèrica, 3
d'Amèrica, l'Unimate, 1
l'Unimate, Yaskawa 1
Yaskawa es 1
va interessar 17
interessar en 2
en desenvolupar 2
sistema propi 1
propi però 2
però fent 1
seus actuadors 1
actuadors elèctrics. 1
elèctrics. Amb 1
del professionalisme 1
professionalisme el 1
1978 el 2
club es 7
dos departaments, 2
departaments, amateur 1
amateur i 2
i professional. 3
professional. Amb 1
introducció dels 6
dels muisjes 1
muisjes blaus, 1
blaus, la 1
la mescla 7
de roses 5
roses i 4
i blancs 4
blancs està 1
reservada per 2
al naixement 7
nenes. Amb 1
introducció d'una 5
única lliga 2
lliga regular 4
regular el 5
el 1995-96, 1
1995-96, el 1
Coloma es 1
classificar per 4
fase final 11
final pel 1
pel campionat 14
en quatre 52
temporades consecutives. 1
consecutives. Amb 1
invasió musulmana 1
musulmana la 1
de Dhamar 1
Dhamar fou 1
primeres a 5
a acceptar 10
nova religió. 1
religió. Amb 1
Amb l'ajuda 11
de 110 5
110 persones 7
persones entre 2
que s'encontren 1
s'encontren estudiants, 1
estudiants, professors 1
altres persones 9
persones relacionades 1
amb l'escola, 1
l'escola, va 2
donar vida 3
i crear 14
crear imatges, 1
imatges, com 1
com cors 2
cors i 3
i ones, 1
ones, a 1
del tancament 6
tancament i 4
i obertura 1
obertura de 6
i l'aparició 2
de Benjamin 1
Benjamin Henry 1
Henry Latrobe, 1
Latrobe, va 1
a projectar 3
projectar el 1
les Columnates 1
Columnates Est 1
Est i 2
i Oest, 1
Oest, petites 1
petites ales 1
ales que 2
que ajudaven 5
ajudaven a 5
a ocultar 2
operacions domèstiques 1
domèstiques de 1
de bugaderia, 1
bugaderia, un 1
un estable 3
estable i 6
un magatzem. 3
magatzem. Amb 1
docència del 2
del pacient 3
pacient de 1
de Meredith 1
Meredith i 2
aportacions secretes 1
secretes de 2
sang del 7
doctor Parker, 1
Parker, Edgar 1
Edgar aprèn 1
aprèn a 1
a parlar, 2
parlar, etiqueta 1
etiqueta i 1
com vestir 1
vestir i 1
obté un 4
un diploma 5
diploma d'equivalència 1
d'equivalència de 1
de secundària 11
secundària ("Show 1
("Show You 1
You A 1
A Thing 1
Thing or 1
or Two"). 1
Two"). Amb 1
de cultivació 1
cultivació de 2
cèl·lules HeLa, 1
HeLa, s'ha 1
el vaccí 1
vaccí contra 1
la poliomielitis, 1
poliomielitis, les 1
primeres cèl·lules 1
cèl·lules híbrides 1
híbrides entre 1
entre ésser 1
ésser humà 4
i ratolí. 1
ratolí. Amb 1
seva esposa, 15
esposa, Lyn, 1
Lyn, va 1
publicar també 3
també més 3
més treballs 1
en general, 34
general, com 2
com Small 1
Small Land 1
Land Animals 1
Animals (Petits 1
(Petits animals 1
animals terrestres 1
terrestres de 2
Nova Zelanda) 2
Zelanda) (1970), 1
(1970), i 1
és coautor 1
coautor de 3
de NZ 1
NZ Spiders, 1
Spiders, An 1
An Introduction 1
Introduction (1973). 1
(1973). Amb 1
l'ajuda del 12
del Crowly, 1
Crowly, el 1
el Sam 1
Sam i 5
el Dean 1
Dean maten 1
maten a 3
tres dels 18
quatre Genets 1
Genets de 1
de l'Apocalispsi, 1
l'Apocalispsi, per 1
anells que 1
clau per 12
poder obrir 2
la garjola 1
garjola de 1
de Lllucifer; 1
Lllucifer; l'últim 1
l'últim anell 1
anell és 2
és entregat 1
en Dean 1
Dean pel 1
pel Genet 1
Genet de 1
la Mort 3
Mort voluntàriament. 1
voluntàriament. Amb 1
seves filles, 8
filles, les 1
dones van 14
aconseguir mantenir 3
granja familiar, 1
familiar, però 2
però Gosteli 1
Gosteli va 1
reconèixer com 4
les desigualtats 6
desigualtats les 1
les afectaven 1
afectaven i 1
moviment feminista 5
feminista el 1
el 1940. 8
1940. Amb 1
del músic 6
músic Darian 1
Darian Sahanaja, 1
Sahanaja, dels 1
dels Wondermints 1
Wondermints i 1
el lletrista 1
lletrista Van 1
Van Dyke 2
Dyke Parks, 1
Parks, Wilson 1
Wilson va 5
sessions de 11
de gravació, 1
gravació, per 1
obtenir alguna 1
que funcionés 1
funcionés en 1
en directe. 7
directe. Amb 1
l'ajuda d'en 1
d'en Lenny, 2
Lenny, que 1
que estudia 6
estudia amb 1
ell a 15
universitat, crema 1
crema tot 1
li podria 1
podria permetre 2
permetre tornar 4
al passat 8
passat i 11
i canviar-ho: 1
canviar-ho: els 1
els diaris, 2
diaris, les 1
pel·lícules. Amb 2
de Willich, 1
Willich, de 1
de Schapper, 1
Schapper, que 1
també havia 7
repressió que 2
al fracàs 3
Revolució de 2
Març, i 1
Johann Eccarius, 1
Eccarius, van 1
van reorganitzar 1
reorganitzar la 3
Lliga intentant 1
intentant convertir-la 1
un partit 35
professionals revolucionaris. 1
revolucionaris. Amb 1
l'ajuda d'un 9
d'un company 2
company d'estudi 1
d'estudi anomenat 1
anomenat Kevin 1
Kevin Starkey, 1
Starkey, i 1
la mestra 4
mestra Teresa 1
Teresa Miller, 1
Miller, Hancey 1
Hancey va 1
va administrar 3
administrar els 2
primers auxilis 1
auxilis a 1
a Sanders 1
Sanders durant 1
tres hores; 1
hores; tractant 1
tractant d'aturar 1
d'aturar la 2
sang usant 1
usant samarretes 1
samarretes dels 1
dels estudiants 16
estudiants a 6
a l'habitació. 1
l'habitació. Amb 1
Amb l'ajustament 1
l'ajustament logarítmic 1
logarítmic a 1
una recta, 1
recta, queda 1
queda salvat 1
salvat aquest 1
aquest escull 1
escull i 1
aplicable als 1
als satèl·lits 1
satèl·lits del 1
del Sistema 4
Sistema Solar. 1
Solar. Amb 1
Amb l'alçada 1
l'alçada disminueix 1
les balconades, 1
balconades, que 1
més reduïdes. 1
reduïdes. Amb 1
Amb l'allau 1
l'allau de 1
refugiats produïda 1
del Francès 1
Francès arribaren 1
arribaren molts 1
molts d'artistes. 1
d'artistes. Amb 2
Amb l'altra 1
l'altra opció, 1
opció, de 1
de pagament, 2
pagament, els 1
poden connectar 2
connectar la 1
web amb 4
un domini 5
domini propi 1
propi així 1
com ampliar 1
ampliar els 6
serveis i 30
les opcions 8
opcions de 9
de disseny. 1
disseny. Amb 1
dreta aixecada 1
aixecada i 2
i tocant-se 1
tocant-se el 1
el cabell 11
cabell castany 1
castany que 1
estretament pentinat 1
pentinat en 1
un monyo 2
monyo amb 1
amb ratlla 1
ratlla al 1
al mig. 10
mig. Amb 1
de Sarah, 1
Sarah, Godolphin 1
Godolphin demanà 1
demanà a 4
Reina que 1
que acceptés 2
acceptés les 1
les peticions 2
peticions dels 2
dels Whig. 1
Whig. Amb 1
mateixa nota, 1
nota, Metro 1
Metro GameCentral 1
GameCentral diu 1
que amiibo 1
amiibo Party 1
Party és 1
un pas 22
pas positiu 1
positiu cap 2
més agradable 2
agradable de 1
la franquícia, 1
franquícia, però 1
de modes 3
modes són 1
són avorrits. 1
avorrits. Amb 1
mateixa orientació 2
orientació de 4
la centuriació, 1
centuriació, doncs, 1
doncs, es 4
es configurava 2
configurava també 2
la subdivisió 3
subdivisió de 2
en illes 1
illes de 16
cases ( 1
la mediació 5
mediació de 1
la PNO 1
PNO el 1
el membre 5
Comitè central 3
del Shan 1
Shan State 1
State Nationalities 1
Nationalities People's 1
People's Liberation 1
Liberation Group, 1
Group, Tun 1
Tun Thit, 1
Thit, va 1
Junta Militar 1
Militar (Tatmadaw) 1
(Tatmadaw) l' 1
mediació del 3
de Gueldre 1
Gueldre la 1
la reconciliació 5
reconciliació dels 1
dels germans 13
germans es 3
produir i 3
de l'acord 10
l'acord van 1
van ser, 3
ser, en 4
en endavant, 5
endavant, respectades 1
respectades per 1
dos. Amb 1
les carreteres 9
carreteres aquests 1
aquests mitjans 2
anar desapareixent. 1
desapareixent. Amb 1
la modernització 8
modernització de 8
nostres institucions 1
institucions en 1
període francès 1
francès (1794-1814), 1
(1794-1814), el 1
peatge va 1
ser abolit 1
abolit i 1
i substituït 7
pel sistema 14
sistema duaner. 1
duaner. Amb 1
Josep Subirá, 1
Subirá, però, 1
però, el 9
el 1980 6
1980 va 9
va cessar 5
cessar la 1
de l'IEM 1
l'IEM de 1
del dictador 3
dictador Franco 1
Franco i 4
la consolidació 17
consolidació de 14
democràcia l'ensenyament 1
l'ensenyament integral 1
integral en 3
llengua basca 1
basca pren 1
pren força 2
educatiu d'Àlaba, 1
d'Àlaba, Biscaia, 1
Biscaia, Guipúscoa 1
Guipúscoa i 3
i –en 1
–en menor 1
menor mesura– 1
mesura– Navarra. 1
Navarra. Amb 1
segon marit, 2
marit, Peggy 1
Peggy va 1
profunda crisi. 1
crisi. Amb 1
de M'Ba 1
M'Ba aquest 1
any, Omar 1
Omar Bongo 1
Bongo va 1
la presidència. 7
presidència. Amb 1
Amb l'ampliació 1
l'ampliació dels 1
dels oceans 4
oceans Atlàntic, 2
Atlàntic, Índic 2
Índic i 3
i Meridional, 1
Meridional, l'Àfrica 1
l'Àfrica meridional 1
meridional es 1
quedar tectònicament 1
tectònicament en 1
en repòs. 3
repòs. Amb 1
música va 10
el mateix, 11
mateix, tenia 1
tenia temes 1
temes bons, 1
bons, però 1
però alguns 9
alguns que 4
estat substituïts 1
substituïts no 1
estaven a 17
a l'altura. 1
l'altura. Amb 1
Amb l'annexió 1
l'annexió del 1
del Dimar 1
Dimar la 1
colònia es 3
estendre fins 4
a Podorla, 1
Podorla, abraçant 1
abraçant tota 1
riba esquerra 5
del Senegal 1
Senegal inferior. 1
inferior. Amb 1
Amb l'aparició 2
l'aparició del 9
cinema sonor 2
sonor ja 1
ja quasi 1
quasi no 3
en cap 73
cap pel·lícula. 1
pel·lícula. Amb 1
dels formats 1
formats electrònics 2
electrònics alguns 1
d'aquests guanys 1
guanys queden 1
queden potenciats 1
potenciats i 1
d'altres són 1
són reinterpretats 1
reinterpretats de 1
manera diferent. 4
diferent. Amb 1
l'exèrcit en 4
ambdós bàndols, 1
bàndols, les 1
les baralles 5
baralles als 2
carrers van 2
van provocar 23
provocar desenes 1
de morts. 4
morts. Amb 1
Amb l'api-rave 1
l'api-rave s'ha 1
tindre especial 1
especial cura 1
cura durant 1
aquest procés, 8
procés, perquè 1
perquè és 17
moment més 9
més delicat. 1
delicat. Amb 1
poca experiència 1
matèria i 3
de calcular 5
calcular la 12
la "caiguda" 1
"caiguda" dels 1
dels projectils 4
projectils amb 1
amb precisió, 2
precisió, els 1
els operadors 2
operadors no 1
estar a 28
les circumstàncies, 1
circumstàncies, i 2
la munició 3
munició va 1
caure molt 1
de l'objectiu. 3
l'objectiu. Amb 1
política socialista 1
de Brown 1
Brown com 1
principal atenuant, 1
atenuant, Pau 1
Pau va 2
disminuir els 3
seus minuts 1
minuts considerablement 1
considerablement (de 1
(de 36 1
36 va 1
jugar 31,5) 1
31,5) i 1
tant, les 12
seves mitjanes, 1
mitjanes, 17,7 1
17,7 punts, 1
punts, 7,7 1
7,7 rebots 3
rebots i 6
i 2,5 1
2,5 assistències. 1
assistències. Amb 1
presència d' 7
de David 10
David Rosell, 1
Rosell, als 1
estudis Can 1
Can Pardaler. 1
Pardaler. Amb 1
la psicologia 14
psicologia soviètica 1
soviètica té 1
té punts 1
en comú, 4
comú, però 3
el punt 75
fort d'unió 1
d'unió entre 5
de Vygotsky 1
Vygotsky i 1
de Bruner, 1
Bruner, és 1
tots dos, 4
dos, la 1
interacció i 1
diàleg són 1
són punts 1
punts clau 3
a l'aprenentatge. 2
l'aprenentatge. Amb 1
La Iberia 1
Iberia Musical 1
Musical es 1
lleuger avenç 1
avenç que 2
repercutir massa. 1
massa. Amb 1
realització d'aquest 3
d'aquest pacte 1
pacte Portugal 1
Portugal va 4
de Tànger 1
Tànger a 1
Anglaterra. Amb 1
sistema territorial 1
territorial del 1
del 1995, 3
1995, els 2
cinc antics 1
antics raions 1
raions van 1
van convèrger 1
convèrger en 1
en l'actual 6
l'actual província. 1
província. Amb 1
de Bulgària, 1
Bulgària, els 1
els estrategs 3
estrategs alemanys 1
alemanys i 13
i austrohongaresos 1
austrohongaresos es 1
van proposar 4
proposar de 1
pla provisional. 1
provisional. Amb 1
la Reorganització 1
Reorganització de 1
1985 es 2
la Unitat 11
Unitat de 4
de Serveis 5
Serveis de 5
de Base 1
Base “El 1
“El Goloso”, 1
Goloso”, que 1
que ve 8
ve a 9
a cobrir 9
cobrir la 9
necessitat sorgida 1
sorgida a 3
concepte “Base” 1
“Base” en 1
les Reials 2
Reials Ordenances. 1
Ordenances. Amb 1
la reorganització 4
reorganització del 2
calendari realitzada 1
realitzada l'any 2
l'any 2009 7
2009 va 20
ser inclòs 5
sèries 250, 1
250, però 1
però l'any 5
l'any 2015 4
va ascendir 23
ascendir de 3
categoria per 2
donar més 3
més pes 1
circuit al 2
al torneigs 1
torneigs disputats 1
disputats sobre 1
sobre gespa. 1
gespa. Amb 1
la restricció 4
restricció que 2
només servirà 1
usar la 5
la computadora 1
computadora i 1
i llegir. 1
llegir. Amb 1
retirada dels 6
soldats de 18
de Crimea. 3
Crimea. Amb 1
maquinari i 3
productes nous 1
nous les 1
possibilitats van 1
augmentar. Amb 1
Amb l'arribada 7
l'aigua corrent, 1
corrent, els 1
els banys 5
banys i 3
els electrodomèstics, 1
electrodomèstics, el 1
ús va 2
va minvar. 1
minvar. Amb 1
la tropes 1
tropes franquistes 2
Madrid es 4
a abandonar 26
l'arribada del 15
primers enfrontaments 1
entre membres 1
activistes prorussos. 1
prorussos. Amb 1
l'home a 1
portar tot 2
conjunt d'espècies 1
d'espècies acompanyants 1
acompanyants d'entre 1
d'entre les 6
que destaquem 1
destaquem la 1
la serp 4
serp d'aigua 1
d'aigua ( 1
dels 1,800 1
1,800 de 1
de Meijerfelt, 1
Meijerfelt, el 1
el dos 5
dos d'agost, 1
d'agost, les 1
les ja 4
ja migrades 1
migrades provisions 1
provisions de 1
guarnició sueca 1
sueca encara 1
encara disminuïren 1
disminuïren a 1
ritme més 5
ràpid. Amb 1
diaris a 4
preu assequible, 1
assequible, els 1
àlbums de 5
de records 3
records van 1
estar disponibles 2
disponibles per 12
varietat més 1
àmplia de 6
de gent. 1
gent. Amb 1
dels europeus 2
europeus la 1
ramaderia ovina 2
ovina va 1
va degradar 1
degradar les 1
les pastures. 1
pastures. Amb 1
següent repressió. 1
repressió. Amb 1
selecció espanyola 8
de natació 4
natació va 1
ser internacional 6
internacional en 7
dues ocasions. 3
ocasions. Amb 1
espanyola va 9
ser demanat 2
demanat per 1
a disputar 6
disputar amb 1
amb assiduïtat 1
assiduïtat els 1
partits de 18
classificació per 15
selecció peruana 2
peruana jugà 1
jugà la 1
primera copa 2
copa del 3
futbol a 6
a l'Uruguai 1
l'Uruguai 1930. 1
1930. Amb 1
seua èmfasi 1
humà amb 2
seues imatges 1
imatges recurrents 1
recurrents dels 1
dels boscos 9
boscos danubians, 1
danubians, els 1
artistes d'aquesta 2
d'aquesta escola 5
escola van 2
nou símbol 1
símbol d'identitat 2
d'identitat germànica 1
germànica a 1
les futures 4
futures generacions 1
generacions d'artistes. 1
mort a 17
el 26 48
1988, el 3
recorregut històric 1
històric creatiu 1
creatiu de 4
la sarsuela 4
sarsuela va 1
seua fi. 1
seva ajuda 4
ajuda van 1
aconseguir derrotar-lo, 1
derrotar-lo, però 1
però durant 6
batalla amb 3
amb Shadow 1
Shadow King, 1
King, Xavier 1
Xavier va 1
quedar invàlid. 1
invàlid. Amb 1
seva aparició 9
aparició el 2
el 17 38
17 d'abril, 3
d'abril, Habyalimana 1
Habyalimana va 1
poder aturar 1
aturar temporalment 1
temporalment els 1
els assassinats 4
assassinats a 3
de Cyahinda, 1
Cyahinda, la 1
la comuna 9
comuna de 11
de Nyakizu. 1
Nyakizu. Amb 1
seva criança 1
criança poc 1
poc convencional, 1
convencional, la 1
seva assenyada 1
assenyada honestedat 1
honestedat i 2
seva lògica 1
lògica de 4
de "Reina", 1
"Reina", ella 1
ella ajuda 1
a convertir 5
convertir a 9
a Maxwell 1
Maxwell i 1
família feliç 1
feliç i 4
i saludable. 1
saludable. Amb 1
fills viu 1
a Wahnbek 1
Wahnbek (a 1
(a prop 1
esposa Blanca 1
Blanca eren 1
eren pares 1
pares d' 2
seva fotografia 1
fotografia ens 1
ens mostren 2
mostren quins 1
principals interessos 1
interessos de 7
societat en 7
moment. Amb 1
seva fugida 3
fugida s'acaba 1
s'acaba de 4
de forjar 1
forjar el 1
el mite, 2
mite, i 2
nom passa 1
ser usat 13
usat tant 1
tant pels 6
pels perseguidors 1
perseguidors com 1
com pels 5
pels grups 4
de resistència 13
resistència comunista 1
comunista per 1
seves respectives 6
respectives finalitats 1
finalitats propagandístiques. 1
propagandístiques. Amb 1
seva fusió 3
fusió l'any 1
l'any 2001, 6
2001, La 1
Veu de 8
de l’Ebre 1
l’Ebre va 1
el 2002 11
2002 el 3
Premi Tasis 1
Tasis Torrent 1
Torrent a 1
millor publicació 2
germana, la 4
la violoncel·lista 1
violoncel·lista Madalena 1
Madalena Moreira 1
Moreira de 1
de Sá 1
Sá i 1
i Costa 3
Costa (1915-*), 1
(1915-*), Coneguda 1
Coneguda també, 1
també, arran 1
seu matrimoni 21
amb Henrique 1
Henrique Maria 1
de Almeida 2
Almeida Gomes 1
Gomes de 1
de Araújo, 1
Araújo, com 1
a Madalena 1
Madalena Costa 1
Costa Gómes 1
Gómes de 1
de Araújo. 1
Araújo. Amb 1
perdre gran 3
seus manuscrits, 2
manuscrits, junt 1
diversos quadres 2
quadres i 10
dibuixos del 4
germà pintor 1
pintor que 3
mans d'oportunistes 1
d'oportunistes que 1
aprofitar la 10
situació per 3
per buidar 1
buidar el 1
petit apartament 1
apartament de 2
de l'Arenal 1
l'Arenal Grande, 1
Grande, 1.329, 1
1.329, ap. 1
ap. Amb 1
obra enceta 1
enceta la 1
tradició literària 2
literària catalana 2
catalana escrita 1
per dona, 1
dona, encara 1
encara que, 4
altres escriptores 1
escriptores europees 1
l'època, es 4
veure forçada 3
forçada a 6
a amagar 2
amagar la 3
seva identitat 20
identitat sota 1
pseudònim masculí 1
masculí de 3
de Víctor 4
Víctor Català. 1
Català. Amb 1
a assumir 10
de família. 3
família. Amb 1
primera muller 2
muller Ulvhild, 1
Ulvhild, vídua 1
vídua d' 2
seva utilització 9
utilització era 1
era possible 11
possible coordinar 1
coordinar la 1
la logística 4
forces des 1
de llargues 7
distàncies en 2
en menys 13
menys temps 3
que empraven 4
empraven els 2
seus enemics. 3
enemics. Amb 1
sisena dinastia 1
dinastia el 1
governador d'Elefantina, 1
d'Elefantina, Sabni, 1
Sabni, explica 1
de caminar 3
caminar un 1
dia fins 2
a Wawat, 1
Wawat, amb 1
un exèrcit, 1
exèrcit, per 1
poder recuperar 3
de son 9
son pare, 4
pare, l'anterior 1
l'anterior governador, 1
governador, assassinat 1
assassinat mentre 1
mentre comerciava. 1
comerciava. Amb 1
la total 4
total indiferència 1
indiferència de 2
populars, els 2
grans terratinents 4
jerarquia catòlica 1
catòlica s'havien 1
s'havien anat 1
anat definint 1
definint en 1
dos gran 1
gran grups 1
un d'ells 24
d'ells editava 1
editava un 1
un diari. 1
diari. Amb 1
Amb l'augment 2
temperatura hi 1
de l'atur 1
l'atur i 1
ràpid deteriorament 1
deteriorament de 4
econòmica Joszef 1
Joszef Piłsudski 1
Piłsudski organitzà 1
organitzà el 4
de 1926. 1
1926. Amb 1
les empreses, 2
empreses, s'obren 1
s'obren diverses 2
diverses línies 4
línies que 8
que connecten 4
connecten ciutats 1
ciutats d'Espanya 1
d'Espanya amb 3
Costa Daurada 2
Daurada i 2
de Tarongers. 1
Tarongers. Amb 1
Amb l'avanç 1
l'avanç de 12
les rondes, 1
rondes, la 1
futura número 1
1 es 2
decidir en 3
la semifinal 5
semifinal disputada 1
disputada entre 2
entre Halep 1
Halep i 1
i Muguruza, 1
Muguruza, que 1
finalment va 41
conservar Halep. 1
Halep. Amb 1
el Llobregat 2
Llobregat Centre, 1
Centre, el 1
pla va 4
va tirar 7
tirar endavant 8
endavant i 8
parc va 3
ser inaugurat 11
inaugurat l'any 4
l'any 1995 3
1995 com 1
a Parc 2
Parc de 15
la Infanta. 1
Infanta. Amb 1
Felip V, 2
V, s'implantà 1
s'implantà un 1
sistema polític 4
polític uniforme 1
uniforme a 2
dominis, que 1
moment comprengueren, 1
comprengueren, a 1
de Castella, 6
Castella, la 1
la d'Aragó. 1
d'Aragó. Amb 1
forces rebels 2
rebels de 5
de Franco, 1
Franco, tan 1
sols es 14
poder escriure 3
escriure amb 5
amb llibertat 3
llibertat fora 1
l'estat. Amb 1
de l'SPÖ 1
l'SPÖ a 1
la vitalitat 5
vitalitat de 3
seva joventut, 8
joventut, l'Agnès 1
l'Agnès aspira 1
aspira a 2
viure, a 1
a fugir 14
ciutat, fet 1
entendre en 2
en Jan. 1
Jan. Amb 1
voluntat d'avançar 1
d'avançar en 1
la concepció 12
concepció integral 1
integral i 2
i integrada 1
integrada del 1
sistema, es 1
reformar el 5
el SISCAT 1
SISCAT incloent-hi 1
incloent-hi totes 1
xarxes pel 1
pel tipus 9
serveis que 7
que presten 1
presten (internament, 1
(internament, comunitari, 1
comunitari, transport 1
transport sanitari 1
serveis sanitaris). 1
sanitaris). Amb 1
Amb l'elevat 1
l'elevat nombre 1
nombre d'animals 2
d'animals que 2
que tenia, 3
tenia, la 1
la cel·la 8
cel·la estava 1
estava bruta 1
bruta i 1
i Stroud 1
Stroud va 1
a oblidar 2
pròpia higiene. 1
higiene. Amb 1
Amb l'emigració 1
l'emigració dels 2
dels hispanoandalusins 1
hispanoandalusins arriba 1
a Orient 3
Orient una 1
una onada 6
onada de 7
mestres d'Occident. 1
d'Occident. Amb 1
Amb l'empenta 1
l'empenta industrial 1
el redreçament 1
redreçament econòmic 1
econòmic general, 1
general, construïren 1
construïren aquesta 1
aquesta fàbrica 2
fàbrica destinada 1
de boines 1
boines i 1
i mitjons. 1
mitjons. Amb 1
Amb l'enduriment 1
l'enduriment de 1
lleis sobre 2
sobre pornografia 1
pornografia entre 1
entre finals 7
meitat dels 20
dels vuitanta, 5
vuitanta, aquest 1
revistes es 1
de publicar. 2
publicar. Amb 1
Amb l'entrada 2
en acció 7
acció dels 2
equips de 27
primera divisió, 2
divisió, i 2
sistema d'eliminatòria 1
d'eliminatòria a 1
doble partit 1
partit amb 7
amb l'anada 1
l'anada disputada 1
disputada a 1
major categoria, 1
categoria, es 1
reduí considerablement 1
considerablement el 7
d'equips modests. 1
modests. Amb 1
funcionament de 13
de l'euro, 1
l'euro, va 1
quedar obsolet 2
obsolet l'antic 1
l'antic sistema 1
sistema monetari 5
monetari europeu, 1
europeu, per 1
nou mecanisme 1
mecanisme de 18
de canvi, 4
canvi, conegut 1
a MTC 1
MTC II. 1
II. Amb 1
Amb l'equip 2
l'equip cornellanenc 1
cornellanenc només 1
va jugar 50
jugar dos 1
dos partits 16
provar a 1
lliga islandesa, 1
islandesa, com 1
jugador del 3
del Ungmennafélagið 1
Ungmennafélagið Afturelding 1
Afturelding (2018-2019). 1
(2018-2019). Amb 1
l'equip del 10
del Tarragonès 1
Tarragonès aconsegueix 1
aconsegueix l'ascens 1
l'ascens a 10
categoria, tot 1
migcampista és 1
és suplent 1
suplent en 1
dues campanyes 3
campanyes al 2
al club. 3
club. Amb 1
Amb les 16
les classificacions 3
classificacions final 1
final les 1
eliminatòries vàren 1
vàren ser 1
ser decidides, 1
decidides, l'equip 1
l'equip amb 2
millor balanç 2
victòries i 5
i derrotes 1
millor bàsquet 1
bàsquet average 1
average tingué 1
tingué el 5
factor camp 1
camp en 6
les eliminatòries. 1
eliminatòries. Amb 1
Amb l'esclat 1
l'esclat revolucionari 1
revolucionari en 1
en resposta 14
resposta al 9
al cop 4
d'estat militar 3
de 1936, 5
1936, és 1
és detingut 7
pels anarquistes 2
anarquistes i 4
i empresonat 6
empresonat a 6
Sant Elies. 1
Elies. Amb 1
Amb l'escriptor 1
l'escriptor i 4
i crític 10
crític d'art 5
d'art Jim 1
Jim Lewis 1
Lewis va 3
realitzar el 24
llibre Real 1
Real gone 1
gone (Artspace 1
(Artspace Books, 1
Books, 1993), 1
1993), compost 1
compost per 24
per fotografies 1
de Pierson 1
Pierson i 1
i textos 8
de Lewis. 1
Lewis. Amb 1
dades del 14
del 1961 1
1961 al 1
al 1990 1
de l'Alta 9
l'Alta Ribagorça 1
Ribagorça és 1
és Mediterrani 1
Mediterrani Pirinenc 1
Pirinenc Occidental, 1
Occidental, amb 1
característiques continentals 1
continentals a 1
vall de 36
Noguera Ribagorçana 1
Ribagorçana degut 1
situació entre 1
els Pirineus 3
Pirineus axials 1
axials i 1
el Prepirineu. 1
Prepirineu. Amb 1
edicions dels 3
dels senzills 2
senzills "What 1
"What a 1
a waste" 1
waste" i 1
i "Hit 1
"Hit me 1
me with 1
with your 1
your rythm 1
rythm stick" 1
stick" s'avança 1
s'avança DO 1
DO IT 1
IT YOURSELF 1
YOURSELF (1979), 1
(1979), que, 1
que, musicalment, 1
musicalment, destaca 1
destaca per 16
gir cap 2
a melodies 2
melodies jazzístiques 1
jazzístiques com 1
com "Reasons 1
"Reasons to 1
to be 1
be cheerful". 1
cheerful". Amb 1
les impressores 3
impressores s'aconsegueix 1
s'aconsegueix crear 1
crear productes 2
productes totalment 1
totalment personalitzats 1
personalitzats el 1
disminueix el 5
de rebuig. 1
rebuig. Amb 1
llavors es 11
es preparen 4
preparen nombroses 1
nombroses salses. 1
salses. Amb 1
mines i 3
i salines 1
salines l'estat 1
l'estat s'assegurava 1
s'assegurava uns 1
uns ingressos 7
ingressos regulars, 2
regulars, si 1
bé generalment 1
generalment concedia 1
concedia la 1
a empreses 6
empreses privades 5
privades a 2
canvi d'una 7
d'una quantitat 3
quantitat prefixada. 1
prefixada. Amb 1
noves fundacions 1
fundacions es 1
es formà 7
formà una 5
una congregació, 1
congregació, sota 1
regla benedictina, 2
benedictina, estesa 1
estesa per 4
per Anglaterra, 1
Anglaterra, per 2
i, sobretot, 9
sobretot, per 4
per França. 1
França. Amb 2
Amb l'Espanyol 1
l'Espanyol guanyà 1
guanyà una 5
una Copa 6
Copa i 2
Amb l'esperança 1
l'esperança que 9
de rebels 1
rebels rescati 1
rescati al 1
pare, Jyn 1
Jyn els 1
els explica 7
explica a 7
tots que 1
ha vist 17
en l'holograma 1
l'holograma del 1
pare, però, 1
però, Cassian 1
Cassian no 1
concedeix credibilitat 1
credibilitat i 2
i segueix 11
segueix endavant, 1
endavant, perseguint 1
perseguint secretament 1
secretament l'objectiu 1
l'objectiu d'assassinar 1
d'assassinar a 2
a Galen 1
Galen Erso. 1
Erso. Amb 1
de Houston, 2
Houston, els 2
els Ràngers 1
Ràngers de 1
de Texas 2
Texas estaven 1
estaven autoritzats 1
autoritzats a 2
a castigar 2
castigar severament 1
severament qualsevol 1
qualsevol infracció 1
infracció comesa 1
comesa pels 1
pels indis, 1
indis, però 2
mai a 9
a iniciar 6
un conflicte. 1
conflicte. Amb 1
primeres clarors 1
clarors de 1
de l'alba 1
l'alba d'un 1
nou dia 1
el seny 1
seny s'imposa 1
s'imposa i 1
els retorna 1
retorna a 7
realitat de 12
seva autèntica 3
autèntica vida 1
quotidiana. Amb 1
les restauracions 2
restauracions es 1
compte una 3
una interpretació 10
interpretació moderna 1
de l’obra 2
l’obra i, 1
i, aquesta, 1
aquesta, perd 1
perd la 11
seva fidedignitat. 1
fidedignitat. Amb 1
les riqueses 6
riqueses que 1
va arrabassar 2
arrabassar a 1
princesa va 1
fer regals 1
regals als 1
als amirs 1
amirs i 3
soldats que 14
van acceptar 15
acceptar posar-se 1
posar-se al 7
costat. Amb 1
les successives 3
successives evolucions, 1
evolucions, Nielsen 1
Nielsen va 1
va assimilar, 1
assimilar, sobre 1
sobre tot 10
partir 1968, 1
1968, les 1
generacions de 8
músics post-weberians 1
post-weberians i 1
experiències d'estructuració 1
d'estructuració material 1
material del 3
del llenguatge 18
llenguatge utilitzat. 1
utilitzat. Amb 1
Amb l'establiment 1
l'establiment del 3
nou sistema 11
de municipis 4
municipis l' 1
Amb l'estàtua, 1
l'estàtua, que 2
un cavall 11
cavall que 4
podria qualificar-se 1
qualificar-se de 1
de "grecollatí" 1
"grecollatí" per 1
figura estilitzada 1
estilitzada i 1
seva empenta. 1
empenta. Amb 1
Amb l'Estatut 1
restaurar el 7
el càrrec, 9
càrrec, encara 1
unes funcions 2
i capacitats 2
capacitats molt 1
molt diferents 11
l'edat mitjana. 7
mitjana. Amb 1
tècniques bàsiques, 1
bàsiques, com 1
exemple, una 11
eina como 1
como la 2
la lent 13
lent de 10
de filtre 2
filtre Desenfocament 1
Desenfocament d' 1
Amb l'estil 1
l'estil punyent 1
punyent i 2
la vivacitat 2
vivacitat expressiva 1
expressiva que 1
ja tenia 12
seves primeres 32
primeres obres, 5
obres, en 3
aquesta novel·la 1
novel·la observa 1
observa la 2
seva generació 1
generació amb 2
mateix bisturí, 1
bisturí, tractat 1
tractat amb 4
amb encara 1
més emoció. 1
emoció. Amb 1
les traduccions, 1
traduccions, segons 1
seves paraules, 2
paraules, pretenia 1
pretenia difondre 2
difondre “sana 1
“sana literatura”, 1
literatura”, novel·les 1
novel·les “que 1
“que puguin 1
puguin ésser 2
ésser llegides 1
llegides per 1
per tothom”, 1
tothom”, amb 1
amb pretensions 2
pretensions moralitzadores 1
moralitzadores evidents. 1
les vinculacions 1
vinculacions familiars 1
familiars de 9
de Meca-Sentmenat-Fontcuberta 1
Meca-Sentmenat-Fontcuberta s'arriba 1
s'arriba a 8
l'actual propietari 3
propietari Carles 1
Carles de 2
de Fontcuberta, 1
Fontcuberta, que 1
que vetlla 1
vetlla per 1
la conservació 19
l'edifici. Amb 2
Amb l'excepció 1
l'excepció d'Els 1
d'Els cinc 1
cinc talismans, 1
talismans, els 1
dos textos 2
textos més 2
són Els 1
Els cinc 9
cinc capítols 1
capítols del 2
llibre vermell 1
vermell (Chishu 1
(Chishu wupian 1
wupian 赤書五篇) 1
赤書五篇) i 1
i Els 6
Els capítols 2
capítols superiors 1
superiors sobre 1
salvació il·limitada 1
il·limitada (Wuliang 1
(Wuliang duren 1
duren shangpin 1
shangpin 無量渡人上品). 1
無量渡人上品). Amb 1
Amb l'excepció, 1
l'excepció, doncs, 1
doncs, d'aquestes 1
urbanes i 3
i circumdants, 1
circumdants, es 1
pot dir 17
camp no 3
estaven integrats 2
relació econòmica 1
econòmica d'intercanvi. 1
d'intercanvi. Amb 1
Amb l'excusa 1
l'excusa de 2
de denuciar 1
denuciar la 1
violència imperant 1
imperant en 2
la baixesa 2
baixesa dels 2
comunicació davant 1
davant qualsevol 3
qualsevol notícia 1
notícia amb 1
amb morbositat, 1
morbositat, el 1
director crea 1
una pseudopel·lícula 1
pseudopel·lícula que 1
que vomita 1
vomita sense 1
sense parar 5
parar imatges 1
imatges violentes 1
violentes i 2
i efectistes. 1
efectistes. Amb 1
Amb l'èxit 1
l'èxit obtingut 1
obtingut en 3
aquest concurs 1
concurs gràcies 1
tres projectes 1
projectes presentats, 1
presentats, Ramon 1
Ramon Casas 2
Casas es 1
col·locar al 4
al capdamunt 7
capdamunt del 2
del cartellisme 1
cartellisme català. 1
català. Amb 1
Amb l'experiència 1
l'experiència en 1
dels terpens 1
terpens es 1
en professor 12
en 1918, 1
1918, i 1
l'any 1923 3
1923 en 1
professor honorari 3
de l'ETH 1
l'ETH (Eidgenössische 1
(Eidgenössische Technische 1
Technische Hochschule), 1
Hochschule), així 1
de Zürich. 2
Zürich. Amb 1
Amb l'extinció 1
de Línia 1
Línia Vella 1
Vella dels 3
dels defensors/protector 1
defensors/protector (Vögte) 1
(Vögte) de 1
de Plauen 1
Plauen el 1
el 1572 1
1572 la 1
línia familiar 2
familiar dels 3
dels burgravis 1
burgravis de 1
de Meißen 1
Meißen es 1
va extingir. 1
extingir. Amb 1
Amb Li 1
Li com 1
de Liangzhou 1
Liangzhou van 1
control total 4
promovien o 1
o degradaven 1
degradaven a 1
qui volien. 1
volien. Amb 1
Amb l'increment 1
l'increment del 4
del turisme, 4
turisme, s'han 1
anat multiplicant 1
multiplicant les 1
les urbanitzacions, 1
urbanitzacions, que 1
nova fesomia 1
fesomia a 1
Amb l'ingrés 1
l'ingrés de 2
moltes federacions, 1
federacions, la 1
Junta Directiva 6
Directiva va 1
ser només 5
només assumida 1
assumida per 3
a persones 27
títol individual, 1
individual, i 2
Consell Federal, 1
Federal, que 1
que reuneix 5
reuneix totes 1
les federacions 2
federacions associades. 1
associades. Amb 1
Amb l'inici 1
emissions en 3
en prova 2
canal digital 1
digital terrestre 2
terrestre d' 1
Amb lletres 1
lletres soldades 1
soldades d'or 1
revers de 2
creu existeixen 1
diverses inscripcions. 2
inscripcions. Amb 1
Amb l'objectiu 5
l'objectiu d'acabar 1
d'acabar amb 12
pirateria que 1
que amenaçava 2
amenaçava les 2
les costes 21
costes andaluses 1
andaluses i 1
comunicacions mercants 1
mercants catalanes 1
catalanes i 8
i valencianes, 1
valencianes, es 1
realitzar nombroses 1
d'Àfrica. Amb 1
l'objectiu d'aprofundir 1
d'aprofundir en 1
comprensió de 4
les Data 1
Data hem 1
hem separat 1
separat les 2
les 94 1
94 proposicions 1
proposicions en 1
5 grans 1
grans blocs. 2
blocs. Amb 1
l'objectiu d'augmentar 2
d'augmentar la 4
presència d'artefactes 1
d'artefactes clàssics 1
clàssics al 1
al Brasil 6
d'un futur 1
futur museu 1
museu d'arqueologia 1
d'arqueologia grecoromana 1
grecoromana en 1
país, l'emperadriu 1
l'emperadriu va 1
establir intercanvis 1
intercanvis formals 1
formals amb 2
Nàpols. Amb 1
de fer-ne 4
exemple de 29
de terror 8
terror per 1
a Sèrbia, 2
Sèrbia, els 1
els feixistes 3
feixistes alemanys 1
van executar 2
executar 7.000 1
7.000 ciutadans 1
de Kragujevac 2
Kragujevac en 1
1941. Amb 1
millorar l'accés 1
l'accés al 9
al Port 2
Port del 3
del Rin 2
Rin i 4
pont d'Europa, 1
d'Europa, es 1
transformar la 6
carretera del 2
Rin (RN4) 1
(RN4) en 1
en avinguda. 1
avinguda. Amb 1
Amb l'obra 1
l'obra plantada 1
darrera demarcació 1
demarcació crearà 1
crearà un 1
Falla plantada 1
plantada a 2
dels 70 3
70 mostrant 1
mostrant l'evolució 1
València, la 2
les pròpies 6
pròpies Falles 1
Falles al 1
quatre dècades. 1
dècades. Amb 1
Amb l'ocupació 1
l'ocupació dels 4
dels marines, 1
marines, d'una 1
l'illa, el 3
segon dia 8
intentar dividir 1
forces japoneses 1
japoneses en 1
dues, mitjançant 1
mitjançant l'ampliació 1
l'ampliació del 7
del bombardeig, 1
bombardeig, prop 1
pista d'aterratge 1
d'aterratge fins 1
riba sud. 1
sud. Amb 1
Amb l'Orquestra 1
l'Orquestra de 14
de París 38
París ha 1
ha enregistrat 2
enregistrat obres 1
obres com 16
Amb l'únic 1
l'únic inconvenient 1
inconvenient de 1
estar prou 1
prou units 1
units i 2
exèrcit professional 1
dels romans. 7
romans. Amb 1
Amb l'ús 1
l'ús d'aquest 5
d'aquest procediment 2
procediment es 2
aconseguir reduir 1
temps d' 7
Amb menys 1
conèixer directament 1
directament l'ambient 1
les Vanguardies 1
Vanguardies pictòriques. 1
pictòriques. Amb 1
Amb més 2
de 1.400 3
1.400 socis, 1
socis, promou 1
promou diferents 1
diferents activitats 1
activitats relacionades 2
amb Catalunya 4
Catalunya com 1
com havaneres, 1
havaneres, celebració 1
celebració de 15
Sant Jordi, 8
Jordi, esbart 1
esbart dansaire, 1
dansaire, puntaires, 1
puntaires, lectura 1
de poesia, 7
poesia, algun 1
algun concert 1
concert i 1
projeccions de 9
de pel·lícules. 8
de professió 5
professió a 2
i televisió, 4
televisió, va 2
descrita El 1
El següent 10
següent contingut 1
contingut mostra 1
mostra descripcions 1
descripcions pòstumes 1
pòstumes que 1
ser abocades 1
abocades per 1
per companys 1
companys de 20
professió i 3
pública que 6
seva pèrdua. 4
pèrdua. Amb 1
Amb molt 2
de retard, 2
retard, l'obra 1
l'obra va 12
començar l'1 3
inauguració està 1
està prevista 5
prevista el 1
2015. Amb 1
poques excepcions, 2
excepcions, els 2
tractament arribaven 1
nivell superior. 3
superior. " 1
" amb 2
molts governants. 1
governants. Amb 1
Amb molts 1
molts nadius 1
nadius que 4
ara seguien 1
amb entusiasme 6
entusiasme l'aprenentatge 1
la taquigrafia, 1
taquigrafia, LeJeune 1
LeJeune reprengué 1
reprengué la 1
impressió del 4
del Kamloops 1
Kamloops Wawa 1
Wawa el 1
de 1892, 4
1892, amb 1
una tirada 5
tirada inicial 1
25 exemplars, 1
exemplars, després 1
de 100, 1
100, després 1
de 150, 1
150, 200, 1
200, i 1
i 250 5
250 còpie. 1
còpie. Amb 1
Amb Mompou 1
Mompou va 1
compartir gustos 1
gustos i 2
i aficions 1
aficions i 1
va facilitar 11
amb l'editor 3
l'editor Sénart 1
Sénart qui 1
l'edició de 27
primeres obres 12
obres del 20
del compositor. 7
compositor. Amb 1
Amb motiu 10
del 15e 1
15e aniversari 1
aniversari del 12
del drac,el 1
drac,el 24 1
24 d'abril 5
de 1993 8
1993 es 5
van estrenar 7
estrenar les 1
les casaques,pintades 1
casaques,pintades amb 1
motius similars 1
similars als 16
als dels 2
dels texans. 1
texans. Amb 1
la FA 3
FA Cup 3
Cup de 1
1921 les 1
les samarretes 2
samarretes de 2
l'equip presentaven 1
presentaven un 3
motiu d'un 2
d'un gall. 1
gall. Amb 1
2010 el 5
el museu 21
museu va 13
patir molts 1
molts desperfectes. 1
desperfectes. Amb 1
la passada 4
passada festa 1
festa major 14
l'any 2009, 5
va rehabilitar 1
rehabilitar l'enllumenat 1
l'enllumenat de 1
la font. 5
font. Amb 1
la reordenació 2
reordenació de 1
freqüències de 5
cadenes REM 1
REM i 1
i CAR 1
CAR el 1
el 1965 2
fusió de 20
de Radio 2
Radio Joventut 1
Joventut amb 1
amb La 10
en resultá 1
resultá la 1
la emissora 1
emissora Radio 1
Radio Joventut-la 1
Joventut-la Veu 1
del cicló, 1
cicló, Météo-France 1
Météo-France va 1
distribuir des 1
del 23 7
2009 un 2
un mapa 12
mapa de 14
vigilància meteorològica 1
meteorològica amb 1
amb nivells 4
nivells d'alerta 1
d'alerta vermella 1
vermella per 2
a 5 19
5 departaments 1
departaments del 2
del sud-oest 15
del restabliment 2
restabliment de 3
democràcia al 1
gener d'aquest 1
d'aquest any, 9
a Veneçuela 5
Veneçuela per 1
per dirigir 7
la Corporació 7
Corporació Veneçolana 1
Veneçolana de 1
de Comerç. 2
Comerç. Amb 1
del setantè 1
setantè aniversari 1
de Valdemar 1
Valdemar Poulsen, 1
Poulsen, el 1
1939, l'Acadèmia 1
Ciències Tècniques 1
Tècniques a 1
a Copenhaguen 4
Copenhaguen va 1
Medalla d'or 1
d'or Poulsen 1
Poulsen Valdemar. 1
Valdemar. Amb 1
seu trentè 1
trentè aniversari, 2
diari ha 1
ha instituït 1
instituït els 1
els Premios 1
Premios Cinco 1
Cinco Días 1
Días a 1
la Innovació 3
Innovació Empresarial. 1
Empresarial. Amb 1
Amb MSNTV2 1
MSNTV2 es 1
abandonar l'arquitectura 1
l'arquitectura RISC 1
RISC per 1
un processador 1
processador Intel 1
Intel Celeron, 1
Celeron, el 1
permetre utilitzar 1
utilitzar Windows 1
Windows CE 2
CE amb 1
algunes modificacions. 2
modificacions. Amb 1
Amb negociacions 1
negociacions polítiques 1
polítiques i 17
actuacions militars 1
militars va 4
de Larraix 1
Larraix prenguessin 1
prenguessin posicions 1
posicions fins 1
a acostar-se 1
acostar-se a 4
Tetuan i 1
direcció a 22
a Tànger. 1
Tànger. Amb 1
Amb Nelson 1
Nelson i 1
i A.O.Alberts 1
A.O.Alberts va 1
revista "Wetten 1
"Wetten das. 1
das. Amb 1
Amb només 2
només cinc 1
anys mostrà 1
mostrà grans 1
grans dots 2
dots per 1
i començà 13
començà aleshores 1
aleshores la 4
seva fama. 2
fama. Amb 1
només sis 1
van casar 16
amb John 6
John de 1
la Pole, 1
Pole, però 1
matrimoni va 16
ser anul·lat. 1
anul·lat. Amb 1
Amb nous 1
nous propietaris, 2
propietaris, i 2
i l'acostament 1
l'acostament de 1
celebracions del 3
del centenari 6
centenari del 6
club, combinat 1
amb demandes 1
demandes per 2
dels aficionats, 1
aficionats, els 1
els qui 21
qui desitjaven 1
desitjaven restaurar 1
restaurar l'emblema 1
l'emblema tradicional, 1
tradicional, es 2
que l'escut 1
l'escut anava 1
canviar novament, 1
novament, l'any 1
l'any 2004. 5
2004. Amb 1
Amb ocasió 1
ocasió de 7
major del 10
poble, i 6
de libacions 1
libacions riques 1
riques de 4
de cervesa, 1
cervesa, els 1
els pobletans, 1
pobletans, excitats 1
excitats per 1
per Bomberg 1
Bomberg i 1
i Claudie, 1
Claudie, creen 1
un aldarull 2
aldarull en 2
què lapiden 1
lapiden primer 1
primer Guidon 1
Guidon i 1
després Kehlmark. 1
Kehlmark. Ambo, 1
Ambo, doncs, 1
és actualment 7
actualment la 4
poder legislatiu, 2
legislatiu, i 1
i Betio 1
Betio del 1
del judicial. 1
judicial. Ambon 1
Ambon és 1
ciutat situada 2
l' Ambos 1
Ambos celebren 1
celebren anualment 1
el prestigiós 4
prestigiós Tata 1
Tata Open 1
Open Golf 1
Golf Tournament, 1
Tournament, el 1
acte celebrat 2
celebrat amb 1
el marc 43
marc del 9
del Professional 1
Professional Golf 1
Golf Tour 1
Tour of 1
of India. 1
India. Amb 1
Amb p2ptv 1
p2ptv alguns 1
alguns canals 3
canals poden 1
poden mantenir 2
mantenir més 2
de 100.000 10
100.000 connexions 1
connexions simultànies 1
simultànies amb 1
amb fluïdesa 5
fluïdesa d'imatge 1
d'imatge i 1
necessitat d'invertir 1
d'invertir massa 1
en l'amplada 1
de banda. 5
banda. Amb 2
Amb Perlongher 1
Perlongher també 1
també comparteix 1
comparteix l'escriptura 1
l'escriptura barroca, 1
barroca, però 2
però Lemebel 1
Lemebel no 1
no cerca 1
cerca en 2
ella un 3
un enlluernament 1
enlluernament en 1
si mateixa. 5
mateixa. Amb 1
Amb petits 1
petits telescopis 1
telescopis el 1
el cúmul 1
cúmul apareix 1
un bell 5
bell conjunt 1
conjunt d'estels 1
d'estels brillants 1
brillants localitzats 1
localitzats en 2
un ric 4
ric camp 1
camp estel·lar. 1
estel·lar. Amb 1
Amb Peyo, 1
Peyo, Yvan 1
Yvan Delporte 2
Delporte era 1
un donant 1
donant d'idees 1
d'idees que 1
un guionista 3
guionista real, 1
real, discutien 1
discutien la 1
història junts, 1
junts, i 2
i Yvan 1
Delporte ho 1
ho reescrivia 1
reescrivia polit 1
polit i 1
i afegint-hi 2
afegint-hi gags, 1
gags, situacions 1
situacions humorístiques 1
humorístiques i 1
i trobant 1
trobant noms 1
als personatges 9
personatges per 3
la sinopsi 1
sinopsi original. 1
original. Amb 2
Amb ploma 1
ploma damunt 1
damunt pergamí, 1
pergamí, la 1
la minúscula. 1
minúscula. Amb 1
Amb por 1
no poder 7
poder controlar-se, 1
controlar-se, va 1
marxar del 4
del barri. 11
barri. Amb 1
Amb posterioritat, 1
posterioritat, la 1
política local 1
i conflictes 5
conflictes personals 1
personals van 2
fer impossible 5
impossible la 8
la continuïtat 13
continuïtat del 3
projecte, fins 1
anys 1983 2
1983 i 10
i 1984 2
1984 en 1
es recuperà 5
recuperà parcialment, 1
parcialment, per 1
no recuperar-se 1
recuperar-se mai 1
mai més. 2
més. Amb 1
Amb posterioritat 2
posterioritat s'han 1
s'han realitzat 4
realitzat reformes 1
reformes i 8
i ampliacions, 2
ampliacions, mantenint-se 1
mantenint-se bàsicament 1
bàsicament la 2
posterioritat va 1
ser nominada 12
nominada al 3
al César 1
César com 1
millor actriu 6
actriu revelació 1
revelació per 1
per Belle 1
Belle Epine 1
Epine (2010), 1
(2010), un 2
un drama 10
drama dirigit 1
per Rebecca 1
Rebecca Zlotowski. 1
Zlotowski. Amb 1
Amb pràctica, 1
pràctica, això 1
diverses funcions, 1
funcions, destruir 1
destruir vehicles 1
vehicles pesants 1
pesants o 1
que vagin 2
vagin de 1
de cara, 3
cara, aconseguir 1
aconseguir punts 2
punts extra 1
extra en 5
mode Atac 1
Atac al 1
al transit 1
transit i 1
fer takedown 1
takedown de 1
qualitat als 1
als rivals. 1
rivals. Amb 1
Amb presència 1
presència menor 1
del sisó, 1
sisó, d' 1
Amb propostes 1
propostes didàctiques 2
didàctiques de 2
Laura González. 1
González. Amb 1
Amb prou 4
prou feines, 2
feines, hi 1
altres referències 1
referències físiques 1
físiques en 1
en l'obra. 3
l'obra. Amb 1
feines queden 1
queden restes 6
de boscos 11
boscos que 2
mitjan ocupaven 1
ocupaven la 1
ser talats 1
talats per 1
per usar-se 1
usar-se com 2
a llenya. 1
llenya. Amb 1
feines unes 1
unes escaramusses 1
escaramusses i 2
sola batalla, 2
batalla, Artigas 1
Artigas i 3
seus partidaris 6
partidaris van 2
van dominar 5
dominar Entre 1
Entre Ríos. 1
Ríos. Amb 1
feines va 5
tenir ocasió 1
ocasió d'actuar 1
d'actuar políticament. 1
políticament. Amb 1
Amb relació 1
les mencionades 1
mencionades llibertats, 1
llibertats, els 1
els Tractats 1
Tractats han 1
han distingit 1
distingit l'anomenat 1
l'anomenat dret 1
dret d'establiment. 1
d'establiment. Amb 1
Amb relativament 1
relativament poques 1
poques víctimes, 1
víctimes, Clinton 1
havia capturat 1
capturat la 1
sud, aconseguint 1
aconseguint potser 1
major victòria 1
victòria britànica 1
britànica de 6
guerra. Amb 1
Amb retorn 1
democràcia el 1
el 1979 7
1979 va 5
elegit diputat 6
diputat nacional 1
nacional pel 2
pel PSC 1
PSC i 2
República de 26
1984 a 2
a 1988. 1
1988. Amb 1
Amb RKO 1
RKO en 1
terreny cada 1
més segur, 1
segur, Koerner 1
Koerner va 1
intentar augmentar 3
producció amb 2
un pressupost 5
pressupost considerable 1
considerable i 7
pel·lícules protagonitzades 1
protagonitzades per 2
per grans 11
grans estrelles. 1
estrelles. Ambrose, 1
Ambrose, p.171 1
p.171 Dels 1
Dels 181 1
181 de 1
Companyia D 1
D que 1
que participaren 5
participaren en 7
captura dels 2
dels ponts 1
ponts (139 1
(139 infants, 1
infants, 30 1
30 enginyers 1
enginyers i 4
i 12 182
12 pilots), 1
pilots), dos 1
dos havien 1
i 14 74
14 estaven 70
estaven ferits. 2
ferits. Ambròs 1
Ambròs que 1
seus homes 25
homes tallés 1
tallés els 1
passos propers 1
Sant Hipòlit 1
Hipòlit per 1
tropes catalanes 2
catalanes poguessin 1
poguessin retirar-se 1
retirar-se mentre 1
mentre ell 8
ell preparava 1
preparava el 2
borbòniques per 1
per atacar-los 1
atacar-los frontalment. 1
frontalment. Amb 1
Amb Sancho 1
Sancho García, 1
García, adquireix 1
posició privilegiada 3
privilegiada en 1
en albergar 1
de frontera. 3
frontera. Amb 1
Amb seqüències 1
seqüències prou 1
prou semblants, 1
semblants, no 1
entre alineaments 1
alineaments globals 1
globals i 1
i locals. 1
locals. Amb 1
Amb seu 1
Sabadell, Barcelona, 1
Barcelona, és 1
empresa d'equipaments 1
d'equipaments de 1
de piscina 2
piscina i 3
i benestar. 1
benestar. Amb 1
Amb sì 1
sì (寺), 1
(寺), el 1
nom significa 3
significa literalment 8
literalment 'monestir/temple 1
'monestir/temple als 1
als boscos 13
boscos del 2
del mont 6
mont Shaoshi. 1
Shaoshi. Amb 1
Amb subordinació 1
subordinació al 1
Consell General 10
Poder Judicial, 2
Judicial, les 1
del Tribunal 15
Tribunal Suprem, 1
Suprem, de 1
Amb Sulpice 1
Sulpice arriba 1
arriba també 1
també Marie, 1
Marie, una 1
noia òrfena 1
òrfena recollida 1
recollida pel 3
pel regiment 1
regiment durant 1
i adoptada 2
adoptada com 1
a vivandera 1
vivandera (és 1
dir cantinera 1
cantinera i 1
i mascota) 1
mascota) i 1
i filla 4
filla del 30
del regiment. 2
regiment. Amb 1
Amb suport 1
de López, 1
López, el 1
govern d'Entre 1
d'Entre Ríos 2
Ríos va 1
assumit per 2
per Pascual 1
Pascual Echagüe. 1
Echagüe. Amb 1
Amb The 2
The Fourth 2
Fourth Gate 1
Gate (1945), 1
(1945), Ilse 1
Ilse Aichinger 1
Aichinger va 1
primera escriptora 1
escriptora austríaca 1
austríaca a 1
a abordar 2
abordar la 4
qüestió dels 4
de concentració. 1
concentració. Amb 1
The Last 2
Last Olympian, 1
Olympian, durant 1
Manhattan, Percy 1
Percy puja 1
puja a 8
l'Olimp i 1
i s'assenta 1
s'assenta al 1
al tró 1
tró dels 1
pares, que 2
estava prohibit, 1
prohibit, tot 1
fer per 18
de cridar 5
Amb tota 2
tota aquesta 7
aquesta informació 8
guia molt 2
molt visual 1
visual perquè 1
perquè l'usuari 4
l'usuari sàpiga 1
sàpiga que 2
veure abans 1
de pagar. 3
pagar. Amb 1
Amb tot 4
tot això 24
això Abdi-Asirta 1
Abdi-Asirta va 1
poder assegurar 2
un lleial 1
lleial vassall 1
vassall d'Egipte 1
havia ocupat 3
ocupat Sumur 1
Sumur per 1
de l'assalt 2
l'assalt de 5
de Yamaya, 1
Yamaya, i 1
acabar obtenint 1
obtenint el 3
el reconeixement 33
reconeixement egipci. 1
egipci. Amb 1
això, Descartes 1
Descartes ja 1
ja considera 1
considera acabada 1
acabada la 17
del Llibre 11
Llibre segon: 1
segon: el 1
seu mètode 6
mètode permet 2
permet afrontar 2
afrontar el 4
problema clàssic 1
clàssic de 6
de Pappos, 1
Pappos, estudiant-lo 1
estudiant-lo i 1
i classificant-lo. 1
classificant-lo. Amb 1
Amb tot, 21
a Kursk, 1
Kursk, varen 1
entrada en 3
escena massa 1
massa precipitada, 1
precipitada, ja 1
feia tan 1
uns mesos 17
encara s'avaluava, 1
s'avaluava, i 1
com passa 6
amb tot 16
és nou 1
nou i 18
s'ha provat, 1
provat, no 1
sempre actua 1
actua de 3
manera prevista. 1
prevista. Amb 1
tota probabilitat, 2
probabilitat, mai 1
mai s'hagués 1
s'hagués sentit 1
parlar d'ell 1
d'ell si 2
una governadora 1
governadora que 1
adoptar tres 1
tot aquell 9
aquell desgavell, 1
desgavell, la 1
premsa també 1
hi ficava 1
ficava cullerada: 1
cullerada: publicant 1
publicant les 2
regles de 14
diferents col·legis 1
col·legis i 7
i especulant 1
especulant qui 1
qui n'era 1
n'era el 2
club degà. 1
degà. Amb 1
aquesta consonància 1
consonància entre 1
la burgesia 7
burgesia catalana 1
catalana es 3
va esvair 2
esvair ben 1
aviat. Amb 1
16 o 1
o 17 1
desembre, la 3
la factoria 2
factoria fou 1
fou atacada 5
atacada per 11
per sorpresa 4
sorpresa per 5
uns 300 8
300 musulmans 1
i hindús, 1
hindús, tot 1
ha fonts 1
foren milers 1
milers i 1
havia militars 1
militars implicats. 1
implicats. Amb 1
el cert 3
que l'arquitecte 2
l'arquitecte freqüentà 1
freqüentà el 1
mas durant 2
seva infantesa 7
infantesa i 5
i sembla 18
que l'observació 1
l'observació de 7
natura que 3
féu allí 1
allí l'influí 1
l'influí de 1
forma determinant 1
determinant en 4
seva futura 5
futura obra. 1
obra. Amb 1
nom inicial 2
inicial va 3
ser "Clic", 1
"Clic", una 1
proposta que 2
de RTVA 2
RTVA va 1
va desestimar. 1
desestimar. Amb 1
primer gran 8
gran Pierrot 1
Pierrot va 1
un italià, 1
italià, Fabio 1
Fabio Antonio 1
Antonio Sticotti 1
Sticotti ( 1
seu interès 26
interès primordial 1
primordial no 1
la política, 13
política, sinó 2
sinó la 9
i l'art. 3
l'art. Amb 1
els hindús 1
hindús són, 1
són, amb 1
gran diferència, 1
diferència, la 3
comunitat religiosa 2
religiosa dominant 1
dominant a 5
a Bombai. 1
Bombai. Amb 1
els historiadors 10
historiadors olímpics 1
olímpics creuen 1
haver participat 6
en ells, 3
ells, ja 1
morir dues 1
setmanes abans 5
dels Jocs. 1
serveis mèdics 2
mèdics no 2
no foren 11
foren molt 6
molt efectius. 1
efectius. Amb 1
tema no 2
massa original 1
original -estava 1
-estava a 1
l'ordre del 8
a Occident 2
Occident medieval- 1
medieval- però 1
fet d'extreure 1
d'extreure l'animal 1
l'animal de 2
de context, 1
context, i 2
i "aïllar-lo" 1
"aïllar-lo" en 1
una columna. 2
columna. Amb 1
tracta probablement 1
probablement de 5
més enigmàtica 1
enigmàtica de 1
llengües romàniques. 1
romàniques. Amb 1
això, aquesta 12
aplicació ha 1
estat desqualificada 1
desqualificada per 1
usuaris que 4
es queixen 2
queixen d'un 1
d'un excés 1
de publicitat. 2
publicitat. Amb 1
definició o 1
concepte en 3
bastant limitats, 1
limitats, escassament 1
escassament útils 1
útils fora 1
de l'àmbit 14
l'àmbit europeu. 1
europeu. Amb 1
acabar abans 1
que Griffiths 1
Griffiths fos 1
fos enviat 2
enviat al 9
al front. 9
front. Amb 1
seua tasca 2
tasca "evangelitzadora" 1
"evangelitzadora" és 1
és compensada, 1
compensada, una 1
altra volta, 1
volta, amb 2
amb intrigues 1
intrigues entre 1
entre l'Església 2
la reialesa. 6
reialesa. Amb 1
tot, mai 2
demostrar excessives 1
excessives dots 1
dots ni 1
ni militars 1
militars ni 1
al comandament. 3
comandament. Amb 1
ordenat com 2
a sacerdot, 1
sacerdot, per 1
cosa sempre 1
bisbes auxiliars 1
auxiliars i 2
i vicaris. 1
vicaris. Amb 1
tot, perquè 1
connexió de 5
de VoIP 1
VoIP mòbil 1
mòbil es 1
es consideri 5
consideri acceptable 1
acceptable el 2
el retard 5
retard ha 1
ser inferior 2
150 ms. 1
ms. Amb 1
tot, personatges 1
com Daniel 1
Daniel Serrallonga, 1
Serrallonga, de 1
La bogeria, 1
bogeria, o 1
o l'Oleguer, 1
l'Oleguer, de 1
de L'Escanyapobres, 1
L'Escanyapobres, resulten 1
resulten creacions 1
creacions notabilíssimes. 1
notabilíssimes. Amb 1
tot, Ripoll 1
Ripoll continuava 1
continuava mantenint 1
mantenint certs 1
certs privilegis 1
privilegis sobre 1
sobre Montserrat. 1
Montserrat. ; 1
; Amb 1
Amb tots 2
tots aquests 27
aquests actes, 1
actes, Crist 1
Crist prepara 1
prepara i 2
i edifica 1
edifica la 1
seva Església. 2
Església. Amb 1
aquests requeriments 2
requeriments ha 1
ha sorgit 4
sorgit la 3
tecnologia Ultra 1
Ultra Flexible 1
Flexible Printed 1
Printed Circuits 1
Circuits (UFPC), 1
(UFPC), que 1
els components 26
components electrònics 2
electrònics tradicionals 1
tradicionals de 11
de silici 3
silici siguin 1
siguin soldats 1
soldats directament 1
el plàstic. 1
plàstic. Amb 1
tot, uns 1
300 aconseguiren 1
aconseguiren reunir-se, 1
reunir-se, però 1
seva força 8
força era 2
massa petita 2
petita per 2
per causar 6
causar danys 3
danys seriosos 1
seriosos als 1
aliats. Amb 1
Amb tractament 1
tractament precoç 1
precoç dels 1
dels desequilibris 1
desequilibris hidroelectrolítics 1
hidroelectrolítics el 1
el pronòstic 2
pronòstic dels 1
dels pacients 10
amb síndrome 3
síndrome de 7
de Bartter 1
Bartter clàssic 1
clàssic és 1
és bo. 3
bo. Amb 1
Amb tres 1
tres socis 1
socis més 2
despatx d'arquitectes 1
d'arquitectes Crous/Grabuleda/Riera 1
Crous/Grabuleda/Riera (Jordi 1
(Jordi Crous, 1
Crous, Jaume 1
Jaume Grabuleda, 1
Grabuleda, Joan 1
Joan Grabuleda). 1
Grabuleda). Amb 1
Amb un 18
un 5/10, 1
5/10, el 1
el web 4
web britànic 1
britànic Nintendo 1
Nintendo Life 1
Life diu 1
"no és 2
és exactament 7
exactament un 5
mal joc, 1
joc, especialment 1
especialment si 4
si li 5
li han 5
han agradat 1
agradat anteriors 1
anteriors entregues 1
entregues de 1
sèrie, però 2
però podria 3
molt més." 1
més." Amb 1
un 6,6, 1
6,6, Digital 1
Digital Chumps 1
Chumps diu 1
tracta només 3
només del 2
podria esperar 2
esperar d'un 2
d'un modern 1
modern joc 1
joc Mario 1
Mario vs. 1
vs. Amb 1
Amb una 29
de 165 3
165 cm, 1
cm, un 1
de 70 12
70 kg, 1
kg, una 1
velocitat màxima 6
28 cm/s 1
cm/s i 1
de 44 7
44 graus 1
de llibertat, 3
el REEM-C 1
REEM-C estava 1
estava dissenyat 2
per interactuar 2
interactuar en 1
entorns humans. 1
humans. Amb 1
vuit i 1
sis metres 3
metres i 12
recorregut d'un 1
any respectivament, 1
respectivament, es 1
els rellotges 2
rellotges més 2
grans del 10
món. », 1
», amb 1
cambra ovalada 1
ovalada i 3
i sortides, 1
sortides, el 1
disseny resultava 1
resultava equilibrat 1
equilibrat pel 1
a forces 1
forces dinàmiques 1
dinàmiques i 2
i hidràuliques. 1
hidràuliques. Amb 1
de 600 16
600 tones 1
tones pot 1
en alta 7
alta mar 2
mar durant 1
vint dies 2
haver d'anar 2
d'anar a 19
a port 5
port a 6
a proveir. 1
proveir. Amb 1
capacitat horària 1
horària de 1
de 1.800 3
1.800 persones/h, 1
persones/h, les 1
seves cabines 1
cabines acullen 1
acullen 150 1
persones cada 3
cada una. 4
una. Amb 1
corda connectada 1
connectada a 4
aquest forat, 1
forat, el 2
el tambor 3
tambor d'escletxa 1
d'escletxa es 1
pot tirar 2
tirar sobre 2
el terra. 4
una erudició 1
erudició i 1
una devoció 1
devoció destacables, 1
destacables, va 1
posar dempeus 5
dempeus un 2
fons enciclopèdic 1
enciclopèdic la 1
riquesa del 2
qual i 5
i coherència 1
coherència són 1
són dignes 1
dignes d'admiració. 1
d'admiració. Amb 1
física imponent 1
imponent fou 1
fou anomenat 9
anomenat la 4
la locomotora 2
locomotora humana. 1
humana. Amb 1
gran fidelitat 1
fidelitat envers 1
envers el 10
seu amo, 5
amo, amb 1
torna dolç 1
dolç i 1
i tranquil. 2
tranquil. Amb 1
gran longitud, 1
longitud, Climent 1
Climent fa 1
fa exhortacions 1
general sobre 1
sobre qüestions 8
qüestions pràctiques, 1
pràctiques, i 1
un to 23
to d'homilia, 1
d'homilia, probablement 1
probablement al 4
estava acostumat 1
acostumat amb 1
companys cristians 1
cristians a 4
Roma. " 1
una guitarra 5
guitarra acústica. 2
acústica. Amb 1
una intel·ligent 1
intel·ligent combinació 1
combinació d'història 1
idees i 7
dels esdeveniments, 3
esdeveniments, el 1
professor Schulze 1
Schulze reconstrueix 1
reconstrueix en 1
obra les 1
les evolucions 2
evolucions paral·leles 1
paral·leles de 3
l'estat i 8
nació a 1
Europa des 2
i pròspera 2
pròspera història 1
indústria pesquera, 1
pesquera, a 1
darrera meitat 2
del St. 4
St. Amb 1
una llista, 1
llista, no 3
no exhaustiva, 1
exhaustiva, de 1
recursos externs, 1
externs, que 1
casos no 2
no pertanyen 2
pertanyen a 38
a l'AHPN, 1
l'AHPN, però 1
ha col·laborat, 1
col·laborat, o 1
o contenen 1
contenen alguna 1
alguna referència 1
al Poblenou. 1
Poblenou. Amb 1
de 71 5
71 km, 1
km, la 1
glacera Kahiltna 1
Kahiltna és 1
glacera més 2
més llarga 21
serralada d'Alaska. 1
d'Alaska. Amb 1
50 cm, 1
cm, és 1
segona secció 3
secció i 1
de l'abdomen 7
l'abdomen del 1
dret cap 1
costat esquerre. 3
esquerre. Amb 1
una maquetació 1
maquetació molt 1
molt reeixida 1
reeixida la 1
publicació estava 1
estava feta 1
feta a 13
semblança d'altres 1
d'altres revistes 1
revistes d'humor 1
d'humor per 1
per adults. 1
adults. Amb 1
mà sosté 1
de Samsó, 1
Samsó, recolzat 1
recolzat a 3
seva falda, 1
falda, mentre 1
amb l'altra, 1
l'altra, fa 1
un gest 9
gest de 4
de cautela, 1
cautela, de 1
de guardar 8
guardar silenci, 1
silenci, per 2
no despertar 1
despertar el 5
seu amant. 2
amant. Amb 1
de “nou” 1
“nou” (pany 1
(pany de 1
de pedrenyal). 1
pedrenyal). Amb 1
una mida 12
mida mitjana 7
mitjana d'una 1
d'una dècima 1
dècima de 1
de mil·límetre 1
mil·límetre és 1
animals més 9
petits coneguts. 1
coneguts. Amb 1
bibliografia sobre 1
treball visual 1
i sonor, 1
sonor, ha 1
generat també 1
àmplia discografia. 1
discografia. Amb 1
torre o 3
una espadanya 3
espadanya de 2
pedra o 4
fusta, amb 4
dues campanes 2
campanes regulars 1
regulars per 3
per assenyalar 3
assenyalar els 1
les pregàries, 1
pregàries, ja 1
ja n'hi 2
n'hi havia 14
havia prou. 1
prou. Amb 1
proposta del 6
d'una línia 11
línia nord-sud 1
nord-sud i 1
línia est-oest. 1
est-oest. Amb 1
una quadrilla 1
quadrilla d'homes 1
d'homes lleials 1
lleials lluitarà 1
lluitarà per 1
fer justícia 4
justícia i 5
i recuperar 5
recuperar l'honor 2
l'honor del 3
seu cognom. 3
cognom. Amb 1
una qualificació 3
qualificació total 1
de 38,850, 1
38,850, l'equip 1
l'equip espanyol 3
espanyol va 2
assolir finalment 1
finalment superar 1
superar en 3
concurs general 1
segona esposa 5
esposa havia 1
tingut una 21
una filla 20
nom Lampito, 1
Lampito, que 1
amb Arquidam. 1
Arquidam. Amb 1
de 14000 1
14000 m² 1
m² cadascun, 1
cadascun, estan 1
dues naus 5
naus adossades, 1
adossades, de 1
rectangular, formada 1
per mòduls 2
mòduls quadrangulars 1
quadrangulars disposats 1
de reticle. 1
reticle. Amb 1
de 26.000 3
26.000 m², 1
m², tenia 1
tenia planta 1
rectangular formada 1
tres naus 11
naus cobertes 1
mòduls quadrats 1
quadrats amb 2
de claraboies. 1
claraboies. Amb 1
superfície útil 3
útil de 3
de 275m², 1
275m², la 1
biblioteca s'organitza 1
s'organitza en 6
tres plantes. 7
plantes. Amb 1
una venerable 1
venerable tradició 1
tradició musical 3
de família, 5
família, Suzi 1
Suzi va 1
estudiar piano, 1
piano, tot 1
va inclinar 4
inclinar pel 1
pel so 4
so del 9
del rock'n'roll. 1
rock'n'roll. Amb 1
un cinema 4
gran lirisme 1
lirisme i 2
i estatisme, 1
estatisme, Sokúrov 1
Sokúrov explora 1
explora el 3
el vessant 10
vessant plàstic 1
plàstic de 1
seus possibles 2
possibles significats. 1
significats. Amb 1
un clima 26
més fresc 1
fresc que 1
país, les 1
les cascades 9
cascades Sipi 2
Sipi és 2
lloc bonic 1
bonic per 1
per relaxar-se. 1
relaxar-se. Amb 1
un cost 17
cost aproximat 3
aproximat de 6
de 1.265.000 1
1.265.000 dòlars, 1
dòlars, va 1
èxit d’aquell 1
d’aquell any, 1
any, aconseguint 1
una recaptació 2
de al 4
de 2.640.000 1
2.640.000 dòlars. 1
dòlars. Amb 1
de $605M, 1
$605M, és 1
més car 5
car que 1
segon iot 1
iot més 1
més gran, 33
gran, l'Eclipse. 1
l'Eclipse. Amb 1
estil depurat 1
depurat i 2
i elitista, 1
elitista, va 1
un impulsor 1
impulsor del 2
gènere fantàstic 1
fantàstic i 3
un partidari 1
del relat 5
relat per 1
la descripció, 2
descripció, la 1
la falsedat 4
falsedat del 2
del realisme 7
realisme i 7
el costumisme. 1
costumisme. Amb 1
estil esquemàtic 1
esquemàtic i 1
un colorit 1
colorit grandiós, 1
grandiós, Fragonard 1
Fragonard aconseguí 1
aconseguí crear 1
crear escenes 1
escenes molt 2
molt vitals, 1
vitals, gracioses 1
gracioses i 1
freqüència audaces, 1
audaces, el 1
el precari 1
precari contingut 1
contingut del 4
qual, s'oculta 1
s'oculta sota 1
certa ambigüitat. 1
ambigüitat. Amb 1
un fibroscopi 1
fibroscopi es 1
possible examinar 1
examinar ràpidament 1
ràpidament i 16
i fàcilment 2
fàcilment l'interior 1
de cavitats 2
cavitats i 1
i òrgans 5
òrgans del 1
cos humà 7
humà sense 1
sense interferir 2
interferir (d'una 1
(d'una forma 1
forma important) 1
important) en 1
seu funcionament, 3
funcionament, permetent 1
permetent dur 1
control des 2
de dins. 2
dins. Amb 1
de 5.000 7
5.000 volums, 1
volums, la 1
biblioteca és 1
centre actiu 2
actiu del 3
poble, amb 2
sala pròpia 1
pròpia per 4
a exposicions. 1
exposicions. Amb 1
gran predomini 1
de finestres, 1
finestres, balcons 1
i portes 5
portes sobre 1
sobre l'estructura 3
l'estructura massissa, 1
massissa, de 1
un mateix 29
mateix element 2
de captura, 1
captura, com 1
gran és 9
distància focal, 1
focal, menor 1
menor és 4
és l'angle 1
l'angle de 12
de visió; 1
visió; i 1
viceversa. Amb 1
mínim de 19
25 rems 1
rems per 1
per banda. 2
primer manifest 1
manifest en 6
parla dels 4
diferents sistemes 1
sistemes d'opressió 1
d'opressió que 1
es relacionen 7
relacionen entre 2
que creen 4
creen una 1
de desigualtats. 2
desigualtats. Amb 1
punt d'ironia, 1
d'ironia, afegim 1
afegim que 1
que Serra 1
Serra Vilaró 1
Vilaró parla 1
només 345! 1
345! Amb 1
Amb uns 1
uns 13 2
13 passats 1
passats entre 1
començament i 6
el final, 1
final, és 1
és segurament 3
segurament el 2
el torneig 16
torneig d'escacs 1
d'escacs sobre 1
tauler més 1
segon impuls 1
impuls AVUM 1
AVUM se 1
l'òrbita circular 1
circular requerida. 1
requerida. Amb 1
40 segons 2
segons i 7
sense enemics, 1
enemics, els 2
els Ice 1
Ice climbers 1
climbers han 1
passar complicats 1
complicats salts 1
salts i 2
plataformes mòbils. 2
mòbils. en 1
aquestes fases 1
fases és 1
poden recollir 2
recollir els 5
els vegetals, 1
vegetals, que 1
que solen 8
solen ser 29
ser albergínies, 1
albergínies, pastanagues 1
pastanagues i 1
altres vegetals. 1
vegetals. Amb 1
to agressiu 2
agressiu i 2
i anticlerical, 2
anticlerical, poc 1
poc informatiu 1
informatiu i 2
molt opinatiu, 1
opinatiu, el 1
diari va 9
principal capçalera 1
l'anarquisme ibèric. 1
ibèric. Amb 1
Amb Vent 1
Vent d'aram 1
d'aram (1976), 1
(1976), s'inicia 1
s'inicia el 4
darrer tombant 1
tombant de 3
seva poesia, 1
poesia, molt 1
molt intens 1
intens i 3
i productiu, 1
productiu, malgrat 1
malgrat els 13
constants problemes 2
salut. Amb 1
Amb voluntaris 1
voluntaris procedents 1
països balcànics. 1
balcànics. Amb 1
Amb Wojciech 1
Wojciech Zurek 1
Zurek demostrà 1
demostrà que 1
Amb Yongzheng 1
Yongzheng el 1
poder imperial 1
imperial va 2
seves cotes 1
cotes més 3
més altes. 5
altes. A 3
A meitat 1
dècada cofunda 1
cofunda el 1
el trio 3
trio Obmuz, 1
Obmuz, amb 1
amb Quico 1
Quico Samsó 1
Samsó i 1
i Alain 1
Alain Wergifosse 1
Wergifosse i 1
i sofistica 1
sofistica la 1
creació dels 7
propis instruments. 1
A meitats 1
meitats del 1
del l'indret 1
l'indret compta 1
de cases. 4
cases. Amelia 1
Amelia i 2
i Samuel 4
Samuel conegueren 1
conegueren el 1
el notable 3
notable botànic, 1
botànic, inventor, 1
inventor, científic 1
científic i 4
i agrònom 1
agrònom George 1
George Washington 3
Washington Carver 1
Carver al 1
al Tuskegee 1
Tuskegee Institute, 2
Institute, en 1
què tots 3
van llicenciar. 1
llicenciar. ; 1
; Amelio 1
Amelio no 1
ser bisbe 4
bisbe d'Agde, 1
d'Agde, sinó 1
que d'Usès; 1
d'Usès; i 1
i Salomone 1
Salomone II 1
II correspon 1
a Salomone 1
Salomone I, 1
I, únic 1
únic bisbe 1
bisbe documentat 1
documentat sense 1
sense interupcions 1
interupcions des 1
del 955 1
955 al 2
al 975. 1
975. Am 1
Am el 1
temps part 1
la β-D-glucopiranosa 1
β-D-glucopiranosa experimentarà 1
experimentarà mutarotació 1
mutarotació i 1
i passarà 1
ser α-D-glucopyranose, 1
α-D-glucopyranose, la 1
una rotació 6
rotació òptica 1
òptica de 3
de +112.2. 1
+112.2. Amenaces 1
Amenaces pesen 1
pesen llavors 1
vegada sobre 1
de Kassar 1
Kassar i 1
sobre l'entente 1
l'entente internacional. 1
internacional. Amenofis 1
Amenofis III 2
III es 4
es caracteritzà 8
caracteritzà per 8
un faraó 1
faraó amb 1
gran activitat 9
activitat constructiva. 1
constructiva. A 1
A Menorca 1
Menorca també 1
l'únic territori 2
Illes balears 1
balears on 1
on apareixen, 1
apareixen, en 1
part, sòls 1
sòls àcids. 1
àcids. Amèrica 1
Amèrica Central 2
Central té 1
de 523,780 1
523,780 quilòmetres 1
quilòmetres quadrats 4
quadrats (202.230 1
(202.230 milles 1
milles quadrades), 1
quadrades), "Central 1
"Central America: 1
America: strategic 1
strategic information". 1
information". America" 1
America" i 2
dos títols 7
títols consecutius 1
consecutius "IFBB 1
"IFBB Mr. 1
Mr. American 1
American Cyanamid 1
Cyanamid era 1
una d'aquestes, 1
d'aquestes, i 1
la darreria 3
darreria de 1
1940 els 1
seus químics 1
químics van 1
descobrir la 17
la clortetraciclina, 1
clortetraciclina, el 1
primer antibiòtic 1
antibiòtic membre 1
la tetraciclina. 1
tetraciclina. A 1
A més, 414
més, 50 1
50 seguidors 1
seguidors russos 1
russos van 6
ser deportats 3
deportats del 1
més, actualment 1
font principal 3
del Sol 12
Sol en 2
temps real, 3
real, tan 1
tan necessàries 1
la predicció 8
predicció del 4
temps espacial. 1
espacial. A 3
més, Adepero 1
Adepero Oduye, 1
Oduye, Desmond 1
Desmond Chiam, 1
Chiam, Miki 1
Miki Ishikawa, 1
Ishikawa, Noah 1
Noah Mills, 1
Mills, i 1
i Carl 1
Carl Lumbly 1
Lumbly hi 1
hi interpreten 2
interpreten papers 2
papers desconeguts. 2
desconeguts. A 2
més, això 1
això ha 13
provocat que 3
es dipositin 1
dipositin al 1
riu grans 1
de llim 1
llim al 1
seu llit, 1
llit, els 1
anteriorment viatjaven 1
viatjaven riu 1
avall fins 1
al mar, 6
mar, reduint 1
reduint encara 1
seva profunditat. 1
profunditat. A 1
més, ajuda 1
a cloure 1
cloure l'obertura 1
l'obertura anal 1
anal per 1
evitar l'entrada 2
l'entrada d'objectes 1
d'objectes que 4
podrien danyar 1
danyar les 1
parets intestinals, 1
intestinals, així 1
com aturar 1
aturar el 8
pas de 32
gasos i 2
i excrements 1
excrements en 1
estat líquid. 1
líquid. A 1
més, ajudà 1
ajudà la 1
família treballant 1
treballant com 1
aprenent amb 1
un mercader, 1
mercader, Papovič 1
Papovič de 1
de Vílnius. 1
Vílnius. A 1
a l'Albera 1
l'Albera hi 1
tres antigues 1
antigues creus: 1
creus: la 1
del Forn, 3
Forn, la 1
del Pla 14
Pla de 15
de l'Alzina 1
l'Alzina i 1
la Creu. 3
Creu. A 1
més, al 5
del furgó, 1
furgó, hi 1
un WC. 1
WC. A 1
al disposar 3
de sensors, 2
sensors, ofereix 1
una flexibilitat 2
flexibilitat d'informació 1
real sobre 1
sobre "el 2
"el camp 1
de batalla". 2
batalla". A 1
bases sobiranes 1
sobiranes no 1
no s'apliquen 1
s'apliquen les 1
lleis britàniques 2
britàniques sinó 1
sinó unes 1
unes lleis 1
lleis pròpies, 1
pròpies, el 1
properes possible 1
possible a 2
les legislació 1
legislació xipriota 1
xipriota en 1
Unit. A 2
l'exterior del 5
del mur 21
mur meridional 2
meridional i 5
l'absis hi 4
segon sòcol 1
sòcol molt 1
més baix 17
baix i 19
pedra desbastada 2
desbastada que 1
fa la 25
funció d'anivellar 1
d'anivellar el 1
i fonamentar 1
fonamentar el 2
el mur. 2
més, algunes 2
espècies que 11
semblen resistir 1
resistir a 6
la infecció 10
infecció podrien 1
podrien albergar 1
albergar una 2
forma no 6
no patògena 1
patògena de 1
de B. 6
B. dendrobatidis. 1
dendrobatidis. A 1
d'aquests "esclaus" 1
"esclaus" eren 1
a voltes 3
voltes presoners 1
presoners de 12
guerra (o 1
(o persones 1
persones segrestades 1
segrestades per 1
per pirates) 1
pirates) el 1
el rescat 4
rescat dels 2
es pagava 4
pagava només 1
només desembarcar. 1
desembarcar. A 1
alguns líders 1
del FPM 2
FPM es 1
van afanyar 2
afanyar a 3
a alienar 1
alienar a 1
minories ètniques 3
ètniques i 2
i simpatitzants 2
simpatitzants del 1
FPM des 1
sistema soviètic. 1
alguns noms 2
noms ètnics 1
ètnics clàssics 1
clàssics eren 1
eren termes 1
termes col·lectius 1
col·lectius i 5
n'hi hagué 3
hagué considerables 1
considerables migracions 1
migracions per 1
països quedaren 1
quedaren afectats 1
afectats per 15
pèrdua dels 6
ingressos associats 1
associats al 5
al boom 1
boom immobiliari 1
immobiliari i 2
recursos públics 1
públics per 6
a estabilitzar 1
estabilitzar el 4
sector bancari. 1
de 1703, 1
1703, Lanciani 1
Lanciani va 1
assumir un 4
de capella 14
capella a 7
de "S. 1
"S. A 1
A més 353
alta concentració 3
de tau 1
tau fosforilat, 1
fosforilat, més 1
ràpidament es 4
dona la 6
separació i 2
formen les 6
les gotetes. 1
gotetes. A 1
més, ambdós 2
ambdós moments 2
moments es 2
es caracteritzen 25
caracteritzen per 24
una inestabilitat 1
inestabilitat política. 1
més, amb 5
del lloro 1
lloro que 1
podia canviar 2
grandària tant 1
tant objectes 1
objectes com 2
com éssers, 1
éssers, els 1
acabar en 25
de Walker, 2
Walker, el 2
tripulació intentant 1
intentant fugir 2
rebel·lió tuareg 1
tuareg de 1
2012, hi 1
ha informes 1
informes que 2
que antics 1
esclaus van 4
ser recapturats 1
recapturats pels 1
antics amos. 1
amos. A 1
seves institucions 1
institucions oligàrquiques 1
oligàrquiques notablement 1
notablement estables 1
estables durant 1
un mil·lenni, 1
mil·lenni, va 1
paper polític 3
polític essencial. 1
essencial. A 1
més, Américo 1
Américo Martín 1
Martín va 3
nova agrupació 1
agrupació política 1
política anomenada 1
anomenada Nueva 1
Nueva Alternativa. 1
Alternativa. A 1
més, Alexandra 1
Alexandra era 1
era alemanya 1
alemanya d'origen 1
d'origen i 3
això despertava 1
despertava recels 1
recels en 1
població russa, 1
russa, que 1
que veia 3
veia en 1
la tsarina 3
tsarina una 1
una traïdora. 1
traïdora. A 1
algunes persones 6
persones no 6
no saben 9
saben utilitzar 1
el teclat 6
teclat àrab, 1
àrab, ja 1
més complicat 4
complicat que 3
teclat anglès. 1
anglès. A 1
alguns paquets 1
paquets inclouen 1
inclouen pegats 1
pegats del 1
del CDBS, 1
CDBS, per 1
per simplificar 1
simplificar el 1
el fitxer 4
fitxer rules. 1
rules. A 1
més, aprofita 3
aprofita la 4
gran densitat 3
densitat d'herbes 1
d'herbes perennes 1
perennes i 2
i sotabosc 1
sotabosc herbaci 1
herbaci dels 1
boscos joves 1
joves per 3
per alimentar-se 3
alimentar-se en 2
diferents estacions. 1
estacions. A 1
més, aquest 10
aquest acord 4
acord preveu 1
preveu que, 1
sortir guanyadora, 1
guanyadora, la 1
candidatura proposaria 1
proposaria un 1
un Govern 2
de concentració, 4
concentració, en 1
la CUP 2
CUP van 1
van rebutjar 7
rebutjar ser-hi 1
ser-hi des 1
del principi. 3
principi. A 1
més aquest 4
aquest bruc 1
bruc també 1
de travesser 1
travesser dins 1
del buc 5
buc (normalment 1
(normalment cada 1
cada buc 1
buc té 1
quatre travessers, 1
travessers, situats 1
situats en 17
forma d'ics 1
d'ics de 1
dos en 9
en dos; 1
dos; és 1
dir dos 1
uns vint 3
vint centímetres 1
centímetres de 16
de terra, 7
terra, i 4
a quaranta 5
quaranta centímetres 2
terra, aproximadament). 1
aproximadament). A 1
aquest magazín 1
magazín va 1
premsa catalana 2
masses amb 1
proliferació de 5
de capçaleres. 1
capçaleres. A 1
més, aquests 3
aquests dispositius 2
dispositius estan 1
estan substituint 1
els ordinadors 6
ordinadors convencionals, 1
convencionals, per 1
cosa heu 1
heu de 4
seguiment més 1
més acurat 1
acurat de 1
en fan. 2
fan. A 1
emprat com 5
a estendard, 1
estendard, a 1
internacional, per 2
que perceben 1
perceben la 1
de l'univers 13
l'univers tal 1
tal qual 2
és i 4
i exclouen 1
exclouen els 1
els recursos 31
recursos a 5
a hipòtesis 1
hipòtesis sobrenaturals 1
sobrenaturals o 1
o artificials. 1
artificials. A 1
més ara 1
ara vol 1
vol investigar 1
investigar sobre 1
sobre l'apartament 1
l'apartament en 1
què ella 2
família anirien 1
anirien a 2
a veure. 5
veure. A 2
més, arriba 1
arriba d'Amèrica 1
d'Amèrica una 1
quantitat d'or 2
d'or cosa 1
va incentivar 2
incentivar l'economia 1
l'economia d'Europa. 1
d'Europa. A 3
més, bona 1
més, cal 5
cal tenir 12
ha molts 13
molts pobles 5
pobles que 11
són referit 1
referit coloquialment 1
coloquialment com 1
com "els 5
"els negres" 1
negres" (Chemye), 1
(Chemye), que 1
són d'origen 5
d'origen africà: 1
africà: per 1
els gitanos, 1
gitanos, georgians 1
georgians i 2
els tàtars. 1
tàtars. A 1
més, conté 1
motiu CXXU 1
CXXU que 1
que suggereix 3
aquesta proteïna 3
proteïna podria 1
podria tenir 10
funció redox. 1
redox. A 1
de Charles, 1
Charles, els 1
els Donnelly 1
Donnelly tenien 1
tenien cinc 313
cinc fills 11
dues filles 9
filles més. 1
més. A 5
de l'adoració 1
l'adoració ordinària, 1
ordinària, hi 1
havien festes 1
festes regularment, 1
regularment, durant 1
quals les 6
les ofrenes 2
ofrenes i 1
celebracions eren 1
eren sumptuoses. 1
sumptuoses. A 1
fortalesa algorísmica 1
algorísmica d'una 1
d'una parella 3
de claus 2
claus particular, 1
particular, s'ha 1
compte la 11
seguretat de 20
de certificació 4
certificació en 1
en desplegar 1
desplegar sistemes 1
sistemes clau 1
clau pública. 1
sistema incorpora 3
la compatibilitat 4
compatibilitat amb 5
l'exposició, que 1
abasta 2.270 1
2.270 m2, 1
m2, els 1
conservació ( 1
del reclutament 1
reclutament i 2
i l'activació 2
l'activació d'altres 1
d'altres cèl·lules 1
sistema immunitari, 1
immunitari, els 1
els neutròfils 2
neutròfils tenen 1
paper clau 2
defensa corporal 1
corporal a 1
línia contra 1
invasió de 11
de patògens. 1
patògens. A 1
a més; 1
més; Denis 1
Denis Ménochet, 1
Ménochet, Benjamin 1
Benjamin Lavernhe, 1
Lavernhe, Vincent 1
Vincent Macaigne, 1
Macaigne, Félix 1
Félix Moati 1
Moati i 1
i Alex 2
Alex Lawther 1
Lawther hi 1
més, el 49
el 1898 4
1898 va 4
nomenat vicari 1
vicari general 4
Diòcesi de 2
el baró 7
baró va 1
va costejar 2
costejar la 1
dels costos 4
costos processals 1
processals del 1
del plet 1
plet que 2
que l'havia 9
l'havia enfrontat 1
enfrontat als 2
als vilatans. 2
vilatans. A 1
general prou 1
prou sec, 1
sec, excepte 1
zona sud-oest 2
molt muntanyosa. 1
muntanyosa. A 1
dia 15 5
15 li 1
li arribà 1
arribà el 2
el reforç 4
reforç de 5
de Diego 4
Diego Caballero 1
Caballero amb 1
amb 200 2
200 infants 1
i 600 4
600 cavalls. 1
cavalls. A 1
del Canadà 9
Canadà només 1
responsable davant 3
Cambra dels 5
dels Comuns; 1
Comuns; el 1
ministre pot 1
pot conservar 1
càrrec sempre 1
que conservi 1
conservi el 1
dels Comuns. 1
Comuns. A 1
lloc va 14
ser catalogat 1
catalogat pel 1
pel National 2
for Historic 1
Historic Preservation 1
Preservation com 1
llocs més 7
més amenaçats 2
amenaçats d'Amèrica 1
d'Amèrica el 1
el 1994, 8
1994, citant 1
citant el 1
seus «danys 1
«danys per 1
per aigua, 1
aigua, erosió, 1
erosió, assentament 1
assentament de 3
de fonaments 3
fonaments i 3
i deteriorament 1
la fusta». 1
fusta». A 1
més, els 22
elements esquelètics 1
esquelètics dels 1
dels equinoderms 1
equinoderms s'assimilen 1
s'assimilen a 1
les espícules 2
espícules calcàries 1
calcàries de 3
les esponges, 2
esponges, sobretot 1
de ser, 3
dos casos, 3
casos, elements 1
elements formats 1
per cristalls 1
cristalls individuals 1
individuals de 8
de calcita 1
calcita magnesiana 1
magnesiana que 1
formen estructures 1
estructures complexes. 1
complexes. A 1
el S 2
S III 2
III pot 1
servir la 18
seva pantalla 1
pantalla com 2
a TV 1
TV o 1
o deixar 3
deixar utilitzar-se 1
utilitzar-se com 1
un controlador 1
controlador remot 1
remot (AllShare 1
(AllShare Cast 1
Cast and 1
and Play) 1
Play) i 1
i compartir 3
compartir fotos 1
fotos amb 3
amb persones 6
estat identificades 2
identificades (Buddy 1
(Buddy Photo 1
Photo Share). 1
Share). A 1
més, en 19
els hashos 1
hashos se'ls 1
afegeix salt 1
salt per 2
dificultar encara 1
més als 8
als possibles 1
possibles atacs. 1
atacs. A 1
més, entre 3
el 80 4
el 90% 7
90% de 8
la radiació 12
radiació que 2
rep l'Antàrtida 1
l'Antàrtida és 2
és reflectida 1
reflectida pel 1
pel gel 1
gel novament 1
novament cap 2
l'espai, evitant 1
evitant l'escalfament 1
l'escalfament de 2
superfície polar. 1
polar. A 1
entre l'estanyol 1
l'estanyol del 1
Vilar i 2
i l'estany 2
l'estany s'hi 1
una esplanada 3
esplanada que 1
petita passera 1
passera que 1
s'endinsa a 3
l'estany, per 1
a poder-lo 1
poder-lo contemplar 1
contemplar tranquil·lament. 1
tranquil·lament. A 1
la fotogènia. 1
fotogènia. A 1
més, és 18
és contagiosa 1
contagiosa durant 1
uns dies, 1
dies, fet 2
en permet 3
transmissió a 2
altres Pokémon. 1
Pokémon. A 1
més és 8
territori on 1
català és 3
l'únic idioma 1
idioma oficial 1
oficial i 10
l'únic estat 2
estat del 2
el té 4
a idioma 3
idioma oficial. 1
oficial. A 2
mostren Els 1
Els Deu 3
Deu Manaments 2
Manaments en 1
vídeo i 10
introducció torna 1
tres primeres 8
primeres temporades. 2
temporades. A 1
pot sol·licitar 1
sol·licitar l'exhibició 1
l'exhibició d'un 2
d'un palmerer 1
palmerer professional 1
professional de 16
de dimarts 1
dimarts a 3
a divendres 3
divendres al 2
al matí. 2
matí. A 1
també durant 3
què compon 1
compon aquesta 1
aquesta sonata 2
sonata (i 1
(i la 3
la Op. 1
Op. A 1
va comunicar 13
comunicar que 6
que Kíev 1
Kíev havia 2
havia enviat 5
enviat militars 1
militars a 4
zones en 3
en conflicte. 4
conflicte. A 1
més, explica: 1
explica: "Els 1
"Els meus 1
meus pares 2
pares em 1
em van 3
independent desde 1
desde ben 1
ben petita 3
van recolzar 4
recolzar el 2
el meu 23
meu interès 1
interès vers 1
vers la 20
tot moment. 3
més foren 2
foren rehabilitades 1
rehabilitades 7.271 1
7.271 persones 1
altres 12.263 1
12.263 foren 1
foren declarades 1
declarades perjudicades 1
perjudicades com 1
conseqüència d'interpel·lacions 1
d'interpel·lacions de 1
de ciutadans 5
ciutadans i 6
i organitzacions. 1
organitzacions. A 1
més, fou 3
escollit senador 2
senador per 3
per Barcelona 2
el 1903. 5
1903. A 1
més, ha 5
estat ponent 1
de prevenció 4
pèrdues i 2
el malbaratament 3
malbaratament alimentaris. 1
alimentaris. A 1
més, han 2
ser duradors, 1
duradors, resistents 1
resistents a 10
al greix 1
greix i 1
i fàcils 4
fàcils de 10
de netejar. 1
netejar. A 1
més, havien 1
havien ignorat 1
ignorat les 1
les advertències 1
advertències d'enginyers 1
d'enginyers sobre 1
els perills 3
perills en 1
llançament provocats 1
provocats per 1
baixes temperatures 5
temperatures d'aquell 1
d'aquell matí 1
matí i 7
havien informat 1
informat adequadament 1
adequadament els 3
seus superiors 4
superiors d'aquestes 1
d'aquestes preocupacions. 1
preocupacions. A 1
més, implicava 1
implicava petites 1
petites tales 1
tales de 1
boscos per 2
poder desenvolupar 1
treball agrícola. 1
agrícola. A 1
més, Jesús 1
Jesús hauria 2
estat vist 3
vist complint 1
complint aquesta 1
aquesta funció. 5
funció. A 2
més, la 45
la càmera 41
càmera no 3
no s'utilitzava 1
per captivar 1
captivar al 1
públic amb 3
una narrativa 4
narrativa detallada, 1
detallada, sinó 1
que s'utilitzava 3
jugar amb 19
les expectatives 11
expectatives del 1
ciutadania està 1
està obligada 1
a respectar-lo 1
respectar-lo com 1
ho faria 5
faria amb 2
norma estatal. 1
estatal. A 1
part basal 1
basal de 2
la corol·la 2
corol·la a 1
a Cibirhiza 1
Cibirhiza és 1
és campanulada 1
campanulada mentre 1
de Fockea 1
Fockea és 1
és tubular. 1
tubular. A 1
pèrdua sistemàtica 1
la lamina 1
lamina A/C 1
A/C ha 1
estat observada 2
observada en 3
en nombrosos 14
nombrosos casos 1
de càncer, 1
càncer, incloent 1
incloent també 2
el càncer 11
càncer de 18
de mama. 2
mama. A 1
canvi es 6
es prepara 8
prepara per 4
les exigències 10
exigències dels 1
dels pilots 2
pilots a 1
pistes i 1
als impressionants 1
impressionants salts. 1
salts. A 1
més l'Arxiu 1
l'Arxiu està 1
està connectat 6
connectat permanentment 1
permanentment amb 1
central d'alarmes 1
d'alarmes per 1
tal l'alertar 1
l'alertar als 1
als bombers 1
bombers i 3
seguretat, i 2
un circuit 5
circuit tancat 1
televisió i 13
i detectors 1
detectors volumètrics 1
volumètrics de 1
de presència 5
presència controlen 1
controlen tot 1
dia l'estat 1
l'estat intern 1
intern de 6
seva simplicitat 3
simplicitat permet 1
no calgui 1
calgui un 1
gran operatiu; 1
operatiu; com 1
a font 15
calor es 2
una paella, 1
paella, o 1
una simple 13
simple xapa 1
metàl·lica calenta, 1
calenta, una 1
una pedra, 1
pedra, o 1
o també 14
parets d'un 1
d'un forn 4
forn (Taboon). 1
(Taboon). A 1
més, l'autor 1
l'autor escrigué 1
escrigué els 1
títols dels 4
dels poemes 9
poemes en 4
ordre invers 2
invers per 2
per celar 1
celar la 1
matèria dels 1
dels poemes. 2
poemes. A 1
més, les 22
elits de 1
de confessió 4
confessió protestant 1
protestant dels 1
dels cantons 1
cantons de 1
de Ginebra, 2
Ginebra, Vaud, 1
Vaud, Neuchâtel 1
Neuchâtel i 2
i Jura 1
Jura s'interessen 1
s'interessen en 1
cultura alemanya. 1
alemanya. A 2
les ones 12
ones de 12
de plasma 3
plasma també 1
poden existir 1
existir en 2
magnètics que 1
estiguin lliures 1
de forces. 2
forces. A 1
una miopia 1
miopia més 1
més elevada 8
elevada tenen 1
de desencadenar 2
desencadenar malalties 1
malalties oculars 1
oculars i 1
i complicacions. 1
complicacions. A 1
seves composicions 14
composicions van 1
ser gravades 3
gravades i 1
i emeses 1
emeses per 2
per RCA, 1
RCA, Columbia, 1
Columbia, CRI 1
CRI i 1
i l'emissora 1
ràdio Washington 1
Washington WCFM. 1
WCFM. A 1
més, l'hidrogen 1
l'hidrogen actua 1
a inhibidor 4
inhibidor competitiu, 1
competitiu, el 1
el monòxid 3
monòxid de 9
carboni actua 2
inhibidor no 1
no competitiu 1
competitiu i 4
el disulfit 1
disulfit de 1
inhibidor d'equilibri 1
d'equilibri ràpid 1
la nitrogenasa. 1
nitrogenasa. A 1
més, l'oxigen 1
l'oxigen generat 1
generat per 3
reacció augmenta 1
augmenta l'eficiència 2
l'eficiència de 5
la combustió. 1
combustió. A 1
més, més 1
vegada s'ha 2
s'ha dit 9
Xina s'han 1
s'han pintat 1
pintat les 1
les faldes 3
faldes de 2
muntanyes de 18
verd en 2
de plantar-hi 1
plantar-hi arbres. 1
arbres. A 1
més, molts 2
molts membres 2
minoria polonesa 1
polonesa a 2
a Lituània 1
Lituània també 1
van ajudar 9
a protegir 11
protegir els 21
els jueus. 3
més no 14
interpretar com 5
a senyals 1
senyals d' 1
més, nombrosos 1
nombrosos letons 1
letons d'estatus 1
d'estatus social 1
social superior 1
superior van 1
ser enterrats 2
enterrats allà. 1
allà. A 1
més passa 1
pel barri 3
de Little 1
Little Armenia, 1
Armenia, a 1
de Sunset 1
Sunset Boulevard. 1
Boulevard. A 1
més pel 7
seu costum 1
costum de 15
a models 1
models els 1
que s'acostaven 1
s'acostaven a 1
sovint els 8
els retratava 1
retratava nus 1
nus o 1
posicions que 5
que semblaven 2
semblaven obscenes. 1
obscenes. A 1
a Taxi 1
Taxi Driver, 1
Driver, va 1
conduir un 2
un taxi 2
taxi de 1
de nit 16
nit durant 1
unes setmanes. 1
més, podria 1
podria equilibrar 1
equilibrar el 1
el debat 9
debat de 3
sentit paraula 1
paraula a 1
a paraula 1
paraula vs. 1
vs. sentit 1
sentit mitjançant 1
desenvolupament d'estratègies 2
d'estratègies per 1
per superar 7
superar l'obstacle 1
l'obstacle lingüístic. 1
lingüístic. A 1
més s'inicien 1
s'inicien els 1
els Graus 1
Graus d'Infermeria, 1
d'Infermeria, Fisioteràpia, 1
Fisioteràpia, Nutrició 1
Nutrició Humana 1
Humana i 2
i Dietètica, 1
Dietètica, Psicologia, 1
Psicologia, Ciències 1
de l'Activitat 1
l'Activitat Física 1
Física i 4
de l'Esport, 1
l'Esport, Educació 1
Educació Infantil 1
Infantil i 3
i Educació 4
Educació Primària. 1
Primària. A 1
més, sovint 3
sovint hom 2
hom el 2
el veu 3
veu abillat 1
abillat amb 3
amb pells 4
pells de 5
de pantera 2
pantera o 2
de tigre. 1
tigre. A 1
més, també 14
seva contribució 13
contribució en 2
del periodisme 3
periodisme i 5
crítica literària. 2
literària. A 1
més també 8
la poesia 44
poesia ci. 1
ci. A 1
van incorporar 11
incorporar al 12
al Orangeville 1
Orangeville District 1
District Secondary 1
Secondary School 2
School de 2
de Orangeville, 1
Orangeville, una 1
de Mono. 1
Mono. A 1
també permet 7
permet buscar 1
buscar ajuda 1
ajuda i 3
i oferir-la 1
oferir-la a 1
troben afectades 1
afectades per 6
també s'han 9
descrit sentiments 1
de relaxació, 1
relaxació, felicitat 1
felicitat extrema 1
extrema i 3
i inclús 3
inclús èxtasis. 1
èxtasis. A 1
més, té 4
té moltes 6
moltes aplicacions 1
aplicacions en 4
diverses indústries, 2
indústries, formant 1
de màquines. 1
màquines. A 1
més, treballa 1
arts visuals. 2
visuals. A 1
sèrie d'escriptores 1
d'escriptores mainstream 1
mainstream han 1
fet incursions 3
incursions a 4
la ciència-ficció, 2
ciència-ficció, tot 1
seus editors 2
editors no 1
sempre han 5
han etiquetat 1
etiquetat les 1
seves novel·les 7
novel·les com 1
tals. A 1
nombre significatiu 2
significatiu d'esteroides 1
d'esteroides falsificats 1
falsificats són 1
són venuts 1
venuts com 4
a autèntics, 1
autèntics, sobretot 1
la compra 22
compra per 1
correu a 1
web que 2
que simulen 2
simulen ser 1
de farmàcies 1
farmàcies estrangeres. 1
estrangeres. A 1
més, va 32
va derogar 2
derogar el 1
el deure 2
deure d'obediència 1
d'obediència a 1
l'autoritat marital. 1
marital. A 1
destacar l'ús 1
l'ús d'actors 1
d'actors no 1
no professionals 2
professionals per 1
per exhibir 1
exhibir la 2
bellesa artística 1
el sentit 59
sentit del 8
realisme en 3
pel·lícules. A 1
cas Gomillion 1
Gomillion vs 1
vs Lightfoot, 1
Lightfoot, en 1
Tribunal Superem 1
Superem dels 1
considerar inconstitucional 1
inconstitucional la 1
legislació de 3
de vot 12
vot de 6
l'estat d'Alabama. 1
d'Alabama. A 1
va ifnormar 1
ifnormar que 1
que l'atacant 1
l'atacant no 1
vigilància militar 1
de Turquia 5
Turquia i 3
havia entrat 6
entrat recentment 1
recentment a 4
Turquia des 1
de Síria. 2
Síria. A 1
participar altres 2
altres guionistes: 1
guionistes: Tom 1
Tom Grieves 1
Grieves ( 1
nomenat assessor 2
assessor de 4
Relacions Públiques 1
Públiques del 3
del Vaticà 3
Vaticà l'any 1
l'any 1975. 3
1975. A 1
nivell empresarial, 1
empresarial, no 1
havia incentius 1
incentius per 3
investigació que 1
que redundessin 1
redundessin en 1
en menors 2
menors costos 2
costos de 8
producció per 5
per unitat 3
unitat fabricada. 1
fabricada. A 1
més apareixen 2
apareixen barreges 1
barreges de 2
diverses varietats 3
varietats i 1
i fluctuacions 1
fluctuacions de 6
sovint creen 1
creen situacions 1
situacions conflictives 1
conflictives sobre 1
de llengua. 2
llengua. A 1
apareixen tres 2
en l'absis, 1
l'absis, formades 1
punt, recolzades 1
en capitells 1
capitells decorats, 1
decorats, avui 1
avui restaurats, 1
restaurats, i 1
altres quatre 6
quatre obertures 5
el campanar. 3
campanar. A 2
partir d'aquesta 20
d'aquesta òpera, 3
òpera, Puccini 1
Puccini va 1
construir les 5
seues partitures 1
partitures en 1
grans blocs 10
blocs tonals, 1
tonals, d'un 1
d'un monumental 1
monumental estatisme. 1
estatisme. A 1
més, aquesta 6
aquesta confederació 1
confederació fixaria 1
fixaria determinades 1
determinades pautes 1
pautes sobre 1
aquesta expressió 5
expressió regulable 1
regulable dels 1
dels esterols 1
esterols i 1
seva elevada 4
elevada presència 2
cervell la 1
la transformen 1
important controlador 1
aquesta havia 3
ser avalada 1
avalada per 1
tribunal qualificador. 1
qualificador. A 1
any llança 1
llança un 5
nou recopilatori 1
recopilatori versionant 1
versionant els 1
més emblemàtics 4
emblemàtics en 1
en clau 6
clau electro-rock 1
electro-rock anomenat 1
anomenat 4.0. 1
4.0. A 1
acabar com 3
com líder 2
líder mundial 2
mundial en 7
en ambdues 11
ambdues distàncies, 1
distàncies, amb 1
amb 19,88 1
19,88 en 1
els 200 2
m aconseguits 2
aconseguits a 2
Barcelona, i 12
i 44,17 1
44,17 en 1
els 400 2
400 m 5
aconseguits en 1
en Lausanne. 1
Lausanne. A 1
aquesta síntesi 1
síntesi havia 1
només nacional, 1
nacional, sinó 1
sinó europea, 1
europea, a 1
l'imperi francès. 1
aquest encontre 1
encontre també 1
també amplifica 1
amplifica les 1
de densitat 4
densitat als 1
seus braços 3
braços espirals. 1
espirals. A 1
material va 2
emetre un 11
un flash 1
flash de 1
llum quan 2
va canviar. 3
canviar. A 2
aquest reflex 1
reflex es 1
pot produir 18
produir per 5
la inhalació 2
inhalació sobtada 1
sobtada d'aire 1
d'aire fred 4
fred o 1
una flaire 1
flaire forta 1
forta com 2
la menta 1
menta intensa. 1
intensa. A 1
aquests algorismes 1
algorismes ja 1
es buscaven 1
buscaven molt 1
molt abans 7
es conegués 2
conegués el 3
de NP-complet 1
NP-complet (els 1
(els 21 1
21 NP-complet 1
NP-complet problemes 1
de Karp). 1
Karp). A 1
aquests evitaran 1
evitaran demanar 1
les contrasenyes, 1
contrasenyes, precisament 1
precisament perquè 1
volen crear 2
crear l'hàbit 1
l'hàbit de 2
de revelar 1
revelar les 5
les contrasenyes 2
contrasenyes a 1
a qualsevol. 2
qualsevol. A 1
aquest to 1
to es 1
veu reforçat 3
reforçat tant 1
per l'ambientació 1
l'ambientació nord-americana 1
nord-americana d'aquesta 1
d'aquesta obra 8
obra com 3
la intriga 2
intriga policíaca 1
policíaca que 1
que genera 18
genera la 2
línia argumental 2
argumental en 2
què Kitty 1
Kitty és 1
és confosa 1
confosa amb 2
amb miss 1
miss Potter, 1
Potter, una 1
una cèlebre 2
cèlebre escriptora. 1
escriptora. A 1
més argumentaven 1
argumentaven que 2
que calia 10
calia ser 2
ser bastant 3
bastant precís 1
precís en 2
en situar 1
situar els 2
elements a 4
a enfocar, 1
enfocar, ja 1
se situaven 2
situaven a 2
cert punt, 5
punt, l'efecte 1
l'efecte principal 1
del lent 1
lent no 1
produïa de 1
millor manera. 2
més, assegurà 1
assegurà que 3
havia introduït 1
introduït l' 1
a Surgeon 1
Surgeon Simulator 1
Simulator 2013, 1
2013, el 11
nivell anomenat 1
anomenat Alien 1
Alien Surgery 1
Surgery ("cirurgia 1
("cirurgia alienígena") 1
alienígena") conté 1
un òrgan 11
òrgan que 1
diu "Pewdsball" 1
"Pewdsball" ("bola 1
("bola de 1
de Pewds") 1
Pewds") en 1
honor. A 1
diversos mitjans 9
comunicació va 1
realitzar discursos 1
discursos arreu 1
món on 4
on parlava 1
parlava de 3
història. A 1
l' assimilació, 1
assimilació, adaptació, 1
adaptació, autoregulació 1
autoregulació i 1
i diàleg 3
diàleg aquest 1
aquest corrent 2
corrent pot 1
pot eliminar 2
eliminar les 6
les confrontacions 1
confrontacions entre 1
el subjecte 13
subjecte i 7
i l'objecte. 1
l'objecte. A 1
més, buscava 1
buscava donar 1
base teòrica 4
teòrica a 1
i experiments. 1
experiments. A 1
cal assenyalar 5
assenyalar que 25
dels aspectes 10
aspectes inclosos 1
la tríada 1
tríada de 1
de deïtats 2
deïtats Brama, 1
Brama, en 1
amb Vixnu 1
Vixnu i 2
i Xiva, 1
Xiva, és 1
és l'essència 1
l'essència de 2
més abstracta 1
abstracta i 1
i s'involucra 1
s'involucra en 1
menor mesura 6
mesura en 11
les històries, 1
històries, mites 1
mites i 2
i llegendes. 2
llegendes. A 1
cal corregir 2
corregir la 3
la desviació 8
desviació produïda 1
produïda pel 3
pel magnetisme 2
magnetisme induït 1
induït i 1
magnetisme permanent 1
permanent del 5
cal destacar 44
protagonista del 6
del film 14
film és 7
l'actual reina 1
Unit, Elizabeth 1
Elizabeth II, 1
II, que 8
pel·lícula quan 1
quan era 33
era petita. 2
petita. A 1
que ni 13
ni l' 3
més, CASSI 1
CASSI es 1
identificar els 11
els editors 3
editors de 4
de publicacions 16
publicacions i 5
i localitzar 2
biblioteca que 3
que disposa 4
les publicacions. 2
publicacions. A 1
més, cercaven 1
cercaven a 1
poder col·laborar 1
col·laborar al 1
al bolletí. 1
bolletí. A 1
més, com 1
altres saures, 1
saures, té 1
té nombroses 2
nombroses files 1
files d'escames 1
d'escames ventrals, 1
ventrals, semblants 1
les dorsals, 1
dorsals, en 1
sola filera 1
grans escames 1
escames al 1
costat inferior 3
inferior com 2
les serps. 1
serps. A 1
més, començaven 1
a sorgir 8
sorgir rumors 1
grup inversor 2
inversor xinès 1
xinès desitjava 1
desitjava prendre 1
del 35% 1
accions del 5
club, convertint-se 1
en accionista 1
accionista majoritari. 1
majoritari. A 1
més, compta 1
menjador amb 3
amb cuina 2
cuina i 9
i cuinera 1
cuinera pròpia. 1
més, comptava 1
sa Cabana 1
Cabana i 1
els Arrendadors. 1
Arrendadors. A 1
més, conduir-la 1
conduir-la era 1
era fàcil 3
fàcil gràcies 1
motor d'engegada 1
d'engegada fàcil 1
fàcil i 16
i embragatge 1
embragatge suau. 1
suau. A 1
més, coordina 1
coordina la 1
recerca "Aplicacions 1
"Aplicacions Biotecnològiques 1
Biotecnològiques dels 1
dels bacteriòfags", 1
bacteriòfags", destinat 1
producció animal 1
animal i 3
i seguretat 2
seguretat alimentària. 1
més, crea 1
associació per 1
ajudar aquells 1
aquells delmes 1
delmes que 2
que creuen 7
ser desconnectats 1
desconnectats és 1
un honor 4
entre aquells 2
aquells dies, 3
dies, coneix 1
la Miracolina, 1
Miracolina, una 1
noia molt 3
molt especial 2
especial per 12
a ell. 19
més d'aire 1
i plàstic, 1
plàstic, aquests 1
aquests condensadors 1
condensadors poden 1
poden construir 2
construir usant 1
usant un 4
un dielèctric 1
dielèctric ceràmic. 1
ceràmic. A 1
més d'això 3
d'això Bogotà 1
Bogotà es 1
es projecta 5
projecta a 2
mitjà termini 2
termini com 1
les destinacions 1
destinacions de 1
negocis més 2
més d'això, 1
d'això, és 1
possible canviar 1
nom fitxers 1
fitxers sense 1
sense danyar 3
danyar la 2
seva extensió, 1
extensió, ja 1
que, se 1
se selecciona 3
selecciona únicament 1
únicament el 1
de fitxer 2
fitxer (en 1
extensions estiguin 1
estiguin activades), 1
activades), per 1
exemple, si 7
si volem 2
volem canviar 1
el nom: 1
nom: "Nou 1
"Nou document. 1
document. A 1
d'això s'ha 1
s'ha d'afegir 2
d'afegir l'opció 1
l'opció de 8
guardar diferents 1
diferents perfils 1
perfils per 1
per canviar-te 1
canviar-te de 1
roba ràpidament 1
ràpidament (només 1
(només és 1
és vàlid 4
a usuaris 2
usuaris pertanyents 1
al "Habbo 1
"Habbo Club"). 1
Club"). A 1
d'això també 1
també existeixen 2
existeixen nombroses 2
nombroses companyies 1
companyies ferroviàries 1
ferroviàries locals 1
que operen 4
operen determinades 1
determinades línies. 1
línies. A 1
més d'algunes 3
d'algunes composicions 1
composicions soltes, 1
soltes, deixà 1
deixà les 2
les òperes 11
òperes Adello 1
Adello (1860), 1
(1860), Adelinda 1
Adelinda (1872), 1
(1872), Romolo, 1
Romolo, Il 1
Il violino 1
violino del 1
del diavolo 1
diavolo (1878), 1
(1878), etc. 1
d'algunes obres 2
obres teològiques 2
teològiques i 4
un comentari 11
comentari contra 1
contra diverses 2
diverses sectes 1
sectes de 1
de monofisites 1
monofisites ( 1
més d'aparicions 1
d'aparicions a 1
a teatres 2
teatres d'òpera 3
d'òpera italians, 1
italians, també 1
fer aparicions 4
aparicions de 2
de convidats 3
Sant Petersburg, 13
Petersburg, Lisboa, 1
Lisboa, Londres, 1
Londres, El 1
El Caire, 1
Caire, São 1
São Paulo, 3
Paulo, Rio 1
de Janeiro, 4
Janeiro, Mèxic 1
i Constantinoble. 1
Constantinoble. A 1
més d'aquesta 2
d'aquesta col·lecció, 1
col·lecció, la 1
biblioteca té 1
important fons 2
de cartells 6
cartells realitzats 1
en València, 1
València, procedent 1
ser dipositària 1
dipositària del 1
Dipòsit legal. 1
òpera, en 1
aquella temporada 2
interpretar les 4
òperes Aida 1
La Gioconda. 1
Gioconda. A 1
més d'aquestes 1
d'aquestes 10 1
10 integrals, 1
integrals, no 1
altra integral 1
integral que 4
sigui algebraicament 1
algebraicament independent. 1
independent. A 1
més d'aquestes, 1
d'aquestes, s'han 1
s'han conservat 7
conservat també 1
també alguns 3
alguns guions 1
guions del 1
del programa. 3
programa. A 2
més d'aquest 1
d'aquest òrgan 2
òrgan respiratori, 1
respiratori, el 1
el cranc 2
cranc dels 1
dels cocoters 2
cocoters té 1
de brànquies 1
brànquies rudimentari. 1
rudimentari. A 1
més d'aquests 4
d'aquests 2.270 1
2.270 delegats, 1
delegats, es 1
es seleccionarà 1
seleccionarà un 1
nombre incert 1
incert de 1
de delegats 2
delegats addicionals, 1
addicionals, principalment 1
principalment dirigents 1
dirigents comunistes 2
comunistes jubilats. 1
jubilats. A 1
d'aquests dispositius, 1
dispositius, hi 1
altres dispositius 5
dispositius per 2
per capturar 9
capturar les 4
les impressions 5
impressions de 2
crim, així 1
els dispositius 9
dispositius (tant 1
(tant amb 1
amb filferro 1
filferro i 1
sense fils) 1
fils) per 1
capturar una 1
una o 30
o dues 13
dues impressions 1
impressions dactilars 1
dactilars en 1
temps real. 10
d'aquests exemples 2
exemples històrics, 1
històrics, hi 1
molts productes 4
productes dels 1
tenen notícies, 1
notícies, però 1
el 2004 22
2004 es 8
considerar vaporware. 1
vaporware. A 1
d'aquests últims, 1
últims, existeixen 1
existeixen els 3
els cloaks 1
cloaks de 1
de projectes, 2
projectes, que 2
són assignats 1
assignats per 2
projecte en 4
28 membres 1
SS tres 1
tres funcionaris 1
presoners van 3
ser acusats. 1
acusats. A 1
de caixers 1
caixers automàtics, 1
automàtics, cafeteries, 1
cafeteries, restaurants, 1
restaurants, botigues 1
de viatge, 4
viatge, de 1
de compres, 1
compres, té 1
té servei 3
servei d'internet 1
d'internet WIFI. 1
WIFI. A 1
de canvis 14
canvis com 1
nou complement 1
complement de 4
de processament, 2
processament, Apple 1
incloure funcions 1
funcions com 2
gestió multi-take. 1
multi-take. A 1
de compositor 4
compositor d'òperes, 1
d'òperes, també 1
autor d'oratoris, 1
d'oratoris, música 1
música sacra 1
sacra en 2
llatí i 10
i música 16
música instrumental 3
instrumental d'orquestra 1
d'orquestra i 5
cambra, himnes, 1
himnes, simfonies, 1
simfonies, etc. 1
de connectar 1
connectar amb 5
altres usuaris, 2
usuaris, busuu 1
busuu ofereix 1
ofereix unitats 1
unitats d'aprenentatge 1
d'aprenentatge que 2
que cobreixen 5
cobreixen diversos 1
diversos assumptes, 1
assumptes, amb 1
amb frases 3
frases i 4
i vocabulari 1
vocabulari representats 1
representats per 5
per imatges 4
imatges i 9
i sons 3
sons pronunciats 1
pronunciats per 2
per veus 1
veus professionals 1
professionals de 11
persones segons 2
segons l'idioma 1
l'idioma seleccionat. 1
seleccionat. A 1
de constituir 3
un exemplar 8
exemplar destacat 1
granit, presenta 1
presenta l'interès 2
l'interès històric 1
històric d'haver 1
d'haver estat 33
primer edifici 4
edifici del 12
país concebut 1
a edifici 2
edifici hospitalari. 1
hospitalari. A 1
de controlar 22
comerç de 26
de fàrmacs 3
fàrmacs il·legal, 1
il·legal, els 1
homes armats 2
armats van 2
van monopolitzar 1
monopolitzar altres 1
gas i 8
imposar regles 1
regles en 3
població com 2
el toc 4
toc de 4
de queda. 1
queda. A 1
controlar la 19
concessió setmanal 1
setmanal de 5
Londres a 3
1993, Carlton 1
Carlton tenia 1
de GMTV 1
GMTV (productora 1
(productora de 1
programació matinal) 1
matinal) i 1
el 19% 3
19% d'Independent 1
d'Independent Television 1
Television News 1
News (serveis 1
(serveis informatius), 1
informatius), la 1
part corresponent 2
corresponent com 1
membre d'ITV. 1
d'ITV. A 1
de descriure 5
descriure un 3
ampli camp 1
la teologia, 2
teologia, el 1
terme "eclesiologia" 1
"eclesiologia" pot 1
pot usar-se 4
usar-se en 2
el context 33
context específic 1
específic d'una 1
d'una església 15
església particular 1
particular o 2
o denominació. 1
denominació. A 1
diverses obres 25
obres científiques 1
científiques sobre 1
temes acabats 1
acabats d'esmentar, 1
d'esmentar, José 1
José Sanmartín 1
Sanmartín Esplugues 1
Esplugues va 1
va promoure 17
promoure diverses 1
iniciatives socials, 1
socials, en 2
defensa dels 10
del menor. 1
menor. A 1
de descans, 4
descans, el 1
metge barceloní 1
barceloní el 1
rebre també 2
consell que 5
deixés de 2
de fumar. 1
fumar. A 1
part d'aquests 10
d'aquests òrgans 2
òrgans consultius 1
consultius municipals, 1
municipals, és 1
és vicepresident 3
vicepresident de 18
de l'ACFUC, 1
l'ACFUC, entitat 1
entitat tutelar 1
tutelar de 1
persones legalment 1
legalment incapacitades. 1
incapacitades. A 1
de gaudir 3
gaudir de 15
mateixes funcions 1
funcions que 10
en iOS, 1
iOS, amb 1
amb macOS, 1
macOS, s'afegeix 1
s'afegeix la 3
buscar arxius 1
arxius a 3
del Finder. 1
Finder. A 1
composicions religioses 1
religioses (misses, 1
(misses, ofertoris, 1
ofertoris, peces 1
peces per 17
orgue etc. 1
més, deixà, 1
deixà, el 1
el manuscrit 15
manuscrit Gradus 1
Gradus ad 1
ad Parnassum 1
Parnassum musical. 1
de jugador 5
jugador blanc-i-blau, 1
blanc-i-blau, també 1
en seria 4
seria entrenador. 1
entrenador. A 1
col·lecció principal 1
poesia, l'editorial 1
l'editorial va 1
col·lecció "A 1
"A Illa 1
Illa Verde", 1
Verde", de 1
de preus 5
preus populars 1
populars (avui 1
(avui extinta), 1
extinta), i 1
col·lecció "Opera 1
"Opera Omnia", 1
Omnia", edicions 1
edicions molt 1
molt curades 1
curades dedicades 1
a acollir 5
acollir les 1
les obras 1
obras completes 1
completes d'autors 1
d'autors canònics. 1
canònics. A 1
la coloració 4
coloració de 4
portada, els 2
discos de 6
de vinil 2
vinil havien 1
estat reduïts 1
reduïts a 6
a dos 58
dos Cd, 1
Cd, amb 1
amb temes 6
temes addicionals 1
addicionals al 3
i l'"Apple 1
l'"Apple Jam" 1
Jam" al 1
del segon. 2
segon. A 1
creu blava 1
blava sobre 1
fons blanc, 2
blanc, el 1
el yacht 1
yacht club 1
va ajuntar-hi 1
ajuntar-hi les 1
armes coronades 1
coronades de 1
província d' 10
l'activitat dels 5
missioners cristians, 2
cristians, cal 1
cal atribuir 1
atribuir el 2
el col·lapse 3
col·lapse cultural 1
cultural als 2
als efectes 5
efectes catastròfics 1
catastròfics de 1
malalties importades. 1
importades. A 1
la determinació 11
determinació de 4
de Saverio 1
Saverio Micheletta, 1
Micheletta, el 1
el sender 2
sender ha 1
llum gràcies 1
molts ciutadans 2
ciutadans que 4
han proporcionat 7
proporcionat molts 1
objectes instal·lats, 1
instal·lats, que 1
que des 34
feia dècades 2
dècades tenien 1
tenien abandonats 1
abandonats en 1
seus camps. 2
història principal 2
de Squall, 1
Squall, ens 1
ens trobarem 2
trobarem amb 1
de Laguna, 1
Laguna, una 1
història que 11
que viurem 1
viurem a 1
dels somnis 2
somnis de 5
de l'Squall 1
l'Squall i 1
companys, i 1
que avançat 1
avançat el 3
joc coneixerem 1
coneixerem en 1
en persona 5
a Laguna, 1
Laguna, més 1
la infinitat 2
infinitat de 6
tota classe, 4
classe, al 1
al The 3
The Q 1
Q es 3
celebrar l' 2
informació de 22
caràcter polític, 1
polític, l'Avui 1
l'Avui portava 1
portava informacions 1
informacions econòmiques: 1
econòmiques: crisi 1
crisi econòmica 8
econòmica local, 1
local, articles 1
sobre avicultura 1
avicultura i 1
i agricultura, 1
agricultura, articles 1
articles històrics 1
històrics a 1
de Tomàs 4
Tomàs Capdevila 1
Capdevila i 2
temes obrers 1
obrers des 1
vista patronal. 1
patronal. A 1
la ja 2
ja esmentada 4
esmentada Le 1
Le latin 1
latin vulgaire 2
vulgaire des 1
des inscriptions 1
inscriptions pompéiennes, 1
pompéiennes, la 1
seva Introduction 1
Introduction au 1
au latin 1
vulgaire ha 1
el manual 2
manual clàssic 1
de llatí 2
llatí vulgar, 1
vulgar, i 1
i traduïda 3
traduïda a 10
diverses llengües. 1
llengües. A 1
l'anglès, també 1
també parla 1
parla francès 1
i neerlandès. 1
punta plana, 1
plana, aquestes 1
aquestes fulles 1
fulles tenen 4
secció transversal 5
transversal "en 1
"en forma 1
de T" 1
T" a 1
la fulla. 3
fulla. A 1
secció competitiva 1
competitiva es 1
van celebrar 20
llavors homenatges 1
homenatges i 1
i seccions 3
seccions retrospectives 1
retrospectives i 1
i informatives. 1
informatives. A 1
de Guara 1
Guara en 1
mateixa, el 1
parc inclou 1
inclou part 1
la Gabardiella 1
Gabardiella a 1
de Arangol, 1
Arangol, Sierra 1
de Balced, 1
Balced, Sierra 1
de Sebil 1
Sebil i 2
i Sierra 2
de Rufás 1
Rufás a 1
a l'est. 23
l'est. A 1
activitat acadèmica, 1
acadèmica, Jacqueline 1
Jacqueline Bhabha 1
Bhabha és 1
és cofundadora 2
cofundadora d'Alba 1
d'Alba Collective, 1
Collective, una 1
una ONG 2
ONG internacional 1
internacional que 10
que treballa 19
treballa per 15
per garantir 6
seguretat econòmica 1
nenes del 1
món rural 1
en vies 6
carrera cinematogràfica 3
cinematogràfica i 1
i d'escriptora, 1
d'escriptora, Shuudertsetseg 1
Shuudertsetseg destaca 1
destaca pels 1
seus esforços 11
esforços humanitaris. 1
humanitaris. A 1
seva dedicació 2
dedicació docent, 1
docent, es 1
investigació de 11
feina pastoral, 1
pastoral, va 1
va ocupar-se 1
ocupar-se de 3
la Brandenburges 1
Brandenburges Altmark. 1
Altmark. A 1
peculiar sentit 1
de l'humor, 4
l'humor, és 1
important destacar 2
destacar l'entorn 1
l'entorn i 1
i escenari 1
escenari en 2
ella desenvolupa 1
desenvolupa els 2
seus vídeos. 2
vídeos. A 1
tasca asseguradora, 1
asseguradora, l'empresa 1
per amortitzar 1
amortitzar el 2
patrimoni mitjançant 1
mitjançant l'adquisició 1
l'adquisició i 2
i reforma 3
reforma d'immobles. 1
d'immobles. A 1
tasca educativa, 1
educativa, també 1
a mestre 15
de cor 14
director d'orquestra 8
en concerts 5
concerts com 1
a solista 13
solista i 9
i intèrpret 1
intèrpret de 6
la substància 8
substància química 2
química activa 1
activa principal, 1
la iohimbina, 1
iohimbina, l'arbre 1
l'arbre Pausinystalia 1
Pausinystalia yohimbe 1
yohimbe conté 1
conté aproximadament 2
aproximadament 55 1
55 altres 1
altres alcaloides, 1
alcaloides, dels 1
la iohimbina 2
iohimbina representa 1
representa l'1% 1
l'1% a 1
a 20% 1
dels alcaloides 1
alcaloides totals. 1
totals. A 1
de mestre, 1
mestre, completava 1
completava l'horari 1
l'horari docent 1
docent amb 1
conferències de 6
de comerç 87
comerç i 82
i preparació 2
preparació dels 2
alumnes per 2
l'obtenció de 10
de beques-salari 1
beques-salari que 1
els permetessin 1
permetessin realitzar 1
estudis mitjans 1
mitjans i 8
i superiors, 1
superiors, per 1
a oposicions 3
oposicions a 1
l'administració privada 1
i pública. 2
Torre Negra, 1
Negra, hi 1
havia altres 5
altres torres 2
defensa a 2
entrades del 2
del recinte. 2
recinte. A 1
versió QL, 1
QL, Microdrives 1
Microdrives interns 1
interns en 2
versió dual 1
dual també 1
ser inclosos 2
inclosos al 1
sistema ICL 1
ICL One 1
One Per 1
Per Desk 1
Desk (també 1
(també venut 1
venut sota 1
les marques 13
marques Merlin 1
Merlin Tonto 1
Tonto i 1
i Telecom 1
Telecom Australia 1
Australia Computerphone). 1
Computerphone). A 1
vessant docent, 1
docent, és 1
és l'iniciador 1
l'iniciador de 2
l'obra dels 4
dels Homenatges 1
Homenatges a 1
la Vellesa 1
Vellesa a 1
a Rubí. 1
Rubí. A 1
la xiulada 1
xiulada a 1
a l'himne 3
l'himne al 1
al minut 1
minut 17 1
17 i 5
14 segons, 1
segons, com 1
com d'habitud, 1
d'habitud, l'afecció 1
l'afecció culé 1
culé es 1
fer sentir 1
sentir de 1
nou amb 12
amb forts 3
forts crits 1
crits d'independència. 1
d'independència. A 1
del bany, 1
bany, s'hi 1
pot practicar 2
practicar senderisme 1
senderisme a 2
d'un camí 6
camí paral·lel 1
al riu, 4
riu, que 4
al túnel 2
de desguàs 2
desguàs de 2
de l'embassament 1
l'embassament del 1
del Tranco. 2
Tranco. A 1
del CCAS 1
CCAS ja 1
ja esmentat 4
esmentat a 2
a l'apartat 3
l'apartat anterior, 1
anterior, desenvolupen 1
desenvolupen molta 1
molta activitat 2
activitat en 5
la solidaritat 7
solidaritat tant 1
tant l'antena 1
de Bages 1
Bages de 1
Creu Roja 5
Roja com 1
com Bages 1
Bages Solidari. 1
Solidari. A 1
del club 34
club esportiu 4
esportiu Corvinul, 1
Corvinul, es 1
construir altres 3
clubs esportius, 1
esportius, Constructorul 1
Constructorul i 1
i Siderurgistul, 1
Siderurgistul, que 1
ofereixen instal·lacions 1
instal·lacions esportives 3
esportives diferents. 1
diferents. A 2
del col·legi, 2
col·legi, les 1
escoles es 1
van obrir 15
obrir en 4
en semiconvictori 1
semiconvictori (estudiants 1
(estudiants que 1
estan estudiant 1
estudiant i 476
sales especials 1
especials amb 3
de professors) 1
professors) i 1
i externs(només 1
externs(només assistir 1
les escoles). 1
escoles). A 1
de l'emissió 4
l'emissió dominical, 1
dominical, comptava 1
una repetició 2
repetició els 1
els dijous. 1
dijous. A 1
l Epigraphie 1
Epigraphie roussillonnaise, 1
roussillonnaise, va 1
autor d'alguns 1
d'alguns articles 1
articles d'arqueologia. 1
d'arqueologia. A 1
activitats pròpies 1
pròpies d'EINA, 1
d'EINA, durant 1
70 el 1
centre va 2
altres iniciatives 2
iniciatives promogudes 1
promogudes per 1
per intel·lectuals 1
intel·lectuals i 6
les actuacions 20
actuacions al 5
al Liceu, 1
Liceu, va 1
mantenir també 1
una carrera 25
de concertista. 1
concertista. A 1
en ciències 7
vida, la 4
indústria pesquera 1
pesquera de 1
la tonyina 1
tonyina també 1
també requereix 3
requereix l'ús 1
l'ús d'ultracongeladors. 1
d'ultracongeladors. A 1
cançons pròpies 1
del videojoc, 3
videojoc, el 1
el Guitar 1
Guitar Hero 2
Hero 5 1
5 és 1
saga que 1
permet reutilitzar 1
reutilitzar material 1
material dels 2
títols anteriors 1
anteriors mitjançant 1
procés d'importació. 1
d'importació. A 1
col·leccions permanents, 1
permanents, el 1
museu realitza 1
realitza tres 2
tres exposicions 2
exposicions temporals 2
a l'any. 12
contribucions en 6
en diners, 1
diners, la 1
seva fàbrica 3
de Palafrugell 5
Palafrugell esdevingué 1
esdevingué l'escenari 1
l'escenari de 5
nombroses cantades. 1
cantades. A 1
de l’escultura 1
l’escultura ha 1
fet obra 1
obra pictòrica 1
pictòrica de 2
gran format 5
el 2007 20
ser l’autora 1
l’autora escollida 1
escollida per 6
el tapís 1
tapís l'Escola 1
l'Escola Municipal 4
Municipal d'Art 1
d'Art al 1
centre cultural 7
cultural La 2
La Mercè. 1
Mercè. A 1
l'esdeveniment, E3 1
E3 ha 1
donat suport 3
suport (o 1
(o està 1
està associat 5
associat a) 1
a) diversos 1
diversos llocs 13
llocs web. 3
web. A 1
diferències ètniques 1
ètniques de 2
poblacions d'aquestes 2
d'aquestes dues 11
dues zones, 2
zones, s'han 1
compte algunes 1
algunes dades 2
dades legislatives. 1
legislatives. A 1
entrades pels 1
pels estadis, 1
estadis, hi 1
hauria 20 1
20 000 2
000 entrades 1
entrades de 5
10 lliures 1
lliures esterlines 3
esterlines per 1
poder accedir 2
al Parc 8
Parc Olímpic. 1
Olímpic. A 1
escultures, s'han 1
trobat pots 1
pots de 4
tota mena, 6
mena, bronzes 1
bronzes i 1
altres objectes 8
com joies, 1
joies, decoracions, 1
decoracions, eines 1
les imatges, 4
imatges, Pink 1
Pink Floyd 6
Floyd va 3
establir normes 1
normes de 14
so amb 3
l'ús innovadors 1
innovadors efectes 1
so i 12
sistemes d'altaveus 1
d'altaveus quadrafònics. 1
quadrafònics. A 1
les immenses 2
immenses exigències 1
exigències requerides 1
requerides del 1
del solista 3
gran potencial 3
potencial necessari, 1
necessari, hi 1
una dificultat 2
dificultat addicional 1
addicional que 4
pot afectar 4
afectar les 4
actuacions d'aquesta 1
d'aquesta obra: 2
obra: el 1
paper del 16
del solista. 3
solista. A 1
marques en 2
construccions de 5
pedra picada 5
picada antigues 1
antigues hi 1
ha referències 1
referències puntuals 1
puntuals a 1
a picapedrers 1
picapedrers determinats. 1
determinats. A 1
de l'esmentada 5
l'esmentada producció, 1
producció, es 1
sumar tres 1
tres més 5
de trajectòria: 1
trajectòria: «Decídete», 1
«Decídete», «Palabra 1
«Palabra de 1
de honor» 1
honor» i 1
i «La 1
«La chica 1
chica del 1
del bikini 1
bikini azul». 1
azul». A 1
nombroses ruïnes 1
ruïnes romanes, 2
romanes, entre 1
quals cal 5
destacar l' 1
obres d'aquesta 3
d'aquesta relació, 2
relació, va 1
una cinqüentena 1
cinqüentena de 1
petits habitatges 1
particulars mentre 1
mentre era 5
era arquitecte 3
arquitecte municipal 3
municipal i 8
i desenvolupava 1
desenvolupava l'eixample. 1
l'eixample. A 1
ordres habituals 1
habituals de 5
de desar, 1
desar, desfer, 1
desfer, refer, 1
refer, etc. 1
grups d'estudiants 1
d'estudiants al 1
al Kurdistan. 1
Kurdistan. A 1
les senyals 2
La veu 3
de Mongòlia, 2
Mongòlia, des 1
mateix centre 2
centre emissor 1
emissor s'emet 1
s'emet el 1
el 1er 1
1er programa 1
programa domèstic 1
domèstic de 2
ràdio pública 2
Mongòlia en 1
en ona 2
ona llarga 1
llarga (164 1
(164 kHz) 1
kHz) https://www. 1
https://www. A 1
les tombes, 2
tombes, es 1
trobar força 2
força material 1
material arqueològic, 2
arqueològic, que 2
permès datar 1
datar amb 1
amb força 21
força exactitud 1
exactitud aquesta 1
aquesta necròpolis. 1
de l'estudi 18
l'estudi que 1
amb Malherbe 1
Malherbe féu 1
féu sobre 1
les letres 1
letres de 1
de cachet, 1
cachet, d'Albert 1
d'Albert fou 1
també autor 3
autor d'altres 1
d'altres escrits 1
tema legal 1
i històric. 2
històric. A 1
les veles, 2
veles, podia 1
podia desplaçar-se 1
desplaçar-se amb 1
amb rems. 1
rems. A 1
de captació, 1
captació, es 1
de Hack 1
Hack en 1
en superfícies 4
superfícies a 2
a petita 8
petita escala 7
escala no 1
no modificades 1
modificades quan 1
la morfologia 11
morfologia es 1
va mesurar 3
mesurar a 2
a alta 6
alta resolució 1
resolució (Cheraghi 1
(Cheraghi et 1
et al., 5
al., 2018). 1
2018). A 1
del futbol, 2
futbol, Bru 1
Bru destacà 1
destacà en 6
del guanyador, 1
guanyador, quatre 1
quatre escoles 3
escoles més 1
més reben 1
reben com 1
a premi 4
premi material 1
material audiovisual. 2
audiovisual. A 1
l'obertura d'una 3
d'una universitat 1
universitat Lettre 1
Lettre patente 1
patente de 1
de Henri 2
Henri II 1
II en 3
en 1549. 1
1549. A 1
període fonamental, 1
fonamental, RV 1
RV Tauri 1
Tauri mostra 1
mostra variacions 1
variacions en 11
temps més 8
més àmplia, 4
àmplia, propiciant 1
propiciant que 1
seva lluminositat 2
lluminositat mitjana 1
mitjana vagi 1
vagi canviant 1
canviant al 2
d'un període 15
període aproximat 3
de 1100 3
1100 dies. 1
del permisos 1
permisos i 1
la longitud, 3
longitud, el 1
el segment 5
segment també 1
també conté 11
conté informació 6
sobre on 2
físicament guardada 1
guardada la 1
informació, indicant, 1
indicant, per 1
segment es 1
memòria principal 1
més dels 41
dels adaptogens 1
adaptogens "tradicionals", 1
"tradicionals", hi 1
plantes inofensives, 1
inofensives, però 1
grans efectes 2
efectes positius 1
positius a 1
salut. A 1
contra l'exèrcit, 1
l'exèrcit, una 1
campanya de 28
la Brigada 8
Brigada Belfast 1
Belfast els 1
els atemptats 4
atemptats amb 4
amb bomba 2
bomba contra 2
contra objectius 4
objectius comercials 1
comercials com 5
com botigues 1
botigues i 2
i empreses. 1
empreses. A 1
dels balls 4
balls que 1
han après, 1
après, n’han 1
n’han creat 1
creat de 2
nous i 6
5 peces 3
peces diferents. 1
components del 13
grup, els 2
els músics 11
músics Rok 1
Rok Rozman 1
Rozman i 1
i Miha 1
Miha Stabej 1
Stabej també 1
gravació a 4
bateria amb 1
i solos 1
solos de 3
de guitarra. 1
dels coneguts 1
coneguts herois 1
herois de 2
la JSA, 2
JSA, Thomas 1
va reviure 1
reviure personatges 1
com Liberty 1
Liberty Belle, 1
Belle, Johnny 1
Johnny Quick, 1
Quick, Shining 1
Shining Knight, 1
Knight, Robotman, 1
Robotman, Firebrand, 1
Firebrand, Tarántula 1
Tarántula i 1
i Neptune 1
Neptune Perkins. 1
Perkins. A 1
dels coneixements 4
coneixements d'idiomes 1
d'idiomes ( 1
dels curtmetratges, 1
curtmetratges, va 1
realitzar pel·lícules 1
pel·lícules documentals 1
documentals i 4
culturals per 1
a televisió 4
televisió els 1
graduar-se a 7
del Cinema. 1
Cinema. A 1
dels desastres 1
desastres naturals, 3
naturals, Bova 1
Bova va 1
va patir, 1
patir, el 1
el 1943, 3
1943, durant 2
Guerra Mundial, 21
Mundial, un 1
un sever 1
sever bombardeig 1
bombardeig per 1
dels aliats, 2
aliats, que 2
va danyar 3
danyar considerablement 1
considerablement les 1
estructures d'assentament. 1
d'assentament. A 1
dels diners, 1
diners, els 1
estatunidencs subministraren 1
subministraren armes 1
armes al 1
al Zaire, 1
Zaire, qui 1
qui al 2
torn els 3
els transmetia 1
transmetia al 1
al FNLA 1
FNLA i 1
també li 6
li subministrava 1
subministrava alguns 1
alguns milers 4
de soldats. 1
dels Dotze 1
Dotze Apòstols, 1
Apòstols, després 1
del Sermó 1
Sermó de 1
Muntanya s'identifica 1
s'identifica un 1
grup molt 2
persones com 6
a deixebles 1
deixebles ( 1
( ). 13
). A 1
elements comentats, 1
comentats, Rafael 1
Rafael Masó 2
Masó també 1
una làpida 4
làpida dedicada 1
a Guillem 4
Guillem Colteller, 1
Colteller, metge 1
casa reial 4
reial catalana 1
catalana en 6
el segle 57
grans coneixedors 2
coneixedors de 2
ciència mèdica 2
mèdica del 1
del Principat. 1
Principat. A 1
elements esmentats, 1
esmentats, el 1
programa el 1
el conformen 2
conformen un 3
llarg llistat 1
llistat d'activitats 1
d'activitats ben 1
ben diverses. 1
diverses. A 1
esclaus que 3
la travessia 2
travessia de 1
de l'Atlàntic, 2
l'Atlàntic, probablement 1
morir més 4
més africans 1
africans durant 1
les batudes 3
batudes d'esclaus 1
d'esclaus a 2
l'Àfrica i 3
les marxes 5
marxes forçades 2
forçades als 1
als ports. 1
ports. A 1
espais d'exposició 1
d'exposició permanent, 1
permanent, hi 1
ha sales 3
sales per 2
a exposicions 1
exposicions temporals, 1
temporals, oficines, 1
oficines, magatzems, 1
magatzems, un 1
un laboratori, 1
laboratori, sala 1
altres serveis. 2
serveis. A 1
dels estadis, 1
estadis, tampoc 1
tampoc s’ha 1
s’ha complert 1
complert la 2
promesa de 13
de reduir 17
reduir en 4
un 80% 5
80% els 1
les escombraries 2
escombraries de 1
de Guanabara 1
Guanabara i 1
de Copacabana, 1
Copacabana, on 1
es disputaran 2
disputaran les 1
de vela, 2
vela, rem 1
rem o 1
o triatló. 1
triatló. A 1
seu famós 1
famós centre 2
centre històric, 1
històric, on 1
on pot 2
pot veure's 4
veure's la 1
influència musulmana 1
musulmana en 1
nombroses mesquites 2
mesquites presents, 1
presents, la 1
coneguda per 35
seva platja 1
platja (alb: 1
(alb: Plazi 1
Plazi I 1
I Vogel, 1
Vogel, serb: 1
serb: Mala 1
Mala Plaža)/a). 1
Plaža)/a). A 1
paper com 11
transcripció clàssic, 1
clàssic, el 1
el n-myc 1
n-myc pot 1
pot reclutar 1
reclutar histones 1
histones acetiltransferasa 1
acetiltransferasa (HAT). 1
(HAT). A 1
dels gèneres 6
gèneres que 2
viuen actualment 2
dues famílies 4
quatre gèneres 1
gèneres extints 2
extints amb 1
amb fòssils. 1
fòssils. A 1
dels ideals 1
ideals d' 1
la guàrdia 13
guàrdia presidencial 3
presidencial i 3
mètodes tradicionals 1
de mesurament 2
mesurament (equilibri, 1
(equilibri, pressió 1
pressió temperatura), 1
temperatura), la 1
la tècnica, 5
tècnica, la 1
la instrumentació, 1
instrumentació, ajuden 1
a determinar 13
determinar l'adreça 1
l'adreça i 3
i velocitat 4
velocitat del 18
flux dins 1
i fora 10
dels models 15
models o 1
o naus 2
naus en 3
la investigació. 7
investigació. A 1
dels nascuts 1
nascuts a 2
a Groenlàndia, 2
Groenlàndia, 3.636 1
3.636 van 1
van néixer 7
néixer fora 1
països africans 4
africans dintre 1
zona d'origen, 1
d'origen, aquesta 1
s'ha cultivat 4
cultivat des 1
fa molts 8
zones silvicultores 1
silvicultores d'Austràlia, 1
d'Austràlia, Amèrica 1
i Àsia. 3
més d'Els 1
d'Els Pastorets 1
Pastorets de 3
de Mataró, 5
Mataró, des 1
del 1935 1
1935 s'hi 1
s'hi comença 2
representar la 17
la Passió, 2
Passió, creant 1
creant controvèrsia 1
controvèrsia pel 3
fet inaudit 1
inaudit aleshores 1
aleshores de 3
fer-hi participar 1
participar actors 1
actors d'ambdós 1
d'ambdós sexes. 1
sexes. A 1
i seguretat, 1
seguretat, Hadaix 1
Hadaix també 1
ser actiu 5
i ambientals. 1
ambientals. A 1
problemes d'un 1
d'un equipament 1
equipament inadequat 1
inadequat i 1
d'una mobilització 1
mobilització incompleta, 1
incompleta, l'Exèrcit 1
l'Exèrcit Iugoslau 1
Iugoslau va 1
patir molt 1
desconfiança serbo-croata 1
serbo-croata a 1
política iugoslava. 1
iugoslava. A 1
presó que 4
van imposar 8
imposar al 1
al falsificador 1
falsificador Konrad 1
Konrad Kujau 1
Kujau i 1
al periodista 2
periodista Heidemann, 1
Heidemann, l'escàndol 1
l'escàndol va 1
dimissió de 4
Peter Koch 1
Koch i 1
i Felix 1
Felix Schmidt, 1
Schmidt, dos 1
dos editors 1
editors del 1
del Stern. 1
Stern. A 1
seus ullals, 1
ullals, els 1
els adults 8
adults tenien 1
tenien espines 2
espines branquials 1
branquials més 1
grans en 5
seus familiars 9
familiars més 2
petits i 19
i moderns. 1
moderns. A 1
del suport 11
del públic, 6
públic, la 4
sèrie ha 4
rebut premis 4
premis també 1
també múltiples, 1
múltiples, entre 1
quals destaquen 10
destaquen l' 2
de Rosenfeld, 1
Rosenfeld, es 1
al tema 4
tema 3 1
3 temes 1
temes compostos 2
compostos per 3
per Lena 1
Lena Raine 1
Raine com 1
la "Actualització 1
"Actualització del 1
del Nether". 1
Nether". A 1
del violí, 1
violí, ha 1
d'orquestra en 3
la "Camerata" 1
"Camerata" de 1
de Salzburg, 2
Salzburg, «Kavacos,la 1
«Kavacos,la poética 1
poética del 1
del violín». 1
violín». A 1
menjar les 2
llavors senceres, 1
senceres, poden 1
poden triturar-se 1
triturar-se i 1
i servir-se 1
servir-se com 1
a paté 1
paté per 1
per untar. 1
untar. A 1
molts musicals, 1
musicals, música 1
i acompanyament 1
acompanyament escènic, 1
escènic, va 1
cançó guanyadora 1
guanyadora del 6
del Festival 21
de Dansa 2
Dansa de 3
de 1966 5
1966 (Nem 1
(Nem leszek 1
leszek a 1
a játékszered) 1
játékszered) interpretada 1
interpretada per 8
per Kati 1
Kati Kovács. 1
Kovács. A 1
de música, 18
incorpora notícies 1
notícies i 8
participació dels 6
dels oients. 1
oients. A 1
música, va 1
estudiar administració 1
administració d'empreses 2
un MBA. 1
MBA. A 1
de Nariko, 1
Nariko, un 1
personatge secundari, 1
secundari, Kai, 1
Kai, està 1
més d'en 1
d'en Cabané, 1
Cabané, a 1
formació hi 1
en Genís 1
Genís Masclans, 1
Masclans, 1r. 1
1r. A 1
de nombrosos 27
nombrosos retrats, 1
retrats, també 1
dissenyar l'altar 1
l'església evangèlica 1
evangèlica de 1
de Cluj-Napoca, 1
Cluj-Napoca, ara 1
ara situada 1
a Romania. 3
nou recinte, 1
recinte, el 1
certamen també 1
estrenar nou 1
nou coordinar 1
coordinar amb 1
amb Joan 6
Joan Navarro, 1
Navarro, que 1
les regnes 3
regnes del 1
nou Saló 1
Saló post-firal. 1
post-firal. A 1
de parlar 13
parlar en 9
castellà i 18
i romanès, 1
romanès, les 1
seves llengües 1
llengües maternes, 1
maternes, parla 1
fluïdesa l'anglès, 2
l'anglès, l'italià 1
l'italià i 3
el francès. 2
de periodista, 1
periodista, ha 1
ha destacat 7
destacat per 5
obra literària; 1
literària; la 1
majoria, poemaris. 1
poemaris. A 1
practicar l'exercici 1
l'exercici de 12
de director, 1
director, Prieto 1
Prieto també 1
escriure els 6
els guions 3
guions de 5
tres pel·lícules 5
va dirigir: 1
dirigir: Condón 1
Condón Express, 1
Express, Mariposas 1
Mariposas de 1
de fuego 2
fuego i 1
i Bamboleho, 1
Bamboleho, i 1
i contribuint 1
contribuint com 1
a editor 5
editor en 3
dos darrers. 1
darrers. A 2
més d'escriure, 1
d'escriure, va 1
de Fordham, 1
Fordham, l'any 1
més, des 6
de 1979 10
1979 fins 1
al 2008, 3
2008, va 3
professora en 7
diversos centres 5
centres d' 1
del 1958 4
1958 es 2
presenta cada 1
edició amb 3
un cartell 5
cartell fet 1
fet per 18
un artista. 1
artista. A 1
1994 és 1
és advocat 2
advocat de 3
l'any 2006, 4
2006, Gaza 1
Gaza estava 1
estava sota 13
un complet 4
complet setge 1
setge i 4
i bloqueig 1
bloqueig militar 1
militar per 3
per terra, 1
terra, mar 1
i aire. 2
aire. A 1
2010, l' 1
del principi 15
de Kalu 1
Kalu Nyakkar, 1
Nyakkar, Duraisamy 1
Duraisamy era 1
un nadiu 2
nadiu del 2
del korale 1
korale de 1
de Sath, 1
Sath, un 1
un sacerdot 11
sacerdot budista, 1
budista, i 1
i apareixia 1
en públic 10
públic com 6
com Wilbawe. 1
Wilbawe. A 1
ser punible, 1
punible, en 1
en dret 4
dret civil 2
civil es 4
demanar indemnització 1
indemnització per 2
als danys 3
danys morals 1
morals o 1
o materials 1
materials causats 1
per difamació. 1
difamació. A 1
de supervisar 4
supervisar el 4
el vent 7
vent solar, 1
solar, és 2
important realitzar 1
Sol per 1
clima espacial. 1
de teatre, 21
teatre, va 3
en cinema, 3
cinema, en 1
pel·lícules The 1
The Brontes 1
Brontes i 1
i Quality 2
Quality Street, 1
Street, ambdues 1
de 1947. 5
1947. A 2
economia forta, 1
forta, la 1
regió també 3
també presenta 3
permet el 10
tota l'àrea 2
l'àrea metropolitana. 1
metropolitana. A 1
gran importància 23
recerca científica, 1
científica, les 2
invencions primàries 1
primàries de 3
l'aparell van 1
una repercussió 5
repercussió immediata 1
immediata en 1
societat, que 2
crear amb 4
ells mètodes 1
generar imatges 1
en moviment. 3
moviment. A 1
el produït 1
per Tábano 1
Tábano entre 1
entre 1970 1
1970 i 7
i 1976, 1
1976, ha 1
ha musicat 1
musicat obres 1
obres com: 2
com: Séneca 1
Séneca o 1
el beneficio 1
beneficio de 1
la duda 1
duda d' 1
en encàrrecs 1
encàrrecs per 4
a clients 5
clients particulars, 1
particulars, col·labora 1
col·labora en 4
urbanització de 5
de l'Eixample 4
l'Eixample i 1
construcció d'edificis. 2
d'edificis. A 1
de vetllar 5
vetllar per 5
la correcció 6
correcció de 8
gèneres i 6
companyies cinematogràfiques, 1
cinematogràfiques, Leshchenko 1
Leshchenko també 1
per dissuadir 2
dissuadir la 1
la propagació 13
la propaganda 9
propaganda cinematogràfica 1
cinematogràfica antisoviètica. 1
antisoviètica. A 1
de xifrar 1
xifrar les 1
dades personals 2
personals de 11
l'usuari, bloquejava 1
bloquejava també 1
disc dur 4
dur completament. 1
completament. A 1
més d'implementar 1
d'implementar mesures 1
mesures rigoroses 1
rigoroses de 1
de costos, 1
costos, Selznick 1
Selznick va 1
va defensar 14
les unitats 31
producció, que 2
donava als 4
als productors 1
pel·lícules una 1
una independència 1
independència molt 1
molt superior 3
tenien anteriorment. 1
més d'incrementar 1
d'incrementar la 2
experiència durant 1
guerra, els 3
els contractes 4
contractes militars 1
militars van 4
introduir els 5
de Procter 1
Procter & 1
& Gamble 1
Gamble a 1
el país. 34
més disminueix 1
disminueix l'adaptabilitat 1
l'adaptabilitat de 1
futures generacions. 1
generacions. A 1
més, diverses 1
diverses actrius 1
actrius de 1
de porno 1
porno estatunidenques 1
estatunidenques han 1
dit en 2
per elles 2
elles no 2
és degradant; 1
degradant; d'altra 1
es defensa 3
defensa que 7
tenir l'opció 1
fer alguna 6
cosa degradant, 1
degradant, si 1
està ben 15
ben pagat. 1
pagat. A 1
més, diversos 1
diversos atacs 3
de diversió 3
diversió al 1
al Pas 2
de Ruweisat 1
Ruweisat al 1
centre i 17
línia mantindria 1
mantindria ocupades 1
ocupades la 1
de l'Eix, 3
l'Eix, impedint-los 1
impedint-los dirigir-se 1
més, dóna 1
dóna peu 2
la vinicultura 1
vinicultura a 1
fer experimentacions 1
experimentacions amb 1
un ample 10
ample ventall 1
ventall de 12
varietats menys 1
menys restringit 1
restringit que 3
altres denominacions. 1
denominacions. A 1
més d'òperes, 1
d'òperes, Rooke 1
Rooke també 1
compondre una 9
cançons. A 1
de restaurants, 2
restaurants, hotels 1
i comerços, 1
comerços, la 1
ciutat té 12
galeries d'art 2
d'art i 5
i museus 4
museus (que 1
(que inclouen 1
inclouen algunes 1
algunes destacades 1
destacades col·leccions 1
col·leccions d' 3
obra d'interès 1
d'interès secundari, 1
secundari, Certamen 1
Certamen pharmaceutico-galenicum 1
pharmaceutico-galenicum (1727), 1
(1727), n'escriví 1
n'escriví una 1
altra en 4
dos volums, 2
volums, dedicada 1
a José 5
José Cervi, 1
Cervi, Opus 1
Opus neotericum 1
neotericum medicum, 1
medicum, editada 1
editada el 2
el 1737 4
1737 a 1
València, poc 1
seva mort. 53
mort. A 4
d'una policia 2
policia basca, 1
basca, l' 1
d'un hotel 2
hotel exclusiu 1
exclusiu per 3
als mitjans 10
comunicació dins 1
del complex, 1
complex, accessible 1
accessible directament 1
directament des 4
del IBC/MPC. 1
IBC/MPC. A 1
d'un Méthode 1
Méthode d'accompagnement 1
d'accompagnement pour 1
pour piano 1
piano et 1
et violon, 1
violon, i 1
i L'art 3
L'art de 5
de l'accompagnement 1
l'accompagnement appliqué 1
appliqué au 1
au piano, 1
piano, se 1
li deuen 6
deuen el 3
el poema 7
poema simfònic 2
simfònic Fernand 1
Fernand Cortez, 1
Cortez, dos 1
dos concerts, 1
concerts, duets 1
duets per 1
i violí 1
i nombroses 5
nombroses melodies 3
melodies vocals. 1
vocals. A 1
més durant 3
període que 9
ser gravat 6
gravat el 3
disc el 1
mateix Mike 1
Mike no 1
millor ambient. 1
més, durant 4
el Setge 4
Setge d'Agrigent 1
d'Agrigent les 1
caure delmades 1
delmades davant 1
una plaga 3
plaga que 2
mateix general 2
general cartaginès. 1
cartaginès. A 2
nit, els 4
els defensors 18
defensors van 4
sortida i 5
i incendiaren 1
incendiaren les 1
les torres. 2
torres. A 1
seva presidència 3
presidència el 1
club guanyà 2
guanyà les 5
primeres Copes 1
Copes d'Espanya 1
d'Espanya (1929 1
(1929 i 1
i 1940). 1
1940). A 1
durant l'era 2
l'era del 4
so va 2
ser acompanyat 1
una fanfàrria 1
fanfàrria anomenada 1
anomenada Paramount 1
Paramount on 1
on Parade, 1
Parade, després 1
pel·lícula del 5
nom llençada 1
llençada el 1
el 1930. 3
1930. A 1
el 1454 1
1454 va 1
rei Enric 3
Enric IV 3
IV convertís 1
convertís a 2
setè llinatge 1
llinatge medinense. 1
medinense. A 1
el 1817 2
1817 va 4
nomenat mestre 5
mestre dels 1
la Capella 8
Capella Reial. 1
Reial. A 1
el 1975 7
1975 interpretà 1
interpretà el 1
el paleta 1
paleta inepte 1
inepte O'Reilly 1
O'Reilly al 1
segon episodi 4
episodi d' 1
el 2009, 208
2009, un 1
un memoràndum 3
memoràndum sol·licitant 1
sol·licitant la 2
d'un estat 10
de Hadejia 1
Hadejia també 1
la NASS 1
NASS (National 1
(National Assembly). 1
Assembly). A 1
2016 va 12
col·laborar per 1
mateix espai. 4
espai. A 1
el 59% 1
59% estava 1
estava d'acord 3
d'acord que 5
que haurien 9
haurien d'estar 2
d'estar protegits 1
protegits de 2
la discriminació 4
discriminació laboral. 1
laboral. A 1
de Burdujeni 1
Burdujeni està 1
nucli per 1
mitjà d'una 11
d'una avinguda, 1
avinguda, fet 1
el converteix, 1
converteix, a 1
cop d'ull, 1
d'ull, en 1
població satèl·lit 1
satèl·lit de 2
de Suceava. 1
Suceava. A 1
el Bismarck 1
Bismarck va 1
ser interceptat 2
interceptat per 2
per 5 2
5 destructors 1
destructors britànics, 1
britànics, enviats 1
enviats com 1
a pantalla 3
pantalla antisubmarina, 1
antisubmarina, iniciant-se 1
iniciant-se un 2
un combat 18
en retirada 3
retirada en 3
les agitades 1
agitades aigües 1
aigües i 9
plena foscor, 1
foscor, il·luminada 1
il·luminada per 3
les freqüents 1
freqüents bengales 1
bengales britàniques. 1
britàniques. A 1
el bombament 2
bombament contralateral 1
contralateral sol 1
ser més 57
més parietal 1
parietal que 1
que occipital. 1
occipital. A 1
comerç internacional 3
internacional aporta 1
aporta nous 1
nous ingredients 1
ingredients que 1
que generen 7
generen canvis. 1
canvis. A 1
General dels 2
dels Joves 2
Joves ha 1
permès posar 1
posar de 7
manifest els 1
de mentalitat 4
mentalitat que 1
anat experimentant 1
experimentant la 1
societat. A 2
Consell va 17
encoratjar el 1
diàleg continu 1
continu entre 1
el Comitè 23
Comitè 1540 1
1540 i 2
Estats sobre 1
noves accions 2
accions per 3
per aplicar 9
aplicar plenament 1
plenament la 1
resolució 1540 3
1540 (2004) 1
(2004) i 3
sobre l'assistència 1
l'assistència tècnica 1
tècnica necessària 1
necessària i 6
i oferida. 1
oferida. A 1
protecció dels 8
periodistes en 1
el conflicte 27
conflicte armat 2
armat era 1
era "urgent 1
"urgent i 1
i important". 1
important". A 1
corrent és 3
és escàs 4
escàs i 3
el grau 40
de perillositat 2
perillositat de 2
platja és 3
és baix. 2
baix. A 2
disc posseeix 1
posseeix dos 1
dos temes 2
temes firmats 1
firmats en 1
conjunt per 2
per Wright 1
Wright i 1
i Waters, 1
Waters, sent 1
tercer la 2
mítica peça 1
peça «Us 1
«Us & 1
& Them». 1
Them». A 1
el Duc 10
de Kujawy 1
Kujawy va 1
gran d' 5
traslladar-se la 2
contractació a 1
de Cadis 3
Cadis permet 1
augmentar considerablement 2
nombre d'embarcacions 1
d'embarcacions que 1
que recalen 1
recalen i 1
es proveeixen 2
proveeixen al 1
aquestes idees 1
idees es 2
trobaven impreses 1
impreses a 1
la Bíblia 13
Bíblia podia 1
deixar creure 1
creure als 1
als lectors 4
lectors que 1
aquestes interpretacions 1
interpretacions eren 2
eren oficials 1
i permanents. 2
govern no 9
donar recursos 1
regió controlada 1
controlada pels 2
pels zapatistes 1
zapatistes (i 1
(i per 4
tant depèn 1
depèn completament 2
les ONG 1
ONG internacionals 1
internacionals i 9
pròpies activitats 1
activitats comunitàries). 1
comunitàries). A 1
grup Infantil 1
de Veterans 3
Veterans també 1
han actuat 2
actuat a 2
Roda d'Esbarts 1
d'Esbarts Catalònia 1
Catalònia que 1
que recorre 9
recorre la 5
geografia catalana. 1
catalana. A 1
guanyador d'etapa 1
d'etapa rebia 1
rebia una 2
una bonificació 1
bonificació igual 1
entre ell 3
segon classificat, 2
classificat, amb 1
dos minuts. 2
minuts. A 1
millorar visualment 1
visualment i 1
nivells gaudien 1
gaudien de 3
llibre té 1
important relació 1
relació temàtica 1
temàtica amb 1
el sisè 9
sisè llibre. 1
el màrqueting 4
màrqueting té 1
té també 6
objectiu afavorir 1
afavorir l'intercanvi 1
l'intercanvi de 8
valor entre 2
entre dues 23
dues parts 24
parts (comprador 1
(comprador i 1
i venedor), 1
venedor), de 1
ambdues resultin 1
resultin beneficiades. 1
beneficiades. A 1
2017, Verónica 1
Verónica Vilches 1
Vilches va 1
patir el 5
el saboteig 1
saboteig del 1
proveïment d'aigua 1
seva comunitat. 3
el MuVIM 1
MuVIM és 1
és membre 26
Consell Internacional 2
de Museus 3
Museus (ICOM) 1
(ICOM) i 1
seu administrativa 2
administrativa de 17
l'Associació de 20
Ciutats i 1
i Entitats 2
Entitats de 1
la Il·lustració 3
Il·lustració (AICEI). 1
(AICEI). A 1
nom d'una 14
persona pot 4
pot patir 1
patir canvis 2
canvis al 6
vida (per 1
(per casament, 1
casament, canvi 1
canvi d'hàbits. 1
d'hàbits. A 1
el Papa, 2
Papa, a 1
de l'encíclica, 1
l'encíclica, va 1
amb l'assistència 8
l'assistència del 2
del Dicasteri 1
Dicasteri per 1
al Servei 5
Servei de 15
de Desenvolupament 10
Desenvolupament Humà 1
Humà Integral. 1
Integral. A 1
el part 8
part posava 1
posava en 3
perill la 3
mare esclava, 1
esclava, i 1
nadó no 1
tenia assegurada 1
assegurada la 2
la supervivència 12
supervivència fins 1
adulta. A 1
el PASOK 1
PASOK va 1
va sofrir 13
sofrir una 5
crisi de 14
de lideratge: 1
lideratge: Papandreu 1
Papandreu va 1
ser jutjat 7
jutjat per 9
seva implicació 3
implicació en 6
en l'escàndol 1
l'escàndol del 1
de Creta. 5
Creta. A 2
president local 1
local del 6
Partit Republicà 4
Republicà va 1
enviar una 15
delegació a 4
seva, que 2
presentava i 1
els republicans 5
republicans van 3
acordar votar 1
votar per 4
per ella, 3
ella, contribuint 1
contribuint així 1
així a 9
a assegurar 12
elecció per 1
dos terços. 1
terços. A 1
el proganista 1
proganista Kōji 1
Kōji Kabuto 1
Kabuto apareix 1
altres sèries 2
sèries del 2
mateix autor 7
autor com 1
com UFO 1
UFO Robe 1
Robe Grendizer. 1
Grendizer. A 1
el protocol 6
protocol eDonkey2000 1
eDonkey2000 no 1
no premia 1
premia aquells 1
aquells usuaris 1
que comparteixen 9
comparteixen una 5
banda més 3
el raonador 1
raonador mai 1
mai tindrà 1
tindrà la 4
falsa creença 1
creença que 12
que S 1
S és 1
és vertader. 1
vertader. A 1
rebuig del 2
del Duc 2
Duc a 1
un dol 2
dol adequat 1
adequat a 4
dona, la 4
li agradava 10
agradava a 2
tothom, va 1
augmentar les 10
les sospites 5
sospites contra 1
contra Premislau. 1
Premislau. A 1
els androides 2
androides són 1
molt menys 12
menys agraciats 1
agraciats combatent 1
combatent a 2
pel·lícula, on 1
les escenes 31
de lluita 12
lluita són 1
més dramàtiques. 3
dramàtiques. A 1
els autors 16
autors transmeten 1
transmeten el 2
què existeix 2
guerra quotidiana 1
quotidiana dins, 1
dins, abans 1
abans o 3
del matrimoni. 2
matrimoni. A 1
els balladors 3
balladors aprofiten 1
aprofiten aquestes 1
aquestes pauses 1
pauses de 1
avançar un 1
un poc 7
poc cap 2
cap avant. 1
avant. A 1
mines interrompien 1
interrompien les 2
de comboi 1
comboi japoneses 1
japoneses i 3
per reparar 3
reparar els 2
els vaixells. 1
vaixells. A 2
cavalls no 1
no pateixen 3
pateixen de 2
la debilitat 4
debilitat del 2
del color, 2
permet assolir 1
assolir tots 1
els escacs 2
escacs del 1
del tauler. 3
tauler. A 1
els criadors 2
criadors d'aquesta 1
espècie han 1
han aconseguit 8
aconseguit multitud 1
colors i 12
i capes 2
capes de 17
de periquitos 1
periquitos (ex: 1
(ex: blau, 1
blau, gris, 1
gris, gris-blau, 1
gris-blau, propis, 1
propis, violeta, 1
violeta, blanc, 1
blanc, groc, 1
groc, groc-blau) 1
groc-blau) encara 1
les botigues 7
de mascotes 2
mascotes són 1
són blaus, 1
blaus, verds 1
verds i 6
i grocs. 1
grocs. A 1
dispositius portàtils 1
portàtils tendeixen 1
a usar 11
usar el 15
mètode anterior, 1
anterior, mentre 2
els models 20
models més 5
més cars, 2
cars, més 1
més potents, 2
potents, poden 1
poden interferir 1
interferir directament 1
l'estació base. 1
segell va 3
un LP 1
LP en 1
en directe/DVD, 1
directe/DVD, Back 1
Back In 1
In SF, 1
SF, gravat 1
2009 aen 1
aen el 1
cinquè aniversari 2
de Pirates 1
Pirates Press 1
Press al 1
al Great 1
Great American 1
American Music 1
Music Hall. 1
Hall. A 1
segon sector 1
quarta etapa 2
etapa és 3
una contrarellotge 2
contrarellotge per 1
per equips. 7
equips. A 2
els escites 2
escites van 2
desenvolupar les 10
primeres cotes 1
cotes d'escates 1
d'escates de 2
ferro o 1
o bronze 1
bronze cosides 1
cosides solapadament 1
solapadament sobre 1
els cosselets 1
cosselets de 1
de cuir. 3
cuir. A 1
estudis espectroscòpics 1
espectroscòpics de 1
de MRI 1
MRI van 1
van indicar 6
indicar un 4
augment del 6
del contingut 5
contingut d'aigua 2
d'aigua en 10
cervell dels 4
pacients. A 1
seu blindatge 1
blindatge era 1
molt pobre, 2
pobre, ja 1
no sobrepassava 2
sobrepassava els 2
els 20mm 1
20mm de 1
gruix en 1
en l'horitzontal 1
l'horitzontal i 1
els 25mm 1
25mm en 1
la vertical. 1
marit havia 3
tingut descendència 1
descendència il·legítima: 1
il·legítima: Lancelot 1
Lancelot i 1
i Violant, 1
Violant, de 1
ocupar Aldonça. 1
Aldonça. A 1
seu mític 1
mític dorsal 1
dorsal 14 1
14 va 1
ser retirat 6
retirat pels 1
pels Celtics. 1
Celtics. A 1
els fongs 3
fongs mycorrhizics 1
mycorrhizics poden 1
poden colonitzar 1
colonitzar més 1
més extensivament 1
extensivament les 1
les arrels. 3
arrels. A 1
els Howes 1
Howes van 2
ser criticats 2
criticats per 1
no mantenir 2
mantenir informat 1
informat al 1
al Parlament 22
Parlament dels 1
dels diversos 14
diversos esforços 2
esforços de 13
pau que 5
van emprendre. 1
emprendre. A 1
més “el 1
“el símbol 1
Barcelona també 1
actuar sobre 3
sobre Madrid. 1
Madrid. A 2
sistema d'aliances 1
d'aliances tenia 1
tenia drets 3
drets comunals 1
comunals residuals, 1
residuals, compartia 1
compartia els 2
els intercanvis 3
intercanvis durant 1
durant l'escassetat, 1
l'escassetat, així 1
com certs 1
certs intercanvis 1
intercanvis de 2
de distribució. 5
distribució. A 1
distribució de 48
l'aigua calenta 1
calenta impedeix 1
carrers es 2
es congelin 1
congelin a 1
l'hivern. A 1
de guiatge 1
guiatge no 1
era prou 9
prou avançat 1
avançat per 3
permetre apuntar-les 1
apuntar-les cap 1
a objectius 6
objectius concrets. 1
concrets. A 1
sistema evita 1
el fre 6
d'estacionament es 1
es deixi 2
deixi anar 1
anar si 1
ha prou 9
prou pressió 1
fre de 3
de peu. 1
peu. A 1
els marcadors 4
de substantius 2
substantius es 2
divideixen en 15
dues classes: 2
classes: una 1
una per 13
persones (personal) 1
(personal) i 1
segona per 2
resta (comuns). 1
(comuns). A 1
mateixos gals, 1
gals, a 1
a poc, 24
poc, es 2
veuen atrets 1
atrets per 2
novetats que 3
romans els 1
els ofereixen. 1
ofereixen. A 1
monarques dels 1
estats guanyadors 1
guanyadors van 1
anar cedint 1
cedint poders 1
poders i 5
i prerrogatives 2
prerrogatives a 1
a institucions 3
institucions democràtiques 1
democràtiques electes. 1
electes. A 1
els polítics 11
polítics grecs 1
grecs estaven 1
dividits sobre 2
a l'illa. 9
símbols i 1
déus grecs 1
manera l'antiga 1
l'antiga medicina 1
medicina romana. 1
romana. A 2
els sis 20
sis planetes 1
planetes interiors 1
interiors varien 1
varien en 10
en grandària 6
grandària des 1
Terra fins 1
al més 13
petit que 12
que Neptú, 1
Neptú, i 1
dos planetes 2
planetes exteriors 1
exteriors tenen 2
de gegants 1
gegants gasosos. 2
gasosos. A 1
els tribuns 1
tribuns dirigien 1
dirigien l'Assemblea 1
l'Assemblea i 1
votacions. ; 1
els turcs 7
turcs es 3
es comportaven 2
comportaven a 1
a Alger 2
Alger com 1
en país 2
país conquerit 1
conquerit i 2
habitants d'Alger 1
d'Alger dirigits 1
per Salim 1
Salim al-Tumi, 1
al-Tumi, van 1
voler desfer-se 1
desfer-se dels 1
dels pirates. 3
pirates. A 1
sultà cobrava 1
cobrava als 1
seus súbdits 4
súbdits alguns 1
alguns impostos 1
impostos (contribució 1
(contribució personal 1
personal dels 3
dels homes, 4
homes, 1/10 1
1/10 de 1
collita d'arròs 1
d'arròs i 2
la jungla, 1
jungla, 2 1
2 nous 1
nous de 3
de coco 5
coco per 1
per arbre, 1
arbre, i 2
serveis militars). 1
militars). A 1
control d'antigues 1
d'antigues províncies 1
províncies imperials, 1
imperials, els 1
permetre encunyar 1
encunyar les 1
pròpies monedes 2
monedes i 4
tot va 18
rebutjar tots 1
títols que 2
que mereixia 1
mereixia per 1
per guanyar-se'ls 1
guanyar-se'ls quan 1
quan fos 2
el moment. 2
llançament són 1
sovint acompanyats 1
acompanyats amb 3
amb impulsadors 1
impulsadors (boosters 1
(boosters en 1
anglès) de 1
de reforç 5
reforç que 1
que subministren 1
alta empenta 1
empenta els 1
de llançament, 2
llançament, normalment 1
normalment utilitzant 1
utilitzant altres 2
altres motors. 1
motors. A 2
els vençuts 2
vençuts havien 1
de conrear 1
conrear els 2
dos terços 7
terços restants 1
restants per 2
per contribuir 1
les càrregues 6
càrregues i 3
a propietaris 1
propietaris no 1
no ciutadans. 1
ciutadans. A 1
entre ambdues 11
ambdues organitzacions 3
organitzacions són 1
són notables, 1
notables, ja 1
persones han 5
han mostrat 6
mostrat el 3
dues organitzacions, 1
virrei en 2
Catòlic va 2
va prestar 4
prestar solemne 1
solemne jurament 1
jurament de 10
de respectar 9
respectar els 4
els furs, 1
furs, usos 1
i costums 8
costums del 2
del Regne, 3
Regne, amb 1
fórmula molt 3
molt similar 13
la tradicionalment 1
tradicionalment empleada. 1
empleada. A 1
en 1876 2
1876 va 3
va elaborar, 1
elaborar, juntament 1
amb Pablo 1
Pablo de 2
de Alzola 1
Alzola i 1
i Ernesto 1
Ernesto Hoffmeyer, 1
Hoffmeyer, el 1
pla d' 2
alguns d'ells 11
d'ells podem 1
veure escrits 1
escrits amb 3
amb noms, 1
noms, com 1
com Maria 1
las Angustias, 1
Angustias, suposadament 1
suposadament una 1
una actriu 10
actriu de 11
de Vivaldi 1
Vivaldi no 2
troben passatges 1
de tanta 5
tanta virtuositat 1
virtuositat pel 1
pel fagot. 1
fagot. A 1
preferir la 3
la nitidesa 1
nitidesa del 1
del daguerreotip. 1
daguerreotip. A 1
aquesta àrea 7
àrea podem 1
trobar atraccions 1
atraccions com 1
com speedway 1
speedway o 1
el peoplemover. 1
peoplemover. A 1
aquesta ocasió, 9
ocasió, Riquelme 1
Riquelme va 2
premi al 10
al «Millor 1
«Millor Jugador 1
Jugador de 3
la Final 2
Final de 2
Copa Libertadores». 1
Libertadores». A 1
aquests Annales, 1
Annales, proposar 1
proposar avenços 1
avenços pel 1
l'educació femenina 1
femenina i 7
carrera docent 1
docent de 3
dones, va 1
va sostenir 7
sostenir que 6
de directora 5
directora d'escoles 1
d'escoles havia 1
havia d'obtenir-se 1
d'obtenir-se per 1
per concurs 1
concurs per 6
per dignificar 1
dignificar les 1
les docents. 1
docents. A 1
aquests casos, 8
casos, per 1
treure el 23
major profit 1
profit als 1
als LD, 1
LD, es 1
es requereix 21
requereix d'equips 1
d'equips de 3
reproducció molts 1
molts cars. 1
cars. A 1
mateixos mundials 1
mundials va 1
ser quarta 1
quarta en 2
en salt 3
salt de 6
de longitud. 14
longitud. A 1
més, encara 2
havia l'antic 1
l'antic Cementiri 1
Cementiri dels 1
dels Espanyols, 1
Espanyols, a 1
vila vella. 1
vella. A 1
el llibre, 7
llibre, Carrie 1
Carrie torna 1
seva amb 4
l'objectiu ben 1
ben precís 1
precís de 3
matar la 6
mare, mentre 2
pel·lícula espera 1
espera obtenir 1
mica de 22
de reconfort 1
reconfort per 1
seva part. 1
part. A 1
mateix esdeveniment 2
esdeveniment van 1
ser guardonades 1
guardonades amb 1
de Bronze 1
Bronze el 1
conjunt espanyol 3
de gimnàstica 7
gimnàstica rítmica 4
rítmica de 1
2014, conegut 1
El Equipaso, 1
Equipaso, sent 1
dues generacions 2
de gimnastes 1
gimnastes es 1
es reunien. 1
reunien. A 1
models matemàtics 3
matemàtics trobem 1
trobem diferents 1
diferents denominacions 1
denominacions en 1
seves diverses 2
diverses aplicacions. 2
seva etapa 14
etapa de 27
de maduresa 3
maduresa va 1
important sèrie 1
sèrie d'obres 3
d'obres per 4
a cor 10
orquestra basades 1
en textos 4
de poetes 4
poetes alemanys: 1
alemanys: La 1
La Cançó 2
la Destinació 1
Destinació op. 1
op. A 1
novel·la "La 2
"La botiga 1
botiga dels 1
dels desitjos 3
desitjos malignes", 1
malignes", està 1
la frase 23
frase "Yog-Sothoth 1
"Yog-Sothoth mana" 1
mana" al 1
costat d'un 5
d'un magatzem. 1
magatzem. A 1
llibre d'àudio 1
d'àudio hi 1
cançons més. 1
visió propera, 1
propera, també 1
una constricció 1
constricció de 1
la pupil·la, 1
pupil·la, i 1
de l'angle 6
convergència dels 2
dels ulls. 3
ulls. A 1
de signatures 8
signatures de 2
les actes 11
actes conciliars, 1
conciliars, en 1
cas d'haver 1
estat consagrat 1
consagrat abans 1
abans hauria 1
d'haver aparegut 1
aparegut entre 1
primers signants, 1
signants, com 1
de notable 3
notable antiguitat 1
antiguitat però, 1
però, ans 1
ans al 5
contrari, és 5
és dels 6
dels darrers. 1
més era 4
era comuna 1
comuna l'usar-lo 1
l'usar-lo a 1
manera d'element 1
d'element tallant 1
tallant i/o 1
i/o punxent, 1
punxent, però 1
però era 10
era llançat 1
llançat cap 1
a l'atacant 1
l'atacant com 1
com últim 1
últim recurs. 1
recurs. A 1
era curiós 1
curiós i 3
dia escoltà 1
escoltà el 1
el rebombori 1
rebombori que 1
produïa un 4
un soterrar, 1
soterrar, per 1
cosa envià 1
envià uns 1
uns criats 1
veure de 1
es tractava. 3
tractava. A 1
més, era 4
era garant 1
garant de 3
les fronteres, 3
fronteres, és 1
dir, cap 1
de Guerra. 3
Guerra. A 1
era important 5
important que 21
els pacificadors 1
pacificadors es 1
es sensibilitzessin 1
sensibilitzessin contra 1
el VIH/SIDA 1
VIH/SIDA en 1
les operacions. 3
operacions. A 1
del Projecte 4
Projecte RepRap, 1
RepRap, que 1
pretén crear 1
màquina autoreplicant. 1
autoreplicant. A 1
és autora 4
autora de 7
de llibres 32
llibres com 4
com Thinking 1
Thinking in 2
in Pictures 1
Pictures i 1
i Interpretar 1
Interpretar als 1
als animals. 2
nombrosos escrits 1
escrits relacionats 2
la cartoixa, 2
cartoixa, destaca 1
destaca Historia 1
Historia o 2
o anales 1
anales de 1
Real cartuja 1
cartuja de 1
de Val 3
Val de 1
de Cristo, 1
Cristo, fundación 1
fundación de 1
los muy 1
muy altos 1
altos Reyes 1
Reyes de 1
de aragón 1
aragón D. 1
D. Pedro 2
Pedro y 1
y D. 1
D. Marín, 1
Marín, su 1
su hijo. 1
hijo. A 1
autor Wagner's 1
Wagner's Beethoven 1
Beethoven ( 1
es classificaran 3
classificaran per 1
per segles. 1
és coautora 1
coautora de 1
l'estudi L'estat 1
L'estat de 10
dels programes 8
programes d'immersió 1
d'immersió lingüística 1
lingüística a 3
Catalunya, País 2
País Valencià 13
Valencià i 5
Les Illes 2
Illes Balears 7
Balears (maig, 1
(maig, 1995) 1
1995) subvencionat 1
subvencionat per 1
Fundació Jaume 2
Jaume Bofill. 1
Bofill. A 1
es destacà 1
treballs d'investigació 5
d'investigació sobre 2
sobre música 1
música sacra, 2
sacra, devent-se 1
devent-se a 1
tasca en 4
aquest sentit 20
sentit el 1
descobriment de 18
es donaven 5
donaven per 2
per perdudes 1
perdudes o 1
o romanien 1
romanien oblidades. 1
oblidades. A 1
es diferencia, 1
diferencia, encara 1
encara dels 1
dels prosauròpodes 1
prosauròpodes oposats 1
oposats a 3
segon podi 1
podi que 1
que obté 6
obté en 1
Gran Premi 15
Premi dels 2
facilita la 10
de TBP 1
TBP estabilitzant 1
estabilitzant interaccions 1
interaccions amb 2
amb l'ADN 1
l'ADN que 1
que flanqueja 2
flanqueja la 1
la caixa 32
caixa TATA, 1
TATA, que 1
de seqüències 6
seqüències riques 2
riques en 12
en G-C. 1
G-C. A 1
és filla 3
filla il·legítima 2
il·legítima d'un 1
d'un noble 3
noble que 3
poder reconèixer-la 1
reconèixer-la ni 1
ni a 13
ella, ni 1
ni al 1
germà perquè 1
estava casat. 1
casat. A 1
és Gran 1
Gran Canceller 1
Canceller de 2
la Pontifícia 2
Pontifícia Universitat 4
Universitat Catòlica 6
Catòlica del 1
del Perú. 4
Perú. A 1
forma en 24
què adquireix 1
adquireix nutrients 1
nutrients mitjançant 1
mitjançant processos 1
processos d'incorporació 1
d'incorporació a 1
cèl·lula de 2
de nutrients 2
nutrients dissolts 1
dissolts en 1
la Kanae 1
Kanae Ohtori. 1
Ohtori. A 1
pel·lícula que 17
més volia 1
volia crear 3
dirigir de 3
tenia al 16
cap des 1
que estudiava 1
estudiava cinema. 1
primera consola 1
consola de 3
Nintendo que 1
no compta 3
compta en 2
seva data 9
llançament amb 2
joc de 42
de Mario, 2
Mario, mascota 1
mascota oficial 1
és l'encarregat 2
creació i 17
del Registre 4
Registre de 8
de Població 2
Població de 2
qual pot 7
ser consultat 1
consultat per 1
en l'exercici 3
seves competències. 2
competències. A 1
lleugerament laxant 1
laxant i 1
i antipruriginosa. 1
antipruriginosa. A 1
localitza especialment 1
en pobles 1
pobles on 3
demanda és 1
molt petita 6
no requereix 9
instal·lació major, 1
major, ja 1
un baixador 1
baixador és 1
és pràcticament 8
pràcticament una 1
una andana 1
andana amb 1
panell informatiu. 1
informatiu. A 1
Europea per 3
raons administratives 1
administratives i 4
i pressupostàries. 1
pressupostàries. A 1
és perfeccionista, 1
perfeccionista, controladora 1
controladora i 1
i exigent 1
exigent amb 1
filles, Betty 1
Betty i 5
i Polly. 1
Polly. A 1
utilitzar filtres 2
filtres gràfics 1
gràfics com 1
com bilinear 1
bilinear Filtering 1
Filtering i 1
i 4xAA. 1
4xAA. A 1
possible desenvolupar 1
un demodulador 1
demodulador que 1
pot processar 1
processar senyals 1
senyals amb 1
de modulació. 1
modulació. A 1
possible treure 1
màxim profit 1
profit dels 1
dels desplegaments 1
desplegaments de 1
la Internet 2
Internet de 1
coses mitjançant 1
mitjançant l’anàlisi 1
l’anàlisi de 1
dades d’IoT, 1
d’IoT, l’extracció 1
l’extracció d’informació 1
d’informació oculta 1
oculta i 2
predicció de 3
control. A 1
pot triar 7
triar un 4
nou tipus 7
de vestimenta 2
vestimenta coneguda 1
la vestimenta 1
vestimenta de 1
de l'exterior, 5
l'exterior, la 1
qual canviarà 1
canviarà segons 1
segons l'estació 1
l'estació quan 1
quan estiguis 1
estiguis fora 1
es presentarien 1
presentarien dos 1
nous temes 1
temes especialment 1
especialment composts 1
a l'ocasió, 2
l'ocasió, « 1
preveu la 2
de capacitats, 3
capacitats, assessorament 1
assessorament i 2
i tutoria 1
tutoria específica 1
específica pel 1
fa al 38
i formació 4
seguretat per 5
l'any 2014. 5
publicaren algunes 1
algunes notes 1
notes necrològiques: 1
necrològiques: de 1
Joan Benejam 2
Benejam Vives, 1
Vives, Joan 1
Benejam Vives 1
Vives (Ciutadella 1
(Ciutadella 1846 1
1846 – 2
– 1922) 1
1922) va 1
ser mestre 6
mestre nacional 1
i folklorista. 1
folklorista. A 1
realitzen conferències 1
ciència espacial. 1
realitzen desfilades 1
desfilades de 2
de carruatges, 1
carruatges, comparses, 1
comparses, etc. 1
realitzen reunions 1
reunions amb 1
amb bisbes 1
bisbes que 3
seves visites 4
visites quinquennals 1
quinquennals "ad 1
"ad limina", 1
limina", i 1
de visitants. 4
és reconeguda 8
seua vessant 1
vessant com 2
a alçadora 1
alçadora de 1
pes, havent-se 1
havent-se classificat 1
classificat per 4
diverses competicions 1
competicions relacionades 1
la disciplina. 5
disciplina. A 1
es reconstrueix 2
reconstrueix els 1
cobertes i 4
i s'enderroca 1
s'enderroca el 1
més, estant 1
estant cada 1
ciutat dotada 1
dotada d'un 2
d'un petit 16
petit territori, 1
territori, la 2
seva defensa 3
defensa concernia 1
concernia a 1
els ciutadans, 2
ciutadans, que 1
que s'ocupaven 1
s'ocupaven del 1
avui es 16
diu l'interès 1
l'interès nacional. 1
percepció que 5
generen per 1
per alterar 3
alterar el 6
el públic. 4
troba protegida 1
protegida pel 1
pel Pla 2
Pla Especial 1
Especial de 2
de Tabarca 1
Tabarca que 1
aprovar l'ajuntament 1
l'ajuntament d'Alacant. 1
d'Alacant. A 1
més, estudis 1
ratolins suggereixen 1
de zanamivir, 1
zanamivir, celecoxib 1
celecoxib i 1
i mesalazina 1
mesalazina sembla 1
sembla prometedora 1
prometedora produint 1
produint una 1
de supervivència 7
supervivència del 2
50% en 1
grup placebo, 1
placebo, on 1
on cap 2
animal va 1
va sobreviure. 6
sobreviure. A 1
espècie fàcilment 1
fàcilment atreta 1
atreta per 2
llum. A 1
una preparació 5
preparació simple 1
simple els 1
els ingredients 8
ingredients de 2
qual són 7
són fàcilment 6
fàcilment adquiribles 1
adquiribles a 1
tot arreu 12
arreu a 1
d'altres begudes 1
begudes que 1
que compten 3
amb ingredients 1
ingredients específics 1
específics del 3
lloc d'origen. 2
d'origen. A 2
del Palazzo 3
Palazzo Montecitorio. 1
Montecitorio. A 1
regió que 7
que s'abstinguessin 1
s'abstinguessin de 1
suport als 25
grups armats 5
armats als 1
països propers, 2
propers, i 2
cas d'incompliment, 2
d'incompliment, es 1
es considerarien 1
considerarien altres 1
altres mesures 5
assegurar el 8
el compliment. 1
compliment. A 1
la prestidigitació 1
prestidigitació i 1
en il·lusions 1
il·lusions escèniques. 1
escèniques. A 1
va implementar 3
implementar 3 1
3 Centres 1
Centres bip! 1
bip! i 1
i 24 92
24 Punts 1
Punts bip! 1
bip! que 1
trobaven distribuïts 1
distribuïts en 5
van atorgar 2
atorgar diversos 1
drets aranzelaris 1
aranzelaris i 1
i concessions 2
concessions mineres 1
mineres a 1
a empresaris 1
empresaris xilens 1
xilens en 1
en l'Atacama 1
l'Atacama boliviana. 1
boliviana. A 1
van registrar, 1
registrar, als 1
Santa Anna 11
Anna i 11
el Col·legi 18
Col·legi de 18
de Cordelles, 1
Cordelles, on 1
localitzar diversos 2
diversos estudiants 3
estudiants amagats 1
amagats els 1
recordar a 3
països el 2
seu deure 6
deure d'observar 1
d'observar estrictament 1
estrictament l' 1
més, exigia 1
exigia que 2
els ministres 4
ministres deixessin 1
deixessin la 1
medicina per 2
als metges, 2
metges, i 3
es fiquessin 1
fiquessin en 1
eren experts. 1
experts. A 1
més, existeixen 2
existeixen altres 4
dos rostres 1
rostres d'expressió 1
d'expressió angoixant 1
angoixant el 1
es desconeix. 2
desconeix. A 1
múltiples estats 1
estats intermedis 1
intermedis d'estructura 1
d'estructura de 1
la propietat. 4
propietat. A 1
més existeixen 1
existeixen plantes 1
plantes exòtiques 1
exòtiques per 1
a vendre 12
vendre en 1
carretera que 13
que talla 3
talla el 3
desert i 2
i d'on 4
d'on prové 2
prové la 1
única font 1
font d'ingrés 1
d'ingrés econòmic. 1
més existeix 1
ampli nombre 1
programes enfocats 1
l'atenció a 1
la diversitat. 1
diversitat. A 1
més, existeix 1
un magatzem, 2
magatzem, separat 1
l'espai dedicat 2
venda, on 1
es guarda 5
guarda i 1
i oculta 1
la mercaderia; 1
mercaderia; el 1
comprador no 2
no sap 17
sap si 23
determinat article 1
article està 4
disponible o 2
o esgotat. 1
esgotat. A 1
més, explica 1
explica en 3
seva ressenya, 1
ressenya, destaca 1
paraula «gènesi» 2
«gènesi» que 1
el lector 5
lector troba 1
a l'inici 26
primer poema 2
poema El 1
El primer 239
primer vers 1
vers del 1
poema diu: 1
diu: «la 1
«la gènesi 1
gènesi del 1
del foc». 1
foc». A 1
més, fan 1
fan activitats 2
activitats d'apostolat 1
d'apostolat i 1
i pastoral 2
pastoral parroquial, 1
parroquial, amb 2
amb exercicis 3
exercicis espirituals, 1
espirituals, publicacions 1
i missions 2
missions populars. 1
populars. A 2
més, Fan 1
Fan Sui, 1
Sui, persuadí 1
persuadí al 1
de Qin 1
Qin al 1
al respecte 6
que Bai 1
Bai s'uniria 1
s'uniria a 3
altre estat 5
estat com 1
a general, 3
general, convertint-se 2
amenaça per 14
de Qin. 1
Qin. A 1
més, fa 2
un elogi 3
elogi a 1
aquesta llibertat 1
llibertat aconseguida 1
aconseguida a 3
virtut i 3
i l'estudi 2
la filosofia. 6
filosofia. A 1
primer trasplantament 1
trasplantament de 2
de cara 27
cara que 3
la mandíbula. 1
mandíbula. A 1
nomenat integrant 1
integrant de 3
l'equip All-Euroleague 1
All-Euroleague i 1
i obtingué 4
obtingué el 8
el trofeu 6
trofeu MVP 1
MVP de 2
Final Four 1
Four de 1
de l'Eurolliga. 1
l'Eurolliga. A 1
més fou 1
bona cantant, 1
cantant, però 1
però molt 14
molt aviat 10
aviat prengué 1
prengué els 1
els hàbits 5
hàbits (1743) 1
(1743) en 1
el convent 8
de "San 1
"San Benedetto" 1
Benedetto" de 1
de Gandino, 1
Gandino, interrompent 1
interrompent així 1
carrera musical, 3
musical, almenys 1
almenys oficialment. 1
oficialment. A 1
més gaudeix 1
gaudeix amb 2
els realitis 1
realitis shows, 1
shows, el 1
el gimnàs 4
gimnàs i 3
la videoconsola. 1
videoconsola. A 1
més, Gillies 1
Gillies és 1
és vegana. 1
vegana. A 1
més, Good 1
Good bye, 1
bye, Lenin! 1
Lenin! va 1
cinema alemany 1
alemany Òscars 1
Òscars 2004, 1
2004, però 4
ser nominada. 1
nominada. A 1
més, gràcies 1
de l'Agència, 2
l'Agència, uns 1
uns 200.000 1
200.000 presoners 1
ser intercanviats 1
intercanviats entre 1
parts en 5
en conflicte, 1
conflicte, alliberats 1
alliberats i 1
i retornats 2
retornats al 1
país d'origen. 1
més, guarda 1
guarda el 2
del Consultorio 1
Consultorio para 1
para la 1
la mujer 1
mujer Elena 1
Elena Francis(1951-1972), 1
Francis(1951-1972), amb 1
amb aproximadament 1
aproximadament 100.000 1
100.000 cartes 1
cartes que 5
que recullen 6
recullen aspectes 1
la quotidianitat 1
quotidianitat de 1
dones durant 3
el franquisme. 3
franquisme. A 1
ha combinat 5
combinat l'activitat 1
l'activitat editorial 1
editorial amb 3
cursos sobre 2
sobre història 9
cultura catalanes. 2
catalanes. A 1
més ha 6
desenvolupat diversos 1
programes informàtics 1
informàtics per 3
convertir dades 1
dades de 42
estat guardonada 2
guardonada en 1
seu gira 2
per festivals 1
festivals internacionals. 1
estat membre 10
membre dels 4
dels consells 3
consells d'administració 1
d'administració de 4
de Correus, 1
Correus, FEVE 1
FEVE i 1
del ICEX. 1
ICEX. A 1
guanyat cinc 1
cinc ors 1
ors en 1
grans competicions 1
competicions (Jocs 1
(Jocs Olímpics, 1
Olímpics, Campionats 1
Campionats del 4
Món i 1
i d'Europa, 1
d'Europa, tant 1
pista coberta 2
coberta com 1
l'aire lliure). 1
lliure). A 1
identificades petites 1
petites variacions 3
dels receptors. 1
receptors. A 1
més han 2
estat trobades 4
trobades petjades 1
petjades primitives 1
primitives al 1
al castro 1
castro del 2
del Castiello, 1
Castiello, entre 1
entre Taranes 1
Taranes i 1
i Abiegos. 1
Abiegos. A 1
ha remarcat 2
remarcat com 1
com s'ha 8
millorar l'educació 1
l'educació per 2
puguin afrontar 1
el tabú 3
tabú de 2
la menstruació 2
menstruació i 1
pobresa. A 1
ha signat 1
signat convenis 1
convenis bilaterals 1
bilaterals amb 1
majoria d'universitats 1
d'universitats espanyoles 1
espanyoles i 6
amb universitats 1
i centres 6
recerca d' 2
més hauria 1
pagar una 6
una indemnització 3
indemnització a 1
Carles XII. 1
XII. A 1
més, havia 2
jurisdicció gobernativa, 1
gobernativa, i 1
i guarnició 1
guarnició en 1
en Baracoa, 1
Baracoa, amb 1
oficials corresponents 1
corresponents que 1
que estiguessin 4
estiguessin disponibles, 1
disponibles, ja 1
era escala 1
de naus 6
naus procedents 1
procedents d'Europa. 1
havia d'impartir 1
d'impartir justícia 1
justícia en 2
casos senzills, 1
senzills, quan 1
suma reclamada 1
reclamada no 1
no pujava 1
pujava de 1
10 sous. 1
sous. A 1
més, hi 11
hi condemna 1
condemna l' 1
finestres petites. 1
ha especialistes 2
especialistes qualificats 1
qualificats acadèmicament 1
acadèmicament en 1
en distintes 1
distintes disciplines 1
disciplines (geologia, 1
(geologia, hidrologia, 1
hidrologia, arqueologia, 1
arqueologia, biologia. 1
biologia. A 1
de repeticions 2
repeticions de 4
petits temes, 1
temes, melodies 1
melodies completes 1
completes i 3
tot seccions 1
seccions senceres. 1
senceres. A 1
més hi 2
ha l'església 2
del Carme 10
Carme de 2
la Residència 3
Residència Sant 1
Roc de 2
de Gironella 3
Gironella (església 1
(església de 1
de l'Hospital). 1
l'Hospital). A 1
ha l'opció 1
l'opció d'enviar 1
d'enviar publicitat 1
publicitat només 1
a determinats 3
determinats usuaris, 1
usuaris, segons 1
segons l'adreça 1
perfil associat 1
una determinada 10
determinada adreça. 1
adreça. A 1
l'Iran que 1
que són, 3
són, o 1
o quins 2
quins són 4
descendents directes 1
directes de, 1
de, els 2
jueus que 2
havia força 1
força censura 1
censura a 1
de l'època; 2
l'època; moltes 1
eren "científiques 1
"científiques i 1
i metafísiques" 1
metafísiques" no 1
incloure a 5
de biblioteques 3
biblioteques durant 1
ha vuit 2
vuit aeroports 1
aeroports internacionals 1
set aeroports 1
aeroports nacionals. 1
nacionals. A 2
més, ho 1
ho qualifica 2
qualifica com 2
millors llocs 2
llocs per 15
per allotjar-se 1
allotjar-se dins 1
denominació Fodor's 1
Fodor's Choice 1
Choice (L'elecció 1
(L'elecció de 1
de Fodor's). 1
Fodor's). A 1
més, i 6
i donat 3
existeixen diferències 2
diferències que 7
poden considerar-se 6
considerar-se normals, 1
normals, en 1
com inacceptables, 1
inacceptables, es 1
es necessari 1
necessari aclarir 1
aclarir els 1
els criteris 8
criteris per 4
entendre les 3
entre unes 2
unes i 1
i altres. 19
altres. A 1
més incorpora 1
incorpora nombroses 1
nombroses dades 1
dades sobre 13
Gran Tenochtitlan. 1
Tenochtitlan. A 1
més, integra 1
integra el 2
de l'assignació 2
l'assignació de 5
treball temporals 1
temporals per 1
seus beneficiaris. 1
beneficiaris. A 1
més, intentà 1
intentà posar 1
posar pau 1
i Anglaterra. 3
Anglaterra. A 1
més ja 1
ja apareixen 1
apareixen les 6
seves varietats 1
varietats (brut, 1
(brut, sec, 1
sec, semi-sec, 1
semi-sec, dolç), 1
dolç), i 1
ús per 8
per batejar 1
batejar galeres 1
galeres (p.18). 1
(p.18). A 1
més, juro 1
juro que 1
director m'abstindré 1
m'abstindré de 1
tot gust 1
gust personal! 1
personal! A 1
més, Kaminski 1
Kaminski va 1
dels fils 2
fils argumentals 1
argumentals principals 1
principals en 6
basen les 2
les seqüeles 5
seqüeles va 1
estar present 9
en anteriors 2
anteriors escrits, 1
escrits, desmentint 1
desmentint llavors 1
el comentat 2
comentat per 2
per Lucas. 1
més, Kierkegaard 1
Kierkegaard considera 1
aquesta ària 2
ària inclou 1
veritable significat 1
significat èpic 1
èpic de 1
Don Giovanni: 1
Giovanni: en 1
en condensar 1
condensar en 1
grups innombrables 1
innombrables dones 1
dones s'expressa 1
s'expressa la 2
Don Giovanni 2
Giovanni com 1
de sensualitat 1
sensualitat i 2
i anhel 1
anhel pel 1
pel femení. 1
sonora de 7
Bruno Colais 1
Colais és 1
és extraordinària. 1
extraordinària. A 1
més, l'absidiola 1
l'absidiola localitzada, 1
localitzada, era 1
era llisa, 1
llisa, almenys 1
almenys a 6
part inferior. 6
inferior. A 1
cançó forma 1
èxits del 1
grup, titulat 1
titulat Rotten 1
Rotten Apples, 1
Apples, nom 1
que comparteix 5
comparteix amb 6
tercera cançó 1
del senzill. 3
senzill. A 1
casa annexa 1
annexa a 5
l'editorial abans 1
de Fernando 7
Fernando era 1
de Paco, 2
Paco, i 2
porta secreta 1
secreta entre 1
entre totes 10
dues camuflada 1
camuflada com 1
altra prestatgeria. 1
prestatgeria. A 1
la Constitució 19
Constitució exclou 1
exclou la 2
Congrés privi 1
privi a 1
un Estat 4
Estat de 5
representació equitativa 1
equitativa en 1
el Senat, 3
Senat, sense 1
consentiment d'aquest 1
d'aquest Estat. 1
Estat. A 1
corrupció dels 2
sistemes públics, 1
públics, militars, 1
militars, educatius, 1
educatius, judicials 1
judicials i 3
i sanitaris 1
sanitaris de 1
Xina destruïen 1
destruïen el 1
a poc. 7
poc. A 1
més, l'acte 1
l'acte ha 1
esdevingut molt 2
molt participatiu, 1
participatiu, de 1
molts dimonis 3
dimonis de 1
creació particular 1
particular es 2
es cremen 1
cremen als 1
als peus 25
del dimoni 1
dimoni "oficial". 1
"oficial". A 1
més, l'activitat 1
de transferència 13
transferència de 20
la fructosa 2
fructosa augmenta 1
augmenta si 2
si també 1
també augmenta 1
augmenta la 17
de fructosa 2
fructosa ingerida 1
ingerida a 1
la dieta. 4
cultura Uzarlik 1
Uzarlik i 1
cultura Karmirberd- 1
Karmirberd- A 1
més, l'addició 1
l'addició d'inulina 1
d'inulina va 1
que l'índex 2
de sinèresi 1
sinèresi baixés 1
baixés en 1
llet fermentada 1
fermentada prebiòtica, 1
prebiòtica, i 1
la fermesa 2
fermesa i 1
la cohesió. 1
cohesió. A 1
discriminació per 1
està configurada 1
configurada pel 1
pel model 1
model econòmic; 1
econòmic; el 1
model capitalista 1
capitalista se 1
se sustenta 2
sustenta en 1
divisió sexual 1
sexual del 2
del treball, 4
treball, atribuït 1
atribuït als 1
als homes, 3
treball reproductiu 1
reproductiu i 1
i domèstic, 1
domèstic, a 1
la dispersió 9
dispersió en 1
en abundància 2
abundància és 1
és significativament 1
en Andròmeda 1
Andròmeda II 1
amb Andròmeda 1
Andròmeda I. 1
I. Això 1
dos companys 1
companys esferoïdals 1
esferoïdals nanes 1
nanes a 1
la galàxia 6
galàxia d'Andròmeda 1
d'Andròmeda tenen 1
tenen molt 7
diferents històries 1
històries evolutives. 1
evolutives. A 1
la distinció 12
si i 9
nostra percepció 2
percepció de 9
tema fonamental 2
fonamental d'« 1
d'« A 1
diversitat de 15
de formes 18
formes fa 1
diferents figures 1
figures poden 2
estat fetes 2
moments molt 1
molt separats. 1
separats. A 1
la fasciolosi 1
fasciolosi es 1
malaltia humana 1
humana emergent, 1
emergent, i 1
Generalitat també 1
també adquiria 1
adquiria les 1
entitats bancàries 1
bancàries prestadores 1
prestadores de 1
dues operacions 2
de deute 3
deute a 2
termini formalitzades 1
formalitzades per 1
per Reus 1
Reus Serveis 1
Serveis Municipals, 1
Municipals, SA 1
SA per 1
de l'hospital. 5
l'hospital. A 1
la Gestapo 5
Gestapo es 2
de repressió 6
repressió per 2
per lluitar 12
polítics del 6
del nacionalsocialisme. 1
nacionalsocialisme. A 1
la historiografia 3
historiografia no 1
és coherent 3
coherent en 1
aquest sentit, 25
sentit, i 2
ha força 1
força confusió 1
confusió entorn 1
l'ordre dels 10
dels esdeveniments. 2
indústria informàtica, 1
informàtica, que 1
es recolza 10
en sistemes 10
digitals, utilitza 1
utilitza el 16
resolució vertical 1
vertical per 1
a definir 7
línies actives 1
actives i 394
resolució horitzontal 1
horitzontal per 2
al nombre 10
nombre d'elements 4
d'elements elementals 1
elementals (píxels 1
(píxels per 1
per línia). 1
línia). A 1
la integren 3
integren alguns 1
alguns barris 2
barris més 4
menys rurals 1
rurals poc 1
poc habitats: 1
habitats: Udiarraga, 1
Udiarraga, Markio, 1
Markio, Elosu, 1
Elosu, Astibi, 1
Astibi, Leitoki, 1
Leitoki, etc. 1
Junta no 1
ser tan 34
òrgan consultiu, 1
consultiu, sinó 1
a fiscalitzadora 1
fiscalitzadora de 2
la regent. 1
regent. A 1
la jutgessa 4
jutgessa manifesta 1
manifesta a 3
sentència que 1
és prou 11
prou sabut 1
sabut que 3
que Alemany 1
Alemany no 1
un periodista 8
periodista esportiu 1
esportiu i 8
la factura 4
factura eren 1
eren reportatges 1
reportatges esportius. 1
esportius. A 1
la Lluïsa 1
Lluïsa veu 1
veu en 18
passió que 5
que sent 9
sent per 6
per l'Abel 1
l'Abel una 1
altra oportunitat 1
per viure, 2
viure, i 2
i començar 4
començar de 8
de nou, 15
nou, però 4
les convencions 9
convencions socials 1
socials l'impedeixen 1
l'impedeixen de 1
seu instint. 1
instint. A 1
dels bacteris 1
bacteris bioluminescents 1
bioluminescents pertanyen 1
aquesta família 2
i típicament 2
típicament es 2
troben com 3
com simbionts 1
simbionts d'animals 1
que habiten 5
habiten les 2
les profunditats. 1
profunditats. A 1
més, l'ambient 1
Terra bola 1
bola de 8
neu hauria 1
hauria presentat 1
presentat relativament 1
relativament pocs 3
pocs nínxols 1
nínxols ecològics, 1
ecològics, de 1
el desglaç 3
desglaç i 1
i l'escalfament 1
l'escalfament global 3
global haurien 1
haurien donat 1
impuls perquè 1
evolució ràpida 1
ràpida omplís 1
omplís molts 1
molts ecosistemes. 1
ecosistemes. A 1
més, l'àmbit 1
del català 13
català es 2
redueix cada 1
noves generacions 2
generacions i 2
els immigrants. 1
immigrants. A 1
la missiva 1
missiva també 1
també demana 1
demana “que 1
“que adverteixi 1
adverteixi l'Estat 1
espanyol sobre 1
la conculcació 1
conculcació dels 1
drets democràtics 1
democràtics dels 1
dels catalans, 3
catalans, com 1
prohibició d'utilitzar 1
d'utilitzar sales 1
sales municipals 1
municipals per 1
per portar 22
la consulta”. 1
consulta”. A 1
més, l'antropòleg 1
l'antropòleg assenyala 1
pot alterar 3
alterar cap 1
cap marca 1
marca o 2
o característica 1
característica fisonòmica 1
fisonòmica del 1
del subjecte 8
subjecte ni 1
ni abans 2
abans ni 1
ni durant 2
durant ni 1
ni després 1
"la representació" 1
representació" (el 1
(el moment 1
quan aquesta 9
es revela). 1
revela). A 1
disputar les 4
tres finals 1
de Grand 15
Grand Slam 12
Slam de 2
l'any, amb 4
títols i 6
una derrota. 1
derrota. A 1
ministres de 4
pau de 7
la MINUSTAH 1
MINUSTAH i 1
Unides va 2
ser fonamental 2
seguretat i 21
i l'estabilitat 3
l'estabilitat a 2
a Haití. 2
Haití. A 1
presentació bíblica 1
bíblica d'aquesta 1
religió sempre 1
sempre era 2
era negativa, 1
negativa, i 2
considera totalment 1
totalment fiable. 1
fiable. A 1
sexual pot 2
ser interna 2
interna o 4
o externa. 1
externa. A 1
la reputació 18
reputació dels 1
romans creixé 1
creixé força 1
força en 11
Ibèrica gràcies 1
aquesta victòria, 2
victòria, provocant 1
provocant la 6
rebel·lió d'algunes 1
tribus hispanes 1
hispanes que 1
trobaven sota 3
control cartaginès. 1
més, l'artista 1
l'artista capta 1
capta les 1
emocions i 4
trets psicològics 1
psicològics dels 1
dels personatges. 4
personatges. A 1
sèrie The 5
The X-Men 1
X-Men es 1
es publicava 4
publicava partint 1
partint cada 1
cada història 3
dos, convertint-la 1
de continuarà. 1
continuarà. A 1
seva aplicació 7
aplicació sense 1
sense els 4
coneixements adequats 1
adequats pot 1
pot resultar 3
resultar problemàtica 1
problemàtica en 2
seva fascinant 1
fascinant i 2
i profunda 2
profunda veu, 1
veu, sumada 1
sumada a 2
perfecta vocalització, 1
vocalització, feu 1
feu que 2
li ofiren 1
ofiren nombrosos 1
nombrosos papers 2
de doblatge, 2
doblatge, ràdio 1
ràdio o 3
o videojocs. 1
videojocs. A 1
caracteritza per 53
per llur 4
llur tècnica 2
tècnica polifònica 1
polifònica de 1
gran amplitud 1
amplitud de 1
de línies, 2
línies, a 1
que pel 11
caràcter apassionat. 1
apassionat. A 1
la sustentació 4
sustentació i, 1
conseqüència, el 4
seu coeficient 1
coeficient depenen 1
depenen directament 2
trama dels 1
dels contes 2
contes sol 1
ser senzilla, 1
senzilla, mentre 1
els mites 5
mites formen 1
d'un entramat 1
entramat complex, 1
complex, en 1
està relacionada 5
altres per 4
la recurrència 2
personatges, llocs, 1
llocs, etc. 1
Soviètica gaudia 1
gaudia d'una 1
gran popularitat 7
a Israel 7
Israel per 1
haver derrotat 1
derrotat l' 1
la UNISFA 1
UNISFA té 1
té assignada 1
assignada les 1
les missions 15
missions de: 1
de: assegurar 1
el lliurament 6
lliurament d' 1
utilització incorrecta 1
incorrecta del 2
parc o 1
creixement excessiu 1
excessiu del 2
de visitants 8
visitants podria 1
representar una 8
amenaça real 2
real pel 1
seu fràgil 1
fràgil hàbitat, 1
hàbitat, especialment 1
als matolls 1
matolls de 2
més elevades. 2
elevades. A 1
vent augmenta 1
augmenta amb 6
amb l'altitud. 2
l'altitud. A 1
violència física 4
física era 2
freqüent i, 1
de patir-la, 1
patir-la, la 1
víctima podia 1
podia reclamar 1
reclamar davant 1
d'un tribunal. 1
tribunal. A 1
més, l'avió 1
l'avió va 2
de persones, 8
persones, la 5
més llunyana 2
llunyana de 3
de l'avió 7
l'avió estava 1
estava banyada 1
banyada en 1
en llum 3
llum i 17
i oferia 2
escenari molt 2
molt públic 1
que volgués 2
volgués robar 1
el cos. 10
cos. A 1
del meandre 1
meandre també 1
utilitzada durant 3
passos migratoris 1
migratoris per 1
per nombroses 1
nombroses espècies 2
espècies d'anàtides 1
d'anàtides ( 1
zona revoltada 1
revoltada no 1
una capital 1
i Nantes, 1
Nantes, un 1
cop conquerida, 1
conquerida, podria 1
podria omplir 2
omplir aquesta 1
més l'edifici 1
l'edifici no 2
no comptava 2
amb fonaments, 1
fonaments, sinó 1
estava assentat 1
assentat sobre 1
estructura metàl·lica 3
metàl·lica feta 1
feta expressament 1
expressament per 3
per aportar 1
aportar estabilitat 1
estabilitat i, 1
materials utilitzats 2
utilitzats eren 1
qualitat pensada 1
durada limitada. 1
limitada. A 1
més, l'edifici 1
l'edifici també 2
trobada entre 7
els àmbits, 1
àmbits, esdevenint 1
esdevenint l'espai 1
l'espai en 6
de tertúlies, 1
tertúlies, concerts 1
concerts o 2
o representacions 2
teatrals. A 1
més, l'elecció 1
l'elecció de 10
la tonalitat 9
tonalitat de 2
de colors,i 1
colors,i la 1
la simplicitat 3
simplicitat de 4
les formes, 4
formes, permeten 1
facilitat d'arribar 1
tothom i 6
i comunicar 4
comunicar el 3
s'ha volgut 2
volgut representar. 1
representar. A 1
més, l'electronegativitat 1
l'electronegativitat més 1
del carboni 4
carboni crea 1
un núvol 3
núvol d'electrons 2
d'electrons molt 1
més difús, 1
difús, millorant 1
millorant la 3
la polaritzabilitat. 1
polaritzabilitat. A 1
més, l'emperador 1
l'emperador podia 1
podia augmentar 1
de places 1
places del 3
Col·legi o 1
crear supernumeraris, 1
supernumeraris, que 1
que nominalment 2
nominalment també 1
també eren 14
eren elegits. 1
elegits. A 1
més, l'equip 1
l'equip femení 2
femení ha 2
ha assolit 4
assolit posicions 1
posicions europees 1
ha disputat 1
la Challenge 1
Challenge Cup, 1
Cup, per 2
vegada, a 2
temporada 2019/2020. 1
2019/2020. A 1
frontereres estan 1
estan poblades 1
poblades pels 1
pels Reavers, 1
Reavers, una 1
raça errant 1
errant i 2
i caníbal. 1
caníbal. A 1
batudes sovint 1
sovint comportaven 1
comportaven captius 1
captius humans 1
humans per 6
ser comercialitzats 1
comercialitzats com 3
a esclaus 2
esclaus als 1
espanyols a 6
de béns. 3
béns. A 1
cites fetes 1
resposta d'Adrià 1
d'Adrià no 1
no apareixen 5
apareixen literalment 1
literalment als 1
als Libri 1
Libri Carolini, 1
Carolini, sinó 1
alguns casos, 25
casos, s'allarguen 1
s'allarguen i 1
en d'altres 3
d'altres s'abreuen. 1
s'abreuen. A 1
comissions parlamentàries 1
parlamentàries poden 1
poden constituir 1
constituir en 5
seu si 1
si subcomissions, 1
subcomissions, algunes 1
poden arribar 10
molt importants, 3
importants, com 3
la Subcomissió 1
Subcomissió de 1
de Seguretat 43
Seguretat i 3
i Defensa. 1
Defensa. A 2
les creus 4
creus eren 1
molt altes, 2
altes, pràcticament 1
pràcticament fins 4
del quadre, 7
així separava 1
separava els 2
els crucificats 1
crucificats dels 1
seus acompanyants. 2
acompanyants. A 1
les derrotes 3
derrotes austrohongareses 1
austrohongareses patides 1
patides durant 1
primera invasió 2
de Sèrbia 7
Sèrbia van 1
a l'AOK 1
l'AOK a 1
transferir de 1
permanent dues 1
dues divisions 3
divisions del 2
2n exèrcit 1
exèrcit a 5
de Potiorek. 1
Potiorek. A 1
eines utilitzades 3
producció són 1
sovint iguals 1
iguals que 3
les fetes 2
fetes servir 2
de pans. 1
pans. A 1
les escapades 1
escapades clandestines 1
clandestines dels 1
dels androides 1
androides cap 1
terra revelen 1
revelen que 6
ells tenen 1
per desitjar 1
desitjar i 1
i imaginar 1
imaginar una 1
vida millor 2
millor per 4
a si 39
si mateixos. 7
mateixos. A 1
Escoles Superiors 1
Superiors Professionals 1
Professionals realitzen 1
realitzen treballs 3
i desenvolupament 15
desenvolupament aplicats 1
aplicats al 2
al suport 12
seu sector 1
sector laboral, 1
laboral, del 1
desenvolupament regional 2
regional i 2
l'estructura econòmica 1
econòmica específica. 1
específica. A 1
figures ombrívoles 1
ombrívoles que 1
el Santuari 1
Santuari de 3
de l'Adoració 1
l'Adoració estan 1
estan connectades 4
connectades amb 4
les ombres 7
ombres que 4
jugador enfronta 1
enfronta en 1
en Ico. 1
Ico. A 1
flors semblen 1
semblen que 2
troben més 5
més amunt 9
amunt i 12
i costa 2
costa arribar-hi 1
arribar-hi des 1
de baix. 3
baix. " 1
fonts primàries 1
primàries eviten 1
eviten el 1
problema inherent 1
inherent a 2
fonts secundàries 1
secundàries en 2
què cada 2
cada nou 5
nou autor 1
autor pot 1
pot distorsionar 1
distorsionar i 1
i posar 7
nou gir 1
gir sobre 1
troballes dels 1
autors esmentats 1
esmentats anteriorment. 2
les germanes 9
germanes renunciaven 1
renunciaven a 1
de reines. 1
reines. A 1
llistes s'elaboraren 1
s'elaboraren assegurant 1
assegurant la 2
la paritat 7
paritat de 2
gènere tal 1
com estableix 2
estableix la 4
legislació electoral 1
electoral de 6
les Balears. 4
Balears. A 1
les màscares 3
màscares servien 1
de "megàfon" 1
"megàfon" augmentant 1
de l'actor. 3
l'actor. A 1
les Oficines 1
Oficines SIRENE 1
SIRENE també 1
també intercanvien 1
intercanvien dades 1
dades rellevants 1
rellevants per 3
cooperació policial 1
policial i 1
i judicial, 1
judicial, consulten 1
consulten les 1
dades, coordinen 1
coordinen les 1
operacions transfrontereres, 1
transfrontereres, etc. 1
les parelles 8
parelles van 2
van evitar 2
evitar tindre 1
tindre més 1
fills per 5
per evitar-los 1
evitar-los el 1
el perjudici 1
perjudici de 4
la devaluació 1
devaluació social 1
els causaria 1
causaria el 1
el repartiment 14
repartiment dels 3
dels béns, 1
béns, atès 1
posició social 2
social depenia 1
depenia de 6
personal. A 3
més, l'especialització 1
l'especialització també 1
considera com 15
una característica 16
del racionalisme 1
racionalisme modern, 1
modern, que 3
crea dominis 1
dominis específics 1
específics i 1
i independents 2
independents (art, 1
(art, política, 1
política, ciència 1
i similars). 2
similars). A 1
proves recollides 1
recollides per 4
per l'equip 12
del TPIR 1
TPIR que 1
que preparaven 1
preparaven el 1
projecte d'acusació 1
d'acusació contra 1
contra ell 8
ell indicaven 1
indicaven que 2
una milícia 2
milícia personal. 1
parts primes 1
primes i 4
les gruixudes 1
gruixudes havien 1
quedat desvirtuades; 1
desvirtuades; Sebastian 1
Sebastian Carter 1
Carter va 4
va assenyalar 20
la M 1
va dibuixar 5
dibuixar massa 1
massa ampla. 1
més, l’estrena 1
l’estrena de 1
l’obra de 1
de Rafart, 1
Rafart, El 1
El musclayre, 1
musclayre, amb 1
amb lletra 7
lletra d’ 1
d’ A 1
més, l'estudiant 1
l'estudiant ha 1
d'haver demostrat 2
demostrat l'excel·lència 1
l'excel·lència acadèmica 1
acadèmica aconseguint 1
aconseguint un 6
un 3.0 1
3.0 GPA 1
GPA o 1
equivalent en 3
en cursos 2
cursos d'empresa, 1
d'empresa, així 1
mitjana global 1
de 3.0. 1
3.0. A 1
unitats del 8
del Honvédség 1
Honvédség només 1
només tenien 6
seus efectius 2
efectius al 1
al complet 1
guerra, quan 3
de vacants 1
vacants eren 1
eren cobertes 1
per reservistes. 1
reservistes. A 1
més, l'Hermione 1
l'Hermione és 1
persona justa 1
justa a 1
li preocupen 1
preocupen els 1
problemes dels 9
dels altres, 2
els d'aquells 1
d'aquells que 7
més febles 2
febles o 2
estan desprotegits. 1
desprotegits. A 1
més, Line 1
Line Ark 1
Ark compta 1
un enigmàtic 1
enigmàtic pilot 1
pilot sense 1
sense nom 1
que ostenta 2
ostenta la 1
la remor 2
remor d'haver 1
d'haver enderrocat 1
enderrocat una 1
companyia sense 1
sense més 6
més suport 1
suport que 8
seu avantguardista 1
avantguardista i 1
i llegendari 1
llegendari NEXT, 1
NEXT, White 1
White Glint. 1
Glint. A 1
més, l'Inspector 1
l'Inspector de 1
l'Arma (El 1
(El Director 1
Director de 11
de l'Acadèmia), 1
l'Acadèmia), participa 1
Comissió Institucional 1
Institucional de 1
de Terra, 2
Terra, i 2
i convoca 1
convoca i 1
i presideix 1
de Redacció 2
Redacció del 1
del Memorial 1
Memorial d'Artilleria. 1
d'Artilleria. A 1
més li 4
pista que 3
que deia: 4
deia: "A 1
"A la 2
de l'infern 5
l'infern només 1
diable pot 1
pot ajudar-te". 1
ajudar-te". A 1
més llança 1
nou àlbum 8
àlbum totalment 1
totalment Pop 1
Pop anomenat 1
anomenat Andrea 1
Andrea amb 1
qual inicia 1
més, llanxes 1
llanxes torpedineres 1
torpedineres i 1
i motores 1
motores arrossegaren 1
arrossegaren globus 1
globus reflectors, 1
reflectors, perquè 1
perquè al 4
al radar 1
radar apareguessin 1
apareguessin com 1
grans vaixells. 1
llarg termini, 8
termini, la 1
la descristianització 2
descristianització va 1
va engendrar 3
engendrar a 2
França al 3
al diferents 1
diferents moviments 3
de cientificisme, 1
cientificisme, ideologia, 1
ideologia, o 1
o utopia. 1
utopia. A 1
més llueix 1
llueix una 2
una ampla 4
ampla franja 1
franja daurada 1
daurada a 1
la bocamàniga. 1
bocamàniga. A 1
més l'ordre 1
l'ordre de 26
de quilometratge 1
quilometratge és 1
sempre decreixent 1
decreixent cap 1
Madrid per 5
les radials, 1
radials, i 1
i decreixent 1
decreixent en 1
sentit horari 3
horari per 1
les transversals. 1
transversals. A 1
més, l'Orquestra 1
l'Orquestra Pau 1
Pau Casals 3
Casals ja 1
va tocar-la 1
tocar-la més 1
més fins 5
al 18 2
18 d'octubre 6
de 1931, 2
1931, interpretació 1
interpretació a 3
seguir mig 1
mig segle 7
segle d'absència, 1
d'absència, fins 1
l'any 1981. 3
1981. A 1
més, Luxemburg, 1
Luxemburg, en 1
en incorporar-se 1
incorporar-se a 5
comunitat europea, 1
europea, veié 1
veié blindada 1
blindada la 1
seua estratègia 1
estratègia bancària 1
bancària i 2
i mercès 2
això a 9
2000 no 1
no tingué 11
tingué gaires 1
gaires dificultats 1
dificultats amb 2
crisi dels 5
dels paradisos 1
paradisos fiscals. 1
més, mantenen 1
mantenen les 4
les metadades 3
metadades específiques 1
específiques de 6
de l'usuari 9
l'usuari en 1
el contenidor 1
contenidor MP4, 1
MP4, de 1
identificar l'usuari 1
l'usuari que 1
comprar la 19
cançó una 1
vegada desxifrada. 1
desxifrada. A 1
més, Masvidal 1
Masvidal va 1
segon premi 5
la Baralla 1
Baralla de 1
la Nit 2
Nit i 2
tercer premi 2
a l'Actuació 1
l'Actuació de 1
la Nit. 2
Nit. A 1
més, mentre 1
nivells d'execucions 1
d'execucions extrajudicials 1
extrajudicials i 1
de massacres 1
massacres van 1
van disminuir, 2
disminuir, els 1
els segrestos 1
segrestos i 1
i desaparicions 1
desaparicions forçades 1
forçades es 1
van incrementar. 1
incrementar. A 1
més, Mike 1
Mike Wahls 1
Wahls va 1
entrar com 2
a segona 11
segona guitarra 2
Eric Ervin 1
Ervin al 1
al baix. 1
més, Molossia 1
Molossia reclama 1
reclama un 1
espai denominat 1
denominat Neptune 1
Neptune Deep 1
Deep a 1
més, moltes 1
moltes pel·lícules 5
pel·lícules anteriors 2
anteriors combinaven 1
combinaven live-action 1
live-action amb 1
amb animacions 1
animacions d' 1
més, molt 1
poques obres 2
de compositores 1
compositores femenines 1
femenines formen 1
del repertori 5
repertori estàndard 1
música clàssica. 2
clàssica. A 2
molts d'aquests 8
d'aquests jocs 1
paraules pertanyen 1
pertanyen en 1
al domini 11
domini religiós, 1
religiós, però 1
però n'hi 4
ha d'altres 5
d'altres com 4
com aquest, 1
aquest, venjatiu, 1
venjatiu, aparegut 1
un pòrtic 7
pòrtic construït 1
construït el 26
el 1918 4
1918 a 4
a Celles 1
Celles amb 1
més molts 1
molts testimonis 1
testimonis afirmaven 1
els nigromants 1
nigromants i 1
els alquimistes 1
alquimistes freqüentaven 1
freqüentaven les 1
estances papals. 1
papals. A 1
més, Muybridge 1
Muybridge va 1
substituir el 10
de trencament 3
les cordes 12
cordes per 2
un temporitzador 1
temporitzador a 1
base d'un 1
d'un tambor 2
tambor rotatori 1
rotatori que 1
girava d'acord 1
els instants 1
instants adequats, 1
adequats, enviava 1
enviava impulsos 1
impulsos elèctrics 2
elèctrics a 1
les càmeres. 4
càmeres. A 1
més, no 11
no disposaven 2
disposaven de 9
de gaire 3
gaire combustible, 1
combustible, i 1
i l'escassetat 1
l'escassetat de 9
tancs obligà 1
obligà als 1
als comandants 2
organitzar tripulacions 1
tripulacions en 1
en companyies 2
companyies d'infanteria; 1
d'infanteria; la 1
la 22 1
22 Divisió 1
Divisió Panzer, 1
Panzer, que 1
cos, va 1
ser pràcticament 2
pràcticament destruïda 1
destruïda en 3
combats que 1
que seguiren. 1
seguiren. A 1
donar asil 1
asil al 1
nostre enemic, 1
enemic, ni 1
a ningú 10
ningú que 5
que fugi 1
fugi de 1
de nosaltres; 1
nosaltres; ni 1
ni produir 1
produir dany 1
dany a 3
que gaudeixi 1
gaudeixi de 1
nostra amnistia; 1
amnistia; ni 1
ni ocultar 1
ocultar cap 1
cap informació 3
els nostres 11
nostres enemics 1
enemics que 6
seu coneixement. 3
coneixement. A 2
havia proves 1
proves sobre 4
sobre possibles 2
possibles defectes 1
defectes en 2
ajudes a 2
la navegació 18
navegació que 3
que poguessin 9
poguessin contribuir 1
a l'accident. 2
l'accident. A 1
més, només 1
el 3% 3
3% fugen 1
fugen de 3
guerra o 7
9% eren 1
eren dones. 3
no tots 12
individus o 2
o tots 2
fenòmens culturals 1
culturals poden 1
ser classificats 3
classificats fàcilment 1
a seculars 1
seculars o 1
o religiosos 1
religiosos (distinció 1
(distinció que 1
cultura europea, 1
europea, i 1
també sol 2
sol aplicar-se 1
aplicar-se als 1
als casos 2
dels jueus 12
jueus no 2
no europeus). 1
europeus). A 1
establir relacions 4
relacions fructíferes 1
fructíferes amb 1
els pesos 2
pesos pesants 1
pesants de 1
indústria espacial 2
espacial soviètica 1
soviètica i, 1
i, sense 4
sense aquests, 1
aquests, va 1
resultar difícil 2
difícil desenvolupar 1
desenvolupar en 9
solitari el 1
més, oferia 1
oferia informació 1
primera mà 4
mà sobre 3
sobre Formentera 1
Formentera (on 1
(on residia 1
residia el 3
director, Juan 1
Juan Ramón 2
Ramón de 2
la Cruz). 1
Cruz). A 1
ciutat, també 3
havia posicions 1
posicions antiaèries 1
antiaèries pesades. 1
pesades. A 1
seva qualitat 11
raça "tot 1
"tot terreny" 1
terreny" i 1
i ben 18
ben ensenyat 1
ensenyat pot 1
ser gos 1
gos de 4
de companyia 7
companyia o 2
o familiar, 1
familiar, donada 1
gran intel·ligència 2
intel·ligència per 3
a aprendre, 1
aprendre, la 1
seva grandària, 3
grandària, el 1
seu poc 1
poc pèl 1
pèl i 4
no baveja. 1
baveja. A 1
per mantindre 1
mantindre informada 1
informada a 1
forma part, 2
part, es 2
pot publicar 1
publicar cada 1
cada actualització 1
actualització a 1
la sindicació 1
sindicació de 1
de continguts. 2
continguts. A 1
més, petites 1
petites quantitats 8
quantitats d'aquests 1
d'aquests N-glicans 1
N-glicans també 1
contenen residus 1
residus d' 2
més, pintava, 1
pintava, esculpia 1
esculpia i 1
a l'ofici 5
l'ofici de 7
de taper. 1
taper. A 1
més podien 1
servir l'aigua 1
l'aigua del 8
matriu durant 1
més, Pompeu 1
Pompeu encara 1
encara controlava 1
controlava la 3
de l'Imperi. 3
l'Imperi. A 1
més, posseeix 1
posseeix un 11
sistema especialitzat 1
especialitzat que 2
que secreta 2
secreta dues 1
dues toxines 1
toxines principals: 1
principals: CagA 1
CagA i 1
i VacA. 1
VacA. A 1
més, posseïa 2
posseïa 5 1
5 canons 1
canons de 8
de 200mm 1
200mm per 1
per banda, 3
banda, en 9
el terç 4
de popa, 3
popa, com 1
a reminiscència 1
reminiscència del 1
seu passat 7
passat com 1
a cuirassat, 1
cuirassat, però 1
molt propers 3
de flotació, 1
flotació, la 1
els feia 4
feia perdre 1
perdre eficàcia 1
eficàcia (sobretot 1
(sobretot amb 2
amb mar 1
mar grossa). 1
grossa). A 1
més posseïa 1
posseïa arrendades 1
arrendades unes 1
unes cases 3
del c. 2
c. d'Argenter. 1
d'Argenter. A 1
posseïa el 2
domini sobre 6
les tempestes, 4
tempestes, els 1
els llamps 2
llamps i 1
els trons. 2
trons. A 1
més posseïx 1
posseïx un 2
gran olfacte, 1
olfacte, i 1
de detectar 7
detectar una 3
una presa 12
presa fins 1
tot hores 1
aquesta hagi 2
hagi passat. 1
passat. A 1
més, preocupava 1
preocupava el 2
si ella 3
ella moria, 1
moria, un 1
govern estranger 1
estranger podria 1
podria guanyar 1
guanyar massa 1
massa poder; 1
poder; per 1
tant, Porfirio 1
Porfirio Rubirosa 1
Rubirosa va 1
va d'haver 1
d'haver de 6
acord prenupcial. 1
prenupcial. A 1
més, Pressler 1
Pressler ha 1
enregistrat comercialment 1
comercialment música 1
de piano 28
piano en 5
solitari de 5
La Dolce 1
Dolce Volta 1
Volta i 1
amb "Deutsche 1
"Deutsche Grammophon" 1
Grammophon" el 1
2018 una 1
una gravació 1
música francesa 1
francesa dedicada 1
seva companya 4
companya constant 1
constant Annabelle 1
Annabelle Whitestone 1
Whitestone Lady 1
Lady Weidenfeld 1
Weidenfeld ("Deutsche 1
("Deutsche Grammophon. 1
Grammophon. A 1
més, Prússia 1
Prússia Occidental, 1
Occidental, Vàrmia, 1
Vàrmia, Silèsia, 1
Silèsia, i 1
de Posen 1
Posen tenien 1
tenien poblacions 1
poblacions predominants 1
predominants de 1
de catòlics 1
catòlics de 3
parla polonesa, 1
polonesa, encara 1
de Silèsia 2
Silèsia oriental 1
oriental ja 1
catòlics eren 1
eren alemanys. 1
alemanys. A 1
més publicà 1
publicà l'antologia 1
l'antologia de 1
música religiosa 3
religiosa Harmonia 1
Harmonia Wiccamica. 1
Wiccamica. A 1
més publicà, 1
publicà, l'obra 1
l'obra titulada 1
titulada Encologia 1
Encologia musical 1
n'és autor, 1
autor, la 1
compon d'una 5
d'una Missa 1
Missa i 2
de 51 2
51 cants 1
cants i 1
i motets 1
motets religiosos 1
religiosos a 3
a solo 2
solo 2, 1
2, 3 2
4 veus, 1
veus, amb 1
amb acompanyament 7
acompanyament d' 1
més, puix 1
són fidels 1
fidels i 3
i exactes, 1
exactes, això 1
això permet 4
a l'especialista 1
l'especialista de 1
un diagnòstic 7
diagnòstic precís 1
precís i 1
dirigir un 9
un tractament 20
tractament adequat. 2
adequat. A 1
més, quan 2
el líquid 14
líquid pot 1
pot fluir 1
fluir en 2
l'espai anular 1
anular de 1
cilindres en 5
en rotació 1
rotació juntament 2
amb l'aplicació 3
l'aplicació d'un 1
d'un gradient 2
gradient de 6
pressió llavors 1
llavors sorgeix 1
sorgeix el 4
de Taylor-Dean. 1
Taylor-Dean. A 1
quan s'entaula 1
s'entaula combat 1
combat són 1
fàcilment sobrepassats 1
sobrepassats pel 1
seu lleuger 1
lleuger armament 1
i blindatge. 1
blindatge. A 1
quan Tour 1
Tour va 2
ciutat natal 12
natal de 8
de Duboc 1
Duboc Garrigou 1
Garrigou s'hagué 1
de disfressar 1
disfressar per 1
per passar 11
passar inadvertit. 1
inadvertit. A 1
més, que 9
dues companyies 2
companyies construïssin 1
construïssin ni 1
ni adquirissin 1
adquirissin línies 1
línies sense 1
sense consultar-se 1
consultar-se mútuament. 1
més, quedava 1
quedava un 3
gran desplegament 1
desplegament de 6
tropes britàniques 3
britàniques a 2
més representa 1
la UER 3
UER en 1
en fòrums 2
fòrums internacionals, 1
internacionals, conferències 1
i reunions 1
reunions a 1
nivell governamental. 1
governamental. A 1
més, Rick, 1
Rick, que 1
que semblava 4
semblava el 2
líder natural 2
natural del 6
grup, deixa 1
deixa aquest 1
aquest rol 3
rol i 1
el passa 2
el tigre 1
tigre Tyg. 1
Tyg. A 1
més, Rijova 1
Rijova i 1
i Samokhvàlov 1
Samokhvàlov havien 1
havien tingut 12
un romanç 4
romanç en 1
aquells anys. 2
més, rodejada 1
rodejada per 2
dos cursos 5
cursos fluvials, 2
fluvials, Areatza 1
Areatza comptava 1
comptava també 2
més, sabem 1
ha decidit 7
decidit passar 1
última nit 1
nit de 19
de solter 2
solter en 1
més, s'afegeixen 1
s'afegeixen compassos 1
compassos addicionals 1
addicionals d'acords 1
d'acords sostinguts 1
sostinguts del 1
del piano 7
piano entre 1
frases del 1
del coral 1
coral dels 2
altres instruments; 1
instruments; això 1
part vocal 2
vocal s'expandeixi. 1
s'expandeixi. A 1
més, Sales 1
Sales apunta 1
apunta que 5
de l'Argenteria 1
l'Argenteria ja 1
l'època d' 5
més, segons 4
director, rodant 1
rodant la 1
pel·lícula a 5
a 48fps 1
48fps les 1
imatges semblen 1
semblen molt 2
més realistes. 1
realistes. A 1
historiadors locals, 1
locals, dita 1
dita forma 1
forma servia 1
servia per 11
per baixar 3
baixar les 3
embarcacions dels 1
dels pescadors 4
pescadors quan 1
quan encara 12
no existia 11
existia el 3
Baix a 1
a Mar. 1
el Shoku 1
Shoku Nihon 1
Nihon Kōki, 1
Kōki, s’explica 1
s’explica d’'una 1
d’'una vegada 1
vegada quan 2
un monjo 4
monjo va 1
cantar un 3
un sutra 1
sutra a 1
persones dins 1
residència imperial. 2
segons Matthew 1
Matthew Arnold, 1
Arnold, a 1
el «ferment» 1
«ferment» intel·lectual 1
qual Barbauld 1
Barbauld va 2
important (particularment 1
(particularment en 1
les acadèmies 1
acadèmies dissidents) 1
dissidents) s'havia 1
classe mitjana 9
mitjana «filistea». 1
«filistea». A 1
més, se 2
oferir interpretar 1
el Dr. 17
Dr. A 1
sempre surt 1
surt desil·lusionada 1
desil·lusionada de 1
seves empreses 1
empreses morals 1
morals a 1
més serien: 1
serien: ignorants, 1
ignorants, pobres 1
pobres i 8
i supersticiosos. 1
supersticiosos. A 1
el ceratosaure 1
ceratosaure no 1
no caçava 1
caçava mai 1
mai en 11
solitari sobretot 1
sobretot quan 8
eren preses 1
preses més 4
que ell. 6
més s'expliquen 1
s'expliquen en 1
mateixa modalitat 1
modalitat les 1
Desenvolupament del 3
del Jugador, 1
Jugador, en 1
pot entrenar 1
entrenar als 3
als jugadors 12
jugadors per 4
a convertir-los 1
en estrelles 1
estrelles del 2
mundial, i 3
i Sim 1
Sim Visual, 1
Visual, en 1
pot controlar 3
partit des 1
de fora 12
més, s'ha 5
de remarcar 2
remarcar que 11
estar protegides, 1
protegides, són 1
són moltes 3
moltes les 9
les fures 1
fures de 1
de bosc 11
bosc que 2
es capturen 1
capturen anualment, 1
anualment, hom 1
hom calcula 2
que almenys 2
almenys se'n 1
se'n capturen 1
capturen de 1
5 a 9
10 tan 1
sols a 7
tallar en 2
en tantes 1
tantes parts 1
parts com 1
com convidats 1
convidats més 1
més una, 1
una, que 1
part destinada 1
destinada al 4
primer pobre 1
pobre que 2
es presentaria 2
presentaria a 1
s'ha d'evitar 1
d'evitar la 6
seva cocció 1
cocció a 1
és inestable 1
inestable a 2
la calor. 3
calor. A 1
s'ha mostrat 5
prohibeix «la 1
«la incitació 1
incitació a 1
a l'odi 1
l'odi religiós», 1
religiós», perquè 1
la considera 6
considera extremadament 1
extremadament restrictiva 1
restrictiva i 1
i contrària 1
contrària a 8
llibertat d'expressió. 2
d'expressió. A 1
més s'han 1
s'han dissenyat 2
dissenyat membranes 1
membranes específiques 1
zones d'error 1
d'error si 1
si calen 1
calen determinacions 1
determinacions en 1
aquests casos. 2
més, s'han 2
fet nombroses 2
nombroses pel·lícules, 2
pel·lícules, picades 1
picades d'ull 2
d'ull a 2
a Hitchcock. 1
Hitchcock. A 1
s'han identificat 3
identificat testimonis 1
testimonis degudament 1
degudament capacitats 1
capacitats que 1
van parlar 1
parlar sobre 10
cas en 9
una conferència 18
conferència de 15
premsa a 5
Moscou i 5
judici a 3
trobat una 5
alta quantitat 2
quantitat d'òxid 2
de zirconi 1
zirconi (en 1
(en comparació 2
més s'havia 1
s'havia perdut 2
perdut l'element 1
l'element sorpresa, 1
sorpresa, considerat 1
considerat essencial 1
essencial per 16
a l'èxit 4
de l'operació, 4
l'operació, i 1
i l'esquadró 1
l'esquadró continuava 1
sent seguit 1
seguit en 2
distància pel 2
pel Suffolk, 1
Suffolk, el 1
el Norfolk 1
Norfolk i, 1
i, eventualment 1
eventualment el 1
el Prince 1
Prince of 2
of Wales. 1
Wales. A 1
més, si 3
aquest treball 10
treball es 10
es comparteix 3
comparteix entre 1
entre tota 3
població, implica 1
un individu 6
individu no 2
treballar molt 3
per produir 17
produir les 4
necessitats imprescindibles 1
imprescindibles de 2
vida, i 9
tot és 6
és innecessari. 1
innecessari. A 1
més, Simon 1
Simon va 2
millor banda 1
sonora original. 2
original. A 1
més, s'instal·la 1
s'instal·la cada 1
poble, aconseguint 1
feina com 2
a sheriff 1
sheriff després 1
sobtada mort 3
del sheriff 1
sheriff Graham. 1
Graham. A 1
més, s'introdueixen 1
s'introdueixen noves 1
noves mecàniques, 1
mecàniques, com 1
que passegen 1
passegen per 2
taula, salt 1
paret i 5
disparar armes. 1
armes. A 1
si s'acumulen, 1
s'acumulen, aquests 1
aquests factors 4
factors poden 1
poden sumar 1
sumar o 2
o multiplicar 1
multiplicar els 2
seus efectes. 1
efectes. A 2
més, Skorzeny 1
Skorzeny sabia 1
sabia que 13
que sota 6
dret internacional 4
internacional una 1
operació com 1
com aquella 3
aquella seria 2
seria correcta 1
correcta sota 1
seus terminis 1
terminis sempre 1
que portessin 2
portessin uniformes 1
uniformes alemanys 1
alemanys quan 1
quan disparessin. 1
disparessin. A 1
més, sobre 2
coll s'afegeixen 1
s'afegeixen dues 1
dues estrelles 2
cinc puntes: 1
puntes: daurades, 1
daurades, per 1
per l'Arquebisbe 1
l'Arquebisbe Ordinari 1
Ordinari Militar 1
Militar d'Itàlia, 1
d'Itàlia, pel 1
pel vicari 1
general militar 2
militar i 27
pels tres 4
tres inspectors; 1
inspectors; platejades: 1
platejades: pels 1
pels capellans 1
capellans militars. 1
més s'ocupà 1
s'ocupà d'estudis 1
d'estudis sobre 3
sobre l'ensenyament 1
l'ensenyament als 1
als orbs. 1
orbs. A 1
més, són 1
més fiables 2
fiables que 1
els frens 5
frens de 4
de tambor 2
tambor a 1
simplicitat mecànica, 1
mecànica, tenen 1
tenen menys 1
menys peces 1
peces i 6
més simples 5
simples d'ajustar. 1
d'ajustar. A 1
més sota 1
seu mandat 26
mandat es 9
construïren el 1
el quarter 3
quarter de 2
la Policia 19
Policia Local, 1
Local, el 1
de Bombers 4
Bombers i 1
el Poliesportiu 1
Poliesportiu Municipal. 1
Municipal. A 1
més, sota 1
sota l'ull 1
l'ull vigilant 1
vigilant de 1
la mare, 6
mare, la 4
relació no 6
pot seguir 4
seguir si 1
pares no 9
no aproven 1
aproven el 1
el jove. 1
jove. A 1
sovint muntaven 1
muntaven festes 1
festes en 2
mateix aparcament. 1
aparcament. A 1
més, s'utilitzen 1
la preparació 17
preparació de 12
de diapositives 2
diapositives i 2
i l'enganxament 1
l'enganxament ( 1
més, Tage 1
Tage Danielsson 1
Danielsson va 1
escriure diversos 7
diversos llibres. 2
llibres. A 1
més, tallen 1
tallen el 1
el proveïment 1
proveïment econòmic 1
econòmic del 6
del parlament. 3
parlament. A 1
també afecten 2
afecten els 8
els depredadors 2
depredadors naturals. 1
naturals. A 1
també aprofità 2
aprofità fragments 1
de El 12
El pelele, 1
pelele, les 1
les Tonadillas 1
Tonadillas i 1
i Los 4
Los Ovillejos, 1
Ovillejos, però 1
això també 10
també creà 1
creà música 1
música nova, 1
nova, especialment 1
especialment als 8
als intermezzos 1
intermezzos que 1
que separen 2
separen cada 1
cada escena. 2
escena. A 2
considera l'escriptura 1
l'escriptura cal·ligràfica 1
cal·ligràfica nepalesa 1
nepalesa estàndard. 1
estàndard. A 1
es diferencien 13
diferencien pel 1
lletres estan 2
estan lligades, 1
lligades, com 1
en l'àrab. 1
l'àrab. A 1
poden afegir 8
altres components 4
components per 1
obtenir variants 1
mateix producte 1
amb aromes 1
aromes específics. 1
específics. A 3
classificar primera 1
primera en 6
salt (15.200), 1
(15.200), quinta 1
quinta en 2
en barra 1
barra (13.950) 1
(13.950) i 1
i cinquena 2
en sòl 2
sòl (14.250). 1
(14.250). A 1
ha actuat 5
actuat en 2
en teatre 4
teatre amb 1
amb l'exitosa 1
l'exitosa obra 1
obra La 2
La madre 1
madre que 1
que me 2
me parió, 1
parió, una 1
una comèdia 11
comèdia dirigida 1
per Gabriel 1
Gabriel Olivares. 1
Olivares. A 1
naixement en 4
amb Porn 1
Porn Valley 1
Valley News. 1
News. A 1
d'una antiga 16
antiga capella 3
poble, quan 1
encara només 2
havia masos 1
masos dispersos, 2
dispersos, es 1
es reunien 10
reunien els 2
la contrada 2
contrada a 1
fer l'ofici 1
l'ofici sagrat. 1
sagrat. A 1
també pots 1
pots revisar 1
revisar les 3
fotografies que 5
que as 1
as fet 1
fet des 3
de l'ordinador 4
l'ordinador o 1
el mòbil. 1
mòbil. A 1
s'ha notificat 1
notificat atrofia 1
atrofia i 1
i regeneració 2
regeneració tubular, 1
tubular, així 1
com disminució 1
pes dels 5
dels ronyons. 1
ronyons. A 1
port esportiu 2
esportiu de 6
de Cala 5
Cala Bona. 1
Bona. A 1
més, també, 1
també, s'intenta 1
s'intenta crear 1
espai segur 1
segur per 2
a denunciar 3
denunciar actes 1
actes violents 1
violents que 1
tingut lloc 14
fer possible 6
de comprar 16
comprar merchandising 1
merchandising d'aquesta, 1
d'aquesta, com 2
ara samarretes, 1
samarretes, tasses 1
tasses i 1
i llibres 9
temàtica futbolística 1
futbolística d'editorials 1
d'editorials com 1
com Contra. 1
Contra. A 1
candidats a 6
representar Espanya 1
Espanya al 2
al festival 9
festival d'Eurovisió. 1
d'Eurovisió. A 1
tenir càrrecs 1
càrrecs interns 1
interns al 2
al partit: 1
partit: entre 1
entre 1994 3
1994 i 7
i 2006 3
ser secretari 7
secretari d'organització 2
ser conseller 3
conseller nacional 2
nacional des 1
de 1996 12
1996 fins 2
a 2014. 2
més, tampoc 1
tampoc hi 6
havia taxes. 1
taxes. A 1
rècord de 19
cantant que 2
més vegades 3
vegades ha 1
lloc als 7
als rànquings 1
rànquings musicals 1
musicals japonesos 1
japonesos (succeint 1
(succeint així 1
així Seiko 1
Seiko Matsuda), 1
Matsuda), entre 1
més, temp3 1
temp3 s'usa 1
s'usa només 1
una vegada, 2
vegada, per 3
transmetre el 7
a ID1. 1
ID1. A 1
més tenen 1
tenen tendència 2
aparèixer molts 1
molts " 1
més, tenen 3
una especial 5
especial devoció 1
devoció per 2
per l'Eucaristia, 1
l'Eucaristia, i 1
fan adoració 1
adoració perpètua. 1
perpètua. A 1
una pitjor 1
pitjor adaptació 1
adaptació emocional 1
emocional i 6
propensos als 1
als sentiments 3
sentiments d' 2
tenen uns 5
uns condicionaments 1
condicionaments demogràfics; 1
demogràfics; ja 1
que tendeix 4
a l'equilibri 3
l'equilibri entre 4
els recursos. 1
recursos. A 1
més tenia 1
tenia dues 51
dues germanes: 1
germanes: Sàlvia 1
Sàlvia i 1
i Avita. 1
Avita. A 1
més, tenia 4
tenia molta 2
seva imatge. 4
pedres inclinades 1
inclinades per 1
la postura 4
postura a 1
de rentar. 2
rentar. A 1
més, tenim 1
tenim proves 1
proves que 18
del blat 5
blat de 20
de moro 10
moro va 1
inspirar a 7
elits maies, 1
maies, independentment 1
seu gènere, 5
gènere, a 1
portar vestits 1
vestits de 9
mixt per 1
per honorar 3
honorar el 2
de moro. 5
moro. A 1
més, tenint 1
els actors 15
actors eren 1
eren americans, 1
americans, es 1
decidir canviar 3
dels protagonistes. 2
protagonistes. A 1
llengua diferent. 2
diferent. A 1
conjunt té 3
la consideració 7
consideració de 3
de Bé 3
Bé de 3
de Rellevància 2
Rellevància Local 1
Local des 1
de 2007. 19
més totes 1
dues compartien 1
compartien el 2
el confessor 1
confessor i 1
el secretari, 1
secretari, i 1
seva sogra 4
sogra qui 1
qui escollí 1
escollí els 1
els tutors 1
tutors dels 1
més, tots 3
dos eren 3
eren regularment 1
regularment nomenats 1
nomenats en 2
millor quintet 2
lliga. A 1
dos haurien 3
haurien de 29
ser completament 11
completament nacionals. 1
els cables 8
cables USB-C 1
USB-C estan 1
estan obligats 3
suportar un 2
un corrent 18
de 3 56
3 A, 1
tinguin capacitat 1
dur un 2
circuit integrat 1
integrat (eMarker) 1
(eMarker) que 1
que exposi 1
exposi les 1
seves prestacions. 2
prestacions. A 1
més, Tovar 1
Tovar localitza 1
localitza el 3
el túnel 6
túnel pel 1
treure l'aigua 1
la llacuna. 2
llacuna. A 1
més, tractà 1
tractà d'industrialitzar 1
d'industrialitzar la 1
Soviètica el 2
pressa possible, 1
possible, extraient 1
extraient els 1
recursos necessaris 4
necessaris del 1
camp, per 2
per modernitzar 2
modernitzar el 3
i tornar-lo 1
tornar-lo capaç 1
capaç d'enfrontar-se 1
d'enfrontar-se als 1
països capitalistes 1
capitalistes en 1
guerra. A 4
més, trobà 1
fórmula que 3
genera totes 1
les ternes 1
ternes pitagòriques 1
pitagòriques primitives. 1
primitives. A 1
escola secundària 6
secundària de 9
de Toronto 4
Toronto va 1
ser anomenada 10
anomenada en 4
honor (Acadèmia 1
(Acadèmia Ursula 1
Ursula Franklin). 1
Franklin). A 1
altre punt 3
punt a 8
favor és 1
poden reconèixer 4
reconèixer una 3
una cara 7
diferents angles 1
angles fins 1
de perfil. 2
perfil. A 1
un amplificador 3
amplificador pot 1
ser extirpat 1
extirpat i 1
i inserit 1
inserit a 1
altres parts 14
del cromosoma, 1
cromosoma, i 1
i continuar 7
continuar regulant 1
regulant la 1
la transcripció. 3
transcripció. A 1
petita minoria 4
minoria d'entusiastes 1
d'entusiastes del 1
del nynorsk 1
nynorsk fa 1
servir un 13
un estàndard 6
estàndard encara 1
més conservador 1
conservador anomenat 1
anomenat høgnorsk. 1
høgnorsk. A 1
un argument 6
argument reprès 1
reprès pels 1
pels professionals 4
professionals i 9
i l'antiprotecció, 1
l'antiprotecció, forma 1
dels complexos 1
complexos més 1
l'espai alpí 1
alpí amb 1
uns tipus 3
de pantans 2
pantans molt 1
molt rars 2
rars que 1
que s'estenen 5
s'estenen fins 1
a Baviera. 2
bosc protegirà 1
protegirà millor 1
millor contra 1
contra allaus 1
allaus o 1
o esllavissades 1
esllavissades si 1
si presenta 1
estructura i 7
classes d'edat 1
d'edat adaptada. 1
adaptada. A 1
un carretó 1
carretó pòrtic 1
pòrtic pot 1
pot apilar 1
apilar contenidors 1
contenidors fins 1
quatre altures. 1
altures. A 1
seguit d'estudis 1
d'estudis demostraren 1
demostraren que 1
infecció per 4
per MERS-CoV 1
MERS-CoV podia 1
comú del 6
es pensava, 2
pensava, i 1
i pot 38
causar una 14
malaltia lleu 1
lleu o 1
o asimptomàtica 1
asimptomàtica en 1
A mesura 44
augmenta el 9
nombre d'àtoms 2
d'àtoms de 3
del compost 2
compost es 1
difícil d'inflamar. 1
d'inflamar. A 1
que avançà 1
avançà el 1
fer instruments 1
instruments més 1
més grans, 12
grans, baixant 1
baixant fins 2
al do 2
do i 1
i –a 1
–a la 1
península Ibèrica- 1
Ibèrica- amb 1
amb ordres 2
sis cordes 2
cordes a 3
que avançava 3
avançava el 1
el cas, 5
cas, Carlson 1
Carlson es 1
acostar directament 1
directament als 4
seus fans, 1
fans, els 1
va agrair 3
agrair en 1
de vídeos 5
vídeos de 6
de Twitter 2
Twitter i 1
oferir el 6
altres víctimes 1
víctimes d'assetjament 1
d'assetjament sexual. 1
sexual. A 1
avançava la 1
sis avions 1
avions supervivents 1
de Luft 1
Luft Hansa 3
Hansa també 1
a el 12
la Luftwaffe, 2
Luftwaffe, encara 1
ser retornats 3
retornats a 3
a Luft 1
Hansa més 1
que buida 1
buida el 2
terreny, es 1
van col·locant 1
col·locant els 1
els ancoratges. 1
ancoratges. A 1
que diverses 4
diverses companyies 4
companyies mercantils 1
mercantils entraven 1
entraven en 5
en fallida, 1
fallida, el 1
decidir nacionalitzar 1
nacionalitzar i 1
i gestionar 3
paper moneda, 1
moneda, i 2
la Jiaozi 1
Jiaozi wu 1
wu (交 1
(交 子 1
子 務, 1
務, intercanvi 1
de jiaozi) 1
jiaozi) el 1
el 1023. 1
1023. A 1
de Montpeller, 2
Montpeller, va 1
va decidir, 3
decidir, després 1
seva reunió 2
reunió amb 8
amb Bernadette, 1
Bernadette, d'anar 1
d'anar immediatament 1
immediatament a 7
a Tarba 1
Tarba per 1
per empènyer 3
empènyer el 2
el bisbe, 1
bisbe, monsenyor 1
monsenyor Laurence, 1
Laurence, a 1
a "fer 1
"fer alguna 1
alguna cosa". 2
cosa". A 1
comerç d' 2
general Franco 2
Franco anava 1
anava envellint, 1
envellint, les 1
tasques quotidianes 1
quotidianes de 2
govern les 1
anar assumint 2
assumint ell. 1
jugador avança, 1
avança, les 1
parets s'acosten 1
s'acosten més, 1
més, fent 1
difícil que 11
jugador no 3
no toqui 1
toqui les 1
les parets. 2
parets. A 1
noi torna 1
família acaba 1
de sopar, 1
sopar, mentre 1
que Pricò 1
Pricò reflecteix 1
reflecteix el 3
seu dia 6
govern cubà 2
cubà es 1
es consolidava, 1
consolidava, l'URSS 1
l'URSS va 1
un cada 1
vegada major 1
major interès 1
interès a 6
reproducció s'entenia 1
s'entenia millor 1
millor en 7
en l'antiga 4
l'antiga societat 1
societat xinesa, 2
xinesa, aquest 1
es dirigí 8
dirigí cap 2
sistema patriarcal 1
patriarcal i 2
i Fu 1
Fu Xi 1
Xi hi 1
importància primordial. 1
primordial. A 1
el projeccionista 1
projeccionista va 1
va filant 1
filant el 1
el projector 2
projector per 1
cada mostra, 1
mostra, la 1
la "unitat 1
"unitat de 1
de pagament" 1
pagament" es 1
es transfereix 1
transfereix del 1
del plat 5
plat a 2
la planxa 7
planxa buida 1
buida i 1
pel·lícula es 21
es reprodueix 6
reprodueix de 1
nou al 14
al plat 1
plat del 2
qual provenia. 1
provenia. A 1
els cristalls 2
cristalls creixen 1
creixen i 2
cauen passen 1
passen per 15
base del 34
del núvol, 1
núvol, la 1
estar per 6
de congelació. 1
congelació. A 1
francesos es 7
es retiraven, 1
retiraven, la 1
cavalleria espanyola 1
lliurar una 5
una escaramussa 2
escaramussa amb 1
la rereguarda 7
rereguarda francesa 1
francesa i 12
el combat 17
combat es 4
exèrcits es 2
van ficar 1
ficar sencerament 1
sencerament en 1
lluita. A 1
ous són 2
són alliberats 2
femella, un 1
un mascle 2
mascle es 2
mou al 3
i diposita 1
diposita esperma 1
esperma per 1
per fertilitzar-los. 1
fertilitzar-los. A 1
temps, aquestes 1
aquestes aglutinadors 1
aglutinadors es 1
desplacen cap 1
cap avall 10
de gravetat, 1
gravetat, produint 1
la boirina 1
boirina prop 1
zona inferior 2
de l'ampolla 2
l'ampolla comparada 1
comparada amb 2
zona superior. 1
ens endinsem 1
endinsem cap 1
precipitacions són 3
més copioses. 1
copioses. A 1
es desenvolupen 19
desenvolupen les 3
les estereotipies, 1
estereotipies, s'expressen 1
s'expressen amb 3
més fàcilment, 3
fàcilment, de 1
no s'expressen 1
s'expressen només 1
només durant 6
circumstàncies originals 1
poden expressar 2
expressar en 2
absència d'estrès 1
d'estrès o 1
o conflicte 2
conflicte aparent. 1
aparent. A 1
es juga, 1
juga, seccions 1
dades es 4
es descomprimeixen 1
descomprimeixen i 1
queden llistes 1
llistes per 1
es vagin 4
vagin construint 1
construint nous 1
nous trams 1
trams d'alta 1
d'alta velocitat, 1
velocitat, aquests 1
aquests trens 2
trens milloraran 1
milloraran els 1
temps. A 6
va guanyant 2
guanyant elevació 1
elevació el 1
el bosc 12
bosc va 1
la colonització 11
colonització avançava 1
avançava a 2
a Pernambuco 1
Pernambuco i 1
i Saõ 1
Saõ Vicente, 1
Vicente, les 1
autoritats militars 3
militars colonials 1
colonials i 2
de l'organització 22
l'organització defensiva 1
defensiva de 2
colònies van 2
ser construïdes 4
construïdes per 7
a l'ambicions 1
l'ambicions dels 1
dels francesos, 3
francesos, anglesos 1
i holandesos. 2
holandesos. A 1
la discussió 7
discussió puja 1
de to, 2
to, Jack 1
Jack li 1
li etziba 1
etziba a 1
a Suzanne 1
Suzanne que 1
més interessant 9
interessant quan 1
quan intentava 3
intentava actuar 1
actuar sota 1
les drogues. 1
drogues. A 1
Guerra a 2
la Vendée 2
Vendée va 1
creixent, Cathelineau 1
Cathelineau va 1
unir forces 2
forces amb 2
altres líders 4
líders contrarevolucionaris 1
contrarevolucionaris i 2
fer generalíssim 1
generalíssim de 1
l'Exèrcit Reial 1
Reial i 5
i Catòlic. 1
Catòlic. A 1
que l'alumnat 1
l'alumnat creixia, 1
creixia, anava 1
anava augmentat 1
augmentat la 3
local més 2
tecnologia d'impressió 1
d'impressió editorial 1
editorial millorava, 1
millorava, les 1
exigències i 1
i perspectives 1
perspectives dels 1
dels compradors 1
compradors s'incrementaven, 1
s'incrementaven, així 1
els costos 13
producció dels 8
de rol. 1
rol. A 1
terra gradualment 1
gradualment es 3
anar aixecant 2
aixecant pel 1
pel procés 4
procés isostàtic, 1
isostàtic, el 1
litoral es 1
ocupa actualment. 1
línies requerides 1
requerides han 1
han esdevingut 6
esdevingut més 2
més estretes, 1
estretes, les 1
fonts d'il·luminació 1
d'il·luminació que 1
produeixen llum 1
llum amb 4
amb longituds 1
longituds d'ona 5
d'ona progressivament 1
progressivament més 2
curtes han 1
estat utilitzades 2
en steppers 1
steppers i 1
i escàners. 1
escàners. A 1
les planta 1
planta es 8
fan més 7
gran, sol 1
sol desmanegar-se 1
desmanegar-se i 1
pot necessitar 3
necessitar el 1
vegetació circumdant, 1
circumdant, o 1
les branques 18
branques cauen. 1
cauen. A 1
les projeccions 4
projeccions deixaven 1
deixaven de 1
una novetat 2
novetat i 1
i passaven 1
passaven a 4
la normalitat, 1
normalitat, el 1
públic va 12
a canviar. 2
les purgues 2
purgues van 2
van progressar 1
progressar després 1
de 1933, 3
1933, afectant 1
afectant milions 1
Unió Soviètica, 7
Soviètica, la 1
de Póstixev 1
Póstixev es 1
estendre més 1
dels percebuts 1
percebuts "ucraïnitzadors", 1
"ucraïnitzadors", "nacionalistes" 1
"nacionalistes" i 1
i opositors 1
opositors a 2
la col·lectivització. 1
col·lectivització. A 1
les societats 24
societats van 2
van evolucionant, 1
evolucionant, el 1
el focus 14
focus publicus 1
publicus deixà 1
deixà de 13
font d'obtenció 1
d'obtenció de 3
per preparar 7
i escalfar-se 1
escalfar-se a 1
nit, i 4
i passà 8
ser sinònim 1
sinònim de 10
de llar 1
i família, 1
família, almenys 1
almenys això 2
això ocorregué 1
ocorregué en 2
societats grega 1
grega i 8
i romana. 1
de Morella 2
Morella se 1
se semblava 2
semblava a 1
a sa 3
sa mare 9
mare en 4
en tot, 1
tot, cosa 1
que pertorbava 1
pertorbava el 1
el narrador 5
narrador en 1
gran manera. 3
sèrie es 13
va adaptant 1
adaptant als 1
als canvis 7
canvis reals 2
reals de 8
temps passa 1
passa en 9
sistema aïllat, 1
aïllat, les 1
diferències internes 1
internes en 2
sistema tendeixen 1
a equilibrar-se 1
equilibrar-se (forces, 1
(forces, pressions, 1
pressions, temperatures 1
temperatures i 6
i diferències 1
diferències de 11
de densitat). 1
densitat). A 1
que passava 10
passava el 2
temps Bolívar 1
Bolívar va 2
anar aconseguint 1
aconseguint que 2
que personalitats 1
personalitats amb 1
amb poder 7
poder local 2
local acceptéssin 1
acceptéssin el 1
seu comandament 3
comandament com 1
a mal 3
mal menor, 2
menor, necessari 1
els espanyols; 1
espanyols; a 1
llarga el 1
seu lideratge 8
lideratge esdevindria 1
esdevindria indiscutible. 1
indiscutible. A 1
que passaven 4
passaven els 2
anys amb 18
una infertilitat 1
infertilitat cada 1
gran, Ernest 1
Ernest es 1
anar allunyant 1
allunyant més 1
ser contínuament 1
contínuament infidel. 1
infidel. A 1
que Syd 1
Syd va 1
va descobrint 1
descobrint lentament 1
lentament les 1
les veritats 3
veritats més 1
més fosques 5
fosques de 3
de Lucy, 1
Lucy, es 1
veu forçada 1
a afrontar 1
afrontar la 3
pròpia ànsia 1
ànsia de 2
reconeixement i 5
les incertes 1
incertes recompenses 1
recompenses de 1
de l'estima 2
l'estima pública. 1
que transcorregué 1
transcorregué els 1
temps arribaren 1
arribaren reforços 1
reforços russos 1
i polonesos 1
polonesos que 1
que lluitaven 9
lluitaven del 1
costat suec. 1
suec. A 1
avançar la 5
la contesa 10
contesa les 1
seves publicacions 13
publicacions es 2
van veure 42
veure afectades 2
per l'escassetat 3
altres materials. 2
materials. A 1
arribar les 6
tropes imperials 1
imperials al 1
batalla des 1
de Ceresole 1
Ceresole Alba, 1
Alba, ambdós 1
ambdós exèrcits 2
exèrcits van 2
intentar ocultar 1
ocultar el 3
veritable nombre 1
i posició. 1
que viatgen 2
viatgen es 1
es topen 1
topen amb 1
Martí, Policroma, 1
Policroma, i 1
nen petit, 1
petit, en 1
en Botó-Brillant. 1
Botó-Brillant. A 1
més, utilitza 1
utilitza quatre 1
quatre propulsors 1
propulsors de 3
de maniobra 3
maniobra d'1,25 1
d'1,25 kW 1
kW cadascun. 1
cadascun. A 1
de sensibilització 2
sensibilització virtual 1
virtual sobre 1
sobre maneres 1
de mitigar 1
mitigar l'impacte 1
la pandèmia. 1
pandèmia. A 1
seria força 1
força probable 1
alguns presos 3
presos haguessin 1
haguessin fugit, 1
fugit, enmig 1
la confusió 8
confusió causada 1
causada pel 2
pel sinistre. 1
sinistre. A 1
pel·lícula El 3
El Sud 1
Víctor Erice 1
Erice i 1
un documental 11
documental titulat 2
titulat Alfons, 1
Alfons, el 1
el fotògraf 6
fotògraf realitzat 1
realitzat per 18
per Enrique 2
Enrique Viciano. 1
Viciano. A 1
contreure novament 1
novament matrimoni 1
amb Lisa 1
Lisa Meyers, 1
Meyers, i 1
carrera cinematogràfica, 2
cinematogràfica, amb 1
amb aparicions 2
aparicions en 5
en llargmetratges 1
llargmetratges com 1
The Lost 1
Lost Honor 1
Honor of 1
of Kathryn 1
Kathryn Beck, 1
Beck, Flashpoint 1
Flashpoint i 1
i Songwriter. 1
Songwriter. A 1
contribuir en 5
posició aconseguida 2
aconseguida pel 2
equip obtenint 1
obtenint unes 1
unes puntuacions 1
puntuacions de 4
15.000 en 1
en salt, 2
salt, 12.750 1
12.750 en 1
en biga 1
biga d'equilibri 1
d'equilibri i 1
i 14.450 1
14.450 en 1
en sòl. 1
dirigir diverses 3
diverses publicacions 8
publicacions liberals 1
liberals d'àmbit 1
d'àmbit de 1
de Jaén, 1
Jaén, com 1
diari La 10
La Palabra 1
Palabra (1903-1904). 1
(1903-1904). A 1
va efectuar 6
efectuar constants 1
constants revisions 1
revisions de 3
la partitura, 2
partitura, tant 1
raons musicals 1
raons pràctiques, 1
pràctiques, fins 1
de l'estrena 14
l'estrena i 2
anys següents. 4
següents. A 2
va equipat 1
amb radiobalisa, 1
radiobalisa, bengales, 1
bengales, aigua, 1
aigua, racions 1
racions de 2
de menjar, 4
menjar, paracaigudes, 1
paracaigudes, flotadors 1
flotadors i 1
altres equips 3
de supervivència, 1
supervivència, per 1
per si 29
es produís 4
produís un 1
accident i 2
i l'astronauta 1
l'astronauta hagués 1
hagués d'abandonar 1
d'abandonar l'astronau 1
l'astronau en 1
en vol 5
vol o 2
en caure 2
sobre l'aigua. 2
escriure ¡Adiós, 1
¡Adiós, Josefina! 1
Josefina! i 1
i Ladis 1
Ladis un 1
gran pequeño, 1
pequeño, que 1
tenir seqüeles 1
seqüeles amb 1
amb Cosas 1
Cosas de 1
de ratones 1
ratones y 1
y conejos. 1
conejos. A 1
escriure desenes 1
de cançons 30
cançons i 17
a violí 9
i piano, 2
piano, romances, 1
romances, cants 1
cants populars, 1
populars, valsos 1
valsos Bosto, 1
Bosto, etc. 1
poesia de 9
caràcter social 3
social i 59
i filosòfic. 1
filosòfic. A 1
projecte “DE 1
“DE FANG” 1
FANG” de 1
de José 15
José Rafael 1
Rafael Pascual 1
Pascual Vilaplana, 1
Vilaplana, gravant 1
gravant 3 1
3 peces 2
del doble 7
va enregistrar. 1
enregistrar. A 1
de retirar 9
retirar totes 1
havien originat 1
originat la 1
disputa original, 1
original, però 3
disputes amb 3
Parlament anglès 1
anglès el 1
el conduirïen 1
conduirïen a 1
guerra civil. 9
civil. A 3
canvi d'actitud 1
d'actitud cap 1
transport públic. 3
les trobades 6
trobades Marianes 1
Marianes de 1
joves i 10
i publica 3
publica la 10
revista Madonna. 1
Madonna. A 1
més, val 1
val a 4
Alfons havia 1
estat integrat 1
integrat com 1
membre més 4
lluitar colze 1
colze a 1
a colze 1
colze amb 1
seu sogre 6
sogre en 1
en campanyes 4
campanyes militars. 1
més van 10
aplicar tècniques 1
gran perfecció 2
perfecció en 2
els teixits 9
teixits i 9
la ceràmica. 2
un calendari 7
calendari amb 1
recaptar diners 2
a pagar 15
competicions següents. 1
van elogiar 3
elogiar el 2
de mons 1
mons per 1
alternativa elegant 1
elegant a 1
un menú 1
menú per 1
per seleccionar 7
seleccionar els 5
els nivells. 3
nivells. A 1
van sovintejar 2
sovintejar les 2
incursions cap 1
a províncies 1
províncies i 4
i fortificacions 2
fortificacions romanes. 1
romanes. A 1
van suposar 2
suposar una 14
important crisi 1
econòmica. A 1
pintar moltes 1
moltes grans 1
grans panoràmiques 1
panoràmiques de 1
de ciutats, 2
ciutats, com 1
la Vista 1
Vista de 7
ciutat d'Amersfoort 1
d'Amersfoort adquirida 1
adquirida el 1
2001 pel 1
pel Museu 2
Museu Flehite 1
Flehite d'Amersfoort. 1
d'Amersfoort. A 1
presidir el 6
el Kennedy 1
Kennedy SOAR 1
SOAR Review 1
Review Board, 1
Board, una 1
una “escola 1
“escola dins 1
de l'escola” 1
l'escola” que 1
que proporcionava 2
proporcionava instrucció 1
instrucció avançada 1
avançada per 2
per estudiants 2
estudiants dotats. 1
dotats. A 1
la Reforma 5
Reforma Agrària. 1
Agrària. A 1
va publicar, 4
publicar, obres 1
obres per 24
piano, cançons, 1
cançons, motets 1
motets i 2
notables llibres 1
llibres didàctics, 1
didàctics, en 1
que s'estableix 2
s'estableix una 2
nova base 2
al perfeccionament 1
perfeccionament de 4
tècnica dels 3
dels pianistes 1
pianistes i 1
i organistes. 1
organistes. A 1
realitzar concerts 1
concerts amb 1
la "Bayerische 1
"Bayerische Staatsorchester", 1
Staatsorchester", els 1
els Opera 1
Opera Opera 1
Opera Studios 1
Studios de 3
de Munic 6
Munic i 6
de Milà, 6
Milà, l'"Orchesterakademie" 1
l'"Orchesterakademie" i 1
la "Jungen 1
"Jungen Münchner 1
Münchner Philharmonie". 1
Philharmonie". A 1
va recollir 16
recollir espècimens 1
espècimens a 1
a Anglaterra, 14
Anglaterra, Espanya, 1
Espanya, França 2
i Pèrsia. 1
Pèrsia. A 1
ser co-creadora, 1
co-creadora, escriptora 1
i productora 2
productora executiva 1
executiva de 4
la sèrie. 21
a produir 29
produir tant 1
tant pel·lícules 1
pel·lícules sonores 1
sonores sense 1
sense diàleg 1
diàleg com 1
com pel·lícules 2
pel·lícules parlades. 1
parlades. A 1
ser gerent 2
gerent de 7
de projectes 11
projectes fins 1
país el 4
el 2010. 5
la precursora 1
precursora de 2
idea d'obrir 1
d'obrir Sales 1
de Primers 1
Primers Auxilis 1
Auxilis als 1
diferents pobles 3
pobles per 1
ajudar amb 8
l'assistència primària 1
primària dels 1
dels malalts. 2
malalts. A 1
i dibuix 2
dibuix d'alguns 1
d'alguns artistes 1
artistes joves 2
joves amb 8
amb talent 2
talent com 4
François Roffiaen, 1
Roffiaen, Anna 1
Anna Boch 1
Boch o 1
o Euphrosine 1
Euphrosine Beernaert 1
Beernaert (nl). 1
(nl). A 1
nomenat cavaller 4
cavaller de 11
de Guy 1
Guy de 2
de Hainut, 1
Hainut, germà 1
Joan I 4
I d'Avesnes, 1
d'Avesnes, per 1
escriure entre 3
el 1285 1
1285 i 1
el 1305 1
1305 un 1
un Speculum 1
Speculum divinorum 1
divinorum et 1
et guorundam 1
guorundam naturalium. 1
naturalium. A 1
triat com 3
primer Freshman 1
Freshman equip 1
equip All-American 1
All-American per 1
per CBS 1
CBS Sports.com 1
Sports.com i 1
i Rivals. 1
Rivals. A 1
una coneguda 2
coneguda investigadora 1
investigadora en 1
en botànica 3
botànica i 2
i medicina 1
medicina (Bremness, 1
(Bremness, 1988). 1
1988). A 1
de Nike 1
Nike per 1
seva campanya 5
campanya Nike 1
Nike Woman 1
Woman per 1
ser vulnerable 1
vulnerable davant 1
de l'artilleria 6
l'artilleria pesant. 1
pesant. A 1
tenir al 7
seu càrrec, 4
càrrec, per 1
per espai 3
de trenta-dos 1
trenta-dos anys, 2
anys, un 3
curs d' 2
transmetre la 7
investigació dels 3
dels crims 4
crims als 1
als jutjats 1
jutjats d'instrucció 1
d'instrucció de 3
províncies en 1
les fosses 4
fosses comunes. 1
comunes. A 1
una il·lustració 6
il·lustració en 1
la mestressa 2
mestressa i 1
i l'amo 2
l'amo d'una 2
d'una plantació 2
plantació que 1
que revela 3
revela totes 1
falles de 2
de l'«empresa 1
l'«empresa colonial: 1
colonial: una 1
dona indolent, 1
indolent, voluptuosa, 1
voluptuosa, monstruosa» 1
monstruosa» i 1
un «home 1
«home degenerat 1
degenerat i 1
i malvat». 1
malvat». A 1
més VINSEUM 1
VINSEUM compta 1
un Centre 3
del Vi, 2
Vi, Arxiu 1
Arxiu musical 1
fons d'imatges. 1
d'imatges. A 1
més, virotar 1
virotar era 1
activitat festiva 1
festiva i 1
un desafiament 4
desafiament pels 2
pels joves. 1
joves. A 1
més, X.25 1
X.25 proporciona 1
proporciona algunes 1
algunes facilitats 1
facilitats molt 1
molt útils, 1
útils, com 1
la facturació 2
facturació a 1
estacions ETD 1
ETD diferents 1
genera el 3
el trànsit. 1
trànsit. A 1
més, Xina 1
Xina també 2
el productor 16
productor mundial 1
mundial líder 1
líder en 3
en energies 2
energies renovables. 1
renovables. A 1
A Mèxic, 2
Mèxic, el 1
el Hyundai 1
Hyundai Accent, 1
Accent, Hyundai 1
Hyundai Atos, 1
Atos, i 1
i Hyundai 1
Hyundai H100 1
H100 són 1
són anomenats 10
anomenats "Dodge" 1
"Dodge" o 1
o "Hyundai 1
"Hyundai by 1
by Dodge" 1
Dodge" i 1
es venen 8
venen mitjançant 1
mitjançant distribuïdors 1
distribuïdors de 1
de Dodge. 1
Dodge. A 1
Mèxic, esdevé 1
més madur 4
madur i 2
més realista 3
realista veient 1
veient totes 1
les atrocitats 4
atrocitats del 1
A Mèxic 1
Mèxic s'aproximà 1
s'aproximà al 1
dels socialistes 1
socialistes gallecs 1
gallecs exiliats, 1
exiliats, fou 1
fou copatrocinador 1
copatrocinador de 1
revista Vieiros 1
Vieiros i 1
i publicà 4
publicà Pensamientos 1
Pensamientos Filosóficos 1
Filosóficos y 1
y Proyecciones 1
Proyecciones Esotéricas. 1
Esotéricas. Amfiteàtrov 1
Amfiteàtrov va 1
a Rússia 8
en editor 2
editor del 2
diari nacionalista 1
nacionalista "Rússkaia 1
"Rússkaia Vólia". 1
Vólia". Àmfores 1
Àmfores decorades 1
amb disseny 5
disseny mitològic. 1
mitològic. Amherst 1
Amherst va 1
ordenar llavors 1
a Gage 1
Gage prendre 1
prendre Prideaux 1
Prideaux i 1
prendre Fort 1
Fort de 1
la Présentation 1
Présentation (també 1
(també conegut 12
Fort La 1
La Galette) 1
Galette) a 1
desembocadura del 10
riu Oswegatchie 1
Oswegatchie al 1
al llac 6
llac Ontario. 1
Ontario. A 1
A Miami, 1
Miami, Frank 1
Frank s'ocupa 1
de portar 34
portar el 28
petit Jack 1
Jack Billings 1
Billings a 1
l'escola durant 3
a ajudar 12
seus pares. 13
pares. Amiboshi 1
Amiboshi ajuda 1
ajuda Miaka 1
Miaka a 1
a tirar 6
endavant (s'enamora 1
(s'enamora d'ella) 1
d'ella) i 1
fa veure 7
la memòria, 3
memòria, però 1
però recorda 1
recorda tot 1
mal que 4
fer als 5
als guardians 2
guardians de 3
de Suzaku 1
Suzaku i 1
se'n penedeix 1
penedeix de 1
de debò. 1
debò. A 1
A Michigan 1
Michigan va 1
« Amics 1
Amics i 1
i col·legues 2
col·legues de 4
Rosa Blanca, 1
Blanca, els 1
havien ajudat 1
la preparació, 1
preparació, la 2
dels fullets 1
fullets i 1
la vídua 11
vídua i 4
i fills 4
fills petits 1
petits de 5
de Probst, 1
Probst, van 1
ser sentenciats 1
sentenciats a 1
penes de 3
presó d'entre 1
d'entre sis 3
A mig 4
mig camí 11
costa pacífica, 1
pacífica, al 1
de Santo 8
Santo Domingo 3
Domingo de 4
los Colorados, 1
Colorados, hàbitat 1
hàbitat tradicional 1
comunitat indígena 2
indígena dels 1
dels tsàtxiles 1
tsàtxiles (o 1
(o colorados), 1
colorados), amb 1
tradicional tintura 1
tintura vermella 1
vermella dels 1
seus cabells. 2
cabells. A 1
mig camì 1
camì entre 1
entre Bethel 1
Bethel i 1
referència NABIE, 1
NABIE, el 1
el KAl 1
KAl 007 1
007 va 1
zona d'amortiment 1
d'amortiment del 1
Comandament de 4
aeri dels 1
Units. «A 1
«A mig 1
camí entre 12
entre Jabotinski 1
Jabotinski i 1
i Stern, 1
Stern, espera 1
espera perseguir 1
objectius tradicionals 1
tradicionals amb 4
moviment revisionista 1
revisionista per 1
una violència 1
violència controlada. 1
les dimensions 21
dimensions dels 1
dos formats, 1
formats, més 1
més llargues 12
llargues que 6
de l'Hemisferi 4
l'Hemisferi Occidental, 2
Occidental, però 1
les europees. 1
europees. A 1
A migdia 1
migdia el 2
mur és 5
és cec. 1
cec. A 2
mig paratge 1
paratge de 3
de Falgars, 1
Falgars, es 1
troba restaurada 1
restaurada la 1
cova on 2
Verge primitiva 1
primitiva que 3
mostra donant 1
donant el 6
el pit 11
pit al 1
fill. Amílcar 1
Amílcar llavors 1
fugir del 6
del fortí 1
fortí de 2
nit amb 8
seus homes. 2
homes. A 1
A Mills 1
Mills li 1
agrada molt 1
molt jugar 1
als esports 1
de fantasia, 1
fantasia, amb 1
amb interès 1
interès especial 1
especial en 7
en equips 3
l' Amina 1
Amina i 1
i "C'est 1
"C'est le 1
le dernier 1
dernier qui 1
qui a 7
a parlé 1
parlé qui 1
a raison" 1
raison" era 1
les favorites 5
favorites i 1
de votació 5
votació França 1
i Suècia 4
Suècia estaven 1
estaven empatats 1
empatats amb 1
amb 146 1
146 punts. 1
A Minato 1
Minato es 1
troben 49 1
49 ambaixades. 1
ambaixades. Amir 1
Amir Shaykh 1
Shaykh Abu 1
Abu Ishak 1
Ishak seguia 1
seguia tractant 1
tractant per 1
de recuperar 16
seus dominis. 3
dominis. A 1
A mitjan 18
mitjan 1642, 1
1642, Carles 1
Carles I 4
I va 27
confirmar les 4
les Actes 3
dels Aventurers; 1
Aventurers; aquesta 1
aquesta disposició 3
disposició pretenia 1
pretenia obtenir 1
obtenir fons 2
fons per 19
els rebels 15
rebels irlandesos. 1
irlandesos. A 1
mitjan 1881, 1
1881, l'ajuntament 1
de Brno 3
Brno va 1
va negociar 4
mitjan 1937 1
1937 va 4
Barcelona cap 1
València –on 1
–on residia 1
govern republicà–, 1
republicà–, per 1
per ocupar-se 1
secretària local 1
de Dones 12
Dones Lliures 1
Lliures (Mujeres 1
(Mujeres Libres). 1
Libres). A 1
mitjan 1984, 1
1984, la 2
majoria del 13
de programari 17
programari pel 1
pel 2600 1
2600 s'havia 1
s'havia detingut, 1
detingut, excepte 1
excepte per 9
per Atari 1
Atari i 1
i Activision 1
Activision que 1
continuar desenvolupant 3
desenvolupant programari. 1
mitjan 2011 1
va superar 17
els 50.000 1
50.000 dominis 1
dominis registrats. 1
registrats. A 1
mitjan agost 1
de 1915, 3
1915, un 1
mes després 5
d'haver començat 1
començat les 1
les lliçons, 1
lliçons, la 1
de Xostakóvitx 3
Xostakóvitx el 1
a classes 5
piano amb 2
professor més 1
de Petrograd, 1
Petrograd, Ignatiy 1
Ignatiy Glyasser, 1
Glyasser, un 1
un famós 12
famós pedagog 1
pedagog del 1
mitjan anys 8
anys 1960, 4
1960, veterà 1
veterà militant, 1
militant, admirat 1
admirat entre 1
companys pel 1
passat militar, 1
militar, és 1
és encarregat 1
encarregat de 19
l'aparell de 4
de propaganda 11
del PCE 2
PCE a 1
Madrid després 3
del relleu 4
relleu d'Antonio 1
d'Antonio Montoya. 1
Montoya. A 1
anys 80 12
80 el 1
mobles d'Al 1
d'Al Bayati 1
Bayati feu 1
gir audaç 1
audaç -influenciat 1
-influenciat potser 1
per l'ona 1
l'ona d'arquitectes 1
d'arquitectes postmoderns. 1
postmoderns. A 1
mitjan començà 1
a prior 1
prior de 5
mitjan dècada 1
dels 60 4
60 es 2
retirar del 9
del doblatge. 1
doblatge. A 1
mitjan el 3
govern es 5
va plantejar 11
plantejar fer 1
cosa per 10
de resoldre 14
resoldre els 4
les inundacions 8
inundacions en 1
tram baix 1
baix del 3
adquirir Arnau 1
Arnau de 4
de Llers. 1
Llers. A 1
mitjan estava 1
estava poblada 1
poblada per 6
per 102 1
102 cases. 1
cases. A 1
mitjan república, 1
república, els 1
homosexuals eren 1
eren àmpliament 3
àmpliament acceptats 1
acceptats si 1
si l'actiu 1
l'actiu era 1
un romà 2
romà i 4
el passiu 1
passiu un 1
esclau o 1
un no-romà. 1
no-romà. A 1
A mitjans 36
mitjans d'agost, 1
d'agost, l'enviat 1
l'enviat de 4
a Colòmbia 3
Colòmbia va 2
les FARC 3
FARC havien 1
havien rendit 1
rendit totes 1
seves armes 7
havien aixecat 4
aixecat els 1
seus 26 1
26 campaments. 1
campaments. A 1
mitjans d'agost 1
d'agost va 3
tercera resposta. 1
resposta. A 1
de 1883 4
1883 es 4
vendre projectes 1
transmissió d'electricitat 1
d'electricitat a 3
a distància, 2
distància, la 2
cosa permetia 2
permetia vendre 1
vendre generadors 1
generadors i 1
i motors 3
motors de 21
de 1917, 2
1917, Gran 1
Bretanya havia 1
havia incorporat 1
incorporat 591.000 1
591.000 cavalls 1
i 213.000 1
213.000 muls, 1
muls, així 1
com gairebé 1
gairebé 60.000 1
60.000 camells 1
camells i 2
i bous. 2
bous. A 1
1942, fou 1
fou cridat 7
nou per 5
servei militar, 5
militar, que 1
realitzà a 1
Barcelona, exercint 1
exercint de 3
secretari al 1
al jutjat 4
jutjat del 1
del Regiment. 1
Regiment. A 1
de 1969, 5
1969, Wilson 1
Wilson i 4
i Strickland 1
Strickland componien 1
componien i 1
i tocaven 1
tocaven música 2
música junts; 1
junts; s'anomenaven 1
s'anomenaven Loon, 1
Loon, i 1
i somiaven 1
somiaven de 1
fer actuacions 1
actuacions en 6
directe. A 1
traslladar amb 2
família als 3
Units i 42
indústria discogràfica, 1
discogràfica, simplement 1
simplement compon 1
compon i 1
i enregistra 1
enregistra cançons 1
cançons per 7
per pura 1
pura diversió 1
diversió i 5
sense ànim 19
ànim de 18
de publicar 12
publicar res 2
res d'aquest 1
d'aquest material. 1
material. A 1
de 2020 12
2020 van 2
estar desenvolupant-se 1
desenvolupant-se "sils" 1
"sils" que 1
estar provant 1
provant exitosament 1
exitosament els 1
motors Raptor 1
Raptor i 1
els aliatges 2
aliatges d'acer 1
d'acer inoxidable 3
inoxidable amb 1
es compondria 2
compondria la 1
nau Starship. 1
Starship. A 1
de 2018, 29
2018, van 1
van robar 4
robar joies 1
joies i 3
diners en 15
en efectiu 3
seva, en 1
un robatori 2
robatori estimat 1
estimat en 4
uns 100.000 4
100.000 dòlars 1
dòlars EUA 1
EUA pel 1
seu ajudant. 1
ajudant. A 1
reduí a 1
a 90 3
90 minuts 4
i s'eliminà 1
s'eliminà l'intermedi. 1
l'intermedi. A 1
mitjans d'eixa 1
temporada 98/99 1
98/99 marxa 1
a l'Amurrio, 1
l'Amurrio, on 1
on roman 2
roman dos 1
i mig. 7
mig. A 1
juny d'aquest 1
any, els 6
seguretat estatals 1
estatals havien 1
havien arrasat 1
arrasat 30 1
30 pobles, 1
pobles, detingut 1
detingut a 2
600 persones 1
i matat 1
matat a 2
de 40. 1
40. Però 1
Però aquesta 11
xifra s'elevà 1
s'elevà fins 1
xifra total 2
total d'uns 2
d'uns 2000 1
2000 civils 1
civils morts 1
morts i 29
100.000 desplaçats 1
desplaçats interns. 1
interns. A 1
mitjans del 17
2009 retorn 1
sala d'operacions, 1
d'operacions, esperant-se 1
esperant-se la 1
seua recuperació 2
recuperació per 1
dels 20 1
20 s'especialitzà 1
s'especialitzà en 4
repertori hispànic, 1
hispànic, en 1
un ventall 8
ventall cronològic 1
cronològic que 1
que cobria 4
cobria d' 1
dos sexes 4
sexes adquireixen 1
adquireixen una 2
coloració blavosa 1
blavosa en 1
les mandíbules, 2
mandíbules, apreciable 1
apreciable més 1
més freqüentment 3
freqüentment en 2
mascles. A 1
els comerciants 5
comerciants alemanys 1
alemanys s'establiren 1
s'establiren al 1
territori (l'actual 1
(l'actual Daugava 1
Daugava en 1
el 1180), 1
1180), i 1
el 1186 1
1186 encoratjaren 1
encoratjaren una 1
contra ells; 1
ells; el 1
el 1201 1
1201 el 1
bisbe Albercht 1
Albercht hi 1
hi fundà 4
fundà el 7
bisbat de 5
de Riga. 3
Riga. A 1
mitjans dels 22
90, Edie 1
Edie Adams, 1
Adams, esposa 1
esposa d'Ernie 1
d'Ernie Kovacs, 1
Kovacs, va 1
va denunciar 12
denunciar que 3
s'havia valorat 1
valorat en 1
tan poc 3
poc el 7
material kinescopat 1
kinescopat propietat 1
de Dumont 1
Dumont Television 1
Television que 1
l'emissora tot 1
fitxer s'havia 1
York. A 1
a popularitzar 1
popularitzar els 3
els sistemes 47
control basats 1
en l'electrònica 1
l'electrònica i, 1
i, actualment, 2
actualment, s'ha 1
s'ha passat 1
passat als 2
usen microcontroladors. 1
microcontroladors. A 1
anys 1880, 4
1880, però, 1
van aturar 6
aturar l'arribada 1
l'arribada d'hindis 1
d'hindis degut 1
les acusacions 6
acusacions que 3
francesos maltractaven 1
maltractaven els 1
treballadors contractats 1
contractats de 1
l'Índia sota 1
seva llei. 1
llei. A 1
va divorciar 7
divorciar d'Allan 1
d'Allan Arbus. 1
Arbus. A 1
60, sorgeix 1
sorgeix l'antropologia 1
l'antropologia simbòlica, 1
simbòlica, la 1
seus proponents 1
proponents durant 1
període formatiu, 1
formatiu, sinó 1
cosa inventada 1
inventada pels 2
seus opositors. 1
opositors. A 1
anys 80, 8
80, el 2
el Spector 1
Spector NS 1
NS tenia 1
tenia força 1
popularitat als 1
Units, però 3
aquests models 2
de baixos 6
baixos eren 1
molt difícils 2
fer arribar 6
80, Lear 1
Lear es 1
va posicionar 6
posicionar com 2
personalitats dels 1
comunicació a 5
Europa continental, 1
continental, especialment 1
i França, 1
França, on 3
on sortia 1
sortia a 1
televisió populars. 1
anys trenta, 4
trenta, el 1
còmic estatunidenc 1
estatunidenc envaeix 1
envaeix l'àmbit 1
l'àmbit francès 1
francès amb 1
amb Le 3
Le Journal 4
Journal de 4
de Mickey, 2
Mickey, neix 1
1934 per 2
per Paul 5
Paul Winckler. 1
Winckler. A 1
sèrie 800 1
800 amb 1
amb models 2
models com 2
el MX800, 1
MX800, 850E 1
850E i 1
senyor Handy 1
Handy plegable. 1
plegable. A 1
IV es 6
introduir una 6
de monedes 8
monedes de 7
bronze que 6
són referides 2
referides com 1
com AE1, 1
AE1, AE2, 1
AE2, AE3 1
AE3 i 1
i AE4, 1
AE4, des 1
de 27 5
27 fins 1
a 15 10
15 mm 1
mm de 19
de diàmetre. 17
diàmetre. A 1
segle VII 4
VII els 1
els Uí 1
Uí Néill 1
Néill eren 1
eren dividits 1
dues branques 2
branques diferents 1
diferents al 6
sud anomenades 1
anomenades Cenél 1
Cenél Conaill 1
Conaill i 1
i Cenél 1
Cenél Eogain, 1
Eogain, alternant-se 1
alternant-se el 1
el reialme 4
reialme entre 1
XIX la 3
propietat consta 1
tres molins, 1
molins, el 2
de Baix, 6
Baix, el 1
del Mig 3
Mig i 3
de Més 1
Més Amunt. 1
Amunt. A 1
del s'esmenta 1
s'esmenta «com 1
«com un 1
lloc combatut 1
combatut dels 1
vents del 3
amb clima 1
clima sa 1
sa i 3
malalties són 1
són catarrals 1
catarrals i 1
i febres 1
febres intermitents. 1
intermitents. A 1
XIX, Demidof 1
Demidof assenyala 1
assenyala una 1
població d'unes 2
d'unes 15000 1
15000 persones. 1
2008, en 2
de MTV, 1
MTV, Total 1
Total Finale 1
Finale Live, 1
Live, Travis 1
Travis va 2
en bones 2
bones condicions, 2
condicions, i 1
estava tocant 1
tocant la 4
bateria i 3
i gravant 1
gravant a 1
a l'estudi. 2
l'estudi. A 1
de novembre, 27
novembre, el 7
rodatge va 9
a Lawrence, 2
Lawrence, Massachusetts, 1
Massachusetts, així 1
a Boston, 4
Boston, Massachusetts, 1
Massachusetts, el 1
de novembre. 13
novembre. A 1
de segle, 6
segle, els 3
primers historiadors 2
historiadors búlgars 1
búlgars professionals 1
professionals - 1
- Spiridon 1
Spiridon Palàuzov 1
Palàuzov i 1
i Marín 1
Marín Drinov 1
Drinov - 1
a publicar 24
seus escrits. 4
escrits. A 1
segle va 2
forta emigració 1
emigració cap 1
les gran 1
gran ciutats 1
que deixaran 1
deixaran el 1
poble en 10
de decadència. 2
de 1271, 1
1271, les 1
tropes mongoles 2
mongoles van 1
a Síria 4
Síria i 6
atacar el 11
territori al 2
sud d' 12
mitjan segle, 1
segle, la 1
parròquia es 1
en capçalera 2
del ferrocarril 18
ferrocarril de 9
de l'oest. 4
mitjan segle 8
XX formava 1
formava tan 1
tan part 1
nord-americana que 1
era familiar 1
familiar per 2
sols l'havien 1
l'havien sentit. 1
sentit. A 1
mitjan temporada, 1
temporada, no 1
ser cedit 5
cedit de 1
seu exclub, 1
exclub, el 1
el Casademont 1
Casademont Girona, 1
Girona, per 1
poder jugar 3
jugar més 1
més minuts. 1
minuts. Amlaíb 1
Amlaíb va 1
resultar ferit 6
ferit en 5
i Sitric 1
Sitric va 1
aconseguir escapar. 5
escapar. Ammophila 1
Ammophila sabulosa 1
sabulosa o 1
o sabater 1
sabater DCVB 1
DCVB és 1
d' Amnistia 1
Amnistia Internacional 2
Internacional demana 1
les armes, 3
armes, inclosos 1
míssils, es 1
es controlin 1
controlin i 1
pugui traçar 1
traçar la 1
seva comercialització. 2
comercialització. Amnistia 1
Internacional descriu 1
el Falun 1
Falun Gong 3
Gong com 1
un «moviment 2
«moviment que 1
que practica 1
practica una 2
meditació i 2
i exercicis 2
exercicis de 4
de respiració» 1
respiració» o 1
«moviment espiritual». 1
espiritual». Amo 1
Amo de 1
tot l'imperi, 1
l'imperi, va 1
una administració 4
administració basada 1
monarques asiàtics, 1
asiàtics, amb 1
gran luxe, 1
luxe, presència 1
A moltes 4
moltes campanyes 2
campanyes militars 9
militars es 1
gossos per 3
lluita però 1
també s'oferien 2
s'oferien grans 1
grans gossos 1
gossos com 3
com regals 1
regals reals. 1
moltes capitals 1
capitals europees 2
l'època hi 2
profunda ansietat 1
ansietat davant 1
davant les 21
perspectives d'una 1
d'una Alemanya 1
Alemanya reunificada. 1
reunificada. A 1
moltes línies 2
línies secundàries 1
secundàries del 2
del Regionalbahn 1
Regionalbahn és 1
l'únic tràfic 1
tràfic ferroviari 1
moltes tombes 1
tombes solament 1
solament el 1
tauler del 2
del liubo 1
liubo ha 1
ha sobreviscut 4
sobreviscut -sobretot 1
-sobretot si 1
si són 10
o bronze-, 1
bronze-, i 1
pot suposar 6
joc associades 1
associades s'han 1
s'han perdut, 1
perdut, mentre 1
altres casos 4
casos les 3
joc -que 1
-que sovint 1
sovint estan 2
estan fetes 2
fetes d' 1
A molts 3
d'aquests mànecs 1
mànecs se'ls 1
se'ls donen 1
donen efectes 1
efectes i 4
i colors 4
colors d'alguns 1
d'alguns materials 1
materials exòtics 1
exòtics excessivament 1
excessivament cars 1
cars o 1
o prohibits 1
prohibits com 1
com ivori, 1
ivori, carei, 1
carei, mareperla, 1
mareperla, etc., 1
etc., donant 1
donant com 3
resultat navalles 1
navalles elegants 1
elegants a 1
a preus 2
preus accessibles. 1
accessibles. A 1
llocs d'Europa, 1
d'Europa, les 2
les bateries 7
bateries elèctriques 1
elèctriques segueixen 1
segueixen denominant-se 1
denominant-se pel 1
pel concepte 1
de "pila" 1
"pila" o 1
o "munt". 1
"munt". A 1
pobles d'Espanya, 1
d'Espanya, Portugal, 1
Portugal, i 2
els toros 1
toros són 1
alliberats al 1
carrer durant 1
festes locals. 1
A Mordòvia, 1
Mordòvia, és 1
és cooficial 1
cooficial amb 1
A Moriyama 1
Moriyama se 1
el "Himikon", 1
"Himikon", un 1
de Himiko, 1
Himiko, celebrat 1
celebrat des 1
2011. A 2
A Moscou, 4
Moscou, amb 1
amb Gorter, 1
Gorter, Schröder 1
Schröder es 1
amb Lenin, 1
Lenin, Trotsky 1
Trotsky i 1
i Bukharin. 1
Bukharin. A 1
Moscou, el 2
el periodista 12
periodista Philip 1
Philip Sutherland 1
Sutherland està 1
està enamorat 10
de Marya, 1
Marya, una 1
una ballarina. 1
ballarina. A 1
Moscou, la 1
revolució arribà 1
arribà poc 2
tard, i 4
trobà amb 5
més resistència. 1
Moscou, no 1
això, van 5
decidir reobrir 1
reobrir el 2
seu cas. 3
cas. Amosis-Henuttamehu 1
Amosis-Henuttamehu s'inclou 1
s'inclou en 4
dels avantpassats 1
avantpassats reials 1
reials venerats 1
venerats a 2
la XIX 1
XIX dinastia. 1
dinastia. A 1
A Moussoro 1
Moussoro hi 1
del Txad. 1
Txad. Amparo 1
Amparo Gastón 1
Gastón va 1
d'una llarga 11
llarga malaltia. 3
malaltia. Ampit 1
Ampit de 1
motllures. Amplià 1
Amplià el 1
marc temàtic 1
temàtic de 1
poesia en 4
en introduir-hi 1
introduir-hi els 1
temes propis 1
la prosa 7
prosa realista 1
realista de 3
l'època. Àmplies 1
Àmplies capes 1
població experimentaven 1
experimentaven l'auge 1
l'auge del 2
del patriotisme 1
patriotisme i 1
i s'interessaven 1
s'interessaven per 1
idees de 16
revolució francesa. 1
francesa. A 1
A Murlo, 1
Murlo, en 1
en particular, 21
particular, una 2
una variant 15
variant genètica 1
genètica és 1
és compartida 5
compartida només 1
per persones 9
persones procedents 1
de Turquia. 2
Turquia. Anà 1
Anà a 2
estudiar interpretació 3
interpretació en 3
el DIT 1
DIT Conservatory 1
Conservatory of 2
of Music 3
Music and 2
and Drama, 1
Drama, però 1
el 1999 15
1999 li 1
li sortí 1
sortí l'oportunitat 1
l'oportunitat de 21
de model, 1
model, en 1
ser descoberta 21
descoberta per 3
agent quan 1
quan recollia 1
recollia fons 1
institució benèfica 1
benèfica en 1
centre comercial 17
comercial local. 1
local. Anà 1
Universitat Lincoln 1
Lincoln on 1
es graduaria 1
graduaria amb 1
un grau 15
grau en 2
en ciència 1
ciència agrícola. 1
agrícola. Ana 1
Ana Belén 1
Belén García 1
García Milán, 1
Milán, més 1
Ana Milán 1
Milán ( 1
( Anaide 1
Anaide demana 1
demana un 3
altre barret 1
barret per 1
no fer 7
fer posar 2
posar gelós 1
gelós el 1
marit Beaupertuis. 1
Beaupertuis. Ana 1
Ana Julia 2
Julia Quezada 1
Quezada és 1
dona condemnada 2
aquesta pena, 1
pena, el 1
més semblant 6
cadena perpètua, 2
perpètua, des 1
2015. Anakin, 1
Anakin, que 1
principi s'oposava 1
s'oposava a 5
a fer-ho 8
fer-ho (perquè 1
(perquè no 2
no volia 14
volia arriscar 1
arriscar a 1
a Padmé), 1
Padmé), finalment 1
finalment viatja 1
viatja amb 1
la senadora 1
senadora a 1
a rescatar 2
rescatar al 2
seu mestre, 7
mestre, caient 1
caient presoners 1
presoners ells 1
dos també. 1
també. Anales 1
Anales de 2
Sociedad Española 5
Española de 8
de Física 6
Física y 1
y Química, 1
Química, 37, 1
37, pp. 1
pp. Anàlisi 1
Anàlisi detallada 1
distribució actual 1
actual i 6
de terreny. 4
terreny. Anàlisis 1
Anàlisis i 1
i elaboració 1
elaboració de 1
pressió atmòsferica 1
atmòsferica per 1
per planetes 1
planetes en 4
de nanes 2
nanes roges. 1
roges. Analítiques 1
Analítiques d'aprenentatge 1
d'aprenentatge (LA, 1
(LA, de 1
l'anglès Learning 1
Learning Analytics) 1
Analytics) és 1
la mesura, 3
mesura, recopilació, 1
recopilació, anàlisi 1
anàlisi i 4
i presentació 1
estudiants i 9
seus contexts, 1
contexts, amb 1
de comprendre 8
comprendre i 1
i optimitzar 2
optimitzar l'aprenentatge 1
l'aprenentatge i 6
l'entorn on 2
produeix. Analitza 1
Analitza com 1
com l'amistat 1
l'amistat és 1
és important, 6
important, ja 9
permet pensar 1
pensar raonablement. 1
raonablement. Anàlogament 1
Anàlogament existeixen 1
diverses definicions 2
definicions del 2
de Rossby. 1
Rossby. Anàlogament, 1
Anàlogament, les 1
missions diplomàtiques 3
diplomàtiques a 2
l'exterior ara 1
ara només 2
només mostren 1
mostren el 4
país en 14
llengua local 2
l'estat on 2
on siguin. 1
siguin. Ana 1
Ana Maria 1
Maria Smith 1
Smith i 4
i Marí 1
Marí (Barcelona, 1
(Barcelona, circa 1
circa 1880- 1
1880- 1954) 1
1954) va 1
una il·lustradora 2
il·lustradora i 2
i dibuixant 4
dibuixant catalana. 1
catalana. Ana 1
Ana María 2
a l'EZLN 1
l'EZLN perquè 1
entendre la 5
tenir terres 2
garantir una 2
vida millor, 1
millor, encara 1
d'una dona, 2
dona, especialment 1
especialment una 1
dona indígena. 1
indígena. Anand, 1
Anand, a 1
qui s'ha 3
s'ha associat 2
el comunisme, 1
comunisme, utilitzava 1
novel·les per 1
fer atacs 1
atacs inequívocs 1
inequívocs contra 1
contra diversos 2
diversos elements 14
l'estructura social 3
l'Índia i 7
la dominació 10
dominació britànica; 1
britànica; se 1
les considera 1
considera importants 1
importants pel 3
seu plantejament 1
plantejament social. 1
social. Anandibai 1
Anandibai es 1
de Serampore 1
Serampore College 1
College Hall, 1
Hall, explicant 1
explicant la 4
seva decisió 6
decisió d'anar 1
i obtenir 3
de medecina. 1
medecina. A 1
A Nangis 1
Nangis hi 1
general. Anant 1
Anant cap 1
llevant es 1
troben restes 3
de construccions, 1
construccions, així 1
gran clot 1
clot i 1
una sitja. 1
sitja. Anastasio 1
Anastasio Somoza 1
Somoza va 1
del 1937 2
1937 al 2
al 1947, 1
1947, i 3
del 1950 3
1950 al 4
al 1956 3
1956 (en 1
(en l'interval, 1
l'interval, no 1
poder, sinó 1
seguir exercint-lo 1
exercint-lo mitjançant 1
mitjançant homes 1
de palla). 1
palla). Ana 1
Ana (Sue 1
(Sue Lyon), 1
Lyon), una 1
una infermera 2
infermera que 3
que atén 1
atén els 1
seus pacients 2
pacients al 1
al Gran 9
Gran Hospital, 1
Hospital, observa 1
observa com 2
com gradualment 1
gradualment s'incrementen 1
s'incrementen les 1
víctimes d'un 2
d'un assassí 2
assassí a 2
qui les 3
poden detenir. 1
detenir. Anatoly 1
Anatoly Gromyko 1
Gromyko i 1
i Martin 2
Martin Hellman 1
Hellman en 1
editors principals. 1
principals. Anava 1
Anava a 1
esglésies locals 1
al Registre 6
Registre Civil 1
Civil i 11
i demanava 2
demanava llistes 1
de casaments 1
casaments i 3
i naixements 1
naixements per 1
per poder-se 5
poder-se oferir 1
oferir com 1
a fotògraf. 1
fotògraf. Ana 1
Ana va 2
què passa, 2
passa, i 1
troba Isabel 1
Isabel immòbil 1
immòbil a 1
a terra, 18
terra, fingint 1
fingint haver 1
haver mort. 2
A Navarra 1
Navarra funciona 1
funciona la 2
Fundació Amics 1
Amics de 4
la Història 18
Història del 5
del Carlisme, 1
Carlisme, vinculada 1
vinculada al 6
al Partit 14
Partit Carlí. 1
Carlí. Anaven 1
Anaven en 1
en parelles, 2
parelles, i 2
i duien 5
duien el 3
el cascavell 1
cascavell al 1
al camal 1
camal de 1
la formació. 5
formació. Ancón 1
Ancón significa 1
significa cala 1
cala i 1
i ve 4
ve del 13
nom antic 8
de pescadors 11
pescadors del 4
de Lancón. 1
Lancón. And 1
And A 1
A Happy 1
Happy New 1
New Year, 1
Year, inclou 1
de Wham! 1
Wham! titulada 1
titulada "Last 1
"Last Christmas" 1
Christmas" i 1
cançons originals. 1
originals. Andersen 1
Andersen sovint 1
enamorar de 2
dones inassequibles 1
inassequibles per 1
seves històries 8
històries s'interpreten 1
s'interpreten com 2
com al·lusions 1
al·lusions als 1
seus fracassos 2
fracassos sentimentals. 1
sentimentals. Anderson, 1
Anderson, Dan 1
Dan O'Bannon 1
O'Bannon i 1
i Ronald 2
Ronald Shusett 1
Shusett van 1
van escriure 11
història mentre 1
que Anderson 1
Anderson i 3
i Shane 2
Shane Salern 1
Salern van 1
van adaptar 4
adaptar el 1
el guió. 4
guió. Anderson 1
Anderson és 1
dels pocs 18
pocs jurats 1
jurats que 2
va tastar 1
tastar plats 1
plats de 2
els cuiners 2
cuiners de 1
de l'Iron 1
l'Iron Chef. 1
Chef. Anderssen 1
Anderssen va 1
guanyar 3000 1
3000 francs, 1
francs, Steinitz 1
Steinitz - 1
- 600 1
600 francs, 1
francs, Neumann 1
Neumann i 1
i Blackburne 1
Blackburne - 1
- 200 1
200 francs 1
francs (cadascú). 1
(cadascú). An 1
An die 2
die Hoffnung 1
Hoffnung és 1
obra tardana 1
tardana i 1
primer assaig 1
assaig de 6
de Max 7
Max Reger 1
Reger utilitzant 1
una solista 1
i orquestra. 4
orquestra. Andorra 1
Andorra s'ha 1
s'ha quedat 4
quedat al 3
l' Andorra, 1
Andorra, terra 1
terra literària. 1
literària. Andovce 1
Andovce és 1
poble d' 91
d' Andrassy 1
Andrassy esdevingué 1
govern constitucional 1
constitucional hongarès. 1
hongarès. Andrea 1
Andrea di 1
di Giovanni, 1
Giovanni, conegut 1
a Andrea 1
Andrea da 1
da Murano 1
Murano ( 1
( Andrea 1
Andrea Faville 1
Faville va 1
companyies Alphabet 1
Alphabet Inc., 1
Inc., Google 1
Google i 1
i YouTube 1
YouTube "prenen 1
"prenen mesures 1
mesures contra 2
els mals 5
mals actors 1
actors que 6
que busquen 4
busquen el 3
joc dels 3
dels nostres 10
nostres sistemes". 1
sistemes". Andrea 1
Andrea Marcato, 1
Marcato, pràcticament 1
pràcticament el 2
segon debut 1
debut amb 3
la selecció, 3
selecció, atès 1
l'únic partit 3
partit disputat 1
disputat va 1
2006, i 3
l' Andrea 1
Andrea s'adona 1
s'adona i 1
es deprimeix, 1
deprimeix, la 1
cosa porta 2
a Mónica 2
Mónica a 1
a discutir 5
discutir amb 2
amb Judy, 1
Judy, però 1
es reconcilien 4
reconcilien després 1
comprar roba. 1
roba. Andrea 1
Andrea sembla 1
sembla haver 19
estat influït 2
restriccions del 1
seu vell 3
vell preceptor; 1
preceptor; que 1
els darrers 53
darrers temes 1
sant Cristòfol 1
Cristòfol combina, 1
combina, entre 1
seues qualitats, 1
qualitats, un 1
més natural 3
i vivaç. 1
vivaç. Andreas 1
Andreas i 2
i Lucia 1
Lucia i 2
i Aquas 1
Aquas Salvias. 1
Salvias. André 1
André Holland 1
Holland havia 1
havia actuat 4
actuat anteriorment 1
anteriorment en 3
en obres 12
de McCraney, 1
McCraney, i 1
havia llegit 2
llegit la 1
peça In 1
In Moonlight 1
Moonlight Black 1
Black Boys 1
Boys Look 1
Look Blue 1
Blue una 1
dècada abans 1
pel·lícula. Andrei 1
Andrei ha 1
ha lluitat 2
lluitat en 1
de Poltava, 2
Poltava, però 1
però li 6
estat impossible 2
impossible trobar 2
a Mazeppa. 1
Mazeppa. Andrej 1
Andrej Blatnik 1
Blatnik és 1
escriptor eslovè. 1
eslovè. Andrejevs 1
Andrejevs es 1
del Soviet 2
Soviet Suprem 3
Suprem de 3
de Letònia 5
Letònia des 1
des 1990 1
1990 fins 2
a 1992, 1
1992, en 2
Comissió d'Afers 2
d'Afers Exteriors. 1
Exteriors. André 1
André Miquel 1
Miquel va 3
traduir al 2
al francès 7
part referent 1
referent a 11
a l'Europa 6
l'Europa occidental, 2
tard Marius 1
Marius Canard 1
Canard va 1
traducció completa. 1
completa. Andresito 1
Andresito va 2
aconseguir rebutjar 1
rebutjar als 1
als assetjadors 1
assetjadors i 1
perseguir tenaçment, 1
tenaçment, després 1
d'haver rebut 2
rebut un 1
gran bombardeig 1
bombardeig d'artilleria 2
d'artilleria portuguesa. 1
portuguesa. Andrés, 1
Andrés, qui 1
qui treballa 1
a instal·lador 1
instal·lador d'antenes 1
d'antenes parabòliques, 1
parabòliques, coneix 1
la Mónica 1
Mónica quan 1
li instal·la 1
instal·la una 4
una antena 4
antena a 1
la terrassa. 5
terrassa. Andrés, 1
Andrés, un 1
home senzill 1
senzill i 7
i tímid, 1
tímid, propietari 1
propietari d'una 7
botiga d'articles 2
d'articles religiosos, 1
religiosos, que 1
mai ha 9
ha sortit 4
sortit de 4
de Múrcia, 3
Múrcia, rep 1
rep una 21
una herència 5
herència inesperada. 1
inesperada. Andreu 1
Andreu Crespí 1
Crespí i 1
i Salom 1
Salom Las 1
Las Orlas, 1
Orlas, pàg. 1
pàg. Andreu 1
Andreu és 2
és destituït 1
destituït a 2
força sense 1
consentiment del 5
del parlament 7
parlament andorrà. 1
andorrà. Andrew 1
Andrew Scott 1
Scott Reisse 1
Reisse fou 1
fou cap 6
cap d'enginyers, 1
d'enginyers, fins 1
mort al 6
2013. Andrew 1
Andrew Williams 1
Williams afirma 1
les interceptacions 1
interceptacions d'ULTRA, 1
d'ULTRA, Montgomery 1
Montgomery sabia 1
sabia dels 1
de Rommel 2
Rommel per 1
atacar direcció 1
direcció Bayeux 1
Bayeux i 1
i llançà 1
llançà Epsom 1
Epsom per 1
per desballestar 2
desballestar l'atac 1
l'atac alemany. 1
alemany. Andriakópulos 1
Andriakópulos fou 1
més ràpid, 3
ràpid, amb 2
de 23,4 1
23,4 segons, 1
segons, per 2
medalla d'or. 3
d'or. Androceu 1
Androceu de 1
de (4-)5-12(-40 1
(4-)5-12(-40 o 1
o més) 1
més) estams, 1
estams, lliures, 1
lliures, o 1
o monadelfs, 1
monadelfs, o 1
o soldats 1
soldats a 5
l'estil formant 1
un ginostem. 1
ginostem. Andròmaca 1
Andròmaca i 1
i Helena 1
Helena passejaven 1
passejaven lliurement 1
lliurement pels 1
de Troia, 4
Troia, encara 1
sempre amb 8
amb escorta, 1
escorta, i 1
dones apareixien 1
apareixien en 3
en l'escut 2
l'escut d' 1
d' Andròmeda 1
Andròmeda era 1
princesa condemnada 1
ser sacrificada 1
sacrificada a 1
un monstre 4
monstre de 1
la mar; 1
mar; va 1
ser rescatada 1
rescatada per 2
per l'heroi 1
l'heroi Perseu. 1
Perseu. Andròmeda 1
Andròmeda VI 2
VI és 1
una galàxia 4
galàxia amb 1
poblacions estel·lars 1
estel·lars principalment 1
principalment pobre 1
pobre en 4
en metall. 2
metall. Andròmeda 1
VI va 3
descoberta el 2
1999 per 4
diversos autors 4
autors en 3
pel·lícules Segona 1
Segona Palomar 1
Palomar Sky 1
Sky Survey 1
Survey (POSS-II). 1
(POSS-II). Andrònic 1
Andrònic fou 1
fou odiat 1
odiat per 1
per bona 2
la noblesa; 1
noblesa; molts 1
molts nobles 1
nobles foren 1
mort, però 4
popular entre 15
poble. Andrònic 1
Andrònic va 1
ser capturat 11
capturat mentre 2
mentre fugia 1
fugia i 1
i brutalment 1
brutalment executat. 1
executat. Andy 1
Andy Sturmer 1
Sturmer ha 1
realitzat poques 1
poques activitats 1
activitats musicals 3
musicals des 1
de Jellyfish, 1
Jellyfish, algunes 1
algunes participacions 1
participacions amb 1
amb Puffy 1
Puffy AmiYumi 1
AmiYumi i 1
i poca 2
poca cosa 2
cosa més. 1
A Nèstor 1
Nèstor Luján: 1
Luján: Entre 1
Entre el 38
el rostre 12
rostre i 5
la màscara 4
màscara (Angle), 1
(Angle), explicava 1
explicava la 2
censura que 1
van patir 29
patir els 3
els escriptors. 2
escriptors. Aneu-hi 1
Aneu-hi directe 1
directe per 8
per veure'l 1
veure'l al 2
al detall 6
detall en 2
en espanyol 5
espanyol i 14
anglès britànic 1
britànic per 4
per veure-hi, 1
veure-hi, a 1
més, imatges. 1
imatges. A 1
A Neumann 1
Neumann li 1
li agradaven 1
agradaven els 2
els muntatges 1
muntatges grandiosos 1
grandiosos i 1
i monogràfics. 1
monogràfics. Àngela 1
Àngela Graupera 1
Graupera apareix 1
apareix a 35
premsa fins 2
de 1936. 11
1936. Àngel 1
Àngel amb 1
amb violí, 1
violí, 1480 1
1480 (fresc) 1
(fresc) ( 1
( Àngel 3
Àngel Camí 1
Camí va 1
el capital 8
capital necessari 1
per posar 15
dia tècnicament 1
tècnicament els 1
els estris 3
estris d'impressió. 1
d'impressió. Àngel 1
Àngel Edo 1
Edo i 2
i Alsina 3
Alsina ( 1
( Angel, 1
Angel, Escribá 1
Escribá de 1
de Racions 1
Racions del 1
del rey 1
rey catolich, 1
catolich, com 1
com consta 3
consta per 2
per escripturas 1
escripturas auténticas 1
auténticas reconditas 1
reconditas en 1
en lo 4
lo Racional 1
Racional de 1
Barcelona, ab 1
ab las 1
las cuals 1
cuals provehy 1
provehy Cristofol 1
Cristofol Colom 1
Colom l'aramada 1
l'aramada que 1
que feu 4
per lo 6
lo principi 1
del descobriment 14
descobriment desta 1
desta empresa. 1
empresa. Angelino 1
Angelino és 1
un pobre 3
pobre diable 1
diable que 1
que malviu 1
malviu en 1
en Dark 1
Dark Meat 1
Meat City, 1
City, una 1
una sub-urbs 1
sub-urbs infestada 1
infestada de 1
de bandes 8
bandes violentes, 1
violentes, policies 1
policies corruptes 1
corruptes i 2
i buscavides 1
buscavides sense 1
sense escrúpols. 3
escrúpols. Angélique 1
Angélique no 1
sap què 3
el pirata 4
pirata emmascarat 1
emmascarat és 1
fet Jeoffrey 1
Jeoffrey i 1
i salta 1
salta a 3
l'aigua per 10
per escapar-se. 1
escapar-se. Àngel 1
Àngel Juallar 1
Juallar i 1
i Geli 1
Geli ( 1
Àngel Mifsud 1
Mifsud i 1
i Ciscar 1
Ciscar ( 1
Àngel Ros 1
Ros i 3
i Domingo 1
Domingo ( 1
( Anger 1
Anger enmig 1
de discussions 2
discussions i 1
problemes després 2
de Jason 2
Jason i 2
rehabilitació de 5
de James 8
James Hetfield, 1
Hetfield, de 1
qui ja 3
es coneixia 11
coneixia la 3
seva passió 6
passió per 6
per l'alcohol. 1
l'alcohol. Angier 1
Angier s'ha 1
s'ha ofegat 1
ofegat en 2
transcurs d'una 6
d'una volta 3
de màgia, 2
màgia, després 1
d'haver caigut 2
caigut d'una 1
d'una trampa 1
trampa en 1
una bóta 1
bóta plena 1
plena d'aigua 2
i tancada, 1
tancada, l'execució 1
volta ha 2
anat malament. 2
malament. Anglaterra, 1
Anglaterra, al 2
al començament, 2
començament, no 1
un imperi 4
imperi colonial, 1
colonial, com 1
d' Anglaterra 1
Anglaterra guanyava 1
guanyava per 1
sis punts 2
punts quan 1
partit va 28
els 80 4
80 minuts 1
minuts reglamentaris. 1
reglamentaris. Anglaterra 1
Anglaterra també 1
la penínula 1
penínula ibèrica 1
ibèrica o 1
o itàlica, 1
itàlica, per 1
pròpia zona 1
zona d'influència. 1
d'influència. Anglaterra 1
Anglaterra tampoc 1
hi acaba 1
acaba perdent 1
perdent del 1
tot, després 1
que França 2
França renunciara 1
renunciara virtualment 1
virtualment a 1
colònies hispàniques. 1
hispàniques. Anglaterra 1
Anglaterra va 3
jornada final 1
partits sabent 1
sabent que 5
victòria podia 1
el torneig, 3
torneig, però 2
va ensopegar 1
ensopegar a 1
a Cardiff 1
Cardiff davant 1
una Gal·les 1
Gal·les que 1
va anotar 9
anotar la 1
la temporada. 12
temporada. Anglaterra 1
organitzar l'Eurocopa 1
l'Eurocopa 2005, 1
i semblava 3
semblava una 2
bona ocasió 1
ocasió per 2
a remuntar, 1
remuntar, però 1
acabar última 1
última al 1
seu grup; 1
grup; des 1
de grups 35
grups al 2
al 1997, 2
1997, Anglaterra 1
i Noruega 2
Noruega son 1
son els 1
únics amfitrions 1
amfitrions que 1
caigut a 5
de grups. 2
grups. Angle 1
Angle interior, 1
interior, si 1
seu vèrtex 1
vèrtex és 1
la circumferència. 2
circumferència. ; 1
; anglesa, 1
anglesa, alemanya 1
alemanya i 10
francesa, respectivament. 1
respectivament. Anglesa, 1
Anglesa, Castellana 1
Castellana i 1
i Catalana 1
Catalana (2001). 1
(2001). Angleton 1
Angleton va 1
tenir algunes 1
algunes sospites 1
sospites però 1
van concretar. 1
concretar. Angola 1
Angola actua 1
dipòsit d'esclaus 1
d'esclaus de 2
plantacions i 2
i mines 1
mines del 1
del Brasil 7
Brasil o 1
altres colònies 3
colònies portugueses 1
portugueses a 2
Amèriques. Anh 1
Anh Thơ 1
Thơ va 1
de 1912 3
1912 a 2
de Ninh 1
Ninh Giang, 1
Giang, província 1
província d'Hải 1
d'Hải Dương 1
Dương ( 1
( Aniba 1
Aniba canelilla 1
canelilla és 1
família Lauraceae, 1
Lauraceae, i 1
coneix amb 17
els següents 34
següents noms 1
noms comuns: 1
comuns: canelo 1
canelo de 1
de quijos, 1
quijos, canelo, 1
canelo, tuabe, 1
tuabe, canela 1
canela muena 1
muena casca 1
casca preciosa 1
preciosa i 1
i canelillo 1
canelillo del 1
del Orinoco. 1
Orinoco. A 1
A Nicaragua 1
Nicaragua es 1
govern favorable 1
favorable als 6
Units sota 2
José Madriz 1
Madriz Rodríguez. 1
Rodríguez. Anima 1
Anima Animus 1
Animus va 1
per The 12
The Times 3
Times com 1
com "hipnòtic 1
"hipnòtic i 1
amb inventiva". 1
inventiva". Animació 1
Animació de 1
quatre primeres 5
primeres iteracions 1
iteracions de 1
de l'esponja 1
l'esponja de 1
de Menger. 1
Menger. Animada 1
Animada per 1
per Iolas, 1
Iolas, va 1
produir molta 1
molta obra 1
obra gràfica 3
gràfica per 1
per acompanyar 4
acompanyar les 1
seves exposicions, 2
exposicions, que 1
incloïa pòsters, 1
pòsters, llibres, 1
llibres, i 1
i escrits. 1
escrits. Anima 1
Anima els 1
joves a 6
vida abans 5
sigui massa 1
massa tard. 4
tard. Animà 1
Animà la 1
vida cultural 9
seva vila, 2
vila, i 2
hi contribuí 1
contribuí fundant-hi 1
fundant-hi el 1
el 1962 10
revista Cahiers 1
Cahiers des 1
des Amis 1
Amis du 1
du Vieil 1
Vieil Ille 1
Ille que 1
mateix animà 1
animà i 1
on publicà 2
publicà nombrosos 2
articles (selecció). 1
(selecció). Animals 1
Animals com 1
com aquests 3
aquests defensen 1
defensen els 2
territoris on 6
on tenen 5
seus llocs 7
llocs d'implantació 1
d'implantació i 1
i recursos 3
recursos suficients 1
suficients d'aliment 1
seves cries. 1
cries. Animals 1
Animals morts 1
morts també 1
poden entrar 6
l'habitació de 8
de Gantz. 2
Gantz. Ánimas 1
Ánimas té 1
una esposa 7
esposa fidel 1
fidel i 2
i treballadora, 2
treballadora, Juana 1
Juana (Columba 1
(Columba Domínguez), 1
Domínguez), a 1
qui enganya 1
enganya amb 1
la prostituta 3
prostituta del 1
poble, Catalina 1
Catalina ( 1
( Animatics 1
Animatics SM3420D) 1
SM3420D) que 1
ens assegura 1
de moviment 20
moviment del 8
motor del 6
del mirall 4
mirall es 1
mantingui sincronitzat 1
sincronitzat amb 1
senyals que 6
que s'envien 1
s'envien des 1
del projector. 1
projector. Animat 1
Animat per 1
mà (o 1
(o mans) 1
mans) del 1
del manipulador. 2
manipulador. » 1
» (a 1
(a ningú 1
ningú no 10
li és 9
és lícit 2
lícit ignorar 1
ignorar la 3
la llei). 1
llei). "An 1
"An inquiry 1
inquiry into 1
the original 1
original of 1
of our 1
our ideas 1
ideas of 1
of beauty 1
beauty and 1
and virtue", 1
virtue", l'autor 1
l'autor exposa 2
exposa que 7
necessari preguntar-se 1
preguntar-se què 1
la bellesa, 1
bellesa, que 1
ha suficient 1
suficient en 1
en saber 3
saber on 1
on i 3
es troba. 8
troba. A 1
A nivell 22
nivell arquitectònic, 1
arquitectònic, s'han 1
identificat diversos 1
diversos edificis 9
edificis annexos 2
annexos els 1
altres amb 2
amb funcions 2
funcions específiques. 1
específiques. A 1
nivell català, 1
català, Roselló 1
Roselló destaca 1
per haver-se 7
haver-se proclamat 1
proclamat vencedor 1
vencedor de 8
la Volta 3
Volta a 1
Cerdanya d'Ultrafons 1
d'Ultrafons en 1
2013 i 10
i 2014. 2
nivell d'aroma, 1
d'aroma, propietats 1
propietats nutricionals 1
nutricionals i 1
i dolçor, 1
dolçor, és 1
és similar 18
al sucre 1
sucre morè. 1
morè. A 1
de clubs 7
clubs jugà 1
jugà al 6
al Burevestnik 1
Burevestnik Zaporizhzhia, 1
Zaporizhzhia, SKA 1
SKA Kíev 1
i SKA 1
SKA Lviv. 1
Lviv. A 1
de contingut, 3
contingut, les 1
es confronten 1
confronten amb 1
amb problemes 9
problemes morals 1
morals de 3
societat contemporània, 1
contemporània, posen 1
posen èmfasi 2
en l'exposició 6
problemes quotidians 1
quotidians i 1
i contenen 5
un humor 2
humor obscur 1
obscur i 1
i absurd. 1
absurd. A 1
de façana, 3
façana, les 1
es diposen 1
diposen simètricament 1
simètricament en 2
en eixos 4
eixos verticals. 3
verticals. A 2
la falange 2
falange proximal, 1
proximal, cadascun 1
dels tendons 2
tendons es 1
branques que 4
que divergeixen 1
divergeixen i 1
i constitueixen 5
constitueixen una 6
una esquerda, 1
esquerda, el 1
el hiat 1
hiat tendinós, 1
tendinós, per 1
tendons del 1
del flexor 1
flexor profund, 1
profund, amb 1
quals s'entrecreuen 1
s'entrecreuen (quiasma 1
(quiasma tendinós). 1
tendinós). A 1
un carreu 2
carreu de 2
relleu on 2
dins d'una 27
d'una capelleta. 1
capelleta. A 1
papers oficials 1
oficials municipals 1
municipals a 1
Alemanya, la 1
de l'escut 11
l'escut com 2
a segell 1
segell és 1
obligatori. A 1
de partit, 1
partit, havia 1
sigut membre 3
Comitè Executiu 10
Executiu Nacional 1
Nacional i 4
del Secretariat 2
Secretariat Permanent, 1
Permanent, secretari 1
d'organització del 2
entre 2014 2
2014 i 13
i 2016 3
2016 fou 3
el coordinador 3
coordinador general. 1
i habitacle 1
habitacle a 1
s'hi ubicà 1
ubicà una 1
una fusteria. 1
fusteria. A 1
de telecomunicacions, 3
telecomunicacions, està 1
està servida 1
servida per 4
les televisions 4
televisions nigerianes 1
nigerianes i 1
rep tots 1
els periòdics 4
periòdics del 1
de titulació, 1
titulació, corresponen 1
a estudis 6
de grau 12
grau i 4
segon cicle 2
cicle a 1
universitat espanyola. 1
espanyola. A 1
nivell internacional, 3
internacional, l'esport 1
l'esport eslovac 1
eslovac més 1
més exitós 1
exitós ha 1
estat l'hoquei 1
l'hoquei sobre 2
sobre gel; 1
gel; la 1
seva selecció 3
selecció nacional 4
nacional estava 1
estava situada 21
en vuitena 1
vuitena posició 3
rànquing mundial 2
mundial l'an 1
l'an 2012. 1
2012. A 1
més polític 1
polític pensen 1
que d'alguna 3
d'alguna forma 4
forma l'opi 1
l'opi representa 1
de l'agressió 1
l'agressió d' 1
d' Occident. 1
Occident. A 1
nivell mundial 4
mundial s'organitza 1
nivell municipal 2
municipal hi 2
havia més 5
més alternança: 1
alternança: una 1
dretes va 1
el 1931, 5
1931, una 1
una d'esquerres 1
d'esquerres el 1
el 1934, 5
1934, una 1
dretes el 1
mateix octubre 1
octubre i, 1
finalment, el 7
el 1936 5
1936 una 1
altra llista 1
llista d'esquerres 1
d'esquerres va 1
poder municipal. 1
municipal. A 1
nivell nacional 7
nacional altres 1
altres qüestions 2
qüestions ja 1
ja pendents 1
pendents des 1
creació mateixa 1
belga tenen 1
tot diferent 2
a eixe 1
eixe que 1
anunciat durant 1
nivell nacional, 3
nacional, és 2
fonamental que 3
comitès siguin 1
siguin conscients 1
conscients de 5
la publicitat. 4
publicitat. A 1
nivell ocular 1
ocular produeix 1
produeix vasoconstricció 1
vasoconstricció de 1
de l'iris 1
l'iris i 1
i miosi. 1
miosi. A 1
nivell personal, 2
personal, els 1
els integrants 4
integrants d'un 1
projecte contribueixen 1
contribueixen amb 1
en funcionalitat, 1
funcionalitat, denominats 1
denominats microincrements, 1
microincrements, els 1
obtinguts en 3
o pocs 2
nivell personal 3
personal inclou 2
inclou documentació 2
documentació relativa 3
tesi doctoral 7
doctoral i 1
la generada 1
generada durant 1
durant l'elaboració 1
l'elaboració i 4
difusió del 8
seu llibre 43
llibre Viaje 1
Viaje al 1
al reino 1
reino de 1
de Saturno. 1
Saturno. Anju 1
Anju era 1
era fill 25
fill d'un 26
d'un djati 1
djati i 1
i pare 5
pare d'altres 1
d'altres dos: 1
dos: la 1
forta dinastia 1
dinastia de 2
de funcionaris 3
de l'alt 6
l'alt tribunal. 1
tribunal. Anka 1
Anka Muhlstein, 1
Muhlstein, "A 1
"A Taste 1
Taste For 1
For Freedom: 1
Freedom: The 1
The Life 4
Life of 5
of Astolphe 1
Astolphe de 1
de Custine", 1
Custine", Helen 1
Helen Marx 1
Marx Books, 1
Books, 1999, 1
1999, pp184-186, 1
pp184-186, p261 1
p261 El 1
El 1823, 1
1823, durant 1
les etapes 14
etapes primerenques 1
primerenques d'un 1
d'un segon 10
segon embaràs, 1
embaràs, Léontine 1
Léontine va 1
caure malalta 2
malalta i 5
i morí, 1
morí, quan 1
només tenia 12
vint anys. 9
anys. Ankarloo, 1
Ankarloo, Bengt 1
Bengt p.3 1
p.3 Altres 1
Altres tauletes 1
tauletes van 1
ser categoritzades 1
categoritzades com 1
a DT 1
DT (defixionum 1
(defixionum tabella, 1
tabella, tauleta 1
tauleta de 2
de maledicció 1
maledicció en 1
llatí ). 1
). Anna 1
Anna Hospital 1
Hospital i 1
i Ribas 1
Ribas ( 1
( Anna 1
germana Rachel 1
Rachel Ruysch 1
Ruysch van 1
pintar en 2
mateix estil 6
estil i 6
mateixos temes: 1
temes: flors, 1
flors, fruita 1
fruita i 4
i animals 13
animals petits. 1
petits. Annals 1
de Metz, 4
Metz, any 1
any 890: 1
890: Existia 1
Existia en 1
aquest temps 33
temps entre 4
entre Alan 1
Alan i 1
i Judicael 1
Judicael ducs 1
ducs dels 1
dels bretons 1
bretons una 1
greu discussió 1
discussió sobre 4
repartiment del 3
regne. Anna 1
Anna Roig 1
Roig Llort 1
Llort pàgines 1
pàgines 31 1
31 i 1
i 54 15
54 a 1
a 56 2
56 del 1
llibre "Generació 1
"Generació Virtèlia" 1
Virtèlia" editorial 1
editorial L'Arquer 1
L'Arquer Barcelona 1
Barcelona 2011. 1
2011. Anna 1
Anna Solà 1
Solà és 1
una professora 7
professora universitària 3
universitària catalana. 1
catalana. An-Nàssir 1
An-Nàssir i 1
amirs decidien 1
decidien presentar 1
a Shaqhab. 1
Shaqhab. An-Nàssir 1
An-Nàssir Yússuf 1
Yússuf que 1
a Damasc, 1
Damasc, va 1
els mongols 4
mongols i 1
i obligar-los 1
obligar-los a 2
a aixecar 5
aixecar el 8
intentar obtenir 3
obtenir ajut 1
ajut d'altres 1
d'altres prínceps 2
prínceps i 3
enviar missatgers 1
missatgers arreu. 1
arreu. Anna 1
enviada al 7
de Beilstein 1
Beilstein junt 1
filla Cristina. 1
Cristina. Ann, 1
Ann, comprovant 1
comprovant que 1
de convèncer 5
convèncer a 14
a Kate 1
Kate que 1
que Larry 1
Larry s'ha 1
anat per 1
per sempre, 1
sempre, li 1
li mostra 4
de Larry 1
Larry declarant 1
declarant la 1
seva intenció 13
de suïcidar-se 4
suïcidar-se després 1
d'haver-se assabentat 1
assabentat de 5
presó del 1
pare. Annex 1
Annex d'obres 1
d'obres del 2
l'exposició TRAÇ: 1
TRAÇ: El 1
El dibuix 5
dibuix com 1
de coneixement, 4
coneixement, organitzada 1
organitzada pel 4
pel Cercle 3
Cercle Artístic 2
Artístic Sant 1
Sant Lluc 4
Lluc al 1
Museu d'Arts 1
d'Arts de 2
Santa Mònica 2
Mònica (7 1
(7 d'octubre 2
d'octubre - 1
- 8 2
8 de 62
del 2014). 1
2014). Anníbal 1
Anníbal va 1
enviar suficients 1
suficients soldats 1
soldats per 4
a resistir 4
resistir l'atac 2
l'atac del 3
del romans, 1
romans, provocant 1
provocant que 2
que Minuci 1
Minuci impacientment 1
impacientment enviés 1
enviés la 1
cavalleria al 1
al pujol. 1
pujol. Anníbal 1
Anníbal Zennaro 1
Zennaro era 1
italià que 3
cort dels 2
Reis Catòlics 1
Catòlics a 1
de 1493. 1
1493. Annie 1
Annie Laird 1
Laird és 1
una artista 8
que educa 1
educa sola 1
sola el 1
fill, Oliver. 1
Oliver. Annie 1
Annie va 1
tancar un 3
cicle al 1
costat seu 1
seu en 8
en fotografiar-la 1
fotografiar-la en 1
mort, i 7
estava de 4
de dol 4
dol quan 1
pare també 1
morir, a 2
2005. Annobon 1
Annobon té 1
té importància 4
importància estratègica 1
estratègica per 3
per Guinea 1
Guinea Equatorial 2
Equatorial per 1
per servir 9
com reclamació 1
reclamació de 1
més territori 2
territori marítim 1
marítim per 1
per l'explotació 2
l'explotació de 7
de petroli. 3
petroli. Anno 1
Anno II 1
II hi 2
fundà una 5
una abadia 1
abadia benedictina, 1
benedictina, el 1
primer abat 1
abat de 5
fou Lampert 1
Lampert von 1
von Hersfeld. 1
Hersfeld. Ann 1
Ann T.Bowling 1
T.Bowling de 1
de Califòrnia, 8
Califòrnia, Davis 1
Davis i 5
Dr. Anomenada 1
Anomenada per 1
per tothom 3
tothom Tora, 1
Tora, deuria 1
deuria estar 1
estar batejada 1
batejada amb 2
de Teodora 3
Teodora o 1
o Vittoria. 1
Vittoria. Anomenarem 1
Anomenarem "A" 1
"A" a 1
volem calcular 2
la Pasqua. 1
Pasqua. Anomenat 1
Anomenat com 1
com Mòdul 1
Mòdul Logístic 1
Logístic Permanent 1
Permanent (PLM, 1
(PLM, Permanent 1
Permanent Logistics 1
Logistics Module), 1
Module), allotjaria 1
allotjaria recanvis 1
recanvis i 2
i subministraments, 2
subministraments, permetent 1
permetent temps 1
més llargs 7
de reaprovisionament. 1
reaprovisionament. ; 1
; anomenat 1
anomenat "fotògraf 1
"fotògraf de 1
de reis 8
dels fotògrafs", 1
fotògrafs", fou 1
realitzar a 6
Espanya fotografies 1
fotografies al 1
al magnesi 1
magnesi i 1
va fotografiar 1
fotografiar a 1
gairebé tota 11
noblesa espanyola 1
cort d' 2
d' Anomenat, 1
Anomenat, segons 1
informe del 3
del Govern 26
Govern Civil 6
Civil de 4
de 1979, 5
1979, «el 1
«el Suárez 1
Suárez de 1
de Badalona», 1
Badalona», Ramos 1
Ramos es 1
haver d'enfrontar 2
d'enfrontar amb 1
etapes més 2
importants i 10
política municipal. 1
municipal. Anomobryum 1
Anomobryum se'n 1
se'n distingeix 1
distingeix pels 1
seus caulidis 1
caulidis de 1
coloració marró 2
marró o 5
o taronja, 1
taronja, per 1
llargs i 9
i prims, 1
prims, i 1
tenir unes 2
unes cèl·lules 1
cèl·lules distals 1
distals dels 1
dels filidis, 1
filidis, que 1
són extremadament 7
extremadament llargues. 1
llargues. An 1
An Optical 1
Optical and 1
and X-Ray 1
X-Ray Study 1
Study of 2
the Fossil 1
Fossil Group 1
Group RX 1
RX J1340.6+4018 1
J1340.6+4018 Altres 1
Altres cúmuls 1
cúmuls menys 1
menys lligats 1
lligats gravitatòriament 1
gravitatòriament poden 1
poden evolucionar 2
evolucionar de 2
forma diferent. 3
diferent. Anormalitats 1
Anormalitats específiques 1
específiques en 1
la NCV 1
NCV poden 1
poden suggerir, 1
suggerir, per 1
exemple, que 4
el pacient 7
pacient té 1
de neuropatia 3
neuropatia perifèrica 1
perifèrica (dany 1
(dany als 1
nervis perifèrics) 1
perifèrics) o 1
o miopatia 1
miopatia (malaltia 1
(malaltia muscular) 1
muscular) en 1
de l'ELA. 1
l'ELA. Anormalment 1
Anormalment pot 1
pot existir 4
existir un 4
sol testicle 1
testicle per 1
per absència 1
absència del 2
de l'altre, 9
l'altre, que, 1
que, quan 12
quan també 1
també falta 1
falta l' 1
A Nova 3
York, entre 1
entre 1990 2
i 1994, 1
1994, va 2
ser director 25
director musical 15
de l'Orchestra 1
l'Orchestra of 1
of St. 2
York, King 1
King Kong 1
Kong s'escapa 1
i marxa 4
buscar Dwan. 1
Dwan. A 1
Nova Zelanda, 4
Zelanda, les 1
regions del 13
d' Ans 1
Ans al 2
contrari, hem 1
de mirar 4
mirar a 3
les maneres 10
maneres què 1
què fem 1
fem servir 3
paraules 'veritat' 1
'veritat' i 1
i 'conscient' 1
'conscient' en 1
llenguatge ordinari. 1
ordinari. Ans 1
contrari, preferí 1
preferí un 1
un dirigisme 1
dirigisme des 1
del poder. 5
poder. Ansar 1
Ansar Dine 1
Dine (Defensors 1
(Defensors de 1
la Fe), 1
Fe), també 1
també lluita 1
de Mali. 2
Mali. Ansell 1
Ansell està 1
està encantat 1
encantat i 1
i corre, 1
corre, tot 1
que MacConnachie 1
MacConnachie escolta 1
escolta una 2
soroll per 1
per darrere, 3
darrere, que 1
és l'helicòpter. 1
l'helicòpter. Anselm 1
Anselm Ferrer 1
Ferrer també 1
per compondre 3
compondre o 1
o posar 1
posar música 3
l'ordinari de 1
missa ( 1
( Anselm 1
Anselm Turmeda, 1
Turmeda, dins 1
dins d'Història 1
literatura catalana 3
catalana 2, 1
2, Barcelona: 1
Barcelona: Ariel, 1
Ariel, 1964. 1
1964. Anshu 1
Anshu Jamsenpa 1
Jamsenpa es 1
primera persona 12
persona d' 2
d' Anstruther 1
Anstruther va 1
llar de 15
família Anstruther. 1
Anstruther. Antarctic 1
Antarctic Logistics 1
Logistics and 1
and Expeditions 1
Expeditions (ALE) 1
(ALE) ha 1
ha comprat 1
comprat recentment 1
recentment la 1
la Adventure 1
Adventure Network 1
Network International. 1
International. Ant 1
Ant Attack; 1
Attack; un 1
un cartutx 8
cartutx d'introducció 1
d'introducció al 1
sistema i 5
cartutx en 2
blanc. Antemiol 1
Antemiol possiblement 1
possiblement es 3
trobava entre 2
els morts, 3
morts, doncs 1
doncs no 4
se'n torna 3
cap referència. 1
referència. Anterior 1
Anterior a 1
a 1928, 1
1928, de 1
rectangular i 42
bon estat 15
de conservació. 7
conservació. Anteriorment, 1
Anteriorment, a 1
a 1927, 1
1927, el 2
mercat se 1
se celebrava 9
celebrava al 1
mateix lloc, 2
lloc, a 1
del Rei, 7
Rei, a 1
l'aire lliure. 8
lliure. Anteriorment 1
Anteriorment a 2
seva demostració 1
demostració pública 1
pública el 3
2001, diversos 1
diversos informes 3
informes i 3
i rumors 2
rumors d'un 2
d'un invent 2
invent revolucionari 1
revolucionari es 1
podien trobar 3
els mitjans, 3
mitjans, però 1
havia detalls 1
detalls disponibles. 1
disponibles. Anteriorment 1
Anteriorment al 1
al drenatge 1
drenatge i 3
i assecament 1
assecament d'aquest 1
d'aquest territori, 2
territori, Ely 1
Ely va 1
mercat on 1
es venia 3
venia artesania 1
artesania feta 1
amb branques 1
de salze, 1
salze, canyes 1
i joncs. 1
joncs. Anteriorment 1
a Raedts 1
Raedts hi 1
haver només 2
científiques que 1
que investigaren 1
investigaren la 1
la Croada 1
Croada Infantil. 1
Infantil. Anteriorment 1
Anteriorment conegut 1
a Project 1
Project Dark. 1
Dark. Anteriorment, 1
Anteriorment, el 1
planeta havia 1
estat governat 1
governat pels 1
pels Harkonen, 1
Harkonen, que 1
havien exercit 1
exercit el 1
mandat amb 2
amb puny 2
puny de 4
ferro, deixant 1
deixant una 7
petjada indeleble 1
indeleble en 1
població indígena 3
indígena del 1
del planeta. 12
planeta. Anteriorment, 1
Anteriorment, els 2
clients podien 1
podien adquirir 1
adquirir crèdits 1
crèdits Mandrill 1
Mandrill per 1
a enviar 8
enviar correus 1
correus electrònics 2
electrònics sense 1
sense signar 2
signar usant 1
usant MailChimp. 1
MailChimp. Anteriorment, 1
l'església havien 1
tingut més 3
d'una esposa, 1
esposa, però 1
del clima 4
de persecució 4
persecució que 2
que existia 9
existia contra 1
els mormons, 1
mormons, la 1
pràctica es 4
secret amb 5
de fer-la 3
fer-la oficial 1
oficial en 5
ocasió més 1
més propícia. 1
propícia. Anteriorment, 1
Anteriorment, en 1
en categories 7
categories amateurs, 1
amateurs, havia 1
aconseguit nombroses 1
nombroses victòries 2
victòries del 1
circuit amateur 1
amateur espanyol. 1
espanyol. Anteriorment, 1
Anteriorment, enciclopèdies 1
enciclopèdies i 1
i diccionaris 1
diccionaris havien 1
havien compilat 1
compilat els 1
continguts sobre 1
base d'equips 1
d'equips d'especialistes. 1
d'especialistes. Anteriorment 1
Anteriorment era 1
alt a 3
a Lituània. 1
Lituània. Anteriorment 1
Anteriorment eren 1
les absidioles 1
absidioles de 1
l'església romànica 4
romànica on 1
havien col·locat, 1
col·locat, amb 1
tota seguretat, 4
seguretat, aprofitant-les 1
aprofitant-les de 1
l'edifici anterior. 1
anterior. Anteriorment 1
Anteriorment es 1
es representava 3
representava al 1
al sant 2
sant sostenint 1
sostenint un 2
estendard amb 1
creu i, 1
i, ocasionalment, 2
ocasionalment, amb 1
un llibre, 4
llibre, però 3
sense l'anyell. 1
l'anyell. Anteriorment, 1
Anteriorment, es 2
es sabia 1
el BCKDK 1
BCKDK causava 1
causava la 2
malaltia de 20
de l'orina 2
l'orina amb 1
amb xarop 1
xarop d'auró 1
d'auró (MSUD). 1
(MSUD). Anteriorment, 1
va anomenar 51
anomenar Coliseo 1
Coliseo Pardiñas 1
Pardiñas i 1
després Alcalá 1
Alcalá Palace. 1
Palace. Anteriorment 1
Anteriorment fou 2
de Pashchimi 1
Pashchimi Singhbhum. 1
Singhbhum. Anteriorment 1
fou responsable 1
de Joventut 2
Joventut de 3
Comissió d'Apostolat 1
d'Apostolat Seglar 1
Seglar i 1
la “Comissió 1
“Comissió de 1
de Vida 1
Vida Consagrada” 1
Consagrada” com 1
com també, 1
també, en 1
període anterior, 2
anterior, membre 1
i Ensenyament. 1
Ensenyament. Anteriorment 1
Anteriorment havia 5
estat conseller 1
conseller de 5
la delegació 13
delegació dels 2
Units en 7
la UNESCO. 2
UNESCO. Anteriorment, 1
Anteriorment, havia 1
metge d' 1
d' Anteriorment 1
governat Palmira 1
Palmira un 1
altre príncep 1
príncep local 1
nom Odenat 1
Odenat (Odenat 1
(Odenat I) 1
I) per 1
cosa aquest 3
aquest Odenat 1
Odenat era 1
fet Odenat 1
Odenat II. 1
II. Anteriorment 1
havia publicat 8
publicat una 3
una foto 4
foto d'una 1
d'una pistola 1
i bales, 1
bales, titulada 1
titulada "És 1
"És hora 1
hora d'emocionar-se" 1
d'emocionar-se" i 1
i "Ningú 1
"Ningú pot 1
pot evitar 6
la mort". 3
mort". Anteriorment 1
havia servit 4
servit en 2
el Comando 1
Comando Stargate 1
Stargate i 1
un expert 7
en explosius 1
explosius i 1
i armes. 2
armes. Anteriorment 1
tingut la 8
designació provisional 1
provisional de 4
de S/2001 1
S/2001 J 1
J 11, 1
11, que 1
que indica 14
fou l'onzè 1
l'onzè satèl·lit 1
satèl·lit fotografiat 1
fotografiat per 1
vegada l'any 11
l'any 2000. 11
2000. Anteriorment 1
Anteriorment ho 1
ho fou 5
fou per 13
per Nationwide 1
Nationwide Building 1
Building Society 1
Society i 4
i Bass 2
Bass Ireland 1
Ireland Ltd. 1
Ltd. Anteriorment 1
Anteriorment ja 2
la Fundación 6
Fundación Telefónica, 1
Telefónica, a 1
Madrid, entre 1
entre l'11 2
2010 i 15
2011. Anteriorment 1
el subcampionat 2
subcampionat d'aquesta 1
d'aquesta competició 1
competició internacional, 1
internacional, l'any 1
l'any 2007. 4
2007. Anteriorment 1
Anteriorment la 2
família Comellas 1
Comellas havia 1
viscut a 5
a Can 9
Can Basseda, 1
Basseda, que 1
prop. Anteriorment 1
tradició li 2
assigna el 1
de Phlegra 1
Phlegra o 1
o Phlegma. 1
Phlegma. Anteriorment, 1
Anteriorment, la 1
zona disposava 1
disposava d'una 8
d'una grua 1
grua per 1
i descàrrega 2
descàrrega de 5
de mercaderies, 1
mercaderies, especialment 1
especialment de 10
maquinària per 3
indústries i 3
i centrals 2
centrals hidroelèctriques 4
hidroelèctriques de 1
zona. Anteriorment 1
Anteriorment l'Endeavour 1
l'Endeavour ha 1
tingut experiència 1
en vols 1
de contingència, 1
contingència, però 1
però afortunadament 1
afortunadament no 1
s'ha hagut 3
hagut d'arribar 1
a usar-se. 1
usar-se. Anteriorment, 1
Anteriorment, no 1
estava permès 1
permès el 3
ser candidat 3
candidat en 1
la circumscripció 5
circumscripció uninominal 1
uninominal i 1
llista regional 1
regional al 1
temps, però 10
aquesta norma 2
norma es 2
va avbolit 1
avbolit per 1
per l’acta 1
l’acta de 1
de Gal·les 9
Gal·les de 1
2014. Anteriorment 1
Anteriorment poc 1
poc se'n 2
se'n coneixia 1
coneixia d'ell 1
d'ell i 7
mort. Anteriorment 1
Anteriorment també 2
fou conegut 15
a PTT 1
PTT Thailand 1
Thailand Open. 1
Open. Anteriorment 1
havia arcs 1
carrer Àngel 1
Àngel Guimerà, 2
Guimerà, 8, 1
8, 14, 1
14, 16 1
16 i 3
i 15. 1
15. Anteriorment 1
Anteriorment va 3
ésser regidor 1
regidor d'esports 1
d'esports del 1
mateix ajuntament 1
ajuntament i 1
l'Institut Municipal 1
de l'Esport. 2
l'Esport. Anteriorment 1
ser advocat 3
advocat laboralista 2
laboralista i 1
i administratiu 1
administratiu a 2
a Construlab, 1
Construlab, S.A. 1
S.A. El 1
El Prat 2
de Llobregat 3
Llobregat ( 1
( Anteriorment 1
gabinet de 8
diferents institucions, 1
institucions, i 1
a periodista 9
periodista en 3
comunicació. Anteriorment, 1
Anteriorment, Wallström 1
Wallström va 1
ser citada 1
citada afirmant 1
afirmant que 15
aquesta retirada 1
retirada farà 1
violència sexual 2
sexual a 1
regió sigui 1
més difícil. 3
difícil. Anthony 1
Anthony Burch, 1
Burch, de 1
de Destructoid, 1
Destructoid, va 1
va felicitar 2
felicitar el 1
de l'humor 8
l'humor del 1
joc, la 1
varietat final 1
combat, en 1
seu "trencament" 1
"trencament" es 1
fer divertit. 1
divertit. Anthony 1
Anthony Lane: 1
Lane: Fighting 1
Fighting Men, 1
Men, Crítica 1
Crítica a 1
a Apocalypto 1
Apocalypto a 1
New Yorker, 3
Yorker, 18 1
2006, pàg. 2
pàg. Antic 1
Antic àmbit 1
àmbit de 4
integració tarifària. 1
tarifària. Antic 1
Antic casal 1
casal de 3
família Palau, 1
Palau, adquirit 1
adquirit per 8
l' Antic 1
Antic edifici 1
edifici per 5
al tenyit 1
tenyit de 3
de llana. 2
llana. Anticipa 1
Anticipa altres 1
altres futurs 1
futurs personatges 1
de Kurosawa 2
Kurosawa en 1
d'aprenentatge doble: 1
doble: el 1
l'art marcial 1
marcial que 2
ha triat 1
triat i 1
de l'espiritualitat 1
l'espiritualitat a 1
de l'ajuda 4
seu mestre. 3
mestre. Antic 1
Antic magatzem 1
magatzem dins 1
nucli urbà. 12
urbà. Antic 1
Antic mas 3
mas que 4
estat casa 1
casa alodial 1
alodial de 1
Torelló segons 1
segons Fortià 1
Fortià Solà, 1
Solà, historiador 1
historiador local. 1
local. Antic 1
mas registrat 1
registrat al 4
al fogatge 2
1553 de 1
de Vilanova 17
Vilanova de 6
de Sau. 2
Sau. Antic 1
mas ubicat 1
parc municipal 1
municipal de 34
Can Jalpí, 1
Jalpí, sobre 1
petit turó. 1
turó. Antic 1
Antic pont 1
pont d'un 1
sol arc 2
forma rebaixada, 1
rebaixada, bastit 1
amb lloses 6
lloses estretes 1
estretes i 3
i allargades 1
allargades de 2
de pissarra 6
pissarra disposades 2
disposades verticalment. 1
verticalment. Antic 1
Antic procés 1
de fabricació. 2
fabricació. Antics 1
Antics sacerdots 1
sacerdots curadors 1
curadors provinents 1
provinents de 18
tribus d'Angola 1
d'Angola (kimbandes) 1
(kimbandes) ja 1
podien veure 5
rituals d'Umbanda. 1
d'Umbanda. Antiga 1
Antiga casa 2
camp que 2
quedat dins 1
població. Antiga 1
casa senyorial 6
senyorial de 3
pisos d'alçada. 3
d'alçada. Antiga 1
Antiga creu 1
creu gòtica 1
gòtica de 3
pedra. Antiga 1
Antiga foto 1
foto de 5
la desapareguda 7
desapareguda església 1
Joan d'Horta. 1
d'Horta. Antiga 1
Antiga masia 1
masia que 4
que correspon 20
la tipologia 8
tipologia 2 1
de l'esquema 3
l'esquema de 5
de Danés 1
Danés i 2
i Torras. 1
Torras. Antigament 1
Antigament a 1
l'escola se 1
solia castigar 1
castigar els 2
alumnes donant-los 1
donant-los galtades 1
galtades a 1
cara o 3
o picant-los 1
picant-los els 1
els dits 10
dits amb 2
una regla 4
regla o 1
o bastó. 1
bastó. Antigament 1
Antigament amb 1
seva aigua 2
aigua es 3
es movia 7
movia un 1
un molí 6
molí hidràulic. 1
hidràulic. Antigament 1
Antigament aquesta 1
casa era 6
de Cal 13
Cal Perico. 1
Perico. Antigament, 1
Antigament, aquests 1
aquests terrenys 1
terrenys foren 1
foren propietat 1
família Villà, 1
Villà, una 1
poques que 1
el privilegi 4
privilegi de 4
de recollir 11
recollir el 4
el glaç 1
glaç de 1
l' Antigament 1
Antigament el 1
el botafoc 1
botafoc o 1
o mitifoc 1
mitifoc era 1
bastó amb 1
una metxa 1
metxa a 1
un cap, 2
cap, per 1
a calar 1
calar foc 3
foc al 3
al canó. 1
canó. Antigament, 1
Antigament, el 1
el cambrer 2
cambrer era 1
criat de 2
de molta 15
molta distinció 1
distinció a 1
dels grans, 1
grans, que 3
que manava 1
manava sobre 1
seva cambra. 1
cambra. Antigament, 1
Antigament, els 2
els hostals 1
les tavernes 2
tavernes havien 1
estat espais 1
espais exclusius 1
exclusius per 4
per cantar. 2
cantar. Antigament, 1
jueus hi 1
hi tenien 3
dirigent local 1
nombre va 1
de disset 6
disset mil. 1
mil. Antigament 1
Antigament els 1
els llauradors 2
llauradors eren 1
fusta o 7
metall (llauna, 1
(llauna, llautó, 1
llautó, coure, 1
coure, alpaca). 1
alpaca). Antigament 1
Antigament en 1
una pedrera, 3
pedrera, de 1
qual encara 3
ha restes, 1
restes, d'aquí 1
d'aquí s'extreia 1
s'extreia la 1
del Tibidabo. 1
Tibidabo. Antigament 1
Antigament era 4
de formatges. 1
formatges. Antigament 1
era situada 4
la cruïlla 8
cruïlla que 1
formen els 3
carrers Major 1
Creu. Antigament 1
una fonda, 1
fonda, dada 1
dada que 2
coneix per 6
inscripció de 8
façana i 16
l'any 1916. 2
1916. Antigament 1
pantanosa amb 1
amb l'antic 4
l'antic estany 1
estany del 1
del Francàs, 1
Francàs, avui 1
dia dessecat 1
dessecat i 1
i urbanitzat. 1
urbanitzat. Antigament 1
Antigament es 4
deia Anagnia. 1
Anagnia. Antigament 1
deia Calidna 1
Calidna o 1
o Calidnas 1
Calidnas i 1
també Calimna. 1
Calimna. Antigament 1
Antigament estava 2
estava edificada 1
edificada junt 1
castell medieval, 1
medieval, del 2
qual ja 9
en queda 12
cap resta. 1
resta. Antigament 1
a l'entreforc 1
l'entreforc dels 1
dos carrers, 2
carrers, però 1
de reformes 9
reformes viàries 1
viàries del 1
del 1886 1
1886 fou 1
fou encastada 1
encastada a 2
casa més 3
més propera. 2
propera. Antigament 1
anomenar Makoraba. 1
Makoraba. Antigament 1
dir Nilagiri 1
Nilagiri o 1
o Nilgiri 1
Nilgiri però 1
però sota 3
els bahmànides 1
bahmànides va 1
agafar el 23
de Nallagonda 1
Nallagonda i 1
domini del 12
del nizam 1
nizam es 1
en Nalgonda 1
Nalgonda que 1
oficial tot 1
que popularment 1
popularment també 1
l'anomena com 2
com Nallagonda 1
Nallagonda (నల్లగొండ). 1
(నల్లగొండ). Antigament 1
Antigament fou 1
una vila 17
vila diferent 1
de Dubai, 1
Dubai, poblada 1
per pescadors, 1
pescadors, pescadors 1
pescadors de 3
perles i 1
i comerciants. 1
comerciants. Antigament 1
Antigament hi 1
havia cursos 1
que travessaven 4
travessaven la 2
ciutat actual, 1
actual, com 1
de Cirera 1
Cirera i 3
de Gatassa, 1
Gatassa, avui 1
dia desfigurats 1
desfigurats per 1
la urbanització. 2
urbanització. Antigament 1
Antigament idiomes 1
idiomes semblants 1
es parlaven 1
parlaven en 1
oriental veneçolana 1
veneçolana i 1
la conca 31
conca de 10
de l'Orinoco. 1
l'Orinoco. Antigament 1
Antigament Korea 1
Korea era 1
era feudatària 1
feudatària de 1
de Surguja 1
Surguja però 1
govern britànic 15
britànic no 2
reconèixer aquesta 1
aquesta dependència. 1
dependència. Antigament 1
Antigament la 1
llac fou 1
depressió natural 1
del terreny. 12
terreny. Antigament 1
Antigament pertanyia 1
pertanyia a 17
l'antic terme 11
de Siurana, 1
Siurana, actualment 1
actualment inclòs 1
de Cornudella 1
Cornudella de 1
de Montsant. 1
Montsant. Antigament, 1
Antigament, quan 1
els bisbes 15
bisbes es 2
es veien 5
veien forçats 1
fugir abans 1
forces d'infidels, 1
d'infidels, creients 1
creients d'una 1
d'una altra 30
altra religió, 2
religió, eren 1
eren ben 4
ben rebuts 3
rebuts per 4
altres esglésies, 1
esglésies, i 1
i alhora 15
alhora preservaven 1
preservaven els 1
seus títols 6
i drets 5
seves diòcesis. 1
diòcesis. Antigament 1
Antigament rebia 1
de placeta 1
placeta del 2
del Mercadal 2
Mercadal Baix 1
i comptava 2
de molins, 1
molins, segurament 1
segurament fariners, 1
fariners, que 1
es movien 5
movien impulsats 1
impulsats per 2
força hidràulica 1
hidràulica de 1
séquia Monar. 1
Monar. Antigament 1
Antigament s'utilitzava 1
per tirar 4
tirar en 2
un bassal 2
bassal amb 1
amb peixos, 2
peixos, així 1
així aquests 1
aquests quedaven 1
quedaven marejats 1
marejats i 1
així podien 1
podien agafar 1
agafar fàcilment. 1
fàcilment. Antigament, 1
Antigament, també 2
s'hi feia 2
feia vi 1
vi arrobat. 1
arrobat. Antigament, 1
també s'utilitzava 2
s'utilitzava el 1
el gingebre 1
gingebre per 1
als refredats 1
refredats i, 1
en l'actualitat, 9
l'actualitat, es 1
Xina o 2
o Birmània. 1
Birmània. Antigament 1
Antigament tenia 1
seu entorn 16
entorn el 2
cementiri, que 1
modernament ha 2
estat traslladat 1
traslladat més 1
a llevant. 11
llevant. Antigament, 1
Antigament, tenia 1
portal exterior 1
als jardins 8
jardins del 3
del frontis 1
frontis principal, 1
principal, encarats 1
encarats a 1
a migjorn. 1
migjorn. Antigament 1
Antigament va 1
noms de: 1
de: Moguntiacum 1
Moguntiacum i 1
i Modicia. 1
Modicia. Antigament 1
Antigament (Vegeu 1
(Vegeu Crescentio 1
Crescentio i 1
i Pantera 1
Pantera més 1
més avall) 1
avall) hi 1
un contoval 2
contoval interior 1
interior i 17
contoval exterior, 1
cinta. Antiga 1
Antiga ruta 1
ruta 66 1
66 amb 1
senyals turístics 1
turístics pintats 1
pintats sobre 1
un paviment 2
paviment degradat 1
degradat per 1
condicions meteorològiques. 2
meteorològiques. Antiga 1
Antiga seu 1
l'Escola Massana. 1
Massana. Antígon 1
Antígon i 2
i Demetri 3
Demetri s'avançaren 1
s'avançaren llavors 1
llavors sobre 1
sobre l'exèrcit 1
la coalició, 3
coalició, prop 1
d' Antiquity 1
Antiquity 81 1
81 les 1
quals esdevindran 1
esdevindran un 1
un símbol 14
símbol nacional 1
nacional durant 1
segles. Antisemita, 1
Antisemita, en 1
obres contra 1
jueus els 1
els anomenava 2
anomenava "fill 1
"fill de 1
la foscor". 1
foscor". Antístenes 1
Antístenes va 1
va atacar 52
atacar Plató 1
Plató i 2
i Alcibíades 1
Alcibíades pel 1
considerava una 7
una traïció 2
traïció als 2
principis socràtics. 1
socràtics. Antologia 1
Antologia de 3
literatura fantàstica 1
fantàstica i 1
i especulativa 1
especulativa (Cercle 1
(Cercle de 1
de Lectors/Galaxia 1
Lectors/Galaxia Gutemberg, 1
Gutemberg, 2004). 1
2004). Antologia 1
de Literatures 1
Literatures Americanes, 1
Americanes, a 1
a cura 7
Francesc Ligorred 1
Ligorred i 1
Ramon Torrents. 1
Torrents. Antologia 1
de poesia 22
poesia catalana 3
catalana moderna 1
tema grec. 1
grec. Antologia 1
Antologia es 1
publicava en 1
llibre com 2
intent d'escapar 1
d'escapar de 5
la censura, 2
censura, atès 1
règim tolerava 1
tolerava la 1
publicació d'aquests 1
d'aquests i 5
la premsa. 10
premsa. Anton 1
de Luna 3
Luna va 1
va rebel·lar-se, 1
rebel·lar-se, al·legant 1
al·legant la 1
autoritats (el 1
(el governador 1
el justícia 1
justícia d'Aragó) 1
d'Aragó) amb 1
invasors castellans 1
castellans esperant 1
esperant una 2
revolta general. 1
general. Antoni 1
Antoni Albà 1
Albà i 1
i Noya, 1
Noya, més 1
a Toni 3
Toni Albà, 1
Albà, ( 1
( Antònia 1
Antònia Maria 1
Creu Sabater 1
Sabater i 1
i Vallespir 1
Vallespir ( 1
( Antoni 7
Antoni Amengual 1
Amengual de 1
de Binissalem, 1
Binissalem, després 1
matar Miquel 1
Miquel Sampol 1
Sampol de 1
companyia d'Onofre 1
d'Onofre Jaume, 1
Jaume, calà 1
calà foc 1
foc a 7
d'aquest perseguidor 1
perseguidor de 1
de bandejats. 1
bandejats. Antonia 1
Antonia Mercè, 1
Mercè, "la 1
"la Argentina" 1
Argentina" Antoni 1
Antoni Batlle, 1
Batlle, ja 1
ja malalt 1
malalt és 1
és traslladat 2
Martí del 1
del Clot. 2
Clot. Antoni 1
Antoni Batlle 1
Batlle que 1
que s'involucrarà 1
s'involucrarà en 1
moviment escolta 1
escolta català 1
català arribant 1
a dirigent 1
dirigent de 6
branca rovers 1
rovers en 1
la Institució 3
Institució Catalana 1
Catalana d'Escotisme 1
d'Escotisme ( 1
Antoni Cases 1
Cases i 2
i Pallarès 1
Pallarès ( 1
Antoni Dalmau 1
Dalmau Set 1
Set dies 2
de fúria, 1
fúria, Columna 1
Columna Edicions, 1
Edicions, Barcelona, 1
Barcelona, 2009, 2
2009, pàgina 2
pàgina 61 1
61 Les 1
Les seves 193
seves vivències 2
vivències durant 1
aquests tràgics 1
tràgics successos 1
successos van 1
quedar reflectits 1
reflectits en 3
obra Barcelona, 1
Barcelona, julio 1
julio de 1
de 1909 2
1909 (1910). 1
(1910). Antoni 1
Antoni Esteve 1
i Subirana, 1
Subirana, semblança 1
semblança biogràfica.1ª 1
biogràfica.1ª ed. 1
ed. Antoni 1
Antoni Estruch 1
Estruch pren 1
pren probablement 1
tradició instituïda 1
instituïda per 2
per Leonardo 1
Leonardo da 4
da Vinci, 2
Vinci, en 1
els Apòstols 1
Apòstols es 1
distribueixen en 2
taula rectangular 1
rectangular en 3
en grups 11
de Jesús, 6
Jesús, que 3
el centre, 3
hi fa 6
fa lleugeres 1
lleugeres variacions. 1
variacions. Antoni 1
Antoni fou 1
cinquè fill 1
fill d'en 2
d'en Josep 3
Josep Escudé 1
Escudé i 2
i Vicens 1
Vicens i 2
i na 1
na Josefa 1
Josefa Galí 1
Galí i 1
i Coll, 1
Coll, ambdós 1
ambdós terrassencs. 1
terrassencs. Antoni 1
Antoni Furió, 1
Furió, Història 1
Valencià, pag. 1
pag. Antoni 1
Antoni Lluís 1
Lluís Reyes 1
Reyes guanya 1
premi Micalet 1
Micalet de 1
teatre. Antoni 1
Antoni Marsinyach 1
Marsinyach i 1
i Sellarès, 1
Sellarès, més 1
a Ton 2
Ton Marsinyach 1
Marsinyach ( 1
Antoni Mata 1
Mata Damunt, 1
Damunt, més 1
Toni Mata 1
Mata ( 1
Antoni Moles 1
Moles Roca, 1
Roca, ha 1
ha orientat, 1
orientat, aconsellat 1
aconsellat i 1
i recolzat 3
recolzat logística 1
i tècnicament 2
tècnicament des 1
creació al 2
al Cineclub 1
Cineclub de 2
les Valls. 2
Valls. Antoni 1
Antoni Mulet 1
Mulet va 1
va repassar 1
repassar i 1
i afinar 2
afinar l'instrument 1
l'instrument l'any 1
l'any 1993 5
1993 gràcies 1
al concert 3
concert del 4
centenari dels 1
dels franciscans. 1
franciscans. Antonín 1
Antonín Dvořák 1
Dvořák va 3
compondre el 7
Rèquiem el 1
el 1890, 3
1890, al 1
temporada alta 1
carrera. Antonio 1
Antonio Arias, 1
Arias, al 1
seu disc 6
disc Multivers 1
Multivers (2010), 1
(2010), li 1
dedica una 2
cançó "Laika". 1
"Laika". Antonio 1
Antonio Carmona 1
Carmona pertany 1
una destacada 5
destacada dinastia 1
dinastia gitana 1
gitana flamenca 1
flamenca iniciada 1
iniciada pel 1
seu besavi, 1
besavi, "Habichuela 1
"Habichuela el 1
el Viejo". 1
Viejo". Antonio 1
de Gras, 1
Gras, un 1
home de 34
negocis que 3
féu costat 1
costat als 3
als rebels 9
rebels Americans 1
Americans durant 1
Revolució, donà 1
donà la 2
terra on 3
Catedral de 14
St. Antonio 1
Antonio di 1
di Jacopo 1
Jacopo Negretti, 1
Negretti, dit 1
dit Palma 1
Palma el 3
el Jove 7
Jove i 3
en italià 4
italià Palma 1
Palma il 1
il Giovane 1
Giovane ( 1
( Antonio 2
es retirà 6
retirà de 3
negociacions molt 1
molt enfadat 1
enfadat i 1
i trencà 1
trencà les 1
les negociacions. 4
negociacions. Antonio 1
Antonio Jiménez 1
Jiménez Blanco 1
Blanco va 1
l'Assemblea d'Ex 1
d'Ex Parlamentaris 1
Parlamentaris i 1
i Col·legiat 1
Col·legiat d'Honor 1
d'Honor del 2
Col·legi d'Advocats 6
d'Advocats de 7
Granada. Antonio 1
Antonio José 1
José Cortés 1
Cortés Pantoja, 1
Pantoja, conegut 1
conegut artísticament 2
artísticament com 5
a Chiquetete 1
Chiquetete ( 1
Antonio Nibby, 1
Nibby, Dintorni, 1
Dintorni, vol. 1
vol. iii. 1
iii. p. 1
p. 108; 1
108; Dennis, 1
Dennis, Etruria, 1
Etruria, vol. 1
vol. i. 1
i. p. 1
p. 180. 1
180. Antoni 1
Antoni Ortiz 2
Ortiz i 1
i Fuster, 2
Fuster, més 1
a Ortifus, 1
Ortifus, És 1
És la 125
suma dels 8
dos cognoms, 1
cognoms, segons 1
segons apareix 1
a Historia 1
Historia del 3
del cómic 1
cómic Valenciano, 1
Valenciano, p. 1
p. 377 1
377 ( 1
( Antoní 1
Antoní Pius 1
Pius li 1
conferir la 2
la potestat 3
potestat tribunícia, 1
tribunícia, un 1
dia després 6
primera filla. 2
filla. Antoni 1
Antoni Roig 1
Roig i 6
i Copons 1
Copons neix 1
a Torredembarra 1
Torredembarra a 1
casa número 2
l'antic carrer 1
Nou (avui 1
(avui carrer 1
carrer Antoni 1
Antoni Roig) 1
Roig) el 1
de 1817. 1
1817. Antoni 1
Antoni Roldós 1
Roldós i 1
i Baleta 1
Baleta ‘Toni 1
‘Toni Xic’ 1
Xic’ va 1
a Vilassar 1
de Mar 15
Mar ( 1
Antoni Rovira 1
Rovira i 5
i Lecha, 1
Lecha, conegut 1
Toni Rovira, 1
Rovira, ( 1
Antoni Serrate, 1
Serrate, secretari 1
de l'ajuntament 14
l'ajuntament i 2
i poeta, 1
poeta, probablement, 1
probablement, ell 1
ell dóna 1
la Coral. 1
Coral. Antoni 1
Antoni Soggiu 1
Soggiu és 1
un metge 13
metge alguerès, 1
alguerès, impulsor 1
impulsor de 5
revista Verd 1
Verd Alguer 1
Alguer i 1
membre destacat 3
destacat d' 1
d' Antoni 1
Antoni va 3
haver d'abandonar 8
d'abandonar Tauris 1
Tauris (Tabriz) 1
(Tabriz) amb 1
major carnisseria, 1
carnisseria, retornant 1
a Armènia 2
Armènia on 1
rei. Anton 1
Anton Koberger, 1
Koberger, editor 1
editor de 15
les Cròniques, 1
Cròniques, havia 1
el 1472 1
1472 el 1
primer llibre 17
llibre humanista 1
humanista de 2
de Nuremberg. 3
Nuremberg. Antropòlegs, 1
Antropòlegs, historiadors 1
historiadors i 2
i filòlegs 1
filòlegs es 1
es pregunten 3
pregunten què 1
què hauria 3
hauria passat 2
passat entre 1
data dels 4
fets (el 1
(el 15 1
15 d'agost 9
del 778, 1
778, batalla 1
de Roncesvalls) 1
Roncesvalls) i 1
de l'escriptura? 1
l'escriptura? Anualment, 1
Anualment, aquest 1
aquest director 1
director o 2
o directora 1
de l'Oficina 4
l'Oficina Antifrau 1
Antifrau ha 1
donar compte 4
seva gestió 7
gestió davant 1
Catalunya mitjançant 1
una memòria 8
memòria que 4
serà pública. 1
pública. Anualment 1
Anualment Jocelyne 1
Jocelyne passa 1
estudiar l'anglès. 1
l'anglès. Anualment, 1
Anualment, La 1
La Setmana 4
Setmana Vitivinícola 1
Vitivinícola publica 1
publica cinc 1
cinc números 3
números extraordinaris 1
extraordinaris amb 1
amb informació 7
sobre guia 1
guia de 4
de vins, 1
vins, exportacions, 1
exportacions, estadístiques, 1
estadístiques, veremes 1
veremes i 1
i articles 5
articles tècnics. 1
tècnics. Anualment 1
Anualment s'hi 1
el Christmas 1
Christmas Festival 1
Festival que 1
que atreu 2
atreu milers 1
persones d'arreu 1
d'arreu de 2
Nigèria. Anualment 1
Anualment també 1
també lliura 1
lliura els 1
premis a 4
a castellers, 1
castellers, entitats 1
entitats o 2
o personalitats 1
personalitats sense 1
sense vinculació 1
vinculació a 3
cap colla 1
colla que 2
fet importants 1
aportacions al 1
món casteller. 1
casteller. Anubis 1
Anubis és 1
nom hel·lenitzat. 1
hel·lenitzat. Anuca 1
Anuca ja 1
tingut al 2
al nen 8
nen de 4
de Colate, 1
Colate, però 1
mai li 4
era seu. 1
seu. Anuel 1
Anuel AA 1
AA va 1
un disc 20
disc platí 1
platí certificat 1
certificat per 1
la RIAA 3
RIAA gràcies 1
les altes 10
altes vendes 1
vendes del 7
senzill Ahir 1
Ahir gravat 1
gravat sota 1
de DJ 1
DJ Nelson. 1
Nelson. Anul·lada 1
Anul·lada per 1
la neu. 3
neu. Anuncià 1
Anuncià la 1
arribada imminent, 1
imminent, per 1
per acomodar 2
acomodar militars 1
militars malalts 1
malalts o 1
o convalescents. 1
convalescents. Anunci 1
Anunci de 1
venda d'un 3
d'un carro 1
carro cobert 1
cobert català 1
diari de 14
Madrid. Anuncien 1
Anuncien la 1
la capitulació 4
capitulació de 4
de Tessalònica 3
Tessalònica i 1
demanen la 3
rendició dels 2
dels forts. 1
forts. Anvers 1
Anvers blau 1
blau en 4
els mascles 11
mascles i 5
amb tonalitats 2
tonalitats més 1
més marrons 1
marrons en 1
les femelles. 6
femelles. Anvers 1
Anvers marró 1
marró amb 2
taques taronges 1
taronges exceptuant 1
exceptuant la 1
zona basal. 1
basal. ;AnyRef: 1
;AnyRef: generalització 1
generalització dels 1
dels tipus 8
es passen 5
per referència. 1
referència. Anys 1
Anys abans 1
abans se 2
li creia 1
creia perduda, 1
perduda, però 1
ser recuperada 3
recuperada per 2
un reporter 1
reporter de 2
i oposada 1
seva casa. 4
casa. Anys 1
Anys a 2
a venir, 4
venir, en 1
en Miquel 1
Miquel regí 1
regí l'"Hotel 1
l'"Hotel Mundial" 1
Mundial" d'aquella 1
d'aquella població. 1
població. Anys 1
venir, l'estudiosa 1
l'estudiosa del 1
poble gitano 1
gitano Carme 1
Carme Garriga 1
Garriga el 1
el contactà 1
contactà mentre 1
mentre escrivia 1
escrivia el 2
llibre Els 4
Els gitanos 3
gitanos de 2
Barcelona ( 5
( Anys 2
Anys després 5
després compaginaria 1
compaginaria la 1
tasca docent 5
docent a 4
a instituts 1
instituts municipals 1
municipals amb 1
treballs en 7
camp professional 1
professional del 4
disseny gràfic. 1
gràfic. Anys 1
Anys després, 2
després, durant 1
repressió posterior 2
la desfeta, 1
desfeta, qualsevol 1
qualsevol persona 4
en tinguera 1
tinguera un 2
un era 1
era sospitosa 1
sospitosa d'haver 1
d'haver sigut 3
sigut mauleta 1
mauleta i, 1
tant, executada. 1
executada. Anys 1
després no 3
és perdonat, 1
perdonat, sinó 1
que esdevé 5
esdevé una 3
peça important 2
penetració portuguesa 1
portuguesa al 1
governador li 1
ofereix un 16
un càrrec 12
càrrec polític 2
polític i 31
i total 1
total impunitat. 1
impunitat. Anys 1
després, Roskopf 1
Roskopf va 1
va idear 4
idear un 2
de butxaca 1
butxaca per 1
poble, que 9
va denominar 4
denominar «rellotge 1
«rellotge del 1
del proletariat», 1
proletariat», el 1
el cost 15
cost del 5
20 francs, 1
francs, la 1
la paga 3
paga setmanal 1
setmanal d'un 1
d'un obrer. 1
obrer. Anys 1
després s'imprimeix 1
s'imprimeix un 1
altre llibre, 1
llibre, Lectura 1
Lectura bilingüe 1
bilingüe (1900), 1
(1900), que 1
declarat de 1
text i 12
era encaminat 1
encaminat a 3
a facilitar 10
facilitar l'ensenyança 1
l'ensenyança de 2
llengua castellana 1
castellana als 1
als catalans. 2
catalans. Anys 1
després tornà 2
tornà al 9
país, on 1
morir. Anys 2
va completar 29
completar aquesta 2
aquesta formació 6
l' Anys 2
Anys d'investigació 1
d'investigació per 5
volien aconseguir 2
aconseguir aquell 1
aquell repte, 1
repte, van 1
molt pobres 2
i lents, 1
lents, però 1
però continuats. 1
continuats. Anys 1
Anys més 15
tard, Conor 1
Conor dirigeix 1
dirigeix un 1
un pub 1
pub i 1
està casat 9
amb Eleanor. 1
Eleanor. Anys 1
tard, Crawford 1
Crawford havia 1
de comentar: 1
comentar: "Hauria 1
"Hauria tingut 1
carrera d'allò 1
d'allò molt 1
molt millor 7
meu si 1
si s’hagués 1
s’hagués quedat 1
quedat a 6
a Londres, 17
Londres, té 1
un talent 7
talent més 1
que jo". 1
jo". Anys 1
el 1903 6
1903 es 1
es projectà 4
projectà un 3
que comuniqués 1
comuniqués l'estació 1
ciutat, es 4
modificar i 2
ampliar l'estació 1
l'estació quedant 1
conserva encara 7
encara avui. 3
avui. Anys 1
tard, el 31
1941 el 1
club adopta 1
adopta el 2
nom Unión 1
Unión Deportiva 2
Deportiva Gracia, 1
Gracia, jugant 1
jugant en 3
inferiors fins 1
fins la 5
seva desaparició 3
desaparició en 1
temporada 1967-68. 1
1967-68. Anys 1
el cantautor 2
cantautor mataroní 1
mataroní presenta 1
primer disc 16
disc A 1
del Malpàs 1
Malpàs ( 1
castell passà 2
germà li 2
monument en 3
memòria, anomenat 1
anomenat Porticus 1
Porticus Octaviae. 1
Octaviae. Anys 1
tard, l'abril 1
de 1894, 2
1894, el 1
matrimoni es 7
es divorciarà, 1
divorciarà, cosa 1
cosa insòlita 1
insòlita per 1
per l'època. 4
l'època. Anys 1
Comerç va 1
donar aquest 2
aquest fons 2
fons a 6
l'antic Museu 1
Museu Provincial 4
Provincial d'Antiguitats. 1
d'Antiguitats. Anys 1
tard l'edifici 1
l'edifici va 12
del patronat 4
patronat dels 1
dels Ducs 1
Ducs de 1
de Medinacelli, 1
Medinacelli, com 1
a hereus 1
hereus del 4
títol dels 2
dels vescomtes 2
de Cabrera. 2
Cabrera. Anys 1
tard, Mies 1
Mies va 1
construir a 10
a Alemanya. 14
Alemanya. Anys 1
tard recordava 1
recordava aquest 1
vida doncs, 1
pilot que 3
substituir va 1
ser abatut 2
abatut i 1
tard també 3
també col·laboraria 1
col·laboraria amb 1
amb l'Associació 3
de Bibliòfils 1
Bibliòfils de 1
Barcelona (1944). 1
(1944). Anys 1
escriure Los 1
Los perros 1
perros de 1
de Hécate 1
Hécate i 1
La novela 2
novela que 1
que Marien 1
Marien no 1
no terminó, 1
terminó, amb 1
Premi Una 1
Una Palabra 1
Palabra Otra. 1
Otra. Anys 1
una comissaria 2
policia, moment 1
afegir un 11
pis més 2
a l'edifici. 9
A Oak 1
Oak Park, 1
Park, Wright 1
Wright havia 1
havia desenvolupat 2
desenvolupat el 2
seu concepte 7
concepte d'arquitectura 1
d'arquitectura Prairie 1
Prairie School, 1
School, dissenyant 1
dissenyant cases 1
cases principalment 1
clients locals. 1
A observatoris 1
observatoris com 1
com Benifallim 1
Benifallim se 1
se superen 1
dos dies 21
neu a 1
l'any com 1
a mitjana, 2
mitjana, valor 1
que lògicament 1
lògicament ha 1
elevat en 3
en cotes 1
A "O 1
"O burrinho 1
burrinho pedrês", 1
pedrês", la 1
del ruc 1
ruc és 1
un mirall 8
mirall de 4
del sertão. 1
sertão. A 1
A Occident, 1
Occident, la 1
la fascinació 2
fascinació pels 1
pels esdeveniments 4
Xina i 9
el protagonisme 5
protagonisme de 4
masses, va 1
va fomentar 5
fomentar la 13
partits d'ideologia 1
d'ideologia maoista 1
maoista rivals 1
línia majoritària 1
majoritària prosoviètica 1
prosoviètica o 1
o l'eurocomunista. 1
l'eurocomunista. Aoi 1
Aoi llavors 1
llavors s'adona 2
tasca és 3
és trobar 2
les pàgines 15
pàgines del 3
Llibre de 18
de Màgia, 1
Màgia, amb 1
una concreta, 1
concreta, una 1
una que 5
que continga 1
continga la 1
curació per 1
la maledicció. 1
A Okinawa, 1
Okinawa, quan 1
estudiant parlava 1
parlava en 3
llengua Ryukyu, 1
Ryukyu, que 1
una tarjeta 2
tarjeta dialectal 1
dialectal (方言札), 1
(方言札), un 1
un collaret 3
collaret amb 2
targeta que 1
que indicava 3
indicava que 4
havia parlat 2
parlat en 2
en dialecte 3
dialecte (per 1
(per tant 1
tant és 8
mal estudiant). 1
estudiant). A: 1
A: Oleana: 1
Oleana: Cuadernos 1
Cuadernos de 2
Cultura Comarcal, 1
Comarcal, ISSN 1
ISSN 1139-4943, 1
1139-4943, Nº. 1
Nº. A 1
A Olesa 2
Olesa de 2
de Montserrat, 4
Montserrat, al 2
segles, s'hi 1
han establert 3
establert diferents 1
diferents premses 1
premses d'oli. 1
d'oli. A 1
Olesa es 1
va edificar 7
edificar l'hotel 1
l'hotel Gori, 1
Gori, que 1
fou inaugurat 5
inaugurat el 17
1899 per 2
donar cabuda 2
cabuda a 2
volia prendre 1
aigües al 1
al balneari 2
balneari de 4
la Puda 1
Puda però 1
tenia allotjament 1
allotjament allí 1
allí mateix. 1
mateix. A 2
A orient, 1
orient, els 1
dialectes palmirenc 1
palmirenc i 1
i arsàcida 1
arsàcida es 1
es barrejaren 1
barrejaren amb 1
els llenguatges 2
llenguatges regionals, 1
regionals, creant 1
una mescla 11
mescla entre 3
dialecte imperial 1
imperial i 3
el regional. 1
A Orla 1
Orla hi 1
l'antiga fàbrica 6
de xocolata 1
xocolata coneguda, 1
coneguda, precisament, 1
precisament, com 1
la Xocolateria. 1
Xocolateria. Aoshima 1
Aoshima va 1
va calificar 1
calificar aquest 1
aquest projecte 13
de "legat 1
"legat de 1
la bambolla 1
bambolla econòmica". 1
econòmica". A 1
A Oxford 1
Oxford emprèn 1
emprèn una 3
una excel·lent 10
excel·lent carrera 1
carrera acadèmica 4
acadèmica i 3
pastoral i 1
dels teòlegs 1
teòlegs més 1
seva església. 2
A Pajala 1
Pajala la 1
moral cristiana 1
cristiana radical 1
de Laestadius 1
Laestadius va 1
ser dura, 1
dura, mentre 1
seva mala 4
mala relació 2
altres rectors 1
rectors que 1
ell acusava 1
acusava de 2
de pecadors. 1
pecadors. A 1
A palau, 1
palau, Neró 1
Neró fa 1
fa particep 1
particep Agrippina 1
Agrippina dels 1
seus problemes, 2
problemes, i 3
decideix renunciar 1
renunciar a 24
a l'amor 4
l'amor en 2
seva ambició 2
ambició política 1
política (Come 1
(Come nubbe 1
nubbe che 1
che fugge 1
fugge dal 1
dal vento). 1
vento). Aparegué 1
Aparegué al 1
2003. Apareix 1
Apareix a 3
la Consueta 1
Consueta Parroquial 1
Parroquial d'inicis 1
d'inicis del 4
del amb 2
de "Tibís". 1
"Tibís". Apareix 1
sisè entre 1
els "disset 1
"disset reis 1
reis que 2
en tendes” 1
tendes” dins 1
les Cròniques 1
Cròniques Mesopotàmiques. 1
Mesopotàmiques. Apareix 1
tercera entrega, 1
entrega, on 1
és salvada 1
salvada per 3
la Nancy 1
Nancy a 2
vida. Apareix 1
Apareix al 2
al mapa 4
de comarques 1
comarques d' 2
d' Apareix 2
de consolidació 7
tragèdia neoclàssica 1
neoclàssica espanyola 1
espanyola com 3
a gènere. 2
gènere. Apareix 1
Apareix citat 1
citat Berrús, 1
Berrús, l'any 1
l'any 1263, 1
1263, en 1
qüestions sorgides 1
sorgides entre 1
els templers 5
templers i 3
de Tortosa 7
Tortosa per 1
de rendes. 1
rendes. Apareix 1
Apareix com 2
figura central 3
central a 5
limitada de 2
1993 Infinity 1
Infinity Crusade. 1
Crusade. Apareix 1
un Yautja 1
Yautja alado 1
alado vestit 1
una túnica 4
túnica folgada 1
folgada i 1
i unit 1
un dimoni. 1
dimoni. Apareix 1
Apareix davant 1
d'un decorat 2
decorat del 1
del lloc, 5
lloc, amb 2
un micròfon 3
micròfon a 2
mà i 18
i imitant 2
imitant als 1
als corresponsals. 1
corresponsals. Apareix 1
Apareix de 1
freqüent entre 4
nens a 2
curt edat 1
edat però 1
a l'adolescència 1
l'adolescència s'iguala 1
s'iguala entre 1
sexes i 1
i sol 7
sol manifestar-se 1
manifestar-se per 1
cop abans 1
dels vuit 6
vuit anys. 7
anys. Apareix 2
Apareix documentat 1
documentat per 6
vegada al 17
al 1562. 1
1562. Apareix 1
Apareix el 2
el bon 11
bon Jesús 1
Jesús acceptant 1
acceptant de 1
de fra 2
fra Capdebou 1
Capdebou els 1
els aliments. 3
aliments. Apareix 1
rei amb 2
seva companyia 3
caça, i 2
últimes forces 1
forces que 5
que li'n 2
li'n resten, 1
resten, Euryanthe 1
Euryanthe revela 1
revela la 4
la traïció 7
traïció d'Englantina. 1
d'Englantina. Apareix 1
Apareix en 6
en 23 3
23 ocasions 1
ocasions en 6
equip que 3
mal any 1
i queda 5
queda penúltim 1
penúltim de 1
la categoria, 2
categoria, salvat 1
salvat del 1
del descens 3
descens només 1
per l'afer 1
l'afer administratiu 1
administratiu que 2
de 22 13
22 equips. 1
equips. Apareixen 1
Apareixen algunes 1
algunes tensions 2
entre Donner 1
Donner i 1
productors i 5
es pren 17
pren la 10
decisió d'aturar 1
d'aturar el 2
rodatge de 9
de Superman 1
Superman II 1
II i 15
i d'acabar 1
primera pel·lícula. 5
pel·lícula. Apareixen 1
Apareixen dins 1
dins d'arcuacions 1
d'arcuacions que 1
se sustenten 1
sustenten sobre 1
sobre columnetes 1
columnetes de 1
de basament 1
basament motllurat 1
motllurat i 1
i fust 1
fust amb 1
decoració helicoïdal, 1
helicoïdal, rematades 1
rematades per 2
per capitells 2
capitells decorats 1
decorats amb 12
amb palmetes. 1
palmetes. Apareixen 1
Apareixen diverses 1
publicacions alternatives 1
alternatives com 1
com “Records 1
“Records de 1
dels morts” 1
morts” (a 1
(a causa 4
traducció deficient), 1
deficient), “Memòries 1
“Memòries de 1
casa morta”, 1
morta”, “Notes 1
“Notes de 1
casa morta” 1
morta” o 1
o “El 1
“El sepulcre 1
sepulcre dels 1
dels vius”. 1
vius”. Apareix 1
nivells necessitant 1
necessitant l'ajuda 1
de Spyro 1
Spyro en 1
en missions 4
missions paral·leles 1
paral·leles a 4
les principals. 1
principals. Apareix 1
cinema l'any 1
l'any 1959 2
1959 en 2
primera pel·lícula 21
pel·lícula d' 6
d' Apareixen 1
Apareixen en 1
la giroesfera, 1
giroesfera, i 1
veuen diverses 1
diverses cries. 1
cries. Apareix 1
de cançoners 1
cançoners i 1
altres trobadors 1
trobadors n'imiten 1
n'imiten l'estrofisme. 1
l'estrofisme. Apareix 1
en Jota 1
Jota a 1
a escena 4
escena jugant 1
cartes i 10
i "venent" 1
"venent" amor 1
amor a 5
aquestes dones 3
dones (Venc 1
(Venc amor). 1
amor). Apareixen 1
Apareixen referències 1
referències i 1
i explicacions 2
explicacions d'aquest 1
d'aquest jaciment 2
jaciment en 2
diverses pàgines 1
pàgines web, 3
web, així 1
de Costitx. 1
Costitx. Apareixent 1
Apareixent a 1
ciutat d'Attilan, 1
d'Attilan, Ronan 1
Ronan va 1
sorpresa i 5
obligar els 3
els inhumans 2
inhumans i 1
rei, Black 1
Black Bolt, 1
Bolt, a 1
a obeir-lo, 1
obeir-lo, o 1
bé destruiria 1
destruiria la 1
única llar 1
i tothom 3
tothom que 4
hi havia. 6
havia. Apareixen 1
Apareixen també 1
també restes 2
de situacions 9
situacions amb 2
el dimoni, 1
dimoni, que 1
que malda 1
malda per 1
fer-lo caure 1
en pecat. 1
pecat. Apareixen 1
Apareixen uns 1
uns micos 1
micos per 1
per menjar-se 2
menjar-se a 1
a Ashitaka 1
Ashitaka junt 1
poder però 4
princesa els 1
els atura. 1
atura. Apareix 1
Apareix esmentat 1
esmentat ja 2
ja al 9
al 977 1
977 com 1
a vila 3
de Gissano, 1
Gissano, i 1
sortir el 7
el 1171 1
1171 (Villa 1
(Villa Gissani). 1
Gissani). Apareix 1
Apareix exclusivament 1
exclusivament a 14
sèrie d'animació. 1
d'animació. Apareixia 1
Apareixia en 1
laterals, en 4
els seients. 1
seients. Apareix 1
Apareix igualment 1
igualment el 6
el 634 1
634 com 1
a testimoni 6
testimoni en 3
testament d'Adalgisel 1
d'Adalgisel Grimo, 1
Grimo, diaca 1
diaca a 1
a Verdun, 1
Verdun, que 1
era probablement 2
probablement el 12
seu oncle. 1
oncle. Apareix 1
Apareix llavors 1
llavors Saixa, 1
Saixa, preocupada 1
preocupada per 3
la negativa 6
negativa d'Ivànov 1
d'Ivànov a 1
a tornar 17
a visitar-la 1
visitar-la des 1
de l'incident 3
l'incident al 1
segon Acte. 1
Acte. Apareix 1
Apareix però 1
però Alice 1
Alice Lorraine, 1
Lorraine, una 1
una aventurera 2
aventurera que 2
havia posat 5
posat l’ull 1
l’ull en 1
en John 3
John abans 1
aquest conegués 1
conegués Constance 1
Constance i 1
està disposada 3
disposada a 13
a trencar 4
trencar aquest 1
aquest matrimoni. 1
matrimoni. Apareix 1
Apareix per 3
vegada com 6
pianista en 2
concerts públics 1
Berlín l'any 1
l'any 1806, 1
1806, amb 1
onze anys. 3
vegada tancat 1
de Mêlée 1
Mêlée per 1
haver collit 1
collit diverses 1
vegades unes 1
unes flors 1
flors prohibides 1
prohibides al 1
al bosc. 3
bosc. Apareix 1
en documents 10
documents el 2
el 1244, 1
1244, i 1
en Bonifaci 1
Bonifaci VI 1
VI de 4
de Castellana 1
Castellana el 1
el 1249, 1
1249, quan 1
ell n'heretà 1
n'heretà el 1
el feu. 1
feu. Apareix 1
Apareix també 1
al paquet 2
paquet de 6
de Mattel 1
Mattel "Computer 1
"Computer Chess". 1
Chess". Apareix 1
Apareix Thénardier, 1
Thénardier, que 1
s'hi estava 1
estava amagant 1
amagant de 1
policia. Apareix 1
Apareix un 1
nen obès, 1
obès, que 1
simbolitza el 3
mal exemple 1
exemple que 3
la infància. 2
infància. Aparença 1
Aparença medieval 1
medieval però 1
ser posterior. 1
posterior. Aparentment 1
Aparentment ambdós 1
ambdós es 1
fer millors 1
millors amics 2
de seguida, 3
seguida, ja 1
tenien molts 2
molts interessos 1
interessos i 2
i aspectes 3
aspectes en 1
en comú. 4
comú. Aparentment, 1
Aparentment, aquest 1
aquest equip 5
equip havia 1
tingut accés 1
alguna investigació 1
de RCA, 2
RCA, sota 1
acord de 15
de patents 2
patents compartides. 1
compartides. Aparentment 1
Aparentment des 1
del Cervera 1
Cervera es 1
va creure 12
el iot 1
iot pertanyia 1
pertanyia al 3
govern republicà. 2
republicà. Aparentment 1
Aparentment els 1
romans d'Orient 9
d'Orient guanyaren 1
guanyaren tàcticament 1
tàcticament a 1
a l'inici, 1
l'inici, fent 1
fent retrocedir 3
retrocedir els 3
els búlgars 4
búlgars fins 1
i obligant-los 1
obligant-los a 2
a creuar-lo 1
creuar-lo en 1
en retirada. 2
retirada. Aparentment, 1
Aparentment, en 1
en Happy 2
Happy pot 1
pot volar 3
velocitat increïble 1
increïble (ja 1
que l'Eligor 1
l'Eligor triga 1
triga una 1
mica menys 5
menys d'una 7
d'una hora 7
a Clover, 1
Clover, mentre 1
mentre en 3
Happy portant 1
en Natsu 4
Natsu l'atrapa 1
l'atrapa en 1
pocs segons). 1
segons). Aparentment 1
Aparentment és 1
estudiant de 14
primer any 14
de preparatòria 1
preparatòria normal, 1
normal, responsable, 1
responsable, honest 1
honest i 2
vegades sobreprotector, 1
sobreprotector, que 1
vida tranquil·la. 1
tranquil·la. Aparentment 1
Aparentment Fiction 1
Fiction House 1
House va 2
marxa Planet 1
Planet Stories 1
Stories tan 1
tan ràpidament 2
ràpidament que 7
que Reiss 1
Reiss va 3
tenir poc 3
obtenir noves 1
noves històries, 1
històries, per 1
amb Julius 1
Julius Schwartz 1
Schwartz i 2
i agents 4
agents literaris 1
literaris per 1
per omplir 5
omplir el 4
primer número. 2
número. Aparentment 1
Aparentment no 1
cap document 7
que digui 2
digui “natural 1
“natural de 1
la villa 2
villa de 1
de Palos”. 1
Palos”. Aparentment 1
Aparentment planejà 1
planejà millor 1
millor el 3
seu viatge 16
viatge i, 1
i, segurament, 1
segurament, tingué 1
tingué més 2
més sort 1
sort amb 2
clima, alhora 1
controlava millor 1
acompanyants. Aparentment, 1
Aparentment, va 1
va indignar 1
indignar Stalin, 1
Stalin, que 1
ordenar immediatament 1
immediatament guardar 1
guardar en 5
secret tots 1
els registres 15
registres relacionats 1
recerca d'Adolf 1
d'Adolf Hitler. 1
Hitler. Aparició 1
Aparició de 1
de barris 2
barris marginals 1
marginals i 1
del barraquisme. 1
barraquisme. Aparicions 1
Aparicions de 1
personatges importants 1
aquesta lluita 1
nacionalisme radical 1
radical espanyol 1
espanyol ( 1
A París, 2
París, Daugherty 1
Daugherty va 2
tenir l'oportunitat 4
l'oportunitat d'escoltar 1
d'escoltar música 1
música contemporània 1
contemporània dels 2
principals compositors 2
compositors europeus 1
europeus de 3
l'època interpretada 1
per "l'Ensemble 1
"l'Ensemble l'Itinéraire" 1
l'Itinéraire" i 1
i "l'Ensemble 1
"l'Ensemble InterContemporain" 1
InterContemporain" de 1
de Boulez. 1
Boulez. A 1
A París 4
París hi 1
viatjar 23 1
23 jugadors. 1
jugadors. A 1
París, la 2
delegació sèrbia 1
sèrbia va 2
promulgar un 2
memoràndum on 1
on demanava 1
demanava una 1
una correcció 5
amb Bulgària. 2
Bulgària. A 1
conèixer William 1
William Cavendish, 1
Cavendish, general 1
l'exèrcit anglès 1
futur duc 1
de Newcastle 2
Newcastle (1592-1676) 1
(1592-1676) amb 1
casar al 1
al 1645, 1
1645, tots 1
França, Holanda, 1
Holanda, i 1
i Bèlgica. 4
Bèlgica. A 2
París van 3
van sentir 11
sentir les 2
òperes de 5
de Gluck, 1
Gluck, els 1
els oratoris 1
oratoris de 2
de Haydn, 2
Haydn, etc. 1
trobar Scipione 1
Scipione i 1
el pare, 3
qual feia 2
havia marxat 2
marxat de 1
A part 54
seus predecessors 4
predecessors el 1
personatge parla 1
parla i 4
i interacciona 1
interacciona amb 2
altres personatges 6
part d'això 1
d'això s'inclou 1
s'inclou un 2
cap ocult 1
ocult que 1
és Gesse 1
Gesse Howard, 1
Howard, molt 1
jove del 2
en Fatal 1
Fatal Fury, 1
Fury, amb 1
es repetiria 1
repetiria en 1
en KOF 1
KOF Neo 1
Neo Wave 1
Wave de 1
de Play 1
Play Station 1
Station 2 1
i Xbox. 1
Xbox. A 1
part d'això, 1
d'això, White 1
White va 2
seus ingressos 3
ingressos es 1
van gastar 1
gastar en 2
en litigis, 1
litigis, mentre 1
van infringir 2
infringir la 2
seva idea. 1
idea. A 1
d'aquestes categories, 1
categories, l'Instituto 1
l'Instituto dos 1
dos Vinhos 1
Vinhos do 1
do Douro 1
Douro e 1
e Porto 1
Porto (IVDP), 1
(IVDP), divideix 1
divideix el 11
el porto 1
porto en 1
dues categories: 2
categories: els 1
els normals 1
normals (estàndard, 1
(estàndard, rubies, 1
rubies, tawnies 1
tawnies i 1
i portos 1
portos blancs) 1
blancs) i 1
les Categorias 1
Categorias Especiais, 1
Especiais, categories 1
categories especials, 1
especials, que 3
inclouen tota 2
la resta. 14
resta. A 1
d'aquest esdeveniment 2
esdeveniment s'ha 1
vist a 7
a Watson 1
Watson en 1
diversos premis, 4
premis, com 3
els "Sony 1
"Sony Ericsson 1
Ericsson Award", 1
Award", "Empire 1
"Empire Awards", 1
Awards", "Otto 1
"Otto Brau 1
Brau Awards", 1
Awards", etc. 1
d'aquests actes 1
actes previs, 1
previs, la 1
festa s'inicia 1
s'inicia pròpiament 1
pròpiament el 2
el Dijous 2
Dijous de 2
de Corpus 3
Corpus i 1
i s'allarga 2
s'allarga fins 2
al dilluns 1
dilluns següent. 1
d'aquests casos, 2
casos, només 1
femelles en 1
en període 3
de lactància 2
lactància o 1
les ovelles 6
ovelles especialment 1
especialment velles 1
velles o 1
o malaltes 1
malaltes reben 1
reben grans 1
grans regularment. 1
regularment. A 1
d'aquests monuments 1
monuments l'era 1
l'era porciolista 1
porciolista es 1
gran profusió 1
profusió d'estatuària 1
d'estatuària pública, 1
pública, tot 1
general partint 1
partint d'iniciatives 1
d'iniciatives particulars, 1
particulars, i 2
i procurant 1
procurant evitar 1
evitar qualsevol 3
qualsevol connotació 1
connotació política. 1
part d'aquests, 1
d'aquests, Van 1
Dyke va 1
dirigir clàssics 1
clàssics com 3
com Trader 1
Trader Horn 1
Horn ( 1
de cantar 4
altres teatres 1
teatres d'Amèrica, 1
d'Amèrica, Eileen 1
Eileen Farrell 2
Farrell no 1
cantar a 8
més gros 4
gros de 1
tot, Eileen 1
Farrell amb 1
aquesta veu 1
veu sumptuosa, 1
sumptuosa, dramàtica 1
dramàtica i 3
i bellíssima, 1
bellíssima, mai 1
cantar Wagner 1
Wagner sobre 1
un escenari. 2
escenari. A 1
de compondre 7
compondre música 2
de DJ, 1
DJ, Jerome 1
Jerome LOL 1
LOL també 1
també domina 1
domina la 8
de vídeo 32
i vídeo-art, 1
vídeo-art, produint 1
produint o 1
o coproduint 1
coproduint tots 1
vídeos musicals 2
musicals dels 2
seus temes. 1
demostrar el 5
camps d'estudi, 1
d'estudi, també 1
va cercar 3
cercar aplicacions 1
aplicacions pràctiques 2
pràctiques del 2
fer moure 1
moure la 5
càmera també 4
també controla 2
controla la 1
moviment activant-la 1
activant-la o 1
o desactivant-la 1
desactivant-la només 1
quan calgui. 1
calgui. A 1
jugar jocs, 1
jocs, havia 1
havia pocs 1
pocs usos 1
usos que 1
podia suportar 1
el mercat. 6
mercat. A 1
carretera ja 1
esmentada interdepartamental, 1
interdepartamental, destaquen 1
destaquen les 14
següents: Mapa 1
Mapa geográfico 1
geográfico de 1
República Oriental 4
Oriental del 3
del Uruguay. 2
Uruguay. A 1
de Tarragona, 8
Tarragona, centre 1
turístic important 1
restes històriques 1
històriques que 3
que conserva, 1
conserva, Roda 1
de Berà, 1
Berà, Creixell, 1
Creixell, Torredembarra, 1
Torredembarra, Altafulla 1
Altafulla i 1
i Salou 1
Salou són 1
són municipis 1
municipis amb 3
activitat turística. 1
turística. A 1
família DsRed, 1
DsRed, s'ha 1
mateixa tonalitat 1
tonalitat vermella. 1
marca La 1
La Trappe, 1
Trappe, la 1
cerveseria produeix 1
produeix Tilburg's 1
Tilburg's Dutch 1
Dutch Brown 1
Brown Ale 1
Ale principalment 1
a l'exportació. 1
l'exportació. A 1
de l'amorós, 1
l'amorós, a 1
a l'autor 9
l'autor ho 1
ho embriaga 1
embriaga un 1
un sentiment 8
sentiment d'incertesa 1
d'incertesa religiosa, 1
religiosa, augmentant 1
seva fe 6
fe catòlica 1
catòlica durant 1
anys, que 7
queda reflectit 1
reflectit en 6
seva poesia. 3
poesia. A 1
A part, 10
part, de 1
fa funció 1
funció d'expressiva 1
d'expressiva en 1
les càpsules 4
càpsules de 1
les vivències; 1
vivències; trobem 1
un una 1
quantitat d'efectes 1
d'efectes sonors 1
sonors en 1
moment dels 3
dels discursos 2
discursos dels 2
dels concursants. 1
concursants. A 1
porta, una 1
una finestra, 2
finestra, a 1
sud, completa 1
completa les 2
obertures del 6
temple, però 1
és obra 17
obra posterior 1
a l'original 2
l'original de 2
de l'església. 32
primària s'han 1
s'han observat 5
observat cinc 1
cinc altres 2
altres estrelles 1
estrelles veïnes. 1
veïnes. A 1
sala principal 5
sales secundàries 1
secundàries on 1
poden reunir 1
reunir 50 1
50 persones. 3
com pintor, 1
pintor, Poirot 1
Poirot va 1
el l' 2
seva excepcional 2
excepcional vista, 1
vista, tenen 1
capacitat auditiva 1
auditiva i 1
seva pell 4
pell els 1
els ajuda 3
a camuflar-se 1
camuflar-se en 1
en l'entorn. 1
l'entorn. A 1
tasca acadèmica, 1
acadèmica, és 1
seu activisme 3
activisme en 1
defensa del 17
la ciència. 8
ciència. A 1
vila, a 4
penes hi 1
ha mitja 1
mitja dotzena 3
dotzena d'edificacions 1
d'edificacions aïllades: 1
aïllades: la 1
masia del 5
del Borrell, 1
Borrell, Casa 1
Casa Ramonet, 1
Ramonet, a 1
tocar de 9
de Vilamitjana, 1
Vilamitjana, Cal 1
Cal Macià, 1
Macià, la 1
Cabana del 2
del Vila, 1
Vila, la 1
de Canaleu, 1
Canaleu, la 1
la Borda 1
Borda del 2
del Sala, 1
Sala, la 1
Casa del 14
del Poc 1
Poc i 1
del Riuet. 1
Riuet. A 1
les còniques, 1
còniques, no 1
coneix molta 1
molta de 3
seva feina. 10
feina. A 1
l'Escola Normal 7
Normal Superior 2
Superior de 21
de Lió, 1
Lió, s'han 1
establert altres 1
escoles normals 1
normals superiors, 1
amb objectius 3
objectius similars, 1
similars, l' 1
les elevacions 2
elevacions ja 1
ja esmentades, 1
esmentades, no 1
cap més 9
que destaqui 1
destaqui de 1
plana on 1
tres agrupacions 2
agrupacions de 5
de població 52
formen Sant 1
Sant Romà 2
Romà d'Abella. 1
d'Abella. A 1
quatre divisions 2
divisions principals, 1
principals, també 1
també anomenades 2
anomenades quartons, 1
quartons, hi 1
algunes més 2
petites que 8
eren oficials, 1
oficials, com 2
les famílies. 2
famílies. A 1
seves pintures, 4
pintures, va 1
diversos llibres 18
llibres sobre 16
sobre art. 1
art. A 1
combat els 3
altres avions 3
avions P.11 1
P.11 disponibles, 1
disponibles, incloent-hi 1
el prototip 2
prototip del 3
del P.11g, 1
P.11g, van 1
utilitzats des 1
bases aèries 5
aèries improvisades. 1
improvisades. A 1
l'explotació agrícola 2
i ramadera, 1
ramadera, que 1
principal activitat 11
les masies, 3
masies, històricament 1
històricament també 1
donat a 18
de Merlès 2
Merlès l'aprofitament 1
l'aprofitament del 1
seu cabal 1
cabal per 1
fer funcionar 7
funcionar fargues 1
fargues i 1
i molins 2
molins fariners. 2
fariners. A 1
del galvanòmetre, 1
galvanòmetre, el 1
el polímetre 1
polímetre també 1
també consta 1
consta d'altres 1
d'altres elements: 1
elements: L'escala 1
L'escala múltiple, 1
múltiple, per 1
es desplaça 10
desplaça una 1
una agulla 7
agulla que. 1
que. permet 1
permet llegir 1
llegir els 3
valors de 18
diferents magnituds 2
magnituds en 2
diferents marges 1
marges de 9
de mesura. 4
mesura. A 1
nucli d'Ivorra 1
d'Ivorra amb 1
dos nuclis, 1
nuclis, cal 1
destacar algunes 2
algunes masies 1
masies que, 1
seva situació, 6
situació, història 1
història o 3
o activitat 1
activitat mereixen 1
mereixen ser 1
ser esmentades. 1
esmentades. A 2
l'obra citada 1
citada va 1
escriure In 1
In Aeneidem 1
Aeneidem Virgilii, 1
Virgilii, i 1
dos tractats 2
tractats en 2
en prosa, 5
prosa, De 1
De Aspiratione, 1
Aspiratione, i 1
i Ars 1
Ars de 1
de Nomine 1
Nomine et 1
et Verbo. 1
Verbo. A 1
del programari 6
de PC, 1
PC, s'ofereixen 1
s'ofereixen serveis 1
serveis NetVocaloid. 1
NetVocaloid. A 1
del retaule 7
retaule també 1
una imatge 43
imatge d'un 10
d'un Sant 1
Crist, que 1
fou traslladada 4
traslladada a 7
l'església nova. 1
nova. A 1
producció, instal·lats 1
instal·lats des 1
de sempre 6
sempre a 10
a Castellar 2
Castellar del 5
Vallès, a 2
de venda, 3
venda, magatzem, 1
magatzem, distribució 1
distribució i 5
i alta 4
alta direcció. 1
direcció. A 3
descobriment en 1
en 2007, 3
2007, aquesta 1
aquesta va 12
l'única vegada 1
aquesta variant 5
variant s'ha 1
responsable d'un 3
d'un brot. 1
brot. A 1
instruments en 2
en sílex 1
sílex en 1
la Cova 10
Cova del 3
del Dalt 1
Dalt del 1
del Tossal 5
Tossal de 5
de font 2
font es 1
recuperar un 4
un percussor 1
percussor de 1
de quarsita. 1
quarsita. A 1
dels masos, 1
masos, hi 1
construccions disperses: 1
disperses: per 1
bona quantitat 3
de casots. 1
casots. A 1
personatges d'Ellen 1
d'Ellen Orford 2
Orford i 1
capità Balstrode, 1
Balstrode, el 1
veritable coprotagonista 1
coprotagonista contraposat 1
contraposat a 1
a Grimes 1
Grimes és 1
cor, representant 1
societat que 8
el margina 1
margina i 1
el condemna 3
condemna per 2
seva diferència. 1
diferència. A 2
primers treballs, 1
treballs, com 1
ara un 7
un moviment 48
moviment d'un 3
d'un quartet 2
quartet de 10
piano compost 1
compost quan 1
era estudiant 2
estudiant a 3
Viena, les 1
de Mahler 3
Mahler són 1
són generalment 15
generalment dissenyades 1
grans forces 1
forces orquestrals, 1
orquestrals, cors 1
cors simfònics 1
simfònics i 1
i solistes 1
solistes operístics. 1
operístics. A 1
territori continental, 1
continental, la 1
Regió Carib 1
Carib colombiana 1
colombiana comprèn 1
comprèn extenses 1
extenses aigües 1
aigües territorials 1
territorials en 2
mar Carib. 1
Carib. A 1
del turisme 5
turisme es 1
produeixen cítrics 1
cítrics i 1
altres fruites 2
també vegetals 1
vegetals diversos; 1
diversos; la 1
pesca té 1
té poca 4
poca importància. 1
importància. A 1
del vell 10
vell pou, 1
pou, la 1
masia conserva 2
conserva algunes 1
algunes dependències 1
dependències antigues 1
antigues annexes 1
annexes a 1
melodies vocals, 2
vocals, va 1
compondre l'òpera 1
l'òpera còmica 1
còmica Mr. 1
Mr. A 1
de pel 2
seu periòdic, 1
periòdic, Modesto 1
Modesto Lafuente 1
Lafuente és 1
és recordat 7
recordat per 3
seva monumental 3
monumental Historia 1
Historia General 1
España ( 1
part d'escriure 1
i servir 4
de model 7
model al 1
germà, l'Anna 1
l'Anna Maria, 1
Maria, també 1
pintar algunes 1
algunes obres. 1
una càmera 16
càmera XL 1
XL i 1
una infinitat 4
de possibilitats, 2
possibilitats, era 1
era apta 2
apta per 5
a cartutxos 1
de 60 22
60 metres. 1
metres. A 1
un periòdic, 1
periòdic, El 2
El 9 35
9 nou 1
nou ja 1
ja s'ha 12
de comunicació; 1
comunicació; consta 1
consta també 2
pròpia emisora 1
emisora de 1
ràdio El 1
9 FM 1
FM i 2
propi canal 1
canal televisiu, 1
televisiu, EL 1
EL 9 1
9 TV. 1
TV. A 1
de servir 10
culte, probablement 1
probablement s'afavorien 1
s'afavorien nombrosos 1
nombrosos acords 2
acords comercials 1
comercials posant 1
posant a 2
la respectiva 1
respectiva deïtat 1
deïtat com 1
com testimoni. 1
testimoni. A 1
part, el 3
les comunes 6
comunes varià 1
varià lleugerament 1
lleugerament al 2
dels temps. 1
part, els 1
els Greyjoy 1
Greyjoy han 1
han matat 1
molts Stark 1
Stark per 1
per traïció. 2
traïció. A 1
es baten 3
baten els 1
part, Guillem 1
Guillem I 3
I tenia 4
de casar-se 12
una noble 3
noble catòlica, 1
catòlica, Henrietta 1
Henrietta d'Oultremont. 1
d'Oultremont. A 1
part, hi 1
tres divisions 3
divisions a 1
reserva que 2
molt avançada 1
avançada l’organització. 1
l’organització. A 1
A partir 283
partir d'això, 3
d'això, existeixen 1
diverses versions: 1
versions: segons 1
una d'elles, 4
d'elles, el 1
rei Marc'h 1
Marc'h matava 1
matava sistemàticament 1
sistemàticament tots 1
els barbers 1
barbers que 1
el servien 1
servien i 1
i coneixien 3
coneixien el 3
seu secret. 1
secret. A 1
d'això, narra 1
narra com 2
com van 9
endavant el 10
projecte i 7
per arribar 24
troben actualment. 1
partir d'aleshores, 3
d'aleshores, com 1
dels barris 11
barris de 16
ciutat, s'encetà 1
s'encetà un 1
lent procés 1
de transformació 13
transformació urbana 2
creació d'equipaments 1
d'equipaments escolars, 1
escolars, esportius, 1
esportius, sanitaris, 1
sanitaris, etc. 2
partir d'aleshores 8
d'aleshores el 2
el progrés 14
progrés va 3
important, especialment 1
de nobles 7
i burgesos 2
burgesos que 2
hi feren 1
feren donacions 1
donacions de 6
terres on 4
monjos hi 1
hi establiren 1
establiren granges. 1
granges. A 1
d'aleshores es 6
la Madame. 1
Madame. A 1
qualsevol solució 1
que suposés 1
suposés la 1
partició de 3
de l'Àfrica 10
l'Àfrica del 6
sud-oest. A 1
d'aleshores, fou 1
fou rar 1
rar el 2
no se'l 2
se'l veia 1
veia duent 1
duent la 1
la distinció. 1
distinció. A 1
d'aleshores l'Alt 1
l'Alt Comandament 1
Comandament Japonès 1
Japonès es 1
es centraria 2
centraria en 2
en l'Oceà 1
l'Oceà Pacífic 2
Pacífic i 4
hi enviaria 1
enviaria els 1
seus portaavions. 1
portaavions. A 1
d'aleshores van 1
poder comerciar 1
comerciar amb 5
amb Lubelski 1
Lubelski ( 1
partir d'allà 2
d'allà va 2
algunes sèries 1
televisió ( 1
dir públicament 1
coses més 3
més complicades 2
complicades que 1
tocar en 7
aquesta raó, 23
raó, la 1
cançó no 3
seria interpretada 1
interpretada en 2
directe a 6
de l'àlbum. 9
l'àlbum. A 1
partir d'allí 1
d'allí es 1
la Coordinadora 3
Coordinadora en 1
en Defensa 1
dels Boscos 1
Boscos del 1
Túria. A 1
any, la 4
la Pabordia 1
Pabordia fou 1
fou exercida 1
exercida per 4
per capellans 1
capellans seculars 1
seculars (directament 1
(directament lligats 1
lligats al 4
al bisbat: 1
bisbat: sacerdots 1
de parròquia, 1
parròquia, per 1
per tant). 1
tant). A 1
moment anirien 1
anirien caient 1
caient en 2
autoritats els 1
moment aquesta 1
aquesta cerimònia 2
cerimònia ja 1
no existeix, 3
existeix, formalment. 1
formalment. A 1
moment els 3
els pous 5
pous artesians 1
artesians es 1
es multiplicaren. 1
multiplicaren. A 1
moment encapçala 1
encapçala Teresa 1
Teresa una 1
lluita escrita 1
escrita aferrissada 1
aferrissada per 1
tal d'aconseguir 4
d'aconseguir crear 1
nova comunitat 1
comunitat sota 1
l'autoritat de 4
Companyia de 13
de Jesús. 4
Jesús. A 1
moment esdevindria 1
esdevindria l'òrgan 1
l'òrgan oficial 1
del POUM 2
POUM fins 1
desaparició definitiva 1
definitiva arran 1
arran dels 2
dels Fets 1
Fets de 1
de Maig 4
Maig de 3
de 1937. 5
1937. A 1
moment es 19
consagrar a 4
religiosa, a 3
composició d'oratoris 1
d'oratoris i 1
música instrumental. 4
instrumental. A 1
d'aquell moment, 5
moment, Marc 1
Marc Porci 1
Porci acaba 1
acaba sempre 1
sempre els 5
seus discursos 2
discursos dient 1
dient "ceterum 1
"ceterum censeo 1
censeo Carthaginem 1
Carthaginem esse 1
esse delendam" 1
delendam" ( 1
( "Per 1
"Per altra 1
banda, jo 1
jo l'aconsello 1
l'aconsello que 1
que Cartago 2
Cartago he 1
he de 1
ser destruïda") 1
destruïda") encara 1
que digués 2
digués no 1
tingués res 1
moment s'inicià 1
una frenètica 1
frenètica activitat 1
activitat exploratòria 1
exploratòria i 1
de topografia 3
topografia que 1
moment, va 9
un titular 1
titular habitual 1
habitual del 3
equip del 4
del Racing. 1
Racing. A 1
personatge poc 1
poc important, 2
important, però 2
però surt 1
totes formes. 1
formes. A 1
d'aquell punt, 1
punt, l'exèrcit 1
l'exèrcit indi 1
indi no 1
no patí 1
patí cap 1
més reorganització 1
reorganització fins 1
al 1947. 2
d'aquesta construcció 1
i augmentant 4
augmentant el 4
punts ad 1
ad infinitum, 1
infinitum, és 1
és fàcil 21
fàcil demostrar 1
l'àrea sota 1
corba és 2
corba per 1
una constant. 1
constant. A 1
data, fa 1
pas més 5
de Terapèutica, 1
Terapèutica, Matèria 1
Matèria mèdica 1
i Art 2
de receptar. 1
receptar. A 1
data, s'hi 1
anar plantant 1
plantant noves 1
noves espècies. 1
data va 1
una pèrdua 13
que represento 1
represento la 1
quarta part 10
seus efectius. 1
efectius. A 1
d'aquesta època 16
època i 9
anys recorregué 1
recorregué en 1
en triomf 1
triomf els 1
centres filharmònics 1
filharmònics del 1
centre d' 7
d'aquesta fita, 1
fita, l'artista 1
l'artista coreà 1
coreà seguiria 1
seguiria treballant 1
treballant la 1
obres mitjançant 1
de vídeo. 6
vídeo. A 1
d'aquesta fórmula 3
fórmula s'aconsegueix 1
s'aconsegueix recuperar, 1
recuperar, doncs, 1
senyal original, 1
de n. 3
n. A 1
els 10 5
10 equips 2
de l'AFL 1
l'AFL formaren 1
formaren l'American 1
l'American Football 1
Football Conference 2
Conference (AFC), 1
(AFC), dins 1
d'una unida 1
unida NFL 1
NFL i 1
els 13 1
13 equips 1
equips originals 1
originals formaren 1
formaren la 3
National Football 1
Conference (NFC). 1
(NFC). A 1
d'aquesta obra, 1
obra, els 1
àlbums següents 1
següents foren 1
foren editats 3
editats en 2
en color. 6
color. A 3
d'aquesta paret 1
mur que 12
va cap 6
a l'E 2
l'E que 1
algun lloc 9
lloc fa 3
tècnica d' 4
d'aquesta reflexió 1
reflexió es 1
pretén que 1
persones se 2
se sentin 1
sentin més 1
més felices, 1
felices, en 1
particular amb 2
no discriminades 1
discriminades per 1
forma d'aquest. 1
d'aquest. A 1
d'aquesta versió 5
versió va 4
ser possible 10
possible editar 1
editar els 2
els fotogrames 2
fotogrames per 9
separat en 4
dels efectes. 2
d'aquest cordó, 1
cordó, en 1
en animals 4
més complexos, 3
complexos, es 1
desenvolupa l'encèfal 1
l'encèfal i 1
espinal. A 1
d'aquest cos 3
s'hi adossen 1
adossen altres 1
construccions tant 2
banda nord 5
nord com 4
la sud. 1
d'aquest error, 1
error, els 1
dispositius regulen 1
regulen l'acció 1
l'acció a 2
realitzar de 1
es disminueixi 1
disminueixi l'error 1
l'error fins 1
a zero. 2
zero. A 1
partir d'aquestes 3
d'aquestes obres, 3
obres, va 1
voler enfocar 1
enfocar aquest 1
aquest ús 1
ús del 6
del serialisme 2
serialisme tot 1
tot aprofundint 1
aprofundint en 2
efectes tímbrics, 1
tímbrics, buscant 1
buscant canvis 1
de color, 6
color, etc. 1
primeres persecucions 1
persecucions i 1
següents quatre 2
els tigrins, 1
tigrins, que 1
abans constituïen 1
constituïen al 1
de Gondar, 1
Gondar, aniran 1
aniran desapareixent 1
desapareixent progressivament 1
progressivament de 6
d'aquest fet, 3
fet, es 9
es pensà, 1
pensà, per 1
la similitud 9
similitud del 1
del nom, 2
nom, que 3
relíquies eren 2
eren d'algun 1
d'algun Marcial 1
Marcial vinculat 1
vinculat al 10
monestir i 7
es pensà 1
pensà que 1
corresponien al 3
de Pamplona. 1
Pamplona. A 1
d'aquest moment, 11
moment, amb 2
amb tot, 7
reputació de 18
de Jia 1
Jia de 1
cara al 6
poble era 6
la d'un 12
d'un regicida. 1
regicida. A 1
moment, diverses 1
diverses alternatives 1
alternatives es 1
van plantejar 2
plantejar sobre 1
moment el 10
partit italià 1
italià de 9
Cort es 1
posà en 9
i pressionà 1
pressionà a 1
reina en 4
Govern perquè 1
perquè es 40
es casés 4
casés a 2
la infanta 4
infanta amb 1
un príncep 6
les Dues 5
Dues Sicílies. 1
Sicílies. A 1
el real 1
real és 8
és definit 2
definit com 7
lloc altre 1
altre del 2
del psíquic 1
psíquic on 1
on reapareixen 1
reapareixen («retornen») 1
(«retornen») els 1
els significants 1
significants forcluïts 1
forcluïts en 1
moment, els 5
aparells es 1
controlar mitjançant 1
mitjançant contactes 1
de relés, 1
relés, aquest 1
aquest mecanisme 2
mecanisme va 1
i fiabilitat 2
fiabilitat assolit 1
assolit fins 1
els senyors 12
de Montanya 1
Montanya serien 1
els impulsors 1
impulsors i 1
i promotors 1
promotors de 4
de Viu 1
Viu de 1
de Llevata. 1
Llevata. A 1
moment, en 4
pel·lícula pren 1
pren lloc 2
una escalada 3
escalada de 4
de violència, 6
violència, tensió, 1
tensió, fum 1
fum i 2
i foc. 4
foc. A 1
es començaren 2
a venerar 1
venerar les 1
relíquies i 2
popularitat va 4
anar creixent. 1
creixent. A 1
l'any 1911 2
1911 Hi 1
ha opinions 3
opinions diverses 1
diverses quant 1
la compra. 2
compra. A 1
a l'equinocci 1
l'equinocci de 1
de primavera 8
primavera es 2
repeteix la 4
seva marxa. 1
marxa. A 1
moment la 17
ciutadella ja 1
ja estarà 1
estarà expiada. 1
expiada. A 1
lluita nacional, 1
nacional, per 3
sèrie d'actes 2
de bandidatge 1
bandidatge amb 1
algun episodi 1
episodi secessionista, 1
secessionista, que 1
van perllongar 2
segle. A 1
parella reial 1
reial es 3
es distancià 1
distancià tot 1
cert que 15
passà certes 1
certes temporades, 1
temporades, a 1
vegades llargues, 1
llargues, junts. 1
junts. A 2
moment, les 5
activitats trobarien 1
trobarien acollida 1
acollida als 1
moment les 4
de remodelació 2
remodelació del 3
jardí van 1
ser constants. 2
constants. A 1
moment, Nasimi 1
Nasimi creu 1
creu en 4
en l'hurufisme 1
l'hurufisme creat 1
per Naimi 1
Naimi i 1
el propaga, 1
propaga, tot 1
no coincidia 2
coincidia completament 1
completament amb 1
de Naimi”. 1
Naimi”. A 1
moment no 6
es revelen 3
revelen mes 1
mes dades 1
capella fins 1
fins pràcticament 1
nostres temps. 1
moment, no 2
ser fins 37
compositor va 9
Europa per 4
en Mirandolina. 1
Mirandolina. A 1
moment organitza 1
organitza i 3
diferents exposicions 3
exposicions fetes 1
de Girona 28
Girona promogudes 1
promogudes pel 1
Artístic de 2
per presentar 13
presentar i 4
i apropar 1
apropar el 1
nou art 1
art europeu 1
europeu a 4
els gironins 1
gironins i 1
i gironines. 1
moment, totes 2
seves fàbriques 1
fàbriques van 1
utilitzar l'aigua 1
de Nishinomiya. 1
Nishinomiya. A 1
a enfocar 1
enfocar la 2
vida cap 1
activitats artístiques. 2
artístiques. A 1
interpretar tot 1
papers i 2
intentar superar 2
propis límits 1
límits per 1
a entendre 12
entendre els 7
els personatges 33
personatges i 18
i interpretar-los 1
interpretar-los millor. 1
millor. A 1
quedar abandonada 1
abandonada i 5
sense culte, 2
culte, convertint-se 1
en magatzem 1
magatzem de 4
partir d’aquest 2
d’aquest moment, 1
a Kyoto, 1
Kyoto, escrivint 1
i ensenyant 1
ensenyant poesia 1
poesia al 1
al Sumiya. 1
Sumiya. A 1
d'aquest nivell, 1
nivell, ordenació 1
ordenació vertical 1
vertical de 5
ordre jònic 1
jònic que 1
a l'entaulament. 1
l'entaulament. A 1
període, es 3
concerts i 16
i recitals, 1
recitals, presentant-se 1
presentant-se principalment 1
principalment com 10
solista als 2
als Concerts 1
Concerts Promenades 1
Promenades de 1
la BBC. 3
BBC. A 1
d'aquest període 15
període es 14
un amic 15
amic personal. 2
d'aquest principi 2
principi demanava 1
demanava millores 1
millores en 14
contractes de 5
de conreu 16
conreu entre 2
els pagesos 5
pagesos i 4
propietaris i 64
l'estat en 8
possible expropiació 1
expropiació de 1
terres no 2
no conreades. 1
conreades. A 1
d'aquest segle 2
segle ja 1
no s'esmenta 2
s'esmenta com 2
a població 2
i l'únic 2
l'únic important 1
ciutat era 9
seu khan 1
khan ( 1
d'aquest segon 2
segon riu, 1
riu, el 1
el termenal 5
termenal abraça 1
abraça tot 1
Mont d'Estagell, 1
d'Estagell, que 1
que assoleix 3
assoleix els 2
els 180,2 1
180,2 m 1
m alt. 3
d'aquests experiments 1
experiments es 1
els conductors 2
conductors i 1
els aïllants, 1
aïllants, termes 1
ser encunyats 1
encunyats per 1
per Jean 3
Jean Théophile 1
Théophile Désaguliers. 1
Désaguliers. A 1
d'aquests postulats, 1
postulats, s'elabora 1
s'elabora un 1
model ideal 1
ideal de 10
política mundial 1
mundial oposat 1
oposat al 5
al model 13
model característic 1
característic del 1
realisme polític. 1
polític. A 2
partir d'aquí, 8
d'aquí, el 2
a llançar 5
llançar senzills 1
senzills dins 1
Unit amb 4
pròpia numeració 1
numeració de 1
de catàleg. 1
catàleg. A 1
procediment que 5
que millor 11
millor hi 1
hi encaixava 1
encaixava era 1
més directe 4
directe i 13
i senzill 3
senzill possible 1
possible (que 1
no simple), 1
simple), és 1
el gravat 1
gravat a 5
la fibra, 1
fibra, en 1
en relleu, 1
relleu, el 2
procediment d'estampació 1
d'estampació més 1
més antic. 7
antic. A 1
partir d'aquí 11
d'aquí el 10
registre es 2
va quedant 1
quedant en 5
els aguts 3
aguts i 4
acceleració rítmica 1
rítmica constant 1
constant fins 1
al trèmolo 1
trèmolo dels 1
dels compassos 1
compassos 63-65. 1
63-65. A 1
el virus 16
virus es 6
desplaça cap 2
als nòduls 1
nòduls limfàtics 2
limfàtics abans 1
abans d'establir-se 1
d'establir-se com 1
a virèmia. 1
virèmia. A 1
d'aquí es 3
formen tots 1
altres temps 2
diverses partícules 1
partícules i 2
i construccions. 1
construccions. A 1
d'aquí i 3
segon curs 1
de BUP 1
BUP els 1
els cursà 1
cursà al 1
Col·legi Sant 1
Sant Alfonso 1
Alfonso de 2
de Palma. 8
Palma. A 1
d'aquí, Khàlid 1
Khàlid es 1
adreçar cap 1
seu proper 3
proper objectiu 1
objectiu i 3
mes més 6
trobava combatent 1
de Zafar. 1
Zafar. A 1
d'aquí, la 1
bandera és 3
és tallada 1
tallada verticalment. 1
verticalment. A 1
d'aquí, Lalo 1
Lalo serà 1
serà Lola 1
Lola ( 1
transformar i 2
va orientar 2
orientar en 1
teories treballades 1
treballades actualment: 1
actualment: la 1
intel·ligència fluida 1
fluida i 1
intel·ligència cristal·litzada. 1
cristal·litzada. A 1
d'aquí, les 1
les deixades 1
deixades en 1
en suspens 3
suspens van 1
element bàsic 1
bàsic de 6
les telenovel·les 2
telenovel·les nord-americanes. 1
nord-americanes. A 1
d'aquí l'estrella 1
l'estrella invertida 1
invertida s'associa 1
s'associa en 1
saber ocult 1
ocult (i 1
(i després 1
després maligne, 1
maligne, ja 1
que l'inframón 1
l'inframón esdevingué 1
esdevingué l' 1
d'aquí l'exèrcit 1
l'exèrcit constava 1
constava de 8
de gunds 1
gunds (divisions), 1
(divisions), que 1
ser partides 1
partides en 1
grups els 1
els drafsh 1
drafsh (unitats 1
(unitats grans), 1
grans), que 1
que alhora 4
alhora formaven 1
formaven els 2
els washt 1
washt (unitats 1
(unitats petites). 1
petites). A 1
d'aquí rep 1
la Riera 5
Riera de 5
de l'Olmeda. 1
l'Olmeda. A 1
d'aquí se 1
va ocórrer 14
ocórrer crear 1
un diafragma 1
diafragma que 1
que imités 1
imités aquesta 1
aquesta membrana 1
membrana i 3
i provocava, 1
provocava, amb 1
la vibració, 1
vibració, el 1
fet d'interrompre 1
d'interrompre el 2
corrent elèctric 2
elèctric i 5
i reproduir 2
reproduir els 4
els sons 6
sons originals 2
originals a 1
a certa 3
certa distància. 1
distància. A 1
d'aquí, va 1
anar consolidant 2
consolidant la 2
trajectòria dins 1
literatura en 3
català amb 3
les traduccions 6
prop d'una 7
d'una cinquantena 2
cinquantena d'obres 1
d'obres de 16
literatura alemanya. 2
d'aquí, Xostakóvitx, 1
Xostakóvitx, va 1
va retreure 2
retreure notablement 1
notablement les 3
seves comunicacions, 1
comunicacions, perquè, 1
perquè, senzillament, 1
senzillament, no 1
es fiava 1
fiava de 1
de ningú. 1
ningú. A 1
partir d'ara 1
d'ara viuria, 1
viuria, mataria 1
mataria per 1
per i 4
al Déu 1
de 1258, 1
1258, els 1
els adelantados 1
adelantados mayores 1
mayores foren 1
foren nomenats 1
nomenats gairebé 1
sempre entre 2
l'alta noblesa 2
noblesa ("ricoshombres") 1
("ricoshombres") i 1
família reial. 4
de 1655, 2
1655, s'aplica 1
s'aplica amb 2
germà a 6
les lents, 1
lents, i 1
i aconsegueix 7
aconsegueix un 10
un revolucionari 1
revolucionari procediment 1
polit que 1
que millora 2
millora substanciosament 1
substanciosament la 1
la precisió 4
precisió de 3
de microscopis 1
microscopis i 1
i telescopis. 1
telescopis. A 1
de 1765 1
1765 i 3
ocupar l'aleshores 1
l'aleshores prestigiós 1
prestigiós càrrec 1
del Real 4
Real Monasterio 1
Monasterio de 1
la Encarnación, 1
Encarnación, a 1
a Madrid. 21
de 1790, 1
1790, l'empresa 1
ser dirigida 8
per L. 1
L. Seyler, 1
Seyler, i 1
sogra Elisabeth 1
Elisabeth Berenberg 1
Berenberg va 1
ser soci 3
soci per 1
per dret 6
dret propi 2
de 1790 3
1790 a 1
a 1800. 1
1800. A 1
de 1794 1
1794 l'església 1
l'església es 7
de gra; 1
gra; després, 1
el 1797, 1
1797, fou 1
fou venuda. 2
venuda. A 1
de 1839 1
1839 va 1
solitari brillant 1
través d'Europa. 1
de 1851 1
1851 va 1
classes a 9
l'Acadèmia d'Arquitectura 1
d'Arquitectura de 3
de Berlín, 9
Berlín, de 1
esdevenir professor 1
titular el 2
el 1863. 2
1863. A 1
ser fellow 1
fellow i 1
al Peterhouse. 1
Peterhouse. A 1
de 1858, 2
1858, la 1
la Caisse 1
Caisse des 1
des travaux 1
travaux de 1
Paris va 2
ser l'eina 1
l'eina preferida 1
preferida per 1
al finançament. 1
finançament. A 1
1864, com 1
Comissió General 2
General per 1
de l'Estat, 12
l'Estat, porta 1
una classificació 11
classificació general 7
fortificacions italianes 1
italianes i 3
i n'estableix 1
n'estableix el 1
seu desenvolupament. 6
de 1869 2
1869 va 2
ser inspector 3
inspector regional 1
regional d'ensenyament 1
d'ensenyament de 1
de 1871, 1
1871, Janáček 1
Janáček va 3
substituir Pavel 1
Pavel Křížkovský 1
Křížkovský com 1
de l'orgue 3
l'orgue de 2
basílica del 1
de 1880 3
1880 la 1
premsa escrita 1
escrita comença 1
utilitzar imatges 1
imatges fotogràfiques 1
fotogràfiques als 1
als diaris. 1
de 1885, 4
1885, comença 1
publicar versos 1
versos a 1
revistes simbolistes 1
simbolistes de 1
de Bèlgica, 3
Bèlgica, en 1
en particular. 8
de 1891 2
1891 l'empresa 1
l'empresa s'anomenà 1
s'anomenà "La 1
"La Sinceridad" 1
Sinceridad" amb 1
societat "Marquès, 1
"Marquès, Mayol 1
Mayol y 1
y Cía", 1
Cía", amb 1
cunyat Damià 1
Damià Mayol. 1
Mayol. A 1
1892, aquests 1
aquests treballs 2
treballs inclouen 1
incloïen Mulheim 1
Mulheim an 1
an der 1
der Ruhr, 1
Ruhr, Freiberg, 1
Freiberg, Kiel, 1
Kiel, Stettin, 1
Stettin, Chemnitz 1
Chemnitz i 1
i Neustrelitz. 1
Neustrelitz. A 1
de 1894 5
1894 va 2
Universitat Tècnica 7
Tècnica de 9
de Copenhagen 1
Copenhagen i, 1
ocasionalment, també 1
de Copenhagen. 1
Copenhagen. A 1
de 1897 7
1897 Cortiella 1
Cortiella va 1
escriure obres 2
teatre pròpies 1
pròpies i 2
en 1902 2
1902 va 4
nova companyia 2
teatre, l'Agrupació 1
l'Agrupació Avenir, 1
Avenir, al 1
Poble Sec 1
Sec de 1
de 1900 6
1900 es 4
l'ensenyament a 2
a Burgos 2
Burgos i 3
i crea 6
una famosa 8
famosa escola 2
de pintors 6
pintors que 2
seguir amb 13
seu estil. 5
estil. A 1
1904, i 1
seva jubilació 11
jubilació poc 1
morir, es 1
les càtedres 3
càtedres de 1
de matemàtiques 11
matemàtiques i 10
de física 6
física teòrica. 1
teòrica. A 1
de 1909, 4
1909, els 1
els Zeppelin 1
Zeppelin s'utilitzen 1
s'utilitzen en 14
en l'aviació 1
l'aviació civil. 1
1918, quan 3
era rector 1
nova universitat, 1
universitat, Beattie 1
Beattie va 2
més interessat 4
interessat en 14
sistema universitari 2
universitari sud-africà 1
sud-africà i 1
recerca científica. 2
científica. A 1
ser promotor 1
de l'associacionisme 1
l'associacionisme obrer. 1
obrer. A 1
1921 Lluís 1
dedicar prioritàriament 1
prioritàriament al 1
al teatre, 10
teatre, i 6
fet va 18
anar en 11
en detriment 8
detriment de 2
seva pintura. 2
pintura. A 1
de 1928 2
1928 va 7
desenvolupar resines 1
resines sintètiques 1
sintètiques per 1
a pròtesis 1
pròtesis dentals 1
dentals a 1
a De 3
De Trey 1
Trey AG 1
AG brothers 1
brothers de 1
de Zuric. 4
Zuric. A 1
1929 es 4
primeres retransmissions 1
retransmissions de 1
TV en 2
en proves 7
British Broadcasting 1
Broadcasting Corporation 2
Corporation però 1
televisió no 1
es popularitzà 1
popularitzà fins 1
que Karl 1
Karl Braun 1
Braun va 1
va inventar 14
inventar el 7
de rajos 2
rajos catòdics. 1
catòdics. A 1
de 1937 11
1937 s'obriren 1
s'obriren diversos 1
concentració per 2
els presos 4
presos polítics 4
polítics (s'Espìnagar, 1
(s'Espìnagar, Son 1
Son Catlar, 1
Catlar, es 1
es Llombards, 1
Llombards, Formentor, 1
Formentor, sa 1
sa Marina 1
Marina de 4
de Llucmajor. 2
Llucmajor. A 1
fer estudis 4
estudis científics 3
científics a 3
fins octubre 1
octubre de 6
1990 (quan 1
(quan l'organització 1
l'organització es 2
va desfer) 1
desfer) el 1
el "destacament" 1
"destacament" estava 1
per nens 3
que pertanyien 7
mateixa classe; 1
classe; mentre 1
que l'escola 4
l'escola era 1
era referida 1
referida com 3
a "Grup 1
"Grup de 1
de Joves 3
Joves Pioners". 1
Pioners". A 1
1945 les 2
les mitges 3
mitges de 1
de niló 1
niló esdevenen 1
esdevenen estàndard, 1
estàndard, amb 1
cosa les 5
mitges sense 1
sense costura 1
costura acaben 1
acaben substituint 1
substituint del 1
tot les 6
mitges amb 1
amb costura, 1
costura, que 1
que pels 4
1960 ja 2
una raresa. 1
raresa. A 1
1950 la 2
flota va 4
de barques, 1
barques, dimensions 1
dimensions i 14
i potència 1
dels motors. 2
de 1958, 6
1958, però, 1
però, decideix 1
decideix experimentar 1
experimentar altres 1
tècniques que 6
la portaran 1
portaran al 1
camp tèxtil, 1
tèxtil, després 1
després d'intents 1
d'intents amb 1
altres suports 2
suports com 1
terra cuita 4
cuita o 1
la serigrafia. 1
serigrafia. A 1
de 1960, 9
1960, assumí 1
artística del 3
del Balleto 1
Balleto Europeo. 1
Europeo. A 1
de 1962 5
1962 i 9
professor d'escultura 1
Jordi de 5
de 1963 9
1963 fou 1
fou sots-president 1
sots-president de 1
l'Acadèmia Nacional 5
Santa Cecília. 1
Cecília. A 1
1967 va 6
escriure poemes 1
poemes patriòtics 1
patriòtics com: 1
com: «Paraules 1
«Paraules a 1
meva Pàtria», 1
Pàtria», «Cançonetes 1
«Cançonetes per 1
forces d'assalt», 1
d'assalt», «La 1
«La llibertat 1
llibertat del 5
del poble», 1
poble», «Les 1
«Les forces 1
forces d'assalt 1
d'assalt i 3
la terra». 1
terra». A 1
1970, en 1
banda sonora, 2
sonora, va 2
va musicar 1
musicar disset 1
disset llargmetratges 1
llargmetratges i 2
cinquanta curts. 1
curts. A 1
de 1972 5
1972 la 1
plàstic transparent 1
transparent que 1
manté enganxada 1
enganxada la 1
pel·lícula al 2
lloc està 6
està enganxada, 1
enganxada, mentre 1
en versions 4
es mantenia 9
mantenia mitjançant 1
suport intern. 1
intern. A 1
de 1973 8
1973 el 2
grup Aldi 1
Aldi va 1
control d'una 6
d'una fundació 1
fundació privada, 1
privada, Siepmann-Stiftung, 1
Siepmann-Stiftung, creada 1
creada per 20
per Karl 3
Karl Albrecht 1
Albrecht per 1
per salvaguardar 1
salvaguardar els 1
interessos familiars. 1
familiars. A 1
de 1975 10
1975 va 4
ser docent 1
Universitat Nova 1
Nova de 2
Lisboa, on 1
professor catedràtic 1
catedràtic i 4
i jubilat 1
jubilat com 1
professor d' 5
1977 és 2
és professora 5
de batxillerat 4
batxillerat de 2
i química. 1
química. A 1
l'estudi d'obres 1
a clavicèmbal, 1
clavicèmbal, publicant 1
publicant diverses 2
diverses col·leccions, 1
col·leccions, monogràfiques 1
monogràfiques (Tisdall, 1
(Tisdall, Purcell, 1
Purcell, Blow, 1
Blow, Dagincour) 1
Dagincour) i 1
i antològiques, 1
antològiques, i 1
diversos assaigs. 1
assaigs. A 1
1987, els 1
els weenhayek 1
weenhayek van 1
prendre contacte 2
la Confederación 1
Confederación de 1
de Pueblos 1
Pueblos Indígenas 1
Indígenas de 1
de Bolivia 1
Bolivia (CIDOB), 1
(CIDOB), i 1
Comitè Indígena 2
Indígena Mataco. 1
Mataco. A 1
1988 la 1
ràdio es 2
Fundació Trinijove 1
Trinijove aconseguint 1
aconseguint unes 2
instal·lacions i 6
uns equips 1
equips més 2
més adients 2
adients per 3
per l'emissió. 1
l'emissió. A 1
1990 canviaren 1
canviaren el 3
el lignit 1
lignit per 1
per hulla 1
hulla importada. 1
importada. A 1
de 1991 12
1991 l'equip 1
l'equip passà 1
passà anomenar-se 1
anomenar-se "Motorola", 1
"Motorola", fins 1
desaparició el 2
el 1996. 7
1996. A 1
de 1991, 8
1991, tornà 1
a Izvéstia. 1
Izvéstia. A 1
plantilla està 1
per 46 1
46 mestres 1
mestres d'educació 1
d'educació general, 2
general, 25 1
25 d'art, 1
d'art, 88 1
88 de 1
i 25 58
de ballet. 2
ballet. A 1
2007 GDP 1
GDP genuí 1
genuí augmentava 1
augmentava del 1
del percentatge 2
percentatge més 4
alt des 1
Soviètica a 2
un 8,1%, 1
8,1%, el 1
el ruble 1
ruble roman 1
roman estable, 1
estable, la 2
la inflació 5
inflació ha 1
estat moderada, 1
moderada, i 1
inversió començava 1
augmentar una 1
altra vegada. 5
2009 la 2
fundació publica 1
revista Luxemburg 1
Luxemburg en 1
en l'editorial 1
l'editorial VSA. 1
VSA. A 1
2010, i 3
a l'actualitat, 7
l'actualitat, Los 1
Los Bravos 1
Bravos tornen 1
a reunir-se, 1
reunir-se, amb 1
següent formació: 1
formació: Ari 1
Ari Seur, 1
Seur, Toni 1
Toni Díaz, 1
Díaz, Miguel 1
Miguel Vicens 1
i Pablo 2
Pablo Sanllehi. 1
Sanllehi. A 1
2011 comença 1
a centrar-se 5
informació cultural 2
i esportiva 1
esportiva amb 1
amb capçaleres 1
capçaleres paral·leles. 1
paral·leles. A 1
2012, Google 1
Google va 3
a incloure 7
incloure imatges 1
imatges obtingudes 1
obtingudes de 3
de Google 2
Google Street 1
Street View, 1
View, a 1
fi que 4
paraula desconeguda 1
desconeguda sigui 1
sigui nombres 1
nombres o 1
o noms 1
de carrers, 1
carrers, per 1
dades i 16
precisió d'adreces. 1
d'adreces. A 1
tenir 6 1
6 redaccions 1
redaccions a 1
York, 14 1
14 en 23
llocs dels 1
24 en 12
altres països. 7
2014, Arbeloa 1
Arbeloa va 1
de banqueta. 1
banqueta. A 1
formació va 6
va reincorporar 4
reincorporar el 1
baixista Dave 1
Dave Bacon, 1
Bacon, membre 1
del 1985 2
1985 al 2
al 1987, 2
1987, i 1
guitarristes Randy 1
Randy Steffes 1
Steffes i 1
i Kurt 1
Kurt Robertson, 1
Robertson, i 1
i Batikão 1
Batikão Est 1
Est va 2
a tocar-hi 1
tocar-hi bateria 1
bateria el 2
2016. A 2
2017, la 4
promesa té 1
té 158 1
158 signants, 1
signants, ja 1
ja siguin 3
siguin persones 1
persones físiques 1
físiques o 3
o parelles; 1
parelles; alguns 1
dels 158 1
158 ja 1
ja han 6
han mort. 2
2018, les 2
accions A 1
A de 2
companyia formen 1
de l’índex 1
l’índex SSE 1
SSE 180, 1
180, així 1
seu subíndex 1
subíndex SSE 1
SSE MidCap. 1
MidCap. A 1
de d'aquesta 1
de Windows, 1
Windows, el 1
incorpora un 2
sistema client 1
client de 3
de DNS 2
DNS que 1
que emmagatzema 1
emmagatzema en 1
memòria intermèdia 2
intermèdia la 1
resolució d'un 1
d'un nom 5
DNS cada 1
una consulta. 1
consulta. A 1
dos quarts 5
de deu, 1
deu, i 1
les 12.00, 1
12.00, Luis 1
Luis del 1
del Olmo 1
Olmo presenta 1
el programa. 5
anys 90, 2
90, les 1
tauletes i 1
els telèfons 2
telèfons intel·ligents 2
intel·ligents van 1
combinar i 1
ampliar aquestes 1
aquestes habilitats 2
habilitats d'informàtica, 1
d'informàtica, mobilitat 1
mobilitat i 2
i intercanvi 1
intercanvi d'informació. 1
d'informació. A 1
de Galileu 2
Galileu ens 1
ens vam 1
sistema complex, 1
la Seva 1
Seva atenció. 1
atenció. A 1
partir d'eixe 2
d'eixe any 1
dedicà al 5
al enviament 1
enviament a 1
domicili dels 1
seus productes. 4
d'eixe moment 1
moment comença 2
seua carrera. 1
de juny, 24
juny, Tanaka 1
Tanaka i 1
alguns periodistes 2
periodistes elaboren 1
elaboren el 1
projecte d'una 2
d'una crida 1
crida pública 1
a l'Emperador. 1
l'Emperador. A 1
del 1247 1
1247 queda 1
queda definitivament 1
definitivament sota 1
sota dominació 1
dominació musulmana. 1
musulmana. A 1
13 d'abril, 1
d'abril, acompanyats 1
acompanyats de 4
de metges, 1
metges, van 1
fer proves 2
proves PCR 1
PCR als 1
als geriàtrics, 1
geriàtrics, per 1
poder separar 1
separar els 10
els avis 1
avis sans 1
sans dels 1
dels contagiats. 1
contagiats. A 1
del 1418, 1
1418, el 1
el cardenal 12
cardenal Giordano 1
Giordano Orsini 1
Orsini va 1
va atorgar 12
atorgar una 1
una indulgència 1
indulgència a 1
determinats dies 1
l'any resés 1
resés al 1
al peu 30
peu d'una 2
d'una certa 9
certa creu 1
construcció honorífica 1
honorífica que 1
que oferia 3
imatge àmplia 1
veritable passió 1
de nostre 2
nostre Senyor. 1
Senyor. A 1
del 1582 1
1582 són 1
són abats 1
abats de 1
la post-reforma. 1
post-reforma. A 1
del 15 8
2020, Microsoft 1
introduir el 4
de canals 9
canals al 1
programa Windows 1
Windows Insider, 1
Insider, aconseguint 1
aconseguint el 6
seu model 7
model anells. 1
del 1635 1
1635 comença 1
augment important 1
dels opositors 2
opositors al 4
rei espanyol. 1
del 1714 1
1714 ja 1
nova manera 4
de tocar, 2
tocar, especialment 1
el "to 1
"to de 1
de Tartini" 1
Tartini" potenciant 1
potenciant la 2
la ressonància 2
ressonància de 2
tercera nota 1
nota de 14
l'acord tot 1
tot fent 4
fent sentir 2
dues notes. 1
notes. A 1
del 1813 1
1813 van 1
arribar algunes 1
de veterans 4
veterans peninsulars. 1
peninsulars. A 1
del 1860 1
1860 es 3
en zona 6
zona industrial, 1
industrial, afavorida 1
afavorida per 2
línia ferroviària. 1
ferroviària. A 1
del 1887 1
1887 fou 2
fou sotsdirector 1
sotsdirector de 3
director des 2
1897. A 1
del 1898, 1
1898, la 2
la Restauració 7
Restauració es 1
la inestabilitat 7
inestabilitat política 3
política amb 5
amb crítics 1
crítics alts 1
i baixos, 2
baixos, que 1
que tindrien 2
tindrien com 1
conseqüència final 1
final l'enfonsament 1
l'enfonsament del 2
Dictadura de 2
de Primo 6
Primo de 9
de Rivera. 3
Rivera. A 1
del 1908, 1
1908, la 1
seva paleta 1
paleta esdevingué 1
esdevingué més 1
més monocromàtica, 1
monocromàtica, sota 1
influència predominant 1
predominant de 5
de Cézanne. 1
Cézanne. A 1
del 1933 5
1933 s'exacerbaren 1
s'exacerbaren a 1
a Colònia 3
Colònia els 1
els conflictes 15
conflictes creats 1
creats pel 1
pel creixent 2
creixent nombre 5
nombre dels 8
anomenats Deutsche 1
Deutsche Christen 1
Christen que 1
que donaven 16
donaven suport 7
als nazis. 1
nazis. A 1
del 1955, 1
1955, Eben 1
Eben va 1
va ensenyar 25
ensenyar durant 1
anys al 7
departament d'història 1
Universitat Charles 1
Charles de 3
de Praga. 3
Praga. A 1
1958 va 3
a escriptor 5
escriptor i 12
crític literàri 1
literàri a 1
a " 9
" Quinzaine 1
Quinzaine Littéraire", 1
Littéraire", " 1
del 1959, 2
1959, l'obra 1
coneguda en 8
del 1960, 1
1960, es 3
construir hotels 1
i apartaments 1
apartaments familiars, 1
familiars, així 3
com restaurants 1
restaurants que 1
serveixen plats 1
plats típics 1
típics de 9
cultura local. 1
del 1982, 1
1982, les 1
màquines restants 1
restants van 3
per encapçalar 1
encapçalar combois 1
combois de 1
de passatgers. 1
passatgers. A 1
del 1998, 1
1998, la 1
federació agrupa, 1
agrupa, sindicats 1
la CNT, 3
CNT, així 1
com l'Ateneu 1
l'Ateneu Llibertari, 1
Llibertari, l'associació 1
l'associació de 7
de consumidors 2
consumidors Naturalment, 1
Naturalment, grup 1
grup d'espectacles 1
d'espectacles Damos 1
Damos la 1
la Gaita, 1
Gaita, l'arxiu 1
l'arxiu i 1
i biblioteca 1
biblioteca Joan 1
Joan Ferrer, 1
Ferrer, la 1
la distribuïdora 2
distribuïdora i 1
i taller 1
de serigrafia 1
serigrafia Creart. 1
Creart. A 1
del 19 5
19 d'octubre 7
d'octubre Dunne 1
Dunne seria 1
seria Ministre 1
Ministre de 21
de Rèdit, 1
Rèdit, el 1
que ocupà 7
el 1996 10
1996 en 2
una coalició 6
Partit Nacional. 1
Nacional. A 1
del 2000 12
2000 ha 2
existit un 1
nou ajuntament 1
ajuntament per 1
Londres, aquest 1
cop sota 1
de Greater 1
Greater London 1
London Authority 1
Authority i 1
menys competències 1
competències que 1
el GLC. 1
GLC. A 1
del 2001, 3
2001, la 6
carrera prossegueix 1
prossegueix per 2
per divisions 1
divisions més 4
més modestes. 2
modestes. A 2
carrera d'Antonio 1
d'Antonio Moreno 1
Moreno prossegueix 1
de divisions 4
2007 treballa 1
sèrie "Absolut", 1
"Absolut", treball 1
treball pictòric. 1
pictòric. A 1
la migració 9
migració dels 1
dels salmons 1
salmons ha 1
mostrat lleugeres 1
lleugeres senyals 1
de millora, 1
millora, probablement 1
majors precipitacions 1
precipitacions d'aquest 1
d'aquest any. 3
del 2021, 2
2021, el 3
de Periodisme 4
Periodisme Daphne 1
Daphne Caruana 1
Caruana Galizia 1
Galizia del 1
Europeu distingirà 1
distingirà les 1
de periodisme 2
periodisme excepcional 1
excepcional que 1
que reflecteixin 1
reflecteixin els 1
del 250 1
250 de, 1
els maies 2
maies de 2
de Comalcalco 1
Comalcalco començaren 1
construir amb 7
de fang 6
fang cuit 1
cuit units 1
units amb 4
amb argamassa 2
argamassa de 2
calç i 3
i arena. 1
arena. A 1
de l'acupuntura, 1
l'acupuntura, hi 1
que relaiconen 1
relaiconen la 1
fotografia Kirlian 1
Kirlian amb 1
les energies 4
energies del 1
del Ying 1
Ying i 1
el Yang. 1
Yang. A 1
dels 70, 3
70, va 1
produir més 3
de cinquanta 8
cinquanta vídeos 1
vídeos que 2
considerades obres 1
obres claus 1
claus en 1
història d'aquest 5
d'aquest llenguatge 3
llenguatge artístic. 1
artístic. A 1
1918, els 1
els Aliats 4
Aliats van 2
van avançar 7
avançar en 5
la Bèlgica 2
Bèlgica ocupada 1
ocupada durant 2
durant l' 21
mateixa arrel, 1
arrel, hi 1
hi creixen 2
creixen troncs 1
troncs independents 1
independents molt 1
molt pròxims 2
pròxims entre 1
entre si, 10
si, de 1
un és 4
és malmès 1
malmès els 1
desenvolupen independentment, 1
independentment, aportant 1
aportant saba 1
saba al 1
al tronc 1
tronc que 3
la necessita. 1
necessita. A 1
anys 1990, 6
1990, el 6
barri ha 2
vist una 3
afluència creixent 1
de yuppies, 1
yuppies, afavorint 1
afavorint un 1
de restaurants 3
restaurants i 13
i bars. 1
bars. A 1
la Molina 1
Molina comença 1
vall mitjana 1
la Ribera 8
Ribera d'Èvol, 1
d'Èvol, que 1
que discorre 2
discorre entre 3
les carenes 2
carenes de 1
de muntanyes 7
muntanyes que 7
que davallen 1
davallen de 1
muntanyes esmentades. 1
l'anàlisi del 3
del feminicidi 1
feminicidi de 1
de Ciutat 13
Ciutat Juárez, 1
Juárez, proposa 1
proposa pensar 1
pensar la 3
violència contra 5
dones com 8
força i 17
la impunitat 3
impunitat d'aquells 1
el paraestatat 1
paraestatat regnen 1
regnen a 1
frontera. A 1
l'any 1916, 2
1916, Ribas 1
Ribas és 1
reconegut pels 1
pels anuncis 1
anuncis i 2
i cartells 2
cartells de 4
publicitàries que 1
realitzar per 6
de perfumeria 1
perfumeria Gal 1
Gal i, 1
dibuixos al 1
al dia. 13
l'any 1955 3
1955 va 1
a Olot. 4
Olot. A 1
l'any 1969, 4
1969, l'Associació 1
l'Associació d'Amics 3
d'Amics de 5
de Calella, 1
Calella, organitzadora 1
organitzadora de 2
la Cantada 1
Cantada en 1
aquell moment, 27
decidir traslladar-la 1
traslladar-la a 1
Port Bo, 1
Bo, on 1
celebra actualment 1
actualment sota 1
sota l'organització 1
l'Institut de 38
de Promoció 2
Promoció Econòmica 1
Econòmica de 2
de Palafrugell. 3
Palafrugell. A 1
l'any 1970, 2
1970, la 1
es parcel·là, 1
parcel·là, es 1
una piscina 3
masia es 4
restaurant. A 1
l'any 1985 2
1985 va 6
l'Acadèmia Europea 1
Europea de 7
les Arts. 3
Arts. A 1
l'any 2017, 1
2017, els 1
motors van 2
ser reutilitzats 2
reutilitzats en 1
missions successives. 1
successives. A 1
del apareixen 2
apareixen sarcòfags 1
sarcòfags amb 1
amb iconografia 1
iconografia clarament 1
clarament cristiana. 1
cristiana. A 1
la premissa 2
premissa de 3
de Gilman, 1
Gilman, el 1
comitè va 1
a 44 1
44 membres 1
del professorat 3
professorat de 2
de Harvard 2
Harvard per 2
per impartir 2
impartir conferències 2
conferències a 5
les estudiants 2
d'un ingrés 2
ingrés extra. 1
extra. A 1
primera reunió, 1
reunió, se'n 1
se'n convocà 1
convocà una 1
una segona, 1
segona, de 1
va eixir 2
eixir una 1
una junta 5
directiva provisional 1
provisional que 2
redactar un 6
un esborrany 1
esborrany d'estatuts, 1
d'estatuts, que 1
foren aprovats 1
aprovats al 1
al febrer 21
1999. A 1
la proclamació 6
la vaga 13
vaga general 5
general la 4
juliol els 3
els vaguistes 3
vaguistes van 1
van procurar 2
procurar tallar 1
tallar les 4
comunicacions aturant 1
aturant els 1
trens i 4
i tallant 1
tallant línies 1
de telègraf 3
telègraf i 2
de telèfon. 2
telèfon. A 1
del sorgeixen 1
sorgeixen les 2
les especialitats 3
especialitats mèdiques, 1
mèdiques, branques 1
medicina interna. 1
interna. A 1
sèrie 109F 1
109F els 1
els canons 10
canons ja 1
estar "dins" 1
"dins" de 1
ales (una 1
(una excepció 1
excepció notable 1
notable va 1
el Bf 2
Bf 109 2
109 F-2 1
F-2 d' 1
al 31 9
maig, l'exèrcit 1
l'exèrcit búlgar 1
búlgar va 3
llançar contraatacs 1
contraatacs sobre 1
posicions mantingudes 1
mantingudes per 1
la Divisió 17
temporada 1915-1916 1
1915-1916 i 1
temporada següent, 2
següent, Harry 1
Harry Glantz 1
Glantz va 1
ser trompeta 1
de lOrquestra 5
lOrquestra de 7
de Filadèlfia. 7
Filadèlfia. A 1
temporada 1925-26 1
1925-26 organitzà 1
Múrcia de 1
futbol. A 2
temporada 2008-2009 1
2008-2009 Myers 1
Myers passaria 1
jugador regular 1
regular per 2
per l'equip. 1
l'equip. A 2
temporada 2021-22 1
2021-22 s'estrenarà 1
s'estrenarà un 1
nou format 5
competició, on 1
on l'actual 1
l'actual format 1
format amb 4
amb setzens 1
final serà 3
serà substituït 1
amb 16 1
16 equips, 2
equips, amb 2
amb màrqueting 1
màrqueting i 6
televisió centralitzada. 1
centralitzada. A 1
versió 1.1, 1
1.1, Open 1
Open ID 1
ID fa 1
protocol de 1
de cerca 17
serveis Yadis. 1
Yadis. A 1
combat davant 1
davant Basilio 1
Basilio la 1
de Robinson 1
Robinson va 2
anar declinant. 1
declinant. A 1
del Cretaci 2
Cretaci mitjà 1
mitjà ja 1
troben fòssils 1
fòssils de 6
de tiranosauroïdeus 1
tiranosauroïdeus a 1
Europa, suggerint 1
suggerint que 4
que s'extingiren 1
s'extingiren en 1
aquest continent. 1
continent. A 1
dia 29, 1
29, els 1
republicans canvien 1
canvien d'estratègia 1
d'estratègia i 3
i proven 1
proven d'ocupar 1
d'ocupar la 1
població des 2
de Quatre 2
Quatre Camins 1
Camins fins 1
al 2 2
2 d'agost, 2
d'agost, sense 1
mena d'èxit. 1
d'èxit. A 1
l'edició del 8
número 148 1
148 fins 1
final van 2
tenir només 1
només 4 2
4 pàgines. 1
pàgines. A 1
terme emprat 2
emprat pels 5
pels governadors 1
governadors fou 1
fou muteşarriflik 1
muteşarriflik (derivat 1
(derivat de 1
de muteşarrif). 1
muteşarrif). A 1
les 22 6
22 h 1
concert amb 4
gran afluència 1
afluència de 3
de públic, 5
públic, i 6
de vins. 3
vins. A 1
estructures d'aquests 1
dos minerals, 1
minerals, s'ha 1
pogut determinar 2
determinar com 1
és l'estructura 4
mineral. A 1
fitxes de 4
Maria Madurell, 1
Madurell, conservades 1
conservades a 4
l'Arxiu històric 1
de Protocols 1
Protocols de 1
Barcelona, es 3
es demostra 10
pintor estava 1
amb Eulàlia 2
Eulàlia Roca, 1
Roca, filla 1
de Valentí 1
Valentí Roca 1
i d'Àngela, 1
d'Àngela, naturals 1
naturals de 12
Sant Feliu 13
de Codines. 1
Codines. A 1
es generalitzen 1
generalitzen els 1
els barrets 1
barrets de 2
forma extravagant 1
extravagant per 2
homes, amb 3
amb alts 3
alts capells 1
capells que 1
podien ornamentar 1
ornamentar amb 1
amb joies. 1
de Delsarte 2
Delsarte i 1
de Ling, 1
Ling, Stebbins 1
Stebbins va 1
mètode personal 1
cos havia 1
un instrument 27
instrument capaç 1
capaç d'expressar-se 1
d'expressar-se de 1
manera artística. 1
seves respostes, 1
respostes, l'especialista 1
l'especialista pot 1
pot establir 3
establir o 1
o contrastar 1
contrastar hipòtesis 1
hipòtesis sobre 7
el subjecte. 2
subjecte. A 1
del 2020 5
2020 dirigeix 1
dirigeix la 11
la Xarxa 9
Xarxa Mèdica 1
Mèdica de 1
de Control 9
Control de 6
de Malalties 3
Malalties Transmissibles 1
Transmissibles dels 1
dels Centres 2
Centres Taiwanesos 1
Taiwanesos (TCDC). 1
(TCDC). A 1
grau 2 1
2 hi 1
ha canvis 1
canvis duradors 1
duradors en 1
en l'estructura 6
el tancament 14
tancament dels 2
dels mercats 6
mercats després 1
de pujada 3
pujada general 1
dels preus. 1
preus. A 1
60, deixà 1
deixà d'ésser 1
d'ésser utilitzada 1
utilitzada de 4
forma regular 3
regular al 1
disposar el 3
poble d'aigua 1
d'aigua corrent 1
corrent del 5
riu Siurana. 1
Siurana. A 1
del KQ 1
KQ V, 1
V, el 1
el ‘looping’ 1
‘looping’ va 1
ser eliminat 3
eliminat i 1
joc tenien 1
tenien límits 1
límits en 2
quatre direccions. 1
direccions. A 1
llavors actuà 1
actuà en 3
els teatres 7
importants d'arreu 1
món, amb 5
un vastíssim 1
vastíssim repertori 1
inclou obres 3
de Verdi 2
Verdi ( 1
llavors altres 1
autors i 5
publicar noves 1
noves històries 1
històries del 1
personatge, però 1
però l'autora 1
l'autora en 2
control creatiu. 1
creatiu. A 1
llavors els 9
tribu van 1
van sobreviure 11
sobreviure dins 1
límits monument, 1
monument, encara 1
seu estatut 4
estatut va 1
ser qüestionat 1
qüestionat en 1
diverses ocasions 16
ocasions per 9
per funcionaris 2
funcionaris del 3
del monument. 4
monument. A 1
es maldà 1
maldà dotar 1
dotar l'illa 1
l'illa d'estructures 1
d'estructures eclesiàstiques. 1
eclesiàstiques. A 1
vida civil. 1
de llavors, 41
llavors, es 4
ocupar més 1
concret dels 1
problemes urbans 1
urbans i 2
la planificació 12
planificació del 3
territori, presentant 1
presentant la 2
ciutat com 12
la insurrecció 5
insurrecció estètica 1
estètica contra 1
el quotidià. 1
institució només 1
només acolliria 1
acolliria població 1
població provinent 1
la demarcació 6
demarcació de 4
Barcelona per 12
de saturació 2
saturació de 1
seves instal·lacions. 3
instal·lacions. A 1
llavors, la 7
la JAS 2
JAS va 1
anar millorant 1
millorant any 1
seva gesta. 1
gesta. A 1
llavors l'albariño 1
l'albariño va 1
a ressorgir 1
ressorgir per 1
a vins 2
vins monovarietales, 1
monovarietales, tant 1
demanda espanyola 1
espanyola per 1
per com 3
la internacional. 1
París, on 10
ser primer 5
primer violinista 1
la "Chapelle 1
"Chapelle du 1
du Roi" 1
Roi" i 1
de 1775 2
1775 va 2
càrrec en 11
el Concerts 1
Concerts Spirituels. 1
Spirituels. A 1
continua editant 1
editant en 1
aquesta revista 2
revista mensualment. 1
mensualment. A 1
es limita 13
limita a 7
a aparicions 1
en programes 9
molts espectacles. 1
espectacles. A 1
llavors, l'assistència 1
l'assistència als 3
als estadis 1
estadis va 1
caure i 2
i l'interès 1
l'interès no 1
recuperar fins 1
el combinat 1
combinat nacional 1
nacional es 4
classificar a 2
Copa Mundial 4
del 2002. 4
2002. A 1
llavors les 6
operacions militars 6
ser conduïdes 1
conduïdes pel 1
pel genovès 1
genovès Ambrogio 1
Ambrogio Spínola. 1
Spínola. A 1
llavors, l'expressió 1
l'expressió artística 2
artística de 4
ser religiosa. 1
religiosa. A 1
llavors, Mechtilde 1
Mechtilde vol 1
vol fundar 1
comunitat reformada 2
reformada on 1
benedictina, com 1
ja feien 1
feien a 5
seva comunitat, 2
comunitat, s'apliqui 1
s'apliqui amb 1
amb rigor 2
rigor i 1
màxima austeritat, 1
austeritat, en 1
línia reformadora. 1
reformadora. A 1
llavors, Roger 1
Roger Waters 1
Waters va 3
carrera en 18
solitari. A 1
llavors, sembla 1
que Otway 1
Otway va 1
seua pobresa 1
pobresa i 6
seues desgràcies. 1
desgràcies. A 1
llavors s'establí 1
s'establí una 3
una tria 3
tria dues 1
vegades l'any, 2
l'any, al 1
maig i 8
novembre, substituint 1
substituint el 4
de sorteig 1
sorteig anual. 1
anual. A 1
llavors, solament 1
solament hi 1
hauria dos 2
dos Sith, 1
Sith, un 1
un Mestre 1
Mestre i 1
un Aprenent, 1
Aprenent, "Dos 1
"Dos haurà 1
haurà d'haver-hi; 1
d'haver-hi; ni 1
ni més 3
més ni 4
ni menys. 1
menys. A 1
llavors, va 2
de Teatro 1
Teatro de 1
la Ciudad. 2
Ciudad. A 1
llavors, Villeneuve 1
Villeneuve es 1
a sentir 3
sentir menys 1
menys còmode 1
còmode a 1
a l'equip. 6
del les 4
antigues diòcesis 1
diòcesis de 2
regió iniciar 1
fusió, dictada 1
dictada per 2
les rendes. 3
rendes. A 2
construcció d'aquesta 6
estació, així 1
de Portbou 2
Portbou els 1
trens provinents 1
Barcelona ja 1
ja podien 2
podien connectar 1
ferrocarrils francesos 2
del Midi. 1
Midi. “A 1
“A partir 1
què havia 8
havia començat 16
posar per 4
ell regularment, 1
regularment, jo 1
jo tenia 2
tenia dret 4
petita còpia 1
aquestes fotografies. 1
número 121 1
121 ja 1
ja només 2
incloure reimpressions. 1
reimpressions. A 1
número 6 5
6 fins 1
a l’últim 1
l’últim la 1
revista va 15
estar dirigida 2
per Francesc 4
Francesc Mateu, 1
Mateu, un 1
joves fundadors 1
fundadors de 18
la Jove 4
Jove Catalunya. 1
de l'octubre 3
2011 estudià 1
estudià cant 1
cant amb 3
la professora 6
professora Àngels 1
Àngels Miró. 1
Miró. A 1
de l'Open 2
l'Open eBook 1
eBook Publication 1
Publication Structure 1
Structure o 1
o "OEB" 1
"OEB" (1999), 1
(1999), creada 1
creada lliurement 1
lliurement a 2
partir d'HTML, 1
d'HTML, es 1
defineix llavors 2
la OPS 1
OPS (Open 1
(Open Publication 1
Publication Structure), 1
Structure), l'OPF 1
l'OPF (Open 1
(Open Format 1
Format Packaging) 1
Packaging) i 1
i l'OCF 1
l'OCF (Open 1
(Open Container 1
Container Format). 1
Format). A 1
del però, 1
però, es 9
es generalitzà 1
generalitzà la 1
pràctica d'introduir 1
d'introduir l'ús 1
de numerals 2
numerals per 1
a diferenciar 4
diferenciar sobirans 1
sobirans del 1
mateix nom, 20
pràctica que 6
resta vigent 1
vigent avui 1
pou central 1
obrir alguns 1
alguns pous 2
pous partint 1
partint de 8
branca central. 1
pis, la 2
lateral es 3
divideix amb 1
quatre cossos 2
cossos mitjançant 1
mitjançant tres 3
tres pilastres: 1
pilastres: dos 1
dos d'ells 9
són recorreguts 1
recorreguts per 1
per balcons 1
balcons senzills 1
dos per 7
per finestres. 1
del Renaixement 7
Renaixement es 1
força popular 1
popular sobretot 1
a Mallorca. 10
anys 1950 4
1950 es 4
es decidí 7
decidí per 1
formes gaudinianes 1
gaudinianes amb 1
pròpia interpretació, 2
interpretació, especialment 1
especialment l'ús 1
pla vist 1
vist i 3
arcs parabòlics. 1
parabòlics. A 1
80 la 1
censura del 1
règim es 1
va relaxar 3
relaxar i 1
introduir-se massivament 1
massivament la 1
música estrangera, 1
estrangera, que 1
va desbancar 2
desbancar en 1
part els 2
grups soviètics. 1
soviètics. A 1
80, partint 1
partint del 2
del decorat 2
decorat teatral, 1
teatral, realitza 1
treball més 8
i gestual, 1
gestual, amb 1
uns materials 1
més fràgils 2
fràgils (papers, 1
(papers, pigments 1
pigments i 2
i cues). 1
cues). A 1
90 fabricants 1
fabricants menors 1
menors com 1
com Matses 1
Matses and 1
and Morrell 1
Morrell han 1
han mantingut 4
mantingut l'instrument 1
l'instrument en 1
el circuit. 1
circuit. A 1
noranta el 1
cinema espanyol 4
espanyol comença 1
produir pel·lícules 1
que tracten 2
tracten amb 2
major naturalitat, 1
naturalitat, menys 1
menys prejudicis 1
prejudicis i 2
i humor 1
humor l'homosexualitat 1
l'homosexualitat com 2
a tema 1
tema central 4
la trama. 8
trama. A 1
seixanta s'hi 1
establir occidentals 1
occidentals que 1
a l'emirat. 1
l'emirat. A 1
vuitanta del 2
es replanteja 1
replanteja la 1
se'n diu 7
diu la 6
les "festes 1
"festes populars 1
i tradicionals", 1
tradicionals", es 1
es reincorporen 1
reincorporen elements 1
elements històrics 1
al seguici 2
seguici i 1
se'n creen 1
creen altres 1
de nous. 2
nous. A 1
dels aqüeductes 1
aqüeductes estudiats 1
estudiats és 1
possible afirmar 1
romans mesuraven 1
mesuraven amb 1
molta precisió 1
precisió els 2
nivells i 3
les orientacions 3
orientacions verticals. 1
segle tercer, 1
tercer, quan 1
establir l' 3
XIV a 1
conformar l'ofici 1
l'ofici que 1
es conegué 4
conegué amb 1
de pedrenyaler. 1
pedrenyaler. A 1
XV ens 1
trobem amb 7
amb abats 1
abats comendataris, 1
comendataris, que 1
no residien 2
residien al 1
en cobraven 1
cobraven les 1
seu contacte 4
contacte i 5
John Gumperz 1
Gumperz al 1
Departament d'Antropologia 1
d'Antropologia de 1
de Berkeley, 2
Berkeley, es 1
per l'etnografia 1
l'etnografia de 2
comunicació i 19
la sociolingüística 2
sociolingüística interaccional. 1
interaccional. A 1
seu estatus 6
estatus de 6
de Duc 2
Duc reial, 1
reial, caldria 1
caldria anomenar-lo 1
anomenar-lo com 1
com "Your 1
"Your Royal 1
Royal Highness". 1
Highness". A 1
on aviat 2
accedir als 4
als ambients 1
ambients literaris 1
literaris i 1
culturals de 8
capital. A 1
dels tractors 1
tractors Holt 1
Holt es 1
es desenvoluparen 4
desenvoluparen els 1
els tancs. 1
tancs. A 1
tercer terç 1
terç del 15
i començaments 5
i degut 1
de toxicitat 1
toxicitat específics 1
específics dels 1
dels insecticides 1
insecticides sintètics 1
sintètics es 1
desenvolupar productes 1
productes menys 1
menys tòxics 1
tòxics i 3
més específics. 1
del treballs 2
de Saad 1
Saad Morcos 1
Morcos i 1
i d'Anne 1
d'Anne Hogenhuis-Seliverstoff, 1
Hogenhuis-Seliverstoff, no 1
en dubte 12
dubte el 9
veritable cognom 1
cognom de 8
de Juliette 1
Juliette ni 1
seva ortografia. 1
ortografia. A 1
començar un 11
de modernització 3
població, amb 2
2015, l'OCUL 1
l'OCUL ja 1
no allotjarà 1
allotjarà RefWorks 1
RefWorks als 1
seus servidors 1
servidors a 1
a Canadà. 1
Canadà. A 1
en biblioteca. 1
biblioteca. A 1
de 1947 10
Direcció Principal 2
Principal de 5
Aèria Civil 1
Civil com 1
Cap Adjunt 1
Adjunt de 1
Principal d'Afers 1
d'Afers de 2
de Defensa. 3
partir d'octubre, 1
d'octubre, va 1
assumir posats 1
posats en 10
d'un conte 1
conte per 1
nens escrit 1
escrit pel 5
seu avi 12
avi Goopy 1
Goopy Gyne 1
Gyne Bagha 1
Bagha Byne 1
Byne (Les 1
(Les aventures 1
de Goopy 1
Goopy i 1
i Bagha) 1
Bagha) és 1
musical pertanyent 1
pertanyent al 7
al gènere 12
la fantasia. 1
fantasia. A 1
d'un programa, 1
programa, està 1
està encarregat 2
creació o 3
la requalificació 1
requalificació d'espais 1
d'espais públics 1
públics ( 1
partir d'uns 1
d'uns 300 2
300 msnm 1
msnm el 1
terreny és 9
és bàsicament 9
bàsicament un 2
un desert 2
desert rocallòs. 1
rocallòs. A 1
cançó és 3
és triada 1
triada com 1
nou himne 1
himne estrella 1
la Marxa 3
Marxa de 1
de l'Orgull 2
l'Orgull Gai 2
Gai del 1
del 2009. 7
part que 8
història calia 1
calia una 1
una estació 16
estació animada, 1
animada, l'indret 1
l'indret estava 1
estava prou 2
prou allunyat 2
allunyat de 7
Londres per 3
els talls 1
talls d'electricitat, 1
d'electricitat, perquè 1
rodatge es 2
fer al 10
del 1945, 1
1945, abans 1
abans d'haver-se 2
d'haver-se acabat 1
acabat la 6
part, també 2
perquè per 2
fer-lo s'han 1
s'han d'haver 1
d'haver superat 1
superat tots 1
els defenses 1
defenses (fer-ho 1
(fer-ho davant 1
davant d'algú 1
d'algú és 1
és summament 2
summament difícil). 1
difícil). A 1
tenien petites 1
petites zones 1
zones buides 1
buides dintre 1
les aletes, 2
aletes, plenes 1
plenes de 8
combustible per 2
al projectil. 1
projectil. A 1
part, té 2
deu ànodes, 1
ànodes, els 1
cada grup 12
grup interconnectats 1
interconnectats entre 2
entre si 26
hi surten 1
surten dues 1
dues potes, 1
potes, que 1
de comptatge. 1
comptatge. Apassionada 1
Apassionada des 1
sempre per 7
i l'escriptura, 2
l'escriptura, la 1
seva aventura 4
aventura literària 1
literària comença 1
comença l'any 2
l'any 1992 4
1992 amb 4
La plus 1
plus belle 1
belle lettre 1
lettre d'amour, 1
d'amour, que 1
premi France 1
France Inter. 1
Inter. Apassionat 1
Apassionat dels 1
dels thrillers 1
thrillers i 1
dels "pulp 1
"pulp fiction" 1
fiction" (anomenat 1
(anomenat així 1
històries barates 1
barates aparegudes 1
aparegudes en 1
la col·lecció), 1
col·lecció), Bill 1
Bill Finger 1
Finger també 1
de venedor 1
sabates per 1
per subsistir. 2
subsistir. Apawiya 1
Apawiya fou 1
ciutat hitita 1
hitita d' 1
A Paz 1
Paz només 1
només li 10
quedar els 1
presoners entrerrians 1
entrerrians de 1
de Caaguazú 1
Caaguazú i 1
els milicians 3
milicians de 2
de Paraná. 1
Paraná. Apel·lacions 1
Apel·lacions contra 1
seves sentències 1
sentències i 2
i casos 1
casos més 6
importants o 2
o casos 1
casos criminals 1
criminals eren 1
eren competència 1
competència dels 4
dels faujdars. 1
faujdars. Apèndixs 1
Apèndixs als 1
als monestirs 1
monestirs cistercencs 1
cistercencs de 1
del Corb. 1
Corb. A 1
A penes 1
penes cantava, 1
cantava, però 1
encara va 13
treballar durament: 1
durament: tan 1
tan fort, 1
va desmaiar 1
desmaiar després 1
córrer sobre 1
mare seca 1
seca d'un 1
d'un riu 1
riu al 3
al sol 8
sol per 5
una escena. 3
A Personal 1
Personal Best 1
Best (1982) 1
(1982) i 1
i Lianna 1
Lianna (1983) 1
(1983) es 1
tracta a 3
les lesbianes 1
lesbianes i 1
relacions lèsbiques 1
lèsbiques de 1
més amable 1
amable i 6
i apareixen 4
apareixen escenes 1
sexe lèsbic, 1
lèsbic, encara 1
dues representa 1
representa relacions 1
relacions felices. 1
felices. A 1
A pesar 17
pesar d'això 1
d'això dos 1
treballs inicials, 1
inicials, ara 1
ara perduts, 1
perduts, versaven 1
versaven sobre 2
pesar d'això, 1
d'això, Enric 2
Enric VIII 4
VIII no 1
va llegar 2
llegar als 1
seus successors 5
successors una 1
una armada 2
armada orgànica, 1
orgànica, amb 1
amb estructures, 1
estructures, rangs, 1
rangs, etcètera. 1
etcètera. A 1
pesar de 10
de l'accés 7
a emperador 4
emperador dels 1
dels romans, 3
romans, l'antic 1
l'antic comte 1
Luxemburg no 1
no s'interessà 2
s'interessà gaire 1
gaire per 2
terres luxemburgueses. 1
luxemburgueses. A 1
mort prematura, 1
prematura, desenvolupà 1
desenvolupà amb 2
molt d'encert 1
d'encert papers 1
papers tràgics 1
tràgics i 1
i còmics. 1
còmics. A 1
de Hicks 1
Hicks i 1
i Douglas, 1
Douglas, la 1
anys 40 6
40 continuà 1
continuà en 3
en l'estil 9
l'estil dels 5
dels institucionalistes. 1
institucionalistes. A 1
de l'escàs 1
l'escàs cabal 1
cabal dels 1
seus rius, 1
rius, es 2
es creen 9
creen grans 2
grans nuclis 1
nuclis industrials 1
industrials que 5
que aprofiten 3
aprofiten la 3
força motriu 3
motriu de 1
seues aigües, 1
aigües, i 3
provoca l'aparició 2
de partides 1
partides industrials 1
industrials dins 1
urbà mateix. 1
les enormes 3
enormes dificultats 1
la sericultura, 1
sericultura, degut 1
a las 4
las guerres 1
guerres civils, 2
civils, els 1
els residents 11
de Xirvan, 1
Xirvan, segons 1
els contemporanis, 1
contemporanis, "continuaven 1
"continuaven practicant 1
practicant aquest 1
art dins 1
la família." 1
família." A 1
seves diferents 3
diferents formes 4
de cristal·lització, 1
cristal·lització, la 1
la sal 9
sal i 5
el granat 1
granat cristal·litzen 1
cristal·litzen sempre 1
mateixa classe 6
classe i 7
i sistema. 1
només poder 1
poder criar 1
criar un 1
seus quatre 5
quatre fills, 4
tots ells 23
ells al 3
ser nominalment 1
nominalment "brigades", 1
"brigades", tant 1
IV com 2
la V 2
V de 5
Navarra tenien 1
tenien entitat 1
entitat divisionària. 1
divisionària. A 1
tot, l'exèrcit 1
l'exèrcit virregnal 1
virregnal a 1
del tenia 1
una vestimenta 1
vestimenta generalitzada. 1
generalitzada. A 1
tot, van 1
continuar els 10
treballs d'electrificació, 1
d'electrificació, tant 1
en ferrocarrils 1
ferrocarrils com 1
en tramvies. 1
tramvies. A 1
ambdues explicacions 1
explicacions se 1
diferents aspectes 3
aspectes del 6
del procés 31
procés és 8
és obvi 2
obvi que 5
ambdós resulten 1
resulten en 1
els ingressos 10
ingressos agregats 1
agregats de 3
preus de 4
de venda 14
venda dels 2
dels productes. 3
cada "estada" 1
"estada" o 1
o capítol 1
capítol narra 1
narra història 1
història autònomes, 1
autònomes, els 1
mateixos personatges 1
personatges poden 1
diferents històries, 1
històries, perquè 1
perquè totes 2
elles que 1
són diferents 10
mateix protagonista 1
tota l'obra: 1
l'obra: la 1
la fraga 1
fraga de 1
de Cecebre. 1
Cecebre. A 1
es deceben 1
deceben mútuament, 1
mútuament, passen 1
passen la 3
nit junts. 1
comunitat gai 1
gai ja 1
el «sexe 1
«sexe segur» 1
segur» cap 1
a 1982/83, 1
1982/83, l'epidèmia 1
l'epidèmia va 1
alt en 5
en 1993. 2
1993. A 1
donar preferència 1
fotografia artística, 1
artística, fins 1
seva vellesa 1
vellesa va 1
realitzar fotografia 1
fotografia comercial, 1
comercial, molts 1
d'aquests encàrrecs 1
encàrrecs posteriors 1
ser efectuats 2
efectuats en 3
A petició 5
Fiscalia i 1
de l'Advocacia 1
l'Advocacia de 1
l'Estat, la 1
jutgessa ha 1
ha ordenat 1
ordenat la 1
i detenció 1
detenció d'aquest 1
d'aquest acusat 1
seua presència 1
presència en 5
judici, que 1
es reprendrà 1
reprendrà el 1
el 6 42
de març. 11
març. A 1
de monuments 17
monuments culturals, 1
culturals, fou 1
fou desmantellat 1
desmantellat i 1
i transportat 1
transportat aigües 1
aigües avall. 1
avall. A 1
de l'Intendent, 1
l'Intendent, va 1
debutar allí 1
allí com 1
a Lucrezia. 1
Lucrezia. A 1
petició dels 3
dels comtes 11
comtes de 13
de Floridablanca 1
Floridablanca i 1
i Lerena 1
Lerena va 1
abandonar Segòvia 1
Segòvia i 1
a ells. 11
ciutat, que 8
governador almohade 1
almohade del 1
qual estaven 2
estaven descontents, 1
descontents, Ibn 1
Ibn al-Muizz 1
al-Muizz va 1
restablir als 1
als Banu 1
Banu l-Rand. 1
l-Rand. A 1
A petites 1
petites dosis 1
dosis bloquegen 1
bloquegen les 1
les fibres 8
que transmeten 2
el dolor. 1
dolor. A 1
A peu 1
de carretera, 2
carretera, es 1
altra torre, 2
torre, també 5
i tipologia 1
tipologia similar, 1
similar, però 4
només conservada 1
conservada en 1
seva base. 1
A pH 1
pH bàsic, 1
bàsic, l'ió 1
l'ió de 1
ferro és 1
és alliberat 2
alliberat des 1
del lòbul 2
lòbul N 1
N mitjançant 1
la protonització 1
protonització de 1
les lisines 1
lisines 206 1
206 i 1
i 296 1
296 i 1
la lisina 1
lisina 534 1
534 i 1
i Arg632 1
Arg632 del 1
del C-lòbul. 1
C-lòbul. A 1
A Philosophie 1
Philosophie zoologique 1
zoologique Lamarck 1
Lamarck va 1
establir unes 2
unes regles 4
regles biològiques. 1
biològiques. A 1
A Pibrac, 1
Pibrac, s'aixecà 1
s'aixecà una 2
una basílica 2
basílica en 1
honor seu, 4
seu, i 1
conserva la 23
casa natal 3
la santa, 4
santa, a 1
dos kilòmetres 2
kilòmetres del 3
poble. Api 1
Api Claudi 2
Claudi Pulcre 1
Pulcre i 1
altres comissionats 1
comissionats romans 1
romans van 13
van exigir 5
exigir l'enviament 1
l'enviament d'Onòmast 1
d'Onòmast i 1
i Cassandre 1
Cassandre a 1
Roma, per 2
una investigació. 1
investigació. APIN, 1
APIN, el 1
senyal per 4
per especificar 1
especificar els 2
de traspàs. 1
traspàs. A 1
A Pip 1
Pip no 1
li cau 1
cau bé 2
seves pomposes 1
pomposes afirmacions 1
afirmacions sense 1
sense fonament. 1
fonament. A 1
A planta 1
porta semidovellada 1
semidovellada on 1
ha catxat 1
catxat la 1
dovella central. 1
central. 'aplec 1
'aplec de 1
de fruits 2
fruits apinyats 1
apinyats i 1
i sortits 1
sortits del 1
mateix brot'. 1
brot'. Aplega 1
Aplega fotografies 1
que il·lustraren 1
il·lustraren les 1
edicions realitzades 1
per l'Editorial 2
l'Editorial López, 1
López, com 1
ara L'Esquella 1
L'Esquella de 1
la Torratxa 1
Torratxa (1897-1910) 1
(1897-1910) i 1
La Campana 1
Campana de 2
de Gràcia 10
Gràcia (1897-1920). 1
(1897-1920). Aplicà 1
Aplicà aquest 1
tractament als 1
seus homes, 6
aviat aquests 1
aquests començaren 1
a recuperar-se; 1
recuperar-se; aquest 1
aquest remei 1
remei probablement 1
salvar a 5
a l'expedició 3
l'expedició francesa 1
francesa de 8
destrucció permetent 1
que 85 1
85 francesos 1
francesos sobrevisquessin 1
sobrevisquessin l'hivern. 1
l'hivern. Aplicacions 1
Aplicacions contra 1
contra Pseudomonas 1
Pseudomonas sp. 1
sp. Aplicacions: 1
Aplicacions: Eixos, 1
Eixos, transmissions, 1
transmissions, tensors 1
tensors i 1
peces regularment 1
regularment carregades 1
carregades i 1
de gruixos 1
gruixos no 1
no gaire 17
gaire elevats. 1
elevats. Aplicacions 1
Aplicacions típiques 1
típiques són 2
són ordinadors 1
ordinadors de 2
de sobretaula 1
sobretaula i 1
i portàtils. 1
portàtils. ;Aplicació 1
;Aplicació passiva: 1
passiva: Aquesta 1
Aquesta aplicació 2
aplicació consisteix 1
a advertir 1
advertir al 1
al conductor 5
conductor mitjançant 1
mitjançant pictogrames, 1
pictogrames, sons 1
sons o 1
o qualsevol 12
de senyals 9
està infringint 1
infringint una 1
limitació de 4
de velocitat, 9
velocitat, que 1
que entra 2
de corbes 2
corbes perilloses, 1
perilloses, perill 1
de neu/gel, 1
neu/gel, etc. 1
etc. Aplicar-la 1
Aplicar-la a 1
a sèries 2
sèries oscil·latòries 1
oscil·latòries pot 1
a contradiccions." 1
contradiccions." Aplicar 1
Aplicar la 1
la modulació 4
modulació a 1
un generador 1
senyals pot 1
problema complex 1
complex quan 1
aquest dispositiu 1
dispositiu és 3
tipus sintetitzat. 1
sintetitzat. Aplicat 1
Aplicat l'hilemorfisme 1
l'hilemorfisme a 1
a l'ésser 3
humà, la 2
matèria seria 1
la forma, 5
forma, l' 1
A Pobla, 1
Pobla, es 1
té constància 11
constància que 6
del 1917 3
1917 s'hi 1
s'hi jugava 1
jugava a 3
a futbol. 1
A poca 1
poca distància 5
a l'est-nord-est 1
l'est-nord-est del 1
les fargues 1
fargues de 1
Vall Ferrera, 1
Ferrera, la 1
la Farga 2
Farga de 1
de Moles, 1
Moles, que 1
havia donat 16
donat feina 1
a molta 1
poble (el 2
(el 1860 1
1860 hi 2
ha enregistrats 1
a Ainet 1
Ainet de 1
de Besan 2
Besan 425 1
425 persones), 1
persones), amb 1
60 cases 1
cases habitades. 1
habitades. Apocalypse 1
Apocalypse descobreix 1
que Xavier 2
Xavier ha 1
estat rescatat. 1
rescatat. "Apocalypse" 1
"Apocalypse" serà 1
primer original 1
original del 19
àlbum que 3
serà llançat 2
llançat en 6
en 2016. 1
A poc 25
poc, a 1
de l'important 1
l'important increment 1
població, es 3
fer precís 1
precís excavar 1
excavar galeries 1
galeries subterrànies 1
subterrànies (els 1
(els denominats 1
denominats "viatges 1
"viatges d'aigua") 1
d'aigua") per 1
per conduir 7
conduir aquest 1
aquest recurs 2
recurs dels 1
dels aqüífers 3
aqüífers als 1
als pous 2
pous de 6
poc, Alejandro 1
Alejandro Sanz 1
Sanz es 1
fer conegut 6
conegut al 5
música, però 3
al llançament 3
l'àlbum Más, 1
Más, en 1
tomb radical. 1
radical. A 1
poc, altres 1
idiomes es 2
missa incloent 1
incloent l'idioma 1
l'idioma hawaià. 1
hawaià. A 1
poc anirà 1
anirà descobrint 1
descobrint que 3
no viu 2
viu sol 1
a l'illa, 7
l'illa, sinó 1
ha nadius 1
realitzen sacrificis, 1
sacrificis, arribant-hi 1
arribant-hi amb 1
amb precàries 1
precàries embarcacions. 1
embarcacions. A 1
poc aquesta 1
aquesta cita 2
cita es 1
compromís imprescindible 1
que empren 1
empren per 1
parlar i 5
en comú 14
comú aquelles 1
aquelles qüestions 1
qüestions que 4
els preocupen 1
preocupen sobre 1
seves vides. 2
poc, aquesta 1
aquesta notorietat 1
notorietat li 1
li causarà 2
causarà problemes 1
poc aquest 1
grup anirà 1
anirà agafant 1
agafant diferència. 1
poc comencen 1
prendre importància 1
importància les 1
festes i 3
els viatges, 3
viatges, i 1
tard ell 2
mateix escriu 1
escriu al 1
seu dietari 1
dietari que 1
en llegia 1
llegia fragments 1
fragments en 4
alta a 1
petites reunions 1
reunions per 1
de distreure 2
distreure i 1
fer riure 3
riure els 1
els amics. 1
amics. A 1
els correus 2
correus personals 1
l'autor fan 1
fan aparèixer 1
silueta molt 1
molt neta 1
neta que 2
que coneixem 6
coneixem del 1
del personatge. 7
poc es 7
una fila 2
fila de 3
gent al 1
quatre trams 4
trams d'escales 1
d'escales fins 1
van desxifrar 1
desxifrar els 2
els Files 1
Files nord-americans 1
nord-americans i 3
publicar memòries 1
memòries i 2
i articles. 2
articles. A 1
poc Google 1
anar unificant 1
unificant l'emmagatzematge 1
l'emmagatzematge dels 1
actualment tot 1
l'espai és 1
és conjunt, 1
conjunt, sigui 1
sigui gratis 1
gratis o 1
de pagament. 3
pagament. A 1
literatura es 1
va fent 1
fent permeable 1
permeable a 1
realitat a 2
classe d’elements 1
d’elements temàtics 1
temàtics i 1
i estructurals 2
estructurals que 1
que evolucionaran 1
evolucionaran cap 1
de l’ideal 1
l’ideal cavalleresc. 1
cavalleresc. A 1
la vacunació 5
vacunació va 2
reemplaçar la 3
la inoculació 4
inoculació de 1
verola, que 1
prohibir a 2
Anglaterra l'any 1
l'any 1840. 2
1840. A 1
poc, les 2
les sol·licituds 2
sol·licituds soviètiques 1
soviètiques d'intercanviar 1
d'intercanviar territori 1
amb Finlàndia 1
Finlàndia es 1
anar convertint 2
en demandes, 1
demandes, i 1
any després 34
després les 5
negociacions estaven 1
estaven estancades, 1
estancades, mentre 1
situació política 6
política europea 1
europea es 2
es deteriorava 2
deteriorava ràpidament. 1
poc, l'organisme 1
l'organisme reuní 1
reuní a 1
divisió política 1
política totes 1
forces vives 1
vives de 2
de Bretanya 2
punt àlgid 1
àlgid a 1
a mitjans 40
decenni de 2
poc, Mustaine 1
Mustaine comença 1
de bell 1
bell nou, 1
de «tornar 1
«tornar a 1
a ensenyar» 1
ensenyar» la 1
la malmesa 1
malmesa mà 1
mà esquerra. 1
esquerra. A 1
poc, Okayo 1
Okayo comença 1
veure alguna 2
cosa bé 1
bé en 20
en Sutekuchi. 1
Sutekuchi. A 1
poc, però, 1
veritat es 3
anar coneixent 1
coneixent i 1
les reivindicacions 3
reivindicacions del 1
de Niépce 2
Niépce davant 1
govern francès, 1
francès, el 3
gran paper 5
i mèrit 1
mèrit de 3
Niépce al 1
al procés 12
procés fotogràfic, 1
fotogràfic, finalment, 1
finalment, va 5
reconeixement oficial. 1
poc s'abandona 1
s'abandona la 1
pintura religiosa 1
i triomfa 1
triomfa el 1
el paisatgisme, 1
paisatgisme, al 1
principi sense 2
sense grans 4
grans tècniques 1
tècniques innovadores, 1
innovadores, fins 1
a l'arribada 16
grup pintors 1
pintors de 7
de Barbizon. 1
Barbizon. A 1
poc se 3
sent atreta 2
atreta a 1
en Leonard 2
Leonard i 4
i surten 5
surten junts 2
junts en 6
ocasions, però 1
però sempre 18
sempre succeeix 1
succeeix algun 1
algun fet 2
fa tornar 3
tornar endarrere. 1
endarrere. A 1
poc surten 1
surten a 5
llum cotxes 1
cotxes autònoms 1
autònoms amb 1
sensors que 1
permeten una 5
una conducció 1
conducció més 1
més segura, 1
segura, amb 1
amb control 3
de distàncies, 1
distàncies, control 1
velocitat, control 1
control dels 5
dels frens, 1
frens, control 1
les llums, 2
llums, etc. 1
fer col·laboracions 2
col·laboracions la 1
que publica 4
primera novel·la 8
novel·la titulada 3
titulada Los 1
Los olvidados 1
olvidados en 1
en 1957. 1
1957. A 1
poc, van 2
van sorgint 1
sorgint a 1
Catalunya altres 1
altres equips. 1
poc d'iniciat 1
d'iniciat el 1
seu govern, 7
govern, Rivadavia 1
Rivadavia va 2
dissoldre el 9
de Buenos 28
Aires, perdent 1
perdent amb 1
amb això 6
dels estanciers 1
estanciers portenys. 1
portenys. A-Poc 1
A-Poc va 1
ser presentat 9
presentat inicialment 1
inicialment a 5
A Pokémon 1
Pokémon Red, 1
Red, Blue 1
Blue i 1
i Yellow, 1
Yellow, els 1
els atributs 4
atributs d'Atac 1
d'Atac Especial 1
Especial i 3
i Defensa 1
Defensa Espacial 1
Espacial estaven 1
estaven fosos 1
fosos en 1
sol atribut, 1
atribut, conegut 1
a Especial, 1
Especial, que 1
que determinava 1
determinava tant 1
poder com 3
resistència contra 6
atacs especials. 1
especials. A 1
A Polly 1
Polly li 1
li arriba 2
que Tom 3
està tenint 2
tenint un 5
un afer. 1
afer. A 1
A Polònia, 1
Polònia, els 2
els nazis 5
nazis van 6
van assassinar 4
assassinar a 8
de 2.500 5
2.500 monjos 1
i sacerdots, 1
sacerdots, i 1
A Polònia 1
Polònia hi 1
hi regnava 1
regnava doncs 1
dinastia dels 6
dels Jagellons 1
Jagellons i 1
davant l'avançada 1
l'avançada otomana 1
otomana del 1
sud, Hongria 1
Hongria s'apropa 1
s'apropa a 3
a Lituània-Polònia 1
Lituània-Polònia i 1
fa rei 1
un Jagueló. 1
Jagueló. A 1
A ponent, 1
ponent, és 1
és separat 1
separat del 3
del puig 5
puig dels 2
dels Engorgs 1
Engorgs (2.815 1
(2.815 m) 1
m) per 2
la portella 3
portella de 1
de Meranges 1
Meranges (2.647 1
(2.647 m). 1
m). A 1
A ponent 2
ha l'annex 1
l'annex d'una 1
4 pisos. 1
ponent seu 1
els Cingles 1
Cingles de 1
de Labusta. 1
Labusta. Apoptygma 1
Apoptygma és 1
una paraula 17
paraula grega 4
grega antiga 1
antiga pels 1
pels plegs 1
plegs de 1
roba de 5
de dona. 3
A poqueta 1
poqueta nit 1
no continuaren 1
continuaren cap 1
València, decidiren 1
decidiren passar 1
nit en 7
cotxe llogat, 1
llogat, una 1
mica espantades. 1
espantades. "Aportacions 1
"Aportacions a 1
la Prehistòria 2
Prehistòria Valenciana" 1
Valenciana" en 1
en Història 5
Història d'Alcoi 1
d'Alcoi (pp. 1
(pp. 78-79). 1
78-79). Aportacions 1
Aportacions per 1
l'empresa del 2
nou centre. 1
centre. Aportant 1
Aportant la 1
pròpia resposta, 1
resposta, diu 1
potser Crist 1
Crist va 1
a Auschwitz. 1
Auschwitz. A 1
A Portobelo 1
Portobelo es 1
va discutir 8
discutir bastant 1
bastant de 3
temps si 2
era segur 2
segur que 13
el galió 1
galió salpés 1
salpés de 1
de retorn 6
a Cartagena. 3
Cartagena. A 1
A Portugal, 1
Portugal, al 1
al període 12
període se'l 1
com l'"Interregne 1
l'"Interregne Portuguès", 1
Portuguès", ja 1
temps durant 3
va governar 18
governar cap 1
cap rei. 1
A Portugal 3
Portugal el 3
treball rebé 1
plata pels 2
pels 10.000 1
10.000 exemplars 1
exemplars venuts. 2
venuts. A 1
Portugal i 9
i Brasil, 3
Brasil, la 1
cançó s'ha 1
música durant 3
durant 3 4
3 setmanes 1
setmanes al 4
programa portuguès 1
portuguès TOP 1
TOP + 1
+ i 1
i 7 125
7 setmanes 4
al xou 1
xou brasiler 1
brasiler Rolando 1
Rolando Música. 1
Música. A 1
Portugal s'hi 1
s'hi presencia 1
presencia perfectament 1
perfectament com 1
com durant 2
la Crisi 1
Crisi Grega, 1
Grega, la 1
Europea fa 1
fa els 4
ulls grossos 2
grossos als 1
als resultats 3
del referèndum. 1
referèndum. A 1
A Potou 1
Potou mateix 1
mateix viuen 1
viuen 94 1
94 persones 1
9 edificis. 1
edificis. Appert 1
Appert realment 1
conèixer sota 1
sota quins 1
quins principis 2
principis físico-químics 1
físico-químics i 1
i biològics 1
biològics funcionava 1
funcionava el 1
seu procés. 1
procés. Apple 1
Apple assumeix 1
si sol 1
sol ja 1
ja és 12
és suficientment 1
suficientment potent 1
potent i 4
i segur 2
segur i 10
ser hackejat. 1
hackejat. Apple 1
Apple ha 1
estat mantenint 1
mantenint les 2
proves d'automòbils 1
d'automòbils automàtiques 1
automàtiques a 1
prova d'embolcalls, 1
d'embolcalls, però 1
una patent 6
patent recent 1
recent mostrava 1
mostrava els 2
plans d'Apple 1
d'Apple per 1
instal·lar dispositius 1
dispositius VR 1
VR en 1
cotxes sense 1
sense conductor 1
conductor per 1
per entretenir 3
entretenir passatgers. 1
passatgers. Apple 1
Apple proporciona 1
proporciona actualitzacions 1
actualitzacions importants 1
sistema operatiu 16
operatiu iOS 1
iOS aproximadament 1
aproximadament un 13
cop l'any 3
l'any a 5
través d'iTunes 2
d'iTunes i 1
i també, 4
també, des 1
des iOS 1
iOS versió 1
versió 5.0, 1
5.0, sense 1
sense fils. 1
fils. Apple 1
Apple sempre 1
ha apostat 1
apostat per 1
una publicitat 1
publicitat impactant 1
impactant i 2
i arriscada, 1
arriscada, per 1
motiu ha 1
premis i 5
i reconeixements. 2
reconeixements. Apple 1
llançar iMovie 1
iMovie HD 1
HD 6 1
6 com 1
a descàrrega 2
descàrrega gratuïta 2
gratuïta per 1
van comprar 9
comprar iMovie 1
iMovie '08. 1
'08. Applus+ 1
Applus+ és 1
empresa dedicada 6
la inspecció, 1
inspecció, assaig 1
i certificació 1
certificació de 2
productes i 6
i actius 2
actius per 1
garantir que 5
que compleixin 1
compleixin les 1
normes i 5
i reglaments 3
reglaments mediambientals, 1
mediambientals, de 1
qualitat, salut 1
i seguretat. 4
seguretat. Applus+ 1
Applus+ IDIADA 1
IDIADA (Idiada 1
(Idiada Automotive 1
Automotive Technology, 1
Technology, S.A.) 1
S.A.) és 1
empresa multinacional 2
multinacional que 1
proporciona serveis 1
de disseny, 2
disseny, enginyeria, 1
enginyeria, proves 1
i homologació 1
homologació per 1
de l'automòbil. 4
l'automòbil. Apraksin 1
Apraksin continuà 1
continuà pressionant, 1
pressionant, realitzant 1
realitzant diversos 2
diversos atacs, 1
atacs, incloent-hi 1
un on 1
cavalleria russa 1
russa intentà 1
intentà creuar 1
llacs per 1
per flanquejar 1
flanquejar la 1
infanteria finlandesa, 1
finlandesa, però 1
tenir èxit. 8
èxit. Aprendre 1
Aprendre implica 1
història anterior, 1
anterior, per 1
memòria sobre 3
els mínims 2
mínims locals 1
locals trobats 1
trobats anteriorment, 1
anteriorment, s'extreu 1
s'extreu per 2
produir cada 1
vegada punts 1
partida millors 1
millors per 2
cerca local. 1
local. Aprenen 1
Aprenen ràpid 1
aviat s'avorreixen 1
s'avorreixen i 1
es distreuen 2
distreuen amb 1
altres coses 8
coses que 22
que capten 1
capten el 1
seu interès, 2
interès, i 2
els fa 12
fa semblar 2
semblar estar 1
estar "als 1
"als núvols". 1
núvols". Aprés 1
Aprés que 1
vegada demanara 1
demanara més 1
més soldats 3
a Yuan 3
Shao i 1
petició li 1
li fora 1
fora negada, 1
negada, és 1
fer pillatge 1
pillatge per 1
per els 5
de Yuan. 1
Yuan. A 1
A Pride 1
Pride & 1
& prejudice 1
prejudice es 1
voler respectar 1
respectar l'edat 1
l'edat dels 2
novel·la. A 1
A primera 3
hora del 8
del 17 5
juny els 2
els prussians 4
prussians van 1
van retrocedir 1
retrocedir de 1
tres carreteres, 1
carreteres, Thelemann 1
Thelemann cobria 1
cobria la 2
retirada i 3
es desplaçaven 1
desplaçaven cap 1
a Gembloux 1
Gembloux per 1
unir-se amb 4
amb Bülow. 1
primera vista, 2
vista, aquest 1
aquest moviment 11
moviment no 4
primer moviment 8
moviment ni 1
ni amb 7
la sonata. 1
sonata. A 1
primera vista 2
vista pot 1
semblar només 1
diferència tècnica, 1
tècnica, substituir 1
substituir les 4
lleis quantificades 1
quantificades per 1
per lleis 3
lleis equacionals. 1
equacionals. A 1
A primeries 2
del (1515) 1
(1515) el 1
castell acollia 1
acollia set 1
set masies. 1
masies. A 1
primeries de 1
1820, Champollion 1
Champollion comparà 1
comparà el 2
el cartutx 3
Ptolemeu amb 1
altres cartutxos 1
cartutxos i 1
i s'adonà 1
s'adonà que 2
sistema jeroglífic 1
jeroglífic era 1
barreja d'elements 1
d'elements fonètics 1
fonètics i 2
i ideogràfics. 1
ideogràfics. A 1
A primer 1
primer pla, 1
pla, un 1
un malalt 1
malalt agonitza 1
agonitza sobre 1
els genolls 3
genolls del 1
jove cirurgià 1
cirurgià militar, 1
militar, ell 1
mateix contagiat 1
contagiat per 2
malaltia. A 2
A primers 2
primers d'octubre 2
de 1412 1
1412 va 1
a Sultaniya 3
Sultaniya que 1
va ocupar; 1
ocupar; va 1
missatge als 1
als fills 3
de Jagir 1
Jagir intimant-los 1
intimant-los a 1
a rendir-se 4
rendir-se però 1
obtenir resposta, 1
resposta, i 1
i furiós, 1
furiós, es 1
a destruir 6
de Sultaniya. 1
Sultaniya. A 1
2014 se'n 1
se'n celebrà 1
celebrà la 3
cinquena edició. 1
A principi 2
2007, la 10
la UE 13
UE encara 1
encara havia 2
decidir com 3
com pagar 1
pagar pel 1
projecte estava 3
en situació 9
situació «crisi 1
«crisi profunda» 1
profunda» degut 1
més fons 2
fons públics. 2
públics. A 1
del hi 3
hagué un 10
gran millora 2
millora per 1
al poble: 1
poble: l'arribada 1
l'arribada d'aigua 2
potable a 2
a Calaf, 1
Calaf, ja 1
manca d'aigua 2
zona, la 4
vila no 4
tenia aigua 1
aigua corrent 2
corrent i 6
i calia 3
calia emmagatzemar-la 1
emmagatzemar-la en 1
en cisternes. 1
cisternes. A 1
A principis 51
2015, Fox 1
Fox va 6
sèrie per 6
temporada amb 3
una tanda 2
tanda de 3
de 9 16
9 episodis 1
episodis que 4
que consistirà 1
consistirà en 2
una seqüela 4
seqüela anys 1
després dels 16
quarta temporada. 1
del 1885, 1
1885, el 1
Tinent Coronel 3
Coronel Chaumont 1
Chaumont va 1
un batalló 8
batalló d'infanteria 2
d'infanteria marítima 1
marítima en 1
una marxa 5
marxa al 2
províncies d'Hà 1
d'Hà Tĩnh 1
Tĩnh i 1
i Nghệ 1
Nghệ An 1
An per 1
per ocupar 9
ciutadella de 3
de Vinh. 1
Vinh. A 1
Roma, amb 3
el pretext 4
pretext d'estudiar 1
d'estudiar a 5
universitat, en 2
realitat dur 1
al periodisme. 2
periodisme. A 1
de 1601, 2
1601, després 1
tres mesos 12
de dura 1
dura campanya, 1
campanya, les 1
tropes espanyoles 3
espanyoles es 2
retirar davant 1
capturar Jolo. 1
Jolo. A 1
de 1838, 2
1838, quatre 1
províncies (Sant 1
(Sant Luis, 1
Luis, Mendoza, 1
Mendoza, La 1
La Rioja 4
Rioja i 4
i Santiago 1
Santiago del 3
del Estero) 1
Estero) eren 1
eren governades 2
governades per 5
per governadors 1
governadors que 1
perdut gradualment 1
gradualment la 4
autonomia enfront 1
de Rosas. 1
Rosas. A 1
de 1848, 1
1848, tota 1
tota Europa 5
Europa occidental 1
occidental va 1
començar convulsionar 1
convulsionar per 1
diversos moviments 2
moviments revolucionaris. 1
revolucionaris. A 1
1899 la 2
persecució del 2
ser eficaç 2
per Carnaval 1
Carnaval només 1
un preceptiu 1
preceptiu ball 1
de màscares. 1
màscares. A 1
1938, les 1
les fraccions 5
fraccions italiana 1
italiana i 1
i belga 1
belga van 1
una Oficina 2
Oficina Internacional 1
fraccions d'esquerres 1
i publicaren 1
publicaren la 1
revista Octobre. 1
Octobre. A 1
1942 va 3
ser expulsat 12
expulsat de 7
Comissió Provincial 1
Provincial per 1
faccions pro-búlgars 1
pro-búlgars dominants. 1
dominants. A 1
1945 l'havien 1
l'havien signada 1
signada 21 1
21 estats 2
estats més. 1
1973, els 1
canvi fixos 1
fixos van 1
ser abandonats, 1
abandonats, i 1
principals nacions 1
nacions del 1
permetre la 23
la flotació 2
flotació de 2
la moneda. 1
1980 l'empresa 1
l'empresa experimentà 1
experimentà un 2
gran creixement 3
i establí 4
establí sucursals 1
sucursals a 1
a Gran 14
Bretanya, EUA, 1
EUA, Alemanya, 1
Alemanya, Espanya 1
Espanya (HM 1
(HM Iberica), 1
Iberica), els 1
els Països 15
1982, el 1
de drogues 12
drogues de 2
de Farndon 1
Farndon provocava 1
provocava una 2
una tibantor 1
tibantor de 1
de 1989, 5
1989, Johnson 1
esdevenir corresponsal 1
corresponsal del 2
Comissió Europea, 1
Europea, a 2
delegació de 5
Brussel·les, fins 1
al 1994. 2
1994. A 1
1990, Tsiblíev 1
Tsiblíev va 1
la qualificació 3
qualificació d'“Instructor 1
d'“Instructor de 1
de paracaigudisme”. 1
paracaigudisme”. A 1
va reaparèixer 4
reaparèixer en 2
de VH1 1
VH1 Play'd 1
Play'd i 1
nou disc. 3
disc. A 1
2009, Opera 1
Opera va 1
motor Carakan. 1
Carakan. A 1
2014 s'ha 2
recuperat la 3
clau central 1
presbiteri de 1
l'església antiga 1
antiga i 11
peu del 17
nou altar 1
altar major. 1
2017, Vice 1
Vice News 1
News va 1
va enumerar 1
enumerar el 1
seu èxit 8
èxit juntament 1
d'altres actors 1
actors porno 1
porno masculins 1
masculins joves 1
joves que 8
que s'associen 2
s'associen a 3
de l'augment 4
la pornografia 4
pornografia MILF. 1
MILF. A 1
febrer, amb 1
tropes cubanes 1
cubanes i 1
i armament 3
armament sofisticat, 1
sofisticat, la 1
marea va 1
del MPLA. 1
MPLA. A 1
capital armènia 1
armènia situada 1
a Susha 1
Susha i 1
i milícies 2
milícies manades 1
manades pel 1
pel germà 1
de Sultanov 1
Sultanov van 1
van massacrar 4
massacrar 580 1
580 armenis 1
armenis al 1
de Gayballu. 1
Gayballu. A 1
del 1896, 1
1896, Petrie 1
Petrie i 2
equip d'arqueòlegs 1
d'arqueòlegs estaven 1
estaven realitzant 2
realitzant excavacions 1
excavacions en 2
temple en 3
en l'àrea 13
de concessió 4
de Petrie 1
Petrie a 1
a Luxor. 1
Luxor. A 1
2006, el 3
de Directions, 1
Directions, 11 1
11 curts 1
curts inspirats 1
de Plans, 1
Plans, cada 1
un dirigit 1
diferents professionals. 1
professionals. A 1
2014 es 11
seua setena 1
setena novel·la, 1
novel·la, La 1
La casa 46
les papallones, 2
papallones, protagonitzada 1
per Norma 1
Norma Forester. 1
Forester. A 1
del 2016, 3
2016, el 5
govern d'Índia 1
d'Índia anuncià 1
anuncià que 9
que desclassificaria 1
desclassificaria documents 1
documents relacionats 4
amb Bose, 1
Bose, la 1
quals parlaven 1
parlaven sobre 1
els intents 16
intents del 3
en repatriar 1
repatriar les 1
seves suposades 3
suposades cendres. 1
cendres. A 1
del 2019 8
seu setè 3
setè disc: 1
disc: Festa 1
Festa Major. 2
Major. A 1
1860, Auckland 1
Auckland va 1
base contra 1
ideologia i 2
i moviment 3
de Kīngitanga. 1
Kīngitanga. A 1
1980, artistes 1
artistes australians 1
australians com 1
dels 2010, 1
el Zastal 1
Zastal va 1
per l'actual: 1
l'actual: Stelmet 1
Stelmet Zielona 1
Zielona Góra. 1
Góra. A 1
de l’any 7
l’any 2009, 1
2009, Current 1
Current Television 1
Television va 2
llançar “The 1
“The Rotten 1
Rotten Tomatoes 2
Tomatoes Show”, 1
Show”, una 1
una verisó 1
verisó televisiva 1
televisiva del 1
web va 2
ser allotjat 1
allotjat per 1
per Brett 1
Brett Erlich 1
Erlich i 1
i Ellen 4
Ellen Fox 1
Fox i 2
ser escrit 15
per Mark 2
Mark Ganek. 1
Ganek. A 1
llançar una 9
campanya que 2
la capital, 13
capital, manada 1
manada per 4
per l'extinent 1
l'extinent de 1
de governador 7
governador Iramain, 1
Iramain, que 1
derrotat per 14
per Ibarra 1
Ibarra a 1
Los Palmares, 1
Palmares, el 1
de 1821. 2
1821. A 1
tardor, una 1
una assemblea 13
assemblea sota 1
bisbe local, 1
local, Joachim, 1
Joachim, va 1
decidir apropar-se 1
apropar-se als 2
als venecians 1
venecians per 1
obtenir ajuda, 1
ajuda, i 2
20 d'octubre, 1
d'octubre, una 1
una ambaixada 6
ambaixada de 1
deu persones 2
persones va 2
a Zakynthos 1
Zakynthos per 1
amb Morosini. 1
Morosini. A 1
construcció d'avingudes 1
d'avingudes que 1
que servissin 1
servissin com 1
una matriu 10
matriu per 1
diòcesi es 1
trobava encara 1
de deteriorament, 1
deteriorament, tant 1
bisbe Leonardo 1
Leonardo Antonelli 1
Antonelli la 1
anomenar "un 3
"un esquelet 1
esquelet net 1
net i 3
i sec", 1
sec", indicant 1
indicant les 2
les raons 16
raons del 3
declivi en 2
les invasions 5
invasions sarraïnes 1
sarraïnes de 1
Mitjana i 7
clima insalubre. 1
insalubre. A 1
dels 2000, 1
2000, la 3
de vi 9
vi a 3
a Tunísia 1
Tunísia consistia 1
un 60-70% 1
60-70% rosat, 1
rosat, 25-30% 1
25-30% negre 1
negre i 29
menys d'un 11
d'un 10% 3
10% blanc. 1
1880, adquireix 1
adquireix dues 1
companyies amb 1
línies en 2
en via 2
via mètrica. 1
mètrica. A 1
1960, va 1
quedar vídua 1
continuar regentant 1
regentant la 1
la drogueria. 1
drogueria. A 1
anys 1980, 1
1980, McKenna 1
McKenna va 1
públic sobre 2
les drogues 7
drogues psicodèliques, 1
psicodèliques, convertint-se 1
pioners del 2
moviment psicodèlic. 1
psicodèlic. A 1
anys 70 8
70 va 1
tenir protagonisme 2
protagonisme amb 2
pel·lícules sobre 3
sobre joves 1
fugien o 1
o buscaven 2
buscaven la 4
identitat al 3
cinquanta represa 1
represa els 1
els contactes 4
contactes que 4
primers curtmetratges 1
curtmetratges havia 1
tingut amb 4
productor Pedro 2
Pedro de 7
de Juan. 2
Juan. A 1
setanta apareix 1
apareix Hereu 1
Hereu de 2
de solituds 1
solituds (1972), 1
(1972), un 1
dels poemaris 1
poemaris més 1
més significatius 3
significatius de 2
seua producció. 1
trenta, Heim 1
Heim va 2
mantenir un 14
estudi vocal 1
vocal a 3
a Salzburg 2
Salzburg fins 1
a Àustria. 4
trenta, va 1
estudis musicals 6
musicals a 4
s'hi desplaçava 1
desplaçava regularment 1
regularment cada 1
cada setmana. 3
setmana. A 1
XX el 2
mas pertanyia 1
família Vilella, 1
Vilella, que 1
la traspassà, 1
traspassà, als 1
setanta, a 1
propietari Gonzalo 1
Gonzalo Ayesta 1
Ayesta Díaz, 1
Díaz, que 1
i reconstruir. 1
reconstruir. A 1
XX es 4
es disputen 5
disputen els 3
primers partits 1
de beisbol 3
beisbol a 3
XXI el 1
conjunt es 5
troba molt 8
molt malmès. 1
malmès. A 1
XXI hi 2
la coneguda 9
coneguda Granja 1
Granja Mora 1
Mora que 1
ocupa part 2
segle XX, 4
XX, les 1
les tires 7
tires diàries 1
diàries eren 1
eren normalment 1
normalment en 10
diumenges solien 1
solien ser 4
sovint ocupaven 1
una pàgina 4
pàgina completa. 1
completa. A 1
setanta, va 1
interrompre temporalment 1
temporalment aquesta 1
aquesta carrera 1
carrera per 4
per dedicar-se 23
la direcció. 5
s. XX 6
construir Can 1
Can Bosch 1
Bosch nou 1
nou seguint 1
tipologia d'edifici 1
d'edifici ciutat-jardí 1
ciutat-jardí dins 1
d'una estètica 2
estètica propera 1
propera al 11
al Noucentisme. 1
Noucentisme. A 1
del XXI 1
XXI en 2
queden nombroses 1
nombroses barraques 1
barraques de 2
de vinya 5
vinya i 4
molts marges 1
pedra seca. 1
seca. A 1
A priori, 1
priori, el 1
grups també 1
també semblaven 2
semblaven prou 1
prou descompensats, 1
descompensats, més 1
més encara 4
encara després 2
A priori 1
priori no 1
ha raó 1
a assignar 1
assignar el 2
el pol 5
pol Sud 1
Sud a 4
un fus 1
fus horari 1
horari particular 1
particular però, 1
a criteri 2
criteri pràctic, 1
pràctic, l' 1
l' Aprofita 2
Aprofita el 1
el desnivell 6
desnivell del 7
terreny per 3
per instal·lar-se 1
instal·lar-se dalt 1
dalt d'una 2
petita elevació 1
elevació o 1
o turó 1
turó on 4
cos esquerra 1
esquerra se 1
situen dues 3
dues terrasses 1
o jardins. 1
jardins. Aprofita 1
Aprofita i 1
i explota 2
explota la 2
la incompetència, 1
incompetència, cobdícia, 1
cobdícia, credulitat, 1
credulitat, vanitat 1
vanitat dels 1
dels inversors, 1
inversors, incita 1
incita a 2
secret per 3
assegurar un 2
un avantatge 10
avantatge competitiu 1
competitiu però 1
de veritat 9
veritat per 1
que l'impositor 1
l'impositor demanès 1
demanès consell 1
consell a 1
gent fora 1
de l'estafa. 1
l'estafa. Aprofita 1
Aprofita molt 1
la climatologia 1
climatologia menorquina, 1
menorquina, ja 1
tardor són 1
i segures 1
segures i 2
planta creix 2
creix habitualment 1
habitualment amb 3
molt bones 7
condicions durant 1
tardor i 5
tot l'hivern. 3
l'hivern. Aprofitant 1
Aprofitant la 5
lluita dinàstica 1
dinàstica a 1
d' Aprofitant 1
visitants que 3
rep Móra 1
Móra la 1
la Nova 14
Nova durant 1
fira i 2
que aproximadament 3
aproximadament són 2
de 50.000, 1
50.000, es 1
una difusió 2
difusió i 8
i promoció 4
promoció molt 1
molt importants 3
importants dels 4
nostra terra. 1
terra. Aprofitant 1
roca de 10
turó i 3
la cinglera 1
cinglera es 1
una muralla 3
muralla que 6
envoltava tot 1
conjunt. Aprofitant 1
la superació 2
superació d'aquest 1
d'aquest xifra 1
vendes, la 2
publicar un 21
disc recopilatori 2
recopilatori titulat 1
titulat Dies 1
Dies de 1
de Carretera 1
Carretera (2000, 1
(2000, Salseta 1
Salseta Discos). 1
Discos). Aprofitant 1
Aprofitant les 1
relacions que 4
que teníem 1
teníem amb 1
diari Pàtria, 1
Pàtria, aquest 1
aquest ens 3
ens fornia 1
fornia graciosament 1
graciosament el 1
material informatiu 1
informatiu de 5
Aprofita per 1
per parlar 15
catalana i, 2
i, també, 6
també, sobre 1
seu tema 4
tema d'estudi, 1
d'estudi, els 1
dialectes que 4
llengua catalana. 9
catalana. Aprofiten 1
Aprofiten un 1
vehicle com 1
a contenidor 1
contenidor per 1
per l'explosiu, 1
l'explosiu, són 1
mètode molt 1
molt estès. 2
estès. Aprofundint 1
Aprofundint en 1
aquesta línia 8
línia Aristòtil 1
Aristòtil va 1
d' ; 11
a promoure 9
promoure l'experimentació 1
l'experimentació dins 1
dins l'aula 1
l'aula i 1
moviments basats 1
mètode Freinet 1
Freinet però 1
però adaptats 1
adaptats a 6
cada alumne/a 1
alumne/a i 1
i país. 1
país. Apropant-s'hi, 1
Apropant-s'hi, sentiren 1
sentiren una 1
una veu 19
els deia 1
era Jaume 1
Jaume l'hospitaler 1
l'hospitaler i 1
el desenterressin 1
desenterressin i 1
el portessin 1
portessin a 2
seva ciutat. 2
A prop 9
l'actual santuari 1
santuari de 11
la Fuensanta 1
Fuensanta hi 1
petit temple 3
temple consagrat 1
consagrat a 5
una deessa 3
deessa local. 1
l'entrada, un 1
uns 350 2
350 relliscosos 1
relliscosos graons 1
graons descendeix 1
descendeix a 3
una font. 2
font. A 1
de l'indret, 2
l'indret, el 2
dia abans, 1
abans, 12 1
maig, un 2
25 persones 6
assassinar un 1
cinc laics 1
laics i 1
van calar 1
on Homer 1
Homer va 1
morir, la 1
policia també 1
trobar 34 1
34 llibretes 1
llibretes de 3
de comptes 4
comptes bancaris, 1
bancaris, amb 1
$ 3007,18 1
3007,18 (al 1
$ 40.000 1
40.000 en 1
en dòlars 1
dòlars de 3
de 2008). 1
2008). A 1
del municipi, 8
municipi, el 1
el l'actual 1
l'actual Watling 1
Watling Street, 1
Street, passava 1
passava una 1
via romana 1
romana i, 1
a poques 2
poques milles 2
milles estava 1
estava la 5
de Letocetum. 1
Letocetum. A 1
punt d'equivalència 2
d'equivalència o 1
o punt 1
punt final 5
la valoració 4
valoració s'observa 1
canvi molt 2
molt brusc 1
brusc d'aquest 1
d'aquest potencial. 1
potencial. A 1
dels ulls 15
el llavi 3
llavi superior 3
petites taques 3
taques i 2
les berrugues 3
berrugues als 1
costats del 8
trobar unes 2
unes marques 1
marques fosques. 1
fosques. A 1
de tumors 4
tumors moltes 1
troben ambients 1
ambients amb 2
poc oxigen. 2
oxigen. A 1
prop hi 1
trobem l' 2
l' Aproximadament 1
Aproximadament 150 1
persones estaven 2
seu servei, 1
servei, els 1
seus recursos 6
recursos eren 1
eren immensos 1
immensos i 1
utilitzar amb 4
molta intel·ligència. 1
intel·ligència. Aproximadament 1
Aproximadament a 2
dos quilòmetres 6
quilòmetres al 12
de Poublanc, 1
Poublanc, es 1
la caseria 2
caseria de 1
l'Estació de 1
de Montfort. 1
Montfort. Aproximadament 1
del 1810, 1
1810, Kunisada 1
Kunisada va 1
nom d'estudi 1
d'estudi “Gototei”, 1
“Gototei”, que 1
refereix crípticament 1
crípticament al 1
al negoci 6
negoci del 4
del ferri 1
ferri del 1
pare. Aproximadament 1
Aproximadament dos 1
terços de 4
mundial d'angloparlants, 1
d'angloparlants, com 1
llengua materna, 2
materna, viuen 1
Units. Aproximadament 1
Aproximadament dues 1
hores més 4
tard, es 15
el tirador 4
tirador s'havia 1
s'havia disfressat 1
disfressat possiblement 1
possiblement de 4
policia muntada 1
muntada i 1
que viatjava 2
viatjava en 1
vehicle que 2
que s'assemblava 1
s'assemblava a 2
cotxe d'aquesta 1
d'aquesta força 3
força policial. 1
policial. Aproximadament 1
Aproximadament el 4
15% dels 1
es queden 5
queden pels 1
anys complets. 1
complets. Aproximadament 1
25% del 4
parc està 4
està cobert 13
de boscos. 3
boscos. Aproximadament 1
el 46% 1
46% dels 1
dels nens 22
nens diagnosticats 1
diagnosticats tenen 1
un parent 5
parent de 1
primer grau 2
grau que 4
presenta els 6
els símptomes 14
símptomes d'aquesta 1
d'aquesta síndrome, 1
síndrome, una 1
taxa que 2
que s'eleva 3
s'eleva a 6
aproximadament 50% 1
50% mitjançant 1
de criteris 5
criteris ampliats. 1
ampliats. Aproximadament 1
pel·lícules mundials 1
mundials es 1
van importar 2
importar dels 1
estudis parisencs 1
parisencs d’Éclair, 1
d’Éclair, Gaumont 1
Gaumont i 1
i Pathe 1
Pathe abans 1
guerra. Aproximadament, 1
Aproximadament, hi 1
ha 200 1
200 fibres 1
fibres tipus 1
tipus C 1
C per 3
per centímetre 1
centímetre quadrat 1
quadrat per 2
per pell. 1
pell. Aproximadament 1
Aproximadament set 1
seva inauguració, 2
inauguració, el 1
treball va 16
ser clausurat. 1
clausurat. Aproximadament 1
Aproximadament un 4
un 20 1
20 % 3
dels voluntaris 3
voluntaris inicials 1
inicials van 3
van declinar 2
declinar participar-hi. 1
participar-hi. Aproximadament, 1
Aproximadament, un 1
un 90% 5
90% dels 4
pacients que 11
que manifesten 1
manifesten la 2
la celiaquia 1
celiaquia i 1
individus sans 1
sans són 1
són portadors 1
portadors de 2
de l'haplotip 1
l'haplotip HLA-DQ2. 1
HLA-DQ2. Aproximadament 1
Aproximadament una 1
una quarta 10
població municipal 1
municipal viu 1
capital. Aproximadament 1
l'any algú 1
algú afirma 1
afirma haver 4
un albirament 1
albirament de 1
la bèstia. 1
bèstia. Aproximadament, 1
Aproximadament, unes 1
50 milions 1
milions més 1
ser ferides 1
en accidents 2
accidents de 2
de trànsit, 3
trànsit, un 1
nombre que 6
canviar respecte 2
respecte 2004. 1
2004. Aproximadament 1
terç d'aquesta 1
força va 3
per suport 2
combat i 7
i serveis. 1
serveis. Aproximadament 1
hi participa, 1
participa, però 1
però ben 5
ben rars 1
rars són 1
que aconsegueixen 6
aconsegueixen passar 1
passar les 4
7 proves. 1
proves. Apte 1
Apte per 1
a cultius 1
cultius d’interior, 1
d’interior, es 1
pot cultivar 1
cultivar a 1
a l’ombra, 1
l’ombra, però 1
però necessita 1
necessita sol 1
treure tot 1
el color. 2
A punt 3
fer peu 2
muntanya santa 1
santa li 1
li esdevé 1
nou somni 1
somni i 2
i topa 1
topa amb 5
nova figura 2
figura que 4
que s'apropa. 1
s'apropa. A 1
morir, Múslim 1
Múslim ibn 1
ibn Uqba 1
Uqba li 1
cedir el 7
comandament seguint 1
les ordes 2
ordes del 1
del califa. 2
califa. A 1
detinguda i 1
i enviada 1
al patíbul 1
patíbul l'any 1
l'any 1794, 1
1794, Mme. 1
Mme. A 1
A Puntland, 1
Puntland, el 1
seguir Jubaland 1
Jubaland (setembre 1
(setembre de 3
de 1998) 2
1998) i 2
i Bay 1
Bay i 1
i Bokol 1
Bokol (desembre 1
(desembre de 4
de 1998). 1
1998). Apunts 1
Apunts de 1
política econòmica, 1
econòmica, Daniel 1
Daniel Albalate, 1
Albalate, Xavier 1
Xavier Fageda, 1
Fageda, Laura 1
Laura Fernandez. 1
Fernandez. Aqüeducte 1
Aqüeducte construït 1
el Torrentet 1
Torrentet o 1
o torrent 1
l'Horta de 3
de Barberà 7
Barberà per 1
a transportar 5
transportar l'aigua 1
l'Horta Major 1
Major cap 1
als trossos 1
De part 1
part l'Horta. 1
l'Horta. Aquella 1
Aquella campanya, 1
campanya, després 1
d'uns inicis 1
inicis dubitatius, 1
dubitatius, la 1
va mantenir-se 2
mantenir-se gairebé 1
posició, plaça 1
plaça que 6
donava dret 3
disputar la 9
promoció d'ascens. 2
d'ascens. Aquella 1
Aquella caseta 1
caseta del 1
bosc era 1
set nans 1
nans que 4
estaven meravellats 1
meravellats per 1
princesa Blancaneu. 1
Blancaneu. Aquella 1
Aquella gent 1
gent tenia 1
molt llarga, 1
llarga, plena 1
plena de 27
de felicitat. 1
felicitat. Aquella 1
Aquella mateixa 3
mateixa nit, 2
nit, el 2
el bo 1
bo i 5
millor de 11
societat es 3
de Sir 6
Sir Danvers, 1
Danvers, on 1
celebra una 6
festa pel 1
pel prometatge 1
prometatge de 2
filla Emma 1
Emma amb 1
Dr. Aquella 1
mateixa nit 4
nit li 2
li fou 12
fou revelat 1
revelat a 1
a Andreu, 1
Andreu, un 1
dels apòstols, 3
apòstols, que 2
que Joan 3
Joan hauria 1
d'escriure tot 1
nom propi, 1
propi, i 1
ells haurien 2
de revisar-li. 1
revisar-li. Aquella 1
mateixa temporada 2
temporada l'equip 2
l'equip aconseguia 1
un meritori 1
meritori sisè 1
sisè lloc 4
lliga. Aquella 1
Aquella matinada 1
matinada efectivament 1
efectivament les 1
aigües van 3
curs i 2
dia 21 5
21 el 1
el bloqueig 8
bloqueig es 1
restablir reforçat 1
reforçat amb 5
la corbeta 3
corbeta Diamant. 1
Diamant. Aquella 1
Aquella nit, 5
nit, Jenny 1
Jenny intenta 1
intenta convèncer-lo 1
convèncer-lo que 1
que l'estima, 1
l'estima, però 1
però Alex 1
Alex insisteix 1
són cosins. 1
cosins. Aquella 1
nit, la 2
casa posseeix 1
posseeix Homer 1
Homer i 2
els nens, 7
nens, manipulant 1
manipulant les 1
seves ments 1
ments i 1
i fent-los 1
fent-los empaitar-se 1
empaitar-se l'un 1
l'altre amb 3
amb destrals 1
destrals i 1
i ganivets. 1
ganivets. Aquella 1
nit, les 2
les YPG 1
YPG van 1
contra EI, 1
EI, a 1
ciutat. Aquella 1
nit, Rudolf 1
Rudolf pateix 1
pateix un 7
malson en 1
és turmentat 1
turmentat i 2
Maria és 6
és penjada 1
penjada per 1
un alegre 2
alegre Taafe 1
Taafe i 1
una tropa 1
tropa de 1
servents emmascarats 1
emmascarats ("Die 1
("Die Fäden 1
Fäden in 1
in der 1
der Hand 1
Hand / 1
/ The 1
The Master 1
Master of 2
the Strings"). 1
Strings"). Aquella 1
nit, tothom 1
tothom fa 1
fa plans 3
per sortir. 1
sortir. Aquell 1
Aquell any 11
any deixà 2
deixà d'importar 1
d'importar les 1
les CZ 1
CZ al 1
centrà en 2
propi negoci 2
de motocicletes 2
motocicletes i 1
i accessoris, 1
accessoris, seguint 1
seguint participant 1
en curses 4
i enduro. 1
enduro. Aquell 1
es descarregaren 1
descarregaren quatre 1
quatre 4 1
8 en 35
total. Aquell 1
Aquell any, 3
any, es 9
produí un 3
titulat Expedition 1
Expedition Linnaeus, 1
Linnaeus, amb 1
de conscienciar 3
conscienciar el 1
respectar la 5
natura. Aquell 1
primera i 23
i única 5
única convenció 1
convenció de 4
Conferència Nacional 2
Nova Política. 1
Política. Aquell 1
fer 12 1
12 controls 1
controls a 2
dues etapes, 3
etapes, dels 1
quals sis 1
sis van 1
resultar positius 1
positius d'amfetamines. 1
d'amfetamines. Aquell 1
rebre cinc 1
cinc companyies 1
companyies i 5
van representar 6
representar 110 1
110 obres 1
obres diferents. 1
diferents. Aquell 1
fou reelegit 2
diputat europeu 2
europeu com 1
membre independent, 1
nomenat vicepresident 5
l' Aquell 2
publicació s'editava 1
s'editava cada 1
cada 15 1
15 dies 4
dies i 16
tirada de 4
de 12.000 3
12.000 exemplars. 1
exemplars. Aquell 1
any, l'armilla 1
l'armilla va 1
ser retornada 1
a Corea, 3
Corea, on 1
on ara 4
ara s'exposa 2
s'exposa al 5
al públic. 14
públic. Aquell 1
any les 5
tres Ducati 1
Ducati ocuparen 1
ocuparen les 1
primeres posicions 4
posicions finals 1
finals i 3
següent les 1
les cinc. 1
cinc. Aquell 1
cop hi 1
participar dones 1
dones el 1
premi va 5
per Margarida 1
Margarida d'Hasburt-Lorena 1
d'Hasburt-Lorena de 1
de Borbó. 1
Borbó. Aquell 1
any, substituí 1
substituí Yukio 1
Yukio Kagayama 1
Kagayama en 1
una cursa 10
cursa del 1
del Campionat 8
Campionat Britànic 1
Britànic Superbike 1
Superbike i 1
i disputà 1
disputà quatre 2
quatre curses 1
de MotoGP. 1
MotoGP. Aquell 1
guanyar 52 1
52 primers 1
primers llocs, 1
llocs, 2 1
2 segons 1
3 tercers 1
tercers llocs 1
llocs en57 1
en57 regates. 1
regates. Aquell 1
ser subcampiona 1
subcampiona d'Espanya 1
la Selecció 4
Selecció Valenciana. 1
Valenciana. Aquella 1
Aquella primera 1
temporada ja 1
ja obtingué 1
obtingué una 3
de podi, 2
podi, esdevenint 1
esdevenint el 4
català més 1
a aconseguir-ho. 2
aconseguir-ho. Aquella 1
Aquella temporada, 1
va destapar 1
destapar com 1
gran porter, 1
porter, essent 1
essent el 11
més penals 1
penals va 1
va aturar. 2
aturar. Aquella 1
Aquella temporada 1
pintar molts 1
molts quadres 1
fer algun 1
algun amic. 1
amic. Aquell 1
Aquell dia, 2
dia, abans 1
de carregar 4
carregar el 1
el castell, 6
castell, els 2
els vilafranquins 1
vilafranquins desmuntaren 1
desmuntaren dues 1
la immensa 7
immensa base, 1
base, la 3
primera amb 4
amb “quarts” 1
“quarts” i 1
segona amb 4
amb “quints” 1
“quints” col·locats, 1
col·locats, i 1
tercera ocasió 1
ocasió el 3
castell s'enfonsà 1
s'enfonsà amb 2
els sisens 1
sisens ja 1
ja col·locats. 1
col·locats. Aquell 1
els disturbis 4
disturbis es 1
iniciar quan 2
els Apprentice 1
Apprentice Boys 1
Boys s'acostaven 1
s'acostaven al 1
al Bogside 1
Bogside per 1
la Williams 1
Williams Street. 1
Street. Aquell 1
Aquell dia 1
flor a 1
mercat, va 1
va parlar 20
diversos d'ells, 1
d'ells, va 1
una darrera 3
darrera volta 1
volta i, 1
i, poc 5
les nou, 1
nou, va 1
demanar un 7
un got 2
got d'aigua. 1
d'aigua. Aquell 1
Aquell era 1
era qualificat 1
qualificat de 1
de cruel 1
i àvar, 1
àvar, i 1
que acabaria 5
acabaria amb 1
la prosperitat 11
prosperitat de 5
nova ciutat. 2
ciutat. Aquelles 1
Aquelles persones 1
aconsegueixen tres 1
tres estrelles 1
estrelles en 4
cada desafiament, 1
desafiament, reben 1
reben un 4
nou mode 1
mode en 1
joc que 6
conté els 8
els 16 4
16 jocs 1
jocs originals 1
originals en 2
en japonès 2
japonès (sota 1
(sota el 1
nom Famicom 1
Famicom Remix). 1
Remix). Aquell 1
Aquell kit 1
kit consistia 1
una culata 2
culata que 1
que augmentava 1
augmentava la 1
compressió i 1
i millorava 1
millorava així 1
així l'acceleració 1
l'acceleració i 1
moto (amb 1
(amb l'inconvenient, 1
l'inconvenient, però, 1
motor esdevenia 1
esdevenia més 1
més sorollós 1
sorollós i 3
menys suau 1
suau a 3
poques revolucions). 1
revolucions). Aquell 1
Aquell mateix 25
any acompanyà 1
acompanyà Sabrina 1
Sabrina Lastman 1
Lastman en 1
presentació del 4
de debut 11
debut "Los 1
"Los Pliegues 1
Pliegues del 1
del Alma". 1
Alma". Aquell 1
any aconseguí 1
aconseguí finalitzar 2
finalitzar segon 1
la Marató 5
Marató de 3
Chicago, just 1
per darrere 20
seu compatriota 2
compatriota Ben 1
Ben Kimondiu. 1
Kimondiu. Aquell 1
any, Adrià 1
Adrià d'Utrecht 1
d'Utrecht va 1
Espanya per 3
per assegurar-se 8
assegurar-se que 4
rei Ferran 4
Catòlic no 1
donava la 6
i Aragó 3
Aragó a 1
a Ferran 1
Ferran I 2
I d'Habsburg, 1
d'Habsburg, el 1
estat tota 1
seu nét 6
nét preferit. 1
preferit. Aquell 1
any, Aeci, 1
Aeci, novament 1
novament actuant 1
actuant per 1
la Gàl·lia, 1
Gàl·lia, va 1
va sufocar 3
sufocar la 4
dels burgundis, 1
burgundis, però 1
de bregar 1
bregar amb 1
els bagaudes 1
bagaudes de 1
any assenyala 1
assenyala el 2
i historiador. 1
historiador. Aquell 1
any comença 1
a afegir 4
afegir "da 1
"da Volpedo" 1
Volpedo" a 1
seua signatura. 1
signatura. Aquell 1
any descobreixen 1
descobreixen un 1
nou compost, 1
compost, la 1
la glucosa-1-fosfat, 1
glucosa-1-fosfat, posteriorment 1
posteriorment nomenada 2
nomenada èster 1
èster de 1
de Cori. 1
Cori. Aquell 1
any, el 8
de cosmonautes 1
cosmonautes femení 1
femení es 2
va dissoldre. 2
dissoldre. Aquell 1
culte més 1
més valuosos 3
valuosos foren 1
foren portats 2
portats a 6
a Viladamat. 1
Viladamat. Aquell 1
any entra 1
a coreògraf 2
coreògraf resident 1
al Teatre 27
Teatre Frascati. 1
Frascati. Aquell 1
María de 5
los Ángeles 1
Ángeles Téllez-Girón 1
Téllez-Girón y 1
y Fernández 2
Fernández de 6
de Córdoba, 3
Córdoba, filla 1
duc d'Uceda 1
d'Uceda i 1
i d'Escalona. 1
d'Escalona. Aquell 1
any li 1
fou atorgat 5
títol honorífic 3
honorífic de 5
de Membre 1
Membre de 8
Britànic (MBE). 1
(MBE). Aquell 1
any, l'organització 1
l'organització ja 1
començat la 1
difusió fundant 1
fundant l'Ironbridge 1
l'Ironbridge Gorge 1
Gorge Museum 1
Museum Trust. 1
Trust. Aquell 1
any passà, 1
passà, com 1
director, a 1
la Shue 1
Shue für 1
für Musik 2
Musik und 1
und Theater 1
Theater de 1
natal, fins 1
1950, en 2
començà ensenyar 1
ensenyar composició 1
composició en 3
la Staatliche 1
Staatliche Musikhochschule 1
Musikhochschule de 1
mateixa ciutat. 4
ciutat. Aquell 1
any s'havia 1
s'havia proclamat 2
proclamat campió 1
campió de 27
la milla 4
milla de 1
de l'Amateur 1
l'Amateur Athletic 1
Athletic Union. 2
Union. Aquell 1
any s'havien 1
s'havien activat 1
activat les 1
les excavacaicones 1
excavacaicones al 1
esquerre amb 1
l'objectiu d'ubicar 1
d'ubicar aquell 1
any l'esplanada 1
l'esplanada de 1
parc de 11
transformació i 3
altres instal·lacions 1
instal·lacions complementàries. 1
complementàries. Aquell 1
pel·lícula on 1
interpretar al 3
al detectiu 1
detectiu de 2
policia Saville. 1
Saville. Aquell 1
va cofundar 4
cofundar el 1
el Moviment 6
Moviment Popular 1
Popular contra 1
la CEE, 3
CEE, ja 1
Comunitat Econòmica 1
Econòmica Europea. 1
Europea. Aquell 1
conèixer un 4
dels amics 2
pare, Hobhouse. 1
Hobhouse. Aquell 1
seu Pare. 1
Pare. Aquell 1
vendre el 15
Sant Marçal, 1
Marçal, entre 1
altres pertinences. 1
pertinences. Aquell 1
dia Arnaldo 1
Arnaldo da 1
da Brescia, 1
Brescia, que 1
estat capturat 1
capturat per 10
per l'emperador, 1
l'emperador, era 1
era lliurat 1
lliurat al 3
al papa 4
papa i 6
que provoca 16
una rebel·lió 2
rebel·lió a 3
Roma. Aquell 1
esdevenir huracà 1
huracà i 1
va accelerar 5
accelerar el 4
seu desplaçament. 1
desplaçament. Aquell 1
mateix estiu 1
estiu en 1
Campionat Nacional 1
Nacional d'atletisme 1
d'atletisme aconseguí 1
aconseguí rebaixar 1
seu rècord 2
rècord dels 3
dels 100 5
metres fins 1
als 10.8 1
10.8 segons 1
establí el 2
dels 200 3
200 metres 3
llisos en 1
els 22.1 1
22.1 segons. 1
segons. Aquell 1
mateix setembre 1
setembre es 4
concert celebratori 1
celebratori anomenat 1
anomenat “Let’s 1
“Let’s Polydor” 1
Polydor” amb 1
de motivar 1
motivar el 3
de discogràfica. 1
discogràfica. Aquell 1
Aquell nou 1
nou motor, 1
motor, fàcilment 1
fàcilment distingible 1
distingible de 1
l'anterior per 2
forma quadrada, 2
quadrada, fou 1
models posteriors 2
posteriors de 9
l'empresa -tant 1
-tant de 1
de sèrie 7
sèrie com 5
de competició- 1
competició- durant 1
anys. Aquells 1
Aquells a 1
fusió van 1
van argumentar 3
argumentar que 9
única societat 1
societat donaria 1
donaria una 2
veu coherent 1
coherent a 1
les matemàtiques 14
matemàtiques en 3
Unit quan 1
es tracti 10
tracti amb 1
amb Consells 1
Consells de 1
Recerca. Aquells 1
Aquells dels 1
quals ningú 1
feia càrrec 1
càrrec eren 1
eren enterrats 4
enterrats en 5
fossa comuna. 3
comuna. Aquell 1
Aquell setembre 1
York, i 3
veure Herrera 1
Herrera i 2
seva obra, 19
obra, que 4
deixar "completament 1
"completament sorprès. 1
sorprès. Aquells 1
Aquells ja 1
ja inscrits, 1
inscrits, tenen 1
de convidar 2
convidar 5 1
5 persones 5
persones més, 2
i reben 2
reben recompenses 1
recompenses (en 1
(en forma 3
més monedes 2
monedes digitals 1
digitals assignades) 1
assignades) de 1
forma conseqüent. 1
conseqüent. Aquells 1
Aquells poemes 1
poemes que 2
aconsegueixen començar 1
to optimista, 1
optimista, sovint 1
sovint acaben 2
de remordiment. 1
remordiment. Aquells 1
Aquells que 6
estat requisats 1
requisats pel 1
pel comissari 1
comissari per 2
per instal·lar-les 1
instal·lar-les van 1
nit per 3
llançar bigues 1
bigues i 3
i taulons 1
taulons al 1
al Gave. 1
Gave. Aquells 1
no assistien 1
assistien a 4
càtedres se'n 1
se'n mantenien 1
mantenien informats 1
informats per 1
premsa. Aquells 1
han mort 2
batalla van 6
parar a 7
l' Aquells 1
acceptar ser 2
ser esclaus 1
ser exterminats. 1
exterminats. » 1
» -aquells 1
-aquells que 1
producció molt 1
molt regulat 1
regulat a 1
de garantir 10
garantir alta 1
alta qualitat 3
qualitat no 2
ser concebuts 1
concebuts com 2
de termini 1
termini indefinit. 1
indefinit. Aquells 1
que tractaven 6
tractaven temes 1
temes d'amor 1
d'amor basats 1
en experiències 1
experiències personals 2
personals creixen 1
creixen de 1
significativa. Aquells 1
que treuen 1
treuen profit 1
profit de 4
guerra, com 3
els ferreters, 1
ferreters, els 1
els sabotegen. 1
sabotegen. Aquells 1
Aquells qui 1
qui estan 1
favor d'aquest 1
principi asseguren 1
major universalitat, 1
universalitat, i 1
un incentiu 3
incentiu per 5
solucions elegants 1
elegants als 1
als problemes. 1
problemes. Aquells 1
Aquells van 1
primers contactes 4
contactes internacionals 1
internacionals de 11
de Vivancos 1
Vivancos i 1
ser llavors 11
llavors que 17
adonar de 3
dificultats de 4
llengües diverses. 1
diverses. Aquesta 1
Aquesta abella 1
abella arribà 1
a l'arxipèlag 3
l'arxipèlag el 1
2015 i 17
del 2018 5
2018 no 1
n'ha tornat 1
a localitzar 3
localitzar cap. 1
cap. Aquesta 2
Aquesta abundància 1
abundància de 4
material, que 1
documentació inèdita, 1
inèdita, és 1
fa del 4
del Panarion 1
Panarion una 1
obra valuosa 1
valuosa per 1
la religió. 11
religió. Aquesta 1
Aquesta acció 3
acció fa 1
fa tensar 1
tensar una 1
una molla 1
molla d'acer 1
d'acer dins 1
de l'instrument 5
l'instrument i 2
això acumula 1
acumula energia 1
energia mecànica. 1
mecànica. Aquesta 1
acció posava 1
de l'Ancre 1
l'Ancre i 1
ella a 3
batalla del 8
del Somme. 1
Somme. Aquesta 1
acció va 3
consistir bàsicament 1
bàsicament a 5
projecte il·lustrat 2
il·lustrat de 1
de traçar 2
traçar una 2
ciutat extramurs 1
extramurs amb 1
amb mansanes 1
mansanes quadriculades 1
quadriculades i 1
i àmplies 2
àmplies places 1
places i 3
i passejos. 1
passejos. Aquesta 1
Aquesta actitud 1
actitud és 1
és sostinguda 2
sostinguda pels 1
pels nacionalistes 1
nacionalistes àrabs 1
àrabs de 4
l' Aquesta 40
Aquesta activitat 5
activitat elèctrica 1
elèctrica es 2
es recull 7
recull gràcies 1
uns braçalets 1
braçalets col·locats 1
col·locats al 4
al canell 2
canell de 2
participant amb 2
dos sensors 1
sensors emplaçats 1
emplaçats a 1
segona falange 1
falange dels 1
dits índex 1
índex i 1
i cor. 1
cor. Aquesta 1
activitat esportiva 1
esportiva és 1
és semblant 9
semblant al 29
al rugbi 1
rugbi en 1
alguns aspectes 5
aspectes fonamentals, 1
fonamentals, però 1
aquest esport 7
esport hi 1
algunes característiques 4
de l'esgrima 1
per consegüent 1
consegüent el 1
contacte físic 4
físic hi 1
és minimitzat. 1
minimitzat. Aquesta 1
activitat pot 1
pot durar 7
5 hores. 1
hores. Aquesta 1
activitat té 1
té antecedents 1
antecedents que 1
es remunten 17
remunten a 9
Aquesta actuació 2
actuació embruixada 1
embruixada envia 1
envia els 1
els atemorits 1
atemorits Betty 1
i Bimbo 1
Bimbo a 1
llar. Aquesta 1
actuació en 7
en l'edifici 1
l'edifici s'observa 1
s'observa encara 1
avui. Aquesta 2
Aquesta acumulació, 1
acumulació, juntament 1
la cova, 3
cova, feia 1
feia impossible 2
impossible reconèixer 1
reconèixer les 5
les formacions 7
formacions geològiques 1
geològiques i 1
mateix espai 1
espai interior. 2
interior. Aquesta 2
Aquesta adaptació 2
adaptació del 2
del receptor 2
receptor és 1
un mecanisme 17
mecanisme neuronal 1
neuronal pel 1
els subjectes 7
subjectes perden 1
perden gradualment 2
consciència dels 1
dels estímuls 1
estímuls constants. 1
constants. Aquesta 1
adaptació forma 1
forma les 2
la Teoria 5
la Duplicitat. 1
Duplicitat. Aquesta 1
Aquesta adquisició 1
adquisició incloïa 1
incloïa estocs 1
estocs de 1
de MOS 1
MOS i 1
i personal 2
personal que 10
de Commodore. 1
Commodore. Aquesta 1
Aquesta adreça 1
adreça de 2
destinació pot 1
ser d'una 5
d'una estació, 1
estació, d'un 1
grup multicast 1
multicast o 1
o l'adreça 1
l'adreça de 2
de broadcast 1
broadcast de 1
xarxa. Aquesta 1
Aquesta afectació 1
afectació pot 1
ser parcial 1
parcial o 5
o total, 2
total, transitòria 1
transitòria o 1
o permanent, 1
permanent, guarible 1
guarible amb 1
amb tractament 5
tractament mèdic 2
mèdic o 1
no. Aquesta 2
Aquesta afirmació 3
afirmació està 1
està subjecte 5
subjecte al 1
al dubte. 1
dubte. Aquesta 1
afirmació fou 1
fou publicada 8
actes del 4
del Congrés 16
Congrés de 20
de Darmouth 1
Darmouth of 1
of 1956, 1
1956, considerat 1
considerat el 23
la IA. 1
IA. Aquesta 1
afirmació pot 1
ser presa, 1
presa, tant 1
que realment 19
realment ofereix 1
les èpoques, 2
èpoques, com 1
obra respon 1
un ideal 3
perfecció i 3
bellesa establerta, 1
establerta, u 1
u acadèmica. 1
acadèmica. Aquesta 1
Aquesta agrupació 1
agrupació de 2
la Novella 1
Novella Baixa 1
Baixa té 1
origen constructiu 1
constructiu cap 1
al 1700. 1
1700. Aquesta 1
Aquesta aigua 1
aigua en 1
en excés 6
excés respecte 1
respecte de 21
les plantes 50
plantes s'anomena 1
s'anomena fracció 1
fracció de 7
de lixiviació 1
lixiviació La 1
La salinització 1
salinització per 1
per l'aigua 5
de reg 6
reg també 1
molt incrementada 1
incrementada per 1
un drenatge 1
drenatge pobre 1
pobre i 3
l'ús d'aigua 2
d'aigua salina 1
salina per 1
per regar 3
regar els 3
els cultius. 1
cultius. ; 1
; aquesta, 1
aquesta, això 1
va desanimar 1
desanimar la 1
seua vocació 1
vocació d'escriptor 1
d'escriptor i 1
jove bohemi 1
bohemi es 1
música. Aquesta 2
Aquesta ajuda 1
ajuda reclamada 1
reclamada per 1
per Pujols 1
Pujols obté 1
obté una 4
una resposta 20
resposta contundent 1
contundent quan 1
quan l' 6
Aquesta alga 1
alga es 1
servir al 5
Japó com 3
a anthelmíntic. 1
anthelmíntic. Aquesta 1
Aquesta aliança 2
aliança hagués 1
d'una talla 2
talla suficient 1
per vèncer 4
vèncer Zengi, 1
Zengi, però 1
els ortúkides 1
ortúkides s'adonaren 1
s'adonaren del 1
caràcter enemistòs 1
enemistòs de 1
de Joscelí, 1
Joscelí, i 1
i perferiren 1
perferiren de 1
posar-hi fi 1
i acostar-se 1
a Zengi. 1
Zengi. Aquesta 1
aliança no 1
al successor 1
successor de 17
Joan, el 3
germà David 1
David de 2
de Trebisonda. 1
Trebisonda. Aquesta 1
Aquesta alta 1
alta rendibilitat 1
rendibilitat justificava 1
justificava les 2
les inversions 4
inversions necessàries 1
demanda d'electricitat, 1
d'electricitat, assolint 1
assolint el 1
el llindar 6
llindar de 8
rendibilitat més 1
més aviat. 1
aviat. Aquesta 1
Aquesta alteració 1
alteració està 1
molt present 7
en malalties 3
el Parkison 1
Parkison o 1
o malalties 1
malalties de 3
salut mental. 1
mental. Aquesta 1
Aquesta alternança 1
alternança dóna 1
un sentit 31
sentit unitari 1
unitari i 2
de conjunt. 2
conjunt. Aquesta 1
Aquesta alternativa 1
alternativa requereix 1
requereix que 12
que c 1
c sigui 1
sigui diferent 1
de zero; 1
zero; si 1
si c 1
c és 1
és zero, 4
zero, la 1
fórmula dóna, 1
dóna, correctament, 1
correctament, zero 1
zero com 1
les arrels, 1
arrels, però 1
però falla 1
falla en 1
en donar 6
cap segona 1
segona arrel 1
arrel diferent 1
zero. Aquesta 1
Aquesta altra 1
altra realitat 1
realitat pot 2
ser l' 10
Aquesta ambientació 1
ambientació és 1
és genuïnament 1
genuïnament japonesa. 1
japonesa. Aquesta 2
Aquesta ambivalència 1
ambivalència es 1
es resol 7
resol en 2
l'última escena, 1
escena, quan 2
quan accepta 1
accepta la 7
mà ensangonada 1
ensangonada de 1
de Gutierre, 1
Gutierre, fins 1
tot manifestant 1
manifestant expressament 1
expressament saber 1
potser ella 1
ella corri 1
corri la 1
mateixa sort 3
sort que 2
primera esposa. 2
esposa. Aquesta 2
Aquesta amenaça 1
amenaça sol 1
ser il·lusòria 1
il·lusòria i 2
és causada 6
per sentiments 2
d' Aquesta 14
Aquesta amistat 1
amistat va 4
va durar 63
durar molts 1
i juntes 2
juntes arribarien 1
arribarien a 2
fer concerts 3
concerts col·laboratius 1
col·laboratius arreu 1
arreu d'Espanya. 1
d'Espanya. Aquesta 2
Aquesta ampliació 1
ampliació estava 1
estava connectada 1
connectada amb 6
la fàbrica. 9
fàbrica. Aquesta 1
Aquesta àmplia 1
àmplia platja 1
forma circular 4
circular està 1
de l'albufera 1
l'albufera per 1
una massa 10
massa boscosa. 1
boscosa. Aquesta 1
Aquesta anàlisi 2
anàlisi duraria 1
duraria un 1
un mes. 3
mes. Aquesta 2
Aquesta anàlisi, 1
anàlisi, en 1
particular, va 3
descobrir més 4
més semblances 1
semblances genètiques 1
genètiques entre 2
els óssos 3
óssos polars 1
polars i 1
óssos bruns 1
bruns de 1
illes ABC. 1
ABC. Aquesta 1
anàlisi lingüística 1
lingüística es 2
a extreure 3
extreure el 2
significat de 17
paraula emolument. 1
emolument. Aquesta 1
Aquesta ànima 1
ànima parla 1
a Dante 1
Dante desafiant-lo 1
desafiant-lo a 1
la reconegui, 1
reconegui, ja 1
poeta era 2
era viu 5
viu abans 2
el condemnat 1
condemnat fos 1
fos desfet 1
desfet (és 1
dir, mort), 1
mort), Dante 1
Dante no 1
reconeix a 4
seu lamentable 1
lamentable estat 1
estat (sigui 1
(sigui per 1
la desfiguració 1
desfiguració física, 1
física, o 1
la moral). 1
moral). Aquesta 1
Aquesta anomalia 1
anomalia gairebé 1
gairebé va 4
resultar en 8
nau espacial 14
espacial a 3
manca d'orientació 1
d'orientació solar 1
solar i 6
la posterior 12
posterior descàrrega 1
la bateria. 4
bateria. Aquesta 1
Aquesta antiga 1
antiga masia 4
masia prengué 1
del malnom 1
malnom d'un 1
seus propietaris: 1
propietaris: en 1
català antic, 1
antic, gas, 1
gas, gassa 1
gassa significava 1
significava d'ulls 1
d'ulls blaus, 1
blaus, molt 1
molt clars. 1
clars. Aquesta 1
Aquesta antologia 1
antologia ha 1
ha resultat 5
resultat molt 3
molt útil 12
estudiar els 3
primers escriptors 3
escriptors en 3
llengua grega, 1
grega, perquè 1
perquè d'altra 1
d'altra manera 2
manera s'haurien 1
s'haurien perdut 1
perdut per 4
per sempre 10
sempre i 4
perquè inclou 1
repertori ric 1
en dites 1
dites molt 1
molt instructives. 1
instructives. Aquesta 1
Aquesta apel·lació 1
apel·lació és 1
aviat política, 1
de causse 1
causse en 1
que comunitat 1
de comunes, 1
comunes, més 1
que geogràfica 1
geogràfica o 1
o sociològica, 1
sociològica, ja 1
la causse 2
causse corrézien 1
corrézien és, 1
és, realment, 1
realment, una 1
causse de 1
de Martel, 1
Martel, situada 1
la Corresa. 1
Corresa. Aquesta 1
aplicació permet 1
permet visualitzar 2
visualitzar en 3
zona la 1
proporció de 15
de trets 8
trets «orientals», 1
«orientals», «occidentals» 1
«occidentals» i 1
i «axials» 1
«axials» que 1
punt geogràfic. 1
geogràfic. Aquesta 1
Aquesta àrea 4
àrea d'estudi 1
d'estudi es 1
a topologia 1
topologia de 2
de l'espaitemps. 1
l'espaitemps. Aquesta 1
àrea es 1
veu modificada 1
modificada per 7
millora dels 1
dels transport 1
transport i 14
les rivalitats 3
rivalitats entre 1
entre viles, 1
viles, que 1
busquen d'aconseguir 1
d'aconseguir clients 1
clients limítrofs 1
limítrofs per 1
fer créixer 5
créixer la 6
influència en 24
detriment dels 2
dels competidors. 2
competidors. Aquesta 1
àrea municipal 1
municipal ha 1
ha absorbit 1
absorbit set 1
set municipis 1
municipis que 5
que anteriorment 9
anteriorment eren 1
eren administrativament 1
administrativament independents 1
independents i 7
ara són 1
són subdivisions 1
subdivisions administratives 2
administratives (dimotikes 1
(dimotikes enotites) 1
enotites) de 1
unitat municipal 2
de Messini. 1
Messini. Aquesta 1
Aquesta àrea, 1
àrea, que 1
inclou 527 1
527 municipis 1
municipis es 2
es classifica 10
classifica en 3
àrees de 24
de 700.000 1
700.000 habitants 1
habitants o 1
més (excepte 1
(excepte París). 1
París). Aquesta 1
àrea urbana 2
urbana és 2
tercera més 1
més poblada 6
poblada de 2
Illes Fèroe. 1
Fèroe. Aquesta 1
Aquesta armadura 1
armadura apareix 1
apareix per 13
la Flauta 1
Flauta de 1
la Mort. 2
Mort. Aquesta 1
Aquesta arma 1
arma va 2
servir d'exemple 2
d'exemple per 2
es dissenyarien 1
dissenyarien després. 1
després. Aquesta 2
Aquesta arquitectura 1
arquitectura suposa 1
suposa el 4
punt d'inflexió 13
d'inflexió important 1
obra, apareixen 1
apareixen aquí 1
cop i 10
no consolidats 1
consolidats els 1
temes del 2
del sadomasoquisme, 1
sadomasoquisme, la 1
la necrofília 1
necrofília i 1
i l'erotisme. 1
l'erotisme. Aquesta 1
Aquesta artista 1
artista es 2
a l'òpera 6
l'òpera còmica, 1
còmica, i 1
aquest gènere 11
gènere creà 1
creà papers 1
papers importants. 2
importants. Aquesta 2
Aquesta artista, 1
artista, interessada 1
ciències ocultes 1
ocultes i 1
la bruixeria, 1
bruixeria, en 1
els beuratges 1
beuratges màgics 1
màgics i 1
plantes al·lucinògenes, 1
al·lucinògenes, mística 1
mística seguidora 1
seguidora de 1
de teories 4
teories orientalistes, 1
orientalistes, palesà 1
palesà en 1
obres aquestes 1
aquestes referències 1
referències esmentades. 1
esmentades. Aquesta 1
Aquesta assemblea 1
assemblea va 1
declaració de 15
Aquesta assignació 1
assignació va 1
ser acceptada 6
acceptada per 9
per Ball 1
Ball l'any 1
l'any 1969. 4
1969. Aquesta 1
Aquesta associació 4
associació és 2
important perquè 3
entitats locals 5
locals poden 1
poden respondre 1
respondre a 21
les disputes 4
disputes i 3
crisis emergents 1
emergents molt 1
que l'ONU, 1
l'ONU, impedint, 1
impedint, o 1
o almenys, 2
almenys, mitigar 1
mitigar les 1
conseqüències potencialment 1
potencialment negatives. 1
negatives. Aquesta 1
associació es 1
produïa voluntàriament 1
voluntàriament amb 1
vetllar i 1
seus interessos 12
interessos professionals, 1
professionals, així 1
com retre 1
retre culte 1
culte a 12
o diverses 6
diverses divinitats 1
divinitats i 4
i procurar 3
procurar ritus 1
ritus funeraris 1
funeraris i 1
una sepultura 2
sepultura digna 1
digna als 1
membres. Aquesta 1
associació no 1
és gens 4
gens casual 1
casual perquè 1
perquè s'hi 2
han representat 1
representat els 2
Pastorets des 1
l'any 1910, 1
amb l'única 7
l'única excepció 3
excepció del 7
del trienni 1
trienni 1936-1938, 1
1936-1938, a 1
guerra Civil. 1
Civil. Aquesta 1
associació publicà 1
1909 el 3
el butlletí 3
butlletí intern 1
intern Revista 1
Revista de 14
de Locomoción 1
Locomoción Aérea. 1
Aérea. Aquesta 1
Aquesta assolia 1
assolia una 1
petita proporció 3
proporció d'accions 1
d'accions de 3
de Wallapop 1
Wallapop a 1
de fer-los 4
fer-los un 1
un anunci. 1
anunci. Aquesta 1
Aquesta atracció 2
atracció era 1
era extremadament 2
extremadament popular 2
classes mitjanes 2
mitjanes i 3
baixes per 2
capacitat d'oferir 1
d'oferir la 3
la "il·lusió 1
"il·lusió de 1
de transportar-se" 1
transportar-se" a 1
a l'espectador 10
l'espectador a 2
una ubicació 7
ubicació completament 1
completament diferent 7
diferent que, 1
que, possiblement, 1
possiblement, mai 1
mai havien 3
havien vist. 1
vist. Aquesta 1
atracció és 1
és recíproca, 1
recíproca, però 1
però Adriana 1
Adriana ho 1
ho dissimula, 1
dissimula, en 1
per fidelitat 1
fidelitat a 5
a Sergio, 1
Sergio, i 1
un secret 2
secret estrany 1
estrany i 1
i misteriós 1
que amaga. 1
amaga. Aquesta 1
Aquesta autèntica 1
autèntica revolució 1
revolució permet 1
afrontar les 1
grans verticals. 1
verticals. Aquesta 1
Aquesta autorització, 1
autorització, segons 1
segons s'explica, 2
s'explica, va 1
de vèncer 5
vèncer moltes 1
moltes dificultats 3
dificultats i, 1
finalment, fou 1
fou necessari 1
necessari anar 1
anar fins 2
obtenir l'autorització. 1
l'autorització. Aquesta 1
Aquesta banda 1
banda és 5
més destacables 3
destacables de 2
la "Nova 1
"Nova Ona 1
Ona Del 1
Del Heavy 1
Heavy Metal 2
Metal Americà" 1
Americà" o 1
o NWOAHM. 1
NWOAHM. Aquesta 1
Aquesta barra 1
barra serveix 1
serveix per 38
a subjectar-s'hi 1
subjectar-s'hi amb 1
mantenir l'equilibri 3
l'equilibri en 3
exercicis d'escalfament. 1
d'escalfament. Aquesta 1
Aquesta barrera 1
barrera disminueix 1
de corrosió, 1
corrosió, fins 1
a valors 3
valors negligibles, 1
negligibles, protegint 1
del metall 10
metall que 4
troba per 2
per sota. 4
sota. Aquesta 1
Aquesta base 1
dades és 4
és omnicomprensiva, 1
omnicomprensiva, inclou 1
inclou informació 1
informació bàsica 1
bàsica dels 1
productes audiovisuals, 2
audiovisuals, crèdits 1
crèdits d'interpretació 1
d'interpretació i 4
i producció, 1
producció, sinopsis 1
sinopsis de 1
de l'argument, 3
l'argument, crítiques 1
crítiques professionals, 1
professionals, biografies, 1
biografies, enllaços 1
enllaços entre 2
entre dades, 1
dades, entre 1
altres. Aquesta 2
Aquesta batalla, 1
batalla, amb 1
amb victòria 1
victòria romana, 1
romana, va 1
Aquesta batalla 1
batalla és 1
concloure amb 1
amb l’enfrontament 1
l’enfrontament de 1
dues principals 5
principals divinitats, 1
divinitats, en 1
en Huang 1
Huang Di, 1
Di, i 1
en Chi 1
Chi You. 1
You. Aquesta 1
Aquesta bateria 1
bateria té 1
té alguns 4
alguns desavantatges; 1
desavantatges; no 1
és segura 3
segura de 3
de manipular, 1
manipular, l' 1
Aquesta beca 1
beca es 1
estudiants universitaris 2
universitaris de 2
de minories 4
minories de 4
Aquesta biografia 1
biografia doncs 1
doncs necessita 1
ser revisada 3
revisada a 1
noves aportacions. 1
aportacions. Aquesta 1
Aquesta bona 1
bona resposta 2
resposta davant 2
davant l'atac 1
l'atac d'interferències 1
d'interferències és 1
línies balancejades 1
balancejades s'utilitzen 1
camp professional. 1
professional. Aquesta 1
Aquesta bonificació 1
bonificació augmenta 1
augmenta cada 1
el lluitador 2
lluitador aconsegueix 1
un kachikoshi 1
kachikoshi (amb 1
(amb kachikoshi 1
kachikoshi més 1
gran els 3
els augments 2
augments també 1
més grans). 1
grans). Aquesta 1
Aquesta branca 1
branca familiar 2
familiar desenvolupà 1
desenvolupà la 4
activitat a 8
a Medina 3
Medina del 2
del campo, 1
campo, Salamanca 1
Salamanca i 1
i Valladolid 1
Valladolid com 1
a llibreters, 1
llibreters, editor 1
editor i 2
i impressors. 2
impressors. Aquesta 1
Aquesta breu 1
breu fase 1
de multiplicació 1
multiplicació es 2
es verifica 4
verifica en 1
i vegetals, 1
vegetals, en 1
teixits animals 2
animals com 3
espècies patògenes. 1
patògenes. Aquesta 1
Aquesta brigada 1
brigada es 5
grup franco-italià 1
franco-italià al 1
al meandre 1
del Crna 1
Crna durant 1
breu període 4
període abans 2
de l'ofensiva 1
l'ofensiva aliada. 1
aliada. Aquest 1
Aquest absis 1
absis i 1
petit tram 1
tram que 4
el continua, 1
continua, són 1
del inicis 1
del ; 1
; compta 2
compta també 3
paviment de 6
de còdols. 2
còdols. Aquesta 1
Aquesta butlla 1
butlla no 1
tingué aplicació 1
aplicació pràctica 2
diòcesi romangué 1
romangué vacant. 1
vacant. Aquest 1
Aquest acaba 1
Maria Rosa, 1
Rosa, en 1
comptes d'acceptar 1
d'acceptar la 1
de matrimoni 7
matrimoni de 10
de Ramon 6
Ramon declara 1
declara que 8
que esperarà 1
esperarà l'alliberament 1
l'alliberament d'Andrés. 1
d'Andrés. Aquest 1
Aquest acabament 1
acabament tan 1
tan senzill 1
senzill contrasta 1
del cassetonat 1
cassetonat i 1
decoració escultòrica 3
escultòrica -d'inspiració 1
-d'inspiració vegetal- 1
vegetal- del 1
del tram 6
tram inferior 1
inferior del 17
del fust 1
fust de 1
grans columnes 3
que contribueix 2
mantenir l'aire 1
l'aire classicista 1
classicista del 1
del projecte. 9
projecte. Aquesta 2
Aquesta càmera 2
no llegeix 1
llegeix l'Ektachrome64; 1
l'Ektachrome64; està 1
està preparada 4
preparada com 1
les càmeres 16
càmeres d'aquesta 1
d'aquesta casa 2
casa per 12
per llegir 5
llegir només 1
dues sensibilitats 1
sensibilitats de 1
40 i 10
i 160 8
160 ASA. 1
ASA. Aquesta 1
càmera rèflex 1
rèflex senzilla 1
i lleugera 1
lleugera d'exposició 1
d'exposició manual 1
manual es 1
vendre bé 2
bé i, 1
i, amb 6
petites revisions, 1
revisions, es 1
en producció 6
producció fins 1
al 2002. 1
2002. Aquesta 1
Aquesta campanya 1
campanya li 1
valer a 1
a l'emperador 7
l'emperador el 2
de Pàrtic 1
Pàrtic (Particus). 1
(Particus). Aquesta 1
Aquesta cançó, 1
cançó, "Je 1
"Je vous 1
vous pri, 1
pri, dame 1
dame Maroie", 1
Maroie", es 1
dos manuscrits 3
manuscrits F-AS 1
F-AS MS 1
MS 657, 1
657, f.141v 1
f.141v and 1
and I-Rvat 1
I-Rvat Reg. 1
Reg. Aquesta 1
Aquesta cançó 2
cançó també 2
text d'una 2
del poema 8
de Góngora 1
Góngora amb 1
títol En 1
En los 1
los pinares 1
pinares de 1
de Júcar. 1
Júcar. Aquesta 1
acabar causant-li 1
causant-li dificultats 1
ella, arribant 1
arribant en 2
ocasió a 2
baralla amb 6
altra dona. 2
dona. Aquesta 1
Aquesta canvia 1
color segons 2
segons l'angle 3
de visió, 2
visió, llum 1
llum ambiental 2
peça pintada. 1
pintada. Aquesta 1
Aquesta capacitat 4
capacitat es 2
es reflecteix 10
reflecteix de 2
seues narracions. 1
narracions. Aquesta 1
capacitat probablement 1
forma independent 4
independent dins 2
del llinatge. 1
llinatge. Aquesta 1
capacitat s'explica 1
s'explica per 4
tres factors: 1
factors: el 1
de l'enllaç 6
l'enllaç químic 1
químic entre 2
entre àtoms 1
àtoms de 6
completament no 1
no polar, 1
polar, la 1
distribució d'electrons 1
d'electrons entre 1
elements és 1
força similar 1
dels mateixos 8
mateixos valors 1
valors d' 1
capacitat s'incrementa 1
s'incrementa per 1
facultat que 2
té l'hemoglobina 1
l'hemoglobina per 1
per respondre 6
respondre dintre 1
seu ambient 5
ambient fisiològic 1
fisiològic a 1
altres senyals 1
indiquen la 2
necessitat d'oxigen. 1
d'oxigen. Aquesta 1
Aquesta capa 2
capa contrasta 1
contrasta respecte 1
superfícies originals 1
cal netejar-la 1
netejar-la per 1
la normalitat. 4
normalitat. Aquesta 1
capa no 1
prou gran 6
per elevar 1
elevar el 4
material existent 1
existent sobre 2
sobre ella, 4
ella, de 1
pot expandir-se 2
expandir-se i 1
així refredar-se. 1
refredar-se. Aquesta 1
Aquesta capella 3
capella depèn 1
l'església. Aquesta 2
capella és 5
és mantinguda 1
mantinguda per 2
sacerdot tradicional 1
tradicional africà, 1
africà, que 1
que accepta 3
accepta les 1
ofrenes monetàries 1
monetàries per 2
per oracions 1
oracions d'expiació. 1
d'expiació. Aquesta 1
capella té 1
té l'origen 3
l'origen en 3
en època 25
època medieval, 2
medieval, però 1
semblava conservar 1
conservar res 1
primitiva construcció 2
construcció just 1
just abans 9
seu total 1
total ensorrament. 1
ensorrament. Aquesta 1
Aquesta càpsula 1
càpsula microfònica 1
microfònica pot 1
estar construïda 1
construïda de 2
maneres i, 1
i, segons 8
de transductor, 1
transductor, es 1
poden classificar 13
classificar els 3
els micròfons 1
micròfons en 1
en dinàmics, 1
dinàmics, de 1
de condensador, 1
condensador, de 1
de carbó 11
carbó o 2
o piezoelèctrics. 1
piezoelèctrics. Aquesta 1
Aquesta característica 7
aigües (no 1
(no ser 1
ser diatèrmanes) 1
diatèrmanes) és 1
que explica 15
color blau 15
blau de 5
aigües profundes, 1
profundes, ja 1
que l'absorció 1
l'absorció de 5
de l'espectre 9
l'espectre de 3
llum blanca 1
blanca (llum 1
(llum solar) 1
solar) només 1
és limitada 3
profunditat relativament 1
relativament escassa. 1
escassa. Aquesta 1
característica enllaça 1
enllaça amb 4
caràcter obertament 1
obertament decorativista, 1
decorativista, molt 1
molt propi 2
propi del 9
del Modernisme, 1
Modernisme, on 1
es vincula 2
vincula la 1
període. Aquesta 1
característica és 5
molt intrínseca 1
intrínseca a 2
tècnica, així 1
debat es 3
més acalorat 1
acalorat a 1
d'una pel·lícula 4
pel·lícula amb 7
amb metratge 1
metratge trobat. 1
trobat. Aquesta 1
característica especial 1
especial provoca 1
algunes tècniques 1
tècniques analítiques 1
analítiques efectuades 1
efectuades amb 1
amb sang 3
sang perifèrica 1
perifèrica no 1
no indiquin 1
indiquin correctament 1
gravetat de 8
infecció. Aquesta 1
característica fa 1
les cuines 2
cuines d'inducció 1
d'inducció siguin 1
més segures, 1
segures, reduint 1
risc d'incendi 2
d'incendi considerablement. 1
considerablement. Aquesta 1
característica ha 1
estat preservada 1
preservada des 1
restabliment i 1
i mitjançant 7
mitjançant les 12
seves normatives 1
normatives actuals, 1
actuals, aprovades 1
aprovades mitjançant 1
un Decret 1
Decret Presidencial 1
Presidencial el 1
1971, http://www6. 1
http://www6. Aquesta 1
característica sembla 1
sembla imperar 1
imperar en 1
fills. Aquesta 2
Aquesta càrrega 1
càrrega financera 2
financera privà 1
privà l'empresa 1
l'empresa de 8
de l'efectiu 1
l'efectiu necessari 1
a finançar 6
i l'obligà 1
l'obligà a 6
demanar emprèstits 1
emprèstits al 1
al Midland 1
Midland Bank. 1
Bank. Aquesta 1
Aquesta carrera 1
gran esdeveniment 3
esdeveniment seguit 1
seguit àmpliament 1
àmpliament pels 1
món, i 10
britànics ho 2
celebrar com 2
èxit nacional. 1
nacional. Aquesta 3
Aquesta carta, 1
carta, que 1
han hagut 2
signar obligatòriament 1
obligatòriament els 1
Estats membres 6
Unió Europea, 4
França no 3
s'ha ratificat, 1
ratificat, cosa 1
cap obligació 2
obligació a 1
de seguir-la. 1
seguir-la. Aquesta 1
Aquesta carta 2
carta té 1
de Villanova 1
Villanova dia 1
dia 13 3
mateix any. 41
any. Aquesta 1
primer embrió 1
embrió del 1
del posterior 2
posterior Fur 1
Fur o 1
o For 1
For d'Oloron, 1
d'Oloron, que 1
torn seria 1
seria incorporat 1
incorporat als 1
als Fors 1
Fors de 1
de Bearn 1
Bearn segles 1
segles més 2
tard. Aquesta 1
Aquesta casa, 3
dels habitatges 7
habitatges havaners, 1
havaners, no 1
té vestíbul 1
vestíbul i 2
i passa 11
passa directament 2
directament del 6
portal a 3
galeria del 4
del pati. 1
pati. Aquesta 1
com totes 8
del carrer, 9
carrer, són 1
de maçoneria 10
maçoneria ordinària 2
ordinària amb 1
amb cobertes 4
cobertes de 16
i força 8
força balcons. 1
balcons. Aquesta 1
Aquesta casa 11
casa és 10
museu molt 1
molt visitat 1
visitat pels 2
pels turistes, 4
turistes, i 2
esdevingut un 10
de pelegrinatge 4
pelegrinatge per 1
als admiradors 1
admiradors d'Austen. 1
d'Austen. Aquesta 1
és interessant 3
interessant per 2
obertures que 4
que conserva 16
conserva a 12
de Bellmunt. 2
Bellmunt. Aquesta 1
localitza concretament 1
concretament en 2
una parcel·la 5
parcel·la limitada 1
limitada per 5
per l'avinguda 1
l'avinguda Tibidabo 1
Tibidabo (núm.37), 1
(núm.37), el 1
de Bosch 2
Alsina (núm.1) 1
(núm.1) i 1
carrer Teodor 1
Teodor Roviralta 1
Roviralta (núm. 1
(núm. 14). 1
14). Aquesta 1
més típiques 1
típiques de 5
de Porrera 1
Porrera i 1
d'altres indrets 1
muntanya. Aquesta 1
casa fou 1
més riques 11
la Massana. 2
Massana. Aquesta 1
la Fleca 1
Fleca Vella, 1
Vella, amb 1
de 1550, 1
1550, són 1
edificis cardedeuencs 1
cardedeuencs que 1
porten inscripcions 1
inscripcions més 1
més antigues. 4
antigues. Aquesta 2
pairal està 1
tres edificis 3
edificis units 1
units per 14
per l'era 1
l'era i 4
per passos 1
passos voltats. 1
voltats. Aquesta 1
casa, realitzada 1
realitzada en 11
XVIII, és 1
més destacades 16
destacades de 4
de Verdú. 3
Verdú. Aquesta 1
casa té 12
façana arremolinada 1
arremolinada però 1
d'aquest ha 1
ha saltat 1
saltat i 1
i permet 18
veure l'opus 1
l'opus spicatum. 1
spicatum. Aquesta 1
ser construïda 32
l'any 1880 2
1880 pel 1
seu propietari 3
propietari el 2
qual feu 1
feu analitzar 1
analitzar l'aigua 1
l'aigua d'una 1
font sulfurosa 1
sulfurosa que 1
troba pocs 1
casa. Aquesta 2
ser encarregada 3
encarregada per 4
les filles 11
filles de 6
de l'editor 5
l'editor Gustau 1
Gustau Gili. 1
Gili. Aquesta 1
sofrir modificacions 2
modificacions realitzades 1
realitzades pels 2
seus actuals 2
actuals propietaris 3
propietaris que 3
van traslladar 16
traslladar la 9
d'entrada a 7
de llevant. 2
llevant. Aquesta 1
Aquesta causa 1
causa fa 1
el Panamà 1
Panamà posseeixi 1
posseeixi una 2
major biodiversitat 1
biodiversitat que 1
regió, com 1
El Salvador 1
Salvador o 1
o Belize, 1
Belize, i 1
major nombre 11
nombre d'espècies 5
d'espècies en 1
alguns gèneres. 1
gèneres. Aquesta 1
Aquesta cavitat 2
cavitat probablement 1
probablement estava 1
posterior dels 3
primers mol·luscs, 1
mol·luscs, però 1
aquesta posició 7
posició actualment 1
actualment varia 1
varia de 8
de grup 16
grup a 6
a grup. 3
grup. Aquesta 4
cavitat va 1
descoberta d'una 1
manera accidental 1
accidental a 1
del 1979, 1
1979, al 2
al realitzar 2
realitzar unes 1
unes obres 4
a millorar 14
subministrament d'aigua 5
d'aigua al 3
de Tavertet. 1
Tavertet. Aquesta 1
Aquesta cellera 1
cellera és 1
a 67 2
67 m 1
m alt, 1
alt, en 1
lleuger turó 1
turó a 1
de Perpinyà. 1
Perpinyà. Aquesta 1
Aquesta ceràmica 1
ceràmica és 2
és contemporània 1
contemporània de 5
la ceràmica 13
ceràmica millor 1
millor feta 1
de Tessàlia 1
Tessàlia i 1
és precursora 2
precursora del 2
material allí 1
allí utilitzat. 1
utilitzat. Aquesta 1
Aquesta circumstància 2
circumstància no 1
ser accidental, 2
accidental, perquè 1
ser dictada 1
dictada pel 2
pel ritual 1
ritual de 1
l'Església. Aquesta 1
circumstància va 1
a dissenyar-ne 1
dissenyar-ne algunes 1
algunes versions 4
versions amb 2
amb respatller 1
respatller i 1
i seient 1
seient de 2
cuir per 2
problema tèrmic 1
tèrmic de 3
cadira (l'alumini 1
(l'alumini té 1
capacitat calorífica 1
calorífica molt 1
baixa i, 1
a l'hivern, 11
l'hivern, a 1
temperatura ambient, 4
ambient, la 1
cadira és 1
molt freda). 1
freda). Aquesta 1
Aquesta ciutadella 1
ciutadella es 3
va proveir 2
proveir de 2
diferents edificis, 1
edificis, com 2
un arsenal 2
arsenal -actual 1
-actual Parlament 1
de Catalunya-, 1
Catalunya-, una 1
una església, 3
església, casernes 1
casernes i 2
del governador. 1
governador. Aquesta 1
Aquesta ciutat 4
ciutat està 11
costa sud 2
l'estat és 2
bellesa natural 3
seves platges. 2
platges. Aquesta 1
ciutat fou 19
els reialistes 2
reialistes francesos 1
francesos el 4
tard fou 8
fou Bilbao 1
Bilbao per 1
reialistes espanyols. 1
espanyols. Aquesta 1
ciutat primigènia 1
primigènia estava 1
estava establerta 1
establerta en 5
zona baixa 3
i inundable, 1
inundable, pantanosa 1
pantanosa i 1
i insalubre, 1
insalubre, des 1
d'on els 4
els mosquits 1
mosquits propagaven 1
propagaven malalties 1
i epidèmies. 1
epidèmies. Aquesta 1
carrer comercial 1
comercial molt 2
gran. Aquesta 2
Aquesta clara 1
clara i 11
i indiscutible 2
indiscutible victòria 1
victòria va 3
a Shivaji 1
Shivaji en 1
heroi Maratha 1
Maratha i 1
figura llegendària 1
llegendària entre 1
gent. Aquesta 1
Aquesta classe 1
de llenguatges 2
llenguatges no 1
no son 3
son tancats 1
la intersecció, 1
intersecció, el 1
el complement 2
complement ni 1
la diferència. 2
diferència. Aquesta 1
Aquesta coalició 1
coalició tindria 1
de tancar 5
tancar els 1
esperits dels 2
tres dimonis 1
dimonis en 1
uns artefactes 1
artefactes anomenats 1
anomenats Pedres 1
Pedres Ànima. 1
Ànima. Aquesta 1
Aquesta coincidència 1
coincidència juntament 1
fet d'haver-se 1
d'haver-se de 1
altra feina 3
feina (es 1
(es canvia 1
canvia el 5
el nom, 8
nom, perquè 1
perquè amb 3
amb ànim 1
de venjança 5
venjança Mr. 1
Mr. Aquesta 1
Aquesta colla 1
colla sardanista 1
sardanista fou 1
fou l'embrió 1
l'embrió del 3
esdevindria més 1
la coral 2
coral Polifònica 1
Polifònica de 2
de Puig-reig. 1
Puig-reig. Aquesta 1
Aquesta col·lecció 1
de Pere 19
Pere Llombard 1
Llombard és 1
més clara 3
i ordenada 2
ordenada de 1
han sobreviscut. 4
sobreviscut. Aquesta 1
Aquesta coloració 1
coloració s'assembla 1
s'assembla molt 4
fulla d'hivern 1
d'hivern del 2
del alamo. 1
alamo. Aquesta 1
Aquesta columna 1
columna també 1
impacte en 9
el Harlem 1
Harlem Renaissance, 1
Renaissance, ja 1
que emfatitzava 2
emfatitzava la 1
vida social 11
i cultural 15
de Harlem. 1
Harlem. Aquesta, 1
Aquesta, com 1
a institució, 1
institució, no 1
cap opinió 1
opinió oficial 1
oficial sobre 2
els temes. 1
temes. Aquesta 1
Aquesta combinació 1
combinació exerceix 1
exerceix un 2
efecte elastitzant 1
elastitzant sobre 1
parets arterials 1
arterials i 1
efecte fluïdificant 1
fluïdificant sobre 1
la sang, 3
sang, tot 1
tot disminuint 1
disminuint la 2
la fragilitat 4
fragilitat capil·lar 1
capil·lar i 2
la viscositat 3
viscositat sanguínia. 1
sanguínia. Aquesta 1
Aquesta comèdia 2
comèdia anglesa 1
anglesa està 1
està basada 13
obra curta 1
curta de 2
Peter Shaffer 1
Shaffer (més 1
per Equus). 1
Equus). Aquesta 1
comèdia la 1
la dedicà 1
seu germà. 12
germà. Aquesta 1
Aquesta companyia 3
companyia fou 2
fou adquirida 6
adquirida posteriorment 1
posteriorment pel 4
seu llavors 2
llavors director 2
director general, 3
general, Theodore 1
Theodore Wenger, 1
Wenger, el 1
qual canvià 1
canvià el 7
l'empresa a 3
a Wenger. 1
Wenger. Aquesta 1
monopoli neerlandès 1
neerlandès sobre 1
comerç asiàtic 1
asiàtic que 1
que mantendria 1
mantendria durant 1
durant dos 23
segles. Aquesta 2
derrotada i 1
per Luchino 1
Luchino Visconti 1
Visconti de 1
Milà (un 1
(un altre 3
altre condottiero 1
condottiero i 1
oncle de 2
de Lodrisio) 1
Lodrisio) a 1
a l'abril 22
de 1339. 1
1339. Aquesta 1
Aquesta comparsa 1
comparsa estava 1
estava integrada 2
integrada en 10
en l'Agrupació 1
l'Agrupació de 1
de "los 1
"los Armengoles". 1
Armengoles". Aquesta 1
Aquesta compensació 1
compensació significava 1
significava el 2
doble de 10
rebre Francisco 1
Francisco Pizarro 1
Pizarro durant 1
repartiment Cajamarca. 1
Cajamarca. Aquesta 1
Aquesta competència 2
competència és 2
és l'esdeveniment 1
l'esdeveniment esportiu 1
esportiu més 2
es duu 15
duu a 26
ciutat. Aquesta 1
competència resulta 1
resulta més 3
de creixement 27
del cultiu, 1
cultiu, per 1
control d'hora 1
d'hora és 1
és essencial 8
obtenir òptims 1
òptims rendiments. 1
rendiments. Aquesta 1
Aquesta competició 3
competició es 9
es disputà 17
disputà fins 2
l'any 1982, 4
1982, en 2
fou substituïda 5
Copa de 7
Independència de 4
de Gabon 1
Gabon (Coupe 1
(Coupe de 1
de l'Indépendance). 1
l'Indépendance). Aquesta 1
competició l'organitza 1
l'organitza la 1
Federació de 14
de Futbol 15
Futbol de 4
de Kosovo. 2
Kosovo. Aquesta 1
competició també 1
a MTN 1
MTN Africa 1
Africa Cup 1
Cup of 1
of Nations, 1
Nations, degut 1
seu patrocinador, 1
patrocinador, MTN. 1
MTN. Aquesta 1
Aquesta compilació 1
compilació potser 1
potser va 5
ser planificada 1
planificada davant 1
del risc 4
risc que 3
que Gloria 1
Gloria Estefan 1
Estefan no 1
pogués tornar 3
seva impossibilitat 2
impossibilitat per 1
per caminar 3
caminar a 1
de l'accident 5
l'accident que 1
va patir. 1
patir. Aquesta 1
Aquesta complexitat 1
té objectius 1
objectius clarament 1
clarament expressius, 1
expressius, res 1
res subtils 1
subtils quan 1
tracta del 23
del Lager, 1
Lager, més 1
més lleugers 1
lleugers quan 1
quan estem 1
estem a 1
del plàcid 1
plàcid vaixell. 1
vaixell. Aquesta 1
Aquesta compra 1
compra fou 1
una pura 1
pura inversió, 1
inversió, sense 1
sense intenció 1
traslladar-se a 8
Aquesta comprensió 1
comprensió és 1
necessitat ineludible 1
ineludible perquè 1
aquests processos 4
processos són 1
són fonamentals. 1
fonamentals. Aquesta 1
Aquesta comunicació 1
comunicació abans 1
es resolia 2
resolia mitjançant 1
una passera 1
passera només 1
a vianants. 2
vianants. Aquesta 1
Aquesta concessió 1
concessió originalment 1
originalment acabava 1
acabava el 4
1996, moment 1
ser allargada. 1
allargada. Aquesta 1
Aquesta condecoració 1
condecoració és 2
és concedida 1
concedida a 5
aquells membres 1
i d'organitzacions 1
d'organitzacions paramilitars 1
paramilitars que 1
s'han distingit 1
distingit per 2
per actes 1
actes de 25
de valentia 2
valentia i 4
i coratge. 1
coratge. Aquesta 1
Aquesta condemna 1
condemna va 2
molt freqüent 3
freqüent a 3
i Roma. 3
Roma. Aquesta 2
Aquesta condició 2
condició es 1
pot expressar 2
diverses maneres 6
maneres equivalents. 1
equivalents. Aquesta 1
condició podia 1
ser innata 1
innata o 1
o adquirida 1
adquirida i 1
aquest concepte 4
concepte no 1
no feia 4
feia referència 10
referència necessàriament 1
necessàriament al 1
condició irreversibles. 1
irreversibles. Aquesta 1
Aquesta configuració 2
configuració és 1
més complexa 2
complexa però 1
però permet 2
permet major 1
major velocitat 2
de translació 1
translació i 1
millor protecció 2
protecció contra 8
els errors 8
errors a 1
la captació. 1
captació. Aquesta 1
configuració significa 1
de Brillouin 1
Brillouin es 1
pot reduir 3
una quarantavuitena 1
quarantavuitena part 1
de Brillouin. 1
Brillouin. Aquest 1
Aquest aconsegueix 1
aconsegueix revolucionar 1
revolucionar la 1
Aquesta considerable 1
considerable grandària 1
grandària fa 1
municipis sigui 1
sigui inferior 2
inferior en 4
comparació d'altres 1
d'altres províncies. 1
províncies. Aquesta 1
Aquesta consisteix 1
en identificar 2
en l'escenari 3
de gravació 6
gravació i 2
i identificar-los 1
identificar-los amb 1
anomenades “marques 1
“marques de 1
de tracking”. 1
tracking”. Aquesta 1
Aquesta consta 1
sola nau 16
nau coberta 4
volta apuntada 3
apuntada i 2
sense absis. 1
absis. Aquesta 1
Aquesta constant 1
constant dels 2
balcons es 1
l'esmentat carrer, 1
carrer, tot 1
allà només 1
només trobem 2
una obertura. 1
obertura. Aquesta 1
Aquesta construcció 5
construcció és 10
bastant rústega, 1
rústega, cosa 1
que sembli 3
sembli més 2
que és. 2
és. Aquesta 1
segles XVIII-XIX. 2
XVIII-XIX. Aquesta 1
construcció es 15
amb nombrosos 13
nombrosos productes 1
productes tensorials 1
tensorials de 1
dos espais. 3
espais. Aquesta 1
construcció presenta 2
presenta grans 2
grans còdols 1
còdols units 1
amb morter 11
morter i 5
formant filades 1
filades rectes. 1
rectes. Aquesta 1
Aquesta construcció, 1
construcció, que 1
que combina 9
combina murs 1
de revestiment 8
revestiment blanc 1
blanc amb 8
amb elements 32
elements portants 1
portants de 1
marbre gris, 1
gris, beu 1
beu de 4
aportacions constructives 1
constructives dels 1
dels mestres 9
l'Escola del 4
del Camp, 2
Camp, importadors 1
importadors de 1
novetats florentines 1
florentines a 1
Catalunya. Aquesta 3
construcció va 11
ser dissenyada 4
dissenyada amb 1
estil arquitectònic 3
arquitectònic de 4
missió espanyola. 1
espanyola. Aquesta 1
Aquesta continua 1
major pèrdua 1
de vides 5
vides en 2
sol dia 6
pau del 2
del Canadà. 8
Canadà. Aquesta 1
Aquesta contracció 1
contracció de 6
les mides 4
mides corporals 1
corporals en 1
la metamorfosi, 1
metamorfosi, en 1
la dilatació 3
dilatació habitual 1
habitual en 17
majoria d'anurs, 1
d'anurs, és 1
és típica 2
típica del 3
del gènere. 6
gènere. Aquesta 1
Aquesta contradicció 2
contradicció inherent 1
a l'origen, 2
l'origen, plantejada 1
plantejada inicialment 2
inicialment ⎯a 1
⎯a un 1
nivell lingüístic⎯ 1
lingüístic⎯ en 1
de paraula 2
i escriptura, 1
escriptura, anunciarà 1
anunciarà i 1
i influenciarà 1
influenciarà la 1
pensament derridià. 1
derridià. Aquesta 1
contradicció social, 1
social, convertirà 1
convertirà a 1
burgesia en 1
en principal 1
moviment revolucionari. 2
revolucionari. Aquesta 1
Aquesta contribució 1
contribució a 8
millora acadèmica 1
acadèmica no 1
no ve 2
ve tan 1
sols donada 1
donada pel 4
pel contingut 2
contingut de 29
obres, sinó 1
per l'acte 1
l'acte mateix 1
mateix de 11
de llegir. 1
llegir. Aquesta 1
Aquesta controvèrsia 1
controvèrsia acabà 1
acabà delimitant 1
delimitant diferents 1
diferents escoles 2
de psicoanàlisi. 1
psicoanàlisi. Aquesta 1
Aquesta conversió 1
conversió és 2
realitzada automàticament 1
automàticament pel 1
pel processador 1
processador de 1
de síntesi. 1
síntesi. Aquest 1
Aquest acord, 1
acord, atorgat 1
atorgat per 9
l' Aquest 41
Aquest acord 4
acord establia 1
establia que 4
veïns es 3
del pantà 2
pantà sempre 1
possessions no 1
no hagueren 1
el delme 3
delme al 1
al senyoriu 2
senyoriu comtal. 1
comtal. Aquest 1
acord no 1
no entrarà 1
en vigor 26
vigor fins 3
comenci a 4
a operar 8
operar el 1
el CRT. 1
CRT. Aquest 1
acord (sporazum), 1
(sporazum), però, 1
no resol 3
resol les 2
les comunitats. 1
comunitats. Aquest 1
acord va 1
portar després 1
signatura d'un 4
d'un tractat 4
tractat per 3
protecció francesa 1
de Cambodja 2
Cambodja pel 1
rei Norodom 2
Norodom Prohmborirak 1
Prohmborirak que 1
estat instal·lat 1
instal·lat per 2
per Tailàndia 1
Tailàndia a 1
de 1860. 3
1860. Aquesta 1
Aquesta cortesana 1
cortesana era 1
una «figura 1
«figura folklòrica» 1
folklòrica» i 1
i controvertida 2
controvertida durant 1
pròpia vida. 3
vida. Aquesta 2
Aquesta creació 1
lleis pròpies 2
València va 3
noblesa aragonesa 1
aragonesa que 2
volia estendre 1
estendre els 4
els Furs 2
Furs d'Aragó 1
d'Aragó a 2
a València. 7
València. Aquesta 1
Aquesta crema 1
crema va 1
s'han produït 6
produït a 5
Europa, ja 1
cultura andalusa 1
andalusa tenia 1
ample comerç 1
comerç del 2
llibre i 2
alta producció 1
producció llibretera. 1
llibretera. Aquesta 1
Aquesta creu 3
terme es 11
un encreuament 4
encreuament de 1
de camins 8
camins prop 1
creu podria 1
estar relacionada 2
la pesta 4
pesta que 3
l'any 1589 1
1589 començà 1
Can Llaurador. 1
Llaurador. Aquesta 1
creu va 2
ser derruïda 1
derruïda l'any 1
l'any 1934. 2
1934. Aquesta 1
Aquesta crida 1
crida no 1
té prou 4
prou ressò 1
ressò i 2
el setmanari 6
setmanari es 2
publicar. Aquesta 1
Aquesta cripta 1
cripta va 1
l'any 1905. 4
1905. Aquesta 1
Aquesta crisi 3
crisi es 2
de repartició 1
repartició de 2
de poders 6
poders entre 2
societat de 13
de psicoanàlisi 2
psicoanàlisi i 2
i l'institut, 1
l'institut, els 1
diversos corrents 1
corrents i 5
i escoles 6
les pràctiques, 1
pràctiques, desautoritzades, 1
desautoritzades, de 1
de Lacan. 1
Lacan. Aquesta 1
crisi personal 1
personal el 1
el portarà 1
portarà a 4
abandonar pràcticament 1
pràcticament la 1
producció literària 4
literària fins 1
mort. Aquesta 3
crisi va 2
una depreciació 2
depreciació de 1
petites explotacions 1
explotacions agrícoles 329
agrícoles van 2
fer fallida. 1
fallida. Aquest 1
Aquest acte 1
acte no 1
agradar gens 1
gens ni 3
ni mica 1
mica al 3
públic congregat 1
congregat al 1
circuit austríac, 1
austríac, els 1
van respondre 9
respondre xiulant, 1
xiulant, de 1
manera irada, 1
irada, en 1
la cerimònia 20
cerimònia d'entrega 1
d'entrega de 1
de premis. 3
premis. Aquest 1
Aquest acte, 1
acte, organitzat 1
la Colla 5
Colla Pessigolla, 1
Pessigolla, compta 1
uns gegants 2
gegants històrics 1
Catalunya, i 7
gegants de 8
de Calunya. 1
Calunya. Aquest 1
Aquest activisme 1
activisme s’alinea 1
s’alinea amb 1
model social 2
la discapacitat 5
discapacitat i 1
i desinstitucionalització, 1
desinstitucionalització, reivindicat 1
reivindicat per 3
Convenció sobre 4
discapacitat, que 1
posició anterior 3
del SATEDI. 1
SATEDI. Aquesta 1
Aquesta cultura, 1
cultura, encara 1
encara molt 6
molt desconeguda, 1
desconeguda, va 2
produir artefactes 1
artefactes rars 1
rars tallats 1
pedra polida 1
polida i 2
objectes amb 4
elements estilístics 2
estilístics comuns 2
comuns a 5
les cultures 16
cultures mesoamericanes. 1
mesoamericanes. Aquesta 1
Aquesta cultura 2
cultura es 1
primera, a 2
excepció d'Egipte, 1
d'Egipte, que 1
el ferro 5
ferro al 2
continent africà. 1
africà. Aquesta 1
cultura estava 2
molt influenciada 2
influenciada per 6
les factories 2
factories fenícies 1
fenícies de 1
costa andalusa. 1
andalusa. Aquesta 1
Aquesta cursa 1
cursa forma 1
Aquesta dada 1
dada permet 2
permet comprendre 1
comprendre la 3
complexitat dels 2
quadres multisistèmics 1
multisistèmics dels 1
pateixen trastorns 1
trastorns congènits 1
congènits de 1
la glicosilació. 1
glicosilació. Aquesta 1
Aquesta darrera 10
darrera apareix 1
apareix al 12
sud d'Europa. 2
d'Europa. Aquesta 1
darrera consideració 1
consideració significà 1
significà tancar 1
tancar el 20
el pont, 3
pont, creant 1
creant dues 1
dues estructures 4
estructures pentagonals 1
pentagonals que 1
que alteraren 1
alteraren radicalment 1
radicalment la 1
seva aparença. 1
aparença. ; 1
; aquesta 4
darrera en 3
en retrocés, 3
retrocés, com 2
també l' 8
darrera era 1
molt rendible 1
rendible : 1
: el 3
el Waalo 1
Waalo té 1
un litoral 1
litoral que 1
toca l'oceà 1
l'oceà Atlàntic. 1
Atlàntic. Aquesta 1
darrera explicació 1
explicació semblar 1
semblar ser 1
més probable, 2
probable, ja 1
està documentada 12
documentada per 5
per l'Institut 7
Recerca per 1
les Llengües 1
Llengües de 1
Finlàndia. Aquesta 1
darrera hi 1
fa també 2
i d'aprovisionament. 1
d'aprovisionament. Aquesta 1
darrera paraula 1
paraula ha 1
estat discutida 1
discutida pels 1
pels estudiosos 1
estudiosos però 1
però sembla 11
sembla al·ludir 1
al·ludir al 1
fos autor 1
de novas, 1
novas, poesia 1
poesia narrativa. 1
narrativa. Aquesta 1
darrera part, 1
part, escrita 1
escrita el 1
el 1521, 1
1521, era 1
rèplica al 1
al llibre 13
de Nifo 1
Nifo De 1
De falsa 1
falsa diluvii 1
diluvii pronosticatione 1
pronosticatione (Nàpols, 1
(Nàpols, 1519), 1
1519), un 1
seguit d'escrits 1
d'escrits apocalíptics 1
apocalíptics sobre 1
una propera 1
propera fi 1
món. Aquesta 5
darrera s'utilitza 1
a teràpia 1
teràpia complementària 1
complementària amb 1
la radioteràpia 1
radioteràpia externa. 1
externa. Aquesta 1
darrera tenia 1
tenia alçavidres 1
alçavidres elèctrics 1
elèctrics tant 2
davant com 1
al darrere, 2
darrere, cromats, 1
cromats, netejafars 1
netejafars i 1
i pneumàtics 1
pneumàtics 165/70 1
165/70 (la 1
(la versió 1
versió L 1
L muntava 1
muntava 145/80 1
145/80 i 1
les HL 1
HL i 1
i HLS 1
HLS en 1
en muntaven 1
muntaven 155/80). 1
155/80). Aquesta 1
darrera va 2
restar al 1
poder amb 10
amb dificultats. 1
dificultats. Aquesta 1
Aquesta darrere 1
darrere l'inclou 1
l'inclou entre 2
els texts 7
texts comunament 1
comunament tinguts 1
tinguts per 1
per " 2
" Aquesta 2
Aquesta data 2
data seria 1
tema. Aquesta 1
Aquesta decadència 1
decadència afectava 1
afectava gairebé 1
els monestirs 3
monestirs catalans 2
catalans al 1
Aquesta decisió 4
decisió es 5
una reunió 28
reunió sorpresa 1
sorpresa en 2
absència dels 1
dels 3 3
3 representants 1
representants catalans. 1
catalans. Aquesta 2
decisió personal, 1
personal, perfectament 1
perfectament legítima, 1
legítima, sembla 1
és ben 12
ben païda 1
païda per 1
per alguns 24
alguns representants 1
l'alta societat 3
societat britànica: 1
britànica: Laughton 1
Laughton no 1
no rebrà 2
rebrà mai 1
cap honor 1
de l'stablishment 1
l'stablishment britànic. 1
britànic. Aquesta 1
decisió respon 1
respon favorablement 1
favorablement a 1
denúncia presentada 1
presentada el 5
per l'advocat 2
l'advocat de 2
Gran Duquessa 1
Duquessa Maria 1
Maria Vladimirovna, 1
Vladimirovna, que 1
afirma ser 1
ser l'hereva 1
l'hereva de 2
de Nicolau 3
Nicolau II. 1
II. Aquesta 1
decisió retallà 1
retallà considerablement 1
considerablement la 5
línia del 9
del front, 3
front, però 3
també implicava 1
implicava abandonar 1
abandonar les 6
instal·lacions defensives 1
defensives que 1
havien preparat 2
preparat durant 1
darrers mesos 1
frontera. Aquesta 1
Aquesta declaració 2
declaració es 3
tradueix com 2
com "aniré 1
"aniré pel 1
pel benefici 4
benefici dels 5
dels malalts, 3
malalts, abstenint 1
abstenint de 1
tot error 1
error voluntari 1
voluntari i 1
i corrupció". 1
corrupció". Aquesta 1
declaració formal 2
de Kath 1
Kath va 1
ser rebuda 5
rebuda per 10
la vocalista 1
vocalista que 1
comentari totalment 1
totalment manipulatiu. 1
manipulatiu. Aquesta 1
Aquesta decoració 1
decoració es 1
es centra 7
centra sobretot 2
de finestres. 4
finestres. Aquesta 1
Aquesta deessa 1
deessa posseeix 1
posseeix diferents 1
diferents atributs: 1
atributs: deessa 1
terra ( 1
( Aquesta 2
Aquesta definició 1
definició és 1
tipus funcional, 1
funcional, en 1
sentit que 11
religió en 2
vida social: 1
social: essencialment, 1
essencialment, unifica 1
unifica societats. 1
societats. Aquesta 1
Aquesta deformació 1
deformació del 2
rostre és 3
crítica als 2
als ideals 1
ideals de 3
de bellesa 5
quals Ladik 1
Ladik ha 1
ha d'enfrontar-se 1
d'enfrontar-se en 1
seva faceta 8
faceta de 4
de reconeguda 1
actriu i 5
i locutora 1
locutora de 1
de ràdio. 2
ràdio. Aquesta 1
Aquesta demanda 3
demanda far 1
far emprenyar 1
emprenyar el 1
el músic, 1
músic, ja 2
ja fart 1
fart de 1
de tantes 3
tantes demandes: 1
demandes: Eh, 1
Eh, andate 1
andate al 1
al diavolo! 1
diavolo! Aquesta 1
demanda s'ha 1
s'ha canalitzat 1
canalitzat en 1
la "Plataforma 1
"Plataforma pro 1
pro millora 1
millora educativa" 1
educativa" que 1
que aglutina 1
aglutina a 1
a ciutadans 3
entitats dels 1
tres municipis. 1
municipis. Aquesta 1
demanda va 2
nous concerts, 1
concerts, que 3
fer cinc 1
cinc en 2
total. Aquesta 2
Aquesta demora 1
demora va 1
un respir 1
respir per 1
l'exèrcit alemany, 2
alemany, car 1
car aconseguí 1
aconseguí acumular 1
acumular les 1
seves defenses 1
defenses al 1
sud d'Arnhem, 1
d'Arnhem, facilitat 1
facilitat pel 1
que posseïen 2
posseïen el 1
el pont. 3
pont. Aquesta 1
Aquesta denominació 3
denominació fou 2
fou creada 4
creada amb 1
de satisfer 5
satisfer la 8
de disposar 4
d'un terme 6
terme apte 1
era part 8
denominació més 2
llarga no 1
per reclamar 3
reclamar Luanda 1
Luanda i 1
i São 3
São Tomé 5
Tomé als 1
als portuguesos, 1
portuguesos, sinó 1
ser simplement 3
simplement per 4
per establir 19
establir l'autoritat 1
l'autoritat sobre 2
comerç neerlandès 1
neerlandès a 2
zona. Aquesta 2
ser creada 22
creada a 6
temporada 2015 1
i substituïa 1
substituïa el 1
terme utilitzat 2
utilitzat de 4
2005 a 1
a 2014 1
2014 que 1
era UCI 1
UCI ProTeam. 1
ProTeam. Aquesta 1
Aquesta dependència 1
dependència es 1
va perllongar 2
perllongar fins 1
a 1615, 1
1615, quan 1
comprar a 3
Corona el 1
de vila, 1
vila, emancipant-se 1
emancipant-se totalment 1
de Tolosa. 2
Tolosa. Aquesta 1
Aquesta dependència, 1
dependència, important 1
mantenir l'edifici 1
l'edifici hermètic 1
hermètic i 1
seves "aplicacions 1
"aplicacions pràctiques", 1
pràctiques", és 1
és reiterada 1
reiterada constantment 1
constantment en 5
en l'hermètica. 1
l'hermètica. Aquesta 1
Aquesta derrota 1
derrota el 2
va enfortir 4
enfortir psicològicament, 1
psicològicament, ja 1
cedir cap 1
més derrota 1
derrota en 7
restava de 3
de temporada. 6
temporada. Aquesta 1
Aquesta desconfiança 2
desconfiança del 2
públic es 5
es reforça 2
reforça periòdicament 1
periòdicament per 2
per violacions 1
violacions de 4
seguretat nuclear, 1
nuclear, o 1
o mitjançant 4
la ineficàcia 1
ineficàcia i 1
corrupció de 5
autoritats reguladores 1
reguladores nuclears. 1
nuclears. Aquesta 1
desconfiança pot, 1
pot, en 3
en rebours, 1
rebours, ser 1
ser interpretada 4
interpretada com 3
un eco 1
eco de 2
dificultats trobades, 1
trobades, de 1
les resistències 1
resistències i 1
es manifesta 17
manifesta per 1
una estigmatització. 1
estigmatització. Aquesta 1
Aquesta despersonalització 1
despersonalització i 2
de dependència 2
dependència exterior 1
exterior ha 1
ha marcat 3
marcat moltíssim 1
moltíssim l'esdevenidor 1
l'esdevenidor d'un 1
terme poc 1
poc vertebrat 1
vertebrat i 1
i mantengut 1
mantengut de 1
manera forçada. 1
forçada. Aquesta 1
Aquesta desviació 1
desviació provocà 1
les dunes 5
dunes continentals 1
continentals de 1
de Torroella. 1
Torroella. Aquesta 1
Aquesta determinació 1
determinació s'efectua 1
s'efectua amb 2
bastant precisió 1
precisió mitjançant 1
mitjançant càlculs 1
càlculs matemàtics 2
matemàtics senzills 1
senzills d'aplicar. 1
d'aplicar. Aquesta 1
Aquesta diàspora 1
diàspora Bugis 1
Bugis és 1
migració des 1
ser impulsada 3
impulsada principalment 1
per situacions 2
situacions de 13
guerra contínua. 1
contínua. Aquesta 2
Aquesta diferència 6
de densitats 2
densitats és 1
és desconcertant 1
desconcertant i 1
i indica 2
densitat no 1
bon indicador 1
l'origen dels 10
dels asteroides. 1
asteroides. Aquest, 1
Aquest, a 1
de l'anterior, 5
l'anterior, presenta 1
memòria central 1
de nuclis 3
de ferrita 1
ferrita amb 1
amb 64 2
64 registres 1
registres de 13
de 16 23
16 dígits 1
dígits cadascun. 2
cadascun. Aquesta 1
diferència en 9
contingut també 1
la trobem 8
nivell formal: 1
formal: les 1
les estrofes 2
estrofes 1, 1
1, 3 2
i 5 133
5 (aquesta 1
(aquesta última 2
última en 2
menys mesura) 1
mesura) estan 1
dues semiestrofes. 1
semiestrofes. Aquesta 1
valor esperat 1
esperat i 1
el mesurat 1
mesurat és 1
és deguda 9
deguda al 5
els astrònoms 3
astrònoms pensaven 1
que Eris 1
Eris probablement 1
probablement reflectia 1
reflectia la 3
llum que 15
que Plutó 1
Plutó (un 1
(un 60%). 1
60%). Aquesta 1
entre significant 1
significant (paraula) 1
(paraula) i 1
i significat 3
significat (concepte 1
(concepte o 1
o objecte) 1
objecte) es 1
a l'arbitrarietat 3
l'arbitrarietat del 3
llenguatge. Aquesta 1
veu gràficament 1
gràficament en 1
combat final, 1
final, on 1
presumpte heroi 1
heroi humà 1
humà ataca 1
ataca amb 1
amb traïdoria 1
traïdoria al 1
seu adversari 1
adversari i 1
i busca 1
busca pressionar 1
pressionar a 2
la Bella 2
Bella i 1
no enamorar-la. 1
enamorar-la. Aquesta 1
diferència sorgeix 1
sorgeix dels 1
dels àtoms 5
de flúor 1
flúor que 1
que actuen 12
grups d'extracció 1
d'extracció d'electrons, 1
d'electrons, atraient 1
atraient essencialment 1
essencialment tots 1
els electrons 4
electrons de 4
parells solitaris 1
solitaris a 1
a l'àtom 2
de nitrogen. 4
nitrogen. Aquesta 1
Aquesta diferia 1
diferia de 2
l'anterior en 3
es reclamava 1
reclamava la 2
governació del 1
del Darién: 1
Darién: Al 1
Al plet 1
plet s'hi 1
s'hi afegeix 2
afegeix la 1
qüestió entorn 1
família Colom 1
Colom en 2
terres continentals. 1
continentals. Aquesta 1
Aquesta dimensió 1
dimensió social 2
social exclou 1
exclou el 1
el lucre 1
lucre de 4
activitat, la 1
permet invertir 1
invertir els 5
recursos generats 1
generats en 1
millora constant 2
constant de 15
qualitat docent, 1
docent, en 1
en l'impuls 4
l'impuls de 5
en l'ajut 1
l'ajut als 2
als estudiants 15
estudiants amb 4
més necessitats. 2
necessitats. Aquesta 1
Aquesta disciplina 1
disciplina se 1
se centra 37
centra en 31
ambient i 9
solucions sostenibles 1
sostenibles de 1
de l'enginyeria 3
l'enginyeria des 1
de l'ecologia. 1
l'ecologia. Aquesta 1
Aquesta disposició 2
disposició permet 1
permet desmuntar 1
desmuntar el 3
el batent 1
batent sense 1
de desmuntar 3
el golfo. 1
golfo. Aquesta 1
disposició va 1
ser retinguda 1
retinguda en 2
el 128, 1
128, per 1
per compatibilitat 1
el C64. 1
C64. Aquesta 1
Aquesta disputa 2
disputa dels 1
dels « 4
« antics 1
antics » 1
» i 5
« moderns 1
moderns » 1
» renaixerà 1
renaixerà d'altra 1
banda amb 7
amb cada 10
la cantant. 3
cantant. Aquesta 2
disputa partia 1
partia de 1
diferents postures 2
postures que 1
el Diari 1
Diari Catalá 1
Catalá i 1
La Renaixensa 1
Renaixensa mantenien 1
mantenien respecte 1
al catalanisme 2
catalanisme i 1
van significar 1
significar la 7
divisió d'aquest 1
d'aquest moviment 3
moviment al 6
Primer Congrés 5
Congrés Catalanista 1
Catalanista del 1
del 1880. 1
1880. Aquesta 1
Aquesta distinció 1
distinció prové 1
filosofia occidental. 1
occidental. Aquesta 1
Aquesta distribució 4
distribució d'orientacions 1
d'orientacions és 1
del policristall. 1
policristall. Aquesta 1
distribució fa 1
resultat siga 1
siga de 1
gran diafanitat, 1
diafanitat, la 1
planta s'allibera 1
s'allibera pel 1
pel desplaçament 1
desplaçament cap 2
façana dels 1
nuclis d' 2
distribució incrementa 1
incrementa l'àrea 1
dels anells, 1
anells, conduint 1
conduint a 1
una elevada 9
elevada densitat 1
densitat òptica 2
òptica en 1
en retroil·luminació. 1
retroil·luminació. Aquesta 1
distribució satisfà 1
satisfà la 3
de «variable 1
«variable aleatòria» 1
aleatòria» tot 1
Aquesta diversitat 1
diversitat augmenta 1
supervivència d'aquests 1
i frustrar 1
frustrar l'evolució 1
l'evolució d'epítops 1
d'epítops en 1
en patògens, 1
patògens, els 2
quals podrien, 1
podrien, per 1
banda, ser 1
ser escudats 1
escudats per 1
per sistema 1
sistema immunitari. 1
immunitari. Aquesta 1
Aquesta divinitat 2
divinitat era 1
era protectora 1
dels artesans 1
artesans del 2
són nombrosos 3
nombrosos els 5
els exemplars 11
exemplars trobats 1
trobats a 3
Mediterrània. Aquesta 1
divinitat masculina 1
masculina és 1
del panteó 3
panteó itàlic 1
itàlic i 1
més característiques 3
religió romana. 1
romana. Aquesta 1
Aquesta divisió 3
divisió eclesiàstica 1
eclesiàstica marcarà 1
marcarà Aldeanueva 1
Aldeanueva del 1
del Camino 1
Camino per 1
sempre. Aquesta 1
divisió en 5
tres branques 3
branques d'estat 1
d'estat no 1
s'ha d'interpretar 1
d'interpretar en 1
sentit d'una 2
d'una divisió 5
societat francesa 2
francesa moderna 1
moderna primereca 1
primereca en 1
tres rígides 1
rígides ordres 1
ordres (clergat, 1
(clergat, nobles, 1
nobles, burgesos 1
i camperols) 1
camperols) sense 1
sense possibilitat 2
possibilitat d'encreuament. 1
d'encreuament. Aquesta 1
divisió representa 1
divisió evolutiva 1
evolutiva molt 1
molt profunda 3
profunda entre 1
tipus molt 3
de tortugues. 1
tortugues. Aquesta 1
Aquesta doctrina 1
doctrina realçava 1
realçava el 1
el lliure 2
lliure albir 1
albir humà 1
detriment del 4
pecat original 1
original i 17
la gràcia 5
gràcia atorgada 1
atorgada per 3
per Déu. 2
Déu. Aquesta 1
Aquesta dolorosa 1
dolorosa situació 1
situació l'hauria 1
l'hauria empès 1
empès a 1
a cometre 2
cometre suïcidi. 1
suïcidi. Aquesta 1
Aquesta dona 2
dona d'una 1
d'una bellesa 2
bellesa rara 1
rara és 1
excel·lent actriu. 1
actriu. Aquesta 1
esdevingut al 2
producció d'Henrik. 1
d'Henrik. Aquesta 1
Aquesta dot 1
dot era 1
i empenyoraments 1
empenyoraments que 1
que portaran 1
portaran conflictes 1
conflictes armats 2
armats entre 1
els hereus 5
hereus dels 1
dels Grevalosa 1
Grevalosa i 1
els Cirera. 1
Cirera. Aquesta 1
Aquesta duplicitat 1
duplicitat requereix, 1
requereix, segons 1
segons indica 1
indica el 14
mateix guió 1
guió publicat, 1
publicat, que 1
alguns actors 1
actors interpretin 1
interpretin a 1
del sexe 5
sexe contrari. 1
contrari. Aquesta 1
Aquesta economia 1
economia està 2
sector públic 2
públic ineficient, 1
ineficient, la 1
dependència del 2
sector petrolier 2
petrolier (que 1
(que proporciona 1
proporciona el 5
el 85% 3
85% dels 2
ingressos del 3
del govern) 1
govern) i 1
i polítiques 6
polítiques estatals 1
estatals que 1
grans distorsions. 1
distorsions. Aquesta 1
Aquesta ecoregió 2
ecoregió mostra 1
mostra fortes 1
fortes relacions 1
relacions florístiques 1
florístiques amb 1
del Vietnam 3
Vietnam i 2
més meridionals 3
meridionals de 4
serralada Annamita. 1
Annamita. Aquesta 1
ecoregió representa 1
separació entre 7
els boscos 11
pantans de 1
de torba 1
torba de 1
la Malàisia 1
Malàisia peninsular 1
peninsular i 2
de Tailàndia. 3
Tailàndia. Aquesta 1
Aquesta edició, 2
edició, amb 3
mateixos presentadors 1
presentadors que 1
que l'anterior, 7
l'anterior, va 1
ser vista 6
vista en 4
en onze 3
onze països, 1
països, ja 1
que TVE 1
TVE ja 1
ja s'havia 18
s'havia integrat 1
integrat a 2
xarxa d'Eurovisió. 1
d'Eurovisió. Aquesta 1
edició, en 2
transcurs normal 1
normal del 1
programa, va 1
durar només 1
Aquesta edició 2
edició es 13
celebrar entre 7
14 i 7
2014 al 3
al Devonshire 1
Devonshire Park 1
Park Lawn 1
Lawn Tennis 2
Tennis Club 1
Club d' 1
edició fou 1
fou seguida 1
seguida ràpidament 1
ràpidament per 6
la segona. 3
segona. Aquesta 1
Aquesta edificació 3
edificació anomenada 1
anomenada Pleta 1
Pleta dels 1
dels Vaquers 1
Vaquers (Pleta 1
(Pleta del 1
del Cérvol) 1
Cérvol) o 1
o Corral 1
Corral d'en 1
d'en Vinyes 1
Vinyes (Corral 1
(Corral del 1
del Cérvol). 1
Cérvol). Aquesta 1
edificació és 2
important. Aquesta 2
edificació va 1
es construïssin 1
construïssin cases 1
així va 11
sorgir la 4
de Fontainebleau. 1
Fontainebleau. Aquesta 1
Aquesta educació 1
educació es 2
reflecteix en 4
estil interpretatiu, 1
interpretatiu, que 1
una fusió 4
fusió d'harmonies 1
d'harmonies de 1
jazz i 6
i tècnica 1
guitarra clàssica, 1
clàssica, amb 2
dreta molt 1
molt brasilera 1
brasilera (la 1
ritme a 1
la guitarra). 1
guitarra). Aquesta 1
Aquesta eina 2
eina protegeix 1
protegeix aquests 1
aquests fitxers 2
fitxers impedint 1
impedint que 3
altres programes 5
programes diferents 1
sistema d'actualització 1
d'actualització del 1
sistema operatiu, 4
operatiu, com 1
com l'instal·lador 1
l'instal·lador de 1
paquets i 2
altres components, 1
components, els 1
els modifiquin. 1
modifiquin. Aquesta 1
eina té 1
cap pla 1
pla anomenat 1
anomenat sola 1
l'altre cap 2
és acabat 1
punta. Aquesta 1
Aquesta elaboració 1
elaboració culinària 1
culinària té 1
característiques que 13
la diferencien 2
diferencien d'altres 1
d'altres dolços 1
dolços fets 1
base d'ou. 1
d'ou. Aquesta 1
Aquesta electrificació 1
electrificació es 1
forma alternativa 3
xarxa industrial 1
50 Hz 2
Hz i 1
25 kV. 1
kV. Aquesta 1
Aquesta eliminació 1
connotacions psicològiques 1
psicològiques de 2
relació d'implicació 2
d'implicació era 1
gran progrés, 1
progrés, però 1
sense efecte 4
efecte immediat 1
immediat sobre 1
la lògica. 1
lògica. Aquesta 1
Aquesta el 1
el torna 1
a foragitar, 1
foragitar, però 1
el mascle 11
mascle aconsegueix 1
aconsegueix sobreviure 4
sobreviure fins 4
li cura 1
cura la 4
la cama. 3
cama. Aquesta 1
Aquesta emblemàtica 1
emblemàtica pedra 1
pedra dedicada 1
a Pilat 1
Pilat concorda 1
concorda amb 2
coneix de 5
carrera i 11
i vida. 1
Aquesta embocadura 1
embocadura necessita 1
necessita un 10
màxim just 1
de l'anella, 1
l'anella, als 1
als muntants 1
muntants de 10
la caparrada 1
caparrada per 1
que l'embocadura 1
l'embocadura pugi 1
pugi massa 1
massa i 5
i talli 1
talli els 1
llavis del 1
cavall. Aquesta 2
Aquesta emergència 1
emergència arquitectònica 1
arquitectònica té 1
té planta 13
superior quatre 2
obertures amb 2
amb arcs 3
coberta apiramidada. 1
apiramidada. Aquesta 1
Aquesta empresa 3
empresa britànica 1
britànica ha 1
ha sabut 2
sabut combinar 1
i l'elegància 1
l'elegància necessàries 1
necessàries perquè 2
seus models 2
models siguin 1
siguin autèntiques 1
autèntiques obres 1
d'art. Aquesta 1
empresa el 2
el 1878 6
1878 va 5
a designar-se 1
designar-se Empresa 1
Empresa de 1
la Fàbrica 3
de Sal 1
Sal d'Eivissa. 1
d'Eivissa. Aquesta 1
empresa els 1
els venia 3
venia els 1
seus equips 2
equips transmissors, 1
transmissors, la 1
facilitar que 2
que Radio 1
Radio Ibérica 1
Ibérica es 1
es convertís 16
convertís en 14
una emissora 4
emissora paraoficial. 1
paraoficial. Aquesta 1
Aquesta encarnació 1
encarnació de 2
la Cosa 2
Cosa va 2
un Grimm 1
Grimm "Benjy" 1
"Benjy" adolescent 1
adolescent que 1
podia transformar-se 1
identitat heroica 1
heroica amb 1
seus "anells 1
"anells de 1
de Cosa", 1
Cosa", un 1
cada mà, 2
mà, reunint 1
reunint els 1
seus punys 1
punys per 1
connectar els 2
els anells 3
anells (amb 1
el crit 4
crit "Thing 1
"Thing ring, 1
ring, do 1
do your 1
your thing!" 1
thing!" Aquesta, 1
Aquesta, en 1
qual participaven 1
participaven totes 2
les famílies, 2
famílies, reclamava 1
reclamava a 1
l'empresa majorista 1
majorista de 1
de l'avió, 3
l'avió, Chapman 1
Chapman Freedom, 1
Freedom, encarregada 1
encarregada de 8
contractar l'avió 1
l'avió les 1
mateixes quanties 1
quanties que 1
a UM 2
UM Air, 1
Air, per 1
unir totes 2
mateixa causa. 1
causa. Aquesta 1
Aquesta enorme 1
enorme tensió, 1
tensió, ja 1
ja manifestada 1
manifestada en 1
enormes falles 1
falles del 1
cara visible, 1
visible, origina 1
origina forts 1
forts moviments 2
sòl que 3
causar esquerdes 1
esquerdes per 1
quals s'escapin 1
s'escapin gasos 1
gasos que 1
llavors romanien 1
romanien atrapats 1
atrapats sota 1
nostre satèl·lit. 1
satèl·lit. Aquesta 1
Aquesta entitat 1
entitat catalanista, 1
catalanista, fundada 1
fundada l'any 7
l'any 1930 1
1930 com 1
a promotora 1
catalana, va 1
va propiciar 5
propiciar que 1
anys després, 28
a engegar 1
engegar el 1
projecte futbolístic 1
futbolístic al 1
al poble. 13
poble. Aquesta 1
Aquesta entrada 1
entrada està 1
està flanquejada 2
per parells 1
de pilastres 3
pilastres gegants 1
gegants jòniques 1
jòniques i 2
es remata 3
remata amb 3
un frontó 6
frontó triangular 2
triangular situat 1
situat entre 23
separació dels 1
dos cossos. 4
cossos. Aquesta 1
Aquesta època 2
època és 5
és denominada 2
denominada Guerra 1
de Cabaret. 1
Cabaret. Aquesta 1
època va 14
estar plena 1
de conflictes 9
conflictes entre 6
Vic i 5
els abats 2
abats per 1
per problemes 12
problemes d'administració 1
i jurisdicció. 1
jurisdicció. Aquesta 1
Aquesta equació 1
equació va 1
ser crucial 2
crucial en 7
en l'obtenció 5
l'obtenció d'energia 1
d'energia a 2
nucli atòmic. 2
atòmic. Aquesta 1
Aquesta equivalència 1
equivalència és 1
útil perquè 2
de satisfactibilitat 1
satisfactibilitat de 1
ordre quantifica 1
quantifica existencialment 1
existencialment de 1
forma implícita 1
implícita l'avaluació 1
l'avaluació dels 2
dels símbols 4
de funció. 1
funció. Aquesta 1
Aquesta era 7
qüestió veritable». 1
veritable». Aquesta 1
segona vegada 19
es duia 1
duia a 3
terme aquesta 3
aquesta prova 6
prova dins 1
programa dels 1
Jocs Olímpics, 3
Olímpics, però 1
però l'única 2
l'única en 2
la iarda 1
iarda s'emprà 1
s'emprà com 1
a mesura. 1
mesura. Aquesta 1
la vint-i-unena 1
vint-i-unena victòria 1
de Cavendish 1
Cavendish al 1
al Tour 1
Tour de 5
França. Aquesta 1
feina que 8
feien les 2
dones. Aquesta 1
Aquesta era, 1
era, una 1
una policia 3
policia militaritzada 1
militaritzada que 1
que obeïa 2
obeïa exclusivament 1
exclusivament el 3
el President 13
President i 5
forces armades. 2
armades. Aquesta 1
repetició innecessària, 1
innecessària, de 1
prescindir el 1
el Canalero; 1
Canalero; feia 1
gest amb 1
la rondalla 1
rondalla parava. 1
parava. Aquesta 1
suma considerable 1
l'època. Aquesta 5
un costum 2
costum que 4
tenien també 2
mestres d'obres 3
d'obres romànics. 1
romànics. Aquesta 1
Aquesta és 51
és absoluta 1
absoluta en 2
els transports 2
transports locals. 1
locals. Aquesta 1
és adovellada, 1
adovellada, de 1
amb impostes 1
impostes i 1
i guardapols. 1
guardapols. Aquesta 1
Aquesta es 8
es caracteritzava 6
caracteritzava per 7
col·lectiva (i 1
(i anònima, 1
anònima, per 1
per excel·lència) 1
excel·lència) i 1
i dominada 1
dominada per 12
cultura del 8
del saber 2
saber fazer. 1
fazer. Aquesta 1
Aquesta escena 1
escena és 3
és particularment 5
particularment interessant 2
interessant perquè 1
perquè apareix 1
part completa 1
completa dins 1
la pel·lícula: 3
pel·lícula: aquesta 1
aquesta seqüència 1
seqüència és 2
és balisada 1
balisada per 1
dos plafons 1
plafons «atenció 1
«atenció el 1
petit ocell 1
ocell sortirà» 1
sortirà» i 1
« moltes 1
moltes gràcies 1
gràcies ». 1
». Aquesta 1
Aquesta escola 2
escola per 5
joves d'Oakland 1
d'Oakland els 1
els ensenyava 1
ensenyava a 1
a analitzar, 1
analitzar, criticar 1
criticar i 1
i respondre 3
amb solucions 1
solucions creatives. 1
creatives. Aquesta 1
escola va 4
fundada per 17
per Vilém 1
Vilém Mathesius, 1
Mathesius, i 1
per l'organització 5
l'organització d'activitats 2
d'activitats i 1
principals idees 2
néixer l' 4
dues habitacions, 1
habitacions, una 1
una on 2
la talla 11
talla en 2
en fusta 4
fusta policromada 5
policromada del 2
del sant, 3
sant, així 1
peces dels 2
dels pelegrins 1
pelegrins i 3
altra (crematori) 1
(crematori) situada 1
situada una 1
i utilitzada 2
posar les 8
tradicionals espelmes 1
espelmes al 1
al sant. 1
sant. Aquesta 1
el Donauweg 1
Donauweg ("camí 1
("camí del 1
del Danubi"), 1
Danubi"), "istro" 1
"istro" o 1
o Via 2
Via Istrum. 1
Istrum. Aquesta 1
Aquesta escultura 2
escultura consistia 1
dos artistes 4
cares pintades 1
pintades de 5
color daurat, 1
daurat, vestits, 1
vestits, un 1
un portava 1
un guant 2
guant i 1
l'altre un 1
un bastó. 2
bastó. Aquesta 1
escultura del 2
del clip 1
clip vermell 1
vermell es 2
instal·lar el 7
2007 al 2
al Bell 1
Bell Park 1
de Kipling 1
Kipling com 1
a monument 4
de transaccions 4
transaccions realitzades 1
per MacDonald. 1
MacDonald. Aquesta 1
sola mà 2
la cintura. 4
cintura. Aquesta 1
Aquesta església 6
església és 3
monument més 3
més característic 5
característic de 9
de Cabdet. 2
Cabdet. Aquesta 1
a Cochin, 1
Cochin, coneguda 1
a Lenthapally 1
Lenthapally (església 1
(església holandesa). 1
holandesa). Aquesta 1
església està 2
està dedicada 11
a Tots 1
els Sants 3
Sants però 1
se'n conserva 7
una portalada 5
portalada del 1
del 1250, 2
1250, la 1
campanar es 2
afegir el 5
el 1450. 1
1450. ; 1
aquesta església 8
antiga col·legiata. 1
col·legiata. Aquesta 1
església ocupava 1
ocupava en 1
moment l'antiga 1
l'antiga abadia 1
abadia de 1
de monjos 1
monjos benedictins, 1
benedictins, dominada 1
muntanya d'Enseu 1
d'Enseu i 1
la Roca 6
Roca del 1
del Monestir. 3
Monestir. Aquesta 1
església precedeix 1
precedeix en 1
l'actual i 1
i representa 9
la desvinculació 2
desvinculació definitiva 1
de Besora 3
Besora respecte 1
respecte el 1
el castell. 8
castell. Aquesta 1
església presenta 1
parts diferenciades, 2
diferenciades, de 2
de diferent 15
diferent cronologia. 1
cronologia. Aquesta 1
causa més 3
més comuna 13
llengües en 3
en perill. 4
perill. Aquesta 1
classificació que 1
fer Riu 1
Riu i 3
i Riu. 1
Riu. Aquesta 1
còpia que 2
arribat als 5
per títol 6
títol Die 1
Die sekte 2
sekte der 2
der Geheimnisvollen. 2
Geheimnisvollen. Aquesta 2
darrera victòria 1
victòria francesa 1
francesa fins 1
forma d'òxid 1
d'òxid comunament 1
comunament vista 1
en ferros 1
ferros i 1
i estructures 7
estructures d'acer 1
d'acer oxidades 1
oxidades que 1
que ataca 3
ataca des 1
de ponts 6
ponts fins 1
a carrosseries 1
carrosseries d'automòbils 1
d'automòbils i 87
és altament 9
altament destructiva. 1
destructiva. Aquesta 1
comuna del 2
del article 1
article salat 1
salat en 1
dels dialectes 3
dialectes del 5
català on 1
on s'utilitza. 1
s'utilitza. Aquesta 1
més freqüent, 2
freqüent, tot 1
que varia 8
varia del 3
color groguenc 2
groguenc al 1
al grisenc 1
grisenc o 1
o marronós. 1
marronós. Aquesta 1
frontera a 3
Europa amb 2
major diferència 3
combustible. Aquesta 1
funció última 1
última que 1
complir l'escola. 1
l'escola. Aquesta 1
imatge del 14
vell pastor, 1
pastor, descrita 1
de Salvador 7
Salvador Vilarrasa. 1
Vilarrasa. Aquesta 1
de governadors 2
governadors de 2
de Nayarit. 1
Nayarit. Aquesta 1
dels guanyadors 4
guanyadors del 6
del Nastro 1
Nastro d'Argento 1
d'Argento Especial, 1
Especial, concedit 1
concedit des 1
de 1951 9
1951 però 1
manera contínua. 4
del dispositiu 5
dispositiu que 4
permet fer 6
gran escala 12
escala (Big 1
(Big Data). 1
Data). Aquesta 1
posició que 4
que defensa 3
defensa Miliukov, 1
Miliukov, per 1
revolució va 3
ser precipitada 1
precipitada i 1
que haguera 3
haguera estat 1
estat millor 2
millor quedar-se 1
quedar-se en 3
revolució burgesa. 1
burgesa. Aquesta 1
primera distinció 1
distinció concedida 1
concedida per 4
la IAAF 1
IAAF a 1
nivell estatal 2
estatal gràcies 1
a l'alt 3
l'alt nivell 3
que ofereix 16
ofereix el 8
el CAR 1
CAR de 1
Sant Cugat. 3
Cugat. Aquesta 2
primera edificació 1
edificació d'Igualada 1
d'Igualada amb 1
estructura global 1
global modernista. 1
modernista. Aquesta 1
prova que 15
que l'Univers 2
l'Univers no 1
està acabat 3
acabat amb 7
de galàxies. 3
galàxies. Aquesta 1
es conserva, 6
conserva, i 3
i consta 13
tres andanes 1
andanes tipus 1
tipus Barcelona 1
Barcelona (dues 1
(dues laterals 1
una central). 1
central). Aquesta 1
raó fonamental 3
editors van 2
donar l'esquena 1
l'esquena a 2
demandes de 5
de Schubert 4
Schubert i 3
publicació d'algunes 1
més significatives. 1
significatives. Aquesta 1
la recompensa 3
recompensa per 7
files. Aquesta 1
és l'arrel 1
l'arrel per 1
primer producte 3
producte de 22
companyia (anomenat 1
(anomenat simplement 1
simplement FireWall-1), 1
FireWall-1), poc 1
després van 16
primers productes 2
productes VPN 1
VPN del 1
món (VPN-1). 1
(VPN-1). Aquesta 1
salvació de 6
de l'holandès. 1
l'holandès. Aquesta 1
temporada més 3
més violenta 1
violenta i 2
els vilans 1
vilans són 1
més polítics. 1
polítics. Aquesta 1
versió presa 1
presa per 11
de Rwanda. 1
Rwanda. Aquesta 1
és l'esperança 1
de classe 44
classe G2 1
G2 com 1
el sol, 5
sol, encara 1
és superior 10
superior per 3
aquelles de 2
menor grandària. 1
grandària. Aquesta 1
és l'estació 1
el 1855, 2
1855, quan 1
línia Barcelona-Tarragona 1
Barcelona-Tarragona va 1
a Cornellà. 1
Cornellà. Aquesta 1
l'única congregació 1
congregació de 5
l'Església a 2
l'est d'Escòcia, 1
d'Escòcia, amb 1
amb serveis 1
serveis regulars 2
en gaèlic. 1
gaèlic. ; 1
l'única ornamentació 1
ornamentació de 3
el conjunt, 4
conjunt, ja 1
parets i 13
l'edifici són 5
completament llisos. 1
llisos. Aquesta 1
ser composta 6
per Verdi 1
Verdi en 1
italià en 3
francès. Aquesta 1
és majorment 1
majorment utilitzada 1
utilitzada en 15
lloc d'internet, 1
d'internet, on 1
on l'usuari 4
l'usuari crea 1
un compte. 1
compte. Aquesta 1
menys sacciforme, 1
sacciforme, bilaviada, 1
bilaviada, i 1
i còncava. 1
còncava. Aquesta 1
Aquesta espasa 1
espasa més 1
endavant va 12
ser l'actual 2
l'actual katana 1
katana japonesa. 1
Aquesta espècia 1
espècia ha 1
a bastament 2
bastament introduïda 1
introduïda a 7
l'actualitat té 1
distribució pantropical. 1
pantropical. Aquesta 1
Aquesta espècie 17
espècie creix 1
occidental d'Amèrica 1
Nord. Aquesta 2
de Pelargonium 1
Pelargonium seria 1
seria molt 2
molt adient 1
petita rocalla. 1
rocalla. Aquesta 1
espècie es 6
es cultiva 3
cultiva a 1
occidental i 10
té algunes 3
característiques negatives 2
negatives respecte 1
de l'arròs 3
l'arròs comú 1
comú Oryza 1
Oryza sativa, 1
sativa, com 1
es desgrana 1
desgrana fàcilment 1
fàcilment de 3
de l'espiga 1
l'espiga i 1
la pobra 2
pobra qualitat 1
de molta. 1
molta. Aquesta 1
és polimorfa, 1
polimorfa, a 1
seua ampla 1
ampla distribució, 1
distribució, així 1
seues possibles 1
possibles plantes 1
plantes hoste. 2
hoste. Aquesta 1
espècie està 1
està amenaçada 1
amenaçada a 1
gran volum 6
de mercats 2
mercats il·legals 1
il·legals d'animals 1
d'animals a 1
seva distribució 12
distribució geogràfica. 1
geogràfica. Aquesta 1
centre nord 1
nord d'Oaxaca, 1
d'Oaxaca, Mèxic, 1
Mèxic, en 1
vessant oriental 4
de Juárez 1
Juárez (1500-2500 1
(1500-2500 m), 1
m), incloent 1
incloent Vista 1
Vista Hermosa, 1
Hermosa, Santiago 1
Santiago Comaltepec, 1
Comaltepec, La 1
La Esperanza 1
Esperanza (Musser 1
(Musser i 1
i Carleton 1
Carleton 2005). 1
2005). Aquesta 1
àmplia varietat 6
varietat d'hàbitats 2
d'hàbitats montans 1
montans primaris 1
i secundaris. 1
secundaris. Aquesta 1
veu amenaçada 1
amenaçada per 1
greu degradació 1
degradació de 4
l'hàbitat a 1
d'una sobrepastura: 1
sobrepastura: grans 1
grans zones 2
del Richtersveld 1
Richtersveld estan 1
estan saturades 1
saturades de 1
bestiar. Aquesta 1
espècie fa 1
els nius 1
nius en 1
en vessants 2
escarpats cobertes 1
de pastures 3
en penya-segats, 1
penya-segats, però 1
les Malvines 1
Malvines ho 1
a planures 1
planures amb 1
amb herba, 1
herba, a 1
costa. Aquesta 1
espècie figura 1
figura als 1
als annexos 1
annexos II 1
i IV 1
IV de 8
Directiva sobre 2
sobre hàbitats. 1
hàbitats. Aquesta 1
espècie podria 2
estar extinta, 1
extinta, ja 1
per l'holotip, 1
l'holotip, un 1
mascle adult, 1
adult, agafat 1
agafat per 1
per Alexander 4
Alexander Morton 1
Morton del 1
Museu Australià 1
Australià durant 1
durant l'expedició 1
l'expedició de 7
de l'HMS 3
l'HMS Cormorant 1
Cormorant a 1
Illes Salomó 1
Salomó el 1
el 1881. 1
1881. Aquesta 1
Aquesta espècies 1
espècies estava 1
estava anteriorment 1
anteriorment ubicada 1
ubicada en 4
gènere propi, 1
propi, Osbornictis. 1
Osbornictis. Aquesta 1
s'ha enrarit 1
enrarit per 1
per pèrdua 3
pèrdua d'hàbitat 1
d'hàbitat de 1
de sorres, 1
sorres, per 1
conca del 14
del Rhin. 1
Rhin. Aquesta 1
espècie surt 1
surt molt 2
molt rarament 3
rarament de 1
seva tela; 1
tela; tan 1
tan sols, 1
sols, per 1
la reproducció. 3
reproducció. Aquesta 1
espècie va 5
ser descrita, 1
descrita, a 1
d'un esquelet 2
esquelet parcial, 1
parcial, per 1
per Martinelli 1
Martinelli i 1
i Forasiepi 1
Forasiepi l'any 1
2004. Aquesta 1
va ser, 16
ser, durant 1
temps, una 3
les menys 1
menys conegudes 1
cérvol en 1
trobada sota 1
de troncs 3
troncs en 3
zones d'ecotò 1
d'ecotò entre 1
entre aiguamolls 1
aiguamolls i 2
de Nothofagus 1
Nothofagus fitzroyi 1
fitzroyi temperat. 1
temperat. Aquesta 2
espècie viu 1
roques molt 1
altes, a 1
zona intermareal. 1
intermareal. Aquesta 1
recolza sobre 3
a 1a 1
1a planta 1
es retalla 1
retalla al 1
façana a 10
a carrer. 2
carrer. Aquesta 1
segurament una 2
característiques més 9
influents i 2
i diferencials 1
diferencials en 1
el pensament 21
pensament de 5
persona superdotada. 1
superdotada. Aquesta 1
és sospitosa 2
sospitosa de 2
una eina, 1
eina, no 1
mèdica sinó 1
als gerents 1
gerents de 2
la salut, 7
salut, que 1
que volen 14
volen introduir 1
introduir tècniques 1
gestió empresarial 1
empresarial en 1
l'administració mèdica. 1
mèdica. Aquesta 2
Aquesta estació 2
estació la 1
companyia South 2
South Western 1
Western Railway 1
Railway i 1
actualment pertany 1
South West 1
West Trains. 1
Trains. Aquesta 1
estació té 1
configuració peculiar, 1
peculiar, disposa 1
tres vies 2
vies una 1
no s'utilitza 4
circulació dels 2
dels trens. 1
trens. Aquesta 1
Aquesta estada 1
estada determinà 1
determinà el 1
interès també 1
també pels 8
estudis occitans. 1
occitans. Aquesta 1
Aquesta està 4
està enamorada 6
enamorada d'Ambrose 1
d'Ambrose però 1
però ell 20
se n'adona 2
n'adona i 1
la tracta 4
tracta com 3
una criatura. 1
criatura. Aquesta 1
està fortament 3
fortament relacionada 2
amb l'antigen 1
l'antigen d'histocompatibilitat 1
d'histocompatibilitat HLA 1
HLA DQ2.5, 1
DQ2.5, però 1
amb HLADQ2.2. 1
HLADQ2.2. Aquesta 1
corona usada 1
usada pel 3
pel colós 1
colós de 2
de granit 12
granit gran 1
gran Ramsés 1
Ramsés II, 2
temple est. 1
est. Aquesta 1
està substituint 3
el 420, 1
420, ja 1
més inestable. 1
inestable. Aquesta 1
està sustentada 1
sustentada per 1
gran basa, 1
basa, amb 1
plint circular 1
circular sobre 2
recolza la 3
pica, sortint 1
sortint del 4
seu centre 10
centre s'aixeca 1
un pilar 6
pilar format 1
un prisma 3
prisma octogonal. 1
octogonal. Aquesta 1
Aquesta estàtua 1
estàtua va 2
l'associació Opération 1
Opération Joséphine 1
Joséphine a 1
a l'escultora 1
l'escultora Chouski. 1
Chouski. Aquesta, 1
Aquesta, estava 1
estava caracteritzada 2
caracteritzada per 7
lesions hemorràgiques 1
hemorràgiques particularment 1
als pulmons 1
pulmons i 2
al fetge 2
fetge dels 1
dels animal, 1
animal, així 1
així doncs, 4
malaltia hemorràgica 1
hemorràgica del 1
del conill. 1
conill. Aquesta 1
Aquesta estava 1
de Treball 6
Treball i 2
i Obres 3
Obres Públiques 2
Públiques de 1
seu als 1
als Jardinets 1
Jardinets de 1
de Gràcia. 1
Gràcia. Aquesta 1
Aquesta estètica, 1
estètica, encara 1
encara lligada 1
pintura decimonònica, 1
decimonònica, comportava 1
comportava una 1
una supeditació 1
supeditació de 1
l'artista a 1
exigències del 2
client, però 2
a Masriera 1
Masriera li 1
li assegurà 1
assegurà l'èxit 1
l'èxit comercial 3
i social. 4
social. Aquesta 1
Aquesta estratègia 2
estratègia arquitectònica 1
arquitectònica aplica 1
aplica una 3
una lògica 5
lògica geomètrica 1
geomètrica dirigida 1
dirigida a 12
l'organització dels 7
a l'espai. 7
l'espai. Aquesta 2
estratègia es 1
es basava 19
basava en 13
entre programes 1
programes perquè 1
un d'aquests 15
d'aquests programes 2
programes assolís 1
assolís la 1
màxima puntuació. 1
puntuació. Aquesta 1
Aquesta estructura 3
fusta guarda 1
guarda relació 1
mateixa època 15
època també 2
estructura econòmica 2
econòmica va 2
va lligada 3
funció urbana 1
urbana residencial 1
residencial pròpia 1
pròpia del 7
districte, és 1
dir, aquest 1
aquest s'ha 1
s'ha dotat 1
dotat principalment 1
serveis orientats 1
orientats a 2
a satisfer 5
necessitats bàsiques 2
bàsiques dels 2
seus habitants. 8
habitants. Aquesta 1
estructura es 5
mantingué fins 5
al 1996. 4
1996. Aquesta 1
característica definitòria 2
definitòria de 1
acció humana 1
humana i, 1
sentit, observem 1
observem en 1
cultures les 1
pràctiques socials 2
socials són 1
són modificades 1
modificades de 1
manera rutinària 4
rutinària a 1
dels nous 16
nous descobriments 1
descobriments que 1
les afecten. 1
afecten. Aquesta 1
construccions emblemàtiques 1
emblemàtiques de 2
l'arquitectura del 2
XIX pinareño. 1
pinareño. Aquesta 1
raons per 10
el concili 5
concili mai 1
a ecumènic 1
ecumènic i 1
ser repudiat 1
repudiat pel 1
pel Concili 1
Concili de 5
de Calcedònia. 1
Calcedònia. Aquesta 1
reconeixement facial 1
facial per 1
la vostra 7
vostra cara 1
un avatar 1
avatar 3D 1
3D virtual. 1
virtual. Aquesta 1
una implementació 2
implementació completa 1
completa de 20
llista amb 6
els premiats 1
premiats en 1
millor activitat 1
activitat musical. 1
musical. Aquesta 1
de missions 4
a Ruanda. 3
Ruanda. Aquesta 1
s'han dirigit 1
dirigit a 8
dues cambres 5
cambres del 2
Parlament del 2
Unit al 1
mateix temps. 12
temps. Aquesta 4
llista d'episodis 1
d'episodis de 1
centres emissors 1
emissors de 1
televisió ubicats 1
ubicats a 4
parròquies andorranes. 1
andorranes. Aquesta 1
malaltia hereditària 1
hereditària autosòmica 1
autosòmica recessiva 1
recessiva en 1
una mutació 6
mutació al 1
al gen 1
gen que 5
que codifica 5
codifica l’ADA 1
l’ADA i 1
la deficiència 3
deficiència de 5
de l’adenosina 1
l’adenosina desaminasa. 1
desaminasa. Aquesta 1
personatges reals, 1
reals, oberta 1
a l'inesperat 1
l'inesperat i 1
i escrita 4
en present, 1
present, a 2
els successos 3
successos fortuïts 1
fortuïts i 1
els imaginats 1
imaginats s'entrecreuen. 1
s'entrecreuen. Aquesta 1
una problemàtica 1
problemàtica important, 1
que, les 3
les metadades, 1
metadades, en 1
són informació 1
informació digital, 1
digital, estan 1
estan subjectes 4
mateixa fragilitat 1
fragilitat i 2
i inestabilitat 3
inestabilitat que 1
documents en 1
format digital 1
digital als 1
es refereix. 2
refereix. Aquesta 1
una referència 11
a Baldr, 1
Baldr, Nanna 1
Nanna i 1
ser cremats 2
cremats a 1
la pira 2
pira funerària 1
funerària com 1
com passant 1
passant pel 7
pont a 2
una solució 28
solució numèrica 1
numèrica de 4
de l'equació 3
l'equació de 9
de Burgers 1
Burgers viscosa 1
viscosa bidimensional 1
bidimensional utilitzant 1
perfil gaussià 1
gaussià inicial. 1
inicial. Aquesta 1
tècnica semblant 2
a quan 3
actors tornen 1
a gravar 8
diàleg i 7
i sincronitzen 1
sincronitzen la 1
seva veu 19
a l'escena. 4
l'escena. Aquesta 1
un fantasma 3
fantasma que 1
que sedueix 1
sedueix els 1
homes pels 1
pels oferir-los 1
oferir-los al 1
amo, l'arbre 1
l'arbre dimoni. 1
dimoni. Aquesta 1
un llista 1
llista d'estats 1
d'estats històrics 1
històrics sense 1
sense reconeixement. 1
reconeixement. Aquesta 1
casar el 13
el 657 1
657 amb 1
amb Godofreu 1
Godofreu d'Alamània 1
d'Alamània (+ 1
(+ 708 1
708 o 1
o 709) 1
709) i 1
fou mare 2
mare del 6
duc dels 1
dels alamans 1
alamans de 1
de Rètia 1
Rètia Huching 1
Huching (testimoniat 1
(testimoniat entre 1
entre 709 1
709 i 1
i 727) 1
727) i 1
i d'Imma 1
d'Imma d'Alamània. 1
d'Alamània. Aquesta 1
Aquesta etapa 2
postguerra es 2
buit cultural 1
cultural especialment 1
arts plàstiques. 1
plàstiques. Aquesta 1
etapa durà 1
durà tres 1
tres anys. 20
anys. Aquesta 3
Aquesta etapa, 1
etapa, que 4
l'ús cristià 1
cristià d'un 1
edifici musulmà, 1
musulmà, va 2
finalitzar cap 1
del quan, 1
quan, amb 2
pretext de 2
l'estat ruïnós 1
ruïnós de 1
l'antiga mesquita, 2
mesquita, es 1
a tirar-la 1
tirar-la a 1
una catedral 5
catedral d'acord 1
formes cristianes. 1
cristianes. Aquesta 1
Aquesta ètnia 1
ètnia estava 1
estava constituïda 2
constituïda per 16
diferents tribus 2
tribus que 4
emigrar ver 1
ver diferents 1
diferents territoris. 1
territoris. Aquesta 1
Aquesta evolució 1
evolució no 1
fer sense 2
sense topades. 1
topades. Aquesta 1
Aquesta excavació 1
excavació va 1
ser realitzada 12
realitzada al 2
maig d'eixe 1
d'eixe mateix 1
any pels 2
grups paleontològics 1
paleontològics juntament 1
amb l'ajuntament 2
de Cinctorres, 1
Cinctorres, en 1
qual s'extreuen 1
s'extreuen 74 1
74 fòssils 1
de dinosaures. 2
dinosaures. Aquesta 1
Aquesta expansió 3
expansió (efectiva 1
(efectiva durant 1
expansió és 2
també font 1
de conflictes. 2
conflictes. Aquesta 1
expansió se 1
en mecàniques 1
mecàniques militars. 1
militars. Aquesta 1
Aquesta experiència 6
experiència condiciona 1
condiciona als 1
nens quan 2
quan creixen, 1
creixen, ja 1
han creat 3
associació merament 1
merament inconscient. 1
inconscient. Aquesta 1
experiència de 5
guerra, al 2
cor d'una 2
les batalles 9
batalles més 1
més terribles 1
terribles del 1
conflicte, el 2
el traumatitzarà. 1
traumatitzarà. Aquesta 1
experiència fou 1
fou interrompuda 2
interrompuda novament 1
el 1944 8
1944 i 9
i seguiren 1
seguiren uns 1
persecució a 3
fes flaire 1
flaire de 1
de nacionalisme 2
nacionalisme bretó. 1
bretó. Aquesta 1
permetre treballar 3
amb professionals 1
televisió que 4
tard comptarien 1
comptarien amb 1
ell per 9
altres projectes. 2
projectes. Aquesta 1
permetre viure 4
prop una 2
preparació Olímpica. 1
Olímpica. Aquesta 1
experiència va 3
influir decisivament 2
decisivament en 4
carrera posterior, 1
posterior, portant-la 1
a advocar 1
advocar per 2
condicions sanitàries 2
sanitàries hospitalàries. 1
hospitalàries. Aquesta 1
Aquesta explosió 1
explosió va 1
seguida d'una 5
en operar 1
operar un 2
de coet 2
coet de 2
combustible líquid, 2
líquid, el 1
de 1931. 4
1931. Aquesta 1
Aquesta exposició 2
exposició la 1
inaugurar André 1
André Breton 1
Breton en 1
en presència 16
presència d'unes 2
d'unes dues 1
dues mil 1
mil persones. 1
persones. Aquesta 1
exposició se 1
situa a 16
tercera planta 2
planta del 10
museu. Aquesta 1
Aquesta extensa 2
extensa àrea, 1
àrea, molt 1
molt despoblada, 1
despoblada, forma 1
vegades s'anomena 1
s'anomena "desert 1
"desert de 1
de Gal·les". 1
Gal·les". Aquesta 1
extensa vegetació 1
vegetació està 1
està drenada 1
drenada per 1
per costa 1
costa i 9
i aiguamolls 3
aiguamolls que 1
que neixen 3
neixen al 1
Nacional Nombre 1
Nombre de 3
de Dios. 1
Dios. Aquesta 1
Aquesta fàbrica 2
fàbrica tèxtil 3
tèxtil la 1
fer realitat 4
Sr. Aquesta 1
fàbrica va 6
el 1981, 2
1981, però 2
remolatxa encara 1
conrea localment. 1
localment. Aquesta 1
Aquesta façana 5
façana presenta 9
nivell inferior 5
inferior un 1
un estrep 1
estrep triangular 1
triangular amb 3
al damunt, 3
damunt, dos 1
pisos d'obertures 1
d'obertures (2-2) 1
(2-2) i 1
una lucana 1
lucana en 1
el trencaaigües. 1
trencaaigües. Aquesta 1
principal presenta 8
amb paredat 2
paredat regular, 1
regular, arrenglerat 1
arrenglerat i 1
molt ben 24
ben conservat, 2
conservat, gràcies 1
tot l'edifici 2
l'edifici a 3
del XX. 4
XX. Aquesta 1
façana s'articula 1
s'articula horitzontalment 1
horitzontalment en 1
tres registres 1
i verticalment 1
verticalment en 1
en cinc 27
cinc cossos 3
cossos disposats 1
disposats seguint 1
seguint un 6
eix de 9
simetria axial 2
axial centrat 1
en l'accés 2
l'accés principal. 1
principal. Aquesta 2
façana segueix 2
segueix la 19
estructura que 3
carrer Mossès 1
Mossès Cinto 1
Cinto Verdaguer. 1
Verdaguer. Aquesta 1
façana té 6
l'illa i 12
i presenta 26
una composició 26
composició d'obertures 3
d'obertures en 2
eixos verticals 5
verticals repetitius. 1
repetitius. Aquesta 1
Aquesta facilitat 1
facilitat inclou 1
un hoquei 1
hoquei rink, 1
rink, curling 1
curling rink, 1
rink, gimnàs 1
gimnàs d'escalada 1
d'escalada del 1
del rock, 1
rock, un 1
un squash/racquetball 1
squash/racquetball tribunal, 1
tribunal, un 1
un fitness 1
fitness facilitat, 1
facilitat, i 1
i multi-habitacions 1
multi-habitacions d'ús. 1
d'ús. Aquesta 1
Aquesta falca 1
falca es 1
pot desplaçar 2
desplaçar corrent 1
corrent amunt 1
amunt en 5
el riu, 9
riu, depenent 1
la morfometria 1
morfometria de 1
de l'estuari, 1
l'estuari, la 1
i turbulència 1
turbulència del 1
flux d'aigua 1
d'aigua dolça, 3
dolça, i 1
i l'alçada 3
l'alçada i 2
i energia 4
de l'onatge 1
l'onatge en 1
mar. Aquesta 1
Aquesta falta 2
publicació del 13
treball científic 2
científic de 3
les expedicions 6
expedicions va 1
fet generalitzat 1
generalitzat a 1
a l'Espanya 2
l'Espanya de 2
l'època i 7
se'n tragués 1
tragués profit 1
profit i 1
que influís 2
influís poc 1
comunitats científiques 2
científiques estatals 1
estatals i 3
i internacionals. 12
internacionals. Aquesta 1
falta tant 1
tant pot 4
en atac 2
atac com 1
en defensa. 1
defensa. Aquesta 1
Aquesta família 4
en abandonar 2
abandonar Cartago 1
Cartago Nova 1
Nova es 1
a Sevilla, 4
Sevilla, centre 1
poder d'Atanagild. 1
d'Atanagild. Aquesta 1
família es 21
considerar actualment 1
més genuïna 2
genuïna representació 1
del liberalisme, 1
liberalisme, ja 1
duu fins 1
l'extrem els 1
seus postulats 1
postulats bàsics. 1
bàsics. Aquesta 1
família està 2
està estesa 1
clima temperat, 1
temperat, incloent 1
incloent les 5
altes muntanyes 3
família ja 1
tenia sis 2
sis fills. 5
fills. Aquest 1
Aquest afany 1
afany i 1
i capacitat 5
resistència va 1
el clam 2
clam popular, 1
popular, que 1
el Cèsar 1
Cèsar a 1
a perdonar-los. 1
perdonar-los. Aquesta 1
Aquesta fase 1
desenvolupament humà 4
humà no 2
del globus 3
globus terraqüi: 1
terraqüi: a 1
Aquesta feina 1
feina marca 1
marca el 6
seu aprenentatge. 2
aprenentatge. Aquesta 1
Aquesta fibra 1
fibra es 1
es fila 1
fila a 1
dels filaments 2
filaments que 1
que s'extrauen 1
s'extrauen dels 1
dels capolls 1
capolls del 1
del cuc 2
cuc de 4
de seda. 2
seda. Aquesta 2
Aquesta figura 1
figura actua 1
membres d'aquella 1
d'aquella cultura. 1
cultura. Aquesta 1
Aquesta final 1
final va 6
suposar el 8
gran desplaçament 1
desplaçament (trenta 1
(trenta mil 1
mil seguidors) 1
seguidors) de 1
de l'afició 2
l'afició blaugrana 1
blaugrana a 1
Europa. Aquest 1
Aquest afirma 1
afirma entendre 1
ha passat, 3
passat, però 2
ho explica, 1
explica, fent 1
joc torni 1
torni a 4
pantalla del 2
del títol. 2
títol. Aquesta 1
Aquesta font 1
està al 14
món Hara 1
Hara Berezaiti, 1
Berezaiti, "High 1
"High Hara", 1
Hara", entorn 1
entorn del 9
qual gira 2
gira el 3
de l'Airyanem 1
l'Airyanem Vaejah, 1
Vaejah, la 1
terres creades 1
per Mazda. 1
Mazda. Aquesta 1
Aquesta força 6
força capturaria 1
capturaria el 1
perímetre i 1
canons antiaeris 1
antiaeris que 1
hi hagués, 1
hagués, la 1
cosa permetria 1
permetria aterrar 1
aterrar a 2
força major 1
en planador. 1
planador. Aquesta 1
força d'adherència 1
d'adherència D 1
D és 2
de reacció 15
reacció i 3
sentit contrari 2
contrari a 11
tracció de 3
la roda. 2
roda. Aquesta 1
força és 3
reacció inversa 1
inversa del 1
de l'electró 4
l'electró sobre 1
si mateix. 8
mateix. Aquesta 1
força estava 1
ales esquerra 1
esquerra i 10
i dreta 3
dreta soviètiques. 1
soviètiques. Aquesta 1
força latent 1
latent només 1
manifesta realment 1
realment (i 1
(i llavors 1
llavors rep 1
de força 13
força d'inèrcia) 1
d'inèrcia) quan 1
quan s'exerceix 1
s'exerceix sobre 1
cos una 2
força externa 2
externa que 4
que intenta 4
intenta canviar 1
seu estat 30
de moviment. 6
moviment. Aquesta 1
unitats poloneses 1
poloneses més 1
grans, millor 1
millor entrenades 1
entrenades i 1
i equipades 1
equipades en 1
en l'aixecament. 1
l'aixecament. Aquesta 1
Aquesta formació 2
formació és 2
és poc 25
depressió poc 1
poc profunda 4
profunda en 3
superfície lunar, 2
lunar, molt 1
molt erosionada 1
erosionada i 1
coberta pel 2
pel material 1
material expulsat 2
expulsat des 1
cràter Antoniadi, 1
Antoniadi, relativament 1
relativament més 4
més recent 17
i situat 3
nord. Aquesta 1
formació gira 1
2003 i 14
2004, incloent 1
sèrie dels 1
de llarga 31
llarga durada 12
durada Austin 1
Austin City 1
City de 3
de PBS. 2
PBS. espectacle 1
espectacle final 1
València, Espanya. 1
Espanya. Aquesta 2
Aquesta forma 6
forma clerical 1
clerical utilitza 1
un traç 5
traç menys, 1
menys, i 2
tant s'adoptà 1
s'adoptà com 1
forma simplificada. 1
simplificada. Aquesta 1
control es 3
realitza generalment 1
generalment sense 1
motius que 9
es limiten 5
limiten només 1
la seguretat, 3
seguretat, els 1
els beneficis, 1
beneficis, la 1
investigació científica, 1
científica, els 1
els censos 1
censos normals 1
i l'anàlisi 4
de trànsit. 5
trànsit. Aquesta 1
forma del 19
del webcòmic 1
webcòmic significaria 1
significaria la 1
diferenciació del 1
còmic coreà 1
coreà respecte 1
respecte altres 1
altres tradicions 2
tradicions geogràfiques. 1
geogràfiques. Aquesta 1
forma es 6
a descomposició 1
descomposició polar 2
polar per 1
l'esquerra o 1
o descomposició 1
polar inversa. 1
inversa. Aquesta 1
forma propicia, 1
propicia, pel 1
pel caràcter 1
caràcter arrodonit 1
arrodonit i 4
i obert, 1
obert, tant 1
la comoditat 2
comoditat i 4
de postures 3
postures com 1
la volumetria 2
volumetria depurada 1
depurada i 1
i minimalista. 1
minimalista. Aquesta 1
forma va 2
donar pas 7
el traçat 8
traçat més 1
lluminós i 1
i decorat 1
decorat de 3
finestra fos 1
més adornat. 1
adornat. Aquesta 1
Aquesta fórmula 2
fórmula es 1
considerar l'alimentació 1
l'alimentació perfecta 1
perfecta pel 2
pel nadó. 1
nadó. Aquesta 1
fórmula tan 1
tan completa 1
completa i 8
i solemne, 1
solemne, a 1
realitza sempre 1
sempre cantada 1
cantada i 1
de genolls, 3
genolls, a 1
dels diumenges 1
diumenges i 5
de Pasqua, 2
Pasqua, en 1
de peus. 1
peus. Aquesta 1
Aquesta fortalesa 1
fortalesa va 2
The Patriots 1
Patriots amb 1
gran informació 1
ha produït 10
produït Internet 1
Internet i 9
nous mitjans 6
no provocar 1
un caos 1
caos mundial 1
en desbordar-se 1
desbordar-se tanta 1
tanta informació. 2
informació. Aquesta 1
Aquesta fortificació 2
fortificació està 1
formada bàsicament 1
bàsicament per 3
diàmetre exterior 1
exterior d'uns 1
d'uns 5m. 1
5m. Aquesta 1
fortificació tindria 1
tindria cura 2
dels masos 4
masos dispersos 1
dispersos que 1
que formaven 20
formaven el 3
de Boadella. 2
Boadella. Aquesta 1
Aquesta fotografia 2
fotografia és 1
tard s'ampliarà 1
s'ampliarà a 1
cadira real 1
es col·locarà 1
col·locarà en 1
paret a 3
la cadira. 2
cadira. Aquesta 1
fotografia fou 1
fou presa 4
presa el 4
1985, només 1
la tragèdia. 2
tragèdia. Aquesta 1
Aquesta fou 10
fou clausurada 2
clausurada el 1
el any 1
any següent 1
següent perquè 1
perquè suposà 1
suposà amenaça 1
amenaça o 1
o font 1
programes polítics 1
polítics liberals. 1
liberals. Aquesta 1
les setze 1
setze col·laboracions 1
col·laboracions entre 3
entre director 1
director i 13
i actor. 1
actor. Aquesta 1
edició que 1
a Osaka 1
Osaka ja 1
llavors s'havia 3
disputat a 2
a Tòquio. 2
Tòquio. Aquesta 1
primera indicació 1
indicació que 2
primera mesquita 1
mesquita aixecada 1
aixecada pels 1
pels otomans 1
otomans a 1
ciutat després 4
seva conquesta. 1
conquesta. Aquesta 1
Olímpics que 1
esport s'obrí 1
s'obrí a 1
la modalitat 12
modalitat femenina. 1
femenina. Aquesta 2
es disputava 3
disputava una 1
de salts 2
salts en 1
en categoria 13
categoria femenina 3
femenina en 3
uns Jocs 1
Jocs Olímpic. 1
Olímpic. Aquesta 1
es realitzà 5
competició femenina. 1
segona de 8
seves quatre 2
victòries a 3
cursa italiana. 1
italiana. Aquesta 1
seva cinquena 2
cinquena victòria 1
victòria i 5
de Jugadora 1
Jugadora de 1
de l'Any. 2
l'Any. Aquesta 1
Aquesta freqüència 1
freqüència és 2
les audibles 1
audibles per 1
per l'oïda 1
l'oïda humana 1
millor ús 2
ús possible 1
possible de 7
de l'energia. 3
l'energia. Aquesta 1
Aquesta fricció, 1
fricció, a 1
termini, produeix 1
pèrdua en 1
qualitat del 13
del so. 3
so. Aquesta 1
Aquesta fugida, 1
fugida, deixant 1
deixant a 11
seva sort 6
sort als 2
seguidors irlandesos, 1
irlandesos, li 1
valer l'àlies 1
l'àlies de 2
de Séamus 1
Séamus an 1
an Chaca 1
Chaca o 1
o James 1
James the 1
the Shit 1
Shit (Jaume 1
(Jaume el 1
el cagat). 1
cagat). Aquesta 1
Aquesta fugida 1
fugida va 3
eliminar un 2
problema polític 2
polític important 2
govern Senanayake. 1
Senanayake. Aquesta 1
Aquesta funció 3
funció és 10
detectar el 4
de continuïtat 2
continuïtat o 1
o tangència 1
tangència entre 1
entre cada 4
cada parella 1
moviments consecutius. 1
consecutius. Aquesta 1
funció mostra 1
en pantalla 5
pantalla marques 1
marques de 9
de paràgraf 1
paràgraf i 2
altres símbols 1
manera amagada. 1
amagada. Aquesta 1
Aquesta funcionalitat 2
funcionalitat es 1
troba ara 1
ara integrada 1
en SQL 1
SQL Server 1
Server amb 1
amb OLE 1
OLE DB 1
DB com 1
a interfície 1
interfície per 2
dades externes. 1
externes. Aquesta 1
funcionalitat també 1
també s'anomena 5
s'anomena "sortida" 1
"sortida" ("output") 1
("output") i 1
també s'acaba 1
s'acaba descrivint 1
descrivint com 1
a gestió 1
la sortida. 7
sortida. Aquesta 1
funció s'ha 1
s'ha exercit 1
exercit de 1
diverses formes. 3
formes. Aquesta 1
Aquesta fusió 1
fusió va 2
fi al 5
al projecte 10
projecte HOPE-X 1
HOPE-X (H-II 1
(H-II Orbiting 1
Orbiting Plane), 1
Plane), que 1
que tractava 5
tractava d'un 22
avió espacial 1
espacial japonès. 1
japonès. Aquesta 1
Aquesta gamma 1
gamma d'interessos, 1
d'interessos, tanmateix, 1
tanmateix, era 3
era corrent 1
un doctor 3
doctor de 2
de Pàdua 2
Pàdua del 1
Aquesta genealogia 1
genealogia el 1
el lliga 1
lliga directament 1
primers homes, 1
homes, fet 1
que reforça 4
reforça el 3
de patriarca. 1
patriarca. Aquesta 1
Aquesta generació 1
generació va 2
Europa el 4
el tradicional 4
tradicional nom 1
de Cuore, 1
Cuore, tot 1
nom Charade, 1
Charade, que 1
anteriorment havia 5
altre model. 1
model. Aquesta 1
Aquesta genial 1
genial maniobra 1
maniobra bèl·lica 1
bèl·lica portaria 1
portaria com 1
conseqüència el 3
el debilitament 1
debilitament de 1
l'exèrcit assetjat. 1
assetjat. Aquesta 1
Aquesta gesta 1
gesta està 1
està registrada, 1
registrada, entre 1
de Mario 8
Mario Delgado 1
Delgado Aparaín: 1
Aparaín: No 1
No robarás 1
robarás las 1
las botas 1
botas de 1
los muertos. 1
muertos. Aquesta 1
Aquesta gira 2
nom Big 1
Big Bang 2
Bang els 1
portar per 4
Catalans, Espanya, 1
Espanya, França, 1
França, Xina 1
i Corea. 1
Corea. Aquesta 1
gira va 3
per l'eixida 2
l'eixida de 1
l'àlbum en 6
viu LIVE! 1
LIVE! Aquesta 1
Aquesta gran 4
gran altura 4
altura fa 1
vegin a 1
desenes quilòmetres 1
distància. Aquesta 1
gran catedral 2
catedral va 2
consagrada el 5
1904. Aquesta 1
gran concentració 3
població d'esclaus 1
d'esclaus i 4
el tracte 12
tracte opressiu 1
opressiu a 1
què eren 1
eren sotmesos 1
sotmesos van 1
donar com 5
resultat diverses 1
diverses revoltes. 1
revoltes. Aquesta 1
gran obra 7
obra d'enginyeria 1
d'enginyeria va 1
que diversos 3
diversos trams 2
trams hagin 1
hagin resistit 1
resistit durant 1
durant segles 7
es puguin 12
puguin trobar 3
trobar fins 1
dies. Aquest 1
Aquest agregat 1
agregat és 1
dos antics 5
antics nuclis 1
de població: 1
població: l'Argilaga 1
l'Argilaga i 1
i Montbuí, 1
Montbuí, i 1
punt d'unió 3
d'unió és 1
Aquesta ha 2
estat històricament 2
històricament la 1
posició tradicional, 1
tradicional, encara 1
troba abandonada 1
abandonada pels 2
pels autors, 1
autors, salvo 1
salvo per 3
pocs (com 1
(com JM 1
JM Rodríguez 1
Rodríguez Devesa 1
Devesa i 2
i JJ 1
JJ Queralt). 1
Queralt). Aquesta 1
Aquesta haurà 1
haurà d'assegurar 1
d'assegurar el 2
càrrec dipositant 1
dipositant una 1
quantitat a 3
taula. Aquesta 1
utilitzat moltes 1
moltes fórmules 1
fórmules d'èxit: 1
d'èxit: en 1
en investigació, 1
investigació, govern, 1
govern, docència, 1
docència, publicació, 1
publicació, exèrcit, 1
exèrcit, medicina 1
medicina i 7
i negocis. 1
negocis. Aquesta 1
Aquesta hiper-pigmentació 1
hiper-pigmentació persisteix 1
persisteix després 1
l'exposició solar. 1
solar. Aquesta 1
Aquesta hipòtesi 4
hipòtesi és 2
és elegible 1
elegible per 1
per Duchesne. 1
Duchesne. Aquesta 1
hipòtesi ha 2
estat confirmada 2
confirmada per 4
per estudis 4
estudis posteriors. 1
posteriors. Aquesta 1
hipòtesi proposa 1
proposa que 11
la calor 22
calor de 9
hipòtesi situaria 1
situaria la 2
l'actual nucli 2
conquesta i 3
i repoblació 1
repoblació cristiana 1
cristiana per 2
Barcelona, amb 7
amb efectius 1
efectius demogràfics 1
demogràfics procedents 1
dit territori 1
territori pirinenc. 1
pirinenc. Aquesta 1
Aquesta història 3
de contacte 21
i absorció 1
absorció de 1
deïtats i 1
funcions explica 1
seus atributs 4
atributs siguin 1
siguin ben 1
ben variats. 1
variats. Aquesta 1
es combina 7
combina amb 9
d'un buròcrata 1
buròcrata suïcida 1
suïcida que 1
es roba 1
roba la 4
la nòmina 1
nòmina del 1
fuig de 7
casa s'entrellacen 1
s'entrellacen al 1
port mexicà 1
mexicà d'Acapulco. 1
d'Acapulco. Aquesta 1
documentada encara 1
diversos estudiosos 2
estudiosos de 8
de Gissing 1
Gissing en 1
llibre A 1
A Sweet 1
Sweet and 1
and Glorious 1
Glorious Land: 1
Land: Revisiting 1
Revisiting the 1
the Ionian 1
Ionian Sea 1
Sea (St. 1
(St. Martin's 1
Martin's Press, 1
Press, 2000), 1
2000), de 1
John Keahey, 1
Keahey, i 1
i Pierre 1
Pierre Coustillas. 1
Coustillas. Aquesta 1
Aquesta hormona 1
hormona recombinant 1
recombinant s'injecta 1
s'injecta directament 1
les vaques 8
vaques per 3
per augmentar-ne 1
augmentar-ne la 1
llet produïda. 1
produïda. Aquesta 1
Aquesta i 1
d'altres evidencies 1
evidencies posteriors 1
van constatar 1
constatar l'erosió 1
l'erosió progressiva 1
progressiva de 6
la degradació 6
degradació dels 1
dels edificis. 6
edificis. Aquesta 1
Aquesta idea 2
idea es 2
crea al 1
2002 per 5
per iniciativa 8
de Sebastián 1
Sebastián (vocalista) 1
(vocalista) i 1
i Felipe 1
Felipe (bateria). 1
(bateria). Aquesta 1
Aquesta idea, 2
idea, que 2
avui ens 2
ens pot 4
semblar tan 2
tan evident, 1
evident, representa 1
nou canvi 1
mentalitat de 1
comunitat alpinística 1
alpinística (escaladora 1
(escaladora o 1
o no). 2
no). Aquesta 1
de viure, 3
viure, ha 1
portat molts 1
molts filòsofs 1
filòsofs a 1
a guia 2
guia altres 1
altres aprenents 1
aprenents i, 1
aquesta pràctica, 4
pràctica, aparïxen 1
aparïxen els 1
els deixebles. 1
deixebles. Aquesta 1
idea va 7
Societat progressista 1
progressista femenina 1
femenina (Women's 1
(Women's Progressive 1
Progressive Society) 1
Society) a 1
qual pertanyia 4
pertanyia Brownlow. 1
Brownlow. Aquesta 1
Aquesta identificació 1
identificació no 1
és invariant 2
invariant per 1
per transformacions 1
transformacions de 6
de Lie: 1
Lie: en 1
termes d'invariància, 1
d'invariància, Z 1
Z 2n 1
2n – 1
– 1 1
és l'espai 3
de rectes 2
rectes (projectives) 1
(projectives) de 1
la quàdrica 1
quàdrica de 1
Lie. Aquesta 1
Aquesta igualtat 1
igualtat permet 1
permet deduir 2
que p 1
p no 2
és primer 5
primer com 5
a enter 1
enter de 1
de Gauss. 2
Gauss. Aquesta 1
Aquesta illa 3
illa es 1
conegué en 1
tradició britànica 1
britànica com 1
com l'Illa 1
la Rosa, 2
Rosa, perquè 1
perquè Tradescant 1
Tradescant hi 1
hi trobà 2
planta molt 1
molt estranya 1
estranya que 3
que anomenà 3
anomenà Rosa 1
Rosa Moscovita 1
Moscovita i 1
la portà 2
a Londres. 13
Londres. Aquesta 1
illa és 1
illa seria 1
seria coneguda 2
coneguda més 2
tard com 4
a Egina. 1
Egina. Aquesta 1
Aquesta il·luminació 1
il·luminació seria 1
més estàndard, 1
estàndard, és 1
dir, depenent 1
resultat que 8
es desitgi, 1
desitgi, la 1
llum pot 1
pot acabar 6
sent molt 7
diferent, arribant 1
utilitzar colors, 1
colors, contrastos 1
contrastos marcats 1
marcats o 1
o il·luminacions 1
il·luminacions parcials 1
parcials si 1
es vol. 1
vol. Aquesta 1
Aquesta il·lusió 1
il·lusió va 1
ser observada 2
observada i 1
i documentada 2
per Charles 5
Charles Chubb 1
Chubb i 1
seus col·legues 6
col·legues el 1
el 1989. 8
1989. Aquest 1
Aquest aimag 1
aimag o 1
o provincia 1
provincia es 1
establir l'any 2
l'any 1940. 1
1940. Aquesta 1
Aquesta imatge 1
imatge divideix 1
la insula 1
insula en 1
regions anterior, 1
anterior, mitjana 1
i posterior, 2
posterior, cadascuna 1
quals està 7
està distingida 1
distingida amb 1
amb colors 8
colors diferents. 2
diferents. Aquesta 2
Aquesta immigració, 1
immigració, provinent 1
provinent sobretot 1
les localitats 8
localitats espanyoles 1
espanyoles d' 2
Aquesta important 1
important posició 1
posició estratègica 4
estratègica de 2
ciutat ocasionà 1
ocasionà diverses 1
entre ciutats 1
ciutats maies 1
maies pel 1
pel domini 5
de l'àrea. 1
l'àrea. Aquesta 1
Aquesta imposada 1
imposada de 1
sang va 1
existir com 1
a contrapartida 3
contrapartida a 3
a l'excepció 1
l'excepció Canària 1
Canària al 1
al monopoli 1
monopoli de 6
la Contractació. 1
Contractació. Aquesta 1
Aquesta inauguració 1
inauguració va 3
primera deliberació 1
deliberació del 3
consell municipal 8
municipal el 3
de 1897, 4
1897, a 2
iniciativa d'Albert 1
d'Albert Tournier, 1
Tournier, futur 1
futur adjunt, 1
adjunt, radical-socialista. 1
radical-socialista. Aquesta 1
Aquesta incloïa 1
incloïa algunes 1
obres d’altres, 1
d’altres, probablement 1
probablement dues 1
filles, una 2
quals, Elizabeth, 1
Elizabeth, publicaria 1
publicaria The 1
The Storm, 1
Storm, with 1
with Other 1
Other Poems 1
Poems el 1
el 1810, 2
1810, a 1
que Maria 3
Maria al 3
torn va 3
quatre poemes. 1
poemes. Aquesta 1
Aquesta incorporació 1
incorporació es 1
al desig 3
mantenir les 15
les tradicions 22
tradicions i 5
costums i, 1
tant, es 16
fa palesa 2
palesa la 5
de tractar 12
temes que 12
que concerneix 1
concerneix el 1
el Poble 6
Poble Chachi 2
Chachi amb 1
amb algú 5
algú de 3
de l’interior 2
l’interior del 1
amb institucions 1
institucions nacionals 2
nacionals i 27
i estrangeres. 3
estrangeres. Aquesta 1
Aquesta incursió 1
incursió és 1
considerada poc 1
una ràtzia 2
ràtzia pels 1
pels moderns 1
moderns historiadors, 1
historiadors, però 1
cas la 3
inscripció marca 1
els sumeris 1
sumeris consideraven 1
consideraven la 1
vora occidental 2
Aquesta infestació 1
infestació es 1
població arriba 1
seva absorció 1
absorció normal 1
normal de 8
de bec 1
bec estacional 1
estacional de 3
de carboni. 7
carboni. Aquesta 1
Aquesta influència 2
influència es 3
fa notar 2
notar especialment 1
irregularitat de 1
pluges i 3
alguns estius 1
estius hi 1
mica secs. 1
secs. Aquesta 1
influència va 2
ser exercida 1
exercida en 1
en acadèmies 1
acadèmies com 1
Aquesta informació, 1
informació, juntament 1
la d'altres, 1
d'altres, va 1
primera evidència 4
de l'epidèmia 1
l'epidèmia de 2
la SIDA. 2
SIDA. Aquesta 1
Aquesta informació 1
informació va 2
va completada 1
completada per 1
dues columnes 5
columnes breus 1
breus a 2
l'altura dels 2
dels latituds 1
latituds 30 1
30 a 8
a 42 1
42 sud, 1
sud, tocant 1
tocant el 7
text principal, 1
que diuen 3
diuen "Imprès 1
"Imprès per 1
per Zhang 1
Zhang Wentao 1
Wentao de 1
de Qiantang 1
Qiantang al 1
primer més 1
de tardor 2
l'any Renyin(壬寅) 1
Renyin(壬寅) de 1
l'era Wanli(萬曆)." 1
Wanli(萬曆)." Aquesta 1
Aquesta iniciativa 5
iniciativa es 2
es prolongà 1
prolongà durant 1
revista i 2
era recordada 1
recordada amb 3
petit anunci 1
anunci a 1
secció noticias. 1
noticias. Aquesta 1
iniciativa permet 1
ciutadans accedir 1
accedir fàcil 1
i lliurement 1
través d'Internet 3
d'Internet a 2
completa informació 1
informació botànica 1
botànica d'Espanya. 1
iniciativa tenia 1
objectiu restaurar 1
restaurar la 10
la dramàtica 4
dramàtica pèrdua 1
pèrdua que 2
ha experimentat 7
experimentat l'àrea 1
l'àrea durant 1
durant l'última 5
dècada i, 1
van nomenar 2
nomenar el 5
lloc Bosc 1
Bosc de 4
de l'Esperança. 3
l'Esperança. Aquesta 1
iniciativa va 2
del despertar 2
despertar de 3
identitat i 5
sentiment nacional 2
de Letònia. 4
Letònia. Aquesta 1
ser vigent 1
vigent entre 2
anys 1960 8
i 2011. 4
2011. Aquesta 1
Aquesta innovació 1
innovació va 3
interès militar. 1
militar. Aquesta 1
Aquesta institució 2
institució es 3
mantenir durant 6
i exercien 2
exercien també 1
també funcions 1
funcions civils. 1
civils. Aquesta 1
universitat i 4
el 1867 3
1867 l'erudit 1
l'erudit August 1
August Treboniu 1
Treboniu Laurian 1
Laurian la 1
va reorganitzar 3
reorganitzar d'acord 1
universitat. Aquesta 1
Aquesta interacció 3
interacció es 1
les dejeccions 1
dejeccions dels 1
dels cràters 3
cràters d'impacte, 1
d'impacte, els 1
estat expulsats 2
expulsats al 1
superfície. Aquesta 1
interacció indica 1
aquestes proteïnes 1
proteïnes podrien 1
podrien funcionar 1
funcionar en 4
de senyalització 6
senyalització comuna 1
comuna i 5
podrien associar 1
associar físicament 1
físicament entre 2
elles. Aquesta 1
interacció personal 1
personal pot 1
pot infondre 1
infondre un 1
sentiment de 13
de fidelitat 6
fidelitat als 1
als seguidors 3
seguidors i 2
als clients 3
clients potencials. 2
potencials. Aquesta 1
Aquesta interpretació 3
interpretació contrasta 1
contrasta però 1
el "ja 1
"ja que 1
de passar, 2
passar, que 1
que siga 1
siga prompte", 1
prompte", que 1
del càstig, 2
càstig, però 2
però ho 10
a contracor. 2
contracor. Aquesta 1
interpretació és 1
força coherent 1
coherent amb 3
què ell 2
mateix s'expressa: 1
s'expressa: Perquè 1
Perquè jo 1
jo soc 1
soc el 1
petit dels 6
ni mereixo 1
mereixo el 1
nom d'apòstol, 1
d'apòstol, perquè 1
perquè vaig 2
vaig perseguir 1
perseguir l'Església 1
Déu (1 1
(1 Cor 1
Cor 15,9). 1
15,9). Aquesta 1
interpretació posa 1
posa al 3
la reflexió 14
reflexió l'activitat 1
l'activitat humana, 1
humana, determinada 1
determinada històricament 1
històricament pel 1
pel conjunt 7
de relacions, 1
relacions, ja 1
ja siguen 1
siguen econòmiques, 1
econòmiques, socials, 1
socials, ideològiques, 1
ideològiques, jurídiques 1
jurídiques o 1
o polítiques 1
polítiques que 10
que lliguen 2
lliguen els 1
éssers humans 24
humans els 3
uns amb 6
Aquesta intervenció 1
de solana, 1
solana, ja 1
eliminar la 9
torre original 1
van modificar 7
modificar algunes 1
algunes obertures; 1
obertures; així 1
mateix, entre 1
altres actuacions, 1
actuacions, es 1
incorporar la 1
del pati 8
pati principal. 1
Aquesta invenció 1
invenció va 1
va simplificar 2
simplificar notablement 1
notablement la 1
producció d'aquest 2
d'aquest aliment 1
aliment i 4
assegurar una 4
textura molt 1
més uniforme. 1
uniforme. Aquesta 1
Aquesta investigació 1
investigació parteix 1
parteix de 6
de l'aplicació 9
la RA 2
RA per 1
realitzar tasques 6
tasques d'ensinistrament 1
d'ensinistrament amb 1
amb militars. 1
militars. Aquest 2
Aquest aixecament 1
aixecament va 1
mateix Mao 1
Mao va 2
ser afusellat, 1
afusellat, però 1
escapar dels 2
dels guàrdies 1
guàrdies que 5
el portaven 2
portaven al 1
de l'afusellament. 1
l'afusellament. Aquesta 1
Aquesta Junta 1
Junta «col·labora 1
«col·labora de 1
forma col·legiada 1
col·legiada en 1
direcció política 1
a l'alcalde 1
i exerceix 1
exerceix les 1
funcions executives 2
executives i 1
i administratives 1
administratives que 1
atribueixen les 1
les lleis». 1
lleis». Aquesta 1
Aquesta la 1
tot, inclòs 1
món social 1
vida pública, 1
pública, permetrien 1
permetrien trobar 1
camí d'il·luminació 1
d'il·luminació de 4
de l'individu 9
l'individu sense 1
sense deixar 8
de participar 10
dos darrers 6
darrers àmbits. 1
àmbits. Aquest 1
Aquest àlbum 7
àlbum contenia 1
contenia 10 1
10 temes 1
temes musicals 1
10 peces 1
peces parlades. 1
parlades. Aquest 1
àlbum els 1
llançar a 9
a l'estrellat. 1
l'estrellat. Aquest 1
àlbum incloïa 1
incloïa un 7
nou senzill, 1
senzill, "The 1
"The Woman 1
Woman I 1
I Love", 1
Love", que 1
número 42 2
42 del 1
Unit. Aquest 1
àlbum inclou 1
tema bonus 1
bonus track 1
track "Obrigado", 1
"Obrigado", en 1
qual agraeix 2
agraeix a 1
ajudar durant 1
seva recuperació. 2
recuperació. Aquest 1
àlbum ofereix 1
ofereix certs 2
certs paral·lelismes 1
paral·lelismes amb 3
The Game 1
Game ( 1
( Aquest 12
àlbum va 4
aparèixer el 15
2013 amb 1
títol d'Amok 1
d'Amok i 1
van extreure 3
extreure tres 1
tres senzills. 1
senzills. Aquest 1
2010. Aquesta 1
Aquesta legislació 1
legislació va 1
buit en 5
legislació veneçolana, 1
veneçolana, en 1
estava prohibit 2
prohibit el 5
el tràfic 12
tràfic d'adults. 1
d'adults. Aquest 1
Aquest aliatge, 1
aliatge, amb 1
amb no 2
no menys 6
del 2% 1
2% d'arsènic, 1
d'arsènic, s'utilitzava 1
s'utilitzava durant 1
Aquesta limitada 1
limitada visió 1
visió del 10
potencial expressiu 1
expressiu del 1
del mitjà 1
mitjà ha 1
ha accentuat 1
accentuat l'homogeneïtzació 1
l'homogeneïtzació de 1
les programacions 1
programacions de 1
ràdios generalistes, 1
generalistes, adreçades 1
adreçades a 2
els públics, 1
públics, i 2
les temàtiques 1
temàtiques musicals. 1
musicals. Aquesta 1
Aquesta línia 8
línia assenyala 1
assenyala en 1
línia conté 1
codi numèric 2
numèric anomenat 1
anomenat 'status 1
'status code' 1
code' i 1
va acompanyat 4
petit text 1
text que 5
que descriu 8
codi retornat. 1
retornat. Aquesta 1
bon joc 1
veu culminada 1
culminada a 1
temporada 1932-1933 1
1932-1933 amb 1
consecució del 2
primer Campionat 4
de Segona 5
Segona Categoria, 1
Categoria, després 1
d'un partit 7
de desempat 4
desempat contra 1
contra l' 19
línia és 5
en projecte. 1
línia es 4
durant 1943, 1
1943, tot 1
febrer el 6
el 16. 1
16. Armee 1
Armee evacuà 1
evacuà el 1
el vulnerable 1
vulnerable sortint 1
sortint de 7
de Demyansk, 1
Demyansk, i 1
9 d'octubre 6
d'octubre rendí 1
rendí Nevel. 1
Nevel. Aquesta 1
línia no 1
seria ampliada 1
ampliada fins 1
l'any 1999. 3
1999. Aquesta 2
línia parteix 1
la bifurcació 2
bifurcació que 1
ha entre 13
entre l' 18
línia va 5
mostrar que 11
torre negra 1
negra exercia 1
exercia sobre 2
el flanc 9
flanc de 2
de dama 1
dama no 1
una il·lusió, 1
il·lusió, i 2
de Kaspàrov 1
Kaspàrov en 1
la jugada 5
jugada 16, 1
16, tot 1
que brillant, 1
brillant, havia 1
una debilitat. 1
debilitat. Aquesta 1
Aquesta l'intentarà 1
l'intentarà enamorar 1
enamorar i 2
i Alejandro 2
Alejandro caurà 1
caurà a 1
xarxes, fent-lo 1
fent-lo oblidar 1
seva difunta 1
difunta esposa. 1
Aquesta llarga 2
llarga continuïtat 1
continuïtat de 6
de carenes 2
carenes divideix, 1
divideix, en 1
en diagonal, 2
diagonal, en 1
dos el 1
territori d'Hortoneda: 1
d'Hortoneda: al 1
al nord-est, 6
nord-est, el 1
sector presidit 1
presidit per 8
de Boumort; 1
Boumort; al 1
al sud-oest, 6
sud-oest, el 1
està centrat 8
poble d'Hortoneda. 1
d'Hortoneda. Aquesta 1
llarga pausa 1
pausa estival 1
estival al 1
sector docent 1
docent es 1
manté encara 3
dia. Aquesta 3
Aquesta llegenda, 1
llegenda, que 1
el 1614, 1
1614, es 1
considerar falsa. 1
falsa. Aquesta 1
Aquesta llegenda 2
llegenda s'ha 1
vist verificada 1
verificada per 1
llegenda va 2
que exploradors 1
exploradors espanyols 1
espanyols i 6
seus governants 1
governants tractessin 1
tractessin en 1
va de 13
trobar durant 1
segles les 1
les llegendàries 3
llegendàries ciutats. 1
ciutats. Aquesta 1
Aquesta llei 6
llei afecta 1
afecta al 3
al nomenament 3
ministres i 2
la Kenésset. 2
Kenésset. Aquesta 1
llei es 2
utilitzar contra 2
els Sheraton 1
Sheraton Maria 1
Maria Isabel 1
Isabel Hotel 1
Hotel i 1
les torres 13
de Mèxic, 9
Mèxic, per 1
per pressions 2
pressions del 3
govern dels 13
Units, a 4
a l'haver 2
l'haver expulsat 1
expulsat un 1
grup d'oficials 2
d'oficials cubans 1
cubans i 3
i confiscat 1
confiscat els 1
seus fons. 1
fons. Aquesta 2
llei permet 1
permet calcular 2
de migració 5
migració de 3
les imperfeccions 2
imperfeccions en 2
la intensitat 20
del coeficient 2
coeficient de 2
imperfeccions dins 1
el cristall. 1
cristall. Aquesta 1
llei sembla 1
establir pel 1
pel refús 1
refús dels 1
dels pares 11
pares a 4
filles, i 3
i l'oposició 3
l'oposició no 1
va parar 8
parar de 6
créixer fins 2
llei també 2
també limitava 1
limitava el 3
per traïció 3
traïció solament 1
solament a 5
forca, tot 1
va abolir 6
abolir el 2
del monarca 1
monarca (emparat 1
(emparat sota 1
de 1814) 1
1814) de 1
de substituir 4
la forca 2
forca per 1
la decapitació. 1
decapitació. Aquesta 1
llei va 4
aprovada com 7
resposta a 34
Llei Magnitski. 1
Magnitski. Aquesta 1
Aquesta llengua 2
llengua és 5
és parlada 1
parlada per 1
per prop 1
prop d'un 10
llengües mexicanes 1
mexicanes més 1
llengua única 1
única i 10
i aïllada 1
aïllada ha 1
ha cridat 2
molts lingüistes, 1
lingüistes, que 1
han tractat 4
seu origen. 5
origen. Aquesta 1
Aquesta llinda 1
llinda porta 1
porta gravada 1
gravada la 3
de 1778 2
1778 en 1
marc amb 2
angles convexos 2
convexos i 1
el brancal 2
brancal esquerra 1
esquerra ha 1
estat modificat, 2
modificat, restant 1
restant amplada 1
amplada a 1
llum inicial 1
porta, en 1
seva evolució 13
evolució constructiva. 1
constructiva. Aquesta 1
Aquesta llista, 1
llista, això 1
de considerar-se 1
considerar-se definitiva 1
i inamovible. 1
inamovible. Aquesta 1
Aquesta llista 2
llista està 1
està ordenada 1
ordenada per 2
de drenatge, 3
drenatge, amb 1
seus afluents 5
afluents respectius 1
respectius sota 1
del corrent 17
corrent més 2
llista exclou 1
exclou els 1
els articles 9
articles escrits 4
escrits com 1
en periòdics 1
periòdics i 3
i revistes, 3
revistes, principalment 1
a Dakota 1
Dakota del 5
Aquesta lluita 2
lluita fou 3
anomenada guerra 1
de Schams 1
Schams o 1
o Schamserfehde 1
Schamserfehde lliurada 1
lliurada entre 1
els comtes 7
de Sargans 1
Sargans i 1
de Schams, 1
Schams, Domleschg 1
Domleschg i 1
i Safien 1
Safien i 1
aliats grisons. 1
grisons. Aquesta 1
lluita va 2
reproduïda al 1
al web 6
la WWE 1
WWE en 1
un dark 1
dark match. 1
match. Aquest 1
Aquest allunyament 1
allunyament es 1
produeix per 9
incorporar alguns 1
alguns elements 9
elements puntuals 1
puntuals -i 1
-i aïllats- 1
aïllats- del 1
teatre barroc. 1
barroc. Aquesta 1
Aquesta localitat 1
localitat està 2
està agermanada 1
agermanada des 1
dia 22 6
l'any 2000 21
2000 amb 4
poble valencià 1
valencià d' 3
Aquesta macabra 1
macabra Sáez 1
Sáez Abad, 1
Abad, cap. 1
Aquesta magnífica 1
magnífica obra 1
obra neoclàssica 1
neoclàssica va 1
un encàrrec 6
encàrrec del 4
del gremi 6
gremi dels 2
dels Tenders 1
Tenders Revenedors 1
Revenedors a 1
a Salvador 1
Salvador Gurri, 1
Gurri, qui 1
qui treballà 1
treballà conjuntament 1
altres membres 17
seu taller. 4
taller. Aquesta 1
Aquesta majestuosa 1
majestuosa casa 1
casa està 9
per l'habitació 1
l'habitació i, 1
i, adossada 1
adossada hi 1
estructura rectangular, 1
rectangular, tancada 1
de poca 14
poca alçada 2
alçada que 4
pati o 4
o corral 1
corral destinat 1
a finalitats 5
finalitats agrícoles 1
i ramaderes. 1
ramaderes. Aquesta 1
Aquesta malaltia 3
malaltia és 6
malalties degeneratives 1
degeneratives cerebrals 1
cerebrals més 1
comuns de 5
infància. Aquesta 1
malaltia fúngica 1
fúngica pot 1
problema significatiu 1
clima temperat. 1
malaltia li 1
la baralla 6
baralla fins 1
al 20 6
del 2013. 5
2013. Aquesta 1
Aquesta manca 1
de precisió 8
precisió pot 1
ser notable. 2
notable. Aquesta 1
Aquesta maniobra 3
maniobra era 1
a "othismos". 1
"othismos". Aquesta 1
maniobra nàutica 1
nàutica es 1
fa habitualment 1
amb àncores 1
àncores o 1
pes mort 1
mort que 3
diposita al 1
al fons. 10
maniobra s'expressa 1
s'expressa amb 2
frase "prendre 1
"prendre rissos" 1
rissos" i 1
seva contrària, 1
contrària, amb 2
de amollar-los. 1
amollar-los. Aquesta 1
Aquesta maqueta 1
maqueta va 1
als directius 1
directius del 2
del Warner 1
Warner music, 1
music, que 1
aquests decideixen 1
decideixen donar 1
un vot 4
confiança al 1
nou grup. 1
Aquesta màquina 5
màquina cobra 1
cobra un 1
percentatge extra 1
extra dins 1
del viatge, 4
viatge, no 1
no permet 5
permet viatges 1
viatges integrats 1
integrats i 2
no lliura 1
lliura canvi, 1
canvi, és 3
dir, és 7
màquina d'import 1
d'import exacte. 1
exacte. Aquesta 1
màquina de 23
cinc eixos 1
eixos motrius, 2
motrius, era 1
model idoni 1
idoni per 3
a remolcar 1
remolcar trens 1
trens als 1
als perfils 1
perfils més 1
més durs. 1
durs. Aquesta 1
màquina era 2
de memoritzar 2
memoritzar una 1
i feia 10
servir cintes 1
cintes de 7
vinil en 2
tradicionals cintes 1
de tela 5
tela entintada. 1
entintada. Aquesta 1
un torn 3
torn copiador, 1
copiador, per 1
per mecanitzar 1
mecanitzar els 1
les armes. 11
armes. Aquesta 1
màquina va 2
substituir una 1
una altra, 11
altra, de 1
mida més 5
més petita, 4
petita, que 4
el 1864. 4
1864. Aquesta 1
Aquesta masia 2
masia la 2
trobem documentada 2
documentada a 3
del en 4
de masos 3
masos del 1
de Sobremunt. 1
Sobremunt. Aquesta 1
masia s'ubica 1
s'ubica a 2
municipal. Aquesta 1
Aquesta massacre 1
massacre va 2
gran impacte, 1
impacte, ja 1
violència sense 1
precedents i 2
destrucció d'un 1
dels temples 6
temples més 3
importants dedicat 1
déus més 1
més poderosos 5
poderosos de 2
de Mesoamèrica 1
Mesoamèrica va 1
va sembrar 2
sembrar la 1
por a 5
espanyoles per 1
el territori. 9
territori. Aquesta 1
Aquesta massa 1
massa rocosa 1
rocosa va 1
donar origen 7
origen a 11
diverses muntanyes, 1
muntanyes, entre 1
estan el 2
el Fumaiolo 1
Fumaiolo i 1
muntanya Titano. 1
Titano. Aquesta 1
Aquesta mateixa 2
mateixa idea 2
deixa veure 2
de determinades 5
determinades tècniques 1
tècniques formals, 1
formals, que 2
que reflecteixen 7
reflecteixen la 4
voluntat d'experimentació 1
d'experimentació i 1
de renovació, 3
renovació, i 1
i l'esforç 4
l'esforç d'incorporar-se 1
d'incorporar-se a 3
modernitat poètica. 1
poètica. Aquesta 1
idea s'aplica 1
s'aplica a 10
altres funcions. 1
funcions. Aquesta 1
Aquesta matèria 2
matèria orgànica 5
orgànica pot 1
pot provenir 2
provenir de 4
de vegetals 1
vegetals (com 1
(com cultius 1
cultius destinats 1
aquest fi), 1
fi), residus 1
residus animals 1
animals (com 1
(com fems 1
fems o 1
o purins) 1
purins) o 1
o residus 1
residus industrials 2
industrials orgànics. 1
orgànics. Aquesta 1
matèria té 2
propietat fantàstica 1
fantàstica de 3
guanyar energia 1
al menor 1
menor contacte 1
superfície sòlida. 2
sòlida. Aquest 1
Aquest ambient 1
ambient va 1
motivar un 1
bon acolliment 4
acolliment per 2
a Recuerdos, 1
Recuerdos, que 1
d'una bona 6
bona popularitat 1
popularitat des 2
seva publicació. 3
publicació. Aquest, 1
Aquest, amb 2
amb ràbia, 1
ràbia, li 1
estança al 1
poble està 3
fent molt 2
mal a 9
John Douglas. 1
Douglas. Aquest, 1
gran arc 3
arc angulat, 1
angulat, té 1
seu paral·lel 2
paral·lel a 29
posterior, i 4
crea l'eix 1
l'eix de 14
simetria de 5
composició d'obertures, 1
d'obertures, molt 1
molt ponderada 1
ponderada i 1
i ordenada. 1
ordenada. Aquest, 1
Aquest, amenaçat 1
amenaçat per 3
Aquesta mena 3
de picades 1
obres literàries, 2
literàries, mitològiques 1
mitològiques i 2
tot religioses 1
religioses són 3
abundants dins 2
The Legend 5
Legend of 4
of Zelda. 1
Zelda. Aquesta 1
mena d'històries 1
d'històries ens 1
ens fan 1
fan grans 1
grans sense 1
sense enviar 1
enviar ondulacions 1
ondulacions a 1
el MCU." 1
MCU." Aquesta 1
mena d'intoxicació 1
d'intoxicació causa 1
causa lesions 1
lesions orgàniques 2
orgàniques que 2
afectar el 6
digestiu, el 1
el fetge 4
fetge i 4
sistema nerviós. 2
nerviós. «Aquesta 1
«Aquesta mentalitat 1
mentalitat ha 1
ha emmarcat 1
emmarcat les 1
les coses, 8
coses, la 1
que he 5
he hagut 1
més dur 5
dur per 8
coses, fins 1
tot la 15
la ministra 1
ministra de 1
l'interior aquesta 1
aquesta d'acord 1
gran ajuda 2
ajuda perquè 1
Govern i 6
el departament». 1
departament». Aquesta 1
Aquesta mescla 1
de matèries 6
matèries minerals 1
minerals reacciona 1
reacciona (a 1
(a velocitats 1
velocitats apreciables 1
apreciables i, 1
i, evidentment, 1
evidentment, com 1
grans millor) 1
millor) per 1
de silicats 1
silicats que, 1
que, combinats 1
combinats i 1
i barrejats, 1
barrejats, donaran 1
donaran lloc 3
substància a 2
denomina vidre 1
vidre comú. 1
comú. Aquesta 1
Aquesta mesura 1
mesura fou 1
fou protestada 1
protestada per 1
l'organització Radical 1
Radical Gai. 1
Gai. Aquesta 1
Aquesta mesura, 1
mesura, que 1
causes primeres 1
primeres de 3
del Fons 6
Fons Monetari, 1
Monetari, es 1
mantindria en 1
de 1973; 1
1973; quan 1
ser derogada 1
derogada la 1
que regia 4
regia les 1
les regulacions 4
regulacions monetàries 1
monetàries en 1
aspecte. Aquesta 1
Aquesta metal·lúrgica, 1
metal·lúrgica, anomenada 1
anomenada Real 1
Real Fàbrica 1
de Ferro 9
Ferro Sao 1
Sao João 1
João do 1
do Ipanema, 1
Ipanema, es 1
es localitzava 2
localitzava als 1
del Morro 1
Morro de 1
de Ipanema 1
Ipanema i 1
estat fundada 1
fundada pel 3
primer Baró 1
Baró d'Ipanema. 1
d'Ipanema. Aquesta 1
Aquesta migració 1
migració causa 1
causa picor 1
picor intensa 1
intensa local 1
una lesió 9
lesió vermella 1
vermella serpentejant. 1
serpentejant. Aquesta 1
Aquesta molècula 1
molècula d'aigua 1
d'aigua actua 1
actua llavors 1
llavors com 9
un nucleófilo 1
nucleófilo i 1
i ataca 1
ataca el 2
grup fosfat 1
fosfat de 1
de SM, 1
SM, creant 1
un àtom 6
àtom pentavalente 1
pentavalente de 1
de fòsfor, 1
fòsfor, la 1
càrrega negativa 1
negativa del 2
és estabilitzada 1
estabilitzada pels 1
pels cations 1
cations metàl·lics 1
metàl·lics divalents. 1
divalents. Aquesta 1
Aquesta morada 1
morada de 1
de l'eternitat 1
l'eternitat ens 1
ens presenta 6
gran diversitat 6
temes tractats 1
tractats de 6
molt diversa, 4
diversa, la 1
cosa potser 1
potser s'explica 1
diversos pintors 1
de sensibilitat 4
sensibilitat i 3
molt diferents. 6
Aquesta mort 1
de Bolza 1
Bolza a 1
Alemanya el 5
el 1910, 6
1910, van 1
departament de 57
matemàtiques de 5
de Chicago 6
Chicago perdés 1
perdés part 1
del dinamisme 1
dinamisme que 1
tingut en 3
anys precedents. 1
precedents. Aquesta 2
Aquesta mostra 1
mostra el 24
el descens 17
Jesucrist. Aquesta 1
Aquesta motet, 1
motet, juntament 1
el Conditor 1
Conditor alme 1
alme siderum 1
siderum de 1
de Marturià 1
Marturià Prats, 1
Prats, conformen 1
un testimoni 7
de polifonia 2
polifonia catalana 1
catalana de 9
primer ordre. 3
ordre. Aquesta 1
Aquesta muralla 2
muralla rocallosa 1
rocallosa domina 1
domina al 1
que l'envolta 3
l'envolta al 1
al sud, 26
nord, tancant 1
tancant en 1
seva corba 1
corba l'Eibsee 1
l'Eibsee petit 1
petit llac 1
llac solitari 1
solitari d'aigües 1
d'aigües tranquil·les, 1
tranquil·les, que 1
del Zugspitze. 1
Zugspitze. Aquesta 1
muralla va 2
ser ampliada 1
ampliada diverses 1
diverses vegades. 12
vegades. Aquesta 2
Aquesta música 1
música empra 1
empra un 2
de verbunkos 1
verbunkos diferent 1
i sincopat. 1
sincopat. Aquesta 1
Aquesta mutació 1
mutació afecta 1
un 30% 3
30% del 2
de casos 10
casos i 1
pot expressar-se 1
expressar-se de 1
molt diferent 9
diferent segons 6
segons l'individu. 2
l'individu. Aquesta 1
Aquesta nau, 1
nau, relativament 1
relativament simple, 3
simple, s'ha 1
s'ha utilitzat 15
utilitzat fins 2
a 2009, 3
2009, permetent 1
permetent subministraments 1
subministraments i 5
i recollint 1
recollint els 2
de l'estació, 4
l'estació, llavors 1
llavors consumits 1
consumits en 1
en l'atmosfera. 1
l'atmosfera. Aquesta 1
Aquesta necessitat 1
necessitat d'integració 1
d'integració va 1
dues entitats, 2
entitats, cosa 1
fer reestructurar 1
reestructurar els 1
serveis, l'organització 1
l'organització i 6
federació gremial. 1
gremial. Aquesta 1
Aquesta neutralitat 1
neutralitat és 1
que valgué 1
valgué el 1
independència al 1
conflicte. Aquesta 1
Aquesta nit, 2
nit, Mamà 1
Mamà assetja 1
assetja Annabel 1
Annabel mentre 1
mentre dorm 1
dorm i 1
aquesta té 3
un somni 2
somni que 1
que Victoria 1
Victoria també 1
dir tenir 1
tenir fa 1
fa temps. 3
nit, Verónica 1
Verónica somia 1
somia que 2
germans se 1
se l'estan 1
l'estan menjant. 1
menjant. Aquest 1
Aquest annex 1
annex es 1
es retirarà 1
retirarà posteriorment. 1
posteriorment. Aquesta 1
Aquesta nomenclatura 1
nomenclatura és 1
una broma 3
broma que 2
els desenvolupadors 3
desenvolupadors van 1
començar fa 1
s'ha consagrat 2
consagrat gairebé 1
un ritual, 1
ritual, en 2
qual quan 2
quan fan 2
fan pública 1
pública la 8
versió ho 1
ho celebren 1
celebren menjant 1
menjant un 1
de formatge 8
formatge durant 2
aquell dia 6
en l'oficina. 1
l'oficina. Aquesta, 1
Aquesta, no 1
poques plantes 1
plantes que 8
habita a 1
a l'alta 6
l'alta muntanya, 1
muntanya, sinó 1
l'enorme grup 1
que floreix 1
floreix a 3
a major 8
major altitud 2
altitud de 5
territori nacional. 2
Aquesta no 1
cap simetria, 1
simetria, amb 1
portal centrat 1
centrat i 3
finestra ubicada 1
laterals del 6
pis. Aquesta 2
Aquesta notícia, 1
notícia, junt 1
amb l'absència 2
l'absència d'informació 1
d'informació sobre 6
sobre funcionaris 1
funcionaris adscrits 1
tema naval, 1
naval, indica 1
indica probablement 2
probablement que 1
divisió funcional. 1
funcional. Aquesta 1
Aquesta notícia 1
notícia va 3
ensorrar el 1
prestigi que 2
havia pogut 3
pogut mantenir 2
el triumvirat. 2
triumvirat. Aquesta 1
Aquesta nova 14
nova colònia 2
colònia tenia 1
capital a 14
a Godthåb 1
Godthåb ('Bona 1
('Bona Esperança') 1
Esperança') a 1
costa sud-oest. 1
sud-oest. Aquesta 1
nova estratègia 2
estratègia consisteix 1
la progressiva 6
progressiva implantació 1
de colònies 5
colònies angleses 2
angleses a 2
l'illa. Aquesta 1
nova forma 4
de circulació 3
circulació monetària 1
monetària és 1
darrera invenció 1
invenció dels 1
dels banquers 1
banquers per 1
fer front, 2
front, en 1
aquest cas, 46
cas, a 2
a l'escassedat 1
l'escassedat de 1
de paper-moneda, 1
paper-moneda, controlat 1
l'Estat. Aquesta 1
nova generació 7
generació del 7
del Civic 1
Civic destaca 1
seguir augmentant 2
augmentant de 3
mida i, 1
i, particularment, 1
particularment, en 1
les mecàniques, 1
mecàniques, que 1
que adquireixen 1
major potència 2
potència respecte 1
models precedents. 1
i fosca 1
fosca amenaça, 1
amenaça, que 1
que sorgeix 6
sorgeix amb 1
figura d'un 5
tercer home 1
amb poders 1
poders superlatius 1
superlatius anomenat 1
anomenat Doomsday, 1
Doomsday, pot 1
de debò 5
debò perill 1
perill al 1
i causar 3
destrucció total. 1
nova imatge 4
imatge serà 1
serà emmagatzemada 1
emmagatzemada temporalment 1
temporalment i 1
i paral·lelament 2
a l'algoritme. 1
l'algoritme. Aquesta 1
nova infraestructura 2
infraestructura permetrà 1
permetrà als 1
als veïns 2
veïns d'Otxarkoaga 1
d'Otxarkoaga arribar 1
arribar en 6
minuts al 1
de Bilbao. 5
Bilbao. Aquesta 1
nova junta 1
junta va 1
estendre totes 1
seves competències 3
competències oficialment 1
oficialment el 19
el 1998, 8
1998, en 2
en aprovar-se 1
aprovar-se un 1
nou decret. 1
decret. Aquesta 1
nova línia, 1
línia, amb 2
amb parada 1
parada a 3
a Vilanova 3
Vilanova i 9
la Geltrú, 1
Geltrú, beneficià 1
beneficià enormement 1
enormement les 2
seves fàbriques. 1
fàbriques. Aquesta 2
de relacionar-se 1
relacionar-se amb 4
l'obra exposada 1
exposada prové 1
de l'interès 6
de Singh 1
Singh pels 1
pels arxius. 1
arxius. Aquesta 1
nova modalitat 1
modalitat del 2
compositor Mignone 1
Mignone fou 1
fou confirmada 3
confirmada en 1
poema Batuque. 1
Batuque. Aquesta 1
nova museologia 1
museologia donava 1
donava més 3
més importància 9
importància a 13
funció social 3
social del 10
museu que 2
funcions tradicionals, 1
tradicionals, intentant 1
intentant convertir 1
convertir els 3
els museus 7
museus en 1
en motors 4
motors socials 1
culturals dels 3
on estaven 4
estaven ubicats. 1
ubicats. Aquesta 1
nova perspectiva 1
perspectiva artística 1
artística va 1
de pornografia, 1
pornografia, removent 1
removent el 1
objectiu original 1
i reclassificant-la 1
reclassificant-la com 1
obra artística. 1
artística. Aquesta 1
nova tendència 1
tendència s'ha 1
conservat fins 2
ara. Aquesta 1
Aquesta novel·la 3
novel·la conté 1
conté molts 3
seva famosa 3
famosa pel·lícula. 1
pel·lícula. Aquesta 1
novel·la denota 1
denota l'origen 1
l'origen com 1
a guionista 8
televisió de 8
de l'autor, 9
l'autor, ja 1
la protagonista 10
protagonista (que 2
(que és 6
una presentadora 1
presentadora de 2
de televisió) 1
televisió) com 1
com bona 2
trama estan 1
estan ambientades 1
ambientades en 2
aquest medi. 1
medi. Aquesta 1
novel·la inclou 2
inclou adaptacions 1
adaptacions d'escenes 1
d'escenes que 1
ser tallades 3
tallades per 1
a l'edició 8
l'edició final 1
pel·lícula, algunes 1
aparèixer després 2
els DVD´s. 1
DVD´s. Aquesta 1
Aquesta novetat 1
novetat afecta 1
segones etapes 1
etapes dels 1
dels Pokémon 2
Pokémon inicials, 1
inicials, ja 1
seves combinacions 1
combinacions fan 1
fan perdre 1
perdre l'efectivitat 1
l'efectivitat al 1
seu "enemic 1
"enemic estrella". 1
estrella". Aquest 1
Aquest anticòs 1
anticòs s'ha 1
demostrat efectiu 1
efectiu en 1
els càncer 1
de còlon 2
còlon i 1
i recte. 1
recte. Aquest 1
Aquest any, 2
el superintendent 1
superintendent de 1
la mina 23
mina era 2
era Claude 1
Claude Ferguson. 1
Ferguson. Aquest 1
Aquest any 11
Bonn on 1
docència i 2
i l'edició 4
obres. Aquest 2
any fitxà 1
fitxà pel 2
pel FC 1
FC Barcelona, 1
on jugà 6
temporada 1968-69, 1
1968-69, que 1
que marxà 1
marxà al 2
al Saragossa. 1
Saragossa. Aquest 1
seva intervenció 5
intervenció en 4
diverses operacions. 1
operacions. Aquest 1
Societat estarà 1
estarà representada 1
representada en 6
trenta esdeveniments 1
esdeveniments i 8
i cursos. 1
cursos. Aquest 1
vendes van 2
continuar estables 1
estables a 2
majoria d'aquests 17
d'aquests models 1
models tenien 2
el 318 1
318 amb 1
amb 150 3
150 hp, 1
hp, amb 1
feines una 2
de performance. 1
performance. Aquest 1
any Miquel 1
assassinat (o 1
(o el 3
el 1215) 1
1215) i 1
i Teodor 1
Teodor el 1
va succeir. 2
succeir. Aquest 1
any no 2
suposar massa 1
massa canvis 1
el model, 1
model, excepte 1
excepte detalls 1
detalls externs 1
externs com 2
les llums 8
llums frontals 1
frontals (2 1
(2 en 1
de 4) 1
4) o 1
o guardabarros 1
guardabarros amb 1
amb llum 5
llum reflectiva. 1
reflectiva. Aquest 1
any sortí 1
sortí elegit 1
elegit pel 7
pel PSIB 1
PSIB com 1
a conseller 4
conseller insular 1
insular i 1
i diputat 2
diputat al 3
Parlament Balear. 1
Balear. Aquest 1
any també 6
també forma 5
forma la 16
banda La 1
La Dolce, 1
Dolce, amb 1
gravar l'any 1
2004 un 2
disc en 6
2008 un 1
disc d'estudi 2
d'estudi titulat 1
titulat Sed. 1
Sed. Aquest 1
assistir com 2
a delegat 5
delegat de 6
la FRE 1
FRE al 1
Berna de 1
la Internacional 4
Internacional anarquista 1
anarquista sota 1
pseudònim Antonio 1
Antonio Sánchez, 1
Sánchez, junt 1
amb Trinidad 1
Trinidad Soriano 1
Soriano qui 1
qui adoptà 1
adoptà el 9
de Francisco 11
Francisco Portillo. 1
Portillo. Aquest 1
director en 4
el Botaş 1
Botaş Spor, 1
Spor, un 1
ser fitxada 1
fitxada pel 1
pel Galatasaray, 1
Galatasaray, equip 1
equip en 4
qual segueix 3
segueix jugant 1
jugant després 1
d'un parèntesi 1
parèntesi en 1
temporada 2014-2015 1
2014-2015 en 1
l'equip rus 1
rus del 1
del Dynamo 1
Dynamo Kursk. 1
Kursk. Aquesta 1
Aquesta obra 30
gairebé quatre 2
durada s'estructura 1
s'estructura en 10
de díptic: 1
díptic: Plan 1
Plan Rosebud 2
Rosebud 1: 1
1: La 2
La escena 1
escena del 1
del crimen 1
crimen i 1
i Plan 1
Rosebud 2: 1
2: Convocando 1
Convocando a 1
a los 4
los fantasmas; 1
fantasmas; cada 1
cada part, 1
part, al 2
torn, se 1
se subdivideix 3
subdivideix en 4
quatre capítols 1
capítols i 2
tres intermedis. 1
intermedis. Aquesta 1
obra és 19
l'escultor Victor 1
Victor Corral. 1
Corral. Aquesta 1
de llegir, 3
llegir, atès 1
que manquen 2
manquen fragments 1
l'obra i 9
sigui oblidada 1
oblidada per 1
lectura d'estudis 1
d'estudis de 7
obra està 4
està inclosa 5
està realitzada 3
realitzada a 6
primeres mostres 2
la maduresa 14
maduresa d'El 1
Greco. Aquesta 1
clau d'aquest 2
període, en 1
qual Picasso 1
Picasso continua 1
continua aprofundint 1
marginació i 2
la pobresa 10
pobresa que 1
caracteritzen l'època 1
l'època blava. 1
blava. Aquesta 1
bon exemple 4
exemple alhora 1
alhora d'il·lustrar 1
d'il·lustrar dues 1
dues característiques 3
característiques essencials 1
essencials de 1
l'obra d' 3
obra fou 3
escrita l'any 5
l'any 39 1
39 (abans 1
(abans de 3
de J. 12
J. C.) 1
C.) quan 1
quan Assini 1
Assini Polió, 1
Polió, victoriós 1
victoriós dels 1
dels parts, 1
parts, residia 1
residia en 2
la Dalmàcia. 1
Dalmàcia. Aquesta 1
fou feta 5
per l'artista 4
l'artista Antoni 1
Antoni Agraz. 1
Agraz. Aquesta 1
obra ha 8
ha sigut 21
sigut molt 2
i admirada 2
història. Aquesta 2
obra havia 1
estat guanyadora 1
del certamen 3
certamen Marquès 1
de Bradomín 1
Bradomín 1999. 1
obra palesa 1
palesa l'impacte 1
l'impacte del 3
llenguatge de 21
de Giotto 1
Giotto sobre 1
sobre Lorenzetti, 1
Lorenzetti, com 1
com s'aprecia 1
s'aprecia en 4
seu dramatisme 1
dramatisme i 2
i saviesa 1
saviesa compositiva. 1
compositiva. Aquesta 1
obra poètica 4
poètica pren 1
de poema 1
poema èpic 2
èpic i 1
i s'inscriu 1
s'inscriu entre 1
els poemes 7
poemes llargs, 1
llargs, propis 1
grans literatures. 1
literatures. Aquesta 1
obra presenta 2
presenta alguns 4
dels trets 6
trets més 7
més típics 3
de l'estil 22
l'estil de 33
de Cuixart. 1
Cuixart. Aquesta 1
que escruta 1
escruta la 1
la pulsió 1
pulsió d'homicidi 1
d'homicidi d'un 1
home és 1
una reflexió 5
reflexió càustica 1
càustica sobre 1
la impotència 1
impotència sexual 1
una sàtira 3
sàtira feroç 1
feroç de 1
gran burgesia 1
burgesia mexicana. 1
mexicana. Aquesta 1
obra recorda 2
recorda algún 1
algún retrat 1
l'etapa romana 1
romana d'El 1
d'El Greco, 4
Greco, per 1
de representar 12
rostre del 2
personatge. Aquesta 1
obra també 4
com Apol·lo 1
Apol·lo Pitio 1
Pitio és 1
còpia romana 1
romana realitzada 1
marbre que 2
de mitjan 9
segle II 2
II d'una 1
d'una grega 1
grega que 2
que originalment 5
originalment s'havia 1
en bronze. 1
bronze. Aquesta 1
obra tanca 1
tanca la 5
literatura medieval 2
i obre 2
literatura humanista 1
humanista renaixentista 1
renaixentista amb 3
un plantejament 2
plantejament de 3
de l'ofici 4
l'ofici literari 1
literari quasi 1
quasi professional 1
compromís individual 1
individual entès 1
entès a 2
manera moderna. 1
moderna. Aquesta 1
contribuir significativament 1
significativament a 1
figura d'Alekhin 1
d'Alekhin a 1
Soviètica. Aquesta 1
vuitena edició 1
la Música 13
Música Catalana 1
Catalana de 27
de 1920 7
1920 (el 1
(el guanyador 1
qual obtenia 1
obtenia un 1
1.000 pessetes) 1
pessetes) sota 1
títol Suite 1
Suite en 1
en Sol 1
Sol (Suite 1
(Suite empordanesa). 1
empordanesa). Aquesta 1
representar a 4
a Minerva 2
Minerva davant 1
el Vici 1
Vici o 1
o Diana 1
Diana i 3
i Calisto, 1
Calisto, i 1
quedar inacabada 1
inacabada en 1
en 1534, 1
1534, per 1
per defunció 1
defunció del 2
duc Alfonso. 1
Alfonso. Aquesta 1
inspirar el 2
el Quintet 1
Quintet per 1
i vent, 1
vent, op. 1
op. Aquesta 1
vídua de 5
de Paul 10
Paul Guillaume, 1
Guillaume, Domenica, 1
Domenica, i 1
una molt 7
bona acollida 5
acollida i 3
i bones 1
bones crítiques. 1
crítiques. Aquesta 1
composta en 3
en l'etapa 7
l'etapa més 1
més madura 2
madura de 1
l'autor, pocs 1
ser l'última 12
l'última en 2
emprar la 5
del collage. 1
collage. Aquesta 1
publicada en 14
en vuit 10
vuit episodis 3
episodis al 1
al Christian 1
Christian Recorder 1
Recorder el 1
el 1865. 2
1865. Aquesta 1
referència per 7
la botànica 1
botànica durant 1
durant segles, 1
segles, i 2
un posterior 2
posterior desenvolupament 1
desenvolupament cap 2
l'any 1200 1
1200 per 1
per Giovanni 1
Giovanni Bodeo 1
Bodeo da 1
da Stapelio, 1
Stapelio, qui 1
qui afegí 1
afegí comentaris 1
i dibuixos. 6
dibuixos. Aquesta 1
gran repercussió 3
repercussió en 5
Aquesta observació 1
observació es 1
es deriva 8
deriva en 2
del perspectivisme 1
perspectivisme de 1
de Nietzsche, 1
Nietzsche, o 1
coneixement és 4
per algú 4
algú d'alguna 1
d'alguna cosa: 2
cosa: sempre 1
està limitat 3
limitat per 7
perspectiva, i 1
mai és 3
és simple 3
simple fet. 1
fet. Aquesta 1
Aquesta ocupació 1
ocupació militar 3
militar ha 1
generat molts 1
molts residus 1
residus (filferro 1
(filferro de 1
de punxes, 1
punxes, ferralles 1
ferralles diverses, 1
diverses, municions. 1
municions. Aquesta 1
Aquesta ofensiva 2
ofensiva es 1
terme com 2
atac de 19
de distracció 3
distracció per 1
per mirar 4
mirar d'alleugerir 1
d'alleugerir la 1
pressió de 13
franquistes sobre 1
el País 12
Basc, a 1
a Biscaia, 1
Biscaia, concretament 1
concretament a 9
de Bilbao, 3
Bilbao, que 1
caure. Aquesta 1
ofensiva va 2
portar als 4
als soviètics 3
soviètics a 1
de Varsòvia. 2
Varsòvia. Aquesta 1
Aquesta olla, 1
olla, segons 1
tradició popular 8
popular intercedia, 1
intercedia, al 1
al 'hora 1
'hora de 1
trobar marit, 1
marit, a 2
hi ficaven 1
ficaven el 1
i deien 2
deien una 1
una oració. 1
oració. Aquesta 1
Aquesta onada 1
onada immigratòria 1
immigratòria coincideix 1
primer carrer 2
carrer (el 1
(el carrer 1
carrer Major). 1
Major). Aquesta 1
Aquesta operació 1
operació tenia 1
tenia l'objectiu 1
derrotar decisivament 1
decisivament el 1
Grup d'Exèrcits 6
d'Exèrcits Nord, 1
Nord, però 1
només assolí 1
assolí guanys 1
guanys modestos. 1
modestos. Aquesta 1
Aquesta opinió 3
opinió generalitzada 1
generalitzada pot 1
ser contradita, 1
contradita, però, 1
en consultar 1
consultar diverses 1
diverses fonts. 2
fonts. Aquesta 1
opinió mèdica 1
mèdica reb 1
reb el 2
suport d'A. 1
d'A. Aquesta 1
opinió també 1
era compartida 1
compartida per 4
un oficial 21
oficial britànic 3
britànic capturat 1
capturat pel 2
pel batalló 1
de Daly. 1
Daly. Aquesta 1
Aquesta oportunitat 1
oportunitat tendeix 1
ser quelcom 2
quelcom positiu, 1
positiu, però 1
però nosaltres 1
nosaltres som 2
som qui 1
qui decidim 1
decidim si 1
la volem 1
volem aprofitar 1
aprofitar o 1
Aquesta oposició 1
oposició binària 1
binària confirma 1
la supremacia 9
supremacia del 2
subjecte masculí. 1
masculí. Aquesta 1
Aquesta oració 1
oració l'han 1
l'han de 2
de resar 1
resar diàriament 1
diàriament i 5
seu missatge 5
missatge podria 1
podria ser: 1
ser: a 1
un Déu 5
Déu únic 1
únic correspon 1
correspon un 2
un amor 10
amor únic, 1
únic, sense 1
sense divisions 1
divisions ni 1
ni fisures. 1
fisures. Aquesta 1
Aquesta ordre 1
ordre fou 1
fou derogada 2
derogada amb 1
Llei d'Acompanyament 2
d'Acompanyament de 1
2016. Aquesta 1
Aquesta organització 6
organització de 9
l'església és 3
és característica 2
l'estil gòtic 1
gòtic meridional. 1
meridional. Aquesta 1
organització islàmica 1
islàmica es 1
utilització sense 1
sense reserves 1
violència en 2
seva màxima 11
màxima expressió, 1
expressió, aspira 1
màxima letalitat 1
letalitat en 2
cada acció 2
acció i 4
i integrar 3
integrar un 1
de dimensió 6
dimensió global 1
global que 2
pretén unificar 1
unificar el 3
món musulmà. 1
musulmà. Aquesta 1
organització lluitava 1
lluitava per 3
per l'autonomia 2
l'autonomia de 4
Macedònia dins 1
d'una unió 1
Bulgària. Aquesta 1
organització s'encarregava 1
s'encarregava "d'evangelitzar 1
"d'evangelitzar als 1
als pobres, 2
pobres, donar 1
la catequesi, 2
catequesi, atendre 1
atendre les 4
parròquies i 1
servei domèstic 3
domèstic dels 1
sacerdots diocesans 1
diocesans i 2
crear guarderies 1
guarderies infantils". 1
infantils". Aquesta 1
organització sense 4
de lucre 19
lucre forma 1
forma i 18
i contracta 2
contracta persones 1
altres treballadors. 1
treballadors. Aquesta 1
organització social 5
social no 1
ser estàtica 1
estàtica durant 1
l'antiga Roma. 1
Aquesta original 1
original disposició 1
disposició divideix 1
divideix l'espai 2
nivells: capçalera 1
capçalera i 1
i resta 4
del temple. 17
temple. Aquesta 1
Aquesta orografia 1
orografia la 1
la protegeix 1
protegeix de 2
extremitats climàtiques 1
climàtiques i 2
i meteorològiques 1
meteorològiques permetent 1
permetent el 1
el cultiu 14
cultiu d'oliveres, 1
d'oliveres, atmetlers 1
atmetlers i 1
i vinya. 2
vinya. Aquesta 1
Aquesta pàgina 1
pàgina conté 1
els enllaços 8
enllaços als 1
diferents segles. 1
Aquesta pàgina, 1
pàgina, tal 1
com ells 4
ells mateixos 12
mateixos l'anomenen 1
l'anomenen és 1
és "la 3
"la teva 1
teva nova 1
nova televisió 1
televisió per 8
per internet". 1
internet". Aquesta 1
Aquesta palanca 1
palanca pivota 1
pivota per 1
que tardi 1
tardi més 1
sistema d'opertura 1
d'opertura per 1
la bala 1
bala surti 1
surti del 2
del canó. 3
canó. Aquesta 1
Aquesta panela 1
panela provenia 1
provenia des 1
temperades de 1
de Chiapas 1
Chiapas per 1
per assortir 1
assortir les 1
les destil·leries 1
destil·leries de 1
Cristóbal de 1
las Casas, 1
Casas, que 1
en representaven 1
representaven un 1
l'estat. Aquesta 1
Aquesta pantalla 1
pantalla té 1
dit de 3
l'usuari quan 1
a 7cm 1
7cm de 1
la pantalla, 5
pantalla, d'aquesta 1
manera l'usuari 1
pot visualitzar 2
visualitzar informació 1
informació tant 1
en pàgines 2
web com 1
en aplicacions 7
aplicacions del 2
del mòbil 3
mòbil sense 1
pantalla. Aquesta 1
Aquesta paradoxa 1
paradoxa seria 1
seria constant 2
exèrcits francesos. 1
francesos. Aquest 1
Aquest apareix 2
cova d'uns 1
d'uns llops 1
llops (Ramm 1
(Ramm i 1
i Raksha) 1
Raksha) que 1
no sols 30
el salven 1
salven de 1
urpes de 4
de Shere 2
Shere Khan, 1
Khan, sinó 1
torn l'acullen 1
l'acullen com 1
propi fill. 1
fill. Aquest 1
apareix citat 1
citat ja 1
documents del 5
del 1188, 1
1188, amb 1
amb variants 2
variants com 1
com "Avinalob", 1
"Avinalob", "Avinalupo", 1
"Avinalupo", etc. 1
etc. Aquesta 3
Aquesta parella 1
parella actual, 2
actual, per 1
per bé 17
han sofert 3
sofert dues 1
dues restauracions 1
restauracions importants. 1
importants. Aquest 1
Aquest aparell 1
aparell podia 1
ser hexagonal 1
hexagonal o 1
o el·líptic 1
el·líptic i 2
i podia 7
més simple, 6
simple, fet 1
amb cartró, 1
cartró, o 1
més luxós, 1
luxós, com 1
els lampadorames 1
lampadorames que 1
tenien la 14
la xapa 2
xapa amb 1
decoracions pintades 1
pintades a 2
mà o 4
model Rich, 1
Rich, que 2
els reflectors 2
reflectors platejats. 1
platejats. Aquesta 1
Aquesta part 3
part conserva 1
un desaigua 1
desaigua de 2
part contribueix 1
contribueix molt 1
molt al 7
al fonoreceptor 1
fonoreceptor i 1
castell havia 1
estat construïda 4
construïda al 9
XIX perquè 1
hi fossin 1
fossin els 1
els apartaments 2
apartaments del 1
del nebot, 1
nebot, fillol 1
fillol i 1
i hereu 4
hereu del 5
duc d'Aumale, 1
d'Aumale, el 1
de Paris. 3
Paris. Aquesta 1
Aquesta participació 2
participació succeïa 1
succeïa poques 1
d'un trist 1
trist incident 1
incident ocorregut 1
ocorregut a 1
Petersburg, en 1
en ocasió 6
l'últim concert 1
concert de 16
d'òpera italiana 1
italiana a 1
hi participava. 1
participava. Aquesta 1
participació va 3
menor fins 1
moment d'un 2
procés electoral 4
electoral d'àmbit 1
d'àmbit nacional. 1
Aquesta partida 1
a Scarborough, 1
Scarborough, Anglaterra, 1
Anglaterra, el 2
1999 entre 1
entre Charles 1
Charles Storey 1
Storey i 1
i Angus 1
Angus Dunnington. 1
Dunnington. Aquesta 1
Aquesta passarel·la 1
passarel·la va 1
ser arrasada 1
arrasada en 1
una inundació 2
inundació el 1
2009, però 4
nova passarel·la 1
passarel·la es 1
2012. Aquesta 1
Aquesta passió, 1
la comparteix 1
seu camarada 1
camarada Hoshino 1
Hoshino i 1
amb milions 1
milions d'altres 1
d'altres fans, 1
fans, que 1
troben anònimament 1
anònimament a 2
Internet per 3
per conversar 2
conversar del 1
amor per 12
la misteriosa 1
misteriosa cantant. 1
Aquesta patologia 1
patologia és 2
és d'inici 1
d'inici insidios 1
insidios i 1
progressiu amb 1
evolució bastant 1
bastant ràpida. 1
ràpida. Aquesta 1
Aquesta peça 4
peça està 3
blocs diferenciats 1
diferenciats principalment 1
les dualitats 1
dualitats textura 1
textura contrapuntística-melodia 1
contrapuntística-melodia acompanyada 1
acompanyada i 1
i estatisme-dinamisme. 1
estatisme-dinamisme. Aquesta 1
peça és 2
gran mocador 1
mocador semicircular 1
queda obert 1
obert per 7
davant, sense 1
sense botonadures 1
botonadures ni 1
ni costures. 1
costures. Aquesta 1
peça musical 1
musical s'ha 1
diversos idiomes 6
idiomes i 5
a popularitzar-se 1
popularitzar-se tant 1
llocs es 4
considera autòctona. 1
autòctona. Aquesta 1
peça va 6
ser inventada 1
inventada per 3
per Robert 6
Robert Meignant 1
Meignant (al 1
(al seu 1
seu Problema 1
Problema núm 1
núm 45, 1
45, de 1
de 1968). 1
1968). Aquesta 1
Aquesta pedrera 1
pedrera és 1
l'únic indret 3
indret on 3
estat trobada 6
trobada aquesta 1
mineral. Aquesta 1
Aquesta pell 1
pell es 4
es talla 5
forma rodona 3
rodona i 3
es cus 1
cus a 1
de sabina 1
sabina del 1
es podrà 6
podrà enganxar 1
enganxar amb 1
amb cordes 6
cordes d'una 1
d'una pell 2
pell a 3
l'altra i 4
amb aparells 2
aparells de 2
cuir o 1
o fusta 2
fusta es 1
es tensaran 1
tensaran les 1
pells al 2
al to 2
to adequat. 1
adequat. Aquesta 1
Aquesta pel·lícula 5
de dinamisme 1
dinamisme i 4
mobilitat que 2
hem arribat 1
a esperar 3
esperar de 2
càmera de 5
de Deren. 1
Deren. Aquesta 1
pel·lícula representa 1
el debut 5
debut de 3
J. K. 3
K. Rowling 1
Rowling com 1
cinema. Aquesta 1
provocar moltes 2
moltes reaccions 1
reaccions negatives 1
negatives pels 1
personatges amb 4
disseny realista 1
realista però 1
amb representacions 5
representacions humanes 1
humanes escasses, 1
escasses, tals 1
expressions. Aquesta 1
Robert Dunn, 1
Dunn, Paul 1
Paul Guay 1
Guay i 1
i Stephen 3
Stephen Mazur. 1
Mazur. Aquesta 1
nominada 3 1
3 vegades 4
vegades a 15
la 43a 2
43a cerimònia 1
cerimònia dels 1
dels oscars 1
oscars pel 1
pel vestuari, 1
vestuari, la 1
música composta 3
per Henry 5
Henry Mancini 2
Mancini així 1
cançó Whistling 1
Whistling Away 1
Away the 1
the Dark. 1
Dark. Aquesta 1
Aquesta península, 1
península, no 1
és tant 7
tant muntanyosa 1
muntanyosa com 1
la d' 13
d' Aquesta, 1
Aquesta, pensant 1
pensant que 12
és boig, 1
boig, es 1
i s'allunya. 1
s'allunya. Aquesta 1
Aquesta percepció 2
percepció és 1
és crucial 4
crucial per 6
d'un suport 2
suport sostenible 1
sostenible del 1
canvi d'actituds 1
d'actituds que 1
que comporten 3
comporten un 1
impacte negatiu 2
negatiu en 1
l'entorn com 1
caça il·legal. 1
il·legal. Aquesta 1
percepció no 1
alguns crítics 5
cinema, que 3
no veuen 2
veuen un 1
un biaix 2
biaix ideològic 1
ideològic particular, 1
particular, sinó 2
aviat defectes 1
defectes de 3
de construcció, 98
construcció, mentre 1
que elogien 1
elogien la 1
feina dels 4
dels actors. 1
actors. Aquesta 1
Aquesta pèrdua 1
pèrdua s'expressa 1
s'expressa en 2
l'article 7 1
versió 1906 1
1906 de 1
la Convenció, 1
Convenció, que 1
versió vigent 1
vigent en 4
moment. Aquesta 1
Aquesta permet 2
integració de 9
de múltiples 19
múltiples elements 2
elements -com 1
-com el 2
text, el 1
el so, 1
so, la 1
el vídeo- 1
vídeo- que 1
la simultaneïtat 1
simultaneïtat d'estímuls 1
d'estímuls visuals, 1
visuals, auditius 1
auditius i 1
i intel·lectuals. 4
intel·lectuals. Aquesta 1
dades superposades 1
superposades a 1
i mantenir 12
mirada fora 1
la cabina, 1
cabina, a 1
consciència situacional 1
situacional del 1
pilot sobre 1
està passant 3
passant al 2
seu al 7
al voltant. 6
voltant. Aquesta, 1
Aquesta, però, 1
però, és 5
és simplificada, 1
simplificada, ja 2
que dins 4
dins l'estructura 2
cada mineral 1
mineral hi 1
diverses i 3
diferents vacants 1
vacants que 1
variar l' 1
Aquesta perspectiva 1
perspectiva global 1
global en 1
de l’ús 1
l’ús de 1
informació, Todd 1
Todd (1999) 1
(1999) la 1
fa coincidir 3
coincidir en 5
en l’orientació 1
l’orientació cap 1
a l’usuari 1
l’usuari que 1
que experimenta 7
experimenta la 2
la Documentació. 1
Documentació. Aquesta 1
Aquesta petita 5
petita batalla, 1
batalla, gairebé 1
gairebé desconeguda, 1
primera victòria 2
bàndol coreà. 1
coreà. Aquesta 1
capella es 3
troba sempre 1
sempre oberta 1
oberta al 12
al visitant. 2
visitant. Aquesta 1
petita ciutat 13
de Bèrgam, 2
Bèrgam, que 1
naixement d'Angelo 1
d'Angelo Roncalli, 1
Roncalli, és 1
és ara 10
el destí 17
destí de 7
moltes peregrinacions. 1
peregrinacions. Aquesta 1
Navarra es 1
mantenir com 10
a regne 2
regne independent 3
seus reis 2
reis van 4
seguir titulant-se 1
titulant-se com 1
a "reis 1
"reis de 1
de Navarra". 1
Navarra". Aquesta 1
petita revolta, 1
revolta, que 1
que aporta 7
aporta una 6
altra forma 8
fer i 8
ser i 3
lliga a 3
les inquietuds 1
inquietuds socials 1
socials de 9
Catalunya, queda 1
queda estroncada 1
estroncada pel 1
pel cop 2
1923 de 1
Rivera. Aquesta 1
Aquesta plaça 2
va projectar 9
projectar amb 1
pòrtic perifèric 1
perifèric que 1
a realitzar-se. 1
realitzar-se. Aquesta 1
plaça ha 3
estat restaurada 1
restaurada per 3
de reconstruir 6
reconstruir l'esperit 1
l'esperit francès 1
francès dels 1
seus orígens. 4
orígens. Aquesta 1
Aquesta plana 1
plana s'estén 1
s'estén des 8
vall Rimrose 1
Rimrose a 1
a Seaforth, 1
Seaforth, a 1
de Liverpool, 2
Liverpool, fins 1
riu Ribble, 1
Ribble, a 1
de Preston. 1
Preston. Aquesta 1
Aquesta planta, 1
seves característiques 20
característiques hipotensores 1
hipotensores i 1
i tranquil·litzants, 1
tranquil·litzants, s'ha 1
utilitzat mèdicament 1
mèdicament per 1
baixar la 2
pressió sanguínia 2
sanguínia i 3
i disminuir 2
ritme cardíac 2
cardíac de 1
de certs 17
certs pacients. 1
pacients. Aquesta 1
Aquesta planta 6
servir a 18
troba normalment 1
medis muntanyosos 1
muntanyosos com 2
ara clarianes 1
clarianes de 1
de boscos, 3
boscos, marges 1
camins i 4
i talussos, 1
talussos, terraplens, 1
terraplens, penya-segats, 1
penya-segats, entre 1
entre roques, 1
roques, zones 1
zones recent 1
recent talades, 1
talades, i 1
general, en 4
terrenys humits 1
humits i 4
i silícics, 1
silícics, més 1
més rarament 3
rarament en 5
terrenys calcaris. 2
calcaris. Aquesta 1
planta ha 1
guanyat l' 2
planta no 4
no tolera 4
tolera les 1
les glaçades 1
glaçades però 1
però tampoc 7
tampoc prospera 1
prospera en 1
en ambients 5
ambients tropicals 1
tropicals perquè 1
perquè requereix 1
requereix el 4
de dormició. 1
dormició. Aquesta 1
planta s'utilitzava 1
s'utilitzava a 1
medicina tradicional 3
tradicional casolana 2
casolana per 1
la gola, 1
gola, d'això 1
d'això prové 1
prové el 4
vulgar d'"herba 1
d'"herba dels 1
dels cantors". 1
cantors". Aquesta 1
planta va 1
ser introduïda 9
Europa l'any 2
l'any 1568 1
1568 i 1
a planta 4
planta medicinal 3
medicinal per 1
a guarir 3
guarir les 4
les ferides. 2
ferides. Aquesta 1
Aquesta plataforma 1
plataforma està 2
està present 12
80% dels 2
amb l’objectiu 4
l’objectiu d’impulsar 1
d’impulsar l'educació 1
l'educació a 2
a països 5
desenvolupament. Aquesta 1
Aquesta població 2
població rep 1
de Dt. 1
Dt. Aquesta 1
incloure diverses 2
de granotes 2
granotes i 2
i salamandres. 1
salamandres. Aquesta 1
Aquesta política 3
d'Orient s'utilitzava 1
s'utilitzava sovint 1
sovint amb 17
a debilitar 1
debilitar als 1
veïns. Aquesta 1
política marcarà 1
marcarà la 1
dinastia omeia, 1
omeia, i 1
necessària l'aparició 2
l'aparició d'un 5
exèrcit permanent. 1
permanent. Aquesta 1
política va 8
qual en 10
en èpoques 13
èpoques posteriors 1
posteriors suposaria 1
suposaria la 1
forces militars 6
militars terrestres, 1
terrestres, al 1
al baix 10
baix imperi, 1
imperi, en 1
tropes mòbils 1
mòbils i 5
i estacionàries. 1
estacionàries. Aquesta 1
Aquesta pols 1
pols absorbeix 1
absorbeix llum 1
de l'estrella 12
l'estrella central 2
central remetent 1
remetent l'energia 1
l'energia en 3
en longituds 2
longituds infraroges. 1
infraroges. Aquesta 1
Aquesta porció 1
porció de 5
l'estàndard està 1
subjecte de 5
manera separada. 2
separada. Aquesta 1
Aquesta porta 2
un passadís 11
passadís cobert 1
llarga volta, 1
volta, en 1
canó en 1
part d'arestes. 1
d'arestes. Aquesta 1
porta també 2
conserva, al 1
Mar just 1
just a 17
tocar del 6
carrer dels 5
dels Apuntadors. 1
Apuntadors. Aquesta 1
Aquesta posada 1
posada al 1
dia contenia 1
contenia sobretot 1
sobretot nombroses 1
nombroses correccions 1
correccions d'errors, 1
d'errors, així 1
com optimitzacions 1
optimitzacions a 1
les prestacions 3
prestacions i 1
de l'autonomia 3
de l'aparell. 2
l'aparell. Aquesta 1
Aquesta possessió 1
possessió no 1
no s'acabà 1
s'acabà fins 1
Aquesta possibilitat 1
possibilitat va 1
molts monestirs 1
monestirs acceptessin 1
acceptessin la 2
la confiscació 8
confiscació reial 1
reial sense 1
sense gran 1
gran resistència. 1
resistència. Aquesta 1
Aquesta pot 2
molt profunda. 2
profunda. Aquesta 1
Aquesta potència 1
potència és 3
és negativa 1
negativa perquè 1
perquè perd 1
perd l'energia 1
de calor. 9
calor. Aquesta 1
el Bephantol 1
Bephantol però 1
de tatuadors 1
tatuadors tenen 1
una crema 2
crema concreta 1
concreta que 3
que recomanen 1
recomanen fer 1
fer servir. 3
servir. Aquesta 1
Aquesta pràctica 2
"la piñata" 1
piñata" i 1
ser durament 5
durament criticat, 1
criticat, tot 1
a denunciar, 1
denunciar, jutjar 1
jutjar o 1
o condemnar 1
condemnar ningú 1
ningú per 2
per aquests 13
aquests fets. 4
fets. Aquesta 1
pràctica s'ha 1
s'ha realitzat 4
realitzat des 2
temps antics. 2
antics. Aquesta 1
Aquesta precisió 1
precisió formal 1
de provisionalitat 1
provisionalitat era 1
era deguda 2
quedar pendent 1
pendent el 1
el vistiplau 3
vistiplau definitiu 1
definitiu de 3
Aquesta premsa 1
premsa és 1
capaç d'imprimir 1
d'imprimir a 1
del substrat. 2
substrat. Aquesta 1
Aquesta «presa 1
«presa de 1
de possessió 4
possessió socialista» 1
socialista» va 1
una radicalització 2
radicalització dels 1
votants de 1
de centredreta, 1
centredreta, anticomunistes 1
anticomunistes i 1
i antisocialistes. 1
antisocialistes. Aquesta 1
Aquesta presa, 1
presa, situada 1
situada al 58
riu Saru, 1
Saru, es 1
acabar el 40
el 1997, 8
1997, tot 1
intents legals 1
legals d'aturar-la, 1
d'aturar-la, i 1
va inundar 2
inundar la 1
terra sagrada 1
sagrada dels 1
dels ainu. 1
ainu. Aquesta 1
Aquesta presència 1
presència ha 1
grans espècies 1
de mamífers 2
mamífers anessin 1
anessin reduint 1
seva presència, 3
presència, quedant 1
quedant convertida 1
convertida en 17
pràcticament testimonial, 1
testimonial, i 1
i quedant 1
quedant reduïda 3
presència d'un 14
i varietat 3
varietat d'aus 1
marines. Aquesta 1
Aquesta presenta 2
extrems acabats 1
acabats amb 3
formes flordelisades, 1
flordelisades, els 1
plans llisos 1
llisos i 4
i l'anagrama 1
l'anagrama de 4
les cares. 2
cares. Aquesta 1
un basament 4
basament de 3
murs són 14
són revestits 1
revestits amb 3
amb morters 1
morters imitant 1
imitant carreus 1
carreus al 1
al trencajunt. 1
trencajunt. Aquesta 1
Aquesta pressió 3
pressió es 3
es transmet 8
transmet en 1
direccions i 2
i s'incrementa 1
s'incrementa amb 2
la fondària. 1
fondària. Aquesta 1
pressió s'oposa 1
s'oposa al 5
al filtratge 1
filtratge que 1
de l'endoteli 1
l'endoteli capil·lar, 1
capil·lar, gràcies 1
pressió hidroestàtica 1
hidroestàtica capil·lar 1
capil·lar supera 1
supera la 5
pressió oncòtica 1
oncòtica capil·lar. 1
capil·lar. Aquesta 1
pressió terminologica 1
terminologica de 1
l'anglès és 3
és fruit 9
fruit essencialment 1
essencialment de 2
dos factors 5
factors sociopolítics 1
sociopolítics i 1
i econòmics: 1
econòmics: el 1
terrenys econòmic, 1
econòmic, polític 1
i militar 10
en investigació 3
investigació i 11
i inversió 1
inversió en 4
en tecnologia 4
tecnologia d'aquest 1
d'aquest país. 5
país. Aquesta 1
Aquesta primera 4
etapa feminista 1
feminista de 3
Sociedad Progresiva 1
Progresiva Femenina 1
Femenina es 1
en apartar 1
apartar les 1
dones de 54
tota influència 1
influència clerical, 1
clerical, transmetre 1
transmetre els 1
valors del 3
del republicanisme, 1
republicanisme, el 1
el laïcisme 1
laïcisme i 2
el lliurepensament. 1
lliurepensament. Aquesta 1
primera llei 3
llei sobre 5
radiació del 1
cos negre 2
negre despertà 1
despertà l'interès 1
l'interès dels 1
dels físics 1
físics per 1
per conèixer 6
conèixer més 2
més sobre 7
aquest fenomen 9
fenomen i 1
i s'iniciaren 1
s'iniciaren noves 1
noves investigacions, 1
investigacions, tant 1
tant experimentals 1
experimentals com 1
com teòriques. 1
teòriques. Aquesta 1
primera ofensiva 1
mateix home 1
home al 2
qual ens 4
ens enfrontarem 1
enfrontarem ara, 1
ara, von 1
von Rundstedt. 1
Rundstedt. Aquesta 1
versió es 6
va desmuntar 2
desmuntar i 1
en l'oblit 1
l'oblit fins 1
a 1965. 1
1965. Aquesta 1
Aquesta probabilitat 1
probabilitat està 1
està expressada 1
expressada amb 1
valor numèric 2
numèric entre 1
entre 0 3
0 i 6
i 1. 1
1. Així 1
un PageRank 1
PageRank de 1
de 0.5 1
0.5 significa 1
que existeix 18
un 50% 10
de probabilitat 3
l'usuari sigui 1
sigui adreçat 1
adreçat a 3
una web 2
web en 3
concret si 1
si navega 1
navega clicant 1
clicant aleatòriament. 1
aleatòriament. Aquesta 1
Aquesta proclamació 1
proclamació es 1
fer amb 17
la presumpció 2
presumpció que 2
cada baró 1
baró aplicaria 1
aplicaria el 1
de concessions 2
concessions amb 1
seus terratinents 1
terratinents igual 1
igual com 6
rei havia 3
els nobles. 1
nobles. Aquesta 1
Aquesta producció 2
producció ha 2
rebut el 11
prestigiós premi 2
premi Abbiati 1
Abbiati a 1
"La migliore 1
migliore Novità 1
Novità assoluta". 1
assoluta". Aquesta 1
Aquesta programa 1
programa és 2
també emès 1
emès per 9
les emissores 5
emissores de 5
ràdio de 5
de France 3
France Bleu 1
Bleu a 1
a Aquitania. 1
Aquitania. Aquesta 1
Aquesta projecció 1
projecció no 4
és equivalent 5
equivalent (distorsiona 1
(distorsiona les 2
àrees relatives), 1
relatives), i 1
és conforme 1
conforme (distorsiona 1
els angles). 1
angles). Aquesta 1
Aquesta promesa 1
promesa també 1
és recollida 4
recollida al 2
al Nou 6
Nou Testament, 2
Testament, quan 1
quan Joel 1
Joel 2, 1
2, 28-32 1
28-32 és 1
és citat 3
a Fets 1
Fets 2, 1
2, 17-21. 1
17-21. Aquesta 1
Aquesta propietat 2
propietat és 2
interessant només 1
grups infinits: 1
infinits: tot 1
tot grup 1
grup finit 1
finit és 1
és equivalent, 2
equivalent, segons 1
geometria grollera, 1
grollera, a 1
sol punt 2
punt (o 1
(o al 1
grup trivial), 1
trivial), ja 1
prendre com 2
a conjunt 2
conjunt finit 1
finit de 3
de generadors 1
generadors la 1
propietat ofereix 1
de descodificació 1
descodificació senzilla, 1
senzilla, anomenada 1
anomenada descodificació 1
descodificació per 1
per síndrome. 1
síndrome. Aquesta 1
Aquesta proporció 1
proporció superava 1
superava el 1
70% dels 3
dels adults 4
adults que 2
veure obligats 9
en l'agricultura, 3
l'agricultura, en 2
treball domèstic 2
domèstic o 1
en fàbriques. 1
Aquesta proposició 1
proposició és 2
és confirmada 1
confirmada pel 2
Breu, fill 1
de Rotruda, 1
Rotruda, dóna 1
de Chrotais 1
Chrotais a 1
seves filles. 3
filles. Aquesta 1
Aquesta proposta 1
proposta havia 1
estat recolzada 2
recolzada per 8
cinc membres 4
de Seguretat. 5
Seguretat. Aquesta 1
Aquesta protecció 1
protecció està 1
està feta 15
feta d'acrílic 1
d'acrílic i 1
i l'objectiu 3
és evitar 1
el desgast 3
desgast de 3
dents i 3
a descontracturar 1
descontracturar la 1
la musculatura. 1
musculatura. Aquesta 1
Aquesta proteïna 2
proteïna és 1
les implicades 1
el "transport 1
"transport actiu". 1
actiu". Aquesta 1
proteïna realitza 1
realitza funcions 2
funcions diverses 1
diverses en 1
diferents Nox. 1
Nox. Aquesta 1
Aquesta Protoniké 1
Protoniké era 1
dona d'un 1
d'un general 3
general anomenat 1
anomenat Claudi, 1
Claudi, al 1
de l'emperador 19
l'emperador Constantí. 1
Constantí. Aquesta 1
Aquesta prova 3
prova ens 2
ens permet 9
del pulmó 2
pulmó ben 1
ben ventilades 1
ventilades i 1
i vascularitzades. 1
vascularitzades. Aquesta 1
prova es 5
terme quan 1
quan una 16
persona presenta 1
presenta ulls 1
ulls molt 3
molt ressecs 1
ressecs o 1
un llagrimeig 1
llagrimeig excessiu. 1
excessiu. Aquesta 1
prova permet 1
permet saber 1
saber el 6
passa dins 1
la panxa 1
panxa de 1
la mare. 12
mare. Aquesta 1
Aquesta província 1
província va 3
creada com 3
la Proclamació 2
Proclamació 1 1
1943 que 1
que establia 7
establia 12 1
12 taklai 1
taklai ghizat 1
ghizat (governs 1
(governs generals 1
generals provincials) 1
provincials) amb 1
les 42 6
42 províncies 1
províncies existents 1
existents anteriorment. 1
anteriorment. Aquesta 1
Aquesta publicació 3
investigació es 1
reacció mixta 1
mixta a 1
comunitat mèdica. 1
publicació periòdica, 1
periòdica, ja 1
ja desapareguda, 1
desapareguda, ha 1
estat considerada 5
revistes científiques 4
científiques en 3
la biblioteconomia 1
biblioteconomia i 1
la documentació. 4
documentació. Aquesta 1
publicació té 1
caràcter interdisciplinari 1
interdisciplinari ( 1
Aquest aqüeducte 2
aqüeducte és 1
és d'un 11
sol arc. 2
arc. Aquest 1
aqüeducte figura 1
figura en 5
l' Aquesta, 2
Aquesta, que 1
parlat de 5
possibilitats amb 1
Le Corbusier 3
Corbusier i 1
altres amics 1
amics (P. 1
(P. Chareau, 1
Chareau, G. 1
G. Guevrekian 1
Guevrekian i 1
i altres) 1
altres) a 1
París. Aquesta 1
Aquesta raça 2
raça i 2
dos herois 1
herois treballaran 1
treballaran junts 1
junts per 1
Aquesta rasa 1
rasa estava 1
estava dominada 2
i l'artilleria 3
l'artilleria confederada, 1
confederada, abans 1
camí enfonsat 1
enfonsat i 3
pedra. Aquesta 1
Aquesta reacció 1
reacció genera 1
genera 2 1
2 isòmers, 1
isòmers, l'àcid 1
l'àcid cis-iso-alfa 1
cis-iso-alfa i 1
i l'àcid 2
l'àcid trans-iso-alfa, 1
trans-iso-alfa, en 1
condicions d'ebullició 1
d'ebullició en 1
el most 2
most de 1
de cervesa 5
cervesa es 2
es generen 4
generen en 1
proporció ~7/3 1
~7/3 (cis/trans). 1
(cis/trans). Aquesta 1
Aquesta realitat 1
realitat és 8
dels motius 9
motius pels 4
quals a 3
imatges actuals 1
actuals dels 1
dels visitants 5
visitants només 2
s'hi observen 4
observen vaques, 1
vaques, mentre 1
mentre que, 3
XX s'hi 2
veure altres 1
altres animals 7
animals de 15
de granja, 2
granja, com 1
com porcs 1
porcs o 1
o ovelles. 1
ovelles. Aquesta 1
Aquesta realització 1
realització notable 1
notable es 1
renda més 1
més justa, 1
justa, en 1
en l'augment 3
Aquesta rebel·lió 1
rebel·lió va 3
més durador 1
durador conflicte 1
conflicte militar 1
militar intern 1
intern del 3
del Brasil. 3
Brasil. Aquesta 1
Aquesta recerca 1
recerca no 2
produir resultats 1
resultats significatius 1
significatius a 4
la limitada 2
limitada tecnologia 1
Aquesta reclassificació 1
reclassificació pot 1
causar confusió 2
confusió depenent 1
font que 6
es consulti, 1
consulti, però 1
fonts més 4
més recents 13
recents i 2
i actualitzades 2
actualitzades ja 1
ja utilitzen 1
nomenclatura Komagataeibacter 1
Komagataeibacter xylinus. 1
xylinus. Aquesta 1
Aquesta reconstrucció, 1
reconstrucció, però, 1
altra prova 1
prova arqueològica. 1
arqueològica. Aquesta 1
Aquesta reducció 1
reducció va 1
ser titulada 1
titulada Die 1
Aquesta reforma 1
reforma va 2
comportar l'alteració 1
l'alteració parcial 1
façana, on 2
d'entrada esdevingué 1
esdevingué finestra 1
finestra i 4
traslladà a 27
a l'antiga 19
l'antiga Escola 1
Escola d'Arts 2
d'Arts i 6
i Oficis. 1
Oficis. Aquesta 1
Aquesta regió 5
regió és 7
és notable 7
notable per 5
regió més 4
més escassament 1
escassament poblada 1
poblada d'Europa 1
d'Europa Occidental. 1
Occidental. Aquesta 1
regió experimenta 1
clima suau, 1
suau, ja 1
que l'alta 1
l'alta altitud 1
altitud i 2
baixa latitud 1
latitud anul·len 1
anul·len molts 1
efectes extrems 1
qualsevol característica 1
característica climàtica. 1
climàtica. Aquesta 1
regió inclou 2
següents cúmuls: 1
cúmuls: Abell 1
Abell 2147, 1
2147, Abell 1
Abell 2151, 1
2151, Abell 1
Abell 2152. 1
2152. Aquesta 1
la Puna. 1
Puna. Aquesta 1
la casta 1
casta dels 1
dels bagdis. 1
bagdis. Aquesta 1
Aquesta regulació 1
regulació del 2
del cabal 5
cabal i 3
canalització dels 1
dels cursos 6
cursos fluvials 6
fluvials fan 1
fan que 30
inundacions siguin 1
siguin cada 1
més escasses. 1
escasses. Aquesta 1
Aquesta relació 5
relació complexa 1
complexa es 1
es desenvoluparà 5
desenvoluparà en 1
altres llibres 2
la trilogia. 2
trilogia. Aquesta 1
relació és 2
és necessària 8
els valor 1
valor d'un 1
d'un logaritme 1
logaritme amb 1
una calculadora. 1
calculadora. Aquesta 1
relació es 1
recuperar més 1
més endavant, 14
endavant, i 2
i Mercer 1
Mercer afirmava 1
afirmava que 11
seva cançó 8
cançó "I 1
"I Remember 1
Remember You" 1
You" era 1
expressió directa 2
seus sentiments 7
sentiments per 1
per Garland. 1
Garland. Aquesta 1
relació fou 1
fou enfortida 1
enfortida durant 1
de Dutthagamani. 1
Dutthagamani. Aquesta 1
que varen 9
varen establir 3
establir els 3
els xinesos 6
xinesos ara 1
ara s'aplica 1
classificació dels 10
dels paisatges 3
paisatges i 4
forma dels 7
dels edificis, 3
edificis, teulades 1
teulades i 1
altres elements 26
de l'arquitectura. 1
l'arquitectura. Aquesta 1
Aquesta remota 1
remota zona 1
zona polar, 1
polar, on 1
instal·lat nombroses 2
nombroses estacions 1
estacions d'investigació, 1
d'investigació, és 1
és font 2
múltiples reclamacions 1
reclamacions de 4
de sobirania. 2
sobirania. Aquesta 1
Aquesta remunta 1
remunta articula 1
articula les 1
seves obertures 7
obertures (únicament 1
(únicament a 1
finestres quasi 1
quasi quadrangulars) 1
quadrangulars) que 1
no respecten 1
respecten la 1
façana inferior. 1
inferior. Aquesta 1
Aquesta representació 4
representació està 1
molt simplificada, 1
aquests embolcalls 2
embolcalls poden 1
poden presentar 6
presentar subdivisions. 1
subdivisions. Aquesta 1
representació no 1
és anatòmicament 1
anatòmicament acurada. 1
acurada. Aquesta 1
representació recorda 1
al Boig 1
Boig de 1
baralles més 1
representació va 2
tenir gran 9
gran rellevància 3
primer pessebre 1
pessebre a 1
a escenificar-se 1
escenificar-se en 1
països catalans. 1
Aquesta reserva 1
reserva i 4
i règim 1
règim trobava 1
trobava el 6
seu fonament 1
fonament en 1
aquella hauria 1
del causant. 1
causant. Aquesta 1
Aquesta resina 2
resina es 1
es raspa 1
raspa dels 1
caps obtenint 1
obtenint així 1
així l'opi 1
l'opi en 1
en brut. 1
brut. Aquesta 1
resina solidifica 1
solidifica en 1
amb l'aire 6
l'aire i 8
recollida manualment. 1
manualment. Aquesta 1
Aquesta resolució 3
resolució va 9
les organitzacions, 2
organitzacions, que 3
que veien 5
possibilitat d'obtenir 1
jornada de 5
vuit horesi 1
horesi i 1
per conseqüència 1
conseqüència reduir 1
reduir l'atur. 1
l'atur. Aquesta 1
països alliberar 1
alliberar fons 1
a efectes 3
pagament de 7
menjar, lloguer, 1
lloguer, medicaments, 1
medicaments, impostos, 1
impostos, taxes 1
taxes legals, 1
legals, etc. 1
greu problema, 1
problema, ja 3
que mentre 6
es permetia 1
permetia l' 1
Aquesta responsabilitat 1
responsabilitat va 2
ser concedida 4
diferents institucions 1
institucions com 3
el SENAC 1
SENAC al 1
al Brasil, 4
Brasil, Servei 1
Nacional d'Aprenentatge 1
d'Aprenentatge (SENA) 1
(SENA) a 1
Colòmbia o 1
o CONÈIXER 1
CONÈIXER a 1
a Mèxic. 9
Mèxic. Aquesta 1
Aquesta resposta 1
resposta no 1
pregunta sobre 2
possibilitat d'organitzar 1
una visita 7
visita d'un 4
d'un independent. 1
independent. Aquesta 1
Aquesta reunió 1
reunió d'artistes 1
d'artistes diversos 1
diversos contribueix 1
l'èxit del 5
del disc, 4
disc, del 1
venen 300.000 1
300.000 exemplars. 1
exemplars. Aquesta 1
Aquesta revista 4
revista els 1
donar aquesta 1
oportunitat ja 1
crear espais 2
espais on 1
dones poguessin 3
poguessin ampliar 1
ampliar o 1
o difondre 1
difondre els 1
seus coneixements. 1
coneixements. Aquesta 1
revista fou 1
primera publicació 8
publicació basada 1
tècniques freinetistes 1
freinetistes al 1
al País 13
Valencià, escrita 1
en valencià. 3
valencià. "Aquesta 1
"Aquesta revista, 1
revista, La 1
La Torre 14
de Guaita, 1
Guaita, dona 1
dona honra 1
honra a 1
a Jehovà 1
Jehovà Déu, 1
Déu, el 2
el Sobirà 1
Sobirà de 1
de l'univers. 6
l'univers. Aquesta 1
revista publica 1
publica descripcions 1
descripcions resumides 1
resumides d'excavacions 1
d'excavacions a 1
tota Xina, 1
Xina, però 2
però recentment 2
recentment també 1
s'han inclòs 3
inclòs articles 1
articles de 15
de recerca. 9
recerca. Aquesta 1
debat promogut 1
promogut pel 1
pel llibre 4
de Goldhagen 1
Goldhagen va 2
perfeccionar la 2
comprensió del 4
passat durant 1
radical a 1
Alemanya. Aquesta 2
Aquesta riuada 1
riuada ocasionà 1
ocasionà grans 1
grans destrosses 2
destrosses entre 1
la Conca 10
Conca i 1
i desapareguts. 1
desapareguts. Aquest 1
Aquest armament 1
armament els 1
els permetria 3
permetria lluitar 1
lluitar a 2
a peu, 5
peu, com 1
la infanteria, 7
infanteria, tan 1
bé com 9
a cavall. 4
Aquesta roda 2
roda va 2
lligada al 6
mecànic de 3
de velocitats 3
velocitats del 1
del tocadiscs, 1
tocadiscs, el 1
qual situa 1
roda sobre 1
sobre algun 1
l'eix del 6
motor, que 1
té diferents 3
diferents gruixos 1
gruixos disposats 1
disposats en 8
forma d'escala. 1
d'escala. Aquesta 1
usada a 4
Egipte (segle 1
(segle IV 2
IV aC). 1
aC). Aquesta 1
Aquesta rosa 1
rosa era 1
de l'amor 10
l'amor de 10
aconseguir coses 1
coses impossibles. 1
impossibles. Aquesta 1
Aquesta rossa 1
rossa no 1
encara una 7
una dona, 9
dona, sinó 3
sinó "una 2
"una dona 2
cos d'home" 1
d'home" a 1
seu psicoterapeuta, 1
psicoterapeuta, el 1
de Kate 3
Kate Miller, 1
Miller, nega 1
nega el 1
consentiment per 1
de sexe. 3
sexe. Aquesta 1
Aquesta rotació 2
rotació fa 1
que l'espai 4
l'espai dins 1
d'un volum 2
volum en 2
d'un esferoide 1
esferoide aplanat, 1
aplanat, anomenat 1
la " 19
rotació no 3
és problema 2
el paracaigudisme, 1
paracaigudisme, de 1
fet resulta 1
resulta indiferent 1
indiferent en 1
les ocasions. 1
ocasions. Aquest 1
Aquest art 2
art es 1
en l'harmonia, 1
l'harmonia, l'ús 1
perspectiva, la 1
la imitació 6
imitació de 7
models grecollatins 1
grecollatins (fet 1
(fet que 1
que s'alternin 1
s'alternin els 1
temes cristians 1
cristians i 8
els mitològics 1
mitològics en 1
molts pintors), 1
pintors), l'observació 1
l'observació detallada 1
detallada del 3
major ús 3
ús dels 9
dels colors. 3
colors. Aquest 1
Aquest article 7
dues seccions. 1
seccions. Aquest 1
article incorpora 2
incorpora text 2
de l'Encyclopædia 1
l'Encyclopædia Britannica 1
Britannica de 1
de 1911 13
1911 (domini 1
(domini públic). 1
públic). Aquest 1
article tracta 3
novel·la. Aquest 1
de Decipher. 1
Decipher. Aquest 1
sobretot dels 4
dels fibrats 1
fibrats vectorials 1
vectorials reals, 1
reals, amb 2
amb fibres 3
fibres de 6
dimensió finita. 1
finita. Aquest 1
article va 2
seguit a 3
La Presse 1
Presse Africaine 1
Africaine i 1
altres diaris 1
diaris congolesos 1
congolesos i 1
i burundians 1
burundians amb 1
sèrie d'altres 1
d'altres articles 1
articles que 7
que detallaven 1
detallaven la 1
i l'estatus 1
l'estatus del 1
rei. Aquest 2
Aquest artiller, 1
artiller, fred 1
i lògic, 1
lògic, d'esperit 1
d'esperit subtil, 1
subtil, s'avorreix 1
s'avorreix entre 1
els toscos 1
toscos soldats 1
soldats i, 1
temps, se 1
se submergix 1
submergix en 1
literatura i 16
en l'escriptura. 1
l'escriptura. Aquest 1
Aquest artista 1
artista conservava 1
conservava els 2
els dots 1
dots artístics, 1
artístics, però 1
però l'exercici 1
l'exercici havia 1
fet ja 2
ja algun 1
algun efecte 1
efecte en 8
seves facultats; 1
facultats; així 1
així és 5
vegades emetia 1
emetia amb 1
amb alguna 13
alguna dificultat 1
dificultat la 2
poca espontaneïtat 1
espontaneïtat els 1
punts aguts. 1
aguts. Aquest 1
art tenia 1
funció polític-religiosa 1
polític-religiosa en 1
les cerimònies 11
cerimònies de 6
rituals dels 1
dels reis, 2
reis, els 1
els poders 8
poders dels 1
quals tenien 6
tenien gairebé 1
sempre una 11
base religiosa. 1
religiosa. Aquesta, 1
Aquesta, s'aconsegueix 1
s'aconsegueix quan 1
producció obtinguda 1
obtinguda és 1
màxima possible 2
possible amb 1
les quantitats 3
de factors 15
factors disponibles. 1
disponibles. Aquesta 1
Aquesta sala 1
sala també 2
acollir altres 1
altres grans 3
grans intèrprets 2
intèrprets al 1
Aquesta seca 1
seca va 1
gran experiència. 2
experiència. i 1
i monedes 2
monedes d'or 2
i plata 3
plata perfectament 1
perfectament rodones. 1
rodones. Aquesta 1
Aquesta secció 4
del brocal 4
brocal està 1
paret interna 3
interna del 9
cràter Neper. 1
Neper. Aquesta 1
secció d'introducció 1
d'introducció descriu 1
de revisió 2
revisió del 7
del DSM, 1
DSM, incloent 1
de camp, 7
revisió pública 1
i professional 2
revisió d'experts. 1
d'experts. Aquesta 1
secció només 1
només tracta 2
codificació de 5
color natiu 1
natiu de 2
la SDI, 1
SDI, altres 1
altres codificacions 1
codificacions de 1
color són 2
són possibles 6
possibles mitjançant 2
interfície com 2
un genèric 1
genèric de 5
10 bits 2
bits de 5
del canal. 3
canal. Aquesta 1
secció també 1
també inclou 16
inclou eines 1
de prova. 2
prova. Aquesta 2
Aquesta segona 6
segona bobina 1
bobina rebia 1
rebia breus 1
breus impulsos 1
elèctrics en 1
en baixa 1
baixa tensió 1
tensió que 2
que induïa 1
induïa a 1
la bobina 3
bobina de 1
nombre d'espires 1
d'espires la 1
els transformava 1
en impulsos 2
impulsos de 1
molt alta 8
alta tensió. 1
tensió. Aquesta 1
segona edició, 4
edició, prologada 1
prologada per 1
per l'actual 5
l'actual Cronista 1
Cronista de 1
de Novelda 2
Novelda Pau 1
Pau Herrero 1
Herrero i 1
i Jover, 1
Jover, duplica 1
duplica les 1
pàgines de 11
de l'original 6
l'original i 2
i inclou 17
de fotografies 9
de familiars 4
amics que 2
que mostren 14
mostren l'ambient 1
l'ambient íntim 1
íntim que 1
envoltar José 1
José Cremades. 1
Cremades. Aquesta 1
esposa no 1
tenir fills 5
fills mascles, 1
mascles, solament 1
solament una 3
filla anomenada 5
anomenada Lampitó, 1
Lampitó, que 1
donar en 11
nét Arquidam. 1
Arquidam. Aquesta 1
segona servitud 1
servitud es 1
es farà 7
més intensa 3
intensa en 2
de Bohèmia. 2
Bohèmia. Aquesta 1
segona s'inicia 1
s'inicia al 1
límit dels 1
de Glorianes 1
Glorianes i 1
i Jóc, 1
Jóc, i 1
darrer terç 2
seu recorregut 4
recorregut entra 1
de Rodès. 1
Rodès. Aquesta 1
segona versió 5
l'obra nestoriana 1
nestoriana es 1
va preservar 1
preservar en 1
el Còdex 1
Còdex Lauretià 1
Lauretià (vegeu 1
(vegeu més 5
avall). Aquesta 1
Aquesta segueix 1
l'única medalla 1
medalla olímpica 2
olímpica del 1
Japó fins 1
esdeveniment eqüestre. 1
eqüestre. Aquesta 1
Aquesta sempre 1
sempre havia 6
estat representada 1
representada com 1
a monja, 1
monja, però 1
però Horacio, 1
Horacio, de 1
manera innovadora, 1
innovadora, la 1
la presentà 1
presentà com 2
una nena, 4
nena, el 1
que connectava 2
connectava molt 1
imatge popular 2
popular transmesa 1
transmesa en 1
en cançons 3
llegendes. Aquesta 1
Aquesta sensació 1
sensació s'implementa 1
s'implementa amb 1
amb l'entrada 5
llum natural, 1
control acústic 1
acústic i 3
llum artificial. 2
artificial. Aquesta 1
Aquesta separació 2
separació educativa, 1
educativa, exigia 1
exigia una 4
una separació 5
separació en 4
els jocs, 1
jocs, la 1
expectatives de 3
vida, així 2
així doncs 3
es veié 9
veié avocada 1
avocada al 1
al còmic 2
còmic femení. 1
femení. Aquesta 1
entre art 1
i humanitat 2
humanitat comportà 1
comportà un 2
de rebaixar 1
concepte d'art 1
d'art com 2
activitat secundària 1
secundària dins 1
dins l'experiència 1
l'experiència humana. 1
humana. Aquesta 1
Aquesta serà 1
cançó oficial 1
selecció coreana 1
coreana de 1
futbol per 4
al mundial 2
mundial d'Alemanya 1
d'Alemanya 2006, 1
2006, on 1
es desplaçaran 1
desplaçaran per 1
per donar-li 6
donar-li suport. 1
suport. Aquesta 1
Aquesta seria 1
seria desposseïda 1
desposseïda del 1
l'ajut del 5
mateix Thanos, 1
Thanos, recaient 1
recaient l'esmentat 1
l'esmentat poder 1
en Adam 1
Adam Warlock. 1
Warlock. Aquesta 1
Aquesta sèrie 3
batalles és 1
coneguda erròniament 1
erròniament com 1
campanya dels 4
dels set 11
dies, però 2
realitat va 4
la Campanya 4
Campanya de 3
la Península, 1
Península, no 1
no una 7
campanya en 2
si. Aquesta 1
sèrie és 4
fórmula de 5
tipus BBP. 1
BBP. Aquesta 1
sèrie policíaca 1
policíaca se 1
treball d'una 1
d'una brigada 1
brigada de 5
policia que 3
casos en 15
situacions límit 1
límit estan 1
a l'orde 4
l'orde del 4
Aquesta setmana 1
setmana només 1
només van 11
haver sessions 1
sessions fins 1
fins dimarts, 1
dimarts, perquè 1
perquè dimecres 1
dimecres era 1
era festiu 1
festiu a 1
Madrid. Aquesta 1
Aquesta s'ha 1
de calcificar 1
calcificar per 1
formar estructures 1
a petxines, 1
petxines, ossos 1
ossos i 5
i espícules. 1
espícules. Aquesta 1
Aquesta significà 1
significà tot 1
just la 2
segona victòria 2
victòria sobre 5
seva germana. 4
germana. Aquesta 1
Aquesta simbologia 1
simbologia per 1
gravació es 2
es correspon 17
correspon amb 14
interfície de 3
la "Càmera" 1
"Càmera" de 1
de l'Iphone. 1
l'Iphone. Aquesta 1
Aquesta simple 1
simple porció 1
de programa 4
programa neteja 1
neteja la 4
posició actual 1
actual a 2
a zero, 4
zero, iterativament 1
iterativament decrementa 1
decrementa el 1
valor fins 1
zero, llavors 1
llavors surt 1
del bucle 1
bucle i 1
continua l'execució. 1
l'execució. Aquesta 1
Aquesta síndrome 1
síndrome es 1
coneix sovint 1
sovint com 8
a «comportament 1
«comportament legionari» 1
legionari» i 1
d'evolució convergent. 1
convergent. Aquesta 1
Aquesta síntesi 1
síntesi obté 1
versió menys 1
menys redundant 1
redundant del 1
del bloc 9
bloc original. 1
original. Aquesta 1
Aquesta sistema 1
de puntuació 4
puntuació implica 1
dos equips 6
equips podrà 1
podrà erigir-se 1
erigir-se guanyador 1
guanyador fins 1
tercer dia. 1
Aquesta situació 14
situació contrasta 1
contrasta radicalment 1
radicalment amb 1
terrestre, la 1
és intervinguda 1
intervinguda per 2
femella té 2
dues cries 1
cries amb 1
diferents mascles, 1
mascles, afavoreix 1
afavoreix el 5
flux gènic 1
gènic dins 1
la colònia. 6
colònia. Aquesta 1
era menys 2
menys problemàtica 1
problemàtica per 1
tenien fitxers 1
fitxers grans 1
grans (com 1
ara imatges, 1
imatges, bases 1
dades o 2
o àudio) 1
àudio) perquè 1
fitxers més 1
grans malgastaven 1
malgastaven menys 1
menys espai 2
espai com 4
a percentatge 1
seva mida. 1
mida. Aquesta 1
situació es 9
es perllonga 4
perllonga fins 3
al IX 2
IX Congrés 2
Congrés del 7
del PSUC 1
PSUC (1997), 1
(1997), convocat 1
convocat nou 1
nou després 2
l'anterior, que 1
de 1988. 3
1988. Aquesta 1
es repetirà. 1
repetirà. Aquesta 1
donar poc 1
a Nabha. 1
Nabha. Aquesta 1
situació no 2
tan usual 1
usual als 1
sistemes on 1
ha contacte 2
contacte superior. 1
superior. Aquesta 1
situació perdurà 1
perdurà pràcticament 1
situació porta 1
persona aïllada 1
aïllada a 3
reforçar la 9
ell té 2
la culpa, 2
culpa, perquè 2
ningú li 1
li parla. 1
parla. Aquesta 1
situació seguí 1
seguí i, 1
i, principalment, 1
principalment, l'edifici 1
munt runes 1
perdre tota 2
tota l'estructura, 1
l'estructura, a 2
excepció d'alguns 2
d'alguns elements. 1
elements. Aquesta 1
situació serveix 1
serveix l'estratègia 1
l'estratègia de 2
soldat però 1
les gelosies, 1
gelosies, en 1
aquest microcosmos 1
microcosmos femení 1
femení de 3
de sexualitat 4
sexualitat reprimida, 1
reprimida, poden 1
poden agafar 3
gir dramàtic. 1
dramàtic. Aquesta 1
situació s'uní 1
caràcter depressiu 1
depressiu i 1
fe i 4
li provocà 2
provocà diverses 1
diverses crisis, 1
crisis, que 1
el portaren 3
portaren a 4
a ingressar 4
ingressar voluntàriament 1
voluntàriament en 1
un sanatori. 2
sanatori. Aquesta 1
Aquesta situació, 1
situació, unida 1
del corsari 2
corsari italià 1
italià Giovanni 1
Giovanni Bianchi, 1
Bianchi, que 1
servei dels 6
dels republicans, 2
republicans, i 1
intentava aprofitar 1
seu benefici, 1
benefici, van 1
que Bolívar 1
Bolívar marxés 1
marxés amb 1
amb Mariño 1
Mariño des 1
de Carúpano 1
Carúpano cap 1
Cartagena. Aquesta 1
situació va 8
conformar el 2
tercer costat 1
d'un clar 1
clar triangle 1
triangle de 6
grans potències 2
potències líders 1
camp aliat. 1
aliat. Aquesta 1
conseqüència que 2
fràgil salut 2
Verdi se'n 1
se'n ressentís, 1
ressentís, tot 1
tot esdevenint 1
esdevenint un 6
òperes d'aquesta 1
època no 2
fossin tan 1
tan brillants 1
brillants com 1
les dels 20
seus inicis 21
inicis i 3
sobretot com 5
van venir 3
venir després. 1
Aquesta societat 2
societat fou 3
la degana 1
degana de 1
les subsidiàries 1
subsidiàries estrangeres 1
estrangeres del 1
societat s'ha 1
s'ha tornat 7
tornat molt 1
molt activa, 1
activa, publicant 1
publicant una 1
revista anual. 1
anual. Aquesta 1
Aquesta solubilitat 1
solubilitat no 1
permet les 1
cèl·lules fagocitàries 1
fagocitàries d'eliminar-los 1
d'eliminar-los i 1
aquests són 6
són lliures 1
de moure's 2
moure's pel 1
pel medi 4
medi extracel·lular, 1
extracel·lular, la 1
sang o 1
la limfa 1
limfa cap 1
diferents teixits. 2
teixits. Aquesta 1
Aquesta sonda 2
sonda es 1
fer estavellar 1
estavellar de 1
forma programada 1
programada contra 1
Lluna el 1
de 2006. 20
2006. Aquesta 1
sonda va 2
revelar unes 1
unes temperatures 1
temperatures en 3
superfície d'entre 1
d'entre 457 1
457 i 1
i 474 1
474 graus 1
graus centígrads. 1
centígrads. Aquesta 1
Aquesta sorprenent 1
sorprenent acció 1
una persecució 8
persecució en 1
terra asiàtica 1
asiàtica que 1
que derrotà 1
derrotà les 2
de Màslama. 1
Màslama. Aquest 1
Aquest aspecte 3
aspecte és 2
preu pugui 1
ser modificat 3
modificat amb 2
amb posterioritat 3
posterioritat En 1
En la 365
reserva d'allotjaments 1
d'allotjaments turístics, 1
turístics, la 1
paga i 1
i senyal 1
demanar està 1
està regulada. 1
regulada. Aquest 1
aspecte ha 3
se'l conegui 1
conegui com 1
a hamburger 1
hamburger button 1
button ("botó 1
("botó d' 1
d' Aquest 29
passat totalment 1
totalment desapercebut 1
desapercebut a 2
Lorda. Aquest 1
Aquest assaig 2
assaig només 1
valors menors 1
menors de 12
600 HB 1
HB en 1
cas d'utilitzar 1
la bola 7
bola d'acer, 1
d'acer, ja 1
per valors 1
valors superiors 2
superiors la 1
bola es 1
es deforma 2
deforma i 1
i l'assaig 1
l'assaig no 1
és vàlid. 1
vàlid. Aquest 1
assaig s'utilitza 1
en materials 3
materials tous 1
tous (de 1
(de baixa 1
baixa duresa) 1
duresa) i 1
i mostres 3
mostres primes. 1
primes. Aquest 1
Aquest assigna 1
assigna unitats 1
color, depenent 1
i direcció 5
flux sanguini. 2
sanguini. Aquest 1
Aquest assumpte 1
assumpte és 1
poc important 1
important si 1
realitat Dracorex 1
Dracorex és 1
un paquicefalosaure 1
paquicefalosaure juvenil, 1
juvenil, com 1
suggerit recentment. 1
recentment. Aquest 1
Aquest asteroide 1
asteroide realitza 1
rotació relativament 1
relativament molt 1
molt lenta, 1
lenta, ja 1
necessita 17,4 1
17,4 dies 1
dies per 11
per girar 2
girar sobre 1
seu eix. 1
eix. Aquesta 1
Aquesta subcapa 1
subcapa determina 1
determina qui 1
qui té 14
té permès 1
permès accedir 1
al medi 6
medi en 4
moment determinat. 3
determinat. Aquesta 1
Aquesta subfamília 1
subfamília pren 1
pren el 23
gènere Hydrophyllum. 1
Hydrophyllum. Aquesta 1
Aquesta subrutina 1
subrutina també 1
és invocada 1
invocada periòdicament 1
periòdicament sense 1
intervenció del 8
del programador. 1
programador. Aquesta 1
Aquesta substància 1
substància és 1
groc a 1
a l'orina. 1
l'orina. Aquesta 1
Aquesta superfície 2
superfície es 3
dos registres. 1
registres. Aquesta 1
superfície representa 1
gironines. Aquesta 1
Aquesta s'utilitzava 1
a refrigerar 1
refrigerar els 1
els gasos 7
gasos d'escapament 3
d'escapament del 1
del generador 1
de gas. 6
gas. Aquest 1
Aquest atac 3
atac desencadenaria 1
desencadenaria la 1
guerra; a 1
més, Tagacharison, 1
Tagacharison, aprofitant 1
aprofitant que 6
el captiu 1
captiu Villiers 1
Villiers estava 1
estava conversant 1
conversant amb 2
amb Washington, 1
Washington, el 1
va colpejar, 1
colpejar, matant-lo. 1
matant-lo. Aquest 1
atac proporcionà 1
proporcionà l'excusa 1
l'excusa als 1
als russos 3
russos per 3
de Sibèria. 3
Sibèria. Aquesta 1
Aquesta tàctica 1
tàctica permet 1
permet separar 1
infanteria enemiga 1
enemiga dels 1
dels blindats 2
blindats enemics. 1
enemics. Aquest 1
atac va 1
la gota 4
gota que 2
fer vessar 1
vessar el 1
el got, 1
got, i 1
al suposat 1
suposat desplegament 1
forces aèries 4
aèries txadianes 1
txadianes en 1
aeri sudanès. 1
sudanès. Aquesta 1
Aquesta també 2
raó que 3
la topografia 7
topografia tan 1
tan plana 1
plana del 6
del Camp. 1
Camp. Aquesta 1
tirar del 1
del crèdit. 2
crèdit. Aquesta 1
Aquesta tapa 1
tapa també 1
també evita 1
es ressequin 1
ressequin els 1
aliments. Aquesta 1
Aquesta targeta 1
targeta posseeix 1
un logotip 3
logotip bip! 1
bip! en 1
cantonada inferior 3
inferior dreta, 2
qual indica 2
possible usar-la 1
usar-la com 1
pagament. Aquesta 1
Aquesta tarifa 1
tarifa s'ha 1
de demanar 7
companyia elèctrica. 1
elèctrica. Aquesta 1
Aquesta tasca 2
tasca la 1
fer molt 17
molt lentament 2
d'una derrota. 1
derrota. Aquesta 1
tasca permet 1
permet justificar 1
justificar les 3
Partit i 3
persones més 6
més vulnerables, 1
vulnerables, en 2
un passat 5
passat fiable 1
fiable on 1
on recolzar-se. 1
recolzar-se. Aquesta 1
Aquesta tassa 1
tassa és 1
Biblioteca de 18
Nova Gal·les 1
Gal·les del 1
Sud. Aquesta 1
Aquesta taula 1
pàgines conté 1
de quan 7
pàgina està 2
està o 3
no carregada 1
carregada en 1
un marc. 1
marc. Aquesta 1
Aquesta taverna 1
taverna ha 1
estat relacionada 2
pirata Jean 1
Jean Lafitte. 1
Lafitte. Aquesta 1
Aquesta taxa 1
taxa d'interès 1
d'interès dependrà 1
dependrà de 3
la disponibilitat 8
disponibilitat de 7
el mercat, 4
mercat, de 1
les tarifes 2
tarifes vigents, 1
vigents, i 1
termes específics 1
del contracte 4
contracte com 1
durada a 8
termini. Aquesta 1
Aquesta tècnica 5
tècnica es 9
d'un vernís 1
vernís més 1
més feble 5
feble que 2
deixa una 3
una capa 24
capa enganxosa 1
enganxosa sobre 1
planxa metàl·lica, 2
metàl·lica, la 1
es cobreix 6
cobreix amb 3
tècnica és 7
a model 7
model cookie-cutter. 1
cookie-cutter. Aquesta 1
denomina Klangfarbenmelodie 1
Klangfarbenmelodie o 1
o melodia 1
melodia de 3
colors. Aquesta 1
tècnica ha 3
estat utilitzada 5
utilitzada amb 3
molt d'èxit 3
d'èxit amb 1
algunes espècies 7
espècies des 1
un temps. 9
Aquesta tècnica, 1
tècnica, permet 1
permet que, 1
que, mitjançant 4
una màquina, 2
màquina, es 1
pot convertir 3
convertir un 3
un format 13
de pel·lícula 10
de 16mm 1
16mm a 1
a 35mm. 1
35mm. Aquesta 1
tècnica també 1
fabricar les 2
pistes dels 1
dels circuits 1
circuits impresos. 2
impresos. Aquesta 1
Aquesta tecnologia 1
tecnologia ofereix 1
per interaccionar 1
interaccionar amb 4
amb l'ordinador 1
l'ordinador d'una 1
que escrivint 1
escrivint en 3
el teclat. 1
teclat. Aquesta 1
Aquesta temàtica 1
temàtica serà 1
més comunes 9
comunes en 3
Caterina Albert. 1
Albert. Aquesta 1
Aquesta temporada 2
augment considerable 1
considerable dels 1
dels clubs 7
clubs que 5
que prenen 4
prenen part 3
al Campionat 23
temporada la 1
la comença 2
comença guanyant 1
guanyant les 2
dues mànigues 1
mànigues a 1
a Les 18
Les Amèriques 1
Amèriques i 2
nova victòria, 1
victòria, a 1
segon lloc, 15
lloc, al 1
circuit Road 1
Road Atlanta. 1
Atlanta. Aquesta 1
Aquesta temptativa 1
temptativa no 1
ser coronada 2
coronada amb 3
amb èxit. 7
èxit. Aquesta 1
Aquesta tendència 2
tendència és 1
especialment fort 1
fort en 1
inferior (hipolimni) 1
(hipolimni) de 1
de llacs 2
llacs estratificats, 1
estratificats, probablement 1
caràcter aïllat 1
aïllat de 7
tals entorns. 1
entorns. Aquesta 1
tendència va 2
continuar al 1
seguir a 9
a Caseros, 1
Caseros, iniciant-se 1
iniciant-se l'anomenat 1
l'anomenat «cicle 1
«cicle de 1
la llana», 1
llana», que 1
que duraria 1
duraria fins 1
crisi del 7
del 1890. 1
1890. Aquesta 1
Aquesta tenia 4
un assecador 2
assecador obert 1
golfes. Aquesta 1
rodes dentades 2
dentades i 3
podia realitzar 4
realitzar sumes 1
sumes i 1
i restes, 1
restes, fins 1
tot disposava 1
disposava d'un 43
d'un enginyós 1
enginyós sistema 1
sistema que 12
que avisava, 1
avisava, per 1
d'una campaneta, 1
campaneta, quan 1
els càlculs 3
càlculs havien 1
havien sobrepassat 1
sobrepassat els 1
la màquina. 7
màquina. Aquesta 1
uns 12 1
12 metres 2
metres d'alçària. 1
d'alçària. Aquesta 1
tenia vuit 4
vuit finestrals, 1
finestrals, de 1
punt segurament, 1
segurament, un 1
d'ells cegat 1
cegat per 1
l'escala d'accés 1
terrassa. Aquesta 1
Aquesta teoria 12
teoria assumeix 1
el fair 1
fair youth 1
youth i 1
i Mr 1
Mr W.H. 1
W.H. són 1
són persones 1
persones diferents, 1
diferents, i 5
que Southampton 1
Southampton és 1
és aquest 3
aquest jove. 1
jove. Aquesta 1
la duplicació 1
duplicació dels 1
dels mons, 2
mons, en 2
en l'edat 4
mitjana va 2
la polèmica 3
polèmica sobre 2
els universals. 1
universals. Aquesta 1
teoria es 3
concepte que 10
molècules dels 2
dels reactius 1
reactius han 1
de col·lidir 2
col·lidir per 1
poder reaccionar, 1
reaccionar, i 1
i postula 1
postula els 1
factors als 1
està subjecta 2
subjecta la 1
la reacció. 3
reacció. Aquesta 1
basa principalment 4
interpretacions d' 1
teoria postula 1
els quarks 1
quarks i 1
i antiquarks 1
antiquarks tindrien 1
tindrien càrregues 1
càrregues elèctriques 1
elèctriques d'un 1
d'un o 9
de l'elemental, 1
l'elemental, el 1
s'anomena càrrega 1
càrrega semientera 1
semientera o 1
també càrrega 1
càrrega fraccional. 1
fraccional. Aquesta 1
teoria se 1
centra també 1
petits esdeveniments 1
esdeveniments que 15
que certs 2
certs desenvolupaments 1
desenvolupaments es 1
es produeixin 5
produeixin (vg. 1
(vg. Aquesta 1
teoria també 1
suport recent 1
recent en 2
estudi de 23
la plaga 1
plaga realitzat 1
per epidemiòlegs 1
epidemiòlegs grecs. 1
grecs. Aquesta 1
teoria telomàtica 1
telomàtica proposa 1
plantes actuals 1
actuals són 6
són agregats 1
de telomes 1
telomes (sintelomes) 1
(sintelomes) i 1
tant les 18
les rels 2
rels com 1
fulles s'han 1
s'han format 4
format a 8
d'un teloma 1
teloma inicial 1
inicial d'estructura 1
d'estructura bàsicament 1
bàsicament caulinar. 1
caulinar. Aquesta 1
teoria té 2
problemes associats. 1
associats. Aquesta 1
una validesa 2
validesa general, 1
general, però 3
fenòmens concrets 1
concrets s'han 1
s'han d’estudiar 1
d’estudiar a 1
desenvolupament particular. 1
particular. Aquesta 1
teoria va 5
gaudir del 6
del concens 1
concens general 1
dels especialistes 1
especialistes durant 1
d'un segle. 4
segle. Aquesta 1
ser assimilada 1
assimilada i 1
categoria estètica 1
estètica per 1
Aquesta, té 1
baixa, pis, 1
pis, un 1
punt rodó 5
rodó i 8
vessants. Aquesta 1
Aquesta tercera 1
tercera encarnació 1
de SNFU 1
SNFU va 1
recórrer Europa, 2
Europa, Canadà 1
Canadà i 9
i Amèrica 8
Central alhora 1
que componia 1
componia material 1
material nou. 1
nou. Aquesta 2
Aquesta terra 2
terra fèrtil, 1
fèrtil, que 1
rep l'aigua 5
l'aigua gràcies 1
una extensa 20
extensa xarxa 3
de dics 2
dics i 1
i canals, 1
canals, constantment 1
constantment renovats, 1
renovats, està 1
principalment al 8
al cultiu 4
cultiu dels 1
dels cereals. 1
cereals. Aquesta 1
terra s'arrenda 1
s'arrenda al 1
al Southern 1
Southern Indian 1
Indian Health 1
Health Council, 1
Council, que 1
ofereix atenció 1
atenció de 2
salut per 1
set tribus 2
tribus kumeyaay 1
kumeyaay així 1
els no 8
no nadius 1
viuen a 20
Aquesta tesi 1
tesi tanmateix, 1
tanmateix, és 1
molt controvertida. 1
controvertida. Aquesta 1
Aquesta tina 1
tina degué 1
degué restar 1
restar inacabada, 1
inacabada, ja 1
presenta l'enrajolat 1
l'enrajolat interior. 1
Aquesta titulació 1
titulació li 1
permetre ocupar 1
ocupar càrrecs 5
càrrecs oficials, 1
oficials, i 2
moment li 1
el ser 2
del Laboratori 3
Laboratori Municipal 1
Barcelona (1906). 1
(1906). Aquesta 1
Aquesta topologia 1
topologia permet 1
una recta 4
recta de 4
l'espai físic 1
físic i 2
conjunt dels 9
dels nombres 10
nombres rals, 1
rals, i 2
així visualitzar 1
visualitzar el 1
nombres reals 2
reals com 4
punts d'una 2
d'una recta 1
Aquesta toponímia 1
toponímia mossàrab 1
mossàrab va 1
poc modificada 1
per l'etapa 1
l'etapa en 3
parlar aragonès, 1
aragonès, i 1
després freqüentment 1
freqüentment els 1
els topònims, 1
topònims, anessin 1
anessin mossàrabs 1
mossàrabs o 1
o aragonesos, 1
aragonesos, es 1
van castellanitzar. 1
castellanitzar. Aquesta 1
Aquesta Torre 1
la Mesó, 1
Mesó, escrit 1
escrit el 7
el «Torra 1
«Torra de 1
la Meu», 1
Meu», ha 1
donat l'actual 1
l'actual Torrelameu. 1
Torrelameu. Aquesta 1
Aquesta torre 3
torre dominava 1
dominava i 2
i vigilava 1
vigilava tota 1
la vall. 16
vall. Aquesta 1
torre modernista, 1
modernista, que 1
flanqueja els 1
els jardins, 3
jardins, és 2
és d'una 13
gran solidesa 1
solidesa en 1
la composició. 13
composició. Aquesta 1
torre vigilava 1
vigilava el 2
on s'estén 1
s'estén la 2
la Tossa 1
Tossa moderna 1
moderna i 5
els camins 6
camins que, 2
dels boscos, 4
boscos, condueixen 1
condueixen a 6
les cales 1
cales on 1
on solien 1
solien desembarcar 1
desembarcar els 1
els sarraïns. 1
sarraïns. Aquesta 1
Aquesta tradició 3
tradició d'afegir-la 1
d'afegir-la a 1
col·lecció la 1
començar l'editor, 1
l'editor, que 1
cançó en 5
de Haslinger. 1
Haslinger. Aquesta 1
tradició es 3
al 1830, 1
1830, quan 1
peu des 4
de Mataró 3
Mataró per 1
es trenqués 1
trenqués o 1
o s'esberlés. 1
s'esberlés. Aquesta 1
Aquesta tradició, 1
tradició, iniciada 1
iniciada l'any 1
l'any 1998, 3
1998, aplega 1
aplega centenars 1
persones al 2
del recorregut 4
on passa 4
el pilar. 2
pilar. Aquesta 1
tradició té 1
caràcter familiar 1
familiar i 11
manté en 8
la intimitat. 2
intimitat. Aquesta 1
Aquesta transició 1
transició és 1
avenços de 1
tecnologia digital 3
altres formes 5
formes innovadores 1
innovadores de 1
de canalitzar 2
canalitzar les 3
operacions empresarials. 1
empresarials. Aquesta 1
Aquesta transmissió, 1
transmissió, com 1
de combustible, 2
combustible, també 1
molt fràgil. 1
fràgil. Aquesta 1
Aquesta travessaria 1
travessaria l'Àfrica 1
Nord fins 2
Israel i 4
després fins 2
al subcontinent 2
subcontinent indi 1
indi i 1
i separaria 1
separaria dues 1
dues tècniques 1
tècniques diferents 1
diferents fetes 1
servir pels 1
pels fabricants 1
fabricants d'eines 1
d'eines axeulianes. 1
axeulianes. Aquesta 1
Aquesta tribuna 1
tribuna és 1
més característics 7
característics de 3
finestral que, 1
que, prenent 1
a referència 1
referència les 1
finestres coronelles 1
coronelles medievals 1
un mainell 1
mainell central, 1
central, reinterpreta 1
reinterpreta el 1
model a 3
major escala 2
escala i 5
columna central. 1
central. Aquesta 1
Aquesta tribu 1
tribu o 1
o subfamília 1
subfamília de 1
les cactàcies, 1
cactàcies, resulta 1
i singular, 1
singular, constituïda 1
únic gènere, 1
gènere, Pereskia 1
Pereskia sp. 1
sp. Aquesta 1
Aquesta trifuncionalitat, 1
trifuncionalitat, fa 1
estructura conceptual, 1
conceptual, un 1
de substrat, 1
substrat, que 1
mantingut a 2
a l'imaginari 1
l'imaginari dels 1
pobles indoeuropeus 1
indoeuropeus de 1
les èpoques. 2
èpoques. Aquesta 1
Aquesta trobada 1
trobada no 2
es realitzaria 2
realitzaria mai. 1
mai. Aquesta 1
Aquesta trompeta 1
trompeta constava 1
3 o 3
o 4 2
4 claus 1
claus col·locades 1
col·locades al 2
això podien 1
fer totes 1
les notes 18
notes de 12
l'escala diatònica 1
diatònica i 1
i cromàtica. 1
cromàtica. Aquesta 1
Aquesta tronada 1
tronada és 1
segona més 5
més potent. 2
potent. Aquesta 1
Aquesta turbina 1
turbina estalvia 1
estalvia 6.000 1
6.000 litres 1
litres de 7
de petroli 13
petroli per 1
per mes 2
aquest assentament. 1
assentament. Aquest 1
Aquest augment 3
augment fa 1
medul·la òssia 3
òssia sigui 1
sigui incapaç 1
produir cèl·lules 1
cèl·lules sanguínies 1
sanguínies sanes. 1
sanes. Aquest 1
augment pot 1
fonts exògenes, 1
exògenes, com 1
la dieta, 3
dieta, o 1
bé de 9
fonts endògenes. 1
endògenes. Aquest 2
augment requerí 1
requerí la 1
la ràpida 6
ràpida promoció 1
promoció dels 6
dels oficials 6
oficials inferiors, 1
inferiors, sovint 1
sovint mancats 1
mancats d'experiència 1
d'experiència o 1
o preparació, 1
preparació, amb 1
les conseqüents 2
conseqüents greus 1
greus implicacions 1
implicacions per 1
a l'efectivitat 1
l'efectivitat de 2
l'Exèrcit en 1
guerra que 5
de venir 4
venir contra 1
contra Alemanya. 2
Aquesta última 10
última bandera, 1
bandera, la 1
la tricolor 1
tricolor vermella, 1
vermella, groga 1
groga i 3
i morada, 1
morada, va 1
consolidant-se en 1
dècades següents 2
següents com 1
símbol d'una 2
d'una Espanya 1
Espanya republicana, 1
republicana, després 1
seva adopció 2
adopció pel 1
Partit Federal. 2
Federal. Aquesta 1
última busca 1
busca simplement 1
simplement el 7
el contrast 5
contrast de 2
la il·luminació 16
il·luminació de 8
les figures, 2
figures, les 1
troben sobre 3
uns fons 1
fons plans 1
plans i, 1
aquesta línia, 2
línia, homogenis. 1
homogenis. Aquesta 1
última coincideix 1
coincideix (llevat 1
(llevat signe) 1
signe) amb 1
de Collignon 1
Collignon usada 1
usada per 10
distribució mitjana 1
tensions tallants 1
tallants al 1
secció que 4
que s'esmentava 2
s'esmentava en 1
en l'apartat 4
l'apartat anterior. 2
anterior. Aquesta 2
última defineix 1
defineix els 7
fons marins 2
marins i 5
i oceànics 1
oceànics i 1
recursos com 2
com "patrimoni 1
"patrimoni comú 1
comú de 10
la humanitat". 1
humanitat". Aquesta 1
última estava 1
estava administrada 1
administrada per 9
per Philip 1
Philip Adkins, 1
Adkins, primer 1
primer marit 4
marit de 10
de Corinna 1
Corinna i 1
i amic 11
ser qui 5
qui un 2
mes abans 4
comprat els 1
els bitllets 4
bitllets d'avió. 1
d'avió. Aquesta 1
última frontera, 1
frontera, tanmateix, 1
tanmateix, transcorre 1
transcorre de 1
de nord 12
nord a 11
a sud 8
centre ( 1
última ha 1
ha vingut 5
vingut a 4
a solucionar 5
solucionar un 3
dels veritables 2
veritables problemes 1
dels fotògrafs 1
fotògrafs situats 1
llocs remots, 1
remots, com 1
els corresponsals, 1
corresponsals, que 1
de fotografies. 4
fotografies. Aquesta 1
última peça 1
peça destaca 1
presentar entresòl 1
entresòl de 1
baixa altura, 2
altura, i 2
unes vistes 1
vistes que 2
permeten veure, 1
veure, des 1
lloc destinat 1
destinat per 4
al llit, 3
llit, pel 1
pel nord 7
per l'oest 2
l'oest la 3
terrassa enjardinada 1
enjardinada que 1
en plànol 1
plànol inclinat. 1
inclinat. Aquesta 1
última reconstrucció 1
reconstrucció optà 1
optà als 1
premis Footbridge 1
Footbridge de 1
l'any 2008. 11
2008. Aquesta 1
última tècnica 1
moltes escenes 3
pel·lícula “The 1
“The Brave 1
Brave One”, 1
One”, 2007. 1
2007. Aquesta 1
Aquesta últim, 1
últim, en 2
ser objectiu, 1
objectiu, aconsegueix 1
aconsegueix trobar 1
refugi a 6
de Nannina, 1
Nannina, una 1
noia del 3
barri. Aquesta 1
Aquesta unió 2
unió dona 1
dona inici 1
de Coïmbra-Urgell 1
Coïmbra-Urgell o 1
bé Avis-Urgell. 1
Avis-Urgell. Aquesta 1
unió no 3
no donà 1
donà fills. 1
Aquesta unitat 3
21 persones 10
ser comandada 1
pel propi 4
propi Gandhi. 1
Gandhi. Aquesta 1
unitat fou 2
mantenir l'ordre 4
l'ordre públic 3
la Capital 2
Capital de 1
més guardonada 1
guardonada entre 1
seva categoria 4
categoria i 6
i duració 1
duració de 5
tot l'exèrcit 2
l'exèrcit americà. 1
americà. Aquest 1
Aquest Auto 1
Auto és 1
drama escènic 1
escènic que 1
té molta 6
molta afinitat 1
afinitat amb 1
Aquest autògraf 1
autògraf conté 1
text amb 2
sola estrofa 1
estrofa d'un 1
d'un autor 3
autor desconegut. 1
desconegut. Aquest, 1
Aquest, autor 1
Història dels 2
dels gots, 1
gots, és 1
dia una 4
poques fonts 2
fonts disponibles 2
disponibles de 1
prehistòria del 1
seu poble, 6
poble, en 5
va resumir 1
resumir un 2
un text 16
text més 3
més extens 5
extens de 4
de Casiodor. 1
Casiodor. Aquest 1
Aquest autor 2
autor demostra 1
els episodis 1
episodis d'agressions 1
d'agressions físiques 1
físiques habitualment 1
habitualment estàn 1
estàn provocats 1
provocats pel 1
de tracte 3
tracte que 4
personal d'atenció. 1
d'atenció. Aquest 1
autor utilitza 1
la accepció 1
accepció Castle-rigg, 1
Castle-rigg, amb 1
amb guió. 1
guió. Aquesta 1
Aquesta va 21
capturar a 3
dos soldats 2
soldats paraguaians 1
paraguaians i 1
aquell punt 1
punt podia 1
podia fer-se 1
fer-se el 1
el desembarcament. 1
desembarcament. Aquesta 1
Aquesta vaga 1
vaga formulació 1
formulació va 1
què continués 1
continués la 1
dura disputa. 1
disputa. Aquesta 1
incloure l'actual 1
de Utah, 1
Utah, la 1
de Nevada, 1
Nevada, la 1
de Colorit, 1
Colorit, i 1
de Wyoming. 1
Wyoming. Aquesta 1
Aquesta validació 1
validació gradual 1
gradual ofereix 1
un sensació 1
progrés i 5
superació personal. 1
personal. Aquesta 2
Aquesta vall 1
vall la 1
la travessa 4
travessa el 5
riu Fjarðará, 1
Fjarðará, que 1
creua la 1
de Kaldbaksbotnur 1
Kaldbaksbotnur i 1
i desemboca 2
al fiord 1
fiord formant 1
petit delta. 1
delta. Aquest 1
Aquest avantatge 1
avantatge serà 1
serà suficient 2
per conformar 4
el podi 2
podi final 1
la prova. 4
retirar la 4
demanda al·legant 1
al·legant que 7
de competir 8
l'equip legal 1
legal de 7
de Disney. 3
Disney. Aquesta 1
Aquesta variació 1
variació consisteix 1
consisteix que 4
pis la 1
finestra disposa 1
grans obertures 3
amb balcons, 2
balcons, emmarcades 1
pilastres d'ordre 1
d'ordre jònic, 1
jònic, mentre 1
segon només 1
en disposa 1
de dos. 2
dos. Aquesta 1
Aquesta varia 1
varia entre 10
del cervell. 6
cervell. Aquesta 1
Aquesta variant 1
variant causa 1
causa una 7
suau però 3
però crònica 1
crònica anèmia 1
anèmia hemolítica. 1
hemolítica. Aquesta 1
Aquesta varietat 2
varietat d'ambients 1
d'ambients es 1
es tradueix, 1
tradueix, a 1
vegada, en 3
elevada diversitat 1
diversitat biològica. 1
biològica. Aquesta 1
del Marroc, 1
Marroc, una 1
mica diferent 1
la canària, 1
canària, és 1
anomenada Ajdal 1
Ajdal pels 1
pels amazics. 1
amazics. Aquesta 1
darrera batalla 1
produir envers 1
castell, ja 1
endavant els 6
dos països 13
sol regne. 1
regne. Aquesta 1
convertir Joan 1
Joan Crawford 1
Crawford en 1
una estrella, 2
estrella, una 1
que mantindria 2
mantindria durant 1
durant cinquanta 1
cinquanta anys. 2
no guanyadora 2
guanyadora a 1
a superar 7
els 300 3
300 punts, 1
punts, la 3
guanyadora amb 2
punts fins 2
cançó russa 1
russa amb 1
major puntuació 1
puntuació fins 1
fins 2015. 1
2015. Aquesta 1
primera excursió 1
excursió reusenca 1
reusenca documentada 1
documentada i 1
Catalunya, tot 1
el mòbil 2
mòbil va 1
més científic 1
científic que 4
que esportiu. 1
esportiu. Aquesta 1
que mostrà 1
mostrà que 1
calor pot 1
pot transmetre's 1
transmetre's com 1
forma invisible 1
invisible de 2
de radiació. 3
radiació. Aquesta 1
pel·lícula rodada 1
rodada en 1
en Panavision 2
Panavision 70. 1
70. Aquesta 1
dos jugadors 4
jugadors soviètics 1
soviètics disputaven 1
disputaven un 1
un mundial 1
mundial complet 1
complet fora 1
designar a 3
a dones 15
dones per 4
ocupar aquest 7
aquest càrrec. 3
càrrec. Aquesta 1
Unides van 1
reconèixer oficialment 1
oficialment qualsevol 1
qualsevol festa 1
festa jueva. 1
jueva. Aquesta 1
quarta guerra 1
guerra colonial 2
colonial entre 1
entre francesos 3
francesos i 18
i anglesos 3
anglesos a 1
Amèrica. Aquesta 1
ser l'època 1
màxima producció 1
producció científica, 1
científica, a 1
més d'haver 2
estat impulsor 1
Societat Matemàtica 1
Matemàtica de 1
de Jarkov. 1
Jarkov. Aquesta 1
ser l'inici 1
de rebel·lions, 1
rebel·lions, als 1
als participants 4
quals Santa 1
declarar traïdors 1
traïdors de 1
la pàtria. 2
pàtria. Aquesta 1
l'última obra 1
de Mengs. 1
Mengs. Aquesta 1
l'última vegada 3
dos compositors 1
compositors es 1
van trobar. 2
trobar. Aquesta 1
nomenada «Huracà! 1
«Huracà! Aquesta 1
primeres fugides 1
fugides massives 1
massives de 2
refugiats dels 2
dels Grans 6
Grans Llacs. 1
Llacs. Aquesta 1
una transició 4
transició de 4
treballs antics 1
antics amb 2
de llistes 2
reglaments que 2
que ordenaven 1
ordenaven cada 1
un escriba 1
escriba podria 1
podria prendre 1
la correcció, 1
correcció, i 1
àmpliament ignorats 1
ignorats en 1
cultura impresa 1
impresa medieval. 1
medieval. Aquesta 1
Aquesta vegada, 6
vegada, com 1
escriure Shackleton, 1
Shackleton, la 2
la providència 1
providència els 1
els afavoria. 1
afavoria. Aquesta 1
Aquesta vegada 5
vegada co-produït 1
co-produït per 1
per Rick 2
Rick Will, 1
Will, masteritzat 1
masteritzat per 1
per Stephen 3
Stephen Marcussen 1
Marcussen i 1
i gravat 3
gravat íntegrament 1
íntegrament a 3
vegada Dowling 1
Dowling també 1
paper principal 6
propi Frank 1
Frank Hardy. 1
Hardy. Aquesta 1
vegada, el 5
als candidats 2
candidats independents, 1
independents, que 2
governadors i 1
més diputats 1
diputats prefecturals 1
prefecturals van 1
van aconseguir. 2
aconseguir. Aquesta 1
vegada es 15
de Montfauçon, 1
Montfauçon, on 1
sacerdot que 3
ajuda descobreix 1
descobreix la 8
de Carlos, 1
Carlos, el 1
el cavaller 4
de Vasconcellos. 1
Vasconcellos. Aquesta 1
vegada, és 2
el torn 9
torn dels 1
dels protestants 1
protestants de 1
de dispersar-se. 1
dispersar-se. Aquesta 1
vegada, però, 1
el caça 1
caça va 3
ser bloquejat 1
bloquejat (els 1
(els seus 1
seus sistemes 3
sistemes electrònics 3
electrònics van 1
ser inutilitzats). 1
inutilitzats). Aquesta 1
vegada, Saladí 1
Saladí va 3
combinar un 3
un assalt 6
assalt per 1
i mar, 2
mar, bloquejant 1
bloquejant el 1
el port. 3
port. Aquesta 1
vegada, sense 1
sense intercanvi 1
intercanvi monetari, 1
monetari, el 1
públic tenia 1
tenia l'obligació, 1
l'obligació, per 1
per poder-hi 1
poder-hi accedir, 1
accedir, de 1
de compartir 5
compartir diversos 1
diversos minuts 1
minuts amb 7
amb l'artista. 1
l'artista. Aquesta 1
ser produït 6
per Santi 1
Santi Garcia 1
seva curta 6
curta carrera. 1
carrera. Aquesta 1
sol·licitar vuit 1
vuit bases 1
aèries i 1
dues bases 2
bases navals 1
navals al 1
la Indoxina, 2
Indoxina, i 1
i llibertat 3
de tropes. 4
tropes. Aquesta 1
Aquesta venjança 1
venjança consistí 1
consistí a 1
a revelar 3
revelar a 3
a l'executor 1
l'executor el 1
lloc exacte 4
exacte on 1
pell de 12
de l'heroi 5
l'heroi no 2
estava protegida 2
del drac. 2
drac. ; 1
aquesta versatilitat 1
versatilitat li 1
valer un 2
lloc regular 1
regular als 1
als equips 3
equips nacionals 2
nacionals júnior. 1
júnior. Aquesta 1
Aquesta versió 13
versió adapta 1
adapta els 1
els controls 5
característiques del 24
nou controlador. 1
controlador. Aquesta 1
concert no 1
no conté 3
conté ni 1
ni les 9
les cadències, 1
cadències, ni 1
una indicació 5
indicació on 1
on caldria 1
caldria inserir 1
inserir les 2
les cadències. 1
cadències. Aquesta 1
versió esdevingué 1
esdevingué l'oficial 1
l'oficial de 1
l'església i 26
i conegué 1
conegué diverses 1
diverses traduccions 3
traduccions derivades, 1
derivades, com 1
versió està 1
molt limitada 2
de Game. 1
Game. Aquesta 1
versió és 3
aplicació que 2
que s'instal·la 2
s'instal·la dins 1
operatiu (ordinador 1
(ordinador central) 1
central) com 1
programa estàndard, 1
estàndard, de 2
virtuals corren 1
corren dins 1
dins d'aquesta 7
d'aquesta aplicació, 1
aplicació, existint 1
existint un 1
un aprofitament 2
aprofitament restringit 1
restringit de 1
recursos. Aquesta 1
sistema complex 1
de virtualització, 1
virtualització, ja 1
que corre 5
corre com 1
a sistema 4
operatiu dedicat 1
i administració 6
administració de 3
màquines virtuals, 2
virtuals, ja 1
no necessita 10
operatiu ordinador 1
ordinador central 1
central sobre 1
qual sigui 1
sigui necessari 3
necessari instal·lar-lo. 1
instal·lar-lo. Aquesta 1
versió fou 1
fou contestada 1
contestada per 1
i l'opinió 3
l'opinió pública, 1
pública, que 1
que consideraren 1
consideraren l'explicació 1
l'explicació oficial 1
oficial poc 1
poc creïble; 1
creïble; es 1
tret o 1
estat llançat 1
llançat pel 1
pel balcó 1
balcó per 2
per encobrir 1
encobrir tortures 1
tortures policials. 1
policials. Aquesta 1
versió mai 1
es posar 1
a disposició 12
disposició dels 15
usuaris finals 1
finals directament 1
vendre a 14
dels fabricants 2
fabricants d'equips 1
d'equips originals 1
originals amb 1
compra d'un 3
d'un ordinador 4
ordinador nou. 1
versió no 5
no sembla 16
sembla massa 2
massa creïble, 1
creïble, i 1
mateixa família 7
família Disney 1
Disney manté 1
manté que 3
que Stravinski 3
Stravinski no 1
ser sincer, 1
sincer, per 1
per qualsevol 19
qualsevol raó 1
raó personal. 1
versió SOHC 1
SOHC fou 1
fou presentada 1
2002 amb 3
el V8 1
V8 5.4L 1
5.4L equipat 1
equipat al 1
al Ford 1
Ford Falcon 1
Falcon (Barra 1
(Barra 230) 1
230) a 1
a Austràlia, 6
Austràlia, i 1
2004 amb 3
de 5.4L 1
5.4L Triton 1
Triton a 1
les camionetes 1
camionetes Ford 1
Ford F-Series. 1
F-Series. Aquesta 1
versió sol 1
ser explicada 1
explicada als 1
sembla molt 2
molt efectiva 1
efectiva perquè 1
no s'allunyin 1
s'allunyin molt 1
seves cases. 3
cases. Aquesta 1
versió també 1
un Grammy, 1
Grammy, fent 1
de Porgy 1
Porgy and 2
and Bess 2
Bess una 1
poques òperes 1
òperes que 2
l'han rebut 1
rebut dues 1
dues vegades. 8
volar per 3
1960, i 1
de 1961. 2
1961. Aquesta 1
Aquesta via 2
via la 3
documentada l'any 3
l'any 1040 1
1040 en 1
en l'acta 2
l'acta de 7
de consagració 5
consagració de 5
Sant Climent 5
de Vallcebre. 1
Vallcebre. Aquesta 1
via va 2
ser eixamplada 1
eixamplada en 1
seixanta fins 2
als 7 1
7 metres. 2
metres. Aquesta 1
Aquesta victòria 2
aquesta tragèdia 1
tragèdia van 1
enorme ressò 1
ressò als 1
ser capital 2
capital per 3
al reagrupament 1
reagrupament de 1
la legitimitat 6
legitimitat jeràrquica 1
jeràrquica en 1
una superestructura 2
superestructura política 1
estava disgregant-se 1
disgregant-se a 1
manera feudal 1
feudal des 2
segle anterior. 2
Aquesta vida 1
de misèria 1
misèria culmina 1
culmina quan 1
es crema 3
crema un 1
negoci futur 1
futur de 8
de Nobita 1
Nobita que 1
que condemni 1
condemni la 1
seva línia 6
a patir 11
patir problemes 4
financers durant 1
Aquesta vinculació 2
vinculació tan 1
tan estreta 1
estreta fa 1
sembli raonable 1
raonable proposar 1
que s'estengui 1
s'estengui l'àmbit 1
aquests elements, 3
elements, incloent 1
incloent per 2
per descomptat 3
descomptat el 1
mateix caseriu 1
caseriu existent 1
existent en 3
l'entorn pròxim. 1
pròxim. Aquesta 1
vinculació va 1
enfortir la 3
insuficiència dels 1
models educatius 1
educatius de 1
de fonamentació 2
fonamentació moral, 1
moral, idealista 1
idealista i 1
i normativa. 1
normativa. Aquesta 1
Aquesta violació 1
violació de 5
la llibetat 1
llibetat de 1
de reunió 9
reunió el 2
el revifà, 1
revifà, va 1
va declarar: 4
declarar: "La 1
meva resurrecció 1
resurrecció ha 1
ha arribat!" 1
arribat!" Aquesta 1
Aquesta violència 1
violència ha 1
un genocidi. 2
genocidi. Aquest 1
Aquest avió 3
avió també 1
ser irreparablement 1
irreparablement danyat 1
danyat per 1
per von 2
von Daum. 1
Daum. Aquest 1
avió va 3
gaudir una 1
una excepcional 2
excepcional maniobrabilitat, 1
maniobrabilitat, potenciades 1
potenciades per 1
relació potencia-pes 1
potencia-pes relativament 1
relativament alta. 1
alta. Aquest 1
una immediata 1
immediata acollida, 1
acollida, molt 1
molt positiva 1
positiva per 1
companyies aèries, 1
aèries, pels 1
pels pilots 2
pilots i 5
pels passatgers 1
passatgers per 1
seva comoditat 1
i fiabilitat. 1
fiabilitat. Aquesta 1
Aquesta visió 5
visió concorda 1
concorda totalment 1
totalment amb 1
fotografia de 8
de Cameron. 1
Cameron. Aquesta 1
visió la 1
la sostenen 1
sostenen grans 1
grans figures 1
figures com 2
ara T. 1
T. Veb 1
Veb len, 1
len, J. 1
J. R. 2
R. Commons 1
Commons i 1
K. Galbraith. 1
Galbraith. Aquesta 1
visió nacionalista 2
nacionalista comptava 1
models energètics 1
energètics de 1
cada nació: 1
nació: tipus 1
de mercat, 2
mercat, composició 1
l'energia primària, 1
primària, fonts 1
de subministrament, 5
subministrament, eficiència, 1
eficiència, etc. 1
visió tancada 1
tancada està 1
està contraposada 1
contraposada amb 2
visió oberta 1
oberta de 1
de l'Islam, 1
l'Islam, basada 1
el respecte, 1
respecte, que 2
el desacord 3
desacord legítim, 1
legítim, el 1
la crítica. 9
crítica. Aquesta 1
visió va 1
ser exposada 4
exposada a 7
The Bible 1
Bible Unearthed, 1
Unearthed, escrita 1
per Israel 1
Israel Finkelstein 1
Finkelstein i 1
i Neil 2
Neil Silberman. 1
Silberman. Aquesta 1
Aquesta visita 1
visita al 3
jardí va 1
famós recull 1
de poemes, 6
poemes, Jingu 1
Jingu Shi, 1
Shi, o 1
o Poemes 1
Poemes de 2
vall d'or, 1
d'or, i 5
llarga tradició 7
tradició d'escriure 1
d'escriure poesia 1
poesia als 2
jardins i 5
sobre ells. 3
ells. Aquest 1
Aquest avís 1
avís no 1
ser acceptat 8
acceptat pels 3
seus superiors, 1
superiors, i 3
ser rellevat 5
rellevat del 6
del comandament. 1
comandament. Aquesta 1
Aquesta volia 1
volia autodeterminar-se 1
autodeterminar-se després 1
podia continuar 2
projecte imperial 1
imperial hispànic 1
hispànic perquè 1
perquè menysté 1
menysté les 1
nacions catalana, 1
catalana, basca, 1
basca, gallega 1
gallega i 1
i aranesa. 1
aranesa. Aquesta 1
Aquesta volta, 1
volta, descansa 1
descansa directament 1
de banc 3
banc corregut 2
corregut que, 1
més, recorre 1
recorre tot 2
perímetre interior 1
interior de 20
de l'estada. 2
l'estada. Aquesta 1
Aquesta xarxa 1
de rodalia 1
rodalia utilitza 1
utilitza les 2
següents línies 1
xarxa d' 5
Aquesta xifra 1
xifra es 2
revisar successivament 1
successivament pel 1
pel Ministeri 7
Ministeri d'Economia 2
d'Economia a 3
a 1,6. 1
1,6. Aquesta 1
Aquesta zona 5
zona apareix 1
com escenari 1
escenari del 2
del videojoc 3
videojoc d'arcade 1
d'arcade Tekken. 1
Tekken. Aquesta 1
zona estava 2
estava governada 1
dinastia Silhara 1
Silhara al 1
al i 11
deia Bandora 1
Bandora segons 1
segons inscripcions 1
inscripcions funeràries. 1
funeràries. Aquesta 1
zona ha 1
estat remodelada 2
remodelada pels 1
mateixos fluxos 1
fluxos de 11
lava que 2
van cobrir 5
cobrir l'interior 1
de Chrétien. 1
Chrétien. Aquesta 1
zona plana 2
plana es 1
troba just 8
gran muntanya 2
de Snøkolla. 1
Snøkolla. Aquesta 1
zona s'utilitza 1
a pastura, 1
pastura, tot 1
ràpidament reemplaçada 1
reemplaçada pel 1
pel bosc. 1
bosc. Aquest 1
Aquest balcó 1
fusta presenta 2
presenta faldonet 1
faldonet perfilat 1
perfilat i 1
i balustres 1
balustres perfilats 2
perfilats i 2
i calats 1
calats que 1
formen dibuixos 1
dibuixos geomètrics, 1
geomètrics, excepte 1
tres centrals, 1
centrals, que 2
formen figures 1
figures humanes. 2
humanes. Aquest 1
Aquest Balneari 1
Balneari neix 1
neix de 3
de l'adquisició 7
de Prats 2
Prats dels 1
drets del 6
del brollador 1
brollador "La 1
"La Mina". 1
Mina". Aquest 1
Aquest barranc 1
barranc rep 1
nombroses fonts, 1
fonts, com 2
del Pou, 1
Pou, la 1
de l'Olla 1
l'Olla o 1
de l'Horta. 3
l'Horta. Aquest 1
Aquest barri 1
barri terrissaire, 1
terrissaire, unit 1
a Pintia 1
Pintia per 1
un gual 3
gual al 1
riu Duero, 1
Duero, tenia 1
tenia a 12
pròpia necròpolis 1
necròpolis o 1
o lloc 2
lloc d'enterrament. 2
d'enterrament. Aquest 1
Aquest bloc 2
bloc era 1
impressió pròpiament 1
pròpiament dita. 3
dita. Aquest 1
bloc té 1
objectiu principal 9
principal el 4
el facilitar 1
facilitar l'accés 2
de metadades 2
metadades associades. 1
associades. Aquest 1
Aquest bosc, 1
bosc, esmentat 1
esmentat el 1
el 844, 1
844, envoltava 1
poble. Aquest 4
Aquest Buda 1
Buda va 2
ser identificat 4
la Dea 2
Dea del 1
del Sol, 10
Sol, de 1
un sincretisme 2
sincretisme gradual 1
gradual entre 1
el budisme 2
budisme i 1
el xintoisme. 1
xintoisme. Aquest 1
Aquest buit 1
buit de 7
províncies va 1
ser l'ocasió 2
l'ocasió per 7
nombrosos shugo-dai 1
shugo-dai ("reemplaçants 1
("reemplaçants Shugo"), 1
Shugo"), kokujin 1
kokujin i 1
i ji-samurai 1
ji-samurai de 1
lloc i 32
i progressar 1
progressar dins 1
l'escala social. 1
social. Aquest 1
Aquest cabal 1
de fugida 3
fugida amb 1
vàlvula tancada 1
tancada és 1
és inadmissible, 1
inadmissible, per 1
fabricants modifiquen 1
modifiquen lleugerament 1
lleugerament la 2
característica teòrica 1
teòrica per 1
aconseguir l'estanqueïtat 1
l'estanqueïtat en 1
el tancament. 1
tancament. Aquest 1
Aquest cable 1
cable múltiple 1
múltiple pot 1
ser substituït 21
cable coaxial 1
coaxial anomenat 1
anomenat Triaxial, 1
Triaxial, pel 1
senyals s'introdueixen 1
s'introdueixen mitjançant 1
mitjançant multiplexació 1
multiplexació en 1
en freqüència. 1
freqüència. Aquest 2
Aquest cactus 1
cactus espinós 1
espinós en 1
de pera 1
pera pot 1
fer matolls 1
matolls densos 1
densos de 1
a 8 15
8 peus. 1
peus. Aquest 1
Aquest campament 1
campament es 1
el 1949 4
1949 i, 1
període 1951-1992, 1
1951-1992, l'edifici 1
escola d'educació 4
d'educació especial. 2
especial. Aquest 1
Aquest Campionat, 1
Campionat, va 1
suposar l'explosió 1
l'explosió definitiva 1
definitiva de 7
de Marta 3
Marta López 1
López amb 1
selecció, sent 1
principals jugadores, 1
jugadores, a 1
joventut, de 1
la renovació 6
del combinat 3
combinat espanyol. 1
espanyol. Aquest 2
Aquest canal 1
canal va 3
va assecar 1
assecar els 1
els aiguamolls 2
i gran 12
vall, zones 1
zones que 4
llavors serien 1
serien aprofitades 1
aprofitades com 1
a pastures. 1
pastures. Aquest 1
Aquest canó 1
canó tenia 1
velocitat inicial 1
projectil de 3
de 840m/s 1
840m/s amb 1
amb munició 2
munició fixa 1
fixa de 3
de 931 2
931 mm 1
de llarg. 13
llarg. Aquest 1
Aquest cantant 1
mateixes qualitats 1
qualitats que 1
a conèixer, 2
conèixer, és 1
dir amb 5
veu forta, 1
forta, sonora, 1
sonora, vibrant 1
vibrant i 1
i potent, 1
potent, però 1
de cant 22
cant incorrecte 1
molt descurat, 1
descurat, els 1
els defectes 3
defectes els 1
els suplia 1
suplia de 1
amb arrencades 1
arrencades d'expressió. 1
d'expressió. Aquest 1
Aquest canvi 18
canvi automàtic 1
automàtic s'anomena 1
s'anomena dons 1
dons Tansmissió 1
Tansmissió Variable 1
Variable Continua 1
Continua la 1
de marxes 2
marxes no 1
no queden 3
queden determinats 1
determinats per 2
parell d' 2
canvi consistia 1
una notícia 5
notícia en 1
exclusiva primer 1
l'edició digital. 1
digital. Aquest 1
canvi d'aigua 1
d'aigua té 1
objectiu eliminar 1
la saliva 2
saliva i 2
els enzims 3
enzims digestius 1
digestius que 1
hi contenen. 2
contenen. Aquest 1
canvi d'arquitectura 1
d'arquitectura va 1
una transformació 2
una convulsió 1
convulsió en 1
productes que 9
nous processadors 1
processadors PowerPC 1
PowerPC eren 1
eren completament 7
completament incompatibles 1
gamma 68K. 1
68K. Aquest 1
a l'acció 8
l'acció d' 2
densitat es 1
es compensa 2
compensa incompletament 1
incompletament per 1
la compressió 1
compressió del 1
del buc, 1
buc, perquè 1
flotació decreix 1
decreix a 1
profunditat incrementa. 1
incrementa. Aquest 1
de l'ejecció 1
l'ejecció va 1
muntatge d'una 1
d'una mira 3
mira telescòpica 3
telescòpica sobre 1
de mecanismes. 1
mecanismes. Aquest 1
canvi i 4
i l'absència 3
l'absència dels 2
dels miradors 1
miradors a 1
torres apropen 1
apropen el 1
disseny amb 1
amb l'esperit 2
l'esperit a 1
clàssic front 1
front oriental 2
del Louvre. 1
Louvre. Aquest 1
canvi no 10
farà d'un 1
per l’altre, 1
l’altre, però 1
tots hi 2
hi reflexionem 1
reflexionem i 1
i actuem 1
actuem per 1
puguem crear 1
crear l’escola 1
l’escola del 1
segle XXI. 12
XXI. Aquest 5
no significa 4
significa necessàriament 1
necessàriament un 7
intercanvi d'electrons. 1
d'electrons. Aquest 1
que qui 3
qui assumeix 1
assumeix el 1
càrrec no 2
no conegui 1
conegui les 1
funcions del 4
del majoral, 1
majoral, com 1
litúrgia catòlica 1
catòlica en 2
imatge en 6
concret. Aquest 1
canvi polític, 1
polític, va 2
significar el 5
període d'alliberament 1
d'alliberament en 1
en l'expressió 8
i intel·lectual 3
intel·lectual hondurenya 1
hondurenya i 1
noves tècniques 3
tècniques i 9
i tendències 3
tendències a 1
a l'art 9
l'art nacional. 1
nacional. Aquest 2
Aquest canvis 1
canvis poden 1
poden influenciar 1
influenciar el 2
clima del 1
planeta. Aquest 1
canvi també 1
també requeria 1
requeria que 1
que l'ala 1
l'ala s'estengués 1
s'estengués lleugerament. 1
lleugerament. Aquest 1
canvi va 11
acompanyat d'una 3
discos intensos, 1
intensos, de 1
difícil comprensió 1
comprensió immediata. 1
immediata. Aquest 1
propiciar un 1
un aboliment 1
aboliment de 1
les segregacions 1
segregacions i 1
les discriminacions 1
discriminacions dels 1
diferents grups. 2
grups. Aquest 1
de crítiques 6
de fans. 1
fans. Aquest 1
resultar impopular 1
impopular entre 2
els oficials, 1
oficials, ja 1
ja els 6
els situava 1
situava a 3
les sorollosa 1
sorollosa maquinària 1
maquinària auxiliar, 1
auxiliar, mentre 1
la popa 2
popa contenia 1
contenia les 2
les turbines, 1
turbines, molt 1
més silencioses. 1
silencioses. Aquest 1
ser efectuat 1
efectuat a 1
d'una carta 5
carta acreditativa 1
acreditativa expedida 1
expedida pel 1
pel ministre 4
ministre Jake 1
Jake Epp, 1
Epp, Ministre 1
Ministre federal 1
federal d'Afers 1
d'Afers Indígenes 1
Indígenes i 1
i Desenvolupament 2
Nord, més 1
procediment legislatiu. 1
legislatiu. Aquest 1
Aquest caràcter 2
caràcter privat 1
privat originari 1
originari de 6
documentació no 2
no l'hem 3
l'hem de 2
propietat actual, 1
actual, ja 2
que, avui 1
dia hi 3
ha fons 1
fons d'aquests 1
de titularitat 8
titularitat pública. 2
pública. Aquest 1
caràcter sempre 1
sempre permet 1
permet distingir 4
distingir els 4
seus valsos 1
valsos dels 1
dels del 3
germà major. 1
major. Aquest 1
Aquest carrer 1
carrer mai 1
estat lloc 2
pas multitudinari. 1
multitudinari. Aquest 1
Aquest carrer, 1
carrer, situat 1
poble, és 2
antics del 7
poble, té 3
origen medieval. 1
medieval. Aquest 1
Aquest cartell 1
cartell va 1
pels colors 3
colors cridaners 1
cridaners i 1
i plans. 2
plans. Aquest 1
Aquest casal 1
casal està 1
està ubicat 8
ubicat en 7
de l'eixample 1
l'eixample de 1
població. Aquest 2
Aquest cas 3
dóna fonamentalment 1
fonamentalment en 6
en plantes 4
plantes vasculars, 1
vasculars, en 1
la hibridació 1
hibridació és 1
és comuna. 1
comuna. Aquest 1
cas i 5
d'altres situacions 1
situacions anàlogues 1
anàlogues van 1
fer augmentar 3
la preocupació 10
per l'existència 6
massa zones 1
zones grises 1
grises a 1
legislació proposada, 1
proposada, que 1
haurien portat 2
competició en 3
la reducció 20
drets socials. 1
socials. Aquest 2
Aquest castell 4
castell oferia 1
oferia a 2
de Blanes 4
Blanes una 1
una seguretat 2
de refugi 8
refugi quan 1
quan venien 1
venien les 2
les invasions. 1
invasions. Aquest 1
castell sembla 1
sembla distint 1
distint del 1
de Termena 1
Termena i 1
de Tornafòrt, 1
Tornafòrt, tots 1
l'actual municipi. 1
municipi. Aquest 2
ser edificat 1
edificat al 2
1100 per 1
ells mateixos. 11
mateixos. Aquest 2
ser incendiat 2
incendiat en 1
en 1602 1
1602 per 1
per Hugh 2
Hugh O'Neill, 1
O'Neill, segon 1
segon comte 2
de Tyrone 1
Tyrone quan 1
forces angleses 2
angleses assetjaren 1
assetjaren els 1
senyors gaèlics 1
gaèlics cap 1
dels Nou 1
Nou Anys 1
Anys (Irlanda). 1
(Irlanda). Aquest 1
Aquest càstig 1
càstig de 4
de mudesa 1
mudesa apareix 1
apareix representat 1
representat a 2
a l'arquivolta. 1
l'arquivolta. Aquest 1
cas va 3
ocórrer en 5
què l'índex 1
mortalitat per 1
fractures compostes 1
de fèmur 1
fèmur s'acostava 1
s'acostava al 1
al 75-80%. 1
75-80%. Aquest 1
Aquest CD 2
CD es 2
es titulà 1
titulà com 1
primer "Rancid", 1
"Rancid", de 1
conegut també 12
a Rancid 1
Rancid 2000. 1
2000. Aquest 2
CD monofònic 1
monofònic incloïa 1
incloïa una 8
versió lleugerament 1
lleugerament editada 1
editada de 1
de «Flaming». 1
«Flaming». Aquest 1
Aquest centre 3
centre és 5
a l'Illa 2
l'Illa Santa 1
Rosa. Aquest 1
centre també 1
xarxa internacional 1
internacional Global 1
Global Virus 1
Virus Network 1
Network per 1
els virus. 1
virus. Aquest 1
centre vol 1
vol reflectir 1
reflectir totes 1
totes i 2
les transformacions 7
transformacions naturals, 1
naturals, econòmiques, 1
econòmiques, culturals 1
i socials; 1
socials; ocasionades 1
ocasionades al 1
terres regades 1
regades pels 1
pels Canals, 1
Canals, més 1
més concretament 3
concretament les 1
Aquest chiss, 1
chiss, hàbil 1
hàbil com 1
com tots 9
seua raça 1
raça en 2
la tàctica 2
tàctica i 1
i l'estratègia 1
l'estratègia militar, 1
militar, era 1
era l'únic 12
l'únic alienígena 1
alienígena dels 1
dels dotze 6
dotze Grans 1
Grans almiralls 1
almiralls de 1
l'Imperi Galàctic. 1
Galàctic. Aquest 1
Aquest cicle 1
cicle s'estén 1
altres esfingolípids 1
esfingolípids per 1
Aquest cinquè 1
cinquè nivell 2
nivell és 5
veritable conducció 1
conducció autònoma 2
autònoma es 1
una realitat. 2
realitat. Aquest 2
Aquest cirurgià, 1
cirurgià, que 2
passat va 5
una aventura 10
aventura amb 9
de Meredith, 1
Meredith, va 1
cirurgia fins 1
fins que, 6
a recaure 1
recaure en 7
en l'alcohol, 1
l'alcohol, és 1
és reemplaçat 4
per Sheperd. 1
Sheperd. Aquest 1
Aquest club 1
club li 2
li oferí 8
oferí el 2
càrrec d'entrenador 2
d'entrenador el 1
2007 on 2
entrenador del 5
mes durant 1
mesos consecutius. 1
consecutius. Aquest 1
Aquest cobreix 1
cobreix una 4
de 43 3
43 hectàrees. 1
hectàrees. Aquest 1
Aquest col·lagen 1
col·lagen pur 1
pur assegura 1
assegura una 2
una hidratació 1
hidratació profunda 1
i dóna 17
dóna consistència 1
consistència i 2
i elasticitat 1
elasticitat als 1
als teixits. 1
teixits. Aquest 1
Aquest color 1
color tenyeix 1
tenyeix tota 1
dels pètals 2
pètals vermells 1
vermells de 1
la flor, 2
flor, que 1
els nervis 9
nervis blaus. 1
blaus. Aquest 1
Aquest combat 2
un dies 1
de Montenotte. 1
Montenotte. Aquest 1
combat ho 1
guanyar Rob 1
Rob Van 1
Van Dam. 1
Dam. Aquest 1
Aquest comerç 1
comerç es 1
produir principalment 1
principalment entre 1
entre l'Edat 3
Aquest còmic 1
còmic va 1
escrit l'any 3
l'any 1937,va 1
1937,va ser 1
ser editat 4
editat l'any 1
l'any 1938(el 1
1938(el primer 1
primer àlbum 23
i negre),va 1
negre),va ser 1
ser reeditat 3
reeditat l'any 1
l'any 1943(en 1
1943(en color) 1
color) i 1
a reeditar 2
reeditar l'any 1
l'any 1966(per 1
1966(per diverses 1
diverses queixes). 1
queixes). Aquest 1
Aquest comissionat 1
comissionat presidia 1
presidia i 1
i jugava 2
jugava un 1
cert paper 1
paper en 23
nomenament d'un 3
d'un Consell 2
Consell executiu, 1
executiu, les 1
competències del 1
eren únicament 1
únicament consultives. 1
consultives. Aquest 1
Aquest complex 1
complex s'estén 1
s'estén arreu 1
arreu d'Austràlia: 1
d'Austràlia: n'hi 1
espècies al 1
al sud-est 30
país, una 4
una al 10
nord, i 8
al sud-oest. 5
sud-oest. Aquest 2
Aquest complex, 1
complex, s'uneix 1
s'uneix a 17
la vitronectina, 1
vitronectina, que 1
migració cel·lular, 1
cel·lular, amb 1
amb alta 2
alta afinitat. 1
afinitat. Aquest 1
Aquest comportament 4
comportament pot 2
intent d'eliminar 1
d'eliminar els 2
els paràsits 2
paràsits o 1
o comensals. 1
comensals. Aquest 1
comportament produeix 1
el caos, 2
caos, els 1
processos essencials 1
essencials es 2
es desorganitzen. 1
desorganitzen. Aquest 1
comportament s'ha 2
estudiat bé 1
en Indicator 1
Indicator indicator, 1
indicator, algunes 1
autoritats afirmen 1
fa Indicator 1
Indicator variegatus, 1
variegatus, mentre 1
estan d'acord. 2
d'acord. Aquest 1
comportament va 1
va intrigar 2
intrigar els 1
parents d'Aleix 1
d'Aleix i 1
particular, al 1
seu assistent 3
assistent Manuel 1
Manuel Filokalés, 1
Filokalés, que 1
va vigilar 1
vigilar el 3
de Nicèfor. 1
Nicèfor. Aquest 1
Aquest compositor 1
compositor fou 2
a emprar 7
emprar els 1
els signes 5
signes < 1
< > 1
> per 1
indicar en 2
música l'augment 1
l'augment i 1
i disminució 2
intensitat dels 3
dels sons. 4
sons. Aquest 1
Aquest compositors 1
compositors recelaven 1
recelaven de 1
influència exercida 1
Aquest compressor 1
compressor presenta 1
presenta l'avantatge 1
més robust 1
robust que 1
que l’XML 1
l’XML davant 1
errors de 5
transmissió. Aquest 1
Aquest compte 1
compte pot 1
part històric: 1
històric: Madhupadma 1
Madhupadma ha 1
estat identificat 5
ubicació fora 1
del Gujarat, 1
Gujarat, incloent 1
incloent Mathura. 1
Mathura. Aquest 1
Aquest concepte 6
concepte conegut 1
com “El 1
“El Problema 1
Problema de 2
la Hipòtesi 2
Hipòtesi Conjunta” 1
Conjunta” ("joint 1
("joint hypothesis 1
hypothesis problem”) 1
problem”) ha 1
ha irritat 1
irritat des 1
seua publicació 1
publicació als 1
als investigadors. 2
investigadors. Aquest 1
la Capacitat 1
Capacitat Negativa 1
Negativa és 1
és precisament 3
precisament un 2
un rebuig 4
les filosofies 2
filosofies fixades 1
fixades i 1
naturalesa preconcebuts. 1
preconcebuts. Aquest 1
concepte permet 1
permet definir 1
grup dual 1
G, compost 1
compost pel 2
dels caràcters 4
caràcters de 2
de G. 1
G. És 1
És a 93
concepte presenta 1
factors estructurals 1
estructurals —l'estatus, 1
—l'estatus, els 1
factors demogràfics 1
demogràfics i 2
suport institucional— 1
institucional— que 1
indiquen el 8
el vigor 2
vigor d'un 1
grup lingüístic 4
lingüístic en 2
en àmbits 6
àmbits multilingües, 1
multilingües, així 1
seua capacitat 1
per mantindre’s-hi. 1
mantindre’s-hi. Aquest 1
concepte s'empra 1
s'empra sovint 2
sovint en 16
en arquitectura 3
arquitectura per 1
obtenir l'arc 1
l'arc necessari 1
cobrir una 2
obertura i 3
en òptica 1
òptica on 1
on s'empra 1
s'empra per 8
profunditat d'un 2
mirall esfèric 1
esfèric o 1
una lent. 1
lent. Aquest 1
concepte va 2
ser rebutjat 8
la UNITA. 2
UNITA. Aquest 1
Aquest concert 1
gran il·lusió 2
il·lusió per 1
els components. 1
components. Aquest 1
Aquest concurs 2
concurs multidisplicinar 1
multidisplicinar va 1
ser guanyat 1
guanyat per 4
equip format 1
per Enginyeria 1
Enginyeria Reventós, 1
Reventós, SL 1
SL i 1
i RGA 1
RGA arquitectes. 1
arquitectes. Aquest 1
al canvi 5
del gust 5
gust de 3
cort, abandonant 1
abandonant el 3
el vell 11
vell estil 2
i acceptant-ne 1
acceptant-ne la 1
la nova. 2
nova. Aquest 1
Aquest coneixement 3
coneixement es 1
reforçat cada 1
nom propi 6
de cadascú. 3
cadascú. Aquest 1
coneixement mutu 1
mutu pot 1
pot incloure 7
incloure també 4
les habilitats 15
habilitats màgiques, 1
màgiques, que 1
són vistes 1
vistes com 2
com quelcom 3
quelcom positiu 1
i lligades 1
la bruixeria. 1
bruixeria. Aquest 1
coneixement pot 1
pot contribuir 1
al disseny 7
nous fàrmacs 1
fàrmacs i 1
d'estratègies de 1
prevenció més 1
més eficaces 1
eficaces davant 1
de futures 1
futures pandèmies, 1
pandèmies, especialment 1
especialment pel 6
moment òptim 1
òptim per 2
per l'administració 6
l'administració d'antivirals 1
d'antivirals i/o 1
i/o antibiòtic. 1
antibiòtic. Aquest 1
Aquest conflicte 2
dues comunitats 3
comunitats que 4
que habitaven 4
habitaven al 1
al Kirguizistan, 1
Kirguizistan, van 1
causar més 3
300 morts 1
1000 ferits 1
ferits segons 1
oficials tot 1
ser xifres 1
xifres que 1
queden sota 1
sota mínims. 1
mínims. Aquest 1
conflicte es 6
es resolgué 1
resolgué mitjançant 1
la identificació, 1
identificació, en 1
nen adopta 1
adopta característiques 1
del pare. 5
pare. Aquest 3
Aquest congrés 1
de soviets 1
soviets havia 1
a instrument 8
instrument per 5
per desacreditar 1
desacreditar les 1
l'Assemblea Constituent, 1
Constituent, convocades 1
convocades per 2
a novembre. 2
novembre. Aquest 2
Aquest conjunt 5
conjunt d'obres 3
d'obres pretenen 1
pretenen oferir 1
oferir punts 1
vista transversals, 1
transversals, de 1
de crítics 2
i creadors, 1
creadors, sobre 1
producció contemporània 1
contemporània d'àlbums 1
d'àlbums il·lustrats 1
il·lustrats i 1
suports que 3
que associen 1
associen text 1
i imatge. 1
imatge. Aquest 3
conjunt està 8
està compost 12
dos instruments: 1
instruments: EPI-Hi 1
EPI-Hi i 1
i EPI-Lo. 1
EPI-Lo. Aquest 1
Aquest conjunt, 1
conjunt, per 1
la lluminositat 6
lluminositat de 4
seves sales 1
sales espaioses, 1
espaioses, la 1
gran palestra 1
palestra i 1
construcció, pot 1
pot comparar-se 2
comparar-se a 1
les termes 2
grans ciutats 5
Roma mateixa. 1
mateixa. Aquest 2
conjunt pesa 1
pesa 7 1
7 tones. 1
tones. Aquest 1
Aquest conjunts 1
conjunts d'enzims, 1
d'enzims, que 2
que agrupa 2
agrupa des 1
complex I 3
I fins 2
al IV, 1
IV, s'anomena 1
s'anomena la 3
cadena transportadora 1
transportadora d'electrons 1
d'electrons i 1
membrana interna 2
del mitocondri. 2
mitocondri. Aquest 1
conjunt seria 1
seria reformat 1
reformat diverses 1
vegades. Aquest 1
conjunt variat 1
variat dóna 1
relleu que 4
que canvia 6
canvia per 2
per l'erosió. 2
l'erosió. Aquest 1
Aquest consistia 2
a recórrer 7
recórrer aquells 1
aquells barris 1
ciutat que 11
tenien cinema 1
i projectar 2
projectar pel·lícules 3
lliure. Aquest 2
consistia simplement 1
simplement a 4
a arriar 1
arriar la 1
bandera anglesa 1
anglesa dels 1
seus vaixells 5
i hissar 1
hissar la 3
bandera espanyola, 1
espanyola, per 2
entrar tranquil·lament 1
tranquil·lament al 1
ell prendre 1
naus mercants 1
mercants i 2
i assaltar 1
assaltar el 3
el fort. 2
fort. Aquest 1
Aquest consta 1
6 finestrals 1
finestrals d' 2
Aquest constructor 1
constructor hauria 1
hauria arribat 2
arribat com 2
a nàufrag, 1
nàufrag, rebent 1
rebent el 6
del governador 8
governador Nathaniel 1
Nathaniel Butler 1
Butler (governador 1
(governador en 1
període 1619-1622). 1
1619-1622). Aquest, 1
Aquest, construït 1
per Boeing 1
Boeing i 1
Aquest conte 2
conte exemplifica 1
exemplifica la 1
carrera inicial 1
de Pepetela, 1
Pepetela, on 1
on mostra 1
un esperit 10
esperit revolucionari 1
revolucionari i 2
un desig 6
desig d'examinar 1
d'examinar la 2
país. Aquest 2
conte marca 1
marca des 3
d'un començament 2
començament les 1
les crues 1
crues temàtiques 1
temàtiques de 1
de l'escriptor, 3
l'escriptor, íntimament 1
íntimament relacionades 1
orígens i 5
món gai, 1
gai, especialment 1
als entorns 2
entorns xilens 1
xilens de 1
classe baixa. 1
baixa. Aquest 2
Aquest context 1
context d'injustícia 1
d'injustícia social 1
motivar Auguste 1
Auguste Vaillant 1
Vaillant a 1
a exigir 5
exigir venjança 1
venjança per 1
per l'execució 2
de Ravachol, 1
Ravachol, guillotinat 1
guillotinat després 1
posar quatre 1
quatre bombes 2
bombes en 1
llocs públics 5
públics parisencs 1
parisencs i 1
gran restaurant. 1
restaurant. Aquest 1
Aquest continu 1
continu amb 3
de desenvolupament 40
desenvolupament urbà. 1
urbà. Aquest 1
Aquest control 1
control polític 3
polític s'exercia 1
s'exercia millor 1
millor si 4
si comptava 1
de fidels 3
fidels que 3
que entressin 4
entressin en 1
joc político-electoral 1
político-electoral imperant. 1
imperant. Aquest 1
Aquest convertiria 1
convertiria el 1
Col·legi en 1
un hotel 6
hotel conegut 1
Gran Fonda 1
Fonda d'Orient, 1
d'Orient, que 1
que obriria 1
obriria les 1
seves portes 10
portes el 7
21 d'abril 10
de 1842. 2
1842. Aquest 1
Aquest cop 5
cop dur 1
dur agreujà 1
agreujà encara 1
salut d'Artaud, 1
d'Artaud, que 1
ja des 18
de jove 9
jove desconfià 1
desconfià de 1
tots aquells 12
podien comprendre 1
comprendre el 8
seu patiment. 1
patiment. Aquest 1
cop els 3
els Pirates 2
Pirates del 3
del Barret 5
Barret de 5
de Palla 5
Palla van 1
cel (Skypiea) 1
(Skypiea) i 1
tenen com 13
principal enemic 2
enemic al 1
al poderós 1
poderós Déu 1
Déu Eneru. 1
Eneru. Aquest 1
de Francis 5
Francis Coradal. 1
Coradal. Aquest 1
cop es 2
pintar tres 1
tres vagons 1
vagons i 2
projectar l'espot 1
l'espot a 1
tres-cents vuitanta 1
vuitanta centres 1
i setze 1
setze sales 1
Barcelona. Aquest 1
cop Herbert, 1
Herbert, amb 1
comte Alà 1
Alà III 1
III de 11
de Rennes, 1
Rennes, va 1
bisbe al 1
seu castell 8
castell a 6
a Le 14
Le Ferte. 1
Ferte. Aquest 1
Aquest coronament 1
coronament de 5
cornisa de 4
de gola, 1
gola, sobre 1
situa l'ampit, 1
l'ampit, on 1
on destaquen 4
esgrafiats en 1
de balustrada. 1
balustrada. Aquest 1
Aquest corral 1
corral està 1
una teulada 16
teulada d'una 2
d'una vessant 2
vessant sostinguda 2
grans bigues 2
fusta. Aquest 1
Aquest corredor 1
corredor tenia 1
torn un 3
pòrtic pel 1
qual podia 3
podia entrar 1
entrar el 3
el prior 1
prior a 2
a l'hort 1
l'hort per 1
per inspeccionar-ho 1
inspeccionar-ho i 1
el vistiplau. 1
vistiplau. Aquest 1
Aquest cos 1
cos es 4
franja decorativa 1
decorativa amb 1
vegetals a 3
i geomètrics 1
geomètrics als 1
costats. Aquest 1
Aquest cràter 3
cràter apareix 1
apareix etiquetat 1
etiquetat com 4
a «Troy» 1
«Troy» en 1
alguns mapes 1
mapes antic. 1
antic. Aquest 1
cràter només 1
és fàcilment 2
fàcilment visible 1
visible amb 1
amb angles 1
angles baixos 1
baixos d'il·luminació, 1
d'il·luminació, quan 1
ombres destaquen 1
terreny. Aquest 1
cràter té 1
una bretxa 1
bretxa en 1
seva vora 4
vora nord. 1
nord. Aquest 1
Aquest creixement 5
del fons, 4
fons, unit 1
unit als 3
canvis que 11
produït arreu 1
món en 20
de butxaca, 1
butxaca, serà 1
futura estratègia 2
estratègia del 1
del Grup 19
Grup 62 1
62 en 6
la butxaca. 1
butxaca. Aquest 1
creixement gradual 1
gradual va 1
va portar, 1
portar, al 1
XVIII, a 1
a refer 1
refer l'església 1
l'església parroquial, 6
parroquial, donant-li 1
donant-li la 2
fesomia actual. 1
actual. Aquest 1
creixement has 1
has sigut 1
molt destacable 1
destacable també 1
als inicis 2
creixement urbà 4
urbà va 1
d'una segona 3
segona parròquia 1
parròquia (que, 1
(que, curiosament, 1
curiosament, ja 1
època medieval: 1
medieval: l'església 1
Sant Mamet) 1
Mamet) en 1
Esteve del 2
Monestir. Aquest 1
creixement va 1
quedar constatat 1
constatat en 1
cases dins 1
recinte de 8
Força i 1
noves construccions 3
construccions fora 2
fora d'aquest. 1
d'aquest. Aquest 1
Aquest «criteri 1
«criteri de 1
de Billingham» 1
Billingham» va 1
ésser àmpliament 1
àmpliament utilitzat. 1
utilitzat. Aquest 1
Aquest cuidador 1
cuidador pot 1
ser o 4
un cuidador 2
cuidador professional 1
professional o 1
un no-professional, 1
no-professional, d'aquest 1
darrer tipus 1
de cuidador 1
cuidador solen 1
ser majoritàriament 3
majoritàriament dones 1
dones familiars 1
familiars del 3
del dependent. 1
dependent. Aquest 1
Aquest darrer, 2
darrer, alhora 1
alhora es 1
es subdivideix 2
dos sub-clades 1
sub-clades més. 1
més. Aquest 2
Aquest darrer 17
darrer any 5
any abandonà 1
cinc lligues, 1
lligues, una 1
copa i 2
i l'esmentada 1
l'esmentada Copa 1
Copa d'Europa. 1
d'Europa. Aquest 3
deixà la 7
la LSL 1
LSL i 1
i retornà 1
retornà a 7
a l'AUL 1
l'AUL i 1
començà un 2
nou declivi. 1
declivi. Aquest 1
formació nacionalista 1
nacionalista augmentà 1
augmentà amb 1
segon regidor 1
regidor la 1
seua representació 1
representació a 4
a l'ajuntament 8
l'ajuntament castelloner. 1
castelloner. Aquest 1
darrer argumenta 1
argumenta a 1
la interposició 2
interposició i 1
la intrusió 3
intrusió la 1
llengua minoritzadora 1
minoritzadora redueix 1
redueix els 2
els àmbits 8
àmbits d'ús 1
d'ús de 4
llengua recessiva. 1
recessiva. Aquest 1
darrer barri 1
barri és, 1
és, juntament 1
del Centre, 5
Centre, l'únic 1
l'únic lloc 4
formació no 3
segona llista 1
llista més 2
votada, quedant 1
casos per 4
darrere d'ERC. 1
d'ERC. Aquest 1
darrer demana 1
demana del 1
del jutge 2
jutge que 1
que impedeixi 1
impedeixi el 1
el pertorbador 2
pertorbador continuar 1
la pertorbació. 1
pertorbació. Aquest 1
darrer enfocament 1
enfocament és 1
més satisfactori, 1
satisfactori, ja 1
que introdueix 2
introdueix menys 1
menys soroll 1
soroll i 1
i distorsió. 1
distorsió. Aquest 1
darrer ensenyà 1
ensenyà al 1
fill i 20
al futur 6
futur rei 2
rei Ferrante. 1
Ferrante. Aquest 1
darrer és 2
de telesquí 1
telesquí més 1
més estès, 1
estès, especialment 1
en distàncies 4
distàncies i 3
i desnivells 1
desnivells llargs. 1
llargs. Aquest 1
darrer fou 1
camí complex 1
que, inicialment, 3
inicialment, va 1
l'oposició ciutadana. 1
ciutadana. Aquest 1
darrer ha 1
estat reconstruït 2
reconstruït durant 1
l'any 2012 3
equip de 36
futbol anomenat 1
anomenat Spartans, 1
Spartans, que 1
és recolzat 1
recolzat per 6
darrer lloc 5
incloure el 6
de violins 3
violins (i 1
(i tota 1
de cordòfons) 1
cordòfons) atorgats 1
atorgats als 1
als guanyadors 1
premi. Aquest 1
darrer punt 1
punt mereix 1
mereix ser 3
ser subratllat. 1
subratllat. Aquest 1
darrer, que 2
no gosava 2
gosava oposar-se 1
oposar-se i 1
i rebutjar 1
la petició, 3
petició, la 2
entregar als 2
als ambaixadors, 1
ambaixadors, i 1
i aquestos, 1
aquestos, amb 1
la noia, 4
noia, es 1
presentar al 8
aviat possible 2
possible al 5
darrer servia 1
per avituallar 1
avituallar les 2
bateries circumdants, 1
circumdants, evitant 1
evitant el 2
desplaçament al 1
al magatzem 1
magatzem general 1
general bastit 1
bastit sobre 2
sobre l'antiga 5
dels Canonges. 1
Canonges. Aquest 1
darrer té 1
una disposició 10
disposició més 1
més irregular, 2
irregular, amb 8
amb juntes 1
juntes més 1
més buidades. 1
buidades. Aquest 1
darrer va 2
marxar cap 13
a Khokand 1
Khokand al 1
d'un fort 3
fort exèrcit. 1
exèrcit. Aquest 1
a ultramar 1
ultramar mentre 1
pare Rol·ló 1
Rol·ló era 1
encara pagà. 1
pagà. Aquest 1
Aquest debat 2
va aclarir 6
aclarir molt 1
molt gràcies 1
dos estudis 2
estudis moleculars. 1
moleculars. Aquest 1
vincula a 1
controvèrsia sobre 4
el vulcanisme 1
vulcanisme entre 1
plaques és 1
per processos 2
processos superficials 1
superficials del 2
del mantell 4
mantell superior 1
per plomalls 1
plomalls del 1
mantell inferior. 1
inferior. Aquest 1
Aquest decidí 2
decidí atacar 1
Xina amb 1
seva flota 5
flota per 2
per obligar-la 1
obligar-la a 5
comprar l'opi 1
l'opi cultivat 1
cultivat a 1
decidí obtenir 1
protecció del 9
de Saxònia 2
Saxònia i 1
i sol·licità 1
sol·licità repetidament 1
repetidament el 1
compositor de 18
la cort. 6
cort. Aquest 1
Aquest demanava 1
demanava que 1
pel·lícules tinguessin 1
tinguessin un 2
cert grau 7
grau d'experimentació, 1
d'experimentació, amb 1
amb l'establert 1
l'establert i 1
i fomentant 1
fomentant un 1
cinema nou 1
i innovador. 2
innovador. Aquest 1
Aquest departament 2
departament engloba 1
pintura europea 1
europea i 3
i americana 1
americana des 1
XIV fins 1
i l'escultura 5
l'escultura posterior 1
a 1900. 1
1900. Aquest 1
departament estarà 1
estarà situat 1
situat sota 7
dependència jeràrquica 1
jeràrquica i 1
i orgànica 1
orgànica de 5
Aquest derivarà 1
derivarà en 1
nova secció 3
secció la 1
qual desenvoluparà 1
desenvoluparà aquesta 1
aquesta melodia 1
melodia fins 1
a enllaçar 2
enllaçar amb 6
la reexposició 1
reexposició del 1
moviment. Aquest 1
Aquest descobriment 3
descobriment demostra 1
temple a 5
l'extrem nord 9
nord tenia 1
tenia almenys 2
almenys una 11
porta gran, 1
gran, amb 5
amb esfinxs, 1
esfinxs, estàtues 1
estàtues i 1
i dignataris 2
dignataris reials 1
reials col·locats 1
al davant, 5
davant, o 1
una cort, 1
cort, tal 1
vegada protegits 1
de columnes. 1
columnes. Aquest 1
descobriment ha 2
estat corroborat 1
corroborat per 1
estudis posteriors 2
de Carpenter 1
Carpenter i 2
i Senter. 1
Senter. Aquest 1
descobriment reforça 1
reforça la 8
nombre d'antibiòtics 1
d'antibiòtics calci-depenent 1
calci-depenent és 1
més extensa 2
extensa del 1
del què 2
es pensava. 3
pensava. Aquest 1
Aquest desenvolupament 1
desenvolupament permet 1
permet tractar 1
amb conceptes 4
conceptes com 4
el nombre, 1
nombre, l'espai, 1
l'espai, el 2
el llenguatge, 1
llenguatge, l'autoconsciència, 1
l'autoconsciència, la 1
relació d'idees 1
d'idees i 2
l'altre. Aquest 1
Aquest desgast 1
desgast s'estén 1
s'estén pel 2
pel tall 1
tall de 6
tall d'una 1
manera mecànica 1
mecànica en 2
materials durs. 1
durs. Aquest 1
Aquest desig 1
desig d'educar 1
d'educar tenia 1
un propòsit, 2
propòsit, integrar 1
integrar o 1
o incorporar 1
incorporar des 1
vista social 1
i educatiu 2
educatiu a 1
població al 3
món industrial. 1
industrial. Aquest 1
Aquest despoblament 1
despoblament i 2
i abandó 1
abandó de 1
ciutat ha 6
fet possible 2
possible que, 2
que, avui, 2
avui, la 1
pràctica totalitat 4
ciutat antiga 3
antiga estigui 1
estigui sota 1
sota camps 1
conreu i 4
i solars 1
solars sense 1
sense edificar, 2
edificar, fet 1
seva excavació 2
excavació i 1
i documentació. 1
documentació. Aquest 1
Aquest destral 1
destral porta 1
inscripció composta 1
composta de 8
de quinze 11
quinze símbols. 1
símbols. Aquest 1
Aquest detecta 1
detecta els 2
fa l'operador 1
l'operador de 5
càmera per 4
per l'escena, 1
l'escena, creant 1
creant així 3
així enquadraments 1
enquadraments nous, 1
nous, més 1
més naturals 2
naturals i 15
i fluids. 1
fluids. Aquest 1
Aquest dia 1
realitza la 12
processó dels 1
dels rams 1
rams i 1
representacions del 3
qual Jesús 1
Jesús de 3
de Natzaret 2
Natzaret entra 1
a Jerusalem 3
Jerusalem muntat 1
muntat en 4
en ruc, 1
ruc, el 1
qual fa 6
fa fora 6
fora als 1
comerciants del 4
quan salva 1
salva a 4
una prostituta 2
prostituta de 1
ser apedregada. 1
apedregada. Aquest 1
Aquest dia, 1
dia, freqüentment 1
freqüentment anomenat 1
« Aquest 3
Aquest diagrama 1
diagrama del 2
del 1847 1
1847 de 1
de Richard 9
Richard Owen 1
Owen mostra 1
seu arquetip 1
arquetip conceptual 1
conceptual de 3
els vertebrats. 1
vertebrats. Aquest 1
Aquest dialecte 1
dialecte del 3
del francès 11
francès ve 1
colònia d' 2
Aquest diari 1
una vàlvula 4
vàlvula d'escapament 1
d'escapament a 1
vida frustrant 1
frustrant que 1
a seguir 16
al ser 10
declarat no-alemany. 1
no-alemany. Aquest 1
Aquest dibuix 1
dibuix el 1
tres dits 3
dits de 4
seva mà 11
les agulles 5
agulles del 2
del rellotge. 3
rellotge. Aquest 1
Aquest disc 8
disc és 3
treball musical 1
musical consagrat. 1
consagrat. Aquest 1
disc està 2
molt relacionat 2
poesia, ja 1
seves cançons 14
cançons són 3
són poemes 1
poemes musicats 1
musicats de 1
poetes mallorquins, 1
mallorquins, sobretot, 1
sobretot, i 1
Països Catalans. 7
Catalans. Aquest 1
disc havia 2
estat gravat 1
gravat 3 1
3 anys 2
anys abans, 5
abans, el 4
el 2018, 2
2018, però 1
va es 1
publicar abans 1
no interferir 1
interferir en 5
de comiat 5
comiat d' 1
disc li 1
va merèixer 5
merèixer dos 1
dos premis, 2
premis, el 1
el Soul 1
Soul Train's 1
Train's Lady 1
Lady of 1
of Soul 1
Soul Award 1
Award de 2
l'any 1995, 1
1995, i 3
premi danès 1
danès Jazzpar 1
Jazzpar Prize 1
Prize (en 1
(en va 1
la guanyadora 4
guanyadora més 1
jove fins 2
aleshores i 4
primera dona). 1
dona). Aquest 1
disc mostra 1
veritable força 1
The Adicts, 1
Adicts, sent 1
sent al 4
torn la 2
que adoptaven 1
adoptaven nou 1
nou vestuari 1
vestuari basat 1
els bombins 1
bombins de 1
pel·lícula " 3
" Aquest 1
disc recolleix 1
recolleix unes 1
unes cançons 2
transmeten la 1
de Ariana 1
Ariana Grande. 1
Grande. Aquest 1
Aquest discurs 5
discurs és 3
molts com 3
testament polític. 1
polític. Aquest 1
sovint usat 3
usat contra 1
contra Baldwin 1
Baldwin per 1
per demostrar 8
futilitat tant 1
tant del 8
del rearmament 1
rearmament com 1
del desarmament, 1
desarmament, segons 1
el crític. 1
crític. Aquest 1
discurs ja 1
el revelador 1
revelador títol 1
títol oficial 3
de "Sobre 1
"Sobre el 1
seves conseqüències". 1
conseqüències". Aquest 1
discurs segueix 1
sent vigent, 1
vigent, cosa 1
mostra d'una 2
d'una part, 1
la instrumentalització 2
instrumentalització de 1
l'Església, i 1
i d'altra 5
diàleg tancat 1
tancat i 4
i enrocat 1
enrocat –alguns 1
–alguns afegirien, 1
afegirien, poc 1
poc ètic 2
ètic de 1
l'Església. Aquest 1
discurs va 4
tan emotiu, 1
emotiu, que 2
que s'entrenaven 1
s'entrenaven en 1
en armament 1
armament per 4
per lluitar, 1
lluitar, moltes 1
moltes d'elles 13
d'elles eren 2
eren adolescents 1
adolescents rebels. 1
rebels. Aquest 2
disc va 10
altre gran 5
gran salt 1
salt qualitatiu 2
qualitatiu a 1
de Berri 1
Txarrak i 1
portar amb 5
ell el 6
el beneplàcit 2
beneplàcit de 1
crítica especialitzada 1
especialitzada i 1
primeres gires 1
gires per 4
Europa (Regne 1
(Regne Unit, 1
Unit, Dinamarca, 1
Dinamarca, Alemanya). 1
Alemanya). Aquest 1
tenir molt 15
molt poca 10
poca acceptació 1
acceptació més 1
que gens 1
gens perquè 2
perquè en 15
editat per 17
al Japó. 14
Japó. Aquest 3
Aquest dispositiu 3
dispositiu es 3
diu Ititamat, 1
Ititamat, bola 1
comptar els 6
o bola 1
bola del 1
temps. Aquest 3
una palanca 2
palanca de 4
control que 3
que s'assembla 3
s'assembla als 1
als utilitzats 1
màquines arcades. 1
arcades. Aquest 1
dispositiu ha 1
de barrejar 2
barrejar el 1
agent oxidant 2
oxidant (comburent) 1
(comburent) en 1
en proporcions 2
proporcions que 3
límits d'inflamabilitat 1
d'inflamabilitat per 1
per l'encesa 1
l'encesa i 2
així obtenir 1
una combustió 1
combustió constant. 1
constant. Aquest 1
Aquest disseny 5
disseny era 2
poder projectar 1
projectar poder 1
colònies i 2
i protegir 8
comerç llunyanes. 1
llunyanes. Aquest 1
disseny és 6
especialment indicat 1
indicat per 1
volum d'empremta 1
d'empremta sense 1
sense una 11
i pesada 2
pesada armadura 2
armadura de 2
la impressora. 1
impressora. Aquest 1
al M998 1
M998 amb 1
motor millor 1
millor i 10
gran, aire 1
aire condicionat 1
condicionat i 2
de suspensió 5
suspensió reforçat. 1
reforçat. Aquest 1
disseny inicial 4
inicial serviria 1
serviria posteriorment 1
posteriorment com 6
sorgir dissenys 1
dissenys posteriors. 1
posteriors. Aquest 2
disseny té 1
principal innovació 1
innovació la 1
gran disminució 1
disminució en 6
combustible respecte 1
dels avions 8
avions Boeing 1
Boeing anteriors, 1
anteriors, de 1
que redueix 6
redueix les 1
emissions contaminants 1
contaminants a 1
a l'atmosfera. 1
l'atmosfera. Aquest 1
Aquest districte 1
districte ho 1
ho conformen 1
conformen sis 1
sis blocs 1
blocs d'edificis 1
d'edificis destinats 1
a oficines 3
i seus 1
seus corporatives. 1
corporatives. Aquest 1
Aquest documental 2
documental conté 1
conté intervencions 1
intervencions d'Ignacio 1
d'Ignacio Santos, 1
Santos, Eduardo 1
Eduardo Ulibarri 1
Ulibarri i 1
i Marcela 1
Marcela Angulo. 1
Angulo. Aquest 1
documental també 1
també examina 1
examina i 1
forta crítica 1
crítica del 3
polític d'Estats 1
d'Estats Units. 2
Units. Aquest 2
Aquest document 3
document defensava 1
defensava la 1
d'una Assemblea 2
Assemblea que 1
que compartís 1
compartís el 1
poder entre 2
entre nacionalistes 1
nacionalistes i 2
i unionistes, 1
unionistes, una 1
constitució aprovada 1
aprovada per 7
nova Carta 2
Drets (Bill 1
(Bill of 1
of Rights). 1
Rights). Aquest 1
es redactava 1
redactava sobre 1
un pergamí 3
pergamí i 1
es guardava 1
guardava com 1
a garantia 2
garantia del 2
del benefici 3
benefici aconseguit. 1
aconseguit. Aquest 1
Aquest document, 2
document, que 1
no reflectia 2
realitat, va 1
servir perquè 2
perquè l'Ajuntament 1
l'Ajuntament li 1
li atorgués 2
atorgués una 1
una llicència, 1
llicència, amb 1
de Massot, 1
Massot, que 1
era conscient 10
conscient que 7
el certificat 7
certificat era 1
era fals 1
fals perquè 1
existia cap 2
cap construcció 2
construcció antiga. 1
antiga. Aquest 1
document, segons 1
segons Laarbi 1
Laarbi Mezzine 1
Mezzine dóna 1
als Ait 1
Ait Hdiddou 1
Hdiddou la 1
tribus d'aquesta 1
d'aquesta confederació. 1
confederació. Aquest 1
document té 1
rellevància històrica, 1
històrica, ja 1
l'únic escrit 1
en primera 14
arribat fins 10
dia d'avui, 4
d'avui, on 1
on s'exposa 2
s'exposa la 1
vida diària 5
diària a 2
Aquest dolç 1
dolç és 1
del most 2
most del 1
del raïm 1
raïm i 2
i ametlla 1
ametlla i 1
i espessit 1
espessit amb 1
amb farina. 1
farina. Aquest 1
Aquest doll 1
doll d'aigua 1
d'aigua refreda 1
refreda les 1
parets del 5
del recipient 2
recipient provocant 1
vapor d'aigua 3
ràpida baixa 1
pressió a 4
l'olla de 1
de líquid 4
líquid (2→3). 1
(2→3). Aquest 1
Aquest dolmen 1
dolmen és 1
d'una tipologia 1
tipologia anomenada 1
anomenada "petita 1
"petita galeria 1
galeria catalana" 1
catalana" o 1
o "sepulcre 1
"sepulcre de 1
corredor ample". 1
ample". Aquest 1
Aquest domini 1
del sentiment 3
sentiment musical 1
musical es 6
va validar 1
validar quan 1
quan Courboin 1
Courboin va 1
triat per 11
primers organistes 1
organistes gravats 1
segell principal 1
RCA, Red 1
Red Seal. 1
Seal. Aquest 1
Aquest DOS 1
DOS és 1
més compatible 1
amb Windows, 1
Windows, però 1
la llicència 10
llicència és 2
més restrictiva. 1
restrictiva. Aquest 1
Aquest dret 1
dret s'esgota 1
s'esgota quan 1
primera venda 1
venda o 1
de cessió 2
cessió de 6
de propietat. 2
propietat. Aquest 1
Aquest duet 1
duet va 1
forat d'uns 1
d'uns 40". 1
40". Aquest 1
Aquest DVD 2
DVD conté 1
diferents videoclips 1
videoclips del 1
grup, entrevistes 1
entrevistes als 1
diferents components 3
components que 6
passat pel 1
i videos 1
videos d'actuacions 1
d'actuacions en 2
directe. Aquest 3
DVD està 1
està oficialment 2
oficialment descatalogat 1
descatalogat al 1
Aquest eclipsi 1
eclipsi secundari 1
secundari només 1
pot detectar 4
detectar fotoelèctricament. 1
fotoelèctricament. Aquest 1
Aquest edifici, 3
edifici, amb 3
amb funcionalitats 1
funcionalitats d'administració, 1
d'administració, estava 1
estava situat 2
del recinte, 5
recinte, entre 1
activitats d'escorxador 1
d'escorxador i 1
i mercat 2
de bestiars. 1
bestiars. Aquest 1
edifici, conegut 1
Generalitat, és 1
està inclòs 4
inclòs al 5
al Catàleg 1
Catàleg del 1
del Patrimoni 8
Patrimoni Arquitectònic 4
Arquitectònic Històrico-Artístic 1
Històrico-Artístic de 1
Barcelona (núm. 1
(núm. d'element: 1
d'element: 712). 1
712). Aquest 1
Aquest edifici 18
edifici està 1
està construït 12
construït a 14
l'antic solar 1
solar del 2
del "gran 1
"gran casino-foment 1
casino-foment borgenc", 1
borgenc", que 1
posteriorment s'anomenarà 1
s'anomenarà "Foment 1
"Foment dels 1
dels Republicans". 1
Republicans". Aquest 1
edifici estava 1
estava ben 6
ben equipat 1
amb armes 5
armes antiaèries 1
antiaèries i 1
estava prop 2
la Cancelleria 2
Cancelleria del 1
del Reich. 2
Reich. Aquest 1
edifici es 5
troba adossat 3
adossat al 5
mur posterior 1
posterior del 12
mas Perenoguera 1
Perenoguera i 1
conservació és 11
bo. Aquest 1
construir l'any 4
l'any 1769, 1
1769, d'acord 1
al rellotge 2
façana. Aquest 2
edifici forma 2
forma conjunt 1
cases número 1
número 2 4
6 del 5
carrer Beata 1
Beata Maria 1
amb can 1
can Ricart. 1
Ricart. Aquest 1
volum amb 3
altra casa 1
que transcorre 3
transcorre paral·lela 1
paral·lela al 4
carrer Maçanet. 1
Maçanet. Aquest 1
edifici no 2
no correspon 2
la fotografia. 7
fotografia. Aquest 1
edifici, on 1
contemplar algunes 1
la donació, 2
donació, va 1
néixer amb 6
l'objectiu d'esdevenir 1
d'esdevenir no 1
nou pol 1
pol d'atracció 2
d'atracció turística, 1
turística, sinó 1
del creador 2
creador lleidatà. 1
lleidatà. Aquest 1
edifici primerenc 1
primerenc potser 1
ser destruït 7
destruït arran 1
la ràtzia 1
ràtzia d'Almansor 1
d'Almansor de 1
l'any 985. 1
985. Al 1
els Cavallers 3
Cavallers Hospitalers 1
Hospitalers de 1
Joan de 22
Jerusalem la 1
van reconstruir. 2
reconstruir. Aquest 1
edifici primitiu 1
primitiu data 1
del 1065. 1
1065. Aquest 1
edifici tanca 1
monestir pel 1
pel cantó 2
cantó de 6
fa avui 1
avui d'accés. 1
d'accés. Aquest 1
edifici té 4
té sòcol, 1
sòcol, planta 1
baixa, tres 4
tres altures 2
altures i 4
i pis 9
pis amansardat. 1
amansardat. Aquest 1
té tres 29
tres pisos. 7
pisos. Aquest 1
té volta 2
volta d'arc 1
pedra, un 3
un forn 4
forn de 10
pa i 7
una cuina. 2
cuina. Aquest 1
edifici va 7
marcar la 4
de S'Agaró. 2
S'Agaró. Aquest 1
destruït durant 2
invasió francesa 2
de 1812. 1
1812. Aquest 1
bisbe d' 7
ser originalment 7
originalment una 1
àmplia casa 1
de comerciants 8
de 1200. 2
1200. Aquest 1
primers bastits 1
bastits a 1
a l'eixample 1
l'eixample iniciat 1
iniciat el 9
el 1880 2
1880 per 1
per Jaume 2
Jaume Sunyer 1
Sunyer i 1
i Juncosa. 1
Juncosa. Aquest 1
Aquest efecte, 1
efecte, el 4
el d'afegir 1
d'afegir notes 1
notes a 1
altra escala, 1
escala, no 2
tan comú 1
comú ni 1
ni té 2
té tant 1
tant importància 1
altres estils, 1
estils, com 1
el Texas 1
Texas blues, 1
blues, en 1
que s'acostuma 2
s'acostuma a 6
usar "terceres" 1
"terceres" i 1
i "sisenes" 1
"sisenes" majors. 1
majors. Aquest 1
Aquest efecte 3
efecte es 2
el fenomen 12
fenomen anomenat 1
anomenat separació 1
de fase. 3
fase. Aquest 1
efecte també 2
també pot 35
pot sorgir 1
sorgir amb 4
il·luminació fluorescent, 1
fluorescent, els 1
efectes estroboscòpics, 1
estroboscòpics, els 1
llamps o 1
qualsevol situació 1
situació extrema 1
extrema en 2
vegin moviments 1
moviments molt 1
molt ràpids 2
ràpids o 1
o ràfegues 1
llum molt 1
molt ràpides 3
xip CMOS 1
CMOS capta 1
capta una 2
també s'aplica 3
s'aplica als 3
als transformats 1
transformats en 4
en joguines, 1
joguines, que 1
forma humana 1
humana mantenen 1
mantenen l'edat 1
l'edat que 2
tenien en 9
la transformació. 2
transformació. Aquest 1
Aquest eix 1
eix es 2
es mantindrà 8
mantindrà durant 1
del poblat. 4
poblat. Aquest 1
Aquest eix, 1
eix, que 1
va afectar 23
afectar moltes 1
moltes edificis, 1
edificis, va 1
eficaç en 4
pla dels 1
dels Artistes. 1
Artistes. Aquest 1
Aquest element 4
element és 5
més prominent 2
prominent quan 1
Sol està 1
angle relativament 1
relativament alt. 1
alt. Aquest 1
un dispositiu 23
dispositiu òptic 1
òptic que 1
que serveix 20
distància de 21
seguretat entre 4
entre vehicles. 1
vehicles. Aquest 1
element forma 1
Can Boera, 1
Boera, que 1
d'accés la 1
de 1745. 1
1745. Aquest 1
element va 1
va lligat 1
lligat amb 5
seves expressions 4
facials les 1
quals depenen 1
depenen del 5
digui el 2
el robot, 1
robot, és 1
dir, van 1
van en 7
que diu. 1
diu. Aquest 1
Aquest encanteri 1
encanteri crea 1
una bombolla 2
bombolla que 1
que et 6
et protegeix 1
protegeix contra 1
contra tot 2
tipus d'encanteris 1
d'encanteris o 1
o maleficis. 1
maleficis. Aquest 1
Aquest enfocament 2
enfocament sovint 1
sovint va 3
molt èxit. 1
èxit. Aquest 1
enfocament va 1
als autors 3
autors produir 1
produir gairebé 2
gairebé una 7
novel·la al 1
al mes. 3
mes. Aquest 1
Aquest en 2
en morir 9
el deixa 5
en herència 1
herència a 1
seua família 3
diferents particions, 1
particions, que 1
que progressivament 1
progressivament va 1
va adquirint 1
adquirint la 2
família Lassala. 1
Lassala. Aquest 1
Aquest enorme 1
enorme carnívor 1
carnívor ha 1
evolucionat per 1
a consumir 2
consumir grans 1
menjar esporàdicament 1
esporàdicament i 1
fa llargues 1
llargues migracions 1
migracions fins 1
caça propicies. 1
propicies. Aquest 1
particular exercia 1
exercia de 3
de fàbrica 5
de glaç. 3
glaç. Aquest 1
Aquest ens 1
ens explica 2
visió i 6
nostre personatge 2
personatge és 4
és l'elegit 1
l'elegit dels 1
déus per 2
a salvar 4
salvar l'imperi. 1
l'imperi. Aquest 1
Aquest entaulament 1
entaulament queda 1
queda rematat 1
rematat per 7
frontó ornat 1
ornat amb 2
dues urnes 1
urnes de 2
ferro colat 2
colat i 1
relleu del 5
mateix material 2
un ouroboros 1
ouroboros dins 1
d'un disc 5
disc solar 1
solar alat. 1
alat. Aquest 1
Aquest enterrament 1
enterrament ha 1
ser posterior 1
posterior al 10
primera covarxa, 1
covarxa, ja 1
de fletxa 6
fletxa oposades 1
ja de 5
de metall. 10
metall. Aquest 1
Aquest entra 1
a escena. 1
escena. Aquest, 1
Aquest, en 1
la dona, 7
dona, accepta 1
accepta participar 1
un atracament. 1
atracament. Aquest 1
Aquest envàs 1
envàs no 1
no apunta 1
apunta a 3
objectius de 10
de reciclatge 4
reciclatge ni 1
de reutilització, 1
reutilització, però 1
canvi ho 1
ho procura 1
procura aportar 1
aportar alguna 1
alguna solució 1
solució en 4
la reducció. 2
reducció. Aquest 1
Aquest enzim 2
enzim és 2
és idèntic 1
idèntic en 1
un 21% 1
21% al 1
al PvdQ 1
PvdQ i 1
un 23% 1
23% a 1
a l'AiiD. 1
l'AiiD. Aquest 1
enzim té 1
activitat que 11
que depèn 5
diversos factors 3
factors relacionats 1
de 'fase 1
'fase fosca' 1
fosca' resulta 1
resulta poc 1
poc adequada. 1
adequada. Aquest 2
Aquest episodi 2
episodi va 7
ensenyar als 5
als colons 1
colons grecs 1
grecs que 1
podien confiar 1
confiar a 3
rebre ajuda 9
ajuda de 8
seves ciutats 3
ciutats d'origen 1
propiciar el 2
sorgiment de 4
de tirans 1
tirans que 1
que gradualment 3
gradualment acabarien 1
acabarien governant 1
governant la 1
les colònies. 3
colònies. Aquest 2
David Benioff 1
Benioff i 1
i DB 1
DB Weiss, 1
Weiss, creadors 1
creadors de 4
sèrie. Aquest 1
Aquest EP 1
EP va 2
es donés 2
donés a 2
solista a 2
local. Aquest 1
Aquest equilibri 1
equilibri és 1
és general 1
els jocs 18
jocs cooperatius 1
cooperatius i 1
no cooperatius. 1
cooperatius. Aquest 1
Aquest equip 2
equip està 2
per Raina 1
Raina Troy 1
Troy (Sophina 1
(Sophina Brown), 1
Brown), Madeline 1
Madeline Poe 1
Poe (Sarah 1
(Sarah Carter), 1
Carter), Casey 1
Casey Woodland 1
Woodland (Samuel 1
(Samuel Page) 1
Page) i 1
Martin Allende 1
Allende (Alexis 1
(Alexis Cruz). 1
Cruz). Aquest 1
equip es 1
encarregar principalment 1
Passió, seguint 1
els plànols 6
plànols i 4
les maquetes 3
maquetes deixats 1
deixats per 1
per Gaudí, 1
Gaudí, procurant 1
procurant de 1
continuar de 2
més fidel 5
fidel possible 1
possible l'estil 1
l'estil personal 1
personal i 15
i únic 6
únic de 7
de Gaudí. 1
Gaudí. Aquest 1
Aquest era 6
seu dotzè 1
dotzè títol 1
títol en 10
la general 3
general sumant 1
sumant totes 1
les categories. 1
categories. Aquest 1
de Led 1
Led Zeppelin. 1
Zeppelin. Aquest 1
tipus d'arquitectura 3
servir habitualment 2
habitualment per 4
tipus d'aparells 1
d'aparells electrònics: 1
electrònics: un 1
un xip 2
xip efectuaria 1
efectuaria els 1
els càlculs; 1
càlculs; un 1
altre xip 2
xip controlaria 1
controlaria el 1
el teclat; 1
teclat; un 1
xip mostraria 1
mostraria els 1
els dígits 1
dígits a 1
pantalla. Aquest 1
era l'anomenat 1
l'anomenat "Pla 1
"Pla Continental" 1
Continental" de 1
San Martín. 1
Martín. Aquest, 1
Aquest, era 1
galeria subterrània 2
subterrània excavada 1
excavada als 1
nivells naturals 1
amb planta 18
planta en 8
en "ziga-zaga". 1
"ziga-zaga". Aquest 1
un simple 19
simple cobert 1
de jardí 4
jardí que 3
ben equipat, 1
equipat, i 1
i Claisen 1
Claisen continuar 1
fent ciència 1
ciència seriosa. 1
seriosa. Aquest 1
sistema d'intercanvi 1
d'intercanvi entre 2
entre grups 1
grups o 1
o famílies 2
famílies era 1
era simètric 1
simètric (directe) 1
(directe) o 1
o asimètric 1
asimètric (la 1
(la dona 1
dona era 2
era entregada 1
grup del 5
mateix estrat 2
estrat o 1
o inferior) 1
inferior) amb 1
l'objectiu d'establir 2
d'establir llaços 1
llaços i 2
i perpetuar 1
poder senyorial. 1
senyorial. Aquester 1
Aquester perles 1
perles són 1
són difícils 8
de distingir 6
distingir d'una 1
d'una veritable 2
veritable de 1
la perla 1
perla i 1
bona qualitat. 2
qualitat. Aquest 1
Aquest error 2
error es 3
es notifica 1
notifica a 1
d'un equip 4
ràdio GPS 1
GPS especial 1
especial capaç 1
informació, de 1
pugui corregir 1
corregir l'error 1
l'error original 1
del mesurament 2
mesurament efectuat 1
efectuat mitjançant 1
mitjançant els 7
els satèl·lits 3
satèl·lits estàndard. 1
estàndard. Aquest 2
error se 1
se segueix 9
segueix mantenint 2
mantenint avui 2
dia. Aquestes 1
Aquestes 120 1
120 hores 1
hores equivalen 1
equivalen a 1
3 treballadors 1
temps complet, 2
complet, és 1
dir a 18
3 FTE. 1
FTE. Aquestes 1
Aquestes accions 2
accions van 1
petits pobles 1
pobles fins 1
a fàbriques 1
fàbriques massives, 1
massives, parcs 1
parcs aquàtics 1
aquàtics i 3
i apartaments. 1
apartaments. Aquestes 1
accions violentes 1
violentes o 1
pressió podien 1
de l'amo, 1
l'amo, però 1
de l'intendent 1
l'intendent que, 1
fet, també 1
un esclau. 2
esclau. Aquestes 1
Aquestes actituds 1
actituds hi 1
són, encara, 1
encara, molt 1
molt arrelades. 1
arrelades. Aquestes 1
Aquestes activitats, 1
activitats, la 2
simpatia i 1
i amabilitat 2
amabilitat personal, 1
personal, juntament 1
televisius (TV3) 1
(TV3) el 1
personatge popular. 1
popular. Aquestes 1
Aquestes activitats 1
activitats les 1
les han 3
de promoure 4
promoure entitats 1
entitats sense 1
lucre o 1
o ajuntaments, 1
ajuntaments, i 2
i constituïxen 1
constituïxen una 1
oferta estable 1
i periòdica 1
periòdica que 2
que ajuda 10
ajuda els 1
els i 3
a desenvolupar-se 3
desenvolupar-se com 1
a persones. 3
persones. Aquestes 3
Aquestes actualitzacions 1
actualitzacions també 1
també compliquen 1
compliquen la 1
pirateria i 2
ara ha 1
tingut força 1
força èxit 3
en evitar 1
els cheats 1
cheats (trampes) 1
(trampes) i 1
la jugabilitat 1
jugabilitat pels 1
pels usuaris 3
amb còpies 1
còpies no 1
no autoritzades. 1
autoritzades. Aquestes 1
Aquestes adaptacions 1
adaptacions inclouen 1
llengua llarga 1
i enganxifosa 1
enganxifosa per 1
atrapar les 3
les formigues, 2
formigues, i 1
i urpes 2
urpes potents 1
potents per 1
per obrir-ne 1
obrir-ne els 1
els formiguers. 1
formiguers. Aquestes 1
Aquestes administracions 1
administracions tenen 1
tenen recursos 2
recursos de 9
mesura i 3
i control, 2
algunes tenen 2
tenen poder 1
tancar una 1
activitat si 1
si aquesta 12
aquesta no 9
no segueix 3
seus preceptes. 1
preceptes. Aquestes, 1
Aquestes, a 1
segle, esdevingueren 1
esdevingueren ja 1
ja insuficients. 1
insuficients. Aquestes 1
Aquestes agrupacions, 1
agrupacions, hui 1
hui desaparegudes, 1
desaparegudes, van 1
servir d'ajuda 1
d'ajuda per 2
l'actual organització 1
organització i 4
i coordinació 2
coordinació de 6
la festa. 8
festa. Aquestes 1
Aquestes ales 1
ales ajuden 1
cobrir terreny 1
terreny desigual 1
desigual i 3
i perillós, 1
perillós, obstacles 1
obstacles de 1
de roca, 2
roca, i 2
les bosses 2
bosses d'aire 2
d'aire que 2
hagin quedat 1
quedat i 1
pugui embullar-se 1
embullar-se en 1
les llandes 1
llandes del 1
del rover. 1
rover. Aquestes 1
Aquestes aletes 1
aletes serveixen 1
protegir M. 1
M. albus 1
albus del 1
del rodament, 1
rodament, i 1
també les 30
les utilitza 1
utilitza per 6
per aturar-se. 1
aturar-se. Aquestes 1
Aquestes alteracions 1
alteracions tendeixen 1
a presentar-se 11
presentar-se poc 1
o molt, 2
molt, però 3
però tendeixen 2
a alterar 2
alterar la 5
pacient per 1
per adquirir, 1
adquirir, emmagatzemar 1
emmagatzemar i 5
recuperar nova 1
nova informació 3
informació així 2
decisions correctes. 1
correctes. Aquest 1
Aquest és 41
és amb 13
venda del 3
de Sora 2
Sora l'any 1
l'any 1338 1
1338 feta 1
per Marc 1
Marc de 2
Sant Agustí 9
Agustí a 2
a Pere 8
Sala. Aquestes 1
Aquestes apropaments, 1
apropaments, però, 1
però, són 3
són esbiaixats 1
esbiaixats perquè 1
perquè o 1
bé es 9
es fixen 2
fixen només 1
en l'exotisme 1
l'exotisme o 1
o condemnen 1
condemnen les 1
pràctiques alienes, 1
alienes, totes 1
elles parteixen 1
parteixen de 3
l' Aquestes 11
Aquestes àrees 2
àrees són 2
són inaccessibles, 1
inaccessibles, i 2
jugador intenta 1
intenta sortir 1
Manhattan, el 1
joc automàticament 1
automàticament et 1
et retorna 1
l'illa o 1
error al 2
al videojoc. 1
videojoc. Aquestes 1
àrees suggereixen 1
suggereixen càncer 1
càncer metastàtic, 1
metastàtic, però 1
altres malalties 6
malalties dels 3
dels ossos 2
ossos com 1
Aquestes argiles 1
argiles segellen 1
segellen la 1
superior dels 11
dels punts 11
punts potencials 1
potencials d'acumulació 1
d'acumulació hidrocarburs 1
hidrocarburs ( 1
( Aquestes 2
Aquestes assemblees 1
assemblees van 1
decisions polítiques, 1
polítiques, legals 1
legals i 4
i financeres. 1
financeres. Aquestes 1
Aquestes avaluacions 1
avaluacions tenen 1
problema fonamental 2
el manteniment 19
manteniment dels 2
dels èxits 2
èxits i 4
pla d'igualtat. 1
d'igualtat. Aquestes 1
Aquestes badies 1
badies són 1
de Opunohu 1
Opunohu i 1
de Cook 1
Cook o 1
o Paopao. 1
Paopao. Aquestes 1
Aquestes bandades 1
bandades proporcionen 1
proporcionen la 3
seguretat d'estar 1
grup nombrós 2
nombrós i 1
i redueixen 2
redueixen la 7
possible competència 1
competència pels 1
pels recursos. 1
recursos. Aquestes 1
Aquestes bases 2
bases neurofisiològiques 1
neurofisiològiques expliquen 1
expliquen l'alteració 1
l'alteració en 1
estan al 4
del decalatge 1
decalatge temporal 1
per modificar 2
modificar l'autoconsciència. 1
l'autoconsciència. Aquestes 1
bases van 1
a l'astronomia 1
l'astronomia de 1
Roma i 15
d'allà a 1
a Occident. 1
Occident. Aquestes 1
Aquestes bonificacions 1
bonificacions no 1
no compten 3
compten en 2
de 720 2
720 punts, 1
punts, de 1
totes maneres, 25
maneres, per 1
per segons 1
segons quines 1
quines habilitats 1
habilitats especials 3
especials només 1
compte els 11
punts reals 1
reals i 5
els bonificats. 1
bonificats. Aquestes 1
Aquestes cadires 1
cadires es 1
servir i 2
i son 4
son de 3
de mides 9
mides diferents, 1
diferents, per 2
tant se 3
van pertànyer 3
pertànyer a 29
a Sitamon 1
Sitamon en 1
diferents períodes 2
períodes de 21
vida mentre 1
mentre creixia. 1
creixia. Aquestes 1
Aquestes caixes 1
caixes també 1
eren utilitzades 4
dipòsits per 2
per emmagatzemar 8
emmagatzemar productes 1
productes delicats 1
delicats o 1
o exquisits, 1
exquisits, com 1
les fruites 2
fruites seques. 3
seques. Aquestes 1
Aquestes càmeres 2
càmeres estaven 1
estaven molt 3
molt limitades 1
limitades pel 1
pel compromís 1
compromís necessari 1
necessari en 3
en establir 1
el diàmetre 2
diàmetre de 12
de l'obertura: 1
l'obertura: prou 1
prou reduït 1
reduït perquè 1
imatge tingués 1
definició acceptable; 1
acceptable; prou 1
gran perquè 3
temps d'exposició 3
d'exposició no 1
fos massa 3
massa llarg. 1
llarg. Aquestes 1
càmeres permetien 1
permetien dur 1
60 a 1
90 fotografies 1
segon a 6
gran resolució. 1
resolució. Aquestes 1
Aquestes cançons 2
cançons es 3
veure a 25
a Youtube. 3
Youtube. Aquestes 1
Aquestes cançons, 1
cançons, que 2
ritme i 9
i l'ambient 3
pel·lícula existeixen 1
existeixen sota 1
d'un àlbum: 1
àlbum: The 1
Life Aquatic 1
Aquatic Studio 1
Studio Sessions. 1
Sessions. Aquestes 1
cançons representavaen 1
representavaen la 1
resistència negre 1
independència. Aquestes 1
Aquestes capes 1
capes no 1
què ser 2
ser úniques 1
úniques sinó 1
sinó dobles 1
dobles o 1
o triples 2
triples i 1
poden resistir 2
resistir l'impacte 2
l'impacte d'un 1
d'un objecte 6
objecte amb 1
d'un còdol 1
còdol de 1
de riu. 1
riu. Aquestes 2
Aquestes característiques 6
característiques alienes 1
les stavkirke, 1
stavkirke, a 1
construcció, són 1
són suficients 5
suficients perquè 1
experts no 1
la incloguin 1
incloguin dins 1
les 28 8
28 stavkirke 1
stavkirke noruegues 1
noruegues considerades 1
considerades "autèntiques". 1
"autèntiques". Aquestes 1
Aquestes característiques, 1
característiques, a 1
seva postura, 1
postura, els 1
els dóna 10
als bonobos 1
bonobos una 1
una aparença 8
aparença més 2
més humana 1
els ximpanzés 1
ximpanzés comuns. 1
comuns. Aquestes 1
característiques epidemiològiques 1
epidemiològiques són 1
són similars 3
als brots 1
brots descrits 1
descrits a 1
resta d'Europa. 3
d'Europa. Aquestes 1
característiques indiquen 1
segon exemplar 1
exemplar era 1
era juvenil. 1
juvenil. Aquestes 1
característiques s’aconsegueixen 1
s’aconsegueixen centrant-se 1
centrant-se en 2
la lògica 7
lògica empresarial 1
empresarial del 1
procés (com 1
es treballa), 1
treballa), en 1
lloc d'adoptar 1
d'adoptar una 2
una perspectiva 7
perspectiva de 5
producte (què 1
(què es 1
es fa). 1
fa). Aquestes 1
característiques semblants 1
semblants al 3
al flux 2
flux poden 1
poden haver-se 1
haver-se format 3
per l'ejecció 1
l'ejecció de 1
de gra 13
gra fi 3
fi transportat 1
transportat per 6
un flux 4
flux calent 1
calent i 5
i turbulent 1
turbulent creat 1
per l'arribada 5
l'objecte impactant. 1
impactant. Aquestes 1
característiques també 1
aplicació com 2
segell abrasible 1
abrasible en 1
de reacció. 1
reacció. Aquestes 1
Aquestes cartes 1
cartes permeten 1
permeten entendre 2
de Rilke 1
Rilke i 1
treball. Aquestes 1
Aquestes cases 2
cases incrementaren 1
el patrimoni 20
patrimoni personal 2
i familiar 5
familiar del 7
senyor d' 1
d' Aquestes 8
cases són 7
fruit del 8
produir entre 3
anys 1896 1
1896 i 4
1911. Aquestes 1
Aquestes càtedres 1
càtedres van 1
tenir força 4
força influència 1
desenvolupament futur 1
matemàtiques a 5
Universitat d'Oxford, 2
d'Oxford, ja 1
sempre van 2
ser ocupades 2
ocupades per 9
per prestigiosos 1
prestigiosos matemàtics 1
matemàtics que 2
van complir 5
els deures 2
deures de 2
recerca que 2
que establien 1
establien els 1
seus estatuts. 1
estatuts. Aquestes 1
Aquestes categories 1
categories es 2
van intercalant 1
intercalant entre 1
elles i 3
en tant, 8
tant, s'introdueix 1
s'introdueix un 1
sol element 1
element d'una 1
categories per 1
xarxa l'identifica. 1
l'identifica. Aquestes 1
Aquestes cavitats 1
cavitats indiquen 1
indiquen quantes 1
quantes persones 1
ser enterrades 5
enterrades en 2
cada tomba. 1
tomba. Aquestes 1
Aquestes cèl·lules 2
cèl·lules externes 1
externes i 3
i cilíndriques 1
cilíndriques no 1
no presenten 9
presenten estructures 2
estructures pròpies 1
de sosteniment; 1
sosteniment; mantenen 1
mantenen la 7
i posició 3
posició gràcies 1
cèl·lules veïnes. 2
veïnes. Aquestes 1
cèl·lules serien 1
serien independents 1
independents en 2
funcionament, encara 1
amb amplis 2
amplis acords 1
acords de 13
col·laboració entre 9
elles. Aquest 1
Aquest escenari 1
escenari pot 1
portar massivament 1
massivament als 1
als bears 1
bears a 1
tancar curts, 1
curts, incrementant 1
incrementant la 5
possibilitat d'un 4
de tendència. 1
tendència. Aquestes 1
Aquestes ceràmiques 1
ceràmiques es 1
trobaren també 1
al jaciment 5
jaciment d'Ojin-ri. 1
d'Ojin-ri. Aquestes 1
Aquestes cerimònies 1
cerimònies del 1
període antic 1
dinastia Zhou 2
Zhou eren 1
eren commemorades 1
commemorades en 1
en inscripcions 2
inscripcions en 3
en vasos 2
vasos de 4
bronze, molts 1
quals daten 1
daten d'aquesta 1
època. Aquestes 2
Aquestes cerveses 1
cerveses són 1
generalment tèrboles, 1
tèrboles, de 1
de d' 2
d' Aquestes, 1
Aquestes, circulars 1
circulars fins 1
pis, amb 8
amb capitells 3
capitells jònics, 1
jònics, continuen 1
continuen només 1
només dibuixades 1
dibuixades (estucades) 1
(estucades) fins 1
al cinquè. 1
cinquè. Aquestes 1
Aquestes circumstàncies, 1
circumstàncies, acompanyades 1
acompanyades de 5
seva expressió, 1
expressió, varen 1
varen recomanar 1
recomanar molt 1
aquest artista, 1
artista, que 1
que reunia 1
reunia totes 1
les qualitats 9
qualitats per 1
un cantant 9
cantant de 12
gran vàlua, 1
vàlua, i 1
és estrany 8
estrany que 11
que s'hagués 10
s'hagués captat 1
captat generals 1
generals simpaties. 1
simpaties. Aquestes 1
Aquestes circumstàncies 1
circumstàncies es 2
es posen 14
posen en 10
en evidència 8
evidència en 2
el resultat, 3
resultat, que 2
a cert 11
cert punt 5
punt conserva 1
caràcter unitari 1
unitari de 1
seva concepció 6
concepció original. 1
original. Aquestes 1
Aquestes cisteïnes, 1
cisteïnes, són 1
són oxidades 1
oxidades cap 1
grup disulfur 1
disulfur duran 1
duran la 2
la transferència 14
dos equivalents 1
equivalents que 1
es redueixen 9
redueixen des 1
de Trx 1
Trx fins 1
una proteïna 8
proteïna objectiu 1
grup disulfur. 1
disulfur. Aquestes 1
Aquestes ciutats 2
ciutats incloïen 1
incloïen Ijebu-Rem, 1
Ijebu-Rem, Ijebu-Igbo, 1
Ijebu-Igbo, Ikorodu, 1
Ikorodu, Epe, 1
Epe, Ijebu 1
Ijebu Waterside, 1
Waterside, Iwopin, 1
Iwopin, Lekki 1
Lekki a 1
a Lagos, 1
Lagos, Ijebu-Imushin, 1
Ijebu-Imushin, Ijebu-Ife, 1
Ijebu-Ife, Odogbolu 1
Odogbolu i 1
i Ago-Iwoye. 1
Ago-Iwoye. Aquestes 1
ciutats s'havien 1
s'havien enriquit 1
enriquit gràcies 1
comerç amb 11
i Mesopotàmia 1
i contenien 2
contenien edificis 1
diverses habitacions, 1
habitacions, monuments 1
monuments ornamentals, 1
ornamentals, joies 1
bronze i 7
societat dividida 1
dividida segons 2
segons l'ocupació 1
membres. Aquestes 1
Aquestes classes 1
classes magistrals 2
magistrals gratuïtes 1
gratuïtes posen 1
posen el 1
aspectes químics 1
químics d'un 2
d'un ampli 6
ampli ventall 6
de temes, 2
temes, des 1
del curri 1
curri fins 1
plaer de 4
música. Aquestes 1
Aquestes 'claus' 1
'claus' volien 1
volien ser 2
un fulletó 1
fulletó de 1
baix cost 3
cost i 2
poc pes 2
pogués enviar-se 1
enviar-se per 1
per correu. 1
correu. Aquestes 1
Aquestes colònies 2
colònies eren 2
eren propietat 2
corona castellana, 1
castellana, i 1
mercaders de 1
corona aragonesa 1
aragonesa hi 1
hi eren 7
considerats forasters, 1
forasters, de 1
els era 3
era permés 1
permés de 1
de mercadejar-hi 1
mercadejar-hi lliurement, 1
lliurement, sinó 1
seus béns 11
béns per 4
per mitjancers 1
mitjancers castellans. 1
castellans. Aquestes 1
colònies poden 1
ser masculines 2
masculines o 2
o femenines; 1
femenines; mentre 1
femenines no 1
poden distingir 8
distingir de 5
cèl·lules normals, 1
normals, les 1
colònies masculines 1
masculines realitzen 1
realitzen múltiples 2
múltiples fissions. 1
fissions. Aquestes 1
Aquestes comèdies 1
comèdies musicals 2
musicals de 9
no gaudien 1
bona fama 1
fama entre 1
cercles acadèmics. 1
acadèmics. Aquestes 1
Aquestes comissions 1
comissions industrials 1
industrials van 1
una riquesa 2
riquesa d'experiència 1
d'experiència en 2
l'ensenyament i 8
l'escola i 9
seva reputació. 2
reputació. Aquestes 1
Aquestes comitives 1
comitives comptaven 1
ornaments que 2
que demostraven 2
demostraven la 2
riquesa dels 4
seus propietaris 63
movien lentament, 1
lentament, perquè 1
perquè estaven 3
estaven auxiliades 1
auxiliades per 1
per per 2
per personal 3
personal a 6
a peu. 10
peu. Aquestes 1
Aquestes competències 1
competències afecten 1
afecten al 2
nivell mínim 1
mínim i 4
i intermedi 1
intermedi de 2
de protecció, 3
protecció, a 1
més d'evidentment 1
d'evidentment el 1
el tercer. 1
tercer. Aquestes 1
Aquestes comunitats, 1
comunitats, en 1
casos molt 2
molt malmeses 1
malmeses i 1
i degradades, 1
degradades, serven 1
serven però 1
flora rica 1
rica amb 1
amb espècies 3
que presenten 20
presenten molt 3
poques localitats 1
localitats a 1
Catalunya (Kosteletzkya 1
(Kosteletzkya pentacarpos, 1
pentacarpos, Spartina 1
Spartina juncea, 1
juncea, Cenchrus 1
Cenchrus incertus). 1
incertus). Aquestes 1
Aquestes concentracions 1
concentracions estarien 1
estarien en 1
funció dels 10
de serotonina 2
serotonina al 1
al teixit 7
teixit cerebral 1
cerebral que 3
s'ha determinat 4
determinat que 6
en l'ordre 11
de 1.5-4 1
1.5-4 µM. 1
µM. Aquestes 1
Aquestes conclusions 2
conclusions el 1
el conduïren 1
conduïren a 1
d'un mapa 1
mapa sensorial, 1
sensorial, anomenat 1
anomenat homunculus. 1
homunculus. Aquestes 1
conclusions portaren, 1
portaren, el 1
següent al 5
al Projecte 1
Projecte d'Estatut 1
d'Estatut de 2
Universitat Catalana 1
Catalana signat 1
signat per 5
per vint-i-sis 1
vint-i-sis catedràtics 1
catedràtics de 1
Barcelona. Aquestes 1
Aquestes condicions 2
climàtiques són 2
molt indicades 1
indicades per 2
als cultius 1
cultius que 2
produeixen majoritàriament 1
al delta 2
delta i 1
vall baixa: 1
baixa: horta 1
horta i 1
i fruiters 2
fruiters a 1
i cultius 1
cultius protegits. 1
protegits. Aquestes 1
condicions s'agrupen 1
s'agrupen en 3
tres categories: 1
categories: transparència, 1
transparència, legitimitat 1
legitimitat i 1
i proporcionalitat. 1
proporcionalitat. Aquest 1
Aquest es 11
literatura física 1
física com 2
com M, 2
M, i 1
realitat la 2
la magnificació 1
magnificació angular 1
angular de 4
la ullera 1
ullera de 2
llarga vista, 1
vista, i 2
el negatiu 5
negatiu del 2
del quocient 1
distància focal 3
focal de 6
de l'objectiu 7
l'objectiu entre 1
lent ocular. 1
ocular. Aquestes 1
Aquestes connexions 3
connexions es 1
remunten al 4
territori d'Oregon, 1
d'Oregon, i 1
més enrere 2
enrere al 3
país d'Oregon 1
d'Oregon la 1
més comunament 6
comunament associat 1
amb Cascàdia, 1
Cascàdia, i 1
i l'última 5
ser tractada 3
tractada com 3
sola unitat 2
unitat política, 1
política, encara 1
que administrada 1
estats. Aquestes 1
connexions familiars 1
familiars van 2
poder d'Hino 1
d'Hino per 1
cort del 6
del shogunat 2
shogunat i, 1
i, alhora, 5
alhora, Tomiko 1
Tomiko va 1
a enfortir 4
enfortir aquesta 1
aquesta relació 4
relació i 5
créixer el 2
seu poder. 3
poder. Aquestes 1
connexions són 1
són sempre 13
sempre simples 1
simples i 11
i normalment 5
normalment circulars. 1
circulars. Aquestes 1
Aquestes contribucions 2
contribucions de 3
de blues 3
blues al 1
gènere incloïen 1
incloïen "una 1
"una major 1
major improvisació 1
improvisació en 1
en línies 7
línies melòdiques, 1
melòdiques, fraseig 1
fraseig inusual 1
inusual que 1
va alterar 4
alterar l'èmfasi 1
l'èmfasi i 1
i l'impacte 1
i dramàtiques 1
dramàtiques vocals 1
vocals amb 1
amb crits, 1
crits, gemecs, 1
gemecs, gemecs 1
gemecs i 1
i ganyotes. 1
ganyotes. Aquestes 1
contribucions prengueren 1
prengueren la 1
forma d'interpretacions 1
d'interpretacions com 1
pianista a 2
diversos cafès 1
cafès barcelonins. 1
barcelonins. Aquestes 1
Aquestes converses 1
converses es 1
van centrar, 1
centrar, segons 1
segons es 9
publicar, en 2
política d'immigració. 1
d'immigració. Aquestes 1
Aquestes còpies 1
còpies són 1
rares i 2
molt valorades 1
valorades pels 1
pels col·leccionistes 3
col·leccionistes de 5
de Springsteen. 1
Springsteen. Aquestes 1
Aquestes corbes 1
corbes característiques 1
característiques s'obtenen 1
s'obtenen en 1
del mecanitzant 1
mecanitzant de 1
de l'obturador 1
l'obturador perquè 1
en variar 2
la carrera, 3
carrera, espai 1
pas entre 6
entre l'obturador 1
l'obturador i 1
el seient 3
seient configuri 1
configuri el 1
el cabal 6
de pas. 3
pas. Aquestes 1
Aquestes coves 1
coves estan 1
estan envoltades 4
envoltades de 5
que s'alcen 1
s'alcen sobre 1
mar. Aquestes 1
Aquestes creences 1
creences tenen 1
reflex en 2
al cotó 1
cotó en 1
alguns idiomes 1
idiomes europeus, 2
europeus, com 2
Aquestes criatures 1
criatures poden 1
ser adoptades 3
adoptades en 1
botiga de 44
de puffles. 1
puffles. Aquestes 1
Aquestes cues 1
cues s'utilitzen 1
comportament conegut 1
a atracció 1
atracció cabal, 1
cabal, en 1
cries atreuen 1
atreuen a 1
seves preses 3
preses amb 2
seva cua. 1
cua. Aquest 2
Aquest escut, 1
escut, d'ús 1
d'ús immemorial, 1
immemorial, fou 1
fou oficialitzat 1
oficialitzat el 1
1973 i 8
i modificat 1
modificat el 3
2003 pel 1
al timbre, 2
timbre, amb 2
amb l'adopció 2
l'adopció de 7
corona reial 1
reial oberta, 1
oberta, d'acord 1
tradició valenciana. 1
valenciana. Aquest 1
Aquest escut 1
escut va 1
modificat per 4
a ajustar-lo 1
ajustar-lo a 1
història real 2
real del 6
municipi. Aquestes 1
Aquestes dades 5
dades corresponen 1
diferents restauracions. 1
restauracions. Aquestes 1
dades fan 1
de Spider-Man 1
Spider-Man millor 1
millor rebuda 1
rebuda fins 1
a aquell 8
moment. Aquestes 1
dades poden 1
poden venir 2
venir des 1
de xarxes 9
socials fins 1
a sensors. 1
sensors. Aquestes 1
dades representen 1
representen 19 1
persones menys 2
2004 (39 1
(39 homes 11
homes i 1031
i 29 44
29 dones) 6
dones) i 527
25 menys 1
el 1999. 12
1999. Aquestes 1
són emmagatzemades 1
emmagatzemades tant 1
memòria del 8
del tacògraf 1
tacògraf com 1
la targeta 18
targeta de 11
de conductor. 1
conductor. Aquestes 1
Aquestes darreres 4
darreres obres 2
són inusualment 2
inusualment lleugeres 1
lleugeres i 2
gran transcendència 1
transcendència formal. 1
formal. Aquestes 1
darreres permeten 1
vida quant 1
quant més 1
més normal 2
independent possible, 1
possible, dins 1
ciutat. Aquestes 2
darreres presenten 1
una conspícua 1
conspícua taca 1
taca negra 3
negra formada 1
part terminal 1
terminal de 6
les primàries 4
primàries externes. 1
externes. Aquestes 1
darreres reformes 2
reformes no 2
ser sotmeses 3
a referèndum 1
referèndum per 1
haver accedit 1
accedit les 1
les respectives 6
respectives comunitats 1
comunitats a 3
a l'autonomia 2
l'autonomia per 1
per l'article 1
l'article 143 1
143 de 1
la Constitució. 7
Constitució. Aquestes 1
Aquestes declaracions 1
declaracions confirmen 1
confirmen l'ús 1
la tortura 8
tortura a 1
a Xipre 1
Xipre per 1
dels britànics, 1
britànics, tot 1
no n'és 4
n'és clara 1
clara la 4
de l'ús. 1
l'ús. Aquest 1
declara culpable, 1
culpable, i 3
defensa no 1
serà gens 1
gens fàcil. 1
fàcil. Aquestes 1
Aquestes decoracions 1
decoracions es 1
es veuran 4
veuran en 1
en Sanchi 1
Sanchi i 1
i seguiran 1
seguiran en 1
en Bharhut, 1
Bharhut, Bodh 1
Bodh Gaya, 1
Gaya, Mathura 1
Mathura i 3
de Gandhara 1
Gandhara com 1
la Stupa 1
Stupa de 1
de Butkara 2
Butkara o 1
o Loriyan 1
Loriyan Tangai. 1
Tangai. Aquest 1
degut en 1
a l'emissió 2
l'emissió de 3
dos gasos 2
gasos a 1
l'atmosfera, els 1
dos d' 1
Aquest és, 2
és, de 5
de llarg, 9
llarg, l'estructura 1
l'estructura crisòtil 1
crisòtil més 1
el mineral 3
mineral d' 1
Aquestes despeses 1
despeses resultaren 1
resultaren ser 1
ser fetes 4
fetes pel 3
pel PPCV. 1
PPCV. Aquest 1
Aquest esdevé 1
seu referent 1
referent principal 1
i aval 1
aval per 1
per promocionar-se 1
promocionar-se i 1
aconseguir concerts 1
concerts més 1
endavant. Aquest 1
Aquest esdeveniment 9
esdeveniment es 5
crisi mundial 1
mundial del 3
del petroli 9
petroli de 4
de 1973. 8
1973. Aquest 1
produeix aproximadament 1
aproximadament cada 1
cada 29 1
29 mesos. 1
mesos. Aquest 3
esdeveniment històric 2
històric va 1
va integrar 7
integrar als 1
als kankuamos 1
kankuamos en 1
la ONIC. 1
ONIC. Aquest 1
esdeveniment il·lustra 1
il·lustra la 3
mescla social 1
època. Aquest 1
esdeveniment sembla 1
sembla superflu, 1
superflu, ja 1
taula número 1
número VII, 1
VII, Enkidu 1
Enkidu té 1
somni on 1
revela com 1
és l'inframon. 1
l'inframon. Aquest 1
esdeveniment va 6
afectar considerablement 1
considerablement l'activitat 1
de Kargol's, 1
Kargol's, però 1
grup signés 1
signés amb 2
segell Crash 1
Crash Disques 1
Disques i 1
i publiqués 1
publiqués un 1
un darrer 4
darrer àlbum, 1
àlbum, Invertébré. 1
Invertébré. Aquest 1
augmentar l'interès 2
l'interès per 9
terra ferma 6
ferma àrab. 1
àrab. Aquest 1
causar grans 6
grans danys 2
a Calais, 2
Calais, tant 1
seus tremolors 1
tremolors i 1
dos tsunamis. 1
tsunamis. Aquest 1
acte públic 2
i festiu, 1
festiu, gens 1
gens elitista. 1
elitista. Aquestes 1
Aquestes devien 1
devien de 1
fer viure 1
viure l'economia 1
l'economia andorrana. 2
andorrana. Aquestes 1
Aquestes diferències 6
diferències conceptuals 1
conceptuals entre 1
entre taxonomistes 1
taxonomistes són 1
són extremament 1
extremament comunes 1
comunes avui 1
en dia, 25
dia, cosa 1
gran inestabilitat 1
inestabilitat potencial 1
potencial en 3
noms dels 16
dels tàxons. 1
tàxons. Aquestes 1
els manuscrits 9
manuscrits de 6
novel·la són 1
extremadament complexos 1
molts estudis 4
estudis crítics, 1
crítics, debat 1
conjectures. Aquestes 1
no acostumen 2
ser notades 1
notades pel 1
pel passatger 1
passatger algunes 1
algunes vegades 12
vegades porten 1
la interrupció 7
interrupció del 3
servei quan 1
companyia aèria 3
aèria refusa 1
refusa acceptar 1
altra portaria 1
portaria a 4
terme sense 1
sense problemes. 3
problemes. Aquestes 1
diferències permeten 1
com degut 1
una mutació, 1
mutació, un 1
un uracil 1
uracil es 1
es transformaria 1
transformaria en 1
una timina 1
timina si 1
si s’afegís 2
s’afegís un 2
grup metil 2
metil (–CH 1
(–CH 3 1
3 ) 4
) o 4
una citosina 1
citosina si 1
grup amino 1
amino (-NH 1
(-NH 2 1
2 ). 1
). Aquestes 1
diferències polítiques 1
polítiques van 2
fort conflicte 1
ells. Aquestes 1
diferències semàntiques 1
semàntiques no 1
no les 15
establir Freud, 1
Freud, sinó 1
sinó els 2
seguidors en 2
en traduir-ne 1
traduir-ne els 1
texts i 2
i comentar-los. 1
comentar-los. Aquestes 1
Aquestes diferents 2
diferents configuracions 1
configuracions depenen 1
de l'espaiat 1
l'espaiat de 1
les portadores 1
portadores i 1
de ràfegues 1
ràfegues que 1
que tenen. 2
tenen. Aquestes 1
diferents proporcions 2
proporcions són 3
són fonamentals 3
fonamentals en 7
diferents papers 2
papers metabòlics 1
metabòlics del 1
del NADH 1
NADH i 1
el NADPH. 1
NADPH. Aquestes 1
Aquestes direccions/punts 1
direccions/punts es 1
mostren a 3
cara centrada 1
centrada de 1
déus demanant 1
demanant ajut, 1
ajut, demanant-li 1
demanant-li a 1
a cadascuna 11
imatges dels 6
déus una 1
petició diferent. 1
diferent. Aquestes 1
Aquestes disposicions 1
disposicions van 1
rebre objeccions 2
objeccions de 4
molts sacerdots 1
sacerdots alemanys 1
bisbes vergonyats, 1
vergonyats, especialment 1
Alemanya, no 1
van mostrar 16
mostrar cap 2
cap rapidesa 1
rapidesa a 1
en pràctica 9
pràctica les 1
decisions conciliars. 1
conciliars. Aquestes 1
Aquestes divisions, 1
divisions, unides 1
unides a 10
govern, van 1
finalment s'abandonés 1
s'abandonés la 1
vaga sense 1
demandes que 2
s'havien plantejat. 1
plantejat. Aquestes 1
Aquestes drassanes 1
drassanes van 1
el 1984, 6
1984, amb 2
vuit mil 2
mil llocs 1
treball, ja 1
moltes empreses 3
empreses locals 1
locals en 4
en feien 2
feien de 2
de subministradors. 1
subministradors. Aquestes 1
Aquestes dues 16
dues agrupacions 1
agrupacions van 1
fer aquest 7
aquest oferiment 1
oferiment a 1
Fiscalia de 2
Balears amb 1
finalitat que 4
seva documentació 4
documentació contribueixi 1
contribueixi a 1
donar llum 5
sobre l'adjudicació 1
l'adjudicació de 3
de Jaume 15
Jaume Matas. 1
Matas. Aquestes 1
àrees van 3
anar creixent 7
manera conjunta 3
conjunta amb 3
els molls 3
molls com 1
administratiu principal 1
Royal Navy. 1
Navy. Aquestes 1
dues capes 2
capes són 1
són resistents 3
resistents i 2
van només 1
desapareix amb 2
amb dificultat 4
dificultat si 1
es grata 1
grata o 1
o renta 1
renta amb 1
amb detergent. 1
detergent. Aquestes 1
característiques van 1
formar a 8
llavors part 2
seu llenguatge 7
llenguatge com 2
van distingir 1
seva generación. 1
generación. Aquestes 1
dues cascades 1
cascades paral·leles 1
paral·leles suavitzen 1
suavitzen els 1
efectes inflamatoris 1
inflamatoris d'AA 1
d'AA i 1
productes. Aquestes 1
dues comparses 1
comparses executen 1
executen un 1
ball més 2
més elaborat 3
elaborat i 3
i coreogràficament 1
coreogràficament més 1
la resta; 1
resta; destaca 1
destaca sobretot 1
el delicat 2
delicat punteig 1
punteig que 1
que realitza 7
realitza l'Àliga 1
l'Àliga en 1
seu ball. 1
ball. Aquestes 1
dues darreres 3
darreres espècies 1
espècies ocupen 1
ocupen zones 1
zones elevades, 1
elevades, aparentment 1
aparentment molt 1
de vegetació. 2
vegetació. Aquestes 1
dues dates 3
dates també 1
són en 34
bandera de 13
de Carolina 7
Nord. Aquestes 1
dues esglésies, 1
esglésies, l' 1
dues experiències 1
experiències demostraren 1
demostraren clarament 1
clarament que 3
dues pistes 3
pistes no 1
no arriben 6
arriben ben 1
bé fins 4
fins el 13
el refugi, 1
refugi, acaben 1
acaben a 2
barrera on 1
on finalitza 1
finalitza la 3
la pista. 4
pista. Aquestes 1
dues regions 4
regions són 4
les qui 1
qui legitimen 1
legitimen posteriorment 1
posteriorment els 3
els pretexts 1
pretexts de 1
primeres guerres 1
guerres mundials. 2
mundials. Aquestes 1
tendències són 1
revista. Aquestes 1
dues últimes 8
últimes escenes 1
escenes poden 1
poden llegir-se 1
llegir-se en 1
conjunt com 1
com Jesús 2
Jesús davant 1
davant Pilat. 1
Pilat. Aquestes 1
últimes obres 4
obres d'un 1
d'un Sidney 1
Sidney Lumet 1
Lumet octogenari, 1
octogenari, i 1
especial la 2
la darrera, 2
darrera, van 1
prestigi crític 1
crític del 3
del director. 4
director. Aquestes 1
últimes subespècies 1
subespècies són 1
són natives 1
natives de 2
Mediterrània. Aquest 1
de Gliese 2
Gliese 581 1
581 b. 1
b. Aquest 2
l'antic Escorxador 1
Escorxador i 1
i Mercat 1
Mercat Municipal 4
de Bestiars, 1
Bestiars, situat 1
de Legazpi 1
Legazpi (antiga 1
(antiga dehesa 1
dehesa de 1
de Arganzuela), 1
Arganzuela), va 1
en 1987 2
1987 deixant 1
deixant les 2
seves instal·lacions 4
instal·lacions dedicades 1
altres menesters. 1
menesters. Aquest 1
la “setmana 1
“setmana de 1
la moda”, 1
moda”, al 1
al Febrer 2
Febrer del 3
del 2020. 5
2020. Aquest 1
de l'α-oxidació, 1
l'α-oxidació, l'ω-oxidació 1
l'ω-oxidació o 1
o l' 3
de mobles, 3
mobles, matalassos, 1
matalassos, electrdomèstics, 1
electrdomèstics, etc. 1
etc. Aquest 5
cas d'Ernest 1
d'Ernest Moradell 1
Moradell que 1
preferir aprofundir 1
aprofundir en 2
en l'especificitat 1
l'especificitat d'allò 1
d'allò gràfic 1
gràfic i 2
per posar-los 1
posar-los al 1
la comunicació, 1
comunicació, que 2
pas desenvolupar 1
estil propi 4
propi i 11
personalitat artística 1
artística mitjançant 1
el disseny. 5
disseny. Aquestes 1
Aquestes eleccions 1
ser les 26
segones eleccions 1
locals democràtiques 1
democràtiques de 1
del Japó. 13
el fil 10
fil argumental 1
argumental inicial 1
base dels 12
vuit primers 2
primers episodis, 1
episodis, que 1
formen la 8
primera temporada. 2
temporada. Aquestes 1
Aquestes elits 1
elits dominarien 1
dominarien el 1
consell civitas 1
civitas i 1
les magistratures 3
magistratures executives, 1
executives, que 1
que estarien 4
estarien basades 1
institucions tradicionals. 1
tradicionals. Aquest 1
el llistat 4
llistat d'estacions 1
d'estacions d' 1
material amb 6
qual construeix 1
construeix les 1
les cinc 18
cinc variacions 1
variacions posteriors, 1
posteriors, l'última 1
l'última de 6
en compas 1
compas ternari, 1
ternari, fet 1
a Brahms 2
Brahms retornar 1
retornar al 11
al material 4
material temàtic 3
temàtic que 1
que inicia 4
inicia l'obra, 1
l'obra, però 1
però ara, 1
ara, amb 1
un aire 3
aire de 3
comiat ombrívol 1
i resignat. 1
resignat. Aquest 1
el mecanisme 18
mecanisme natural 1
natural pel 1
produeix la 13
colònia. Aquest 1
mètode més 7
més usat 2
usat pels 3
pels astrònoms 2
astrònoms hui 1
hui en 3
dia. Aquest 2
qual ell 8
ell és 18
és condemnat 5
condemnat pel 1
pel Cel. 1
Cel. Aquest 1
ven la 3
la maquineta 1
maquineta d'afaitar 1
d'afaitar a 1
un preu 18
preu artificialment 1
artificialment baix, 1
baix, per 2
a fomentar 4
fomentar així 2
així aquest 1
corrent. « 1
la reapropiació 1
reapropiació del 1
nostre patrimoni 2
patrimoni » 1
» Aquest 1
primer indici 2
indici que 2
la institucionalització 2
institucionalització del 1
del carnestoltes 2
carnestoltes posat 1
posat que 1
dia d'avui 2
d'avui es 1
manté intacta 1
intacta la 1
la Lectura 2
Lectura del 1
del Pregó 1
Pregó cada 1
cada 20 2
de gener. 6
gener. Aquest 1
punt clau 4
clau pel 1
important pensar 1
termes d'objectes 1
d'objectes d'aprenentatge. 1
d'aprenentatge. Aquest, 1
Aquest, és 1
es treu 8
treu a 1
processó del 1
del Sant 21
Sant Enterrament, 1
Enterrament, presidint 1
presidint el 2
Crist dels 1
dels Portants. 1
Portants. Aquest 1
seu caos. 1
caos. Aquest 1
significat del 6
mot quan 1
quan l'utilitza 1
l'utilitza en 1
cartes a 6
a Wilhem 1
Wilhem Fliess 1
Fliess (del 1
(del 13 1
de 1896 2
del 10 10
de 1898) 1
1898) i 1
després amplia 1
amplia el 3
obra Psicopatologia 1
Psicopatologia de 1
quotidiana. Aquest 1
temple millor 1
millor conservat 3
conservat del 1
món romà. 1
romà. Aquestes 1
Aquestes emissions 1
emissions estan 1
estan limitades 3
limitades actualment 1
actualment a 11
zona coberta 2
pel repetidor 1
repetidor de 2
de Collserola 2
Collserola a 1
a l'àrea 19
Barcelona (canal 1
(canal 43). 1
43). Aquestes 1
Aquestes envairan 1
envairan Europa 1
Europa a 5
de 1934 11
1934 com 1
Mickey, encara 1
amb resistències 1
resistències com 1
com Tintín 1
Tintín (1929) 1
(1929) i 1
i Le 5
de Spirou 1
Spirou (1938), 1
(1938), i 1
moviments originals 1
originals com 1
novel·la en 6
en imatges. 3
imatges. Aquestes 1
Aquestes epidèmies 1
epidèmies (que 1
(que deixaren 1
deixaren milers 1
milers d'infants 1
d'infants i 2
i adults 3
adults paralitzats) 1
paralitzats) foren 1
foren un 9
un estímul 5
estímul per 5
una "Gran 1
"Gran Cursa" 1
Cursa" vers 1
d'una vacuna. 1
vacuna. Aquestes 1
Aquestes equacions, 1
equacions, àmpliament 1
àmpliament demostrades 1
demostrades mitjançant 1
mitjançant l'experiència, 1
l'experiència, van 1
que Huygens 1
Huygens fos 1
fos de 6
nou acceptat. 1
acceptat. Aquestes 1
Aquestes eren: 1
eren: retòrica, 1
retòrica, legal, 1
legal, èpica, 1
èpica, tragèdia, 1
tragèdia, comèdia, 1
comèdia, poesia 1
poesia lírica, 1
lírica, història, 1
història, medicina, 1
medicina, matemàtiques, 1
matemàtiques, ciència 1
ciència natural 1
i miscel·lani. 1
miscel·lani. Aquestes 1
Aquestes escales, 1
escales, amb 1
forma poligonal, 1
poligonal, tenen 1
fusta molt 1
molt artístiques 1
artístiques i 5
i decoració 4
de manises 1
manises als 1
als esglaons. 1
esglaons. Aquestes 1
Aquestes escarificacions 1
escarificacions eren 1
eren atorgades 2
atorgades als 1
als representants 2
l eze 1
eze Nri, 1
Nri, els 1
els mbùríchi. 1
mbùríchi. Aquestes 1
Aquestes escoles, 1
escoles, analitzades 1
analitzades com 1
a grup, 1
grup, van 1
van ésser 5
ésser considerades 1
considerades molt 1
molt conservadores 1
conservadores i 1
i aferrades 1
aferrades a 1
la literalitat 1
literalitat dels 1
missatges del 1
del mestre. 2
mestre. Aquestes 1
Aquestes escultures 1
escultures són 1
mida gran, 3
gran, aproximadament 1
aproximadament d'escala 1
d'escala humana. 1
humana. Aquestes 2
Aquestes Esglésies 1
Esglésies es 1
en comunió 2
comunió amb 4
el Romà 1
Romà Pontífex, 1
Pontífex, tot 1
tradició disciplinària 1
disciplinària i 1
i jurídica 1
jurídica pròpia 1
temps immemorials. 3
immemorials. Aquestes 1
Aquestes espases 1
espases de 3
foc, aquesta 1
aquesta lava 2
lava blau-carbassa, 1
blau-carbassa, aquestes 1
aquestes estrelles 2
estrelles fugaces: 1
fugaces: allà 1
allà esta 1
esta l'embull, 1
l'embull, allà 1
allà estan 1
estan els 1
Sant Martí! 1
Martí! Aquestes 1
Aquestes espècies 3
espècies crítiques 1
crítiques interessen 1
interessen al 1
jove Jordan 1
Jordan que 2
que anota 1
anota els 1
seus caràcters 1
caràcters i 1
els compara 1
compara amb 5
amb aquells 3
individus d'altres 1
d'altres localitats. 1
localitats. Aquestes 1
espècies d'esquirol 1
d'esquirol tenen 1
esperança de 7
a dotze 6
dotze anys. 4
anys. Aquestes 1
al paràsit; 1
paràsit; tanmateix, 1
tanmateix, la 5
malaltia els 1
condicions d'estrés. 1
d'estrés. Aquestes 1
Aquestes es 3
es qualifiquen 2
qualifiquen segons 1
les tripes 1
tripes o 1
o forma 3
de tall, 2
tall, la 1
més cara 4
cara sent 1
sent "damar". 1
"damar". Aquestes 1
la flauta, 2
flauta, que 1
l'únic instrument 1
instrument de 16
de freqüència 6
freqüència fixa. 1
fixa. Aquestes 1
Aquestes estan 1
estan flanquejades 2
flanquejades per 3
per sengles 2
sengles balcons, 1
balcons, iguals 1
plantes superiors. 4
superiors. Aquestes 1
Aquestes estaven 1
estaven disposades 4
dos regleres, 1
regleres, una 1
pis inferior. 2
inferior. Aquestes 1
Aquestes esteles 1
esteles són 1
cua d'oreneta, 1
d'oreneta, formades 1
cos unit 1
cap circular. 1
circular. Aquestes 1
Aquestes estrelles 1
estrelles tenen 1
tenen línies 1
línies d'absorció 2
d'absorció dominants 1
dominants i 5
vegades emissions 1
emissions de 8
Aquestes estructures 5
estructures consisteiexen 1
consisteiexen en 1
una seqüència 21
seqüència amb 2
motiu que 9
repeteix cada 1
cada set 3
set residus, 1
residus, i 1
coneix pel 2
repetició heptad. 1
heptad. Aquestes 1
estructures contribueixen 1
contribueixen tant 1
reproducció com 2
una disseminació 1
disseminació eficient 1
les espores 2
espores o 1
o propàguls 1
propàguls portadors 1
portadors d'espores. 1
d'espores. Aquestes 1
estructures inusuals 1
inusuals poden 1
ser reconegudes 5
reconegudes per 2
per proteïnes 2
proteïnes que 9
que s'uneixen 3
s'uneixen específicament 1
específicament a 2
a l'ADN-Z, 1
l'ADN-Z, i 1
i podrien 1
podrien estar 4
estar implicades 1
transcripció. Aquestes 1
Aquestes estructures, 1
estructures, les 2
les caveoles, 1
caveoles, són 1
són invaginacions 2
invaginacions de 2
membrana plasmàtica 3
plasmàtica de 2
50 a 3
a 100 9
100 nanòmetres 2
nanòmetres de 1
de diàmetre, 10
diàmetre, descrites 1
descrites per 4
1953 per 2
George Palade. 1
Palade. Aquestes 1
estructures són 3
són addicions 1
addicions posteriors, 1
posteriors, probablement 1
probablement del 5
del o 11
o XVIII. 2
XVIII. Aquestes 1
generalment de 10
forma ovoide 1
ovoide i 1
i presenten 4
10.000 a 1
a 85.000 1
85.000 litres. 1
litres. Aquestes 1
van materialitzar 1
materialitzar el 2
1935 quan 1
es matriculà 2
matriculà a 2
Aquestes explotacions 1
explotacions eren 1
eren fetes 4
per particulars 2
particulars que 164
que pagaven 2
pagaven tributs 1
tributs a 3
la cartoixa 1
cartoixa d'Escaladei, 1
d'Escaladei, propietària 1
propietària dels 1
dels terrenys 12
de 1313 1
1313 a 1
a 1820. 1
1820. Aquestes 1
Aquestes extensions 1
extensions citoplasmàtiques, 1
citoplasmàtiques, que 1
que consisteixen 2
consisteixen bàsicament 1
bàsicament en 5
en processos 7
les FDC 1
FDC amb 1
amb immunocomplexos 1
immunocomplexos associats, 1
associats, van 1
formar els 9
els complexos 2
complexos lamel·lars 1
lamel·lars “semblants 1
“semblants a 1
a laberints” 1
laberints” (LBS). 1
(LBS). Aquestes 1
Aquestes fallades 1
fallades poden 1
poden deure's 1
deure's a 1
diferents raons 1
raons com 1
equips defectuosos, 1
defectuosos, instal·lacions 1
instal·lacions incorrectes, 1
incorrectes, errors 1
de l'equip, 4
l'equip, desconeixement 1
desconeixement de 4
l'equip per 4
dels operaris 1
operaris o 2
o desconeixement 1
desconeixement del 1
procediment adequat. 1
adequat. Aquestes 1
Aquestes fan 1
una malla 3
malla metàl·lica 3
metàl·lica que 1
el guany 3
guany aconseguit. 1
aconseguit. Aquestes 1
Aquestes 'fases' 1
'fases' de 1
teologia liberal, 1
liberal, per 1
descomptat, no 1
distingir estrictament 1
estrictament atès 1
compartiments estancs, 1
estancs, ni 1
bon tros. 2
tros. Aquestes 1
Aquestes feines 1
restauració van 1
començar al 8
al 2003 5
2003 al 2
cobert del 2
palau Kelsang 1
Kelsang Phodron, 1
Phodron, les 1
oficines del 1
Gabinet Kashak 1
Kashak i 1
altres estructures. 1
estructures. Aquestes 1
Aquestes festes 1
festes venen 1
venen duent-se 1
duent-se a 1
molt casos 1
casos des 2
del (Benilloba, 1
(Benilloba, 1747; 1
1747; la 1
Vila Joiosa, 1
Joiosa, 1751; 1
1751; Elx, 1
Elx, 1754; 1
1754; entre 1
altres exemples). 1
exemples). Aquestes 1
Aquestes figures 2
figures bíbliques 2
bíbliques han 1
sigut representades 1
representades per 4
per Subirachs 1
Subirachs amb 1
seus noms 8
noms i 3
i símbols 3
símbols corresponents 1
corresponents en 1
figures són 5
són totes 4
totes diferents 1
diferents (excepte 1
dos jòquers 1
jòquers o 1
o comodins. 1
comodins. Aquestes 1
Aquestes finestres 1
finestres són 11
punt, i 5
elles s'hi 1
s'hi repeteix 1
mateixa decoració 2
decoració geomètrica 1
geomètrica del 3
del pilar 1
porta. Aquestes 1
Aquestes flors 1
flors són 23
són bisexuals, 1
bisexuals, simples 1
molt petites, 2
petites, tot 1
que seran 8
seran més 3
més minúscules 1
minúscules encara 1
encara les 3
les llavors. 3
llavors. Aquestes 1
Aquestes fluctuacions, 1
fluctuacions, encara 1
de l'univers, 3
l'univers, semblen 1
són clarament 3
clarament fluctuacions 1
temperatura d'una 1
part entre 1
entre 100.000. 1
100.000. Aquestes 1
Aquestes fondonades 1
fondonades permeten 1
permeten arribar 1
arribar còmodament 1
còmodament el 1
el cim 12
costa des 2
la platja, 7
platja, evitant 1
evitant escalar 1
escalar els 1
els vessants. 1
vessants. Aquestes 1
Aquestes fonts 2
de microplàstics 1
microplàstics secundaris 1
secundaris inclouen 1
inclouen ampolles 1
ampolles d'aigua 1
i refresc, 1
refresc, xarxes 1
xarxes de 11
de pesca 10
pesca i 13
i bosses 2
bosses de 3
de plàstic. 3
plàstic. Aquestes 1
fonts inclouen 1
la contaminació 13
contaminació emesa 1
emesa en 2
en continu, 1
continu, a 1
activitat, i 2
pot emetre 3
emetre per 4
per accidents. 1
accidents. Aquestes 1
Aquestes forces 1
forces especials 1
especials es 1
crear en 5
en finalitzar 6
Mundial. Aquest 2
Aquest esforç 1
esforç va 1
resultat una 3
de 6.000 3
6.000 persones 1
persones davant 1
de l'Edifici 2
l'Edifici Federal 1
Federal Wilshire. 1
Wilshire. Aquestes 1
Aquestes formes 4
formes italianes 1
italianes es 1
es vana 1
vana daptar 1
daptar al 1
gust espanyol 1
espanyol a 4
música teatral 1
les sarsueles 2
sarsueles amb 1
de Recitatiu” 1
Recitatiu” i 1
i “Ària”. 1
“Ària”. Aquestes 1
emprades pels 2
pels membres 8
la reialesa, 2
reialesa, nobles 1
nobles o 2
o clergues, 1
clergues, que 1
només fan 1
lletres postnominals. 1
postnominals. Aquestes 1
formes polític-culturals 1
polític-culturals són 1
són l'expressió 1
l'expressió de 6
de l'essència 2
l'essència existencial 1
existencial de 1
grups marginats 1
marginats per 1
cultura dominant 1
dominant i 3
i produir-la 1
produir-la inevitablement 1
inevitablement una 2
nova humanitat. 1
humanitat. Aquestes 1
formes proporcionen 1
proporcionen una 10
millor adherència 1
adherència a 1
la mà. 13
mà. Aquestes 1
Aquestes fórmules 1
fórmules són 1
menys gustoses 1
gustoses que 1
les estàndards 1
estàndards i 1
s'han d'obtindre 1
d'obtindre amb 1
amb prescripció 2
prescripció mèdica 1
mèdica al 1
en necessiten. 1
necessiten. Aquestes 1
Aquestes fotografies, 2
fotografies, però, 1
bona qualitat, 1
qualitat, perquè 1
tecnologia no 1
no permetia 6
permetia l'alta 1
l'alta definició 1
pot obtenir. 1
obtenir. Aquestes 1
fotografies, sovint, 1
sovint, són 1
fruit d'una 8
d'una circumstància 1
circumstància casual 1
casual i 2
que l'atzar 1
l'atzar fa 1
coincidir l'interès 1
del fotògraf 5
fotògraf amb 2
amb allò 2
allò fotografiat. 1
fotografiat. Aquestes 1
Aquestes fotos 1
fotos es 2
poden enviar 4
enviar als 2
als amics 2
amics o 1
o sotmetre's 1
a Nintendo 2
Nintendo a 1
Nintendo Wi-Fi 1
Wi-Fi Connection. 1
Connection. Aquestes 1
Aquestes fractures 1
fractures poden 1
ser ocasionades 1
ocasionades per 2
per sobrecàrregues 1
sobrecàrregues simples 1
simples o 3
en aplicar 3
aplicar un 4
un esforç 22
esforç molt 1
molt gran 9
gran al 3
al material. 1
material. Aquestes 1
Aquestes franges 1
franges formen 1
de xarxa 18
difracció en 1
pel·lícula. Aquestes 1
Aquestes funcions 3
funcions apareixen 1
apareixen designades 1
designades de 1
forma directa 2
seu text 1
text sobre 3
la tecla 2
tecla o 1
amb icona 1
icona que 1
la descriu 1
descriu (tal 1
(tal és 1
dels desplaçaments). 1
desplaçaments). Aquestes 1
funcions expressen 1
expressen cadascun 1
Aèria contribueix 1
la nació. 2
nació. Aquestes 1
funcions poden 1
ser dutes 1
per assistir 7
persona o 8
al benefici 1
més d'una. 1
d'una. Aquestes 1
Aquestes fusions 1
fusions són 1
donen la 8
calor que 2
que emet 1
emet el 1
el sol. 5
sol. Aquest 2
Aquest esgrafiats 1
esgrafiats són 1
tipus geomètrics 1
geomètrics floral 1
floral i 1
i deixen 7
deixen entreveure 3
entreveure la 3
secció vienesa. 1
vienesa. Aquestes 1
Aquestes històries 2
històries no 1
valor històric, 2
històric, sent 1
sent costum 2
cases reials 1
reials contemporànies 1
contemporànies el 1
el reclamar 1
reclamar orígens 1
orígens mítics 1
mítics i 2
i heroics. 1
heroics. Aquestes 1
històries van 1
públic americà 1
americà i 4
a perfilar 2
perfilar alguns 1
temes clàssics 2
clàssics de 6
ciència-ficció. Aquestes 1
Aquestes historietes 1
historietes il·lustrades, 2
il·lustrades, són 1
molt primerenques 1
primerenques i 1
grans encerts, 1
encerts, però 1
poden percebre 1
percebre dubtes 1
dubtes amb 1
la planificació, 2
planificació, i 2
evident rigidesa 1
rigidesa en 1
dibuix, de 1
figura humana. 3
Aquestes i 1
altres característiques 4
característiques distingeixen 1
distingeixen aquesta 1
Aquestes idees 2
idees van 5
fer efecte 1
compositor italià, 2
italià, que 3
que pensava 3
que l'òpera 5
l'òpera naixent 1
naixent hauria 1
hauria d'incorporar 1
d'incorporar més 1
característiques teatrals 1
teatrals dramàtiques 1
dramàtiques per 1
per involucrar 2
en major 11
major mesura 2
mesura els 2
els espectadors. 1
espectadors. Aquestes 1
influir sobre 2
sobre l'actitud 1
l'actitud dels 1
dels colons 6
colons cap 1
pobles nadius 1
nadius africans. 1
africans. Aquestes 1
Aquestes illes 1
riu Amur 1
Amur eren 1
eren administrades 1
administrades fins 1
llavors per 10
per Rússia 3
i reclamades 1
reclamades per 1
per Xina. 1
Xina. Aquestes 1
Aquestes imatges 2
imatges apareixen 1
algunes representacions, 1
representacions, com 1
el mosaic 1
mosaic de 7
de Luni 1
Luni i 1
la gemma 1
gemma de 1
de Ginebra. 4
Ginebra. Aquestes 1
imatges porten 1
mans la 1
corona del 1
del martiri. 1
martiri. Aquestes 1
Aquestes importants 1
importants torres 1
pedra s'expandiren 1
s'expandiren a 1
casa circular 1
circular al 1
i oest 6
oest d'Escòcia, 1
d'Escòcia, els 1
murs del 5
qual de 3
pedra seca 6
seca deurien 1
deurien arribar 1
a 13 5
13 m 1
m d'alçada. 1
d'alçada. Aquestes 1
Aquestes inclouen 2
la BIOSFERA, 1
BIOSFERA, que 1
conté una 26
una selva 1
selva tropical; 1
tropical; la 1
la CRIOSFERA, 1
CRIOSFERA, en 1
temperatures són 4
són sota 1
sota zero; 1
zero; i 1
la PIROSFERA, 1
PIROSFERA, una 1
zona volcànica 1
volcànica d'altes 1
d'altes temperatures 2
indispensable en 1
en Varia 1
Varia Suit 1
Suit per 1
sobreviure en 7
en ell. 6
ell. Aquestes 1
inclouen unes 1
unes de 8
les investigacions 13
investigacions més 2
primerenques sobre 1
Aquestes innovacions 2
innovacions beneficien 1
beneficien en 1
l'àmbit tecnològic 1
tecnològic el 1
el funcionament 15
funcionament dels 4
dels vehicles 5
seus passatgers. 1
passatgers. Aquestes 2
innovacions es 1
forta base 1
base industrial, 1
industrial, només 1
només superada 2
superada pel 1
pel Regne 4
Unit, i 2
molt pel 2
pel davant 1
Units o 2
en Prússia. 1
Prússia. Aquestes 1
Aquestes instal·lacions 1
instal·lacions redueixen 1
demanda tradicional 1
de personal 5
i llocs 7
llocs d'informació. 1
d'informació. Aquestes 1
Aquestes institucions 1
institucions tracten 1
resoldre problemes 2
i suggerir 2
suggerir millores 1
món agrari. 1
agrari. Aquestes 1
Aquestes instruccions 1
instruccions s'inclouen 1
s'inclouen per 1
i enregistrar 3
enregistrar el 5
diversos registres 1
control. Aquestes 2
Aquestes interpretacions 1
interpretacions varien 1
varien molt 1
segons l'èmfasi 1
l'èmfasi que 2
seves paraules. 3
paraules. Aquestes 2
Aquestes interpreten, 1
interpreten, respectivament, 1
respectivament, la 1
la muller 9
muller i 2
i l'amant 1
l'amant d'un 1
d'un ignominiós 1
ignominiós i 1
i despòtic 1
despòtic director 1
director d'escola 1
d'escola (Paul 1
(Paul Meurisse), 1
Meurisse), al 1
qual maten 1
maten en 1
en complicitat. 1
complicitat. Aquestes 1
Aquestes intervencions 1
intervencions es 2
es duran 1
duran a 1
terme. Aquestes 1
Aquestes investigacions 2
investigacions filològiques, 1
filològiques, segons 1
segons Saussure, 1
Saussure, tindrien 1
tindrien el 1
el mèrit 4
mèrit d'haver 3
d'haver preparat 1
preparat el 2
la lingüística 6
lingüística històrica. 1
històrica. Aquestes 1
investigacions no 3
trobar diferències 1
diferències en 15
mental del 2
del menor, 1
menor, la 2
seva felicitat 2
felicitat i 6
seva adaptació, 1
adaptació, en 1
en general. 25
general. Aquestes 2
Aquestes involucren 1
involucren l'atracció 1
l'atracció entre 2
entre dipols 1
dipols temporalment 1
temporalment induïts 1
induïts en 1
en molècules 2
molècules no 2
no polars. 2
polars. Aquestes 1
Aquestes irregularitats, 1
irregularitats, a 1
regió muntanyenca, 1
muntanyenca, i 1
tant compartimentada, 1
compartimentada, complicava 1
complicava el 1
i l'administració 6
l'administració civil 1
i religiosa, 3
religiosa, les 1
fronteres dels 3
dels bisbats 1
bisbats no 1
no seguien 2
seguien les 2
fronteres polítiques. 1
polítiques. Aquestes 1
Aquestes jornades 1
jornades es 2
van centrar 3
temes d'actualitat 2
d'actualitat dintre 1
món artístic 3
artístic i 5
i empresa- 1
empresa- rial 1
rial amb 1
d'establir un 7
nou punt 1
vista per 8
música digital 1
digital a 4
Espanya. Aquest 2
l'element que 3
a concentrador 1
concentrador dels 1
dels senyals 2
senyals DS-1 1
DS-1 (1,544 1
(1,544 Mbps) 1
Mbps) tributaris 1
tributaris així 1
com d'altres 10
d'altres senyals 1
senyals derivats 1
derivats d'aquest 1
d'aquest i 2
transformació del 3
senyal elèctric 1
elèctric en 2
en òptic 1
òptic i 2
viceversa. Aquestes 1
Aquestes lents 1
lents eren 2
vidre i 7
i plàstic. 1
plàstic. Aquest 1
és l'episodi 1
l'episodi que 1
més defineix 1
defineix a 1
a Springfield". 1
Springfield". Aquestes 1
Aquestes línies 1
línies espectrals 2
espectrals foren 1
foren observades 1
observades no 1
només al 7
al laboratori, 1
laboratori, sinó 1
en observacions 1
observacions d' 1
Aquestes lleis 1
lleis són 1
són vàlides 2
vàlides per 2
planetes al 1
Sol i 5
dels satèl·lits 3
satèl·lits al 1
voltant d'un 19
d'un planeta. 1
planeta. Aquestes 1
Aquestes llengües 1
es concentren 10
concentren a 4
a Nord-amèrica. 1
Nord-amèrica. Aquestes 1
Aquestes lletres 1
lletres resten 1
resten decorades. 1
decorades. Aquestes 1
Aquestes lliçons 1
lliçons també 1
durada, però 2
composició d'un 1
de corda. 2
corda. Aquestes 1
Aquestes locomotores 1
locomotores es 1
veure avui 2
per pràctica 2
línies electrificades 1
electrificades d'ADIF 1
d'ADIF en 1
els amples 1
amples UIC 1
UIC i 1
i ibèric. 1
ibèric. Aquest 1
l'únic exemple 1
exemple conegut 1
conegut fora 1
l'àrea central 1
central olmeca 1
olmeca de 1
costa del 11
del golf 2
golf de 4
Mèxic. Aquest 1
Mataró on 1
de l'aqüeducte 1
l'aqüeducte com 1
conducció i 3
i repartiment 1
repartiment d'aigües. 1
d'aigües. Aquestes 1
Aquestes "makanda", 1
"makanda", nominalment 1
nominalment clans 1
clans descendents 1
descendents d'avantpassats 1
d'avantpassats comuns, 1
comuns, eren 1
eren tant 2
tant associacions 1
associacions comercials 1
com unitats 1
unitats familiars. 2
familiars. Aquest 1
es malmeté 1
malmeté en 1
en l'aterratge. 1
l'aterratge. Aquestes 1
Aquestes manifestacions 2
manifestacions clíniques 1
clíniques es 1
al tropisme 1
tropisme tant 1
tant macrofàgics 1
macrofàgics com 1
com limfocitari 1
limfocitari del 1
del virus. 3
virus. Aquestes 1
manifestacions tenien 1
un marcat 7
marcat caràcter 3
caràcter civil, 1
civil, de 1
que podem 12
podem apuntar 1
apuntar que 2
la bulla 1
bulla acabaria 1
acabaria sent 2
poder terrenal 1
terrenal el 1
la professó 1
professó era 1
poder celestial. 1
celestial. Aquestes 1
Aquestes màquines 1
màquines tenen 1
aplicació i 2
funcionament totalment 1
totalment diferents 2
dels torns 1
torns descrits 1
descrits en 2
aquest article. 1
article. Aquestes 1
Aquestes marques 1
de creu 5
creu apareixen 1
s. XVI, 3
XVI, d'acord 1
amb Maunder 1
Maunder “l'afegit 1
“l'afegit de 1
creus va 1
de cristiandat 1
cristiandat als 1
antics deus 1
deus pagans”." 1
pagans”." Aquestes 1
Aquestes màscares 1
màscares pintades 1
pintades fetes 1
mà es 1
es fabriquen 5
fabriquen típicament 1
típicament amb 1
amb fusta 7
utilitzar cordes, 1
cordes, banyes 1
banyes o 1
o dents 1
dents d'animals, 1
d'animals, o 2
o cautxú 1
cautxú de 1
de pneumàtics 2
pneumàtics com 1
a ornaments. 1
ornaments. Aquestes 1
Aquestes mateixes 2
els converteix 1
en bons 4
bons candidats 2
candidats per 1
matèria fosca 5
fosca calenta. 1
calenta. Aquestes 1
mateixes relacions 1
relacions i 5
dimensions es 2
es manifesten 6
manifesten en 2
el llenguatge. 5
llenguatge. Aquestes 1
Aquestes meduses 1
meduses petites 1
i noves 9
noves (que 1
(que poden 2
o femenines) 1
femenines) maduren 1
maduren i 1
i alliberen 2
alliberen al 1
mar gàmetes, 1
gàmetes, en 1
dels casos. 7
casos. Aquestes 1
Aquestes mencions 1
mencions s'han 1
de completar 11
completar amb 2
una descripció 12
conservació que 2
cal respectar. 1
respectar. Aquestes 1
Aquestes mesures 2
mesures semblen 1
semblen mostrar 1
mostrar el 13
pirateria podria 1
haver aparegut 2
aparegut a 5
a l'arxipèlag. 2
l'arxipèlag. Aquestes 1
mesures van 2
mantenir a 12
l'empresa en 3
el negoci, 2
negoci, però 1
van menjar 2
menjar el 3
el superàvit 1
superàvit de 1
de caixa 4
caixa que 2
havia adquirit 5
adquirit durant 1
Mundial. Aquestes 1
Aquestes modestes 1
modestes biblioteques, 1
biblioteques, tot 1
i situar-se 1
situar-se normalment 1
normalment a 4
les escoles, 6
escoles, estaven 1
estaven dirigides 2
dirigides al 1
poder motivar 1
motivar la 2
seva afició 5
afició per 1
nivell cultural. 1
cultural. Aquestes 1
Aquestes modulacions 1
modulacions s'utilitzen 1
transmetre senyals 1
senyals d'informació 1
d'informació analògics, 1
analògics, continus 1
continus en 1
i amplitud. 1
amplitud. Aquestes 1
Aquestes molècules 1
molècules augmenten 1
augmenten la 3
de segments 2
segments de 6
cadena durs 1
durs (segments 1
(segments vermells 1
vermells a 2
la dreta). 4
dreta). Aquestes 1
Aquestes mostres 1
es daten. 1
daten. Aquestes 1
Aquestes necessiten 1
necessiten la 3
de NADPH, 1
NADPH, de 1
de O2 1
O2 i 1
del citocrom 2
citocrom mitocondrial 1
mitocondrial P-450 1
P-450 monooxigenasa 1
monooxigenasa per 1
seva tasca. 3
tasca. Aquestes 1
Aquestes nines 1
nines solien 1
solien estar 2
estar etiquetades 1
amb adhesius 2
adhesius fàcilment 1
fàcilment desprendibles 1
desprendibles (col·locats 1
(col·locats a 1
del cap), 1
cap), sent 1
sent sovint 1
sovint confoses 1
confoses amb 1
seves predecessores 1
predecessores alemanyes. 1
alemanyes. Aquestes 1
Aquestes només 1
només s'alcen 1
s'alcen del 1
pis fins 1
casa. Aquestes 1
Aquestes no 2
sols fan 2
sentit feminista, 1
feminista, sinó 1
també demanen 1
demanen respecte 1
i estima 3
estima cap 3
habitants. Aquestes 1
tenen aristocràcia 1
aristocràcia pròpia 1
pròpia degut 1
inexistència d'una 1
d'una estructura 10
i institucional 1
institucional d'antic 1
d'antic règim 1
règim prèvia 1
prèvia i 2
una cultura 14
cultura força 1
força afeblida 1
afeblida per 2
repressió viscuda 1
viscuda i 2
i vinguda 1
vinguda de 4
les primeres. 1
primeres. Aquestes 1
Aquestes noves 1
noves tecnologies 8
tecnologies proporcionaven 1
proporcionaven àudio 1
àudio i 4
vídeo que 5
passat només 1
cinema podien 1
podien proporcionar. 1
proporcionar. Aquestes 1
Aquestes obres, 1
obres, colossals 1
colossals i 1
i monumentals, 2
monumentals, pretenien 1
pretenien durar 1
durar eternament 1
eternament i 1
i manifestar 2
manifestar al 1
del faraó 1
faraó i 1
dels sacerdots. 2
sacerdots. Aquestes 1
Aquestes obres 6
distingeixen per 2
seva escriptura 2
escriptura i 1
i fàcil 5
fàcil inspiració. 1
inspiració. Aquestes 1
obres estaven 1
estaven concebudes 1
concebudes per 1
a l'exaltació 1
l'exaltació de 2
de l'eucaristia 1
l'eucaristia com 1
propaganda per 3
doctrina catòlica 1
reforma luterana 1
luterana i 1
la protestant. 1
protestant. Aquestes 1
obres havien 1
estat escrites 4
escrites en 11
i tractaven 2
tractaven sobre 1
territori íntim 1
íntim de 2
els amors 2
amors i 2
pèrdues de 9
dones afroamericanes. 1
afroamericanes. Aquestes 1
obres mostren 2
seu humor 3
humor crític 1
crític i 4
un regust 2
regust amarg 2
amarg de 2
societat. Aquestes 1
tres fonts 3
del Kitzur 1
Kitzur Xulhan 1
Xulhan Arukh. 1
Arukh. Aquestes 1
obres van 10
la trilogia 10
trilogia Accions 1
Accions (1984), 1
(1984), Suz 1
Suz /o 1
/o /Suz 1
/Suz (1985) 1
(1985) i 4
i Tier 1
Tier Mon 1
Mon (1988), 1
(1988), performances 1
performances impactants 1
impactants de 1
caràcter ritual 1
ritual que 2
que trenquen 1
trenquen la 2
distància entre 21
entre l'espai 1
l'espai escènic 1
escènic i 2
de l'espectador, 3
l'espectador, i 1
on música 1
i acció 2
acció queden 1
queden fusionades. 1
fusionades. Aquestes 1
Aquestes observacions 1
observacions s'expliquen 1
s'expliquen com 1
a residus 1
de fosa, 2
fosa, fusió 1
fusió parcial 2
o recristalització 1
recristalització extensa. 1
extensa. Aquestes 1
Aquestes oficines 1
oficines es 1
quedar aviat 1
aviat petites 1
petites per 4
als gairebé 1
gairebé 300 1
300 treballadors 1
treballadors del 4
del Comissariat. 1
Comissariat. Aquest 1
Aquest "és" 1
"és" o 1
o queda 1
queda determinat 2
determinat pels 3
mitjans transceptors 1
transceptors ((ex. 1
((ex. Aquestes 1
Aquestes òrbites 1
òrbites de 2
diuen "boxlets". 1
"boxlets". Aquestes 1
Aquestes ordres 1
ordres abasten 1
abasten tot 1
targeta i, 1
tant, algunes 1
algunes ordres 1
ordres poden 1
ser usades 4
usades abans 1
targeta hagi 1
hagi estat 11
estat expedida 1
expedida al 1
seu titular 3
titular o 1
hagi caducat. 1
caducat. Aquestes 1
Aquestes organitzacions 2
organitzacions a 1
Itàlia havien 1
havien assassinat 3
assassinat en 9
anys d'història 1
d'història a 1
de 140 5
140 persones. 2
organitzacions també 2
també prenen 1
prenen el 2
de supervisors, 1
supervisors, mediant 1
mediant en 1
donant consells. 1
consells. Aquest 1
Aquest espai 7
espai anomenat 1
anomenat Saepta 1
Saepta Solis, 1
Solis, or 1
or Septasolium, 1
Septasolium, va 1
es celebrà 1
celebrà l'elecció. 1
l'elecció. Aquest 1
memòria estarà 1
estarà ubicat 1
riu Loira, 1
Loira, en 1
dels molls 4
molls des 1
d'on sortiren 1
sortiren molts 1
dels vaixells 12
vaixells carregats 1
carregats d'esclaus 1
d'esclaus africans 1
africans en 2
les Antilles. 1
Antilles. Aquest 1
espai està 2
està distribuït 9
dos nivells 13
nivells diferents 2
diferents separats 1
rebaixat adovellat, 1
adovellat, amb 2
recorre el 3
seu intradós. 1
intradós. Aquest 1
està partit 1
tenir dues 13
dues classes. 2
classes. Aquest 1
espai fou 2
fou concebut, 1
concebut, ja 1
d'un inici, 1
inici, per 1
la utilitat 7
utilitat que 3
avui té. 1
té. Aquest 1
espai havia 1
de nidificació 3
nidificació de 1
espai s'ha 1
jardí integrat 1
integrat dins 2
urbà. Aquestes 1
Aquestes paraules 2
paraules són 3
molt similars 9
similars al 3
al pensament 2
pensament d' 2
paraules també 3
també podrien 3
ser escrites 4
ser lliurada 2
lliurada al 1
al consort 1
consort per 1
persona soltera. 1
soltera. Aquestes 1
Aquestes particularitats 1
particularitats han 1
han portat 10
portat alguns 2
com Page 1
Page a 1
mantenir que 1
que probablement 22
probablement alguns 1
poema són 1
són històrics. 1
històrics. Aquest 1
particularment el 3
Conca Lora 1
Lora és 1
Aquestes partícules 1
partícules no 1
han d'aparèixer 2
d'aparèixer com 1
estats finals 1
finals d'un 1
de dispersió. 1
dispersió. Aquestes 1
Aquestes passaren 1
passaren poc 1
població a 9
famílies cristianes. 2
cristianes. Aquestes 1
Aquestes peces, 1
peces, de 2
colors vius, 3
vius, són 1
completament transpirables 1
transpirables i 1
visió a 4
través seu, 1
seu, al 3
que esborren 1
esborren completament 1
completament els 3
trets individuals 1
els vesteix. 1
vesteix. Aquestes 1
Aquestes peces 3
vegades són 7
tenen grans 2
superfícies que 1
han d'ésser 2
d'ésser planejades. 1
planejades. Aquestes 1
peces exuberants 1
exuberants de 1
decoració s'anomenen 1
s'anomenen stipi. 1
stipi. Aquestes 1
peces poden 2
ser reixes 1
reixes de 5
de balcons, 1
balcons, fanals, 1
fanals, i 1
tot l'estàtua 1
l'estàtua d'en 1
d'en Manelic 1
Manelic en 1
font del 7
Aquest espectacle 1
espectacle es 1
estrenar a 10
a l'Edinburgh 2
l'Edinburgh Fringe 1
Fringe el 1
a Sud-àfrica 4
Sud-àfrica i 4
i Austràlia 1
Austràlia durant 1
2015. Aquest 1
Aquest espectre 1
espectre li 1
li fa 22
una proposta: 1
proposta: li 1
li permetrà 2
permetrà «oblidar 1
«oblidar el 1
el dolor, 1
dolor, el 1
dany i 2
problemes que 11
ha conegut 3
conegut (…) 1
(…) cancel·lar-ne 1
cancel·lar-ne el 1
el record». 1
record». Aquestes 1
Aquestes pel·lícules, 1
pel·lícules, s'estrenaven 1
s'estrenaven a 1
d'un distribuïdor 1
distribuïdor independent, 1
independent, però 2
aquest distribuidor 1
distribuidor tenia 1
alguna de 13
grans firmes, 1
firmes, per 1
per així 11
així posar 2
posar els 4
els dibuixos 9
dibuixos animats 12
animats al 1
propi programa. 1
programa. Aquestes 1
Aquestes pel·lícules 1
pel·lícules són 2
exemple clar 2
clar d'ús 1
d'ús excessiu 1
excessiu de 3
de fuck, 1
fuck, si 1
es compara 5
l'ús habitual 1
habitual de 6
llengua que 7
ús es 2
es xifra 2
xifra en 2
en 42 2
42 vegades 1
cada milió 1
de paraules. 3
Aquestes percepcions 1
percepcions d'injustícia 1
d'injustícia són 1
són percepcions 1
percepcions de 2
de justícia 4
justícia organitzativa, 1
organitzativa, o 1
més concretament, 2
concretament, injustícia. 1
injustícia. Aquest 1
Aquest esperit 2
esperit benigne 1
benigne era 1
esperit no 1
no solament 16
solament és 2
homes, sinó 1
Aquestes permetien 1
permetien preparar 1
preparar més 1
d'una beguda 3
la vegada. 4
vegada. Aquestes 1
Aquestes persecucions 1
persecucions van 1
ser caracteritzats 1
caracteritzats per 2
per atrocitats 1
atrocitats fins 1
llavors desconegudes. 1
desconegudes. Aquestes 1
Aquestes personificacions 1
personificacions del 1
del destí, 1
destí, temudes 1
temudes i 1
i respectades 1
respectades pels 1
pels déus, 1
déus, vestien 1
vestien túniques 1
túniques blanques 1
seu número 8
número acabà 1
acabà fixant-se 1
fixant-se en 1
en tres, 1
tres, ja 1
eren concebudes 1
concebudes com 1
a divinitats 1
divinitats indeterminades 1
indeterminades i 1
i abstractes, 1
abstractes, fins 1
tot com 3
sola deessa. 1
deessa. Aquestes 1
Aquestes pintures 1
pintures estan 2
Aquestes pistoles 1
pistoles van 1
primeres que 2
van emprar 2
emprar materials 1
materials no-metàl·lics 1
no-metàl·lics per 1
de l'arma. 2
l'arma. Aquestes 1
Aquestes plantes 1
plantes no 3
tenen arrels 1
arrels veritables 1
veritables però 1
però s'amarren 1
s'amarren al 1
fons. Aquestes 1
Aquestes planxes 1
planxes adornaven 1
adornaven les 1
portes del 7
palau d’Asurnasirpal 1
d’Asurnasirpal a 1
l'antiga Imgur-Bel, 1
Imgur-Bel, els 1
troben al 17
Museu Britànic 2
Britànic i 1
de Portes 1
Portes de 3
de Balawat. 1
Balawat. Aquestes 1
Aquestes plaques, 1
plaques, però, 1
però, suposaren 1
suposaren un 1
en l'aparença 2
dels gegants. 1
gegants. Aquestes 1
Aquestes poden 2
ser d'entre 2
d'entre vuit 1
vuit classes. 1
classes. Aquestes 1
ser greus, 1
greus, però 1
però solen 2
ser lleus 1
lleus motiu 1
el malalt 2
malalt no 1
no acostuma 1
a consultar 3
el metge. 1
metge. Aquestes 1
Aquestes poliestructures 1
poliestructures són 1
la memgrana 1
memgrana plasmàtica 1
plasmàtica observades 1
observades en 3
els bacteris 6
bacteris gram-positius 1
gram-positius que 1
estat fixats 1
fixats químicament 1
químicament amb 1
de prepara-los 1
prepara-los per 1
la microscopia 2
microscopia electrònica. 1
electrònica. Aquestes 1
Aquestes portes 1
en força 4
força mal 3
de conservació, 3
conservació, i 1
principal ha 3
aspecte inicial. 2
inicial. Aquest 1
Aquest esportista 1
esportista es 1
encarregar després 1
de dissenyar 6
dissenyar més 1
més parcs 1
parcs d'aquest 1
tipus en 1
York. Aquestes 2
Aquestes pràctiques 1
pràctiques són 1
són continguts 1
continguts substancialment 1
substancialment musicals 1
musicals són 1
són destinades 3
l'escola primària 7
l'ensenyament mitjà 1
i gradualment 4
gradualment desenvolupats, 1
desenvolupats, han 1
ser practicats 1
practicats i 1
i assolits 1
assolits per 2
els alumnes. 1
alumnes. Aquestes 1
Aquestes precisions 1
precisions són 1
importants perquè, 1
perquè, segons 1
es transcrigui 1
transcrigui el 1
text, pot 1
pot quedar 3
quedar totalment 2
totalment alterat 1
alterat no 1
sentit (i 1
la traducció), 1
traducció), sinó 1
sinó les 2
les possibles 6
possibles interpretacions. 1
interpretacions. "Aquestes 1
"Aquestes pregàries 1
pregàries són 1
són per 15
tothom, com 1
les oracions 7
oracions pels 1
pels morts, 1
morts, els 2
éssers estimats 2
estimats i 3
els desconeguts. 1
desconeguts. Aquestes 1
Aquestes primeres 2
primeres excavacions 3
excavacions no 2
molt curoses 1
curoses amb 1
primeres misses 1
misses només 1
només tenen 7
tenen interès 3
interès pels 2
pels erudits, 1
erudits, historiadors 1
historiadors o 1
o etnomusicòlegs. 1
etnomusicòlegs. Aquestes 1
Aquestes prohibicions 1
prohibicions feren 1
feren augmentar 1
pel lolicon, 1
lolicon, originant 1
originant una 1
una expansió 5
expansió durant 1
durant eixa 1
eixa dècada. 1
dècada. Aquestes 1
Aquestes propietats 4
propietats determinen 1
determinen l'ús 1
l'ús industrial 1
industrial principal 1
del diamant 3
en eines 2
tall i 6
de poliment. 1
poliment. Aquestes 1
propietats es 1
relacionen perquè 1
perquè associatiu 1
associatiu implica 2
implica alternativa 1
alternativa implica 1
implica associativitat 2
associativitat de 2
les potències; 1
potències; commutatiu 1
commutatiu i 1
i associatiu 1
implica Jordan 1
Jordan implica 1
les potències. 1
potències. Aquestes 1
propietats la 1
la fan 10
fan apta 1
talla i 3
la confecció 7
confecció de 4
de caboixons. 1
caboixons. Aquestes 1
propietats porten 1
tot allò 19
que s'aprèn 1
s'aprèn s'atribueix 1
la ment. 1
ment. Aquestes 1
Aquestes publicacions, 1
publicacions, criticaven 1
criticaven l'actualitat 1
l'actualitat política 1
política combinant 1
combinant l'humor 1
l'humor gràfic 1
gràfic amb 1
amb pàgines 1
de text. 5
text. Aquestes 1
Aquestes publicacions 2
publicacions inclouen 2
inclouen http://donaldmacedo. 1
http://donaldmacedo. Aquestes 1
publicacions també 1
van encoratjar 2
encoratjar l'expansió 1
l'expansió cap 2
l'oest dels 5
Units. Aquestes 1
Aquestes purgues 1
a modificar 4
modificar l'aparell 1
l'aparell administratiu 1
administratiu persa, 1
persa, de 1
al 1292 1
1292 gairebé 1
cossos administratius 1
administratius existents 1
existents durant 1
regnat d'Abaqa 1
d'Abaqa havien 1
estat eliminats. 1
eliminats. Aquest 1
Aquest esquadró 1
esquadró va 1
va formar-se 1
formar-se com 2
força d'assalt 1
d'assalt independent 1
independent ancorada 1
ancorada a 2
a Rosyth. 1
Rosyth. Aquestes 1
Aquestes quantitats 1
quantitats no 1
no encaixen 1
encaixen en 1
els sobres 1
sobres pressupostaris 1
pressupostaris de 1
l'agència espacial 1
espacial majoritàriament 1
majoritàriament monopolitzats 1
monopolitzats per 1
per noves 2
noves missions 1
missions ja 1
ja planificades 1
planificades ( 1
Aquestes quatre 3
quatre fotografies 1
fotografies d'ombra, 1
d'ombra, representen 1
representen les 5
primeres formes 2
estudiar pels 1
pels vehicles 2
de reentrada. 1
reentrada. Aquestes 1
quatre jugadores 1
jugadores disputaren 1
disputaren una 1
de matxs 1
matxs eliminatoris 1
eliminatoris per 1
determinar l'aspirant 1
l'aspirant al 1
al títol. 1
títol. Aquestes 1
quatre persones 2
són presentades 4
presentades pel 1
govern alemany. 1
alemany. Aquestes 1
Aquestes queden 1
queden relaxats 1
relaxats per 1
les obertures. 8
obertures. Aquest 1
es queixa 5
queixa a 2
a Iago, 1
Iago, el 1
qual guarda 2
guarda rancúnia 1
rancúnia a 1
a Otel·lo 1
Otel·lo per 1
qüestions de 16
de promocions 2
promocions militars. 1
Aquest esquema 1
esquema ja 1
no situa 1
situa una 2
una Terra 1
Terra plana 1
plana al 3
centre, sinó 1
fa esfèrica, 1
esfèrica, i 1
i girant 1
girant al 1
Sol. Aquest 1
Aquest esquirol 1
esquirol pertany 1
grup d'espècies 1
d'espècies amenaçades 1
amenaçades d'extinció, 1
d'extinció, incloses 1
la Llista 2
Llista Vermella 1
Vermella de 2
la UICN 1
UICN (Arkive 1
(Arkive 2013) 1
2013) en 1
menys preocupació 1
preocupació i 5
és "segur". 1
"segur". Aquestes 1
Aquestes rajoles 1
rajoles són 2
l'artista Marcel 1
Marcel Riera 2
projecte d'urbanització 2
d'urbanització d'aquest 1
d'aquest racó 1
racó es 2
a l'arquitecte 4
l'arquitecte Manel 1
Manel Pau 1
Pau Recasens. 1
Recasens. Aquestes 1
Aquestes reaccions 2
reaccions alternatives 1
alternatives són 1
són catalitzades 1
catalitzades per 1
la succinat 1
succinat deshidrogenasa 1
deshidrogenasa i 1
i fumarat 1
fumarat reductasa, 1
reductasa, respectivament. 1
respectivament. Aquestes 1
reaccions redox 1
redox alliberen 1
alliberen energia 1
energia que 3
formar ATP. 1
ATP. Aquestes 1
Aquestes receptes 1
receptes són 1
són variants 2
variants de 3
de Fraisse, 1
Fraisse, i 1
cuiners actuals 1
actuals estan 1
estan cada 2
d'acord en 6
en reconèixer 3
reconèixer l'autoria 1
del llamàntol 1
llamàntol o 1
o llagosta 1
llagosta a 1
a l'americana. 1
l'americana. Aquestes 1
Aquestes referències 1
referències li 1
llibre Lingua 1
Lingua Tertii 1
Tertii Imperii 1
Imperii publicat 1
publicat per 18
1947 a 3
Alemanya. Aquestes 1
Aquestes reformes 1
reformes de 6
de retallades 1
retallades socials 1
i flexibilització 1
flexibilització econòmica 1
econòmica (conegudes 1
(conegudes com 1
a Agenda 1
Agenda 2010) 1
2010) van 1
forta caiguda 2
del SPD 2
SPD en 1
les enquestes 4
enquestes d'intenció 1
d'intenció de 2
vot a 3
just van 2
afectar als 3
als Verds. 1
Verds. Aquestes 1
Aquestes regions 2
regions formen 1
de Westfàlia. 2
Westfàlia. Aquestes 1
relativament lliures 2
de pertorbacions 1
pertorbacions lligades 1
a ressonàncies 1
ressonàncies amb 1
altres satèl·lits, 1
satèl·lits, tot 1
altres regions 7
amb poques 6
poques pertorbacions 1
pertorbacions no 1
no contenen 3
contenen satèl·lits. 1
satèl·lits. Aquestes 1
Aquestes regles 2
general consisteixen 1
en expressions 1
expressions regulars, 1
regulars, i 3
i defineixen 1
defineixen el 3
de possibles 6
possibles seqüències 1
seqüències de 7
caràcters que 5
que s'utilitzen 9
formar fitxes 1
fitxes o 1
o lexemes 1
lexemes individuals. 1
individuals. Aquestes 1
Aquestes regulacions 1
regulacions es 1
es duen 7
cap quan 1
quan se 21
se substitueix 3
substitueix la 2
la breu 5
breu pulsació 1
pulsació al 2
al polsador 1
polsador per 1
una pulsació 1
pulsació perllongada 1
perllongada fins 1
intensitat desitjada. 1
desitjada. Aquestes 1
Aquestes relaten 1
relaten que 1
els selk'nam 1
selk'nam van 1
Terra del 6
del Foc 4
Foc per 1
posteriorment no 1
nord, ja 1
mar havia 1
havia inundat 1
inundat la 1
seva travessia. 1
travessia. Aquestes 1
Aquestes relíquies 1
relíquies desaparegueren 1
desaparegueren durant 1
Civil espanyola, 1
espanyola, i 2
foren substituïdes 2
per unes 21
del monjo 2
monjo de 1
de Montserrat 10
Montserrat riudomenc 1
riudomenc Leandre 1
Leandre Mestre 1
Mestre Molons. 1
Molons. Aquestes 1
Aquestes representacions 2
representacions eren 1
eren originàriament 2
originàriament per 3
cerimònies religioses, 3
religioses, i 1
al van 1
van derivar 1
derivar vers 2
més apreciada 1
apreciada de 1
cultura grega. 1
grega. Aquestes 1
representacions s'han 1
s'han escenificat 1
escenificat a 1
a teatres, 1
teatres, col·legis 1
i espais 7
espais diversos 1
diversos al 1
anys, però 8
però actualment 6
actualment Els 1
Els Pastorets 1
Els Carlins, 3
Carlins, són 1
Aquestes responsabilitats, 1
responsabilitats, aparellades 1
aparellades amb 1
les corresponents 6
corresponents funcions 1
funcions polítiques 1
que incorporaven, 1
incorporaven, el 1
fer abandonar 4
abandonar tota 1
activitat científica 1
científica posterior. 1
posterior. Aquestes 1
Aquestes restes 1
restes es 4
podrien correspondre 1
correspondre amb 2
antiga església 4
església rural 2
rural d'època 1
d'època medieval. 1
medieval. Aquestes 1
Aquestes roques 1
roques provenen 1
provenen d'una 4
sèrie d' 2
Aquestes seleccions 1
seleccions són 1
són implementades 1
implementades per 1
per organitzacions 2
organitzacions especialitzades. 1
especialitzades. Aquestes 1
Aquestes sendes 1
sendes de 1
de terratzo 1
terratzo integral 1
diferents colors: 2
colors: blanc, 1
blanc, gris 1
gris i 7
i negre, 7
negre, empren 1
empren una 1
composició amb 4
motius decoratius 5
decoratius de 5
línies i 5
elements geomètrics 2
geomètrics que 1
que accentuen 2
accentuen direccions 1
direccions o 2
o destaquen 1
destaquen punts 1
punts o 3
o àrees 1
àrees determinades. 1
determinades. Aquest 1
és, sens 3
dubte, un 3
sistemes que 7
ha revolucionat 1
revolucionat la 1
classe d'objectes, 1
d'objectes, tant 1
indústria metal·lúrgica 1
metal·lúrgica com 1
altres àmbits 1
àmbits productius. 1
productius. Aquestes 1
Aquestes seqüències 1
seqüències conservades 2
conservades són 1
són conegudes 10
a blocs. 1
blocs. Aquestes 1
Aquestes serien 1
serien principalment 1
principalment les 3
partícules (PIE 1
(PIE *-kʷe 1
*-kʷe 'i'> 1
'i'> vèdic 1
vèdic -ca, 1
-ca, llatí 1
llatí -que, 1
-que, grec 1
grec antic 2
antic τε) 1
τε) i 1
algunes formes 2
de pronoms 1
pronoms (PIE 1
(PIE *moy 1
*moy 'a 1
'a mi'> 1
mi'> vèdic 1
vèdic me). 1
me). Aquest 1
Aquest ésser, 1
ésser, segons 1
segons Martí, 1
Martí, és 1
és l'objectiu 2
l'objectiu més 1
més primordial 1
primordial del 1
disseny contemporani, 1
contemporani, i 2
del dissenyador 2
dissenyador es 1
es queda, 1
queda, cada 1
vegada més, 6
pla intel·lectual. 1
intel·lectual. Aquestes 1
Aquestes set 1
set cançons 1
cançons van 5
cara 1 1
de vinil. 1
vinil. Aquestes 1
Aquestes s'executaven 1
s'executaven en 1
entre cinc 3
cinc i 7
i dotze 7
dotze segons. 1
segons. Aquestes 1
Aquestes solen 2
solen dur 2
dur unes 1
petites punxes 1
punxes dissenyades 1
per incrementar 4
incrementar l'agafament 1
l'agafament a 1
moment d'efectuar 1
d'efectuar el 1
el swing 1
swing i 1
poder efectuar 1
efectuar un 1
millor cop. 1
cop. Aquestes 1
seguretat, salubritat, 1
salubritat, proveïment 1
proveïment a 1
i assumptes 3
assumptes urbanístics. 1
urbanístics. Aquestes 1
Aquestes són 8
són algunes 4
de Baricco. 1
Baricco. Aquestes 1
baixa, la 4
i muntants 2
pis. Aquestes 1
són fonts 1
fonts d'informació 2
d'informació de 4
caràcter documental 1
documental utilitzades 1
utilitzades habitualment 1
habitualment en 3
referència de 12
biblioteques i 6
de centres 8
de documentació 13
documentació per 1
a atendre 4
demandes informatives 1
informatives dels 1
dels usuaris. 2
usuaris. Aquestes 1
cara completa. 1
completa. Aquestes 1
són pèndules, 1
pèndules, usualment 1
usualment glauques, 1
glauques, blau 1
blau verdoses. 1
verdoses. Aquestes 1
són represes 1
represes l'octubre 1
següent amb 7
de 32 9
32 clubs. 1
clubs. Aquestes 1
són reproduccions 1
reproduccions de 2
cases excavades. 1
excavades. Aquestes 1
tres maneres 1
proporció d'aspecte. 1
d'aspecte. Aquestes 1
Aquestes subespècies 1
subespècies van 1
ser identificades 2
identificades amb 2
característiques osteològiques. 1
osteològiques. Aquestes 1
Aquestes substàncies 2
substàncies s'anomenen 1
s'anomenen despolaritzadors. 1
despolaritzadors. Aquestes 1
substàncies tenen 1
origen biogènic, 1
biogènic, i 1
i deriven 1
deriven de 5
materials vegetals 1
vegetals com 1
la cel·lulosa 1
cel·lulosa o 1
la lignina. 1
lignina. Aquestes 1
Aquestes superposicions 1
superposicions porten 1
l'ordre dominant 1
dominant dels 1
dels paràmetres 3
de Peskin–Takeuchi. 1
Peskin–Takeuchi. Aquest 1
Aquest establiment 1
establiment va 1
fracassar, després 1
destruït per 6
un huracà. 1
huracà. Aquestes 1
Aquestes tares 1
tares inclouen 1
el patrullaje 1
patrullaje de 1
la Zona 6
Zona Econòmica 1
Econòmica Exclusiva, 1
Exclusiva, transport 1
transport a 3
a illes 3
illes oceàniques, 1
oceàniques, i 1
la Duana 2
Duana de 2
Nova Zelanda. 11
Zelanda. Aquest 1
Aquest està 1
la barana 8
barana del 3
del cor. 7
cor. Aquest 2
Aquest estat 2
de subfusió 1
subfusió cessa 1
cessa bruscament 1
bruscament quan 1
gota entra 1
cos extern 1
extern (com 1
(com un 2
un cristall 1
de gel, 3
gel, el 3
terra o 6
altre objecte). 1
objecte). Aquest 1
estat es 1
manté a 4
la permeabilitat 2
permeabilitat de 2
la membrana, 1
membrana, que 1
en repòs 5
repòs solament 1
solament resulta 1
resulta fàcilment 1
fàcilment traspassable 1
traspassable per 1
al potassi. 1
potassi. Aquestes 1
Aquestes taules 2
taules es 3
fer summament 1
summament conegudes 1
conegudes i 4
les fins 1
aleshores comuns 1
comuns Taules 1
Taules Alfonsines 1
Alfonsines ( 1
), perquè 1
senzilles de 2
més acurades. 1
acurades. Aquestes 1
varen reimprimir 1
reimprimir al 1
Unit el 5
el 1823. 3
1823. Aquest 1
Aquest estava 1
l'exterior de 9
la roca. 6
roca. Aquestes 1
Aquestes tècniques 2
navegació, mitjançant 1
mitjançant l' 4
tècniques es 2
coneixen des 1
en comunicacions 2
comunicacions militars 1
militars des 1
de 1950. 5
1950. Aquestes 1
Aquestes tendències 2
tendències contradictòries 1
contradictòries van 1
van mantenir-se 1
caràcter durant 1
vida, revelant-se 1
revelant-se en 1
seva política, 1
política, tant 2
tant interna 1
interna com 1
com exterior. 1
exterior. Aquestes 1
tendències podien 1
podien acumular 2
acumular molt 1
molt suport 2
suport entre 4
classes treballadores 1
treballadores que 1
que protestaven 1
protestaven davant 1
dels privilegis 3
privilegis i 3
els luxes 1
luxes de 1
què gaudia 3
gaudia l'elit. 1
l'elit. Aquestes 1
Aquestes tenen 1
i proporcions, 1
proporcions, encara 1
totes tenen 3
clar component 1
component vertical. 1
vertical. Aquestes 1
Aquestes terres 1
terres havien 1
estat expropiades 1
expropiades per 1
corona després 1
revolta de 10
Shane O'Neill 1
O'Neill en 1
de 1560. 1
1560. Aquest 1
Aquest estil 4
estil continuà 1
dels noranta. 5
noranta. Aquest 2
estil impregna 1
impregna els 2
edificis monumentals 1
monumentals de 2
seua empremta 2
empremta és 1
visible als 2
barris burgesos. 1
burgesos. Aquest 1
estil sol 1
sol anomenar-se 1
anomenar-se estil 1
estil eraqi, 1
eraqi, i 1
i conté 13
conté emoció 1
emoció lírica, 1
lírica, mètrica 1
mètrica rica 1
rica una 1
una relativa 6
relativa simplicitat 1
llenguatge. Aquest 1
estil s'utilitza 1
projecte Rundata, 1
Rundata, tot 1
no pertany 4
de Gräslund. 1
Gräslund. Aquest 1
Aquest estima 1
estima Halka 1
Halka i 1
i sap, 1
sap, la 1
la veritat, 6
veritat, però 1
ella no 12
se'l creu. 1
creu. Aquest 1
Aquest estiu, 2
estiu, els 1
els submarins, 2
submarins, als 1
quals acompanyaven 1
acompanyaven altres 1
altres bucs 1
bucs de 1
de superfície, 6
superfície, van 1
primer creuer 1
creuer de 2
llarga durada. 1
durada. Aquest 1
estiu, es 1
seva cosina 6
cosina Kee 1
Kee Vos-Stricker, 1
Vos-Stricker, que 1
acaba d'enviudar, 1
d'enviudar, se 1
se n'enamora 1
n'enamora i 1
li proposa 9
proposa matrimoni. 1
matrimoni. Aquestes 1
Aquestes tombes 1
de guerrers 5
guerrers se 1
situen en 11
fase IV 2
la cronologia, 1
cronologia, però 1
el luxe 5
luxe d'altres 1
d'altres tombes 1
tombes llatines 1
llatines de 2
Aquestes torres 1
enviades cap 1
ciutat la 2
del 14 13
juliol entre 1
preocupació de 3
guarnició defensora. 1
defensora. Aquestes 1
Aquestes toveres 1
toveres han 1
expansió adequada 1
generació d'ones 1
d'ones de 3
de xoc 9
xoc o 2
de contracció 2
contracció dins 1
del flux. 4
flux. Aquestes 1
Aquestes tradicions 1
tradicions són 1
són mil·lenàries 1
mil·lenàries i 1
s'han desenvolupat 6
desenvolupat al 3
grans períodes; 1
períodes; actualment 1
actualment segueixen 1
segueixen vives 1
vives i 3
dels hindús 2
hindús com 1
font d'inspiració 4
d'inspiració religiosa, 1
religiosa, expressió 1
expressió cultural 1
i entreteniment. 3
entreteniment. Aquestes 1
Aquestes transformacions 3
transformacions molt 1
van reflectir 3
reflectir en 5
el paisatge, 3
paisatge, per 1
exemple amb 2
grans cases 1
d'aquests terratinents. 1
terratinents. Aquestes 1
transformacions són 1
són automorfismes 1
automorfismes de 1
l'espai d'estats, 1
d'estats, és 1
dir, transformacions 1
transformacions bijectives 1
bijectives que 1
que preserven 2
preserven alguna 1
alguna propietat 1
propietat matemàtica. 1
matemàtica. Aquestes 1
transformacions van 1
manera estable 1
estable d'omplir 1
d'omplir les 1
les arques 4
arques de 3
relacions monetari-mercantils 1
monetari-mercantils a 1
regió. Aquestes 1
Aquestes translacions 1
translacions permeteren 1
permeteren estendre 1
tot l'Occident, 1
l'Occident, exercint 1
exercint una 2
els gramàtics 1
gramàtics posteriors, 1
posteriors, i 1
i mantenint 4
mantenint una 4
seva terminologia. 1
terminologia. Aquestes 1
Aquestes tres 3
tres cançons, 1
cançons, més 1
més dues 2
dues més 4
de Simon, 2
Simon, algun 1
algun tema 2
de Bob 4
Bob Dylan, 1
Dylan, i 1
alguns temes 3
temes tradicionals, 1
tradicionals, van 1
ser al 14
àlbum amb 4
la discogràfica 10
discogràfica Columbia 1
Columbia Records: 1
Records: Wednesday 1
Wednesday Morning, 1
Morning, 3 1
3 A.M., 1
A.M., enregistrat 1
enregistrat als 1
estudis CBS 1
CBS Records 1
Records de 3
tres condicions 1
condicions formen 1
tres línies 7
línies d'una 1
d'una matriu 5
matriu anomenada 1
anomenada matriu 1
matriu de 10
tres subdivisions 2
subdivisions derivan 1
derivan de 1
situació geogràfica 3
geogràfica però 1
però ètnicament 1
ètnicament no 1
presenten diferències. 1
diferències. Aquest 1
encant de 2
dona que 23
amb "la 1
"la nostra 2
nostra esquerpa". 1
esquerpa". Aquest 1
troba infiltrat 1
infiltrat en 1
grup terrorista 1
terrorista rus 1
rus per 1
per ordres 4
la CIA, 2
CIA, el 1
ha d'assassinar 1
a multitud 2
de civils 4
civils a 3
a sang 2
sang freda 1
freda en 3
aeroport rus. 1
rus. Aquestes 1
Aquestes troballes 1
troballes tiren 1
tiren per 1
terra la 2
teoria que 9
temps se 1
se sostingué 1
sostingué que 1
lloc corresponien 1
del fort 3
fort que 7
Juan Bohón 1
Bohón erigí 1
erigí en 1
seua militar 1
vall. Aquest 1
Aquest estudi 5
estudi conté 1
conté la 12
la bibliografia 6
bibliografia completa 1
de Montseny. 1
Montseny. Aquest 1
estudi es 1
dubte quan 1
les conclusions 2
conclusions finals 2
finals sobre 1
sobre Leibniz 1
Leibniz havien 1
escrites per 8
per Newton 1
Newton en 1
en persona. 1
persona. Aquest 1
estudi sobre 14
titular originalment 1
originalment Gynaicologia; 1
Gynaicologia; el 1
de nomenclatura 4
nomenclatura a 1
l'actual apareixeria 1
apareixeria el 1
el 1730. 1
1730. Aquest 1
estudi va 6
va determinar 15
els Artigues 1
Artigues eren 1
eren aptes 2
aptes pel 3
pel cultiu 1
cultiu tradicional. 1
tradicional. Aquest 2
permetre confirmar 2
confirmar els 4
els recorreguts 1
recorreguts corresponents 1
corresponents entre 1
localitats on 2
estaven situats 4
situats o 1
suggerir aquells 1
aquells recorreguts 1
recorreguts intermedis 1
intermedis que 1
els conserven. 1
conserven. Aquestes 1
Aquestes últimes 2
últimes mesures 2
mesures inclouen 1
tancament de 14
camins al 2
últimes són 2
de Iaremtxe, 1
Iaremtxe, Bolekhiv, 1
Bolekhiv, Kaluix, 1
Kaluix, Kolomýia 1
Kolomýia i 1
de l'óblast, 1
l'óblast, Ivano-Frankivsk 1
Ivano-Frankivsk (abans 1
(abans Stanislàviv) 1
Stanislàviv) mateixa. 1
article sobre 7
llengües de 8
de São 9
Tomé i 5
i Príncipe, 1
Príncipe, una 1
una república 3
república d'Àfrica 1
d'Àfrica equatorial 1
equatorial que 1
estat una 24
antiga colònia 1
colònia de 14
comentari legal 1
legal sobre 3
vila, va 1
plaça major 3
major fins 1
la placeta 3
del pou. 2
pou. Aquest 1
gèneres d' 1
més bells 4
bells del 1
cel. Aquest 1
pocs anells 1
anells Grimthorpe 1
Grimthorpe que 1
encara existeixen. 2
existeixen. Aquest 1
dels únics 2
únics gravats 1
quatre guardians. 1
guardians. Aquest 1
és d'eficient 1
d'eficient el 1
poder dirigir 2
dirigir fàrmacs 1
fàrmacs directament 1
als macròfags. 1
macròfags. Aquest 1
fitxer amb 2
nom especial, 1
especial, normalment 1
normalment index.html 1
index.html o 1
o similar, 1
similar, que 2
definit a 1
la configuració 17
configuració del 5
del servidor 4
servidor web. 1
web. Aquestes 1
Aquestes úniques 1
úniques còpies 1
còpies de 7
de plasmidis 2
plasmidis tenen 1
tenen sistemes, 1
sistemes, els 2
quals intenten 1
intenten activament 1
activament distribuir 1
distribuir una 1
a ambdues 8
ambdues cèl·lules 1
cèl·lules filles. 1
filles. Aquestes 1
Aquestes unitats 2
unitats eren 1
eren entrenades 1
entrenades amb 1
uns alts 3
alts nivells 5
nivells físics 1
físics i 5
de punteria. 1
punteria. Aquestes 1
unitats només 1
ser parcialment 2
parcialment compensades 1
compensades per 5
la 1a 10
d'Infanteria brasilera, 1
brasilera, el 1
principal element 6
la FEB. 1
FEB. Aquestes 1
Aquestes universitats 1
universitats eren 1
eren organitzades 2
organitzades pels 1
pels famosos 1
famosos professors 1
de l'antiguitat. 6
l'antiguitat. Aquest 1
període especial 1
especial i 8
persones efectuen 1
efectuen rituals 1
rituals a 2
cases o 2
o endreçar 1
endreçar les 1
seves cabelleres. 1
cabelleres. Aquest 1
un políedre 2
políedre uniforme 1
uniforme degenerat 1
degenerat més 1
políedre uniforme, 1
uniforme, ja 1
alguns parells 1
parells d'arestes 1
d'arestes coincideixen. 1
coincideixen. Aquest 1
programa que 12
que recull 7
recull moltes 1
moltes eines 1
eines útils 1
útils per 7
creació d'imatges 2
d'imatges enregistrades. 1
enregistrades. Aquest 1
reacció en 5
un topònim 8
topònim d'origen 1
d'origen clarament 1
clarament descriptiu: 1
descriptiu: el 1
barranc pren 1
masia existent 1
existent a 5
d'on discorre, 1
discorre, actualment 1
actualment desapareguda. 2
desapareguda. Aquest 1
amb “casos 1
“casos i 1
i controls” 1
controls” mitjançant 1
el qual, 15
qual, es 1
va elaborar 7
elaborar un 5
un qüestionari 2
qüestionari que 1
de respondre 6
respondre el 2
cas confirmat 3
confirmat i 1
i almenys 4
dos controls 1
controls que 1
cas havia 2
havia d'indicar, 1
d'indicar, els 1
haver anat 2
anat a 6
fira amb 1
el positiu. 1
positiu. Aquest 1
fer notar 6
notar a 1
de tir 10
tir als 2
del khan; 1
khan; després 1
ser encarregat 5
governar algunes 1
algunes terres 1
a Ak 1
Ak Kurgan. 1
Kurgan. Aquest 1
va justificar 4
justificar dient 1
estava combatent 1
combatent la 1
la injustícia 5
injustícia tal 1
el khan 6
khan havia 1
havia ordenat. 1
ordenat. Aquestes 1
Aquestes van 7
van aguantar, 1
aguantar, cosa 1
permetre n' 1
n' Aquestes 1
incloure les 3
Forces Democràtiques 1
Democràtiques per 1
per l'Alliberament 1
l'Alliberament de 1
Ruanda (FDLR), 1
(FDLR), les 1
les ADF 1
ADF i 1
ser derogades 1
derogades el 1
i declarades 1
declarades inconstitucionals 1
inconstitucionals el 1
el 2005, 4
va reobrir 6
reobrir la 2
crims comesos 1
comesos durant 1
la dictadura. 4
dictadura. Aquestes 1
primeres eleccions 3
eleccions democràtiques 1
democràtiques al 1
al càrrec 15
de Hokkaido. 3
Hokkaido. Aquestes 1
ser lliurades 3
lliurades a 1
a Lluís 4
Lluís XVI 1
XVI el 1
de juliol. 19
juliol. Aquestes 1
ser modificadles 1
modificadles des 1
de simples 3
simples alteracions 1
alteracions fins 1
a reconstruccions 1
reconstruccions completes, 1
completes, incorporant 1
incorporant diferents 1
diferents efectes 5
clima o 3
o moment 1
dia segons 1
situació del 6
del film. 6
film. Aquestes 1
a embarcacions 3
com vaixells 1
de cabotatge 2
cabotatge de 1
i passatgers. 2
Aquestes varen 1
ser trobades 3
trobades en 6
conservació el 1
el 1959 6
en arrancar 1
arrancar un 1
un claper 1
claper de 1
pedres en 2
terrenys del 4
del molí 13
molí de 15
can Ribes. 1
Ribes. Aquestes 1
Aquestes variables 1
variables contextuals 1
contextuals se 1
se solen 20
solen avaluar 1
avaluar mitjançant 1
mitjançant qüestionaris 1
qüestionaris a 1
a pares 2
i professors 3
que valoren 1
valoren el 1
els comparen 1
comparen amb 2
amb barems 1
barems normalitzats. 1
normalitzats. Aquestes 1
Aquestes variacions 1
variacions també 1
poden reflectir 1
reflectir les 1
edat i 6
i l'estat 8
de preservació. 2
preservació. Aquestes 1
Aquestes varietats 1
varietats són 2
són sobretot 2
sobretot populars 1
populars al 3
Xina però 2
però són 16
al fred 3
poden conrear 1
conrear també 1
nord fins 2
tot al 6
nord d'Europa. 3
veu obligat 9
cometre un 3
robatori per 2
treure d'una 1
d'una dificultat 1
dificultat a 2
seva estimada 4
estimada i 1
i ella, 3
en contrapartida, 1
contrapartida, demana 1
demana ajuda 8
a Juan 3
Juan Contreras 1
Contreras que 1
que l'anima 1
l'anima a 1
ser cantant. 1
cantant. Aquestes 1
Aquestes xifres 1
xifres pertanyen 1
al total 2
baixes patides 1
patides al 1
període. Aquest 3
Aquest excés 1
excés d'energia 2
d'energia no 2
manifesta en 3
sistemes ordinaris 1
ordinaris pel 1
de molècules 5
molècules en 3
superfície és 8
petit en 3
total del 8
sistema. Aquest 1
Aquest exemple 3
exemple està 1
un doble 11
doble cordó 1
cordó per 1
millor visibilitat. 1
visibilitat. Aquest 1
exemple mostra 1
mostra que, 3
espai topològic 1
topològic general, 1
general, els 8
de successions 1
successions no 1
són necessàriament 3
necessàriament únics. 1
únics. Aquest 1
exemple treballa 1
amb vectors 1
vectors per 1
controlar l'entrada 1
l'entrada activa 1
activa a 3
l'entrada sel. 1
sel. Aquest 1
Aquest exèrcit 2
exèrcit al 3
semblar als 1
als locals 2
locals poc 1
poc atractiu 1
atractiu pels 1
baixos salaris, 1
salaris, i 1
això dificultava 1
dificultava el 1
el reclutament. 1
reclutament. Aquest 1
exèrcit va 4
amb unitats 4
unitats d'artilleria 1
d'artilleria pesant. 1
pesant. Aquest 1
Aquest èxit 4
èxit els 2
a fundar 1
fundar l'Agrupación 1
l'Agrupación Cultural 1
Cultural y 1
y Deportiva 1
Deportiva del 1
del Cuerpo 1
Cuerpo de 1
de Bomberos, 1
Bomberos, més 1
La Cultural. 1
Cultural. Aquest 1
Aquest èxit, 1
èxit, és 1
a l'ajut 1
de Chantal 1
Chantal Kreviazuk 1
Kreviazuk una 1
una compositora 2
compositora i 2
i cantautora 1
cantautora canadenca 1
canadenca de 2
referència. Aquest 1
èxit no 1
era esperat 1
esperat per 2
per IBM, 1
IBM, que 1
crear l'IBM 1
l'IBM PC 2
PC de 2
forma ràpida 2
i comprant 1
comprant components 1
de gamma 3
gamma baixa 1
baixa a 7
altres fabricants, 1
fabricants, cosa 1
moment, perquè 2
perquè l'IBM 1
PC no 1
no absorbís 1
absorbís part 1
de computadors 1
computadors més 2
més potents 3
potents de 1
de IBM. 1
IBM. Aquest 1
èxit va 4
de Jarreau 1
Jarreau de 1
dedicar-se professionalment 2
professionalment a 4
a cantar. 2
cantar. Aquest 1
va proporcionar-li 1
proporcionar-li la 1
reputació d'especialista 1
d'especialista en 1
en retrats 1
retrats dinàstics 1
dinàstics i 2
i aristocràtics, 1
aristocràtics, hàbil 1
hàbil en 4
de semblança 1
semblança i 2
i adulació 1
adulació i 1
de reflectir 5
reflectir la 4
la pompa 1
pompa oficial 1
oficial sense 1
sense renunciar 4
la moda. 5
moda. Aquest 1
Aquest extermini, 1
extermini, després 1
de Rodríguez 1
Rodríguez Gacha, 1
Gacha, el 1
el continuaren 1
continuaren els 1
grups paramilitars 2
paramilitars de 1
Aquest factor 1
factor està 1
està relacionat 9
diferència econòmica 1
desenvolupament entre 1
Països Europeus. 1
Europeus. Aquest 1
Aquest fenomen 14
fenomen coincideix 1
coincideix i 1
alhora afavoreix, 1
afavoreix, l'expansió 1
l'expansió del 3
del ferrocarril. 3
ferrocarril. Aquest 1
fenomen diu 1
diu molt 1
molt sobre 6
la popularitat 18
popularitat del 4
del Sr. 7
Sr. Aquest 1
fenomen es 9
a dispersió 1
dispersió elàstica, 1
elàstica, i 1
i l'electró 1
l'electró es 1
a dispersor 1
dispersor (scatterer). 1
(scatterer). Aquest 1
a efecte 2
efecte àncora 1
àncora i 2
i demostra 3
demanda no 2
no varia 3
varia només 1
de l'oferta. 2
l'oferta. Aquest 1
fenomen és 4
és conseqüència 2
densitat electrònica 2
electrònica entre 1
els àtoms, 1
àtoms, la 1
fa augmentar 1
augmentar l'atracció 1
els àtoms 5
àtoms i 1
disminuir així 1
seva separació. 1
separació. Aquest 1
patró de 30
de despigmentació 1
despigmentació que 1
forma semblant 4
semblant en 1
casos. Aquest 2
una sensació 17
sensació lluminosa 1
lluminosa en 1
en l'ull 1
l'ull no 2
no desapareix 2
desapareix a 1
a l'instant, 1
l'instant, és 1
imatge queda 1
queda fixa 2
fixa a 1
a l'ull 3
l'ull durant 1
durant algunes 3
algunes centèsimes 1
centèsimes de 1
segon perquè 1
ser assimilada. 1
assimilada. Aquest 1
conèixer arreu 1
món com 4
a grip 1
grip espanyola 2
espanyola o 2
dama espanyola. 1
espanyola. Aquest 1
fenomen nou, 1
nou, però, 1
és designat 3
designat amb 2
paraula nova, 1
nova, sinó 1
manté el 8
terme xava, 1
xava, que 1
aquesta tercera 5
tercera fase 3
fase equival 1
una degradació 1
degradació fonètica 1
fonètica del 1
català estàndard. 1
fenomen perceptiu 1
perceptiu pot 1
pot explicar-se 2
explicar-se de 1
manera simplificada 1
simplificada considerant 1
considerant com 1
com varia 1
varia l'excitació 1
l'excitació de 1
membrana basilar 1
basilar de 1
de l'orella 2
l'orella segons 1
la freqüència. 1
fenomen provoca 1
formació d'estructures 1
d'estructures en 1
cadenes i 4
i filaments, 1
filaments, que 1
gran similitud 3
similitud amb 6
amb l'estructura 3
l'univers a 3
gran escala. 8
escala. Aquest 1
fenomen s'aprofita 1
s'aprofita en 1
alguns timbres 1
timbres i 2
i brunzidors, 1
brunzidors, com 1
un activador 1
activador a 1
a distància. 4
distància. Aquest 1
fenomen s'explica 1
s'explica aplicant 1
aplicant les 2
conservació del 6
l'energia. Aquest 2
fenomen va 4
presència dels 10
dels divins 1
divins a 1
societat on 1
on eren 6
eren idolatrats 1
idolatrats pel 1
públic. Aquest 1
Aquest fenotip 1
fenotip de 1
de FPs 1
FPs és 1
bastant prometedor 1
prometedor en 2
microscopia d'alta 1
d'alta resolució. 2
resolució. Aquest 1
Aquest fet, 8
fet, a 4
més, coincidí 1
coincidí amb 4
millors anys 2
club a 2
nivell esportiu 1
esportiu on 2
on trobem 2
copa alemanya 1
alemanya a 4
d'una copa 1
copa de 5
la UEFA. 2
UEFA. Aquest 1
Aquest fet 44
fet coincideix 1
altres cristians 1
cristians dels 2
primers segles 3
que rebutjaven 3
rebutjaven l'Apocalipsi. 1
l'Apocalipsi. Aquest 1
fet, comporta 1
important impuls 1
impuls econòmic 1
econòmic pel 1
pel país; 1
país; d'aquí 1
d'aquí que 4
any se 2
se celebri 2
celebri una 1
autèntica competició 1
entre països, 1
països, que 1
tradicionalment ha 2
estat titllada 1
titllada de 2
de polititzada. 1
polititzada. Aquest 1
fet conclouria 1
conclouria en 1
un desgast 3
desgast dels 1
dels recursos 20
recursos constant 1
constant sense 1
sense relació 3
seua quantitat 1
quantitat fins 1
total extinció 1
extinció del 1
del recurs. 1
recurs. Aquest 1
de competitivitat 1
competitivitat no 1
afectar en 2
cap sentit, 1
sentit, ja 1
que poc 9
després, Excoffon 1
Excoffon s'incorporaria 1
s'incorporaria a 1
a l'Associació 4
l'Associació Tipogràfica 1
Tipogràfica Internacional 1
Internacional fundada 1
Charles Peignot. 1
Peignot. Aquest 1
fet denota 1
denota una 2
una coneixença 1
coneixença de 1
l'obra flamenca 1
flamenca contemporània 1
dels comitents. 1
comitents. Aquest 1
fet discriminatori 1
discriminatori encara 1
encara explica 2
explica les 6
XXI per 1
la normalització. 1
normalització. Aquest 1
fet dóna 1
dóna pas 7
primera guerra 5
civil de 11
de Jussà 2
Jussà el 1
el 15 45
2013. Aquest 1
fet elimina 1
elimina la 1
possibilitat d'utilitzar 1
la soldadura 4
soldadura amb 1
amb transferència 1
de gotes 2
gotes grans 1
aquestes posicions. 1
posicions. Aquest 1
les limitacions 20
limitacions que 6
xarxa per 3
a accedir 3
pàgines web. 1
web. Aquest 1
fet és 17
que sitúa 1
sitúa a 1
a Toda 1
Toda com 1
primer egiptòleg 1
egiptòleg català 1
català (i 2
(i espanyol). 1
espanyol). Aquest 1
és fenomenològicament 1
fenomenològicament «desitjable» 1
«desitjable» perquè 1
no genera 2
genera cap 1
cap partícula 1
partícula no-massiva, 1
no-massiva, d'acord 1
observacions experimentals 1
experimentals fins 1
ara. Aquest 1
molt significatiu 1
significatiu per 2
història departamental, 1
departamental, ja 1
qual l'illa 2
de Maldonado 1
Maldonado rep 1
rep l'actual 1
l'actual nom 4
fet, és 5
la falsificació 1
falsificació de 3
de galetes, 1
galetes, però 1
però l'atacant 1
l'atacant s'aprofita 1
s'aprofita d'usuaris 1
d'usuaris benintencionats 1
benintencionats amb 1
amb navegadors 1
navegadors vulnerables, 1
lloc d'atacar 1
d'atacar al 1
web directament. 1
directament. Aquest 1
fet explica 1
hagi certa 1
certa violència 1
violència als 1
o barris 2
barris marginats, 1
marginats, segons 1
pot extreure 4
extreure de 1
l'article publicat 2
Le Monde. 1
Monde. Aquest 1
fet fa 2
fa encara 1
més palesa 1
del Barça, 3
Barça, que 1
que completarà 1
completarà un 1
anys sense 4
sense assolir 2
assolir cap 1
cap títol 3
futbol. Aquest 1
seva principal 17
funció fos 1
de prestigiosa 1
prestigiosa seu 1
família noble 6
noble de 4
regió, els 1
els Challant-Fénis, 1
Challant-Fénis, i 1
que, inclosa 1
doble muralla, 1
muralla, tingués 1
funció ostentosa, 1
ostentosa, per 1
per intimidar 1
intimidar i 1
i sorprendre 1
sorprendre la 1
fet genera 1
una simetria 2
simetria formal 1
formal que 3
grup complet. 1
complet. Aquest 1
fet ha 3
estat molt 16
molt criticat 2
criticat amb 1
amb posterioritat, 1
posterioritat, i 1
estat germen 1
germen freqüent 1
freqüent de 3
acusacions d'hipocresia 1
d'hipocresia contra 1
contra Sèneca. 1
Sèneca. Aquest 1
molts llibres 3
llibres d'història 3
d'història aparegui 1
aparegui aquesta 1
possibles llocs 2
de naixença. 1
naixença. Aquest 1
fet ho 1
ho tenim 1
tenim testimoniat 1
testimoniat en 1
en certs 13
certs documents 1
documents indis 1
indis arcaics 1
arcaics i 1
i d’època 1
d’època Gupta, 1
Gupta, però 1
un pedestal 5
pedestal d’una 1
d’una estàtua 1
Buda localitzada 1
localitzada a 5
a l’exterior 2
l’exterior del 1
del Temple 8
Temple Mahabodhi. 1
Mahabodhi. Aquest 1
i l'esperit 3
l'esperit aventurer, 1
aventurer, tant 1
tant propi 1
propi a 3
fet impedeix 1
que membres 4
diferents espècies 5
de castors 1
castors es 1
puguin creuar 1
creuar entre 1
si. Aquest 1
fet, junt 1
presència massiva 1
alemanyes i 3
i italianes 1
italianes al 1
al país, 7
país, a 2
econòmica incrementaren 1
incrementaren la 1
seva impopularitat. 1
impopularitat. Aquest 1
fet, juntament 2
bons preus 1
preus i 5
mercat francès 1
francès determinaren 1
determinaren una 1
important extensió 1
extensió de 16
la vinya. 3
vinya. Aquest 1
els forts 3
forts vents 3
vents que 4
que afecten 14
afecten l'aeroport 1
l'aeroport sobretot 1
l'hivern, han 1
sigui considerat 4
cinc aeroports 1
aeroports més 1
més extrems 1
extrems del 4
món. Aquest 2
fet l'induí 1
l'induí a 1
concerts públics, 1
públics, recollint 1
recollint grans 1
els Colonne 1
Colonne i 1
i Lamoureux, 1
Lamoureux, de 1
París, i 4
del Conservatori. 1
Conservatori. Aquest 1
fet miraculós 1
miraculós està 1
associat també 1
altres sants, 1
sants, com 1
Santa Restituta, 1
Restituta, Santa 1
Santa Devota 1
Devota i 1
Sant Torpes. 1
Torpes. Aquest 1
fet originà 2
originà que 1
rumor de 2
la il·legalitat 1
il·legalitat i 1
i prohibició 1
prohibició de 10
la Snakebite 1
Snakebite recobrés 1
recobrés forces, 1
forces, malgrat 1
cap raó 3
raó legal 1
legal per 2
per creure 4
sigui cert. 1
cert. Aquest 1
originà una 1
civil entre 3
govern central 6
diversos "senyors 1
"senyors de 1
la guerra" 1
guerra" d'aquesta 1
d'aquesta ètnia. 1
ètnia. Aquest 1
fet, però, 5
però, amb 4
l'excepció d' 1
fet pot 3
implicar o 1
que l'expansió 1
l'expansió es 1
es detingui, 1
detingui, plantejant 1
plantejant aleshores 1
aleshores dues 1
dues alternatives 1
alternatives per 2
al destí 1
destí final 5
l'univers. Aquest 1
fet prova 1
llengües ja 1
estaven plenament 2
plenament configurades 1
configurades i 1
poble no 3
no entenia 1
entenia el 1
el llatí. 1
llatí. Aquest 1
fet provocaria 1
provocaria la 1
reacció catòlica 1
catòlica que 1
va encendre 1
encendre les 1
guerres de 6
de religió 9
religió del 1
període 1547-1574. 1
1547-1574. Aquest 1
fet provocà 2
un distanciament 1
distanciament de 2
Luciano i 1
la mafia, 1
mafia, gaudint 1
gaudint d'una 1
d'una vida 9
vida plena 1
plena fins 1
dia de 74
mort, l'any 5
l'any 1962. 2
1962. Aquest 2
fet sacríleg 1
sacríleg va 1
grecs es 2
es disposessin 1
disposessin a 1
a lapidar 1
lapidar Àiax, 1
Àiax, però 1
refugiar a 13
l'altar de 3
deessa que 1
acabava d'ofendre 1
d'ofendre i 1
se salvà. 1
salvà. Aquest 1
fet sembla 1
sembla un 8
avantatge encara 1
que obliga 3
obliga a 11
les injeccions, 1
injeccions, ja 1
que l'expressió 3
l'expressió es 2
produeix de 1
forma temporal. 1
temporal. Aquest 1
fet s'ha 2
s'ha interpretat 4
una adaptació 17
adaptació cultural 1
cultural a 9
a l'escassetat 2
control poblacional. 1
poblacional. Aquest 1
s'ha posat 4
posat en 17
amb contingents 1
contingents de 2
població insular 1
insular que 1
estat fora 1
l'illa (mercenaris 1
(mercenaris enrolats 1
enrolats als 1
als exèrcits 3
exèrcits cartaginesos) 1
cartaginesos) o 1
o població 1
població exterior 1
exterior (possiblement 1
(possiblement d'ètnia 1
d'ètnia púnica) 1
púnica) incorporada 1
incorporada per 2
per matrimoni. 1
matrimoni. Aquest 1
fet suposà 1
desenvolupament urbanístic 1
urbanístic que 1
no parà 1
parà fins 1
1930, en 1
principals vies 2
serveis bàsics. 1
bàsics. Aquest 1
fet també 3
també comporta 1
comporta que 1
vila passi 1
passi a 2
a dependència 1
directa del 5
cap altre 16
altre noble. 1
noble. Aquest 1
augmentar d'ençà 1
d'ençà que 3
una dinastia 3
dinastia gaèlica 1
gaèlica va 1
territori picte 1
picte a 1
segle IX. 4
IX. Aquest 1
deixar un 10
de rutes 2
rutes d'Amtrak. 1
d'Amtrak. ; 1
; aquest 9
segona ona 1
ona de 2
de repoblació 3
repoblació de 4
ciutat. Aquest 1
implicar que 2
militars fossin 1
fossin de 1
i limitades. 1
limitades. Aquest 1
seu pensament 4
pensament posterior 1
posterior sobre 1
la brevetat 3
brevetat de 2
vida. Aquest 7
permetre entrar 2
la competència 15
competència en 1
els sectors 10
sectors sucrer 1
sucrer i 1
i arrosser 1
arrosser d'Europa. 1
a Feliu 1
Feliu Elias 1
Elias a 1
a considerar 11
que “és 1
“és d'admirar 1
d'admirar la 2
unitat d'estil 1
d'estil i 2
i l'harmonia 1
l'harmonia que 1
tots saberen 1
saberen aconseguir, 1
aconseguir, fins 1
punt que, 1
a simple 6
simple vista, 3
vista, tot 2
tot sembla 3
sembla obra 1
sola mà”. 1
mà”. Aquest 1
produir de 4
manera decisiva 1
decisiva la 1
la ‘’personalització’’ 1
‘’personalització’’ del 1
del poblat, 2
poblat, és 1
dir, totes 1
les reformes 14
reformes en 5
estructures el 1
fan únic, 1
únic, no 1
seva grandària. 2
grandària. Aquest 1
diversos dels 7
dels afectats 2
afectats ataquessin 1
ataquessin les 2
oficines de 6
de Victoria 2
Victoria Ground, 1
Ground, causant 1
causant importants 1
importants desperfectes 1
desperfectes en 2
el mobiliari 6
mobiliari del 1
del club. 8
club. Aquest 1
fet, va 8
gran impuls 1
impuls per 1
l'activitat marinera 1
marinera de 2
de Lloret 4
Lloret perquè, 1
llavors, els 3
els vaixells 24
vaixells lloretencs 1
lloretencs ja 1
podien navegar 1
navegar lliurement 1
lliurement cap 1
Amèrica. Aquest 2
a distanciar 1
distanciar Salomó 1
Salomó dels 1
seus cosins, 3
cosins, i 1
i incapaços 2
incapaços de 8
de cooperar 1
cooperar més, 1
campanya va 6
fracàs. Aquest 1
fet venia 1
venia precedit 1
rebuig frontal 1
frontal dels 2
dels estudiants, 2
estudiants, els 1
quals havien 3
havien interromput 1
interromput el 1
el claustre 4
claustre dies 1
dies abans 16
a protestar 3
seva aplicació. 2
aplicació. Aquest 1
Aquest feu, 1
feu, en 1
principi denominat 1
denominat marca 1
marca Arduina 1
Arduina (o 1
(o marca 1
marca Arduínica), 1
Arduínica), va 1
creat amb 5
poder existent 1
regne d'Itàlia 2
d'Itàlia després 1
casa d'Ivrea. 1
d'Ivrea. Aquest 1
Aquest film 3
història tràgica, 1
tràgica, però 1
últim dia 2
dia no 3
de l'humor. 4
l'humor. Aquest 1
film introdueix 1
introdueix el 9
de Yuri 1
Yuri Boyka 1
Boyka encarnat 1
encarnat per 2
per Scott 1
Scott Adkins, 1
Adkins, que 1
que tornarà 2
a Undisputed 1
Undisputed III: 1
III: Redemption 1
Redemption (2010) 1
(2010) i 2
i Boyka: 1
Boyka: Undisputed 1
Undisputed IV 1
IV (2016). 1
(2016). Aquest 1
film tracta 1
tracta sobre 12
les aventures 11
aventures d'un 1
d'un jove 5
jove pilot 1
de carreres 2
carreres al 1
al volant 2
volant del 3
seu extraordinari 1
extraordinari vehicle. 1
vehicle. Aquest 1
Aquest filtre 1
filtre de 3
de gelatina 1
gelatina elimina 1
elimina una 1
color determinada 1
determinada o 1
en ressalta 2
ressalta una 1
altra mitjançant 1
mitjançant aquesta 4
aquesta eliminació. 1
eliminació. Aquest 1
Aquest final 1
serà conservat 1
conservat per 2
a l'estrena 9
l'estrena en 2
en sales, 1
sales, el 1
el 1969. 9
1969. Aquest 2
Aquest finestral 1
finestral és 1
Can Torroella, 1
Torroella, al 1
mateix poble; 1
poble; segurament 1
segurament ambdues 1
ambdues obertures 1
obertures decorades 1
decorades són 1
mateixa mà. 1
mà. Aquest 1
Aquest fons 1
fons és 6
és deute 1
deute públic 2
públic espanyol 1
espanyol (com 1
(com a 9
a mínim 23
mínim un 4
un 45%), 1
45%), opcionalment 1
opcionalment deute 1
públic d'un 1
zona euro 1
euro (en 1
(en el 15
passat ha 1
estat bàsicament 1
bàsicament deute 1
deute alemany 1
i francès), 1
francès), i 1
ha d'haver-se 1
d'haver-se adquirit 1
adquirit en 1
en mercats 6
mercats oficials 1
i regulats. 1
regulats. Aquest 1
Aquest format 3
concerts destacava 1
destacava per 4
la nombrosa 2
nombrosa quantitat 1
gent curiosa 1
curiosa que 1
que espontàniament 1
espontàniament s'aturaven 1
s'aturaven a 1
a escoltar 3
escoltar la 6
banda al 3
carrer. Aquest 1
format del 2
del famós 7
famós oratori 1
oratori s'havia 1
s'havia representat 2
representat ininterrompudament 1
ininterrompudament a 1
ciutat des 5
del 1995. 1
1995. Aquest 1
format es 1
el «E. 1
«E. Aquest 1
Aquest forma 1
un filtre 3
filtre passa 1
passa alts 1
alts amb 1
la impedància 1
impedància d'entrada 1
la pròxima 3
pròxima etapa 1
etapa d'amplificació. 1
d'amplificació. Aquest 1
Aquest fort 1
fort és 1
llocs turístics 2
turístics més 3
més visitats 2
visitats de 1
Noruega, amb 1
d'un quart 4
quart de 11
de milió 2
visitants a 4
l'any. Aquest 1
Aquest fou 6
motiu per 5
oficial francès 1
francès del 27
i comuna: 1
comuna: la 1
reina Amèlia, 1
Amèlia, muller 1
muller de 6
Felip I, 1
I, hi 1
hi féu 1
féu llargues 1
llargues estades. 1
estades. Aquest 1
primer cas 6
cas d’intoxicació 1
d’intoxicació alimentària 1
alimentària associat 1
a brots 1
brots germinats 1
germinats descrit. 1
descrit. Aquest 1
tercer títol 1
títol individual 4
individual de 5
de Wimbledon 2
Wimbledon i 2
i cinquè 1
cinquè Grand 1
Grand Slam. 2
Slam. Aquest 1
fou informat 2
informat del 2
i consultà 1
consultà al 1
al director 6
terme l'excavació. 1
l'excavació. Aquest 1
fou probablement 3
les races 4
races de 3
de gossos 6
gossos nòrdics. 1
nòrdics. Aquest 1
empreses més 2
l'època. Aquest 3
Aquest fracàs 2
fracàs va 2
va entelar 1
entelar considerablement 1
reputació del 2
del servei. 3
servei. Aquest 1
que Vellino 1
Vellino es 1
es retirés 4
retirés de 2
de l'empresa. 7
l'empresa. Aquest 1
Aquest fragment 2
fragment té 1
fons blanc 3
blanc subdividit 1
subdividit en 1
en franges 3
franges superposades: 1
superposades: se'n 1
conserven porcions 1
porcions més 1
menys importants 2
de quatre. 4
quatre. Aquest 1
fragment va 1
ser trobat 8
trobat per 1
una pagesos 1
pagesos que 2
treballaven la 2
terra es 7
un tronc 3
tronc fòssil 1
fòssil que 1
van pensar 4
branca enterrada 1
enterrada i 1
intentar trencar 2
algun estri 1
estri del 1
camp. Aquest 1
Aquest fris 1
decoració molt 1
molt senzilla 4
senzilla amb 2
motius corbs 1
corbs entrellaçats 1
entrellaçats i 2
completen la 3
sala junt 1
al coronament 1
finestres -també 1
-també en 1
en fusta- 1
fusta- amb 1
motius geomètrics 7
geomètrics i 4
i vegetals. 1
vegetals. Aquest 1
Aquest frontó 2
frontó acaba 1
un capcer 1
capcer que 1
que exerceix 5
exerceix la 3
funció d' 3
frontó cerca 1
cerca moviment 1
moviment geomètric 1
geomètric similar 1
al zig-zag. 1
zig-zag. Aquest 1
Aquest fusells 1
fusells començaven 1
simples que 2
guerra, encara 1
que conservaven 2
conservaven quasi 1
quasi totes 6
característiques originals. 1
originals. Aquest 2
Aquest galenisme 1
galenisme antic 1
antic volia 1
volia purificar 1
purificar el 1
el galenisme 1
galenisme medieval, 1
medieval, fet 1
de comentaris 3
de sabers 1
sabers mediats 1
mediats (escolàstica, 1
(escolàstica, medicina 1
medicina àrab). 1
àrab). Aquest 1
Aquest general 1
general era 6
el gendre 1
gendre de 2
l'emperador Tang 1
Tang posterior, 1
posterior, Li 1
Li Ts'un-hiu. 1
Ts'un-hiu. Aquest 1
Aquest gènere 2
gènere és 6
dels agents 3
agents antibacterians 1
antibacterians d'ús 1
d'ús pràctic. 1
pràctic. Aquest 1
gènere té 1
té vuit 1
vuit espècies 1
espècies diferents. 7
diferents. Aquest 2
Aquest germà 1
de l'inca 1
l'inca va 1
informar també 1
l'existència d'un 14
altre carregament 1
carregament que 1
a Jauja, 1
Jauja, sota 1
comandament del 30
general Challcuchimac. 1
Challcuchimac. Aquest 1
Aquest gest 2
gest d'audàcia 1
d'audàcia va 1
va espantar 3
espantar el 1
d'acceptar immediatament 1
immediatament la 6
la imposició 4
imposició romana. 1
romana. Aquest 1
gest pretén 1
pretén captar 1
captar l'atenció 3
mostrar a 4
moment crític 1
crític de 7
la desforestació. 2
desforestació. Aquest 1
Aquest gos 2
gos és 1
és fràgil 1
i sensible 3
sensible des 1
vista emocional 1
no suporta 2
suporta les 1
relacions conflictives. 1
conflictives. Aquest 1
gos posseeix 1
excel·lent olfacte 1
olfacte i 3
era utilitzat 2
utilitzat originàriament 1
destruir rates 1
rates i 1
altres feristeles 1
feristeles en 1
proximitats dels 2
dels poblats 1
poblats i 2
a rastrejar 1
i aixecar 2
aixecar la 7
la caça. 3
caça. Aquest 1
Aquest govern 3
va definir 10
definir com 9
«el govern 1
República italiana 1
italiana amb 1
més dones 3
dones ministres, 1
ministres, amb 1
vuit dones 1
vuit homes 1
homes al 6
al govern». 1
govern». Aquest 1
govern local 9
del rebatejat 1
rebatejat municipi 1
nom laic 1
laic Alba 1
Alba del 1
Vallès (7 1
(7 de 2
de 1937) 1
1937) va 1
va controlar 3
controlar fortament 1
fortament l'economia 1
l'economia del 5
poble, expropiant 1
expropiant finques, 1
finques, automòbils 1
automòbils i 3
es supervisaven 1
supervisaven molt 1
i sortides 3
sortides de 6
utilització legal 1
legal del 1
del cànnabis 1
cànnabis sota 1
control estricte. 1
estricte. Aquest 1
Aquest gradient 1
gradient troba 1
de l'ATPsintasa 1
l'ATPsintasa i 1
al circular 1
circular per 5
per l'interior 4
l'interior modifica 1
modifica la 3
seva estructura, 4
estructura, cosa 1
la fosforilació 4
fosforilació de 3
de l'ADP 1
l'ADP i 1
i l'obtenció 1
l'obtenció d'ATP, 1
d'ATP, font 1
font d'energia 3
d'energia per 4
la cèl·lula. 3
cèl·lula. Aquest 1
Aquest gràfic 1
gràfic representa 1
gran sistema 2
de supercúmuls, 1
supercúmuls, com 1
Gran Barrera 2
Barrera BOSS, 1
BOSS, amb 1
seus cúmuls, 1
cúmuls, buits 1
buits i 1
i filaments 1
filaments de 2
galàxies. Aquest 1
Aquest gran 5
gran complex 2
industrial guerniquès 1
guerniquès no 1
ser afectat 2
afectat pel 2
pel bombardeig. 1
bombardeig. Aquest 1
gran descobriment 1
ha causat 7
causat que 2
qual vivim 1
vivim sigui 1
i productiu. 1
productiu. Aquest 1
gran espai 2
espai natural 3
natural està 4
autònomes ( 1
gran gametòfit 1
gametòfit nodreix 1
nodreix l'embrió 1
l'embrió que 1
que s'anirà 1
s'anirà desenvolupant 1
desenvolupant després 1
la fertilització. 2
fertilització. Aquest 1
gran increment 2
increment del 2
viatgers no 2
ha alterat 1
alterat significativament 1
significativament el 3
rànquing aeroportuari 1
aeroportuari espanyol 1
fi dels 10
anys noranta: 1
noranta: no 1
possible detectar 1
detectar algunes 1
algunes tendències 1
de canvi. 7
canvi. Aquest 1
Aquest grup, 3
grup, ara 1
ara anomenat 2
anomenat Utià, 1
Utià, en 1
en fou 22
fou demostrada 1
demostrada definitivament 1
relació per 1
per Catherine 2
Catherine Callaghan. 1
Callaghan. Aquest 1
Aquest grup 16
de cançons, 4
cançons, com 1
d'altres de 8
de Brahms, 2
Brahms, ha 1
estat metafòricament 1
metafòricament descrit 1
un "ram 1
"ram de 1
de cançons", 1
cançons", de 1
manera similar 9
flors "agafades" 1
"agafades" de 1
llocs i 7
després combinades 1
combinades en 1
un ram. 1
ram. Aquest 1
de procediments 5
procediments conté 1
conté tots 3
estats en 3
sistema està 2
en defecte 2
defecte tant 1
tant si 4
està produint 1
produint (D3), 1
(D3), està 1
està parat 1
parat (D1) 1
(D1) o 1
o està 1
de diagnòstic 10
diagnòstic o 1
o tractament 1
tractament del 5
del defecte 1
defecte (D2). 1
(D2). Aquest 1
grup és 7
conegut actualment 2
El grup 67
La Almudaina. 1
Almudaina. Aquest 1
és d'extracció 1
d'extracció amb 1
amb camisa 1
camisa perduda. 1
perduda. Aquest 1
formar l'any 2
1947 just 1
just un 4
mestre Manuel 3
Manuel de 8
de Falla 1
Falla i 1
seva finalitat 4
la d'homenatjar-ho 1
d'homenatjar-ho com 1
figura molt 2
important pel 3
seu treball. 12
treball. Aquest 2
grup, format 1
per Deena 1
Deena Jones 1
Jones ( 1
grup havia 1
havia elaborat 1
elaborat un 1
de recuperació, 2
recuperació, no 1
sols econòmic, 1
econòmic, sinó 2
també nacional, 1
al Principat. 2
Principat. Aquest 1
grup inclou 2
els lapidaris 1
lapidaris sumeris, 1
sumeris, caldeus, 1
caldeus, perses 1
perses i, 1
principi, àrabs. 1
àrabs. Aquest 2
inclou espècies 1
espècies solitàries 1
solitàries i 2
i colonials. 1
colonials. Aquest 1
grup mai 2
estructura tancada, 1
tancada, ni 1
ni uns 1
uns plantejaments 2
plantejaments estilístics 1
estilístics concrets, 1
concrets, ni 1
ni reivindicà 1
reivindicà cap 1
cap tendència 1
tendència artística. 1
artística. Aquest 1
grup no 4
no discuteix 1
discuteix públicament 1
públicament les 2
versions en 4
en progrés, 1
progrés, i 1
i publiquen 1
publiquen noves 1
noves versions 5
versions sense 2
cap avís 1
avís previ. 1
previ. Aquest 1
grup només 1
l'espècie que 2
li dona 8
dona nom: 1
la hjalmarita, 1
hjalmarita, una 1
espècie força 1
força recent, 1
recent, ja 2
per l'IMA 3
l'IMA l'any 2
l'any 2017. 3
2017. Aquest 1
grup proteic 1
proteic està 1
està involucrat 3
en l'organització 14
filaments intermedis. 1
intermedis. Aquest 1
grup serveix 1
serveix d'eix 1
d'eix entre 1
dues decoracions. 1
decoracions. Aquest 1
grup, tal 1
en consideracions 1
consideracions anteriors, 1
anteriors, és 1
un col·lectiu 2
col·lectiu format 1
pels artistes 1
que exposen 2
exposen al 1
centre. Aquest 1
gaudir d'èxit 1
d'èxit tant 1
l'estranger, havent 1
havent realitzat 1
realitzat gires 1
principals capitals 1
capitals europees. 1
europees. Aquest 1
anomenat originalment 1
originalment grup 1
la clinozoïsita 1
clinozoïsita l'any 1
2006, però 1
rebatejat al 1
al nom 15
nom actual 7
actual per 1
l'IMA (proposta 1
(proposta 09-A) 1
09-A) probablement 1
probablement perquè 2
de «grup 1
«grup de 2
de l'epidota» 1
l'epidota» estava 1
molt fermament 1
fermament establert 1
literatura. Aquest 1
creat l’any 1
l’any 1977 1
1977 i 11
ser l’eix 1
l’eix vertebrador 1
vertebrador del 3
moviment antimilitarista 1
antimilitarista que 1
i noranta. 1
Aquest guardó 1
guardó s'atorga 1
protagonista d'una 1
televisió dramàtica, 1
dramàtica, principalment 1
territori nord-americà. 1
nord-americà. Aquest 1
Aquest havia 3
conegut l'indret 1
l'indret pel 1
i correligionari 1
correligionari Lord 1
Lord Tristan 1
Tristan Garel-Jones, 1
Garel-Jones, assidu 1
assidu de 1
de Candeleda 1
Candeleda des 1
temps enrere. 3
enrere. Aquest 1
havia muntat 1
muntat un 1
projecte que 5
que pretenia 11
pretenia construir 1
construir diversos 3
edificis en 3
el poble, 12
pare O'reilly 1
O'reilly va 1
va desaprovar 1
desaprovar el 1
el projecte, 4
projecte, inútil 1
inútil segons 1
segons ell. 2
ell. Aquest 1
posat objeccions 1
unes accions 1
accions "moralment 1
"moralment dubtoses" 1
dubtoses" en 2
quals estava 2
estava ocupada 2
ocupada la 1
la companyia, 7
companyia, i 2
i dataDyne 1
dataDyne estava 1
estava planejant 1
planejant "reestructurar-lo 1
"reestructurar-lo mentalment" 1
mentalment" perquè 1
perquè trobara 1
trobara ètic 1
ètic el 2
el treball. 5
Aquest himne 1
himne rus 1
rus és 1
el contrapunt 3
contrapunt a 1
l'himne francès 1
francès escoltat 1
escoltat abans. 1
abans. Aquest 1
Aquest home, 1
home, nascut 1
nascut sota 1
Samuel Le 1
Le Maire, 1
Maire, no 1
tenir descendència 2
descendència després 1
quatre matrimonis. 1
matrimonis. Aquest 1
Aquest homenatge 1
homenatge al 9
l «escola 1
«escola natural», 1
natural», però, 1
que l'estil 3
de Màikov 1
Màikov fos 1
fos menys 1
menys atractiu; 1
atractiu; al 1
contrari, a 2
a "Esbossos 1
"Esbossos de 1
de Roma" 1
Roma" va 1
ús complet 2
dels epítets 1
epítets exòtics 1
exòtics i 1
imatges acolorides. 1
acolorides. Aquest 1
Aquest horitzó 1
horitzó incloïa 1
lloc d'assentament 1
d'assentament i 1
un cementiri, 1
cementiri, així 1
culte circular. 1
circular. Aquest 1
Aquest ho 1
ser, al 2
torn, pel 1
pel Borland 1
Borland C++, 1
C++, disponible 1
a Windows. 1
Windows. Aquest 1
Aquest ideari 1
ideari es 1
anar configurant 2
configurant a 1
l'experiència pràctica 1
la lectura, 4
lectura, l'estudi 1
l'estudi i 11
reflexió profunds 1
profunds dins 1
dins un 17
procés d'autoformació 1
d'autoformació que 1
durar tota 1
Aquest immediatament 1
immediatament va 6
va reafirmar 2
reafirmar "la 1
"la doctrina 1
doctrina constant 1
sultans d'Anjouan 1
d'Anjouan en 1
petites illes. 1
illes. Aquest 1
Aquest imperi 1
imperi és, 1
és, tal 1
també l'imperi 1
l'imperi Romà, 1
Romà, concebut 1
concebut des 1
d'una perspectiva 8
perspectiva universal 1
no nacional 1
nacional tant 1
tant des 5
vista polític 1
polític com 2
com religiós. 2
religiós. Aquest 1
Aquest important 1
important torneig 1
torneig va 3
caràcter internacional 1
internacional adquirit 1
per l'esport 1
l'esport creat 1
per Juan 4
Juan Manuel 5
Manuel Asensi. 1
Asensi. Aquest 1
Aquest impost 1
impost es 1
es gravava 1
gravava sobre 1
béns immobles 3
immobles i 2
de tributar 2
tributar els 1
dones, exceptuant 1
exceptuant els 1
nens menors 1
els ancians. 3
ancians. Aquest 1
Aquest incident 3
incident donà 1
donà com 2
que Letònia 1
Letònia i, 1
general, les 13
les actuals 10
actuals repúbliques 1
repúbliques exsoviètiques 1
exsoviètiques donessin 1
donessin passos 1
passos cap 1
llur independència 1
independència a 4
ràpid. Aquest 1
incident va 3
dels molts 6
molts factors 1
Republicà i 1
el 1856 2
1856 el 1
primer programa 6
programa del 6
partit criticava 1
el manifest 4
manifest per 3
del «bandoler», 1
«bandoler», que 1
la «llei 1
«llei del 1
del més 9
més fort». 1
fort». Aquest 1
efecte positiu, 1
positiu, ja 1
que despertà 1
despertà l'entusiasme 1
l'entusiasme dels 1
dels constructors 1
constructors i 1
i mecenes, 1
mecenes, i 1
van reprendre 6
reprendre els 5
treballs a 7
a bon 6
bon ritme 1
al 1269, 1
1269, que 1
ser quan 4
finalitzar el 17
Aquest índex 1
índex és 1
és àmpliament 8
àmpliament utilitzat 7
utilitzat i 3
i citat 1
citat en 6
en articles 2
articles acadèmics. 1
acadèmics. Aquest 1
Aquest indica 1
amb anterioritat, 3
anterioritat, el 1
el ja 4
una reconstrucció. 1
reconstrucció. Aquest 1
Aquest indret 1
indret té 1
restes d'edificis 3
d'edificis medievals 1
primera catedral 1
de Coventry. 1
Coventry. Aquest 1
Aquest informe, 1
informe, que 1
un verdader 1
verdader tractat 1
tractat dels 1
dels ceps 1
ceps americans, 1
americans, va 1
merèixer unànimes 1
unànimes elogis 1
elogis i 1
fou imprès 1
imprès a 2
a expenses 3
expenses d'aquella 1
d'aquella corporació. 1
corporació. Aquest 1
Aquest ingredient 1
ingredient és 1
la sopa 5
sopa i 2
i actua 7
a fase 1
fase continua 1
continua de 1
de l'emulsió 1
l'emulsió on 1
es dispersarà 1
dispersarà l'oli. 1
l'oli. Aquest 1
Aquest inici 1
inici prometedor, 1
prometedor, no 1
obstant, es 2
va dissipar 4
dissipar a 1
passaven les 2
les jornades. 1
jornades. Aquest 1
Aquest insecte 1
insecte vola 1
vola al 2
les copes 3
copes dels 1
en clarianes. 1
clarianes. Aquest 1
Aquest intent 2
intent colpista 1
colpista va 1
del Marroc 6
Marroc independent 1
l'exèrcit podia 1
podia convertir-se 2
en enemic 1
enemic del 1
seva sustentació, 1
sustentació, com 1
com fins 1
s'havia cregut. 1
cregut. Aquest 1
Aquest intent, 1
intent, però, 1
mort amb 1
seves espases 2
de llum. 6
llum. Aquest 1
intent va 1
ser oficialment 4
oficialment rebutjat. 1
rebutjat. Aquest 1
Aquest intercanvi 1
intercanvi produeix 1
de massa, 1
massa, on 1
els líquids 1
líquids amb 1
amb menor 3
menor punt 1
punt d'ebullició 3
d'ebullició es 1
en vapor, 1
vapor, i 1
els vapors 1
vapors de 2
de substàncies 10
substàncies amb 1
major punt 1
d'ebullició passen 1
l'estat líquid. 1
líquid. Aquest 1
Aquest interrogatori 1
interrogatori i 1
i entrevistes 2
entrevistes més 1
1948 van 1
llibre publicat 2
publicat sobre 2
sobre Hitler 1
Hitler després 1
Mundial el 1
el 1949, 3
1949, Hitler 1
Hitler privat 1
privat (Hitler 1
(Hitler en 1
en privat). 1
privat). Aquest 1
Aquest invent 3
invent fa 1
la recol·lecció 8
recol·lecció dels 1
dels cereals 5
cereals posseeixi 1
gran eficiència, 1
eficiència, el 1
que s'augmenti 1
s'augmenti la 1
de pa. 3
pa. Aquest 1
invent revolucionà 1
revolucionà la 1
navegació aèria 1
invent tenia 1
tenia múltipes 1
múltipes avantatges 1
avantatges si 1
el comparem 1
comparem amb 1
amb d'altres. 2
d'altres. Aquest 1
Aquest investigador 2
investigador dedica 1
dedica un 3
un capítol 4
tesi (cap. 1
(cap. 10) 1
10) a 1
gènere musical, 1
musical, consignant 1
consignant cinc 1
cinc versions, 1
versions, i 1
comentari analític 1
analític d'aquestes. 1
d'aquestes. Aquest 1
investigador representa 1
les tendències 5
tendències majoritàries 1
majoritàries dins 1
dels liquenòlegs 1
liquenòlegs perquè 1
perquè considera 2
impossible donar 1
única definició 2
definició perquè 1
perquè «els 1
«els líquens 1
líquens no 1
únic tipus 1
tipus d'organismes». 1
d'organismes». Aquest 1
Aquest jacamars, 1
jacamars, habiten 1
habiten principalment 1
ribera i 2
i vegetació 3
vegetació secundària, 1
secundària, d' 1
Aquest jardins 1
jardins s'iniciaren 1
s'iniciaren l'any 1
l'any 1596 1
1596 i 1
dissenyats pel 1
pel col·lega 1
col·lega de 2
de Besler, 1
Besler, Joachim 1
Joachim Camerarius 1
Camerarius el 1
Jove (1534–1598), 1
(1534–1598), un 1
metge i 8
i botànic. 1
botànic. Aquest 1
Aquest joc 6
joc entre 2
entre so 2
i silenci 1
silenci aconsegueix 1
aconsegueix donar 1
dimensió estructural 1
estructural molt 1
molt definida 1
definida a 1
a l'obra 29
permetrà que 2
que encaixi 1
encaixi perfectament 1
perfectament dins 1
del cicle 7
cicle d'obres 1
mateix compositor 4
compositor sota 1
nom d'Arquitecturas. 1
d'Arquitecturas. Aquest 1
joc és 16
molt d'abocament 1
d'abocament i 1
i proporciona 6
proporciona molt 1
molt exercici. 1
exercici. Aquest 1
joc incloïa 1
gran novetat: 1
novetat: la 1
la antigravidesa. 1
antigravidesa. Aquest 1
joc involucra 1
involucra els 1
ser candidats 1
la presidència, 3
presidència, advocats 1
advocats o 1
o jutges, 1
jutges, amb 1
de conèixer, 1
conèixer, en 1
entorn significatiu, 1
significatiu, la 1
política americana. 1
americana. Aquest 1
joc només 1
la tanda 2
tanda del 1
del capvespre. 1
capvespre. Aquest 1
joc normalment 2
normalment el 2
fan dos 1
dos cavallers 2
cavallers emparentats 1
emparentats (pare 1
(pare i 2
i fill, 2
fill, germans 1
germans i 9
i cosins…). 1
cosins…). Aquest 1
Aquest judici 1
judici pot 1
darrera severa 1
severa lliçó, 1
lliçó, i 1
gran poder 3
Soviètica esdevingué 1
esdevingué clar 1
clar per 3
per tots. 1
tots. Aquest 2
Aquest jugador 1
jugador podrà 2
podrà reingressar 1
reingressar en 1
una interrupció, 2
interrupció, després 1
d'una verificació 1
verificació de 2
de l'àrbitre. 1
l'àrbitre. Aquest 1
Aquest jurament 1
jurament anava 1
anava acompanyat 4
per certes 4
certes cerimònies 1
cerimònies i 1
sovint tenia 2
una connotació 1
connotació deliberadament 1
deliberadament humiliant 1
humiliant o 1
o implicava 1
implicava algun 1
algun perill 1
perill per 6
al jueu. 1
jueu. Aquest 1
Aquest laboratori 1
laboratori disposava 1
disposava de 17
bons recursos 1
recursos i 5
millors aparells 1
podia tenir 5
tenir qualsevol 2
qualsevol laboratori. 1
laboratori. Aquest 1
Aquest lema 2
lema el 1
triar els 5
parlament. Aquest 1
lema és 3
la transposició 1
transposició escrita 1
escrita del 2
del ram 2
ram d'olivera 1
d'olivera i 1
la palma 2
palma de 1
de l'anvers. 1
l'anvers. Aquest 1
Aquest lepidòpter 1
lepidòpter s'alimenta 1
s'alimenta principalment 1
principalment del 7
del lliri 1
lliri de 1
mar ( 1
Aquest li 3
a Fito 1
Fito estar 1
estar disposat 3
disposat a 16
a presentar-lo 1
presentar-lo s 1
s la 1
família com 2
seu xicot. 1
xicot. Aquest 1
dóna llavors 1
llavors un 9
mapa del 2
del tresor. 1
tresor. Aquest 1
Aquest límit 1
límit pot 1
pot abandonar-se, 1
abandonar-se, i 1
en fer-ho 1
fer-ho s'afronten 1
s'afronten els 1
grans temes 1
filosofia d'una 1
més fecunda 1
fecunda manera. 1
manera. Aquest 1
Aquest lingüista 1
lingüista va 1
diccionari anomenat 1
anomenat Teberite, 1
Teberite, amb 1
amb 12.000 1
12.000 paraules 1
paraules d'origen 1
d'origen guanxe. 1
guanxe. Aquest 1
li proporciona 5
proporciona la 6
seva ajuda, 2
li mostrà 1
mostrà el 1
que l'hi 6
l'hi duria 1
duria a 4
seva victòria 6
victòria amb 2
amb Ganon, 1
Ganon, per 1
així no 9
sols poder 1
poder rescatar 1
germana, s'hi 1
s'hi no 2
no tot 4
Aquest liquen 1
liquen ha 1
estat citat 1
diversos treballs 5
treballs fets 1
diferents parts 8
Catalunya. Aquest 1
Aquest llac 1
llac era 1
era antigament 2
antigament conegut 2
conegut entre 3
els italians 6
italians per 2
per lago 1
lago di 1
di Gavirate 1
Gavirate per 1
la notorietat 3
notorietat de 2
de Gavirate, 1
Gavirate, banyada 1
banyada per 1
aigües del 11
del llac. 7
llac. Aquest 1
Aquest llançament 1
llançament aniria 1
aniria acompanyat 1
sèrie d'actuacions 1
diferents festivals 2
festivals d'estiu 1
d'estiu dins 1
dins l'Estat 1
Aquest llarg 1
gairebé cinc 2
cinc mil 7
la pujada 9
pujada i 1
moltes civilitzacions, 1
civilitzacions, cadascuna 1
cadascuna deixant 1
deixant rere 1
rere seu 1
seu una 3
herència de 3
literatura, l'art, 1
l'art, la 2
filosofia i 11
religió. Aquest 1
Aquest llibre 6
llibre és 2
pedra angular 2
la contribució 12
contribució de 5
Paul Sweezy 1
Sweezy a 1
traduir els 3
de Moisès, 2
Moisès, i 1
i s'inclou 1
el Pearl 1
Pearl of 1
of Great 1
Great Price. 1
Price. Aquest 1
llibre fou 2
fou publicat 11
en 1482 1
1482 i 1
provocà nombroses 1
nombroses amargures 1
amargures per 1
sospites que 2
ell de 4
de contenir 5
contenir proposicions 1
proposicions herètiques. 1
herètiques. Aquest 1
Aquest llibre, 2
llibre, ha 1
temps esgotat. 1
esgotat. Aquest 1
llibre, junt 1
a l'anomenat 6
l'anomenat "Llibre 1
"Llibre de 1
disputa del 2
del clergue 1
clergue Pere 1
Pere i 13
de Ramon, 2
Ramon, el 1
el Fantàstic", 1
Fantàstic", poden 1
poden enquadrar-se 1
enquadrar-se dins 1
la “nova” 1
“nova” literatura 1
literatura lul·liana, 1
lul·liana, caracteritzada 1
per l'autobiografia, 1
l'autobiografia, la 1
la disputa, 1
la personificació 2
personificació i 1
i l'al·legoria. 1
l'al·legoria. Aquest 1
llibre també 2
també dóna 3
dóna informació 3
esglésies dissidents 1
dissidents i 1
varietat dels 1
dels usos 3
usos litúrgics 1
litúrgics que 1
es practicaven 1
practicaven a 1
les esglésies. 3
esglésies. Aquest 1
estar editat 1
editat inicialment 1
inicialment el 3
2009 i 12
i l'abril 1
va reeditar. 1
reeditar. Aquest 1
gran escàndol 2
escàndol entre 1
els reformadors 1
reformadors alemanys 1
fou prohibit 3
prohibit a 4
Estrasburg i 2
i Basilea. 1
Basilea. Aquest 1
Aquest llista 1
llista és 3
és sobre 5
les sagues 3
sagues de 2
videojocs organitzades 1
organitzades alfabèticament. 1
alfabèticament. Aquest 1
Aquest lloc 12
lloc dona 1
dona nom 2
una cultura, 1
cultura, coneguda 1
la yabrudenca, 1
yabrudenca, que 1
que suposa 8
suposa la 6
transició del 3
del paleolític 5
paleolític inferior 1
inferior al 8
al mitjà. 2
mitjà. Aquest 1
encara marcat 1
arbre el 1
ser plantat 1
plantat pel 1
germà gran, 6
gran, James, 1
James, que 1
va heretar 20
heretar la 6
parròquia per 2
a Nekyomanteion. 1
Nekyomanteion. Aquest 1
baix respecte 1
l'església. Aquest 1
troba solcat 1
solcat per 2
per valls 2
valls transversals 1
transversals i 3
mateix també 2
també neixen 1
neixen rierols 1
rierols com 1
riu Sauce 1
Sauce Chico, 1
Chico, rierol 1
rierol del 1
del Loro 1
Loro i 1
rierol Ventana. 1
Ventana. Aquest 1
un triomf 3
triomf dels 1
dels reformistes 1
reformistes (que 1
(que defensaven 1
defensaven un 1
major rigor 2
rigor en 3
en l'aplicació 3
regla dominica) 1
dominica) enfront 1
enfront dels 8
quals defensaven 1
defensaven una 1
major laxitud. 1
laxitud. Aquest 1
no pugui 5
pugui superar 1
tall establert 1
la RFEF 2
RFEF i 1
i baixi 1
baixi a 1
Primera Regional. 1
Regional. Aquest 1
lloc només 2
només seria 3
seria usat 1
usat per 18
breu temps, 3
temps, ja 8
introduïda en 1
pel·lícula perquè 1
perquè Hugh 1
Hugh Jackman 1
Jackman sentia 1
sentia que 7
abans havien 1
havien d'establir 1
d'establir qui 1
qui era 3
era Lobezno 1
Lobezno i 1
com s'havia 3
en qui 3
qui és. 2
és. Aquest 1
Aquest lloc, 1
lloc, obert 1
obert al 11
públic el 11
2006, pot 1
utilitzat com 25
són gravades 1
gravades de 1
poc emissions 1
televisió. Aquest 1
lloc sempre 1
està ple 4
de pelegrins 3
i devots 1
devots del 1
del sant. 3
sant. Aquest 1
ser l'escollit 1
l'escollit pels 1
pels Mataplana 1
Mataplana per 1
fortalesa i 6
créixer una 2
voltant. Aquest 1
ser mostrat 3
per Alireza 1
Alireza Jafarzadeh, 1
Jafarzadeh, i 1
2003 el 4
ser visitat 1
visitat per 4
per El 4
El Baradei 1
Baradei de 1
la IEAA 1
IEAA informant 1
informant de 1
de 160 1
160 centrífugadores 1
centrífugadores en 1
en activitat 1
activitat i 1
d'un total 5
1000 en 1
mateix lloc. 3
lloc. Aquest 1
Aquest logotip 1
logotip va 1
ser incorporat 5
incorporat en 2
la publicitat 9
publicitat Dodge, 1
Dodge, decoratius 1
decoratius tall 1
tall d'encesa, 1
d'encesa, i 1
porta dels 2
caps principals 1
principals i 5
i accessoris 2
accessoris a 1
Aquest mal 2
mal funcionament 2
funcionament és 4
part d'àcid 1
d'àcid úric 3
úric no 1
no s'elimini 1
s'elimini normalment 1
normalment i 1
concentració dins 1
dins l'organisme 1
l'organisme augmenti. 1
augmenti. Aquest 1
Aquest mallot 1
mallot es 1
emprar en 3
plena competició. 1
competició. Aquest 1
mal s'anomena 1
s'anomena Vritra 1
Vritra i 1
i cometia 1
cometia actes 1
actes malignes 1
malignes com 1
com obstrucció 1
obstrucció de 2
prosperitat i 1
felicitat humana. 1
humana. Aquest 1
Aquest manuscrit 2
manuscrit es 1
British Library 1
Library de 1
Londres. Aquest 1
manuscrit presenta 1
presenta nombrosos 1
nombrosos problemes 3
seva datació, 1
datació, ja 1
el colofó 1
colofó conservat. 1
conservat. Aquest 1
Aquest mapa 1
mapa va 1
introduir per 1
el carrer, 1
carrer, la 2
base i 18
de campió 3
campió o 1
o heroi. 1
heroi. Aquest 1
Aquest marcador 1
marcador va 1
ser erigit 4
erigit el 2
el 4 46
4 agost 1
agost del 1
del 1962 1
1962 per 4
per West 1
West Linn 1
Linn Fair 1
Fair Board.» 1
Board.» Aquest 1
Aquest marc 3
marc aluminosilicatat 1
aluminosilicatat consisteix 1
en àtoms 1
marc conté 1
malla plàstica 1
plàstica que 1
condensació de 2
la boirina. 1
boirina. Aquest 1
marc polític 1
polític és 3
que condiciona 1
condiciona el 1
el panorama 11
panorama televisiu, 1
televisiu, ja 1
el federalisme 1
federalisme es 1
triar en 3
donar autonomia 1
autonomia i 3
drets a 4
comunitats lingüístiques 1
lingüístiques del 1
Aquest marxa, 1
marxa, decidit 1
seva cançó. 1
cançó. Aquest 1
Aquest mas 2
mas conserva 1
conserva elements 2
elements medievals. 1
medievals. Aquest 1
mas està 2
està documentat 10
documentat des 12
del 1530 1
1530 però 1
fou abandonat 4
abandonat i 3
i quedà 3
quedà en 1
ruïnes. Aquest 1
Aquest mateix 38
mateix adjectiu 1
adjectiu és 1
que utilitzarem 1
utilitzarem en 1
un context 15
context formal. 1
formal. Aquest 1
any apareix 2
la cartellera 1
cartellera dels 1
dels cinemes 2
cinemes la 1
cinquena pel·lícula: 1
pel·lícula: : 1
: No 1
No lo 1
lo llames 1
llames amor, 1
amor, llámalo 1
llámalo X, 1
X, en 1
qual interpreta 3
un pretensiós 1
pretensiós guionista. 1
guionista. Aquest 1
any, Claude 1
Claude decideix 1
abandonar l'institut 1
l'institut per 4
la pintura. 12
pintura. Aquest 1
28 d'agost, 1
d'agost, el 1
poble li 2
un homenatge, 1
homenatge, que 1
que consistí 2
consistí en 5
acte acadèmic, 1
acadèmic, en 1
qual participaren 2
participaren diversos 1
i poetes 2
poetes amics 1
amics ( 2
trasllada per 1
ocupar un 11
lloc com 9
a investigadora 1
investigadora postdoctoral 1
postdoctoral al 1
al laboratori 5
la Dra. 3
Dra. Aquest 1
any estrena 1
estrena també 1
forma reeixida 2
reeixida l'obra 1
l'obra Strictly 1
Strictly Deshonorable. 1
Deshonorable. Aquest 1
any és 3
és triat 2
triat regidor 1
Madrid. Aquest 1
a reduir 8
pel·lícules originals, 1
originals, limitant-se 1
limitant-se a 3
a l'any, 12
l'any, juntament 1
dues sèries 6
sèries originals. 1
any fan 1
fan 53 1
53 actuacions 1
actuacions a 3
2 a 17
Mallorca. Aquest 1
any, grava 1
grava l'apartat 1
l'apartat «arpa» 1
«arpa» en 1
de Graeme 1
Graeme Allwright 1
Allwright «Joue, 1
«Joue, joue, 1
joue, joue». 1
joue». Aquest 1
any ha 2
de debutar 2
a concertista 2
concertista de 2
a Figueres, 1
Figueres, però 1
però l'esclat 1
Civil Espanyola, 2
Espanyola, el 2
el priva 1
priva de 1
il·lusió i 1
i desig. 1
desig. Aquest 1
any, l'autoritat 1
l'autoritat ferroviària 1
ferroviària de 3
la Baixa 9
Baixa Àustria, 2
Àustria, que 1
els Ferrocarrils 1
Ferrocarrils Provincials 1
Provincials de 2
Àustria, va 2
planificació va 2
del sotsdirector 1
sotsdirector Josef 1
Josef Fogowitz. 1
Fogowitz. Aquest 1
any, per 5
per encàrrec 14
encàrrec de 10
l'Ajuntament d'Osca, 2
d'Osca, va 2
projecte escultòric 1
escultòric per 1
la Fossa 1
Fossa Comuna, 1
Comuna, monument 1
no arribaria 5
arribaria a 7
a erigir-se 1
erigir-se i 1
l'any 2007 7
2007 una 1
part seria 1
seria col·locat 2
col·locat a 3
tomba d'Acín. 1
d'Acín. Aquest 1
any publica 1
publica El 1
El Mundo 1
Mundo del 1
del Ritmo 1
Ritmo en 1
amb Eduardo 3
Eduardo Mendoza 1
Mendoza i 2
a protagonista 1
protagonista en 6
vídeo Pianito, 1
Pianito, de 1
Jordi Colomer. 1
Colomer. Aquest 1
també s'incorpora 1
s'incorpora un 1
nou element 1
element paral·lel 1
la celebració 31
festa de 16
de Corpus: 1
Corpus: la 1
la Mostra 5
Mostra de 5
de Bonsais, 1
Bonsais, que 1
es segueix 2
any una 2
una néta 1
néta recuperada 1
recuperada (Victoria 1
(Victoria Donda) 1
Donda) va 1
ser triada 4
triada diputada 1
diputada nacional. 1
nova marca 1
venda exclusivament 1
de Net-a-Porter, 1
Net-a-Porter, anomenada 1
anomenada KARL. 1
KARL. Aquest 1
dos intents 3
intents de 21
d'estat ( 1
Grup d'aquarel·listes 1
d'aquarel·listes balears. 1
balears. Aquest 1
el curtmetratge 4
curtmetratge Filter, 1
Filter, en 1
de Sofia, 1
Sofia, la 1
la núvia 8
núvia de 1
de Pablo, 1
Pablo, on 1
on aquest 3
prova més 2
s'ha trobat: 1
trobat: equilibrar 1
equilibrar l'amor, 1
l'amor, la 5
mort. Aquest 2
impulsar reformes 1
reformes al 4
al Codi 1
Codi Processal 1
Processal Penal. 1
Penal. Aquest 1
la desfilada 9
desfilada de 6
la dissenyadora 5
dissenyadora de 6
de moda 18
moda argentina 1
argentina Verónica 1
Verónica de 1
Canal, on 1
tribut a 5
a l'artista 4
l'artista britànica 1
britànica Amy 1
Amy Winehouse. 1
Winehouse. Aquest 1
el reportatge 2
reportatge "Barcelona 1
"Barcelona artística 1
i industrial". 1
industrial". Aquest 1
segon curtmetratge: 1
curtmetratge: Michirones. 1
Michirones. Aquest 1
va rebre, 3
rebre, a 1
el llorer 1
llorer de 3
la Premsa. 1
Premsa. Aquest 1
un Premi 6
Premi Vicent 1
Vicent Caselles 1
Caselles RSME-FBBVA 1
RSME-FBBVA «per 1
«per l'estudi 1
l'estudi analític 1
analític i 1
i numèric 1
matemàtics de 2
la geofísica». 1
geofísica». Aquest 1
a Lucía 1
Lucía Galán 1
Galán en 1
el jurat 6
de Laten 1
Laten corazones, 1
corazones, programa 1
programa conduït 1
conduït per 3
per Mariano 1
Mariano Iudica. 1
Iudica. Aquest 1
nomenada monitora 1
monitora per 1
de Ravenclaw. 1
Ravenclaw. Aquest 1
any, Volin 1
Volin fou 1
Consell d'Insurgents, 1
d'Insurgents, en 1
que treballà 3
treballà intensament 2
intensament durant 2
sis mesos. 6
mateix dia, 13
dia, als 1
als aeroports 1
aeroports de 1
Las Palmas, 2
Palmas, Barcelona 1
i Madrid 4
Madrid són 1
són sabotejats 1
sabotejats diversos 1
diversos avions 1
avions d'Iberia 1
d'Iberia i 1
fer pública, 1
pública, a 1
través d'Unión 1
d'Unión Radio, 1
Radio, la 1
confiscació del 1
del diari:. 1
diari:. Aquest 1
dia López 1
López Rega 1
Rega va 1
mateix equip 3
documentar un 1
nivell arqueològic 1
arqueològic am 1
am material 1
material lític 1
lític a 1
uns 10-15 2
10-15 cm. 1
cm. del 1
del fons. 8
fons. Aquest 2
estil és 10
utilitzaria en 1
seva trilogia 1
trilogia U.S.A., 1
U.S.A., considerada 1
considerada la 7
obra més 19
important. Aquest 1
mateix mes 4
a Abeokuta 1
Abeokuta també 1
va circular 2
circular el 2
que Ijebu 1
Ijebu trencaria 1
trencaria la 1
seva neutralitat 1
neutralitat per 1
guerra al 4
costat d'Abeokuta. 1
d'Abeokuta. Aquest 1
mes s'edita 1
s'edita Peachy 1
Peachy little 1
little secrets, 1
secrets, un 1
un recopilatori 1
recopilatori publicat 1
publicat pel 4
pel segell 2
segell Fruit 1
Fruit Records 1
de Singapur, 2
Singapur, on 1
on s'inclou 1
tema Prefiero 1
Prefiero bailar. 1
bailar. Aquest 1
mes van 1
disputar el 19
d'Europa d'Holon, 1
d'Holon, on 1
el 6a 1
6a lloc 1
general amb 5
una nota 20
nota acumulada 1
acumulada de 2
de 35,333. 1
35,333. Aquest 1
mateix patró 5
patró es 2
llengües eslaves. 1
eslaves. Aquest 1
mateix procés 2
procés d'obertura 2
d'obertura i 5
i d'adopció 1
d'adopció d'una 1
d'una posició 2
posició laica, 1
laica, ja 1
estat precedida 1
precedida per 2
sindicats membres. 1
membres. Aquest 2
Aquest matrimoni 4
matrimoni arranjat 1
arranjat no 1
un matrimoni 13
matrimoni per 1
per amor, 1
amor, ni 1
tampoc un 3
matrimoni feliç, 1
feliç, i 1
jove dama 1
dama va 1
intentar trobar 2
felicitat que 3
tenia fora 1
llar conjugal. 1
conjugal. Aquest 1
matrimoni no 7
tingué descendència 1
descendència i 1
el marit 9
marit morí 1
morí el 6
el 1912, 4
1912, Asunción 1
Asunción decidí 1
decidí vendre's 1
vendre's tot 1
patrimoni i 2
i ingressar 3
Maria Reparadora. 2
Reparadora. Aquest 1
matrimoni també 2
el divorci 3
divorci de 1
2006. Aquest 1
matrimoni tampoc 2
anar bé 3
van divorciar 7
divorciar el 5
el 1991. 5
1991. Aquest 1
Aquest mausoleu 2
mausoleu és 1
complex anomenat 1
anomenat Data 1
Data Durbar 1
Durbar que 1
engloba fins 1
una mesquita. 1
mesquita. Aquest 1
mausoleu fou 1
per Atilia 1
Atilia Festa 1
Festa com 1
a lloc 12
de sepultura 1
sepultura de 2
avi C. 1
C. Atilius 1
Atilius Quirina, 1
Quirina, del 1
pare L. 1
L. Atilius 1
Atilius Festa 1
Festa i 2
la d'ella 1
d'ella mateixa, 1
mateixa, encara 1
en vida. 1
Aquest màxim 1
màxim s'anomena 1
s'anomena pic 1
de Bragg 1
Bragg i 1
com SOBP 1
SOBP (de 1
(de l'anglés: 1
l'anglés: spread 1
spread out 1
out Bragg 1
Bragg peak, 1
peak, veure 1
veure figura 1
dreta). Aquest 2
Aquest mecanisme 3
mecanisme conté 1
conté deducció, 1
deducció, inducció, 1
inducció, estratègies 1
estratègies de 7
de solucions, 1
solucions, etc. 1
mecanisme feia 1
feia avançar 1
imatge, creant 1
creant el 4
sistemes d'arrossegament 1
d'arrossegament de 1
pel·lícules cinematogràfiques. 1
cinematogràfiques. Aquest 1
mecanisme ofereix 1
flexibilitat major 1
a resolucions 1
resolucions importants 1
importants sense 1
bloqueig d'algun 1
d'algun dels 2
dels membres. 1
Aquest mecenatge 1
mecenatge s'estroncà 1
s'estroncà a 1
Aquest membre 1
quartet va 3
ser Toshiya 1
Toshiya Etō 1
Etō (vl), 1
(vl), Akeo 1
Akeo Watanabe 1
Watanabe (Vl), 1
(Vl), Kimiyo 1
Kimiyo Matsuura 1
Matsuura (Va) 1
(Va) i 1
i Hideo 1
Hideo Saito 1
Saito (Vc), 1
(Vc), que 1
van liderar 1
liderar l'escena 1
música clàssica 11
clàssica japonesa 2
japonesa en 2
anys propers. 1
propers. Aquest 1
Aquest metabolisme 1
metabolisme baix 1
baix condiciona 1
condiciona la 1
seva locomoció. 1
locomoció. Aquest 1
Aquest metge 1
i naturalista 1
naturalista italià 1
italià fou 1
pioners en 5
en tractar 1
de l'herba 2
l'herba escurçonera, 1
escurçonera, en 1
obres publicada 1
publicada el 9
el 1544. 1
1544. Aquest 1
Aquest mètode 16
mètode antiquíssim, 1
antiquíssim, amb 1
seves solucions 1
solucions lògiques 1
lògiques i 1
i il·lògiques, 1
il·lògiques, ens 1
ens ensenya 1
ensenya a 3
crear ambients 1
ambients d'harmonia. 1
d'harmonia. Aquest 1
mètode crea 1
projecció lineal 1
lineal que 2
que maximitza 1
maximitza les 1
diverses imatges 1
de cares 3
cares projectades. 1
projectades. Aquest 1
aplicar després 1
construcció, la 1
pedra seca, 3
seca, es 1
aquest indret 9
indret ja 1
que majoritàriament 1
majoritàriament entre 1
entre l'any 2
l'any 1750 1
1750 i 1
i 1950, 2
1950, la 1
forta immigració 1
immigració interior 1
portar molts 1
molts pagesos 1
i camperols 1
camperols al 1
al litoral 5
litoral per 1
mètode d'enumeració 1
d'enumeració va 1
resultar molt 5
seva redacció, 1
redacció, ja 1
que l'addició 1
l'addició o 1
o supressió 1
supressió de 6
nous articles 2
articles requeria 1
requeria un 3
un retoc 2
retoc menor 1
menor en 4
en l'articulat, 1
l'articulat, però 1
cop imprès 1
imprès resultava 1
resultava ineficient. 1
ineficient. Aquest 1
mètode descansa 1
dels axiomes 1
axiomes dels 1
nombres naturals 3
naturals : 1
: tot 1
tot conjunt 1
conjunt no 3
no buit 1
naturals té 1
de tots. 2
mètode és 9
és ineficient 1
ineficient per 1
seleccionar un 2
únic element, 1
element, però 1
és eficient 1
eficient si 2
cop ordenat 1
ordenat s'utilitza 1
seleccionar diversos 1
diversos elements. 1
elements. Aquest 1
la resistència, 1
resistència, ja 1
permet quantificar 1
quantificar i 1
i regular 4
càrrega física, 1
física, ja 1
ja sigui 24
sigui controlant 1
controlant el 3
cursa o 1
recórrer o 1
dos. Aquest 1
a circuits 1
circuits amb 2
amb fonts 2
de tensió. 3
tensió. Aquest 1
mètode fa 1
únic criteri 1
criteri d'avaluació, 1
d'avaluació, de 1
diverses anàlisis 1
anàlisis sobre 1
mateix tema 4
tema han 1
de conduir 8
mateixa conclusió. 2
conclusió. Aquest 1
o tècnica 1
organismes vius 2
vius deixen 1
deixen ADN 1
ADN al 1
medi ambient, 4
ambient, i 2
detectar fins 1
tot organismes 1
organismes els 1
quantitat del 2
del d'ADN 1
d'ADN és 3
molt baixa. 3
aconseguir l'alta 1
l'alta polarització 1
60 Co 1
Co era 1
una idea 24
idea original 6
de Gorter 1
Gorter i 1
i Rose. 1
Rose. Aquest 1
mètode pot 3
pot inhibir 1
inhibir la 1
la sobreexpressió 1
sobreexpressió del 1
gen (i 1
(i proteïna) 1
proteïna) DcR3 1
DcR3 en 1
el càncer. 2
càncer. Aquest 1
portar problemes 1
problemes estadístics 1
estadístics si 1
si s’usen 1
s’usen comparacions 1
comparacions no 1
no independents 1
la regressió. 1
regressió. Aquest 2
mètode presenta 1
presenta molts 2
molts avantatges, 1
avantatges, ja 2
superfície funcional 1
funcional i 2
i l'energia 4
l'energia requerida 1
requerida per 2
les elevades 2
elevades pressions 1
pressions i 2
i temperatures 4
procés requereix. 1
requereix. Aquest 1
mètode requereix 1
major implicació 1
implicació cognitiva. 1
cognitiva. Aquest 1
Aquest mineral 2
mineral ha 1
estat trobat 3
dos únic 1
únic llocs 1
llocs en 3
en Comtat 1
Comtat de 6
de Henderson, 1
Henderson, Carolina 1
Nord, és 1
dir, a 6
mina Freeman, 1
Freeman, i 1
de Price 2
Price (Price 1
(Price land), 1
land), 3 1
3 milles 1
milles (4.8 1
(4.8 km 1
km ) 1
) al 2
mineral primer 1
primer se 4
separa d'altres 1
d'altres minerals 1
minerals per 1
per trituració 1
trituració i 2
i flotació. 1
flotació. Aquest 1
Aquest mocador 1
mocador té 1
els tons 7
tons del 1
del vestit 2
vestit de 12
la Llibertat 2
Llibertat mentre 1
altres peces 4
vestir que 1
que porta, 1
porta, camisa, 1
camisa, armilla 1
armilla i 2
i faixa, 1
faixa, són 1
són dels 4
dels colors 8
bandera republicana. 1
republicana. Aquest 1
Aquest mode 1
mode es 2
pot disputar 2
disputar de 1
dues formes: 2
formes: normal 1
per rang, 1
rang, l'única 1
l'única diferencia 1
diferencia es 1
es que 1
mode rang 1
rang t'enfrontes 1
t'enfrontes amb 1
amb gent 6
que estigui 13
estigui en 6
posició aproximada, 1
aproximada, pel 1
que sol 8
més equitatiu 1
equitatiu (hi 1
(hi ha 4
ha excepcions, 1
excepcions, com 3
com després 3
del reset). 1
reset). Aquest 1
Aquest model 11
model aporta 1
aporta noves 1
noves evidències 1
evidències sobre 2
les interconnexions 1
interconnexions entre 1
la inflamació 4
inflamació i 1
la gènesi 1
gènesi dels 1
dels entesòfits. 1
entesòfits. Aquest 1
de patrocini 1
patrocini s'ajuda 1
s'ajuda principalment 1
tècniques del 5
del màrqueting 4
màrqueting promocional 1
promocional (product 1
(product placement, 1
placement, descomptes, 1
descomptes, mostres 1
mostres gratuïtes, 1
gratuïtes, merchandising, 1
merchandising, venda 1
venda creuada, 1
creuada, cuponing, 1
cuponing, etc. 1
model descriu 1
descriu correctament 1
correctament el 2
magnètic que 2
ha fóra 1
fóra de 1
de l'imant, 1
l'imant, però 1
camp correcte 1
correcte a 1
l'interior. Aquest 2
model és 4
més sembla 1
haver envellit. 1
envellit. Aquest 1
per alguna 7
alguna raó 3
raó no 1
poden proveir 1
proveir certes 1
certes oportunitats 1
oportunitats d'aprenentatge. 1
d'aprenentatge. Aquest 1
model propugna 1
propugna que 1
única intel·ligència, 1
intel·ligència, sinó 1
sinó una 6
una multiplicitat 3
multiplicitat (en 1
(en principi 1
principi se'n 1
proposar 7, 1
7, que 2
augmentar a 6
a 9). 1
9). Aquest 1
model simplificat 1
simplificat no 1
no amaga 1
amaga la 4
confluència d'altres 1
d'altres interessos 1
interessos personals, 1
personals, dinàstics, 1
dinàstics, institucionals 1
institucionals i 2
i estamentals. 1
estamentals. Aquest 1
model també 1
de "Model 1
"Model de 1
xarxa semàntica". 1
semàntica". Aquest 1
model va 5
ser formalitzat 2
formalitzat com 1
desenvolupament dilatat 1
dilatat a 1
demandes urgents 1
urgents de 1
de motors 4
van limitar 1
limitar l'elecció 1
planta motriu 2
motriu adequada. 1
Aquest mòdul 2
mòdul era 1
era expulsat 1
expulsat una 1
fos completada 1
completada aquesta 1
aquesta maniobra. 1
maniobra. Aquest 1
mòdul rep 1
rep i 1
i processa 2
processa el 1
vídeo entrant. 1
entrant. Aquest 1
Aquest molí 2
molí d'oli 1
actualment resta 1
resta tancat, 1
tancat, conserva 1
el se 1
se u 1
u interior 1
interior maquinària 1
maquinària interessant 1
per l'elaboració 1
l'elaboració del 6
del producte. 6
producte. Aquest 1
molí fariner 3
fariner està 1
patit nombroses 1
nombroses modificacions 2
modificacions al 5
dels segles. 8
segles. Aquest 1
Aquest moll 1
moll rebé 1
de Moll 2
Moll de 1
Santa Creu. 2
Creu. Aquest, 1
Aquest, molt 1
menys dramàtic, 1
dramàtic, crea 1
espai momentani 1
de relaxació 1
relaxació que 2
que torna 8
ser arrossegat 2
arrossegat fins 1
al relatiu 1
relatiu menor 1
menor abans 1
abans d'acabar 7
d'acabar l'exposició 1
l'exposició i 1
que enllaça 7
desenvolupament utilitzant 1
utilitzant l'element 1
l'element principal 1
tres notes 2
notes descendents. 1
descendents. Aquest 1
Aquest moment 1
moment incòmode 1
incòmode no 1
no passa 7
passa desapercebut 2
desapercebut i 1
les xafarderies 1
xafarderies es 1
es propaguen 2
propaguen ràpidament. 1
ràpidament. Aquest 1
Aquest monarca, 1
monarca, tanmateix, 1
tanmateix, després 2
de prometre-li 1
prometre-li que 1
seu cas 2
cas hauria 2
ser examinat 2
examinat amb 1
amb cura 6
cura d'acord 1
amb llei 1
llei dels 2
dels cànon 1
cànon i 1
costums romanes, 1
romanes, li 1
li retirà 2
retirà les 1
les insígnies 2
insígnies papals 1
papals que 1
que duia, 1
duia, i 1
oferí cessar 1
cessar d'actuar 1
d'actuar com 5
a papa. 1
papa. Aquest 1
Aquest monarca 1
monarca va 3
declarar hereu 1
hereu el 2
fill Vítiza 1
Vítiza i 1
associar al 1
tron, l'any 1
l'any 698, 1
698, malgrat 1
llei visigòtica 1
visigòtica obligava 1
obligava l'elecció 1
l'elecció d'un 3
transmissió hereditària. 1
hereditària. Aquest 1
Aquest motiu 1
motiu estructural 1
estructural rep 1
de barril 1
barril alfa-beta 1
alfa-beta (barril-αβ). 1
(barril-αβ). Aquest 1
Aquest motiu, 1
motiu, inspirat 1
inspirat pels 1
pels elements 1
troben amb 10
freqüència en 11
els mosaics 2
mosaics romans 1
romans mostra 1
model italià 1
en referir-se 1
referir-se directament 1
als assoliments 2
assoliments antics, 1
arquitectura original 1
original a 3
la francesa. 1
francesa. Aquest 1
Aquest motor 1
motor també 2
també l'equipen 1
l'equipen els 1
els Rover 1
Rover 216 1
216 GTI, 1
GTI, Rover 1
Rover 416 1
416 GTI, 1
GTI, Honda 1
Honda CRX 1
CRX i 1
i l'Honda 1
l'Honda Concerto. 1
Concerto. Aquest 1
Aquest moviment 8
moviment acabaria 1
acabaria convertint-se 2
electrons és 1
és oscil·lant 1
oscil·lant en 1
en consonància 1
consonància amb 1
amb l'ona 1
l'ona electromagnètica. 1
electromagnètica. Aquest 1
Aquest moviment, 1
moviment, d'una 1
gran brillantor 1
brillantor i 3
i claredat, 1
claredat, és 1
de com, 1
com, amb 1
amb reducció 1
i simplicitat 2
i instrumentació, 1
instrumentació, és 1
gran efecte 2
efecte al 1
intens dramatisme. 1
dramatisme. Aquest 1
moviment és 9
és jugable 1
jugable si 1
blanques van 1
van amb 6
compte en 3
següent jugada. 1
jugada. Aquest 1
moviment està 1
els ritmes 4
ritmes vigorosos 1
vigorosos dels 1
dels verbunkos, 1
verbunkos, una 1
dansa pel 1
pel reclutament 2
reclutament dels 1
soldats hongaresos. 1
hongaresos. Aquest 1
un tema 33
cinc variacions, 1
variacions, a 1
de l'acompanyament 2
l'acompanyament del 2
piano del 4
del lied. 1
lied. Aquest 1
moviment serà 1
desenvolupar posteriorment 1
lluita no-violenta 1
no-violenta amb 1
famoses vagues 1
vagues de 3
fam davant 1
presó Model 1
Model de 3
de Xirinacs 1
Xirinacs i 1
l'etapa democràtica 1
democràtica en 2
moviment d' 1
moviment també 4
implicar el 1
el boicot 2
boicot dels 2
productes britànics. 1
britànics. Aquest 1
moviment volia 1
volia posar 2
posar Catalunya 1
Catalunya en 8
l'àmbit europeu 1
europeu en 1
l'aspecte cultural, 1
cultural, fet 1
que comportarà 1
comportarà que 1
publicació inclogui 1
inclogui traduccions 1
traduccions d'obres 2
d'obres estrangeres, 1
estrangeres, clàssiques 1
clàssiques i 1
i modernes. 1
modernes. Aquest 1
Aquest municipi 1
municipi formà 1
formà part, 1
part, a 7
l'origen, de 1
demarcació senyorial 1
senyorial del 1
de Voltregà. 1
Voltregà. Aquest 1
Aquest mur 2
mur era 1
era posterior 1
al tram 1
de muralla 9
muralla romana, 1
romana, al 1
va adossar. 1
adossar. Aquest 1
alçada (quatre 1
(quatre pisos 1
casa moderna). 1
moderna). Aquest 1
Aquest museu 2
museu i 4
centre públic 1
públic compta 1
arxiu i 2
mitologia i 5
ideologia de 3
de l'URSS, 4
l'URSS, la 2
repressió del 2
règim soviètic, 1
soviètic, la 1
vida als 4
als gulags, 1
gulags, el 1
moviment dissident 2
dissident i 1
vida d'Andrei 1
d'Andrei Sàkharov. 1
Sàkharov. Aquest 1
museu mostra 2
mostra escultures 1
escultures romanes 1
romanes i 3
i gregues 1
les dotze 6
dotze sales 1
què disposa, 1
disposa, així 1
al Pati 1
Pati Octagonal. 1
Octagonal. Aquest 1
Aquest nanisme 1
nanisme podria 1
estar relacionat 1
major escassetat 1
escassetat de 2
illes més 2
petites, encara 1
raó exacta 1
exacta no 2
s'ha confirmat. 1
confirmat. Aquest 1
Aquest necessitava 1
necessitava cada 1
més espai, 1
espai, per 1
tant, la 32
forma ha 2
anat canviant. 1
canviant. Aquest 1
Aquest negoci 1
negoci estava 1
estava centrat 1
la importació 3
importació d' 1
Aquest nivell 1
classificació nasqué 1
nasqué per 1
per agrupar 2
agrupar els 2
els gèneres 12
gèneres d'una 1
d'una tribu 2
tribu concreta. 1
concreta. Aquest 1
Aquest no 6
darrer conflicte 1
dues potències, 1
potències, però 1
trencar del 1
de Macedònia. 3
Macedònia. Aquest 1
fou present 1
fou representat 1
representat pel 3
pel duc 3
duc d'Uceda. 1
d'Uceda. Aquest 1
Aquest noi, 1
noi, espavilat 1
espavilat i 1
i valent, 1
valent, protegeix 1
protegeix la 3
la Sheeta 1
Sheeta sempre 1
que pot, 2
pot, arriscant-se 1
arriscant-se per 1
per salvar-la, 1
salvar-la, i 1
dos neix 1
neix una 4
forta amistat. 1
amistat. Aquest 1
Aquest nombre 6
nombre d'escales 2
d'escales possibles 1
possibles variava 1
variava també 1
també segons 1
les dinasties, 1
dinasties, i 1
mateix variava 1
variava el 1
d'escales reals 1
reals utilitzades. 1
utilitzades. Aquest 1
nombre després 1
anomenar nombre 1
nombre d'Avogadro. 1
d'Avogadro. Aquest 1
nombre es 3
va incrementar 7
incrementar tan 1
sols fins 1
a 14, 1
14, amb 1
1961. Aquest 1
nombre mesura 1
mesura la 1
la llunyania 3
llunyania de 1
cada dada 1
dada del 1
valor central 1
central c, 1
c, per 1
això una 3
mitjana d'aquestes 1
d'aquestes mesures 2
mesures podria 1
podria resumir 1
resumir el 1
de desviacions 1
desviacions de 1
les dades. 7
dades. Aquest 1
nombre no 5
ser demostrat 1
demostrat rigorosament 1
rigorosament fins 1
XX. Aquest 3
Aquest nombre, 1
nombre, que 1
que reflecteix 9
reflecteix els 6
que superen 2
superen el 2
tradicional Abitur 1
Abitur a 1
a l'institut, 9
l'institut, és, 1
és, però, 8
però, inferior 1
al recompte 2
recompte total. 1
total. Aquest 1
Aquest nom 6
nom els 1
venia de 6
la llanterna 4
llanterna que 2
que usaven 3
usaven (o 1
(o bufador 1
bufador que 1
que empra 4
empra per 1
a soldar 1
soldar els 1
els tub 1
tub i 2
les canonades, 1
canonades, "soplete" 1
"soplete" en 1
en castellà), 1
castellà), potser 1
això al 3
Principat en 1
en diuen 1
diuen "lampistes" 1
"lampistes" perquè 1
perquè sembla 1
llanterna en 1
en deien 3
deien "làmpada". 1
"làmpada". Aquest 1
Aquest nomenament 1
nomenament fou 1
fou confirmat 3
confirmat per 2
comissió central 1
parlament austríac 1
austríac el 1
Aquest només 1
només surt 1
últims episodis. 1
episodis. Aquest 1
fou donat 6
donat popularment 1
popularment per 1
poble, perquè 1
perquè quan 1
bisbe feia 1
feia les 2
visites pastorals 1
pastorals per 1
les rodalies, 1
rodalies, aquest 1
aquest anava 2
a dormir 5
aquesta casa. 1
casa. Aquest 1
nom li 2
posar la 9
de Martorell 4
Martorell per 1
trobar-se just 1
just davant 4
davant l'edifici 1
l'edifici on 3
el rellotge 8
rellotge municipal. 1
municipal. Aquest 1
una partida 10
de pòquer 2
pòquer el 1
a Galesbrug 1
Galesbrug (Illinois) 1
(Illinois) en 1
qual Art 1
Art Fisher 1
Fisher els 1
anomenar així 2
així mentre 1
mentre repartia 1
repartia les 1
les cartes. 3
cartes. Aquest 1
nom se 1
memòria de 32
famílies d'Ador 1
d'Ador enfront 1
la pesta. 2
pesta. Aquest 1
ser publicat 19
en Supplementum 1
Supplementum Plantarum 1
Plantarum 32: 1
32: 214 1
214 (1782). 1
(1782). Aquest 1
pot versemblantment 1
versemblantment ser 1
ser recordat 1
recordat en 3
en l'Infern 1
l'Infern de 3
de Dante. 1
Dante. Aquest 1
sols la 5
assetjar sexualment 1
sexualment i 2
durant quasi 1
quasi una 2
una dècada, 3
dècada, sinó 1
que refusà 1
refusà concedir-li 1
concedir-li el 1
altra persona, 2
persona, Samuel 1
Samuel Sawyer, 1
Sawyer, un 1
un advocat 9
advocat blanc 1
qui tingué 4
tingué dos 1
fills que 5
ser propietat 7
de Norcom. 1
Norcom. Aquest 1
Aquest nou 9
nou avantprojecte 1
avantprojecte va 1
criticat des 3
primer dia, 2
dia, sobretot 1
d'Internet i 3
xarxes socials. 4
Francisco Céspedes 1
Céspedes també 1
un DVD 2
DVD amb 1
documental on 1
procés d'enregistrament 2
d'enregistrament d'un 1
disc d'aquesta 1
d'aquesta complexió 1
complexió i 1
i l'actualitat 1
l'actualitat molts 1
molts artistes 6
artistes cubans 1
cubans que 1
l'illa. Aquest 2
transport va 1
facilitar les 5
comunicacions entre 2
entre zones 2
zones o 1
o països 1
països tal 1
fet exemplifica. 1
exemplifica. Aquest 1
nou museu, 1
Poble Espanyol, 1
Espanyol, va 3
afegir les 5
col·leccions del 3
del Seminari 6
Seminari d'Etnografia 1
d'Etnografia i 1
i Arts 5
Arts Populars 1
Populars de 2
de Magisteri 4
Magisteri i 1
àmplies sèries 1
sèries d'objectes 1
els patronats 1
patronats regionals 1
regionals van 1
adquirir entre 1
entre 1934 2
1934 i 6
i 1936. 3
1936. Aquest 1
nou nom 8
nom aviat 2
aviat fou 5
considerat sinònim 1
sinònim dels 1
dels “factors 1
“factors accessoris” 1
accessoris” de 1
de Hopkins, 1
Hopkins, però 1
durant aquella 1
no totes 6
les vitamines 2
vitamines eren 1
eren amines 1
amines tot 1
paraula seguia 1
seguia en 2
en funcionament. 7
funcionament. Aquest 1
nou partit 6
partit polític 17
polític formà 1
programa tenia 3
tenia moltes 3
moltes característiques 3
característiques similars 1
a CCC 1
CCC original 1
original - 1
- centres 1
centres residencials, 1
residencials, altes 1
altes expectatives 1
i posava 2
treball dur 2
dur en 1
terrenys públics. 1
públics. Aquest 1
de democràcia 2
democràcia confereix 1
confereix el 1
legislatiu a 1
uns elegits 1
elegits que 1
són objecte 2
vigilància constant 1
constant per 3
de l'electoral. 1
l'electoral. Aquest 1
tipus pot 1
pot amb 1
els sòls 3
sòls durs 1
durs i 3
els orellons 1
orellons remou 1
remou els 2
els solcs, 1
solcs, creant 1
creant llargues 1
llargues fileres 2
fileres que 2
que s'usen 3
s'usen com 1
a canals 1
de drenatge 4
fent innecessari 1
innecessari el 1
el conreu 5
conreu creuat. 1
creuat. Aquest 1
Aquest novè 1
novè cicle 1
cicle va 1
va sr 1
sr una 1
barreja entre 2
entre música 3
cambra i 10
simfònica, i 2
de l'Acadèmia. 2
l'Acadèmia. Aquest 1
vol Salustio 1
Salustio però 1
però deixa 1
que Ponciano 1
Ponciano s'emporti 1
s'emporti Rosenda 1
Rosenda i 1
la deixi 1
deixi amb 1
una costurera, 1
costurera, perquè 1
perquè Salustio 1
Salustio ha 1
ha desaparegut. 3
desaparegut. Aquest 1
Aquest nucli 1
nucli inicial 1
inicial es 2
es reconeix 3
vila el 1
de 1879, 1
1879, amb 1
Santo Antônio 1
Antônio de 2
de Sá, 1
Sá, i 1
crea alhora 1
alhora el 5
municipi del 8
nom. Aquest 1
Aquest número 2
número va 3
ser doblat 1
doblat el 1
el 1882 2
1882 (Act 1
(Act 39 1
39 de 2
de 1882). 1
1882). Aquest 1
Aquest objecte 1
objecte d'estudi 2
d'estudi era 1
era precisament 2
Aquest oci 1
oci prendria 1
prendria moltes 1
moltes formes 5
formes (de 1
(de les 5
populars a 5
més intel·lectuals). 1
intel·lectuals). Aquest 1
Aquest odi 1
odi també 1
dels Stark 1
Stark qui 1
els consideren 2
consideren deslleials 1
deslleials i 2
i codiciosos. 1
codiciosos. Aquest 1
Aquest oficial 2
oficial la 3
la viola 6
viola violentament 1
i l’estrangula 1
l’estrangula amb 1
el cinturó. 1
cinturó. Aquest 1
oficial li 1
va explicar 18
explicar que 13
havia estudiat 4
l'Escola Politècnica, 1
Politècnica, on, 1
on, per 1
a entrar-hi, 1
entrar-hi, s'havia 1
s'havia d'aprovar 1
d'aprovar un 1
un examen 8
examen d'ingrés, 1
d'ingrés, i 1
l'escola central 1
el temari 2
temari de 1
de l'examen. 1
l'examen. Aquest 1
Aquest Orde 1
Orde religiós 1
religiós es 1
Vilanova des 1
l'any 1857. 1
1857. Aquest 1
Aquest organisme 2
organisme era 1
era com 5
un perllongament 1
perllongament de 3
de l'Assemblea. 1
l'Assemblea. Aquest 1
organisme està 1
de seccions 3
seccions corresponent 1
corresponent als 3
diferents ritus 1
ritus que 1
componen el 2
el GODF. 1
GODF. Aquest 1
Aquest oscil·larà, 1
oscil·larà, amb 1
10 segons, 1
segons, impulsat 1
un típic 2
típic mecanisme 1
mecanisme d'escapament 1
d'escapament i 1
amb l'energia 3
l'energia subministrada 1
subministrada pel 1
hem mencionat 1
mencionat a 2
a l'inici. 1
l'inici. Aquestos 1
Aquestos colors 1
colors van 3
adoptats després 1
després amb 9
alguna variació 1
variació per 1
diverses famílies 6
nobles de 7
de Florència. 3
Florència. Aquestos 1
Aquestos dos 1
darrers candidats 1
candidats no 1
havien ocupat 4
ocupat oficialment 1
de Karaga. 1
Karaga. Aquestos 1
Aquestos més 1
reconciliar amb 2
els populars 3
partits es 6
van repartir 5
repartir el 3
poder. Aquest, 1
Aquest, o 1
un homònim, 1
homònim, era 1
era lloctinent 1
lloctinent del 3
rei Jaume 2
Jaume III 2
de Mallorca 14
Mallorca a 2
a Perpinyà, 3
Perpinyà, el 1
el 1328. 1
1328. Aquest 1
Aquest pack 1
pack inclou 1
inclou sis 2
sis mapes 1
mapes nous, 1
nous, tres 1
l Assassins 1
Assassins Creed: 1
Creed: Brotherhood. 1
Brotherhood. Aquest 1
Aquest pacte 1
pacte es 2
del 2019, 3
2019, passant 1
passant a 15
anomenar-se "Botànic 1
"Botànic II". 1
II". Aquest 1
Aquest país, 1
ha import 1
import els 1
gèneres musicals 1
musicals trinadians, 1
trinadians, la 1
soca i 1
el steelpan. 1
steelpan. Aquest 1
Aquest paisatge, 1
paisatge, carregat 1
carregat a 2
pes d'una 1
primeres cases 4
element central 3
central els 1
els xiprers 1
xiprers del 1
i l'escala 5
l'escala que 1
permet accedir 4
Aquest pamflet 1
pamflet havia 1
estat publicat 4
Constantinoble el 3
el 1798; 1
1798; fou 1
fou falsament 1
falsament atribuït 1
atribuït al 2
al patriarca 2
patriarca Antimi 1
Antimi I 1
I de 16
de Jerusalem; 1
Jerusalem; se 1
sap avui 1
és versemblantment 1
versemblantment l'obra 1
l'obra d'Athanàsios 1
d'Athanàsios Pàrios. 1
Pàrios. Aquest 1
Aquest panorama 1
panorama mostra 1
visió total 1
total en 2
sola imatge. 1
Aquest paper 2
paper li 1
gran augment 4
de popularitat. 2
popularitat. Aquest 1
paper no 3
ser omplert 2
omplert per 2
un actor: 1
actor: són 1
són normals 1
normals les 1
les aparicions 2
aparicions curtes 1
de directors 2
cinema, polítics, 1
polítics, atletes, 1
atletes, músics 1
músics o 2
altres celebritats. 1
celebritats. Aquest 1
Aquest paquet 1
paquet conté 1
tipus d'anotació 1
d'anotació (64) 1
(64) i 1
i enumeracions 1
enumeracions (10) 1
(10) al 1
al Java 1
Java EE 1
EE 5 1
5 SDK. 1
SDK. Aquest 1
Aquest parc 1
nacional fou 1
fou creat 8
2009 a 8
d'un parc 3
parc regional 1
regional preexistent. 1
preexistent. Aquest 1
Aquest pas 3
pas és 6
pont terrestre 1
terrestre de 2
de Bering 2
Bering i, 1
i, tot 11
és discutit, 1
discutit, es 1
entrada d'humans 1
d'humans a 1
és dut 2
a espatlles 1
espatlles per 1
per 18 2
18 voluntaris 1
voluntaris i 3
és acompanyat 5
pròpia banda 1
de timbalers 1
timbalers i 1
i sacs 1
sacs de 3
de gemecs. 1
gemecs. Aquest 1
pas sovint 1
sovint seguia 1
seguia els 2
intents fallits 4
fallits de 2
de fusionar 1
fusionar les 1
comunes (municipis) 2
(municipis) dins 1
d'una àrea 8
àrea metropolitana. 1
metropolitana. Aquest 1
Aquest pa 1
pa té 1
té origen 3
origen en 8
processos d'industrialització 1
d'industrialització als 1
Units de 7
Aquest patró 4
patró continua 1
continua fins 5
nen és 2
manejar estar 1
estar lluny 1
lluny del 14
seu progenitor 1
progenitor d'una 1
d'una forma 14
forma adequada 2
adequada al 2
seu desenvolupament, 3
desenvolupament, provocant-li 1
provocant-li una 2
quantitat mínima 1
mínima d'estrès 1
d'estrès a 1
seu cuidador. 1
cuidador. Aquest 1
de pinzellada 3
pinzellada de 1
de traça 1
traça contrasta 1
els traços 3
traços gairebé 1
gairebé horitzontals 1
horitzontals i 3
més prims 2
prims que 1
s’utilitzen per 2
representar l’aigua 1
l’aigua i 2
i contrasta 1
contrasta encara 1
les figures. 3
figures. Aquest 1
treball el 5
el mantindria 1
mantindria la 1
patró fou 1
fou seguit 2
seguit fins 2
estudis importants 1
dècades del 6
del 1980 5
del 1990. 4
1990. Aquest 2
Aquest peix 1
peix pot 2
fer fins 7
fins 1'5 1
1'5 m. 1
m. de 4
de llargada 10
llargada i 7
sol estar 5
estar prop 2
fons marí, 1
marí, en 1
àmbits sorrencs 1
sorrencs entre 1
entre 15 5
15 i 8
i 127 5
127 m. 1
de profunditat. 9
profunditat. Aquest 1
Aquest perfil 1
perfil està 1
està dissenyat 6
permetre implementacions 1
implementacions més 1
simples de 1
baixa capacitat, 1
capacitat, com 1
radiodifusió mòbil, 1
mòbil, encara 1
per receptors 2
receptors fixos 1
fixos convencionals. 1
convencionals. Aquest 1
Aquest període 11
de compra 9
compra especulativa 1
especulativa creixent 1
creixent és 1
és típicament 2
típicament seguit 1
venda especulativa 1
especulativa amb 1
amb caigudes 1
caigudes significatives 1
significatives de 3
de preus, 2
preus, que 1
casos extrems 1
extrems pot 1
la fallida 8
fallida del 2
valors. Aquest 1
Projecte San 1
San Marco, 2
Marco, gràcies 1
als èxits 1
èxits científics 1
científics i 12
i tecnològics, 1
tecnològics, es 1
va commemorar 2
commemorar amb 1
amb emissions 1
emissions filatèliques 1
filatèliques sobre 1
propi Projecte 1
Projecte i 1
missions individuals, 1
individuals, tant 1
les italianes 1
italianes com 1
d'altres països. 4
països. Aquest 1
per l'àmplia 1
l'àmplia difusió 1
ceràmica (argila 1
(argila endurida 1
endurida i 1
i cuita), 1
cuita), molt 1
molt polida 1
color opac 1
opac o 1
o pintada. 1
pintada. Aquest 1
període és 3
de Colòmbia 5
Colòmbia com 1
República Boba. 1
Boba. Aquest 1
de «els 1
«els anys 1
anys bells 1
bells de 2
iniciar amb 7
fort creixement 4
creixement econòmic, 2
econòmic, però 1
caiguda en 3
poder adquisitiu. 2
adquisitiu. Aquest 1
Aquest període, 1
període, fou 1
fou denominat 2
denominat La 1
La Dècada 1
Dècada dels 1
dels cinquanta: 1
cinquanta: la 1
ruptura de 4
ciutat existent 1
existent i 2
i comprenia 2
comprenia la 3
etapa del 4
del complicat 1
complicat procés 1
procés del 3
Pla d'Ordenació 1
d'Ordenació de 1
Sabadell (1953) 1
(1953) formulat 1
formulat per 2
Comissió Superior 1
Superior d'Ordenació 1
d'Ordenació Provincial. 1
Provincial. Aquest 1
període no 2
era uniformement 2
uniformement neolític, 1
neolític, sinó 1
contenia alguns 2
alguns objectes 2
bronze i, 1
i, encara 7
per ell, 8
ell, tres 1
tres subcultures 1
subcultures diferents. 1
període va 10
durar 60 1
60 setmanes 1
setmanes més, 1
més, després 1
quals, van 1
van col·lapsar 1
col·lapsar alguns 1
alguns doms 1
doms importants 1
haver-hi dos 2
dos períodes 2
períodes d'erupcions 1
d'erupcions volcàniques 1
volcàniques explosives, 1
explosives, i 1
de fluxos 2
fluxos piroclàstics. 1
piroclàstics. Aquest 1
ser força 4
força difícil 2
difícil per 7
a Hepburn, 1
Hepburn, que 1
patir de 4
de malnutrició, 1
malnutrició, i 1
refugiar sovint 1
el dibuix. 3
dibuix. Aquest 1
moment d'afirmació 1
d'afirmació i 1
renovació, que 1
identitat a 1
i artístic 5
artístic com 3
a lesbiana 1
lesbiana i 1
i poeta. 3
poeta. Aquest 1
període veu 1
moltes estàtues 1
estàtues petites 1
i terracota, 1
terracota, que 1
representen motius 1
motius i 3
figures seculars 2
seculars de 1
de nens, 5
nens, pastors, 1
pastors, etc. 1
Aquest perllongament 1
perllongament o 1
o línia 2
línia nova 1
nova es 1
"la continuació 1
continuació natural 1
del Barcelonès 1
Barcelonès Nord 1
Nord paral·lel 1
paral·lel i 2
i proper 2
al mar". 1
mar". Aquest 1
Aquest permís 1
permís només 1
només constava 1
de l'autorització 2
l'autorització per 3
part d'aquesta 14
d'aquesta comunitat 3
comunitat a 1
a recol·lectar 1
recol·lectar diners 1
nova organització. 1
organització. Aquest 1
Aquest personatge 4
personatge apareix 1
apareix tan 1
punt Kurono 1
Kurono perdés 1
perdés a 1
companys durant 1
missió dels 5
dels Deva 2
Deva alien 1
alien i 1
es quedés 4
quedés sol. 1
personatge sempre 1
estat motiu 2
i desequilibri 2
desequilibri en 1
que acostuma 3
a compartir-ho 1
compartir-ho tot. 1
tot. Aquest 2
personatge sobreviu 1
sobreviu en 2
pel·lícula. Aquest 1
personatge va 6
seguir vigent 1
vigent fins 1
fins molt 3
molt després 2
la comèdia 12
comèdia àtica, 1
àtica, la 1
seva successora, 2
successora, s'hagués 1
s'hagués convertit 1
més refinada. 1
refinada. Aquest 1
Aquest petit 1
petit esquirol 1
esquirol de 1
terra mesura 1
mesura entre 3
entre 165 1
165 i 1
i 270 1
270 mil·límetres 1
mil·límetres de 6
llarg amb 1
una cua 9
cua curta 1
curta que 5
una llargada 5
llargada al 1
d'una cinquena 2
seva longitud 3
longitud del 8
del cos. 17
cos. Aquest 1
Aquest pintor 2
pintor solia 1
solia fer 1
fer vàries 1
vàries versions 1
versions de 25
seves obres, 15
obres, però 2
però d'aquesta 1
d'aquesta temàtica 1
temàtica només 1
en conservem 3
conservem aquesta 1
aquesta peça. 2
peça. Aquest 1
pintor va 3
realitzar dues 3
dues tipologies 2
tipologies força 1
força diferents 1
diferents d'aquesta 1
d'aquesta temática. 2
temática. Aquest 1
Aquest pla 5
pla destaca 1
el detall 4
detall de 3
i miniaturitza 1
miniaturitza el 1
l'escena llevant 1
llevant importància 1
importància al 3
Aquest plaer 1
plaer no 2
limitar-se només 1
al cos, 5
cos, com 2
com preconitzava 1
preconitzava l' 1
Aquest planeta 2
planeta té 1
té unes 17
dimensions d'entre 1
sis i 6
vegades les 6
i és, 5
és, quasi 1
quasi amb 1
tota certesa, 1
certesa, un 1
planeta tel·lúric. 1
tel·lúric. Aquest 1
planeta va 1
descobert a 7
pla no 3
no convencia 1
convencia els 1
oficials romans, 1
romans, però 1
però l'emperador 1
l'emperador tenia 1
tenia l'última 1
l'última paraula, 1
paraula, així 1
juny van 3
van aixecar 5
el campament 8
campament i 3
marxa cap 7
Aquest plantejament 1
plantejament s'ha 1
sempre present 3
present per 2
seus materials. 1
materials. Aquest 1
Aquest Pla 1
Pla presentava 1
presentava per 2
vegada una 4
llista ordenada 1
ordenada i 1
i categoritzada 1
categoritzada dels 1
recursos turístics 1
turístics intangibles 1
intangibles de 1
i desplegava 1
desplegava un 1
pla d'actuacions 1
d'actuacions prioritàries 1
prioritàries de 1
cada àmbit 1
àmbit temàtic. 1
temàtic. Aquest 1
pla tracta 1
del problema 9
de densificació 1
densificació del 1
uns carrers 1
carrers tan 1
tan estrets. 1
estrets. Aquest 1
Aquest plat 1
plat semblava 1
semblava ser 2
ser menjat 2
menjat no 1
només pels 4
pels plebeus. 1
plebeus. Aquest 1
va contemplar 1
contemplar la 2
instal·lació d'escultures 1
d'escultures vegetals 1
vegetals d'animals, 1
d'animals, portades 1
portades des 1
Baixos, en 1
diferents rotondes 1
rotondes i 1
i parcs 3
parcs d'Alacant. 1
d'Alacant. Aquest 1
va incideir 1
incideir en 1
diversos aspectes 6
aspectes com 4
ara l'urbanisme, 1
l'urbanisme, l'educació, 1
gent gran 7
gran o 1
col·laboració i 2
i participació 1
participació ciutadanes. 1
ciutadanes. Aquest 1
Aquest plomatge 1
plomatge sol 1
sol desaparèixer 1
desaparèixer després 1
d'haver-se produït 1
produït l'aparellament 1
l'aparellament donant 1
donant pas 4
al denominat 1
denominat plomatge 1
plomatge d'eclipsi. 1
d'eclipsi. Aquest 1
Aquest pluralisme 1
pluralisme comença 1
de l'altre; 1
l'altre; això 1
això implica 3
pròpia identitat. 2
identitat. Aquest 1
Aquest poble 2
grup independent 2
i lliure 1
lliure que 6
ser sotmès 4
sotmès fins 1
fer famós 6
famós a 5
1980 quan 1
quan per 2
la despoblació 3
despoblació va 1
organitzar diverses 1
diverses caravanes 1
caravanes de 3
que trobessin 2
trobessin marit 1
marit al 2
Aquest poema 1
poema crea 1
marc important 1
a l'obra, 1
l'obra, “has 1
“has de 1
de cantar” 1
cantar” que 1
que te 1
seva referència 1
un poema 10
poema recapitulador: 1
recapitulador: “Eu 1
“Eu cantar, 1
cantar, cantar, 1
cantar, cantei”. 1
cantei”. Aquest 1
Aquest polímer 1
polímer es 1
produir industrialment 2
industrialment per 1
vegada i 10
introduir al 7
mercat europeu 3
europeu el 2
1958, de 1
de Farbenfabriken 1
Farbenfabriken Bayer, 1
Bayer, i 1
Units, en 1
el 1960, 3
1960, per 1
per Mobay 1
Mobay Chemical 1
Chemical Corporation 1
Corporation (ara 1
(ara anomenada 1
anomenada Milers 1
Milers Inc) 1
Inc) i 1
i General 1
General Electric. 1
Electric. Aquest 1
Aquest pont 2
pont és 4
millors exemples 1
d'arquitectura persa 1
persa d'influència 1
d'influència safàvida 1
safàvida a 1
a l'Iran. 2
l'Iran. Aquest 1
pont fa 2
fa recordar 2
els nostàlgics 1
nostàlgics el 1
pont que 8
haver-hi anteriorment 1
localitat i 3
ser arrasat 3
arrasat pel 1
riu Tordera. 1
Tordera. Aquest 1
Aquest popular 1
popular curtmetratge 1
curtmetratge incorporava 1
incorporava gran 1
peces musicals, 1
musicals, des 1
de "Hello! 1
"Hello! Aquest 1
Aquest port 1
port forma 1
una platja 6
còdols. Aquest 1
Aquest porxo 1
porxo constitueix 1
constitueix l'eix 2
l'eix que 1
organitza les 1
dues estances 3
estances principals 1
de l'immoble: 1
l'immoble: el 1
menjador, a 1
baixa, i 1
i l'habitació 1
l'habitació dels 1
dels propietaris, 2
propietaris, al 2
pis. Aquest 1
Aquest predecessor 1
predecessor de 1
les ambulàncies 1
ambulàncies militars 1
militars modernes 1
modernes fou 1
fou copiat 3
copiat i 2
i implantat 1
implantat per 1
resta d'exèrcits 1
d'exèrcits en 1
següents dècades. 1
dècades. Aquest 1
Aquest premi 4
premi estava 1
Acadèmia Catalana 1
Arts des 1
del 1918 2
1918 i 4
i consistia 4
dos premis 6
premis de 11
de 500 24
500 i 4
250 pessetes 1
pessetes per 3
dos alumnes 1
l'Escola d'Arts 4
i Oficis 4
Oficis i 1
i Belles 3
Belles Arts. 4
Arts. Aquest 1
premi fou 1
més efímer 1
efímer de 1
concedir només 1
el 2011. 6
2011. Aquest 1
premi per 6
per votació 5
votació popular 3
popular no 1
té dotació 1
dotació econòmica. 1
econòmica. Aquest 1
premi s'atorga 2
persona per 4
èxit destacat 1
destacat o 1
una aportació 3
aportació sostinguda 1
sostinguda en 2
producció, direcció 1
direcció o 3
o desenvolupament 2
pel·lícules per 4
a cinema, 2
cinema, televisió, 1
televisió, en 2
línia o 1
o nous 1
comunicació. Aquest 1
Aquest prenom 1
prenom fou 1
fou força 2
comú durant 1
durant l'edat 6
mitjana. Aquest 1
Aquest present 1
present nupcial 1
nupcial estava 1
estava restringit 1
restringit a 3
classes altes. 3
altes. Aquest 1
Aquest pretén 1
pretén ser 3
mirall en 1
pugui reflectir 1
reflectir tota 1
societat. Aquest 1
Aquest primer 6
primer Déu 1
Déu desperta 1
desperta una 1
una clara 18
clara reticència, 1
reticència, com 1
les abstraccions, 1
abstraccions, de 1
de fet; 1
fet; tot 1
aquesta poesia 1
poesia és 4
és petit, 1
petit, tangible 1
tangible i 1
i proper. 1
proper. Aquest 1
Aquest primerenc 1
primerenc desenvolupament 1
desenvolupament turístic 1
turístic explica 1
explica l'existència 2
d'una cosa 1
cosa poc 1
poc freqüent: 1
freqüent: un 1
un llogarret 1
llogarret permanentment 1
permanentment habitat 1
habitat i 2
una completa 4
completa àrea 1
àrea desenvolupada 1
desenvolupada d'esquí 1
d'esquí dins 1
parc nacional. 5
nacional. ; 1
primer intent 3
coordinació va 1
un fracàs 9
fracàs notable. 1
notable. Aquest 1
primer missatge 1
missatge va 1
denunciat ja 1
edició i 4
i fundador, 2
fundador, Ramon 1
Ramon Capmany, 1
Capmany, empresonat, 1
empresonat, anunciava 1
anunciava les 1
les intencions 8
intencions de 8
de L'Avi. 1
L'Avi. Aquest 1
pas consisteix 2
el revestiment 3
revestiment de 8
amb antígens 2
antígens o 1
o anticossos. 1
anticossos. Aquest 1
primer prototip 2
prototip va 1
proves amb 6
amb 801 1
801 hores 1
hores en 4
en 379 1
379 vols, 1
vols, i 1
emprar posteriorment 1
posteriorment per 11
versió CASA 1
CASA C-295 1
C-295 Persuader. 1
Persuader. Aquest 1
primer volum 12
volum és 2
dels monuments 10
monuments més 4
més preuats 4
preuats de 1
la miniatura 2
miniatura gòtica 1
gòtica catalana 2
Aquest principi 2
funcionament està 1
suposició comuna 1
comuna que 4
un coet 6
coet "empeny" 1
"empeny" contra 1
contra l'aire 1
l'aire darrere 1
darrere o 1
o sota 5
sota d'ella. 2
d'ella. Aquest 1
principi d'incertesa 2
d'incertesa no 1
de l'energia, 2
l'energia, encara 1
que proporcioni 1
proporcioni uns 1
uns límits 4
límits matemàtics 1
matemàtics entre 1
pot definir 6
definir i 1
i mesurar 1
mesurar l'energia. 1
Aquest problema 8
problema acostuma 1
sorgir quan 2
quan quasi 1
quasi tots 10
població són 5
molt aptes, 1
aptes, però 1
però uns 1
uns quants, 2
quants, molt 1
molt letals, 1
letals, tenen 1
tenen valors 3
valors excessivament 1
excessivament baixos. 1
baixos. Aquest 1
problema dóna 1
una equació 4
equació de 1
grau vuit, 1
vuit, de 1
coneix una 5
una solució, 3
solució, l'òrbita 1
l'òrbita de 8
Terra. Aquest 1
problema és 8
és inexistent 2
inexistent amb 1
amb tecnologia 4
tecnologia òptica, 1
òptica, ja 1
requereix parts 1
parts mecàniques 1
mecàniques per 1
el desplaçament. 2
desplaçament. Aquest 1
problema es 5
pot alleujar 1
alleujar utilitzant 1
funció d'aptitud 1
d'aptitud diferent, 1
diferent, o 1
o utilitzant 2
utilitzant tècniques 1
tècniques per 11
població diversa 2
diversa de 1
de solucions. 1
solucions. Aquest 1
problema no 4
està resolt 2
resolt del 2
del tot. 4
ser resolt 5
resolt per 2
per Vandermonde. 1
Vandermonde. Aquest 1
problema segueix 1
sent NP-complet. 1
NP-complet. Aquest 1
problema sovint 2
sovint s'agreuja 1
s'agreuja amb 1
les granges 6
granges i 3
dificultat d'atraure 1
d'atraure la 1
indústria moderna 1
moderna a 4
regió. Aquest 1
Aquest procediment 5
procediment determinava 1
determinava també 1
també l'efecte 1
l'efecte visual 2
l'obra finalitzada. 1
finalitzada. Aquest 1
procediment és 3
generalment automàtic, 1
automàtic, i 1
terme durant 4
una nit. 1
nit. Aquest 1
vàlid exclusivament 1
nivell mandibular 1
mandibular i 1
la repartició 2
càrregues masticatòries 1
masticatòries sobre 1
aquests implants 1
implants que 1
adquirit una 1
una estabilitat 2
estabilitat primària 1
primària ideal. 1
ideal. Aquest 1
Aquest procediment, 1
procediment, per 1
aquesta càmera. 1
càmera. Aquest 1
procediment segueix 1
sent considerat 2
com lent 1
resultats són 7
difícils d'interpretar, 1
d'interpretar, per 1
es prefereixi 1
prefereixi utilitzar 1
la difracció 2
difracció amb 2
amb raigs-X 1
raigs-X o 1
neutrons per 1
determinar paràmetres 1
de tramat 1
tramat i 2
i posicions 2
posicions atòmiques. 1
atòmiques. Aquest 1
procediment va 1
una massiva 1
massiva intimidació. 1
intimidació. Aquest 1
Aquest procés 27
procés aprofita 1
aprofita el 2
sol bacteri 1
bacteri pot 1
ser induït 1
induït per 1
per captar 4
captar i 1
i replicar 1
replicar una 1
sola molècula 1
molècula d'ADN 1
d'ADN recombinant. 1
recombinant. Aquest 1
procés arribarà 1
arribarà fins 2
a 1917. 1
1917. Aquest 1
procés continua 1
continua durant 2
durant hores, 2
hores, amb 2
amb pauses 1
pauses ocasionals 1
ocasionals per 1
menjar o 1
o festejar 1
festejar la 1
la femella. 6
femella. Aquest 2
és dependent 1
dependent d' 1
procés es 19
desenvolupa durant 4
durant milers 2
milers d'anys 4
d'anys provocant 1
provocant habitualment 1
habitualment canvis 1
canvis sobtats 1
sobtats de 4
pendent dels 1
quals s'observen 1
s'observen com 1
a geometries 1
geometries escalonades. 1
escalonades. Aquest 1
es desenvolupà 10
desenvolupà en 2
context molt 2
molt delicat 1
delicat de 2
política italiana, 1
italiana, amb 2
amb Bettino 1
Bettino Craxi 1
Craxi com 1
com figura 1
figura destacada. 1
destacada. Aquest 1
i tal 2
tal vernís 1
vernís pot 1
pot trigar 1
trigar deu 1
deu mil 7
a formar-se. 2
formar-se. Aquest 1
realitza en 8
en 3 9
3 etapes 1
etapes per 1
estalviar vapor. 1
vapor. Aquest 1
repeteix en 6
cada esglaó. 1
esglaó. Aquest 1
que l'energia 4
l'energia emmagatzemada 1
emmagatzemada per 1
i altre 10
altre es 1
es consumeix 4
consumeix en 2
calor. Aquest 1
es repetirà 2
repetirà fins 1
que col·locar-hi 1
col·locar-hi un 1
total d'entre 1
d'entre 100 1
i 1.200 2
1.200 ous, 1
ous, depenent 1
també utilitzat 3
utilitzat quan 3
una duplicació 2
duplicació elements 1
elements que, 1
raons físiques, 1
físiques, no 1
ser duplicats 1
duplicats en 1
la realitat. 9
fase d'instrucció. 1
d'instrucció. Aquest 1
tornar cíclic. 1
cíclic. Aquest 1
procés havia 1
començat amb 2
confiscació de 3
de propietats 5
amb l'obligació 1
l'obligació que 1
els capellans 2
capellans juraren 1
juraren la 1
la república. 7
república. Aquest 1
procés implica 1
implica registrar 1
registrar la 4
posició d'Epsilon 1
d'Epsilon Eridani 1
Eridani a 1
Terra es 3
desplaça al 2
Sol, cosa 1
permet estimar 2
estimar la 3
distància d'una 2
d'una estrella. 2
estrella. Aquest 1
procés no 2
estar exempt 1
exempt de 5
rebuig espanyol 1
decisió. Aquest 1
procés permet 1
el formatge 4
formatge que 3
que s'obté 2
s'obté tingui 1
tingui uns 1
uns extractes 1
extractes secs 1
secs molt 1
molt elevats, 1
elevats, fet 1
que afavoreix 3
afavoreix que 2
es guardin 1
guardin durant 1
llarg període. 2
procés pot 4
fet calent, 1
calent, tebi 1
tebi o 1
o frio. 1
frio. Aquest 1
ser suprimit 3
suprimit per 1
per l'exclusió 1
l'exclusió de 2
de l'oxigen 4
l'oxigen o 1
per addició 1
addició d' 1
procés recessiu 1
recessiu es 1
dóna en 5
situacions en 3
què l'ús 1
d'una llengua 6
llengua dominant 2
dominant té 1
poder polític 7
de l'altra 7
l'altra llengua, 1
llengua, la 3
la territorial, 1
territorial, esdevé 1
esdevé subordinat. 1
subordinat. Aquest 1
Aquest processador 1
processador va 1
al IIc 1
IIc Plus 1
Plus el 1
ràpid Apple 1
Apple II 2
II sortit 1
fàbrica, encara 1
dispositius acceleradors 1
acceleradors per 1
als models 4
models previs 1
previs sovint 1
sovint excedien 1
excedien aquesta 1
aquesta velocitat. 1
velocitat. Aquest 1
procés s'anomena 1
s'anomena gavage 1
gavage en 1
crítica pels 1
pels defensors 2
defensors dels 2
animals. Aquest 2
procés s'aplica 1
s'aplica principalment 1
procés sol 1
sol durar 2
durar entre 3
entre 20 1
i 45 26
45 minuts. 1
minuts. Aquest 2
procés va 9
seu màxim 17
màxim després 1
menys cinc 1
cinc minuts. 2
deixant l'organisme 1
l'organisme exhaust 1
exhaust i, 1
nens petits, 3
petits, hi 3
gran probabilitat 1
probabilitat d'un 1
d'un desenllaç 1
desenllaç fatal 1
fatal en 2
absència de 16
de tractament. 3
tractament. Aquest 1
va requerir 13
requerir que 1
que Lawrence 1
Lawrence es 1
es presentés 3
presentés a 1
matinada al 1
al set. 1
set. Aquest 1
Aquest producte 1
terme que 10
Aquest programa 8
programa a 3
de Sergi 1
Sergi Domene 1
Domene s’emet 1
s’emet de 1
de dilluns 7
dilluns a 8
divendres de 4
de 17h 1
17h a 1
a 20h 1
20h i 1
està destinat 4
una interacció 3
entre l’emissora 1
l’emissora i 1
i l’oient. 1
l’oient. Aquest 1
programa també 1
també encapçalat 1
encapçalat per 7
per Tony 1
Tony Aguilar, 1
Aguilar, s’emet 1
s’emet els 1
diumenges de 2
de 19h 1
19h a 1
a 21h. 1
21h. Aquest 1
objectiu la 5
la liberalització 5
liberalització de 1
de l'economia 30
l'economia soviètica 2
soviètica per 1
i integració 2
integració efectiva 1
efectiva dins 1
l'economia mundial. 2
mundial. Aquest 2
filmar diferents 1
diferents grups 10
grups d’amics 1
d’amics o 1
famílies veient 1
veient i 2
i criticant 1
criticant programes 1
televisió emesos 1
emesos durant 1
la setmana. 8
setmana. Aquest 1
persona eliminar 1
eliminar el 2
el xifratge 2
xifratge CSS 1
CSS en 1
un DVD. 1
DVD. Aquest 1
rebre tres 1
als Emmy. 1
Emmy. esquerraEl 1
esquerraEl 2010, 1
2010, l'actriu 2
l'actriu va 2
calendari de 10
de Betty 4
Betty White, 1
White, amb 1
amb fotos 2
fotos de 5
de l'actriu 5
l'actriu amb 1
diversos animals. 1
ser dirigit 7
dirigit durant 1
anys pel 2
pel Rabí 3
Rabí Mallen 1
Mallen Galinsky, 1
Galinsky, i 1
és dirigit 3
Rabí Ari 1
Ari Waxman 1
Waxman i 1
és assistit 1
assistit pel 2
Rabí Aryeh 1
Aryeh Leibowitz. 1
Leibowitz. Aquest 1
ser pioner 4
pioner i 2
a inspirar 1
inspirar altres 2
programes globals. 1
globals. Aquest 1
Aquest progrés, 1
progrés, però, 1
exclou l'empitjorament 1
l'empitjorament de 1
de determinats 7
determinats Estats 1
Estats per 2
situacions particulars, 1
particulars, especialment 1
especialment la 9
i acumulació 1
acumulació de 5
desastres naturals. 2
naturals. Aquest 1
Aquest projecte 11
projecte consisteix 1
realitzar íntegrament 1
íntegrament totes 1
etapes del 5
del Tour 3
França un 1
els professionals 8
professionals masculins, 1
masculins, i 1
i fer-ho 3
fer-ho intentant 1
intentant reunir 1
reunir el 4
dones. Aquest 1
estava promogut 1
promogut per 2
Maurice Taieb 2
Taieb i 1
participar una 1
trentena d'investigadors 1
d'investigadors etíops, 1
etíops, americans 1
i francesos, 2
francesos, codirigits 1
codirigits per 1
per Donald 4
Donald Johanson 1
Johanson (paleoantropòleg), 1
(paleoantropòleg), Maurice 1
Taieb (geòleg) 1
(geòleg) i 1
i Yves 1
Yves Coppens 1
Coppens (paleontòleg). 1
(paleontòleg). Aquest 1
projecte es 16
confirmar durant 1
gira Humanz 1
Humanz Tour, 1
Tour, i 1
llançament per 3
següent. Aquest 2
realitzar tan 1
sols parcialment: 1
parcialment: l'element 1
l'element no 1
no construït 1
construït més 2
més rellevant 9
rellevant va 1
gran palau 1
plaça central, 1
central, mentre 2
dos llacs 1
llacs solament 1
solament es 6
instal·lar un. 1
un. Aquest 1
projecte millorarà 1
millorarà la 1
indígena de 1
de Metlakatla 2
Metlakatla tot 1
tot proporcionant 1
proporcionant un 2
un nus 3
comunicació segur 1
i eficient 2
eficient entre 1
xarxes viàries 1
viàries de 1
Metlakatla i 1
i Ketchikan. 1
Ketchikan. Aquest 1
projecte seria 1
seria conegut 1
com "Les 1
"Les Enfants 1
Enfants Terribles." 1
Terribles." Aquest 1
projecte tenia 1
com objective 1
objective la 1
pont sobre 7
el Riu 4
Riu Llimó, 1
Llimó, en 1
en l'Estat 1
l'Estat Zulia, 1
Zulia, amb 1
de facilitar 8
connexions viàries 1
viàries amb 1
amb Colòmbia. 2
Colòmbia. Aquest 1
va qüestionar 2
qüestionar una 1
forma d'ensenyar 1
d'ensenyar les 2
Ciències a 2
a l'Educació 2
l'Educació Primària, 1
Primària, apostant 1
apostant per 1
uns mètodes 1
mètodes innovadors 1
innovadors i 2
i modernistes 1
modernistes que 1
feien front 1
ensenyança clàssica, 1
clàssica, tradicionals 1
tradicionals i 9
transmissió conceptual. 1
conceptual. Aquest 1
encarregat per 3
per Brian 3
Brian White, 1
White, el 1
el Debian 1
Debian Release 1
Release Manager 1
Manager de 1
tenir curta 1
curta vida. 1
projecte vol 1
vol contribuir 1
patrimoni sigui 1
sigui accessible 2
accessible a 4
no visiten 1
visiten biblioteques 1
biblioteques o 1
o museus. 1
museus. Aquest 1
Aquest protocol 1
protocol es 1
descriu en 2
el RFC 1
RFC 3161 1
3161 i 1
registre d'estàndards 1
d'estàndards d' 1
Aquest PSDI 1
PSDI va 1
existir entre 3
entre 1947 2
1947 i 4
i 1998, 1
1998, excepte 1
excepte un 4
petit parèntesi 1
parèntesi entre 1
entre 1966 3
1966 i 6
i 1969. 1
Aquest punt 3
vista comporta, 1
comporta, doncs, 1
les nocions 5
nocions d’unitat 1
d’unitat entre 1
coses, de 1
continuïtat ininterrompuda 1
canvi perpetu. 1
perpetu. Aquest 1
vista és 2
és marginal. 1
marginal. Aquest 1
punt està 2
de Cabinda 1
Cabinda al 1
riu Louango 1
Louango (rio 1
(rio Chiloango 1
Chiloango a 1
a Angola). 1
Angola). Aquest, 1
Aquest, que 2
havia pensat 3
pensat a 1
tema, va 1
aconseguir avançar-se 1
avançar-se al 1
col·lega i 3
i concloure 1
concloure abans 1
seua "versió". 1
"versió". Aquest, 1
que ocuparia 3
ocuparia el 2
càrrec fins 14
1969, sempre 1
sempre tutelaria 1
tutelaria des 1
fora el 1
el rumb 5
rumb de 3
revista. Aquest 1
Aquest recinte 1
recinte es 5
a consagrar 1
consagrar com 2
teatre més 1
del país; 3
país; en 1
lloc van 3
presentar-se les 1
importants figures 2
figures tant 1
l'àmbit nacional 1
nacional com 2
com l'internacional. 1
l'internacional. Aquest 1
Aquest recurs 4
recurs a 5
un narrador 2
narrador que 1
ser qualsevol 1
qualsevol dona, 1
dona, car 1
nom o 2
o identitat 1
identitat real 1
real no 2
no importen, 1
importen, facilita 1
identificació del 4
receptor. Aquest 1
recurs és 2
molt poderós 4
poderós a 1
de fixar 4
d'interès de 3
tot bon 1
bon fotògraf 1
fotògraf en 1
en fa 14
ús intensiu. 1
intensiu. Aquest 1
recurs hídric 1
hídric també 1
realitzar esports 1
esports aquàtics. 1
aquàtics. Aquest 1
recurs permet 1
l'autor fer 1
un retrat 19
retrat detallat 1
detallat no 1
solament de 1
de Julita 1
Julita sinó 1
entorn familiar, 1
familiar, especialment 1
el pare. 2
Aquest reduït 1
reduït nucli 2
nucli està 1
l'església preromànica 1
preromànica de 1
sant Miquel, 2
Miquel, el 1
medieval enrunat 1
enrunat dels 1
segles XI-XII 1
XI-XII i 1
mas de 7
de Palol, 1
Palol, situat 1
de Vilafant. 2
Vilafant. Aquest 1
Aquest reforç 1
reforç va 1
capturat al 1
juny pels 1
pels patriotes 1
patriotes en 1
en Talcahuano. 1
Talcahuano. Aquest 1
Aquest rei 1
rei normand 1
normand s'identifica 1
s'identifica com 2
com Storis. 1
Storis. Aquest 1
Aquest repartiment 1
repartiment es 2
es completava 3
completava amb 2
la sueca 1
sueca Vicky 1
Vicky (Sandra 1
(Sandra Wahlbeck), 1
Wahlbeck), que 1
d'una aventura 1
aventura sentimental 1
sentimental del 1
del protagonista 4
protagonista als 1
països nòrdics, 1
nòrdics, l'àvia 1
l'àvia Felisa 1
Felisa ( 1
Aquest replec 1
replec està 1
està fenestrat 1
fenestrat pel 1
pel forat 2
de Winslow 1
Winslow a 1
la borsa 6
borsa omental 1
omental que 1
part anterior. 1
anterior. Aquest 2
Aquest resultat 4
resultat el 3
el situà 2
situà empatat 1
empatat en 1
lloc rere 1
rere Kramnik 1
Kramnik i 1
i igualat 1
igualat amb 1
amb Vasil 1
Vasil Ivantxuk. 1
Ivantxuk. Aquest 1
resultat és 12
conseqüència immediata 1
immediata d'aplicar 1
d'aplicar la 3
transformació de 18
distribució inversa. 1
inversa. Aquest 1
una reformulació 1
reformulació d'una 1
d'una observació 1
observació de 4
de Viète. 1
Viète. Aquest 1
resultat negatiu 3
negatiu s'indica 1
s'indica per 1
de distensió 1
distensió de 1
les venes 1
venes jugulars. 1
jugulars. Aquest 1
Aquest resultat, 1
de teorema 1
teorema de 7
de Faltings, 1
Faltings, és 1
família d'eines 1
d'eines de 3
la demostració 4
demostració del 1
del teorema 4
de Fermat. 2
Fermat. Aquest 1
Aquest retaule 2
retaule ja 1
era l'original, 1
l'original, atès 1
reconstruït en 2
dues ocasions, 5
ocasions, el 3
el 1734 3
1734 i 2
1886. Aquest 1
retaule pertangué 1
pertangué a 1
a Nostra 1
la Bona 1
Bona Mort 1
Mort o 2
o del 24
Sant Novici 1
Novici (quarta 1
(quarta capella 1
mà dreta). 1
Aquest ret 1
ret visita 1
visita a 20
a Mina 1
Mina i 1
seva verdadera 3
verdadera naturalesa. 2
naturalesa. Aquest 1
Aquest rierol 1
rierol travessa 1
dalt a 12
a baix. 7
baix. Aquest 1
Aquest ritme 1
ritme swing, 1
swing, juntament 1
amb l'acompanyament 4
l'acompanyament en 1
en ostinato, 1
ostinato, donava 1
donava un 3
efecte molt 1
característic a 2
aquestes sardanes, 1
sardanes, que 1
l'expressió "tanguejar" 1
"tanguejar" per 1
fer referència 11
a arrossegar 2
arrossegar el 1
solista envers 1
de l'acompanyament. 1
l'acompanyament. Aquest 1
Aquest ritual 2
ritual antic 1
antic era 1
de subjugació 1
subjugació perquè 1
el derrotat 1
derrotat s'havia 1
s'havia d'inclinar 1
d'inclinar i 1
i passar 5
el jou 2
jou que 1
que s'usava 1
s'usava per 1
als bous. 1
bous. Aquest 1
ritual és 1
és potenciat 1
potenciat pels 1
pels catadors, 1
catadors, amb 1
amb rituals 1
rituals associats 1
consum més 1
del brindis 1
brindis festiu. 1
festiu. Aquest 1
Aquest ritu 1
ritu particular 1
particular romangué 1
romangué parcialment 1
parcialment en 2
ús a 2
Marc fins 1
al 1807 1
1807 i 1
i incorporar-se 1
incorporar-se al 4
al patriarcat 1
patriarcat i 1
ser elevada 3
elevada a 6
a església 2
església catedral. 1
catedral. Aquest 1
Aquest riu 2
riu històric, 1
històric, creat 1
per Raffles 1
Raffles a 1
partir d' 4
riu prové 1
llac Leynavatn, 1
Leynavatn, espai 1
s'hi practica 1
practica la 2
la pesca. 6
pesca. Aquest 1
Aquest romiatge 1
romiatge té 1
el dilluns 4
dilluns de 2
Pasqua, moment 1
els romanís 1
romanís parteixen 1
San Miquel 1
d'un recorregut 2
recorregut de 11
poc menys 4
hora pel 1
pel conegut 1
com “Camí 1
“Camí dels 1
dels Deveses” 1
Deveses” arriben 1
a l'ermita. 4
l'ermita. Aquests 1
Aquests 3 1
3 enllaços 1
enllaços fan 1
fan crònica 1
terme pegging 1
pegging va 1
anar apareixent. 1
apareixent. Aquests 1
Aquests acaben 1
acaben caient 1
caient a 3
a l'estructura 10
l'estructura horitzontal 1
horitzontal en 2
forma d'hamaca 1
d'hamaca o 1
de fulla, 1
fulla, que 1
està teixida 1
teixida a 1
a sota. 2
sota. Aquests 1
Aquests acadèmics 1
acadèmics van 1
treballar principalment 2
disciplines d'història, 1
d'història, economia, 1
economia, geografia 1
geografia i 4
i literatura". 1
literatura". Aquests 1
Aquests aconsegueixen 1
aconsegueixen una 2
una suavitat 1
suavitat de 2
funcionament amb 1
amb absència 2
de vibracions 2
vibracions a 1
mig règim, 1
règim, que 2
mai s'havia 2
s'havia vist 7
en vehicles 3
vehicles d'aquesta 1
d'aquesta categoria. 1
categoria. Aquest 1
Aquest sacrilegi 1
sacrilegi exaspera 1
exaspera als 1
als gitanos, 1
gitanos, els 1
quals condemnen 1
condemnen a 1
a Tassarba 1
Tassarba a 1
ser cremada. 1
cremada. Aquests 1
Aquests actes 2
actes agressius 1
agressius es 1
més habitualment 2
habitualment entre 2
entre nens 1
i nenes 9
nenes en 4
en procés 12
procés d'entrada 1
a l'adolescència. 1
l'adolescència. Aquests 1
actes són 1
considerats un 3
genocidi. Aquests 1
Aquests actors 1
actors poden 1
recursos per 7
a l'autoconsum, 1
l'autoconsum, per 1
per transferir-los 1
transferir-los directament 1
altra persona 9
persona (com 1
(com podria 1
venda directa 3
del peix 4
peix al 1
al port) 1
port) o 1
a entrada 2
a processos 4
producció (com 1
ara l'ús 1
en l'agricultura). 1
l'agricultura). Aquests 1
Aquests aeroports 1
aeroports estan 2
estan inclosos 4
llista d'aeroports 1
d'aeroports del 1
Marroc. Aquests 1
Aquests afectes 1
afectes inclou 1
inclou nàusees, 1
nàusees, vòmits, 1
vòmits, pèrdua 1
de gana, 1
gana, canvis 1
del gust, 1
gust, perduda 1
perduda de 3
de cabell, 2
cabell, dolor 1
dolor articular 1
articular a 1
a braços 2
cames durant 2
durant 2-3 1
2-3 dies, 1
dies, canvis 1
les ungles, 2
ungles, picor 1
picor a 1
mans o 1
en als 1
als peus. 3
peus. Aquests, 1
Aquests, així 1
política contrària 1
contrària dels 1
dels anjovins, 1
anjovins, va 1
va decaure 5
decaure per 1
seus mals 2
mals interns. 1
interns. Aquests, 1
Aquests, al 1
de bunyols 1
bunyols de 1
les Balears, 2
Balears, que 2
tenir forma 4
forma d'anell, 1
d'anell, acostumen 1
de boleta. 1
boleta. Aquests 1
Aquests algoritmes 1
algoritmes proporcionen 1
proporcionen gràfics 1
gràfics nítids 1
nítids i 1
i nítids 1
nítids alhora 1
que minimitzen 2
minimitzen el 1
el desenfocament. 1
desenfocament. Aquests 1
Aquests alineaments 1
alineaments analitzen, 1
analitzen, per 1
àmplia gamma 14
gamma d'indústries, 1
d'indústries, les 1
diferents fonts 4
deixalles que 1
poden esperar. 1
esperar. Aquests 1
Aquests amb 1
unes llindes 1
forma ondulada. 1
ondulada. Aquests 1
Aquests angles 1
angles van 1
seva expansió 5
expansió cap 1
nord. Aquests 1
Aquests animals 1
animals degueren 1
degueren caure 1
caure accidentalment 1
accidentalment dins 1
dels estanyols 1
estanyols que 1
havia al 5
al Quaternari 1
Quaternari Inferior 1
Inferior en 1
de Crespià 1
Crespià o 1
Bòbila Ordis. 1
Ordis. ; 1
aquest sant 1
sant al 1
que s'atribuïa 1
s'atribuïa la 1
tres ciutats 2
el xeic 4
xeic Salei 1
Salei (Salih) 1
(Salih) a 1
l'entorn d'una 1
d'una cèl·lula 4
cèl·lula del 1
la tomba, 4
tomba, s'havia 1
s'havia iniciat 1
el poblament. 1
poblament. Aquests 1
Aquests anys 1
anys foren 1
foren fonamentals 1
ell. Aquests 1
Aquests aparells 2
aparells permetien 1
permetien rebre 1
client, mitjançant 1
d'una emissora 1
emissora especialitzada. 1
especialitzada. Aquests 1
aparells s'utilitzen 1
defensa aèria 1
aèria i 1
estan estacionats 1
aèries de 2
de Cambrai-Épinoy 1
Cambrai-Épinoy i 1
i Orange-Caritat. 1
Orange-Caritat. Aquest 1
Aquest sarcòfag, 1
sarcòfag, decorat 1
decorat al 1
al fresc, 1
fresc, té 1
quatre cares. 1
cares. Aquests 1
Aquests arcs 6
arcs arrenquen 1
arrenquen a 1
metre de 5
terra mitjançant 2
mitjançant pilars 1
pilars amb 2
impostes. Aquests 1
arcs corresponen 1
antigues portes 1
vila, que 4
trama urbana 2
urbana del 2
recinte emmurallat. 4
emmurallat. Aquests 2
arcs formen 1
del gruix 4
i corresponien 1
les cambres 5
cambres que 2
haver a 3
l'edifici. Aquests 2
arcs i 9
passadissos, en 1
molt bon 9
conservació, són 1
mantenen viu 1
viu l'esperit 1
l'esperit medieval 1
medieval de 6
de Guimerà. 2
Guimerà. Aquests 1
arcs sostenen 2
sostenen l'entaulament 1
l'entaulament sobre 1
volta central. 1
central. Aquests 1
edifici d'habitatges. 1
d'habitatges. Aquests 1
Aquests aromanesos 1
aromanesos foren 1
foren a 3
poc assimilats 1
assimilats entre 1
població romanesa. 1
romanesa. Aquests 1
Aquests artistes 2
artistes són 1
capaços d'aptar 1
d'aptar les 1
imatges que 6
pantalla segons 1
que sona 4
sona al 2
moment. Aquests 1
artistes sovint 1
sovint treballen 1
amb científics 1
científics ambientals, 1
ambientals, arquitectes 1
arquitectes del 1
del paisatge 12
paisatge i 7
i urbanistes. 1
urbanistes. Aquests 1
Aquests arxius 1
arxius van 1
en l'antic 2
l'antic buleuterib, 1
buleuterib, també 1
també quan 2
la bulé 1
bulé no 1
reunir més 1
enllà. Aquests 1
Aquests assentaments 1
assentaments es 3
van caracteritzar 2
major concentració 5
concentració i 5
instal·lació a 1
de vies 6
comunicació naturals 1
a cursos 1
fluvials, lacustres 1
lacustres i 1
i marítims. 1
marítims. Aquests 1
Aquests assumptes 1
assumptes són 1
són estrictament 4
estrictament personals. 1
personals. Aquests 1
Aquests autors 2
autors seguien 1
seguien el 2
model positivista 1
positivista de 1
naturals. Aquests 1
autors seran 1
seran coneguts 1
coneguts des 2
a Grupo 1
Grupo Cántico. 1
Cántico. Aquests 1
Aquests avenços 1
avenços i 2
aportacions per 1
futur món 1
dels ordinadors, 1
ordinadors, són 1
avui li 1
li asseguren 1
asseguren un 1
lloc destacat 4
destacat en 10
computació. Aquests 1
Aquests bacteris 1
bacteris demostren 1
demostren tenir 1
comportament anomenat 1
anomenat magnetotaxis, 1
magnetotaxis, en 1
el bacteri 2
bacteri s'orienta 1
s'orienta i 1
mou seguint 1
camp magnètic. 3
magnètic. Aquests 1
Aquests balcons 1
balcons mantenen 1
mantenen una 8
una gradació 2
gradació de 2
de proporcions 7
proporcions en 3
en alçada. 2
alçada. Aquests 1
Aquests bitllets 1
bitllets no 1
no permeten 5
permeten transbordaments. 1
transbordaments. Aquests 1
Aquests blindats 1
blindats tenien 1
transport per 5
uns 6 2
6 homes 1
homes però 1
però tenien 4
el sostre 25
sostre descobert 1
la variant 8
variant de 12
de tanc. 1
tanc. Aquests 1
Aquests blocadors 1
blocadors neuromusculars 1
neuromusculars també 1
també s'uneixen 1
s'uneixen al 3
al receptor 5
de l'acetilcolina 1
l'acetilcolina però 1
són incapaços 2
de provocar 5
seva estimulació. 1
estimulació. Aquests 1
Aquests blocs 1
blocs es 1
es tracten 4
amb calor, 2
calor, es 1
es tallen 9
tallen i 3
es magnetitzen. 1
magnetitzen. Aquests 1
Aquests caçatancs 1
caçatancs es 1
podien dividir 1
dos grups. 3
grups. Aquests 1
Aquests calamars 1
calamars es 1
es pesquen 1
pesquen de 1
artificial. Aquests 1
Aquests camps, 1
camps, a 2
la intempèrie 1
intempèrie o 1
de barracons, 1
barracons, no 1
de salubritat 2
salubritat ni 1
ni d' 1
d' Aquests 13
Aquests camps 3
camps es 1
transmeten en 1
en anglès, 10
anglès, ja 1
del protocol. 1
protocol. Aquests 1
camps geotermals 1
geotermals posseeixen 1
posseeixen unes 1
unes piscines 1
piscines naturals 1
naturals d' 1
camps i 10
i hortes 1
hortes s'alternen 1
s'alternen amb 1
un creixent 3
nombre d'hivernacles. 1
d'hivernacles. Aquests 1
Aquests cantants 1
cantants eren 1
sovint contractats 1
contractats amb 1
motiu d'una 3
d'una celebració 2
celebració a 1
a l'harem 1
l'harem d'una 1
persona benestant. 1
benestant. Aquests 1
Aquests canvis 4
diversa índole 2
índole (econòmics, 1
(econòmics, ideològics, 1
ideològics, de 1
de comportaments, 1
comportaments, etc.) 1
etc.) es 1
produïren a 2
termini, no 1
per l'altre. 3
l'altre. Aquests 2
de material 144
material queden 1
encara reflectits 1
terreny, pels 1
diferents assentaments, 1
assentaments, ja 1
ja desartillados, 1
desartillados, que 1
que existeixen. 2
existeixen. Aquests 1
canvis immediatament 1
immediatament poden 1
poden donar 10
a il·lusions 1
il·lusions visuals 1
visuals d'orientació 1
d'orientació on 1
on l'astronauta 1
l'astronauta sent 1
sent que 9
s'ha invertit 1
invertit 180 1
graus. Aquests 2
canvis successius 1
successius van 2
desaparèixer la 4
de Banys, 1
Banys, l 1
l Escala 1
Escala dels 1
dels Ambaixadors, 1
Ambaixadors, i 1
clausurar la 1
Galeria Basse. 1
Basse. Aquests 1
Aquests carros 1
carros van 2
rebre dels 2
dels britànics 2
britànics el 2
de "General 1
"General Grant", 1
Grant", mentre 1
als originals 1
originals els 1
van cridar 8
cridar "General 1
"General Lee" 1
Lee" o, 1
o, simplement, 2
simplement, Grant 1
Grant i 3
i Lee. 1
Lee. Aquests 1
Aquests cartutxos 1
cartutxos intercanviables 1
intercanviables són 1
plàstic i 3
i tancats, 1
tancats, que 1
en inserir-los 1
inserir-los en 1
ploma trenca 1
trenca un 2
petit segell 1
segell per 1
on sortirà 1
sortirà la 1
la tinta. 1
tinta. Aquests 1
Aquests castros 1
castros tenen 1
amb l'existència 2
l'existència d'explotacions 1
d'explotacions mineres 1
mineres en 1
temps romans, 1
romans, que 1
que utilitzaven 5
utilitzaven aquestes 1
aquestes edificacions 1
edificacions per 1
defensa i 8
i organització 3
l'espai. Aquests 1
Aquests caus 1
caus es 1
troben generalment 1
generalment prop 1
de l'arbre 6
l'arbre o 1
o arbust 1
arbust més 1
territori, que 2
que s'estén 11
s'estén entre 3
entre 25 3
250 metres 1
metres al 7
seu cau. 1
cau. Aquests 1
Aquests centres 3
centres cívics 1
cívics es 1
complementen amb 4
altres equipaments 1
equipaments com 1
el Casal 4
Casal de 4
de Barri 2
Barri de 2
les Esmandies 1
Esmandies i 1
els 19 2
19 centres 1
centres socials 1
socials que 11
l'Ajuntament té 1
té cedits 1
cedits a 180
diverses entitats 7
entitats locals, 1
locals, per 1
de llurs 4
llurs activitats. 1
activitats. Aquests 1
centres pertanyen 1
Museus d'Identitat 1
d'Identitat d'Extremadura. 1
d'Extremadura. Aquests 1
centres venien 1
com apèndixs 1
apèndixs d’altres 1
d’altres centres 1
centres paral·lels 1
paral·lels a 4
Madrid. Aquests 1
Aquests cinc 1
cinc instruments 1
instruments toquen 1
toquen junts 1
junts la 2
melodia ( 1
( Aquests 2
Aquests clans 1
clans tenen 1
tenen llaços 1
llaços culturals 1
culturals comuns 2
i tradicions 6
tradicions religioses 2
religioses semblants. 1
semblants. Aquests 1
Aquests codis 1
codis són 1
són sèries 2
sèries d'1 1
9 dígits 1
dígits que 1
corresponen amb 6
els programes 16
televisió. Aquests 1
Aquests coets 1
coets serien 1
serien llançats 1
llançats des 1
d'una plataforma 5
plataforma de 8
llançament no 1
no mòbil. 1
mòbil. Aquests 1
Aquests complementaran 1
complementaran a 1
de carretera 2
carretera existents 1
existents que 2
formen cercles 1
cercles concèntrics 2
concèntrics al 1
ciutat. Aquests 4
Aquests components 2
components ajuden 1
a l'absorció 1
de l'aigua, 8
l'aigua, que 3
és vital 1
vital per 5
al bon 3
l'ésser viu. 1
viu. Aquests 1
mostra poden 1
arrossegats oer 1
oer un 1
un flux, 1
flux, d'un 1
d'un gas 2
gas o 1
o d'un 13
d'un líquid, 1
líquid, anomenat 1
anomenat eluent. 1
eluent. Aquests 1
Aquests compostos 1
compostos actuen 1
actuen selectivament 1
selectivament sobre 1
sobre certs 1
certs ions 1
solament són 2
gran suport 2
suport en 13
en síntesi, 1
síntesi, sinó 1
alhora ajuden 1
processos biològics 1
biològics d'aquest 1
d'aquest tipus. 4
tipus. Aquests 1
Aquests concentracions, 1
concentracions, a 1
quals assistiren 1
assistiren milers 1
persones, demostraven 1
la fidelitat 5
fidelitat d'estrats 1
d'estrats més 1
més amplis 3
amplis de 1
població eslovena 1
eslovena a 1
idees d'emancipació 1
d'emancipació nacional. 1
nacional. Aquests 1
Aquests condemnats 1
condemnats tenen 1
tenen tots 2
tots la 2
cara girada 1
girada cap 1
avall i 3
seu dolor 2
dolor per 2
aquest fred 1
fred és 2
és evidenciat 1
evidenciat pel 1
pel petar 1
petar de 1
de dents, 1
dents, i 1
pels ulls 1
ulls que 2
que llagrimegen 1
llagrimegen (símbol 1
(símbol de 1
de “la 1
“la tristesa 1
tristesa del 3
seu cor”). 1
cor”). Aquests 1
Aquests contactes 1
contactes van 1
seva confiança 3
confiança per 4
per incloure 10
incloure elements 1
elements homoeròtics 1
homoeròtics en 1
seus treballs. 6
treballs. Aquests 1
Aquests contractes 1
contractes per 2
de llums 6
llums i 7
altres dissenys 1
dissenys del 2
del taller 4
metall eren 1
eren un 10
un rar 2
rar exemple 2
exemple d'un 5
dels tallers 6
tallers que 2
finançar l'escola. 1
l'escola. Aquests 2
Aquests contratemps 1
contratemps van 1
principal raó 1
la Luftwaffe 6
Luftwaffe va 3
de retardar 1
retardar la 1
de l'Me 1
l'Me 262 1
262 als 1
als esquadrons 1
esquadrons de 4
de servei. 4
servei. Aquests 1
Aquests corredors 1
corredors eventualment 1
eventualment es 1
borsa d'avui 1
d'avui en 6
diverses empreses 8
empreses comercials. 1
comercials. Aquests 1
Aquests corrents 1
corrents d'aigua 4
d'aigua permanent 1
permanent fan 1
formació d'una 5
d'una vegetació 2
ribera important. 1
important. Aquests 1
Aquests cossos 1
seguretat indiquen 1
els projectils 4
projectils són 1
són d'una 5
d'una duresa 1
duresa mitjana 1
ser emprats 2
en circumstàncies 6
circumstàncies excepcionals. 1
excepcionals. Aquests 1
Aquests criteris 1
criteris de 7
de diferenciabilitat 1
diferenciabilitat es 1
aplicar a 8
de transició 16
transició d'uns 1
d'uns estructura 1
estructura diferencial. 1
diferencial. Aquests 1
Aquests cubs 1
cubs també 1
poden aconseguir 7
aconseguir eliminant 1
eliminant als 1
altres brawlers, 1
brawlers, que 1
que deixen 12
deixen anar 2
de cubs 1
cubs determinada 1
determinada segons 1
els cubs 1
cubs que 1
jugador mort 1
mort tenia. 1
tenia. Aquests 1
Aquests darrers 4
ha augmentat 6
augmentat el 1
sardanes que 3
ha compost. 1
compost. Aquests 2
anys, l'Agrupació 1
l'Agrupació Sardanista 1
Sardanista Roure 2
Roure ha 1
de participar-hi 1
participar-hi de 1
manera habitual. 1
habitual. Aquests 1
darrers mereixen 1
mereixen el 2
reconeixement d'haver 1
d'haver fet 4
fet cinema 1
cinema d'autor. 1
d'autor. Aquests 1
darrers símptomes 1
símptomes es 3
en estadis 1
estadis molt 1
molt avançats 1
avançats de 2
malaltia. Aquests 1
Aquests delegats 2
delegats van 3
Congrés i 3
van reunir 11
reunir al 5
al teatre 35
teatre San 1
Marco, on 1
Partit Comunista 19
Comunista d'Itàlia. 1
d'Itàlia. Aquests 1
casos convertint-se 1
els substituts 1
substituts dels 1
dels cacics, 1
cacics, o 1
o veure 1
veure impossibilitada 1
impossibilitada la 1
tasca regeneradora 1
regeneradora per 1
jutges, que 1
com sabem 1
sabem formaven 1
xarxes caciquils. 1
caciquils. Aquests 1
Aquests descriuen 1
descriuen els 7
serveis oferts 3
oferts pel 1
pel subsistema, 1
subsistema, el 1
comportament d'aquest 1
seva interfície, 2
interfície, però 1
sense revelar-ne 1
revelar-ne l'estructura 1
l'estructura interna. 1
interna. Aquests 1
Aquests desenvolupaments 1
desenvolupaments va 1
resultar que 3
els anteriors 4
anteriors adversaris 1
adversaris s'unissin 1
s'unissin amb 1
el Programa 1
Programa Transbordador–Mir, 1
Transbordador–Mir, que 1
l' Aquests 8
Aquests de 1
vegades inclouen 1
inclouen retrats 1
retrats de 11
de "tocador", 1
"tocador", però 1
però comunament 2
comunament són 2
més usats 1
per professionals 2
i directors 4
directors d'institut 1
d'institut quan 1
quan volen 1
volen el 2
seu millor 20
millor look 1
look en 1
seus retrats. 2
retrats. Aquests 1
Aquests dibuixos 1
dibuixos es 3
es projectaven 1
projectaven en 1
sales d'espectacles. 1
d'espectacles. Aquests 1
Aquests dies 1
dies també 1
a Chol 1
Chol HaMoed. 1
HaMoed. Aquests 1
Aquests dígits 1
dígits es 1
últimes quatre 1
quatre xifres 2
xifres de 4
numeració principal 1
la targeta. 2
targeta. Aquests 1
Aquests dinastes 1
dinastes apareixen 1
apareixen a 12
fonts sota 1
sota diversos 2
diversos títols. 1
títols. Aquests 1
Aquests diners 2
diners eren 2
eren absolutament 2
absolutament necessaris 1
a mantindre 2
mantindre un 1
exèrcit molt 3
molt car 2
car amb 1
qual volia 1
volia guanyar 1
guerra. Aquests 1
diners pertanyen 1
a l'Església 17
maneres estaven 1
estaven subjectes 4
a l'obligació 1
l'obligació fiscal, 1
fiscal, com 1
les demés 1
demés esglésies 1
esglésies dels 2
dels EUA, 7
EUA, estaben 1
estaben exentes. 1
exentes. Aquests 1
Aquests discs 2
discs estan 1
estan contínuament 1
contínuament renovant-se. 1
renovant-se. Aquests 1
discs tenen 1
tenen noms 2
pel·lícules del 3
del director 20
director britànic 1
britànic Nicolas 1
Nicolas Roegen, 1
Roegen, a 1
The Visitor. 1
Visitor. Aquests 1
Aquests dispositius 2
dispositius d'efecte 1
d'efecte quàntic 1
quàntic són 1
més ràpids 6
ràpids i 7
i consumeixen 2
consumeixen menys 1
menys potència 1
els convencionals. 1
convencionals. Aquests 1
dispositius eren 1
completament desconeguts 1
desconeguts per 1
dels dissenyadors 1
dissenyadors de 6
de circuits 5
circuits i 2
van percebre 2
percebre que 1
massa difícils 1
difícils d'utilitzar. 1
d'utilitzar. Aquests 1
Aquests dissenys 1
dissenys es 1
es repeteixen 8
repeteixen als 2
costats superiors 1
superiors i 8
i just 7
base. Aquests 1
Aquests documents 1
documents secrets 1
secrets inclouen 1
inclouen els 5
registres sobre 1
sobre l'autòpsia 1
l'autòpsia del 1
del president. 4
president. Aquests 1
Aquests donaren 1
donaren tres 1
edificis a 1
canvi dels 3
construir l'escola. 1
Aquests dos 21
dos banys 1
banys han 1
estat descoberts 2
descoberts per 1
excavacions contemporanis 1
contemporanis i 3
i continuen 2
continuen sent 9
sent poc 1
poc coneguts. 1
coneguts. Aquests 1
dos barris 1
barris antigament 1
antigament van 1
ser independents 2
dia constituïxen 1
constituïxen dos 1
població ben 1
ben definits. 2
definits. Aquests 1
incorporar posteriorment 1
posteriorment en 11
models d'Amstrad 1
d'Amstrad CPC. 1
CPC. Aquests 1
dos caps 4
setmana van 1
van coincidir 5
del Winter 1
Winter Music 1
Music Conference 1
Conference i 2
el Miami 1
Miami Music 1
Music Week. 1
Week. Aquests 1
darrers es 1
es consideraven 8
consideraven en 2
en l'antiguitat 4
l'antiguitat la 2
font més 4
més fiable. 1
fiable. Aquests 1
darrers impactes 1
impactes causaren 1
causaren danys 2
la maquinària 10
maquinària del 1
del Bismarck 1
Bismarck i 2
i l'inundaren 1
l'inundaren mitjanament. 1
mitjanament. Aquests 1
dos dits 5
dits fantasmes 1
fantasmes apareixen 1
seva poesia 13
altres escrits. 1
escrits. Aquests 1
Aquests dos, 1
dos, el 3
coronel Gilbert 1
Gilbert i 3
el contraalmirall 2
contraalmirall Sueyro, 1
Sueyro, es 1
es constituirien 1
constituirien en 1
grup íntim 1
íntim del 1
President Ramírez. 1
Ramírez. Aquests 1
dos enllaços 1
enllaços formen 1
formen angles 1
de 105°. 1
105°. Aquests 1
espais són 1
són coberts 2
voltes ultrapassades. 1
ultrapassades. Aquests 1
varen casar, 1
casar, i 2
tenir dos 29
dos fills: 8
fills: Geb 1
Geb (déu 1
(déu de 1
la terra) 1
terra) i 1
i Nut 2
Nut (deessa 1
(deessa del 1
del cel). 1
cel). Aquests 1
factors es 1
casos com 2
a mitigadors 1
mitigadors l'un 1
l'un de 5
crear uns 3
uns nous 5
nous gràfics 1
gràfics usant 1
usant tècniques 2
de caracterització, 1
caracterització, fins 1
tot escenes 1
escenes entre 2
entre nivells 1
nivells per 2
fer avançar 4
joc, integrant-la 1
integrant-la en 1
mateix. Aquests 1
dos nois, 1
nois, Tom 1
Tom i 2
i Huckleberry 1
Huckleberry Finn, 2
Finn, viuran 1
viuran aventures 1
classe, fins 1
finalment acabaran 1
acabaran creixent 1
creixent i 6
i deixaran 1
deixaran de 1
ser nens 1
nens per 2
dels adults. 3
adults. Aquests 1
nous paràmetres 1
paràmetres defineixen 1
defineixen els 5
de Benktander. 1
Benktander. Aquests 1
dos òrgans 1
òrgans de 7
Govern s'encarregaran 1
s'encarregaran de 1
dels Estatuts 1
Estatuts de 2
de l'agència. 1
l'agència. Aquests 1
dos processos 3
processos es 2
es produiran 3
produiran en 2
en vesícules 1
vesícules de 3
de membranes 2
membranes dobles 1
dobles que 3
que deriven 4
deriven del 1
del reticle 1
reticle endoplasmàtic. 1
endoplasmàtic. Aquests 1
dos sobirans 1
sobirans també 1
també retornen 1
retornen Babilònia 1
Babilònia al 1
potències de 2
dos subgrups 3
subgrups generen 1
generen el 3
de transformacions 3
seva intersecció 2
intersecció són 1
de Möbius 3
Möbius que 1
deixen fix 1
fix el 1
a l'infinit, 1
l'infinit, anomenades 1
anomenades transformacions 1
transformacions conformes 1
conformes afins. 1
afins. Aquests 1
dos tenien 1
principal preocupació 3
preocupació l'establiment 1
l'establiment d'impostos 1
i l'exacció 1
l'exacció de 1
de diners, 9
diners, probablement 1
per enriquir-se 1
enriquir-se personalment 1
personalment però 1
però formalment 1
formalment per 2
per compensar 7
compensar el 3
perdut quan 1
quan Abu 1
Bakr s'havia 1
s'havia apoderat 1
apoderat de 1
de Sultaniya 1
Sultaniya el 1
primer cop. 2
cop. Aquests 1
de tetràedres 1
tetràedres tenen 1
mateix volum. 1
volum. Aquests 1
últims també 2
són part 12
la graella 5
graella de 3
de Dish 1
Dish Network 1
Network i 1
d'altres sistemes 2
de cable 3
cable nord-americans. 1
nord-americans. Aquests 1
Aquests ducats 1
ducats avui 1
avui han 1
han perdut 5
polític (encara 1
una disputa 5
en curs 9
sobre l'estatus 1
l'estatus de 8
de Cornualla), 1
Cornualla), però 1
però generen 1
generen la 2
la renda 327
renda privada 1
privada dels 3
seus detentors. 1
detentors. Aquest 1
Aquest sector 6
de l'Esperança 3
l'Esperança està 1
múltiples sectors 1
sectors que 2
van creixent 2
creixent a 4
va urbanitzant 1
urbanitzant el 1
de sòl 12
sòl per 3
per habitatge. 1
habitatge. Aquest 1
del Prepirineu 1
Prepirineu és 1
les serres 6
serres de 3
sector francès, 1
francès, pobre 1
comunicació, estava 1
estava envoltat 2
envoltat per 17
part d'Alemanya 1
d'Alemanya per 2
una rica 15
rica xarxa 1
carreteres i 5
i vies 1
vies fèrries 1
fèrries que 1
que permetia 26
permetia la 6
ràpida concentració 1
les hosts 3
hosts atacants. 1
atacants. Aquest 1
sector serà 1
serà l'únic 1
estigui representat 1
representat al 2
Congrés Cisplatí 1
Cisplatí de 1
1821. Aquest 1
sector s'ha 1
s'ha convertit, 2
convertit, des 1
passat segle, 1
segle, en 1
important factor 1
factor d'ingressos. 1
d'ingressos. Aquest 1
sector també 2
Secció d'e-Govern, 1
d'e-Govern, la 1
de Comunicacions 2
Comunicacions de 1
de Suport 4
Suport i 1
el Fòrum 4
Fòrum Polític 1
Polític de 2
la Confederació. 2
Confederació. Aquests 1
Aquests edificis 2
edificis sumen 1
sumen 480 1
480 per 1
per Mallorca 1
i 274 1
274 per 1
per Menorca. 1
Menorca. Aquests 1
edificis van 4
ser construïts 6
construïts dos 1
tard utilitzant 1
i d'atenció 1
detall com 1
casa principal. 1
principal. Aquests 1
Aquests efectes 1
efectes es 2
fan especialment 1
especialment evidents 1
evidents a 1
Dama dreta 1
dreta davant 1
del virginal 1
virginal (Royal 1
(Royal Collection, 1
Collection, Londres). 1
Londres). Aquest 1
Aquest segell 2
segell era 1
era circular 2
inscripció a 3
part exterior 6
exterior vorejada 1
vorejada per 2
segon cercle, 1
cercle, que 1
deia: "Repvblyca 1
"Repvblyca del 1
del estado 2
estado lybre 2
lybre yndependyente 2
yndependyente de 2
de Antyoqvya" 2
Antyoqvya" o 1
o "Fe 1
"Fe pvblyca 1
pvblyca del 1
Antyoqvya" (lectura 1
(lectura incerta). 1
incerta). Aquest 1
segell s'usava 1
s'usava sempre 1
negre o 10
de tinta 3
tinta d'un 1
sol color 2
color (blau 1
(blau o 1
o vermell) 1
vermell) sobre 1
sobre paper 4
paper quasi 1
quasi sempre 6
sempre blanc. 1
blanc. Aquest 1
Aquest segon 6
segon bloc 1
bloc és 1
és presentat 3
presentat a 9
segon matrimoni 3
celebrar durant 2
seu exili 3
exili a 2
a Vietnam, 1
Vietnam, on 1
filla Pernette. 1
Pernette. Aquest 1
segon mecanisme 1
mecanisme incrementa 1
incrementa de 1
forma important 2
important l'amplada 1
l'amplada efectiva 1
efectiva de 2
metall del 2
del blindatge 2
blindatge reactiu. 1
reactiu. Aquest 1
segon moviment 2
és quelcom 2
quelcom més 4
més literal, 1
literal, on 1
ondulacions penetrants 1
penetrants de 1
les semicorxeres 1
semicorxeres representen 1
representen el 12
rierol murmurant. 1
murmurant. Aquest 1
projecte resulta 1
resulta igualment 1
igualment impracticable 1
impracticable com 1
tercer presentat 1
presentat pel 2
pel maig: 1
maig: En 1
En aquest, 6
aquest, Edison 1
Edison planteja 1
planteja il·luminar 1
il·luminar el 1
a fotografiar 1
fotografiar amb 1
raigs lluminosos. 1
lluminosos. Aquest 1
segon rebé 1
de "Further 1
"Further listening 1
listening 1990-1991". 1
1990-1991". Aquests 1
Aquests elements 3
elements arquitectònics, 2
arquitectònics, al 1
al repetir-se 1
repetir-se en 2
perímetre del 1
del bloc, 2
bloc, donen 1
imatge monumental 1
monumental a 1
l'illa com 2
es tractés 10
tractés d'un 5
edifici únic 1
únic i 8
caràcter institucional/representatiu. 1
institucional/representatiu. Aquests 1
elements configurats 1
configurats a 1
de lluerna 1
lluerna es 1
l'estructura d'il·luminació 1
escales situades 1
aquesta banda 1
elements primitius 1
primitius són 1
són definits 4
definits per 10
per regles 2
regles sintàctiques 1
sintàctiques i 2
i semàntiques 2
semàntiques que 1
que descriuen 9
descriuen la 2
significat respectivament. 1
respectivament. Aquests 2
Aquests els 2
van contestar 3
contestar quatre 1
quatre dies 5
dies més 23
següent carta: 1
carta: "Estem 1
"Estem en 1
en possessió 4
vostra carta, 1
carta, del 1
10 del 7
del corrent, 1
corrent, i 1
i hem 1
hem pres 1
pres coneixement 1
seu contingut. 7
contingut. Aquests 1
deixar allotjar-se 1
allotjar-se uns 1
dies però 2
que marxessin 3
marxessin perquè 1
no volien 6
volien enemistar-se 1
enemistar-se amb 2
de Niani 1
Niani i 1
van recomanar 2
recomanar viatjar 1
a Wagadu 1
Wagadu on 1
on anaven 2
anaven uns 1
uns comerciants 1
confiança que 3
els acompanyarien. 1
acompanyarien. Aquests 1
Aquests embassaments 2
embassaments permeten 1
permeten regular 1
regular l'aigua, 1
l'aigua, retenir-la 1
retenir-la en 1
de cabals 2
cabals abundosos. 1
abundosos. Aquests 1
embassaments també 1
a bulla 1
bulla i 1
i varien 1
grandària entre 1
entre espècies 3
de formigues 1
formigues i 3
també entre 3
entre castes 1
castes de 2
mateixa espècie. 1
espècie. Aquests 1
Aquests emissaris 1
emissaris hauran 1
de proclamar 1
proclamar passatge 1
passatge lliure 1
lliure per 12
els gotlandesos 1
gotlandesos a 1
punts del 15
mar del 4
rei d' 5
Aquests encàrrecs 1
encàrrecs denoten 1
denoten que 1
ja treballava 2
treballava de 4
forma autònoma 3
autònoma a 2
capital aragonesa. 1
aragonesa. Aquest 1
Aquest sensor 1
sensor és 2
punt culminant 8
culminant d'una 1
d'una escultura 3
escultura d' 1
Aquests enterraments, 1
enterraments, que 1
que reprodueixen 4
reprodueixen l'interior 1
l'interior d'un 2
d'un habitatge, 2
habitatge, són 1
són característics 2
característics del 3
trobat enlloc 1
enlloc més. 1
Aquest sentiment 1
sentiment és 1
és perceptible 2
perceptible en 2
el preàmbul 1
preàmbul del 1
text. Aquest 1
Aquest sentit 1
de l'olfacte 1
l'olfacte subdesenvolupat, 1
subdesenvolupat, encaixa 1
espècie especialitzada 1
en preses 1
preses aquàtiques. 1
aquàtiques. Aquest 1
Aquest senyal, 1
senyal, força 1
força debilitat 1
debilitat degut 1
de quilòmetres 4
quilòmetres que 1
recórrer fins 1
al destí, 1
destí, és 1
és captat 1
captat per 1
antena parabòlica 1
parabòlica instal·lada 1
instal·lada per 1
per l'usuari 4
l'usuari final. 1
final. Aquest 2
Aquest senyor 1
senyor es 1
distingí pel 1
seu afany 5
afany de 8
els rams, 1
rams, moltes 1
d'elles injustificades. 1
injustificades. Aquest 1
Aquest senyor, 1
senyor, que 2
era propietari 1
de March, 1
March, va 1
permís especial 2
parcel·la que 2
Aquests episodis 2
episodis apareixen 1
Universitat Comunitària 1
Comunitària de 1
de Greendale 1
Greendale a 1
pàgina del 1
Departament d'Audiovisuals. 1
d'Audiovisuals. Aquests 1
episodis són 1
són documentals 1
documentals sobre 3
sobre naturalesa. 1
naturalesa. Aquests 1
Aquests equips 2
equips no 1
no s'havien 7
s'havien enfrontat 1
enfrontat mai 1
mai anteriorment. 1
anteriorment. Aquests 1
són essencials 6
essencials en 4
un cavall, 1
cavall, ja 1
amb açò 1
açò es 2
l'animal. Aquests 2
Aquests eren 4
els «pobles» 1
«pobles» als 1
quals feia 1
feia esment 1
esment Paso, 1
Paso, i 1
quals invocarien 1
invocarien repetidament 1
repetidament la 2
Primera Junta 2
Junta i 1
successora, la 1
Junta Gran. 1
Gran. Aquests 1
eren generalment 1
transferència del 2
del transport 13
transport dins 1
dins en 1
un wilderness 1
wilderness ruta 1
ruta que 8
ser traversed 1
traversed dins 1
un condimenta 1
condimenta corregut 1
corregut per 1
i incloent 2
pell d'únic 1
d'únic una 1
empresa sola. 1
sola. Aquests 1
eren majoritàriament 2
majoritàriament militants 1
militants que 2
que planegaven 1
planegaven les 1
pròpies operacions 1
operacions i 3
i miraven 1
miraven a 1
a Bin 1
Bin Laden 2
Laden per 1
al finançament 4
finançament i 3
i l'assistència. 1
l'assistència. Aquests 1
eren Xaragua, 1
Xaragua, Marien, 1
Marien, Maguana, 1
Maguana, Maguà 1
Maguà i 1
i Higüei. 1
Higüei. ; 1
aquest seria 6
cas d'ar-Rafiq. 1
d'ar-Rafiq. ; 1
cas d'ar-Ràziq. 1
d'ar-Ràziq. ; 1
cas d'as-Sattar. 1
d'as-Sattar. Aquest 1
Aquest seria 3
el forat 6
negre més 2
més massiu 2
massiu dels 1
dels mesurats 1
mesurats en 1
en galàxies 1
galàxies properes. 1
properes. Aquest 1
primer sobirà 1
sobirà en 2
en portar 1
de rei 6
de Kartli 2
Kartli i 2
i abandonà 1
abandonà l'ús 1
antics títols 1
títols pomposos 1
pomposos dels 1
dels monarques 6
monarques georgians. 1
georgians. Aquest 1
principi d'una 4
nova era. 1
era. Aquest 1
Aquest serogrup 1
serogrup inclou 1
inclou virus 1
virus com 2
com Shamonda, 1
Shamonda, Akabane 1
Akabane i 1
i Aino. 1
Aino. Aquest 1
Aquest serrat 1
serrat pren 1
antiga creu 1
de terme, 1
terme, de 1
petites dimensions, 6
trobaven els 2
tres termes 1
termes esmentats. 1
esmentats. Aquests 1
Aquests es 11
escriure representacions 1
representacions líriques, 1
líriques, gairebé 1
gairebé nostàlgiques 1
nostàlgiques del 1
i l'àmbit 1
l'àmbit rural. 1
rural. Aquests 1
gran contrast 1
contrast entre 4
traços fins 1
i gruixuts, 1
gruixuts, com 1
un accent 2
accent més 1
més horitzontal 1
les lletres; 1
lletres; també 1
per semblar 1
semblar més 1
tipus d'estil 1
d'estil antic. 1
antic. Aquests 1
Aquests esclaus 2
esclaus s'aliaren 1
s'aliaren amb 1
part est 1
est el 1
el 1793 2
1793 per 1
per expulsar 6
expulsar als 6
francesos esclavistes. 1
esclavistes. Aquests 1
ser comprats 3
comprats per 4
per comerciants 1
comerciants brasilers 1
brasilers i 2
i enviats 3
a Amèrica, 9
Amèrica, inclosa 1
Brasil. Aquests 1
Aquests escrits 1
escrits pòstums 1
pòstums no 1
els preparà 1
preparà el 1
seu autor 6
autor per 4
la publicació; 2
publicació; són 1
són pures 2
pures explicacions 1
explicacions de 1
de classe; 1
classe; resplendeixen 1
resplendeixen per 1
seva claredat, 1
claredat, concisió 1
concisió i 1
i ortodòxia, 1
ortodòxia, i 1
algunes es 1
es reimprimiren. 1
reimprimiren. Aquests 1
Aquests escullen 1
escullen els 1
membres dels 7
equips d'entre 1
d'entre un 1
jugadors votats 1
votats amb 1
amb anterioritat. 2
anterioritat. Aquests 1
es dedicaren 2
dedicaren a 1
a saquejar 1
saquejar les 2
dels reis. 2
reis. Aquests 1
es defineixen, 1
defineixen, fonamentalment, 1
fonamentalment, sobre 1
s'hagi de 3
de fer. 4
fer. Aquests 1
Aquests esdeveniments 4
esdeveniments anunciaven 1
anunciaven una 1
època ombrívola 1
ombrívola per 1
de Tessalònica. 2
Tessalònica. Aquests 1
la biografia 11
biografia de 8
de Juliana 2
Juliana apunten, 1
apunten, fins 1
punt, al 2
al fons 34
fons històric 2
històric més 1
la rivalitat 5
rivalitat sobre 1
bisbat vacat, 1
vacat, amplificat 1
amplificat per 2
esdeveniments van 3
determinar una 4
forta davallada 2
població. Aquests 1
van marcar 4
Joves Tunisians 1
Tunisians en 1
en militants 1
actuaven en 2
en moviments 2
de carrer. 1
carrer. Aquests 1
Aquests esforços 1
esforços no 1
tenir èxit, 3
èxit, en 2
Gran Depressió, 1
Depressió, la 1
caiguda econòmica 1
econòmica mundial 2
mundial dels 3
anys trenta. 3
trenta. Aquests 1
mostren correlativament 1
correlativament respecte 1
respecte l'ordre 1
l'ordre d'aparició 1
d'aparició i 1
numerats. Aquests 1
Aquests espècimens 1
espècimens provenen 1
dues localitats 1
localitats properes: 1
properes: una 1
àrea rocosa 1
rocosa pròxima 1
pròxima a 3
un riu 23
bosc pertorbat. 1
pertorbat. Aquests 1
Aquests espectacles 1
espectacles solen 1
solen mostrar 3
que fingeixen 1
fingeixen no 1
són observades 1
observades mentre 1
es despullen 1
despullen o 1
o masturben. 1
masturben. Aquests 1
poden adquirir 2
l'hotel pel 1
pel catàleg 1
catàleg a 2
de Crèdits. 1
Crèdits. Aquests 1
Aquests esquemes 1
esquemes nasqueren 1
nasqueren abans 1
mateixa historiografia 1
historiografia i 1
foren després 2
després adaptats 1
adaptats i 1
i perfeccionats 1
perfeccionats pels 1
pels historiadors. 1
historiadors. Aquests 1
Aquests estats 1
estats físics 1
físics afecten 1
afecten l'elecció 1
l'elecció final 1
final fent 1
fent mès 1
mès fàcil 1
fàcil o 1
més complicada 4
complicada la 2
la tria 4
tria de 3
de l'opció 1
l'opció que 2
més adequada. 1
adequada. Aquests, 1
Aquests, estaven 1
estaven dirigits 2
dirigits pel 3
pel bisbe 9
de Beauvais, 1
Beauvais, Pierre 1
Pierre Cauchon. 1
Cauchon. Aquests 1
Aquests estaven 1
ciències exactes, 2
exactes, ja 1
que, tots 1
components provenien 1
branca social 1
humana. Aquests 1
Aquests estels 1
estels acaben 1
acaben les 1
seves vides 9
vides quan 1
quan l'heli 1
l'heli dels 1
seus nuclis 1
nuclis s'ha 1
s'ha exhaurit; 1
exhaurit; llavors 1
llavors acaben 1
carboni. Aquests 1
Aquests estereotips 1
estereotips van 1
van gaudir 3
gran acceptació 2
acceptació entre 1
públic i, 1
termini, esdevindrien 1
esdevindrien un 1
tret d'identitat 1
d'identitat del 1
del Romea. 1
Romea. Aquests 1
Aquests èsters 1
èsters metílics 1
metílics o 1
o etílics 1
etílics (biodièsel) 1
(biodièsel) es 1
combustible dièsel 1
dièsel convencional 1
convencional en 1
qualsevol proporció 1
proporció o 1
o s'utilitzen 1
s'utilitzen com 4
a combustible 2
combustible pur 1
pur (biodièsel 1
(biodièsel 100%) 1
100%) en 1
qualsevol motor 1
motor dièsel. 1
dièsel. Aquests 1
troben normalment 2
les "branques". 1
"branques". Aquests 1
Aquests estudis 4
estudis conformen 1
conformen l' 1
estudis indiquen 1
van experimentar 4
experimentar cap 1
símptomes que 3
van comentar. 1
comentar. Aquests 1
estudis suggereixen 2
aquest sucre 1
sucre sigui 1
sigui actiu 1
actiu contra 1
contra altres 3
altres virus 1
virus d'herpes. 1
d'herpes. Aquests 1
estudis van 7
ser bombardejats 1
bombardejats per 1
tropes aliades 1
aliades durant 1
Mundial. Aquests 1
convertir fet 1
en campions 1
campions després 1
vèncer per 4
per 1:0 1
1:0 a 1
l'any 1939 1
1939 i 5
i s'anaren 1
s'anaren alternant 1
alternant amb 4
com "L'estel 1
"L'estel de 1
de Natzaret", 1
Natzaret", "La 1
"La venjança 1
venjança de 4
de Jesús" 2
Jesús" i 1
i "Jesús 1
"Jesús infant". 1
infant". Aquests 1
van rendir 5
rendir als 1
als holandesos 1
holandesos i 3
intentar negociar 2
per convertir-se 17
en regència 1
regència dels 2
Països Baixos. 8
Baixos. Aquests 1
varen publicar 1
1907 inicialment 1
inicialment sota 1
títol Contes 1
Contes vallespirencs 1
vallespirencs del 1
les encantades, 1
encantades, que 1
varen reeditar 1
reeditar en 1
volum intitulat 1
intitulat Rondalles 1
Rondalles del 1
del Vallespir. 1
Vallespir. Aquest 1
Aquest setge 1
setge deixà 1
deixà en 1
molt mala 2
mala situació 1
situació la 2
seves defenses. 1
defenses. Aquests 1
Aquests exemplars 1
exemplars són 1
són col·locats 1
col·locats amb 1
amb contractes 1
contractes d'esterilització, 1
d'esterilització, ja 1
immensa majoria 7
dels schnauzers 1
schnauzers no 1
ser reproduïts 1
reproduïts i 1
i d'aquesta 13
es preserva 1
preserva i 1
es protegeix 1
la raça. 4
raça. Aquests 1
Aquests èxits 1
èxits li 1
li valgueren 2
valgueren el 1
subcampionat al 1
temporada. Aquests 1
Aquests factors 1
factors més 4
descens dels 2
dels preus 6
cereals foren 1
foren decisius 1
decisius i 1
i incrementaren 1
incrementaren les 1
tensions socials 2
socials al 2
camp. Aquests 1
Aquests fàrmacs 1
fàrmacs pretenen 1
pretenen erradicar 1
erradicar completament 1
completament aquestes 1
aquestes cèl·lules 1
cèl·lules canceroses, 1
canceroses, però 1
però comporten 1
comporten molts 1
molts efectes 2
efectes secundaris 4
secundaris perquè, 1
perquè, al 1
cos humà, 2
humà, no 1
canceroses s'estan 1
s'estan dividint. 1
dividint. Aquests 1
Aquests fenòmens 1
fenòmens es 1
Aquests fenotips 1
fenotips sovint 1
sovint s'expressen 1
s'expressen mitjançant 1
de proteïnes 17
que controlen 3
controlen l'estructura 1
de l'organisme 5
l'organisme o 1
a enzims 1
enzims catalitzadors 1
catalitzadors de 2
vies metabòliques 2
metabòliques específiques. 1
específiques. Aquests 1
Aquests fets 4
fets han 2
han provocat 2
provocat rumors 1
rumors d'una 1
d'una epidèmia 2
epidèmia encoberta 1
encoberta a 1
base lunar. 1
lunar. Aquests 1
fets van 6
canvi important 2
política europea. 1
europea. Aquests 1
ser mèrit 1
mèrit suficient 1
suficient perquè 3
febrer 2019 1
2019 sigui 1
sigui guardonada 1
Premi Franc-Alemany 1
Franc-Alemany de 1
Humans i 2
i Estat 1
de Dret 11
Dret que 2
que atorguen 3
atorguen les 1
les ambaixades 1
ambaixades de 1
Alemanya com 1
a reconeixement 9
reconeixement als 2
als promotors 1
promotors dels 2
humans al 1
món. Aquests 4
ser suficients 2
suficients per 12
a sentenciar-lo 1
sentenciar-lo directament, 1
directament, pel 1
director va 6
teatre durant 2
següents cinc 4
cinc anys. 12
anys. Aquests 1
Aquests filaments 1
filaments s'emboliquen 1
s'emboliquen al 1
l'altre i 3
no s'alineen 1
s'alineen al 1
l'altre, que 1
forma l'estructura 3
l'estructura retorçada. 1
retorçada. Aquests 1
Aquests fills 1
fills no 2
no tenien, 1
tenien, però, 1
però, dret 1
a herència 1
cap mena, 1
mena, ni 1
ni material, 1
material, ni 1
rang o 1
poder. Aquests 2
Aquests fluxos 1
de frames 1
frames per 2
segon signifiquen 1
signifiquen un 1
un alt 37
alt volum 1
volum d'informació, 1
d'informació, i 1
això requereixen 1
requereixen molta 1
molta capacitat 1
capacitat d'emmagatzematge 3
d'emmagatzematge i 3
i gestió. 1
gestió. Aquests 1
Aquests fogars 1
fogars contenen 1
de carbons, 1
carbons, ossos 1
ossos cremats 1
cremats i 1
de talla. 1
talla. Aquests 1
Aquests fons 2
fons específics 1
específics pretenien 1
pretenien originalment 1
originalment corregir 1
corregir aspectes 1
aspectes concrets 1
concrets però 1
però tenen 5
tenen usos 2
usos polítics 1
els han 5
han desvirtuat. 1
desvirtuat. Aquests 1
fons inclouen 1
de formats, 3
formats, tot 1
actualment s'està 2
s'està prioritzant 1
prioritzant l'adquisició 1
de documents 16
documents digitals. 1
digitals. Aquests 1
Aquests foren 1
foren pares 3
pares d'Esperança 1
d'Esperança Gràcia 1
Gràcia Lladró 1
Lladró de 2
de Pallars 4
Pallars i 4
i Beneito, 1
Beneito, però 1
el vescomtat 2
vescomtat i 1
les senyories 2
senyories passaren 1
a l'oncle 1
l'oncle d'aquesta, 1
d'aquesta, Francesc 1
Francesc Lladró 1
i Manrique. 1
Manrique. Aquests 1
Aquests formats 1
formats permeten 1
els projectes 8
projectes cinematogràfics 1
cinematogràfics ofereixin 1
ofereixin al 1
un so 26
so tridimensional, 1
tridimensional, deixant 1
deixant obsolet 1
obsolet el 1
so estereofònic. 1
estereofònic. Aquests 1
Aquests formen 1
projecte «Endolla't» 1
«Endolla't» i 1
als viatgers 2
viatgers carregar 1
carregar els 3
seus dispositius 1
dispositius mòbils 4
mòbils o 1
altra cosa 5
cosa al 1
tren mentre 1
mentre viatgen. 1
viatgen. Aquests 1
Aquests forts 1
vents des 1
l'atmosfera provoquen 1
provoquen un 2
fenomen conegut 2
a superrotació 1
superrotació de 1
de l'atmosfera. 4
l'atmosfera. Aquests 1
Aquests funcionen 1
funcionen en 1
gamma d'escales 1
d'escales espacials 1
espacials i 2
i temporals 1
temporals de 3
de refredament 4
refredament local 1
local estacional 1
les variacions 11
variacions d'escala 1
d'escala hemisfèrica 1
hemisfèrica en 1
les capes 14
de gel 16
gel sobre 1
sobre escales 1
escales temporals 1
milers d'anys. 3
d'anys. Aquests 1
Aquests gats 1
gats exploren 1
exploren sota 1
roques i 5
voltants a 1
seves preses. 2
preses. Aquests 1
Aquests gegants 1
gegants són 1
són padrins 1
padrins de 1
la geganta 1
geganta Bàrbara 1
Bàrbara d' 1
Aquests gens 1
gens confereixen 1
confereixen identitat 1
i instrueixen 1
instrueixen en 1
el mesoderm 1
mesoderm la 1
del primordi. 1
primordi. Aquests 1
Aquests gossos 1
gossos són 3
molt intel·ligents, 1
intel·ligents, el 1
seu principal 17
principal defecte 2
defecte és 1
reacció que 3
tenen cap 5
altres gossos. 1
gossos. Aquests 1
Aquests graduals 1
graduals envoltaven 1
envoltaven el 2
catedral al 1
i consistien 1
consistien en 4
un casc 6
casc de 5
de requadres 1
requadres esculpits 1
esculpits amb 1
amb figures 11
i caps. 1
caps. Aquests 1
Aquests gravats 2
fusta presenten 1
presenten superfícies 1
superfícies irregulars, 1
irregulars, que 1
no dissimulen 1
dissimulen i 1
i aprofiten 1
aprofiten de 1
manera expressiva, 2
expressiva, aplicant 1
aplicant taques 1
taques de 8
i destacant 1
destacant la 5
la sinuositat 1
sinuositat de 1
les formes. 2
formes. Aquests 1
gravats pintats 1
mà també 2
també esdevingueren 1
esdevingueren molt 1
molt valuosos 1
valuosos pels 1
pels investigadors 3
investigadors en 2
en nous 1
nous camps 2
ciència. Aquests 1
Aquests grups 1
grups tancats 1
tancats tenen 1
tots l' 1
Aquests guardians, 1
guardians, l'única 1
l'única obligació 1
obligació dels 1
quals originalment 1
originalment era 2
la diòcesi, 4
diòcesi, ampliaven 1
ampliaven la 1
seva jurisdicció 5
jurisdicció a 1
a compte 4
drets diocesans 1
tot cobrien 1
cobrien l'episcopat 1
l'episcopat amb 1
amb membres 6
famílies. Aquests 1
Aquests habitatges, 1
habitatges, construïts 1
dues etapes 5
etapes diferents 1
diferents (1875 1
(1875 i 1
i 1890), 1
1890), formen 1
carrer d'Orient, 1
d'Orient, el 1
més emblemàtic 2
emblemàtic de 3
colònia. Aquests 1
Aquests hagueren 1
de retrocedir 2
retrocedir a 3
desembre, assegurant 1
assegurant l'aproximació 1
l'aproximació pel 1
pel sud 6
Aquests homes 2
homes havien 2
havien anomenat 1
anomenat Pèlias 1
Pèlias al 1
duia la 3
la cicatriu, 1
cicatriu, de 1
grega "pelion" 1
"pelion" que 1
dir lívid. 1
lívid. Aquests 1
homes lliures 3
lliures que 3
van colonitzar 1
colonitzar l'oest 1
l'illa ben 1
ben aviat 16
van adoptar 16
adoptar la 8
viure i 10
costums dels 2
espanyols. Aquests 1
Aquests ideals 1
ideals s’incloïen 1
s’incloïen dins 1
dins d’uns 1
d’uns ideals 1
ideals progressistes 1
progressistes pel 1
política escolar 2
escolar i 4
canvis i 9
i innovacions 2
innovacions que 3
República. Aquest 1
Aquest signe 1
de pobresa 3
pobresa o 1
o d'una 10
econòmica humil 1
humil pot 1
pot provocar 9
provocar discriminació 1
discriminació i 3
i denigració. 1
denigració. Aquest 1
Aquest sil·logisme 1
sil·logisme és 1
tot invàlid, 1
invàlid, encara 1
que segueixi 3
segueixi una 1
manera aparentment 1
aparentment vàlida. 1
vàlida. Aquest 2
Aquest s'il·lumina 1
s'il·lumina des 2
del davant 6
davant i 8
nova bobina 1
bobina és 2
és rebobina 1
rebobina i 1
a anar. 1
anar. Aquests 1
Aquests i 1
i més, 1
més, repartits 1
repartits pels 1
comarca, ens 1
ens apropen 1
apropen a 1
i entendre 4
seus habitants, 4
habitants, a 1
seua filosofia 1
Aquest simulador 1
simulador proporcionava 1
proporcionava 3 1
3 graus 1
graus d'inclinació; 1
d'inclinació; davant-darrere, 1
davant-darrere, esquerra-dreta 1
esquerra-dreta i 2
i amunt-avall, 1
amunt-avall, però 1
el 1964 3
1964 va 4
millorar i 2
aparèixer versions 1
més compactes 1
compactes que 1
van incrementar 2
incrementar a 1
10 graus. 1
Aquests incidents 1
incidents poden 1
poden també 3
també avantatge 1
avantatge a 2
a nationwide 1
nationwide discussió 1
discussió damunt 1
damunt lleis 1
de pistola. 3
pistola. Aquests 1
Aquests incloïen 3
incloïen el 5
el pir 1
pir de 1
de Naqxbandi 1
Naqxbandi de 1
de Kabul, 2
Kabul, on 1
on molts 3
molts Naqxbandi 1
Naqxbandi eren 1
moviment islàmic. 1
islàmic. Aquests 1
incloïen també 1
també Ko-Ko 1
Ko-Ko Song 1
Song Cartoones, 1
Cartoones, dibuixos 1
animats musicals 1
musicals (amb 1
(amb "The 1
"The Famous 1
Famous Bouncing 1
Bouncing Ball"), 1
Ball"), que 1
el precursor 3
precursor dels 1
dels vídeos 3
vídeos musicals; 1
musicals; i 1
fer pel·lícules 2
pel·lícules educatives 1
educatives que 3
que explicaven 1
explicaven coses 1
la relativitat. 1
relativitat. Aquests 1
incloïen trenta 1
trenta Potez 1
Potez 25 1
25 TOE 1
TOE de 1
i caçabombardeig, 1
caçabombardeig, quatre 1
quatre bombarders 1
bombarders pesants 1
pesants Farman 1
Farman 221, 1
221, 6 1
6 bombarders 1
bombarders Potez 1
Potez 542, 1
542, nou 1
nou caces 1
caces Morane-Saulnier 1
Morane-Saulnier MS.406 1
MS.406 i 1
vuit hidroavions 1
hidroavions Loire 1
Loire 130 1
130 de 2
de reconeixement. 5
reconeixement. Aquests 1
Aquests inclouen 5
inclouen l'utar, 1
l'utar, en 1
que l'udu 1
l'udu és 1
és allargat, 1
allargat, més 2
més pla; 1
pla; el 1
el kim-kim, 1
kim-kim, que 1
cambres i 5
dos forats; 1
forats; i 1
el zarbang-udu 1
zarbang-udu que 1
que afegeix 6
una membrana 3
membrana de 3
obertures, desenvolupat 1
desenvolupat pel 5
pel percussionista 1
percussionista persa 1
persa Benham 1
Benham Samani. 1
Samani. Aquests 1
inclouen municions 1
municions sense 1
sense control 2
control d' 1
inclouen quatre 1
de Giambattista 1
Giambattista Marino, 1
Marino, quatre 1
de Petrarca 2
Petrarca i 1
dos de 11
de Giovanni 5
Battista Guarini 1
Guarini (més 1
(més un 2
altre, el 2
número 7, 1
que s'atribueix 2
a Guarini); 1
Guarini); hi 1
quatre poemes 2
poemes anònims. 1
anònims. Aquests 1
inclouen temes 1
de campanya, 5
campanya, debats 1
debats i 2
i anuncis. 1
anuncis. Aquests 1
una millora 10
millora a 4
manera "Ground 1
"Ground Game", 1
Game", un 1
un redissenyo 1
redissenyo i 1
millor manera 6
manera franquícia 1
franquícia (Madden 1
(Madden 365), 1
365), noves 1
noves formes 12
formes d'entrenament 1
d'entrenament i 3
més. Aquests 2
Aquests incompliments 1
incompliments han 1
algunes organitzacions 2
concessió al 1
al Grupo 1
Grupo Godó. 1
Godó. Aquests 1
Aquests índexs 1
índexs estan 1
versió paper. 1
paper. Aquests 1
Aquests individus 2
individus es 1
es classifiquen 11
classifiquen com 3
a controladors 1
controladors del 1
VIH o 1
no progressors 1
progressors a 1
termini. Aquests 1
no utilitzen 2
utilitzen cap 1
contacte per 2
per afirmar 1
afirmar el 5
poder no 2
no verbal, 1
verbal, més 1
aviat se'ls 1
veure usant 1
usant el 1
contacte d'una 1
manera condescendent. 1
condescendent. Aquests 1
Aquests industrials, 1
industrials, un 1
cop rutlla 1
rutlla la 1
colònia, fixen 1
fixen la 1
seva residència 16
residència a 13
Barcelona, però 1
i comarques 1
comarques on 1
tenen l'empresa 1
l'empresa fan 1
fan gala 1
gala del 3
poder i 20
i exerceixen 1
exerceixen la 2
influència sovint 1
sovint implicant-se 1
implicant-se en 2
la política. 10
política. Aquests 1
Aquests ingredients 1
ingredients es 3
barregen per 1
massa semilíquida 1
semilíquida que 1
es fregeix 1
fregeix en 1
una paella 3
paella especial 1
especial anomenada 1
anomenada fiolleira 1
fiolleira o 1
una planxa, 1
planxa, pedra 1
o pissarra 1
pissarra adequada 1
aquest fi. 2
fi. Aquests 1
Aquests ingressos 1
ingressos figuren 1
figuren en 2
en l'inventari 3
l'inventari d'un 1
d'un capbreu 1
capbreu de 2
de 1264. 1
1264. Aquests 1
Aquests inhibidors 1
inhibidors d'unió 1
d'unió forta 1
forta solen 1
una cinètica 1
cinètica semblant 1
dels inhibidors 2
inhibidors irreversibles 2
irreversibles que 1
formen enllaços 1
enllaços covalents. 1
covalents. Aquests 1
Aquests innovadors 1
innovadors van 1
importar d'Itàlia 1
d'Itàlia primer 1
primer pintures 1
pintures i 9
marbre, com 1
ara estàtues, 1
estàtues, medallons 1
medallons o 1
d'altres fonts, 1
fonts, abans 1
fer trucar 1
trucar directament 1
alguns escultors 1
escultors i 1
i pintors 1
pintors per 1
crear treballs 1
treballs in 1
in situ. 2
situ. Aquests 1
Aquests instruments 2
instruments produeixen 1
produeixen el 1
so mitjançant 1
més cordes 1
cordes tensades 1
tensades entre 1
dos punts. 1
punts. Aquests 1
instruments són 3
anomenats "english 1
"english flageolet" 1
flageolet" i 1
ser produïts 2
produïts també 1
metall. Aquests 1
Aquests intervals 1
intervals estan 1
estan escrits 3
escrits tant 1
esquerre del 5
del mapa 7
mapa com 1
marge dret. 2
dret. Aquest 1
Aquest sistema 29
sistema assegurava 1
assegurava que 6
resultats foren 1
foren discriminatoris. 1
discriminatoris. Aquest 1
sistema creuat 1
creuat d'interessos 1
d'interessos pretenia 1
pretenia evitar 1
possibilitat d'una 4
nova guerra. 1
guerra. Aquest 2
sistema d'elecció 2
d'elecció fa 1
premis estiguin 1
estiguin considerats 1
crítica barcelonina. 1
barcelonina. Aquest 1
Aquest "sistema 1
"sistema de 2
de parada" 1
parada" (és 1
dir, prestatgeries 1
prestatgeries fixes 1
fixes perpendiculars 1
perpendiculars a 11
parets exteriors 2
exteriors travessades 1
travessades per 2
per finestres 1
finestres molt 1
molt separades) 1
separades) era 1
era característic 1
biblioteques institucionals 1
institucionals angleses. 1
angleses. Aquest 1
de parentiu 3
parentiu està 1
estretament lligat 2
el xamanisme, 1
xamanisme, que 1
una paper 1
paper central 4
central en 9
societat Canelo 1
Canelo Quichua. 1
Quichua. Aquest 1
de peatges, 1
peatges, establert 1
finançar noves 1
noves carreteres 1
i autovies, 1
autovies, va 1
de 1986. 3
1986. Aquest 1
sistema d'inici 2
d'inici és 1
més fàcil 26
fàcil d'usar, 1
d'usar, més 1
més potent 7
i flexible 3
d'inici BSD 1
BSD tradicional. 1
sistema dóna 1
una informació 5
temps mig 1
mig que 3
falta abans 1
abans d'arribar 11
següent connexió 1
connexió d'autopistes 1
d'autopistes o 1
eix important 1
important (N13 1
(N13 porte 1
porte Mallot). 1
Mallot). Aquest 1
educatiu fomenta 1
fomenta la 2
participació activa 4
activa dels 2
dels pares. 4
pares. Aquest 1
sistema era 2
novetat a 2
l'època per 1
d'habitatges i 3
permetre reduir 2
els passadissos 1
passadissos dels 1
dels habitatges, 1
habitatges, obscurs 1
obscurs i 1
i mal 5
mal il·luminats 1
il·luminats en 1
en pro 2
pro dels 1
uns vestíbuls 1
vestíbuls organitzadors 1
organitzadors dels 2
dels espais. 1
espais. Aquest 1
sistema és 10
és alimentat 1
cilindre mestre 1
mestre tàndem. 1
tàndem. Aquest 1
sistema es 12
deixava d'usar 1
d'usar durant 1
anys 2000. 3
fàcil d'identificar, 1
d'identificar, ja 1
ha sensors 1
sensors de 4
velocitat individuals 1
individuals per 5
les rodes 15
rodes posteriors. 1
compost d'un 2
d'un Agent 1
Agent de 1
de Trucada, 1
Trucada, un 1
un Media 1
Media Gateway 1
Gateway (MG) 1
(MG) encarregat 1
senyals entre 1
entre circuits 1
i paquets 2
un gateway 1
gateway de 1
senyalització o 1
o Signaling 1
Signaling Gateway 1
Gateway (SG) 1
(SG) quan 1
es connecta 9
connecta a 5
xarxa telefònica 1
telefònica bàsica. 1
bàsica. Aquest 1
cinema Nuevo 1
Nuevo del 1
del Paral·lel 1
Paral·lel i 1
el Florida. 1
Florida. Aquest 1
mantenir fins 8
sistema evitava 1
evitava a 1
a Ringo 1
Ringo haver 1
carregar amb 2
protagonisme dels 1
i permetia 2
permetia a 6
a l'audiència 1
l'audiència veure 1
diversos músics 2
músics coneguts 1
coneguts i 4
i sentit 3
sentit un 3
repertori variat. 1
variat. Aquest 1
sistema ha 3
estat adoptat 3
altres arts 1
arts marcials 5
marcials i 1
híbrids moderns 1
moderns d'origen 1
d'origen coreà, 1
coreà, xinès, 1
xinès, americà, 1
americà, hawaià, 1
hawaià, etc. 1
etc. el 2
sistema hauria 1
hauria permès 4
permès a 1
família Collado 1
Collado comprar 1
comprar casa, 1
casa, sobre 1
qual pesa 1
pesa una 2
important hipoteca, 1
hipoteca, segons 1
segons va 9
assenyalar la 8
la declarant. 1
declarant. Aquest 1
sistema importat 1
importat de 1
i aplicat 1
aplicat després 1
poc productiu 1
productiu i 1
per boies 1
boies de 1
quals penjaven 1
penjaven una 1
dues cordes 2
cordes tan 1
tan llargues 1
llargues com 2
com permetia 1
profunditat de 8
mar en 3
punt. Aquest 2
Aquest sistema, 2
sistema, modificat 1
modificat posteriorment 1
sistema mostra 1
mostra moltes 2
típiques dels 4
dels enzims 1
enzims que 6
que disposen 5
toxines endògenes. 1
sistema neix 1
solidaritat entre 1
situacions extremes. 1
extremes. Aquest 1
sistema perdia 1
perdia una 1
qualitat, però 2
es guanyava 4
de localitzar 5
localitzar els 4
tall ni 1
ni haver 1
desmuntar la 1
la cinta 15
per tallar-la. 1
tallar-la. Aquest 1
sistema, però, 1
temps, passant 1
passant els 3
els pay-per-views 1
pay-per-views a 1
ser protagonitzats 1
protagonitzats per 3
per lluitadors 1
dues marques 1
marques indistintament. 1
indistintament. Aquest 1
sistema també 2
utilitzar en 13
pel·lícula precedent, 1
precedent, però 1
però únicament 1
l'escena final. 2
també s'utilitzaria 1
s'utilitzaria posteriorment 1
posteriorment durant 1
Mundial, especialment 1
els aliats, 3
que generalitzarien 1
generalitzarien l'hospital 1
de front. 2
front. Aquest 1
sistema tenia 4
tenia elements 1
elements o 5
o aspectes 1
aspectes tècnics 1
tècnics molt 1
molt semblants 3
la Neo 2
Neo Geo 1
Geo amb 1
l'excepció d'un 1
d'un xip 1
xip de 2
so diferent 1
32 canals 1
mateix CPU, 1
CPU, però 1
potent. Aquest 1
sistema va 5
va estendre's 4
estendre's ràpidament 1
ràpidament a 7
altres sales 3
sales d'espectacle. 1
d'espectacle. Aquest 1
va persistir 2
persistir fins 2
al els 2
modificar fent 1
monarca tingués 1
tingués poder 1
poder total 1
total (encara 1
el Je 1
Je Khempo 1
Khempo continua 1
avui sent 1
influència política 5
de religiosa). 1
religiosa). Aquest 1
ser desenvolupat 16
grup "Group 1
"Group Special 1
Special Mobile" 1
Mobile" (les 1
(les sigles 1
sigles GSM 1
GSM provenen 1
provenen originàriament 1
originàriament d'aquí) 1
d'aquí) de 1
de l'institut 12
l'institut d'enginyeria 1
d'enginyeria de 2
de telecomunicacions 5
telecomunicacions europeu 1
europeu ( 1
desenvolupat per 19
l'empresa suïssa 1
suïssa Von 1
Von Roll. 1
Roll. Aquests 1
Aquests jardins 1
jardins clàssics 1
clàssics xinesos, 1
xinesos, o 1
o jardins 1
jardins dels 3
dels erudits 3
erudits (wenren 1
(wenren yuan), 1
yuan), es 1
van inspirar 7
inspirar en 11
pintura clàssiques 1
clàssiques xineses 1
xineses i, 1
torn, van 1
van inspirar-les. 1
inspirar-les. Aquests 1
Aquests jeroglífics 1
jeroglífics documenten 1
documenten les 1
històries dels 2
seues experiències 2
experiències amb 2
amb animals 3
animals verinosos. 1
verinosos. Aquests 1
Aquests jocs 2
jocs es 2
es denoten 2
denoten amb 1
un " 6
" (U) 1
(U) " 1
" o 3
" (I) 1
(I) " 1
" després 1
descripció, respectivament. 1
jocs li 1
permetre tenir 1
primera oportunitat 2
solitari, el 2
de pes 21
pes pesat 2
pesat de 2
Força Nacional 1
de Treball, 1
Treball, es 1
posa partit 1
partit el 5
a NJPW 1
NJPW Crush 1
Crush i 1
i perd 4
perd contra 1
el defensor 3
defensor del 6
títol Yoshihiro 1
Yoshihiro Takayama25. 1
Takayama25. Aquests 1
Aquests judicis 1
judicis es 1
conèixer amb 5
de «judicis 1
«judicis per 1
la veritat». 1
veritat». Aquests 1
Aquests khan 1
khan es 2
en quarters 1
quarters anomenats 1
anomenats sangkat, 1
sangkat, els 1
nivell administratiu 1
administratiu més 3
Aquests kits 1
kits es 1
construir per 3
molts tipus 11
de motors, 2
motors, entre 1
ells els 6
els bicilíndrics 1
bicilíndrics Triumph 1
Triumph i 1
els monocilíndrics 1
monocilíndrics BSA 1
BSA i 1
i Matchless. 1
Matchless. Aquests 1
Aquests laberints 2
laberints també 1
també reben 2
reben el 15
de laberints 1
laberints multiestat, 1
multiestat, atès 1
pot tornar 4
anterior però 2
direcció diferent, 1
diferent, i 2
direcció pot 1
pot situar 1
situar el 2
jugador en 9
estat i 10
i obrir 2
obrir noves 3
noves opcions. 1
opcions. Aquests 1
laberints tenen 1
a missió 6
missió extraviar 1
extraviar els 1
personatges o 1
o amagar 1
amagar algun 1
algun tresor, 1
tresor, o 1
bé serveixen 1
serveixen d'al·legoria 1
d'al·legoria sobre 1
Aquests límits 1
límits no 1
ser creuats 1
creuats llevat 1
fos en 2
en comissió 1
unes plaques 2
plaques havien 2
usades per 7
a il·lustrar 2
il·lustrar el 1
el punt. 2
punt. Aquests 1
Aquests llançaments 1
llançaments van 1
ser acompanyats 3
acompanyats d'un 1
d'un llargmetratge 2
llargmetratge documental 1
documental sobre 6
projecte anomenat 5
anomenat Dalí 1
Dalí i 2
i Disney: 1
Disney: una 1
amb destí. 1
destí. Aquests 1
Aquests llibres 1
llibres electrònics 2
electrònics de 1
de notícies 12
notícies inclouen 1
articles complets, 1
complets, i 2
sols els 7
els resums. 1
resums. Aquests 1
Aquests llits 1
llits -així 1
-així com 1
els fluxos 3
fluxos d'arrossegament- 1
d'arrossegament- es 1
poden deure 1
a quantitats 1
quantitats petites 1
petites del 2
del gel 6
gel que 2
es fon. 1
fon. Aquests 1
Aquests llocs 1
llocs tenien 1
propi codi 1
de conducta, 1
conducta, que 1
incloïa prescripcions 1
prescripcions com 1
ara no 7
no refusar 1
refusar mai 1
mai una 1
una invitació 2
invitació o 1
no admetre 1
admetre clients 1
clients de 4
minories ètniques. 1
ètniques. Aquests 1
Aquests llums 1
llums queden 1
queden emmarcats 1
emmarcats per 3
element escultòric 1
escultòric en 1
es configuren 1
configuren com 1
metàl·lica de 1
tres braços 1
braços que 1
unes tulipes 1
tulipes rodones. 1
rodones. Aquests 1
Aquests maçons 1
maçons van 1
instal·lar una 5
nova jurisdicció 1
jurisdicció d' 1
Aquests magatzems 1
magatzems de 6
de Magí 1
Magí Figueres 1
Figueres i 2
i Galofré 1
Galofré daten 1
daten de 4
l'any 1904. 3
1904. Aquests 1
Aquests mapes, 1
mapes, que 1
seu auge 1
auge entre 1
segles XV 4
XV i 8
i XIX, 1
XIX, són 1
són freqüentment 4
freqüentment decorats 1
interpretar o 1
o reconèixer 1
les constel·lacions 3
constel·lacions mostrades. 1
mostrades. Aquests 1
Aquests martinets 1
martinets de 1
nit, s'estenen 1
s'estenen per 4
humides de 4
Aquests mascles 1
mascles territorials, 1
territorials, formen 1
formen ramats 1
ramats de 3
de solters 1
poden vagar 1
vagar a 1
de femelles. 1
femelles. Aquests 1
Aquests materials 2
materials es 2
venen amb 2
diversos noms 5
noms comercials 1
com Zincalume 1
Zincalume o 1
o Galvalume. 1
Galvalume. Aquests 1
materials reben 1
de semiconductors 3
semiconductors magnètics 1
magnètics diluïts(diluted 1
diluïts(diluted magnetic 1
magnetic semiconductors) 1
semiconductors) en 1
seu feble 1
feble magnetisme. 1
magnetisme. Aquests 1
Aquests medallons 1
medallons estan 1
estan centrats 1
centrats en 7
inicials R. 1
R. G. 2
i C. 3
C. G., 1
G., referents 1
referents a 6
família Grau. 1
Grau. Aquests 1
Aquests Membres 1
Membres Honoraris, 1
Honoraris, així 1
els Membres 1
Membres Addicionals 1
Addicionals no 1
compten pels 1
pels límits 1
límits estatutaris. 1
estatutaris. Aquests 1
Aquests mercants 1
mercants havien 1
havien participat 6
en l'evacuació 1
l'evacuació de 3
de refugiats. 1
refugiats. Aquests 1
Aquests merlets 1
merlets van 1
van acompanyats 1
acompanyats d'uns 1
d'uns blocs 1
pedra sobresortints 1
sobresortints que 1
que sustentaven 1
sustentaven uns 1
uns porticons 1
porticons que 1
que protegien 1
protegien els 1
espais entre 2
entre merlets. 1
merlets. Aquests 1
Aquests mètodes 2
mètodes estaven 1
primeres amenaces 1
amenaces que 2
van sorgir: 1
sorgir: robatori 1
robatori dels 1
equips computacionals, 1
computacionals, espionatge 1
espionatge contra 1
i sabotatge. 1
sabotatge. Aquests 1
Aquests mètodes, 1
mètodes, que 1
ser complementaris, 1
complementaris, tenen 1
objectiu d'analitzar 1
d'analitzar i 1
procés d'interrupció 1
d'interrupció de 3
transmissió lingüística 1
entendre millor 3
millor com 2
com pot 6
procés contrari: 1
contrari: la 1
la revernacularització. 1
revernacularització. Aquests 1
mètodes utilitzen 1
utilitzen l'algorisme 1
l'algorisme de 4
de Bellman-Ford. 1
Bellman-Ford. Aquests 1
Aquests minerals 1
minerals indiquen 1
haver presència 1
presència d'aigua 1
d'aigua durant 2
cert període. 1
període. Aquests 1
Aquests míssils 1
míssils es 1
es propulsen 1
propulsen al 1
trajectòria i 2
i assoleixen 1
assoleixen grans 1
grans distàncies. 1
distàncies. Aquests 1
Aquests missió 1
missió va 8
un èxit. 9
èxit. Aquests 2
Aquests mistos 1
mistos nous 1
nous s'havien 1
una capsa 1
capsa hermètica 1
hermètica però 1
però eren 1
eren populars. 1
populars. Aquests 1
Aquests mites 1
mites no 1
només presenten 2
presenten activitats 1
de bruixots 1
bruixots o 1
o monjos, 1
monjos, sinó 1
també posen 1
fe de 3
l'antiga nació 1
nació xinesa. 1
xinesa. Aquests 1
Aquests mitjans 1
mitjans s'utilitzen 1
s'utilitzen també 2
diferents accions 3
de protesta. 3
protesta. Aquests 1
Aquests models 4
principis a 2
del 1951 3
1951 són 1
són anomenades 5
anomenades "No-casters" 1
"No-casters" pels 1
de guitarres. 1
guitarres. Aquests 1
models empraven 1
empraven canons 1
canvi ràpid 1
el sobrecalentamiento, 1
sobrecalentamiento, reduint 1
de l'arma, 3
l'arma, però 1
però augmentant 1
càrrega del 3
soldat a 1
dels canons 4
canons addicionals. 1
addicionals. Aquests 1
models productius 1
productius topaven 1
topaven amb 1
resta d'Espanya, 2
d'Espanya, predominantment 1
predominantment basada 1
economia agrària 2
agrària controlada 1
controlada per 6
per noblesa 1
noblesa terratinent 1
terratinent amb 1
interessos en 4
política exterior 6
exterior directament 1
directament contraris 1
contraris als 2
més industrialitzades. 1
industrialitzades. Aquests 1
models van 1
4 vàlvules 1
vàlvules i 1
més fàcils 6
de preparar. 2
preparar. Aquests 1
Aquests mostreigs 1
mostreigs simultanis 1
simultanis no 1
són reals, 2
reals, són 1
són simulacions 1
simulacions generades 1
generades pel 1
mateix filtre. 1
filtre. Aquests 1
Aquests motors 1
motors estigueren 1
estigueren disponibles 1
disponibles en 13
de capçal 1
capçal pla 2
pla o 1
de vàlvules 4
vàlvules aèries 1
aèries fins 1
al 1930, 2
1930, i 3
després només 1
només com 4
a capçal 1
pla (flatheads). 1
(flatheads). Aquests 1
Aquests mots 1
mots que 1
passen d'una 1
llengua a 4
altra i 4
s'hi integren 2
integren s'anomenen 1
s'anomenen manlleus 1
manlleus o 1
o préstecs 1
préstecs lingüístics. 2
lingüístics. Aquests 1
Aquests moviments 1
moviments es 5
poden explicar 2
explicar pels 1
pels canvis 2
canvis climàtics, 2
climàtics, que 1
rendiment agrícola, 1
agrícola, base 1
les civilitzacions 6
civilitzacions de 1
regió, inclosa 1
inclosa l'egípcia. 1
l'egípcia. Aquests 1
Aquests muricecs 1
muricecs acostumen 1
a arrencar 1
arrencar les 1
de fruita 5
fruita per 1
per emportar-se-les 1
emportar-se-les a 1
nidificació nocturna, 1
nocturna, on 1
on s'instal·len 2
s'instal·len cap 1
per avall 7
per menjar. 2
menjar. Aquests 1
Aquests nens 1
nens foren 1
llavors utilitzats 1
per soldats 4
soldats i 12
i milicians 1
milicians com 1
a escuts 2
escuts humans, 1
humans, col·locats 1
col·locats davant 1
vidres dels 1
dels autocars 1
autocars que 1
que transporten 3
transporten els 3
els militars 6
militars per 3
per penetrar 2
penetrar al 2
de l'assalt. 2
l'assalt. Aquests 1
Aquests nivells 1
nivells varien 1
varien d'entre 1
d'entre 0.00001 1
0.00001 a 1
a 0.0001 1
0.0001 fibres 1
fibres per 1
per mil·lilitre 1
mil·lilitre d'aire. 1
d'aire. Aquests 1
Aquests no 4
no acceptaven 2
acceptaven el 1
el costum 16
costum artístic 1
de copiar 2
copiar els 1
grans mestres. 2
mestres. Aquests 1
Aquests nodes 1
nodes es 1
troben jerarquitzats. 1
jerarquitzats. Aquests 1
Aquests nois 1
nois són 1
són alimentats 1
alimentats amb 3
sang en 6
ocasió especial, 1
especial, deu 1
d'haver-se forjat 1
forjat un 2
contracte infernal 1
infernal entre 1
seves mares 1
i ells. 1
ells. Aquests 1
Aquests nombres 1
nombres tenen 1
mateix Grau 1
Grau de 3
Turing que 1
la parada. 1
parada. Aquests 1
Aquests noms 1
noms es 1
primera lletra 1
lletra en 9
en majúscula 2
majúscula i 1
i darrere 3
nom indicat 1
indicat adequat 1
adequat (per 1
exemple, Pillan 1
Pillan Patera). 1
Patera). Aquests 1
només varen 1
fletxa d'un 1
nou ordre 3
ordre social 1
i econòmic, 4
dels focus 1
focus de 10
la “llengua 1
“llengua vulgar” 1
vulgar” en 1
en contraposició 4
contraposició del 1
del llatí 26
llatí que 3
utilitzaven l'alta 1
i l'Església. 1
l'Església. Aquests 1
podien tenir 4
tenir descendència, 2
descendència, però 1
van obeir 3
obeir aquesta 1
aquesta ordre 4
ordre i 6
esdevenir els 1
els ancestres 1
ancestres dels 2
dels efiks. 1
efiks. Aquests 1
són grups 3
Lie perquè 1
seus espais 1
espais subjacents 1
subjacents no 1
són varietats 1
varietats reals 1
reals (alguns 1
(alguns d'aquests 1
grups són 2
són "grups 1
"grups de 1
Lie p-àdics"). 1
p-àdics"). Aquests, 1
Aquests, no 1
no tenint 2
tenint ideal 1
ideal social, 1
social, no 1
havien concedit 1
concedit finançaments 1
finançaments a 1
a prestataris 1
prestataris negres 1
i pobres. 1
pobres. Aquests 1
Aquests nou 1
partit haurà 1
haurà der 1
der constituir-se 1
constituir-se en 2
masses prolettàries. 1
prolettàries. Aquests 1
Aquests nous 1
nous models 3
models s'han 1
vist impulsat 1
impulsat pel 4
pel ràpid 1
ràpid consum 1
consum a 2
comerç electrònic. 2
electrònic. Aquests 1
Aquests números 2
números de 14
16 pàgines 1
pàgines tenien 1
cost superior 1
Espanya de 4
20 cèntims 1
cèntims i 1
unió postal 1
postal de 1
25 cèntims. 1
cèntims. Aquests 1
de marcatge 3
marcatge abreujat 1
abreujat són 1
són traduïts 1
traduïts automàticament 1
a números 1
de telèfon 9
telèfon únics 1
únics abans 1
abans d'establir 1
d'establir la 2
la trucada. 2
trucada. Aquests 1
Aquests nurags 1
nurags complexos 1
complexos poden 1
estar voltats 1
voltats d'un 1
altre cercle 1
de torres 7
torres lligades 1
mur a 1
de recinte 1
Aquests núvols 1
núvols són 1
són estacionaris, 1
estacionaris, i 1
formen a 2
grans altituds 1
altituds en 1
zones muntanyoses 3
muntanyoses i 4
i aïllades 1
aïllades d'altres 1
d'altres núvols. 1
núvols. Aquests 1
Aquests observatoris 1
observatoris són 1
són especialment 8
especialment crítics 1
alta densitat 2
densitat d’espècies 1
d’espècies en 1
perill d’extinció. 1
d’extinció. Aquest 1
Aquest soldat 1
soldat s'expressà 1
s'expressà en 1
un francès 3
francès maldestre. 1
maldestre. Aquest 1
Aquest són 1
químiques derivades 1
derivades de 1
les plantes. 15
plantes. Aquest 1
Aquest Sony 1
Sony Center 1
Center va 3
ser concebut 10
concebut per 9
per Helmut 1
Helmut Jahn, 1
Jahn, és 1
conjunt monolític 1
monolític de 2
i d'acer 1
d'acer (l'edifici 1
(l'edifici més 1
foto), i 1
d'arquitectura moderna 2
moderna més 1
més bonics 3
bonics de 2
Berlín. Aquests 1
Aquests organismes 1
organismes es 1
es gestionen 3
gestionen de 1
diferent. Aquests 1
Aquests pagaments, 1
pagaments, finançats 1
finançats íntegrament 1
íntegrament per 2
la UE, 5
UE, representaven 1
representaven el 1
2013 el 7
70% del 2
pressupost de 4
la PAC. 1
PAC. Aquests 1
Aquests pagesos 1
pagesos eren 2
lliures però, 1
però, sota 2
sota l'administració 4
l'administració reial 1
i l'estructura 8
l'estructura fiscal. 1
fiscal. Aquests 1
Aquests paisatges 1
paisatges continuen 1
sent tanmateix 1
tanmateix ingenus, 1
ingenus, sense 1
sense perspectiva. 1
perspectiva. Aquests 1
Aquests països 1
països són, 1
són, a 2
residències de 1
molts kshatriyes, 1
kshatriyes, vaisyes, 1
vaisyes, i 1
tribus sudres. 1
sudres. Aquests 1
Aquests paquiderms 1
paquiderms mengen 1
mengen el 2
el 10% 9
10% del 1
pes corporal 1
corporal cada 1
cada dia, 2
dia, que 1
adults suposa 1
suposa entre 1
entre 170 1
170 i 1
i 200 8
200 quilograms 1
quilograms d'aliments 1
d'aliments diaris. 1
diaris. Aquests 1
Aquests partits 1
van fraccionar 1
fraccionar a 1
mort dels 13
seus líders. 1
líders. Aquests 1
Aquests passeriformes 1
passeriformes es 1
boscos oberts 1
oberts de 1
de caducifolis, 1
caducifolis, ponen 1
ponen de 1
a 6 11
6 ous 1
un niu 3
niu en 2
arbre o 2
un arbust. 1
arbust. Aquests 1
Aquests pensaven 1
pensaven que, 1
que, vist 1
vist el 5
seus governants, 1
governants, no 1
seria difícil 4
difícil vèncer 1
vèncer al 2
poble. Aquests 1
Aquests permeten 1
permeten de 3
entrar fàcilment, 1
fàcilment, i 6
així es 11
pot envestir 1
envestir el 1
el bou, 1
bou, fugir 1
i observar-lo 1
observar-lo sense 1
sense perill. 2
perill. Aquests 1
Aquests plaers 1
plaers no 1
no treuen 1
treuen dolors 1
dolors del 1
cos, sempre 1
porten problemes 1
problemes a 8
a l'ànima. 1
l'ànima. Aquests 1
Aquests plans 3
plans incloïen 1
incloïen la 4
la demolició 2
demolició de 1
de bastants 1
bastants barris 1
barris d'habitatges 1
d'habitatges de 5
ara Nordnes, 1
Nordnes, Marken 1
Marken i 1
i Stølen. 1
Stølen. Aquests 1
plans però, 1
però, mai 4
van dur 19
terme completament. 1
completament. Aquests 1
plans van 3
ser cancel·lats 1
cancel·lats a 1
2004. Aquests 1
Aquests pneumàtics 1
pneumàtics s'estan 1
s'estan usant 1
usant ja 1
en carreres 1
carreres i 2
i clubs 3
clubs tant 1
velocitat com 1
de ral·lli 1
ral·lli aportant 1
aportant un 2
nou factor 1
factor a 2
les carreres 9
nova dimensió 1
dimensió a 1
la competició. 8
competició. Aquests 1
Aquests pobles 1
pobles van 2
haver d'adaptar 1
d'adaptar la 1
seva economia 4
economia i 3
seva organització 4
social a 9
noves condicions 1
condicions ambientals 2
ambientals i, 1
i, aïllats 1
aïllats de 2
món, van 1
cultura original. 1
original. Aquests 1
Aquests poden 4
poden conduir 5
gran precisió 4
precisió (incloent-hi 1
(incloent-hi l'any 1
de creació), 1
creació), quan 1
ha modificat 1
modificat freqüentment 1
freqüentment la 1
la conjunció 1
conjunció d'armes 1
d'armes sobre 1
mateix suport 2
suport pot 1
a conclusions 2
conclusions fins 1
tot més 8
més precises. 1
precises. Aquests 1
estar tallats 1
tallats arran, 1
arran, o 1
bé dur 1
dur l'excés 1
l'excés de 10
roba girat 1
girat enfora 1
enfora tot 1
tot formant 2
una gira, 1
gira, o 1
o girat 1
girat endins 1
endins i 3
i cosit, 1
cosit, la 1
cosa constitueix 3
una vora. 1
vora. Aquests 1
poden etiquetar 1
etiquetar des 1
des d'artistes, 1
d'artistes, cançons, 1
cançons, vídeos, 1
vídeos, fins 1
a àlbums, 1
àlbums, concerts 1
i d'altres. 6
d'altres. Aquests 1
ser visualitzats 1
visualitzats fent 1
fent doble 1
doble click 1
click a 1
sobre seu. 2
seu. Aquests 1
Aquests poders 1
poders es 1
veuen ampliats 1
ampliats als 1
als llibres 5
sobre ella 11
ella amb 2
amb aventures 1
aventures d'una 1
d'una família 58
família excèntrica, 1
excèntrica, mentre 1
seqüeles posteriors 1
posteriors s'accentua 1
s'accentua el 1
caràcter maternal 1
maternal de 1
dona. Aquests 1
Aquests poemes 2
poemes més 3
més breus 1
breus es 1
es beneficien 1
beneficien de 1
de l'absència 4
l'absència d'imitació 1
d'imitació i 1
i didactisme. 1
didactisme. Aquests 1
ser creats 2
creats durant 1
durant diverses 14
diverses dècades. 3
dècades. Aquests 1
Aquests ports 1
ports van 1
permetre el 5
comerç, però 1
sortida dels 3
colons i 5
suport d'unitats 1
d'unitats navals. 1
navals. Aquests 1
Aquests premis 1
premis porten 1
porten implícitament 1
implícitament el 1
trajectòria del 7
professor Albert 1
Albert Compte, 1
Compte, tant 1
de docent 2
docent com 2
Aquests presideixen 1
presideixen la 1
Aquests primers 1
primers habitants 6
habitants probablement 1
probablement provenien 1
provenien del 2
del sud-est 7
sud-est d' 2
Aquests problemes, 1
problemes, però, 1
justificar un 1
diagnòstic oficial. 1
oficial. Aquests 1
Aquests procediments 1
procediments tenen 1
sorgeixen en 2
en passar 3
un límit 8
límit continu. 1
continu. Aquests 1
Aquests produïen 1
produïen obres 1
alimentar el 2
seu negoci. 1
negoci. Aquests 1
Aquests programes 3
de cria 8
cria van 1
dissenyats específicament 1
proporcionar cavalls 1
cavalls d'alta 1
d'alta qualitat 6
i mules 2
mules per 2
l'exèrcit alemany. 2
alemany. Aquests 1
Aquests Programes 1
Programes Operatius 1
Operatius descriuen 1
àmbits d'activitat 1
d'activitat que 1
que rebran 1
rebran finançament, 1
finançament, i 2
ésser geogràfics 1
geogràfics o 1
o temàtics. 1
temàtics. Aquests 1
programes s'emeten 1
s'emeten a 1
a TVBerguedà, 1
TVBerguedà, es 1
pengen a 2
canal propi 2
de Youtube, 1
Youtube, i 1
veuen cada 1
cada divendres 1
al local 3
colla després 1
de l'assaig. 2
l'assaig. Aquests 1
programes van 4
a fer-lo 2
fer-lo fàcil 1
fàcil per 5
a individus 5
individus per 3
a dissenyar 8
dissenyar i 6
i usar 2
usar les 2
seues pròpies 4
pròpies bases 1
eren quasi 1
quasi sobre 1
la parell 1
parell amb 1
amb processadors 2
processadors de 4
i fulls 1
fulls de 4
de càlculs 4
càlculs van 1
prendre popularitat. 1
popularitat. Aquests 1
Aquests progressos 1
progressos humans 1
humans es 2
fan lentament, 1
lentament, en 1
marc d'un 1
d'un informe 1
informe permanent 1
permanent de 7
forces. Aquests 1
Aquests projectes 2
projectes d'astroenginyeria 1
d'astroenginyeria serien 1
serien capaços 2
consumir l'energia 1
estrelles per 2
a funcionar. 3
funcionar. Aquests 1
projectes s'agrupen 1
s'agrupen de 1
següent manera: 6
manera: González-Hernández, 1
González-Hernández, J. 1
J. "El 1
"El clúster 1
clúster de 2
de nanotecnologia 1
nanotecnologia de 1
Nuevo León: 1
León: estratègia 1
estratègia i 1
i operació", 1
operació", Món 1
Món Nano, 1
Nano, vol. 1
vol. Aquests 1
Aquests promagistrats 1
promagistrats tenien 1
tenien igual 1
igual rang 1
rang que 3
altres magistrats 1
magistrats amb 1
mateix nivell 10
nivell d' 4
Aquests propileus, 1
propileus, que 1
troben davant 2
mateix eix 3
de l'escala, 2
l'escala, formen 1
formen un 20
pòrtic obert 1
cada costat, 9
costat, a 5
manera d'un 2
d'un corredor, 1
corredor, amb 1
quatre columnes. 2
columnes. Aquests 1
Aquests protegeixen 1
protegeixen les 2
les “seves” 1
“seves” fonts 1
fonts d'aigua 1
d'aigua (per 1
exemple, plantes 1
plantes suculentes), 1
suculentes), evitant 1
evitant que 3
espècies obtinguin 1
obtinguin aigua 1
aigua durant 3
durant períodes 3
de sequera. 4
sequera. Aquests 1
Aquests provocaran 1
provocaran un 1
un brunzit 1
brunzit si 1
si l'intèrpret 1
l'intèrpret els 1
els desplaça 1
desplaça lliurement. 1
lliurement. Aquests 1
Aquests punts 1
punts tenen 1
tenen cert 1
cert interès, 1
interès, ja 1
representen un 9
un invariant 1
invariant i 1
a calibrar 1
calibrar termòmetres. 1
termòmetres. Aquests 1
Aquests quadres, 1
quadres, que 1
que presentaven 4
presentaven acurats 1
acurats arranjaments 1
arranjaments i 1
i composicions, 1
composicions, eren 1
eren creacions 1
creacions imaginàries 1
imaginàries de 1
flors que 1
que s'obrien 2
s'obrien en 2
l'any. Aquests 1
Aquests quatre 1
quatre equips 5
equips foren 1
foren fets 4
fets públics 2
públics el 2
2017. Aquests 1
Aquests ràpidament 1
ràpidament formen 1
formen monòxid 1
de clor, 2
clor, i 1
aquest cicle 2
cicle continua 1
dos radicals 1
radicals reaccionen 1
reaccionen per 1
formar diòxid 1
de diclor, 1
diclor, acabant 1
acabant la 2
reacció radical. 1
radical. Aquests 1
Aquests recomptes 1
recomptes en 1
en prosa 9
prosa fan 1
diversos relats 3
relats dels 2
déus nòrdics 1
nòrdics s'organitzin 1
s'organitzin sistemàticament 1
sistemàticament i 1
i coherentment. 1
coherentment. Aquests 1
Aquests reflexos 1
reflexos topen 1
topen els 1
altres i 9
senyal es 1
va esmorteint 1
esmorteint a 1
poc. Aquests 1
Aquests relats 1
relats conten 1
conten especialment 1
especialment com 2
seu desembarcament, 1
desembarcament, en 1
en «menjadores 1
«menjadores de 1
de pedra» 1
pedra» (a 1
(a propòsit 1
Sant Maclovi 1
Maclovi i 1
Sant Brioc). 1
Brioc). Aquests 1
Aquests representants 1
representants solen 1
estar apoderats 1
apoderats per 1
poder vincular 1
vincular pels 1
seus actes 3
actes en 2
matèries competència 1
competència de 2
Junta (que 1
(que han 1
estat fixades 1
fixades en 1
Estatuts fundacionals). 1
fundacionals). Aquests 1
Aquests requisits 1
requisits es 1
al 4t 2
4t Laboratori 1
Laboratori Militar 1
del buró 2
buró tècnic 1
tècnic al 3
districte Okubo, 1
Okubo, que 1
de vehicles. 3
vehicles. Aquests 1
Aquests residus 2
residus es 2
classifiquen segons 2
seva perillositat 2
perillositat en 1
en residus 1
residus d'alta, 1
d'alta, de 1
de mitjana, 8
mitjana, de 1
baixa activitat. 1
activitat. Aquests 1
residus són 2
responsables del 4
caràcter específic 1
específic que 3
interacció d'aquests 1
dos enzims. 1
enzims. Aquests 1
Aquests resolen, 1
resolen, doncs, 1
doncs, crear 1
únic estat 2
estat monàrquic 1
monàrquic que 1
que reunisca 1
reunisca els 1
Baixos del 3
Sud amb 3
el Principat 3
de Lieja. 1
Lieja. Aquests 1
Aquests resultats 7
resultats demostren 1
demostren que 8
de LINER 1
LINER en 1
les galàxies 4
galàxies normals 1
normals properes 1
properes no 1
ser alimentat 1
formació d'estrelles, 1
d'estrelles, tot 1
és evident 8
algunes excepcions. 2
excepcions. Aquests 1
resultats mostren 1
mostren que 8
computació pot 1
pot ésser 4
ésser incorporada 1
incorporada a 7
a l'acoblament 1
l'acoblament de 2
de matrius 2
matrius de 3
de DNA, 1
DNA, incrementant 1
incrementant el 2
seu abast 3
simples arranjaments 1
arranjaments periòdics. 1
periòdics. Aquests 1
resultats però, 1
però, encara 2
s'han repetit 1
repetit en 1
experiments amb 1
amb humans. 2
humans. Aquests 1
resultats suggereixen 2
usuaris no 3
no semblen 6
semblen utilitzar 1
utilitzar Snapchat 1
Snapchat per 1
per distribuir 1
distribuir material 1
material sensible, 1
sensible, més 1
més aviat, 6
aviat, l'ús 1
l'ús principal 1
l'aplicació és, 1
és, amb 3
el 59,8% 1
59,8% de 1
l'aprovació dels 2
dels enquestats, 1
enquestats, el 1
fet d'enviar 1
d'enviar contingut 1
contingut divertit 1
divertit com 1
com cares 1
cares estúpides. 1
estúpides. Aquests 1
suggereixen una 2
una possible 17
possible associació 1
associació entre 3
la secreció 5
secreció de 1
la Trx 1
Trx i 1
la severitat 2
severitat del 1
del dany 3
dany en 4
cor. Aquests 1
resultats van 5
primer govern 5
en minoria 2
minoria al 1
al Quebec 1
Quebec des 1
de 1878, 2
1878, amb 1
el líders 1
líders dels 3
dels liberals 1
liberals Jean 1
Jean Charest, 1
Charest, primer 1
ministre des 1
de l'abril 4
2003, al 1
al capdavant. 3
capdavant. Aquests 1
ser anotats 1
anotats per 1
altres dissenyadors 3
dissenyadors que 3
desenvolupar encara 1
Aquests russòfons 1
russòfons estan 1
estan generalment 1
generalment desitjosos 1
desitjosos d'integrar-se 1
d'integrar-se en 2
societat estoniana, 1
estoniana, malgrat 1
malgrat un 1
aviat comunitari. 1
comunitari. Aquests 1
Aquests sabers 1
sabers foren 1
foren transcrits 1
transcrits més 1
tard pels 2
pels romans. 4
romans. Aquests 1
Aquests sacerdots 1
sacerdots podien 2
podien rebre 3
rebre xantatge 1
xantatge per 1
per cooperar. 1
cooperar. Aquests 1
Aquests samurais 1
samurais encara 1
encara tenien 1
dret legal 2
reduir aquells 1
aquells plebeus 1
plebeus que 1
no mostressin 1
mostressin el 1
el degut 1
degut respecte 1
respecte (kiri 1
(kiri sute 1
sute gomen 1
gomen ( 1
( )), 1
)), tot 1
normalment usaven 1
usaven aquest 1
dret d'amagat. 1
d'amagat. Aquests 1
Aquests saquejos, 1
saquejos, normalment, 1
normalment, els 2
els realitzaven 1
realitzaven els 3
caps dels 4
dels podh 1
podh (conjunts 1
(conjunts de 1
pobles federats). 1
federats). Aquests 1
Aquests se 2
se l'enduen 1
l'enduen a 1
civilització on 1
viu feliç 1
feliç fins 1
que s'enamora 1
del nebot 2
nebot dels 1
pares adoptius. 1
adoptius. Aquests 1
Aquests semblen 1
semblen representar 2
representar temàtiques 1
temàtiques i 1
i al·legories 2
al·legories vinculades 1
vinculades amb 2
els cicles 4
cicles agraris 1
agraris i 1
les estacions. 2
estacions. Aquests 1
Aquests se'n 1
se'n tallaven 1
tallaven amb 1
amb cisell 1
cisell i 1
cara exterior 2
exterior se 1
se suavitzava. 1
suavitzava. Aquests 1
Aquests sèpals 1
sèpals donen 1
de l'espècie 17
l'espècie tractada 1
tractada un 1
color groguenc-verdós, 1
groguenc-verdós, ja 1
els pètals 1
pètals hi 1
són absents. 2
absents. Aquests 1
Aquests sepulcres 1
sepulcres de 3
persones estrangeres 1
estrangeres són 1
són l'únic 1
distingeix els 1
els enterraments 4
enterraments d'aquesta 1
època dels 2
èpoques anteriors. 2
anteriors. Aquests 1
solen utilitzar 5
situacions d'emergència 1
d'emergència o 1
en desplegaments 1
desplegaments militars. 1
militars. Aquests 1
Aquests s'han 1
s'han aconseguit 3
aconseguit registrar 1
registrar amb 2
i cognoms 1
cognoms i 1
llibre Navarra 1
Navarra 1936. 2
1936. Aquests 1
Aquests simbolitzen 1
simbolitzen les 1
quatre formes 2
formes d'art 1
d'art clàssic: 1
clàssic: arquitectura, 1
arquitectura, pintura, 1
pintura, escultura 1
escultura i 2
i música. 2
música. Aquests 1
Aquests símbols 1
símbols varien 1
varien entre 6
diverses màquines 1
màquines escurabutxaques. 1
escurabutxaques. Aquests 1
Aquests símptomes 2
penetració transdèrmica 1
transdèrmica de 1
la nicotina 1
nicotina que 1
veu afavorida 2
afavorida en 2
presència d'humitat. 1
d'humitat. Aquests 1
símptomes resulten 1
de l'acumulació 1
l'acumulació de 3
nivells tòxics 1
tòxics d' 1
Aquests sistemes 7
sistemes ajuden 1
ajuden als 2
propi aprenentatge. 1
aprenentatge. Aquests 1
sistemes automatitzats 2
automatitzats al 1
torn milloren 1
milloren en 1
de préstec 2
préstec interbibliotecari 1
interbibliotecari i 1
i aplanant 1
aplanant el 1
camí per 5
creació d'utilitats 1
d'utilitats per 1
en xarxa. 1
xarxa. Aquests 1
automatitzats reben 1
funció automàtica 1
repetició o 1
o posicionador 1
posicionador automàtic 1
automàtic (en 1
(en anglès, 3
anglès, autolocate). 1
autolocate). Aquests 1
Aquests sistemes, 1
sistemes, bàsicament 1
bàsicament passius, 1
passius, permeten 1
permeten controlar 1
controlar per 2
separat els 1
moviments modals 1
modals del 1
vehicle (vertical, 1
(vertical, balanceig, 1
balanceig, capcineig 1
capcineig i 1
i encreuament 1
encreuament d'eixos). 1
d'eixos). Aquests 1
sistemes estan 1
estan experimentant 1
experimentant un 1
desenvolupament continu 1
de diòxid 3
carboni supercrític 1
supercrític que 1
comercialitzen amb 1
Àsia. Aquests 1
integrats als 1
als hotels, 1
hotels, sinó 1
a hospitals, 1
hospitals, residències, 1
residències, etc. 1
etc. Aquests 2
la reubicació 1
reubicació del 1
procés durant 2
seva execució 6
execució i 2
sistema gaire 1
gaire flexible 1
flexible en 2
sentit. Aquests 1
sistemes permeten 1
permeten a 3
marques comunicar-se 1
comunicar-se amb 8
seus clients 4
clients a 1
ordinador personal. 2
personal. Aquests 1
Aquests són 10
són alguns 5
principals reptes 3
reptes als 1
donar resposta 1
resposta amb 1
aquesta Llei. 1
Llei. Aquests 1
són cànids 1
cànids molt 1
molt desconfiats, 1
desconfiats, i 1
seu fusell 1
fusell amb 1
capaç d'encertar 1
d'encertar una 1
una mosca 2
mosca a 1
a 1200 1
1200 m, 1
m, hauria 1
fer meravelles. 1
meravelles. Aquests 1
frens caliper 1
caliper de 2
tir central, 1
central, en 3
casos però 1
no sempre, 1
sempre, utilitzats 1
en bicicletes 1
bicicletes més 1
més barates 2
barates i 1
nens, i 5
el U-brake 1
U-brake muntat 1
les bicicletes 4
bicicletes BMX. 1
BMX. Aquests 1
del Gènesi 1
Gènesi més 1
antics que 7
es conserven. 5
conserven. Aquests 1
els meus 5
meus tercers 1
tercers Jocs 1
Olímpics i 3
aquest que 2
nostre propi 2
propi país 4
país és 7
és sens 4
més especial. 1
especial. Aquests 1
són Guillem 1
Guillem Brugueroles 1
Brugueroles i 1
i Canals, 2
Canals, casat 1
Eulàlia Rocamora, 1
Rocamora, que 1
que adquirí 2
adquirí una 3
extensa finca 1
finca al 1
del Rieral, 1
Rieral, que 1
que batejà 1
batejà amb 2
de "Masia 1
"Masia del 1
del Roser" 1
Roser" i 1
i Raül 1
Raül Roviralta 1
Roviralta Astoul, 1
Astoul, casat 1
amb Clotilde 1
Clotilde Rocamora. 1
Rocamora. ; 1
; aquests 1
més lents 2
lents i 7
més cars 2
cars per 1
per porta, 1
porta, però 1
poden tornar 1
a programar 1
programar per 1
problemes diferents. 1
diferents. Aquests 1
exemple, les 8
les cròniques 6
cròniques llatines 1
de Flodoart, 1
Flodoart, canonge 1
de Reims, 1
Reims, i 1
de Naugis 1
Naugis i 1
cròniques franceses 1
franceses de 3
de Froissart 1
Froissart i 1
de Monstrelet. 1
Monstrelet. Aquests 1
portats per 2
per almenys 4
almenys per 3
dos porters 1
porters en 1
en igual 2
igual nombre 1
nombre davant 1
i darrere, 1
darrere, utilitzant 1
utilitzant baranes 1
per entre 2
entre suports 1
suports als 1
del sofà. 1
sofà. Aquests 1
probablement fenòmens 1
fenòmens d' 1
són retinguts 1
retinguts al 1
cos del 11
del mol·lusc 1
mol·lusc i 1
els sucres 1
sucres produïts 1
la fotosíntesi 2
fotosíntesi són 1
un suplement 1
suplement de 2
dieta de 2
Aquests sons 1
sons són 1
són analitzats 2
analitzats i 1
i sotmesos 1
sotmesos a 6
de re-síntesi. 1
re-síntesi. Aquests 1
Aquests subhasta 1
subhasta té 1
l'agost i 2
porta persones 1
arreu d'Escòcia 1
d'Escòcia per 1
comprar o 1
o vendre 1
seus animals. 1
animals. Aquests 1
Aquests successos 1
successos foren 1
foren coneguts 5
a Zeltoskan. 1
Zeltoskan. Aquests 1
Aquests sufixos 1
sufixos amb 1
amb semàntica 1
semàntica «dura», 1
«dura», que 1
expressar conceptes 1
com «tenir», 1
«tenir», «ser», 1
«ser», «dir» 1
«dir» o 1
o «pensar», 1
«pensar», són 1
tan corrents 1
corrents que 3
vegades s'anomenen 2
s'anomenen postarrels, 1
postarrels, sobretot 1
les lingüístiques 1
lingüístiques americanes. 1
americanes. Aquests 1
Aquests s'uneixen 1
s'uneixen als 2
als contraforts 2
contraforts externs, 1
externs, molt 1
molt grossos 1
grossos a 1
els contraforts 3
contraforts interns, 1
interns, ocults 1
ocults sota 1
naus laterals. 1
laterals. Aquests 1
Aquests tabús 1
tabús eren 1
eren utilitzats 1
a educar 3
educar i 2
i governar 3
governar a 1
persones Nri. 1
Nri. Aquests 1
Aquests talls 1
talls van 2
ser intermitents 1
intermitents i 1
succeir durant 2
el mati. 1
mati. Aquests 1
Aquests també 1
fàcilment compartits, 1
compartits, ja 1
de sols 1
sols lectura 1
lectura o 1
control complet, 1
complet, i 3
i solament 5
persones especificades 1
especificades o 1
a tots. 2
tots. Aquests 1
Aquests tampons 1
tampons controlen 1
controlen el 2
el pH, 1
pH, però 1
també neutralitzen 1
neutralitzen la 2
càrrega o 3
qualsevol reste 1
reste de 1
de silica 1
silica de 1
fase estacionària 3
estacionària que 1
hagi quedat 2
quedat exposada 1
exposada i 1
i actuen 3
a contraions 1
contraions que 1
que neutralitzen 1
del compost. 1
Aquests telèfons 1
telèfons mòbils 5
mòbils solien 1
solien muntar-se 1
muntar-se en 1
en cotxes 1
cotxes o 2
o camions 1
camions (pel 1
(pel que 2
deien telèfons 1
telèfons de 1
de cotxe), 1
cotxe), encara 1
es fabricaven 1
fabricaven models 1
de maletí. 1
maletí. Aquests 1
Aquests tenen 2
direcció predominantment 1
predominantment sud-oest-nord-est 1
sud-oest-nord-est i 1
la vergència 1
vergència de 1
estructures compressives 1
compressives és 1
és cap 6
nord-oest. Aquests 1
tenen unes 5
dimensions molt 1
molt variables, 1
variables, que 1
que oscil·len 3
oscil·len entre 5
i 20 119
20 centímetres 2
6 i 10
i 8 273
8 centímetres 3
diàmetre. Aquests 1
Aquests termes 1
termes varien 1
varien àmpliament 2
àmpliament des 1
terme «al 1
«al comptat», 1
comptat», que 1
factura s'ha 1
de cobrar 3
cobrar immediatament, 1
immediatament, fins 1
les moltes 4
de "pagament 1
"pagament ajornat" 1
ajornat" (per 1
exemple, 30 1
30 dies 8
de factura, 1
factura, o 1
o 30-60-90, 1
30-60-90, etc. 1
Aquests terrenys, 1
terrenys, que 1
estaven qualificats 1
qualificats de 2
de no-urbanitzables 1
no-urbanitzables i 1
i disposaven 1
disposaven d'especial 1
d'especial protecció 1
protecció forestal, 1
forestal, van 1
perdre aquestes 1
aquestes catalogacions 1
catalogacions i 1
i pogueren 1
pogueren ser 1
ser explotats 1
explotats arran 1
de l'incendi. 3
l'incendi. Aquests 1
Aquests territoris 1
de Qatar 4
Qatar en 1
pràctica van 1
esdevenir independents 2
independents sota 3
tribus locals. 2
locals. Aquests 1
Aquests testimonis 1
testimonis d'arquitectura 1
d'arquitectura modernista 1
modernista constitueixen 1
constitueixen un 4
elements patrimonials 1
patrimonials més 1
més notables 12
de Cartagena. 2
Cartagena. Aquests 1
Aquests texans 1
texans són 1
són literalment 1
literalment com 1
que portaven 14
portaven les 2
les mares 8
mares entre 1
anys 1980 6
i 1990. 4
1990. Aquests 1
Aquests textos 1
textos també 1
també remarquen 1
remarquen la 4
la ridiculesa 1
ridiculesa d'algunes 1
d'algunes costums 1
costums masclistes 1
masclistes tals 1
els concursos 4
concursos de 10
de bellesa. 11
bellesa. Aquests 1
Aquests tipus 3
forn en 2
l'actualitat estan 1
en desús 9
desús si 1
bé encara 3
queda algun. 1
algun. Aquests 1
materials han 1
proporcionat cadenes 1
cadenes operatives 1
operatives completes, 1
completes, mentre 1
materials utilitzats, 1
utilitzats, com 1
el sílex 2
sílex de 1
millor qualitat, 1
qualitat, procedeix 1
més llunyans 1
llunyans i 1
no s'abandonen 2
s'abandonen fins 1
s'han desgastat 1
desgastat totalment. 1
totalment. Aquests 1
de quadrats 2
quadrats se'ls 1
se'ls sol 1
sol anomenar 3
anomenar quadrats 1
quadrats diabòlics, 1
diabòlics, tot 1
servir aquesta 4
expressió per 1
de Dürer 1
Dürer que 1
no compleix 4
compleix aquesta 1
aquesta condició. 2
condició. Aquests 1
Aquests tòpics 1
tòpics tendeixen 1
ser subjectes, 1
subjectes, i 1
moltes llengües 3
llengües pot 1
a ometre's 1
ometre's una 1
una menció 6
menció explícita 1
explícita a 3
a aquests, 2
aquests, quan 1
la referència 14
referència contextual 1
contextual està 1
està clara. 3
clara. Aquests 1
Aquests trastorns 2
trastorns es 1
manifesten i 1
són transmesos 1
transmesos per 2
qualsevol sexe 1
sexe amb 1
amb igual 4
igual freqüència. 1
freqüència. Aquests 1
trastorns solen 1
ser simètrics 1
simètrics i 1
sovint afecten 1
els peus 15
mans, causant 1
causant debilitat 1
debilitat ( 1
Aquests trens 1
trens seran 1
seran reemplaçats 1
reemplaçats el 1
2018 com 1
del London 1
London Underground 1
Underground PFI. 1
PFI. Aquests 1
Aquests tres 5
tres animals 1
animals combinats 1
els 5 4
5 elements, 2
elements, creen 1
de 8.640 1
8.640 combinacions 1
combinacions (de 1
(de 5 2
elements, 12 1
12 animals, 1
animals, 12 1
12 animals 2
animals interns 1
interns i 4
animals secrets). 1
secrets). Aquests 1
tres déus 3
enviar benediccions 1
benediccions per 1
per Atri 1
Atri cap 1
seua esposa 1
esposa Anusuia 1
Anusuia Devi 1
Devi per 1
ajudar que 2
sol isqués 1
isqués per 1
per l'est 3
l'est cada 1
dia. Aquests 1
costa togolesa. 1
togolesa. Aquests 1
tres principis 2
principis o 1
o elements, 1
elements, s'anomenaren 1
s'anomenaren tria 1
tria prima 1
prima i 3
i substituïren 1
substituïren als 1
quatre elements 3
elements d'Aristòtil. 1
d'Aristòtil. Aquests 1
tres sectors 1
sectors són 1
anomenats "sector 1
"sector públic". 1
públic". Aquests 1
Aquests triomfs 1
triomfs feren 1
feren el 4
club un 1
populars de 19
Turquia. Aquests 1
Aquests troncs 1
troncs es 1
es transformaven 1
transformaven en 2
en bigues 1
bigues o 2
o taules 1
taules que 2
del panorama 6
panorama visual 1
zona en 5
en construccions 1
tant domèstiques 1
domèstiques com 1
com industrials. 2
industrials. Aquests 1
Aquests tubs 1
tubs es 1
es refrigeraven 2
refrigeraven mitjançant 1
una canalització 1
canalització al 1
del canó 4
la recambra, 2
recambra, amb 1
una ranura 2
ranura a 1
de l'ala. 2
l'ala. Aquests 1
Aquests tumors 1
tumors acostumen 1
els neurofibromes 1
neurofibromes benignes 1
benignes i, 1
diferència d'ells, 1
d'ells, provoquen 1
provoquen dolor. 1
dolor. Aquest 1
Aquest subministrament 1
subministrament era 1
era impracticable 1
impracticable en 1
riu era 2
massa fort 1
o quan 12
cabal poc 1
poc fondo. 1
fondo. Aquest 1
Aquest subordre 1
subordre ha 1
estat classificat 1
classificat al 1
a infraordre. 1
infraordre. Aquest 1
Aquest succés 3
succés els 1
el popular 3
popular nom 1
la «Banda 1
«Banda Baader-Meinhof». 1
Baader-Meinhof». Aquest 1
succés fou 1
fou decisiu 2
decisiu perquè 1
perquè dos 1
tard, Tewodros 1
Tewodros va 2
esdevenir oficialment 1
oficialment Negusse 1
Negusse Negest 1
Negest de 1
l'Imperi Etíop. 1
Etíop. Aquest 1
succés va 1
dos líders 3
líders més 4
de l'hampa 1
l'hampa a 1
finalment Maranzano 1
Maranzano va 1
per Tessio. 1
Tessio. Aquest 1
Aquest sufix 1
sufix també 1
tenir permís, 1
permís, estar 1
estar autoritzat 1
fer certa 1
certa cosa. 1
cosa. Aquest 1
Aquest sultà 1
sultà també 1
de Comars 1
Comars i 1
de l'Esplanada 1
l'Esplanada a 1
a l'Alhambra, 1
l'Alhambra, sent 1
universitats més 1
antigues del 7
Aquests últims, 1
últims, però, 1
però, sovint 2
sovint no 6
no diferenciaven 1
diferenciaven entre 1
els nadius 7
nadius americans 2
americans amigables 1
amigables i 1
i hostils. 1
hostils. Aquests 1
Aquests últims 2
últims proposaven 1
proposaven compromisos 1
compromisos polítics 1
candidat hauria 2
complir si 1
ciutadans presents 1
reunió els 1
els aprovava. 1
aprovava. Aquests 1
últims van 1
escriure ratificant 1
ratificant el 2
pacte en 2
una carta: 1
carta: «Y 1
«Y entre 1
entre tanto, 1
tanto, estamos 1
estamos y 1
y correremos 1
correremos con 1
con la 1
la misma 1
misma fraternidad 1
fraternidad o 1
o hermandad» 1
hermandad» (I 1
(I mentre, 1
mentre, estem 1
estem i 1
i correrem 1
correrem amb 1
mateixa fraternitat 1
fraternitat o 2
o germanor). 1
germanor). ; 1
aquest s'uneix 1
s'uneix amb 4
Sant Feliu, 2
Feliu, i 1
i formen 7
barranc dels 3
dels Bancalons. 1
Bancalons. Aquests 1
Aquests usos 1
usos derivats 1
derivats de 9
de l'amplificació 1
l'amplificació l'han 1
l'han convertit 2
tècnica molt 3
molt estesa, 1
estesa, amb 1
consegüent abaratiment 1
abaratiment de 1
l'equip necessari 1
per dur-la 3
dur-la a 4
terme. Aquests 1
Aquests utilitzaven 1
utilitzaven gairebé 1
gairebé cada 5
dos jocs 3
jocs concedits 1
concedits a 1
una llicència 5
llicència per 7
consola. Aquests 1
Aquests vaixells 1
vaixells van 4
la 2a 7
2a Flotilla 1
Flotilla de 2
de Torpediners. 1
Torpediners. Aquests 1
Aquests valors 1
valors s’imposen 1
s’imposen "sobre 1
"sobre institucions 1
institucions per 2
sobre persones 1
persones per 11
per institucions". 1
institucions". Aquests 1
Aquests valsos 1
valsos estan 1
estan entre 1
entre diverses 6
obres inèdites 2
inèdites que 1
compositor esperava 1
fossin cremades 1
cremades després 1
mort. Aquests 1
Aquests van 6
descriure en 5
obres la 2
la importantíssima 1
importantíssima riquesa 1
riquesa natural 2
serra. Aquests 1
protestar amb 2
regularitat contra 1
accions dels 2
seus governs 1
governs i 2
publicar algunes 2
algunes historietes 1
historietes llargues, 1
llargues, però 1
dos primers 26
primers brots 1
brots d'aquest 1
tipus d'infecció. 1
d'infecció. Aquests 1
ser seguits 1
seguits pels 1
pels pneumàtics 1
pneumàtics de 4
de goma 5
goma massissa. 1
massissa. Aquests 1
Aquests vehicles 2
vehicles són 1
són 90% 1
90% més 1
més nets 1
nets respecte 1
emissions dels 2
dels automòbils 1
automòbils nous 1
nous mitjà 1
l'any model 1
model 2003. 1
2003. Aquests 1
vehicles van 2
estar entre 2
primers més 1
més pesants 2
pesants que 1
i d'enlairament 1
d'enlairament vertical 1
vertical amb 3
èxit malgrat 2
primers aparells 2
aparells tenien 1
rendiment pobre. 1
pobre. Aquests 1
Aquests viatges 1
viatges poden 1
poden efectuar-se 1
efectuar-se en 1
passos fronterers 2
fronterers entre 2
entre l'RDA 1
l'RDA i 1
i l'RFA. 1
l'RFA. Aquests 1
Aquests volums, 1
volums, que 2
situen a 8
cada col·lecció, 1
col·lecció, se'ls 1
anomena clavis. 1
clavis. Aquests 1
Aquests xics 1
xics van 1
van ensopegar 1
ensopegar amb 2
problema dels 3
dels vestits 5
vestits per 3
la comparsa 1
comparsa pel 1
pel desemborsament 1
desemborsament econòmic 1
econòmic que 3
que suposaven. 1
suposaven. Aquest 1
Aquest tall 1
de digestió 1
digestió li 1
un vòmit 1
vòmit que 1
va obstruir 1
obstruir el 1
el respirador 1
respirador de 1
seva ampolla 1
ampolla d'oxigen 1
d'oxigen i 2
per ofegament. 1
ofegament. Aquest 1
Aquest també 5
menú de 1
molts restaurants 1
restaurants de 1
varen apuntar 1
apuntar a 3
la iniciativa, 1
iniciativa, que 1
amb descomptes 1
descomptes en 1
en comerços 2
comerços i 3
i entrades 1
entrades gratuïtes 1
gratuïtes a 1
a equipaments 1
equipaments culturals 2
i museístics. 1
museístics. Aquest 1
l'ús tradicional 1
terme «no-matar» 1
«no-matar» en 1
de l'ètica 3
l'ètica budista 1
budista expressada 1
expressada en 3
primer precepte 1
precepte de 2
la Pancasalia, 1
Pancasalia, Stewart 1
Stewart McFarlane 1
McFarlane in 1
in Peter 1
Peter Harvey, 1
Harvey, ed., 1
ed., Buddhism. 1
Buddhism. Aquest 1
material, qualitat 1
de mecanització 1
mecanització i 1
i grau 2
grau d'acabat 1
d'acabat superficial. 1
superficial. Aquest 1
també presentava 1
presentava variacions 1
variacions segons 1
el fabricant. 1
fabricant. Aquest 1
sistema d' 3
Aquest tanmateix 1
tanmateix va 3
preferir governar 1
governar el 5
país muntanyós 1
muntanyós des 1
de Sitawaka 1
Sitawaka a 1
Aquest teatre 4
teatre era 2
considerat en 1
més prestigiós 3
prestigiós d'Itàlia 1
d'Itàlia i 4
aquesta comanda 1
comanda era 2
veritable reconeixement 1
reconeixement del 7
del creixent 3
creixent èxit 1
jove compositor 1
compositor alemany. 1
alemany. Aquest 1
abasta el 1
major territori 1
teatre tenia 1
uns 8.000 1
8.000 espectadors. 1
espectadors. Aquest 1
teatre va 4
d'una societat 7
societat sense 3
sense voluntat 3
1894 que 2
pretenia millorar 1
de l'empobrida 1
l'empobrida localitat 1
de Deptford. 1
Deptford. Aquest 1
Aquest telescopi 1
telescopi té 1
disseny Ritchey-Chrétien 1
Ritchey-Chrétien sobre 1
una muntura 3
muntura de 2
tipus equatorial, 1
equatorial, i 1
seus instruments 1
són FEROS 1
FEROS i 1
i WFI. 1
WFI. Aquest 1
Aquest tema, 1
tema, forma 1
mitologia central 1
temporades. Aquest 1
Aquest tema 2
tema ha 3
pilar fonamental 1
fonamental d'algunes 1
seves corrents. 1
corrents. Aquest 1
tocar mai 1
Aquest temple 2
temple el 1
va destruir 25
destruir un 4
un incendi 15
incendi el 4
el 1167. 1
1167. Aquest 1
temple fou 2
fou ampliat, 1
ampliat, guanyant 1
guanyant uns 1
uns tres 3
tres metres 8
de davant, 1
davant, on 1
les finestres, 6
finestres, avançant 1
avançant la 2
Aquest teorema 1
teorema diu 1
si dues 1
dues funcions 3
funcions tendeixen 1
tendeixen al 1
mateix límit 2
límit en 3
un punt, 2
punt, qualsevol 1
altra funció 2
ser fitada 1
fitada entre 1
dues anteriors 1
anteriors tindrà 1
tindrà el 5
Aquest tercer 3
tercer gabinet 1
gabinet Azaña 1
Azaña no 1
la confiança 11
Corts i 2
va dimitir. 2
dimitir. Aquest 1
tercer grup 3
processament dins 1
cervell de 2
persona, en 3
camp total 1
vista amb 3
amb ambdós 6
ambdós ulls. 1
ulls. Aquest 1
tercer moviment 5
moviment comença 1
tema lligat 1
al principal 3
primer moviment, 7
moviment, exposat 1
una tensa 1
tensa atmosfera. 1
atmosfera. Aquest 1
Aquest terme 8
terme deriva 1
deriva de 29
de tri, 1
tri, que 1
significa tres 1
tres i 12
i folius, 1
folius, que 1
significa fulla, 1
fulla, fent 1
fent referència 7
fulles estan 2
tres folíols. 1
folíols. Aquest 1
és adequat 3
adequat en 1
les situacions, 2
situacions, ja 1
pràcticament impossible 2
impossible de 5
realment va 3
lesió pulmonar 1
pulmonar a 1
a l'hospital 16
l'hospital (el 1
(el respirador 1
respirador o 1
mateixa malaltia 1
malaltia que 9
ha ocasionat 3
ocasionat el 1
seu ús). 1
ús). Aquest 1
servir extensament 1
extensament en 2
llenguatge forense 1
forense («espècimen 1
(«espècimen forense»), 1
forense»), per 1
a referir-se 12
les mostres 18
mostres sobre 1
el peritatge. 1
peritatge. Aquest 1
terme mai 1
mai s'ha 5
s'ha emprat 4
emprat als 1
als textos 2
de Tolkien. 1
Tolkien. Aquest 1
terme pot 2
cosa negativa 1
negativa en 3
límit tant 1
tant moral 1
moral com 1
com fluctuant 1
fluctuant de 1
de l'erotisme. 1
l'erotisme. Aquest 1
terme s'utilitza 3
a l'arcada 1
l'arcada superior. 1
superior. Aquest 1
s'utilitza tant 2
velocitat orbital 2
orbital mitjana 1
mitjana al 1
terme té 2
de «roba 1
«roba de 1
de captaire» 1
captaire» i, 1
per extensió, 1
extensió, es 1
sinònim d'«inculte» 1
d'«inculte» o 1
o «ximple». 1
«ximple». Aquest 1
Aquest territori, 1
territori, comprès 1
riu Algar 1
Algar i 1
de Bèrnia, 1
Bèrnia, va 1
patir desplaçaments 1
desplaçaments poblacionals 1
poblacionals i 1
tot buits 1
buits demogràfics. 1
demogràfics. Aquest 1
Aquest territori 1
ser assignat 5
assignat per 2
nou Departament 1
Departament amb 1
de "Victoria" 1
"Victoria" el 1
de 1872 2
1872 sent 1
sent president 1
República Céleo 1
Céleo Arias; 1
Arias; no 1
això menys 2
29 d'abril 2
de 1874 6
1874 el 1
de torn 2
torn el 3
va suprimir. 2
suprimir. Aquest 1
Aquest té 1
té sortida 3
de baranes 3
baranes ceràmiques 1
ceràmiques i 3
i base 2
base amb 3
amb rajola 1
rajola decorativa. 1
decorativa. Aquest 1
Aquest testimoniatge 1
testimoniatge va 1
ser emès 2
emès el 3
juliol per 2
per ATC 1
ATC dues 1
vegades donada 1
repercussió provocada 1
provocada per 5
primera emissió. 1
emissió. Aquest 1
Aquest text 3
text es 2
troba incomplet 1
incomplet perquè 1
un lateral 5
lateral està 1
està retallat 1
retallat i 1
i afecta 2
afecta els 3
els caràcters 9
caràcters finals 1
línia. Aquest 1
text fou 4
fou revisat 1
revisat totalment 1
a 1939 2
1939 i, 1
l'actualitat, segueix 1
en vigor. 3
vigor. Aquest 1
text pot 3
d'un gènere 2
gènere major, 1
major, com 1
novel·la o 1
el conte. 1
conte. Aquest 1
Aquest thriller 1
thriller psicològic 1
psicològic desgrana 1
desgrana la 1
d'un empresari 1
empresari català 1
català del 10
del tèxtil, 2
tèxtil, Elies 1
Elies Costa, 1
Costa, que 1
priori ho 1
ho té 4
té tot: 1
tot: família, 1
família, casa 1
amb piscina, 1
piscina, segona 1
ciutat xinesa 1
xinesa de 2
de Suzhou. 1
Suzhou. Aquest 1
Aquest tipus 41
tipus d'aïllament 1
d'aïllament postcopulatori 1
postcopulatori apareix 1
d'espècies com 2
mantenir l'aïllament 1
l'aïllament reproductiu 1
reproductiu entre 1
entre aquestes. 1
aquestes. Aquest 1
tipus d'anell 1
d'anell s'anomena 1
s'anomena cortina. 1
cortina. Aquest 1
tipus d'assetjadors 1
d'assetjadors és 1
relació establerta, 1
establerta, ja 1
ja hagués 1
estat emocionalment 1
emocionalment abusiu 1
abusiu amb 1
amb l'assetjada 1
l'assetjada o 1
o assetjat. 1
assetjat. Aquest 1
cartons solen 1
solen dibuixar 1
dibuixar en 2
en clarobscur. 1
clarobscur. Aquest 1
de cavall 3
cavall necessitarà 1
necessitarà reequilibrar-se 1
reequilibrar-se i 1
i aprendre 3
seu dors. 1
dors. Aquest 1
ceràmica recorre 1
recorre també 1
a temes 7
temes geomètrics, 1
geomètrics, vegetals 1
i animalístics, 1
animalístics, entre 1
la fauna 15
fauna marina 2
marina (per 1
exemple, polps). 1
polps). Aquest 1
de cercadors 1
cercadors presenten 1
presenten un 16
nou concepte 5
presentació dels 2
resultats, però 1
cerca emprades 1
emprades són 2
de cercadors. 1
cercadors. Aquest 1
de certificats 1
certificats conjunts 1
conjunts permet 1
companyies estalviar 1
estalviar bastant 1
bastant diners 1
en formació, 1
formació, fent 1
fent als 1
als avions 2
de Embraer 1
Embraer si 1
si cap 2
cap encara 1
més atractius 1
atractius al 1
al mercat. 10
mercat. Aquest 1
de cogombres 1
cogombres sol 1
sol venir 1
venir en 2
diverses presentacions 2
presentacions ja 1
sigui sencer 1
sencer o 3
o trossejat. 1
trossejat. Aquest 1
conreu que 1
cada parcel·la 1
parcel·la arbredes 1
arbredes de 1
i espècie, 1
espècie, obliga 1
a efectuar 2
efectuar «tales» 1
«tales» que 1
deixen el 2
terreny al 1
descobert, els 1
de faigs 1
faigs de 1
mida gran 3
gran no 2
permeten aparèixer 1
joves brotades. 1
brotades. Aquest 1
amb cruixies 1
cruixies juxtaposades 1
juxtaposades i 1
i comunicades 1
comunicades amb 1
el passadís 4
passadís mitjançant 1
mitjançant escales 1
escales als 1
als extrems, 1
extrems, a 1
entrades amb 1
de colze 1
colze per 1
evitar l'ona 1
l'ona expansiva 2
expansiva de 1
les bombes. 2
bombes. Aquest 1
de còpia 1
còpia va 1
més usada 1
usada pels 2
pels fotògrafs 1
fotògrafs durant 1
de corrosió 1
corrosió significa 1
significa un 4
desgast important 1
molts àmbits 2
àmbits de 7
l'enginyeria com 1
ser impulsors 1
impulsors de 2
de bombes 5
bombes i 6
i colzes 1
colzes de 3
de canonades 2
canonades on 1
canvi sobtat 2
sobtat de 2
del fluid. 2
fluid. Aquest 1
costa retallada 1
retallada ha 1
fet durant 1
segles a 2
a Malta 2
Malta un 1
lloc idoni 1
al refugi 2
de navegants 2
navegants i 2
i reforça 1
valor estratègic. 2
estratègic. Aquest 2
de crescuda 1
crescuda és 1
llarga durada, 9
durada, i 1
durar setmanes 1
setmanes o 3
o mesos. 1
de dipòsit 3
dipòsit elevat 1
elevat es 2
considerar en 1
plànols de 7
de Bellido 1
Bellido des 1
inicis en 3
en 1910. 1
1910. Aquest 1
de disglòssia 1
disglòssia és 1
és produïda 3
produïda com 1
conseqüència d'una 3
certa alteració 1
alteració en 1
posició o 2
dents o 1
o peces 3
peces dentàries, 1
dentàries, per 1
un trastorn 7
trastorn en 3
en l'articulació 3
l'articulació de 1
la parla. 6
parla. Aquest 1
filtres no 1
són cars, 1
cars, són 1
són d'un 3
ús i 8
estan disponibles 12
diferents densitats 2
densitats i 2
i mides. 2
mides. Aquest 1
filtres poden 1
ser inestables 1
inestables (oscil·lacions 1
(oscil·lacions de 1
cicle límit), 1
límit), tot 1
es dissenyen 2
dissenyen per 1
ser estables. 1
estables. Aquest 1
de flipases 1
flipases són 1
són responsables 7
de transferir 2
transferir lípids 1
lípids novament 1
novament sintetitzats 1
sintetitzats des 1
la fulleta 1
fulleta exterior 1
exterior a 4
la interior 1
les membranes. 1
membranes. Aquest 1
literatura va 2
començar durant 4
1960 amb 3
amb artites 1
artites influenciats 1
influenciats per 1
música anglosaxona. 1
anglosaxona. Aquest 1
membranes difereixen 1
de lípids 3
lípids i 1
i proteïnes. 2
proteïnes. Aquest 2
de missatges 8
missatges ha 1
restaurants hagin 1
hagin reduït 1
reduït les 1
les calories 1
calories en 2
seves hamburgueses 1
hamburgueses des 1
motors s'utilitzen 1
s'utilitzen majoritàriament 1
majoritàriament en 5
poca cilindrada 1
cilindrada ( 1
són habituals 2
habituals en 4
monarquia visigoda. 1
visigoda. Aquest 1
pel·lícula venia 1
venia amb 2
dos rodets 2
rodets (positiu 1
(positiu i 1
i negatiu), 1
negatiu), que 1
eren carregats 2
carregats a 1
càmera i 8
i oferien 1
oferien tres 1
tres mides 2
mides possibles 1
possibles diferents 1
diferents (sèries 1
(sèries de 1
de 40, 2
40, 30, 1
30, i 3
i 20). 1
20). Aquest 1
amb reiteració 1
reiteració al 1
cinema expressionista 1
expressionista alemany 1
alemany dels 2
anys 30 7
30 i 11
i 40, 1
40, però 1
va confondre 2
terme "dutch"(holandès) 1
"dutch"(holandès) i 1
a Dutch 2
Dutch Angle. 1
Angle. Aquest 1
ponts s'usa 1
en obertures 2
obertures mitjans 1
i grans, 2
grans, com 2
en estrets, 1
estrets, encara 1
per obertures 1
obertures més 2
grans d'un 1
d'un quilòmetre, 1
quilòmetre, en 1
l'actualitat s'usen 1
s'usen ponts 1
ponts penjants 1
penjants només. 1
només. Aquest 1
de port 4
port acostuma 2
a utilitzar-se 2
utilitzar-se per 3
configuració d' 1
de realització 5
realització evoca 1
evoca les 1
nocions de 3
l'enginyeria ecològica 1
ecològica i 3
el quinzè 3
quinzè objectiu 1
objectiu HQE, 1
HQE, excepte 1
aquest fomenta 1
fomenta l'ús 1
més espècies 1
espècies locals, 1
locals, almenys 1
roca serien 1
serien efectives 1
efectives per 1
per tasques 1
tasques com 4
el raspat 1
raspat o 1
per tallar. 1
tallar. Aquest 1
de soldadures 1
soldadures poden 1
efectuats sota 1
sota corrent 1
corrent tant 1
tant contínua 1
contínua com 1
com alterna. 1
alterna. Aquest 1
de tecnologia 6
tecnologia però, 1
poder implementar 2
implementar extensivament 1
extensivament fins 1
Mundial, tant 1
naus de 20
de submarins. 1
submarins. Aquest 1
treball és 7
baixa productivitat 1
productivitat i 4
realitza per 8
per compte 6
compte propi, 1
propi, fora 1
tota formalitat 1
formalitat legal 1
legal (netejavidres 1
(netejavidres en 1
els semàfors, 1
semàfors, recol·lectors 1
recol·lectors informals 1
informals d'escombraries, 1
d'escombraries, venedors 1
venedors de 5
de carrer, 2
carrer, etc. 1
tipus d'exemple 1
d'exemple de 1
separació (una 1
(una extensió 1
de l'extensió, 1
l'extensió, ja 1
que G 2
G és 3
un subgrup 2
subgrup de 2
de E) 1
E) no 1
interès particular, 1
particular, perquè 1
perquè correspon 1
a l'element 3
l'element 0 1
0 de 2
de H 1
H 2 2
2 (G, 1
(G, A) 1
A) amb 1
correspondència anterior. 1
tipus d'icterícia 1
d'icterícia es 1
a l'obstrucció 1
l'obstrucció de 1
via biliar 1
biliar que 1
estar bloquejada 1
bloquejada per 1
tumor hepàtic 1
hepàtic o 1
o càlculs 1
càlculs biliars. 1
biliars. Aquest 1
tipus d'inhibició 1
d'inhibició és 1
és rar, 1
rar, però 1
en enzims 1
enzims multimèrics. 1
multimèrics. Aquest 1
tipus d'interleucina 1
d'interleucina s'uneix 1
un receptor 3
receptor anomenat 1
anomenat IL-1RI 1
IL-1RI i 1
i recluta 1
recluta una 1
proteïna accessòria 1
accessòria (IL-1RIAcP) 1
(IL-1RIAcP) creant 1
un complex, 1
complex, les 1
senyals del 2
qual indueixen 1
indueixen la 1
la inflamació. 2
inflamació. Aquest 1
tipus d'observació 1
d'observació ens 1
permet descobrir 1
descobrir certes 1
certes pautes 1
pautes en 1
cosa pot 4
i hipòtesis, 1
hipòtesis, les 1
quals podrien 2
ser respostes 1
respostes per 1
altres mètodes 6
recerca. Aquest 1
tipus espècimen 1
espècimen va 1
descrit per 9
per Von 2
Von Meyer 1
Meyer en 1
d'una esquerra 1
esquerra maxillar 1
maxillar (os 1
(os superior 1
la maixella) 1
maixella) amb 1
dents grans, 1
grans, dels 1
quals ell 3
ell ell 1
declarar per 1
ser diferent 3
diferent Belodon. 1
Belodon. Aquest 1
tipus tenen 2
tenen l'avantatge 3
l'avantatge que 3
se sequen 1
sequen o 1
o avarien 1
avarien els 1
els injectors, 1
injectors, al 1
al canviar 1
cartutx implicat 1
implicat la 1
la impressora 2
impressora torna 1
quedar operativa. 1
operativa. Aquest 1
Aquest títol 2
títol d'honor 4
d'honor no 1
seria mereixedor, 1
mereixedor, si 1
si a 3
manté la 13
a casa" 1
casa" Aquest 1
títol no 4
reconegut oficialment 1
oficialment pel 3
de Worms 2
Worms fins 1
a 1159 1
1159 sota 1
de Robert, 2
Robert, Walerà. 1
Walerà. Aquest 1
Aquest títol, 1
títol, però, 1
era pas, 1
pas, o 1
almenys pel 2
que sabem, 1
sabem, el 1
que Cèsar 3
Cèsar li 1
va posar. 1
posar. Aquest 1
Aquest tocat 1
tocat fúnebre 1
fúnebre no 1
es treia 1
treia ni 1
sols per 9
menjar. Aquest 1
Aquest total 1
total inclou 1
inclou set 1
set agricultors 1
agricultors morts 1
morts a 7
del fred 3
i atacs 5
cor als 3
als afores 22
de Tikri 1
Tikri i 1
sis als 1
de Singhu, 1
Singhu, inclòs 1
inclòs Sant 1
Sant Baba 1
Baba Ram 1
Ram Singh, 1
Singh, que 1
desembre. Aquest, 1
Aquest, tot 1
estava preparat 2
per parlamentar 1
parlamentar amb 1
poder colonial, 1
colonial, va 1
plaça d'armes 1
de Cusco, 1
Cusco, davant 1
multitud en 1
en llàgrimes. 1
llàgrimes. Aquest 1
Aquest tractament 1
tractament no 1
no cura 1
malaltia sinó 1
en pal·lia 1
pal·lia els 1
els símptomes. 3
símptomes. Aquest 1
Aquest tractat 2
pau governaria 1
governaria les 1
entre Portugal 2
i Matamba 1
Matamba durant 1
ser, de 1
fet seguit 1
seguit rares 1
rares vegades 2
vegades seguit 1
dels participants. 3
participants. Aquest 1
tractat fou 1
fou completat 1
completat i 1
i prorrogat 1
prorrogat per 1
de Neuhaeusel 1
Neuhaeusel ( 1
Aquest tractat, 1
tractat, tanmateix, 1
tanmateix, no 3
pels noruecs. 1
noruecs. Aquest 1
Aquest trasllat 2
trasllat va 3
ser brutal 1
marcar un 10
canvi a 7
vida, ja 5
estar marcat 3
per cops, 1
cops, humiliacions 1
humiliacions i 1
i privació 1
privació de 1
menjar i 15
aigua. Aquest 1
tenir l'efecte 4
l'efecte posterior, 1
posterior, l'any 1
l'any 395, 1
395, de 1
de dividir 6
dividir el 10
regne en 1
Aquest trastorn 2
trastorn és 4
és episòdic 1
episòdic al 1
d'un terç 4
terç dels 8
és menys 14
menys freqüent 1
freqüent que 6
l'anterior, i 1
en poblacions 5
poblacions d'edat 1
avançada. Aquest 1
Aquest treballa 1
treballa normalment 1
normalment sota 2
i supervisant 1
supervisant directament 1
coordinador de 4
producció. Aquest 1
Aquest treball 6
treball donava 1
nou enfocament 1
enfocament a 2
carrera, ja 1
que s'obria 1
s'obria a 3
eren pròpiament 1
pròpiament religioses. 1
religioses. Aquest 1
a oferir 8
un molt 3
recursos lèxics 1
lèxics referents 1
paraules malsonants. 1
malsonants. Aquest 1
treball ja 1
ja suggeria 1
suggeria que 2
la reactivació 2
reactivació de 1
de Snail 1
Snail podria 1
estar implicada 2
implicada en 5
la delaminació 1
delaminació de 1
canceroses del 1
del tumor 1
tumor primari. 1
primari. Aquest 1
treball suposà 1
suposà el 2
elements addicionals, 1
addicionals, l' 1
aportar als 1
l'època els 1
elements necessaris 3
a recolzar 2
creença ja 1
prou forta 3
forta en 1
època sobre 1
« veterinaris 1
veterinaris » 1
» àrabs. 1
altre mural 1
mural en 1
en panells 2
panells mòbils 1
mòbils per 2
televisió, i 2
i temps 2
després, aquests 1
aquests panells 2
panells van 1
família García 1
García Lazo 1
Lazo per 1
Galeria Casa 1
Casa Colorada. 1
Colorada. Aquest 1
Aquest trencament 1
trencament permet 1
institucions andorranes. 1
andorranes. Aquest 1
Aquest triangle 1
comerç era 2
era sucós 1
sucós i 1
això mateix 3
mateix els 1
Baixos hi 1
hi participaren 5
participaren àmpliament 1
àmpliament mercès 1
les índies 3
índies orientals. 1
orientals. Aquest 1
Aquest triomf 1
triomf li 1
li serví 1
serví per 1
ser líder 4
cursa francesa 1
francesa durant 1
una jornada. 1
jornada. Aquest 1
Aquest troba 1
troba que 2
el repte 9
repte és 1
massa fàcil 1
aposta que 1
que podrà 3
podrà obtenir 1
els favors 2
favors de 1
Madame Tourvel, 1
Tourvel, una 1
dona casada, 1
casada, molt 1
molt religiosa 2
amb fama 3
fama d'inaccessible. 1
d'inaccessible. Aquest 1
Aquest últim 22
últim ballet 1
ballet mai 1
produït i 4
a Variacions 1
Variacions sobre 1
de Chopin, 1
Chopin, sense 1
cap referència 4
connexió amb 14
el ballet. 1
ballet. Aquest 1
càrrec pot 1
comparar-se amb 1
tasca del 6
director escènic, 1
escènic, ja 1
que Piave 1
Piave tenia 1
tenia cura 4
escena dels 1
dels espectacles, 2
espectacles, els 1
protagonistes i 3
la massa, 4
massa, els 1
els gestos, 1
gestos, l'elecció 1
l'elecció del 5
del vestuari 2
vestuari i 2
el muntatge. 2
muntatge. Aquest 1
últim cau 1
cau malalt, 1
malalt, víctima 1
víctima d'una 6
d'una crisi 4
crisi nocturna 1
nocturna demana 1
a Tristana. 1
Tristana. Aquest 1
Aquest últim, 6
últim, consta 1
dos filtres, 1
filtres, el 1
primer gruixut 1
gruixut i 3
segon fi. 1
fi. Aquest 1
últim, el 5
el 41è 2
41è llibre 1
la saga, 4
saga, fou 1
confirmat com 2
a l'últim 13
de Discmón. 1
Discmón. Aquest 1
a càrrega 1
càrrega més 1
més pesant 2
pesant i 1
comerç serveix 1
transport d'electrodomèstics. 1
d'electrodomèstics. Aquest 1
és llavors 8
llavors cridat 1
de Londres: 1
Londres: li 1
li proposen 1
proposen el 1
primer paper 13
paper per 4
una obra. 1
obra. Aquest 1
últim, existent 1
existent des 1
l'any 2003, 2
2003, es 4
transformava així 1
el CRAG, 1
CRAG, amb 1
la UAB 4
UAB com 1
del consorci. 1
consorci. Aquest 1
últim fou 1
fou reemplaçat 2
persona designada 1
designada pel 1
pel partit 3
partit que 4
que serví 1
serví com 6
a funcionari 3
funcionari sense 1
escrúpols per 1
portar endavant 2
endavant més 1
més condemnes 1
condemnes contra 2
música, entre 1
quals s'incloïen 1
s'incloïen algunes 1
de Prokófiev 3
Prokófiev més 1
i innocents. 1
innocents. Aquest 1
últim grup 2
grup estava 5
per soldats, 1
soldats, milícies 1
milícies o 1
o voluntaris 1
i 5.000 3
5.000 monjos 1
monjos guerrers. 1
guerrers. Aquest 1
últim intenta 1
intenta tancar 1
tancar a 5
presó Starkman 1
Starkman ( 1
últim, juntament 2
altres detalls 1
detalls que 3
poden semblar 1
semblar prosaics, 1
prosaics, recorden 1
recorden que 2
que Malory 1
Malory era 1
un militar, 3
militar, instruït 1
instruït i 1
i piadós; 1
piadós; però 1
un docte 1
docte estudiós 1
estudiós de 2
llegenda artúrica. 1
artúrica. Aquest 1
el pianista 2
pianista Vincenzo 1
Vincenzo Vitale, 1
Vitale, acabaran 1
acabaran formant-ne 1
formant-ne part 1
part directe. 1
últim llibre 3
llibre m'ha 1
m'ha conduït 1
a l'enfocament 1
l'enfocament més 2
més frontal 1
memòria traumàtica 1
traumàtica del 1
del cirurgià, 1
cirurgià, i 1
aquest de 2
manera imprevista 1
imprevista a 1
a l'escriptura 3
en curs: 1
curs: Cada 1
Cada text 3
text és 7
és independent 6
i autònom, 1
autònom, encara 1
s'obre al 2
al següent. 3
últim manuscrit, 1
manuscrit, salvat 1
salvat de 3
confiscació decretada 1
decretada per 2
per Enric 3
Enric VIII, 1
VIII, va 1
per voluntat 2
filla Margaret 1
Margaret a 1
mans espanyoles, 1
espanyoles, a 1
Fra Pere 1
de Soto, 1
Soto, confessor 1
confessor de 1
últim nucli 1
població, pren 2
últim pot 1
una afectació 1
afectació de 1
manera crònica, 1
crònica, ara 1
ara bé, 2
bé, per 1
arribar aquí 1
aquí s'ha 2
de cursar 2
cursar amb 1
una patologia 1
patologia de 1
vàlvules cardíaques, 1
cardíaques, pacients 1
pacients immunodeprimits 1
immunodeprimits o 1
o embarassades. 1
embarassades. Aquest 1
últim, primer 1
primer aliat 1
aliat amb 2
els Ústaixas, 1
Ústaixas, inicialment 1
inicialment va 7
demanar permís 4
permís a 5
a Pavelic 1
Pavelic per 1
unitat musulmana 1
musulmana per 1
per combatre 8
combatre els 4
els rebels. 2
últim producte 1
producte compte 1
compte amb 6
la Rwanda 1
Rwanda Musasa 1
Musasa Cooperative 1
Cooperative que 1
que s'encarrega 7
seva recollida 1
recollida i 2
i separació 2
separació per 3
tal d'enviar-ho 1
d'enviar-ho a 1
empreses on 1
on s'elabori 1
s'elabori el 1
el cafè 3
cafè per 1
per vendre'l 1
vendre'l a 1
l'exterior. Aquest 1
últim produeix 1
film i 1
i interpreta 1
interpreta el 9
de Clyde 1
Clyde Barrow 1
Barrow al 1
de Faye 2
Faye Dunaway. 1
Dunaway. Aquest 1
Aquest últims 1
anys deixà 1
de pintar 5
pintar espès 1
i usà 1
usà savis 1
savis refregats 1
refregats a 1
a punta 5
de pinzell 1
pinzell poc 1
poc carregat 1
carregat de 8
color, sobre 1
la tela 5
tela blanca 1
que traspua 1
traspua aquí 1
i allà. 1
allà. Aquest 1
últim segueix 1
el barretaire 1
barretaire en 1
seves peregrinacions. 1
peregrinacions. Aquest 1
últim seria 1
gènere amb 1
única espècie: 1
espècie: la 1
la gavina 2
gavina de 1
de Saunders 1
Saunders (Saundersilarus 1
(Saundersilarus saundersi). 1
saundersi). Aquest 1
últim tema 1
tema el 1
el començà 1
a l'article 6
l'article 5 1
5 però 2
però l'expandí 1
l'expandí i 2
hi aprofundí 1
aprofundí a 1
l'article 6 1
6 (3 1
(3 d'abril 1
de 1893). 1
1893). Aquest 1
últim tipus, 1
tipus, que 1
permet més 2
detalls en 1
la representació, 6
representació, però 1
però requerint 1
requerint més 1
més capacitat 4
capacitat d'emmagatzematge, 1
d'emmagatzematge, finalment 1
va prevaler. 1
prevaler. Aquest 1
últim travessava 1
travessava la 3
dos ramals, 1
ramals, fins 1
del se'n 1
la canalització. 1
canalització. Aquest 1
últim va 7
a l'aula 3
l'aula de 2
ciències i 6
va advertir 5
advertir a 1
els allí 1
allí presents 1
presents perquè 1
perquè s'amaguessin. 1
s'amaguessin. ; 1
instituir la 1
la sinagoga 4
sinagoga i 2
de resos, 1
resos, i 1
va coronar 6
coronar la 1
la Torà 3
Torà llegint-la 1
llegint-la en 1
públic davant 1
gran assemblea 1
assemblea que 1
a Jerusalem. 4
Jerusalem. Aquest 2
ser cisellat 1
cisellat per 1
Manuel Peris 1
Peris Ferrer, 1
Ferrer, marmolista 1
marmolista d' 1
producte comercial 1
comercial anàleg 1
anàleg de 1
de proteïnes. 4
Aquest uniforme 1
uniforme restà 1
restà extingit 1
extingit el 1
el 1899, 3
1899, arran 1
arran la 2
retirada espanyola 1
espanyola d'aqueixes 1
d'aqueixes colònies. 1
Aquest univers 1
univers estètic 1
estètic –i 1
–i en 1
en cert 2
cert sentit 2
sentit “esteticista”–, 1
“esteticista”–, amb 1
seu to 4
to aristocràtic, 1
aristocràtic, podia 1
podia expressar 1
voluntat propagandística 1
propagandística dels 1
dels comitents 2
comitents en 1
seu govern 15
moment política 1
i religiosament 1
religiosament conflictiu. 1
conflictiu. Aquest 1
Aquest ús 1
paraula va 1
ser influenciat 3
influenciat probablement 1
probablement pel 1
pel terme 7
terme britànic 1
britànic « 1
Aquest va 39
va amenaçar 11
amenaçar els 1
els ambaixadors 1
ambaixadors de 4
voler espantar, 1
espantar, i 1
d'ells, de 1
nom Camaleó, 1
Camaleó, li 1
va replicar 2
replicar "Heracleia 1
"Heracleia és 1
és karron". 1
karron". Aquest 1
les conquestes 5
conquestes peninsulars 1
peninsulars fins 1
a Saragossa 4
Saragossa i 3
i Coïmbra. 1
Coïmbra. Aquest 1
buscar un 7
altre lloc 7
creuar i 1
perdre 40 1
40 dies, 1
donar temps 4
a Ventidi 1
Ventidi per 1
per reunir 6
reunir les 3
seves tropes. 4
tropes. Aquest 1
recepció millor 1
la d'Up 1
d'Up All 1
All Night, 1
Night, ja 1
nombre un 1
Unit, sent 1
disc del 2
del quintet 1
quintet que 1
aconsegueix. Aquest 1
desaparèixer en 7
seva fugida. 2
fugida. Aquest 1
despertar la 2
seva preocupació 11
i lluita 5
lluita constant 2
constant pels 1
pels problemes 3
de racisme 2
racisme als 1
enviar emisaris 1
emisaris a 1
Sultaniya on 1
la submissió 5
submissió nominal 1
nominal d'Haji 1
d'Haji Thagay 1
Thagay del 1
del Diyarbakir 1
Diyarbakir i 1
propi Hasan 1
Hasan Buzurg, 1
Buzurg, però 1
exigir l'entrega 1
l'entrega dels 2
dels respectius 1
respectius fills 1
fills com 1
garantia de 9
de lleialtad. 1
lleialtad. Aquest 1
va enviar-hi 1
enviar-hi contraordres, 1
contraordres, la 1
cosa significava 1
molts Voluntaris 1
Voluntaris no 1
en prendrien 1
prendrien part. 1
part. Aquest 1
estar acompanyat 4
acompanyat en 2
viatge (almenys 1
(almenys en 1
una part) 1
part) pel 1
pel monjo 3
monjo irlandès 1
irlandès Jaume 1
Jaume d'Irlanda. 1
d'Irlanda. Aquest 1
fer enderrocar 2
enderrocar tot 1
tot l'efectuat 1
l'efectuat fins 1
l'anterior projecte 1
projecte d'Iturralde 1
d'Iturralde i 1
edifici eclèctic. 1
eclèctic. Aquest 1
intentar reunir-hi 1
reunir-hi allò 1
segons ell 3
ell tenien 1
comú les 2
diverses religions 1
religions que 1
que coneixia, 1
coneixia, és 1
dir, l' 1
Aquest valor 2
valor és 3
baix que 6
pressió mínima 1
mínima d'alguns 1
d'alguns huracans 1
huracans de 2
categoria 5 3
5 amb 1
amb lectures 1
lectures de 1
pressió fiables, 1
fiables, com 1
exemple l' 4
valor està 1
està donat 1
per a/b, 1
a/b, la 1
la intersecció 5
intersecció i 2
el pendent 6
pendent de 10
de regressió. 1
a l'Accuser 1
l'Accuser Huran 1
Huran l’assassinat 1
l’assassinat de 1
de l’oficial 1
l’oficial de 1
ciències Von-Warr 1
Von-Warr i 1
el biòleg 1
biòleg armat 1
armat Ry-Noor, 1
Ry-Noor, els 1
científics responsables 1
programa, i 2
convocar el 1
el Cos 5
Cos d’Accusers 1
d’Accusers per 1
per netejar 5
netejar els 2
experiments de 3
els mons 2
mons que 1
havien sembrat. 1
sembrat. Aquest 1
es fessin 5
fessin forts 1
forts en 1
passos del 2
del Huaytará 1
Huaytará ( 1
a dependre 5
dependre del 3
Cultura el 1
el 1990. 8
ell al 7
seu eròmen 1
eròmen (amant 1
(amant jove). 1
jove). Aquest 1
va procurar 3
procurar derrotar 1
als guerrillers 1
guerrillers amb 1
amb accions 2
accions militars 4
i reformes 5
reformes econòmiques. 1
econòmiques. Aquest 1
quedar al 5
del comandant 5
comandant Pedro 1
Pedro Espino, 1
Espino, que 1
va sotmetre 16
sotmetre a 17
a Soles 1
Soles el 1
de 1824. 2
1824. Aquest 1
quedar resolt 1
una Reial 1
Reial Cèdula 2
Cèdula de 2
de 1679, 1
1679, que 1
ordenar els 2
assumptes polítics 1
i militars 4
militars sota 1
el Virrei. 1
Virrei. Aquest 1
reclamar a 3
noia com 2
a esclava 2
esclava seva, 1
seva, robada 1
robada de 1
i portada 1
de nena 1
nena a 2
de Virgini. 1
Virgini. Aquest 1
talent i 9
va acompanyar 13
acompanyar en 1
anys d’èxit 1
d’èxit mundial. 1
va resoldre 11
segon cas 1
el juliol 28
de d'aquell 1
any. Aquest 1
les gladius. 1
gladius. Aquest 1
darreres reunions 1
reunions del 2
Comitè Suprem 1
Suprem Interaliat 1
Interaliat on 1
on Churchill, 1
Churchill, des 1
de Briare 1
Briare on 1
on de 3
de Gaulle 5
Gaulle havia 2
havia participat, 2
participat, intentà 1
intentà de 2
convèncer el 8
govern francès 8
francès de 13
crear aquest 2
mètode amb 3
de pal·liar 1
pal·liar el 1
el dolor 9
dolor en 4
en persones 5
càncer terminal. 1
terminal. Aquest 1
primer gol 5
gol que 2
marcar de 1
forma directa, 1
directa, el 1
el 1924. 5
1924. Aquest 1
primer pas, 2
pas, el 2
primer impuls, 1
impuls, per 1
la definitiva 1
definitiva adequació 1
adequació del 1
disseny al 3
de titulació 1
titulació oficial 1
oficial universitària, 1
universitària, que 1
no vindria 1
vindria fins 1
fins anys 2
tard. Aquest 1
primer reconeixement 4
reconeixement que 5
longitud pot 1
ser determinada 2
determinada pel 3
pel coneixement 3
coneixement exacte 2
exacte del 1
primer rècord 1
rècord del 6
en piscina 1
piscina olímpica. 1
olímpica. Aquest 1
únic matrimoni 2
matrimoni i 5
seva descendència 4
descendència legítima, 1
legítima, però 1
tenir moltes 2
moltes amigues 1
i amistançades 1
amistançades amb 1
fills il·legítims. 2
il·legítims. Aquest 1
ser l'acord 1
l'acord que 2
que vam 4
vam tenir. 1
tenir. Aquest 1
targetes perforades 1
perforades per 1
ordinador que 3
va dominar 6
dominar la 9
la manipulació 7
manipulació estadística 1
estadística de 1
dades fins 1
anys setanta. 5
setanta. Aquest 1
l'únic àlbum 1
àlbum produït 1
per Will 1
Will Malone, 1
Malone, qui 1
va mancar 2
mancar d'interès 1
d'interès en 5
banda produir 1
l'àlbum per 1
ser modificat, 1
modificat, completat 1
completat o 1
o imaginat 1
imaginat totalment 1
totalment per 4
per Bach? 1
Bach? Aquest 1
ser titulat 2
titulat Transgression 1
Transgression i 1
pas endavant 4
endavant en 12
en l'evolució 9
l'evolució del 5
de Fear 1
Fear Factory 1
Factory prenent 1
prenent elements 1
més melòdics 1
melòdics però 2
però intentant 1
intentant mantenir 2
força que 6
els caracteritzava. 1
caracteritzava. Aquest 1
dels períodes 4
períodes més 2
més brillants 4
brillants de 2
l'orquestra tant 1
qualitat tècnica 2
pel repertori. 1
repertori. Aquest 1
preu reduït 1
reduït a 9
ruptura completa 1
línies soviètiques 1
soviètiques i 2
captura d'una 1
d'una ciutat 6
de tan 7
tan valor 1
signe precoç 1
precoç d'una 1
d'una condició 2
condició neurològica 1
neurològica que 1
afectar negativament 3
negativament la 4
carrera. Aquest 1
sorgir en 4
en l'Oració 1
l'Oració inaugural 1
inaugural del 2
Tres Creus, 1
Creus, celebrat 1
del 1813. 1
1813. Aquest 1
Aquest vast 1
vast territori 1
territori es 1
pot subdividir 2
subdividir en 2
tres sectors. 1
sectors. Aquest 1
usar a 1
a Han 2
Han per 1
per provar 4
provar un 2
un congelador 1
congelador de 1
carboni i 4
lliurar al 1
al caça-recompenses. 1
caça-recompenses. Aquest 1
Aquest vector 1
vector té 1
cap en 7
a l'espai 25
cua a 1
a l'origen. 2
l'origen. Aquest 1
Aquest veloç 1
veloç avenç, 1
avenç, juntament 1
una manca 4
manca inicial 1
de ports 3
ports d'aigües 1
d'aigües profundes, 1
profundes, feia 1
aliats patissin 1
patissin uns 1
uns enormes 1
enormes problemes 1
de subministraments. 2
subministraments. Aquest 1
Aquest vent 1
vent expulsa 1
expulsa bombolles 1
bombolles de 3
material 30 1
30 vegades 2
més massives 2
massives que 1
150.000 km 1
km de 5
diàmetre. Aquest, 1
Aquest, vers 1
el 1278, 1
1278, cedí 1
cedí el 3
seu feu 2
de Jerusalem. 3
Aquest viatge 3
viatge continua 1
una suposició, 1
suposició, ja 1
document no 1
no certifica 1
certifica que 1
que Barthélemy 1
Barthélemy fos 1
fos al 1
de René 1
René d'Anjou 1
d'Anjou durant 1
viatge va 6
Els innocents 1
innocents a 1
l'estranger, o, 1
o, El 1
El progrés 3
progrés dels 3
nous peregrins. 1
peregrins. Aquest 1
Aquest vídeo 1
vídeo aconseguí 1
aconseguí vora 1
vora set 1
de visites. 1
visites. Aquest 1
Aquest viròlegs 1
viròlegs explicaren 1
explicaren que 1
suposada evidència 1
l'estudi no 1
és vàlida. 2
Aquest virus 2
virus és 4
el causant 1
pesta (rinderpest). 1
(rinderpest). Aquest 1
molt resistent 4
resistent però 1
el podem 5
podem inactivar 1
inactivar mitjançant 1
mitjançant hidròxid 1
hidròxid de 2
de sodi 6
sodi al 1
al 10% 2
10% o 1
o formol 1
formol al 1
al 1 1
1 o 3
o 2%, 1
2%, entre 1
altres desinfectants. 1
desinfectants. Aquest 1
Aquest vi 1
vi va 1
gran fama 1
fama des 1
segle XV, 1
XV, però 1
diverses circumstàncies 2
circumstàncies a 1
XX va 1
de desaparèixer. 4
desaparèixer. Aquest 1
Aquest vodevil 1
vodevil final 1
final lloa 1
lloa la 2
la magnanimitat 1
magnanimitat i 1
la tolerància. 1
tolerància. Aquest 1
Aquest vorell 1
vorell conforma 1
conforma la 3
línia dorsal 2
Aquest xip 1
xip va 1
en milions 2
de teclats 2
teclats d'ordinador 1
d'ordinador i 1
altres aplicacions. 2
aplicacions. Aquest 1
Aquest α-aminoàcid 1
α-aminoàcid no 1
està codificat 2
codificat pel 2
pel DNA. 1
DNA. Aquí 1
Aquí Abraham, 1
Abraham, amb 1
grup reunit 1
reunit i 1
i agenollat, 1
agenollat, fa 1
fa conèixer 1
a Negan, 1
Negan, que 1
de recordar-los 1
recordar-los les 1
accions comeses 1
comeses contra 1
passat es 3
matar un 6
un d’ells 1
d’ells mitjançant 1
un recompte. 1
recompte. Aquí 1
Aquí assumeix 1
assumeix una 1
aparença funerària; 1
funerària; una 1
segona idea, 1
idea, acompanyada 1
acompanyada d’una 1
d’una oscil·lació 1
oscil·lació semitonal 1
semitonal al 1
al piano, 1
piano, sembla 1
arrels en 3
en l’himne 1
l’himne polonès. 1
polonès. Aquí 1
Aquí comença 1
seu recorregut, 1
recorregut, a 1
del nen. 2
nen. Aquí 1
Aquí conegué 1
conegué a 1
a Andrés 1
Andrés Longton, 1
Longton, amb 1
qui començaria 1
començaria una 1
relació sentimental. 2
sentimental. Aquí 1
Aquí davall 1
davall es 1
presenten algunes 1
algunes evolucions 2
evolucions fonètiques 1
fonètiques per 1
per segles 1
idea del 8
del ritme 7
ritme dels 2
principals canvis 1
canvis fonètics 1
fonètics ocorreguts: 1
ocorreguts: Th. 1
Th. Aquí 1
Aquí desfila 1
desfila el 1
el 3.o 1
3.o Regiment 1
Guàrdia (fins 1
(fins a 12
a 1918). 1
1918). Aquí, 1
Aquí, el 2
el formalisme 1
formalisme de 1
de Moronobu 1
Moronobu és 1
és evident, 2
evident, amb 1
línies corbes 2
corbes i 5
i rectes 1
rectes equilibrades 1
equilibrades en 1
proporcions gairebé 1
gairebé perfectes. 2
perfectes. Aquí 1
Aquí el 4
parament deixa 1
banda l'esgrafiat 1
l'esgrafiat per 1
per deixar 6
vista els 2
petits carreus 2
regulars d'acabat 1
d'acabat rugós, 1
rugós, excepte 1
excepte l'emmarcament 1
l'emmarcament de 2
obertures i 8
grans carreus 4
carreus llisos. 1
llisos. Aquí 1
el quadrat 4
quadrat representa 1
la dimensió 16
dimensió material 1
material en 6
en al·legoria 1
al·legoria als 1
quatre elements. 1
elements. Aquí, 1
rei implora 1
implora a 1
déus que 1
que recolzin 1
recolzin i 1
i honrin 1
honrin a 1
a Marduk, 1
Marduk, estant 1
estant aquesta 1
aquesta tradició 6
tradició la 2
la indicació 7
que Marduk 1
Marduk va 1
submissió de 1
ser únic 3
únic en 3
i domini. 1
domini. Aquí 1
seu radi 1
radi d'efecte 1
d'efecte és 1
és major 10
major que 16
foc i 11
poden produir 10
produir lesions 1
lesions greus 1
greus en 1
vius que 2
que sobrevisquin 1
sobrevisquin a 1
altres danys. 1
danys. Aquí 1
seu vaixell 4
vaixell va 6
quedar atrapat 2
atrapat pels 1
pels gels. 1
gels. Aquí, 1
Aquí, en 1
aquests monuments 2
monuments antics, 1
antics, Petrie 1
Petrie va 1
descobrir dos 1
dos sistemes 4
sistemes mètrics 1
mètrics diferents. 1
diferents. Aquí 1
Aquí ens 1
ens limitarem 1
limitarem als 1
als tipus 3
tipus genèrics 1
genèrics mes 1
mes usats. 1
usats. Aquí 1
Aquí es 5
cobreix d'una 1
d'una capa 3
capa de 23
de floridura 1
floridura que 1
antigament era 5
el suro 3
suro es 2
podia començar 1
a manufacturar. 1
manufacturar. Aquí 1
Aquí esdevenen 1
esdevenen els 3
els espectacles, 1
espectacles, que 1
normalment es 14
l'escenari. Aquí 1
porten aquests 1
aquests jocs. 1
jocs. Aquí 1
de combinar 8
diferents trames, 1
trames, amb 1
punts. Aquí, 1
Aquí, es 1
veure també 1
de llacs, 3
llacs, encara 1
turisme. Aquí 1
una curiosa 2
curiosa funció 1
en coordenades 1
coordenades polars, 1
polars, que 1
espiral oscil·latòria 1
oscil·latòria del 1
tipus d'Arquimedes, 1
d'Arquimedes, que 1
període primari 1
primari de 3
de 2k 1
2k i 1
un secundari 1
secundari de 4
de j. 1
j. Aquí 1
Aquí és 1
escena en 4
en Tomeu 1
Tomeu "Calet", 1
"Calet", com 1
a teclista. 1
teclista. Aquí, 1
Aquí, gràcies 1
sensors, es 1
detectar situacions 1
situacions que 3
simple càmera 1
càmera seria 1
seria impossible. 2
impossible. Aquí, 1
Aquí, H.c 1
H.c designa 1
designa per 1
per abús 1
abús del 3
llenguatge el 1
vector H.(0,c). 1
H.(0,c). Aquí 1
Aquí hi 3
ha silenci, 1
silenci, pols, 1
pols, brutícia, 1
brutícia, calor 1
i homes 7
que ocupen 11
ocupen el 4
el tramvia 1
tramvia amb 1
amb fusells 1
fusells a 2
a l'espatlla». 1
l'espatlla». Aquí 1
paraules intraduïble 1
intraduïble de 1
de l'alemany. 2
l'alemany. Aquí 1
viu un 3
un gras 1
gras i 1
un investigador 3
investigador de 1
la Txekà. 1
Txekà. Aquí 1
Aquí indica 1
que escriu 4
llibre "per 1
"per convidar 1
convidar aquells 1
aquesta escala 1
escala del 2
del paradís 2
paradís voldran 1
voldran pujar, 1
pujar, les 1
virtuts viure 1
els vicis 1
vicis esquivar". 1
esquivar". Aquí 1
Aquí la 3
composició musical 2
musical no 1
de ficció 19
ficció sinó 1
la Sonata 5
Sonata de 1
de Violí 3
Violí Cap. 1
Cap. Aquí, 1
Aquí, la 1
la diferent 4
diferent connectivitat 1
connectivitat dels 1
dels àtoms, 1
àtoms, poden 1
poden generar 3
generar diferents 2
grups funcionals 3
funcionals en 1
cadena. Aquí 1
inoculació és 1
una moda. 1
moda. Aquí 1
patir mudesa 1
mudesa i 1
i quasi 3
quasi estupor. 1
estupor. Aquí 1
Aquí les 1
formes es 2
dos costats 12
costats d'un 2
d'un eix 4
eix imaginari 2
imaginari com 1
hagués un 3
mirall que 1
les reflectís. 1
reflectís. Aquí, 1
Aquí, les 1
principals herbes 1
herbes són 2
són fimbries 1
fimbries (Fimbristylis) 1
(Fimbristylis) i 1
i Cassytha 1
Cassytha filiformis. 1
filiformis. Aquí 1
Aquí l'exèrcit 1
l'exèrcit va 2
completament derrotat 2
superior potència 1
foc britànica, 1
britànica, obligant 1
a Sri 3
Sri Vikrama 1
Vikrama Rajasinghe 1
Rajasinghe a 1
les muntanyes. 8
muntanyes. ; 1
ajuda per 8
a resoldre 8
resoldre uns 1
uns problemes 1
problemes d'Ottavio 1
d'Ottavio Pantagato, 1
Pantagato, amic 1
seu període 10
període romà. 2
romà. Aquí 1
Aquí li 1
to general 3
general blavós, 1
blavós, quan 1
l'original era 1
era vermell. 1
vermell. Aquil·li 1
Aquil·li Sever 1
Sever (Aquillius 1
(Aquillius Severus) 1
Severus) fou 1
i poeta 4
poeta hispanoromà 1
hispanoromà del 1
grup considerat 1
considerat dels 2
dels poetas 1
poetas minores. 1
minores. Aquí 1
Aquí Longí 1
Longí va 1
fomentar una 1
baralla entre 4
entre Rosamunda 1
Rosamunda i 1
seu amant 10
amant Helmichis, 1
Helmichis, i 1
va instigar 2
a matar 7
darrer amb 4
ella. Aquí 1
Aquí mostrà 1
mostrà les 1
habilitats com 3
a fabricant 3
fabricant d'instruments 1
d'instruments mitjançant 1
d'un baròmetre, 1
baròmetre, que 1
probablement serví 1
serví de 3
de prototip 1
prototip al 1
al construït 1
Royal Society 2
Society en 1
en 1835. 1
1835. Aquí, 1
Aquí, per 1
cada interval 1
interval s'aproximarà 1
s'aproximarà f 1
f pel 1
pel valor 3
l'extrem dret. 1
dret. Aquí 1
Aquí podem 1
veure quines 1
quines són 5
seves amistats 1
amistats més 1
properes i 3
la convivència 3
convivència i 2
a dia 10
dia amb 3
seva família. 18
família. Aquí 1
Aquí pot 1
veure's una 1
clara fusió 1
mitologia privada 1
idees bíblic-cristianes. 1
bíblic-cristianes. Aquí 1
Aquí reapareix 1
reapareix Jacqueline, 1
Jacqueline, Mentre 1
Mentre Linnet 1
Linnet i 1
i Simon 2
Simon pensaven 1
pensaven haver 1
haver escapat. 1
escapat. Aquí 1
Aquí serà 1
serà on 2
concepte Text 1
Text Rebut, 1
Rebut, com 1
la Sagrada 8
Sagrada Bíblia 1
Bíblia que 2
que tenim 11
tenim avui 1
avui és 9
fou escrit 2
escrit sota 2
la inspiració 9
inspiració divina. 1
divina. Aquí 1
Aquí s'han 1
s'han filmat 2
filmat pel·lícules 1
com Blue 1
Blue Hawaii 1
Hawaii d'Elvis 1
d'Elvis Presley, 1
Presley, Jurassic 1
Jurassic Park 1
Park a 2
a Waimea 1
Waimea Canyon, 1
Canyon, o 1
de Lilo 1
Lilo & 1
& Stitch. 1
Stitch. Aquí 1
Aquí s'inicia 1
doble discurs 1
discurs del 1
govern comunista. 2
comunista. Aquí 1
Aquí també 1
van rodar 5
rodar pel·lícules 1
com Cocktail, 1
Cocktail, Frankie 1
Frankie & 1
& Johnnie 1
Johnnie o 1
o Buscant 1
Buscant Susan 1
Susan desesperadament. 1
desesperadament. A 1
A Quito 1
Quito se 1
la "Llum 1
"Llum d'Amèrica". 1
d'Amèrica". Aquí 1
Aquí trobem 1
trobem l'article 1
l'article 1 1
la Declaració 7
Declaració dels 2
drets humans: 1
humans: "Les 1
"Les distincions 1
distincions socials 1
socials només 2
poden fonamentar 1
fonamentar en 1
bé comú". 1
comú". Aquí 1
Aquí un 1
veïnat tancat 1
de x 2
x és 2
conjunt tancat 1
tancat que 3
conjunt obert 1
obert que 2
conté x. 1
x. Aquí 1
Aquí va 9
a ensenyar 8
ensenyar llatí 1
llatí en 2
de línia 10
línia similar 2
havia fundat 7
fundat també 1
pare a 6
ciutat. Aquí 1
estudiar en 5
de Manitoba, 1
Manitoba, on 1
va llicenciar 11
llicenciar en 10
en Lletres 3
Lletres i 4
el màster 1
màster de 2
de Llengua 2
Llengua Anglesa. 1
Anglesa. Aquí 1
jugar un 17
principal amb 8
amic Thomas 2
Thomas Erskine. 1
Erskine. Aquí 1
Aquí van 2
dominar i 2
van extorsionar 1
extorsionar diners 1
través d'impostos, 1
d'impostos, quotes 1
quotes i 3
i quotes. 1
quotes. Aquí 1
petit fort 1
fort anomenat 1
anomenat Nossa 1
Nossa Senhora 2
Senhora das 1
das Virtudes 1
Virtudes o 1
o Santa 1
Santa Bàrbara. 3
Bàrbara. Aquí 1
la pistola 8
pistola fumejant 1
fumejant que 1
que vincula 2
vincula l'entorn 1
l'entorn limitat 1
limitat de 9
de Terranova 1
Terranova amb 1
entorn exuberant 1
exuberant al 1
al golf 3
Llorenç, on 1
on precisament 1
precisament hi 1
havia raïms 1
raïms silvestres. 1
silvestres. Aquí 1
van sobrenomenar 1
sobrenomenar "el 1
"el Tempranillo", 1
Tempranillo", tal 1
vegada d'antuvi 1
d'antuvi que 1
la justícia. 5
justícia. Aquí 1
quan em 1
vaig adonar 2
música té 2
té no 1
té fronteres 1
fronteres i 3
i transcendeix 1
transcendeix l'idioma". 1
l'idioma". Aquí 1
trobar Beethoven, 1
Beethoven, qui 1
molt malalt. 1
malalt. Aquí 1
viure com 7
a ermità, 1
ermità, aixoplugat 1
aixoplugat en 1
petita cel·la. 1
cel·la. Ara 1
Ara abraça 1
abraça 160.826 1
160.826 hectàrees 1
avui fortament 1
fortament influenciat 2
influenciat per 10
mar d'Aral. 1
d'Aral. A 1
A Rääkkylä 1
Rääkkylä tenen 1
un propi 1
propi banc 1
banc cooperativa, 1
cooperativa, el 1
el Rääkkylän 1
Rääkkylän Osuuspankki. 1
Osuuspankki. Ara 1
Ara alberga 1
alberga entre 1
altres dependències 4
dependències a 2
Biblioteca d'Estudis 1
d'Estudis Clàssics 2
Clàssics i 2
la d'Estudis 1
d'Estudis Llatinoamericans. 1
Llatinoamericans. Ara, 1
Ara, aquest 1
és disponible 1
disponible pel 1
pel Civic 1
Civic i 1
i l'Accord. 1
l'Accord. Ara, 1
Ara, Ariana 1
Ariana està 1
està soltera 1
soltera i 1
cançó dedicada 3
això de 3
seves relacions, 2
relacions, titulada 1
titulada Thank 1
Thank U, 1
U, Next, 1
Next, que 1
single del 4
titulat igual. 1
igual. A 1
A Rabaa, 1
Rabaa, homes 1
homes amb 6
amb casc, 1
casc, pals 1
pals i 2
material esportiu 3
protecció van 1
formar barricades 1
barricades amb 1
amb sacs 1
de sorra, 3
sorra, pneumàtics 1
de camions 2
camions i 3
i maons. 3
maons. Arabbuna, 1
Arabbuna, com 1
de Palestina, 2
Palestina, fou 1
fou incorporada 3
l' Ara 7
Ara bé, 29
bé, a 1
de algunes 1
algunes regions, 2
regions, el 1
País del 2
del Loira 1
Loira no 1
no corresponia 1
cap entitat 1
entitat administrativa 4
administrativa preexistent. 1
preexistent. Ara 1
bé, aquesta 2
aquesta generalització 1
generalització no 1
és certa, 4
certa, perquè 1
la paràbola 2
paràbola no 1
l'hem pogut 1
pogut obtenir 1
obtenir de 3
la recta 9
recta fent 1
segon compàs. 1
compàs. Ara 1
aquesta realitat 2
és descrita 5
per Dickens 1
Dickens com 1
pensament i 10
i d'actuació 1
d'actuació (representada 1
(representada a 1
novel·la pel 1
pel personatge 2
més repulsiu, 1
repulsiu, Mr. 1
Mr. Ara 1
bé, aquestes 1
aquestes categories 1
categories no 1
cal pas 1
pas que 6
que coincideixin: 1
coincideixin: en 1
alguns estats, 1
francès, tot 1
i ser-hi 1
ser-hi llengua 1
llengua oficial, 2
oficial, pot 1
sigui la 19
llengua materna 8
materna de 4
població, com 2
estats membres. 2
membres. Ara 1
Ara bé 2
bé aquestes 3
finestres difereixen 1
difereixen respecte 1
de l'exemplar 1
l'exemplar de 3
dos aspectes: 2
aspectes: per 2
banda tenen 1
tenen ampit, 1
ampit, mentre 1
per l'altra 5
l'altra es 1
més bon 1
estat. Ara 1
bé, aquest 1
aquest mot 1
mot podia 1
sentit més 5
més ampli. 2
ampli. Ara 1
bé, caldria 1
caldria esmentar 3
esmentar algunes 1
les pistes, 1
pistes, asfaltades 1
asfaltades i 1
bon estat, 3
estat, que, 1
sense tenir 12
consideració -i 1
-i la 1
numeració corresponent- 1
corresponent- de 1
de carreteres, 3
carreteres, ho 1
ho són, 2
en realitat. 2
realitat. Ara 1
bé, com 2
a Mestre 1
l'orde ja 1
dignitat del 2
cardenal amb 1
menor rang 1
rang en 3
en l'església, 1
l'església, gaudia 1
gaudia així 1
així de 5
les distincions, 1
distincions, però 2
però s'evitava 1
s'evitava el 1
joc polític 1
polític vaticà. 1
vaticà. Ara 1
Ara Bé 1
que i 1
no tendeix 1
tendeix cap 1
a 0, 3
0, comportant 1
comportant la 1
la divergència 1
divergència clara 1
sèrie. Ara 1
bé, difereixen 1
una banda, 14
banda, la 37
forma, ja 1
pis són 7
rectangulars, mentre 2
del pis 13
són quadrangulars. 1
quadrangulars. Ara 1
bé, el 5
dels traficant, 1
traficant, Cash 1
Cash Bailey, 1
Bailey, és 1
amic d'infantesa 1
d'infantesa del 1
del Ranger 1
Ranger i 1
i antic 5
antic amant 2
amant de 9
dona, Sarita 1
Sarita Cisneros, 1
Cisneros, d'origen 1
d'origen mexicà. 1
mexicà. Ara 1
de Loira 1
Loira ha 1
vist disminuir 1
seva població 20
de 1990. 20
1990. Ara 1
resultat ha 1
complir l'equació 1
l'equació (I), 1
(I), que 1
el corresponent 2
la faixa 1
faixa b. 1
número s'ha 1
de sostreure 1
sostreure de 1
de Ra 3
Ra per 1
trobar Rb. 1
Rb. Ara 1
bé, els 2
els físics 3
físics ja 1
han començat 2
a observar 4
una debilitació 1
debilitació de 1
radiació magnètica 1
magnètica terrestre, 1
terrestre, i 2
i ignoren 1
ignoren si 1
d'un fenomen 6
fenomen passatger 1
passatger o 1
del signe 1
signe precursor 1
precursor d'esdeveniments 1
d'esdeveniments infinitament 1
infinitament més 1
més dramàtics". 1
dramàtics". Ara 1
sobre l'aplicació 5
l'aplicació del 4
del HfO2 1
HfO2 com 1
a dielèctric 1
dielèctric de 1
remunten ja 1
ja a 11
70, però 1
els gruixos 1
gruixos amb 1
es treballava 4
treballava aleshores 1
aleshores (2000 1
(2000 – 1
– 3000Å) 1
3000Å) no 1
el feien 2
feien aprofitable 1
aprofitable per 1
electrònica. Ara 1
terme està 3
de recs 1
drenatge, comunament 1
comunament anomenats 1
anomenats agulles. 1
agulles. Ara 1
bé, en 1
un origen, 1
origen, aquest 1
recollir també 1
un pavelló, 2
pavelló, el 1
fou destruir 1
destruir el 10
el 1860. 1
1860. Ara 1
bé, es 1
temptativa d'ordenació 1
d'ordenació segons 1
segons gèneres 1
gèneres (els 1
(els anys 2
anys ressenyats 1
ressenyats corresponen 1
publicació original, 1
original, no 1
traducció ni 1
reedició en 1
bé, gràcies 1
noves successions 1
successions hereves 1
hereves d'aquest 1
d'aquest passat 1
passat germànic, 1
germànic, Luxemburg 1
Luxemburg passa 1
a regnar 4
regnar Hongria 1
Hongria com 1
a rei 13
romans l'any 1
l'any 1387, 1
1387, sobre 1
sobre Germània 1
Germània el 1
el 1411 1
1411 i 1
sobre Bohèmia 1
Bohèmia el 1
el 1419, 1
1419, fita 1
fita realitzada 1
realitzada per 27
per Segimon 1
Segimon de 1
de Luxemburg. 4
Luxemburg. Ara 1
bé, hi 1
ha prop 1
prop més 1
de cent 16
cent Upanishads 1
Upanishads que 1
no formen 8
d'aquest sistema 6
sistema unificat. 1
unificat. ; 1
; ara 2
bé, l'acció 1
Alemanya resultà 1
resultà un 2
fracàs perquè 1
francesos foren 1
foren vençuts 1
vençuts pels 1
pels austríacs 2
austríacs a 1
de Stockach 1
Stockach ( 1
( Ara 2
bé, la 4
funció inversa 2
inversa no 1
sempre pot 1
ser certa; 1
certa; coordenades 1
coordenades similars 1
similars tenen 2
tenen distàncies 1
distàncies molt 2
diferents si 3
es creuen 6
creuen els 1
els marges 4
les cel·les. 1
cel·les. Ara 1
Revolució Digital 1
Digital fe 1
fe plantejar 1
plantejar nous 1
nous objectius 3
objectius d'ensenyament. 1
d'ensenyament. Ara 1
la màquina, 5
màquina, que 2
transportar bótes 1
bótes de 1
de vi, 5
vi, necessita 1
un contrapès 3
contrapès per 1
per funcionar 3
funcionar correctament. 1
correctament. Ara 1
bé, l'any 1
l'any 2770 1
2770 l'important 1
l'important comerç 1
els nans 1
nans d'Erèbor 1
d'Erèbor va 1
acabar quan 4
bé, l'element 1
l'element definitori 1
definitori del 1
realitat descrita, 1
descrita, tot 1
la nostra, 1
nostra, manté 1
seva coherència 1
coherència interna 2
interna i 6
història anterior 1
anterior fins 2
de divergència. 1
divergència. Ara 1
bé, l'escut 1
l'escut tradicional 1
tradicional aranès 1
aranès coincidia 1
coincidia amb 5
l' ' 1
' Ara 1
bé l'existència 1
l'existència i 3
la unicitat 1
unicitat de 1
solució a 5
aquesta equació 1
equació són 1
dues propietats 1
propietats essencials 1
definició unívoca 1
unívoca dels 1
dels reals. 1
reals. Arabel 1
Arabel Lee, 1
Lee, una 1
noia preciosa, 1
preciosa, troba 1
d'aquests missatges; 1
missatges; un 1
qual aquest 3
aquest modern 1
modern anacoreta 1
anacoreta fa 1
reflexió sobre 6
sobre Sant 1
de Saba. 1
Saba. Ara 1
bé, quant 1
quant al 9
al contingut, 2
contingut, ens 1
amb l'exaltació 1
l'exaltació del 2
l'aviació i 2
la glorificació 2
glorificació de 1
bé, s’han 1
s’han demostrat 1
demostrat altres 1
iniciatives cooperativistes 1
cooperativistes de 1
producció que 5
han sorgit 3
de l’organització 1
l’organització pròpia 1
pròpia dels 7
dels i 2
les Chachi, 1
Chachi, tot 1
tot responent 1
responent a 3
a necessitats 2
necessitats reals. 1
reals. Ara 1
bé, si 2
és d' 7
d' Ara 1
bé, sovint 1
sovint se 6
se l’acusa 1
l’acusa de 2
de frivolitat 1
frivolitat i 1
i superficialitat, 1
superficialitat, de 1
de voler 6
voler exaltar 1
exaltar el 1
mateix món 2
que critica. 1
critica. Ara 1
bé, tècniques 1
funcions analítiques 1
analítiques de 2
de variables 5
variables complexes 1
complexes sovint 1
sovint s'utilitzen 1
en anàlisi 1
anàlisi real, 1
real, com 1
exemple l'avaluació 1
l'avaluació d'integrals 1
d'integrals reals 1
reals mitjançant 1
mitjançant càlcul 1
càlcul de 11
de residus. 1
residus. Arabí 1
Arabí i 2
altres coronels 1
coronels foren 1
una cort 5
cort marcial; 1
marcial; l'exèrcit 1
l'exèrcit es 6
va revoltar, 2
revoltar, va 1
va assaltar 3
el ministeri 5
ministeri de 4
va alliberar 5
alliberar als 3
als arrestats. 1
arrestats. Àrabs 1
Àrabs i 1
i portuguesos 1
portuguesos desconfiaven 1
desconfiaven mútuament 1
mútuament uns 1
uns dels 8
els aspectes. 1
aspectes. ; 1
; Arab 1
Arab va 1
ajut a 5
l' Ara, 1
Ara, cadascuna 1
cadascuna d'elles 4
d'elles pensa 1
que Johnnie 1
Johnnie pot 1
ésser el 3
fill. Ara 1
Ara com 1
sap del 7
del cert 5
cert de 2
cap nucli 1
l'indret tant 1
l'època prehistòrica 1
prehistòrica i 3
i ibèrica 2
ibèrica com 1
l'època romana, 3
romana, visigòtica 1
visigòtica i 1
i musulmana. 1
musulmana. Aractos 1
Aractos (en 1
(en llatí 3
llatí Arachtus) 1
Arachtus) fou 1
riu de 19
Ara disposa 1
d'una escola 4
música, un 3
un cor 10
i programa 1
programa tallers 1
tallers i 7
activitats socials. 1
socials. Ara 1
Ara dóna 1
suport (com 1
(com nivell 1
nivell 1) 1
1) a 1
a Symbian 1
Symbian i 1
i (com 1
nivell 2) 1
2) a 1
a Windows 4
Windows 7 3
i Mac 1
Mac OS 4
OS X 3
X 10.6, 1
10.6, suport 1
suport ampliat 1
ampliat per 1
alguns sistemes 3
sistemes UNIX. 1
UNIX. Ara, 1
Ara, el 2
carrer evocava 1
evocava amistat 1
amistat entre 5
dos països, 3
països, no 1
no domini 1
domini militar. 1
militar. Ara 1
Ara el 4
Christian té 1
la Kimberly 1
Kimberly Vance 1
Vance i 1
un fill, 25
fill, l'Smith 1
l'Smith Vance 1
Vance amb 1
el Hardin 1
Hardin té 1
té molt 6
bona relació. 1
relació. Ara 1
famós comentarista 1
comentarista en 1
espanyol s'uneix 1
a ESPN 1
ESPN Deportes 1
Deportes Radio 1
Radio com 1
veu principal 4
de l'alineació 2
l'alineació de 1
futbol. Ara 1
el festival 14
festival inclou 1
espectacle de 7
de focs 3
artificials que 2
5 d'agost. 2
d'agost. Ara 1
lloc dominat 1
pels homo 1
homo superior, 1
superior, mentre 1
els humans 22
humans són 4
són uns 6
uns éssers 2
éssers marginats 1
marginats que 1
condicions ínfimes. 1
ínfimes. Ara, 1
el Ricard 1
Ricard compleix 1
compleix condemna 1
condemna i 1
i comparteix 1
comparteix cel·la 1
cel·la amb 1
seu incombustible 1
incombustible amic 1
amic Pedro 1
Pedro ( 1
Ara els 3
científics són 1
definir amb 1
més exactitud 1
exactitud les 2
humà primerenc. 1
primerenc. Ara 1
Casa Blanca 4
Blanca podien 1
la porcellana 2
porcellana històrica 1
els retrats 5
primeres dames 1
dames mentre 1
mentre esperaven 1
esperaven entrar 1
alguna recepció. 1
recepció. Ara 1
enemics ens 1
ens atacaran 1
atacaran i 1
i insistiran 1
insistiran més 1
més deixant 1
deixant enrere 4
enrere la 4
poca cuidada 1
cuidada intel·ligència 1
intel·ligència (els 1
(els enemics 1
enemics tot 1
just atacaven 1
atacaven i 3
es deixaven 1
deixaven atrapar 1
atrapar fàcilment). 1
fàcilment). Ara 1
Ara és 3
meu únic 1
únic refugi 1
em sento 4
sento segur 1
i feliç. 1
feliç. Ara 1
Ara es 3
es sistematitzaran 1
sistematitzaran i 1
es reserven 1
reserven dos 1
a seminari 1
del professorat, 2
professorat, bàsicament 1
bàsicament amb 1
la Revista 7
de Pedagogia 2
Pedagogia i 1
de L'École 1
L'École de 1
la vie 1
vie així 1
com obres 1
obres pedagògiques 2
pedagògiques d'aparició 1
d'aparició recent. 1
recent. ; 1
està prostrat 1
prostrat en 1
el llit. 3
llit. Ara 1
Ara estem 1
estem redescobrint 1
redescobrint en 1
de Weigl 2
Weigl un 1
aspecte freqüentment 1
freqüentment passat 1
passat per 16
l'època clàssica, 3
clàssica, és 1
dir, la 19
música més 3
més "popular". 1
"popular". Ara 1
temple sagrat 1
sagrat de 2
de Dalada 1
Dalada Maligawa 1
Maligawa a 1
a Kandy 2
Kandy consagrat 1
consagrat en 1
un reliquiari 3
reliquiari embellit. 1
embellit. Ara 1
una ruïna 1
ruïna parcialment 1
parcialment restaurada. 1
restaurada. Ara 1
dedicar artísticament 1
artísticament a 2
a motius 2
motius com 1
com codonys, 1
codonys, magranes, 1
magranes, verdures, 1
verdures, flors, 1
flors, branquetes 1
branquetes i 2
i fulles. 3
fulles. Ara 1
Ara existeixen 1
existeixen el 1
el parlament 5
parlament flamenc 1
flamenc i 4
govern flamenc. 1
flamenc. Ara 1
Ara fixem-nos 1
fixem-nos en 1
en quants 1
quants subquadrats 1
subquadrats estan 1
circumferència. Ara 1
Ara formen 1
minoria àrab 1
àrab dins 1
bloc Gush 1
Gush Etzion. 1
Etzion. Ara 1
Ara fou 1
mare d'Abu 1
d'Abu Said 1
Said la 1
de negociar, 1
negociar, però 1
sense resultat. 1
resultat. Aragó 1
Aragó definí 1
definí els 1
principis generals 1
per mesurar 9
mesurar directament 1
llum, però 2
visió li 1
li impediren 3
impediren participar 1
els experiments. 2
experiments. Aragó 1
Aragó i 3
i Biot 1
Biot van 1
costes catalanes 1
i balears 1
balears el 1
el 1806 1
1806 i 1
van visitar 4
visitar les 5
instal·lacions fetes 1
per Méchain, 1
Méchain, ajudats 1
ajudats per 4
dos comissionats 1
comissionats del 1
govern espanyol, 1
espanyol, senyors 1
senyors Chaix 1
Chaix i 1
i Rodríguez. 1
Rodríguez. Aragó 1
Aragó no 1
poder desplaçar-se 1
desplaçar-se i 2
matemàtiques durant 1
més estudiant 1
estudiant Introducció 1
Introducció a 1
a l'anàlisi 9
l'anàlisi infinitesimal 1
infinitesimal d' 1
d' Ara, 1
Ara, habiten 1
habiten la 1
bronze (un 1
del joc). 1
joc). Ara 1
Ara havia 1
de mantenir-se 7
àrea més 2
Ara hem 1
hem d'oblidar 2
d'oblidar aquests 1
aquests sentiments 1
sentiments i 5
altra font 6
de motivació 1
motivació ". 1
". Ara 1
Ara ja 2
completament desmuntat, 1
desmuntat, encara 1
apreciar les 1
les vies 19
vies en 2
diversos trams. 1
trams. Ara 1
per mi, 1
mi, però 1
als meus 3
meus fans. 1
fans. Ara 1
Ara Live 1
Live Nation 1
Nation vol 1
vol endur-se 1
endur-se un 1
tros més 1
del pastís. 1
pastís. Ara 1
Ara Lleida 1
Lleida núm. 1
núm. Ara 1
Ara l'objectiu 1
del dejuni 1
dejuni sembla 1
sembla ser 3
ser compassiu 1
compassiu cap 1
persones pobres. 1
pobres. Ara, 1
Ara, mai 1
pot plorar, 1
plorar, només 1
només riure, 1
riure, i 1
esclava del 1
del posseïdor 1
posseïdor de 2
Sagrada Llança, 1
Llança, viu 1
viu només 1
a seduir. 1
seduir. Aramco 1
Aramco va 4
diumenge 3 1
2019 el 1
pla d'enumerar 1
d'enumerar l'1,5% 1
l'1,5% del 1
valor com 2
a sortida 3
a borsa 1
borsa a 1
borsa de 6
de Tadawul. 1
Tadawul. Ara 1
Ara Michael 1
Michael sap 1
realment necessita 1
necessita guanyar 1
diners. Ara 1
Ara només 1
fusta del 3
del remat. 1
remat. Ara, 1
Ara, per 3
a intentar 10
intentar passar 1
passar pàgina 1
pàgina decideix 1
decideix tornar 1
treball. Ara 1
Ara per 2
per ara, 4
ara, 10Base2 1
10Base2 es 1
una "tecnologia 1
"tecnologia de 1
de llegat" 1
llegat" respecte 1
a 100BaseT. 1
100BaseT. Ara 1
ara, hi 1
pot haver 32
molta diversitat 1
diversitat d'opinions 1
d'opinions entre 1
entre progenitors 1
progenitors i 1
i fills. 3
fills. Ara, 1
per l'amnèsia, 1
l'amnèsia, no 1
passa de 8
de pelar 1
pelar cebes. 1
cebes. Ara, 1
Ara, però, 1
problemes d'allunyament 1
d'allunyament de 1
les terminals 1
terminals ferroviàries 1
ferroviàries eren 1
eren per 5
als russos, 2
russos, amb 1
de subministrament 7
subministrament llargues 1
llargues i 16
i complexes. 1
complexes. Ara, 1
es por 1
por confirmar 1
que l'espectre 1
l'espectre electromagnètic 1
electromagnètic que 1
conté infraroigs, 1
infraroigs, ultraviolats, 1
ultraviolats, microones 1
microones i 2
i raigs 1
raigs X, 1
X, així 1
llum visible. 2
visible. Ara 1
Ara podem 1
la motivació 9
motivació que 2
troba darrere 1
d'aquesta destrucció 1
destrucció continua 1
un interrogant. 1
interrogant. Ara, 1
Ara, prop 1
tercera edat, 1
edat, tots 1
dos porten 1
vida avorrida, 1
avorrida, sedentària 1
sedentària i 1
sense molts 1
molts al·licients. 1
al·licients. Ara 1
Ara que 4
rei negre 1
negre no 1
moure a 1
a e3, 1
e3, el 1
més segur 4
segur és 2
és moure 1
torre lluny, 1
lluny, a 3
l'altra punta 2
mestre era 3
era mort, 1
seguidors s'omplien 1
s'omplien de 2
de revenja. 1
revenja. Ara 1
fills han 2
casa sempre, 1
sempre, Cary 1
Cary s'avorreix 1
s'avorreix i 1
una amiga 2
amiga seva 2
seva la 3
la convida 1
convida a 13
a comprar-se 1
comprar-se una 2
una televisió 2
per badar, 1
badar, però 1
li serveix. 1
serveix. Ara 1
s'han trobat, 1
trobat, Alex 1
Alex intenta 1
fer-se perdonar 2
perdonar mentre 1
que Lily 2
Lily busca 1
busca conèixer 1
les motivations 1
motivations de 1
seva conducta 5
conducta passada. 1
passada. Ara 1
Ara retirat 1
retirat de 6
de l’atletisme, 1
l’atletisme, Seagren 1
Seagren era 1
era lliure 2
competir en 8
proves corrents 1
sumar prou 1
prou punts 1
punts aquí 1
guanyar a 6
a Isaksson 1
Isaksson al 1
lloc. Ara 1
Ara Searle 1
Searle ens 1
ens demana 1
que suposem 1
suposem que 2
ell està 4
està dins 4
dins d'aquest 4
d'aquest ordinador 1
ordinador completament 1
completament aïllat 2
l'exterior, excepte 1
de dispositiu 2
dispositiu (una 1
(una ranura 1
ranura per 1
a fulles 1
de paper, 6
paper, per 1
per exemple) 3
exemple) pel 1
qual poden 1
entrar i 2
i sortir 2
sortir textos 1
textos escrits 2
escrits en 14
en xinès. 1
xinès. Ara 1
Ara se 1
n'ha de 1
de comprovar 6
comprovar l' 1
l' Arasumalai 1
Arasumalai va 1
expulsar llavors 1
de Mysore 2
Mysore de 1
de territori 8
de Madura. 1
Madura. Ara 1
Ara tenim 1
tenim una 4
una formulació 3
formulació alternativa 1
alternativa per 2
dinàmica clàssica, 1
clàssica, proveïda 1
proveïda pel 1
pel lagrangià. 1
lagrangià. Ara 1
Ara un 1
un museu, 1
museu, l'obertura 1
l'obertura del 8
ben acollida: 1
acollida: el 1
1972 l'Associació 1
l'Associació HMS 1
HMS Belfast 1
Belfast va 2
trofeu "Come 1
"Come to 1
to Britain" 1
Britain" de 1
Turisme Britànica. 1
Britànica. Ara 1
Ara vés 1
vés amb 1
compte - 1
- aquí 1
aquí ve 1
el Gènesi! 1
Gènesi! Arbequina 1
Arbequina i 1
i Secció 1
de Crèdit 1
Crèdit SCCL 1
SCCL és 1
una cooperativa 1
cooperativa agrària 1
agrària i 2
i secció 2
crèdit d' 1
d' Arbora 1
Arbora & 1
& Ausonia 1
Ausonia és 1
fabricació i 5
i comercialització 3
comercialització de 3
productes absorbents 1
absorbents als 1
als mercats 5
mercats d'higiene 1
d'higiene infantil 1
infantil i 16
i familiar, 1
familiar, higiene 1
higiene femenina 1
i d'incontinència 1
d'incontinència d'adults. 1
d'adults. Arbust 1
Arbust amb 1
fulles oval-cordiformes, 1
oval-cordiformes, piloses, 1
piloses, de 1
de marges 1
marges dentats 1
dentats cap 1
cap enrere. 4
enrere. Arbús 1
Arbús va 1
morir l'any 9
l'any 1600. 1
1600. ARCA: 1
ARCA: Arxiu 1
Arxiu de 2
de Revistes 1
Revistes Catalanes. 1
Catalanes. Arcángel 1
Arcángel sobrenomenat 1
sobrenomenat La 1
La Maravilla, 1
Maravilla, ja 1
que l'àlbum 5
l'àlbum d'aquest 1
nom. Archer 1
Archer també 1
és recordada 2
recordada pel 1
nova música, 2
seva creença 3
creença en 5
als joves. 2
joves. Archie 1
Archie Comics 1
Comics va 1
de novel·la 3
novel·la gràfica 4
gràfica i 3
l'edició col·leccionable, 1
col·leccionable, passant 1
passant d'11 1
d'11 títols 1
llibres aquell 1
a 33 2
33 el 1
i 40 45
40 el 1
el 2013. 11
2013. Archipendulum 1
Archipendulum i 1
altres inclinòmetres. 1
inclinòmetres. Archives 1
Archives de 1
de zoologie 1
zoologie expérimentale 1
expérimentale et 1
et générale 1
générale (París) 1
(París) v. 1
v. 7 1
7 (núm. 1
(núm. 2): 1
2): 69-93, 1
69-93, Pl. 1
Pl. Arctor, 1
Arctor, per 1
de planificar 2
planificar amb 1
més cura 2
seva doble 5
doble vida, 2
vida, encara 1
ús prolongat 1
prolongat de 1
la Substance 1
Substance D 1
D està 1
està danyant 1
danyant el 1
seu cervell, 2
cervell, el 2
fa oblidar 2
oblidar de 1
identitat. Arcuacions 1
Arcuacions cegues 1
cegues en 2
el capcer 1
capcer i 1
línia divisòria 2
divisòria del 1
pis. Àrea 1
Àrea de 1
de Cultura. 1
Cultura. Àrea 1
Àrea superficial: 1
superficial: És 1
És l’àrea 1
l’àrea de 1
partícules sòlides 1
sòlides que 1
una fracció 3
sòl (o 1
(o medi 1
medi porós, 1
porós, p.ex. 1
p.ex. substrat 1
substrat artificial). 1
artificial). À 1
À rebours, 1
rebours, de 1
de 1884, 2
1884, conté 1
conté temes 2
van associar 3
associar a 5
a l'estètica 3
l'estètica simbolista. 1
simbolista. Arenas 1
Arenas i 1
i Real 1
Real van 1
van empatar 2
empatar en 2
la lligueta, 1
lligueta, motiu 1
desempat a 2
a l'Estadi 8
l'Estadi Metropolità 1
Madrid, que 1
perdre l'equip 1
l'equip guipuscoà 1
guipuscoà per 1
per 2-1. 1
2-1. Arendt 1
Arendt tenia 1
tenia vint-i-nou 1
vint-i-nou anys, 2
anys, Blücher 1
Blücher trenta-set. 1
trenta-set. Areny 1
Areny va 1
va depurar 1
depurar directament 1
directament funcionaris 1
funcionaris municipals 1
municipals considerats 1
considerats desafectes 1
desafectes al 1
fou directament 3
directament implicat 2
diversos assassinats 1
assassinats ocorreguts 1
ocorreguts sota 1
mandat. Areta 1
Areta és 1
home dur 1
dur i 7
i solitari 1
solitari que 4
que sembla 45
passat un 4
accident i, 1
i, després 16
d'una dura 2
dura rehabilitació, 1
rehabilitació, s'ha 1
s'ha enamorat 4
va cuidar, 1
cuidar, Carmen, 1
Carmen, a 1
filla, Maite. 1
Maite. A 1
A Reus, 1
Reus, Pau 1
Pau Riera 1
Riera va 1
tenir diversos 10
fills. Areva 1
Areva va 1
augmentar llavors 1
seva oferta 5
a 140 1
140 euros 1
euros —i 1
—i al 1
torn Suzlon 1
Suzlon a 1
150 euros—. 1
euros—. A 1
A Revised 1
Revised Text 1
Text with 1
with Introduction 1
Introduction and 1
and Commentary, 1
Commentary, Oxford 1
Oxford 1959, 1
1959, pàg. 1
pàg. A: 2
A: Revista 2
de Estudios 1
Estudios Agrosociales, 1
Agrosociales, 10, 1
10, pàg. 1
Revista Musical 1
Musical Catalana. 1
Catalana. Argentina 1
Argentina li 1
Espanya 2-1, 1
2-1, a 2
Grècia 2-1, 1
França 3-0, 1
3-0, a 1
Grècia 3-0 1
3-0 i 1
perdre amb 3
amb Brasil 1
Brasil 0-2. 1
0-2. Argento 1
Argento s'inspira 1
s'inspira ara 1
ara en 12
alguns llibres 8
l' Arge 1
Arge va 1
conseller delegat 4
delegat d' 1
d' Apple 1
Apple i 1
i distribuïdor 1
Canon T-Mac 1
T-Mac de 1
de 1990-1993, 1
1990-1993, president 1
del Patronat 6
Patronat de 6
de Føroya 1
Føroya (Patronat 1
(Patronat de 1
Illes Fèroe) 1
Fèroe) de 1
de 1993-1996 1
1993-1996 i 1
director gerent 1
gerent d' 1
d' Argumenta 1
Argumenta que 2
filosofia comença 1
comença en 2
la ignorància, 2
ignorància, i 1
i mostra 13
cert escepticisme 1
escepticisme acadèmic. 1
acadèmic. Aripert, 1
Aripert, però, 1
aconseguir escapar-se 1
escapar-se i 2
i presentar 5
presentar batalla 2
batalla als 2
guardians del 3
seu antagonista. 1
antagonista. Aristenet 1
Aristenet (en 1
llatí Aristaenetus, 1
Aristaenetus, ) 1
) fou 8
escriptor de 5
de cartes 9
cartes d'amor 1
d'amor (ἐπιστολαὶ 1
(ἐπιστολαὶ ἐρωτικαί). 1
ἐρωτικαί). Aristides 1
Aristides (Aristeides, 1
(Aristeides, ) 1
un escultor 3
escultor grec 1
grec de 3
de carros 5
carros de 6
quatre cavalls. 1
cavalls. Aristotle, 1
Aristotle, On 1
On the 2
the Heavens, 1
Heavens, p. 1
p. 26. 2
26. Miguel 1
Miguel Candel 1
Candel entén 1
entén que 5
que Aristòtil 1
Aristòtil afirma 1
moviment circular 2
circular s'oposa 1
al rectilini 1
rectilini lloc 1
conté contraris. 1
contraris. A 1
A ritme 1
de marxa 3
marxa el 4
el tenor 1
tenor ataca 1
ataca notes 1
notes centrals 1
centrals alternant 1
amb notes 1
notes molt 1
molt agudes 1
agudes i 1
i adornades 1
adornades amb 1
un cant 4
cant melismàtic. 1
melismàtic. Aritz 1
Aritz 'roure, 1
'roure, arbre' 1
arbre' i 1
el sufix 8
sufix col·lectivitzador 1
col·lectivitzador -toi 1
-toi 'arbreda, 1
'arbreda, lloc 1
lloc d'arbres 1
d'arbres abundants'. 1
abundants'. Arizona 1
Arizona permet 1
permet l'existència 1
anomenades "escoles 1
"escoles charter", 1
charter", que 1
són escoles 1
públiques independents, 1
són administrades 3
administrades per 3
per districtes 1
districtes escolars, 1
escolars, però 2
que depenen 5
de pressupostos 2
pressupostos públics 1
seva sustentació. 1
sustentació. Arkan 1
Arkan es 1
icona tant 1
als serbis 1
serbis com 1
enemics. Arma 1
Arma força 1
força lleugera 1
lleugera i 7
i manejable, 1
manejable, molt 1
més curta 7
el fusell, 1
fusell, dispara 1
dispara munició 1
munició de 5
de pistola, 1
pistola, però 1
a ràfega, 1
ràfega, com 1
la metralladora 2
metralladora (tot 1
els subfusells 1
subfusells actuals 1
actuals també 1
poden disparar 2
disparar tret 1
tret a 4
a tret). 1
tret). Armani 1
Armani Exchange 1
Exchange és 1
a línia 3
línia més 1
gran d'Armani 1
d'Armani creada 1
creada l'any 4
1991. Armant 1
Armant és 1
d' Armengol 1
Armengol obtengué 1
obtengué un 1
un 54,85% 1
54,85% dels 1
dels vots. 9
vots. Armènia 1
Armènia compta 1
amb abundants 1
abundants recursos 1
pedra, i 2
i relativament 4
pocs boscos, 1
boscos, de 1
construcció pels 1
edificis importants 1
importants sempre 1
pedra. ARM 1
ARM és 1
propietat majoritària 1
majoritària de 1
de FIPAG 1
FIPAG (73%) 1
(73%) amb 1
minoria de 3
del hòlding 1
hòlding privat 1
privat moçambiquès 1
moçambiquès Mazi. 1
Mazi. Armes 1
Armes parlants 1
parlants relatives 1
relatives al 1
del poble: 2
poble: s'hi 1
s'hi representen 2
de Castellgalí 1
Castellgalí (segle 1
(segle IX), 1
IX), que 1
que pertanyia 6
Corona, i 2
un gall. 1
gall. Armes 1
Armes personals, 1
personals, formades 1
per l'àguila 1
l'àguila del 1
del Sacre 7
Sacre Imperi 7
Imperi amb 1
a l'escussó. 1
l'escussó. Armes 1
Armes químiques: 1
químiques: La 1
La ciència 4
ciència a 3
del mal. 1
mal. Armstrong-Whitworth 1
Armstrong-Whitworth Whitley 1
Whitley que 1
que atacaven 3
atacaven els 1
vaixells alemanys. 2
alemanys. Army 1
Army of 1
of Lovers 1
Lovers va 1
introduir amb 2
èxit l'europop 1
l'europop entre 1
les audiències 2
audiències britàniques 1
britàniques i 4
i nord-americanes. 1
nord-americanes. Arnau 1
Arnau Mateu 1
Mateu fou 1
nomenat batlle 1
batlle gràcies 1
cinc vots, 1
vots, per 1
dos vots 2
vots de 5
candidata d'Unió, 1
d'Unió, Mallorquina 1
Mallorquina Maria 1
Maria Vanrell. 1
Vanrell. Arnaz 1
Arnaz Erdmann 1
Erdmann el 1
el reconegué 1
reconegué com 1
una gombessa, 1
gombessa, però 1
era marró, 1
marró, no 1
pas blau. 1
blau. Arnett 1
Arnett està 1
està ajustat 1
ajustat per 1
per repetir 1
repetir el 5
de Batman, 1
Batman, mentre 1
mentre McKay, 1
McKay, qui 1
la seqüela, 1
seqüela, dirigirà 1
dirigirà la 1
sent escrita 1
per Seth 1
Seth Grahame-Smith 1
Grahame-Smith i 1
i produït 3
per Roy 3
Roy Lee, 1
Lee, Dan 1
Dan Lin, 1
Lin, Phil 1
Phil Lord 1
Lord i 1
Chris Miller. 1
A Rne 1
Rne va 1
dirigir i 5
presentar Espanya 1
les vuit, 1
vuit, on 1
ser famoses 1
famoses les 1
seves rodes 1
premsa amb 1
els corresponsals 1
corresponsals a 1
a l'estranger. 19
l'estranger. Arnold 1
Arnold només 1
podia reunir 1
reunir unes 1
unes 100 2
100 milicians, 1
milicians, ja 1
milícia que 1
a Oriskany 1
Oriskany no 1
estaven interessats 3
interessats a 2
a unir-se, 2
unir-se, per 1
recórrer a 14
a subterfugis. 1
subterfugis. Arnold, 1
Arnold, p. 1
p. 16 1
16 De 1
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mateixa manera, 26
manera, l'episodi 1
l'episodi "HMS 1
"HMS Yakko" 1
Yakko" del 1
del 1993 5
1993 d' 1
d' Animaniacs 1
Animaniacs consta 1
de pastissos 1
pastissos de 1
de H.M.S. 1
H.M.S. Pinafore 1
Pinafore i 1
The Pirates 2
Pirates of 2
of Penzance. 1
Penzance. Arnulf 1
Arnulf no 1
l'únic cronista 1
cronista que 1
que cita 1
cita aquesta 1
aquesta sospita 1
sospita Aprofitant 1
de Liudolf, 1
Liudolf, Adalbert 1
Adalbert i 1
pare van 3
dominar totes 1
les part 2
part d'Itàlia 1
d'Itàlia que 1
perdut i 1
les venjances. 1
venjances. A 1
A Robertson 1
Robertson se 1
li acudí 1
acudí la 1
idea d’un 1
d’un quadre 1
quadre d’arquitectes 1
d’arquitectes que 1
que convertirien 1
convertirien les 1
habilitats en 3
servei públic. 1
A Roda 1
Serra té 1
riu Pedra 1
Pedra que 2
dóna nom 12
al Monestir 3
Monestir de 5
de Pedra. 1
Pedra. A 1
A Roma, 1
Roma, Crassus 1
Crassus ha 1
ha promès 1
promès aixafar 1
aixafar la 1
sigui designat 1
designat dictador, 1
dictador, i 1
el Senat 6
Senat ha 1
ha acceptat 4
acceptat malgrat 1
malgrat les 19
de Gracchus. 1
Gracchus. A 1
A Roma 1
Roma van 1
aparèixer gèneres 1
gèneres poc 1
poc conreats 1
conreats a 1
a Grècia, 4
Grècia, com 1
la retòrica 5
retòrica o 1
literatura didàctica. 1
didàctica. Aron 1
Aron reivindica 1
reivindica les 1
coneixement en 3
en oposició 7
oposició a 9
les actituds 6
actituds determinades 1
determinades i 1
i dogmàtiques. 1
dogmàtiques. Aronson 1
Aronson va 2
actuar localment 1
localment amb 2
tres amics 2
amics alemanys 1
alemanys al 2
al Peters 1
Peters String 1
String Quartet 1
Quartet el 1
el 1931. 1
1931. Aronson 1
a ajudant 7
ajudant de 12
de violoncel·lista 1
violoncel·lista principal 1
la Dallas 1
Dallas Symphony 1
Symphony la 1
temporada 1948-1949 1
1948-1949 i 1
director fins 1
al 1967. 2
1967. Arora 1
Arora ha 1
ha explorat 1
explorat extensament 1
extensament a 2
través d'Amèrica 1
món, fotografiant 1
fotografiant i 2
i collint 1
collint bolets 1
bolets i 2
i aprenent 1
aprenent sobre 1
tradicions orals 3
orals de 1
de bolets 1
les economies 7
economies de 2
diferents cultures. 1
cultures. Arouet 1
Arouet pare 1
pare volia 1
fill petit 5
petit una 1
formació intel·lectual 2
intel·lectual que 1
dels dons 1
dons que 1
aquest manifestava 1
manifestava des 1
seva més 4
jove edat. 1
edat. ; 1
; Arpa 1
Arpa Khan 1
Khan fou 4
fou capturat 11
capturat poc 1
després i 11
executat. Arqueologia 1
Arqueologia Aragonesa 1
Aragonesa 1988-1989 1
1988-1989 Diputació 1
Diputació General 1
General d'Aragó. 1
d'Aragó. Arquetípic 1
Arquetípic "spaghetti 1
"spaghetti western" 1
western" que 1
aporta res 1
llarga llista 6
títols sorgits 1
sorgits des 1
anys seixanta. 7
seixanta. Arquígenes 1
Arquígenes va 1
li rentessin 1
rentessin el 1
cap amb 4
quantitat d'oli 1
d'oli calent. 1
calent. Arquimedes 1
Arquimedes va 1
descriure aquesta 2
aquesta espiral 1
espiral en 2
llibre De 2
De les 1032
les espirals. 1
espirals. Arquitectura 1
Arquitectura i 5
i societat 1
societat a 3
Roma Imperial, 1
Imperial, Barcelona, 1
Barcelona, Edicions 3
Edicions UPC, 1
UPC, 2004. 1
2004. Arquitectura 1
i Urbanisme. 1
Urbanisme. Arquitectura 1
Arquitectura racionalista 1
racionalista a 1
València. Ar-Raixid, 1
Ar-Raixid, que 1
que patia 10
patia d'insomni, 1
d'insomni, va 1
compartir una 3
discussió nocturna 1
nocturna amb 2
amb al-Asmaí 1
al-Asmaí sobre 1
sobre poesia 1
poesia preislàmica. 1
preislàmica. Arran 1
Arran d'això 2
d'això els 3
els murgites 1
murgites són 1
considerats Ahl 1
Ahl al-Bida 1
al-Bida o 1
o "Gent 1
"Gent de 1
la Innovació" 1
Innovació" per 1
per majoria 4
altres musulmans. 1
musulmans. Arran 1
implicar en 6
política, primer 2
primer breument 1
breument a 3
a l'agrupació 1
Palafrugell de 1
de Convergència 6
Convergència Democràtica 2
Democràtica de 5
i seguidament 4
seguidament va 1
va involucrar-se 2
involucrar-se en 4
projecte polític 1
de Solidaritat 5
Solidaritat Catalana 1
Catalana per 2
la Independència. 1
Independència. Arran 1
Arran d'aquesta 2
d'aquesta brutal 1
brutal repressió, 1
repressió, molts 1
molts demòcrates 1
demòcrates d'esquerra 1
d'esquerra i, 1
i, naturalment, 1
naturalment, la 1
la USPD 1
USPD i 1
el KPD, 1
KPD, consideraren 1
consideraren l'actuació 1
l'actuació d'Ebert, 1
d'Ebert, Noske 1
Noske i 1
d'altres dirigents 1
de l'SPD 1
l'SPD com 1
seus ideals 3
ideals i 3
i seguidors. 2
seguidors. Arran 1
d'aquesta descoberta, 1
descoberta, es 1
fer nombrosos 2
nombrosos assajos 1
assajos clínics 2
clínics sobre 1
el possible 10
possible efecte 1
talidomida contra 1
càncer. Arran 1
Arran d'aquest 2
d'aquest impuls, 1
impuls, comencen 1
a explicar 3
explicar les 4
vides i 7
amor cap 3
al maniquí. 1
maniquí. Arran 1
d'aquest triomf, 1
triomf, va 1
el «Gran 1
«Gran Tresor 1
Tresor del 1
del Gurugú», 1
Gurugú», que 1
de Badajoz 1
Badajoz en 1
va créixer. 5
créixer. Arran 1
Arran de 14
diverses trucades 2
trucades als 1
als serveis 8
serveis d' 2
d' Arran 2
crisi provocada 2
provocada al 1
musulmà per 1
la fam, 4
fam, grans 1
grans àrees 5
romandre despoblades 1
despoblades en 1
dècades següents, 1
següents, quan 1
els sobrevivents 1
sobrevivents van 1
emigrar en 2
massa a 5
recerca d'aliment. 1
d'aliment. Arran 1
Civil espanyola 5
espanyola es 3
es traslladà, 1
traslladà, junt 1
família, a 3
a Andorra, 2
Andorra, d'on 1
d'on era 3
era originari 2
originari el 1
pare, desenvolupant 1
desenvolupant allí 1
allí una 1
promoció cultural. 1
cultural. Arran 1
dues filles, 12
filles, Dalmau, 1
Dalmau, que 2
de sabater, 1
sabater, va 1
quedar trastocat. 1
trastocat. Arran 1
en accident 3
accident aeri 1
aeri del 2
del seus 5
germà el 2
1971, considerat 1
considerat Lin 1
Lin Biao, 1
Biao, un 1
un traïdor, 1
traïdor, Liheng 1
Liheng va 1
ser sotmesa 3
intentar sucidar-se 1
sucidar-se però 1
de Mao 1
poder sortir 4
en llibertat 20
llibertat el 2
el 1974. 5
1974. Arran 1
petició, es 1
van examinar 1
examinar les 2
restes per 2
per esbrinar 5
esbrinar si 1
realment eren 1
Sant Lluc. 1
Lluc. Arran 1
la polèmica, 3
polèmica, es 1
unir Monje 1
Monje a 1
1967 del 1
a Secretari 4
partit Comunista, 1
Comunista, el 1
successor va 2
ser Jorge 1
Jorge Kolle, 1
Kolle, germà 1
germà del 13
força aèria. 2
aèria. Arran 1
seva elecció, 3
elecció, el 1
partit la 3
triar com 2
de cultura, 2
cultura, mitjans 1
i igualtat 2
gènere. Arran 1
l'atemptat de 2
de Susa 2
Susa i 1
de decretar 1
decretar l' 1
l' Arran 1
Arran del 4
del cas, 1
cas, s'organitzà 1
grup per 5
a Flynn, 1
Flynn, anomenat 1
anomenat el 12
el American 1
American Boys 1
Boys Club 1
Club for 1
for the 10
the Defense 2
Defense of 3
of Errol 1
Errol Flynn 1
Flynn (ABCDEF); 1
(ABCDEF); entre 1
els els 1
membres hi 2
hi havia, 3
havia, William 1
William F. 1
F. Buckley, 1
Buckley, Jr. 1
Jr. Arran 1
del concert, 1
concert, TV3 1
TV3 va 1
programa especial 3
especial on 1
on Guillem 1
Guillem d'Efak 1
d'Efak explica 1
vida. Arran 1
de l'estrena, 3
l'estrena, el 1
pare se 3
se n'assabentà 2
n'assabentà pels 1
pels diaris. 1
diaris. Arran 1
caràcter modernista 1
modernista i 2
vegada aquest 2
moviment inicià 1
inicià la 11
seva davallada, 1
davallada, va 1
diferents empreses 5
constructores en 2
de façanes 1
façanes o 1
o interiors 1
interiors d'edificis. 1
d'edificis. Arran 1
les cançons, 3
cançons, la 1
productora decideix 1
decideix publicar 1
de Pol 2
Pol 3.14. 1
3.14. Arran 1
de l'expulsió 4
l'expulsió dels 7
dels jesuïtes 5
jesuïtes el 2
el 1767 1
1767 s'establí 1
a Ferrara, 1
Ferrara, Itàlia. 1
Itàlia. Arran 1
la pubilla 2
pubilla de 1
amb l'hereu 2
l'hereu de 3
de Salvans 1
Salvans de 1
de Biure, 1
Biure, passa 1
de Salvans. 1
Salvans. Arran 1
matrimoni perdé 1
perdé els 1
drets dinàstics 2
tractament d'altesa 3
d'altesa reial. 3
reial. Arran 1
Arran d'un 1
d'un pamflet 1
pamflet publicat 1
per Richard 4
Richard Montagu 1
Montagu en 1
què s'atacaven 1
s'atacaven obertament 1
obertament els 1
ensenyaments del 4
del calvinisme. 1
calvinisme. Arran 1
Arran les 1
les detencions 4
detencions de 1
de militants, 1
militants, es 1
crisi perquè 1
l'organització no 1
no acceptava 1
acceptava la 2
crítica que 2
es genera. 1
genera. Arran, 1
Arran, sobretot, 1
sobretot, de 4
de president 6
president Habyarimana, 1
Habyarimana, el 1
conflicte intern 1
intern ruandès 1
ruandès va 1
guanyar en 9
en crueltat 1
crueltat i 1
un enfrontament 9
enfrontament a 1
arribar tots 1
racons del 2
país. "Arrayán", 1
"Arrayán", a 1
sèrie documental 2
documental "Miradas 1
"Miradas 2" 1
2" i 1
i " 2
" Arrel 1
Arrel d'això 1
d'això les 2
les discrepàncies 3
discrepàncies al 1
al torn 1
torn portuguès 1
portuguès provoquen 1
provoquen una 1
primera deposició. 1
deposició. Arrel 1
Arrel d'aquesta 1
d'aquesta política 3
política geogràfica, 1
geogràfica, molts 1
molts autors 3
autors grecs 1
grecs d'aleshores 1
d'aleshores miraren 1
miraren d'explicar 1
d'explicar les 1
les juguesques 1
juguesques que 1
s'hi plantejava 1
plantejava llavors. 1
llavors. Arrenca 1
Arrenca la 1
carrera el 3
el 1915 4
1915 com 1
ajudant d'Hugo 1
d'Hugo Ballin 1
Ballin als 1
estudis Edison. 1
Edison. Arrestat 1
Arrestat durant 1
la contesa, 3
contesa, una 1
vegada finalitzada 1
finalitzada va 1
ser processat, 1
processat, jutjat 1
causa 1/1940 1
1/1940 i 1
presó. Arreu 1
Arreu de 1
espanyol hi 1
algunes desenes 3
de llogarets 1
llogarets okupats, 1
okupats, cedits 1
cedits o 1
o cooperatives 1
cooperatives d'habitatge 1
d'habitatge que 2
porten pràctiques 1
pràctiques assembleàries 1
assembleàries i 1
es reclamen 1
reclamen com 1
a anarquistes. 1
anarquistes. Arreu 1
Arreu del 2
s'han introduït 3
introduït diversos 2
diversos espècies 1
aigües no 2
no natives, 1
natives, les 1
han arribar 1
establir poblacions 1
poblacions sostenibles. 1
sostenibles. Arreu 1
món, uns 1
uns vint-i-quatre 1
vint-i-quatre milions 1
persones tenen 2
el romanès 2
romanès com 1
llengua materna. 2
materna. Arriba 1
Arriba a 2
de l'aparent 1
l'aparent suïcidi 1
de l'empleat 1
l'empleat de 1
de Wayne 2
Wayne Enterprises 1
Enterprises Fred 1
Fred Stickley 1
Stickley inconscient 1
inconscient de 2
estat assassinat 6
per Edward 4
Edward Nygma. 1
Nygma. Arribà 1
Arribà a 3
a normalitzar 2
normalitzar l'atenció 1
dels presos 4
presos creant 1
xarxa entre 2
les Filles 1
Filles de 1
la Caritat 3
Caritat i 1
els jutges, 1
jutges, fiscals, 1
fiscals, agents 1
agents de 12
guàrdia urbana, 1
urbana, universitaris, 1
universitaris, associacions 1
associacions benèfiques, 1
benèfiques, funcionaris 1
treballadors socials. 1
socials. Arribà 1
èxit i 15
i estigué 5
en antena 3
antena durant 2
temporades. Arribà 1
acord amb 24
l' Arriba 1
de 3.2 1
3.2 kg. 1
kg. de 1
pes viu 1
les 11 6
11 setmanes, 1
setmanes, siguen 1
siguen aquesta 1
aquesta la 8
seva edat 8
edat de 404
de comercialització. 2
comercialització. Arriba 1
Arriba Bianca 1
Bianca que 1
li porta 2
d'arribar de 1
Florència. Arriba 1
Arriba Cinna 1
Cinna i 1
i adverteix 1
adverteix als 2
dos amants 2
i obliga 2
obliga Licinius 1
Licinius a 1
a fugir. 3
fugir. Arribà 1
Arribà com 1
a central, 1
central, però 1
però allà 1
es consolidà 1
consolidà com 1
a migcampista, 1
migcampista, després 1
d'una mala 2
mala temporada 2
l'equip seguida 1
d'una temporada 4
temporada estel·lar, 1
estel·lar, en 1
es perdé 2
perdé l'ascens 1
Segona A 1
A per 2
un gol 4
gol en 3
ocasions. Arriba 1
Arriba Corebos, 1
Corebos, que 1
que encapçala 1
encapçala un 1
de soldats, 3
i insta 1
insta Enees 1
Enees a 1
a defendre 1
defendre Troia 1
Troia fins 1
mort. Arribades 1
Arribades als 1
EUA, es 2
es refugien 3
refugien amb 1
amb Carla, 1
Carla, la 1
germana de 21
companya Lucy, 1
Lucy, que 1
a l'arribada, 2
l'arribada, amb 1
amb l'estómac 1
l'estómac esclatat 1
esclatat pels 1
pels 70 1
70 pepas 1
pepas (mandonguilles) 1
(mandonguilles) de 1
de cocaïna 2
cocaïna comprimida 1
comprimida que 1
cada mula 1
mula s'ha 1
s'ha d'empassar 1
d'empassar i 1
i transportar. 1
transportar. Arriba 1
Arriba el 1
el Baró, 2
Baró, qui 1
ja sap 3
filla ha 1
estat penjada. 1
penjada. Arriba 1
Arriba Erik 1
Erik i 1
la sent; 1
sent; les 1
noies se'n 1
se'n van, 2
van, i 1
el caçador, 1
caçador, que 2
que estima 7
estima Senta, 1
Senta, li 1
que tinga 3
tinga precaució 1
precaució amb 1
somni, en 1
qual arriba 2
arriba Daland 1
Daland acompanyat 1
d'un misteriós 2
misteriós estranger 1
estranger que 1
se l'endú 1
l'endú a 1
mar. Arriba 1
Arriba Lenski, 1
Lenski, acompanyat 1
per Oneguin, 2
Oneguin, jove 1
jove propietari 1
d'una hisenda 1
hisenda pròxima. 1
pròxima. Arriba 1
Arriba Lucinda, 1
Lucinda, vestida 1
vestida amb 4
amb roba 4
roba infantil 1
infantil en 3
en fort 2
fort contrast 2
seva edat. 4
edat. Arribant 1
Arribant al 1
urbà, la 1
riera està 1
està canalitzada, 1
canalitzada, continguda 1
continguda per 1
unes parets 2
de ciment 7
ciment i, 1
i, creua 1
antic pel 1
de l'avinguda 11
la Font. 4
Font. Arribant 1
Arribant Cruchot, 1
Cruchot, topa 1
la «chauffarde» 1
«chauffarde» de 1
qual ignora 1
ignora la 3
i n'aprofita 1
n'aprofita per 1
per sermonejar-la, 1
sermonejar-la, després 1
després verbalitzar-la. 1
verbalitzar-la. Arribant 1
Arribant molt 1
molt forts 3
forts a 2
conferència es 2
van topar 1
l' Arribaren 1
Arribaren notícies 1
notícies pitjors 1
pitjors el 1
1939, amb 1
del Jordi, 1
Jordi, que 2
complert encara 2
els vint-i-dos 1
vint-i-dos anys. 1
anys. Arriba 1
Arriba Senta 1
Senta seguida 1
per Erik, 1
Erik, qui 1
li reprotxa 1
reprotxa el 1
seu menyspreu, 1
menyspreu, malgrat 1
ella sempre 1
sempre l'ha 1
l'ha estimat 1
manera formal 2
formal i 6
i constant. 4
constant. Arribat 1
Arribat a 2
plaça, els 2
veïns a 3
a força 9
de braços, 1
braços, amb 1
i escales, 1
escales, aixequen 1
aixequen el 1
magnífic arbre 1
Maig que 1
que oneja 1
oneja la 1
senyera catalana. 1
catalana. Arribat 1
dia 2 1
del 1871, 1
1871, Amadeu 1
Amadeu de 1
de Savoia 5
Savoia va 1
va aturar-se 2
aturar-se a 1
basílica d'Atocha 1
d'Atocha per 1
per vetllar 1
vetllar el 1
el fèretre 1
fèretre on 1
on reposava 1
reposava el 1
cadàver de 6
gran valedor 1
valedor de 1
seva causa 5
causa com 2
rei d'Espanya. 2
d'Espanya. Arribat 1
Arribat aquest 1
aquest moment 45
dona s'asseu 2
s'asseu a 1
que surti 3
surti la 1
i pensa 1
pensa en 6
que preciós 1
preciós seria 1
seria que 1
pogués parlar 1
i explicar-li 2
explicar-li coses. 1
coses. Arribat 1
Arribat el 1
pla a 4
a Montevideo 3
Montevideo de 3
maneres, va 2
rebutjat l'enviament 1
d'armes sol·licitat 1
sol·licitat per 3
per Liniers, 1
Liniers, en 1
en vistes 1
no arribarien 3
eren necessàries 3
seva defensa. 2
defensa. Arribats 1
Arribats a 2
aquest punt, 14
punt, ja 1
ja haurem 1
haurem pujat 1
pujat més 1
500 escales. 1
escales. Arribats 1
a Califòrnia, 3
Califòrnia, el 1
cursa, Harry 1
Harry aconsegueix 1
aconsegueix guanyar-la 1
guanyar-la i 1
de 25.000 4
25.000 dòlars. 1
dòlars. Arribats 1
Arribats al 1
l'altar i 3
i cantada 2
cantada de 2
nou l'aclamació, 1
l'aclamació, s'encendran 1
s'encendran llavors 1
llavors totes 1
llums del 1
temple. Arribats 1
Arribats clandestinament 1
clandestinament a 2
petit poble, 1
poble, demanen 1
demanen hospitalitat 1
hospitalitat a 1
dona, però 1
marit els 1
els denuncia 1
denuncia a 1
policia cantonal. 1
cantonal. Arriba 1
Arriba una 1
nena, ho 1
ho intenta 2
intenta reanimar 1
reanimar i 1
i desencadenar. 1
desencadenar. Arriba 1
Arriba un 1
el jo 3
jo es 1
troba pressionat, 1
pressionat, per 1
per l'Allò 1
l'Allò i 1
el Súper-jo, 1
Súper-jo, que 1
defensar d'alguna 1
d'alguna manera. 3
manera. Arribem 1
Arribem al 1
al 1675, 1
1675, quan 1
quan Jaume 1
Jaume Borràs 1
Borràs de 4
de Brusca 1
Brusca Despuig, 1
Despuig, senyor 1
de Paüls, 1
Paüls, és 1
és fill 9
fill d'Antoni 1
d'Antoni Borràs 1
Borràs i 4
i Sebil, 1
Sebil, fill 1
vegada d'Antoni 1
d'Antoni de 1
de Borràs 1
i Domènec 2
Domènec i 3
de Peronella 1
Peronella Sebil 1
i Masip. 1
Masip. Arriben, 1
Arriben, com 1
de cor, 3
cor, Mateu, 1
Mateu, gent 1
poble, alguns 1
alguns burgesos 1
i Rosa, 1
Rosa, altiva. 1
altiva. Arriben 1
Arriben fins 1
Reina, però 1
sala està 1
que mata 2
mata tres 1
la doctora. 1
doctora. Arriben 1
Arriben Maximià 1
Maximià i 1
quatre guàrdies 1
guàrdies armats. 1
armats. Arriben 1
Arriben o 1
o passen 1
aquest recinte 2
recinte les 1
línies d'autobús 2
d'autobús 571, 1
571, 572, 1
572, 573 1
573 i 1
i 574 1
574 d'Empresa 1
d'Empresa Boadilla. 1
Boadilla. Arrondissement 1
Arrondissement Milhüüse) 1
Milhüüse) és 1
sis amb 1
departament francès 8
l' Ar 1
Ar Roue 1
Roue Gralon 1
Gralon ha 1
ha Kear-Is, 1
Kear-Is, compost 1
compost el 3
el 1850 2
1850 per 1
per Olivier 1
Olivier Souêtre 1
Souêtre (més 1
a Souvestre), 1
Souvestre), es 1
es propaga 3
propaga pels 1
pels cercles 2
cercles populars, 1
populars, sobretot 1
sobretot pels 6
pels milers 1
de fulles 15
fulles soltes 1
soltes venudes. 1
venudes. Ar-Rundí 1
Ar-Rundí va 1
petit dietari 1
dietari poètic. 1
poètic. Arshak 1
Arshak no 1
va tardar 11
tardar a 9
cort persa 1
persa i 4
i retornat 2
retornat al 1
país va 12
va renunciar 22
a l'aliança 2
els sassànides 1
sassànides seguint 1
de Vasak 1
Vasak que 1
que encapçalava 1
partit proromà, 1
proromà, mentre 1
germà Vardan 1
Vardan Mamikonian 2
Mamikonian encapçalava 1
encapçalava als 1
als partidaris 3
partidaris dels 1
perses. Arsinoe 1
ser sorpresa 1
sorpresa a 3
seva habitació 4
habitació amb 3
amb Demetri 1
Demetri que 1
que immediatament 4
caure assassinat. 1
assassinat. Arsuzi 1
Arsuzi sospitava 1
sospitava que 2
que l'existència 3
l'existència del 8
del Moviment 6
Moviment del 2
Renaixement Àrab, 1
Àrab, que 1
que ocasionalment 1
ocasionalment s'anomenaba 1
s'anomenaba "Partit 1
"Partit Baas 1
Baas Àrab" 1
Àrab" durant 1
durant 1941, 1
1941, era 1
d'un complot 1
complot imperialista 1
imperialista per 1
àrabs creant 1
nom. Art 1
Art Asylum 1
Asylum també 1
un minibust 1
minibust com 1
de Rogues 1
Rogues Gallery. 1
Gallery. Artaud 1
Artaud anomenà 1
anomenà aquest 1
llibre Van 1
Van Gogh, 2
Gogh, el 1
el suïcidat 1
suïcidat de 1
societat. Artaud 1
Artaud invertí 1
invertí la 1
idea per 2
per dir 8
cos estava 1
de l'esperit. 2
l'esperit. Artavasdes 1
Artavasdes Mamikonian 1
Mamikonian va 1
dirigir vers 1
el 770 1
770 i 1
el 771 1
771 una 1
revolució nacional 1
nacional armènia 1
armènia que 1
primer acte 7
acte va 2
el recaptador 1
recaptador fiscal 1
fiscal àrab 1
àrab del 3
districte del 3
del Shirak, 1
Shirak, a 1
de Kumair. 1
Kumair. Artaxerxes 1
Artaxerxes es 1
va afligir 1
afligir molt 1
dona però 2
va gosar 2
gosar castigar 1
castigar a 3
va limitar 7
limitar a 4
la minyona 1
minyona Gigis 1
Gigis que 1
estat còmplice 1
còmplice de 1
de l'assassinat. 3
l'assassinat. Artaxerxes 1
Artaxerxes va 1
arrestar Cir 1
Cir i 1
i l'hauria 1
l'hauria executat 1
executat si 1
hagués mitjançat 1
mitjançat la 1
mare Parisatis. 1
Parisatis. Artàxies 1
Artàxies va 1
concedir Bagaran 1
Bagaran a 1
a Smbat 1
Smbat en 1
en recompensa 3
seva lleialtat. 2
lleialtat. Artesanalment 1
Artesanalment continuen 1
continuen fabricant-se 1
fabricant-se forques 1
forques i 1
i mànecs 1
mànecs de 1
fusta per 4
les eines. 1
eines. Art 1
Art Espanyol 1
Espanyol del 1
XX a 3
la Col·lecció 5
Col·lecció Museu 1
Museu d'Art 11
d'Art Contemporani 4
Contemporani de 3
de Caracas, 1
Caracas, Sofia 1
Sofia Imber. 1
Imber. Arthur 1
Arthur Ashkin 1
Ashkin es 1
es jubilà 2
jubilà el 1
1992, però 1
però seguí 1
seguí la 2
seva recerca 12
recerca al 2
seu laboratori 2
laboratori particular, 1
particular, que 2
mateixos equips 1
equips que 6
que utilitzà 5
utilitzà durant 1
i productiva 2
productiva carrera. 1
carrera. Arthure 1
Arthure Pellegrin 1
Pellegrin va 1
diversos poemes 3
poemes inspirats 1
aquestes muntanyes. 2
muntanyes. Arthur 1
Arthur Gough-Calthorpe 1
Gough-Calthorpe va 1
assignat a 8
altra destí 1
destí el 1
5 d'agost 5
1919 i 6
abandonar Constantinoble. 1
Constantinoble. Arthur 1
Arthur no 1
va mudar 11
mudar a 11
Blanca immediatament 1
immediatament després 12
després d'assumir 3
d'assumir la 2
presidència. Arthur 1
Arthur Smith 1
Smith informà 1
informà el 1
1935 en 1
llibre Fauna 1
Fauna of 1
of British 3
British India 1
India que 1
poblacions indígenes 3
indígenes consideren, 1
consideren, erròniament, 1
erròniament, que 1
el dragó 1
dragó lleopard 1
lleopard és 1
espècie molt 4
molt verinosa. 1
verinosa. Article 1
Article 121 1
121 de 2
Constitució Nacional 1
de l'Argentina 3
l'Argentina Les 1
Les províncies 3
províncies tenen 1
pròpies institucions 2
institucions locals 1
es regeixen 2
regeixen per 1
per elles. 1
elles. Article 1
Article 1 1
1 – 2
– Tots 1
humans neixen 2
neixen lliures 1
lliures i 9
i iguals 2
iguals en 4
en dignitat 1
dignitat i 3
en drets. 1
drets. Article 1
Article 28. 1
28. Informes 1
Informes requerits 1
requerits per 2
per autoritats 2
autoritats judicials 1
Ministeri Fiscal. 1
Fiscal. Article 1
Article 33. 1
33. 3. 1
3. de 1
Llei 42/2007, 1
42/2007, de 1
Patrimoni Natural 1
Natural i 3
la Biodiversitat. 1
Biodiversitat. Article 1
Article 3: 1
3: L'Executiu 1
L'Executiu dictarà 1
dictarà les 1
mesures del 2
al compliment, 1
compliment, del 1
del present 4
present decret 1
decret que 4
que entrés 4
entrés en 3
vigor l'1 3
corrent any». 1
any». Article 1
Article 6 1
6 :- 1
:- En 1
En cap 9
cap cas, 2
cas, els 3
fer marxada 1
marxada organismes 1
organismes carregats 1
carregats de 4
les progressions 1
progressions apuntades 1
apuntades als 1
als articles 1
articles 4 1
present llei 1
llei o 1
o d'assegurar-ne 1
disciplina. Article 1
Article de 1
de Andreu 1
Andreu Mayayo 2
Mayayo Els 1
Els parlamentaris(i 1
parlamentaris(i la 1
la parlamentària 1
parlamentària de 1
la "Comissió 1
"Comissió dels 1
dels vint" 1
vint" al 1
al monogràfic 1
monogràfic "Vint 1
"Vint anys 1
l'Estatut d'autonomia 1
d'autonomia de 1
Catalunya. Article 1
Article del 1
del Seattle 1
Seattle Times 1
Times el 1
el 10-09-2008 1
10-09-2008 Va 1
Va liderar 1
liderar l'esforç 1
l'esforç per 1
sala Benaroya 1
Benaroya per 1
la simfònica. 2
simfònica. Article 1
Article publicat 2
publicat al 5
al Shanghai 1
Shanghai Daily, 1
Daily, 10 1
del 2012. 9
2012. Article 1
anglès a 4
a Sonograma 1
Sonograma (2013). 1
(2013). Articles 1
Articles de 2
secció Palafrugell 1
Palafrugell retrospectiu 1
retrospectiu de 1
de Frederic 5
Frederic Suñer 1
Suñer des 1
2010. Articles 1
Articles publicats 1
publicats al 4
al Diari 2
Diari de 2
Sabadell. Articulacions 1
Articulacions del 1
maluc i 1
i postures 1
postures de 1
les potes 16
potes posteriors. 1
posteriors. Artifices 1
Artifices II 1
II (1988) 1
(1988) per 1
a conjunt, 1
conjunt, 2 1
2 cintes 1
cintes magnètiques 2
magnètiques i 1
i dispositiu 1
dispositiu electro-acústic 1
electro-acústic * 1
* Durada: 1
Durada: 16' 1
16' Artigas 1
Artigas va 1
fins Candelaria, 1
Candelaria, llavors 1
en poder 7
poder paraguaià. 1
paraguaià. Artigin 1
Artigin fou 1
fou decapitat 2
decapitat com 1
a càstig. 1
càstig. Artistes 1
Artistes d'altres 1
països també 2
tingut èxits 1
èxits més 3
importants al 3
Unit. Artistes 1
Artistes populars 1
populars van 1
crear l' 3
l' Artísticament, 1
Artísticament, encara 1
sol parlar 1
de decadència, 2
decadència, és 1
època bastant 1
bastant productiva, 1
productiva, si 1
bé no 8
una creació 4
creació veritablement 1
veritablement autòctona, 1
autòctona, ja 1
formes com 3
estils artístics, 1
artístics, i 2
mateixos artistes, 1
artistes, vénen 1
vénen de 5
de fora. 2
fora. Art 1
Art o 1
o l'avantguarda 1
l'avantguarda a 1
a Lleida, 2
Lleida, anys 1
anys 1933-1934. 1
1933-1934. Arturi, 1
Arturi, qui 1
qui signà 1
signà les 2
nom. Arturo 1
Arturo García 1
García Muñoz, 1
Muñoz, més 1
a Arzu 1
Arzu ( 1
( Arusha 1
Arusha ha 1
esdevingut crucial 1
història moderna 1
de Tanzània. 1
Tanzània. A 1
A Rússia, 2
Rússia, els 1
els esclaus 7
esclaus solien 1
classificats com 4
com kholops, 1
kholops, i 1
l'amo d'un 1
d'un kholop 1
kholop tenia 1
tenia poder 6
poder il·limitat 1
il·limitat sobre 1
Rússia, va 1
executat l'any 1
següent. Arxiu 1
Arxiu Español 1
Español d'Arqueologia, 1
d'Arqueologia, 61, 1
61, Núm. 1
Núm. «Arxiu 1
«Arxiu Històric 1
Històric Comarcal 2
de Montblanc» 1
Montblanc» a 1
a Guia 1
Guia dels 1
dels arxius 7
arxius històrics 1
Catalunya. Arxiu 1
Arxiu Històric 1
Sabadell. Arxiu 1
Arxiu Municipal. 1
Municipal. Arxiu 1
Arxiu Municipal 1
Municipal d'Avià. 1
d'Avià. Arxiu 1
Arxiu Parroquial 1
Parroquial de 3
de Verdú 2
Verdú Tot 1
Tot i 529
causes no 1
foren clares, 1
clares, es 1
es rumoreja 1
rumoreja que 2
fou emmetzinat. 1
emmetzinat. Arxius 1
Arxius fets 1
públics als 1
als 90 1
90 confirmaren 1
confirmaren aquesta 1
teoria, al 1
al demostrar 1
hagut connexions 1
connexions amb 5
de Dodd. 1
Dodd. Arya 1
Arya veu 1
a Trant 1
Trant dins 1
un bordell 1
bordell i 1
i s'assabenta 1
s'assabenta que 8
un pedòfil. 1
pedòfil. A 1
A Sablé-sur-Sarthe 1
Sablé-sur-Sarthe hi 1
havia 3 36
3 col·legis 3
tecnològic. Aşağı 1
Aşağı Əylis 1
Əylis (també, 1
(també, Nerkin 1
Nerkin Agulis, 1
Agulis, Agulis, 1
Agulis, Akulisy, 1
Akulisy, Ashaga-Aylis, 1
Ashaga-Aylis, i 1
i Ashagy 1
Ashagy Aylis) 1
Aylis) és 1
i municipi 3
districte d' 6
A Saigon, 1
Saigon, la 1
de Dalida 1
Dalida va 1
la congestió 3
congestió del 1
del trànsit 5
trànsit quan 1
va actuar, 2
actuar, però 1
autoritats locals 5
locals van 3
van interrompre 2
seu espectacle 4
espectacle durant 1
La Leçon 1
Leçon de 1
de Twist 1
Twist perquè 1
cançó es 5
considerava un 4
acte polític. 1
A Saint-Éloy-les-Mines 1
Saint-Éloy-les-Mines hi 1
A Saint-Malo 1
Saint-Malo la 1
nivell entre 1
la plenamar 1
plenamar i 1
la baixamar 1
baixamar es 1
metres en 8
marees baixes; 1
baixes; i 1
arriba tretze 1
tretze metres 1
marees altes. 1
A Salamanca 1
Salamanca va 2
revista cinematogràfica: 1
cinematogràfica: Cinema 1
Cinema Universidad 1
Universidad entre 1
entre 1955 1
1955 i 4
i 1963. 1
1963. A 1
A San 1
San Pedro 9
Pedro Amuzgo, 1
Amuzgo, per 1
exemple, ells 1
ells s'anomenen 1
s'anomenen a 1
si mateixos 9
mateixos tzjon 1
tzjon noan 1
noan que 1
significa "poble 1
"poble dels 1
dels filats 1
filats o 1
fil suau". 1
suau". A 1
A Sansandig 1
Sansandig el 1
rei Mademba 1
Mademba va 1
restar com 5
a faama. 1
faama. A 1
A Santa 1
Coloma de 6
de Queralt 6
Queralt s'hi 1
feia una 7
les fires 3
fires ramaderes 1
ramaderes més 1
la contrada. 2
contrada. Asante 1
Asante va 1
primer estudi 5
moviment negre, 1
negre, Rhetoric 1
Rhetoric of 1
of Black 1
Black Revolution, 1
Revolution, el 1
1969. A 1
A Santiago 1
del Estero 1
Estero formen 1
formen comunitats 1
comunitats amb 2
grups vilelas. 1
vilelas. A 1
A Sant 1
Llorenç l'ós 1
l'ós és 1
és mort 5
plaça, i 1
amb l'afaitada, 1
l'afaitada, es 1
en home. 1
home. A 1
A Saorla 1
Saorla hi 1
hi tenia 6
tenia quelcom 1
quelcom indeterminat, 1
indeterminat, segons 1
butlla d'Agapit, 1
d'Agapit, el 1
el 950; 1
950; Butlla 1
Butlla d'Agapit; 1
d'Agapit; apartat 1
apartat nº. 1
nº. A 1
A Sàsser 1
Sàsser les 1
les festivitats 4
festivitats més 1
conegudes són 2
La Faradda 1
Faradda de 1
de li 2
li Candaleri 1
Candaleri (14 1
(14 d'agost) 2
d'agost) i 1
la Cavalcata 1
Cavalcata Sarda 1
Sarda (l'últim 1
(l'últim diumenge 1
diumenge de 6
de maig). 1
maig). Ascendit 1
Ascendit a 1
coronel en 1
en 1798, 1
1798, i 1
i promogut 1
major general 6
general 1799, 1
1799, el 1
el 1800 1
1800 va 2
del Regiment 4
Regiment d'Hússars 1
d'Hússars Mariupolski. 1
Mariupolski. A 1
A Science, 1
Science, The 1
The Endless 1
Endless Frontier 1
Frontier (Ciència, 1
(Ciència, La 1
La Frontera 1
Frontera Sense 1
Sense Fi), 1
Fi), un 1
informe al 1
1945, Bush 1
Bush sostenia 1
sostenia que 4
recerca bàsica 1
bàsica "marcava 1
"marcava el 1
del progrés 6
progrés tecnològic". 1
tecnològic". Ascoli 1
Ascoli Piceno, 1
Piceno, a 1
ciutats fou 1
fou considerada 2
considerada civitas 1
civitas foederata, 1
foederata, és 1
dir, aliada 1
aliada de 2
Roma. Àsdrubal 1
Àsdrubal conclogué 1
conclogué tractats 1
tractats d'amistat 1
d'amistat amb 1
els cabdills 1
cabdills locals, 1
locals, i 2
tot es 5
princesa ibera 1
ibera i 1
i animà 1
animà als 1
a seguir-ne 2
seguir-ne l'exemple. 2
l'exemple. Àsdrubal, 1
Àsdrubal, per 1
part, havia 2
havia rebut 11
rebut dos 2
nous exèrcits 1
exèrcits sota 1
germà més 7
jove Magó 1
Magó Barca 1
Barca i 1
i d'Àsdrubal 1
d'Àsdrubal (fill 1
(fill de 4
de Giscó). 1
Giscó). A 1
A Sées 1
Sées hi 1
A Sézanne 1
Sézanne hi 1
tecnològic. Ashburn, 1
Ashburn, avorrit, 1
avorrit, va 1
dir “Yo 1
“Yo la 1
la tengo! 1
tengo! Ashford 1
Ashford Bird 1
Bird Park, 1
Park, un 1
un santuari 3
santuari natural 1
de pardals 1
pardals i 1
altres animals. 6
animals. Ashikaga 1
Ashikaga Shigeuji, 1
Shigeuji, membre 1
branques menors 1
família, va 1
utilitzar com 17
a insígnia 1
insígnia a 1
seves banderes 1
banderes un 1
un kiri 1
kiri mon'' 1
mon'' amb 1
un Hinomaru. 1
Hinomaru. Ashikaga 1
Ashikaga Takauji 1
Takauji es 1
va girar 7
girar contra 2
contra seu 2
seu amb 2
fer. Ashley, 1
Ashley, aportarà 1
aportarà la 1
investigació apel·lant 1
a l'hipnotisme. 1
l'hipnotisme. Ashraf 1
Ashraf es 1
veure forçat 2
pau. Ashraf 1
Ashraf havia 1
enviat una 2
una caravana 2
caravana un 1
un miler 6
miler de 6
de mules 1
mules i 3
i camells 1
camells amb 1
seus tresors 2
tresors cap 1
fortalesa d' 4
d' Ashur-Dayan 1
Ashur-Dayan no 1
esmentat. Àsia, 1
Àsia, Grècia 1
i Itàlia, 1
Itàlia, en 1
tenien igualment 1
igualment gran 1
gran nombre. 1
nombre. A 1
A Sintra, 1
Sintra, Manuel 1
Manuel I 2
I rep 1
ruta marítima 1
marítima vers 1
vers l'Índia. 2
l'Índia. Asker 1
Asker és 1
lloc costaner 2
costaner amb 1
moltes platges, 1
platges, però 1
de pujols 1
pujols i 2
i boscos. 3
A Smyth, 1
Smyth, i 1
i especialment 18
seva Introducció 1
Introducció per 1
per Cropper 1
Cropper per 1
un relat 8
relat de 7
formes en 3
quals s'usa 1
s'usa el 2
terme pels 2
pels historiadors 4
historiadors d'art. 1
A sobre 12
aquesta porta 1
porta trobem 1
tres finestres, 3
finestres, dues 1
quals posteriros 1
posteriros a 1
de l'epoca 1
l'epoca de 1
amb carreus, 1
carreus, però 1
una llinda 9
llinda reaprofitada. 1
reaprofitada. A 1
sobre d'aquesta 2
d'aquesta finestra 1
finestra es 1
troba representat 1
un ocell 8
ocell amb 1
branca d' 1
sobre d'aquest 3
barana a 2
de balustrada 2
balustrada amb 1
un plafó 2
plafó central 2
central decorat 1
de perfil 12
perfil oval. 1
oval. A 1
creu senzilla 1
senzilla de 2
forjat que 1
que surt 14
mig i 3
sembla posterior 1
al capitell 1
capitell i 1
al pilar 3
pilar que 1
creuen romànics, 1
romànics, segons 1
segons alguna 1
alguna opinió, 1
opinió, d'una 1
d'una pedra 2
de sacrificis. 1
sacrificis. A 1
una dovella 1
dovella amb 1
data 1785. 1
1785. A 1
sobre dels 14
dels arcs 8
arcs hi 4
ràfec amb 2
motllures triangulars 1
triangulars decoratives. 1
decoratives. A 1
sobre emergeix 1
emergeix un 1
un voladís 1
voladís suportat 1
suportat per 4
per mènsules 2
entreveure una 1
rica decoració 1
rajoles quadrades 1
i pintades. 1
pintades. A 1
sobre hi 2
floral. A 1
ferro on 1
ha campanes. 1
campanes. A 1
A sobre, 2
sobre, hi 2
trobem diverses 1
diverses comunitats 2
comunitats biològiques 2
biològiques entre 1
destacar l'alguer 1
l'alguer de 1
de posidònia. 1
posidònia. A 1
les margues, 1
margues, argiles 1
argiles i 2
i gresos 2
gresos que 1
constitueixen la 4
la Formació 8
Formació d' 1
sobre, s'hi 1
s'hi disposava 1
disposava un 2
un sostre 5
de càrritx. 1
càrritx. A 1
sobre s'hi 1
posen nous 1
nous picades. 1
picades. A 1
l'estrena havia 1
havia mort 16
el duc 27
duc Sforza 1
Sforza Cesarini, 1
Cesarini, amb 1
en certa 9
certa manera 6
manera l'espectacle 1
l'espectacle havia 1
havia quedat 9
seu protector. 2
protector. A 1
A Sonic 1
Sonic & 1
& All-Stars 1
All-Stars Racing 1
Racing Transformed, 1
Transformed, Ryo 1
Ryo maneja 1
maneja un 1
un gabinet 5
gabinet arcade 1
arcade de 1
de Hang-On 1
Hang-On assegut 1
assegut durant 1
durant porcions 1
porcions d'una 1
d'una carrera 4
carrera basades 1
aigua. A 1
A sota 9
unes golfes. 2
sota d'aquests 2
d'aquests arbres 4
arbres van 1
uns animals 1
animals gegants 1
gegants i 2
d'un búfal 1
búfal guardant 1
guardant aquell 1
aquell ramat. 1
ramat. A 1
òrgans hi 2
massa nerviosa 1
nerviosa que 1
està suplida 1
suplida per 1
un nervi 2
nervi que 1
prové directament 1
cervell. A 1
l'Hotel Sirena 1
Sirena hi 1
ha subestructures 1
subestructures i 1
excavat a 4
roca. A 1
Puig de 10
de Missa 1
Missa de 3
Santa Eulària 1
Eulària hi 1
hagut regadius 1
regadius i 1
tot molins 1
molins fariners 1
fariners impulsats 1
impulsats pel 1
pel corrent 3
sota es 1
llegenda "Construida 1
"Construida en 1
en 1716 1
1716 y 1
y Restaurada 1
Restaurada en 1
en 1900). 1
1900). A 1
sota és 1
de Schaeffer 2
Schaeffer feines 1
feines musicals, 1
musicals, mostrant 1
composicions i 2
i l'any(s) 1
l'any(s) van 1
ser enregistrats. 1
enregistrats. A 1
tronc encastat 1
encastat on 1
es penjava 1
penjava una 1
corda que 3
que servia 9
per subjectar-se 1
subjectar-se mentre 1
es trepitjava 1
trepitjava el 1
el raïm. 1
raïm. A 1
sota portaven 1
portaven quaderns 1
quaderns i 1
i bolígrafs. 1
bolígrafs. A 1
A Space, 1
Space, Time 1
Time and 1
and Architecture, 1
Architecture, com 1
a reforç 2
reforç per 1
per emostrar 1
emostrar la 1
la “unitat 1
“unitat de 1
de mètodes” 1
mètodes” entre 1
el sentiment, 1
sentiment, es 1
experiència als 2
Units. Asparagus 1
Asparagus umbellatus 1
umbellatus va 1
per Link, 1
Link, Johann 1
Johann Heinrich 2
Heinrich Friedrich. 1
Friedrich. Aspecte 1
Aspecte que 1
presentaven a 1
la Ribagorça 2
Ribagorça entre 1
entre 1842 1
1842 i 2
i 1965. 1
1965. Aspectes 1
Aspectes com 1
drogues, units 1
units a 5
diversitat ètnica 1
ètnica dels 2
habitants d'Ocharcoaga, 1
d'Ocharcoaga, han 1
han generat 1
generat una 3
mala imatge 1
barri a 3
Bilbao. Aspectes 1
Aspectes històrics, 1
històrics, costums 1
i tradicions. 1
tradicions. Aspectes 1
Aspectes positius 1
positius d'aquesta 1
d'aquesta raça: 1
raça: en 1
en tenir 5
curt, no 1
requereix molts 1
molts pentinats. 1
pentinats. Aspectes 1
Aspectes teòrics 1
i pràctics. 1
pràctics. Aspergirls 1
Aspergirls va 1
Premi d 1
d 'or 1
'or del 1
del Independent 1
Independent Publishers 1
Publishers Group 1
Group el 1
el 2011, 6
2011, i 4
i Asperger's 1
Asperger's on 1
on the 8
the Job 1
Job va 1
menció honorable 1
honorable a 1
revista ForeWord 1
ForeWord 2010 1
2010 Book 1
Year Awards. 1
Awards. Asprey 1
Asprey va 1
amb investigadors 1
investigadors d' 1
A Spyro 1
Spyro se 1
per salvar 16
salvar el 12
regne d'Avalar 1
d'Avalar i 1
i derrotar 3
a Ripto. 1
Ripto. Assabentada 1
Assabentada la 1
milícia bateana 1
bateana es 1
reunir a 7
i s'enfrontava 1
s'enfrontava als 1
als carlins 1
carlins a 1
la baioneta, 1
baioneta, de 1
de resultes 5
resultes de 4
la brega 1
brega el 1
cap carlí 1
carlí Pere 1
Pere Valls 1
Valls quedà 1
quedà greument 1
greument ferit, 5
ferit, i 2
i morí 2
morí poc 2
després. Assagista, 1
Assagista, política 1
política feminista 1
feminista i 3
i diputada 1
diputada durant 1
Segona República. 2
República. Assaig 1
Assaig d'interpretació 1
d'interpretació històrica, 1
històrica, Publicacions 1
Publicacions de 6
de l'Abadia 2
l'Abadia de 4
Montserrat, Barcelona, 1
Barcelona, 1981. 1
1981. Assalt 1
Assalt amb 1
amb escales 3
de setge. 1
setge. Assaltat 1
Assaltat per 1
per tempestes, 1
tempestes, malalties 1
malalties i, 1
Duc d'Anville, 1
d'Anville, els 1
l'expedició van 1
França en 4
en llagosta 1
llagosta sense 1
seu objectiu. 3
objectiu. Assam, 1
Assam, en 1
dies, era 1
país gran 1
seva geografia 2
de Bengal. 1
Bengal. Assarhaddon 1
retornar i 2
va desfermar 2
desfermar una 1
setmanes de 19
que Assarhaddon 1
va emergir 3
emergir com 3
com guanyador 1
guanyador entrant 1
a Nínive 1
Nínive el 1
2 d' 1
d' Assegura 1
Assegura que 3
aquest assalt 1
assalt va 1
a Cannock 1
Cannock Chase, 1
Chase, així 1
altres emplaçaments 1
emplaçaments de 1
les midlands. 1
midlands. Assegura 1
permet "crear 1
"crear lliurement 1
lliurement la 2
que estic 1
estic creant 1
creant sense 1
sense por". 1
por". Assegura 1
document oficial 2
oficial que 4
ho certifiqui. 1
certifiqui. "Assegurar 1
"Assegurar el 1
suport aeri 3
aeri adequat 1
operacions navals, 1
navals, a 1
de contribuir 2
poder naval 2
naval on 1
quan sigui 3
sigui necessari." 1
necessari." Asseguren 1
Asseguren que 2
el trap 1
trap no 1
només parla 1
drogues, diners, 1
diners, dones, 1
dones, i 3
aquest estil 5
estil musical 2
pot parlar 6
tot. Asseguren 1
néixer pels 1
fills, i 6
mares de 2
víctimes de 13
repressió a 2
a l'Argentina. 4
l'Argentina. Assentada 1
Assentada a 1
vora dels 2
dels rius 8
rius Ibar 1
Ibar i 1
i Sitnica, 1
Sitnica, la 1
administratiu del 7
de Mitrovica. 1
Mitrovica. Assenyalà 1
Assenyalà amb 1
dit i 3
i feu 2
cop d'ull 2
d'ull al 1
ministre que 1
havia presentat 1
presentat l'argument. 1
l'argument. Assenyala 1
Assenyala que 2
de 1875 2
1875 s'havia 1
s'havia publicat 3
publicat l'Anuari 1
l'Anuari Agrícola. 1
Agrícola. Assenyala 1
tractar d'un 5
d'un esdeveniment 2
esdeveniment literari 1
literari de 3
gran magnitud 1
magnitud i 1
la considerable 1
considerable reacció 1
premsa espanyola 2
espanyola i 5
i estrangera 2
estrangera va 1
ser «alhora 1
«alhora fascinant 1
i instructiva 1
instructiva sobre 1
assumptes lorquians». 1
lorquians». Assenyala 1
Assenyala que, 1
estat assassinat, 1
assassinat, tindria 1
tindria els 2
mateixos anys 2
que Gregori. 1
Gregori. Assenyalava 1
Assenyalava aquest 1
últim que 1
entre l'extrem 2
l'extrem occidental 3
occidental d' 1
d' Assetjat 1
Assetjat a 1
de Durofostum 1
Durofostum per 1
Enric I, 1
I, li 1
de jurar 1
jurar fidelitat 3
fidelitat i 2
i restituir 1
restituir els 1
béns espoliats, 1
espoliats, però 1
la cessió 8
cessió d'altres 1
d'altres territoris. 1
territoris. Asseure's 1
Asseure's i 1
i oblidar 1
oblidar (zuowang 1
(zuowang 坐忘; 1
坐忘; pinyin: 1
pinyin: zuòwàng) 1
zuòwàng) o 1
el dejuni 3
dejuni de 1
de l'esperit 8
l'esperit (xinzhai 1
(xinzhai 心齋) 1
心齋) són 1
són termes 1
termes utilitzats 1
la meditació 5
meditació taoista. 1
taoista. Assidu 1
Assidu al 1
al Cafè 3
Cafè del 3
del Moll, 2
Moll, bevedor 1
bevedor empedernit 1
empedernit i 1
i protagonista 1
protagonista d'al·lucinacions 1
d'al·lucinacions i 1
i aparicions 1
aparicions (Prim 1
(Prim entrant 1
a cavall 14
Moll, Josep 1
Josep Ibars 1
Ibars bevent-se-li 1
bevent-se-li les 1
copes de 1
de rom…). 1
rom…). Assimilant 1
Assimilant el 1
de Grimó 1
Grimó al 1
de Grimoald, 1
Grimoald, es 1
es col·locaria 1
col·locaria com 1
a parent 1
parent dels 2
dels Pipínides. 1
Pipínides. Assíria 1
Assíria també 1
coneixia de 2
com «Azuhinum», 1
«Azuhinum», abans 1
ciutat estat 3
estat d'Assur, 1
d'Assur, després 1
cosa se'n 1
se'n deia 2
deia «Aššūrāyu». 1
«Aššūrāyu». Assisteix 1
Assisteix a 1
la històrica 3
històrica marxa 1
marxa de 13
de Coburg, 1
Coburg, el 1
de 1922. 4
1922. Assisteix 1
Assisteix regularment 1
regularment a 4
i ho 26
ho combina 1
amb classes 5
Teatre en 1
Centre Cultural 8
Cultural Nicolás 1
Nicolás Salmerón. 1
Salmerón. Assistia 1
Assistia a 1
missa tots 1
els diumenges, 2
diumenges, però 1
veia a 1
mateix com 9
un "cristià 1
"cristià una 1
mica patètic": 1
patètic": "No 1
"No sóc 1
sóc un 2
bon cristià. 1
cristià. Assistia, 1
Assistia, fins 1
darrera l'any 1
l'any 1897, 1
les execucions 2
execucions públiques 1
Barcelona, fet, 1
fet, entre 1
d'altres, que 3
un referent 14
referent molt 1
cultura popular. 4
popular. Assistien 1
Assistien a 1
les assemblees 2
assemblees populars 1
i servien 2
servien en 1
en l'exèrcit. 1
l'exèrcit. Associació 1
Associació cívica 1
cívica i 2
política fundada 1
1973 que 1
que impulsà 1
impulsà el 2
l'anomenat Alt 1
Alt Pirineu, 1
Pirineu, com 1
són l'Alta 1
Ribagorça, el 1
Pallars Jussà 1
Jussà i 1
Pallars Sobirà, 3
Sobirà, l'Alt 1
Urgell, la 1
la Val 4
Val d'Aran. 1
d'Aran. Associació 1
Associació d'Arxivers 2
d'Arxivers de 3
Catalunya. Associació 1
Associació de 2
de Scriabin 1
Scriabin entre 1
entre notes 1
notes i 3
i colors. 4
colors. Associació 1
de Veïnats 2
Veïnats Pla 1
Jordi. «Associacionisme 1
«Associacionisme i 1
i condició 2
condició juvenil. 1
juvenil. Associats 1
Associats a 1
les lesions 7
lesions limfoides 1
limfoides d'aquesta 1
d'aquesta malaltia 1
malaltia s'observaven 1
s'observaven sistemàticament 1
sistemàticament antígens 1
antígens del 1
del virus 9
virus PCV, 1
PCV, que 1
ara s'havia 1
s'havia considerat 1
considerat no 1
no patogen. 1
patogen. Assoleix 1
Assoleix la 2
maduresa sexual 3
sexual en 2
als 5,8 1
5,8 cm 1
de llargària. 3
llargària. Assoleix 1
sexual quan 1
quan arriba 4
als 4,8 1
4,8 cm 1
longitud. "Assoleix 1
"Assoleix una 1
una premissa 1
premissa escandalosa, 1
escandalosa, cosa 1
d'un vertader 2
vertader lloc 1
lloc d'ensomni, 1
d'ensomni, i 1
després s'aproxima 1
l'estètica com 1
un enginyer 5
enginyer mecànic: 1
mecànic: què 1
què podem 1
podem construir 1
construir sobre 2
aquest fonament, 1
fonament, com 1
ho podem 1
podem afrontar? 1
afrontar? Assoleix 1
Assoleix un 1
un estatus 7
cap religiós 1
religiós i 8
Terra Amata 1
Amata durant 1
de Crépuscule. 1
Crépuscule. Assolí 1
Assolí el 1
el 75è 2
75è lloc 1
llista Top 1
Top Current 1
Current Albums 1
Albums i 2
llista Cast 1
Cast Albums. 1
Albums. Assolint 1
Assolint un 1
era "divertit 1
"divertit i 1
i inesperat", 1
inesperat", el 1
de nomenar 3
llançament en 4
de "KitKat". 1
"KitKat". Assouline 1
Assouline afirma 1
que Hergé 1
Hergé va 1
optar deliberadament 1
deliberadament per 2
no llegir 1
llegir aquests 1
aquests relats, 1
relats, ja 1
que entraven 2
en conflicte 10
conflicte amb 11
les opinions 2
opinions del 1
entorn conservador. 1
conservador. Assumeix 1
Assumeix la 1
gestió diària 1
diària del 1
del sindicat. 1
sindicat. Assumí 1
Assumí la 1
manera interina 1
interina Said 1
Said Mohamed 1
Mohamed Djohar, 1
Djohar, president 1
Cort Suprema, 1
Suprema, mentre 1
presidencial dirigida 1
per Bob 2
Bob Denard 1
Denard controlava 1
controlava realment 1
realment les 1
les illes. 6
illes. Assumim 1
Assumim que 1
operadors de 1
de moment 8
moment conserven 1
conserven la 3
definició anterior. 1
anterior. Assumint 1
Assumint que 1
tres conceptes 2
conceptes de 5
massa són 1
són equivalents, 2
equivalents, les 1
les interaccions 7
interaccions gravitacionals 1
gravitacionals entre 1
entre masses 1
signe arbitrari 1
arbitrari poden 1
ser explorades. 1
explorades. Assumptes 1
Assumptes polítics, 1
polítics, tecnològics 1
tecnològics i 1
i d'administració 1
d'administració del 1
projecte han 2
han originat 1
originat en 3
casos, llargs 1
llargs retards. 1
retards. Astarabad 1
Astarabad fou 1
fou fortificada 1
fortificada i 1
i Abu-l 1
Abu-l Laith 1
Laith fou 1
nomenat kutwal; 1
kutwal; la 1
de Ischemasan 1
Ischemasan fou 1
fou reconstruïda 3
reconstruïda i 3
nomenat kutwal 1
kutwal Xaikh 1
Xaikh Sultan. 1
Sultan. Astèrix, 1
Astèrix, això 1
obstant, afirma 1
que aquell 6
aquell objecte, 1
objecte, al 1
poble, no 1
hi quedaria 1
quedaria bé! 1
bé! ; 1
; Astèrix 1
Astèrix i 1
i Obèlix 1
Obèlix fins 1
al llindar 3
llindar del 4
bosc, car 1
car els 3
els no-druides 1
no-druides no 1
estan autoritzats 1
a assistir 5
la reunió. 3
reunió. Astiages 1
Astiages de 1
de Media 2
Media és 1
per Heròdot 2
Heròdot (qui 1
(qui beu 1
de tradicions 2
tradicions perses) 1
perses) com 1
un rei 10
rei cruel 1
i despòtic. 1
despòtic. Aston 1
Aston va 1
nomenada membre 2
A Strachwitz 1
Strachwitz se 1
concedir la 13
ferits en 2
en or 7
or el 1
1943 i 5
1943 les 2
les Espases 2
Espases a 2
cavaller amb 2
de roure. 2
roure. Astral 1
Astral abandona 1
abandona Yuma 1
Yuma i 1
món Astral. 1
Astral. Astrològicament 1
Astrològicament representa 1
representa l'afany 1
l'afany de 2
de superació 3
superació davant 1
davant allò 1
hagi produït 1
profunda ferida 1
ferida en 2
pot ser, 3
ser, per 3
exemple, algun 1
algun trauma 1
trauma psicològic 1
psicològic o 1
o fisiològic, 1
fisiològic, alhora 1
alhora també 2
també indica 5
indica de 1
què hom 1
hom li 3
fa por 1
por sentir-se 1
sentir-se rebutjat. 1
rebutjat. Astrophys., 1
Astrophys., 219, 1
219, 63 1
63 Sovint 1
Sovint es 16
veu múltiples 1
múltiples punts 1
punts calents, 1
calents, reflectint 1
reflectint o 1
flux continu 1
continu després 1
del xoc 4
del doll 1
doll en 1
de terminació. 1
terminació. A. 1
A. Suárez 1
Suárez i 1
i M. 5
M. Vidal 1
Vidal (1987) 1
(1987) pàg. 1
pàg. A 1
A Sud-àfrica, 2
Sud-àfrica, la 1
contra Napoleó 1
Napoleó va 5
Unit prengués 1
prengués possessió 1
possessió dels 3
dels assentaments 3
assentaments holandesos 1
holandesos al 2
al Cap. 1
Cap. A 1
Sud-àfrica, les 1
les gravacions 2
gravacions es 1
fan als 1
als passadissos 1
mines d' 4
A Sudan 1
Sudan van 1
quedar les 3
tribus núbies 1
núbies dels 1
dels Donakela, 1
Donakela, Mahiss 1
Mahiss i 1
i Sokkot, 1
Sokkot, amb 1
diverses subtribus. 1
subtribus. A 1
A sud-est 1
sud-est es 1
la Rima 1
Rima Bradley. 1
Bradley. A 1
A Suècia 1
Suècia va 1
ser màxima 1
màxima goleadora 1
goleadora al 1
2008, 2010 1
A suggeriment 1
suggeriment de 4
de l'actor 12
l'actor Valentín 1
Valentín Trujillo, 1
Trujillo, que 2
amb diners 2
a acabar 8
dir Rojo 1
Rojo amanecer. 1
amanecer. A 1
A sumèria, 1
sumèria, aquesta 1
època (tardor 1
(tardor i 1
i hivern) 1
hivern) es 1
la mateix 2
mateix fi 1
fi religiós, 1
religiós, recuperar 1
millorar internament. 1
internament. A 1
A Tàbor 1
Tàbor establiren 1
establiren un 2
govern democràtic 3
democràtic i 3
vida purista. 1
purista. Ataca 1
Ataca la 1
platja deixant 1
una brutícia 1
brutícia elèctrica. 1
elèctrica. Atacat 1
Atacat contínuament 1
contínuament pels 1
pels rebels 1
rebels a 5
de Mylopotamo 1
Mylopotamo i 1
i Malavizi, 1
Malavizi, no 1
aconseguir arribar 4
a Heraklion 1
Heraklion fins 1
maig. Atacat 1
Atacat d'una 1
malaltia mental, 1
mental, fou 1
fou reclòs 1
reclòs en 1
de Frankfurt, 1
Frankfurt, morint 1
morint allí 1
allí en 1
data mencionada. 1
mencionada. Atacaven 1
Atacaven les 1
els ramats 4
ramats per 2
per menjar-se'ls, 1
menjar-se'ls, a 1
matar amb 2
les plomes 4
plomes de 2
els queien 1
queien de 1
ales a 1
gran alçada. 1
alçada. Atac 1
Atac naval 1
naval nord-americà 1
nord-americà sobre 1
sobre posicions 1
de l'EI 1
l'EI el 1
A tal 1
tal fi 1
fi es 2
la immediata 2
immediata conversió 1
en transport 5
300 mercants 1
mercants Liberty 1
Liberty i 1
i Victory. 1
Victory. A 1
A tall 4
de referència, 7
referència, TVE 1
TVE a 1
Catalunya entra 1
vuitanta emetent 1
emetent 83 1
83 hores 1
de programació 13
programació en 2
català al 4
mes. A 1
tall d'exemple, 3
de 1479 1
1479 es 1
produir el 16
nomenament del 3
de Palamós 4
Palamós concedit 1
concedit per 3
per rei 1
rei Joan 4
II a 4
Pere Vidal 1
Vidal pel 1
pel trienni 1
trienni que 1
que començava 3
començava justament 1
justament el 2
el citat 2
citat dia 1
de carnestoltes. 1
carnestoltes. A 1
d'exemple, les 1
l'exèrcit imperial 2
imperial japonès 1
japonès són 1
són posades 1
posades en 2
qüestió i 2
els GI's 1
GI's es 1
refereixen als 3
soldats japonesos 1
japonesos anomenant-los 1
anomenant-los «monkeys» 1
«monkeys» (simis). 1
(simis). A 1
d'exemple, s'ha 1
comprovat el 1
bon tractament 1
aigües provinents 1
provinents del 6
sector tèxtil 3
tèxtil mitjançant 1
mitjançant POA. 1
POA. A 1
A Tama, 1
Tama, el 1
Govern Metropolità 2
de Tòquio 7
Tòquio hi 1
projecte d'habitatges 1
d'habitatges barats 1
barats per 2
famílies amb 5
amb pocs 10
pocs ingressos. 2
ingressos. Atanàsia 1
Atanàsia va 1
lliurar la 6
seves possessions, 1
possessions, va 1
casa en 10
un convent 7
convent i 5
construir esglésies. 1
esglésies. A 1
A Tànger 1
Tànger ben 1
personatge il·lustre, 1
il·lustre, cosa 1
li facilitava 1
facilitava l'accés 1
l'accés als 6
models i 7
venda d'obres. 1
d'obres. A 1
A Tàrrega, 1
Tàrrega, les 1
armes dels 5
dels particulars 1
de l'armeria 1
l'armeria Casanelles 1
Casanelles van 1
ser confiscades 2
confiscades pel 1
pel comitè 2
comitè local 1
i dipositades 2
dipositades a 4
Comitè de 13
de Milícies. 1
Milícies. A 1
A Tbilissi, 1
Tbilissi, també 1
de Narikhala 1
Narikhala (segle 1
IV aC), 1
aC), l'església 1
l'església d'Antxiskhati 1
d'Antxiskhati ( 1
), la 1
de Sioni 1
Sioni (segle 1
(segle VIII), 1
VIII), l'església 1
de Metekhi 1
Metekhi ( 1
), etc. 1
etc. Atelerix 1
Atelerix és 1
gènere d' 8
A televisió 1
televisió va 4
participar com 4
a actriu 14
actriu convidada 2
convidada en 5
episodis de 17
sèrie Aliados. 1
Aliados. A 1
A temperatura 2
temperatura ambient 5
ambient el 1
el gadolini 1
gadolini s'escalfa 1
s'escalfa si 1
si se 3
li aplica 3
aplica adiabàticament 1
adiabàticament un 1
camp magnètic, 1
magnètic, i 1
refreda quan 1
se'n treu 1
ambient és 1
un sòlid 10
sòlid amb 1
de fusió 14
44 °C. 1
°C. Atenent 1
Atenent a 3
tradició esportiva, 1
esportiva, en 1
plans d'estudis 2
les facultats, 1
facultats, l'assignatura 1
l'assignatura d'Educació 1
d'Educació Física 2
Física és 1
és obligatòria 1
obligatòria durant 1
durant almenys 4
dos anys. 17
anys. Atenent 1
la divisòria 4
divisòria de 2
conjugació verbal 1
verbal en 2
en -és, 1
-és, -ís 1
-ís (cantés, 1
(cantés, batés, 1
batés, dormís) 1
dormís) o 1
en -ara, 1
-ara, -era, 1
-era, -ira 1
-ira (cantara, 1
(cantara, batera, 1
batera, dormira), 1
dormira), l'extrem 1
l'extrem sud 6
sud inclouria 1
inclouria només 1
només Vinaròs 1
Vinaròs i 1
i Alcalà 1
Alcalà de 1
de Xivert. 1
Xivert. Atenent 1
elements combustibles, 1
combustibles, les 1
les fogueres 2
fogueres es 1
classificar en 5
tipus fonamentals. 1
fonamentals. Atenes 1
seva aprovació 4
aprovació però 1
però aviat, 1
aviat, davant 1
queixes d' 1
d' Atent 1
Atent a 1
tradicions del 2
d'ells es 7
es mor 1
mor amb 4
amb deutes, 1
deutes, Quark 1
Quark tracta 1
tracta d'ajuntar 1
d'ajuntar diners 1
diners posant 1
venda els 1
els trossos 1
trossos dissecats 1
dissecats del 1
seu futur 7
futur cos 1
cos mort. 1
A Teopompo, 1
Teopompo, sevir 1
sevir augustal 1
augustal primer, 1
primer, perpetu 1
perpetu de 2
dret edilici. 1
edilici. A 1
A Teoria 1
ciència (1794) 1
(1794) intenta 1
intenta establir 1
una doctrina 2
doctrina sobre 1
el saber 2
saber humà, 1
humà, les 1
formes teòriques 1
teòriques de 1
la raó. 4
raó. A 1
A Terminator 1
Terminator Genisys, 1
Genisys, Sarah 1
Sarah Connor 1
Connor es 1
refereix al 16
al T-800 1
T-800 com 1
com "Pops" 1
"Pops" ("papa" 1
("papa" o 1
o "papà"). 1
"papà"). Atesa 1
Atesa la 3
la complexa 3
complexa orografia, 1
orografia, el 1
el despreniment 1
despreniment de 4
de blocs 7
blocs des 1
dels cingles 1
cingles és 1
dels riscs 1
riscs ambientals 1
ambientals més 1
important. Atesa 1
la el 1
el talent 9
talent de 7
de Mari, 1
Mari, Monlau 1
Monlau Competición 1
Competición va 1
decidir apostar 1
i donar-li 5
segueixen recorrent 1
recorrent junts 1
ha ajudat 3
ajudat a 4
pilot a 1
carrera esportiva. 3
esportiva. Atesa 1
muntanyes a 1
les costes, 2
costes, les 1
masses d'aire 4
es condensen 1
condensen i 1
núvols, la 1
cosa proveeix 1
proveeix d'humitat 1
d'humitat per 1
vegetació d'algunes 1
d'algunes zones. 1
zones. Atès 1
Atès que 40
Anglaterra hi 1
altres rius 1
rius anomenats 1
anomenats Avon, 1
Avon, aquest 1
vegades rep 1
de Warwickshire 1
Warwickshire Avon 1
Avon o 1
o Shakespeare 1
Shakespeare Avon. 1
Avon. Atès 1
aquests vincles 1
vincles no 1
els assimilem 1
assimilem conscientment, 1
conscientment, és 1
impossible que 6
mateix se'n 1
se'n independitzi. 1
independitzi. Atès 1
que dedicava 2
dedicava tot 1
temps disponible 2
disponible a 6
les reparacions, 1
reparacions, Bergonzi 1
Bergonzi era 1
produir només 1
pocs instruments 1
instruments propis. 1
propis. Atès 1
desig és 2
és despertat 1
despertat per 2
per l'altre 6
l'altre individu 1
individu (i 1
(i no 2
per l'objecte 3
l'objecte en 1
en si) 1
si) l'objecte 1
l'objecte s'oblida 1
s'oblida aviat 1
aviat i 3
conflicte mimètic 1
mimètic es 1
un antagonisme 1
antagonisme general. 1
general. Atès 1
contingut comprat 1
comprat es 1
format digital, 1
digital, el 1
model PDA 1
PDA ajuda 1
col·lecció digital 1
biblioteca, fonamentalment, 1
fonamentalment, només 1
que necessita, 1
necessita, davant 1
altre enfocament 1
enfocament de 1
compra a 3
termini. Atès 1
corrent està 2
en adreça 3
adreça oposada 2
oposada al 2
cada rail, 1
rail, el 1
magnètic net 1
net entre 1
els rails 1
rails (B) 1
(B) és 1
dirigit verticalment. 1
verticalment. Atès 1
judaisme té 1
té connotacions 1
connotacions tant 1
tant ètniques 1
ètniques com 1
com religioses, 1
religioses, el 3
terme "ateisme 1
"ateisme jueu" 1
jueu" no 1
implica necessàriament 2
necessàriament una 2
una contradicció. 2
contradicció. Atès 1
resultat del 12
del FFT 1
FFT representa 1
representa només 2
canvis entre 1
entre fotogrames 1
fotogrames en 1
de freqüència, 5
freqüència, hi 1
moltes menys 1
menys dades 1
processar per 1
calcular els 4
moviment. Atès 1
seu clàssic 2
clàssic número 1
número 15 2
15 l'havia 1
l'havia ocupat 1
ocupat l'italià 1
l'italià Alex 1
Alex de 1
de Angelis, 1
Angelis, Gibernau 1
Gibernau trià 1
trià el 1
el 59, 1
59, en 1
l'any en 12
avi fabricà 1
fabricà la 1
primera Bultaco. 1
Bultaco. Atès 1
els hostes 2
hostes eucariotes 1
eucariotes es 1
troben freqüentment 1
freqüentment amb 4
amb microbis 1
microbis patògens, 1
patògens, no 1
no resulta 4
resulta sorprenent 1
sorprenent que 4
aquests organismes 1
organismes superiors 1
superiors també 1
també hagin 1
hagin desenvolupat 1
desenvolupat mecanismes 2
de quorum 1
quorum quenching. 1
quenching. Atès 1
tenia molts 3
molts problemes: 1
problemes: buits, 1
buits, massa 1
massa elements 1
elements per 4
mateixa posició, 1
posició, anomalies 1
anomalies de 2
masses atòmiques, 1
atòmiques, no 1
era plenament 1
plenament acceptat 1
comunitat científica. 5
científica. Atès 1
els kami 1
kami tenen 1
tenen control 1
la naturalesa, 5
naturalesa, els 1
antics habitants 1
habitants van 3
decidir establir 1
una harmonia 1
harmonia respectuosa 1
respectuosa amb 1
amb aquestes 14
aquestes deïtats, 1
deïtats, amb 1
tenir bones 2
bones collites 1
collites cada 1
any. Atès 1
el SLP 1
SLP competia 1
competia amb 4
el KPÖ 1
KPÖ a 1
a Margareten, 1
Margareten, la 1
presència podria 1
haver contribuït 1
pèrdua a 1
del KPÖ 1
KPÖ per 1
en l'assemblea 1
l'assemblea comunal, 1
comunal, amb 1
seu recompte 1
de 2,22%. 1
2,22%. Atès 1
senyals GPS 1
GPS es 1
propaguen a 1
llum, això 1
això representa 2
3 metres. 1
metres. Atès 1
teixits decoratius 1
decoratius solen 1
tenir 54 1
54 polzades 1
polzades d'ample, 1
d'ample, molts 1
molts coixins 2
coixins decoratius 1
decoratius acaben 1
acaben aproximadament 1
aproximadament 17x17 1
17x17 polzades. 1
polzades. Atès 1
el tempo 1
tempo pot 1
variar al 2
obra musical, 1
ho pot 5
en sentits 3
sentits diversos 1
de maneres 7
maneres diferents, 1
diferents, també 1
maneres d'indicar-ho. 1
d'indicar-ho. Atès 1
el video 4
video o 1
es transfereixen 2
transfereixen a 2
a arxius 1
dades, aquests 1
aquests arxius 2
arxius poden 1
ser compartits 1
altres usuaris 1
usuaris a 4
través d'internet. 1
d'internet. Atès 1
feien tombes 1
tombes tant 1
pels reis 1
reis com 1
gent comú, 1
comú, l'arquitectura 1
l'arquitectura suggereix 1
suggereix que, 3
que, algunes 1
persones adinerades 1
adinerades aconseguien 1
aconseguien un 1
estatus elevat 1
seva defunció. 3
defunció. Atès 1
preveu l' 1
l' Atès 1
de vivèrrid 1
vivèrrid més 1
més estranyes, 1
estranyes, es 1
poca informació 6
informació del 2
cicle reproductiu 1
reproductiu d'aquesta 1
d'aquesta espècie. 2
espècie. Atès 1
es tractava 39
d'un compromís 1
compromís lliurament 1
lliurament adquirit 1
estat matrimonial 1
matrimonial sense 1
sense estar 4
estar formalment 1
formalment casades. 1
casades. Atès 1
més components, 1
components, llavors 1
llavors definim 1
definim la 1
de liquidus. 1
liquidus. Atès 1
que l'àcid 1
l'àcid linoleic 1
linoleic és 1
un nutrient 2
nutrient essencial, 1
essencial, normalment 1
es proporciona 3
en fórmules 1
fórmules enterals, 1
enterals, parenterals 1
parenterals i 1
i lactants 1
lactants on 1
de greixos 4
greixos pot 1
variar depenent 3
l'ús específic. 1
específic. Atès 1
que l'activitat 5
l'activitat homosexual 1
homosexual era 1
era legal 1
legal a 3
Itàlia des 1
fer legal 1
a Somàlia 5
Somàlia britànica. 1
britànica. Atès 1
inscripció no 1
està completa, 1
completa, hi 2
hagut diferents 3
diferents temptatives 1
temptatives de 1
de traduir-la. 1
traduir-la. Atès 1
d'aquests venedors 1
venedors venia 1
venia sorbetto 1
sorbetto (sorbet, 1
(sorbet, en 1
en italià) 1
italià) i 2
d'altres llaminadures, 1
llaminadures, aquestes 1
aquestes àries 1
àries són 1
a àries 1
àries del 1
del sorbet, 1
sorbet, la 1
cosa dóna 2
poca importància 4
tenien per 3
públic. Atès 2
disponibilitat està 1
algun grau 2
grau d'interpretació. 1
d'interpretació. Atès 1
que l'arc 2
llarg es 2
fer d'una 2
sola peça 4
fusta, es 1
forma relativament 1
relativament fàcil 2
i ràpida. 1
ràpida. Atès 1
les cintes 10
cintes VHS-C 1
VHS-C es 2
mateixa cinta 2
cinta magnètica 4
magnètica que 1
mida completa, 1
completa, es 1
poden reproduir 1
reproduir en 4
en reproductors 2
reproductors VHS 1
VHS estàndard 1
estàndard utilitzant 1
un adaptador 1
adaptador mecànic, 1
mecànic, sense 1
cap tipus 9
de conversió 5
de senyals. 1
senyals. Atès 1
que l'escorça 1
l'escorça continental 1
continental i 2
i oceànica 1
oceànica és 2
menys densa 2
densa que 2
el mantell 4
mantell inferior, 1
inferior, els 1
tipus d'escorça 1
d'escorça "suren" 1
"suren" sobre 1
el mantell. 1
mantell. Atès 1
eleccions al 10
al consell 5
consell legislatiu 2
legislatiu es 2
2006 (un 1
(un any 1
eleccions presidencials), 1
presidencials), les 1
eleccions per 10
haurien d'haver-se 1
d'haver-se celebrat 1
celebrat el 6
2010. Atès 1
llengües canvien 1
canvien gradualment, 1
gradualment, hi 1
ha períodes 3
períodes llargs 4
llargs durant 1
quals diferents 1
diferents dialectes 2
dialectes d'una 1
d'una llengua, 1
llengua, que 1
que evolucionen 1
evolucionen cap 1
a llengües 3
llengües diferents, 1
diferents, romanen 1
romanen en 1
contacte l'un 1
l'un amb 4
i s'influeixen 1
s'influeixen mútuament. 1
mútuament. Atès 1
que l'Esperit 1
l'Esperit Sant 4
Sant ho 1
ho coneix 1
coneix tot, 1
tot, se 2
atribueix el 4
de profecia. 1
profecia. Atès 1
les reactàncies 1
reactàncies es 1
es col·loquen 6
col·loquen en 1
i duren 2
duren més 1
comparació dels 3
dels integrats, 1
integrats, i 1
no necessiten 2
necessiten ser 2
ser reemplaçada 6
reemplaçada quan 1
el bulb 2
bulb arriba 1
seu final 5
vida. Atès 1
de diminutes 1
diminutes mides 1
mides com 1
com aquesta 5
aquesta són 2
són típics 2
típics dels 2
primers díptics 1
díptics de 1
l'autor, sembla 1
sembla probable 1
treball fos 1
fos encarregat 1
un privat 1
privat més 2
espai públic. 1
les transferències 4
transferències no 1
no anamòrfiques 1
anamòrfiques no 1
resolució disponible 1
disponible en 15
els televisors 2
televisors de 1
pantalla ampla, 1
ampla, molts 1
molts fans 2
fans es 3
sentir decebuts 1
decebuts amb 1
aquesta elecció. 1
elecció. Atès 1
ha homogeneïtat 1
homogeneïtat en 1
estils arquitectònics, 2
arquitectònics, tampoc 1
línia d'altura 1
d'altura regular 1
regular sinó 1
possible trobar 6
trobar edificis 1
quinze plantes 1
plantes enmig 1
enmig del 4
camp o 1
o adossats 1
adossats a 3
baixa. Atès 1
els comptes 3
més polítics, 1
polítics, la 1
la diplomàcia 8
diplomàcia espanyola, 1
espanyola, segons 1
segons arguïx 1
arguïx la 1
de BPA, 1
BPA, fa 1
fa pressió 1
pressió per 6
els EUA 8
EUA publiquen 1
publiquen la 1
la nota. 1
nota. Atès 1
que operaven 2
operaven més 1
línia els 1
soldats estaven 2
estaven millor 2
millor entrenats 1
entrenats i 2
i armats. 1
armats. Atès 1
l'Església era 1
era pecat 1
pecat el 1
el vessament 1
vessament de 3
de sang, 9
sang, els 1
els condemnats 2
condemnats eren 1
eren lliurats 1
lliurats a 1
autoritats seculars 1
seculars per 1
seva execució, 1
execució, generalment 1
la foguera. 4
foguera. Atg4 1
Atg4 i, 1
altra banda 10
banda el 8
el complex 19
de Atg12-Atg5-Atg16. 1
Atg12-Atg5-Atg16. A 1
A The 2
The Close 1
Close Shave, 1
Shave, és 1
un rentador 1
rentador de 1
A "The 1
"The Knights 1
Knights Of 1
Of Tomorrow", 1
Tomorrow", Gordon 1
Gordon fa 1
aparició al 1
al casament 3
de Bruce 2
Bruce Wayne 1
Wayne i 1
i Selina 1
Selina Kyle 2
Kyle com 1
d'una història 8
que Alfred 1
Alfred Pennyworth 1
Pennyworth estava 1
estava escrivint. 1
escrivint. A 1
The Sims 1
Sims 2 1
2 els 1
els sims 1
sims tenen 1
tenen desigs, 1
desigs, pors, 1
pors, aspiracions, 1
aspiracions, etc. 1
etc. Atili 1
Atili també 1
batalla. Atis 1
Atis enrabiat 1
enrabiat es 1
soca d'un 1
d'un pi, 1
pi, es 1
una autocastració 1
autocastració i 1
seus genitals 1
genitals a 1
a Agdistis. 1
Agdistis. "A 1
"A Tisket 1
Tisket - 1
- A 1
A Tasket", 1
Tasket", va 1
afegir aquesta 2
peça com 1
a versió 1
versió instrumental 1
instrumental al 1
seu repertori. 3
repertori. Atlanta, 1
Atlanta, Geòrgia 1
Geòrgia (Estats 1
(Estats Units). 2
Units). Atlas 1
Atlas de 1
de geografia 2
geografia humana 1
humana (1998), 1
(1998), Los 1
Los aires 1
aires difíciles 1
difíciles (2002) 1
(2002) i 2
i Castillos 1
Castillos de 1
de cartón 1
cartón (2004) 1
(2004) continuen 1
continuen l'obra 1
l'obra novel·lística 2
novel·lística de 2
de l'autora. 3
l'autora. A. 1
A. T. 2
T. Matvéiev 1
Matvéiev ha 1
profunda influència 1
de rus 1
rus i 5
i Soviètic, 1
Soviètic, l'escultura 1
l'escultura i 3
la creativitat, 1
creativitat, i 1
carrera acadèmica. 2
acadèmica. A 1
A tocar 3
la mitgera 2
mitgera de 2
llevant disposa 1
disposa l'escala 1
l'escala centralitzada 1
centralitzada per 1
donar accés 3
pisos per 2
dos patis 3
patis de 3
llum per 3
per ventilar 1
ventilar i 1
i aportar 2
aportar llum 1
cada habitatge. 1
habitatge. A 1
primera secció, 1
secció, però 2
ja dins 3
segona secció, 1
secció, hi 1
de "Jb" 1
"Jb" que 1
mena a 4
cambra lateral 1
lateral "Jb", 1
"Jb", aquesta 1
aquesta cambra 2
cambra té 2
dos pilars 1
pilars quadrats 1
quadrats situats 1
en fila 1
fila i 2
i perpendiculars 1
mas hi 2
una bassa. 2
bassa. A 1
A Tocqueville, 1
Tocqueville, Alexis 1
Alexis de: 1
de: L'Antic 1
L'Antic Règim 1
Règim i 2
la Revolució. 5
Revolució. A 1
A Togo 1
Togo hi 1
ha 2.520 1
2.520 adans 1
adans i 1
i agotimes 1
agotimes parlants 1
parlants d'adangbe. 1
d'adangbe. Atom 1
Atom Ant 1
Ant es 1
el 1965. 7
1965. Atom 1
Atom Ant, 1
Ant, tot 1
petita, pot 1
pot aixecar 1
aixecar pesos 1
pesos de 1
moltes tones, 1
tones, moure's 1
gran velocitat, 1
velocitat, volar 1
volar deixant 1
deixant anar 3
estela brillant 1
brillant al 2
seu darrere 2
rebre senyals 1
de radi 4
i socors 1
socors a 1
les antenes. 2
antenes. Atónov 1
Atónov va 1
del contraatac 1
contraatac soviètic 1
soviètic posterior 1
l' Àtons 1
Àtons d'un 1
d'un posseïdor 1
posseïdor (mon, 1
(mon, ma, 1
ma, mos, 1
mos, mes) 1
mes) o 1
o molts 3
molts posseïdors 1
posseïdors (nostre, 1
(nostre, nostra, 1
nostra, nostres). 1
nostres). A 1
A Tordera, 1
Tordera, al 1
Sant Ramon, 2
Ramon, 28, 1
28, on 1
va néixer, 3
néixer, hi 1
placa que 4
ho recorda. 1
recorda. Atorgada 1
Atorgada als 1
comandants d'exèrcit 1
d'exèrcit per 1
elaborar i 2
i executar 4
executar correctament 1
correctament plans 1
per operacions 3
operacions que 1
que infligeixin 1
infligeixin grans 1
grans pèrdues 4
i desfeta 1
desfeta de 1
forces enemigues 1
enemigues permetent 1
forces soviètiques 3
soviètiques seguir 1
seguir combatent. 1
combatent. Atorgada 1
Atorgada cada 1
cada cinquanta 1
cinquanta anys, 3
anys, premia 1
premia avenços 1
avenços importants 1
la biologia 5
biologia evolutiva. 1
evolutiva. Atorgada 1
Atorgada per 1
el 1882. 3
1882. Atorga 1
Atorga temporalment 1
temporalment aquells 1
aquells recursos 1
recursos financers 1
financers als 1
que experimenten 2
experimenten problemes 1
seva balança 1
balança de 2
de pagaments. 2
pagaments. Atorgat 1
Atorgat per 1
Fundació Bufí 1
Bufí i 1
i Planas. 1
Planas. ", 1
", atorgats 1
atorgats d'acord 1
uns requisits 2
requisits preestablerts. 1
preestablerts. A 1
A tornallom 1
tornallom mostra 1
mostra l'estil 1
la Punta, 3
Punta, una 1
zona d' 2
A Tossa, 1
Tossa, Benet 1
Benet pintà 1
pintà les 1
les platges, 2
platges, els 1
els aplecs 2
aplecs i 2
el Cafè 3
Cafè d'en 1
d'en Biel, 1
Biel, lloc 1
reunió d'artistes. 1
d'artistes. A 1
A tot 5
afegir els 2
llocs d'oci 1
cultura que 3
aquesta esplendorosa 1
esplendorosa etapa 1
de l'emirat 2
l'emirat murcià, 1
murcià, que 1
de l'Àndalus 2
l'Àndalus durant 1
això, cal 4
afegir tot 1
que obliguen 1
obliguen a 5
que l'home 9
l'home del 3
del sudari 1
sudari és 1
és Jesús 1
Jesús (antiguitat, 1
(antiguitat, tipus 1
de ferides, 2
ferides, etc.). 1
etc.). A 1
A tota 1
tota l'època 1
de decadència 6
cinema europeu, 1
europeu, que 1
es visqué 1
visqué a 2
dels 1980, 1
1980, només 1
només França 1
França aconseguia 1
aconseguia exportar 1
exportar algunes 1
seues produccions, 1
produccions, juntament 1
arreu el 2
de pluja 9
pluja és 2
a l'estiu. 12
l'estiu. A 1
de Higashi-Yoshino 1
Higashi-Yoshino no 1
cap estació 1
de ferrocarril. 3
ferrocarril. A 1
territori sota 2
sota influència 3
influència púnica 1
púnica s'ha 1
trobat ceràmica 1
ceràmica de 12
de vernís 1
vernís vermell, 1
vermell, element 1
que demostra 8
demostra l'augment 1
comerç a 5
la Península. 2
Península. A 1
A tots 1
els uneix 3
uneix la 3
mateixa afició 1
afició d'aixecar 1
d'aixecar castells, 1
en equip 3
superació constant 1
constant davant 1
de reptes 1
reptes que 1
colla té 1
per endavant. 1
A tramuntana 2
tramuntana s'hi 2
cobert (antic 1
(antic femer) 1
femer) i 1
és gairebé 19
gairebé cec. 1
un clos 4
clos tancat, 1
tancat, la 2
la lliça, 1
lliça, i 1
casa, rectangular, 1
rectangular, comunica 1
amb l'habitació 1
qual s'adossa 1
s'adossa una 1
pis, des 1
a l'habitatge 4
l'habitatge dels 1
dels amos. 1
amos. Atrápalo 1
Atrápalo és 1
empresa catalana 1
viatges i 4
i oci 1
oci fundada 1
l'any 2.000. 1
2.000. A 1
A través 36
través d'agressives 1
d'agressives campanyes 1
l'illa sota 1
govern. A 2
través d'aquesta 2
d'aquesta línia 2
línia hi 1
salt en 1
la temperatura, 4
temperatura, la 1
densitat i 4
component tangencial 1
tangencial de 1
velocitat (sent 1
(sent el 1
component normal 1
normal igual 1
a zero). 1
zero). A 1
través d'aquestes, 1
d'aquestes, es 1
substàncies en 2
2 sentits. 1
sentits. A 1
través d'aquest 5
d'aquest marc 1
marc arquitectònic, 1
arquitectònic, Pere 1
Pere Costa 1
Costa aconsegueix 1
aconsegueix crear 1
crear l'escenografia 1
l'escenografia on 1
on situar-hi 1
situar-hi les 1
figures. A 1
projecte, es 1
van subscriure 1
subscriure acords 1
col·laboració tecnològica 2
tecnològica amb 1
de Stanford, 2
Stanford, Harvard, 1
Harvard, Cornell, 1
Cornell, UC. 1
UC. A 1
de Entrecomics 1
Entrecomics Còmics, 1
Còmics, va 1
l'any 2013 7
2013 Alter 1
Alter i 1
Walter o 1
veritat invisible. 1
invisible. A 1
de Gil 2
Gil Bel, 1
Bel, Ortega 1
Ortega participarà 1
participarà en 2
projecte col·lectiu 1
col·lectiu que 3
que promovia 1
el retrobament 1
retrobament amb 1
que assumirà 1
assumirà un 1
un propòsit 5
propòsit d'insurgència 1
d'insurgència i 1
renovació en 2
la plàstica 1
plàstica espanyola 1
espanyola cap 1
fi d'aquesta 1
d'aquesta dècada. 1
de l'adopció 3
de motius 8
motius clàssics, 1
clàssics, Adam 1
decoració arquitectònica. 1
arquitectònica. A 1
reina Maria 2
Maria sempre 1
sempre parlava 1
parlava romanès 1
romanès amb 1
amb accent 1
accent anglès, 1
anglès, era 1
poble romanès, 1
romanès, que 2
la veia 1
veia com 6
seva amiga 4
amiga i 6
i campiona. 1
campiona. A 1
la democràcia, 7
democràcia, la 2
Diputació va 1
una entitat 24
entitat supramunicipal. 1
supramunicipal. A 1
es visualitza 2
visualitza la 2
la sublimació 2
sublimació lírica 1
lírica de 2
l'àmbit rural, 3
rural, d'unes 1
d'unes pràctiques 1
socials ancestrals, 1
ancestrals, d'una 1
forma d'entendre 2
d'entendre i 2
i relacionar-se 2
amb l'entorn 4
natural, en 1
qual l'ésser 1
humà viu 2
viu en 18
en perpètua 1
perpètua comunió. 1
comunió. A 1
seva afirmació 1
afirmació que 1
la deshumanització 1
deshumanització forma 1
principi central 1
de l'antigitanisme, 1
l'antigitanisme, l'argumentació 1
l'argumentació del 1
del document 7
document és 1
més evocadora 1
evocadora que 1
que sistemàtica. 1
seva filial 2
filial Annapurna 1
Annapurna International, 1
International, anteriorment 1
anteriorment anomenada 3
anomenada Panorama 1
Panorama Media, 1
Media, inverteix 1
inverteix en 1
en finances 1
finances i 3
i vendes. 1
vendes. A 1
Universitat van 1
conèixer als 2
artistes agrupats 1
agrupats a 1
a l'Estampa 1
l'Estampa Popular 1
Popular de 15
als precursors 1
precursors del 2
corrent pictòric 2
pictòric “Crònica 1
“Crònica de 1
la Realitat”, 1
Realitat”, que 1
acabaria dividint-se 1
dividint-se en 1
en “ 1
“ A 1
de l'entrenament 1
l'entrenament de 3
les capacitats 16
capacitats cognitives, 1
cognitives, aquesta 1
tècnica pretén 1
pretén reduir 1
els dèficits 1
dèficits cognitius 1
cognitius causats 1
en resten 7
resten de 1
correspondència entre 4
dos germans 19
coneix el 12
gran afecte 2
afecte que 1
els unia. 1
unia. A 1
les comportes 3
comportes d'aquest 1
d'aquest firmament, 1
firmament, les 1
aigües sostingudes 1
sostingudes són 1
deguda mesura, 1
mesura, distribuïdes 1
distribuïdes per 3
seves relacions 7
altres déus, 2
déus, va 1
població maia. 1
maia. A 1
el defineix 2
de caràcter, 2
caràcter, un 1
un soldat 5
soldat competent, 1
competent, un 1
un administrador 2
administrador capaç 1
capaç però 1
home polític 1
polític poc 1
poc inspirat. 2
inspirat. A 1
l'experiència de 5
el sindicalista 1
sindicalista i 1
noia, neix 1
neix en 3
en Fortunato 1
Fortunato la 1
pròpia condició 1
condició d'explotat. 1
d'explotat. A 1
través d'ells, 1
d'ells, van 1
seva meta 1
meta d'obtenir 1
l'església nacional 1
nacional búlgara, 1
búlgara, amb 1
un arquebisbe 1
arquebisbe nomenat 1
nomenat al 2
capdavant. A 1
dels articles 8
que publicà 2
premsa popularitzà 1
popularitzà el 1
de Turixant. 1
Turixant. A 1
processó acaba 1
Déu dels 7
Àngels on 1
on s'ofereix 1
s'ofereix un 2
un rosari 1
rosari públic 1
una missa 3
missa en 2
la Santíssima 3
Santíssima Mare 3
seus ambaixadors 2
ambaixadors a 2
i Viena 1
Viena ja 1
tenien l'acord 1
de l'Emperador 6
l'Emperador i 1
Rei d'Espanya. 1
seus debats 1
debats amb 1
amb ells, 8
ells, va 2
projecte cooperatiu 1
cooperatiu d'estalvi 1
d'estalvi i 2
i crèdit 2
crèdit que 1
que permetria 3
permetria als 1
i agricultors 2
agricultors d'esdevenir 1
d'esdevenir llurs 1
llurs propis 1
propis banquers. 1
banquers. A 1
de telefèrics 1
telefèrics les 1
cabines varen 1
varen dipositar 1
dipositar grans 1
ciment a 1
del XVI, 1
XVI, amplia 1
amplia l 1
l 'article 1
'article de 1
la "Declaració 2
"Declaració dels 1
Drets de 3
l' Home 1
Home i 2
del Ciutadà" 1
Ciutadà" per 1
incloure tant 1
a homes 10
seves declaracions. 2
declaracions. A 1
través des 1
des vidres 1
planta encara 1
pot intuir 1
intuir (l'edifici 1
(l'edifici encara 1
és buit 1
buit per 2
per dins) 1
dins) el 1
el coronament 3
coronament multicolor 1
multicolor en 1
de papallona. 1
papallona. A 1
través d'exploració 1
d'exploració en 2
en art, 1
art, Wroblewski 1
Wroblewski es 1
va enginyar 1
enginyar per 1
estil formal 1
formal propi. 1
propi. A 1
través d'oferir 1
d'oferir un 2
perfil de 10
mestres basat 1
l'educació activa, 1
activa, en 1
una sòlida 4
sòlida cultura 1
la catalanitat 2
catalanitat en 1
estat prohibida 1
prohibida a 2
a l'ensenyament. 3
l'ensenyament. A 1
d'una canonada 3
canonada soterrada 1
soterrada es 1
es transportava 3
transportava l'aigua 1
l'aigua des 1
des la 1
mina de 8
ca l'Alemany 1
l'Alemany fins 1
una caseta, 1
caseta, avui 1
ruïnes, des 1
distribuïa a 1
història propera 1
propera i 3
i plena 3
de fantasia 3
fantasia i 2
unes il·lustracions 1
il·lustracions descriptives 1
descriptives de 1
riquesa cromàtica, 2
cromàtica, l'autor 1
l'autor compartix 1
compartix amb 1
joves lectors 1
lectors les 1
grans passions: 1
passions: l' 1
d'una obertura 4
obertura a 3
dreta, veiem 1
la llunyana 1
llunyana anunciació 1
anunciació als 1
als pastors. 1
pastors. A 1
sèrie d'informacions 1
d'informacions errònies 1
errònies i 1
i estratagemes, 1
estratagemes, Mèdici 1
Mèdici va 1
convèncer els 5
els cardenals 8
cardenals que 5
que Montalto 1
Montalto no 1
seu candidat. 1
candidat. A 1
d'un gir 1
gir misteriós 1
misteriós de 2
la destinació, 2
destinació, els 1
Cavallers descobreixen 1
descobreixen el 1
el Blackwater, 1
Blackwater, un 1
líquid místic 1
místic que 1
que estén 2
estén significativament 1
significativament la 3
dóna habilitats 1
habilitats curatives. 1
curatives. A 1
través i 2
finestres enreixades 1
enreixades Moran 1
Moran i 1
vídua es 3
es miren 1
miren en 1
en pau 2
mateixos. Atret 1
Atret per 1
per Susy, 1
Susy, ell 1
ell els 3
els segueix 2
i accepta 2
accepta que 3
que l'ajudin 3
l'ajudin donant-li 1
donant-li el 4
de xofer, 1
xofer, amb 1
seva lluita 8
lluita i 5
la senyoreta 9
senyoreta Valverde 1
Valverde li 1
li faci 3
faci cas. 1
cas. Atrets 1
Atrets per 1
força vital 1
vital de 2
la Carol 1
Carol Anne, 1
Anne, aquests 1
aquests esperits 1
esperits es 1
distreuen de 1
la "llum" 1
"llum" de 1
debò que 1
arribat per 3
per ells. 3
A Treuré 1
Treuré també 1
menor cabal. 1
cabal. Atri 1
Atri a 1
mansió de 2
de Bondelmonte, 1
Bondelmonte, on 1
troba ell 1
ell amb 1
amb escuders 1
escuders i 1
i familiars. 2
familiars. Atribuïa 1
Atribuïa la 1
de sarangi 1
sarangi estudiants 1
professors competents 1
competents i 2
i deia 2
govern indi 2
indi hauria 1
hauria d'ajudar 1
d'ajudar a 4
a conservar 5
conservar l'instrument. 1
l'instrument. Atribuir 1
Atribuir els 1
diferents colors 4
colors a 1
moviments rotatoris 1
rotatoris de 1
diferents velocitats 2
velocitats de 5
partícules en 4
el medi. 3
medi. A 1
A Trip 2
Trip to 2
to Chinatown, 1
Chinatown, de 1
Charles Hoyt's 1
Hoyt's (1891), 1
(1891), va 1
ser l'espectacle 1
Broadway fins 1
a Irene 1
Irene (1919), 1
(1919), representant-se 1
representant-se en 1
en 657 1
657 funcions. 1
funcions. A 1
A Trouville-sur-Mer 1
Trouville-sur-Mer hi 1
general. Attal 1
Attal va 1
elegit a 2
francesa el 3
2017, representant 1
representant Hauts-de-Seine, 1
Hauts-de-Seine, guanyant 1
el successor 10
successor designat 1
designat d'André 1
d'André Santini. 1
Santini. Attendance 1
Attendance Records, 1
Records, Largest 1
Largest Crowds 1
Crowds in 1
in the 19
United States, 1
States, Aquest 1
nombre d'espectadors 1
d'espectadors foren 1
factor determinant 4
determinant perquè 1
FIFA els 1
els atorgués 1
atorgués la 1
de 1994. 8
1994. Attilio 1
Attilio Ferraris, 1
Ferraris, conegut 1
a Ferraris 1
Ferraris IV, 1
IV, ( 1
A Tunísia, 1
Tunísia, Algèria, 1
Algèria, el 1
Marroc i 2
i Líbia, 1
Líbia, el 1
el cuscús 1
cuscús se 1
serveix generalment 1
generalment amb 7
amb verdures 2
verdures (pastanagues, 1
(pastanagues, patates, 1
patates, naps, 1
naps, etc.) 1
etc.) cuinats 1
cuinats en 1
un picant 1
picant o 1
o suau 1
suau brou 1
brou o 1
o estofat, 1
estofat, i 1
carn (generalment, 1
(generalment, pollastre, 1
pollastre, vedella 1
vedella o 1
o xai). 1
xai). Aturar 1
Aturar la 1
baralla pot 1
evitar dany 1
dany irreparable 1
irreparable al 1
al boxejador. 1
boxejador. Auchinvole 1
Auchinvole ha 1
estat involucrat 1
involucrat amb 1
la Uniting 1
Uniting Church 1
Church in 1
in Australia, 1
Australia, una 1
una Església 3
Església cristiana, 1
cristiana, i 2
ara és 15
un laic. 1
laic. A 1
A Ucraïna 1
Ucraïna en 1
seu conjunt, 3
el 6% 2
6% dels 2
dels ucraïnesos 2
ucraïnesos tenien 1
una opinió 9
opinió molt 2
molt positiva, 1
positiva, el 2
el 8% 1
8% una 1
opinió més 2
aviat positiva, 1
el 23% 1
23% eren 1
eren neutrals, 1
neutrals, el 1
15% tenia 1
aviat negativa, 1
negativa, el 1
el 30% 6
30% tenia 1
molt negativa, 1
el 18% 3
18% no 1
no n'estaven 2
n'estaven segurs. 1
segurs. Audiau 1
Audiau la 1
la publica 1
publica amb 1
número XXI, 1
XXI, pàg. 1
pàg. Audric 1
Audric hauria 1
hauria pogut 9
pogut inicialment 1
inicialment escriure 1
la gap 1
gap de 1
de Marcabrú, 1
Marcabrú, D'aisso 1
D'aisso lau 1
lau Dieu. 1
Dieu. Au(e) 1
Au(e) és 1
ara part 1
de Rhein-Sieg 1
Rhein-Sieg al 1
sud d'Alemanya 1
d'Alemanya i 4
un prat 3
prat humit 1
humit (planes 1
(planes inundades). 1
inundades). Augmenta 1
Augmenta la 2
motor per 5
per haver-hi 1
haver-hi una 15
una més 4
gran massa 3
combustible dintre 1
cada cicle 1
de combustió. 3
combustió. Augmenta 1
les respostes 11
respostes del 1
sistema immunològic. 1
immunològic. Augmentar 1
Augmentar també 1
grandària de 6
de ressonància 3
i l'ample 1
l'ample del 1
del pal. 1
pal. Augmenten 1
Augmenten els 1
de progesterona, 1
progesterona, el 1
preparar el 3
el recobriment 2
recobriment de 5
de l'úter 2
l'úter per 2
per l'embaràs. 1
l'embaràs. August 1
August Castelló 1
Castelló i 5
i Roca 2
Roca ( 1
( Auguste 1
Auguste Choisy 1
Choisy descriu 1
descriu detalladament 1
detalladament aquest 1
procés constructiu. 2
constructiu. Augustpriset) 1
Augustpriset) és 1
premi literari 1
literari que 3
que s'entrega 2
s'entrega anualment 1
anualment des 4
de 1989 8
1989 per 3
l'Associació Sueca 1
Sueca d'Editors. 1
d'Editors. August 1
August va 3
fos Horaci 1
Horaci qui 1
qui compongués 1
compongués aquest 1
aquest cant 2
cant pels 1
pels elogis 1
elogis que 1
poeta havia 1
intencions morals 1
morals i 9
i religioses 2
religioses de 4
l'emperador en 1
darrer llibre 4
les Odes. 1
Odes. August 1
va llegir 9
llegir l'oració 1
l'oració fúnebre 1
fúnebre i 2
fer uns 4
uns funerals 1
funerals solemnes. 1
solemnes. A 1
A una 7
una considerable 5
considerable distància 1
distància del 5
de Shuja 1
Shuja (Sang-i-dalan) 1
(Sang-i-dalan) hi 1
ruïnes anomenades 1
anomenades Phulbari 1
Phulbari (jardí 1
(jardí de 1
de flors). 1
flors). A 1
façanes hi 3
del 1850. 1
1850. A 2
Jordi fet 1
de rajola. 2
rajola. A 1
de 1928. 5
1928. A 1
seves darreres 3
darreres novel·les, 1
novel·les, Barroco 1
Barroco tropical 1
tropical (2009), 1
(2009), fins 1
tot s'aventura 1
s'aventura en 1
la Luanda 1
Luanda de 1
de 2020. 13
2020. A 1
versions del 11
del mite, 3
mite, Eachtach 1
Eachtach és 1
i suplica 1
suplica a 2
a Fionn 1
Fionn que 1
que ajudi 3
ajudi el 1
pare, però 5
fa cas. 1
A Uncanny 1
Uncanny X-Men 2
X-Men núm.102 1
núm.102 (desembre 1
de 1976) 2
1976) Claremont 1
Claremont va 1
establir l'origen 1
de Storm. 1
Storm. A 1
A un 8
cens anterior 2
1989, el 4
de Kranodar 1
Kranodar era 1
de 182.000 1
182.000 armenis 1
armenis (un 1
(un 34,2% 1
34,2% del 1
total d'armenis 1
d'armenis a 1
a l'URSS). 1
l'URSS). A 1
un costat 19
del terrat 3
terrat s'alça 1
amb esgrafiats, 1
esgrafiats, que 1
estudi en 3
seu interior. 7
interior. A 1
l'altre de 4
finestra hi 2
altres finestres, 1
finestres, també 1
també gòtiques, 1
gòtiques, formades 1
arcs lobulats 2
lobulats emmarcats 1
relleu esculpit 1
esculpit en 1
d'arc conopial. 1
conopial. Aundhi, 1
Aundhi, sota 1
cap local, 1
local, era 1
estat tributari 10
tributari de 2
de Panabaras. 1
Panabaras. A, 1
A, un 1
un esquadró 3
esquadró mòbil 1
mòbil d'assassins, 1
d'assassins, va 1
nou treball 2
treball al 5
1941 com 1
a comandant 7
comandant tant 1
policia de 12
a Letònia 2
Letònia com 1
del Servei 25
Seguretat ( 1
un gas 8
gas escalfat 1
escalfat les 1
partícules tenen 1
variació de 13
velocitat més 1
aquesta canvia 1
canvia contínuament 1
contínuament degut 1
les col·lisions 7
col·lisions amb 3
altres partícules. 1
partícules. A 1
A Un 1
Un habitant 1
habitant del 1
del planeta 10
planeta Mart 1
Mart escrit 1
per Henri 3
Henri de 2
de Parville 1
Parville el 1
1865, es 2
es narra 5
ciència utilitzada 1
per deduir 1
deduir l'origen 1
l'origen marcià 1
marcià d'un 1
d'un cos 18
cos extraterrestre 1
extraterrestre a 1
Terra. A 1
lleuger xassís 1
xassís tubular 1
tubular de 1
3 rodes, 1
rodes, li 1
motor bicilíndric 1
bicilíndric d'origen 1
d'origen Peugeot 1
Peugeot de 1
de 7HP, 1
7HP, i 1
sol seient. 1
seient. A 1
nivell intermedi 1
intermedi hi 1
altra obertura 1
obertura emmarcada 1
emmarcada per 6
per carreus 3
de granit. 1
nivell superior, 2
superior, trobem 1
un rosetó 3
rosetó motllurat, 1
motllurat, coronant 1
coronant la 2
façana amb 6
formes còncaves 2
còncaves i 4
i convexes, 1
convexes, delimitat 1
per plints 1
plints amb 1
amb boles 2
boles com 1
element decoratiu. 3
decoratiu. A 1
A uns 6
400 metres 4
vila romana 2
de Puig 3
Puig Rodó 1
Rodó on 1
on recentment 1
recentment s'han 3
s'han efectuat 1
efectuat algunes 1
algunes companyes 1
companyes d'excavació; 1
d'excavació; a 1
a darreries 2
darreries del 7
XIX hi 1
ha notícies 3
notícies de 13
la troballa 10
troballa de 7
de mosaics 2
mosaics policroms. 1
policroms. A 1
400 quilòmetres 1
sud, Xile 1
Xile començà 1
extreure nitrats 1
nitrats a 1
de 1850. 4
6 minuts 1
de mala 8
mala qualitat. 1
qualitat. A 1
uns 95 1
95 cm, 1
cm, hom 1
hom arribà 1
nou estrat 1
estrat de 1
carbó amb 2
força trossos 1
alguns ossos 1
ossos d'animals. 1
d'animals. A 1
uns quilòmetres 3
quilòmetres del 3
troba aquesta 1
font ben 1
ben coneguda 4
seues propietats 2
propietats medicinals 2
medicinals donades 1
donades per 5
per l'alt 2
l'alt contingut 2
en sofre 1
sofre de 1
seues aigües. 1
aigües. A 1
uns tres-cents 2
tres-cents metres 1
metres cap 1
del port, 6
port, es 2
Can Valls 1
Valls del 2
del Racó, 1
Racó, ubicada 1
ubicada entre 2
entre l'esmentada 1
l'esmentada carretera 1
carretera i 7
el turó 12
de Caçagats. 1
Caçagats. A 1
un voltatge 1
voltatge baix 1
baix específic, 1
específic, la 1
fragments lineals 1
lineals d'ADN 1
seva llargària. 1
llargària. Aurelià 1
Aurelià va 1
de Palmira, 2
Palmira, però 1
quan Aurelià 1
Aurelià havia 1
creuat l' 1
l' Áureo 1
Áureo Ameno, 1
Ameno, un 1
un radialista 1
radialista de 1
de Vasco 3
Vasco en 1
primer mandat, 2
mandat, i 1
i sancionat 1
per l'alcalde 5
l'alcalde Luiz 1
Luiz Paulo 1
Paulo Comte. 1
Comte. Aurora 1
Aurora social 1
social sorgí 1
sorgí per 1
de 1907. 2
1907. Aus 1
Aus der 1
der Tiefen 1
Tiefen rufe 1
rufe ich, 1
ich, Herr, 1
Herr, zu 1
zu dir, 1
dir, BWV 1
BWV 131 1
131 (Des 1
(Des de 1
de l'abisme 1
l'abisme us 1
us crido, 1
crido, Senyor), 1
Senyor), Traducció 1
Traducció de 8
Gabriel Sampol. 1
Sampol. Ausiàs 1
Ausiàs March 2
March és 1
lletres molt 1
molt reconegut 2
reconegut dintre 1
literatura valenciana 1
valenciana medieval. 1
medieval. Ausiàs 1
March formava 1
dels qui 6
qui tornaven 1
casa. Ausiàs 1
Ausiàs March, 2
March, Ibn 1
Ibn Zaydûn, 1
Zaydûn, Ibn 1
Ibn ‘Arabî, 1
‘Arabî, Ramon 1
Ramon Llull, 2
Llull, (Trad. 1
(Trad. i 1
i ed. 1
ed. Aus 1
Aus petites 1
moviments ràpids, 1
ràpids, normalment 1
normalment verds 2
verds amb 1
amb reflexos 2
reflexos brillants. 1
brillants. Austin 1
Austin s'estava 1
s'estava a 2
Nova Orleans 5
Orleans quan 1
captura d'Antonio 1
d'Antonio López 1
a Texas 2
Texas per 1
presentar-se com 1
candidat a 12
nou estat. 2
estat. Austràlia 1
Nova Zelanda 12
Zelanda tenen 1
paper crucial 4
indústria ovina 1
ovina actual 1
ovelles són 1
element simbòlic 1
i economia. 1
economia. Austràlia 1
Austràlia també 1
també reivindica 1
reivindica la 1
possessió d'una 1
l' Àustria 1
Àustria abandonà 1
abandonà abans 1
començar i 2
deixar via 1
via lliure 1
lliure al 2
Unit fins 2
la final. 16
final. Àustria, 1
Àustria, en 1
canvi, la 14
gran preocupació 2
preocupació és 2
tot retorni 1
retorni a 1
com era, 1
era, això 1
això sí, 2
sí, si 1
si pot 4
pot esgarrapar 1
esgarrapar parts 1
Imperi Romà 3
Romà desaparegut, 1
desaparegut, no 1
se n'estarà. 1
n'estarà. Autaris, 1
Autaris, rei 1
dels longobards 2
longobards i 1
i arrià, 1
arrià, havia 1
demanat també 2
de Clodosvinda, 1
Clodosvinda, però 1
però Khildebert 1
Khildebert preferia 1
preferia al 1
rei visigot 2
visigot que 1
era catòlic. 1
catòlic. Autari, 1
Autari, també 1
a Agilolf, 1
Agilolf, (vers 1
(vers 540 1
540 – 1
– Autèntica 1
Autèntica agrupació 1
de combatents, 1
combatents, va 1
mantenir l'agitació 1
l'agitació democràtica, 1
democràtica, vigilant 1
vigilant els 1
els aristòcrates, 1
aristòcrates, controlant 1
controlant les 2
les administracions, 1
administracions, agitant 1
agitant per 1
mitjà d'enquestes, 1
d'enquestes, subscripcions, 1
subscripcions, peticions, 1
peticions, manifestacions 1
manifestacions i, 1
i, si 11
si calia, 1
calia, motins. 1
motins. Autodidacta, 1
Autodidacta, obté 1
obra d'Abdelhamid 1
d'Abdelhamid Ababsa 1
Ababsa titulada 1
titulada Estardjâ 1
Estardjâ yâ 1
yâ assi. 1
assi. Autodidacta, 1
Autodidacta, va 1
aprendre pel 1
seu compte 7
compte literatura 1
literatura xinesa 1
xinesa i 2
l'escola amb 2
amb setze 2
setze anys. 2
anys. Autodidacte, 1
Autodidacte, feia 1
del gelatinobromur 1
gelatinobromur i 1
fotografia estereoscòpica. 1
estereoscòpica. Autodidacte, 1
Autodidacte, Georges 1
Georges Hobé 1
Hobé es 1
féu arquitecte 1
arquitecte ja 1
ja passada 1
passada la 3
la quarantena. 1
quarantena. Automatització 1
Automatització és 1
tema recurrent 4
recurrent al 1
producte. Autora 1
Autora de 1
divuit llibres, 1
llibres, entre 6
troben contes, 1
contes, una 1
col·lecció d'assaigs, 1
d'assaigs, biografies, 1
biografies, diaris 1
de viatge 9
viatge i 4
i recerca 2
recerca sobre 5
sobre dones, 1
dones, drets 1
i cultura. 3
cultura. Autor 1
Autor de 5
col·leccions de 12
poemes, va 1
vida adulta 2
adulta a 2
York, encara 1
seus estius 1
estius el 2
portaven a 4
i Àustria. 2
Àustria. Autor 1
de "El 3
"El Purgatorio 1
Purgatorio en 1
en Tierra" 1
Tierra" i 1
i "La 1
"La Piedra 1
Piedra Filosofal", 1
Filosofal", realitzà 1
tractat sobre 4
matrimoni que 4
es conservà 1
conservà fins 1
al 1936 1
Biblioteca del 4
del Bisbat 5
Bisbat de 6
de Solsona. 4
Solsona. Autor 1
26.000 acudits 1
acudits publicats 1
publicats en 7
de capçaleres 1
capçaleres de 3
de l'estranger. 1
l'estranger. Autor 1
música escènica, 2
escènica, de 1
sonores i 2
de múltiple 1
múltiple producció 1
producció instrumental, 1
instrumental, publicà 1
nombrosos estudis 2
estudis musicoògics, 1
musicoògics, entre 1
ells Debussy 1
Debussy (1936), 1
(1936), Berlioz 1
Berlioz (1939), 1
(1939), Bizet 1
Bizet (1951), 1
(1951), i 1
i Debussy: 1
Debussy: His 1
His Life 2
Life and 3
and Mind 1
Mind (1962/65). 1
(1962/65). Autor 1
nombroses obres 11
sacra, en 1
principi semblà 1
semblà influenciat 1
tradició italiana. 2
italiana. Autor 1
Autor d'una 1
d'una seixantena 1
seixantena d'estudis, 1
d'estudis, les 1
recerca es 3
concentren en 3
literatura espanyola 2
espanyola del 3
període comprès 6
l' Autor, 1
Autor, en 1
aquests anys, 13
anys, d'altres 1
d'altres obres, 1
obres, com 4
El feudalismo 1
feudalismo y 1
y la 9
la servidumbre 1
servidumbre de 1
guerra en 7
en Catalunya 1
Catalunya (1878), 1
(1878), Claris 1
Claris i 1
son temps 1
temps (1878), 1
(1878), subtitulat 1
subtitulat “quadres 1
“quadres de 1
costums polítics 1
segle XVII”. 1
XVII”. Autoretrat 1
Autoretrat familiar 1
de Cajal 2
Cajal amb 1
dona, Silveria, 1
Silveria, i 1
fills, cap 1
a 1895. 2
1895. Autori, 1
Autori, concetti, 1
concetti, dottrine, 1
dottrine, (dir. 1
(dir. amb 1
amb Carlo 1
Carlo Galli), 1
Galli), Laterza, 1
Laterza, 2000; 1
2000; nova 1
nova ed. 1
ed. Autor 1
Autor i 1
i lector 1
lector són 1
ell complementaris, 1
complementaris, formen 1
formen dues 2
dues meitats 6
meitats d'un 1
mateix tot, 1
tot, que 2
han d'adaptar-se 1
d'adaptar-se per 1
poder atènyer 1
atènyer l'objectiu 1
l'objectiu comú. 1
comú. Autoritats, 1
Autoritats, lingüistes, 1
lingüistes, acadèmics, 1
acadèmics, tots 1
donar cita 1
cita en 2
primer balboteig 1
balboteig escrit 1
escrit d'aquesta 2
d'aquesta llengua. 2
llengua. Autoritzar, 1
Autoritzar, a 1
una declaració 15
declaració que 4
utilització dels 3
dels ritus 5
ritus rebutjats 1
rebutjats localment 1
localment si 1
Consell parroquial 1
l'Església donava 1
seva aprovació. 3
aprovació. Autor 1
Autor prolífic 1
prolífic que 1
que conrea 1
conrea gairebé 1
els gèneres, 1
gèneres, és 1
domini lingüístic 5
lingüístic català. 1
català. Autumn 1
Autumn es 1
va graduar 37
graduar de 4
universitat en 3
en l'any 9
una llicenciatura 4
llicenciatura en 3
en Arts, 1
Arts, especialitzada 1
en Àsia 1
Àsia Oriental 1
Oriental després 1
a Consultora 2
Consultora de 1
de Gestió. 2
Gestió. Auzias 1
Auzias es 1
es suïcidà 1
suïcidà dos 1
després. Ava 1
Ava escapa 1
escapa en 2
en l'helicòpter 1
l'helicòpter que 1
portar Caleb 1
Caleb a 1
i l'abandona. 1
l'abandona. A 1
A València 1
València es 2
produeixen manifestacions 1
manifestacions amb 1
i ferits. 3
ferits. A 1
A València, 1
València, on 5
on rep 5
de Valencianada, 1
Valencianada, el 1
projecte està 3
està organitzat 2
professors 1entretants, 1
1entretants, i 1
i compta 9
A Valls 1
Valls un 1
obrador històric, 1
històric, Calçats 1
Calçats Alentorn, 1
Alentorn, obert 1
obert des 1
1937, en 1
en proveeix 1
proveeix no 1
al Sant 1
Joan vallenc 1
vallenc sinó 1
altres indrets. 3
indrets. Ávalos, 1
Ávalos, també 1
també fortament 1
fortament reforçat, 1
reforçat, va 1
a Carignano 1
Carignano amb 1
de socórrer, 1
socórrer, l' 1
l' Ávalos 1
Ávalos tenia 1
tenia consciència 1
seva cavalleria, 1
cavalleria, però 1
podria compensar 1
compensar mitjançant 1
mitjançant l'experiència 2
seva infanteria 1
nombre d'arcabussers 1
d'arcabussers amb 1
què comptava 1
comptava el 1
exèrcit. Avançades 1
Avançades les 1
seves aventures, 3
aventures, de 1
tant treballa 1
a mariner 1
mariner a 1
alta mar. 1
mar. Avance 1
Avance de 1
la información 1
información instruida 1
instruida por 1
el Ministerio 2
Ministerio Público 1
Público (Gibson 1
(Gibson 2005: 1
2005: 38-39) 1
38-39) (Reig 1
(Reig Tapia 1
Tapia 2006: 1
2006: 193) 1
193) (el 1
mateix La 1
La Cierva 1
Cierva va 1
escriure que 21
que Gibson 1
Gibson demostrava 1
demostrava un 1
excel·lent coneixement 2
documentació de 9
la Causa 1
Causa General 1
i l'havia 2
l'havia aprofitat 1
aprofitat a 1
a fons. 2
fons. Avantcambra: 1
Avantcambra: És 1
És on 7
situada l'entrada 1
capella, tant 1
tant l'actual 1
l'actual com 1
l'entrada. Avantpassats 1
Avantpassats dels 1
dels pantis 1
pantis foren 1
les malles 1
malles amb 1
amb consistència 1
consistència de 1
que s'usaren 1
s'usaren durant 1
durant força 4
força temps 5
temps al 9
món teatral. 1
teatral. Avasara 1
Avasara II 1
política paterna. 1
paterna. A 1
A Vassar, 1
Vassar, Hughes 1
Hughes també 1
amiga d'Elisabeth 1
d'Elisabeth Rockefeller 1
Rockefeller i 2
seva relació, 3
relació, basada 1
amor compartit 1
compartit per 4
música, donaria 1
donaria lloc 4
a connexions 2
connexions més 1
pel camí. 5
A vegades 20
vegades aparellat 1
aparellat amb 1
amb arbres 4
arbres de 6
i contramitjana 1
contramitjana amb 1
amb veles 3
veles llatines. 1
llatines. A 1
vegades aquesta 1
aquesta elecció 3
elecció suscita 1
suscita polèmica, 1
distinció no 1
no suposa 3
suposa necessàriament 1
un honor, 1
honor, sinó 1
a qui, 1
qui, per 2
bé o 1
per mal, 1
mal, hagi 1
hagi influït 1
influït més. 1
vegades aquest 2
aquest instrument 3
instrument es 1
es toca 4
toca en 1
llarg corn 1
corn metàl·lic 1
metàl·lic per 1
a augmentar-ne 1
augmentar-ne el 1
el volum. 1
volum. A 1
vegades cal 3
cal produir 1
produir anticossos 1
anticossos específics. 1
vegades considerat 1
considerat una 6
una subespècie 3
subespècie d'A. 1
d'A. A 1
A vegades, 9
vegades, diverses 1
pel·lícules comparteixen 1
comparteixen el 4
el guardó 6
guardó el 1
vegades d'una 1
d'una vaca 1
vaca holstein 1
holstein i 1
un bou 2
bou holstein 1
holstein naixia 1
naixia una 1
una criatura 2
criatura vermella 1
vermella i 4
i blanca, 1
blanca, que 2
era sacrificada 1
sacrificada immediatament. 1
immediatament. A 1
vegades, durant 1
durant l'òrbita 1
Sol a 2
la galàxia, 2
galàxia, s'aproxima 1
sistemes estel·lars. 1
estel·lars. A 1
vegades, el 5
el canó 6
canó pot 1
tenir taxes 1
de torsió 3
torsió gradualment 1
gradualment majors 1
majors cap 1
la boca, 4
boca, la 1
a "torsió 1
"torsió progressiva", 1
progressiva", o 1
o "guany 1
"guany de 1
de torsió". 1
torsió". A 1
és subtil 1
subtil i 2
evident quan 2
persona s'adona 1
còmode dormir 1
dormir amb 1
coixins sota 1
cap o 2
posició alçada. 1
vegades, els 4
anells i 1
i àlgebres 1
àlgebres diferencials 1
diferencials són 1
són estudiats 1
estudiats mitjançant 1
mitjançant l'anell 1
l'anell de 5
de pseudo-operadors 1
pseudo-operadors diferencials. 1
diferencials. A 1
els serbis 1
serbis la 1
la coneixen 3
a "Raška 1
"Raška Oblast" 1
Oblast" (Рашка 1
(Рашка Област). 1
Област). A 1
vegades, en 1
acabar una 3
una demostració, 1
demostració, s'escriu 1
s'escriu l'abreviació 1
l'abreviació "Q. 1
"Q. A 1
vegades és 15
realitza l'operació 1
l'operació però 1
principi, és 1
neix l'obligació 1
l'obligació de 6
esperit d'homenatge 1
d'homenatge i 2
altres vegades 2
vegades només 3
només serveix 2
de burla 1
burla i 1
de difamació, 1
difamació, encara 1
és ambdues 1
ambdues coses 1
coses al 1
representat en 4
en escultures 1
escultures i 4
i dibuixos, 4
dibuixos, especialment 1
una escena 16
escena curta, 1
curta, però 2
vegades, ocupa 1
vegades, l'accent 1
l'accent gràfic 1
gràfic permet 1
distingir entre 5
dues paraules 6
que altrament 2
altrament serien 1
serien idèntiques, 1
idèntiques, i 2
parla d' 3
la prudència 1
prudència erra 1
erra en 1
en l'altra 3
l'altra direcció. 1
vegades opten 1
opten per 2
a devorar 1
devorar els 1
propis congèneres 1
congèneres per 1
fosca del 1
cos o 6
o saciar 1
saciar la 1
la sed 2
sed de 1
sang humana 1
humana quan 1
quan no 13
tenen humans 1
humans a 5
prop. ; 1
vegades realitzen 1
realitzen un 4
segon acoblament, 1
acoblament, després 1
després romanen 1
romanen diversos 1
sense copular. 1
copular. A 1
vegades recopilava 1
recopilava informació 1
que venia 3
venia en 1
mateix diari 2
diari militar 1
militar nord-americà, 1
nord-americà, Stars 1
Stars and 1
and Stripes. 1
Stripes. A 1
vegades, si 1
el niu 4
niu es 1
altura considerable, 1
considerable, les 1
les criatures 1
criatures cauen, 1
cauen, i 1
són aliment 1
aliment d'altres 1
d'altres animals. 1
vegades s'oferia 1
s'oferia la 1
possibilitat al 1
al bandoler 1
bandoler de 1
prestar un 1
exèrcits reials. 1
reials. A 1
vegades, també, 1
també, a 4
algun número 1
número hi 2
ha oracions 1
oracions o 1
o avisos 1
avisos i 2
i missatges 4
missatges cap 1
als lectors, 1
lectors, per 1
per informar-los 1
informar-los d’una 1
d’una suspensió 1
suspensió o 1
denomina sisè 1
sisè home 2
al públic, 11
públic, que 2
l'equip local, 1
local, i 2
ser decisiu 3
un partit. 2
partit. A 1
del vent, 3
vent, qua 1
qua amb 1
força pot 1
haver arrossegat 1
arrossegat molts 1
molts materials 1
materials d'un 1
lloc, fins 1
àrea enclotada 1
enclotada i 1
i endorreica. 1
endorreica. A 1
també suplanten 1
suplanten a 1
altres persones. 3
vegades un 5
un diagrama 4
diagrama esquemàtic 1
esquemàtic de 1
paper s'enganxava 1
s'enganxava primer 1
junta per 1
de guia 2
guia per 4
els terminals, 1
terminals, i 1
components i 4
cables eren 1
eren instal·lats 1
instal·lats sobre 1
dels esquemes. 1
esquemes. A 1
A Venècia 1
i publicar 5
publicar àries, 1
àries, salms 1
salms de 1
concert per 9
tres veus, 1
veus, misses, 1
misses, motets 1
motets per 1
a dues, 1
dues, tres 1
quatre veus 8
veus i 9
diàleg concertant 1
concertant per 1
a cinc 20
cinc veus. 1
veus. Avery 1
Avery va 1
prendre un 6
un descans 3
descans a 1
a MGM 1
MGM entre 1
entre 1950 4
1950 i 15
i 1951, 1
1951, durant 1
temps Dick 1
Dick Lundy 1
Lundy es 1
encarregar dels 1
dels dibuixos 6
animats de 5
de Droopy 1
Droopy com 1
com Caballero 1
Caballero Droopy, 1
Droopy, i 1
de Barney 5
Barney Bear. 1
Bear. A 1
A Vestmanna 1
Vestmanna hi 1
d'educació primària 1
altra d'educació 1
d'educació secundària. 1
secundària. Aviat 1
Aviat (1603) 1
(1603) es 1
a l'"Albergue 1
l'"Albergue de 1
de Mendigos", 1
Mendigos", situat 1
carrer Atocha. 1
Atocha. Aviat 1
Aviat als 1
als professors 2
professors catalans 1
catalans catòlics 1
catòlics se 1
afegir de 1
Balears i 3
alguns pastors 1
pastors evangèlics. 1
evangèlics. Aviat 1
Aviat aquest 2
lloc prengué 1
molí dels 1
dels Monjos. 1
Monjos. Aviat 1
nou moviment 2
moviment nascut 1
nascut a 13
Madrid, va 1
l'àmbit sociològic 1
sociològic i 1
i nacional, 1
nacional, estenent-se 1
estenent-se a 1
altres capitals 1
capitals espanyoles, 1
espanyoles, malgrat 1
malgrat el 11
seu desconeixement. 1
desconeixement. Aviat 1
Aviat arriben 1
gent estava 1
estava embogint 1
embogint a 1
radiació emesa 1
emesa pels 1
pels mòbils. 1
mòbils. Aviat, 1
Aviat, assabentant-se 1
assabentant-se de 1
mare, després 1
estat tancat 1
tancat al 5
al calabós, 1
calabós, intenta 1
intenta evadir-se. 1
evadir-se. Aviat 1
Aviat comencen 1
ser conscients 1
conscients que 2
que l'objectiu 2
reunió és 1
és veure 1
com s'aclimata 1
s'aclimata cada 1
d'ells davant 1
situacions adverses 1
adverses i 1
i valorar 3
valorar la 4
capacitat que 4
tenen de 2
conflictes que 2
generen dins 1
grup. Aviat 1
Aviat descobreix 1
descobreix amb 1
amb esglai 1
esglai que 1
seu armari 1
armari és 1
és l'extremitat 1
l'extremitat d'un 1
túnel espaciotemporal, 1
espaciotemporal, quan 1
una nit 15
nit un 1
un cavaller 3
cavaller el 2
el travessa 2
travessa violentament. 1
violentament. Aviat 1
Aviat destrueix 1
destrueix un 1
un vaixell 37
de contenidors 3
contenidors utilitzats 1
per Pushkin 1
Pushkin per 1
al contraban 1
contraban de 6
de mercaderies. 6
mercaderies. Aviat, 1
Aviat, de 1
maneres, els 2
els maroons 1
maroons i 1
els novaescocesos 1
novaescocesos van 1
únic grup 1
grup ètnic 4
ètnic fusionat 1
fusionat i 1
ser llistats 1
llistats junts 1
junts al 1
al cens 2
cens com 1
com "Novaescocesos". 1
"Novaescocesos". Aviat, 1
Aviat, els 1
els amfitrions 1
amfitrions cubans 1
cubans començaren 1
a notar 1
notar l'eficàcia, 1
l'eficàcia, la 1
disciplina i 3
les aptituds 2
aptituds que 1
que posseïa. 1
posseïa. Aviat 1
Aviat entaula 1
entaula una 1
amb en 25
en Víctor 1
Víctor i 1
i l'ajuda 8
l'ajuda en 3
recerca a 4
la màscara. 1
màscara. Aviat 1
Aviat es 3
construeix una 3
màquina analògica, 1
analògica, completament 1
completament inflexible 1
inflexible i 1
i imprecisa, 1
imprecisa, comportant 1
comportant aquesta 1
solució un 1
sistema enorme, 1
enorme, gairebé 1
gairebé impossible 1
de construir. 2
construir. Aviat 1
Aviat esdevingué 1
esdevingué una 5
entitat potent; 1
potent; absorbí 1
absorbí una 1
altra cooperativa 1
cooperativa local, 1
local, La 1
La Reformadora, 1
Reformadora, creada 1
el 1885, 4
1885, mentre 1
mentre La 3
La Confianza, 1
Confianza, del 1
del 1887, 2
1887, desaparegué. 1
desaparegué. Aviat 1
publicar sharebon 1
sharebon i 1
de kyōka, 1
kyōka, i 1
traslladar el 4
negoci a 2
a Nihonbashi 1
Nihonbashi el 1
el 1783, 1
1783, unint-se 1
unint-se a 2
classes altes 1
altes dels 3
dels comerciants 2
comerciants d'Edo. 1
d'Edo. Aviat 1
del cingle 3
cingle l'absis 1
l'absis de 4
Sant Salvador. 2
Salvador. Aviat 1
Aviat Fatali 1
Fatali Khan 3
capturar Kura, 1
Kura, Derbent, 1
Derbent, Quba 1
Quba i 1
i Shemakha. 1
Shemakha. Aviat 1
Aviat fou 2
fou posada 2
pràctica a 3
a Montpeller, 1
Montpeller, però 1
fou millorada 1
millorada fins 1
al 1966, 1
1966, i 1
fet no 5
no entraria 2
entraria en 3
vigor a 6
territori occità 1
occità fins 1
a l'aprovació 4
llei Haby 1
Haby del 1
1975. Aviat 1
un destacat 11
vida econòmica 1
econòmica terrassenca. 1
terrassenca. Aviat 1
Aviat la 1
fascinació per 2
imatge impresa 1
impresa el 1
fotografia. Aviat 1
Aviat mostra 1
mostra destresa 1
destresa amb 1
la improvisació 4
improvisació i 3
composició. Aviat, 1
Aviat, només 1
queden nou, 1
nou, vuit, 1
vuit, set, 1
set, etc. 1
etc. Aviat, 1
Aviat, no 1
el Tiberium 1
Tiberium és 1
altament nociu 1
nociu per 1
vida basades 1
el carboni, 1
carboni, humans 1
humans inclosos. 1
inclosos. Aviat 1
Aviat obté 1
la portarà 1
a fama 1
fama robant-li-ho 1
robant-li-ho a 1
a Elsie 1
Elsie Desmond, 1
Desmond, una 1
actriu envellira 1
envellira que 1
que planejava 3
planejava el 2
retorn amb 2
aquest paper. 3
paper. Aviat, 1
Aviat, però, 1
però, descobriran 1
descobriran que 1
en tinguin 1
tinguin en 1
que perseguir 1
perseguir el 4
somni alemany 1
alemany pot 1
un malson. 1
malson. Aviat 1
Aviat però 1
els directius 2
directius es 1
van adonar 3
que Lila 1
Lila Lee 1
Lee amb 1
amb catorze 3
no no 1
no encaixava 1
encaixava encara 1
en rols 3
rols de 7
dona adulta 2
adulta però 1
rols infantils. 1
infantils. Aviat 1
Aviat Ranajit 1
Ranajit Malla 1
Malla es 1
de l'error 2
l'error i 1
va acordar 24
acordar la 6
reis veïns 1
veïns per 2
als gurkhes, 1
gurkhes, però 1
però Prithwi 1
Prithwi Narayan 1
Narayan va 1
conquerir Kirttipur 1
Kirttipur que 1
que pertania 1
pertania a 1
a Patan, 1
Patan, i 1
atacar al 1
mateix rei 6
de Patan 1
Patan a 1
seva capital 9
capital Lalitpur 1
Lalitpur Patan 1
Patan ( 1
( Aviat 2
Aviat se'n 1
van desenganyar 1
desenganyar i 1
i reprengueren 1
reprengueren la 1
per l'alliberament, 1
l'alliberament, ara 1
ara contra 1
poder eclesiàstic. 1
eclesiàstic. Aviat 1
Aviat Shinohara 1
Shinohara descobreix 1
descobreix que, 1
llargues hores 3
hores d'entrenament 1
d'entrenament militar 1
militar esgotador, 1
esgotador, els 1
soldats practiquen 1
practiquen contínues 1
contínues orgies 1
orgies al 1
al llit. 4
llit. Aviat 1
Aviat una 1
molt bonica 2
bonica escultura 1
escultura pren 1
pren forma 2
dos joves 5
joves comencen 2
comencen un 1
un idil·li. 1
idil·li. Aviat 1
Aviat va 8
aparèixer l'espectre: 1
l'espectre: (. 1
(. Aviat 1
dir-se Club 1
Club Esportiu 5
Esportiu Llagostera, 1
Llagostera, amb 1
amb Julià 1
Julià Cutiller 1
Cutiller com 1
màxim representant. 1
representant. Aviat 1
seva actitud 9
actitud davant 3
piano mentre 1
mentre assistia 3
assistia a 2
l'escola secundària 13
secundària clàssica. 1
clàssica. Aviat 1
Aviat van 2
amb Matador 1
Matador Records, 1
Records, fruit 1
àlbum oficial 1
oficial ( 1
van xocar 1
xocar amb 5
línia oficial 1
CNT, que 1
volia veure's 1
veure's relacionada 1
tipus d'accions. 1
d'accions. Aviat 1
obtenir èxits 1
èxits a 2
nivell local, 5
en torneigs 4
torneigs per 1
per edats 2
edats nacionals 1
internacionals. Aviat 1
quedar establert 1
l'home principal 1
la Duke's 1
Duke's Company, 1
Company, i 2
a Dorimant, 1
Dorimant, el 1
el llibertí 1
llibertí de 1
Restauració irresistible 1
irresistible i 1
i seminal, 1
seminal, a 1
l'estrena de 15
de George 7
George Etherege 1
Etherege Home 1
Home a 1
moda (1676). 1
(1676). Aviat 1
quedar rodejat 1
rodejat allí 1
allí per 3
per Sultan 1
Sultan Said 1
Said Khan 1
Khan i 7
per Dost 1
Dost Muhammad 1
Muhammad Sultan 1
Sultan (fill 1
de Nawruz) 1
Nawruz) amb 1
amb 22.000 1
22.000 homes. 1
homes. Aviat 1
activitats periodístiques 1
periodístiques i 2
al Comitè 8
de Censura 1
Censura Exterior 1
Exterior de 3
de Premsa 6
Premsa de 2
l'Imperi Rus 1
Rus (1860-1896). 1
(1860-1896). Aviat 1
Aires i 3
a brigadier 3
brigadier general. 1
A Vice 1
Vice City, 1
City, concretament 1
un restaurant 3
restaurant anomenat 1
anomenat Cafè 1
Cafè Robina 1
Robina (situat 1
(situat a 1
del concessionari 1
concessionari de 1
cotxes Autos 1
Autos Sunshine, 1
Sunshine, al 1
barri cubà). 1
cubà). A: 1
A: VI 1
VI Congrés 1
Congrés Nacional 5
Nacional d'Arqueologia. 1
d'Arqueologia. Avidesa 1
Avidesa va 1
ser famosa 1
famosa pels 4
seus patrocinis 1
patrocinis esportius 1
esportius i 2
i populars 4
populars anuncis 1
anuncis televisius. 1
televisius. A 1
A Viena 1
Viena va 2
amb Ernst 1
Ernst Blaschke 1
Blaschke i 1
fer contribucions 2
contribucions importants 1
importants a 6
a l'avaluació 2
l'avaluació del 1
del risc, 1
risc, el 1
que aui 1
aui es 1
a teoria 3
teoria actuarial. 1
actuarial. A 1
A Viena, 1
Viena, Williams 1
reforçar els 3
coneixements amb 2
classes d'arquitectura 1
d'arquitectura clàssica. 1
A Vilagrassa, 1
Vilagrassa, sembla 1
rector Jaume 1
Jaume Boleda 1
Boleda i 1
germà els 2
els fundadors 4
fundadors d'uns 1
d'uns llegats 1
llegats per 1
al sosteniment, 1
sosteniment, conservació 1
i culte 1
culte de 4
capella. A 1
A Vilanova 1
les Escaldes, 1
Escaldes, però, 1
però, s'uneix 1
- 618 2
618 (N 1
(N - 1
- 116, 1
116, a 1
la Cabanassa 2
Cabanassa - 1
- Avinia 1
Avinia (アユリア): 1
(アユリア): És 1
És una 252
una rider 1
rider misteriosa 1
misteriosa i 3
i solitària. 1
solitària. Avions 1
Avions dels 1
Units fumigant 1
fumigant amb 1
un defoliant 1
defoliant ( 1
( Avisat 1
Avisat Onates, 1
Onates, va 1
fer l'estàtua 1
l'estàtua en 2
bronze, basant-se 1
uns dibuixos 1
dibuixos que 6
es conservaven 3
conservaven i 1
una còpia, 1
còpia, però 1
però sobretot 9
les indicacions 4
indicacions que 2
li donaven 2
donaven els 2
els somnis. 1
somnis. A. 1
A. Vista 1
Vista esquemàtica 1
esquemàtica d'un 1
d'un potencial 1
potencial d'acció 2
d'acció ideal, 1
ideal, mostrant 1
diferents fases. 2
fases. Avit 1
Avit va 1
va nomenar 42
nomenar Messià 1
Messià en 1
substitució de 8
de Remist, 1
Remist, el 1
ja l'havia 3
l'havia ajudat 1
una missió. 1
A Vives 1
Vives se 1
deuen moltes 1
moltes millores, 1
millores, com 1
com l'aqüeducte 1
l'aqüeducte que 1
que sortí 1
sortí d'aigües 1
d'aigües a 1
a l'Havana 3
l'Havana i 1
creació d'esquadrons 1
d'esquadrons de 1
milícies rurals. 1
rurals. Avui, 1
Avui, 11 1
11 de 16
2005. Avui 1
Avui això 1
això seria 1
seria al 1
mateixa zona 3
per UTC+11:30. 1
UTC+11:30. Avui 1
Avui a 1
Orleans una 1
jove professora, 1
professora, Annie 1
Annie Tarrant 1
Tarrant (Kelly 1
(Kelly Rowan), 1
Rowan), òrfena 1
òrfena de 2
pare, tracta 1
tracta d'esclarir 1
d'esclarir el 1
el brutal 2
brutal assassinat 1
assassinat del 1
i serà 3
serà de 3
cor d'aquesta 1
d'aquesta terrible 1
terrible llegenda. 1
llegenda. Avui, 1
Avui, aquesta 1
aquesta desviació, 1
desviació, s'ha 1
s'ha cobert. 1
cobert. Avui 1
Avui dia, 11
espais adjacents 1
adjacents i 3
extensió moderna, 1
moderna, alberga 1
alberga les 1
les exposicions 5
exposicions nacionals 1
galeries eslovaques. 1
eslovaques. Avui 1
Avui dia 27
dia aquesta 2
aquesta flauta 1
flauta és 2
és usada 7
usada en 13
grups així 1
instrument solista, 1
solista, tant 1
música cortesana 1
cortesana com 1
les músiques 4
músiques tradicionals 1
clàssica contemporània. 1
contemporània. Avui 1
dia aquest 1
aquest curs 2
curs és 2
és accessible 4
través d'internet, 1
d'internet, així 1
com molts 7
d'altres. Avui 1
dia constitueixen 1
majoria a 8
Província Septentrional 1
Septentrional i 2
i viuen 6
viuen un 2
important nombre 1
de tàmils 1
tàmils a 1
Província Oriental. 1
Oriental. Avui 1
parc és 4
és 51% 1
51% propietat 1
de Gav-Yam 1
Gav-Yam Bayside 1
Bayside Land 1
Land Corporation 1
Corporation (TAXI:BYSD) 1
(TAXI:BYSD) i 1
49% de 2
la Haifa 1
Haifa Economic 1
Economic Corporation. 1
Corporation. Avui 1
parlants monolingües 1
monolingües és 1
al 10%. 1
10%. Avui 1
teclats són 1
fàcilment disponibles, 2
disponibles, són 1
són barats 1
barats i 4
una interfície 5
interfície estàndard. 1
estàndard. Avui 2
dia encara 3
ha consens 3
consens entre 4
científics sobre 2
sobre quan 2
quan posar 1
posar l'origen 1
l'origen històric 1
la sinagoga. 1
sinagoga. Avui 1
veure clarament 3
clarament els 1
trets principals 1
principals del 10
poble medieval. 1
medieval. Avui 1
de vagonetes 2
vagonetes fins 1
a Arles, 1
Arles, d'on 1
trasllada a 10
l' Avui 5
dia és 12
més moralment 1
moralment i 1
i emocional 2
emocional ambigua 1
ambigua de 1
la trilogia, 1
trilogia, així 1
més fosca. 3
fosca. Avui 1
dia, es 3
poden visitar 2
visitar tres 1
tres zones 1
zones diferents 2
les ruïnes: 1
ruïnes: les 1
ciutat interior 1
i exterior 2
exterior i 8
del palau. 6
palau. Avui 1
recordat principalment 1
haver sigut 4
sigut el 4
el tutor 1
tutor de 3
de Laurence 1
Laurence Stephen 1
Stephen Lowry. 1
Lowry. Avui 1
dia forma 1
de Paradores 1
Paradores Nacionales 1
Nacionales empresa 1
empresa pública 2
pública propietat 1
espanyol. Avui 1
dia Goryōkaku 1
Goryōkaku és 1
estat declarat 3
declarat Lloc 1
Lloc Històric 1
Històric Especial 1
i alberga 3
de Hakodate. 1
Hakodate. Avui 1
dia, gràcies 1
seu alt 9
alt rendiment 2
rendiment i 4
i facilitat 1
facilitat d'acoblament 1
d'acoblament és 1
més utilitzat 4
en aviació. 2
aviació. Avui 1
dia ha 1
sistema sociopolític 1
sociopolític oficial 1
dia Halle 1
Halle és 1
cultural del 8
del Land. 1
Land. Avui 1
trajectòria es 2
es un 7
dels premis 5
premis referents 1
referents dins 1
cultura valenciana 1
de literatura. 2
literatura. Avui 1
dia l'Abadia 1
l'Abadia funciona 1
a residència 7
de sacerdots 2
parròquia del 4
barri, que 2
que celebra 1
celebra missa 2
missa els 1
diumenges a 1
les 12 7
12 del 4
matí. Avui 1
dia la 12
la dirigeix 1
dirigeix António 1
António José 1
José Teixiera. 1
Teixiera. Avui 1
federació està 1
està afiliada 1
afiliada al 1
Partit Indígena 1
Indígena Nacionalista 1
Nacionalista de 2
de Twipra 2
Twipra (Indigenous 1
(Indigenous Nationalist 1
Nationalist Party 1
Party of 1
of Twipra) 1
Twipra) que 1
continuació jurídica 1
jurídica de 3
la TUJS. 1
TUJS. Avui 1
majoria és 1
és cristiana, 1
cristiana, però 1
també minories 1
minories protestants 1
protestants i 2
i musulmans. 4
musulmans. Avui 1
dia, la 10
la marató 2
marató televisiva 1
televisiva de 1
de recaptació 5
fons dura 1
dura 21,5 1
21,5 hores 1
i reuneix 1
reuneix 200 1
200 estacions 1
de MDA 1
MDA "Love 1
"Love Network". 1
Network". Avui 1
identitat única 1
única tendeix 1
desaparèixer a 4
poc, amb 1
l'adopció per 1
generacions més 2
més joves, 4
joves, d'una 1
d'una cultura 3
cultura xinesa 1
xinesa més 1
més estandarditzada. 1
estandarditzada. Avui 1
dia l'OAR 1
l'OAR Gràcia 1
Gràcia és 1
club més 2
més tradició 1
tradició d'handbol 1
d'handbol a 2
Sabadell. Avui 1
és així: 1
així: cal 1
cal haver 1
haver fet 3
la digestió. 2
digestió. Avui 1
dia, només 3
el 12% 1
12% de 2
l'illa és 7
és boscosa, 1
boscosa, de 1
part es 7
compon principalment 2
de plantacions 4
plantacions coníferes 1
coníferes no 1
no autòctones 1
autòctones destinades 1
l'ús comercial. 1
comercial. Avui 1
un exemplar, 1
exemplar, al 1
al World 1
World Museum 1
Museum de 1
Liverpool. Avui 1
dia, però, 3
trobat cap 6
prova entre 1
els nabateus 1
nabateus i 1
tribu de 5
de Nabaiot. 1
Nabaiot. Avui 1
dia resta 1
resta per 1
usos agrícoles: 1
agrícoles: omplir 1
omplir botes 1
botes per 1
per ensulfatar, 1
ensulfatar, neteja 1
neteja de 7
de toldos 1
toldos per 1
la verema… 1
verema… Avui 1
dia sembla 1
sembla extinta 1
extinta en 1
estat salvatge 2
salvatge arreu 1
arreu d'Europa, 1
d'Europa, tot 1
ha senyals 1
senyals d'un 1
d'un retorn 1
retorn prudent 1
prudent en 2
uns llocs. 1
llocs. Avui 1
dia, s'empra 1
s'empra com 2
a museu 2
museu etnològic. 1
etnològic. Avui 1
dia s'està 1
món diferent, 1
diferent, un 1
món globalitzat 1
globalitzat el 1
qual està 29
està totalment 4
totalment connectat 1
xarxa. Avui 1
dia Sigilmasa 1
Sigilmasa és 1
considerada pel 1
pel Fons 2
Fons Mundial 1
de Monuments 3
Monuments com 1
lloc amenaçat. 1
amenaçat. Avui 1
dia s'utilitzen 2
s'utilitzen molts 1
productes abrasius, 1
abrasius, però 1
però manufacturats 1
manufacturats per 3
per l'home 8
l'home que 9
més durs 2
durs que 1
materials d'origen 2
d'origen mineral. 1
mineral. Avui 1
s'utilitzen principalment 2
pel·lícules promocionals 1
promocionals (tráiler), 1
(tráiler), en 1
en anuncis 3
anuncis televisius 1
televisius o 1
en pel·lícules 8
pel·lícules publicitàries. 1
publicitàries. Avui 1
dia tracta 1
tracta prop 1
de 80.000 5
80.000 pacients 1
pacients a 1
l'any. Avui, 1
Avui, Dumbéa 1
Dumbéa forma 1
de l'aglomeració 4
l'aglomeració del 1
Gran Nouméa. 1
Nouméa. Avui, 1
Avui, el 3
el barraquisme 1
barraquisme segueix 1
segueix estant 1
estant present 1
Barcelona. Avui, 1
barri està 3
molt lligat 6
Avui el 1
Premi Zóbel 1
Zóbel és 1
és organitzat 2
dels descendents 3
de don 3
don Enrique, 1
Enrique, Georgina 1
Georgina Padilla 1
Padilla i 1
i Zóbel 1
Zóbel de 1
de Ayala 2
Ayala de 1
de Mac-Crohon 1
Mac-Crohon i 1
germà Alejandro. 1
Alejandro. Avui, 1
l'aigua és 4
és totalment 10
totalment independent 1
l'Ajuntament, està 1
està funcionant 1
funcionant de 2
manera autònoma 3
autònoma per 2
Societat d'Aigües 1
d'Aigües Potables, 1
Potables, que 1
és l'encarregada 2
l'encarregada de 8
subministrament i 2
la conducció. 2
conducció. Avui 1
Avui en 29
dia, aquesta 1
aquesta joia 1
joia de 3
de l'escriptura 9
l'escriptura medieval 1
ciutat finlandesa 1
finlandesa d' 1
d' Avui 1
dia, Beth 1
Beth Israel 1
Israel és 2
sinagoga més 1
antiga que 8
que sobreviu 1
a Saskatchewan. 1
Saskatchewan. Avui 1
marcat amb 4
carrer amb 4
nom, a 3
part antiga 4
antiga d'Hamburg. 1
d'Hamburg. Avui 1
mitjans informàtics 1
informàtics permeten 1
permeten estudiar 1
estudiar diverses 1
diverses variables 1
variables simultàniament. 1
simultàniament. Avui 1
terme s'associa 1
s'associa quasi 1
unitats més 1
petites. Avui 1
títol es 4
servir entre 1
entre algunes 1
algunes famílies 3
famílies de 404
classe mitjana/alta 1
mitjana/alta del 1
sud d'Àsia. 1
d'Àsia. Avui 1
el tornejat 2
tornejat en 2
en sec 4
sec és 2
completament viable. 1
viable. Avui 1
dia, és 2
que algú 8
algú porti 1
porti un 1
un topi 1
topi amb 1
amb tela 3
tela de 5
de Daca 1
Daca original, 1
original, pel 1
seu elevat 4
elevat preu. 1
preu. Avui 1
que s'utilitzi 4
s'utilitzi a 1
nivell medicinal 1
medicinal a 1
apreciar diferents 1
diferents trams 2
trams del 1
doble emmurallament 1
emmurallament i 2
torre més 3
gran. Avui 1
és sinònim 4
casa residencial 1
residencial al 1
camp. Avui 1
dia està 5
completament establert 1
establert aquest 1
model d'història 1
d'història nacional 1
a justificació 1
justificació de 5
l'estat. Avui 1
dia, hi 1
seu l'arquebisbat 1
l'arquebisbat de 3
l'Església evangelicoluterana 1
evangelicoluterana de 1
de Finlàndia 3
Finlàndia i 4
de Turku 1
Turku és 1
considerada santuari 1
santuari nacional. 1
nacional. Avui 1
viuen i 1
conservació. Avui 1
dia, ja 1
trobar alguns 3
alguns reproductors 1
reproductors de 4
de DVD 2
DVD que 1
capacitat d'enviar 1
d'enviar senyals 1
senyals d'alta 1
d'alta definició 3
definició al 2
al televisor 2
televisor utilitzant 1
utilitzant DVD 1
DVD de 5
de definició 3
definició estàndard. 1
dia, Karachi 1
Karachi continua 1
continua essent 7
centre financer 1
financer i 1
i industrial, 1
industrial, i 3
comerç d'ultramar 1
d'ultramar del 1
del Pakistan 4
Pakistan i 2
dia l'abric 1
l'abric és 1
és utilitzat 12
refugi del 2
del bestiar. 2
bestiar. Avui 1
lingüística computacional 1
computacional es 1
es du 6
terme als 2
als departaments 4
departaments i 1
i laboratoris 1
laboratoris de 3
de lingüística 3
lingüística computacional, 1
computacional, als 1
ciències informàtiques 1
informàtiques i 1
de lingüística. 1
lingüística. Avui 1
videojocs d'aventures 1
d'aventures tenen 1
tenen gràfics 1
gràfics tridimensionals. 1
tridimensionals. Avui 1
dia, l'antic 1
l'antic casat 1
casat de 2
Son Tretze, 1
Tretze, que 1
que albergà 1
albergà el 1
el taller 8
de Constructo, 1
Constructo, s'han 1
s'han reconvertit 1
en hotel 1
hotel rural. 1
rural. Avui 1
els superordinadors. 1
superordinadors. Avui 1
seva prosa 2
prosa és 1
és sorprenentment 2
sorprenentment actual 1
veure reflectits 1
reflectits alguns 1
alguns problemes 3
problemes existents 1
societat d'avui. 1
d'avui. Avui 1
dia, Maderakka 1
Maderakka és 1
és popular 4
les feministes 2
feministes sami, 1
sami, amb 1
amb organitzacions 1
organitzacions anomenades 1
anomenades en 3
honor o 1
filles. Avui 1
dia, més 1
50% del 4
del PVC 1
PVC fabricat 1
fabricat mundialment 1
mundialment s'utilitza 1
en construcció. 2
construcció. Avui 1
dia, moltes 1
persones segueixen 1
segueixen aquests 1
aquests sons 2
sons aurorals, 1
aurorals, encara 1
seves gravacions 1
gravacions mai 1
mai han 2
estat publicades, 1
publicades, i 1
ha problemes 2
problemes científics 1
científics amb 1
sons procedents 1
procedents d'aurores 1
d'aurores puguin 1
puguin ser 8
ser escoltats. 1
escoltats. Avui 1
alguns vestigis 1
vestigis d'aquest 1
aviat complirà 1
complirà un 1
un mil·lenni. 1
mil·lenni. Avui 1
dia queda 1
en l'interior 6
i l'exterior 3
l'exterior està 1
està tapiat. 1
tapiat. Avui 1
dia, se 2
totalment mític, 1
mític, un 1
un malentès 1
malentès europeu 1
europeu (o 1
(o constituït), 1
constituït), o 1
intent iroquès 1
iroquès d'enganyar 1
d'enganyar o 1
o confondre 1
confondre als 1
als francesos. 3
francesos. Avui 1
Avui es 1
que l'espècie 3
l'espècie o 2
el gènere, 2
gènere, com 1
com classe 1
classe lògica, 1
lògica, pot 1
ser definida 1
de "certes 1
"certes propietats" 1
propietats" com 1
com veritat 1
veritat necessària 1
necessària a 3
a posteriori, 2
posteriori, un 1
cop sigui 2
sigui admesa 1
admesa tal 1
tal definició 1
definició per 2
científica. Avui, 1
Avui, és 2
considerat l'arquitecte 1
l'arquitecte fundador 1
de Canterbury. 1
Canterbury. Avui 1
Avui és 5
Fundació SETBA, 1
SETBA, que 1
que curiosament 1
curiosament pren 1
pren per 1
per nom 2
nom l'acrònim 1
l'acrònim dels 1
set balcons 1
aquest pis! 1
pis! Avui, 1
varietat vinícola 1
vinícola imprescindible 1
imprescindible del 2
del vinyer 1
vinyer de 1
de Cahors. 1
Cahors. Avui 1
Avui està 2
està abandonada. 1
abandonada. Avui 1
està força 4
força deixada. 1
deixada. Avui 1
ciutat universitària. 1
universitària. Avui 1
una ruïna. 1
ruïna. Avui 1
quatre plantes: 1
plantes: el 1
el visitant 6
visitant accedeix 1
capella per 1
recepció (planta 1
(planta baixa), 1
baixa), que 1
com espai 1
a reunions 3
exposicions. Avui 1
pesca convertit 1
en port 1
i turístic, 1
turístic, al 1
de Saleccia. 1
Saleccia. Avui 1
Avui ha 1
ha tornat. 1
tornat. Avui 1
Avui hi 1
ha 35 2
35 Guardians 1
Guardians i 1
un Cap. 1
Cap. Avui 1
Avui la 3
bellesa funcional 1
funcional d'aquesta 1
d'aquesta edifcicació 1
edifcicació es 1
veu afectada 3
les modificacions 6
modificacions i 6
i ampliacions 6
ampliacions necessàries, 1
necessàries, però 1
però respectant 2
respectant poc 1
volum preexistent. 1
preexistent. Avui 1
Fundació integra 1
integra l'Hospital 1
l'Hospital General 1
de Granollers 5
Granollers que 1
és l'Hospital 1
referència del 4
Vallès Oriental, 3
Oriental, Centre 1
Centre Geriàtric 1
Geriàtric Adolfo 1
Adolfo Montañá 1
Montañá i 1
de Dia 2
Dia Sant 1
Jordi (Fundació 1
(Fundació Bertran 1
Bertran de 3
de Seva 2
Seva per 1
la Gestió 1
Gestió de 4
Serveis Sanitaris 1
Sanitaris i 1
i Socials). 1
Socials). Avui 1
llengua portuguesa 1
portuguesa sobreviu 1
regió a 4
religioses i 14
de topasses 1
topasses (mestissos 1
(mestissos d'homes 1
d'homes portuguesos 1
portuguesos amb 1
dones natives) 1
natives) usen 1
usen la 1
llengua en 8
les oracions. 1
oracions. Avui, 1
Avui, la 3
propietat dels 7
dels McDougalls 1
McDougalls de 1
de Dunollie, 1
Dunollie, descendent 1
descendent del 3
del Príncipe 1
Príncipe Somerled 1
Somerled d'Escòcia. 1
d'Escòcia. Avui 1
Avui l'anglès 1
és l'idioma 1
l'idioma comú 1
del Pueblo, 2
Pueblo, tot 1
es barreja 7
barreja amb 6
el tiwa 1
tiwa meridional 1
i paraules 1
expressions espanyoles. 1
espanyoles. Avui, 1
la Rampe 1
Rampe encara 1
encara serveix 1
al transbordament 1
transbordament d'equipament 1
d'equipament militar 1
camp d'instrucció 1
l' Avui, 1
la supervisió 16
supervisió és 1
és responsabilitat 4
responsabilitat del 5
govern feroès. 1
feroès. Avui 1
Avui l'escriptura 1
l'escriptura dongba 1
dongba està 1
està gairebé 2
gairebé extinta, 1
extinta, però 1
govern xinès 3
xinès està 1
està intentant 2
intentant fer-la 1
fer-la reviure, 1
reviure, en 1
en l'intent 3
de preservar 3
preservar la 8
cultura Naxi. 1
Naxi. Avui, 1
Avui, malgrat 1
malgrat l'assimilació 1
l'assimilació a 1
escala cap 1
la dominant 1
dominant cultura 1
cultura sueca, 1
sueca, les 1
minories finlandeses 1
finlandeses i 1
i sami 1
sami continuen 1
continuen mantenint 1
seves cultures 1
cultures i 6
i identitats. 1
identitats. Avui 1
Avui molt 1
poques persones 4
persones coneixen 1
coneixen i 1
i utilitzen 4
utilitzen aquesta 1
aquesta llengua. 4
llengua. Avui 1
Avui n'hi 1
una Casa 2
Poble en 1
en gairebé 8
l'Uruguai i 1
molts barris 1
de Montevideo. 4
Montevideo. «Avui, 1
«Avui, només 1
un 5% 2
5% dels 1
amb SIDA 1
SIDA un 1
tractament adequat», 1
adequat», afirmà. 1
afirmà. Avui, 1
Avui, només 1
de 1659 2
1659 encara 1
encara aguanta 1
aguanta dempeus. 1
dempeus. Avui, 1
Avui, però, 1
es reconeixen 3
reconeixen esforços 1
els pocs 5
pocs kinescopats 1
kinescopats Dumont 1
Dumont supervivents, 1
supervivents, com 1
que l'Arxiu 1
Cinema i 4
i Televisió 4
Televisió UCLA 1
UCLA ha 1
ha culminat 1
culminat recopilant 1
recopilant per 1
seva conservació, 2
conservació, més 1
300 Kinescopats. 1
Kinescopats. Avui 1
Avui prop 1
de 30 34
30 persones 6
persones es 13
es confirmen 1
confirmen mandans 1
mandans de 1
de pura 2
pura sang. 1
sang. Avui 1
Avui són 1
alternativa davant 1
la voràgine 1
voràgine motora 1
motora que 1
que condemna 1
condemna tant 1
seus pobladors, 1
pobladors, els 1
qui sucumbeixen 1
sucumbeixen cada 1
més davant 1
les pressions 7
treball. Avui 1
Avui tots 1
dos plats 1
plats es 1
es mengen 5
mengen a 2
a Occitània, 1
Occitània, sobretot 1
a acompanyament, 1
acompanyament, i 1
i hom 4
hom menja 1
menja un 1
o l'altre 1
l'altre segons 1
dia, per 1
per variar. 1
variar. Avui, 1
Avui, Viktória 1
Viktória Samóilovna 1
Samóilovna compta 1
amb 14 3
14 guions, 1
guions, molts 1
són adaptacions 2
adaptacions de 3
històries o 1
o llibres, 2
ells 100 1
100 grams 3
grams per 3
per valentia 1
valentia (1976), 1
(1976), Abans 1
de l'examen 2
l'examen (1977), 1
(1977), Talismà” 1
Talismà” (1983). 1
(1983). A 1
A Waterloo 1
Waterloo l'oficina 1
de turisme 9
turisme constata 1
constata setmanalment 1
setmanalment entre 1
25 peticions 1
peticions d'informació 1
d'informació per 3
la República, 7
República, car 1
car aquesta 2
un reclam 1
reclam turístic 1
turístic important. 1
important. A: 1
A: Weltkunst, 1
Weltkunst, any 1
any 1975, 1
1975, pàg. 1
pàg. AWG 1
AWG 000g 1
000g és 2
a 10,4 1
10,4 mm, 1
mm, però 1
però SWG 1
SWG 000g 1
a 9,4 1
9,4 mm. 1
mm. A: 1
A: Wilson, 1
Wilson, D.E. 1
D.E. i 1
i Reeder, 1
Reeder, D.M. 1
D.M. (editors) 1
(editors) Mammal 1
Mammal Species 1
Species of 1
the World, 1
World, Segona 1
Segona edició. 1
A Wimbledon 2
Wimbledon es 1
va venjar 3
venjar d'Henin 1
d'Henin en 1
semifinals i 3
superar la 7
germana en 1
final, segon 1
segon títol 1
a Wimbledon 1
i sisè 2
sisè Grand 1
Slam. A 1
Wimbledon va 1
a quarta 1
quarta ronda 1
ronda contra 1
contra Venus 1
Venus Williams. 1
Williams. 'awra, 1
'awra, que 1
dir «sense 1
«sense finestres» 1
finestres» o 1
o «ocult». 1
«ocult». Axb5 1
Axb5 21.Cxb5 1
21.Cxb5 a6 1
a6 22.Cd4 1
22.Cd4 Ce4 1
Ce4 23.f3 1
23.f3 Cg5 1
Cg5 24.Dc7 1
24.Dc7 Tb8 1
Tb8 25.Cb3 1
25.Cb3 Ae7 1
Ae7 26.Aa7 1
26.Aa7 les 1
blanques haurien 1
guanyar igualment) 1
igualment) 21.Cxe6! 1
21.Cxe6! A 1
A Xile 1
Xile també 1
la Cruz 2
Cruz que 1
seu seient 2
seient a 2
de Tavernes 1
Tavernes (Almeria). 1
(Almeria). Axum 1
Axum va, 1
va, finalment, 1
finalment, intervenir 1
intervenir i 2
derrotar Dhu 1
Dhu Nuwas. 1
Nuwas. Ayalon, 1
Ayalon, que 1
sud seguint 1
seguint parcialment 1
parcialment el 3
recorregut del 1
riu Ayalon. 1
Ayalon. Àybak 1
Àybak no 1
no agradava 3
agradava ni 1
ni fou 1
fou respectat 1
respectat pels 1
pels egipcis 2
egipcis encara 1
recordat pels 1
historiadors com 2
un soldà 1
soldà coratjós 1
coratjós i 2
i generós. 3
generós. Aybak 1
Aybak va 1
esdevenir líder 1
líder absolut 1
absolut d'Egipte. 1
d'Egipte. Ayler 1
Ayler va 1
declarar en 6
que Coltrane 1
Coltrane estava 1
estava consultant 1
consultant un 1
un sanador 2
sanador meditatiu 1
meditatiu hindú 1
hindú i 1
i substituint 1
substituint així 1
medicina occidental. 1
occidental. Azalea, 1
Azalea, una 1
artista de 6
de circ 4
circ fuig 1
companyia i 8
seu propietari, 1
propietari, Morgan, 1
Morgan, Sam 1
Sam trava 1
ella en 6
contra dels 9
desitjos de 4
gent. Azaña, 1
Azaña, que 1
Barcelona, també 1
ser empresonat. 3
empresonat. Azaña 1
Azaña va 2
tornar una 2
càrrec a 6
disposició d'Alcalá 1
d'Alcalá Zamora, 1
Zamora, però 1
aquest el 9
mateix. Azaz 1
Azaz pertany 1
mediterrani càlid, 1
càlid, segons 1
de Köppen. 1
Köppen. A 1
A Zennor 1
Zennor hi 1
llegenda sobre 2
una sirena. 1
sirena. Azerbaidjan 1
Azerbaidjan ha 1
ha contractat 2
Turquia per 1
a l'entrenament 4
armades. A 1
A Zermatt 1
Zermatt arribarien 1
arribarien victoriosos 1
victoriosos només 1
només Whymper 1
Whymper i 1
dos Taugwalder. 1
Taugwalder. A 1
A Zimbàbue, 1
Zimbàbue, va 1
un internat 2
internat anglès 1
Societat d'Herpetologia 1
d'Herpetologia Junior, 1
Junior, estudiant 1
estudiant flora 1
flora i 7
i fauna 4
fauna nativa. 1
nativa. Azis 1
Azis seria 1
altre fill 2
fill d'Alibeg. 1
d'Alibeg. Aziz, 1
Aziz, considerat 1
considerat perillós 1
perillós per 5
per Jahangir, 1
Jahangir, fou 1
fou desposseït 1
desposseït de 1
càrrecs i 5
empresonat basant-se 1
documents antics 3
antics contraris 1
contraris a 3
religió d'Akbar. 1
d'Akbar. Azorín 1
Azorín estableix 1
ambient de 7
protesta en 1
gent nova, 1
nova, els 1
nous joves 1
joves escriptors, 1
escriptors, comencen 1
a enfrontar-se 7
enfrontar-se amb 1
ells consideren 2
consideren vell. 1
vell. Azuchi 1
Azuchi va 1
el bressol 2
l'Art Momoyama. 1
Momoyama. B7IIIpv, 1
B7IIIpv, el 1
seu espectre 5
espectre és 2
és variable 3
variable entre 3
entre B2V 1
B2V i 1
i B8IV. 1
B8IV. Baader 1
Baader i 1
i Meins 1
Meins van 1
al garatge 1
ser immediatament 2
immediatament envoltats. 1
envoltats. Babangida 1
Babangida va 1
dimitir sota 1
sota pressió 3
per cedir 3
control a 4
govern democràtic. 2
democràtic. Babilée 1
Babilée s'allunyà 1
s'allunyà del 1
dansa i 8
dedicà com 1
actor al 1
al teatre. 7
teatre. Baby 1
Baby Jane 1
Jane és 1
nena bonica 1
bonica però 1
però capritxosa 1
capritxosa que 1
que triomfa 1
triomfa en 1
cançó infantil, 1
infantil, fins 1
fabricar nines 1
nines amb 1
imatge. Baby 1
Baby Kermit 1
Kermit i 1
i Baby 1
Baby Piggy 1
Piggy també 1
van parodiar 1
parodiar a 1
a Blondie 1
Blondie i 1
i Dagwood 1
Dagwood en 1
escena. BACH,E 1
BACH,E i 1
i DARDER,P, 1
DARDER,P, "Sedueix-te 1
"Sedueix-te per 1
per seduir, 1
seduir, viure 1
i educar 2
educar les 1
les emocions",2002,Llibres 1
emocions",2002,Llibres a 1
a l'abast. 1
l'abast. Bach 1
Bach es 1
seu ídol 1
ídol i 1
seves interpretacions 6
seves suites 1
suites van 1
van merèixer 1
merèixer reconeixement 1
reconeixement mundial. 1
mundial. Bachir 1
Bachir Gemayel, 1
Gemayel, líder 1
líder cristià 1
de Falange, 1
Falange, fou 1
president amb 2
suport israelià, 1
israelià, però 1
però morí 1
morí assassinat 1
assassinat abans 1
prendre possessió 14
possessió del 14
del càrrec, 1
càrrec, al 1
costat d'uns 2
d'uns altres 6
altres quaranta 1
quaranta membres 1
seu partit, 4
partit, a 2
d'un agent 2
agent d'intel·ligència 1
d'intel·ligència sirià. 1
sirià. Bachman, 1
Bachman, el 1
dels kipchaks, 1
kipchaks, va 1
organitzar la 7
resistència però 1
presoner després 1
d'una persecució 3
persecució amunt 1
i avall 4
avall del 2
del Volga. 1
Volga. Bach, 1
Bach, per 1
descomptat, pot 2
haver compost 1
compost l'obra 1
l'obra molt 1
molt abans, 2
abans, usant 1
usant les 2
parts d'una 2
d'una melodia 1
melodia original 2
instrument solista 1
versió per 7
a clave 1
clave adequada 1
interpretació amb 3
aquest instrument. 3
instrument. Bach 1
d'or per 5
composicions el 1
1962 al 2
al Buenos 1
Aires International 1
International Composers' 1
Composers' Competition, 1
Competition, i 1
de professora 8
professora el 2
el 1976. 6
1976. Bačkovík 1
Bačkovík és 1
d' Backtracking 1
Backtracking està 1
cerca combinatòria. 1
combinatòria. Bacon 1
Bacon va 1
Santa Clara. 3
Clara. "Bacterial 1
"Bacterial vaginosis: 1
vaginosis: Una 1
Una revisió 2
revisió en 1
en assaigs 4
assaigs clínics 2
clínics amb 1
amb probiotics" 1
probiotics" (PDF). 1
(PDF). Bacus, 1
Bacus, fascinat 1
fascinat per 3
bellesa d'Ariadna, 1
d'Ariadna, creu 1
una bruixa, 1
bruixa, com 1
com Circe. 1
Circe. Bader 1
Bader intentà 1
intentà escapar 1
l'hospital on 1
es recuperava, 1
recuperava, i 1
anys següents 26
següents demostrà 1
demostrà ser 1
tan corcó 1
corcó amb 1
alemanys com 1
ho havia 13
estat abans 1
abans amb 2
els britànics. 4
britànics. Ba 1
Ba des 1
llavors ha 7
part integral 6
integral de 9
l'equip des 1
promoció del 6
del Hoffenheim 1
Hoffenheim a 1
divisió Bundesliga, 1
Bundesliga, fins 1
seva reeixida 3
reeixida primera 1
la Bundesliga; 1
Bundesliga; on 1
acabar setè 1
setè després 1
d'haver liderat 1
liderat la 1
classificació al 1
al nadal. 1
nadal. Badhan 1
Badhan va 1
va esperar 2
esperar a 6
a comprovar 2
veracitat d'aquesta 2
d'aquesta informació. 1
informació. Badian 1
Badian és 1
ara professora 1
professora d'estudis 1
d'estudis teòrics, 1
teòrics, examinadora, 1
examinadora, lectora 1
lectora de 2
i fabricant 2
fabricant d'exàmens 1
d'exàmens per 1
Reial Conservatori 3
Conservatori canadenc 1
canadenc d'exàmens 1
d'exàmens de 1
també membre 2
Lliga Canadenca 1
Canadenca de 1
de Compositors, 1
Compositors, i 1
membre associat 2
el "Canadian 1
"Canadian Music 1
Music Center". 1
Center". Badia 1
Badia prové 1
de l'activisme 2
l'activisme mediambiental 1
mediambiental i 1
va saltar 3
saltar a 3
política com 4
a número 1
número dotze 1
dotze per 1
Barcelona en 6
en Comú 1
Comú a 1
2015. Badjkam 1
Badjkam va 1
triomfar i 3
de visir, 1
visir, Abu 1
Abu Abd 1
poder conservar 2
província pagant 1
pagant un 1
un tribut. 1
tribut. Baena, 1
Baena, el 1
l'agència de 3
viatges on 1
on treballa 8
treballa Charo, 1
Charo, coincideix 1
amant en 1
mateix hotel 1
hotel que 1
que Diana 1
i Juan 8
Juan utilitzen 1
utilitzen per 4
seves trobades 3
trobades clandestines. 1
clandestines. Báez 1
Báez ha 1
sigut influïda 1
mestres europeus, 1
europeus, però 1
però localitza 1
localitza les 1
seues figures 1
figures clàssicament 1
clàssicament derivades 1
derivades en 1
ambients caribenys. 1
caribenys. Bagaran 1
Bagaran fou 1
l' Baggio 1
Baggio va 1
camp amb 2
partit perdut 1
per 1 2
a 0 4
va revolucionar 1
revolucionar el 1
el partit, 1
partit, pressionant 1
pressionant i 1
i ajudant 4
ajudant en 1
en defensa, 1
defensa, donant 1
donant una 5
una assistència 3
assistència de 5
de gol 3
gol i 1
i anotant 1
anotant el 1
el gol 2
gol decisiu. 1
decisiu. Baghi 1
Baghi va 1
ser novament 5
novament arrestat 1
2009 sota 1
sota càrrecs 3
càrrecs relacionats 2
gran aiatol·là 1
aiatol·là Hussein-Ali 1
Hussein-Ali Montazeri. 1
Montazeri. Bagrat 1
Bagrat va 1
va subratllar 1
subratllar la 2
seva lleialtat 4
lleialtat a 4
Timur presentant-li 1
presentant-li una 1
una cota 5
cota de 2
de malles 1
malles que 1
estat forjada 1
forjada segons 1
tradició pel 1
pel profeta 1
profeta David. 1
David. Baha 1
Baha al-Din 2
al-Din II 1
muntanyes. Bahí 1
Bahí hi 1
hi degué 2
degué pensar. 1
pensar. Bahlul, 1
Bahlul, afligit 1
afligit per 1
aquesta notícia, 1
notícia, va 1
reunir forces 1
persona contra 1
contra Mahmud 1
Mahmud però 1
posar malalt 1
malalt i 8
morir abans 7
cap enfrontament 1
enfrontament ( 1
( Bahram 1
Bahram era 1
va recaure 4
en Ormazd 1
Ormazd Arsdashir 1
Arsdashir ( 1
( Bahru 1
Bahru Zewde, 1
Zewde, James 1
James Currey, 1
Currey, A 1
A History 4
of Modern 3
Modern Ethiopia, 1
Ethiopia, 1855-1991, 1
1855-1991, Londres, 1
Londres, 2002, 1
2002, p. 1
p. 39 2
39 A 1
major descontentament 1
descontentament dels 1
dels pagesos 4
pagesos contra 2
presència d'uns 1
d'uns soldats 1
havien d'alimentar. 1
d'alimentar. Baía 1
Baía da 1
da Parda 1
Parda és 1
sud. Baía 1
Baía dos 1
dos Tigres 1
Tigres o 1
o Great 1
Great Fish 1
Fish Bay 1
Bay és 2
una badia 1
badia d' 1
d' Baiazet 1
Baiazet I 1
I hi 3
fundà la 4
seva mesquita; 1
mesquita; la 1
la madrassa 1
madrassa de 1
de Tash 1
Tash inclou 1
inscripció del 5
del seljúcida 1
seljúcida Kaykaus 1
Kaykaus I 1
I ( 2
( Baiazit 1
Baiazit i 1
vida errant 1
príncep finalment 1
a l'Índia 8
l'Índia a 1
buscar fortuna 1
fortuna allí. 1
allí. Baikiaea 1
Baikiaea plurijuga 1
plurijuga es 1
a quasi 4
quasi amenaçada, 1
amenaçada, ja 1
seus boscos 3
boscos han 1
s'han reduït 1
reduït considerablement 1
considerablement a 3
dels alts 4
de tala 1
tala durant 1
darrer mig 1
mig segle. 3
segle. Baile 1
Baile Locha 1
Locha Riach 1
Riach o 1
o "vila 1
"vila del 1
llac gris") 1
gris") és 1
d' Bailey 1
Bailey es 2
es quedarà 3
quedarà embarassada 1
embarassada i 3
cap haurà 1
haurà d'enfrontar, 1
d'enfrontar, una 1
seu passat. 1
passat. Bailey, 1
Bailey, p. 1
p. 425 1
425 Richard 1
Richard D'Oyly 1
D'Oyly Carte 2
Carte va 1
el 1901, 4
1901, i 1
seva vídua 7
vídua Helen, 1
Helen, després 1
fill, Rupert, 1
Rupert, i 1
seva néta 1
néta Bridget, 1
Bridget, continuaren 1
continuaren dirigint 1
dirigint les 1
la D'Oyly 1
Carte Opera 1
Opera Company. 1
Company. Baillot 1
Baillot que 1
tenia altres 2
altres projectes, 1
projectes, va 1
acceptar aquest 2
només temporalment. 1
temporalment. Bairam 1
Bairam va 1
orfe als 1
una granja, 2
granja, en 1
a ferrer. 1
ferrer. Baird 1
Baird va 1
a Bexhill-on-Sea 1
Bexhill-on-Sea (Anglaterra) 1
(Anglaterra) el 1
del 1946, 1
1946, per 1
accident cerebrovascular. 1
cerebrovascular. Baix 1
Baix relleu 1
relleu d'un 1
d'un vaixell 8
càrrega fenici, 1
fenici, amb 1
mena civadera 1
civadera sota 1
el "Dolon" 1
"Dolon" ; 1
; Baji 1
Baji Rao 1
Rao va 2
aprofitar l'ocasió 5
per establir-se 2
establir-se a 5
la zona; 1
zona; va 1
sorprendre i 1
a Ahmad 2
Khan (que 2
(que va 7
escapar al 1
darrer moment 3
moment però 1
de prometre 2
prometre no 2
no retornar) 1
retornar) i 1
al raja 1
raja bundela 1
bundela d'una 1
situació perillosa. 1
perillosa. Baj 1
Baj viatja 1
viatja molt, 1
molt, comença 1
pintar dintre 1
dintre d'un 5
d'un clima 4
de l'informalisme. 1
l'informalisme. Baker 1
Baker és 1
obert partidari 1
partidari de 6
primera opció. 1
opció. Baker 1
Baker explica 1
els contes 7
de Hemingway 1
Hemingway sobre 1
sobre esports 1
esports sovint 1
sovint tracten 1
tracten sobre 2
mateixos atletes 1
atletes i 2
que l'esport 1
l'esport és 1
és accessori 1
accessori a 1
història. Bakhtin 1
Bakhtin creu 1
els significats 3
significats són 1
són creats 1
creats en 3
de reflexió 7
reflexió entre 1
les persones. 7
persones. Bakker 1
Bakker va 1
de "descansar 1
"descansar per 1
una estona" 1
estona" quan 1
guanyador i 1
dir "és 1
"és meravellós". 1
meravellós". Bakos 1
Bakos i 1
i dissenyà 1
dissenyà el 1
el HAT 1
HAT (Hungarian-made 1
(Hungarian-made Automated 1
Automated Telescope) 1
Telescope) un 1
sistemes més 4
més reeixits 4
reeixits del 1
la detecció 14
de planetes 4
en trànsit 1
trànsit fora 1
solar. Bakpaba 1
Bakpaba Naa 1
Naa Iddrisa 1
Iddrisa havia 1
estat expulsat 2
expulsat després 1
que Naa 1
Naa Peinkpa 1
Peinkpa (Naa 1
(Naa Nantogmah 1
Nantogmah I) 1
I) va 2
enviar contra 2
germà Yaa 1
Yaa Naa 1
Naa Abdulia 1
Abdulia Naɣibiԑgu 1
Naɣibiԑgu per 1
els Bassari. 1
Bassari. Bakuman 1
Bakuman comença 1
amb Moritaka 1
Moritaka Mashiro, 1
Mashiro, un 1
de secundària, 4
secundària, que 1
es descuida 1
descuida a 1
l'escola el 3
el quadern 1
quadern de 1
de notes, 2
notes, on 1
dibuix del 2
i companya 1
companya de 4
de classe, 2
classe, Miho 1
Miho Azuki. 1
Azuki. Balada 1
Balada en 1
tres actes. 2
actes. Balàkirev 1
Balàkirev era 1
realitzar canvis 5
de Glinka 1
Glinka amb 1
de «corregir» 1
«corregir» el 1
ell veia 1
com defectes 1
de composició, 2
composició, mentre 1
que Rimski-Kórsakov 2
Rimski-Kórsakov defensava 1
defensava un 1
vista menys 1
menys intrusiu, 1
intrusiu, que, 1
que, finalment, 4
finalment, acabaria 1
acabaria imposant-se. 1
imposant-se. Balàkirev 1
Balàkirev i 1
últim tocaven 1
tocaven el 1
quatre mans, 1
mans, Mússorgski 1
Mússorgski de 1
vegades cantava 1
cantava i 1
i contínuament 2
contínuament opinaven 1
opinaven sobre 1
música d'altres 1
d'altres compositors, 1
compositors, sent 1
sent els 9
seus gustos 1
gustos favorits 1
favorits «propers 1
«propers a 1
a Glinka, 1
Glinka, Schumann 1
Schumann i 1
últims quartets 1
quartets de 3
de corda 8
corda de 3
de Beethoven». 1
Beethoven». Balamau 1
Balamau és 1
l' Balban 1
Balban va 1
a Kutlugh 1
Kutlugh d'abandonar 1
d'abandonar Oudh 1
Oudh i 1
a Rayhan 1
Rayhan a 1
a Bahraich 1
Bahraich però 1
però Kutlugh 1
Kutlugh es 1
revoltar obertament 1
obertament i 1
enviar ajut 1
ajut Rayhan, 1
Rayhan, i 1
va interceptar 1
interceptar a 1
a Sanjar 1
Sanjar que 2
presoner. Balbuena 1
Balbuena portava 1
portava de 2
Castella un 1
bon bagatge 1
bagatge cultural 1
cultural i, 1
diu José 1
José Rojas 1
Rojas Garcidueñas, 1
Garcidueñas, havia 1
havia preparat 2
preparat amb 3
molta antelació 1
antelació i 1
carrera eclesiàstica. 2
eclesiàstica. Balcells 1
i Badia, 2
Badia, David, 1
David, Montserrat: 1
Montserrat: 50 1
50 indrets 1
indrets amb 2
amb encant. 2
encant. Balcó 1
Balcó al 1
al segon. 3
segon. Balderic 1
Balderic va 1
primer bisbe 9
bisbe d'Utrecht 1
d'Utrecht en 1
ser enterrat 20
enterrat a 15
Martí. Balduí 1
Balduí fou 2
capturat pels 6
musulmans el 1
el 1123, 1
1123, i 1
nobles enviaren 1
enviaren una 1
ambaixada a 3
a Bohemond, 1
Bohemond, que 1
mare a 6
a Tàrent, 1
Tàrent, demanant-li 1
demanant-li que 7
que s'afanyés 1
s'afanyés a 1
govern. Balduí 1
molt recordat, 1
recordat, no 1
pels croats 1
croats francs 1
francs sinó 1
qui havien 4
seus enemics, 4
àrabs musulmans. 1
musulmans. Balduí 1
Balduí III 1
decidir de 5
de conquerir 5
conquerir Ascaló. 1
Ascaló. Balian 1
Balian i 1
Maria convenceren 1
convenceren Isabel 1
Isabel d'avenir-se 1
d'avenir-se a 1
un divorci. 1
divorci. Balios 1
Balios ja 1
a Arbeca 1
Arbeca relacionades 1
amb l'administració 4
l'administració ducal. 1
ducal. Balius 1
Balius i 1
el recordar 1
recordar Dr. 1
Dr. Ballard 1
Ballard i 1
equip han 2
han visitat 2
visitat també 1
molts naufragis 1
naufragis de 1
Mundial al 1
Pacífic. Ball 1
Ball realitzà 1
de Nadal 15
Nadal el 1
2009 en 1
benefici del 4
del The 2
The Shooting 1
Shooting Star 1
Star Children's 1
Children's Hospice; 1
Hospice; tots 1
ser destinats 3
a caritat. 1
caritat. Ballymoney 1
Ballymoney s'ha 1
s'ha expandit 5
expandit en 1
s'han construït 3
construït una 2
cases. Balmer 1
Balmer descobrí 1
descobrí que 2
sol nombre 1
nombre tenia 1
tenia relació 3
de l'hidrogen 5
l'hidrogen a 1
visible. Balmont 1
Balmont sempre 1
considerar Rússia 1
integral del 3
món eslau: 1
eslau: "Sóc 1
"Sóc eslau 1
eslau i 2
sempre ho 1
ho seré", 1
seré", va 1
poeta el 1
el 1912. 3
1912. Balogun 1
Balogun gravà 1
gravà Alpha, 1
Alpha, considerat 1
primer llargmetratge 4
llargmetratge dirigit 1
un cineasta 3
cineasta nigerià. 1
nigerià. Balser 1
Balser va 1
dona, Cima, 1
Cima, mentre 1
mentre estudiava 3
estudiava a 3
a l'UCLA. 1
l'UCLA. Baltasar 1
Baltasar de 3
de Casanovas 1
Casanovas i 2
de Bacardí 1
Bacardí va 1
va reunir, 1
reunir, doncs, 1
doncs, una 4
de terres, 4
terres, que 1
que anaven 24
anaven de 2
Pau fins 1
de Carabassa 1
Carabassa (a 1
(a grans 1
grans trets). 1
trets). Bàltia 1
Bàltia és 1
nom aplicat 2
aplicat a 9
unes terres 4
terres d' 3
d' Balzac 1
Balzac es 1
en Eugène-François 1
Eugène-François Vidocq, 1
Vidocq, un 1
primers detectius 1
detectius privats, 1
privats, que 1
més havia 2
passat delictiu, 1
delictiu, per 1
en Jacques 1
Jacques Collin. 1
Collin. Bambara 1
Bambara va 1
de Millor 3
Millor Artista 2
Artista de 1
de l'Any 14
l'Any als 1
als Premis 7
Premis Kundé, 1
Kundé, premis 1
premis nacionals 5
música burkinesa, 1
burkinesa, l'any 1
l'any 2006. 4
2006. Bambusa 1
Bambusa vulgaris 1
vulgaris no 1
té espines. 1
espines. Bam 1
Bam té 1
té llicència 1
banda, l' 1
l' Banaur 1
Banaur o 1
o Banur 1
Banur és 1
i municipalitat 2
municipalitat de 4
l' Banc 1
República Txeca. 1
Txeca. Banco 1
Banco Madrid 1
Madrid Gestió 1
Gestió d'Actius 1
d'Actius té 1
primer quartil 1
quartil dels 1
dels rànquings 1
rànquings a 1
seus fons 2
fons d'inversió. 1
d'inversió. Bancs 1
Bancs dissenyats 1
Biblioteca Laurenziana. 1
Laurenziana. Bandera 1
Bandera apaïsada, 1
apaïsada, de 1
proporcions dos 1
dos d'alt 1
d'alt per 3
tres de 18
llarg, quarterada 1
quarterada amb 1
quart quarters 1
quarters groc 1
quatre pals 1
pals vermells, 1
vermells, i 2
segon i 13
tercer quarters 1
quarters escacats 1
escacats de 1
24 peces, 1
peces, sis 1
sis horitzontals 1
quatre verticals, 1
verticals, grogues 1
grogues i 3
negres. Bandera 1
Bandera dels 1
Units d'Amèrica 2
d'Amèrica - 1
- Bandera 1
Bandera i 1
i mascota 1
mascota dels 1
dels Sharks. 1
Sharks. Bandera 1
Bandera no 1
no oficial 8
oficial dels 8
dels Turcs 1
Turcs de 1
de Bulgària. 5
Bulgària. Bandera 1
Bandera també 1
de l'OUN-B 2
l'OUN-B inclosa 1
inclosa l'assistència 1
l'assistència financera. 1
financera. Banderons 1
Banderons amb 1
títols guanyats, 1
guanyats, penjats 1
penjats al 1
al pavelló 2
pavelló Luis 1
Luis Conde. 1
Conde. Bandes 1
Bandes britàniques 1
britàniques importants 1
importants amb 4
so clarament 1
clarament Britpop, 1
Britpop, actives 1
actives durant 1
durant l'època 13
l'època 1993-1997. 1
1993-1997. Bandes 1
Bandes com 1
els cordovesos 1
cordovesos Opa 1
Opa Hostil 1
Hostil també 1
referent de 7
l'escena underground 1
underground espanyola. 1
espanyola. Bangor 1
Bangor limita 1
limita al 3
la Bangor 1
Bangor Mountain, 1
Mountain, per 1
zona residencial 6
residencial de 3
de Maesgeirchen, 1
Maesgeirchen, construïda 1
construïda originalment 2
originalment per 10
per l'ajuntament 7
l'ajuntament com 1
a barri 2
protecció oficial 1
oficial (council 1
(council housing), 1
housing), queda 1
de Porth 1
Porth Penrhyn. 1
Penrhyn. Banini 1
Banini aconsegueix 1
segon dels 3
3 hat-tricks 1
hat-tricks del 1
campionat fins 1
ara. Banks 1
Banks ha 1
tingut papers 1
papers menors 2
moltes pel·lícules. 1
pel·lícules. Banks 1
Banks havia 1
començat al 2
que Gabriel; 1
Gabriel; els 1
es desinteressaven 1
desinteressaven per 1
activitats escolars, 1
escriure cançons. 1
cançons. Bannister 1
Bannister es 1
lliurar de 1
els càrrecs 21
en llibertat. 5
llibertat. Banshee 1
Banshee els 1
acompanyar per 1
missió i 5
deixar els 9
X-Men per 2
per quedar-se 2
quedar-se amb 11
amb Moira. 1
Moira. Bansloi 1
Bansloi és 1
l' Banvim 1
Banvim Lana 1
Lana Abdulai, 1
Abdulai, que 1
estat designat 5
designat pel 3
pel cacicat 1
cacicat de 1
de Sagnarigu, 2
Sagnarigu, també 1
moure per 3
Sagnarigu, deixant 1
deixant així 2
a Naa 2
Naa Andani 1
Andani sense 1
les pells. 1
pells. Barahona 1
Barahona té 1
té fama 3
fama de 22
de genealogista 1
genealogista seriós, 1
seriós, per 1
cosa se 2
donar absoluta 1
absoluta credibilitat 1
credibilitat als 1
escrits. Barakaldo 1
Barakaldo compta 1
turisme en 1
el Bilbao 1
Bilbao Exhibition 1
Exhibition Center 1
Center (BEC). 1
(BEC). Baratinski 1
Baratinski aspirava 1
aspirava posteriorment 1
una unió 7
unió més 2
més plena 1
plena amb 2
natura, a 2
una espontaneïtat 1
espontaneïtat més 1
més primitiva 2
primitiva de 3
vida mental. 1
mental. Barbara 1
Barbara Longhi 1
Longhi tanmateix 1
realitzar altres 2
de pintures, 1
pintures, com 1
ara Judit 1
Judit amb 1
cap d'Holofernes 1
d'Holofernes (c. 1
(c. 1570-1575). 1
1570-1575). Barbara 1
Barbara (temporada 1
(temporada 5-actual), 1
5-actual), interpretada 1
per Mandi 1
Mandi Christine 1
Christine Kerr. 1
Kerr. ; 1
; bar-bar 1
bar-bar representa 1
impressió produïda 1
produïda en 4
en sentir 2
sentir un 3
un idioma 5
idioma desconegut. 1
desconegut. Barbauld 1
Barbauld m'ha 1
m'ha dit 1
les meves 6
meves obres 1
obres les 3
en vers» 1
vers» Schofield, 1
Schofield, Robert 1
Robert E. 2
E. «The 1
«The Enlightenment 1
Enlightenment of 1
of Joseph 1
Joseph Priestley: 1
Priestley: A 1
A Stud 1
Stud of 1
of His 2
and Work 1
Work from 1
from 1733 1
1733 to 1
to 1773». 1
1773». Barbeau 1
Barbeau Peak 1
Peak és 1
muntanya més 3
de Nunavut 1
Nunavut i 1
fa 2.616 1
2.616 m 1
m d'alt. 5
d'alt. Barbette 1
Barbette Stanley 1
Stanley Spaeth,pàg.84 1
Spaeth,pàg.84 Els 1
Els jocs 10
honor a 20
a Ceres 1
Ceres eren 1
eren finançats 1
finançats en 1
part pels 2
pels diners 1
diners recollits 1
recollits de 1
les multes 1
multes imposades 1
imposades als 1
als qui 8
havien ofès 1
ofès les 1
lleis que 9
estat confiades 1
confiades a 1
la deessa. 3
deessa. Barbora 1
Barbora Strýcová, 1
Strýcová, també 1
a Barbora 1
Barbora Záhlavová-Strýcová 1
Záhlavová-Strýcová ( 1
( Barceló 1
Barceló 1984, 1
1984, 27-34 1
27-34 Amb 1
aquest rerefons, 1
rerefons, es 1
produí cap 1
l'any 902/903 1
902/903 (290 1
(290 de 1
l' Barcelona, 1
Barcelona, 15 1
15 octubre 1
octubre 2017. 1
2017. Barcelona, 1
Barcelona, Ajuntament 1
Barcelona, 1990. 2
1990. Barcelona: 2
Barcelona: Ajuntament 1
Barcelona, Districte 1
Districte Ciutat 1
Ciutat Vella, 6
Vella, 1995, 1
1995, pàg. 2
pàg. Barcelona, 1
població d'uns 1
d'uns dos 4
dos milions 9
milions d'habitants, 1
d'habitants, és 1
urbà més 1
l'àmbit demogràfic, 1
demogràfic, polític, 1
polític, econòmic 2
econòmic i 18
i cultural. 8
cultural. Barcelona: 1
Barcelona: Antonio 1
Antonio Bergnes, 1
Bergnes, 1837 1
1837 Funcionà 1
Funcionà interinament 1
interinament fins 1
fou aprovat 6
aprovat i 1
i autoritzat 1
autoritzat per 2
per Real 1
Real Orden 1
Orden de 1
de 1837. 4
1837. Barcelona", 1
Barcelona", Anuari 1
Anuari de 1
l'Institut d'Estudis 6
d'Estudis Catalans 2
Catalans (1927-1931) 1
(1927-1931) VIII, 1
VIII, Barcelona, 1
Barcelona, 1931,p. 1
1931,p. Barcelona, 1
Barcelona, Asociación 1
Asociación de 3
de Catalanistas 1
Catalanistas de 1
de América 1
América Latina 1
Latina – 1
– Fundació 1
Fundació Casa 1
Casa Amèrica 1
Amèrica Catalunya, 1
Catalunya, 2017. 1
2017. Barcelona: 1
Barcelona: Associació 1
Catalunya. Barcelona: 1
Barcelona: Bosch 1
Bosch (amb 1
(amb aquest 1
diverses edicions). 1
edicions). Barcelona: 1
Barcelona: Centre 1
de Pastoral 1
Pastoral Litúrgica, 1
Litúrgica, (Col·lecció 1
(Col·lecció sants 1
sants i 2
i santes 1
santes n. 1
n. 96, 1
96, maig 1
maig 2004). 1
2004). Barcelona: 1
Barcelona: Comissió 1
Comissió Amèrica 1
i Catalunya 3
Catalunya 1992, 1
1992, Generalitat 1
Catalunya, 1993, 1
1993, 318 1
318 pàgines. 1
pàgines. Barcelona: 1
Barcelona: Consell 1
Pedagogia de 1
Barcelona, 1920. 1
1920. Barcelona 1
Barcelona Edicions 1
Edicions 62. 2
62. Barcelona: 1
Barcelona: Edicions 8
Edicions 62, 8
62, 1997, 5
1997, p. 8
p. 147. 1
147. (El 1
(El Cangur 4
Cangur / 6
/ Diccionaris, 6
Diccionaris, núm. 6
núm. Barcelona: 5
p. 49. 1
49. (El 1
p. 56. 1
56. (El 1
p. 78. 1
78. (El 1
p. 86. 1
86. (Col·lecció 1
(Col·lecció El 1
El Cangur 2
núm. Barcelona, 2
62, labutxaca, 1
labutxaca, 2011. 1
2011. Barcelona: 1
Edicions de 2
Nou Art 1
Art Thor, 1
Thor, (col·lecció 1
(col·lecció Gent 1
Gent nostra, 1
nostra, núm. 1
Edicions Orbis, 1
Orbis, 1986. 1
1986. Barcelona, 1
Barcelona, Editorial 3
Editorial Crítica. 1
Crítica. Barcelona, 1
Editorial Planeta, 1
Planeta, 1987. 1
1987. Barcelona: 1
Barcelona: Editorial 1
Editorial Selecta, 1
Selecta, 1964² 1
1964² (Biblioteca 1
(Biblioteca Selecta. 1
Selecta. Barcelona: 1
Barcelona: Enciclopèdia 2
Enciclopèdia Catalana, 2
Catalana, 1992. 1
1992. Barcelona, 1
Barcelona, en 1
particular, mancava 1
mancava d'una 1
força policial 1
policial suficientment 1
suficientment nombrosa 1
i capacitada 1
capacitada per 4
front al 5
al desafiament 2
desafiament que 3
representar els 5
atemptats dels 1
noranta. Barcelona, 1
i 1942). 1
1942). Barcelona: 1
Barcelona: Escola 1
Escola Catalana 1
Catalana d'Art 1
d'Art Dramàtic, 1
Dramàtic, 1923. 1
1923. Barcelona 1
Barcelona : 8
: Escola 1
Escola Superior 2
Superior d'Agricultura, 1
d'Agricultura, 1923. 1
1923. Barcelona, 1
Barcelona, Espanya: 1
Espanya: Fundació 1
Fundació Caixa 2
Caixa de 6
Catalunya, 1995. 1
1995. Barcelona 1
: Exposición 1
Exposición Internacional 1
Barcelona, 1929. 1
1929. Barcelona 1
: Foment 1
Foment de 4
de Pietat 2
Pietat Catalana, 1
Catalana, 1928. 1
1928. Barcelona: 1
Barcelona: Fundació 2
Fundació Noguera, 1
Noguera, 1989 1
1989 (Col·lecció 1
(Col·lecció Inventaris 1
Inventaris d'arxius 1
d'arxius notarials 1
notarials de 3
Catalunya, 10), 1
10), 319 1
319 pàgines. 1
pàgines. Barcelona, 1
Barcelona, Generalitat 1
Catalunya, 1999. 1
1999. Barcelona 1
: Generalitat 1
Catalunya, Centre 1
Centre d'Investigació 1
d'Investigació de 2
la Comunicació, 1
Comunicació, 1996. 1
1996. Barcelona: 1
Barcelona: Generalitat 2
Catalunya, Departament 1
i Mitjans 1
Mitjans de 2
de Comunicació, 1
Comunicació, 2007, 1
2007, p.7-8. 1
p.7-8. Barcelona 1
: Impr. 1
Impr. de 1
de Antonio 1
Antonio Virgili, 1
Virgili, 1903. 1
1903. Barcelona: 1
Barcelona: Imprenta 1
Imprenta del 1
del Fomento, 1
Fomento, 1847, 1
1847, p. 1
p. 129 1
129 i 1
també SUÑÉ, 1
SUÑÉ, R. 1
R. Nuava 1
Nuava Crónica 1
Crónica de 1
Barcelona. Barcelona, 1
Barcelona, Institut 2
Institut del 1
del Teatre 15
de Barcelona: 3
Barcelona: Mall, 1
Mall, 198. 1
198. Barcelona: 1
Barcelona: Institut 2
Institut d'Estudis 7
d'Estudis Catalans, 7
Catalans, 1999. 1
1999. Barcelona: 1
Catalans, 2013. 1
2013. Barcelona 1
: La 2
La Llar 1
Llar del 1
del Llibre, 1
Llibre, 1987. 1
1987. Barcelona, 1
Barcelona, maig 1
maig 2009. 1
2009. Barcelona 1
: Mediterrània, 1
Mediterrània, 2005. 1
2005. Barcelona, 1
Barcelona, metròpolis 1
metròpolis mediterrània, 2
mediterrània, tardor 1
tardor del 7
del 2055, 1
2055, núm. 1
Barcelona: Olímpiada 1
Olímpiada Cultural: 1
Cultural: Ajuntament 1
Barcelona: Publicacions 1
la Revista, 1
Revista, 1918, 1
1918, col·lecció 1
col·lecció «Lírics 1
«Lírics Mundials», 1
Mundials», vol. 1
vol. Barcelona 1
Barcelona sense 2
sense universitat: 1
universitat: la 1
Barcelona: 1714-1837: 1
1714-1837: contribució 1
contribució al 1
al centenari. 1
centenari. " 1
" (Barcelona, 1
(Barcelona, setembre 2
setembre 1937). 1
1937). Barcelona: 1
Barcelona: Societat 1
Societat Catalana 8
Catalana d'Estudis 4
d'Estudis Numismàtics-Institut 1
Numismàtics-Institut d'Estudis 1
Catalans, 2019. 1
2019. Barcelona: 1
Barcelona: Universitat 1
Fabra – 1
– Institut 2
Institut Universitari 2
Universitari d'Història 1
d'Història "Jaume 1
"Jaume Vicens 1
Vicens Vives", 1
Vives", 2003. 1
2003. Barcelona 1
Barcelona va 14
decidir organitzar 2
una celebració 4
celebració alternativa, 1
alternativa, l' 1
l' Barcelona 1
el dial, 1
dial, Radio 1
Radio Tiempo 1
Tiempo en 1
en 1991/92 1
1991/92 es 1
en Cadena 1
Cadena Top 1
Top Radio 1
Radio (Cadena 1
(Cadena Ibérica). 1
Ibérica). Barco 1
Barco negro 1
negro apareix 1
versió força 2
força diferent 2
a l'original, 2
l'original, ritmada 1
ritmada per 1
la percussió 2
percussió de 1
de João 3
João Pedro 2
Pedro Ruela. 1
Ruela. Bardelys, 1
Bardelys, sota 1
falsa identitat, 1
identitat, és 2
és jutjat 2
traïció. Baríton-baix 1
Baríton-baix solista, 1
solista, Cor 1
Cor mixt 1
mixt i 1
gran orquestra. 1
orquestra. Barker 1
Barker és 1
una localitat 9
l' Barkin 1
Barkin i 1
i Brody 1
Brody 2006; 1
2006; Fischer 1
Fischer 2001, 1
2001, pàg. 1
pàg. Barkley 1
Barkley va 2
aportar 25.7 1
25.7 punts 1
i 13.4 1
13.4 rebots 1
per partit 4
en playoffs, 1
playoffs, però 1
partit davant 1
els Rockets 2
Rockets per 1
lesió a 6
cama. Barles 1
Barles i 1
altres. Barnhouse 1
Barnhouse és 1
només 150 2
150 m 5
m cap 1
nord. Barrak 1
Barrak va 1
d'estiu a 5
fortalesa o 1
o kut 1
kut (paraula 1
(paraula hindi) 1
hindi) que 1
el diminutiu 3
diminutiu de 3
de kuwayt 1
kuwayt i 1
donar nom 7
una ciutat; 1
ciutat; la 1
de hovern 1
hovern gou 1
gou al-Hufuf. 1
al-Hufuf. Barral 1
Barral i 1
i Altet, 1
Altet, Xavier, 1
Xavier, 1999, 1
1999, Art 1
de Catalunya,arquitectura 1
Catalunya,arquitectura religiosa 1
religiosa moderna 1
i contemporània, 1
contemporània, Edicions 1
Edicions L'isard, 1
L'isard, pàg. 1
pàg. Barraques 1
Barraques fetes 1
planxes de 6
ferro i 5
i d'uralita, 1
d'uralita, fustes 1
fustes i 2
runes, com 1
com recorden 1
recorden encara 2
encara alguns 3
alguns veïns, 1
veïns, van 1
primeres famílies 1
famílies d'improvisades 1
d'improvisades residències. 1
residències. Barre 1
Barre demanà 1
demanà ajut 2
Units, que 4
fer res, 2
res, i 2
de retirar. 2
retirar. Barreges 1
Barreges i 1
i ombres 2
ombres estan 1
estan emprades 1
emprades amb 2
molta moderació. 1
moderació. Barreja 1
Barreja de 1
llavors d' 1
d' Barreja 1
Barreja elements 1
clàssica i 8
i toca 1
toca el 5
violoncel electrònic. 1
electrònic. Barrejats 1
Barrejats de 1
forma anònima 1
anònima entre 1
els manifestants, 1
manifestants, els 1
membres d'APS 1
d'APS teatralitzaven 1
teatralitzaven l'acció 1
l'acció com 1
tractés d'una 5
d'una processó 1
de Setmana 2
Setmana Santa 5
Santa portant 1
portant veles, 1
veles, tambors 1
tambors i 2
elements. Barres 1
Barres de 1
color SMPTE 1
SMPTE per 1
alta definició. 1
definició. Barres 1
Barres desplegades 1
desplegades que 1
són manillar 1
manillar baixes 1
i estretes 1
estretes (anomenades 1
(anomenades "pinces") 1
"pinces") - 1
- va 5
pilot s'enfilés, 1
s'enfilés, reduint 1
resistència al 11
al vent 2
vent i 9
i millorant 3
millorant el 2
el control. 2
control. Barrett 1
Barrett es 1
una originalista; 1
originalista; la 1
seva filosofia 4
filosofia judicial 1
judicial s'ha 1
s'ha relacionat 2
seu mentor 2
mentor i 2
i ex-cap, 1
ex-cap, Antonin 1
Antonin Scalia. 1
Scalia. Barrett 1
Barrett i 1
altres sis 5
sis policies 1
policies van 1
ser acomiadats 3
acomiadats i 1
i tropes 3
tropes nouvingudes 1
nouvingudes de 1
l'Exèrcit britànic 1
britànic van 1
ser desplegades 2
desplegades a 2
a Belfast. 2
Belfast. Barr 1
Barr fins 1
de teràpia 4
teràpia per 2
a víctimes 1
víctimes d'incest, 1
d'incest, un 1
segons ella, 1
ella, els 2
pares coneixien 1
coneixien però 1
però negaven. 1
negaven. Barri 1
Barri amb 1
amb annexos 1
annexos mig 1
mig enrunats. 1
enrunats. Barry 1
Barry Truax 1
Truax en 1
obra Comunicació 1
Comunicació Acústica 1
Acústica (2001) 1
(2001) proposa 1
proposa el 2
terme audició 1
audició de 2
fons (background 1
(background listening) 1
listening) per 1
per diferenciar 7
diferenciar un 1
nivell diferent 1
diferent d' 3
d' Bartha 1
Bartha acceptà 1
acceptà un 1
paper a 11
a High 1
High Rollers. 1
Rollers. Barthold, 1
Barthold, Turkestan, 1
Turkestan, 225 1
225 Del 1
Del Khorasan 1
Khorasan el 1
califa n'hi 1
la possessió. 2
possessió. Barth 1
Barth va 1
any sabàtic 2
sabàtic en 1
el Bergli 1
Bergli en 1
en l'estiu 1
1929, amb 1
amb von 1
von Kirschbaum 1
Kirschbaum al 1
costat com 1
seu ajudant, 5
ajudant, i 1
l'estiu tots 1
família per 7
per viure 5
viure tots 1
tots junts 2
junts fins 3
a 1964. 1
1964. Bartlett 1
Bartlett es 1
amb Michael 5
Michael J. 1
J. Lasky 1
Lasky i 1
una desena 9
desena de 7
projectes durant 1
els onze 1
anys anteriors 5
mort. Bartlett 1
Bartlett i 1
i Lasky 2
Lasky van 1
escriure i 15
i redactar 2
redactar molts 1
molts guions 1
al projecte, 1
projecte, amb 1
amb Hall 2
Hall com 1
Lasky com 1
a productor. 1
productor. Bartók, 1
Bartók, que 1
havia volgut 1
volgut romandre 1
romandre aliè 1
aliè a 1
política, no 1
estava disposat 5
en semblant 1
semblant invasió 1
invasió a 3
llibertat artística. 1
artística. Bartomeu 1
Bartomeu Massot 2
Massot era 1
un entusiasta 2
entusiasta del 1
del Jazz, 1
Jazz, per 1
motiu aquesta 1
etapa va 3
estar molt 11
influenciada pel 3
pel Jazz, 1
Jazz, i 1
una "suite" 1
"suite" pictòrica 1
pictòrica inspirada 1
inspirada en 18
en "The 1
"The Comedy" 1
Comedy" que 1
que interpretarà 1
interpretarà el 1
el "Modern 1
"Modern Jazz 1
Jazz Quartet" 1
Quartet" sobre 1
sobre melodies 1
John Lewis. 1
Lewis. Bartomeu 1
Massot és 1
és concebut 1
dels màxims 3
màxims exponents 2
exponents de 3
l'art abstracte 2
abstracte empordanès, 1
empordanès, el 1
més significatiu 3
significatiu i 1
més agosarat 1
agosarat de 1
seva època. 6
època. Bartomeu 1
Bartomeu Nadal 1
Nadal Mesquida, 1
Mesquida, conegut 1
a Tomeu 1
Tomeu Nadal 1
Nadal ( 2
( Bartomeu 1
Bartomeu Xatart 1
Xatart i 1
i Boix, 1
Boix, en 1
francès Barthélémy 1
Barthélémy Joseph 1
Joseph Paul 1
Paul Pages-Xatart 1
Pages-Xatart ( 1
( Barton 1
Barton va 2
a calmar 2
calmar la 5
la situació, 9
situació, i 2
una remarcable 1
remarcable publicitat 1
publicitat pels 1
seus esforços, 1
esforços, que 1
segons alguns 3
ajudar políticament. 1
políticament. Barton 1
l'educació física 2
seva escola, 2
escola, St 1
St Thomas 1
Thomas Becket, 1
Becket, que 1
que representava 9
representava en 1
diversos esports 1
esports i 5
talent talentós 1
talentós de 1
de rugbi. 1
rugbi. Bartram 1
Bartram va 1
primers practicants 1
practicants de 3
les teoris 1
teoris de 1
de Linnaeus 1
Linnaeus a 1
Nord. Baruch 1
Baruch Ashlag 1
Ashlag va 1
passar tota 1
vida seguint 1
les petjades 3
petjades del 1
fent progressos 1
progressos en 2
la Càbala. 1
Càbala. Barus, 1
Barus, a 1
costa oest 3
de Sumatra, 1
Sumatra, és 1
port conegut 1
conegut més 1
de l'arxipèlag 6
l'arxipèlag indonesi. 1
indonesi. Barxeta 1
Barxeta és 1
municipi fonamentalment 1
fonamentalment agrícola 1
població treballa 1
en eixe 3
eixe sector. 1
sector. Bas 1
Bas 1997, 1
p. 62 1
62 Va 1
Va romadre 1
romadre als 1
Units fins 1
al 1910 1
1910 quan 1
quan rebé 1
rebé notícies 1
notícies que 5
mare estava 2
molt malalta 2
llavors tornà 1
tornà cap 1
seva. Basada 1
Basada en 5
el conte 8
conte 'Miss 1
'Miss Thompson'' 1
Thompson'' que 1
rebatejat amb 2
de "Rain". 1
"Rain". Basada 1
manuscrits i 5
i correccions 1
correccions del 1
compositor, i 1
una partitura 1
partitura per 2
per piano 1
quatre mans. 1
mans. Basada 1
novel·la A 1
A Mule 1
Mule for 1
the Marquesa 1
Marquesa de 2
Frank O'Rourke, 1
O'Rourke, aquest 1
un western 1
western crepuscular 1
crepuscular on 1
on l'aventura 1
l'aventura adquireix 1
dimensió de 5
de pessimisme 1
pessimisme vital 1
vital realment 1
realment commovedora. 1
commovedora. Basada 1
novel·la escrita 1
per l'ex-agent 1
l'ex-agent del 1
servei secret 4
secret Gerald 1
Gerald Petievich, 1
Petievich, que 1
el guió 19
guió al 1
William Friedkin. 1
Friedkin. Basada 1
història original 3
J. I. 2
I. C. 1
C. Clarke. 1
Clarke. Basada 1
Basada tradicionalment 1
tradicionalment en 3
l'agricultura i 6
la ramaderia, 4
ramaderia, va 1
a tenir-hi 1
tenir-hi un 1
creixement durant 3
XX la 3
la fusteria 2
fusteria i 12
i l'explotació 7
l'explotació minera. 1
minera. Basà 1
Basà la 1
teoria, publicada 1
publicada entre 1
entre 1927 1
1927 i 4
i 1933, 2
1933, en 1
l'obra d'Einstein, 1
d'Einstein, entre 1
d'altres, i 2
en tradicions 1
tradicions cosmològiques 1
cosmològiques i 1
i filosòfiques 1
filosòfiques antigues. 1
antigues. Basanavičius 1
Basanavičius participà 1
en afers 3
afers estudiantils, 1
estudiantils, seguia 1
esdeveniments a 5
a Lituània, 4
Lituània, i 1
continuà els 2
estudis d'història 1
d'història lituana. 1
lituana. Basant-nos 1
Basant-nos en 1
mateixos testimonis 1
de Mahler, 1
Mahler, aquests 1
aquests inicis 1
inicis sembla 1
foren duríssims, 1
duríssims, sobretot 1
mala organització 1
organització del 2
del teatre. 8
teatre. Basant-se 1
Basant-se en 7
en això 3
més segurs 1
segurs que 5
vaccins vius 1
vius convencionals. 1
convencionals. Basant-se 1
en això, 1
això, l'escriptor 1
l'escriptor de 1
ciència-ficció Javier 1
Javier Sierra, 1
Sierra, al 1
llibre La 3
La ruta 10
ruta prohibida 1
prohibida y 1
y otros 1
otros enigmas 1
enigmas de 1
la Historia 5
Historia (Planeta, 1
(Planeta, 2007) 1
2007) afirma 1
que Colom 1
Colom era 1
del Papa 4
Papa Innocenci 1
Innocenci VIII, 1
VIII, Giovanni 1
Battista Cibo. 1
Cibo. Basant-se 1
el cànon 4
cànon de 3
l'Antic Testament 3
Testament dins 1
dins l'Església 1
l'Església Catòlica, 2
Catòlica, no 1
no traduí 1
traduí el 1
el "primer 2
"primer llibre 1
llibre d'Esdres", 1
d'Esdres", ni 1
el "tercer 1
"tercer i 1
i quart 5
quart llibre 1
llibre dels 3
dels Macabeus" 1
Macabeus" Basant-se 1
de l'accessori, 1
l'accessori, el 1
Tribunal va 3
que l'obra 7
de Buren 1
Buren i 1
de Drevet 1
Drevet no 1
no constitueix 2
constitueix més 1
un «simple 1
«simple element» 1
element» de 1
plaça. Basant-se 1
poques dades 9
es disposa, 1
disposa, aquesta 1
ser lleugerament 2
petita que 7
la mangosta 3
mangosta bruna 1
bruna de 1
de Madagascar. 3
Madagascar. Basant-se 1
model construït 1
corba de 12
llum, es 2
de Coronis 1
Coronis s'assembla 1
s'assembla a 5
la d'Ida, 1
d'Ida, tot 1
gran. Basant-se 1
de multi-plataforma, 1
multi-plataforma, pot 1
incloure qualsevol 1
qualsevol nombre 3
de directoris 1
directoris i 1
i subdirectoris, 1
subdirectoris, i 1
i carpetes 1
carpetes i 1
i subcarpetes. 1
subcarpetes. Basat 1
Basat en 7
aquesta informació, 1
informació, Santagata 1
Santagata va 1
concloure que 17
que Ferrante 1
Ferrante havia 1
a Pisa, 1
Pisa, però 1
però deixà 2
el 1966. 6
1966. Basat 1
literatura d'implicació 1
d'implicació parental, 1
parental, aquest 1
aquest estudi 4
estudi examina 1
examina per 1
pares decideixen 2
decideixen la 1
escola d'origen. 1
d'origen. Basat 1
investigacions per 4
seu director, 6
director, Andres 1
Andres Veiel 1
Veiel va 1
llibre homònim 3
homònim de 2
no ficció. 2
ficció. Basat 1
en l'èxit 3
sistema Centurion 1
Centurion es 1
van encarregar 6
encarregar 23 1
23 sistemes 1
sistemes addicionals 1
addicionals el 1
2008. Basat 1
en l'Hispano-Suiza 1
l'Hispano-Suiza 66G, 1
66G, fou 1
a Mofletes 1
Mofletes ("galtes") 1
("galtes") per 1
seva cabina. 1
cabina. Basat 1
models animals 1
i epidemiològics, 1
epidemiològics, altes 1
altes dosis 3
dosis de 3
de vitamina 5
vitamina C 5
C poden 1
tenir “efectes 1
“efectes protectors” 1
protectors” en 1
en anormalitats 1
anormalitats Hasan 1
Hasan MY, 1
MY, Alshuaib 1
Alshuaib WB, 1
WB, Singh 1
Singh S, 1
S, Fahim 1
Fahim MA 1
MA (2003). 1
(2003). Basats 1
Basats només 1
del passat, 5
passat, és 2
impossible determinar 3
determinar si 6
si alguna 4
cosa existeix 1
existeix en 8
la CTC 1
CTC que 1
pugui interferir 1
interferir amb 2
objectes en 2
en l'espai-temps. 1
l'espai-temps. Basaven 1
Basaven aquestes 1
aquestes afirmacions 3
afirmacions en 1
les confessions 1
confessions dels 1
dels acusats, 2
acusats, fetes 1
fetes obertament 1
obertament al 1
al tribunal, 1
prova aparent 1
aparent que 1
havien sigut 1
sigut extretes 1
extretes mitjançant 1
tortura o 1
de drogues. 3
drogues. Basc: 1
Basc: mendi-oi 1
mendi-oi 'el 1
'el poble 1
de muntanya' 1
muntanya' i 1
i mendi-goi 1
mendi-goi 'el 1
'el de 1
les muntanyes'. 1
muntanyes'. Bascuñán 1
Bascuñán abordava 1
abordava amb 1
amb il·lusió 2
il·lusió tots 1
seus projectes. 4
projectes. Baseek: 1
Baseek: Gos 1
Gos vell 1
vell que 2
que Ullal 1
Ullal Blanc 3
Blanc guanyà 1
guanyà en 1
una baralla. 1
baralla. Base 1
Base RJ-45 1
RJ-45 en 1
de xarxa. 5
xarxa. Bashir 1
Bashir que 1
donava suport 9
la revolta, 4
revolta, esperava 1
esperava ajut 1
ajut dels 3
dels egipcis 1
egipcis que 1
arribar i 3
de sotmetre 4
sotmetre al 2
al soldà. 1
soldà. Bàsicament 1
Bàsicament divideix 1
oferta entre 1
amb comptes 1
de pagament 7
pagament i 2
tenen (la 1
(la gran 2
gran majoria). 1
majoria). Bàsicament, 1
Bàsicament, el 1
moviment tridimensional, 1
tridimensional, tal 1
nom, es 3
tres eixos: 1
eixos: longitudinal, 1
longitudinal, transversal 1
transversal i 2
i horitzontal. 1
horitzontal. Bàsicament 1
Bàsicament era 1
préstec amb 1
fons inicial 1
de 2500 2
2500 llibres 1
llibres gestionat 1
gestionat per 7
de Cort. 1
Cort. Bàsicament, 1
Bàsicament, és 1
instrument multilateral 1
multilateral de 1
i cohesió 1
cohesió econòmica. 1
econòmica. Bàsicament, 1
Bàsicament, la 1
imatge obtinguda 2
obtinguda depèn 1
connexió a 8
especificacions de 6
gravació. Bàsicament, 1
Bàsicament, l'enginyer 1
l'enginyer d'aliments 1
d'aliments presenta 1
presenta tres 7
tres funcions: 1
funcions: El 1
El disseny 27
disseny d'indústries 1
d'indústries agroalimentàries, 1
agroalimentàries, el 1
de processos 12
producció (disseny 1
(disseny d' 1
d' Bàsicament, 1
Bàsicament, l'Orbe 1
l'Orbe que 1
que flueix 2
llac que 2
voreja al 1
seu sinuós 1
sinuós recorregut 1
recorregut a 1
dues reserves 1
reserves naturals. 2
naturals. Bàsicament, 1
Bàsicament, per 1
tant, estimem 1
estimem l'òrbita 1
de Cardona 9
Cardona la 1
torre, prou 1
ben conservada, 1
conservada, que 1
que motiva 1
motiva aquestes 1
aquestes línies". 1
línies". Bàsicament 1
Bàsicament podem 1
podem sobrecarregar 1
sobrecarregar mètodes 1
mètodes a 2
dues regles 1
regles generals, 1
generals, tot 1
trobar altres 3
altres regles 1
regles segons 1
llenguatge que 3
que estiguem 1
estiguem utilitzant. 1
utilitzant. Bàsicament 1
Bàsicament Russell 1
Russell hi 1
hi exposà 1
exposà les 1
les tesis 9
tesis del 2
llibre Our 1
Our Knowledge 1
Knowledge of 1
the External 1
External World 1
World (1914) 1
(1914) i 1
The Analysis 1
Analysis of 1
of Mind 1
Mind (1921), 1
(1921), que 1
que aleshores 11
aleshores estava 2
estava preparant. 1
preparant. Bàsicament, 1
Bàsicament, s'estan 1
s'estan buscant 1
buscant signes 1
signes que 4
interacció Yukawa 1
Yukawa es 1
es dispara 1
dispara a 4
certa longitud. 1
longitud. Bàsicament 1
Bàsicament s'estava 1
s'estava experimentant 1
experimentant amb 2
el reactor 3
reactor per 1
observar quanta 1
podia produir. 1
produir. BASIC 1
BASIC va 1
seguir sent 9
sent incorporat 1
les ROM 1
ROM d'Apple; 1
d'Apple; BASIC. 1
BASIC. Basílica 1
Basílica Mercè 1
Mercè Barcelona. 1
Barcelona. Basili 1
Basili II 2
atacar Jordi 1
Jordi I 2
Geòrgia que 2
va defugir 1
defugir el 1
combat. Basili 1
Basili va 2
un ultimàtum 2
ultimàtum al 1
Geòrgia. Baška 1
Baška és 1
d' Bašovce 1
Bašovce és 1
d' Basquet 1
Basquet de 1
de fruita, 4
fruita, utilitzar 1
transportar mercaderies. 1
mercaderies. Bassols) 1
Bassols) i 1
d'una plaça 2
plaça (plaça 1
(plaça del 1
del Dr. 8
Dr. Bastant 1
Bastant fluix, 1
fluix, i 1
s'hi conreaven 1
conreaven 2.000 1
2.000 jornals, 1
jornals, dels 1
quals tan 1
sols 12 3
12 eren 53
de regadiu. 4
regadiu. Bastant 1
Bastant pervertit 1
pervertit i 1
i immadur 1
immadur i 1
i sent 5
sent atracció 1
atracció cap 1
la bella 6
bella Haruko. 1
Haruko. Bataller 1
Bataller continuà 1
continuà exercint 1
a Catedràtic 1
Catedràtic de 2
Barcelona fins 2
el 1962. 7
1962. Batalló 1
Batalló de 4
de treballadors 11
treballadors núm. 1
núm. Bat 1
Bat Boy 1
Boy ataca 1
ataca Ruthie 1
Ruthie i 1
és capturat 7
Rick i 2
Ron ("Hold 1
("Hold Me 1
Me Bat 1
Bat Boy"). 1
Boy"). Bates, 1
Bates, indignat, 1
indignat, va 1
a telegrafiar 1
telegrafiar per 1
per confirmar 5
mida que 4
indicava en 1
primer telegrama 1
telegrama era 1
el correcte. 2
correcte. Bath 1
Bath va 2
Superior Charles 1
Charles Evans 1
Evans Hughes, 1
Hughes, on 1
va excel·lir 1
excel·lir a 1
ritme tan 1
tan ràpid 4
ràpid que 6
fer obtenir 1
diploma en 2
sols dos 2
mig. Bathycrinus 1
Bathycrinus aldrichianus 1
aldrichianus en 1
en record 8
record seu. 1
seu. Batman 1
Batman v 1
v Superman 1
Superman marca 1
aparició de 1
la Dona 8
Dona Meravella 1
Meravella en 1
pel·lícula d'acció 2
en viu, 3
viu, la 3
cosa Warner 1
Bros. havia 1
estat desenvolupant 1
desenvolupant ja 1
de 1996. 5
1996. Batt 1
Batt buscava 1
buscava originalment 1
originalment un 2
un baix 10
baix per 2
rock acid-rock 1
acid-rock i 1
cantant capaç 1
cantar "jazz 1
"jazz i 1
i blues 1
blues d'una 1
manera interessant". 1
interessant". Battista 1
Battista Spagnoli, 1
Spagnoli, anomenat 1
anomenat també 6
també Battista 1
Battista Mantovano 1
Mantovano ( 1
( Battlefield 1
Battlefield Hardline'', 1
Hardline'', en 1
en venda 2
venda l'any 1
2015, mostra 1
que Alexandra 1
Alexandra Daddario 1
Daddario presta 1
presta la 1
seu aparença 1
aparença per 1
personatges principals, 1
principals, Dune 1
Dune Alpert. 1
Alpert. Baumgartner, 1
Baumgartner, 2003, 1
2003, p. 4
p. 54. 1
54. Després 1
Després de 522
sis dies, 3
cardenals van 3
acordar elecció 1
elecció d'Hugues 1
d'Hugues Roger, 1
Roger, un 1
un cardenal 1
cardenal i 1
i nebot 4
nebot de 7
de Clement 1
Clement VI, 1
VI, que 1
rebutjar l'elecció 1
l'elecció sense 1
sense embuts 1
embuts (diferent 1
(diferent a 1
altres papes 2
papes que 1
feien que 4
rebutjaven i 1
ràpidament acceptaven). 1
acceptaven). Bavay 1
Bavay es 1
fundar poc 1
d' Bayan 1
Bayan va 1
( Bàybars 1
Bàybars se'n 1
se'n rigué 1
rigué de 1
seva manca 6
de coratge 1
coratge i 3
li demanà 3
demanà que 2
que pagués 3
pagués totes 1
dels mamelucs. 2
mamelucs. Bàybars 1
Bàybars va 1
l'exèrcit mongol 1
mongol i 2
dels beys 2
beys d'Anatòlia 1
d'Anatòlia a 1
batalla d' 3
d' Baybars 1
Baybars va 1
ordenar substituir 1
fortalesa per 2
més allunyades 1
allunyades de 1
costa, i 1
de Kakun 1
Kakun fou 1
de Kaysariyya 1
Kaysariyya i 1
i d'Arsuf. 1
d'Arsuf. Bay 1
cooperació internacional 2
internacional sense 2
de lucre, 1
lucre, WaterAid. 1
WaterAid. Baysunkur 1
Baysunkur fou 1
a perseguir-lo 1
perseguir-lo (agost 1
(agost de 2
de 1418) 1
1418) i 1
va atrapar 2
atrapar a 4
a Sabz, 1
Sabz, sent 1
sent deposat 1
deposat i 5
empresonat. Baysunkur 1
Baysunkur li 1
donar garanties 1
garanties de 1
prometre ampliar 1
va sotmetre, 1
sotmetre, sent 1
sent perdonat 1
perdonat per 2
per Xah 1
Xah Rukh. 1
Rukh. Bazarouj 1
Bazarouj fou 1
detingut el 1
va escorcollar 1
escorcollar l'apartament, 1
l'apartament, on 1
trobar deu 1
deu telèfons 1
telèfons mòbils. 3
mòbils. Baz 1
Baz Bahadur 1
Bahadur es 1
sotmetre el 1
el 1570. 1
1570. BB 1
BB - 1
- Silicurs" 1
Silicurs" juntament 1
següents minerals: 1
minerals: zangboita, 1
zangboita, suessita, 1
suessita, mavlyanovita, 1
mavlyanovita, perryita, 1
perryita, fersilicita, 1
fersilicita, naquita, 1
naquita, ferdisilicita, 1
ferdisilicita, linzhiita, 1
linzhiita, luobusaita, 1
luobusaita, gupeiita 1
gupeiita i 1
i hapkeita. 1
hapkeita. BC055111 1
BC055111 RETRO 1
RETRO era 1
era semidominant 1
semidominant respecte 1
a l'al·lel 2
l'al·lel no 1
no mutat. 1
mutat. B.C. 1
B.C. del 1
del pianista 1
pianista i 5
i nombrosos 9
nombrosos trios, 1
trios, quartets 1
quartets i 1
d'altres composicions. 1
composicions. Bean 1
Bean no 1
vol que 12
estiguin en 2
relació. Bean" 1
Bean" pel 1
pel comentarista 1
televisió australiana 1
australiana Ray 1
Ray Warren 1
Warren com 1
seva semblança. 1
semblança. Bearman 1
Bearman ha 1
ha afirmat 3
afirmat que 6
que l'opinió 1
l'opinió contemporània 1
contemporània era 1
era majoritàriament 2
majoritàriament de 6
de l'opinió 8
violència de 6
la WSPU 1
WSPU havia 1
havia arxivat 1
arxivat la 1
qüestió del 2
del sufragi 2
sufragi femení 4
femení fins 1
que l'organització 1
l'organització "va 1
"va entrar 1
sentit o 4
desaparèixer de 4
l'escena ". 1
". Beattie 1
començar es 2
es seus 1
estudis superiors 4
superiors el 1
el 1884 2
1884 a 2
a Moray 1
Moray House, 1
House, l'escola 1
professorat d' 1
d' Beaumont-Hague 1
Beaumont-Hague disposava 1
d'un col·legi 31
secundària amb 37
amb 553 1
553 alumnes. 1
alumnes. Bea 1
Bea va 1
llibres, principalment 1
i 430 2
430 articles. 1
articles. Bebe 1
Bebe Williams 1
Williams (Doris 1
(Doris Day), 1
Day), que 1
de pijames, 1
pijames, és 1
és enviada 3
enviada pels 1
companys a 1
increment salarial. 1
salarial. Beca 1
Beca de 1
de Transmissions, 1
Transmissions, Künstainer, 1
Künstainer, 2015 1
2015 al 1
projecte artístic 1
artístic Fuga 1
Fuga en 1
en Blau, 1
Blau, ha 1
dels darrers 12
darrers treballs 3
l'artista en 2
fotògraf Lluc 1
Lluc Queralt. 1
Queralt. Becat 1
Becat per 1
Diputació i 3
i l'Ajuntament 7
de Pintura 5
Pintura de 4
Madrid, l' 1
l' Becht 1
Becht té 1
filla amb 4
poeta Sebastian 1
Sebastian Rabsahl 1
Rabsahl i 1
i viu 7
a Bochum. 1
Bochum. Beck: 1
Beck: «en 1
«en els 1
seus paisatges 3
paisatges marins 1
marins lliurement 1
lliurement fets 1
de 1650, 1
1650, va 1
cim del 9
treball creatiu, 1
creatiu, la 1
de pintures 15
pintures va 1
a fregar 1
fregar la 1
la perfecció.» 1
perfecció.» Becker 1
Becker també 1
també obtingué 2
obtingué un 4
altre curt 1
curt manuscrit 1
manuscrit precolombí, 1
precolombí, conegut 1
conegut ara 1
a Còdex 1
Còdex Becker 1
Becker II. 1
II. Beckinsale 1
Beckinsale té 1
una mitja 4
mitja germana 2
germana paterna, 1
paterna, l'actriu 1
l'actriu Samantha 1
Samantha Beckinsale, 1
Beckinsale, però 1
un contacte 5
contacte regular. 1
regular. Beda 1
Beda escrigué 1
escrigué obres 1
obres històriques, 1
històriques, teològiques 1
i científiques, 1
científiques, sobre 1
sobre disciplines 1
música o 1
la mètrica, 1
mètrica, i 1
i l'exegesi 1
l'exegesi bíblica. 1
bíblica. Beda, 1
Beda, Historia 1
Historia ecclesiastica 1
ecclesiastica gentis 1
gentis Anglorum, 1
Anglorum, Llibre 1
Llibre V, 1
V, capítol 1
capítol 19, 1
19, p. 1
p. 299–300 1
299–300 No 1
No consta 1
casés ni 1
ni que 2
que tingués 2
tingués fills. 1
fills. Bedoya 1
Bedoya va 1
carrera d'econòmiques 1
d'econòmiques a 1
la Universidad 6
Universidad Central 1
de Bogotá 1
Bogotá i 1
llicenciar per 1
Universidad Católica 1
Católica de 1
de Pereira. 2
Pereira. Beecroft 1
Beecroft i 1
i Akitoye 1
Akitoye es 1
a Lagos 2
Lagos a 1
del HMS 3
HMS Blooodhound 1
Blooodhound el 1
de 1851. 2
1851. Bé 1
Bé es 1
tracti d'una 2
d'una o 7
o altra, 2
altra, els 1
els natzarens 1
natzarens acompanyen 1
acompanyen les 1
imatges titulars 1
titulars de 2
seves germanors 1
germanors organitzats 1
organitzats en 2
tot tres 1
tres files 2
files (depenent 1
(depenent de 3
la germanor) 1
germanor) i 1
el silenci 4
silenci i 3
i l'oració 1
l'oració han 1
han d'estar 12
d'estar presents 1
presents des 1
seu començament 2
al final. 10
final. Beethoven, 1
Beethoven, conscient 1
tractava d'una 18
d'una peça 10
peça menor, 1
menor, va 1
qualificar La 1
La victòria 10
Wellington d'«estupidesa». 1
d'«estupidesa». Beethoven 1
Beethoven havia 1
havia entaulat 1
entaulat contacte 1
amb l'inventor 1
l'inventor Johann 1
Johann Mäzel, 1
Mäzel, que 1
diversos instruments 3
instruments per 3
per ajudar-lo 3
ajudar-lo amb 1
seves dificultats 1
dificultats auditives, 1
auditives, com 1
com cornetes 1
cornetes acústiques 1
acústiques o 1
escoltar el 1
piano. Beethoven 1
Beethoven va 4
dedicar les 1
tres Sonates 1
Sonates op. 1
op. Beethoven 1
aparició a 3
a Viena 20
Viena com 3
un prometedor 1
prometedor jove 1
jove músic 2
músic la 1
de 1787, 2
1787, però 1
poder quedar-s'hi 1
quedar-s'hi un 1
breu període. 3
període. Beethoven 1
ser batejat 6
batejat el 2
el 17, 1
17, però 1
l'època era 2
el bateig 2
bateig fos 1
fos l'endemà 1
l'endemà del 4
del part. 2
part. Beevor 1
Beevor 112 1
112 A 1
ser entrevistat 4
entrevistat en 2
l' Begin 1
Begin va 1
respondre posant 1
propi futur 1
futur polític 1
en joc. 4
joc. "Being 1
"Being boiled", 1
boiled", el 1
primer tema 3
tema que 12
que compongueren 1
compongueren junts 1
junts Oakey, 1
Oakey, Marsh 1
Marsh i 1
i Ware, 1
Ware, apareix 1
apareix aquí 2
nova versió. 1
versió. Belá 1
Belá és 1
d' Belda, 1
Belda, que 1
que contemplava 1
contemplava dividir 1
zona regable 1
regable en 1
en 24 2
24 comunitats 1
tindrien representació 1
representació en 4
el Sindicat 3
Sindicat General. 1
General. Belén 1
Belén parla 1
fluïdesa català, 1
català, castellà, 2
castellà, anglès 1
i italià. 1
italià. BelfordClarke 1
BelfordClarke Aquest 1
Aquest papa 1
papa Alexandre 1
Alexandre es 1
a fer-ho, 4
fer-ho, afirmant 1
cardenal della 1
della Rovere 1
Rovere l'ocuparia 1
l'ocuparia i 1
en senyor 1
Roma. Bèlgica 1
Bèlgica i 10
Baixos han 1
han fabricat 1
fabricat avions 1
avions sota 1
sota llicència. 1
llicència. Belinda 1
Belinda és 1
la esquifida 1
esquifida i 1
i soltera 2
soltera prima 1
de Violeta, 1
Violeta, integrant 1
integrant acèrrima 1
acèrrima de 1
de salvació, 1
salvació, sempre 1
sempre megàfon 1
megàfon en 1
en mà 2
i disposada 4
al bé 4
bé a 10
les pobres 3
pobres ànimes 1
ànimes que 2
es creuin 1
creuin en 1
seu camí. 3
camí. Belisario 1
Belisario és 1
és falsament 1
falsament acusat 1
dona Antonina 1
Antonina i 1
pel cap 8
la guarda 3
guarda imperial 1
imperial Eutropi, 1
Eutropi, d'haver 1
d'haver deixat 1
deixat morir 1
morir al 15
fill, Alessi, 1
Alessi, quan 1
quan tot 2
just era 1
un nadó. 1
nadó. Belize 1
Belize fou 1
fou colònia 1
colònia britànica 1
1981. Bell 1
Bell a 1
conferències entre 2
entre Nova 2
i Chicago 1
Chicago el 2
el 1892. 5
1892. Bellamy 1
Bellamy va 1
concert descrivint-lo 1
descrivint-lo com 2
"el millor 3
seves vides", 1
vides", però 1
després d'aquest, 1
d'aquest, el 2
bateria Dominic 1
Dominic Howard, 1
Howard, qui 1
qui assistia 1
assistia al 1
al festival, 2
festival, va 1
morir d'un 5
atac cardíac. 1
cardíac. Bellas 1
Bellas Durmientes 1
Durmientes va 1
primers projectes 1
projectes que 7
violència masclista. 1
masclista. Bellaterra 1
Bellaterra : 1
: UAB, 1
UAB, Servei 1
de Publicacions, 2
Publicacions, 2013. 1
2013. "Bellevue 1
"Bellevue Venus", 1
Venus", retrat 1
retrat d'una 3
d'una dona 16
amb elefantiasi 1
elefantiasi d'Oscar 1
d'Oscar G. 1
G. Mason. 1
Mason. Bellmunt 1
Bellmunt d'Urgell 1
d'Urgell és 1
terra ponentina 1
ponentina com 1
com "l'Espia 1
"l'Espia d'Urgell" 1
d'Urgell" o 1
el "Balcó 1
"Balcó d'Urgell". 1
d'Urgell". Bellon 1
Bellon ha 1
ha anotat 1
anotat més 1
vint llargmetratges, 1
llargmetratges, documentals 1
i curts. 1
curts. Bellori 1
Bellori així 1
es defineix, 1
defineix, seguidor 1
seguidor de 3
de Raffael, 1
Raffael, dels 1
germans Carracci, 1
Carracci, tant 1
tant d'Annibale 1
d'Annibale com 1
com d'Agostino, 1
d'Agostino, especialment 1
especialment dels 2
frescos del 2
Palau Farnese, 1
Farnese, i 1
es reafirmarà 1
reafirmarà com 1
un esteta 1
esteta clàssic 1
clàssic més 2
endavant degut 1
seu cercle 3
cercle social. 1
social. Bell 1
Bell va 2
iniciativa era 1
de vincular 2
vincular la 1
arrels dels 1
dels còmics 4
còmics i 3
pensar al 1
temporada. Bellvitge 1
Bellvitge està 1
està quasi 2
quasi a 2
mar. Bèltxeva 1
Bèltxeva va 1
publicar poesia 1
poesia el 3
el 1907. 5
1907. Bé, 1
Bé, Lynne 1
Lynne no 1
la ELO, 1
ELO, de 1
que vulgui, 1
vulgui, sinó 1
dissenyar com 1
al so 3
so clàssic 1
clàssic del 2
grup. Belža 1
Belža és 1
d' Bénabar 1
Bénabar ha 1
escrit diversos 1
diversos guions 1
cinema, on 1
treballat de 2
de regidor 1
regidor en 1
alguns films. 1
films. Bena 1
Bena està 1
del 1290; 1
1290; el 1
el 1506 1
1506 apareix 1
forma els 3
els Masos 2
Masos de 2
Muntanya de 4
de Bena. 1
Bena. Benafigos: 1
Benafigos: un 1
de l'utillatge 1
l'utillatge agrícola 1
agrícola preindustrial. 1
preindustrial. Ben 1
Ben al 2
contrari, els 2
sionistes de 1
de l'Europa 14
l'Europa de 3
de l'Est 6
l'Est dipositaven 1
seves esperances 3
esperances en 3
en l'hebreu, 1
l'hebreu, afirmant 1
el jiddisch 1
jiddisch havia 1
llengua d'expressió. 1
d'expressió. Ben 1
Ben aviat 5
aviat esdevindria 1
esdevindria una 1
estrelles més 1
més atractives 2
atractives del 1
moment. Ben 1
grup d'indis, 1
d'indis, els 1
els teyas, 1
teyas, enemics 1
enemics del 4
del querechos. 1
querechos. Ben 1
va repudiar 5
repudiar però 1
però Ingeborg 1
Ingeborg va 1
va refusar 20
refusar aquest 1
tractament per 6
manar tancar 1
tancar en 1
un convent. 2
convent. Ben 1
buscar protecció 1
protecció al 1
castell feudal 2
feudal algunes 1
algunes cabanes 1
cabanes de 2
de pescadors. 2
pescadors. Ben 1
la gerència 1
gerència de 1
l'esmentada empresa, 1
empresa, amb 2
amb competencies 1
competencies executives 1
executives que 1
feien d'ell 1
d'ell el 3
el gerent 2
la corporació. 2
corporació. Ben 1
Ben bé, 1
bé, era 1
s'havia rodat 1
rodat vista 1
per vista 1
i filmat 2
filmat amb 3
càmera especial 1
especial que 5
prendre vistes 1
vistes d'imatge 1
d'imatge per 2
per imatge. 1
imatge. Ben 1
Ben Caunt, 1
Caunt, molt 1
popular el 4
el 1858, 4
1858, any 1
campana va 3
va fondre's. 1
fondre's. Benchley 1
Benchley accepta 1
accepta l'oferta 2
l'oferta per 3
veure si 8
si Vanity 1
Vanity Fair 1
Fair pot 1
pot superar-la, 1
superar-la, perquè 1
perquè encara 1
encara sap 1
revistes. Ben 1
Ben conegut 1
habilitats musicals, 1
musicals, la 2
de batak 1
batak està 1
està orgullosa 1
orgullosa de 2
teles ulos, 1
ulos, un 1
valor molt 2
tradició que 8
cerimònies tradicionals. 1
tradicionals. Bender, 1
Bender, Blecnh 1
Blecnh i 1
altres destacats 1
destacats niloticosaharians 1
niloticosaharians no 1
no accepten 3
accepten aquesta 1
aquesta agrupació. 1
agrupació. Benedikt 1
Benedikt es 1
professor visitant 5
visitant a 4
University for 1
the Creative 1
Creative Arts 1
Arts el 1
2016. Benefali 1
Benefali o 1
o Sekolo 1
Sekolo (rei 1
(rei 1710-1745) 1
1710-1745) va 1
va engrandir 1
engrandir especialment 1
territori del 9
regne. Ben 1
Ben entrat 1
entrat el 3
el el 4
el refugi 1
en sagrat 1
sagrat seguia 1
seguia essent 2
pràctica freqüent 1
Illes Balears. 3
Balears. Benet 1
Benet 1978 1
1978 La 1
La producció 40
producció editorial 2
editorial i 4
distribució es 2
es duria 2
duria des 1
de Paris, 2
Paris, constituint-se 1
constituint-se legalment 1
legalment la 1
França. Benet 1
Benet de 4
de Vallgornera 1
Vallgornera fa 1
fa edificar 1
edificar el 4
el castell-palau 1
castell-palau de 1
població (actualment, 1
(actualment, Cal 1
Cal Llossaire). 1
Llossaire). Bengala 1
Bengala Occidental 1
Occidental fou 1
nom convencional 1
convencional d'una 1
d'una província 2
l' Beniafé 1
Beniafé és 1
poble dins 1
d' Beniamino, 1
Beniamino, igual 1
molta altra 1
altra gent 2
gent en 4
aquells anys, 7
anys, hagué 1
hagué d'emigrar 1
d'emigrar cap 1
Amèrica per 4
de buscar-se 2
buscar-se millor 1
millor vida, 1
vida, això 1
això fou 6
anys 1906 1
1906 o 1
o 1907. 1
1907. Benicull 1
Benicull de 1
de Xúquer: 1
Xúquer: 7 1
i Mig 1
Mig Editorial, 1
Editorial, 1999, 1
1999, premi 1
de Narrativa 3
Narrativa Vila 1
Vila de 8
de Bétera. 1
Bétera. Benimesanar 1
Benimesanar i 1
i Beni-Arós 1
Beni-Arós s'apilessin 1
s'apilessin al 1
voltant, arribant 1
a preocupar 1
preocupar les 1
seves malifetes 1
malifetes al 1
al sultà, 2
sultà, que 2
que ordenà 1
ordenà el 2
seu empresonament. 1
empresonament. Benito 1
Benito Albino, 1
Albino, fill 1
fill d'Ida 1
d'Ida Dalser, 1
Dalser, que 1
fill natural 4
natural donant-li 1
cognom. Benito 1
Benito Ramón 2
Ramón Hermida 1
Hermida y 1
y Porras 1
Porras Bermúdez 1
Bermúdez Maldonado, 1
Maldonado, també 1
a Benito 1
la Hermida, 1
Hermida, ( 1
( Benjamin 1
Benjamin Chase 1
Chase que 1
una "Carta 1
"Carta a 1
a l'editor" 1
l'editor" al 1
al diari 22
diari abolicionista 1
abolicionista The 1
The Liberator 1
Liberator l' 1
l' Benjamin 1
Benjamin de 1
de Tudela, 1
Tudela, jueu 1
jueu castellà 1
castellà que 1
viatjar un 1
centenar d'anys 1
d'anys abans 2
que Marco 1
Marco Polo, 1
Polo, menciona 1
menciona els 1
els al 1
al haššāšīn 1
haššāšīn i 1
seu líder 8
líder com 1
a "l'home 2
"l'home vell" 1
vell" (traducció 1
(traducció literal 1
literal de 1
de xeic), 1
xeic), tot 1
ciutat principal 5
era Kadmus. 1
Kadmus. Benjamin, 1
Benjamin, Leavitt 1
Leavitt i 1
i Berger 1
Berger han 1
han utilitzat 3
utilitzat tots 1
obres. Benjamin 1
Benjamin Smith 1
Smith Barton 1
Barton (10 1
(10 de 4
de 1766 1
1766 – 1
– 19 1
de 1815) 2
1815) va 2
un metge, 3
metge, naturalista 1
naturalista i 3
i botànic 1
botànic estatunidenc. 1
estatunidenc. Benjamin 1
Benjamin treballa 1
una editorial 2
prestigi sota 1
reina Zabo 1
Zabo i 1
i s'encarrega 3
s'encarrega d'atendre 1
d'atendre els 1
autors rebutjats 1
rebutjats per 3
per calmar-los. 1
calmar-los. Ben-Jochannan 1
Ben-Jochannan es 1
amb Gertrude 2
Gertrude M. 1
M. England 1
England i 2
és pare 2
18 fills. 1
fills. Ben 1
Ben prompte, 1
prompte, tots 1
en sospitosos. 1
sospitosos. Benson 1
Benson es 1
en milionari 1
milionari en 1
en invertir 1
guanys de 3
seves concessionàries 1
concessionàries en 1
en bancs 1
bancs locals. 1
locals. Ben 1
Ben sovint, 1
sovint, de 2
de l'extinció 3
l'extinció d'altres 1
d'altres llengües, 1
llengües, els 1
europeus han 1
aconseguit tot 1
noves llengües 1
llengües (els 1
(els criolls). 1
criolls). Bent 1
Bent es 1
va obstinar 2
obstinar a 2
a convèncer 1
potencial del 3
del producte 14
producte com 2
a aperitiu, 1
aperitiu, i 1
per 1810 1
1810 el 1
de Boston 6
Boston estava 1
plena expansió 1
expansió (en 1
seu apogeu). 1
apogeu). Bentick 1
Bentick va 1
introduir P. 1
P. capitatum 1
capitatum a 1
Bretanya en 3
el 1690. 1
1690. Ben, 1
Ben, un 1
de Mimi, 1
Mimi, s'apunta 1
s'apunta a 1
a l'aventura 2
l'aventura com 1
a xofer 1
xofer de 1
les noies. 7
noies. Ben 1
Ben va 1
sortir amb 9
professora anomenada 1
anomenada Debbie 1
Debbie Green. 1
Green. Benvingut 1
Benvingut Moya 1
Moya i 1
i Domènech, 1
Domènech, més 1
a Bienve 1
Bienve Moya 1
Moya ( 1
( Benwell 1
Benwell fa 1
que Winterfield 1
Winterfield aparegui 1
aparegui a 1
parella sense 2
sense saber-ho 1
saber-ho i 1
ells dos. 2
dos. Bé 1
Bé perquè 1
li publicaven 1
publicaven els 1
havia entregat, 1
entregat, bé 1
bé perquè 1
li pagaven 1
pagaven el 2
ell creia 4
li corresponia, 2
corresponia, al 1
final acabava 1
acabava abandonant 1
la redacció, 2
redacció, moltes 1
mala manera. 1
manera. "Beppo" 1
"Beppo" Schmid, 1
Schmid, va 1
la RAF 6
RAF i 2
capacitats defensives 1
defensives britàniques 1
britàniques que 2
adoptat pels 1
pels comandants 2
comandants de 8
de front 3
front com 1
plans operatius. 1
operatius. Beraldo 1
Beraldo de 1
de Oliveira 2
Oliveira fou 1
escollit primer 1
president. Berben 1
Berben va 1
escriure: «El 1
«El comandant 1
comandant en 3
aquella època, 13
època, Loritz, 1
Loritz, els 1
els perseguia 1
perseguia amb 1
amb feroç 1
feroç odi 1
odi i, 1
i, malauradament, 1
malauradament, va 1
alguns presoners 1
presoners per 1
guàrdies en 1
seu sinistre 1
sinistre treball». 1
treball». Berenguer 1
de Cruïlles 3
Cruïlles impulsà 1
impulsà nous 1
nous mecanismes 2
mecanismes per 5
el cobrament 1
cobrament regular 1
de l'impost. 2
l'impost. Berenguer 1
Berenguer d'Oms 1
d'Oms i 1
de Santapau 1
Santapau (segle 1
(segle XIV-?1468), 1
XIV-?1468), governador 1
Mallorca. Berenguer 1
Berenguer va 2
la trasnformación 1
trasnformación del 1
sistema espanyol 2
competència després 1
nova Llei 1
Llei 15/2007, 1
15/2007, de 1
de juliol, 25
juliol, de 3
la Competència. 1
Competència. Berezin 1
Berezin També 1
També ha 79
estat executiva 1
executiva en 1
en CIGNA, 1
CIGNA, Standard 1
Standard MEMS, 1
MEMS, Koppers 1
Koppers i 1
i Datapoint. 1
Datapoint. Berg 1
Berg emprèn 1
emprèn la 1
Nikolai Timoféiev-Ressovski, 1
Timoféiev-Ressovski, perseguit 1
perseguit després 1
Mundial per 4
haver treballat 1
treballat per 6
per l'Alemanya 2
l'Alemanya nazi 4
nazi Raissa 1
Raissa L. 1
L. Berg, 1
Berg, "In 1
"In Defense 1
of Timoféeff-Ressovsky," 1
Timoféeff-Ressovsky," The 1
The Quarterly 2
Quarterly Review 2
of Biology, 1
Biology, Vol. 1
Vol. Berger 1
Berger i 2
i Luckmann, 1
Luckmann, «The 1
«The social 1
social construction 1
construction of 1
of reality», 1
reality», 1967, 1
1967, pàgina 1
pàgina 83. 1
83. La 1
La legitimació 1
legitimació permet 1
les realitats 5
realitats ja 1
ja institucionalitzades 1
institucionalitzades arribin 1
arribin a 2
ser objectivament 1
objectivament disponibles 1
disponibles i 1
i subjectivament 1
subjectivament plausibles. 1
plausibles. Berggruen 1
Berggruen va 1
seva galeria 2
París l'any 4
l'any 1980 2
1980 per 3
dedicar-se exclusivament 3
exclusivament al 2
al col·leccionisme. 1
col·leccionisme. Bergman 1
Bergman va 2
primer químic 3
químic per 1
notació de 5
lletres (A, 1
(A, B, 1
B, C, 1
C, etc.) 1
etc.) per 2
espècies químiques. 1
químiques. Bergsland 1
Bergsland fou 1
fou tocat 1
tocat tres 1
tres vegades, 2
vegades, quedant 1
quedant eliminat. 1
eliminat. Bergstein 1
Bergstein era 1
una reina 1
reina adolescent 1
adolescent de 2
de Mambo, 1
Mambo, que 1
que competia 3
competia en 2
competicions locals. 1
locals. Béria, 1
Béria, tot 1
seu notori 1
notori historial 1
historial criminal 1
criminal com 1
de Stalin 4
Stalin dins 1
terror estatal 1
estatal llançat 1
llançat per 7
per aquest, 2
aquest, inicià 1
inicià un 2
relativa liberalització, 1
liberalització, incloent 1
llibertat d'alguns 1
d'alguns presos 1
presos polítics. 2
polítics. Berkeley, 1
Berkeley, CA: 1
CA: University 1
of CA 1
CA Press, 1
Press, 1994, 1
1994, pàg. 1
pàg. Berlanga 1
Berlanga va 1
dels 25 3
25 primers 1
primers cineastes 1
cineastes espanyols 1
espanyols triats 1
triats per 7
l' Berlín 1
Berlín es 1
punt calent 2
calent de 1
les agències 6
agències d' 1
d' Berlioz 1
Berlioz també 1
també considerava 1
considerava intolerable 1
intolerable la 1
interpretació conjunta 1
conjunta per 2
únic músic, 1
to del 3
del platet 1
platet perdia 1
perdia en 1
en qualitat, 2
qualitat, amb 1
un soroll 3
soroll «com 1
«com si 1
un deixés 1
deixés caure 1
caure un 2
un sac 4
sac ple 1
de ferros 1
ferros vells 1
vells i 1
i vidres 1
vidres trencats. 1
trencats. Bermejo 1
Bermejo va 1
lloc —ara 1
—ara com 1
l'Àfrica Occidental 1
Occidental Espanyola—, 1
Espanyola—, mantenint-se 1
mantenint-se en 2
a 1949. 3
1949. Bernadette 1
Bernadette es 1
es detingué 1
detingué i 1
es tombà 1
tombà cap 1
seva tia 4
tia i 2
dir: «Ma 1
«Ma tante, 1
tante, n'aï 1
n'aï pa 1
pa peno», 1
peno», dient 1
estat tal. 1
tal. Bernard 1
Bernard considera 1
de Tillia 2
Tillia tepe 1
tepe no 1
fos saka 1
saka ni 1
ni sacarauca, 1
sacarauca, «d'una 1
«d'una tribu 1
tribu el 1
no ens 16
ens hagués 1
hagués arribat 1
arribat (. 1
(. Bernard 1
Bernard descriu 1
descobriment com 1
com «una 3
«una versió 1
versió d'Àsia 1
d'Àsia Central 1
l'art grecoescita 1
grecoescita totalment 1
totalment original». 1
original». Bernardi 1
Bernardi va 1
donar moltes 1
moltes conferències 3
diversos escrits 2
caràcter popular, 3
popular, entre 1
quals recordem 1
recordem La 1
La música 31
Venècia en 1
segle de 6
de Goldoni, 1
Goldoni, a 1
a l'Ateneu 4
l'Ateneu Veneto. 1
Veneto. Bernard 1
Bernard Lafferty 1
Lafferty com 1
a executor, 1
executor, que 1
va constituir, 1
constituir, com 1
a empresa 1
empresa co-executora, 1
co-executora, l'US 1
l'US Trust 1
Trust Company; 1
Company; Lafferty 1
Lafferty i 1
amic Charles 1
Charles Marion 1
Marion Oates 1
Oates van 1
ser nomenats 7
nomenats com 2
seus fideïcomissaris. 1
fideïcomissaris. Bernardo 1
Bernardo de' 1
de' Dominici, 1
Dominici, a 1
seues biofrafies 1
biofrafies d'artistes 1
d'artistes napolitans 1
napolitans de 1
l'any 1742 1
1742 (Vite; 1
(Vite; pàg. 1
pàg. Bernard 1
Bernard S. 1
S. Bachrach 1
Bachrach (New 1
(New York; 1
York; Ontario, 1
Ontario, Can: 1
Can: University 1
of Toronto 1
Toronto Press, 1
Press, 2011), 1
2011), p. 1
p. 60 1
60 després 1
pare. Bernat 1
Bernat Ferrer 1
Ferrer exposa 1
exposa a 4
junta del 5
del clero 2
clero a 1
l'any 1693 1
1693 que 1
mestre Caymari 1
Caymari disposa 1
d'un orgue 1
orgue petit 1
seria adequat 1
es concreta 8
concreta la 1
compra d'aquest 1
d'aquest instrument 2
per 65 1
65 lliures. 1
lliures. Bernat 1
Bernat Galceran 1
Galceran de 2
de Pinós, 2
Pinós, fill 1
fill bastard 1
bastard del 1
del baró 3
baró del 1
nom, rebé 1
rebé la 4
potestat del 1
castell i 23
que retindria 1
retindria fins 1
pare saldés 1
saldés un 1
un deute 3
deute de 1
de 30.000 7
30.000 sous. 1
sous. Bernedo 1
Bernedo és 1
d' Berthold 1
Berthold Schwarz 1
Schwarz és 1
dels responsables 2
introducció d'aquesta 2
d'aquesta a 1
Europa, si 1
bé aquesta 2
aquesta dada 1
dada podria 1
aspecte llegendari. 1
llegendari. Bertie 1
Bertie explica 1
explica com 9
aconseguir estar 1
estar compromès 1
compromès amb 4
tres dones 5
dones simultàniament 1
simultàniament i 1
seu majordom 1
majordom Jeeves 1
Jeeves (mitjançant 1
(mitjançant una 1
una enginyosa 1
enginyosa intervenció) 1
intervenció) va 1
les complicacions. 1
complicacions. Bertone 1
Bertone juntament 1
seu doctorat. 2
doctorat. Bertrand 1
Bertrand Cantat 1
Cantat i 1
Serge Teyssot-Gay, 1
Teyssot-Gay, ambdós 1
ambdós a 1
de l'institut, 4
l'institut, decideixen 1
decideixen començar 2
tocar junts. 1
junts. Berwick 1
Berwick decidí 1
decidí canviar 1
canviar d'estratègia 2
i desgastar 1
desgastar encara 1
defenses catalanes. 1
catalanes. Bésame 1
Bésame mucho 1
mucho ha 1
tema més 2
més interpretat 1
interpretat i 1
més versions 1
música hispanoamericana. 1
hispanoamericana. Besseler 1
Besseler considera 1
considera Vitry 1
Vitry com 1
primers antecedents 1
antecedents per 1
del renaixement 3
renaixement i 1
representa l’inici 1
l’inici de 1
a art 2
art autònom. 1
autònom. Bessels 1
Bessels havia 1
aconseguit que 4
que Bryan, 1
Bryan, el 1
el capellà 2
capellà del 3
del vaixell, 4
vaixell, intercedís 1
intercedís amb 1
Hall perquè 1
es deixés 1
deixés ajudar. 1
ajudar. Bessels 1
Bessels i 1
de supervivents 4
l'expedició foren 1
foren interrogats 1
interrogats per 1
comissió d'investigació 1
determinar els 3
els fets 21
van conduir 7
de Hall. 1
Hall. Bester 1
Bester publicà 1
publicà dos 1
dos contes 1
contes el 1
1979 i 6
1980 amb 1
dues noves 6
noves novel·les: 1
novel·les: Golem 1
Golem 100 1
100 (1980), 1
(1980), i 2
The Deceivers 1
Deceivers (1981). 1
(1981). Bèstia 1
Bèstia es 1
de conformar 3
conformar a 1
a insultar 2
insultar el 1
el cònsol 2
cònsol quan 1
quan acabava 2
acabava la 1
seva candidatura. 1
candidatura. Beta 1
Beta Lyrae 1
Lyrae és 1
el prototipus 4
prototipus d'aquesta 1
d'aquesta classe 3
de binàries 1
binàries eclipsants, 1
eclipsants, els 1
tan junts 1
junts que 1
es deformen 1
deformen per 1
seva gravitació 1
gravitació mútua. 1
mútua. Betelgeuse 1
Betelgeuse i 1
seva coloració 2
coloració vermella 1
vermella s'ha 1
observat des 2
l' Beth, 1
Beth, la 1
mare, és 1
persona generalment 1
generalment calmada 1
calmada i 3
i sensible, 1
sensible, assertiva 1
assertiva i 1
gran personalitat 1
personalitat dins 1
casa, tot 1
que molt 13
molt conscient 1
conscient del 4
seu rol 4
rol com 1
a cirurgiana 1
cirurgiana de 1
de cavalls. 4
cavalls. Bethmann 1
Bethmann Hollweg 2
Hollweg ho 1
ho explicava 1
explicava dient, 1
dient, "Si 1
"Si al 1
final arriba 1
arriba la 11
guerra, un 1
un telegrama 6
telegrama com 1
aquest deixaria 1
deixaria la 1
la culpabilitat 3
culpabilitat russa 1
russa ben 1
ben a 3
la vista". 1
vista". Beto 1
Beto se 1
sent traït 1
traït i 2
insultar al 1
germà. Bé, 1
Bé, tot 1
tot menys 3
menys Pablo 1
Pablo ( 2
( • 1
• Bettelman 1
Bettelman va 1
va treure 28
treure de 5
la dutxa 3
dutxa a 1
noia adolescent 1
adolescent i 2
va copejar 1
copejar i 1
i assetjar 2
assetjar davant 1
de dormitori. 1
dormitori. Betty 1
Betty Fox 1
de selecció. 2
selecció. Beuen 1
Beuen llet 1
i mengen 4
mengen cereals. 1
cereals. Beurà 1
Beurà còctels 1
còctels més 1
menys segurs 1
segurs per 1
de conservar 6
ritme desenfrenat 1
desenfrenat i 1
seva taxa 3
taxa d'adrenalina 1
d'adrenalina al 1
més alt. 4
alt. Beuth-Verlag, 1
Beuth-Verlag, relacionada 1
el DIN, 1
DIN, s'encarrega 1
venda i 3
i distribució 8
normes editades 1
editades per 2
per DIN 1
DIN i 1
normes d'altres 1
d'altres organismes 1
de normalització, 1
normalització, tant 1
com estrangeres. 2
estrangeres. BEVIÀ 1
BEVIÀ GARCIA, 1
GARCIA, Màriua 1
Màriua i 1
i AZUAR 1
AZUAR RUIZ, 1
RUIZ, Rafael, 1
Rafael, Santa 1
Santa María 5
María descubierta, 1
descubierta, Alacant, 1
Alacant, 2005, 1
2005, p. 3
p. 14. 1
14. Aquest 1
primer temple 2
temple degué 1
degué ser 7
destruït a 1
o principis 5
del següent, 1
següent, ja 2
aparegut restes 2
de l'incendi 6
l'incendi a 1
la plementeria 1
plementeria de 1
les voltes. 2
voltes. Bewar 1
Bewar foren 1
foren agregades 1
agregades des 1
de Farrukhabad. 1
Farrukhabad. Bewick 1
Bewick havia 1
pagar £20, 1
£20, equivalent 1
de £20,400 1
£20,400 de 1
2011, Officer, 1
Officer, Lawrence 1
Lawrence H. 1
H. (2009). 1
(2009). Beypore 1
Beypore va 1
lloc important 3
temps antics 4
antics a 2
necessitat dels 1
dels àrabs 4
construir llurs 1
llurs vaixells 1
vaixells al 2
lloc més 7
proper on 1
on creixien 1
creixien arbres 1
arbres prou 1
prou grans. 1
grans. Beyrle, 1
Beyrle, que 1
que Samussenko 1
Samussenko havia 1
família durant 1
va citar 2
citar Samussenko 1
Samussenko com 1
el coratge 3
coratge demostrat 1
demostrat pel 1
pel poble 3
poble soviètic 1
soviètic durant 1
període. Beysser 1
Beysser és 1
de reunir 7
i posar-les 1
posar-les en 1
en batalla. 1
batalla. BFW 1
BFW es 1
va reconstitui 1
reconstitui com 1
a Messerschmitt 1
Messerschmitt AG 1
AG l'11 1
1938, amb 1
amb Willy 1
Willy Messerschmitt 1
Messerschmitt com 1
director gestor. 1
gestor. Bhaskar 1
Bhaskar va 1
a Teddington, 1
Teddington, Londres, 1
Londres, essent 1
fills. Bhima 1
Bhima Bai 1
Bai Holkar 1
Holkar no 1
el tractat 21
tractat i 5
intentar organitzar 1
organitzar guerrilles 1
fou inspiració 1
inspiració per 6
famosa heroïna 1
heroïna maharani 1
maharani Laxmi 1
Laxmi Bai 1
Bai de 1
de Jhanshi. 1
Jhanshi. Biafra 1
Biafra es 1
voler independitzar 1
independitzar de 1
de Nigèria 8
Nigèria després 2
després d'enfrontaments 2
d'enfrontaments amb 1
humans nigerians. 1
nigerians. Bíblia 1
Bíblia Catalana 1
Catalana Interconfessional 1
Interconfessional Introducció 1
Introducció Apocalipsi 1
Apocalipsi Pius-Ramon 1
Pius-Ramon Tragan, 1
Tragan, Joan: 1
Joan: el 1
el deixeble 1
deixeble predilecte? 1
predilecte? Bibliodoc: 1
Bibliodoc: anuari 1
anuari de 1
de biblioteconomia, 1
biblioteconomia, documentació 1
documentació i 6
i informació, 1
informació, 2006. 1
2006. Bibliografia 1
Bibliografia de 1
novel·la sentimental 1
sentimental publicada 1
català entre 1
entre 1924 3
1924 i 4
i 1939. 4
1939. Biblioteca 1
del Congrés. 3
Congrés. Biblioteca 1
Biblioteca Dramàtica 1
Dramàtica Valenciana. 1
Valenciana. Biblioteca 1
Biblioteca Fisher, 1
Fisher, Universitat 1
de Sydney. 1
Sydney. Biblioteca 1
Pública Ignasi 1
Ignasi Iglésias, 1
Iglésias, 2013. 1
2013. Biblioteca 1
Biblioteca universitària 1
universitària de 5
de Burgos, 2
Burgos, 1997. 1
1997. «Bibliothèque 1
«Bibliothèque d'histoire 1
d'histoire révolutionaire», 1
révolutionaire», 3a 1
3a sèrie, 1
sèrie, n°20, 1
n°20, París, 1
París, 1981. 1
1981. Bidar 1
Bidar descrigué 1
descrigué originalment 1
originalment l'exemplar 1
l'exemplar com 1
espècie separada 1
separada amb 1
nom Compsognathus 1
Compsognathus corallestris, 1
corallestris, però 1
però posteriorment 7
posteriorment Michard 1
Michard i 1
altres l'han 1
l'han reclassificat 1
reclassificat com 2
nou exemplar 1
exemplar de 4
de Compsognathus 1
Compsognathus longipes. 1
longipes. Biden 1
Biden va 2
mantenir els 13
els discursos 4
discursos concisos 1
concisos i 1
evitar cap 1
cap comentari 1
comentari fora 1
to, seguint 1
instruccions de 7
campanya d'Obama. 1
d'Obama. Biden 1
de 1.991 1
1.991 delegats 1
delegats necessaris 1
assegurar-se la 3
la nominació 7
nominació del 2
2020. Big 1
Bang (hangul: 1
(hangul: 빅뱅, 1
빅뱅, significat: 1
significat: Gran 1
Gran explosió), 1
explosió), comunament 1
comunament estilitzat 1
estilitzat com 1
com BigBang, 1
BigBang, és 1
musical sud-coreana 1
sud-coreana formada 1
per G-Dragon, 1
G-Dragon, TOP, 1
TOP, Taeyang, 1
Taeyang, Seungri 1
Seungri i 1
i Daesung, 1
Daesung, sota 1
segell discogràfic 5
discogràfic YG 1
YG Entertainment. 1
Entertainment. Bihora 1
Bihora fou 1
petit estat 3
tributari protegit 9
protegit de 10
l' Bíkova 1
Bíkova va 1
va vèncer 7
vèncer confortablement 1
confortablement i 1
el títol. 8
títol. Bikovski 1
Bikovski va 1
va nàixer 11
nàixer a 5
a Pàvlovski 1
Pàvlovski Possad, 1
Possad, un 1
poble proper 1
a Moscou. 2
Moscou. Bilad 1
Bilad al-Sudan 1
al-Sudan (País 1
(País dels 1
dels Negres) 1
Negres) és 1
àrabs a 4
terres dels 7
pobles negres 1
negres al 1
seves conquestes 3
conquestes a 2
l' Bílá 1
Bílá hora 1
hora ) 1
) és 12
turó en 1
límit oriental 2
Praga. Bill 1
Bill la 1
la manté 1
manté al 2
al pit 5
pit amb 1
amb actitud 1
actitud protector, 1
protector, apartant 1
apartant desesperadament 1
desesperadament les 1
de Joe 4
Joe quan 1
quan intenta 5
intenta tocar-la. 1
tocar-la. Bill 1
Bill naufraga 1
naufraga i 1
i Caleb 1
Caleb es 1
es submergeix 3
submergeix per 1
cos. Bill 1
Bill Rago, 1
Rago, brillant 1
brillant publicitari, 1
publicitari, es 1
es tanmateix 1
tanmateix despatxat 1
despatxat després 2
perdut un 5
enorme contracte 1
seva empresa. 1
empresa. Bill 1
Bill se'n 1
va i 5
i s'adona 3
home l'està 1
l'està seguint. 1
seguint. Billy 1
Billy i 1
i Reno 2
Reno troben 1
a Hope 1
Hope i 2
i Evelyn, 1
Evelyn, que 1
estan gents 1
gents contents 1
contents amb 1
perspectiva del 2
seu matrimoni. 4
matrimoni. Billy 1
Billy Joel 1
Joel es 1
divorciar de 3
dona Elizabeth 1
Elizabeth el 1
de 1982. 10
1982. Billy 1
Billy McKee, 1
McKee, en 1
moment comandant 1
Brigada de 7
de Belfast, 1
Belfast, va 1
amb atacs 4
de represàlia 3
represàlia contra 2
contra protestants 1
protestants civils. 1
civils. Billy-Montigny 1
Billy-Montigny disposava 1
amb 496 1
496 alumnes. 1
alumnes. Billy, 1
Billy, Moon 1
Moon i 1
Reno posen 1
evidència la 2
la fortuna 8
fortuna d'Oakleigh 1
d'Oakleigh vestits 1
de xinesos. 1
xinesos. Binnig, 1
Binnig, Quate 1
Quate i 1
i Gerber 1
Gerber van 1
van inventar 4
primer microscopi 1
microscopi de 2
forces atòmiques 1
atòmiques el 1
el 1986. 7
1986. Biochip 1
Biochip Array 1
Array Technology 1
Technology és 1
nova aplicació 2
aplicació d'una 1
d'una metodologia 2
metodologia familiar, 1
familiar, que 2
utilitza immunes 1
immunes d'assaig 1
d'assaig sandwich, 1
sandwich, competitives 1
competitives i 1
de captació 5
captació d' 1
d' Biografia 1
Biografia de 2
Pascual Pérez 1
Pérez Choví 1
Choví (p.51 1
(p.51 a 1
a 64) 1
64) Aljannat 1
Aljannat V, 1
V, Revista 1
Revista d'estudis 1
d'estudis locals: 1
locals: Monogràfic: 1
Monogràfic: Música 1
Música a 3
a Alginet, 1
Alginet, any 1
any 2014. 1
2014. ”, 1
”, biografia 1
biografia dramatitzada 1
dramatitzada de 1
i mort 10
de Steve 5
Steve Biko. 1
Biko. Biologia, 1
Biologia, Geologia 1
Geologia i 3
i Paleontologia. 1
Paleontologia. Biològicament, 1
Biològicament, l'ecoregió 1
l'ecoregió pertany 1
pertany als 4
de fullatge 2
fullatge humit 1
humit tropical 1
tropical i 2
i subtropical 1
subtropical de 1
de Jiangnan, 1
Jiangnan, al 1
la Xina. 30
Xina. Biology 1
Biology and 1
and Fertility 1
Fertility of 1
of Soils 1
Soils 31:1–19 1
31:1–19 La 1
La desaparició 3
de l'humus 1
l'humus és 1
és accelerada 1
accelerada en 2
climes calents 1
calents i 1
i humits 2
humits per 1
tropicals molts 1
molts sòls 1
sòls són 1
són pobres 1
pobres en 3
matèria orgànica. 3
orgànica. Biosofia, 1
Biosofia, prové 1
arrels gregues 1
gregues Bios 1
Bios i 1
i Sophos, 1
Sophos, entenent 1
entenent per 1
aquesta unió 5
de termes, 1
termes, saviesa 1
saviesa de 1
vida. Biovularia 1
Biovularia ha 1
estat subsumit 1
subsumit dins 1
dins d'Utricularia, 1
d'Utricularia, i 1
i Polypompholyx 1
Polypompholyx ha 1
estat relegada 1
relegada a 2
un subgènere 1
subgènere d 1
d Utricularia. 1
Utricularia. Birdsong 1
Birdsong i 1
i Wedman 1
Wedman van 1
deixar l'equip, 2
l'equip, la 2
teulada del 1
del Kemper 1
Kemper Sorra 1
Sorra va 1
sofrir greus 1
greus danys 2
d'una tormeta 1
tormeta hivernal 1
hivernal i 1
franquícia va 2
ser venuda 4
venuda per 1
per solament 1
solament onze 1
onze milions 2
dòlars. Birkbeck 1
Birkbeck ha 1
sigut una 3
institucions especialitzades 1
especialitzades en 8
educació superior 1
superior nocturna. 1
nocturna. Bisenzio 1
Bisenzio fou 1
destruïda i 3
seu bisbat 1
bisbat es 1
a Castro. 1
Castro. Bishop 1
Bishop fou 1
fou detingut, 2
detingut, i 1
després d'intentar 2
d'intentar recuperar 1
poder, fou 1
govern. Bishop 1
Bishop Strachan 1
Strachan School 1
School va 1
oferir dos 1
dos itineraris, 1
itineraris, i 1
i Beatrice 1
Beatrice es 1
va inscriure 5
inscriure als 1
als cursos 2
de preparació 7
preparació universitària 1
universitària més 1
més difícils. 4
difícils. Bisingen 1
Bisingen és 1
més vells 2
vells de 3
regió. Bistahieversor 1
Bistahieversor sealeyi 1
sealeyi és 1
l'única espècie 6
espècie del 5
gènere. Bisutun 1
Bisutun ibn 1
ibn Djihangir 1
Djihangir ibn 1
ibn Kawus 1
Kawus (1498-1507) 1
(1498-1507) va 1
arrabassar part 1
de Rustamdar 1
Rustamdar i 1
el Kudjur 1
Kudjur a 1
branca dels 6
dels Banu 3
Banu Iskandar. 1
Iskandar. Bitola 1
Bitola va 1
restar el 2
segon centre 3
centre econòmic 3
capital intel·lectual 1
i universitària. 1
universitària. Bito 1
Bito (segona 1
(segona a 1
la dreta) 5
dreta) després 1
de proclamar-se 2
proclamar-se campiona 1
campiona d'Europa 1
d'Europa a 1
a Stuttgart 3
Stuttgart (1992). 1
(1992). Bitxkov 1
Bitxkov està 1
la pianista 2
pianista Marielle 1
Marielle Labèque. 1
Labèque. Bivaldi 1
Bivaldi fa 1
servir l' 3
l' Bixby 1
Bixby i 1
i l'abric 1
l'abric del 1
del coronel"), 1
coronel"), extret 1
extret de 2
de Kiss 2
Kiss Kiss 1
Kiss ("Mua, 1
("Mua, Mua"): 1
Mua"): La 1
La Sra. 2
Sra. Black 1
Black 2 1
i White 1
White 2 1
2 introdueixen 1
introdueixen la 1
mecànica del 1
de clarianes 1
clarianes ocultes, 1
ocultes, àrees 1
un Pokémon 1
Pokémon amb 3
una habilitat 4
habilitat oculta. 1
oculta. Blackburn 1
Blackburn va 1
les descobridores 1
descobridores de 1
l' Black 1
Black Code, 1
Code, com 1
ha llicenciat 1
llicenciat altres 1
altres tres 17
tres derivacions 1
derivacions Cells 1
Cells at 3
at Work!: 3
Work!: Bacteria!, 1
Bacteria!, Cells 1
Work!: Platelets! 1
Platelets! i 1
i Cells 1
Work!: Baby! 1
Baby! Black 1
Black Hawk 2
Hawk morí 1
morí de 2
de vellesa 1
vellesa i 1
de tristor, 1
tristor, i 1
tard Keokuk 1
Keokuk fou 1
dels seus. 2
seus. Black 1
Black hi 1
una apologia 1
apologia de 1
tesis postesquerranes 1
postesquerranes i 1
i rebat 1
rebat fil 1
fil per 3
per randa 2
randa els 1
de Boochkin 1
Boochkin (a 1
(a qui 2
qui irònicament 1
irònicament anomena 1
anomena "el 2
"el Degà"). 1
Degà"). Black 1
Black Tarantula 1
Tarantula va 1
guionista Tom 1
Tom DeFalco 1
DeFalco i 1
el dibuixant 3
dibuixant Steve 1
Steve Skroce. 1
Skroce. Black 1
Black va 1
pistola estirada 1
estirada a 1
terra dins 2
del cotxe. 2
cotxe. Blacky 1
Blacky s'assabenta 1
s'assabenta de 3
a Marko 1
Marko una 1
una arma 11
arma perquè 1
es dispari. 1
dispari. Blair 1
Blair els 1
fa xantatge 1
xantatge i 2
i ells 6
ells abandonen 1
país. Blaise 1
Blaise Cronin 1
Cronin va 1
pioner en 6
en considerar 9
informació com 1
ser detentadora 1
detentadora del 1
coneixement i, 2
tant, un 9
de decisió. 1
decisió. Blanche 1
Blanche i 1
mare Marie 1
Marie queden 1
queden impressionades 1
impressionades per 1
de l'anciana 1
l'anciana Priora. 1
Priora. Blanche: 1
Blanche: Saps 1
Saps el 1
més odio 1
odio fer 1
d'una festa? 1
festa? Blandín 1
Blandín decideix 1
decideix entrar 1
buscar Guiot, 1
Guiot, lluita 1
gegant i 1
el mata, 2
mata, i 1
i inicia 1
inicia la 5
el segon. 3
segon. Blanes 1
Blanes és 1
ferrocarril propietat 5
propietat d' 5
d' Blavatsky 1
Blavatsky també 1
rebre influències 2
influències de 7
l'antiga mitologia. 1
mitologia. Blecua, 1
Blecua, José 1
José Manuel, 1
Manuel, "Introducción" 1
"Introducción" a 1
a Lope 1
Lope de 2
de Vega, 1
Vega, La 1
La Dorotea, 1
Dorotea, Cátedra, 1
Cátedra, Madrid, 1
Madrid, 1996. 1
1996. Bleda 1
Bleda i 1
i Rosa 1
Rosa realitzen 1
treball conjunt 4
conjunt que 5
sembla l'obra 1
només autor, 1
autor, com 1
amb certes 2
certes similituds 1
similituds es 1
de Bernd 1
Bernd i 1
i Hilla 1
Hilla Becher. 1
Becher. Bléré 1
Bléré disposava 1
amb 710 1
710 alumnes. 1
alumnes. BL: 1
BL: Fosfats, 1
Fosfats, etc. 1
etc. amb 1
amb anions 1
anions addicionals, 1
addicionals, sense 1
sense H 1
2 O, 2
O, amb 1
amb cations 2
cations de 2
i gran, 2
gran, (OH, 1
(OH, etc. 1
etc. Blink-182 1
Blink-182 va 1
una "pausa 1
"pausa indefinida" 1
indefinida" el 1
el febrer 27
2005. Blinkbox 1
Blinkbox va 1
adquirir prèviament 1
prèviament llicències 1
llicències per 3
programes als 2
accedir des 1
lloc web, 5
web, tot 1
a All 2
All 4 1
4 no 1
estan disponibles. 1
disponibles. Blizzard 1
Blizzard va 2
serà possible 2
possible restablir 1
restablir les 2
reserves d'aquest 1
d'aquest gas 1
gas fent 1
fent ús 5
i mineral. 1
mineral. Blizzard 1
sent desenvolupat 1
les consoles 3
consoles ( 1
( Blohm+Voss 1
Blohm+Voss (Blohm 1
(Blohm & 1
& Voss 1
Voss fins 1
al 1965) 1
1965) és 1
una drassana 1
drassana alemanya 1
alemanya amb 1
amb seu 24
a Hamburg 2
Hamburg a 1
riba sud 6
del Norderelbe. 1
Norderelbe. Blok 1
Blok i, 1
amb Anna 6
Anna Soler, 1
Soler, el 1
capítol Gran 1
Gran Inquisidor 1
Inquisidor de 1
novel·la Germans 1
Germans Karamàzov, 1
Karamàzov, de 1
de F. 3
F. Dostoievski, 1
Dostoievski, per 1
representació teatral. 2
teatral. Blomstedt 1
Blomstedt és 1
un director 7
director atípic. 1
atípic. Bloomberg 1
Bloomberg LP 1
LP és 1
multinacional de 1
comunicació amb 7
York. Blücher 1
Blücher era 1
un militant 2
militant comunista 2
comunista i, 2
de permanència 1
permanència necessari 1
París, fet 1
que comportava 1
comportava que 2
s'hagués de 2
de traslladar 3
traslladar d'hotel 1
d'hotel en 1
en hotel. 1
hotel. Blücher 1
Blücher va 1
l'est. Blue 1
Blue Chips 1
Chips presenta 1
presenta diversos 3
diversos jugadors 1
jugadors famosos 1
famosos i 3
i entrenadors, 1
entrenadors, Jerry 1
Jerry Tarkanian, 1
Tarkanian, Pintor 1
Pintor Mat, 1
Mat, i 1
i Jim 2
Jim Boeheim 1
Boeheim entre 1
d'altres. B.NomDelFitxer") 1
B.NomDelFitxer") reflecteix 1
camí d'accés 2
d'accés (A/B/NomDelFitxer), 1
(A/B/NomDelFitxer), excepte 1
excepte l'extensió 1
del fitxer, 1
fitxer, que 1
indica si 2
el font 1
font és 2
codi (. 1
(. B. 1
B. N. 1
N. Sircar 1
Sircar opinava 1
opinava que 1
el curt 3
curt període 5
de rodatge 7
rodatge fou 1
seu fracàs 4
fracàs comercial. 1
comercial. Boabdil 1
Boabdil confia 1
confia cegament 1
cegament en 1
en Issàchar, 1
Issàchar, un 1
un hebreu 1
hebreu considerat 1
considerat mag 1
mag i 1
i profeta, 1
profeta, però 1
qui no 14
el vertader 4
vertader origen. 1
origen. Bobby 1
Bobby ajuda 1
a Dean 3
Dean a 1
localitzar a 3
a Lilith 1
Lilith i 1
i l'aconsella 1
l'aconsella i 1
i ajuda 4
a preparar-se 2
preparar-se per 5
al combat 3
combat final 1
final amb 4
ella. Boberg 1
Boberg va 1
estudiar a 47
l'Institut reial 1
tecnologia d'Estocolm, 1
d'Estocolm, a 1
continuació a 2
a l'Reial 1
l'Reial Acadèmia 1
Acadèmia Sueca 1
Sueca de 2
Arts (1882-1884), 1
(1882-1884), on 1
la condecora 1
condecora reial. 1
reial. Bob 1
Bob Swan 1
Swan va 1
nomenat CEO 1
CEO interí, 1
interí, ja 1
Junta va 5
una recerca 7
recerca d'un 5
d'un CEO 1
CEO permanent. 1
permanent. Boca 1
Boca no 1
no molt 5
la comissura 1
comissura bucal 1
bucal situada 1
vora frontal 1
de l'ull. 5
l'ull. Boca 1
Boca va 1
tenir possibilitats 1
a únic 9
únic equip 1
equip capdavanter 1
capdavanter enfront 1
de Banfield, 1
Banfield, però 1
un empat 2
empat 1:1, 1
1:1, va 1
deixar sense 3
sense lideratge 1
lideratge a 5
a Boca. 1
Boca. Böcklin 1
Böcklin va 1
crear cinc 3
cinc versions 1
mateix quadre, 1
quadre, en 1
un remer 1
remer i 1
figura blanca 1
blanca sobre 2
petita barca, 1
barca, creuant 1
creuant una 1
àmplia extensió 1
extensió d'aigua 1
illa rocosa. 1
rocosa. Bocskai 1
Bocskai havia 1
que tenint 1
tenint els 1
turcs del 1
seu bàndol, 1
bàndol, cada 1
que Bocskai 1
Bocskai prenia 1
prenia als 2
als Habsburg 1
Habsburg passava 1
passava immediatament 1
immediatament sota 1
influència otomana. 1
otomana. Bodenhamer, 1
Bodenhamer, p. 1
p. 410 1
410 Llavors 1
Llavors Carey 1
Carey va 1
campanya per 6
per engegar 2
engegar un 1
un Museu 2
Museu infantil 1
infantil a 2
a Indianapolis 1
Indianapolis i 1
aconseguir l'ajuda 1
l'ajuda d'altres 2
d'altres líders 1
l'Associació del 1
del Professorat 1
Professorat Progressiu 1
Progressiu (Progressive 1
(Progressive Teacher's 1
Teacher's Association). 1
Association). Boece, 1
Boece, en 1
de 1527, 1
1527, l'Historia 1
l'Historia Gentis 1
Gentis Scotorum, 1
Scotorum, diu 1
aquesta entitat 2
entitat no 2
tenia diferències 1
el Loch 2
Loch Doune 1
Doune ple 1
de fische. 1
fische. Bo 1
Bo és 1
una ciutat, 2
de Serra 1
Serra Leone. 1
Leone. Bofill 1
Bofill és 1
és Doctor 2
Doctor Honoris 1
Honoris Causa 3
Causa per 2
Metz, França 1
França (1995), 1
(1995), membre 1
l'American Institute 1
Institute of 9
of Architects 1
Architects (AIA) 1
(AIA) (1985) 1
i Officier 1
Officier de 2
de l'Ordre 7
l'Ordre des 2
des Arts 2
Arts et 2
des Lettres, 1
Lettres, Ministeri 1
de Cultura, 5
Cultura, França, 1
França, (1988). 1
(1988). Bofill 1
Bofill va 1
de façana 12
façana permanent 1
permanent i 8
i integral 1
integral amb, 1
amb, pilastres, 1
pilastres, frontons, 1
frontons, cornises 1
cornises i 2
i balustrades. 1
balustrades. Bogart, 1
Bogart, Garfield, 1
Garfield, i 1
i Robinson, 1
Robinson, posteriorment, 1
posteriorment, van 1
seu recolzament 1
recolzament a 1
Deu de 1
de Hollywood 4
Hollywood havia 2
estat obtingut 2
obtingut amb 1
amb engany 1
engany (tant 1
(tant Garfield 1
Garfield com 1
com Robinson 1
Robinson van 1
inclosos més 1
llista negra). 1
negra). Bogomir 1
Bogomir segueix 1
segueix essent 4
seu entrenador 4
entrenador a 2
hores d'ara. 1
d'ara. Bogorodičine 1
Bogorodičine trešnje 1
trešnje i 1
i Crni 1
Crni i 1
i bijeli 1
bijeli dani 1
dani es 1
el 1929 5
1929 i 10
1944 respectivament. 1
respectivament. Bo-gui 1
Bo-gui va 1
lloc original 2
l'ordre en 6
dels agressors. 1
agressors. Bohechio 1
Bohechio tenia 1
tenia 30 2
30 dones, 1
només convivia 1
convivia amb 1
amb una: 1
una: les 1
altres yucayeques. 1
yucayeques. Bohemian 1
Bohemian Rhapsody 1
Rhapsody va 1
cançó a 3
número u 9
u dues 1
mateixa versió. 1
versió. Bohemond 1
Bohemond va 2
tenir prou 1
prou orgull 1
orgull per 1
per rebutjar 3
rebutjar l'oferta 3
l'oferta però, 1
però, al 6
al maig, 3
maig, Bàibars 1
Bàibars li 1
oferir de 2
maneres una 1
una treva 7
treva de 2
que Bohemond 1
va acceptar. 5
acceptar. Boisjoly 1
Boisjoly va 1
fer conferències 1
conferències sobre 7
sobre ètica 1
ètica laboral. 1
laboral. Boitatá 1
Boitatá – 1
– Revista 1
Revista do 1
do GT 1
GT de 1
de Literatura 10
Literatura Oral 1
Oral e 1
e Popular 1
Popular da 2
da ANPOLL. 1
ANPOLL. Bola 1
Bola de 3
de Drac 2
Drac volum 1
volum 32, 1
32, capítol 1
capítol 375 1
375 Al 1
de Bola 2
Drac Z 1
Z la 1
seva musculatura 1
musculatura creix 1
creix de 3
forma progressiva, 1
progressiva, sent 1
més corpulent 1
corpulent al 1
final. Bolena 1
Bolena va 1
cort en 1
de disfresses 3
disfresses el 1
de 1522, 2
1522, en 1
un complicat 3
complicat ball 1
ball acompanyant 1
acompanyant la 1
germana més 6
rei, diverses 1
diverses grans 1
grans dames 1
dames de 4
germana Maria 1
Maria (en 1
aquell temps, 5
temps, amant 1
amant del 3
del rei). 2
rei). Boleslau 1
Boleslau continuà 1
continuà annexant 1
annexant els 1
rodalia i 2
el 1015 2
1015 devastà 1
devastà grans 1
grans parts 1
Prússia que 1
oposaven. Boletín 1
Boletín de 2
Real Sociedad 5
de Historia 3
Historia Natural 2
Natural (Sección 1
(Sección Biológica), 1
Biológica), vol. 1
vol. Bolívar 1
deixar escrites 1
escrites instruccions 1
instruccions molt 1
molt precises 1
precises sobre 2
a l'exèrcit. 5
l'exèrcit. Bolos 1
Bolos i 1
i Vigo 1
Vigo Flora 1
Flora dels 1
Catalans A 1
península Ibèrica, 1
Ibèrica, principalment 1
part sud. 2
sud. Bol 1
Bol pla, 1
pla, cobert 1
cobert d'una 1
d'una tija 2
tija llarga. 1
llarga. Bolten-Baeckers 1
Bolten-Baeckers ja 1
havia lliurat 4
lliurat a 4
a Lincke 1
Lincke el 1
el llibret 6
llibret l'any 1
l'any 1897 2
1897 anomenat 1
anomenat Venus 1
Venus auf 1
auf Erden, 1
Erden, que 1
gira entorn 4
entorn d'un 2
d'un tema 3
tema similar. 1
similar. Bolt 1
Bolt rescata 1
rescata Penny 1
Penny mentre 1
es desmaia 2
desmaia per 1
del fum. 1
fum. Bolzano 1
Bolzano comença 1
treball definint 1
definint el 1
de teoria 5
nostres coneixements, 1
coneixements, les 1
veritats i 1
les ciències. 3
ciències. Bombay, 1
Bombay, Calcuta 1
Calcuta i 1
i Madras 1
Madras són 1
centres principals 1
i projecció 3
projecció de 7
pel·lícules hindús 2
hindús que 2
que veu 3
néixer tot 1
de l'hindú 1
l'hindú i 1
altres llengües. 3
llengües. Bona 1
Bona part 7
vida l'ha 1
l'ha dedicat 2
d'una base 6
dades (avui 1
(avui anomenada: 1
anomenada: The 1
The Sifter) 1
Sifter) amb 1
amb receptes 1
receptes de 1
de cuina 7
temps. Bona 1
contingut que 4
aquest contingut 1
descàrrega va 1
ser programat 1
programat per 2
de Therum 1
Therum al 1
al joc 10
joc original, 1
marges a 1
llançament van 1
deixar tot 1
treball fora, 1
fora, havent 1
havent de 2
de retallar 2
retallar la 1
missió a 4
a Therum. 1
Therum. Bona 1
l'edifici van 2
ser donades 2
donades pel 2
VIII al 1
amic sir 1
sir Anthony 1
Anthony Browne, 1
Browne, el 1
enderrocar l'església 1
del claustre, 3
claustre, mentre 1
de l'abat 4
l'abat ho 1
una residència 8
residència d'estiu. 1
d'estiu. Bona 1
de l'evidència 2
l'evidència experimental 1
experimental de 2
estructures neuronals 1
neuronals implicades 1
executives prové 1
de tasques 7
de laboratori 4
laboratori com 1
tasca Stroop 1
Stroop o 1
de Wisconsin 2
Wisconsin (WCST). 1
(WCST). Bona 1
part d'ells 6
d'ells van 8
ser venuts 4
venuts a 1
a Joan 14
Joan Morralla 1
Morralla i 1
i Sala, 1
Sala, que, 1
que, després, 1
després, els 5
Joan Guilera 1
Guilera i 1
i Molas 2
Molas i 1
i l'empresa 2
l'empresa SA 1
SA Explotaciones 1
Explotaciones Torreblanca 1
Torreblanca de 1
Barcelona, que 2
van parcel·lar 1
parcel·lar i 1
i vendre. 1
vendre. Bona 1
pobles eren 2
eren khalsa, 1
khalsa, terres 1
del sobirà 5
sobirà de 5
el darbar 2
darbar (govern) 1
(govern) cobrava 1
cobrava directament 1
la renda. 1
renda. Bona 1
seus redactors 1
redactors i 1
i colaboradors, 1
colaboradors, van 1
a format 3
l'equip quan, 1
quan, al 1
al Nadal 1
Nadal de 6
de 1898, 7
1898, es 1
setmanari per 1
per editar-se 1
editar-se sota 1
de Prat 2
la Riba. 1
Riba. Bonaterra 1
Bonaterra era 1
un artista-pintor 1
artista-pintor casat 1
de robes 2
robes de 3
can Matas, 1
Matas, del 1
de Besalú, 3
Besalú, i 2
i Imbert 1
Imbert era 1
d'un terrissaire 1
terrissaire de 1
Rambla i 2
primer àrbitre 1
àrbitre de 2
futbol de 9
província, quan 1
el reglament. 1
reglament. Bond 1
Bond 1990, 1
1990, p. 2
p. 70 1
70 Ellis 1
Ellis 2009, 1
2009, p. 1
p. 105 1
105 El 1
El rei 43
rei també 2
fer saber 4
zona belga 1
belga encara 1
encara lliure 1
lliure només 1
havia menjar 1
setmanes. Bones 1
Bones imatges 1
imatges d'un 2
d'un cavall 2
cavall de 9
de pelatge 5
pelatge “buckskin” 1
“buckskin” (falb 1
(falb crema) 1
crema) https://www. 1
https://www. Bonfante 1
Bonfante remarca 1
remarca els 1
elements culturals 2
culturals únics 1
únics que 3
que il·lustren 2
il·lustren els 1
els frescos 4
frescos funeraris 1
funeraris d'aquestes 1
d'aquestes tombes. 1
tombes. Bong 1
Bong i 2
i Masterson 1
Masterson havien 1
tingut originalment 1
originalment la 2
visió d'una 2
història romàntica 1
romàntica per 1
al protagonista; 1
protagonista; així 1
així i 3
tot descartaren 1
descartaren la 1
idea en 3
els subseqüents 1
subseqüents esborranys 1
esborranys del 1
del guió. 3
guió. Bon 1
Bon guerrer 1
guerrer amb 2
l'espasa i 4
la llança, 4
llança, i 1
i bon 1
bon genet, 1
genet, personalment 1
personalment valent 1
valent però 1
però inexpert 1
inexpert en 1
guerra; les 1
tropes eren 1
eren valentes 1
valentes però 1
sense disciplina; 1
disciplina; i 1
ciutats eren 3
eren irrellevants. 1
irrellevants. Bon 1
Bon nedador 1
nedador i 1
millor saltador, 1
saltador, excava 1
excava galeries 1
galeries on 1
on emmagatzema 1
emmagatzema provisions 1
provisions per 2
l' Bonner 1
Bonner no 1
una raó 3
seves sortides, 1
sortides, i 1
per causa 7
ambdós li 1
negar el 3
seu suport. 2
suport. Bonnie 1
Bonnie Winterbottom: 1
Winterbottom: sembla 1
sembla dolça 1
dolça i 7
i amable, 2
amable, l'homòloga 1
l'homòloga perfecta 1
perfecta d'Annalise, 1
d'Annalise, però 1
però mostrarà 1
mostrarà les 2
urpes i 1
caràcter quan 1
quan l'espectador 1
l'espectador menys 1
menys s'ho 1
s'ho esperi. 1
esperi. Bononcini 1
Bononcini va 1
un compositor 10
compositor prolífic 1
prolífic i 1
i estimat 1
estimat a 1
tot Europa. 7
Europa. Boolie 1
Boolie i 1
i Hoke 1
Hoke es 1
es reuneixen 12
reuneixen a 2
senyora Daisy 1
Daisy i 2
junts a 4
senyora Daisy. 1
Daisy. Boom 1
Boom de 1
construcció a 4
de Panamà. 4
Panamà. Bootstrap 1
Bootstrap ve 1
de quadrilla 1
quadrilla estàndard 1
de 940 1
940 píxels 1
píxels d'ample. 1
d'ample. BOP(Bolletí 1
BOP(Bolletí Oficial 1
Oficial de 8
de Província)de 1
Província)de Girona 1
Girona núm.97-22 1
núm.97-22 de 1
maig el 2
el 2006:edicte 1
2006:edicte referent 1
convocatòria de 7
de concurs 2
concurs lliure 1
la provisió 6
provisió d'una 1
de tècnic 1
tècnic d'arxiu. 1
d'arxiu. Borchert 1
Borchert (2008), 1
(2008), 64 1
64 Els 1
Els elements 19
torre estan 1
més definits 1
definits i 2
contenen molts 1
molts detalls 2
detalls arquitectònics 1
arquitectònics complexos. 1
complexos. Borden 1
Borden diu 1
diu llavors 1
a Angier 1
Angier que 1
"la paraula 1
paraula clau 2
clau és 6
el mètode": 1
mètode": "Tesla". 1
"Tesla". Borges 1
Borges depurà 1
depurà el 1
seu estil, 5
estil, fent-lo 1
fent-lo més 2
simple, sense 2
de narrar 1
narrar fets 1
fets complexes, 1
complexes, i 1
i Bioy 1
Bioy Casares 1
Casares abandonà 1
abandonà les 2
les lectures 2
lectures avantguardistes. 1
avantguardistes. Borges, 1
Borges, que 1
havia recolzat 1
aquesta última, 3
última, es 2
es manifestava 2
manifestava obertament 1
obertament en 1
nou govern, 4
govern, la 1
haguera d'abandonar 1
seua funció 4
de bibliotecari, 2
bibliotecari, i 1
es negara 1
negara a 1
càrrec d'"inspector 1
d'"inspector d'aus 1
d'aus i 1
i conills". 1
conills". ; 1
; Borja 1
Borja delegà 1
delegà la 1
seua autoritat 3
autoritat in 1
in absentia 2
absentia a 1
dels cardenals 5
al concili. 1
concili. Borka 1
Borka Taleski 1
Taleski va 1
nàixer el 2
1921 a 2
a Prilep 2
Prilep en 1
si d'una 14
família d'artesans. 1
d'artesans. Borlanger 1
Borlanger i 1
i Lavallet 1
Lavallet la 1
la detingueren 1
detingueren i 1
la portaren 1
a presència 2
d'un Comitè 1
Comitè revolucionari, 1
revolucionari, que 1
la tingué 1
tingué sobre 1
banqueta un 1
dia sencer, 1
sencer, menjant 1
menjant davant 1
davant d'ella, 1
d'ella, sense 1
sense donar-li 2
donar-li ni 1
ni beguda 1
beguda ni 1
ni menjar. 1
menjar. Born 1
Born l'acceptà 1
l'acceptà i 1
Berlín. Borno 1
Borno va 1
capitular sense 1
sense lluita, 1
lluita, però 2
1903 Lugard 1
Lugard i 1
seva RWAFF 1
RWAFF va 1
muntar assalts 1
assalts a 3
a Kano 1
Kano i 1
i Sokoto. 1
Sokoto. Borràs 1
de Palau 7
Palau va 3
crear diversos 1
diversos lieder: 1
lieder: Cançó 1
maig, La 1
La barca, 1
barca, Voreta 1
Voreta la 1
mar, Aimada, 1
Aimada, Santa 1
Santa Nit, 1
Nit, La 1
La farigola, 1
farigola, Àngel 1
Àngel meu, 1
meu, etc. 1
etc. "Bosch 1
"Bosch de 1
la Trinxeria 1
Trinxeria i 1
la novel·la", 1
novel·la", Serra 1
Serra d'Or, 1
d'Or, Núm. 1
Núm. Bosch 1
Bosch es 1
Comitè Provincial. 1
Provincial. Bosch 1
Bosch simpatitzava 1
simpatitzava fortament 1
fortament amb 2
idees d' 1
d' Bose 1
Bose després 1
per visitar 4
visitar l'ambaixada 1
l'ambaixada japonesa 1
japonesa i 5
oferir-los els 1
seus serveis; 1
serveis; després 1
després d'això 7
d'això va 4
voler anar 1
Japó el 5
aviat possible. 2
possible. Bose 1
Bose fa 1
fa auriculars 1
auriculars amb 1
amb cancel·lació 1
cancel·lació de 5
soroll que 3
estat elogiats 1
elogiats pel 1
seu acompliment. 1
acompliment. Bose 1
Bose també 1
voler suplementar 1
suplementar als 1
l'Índia britànica 1
britànica amb 2
uns impostos 1
impostos per 1
per ell. 6
ell. Bose 1
Bose va 1
de rugbi 8
rugbi de 3
selecció indi. 1
indi. Bòsnia 1
Bòsnia havia 1
de Tito 1
Tito per 1
compensar l'hegemonia 1
l'hegemonia de 1
de Sèrbia. 2
Sèrbia. Boston 1
Boston va 1
de dissensió 1
dissensió religiosa. 1
religiosa. Bostridge 1
Bostridge va 1
sèrie Perspectives 1
Perspectives durant 1
any al 4
al Carnegie 1
Carnegie Hall 1
Hall el 2
el 2005/6 1
2005/6 i 1
dotze mesos 3
mesos al 4
al Barbican 1
Barbican el 1
el 2008, 5
2008, "Homeward 1
"Homeward Bound". 1
Bound". Boter 1
Boter va 1
formar l'equip 1
l'equip amateur 2
amateur del 1
Barça, i 1
quedar campió 1
Catalunya. Botes 1
Botes de 1
de postilló 1
postilló A 1
Espanya, els 1
els postillons 1
postillons de 1
número portaven 1
portaven en 1
en acte 1
següent uniforme: 1
uniforme: escarapel·la. 1
escarapel·la. Bots 1
Bots per 1
per haver-lo 1
haver-lo deixat 1
deixat entrar, 1
entrar, en 1
en Benjamí 1
Benjamí i 1
en Peret 2
Peret persegueixen 1
persegueixen a 1
en Toixó, 1
Toixó, que 1
que s'amaga 2
s'amaga a 2
Sr. Botswana 1
Botswana no 1
sortida al 5
al mar. 8
mar. Bottecchia 1
Bottecchia guanyà 1
darrera etapa 2
etapa a 3
diferència augmentà 1
augmentà fins 1
als 35 2
35 minuts 1
minuts gràcies 1
les bonificacions. 1
bonificacions. Bottessini 1
Bottessini va 1
a Parma, 1
Parma, el 1
de 1889, 3
1889, als 1
als setanta-set 1
setanta-set anys. 1
anys. Bougival 1
Bougival disposava 1
amb 255 1
255 alumnes. 1
alumnes. Bouhired 1
Bouhired i 1
i Vergès 1
Vergès es 1
casaren un 1
independència d'Algèria, 1
d'Algèria, havent-se 1
havent-se convertit 1
convertit ell 1
l' Boulle 1
Boulle va 1
deixar quatre 1
quatre fills 6
seguir els 8
seus passos: 1
passos: Jean-Philippe 1
Jean-Philippe (1690-1745), 1
(1690-1745), Pierre-Benoît 1
Pierre-Benoît († 1
(† 1741), 1
1741), Charles-André 1
Charles-André (1685-1749) 1
(1685-1749) i 1
i Charles-Joseph 1
Charles-Joseph (1688-1754). 1
(1688-1754). Bourke 1
Bourke va 1
quedar sense 7
sense culpa, 1
la col·lisió 1
col·lisió era 1
l'ordre explícita 1
explícita de 3
de l'Almirall 1
l'Almirall Tryon, 1
Tryon, però 1
sentència contenia 1
contenia una 8
crítica implícita 1
implícita del 1
del Contraalmirall 1
Contraalmirall Markham. 1
Markham. Bourne 1
Bourne busca 1
busca llavors 1
les exaccions 1
exaccions de 1
la CIA 7
CIA tot 1
tot acostant-se 1
acostant-se sempre 1
sempre al 9
seu passat, 2
passat, ajudat 1
ajudat per 4
per Nicky 1
Nicky Parsons, 1
Parsons, després 1
per Pam 1
Pam Landy, 1
Landy, manipulada 1
manipulada per 2
per Vosen 1
Vosen i 1
de l'agència, 1
l'agència, Ezra 1
Ezra Kramer. 1
Kramer. Bowden 1
Bowden & 1
& Tarbox, 1
Tarbox, 108 1
108 El 1
El 15 20
maig, Stoichevich 1
Stoichevich va 1
va comandar 3
comandar unes 1
unes 8.100 1
8.100 tropes, 1
tropes, incloent-hi 1
incloent-hi aproximadament 2
aproximadament 7.740 1
7.740 d'infanteria, 1
d'infanteria, 120 1
120 de 1
de cavalleria 19
cavalleria i 6
i 240 5
240 artillers. 1
artillers. Bowdich 1
Bowdich atacà 1
atacà públicament 1
públicament la 4
comitè africà, 1
africà, i 2
seves crítiques 3
crítiques foren 2
foren instrumentals 1
instrumentals perquè 1
britànic assumís 1
assumís el 2
control directe 1
Costa d'Or. 3
d'Or. Bowles, 1
Bowles, posteriorment, 1
posteriorment, lideraria 1
lideraria un 1
de cherokees 1
cherokees que 1
que emigraria 1
emigraria cap 1
Texas, intentant 1
la recol·locació 1
recol·locació dels 1
amerindis que 1
tenia lloc 7
sud-est dels 1
Units. Bowman 1
Bowman 2000, 1
2000, p. 6
26. Tornant 1
Tornant als 1
Units Johnson 1
i desenvolupà 2
desenvolupà un 3
disseny lleuger 1
lleuger i 4
i aerodinàmic, 1
aerodinàmic, centrat 1
nou motor 3
reacció General 1
General Electric 2
Electric J79, 1
J79, el 1
rendiment molt 2
seus contemporanis. 4
contemporanis. Boyce 1
Boyce és 1
seu conjunt 7
vuit simfonies, 1
simfonies, les 1
seves antífones 1
antífones («anthems») 1
(«anthems») i 1
seves odes. 1
odes. Boyd 1
Boyd Hawes 1
Hawes va 1
a involucrar-se 4
involucrar-se com 1
infermera en 1
guerra després 1
seva graduació 5
graduació del 1
del Smith 1
Smith College. 1
College. Boys' 1
Boys' Love, 1
Love, per 1
per designar-les 1
designar-les totes 1
fet, ha 1
el d'ús 1
d'ús més 2
comú i 8
engloba totes 1
mostres d'aquest 1
d'aquest gènere. 4
gènere. "Bra-burning" 1
"Bra-burning" va 1
imatge que 14
estaven realment 1
realment buscant 1
buscant alliberar-se 1
alliberar-se del 1
del sexisme, 1
sexisme, sinó 1
que intentaven 3
intentaven imposar-se 1
imposar-se com 1
a éssers 1
éssers sexuals. 1
sexuals. Braccio 1
Braccio la 1
a Perusa, 1
Perusa, deixant 1
deixant intactes 1
intactes tots 1
territoris dels 5
dels Montefeltro. 1
Montefeltro. Brachytron 1
Brachytron pratense 1
pratense o 1
o estiracabells 1
estiracabells és 1
d' Braços 1
Braços del 1
del vestigi 1
vestigi d'un 2
d'un colós 1
granit vermell 1
vermell que 4
que adornava 1
adornava l'entrada 1
de Ptah. 1
Ptah. Bradbury 1
Bradbury mai 1
va confinar 2
confinar la 1
seva visió 10
literatura pura. 1
pura. Bradford 1
Bradford 2005, 1
2005, pàg.154 1
pàg.154 Sobre 1
Sobre la 18
va comentar: 3
comentar: «Mai 1
«Mai vaig 1
vaig pensar 3
en Hull 1
vaig arribar 1
arribar aquí. 1
aquí. Bradford 1
Bradford afirma 1
disposen les 1
ordre decreixent 1
decreixent segons 1
producció d'articles 1
un tema, 1
tema, s'observa 1
s'observa que 2
fer diferents 1
grups. Braemé, 1
Braemé, Charlotte 1
Charlotte Monica 1
Monica (escrit 1
(escrit Carlota 1
Carlota M. 1
M. Braemé): 1
Braemé): Temptació 1
Temptació de 1
dona. Brahms 1
Brahms retorna 1
retorna per 1
a Clara 1
Clara amb 2
dos viatgen 1
viatgen fent 1
fent concerts 2
concerts per 7
per recaptar 6
diners mentre 1
mentre Schumann 1
Schumann segueix 1
segueix tancat 1
al sanatori. 1
sanatori. Brahms 1
Brahms va 2
escriure aquesta 3
obra per 8
doble cor, 1
cor, baríton 1
baríton solista 1
orquestra. Brancaleone, 1
Brancaleone, presoner 1
presoner dels 1
catalans, fou 1
alliberat ( 1
( Brandenburg 1
Brandenburg va 1
abandonar l'aliança 1
amb Suècia 3
Suècia quan 1
la plena 4
plena sobirania 2
sobirania en 2
de Prússia, 3
Prússia, per 1
de Polònia, 5
Polònia, en 2
els tractat 1
de Wehlau-Bromberg. 1
Wehlau-Bromberg. Brandi 1
Brandi Love 1
Love encetà 1
encetà la 1
carrera pornogràfica 1
pornogràfica obrint 1
obrint llur 1
llur propi 1
propi web 1
en juny 4
2004. Brandon 1
Brandon Sanderson 1
Sanderson va 1
1975 a 7
a Lincon, 1
Lincon, Nebraska. 1
Nebraska. Branques 1
Branques espinoses, 1
espinoses, fulles 1
fulles coriàcies 1
coriàcies pubescents 1
pubescents triangulars, 1
triangulars, amb 1
amb 3 6
3 a 18
5 lòbuls, 1
lòbuls, flors 1
flors blanques 4
blanques fragants 1
fragants que 1
primavera en 1
en corimbs 1
corimbs de 1
a 20 11
20 flors. 1
flors. Branquiespines 1
Branquiespines grans, 1
grans, espinoses 1
espinoses i 2
i rudimentàries. 1
rudimentàries. Brantley, 1
Brantley, en 1
del New 5
York Times'' 1
Times'' va 1
escriure: "Com 1
"Com a 2
a cantant 10
cantant i 15
i actriu, 1
actriu, ella 1
evitar ser 4
ser ardent, 1
ardent, plena 1
de gola 1
gola i 1
sincera. Brasil 1
Brasil és 2
és sacsejat 1
sacsejat per 1
i angleses 1
angleses que 2
que saquegen 1
saquegen sense 1
sense botó 1
botó d'aturada. 1
d'aturada. Brass 1
Brass actua 1
a contrafigura 1
contrafigura de 1
l'actor principal 3
principal en 12
rodatge del 1
del rem: 1
rem: les 1
de Tinto, 1
Tinto, vistes 1
vistes per 1
darrere, estan 1
estan emmarcades. 1
emmarcades. Brasserie, 1
Brasserie, Groenplaats, 1
Groenplaats, Anvers"Brasserie" 1
Anvers"Brasserie" és 1
el francès 10
francès per 3
la "fàbrica 1
"fàbrica de 1
de cervesa", 1
cervesa", del 1
del braser 1
braser francès 1
francès mitjà 1
mitjà "per 1
"per elaborar", 1
elaborar", des 1
vell francès 1
francès bracier 1
bracier del 1
llatí vulgar 2
vulgar llatí, 1
llatí, d'origen 1
d'origen celta. 1
celta. Brauli 1
Brauli en 1
obra "Vida 1
"Vida de 1
San Emilià" 1
Emilià" esmenta 1
esmenta la 5
matança del 2
del Senat 5
Senat de 4
Cantàbria un 1
qual s'anomenava 1
s'anomenava Abundantius. 1
Abundantius. Brauner 1
Brauner fou 1
Comitè Internacional 4
Internacional sobre 2
sobre Elements 1
Elements Químics 1
Químics del 1
del 1921 2
1921 al 1
al 1930. 2
1930. Bravo 1
Bravo i 2
i Nadal 3
Nadal havien 1
participat juntes 1
juntes en 2
moltes activitats 2
amb Pura 1
Pura Gómez, 1
Gómez, i 1
J. Climent 1
Climent i 1
i Guinart 1
Guinart formaven 1
dels fundadors 17
fundadors del 3
del Cor 4
Cor Mixt 1
Mixt Polifònic. 1
Polifònic. Brazza 1
Brazza va 1
any. BRCA1 1
BRCA1 s'associa 1
s'associa a 6
moltes proteïnes 2
estan implicades 1
al dany 1
dany al 1
al DNA 1
DNA i 2
ha múltiples 3
múltiples evidències 2
evidències que 1
que suggereixen 7
que BRCA1 1
BRCA1 realitza 1
funcions múltiples 1
múltiples en 2
procés a 3
seves proteïnes 1
proteïnes associades. 1
associades. Breath 1
Breath of 2
of Fire 1
Fire 2: 1
2: The 1
The Fated 1
Fated Child 1
Child posseeix 1
posseeix nou 1
nou personatges 1
controlar al 1
seu parer, 3
parer, incloent 1
personatge secret. 1
secret. Breisgau 1
Breisgau o 1
o Brisgòvia 1
Brisgòvia és 1
regió històrica 5
històrica d' 4
d' Bremer 1
Bremer Rathaus) 1
Rathaus) és 1
importants exemples 3
exemples d' 1
d' Brennus 1
Brennus troba 1
pas envoltant 1
envoltant les 1
les Termòpiles 2
Termòpiles però 1
els grecspogueren 1
grecspogueren fugir 1
fugir pel 1
pel mar. 2
mar. Brestovec 1
Brestovec és 1
d' Bretanya 1
Bretanya és 1
banda en 3
què Clovis 1
Clovis no 1
aconsegueix imposar-se. 1
imposar-se. Bretanya 1
Bretanya no 2
pagar cap 1
cap tribut 1
tribut i 3
de facto 5
facto un 1
independent però 3
però depèn 2
protecció que 2
els pugui 2
pugui oferir 1
els francs 4
francs contra 1
les expansions 1
expansions anglosaxones 1
anglosaxones de 1
actuals Illes 1
Illes britàniques. 1
britàniques. Brèthe 1
Brèthe va 1
intentar donar-li 2
donar-li a 2
problema un 1
un enfocament 13
enfocament diferent 1
diferent plantejant 1
plantejant la 1
lluita mitjançant 1
enemics naturals 1
les plagues. 2
plagues. Bretón 1
Bretón de 1
los Herreros 1
Herreros fou 1
primer escriptor 1
escriptor còmic 1
còmic espanyol 1
espanyol del 2
seu segle. 1
segle. Breuer 1
Breuer hi 1
hi descrigué 1
descrigué les 1
la histèria 1
histèria postulant-ne 1
postulant-ne un 1
origen neurofisiològic, 1
neurofisiològic, mentre 1
que Freud 1
Freud hi 1
hi emprà 1
emprà un 2
vista psicològic. 1
psicològic. Breu 1
Breu recensió 1
recensió de 2
intervencions dels 1
Conca del 1
del Carib. 3
Carib. Breu 1
Breu tractat 1
tractat matemàtic, 1
matemàtic, que 1
tracta dels 6
dels atributs 2
atributs dels 3
dels nombres. 2
nombres. Breviarium 1
Breviarium ab 1
ab Urbe 1
Urbe condita, 1
condita, IX.14.1 1
IX.14.1 Per 1
Per celebrar-ho, 1
celebrar-ho, Numerià, 1
Numerià, Car 1
Car i 1
i Carí 1
Carí van 1
títol Persici 1
Persici Maximi. 1
Maximi. Brian 1
Brian després 1
al lot 1
lot d'actuacions. 1
d'actuacions. Brian 1
Brian James 1
James va 4
grup durant 1
algunes presentacions 1
presentacions en 6
viu, algunes 1
quals apareixen 2
a l'àlbum 8
l'àlbum Final 1
Final Damnation 1
Damnation (1988). 1
(1988). Brian 1
Brian MacCuarta 1
MacCuarta va 1
que «Fa 1
«Fa temps 1
que l'animositat 1
l'animositat contra 1
el clergat 6
clergat protestant 1
protestant es 1
imposició de 3
l' Brian 1
Brian May 2
May dóna 1
la benvinguda 9
benvinguda a 8
a l'escenari 9
l'escenari a 1
a Gary 2
Gary Cherone, 1
Cherone, qui 1
qui fa 7
fa saltar 2
saltar el 1
en cantar 2
cantar una 2
una enèrgica 1
enèrgica versió 1
de "Hammer 1
"Hammer To 1
To Fall". 1
Fall". Brian 1
Brian també 1
en pare 2
pare eixa 1
eixa nit, 1
nit, del 1
del xiquet 1
xiquet d'una 1
d'una amiga, 1
amiga, Lindsay, 1
Lindsay, una 1
professora d'art, 1
d'art, i 1
seua parella, 1
parella, Melanie, 1
Melanie, una 1
una advocada 1
advocada que 1
que detesta 1
detesta Brian 1
Brian tant 1
tant com 23
com Lindsay 1
Lindsay l'estima. 1
l'estima. Bridgerton, 1
Bridgerton, produïda 1
per Shonda 1
Shonda Rhimes, 1
Rhimes, com 1
a Daphne 1
Daphne Bridgerton. 1
Bridgerton. Bridget, 1
Bridget, reconeixent 1
reconeixent la 2
en l'observació 2
l'observació que 1
fet Daniel 1
Daniel Cleaver 1
Cleaver encara 1
personatges canviats, 1
canviats, s'adona 1
s'adona del 1
seu error. 2
error. Brignoli 1
Brignoli va 1
dedicar el 8
de l'espècia 2
l'espècia al 1
al naturalista 1
naturalista que 3
trobar l'exemplar, 1
l'exemplar, Bern 1
Bern Hauser. 1
Hauser. Brisas 1
Brisas del 1
de bressol 2
bressol per 1
a veu 3
i piano. 3
piano. Bristol 1
Bristol és 1
sud-oest d' 2
d' Britànica, 1
Britànica, que 1
va culminar 2
culminar en 1
en setena 1
setena posició. 1
posició. British 1
British Chess 4
Chess Variants 1
Variants Society 1
Society http://www.bcvs.ukf.net/ 1
http://www.bcvs.ukf.net/ "Els 1
"Els arxius 1
David Pritchard 1
Pritchard han 1
estat preparats 1
ser transferits 2
transferits al 1
al Musée 2
Musée Suisse 1
Suisse du 1
du Jeu, 1
Jeu, on 1
es conservaran 1
conservaran a 1
Biblioteca Ken 1
Ken Whyld 1
Whyld i 1
i estaran 1
estaran a 1
dels futurs 1
futurs investigadors." 1
investigadors." Britling 1
Britling va 1
va fins 4
fons ( 1
( Britten 1
Britten dóna 1
dóna veu 2
veu als 2
als integrants 1
integrants d'aquest 1
d'aquest vaixell 1
vaixell infernal 1
infernal amb 1
una admirable 1
admirable escriptura 1
escriptura vocal 1
vocal i 4
una magistral 1
magistral orquestració. 1
orquestració. Britten 1
Britten treballava 1
treballava en 10
calendari molt 1
molt atapeït 1
atapeït i 1
escriure de 4
forma ràpida, 2
ràpida, econòmica 1
i eficaç. 7
eficaç. Britten 1
Britten va 3
va reescriure 2
reescriure el 3
manuscrit a 2
del MS 1
MS Axel 1
Axel Johnson 1
Johnson i 4
2 d'abril 5
de 1942. 11
1942. Britten 1
triar Slater 1
Slater per 1
diverses raons. 2
raons. Brno 1
Brno està 1
cruïlla d'antigues 1
d'antigues rutes 1
rutes comercials 2
comercials que 48
s'han unit 3
civilitzacions del 2
sud d'Europa 2
d'Europa durant 2
del Danubi. 2
Danubi. Broad 1
Broad Bay 1
Bay havia 1
assentament que 1
havia patit 6
patit els 1
i saquejos 1
saquejos dels 1
dels Wabanaki 1
Wabanaki i 1
quedat abandonat. 1
abandonat. Brocats 1
Brocats de 1
de seda 10
seda i 2
i velluts 1
velluts per 1
a cortines 1
cortines i 1
i tapisseria 1
tapisseria van 1
ser fabricats 2
fabricats en 3
taller conegut 1
el «Kamhane». 1
«Kamhane». Broch 1
Broch comença 1
comença indiciant 1
indiciant la 1
existeix entre 2
kitsch i 1
la falsedat. 1
falsedat. Bromur 1
Bromur d'or(III) 1
d'or(III) és 1
sòlid cristal·lí 1
cristal·lí de 2
a vermell 1
vermell fosc. 1
fosc. Brookes, 1
Brookes, Andrew, 1
Andrew, Destination 1
Destination Disaster, 1
Disaster, pàgina 1
pàgina 19, 1
19, Ian 1
Ian Allan, 1
Allan, Pàgina 1
Pàgina 155: 1
155: "En 1
"En conclusió, 1
conclusió, res 1
investigació realitzada 3
realitzada indica 1
la carència 2
carència del 1
del separador 1
separador va 1
cap manera 11
manera a 8
a l'accident 2
l'accident del 2
del 25 8
de 2000". 1
2000". Brooks 1
Brooks tolerava 1
tolerava els 1
els affaires 1
affaires esporàdics 1
esporàdics de 1
Barney prou 1
prou per 6
per bromejar 1
bromejar amb 1
ella sobre 1
sobre aquests, 1
aquests, i 1
alguns affaires 1
affaires propis 1
propis al 1
però podia 2
posar-se gelosa 1
gelosa quan 1
nou enamorament 1
enamorament es 1
tornava seriós. 1
seriós. Brossa 1
Brossa va 1
redactar les 3
de ballet 2
ballet de 2
manera quasi 2
quasi simultània 1
simultània a 1
les “accions 1
“accions espectacle” 1
espectacle” del 1
del “Postteatre”. 1
“Postteatre”. Browning 1
Browning també 1
conegut pels 10
seus moviments 7
moviments complicats, 1
complicats, ràpids, 1
ràpids, sovint 1
sovint desencadenats. 1
desencadenats. Browning 1
Browning treu 1
model més 4
més famós, 1
famós, que 1
sent emprat 1
l'actualitat i 5
funciona pel 1
pel retrocés 1
retrocés del 1
canó. Brownlow 1
Brownlow per 1
d'obtenir una 4
una recompensa 5
donar-li informació 1
sobre Oliver 1
Oliver (Oliver! 1
(Oliver! (reprise)). 1
(reprise)). Brownlow, 1
Brownlow, un 1
vell ric, 1
ric, fugen 1
fugen i 2
deixen sol 1
a Oliver 1
Oliver perquè 1
sigui detingut 1
detingut pel 1
crim. Brown 1
Brown suggereix 1
significatiu que 3
que Modest 1
Modest documenta 1
documenta els 1
darrers dies 4
dies del 4
germà des 1
d'aquest capvespre, 1
capvespre, quan 1
quan Txaikovski 1
Txaikovski va 5
l'òpera de 7
de Rubinstein 1
Rubinstein Die 1
Die Makkabäer 1
Makkabäer Brown, 1
Brown, Tchaikovsky: 1
Tchaikovsky: The 1
The Final 1
Final Years, 1
Years, 484. 1
484. Brown 1
Brown va 1
va revisitar 1
revisitar el 1
concepte a 2
l'àlbum Solarized, 1
Solarized, Time 1
Time is 1
is my 1
my Everything, 1
Everything, que 1
és abreujat 1
abreujat amb 1
amb l'acrònim 3
l'acrònim "T. 1
"T. "Bruc" 1
"Bruc" digué 1
digué quan 1
va assabentar: 1
assabentar: "En 1
"En Martí 1
Martí fou 2
un camarada 1
camarada inigualable; 1
inigualable; les 1
seves conviccions 2
conviccions el 1
a moure 3
moure el 3
feia falta 2
falta per 3
els objectius. 1
objectius. Brûlé 1
Brûlé no 1
deixat cap 1
cap record 1
record ni 1
ni descripció 1
descripció dels 6
vida, de 4
vida entre 2
pobles indígenes 9
indígenes ni 1
seves expedicions. 1
expedicions. Brunelleschi 1
Brunelleschi es 1
voler assegurar 2
que ningú, 1
ningú, observant 1
observant la 2
obra, podés 1
podés deduir 1
deduir com 1
estava construïda. 1
construïda. Brunelleschi 1
Brunelleschi havia 1
havia d'assegurar-se 1
d'assegurar-se que 2
la cúpula 19
cúpula s'elevaven, 1
s'elevaven, totes 1
totes seguien 1
seguien la 4
la curvatura 3
curvatura del 2
del "quinto 1
"quinto acuto" 1
acuto" cap 1
seu eix 5
eix central. 1
central. Brunelleschi 1
Brunelleschi li 1
li remetia 1
remetia els 1
els esbossos 6
esbossos del 2
taller que 4
que Ciaccheri 1
Ciaccheri tenia 1
catedral perquè 1
perquè aquest 12
aquest els 2
els executés. 1
executés. Brunelleschi 1
Brunelleschi no 1
deixar registre 1
cap dibuix, 1
dibuix, maqueta 1
maqueta o 1
o esbós 1
esbós que 2
que indiqués 2
indiqués el 1
procediment utilitzat 1
en l'edificació 1
l'edificació de 5
la cúpula. 2
cúpula. Brünnhilde, 1
Brünnhilde, amant 1
de Sigfrid 1
Sigfrid i 1
filla rebutjada 1
per Wotan, 1
Wotan, torna 1
torna l'anell 1
l'anell al 2
al Rin. 2
Rin. Bruno 1
Bruno Tattaglia 1
Tattaglia és 1
següent en 3
en convertir-se 1
el Don 2
Don de 1
família. 'Brüno' 1
'Brüno' va 1
de muntatge, 1
muntatge, es 1
van tallar 4
tallar algunes 1
algunes escenes 5
escenes i 3
obtenir només 1
una prohibició 3
prohibició R, 1
R, és 1
els menors 2
menors poden 1
pel·lícula només 2
només si 7
si estan 4
estan acompanyats 1
un adult. 1
adult. Brusilow 1
Brusilow va 1
a Filadèlfia, 2
Filadèlfia, Pennsilvània, 1
Pennsilvània, el 2
1928, fill 1
fill d'immigrants 1
d'immigrants jueus 1
jueus ucraïnesos 1
ucraïnesos Leon 1
Leon i 1
i Dora 1
Dora Brusilow. 1
Brusilow. Brutus 1
Brutus i 1
i Tywysogion 1
Tywysogion ha 1
sobreviscut a 6
traduccions gal·leses 1
gal·leses d'una 1
d'una versió 4
versió original 9
original en 6
llatí desapareguda. 1
desapareguda. Brycheiniog 1
Brycheiniog sembla 1
acceptar també 1
de Hywel 1
Hywel Dda 1
Dda de 1
de Deheubarth 2
Deheubarth i 1
d' BTV 1
BTV va 1
primeres televisions 1
televisions que 1
un xat 1
xat en 1
directe, moderat 1
moderat per 1
periodista de 5
la cadena, 7
cadena, en 1
qual podien 3
podien participar 1
els telespectadors. 1
telespectadors. Bubù 1
Bubù renuncia 1
renuncia al 3
seu ofici 2
ofici d'artesà 1
d'artesà forner 1
forner per 1
per peresa 1
peresa i 1
poden guanyar 3
guanyar més 2
més diners 2
diners altrament. 1
altrament. Bucarest 1
Bucarest Editura 1
Editura Didactică 1
Didactică și 1
și Pedagogică, 1
Pedagogică, 1965 1
1965 (traducció 1
(traducció a 1
a l'espanyol: 1
l'espanyol: Manual 1
lingüística románica. 1
románica. Buckler 1
Buckler I 1
I la 9
muller Lesley 1
Lesley viuen 1
de Woking, 1
Woking, West 1
West End, 2
End, amb 1
dos nens, 3
nens, Jason 1
Jason (nascut 1
(nascut en1986) 1
en1986) i 1
i Holly 1
Holly (n.1993). 1
(n.1993). Buck 1
Buck s'aprofita 1
s'aprofita del 1
estat comatós 1
comatós i 1
i deixa 14
altres homes 1
homes la 1
la violin 1
violin per 1
per diners. 2
diners. Buck 1
Buck també 1
va comentar 11
comentar que 10
que «Losing 1
«Losing My 1
My Religion» 1
Religion» era 1
era «probablement 1
«probablement la 1
cançó amb 3
amb so 1
so més 6
més típicament 1
típicament de 2
de R.E.M. 1
R.E.M. enregistrada. 1
enregistrada. Budden 1
Budden p. 1
p. 494 1
494 En 1
En pocs 4
representar als 1
als principals 10
principals teatres 2
d'òpera d'Europa. 1
d'Europa. Bud 1
Bud és 2
pescadors situat 2
península de 10
de Romsdal. 1
Romsdal. Buena 1
Buena Vista 2
Vista International 1
International (Una 1
(Una divisió 1
de Buena 1
Vista Distribution) 1
Distribution) ha 1
estat fundat 3
fundat entre 1
90 després 1
que Disney 1
Disney es 2
es desvinculés 1
desvinculés de 1
de United 1
United International 1
International Pictures. 1
Pictures. Bufet 1
Bufet era 1
que recolzava 4
recolzava l'ús 1
l'aviació com 2
simple eina 1
eina tàctica 1
tàctica al 1
infanteria, i 1
a tal, 9
tal, només 1
es requerira 1
requerira la 1
presència durant 2
hores ja 2
ja acordades 1
acordades per 1
força terrestre. 1
terrestre. Buffy 1
Buffy és 1
matar Angelus 1
Angelus quan 1
quan té 3
té l'oportunitat 2
l'oportunitat i 1
deixa fugir. 1
fugir. Buffy 1
Buffy Sainte-Marie 1
Sainte-Marie composta 1
composta el 2
1991 i 13
i inclosa 3
inclosa a 4
a l'elapè 1
l'elapè Coincidence 1
Coincidence and 1
and Likely 1
Likely Stories. 1
Stories. Buhari 1
Buhari va 1
que necessitava 4
necessitava una 2
nova plataforma 1
suport les 4
seves ambicions 2
ambicions polítiques. 1
polítiques. Buits 1
Buits o 1
o "vugs" 1
"vugs" dins 1
la rocaL'examen 1
rocaL'examen de 1
de Meridiani 1
Meridiani mostrà 1
mostrà una 1
forta evidència 2
evidència d'aigua 1
el passat. 4
passat. Bullant, 1
Bullant, el 1
seu successor, 9
successor, no 1
aconseguir acabar 1
acabar més 1
una part. 1
part. Bullet 1
Bullet tracta 1
tracta malament 1
malament Usopp 1
Usopp per 1
pit i 6
la pitjor 6
pitjor generació 1
generació decideixen 1
decideixen enfrontar-se 1
de Zoro, 1
Zoro, que 1
la Marina 13
Marina amb 1
l'ajut dels 6
dels esplèndids 1
esplèndids Pirates 1
Pirates i 1
club Pirates 1
Pirates Barto. 1
Barto. Bultó, 1
Bultó, però, 1
però, creia 1
seva moto, 1
moto, així 1
que aprofitant 1
aprofitant els 6
seus contactes 4
contactes féu 1
féu que 3
li portessin 1
portessin del 1
Unit la 1
famosa Ariel 1
Ariel GOV 1
GOV 132 1
132 de 1
de Miller, 1
Miller, amb 1
el nord-irlandès 1
nord-irlandès havia 1
obtingut 500 1
500 victòries. 1
victòries. Buma 1
Buma va 1
va coordinar 3
coordinar el 2
de divulgació 4
divulgació científica 2
científica neerlandès 1
neerlandès Door 1
Door de 1
de kou 1
kou bevangen 1
bevangen (Coberta 1
(Coberta pel 1
pel fred, 1
fred, 2016), 1
2016), que 1
descriu una 3
cinquantena d'anys 1
d'anys de 7
investigació polar 1
polar neerlandesa. 1
neerlandesa. BUNCH 1
BUNCH és 1
únicament una 3
una apel·lació 1
apel·lació comuna 1
comuna per 3
referir-se als 5
als competidors 1
competidors d'IBM 1
d'IBM que 1
que junts 1
junts tenien 1
una quota 6
mercat inferior 1
a IBM 1
IBM tot 1
tot sol. 3
sol. Bunetice 1
Bunetice és 1
d' Bungay 1
Bungay 2000, 2
p. 259. 1
259. Els 1
Els manuals 2
manuals d'entrenament 1
d'entrenament de 3
Luftwaffe també 1
també predicaven 1
predicaven contra 1
contra l'heroisme, 1
l'heroisme, marcant 1
marcant com 1
important atacar 1
atacar quan 1
circumstàncies fossin 1
fossin favorables 1
favorables al 2
al pilot. 1
pilot. Bunyoro 1
Bunyoro assolí 1
poder controlant 1
controlant gran 1
de santuaris 1
santuaris de 1
les lucratives 1
lucratives salines 1
salines de 2
de Kibiro 1
Kibiro al 1
al Llac 1
Llac Albert, 1
Albert, assolint 1
assolint la 2
la metal·lúrgica 1
metal·lúrgica més 1
més qualificada 1
regió. Buonafede 1
Buonafede temptat 1
temptat per 1
Lluna beu 1
beu l'elixir 1
l'elixir i 1
i cau 4
cau dormit 1
dormit somiant 1
somiant que 1
que viatja 4
viatja a 6
Lluna. Buontalenti 1
Buontalenti és 1
també l'autor 2
façana (1593-94). 1
(1593-94). Burgonya 1
Burgonya d'Ultra 1
d'Ultra Saône 1
Saône era 1
era constituïda 1
constituïda de 2
quatre pagi: 1
pagi: l'Amous 1
l'Amous (o 1
(o Amaous), 1
Amaous), el 1
el Portois, 1
Portois, el 1
el Varais, 1
Varais, i 1
i l'Escuens 1
l'Escuens constitutius 1
constitutius de 1
de Borgonya 4
Borgonya Ultra 1
Ultra Saone 1
Saone - 1
- al 1
seu ducat. 1
ducat. Burhanuddin 1
Burhanuddin va 1
el PKMM 1
PKMM cap 1
la Melayu 1
Melayu Raya, 1
Raya, una 1
fusió d'Indonèsia 1
d'Indonèsia i 1
i Malaia. 1
Malaia. Burie 1
Burie disposava 1
amb 241 1
241 alumnes. 1
alumnes. Burke 1
Burke digué 1
digué que 11
a creure 6
nenes joves 1
joves necessitaven 1
necessitaven "atenció 1
"atenció diferent" 1
diferent" que 1
companys masculins. 1
masculins. Burke 1
Burke és 1
per barrejar 1
barrejar diversos 1
diversos gèneres 4
gèneres en 1
obres. Burkhanin 1
Burkhanin també 1
també acordà 1
acordà "confessar" 1
"confessar" amb 1
família seria 1
seria respectada. 1
respectada. Burkholder 1
Burkholder va 1
bon treball 2
treball d'analitzar 1
d'analitzar els 1
esbossos i 3
i anotacions 1
anotacions d'Ives 1
d'Ives per 2
verificar l'ús 1
de varis 2
varis d'aquests 1
d'aquests himnes. 1
himnes. Burnell 1
Burnell (1874), 1
(1874), p. 1
p. 35. 3
35. Per 1
Per a 238
algunes lletres 1
lletres que 4
que mancaven 2
mancaven en 1
en Arya-eluttu 1
Arya-eluttu (ḷun, 1
(ḷun, ḻun, 1
ḻun, ṟun), 1
ṟun), utilitzava 1
utilitzava l'alfabet 1
l'alfabet vatteluttu. 1
vatteluttu. Burney 1
Burney (1817): 1
(1817): 35 1
35 Van 1
Van vorejar 1
vorejar l'illa 1
seva posició, 2
posició, tot 1
de desembarcar. 1
desembarcar. Burns, 1
Burns, beure 1
beure del 1
del gos 5
gos i 2
el gat. 1
gat. Burns 1
Burns és 1
estil en 4
en documentals, 1
documentals, utilitzant 1
utilitzant originals 1
originals impressions 1
impressions i 1
produït varis 1
varis aclamats 1
aclamats documentals 1
documentals tant 1
tant biogràfics 1
biogràfics com 1
com històrics. 1
històrics. Burns 1
Burns Llac 1
Llac és 1
a Tweedsmuir 1
Tweedsmuir Parc 1
Parc Provincial 1
Provincial Del 1
Del nord 1
i Àrea 1
Àrea Protegida. 1
Protegida. Burroughs 1
Burroughs va 2
sobre Barsoom 1
Barsoom a 1
1911 i 6
volum a 3
l'any entre 2
entre 1911 2
i 1914; 1
1914; se'n 1
fer set 1
set més 1
més entre 2
entre 1921 2
1921 i 5
i 1941. 2
1941. Burroughs 1
l' Burruk 1
Burruk Sultan 1
Sultan per 1
banda també 1
entregar un 1
a ostatge 2
ostatge a 1
a Galdan 1
Galdan i 1
intrigar per 1
dels notables 2
de l'Horda 5
l'Horda Mitjana 1
Mitjana que 1
que obeïen 1
obeïen a 1
a Abilmambet. 1
Abilmambet. Burzum 1
Burzum va 1
continuar com 8
a projecte 3
projecte solitari 1
solitari fins 2
1994, en 1
què Vikernes 1
Vikernes va 1
condemnat per 6
per assassinat 3
assassinat i 9
i crema 2
crema d'esglésies. 1
d'esglésies. Buscarà 1
Buscarà la 1
jove per 3
per anar-se 1
anar-se de 1
l'estat amb 3
amb ella, 10
ella, abat 1
abat el 1
seu còmplice 1
còmplice culpable, 1
i agafa 3
carretera. Busch 1
Busch fou 1
en descriure 1
descriure les 6
les especials 1
especials propietats 1
de dita 6
dita combinació 1
combinació en 1
treball sobre 8
procés d' 6
d' Bush 1
Bush va 3
un ben 3
ben conegut 7
conegut pensador 1
pensador polític 1
intel·lectual durant 1
Mundial, arran 1
primer assessor 1
assessor científic 1
científic del 3
país. Busquem 1
Busquem amb 1
satisfacció l'elogi 1
l'elogi buit 1
buit que 1
és temporal, 1
temporal, i 1
i busquem 1
busquem l'afegida 1
l'afegida glòria 1
glòria venidora 1
venidora després 1
mort. Busquets, 1
Busquets, J. 1
J. i 1
i Nadal, 1
Nadal, J., 1
J., Les 1
Les possibilitats 1
la demografia 3
demografia històrica 1
històrica a 2
comarques gironines: 1
gironines: inventari 1
inventari dels 1
arxius parroquials 1
parroquials de 1
diòcesi, Girona, 1
Girona, 1985. 1
1985. Busquets 1
Busquets va 2
seguir escrivint 1
la minoritària 1
minoritària revista 1
revista Pensamiento 1
Pensamiento y 1
y Acción, 1
Acción, dirigida 1
pel coronel 5
coronel Delgado 1
Delgado Piñar, 1
Piñar, que 1
clausurada en 1
en 1961. 1
1961. Busra 1
Busra era 1
de caravanes 3
de peregrins. 1
peregrins. Busted 1
Busted no 1
grup qualificat 1
qualificat com 5
un "boyband", 1
"boyband", ells 1
ells interpretaven 1
interpretaven les 1
pròpies cançons, 2
cançons, escrivien 1
escrivien i 1
les tocaven. 1
tocaven. Butarque 1
Butarque es 1
en Butarque 1
Butarque Norte 1
Norte (enllaçat 1
(enllaçat i 1
i integrat 1
per l'Avinguda 1
l'Avinguda de 5
los Rosales) 1
Rosales) i 1
el Butarque 1
Butarque Sur, 1
Sur, més 1
a Nuevos 1
Nuevos Rosales. 1
Rosales. Butler 1
Butler explica 1
la repetició 7
repetició constant 1
constant d'actes 1
d'actes performatius 1
performatius consolida 1
consolida el 1
llei heteronormativa 1
heteronormativa construeix 1
construeix com 1
gènere. Bútlerov 1
Bútlerov és 1
químic que 2
que suggerí 1
suggerí que 3
que l'estudi 2
propietats químiques 3
químiques de 6
substàncies pot 1
estructura química 1
química i 10
viceversa. Butlletí 1
Butlletí de 2
de l'Agrupació 4
l'Agrupació d'Estudis 1
d'Estudis Científics 1
Científics i 4
i Culturals 1
Culturals de 1
de Premià 2
Premià de 3
de Mar. 4
Mar. Butlletí 1
Butlletí del 4
Servei D'Arxius. 1
D'Arxius. Butlletí 1
Butlletí d'Estudis 1
d'Estudis Onders, 1
Onders, 2a 1
2a época, 1
época, núm. 1
núm. Butlletí 1
Butlletí històric. 1
històric. Butlletí 1
Butlletí Interior 1
Interior (Barcelona), 1
(Barcelona), XXXV 1
XXXV (1989), 1
(1989), pàgs. 1
pàgs. Butterfield 1
Butterfield va 1
a Islington, 1
Islington, Londres, 1
Londres, i 2
de Jacqueline 1
Jacqueline Farr, 1
Farr, psicòloga, 1
psicòloga, i 1
de Sam 5
Sam Butterfield, 1
Butterfield, redactor 1
redactor publicitari. 1
publicitari. Buttigieg 1
Buttigieg està 1
de DACA 1
DACA i 1
l'atenció sobre 3
polítiques agressives 1
agressives de 1
de deportació 1
deportació de 2
l'administració Trump. 1
Trump. Buttigieg 1
Buttigieg ha 1
escrit que 2
decisió inicial 1
a nomenar 5
nomenar Boykins 1
Boykins (el 1
(el primer 5
policia afroamericà) 1
afroamericà) va 1
ser "el 1
"el seu 2
primer error 1
error seriós 1
seriós com 1
a alcalde". 1
alcalde". Buyelekhaya 1
Buyelekhaya Dalindyebo, 1
Dalindyebo, fill 1
de Sabata 1
Sabata Jonguhlanga 1
Jonguhlanga Dalindyebo, 1
Dalindyebo, és 1
dels tembu 1
tembu des 1
2006. Buzz, 1
Buzz, que 1
encara porta 2
del dron, 3
dron, fuig 1
de l'esquadró 2
l'esquadró i 1
es refugia 6
refugia amb 2
amb Salah, 1
Salah, propietari 1
propietari d'un 2
d'un restaurant 1
restaurant i 11
membre clau 1
comunitat islàmica 1
islàmica local. 1
local. BWh), 1
BWh), amb 1
amb estius 5
estius dels 1
més càlids 1
càlids del 1
del planeta, 3
planeta, amb 1
amb màximes 1
màximes al 1
al juliol 23
de 49℃, 1
49℃, i 1
i nivells 2
pluja molt 1
molt baixos. 2
baixos. Bygdøy 1
Bygdøy té 1
té parcs, 1
parcs, boscos 1
boscos i 11
i platges 2
platges incloent-hi 1
incloent-hi la 6
platja nudista 1
nudista Huk. 1
Huk. Byrne 1
Byrne va 1
passar Burns 1
Burns llac 1
llac dins 1
dins aproximadament 1
aproximadament 1866 1
1866 mentre 1
mentre surveying 1
surveying una 1
una ruta 9
ruta de 11
Fort Fraser 1
Fraser a 1
a Hagwilget. 1
Hagwilget. Byron 1
Byron estava 1
estava enfurismat 1
enfurismat amb 1
tractament tan 1
tan fred 1
fred que 1
rebut la 3
seua germanastra. 1
germanastra. C1 1
C1 de 1
de 0.1uF 1
0.1uF a 1
la patilla 1
patilla d'entrada 1
d'entrada (IN) 1
(IN) si 1
el regulador 1
regulador es 1
troba allunyat 1
allunyat del 4
bloc que 2
la rectificació. 1
rectificació. ; 1
; C-8 1
C-8 Rata: 1
Rata: Denominació 1
Denominació del 1
del Polikàrpov 1
Polikàrpov I-16 1
I-16 a 1
l'exèrcit espanyol 3
espanyol (fabricat 1
(fabricat a 1
a Espanya). 1
Espanya). Ca 1
Ca 3 1
3 (SO 1
(SO 3 1
) 2 5
2 (SO 1
(SO 4 2
4 )·12H 1
)·12H 2 1
l' Caballero 1
Caballero Calderón 1
Calderón fou 1
fou novel·lista, 1
novel·lista, periodista, 1
periodista, assagista, 1
assagista, diplomàtic 1
diplomàtic i 4
i polític 14
polític colombià 1
colombià dotat 1
dotat d'una 4
d'una prosa 1
prosa fàcil 1
i diàfana, 1
diàfana, que 1
va vincular 5
vincular al 3
al periodisme 5
periodisme el 1
el 1938 7
1938 i 7
de Swann. 1
Swann. Cabanas, 1
Cabanas, L.: 1
L.: La 1
La fauna 5
fauna de 5
del Berguedà. 1
Berguedà. Cabanillas 1
Cabanillas va 1
titular aquest 1
dos exercicis, 1
exercicis, el 1
5 pilotes, 1
pilotes, i 2
3 pilotes 2
pilotes i 2
2 cintes. 1
cintes. Cabral 1
Cabral va 2
unitat entre 2
entre nosaltres 1
nosaltres i 1
i l'Àfrica 2
l'Àfrica és 2
més preciosa 2
preciosa que 1
que l'or. 1
l'or. Cabrera 1
Cabrera és 1
una possessió 2
d' Caça 1
Caça sempre 1
vol rasant, 1
rasant, fins 1
a límits 2
límits increïbles, 1
increïbles, amb 1
cosa apareix 1
apareix de 7
sobte sobre 2
presa, provocant 1
provocant gairebé 1
sempre gran 1
gran aldarull 1
en l'estol 1
l'estol i 1
un enlairament 1
enlairament massiu. 1
massiu. Cachrys 1
Cachrys sicula 1
sicula és 1
a l'espècie 4
l'espècie del 1
mateix gènere 2
gènere Cachrys 1
Cachrys libanotis, 1
libanotis, encara 1
que libanotis 1
libanotis és 1
menys gràcil. 1
gràcil. Cacuia 1
Cacuia és 1
més ocupats 1
ocupats de 1
l'Illa del 1
del Governador, 1
Governador, sent 1
Carretera del 3
del Cacuia 1
Cacuia una 1
la illa. 1
illa. Cada 1
Cada 1/24 1
1/24 segons, 1
segons, es 1
mostren alternativament 1
alternativament 3 1
3 imatges 1
imatges repetides 1
repetides d'informació 1
per l'ull 4
l'ull dret 2
l'ull esquerre. 1
esquerre. Cada 1
Cada ajust 1
ajust d'entrada 1
d'entrada determina 1
funcionament fix 1
fix en 2
control. Cada 1
Cada ala 1
ala del 2
claustre està 1
està dividida 13
trams per 1
per elements 3
elements prismàtics 1
prismàtics a 1
què s'adossen 1
s'adossen primes 1
primes columnes 1
columnes en 2
dos ordres 2
ordres superposats 1
superposats de 1
gran originalitat. 1
originalitat. Cada 1
Cada any 8
setembre, la 2
ciutat acull 1
acull la 4
més prestigiosa 3
prestigiosa competició 1
competició de 9
de gaiters 1
gaiters d'arreu 1
món. Cada 1
Cada any, 3
any, durant 1
maig, el 2
el MCECC 1
MCECC i 1
diferents territoris 2
territoris i 1
zones organitzen 1
organitzen un 3
conjunt d'activitats 2
d'activitats lúdiques 1
lúdiques per 1
per commemorar 7
commemorar aquesta 1
data tan 2
tan assenyalada. 1
assenyalada. Cada 1
el DID 1
DID converteix 1
converteix la 1
la Dansa 1
Dansa en 1
gran protagonista, 1
protagonista, reconeixent 1
reconeixent i 2
i recolzant 2
recolzant l'esforç 1
l'esforç constant 1
totes aquelles 6
aquelles persones 4
la Dansa. 1
Dansa. Cada 1
els 30 1
30 equips 1
l'NBA nominen 1
nominen a 1
seus jugadors 3
a competir 7
competir pel 2
pel guardó. 1
guardó. Cada 1
un festival 9
festival musical 1
musical anomenat 2
anomenat Dansk 1
Dansk Melodi 1
Grand Prix, 1
Prix, el 1
vencedor del 1
a Eurovisió. 1
Eurovisió. Cada 1
vegada hi 4
hagut més 1
més parades 1
parades i 3
més activitats 1
les edats, 4
edats, des 1
dels mes 1
mes petits 1
petits fins 1
als mes 1
mes grans. 1
grans. Cada 1
any hi 2
ha 2.100 1
2.100 assassinats 1
assassinats i 2
i 135.000 1
135.000 delictes 1
delictes violents. 1
violents. Cada 1
universitat rep 1
rep 6000 1
6000 sol·licituds 1
sol·licituds per 1
només 650 1
650 places 1
places en 2
primer curs(Enjeux 1
curs(Enjeux Els 1
Els Echos, 1
Echos, abril 1
abril 2006). 1
2006). Cada 1
any pel 2
pel dia 1
dia del 16
Sant es 1
diu una 4
una missa. 2
missa. Cada 1
any s'uneix 1
al corresponent 1
corresponent "any 1
"any en 1
en poesia". 1
poesia". Cada 1
any, un 5
nou membres 2
membres selecciona 1
selecciona el 1
guanyador en 6
tres etapes. 1
etapes. Cada 1
Cada arbre 1
arbre exigeix 1
exigeix un 3
tipus d'esporgada 1
d'esporgada diferent. 1
diferent. Cada 5
Cada àtom 1
àtom està 1
està constituït 11
constituït d'un 2
d'un nucli 7
nucli que 1
una càrrega 13
càrrega elèctrica 2
elèctrica positiva, 1
positiva, al 1
es mouen 12
mouen els 1
elèctrica negativa. 1
negativa. Cada 1
Cada batalló 1
batalló estava 1
per vuit 7
vuit companyies 1
de fusilers 1
fusilers i 1
de granaders. 1
granaders. Cada 1
Cada bloc 1
bloc tenia 1
sèrie d'objectius 1
d'objectius de 2
missió diferents 1
diferents i 11
i s'afegia 1
s'afegia progressivament 1
progressivament un 1
disseny més 2
més avançat. 1
avançat. Cada 1
Cada campanya 2
campanya està 1
torn composta 1
diverses missions 2
missions encadenades. 1
encadenades. Cada 1
campanya té 1
té deu 2
deu nivells 1
diferents nivells 8
de dificultat. 2
dificultat. Cada 1
Cada cançó 1
sortir publicada 1
a l'Instagram 1
l'Instagram de 1
de Whack 1
Whack acompanyada 1
acompanyada d'un 2
d'un clip 1
clip dirigit 1
per Thibaut 1
Thibaut Duverneix 1
Duverneix i 1
i Mathieu 1
Mathieu Léger. 1
Léger. Cada 1
Cada cantó 1
cantó utilitza 1
vingui recollit 1
recollit a 5
legislació cantonal 1
cantonal pròpia. 1
pròpia. Cada 2
Cada canvi 1
cicle s'ha 1
moment concret; 1
concret; per 1
exemple, l'eruga 1
l'eruga ha 1
ha d'aparèixer 1
d'aparèixer quan 1
quan broti 1
broti la 1
planta nutrícia, 1
nutrícia, i 1
i l'adult, 1
l'adult, quan 1
quals s'alimenta 1
s'alimenta s'obrin 1
s'obrin i 1
no faci 1
faci gaire 1
gaire mal 1
mal temps. 3
temps. Cada 1
Cada capa 1
capa es 1
més subcapes, 1
subcapes, que 1
es componen 4
componen d' 1
d' Cada 2
Cada cap 1
havia d'estar 4
d'estar armat, 1
armat, i 1
algun habitant 1
habitant fos 1
fos agredit 1
agredit o 1
o damnificat 1
damnificat "meti 1
"meti so" 1
so" i 1
altres habitants 1
habitants tenien 1
tenien l'obligació 2
de donar-li 5
donar-li ajuda 1
ajuda immediata. 1
immediata. Cada 1
Cada capítol 2
de Joc 2
Joc de 4
de Trons 2
Trons és 1
és narrat 1
narrat en 1
vista. Cada 1
capítol es 4
una estada 2
seu frontis 1
frontis es 1
una quadrícula 2
quadrícula de 1
de 10×10. 1
10×10. Cada 1
Cada capoll 1
capoll conté 1
sol ou, 1
ou, Fage 1
Fage L. 1
L. (1913) 1
(1913) Etudes 1
Etudes sur 1
les Araignées 1
Araignées cavernicoles. 1
cavernicoles. Cada 1
Cada casa 2
planta, una 1
balcó en 1
pis, però 1
però disposats 1
eixos diferents; 1
diferents; aquesta 1
disposició es 2
manera simètrica 1
l'altra casa. 1
casa. Cada 1
casa tenia 1
una llar 2
cambra principal 2
principal on 1
casa cuinaven 1
cuinaven i 1
i conservaven 2
conservaven el 1
menjar fumant-lo 1
fumant-lo o 1
o salant-lo 1
salant-lo per 1
un consum 3
consum posterior. 1
posterior. Cada 1
Cada cavaller 1
cavaller hauria 1
de proposar 1
proposar 9 1
9 membres, 1
membres, 3 1
3 amb 5
amb rang 5
de Comte 2
Comte o 1
superior, 3 1
de Baró 1
Baró o 1
superior, i 2
de Cavaller 4
Cavaller o 1
i s'escollia 1
s'escollia entre 1
els membres. 1
membres. Cada 1
Cada cel·la 2
cel·la fotovoltaica 1
fotovoltaica es 1
compon de, 1
almenys, dues 1
dues primes 1
primes làmines 1
làmines de 5
de silici. 2
silici. Cada 1
cel·la té 2
de llibres, 10
llibres, mobles, 1
mobles, articles 1
neteja, roba, 1
roba, etc. 1
etc. establerts 1
endavant per 4
monjo isca 1
isca d'ella 1
d'ella excepte 1
als resos 1
resos i 1
i menjars 1
menjars comunitaris 1
comunitaris de 1
de precepte. 1
precepte. Cada 1
Cada cèl·lula 1
cèl·lula B 1
B porta 1
porta receptors 1
receptors d'una 1
sola especificitat, 1
especificitat, de 1
alguna d'aquestes 4
d'aquestes expressa 1
expressa receptors 1
receptors específics 1
específics per 5
per antígens 1
antígens a 2
òssia és 1
és eliminada 1
eliminada en 1
aquesta primera 11
primera etapa. 1
etapa. Cada 1
Cada cinc 1
anys s'hi 1
important exposició 1
exposició d'art 1
d'art contemporani 1
contemporani que 1
que n'ocupa 1
n'ocupa molts 1
molts espais 1
espais públics, 2
públics, la 2
" Cada 1
Cada clan, 1
clan, s'ha 1
adaptat al 5
seu habitat, 1
habitat, en 1
de caçar, 1
caçar, entrenar 1
entrenar i 1
i lluitar. 1
lluitar. Cada 1
Cada còdec 1
còdec d'enzims 1
d'enzims consisteix 1
dues lletres 9
lletres EC 1
EC seguides 1
seguides de 3
quatre dígits 1
dígits numèrics 1
numèrics separats 1
per punts. 2
punts. Cada 1
Cada codi 1
codi es 2
parts, separades 1
un guió. 2
guió. Cada 1
Cada colombaire 1
colombaire pinta 1
pinta les 1
ales dels 1
coloms d'una 1
manera determinada 1
determinada perquè 1
els puga 1
puga conèixer 1
conèixer mentre 1
mentre volen. 1
volen. Cada 1
Cada columna 2
columna perforada 1
perforada representava 1
representava un 8
sol dígit, 1
dígit, lletra 1
lletra o 3
o caràcter 1
caràcter especial. 2
especial. Cada 1
columna representa 1
proteïnes. Cada 1
Cada comitè 1
comitè olímpic 2
olímpic nacional 1
nacional pot 1
pot escollir 2
escollir sis 1
sis tennistes 1
tennistes masculins 1
masculins i 4
sis més 3
més femenines, 1
femenines, amb 1
quatre pels 1
pels quadres 1
quadres individuals 1
individuals i 11
dues parelles 5
de dobles. 4
dobles. Cada 1
Cada companyia 1
per 3 4
3 persones. 1
persones. Cada 1
Cada competidor 2
competidor ha 1
ha d'anar 5
d'anar superant 1
superant les 1
les dificultats, 3
dificultats, que 2
estan construïdes 3
construïdes tant 1
al terreny 6
terreny natural 1
natural com 5
com artificialment, 1
artificialment, com 1
ara salts, 1
salts, rodets 1
rodets o 1
o bancs. 1
bancs. Cada 1
competidor té 1
té dret 2
tres llançaments 2
llançaments i 1
vuit millors 1
millors passen 1
següent ronda 1
ronda d'altres 1
d'altres tres 2
llançaments per 1
per competidor. 1
competidor. Cada 1
Cada comtat 1
comtat està 2
està governat 4
governat per 11
un comissionat 1
comissionat nomenat 1
nomenat pel 8
pel president. 1
president. Cada 1
Cada consell 1
consell estava 1
que representaven 4
representaven a 1
diferents comunitats 1
comunitats religioses 3
estava destinat 9
el vicegovernador. 1
vicegovernador. Cada 1
Cada cop 2
cop és 4
més evident 6
problemes són 1
són hereditaris, 1
hereditaris, i 1
criadors treballen 1
treballen en 12
raça. Cada 1
cop s'utilitzen 1
s'utilitzen més 2
en rutes 2
rutes transoceàniques 1
transoceàniques i 1
i llargues. 2
llargues. Cada 1
Cada CU 1
CU tenia 1
tenia de 6
trenta a 3
quaranta mil 2
mil portes. 1
portes. Cada 1
Cada data 1
data té 1
un significat. 1
significat. Cada 1
Cada disc 3
disc consistia 1
en filtres 1
filtres de 3
color transparent 1
transparent vermell, 1
vermell, blau 3
blau i 19
i verd. 1
verd. Cada 1
disc pot 2
pot aguantar 1
aguantar una 1
de 90 10
de so, 3
so, de 1
pel·lícules més 4
llargues requereixen 1
requereixen un 7
segon disc. 1
disc. Cada 1
disc tenia 1
finestreta, i 1
havia tota 1
de finestretes 1
finestretes sota 1
la filera 1
de discos: 1
discos: de 1
de dreta 7
a esquerra 2
esquerra s'alineaven 1
s'alineaven les 1
les unitats, 3
unitats, desenes, 1
desenes, centenes, 1
centenes, milers, 1
milers, etc. 1
etc. Cada 2
Cada districte 1
districte tria 1
tria dos 1
diputats. Cada 1
Cada divinitat, 1
divinitat, patrona 1
patrona d'un 1
d'un aspecte 3
vida, exigia 1
exigia un 1
culte, sovint 1
elements secrets. 1
secrets. Cada 1
Cada divisió, 1
divisió, és 1
és subdividia 1
subdividia en 1
en seccions, 3
seccions, i 2
cada secció, 1
secció, diferents 1
diferents perímetres, 1
perímetres, d'unes 1
d'unes 2.000 2
2.000 hectàrees 3
hectàrees de 10
de terreny 5
terreny forestal. 1
forestal. Cada 1
Cada divisió 1
divisió ocupava 1
ocupava entre 1
entre 40 2
i 47 17
47 kilòmetres 1
kilòmetres de 2
de front, 1
foc d'artilleria 5
d'artilleria no 1
peces d'artilleria 3
d'artilleria i 8
i morters 1
morters per 1
per kilòmetre. 1
kilòmetre. Cada 1
Cada edició 3
fira compta 1
país convidat, 1
convidat, el 1
qual disposa 2
d'un espai 6
de representació 8
representació destacat. 1
destacat. Cada 1
de Windows 6
7 inclou 2
inclou totes 2
les funcionalitats 4
funcionalitats i 1
i característiques 6
l'edició sota 1
d'ella. Cada 1
edició és 2
és temàtica, 1
temàtica, i 1
i divideix 1
seva programació 3
en Secció 1
Secció Oficial, 1
Oficial, que 1
comprèn museus, 1
museus, institucions 1
grans centres 3
centres d'exposicions, 1
d'exposicions, i 1
Festival Off, 1
Off, en 1
qual participen 4
participen galeries 1
altres espais. 1
espais. Cada 1
Cada element 3
l'escala Baumé 1
Baumé s'anomena 1
s'anomena grau 1
grau Baumé 1
Baumé i 1
se simbolitza 2
simbolitza per 1
per ºB 1
ºB o 1
o ºBé. 1
ºBé. Cada 1
d'un conjunt 24
conjunt diferent 1
d'absorció en 2
en l'espectre, 1
l'espectre, a 1
a longituds 1
longituds d'onda 1
d'onda que 1
poden mesurar 1
mesurar de 2
forma extremadament 1
extremadament fiable 1
fiable mitjançant 1
mitjançant experiments 1
en laboratori. 1
laboratori. Cada 1
element té 2
li pertoca 1
pertoca pel 1
ús determinat. 1
determinat. Cada 1
Cada emoció 1
emoció té 1
una "qualitat 1
"qualitat efervescent" 1
efervescent" brillant 1
brillant (particularment 1
(particularment Joy), 1
Joy), que 1
era difícil 6
difícil d’animar, 1
d’animar, ja 1
podia veure 5
veure distreta. 1
distreta. Cada 1
Cada encert 1
encert al 1
al blanc 2
blanc oscil·lava 1
oscil·lava entre 1
entre 1 6
1 i 20
10 punts, 1
punts, per 1
una puntuació 13
puntuació total 2
total màxima 1
600 punts 1
per tirador 1
tirador i 1
i 2.400 2
2.400 per 1
per equip. 2
equip. Cada 1
Cada ens 1
ens avaluador 1
avaluador té 1
unes convocatòries 1
convocatòries regulars, 1
regulars, en 1
general dues 1
l'any. Cada 2
Cada episodi 1
episodi narra 1
dos supervivents 1
supervivents (una 1
(una dona 2
un home) 1
home) que 1
troben per 2
vegada, i 2
sobreviure durant 2
durant 21 2
natura salvatge. 1
salvatge. Cada 1
Cada equip 2
3 jugadors 2
jugadors i 6
un canvi. 1
canvi. Cada 1
equip local 1
local pot 1
pot cercar 1
cercar patrocinadors 1
patrocinadors independentment, 1
independentment, organitzacions 1
organitzacions locals 1
al programari 1
programari lliure 4
codi obert. 3
obert. Cada 1
Cada escena 1
és precedida 2
precedida d'una 2
d'una variació 1
variació sobre 1
tema a 3
12 notes 1
la rosca. 1
rosca. Cada 1
Cada esdeveniment 1
esdeveniment de 7
senyalització transmès, 1
transmès, baud, 1
baud, pot 1
pot transportar 1
transportar un 1
més bits. 1
bits. Cada 1
Cada ésser 1
és singularment 1
singularment diferent. 1
Cada estat 2
estat disposava 1
d'una acadèmia 2
acadèmia o 1
o institut 1
institut destinat 1
arts i 13
ciències, alhora 1
es finançava 2
finançava el 1
dels investigadors, 1
investigadors, principalment 1
principalment el 5
dels científics. 2
científics. Cada 1
federal té 1
norma suprema 2
suprema i 1
l'estat central 1
una constitució, 1
constitució, sense 1
suprema no 2
pot contradir 1
contradir la 2
l'estat central. 1
central. Cada 1
Cada estiu, 1
estiu, un 1
considerable nombres 1
nombres d'individus 1
d'individus arriba 1
costes de 7
Sud-àfrica. Cada 1
Cada estrat 1
estrat s'organitza 1
s'organitza amb 2
de “sistemes 1
“sistemes estratals” 1
estratals” i 1
cada sistema 1
sistema s'ocupa 1
s'ocupa d'un 1
l'estructura lingüística 1
descripció independentment 1
estructures que 5
operen als 1
altres estrats. 1
estrats. Cada 1
Cada estrella 1
estrella té 1
diàmetre equivalent 1
una novena 2
novena part 1
la beina. 1
beina. Cada 1
Cada estudi 1
estudi s'especialitza 1
s'especialitza i 1
i empra 1
empra les 1
del taylorisme 1
taylorisme per 1
d'aconseguir treure 1
treure al 2
mercat prop 1
50 pel·lícules 1
pel·lícules l'any 1
per estudi. 1
estudi. Cada 1
Cada etapa 1
vida necessita 1
necessita coneixements 1
experiències específiques 1
seu òptim 1
òptim desenvolupament. 1
desenvolupament. Cada 1
Cada execució 1
execució de 1
de Soft 1
Soft Cinema 1
Cinema ofereix 1
de visualització 5
visualització única 1
única per 4
al públic; 1
públic; el 1
programari treballa 1
de paràmetres 3
paràmetres que 2
cada part 4
pel·lícula canviï". 1
canviï". Cada 1
Cada exèrcit 1
exèrcit té 1
pròpies característiques, 2
característiques, rerefons, 1
rerefons, aspecte, 1
aspecte, habilitats, 1
habilitats, regles 1
regles especials, 1
especials, herois, 1
herois, etc. 1
Cada fabricant 1
de discs, 1
discs, podia 1
podia decidir 1
decidir lliurement 1
lliurement quins 1
quins paràmetres 2
paràmetres tenir 1
al monitoratge 1
monitoratge i 1
i quins 4
quins serien 1
valors crítics. 1
crítics. Cada 1
Cada factoria 1
factoria té 1
uns regustos 1
regustos especials. 1
especials. Cada 1
Cada fase 1
obra evoluciona 1
evoluciona a 5
l'anterior, amb 2
lògica implacable. 1
implacable. Cada 1
Cada Fellow 1
Fellow pot 1
pot votar 2
votar afirmativament 1
afirmativament per 1
les places 9
places vacants. 1
vacants. Cada 1
Cada femella 1
femella pot 2
temporada un 1
nombre molt 3
molt variable 4
variable de 3
petits ou 1
ou (de 1
(de 500 1
500 fins 1
de 4.000). 1
4.000). Cada 1
Cada figura 1
figura només 1
només pot 16
pot emmagatzemar 4
emmagatzemar dades 2
dades (en 1
segon o 3
tercer cas) 1
cas) d'un 1
sol joc. 1
joc. Cada 1
Cada flor 1
flor es 3
5 flors 1
flors ligulades 1
ligulades i 1
8 a 6
20 flors 1
flors del 3
disc o 1
o centrals. 1
centrals. Cada 1
Cada fruit 1
fruit té 2
sola llavor. 1
llavor. Cada 1
Cada gaussiana 1
gaussiana representa 1
un estat. 1
estat. Cada 2
Cada gong 1
gong té 1
una protuberància 2
protuberància central 1
central però, 1
voltant d'aquesta, 1
d'aquesta, els 1
més greus 6
greus tenen 1
superfície aplanada, 1
aplanada, mentre 1
aguts la 1
la tenen 2
més arquejada. 1
arquejada. Cada 1
Cada grup 2
pobles andins 1
andins tenia 1
propis llocs 1
llocs sagrats. 1
sagrats. Cada 1
grup tenia 1
propis objectius 1
objectius i, 1
tot dins 2
classes similars, 1
existia un 4
un lideratge 2
lideratge predominant. 1
predominant. Cada 1
Cada historiador 1
historiador tendeix 1
qualitats del 3
(el "geni"). 1
"geni"). Cada 1
Cada instal·lació 1
instal·lació té 1
profunditat operativa 1
operativa limitada, 1
limitada, una 1
xarxa individual 1
individual no 1
pot operar 2
operar contínuament 1
contínuament en 1
aigües amb 8
amb marees. 1
marees. Cada 1
Cada intent 1
de rebel·lió 1
rebel·lió era 1
era salvatgement 1
salvatgement reprimit. 1
reprimit. Cada 1
Cada intèrpret 1
intèrpret adapta 1
adapta aquesta 1
tècnica a 2
seves necessitats 6
necessitats personals. 1
personals. Cada 1
Cada jugador 5
jugador aposta 1
aposta quantes 1
quantes mans 1
mans creu 1
que s'emportarà. 1
s'emportarà. Cada 1
jugador comença 1
joc amb 9
amb 1 4
1 vidre 1
i guanya 3
guanya un 3
cada torn 1
torn fins 1
10 vidres. 1
vidres. Cada 1
jugador controla 1
controla a 1
un personatge, 2
personatge, que 1
li acostuma 1
dir “heroi”, 1
“heroi”, o 1
o “campió”. 1
“campió”. Cada 1
partida té 1
suport físic, 1
físic, habitualment 1
habitualment de 2
de plàstic, 7
plàstic, anomenat 1
anomenat faristol, 1
faristol, que 1
pla inclinat 2
inclinat i 1
permet sostenir 1
sostenir i 2
i visualitzar 1
visualitzar les 2
fitxes disponibles 1
cada moment, 1
moment, alhora 1
permet ocultar 1
fitxes als 1
adversaris. Cada 1
jugador posseeix 3
posseeix 6 1
6 figures 1
de Pokémon 5
Pokémon a 1
elecció (sempre 1
li hagin 1
hagin sortit 1
sortit en 1
caixes anteriorment). 1
anteriorment). Cada 1
Cada làmina 1
làmina obtinguda 1
obtinguda es 2
es tallarà 1
tallarà doblegant 1
doblegant sobre 1
si mateixa 13
mateixa en 2
ocasions, per 2
de cadascuna 10
cadascuna quatre 1
quatre peces 1
de 4x4 1
4x4 centímetres. 1
centímetres. Cada 1
Cada llacuna 1
llacuna està 1
està generalment 2
generalment ocupada 1
sola cèl·lula, 1
cèl·lula, però 1
cèl·lules pot 1
pot contenir 9
contenir dues, 1
dues, quatre 1
vuit cèl·lules. 1
cèl·lules. Cada 1
Cada lletra 1
de l'alefat 1
l'alefat té 1
numèric associat 1
associat (similar 1
(similar a 4
l' Cada 2
Cada llibre 1
llibre la 1
la transporta 1
transporta a 1
diverses aventures, 1
aventures, viatjant 1
viatjant i 1
i descobrint 1
descobrint altres 1
altres mons. 1
mons. Cada 1
Cada llinatge 1
llinatge tenia 1
funció diferent. 1
Cada material 1
material presenta 2
de tensió, 2
tensió, conegut 1
a límit 3
límit d'elasticitat, 1
d'elasticitat, per 1
qual deixa 1
comportament elàstic 1
elàstic i 1
manifesten fenòmens 1
fenòmens inelàstics 1
inelàstics com 1
la ( 1
( Cada 1
Cada meitat 1
meitat colpeja 1
colpeja d'una 1
Cada membre 1
cos polític 2
temps ciutadà 1
ciutadà i 1
i súbdit: 1
súbdit: ciutadà 1
ciutadà membre 1
sobirà perquè 1
perquè participa 1
en l'activitat 7
l'activitat del 7
i súbdit 1
súbdit perquè 1
perquè obeeix 1
obeeix a 1
lleis votades 1
votades pel 1
pel cos 6
cos polític, 1
polític, per 1
aquest sobirà 1
sobirà del 1
és membre. 1
membre. Cada 1
Cada moneda 1
moneda guanyada 1
guanyada fa 1
personatge avanci 1
avanci una 1
casella en 2
la victòria. 5
victòria. Cada 1
Cada moto 1
moto deixa 1
deixa un 4
un rastre 1
rastre de 5
destruir o 1
o "Derez" 1
"Derez" qualsevol 1
qualsevol enemic. 1
enemic. Cada 1
Cada municipi 1
municipi elegeix 1
elegeix un 1
nombre diferent 1
de regidors, 1
regidors, depenent 1
seua grandària. 1
grandària. Cada 1
Cada múscul 1
múscul s'estén 1
els tubercles 1
tubercles costals 1
costals fins 1
unió costocondral 1
costocondral a 1
qual donen 2
donen origen 1
membrana intercostal 1
intercostal externa 1
Cada nervi 1
nervi cutani 1
cutani es 1
distribueix en 5
certa zona 1
de pell, 8
pell, anomenada 1
anomenada dermatoma. 1
dermatoma. Cada 1
Cada niuada 1
niuada conté 1
conté de 2
5 ous, 1
ous, aconseguint 1
aconseguint produir 1
produir amb 5
èxit una 2
3 cries 1
cries per 2
per any. 6
any. Cada 1
Cada nivell 1
nivell conté 1
conté entre 1
cinc cançons 3
cal completar 1
completar per 2
el nivell, 1
nivell, i 3
un com 2
com superat, 1
superat, es 1
es desbloqueja 2
desbloqueja el 1
el següent. 1
següent. Cada 1
Cada node 1
node del 1
del Summit 1
Summit té 1
té més 16
mig terabyte 1
terabyte de 1
memòria coherent 1
coherent (memòria 1
(memòria de 2
gran ample 2
ample de 8
banda + 1
+ DDR4) 1
DDR4) direccionable 1
direccionable per 1
les CPU 1
CPU i 2
i GPU 1
GPU més 1
més 800GB 1
800GB de 1
de RAM 1
RAM no 1
no vòlatil 1
vòlatil que 1
a memòria 2
intermèdia de 1
de ràfega. 2
ràfega. Cada 1
Cada nova 2
nova carta 6
carta d'atac 3
d'atac es 1
col·loca a 4
de l'última 9
l'última carta 1
d'atac i 2
defensor juga 1
juga la 2
seva carta 2
carta defensiva 1
defensiva a 1
d'atac creant 1
cartes d'atac 1
i defensa. 2
defensa. Cada 1
nova hrívnia 1
hrívnia va 1
a valer 1
valer 100.000 1
100.000 antics 1
antics karbóvantsi. 1
karbóvantsi. Cada 1
Cada objecte 1
objecte reflecteix 1
reflecteix o 1
o absorbeix 1
absorbeix la 3
manera diferent, 1
diferent, obtenint 1
obtenint la 5
representació més 1
més precisa 5
precisa dels 1
efectes materials. 1
materials. Cada 1
Cada ordre 1
ordre que 4
dependències han 1
d'estar sagnades 1
sagnades amb 1
de tabulació. 1
tabulació. Cada 1
Cada orquídia 1
orquídia té 1
propi insecte 1
insecte pol·linitzador 1
pol·linitzador i 1
i depèn 6
completament d'aquesta 1
espècie pol·linitzadora 1
pol·linitzadora per 1
seva supervivència. 1
supervivència. Cada 1
Cada pabordia 1
pabordia estava 1
estava regida 1
un prepòsit, 1
prepòsit, babord 1
babord o 2
o administrador, 1
administrador, que 1
podia residir 1
residir o 1
localitat administrada. 1
administrada. Cada 1
Cada país 1
país té 1
període històric 2
històric d'esplendor 1
d'esplendor i 1
quan s'abandonen 1
s'abandonen els 1
els ideals 8
ideals que 1
el sostenen, 1
sostenen, entra 1
en decadència. 4
decadència. Cada 1
Cada paquet 1
paquet o 1
paquets està 1
està identificat 1
de barres. 2
barres. Cada 1
Cada parella 2
columnes emmarca 1
emmarca un 1
un mosaic 5
mosaic on 1
es representen 14
representen dones 1
natura. Cada 1
parella té 3
única ventrada 1
ventrada a 1
Cada parròquia 1
parròquia pot 1
pot programar 1
programar les 1
seves misses, 1
misses, decidint 1
decidint horaris 1
horaris i 1
del contingut, 2
contingut, però 1
lectures i 2
procés general 1
general ve 1
ve marcat 2
marcat des 1
jerarquia eclesiàstica 2
eclesiàstica i 4
el calendari 19
calendari litúrgic. 1
litúrgic. Cada 1
Cada part 2
es refina 1
refina dissenyant 1
dissenyant amb 2
més detall. 2
detall. Cada 1
es responsabilitza 2
responsabilitza de 1
activa en 11
procés així 1
seva voluntat 10
compromís en 3
conflicte mitjançant 1
la mediació. 1
mediació. Cada 1
Cada peça 1
les 56 7
56 totals 1
totals té 1
dibuix diferent 1
diferent amb 2
tres fragments 1
de línia, 2
línia, de 1
es posin 2
posin formaran 1
formaran unes 1
unes figures 2
figures o 1
es podran 3
fer línies 1
línies llargues 1
llargues o 2
curtes (tancant 1
(tancant les 1
línies dels 1
dels adversaris 1
adversaris en 1
en cercles, 2
cercles, per 1
per exemple). 1
exemple). Cada 1
Cada personalitat 1
personalitat es 1
es viu 5
viu com 1
història personal, 1
personal, amb 1
imatge o 1
o inclús 3
inclús un 1
nom diferent. 1
Cada Pokémon 1
Pokémon utilitza 1
utilitza atacs 1
atacs per 2
del rival 2
rival a 3
zero, moment 1
el Pokémon 3
Pokémon s'afebleix 1
s'afebleix i 1
continuar lluitant. 1
lluitant. Cada 1
Cada portada 1
portada conté 1
revista amb 4
lletres majúscules 1
majúscules “EMPORION” 1
“EMPORION” centrat 1
centrat i, 1
a sota, 4
sota, les 1
paraules “PERIÒDIC 1
“PERIÒDIC QUINZENAL” 1
QUINZENAL” amb 1
un tamany 1
tamany més 1
més reduït. 4
reduït. Cada 1
Cada posició 1
posició té 1
número assignat 1
assignat de 1
al 13. 1
13. Els 1
Els números 3
números del 2
14 endavant 1
endavant són 1
banqueta que 1
poden substituir 1
substituir un 1
de lesió 6
lesió o 2
o cansament. 1
cansament. Cada 1
Cada potència 1
potència es 1
es desentén 1
desentén dels 1
problemes col·lectius. 1
col·lectius. Cada 1
Cada pou 1
pou estava 1
estava proveït 1
proveït d'escales, 1
d'escales, o 1
sistema equivalent, 1
equivalent, permetent 1
els oèraris 1
oèraris poguessin 1
poguessin baixar 2
baixar i 2
i pujar 2
pujar amb 1
facilitat. Cada 1
Cada primer 2
primer dissabte 3
dissabte d'agost 1
d'agost se 1
celebra allà 1
allà la 2
Nit del 1
del Llibre. 1
Llibre. Cada 1
primer diumenge 7
de mes, 1
mes, a 1
les 10 8
matí, l'Associació 1
l'Associació Cultural 2
Cultural Can 2
Can Feu 1
Feu hi 1
visita gratuïta 1
gratuïta exterior 1
amb guia. 1
guia. Cada 1
Cada proposició 1
proposició categòrica 1
categòrica conté 1
conté dos 1
dos termes: 1
termes: un 1
un subjecte 4
subjecte (S) 1
(S) i 1
un predicat 2
predicat (P). 1
(P). Cada 1
Cada puzle 1
puzle disposa 1
tres pistes 1
pistes (a 1
(a partir 4
tercer joc, 1
joc, quatre) 1
quatre) que 1
poden comprar-se 1
comprar-se amb 1
amb monedes 3
monedes per 5
per resoldre 16
el puzle 1
puzle més 1
més fàcilment. 2
fàcilment. Cada 1
Cada quatre 1
anys tornen 1
a realitzar-se 2
realitzar-se noves 1
noves eleccions. 2
eleccions. Cada 1
Cada regiment 1
regiment tenis 1
tenis 6 1
6 companyies. 1
companyies. Cada 1
Cada regió 1
regió conté 1
conté diversos 6
diversos districtes. 1
districtes. Cada 1
Cada rètol 1
rètol blau 1
blau és 2
és actiu 1
actiu i 7
canviar al 1
al francés. 1
francés. Cada 1
Cada ronda 1
ronda fa 1
servir sis 1
sis subclaus 1
subclaus de 1
16 bit, 1
bit, mentre 1
la semironda 1
semironda en 1
servir quatre, 1
quatre, un 1
de 52 7
les 8,5 1
8,5 rondes. 1
rondes. Cada 1
Cada satèl·lit 1
satèl·lit GPS 1
GPS fa 1
fa quatre 2
quatre rellotges 1
rellotges atòmics 1
atòmics amb 1
apreciar petitíssimes 1
petitíssimes diferències 1
temps als 5
als senyals 1
senyals emesos, 1
emesos, per 2
poder ubicar 1
ubicar la 1
posició mitjançant 1
mitjançant Trilateració 1
Trilateració (o 1
(o multilateració). 1
multilateració). Cadascú 1
Cadascú d'aquests 1
grups segueix 1
segueix una 6
línia diferent 1
de l'imamat. 1
l'imamat. Cadascuna 1
Cadascuna d'aquestes 3
d'aquestes cadenes 1
cadenes pot 1
pot comptar 2
comptar en 2
seu web 1
amb canals 2
canals temàtics 1
temàtics exclusivament 1
exclusivament digitals. 1
digitals. Cadascuna 1
d'aquestes identitats 1
identitats utilitza 1
utilitza sis 1
sis mesures 1
mesures d'un 1
d'un triangle: 1
triangle: els 1
tres angles 2
angles i 3
longitud dels 2
tres costats. 2
costats. Cadascuna 1
d'aquestes tasques 1
tasques ascendeix 1
ascendeix a 3
de l'argument 5
l'argument del 3
joc i 12
i requereix 4
jugador les 1
les completi 1
completi al 1
període. Cadascuna 1
Cadascuna de 2
les porcions 1
porcions representa 1
països fundadors. 1
fundadors. Cadascuna 1
versions segueix 1
segueix d'una 1
manera prou 2
prou fidel 1
fidel el 1
mateix format 3
format compositiu 1
compositiu del 1
del rotllo 1
rotllo de 2
de Zeduan, 1
Zeduan, no 1
això, els 50
els detalls 22
detalls varien 1
varien àmpliament. 1
àmpliament. Cadascuna 1
Cadascuna d'estes 1
d'estes ales 1
ales representa 1
la CPLP. 1
CPLP. Cadascuna 1
Cadascuna podia 1
podia ocórrer 1
forma iotitzada 1
iotitzada (Ѩ, 1
(Ѩ, ѩ, 1
ѩ, Ѭ, 1
Ѭ, ѭ), 1
ѭ), com 1
una lligadura 2
lligadura amb 2
lletra I. 1
I. En 1
el Unicode 1
Unicode 5.1 1
5.1 es 1
la Ius 3
Ius acrònima 1
acrònima (Ꙛ, 1
(Ꙛ, ꙛ), 1
ꙛ), la 1
Ius petita 2
petita tancada 2
tancada (Ꙙ, 1
(Ꙙ, ꙙ) 1
ꙙ) i 1
tancada iotitzada 1
iotitzada (Ꙝ, 1
(Ꙝ, ꙝ). 1
ꙝ). Cadascuna 1
Cadascuna tenia 1
agent polític. 2
polític. Cadascun 1
Cadascun consta 1
de 525 2
525 línies. 1
línies. ; 1
; cadascun 1
d'aquests animals, 2
animals, dels 1
quals s'ha 5
s'ha intentat 3
intentat captar 1
captar el 1
seu moviment, 1
moviment, apareix 1
apareix realçat 1
realçat per 1
fons paisatgístic, 1
paisatgístic, la 1
cosa confereix 2
confereix al 1
al dibuix 2
dibuix certa 1
certa continuïtat 2
continuïtat espacial. 1
espacial. Cadascun 1
Cadascun d'aquests 3
d'aquests elements 4
elements pot 2
pot analitzar-se 1
analitzar-se per 1
per separat. 8
separat. Cadascun 1
grups té 1
de viles. 1
viles. Cadascún 1
Cadascún d'aquests 1
d'aquests vidres 1
vidres o 1
o elements 2
elements són 9
en quant 2
a curvatura, 1
curvatura, espai, 1
espai, col·locació, 1
col·locació, gruix 1
i diàmetre, 1
diàmetre, mesurats 1
mesurats mitjanánt 1
mitjanánt un 1
matemàtics i 5
i físics. 2
físics. Cadascun 1
d'aquests vuit 1
vuit modes 1
modes té 1
un sufix 6
sufix transitiu, 1
transitiu, un 1
sufix intransitiu 1
intransitiu i 1
sufix negatiu. 1
negatiu. Cadascun 1
Cadascun d'elles 1
d'elles té 1
article propi. 1
propi. Cadascun 1
Cadascun d'ells 3
d'ells està 1
propi cap 1
cap tribal, 1
tribal, el 1
terres entre 1
tribu. Cadascun 1
d'ells té 2
nuclis Prescott 1
Prescott conformant 1
conformant així 1
el core 1
core Smithfield, 1
Smithfield, estan 1
estan fabricats 1
90 nm, 1
nm, amb 1
1 MB 1
MB de 1
memòria cau 2
cau L2 1
L2 per 1
cada nucli. 1
nucli. Cadascun 1
d'ells vol 1
vol ampliar 1
seu Estat 2
Estat amb 1
tros de 11
terra. Cadascun 1
Cadascun dels 8
cinc sentits 1
sentits també 1
el triple 6
triple de 2
de poderós. 1
poderós. Cadascun 1
dels dominis 6
dominis progenitors 1
progenitors ventral 1
ventral expressa 1
expressa una 5
combinació molt 1
molt individualitzada 1
individualitzada de 1
factors de 11
de transcripció: 1
transcripció: Nkx2.2, 1
Nkx2.2, Olig2, 1
Olig2, Nkx6.1, 1
Nkx6.1, Nkx6.2, 1
Nkx6.2, Dbx1, 1
Dbx1, Dbx2, 1
Dbx2, Irx3, 1
Irx3, Pax6 1
Pax6 i 1
i Pax7, 1
Pax7, que 1
està regulada 3
regulada pel 5
pel gradient 1
gradient SHH. 1
SHH. Cadascun 1
moment angular 5
angular pot 1
pot acollir 3
acollir fins 2
a 2(2ℓ 1
2(2ℓ + 1
+ 1) 1
1) electrons. 1
electrons. Cadascun 1
dels fulls 1
fulls fa 1
fa 20,5 1
20,5 cm 1
cm per 5
per 10,0 1
10,0 cm. 1
cm. Cadascun 1
dels jutges 2
jutges dóna 1
puntuació que 1
zero a 3
cada patró 1
patró després 1
cada ronda 2
ronda per 3
per cadascun 3
següents factors: 1
factors: flow, 1
flow, skills 1
skills i 1
i posada 2
en escena. 3
escena. Cadascun 1
dels locus 1
locus comprèn 1
comprèn dotzenes 1
dotzenes d'al·lels 1
d'al·lels amb 1
amb isoformes 1
isoformes úniques. 1
úniques. Cadascun 1
companyia sospiten 1
sospiten dels 1
en meitat 1
nit ("He 1
("He Did 1
Did It"). 1
It"). Cadascun 1
ser important 5
diferents canvis 1
conducta sanitària. 1
sanitària. Cadascun 1
Cadascun ha 1
diversos motius. 2
motius. Cadascú 1
Cadascú pilotava 1
pilotava la 1
seva nau. 1
nau. Cada 1
Cada sector 3
roba podia 1
podia moure's 1
moure's per 2
separat dels 2
del voltant, 2
voltant, i 1
eren accionats 1
accionats per 1
de mariners 2
mariners de 1
flota romana. 1
romana. Cada 1
sector és 1
zona exclusiva 1
exclusiva del 2
seu estat. 1
sector físic 1
físic emmagatzema 1
emmagatzema 512 1
512 bytes 1
bytes de 2
20 bytes 1
bytes d'etiquetes. 1
d'etiquetes. Cada 1
Cada setmana, 1
setmana, un 1
un escamot 3
escamot comandat 1
comandat pel 6
pel gegant 1
gegant Allowyn 1
Allowyn atacava 1
atacava un 1
en recollia 1
recollia els 1
noies. Cada 1
Cada shift 1
shift de 1
dades movia 1
movia 64 1
64 paraules 1
únic cicle 1
de 125 4
125 ns. 1
ns. Cada 1
Cada slammer 1
slammer té 1
té exclusivament 1
exclusivament 3 1
3 minuts 2
minuts per 6
seva escenificació, 1
escenificació, la 1
creació pròpia. 1
Cada subgrup 1
subgrup tenia 1
drets exclusius 2
exclusius sobre 1
sobre llur 1
llur territori, 1
territori, i 3
intrusió d'altres 1
d'altres grups 2
grups constituïa 1
constituïa el 2
de represàlies 2
represàlies sagnants 1
sagnants o 1
o altes 1
altes compensacions. 1
compensacions. Cada 1
Cada tennista 1
tennista havia 1
tres restants 1
restants del 3
dues millors 1
millors de 4
grup avançaven 1
avançaven a 3
a semifinals, 2
semifinals, la 1
primera d'un 1
grup contra 3
l'altre grup. 1
grup. Cada 1
text especifica 1
especifica de 2
quin poble 1
poble tracta 1
tracta i 2
fan cròniques 1
cròniques de 4
han succeït 2
succeït allà. 1
allà. Cada 1
text té 1
perspectiva distinta, 1
distinta, està 1
està escrit 4
té resultats 1
resultats diversos, 1
diversos, tot 1
textos involucren 1
involucren el 1
mateix conjunt 3
de fets. 1
fets. Cada 1
Cada tipus 1
de neuma 1
neuma correspon 1
figura melòdica 1
melòdica i 5
ritme propi. 1
propi. Cada 1
Cada torre 1
torre tenia 2
tenia quatre 11
plantes, i 3
principi estaven 1
estaven coronades 1
quatre torretes 1
torretes d'uns 1
d'uns 24 2
24 m 2
sòl. Cada 1
Cada traç 1
traç és 1
és important. 4
important. Cada 1
Cada tres 1
anys concedia 1
concedia els 1
tres objectes 2
objectes sacerdotals 1
sacerdotals a 1
els sacerdots 9
l'illa a 3
portes d' 2
Cada tribu 2
tribu estava 1
estava manada 1
un khan 2
khan que 1
tenia residència 1
alguna vila 1
vila a 8
d'una residència 1
d'estiu al 2
camp. Cada 1
tribu tenia 1
seus terrenys 3
i triava 2
triava magistrats 1
magistrats per 1
per regir 2
regir els 1
seus béns. 4
béns. Cada 1
Cada una 3
una d'aquestes 11
ànimes és 1
és anomenada, 1
anomenada, en 1
anglès, «body 1
«body thetans». 1
thetans». Cada 1
les 47 11
47 prefectures 1
prefectures del 1
Japó té 1
bandera semblant 1
la nacional 2
consisteix d'un 1
d'un símbol, 1
símbol, cridat 1
cridat mon, 1
mon, sobre 1
sobre fons 10
fons d'un 2
color (a 1
(a excepció 2
excepció d'Ehime, 1
d'Ehime, que 1
dos colors 6
de fondo). 1
fondo). Cada 1
una presenta 1
que il·lumina 3
il·lumina l'interior. 1
l'interior. Cada 1
Cada un 4
d'aquests capítols 1
capítols o 4
llibres, va 1
va precedit 1
precedit de 2
dos epígrafs 1
epígrafs i 1
i acaba 15
dos hipògrafs 1
hipògrafs o 1
o cites 1
cites finals, 1
finals, extretes 1
les Escriptures 1
Escriptures santes 1
santes de 1
les nacions. 3
nacions. Cada 1
d'aquests símptomes 1
símptomes pot 1
pot ocórrer 6
ocórrer ja 1
sigui sol 1
sol o 1
o juntament 1
d'altres. Cada 1
dotze avions 1
avions va 1
passar tres 4
per Lleida, 1
Lleida, i 1
foren trenta-sis 1
trenta-sis les 1
càrregues de 7
bombes que 1
van buidar. 1
buidar. Cada 1
Cada uno 1
uno ha 1
de transmitir 1
transmitir su 1
su mensaje 1
mensaje honesto 1
honesto y 1
y personal», 1
personal», i 1
fet aquesta 3
aquesta personalitat 1
personalitat present 1
obres el 1
dur al 1
panorama artístic 2
artístic espanyol 1
segle. Cada 1
un té 2
visió simbòlica 1
simbòlica personal 1
representa les 4
seves pitjors 1
pitjors pors 1
pors i 1
i obsessions. 1
obsessions. Cada 1
Cada usuari 2
usuari tenia 1
control exclusiu 1
exclusiu de 4
màquina durant 1
període programat. 1
programat. Cada 1
usuari tindrà 1
tindrà un 10
codi d'accés 1
d'accés i 3
i contrasenya 1
contrasenya amb 1
pretén restringir 1
restringir la 2
continguts gravats 1
gravats als 1
als habitants 17
habitants d'una 1
sola casa 1
diversos aparells. 2
aparells. ; 1
; cada 1
cada u 1
u treballa 1
treballa dins 2
seva òrbita: 1
òrbita: del 1
del modest 1
modest periòdic 1
periòdic de 1
dos quartos 1
quartos que 1
corre en 3
poble fins 1
al Diaria 1
Diaria de 1
notícies d'interès 1
d'interès palpitant. 1
palpitant. Cada 1
Cada vegada 7
més museus 1
museus no 1
no destinats 1
l'art que 5
estan pensants 1
pensants de 2
manera immersiva 1
immersiva i/o 1
i/o interactiva. 1
interactiva. Cada 1
més s'empren 1
s'empren sensors 1
de vent 17
vent basats 1
impulsos d'ultrasons. 1
d'ultrasons. Cada 1
Govern va 4
demanar al 20
Comitè Permanent 2
Permanent de 2
l'Assemblea Popular 1
Popular Nacional 1
interpretar la 4
Llei Fonamental, 1
Fonamental, Zen 1
Zen criticà 1
Xina continental. 1
continental. Cada 1
servei (és 1
dir, l'equip 1
servia perd 1
perd el 5
el punt) 1
punt) es 1
rotació dels 2
l'equip guanyador. 3
guanyador. Cada 1
un cometa 1
cometa passa 1
passa prop 2
seva òrbita, 3
òrbita, part 1
seu gel 1
gel es 2
es vaporitza 1
vaporitza i 1
certa quantitat 3
de meteoroides 1
meteoroides es 1
es desprenen. 2
desprenen. Cada 1
usuari baixa 1
baixa una 2
pàgina d'Internet 1
d'Internet mitjançant 1
un navegador, 1
navegador, tots 1
els fitxers 3
fitxers utilitzats 1
per carregar 4
carregar la 2
pàgina són 1
són copiats 1
copiats en 1
una carpeta 2
carpeta de 1
de fitxers 7
fitxers temporals 1
temporals (. 1
(. Cada 1
vegada resta 1
resta tractat 1
tractat d'una 4
manera magníficament 1
magníficament contrapuntística 1
contrapuntística que 1
una meravellosa 1
meravellosa intensificació 1
intensificació climàtica. 1
climàtica. Cada 1
Cada vehicle 1
vehicle posseeix 1
posseeix el 4
propi mesurador 1
mesurador d'energia, 1
d'energia, la 1
qual funciona 1
de mesurar 3
mesurar la 5
la durabilitat 1
durabilitat de 1
les màquines; 1
màquines; aquesta 1
aquesta al 2
torn disminueix 1
disminueix cada 1
jugador passa 2
zona sorrenca 1
sorrenca o 1
o col·lisiona 1
col·lisiona contra 1
altre acte. 1
acte. Cada 1
Cada warframe 1
warframe és 1
únic, ja 2
combinació diferent 1
diferent d'aquests 1
seus poders. 3
poders. Cada 1
Cada zona 1
de salt 3
salt (DZ, 1
(DZ, drop 1
drop zone) 1
zone) tenia 1
3 C-47 1
C-47 encarregats 1
de localitzar-la 1
localitzar-la i 1
i llançar-hi 1
llançar-hi els 1
equips d'exploradors, 1
d'exploradors, els 1
la marcarien. 1
marcarien. Cadeix 1
Cadeix i 1
i Tunip 1
Tunip es 1
aliar a 1
a Mitanni. 1
Mitanni. Caelum 1
Caelum va 1
introduïda per 1
al per 3
per Lacaille, 1
Lacaille, astrònom 1
astrònom francès 1
francès creador 1
creador d'altres 1
d'altres tretze 1
tretze constel·lacions 1
constel·lacions del 1
cel meridionals. 1
meridionals. Cafè 1
Mar, diposa 1
diposa de 1
de grades 1
grades per 1
el capvespre 2
capvespre (vistes 1
(vistes des 1
del mar). 1
mar). Cage 1
Cage és 1
notable pel 3
de l'I 1
l'I Ching, 1
Ching, un 1
text xinés 1
xinés clàssic 1
clàssic sobre 2
esdeveniments canviants 1
canviants i 1
i endevinació, 1
endevinació, que 1
que Cage 1
Cage converteix 1
eina compositiva. 1
compositiva. ", 1
", Cahiers 1
du C.E.B., 1
C.E.B., Villefranche-de-Rouergue, 1
Villefranche-de-Rouergue, Ed. 1
Ed. du 1
du Centre 1
Centre d'Etude 1
d'Etude des 1
des Bastides, 1
Bastides, 1992, 1
1992, núm., 1
núm., ps. 1
ps. Cai 1
Cai 2008, 1
2008, p. 2
p. 245 1
245 i 1
i seg., 1
seg., capítols 1
capítols 12–14 1
12–14 L'estil 1
L'estil lliure 1
i expressiu 1
expressiu de 1
poesia Song 1
Song contrastava 1
contrastava amb 4
poesia Tang, 1
Tang, molt 1
més majestuosa, 1
majestuosa, cosa 1
que provocà 2
es considerés 2
considerés a 1
antiga com 3
com superior 1
nova. Caigut 1
Caigut l'imperi 1
l'imperi hi 1
passar pobles 1
pobles germànics 1
germànics i 1
els àvars. 1
àvars. Caillois 1
Caillois negava 1
negava l'èmfasi 1
feia Huizinga 1
Huizinga en 1
caràcter competitiu 1
competitiu del 3
joc. Caixa 1
Caixa d'Estalvis 5
d'Estalvis de 3
València, pàg. 2
pàg. Cal 1
Cal admirar, 1
admirar, l'esgrafiat 1
l'esgrafiat blavós 1
blavós amb 1
motius de 13
al paviment. 1
paviment. Cal 1
Cal afegir 4
més reduïdes 1
reduïdes xeu, 1
xeu, xareu/xereu, 1
xareu/xereu, xarau; 1
xarau; torrodà/torredà; 1
torrodà/torredà; viler(o), 1
viler(o), i 1
els castellanismes 1
castellanismes gorrió, 1
gorrió, gurió. 1
gurió. Cal 1
aquest dia 9
dia fa 1
nit el 5
el 5è 5
5è Exèrcit 4
Exèrcit de 6
de Carros 2
Carros de 2
Guàrdia de 7
de Rótmistrov, 2
Rótmistrov, juntament 1
Guàrdia d' 1
d' Cal 12
problemes pot 1
es resolguin 1
resolguin en 1
un futur, 1
futur, ja 1
que Hugo 2
Hugo Zucarelli 1
Zucarelli afirma 1
haver construït 4
construït uns 1
uns altaveus 1
altaveus Holofónics 1
Holofónics que 1
que alliberarien 1
alliberarien l'oient 1
l'oient de 1
l'ús d'auriculars. 1
d'auriculars. Cal 1
un Sancius 1
Sancius el 1
21 d'agost 6
d'agost 842 1
842 com 1
testimoni a 2
a Empúries 1
Empúries in 1
in Cat. 1
Cat. Calafell, 1
Calafell, Baix 1
Baix Penedès. 1
Penedès. Ca 1
la Gaietana 1
Gaietana és 1
d' Calamaro 1
Calamaro triomfà 1
triomfà durant 1
durant l'entrega 1
dels Premios 1
Premios Gardel, 1
Gardel, una 1
una cerimònia 9
cerimònia realitzada 1
teatre Gran 1
Gran Rex 1
Rex de 1
Buenos Aires. 13
Aires. Calamus 1
Calamus és 1
de palmeres 2
palmeres ( 1
( Cal 1
Cal anotar 1
anotar però 1
que l'antiga 4
sent rehabilitada 1
rehabilitada per 1
Tortosa des 1
l'any 2011. 2
2011. Cala 1
Cala Nova 1
Nova és 1
una cala 1
cala a 1
localitat d'Es 1
d'Es Canar 2
Canar a 1
l' Cal 7
Cal apuntar 1
apuntar el 1
composició per 6
Cal assenyalar, 1
assenyalar, però, 2
plantes amants 1
llum també 1
poden adaptar-se 1
latituds altes, 2
altes, sempre 1
no estiguin 3
condicions d'ombra. 1
d'ombra. Cal 1
Cal assenyalar 5
escenes representades 3
representades en 3
són paral·leles 2
pel·lícula. Cal 1
que Bishop 1
Bishop és 1
molt sofisticat, 1
sofisticat, ja 1
que regularment 1
regularment escolta 1
escolta música 1
música clàssica, 4
clàssica, té 1
una notable 9
notable col·lecció 2
col·lecció d'art 1
d'art a 5
seva, i 2
un coneixedor 2
coneixedor de 4
vins. Cal 1
el es 13
van efectuar 3
efectuar ja 1
ja dues 1
dues agregacions: 1
agregacions: el 1
el 1836 2
1836 el 1
barri d' 8
assenyalar que, 3
cas, la 16
reina faraona 1
faraona adoptava 1
adoptava tots 1
símbols masculins, 1
masculins, per 1
cosa existeixen 1
existeixen dubtes 2
dubtes del 1
sexe de 1
certs faraons, 1
faraons, que 1
podrien ser, 1
ser, o 1
o no, 6
no, dones. 1
dones. Cal 1
notes tenen 1
tenen nombroses 2
nombroses errades 2
errades i 1
tot contradiccions 1
contradiccions amb 1
de l'article, 1
l'article, com 1
com succeeix 3
succeeix amb 5
text dels 1
articles 2311 1
2311 i 1
i 2312 1
2312 i 1
la nota 13
nota al 2
del primer. 5
primer. Cala 1
Cala Tirant 1
Tirant és 1
platja d' 1
Cal avaluar 1
avaluar amb 1
cura operacions, 1
operacions, materials, 1
materials, peces, 1
peces, exigències 1
exigències de 3
i maquinària 1
beneficis d'eliminar 1
d'eliminar l'aportació 1
de refrigerant. 1
refrigerant. Calavera 1
Calavera amb 1
amb flor 1
flor i 1
i rellotge 1
sorra, en 1
la fugacitat 1
fugacitat dels 1
afers mundans. 1
mundans. Cal 1
Cal Badià 1
Badià té 1
llevant seu 1
seu Cal 1
Cal Mascarell, 1
Mascarell, a 1
a migdia, 3
migdia, Cal 1
Cal Sol, 1
Sol, al 1
nord Cal 1
Cal Moià, 1
Moià, i 2
nord-est, Cal 1
Cal Comella. 1
Comella. Calçaven 1
Calçaven mocassins 1
mocassins de 1
cuir i 4
i solien 1
solien pintar-se 1
pintar-se el 1
rostre segons 1
segons l'ocasió. 1
l'ocasió. Calcer 1
Calcer amb 1
amb empenya 1
empenya de 1
i sola 1
sola de 1
fusta. Cal 1
Cal comptar, 1
comptar, a 1
quan fou 11
creada l'escola 1
l'escola del 3
del Pertús, 2
Pertús, aquest 1
aquest poble 6
poble pertanyia 1
de l'Albera 1
l'Albera i, 1
tant, ja 2
seva escola. 1
escola. Cal 1
Cal comptar 1
comptar també 1
les desaparegudes 1
desaparegudes Teuleria 1
Teuleria d'en 1
d'en Pau 1
Pau Sirer 1
Sirer i 1
altra Teuleria 1
Teuleria sense 1
sense nom, 1
del Pont 11
Pont de 12
les Cabres, 1
Cabres, en 1
cas existent 1
existent encara. 1
encara. Cal 1
Cal considerar 1
considerar molt 2
molt acuradament 1
acuradament la 3
fer aquestes 1
aquestes transposicions, 1
transposicions, ja 1
sovint marquen 1
marquen la 3
estratègia de 5
partida. Cal 1
Cal constatar 1
constatar que 2
possible sense 1
sense uns 3
uns ensenyaments 1
ensenyaments tècnics 1
tècnics consistents. 1
consistents. Cal 1
Cal cridar 1
pública sobre 1
aquests problemes, 2
problemes, relacionant 1
relacionant estretament 1
estretament el 1
nostre treball 1
dels companys 3
companys que 1
que defineixen 6
defineixen les 3
nostres relacions 1
de producció." 1
producció." Calculant 1
Calculant les 1
la mortalitat 4
mortalitat d'acord 1
les habitacions 8
de pacients, 1
pacients, per 1
relació directa. 1
directa. Cal 1
Cal decidir 1
es practica 9
tria prèvia 1
prèvia o 1
si s'inverteix 1
s'inverteix en 1
solució potent 1
potent que 4
que permeti 8
permeti conservar-ho 1
conservar-ho tot. 1
tot. Cal 1
Cal deduir 1
home (esquerra), 1
(esquerra), una 1
dona (dreta) 1
(dreta) i 3
noi (centre) 1
(centre) A 1
bandes hi 1
ha decoració 2
decoració geomètrica. 1
geomètrica. Caldes 1
Caldes d'Estrac: 1
d'Estrac: Fundació 1
Fundació Palau, 1
Palau, 2003. 1
2003. Cal 1
Cal destacar, 2
destacar, al 1
la Força, 1
Força, un 1
punt adovellat 3
adovellat amb 2
clau gravada 1
gravada amb 2
personatge masculí 2
masculí i, 1
llinda esculpida 1
la dama, 1
dama, ambdues 1
ambdues datades 1
datades el 3
el 1560. 2
1560. Cal 1
destacar, com 2
elements aïllats 1
aïllats en 2
terme relacionats 1
amb l'activitat 4
l'activitat humana 1
humana la 1
Creu del 4
del Mas, 1
Mas, i 2
dòlmens de 1
de l'Abeurador 1
l'Abeurador del 1
del Cavall 2
Cavall de 1
de Rotllan 1
Rotllan i 1
la Caixa 7
de Rotllan, 1
Rotllan, dòlmens 1
dòlmens documentats, 1
documentats, però 1
no localitzats 1
localitzats Becat, 1
Becat, 2015. 1
2015. Cal 1
Cal destacar 35
destacar com 5
a construccions 2
construccions aïllades 2
aïllades els 1
diversos ponts 1
ponts existents 1
el terme: 1
terme: Pont 1
Can Llobera, 1
Llobera, Pont 1
la Font, 2
Font, Pont 1
la Mola, 2
Mola, Pont 1
l'Illa i 2
i Pont 1
Molí. Cal 1
destacar d'aquesta 1
façana el 2
gran balcó 3
balcó pentagonal 1
pentagonal que 1
segona planta. 1
planta. Cal 1
destacar el 17
cas especial 6
especial d' 2
façana, en 1
i tècnic. 2
tècnic. Cal 1
llibre Manual 1
de cal·ligrafia 1
cal·ligrafia per 1
a esquerrans. 1
esquerrans. Cal 1
sobre Bartomeu 1
Bartomeu Pasqual 1
Pasqual i 1
i Arrom, 1
Arrom, autor 1
autor d'unes 1
d'unes Miscel·lànies. 1
Miscel·lànies. Cal 1
destacar la 31
de l'Estació, 2
l'Estació, la 1
més decorada, 1
decorada, que 2
mostra elements 1
elements inspirats 1
l'estil «Sezession». 1
«Sezession». Cal 1
no podem 3
dir res 3
res en 4
cas contrari, 9
que «tinguis 1
«tinguis divuit 1
divuit anys» 1
anys» no 1
que tinguis 1
tinguis llicència. 1
llicència. Cal 1
destacar l'ampli 1
l'ampli camí 1
camí carreter 1
carreter que 1
comunica les 3
vall dels 2
dels Arcs. 1
Arcs. Cal 1
porta adovellada 2
adovellada i 1
principal. Cal 1
d'un exhaustiu 1
exhaustiu control 1
qualitat, per 2
producció és 6
un art. 1
art. Cal 1
figures humanes, 2
humanes, les 1
estar representant 1
representant algun 1
de cerimònia. 1
cerimònia. Cal 1
seva vessant 1
vessant humanitària. 1
humanitària. Cal 1
versió realitzada 1
The Saturdays, 1
Saturdays, que 1
llista britànica 2
de senzills. 2
senzills. Cal 1
la xemeneia 4
xemeneia modernista, 1
modernista, també 1
ceràmica. Cal 1
destacar l'emmarcament 1
l'escena amb 4
uns cortinatges 1
cortinatges recollits 1
recollits que 1
que omplen 1
omplen l'espai 1
l'espai a 4
dreta, que 4
que troben 3
seu eco 1
eco en 1
de l'àngel 3
l'àngel al 1
esquerre. Cal 1
destacar les 5
poders eclesiàstics 1
eclesiàstics (fou 1
(fou nomenat 1
nomenat Marquès 1
Santa Clotilde 1
Clotilde com 1
concessió papal) 1
papal) i 2
i establerts 1
establerts d'època 1
d'època franquista. 1
franquista. Cal 1
destacar l'interès 1
l'interès en 3
decoració interior, 1
interior, els 1
jardí interior. 1
interior. Cal 1
aquest engrandiment 1
engrandiment suposà 1
suposà la 1
la cellera 1
cellera primigènia 1
primigènia de 1
de Catllà. 1
Catllà. Cal 1
amb DLC's, 1
DLC's, però 1
però té 16
té Just 1
Just Dance 1
Dance Unlimited. 1
Unlimited. Cal 1
la carrosseria 3
carrosseria de 1
portes va 3
ser realitzat 7
per Seat. 1
Seat. Cal 1
objectius que 3
es marquen 3
marquen es 1
puguin aconseguir. 1
aconseguir. Cal 1
terme l'estany 1
l'estany forma 1
petit golf, 1
golf, l'Ansa 1
l'Ansa de 1
la Roqueta, 1
Roqueta, a 1
zona nord-oriental 1
nord-oriental del 1
terme comunal. 1
comunal. Cal 1
mida general 1
territoris és 1
és aproximadament 6
aproximadament la 6
és normal.» 1
normal.» Cal 1
nomenclatura D- 1
D- i 1
i L- 1
L- dels 1
dels isòmers 1
isòmers descrits 1
descrits anteriorment 1
anteriorment no 1
nomenclatura que 3
normalment s'usa 1
s'usa (d- 1
(d- i 1
i l-); 1
l-); fet 1
què poden 1
aparèixer invertits 1
invertits si 1
si fem 4
fem referència 1
segona nomenclatura 1
nomenclatura esmentada. 1
esmentada. Cal 1
basílica es 2
el fòrum 2
fòrum romà 1
València, com 1
ho indiquen 2
indiquen les 6
excavacions realitzades 1
de l'Almoina. 1
l'Almoina. Cal 1
lleó pot 1
pot canviar 7
canviar d'estil 1
d'estil de 2
de vida; 1
vida; els 1
els nòmades 1
nòmades poden 1
poden esdevenir 2
esdevenir residents 1
residents i 1
viceversa. Cal 1
primera actuació 4
actuació que 3
colla, abans 1
ser batejats. 1
batejats. Cal 1
destacar també 6
algunes celebracions 2
celebracions de 3
comunitat mexicana 1
mexicana per 3
Guadalupe, a 1
anys 50, 3
50, dels 1
de ma 4
ma de 1
i 1954. 1
1954. Cal 1
participació d'altres 1
l'escena independent 1
independent barcelonina 1
barcelonina que, 1
de venir, 1
venir, seran 1
seran referents 1
teatre català, 2
català, com 2
editorial del 2
del Museu, 1
Museu, amb 1
amb publicacions 2
publicacions monogràfiques 1
monogràfiques dedicades 1
dedicades als 3
principals artistes 2
l'art modern 1
modern i 6
i contemporani 1
contemporani a 1
a Lleida 5
Lleida realitzades 1
per destacats 1
destacats especialistes 1
especialistes del 2
l'art. Cal 1
varietat albina 1
albina o 1
o lutina 1
lutina que, 1
els lacewings 1
lacewings i 1
els flavos, 1
flavos, tenen 1
ulls vermells. 1
vermells. Cal 1
obres en 13
la il·lustració. 4
il·lustració. Cal 1
destacar una 3
col·lecció molt 1
important d'aixetes 1
d'aixetes que 1
mateix Josep 1
Josep Oliveda 1
Oliveda va 1
va aplegar. 1
aplegar. Cal 1
destacar un 3
forma rectangular 7
següent inscripció: 1
inscripció: "Salvador 1
"Salvador Vilarrasa, 1
Vilarrasa, 1696". 1
1696". Cal 1
Cal dir 7
apareixen perfectament 1
perfectament definits 1
definits els 2
dos pobles 5
de Corbera; 1
Corbera; el 1
de Dalt, 4
Dalt, a 2
a ran 2
castell, és 1
ruïnes. Cal 1
estat millorat 1
millorat amb 2
anys fent 1
pantalles més 1
més eficients. 1
eficients. Cal 1
el patró 17
patró anterior 1
anterior cada 1
cop se 2
segueix amb 3
menys fidelitat, 1
fidelitat, i 1
les trattories 1
trattories han 1
anat adoptant 1
adoptant moltes 1
les formalitats 1
formalitats pròpies 1
dels restaurants, 1
restaurants, intentant 1
intentant conservar 1
conservar alhora 1
alhora l'ambient 1
l'ambient original. 1
original. Cal 1
folklore és 1
comú atribuir 1
atribuir qualitats 1
qualitats negatives 1
negatives a 2
alguns animals 3
animals sense 1
raó científica. 1
científica. Cal 1
dir que, 4
que, també 2
s'ha notat 1
notat que 1
de Neptú 2
Neptú el 1
fan semblar 1
semblar al 1
d'un dofí. 1
dofí. Cal 1
tant l'IE 1
l'IE 5.5 1
5.5 com 1
el WMP7 1
WMP7 estaven 1
estaven disponibles 5
disponibles a 3
per descarregar 1
descarregar gratuïtament 1
gratuïtament per 2
a versions 2
del Windows. 1
Windows. Cal 1
dir també 5
a experimentar 6
experimentar amb 5
guitarra de 9
set cordes 1
al disc 7
disc "Awake", 1
"Awake", cosa 1
disc un 1
un toc 5
toc més 1
i gruixut. 1
gruixut. Cal 1
Cal distingir 1
distingir tres 1
models principals 1
general. Cal, 1
Cal, doncs, 1
una aproximació 7
aproximació numèrica. 1
numèrica. Caldrà 1
Caldrà esperar 1
esperar el 2
el per 2
primers plànols 2
plànols del 2
del monument, 5
monument, així 1
primers estudis 6
seua estructura. 1
estructura. Caldran 1
Caldran unes 1
unes 3 2
3 hores 2
hores per 7
els 600 2
600 metres 1
de desnivell. 1
desnivell. Caldrà 1
Caldrà observar 1
unes setmanes 6
per precisar 1
precisar si 1
un embaràs 3
embaràs monoamniòtic 1
monoamniòtic o 1
o diamniòtic. 1
diamniòtic. Caldria 1
Caldria actuar 2
actuar amb 5
amb urgència 1
urgència en 2
aquest espai, 2
espai, si 1
vol recuperar 3
interès natural. 1
natural. Caldria 1
actuar de 6
forma urgent 1
urgent per 1
per revertir 1
revertir els 1
que l'estan 2
l'estan fent 1
fent desaparèixer. 1
desaparèixer. Caldria 1
Caldria doncs, 1
doncs, dir, 1
dir, "Guanyà 1
"Guanyà les 1
eleccions i 3
elegit president". 1
president". Caldria 1
Caldria la 1
superfície sencera 1
sencera d'uns 1
quants planetes 1
planetes Terra 1
Terra només 1
pels conreus 1
conreus d'agromassa 1
d'agromassa necessaris 1
substituir l'energia 1
l'energia obtinguda 1
obtinguda actualment 1
actualment pels 2
pels combustibles 1
combustibles fòssils. 1
fòssils. Caldria 1
Caldria preguntar-se 1
preguntar-se si 1
si Gaudenci 1
Gaudenci no 1
de Vamba, 1
Vamba, i 1
pregunta no 1
fer deliberadament; 1
deliberadament; però 1
cas probablement 1
probablement s'hagués 1
s'hagués donat 1
resposta negativa 1
negativa a 4
a Gaudenci 1
Gaudenci i 1
i hagués 4
hagués hagut 2
hagut d'abandonar 1
seva seu. 2
seu. Caldria 1
Caldria una 2
campanya arqueològica 1
arqueològica per 1
de verificar-ho. 1
verificar-ho. Caldria 1
campanya d'excavacions 1
d'excavacions de 1
conjunt perimetral 1
perimetral per 1
poder reconstruir 1
reconstruir amb 1
amb exactitud 6
exactitud la 3
castell primitiu. 1
primitiu. Caldrien 1
Caldrien aproximadament 1
aproximadament 450 1
450 observadors 1
observadors per 1
controlar l'alto 1
l'alto el 9
foc. Calen 1
Calen eines 1
eines potents 1
potents tals 1
l' Calen 1
Calen mesures 1
mesures urgents 1
urgents per 1
per restaurar 10
restaurar aquesta 1
espècie econòmicament 1
econòmicament important 1
important i 17
i preservar 4
preservar el 7
seu potencial 6
potencial genètic. 1
genètic. Cal 1
Cal entendre 1
molts conceptes 1
conceptes matemàtics 1
matemàtics desenvolupats 1
desenvolupats a 1
a l’època 2
l’època necessiten 1
necessiten l'infinit. 1
l'infinit. Cal 1
Cal enviar 1
enviar per 3
correu en 1
sol·licitud per 1
a adscriure-s'hi. 1
adscriure-s'hi. Cal 1
Cal esmentar 6
esmentar aquí, 1
aquí, especialment 1
especialment Giuseppe 1
Giuseppe Ferlini, 1
Ferlini, que 1
va devastar 1
devastar moltes 1
de Meroe 1
Meroe a 1
de tresors 1
tresors i 2
el tresor 7
tresor de 6
reina Amanishakheto. 1
Amanishakheto. Cal 1
esmentar especialment 1
jardí elevat 1
principal, d'arrel 1
d'arrel romàntica 1
romàntica i 3
repeteix a 3
altres masies 2
masies gelidenques, 1
gelidenques, la 1
galeria porxada 3
porxada i 1
i l'arc 3
l'arc del 1
pati a 2
plafó de 1
rajoles que 3
existia a 2
cuina, que 2
fou robat. 1
robat. Cal 1
esmentar la 2
novel·la Godan 1
Godan (1936) 1
(1936) i 1
narracions curtes 1
curtes recollides 1
recollides en 5
vuit volums 2
volums sota 2
de Mansarovar 1
Mansarovar ('El 1
('El llac 1
llac sagrat', 1
sagrat', 1936-50). 1
1936-50). Cal 1
esmentar que 5
propòsit dels 2
dels conservadors 1
conservadors era 1
mantenir l 1
l statu 4
statu quo 4
quo de 2
Nova Espanya, 2
era amenaçat 1
noves lleis 2
lleis liberals 1
liberals d' 1
esmentar que, 1
que, els 1
els tardígrads 1
tardígrads són 1
vius més 1
més resistents 1
a condicions 2
condicions extremes. 3
extremes. Cal 1
Cal esperar 1
esperar fins 4
al 1876, 1
1876, quan 1
crea l'Associació 2
l'Associació Catalanista 1
Catalanista d'Excursions 1
d'Excursions Científiques, 1
Científiques, i 1
1878 l'Associació 1
l'Associació d'Excursions 2
d'Excursions Catalana 1
Catalana com 1
l'esport alpí 1
alpí a 1
Catalunya. Ca 1
Ca l'Esqueu 1
l'Esqueu és 1
casa d' 6
Cal establir 1
una prioritat 4
prioritat als 2
als operadors 2
operadors i 1
ordre d'avaluació 1
d'avaluació per 2
donar-li un 6
sentit unívoc, 1
unívoc, obtenint-ne, 1
obtenint-ne, de 1
Cal fer 4
fer constar 3
constar que 1
tipus constitueix 1
certs ídols 1
ídols oculats. 1
oculats. Cal 1
Cal fer-ho 1
fer-ho obligatòriament 1
obligatòriament en 1
català cal 2
cal acompanyar-ho 1
acompanyar-ho de 1
en castellà. 12
castellà. Cal 1
notar que 13
el TF 1
TF no 1
no converteix 1
converteix al 2
segon principi 1
la termodinàmica 3
termodinàmica en 1
en incorrecte. 1
incorrecte. Cal 1
rares les 2
tramuntana a 1
esglésies d'aquest 1
país. Cal 2
una acurada 3
acurada distinció 1
les magnituds 2
magnituds abstractes 1
abstractes i 4
magnituds mesurables. 1
mesurables. "Calf" 1
"Calf" és 1
dóna usualment 1
usualment a 2
illa petita 2
petita disposada 1
disposada paral·lelament 1
gran (per 1
exemple, Calf 1
Calf of 1
of Man). 1
Man). Cal 1
Cal Genet 1
Genet és 1
obra d' 26
d' Calgué, 1
Calgué, però, 1
però, esperar 1
esperar al 2
al 1979 2
1979 perquè 1
perquè Honda 1
Honda aconseguís 1
aconseguís el 2
de 500cc 1
500cc a 1
de Graham 1
Graham Noyce. 1
Noyce. Calia 1
Calia sembrar 1
sembrar molt 1
procurar una 2
una collita 2
collita de 2
de blat 9
blat per 1
menjar. Calidris 1
Calidris és 1
d' Calien 1
Calien més 1
reemplaçar les 2
baixes a 2
la Unió. 3
Unió. Califòrnia 1
Califòrnia no 1
política formal 1
formal pel 2
al reconeixement 4
de tribus 5
tribus per 2
l'Estat. Cal 1
Cal indicar 1
indicar que 25
en deixar 2
deixar d'utilitzar 1
d'utilitzar l'objecte 1
l'objecte de 9
vol, no 1
importa des 1
quin alçada 1
alçada caigui 1
caigui el 2
personatge, ja 1
rebrà cap 1
cap dany 1
dany per 2
la caiguda. 1
caiguda. Calixt 1
Calixt Noguer, 1
Noguer, però 1
temps fa 2
fa cantonada 6
Major. "Calla, 1
"Calla, moñicot 1
moñicot (li 1
(li contesta 1
contesta el 1
pare Mulet) 1
Mulet) ¿qui 1
¿qui s'ha 1
de pensar 4
que á 1
á estes 1
estes hores 1
hores ha 1
d'anar el 1
pare Mulet 1
Mulet cridant 1
cridant per 1
lo carrer 1
carrer "¡A 1
"¡A la 1
la leche; 1
leche; a 1
la llet?" 1
llet?" Callbacks 1
Callbacks són 1
molt típics 1
típics en 1
en JavaScript. 1
JavaScript. Callimaco 1
Callimaco i 1
i Lucrezia 1
Lucrezia passen 1
nit junts 1
ella, creient 1
creient que 10
si ha 2
ha trencat 2
trencat els 1
seus vots 4
vots matrimonials 1
matrimonials ha 1
per providència 1
providència divina, 1
divina, li 1
li promet 7
promet que 4
podrà repetir 1
repetir com 1
a amant 3
amant habitual. 1
habitual. Cal 1
Cal mantenir-ho 1
mantenir-ho tot 1
tot senzill 1
no afegir 2
afegir mai 1
mai noves 1
noves funcionalitats 1
funcionalitats que 1
són requerides 1
requerides o 1
estan previstes. 1
previstes. Cal 1
Cal matisar 1
matisar que 1
que l'IIHS 1
l'IIHS atorga 1
atorga aquest 1
de "poor" 1
"poor" tenint 1
el Mazda3 1
Mazda3 que 1
provar no 1
tenia airbags 1
airbags laterals, 1
laterals, per 1
tant s'espera 1
s'espera que 6
aquests resultats 3
resultats millorarien 1
millorarien amb 1
l'ús d'aquests 1
d'aquests (això 1
(això és 1
aplicable també 1
proves del 9
del NHTSA). 1
NHTSA). Cal 1
Cal Miquelet, 1
Miquelet, respecte 2
terme d' 24
Cal Músic 1
Músic és 1
Cal no 4
no confondre 2
confondre Choerades 1
Choerades amb 1
de Kerasos 1
Kerasos o 1
o Cerasus, 1
Cerasus, una 1
l'est, sovint 1
sovint confosa 1
confosa pels 1
antics autors. 1
autors. Cal 1
no confondre´l 1
confondre´l amb 1
seu nebot. 2
nebot. Cal 1
no confondre'l 1
oblidar en 1
màrqueting integrat 1
integrat que 1
la coherència 3
coherència ens 1
ens condueix 1
a l'eficàcia. 1
l'eficàcia. Cal 1
Cal notar 6
notar que, 3
que, des 12
80, Mari 1
Mari Takano 1
Takano ha 1
sigut guardonada 1
nombrosos premis. 2
premis. Cal 1
els corrents 9
corrents han 2
canviar correctament 1
correctament sota 1
sota transformacions 1
transformacions del 1
del gauge. 1
gauge. Cal 1
cada cas, 2
cas, poden 1
ser possibles 1
possibles altres 2
altres presentacions. 1
presentacions. Cal 1
que l'interval 2
l'interval que 1
hem calculat 1
calculat suposant 1
suposant la 1
desviació típica 2
típica coneguda 1
coneguda tenia 1
de 4'96 1
4'96 cm, 1
cm, mentre 2
últim mesura 1
mesura 5'56 1
5'56 cm, 1
cm, i 1
més llarg. 2
llarg. Cal 1
d'un escac 1
escac a 1
la descoberta, 1
descoberta, perquè 1
perquè l'escac 1
l'escac és 1
és realitzat 2
peça que 5
es mou, 3
mou, i 1
peça emmascarada, 1
emmascarada, però 1
però l'efecte 2
l'efecte és 1
igual de 8
de devastador. 1
devastador. Cal 1
que recentment 4
recentment uns 1
quants estats 1
estats federats 1
federats han 1
definit l'anglès 1
l'anglès com 2
llengua oficial. 2
oficial. ''Cal 1
''Cal observar, 1
observar, finalment, 1
finalment, que 1
rels vertaderes, 1
vertaderes, ni 1
les falses, 1
falses, han 1
ser necessàriament 3
necessàriament reals. 1
reals. Cal 1
Cal observar 3
distància tan 2
gran entre 1
primera (Harvard) 1
(Harvard) i 1
segona (Cambridge) 1
(Cambridge) de 1
de 27,4 1
27,4 punts. 1
punts. Cal 1
presència d'una 7
petita llucana 1
llucana en 1
la teulada. 4
teulada. Cal 1
Cal parlar 1
d'una capella 1
capella particular 1
particular -suposadament 1
-suposadament dedicada 1
al Diví 1
Diví Pastor-, 1
Pastor-, amb 1
amb volta, 2
volta, paviment 1
paviment d'entramat 1
d'entramat de 1
tota ella 3
ella enguixada. 1
enguixada. Cal 1
Cal pensar 3
simple capella 1
capella que 3
mai tingué 1
tingué la 3
de parroquial 1
veïna església 1
església romànica, 3
romànica, totalment 1
totalment perduda, 2
perduda, de 1
Sant Ciprià 1
Ciprià de 3
de Fígols. 1
Fígols. Cal 1
que Poblet 1
Poblet va 2
molt avançat 4
XIV el 1
de bastir 2
bastir segons 1
tipologia romànica 1
romànica i 1
a exemple 13
exemple d'això 4
d'això cal 1
cal mencionar 2
mencionar la 1
de Vinaixa 1
Vinaixa en 1
decisiu els 1
monjos pobletans. 1
pobletans. Cal 1
pensar tanmateix, 1
tanmateix, que 1
rei d'Aragó 2
d'Aragó estava 1
estava més 5
interessat pels 1
pels possibles 1
possibles conflictes 1
conflictes successoris 1
successoris que 1
això podia 2
podia causar, 1
causar, sempre 1
sempre atent 2
atent a 2
poder beneficiar-se'n 1
beneficiar-se'n ell 1
ell mateix, 13
mateix, que 3
la devoció 10
devoció religiosa 1
religiosa de 4
de L'Infant 1
L'Infant de 1
Mallorca. Cal 1
Cal posar 1
posar molt 3
molt èmfasi 1
de pares 10
pares que 5
es té, 2
té, perquè 1
perquè d'ells 1
d'ells dependrà 1
dependrà l'educació 1
l'educació que 1
tinguin els 1
fills davant 1
societat. Cal 1
Cal preveure 1
preveure una 2
una donació 10
donació al 3
al temple 9
temple d'un 1
d'un mínim 4
de 3.000¥ 1
3.000¥ per 1
per visitant 1
visitant (els 1
(els donarà 1
donarà en 2
un embolcall). 1
embolcall). Cal 1
Cal que 1
es talli 1
talli de 1
mida d'una 2
d'una mossegada, 1
mossegada, no 1
petita, perquè 1
es ressequi. 1
ressequi. Cal 1
Cal recordar 4
recordar que 10
es desconeixien 1
desconeixien els 3
els fòssils 2
fòssils d' 1
el Marca 1
Marca ofereix 1
ofereix 14 1
14 edicions 1
edicions diàries: 1
diàries: 11 1
11 regionals 1
3 uniprovincials, 1
uniprovincials, a 1
l'edició nacional. 1
nacional. Cal 1
sectors anarquistes 1
i sectors 5
sectors antiparlamentaris 1
antiparlamentaris havien 1
havien predominat 1
predominat durant 1
els inicis 6
la CGT 1
CGT històrica. 1
històrica. Cal 1
prèviament s'havia 1
s'havia disposat 1
disposat una 1
secció dedicada 1
això en 10
La Lucha, 1
Lucha, igualment 1
igualment a 5
de Pedro 7
Pedro Mancilla. 1
Mancilla. Cal 1
Cal reforçar 1
reforçar aspectes 1
com ara: 7
ara: aprendre 1
a codificar, 1
codificar, transformar, 1
transformar, practicar 1
practicar i 2
i emmagatzemar 1
emmagatzemar la 2
informació. Cal 1
Cal remarcar 8
remarcar el 2
que junta 1
junta el 1
seves vinyetes, 1
vinyetes, en 1
què destaca 1
destaca l'acurat 1
l'acurat ambient 1
ambient dels 1
dels exteriors 2
un estudiat 1
estudiat joc 1
de contrastos 2
contrastos entre 2
entre llums 1
i ombres. 1
ombres. Cal 1
remarcar que, 2
recuperació dels 2
dels bestiaris 1
bestiaris considerats 1
considerats tradicionals, 1
tradicionals, aquest 1
aquest àmbit 3
àmbit festiu 1
festiu ha 1
ha impulsat 1
impulsat processos 1
creació molt 1
molt interessants 4
interessants que 2
s'han materialitzat 1
materialitzat en 2
figures d'alt 1
nivell preciosista 1
preciosista i 1
i imaginatiu. 1
imaginatiu. Cal 1
del Guinardó 1
Guinardó segueix 1
segueix viva 1
viva i, 1
veu ningú 1
ningú esmolant 1
esmolant ganivets, 1
ganivets, es 1
del bufacanyes 1
bufacanyes ha 1
quedat instaurada 1
instaurada com 1
a despertador 1
despertador del 1
del veïnat. 2
veïnat. Cal 1
s'ha apuntat 1
apuntat anteriorment, 1
anteriorment, l'adquisició 1
l'adquisició es 2
pot dur 4
terme (segons 1
(segons circumstàncies 1
circumstàncies diverses), 1
diverses), tant 1
del delicte, 1
delicte, com 1
laboratori d'anàlisi. 1
d'anàlisi. Cal 1
de clústers 1
clústers que 1
té l'organisme 1
l'organisme depèn 1
l'ésser viu 1
qüestió. Cal 1
que Petronel·la 1
Petronel·la Tuca 1
Tuca Alsina 1
Alsina i 1
Maria Lois 1
Lois i 2
i López 1
López van 1
primeres llicenciades 1
llicenciades dels 1
i Lletres 4
Lletres de 5
Barcelona. Cal 1
remarcar també 1
alguns tecnosexuals 1
tecnosexuals no 1
tenen gens 1
gens d'interès 2
usar un 3
un company 9
company sexual 1
sexual artifical, 1
artifical, sinó 1
que prefereixen 2
prefereixen que 1
siguin companys 1
jocs humans 1
que formin 1
formin part 1
seves fantasies 1
fantasies sexuals. 1
sexuals. Cal 1
Cal remuntar-se 1
remuntar-se als 1
seixanta. Cal 1
Cal repensar 1
repensar de 1
baix el 2
model suís. 1
suís. Cal 1
Cal situar-la 1
situar-la en 1
clima general 1
relaxament a 1
que s'atenua 1
s'atenua l'índex 1
la Dictadura. 2
Dictadura. Cal 1
Cal Solà 1
Solà fou 1
antiga casa 5
de pagès 6
pagès sí 1
sí bé 1
posterior edificació 1
Sant Boi 3
Boi la 1
la inclogué 1
inclogué dins 1
perímetre urbà. 1
urbà. Cal 1
Cal Solé 1
Solé Marlota 1
Marlota és 1
Cal subratllar 1
subratllar que 3
dues ecoregions, 1
ecoregions, en 1
conjunt, constitueixen 1
regió històrico-geogràfica 1
històrico-geogràfica del 1
del Karoo, 1
Karoo, formada 1
formada pel 6
pel Gran 2
el Petit 1
Petit Karoo. 1
Karoo. Cal 1
Cal suposar 1
XV pertanyia 1
pertanyia als 2
als Sagarriga, 1
Sagarriga, senyors 1
de Palau-saverdera, 1
Palau-saverdera, ja 1
l'any 1410 1
1410 figuren 1
figuren com 2
a senyors 2
senyors del 7
de Vilaüt 1
Vilaüt Caterina 1
Caterina Sagarriga, 1
Sagarriga, vídua 1
Ramon, i 1
Bernat Sagarriga, 1
Sagarriga, donzell. 1
donzell. Cal 1
Cal també 1
també estar 1
cambra completament 1
completament fosca 1
fosca que 2
que disposi 1
disposi d'una 1
d'una llum 3
seguretat (la 1
(la llum 1
llum vermella) 1
vermella) per 1
veure i 6
i controlar 7
revelat. Cal 1
Cal tenir 20
el plurilingüisme 1
plurilingüisme resultant 1
resultant de 4
la immigració 9
immigració juntament 1
el quadrilingüisme 1
quadrilingüisme propi 1
en compte, 5
compte, per 1
el context, 2
context, que 1
va projectar, 1
projectar, la 1
York era 4
era nascuda 1
nascuda fora 1
ciutat. Cal 1
compte, però, 1
classificació no 2
fa referència, 1
referència, realment, 1
realment, al 1
construït l'instrument 1
l'instrument sinó 1
al tipus 8
tipus d'embocadura. 1
d'embocadura. Cal 1
compte però, 1
un animal 12
animal acabat 1
acabat d'infectar 1
d'infectar encara 1
tingut temps 3
de desenvolupar 12
desenvolupar anticossos 1
anticossos i 1
tant, tindrà 1
negatiu al 1
al test. 1
test. Cal 1
compte que, 3
característiques indicades, 1
indicades, en 1
en procedir 1
fonts diferents, 1
diferents, podrien 1
podrien no 1
ser directament 1
directament comparables. 1
comparables. Cal 1
als Alps 2
Alps l'espècie 1
l'espècie es 2
situació molt 1
al Pirineu 2
Pirineu septentrional, 1
septentrional, on 1
no s'avalua 2
s'avalua per 1
separat. Cal 1
aquest límit 2
límit és 1
als valors 4
valors 'reals' 1
'reals' de 1
de l'habilitat, 1
l'habilitat, sobre 1
quals després 1
després s'apliquen 2
s'apliquen efectes 1
efectes d'objectes 1
d'objectes màgics 1
màgics que 1
les poden 2
poden incrementar 2
incrementar o 2
o fer 4
fer decréixer. 1
decréixer. Cal 1
el PCB 1
PCB conté 1
informació crítica 1
crítica d'un 1
procés i 4
aquesta raó 11
raó ha 1
ser emmagatzemat 1
emmagatzemat en 2
memòria protegida 1
protegida d'accessos 1
d'accessos indesitjables. 1
indesitjables. Cal 1
els diccionaris 2
diccionaris italians 1
italians antics 1
antics indiquen 1
el signiticat 1
signiticat primitiu 1
primitiu de 2
de “mezzana” 1
“mezzana” corresponia 1
la vela 5
vela del 1
designar la 8
vela de 4
a proa 2
proa (l'actual 1
(l'actual arbre 1
de trinquet). 1
trinquet). Cal 1
XIII els 1
bisbes van 2
van anomenar-se 1
anomenar-se també 1
nomenclatura de 4
l'antiga Dume. 1
Dume. Cal 1
gravetat dels 4
problemes està 2
l'edat gestacional 1
gestacional (durada 1
(durada de 1
la gestació 5
gestació en 2
en setmanes). 1
setmanes). Cal 1
de Ripoll 3
Ripoll arribà 1
gran centre 3
centre metal·lúrgic 1
metal·lúrgic de 1
Catalunya, amb 1
dues manufactures 1
manufactures més 1
més prestigioses 3
prestigioses de 2
Farga Catalana: 1
Catalana: la 1
la d'armes 1
foc portàtils 1
portàtils i 3
de claus. 1
claus. Cal 1
llavors són 4
són verinoses. 1
verinoses. Cal 1
d'un document 2
document la 1
pàgina ha 1
ha d'estar 13
d'estar enterament 1
enterament emmagatzemada 1
emmagatzemada en 4
en memòria. 1
memòria. Cal 1
sempre és 22
setmana turísticament 1
turísticament intens 1
intens perquè 1
pont del 4
del Pilar. 1
Pilar. Cal 1
Cal tenir-lo 1
tenir-lo desenvolupat 1
desenvolupat en 6
període d'un 2
de l'adhesió 3
l'adhesió al 1
al Pacte. 1
Pacte. Cal 1
tenir present 3
present que 3
de l'aldosa 1
l'aldosa s'han 1
format dues 1
de 3-fosfat 1
3-fosfat gliceraldehid 1
gliceraldehid i 1
ara es 7
es generaran, 1
generaran, per 1
tant, dues 1
molècules d'ATP. 1
d'ATP. Cal 1
sap amb 8
amb certesa 11
certesa que 4
cap aliment 3
aliment compleix 1
compleix aquestes 1
aquestes característiques, 2
característiques, ni 1
baixa aportació 1
aportació energètica 1
energètica com 1
ara l'api 1
l'api o 1
el cogombre. 1
cogombre. Cal 1
present també 2
colonització d'al-Àndalus 1
d'al-Àndalus no 1
cap fet 3
fet exclusiu 1
exclusiu hispànic, 1
hispànic, ja 1
que s'explica 3
context europeu 1
europeu caracteritzat 1
caracteritzat per 14
per l'expansió 3
l'expansió de 15
societat feudal 2
nucli original 3
del feudalisme, 1
feudalisme, al 1
Cal tindre 1
que l'Alcoià 1
l'Alcoià havia 1
les infraestructures 3
infraestructures de 1
via ampla 1
ampla de 2
XIX. Cal 1
Cal una 1
modificació jurídica 1
jurídica que 1
permeti escometre 1
escometre les 1
obres integrals 1
integrals en 1
edificis podent 1
podent garantir 1
garantir mecanismes 1
que permetin 8
permetin reallotjar 1
reallotjar temporalment 1
temporalment als 1
que habitin 1
habitin en 1
en ells. 2
ells. Cal 1
Cal un 2
bon amortiment 1
amortiment si 1
es practiquen 3
practiquen diferents 2
de salts. 1
salts. Calvin 1
Calvin McDowell, 1
McDowell, que 1
va saludar 1
saludar a 1
a Barrett, 1
Barrett, va 1
que Stewart 1
estava allà. 1
allà. Camblain-l'Abbé 1
Camblain-l'Abbé disposava 1
amb 140 2
140 alumnes. 1
alumnes. Cambó 1
Cambó va 2
instal·lar la 2
superior d'aquesta 1
d'aquesta casa. 3
casa. Cambridge: 1
Cambridge: Cambridge 2
University Press 5
Press (1998): 1
(1998): 166. 1
166. "El 1
"El moviment 2
moviment més 4
més extraordinari 1
extraordinari d'aquesta 2
el 'Minuet 1
'Minuet al 1
al rovescio' 1
rovescio' de 1
simfonia n.º 1
n.º 47 1
47 en 6
en sol 7
sol major 2
major (1772), 1
(1772), més 1
tard tornat 1
ser emprat 3
Sonata n.º 1
n.º 41 1
41 en 14
major Hob. 1
Hob. Cambridge: 1
Press (4. 1
(4. a 1
a edició), 1
edició), 2006. 1
2006. Cambridge, 1
Cambridge, UK, 1
UK, i 1
Nova York: 3
York: Cambridge 1
University Press. 2
Press. Cameron 1
Cameron feia 1
feia moltes 1
moltes còpies 1
del negatiu, 1
negatiu, fins 1
sentia satisfeta 1
satisfeta del 1
del resultat. 1
resultat. Cameron 1
Cameron i 1
i Pace 1
Pace van 1
van agafar 6
agafar aquest 2
aquest coneixement 1
pogués posar 1
posar diferents 1
components en 3
a mateixa 1
mateixa imatge 2
imatge completa. 1
completa. Cameron 1
Cameron va 1
començar publican 1
publican vines 1
vines amb 1
2013, actualment 1
actualment te 1
te 9 1
9 '4M 1
'4M de 1
seguidors a 3
a Vine. 1
Vine. Cam 1
Cam es 1
es burla 8
burla en 1
públic del 4
pare, indefens 1
indefens perquè 1
perquè està 5
està begut. 1
begut. Camí 1
Camí de 10
de servitud 1
servitud ha 1
estat criticat 10
criticat en 1
diversos aspectes. 2
aspectes. Campament 1
Campament del 1
del XV 3
XV cos 1
d'exèrcit és 1
d' Campana 1
Campana per 1
a arma 5
arma mixta 1
mixta model 1
model 1934 1
1934 tipus 1
tipus «B» 1
«B» Campanar 1
Campanar d'espadanya 1
d'espadanya de 4
de maó. 11
maó. Campanar 1
Campanar de 3
quadrada d'època 1
d'època posterior, 1
posterior, situat 1
costat nord. 2
nord. Campanya 1
Campanya contra 1
els Nogai. 1
Nogai. Campanyes 1
Campanyes de 1
de màrqueting 8
màrqueting com 1
de "Snoozable" 1
"Snoozable" i 1
i "Sweet 1
"Sweet Dreams" 1
Dreams" van 1
promoure l'ús 1
d'un sostenidor 1
sostenidor les 1
les 24 9
dia. Campanyes 1
Campanyes i 1
i estratègies", 1
estratègies", 1994, 1
1994, 184 1
184 pàg. 1
pàg. Campbell 1
Campbell (2013), 1
(2013), en 1
estudi basat 1
les innovacions 7
innovacions compartides 1
compartides en 1
lloc d'intel·ligibilitat 1
d'intel·ligibilitat mútua, 1
mútua, divideix 1
divideix primer 1
primer el 9
el chatino 1
chatino en 1
grups - 1
- Zenzontepec 1
Zenzontepec i 1
i chatino 1
chatino costaner. 1
costaner. Campbell 1
Campbell creu 1
després d'ocultar 1
detall del 1
fons "s'assemblava 1
"s'assemblava prou 1
prou a 1
gènere vàlida 1
a figurar 1
figurar en 3
col·lecció ben 1
pintura holandesa 1
holandesa del 1
segle XVII". 1
XVII". Campbell 1
Campbell es 1
alguns detalls 4
que denoten 2
denoten una 1
qualitat impròpia 1
impròpia del 1
del mestre; 1
mestre; en 1
en concret: 1
concret: la 1
l'àngel se 1
se superposa 3
superposa amb 2
taula i 4
el ciment 2
ciment entre 1
entre maons 1
paret del 7
del panell 2
panell esquerre 1
esquerre que 3
sembla entrar 1
del donant. 1
donant. Campbell, 1
Campbell, p. 1
p. 43 1
43 El 1
El vaixell 10
ser botat 1
botat l'1 1
l'1 d'abril 4
de 1939 14
1939 enmig 1
grans festes, 2
festes, sent 1
sent batejat 1
batejat per 1
de l'almirall 4
l'almirall Alfred 1
Alfred von 1
von Tirpitz, 1
Tirpitz, de 1
cuirassat havia 1
el nom. 8
nom. Camp 1
Font i 8
i Font 2
Font de 14
la Païssa. 1
Païssa. Camperols, 1
Camperols, soldats, 1
soldats, nobles 1
tot reis, 1
reis, tots 1
tots atrapats 1
atrapats per 2
Mort. Campió 1
Campió absolut 1
absolut de 4
1a Catalana. 1
Catalana. Campomanes 1
Campomanes de 1
seguida va 2
atenció cap 2
als jesuïtes 2
jesuïtes a 1
l'evidència de 3
participació d'alguns 1
d'alguns d'ells 1
d'ells en 2
revolta. Camps 1
Camps 4 1
i 5: 1
5: en 1
dos camps 4
camps les 1
roques són 3
anomenades dacita 1
dacita en 1
sentit ampli 3
ampli de 7
la paraula. 5
paraula. Canadà, 1
Canadà, Austràlia 1
i Europa 6
Europa Occidental. 2
Occidental. Canadà 1
Canadà va 4
viure el 4
producció agrícola 7
agrícola general 1
a l'especialitzada. 1
l'especialitzada. Ca 1
Ca n'Agadet 1
n'Agadet reobrirà 1
reobrirà portes 1
2016 de 3
mà d'en 1
d'en Pere 1
Pere Lòpez 1
Lòpez i 1
el chef 1
chef ciutadellenc 1
ciutadellenc Dani 1
Dani Florit. 1
Florit. Can 1
Can Baró 1
Baró és 1
dels 11 1
11 barris 1
barris dels 1
compon el 1
d' Can 8
Can Bassols 1
Bassols o 1
Torre Bassols, 1
Bassols, també 1
anomenat Cal 1
Cal Marquès, 1
Marquès, a 1
l' Can 1
Can Basté 1
Basté es 1
magatzem i 2
molt malmès, 2
malmès, fins 1
1995 finalitzaren 1
finalitzaren les 1
rehabilitació. Can 1
Can Bonet 1
Bonet és 1
edifici situat 4
urbà del 3
Can Caballer 1
Caballer és 1
casa desapareguda 1
desapareguda d' 1
Can Casacuberta 1
Casacuberta va 1
una colònia 14
colònia tèxtil 1
tèxtil fundada 1
el 1842. 2
1842. Can 1
Can Comes 1
Comes és 1
una masia 28
masia complexa 1
complexa que 2
anat configurant 1
configurant al 1
segles. Cançons 1
Cançons per 1
cantar amb 4
nen a 3
la falda. 2
falda. Cançons 1
Cançons tradicionals 1
tradicionals cantades 1
cantades per 1
per Maria 3
Carme Girau 1
Girau ( 1
( Candy 1
Candy Dulfer 1
Dulfer llança 1
segona producció 1
nom, Saix-a-go-go 1
Saix-a-go-go i 1
era d'esperar-se, 1
d'esperar-se, va 1
tenir acceptació 1
acceptació total, 1
total, fins 1
tot per 19
producció debut. 1
debut. Candy 1
Candy és 1
de l'àlbum, 11
l'àlbum, compost 1
compost juntament 1
amb Gary 1
Gary Barlow. 1
Barlow. Candyman 1
Candyman va 1
crítiques positives 3
positives de 4
de l'audiència. 6
l'audiència. Canelito 1
Canelito és 1
és l’últim 1
l’últim representant 1
soca genètica 1
genètica pirinenca 1
pirinenca d’ 1
d’ Canens 1
Canens és 1
municipi occità 1
occità de 1
de Volvestre 1
Volvestre en 1
el Llenguadoc, 1
Llenguadoc, del 1
l' Caner 1
Caner va 1
treballar d'administratiu 1
d'administratiu en 1
una empresa. 2
empresa. Canet 1
Canet de 4
de Rosselló 2
Rosselló és 1
de cantó, 1
cantó, en 1
administrativa departamental. 1
departamental. Čaney 1
Čaney Khan 1
succeir els 2
fills Muhàmmad 1
Muhàmmad Mahdi 1
Mahdi i 1
i Dawud 1
Dawud Khan. 1
Khan. Can 1
Can Gelmar 1
Gelmar està 1
està estructurat 2
estructurat internament 1
internament en 1
tres crugies. 1
crugies. Can 1
Can Ginestà 1
Ginestà és 1
Can Grassot 1
Grassot es 1
planta quadrada, 17
quadrada, que 1
teulada plana. 1
plana. Caniff 1
Caniff Va 1
Va deixar 25
tira a 1
en Terry 1
Terry and 1
the Pirates, 1
Pirates, on 1
de noi 1
noi heroi 1
heroi acompanyat 1
d'un mentor 2
mentor adult. 1
adult. Can 1
Can Magre 1
Magre és 1
masia d' 9
Can Mílio 1
Mílio Cabanyes 1
Cabanyes és 1
d' Canonitzada, 1
Canonitzada, és 1
és venerada 2
venerada com 2
a patrona 1
patrona de 4
de Palerm. 3
Palerm. Can 1
Can Pau 2
Pau Roig 1
Roig és 2
d'arquitectura d'inicis 1
XX destinada 1
a habitatge 6
habitatge per 4
als sectors 1
sectors benestants 1
benestants de 1
Ribes. Can 1
Can Pèlags 1
Pèlags és 1
masia fortificada 1
fortificada que 1
conjunt volumètric, 1
volumètric, amb 1
diversos cossos 9
cossos adossats 2
adossats de 2
diferents amplades 1
amplades i 2
i alçades. 1
alçades. Can 1
Can Plans 1
Plans és 1
Can Puig 2
Lloret Salvatge 1
Salvatge és 1
Puig va 2
ser l'antic 1
l'antic hospital 2
hospital de 23
la Cellera. 2
Cellera. Can 1
Can Riereta 1
Riereta és 1
casa entre 3
entre mitgeres 39
mitgeres situada 1
urbà d' 2
Can Rupit 1
Rupit és 1
d' Cansada 2
Cansada de 3
de Burrs 1
Burrs i 1
seves maneres 2
maneres brutals, 1
brutals, Queenie 1
Queenie fa 1
festa on 1
on pugui 1
pugui ridiculitzar-lo 1
ridiculitzar-lo (Out 1
(Out Of 1
Of The 2
The Blue). 1
Blue). Cansada 1
festa i 5
dels convidats, 1
convidats, Salomé 1
Salomé ix 1
ix a 1
terrassa. Cansada 1
Cansada dels 1
dels dubtes 1
dubtes pontificies 1
pontificies sobre 1
legitimitat del 1
i cercant 1
cercant protecció 1
protecció fora 1
de Borgonya, 1
Borgonya, es 1
casar novament 2
el 1423 1
1423 amb 1
duc Humberto 1
Humberto de 1
de Gloucester, 3
Gloucester, fill 1
fill d' 15
de perdre 17
perdre davant 3
la Ginger, 1
Ginger, contracta 1
contracta al 1
pare, Kojiro 1
Kojiro Inokuma, 1
Inokuma, per 1
poder guanyar-la. 1
guanyar-la. Can 1
Can Sagols 1
Sagols havia 1
edifici depenent 1
de Guíxols. 2
Guíxols. Cansats 1
Cansats de 1
les llargues, 1
llargues, ho 1
intentar amb 2
amb Tous. 1
Tous. Canserbero 1
Canserbero tenia 1
tenia diversos 2
diversos projectes 9
projectes musicals 1
que duria 3
en 2015; 1
2015; es 1
preveia concerts 1
de Llatinoamèrica 1
Llatinoamèrica com 1
com Panamà. 1
Panamà. Cantà 1
Cantà amb 1
grans artistes 1
artistes lírics 1
lírics alacantins 1
alacantins del 1
moment, especialment 1
Gaspar Rodrigo 1
i Ernestina 1
Ernestina Fons. 1
Fons. Canta 1
Canta els 1
els regals 3
regals d'amor 1
d'amor ("Gifts 1
("Gifts of 1
of Love") 1
Love") que 1
rebut homes 1
seu passat: 1
passat: la 1
seva apassionada 1
apassionada aventura 1
casat anomenat 1
anomenat Paul 1
Paul i 2
sentiments més 1
més suaus 4
suaus per 1
per Aimable. 1
Aimable. Cantarelles 1
Cantarelles ha 1
ha apuntat 1
disseny fos 1
fos obra 1
obra d'un 5
d'un mestre 5
mestre estranger 1
estranger i 2
realització fos 1
d'obres locals 1
locals com 1
els Mesquida. 1
Mesquida. Can 1
Can Tarrús 1
Tarrús es 1
d'una masia 7
masia d'estructura 3
d'estructura complexa 2
complexa a 1
múltiples ampliacions 1
ampliacions i 3
reformes que 5
s'han practicat 1
practicat en 1
ella al 1
temps. Cantata 1
Cantata per 1
a coral 1
coral infantil, 1
infantil, narrador 1
narrador i 3
i piano 5
piano (2000). 1
(2000). Cant 1
Cant de 1
de l'Aurora, 1
l'Aurora, celebració 1
de missa, 3
missa, ballada 1
ballada de 1
de jota 1
jota de 3
la Fatarella, 1
Fatarella, cantada 1
cantada dels 1
dels Goigs 1
Goigs de 2
Déu. Can 1
Can Tomàs 1
Tomàs Rajoler 1
Rajoler és 1
d' Canvendish 1
Canvendish també 1
quedar despenjat, 1
despenjat, tot 1
culpa d'una 1
d'una punxada 1
punxada patida 1
patida en 1
aquell instant. 1
instant. Canviant 1
Canviant el 1
The Newlyweds 1
Newlyweds com 1
com Their 1
Their Only 1
Only Child, 1
Child, va 1
continuar aquesta 1
aquesta tira 1
tira i 1
començar altres 1
altres tires 1
tires diàries: 1
diàries: Rosie's 1
Rosie's Beau, 1
Beau, Love 1
Love Affairs 1
Affairs of 1
a Mutton 1
Mutton Head, 1
Head, Spareribs 1
Spareribs And 1
And Gravy 1
Gravy i 1
i Bringing 1
Bringing Up 1
Up Father. 1
Father. Canviant 1
Canviant la 1
veu per 2
del Pare 3
Pare Fitzgerald, 1
Fitzgerald, Kit 1
Kit truca 1
a Morris 1
Morris per 2
aquesta mancança. 2
mancança. Can 1
Can Vidal 1
Vidal és 1
d' Canvi 1
Canvi important 1
de forma: 1
forma: el 1
tancament amb 1
amb ganxets 1
ganxets de 1
davantera esdevé 1
esdevé molt 2
molt recte, 1
recte, molt 1
molt rígid 1
rígid i 2
molt llarg, 2
llarg, el 3
el ventre 2
ventre ja 1
fa cap 3
cap corba, 1
corba, les 1
la cotilla 1
cotilla es 1
tallen de 1
molt diferent. 2
diferent. Canvis 1
Canvis en 1
les proporcions, 1
proporcions, alçades 1
alçades i 1
de normal 2
a monoespaiada. 1
monoespaiada. Canvis 1
Canvis maig 1
maig 2009 1
les Llicències 1
Llicències de 1
de Conducció 2
Conducció per 1
conduir ciclomotors 1
ciclomotors ascendeixen 1
ascendeixen a 1
a categoria 2
de permís 1
conduir denominat 1
denominat permís 1
conduir AM. 1
AM. Canya 1
Canya forta 1
forta i 14
i proporcionada. 1
proporcionada. Cao 1
Cao Ang 1
Ang li 1
seu cavall 5
cavall a 3
a Cao 2
Cao Cao, 1
Cao, sent 1
escapar. Cao 1
Cao va 3
derrotar fàcilment 1
fàcilment a 8
Yuan Shang, 1
Shang, el 1
escapar cap 2
a Tadun, 1
Tadun, el 1
tribus Wuhuan. 1
Wuhuan. Cap 1
Cap a 28
a 1520-25, 1
1520-25, quan 1
ocórrer la 1
conquesta del 2
territori guatemalenc 1
guatemalenc pels 1
pels espanyols 6
espanyols comandats 1
comandats pel 3
pel capità 7
capità Pedro 1
de Alvarado, 1
Alvarado, el 1
centre poqomam 1
poqomam se 1
se situava 10
situava en 1
l'actual Chinautla, 1
Chinautla, 12 1
12 quilòmetres 1
l'actual capital. 2
capital. Cap 1
a 1600 1
1600 el 1
poblat era 1
" Cap 1
a 1884, 1
1884, Monstery 1
Monstery es 1
passar els 10
anys. Cap 1
a 2006, 3
producció acumulada 1
de Zelten 1
Zelten va 1
a 2.426 1
2.426 mmb 1
mmb de 1
de 4.26×1010 1
4.26×1010 m3 1
m3 de 1
gas. Cap 1
a 742, 1
742, es 1
mesquita de 5
de Tsi 1
Tsi o 1
o Xi 1
Xi nen, 1
nen, que 4
símbol dels 3
dels contactes 4
contactes entre 3
entre l'Islam 1
l'Islam i 3
Xina. Cap 1
Cap Abiola, 1
Abiola, personalment 1
personalment es 1
cada cap 3
cap d'estat 6
d'estat africà, 1
cap d'Estat 4
d'Estat en 1
la diàspora 3
diàspora negre 1
negre per 2
els africans 3
africans parlaven 2
parlaven amb 1
sola veu 1
veu sobre 1
les qüestions. 1
qüestions. Capablanca 1
Capablanca tenia 1
tenia Maróczy 1
Maróczy en 1
en molta 2
molta estima. 1
estima. Cap 1
Cap afegir 1
les pinedes 1
pinedes característiques 1
vall va 2
col·laborar la 1
Societat Belga 1
Belga de 1
de Pinedes 1
Pinedes del 1
del Paular 2
Paular que 1
seu tala 1
tala ordenada. 1
ordenada. Cap 1
Cretaci un 1
dels ordres 2
les angiospermes 1
angiospermes actuals 1
actuals havien 1
havien evolucionat, 1
evolucionat, i 1
el clade 1
clade representava 1
espècies globals. 1
globals. Cap 1
a Calafell 1
Calafell compren 1
primer llagut. 1
llagut. Cap 1
60, va 1
cinema, sense 1
sense abandonar 1
abandonar del 1
el teatre, 6
teatre, en 3
en cintes 2
cintes com: 1
com: Ardiendo 1
Ardiendo en 1
el sueño 1
sueño (dir. 1
(dir. Cap 1
segle i 4
associar Saint 1
Saint Blane 1
Blane amb 1
amb Bute, 1
Bute, però 1
alguns investigadors 4
investigadors actuals 1
actuals no 2
estan segurs 2
tradició sigui 1
sigui certa. 1
certa. Cap 1
XIX novament 1
novament la 2
privada es 1
aigües d'alguns 1
d'alguns torrents 1
torrents cap 1
vila. Cap 1
a gener 4
de 1998 11
1998 els 1
els arxius 14
arxius ja 1
trobaven oberts 1
oberts als 2
als "investigadors 1
"investigadors qualificats". 1
qualificats". Cap 1
Cap al 34
al 1270 1
1270 es 1
de Glenarm 1
Glenarm i 1
fou concedit 4
concedit a 5
John o 1
o Robert 1
Robert Bisset 1
Bisset pel 1
de Down 1
Down i 1
i Connor. 1
Connor. Cap 1
al 1424 1
1424 ja 1
guanyava la 4
a pintor. 2
pintor. Cap 1
al 1604, 1
1604, l'orde 1
l'orde conegué 1
conegué alguns 1
alguns moviments 1
moviments reformadors, 1
reformadors, com 1
el d'Octave 1
d'Octave Arnolfini 1
Arnolfini des 1
de l'abadia 12
La Charmoye 1
Charmoye ( 1
( Cap 2
al 1693, 1
1693, el 1
marit d'Helena, 1
d'Helena, Franciszek 1
Franciszek Poniatowski, 1
Poniatowski, va 1
morir. Cap 1
al 1850, 1
1850, l'àrea 1
l'àrea formava 1
de Sombor 1
Sombor i 1
1860, la 1
incloure al 2
al comtat 11
de Batsch-Bodrog. 1
Batsch-Bodrog. Cap 1
al 1854 2
1854 el 1
valors conservadors. 1
conservadors. Cap 1
al 1858, 1
1858, només 1
només quedaven 1
quedaven cinc 1
cinc de 8
dotze bandes 1
bandes comanxe, 1
comanxe, i 1
i una, 1
una, la 1
la penateka, 1
penateka, havia 1
havia decrescut 1
decrescut fins 1
membres a 5
la reserva. 5
reserva. Cap 1
al 1880, 1
1880, la 2
població s'havia 1
s'havia quadruplicat, 1
quadruplicat, principalment 1
principalment gràcies 1
la massiva 2
massiva arribada 1
arribada d' 1
d' Cap 1
al 1900, 2
1900, Constanze 1
Constanze Hubner, 1
Hubner, jove 1
jove camperola 1
camperola del 1
del Tirol, 1
Tirol, va 1
Viena amb 2
tia Therese, 1
Therese, fornera 1
fornera de 1
l' Cap 4
1900, n'hi 1
havia moltes 2
moltes més 7
dones així 1
així ngwriters, 1
ngwriters, però 1
però "molts 1
"molts es 1
utilitzar pseudònims 1
pseudònims o 1
o inicials" 1
inicials" per 1
per ocultar 2
dones. Cap 1
al 1901 1
1901 l'Arxiu 1
l'Arxiu s'havia 1
s'havia tornat 3
quedar petit 1
petit i 17
i ple 5
ple d'altres 1
d'altres objectes 1
objectes antics. 2
antics. Cap 1
al 1913 1
1913 crearen 1
crearen la 2
la Joventut 7
Joventut Catalanista 1
Catalanista de 2
Barcelona com 4
de joventuts. 1
joventuts. Cap 1
al 1949 1
1949 fou 2
1960 eren 3
eren 1.145 1
1.145 (segons 1
(segons Stingl) 1
Stingl) o 1
o 600 1
600 (segons 1
(segons altres), 1
altres), i 2
segons Asher 1
Asher eren 1
eren 500 1
500 el 1
1980. Cap 1
al 1976 2
1976 el 2
territori d'aquesta 1
d'aquesta barriada 1
barriada es 1
considerava entre 1
el passeig 4
Vall d'Hebron, 3
d'Hebron, el 1
del Coll 6
Coll i 5
i l'avinguda 4
l'Hospital Militar. 1
Militar. Cap 1
al 2007 4
2007 tenia 2
una audiència 9
audiència de 2
de 65.000 2
65.000 oients. 1
oients. Cap 1
al 2012 1
2012 el 3
el Kawaiisu 1
Kawaiisu Language 1
Language and 1
and Cultural 1
Cultural Center 1
Center ofereix 1
ofereix classes 1
i DVDs 1
DVDs per 1
casa, així 1
com ensinistra 1
ensinistra altres 1
grups que 10
que cerquen 2
cerquen crear 1
crear programes 1
programes i 3
llengua. Cap 1
al 220 1
220 a 1
a C, 2
C, es 2
va experimentar 17
experimentar un 8
de romanització, 1
romanització, que 1
poble (Villae-Alba) 1
(Villae-Alba) que 1
significa Vila 1
Vila Blanca, 1
Blanca, a 1
la blancor 1
blancor de 1
granit que 2
paisatge de 10
de Collado 1
Collado Villalba. 1
Villalba. Cap 1
al 980-985, 1
980-985, va 1
comentari al 2
al Calculus 1
Calculus de 1
de Victori 1
Victori d'Aquitània. 1
d'Aquitània. Cap 1
la Sacra 1
Sacra Via 1
Via tenia 1
tenia set 6
set esglaons 1
esglaons per 1
el desivell 1
desivell existent 1
existent amb 2
el carrer. 6
carrer. Cap 1
1970 decideix 1
decideix retirar-se 1
retirar-se del 4
mercat domèstic, 1
domèstic, dedicant-se 1
dedicant-se únicament 1
operar destinacions 1
destinacions internacionals. 1
internacionals. Cap 1
les morses 1
morses tornen 1
tornen als 3
llocs d'origen. 1
d'origen. Cap 1
2008, les 1
enquestes van 1
mostrar un 9
clar repunt 1
repunt de 1
de Lacalle 1
Lacalle a 1
la interna 2
interna nacionalista. 1
nacionalista. Cap 1
l'any 1960, 1
1960, Harbhajan 1
de monitor 1
monitor a 1
a l'àixram 1
l'àixram Vishwayatan 1
Vishwayatan a 1
Nova Delhi, 1
Delhi, sota 1
de Dhirendra 1
Dhirendra Brahmachari. 1
Brahmachari. Cap 1
vila esdevingué 1
esdevingué independent 1
castell. Cap 1
l'any 1976, 2
1976, havien 1
havien diverses 1
empreses que 8
que competien 2
competien per 3
per introduir 6
primers veritablement 1
veritablement reeixits 1
reeixits ordinadors 1
ordinadors personals 2
personals comercials. 1
comercials. Cap 1
l'any, l'infant 1
l'infant escolta 1
escolta amb 1
més interès 2
interès i 4
i repeteix 4
repeteix les 2
més properes. 1
properes. Capa 1
Capa la 1
va convidar 12
convidar a 11
seva agència, 1
agència, encara 1
primers treballs 4
treballs que 5
va assignar 10
assignar eren 1
no resultaven 1
resultaven interessants 1
interessants per 2
als "peixos 1
"peixos grossos" 1
grossos" de 1
l'empresa. Cap 1
obert. Cap 1
districte el 1
el rius 1
eren rierols 1
rierols estacionals. 1
estacionals. Cap 1
les 20:30, 1
20:30, Goebbels 1
Goebbels ordenà 1
ordenà a 3
un guàrdia 2
guàrdia de 7
SS que 3
que l'acompanyés 2
l'acompanyés al 1
la Cancelleria. 2
Cancelleria. Cap 1
deu del 3
matí, la 1
del domini 8
domini i 5
funcionaris militars 1
militars o 7
bé havien 1
estat detinguts 1
detinguts o 1
o havien 3
havien fugit 3
fugit a 3
de o 1
d'altres llocs 5
d'avançada fortificats. 1
fortificats. Cap 1
l'est està 1
està la 9
de Halton, 1
Halton, els 1
antics llogarets 1
de Norton 2
Norton i 1
i Stockham, 1
Stockham, i 1
noves àrees:Castlefields, 1
àrees:Castlefields, Palacefields, 1
Palacefields, Windmill 1
Windmill Hill, 1
Hill, Murdishaw, 1
Murdishaw, Brookvale 1
Brookvale i 1
i Hallwood 1
Hallwood Park. 1
Park. Cap 1
l'est hi 1
havia Komul 1
Komul ( 1
l'est, la 1
topografia és 1
suau, amb 1
una morfologia 1
morfologia pràcticament 1
pràcticament plana, 1
plana, amb 3
amb pendents 1
pendents uniformes. 1
uniformes. Cap 1
dinastia XVIII, 1
XVIII, la 3
havia canviat 1
canviat radicalment. 1
radicalment. Cap 1
ja gairebé 2
gairebé s'havia 1
s'havia deixat 2
sobre dissenys 1
de caces 3
caces de 3
de pistó. 1
pistó. Cap 1
seva postura 3
postura novament 1
novament havia 1
canviat, veient 1
veient els 1
aliats com 1
a alliberadors. 1
alliberadors. Cap 1
guerra tingué 1
tingué seriosos 1
seriosos problemes 4
salut. Cap 1
temporada, Villeneuve 1
Villeneuve va 2
seva posíció 1
posíció en 1
aconseguir més 3
les curses 8
curses següents. 1
següents. Cap 1
mandat, com 1
d'una resolució 2
amenaçava fer-lo 1
fer-lo callar 1
callar amb 1
excepció d'assumptes 1
d'assumptes de 1
procediment polític, 1
exercir més 1
més moderació. 1
moderació. Cap 1
seus estudis, 8
estudis, al 1
al setè 1
setè i 2
últim curs 1
l'escola, l'estudiant 1
l'estudiant va 1
un impressionant 2
impressionant rècord 1
rècord en 2
l'àmbit acadèmic, 1
acadèmic, obtenint 1
màxima qualificació 3
qualificació en 1
els T.I.M.Os 1
T.I.M.Os (Títols 1
(Títols Indispensables 1
Indispensables de 1
de Màgia 2
Màgia Ordinària) 1
Ordinària) i 1
els EX. 1
EX. Cap 1
al o 1
o XVIII 1
XVIII possiblement 1
ampliar una 2
planta més. 1
més. Cap 1
Cap als 5
1930 abandonà 1
abandonà l'estil 1
l'estil clàssic 1
clàssic i 6
i experimentà 2
experimentà amb 1
cinquanta la 1
la corbata 1
corbata va 1
desús i 1
eren pocs 1
pocs els 6
la utilitzaven. 1
utilitzaven. Cap 1
noranta, Okudjava 1
Okudjava va 1
sis cordes, 1
cordes, però 3
però mantenint 2
mantenint l'afinació 1
l'afinació russa 1
russa (a 1
li llevava 1
llevava la 1
quarta corda), 1
corda), la 1
cosa resultava 1
resultava adequat 1
de tocar. 2
tocar. Cap 1
mesos amplia 1
seu camp 7
són a 22
prop. Cap 1
riu les 1
les acumulacions 1
acumulacions quaternàries 1
quaternàries de 1
de ventalls 1
ventalls al·luvials 1
al·luvials i 1
i glacis 1
glacis formen 1
formen superfícies 1
superfícies planes 1
planes de 5
gran extensió, 2
extensió, recorregudes 1
recorregudes per 1
petites rambles, 1
rambles, de 1
important és 18
de Cañamaría, 1
Cañamaría, a 1
riba occidental 3
riu. Cap 1
cràter Encke. 1
Encke. Cap 1
sud-oest el 2
el territoris 1
territoris d'Ochki, 1
d'Ochki, Kahkhuli 1
Kahkhuli i 1
i Bana 1
Bana van 1
van esser 2
esser igualment 1
igualment annexats. 1
annexats. Cap 1
sud, per 3
la rasa 1
rasa de 1
de Torrenteller, 1
Torrenteller, es 1
es despenja 1
despenja un 1
un interessant 6
interessant sender, 1
sender, bastant 1
bastant emboscat 1
emboscat i 1
gaire senyalitzat, 1
senyalitzat, però 1
poc perdedor. 1
perdedor. Cap 1
Cap altra 1
altra ciutat 6
tenia tal 1
tal nombre 1
tombes d'ulemes 1
d'ulemes i 1
i personalitats, 1
personalitats, i 1
els cementiris 1
cementiris cobrien 1
cobrien una 1
superfície immensa. 1
immensa. ; 1
; cap 1
cosa s'indica 1
s'indica d'ell 1
d'ell en 2
aquest context. 1
context. Cap 1
vespre rep 1
breu visita 1
visita del 3
seu drac 1
drac desaparegut, 1
desaparegut, Drogon. 1
Drogon. Cap 1
mitjan 1943 1
1943 ja 1
s'havien donat 1
donat tots 1
passos per 6
escala dels 1
dels homosexuals. 1
homosexuals. Cap 1
grecs ocupen 1
ocupen al 1
territori albanès. 1
albanès. Cap 1
Cap amunt, 1
amunt, cap 1
cap amunt! 1
amunt! Çapanoğlu 1
Çapanoğlu durant 1
durant mig 1
segle fins 1
domini directe 3
directe otomà. 1
otomà. Cap 1
a Occident, 1
Occident, Alemanya 1
ser equilibrada 1
equilibrada només 1
per França 3
i Bèlgica, 1
petits en 3
en població 3
menys intensius 1
intensius econòmicament 1
econòmicament que 1
que Alemanya. 1
Alemanya. Cap 1
una teoria 13
de biblioteconomia: 1
biblioteconomia: Papers 1
Papers dins 1
dins honor 1
de Jesse 2
Jesse Hauk 1
Hauk Shera. 1
Shera. Cap 1
Cap companyia 1
aèria s'ha 1
s'ha interessat 1
interessat de 1
model entre 1
entre d'altres 14
d'altres per 3
mateix segment 1
segment de 3
mercat que 1
el 747 1
747 i 1
tenir uns 11
uns costos 2
costos estructurals 1
estructurals molt 1
elevats. Cap 1
Cap d'aquestes 4
versions no 2
a comercialitzar 7
comercialitzar mai. 1
mai. Cap 1
d'aquestes o 1
o moltes 1
són fàcils 4
fàcils d'identificar, 1
d'identificar, en 1
formes intermèdies 2
intermèdies que 1
poden trobar. 1
trobar. Cap 1
d'aquestes poblacions 2
poblacions no 1
considerada viable 1
viable a 2
termini a 2
aquest nivell. 3
nivell. Cap 1
d'aquestes pràctiques 1
pràctiques havia 1
estat popular 1
els escaladors, 1
escaladors, però 1
que Gill 1
Gill va 1
anar adquirint 1
adquirint influència 1
influència i 4
nivell les 1
seves idees 16
esdevenir norma. 1
norma. Cap 1
Cap d'aquests 2
d'aquests sistemes 2
sistemes són 2
estrictament lineals, 1
lineals, ja 1
tenen discontinuïtats 1
discontinuïtats que 1
manifesten com 1
de salt. 2
salt. Cap 1
d'aquests tractaments 2
tractaments han 1
demostrat ser 2
capaços d'aturar 1
d'aturar o 1
o curar 1
curar la 1
forma permanent. 4
permanent. Cap 1
de Hanuman, 1
Hanuman, fusta 1
fusta tallada 2
tallada i 2
i policromada, 1
policromada, procedent 1
Tailàndia. Cap 1
dues arriba 1
als 200 2
200 m. 1
alt. Cap 1
dues s'imposà; 1
s'imposà; els 1
Jocs aglutinaven 1
aglutinaven participants 1
participants d'ideologies 1
d'ideologies contraposades. 1
contraposades. Cap 1
viles visitades 1
visitades pels 2
investigadors estan 1
estan aïllades 1
aïllades del 1
del contacte 7
grups ètnics. 2
ètnics. Cap 1
Cap d'ells 3
d'ells baixa 1
baixa dels 2
dels 10 4
10 segons 3
el 0-100 1
0-100 es 1
més ecològics, 1
ecològics, ja 1
de Co2 1
Co2 van 1
140 a 1
a 178g/km 1
178g/km i 1
seus consums 1
consums des 1
de 5.4 1
5.4 a 1
7 litres/100. 1
litres/100. Cap 1
d'ells no 3
no oblidarà 1
oblidarà aquesta 1
aquesta nit. 2
nit. Cap 1
poder vèncer 1
vèncer a 3
de pacte 1
pacte no 2
no agressiu 1
agressiu va 1
ser establert 6
establert entre 1
dos pobles. 2
pobles. Cap 1
del participants 1
participants del 2
joc està 1
està obligat 5
a jugar-hi. 2
jugar-hi. Cap 1
Cap dels 7
cursos que 3
ensenyar a 13
a Harvard 2
Harvard van 1
ser registrats 3
registrats en 2
catàleg fins 1
a 1945. 3
1945. Cap 1
dos blocs 4
blocs va 1
prendre mai 2
mai accions 1
accions directes 1
directes contra 1
contra l'altre, 1
l'altre, raó 1
es denominà 1
denominà el 1
conflicte guerra 1
guerra freda. 1
freda. Cap 1
era actor, 1
actor, el 1
un prestigiós 2
prestigiós farmacèutic. 1
farmacèutic. Cap 1
seus principals 10
principals governants, 1
governants, durant 1
durar el 3
el genocidi, 1
genocidi, va 1
usar aquesta 1
aquesta paraula 1
paraula per 2
estava ocorrent 2
ocorrent en 1
país centrafricà. 1
centrafricà. Cap 1
setmana d'integració 1
d'integració de 1
marca Unnim 1
Unnim al 1
grup BBVA. 1
BBVA. Cap 1
Cap d'Estopes, 1
d'Estopes, va 1
ser ferit 13
seu falcó. 1
falcó. Capella 1
Capella major 1
l'abadia d'Huerta; 1
d'Huerta; a 1
dreta, rere 1
reixa, urna 1
urna amb 1
sant. Capella 1
Capella rural 1
rural que 1
de parròquia 2
població dispersa 1
dispersa del 1
veïnat. Capella 1
Capella situada 1
ponent del 13
de Maià 1
Maià de 1
de Montcal. 1
Montcal. Cap 1
Cap empresa 1
empresa no 1
li semblava 3
semblava impossible, 1
impossible, només 1
era qüestió 1
el mitjà 9
mitjà eficaç 1
terme, per 2
això era 7
era infinitament 1
infinitament pacient 1
pacient i 2
i persistent 1
persistent en 1
seus designis 1
designis i 1
generalment acabava 1
acabava aconseguint 1
aconseguint tot 2
es proposava. 1
proposava. Cap 1
Cap evidència 1
sigui eficaç. 1
eficaç. Cap 1
Cap fracció 1
fracció d'aquest 1
d'aquest poble 4
considerar sobirana». 1
sobirana». Cap 1
Cap govern 1
donat finançament 1
finançament per 3
desenvolupament. Cap 1
Cap igual 1
igual d'ample 1
d'ample com 1
llarg. Capità 1
Capità Robert 1
Robert Cross 1
Cross (interpretat 1
(interpretat per 5
per Jeffrey 1
Jeffrey Pierce), 1
Pierce), un 1
la Blackwatch, 1
Blackwatch, rep 1
rep ordres 1
trobar i 5
i contenir 1
contenir a 3
a Alex. 1
Alex. Capitell 1
Capitell indo-corinti 1
indo-corinti de 1
de l'stupa 1
l'stupa de 1
Butkara on 1
moneda d' 2
d' Capitells; 1
Capitells; 2586 1
2586 Sant 1
Miquel del 2
del Fay; 1
Fay; cascada, 1
cascada, vista 1
vista general; 2
general; 2587 1
2587 Id. 1
Id. id. 1
id. primer 1
primer salt; 1
salt; 2588 1
2588 Id. 1
Id. vista 1
general; 2589 1
2589 Id. 1
Id. pont 1
pont y 1
y paisatge. 1
paisatge. Capítol 1
Capítol a 1
part mereixen 2
mereixen quatre 1
quatre antigues 1
antigues teuleries: 1
teuleries: la 1
de Riu 1
Riu Mateu, 1
Mateu, la 1
la Puja, 1
Puja, la 1
la d'en 2
d'en Carrió 1
Carrió i 1
d'en Vaquer. 1
Vaquer. Cap 1
Cap llei 1
llei prohibia 1
prohibia que 2
embarassades es 1
es casessin. 1
casessin. Cap 1
Cap nen 1
nen es 2
perdre aquell 1
al Camp 3
Camp Nou. 1
Nou. Cap 1
Cap nu 1
nu i 1
boca gran, 1
gran, terminal, 1
terminal, gairebé 1
gairebé obliqua 1
obliqua i 1
superior mitjanament 1
mitjanament gros, 1
gros, la 1
qual s'estén 2
s'estén fins 4
la vertical 2
vertical que 5
vora anterior 1
anterior dels 1
ulls. Capo 1
Capo (1888) 1
(1888) divideix 1
divideix les 1
llengües gbes 1
gbes en 1
cinc conjunts 3
de llengües, 2
llengües, cadascuna 1
quals consisteix 1
molts dialectes 1
són intel·ligibles 1
intel·ligibles mútuament. 1
mútuament. Capote, 1
Capote, membre 1
societat novaiorquesa, 1
novaiorquesa, i 1
ja aleshores 3
aleshores famós 1
i periodista 4
periodista del 1
Yorker, llegeix 1
llegeix un 2
diari The 3
Times sobre 1
matança d'una 1
petit poblat 2
poblat d'Arkansas. 1
d'Arkansas. Cap 1
Cap pensador 1
pensador arriba 1
a atènyer 3
atènyer el 1
ple coneixement 1
coneixement dels 4
principis aristotèlics. 1
aristotèlics. Cap 1
Cap projecció 1
projecció es 1
calcular per 3
països per 2
sèrie completa 1
dades per 5
període 2010-2030 1
2010-2030 (per 1
exemple, tots 1
països amb 6
població inferior 1
a 800.000). 1
800.000). Capra 1
Capra va 1
subjecte d'una 1
d'una biografia 2
biografia escrita 2
en 1991 1
1991 per 2
per Joseph 3
Joseph McBride 1
McBride titulada 1
titulada Frank 1
Frank Capra: 1
Capra: The 1
The Catastrophe 1
Catastrophe of 1
of Success. 1
Success. CAPRISA 1
CAPRISA 004 1
004 és 1
de l'assig 1
l'assig clínic 1
clínic dut 1
pel Centre 5
Centre for 1
the AIDS 1
AIDS Programme 1
Programme of 1
of Research 1
Research in 3
in South 1
South Africa 1
Africa conegut 1
a CAPRISA. 1
CAPRISA. Cap 1
Cap riu 1
riu principal 3
principal drena 1
drena al 1
de Boques 1
Boques del 1
del Roine. 1
Roine. Captain 1
Captain Sensible 1
Sensible va 1
un últim 8
últim concert 2
a Brockwell 1
Brockwell Park 1
Park abans 1
de separar-se 4
separar-se per 1
de solista. 1
solista. Captar 1
Captar imatges 1
imatges tal 1
com me 1
me les 1
les trobo: 1
trobo: recollir-les, 1
recollir-les, plasmar-les, 1
plasmar-les, ensenyar-les… 1
ensenyar-les… Òbviament 1
Òbviament hi 1
ha subjectivitat, 1
subjectivitat, el 1
tema, l'enquadrament… 1
l'enquadrament… el 1
meu punt 2
vista. Cap 1
Cap teoria 1
teoria influeix 1
influeix en 4
de mostres. 2
mostres. Capturada 1
Capturada aquesta, 1
llençar contra 1
la següent, 2
següent, de 1
que Olaf 1
Olaf va 1
anar perdent 3
perdent les 1
seves naus 2
naus fins 1
quedar la 2
la Ormen 1
Ormen Lange. 1
Lange. Captura 1
Captura de 1
pantalla sortida 1
sortida mkdir 1
mkdir - 1
- help. 1
help. ; 1
; capturat 1
pels alemanys, 2
alemanys, però 1
però aconseguí 2
aconseguí escapar. 1
escapar. Capturaven 1
Capturaven animals 1
petits ( 1
( Capturaven 1
Capturaven esclaus 1
esclaus de 2
tribus enemigues 1
enemigues i 1
la descendència 4
descendència seguia 1
línia paterna. 1
paterna. Cap 1
Cap vaixell 1
Navy havia 1
patit danys 2
danys greus, 1
greus, tot 1
vaixell insígnia 1
insígnia havia 1
dels pals. 1
pals. Carabayllo 1
Carabayllo és 1
zona d'expansió 1
d'expansió recent 1
ciutat. Característica 1
Característica especifica 1
especifica dels 1
dels licis, 1
licis, segons 1
segons explica 2
explica Heròdot, 1
Heròdot, era 1
seus ancestres 2
ancestres es 1
es comptaven 1
comptaven per 1
via matrilineal 1
matrilineal (la 1
(la mare, 1
mare, l'àvia, 1
l'àvia, la 1
la besàvia. 1
besàvia. " 1
" (caracterització 1
(caracterització creada 1
Stephen Toulmin). 1
Toulmin). Caracteritzada 1
Caracteritzada pels 1
pels matisos 1
matisos fins 1
colors apagats, 1
apagats, de 1
vegades poètica, 1
poètica, d'altres 1
d'altres popular, 1
popular, sovint 1
sovint s'hi 2
s'hi barreja 1
barreja d'una 1
manera sorprenent 1
tendència del 1
autor a 2
la caricatura. 1
caricatura. Cara 1
Cara dorsal 1
dorsal de 3
del dors 3
dors verd 1
verd brillant, 1
brillant, mentre 1
la gropa 1
gropa i 1
de l'esquena 2
l'esquena és 1
és blava. 1
blava. Cara 1
Cara i 1
i gola 1
gola negre. 1
negre. Caramany 1
Caramany es 1
a 280 1
280 m 1
m d'altitud, 10
d'altitud, a 4
riba dreta 3
de l'Aglí, 1
l'Aglí, sota 1
sota Mont 1
Mont Redon 1
Redon (394 1
(394 m), 1
m), esglaonat 1
esglaonat en 1
un coster. 1
coster. "Caramello 1
"Caramello és 1
un monstre, 2
monstre, un 1
un inútil 2
un arrogant 2
arrogant capsigrany", 1
capsigrany", diu 1
diu ella 1
ella fent 1
fent el 11
el menjar. 4
menjar. Cara 1
Cara torre 1
paret sud, 1
sud, envoltada 1
grans pedres, 2
pedres, i 2
vegades duien 1
duien afegida 1
afegida una 1
escala estreta. 1
estreta. Caravaca 1
Caravaca enganya 1
enganya el 1
amb promeses 1
promeses d'intercedir 1
d'intercedir davant 1
la duquessa 4
duquessa i 1
aconsegueix que 5
que Félix 1
Félix li 1
li lliure 1
lliure una 2
carta sense 1
signar que 1
havia tramès 1
tramès la 1
la duquessa. 1
duquessa. Caravaggio 1
Caravaggio tenia 1
prendre per 4
per models 2
models dels 2
quadres religiosos 2
religiosos gent 1
carrer, borratxos 1
borratxos i 2
i prostitutes. 1
prostitutes. Carbonell 1
Carbonell va 1
i comerciants 3
comerciants perquè 1
perquè col·laboressin 1
col·laboressin econòmicament 1
econòmicament en 1
projecte. Carcassona 1
Carcassona està 1
l'eix major 1
entre Tolosa 1
Tolosa i 3
costa mediterrània. 1
mediterrània. Carcass 1
Carcass sorgeix 1
sorgeix com 2
banda brutal 1
brutal plena 1
plena d'energia, 1
d'energia, amb 2
amb líriques 1
líriques sobre 1
sobre malalties 2
malalties humanes, 1
humanes, amb 1
una atmosfera 12
atmosfera carnissera 1
carnissera i 1
plena d'un 1
d'un so 1
so cru 1
cru i 1
i intens. 2
intens. Cardassars 1
Cardassars i 1
i herbassars 1
herbassars poc 1
poc humits 1
humits en 1
en sòls 5
sòls calcaris 2
calcaris rics 1
rics en 7
en nitrogen 2
nitrogen principalment 1
l' Cardenals 1
Cardenals anteriors 1
l'Església SiroMalabar 1
SiroMalabar van 1
ser Joseph 1
Joseph Parecattil 1
Parecattil (28 1
(28 d'abril 1
de 1969), 1
1969), Mar 1
Mar Antony 1
Antony Padiyara 1
Padiyara (28 1
(28 de 1
de 1988) 1
1988) i 1
i Mar 1
Mar Varkey 1
Varkey Vithayathil 1
Vithayathil (21 1
de 2001). 2
2001). Cárdenas 1
Cárdenas empra 1
empra amb 1
seus entrevistats 1
entrevistats un 1
to càustic 1
càustic i 1
i irònic, 1
irònic, amb 1
qual pretén 2
pretén revelar 1
excentricitats del 1
qüestió. Cardew 1
Cardew es 1
pintora Mariel 1
Mariel Russell 1
Russell el 1
1933. Cardinal 1
Cardinal Heart 1
Heart és 1
continuació d’un 1
d’un experiment 1
experiment anterior. 1
anterior. Cardinali 1
Cardinali va 1
cantar Otello 1
Otello a 1
temporada 1892-1893 1
1892-1893 en 1
fer dotze 1
dotze representacions. 1
representacions. Careño, 1
Careño, 1991, 1
1991, op.cit. 1
op.cit. Quan 1
Quan s'uneixen 1
s'uneixen l'excitació 1
l'excitació produïda 1
produïda pels 3
pels desitjos 1
desitjos sexuals 1
sexuals i 2
la produïda 1
expectatives socials 1
socials apreses 1
apreses i 1
i s'enfoquen 1
s'enfoquen cap 2
mateixa persona, 2
persona, es 3
d' Carey 1
Carey i 1
i col·laboradors 4
col·laboradors van 4
malaltia amb 1
cinc variants 1
variants l'any 1
l'any 1986, 2
1986, fonamentada 1
fonamentada en 3
seus aspectes 3
aspectes genètics. 2
genètics. Caricatura 1
Caricatura anglesa 1
anglesa representant 1
representant el 3
el casament 1
casament entre 1
entre Bèlgica 1
Nord (antiga 1
(antiga República 1
les Províncies 2
Províncies Unides). 1
Unides). Càritas 1
Càritas com 1
a unitat 3
unitat local 1
local és 3
és autònoma 2
autònoma i 3
i independent, 3
independent, no 1
això existeix 1
existeix el 6
comunitat global. 1
global. Carl, 1
Carl, amb 1
amb nou, 1
nou, ajudaven 1
ajudaven en 1
pare. Carlemany 1
Carlemany no 1
no sabia 5
sabia llegir, 1
llegir, ni 1
ni escriure, 1
escriure, ni 1
sols aritmètica. 1
aritmètica. Carlemany 1
Carlemany segons 1
il·lustració d' 1
d' Carlemany 1
Carlemany va 2
setge, creient 1
tenia prou 2
prou de 1
menjar fins 1
perdre porcs 1
porcs alimentats 1
amb blat. 1
blat. Carlemany 1
va saber 27
saber aprofitar-se 1
aprofitar-se d'una 1
d'una propaganda 1
propaganda molt 1
molt eficaç, 2
eficaç, però 1
historiadors són, 1
són, avui 1
avui dia, 6
dia, gaire 1
gaire crítics 1
crítics quant 1
aquest "imperi" 1
"imperi" virtual. 1
virtual. Carles 1
Carles calculà 1
calculà malament 1
malament la 3
retirada russa, 1
russa, esperant 1
esperant que 3
es retirin 2
retirin cap 1
l'est, on 1
on situà 1
gruix de 22
seves forces. 4
forces. Carles 1
Carles Casagemas 1
Casagemas i 1
i Coll 2
Coll ( 1
( Carles, 1
Carles, com 1
era tradició 1
tradició entre 1
monarques i 1
i majordoms 1
majordoms del 1
passat, començà 1
nomenar als 3
ocupar els 6
càrrecs de 19
major importància 5
importància durant 2
primer període 5
que travessà 1
travessà el 1
regnat ( 2
( Carles 1
Carles Dénia 1
Dénia el 1
el trasllada 1
espectacle ple 1
de passió 1
passió i 3
de ritme, 1
ritme, amb 1
la sàvia 1
sàvia barreja 1
sons que 4
caracteritza el 3
de Gandia. 1
Gandia. Carles, 1
Carles, el 2
bisbe Sala 1
Sala anà 1
els compliments 1
compliments al 1
al marquès. 2
marquès. Carles 1
Carles el 4
perdonar després 1
nou jurament 1
fidelitat que 2
fer tots 4
senyors aquitans 1
aquitans del 1
seu seguici. 2
seguici. Carles, 1
Carles, Enric 1
VIII i 5
el Papa 10
Papa signaren 1
signaren una 2
aliança contra 3
contra Francesc 1
Francesc el 1
novembre. Carles 1
Carles es 2
va disposar 8
disposar a 3
en socors 1
socors de 2
de Lluís 13
i Lotari 1
Lotari va 1
cridar en 4
en ajut 2
a Pipí 2
Pipí amb 1
i abandonant 1
contra Lluís 1
Lluís va 2
marxar contra 8
contra Carles. 1
Carles. Carles 1
Carles Fages 1
Fages li 1
a Miquel 5
Miquel Capalleras 1
Capalleras que 1
li il·lustrés 1
il·lustrés el 1
seu darrer 16
darrer projecte, 1
projecte, el 1
el poemari 3
poemari Zoo. 1
Zoo. Carles 1
Carles Ferrari 1
Ferrari (1891-1953) 1
(1891-1953) va 1
i organista 6
de Torredembarra. 2
Torredembarra. Carles 1
Carles III 4
III d'Espanya 1
d'Espanya obté 1
obté com 2
a recompensa 4
recompensa final 1
final Sicília 1
i Naples 1
Naples mentre 1
el Sacre 2
Romà torna 1
recuperar Lorena. 1
Lorena. Carles 1
III tingué 1
tingué diversos 1
diversos fills 1
fills il·legítims, 1
il·legítims, fruit 1
Maria Miguel 1
Miguel de 3
de Esparza. 1
Esparza. Carles 1
Carles IX 1
IX decidí 1
decidí eliminar 1
eliminar tots 2
els capitosts 1
capitosts protestants, 1
protestants, exceptuant-ne, 1
exceptuant-ne, però, 1
però, Enric 1
Enric de 3
de Condé. 1
Condé. Carles 1
Carles Martell 1
Martell posicionà 1
posicionà l'exèrcit 1
on esperava 1
passés l'exèrcit 1
l'exèrcit musulmà, 1
musulmà, en 1
posició defensiva. 1
defensiva. Carles 1
Carles Prats 1
Prats va 2
va encarregar-se 2
encarregar-se de 2
presentar els 5
resultats gràcies 1
realitat virtual, 2
virtual, tant 1
plató com 1
com des 1
de l'hemicicle 1
l'hemicicle mateix 1
mateix del 3
del Parlament. 4
Parlament. Carles 1
Carles Royo: 1
Royo: «Experimentador 1
«Experimentador acusatiu 1
acusatiu i 1
i experimentador 1
experimentador datiu: 1
datiu: un 1
un contrast 3
entre oracions 1
oracions alternants». 1
alternants». Carles 1
Carles Salvador 1
Salvador va 3
escriure diverses 7
diverses interessants 1
interessants obres 2
caràcter gramatical, 1
gramatical, algunes 1
algunes d'elles, 1
d'elles, però, 1
restar inèdites. 1
inèdites. Carles 1
Carles Sarrat 1
Sarrat escriu 1
escriu els 1
5 altres, 1
altres, entre 1
ells «Diumenge 1
«Diumenge a 1
la tarda». 1
tarda». Carles 1
Carles Serret 1
Serret i 1
i Bernús 1
Bernús publicà 1
publicà l'obra 1
l'obra biogràfica 1
biogràfica de 3
de referència: 1
referència: Rafael 1
Rafael Casanova 2
Casanova i 2
i Comes, 1
Comes, conseller 1
conseller en 2
en Cap. 2
Cap. Carles 1
Carles va 5
decidir rescindir 1
decret sobre 2
pujada d'impostos 1
de l'afecte 1
l'afecte i 1
i acomiadà 1
acomiadà el 1
seu ministre 1
de finances. 1
finances. Carles 1
l'exèrcit, insistint 1
insistint a 1
adoptar una 13
actitud defensiva. 1
defensiva. Carl 1
Carl Gustaf 1
Gustaf Frölich 1
Frölich i 1
i Beata 1
Beata Christina 1
Christina Cronström, 1
Cronström, i 1
la neboda 2
de l'autora 5
l'autora i 4
i visionària 1
visionària religiosa 1
religiosa Eva 1
Eva Margareta 1
Margareta Frölich. 1
Frölich. Carlingford 1
Carlingford i 1
i Coleraine 1
Coleraine estaven 1
mateix rang. 1
rang. Carlo 1
Carlo Cozio 1
Cozio va 1
de 1780. 1
1780. Carlo 1
Carlo mai 1
oncle i, 1
mort, ell 1
dos nebots 1
nebots de 1
de Pau 10
Pau van 1
van témer 1
seus enemics 6
enemics es 1
es vengessin 2
vengessin d'ells. 1
d'ells. Carloman 1
Carloman va 1
control tanmateix 1
tanmateix de 2
de Caríntia, 1
Caríntia, i 1
858 va 1
una dura 2
dura campanya 1
contra Ratislau 1
Ratislau I, 1
I, forçant-lo 1
forçant-lo a 1
pau. Carlo 1
Carlo Scarpa 1
Scarpa tenia 1
desenvolupar projectes 2
i accions 3
accions en 3
en contextos 2
contextos antics, 1
antics, gràcies 1
habilitat en 5
context arquitectònic 2
arquitectònic existent. 1
existent. Carlos 1
Carlos de 2
de Piérola, 1
Piérola, germà 1
del cabdill 2
cabdill demòcrata, 1
demòcrata, va 1
de diputats, 1
diputats, mentre 1
que Manuel 2
Manuel Candamo, 1
Candamo, un 1
líder civilista, 1
civilista, va 1
el Senat. 2
Senat. Carlos, 1
Carlos, és 2
jove mexicà 1
mexicà de 2
disset anys, 5
anys, no 1
encaixa en 2
cap costat: 1
costat: ni 1
ni en 7
família ni 2
de l'escola. 7
l'escola. Carlos 1
Carlos Montezuma 1
Montezuma va 1
emmalaltir el 1
el 1922 4
1922 i 9
i decidí 3
decidí tornar 2
tornar definitivament 1
seu poble. 6
poble. Carlos 1
Carlos Pascual, 1
Pascual, (1977), 1
(1977), Guía 1
Guía gastronómica 1
gastronómica de 1
de España, 3
España, Alborak, 1
Alborak, pp:28 1
pp:28 És 1
XX que 1
coneguda internacionalment 1
internacionalment mitjançant 1
mitjançant alguns 1
seus plats 1
plats regionals 2
regionals més 1
característics. Carlos 1
Carlos Sainz 1
Sainz Vázquez 1
Vázquez de 2
de Castro, 3
Castro, més 1
a Carlos 2
Carlos Sainz, 1
Sainz, Jr. 1
Jr. Carlos 1
Carlos Saura 1
Saura és 1
llegenda viva 1
viva del 1
cinema. Carlos 1
Carlos Zurita 2
Zurita Delgado 1
Delgado és 1
de Carlos 5
Zurita González 1
González (mort 1
(mort a 2
esposa María 1
Carmen Delgado 1
Delgado Fernández 1
Fernández (morta 1
(morta a 1
Madrid, l'11 1
de 2010). 1
2010). Carlsen 1
Carlsen va 3
classificació però 1
derrota contra 1
contra Ivanchuk 1
Ivanchuk va 1
permetre Kramnik 1
Kramnik de 1
ronda 12 1
12 en 16
en derrotar 2
derrotar Aronian. 1
Aronian. Carlsen 1
fer grans 4
grans progressos 2
progressos amb 2
amb Hansen, 1
Hansen, guanyant 1
guanyant pràcticament 1
pràcticament mil 1
mil punts 1
punts d'Elo 1
d'Elo en 1
d'un any. 4
any. Carlson 1
Carlson i 1
i Mann 1
Mann van 1
estudis comparant 1
comparant nens 1
amb TDAH-I 1
TDAH-I amb 1
amb i 1
sense símptomes 2
símptomes del 1
del TCL. 1
TCL. Carl 1
Carl Spaatz 1
Spaatz va 1
l'únic amb 2
de general 3
general present 1
tres cerimònies 1
de rendició. 1
rendició. Carl 1
Carl Stern, 1
Stern, el 1
el Socialist 1
Socialist Workers 1
Workers Party 1
Party i 1
altres grups. 2
grups. Carl 1
Carl von 1
von Bismarck 1
Bismarck amb 1
casà i 1
i adoptà 2
de Comtessa. 1
Comtessa. Carme 1
Carme Garcia 1
Garcia juga 1
juga constantment 1
constantment a 2
a dissidir 1
dissidir aquests 1
aquests binomis 1
binomis estàtics 1
estàtics sobre 1
quals sembla 2
sembla sustentar-se 1
sustentar-se la 1
política. Carmen 1
Carmen Maura 1
Maura encarna 1
encarna una 1
una soferta 1
soferta mestressa 1
mestressa de 7
de conviure, 1
conviure, en 1
barri dels 3
dels suburbis 1
suburbis de 1
Madrid, amb 4
un marit 2
marit masclista, 1
masclista, un 1
fill xaper, 1
xaper, un 1
fill traficant 1
drogues i 6
una sogra 1
sogra neuròtica. 1
neuròtica. Carmentàlia 1
Carmentàlia era 1
que rebien 2
rebien dos 1
calendari romà 1
romà (l' 1
(l' Carmen 1
Carmen va 2
va captivar 2
captivar els 1
els oients 2
oients cantant 1
cantant Vilja 1
Vilja Lied. 1
Lied. Carme 1
Carme Ros 1
Ros és 1
nova directora. 1
directora. Carme 1
Carme Rovira 1
i Fortuny 1
Fortuny ( 1
( Carnarvon 1
Carnarvon fou 1
el protector 4
protector de 6
de Carter, 1
Carter, i 1
li subvencionà 1
subvencionà els 1
següents treballs 1
treballs arqueològics. 1
arqueològics. Carner 1
Carner va 1
el sonet 1
sonet amb 1
una perfecció 1
perfecció lingüística 1
lingüística inigualable 1
inigualable i 1
una exigència 1
exigència formal 1
formal plena 1
de referències 8
referències cultes. 1
cultes. Carney 1
Carney va 1
dona present 1
en l'ocupació 5
l'ocupació inicial 1
l' Carola 1
Carola Fabra 1
Fabra es 1
mantenir soltera 1
soltera tota 1
1998 a 3
Barcelona. Carole 1
Carole Bouquet 1
Bouquet és 1
és vídua 2
vídua del 6
productor Jean-Pierre 1
Jean-Pierre Rassam, 1
Rassam, amb 1
fill, Dimitri 1
Dimitri Rassam. 1
Rassam. Carolina 1
Carolina Geijssen, 1
Geijssen, més 1
de Carry 1
Carry Geijssen, 1
Geijssen, ( 1
( Carol 1
Carol (Jennifer 1
(Jennifer Jason 1
Jason Leigh) 1
Leigh) és 1
jove que 17
recupera d'un 1
d'un recent 1
recent (però 1
(però no 5
no primer) 1
primer) col·lapse 1
col·lapse nerviós. 1
nerviós. Carops 1
Carops és 1
pare d' 1
d' Carpenter, 1
Carpenter, p. 1
p. 13 1
13 En 1
seu temps 28
temps lliure, 2
lliure, componia 1
componia prolíficament. 1
prolíficament. Carpenter 1
Carpenter va 1
personal coneixia 1
col·lecció dels 1
fragments originats 1
originats i 1
tot coneixia 1
coneixia el 4
nau en 2
què arribaren 1
al Canadà. 6
Canadà. Carregat 1
Carregat d'honors 1
d'honors i 1
i riqueses 1
riqueses (la 1
dona Briènnia 1
Briènnia fou 1
gran fortuna) 1
fortuna) es 1
la llei. 9
llei. Carrer 1
Carrer a 1
de Hlúkhivtsi. 1
Hlúkhivtsi. Carrer 1
Carrer que 1
riu fent 1
fent pujada 1
pujada fins 1
la Vila, 6
Vila, on 1
on s'accedeix 3
d'un arc. 1
arc. Carrer 1
Carrer situat 1
poble, motiu 1
qual trobem 1
poble. Carrer 1
Carrer Tzavella, 1
Tzavella, on 1
fou mort 4
mort Alexandros 1
Alexandros Grigoropoulos. 1
Grigoropoulos. Carreus 1
Carreus de 1
les cantonades. 4
cantonades. Carrières-sous-Poissy 1
Carrières-sous-Poissy disposava 1
amb 679 1
679 alumnes. 1
alumnes. Carroll 1
Carroll va 2
de 1832 1
1832 a 1
a Baltimore. 1
Baltimore. Carros 1
Carros i 1
cavalls transporten 1
transporten el 1
el raïm 2
raïm fins 1
l'Estació, on 1
on té 7
la trepitjada 1
trepitjada popular. 1
popular. Carta 1
Carta del 1
del 22.02.1953 1
22.02.1953 És 1
És nomenat 3
membre agregat 1
agregat de 1
Societat psicoanalítica 1
psicoanalítica de 1
París (Société 1
(Société psychanalytique 1
psychanalytique de 1
de Paris). 1
Paris). Carta 1
viatge del 2
del Nimrod 1
Nimrod del 1
del 1909. 1
1909. Cartaginesos 1
Cartaginesos i 1
i troians 1
troians partixen 1
partixen a 1
combatre contra 5
els númides. 1
númides. Cartago 1
Cartago perd 1
possessions ibèriques 1
ibèriques i 2
seua flota, 1
flota, excepte 1
excepte deu 1
deu naus, 1
naus, amb 1
amb prohibició 1
tota remilitarització, 1
remilitarització, i 1
i d'emprendre 1
d'emprendre cap 1
cap guerra 1
guerra sense 1
sense permís 2
Roma. Carta 1
Carta regia 1
regia del 1
rei Dionís 1
Dionís I 1
I ordenant 1
ordenant als 1
als àrabs 2
àrabs lliures 1
de Colares 1
Colares el 1
manteniment del 6
palau. Cartell 1
Cartell canadenc 1
canadenc de 2
Mundial animant 1
animant a 1
gent a 9
aliments per 2
per l'hivern. 1
l'hivern. Cartell 1
Cartell electoral 1
2007 a 3
Petersburg, ciutat 1
partit aconseguí 1
aconseguí un 7
un 16% 2
16% dels 2
vots. Carter 1
escollit en 4
la 5a 5
5a posició 1
del Draft 1
Draft pels 1
pels Golden 1
Golden State 1
State Warriors 1
Warriors i 1
va ràpidament 1
ràpidament traspassat 1
traspassat als 2
als Toronto 1
Toronto Raptors 1
Raptors a 1
canvi d'Antawn 1
d'Antawn Jamison, 1
Jamison, un 1
gran amic 5
de Carter 2
Carter (havien 1
(havien jugat 1
jugat junts 1
de North 3
North Carolina). 1
Carolina). ; 1
; cartes, 1
cartes, diaris, 1
diaris, memòries 1
similars. Carton 1
Carton de 3
de Wiart 3
Wiart va 2
ser traslladat 9
l'Índia el 2
el 1902. 4
1902. Cartwright 1
Cartwright llegia 1
llegia des 1
jove textos 1
històrics italians, 1
italians, ficció 1
ficció contemporània 1
contemporània i 2
publicacions d'art 1
d'art britàniques 1
britàniques de 1
l'època. Carvalho 1
Carvalho ha 1
estat coquetejant 1
coquetejant amb 1
amb Carmela 1
Carmela durant 1
han compartit. 1
compartit. Casa 1
Casa amb 2
quatre plantes 10
plantes més. 3
més. Casà 1
Casà amb 1
el banquer 3
banquer suís 1
suís anomenat 1
anomenat Mericofre 1
Mericofre (1795) 1
(1795) i 2
retirà del 3
teatre. Casa 1
paret mitjanera 1
mitjanera i 1
tres façanes. 2
façanes. Casa 1
Casa cantonera 1
cantonera amb 1
amb jardí 2
jardí posterior 1
planta irregular 5
irregular (lleugerament 1
(lleugerament trapezoïdal), 1
trapezoïdal), amb 1
teula de 7
dos vessants 14
i distribuïda 1
distribuïda en 2
pis. Casa 3
Casa construïda 1
construïda a 7
l'actual Passeig 1
Passeig de 7
la Riba, 1
Riba, aquest 1
indret a 2
port és 2
varen bastir 1
bastir les 1
en l'emplaçament 1
l'emplaçament de 2
antigues barraques 1
pescadors. Casada 1
Casada amb 2
amb Jeffery 1
Jeffery Percy 1
Percy Christian 1
Christian Tooth 1
Tooth (1907-1988), 1
(1907-1988), va 1
ser mare 4
dos fills, 23
fills, en 2
en Nicolas 2
Nicolas Alfred 1
Alfred Tooth 1
Tooth (1940-1988) 1
(1940-1988) i 1
i l'Andrei 1
l'Andrei Christopher 1
Christopher Tooth 1
Tooth (1950-1987). 1
(1950-1987). Casada 1
amb l'escriptor 3
l'escriptor Michael 1
Michael Köhlmeier, 1
Köhlmeier, viu 1
a Hohenems 1
Hohenems (Vorarlberg). 1
(Vorarlberg). Casa 1
de carrer 8
carrer coberta 1
dues vessants 27
vessants amb 15
el carener 27
carener paral·lel 15
façana, orientada 5
a migdia. 12
migdia. Casa 1
de cós 1
cós entre 1
entre mitgeres, 14
mitgeres, de 11
de pisos 11
pisos entre 1
mitgeres que 5
quatre pisos. 2
pisos. Casa 1
plantes pis. 4
tres plantes 19
plantes formada 1
tres volums 9
volums prismàtics 1
prismàtics dedicats 1
habitatge i 3
quart que 1
de garatge, 1
garatge, tots 1
ells imbricats 1
imbricats entre 1
ells sense 1
cap separació. 1
separació. CASA 1
CASA Espacio 1
Espacio al 1
espacial espanyola 1
espanyola en 9
que s'assumeix 1
s'assumeix el 1
repte de 4
Espanya un 1
un satèl·lit 3
satèl·lit d'aquesta 1
d'aquesta grandària 1
grandària i 8
i complexitat. 1
complexitat. Casa 1
Casa exempta 1
exempta amb 1
jardí situada 1
a l'Avinguda 4
l'Avinguda Rahola,11. 1
Rahola,11. Casa 1
Casa fortificada, 1
fortificada, documentada 1
al 1279. 1
1279. Casa 1
Casa Grives, 1
Grives, respecte 1
d' Casal 1
Casal d'estructura 1
d'estructura rectangular, 2
rectangular, de 9
plantes definides 1
l'exterior. Casal 1
tres pisos, 5
pisos, format 1
de desigual 1
desigual alçada 1
alçada i 3
que s'adapten 1
s'adapten a 2
corba que 2
carrer. Casa 1
Casa Llorenç 1
Llorenç Ferrer, 1
Ferrer, a 1
la rambla 6
rambla General 2
General Vives 1
Vives 3, 1
3, d' 1
d' Casals 1
Casals jove 1
jove núm 1
núm 56. 1
56. Pàg: 1
Pàg: 129. 1
129. Casamartina 1
Casamartina 2003: 1
2003: p. 1
p. 71 1
71 Després 1
Després del 75
del revés, 1
revés, Santos 1
va conèixer, 2
conèixer, a 1
través d' 5
d' Casamorata 1
Casamorata a 1
més organitzà 1
organitzà l'Instituto 1
l'Instituto musicale 1
musicale de 1
de Florència, 2
Florència, devent-se-li 1
devent-se-li també 1
un Manuale 1
Manuale di 1
di armonia 1
armonia (1876), 1
(1876), i 1
i Origini 1
Origini ed 1
ed ordinamento 1
ordinamento del 1
del R. 1
R. Instituto 1
Instituto musicale 1
musicale Fiorentino. 1
Fiorentino. Casanovas 1
Casanovas va 1
mesa de 1
de constitució 4
constitució del 1
del consistori 3
consistori com 2
a regidor 3
més edat 4
edat en 1
diverses ocasions. 10
ocasions. Casa 1
Casa pagesa 1
pagesa construïda 1
muralla aprofitant 1
aprofitant dues 1
torres i 6
parament que 1
les uneix. 2
uneix. Casa 1
Casa pairal 1
pairal on 1
i habitar 2
habitar en 1
en Diego 2
Diego Masferrer 1
Masferrer i 2
i Oliveras 1
Oliveras i 1
en Josep 8
Josep Masferrer 1
i Oliveras, 1
Oliveras, ambdós 1
ambdós metges 1
i escalencs 1
escalencs de 1
de pro, 1
pro, que 1
fer canviar 2
carrer, on 2
seva casa, 4
casa, per 1
per dedicar-lo 1
dedicar-lo a 1
mateixos. Casa 1
Casa Rectoral 1
Rectoral és 1
d' Casa 1
Casa senyorial, 1
senyorial, situada 1
un paratge 4
paratge agradable, 1
agradable, fou 1
restaurada al 1
al amb 5
gran encert 2
encert i 2
donà un 3
casa benestant, 1
benestant, amb 1
gust artístic. 1
artístic. Casas 1
Casas hi 1
hi interpretava 2
interpretava un 1
jove rebel 2
rebel i 3
i impulsiu, 2
impulsiu, Hugo 1
Hugo (H), 1
(H), que 1
que s'enamona 1
s'enamona de 1
de Babi, 1
Babi, una 1
noia educada 1
educada de 1
classe mitjana-alta. 1
mitjana-alta. Casa 1
Casa situada 1
al xamfrà 2
xamfrà amb 1
Carrer Major, 2
Major, un 1
carrers principals 2
del nucli. 6
nucli. Casas 1
Casas Jiménez 1
Jiménez va 3
en segona 4
segona volta, 1
volta, el 3
1933, al 1
haver obtingut 2
obtingut el 5
el 40% 8
40% dels 4
vots en 6
la primera. 8
primera. Casas 1
Casas també 1
està especialment 2
especialment vinculada 1
de Viladecans, 2
Viladecans, a 1
de tertúlies 3
tertúlies destinades 1
a l'alumnat 3
l'alumnat de 2
de primària. 2
primària. Casat 1
Casat amb 11
amb Amèlia 1
Amèlia Vilanova 1
Vilanova varen 1
ser pares 3
d' Casat 1
Anna Puig, 1
Puig, tingué 1
tres fills. 9
fills. Casat 1
amb Concepció 1
Concepció Rossi 1
Rossi i 1
i Arnaiz. 1
Arnaiz. Casat 1
amb Dòripe, 1
Dòripe, va 1
tenir tres 28
tres filles, 3
filles, Elais, 1
Elais, Espermo 1
Espermo i 1
i Eno, 1
Eno, anomenades 1
anomenades les 1
les "Vinyataires". 1
"Vinyataires". Casat 1
amb Laureana 1
Laureana González 1
González Soubrié, 1
Soubrié, del 1
tenir descendència. 1
descendència. Casat 1
Maria Arbolí 1
Arbolí Caula, 1
Caula, va 1
fills, Òscar 1
Òscar i 1
i Víctor. 1
Víctor. Casat 1
amb Mercè 2
Mercè de 4
de Brichfeus 1
Brichfeus i 1
de Prat. 1
Prat. Casat 1
amb Rita 1
Rita Vinent, 1
Vinent, ell 1
dona van 2
únic fill 4
fill baró, 1
baró, Josep 1
Josep Oliver 1
Oliver Vinent, 1
Vinent, el 1
qual continuarà 1
nissaga de 3
de negocis. 4
negocis. Casat 1
amb Rosa 4
Rosa Amat 1
Amat varen 1
de Miguel 8
Miguel Puig 1
i Amat. 1
Amat. Casat 1
amb Sélika 1
Sélika Spinelli, 1
Spinelli, va 1
filles, Sélika 1
Sélika i 1
i Sara. 1
Sara. Casat 1
tres filles. 4
filles. Casat 1
Casat el 1
1795 amb 1
seva cosina, 2
cosina, Anne 1
Anne de 1
de Gouvion, 1
Gouvion, de 1
únic fill, 4
fill, Laurent 1
Laurent (1815-1904). 1
(1815-1904). Casat 1
Casat i 1
i onze 2
onze néts, 1
néts, resideix 1
a Bloomfield 1
Bloomfield Hills. 1
Hills. Casa-torre 1
Casa-torre composta 1
cossos quadrats 3
quadrats que 1
que s' 1
s' interconexionen 1
interconexionen entre 1
ells. Casat, 1
Casat, té 1
fills. Casa 1
Casa unifamiliar 1
unifamiliar de 1
tres crugies 9
crugies en 1
cantonades del 2
carrer Torres 1
Torres Jonama 1
Jonama i 1
carrer Clavé. 1
Clavé. ; 1
; cas 1
contrari, en 1
riu Tunuyán. 1
Tunuyán. Caselli 1
Caselli en 1
en última 9
última instància 5
instància va 1
seva invenció 3
invenció i 1
a Florència, 3
Florència, on 1
morir. Casement 1
Casement no 1
saber de 5
l' Cases, 1
Cases, M.Ll.; 1
M.Ll.; Adell, 1
Adell, J.A.: 1
J.A.: El 1
El Pallars, 1
Pallars, pàg. 1
pàg. Casesnoves 1
Casesnoves és 1
antic poble 3
poble del 6
terme comunal 5
comunal d' 3
d' Caseta 1
Caseta de 1
les Aigües 2
Aigües al 1
riu Ripoll. 1
Ripoll. Casi 1
Casi al 1
temps, Simon 1
Simon Stampfer 1
Stampfer inventà 1
inventà el 1
el Stroboscopi 1
Stroboscopi el 1
es diferenciava 3
diferenciava per 1
les esquerdes 3
esquerdes i 1
pels dibuixos 1
dibuixos fets 2
dos discos 2
discos diferents 1
diferents rodats 1
rodats en 1
sentits contraris. 1
contraris. Casos 1
Casos de 1
gent amb 6
amb dolors 1
dolors d'esquena 1
d'esquena crònics 1
crònics i 1
en caminar, 1
caminar, en 1
en posar-se 1
posar-se uns 1
uns prismes 1
prismes adients 1
adients al 1
seu desequilibri 1
desequilibri deixen 1
deixen d'estar 1
d'estar malament 1
malament al 1
moment. Cassandra 1
Cassandra va 1
tracte i 1
rebre les 6
les lliçons 2
lliçons del 1
del déu, 1
déu, però, 1
estar instruïda, 1
instruïda, el 1
va refusar. 1
refusar. Cass 1
Cass Browne 1
Browne va 1
guió a 3
2007 i 10
va indicar 12
producció començaria 1
començaria al 1
setembre. Cassivelaune 1
Cassivelaune és 1
primer britó 1
britó històric 1
històric conegut. 1
conegut. Cassoles, 1
Cassoles, combinacions 1
combinacions circulars, 1
circulars, zoomorfes 1
zoomorfes i 1
i trisqueles 1
trisqueles són 1
són sols 1
sols alguns 2
motius d'aquests 1
d'aquests gravats, 1
gravats, que 1
de plafons 1
plafons senzills 1
senzills a, 1
a, en 1
casos, composicions 1
composicions extraordinàriament 1
extraordinàriament complexes 1
complexes per 1
a l'època. 7
l'època. Casssell 1
Casssell (2012), 1
(2012), p. 2
p. 12 1
12 A 1
calendari esglaonat 1
esglaonat de 2
l'escola secundària, 6
secundària, la 2
de Severin 1
Severin es 1
graduar el 7
de 1948, 4
1948, enlloc 1
enlloc d'a 1
d'a la 1
meitat d'any 1
d'any que 1
més habitual. 2
habitual. Castalla 1
Castalla per 2
tant habia 1
habia segut 1
segut el 2
dels francesos. 6
francesos. Castalla 1
tant havia 2
havia segut 1
francesos. Castañer, 1
Castañer, en 1
seues memòries, 1
memòries, el 1
de joventut. 5
joventut. Castelladral 1
Castelladral també 1
és parròquia 1
parròquia d'antic, 1
d'antic, sota 1
sota l'advocació 4
l'advocació de 6
Miquel. Castellanos 1
Castellanos té 1
té accés 5
accés per 2
rutes nacionals 2
nacionals 6 1
i 65. 1
65. Castellar 1
Castellar ha 1
tradicionalment mal 1
mal comunicada 1
comunicada amb 2
poblacions del 5
voltant, especialment 1
de comarca. 1
comarca. Castella 1
Castella va 2
va proscriure 1
proscriure l'Islam 1
l'Islam en 2
de 1501 2
1501 a 1
a Granada, 2
Granada, però 1
fer pública 6
pública immediatament. 1
immediatament. "Castell 1
"Castell de 1
de Castellet 4
Castellet de 1
de Llimiana" 1
Llimiana" i 1
i "Sant 2
"Sant Martí 1
Martí de 6
de Barcedana", 1
Barcedana", a 1
a El 19
El Pallars. 2
Pallars. Castell 1
de Gottorp, 1
Gottorp, després 1
que s'instituís 1
s'instituís la 1
de Holstein-Gottorp. 1
Holstein-Gottorp. Castell 1
de proa 2
proa d'un 1
vaixell modern. 1
modern. Castell 1
Verdú dins 1
La Catalunya 1
Catalunya Romànica. 1
Romànica. Castell 1
de Vernet 1
Vernet disposa 1
dos serveis 1
serveis diaris 3
línia 240/241 1
240/241 de 1
transport públic 9
públic Le 1
Le bus 1
bus à 1
à 1 1
1 €. 1
€. Castelli 1
Castelli va 1
enviar també 2
també diversos 3
diversos agents 1
agents a 2
del Virregnat 1
Virregnat del 1
del Perú 9
Perú amb 1
fer propaganda 2
propaganda de 3
la revolució. 6
revolució. Castelló 1
la Plana: 1
Plana: Universitat 1
Universitat Jaume 2
Jaume I, 2
I, p. 2
p. 734-736. 1
734-736. Castells 1
Castells a 1
sorra va 1
poques pel·lícules 1
pel·lícules d'uns 1
d'uns grans 1
grans estudis 1
estudis filmada 1
filmada a 3
a Big 1
Big Sur, 1
Sur, i 1
potser l'única 1
identificar llocs 1
llocs reals 1
de Big 3
Big Sur 1
Sur pel 1
trama. Castells 1
Castells segueixen 1
segueixen durant 1
riu, sobretot 1
les capçaleres 1
capçaleres amb 1
amb vistes 3
vistes a 1
vall. Castèth 1
Castèth Leon 1
Leon fou 1
fou destruït 6
destruït pels 1
francesos al 2
s. XVIII, 1
XVIII, actualment 1
troba totalment 3
totalment desaparegut. 1
desaparegut. Castiel, 1
Castiel, apareixent 1
apareixent ja 1
ja renuent 1
renuent a 1
realitzar les 10
suposades ordres, 1
ordres, permet 1
que Dean 1
Dean faci 1
faci el 3
que desitja. 1
desitja. Castillo 1
Castillo està 1
ser linxat 1
linxat pels 1
pels manifestants 2
manifestants i 2
ser tret 3
tret del 10
lloc pels 1
pels agents 1
agents al 1
seu comandament, 2
comandament, que 1
el traslladen 1
de Seguretat, 1
Seguretat, on 1
on presta 1
presta declaració 1
declaració i 1
és posat 3
llibertat. Castillo 1
Castillo i 1
i Elexabeitia 1
Elexabeitia ha 1
tradicionalment el 2
municipi encara 1
seus habitants 17
habitants ho 1
ho denominessin 1
denominessin més 1
comunament sota 1
nom d'Arteaga/Artea. 1
d'Arteaga/Artea. Castillo 1
Castillo va 2
jugar per 4
per l'Uruguai 1
l'Uruguai en 1
tres edicions 5
Copa Amèrica 3
Amèrica Femenina 1
Femenina (2010, 1
(2010, 2014 1
i 2018). 1
2018). Casting 1
Casting Game: 1
Game: s'ha 1
línia en 5
determinats punts 1
que especifiquen 1
especifiquen els 1
cercles de 3
de colors, 2
colors, dins 1
temps. Casto 1
Casto Prieto 1
Prieto i 1
i Ana 3
Ana Carrasco 1
Carrasco van 1
tenir quatre 8
quatre fills: 3
fills: María 1
María Dolores, 1
Dolores, Alberto 1
Alberto Nicolás, 1
Nicolás, Manuel 1
Manuel Segundo 1
Segundo i 1
i Ramona. 1
Ramona. Càstor-A 1
Càstor-A és 1
estel blanc 1
magnitud 1,98. 1
1,98. Castro 1
Castro es 1
transformar amb 2
centre gai 1
gai després 1
l'amor el 1
el 1967. 3
1967. Castro 1
Castro va 2
exercir en 3
petit despatx 1
despatx d' 1
d' Casualment, 1
Casualment, el 1
el destinat 1
a decidir 2
jove pertanyia 1
pertanyia o 1
a Marc 4
Marc Claudi 2
Claudi era 1
mateix Appi. 1
Appi. Català 1
Català central 1
central ( 1
( Català: 1
Català: Et 1
Et torno 1
torno la 1
la trucada 5
trucada de 2
totes maneres. 1
maneres. Cataldi 1
Cataldi va 1
primer llavors 1
ser perfecte. 1
perfecte. Catàleg 1
Catàleg de 5
d'Art Lancia 1
Lancia amb 1
amb textos 1
de Victoriano 1
Victoriano Crémer. 1
Crémer. "Catàleg 1
"Catàleg de 1
l'arquitectura noucentista 1
noucentista de 1
de Reus" 1
Reus" A: 1
A: Arquitectura 1
Arquitectura noucentista 1
noucentista a 1
a Reus. 1
Reus. Catàleg 1
Secció Espanyola 1
Espanyola (segona 1
(segona Sèrie). 1
Sèrie). Catàleg 1
Catàleg dels 1
dels protocols 4
protocols notarials 1
l'antic districte 1
de Llobregat. 5
Llobregat. Catàleg 1
Catàleg d'obra 1
d'obra (s.n.: 1
(s.n.: Fundació 1
Fundació Llorens 1
Llorens Artigas 1
i Edicions 1
Edicions Polígrafa, 1
Polígrafa, 1992), 1
1992), p. 1
p. 12. 1
12. de 1
l'exèrcit, Llorens 1
Llorens i 3
i Artigas 1
Artigas treballà 1
del pont 17
ferro sobre 1
l' Catàleg 1
Catàleg documental 1
documental de 8
l'Arxiu Farners 1
Farners (1996). 1
(1996). Catalina 1
Catalina va 2
passar bastant 1
bastant temps 2
abans d'ingressar 1
d'ingressar a 2
a l'Institut, 1
l'Institut, doncs 1
neboda Teresa, 1
Teresa, va 1
tenir dificultats 4
dificultats perquè 1
família no 4
no acabaven 1
acabaven de 2
de veure-ho 1
veure-ho clar. 1
clar. «Catalunya 1
«Catalunya defensarà 1
defensarà sempre 1
llibertat d'expressió, 3
d'expressió, aquí 1
i arreu». 1
arreu». Catalunya 1
poble normal, 1
normal, un 1
en democràcia. 1
democràcia. Catalunya, 1
Catalunya, Espanya, 1
Espanya, Grècia 1
i Portugal 3
Portugal tenen 1
la despesa 8
despesa pública 3
pública social 1
social per 3
per habitant 2
habitant més 1
Europea dels 1
dels quinze. 1
quinze. Catalunya 1
Catalunya guanyà 1
guanyà 1 1
a 2, 3
2, essent 1
essent De 1
De Diego 1
Diego l'autor 1
l'autor dels 3
dos gols. 1
gols. Catalunya 1
experimentar en 1
època un 1
que afectaren 2
afectaren les 1
terra. Catedràtic 1
Medicina i 5
i Cirurgia 2
Cirurgia Animal 1
Animal a 1
Múrcia, des 1
2015 ocupa 1
Secretaria General 4
General d'Universitats, 1
d'Universitats, després 1
Ministres. Categoria 1
Categoria que 1
un llistat 1
llistat no 1
no exhaustiu 1
exhaustiu d' 1
d' Catelyn 1
Catelyn acudeix 1
acudeix a 3
les noces 7
noces del 1
en Els 1
Els Bessons 1
Bessons (bastió 1
(bastió de 1
Casa Frey). 1
Frey). Caterina 1
Caterina de 3
de Médicis 1
Médicis intenta 1
intenta calmar 1
calmar el 1
joc però 3
en debades, 1
debades, ja 2
un vespre 1
vespre de 1
de ball, 2
ball, Francesc 1
fa insultar 1
insultar directament 1
i prengué 2
prengué la 4
resolució de 17
de fugir. 3
fugir. Caterina 1
de Saulx, 1
Saulx, companya 1
companya que 1
la seguí 1
seguí al 1
al monestir, 4
monestir, n'escrigué 1
n'escrigué una 1
una vida. 2
vida. Caterina 1
Caterina manifestava 1
manifestava que 3
primer matrimoni 6
estat consumat; 1
consumat; en 1
cas no 5
es requeria 3
requeria cap 2
cap dispensa, 1
dispensa, sinó 1
la simple 5
simple dissolució 1
dissolució d'un 1
d'un matrimoni 4
matrimoni merament 1
merament formal. 1
formal. Caterina 1
Caterina va 3
divorci i 3
la nul·litat 1
nul·litat i 1
va portar-ho 1
portar-ho davant 1
justícia anglesa, 1
anglesa, però 1
perdre i 5
fou forçada 1
cort. Caterina 1
esposa que 4
recolzava la 2
carrera del 7
marit, però 2
paper tradicional 1
bona muller, 1
muller, va 1
aconseguir fer-se 2
i reconeixement. 1
reconeixement. Caterpie 1
Caterpie és 1
dels típics 1
típics Pokémon 1
Pokémon que 2
que capturen 1
capturen primer 1
primer els 3
nous entrenadors, 1
entrenadors, ja 1
bastant fàcil 1
fàcil de 23
no costa 1
costa gaire 1
gaire capturar-lo. 1
capturar-lo. Cathedral 1
Cathedral té 1
cançó anomenada 3
anomenada North 1
North Berwick 1
Berwick Witch 1
Witch Trials 1
Trials en 1
seu àlbum 15
2005 The 1
The Garden 2
Garden of 1
of Unearthly 1
Unearthly Delights. 1
Delights. Catherine 1
Catherine i 1
i Marcello 2
Marcello es 1
es neguen 3
neguen a 3
aquest destí: 1
destí: trenquen 1
trenquen amb 1
passada, els 1
amics, els 2
seus éssers 2
tanquen al 1
seu apartament. 3
apartament. Catherine 1
Catherine Jérémie 1
Jérémie va 1
ser batejada 3
batejada a 2
a Champlain, 1
Champlain, Quebec 1
Quebec el 2
de 1664, 2
1664, amb 1
amb Jeanne 1
Jeanne Pelletier 1
Pelletier i 1
el comerciant 2
comerciant Noël 1
Noël Jérémie. 1
Jérémie. Cathy 1
Cathy Freeman 1
Freeman és 1
gran exemple 3
integració real 1
i complicada 1
complicada dels 1
dels aborígens 1
aborígens australians 1
australians al 1
món occidental. 1
occidental. Cattell 1
Cattell entén 1
entén el 1
de tret 4
tret des 2
vista nomotètic, 1
nomotètic, considerant 1
uns trets 5
trets comuns 1
els individus, 3
individus, a 1
d'altres autors 3
com Allport, 1
Allport, per 1
per qui 7
els autèntics 1
autèntics trets 1
trets són 1
són individuals. 1
individuals. Catul 1
Catul va 1
poesia a 3
una estimada 1
estimada a 1
qual deia 1
deia Lesbian. 1
Lesbian. Cau 1
Cau a 1
les profunditats 2
profunditats i 1
sala amb 2
petites portes 2
portes tancades. 1
tancades. Causada 1
Causada per 1
a càrregues 2
càrregues grans. 1
grans. Cau 1
Cau un 1
estel del 1
la flor 11
flor màgica 1
màgica floreix. 1
floreix. Cavall 1
Cavall Fort 1
Fort reconeix 1
reconeix una 2
15.000 exemplars 1
exemplars mentre 1
que Tretzevents 1
Tretzevents l'any 1
l'any 2008 4
2008 parlava 1
parlava d'una 2
d'una tirada 1
de 8.000 5
8.000 exemplars, 1
exemplars, que 1
que segurament 7
segurament l'any 2
2011 s'hauran 1
s'hauran vist 1
vist reduïdes 1
reduïdes a 5
la crisi. 5
crisi. Cavall 1
Cavall Islandès 1
Islandès desplaçant-se 1
desplaçant-se amb 1
marxa "tölt". 1
"tölt". Cavaven 1
Cavaven pous 1
pous a 2
riu. Cavendish 1
Cavendish tenia 1
tenia l'esperança 4
poder emprar 2
emprar aquesta 1
dels anglesos 3
anglesos de 2
possible segon 2
segon viatge. 1
viatge. Ca 1
Ca Vernet 1
Vernet era 1
cases pairals 2
pairals més 1
de Garcia. 1
Garcia. Cawley, 1
Cawley, Medieval 1
Medieval Lands, 1
Lands, Flanders 1
Flanders Es 1
Es presumeix 1
presumeix que 2
seus nens 2
nens lactants 1
lactants amb 1
ella, no 1
sap gens 1
gens de 5
seva destinació 4
destinació posterior. 1
posterior. Caxambú 1
Caxambú és 1
l' Cayo 1
Cayo Timón 1
Timón és 1
illa minúscula 1
minúscula que 1
que mesura 3
mesura 54 1
54 metres 1
ha res, 1
res, lloc 1
sobreviure els 3
primers expulsats 1
expulsats setmanals 1
setmanals del 1
del concurs 11
concurs com 1
com "bandejats". 1
"bandejats". CBC 1
CBC va 1
programa durant 1
seva emissiç´ó. 1
emissiç´ó. C. 1
C. canis, 1
canis, C. 1
C. felis, 1
felis, C. 1
C. meleagridis, 1
meleagridis, i 1
C. muris 1
muris també 1
causar malalties 1
malalties en 1
humans. CC-BY-SA-3.0 1
CC-BY-SA-3.0 El 1
El mascle 6
mascle és 4
groc cridaner, 1
cridaner, i, 1
ales anteriors, 1
anteriors, hi 1
gran taca 2
taca taronja. 1
taronja. CCleaner 1
CCleaner elimina 1
elimina fitxers 1
fitxers temporals, 1
temporals, també 2
també buida 1
buida la 1
la paperera 1
paperera de 1
reciclatge i 1
i elimina 1
elimina restes 1
navegació. C." 1
C." com 1
pare, A. 1
A. C. 1
C. Green 1
Green Sr., 1
Sr., encara 1
aquestes no 3
fossin l'abreviatura 1
l'abreviatura de 1
cap nom. 1
nom. C.C. 1
C.C. Young 1
Young la 1
anomenar Psittacosaurus 1
Psittacosaurus sinensis 1
sinensis per 1
a diferenciar-lo 2
diferenciar-lo de 2
de P. 3
P. mongoliensis, 1
mongoliensis, que 1
s'havia trobat 4
trobat originalment 1
a Mongòlia. 1
Mongòlia. Cd5, 1
Cd5, portant 1
cavall negre 1
la casella 3
casella que 1
més ferventment 1
ferventment volia 1
volia ocupar. 1
ocupar. Cecília 1
Cecília de 6
de Madrazo 1
Madrazo Garreta 1
Garreta (Madrid, 1
(Madrid, 20 1
de 1846 1
– Venècia, 1
Venècia, agost 1
de 1932) 1
1932) va 1
una col·leccionista 1
col·leccionista de 3
de teixits 12
objectes artístics 2
i pianista 3
pianista espanyola. 1
espanyola. Cefas 1
Cefas (9 1
(9 aparicions 1
el Nou 1
Nou Testament 4
Testament ); 1
); o 1
o (per 1
(per traducció 1
traducció amb 1
amb terminació 1
terminació masculina) 1
masculina) com 1
a Πέτρος, 1
Πέτρος, del 1
llatí Petrus 1
Petrus i 1
català Pere 2
Pere (156 1
(156 aparicions 1
aparicions al 4
Nou Testament). 1
Testament). Çeku 1
Çeku va 1
que fundaria 1
fundaria un 1
partit després 2
de cessar 2
cessar com 1
ministre per 1
per dissipar 1
dissipar els 1
que s'uniria 1
s'uniria al 1
Partit Reformista 1
Reformista ORA. 1
ORA. Celebració 1
Celebració del 1
temporada 2013-2014 1
2013-2014 el 1
2014. Celebra 1
Celebra la 1
major a 4
l'octubre i, 1
Sant Andreu, 4
Andreu, al 1
novembre, té 1
major petita 1
petita o 2
o diada 1
diada de 3
de Lleger. 1
Lleger. Celebra 1
Celebra les 1
seues festes 2
festes patronals 4
patronals (des 1
de 1816) 1
1816) del 1
3 al 3
al 8 7
8 d'agost 8
d'agost en 4
honor del 16
Crist de 3
la fe, 3
fe, la 1
la Puríssima 2
Puríssima Concepció 1
Concepció i 1
Sants Abdó 1
Abdó i 1
i Senén. 1
Senén. Celebrimbor 1
Celebrimbor juga 1
juga en 6
de Tolkien 2
Tolkien un 1
paper destacat 7
destacat al 2
el fabricant 3
fabricant dels 1
dels Anells 2
Anells del 1
del Poder. 1
Poder. Celebrimbor 1
Celebrimbor va 1
morir durant 7
la tortura, 1
tortura, esvaint-se 1
esvaint-se amb 1
nissaga d'en 1
d'en Fëanor. 1
Fëanor. Cèler 1
Cèler (en 1
(en ) 6
) va 8
un artista 14
artista i 6
i arquitecte 3
arquitecte romà 1
de considerable 7
considerable talent. 1
talent. Celestí 1
Celestí Destorrents 1
Destorrents (també 1
(també Celestí 1
Celestí des 1
des Torrents). 1
Torrents). Celestin 1
Celestin va 1
carrera amb 4
de Kaytradamus 1
Kaytradamus el 1
i canvià 3
a Kaytranada 1
Kaytranada el 1
el 2012. 5
2012. Celia 1
Celia Brewer 1
Brewer Sinclair 1
Sinclair va 2
que «les 3
«les exigències 1
exigències ètiques 1
ètiques del 1
del pacte 3
permeten adorar 1
adorar a 1
a Yahveh 1
Yahveh en 1
en rituals 1
rituals sexuals 1
sexuals lliures 1
lliures (ritus 1
(ritus sexuals 1
sexuals sagrats)». 1
sagrats)». Celia 1
Celia prengué 1
prengué un 2
paper actiu 3
l'educació de 5
la duia 1
duia sovint 1
la biblioteca. 5
biblioteca. Cellers 1
Cellers com 1
com Santamaria, 1
Santamaria, Oliveda, 1
Oliveda, Celler 1
Celler Pages, 1
Pages, Trias, 1
Trias, Pairó, 1
Pairó, Arché, 1
Arché, Oliver 1
Oliver Contí 1
Contí en 1
un exemple. 1
exemple. Cèltica" 1
Cèltica" i 1
i "Túrdula", 1
"Túrdula", dins 1
província senatorial 1
senatorial romana 1
" Cemil 1
Cemil Çiçek, 1
Çiçek, ja 1
ja com 3
a diputat 2
de l'AKP, 1
l'AKP, es 1
Gran Assemblea 2
Assemblea en 1
tercera ronda 1
de votacions 1
votacions celebrada 1
del 2011. 13
2011. Cennini 1
Cennini considera 1
considera l'art 1
l'art com 2
una ciència, 1
ciència, idea 1
idea clarament 1
clarament renaixentista. 1
renaixentista. Cent 1
Cent anys 2
anys d'impuls 1
d'impuls econòmic, 1
econòmic, Angle 1
Angle Editorial, 2
Editorial, 2006. 1
2006. Centenari 1
Centenari de 2
Barberà de 1
Conca (1994-1994), 1
(1994-1994), Generalitat 1
Catalunya, 1994. 1
1994. Centenars 1
Centenars de 1
de gals, 1
gals, francs, 1
francs, saxons, 1
saxons, gots 1
gots i 2
alguns hispà-romans 1
hispà-romans van 1
ser detinguts 5
detinguts juntament 1
amb Paulus 1
Paulus (entre 1
(entre ells 5
ells Gumild, 1
Gumild, bisbe 1
de Magalona). 1
Magalona). Central 1
de reserves 2
les Terres 5
Terres de 4
de l'Ebre. 4
l'Ebre. Central 1
Central és 1
d' Central 1
Central Park 2
Park conté 1
conté diverses 1
diverses basses, 1
basses, anant 1
anant del 1
del senzill 2
senzill estany 1
estany al 1
al veritable 1
veritable llac 1
llac artificial. 1
artificial. Centrar-se 1
Centrar-se en 1
les afirmacions 7
afirmacions mentals 1
mentals és 1
és acceptar 1
acceptar les 4
les ficcions 2
ficcions -habitants 1
-habitants de 1
la imaginació- 1
imaginació- com 1
a potencialment 1
potencialment informatives 1
informatives i 1
i interessants. 1
interessants. Centre 1
Centre comercial 1
comercial de 21
de Jinzhou. 1
Jinzhou. Centre 1
Centre Cultural. 2
Cultural. Centre 1
Recerca i 3
i Difusió 1
Difusió de 1
la Imatge 1
Imatge (CRDI), 1
(CRDI), 1999, 1
1999, p. 6
p. 28-30. 1
28-30. Centre 1
de recerques 1
recerques i 1
i d'Estudis 1
d'Estudis Catalans. 2
Catalans. Centre 1
flora mediterrània. 1
mediterrània. Centre 1
Centre d'Estudis 6
d'Estudis i 2
i Protecció 1
la Natura. 1
Natura. Centre 1
Centre històric 1
de Kazanlâk, 1
Kazanlâk, a 1
de Seutòpolis. 1
Seutòpolis. CEOE 1
CEOE és 1
de BusinessEurope, 1
BusinessEurope, patronal 1
patronal que 1
agrupa a 1
organitzacions empresarials 1
empresarials europees, 1
europees, ostentant 1
ostentant una 1
seves vicepresidències. 1
vicepresidències. Ceràmica 1
Ceràmica talaiòtica 1
talaiòtica i 1
i talaiòtica 1
talaiòtica final. 1
final. Ceràmica 1
Ceràmica vidriada 1
colors forma 1
dels balcons, 2
balcons, laminats 1
laminats de 1
ferro treballats 1
treballats amb 3
formes corbes 1
corbes imiten 1
imiten forjats 1
forjats artesanals. 1
artesanals. Cercà 1
Cercà ajut 1
ajut del 1
el clergue 1
clergue Louis 1
Louis H. 1
H. Reynolds, 1
Reynolds, pastor 1
pastor de 3
l'Església episcopal 1
episcopal metodista 1
metodista africana 1
africana St. 1
St. Cercà 1
Cercà feina 1
per pagar-se 2
pagar-se els 1
l' Cercaven 1
Cercaven inspiració 1
reformes necessàries 1
necessàries en 1
país, i 8
i afirmaven 1
desenvolupa d'una 1
manera única 3
prendre altres 2
a model. 1
model. Cercle 1
Cercle del 1
d'una web 2
web utilitzant 1
utilitzant les 4
les estratègies 5
l'experiència d'usuari 1
d'usuari mitjançant 1
mitjançant etapes. 1
etapes. Cerdanyola 1
Cerdanyola del 2
del Vallès. 7
Vallès. Cerquen 1
Cerquen el 1
menjar a 4
la superfície, 5
superfície, sota 1
sota l'aigua 6
l'aigua o 4
mar. Cersei 1
Cersei és 1
és arrestada 1
arrestada per 1
ordre del 6
nou Pardal 1
Pardal Suprem 1
Suprem sota 1
càrrecs d'assassinat, 2
d'assassinat, adulteri 1
adulteri i 2
i incest. 1
incest. Certamen 1
Certamen anual 1
anual en 2
què s'escull 1
s'escull a 1
la representant 1
és coronada 3
coronada simbòlicament 1
simbòlicament com 1
a Reina 1
de Santaella. 1
Santaella. Certamen 1
Certamen Ciutat 1
de Requena 2
Requena (1992), 1
(1992), 1r 1
1r Premi. 1
Premi. Certament, 1
Certament, hem 1
hem trobat 1
trobat algunes 2
algunes batalles 2
batalles que 1
absolutament senzilles, 1
senzilles, i 1
parell (especialment 1
(especialment al 1
al principi) 2
principi) tan 1
tan difícils 1
difícils que 1
vam haver 1
a equipar 3
equipar i 1
i combatre 1
combatre algunes 1
batalles aleatòries 1
aleatòries abans 1
de tornar-ho 1
tornar-ho a 2
a intentar." 1
intentar." Certament, 1
Certament, la 2
llum certament 1
certament dóna 1
sistema la 1
de nocturnitat 1
nocturnitat o 1
poca llum 2
llum sense 1
sense necessitar 2
necessitar un 1
un accessori 1
accessori de 1
de tercers. 3
tercers. Certament, 1
societat longobarda 1
longobarda mantingué 1
mantingué característiques 1
característiques i 2
i línies 5
línies evolutives 1
evolutives comunes 1
comunes a 5
el regne, 3
regne, afavorint 1
afavorint el 1
desenvolupament d'un 8
d'un art 1
art de 6
trets peculiars. 2
peculiars. Certament, 1
Certament, l'emplaçament 1
l'emplaçament original 1
original d'aquesta 2
d'aquesta peça 3
peça no 1
ocupa en 4
l'actualitat. Certament, 1
Certament, les 1
seu exèrcit 24
pogueren embarcar 1
embarcar cap 2
Àfrica seguiren 1
seguiren lluitant 1
lluitant encara 1
encara durant 1
durant cinc 11
més contra 1
els romans. 3
romans. Certament 1
Certament les 1
tres conferències 1
conferències aborden 1
aborden temes 1
temes diferenciats, 1
diferenciats, però 2
un denominador 1
denominador comú 1
comú entre 3
elles. Certament, 1
Certament, tots 1
alts dignataris, 2
dignataris, qualsevol 1
extracció ètnica, 1
ètnica, parlaven 1
parlaven i 1
i escrivien 1
escrivien en 1
grec i/o 1
i/o llatí. 1
llatí. Cert 1
Cert dia 1
dia l'atenció 1
de Rogers 1
Rogers seria 1
seria atreta 1
per Ala 1
Ala Roja, 1
Roja, la 1
mascota del 2
del Falcó, 1
Falcó, que 1
el conduiria 1
conduiria fins 1
de Roscoe 1
Roscoe que 1
per Crani 1
Crani Vermell, 1
Vermell, mostrant 1
mostrant el 2
menyspreu per 1
que exercís 1
exercís la 1
identitat del 5
del Capità 2
Capità Amèrica. 1
Amèrica. Certes 1
Certes característiques 1
característiques dels 6
dels òrgans 6
òrgans genitals 1
genitals els 1
els haurien 2
haurien convertit, 1
convertit, sovint, 1
sovint, en 1
en mecanismes 1
mecanismes d'aïllament. 1
d'aïllament. Certes 1
Certes claus, 1
claus, a 1
per tallar 5
el pas, 4
pas, tenien 1
funció d'evitar 1
d'evitar que 8
que l'aigua 6
l'aigua circuli 2
circuli en 1
direcció contrària 2
desitjada (reflux), 1
(reflux), és 1
més eren 1
eren vàlvules 1
vàlvules en 1
en l'accepció 1
l'accepció primitiva 1
primitiva del 2
del terme. 12
terme. Certes 1
Certes equacions 1
equacions en 1
en derivades 1
derivades parcials 1
parcials no 2
tan complexes. 1
complexes. Certes 1
Certes instal·lacions 1
instal·lacions s'han 1
s'han deteriorat 1
deteriorat amb 1
temps, l'observatori 1
l'observatori meteorològic 1
meteorològic i 1
font són 1
són fora 2
i envoltats 2
de tanques. 1
tanques. Certes 1
Certes investigacions 1
investigacions han 2
han descrit 1
descrit almenys 1
almenys 30 2
30 llocs 1
llocs d'unió 5
d'unió anormals 1
anormals nous 1
nous per 2
al fosfat, 1
fosfat, els 1
són majoritàriament 5
majoritàriament llocs 1
d'unió pels 1
pels aminoàcids 1
aminoàcids serina 1
serina i 1
i treonina. 1
treonina. Certeza 1
Certeza fou 1
publicada per 17
en març 3
fita en 3
literatura capverdiana, 1
capverdiana, va 1
literària feta 1
dona, i 5
ser prohibida 4
prohibida pel 1
pel censor 1
censor el 1
de 1945. 9
1945. Certs 1
Certs crítics, 1
crítics, això 1
obstant, remarquen 1
dimensió universal 1
la indagació 2
indagació sobre 1
poder propi 1
de Jancsó. 1
Jancsó. Certs 1
Certs enquadraments 1
enquadraments dels 1
molt cinematogràfics 1
cinematogràfics i 1
i contrasten 1
contrasten amb 4
les preses 14
preses de 7
vista més 4
més documentals. 1
documentals. Certs 1
Certs munts 1
munts d'escòries 1
d'escòries protegeixen 1
protegeixen vinyers 1
vinyers com 1
el Terril 1
Terril núm. 1
núm. Certs 1
Certs músculs, 1
músculs, tals 1
les parpelles, 2
parpelles, l'expressió 1
l'expressió facial, 1
facial, el 1
el mastegar, 1
mastegar, el 1
el parlar 3
el deglutir 1
deglutir (empassar), 1
(empassar), sovint 1
veuen afectats 6
aquest trastorn. 3
trastorn. Certs 1
Certs tipus 2
bacteris són 2
són sapròfits, 1
sapròfits, així 1
algunes plantes. 1
plantes. Certs 1
de tendinitis 1
tendinitis solen 1
solen produir-se 1
produir-se per 1
ús excessiu 3
del tendó, 2
tendó, que 1
pot agreujar-se 1
agreujar-se per 1
elements com, 1
del calçat 1
calçat en 2
del taló. 1
taló. Cervià 1
Cervià de 2
les Garrigues: 1
Garrigues: Ajuntament. 1
Ajuntament. Cervino 1
Cervino sempre 1
d' César 1
César Antonio 1
Antonio Santis, 1
Santis, amb 1
qui se'l 2
vincular sentimentalment. 1
sentimentalment. César-Auguste 1
César-Auguste va 1
del Desmousseauxs, 1
Desmousseauxs, va 1
de memòria, 6
memòria, i 1
a Félicité 1
Félicité amb 1
una dedicatòria. 1
dedicatòria. César 1
César Domínguez 1
Domínguez esquematitza 1
esquematitza les 1
les diferencies 1
diferencies nuclears 1
nuclears entre 1
novel·les sentimentals 1
sentimentals prototípiques 1
prototípiques i 1
de Castro. 6
Castro. Cèsar, 1
Cèsar, el 1
escoltar i 1
va tornat 1
un sacrifici. 1
sacrifici. Cèsar, 1
Cèsar, llavors, 1
fer muntar 1
muntar als 1
seus legionaris 2
legionaris i 1
encara millor 2
seva paraula, 2
paraula, ja 1
havia promès 8
promès fer-los 1
fer-los soldats 1
aquells moments 7
moments semblaven 1
semblaven cavallers. 1
cavallers. Cèsar 1
Cèsar Martinell 1
Martinell dóna 1
dóna notícia 1
en 1690 1
1690 l'artista 1
l'artista va 6
altre Sant 2
Sant Ignasi 2
Ignasi a 1
Mar però 1
no tenim 4
tenim imatge, 1
imatge, ni 1
ni cap 5
ho certifiqui, 1
certifiqui, tan 1
sols una 7
antiga descripció 1
descripció recollida 1
recollida per 2
per Bassegoda. 1
Bassegoda. Cèsar 1
Cèsar pretén 1
pretén prendre 1
la força; 1
força; no 1
obstant, és 3
detingut per 4
per l'ordre 3
nou Papa. 1
Papa. Cèsar 1
Cèsar refa 1
refa els 1
ànims dels 3
seus i, 1
ràpida reacció, 1
reacció, obliga 1
obliga els 2
enemics a 3
a refugiar-se 2
refugiar-se al 3
de Lleida. 9
Lleida. "Cèsar, 1
"Cèsar, sentint-se 1
sentint-se profundament 1
profundament insultat, 1
insultat, va 1
a Marsella 2
Marsella tres 1
tres legions 2
legions i 1
i artefactes 1
artefactes per 1
per l'assalt 1
l'assalt a 2
dotze vaixells 1
a Arles. 1
Arles. Cèsar 1
Cèsar també 1
també diu 4
territori arribava 1
arribava fins 2
Rin. Cézanne 1
Cézanne canviaria 1
canviaria de 3
de posició 7
en pintar 1
pintar les 2
seves posteriors 2
posteriors natures 1
natures mortes 5
per concentrar-se 4
concentrar-se individualment 1
individualment en 2
cada objecte 1
objecte el 1
treball canviés 1
canviés lleugerament. 1
lleugerament. Cézanne 1
Cézanne i 1
natura. Cézanne 1
Cézanne li 1
li hi 1
havia declarat: 1
declarat: « 1
« totes 1
natura poden 1
ser reduïdes 2
a l'esfera, 1
l'esfera, el 1
el cilindre 4
cilindre i 4
el con, 1
con, i 1
que l'artista, 1
l'artista, en 1
lloc, ha 1
ha d'estudiar 1
d'estudiar aquestes 1
aquestes figures 4
figures simples 1
és fins 12
que vulgui. 1
vulgui. Cf6, 1
Cf6, que 1
generalment condueix 1
més tranquil. 1
tranquil. CFM 1
CFM té 1
el CFM56 1
CFM56 pel 1
pel LEAP. 1
LEAP. CFRP 1
CFRP és 1
en micro 1
micro vehicles 1
vehicles aeris 1
aeris (MAV) 1
(MAV) a 1
seva alta 6
alta resistència 2
pes. CGLU 1
CGLU és 1
és l'associació 1
l'associació d'ajuntaments 1
d'ajuntaments més 1
món, fundada 1
2004 per 4
democràcia i 7
i l'autonomia 4
l'autonomia local 1
poder sentir 3
sentir la 8
ciutats en 5
els fòrums 1
fòrums internacionals. 1
internacionals. Chaffee 1
Chaffee és 1
un cràter 6
cràter de 2
mida similar, 1
secció sud-oest 1
l'anell interior. 1
interior. Chagny 1
Chagny disposava 1
amb 955 1
955 alumnes. 1
alumnes. Chairacha 1
Chairacha va 1
retornar l'any 2
següent, saquejant 1
saquejant Lampang 1
Lampang i 1
i Lamphun, 1
Lamphun, i 1
i amenaçant 1
amenaçant la 1
pròpia capital 1
capital Chiang 1
Chiang Mai. 1
Mai. Chaishnyy 1
Chaishnyy és 1
és l'illa 1
l'illa més 2
del litoral. 1
litoral. Chalandon, 1
Chalandon, p 1
p 77 1
77 sinó 1
voltants d' 1
d' Challes-les-Eaux 1
Challes-les-Eaux disposava 1
d'un liceu 3
liceu tecnològic 2
tecnològic amb 3
amb 286 1
286 alumnes. 1
alumnes. Chamisso 1
Chamisso la 1
escriure per 9
per divertir-se 1
divertir-se i 1
i entretenir 1
entretenir els 2
amic Ferdinand 1
Ferdinand Hitzig 1
Hitzig (1807-1875). 1
(1807-1875). Champagney 1
Champagney disposava 1
amb 453 1
453 alumnes. 1
alumnes. Champion 1
Champion va 2
primer membre 4
de Coldplay 1
Coldplay a 1
a casar-se, 1
casar-se, ho 1
fer l'any 3
l'any 2003 8
2003 amb 4
amb Marianne 1
Marianne Dark, 1
Dark, una 1
professora amb 2
tingut tres 3
fills. Champlain 1
Champlain tornà 1
a l'assentament 3
l'assentament de 3
de Quebec 1
de 1611 1
1611 amb 1
l' Chanakya 1
Chanakya mentrestant 1
mentrestant es 1
a Primer 1
de Bindusara. 1
Bindusara. Chan 1
Chan Chan, 2
Chan, contràriament 1
contràriament a 1
altres ruïnes 2
ruïnes peruanes, 1
peruanes, es 1
es troba, 6
troba, en 1
en efecte, 5
efecte, a 1
l' Chanda 1
Chanda Sahib 2
Sahib va 1
enviar 4.000 2
4.000 homes 2
150 francesos 1
francesos sota 2
sota comandament 2
fill Raja 1
Raja Sahib, 1
Sahib, amb 1
amb ordes 2
ordes de 3
fortalesa. Chang 1
Chang Heung 1
Heung va 1
decideix obrir 1
una clínica 6
clínica i 2
escola marcial. 1
marcial. Chang, 1
Chang, K. 1
K. C.: 1
C.: "Estudis 1
"Estudis d'Arqueologia 1
d'Arqueologia Shang", 1
Shang", pàg. 1
pàg. Channing 1
Channing va 1
rebre diferents 1
diferents premis 1
premis el 1
el 2002. 9
2002. Chanpur, 1
Chanpur, solament, 1
solament, simplement 1
simplement vol 1
dir "barrejar". 1
"barrejar". Chapatin, 1
Chapatin, Chómpiras, 1
Chómpiras, o 1
personatges dels 2
dels sketchs 1
sketchs de 1
de Chespirito. 1
Chespirito. Charette 1
Charette és 1
de l'episodi 7
l'episodi "Les 1
"Les granotes 1
les llagostes" 1
llagostes" de 1
sèrie / 1
/ pel·lícula 1
televisió Hornblower. 1
Hornblower. Charette 1
Charette retreu 1
l'exèrcit d'Anjou 1
d'Anjou que 1
hagi abandonat 1
abandonat el 6
batalla. Chariots 1
Chariots of 1
the Gods, 2
Gods, un 1
un best-seller 1
best-seller de 1
no ficció 2
ficció de 4
de 1968, 4
1968, va 2
postular el 1
de déus 5
déus aliens 1
aliens com 1
a reals. 1
reals. Charles 1
Charles Coburn 1
Coburn el 1
actor. Charles 1
Charles Darwin 1
Darwin descobrí 1
descobrí aquesta 1
obra després 1
publicació inicial 1
de L'origen. 1
L'origen. Charles 1
Charles Dogson 1
Dogson (més 1
a Lewis 1
Lewis Carroll) 1
Carroll) va 1
publicar fullets 1
fullets sobre 1
del vot. 3
vot. Charles 1
Charles Hall 1
Hall va 4
cinc germanes. 1
germanes. Charles 1
Charles Hodge 1
Hodge va 1
acusar Darwin 1
Darwin de 1
de negar 2
negar l'existència 2
Déu en 3
en definir 1
definir els 4
humans com 3
resultat d'un 8
procés natural 2
lloc d'una 8
d'una creació 2
creació dissenyada 1
Déu. Charles-Joseph 1
Charles-Joseph va 1
va legitimar 1
legitimar l'any 1
l'any 1810 1
1810 a 1
il·legítima estimada 1
estimada del 1
fill Charles, 1
Charles, anomenada 1
anomenada "Fanny-Christine" 1
"Fanny-Christine" (4 1
(4 de 1
de 1788 2
1788 - 1
- 19 1
de 1867). 1
1867). Charles 1
Charles Seeger 1
Seeger (Charles 1
(Charles Seeger) 1
Seeger) va 1
aclarir el 2
concepte d’oposició 1
d’oposició inconsistent, 1
inconsistent, Carl 1
Carl Ruggles 1
Ruggles (Carl 1
(Carl Ruggles), 1
Ruggles), Ruth 1
Ruth Crawford-Seeger 1
Crawford-Seeger (Ruth 1
(Ruth Crawford-Seeger) 1
Crawford-Seeger) i 1
utilitzar aquesta 4
aquesta tècnica. 5
tècnica. Charles 1
Charles William 1
William Chadwick 1
Chadwick Oman, 1
Oman, A 1
A history 1
history of 1
the art 1
art of 1
of war 1
war in 1
the sixteenth 1
sixteenth century, 1
century, p.174-175 1
p.174-175 L'aparent 1
L'aparent incapacitat 1
incapacitat veneciana 1
veneciana per 1
tropes enemigues 1
enemigues a 1
moltes queixes 1
queixes entre 1
els francesos. 2
francesos. Charles 1
Charles Wreford-Brown, 1
Wreford-Brown, considerat 1
el creador 7
terme soccer. 1
soccer. Charlie, 1
Charlie, creient 1
li queden 3
queden uns 2
uns minuts 3
vida, crida 1
crida una 1
una ambulància 3
ambulància per 1
l'ajudin a 3
a expulsar 1
expulsar el 2
el verí. 1
verí. Charlie 1
Charlie marxa 1
marxa amb 2
amb Edna 1
Edna i 1
i Scraps 1
Scraps i 1
diners poden 2
poden viure 6
viure feliços 1
feliços en 1
de camp. 6
camp. Charlotte 1
Charlotte la 1
publicar sota 3
F. G. 1
G. Trafford, 1
Trafford, que 1
abandonar pel 1
veritable el 1
1864. Charlotte 1
Charlotte s'enamora 1
s'enamora d'ell 2
es casen. 3
casen. Charlton 1
Charlton Athletic 1
Athletic FC, 1
FC, va 1
de 1905. 5
1905. Charpentier 1
Charpentier organitza 1
organitza una 2
exposició individual 5
individual amb 4
amb 18 6
18 treballs 1
de Monet, 1
Monet, i 1
un sensacional 1
sensacional èxit 1
públic, crítica 1
i vendes, 1
permet millorar 1
econòmica. Châtillon-sur-Indre 1
Châtillon-sur-Indre disposava 1
amb 293 1
293 alumnes. 1
alumnes. Chaucer 1
Chaucer també 1
traduir obres 3
obres tan 3
tan importants 2
com Consolació 1
Consolació de 1
de Boeci, 1
Boeci, i 1
i El 30
El Romanç 1
Romanç de 1
Rosa de 3
de Guillaume 1
Guillaume de 2
de Lorris 2
Lorris (ampliat 1
(ampliat per 1
Jean de 7
de Meun). 1
Meun). Chaves 1
Chaves remeté 1
remeté pres 1
pres en 3
en Dávila 1
Dávila a 1
l'Audiència i 1
i procurà 1
procurà que 1
es complís 1
complís la 1
llei d'Indies. 1
d'Indies. Chavez 1
Chavez va 1
va emfatitzar 3
emfatitzar que 1
màrqueting general 1
Nintendo per 1
la Switch 2
Switch no 1
seria només 1
només d'"una 1
d'"una campanya 1
sis a 4
a vuit 9
vuit setmanes 2
del llançament", 1
llançament", sinó 1
"una campanya 1
15 mesos 2
a nosaltres, 1
nosaltres, per 1
no mencionar 1
mencionar els 2
a 2018". 1
2018". Chelmsford 1
Chelmsford no 1
volia negociacions 1
negociacions i 2
avançar tan 1
ràpidament com 1
podia cap 1
al kraal 1
kraal reial 1
reial d'Ulundi, 1
d'Ulundi, amb 1
de destruir 10
destruir l'exèrcit 1
l'exèrcit principal 1
principal Zulu. 1
Zulu. Chelo 1
Chelo García 1
García Cortés 1
Cortés (juny 1
(juny de 2
de 2012), 1
2012), Rosa 1
Rosa Benito 1
Benito (agost 1
i octubre 3
de 2013) 2
2013) o 1
o Mónica 1
Mónica Vergara 1
Vergara (febrer 1
(febrer de 3
2013) van 1
ser algunes 1
les col·laboradores 1
col·laboradores que 1
sofrir un 2
atac d'ansietat 1
d'ansietat després 1
viure alguna 1
alguna brega 1
brega en 1
programa. Chen 1
Chen Biao 1
Biao va 1
de Sun 7
Sun Deng, 1
Deng, Zhuge 1
Zhuge Ke, 1
Ke, Gu 1
Gu Tan 1
Tan i 2
Zhang Xiu. 1
Xiu. Chen 1
Chen transfereix 1
transfereix els 1
empleats de 8
de Symphony 1
Symphony a 1
a Taiwan 3
Taiwan per 1
de xips. 1
xips. Chen 1
Chen va 1
estudiar medicina 4
medicina a 5
de Nanquín 1
Nanquín de 1
Medicina Xinesa 1
Xinesa i 1
seu hospital. 1
hospital. Chen 1
Chen Xitong, 1
Xitong, l'alcalde 1
l'alcalde de 5
de Pequín, 4
Pequín, va 1
informar 26 1
26 dies 2
que 36 1
36 estudiants 1
morir, ascendint 1
ascendint fins 1
200 morts, 1
morts, i 2
i 3.000 2
3.000 civils 1
i 6.000 3
6.000 soldats 2
soldats ferits. 2
ferits. Cheveley 1
Cheveley informa 1
informa a 4
a Lady 2
Lady Chiltern 1
Chiltern del 1
mentalitat del 1
marit respecte 1
canal argentí. 1
argentí. Cheveley, 1
Cheveley, una 1
antiga companya 1
companya d'escola 1
d'escola de 3
de Lady 2
Lady Chiltern. 1
Chiltern. Che 1
Che Zahara 1
Zahara fou 1
fou inclosa 3
Dones de 6
de Singapur 6
Singapur l'any 1
2014. Chez 1
Chez les 1
les Principaux 1
Principaux Libraires; 1
Libraires; 1883. 1
1883. p. 1
p. 44. 2
44. Va 1
Va assumir 4
cognom La 1
La Chapelle 1
Chapelle quan 1
ser adoptada 8
adoptada per 9
un cosí. 1
cosí. Chhatrapati 1
Chhatrapati Shivaji 1
Shivaji va 3
fer preparatius 1
preparatius per 2
ús efectiu 1
efectiu del 1
del Marathi, 1
Marathi, la 1
seva llengua 9
materna. Chiang 1
Chiang Kai-shek 1
Kai-shek va 1
mostrar dubtes 1
dubtes a 1
una ofensiva 6
ofensiva des 1
del Yunnan. 1
Yunnan. Chicago, 1
Chicago, 1994. 1
1994. p. 1
p. 978 1
978 En 1
En les 102
armades es 1
donar processos 1
processos democratitzadors 1
democratitzadors que 1
que buscaven 7
soldats amb 3
població civil, 2
civil, canviant 1
canviant el 5
per "Exèrcit 1
"Exèrcit Revolucionari 1
Revolucionari de 1
Rússia lliure". 1
lliure". Chicago 1
Chicago ha 1
fet significatives 1
significatives aportacions 1
aportacions a 2
popular. Chic 1
Chic Young 1
Young va 4
i dibuixar 1
dibuixar Blondie 1
Blondie fins 1
el 1973, 8
1973, quan 2
control creatiu 3
creatiu va 1
fill Dean 1
Dean Young. 1
Young. Chief 1
Chief of 1
of Staff 1
Staff Pels 1
Pels seus 3
seus estatus, 1
estatus, és 1
quatre estrelles. 1
estrelles. "Ch'ien 1
"Ch'ien Men 1
Men 23," 1
23," com 1
el lloc, 9
lloc, és 2
referència acuradament 1
acuradament restaurat, 1
restaurat, on 1
on s'ha 8
s'ha desenvolupat 6
desenvolupat un 5
vida. Chigi, 1
Chigi, a 1
l'agència discreta 1
discreta dels 1
cardenals Colonna, 1
Colonna, Nerli 1
Nerli i 1
i Casanate, 1
Casanate, va 1
aconseguir atreure 1
atreure una 3
facció Odescalchi. 1
Odescalchi. Chilembwe 1
Chilembwe va 1
a Ncheu 1
Ncheu per 1
avisar Chinyama 1
Chinyama que 1
rebel·lió ja 1
havia començant. 1
començant. Chinchero 1
Chinchero va 1
ocupada anteriorment 1
anteriorment als 1
als inques. 1
inques. Chincoteague 1
Chincoteague o 1
del poni 1
poni Misaki, 1
Misaki, que 1
valors històrics 1
històrics i 7
i sentimentals 1
sentimentals que 1
compte. Chisalin 1
Chisalin es 1
coneix també 4
noms alternatius 2
alternatius de 1
de Pilokab' 1
Pilokab' i 1
i Muqwitz 1
Muqwitz Pilokab'. 1
Pilokab'. Chissano 1
Chissano de 1
no presentar-se 1
a tercer 2
tercer mandat 2
mandat presidencial 1
presidencial reforça 1
maduresa democràtica 1
democràtica de 1
de Moçambic 6
Moçambic i 3
processos democràtics 1
democràtics eren 1
la persona". 1
persona". Chizuko 1
Chizuko també 1
també xoca 1
xoca amb 3
mare sobre 1
seu nét, 4
nét, que 1
estat ahciendo 1
ahciendo campana 1
campana a 2
l'escola. Choderlos 1
Choderlos no 1
un seductor 2
seductor i 1
i se'l 9
un «cavaller 1
«cavaller prim 1
prim i 4
i ros», 1
ros», de 1
de «conversa 1
«conversa freda 1
freda i 4
i metòdica». 1
metòdica». Chollima 1
Chollima és 1
Nord, i 4
de metro, 2
metro, la 1
línia Chollima. 1
Chollima. Chopin: 1
Chopin: Pianist 1
Pianist and 1
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Teacher as 1
as Seen 1
Seen by 1
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His Pupils, 1
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paperback p. 1
p. 281 1
281 Aquest 1
Aquest escrits 1
van perdre. 1
perdre. Chotča 1
Chotča és 1
d' Chris 1
Chris Adams, 1
Adams, sempre 1
sempre acompanyat 3
acompanyat de 11
de Noah 1
Noah Forbes, 1
Forbes, promet 1
promet a 3
dones del 7
poble, entre 2
quals Laurie 1
Laurie Gunn, 1
Gunn, de 1
de protegir-les 1
protegir-les de 2
De Toro. 1
Toro. Chris 1
Chris Ford 1
Ford va 2
lloc, però 4
els Sixers 1
Sixers van 2
temporada 33–49, 1
33–49, faltant 1
faltant als 1
als playoffs 1
playoffs per 2
anys. Chris 1
Chris Fujiwara, 1
Fujiwara, Jacques 1
Jacques Torner: 1
Torner: the 1
the cinema 1
cinema of 1
of nightfall 1
nightfall '', 1
'', Edició. 1
Edició. Chris 1
Chris Pastrick, 1
Pastrick, del 1
del Pittsburgh 1
Pittsburgh Tribune-Review, 1
Tribune-Review, va 1
que Kitbull 1
Kitbull presenta 1
història "commovedora" 1
"commovedora" i 1
i "una 1
"una història 1
de llàgrimes". 1
llàgrimes". Christian 1
Christian Ferras 1
Ferras va 1
lluitar tota 1
vida contra 1
diverses depressions. 1
depressions. Christian 1
Christian Rayer 1
Rayer i, 1
endavant, un 1
millors pilots 1
de trial 2
trial de 2
l' Christian 1
Christian Settipani 1
Settipani & 1
& Patrick 1
Patrick van 1
van Kerrebrouck 1
Kerrebrouck La 1
La Préhistoire 1
Préhistoire des 1
des Capétiens, 1
Capétiens, 481-987, 1
481-987, Primera 1
Primera part: 1
part: Mérovingiens, 1
Mérovingiens, Carolingiens 1
Carolingiens et 1
et Robertiens 1
Robertiens (Villeneuve 1
(Villeneuve d'Ascq: 1
d'Ascq: Edicions 1
Edicions Christian, 1
Christian, 1993), 1
1993), pàg. 1
pàg. Christian 1
Christian Von 1
Von Wernich 1
Wernich és 1
cas paradigmàtic. 1
paradigmàtic. Christina 1
Christina és 1
patró del 7
del restaurant, 2
restaurant, molt 1
molt maca 1
maca però 1
però cremada 1
cremada a 2
la cara, 8
cara, i 2
cos deformat 1
deformat que 1
li impedeix 2
impedeix caminar, 1
caminar, Hans 1
Hans n'està 1
n'està enamorat. 2
enamorat. Christina 1
Christina Walters 1
Walters vol 1
vol trobar 2
trobar l'amor 1
vida. Christine 1
Christine col·loca 1
col·loca la 1
Sant Dena 1
Dena en 1
la cabra, 1
cabra, causant 1
causant que 3
que l'esperit 1
l'esperit entri 1
l'animal. Christoph 1
Christoph Dohr, 1
Dohr, en 1
en Colònia 1
Colònia (informació 1
(informació a 1
seva web). 1
web). Christophe 1
Christophe i 1
i Dessalines 1
Dessalines no 1
van trigar 2
trigar a 5
a unir-se'ls. 1
unir-se'ls. Christopher 1
Christopher Isherwood 1
Isherwood i 1
i W. 2
W. H. 1
H. Auden 1
Auden el 1
el 1939 13
1939 Christopher 1
Christopher W. 1
W. B. 1
B. Isherwood, 1
Isherwood, escriptor 1
escriptor anglès 1
anglès ( 2
( Christopher 1
Christopher odia 1
odia el 1
color groc, 3
groc, mentre 2
li encanta 3
encanta el 1
el vermell. 1
vermell. Chris 1
Chris va 2
que menys 5
menys esperava, 1
esperava, les 1
les prostitutes 3
prostitutes en 2
en veure-ho 1
veure-ho empenyent 1
empenyent l'atrotinat 1
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fill, li 1
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bitllets de 5
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Philharmonic i 1
les Cincinnati 1
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Ballet Orchestras. 1
Orchestras. Chrysler 1
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va al·legar 6
al·legar que 7
rebut suborns 1
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Alen no 1
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cap contracte 1
amb Walter 2
Walter Chrysler 1
Chrysler quan 1
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Chuichi Hara 1
Hara van 1
el petroler 2
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USS Neosho 1
Neosho causant-li 1
causant-li danys 1
danys greus 1
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(dies després 1
enfonsat pel 1
pel USS 1
USS Henley, 1
Henley, després 1
el Neosho 1
Neosho fos 1
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pels nipons 1
nipons i 1
i haguessin 1
haguessin enfonsat 1
enfonsat al 1
vaixell escorta, 1
escorta, el 1
USS Sims. 1
Sims. Chung 1
Chung va 1
fotògraf de 2
modes David 1
David Titlow, 1
Titlow, vint 1
anys major 1
que ella, 3
ella, des 1
2003 fins 3
a 2006. 2
2006. Churchill 1
Churchill aconsellà 1
aconsellà que 1
se celebrés, 1
celebrés, i 1
i manifestà 1
veia el 2
matrimoni encara 1
encara existent 2
la Sra. 2
Sra. Churchill 1
Churchill demanà 1
a Gamelin 1
Gamelin on 1
quan proposava 1
proposava el 3
general llançar 1
un contraatac 4
contraatac contra 1
els flancs 6
flancs de 2
la protuberància 1
protuberància alemanya. 1
alemanya. Churchill 1
Churchill havia 1
havia completat 1
completat el 3
el cercle 8
cercle iniciat 1
iniciat pels 1
pels plans 1
plans d'Attlee 1
d'Attlee per 1
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idea d'elaborar 1
d'elaborar ell 1
mateix un 5
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similar. Churchill 1
Churchill també 1
també donà 1
donà suport 8
al pressupost, 1
pressupost, esdevenint 1
esdevenint president 1
la "Lliga 2
"Lliga Pressupostària", 1
Pressupostària", una 1
organització creada 1
creada en 3
"Lliga en 1
en Protesta 1
Protesta pel 1
pel Pressupost" 1
Pressupost" de 1
de l'oposició. 7
l'oposició. Churchill 1
començar aquest 1
aquest programa 5
programa demanant 1
demanant que 3
el proper 3
proper cuirassat 1
cuirassat Queen 1
Queen Elizabeth 1
Elizabeth fos 1
fos construït 1
amb motors 5
motors gasoil. 1
gasoil. Chu 1
Chu va 1
créixer d'un 1
gran regne. 1
regne. Chyler 1
Chyler va 1
abandonar els 10
fer carrera 2
cinema. Ciceró 1
Ciceró diu 3
diu d'ell 1
era bon 2
bon jurista, 1
jurista, clar 1
clar orador 1
orador i 2
força poder, 1
poder, però 2
però massa 2
massa vehement 1
vehement al 1
al parlar. 1
parlar. Ciceró 1
que declaren 1
declaren que 1
futur és 3
és immutable, 1
immutable, i 1
el present 5
futur no 3
ser, són 1
molt lluny 7
del destí. 2
destí. Ciceró 1
és incoherent 1
incoherent afirmar 1
un savi 1
savi és 1
és feliç 2
feliç sempre, 1
sempre, encara 1
estigui assetjat 1
molts mals. 1
mals. Ciceró 1
Ciceró l'esmenta 1
l'esmenta repetidament 1
repetidament però 1
massa rellevància. 1
rellevància. Ciceró 1
Ciceró tracta 1
tracta tant 1
els possibles 9
possibles orígens 2
orígens dels 2
dels arguments 3
arguments intrínsecs, 1
intrínsecs, com 1
els extrínsecs, 1
extrínsecs, els 1
els relacionats 2
amb l'estat, 1
l'estat, els 2
els jurídics, 1
jurídics, les 1
les deliberacions. 2
deliberacions. Ciceró 1
Ciceró va 1
decidir seguir 4
seguir Pompeu 1
Pompeu amb 1
altres senadors 1
senadors fugitius. 1
fugitius. Cicerò 1
Cicerò va 1
dels canes 1
canes venatici 1
venatici («gossos 1
(«gossos de 1
de caça») 1
caça») de 1
de Verres. 1
Verres. Cicle 1
Cicle de 2
grups andorrans 1
andorrans de 1
de rock, 3
rock, que 1
celebra anualment 2
anualment durant 2
d'estiu (juliol-agost). 1
(juliol-agost). Cicle 1
Cicle vital 1
de Brugia 1
Brugia malayi. 1
malayi. Ciclope 1
Ciclope i 1
i Jean 5
Jean (utilitzant 1
(utilitzant els 1
els pseudònims 3
pseudònims de 1
de Slym 1
Slym i 1
i Red), 1
Red), van 1
al petit 6
petit Nathan 1
Nathan a 1
i destruir 7
destruir Apocalypse. 1
Apocalypse. Ciclop 1
Ciclop va 1
ser contactat 1
contactat poc 1
per l'Àngel 1
l'Àngel X-Factor 1
X-Factor nº1 1
nº1 (1986) 1
(1986) després 1
trobessin amb 1
amb vida 6
de Jean 8
Jean Grey. 2
Grey. Cicne 1
Cicne i 1
i Hèracles 2
Hèracles es 2
combat singular. 1
singular. CieloBuio 1
CieloBuio treballa 1
en estreta 1
estreta col·laboració 1
secció italiana 1
italiana de 5
la International 3
International Dark-Sky 1
Dark-Sky Association 1
Association i 5
altres organitzacions 3
organitzacions científiques 1
científiques per 4
promoure una 4
una llei 13
ambient nocturn 1
nocturn que 3
que entri 2
territori italià. 1
italià. Ciència 1
Ciència de 1
l'home i 16
i tradició: 1
tradició: el 1
nou esperit 1
esperit antropològic. 1
antropològic. Científics 1
Científics han 2
l'ADN contingut 1
aquests cristalls 1
cristalls es 1
conservava en 2
estat relativament 2
relativament bo. 2
bo. Científics 1
que menja 1
menja fruita. 2
fruita. Científics 1
i enginyers 3
enginyers de 3
la "Pantelegraph 1
"Pantelegraph Society" 1
Society" per 1
per compartir 3
compartir idees 1
i conceptes 3
conceptes sobre 1
el pantelègraf. 1
pantelègraf. Cieszkowski 1
Cieszkowski també 1
també afirma 4
primeres etapes 5
etapes de 15
humanitat es 1
i pensar, 1
pensar, la 1
dues està 1
en l'acció 2
l'acció o 1
o praxi. 1
praxi. Cilicium 1
Cilicium Cyclamen 1
Cyclamen creix 1
de coníferes 1
coníferes en 1
les Muntanyes 7
Muntanyes cilicianes 1
cilicianes Taure 1
Taure del 1
sud d'Anatòlia, 1
d'Anatòlia, Turquia. 1
Turquia. Cim 1
Cim assolit 1
assolit amb 2
amb oxígen, 1
oxígen, 2008. 1
2008. Cimino 1
Cimino va 1
decidir guardar 1
guardar l'escena 1
l'escena per 1
pel·lícula. Cimó, 1
Cimó, a 1
noves oportunitats 4
que augmentessin 2
augmentessin llur 1
llur prestigi, 1
prestigi, marxà 1
marxà en 1
en ajuda 3
ajuda d' 1
d' Cim 1
Cim ubicat 1
de l'Ermitori 1
l'Ermitori del 1
Salvador, és 1
és frontera 1
frontera entre 10
termes d'Onda 1
d'Onda i 1
i Fanzara. 1
Fanzara. Cinc 1
Cinc anys 5
seva arribada, 3
arribada, Melgar 1
Melgar va 1
a general 10
cavalleria del 1
del Milanesat. 2
Milanesat. Cinc 1
rei concedeix 1
concedeix el 3
de Murillo 2
Murillo el 1
el Fruto 1
Fruto a 1
a Ramonet 1
Ramonet de 1
de Sort. 1
Sort. Cinc 1
tard s'arribava 1
s'arribava a 1
representació número 2
número cent. 1
cent. Cinc 1
tard, Toby, 1
Toby, el 2
comportament del 10
ha millorat, 1
millorat, s'ha 1
s'ha separat 1
de Celia 1
Celia que 1
que lamenta 1
lamenta no 1
no haver-se 4
haver-se casat 2
amb Lionel. 1
Lionel. Cinc 1
tard, Toby 1
Toby ha 1
i Lionel 2
Lionel ara 1
és enterrador 1
enterrador que 1
de cortejar 1
cortejar Celia, 1
Celia, qui 1
qui tanmateix 1
tanmateix rebutja 1
rebutja les 1
seves proposicions. 1
proposicions. Cinc 1
Cinc ciutats, 1
ciutats, Ghatal, 1
Ghatal, Chandrakona, 1
Chandrakona, Kharar, 1
Kharar, Ramjibanpur 1
Ramjibanpur i 1
i Khirpai 1
Khirpai estaven 1
estaven situades 1
situades al 9
nord-est van 1
patir a 1
la frebre 1
frebre de 1
de Burdwan 2
Burdwan que 1
que afectava 1
afectava principalment 2
Burdwan i 1
als veïns. 2
veïns. Cinc 1
Cinc de 1
seues novel·les 1
novel·les han 3
premis literaris. 1
literaris. Cinc 1
Cinc dels 1
dels nois 5
nois -Toon, 1
-Toon, Paul, 1
Paul, Frans, 1
Frans, Pierre 1
Pierre i 2
i Martin- 1
Martin- es 1
dedicaren al 1
al motocròs 1
hi assoliren 1
assoliren nivell 1
nivell internacional. 6
internacional. Cinc 1
Cinc dies 1
va debutar-hi, 1
debutar-hi, entrant 1
entrant com 1
a suplent 2
suplent per 2
per Marko 1
Marko Adamović 1
Adamović en 1
victòria per 6
per 1–0 2
1–0 a 2
lliga contra 1
l' Cinc 1
Cinc jutges 1
jutges eren 1
els encarregats 6
de puntuar 2
puntuar les 1
proves dels 2
exercicis lliures. 1
lliures. Cinc 1
Cinc mil·lennis 1
mil·lennis d'ocupació 1
d'ocupació humana 2
lloc lacustre 1
lacustre de 1
Conca de 5
Mèxic. Cinc 1
Cinc setmanes 1
setmanes amb 4
amb globus. 1
globus. Cinelerra 1
Cinelerra té 1
característiques per 1
a contingut 1
contingut sense 1
sense comprimir, 2
comprimir, processament 1
processament i 2
producció d'alta 1
d'alta resolució, 1
resolució, però 1
poc amigable 1
amigable per 1
als no 5
professionals. Ciney 1
Ciney és 1
centre zootècnic, 1
zootècnic, al 1
registre genealògic 1
genealògic de 2
raça bovina 1
bovina blanc-bleu-belge 1
blanc-bleu-belge ou 1
ou Belgisch 1
Belgisch Witblauw 1
Witblauw i 1
bestiar el 1
segon més 5
gran d'Europa. 2
d'Europa. Cinta 1
Cinta blava 1
blava pàlida 1
pàlida tornassolada, 1
tornassolada, bordejada 1
bordejada de 1
de vermell 3
vermell i 12
i d'or. 1
d'or. Cinto 1
Cinto Verdaguer 2
Verdaguer del 1
del 1862 4
1862 al 2
al 1871, 1
1871, època 1
què començar 1
obra "L'Atlàntida". 1
"L'Atlàntida". Cinto 1
Verdaguer fins 1
Cugat, passant 1
Sant Gaietà, 1
Gaietà, Torrrent 1
Torrrent de 1
de l'Alber 1
l'Alber (el 1
(el pont 1
el creuava 1
creuava prop 1
Can Cirereta 1
Cirereta portava 1
la masia), 1
masia), Sant 1
Sant isidre 1
isidre i 1
carrer Fondo. 1
Fondo. Cipolla 1
Cipolla és 1
especialment recordat 3
per l'algorisme 2
l'algorisme que 1
nom (1907) 1
(1907) i 1
permet trobar 1
trobar arrels 1
arrels quadrades 1
quadrades mòdul 1
mòdul p. 1
p. Circuit 1
Circuit tancat 1
que mostrava 6
mostrava imatges 1
imatges dins 1
dins una 6
passava al 3
del costat, 1
mostrava en 3
pantalla exterior 1
exterior de 14
galeria el 1
dels espectadors 3
espectadors que 3
havia dins. 1
dins. Círculos 1
Círculos Hispano 1
Hispano Ultramarinos 1
Ultramarinos de 1
de ex 1
ex residentes 1
residentes de 1
las Antillas 2
Antillas i 1
impulsar també 1
constitució en 1
diverses ciutats 4
la “Liga 1
“Liga Nacional” 1
Nacional” antiabolicionista. 1
antiabolicionista. Circumstàncies 1
Circumstàncies són 1
condicions accidentals 1
accidentals que 1
que modifiquen 2
modifiquen la 4
moralitat substancial 1
substancial que 2
tenia l'acte 1
l'acte humà. 1
humà. Ciril 1
Ciril d'Alexandria 1
d'Alexandria es 2
per ésser 4
ésser un 6
primers emperadors 1
emperadors que 1
una purga 2
purga de 3
llibres en 6
l'església catòlica. 2
catòlica. Ciril 1
Ciril prengué 1
prengué part 2
part activa 4
altres missions 1
missions similars, 1
similars, amb 2
amb contactes 1
amb teòlegs 1
teòlegs islàmics 1
i jueus. 1
jueus. Ciril 1
Ciril VI 1
família ortodoxa 1
ortodoxa copta. 1
copta. Cisneros 1
Cisneros va 1
alguns conversos 1
conversos van 1
van optar 11
per morir 1
a màrtirs 2
màrtirs quan 1
rebels musulmans 1
musulmans de 6
de Granada 7
Granada els 1
es retractessin. 1
retractessin. Cita 1
Cita a 1
a Friedrich 1
Friedrich en 1
ha suprimit, 1
suprimit, i 1
li indica 1
que assisteixi 2
assisteixi disfressat 1
disfressat i 1
i emmascarat. 1
emmascarat. Citadel 1
Citadel Securities 1
Securities és 1
és l'empresa 2
l'empresa germana 1
de Citadel 1
Citadel LLC, 1
LLC, que 2
va invertir 8
invertir junt 1
amb Point72 1
Point72 Asset 1
Asset Management 1
Management 2.75 1
2.75 milions 1
milions en 1
en Melvin 1
Melvin Capital. 1
Capital. Cità 1
Cità la 1
de respostes 2
respostes que 3
trobat intentant 1
intentant generar 1
generar interès 1
recerca semblant, 1
semblant, i 1
i advertí 1
advertí a 1
a Stalin 1
Stalin de 2
conseqüències del 3
desenvolupament d'armes 1
d'armes atòmiques: 1
atòmiques: ". 1
". Citant 1
Citant raons 1
salut va 3
deixar Espanya 1
va distanciar 3
distanciar del 1
conflicte, finalment 1
finalment lliurar 1
seva dimissió 10
dimissió com 4
com Cap 1
Cap Delegat 1
Delegat a 1
de 1899. 4
1899. Citant 1
Citant un 1
article del 3
del Dallas 1
Dallas Morning 1
Morning News 1
News del 1
1997, un 1
un dossier 1
dossier del 1
del FBI 1
FBI indica 1
que "Els 1
"Els adherents 1
adherents (. 1
(. Citat 1
Citat a 3
a Maes, 1
Maes, 155. 1
155. Per 1
a Txaikovski, 1
Txaikovski, la 1
la suite 6
suite fou 2
possibilitats musicals 1
musicals il·limitades. 1
il·limitades. Citat 1
a Però, 1
Però, pel 1
que Save 1
Save Me 1
Me the 1
the Waltz 1
Waltz es 1
a llegir 16
llegir més 1
per Milfrod, 1
Milfrod, van 1
sorgir noves 1
noves perspectives. 1
perspectives. Citocines 1
Citocines i 1
i eicosanoides 1
eicosanoides del 1
del líquid 2
líquid sinovial 1
sinovial com 1
a marcadors 1
malalties articulars 1
articulars en 1
en cavalls. 1
cavalls. CiU 1
CiU resulta 1
resulta decisiu 1
decisiu per 4
formar govern 2
decideix pactar 1
la CUPA, 1
CUPA, a 1
que Suari 1
Suari sigui 1
sigui alcalde. 1
alcalde. Ciutat 1
de Mallorca: 1
Mallorca: Impresa 1
Impresa al 1
Reial Convent 2
Convent de 8
Sant Domingo, 2
Domingo, 1706. 1
1706. Ciutat 1
Ciutat Perduda 1
Perduda degué 1
centre polític 2
i manufacturer 1
manufacturer de 1
riu Buritaca 1
Buritaca i 1
i degué 1
degué albergar 1
albergar de 1
2.000 a 2
a 8.000 1
8.000 persones. 2
persones. Ciutat 1
Ciutat vint-i-set, 1
vint-i-set, la 1
novel·la, va 2
el 1988 7
1988 i 4
tenir bona 3
bona crítica. 1
crítica. Čižatice 1
Čižatice és 1
d' C.K. 1
C.K. li 1
a Simon, 1
Simon, per 1
correu electrònic, 2
electrònic, de 1
tema musical; 1
musical; li 1
deixar llegir 1
llegir tots 1
tots deu 1
deu guions, 1
guions, i 1
anar els 4
dos aleshores 1
aleshores a 6
l'estudi tot 1
la cançó. 15
cançó. Claire 1
Claire Drake, 1
Drake, un 1
esdeveniment anual 1
estudiants d'estudis 1
d'estudis africans 1
africans facin 1
facin exposicions 1
exposicions sobre 1
fer xarxa. 1
xarxa. Claire 1
Claire escriu 1
escriu una 4
carta en 1
qual denuncia 1
denuncia l'amant 1
la Senyora, 1
Senyora, a 1
qui anomenen 1
anomenen el 1
el Senyor, 1
Senyor, per 1
presó. Claire 1
Claire Johnston 1
Johnston proposà 1
a "contracinema". 1
"contracinema". Clamava, 1
Clamava, amb 1
ulls enlaire, 1
enlaire, tota 1
missatge de 8
de l'Àngel. 1
l'Àngel. Clapat 1
Clapat i 1
i barrat 1
barrat de 1
colors negre 2
i cafè 2
cafè a 1
diferents parts. 1
parts. Clara, 1
Clara, mentrestant, 1
mentrestant, ha 1
escrit una 5
carta a 13
a Giorgio 2
Giorgio ("Sunrise 1
("Sunrise Letter") 1
Letter") pensant 1
pensant en 8
edat, en 1
li confessa 3
confessa que 3
té por 2
por que 5
no l'estimarà 1
l'estimarà més 1
sigui gran 1
i lletja. 1
lletja. Clarament 1
Clarament volia 1
volia convertir-se 1
ciutat magnífica, 1
magnífica, la 1
va verificar 1
verificar gradualment. 1
gradualment. Clara 1
Clara Peeters 1
Peeters apareix 1
apareix citada 4
citada per 2
per Wendy 1
Wendy Wasserstein 1
Wasserstein en 1
en The 8
The Heidi 1
Heidi Chronicles, 1
Chronicles, on 1
on l'escriptora 1
l'escriptora nord-americana 1
nord-americana afirma 1
afirma en 1
escena que 2
de Peeters 1
Peeters va 2
ser infravalorada 1
infravalorada a 1
seu sexe. 1
sexe. Clara 1
Clara té 1
vida reclosa 1
reclosa i 2
només l'acompanyen 1
l'acompanyen els 1
els servents 1
servents i 2
senyoreta Rottenmeier, 1
Rottenmeier, que 1
de tutora, 1
tutora, perquè 1
àvia passen 1
passen poc 1
negocis. Clara 1
Clara tracta 1
de curar 2
curar sota 1
pressió la 1
ferida de 5
de Nene 1
Nene però 1
però arriba 3
marit, amb 2
cosa Nene 1
Nene ha 1
ha d'amagar-se. 1
d'amagar-se. Clara 1
Clara va 2
de pobresa, 3
pobresa, castedat 1
castedat i 1
i obediència, 1
obediència, i 1
en religiosa 1
religiosa agustina. 1
agustina. Claravalls 1
Claravalls és 1
una localitat, 1
localitat, actualment 1
actualment deshabitada, 1
deshabitada, que 1
d' Claremont 1
Claremont i 1
i Fleisher 1
Fleisher tenen 1
tenen fills 2
fills bessons. 1
bessons. Clarendon 1
Clarendon Press 1
Press No 1
No hi 87
haver en 2
cap moment 12
moment un 5
cap suprem. 1
suprem. Clarice 1
Clarice Stasz 1
Stasz i 1
altres biògrafs 1
biògrafs creuen 1
pare biològic 2
biològic de 2
Jack London 1
London va 2
l' Clarín 1
Clarín es 1
es val 2
val de 1
confessió general 1
general que 8
que Ana 1
Ana fa 1
el Magistral 2
Magistral per 1
per oferir-nos 1
oferir-nos un 1
retrat complet 1
protagonista basant-se 1
en l'explicació 3
l'explicació de 4
vida. Clark 1
Clark creia 1
de Jefferson 3
Jefferson segons 1
política d'assimilació 1
d'assimilació era 1
els amerindis. 1
amerindis. Clarke 1
Clarke va 1
acabar presentant 1
la sonata 1
sonata en 1
de 72 8
72 participants, 1
participants, on 1
posició juntament 1
obra d’ 1
d’ Clark 1
Clark ha 1
ha seguit 9
seguit dirigint 1
dirigint un 1
pel·lícules independents 1
independents durant 1
últimes dècades, 3
dècades, entre 2
elles Ken 1
Ken Park, 1
Park, The 1
The Smell 1
Smell of 1
of Us 1
Us o 1
o Bully. 1
Bully. Claro 1
Claro de 1
de Luna, 2
Luna, editada 1
per Íbero 1
Íbero Mundial 1
de Ediciones 1
Ediciones (IMDE), 1
(IMDE), des 1
l'any 1959, 1
1959, se'n 1
se'n publicaren 2
publicaren més 1
600 quaderns. 1
quaderns. Clarós 1
Clarós va 1
amb Milans 1
Milans i 1
altres caps 2
caps en 1
una conjura 2
conjura per 1
per alliberar 6
alliberar Barcelona 1
Barcelona dels 2
francesos, arribant 1
arribant amb 1
seus guerrillers 1
guerrillers a 2
a tir 2
tir de 3
de l'Àngel 2
l'Àngel ( 1
( Clars 1
Clars de 1
boscos humits 2
humits o 1
o secs, 1
secs, herbosos, 1
herbosos, amb 1
amb arbustos 2
arbustos i 2
i flors. 2
flors. Clase 1
Clase obrera 1
obrera y 1
y conflictividad 1
conflictividad laboral 1
laboral en 1
la España 2
España franquista 1
franquista (1998), 1
(1998), Catalunya 1
el franquisme 3
franquisme (1999), 1
(1999), La 1
La captación 1
captación de 1
las masas. 1
masas. Class 1
Class 373 1
373 (classe 1
(classe 373 1
373 en 1
en català) 2
català) és 1
designació usada 1
trens en 2
classificació usat 1
usat a 3
Bretanya. Classe 1
Classe 4.1: 1
4.1: Matèries 1
Matèries sòlides 1
sòlides inflamables, 1
inflamables, matèries 1
matèries auto 1
auto reactives 1
reactives i 1
i matèries 1
matèries explosives 1
explosives desensibilitzades 1
desensibilitzades sòlides. 1
sòlides. Classe 1
Classe de 1
de primària 4
primària a 7
estudiants indis, 1
indis, 1901. 1
1901. Classes 1
Classes magistrals 1
magistrals que 1
ofereixen valuoses 1
valuoses oportunitats 1
joves talents 2
talents combinant 1
combinant l'ensenyament 1
l'ensenyament teòric 1
teòric amb 1
la pràctica. 6
pràctica. Classe 1
Classe va 1
nomenat Vicari 1
Vicari Apostòlic 1
Apostòlic de 2
Ruanda el 2
1922, i 2
26 d'abril 7
nomenat Bisbe 2
Bisbe Titular 1
Titular de 1
de Maxula 1
Maxula Prates. 1
Prates. Clàssicament, 1
Clàssicament, es 1
tres propietats 2
propietats que 5
que juntes 3
juntes la 1
la caracteritzen: 1
caracteritzen: ocupa 1
ocupa un 6
l' Clàssics 1
comèdies actuals 1
actuals com 1
a Amigos 1
Amigos hasta 1
hasta la 1
la muerte 3
muerte i 2
i Ya 1
Ya van 1
van 30, 1
30, on 1
i públic. 3
públic. Clàssics 1
Clàssics pel 1
pel tractament 3
llum, dels 1
composició però 1
però actuals 1
actuals per 1
la contemporaneïtat 1
contemporaneïtat de 1
que reflecteixen. 1
reflecteixen. Classificació 1
Classificació del 1
Catalunya masculí 1
masculí absolut 1
absolut del 1
del 1958. 1
1958. Classificació 1
Classificació dels 1
dels meteorits. 1
meteorits. Classificació 1
Classificació després 1
la Cursa. 1
Cursa. Classificades 1
Classificades i 1
i ordenades 1
ordenades per 3
per Sebastià 1
Sebastià Cardell 1
Cardell (2000). 1
(2000). Claude 1
Claude era 1
un dibuixant 1
dibuixant de 5
de traç 1
traç espontani, 1
espontani, al 1
qui agradaven 2
efectes immediats 1
immediats del 2
del pinzell 1
pinzell sobre 1
el paper. 2
paper. Claude 1
Claude Viallat 1
Viallat va 1
realitzar els 12
els cartells 4
fires de 2
de Nimes 1
Nimes de 1
1986 i 9
i 2008. 5
2008. Claudi 1
Claudi i 1
i alçar 1
alçar a 1
província, segurament 1
segurament proclamant 1
proclamant rei 1
a Segga. 1
Segga. Claudi 1
Claudi Neró 1
Neró els 1
els perseguiria 1
perseguiria i 1
i atraparia 1
atraparia a 1
a Anníbal 1
Anníbal a 1
a Venusia. 1
Venusia. Claudio 1
Claudio és 1
un honrat 1
honrat i 1
i responsable 4
responsable caixer 1
caixer d'una 1
d'una fàbrica 5
fàbrica que 3
ha d'ingressar 1
d'ingressar un 1
un milió 16
de pessetes 4
pessetes en 1
banc per 2
cap don 1
don Eustaquio. 1
Eustaquio. Claudi 1
Claudi Ptolemeu 1
Ptolemeu parla 1
de Pulipula 1
Pulipula que 1
ser Phulpada, 1
Phulpada, el 1
barri sagrat 1
de Surat. 1
Surat. Claure 1
Claure té 1
fills d'un 2
matrimoni anterior. 1
anterior. Claustre 1
Claustre renaixentista 1
renaixentista de 1
convent que 2
que acull 6
Reial Acadèmia. 2
Acadèmia. Claveria 1
Claveria va 1
procediment pel 2
família, que 4
no tinguessin 4
tinguessin cognom 1
cognom reconegut, 1
reconegut, havien 1
havien d'escollir 2
d'escollir d'un 1
d'un catàleg 1
de cognoms 1
cognoms peninsulars 1
peninsulars el 1
els plagués 1
plagués per 1
família. Clazòmenes 1
Clazòmenes se'n 1
apoderar amb 1
una estratagema. 1
estratagema. Clement 1
Clement Dodd 1
Dodd donà 1
donà suport, 1
suport, en 1
moment especialment, 1
especialment, a 1
que s'autoproclamaven 1
s'autoproclamaven rude 1
rude boys- 1
boys- els 1
els Wailers 1
Wailers ( 1
( Clement 1
Clement va 1
ser Músic 2
Músic en 1
en Ordinari 1
Ordinari en 1
els gravadors 1
gravadors de 1
de 1625, 1
1625, i 1
músic d'instruments 1
d'instruments de 3
vent del 2
Rei 1633-42; 1
1633-42; va 1
Músic per 1
la flauta 9
flauta 1660-62. 1
1660-62. Cleó 1
Cleó de 1
Sicília (Cleon, 1
(Cleon, Kléon, 1
Kléon, Κλέων) 1
Κλέων) fou 1
escriptor grec 1
la comitiva 7
comitiva d' 1
d' Cleòpatra 1
Cleòpatra aconsegueix 1
aconsegueix presentar-se 1
presentar-se davant 2
davant Cèsar 1
Cèsar embolicada 1
embolicada en 2
una catifa. 1
catifa. Cleòpatra 1
Cleòpatra el 1
voler enverinar 1
enverinar i 1
oferir vi, 1
vi, que 1
que Antíoc 1
Antíoc no 1
no bevia 1
bevia normalment, 1
normalment, i 1
fer sospitar 3
sospitar i 1
a beure 5
beure la 1
la copa, 2
copa, fet 1
mort. Clerke 1
Clerke no 1
una astrònoma 1
astrònoma pràctica. 1
pràctica. Clima:Continental 1
Clima:Continental extremat 1
extremat amb 1
amb llargs 4
i freds 1
freds hiverns 1
hiverns i 1
uns estius 1
estius suaus 2
suaus i 6
i agradables. 1
agradables. Clima 1
Clima de 1
la sabana 2
sabana amb 1
amb l'estació 3
l'estació seca 2
seca durant 1
major insolació 2
insolació i 2
i dies 5
llargs. Climax 1
Climax que 1
dedicava principalment 1
motors d'automòbil, 1
d'automòbil, a 1
de generadors, 1
generadors, motobombes 1
motobombes i 1
i muntacàrregues. 1
muntacàrregues. Clínicament, 1
Clínicament, el 1
el diagnòstic 6
diagnòstic de 7
qualsevol malaltia 1
fa especial 2
especial mitjançant 1
la recopilació 6
recopilació d'informació 2
d'informació pertinent 1
pertinent pel 1
lesió de 6
pell, incloent 1
ubicació (per 1
(per exemple: 3
exemple: els 1
els braços, 4
braços, el 2
les cames), 1
cames), els 1
símptomes ( 1
( Clodi 1
Clodi era 1
era contrari 1
al triumvirat 1
triumvirat i 1
a perjudicar 2
de Pompeu 3
Pompeu i 2
de Cèsar. 3
Cèsar. Cloud 1
Cloud són 1
les Ciutats 2
Ciutats Bessones. 1
Bessones. "Cloud 1
"Cloud va 1
en l'acceptació 1
l'acceptació de 1
de Wheeler-Howard, 1
Wheeler-Howard, coneguda 1
a Llei 1
de Reorganització 3
Reorganització Indígena 1
Indígena de 1
de 1934." 1
1934." Clouseau 1
Clouseau fa 1
fa pocs 4
pocs progressos, 1
progressos, ficant 1
ficant la 1
la pota 4
pota en 1
situació rere 1
rere l'altra, 1
l'altra, però 2
però treu 1
treu en 1
en clar 4
que tothom 11
tothom odiava 1
odiava la 1
la víctima. 2
víctima. Clovis 1
Clovis Brunel 1
Brunel va 1
l' "Club 1
"Club Ajedrez 1
Ajedrez Alcoy", 1
Alcoy", en 1
Història d'Alcoi, 1
d'Alcoi, (p. 1
(p. 501-502). 1
501-502). Clubs 1
Clubs amb 1
amb 10 4
10 o 3
més jugadors. 1
jugadors. Clubs 1
Clubs com 1
com Can 2
Can Mèlich, 1
Mèlich, Squash 1
Squash Barcelona 1
i Malibú 1
Malibú Esportiu 1
Esportiu de 3
Sabadell es 1
en capdavanters 1
capdavanters de 2
espanyol en 4
aquesta modalitat. 1
modalitat. CM 1
CM Punk 1
Punk més 1
revelar que 13
recordar constantment 1
constantment fer 1
a Reigns 1
Reigns lluir 1
lluir «molt, 1
«molt, molt 1
molt fort» 1
fort» en 1
en l'esdeveniment 5
l'esdeveniment de 6
2013 TLC, 1
TLC, a 1
que The 4
The Shield 1
Shield estava 1
estava programat 1
programat a 1
a perdre. 1
perdre. Cnaeus 1
Cnaeus Mallius 1
Mallius Maximus) 1
Maximus) va 1
un magistrat 2
magistrat romà. 1
romà. CNNMoney.com 1
CNNMoney.com Tanmateix, 1
Tanmateix, el 36
2009, va 4
tercer lloc, 6
lloc, després 1
Tòquio i 1
i Osaka 1
Osaka que 1
van assolir 9
lloc, respectivament. 1
respectivament. Coalició 1
Coalició només 1
circumscripció de 3
Mallorca. Coatbridge 1
Coatbridge està 1
govern elegit. 1
elegit. Coates 1
Coates també 1
també afig 1
afig que 1
riu s'anomenava 1
s'anomenava Tàmesi 1
Tàmesi als 1
als indrets 1
indrets on 3
on era 6
més estret, 1
i Plowonida 1
Plowonida riu 1
riu avall, 1
avall, on 1
massa ample 1
ample per 1
ser creuat. 1
creuat. Cobain 1
Cobain i 1
i Nirvana 1
Nirvana van 2
a transformar 4
música popular 8
popular en 4
1990. Cobain 1
Cobain no 1
solament va 3
principal compositor 1
banda, sinó 1
líder i 4
centre espiritual. 1
espiritual. Cobain 1
Cobain també 1
fer esforços 3
seus intèrprets 1
intèrprets preferits 1
preferits en 1
seus èxits 12
èxits musicals. 1
musicals. Cobain 1
Cobain va 1
condemnar l'episodi 1
l'episodi en 1
notes adjuntes 1
adjuntes a 1
versions estatunidenques 1
estatunidenques de 1
la compilació 4
compilació Incesticide, 1
Incesticide, referint-se 1
referint-se als 1
als agressors 1
agressors com 1
com «dues 1
«dues deixalles 1
deixalles d' 1
d' Coberta 1
Coberta a 2
dues aigües, 5
aigües, de 1
de teules. 2
teules. Coberta 1
façana. Coberta 1
Coberta amb 2
un bigam 1
bigam de 1
i teula 5
teula a 6
doble vessant, 5
vessant, suportat 1
diafragma bastits 1
i fonamentats 1
fonamentats sobre 1
sobre pilars 4
grans carreus. 1
carreus. Coberta 1
per teula 1
teula àrab 10
àrab de 3
dos vessants. 3
vessants. Cobert 1
Cobert de 1
de gespa 3
gespa i 2
petits arbustos 1
arbustos plantats 1
plantats per 1
les tombes; 1
tombes; són 1
són cinc 2
cinc blocs 1
blocs quadrats, 1
quadrats, cadascun 1
de llorer 5
bronze (la 1
(la tomba 1
tomba real 1
real es 2
troba als 10
dels blocs, 1
blocs, sota 1
el monticle). 1
monticle). Cobra 1
Cobra probablement 1
probablement hauria 1
estat innecessaria». 1
innecessaria». Cobreix 1
Cobreix la 1
representació biogràfica 1
Països Catalans: 1
Catalans: Catalunya, 1
Illes, la 1
Franja d'Aragó, 1
Catalunya Nord, 1
Nord, Andorra 1
Andorra i 4
i l'Alguer. 2
l'Alguer. Cobreix 1
Cobreix una 1
32 hectàrees 1
hectàrees en 1
s'ha descobert, 1
descobert, a 2
2001, una 2
de restes 9
restes aborígens 1
aborígens del 2
període prehispànic, 1
prehispànic, especialment 1
especialment aquelles 1
caràcter arquitectònic. 1
arquitectònic. Cochín 1
Cochín fou 1
l' CoCo 1
CoCo va 1
rebre l'ordre 3
l'ordre d'abandonar 1
fabricació dels 4
dels productes, 1
productes, publicar 1
una disculpa 5
disculpa formal 2
i pagar 2
danys i 2
i perjudicis. 1
perjudicis. Cocu 1
Cocu va 1
jugar només 1
només vuit 2
el Vitesse, 1
Vitesse, que 1
debut a 2
l' Codella, 1
Codella, juntament 1
el Vigatà, 2
Vigatà, eren 1
importants d'aquest 2
d'aquest sector 3
Les Preses, 1
Preses, que 1
s'endinsa vers 1
La Pinya. 1
Pinya. Codificació 1
Codificació d'imatges 1
d'imatges en 1
moviment amb 2
amb àudio 2
àudio associat 1
associat per 1
per l'emmagatzematge 1
l'emmagatzematge de 1
de multimèdia 3
multimèdia a 1
a 1.5 1
1.5 Mbit/s 1
Mbit/s (ISO/IEC 1
(ISO/IEC 11172). 1
11172). Codina 1
Codina y 1
y Formosa; 1
Formosa; Alabart 1
Alabart (1908), 1
(1908), p. 1
p. 22 2
22 Entre 1
Entre els 146
papers del 2
seu rectorat 1
rectorat s'ha 1
trobat la 4
de seminaristes 1
seminaristes més 1
s'ha trobat, 1
trobat, amb 1
de 1603. 1
1603. Coenwulf 1
Coenwulf podria 1
estat al 6
del cop 13
d'estat del 8
del 806 1
806 que 1
que Eardwulf 1
Eardwulf perdés 1
perdés el 1
seu tron, 1
tron, i 1
que continués 4
continués donant 1
donant supot 1
supot als 1
enemics quan 1
recuperar l'any 1
l'any 808. 1
808. Coenwulf 1
Coenwulf va 1
que considerés 1
considerés fer 1
Londres la 1
seu arquebisbal 1
arquebisbal del 1
de Canterbury; 1
Canterbury; és 1
de Coenwulf 1
Coenwulf estigués 1
estigués la 2
de Mèrcia 3
Mèrcia sobre 1
sobre Kent. 1
Kent. Coetàniament, 1
Coetàniament, i 1
pel prestigi 2
prestigi del 2
títol reial, 1
reial, el 1
conjunt d'Estats 1
d'Estats de 1
Savoia passà 1
ésser conegut 1
conegut internacionalment 2
internacionalment ja 1
a Savoia, 1
Savoia, sinó 1
a Regne 1
Sardenya o, 1
simplement, Sardenya 1
Sardenya (o, 1
(o, en 1
en fonts 7
fonts franceses, 1
franceses, Estats 1
Estats Sards). 1
Sards). Coetània 1
Coetània seva, 1
seva, també 1
fer l'obra 1
l'obra Razón 1
Razón de 1
de amor 2
amor con 1
con los 1
los denuestos 1
denuestos del 1
del auga 1
auga y 1
y el 9
el vino, 1
vino, descrivint 1
descrivint les 1
cintes que 2
encara pengen 2
pengen sobre 1
capa del 1
del tuno: 1
tuno: una 1
cada conquesta 1
conquesta amorosa, 1
amorosa, una 1
cada dona. 1
dona. Cofundador 1
Cofundador del 1
Gremi de 3
Lluc i 2
la tertúlia 3
tertúlia de 2
l'Hotel Sant 1
Sant Domingo 1
de Manresa, 6
Manresa, Vilanova 1
Vilanova destacarà 1
destacarà pel 1
paper d'activista 2
d'activista cultural, 1
cultural, i 3
personatge popular, 1
popular, conegut 1
conegut i 4
i respectat. 1
respectat. Coguionista 1
Coguionista amb 1
amb Pierre 4
Pierre Grimblat 1
Grimblat i 1
i Melvin 1
Melvin Van 1
Van Peebles. 1
Peebles. Cohen 1
Cohen afirma 1
programa amb 3
amb Jorgensen 1
Jorgensen es 1
Partit Llibertari. 1
Llibertari. Cohen 1
Cohen també 1
amb Warnes 1
Warnes al 1
al vídeo. 1
vídeo. Cohen 1
Cohen va 1
fet declaracions 1
declaracions falses 1
falses en 1
de Trump, 1
Trump, que 1
com «Individual-1» 1
«Individual-1» als 1
als documents 4
documents judicials. 1
judicials. Coincideix 1
Coincideix amb 1
amb aquell 3
aquell període 2
històric la 1
presentació al 2
al Liceu 7
Liceu d'aquesta 1
òpera, l'argument 1
l'argument de 3
qual provenia 1
provenia de 6
història medieval 1
medieval catalana, 1
catalana, bastida, 1
bastida, però, 1
però, segons 1
models italians. 1
italians. Coincidia 1
Coincidia en 1
forma alarmant 1
alarmant la 1
troballa del 1
del cadàver 2
de Daiana 1
Daiana García 1
García el 3
complir deu 2
de l'estudiant 2
l'estudiant neuquina 1
neuquina Florència 1
Florència Pennacchi, 1
Pennacchi, quan 1
Palerm. Coincidia 1
Coincidia l'alçada, 1
l'alçada, l'edat 1
l'edat i 3
un defecte 6
defecte dental. 1
dental. Coincidint 1
Coincidint amb 5
aquesta recopilació, 1
recopilació, Virgin 1
Virgin Records 1
Records edità 1
edità també 1
una biografia 3
biografia oficial 1
dels OMD, 1
OMD, anomenada 1
anomenada "Messages", 1
"Messages", i 1
de vídeos. 1
vídeos. Coincidint 1
Festival se 1
sol editar 1
editar un 10
llibre relacionat 1
temes cinematogràfics. 1
cinematogràfics. Coincidint 1
primers moviments 1
moviments regionalistes 1
política asturiana, 1
asturiana, es 1
grup d'escriptors 1
se senten 10
senten hereus 1
hereus directes 1
directes de 3
tasca poètica 1
poètica de 3
Costa y 1
y Acebal. 1
Acebal. Coincidint 1
amb l'inici 4
l'inici d'aquesta 1
d'aquesta exposició, 1
exposició, fou 1
homònim per 1
l'editorial nord-americana 1
nord-americana Abrams 1
Abrams & 1
& Chronicle 1
Chronicle Books, 1
Books, especialitzada 1
obres il·lustrades, 1
il·lustrades, en 1
que s'estudien 1
s'estudien dits 1
dits dibuixos 1
diferents perspectives 2
perspectives ( 1
). Coincidint 1
atac khàzar 1
khàzar fou 1
governador d'Armènia 1
d'Armènia (per 1
(per segona 1
segona vegada) 1
vegada) i 1
i d'Azerbaidjan 1
d'Azerbaidjan (799) 1
(799) i 1
aconseguir expulsar 1
als khàzars. 1
khàzars. Colan, 1
Colan, que 1
artistes més 5
més ben 11
ben consolidats 1
consolidats i 1
i destacats 1
de Marvel, 2
Marvel, va 1
fet pressió 1
de Tomb 2
Tomb of 1
of Dracula. 1
Dracula. Coldplay 1
Coldplay ha 1
estat guardonat 4
set premis 1
21 nominacions. 1
nominacions. Colección 1
Colección La 1
La sonrisa 1
sonrisa vertical, 1
vertical, núm. 1
núm. Cole 1
Cole fou 1
l'Escola Juilliard 1
Juilliard de 1
York. Colegio 1
Colegio Imperial 1
Imperial de 4
San Isidro 3
Isidro de 1
Madrid (en 1
(en l'actualitat 2
l'actualitat Institut 1
Institut de 8
San Isidro). 1
Isidro). Coleman 1
Coleman no 1
no viuria 1
viuria prou 1
somni més 1
gran, que 3
era establir 1
a aviadors 1
aviadors joves 1
i afroamericans, 1
afroamericans, però 2
seus assoliments 2
assoliments com 1
a pionera 1
pionera van 1
una generació 5
generació d'homes 1
d'homes i 8
i dones 10
dones afroamericans. 1
afroamericans. Colera 1
Colera finalment 1
finalment queda 2
queda segregada 1
segregada de 1
Portbou l'any 1
1934. Colin 1
Colin Callender, 1
Callender, vicepresident 1
cadena, va 1
dir: "no 1
"no crec 1
crec que 8
estudi al 1
que financés 1
financés aquesta 1
aquesta pel·lícula", 1
pel·lícula", i 1
va lloar 3
lloar Moore 1
Moore i 2
i Cher 1
Cher per 1
valor d'utilitzar 1
seva fama 12
fama per 2
a encarar 1
encarar l'assumpte 1
l'assumpte de 4
de l'avortament. 1
l'avortament. Col·laborà 1
Col·laborà amb 2
mestre Antoni 1
Antoni Alarma 1
Alarma en 1
confecció dels 1
dels decorats 1
decorats per 3
teatre que 4
celebraven al 1
centre. Col·labora 1
Col·labora amb 1
les Edicions 1
Edicions Triangle 1
Triangle Postals, 1
Postals, on 1
ha participat 23
en títols 1
títols com 4
com Catalunya 1
Catalunya (2007) 1
(2007) o 1
o Dalí, 1
Dalí, el 1
el triangle 5
de l'Empordà 1
l'Empordà (2003). 1
(2003). Col·laborà 1
nombroses revistes 1
revistes bretones. 1
bretones. Col·laboradora 1
Col·laboradora del 1
marit en 6
obres, l'artista 1
l'artista morí 1
morí l'octubre 1
2005. Col·laborador 1
Col·laborador de 1
diverses enciclopèdies, 1
enciclopèdies, supervisà 1
supervisà la 2
traducció italiana 1
italiana del 1
la New 6
New Oxford 1
Oxford History 1
Music (Milà, 1
(Milà, 1962). 1
1962). Col·laborador 1
Col·laborador en 1
nombrosos programes 3
i magazins 1
magazins donant 1
donant la 10
nota d'humor 1
d'humor una 1
una miqueta 2
miqueta surrealista. 1
surrealista. Col·laborà 1
Col·laborà en 4
campanyes d'excavació 1
d'excavació amb 1
de paleontòlegs 1
paleontòlegs holandesos, 1
holandesos, fruit 1
fruit d'aquesta 1
d'aquesta amistat 1
amistat i 6
en reconeixement 8
tasca com 6
a paleontòleg, 1
paleontòleg, li 1
fou dedicada 1
dedicada una 1
una espècie: 1
espècie: Nesiotites 1
Nesiotites ponsi 1
ponsi Reumer, 1
Reumer, 1979. 1
1979. Col·laborà 1
publicacions ( 1
( Col·laborà 1
revistes la 1
Vich, Analecta 1
Analecta Sacra 1
Sacra Tarraconensia, 1
Tarraconensia, Catalunya 1
Catalunya Social 1
Tarragona La 1
La Cruz. 1
Cruz. Col·laborà 1
en premsa 4
premsa escrita, 2
escrita, publicant 1
publicant sovint 1
José Riera. 1
Riera. Col·laboraren 1
Col·laboraren amb 1
de picapedrers 1
picapedrers Joan 1
Joan Baixet 1
Baixet i 1
i Joan 9
Joan Do, 1
Do, els 1
quals construirien 1
construirien la 1
portada lateral 1
lateral que 4
que recau 1
recau al 1
de Pròcida. 1
Pròcida. Col·labora 1
Col·labora sobre 1
temes catalans 1
catalans en 3
el Dictionnaire 2
Dictionnaire d'Histoire 1
d'Histoire et 1
et de 6
de Géographie 1
Géographie ecclésiastiques. 1
ecclésiastiques. Col·labora 1
Col·labora un 1
a traductor 1
traductor del 1
departament d'intel·ligència 1
d'intel·ligència ( 1
( Col·laborava 1
Col·laborava també 1
per ‘Tot 1
‘Tot Barça‘ 1
Barça‘ i 1
era l'encarregat 6
les fotos 9
fotos dels 1
dels cromos 1
cromos 'Panini'. 1
'Panini'. Col·lecció 1
Col·lecció Bernat 1
Bernat Metge 1
Metge (Història 1
(Història llatina), 1
llatina), núm. 1
núm. "Col·lecció 1
"Col·lecció musical", 1
musical", 1954, 1
1954, 271 1
271 pàg. 1
pàg. Col·leccions 1
Col·leccions petites, 1
petites, complementades 1
complementades per 1
altres nombroses 1
nombroses contribucions 1
contribucions es 1
van recollir 7
recollir aconseguint 1
unes 218.000 1
218.000 lletres 1
cançons, classificades 1
classificades en 3
vuit gruixuts 1
gruixuts volums 1
volums (1894 1
(1894 -1915). 1
-1915). Col·lectivament, 1
Col·lectivament, els 1
astrònoms aficionats 1
aficionats observen 1
observen una 1
quantitat d'objectes 1
d'objectes i 2
i fenòmens 2
fenòmens celestes, 1
celestes, alguns 1
alguns cops 1
cops amb 2
equips fets 1
mateixos. Collier 1
Collier va 1
un acolliment 1
acolliment triomfal. 1
triomfal. Collins, 1
Collins, però, 1
decidir no 8
no prendre 2
aquestes missions 3
missions i 2
la NASA 9
NASA el 1
de 1970. 9
1970. Collins 1
Collins realitzà 1
realitzà els 2
enregistraments a 1
amb Icy 1
Icy Blue, 1
Blue, Sno-cone 1
Sno-cone i 1
i Frosty. 1
Frosty. Col·locacions 1
Col·locacions en 1
aquests concursos, 1
concursos, al 1
torn a 2
el Mr 2
Mr Olympia, 1
Olympia, el 1
alt guardó 2
guardó en 1
de culturisme 1
culturisme professional. 1
professional. Col·loquialment 1
Col·loquialment els 1
els del 13
del PNRE 1
PNRE eren 1
els lluhins 1
lluhins (pel 1
(pel cognom 1
cognom del 5
del líder) 1
líder) i 1
els panarres 1
panarres (per 1
(per la 1
la sigla, 1
sigla, interpretada 1
interpretada jocosament). 1
jocosament). Colmar 1
Colmar von 1
von der 2
der Goltz 1
Goltz el 1
primer Inspector 1
Inspector General. 1
General. Colo 1
Colo Colo 1
Colo juga 1
juga els 2
l'Estadi Mário 1
Mário Pessoa. 1
Pessoa. Cologne: 1
Cologne: Walther 1
Walther König, 1
König, 2009 1
2009 Va 1
primers guanyadors 1
guanyadors de 7
la beca 5
beca Blinky 1
Blinky Palermo, 1
Palermo, l'any 1
l'any 1999, 1
1999, "Simon 1
"Simon Starling". 1
Starling". Colòmbia 1
Colòmbia 2001, 1
2001, on 1
el golejador 1
golejador del 2
del torneig 12
torneig amb 2
amb sis 20
sis gols. 1
gols. Colom 1
Colom envià 1
envià des 1
Lisboa tres 1
tres cartes 2
cartes de 11
de redactat 1
redactat molt 1
molt similar: 1
similar: una 1
una als 1
als reis, 1
reis, una 1
altra carta 3
carta dirigint-se 1
dirigint-se a 2
a Gabriel 3
Gabriel Sanxis, 1
Sanxis, tresorer 1
tresorer d'Aragó, 1
d'Aragó, COLOM, 1
COLOM, Cristòfor. 1
Cristòfor. Colón 1
Colón havia 1
havia llançat 1
llançat 31 1
31 jocs 1
jocs complets, 1
complets, rankiado 1
rankiado en 1
11 entre 1
jugadors actius 1
actius l'11 1
2008. Coloració 1
Coloració general: 1
general: s'admet 1
s'admet qualsevol 1
qualsevol color, 2
color, únic, 1
únic, parcial 1
amb taques, 1
taques, però 1
s'ha d'estimular 1
d'estimular més 1
80% en 1
en blanc, 7
blanc, negre, 1
negre, canyella 1
canyella o 1
o fetge. 1
fetge. Color 1
Color general 1
general blanquinós, 1
blanquinós, amb 2
amb pell 2
pell nua 1
nua del 1
color taronja 3
taronja vermellós, 2
vermellós, i 1
gran bec 1
bec groc. 1
groc. Color 1
Color predominantment 1
predominantment marró 1
cap petit 1
comparació a 4
grandària del 3
cos. Color 1
Color semblant 1
a designar, 1
designar, per 1
tant més 5
fosc que 2
que immanis 1
immanis i 1
més oocleptica. 1
oocleptica. Coloso 1
Coloso també 1
també processava 1
processava sucre 1
sucre d'altres 1
d'altres pagesos. 1
pagesos. Còlquida 1
Còlquida tenia 1
tenia rang 1
de satrapia 1
satrapia dins 1
la satrapia 1
satrapia d' 1
d' Coltrane 1
Coltrane en 1
prendre lliçons 1
lliçons d'una 1
manera informal 2
informal i 3
seu "Chasin' 1
"Chasin' the 1
the 'Trane" 1
'Trane" (1961) 1
(1961) n'és 1
n'és fortament 1
fortament inspirat. 1
inspirat. Columnata 1
Columnata de 1
de Baldiri 1
Baldiri Vila 1
Vila i 8
i Ventura 1
Ventura 3 1
3 - 1
- Tarragona. 1
Tarragona. Com 1
Com a 296
a 3-D 1
3-D Man, 1
Man, Chuck 1
Chuck Chandler 1
Chandler tenia 1
capacitats d'un 1
d'un ésser 3
ésser humà. 2
humà. Com 1
a Acadèmics 1
Acadèmics Corresponents 1
Corresponents —nacionals 1
—nacionals i 1
i estrangers— 1
estrangers— 173, 1
173, d'ells 1
d'ells 22 1
22 són 1
són delegats 1
delegats en 1
en províncies 1
en Nacions 1
Nacions d'Amèrica 1
d'Amèrica i 2
i Europa. 7
Europa. Com 2
activitats paral·leles, 1
paral·leles, ha 1
ha siso 1
siso comissària 1
comissària i 1
i dissenyadora 1
les Exposicions 2
Exposicions Ignazio 1
Ignazio Gardella 1
Gardella en 1
el MOPU 1
MOPU i 1
i Isabel 3
Isabel Muñoz 1
Muñoz L'Amor 1
L'Amor i 1
i l'Èxtasi 1
l'Èxtasi al 1
al Canal 4
Canal Isabel 1
Isabel II 2
II PhotoE. 1
PhotoE. Com 1
actor a 2
a Chichester, 1
Chichester, també 1
també feia 3
de protagonista 3
quatre obres, 1
obres, incloent-hi 1
primer Oncle 1
Oncle Vànya 1
Vànya el 1
1996 (prenia 1
(prenia una 1
segona cursa 1
cursa en 4
en 2000, 3
2000, que 1
Broadway per 3
cursa limitada). 1
limitada). Com 1
a actor, 2
actor, ESO 1
ESO Entidad 1
Entidad sobrenatural 1
sobrenatural oculta, 1
oculta, de 1
de Santi 2
Santi Lapeira, 1
Lapeira, va 1
pel·lícula. Com 1
actor ha 1
en teatre, 1
teatre, televisió, 1
televisió, cinema 2
i doblatge. 1
doblatge. Com 1
doblatge, va 1
film Mara 1
Mara i 1
foc (2017), 1
(2017), en 1
de Larissa. 1
Larissa. Com 1
agent secret 1
secret treballa 1
al Major 1
Major Monograma. 1
Monograma. Com 1
a ajuda 1
la traducció, 4
traducció, Linguee 1
Linguee no 1
traductor automàtic, 1
automàtic, sinó 1
més similar 3
de traducció. 4
traducció. Com 1
a alternativa, 1
alternativa, els 1
pobles evangelitzats, 1
evangelitzats, tots 1
tots situats 2
província, podrien 1
haver representat 1
petit cacicat 1
cacicat o 1
o cacicats 1
cacicats situat 1
entre Acuera 1
Acuera i 1
i Agua 1
Agua Dulce. 1
Dulce. Com 1
a amateur 1
amateur va 1
aconseguir nombroses 1
victòries de 4
de renom, 3
renom, entre 1
elles el 1
Campionat nacional 1
categoria el 3
2007. Com 1
a autor 8
cançons tingué 1
encert en 1
imitació del 1
caràcter nacional: 1
nacional: El 1
El nuviatge, 1
nuviatge, El 1
cant del 2
del caçador, 1
caçador, La 1
La flor, 1
flor, i 2
El comiat; 1
comiat; entre 1
seus cors: 1
cors: Nitra, 1
Nitra, La 1
La nau, 2
nau, Cant 1
Cant a 1
natura, etc. 1
etc. Com 3
a autor, 3
autor, elaborà 1
elaborà dos 1
dos dietaris: 1
dietaris: Cinc 1
Cinc estacions. 1
estacions. Com 1
autor, va 2
va beure 4
beure sovint 1
tradició teatral 1
teatral del 2
país, especialment 1
amb comèdies, 1
comèdies, però 1
amb drames 1
drames religiosos. 1
religiosos. Com 1
a avantatges 1
avantatges en 3
seves aplicacions 3
indústria alimentària, 2
alimentària, tenim 1
el xarop 1
xarop de 1
glucosa és 1
resistent a 6
la descomposició 2
descomposició i 2
té millor 1
millor capacitat 1
capacitat edulcorant 1
edulcorant que 1
els edulcorants 1
edulcorants clàssics, 1
clàssics, reduint 1
reduint d'aquesta 1
de sucres. 1
sucres. Com 1
a baixista, 2
baixista, Waters 1
va contractar 8
contractar a 4
a Wayne 1
Wayne Darley. 1
Darley. Com 1
a bateria 1
bateria va 1
formació que 4
acompanyava a 3
a Maria 7
Maria Coma 1
Coma en 1
seus directes. 1
directes. Com 1
a béns 2
béns culturals 2
culturals destaquen 1
destaquen la 5
las Academias; 1
Academias; l'ex 1
l'ex Casa 1
Casa Presidencial; 1
Presidencial; el 1
Parc Venustiano 1
Venustiano Carranza; 1
Carranza; el 1
el Salón 1
Salón Azul 1
Azul del 1
del Palacio 1
Palacio Nacional. 1
Nacional. Com 1
bisbe auxiliar 2
auxiliar treballà 1
treballà al 1
Centre Miner 1
Miner del 1
Nord de 6
de Potosí, 2
Potosí, residint 1
residint a 4
ciutat d'Uncia. 1
d'Uncia. Com 1
bisbe d'Urgell, 1
d'Urgell, es 1
preocupar per 3
dels canonges 2
canonges de 3
donar facilitats 1
facilitats als 1
membres per 8
per cursar 2
cursar estudis 10
estudis universitaris. 3
universitaris. Com 1
a bussi 1
bussi auxiliar 1
auxiliar del 2
seu iot 1
iot (Spray) 1
(Spray) portava 1
d'aquestes barquetes, 1
barquetes, un 1
mig dory 1
dory fàcil 1
fàcil d'hissar 1
d'hissar i 1
i avarar. 1
avarar. Com 1
Com acabem 1
acabem de 1
de dir, 3
dir, les 6
les oposicions 3
oposicions més 1
més favorables 2
favorables a 5
a l'observació 1
l'observació física 1
física del 2
planeta són 1
les d'agost 1
d'agost o 1
o setembre, 1
seu hemisferi 1
hemisferi sud. 1
sud. Com 1
a cardenal, 1
cardenal, l'arquebisbe 1
l'arquebisbe de 5
de Viena, 5
Viena, el 1
el "reformador 1
"reformador papal 1
papal general 1
del Archiducado 1
Archiducado d'Àustria" 1
d'Àustria" i 1
cap del 40
consell secret 1
de Maties, 1
Maties, Klesl 1
Klesl va 1
treballar entorn 1
entorn d'una 3
d'una reconciliació 1
reconciliació entre 4
entre catòlics 2
catòlics i 3
i protestants 2
protestants a 1
Àustria. Com 1
a carillonista, 1
carillonista, ha 1
actuat per 2
Europa, els 1
i Austràlia. 1
Austràlia. Com 1
a cas 1
cas pràctic, 1
pràctic, es 1
omplir un 1
contenidor amb 1
i pesar-lo 1
pesar-lo per 1
seu volum. 2
volum. Com 1
a càstig, 3
càstig, Màrsies 1
Màrsies és 1
és penjat 1
penjat d'un 1
d'un arbre 5
arbre i 2
i espellat 1
espellat viu, 1
viu, mentre 1
mentre mira 1
mira l'espectador 1
l'espectador com 2
com suplicant 1
suplicant la 1
seua intervenció 1
intervenció o 1
o ajuda. 1
ajuda. Com 1
a ciències 1
ciències afins 1
afins poden 1
poden citar-se 1
citar-se l' 1
l' Com 27
a científics 2
vegades inventors, 1
inventors, s'esforcen 1
s'esforcen per 3
crear innovacions 1
que destaquin 1
destaquin en 1
més diversos 6
diversos àmbits. 2
àmbits. Com 1
a clergue, 1
clergue, Juan 1
Juan Ruiz 2
Ruiz té 1
un vocabulari 3
vocabulari ampli, 1
ampli, com 2
com demostra 3
demostra per 1
de sinònims 1
sinònims acumulats, 1
acumulats, així 1
com coneixement 1
retòrica clàssica, 1
clàssica, que 2
que usa 3
usa tant 1
principal com 2
personatges intercalats. 1
intercalats. Com 1
a comparació, 1
comparació, dos 1
dos canals 2
canals ( 1
( Com 8
a compensació, 1
compensació, els 1
següents els 1
els varetonesos 2
varetonesos van 1
afegir una 5
una vaca 2
vaca més, 1
més, fins 2
els roncalesos 1
roncalesos els 1
van perdonar 1
perdonar l'última. 1
l'última. Com 1
a complement 5
complement a 2
les sonoritats 2
sonoritats industrials 1
els havien 14
havien caracteritzat 1
caracteritzat durant 1
últims treballs, 2
treballs, el 2
grup introdueix 1
introdueix un 2
so sinistre 1
sinistre i 1
i altament 3
altament atmosfèric, 1
atmosfèric, acompanyat 1
unes lletres 3
de Martin 5
Martin Gore 2
Gore molt 1
més tristes 1
tristes i 1
i profundes. 2
profundes. Com 1
complement d'aquesta 1
d'aquesta proposta 1
proposta és 2
que Smith 1
Smith va 7
va manllevar 1
manllevar el 1
nom d'un 12
assentament en 1
les Comores-Moroni-i 1
Comores-Moroni-i la 1
aplicar l'àngel 1
l'àngel que 1
plaques d'or. 1
d'or. Com 1
música instrumental, 3
instrumental, ja 1
fou tan 4
tan fecund, 1
fecund, malgrat 1
tot deixà 1
deixà diverses 1
diverses fantasies 1
fantasies i 1
i fugues 1
fugues per 1
a orgue, 2
orgue, balades 1
balades per 2
a violí, 3
violí, peces 1
i orgue, 1
orgue, etc. 2
dues sardanes, 1
sardanes, d'obres 1
a quartet 1
quartet i 1
i quintet 1
de cordes, 4
fou en 8
recerca musical 1
musical on 1
se significà 1
significà especialment. 1
especialment. Com 1
compositor més 3
aviat fecund, 1
fecund, es 1
una modernitat 2
modernitat d'escriptura 1
d'escriptura que 1
que e 1
e portà 1
portà de 1
complexitat contrapuntista 1
contrapuntista a 1
la dodecafonia, 1
dodecafonia, entesa 1
entesa en 1
sentit molt 1
molt lliure, 3
lliure, sense 2
sense menyspreu 1
menyspreu dels 1
dels intents 3
intents expressius. 1
expressius. Com 1
compositor se 2
deuen algunes 1
orquestra (Vineta. 1
(Vineta. Athenischer 1
Athenischer Früghlingsreigen, 1
Früghlingsreigen, Grenzen 1
Grenzen der 1
der Menschheit) 1
Menschheit) i 1
orquestra, com 1
un Quartet 2
Quartet per 2
a instruments 12
instruments d'arc 3
d'arc i 2
i cors 1
cors per 2
a homes. 2
homes. Com 1
deuen diverses 1
a violoncel, 1
violoncel, melodies 1
vocals, cors 1
música religiosa. 5
religiosa. Coma 1
Coma compositor, 1
compositor, s'inspirà 1
s'inspirà molt 1
en esdeveniments 3
temes populars 2
populars sicilians 1
sicilians i 2
i escriví 3
escriví música 2
instrumental i 3
també moltes 1
moltes bandes 2
sonores per 2
cinema. Com 1
a compositor, 4
compositor, Van 1
Van der 7
der Stucken 1
Stucken era 1
molt aficionat 1
aficionat a 6
l'escola germànica 1
germànica i 2
a Wagner. 1
Wagner. Com 1
a "comuns", 1
"comuns", per 1
l'altre costat, 2
costat, els 2
els arquers 1
arquers anglesos 1
anglesos sabien 1
podien esperar 1
esperar ser 1
ser morts 4
morts pels 2
francesos si 1
si eren 3
eren derrotats, 1
derrotats, ja 1
podien pagar 2
un rescat. 1
rescat. Com 2
a conseqüència, 13
conseqüència, al 1
que despatxava 1
despatxava Lundgren 1
Lundgren i 1
estar sense 2
sense entrenador 1
entrenador la 1
resta d'any. 1
d'any. Com 1
Consell d'Ancians 1
d'Ancians abolí 1
abolí la 1
la monarquia. 4
monarquia. Com 1
conseqüència d'aquesta 2
d'aquesta refracció, 1
refracció, les 1
les antibombolles 1
antibombolles presenten 1
aspecte brillant. 1
brillant. Com 1
conseqüència d'aquest 2
d'aquest boom, 1
boom, només 1
el 1945 3
1945 es 4
publicaren uns 2
uns 4.500 2
4.500 títols. 1
títols. Com 1
fet, l'oxigen 1
l'oxigen s'activa 1
s'activa en 1
altres proteïnes 1
que contenen 31
contenen grups 1
grups hemo. 1
hemo. Com 1
conseqüència d'aquests 3
d'aquests canvis 2
canvis essencials 1
concepció de 8
la geometria, 1
geometria, el 1
d' Com 13
de l'acord, 2
l'acord, Outokumpu 1
Outokumpu va 1
va terminar 2
terminar controlant 1
el 49% 1
de Boliden. 1
Boliden. Com 1
nous estats 3
estats moderns 3
moderns i 6
s'hi desenvolupa 1
desenvolupa paral·lelament 1
paral·lelament unes 1
unes noves 2
noves doctrines 1
doctrines polítiques 1
el transformen 1
transformen i 1
el determinen. 1
determinen. Com 1
gran nevada 1
nevada i 1
dels desperfectes 1
sostre va 2
ser tancat. 2
tancat. Com 1
Civil Somali, 1
Somali, Somàlia 1
Somàlia té 1
gran comunitat 1
refugiats fora 1
majors d'Àfrica. 1
d'Àfrica. Com 1
proximitat amb 3
capital, el 2
bosc és 3
important destinació 1
destinació per 2
turisme. Com 1
la usurpació 3
usurpació francesa 1
i l'aixecament 1
l'aixecament d'Espanya, 1
d'Espanya, en 2
de l'Amèrica 3
l'Amèrica espanyola 1
creen juntes 1
juntes autònomes 1
autònomes de 1
disputaven l' 1
casament amb 4
família reial 6
reial danesa, 1
danesa, Alexandra 1
Alexandra Manley 1
Manley hagué 1
de renunciar 7
la nacionalitat 11
nacionalitat britànica 2
britànica i 4
i adoptar 3
la danesa. 1
danesa. Com 1
circumstàncies que 3
que envoltaren 1
envoltaren la 1
tragèdia i 1
de l'atenció 3
l'atenció pública 1
pública mundial 1
mundial provocada 1
provocada pel 2
pel naufragi, 1
naufragi, el 1
el sinistre 1
sinistre del 1
del Titanic 1
Titanic ha 1
dels naufragis 1
naufragis més 1
famosos de 3
història. Com 3
seves victòries 4
victòries recents, 1
recents, Alcibíades 1
Alcibíades fou 1
fou extremadament 2
extremadament curós 1
curós en 1
retorn, conscient 1
conscient dels 1
al govern, 3
govern, els 3
càrrecs que 2
el preocupaven, 1
preocupaven, i 1
gran perjudici 1
perjudici que 1
causat a 3
Atenes. Com 1
dels moriscos 2
moriscos es 1
cultiu per 1
mà d'obra. 1
d'obra. Com 1
conseqüència dels 8
dels atacs, 1
atacs, Damasc 1
Damasc ja 1
va confiar 7
confiar més 1
els croats, 1
croats, i 1
entregar la 2
ciutat formalment 1
formalment a 3
a Nur 1
Nur ad-Din 1
ad-Din l'any 1
l'any 1154. 1
1154. Com 1
canvis produïts, 2
produïts, MSNTV2 1
MSNTV2 va 1
tenir continguts 1
continguts i 4
i preus 1
preus diferents 1
diferents als 3
seva predecessora. 1
predecessora. Com 1
dels desplaçaments 3
desplaçaments horitzontals 1
horitzontals només 1
donen fora 1
pla medià 1
medià i 1
produeixen per 1
per gir 1
gir del 2
del segment 2
segment perpendicular 1
perpendicular al 8
pla mitjà. 1
mitjà. Com 1
estudis realitzats 3
contextos divergents, 1
divergents, els 1
estudis modifiquen 1
modifiquen constantment 1
constantment les 1
escales per 2
propis propòsits, 1
propòsits, imposant 1
imposant així 1
un repte 7
repte més 1
la normalització 3
normalització en 1
en l’avaluació 1
l’avaluació del 1
del trastorn 1
trastorn de 4
de l’addicció 1
l’addicció a 2
a Internet. 5
Internet. Com 2
procés, diversos 1
diversos municipis 3
municipis catalans 1
catalans es 1
declarar «moralment 1
«moralment exclosos 1
exclosos de 2
la constitució». 1
constitució». Com 1
conseqüència Dumuzi 1
Dumuzi regna 1
regna durant 2
i l'hivern, 1
l'hivern, mentre 1
mentre Inanna 1
Inanna regna 1
i l'estiu. 1
l'estiu. Com 1
general Otanes 1
Otanes va 1
matança general 1
del samians. 1
samians. Com 1
ser agrari 1
agrari per 1
esdevenir urbà, 1
el 1946 4
1946 un 1
un 42% 1
42% de 3
Colòmbia d'aquella 1
època vivia 1
ciutat, el 10
1959 aquest 1
aquest percentatge 2
percentatge va 2
al 53% 1
53% i 1
2005 aquesta 1
xifra va 2
del 74,3%. 1
74,3%. Com 1
conseqüència, els 2
els nois 7
nois decideixen 1
decideixen planejar 1
planejar una 2
rebel·lió dels 5
alumnes contra 1
col·legi, a 1
s'hi suma 1
suma tot 1
tot l'alumnat, 1
l'alumnat, cansat 1
cansat de 3
rigidesa i 2
mà dura 2
dura amb 1
qual conviuen 1
conviuen cada 1
dia. Com 2
següents números 2
números compten 1
respostes dels 1
dels lectors 2
lectors (un 1
per número) 1
número) i 1
opinions d'aquests. 1
d'aquests. Com 1
conseqüència, en 1
literatura neerlandesa, 1
neerlandesa, el 1
duc d'Alba 1
d'Alba va 1
un tirà 1
tirà cruel 1
i bàrbar 1
bàrbar i 1
i Felip 2
Felip II 3
II com 2
rei incompetent 1
incompetent i 1
i cobejós. 1
cobejós. Com 1
conseqüència, gran 1
estructures vuitcentistes 1
vuitcentistes de 2
la Misericòrdia 1
Misericòrdia foren 1
foren enderrocades 1
enderrocades l'any 1
per adequar 2
adequar el 2
Carrer Montalegre 1
Montalegre a 1
nova alineació. 1
alineació. Com 1
conseqüència hi 1
ha preocupació 1
preocupació sobre 2
sobre l'escalament 1
l'escalament del 1
del multicast 1
multicast a 2
quantitat d'arbres 1
d'arbres de 2
distribució. Com 1
conseqüència, hi 2
un acumulament 1
acumulament d'homocisteïna 1
d'homocisteïna i 1
i metionina 1
metionina a 1
la sang. 8
sang. Com 1
conseqüència, Itàlia 1
Itàlia és 1
és ocupada 4
ocupada progressivament 1
progressivament per 3
l'exèrcit alemany 1
de l'alliberació 1
l'alliberació de 1
Mussolini es 1
República Social 1
Social Italiana, 1
Italiana, de 1
caràcter feixista, 1
feixista, a 1
país. Com 4
identificació dels 3
dels eslovens 1
eslovens amb 1
amb l'Estat 3
l'Estat italià 2
italià ha 1
estat amb 1
freqüència feble. 1
feble. Com 1
conseqüència, l'armadura 1
l'armadura de 2
de l'Alphonse 1
l'Alphonse esdevé 1
esdevé la 6
pedra filosofal. 2
filosofal. Com 1
volums, "Villains" 1
"Villains" i 1
i "Fugitives". 1
"Fugitives". Com 1
conseqüència s'aconsegueix 1
bona adaptació 1
adaptació d'entrada 1
d'entrada (baixa 1
(baixa ROE). 1
ROE). Com 1
a contaminant 1
contaminant atmosfèric 1
atmosfèric està 1
està regulat 5
normativa legal. 1
legal. Com 1
a contemplació 1
contemplació no 1
necessita res 1
res més. 2
més. Com 2
a contrapartida, 2
contrapartida, la 1
riquesa en 3
en actius, 1
actius, en 1
de participacions 1
participacions en 2
serveis municipals. 2
municipals. Com 1
contrapartida, Speer 1
Speer era 1
molt tancat 1
tancat en 7
seves emocions 3
i manifestava 1
manifestava una 1
aparent deixadesa 1
deixadesa emocional 1
emocional als 2
qui l'estimaven. 1
l'estimaven. Com 1
contrapartida va 1
lliure, recol·lectant 1
recol·lectant plantes 1
i animals. 2
animals. Com 1
a Coronel 3
Coronel va 1
el Terç 1
Terç "Alejandro 1
"Alejandro Farnesio" 1
Farnesio" (4t 1
(4t de 1
la Legió), 1
Legió), en 1
de KSPAGT 1
KSPAGT V, 1
V, unitat 1
unitat desplegada 1
desplegada a 1
a Kosovo 1
Kosovo en 1
en 2001. 5
2001. Com 1
a curiositat 2
curiositat cal 2
primer registre 4
registre escrit 2
escrit del 1
terme " 1
" Com 4
a curiositat, 7
curiositat, cal 1
que Ramon 2
Casas creà 1
creà diversos 1
diversos cartells 2
cartells per 2
nombroses curses 2
curses que 1
organitzava el 3
el RACC 1
RACC durant 1
etapa inicial. 1
inicial. Com 1
curiositat, coincidència 1
coincidència o 1
o homenatge 1
homenatge indiquem 1
indiquem com 1
una recent 3
recent sèrie 1
televisiva va 1
plantejar un 1
argument similar 1
ens proposa 1
proposa Assaig 1
Assaig General. 1
General. Com 1
curiositat, el 1
2011 un 2
un asteroide 4
asteroide va 1
nomenat Carloconti 1
Carloconti 78535 1
78535 en 1
honor seu. 10
seu. Com 1
curiositat, la 1
llum blava 1
blava intensifica 1
intensifica l'espectacular 1
l'espectacular color 1
femelles i 5
les cries. 3
cries. Com 2
curiositat, Rasmus 1
Rasmus Lerdorf, 1
Lerdorf, creador 1
llenguatge PHP, 1
PHP, va 1
va opinar 2
opinar sobre 1
aquest entorn 3
treball, destacant 1
seva lleugeresa 1
lleugeresa i 3
velocitat davant 1
resta, dels 1
en tenia 30
opinió especialment 1
especialment positiva. 1
positiva. Com 1
a curiositats 2
curiositats podem 1
podem senyalar 1
senyalar que 1
l'únic poble 4
Catalunya per 4
riu Cinca. 1
Cinca. Com 1
a dada 2
dada curiosa, 1
curiosa, davant 1
davant hi 1
de Chiclanero, 1
Chiclanero, després 1
després casa 1
casa Briones 1
Briones i 1
avui museu 1
ciutat. Com 2
a dada, 1
dada, en 1
l'espai que 8
canal analògic, 1
analògic, es 1
poden allotjar 2
allotjar quatre 1
canals digitals, 1
digitals, per 1
tant, augmenta 1
augmenta l'oferta. 1
l'oferta. Com 1
dada general, 1
general, la 9
la sensibilitat 10
sensibilitat religiosa 1
va d'acord 2
popularitat que 3
aquesta figura 2
figura al 4
segles XV, 1
XV, XVI 2
i XVII. 7
XVII. Com 1
a dades 2
dades rellevants, 1
rellevants, trobem 1
televisió encapçala 1
encapçala la 1
quota d'audiència, 1
d'audiència, tant 1
percentatge com 1
en mitjana 2
de minuts 4
minuts dedicats 1
dedicats diàriament 1
diàriament per 1
per persona, 1
persona, seguida 1
per Internet 4
ràdio, respectivament. 1
respectivament. "Com 1
grans nacions 1
nacions sioux, 1
sioux, els 1
tribu Stoney 1
Stoney d'avui 1
d'avui prefereixen 1
prefereixen fer 1
fer llurs 1
llurs converses 1
converses i 2
i negocis 2
negocis tribals 1
tribals en 1
materna sioux." 1
sioux." Com 1
director convidat, 1
convidat, ha 1
portat la 3
la batuta 1
batuta davant 1
nombre d'orquestres 1
d'orquestres i 1
i bandes; 1
bandes; entre 1
entre elles, 5
elles, la 1
Banda Federal 1
Comunitat Valenciana, 1
Valenciana, la 1
Banda Simfònica 1
Simfònica Municipal 1
Municipal d'Alacant 1
d'Alacant i 3
Madrid. Com 1
cor, participa 1
projectes educatius. 1
educatius. Com 1
màrqueting de 4
de CMP 1
CMP Media, 1
Media, va 1
revista Gamasutra 1
Gamasutra i 1
i Game 1
Game Developer. 1
Developer. Com 1
director ha 2
ha publicat, 2
publicat, entre 4
altres treballs, 2
treballs, The 1
The National 3
National Library 2
Library of 1
of Catalonia: 1
Catalonia: A 1
A New 3
New Organization 1
Organization in 1
a Renovated 1
Renovated Building. 1
Building. Com 1
a dissenyador 3
dissenyador de 2
de jardins 4
del paisatge, 3
paisatge, després 1
després d'obtenir 4
d'obtenir el 5
el Màster 2
Màster d'Arquitectura 1
d'Arquitectura del 3
del Paisatge 3
Paisatge ( 1
a docent 3
docent exercí 1
exercí de 4
a docent, 2
docent, ha 1
estat professor 9
professor ajudant 2
de medicina 8
medicina interna 1
interna durant 1
després catedràtic 1
catedràtic d'escola 1
d'escola universitària. 1
universitària. Com 1
editor té 1
llarg currículum: 1
currículum: és 1
és director 12
director editorial 1
l'editorial Afers, 1
Afers, fundador, 1
fundador, responsable 1
responsable i 3
i editor 6
revista Afers. 1
Afers. Com 1
eina permet 1
realitzar certs 1
certs feines, 1
feines, però 1
requereix un 10
un aprenentatge 5
aprenentatge perquè 1
l'usuari conegui 1
conegui i 1
i obtingui 1
obtingui destresa 1
destresa en 1
ús. Com 2
elements singulars 1
singulars conserva 1
conserva quatre 1
quatre columnes 3
columnes obrades 1
obrades amb 1
maó, les 2
quals sostenien 1
sostenien les 1
les encavallades 2
encavallades de 3
coberta en 1
les pilastres 3
pilastres quadrades 1
quadrades més 1
més habituals. 1
habituals. Com 1
a emperador, 1
emperador, Lleó 1
Lleó III 2
III introduí 1
introduí més 1
més reformes 1
reformes administratives 2
i legals 2
legals que 4
les promulgades 1
promulgades en 1
de Justinià. 1
Justinià. Com 1
a empresari 1
empresari ha 1
fet moltes 3
entrenador el 1
el Girondins 1
Girondins fou 1
fou segon 6
la Ligue 1
Ligue la 1
temporada 2007/2008. 2
2007/2008. Com 1
entrenador ha 1
a clubs 2
clubs com 3
com Gümüşhanespor, 1
Gümüşhanespor, Kocaeli 1
Kocaeli Birlik 1
Birlik Spor 1
Spor i 1
i Zonguldak 1
Zonguldak Kömürspor. 1
Kömürspor. Com 1
a equivalents, 1
equivalents, podrien 1
podrien trobar-se 1
trobar-se l' 1
escriptor destacà 1
destacà per 3
seva temàtica 2
temàtica històrica 1
política. Com 1
a escriptor, 3
escriptor, el 1
premi Joaquim 1
Joaquim Amat-Piniella 1
Amat-Piniella amb 1
novel·la La 1
del fanalet 1
fanalet vermell. 1
vermell. Com 1
a espectador, 1
espectador, és 1
possible participar 1
a d'un 1
local, nacional 1
i internacional. 3
internacional. Com 1
a estudiant, 1
estudiant, va 1
a tallers 3
tallers d'òpera 1
d'òpera als 2
als "Goldovsky 1
"Goldovsky Opera 1
Opera Workshops", 1
Workshops", a 1
a Denver, 1
Denver, Colorado, 1
Colorado, a 1
a Wheeling, 1
Wheeling, Virgínia 1
Virgínia Occidental 1
Occidental i 4
al "Hunter 1
"Hunter College" 1
College" de 1
al "Mannes 1
"Mannes College 1
of Music". 1
Music". Com 1
les integrals 3
integrals de 1
superfície, es 1
camp vectorial 1
vectorial v 1
v sobre 1
superfície S; 1
S; és 1
punt x 1
x de 1
de S, 1
S, v(x) 1
v(x) és 1
un vector. 1
vector. Com 1
seu volum, 1
volum, el 2
el pressupost 9
pressupost total 2
de 1.923.960,55 1
1.923.960,55 euros. 1
euros. Com 1
a exemples 1
exemples d'avingudes 1
d'avingudes podem 1
trobar l' 1
a fagòtrofs, 1
fagòtrofs, el 1
el Bodo 2
Bodo s'alimenta 1
s'alimenta de 3
bacteris per 1
per ingestió 2
ingestió que 1
causar un 6
color dels 5
dels organismes, 2
organismes, ja 1
Bodo és 1
és transparent. 1
transparent. Com 1
a fenomen 1
fenomen meteorològic 1
meteorològic superficial 1
superficial i 3
la visibilitat, 2
visibilitat, els 1
els fums 1
fums són 1
suspensió en 5
en l'aire 7
l'aire de 5
petites partícules 3
partícules procedents 1
diverses combustions: 1
combustions: fàbriques, 1
fàbriques, xemeneies, 1
xemeneies, trànsit, 1
trànsit, incendis. 1
incendis. Com 1
a figura 3
del folklore 2
folklore popular 1
popular ha 3
ha inspirat 4
inspirat diversos 1
diversos relats, 1
relats, entre 1
novel·la homònima 5
homònima d' 3
de Teglatfalassar 1
Teglatfalassar devia 1
devia néixer 1
néixer entre 4
entre 1120 1
1120 i 1
i 1100 2
1100 i 1
tant ja 2
home relativament 1
relativament gran, 1
gran, segurament 1
segurament poc 1
poc adequat 2
tasca que 11
li volia 1
volia adjudicar. 1
adjudicar. Com 1
d'un comerciant 3
comerciant d' 1
d' arengs 1
arengs benestant, 1
benestant, va 1
interessos es 2
trobar més 6
i l'astronomia. 2
l'astronomia. Com 1
de fibres 5
fibres papereres 1
papereres té 1
unes limitacions 1
limitacions similars 1
palla de 2
de cereals, 7
cereals, encara 1
ofereix major 1
major versatilitat. 1
versatilitat. Com 1
font històrica, 1
la Crònica 5
Crònica pot 1
contenir errors 1
errors i 5
i omissions. 1
omissions. Com 1
forma d'organització 1
d'organització social, 1
social, en 1
pràctica podem 1
podem trobar-ne 1
trobar-ne la 2
la materialització 1
materialització en 1
múltiples experiències 1
caràcter religiós 5
religiós ( 1
a fotògrafa 2
fotògrafa de 2
de premsa, 5
premsa, documentà 1
documentà molts 1
molts líders 1
líders indis 1
indis així 1
com polítics 1
polítics al 1
capdavant del 5
moviment independentista 1
independentista indi. 1
indi. Com 1
a Fragile, 1
Fragile, hi 1
fer l'actuació 1
l'actuació en 1
en captura 1
moviment, paper 1
un BAFTA. 1
BAFTA. Com 1
a funcionament 1
funcionament diferent, 1
diferent, la 1
de fregament 2
fregament de 1
de lliscador 1
lliscador solar, 1
vegades utilitzat; 1
utilitzat; en 1
aquest mode, 1
mode, els 1
els panells 5
panells són 1
són orientats 2
orientats de 1
cara cap 1
de desplaçament 12
desplaçament de 8
de l'òrbita 7
l'òrbita completa. 1
completa. Com 1
a galant 1
galant jove, 1
jove, i 3
i junt 4
amb Àngel 1
Àngel Mas 1
i Lolita 1
Lolita Millà 1
Millà entre 1
d'altres, formà 1
part l'any 2
l'any 1925 4
1925 d'una 1
d'una companyia 8
companyia que 2
que assajava 1
assajava al 1
Centre Escolar 1
Escolar Franciscà 1
Franciscà i 1
i actuava 3
actuava pels 1
diferents locals 1
locals populars 1
rodalia. Com 1
a Gerent 1
Gerent de 1
Desenvolupament de 2
de Negocis 1
Negocis va 1
estudis d'infraestructura 1
d'infraestructura sobre 1
sobre sistemes 2
llançament (BAe 1
(BAe HOTOL, 1
HOTOL, MacDonnell 1
MacDonnell Douglas 1
Douglas Delta 1
Delta Clipper), 1
Clipper), estacions 1
estacions espacials 1
espacials europees 1
la Càpsula 1
Càpsula polivalent 1
polivalent BAe. 1
BAe. Com 1
i primer 19
primer compilador 1
compilador de 1
religió antiga 1
antiga grega, 1
grega, va 1
per escrit 8
escrit i 5
i ordenar 2
ordenar tot 1
cos mitològic 1
mitològic que 1
s'havia tramès 1
tramès per 1
via oral. 1
oral. Coma 1
Coma Grau, 1
Grau, respecte 1
a gravador 2
gravador ha 1
ha col·laborat 8
col·laborat en 5
en carpetes 1
carpetes com 1
ara 650 1
650 Aniversari 1
Aniversari del 2
del Títol 1
Títol Xàtiva 1
Xàtiva Ciutat 1
Ciutat (1999), 1
(1999), Escoles 1
Escoles en 1
en Valencià 1
Valencià (2001), 1
(2001), Tirant 1
Tirant a 1
a Blanc 1
Blanc (2005) 1
(2005) i 1
i Crema 1
Crema de 2
de Xàtiva 2
Xàtiva 1707-2007. 1
1707-2007. Com 1
grup secret, 1
secret, o 1
o "invisible", 1
"invisible", no 1
una pertinença 1
pertinença formal, 1
formal, ni 1
ni obligacions, 1
obligacions, butlletins, 1
butlletins, portaveus, 1
portaveus, capítols 1
o oficials 1
cap tipus, 1
tipus, ni 1
ni local 1
local ni 1
ni nacional. 1
nacional. Com 1
de còmic 9
còmic ha 1
ha publicat 26
publicat "1811. 1
"1811. Com 1
guionista ha 1
pel·lícula "Phurbu 1
"Phurbu & 1
& Trenzin" 1
Trenzin" del 1
director Fu 1
Fu Dongyu, 1
Dongyu, guió 1
guió que 2
el "China 1
"China Movie 1
Movie Channel 1
Channel Media 1
Media Awards" 1
Awards" de 1
2014. Com 1
a hidrogel, 1
hidrogel, permet 1
permet ser 3
aplicat en 2
superfícies lleugerament 1
lleugerament sensibles 1
retirar materials 1
materials hidrosolubles 1
hidrosolubles com 1
exemple alguns 1
alguns adhesius. 1
adhesius. Com 1
a historiador 2
música, Ernst 1
Ernst Tittel 1
Tittel va 1
història ben 1
ben investigada 1
investigada de 1
música d'església 1
d'església austríaca, 1
austríaca, Austrian 1
Austrian Church 1
Church Music. 1
Music. Com 1
a inconvenient, 1
inconvenient, produeixen 1
produeixen esforços 1
esforços laterals, 1
que s'absorbeixen 1
s'absorbeixen amb 1
amb coixinets 1
coixinets cònics. 1
cònics. Com 1
a indicació 1
indicació de 8
popularitat persistent 1
persistent i 1
i reconeixement, 1
reconeixement, es 1
es gravà 1
gravà en 1
en discs 2
discs de 2
de fonògrafs 1
fonògrafs sis 1
sis vegades 4
tres dècades 4
dècades després 3
publicació. Com 2
a infant 1
infant es 1
una «constitució 1
«constitució feble» 1
feble» Des 1
Des de 340
de 1734, 1
1734, a 1
a Edimburg 4
Edimburg a 1
Royal High 1
High School 5
School Graham, 1
Graham, Roderick 1
Roderick (2009) 1
(2009) Arbiter 1
Arbiter of 1
of Elegance: 1
Elegance: A 1
A Biography 1
Biography of 1
of Robert 1
Robert Adam, 1
Adam, Birlinn, 1
Birlinn, pag. 1
pag. Com 1
a INP, 1
INP, a 1
1918 es 4
regulació obligatòria 1
obligatòria de 1
les assegurances 2
assegurances laborals 1
laborals als 1
diferents camps 4
camps d'activitat. 1
d'activitat. Com 1
a intèrpret 8
intèrpret ha 1
les cobles 3
cobles Atanaga 1
Atanaga i 1
i Principal 1
de Berga, 3
Berga, així 1
d'altres formacions 1
ball i 2
i clàssica. 2
clàssica. Com 1
a investigadora, 1
investigadora, va 1
d'Estudis Musicals 1
Musicals de 3
Universitat Cândido 1
Cândido Mendes-UCAM 1
Mendes-UCAM entre 1
entre 2001-2008. 1
2001-2008. Com 1
a joier 1
joier i 1
i rellotger, 1
rellotger, li 1
li encantaven 1
encantaven les 1
pedres precioses 5
precioses amb 1
què tractava. 1
tractava. Com 1
a jove 4
jove adolescent, 2
adolescent, Phelps 1
Phelps s'entrenà 1
s'entrenà a 1
a North 3
North Baltimore 1
Baltimore Aquatic 1
Aquatic Club, 1
Club, entrenat 1
entrenat per 4
Bob Bowman. 1
Bowman. Com 1
categoria júnior, 1
júnior, Bram 1
Bram va 1
número 184 1
184 a 1
2002. Com 1
la molts 1
primer món, 1
l'excepció del 2
del baby 1
baby boom, 1
boom, la 1
tendència general 2
general és 13
una davallada 2
davallada progressiva 1
de naixements. 1
naixements. Com 1
a l'EP, 1
l'EP, cada 1
cada tema 1
tema utilitzava 1
utilitzava material 1
material d'un 1
sol artista. 1
artista. Com 1
Com al 2
The Wall, 1
Wall, Mason 1
Mason va 1
mescla final 1
final a 14
a Waters, 1
Waters, Gilmour, 1
Gilmour, Ezrin 1
Ezrin i 1
i Guthrie, 1
Guthrie, viatjant 1
York per 7
debut en 10
solitari, Nick 1
Nick Mason's 1
Mason's Fictitious 1
Fictitious Sports. 1
Sports. Com 1
líder indiscutible 1
de Palika, 1
Palika, va 1
líder revolucionària, 1
revolucionària, va 1
fer campanya 2
campanya pels 2
pels drets 7
Angola i 1
el Corpo 1
Corpo Voluntário 1
Voluntário Angolano 1
Angolano de 1
de Assistência 1
Assistência aos 1
aos Refugiados 1
Refugiados (CVAAR). 1
(CVAAR). Com 1
a llocs 16
llocs d'interés 1
d'interés hi 1
hi destaca 6
destaca l'església 3
Àngels (1535), 1
(1535), per 1
qual celebra 1
celebra les 1
festes el 2
2 d'agost. 1
d'agost. Com 1
Com als 1
altres túmuls, 1
túmuls, el 1
sepulcre no 2
no cobreix 1
cobreix la 5
del túmul 1
túmul i 1
i pedres 7
pedres més 4
petites en 5
en cobreixen 1
cobreixen la 3
resta, de 1
de precisar-ne 1
precisar-ne la 1
la llargària 5
llargària total. 2
total. Com 1
al tortell 1
tortell dels 1
dels Reis, 1
Reis, qui 1
qui troba 1
troba li 1
li fava 1
fava haurà 1
el tortell 1
tortell de 1
l'any vinent. 1
vinent. Com 1
Com altres 13
altres abellerols, 1
abellerols, s'alimenta 1
s'alimenta d' 1
altres agricultors 1
agricultors de 2
terres altes, 1
altes, estaven 1
estaven buscant 4
buscant cultius 1
que complementaren 1
complementaren l'arròs. 1
l'arròs. Com 1
altres cerveses 1
cerveses artesanes 2
artesanes dels 1
Catalans els 1
els fermentadors 1
fermentadors de 1
cervesa són 1
de bar 1
bar del 2
mateix local. 1
local. Com 2
altres fenomenòlegs, 1
fenomenòlegs, Berger 1
i Luckmann 1
Luckmann van 1
assignar una 3
al llenguatge, 1
llenguatge, especialment 1
de tipificació. 1
tipificació. Com 1
altres liberals 1
liberals espanyols, 1
espanyols, Goya 1
Goya es 1
trobà en 1
posició personal 1
personal complicada 1
complicada respecte 1
invasió francesa. 2
francesa. Com 1
altres loris 1
loris lents, 1
lents, té 1
un nas 3
nas humit 1
humit ( 1
altres mangostes, 1
mangostes, poden 1
donar mort 2
a serps 1
serps grosses 1
i verinoses, 1
verinoses, les 1
mengen després. 1
després. Com 1
masies de 2
de Corbera, 1
Corbera, té 1
un tancat 4
tancat amb 2
l'entrada porxada. 1
porxada. Com 1
obres d'Atwood, 1
d'Atwood, aquesta 1
aquesta tracta 1
pel poder 8
entre hòmens 1
hòmens i 1
i dones. 7
dones. Com 2
altres pel·lícules 3
pel·lícules realitzades 1
realitzades a 11
a l’època, 1
l’època, és 1
quotidiana. Com 1
altres spp. 1
spp. del 1
gènere Enterococcus, 1
Enterococcus, E. 1
E. faecalis 1
faecalis pot 1
causar infeccions 1
infeccions compromeses 1
compromeses en 1
en humans, 5
humans, especialment 1
en ambient 1
ambient d' 1
tribus nòmades 1
nòmades a 1
cavall els 1
mongols feien 1
feien fogueres 1
fogueres de 1
de femta 2
femta seca 1
seca de 1
de cavall. 3
cavall. Com 1
altres vegades, 1
les dames 5
companyia els 1
els tapaven 1
tapaven mentre 1
mentre ella 5
ella pagava 1
pagava el 1
seu deute. 1
deute. Com 1
material aparegué 1
aparegué una 4
una dena 1
dena de 1
de collaret. 1
collaret. Com 1
Com amb 2
empreses criminals, 1
criminals, les 1
activitats il·legals 1
il·legals es 1
part malsana 1
malsana de 1
zona. Com 2
aquestes eines, 1
eines, es 1
poden crear 6
crear corbes 1
corbes complexes, 1
complexes, girant 1
girant el 2
el tauler. 1
tauler. Com 1
Secció F 1
F (Francesa) 1
(Francesa) del 1
del SOE, 1
SOE, Noor 1
Noor Inayat 1
Inayat es 1
dona operadora 1
francès. Com 1
de Dinàmica 1
Dinàmica del 1
del Vol 2
Vol (SONC-FD), 1
(SONC-FD), va 1
en l'anàlisi 3
als calculs 1
calculs de 1
de trajectòria 1
conduir el 3
el 2014 11
2014 a 5
a l'elecció 5
regió anomenada 2
anomenada Agilkia 1
Agilkia com 1
lloc d'aterratge 1
d'aterratge de 1
de Philae. 1
Philae. Com 1
membre i 2
president (1896-1915) 1
(1896-1915) de 1
Société d'Archéologie 1
d'Archéologie et 1
des Sciences 1
Sciences Naturelles 1
Naturelles de 1
la Creuse, 1
Creuse, Dalannoy 1
Dalannoy també 1
publicar alguns 4
alguns treballs 2
treballs històrics, 1
històrics, sobre 1
tot d'història 1
d'història monàstica. 1
monàstica. Com 1
a mesurament 1
mesurament secundari, 1
secundari, la 1
de respiració 2
respiració es 1
pot derivar 1
forma d'ona 1
d'ona del 2
del CO 2
CO 2 5
la respiració. 3
respiració. Com 1
mesura preventiva, 1
preventiva, la 1
la Schutztruppe 1
Schutztruppe alemanya, 1
alemanya, sota 1
del Major 2
Major Ritter, 1
Ritter, va 1
va envair 6
envair Sud-àfrica. 1
Sud-àfrica. Com 1
soldat pakistanès 1
pakistanès i 1
altre malaisi 1
malaisi van 1
de rescat. 3
mitjana, només 1
només 1 1
cada 3 1
3 cadets 1
cadets completa 1
formació amb 2
èxit. Com 1
zones d'alta 1
d'alta muntanya, 3
muntanya, l'economia 1
l'economia tradicional 1
de Vilaller 1
Vilaller es 1
l'explotació forestal, 1
forestal, a 1
certa dedicació 1
a l'agricultura. 4
l'agricultura. Com 1
molts cultes 1
cultes espiritistes, 1
espiritistes, els 1
esperits no 1
estan solos 1
solos sinó 1
són acompanyats 2
seves "famílies 1
"famílies astrals". 1
astrals". Com 1
molts ordinadors 1
ordinadors domèstics 1
domèstics del 1
seu temps, 10
temps, l'Adam 1
l'Adam es 1
pensar per 1
un televisor 4
televisor com 2
a pantalla. 1
pantalla. Com 1
a monarca 1
monarca constitucional, 1
constitucional, va 1
responsabilitats governamentals 1
governamentals al 1
parlament. Com 1
a moneda 3
moneda els 1
els òbols 1
òbols eren 1
almenys en 6
sistema àtic 1
àtic hi 1
havia peces 1
de 5, 1
5, 4, 1
4, 3, 2
3, 2 1
i 1½ 1
1½ òbols 1
òbols i 1
peces fraccionades 1
fraccionades de 1
de ¾, 1
¾, ½ 1
½ i 1
i ¼ 1
¼ d'òbol. 1
d'òbol. Com 1
a nacionalistes 1
nacionalistes negres, 1
negres, refusen 1
refusen el 1
nom d'esclaus 1
volen la 1
món blanc. 1
blanc. Com 3
a narrador 2
narrador va 1
un àgil 2
àgil contista, 1
contista, aficionat 1
aficionat als 2
temes mundans, 1
mundans, que 1
forma satírica 1
satírica i 2
i freqüentment 2
freqüentment humorística, 1
humorística, encara 1
també conrea 1
conrea de 1
el relat 9
tema tràgic, 1
tràgic, ombrívol 1
tot truculent. 1
truculent. Com 1
a naturalista 1
naturalista va 1
pintar una 1
sèrie d'olis 1
d'olis pel 1
pel Gabinet 2
Gabinet d'Història 1
Madrid que 2
San Fernando 3
de quaderns 1
va remetre 1
remetre al 1
seu protector 3
protector i, 1
tant, són 1
biblioteca del 5
Palau Reial. 1
Reial. Comanda 1
Comanda la 1
de Gòndor, 1
Gòndor, sortint 1
tropes d'en 1
d'en Fàramir 1
Fàramir provinents 1
a nen, 1
nen, Horus 1
Horus es 1
deia Har-pa-khered 1
Har-pa-khered ("Horus 1
("Horus el 1
el nen" 1
nen" i 1
i Harpòcrates 1
Harpòcrates per 1
als grecs) 1
grecs) i 1
fill o 1
o d' 4
a nòmades, 1
nòmades, no 1
acumular provisions 1
als temps 4
temps difícils 1
difícils o 1
als artesans. 1
artesans. Com 1
a nota 1
nota anecdòtica 1
anecdòtica cal 1
cal indicar 1
poblat d' 2
nou alt-comissionat 1
alt-comissionat fou 1
Francisco Gómez 2
Gómez Jordana. 1
Jordana. Com 1
a novetat, 1
novetat, compte 1
una barra 4
barra que 1
de l'enemic. 4
l'enemic. Com 1
Com antòleg 1
antòleg ha 1
altres llibres, 1
llibres, Crímenes 1
Crímenes perfectos 1
perfectos i 1
La fieras, 1
fieras, tots 1
amb obres 9
gènere policial. 1
policial. Com 1
a numismàtic 1
numismàtic estava 1
estava convençut 3
convençut de 2
objectes primaven 1
primaven sobre 1
els textos 13
textos perquè 1
primers eren 1
fiables per 2
objectius primers, 1
primers, instaurar 1
instaurar un 1
sistema en 8
qual estigués 1
estigués prohibit 1
treball lliure 1
lliure no 1
pels gremis, 1
gremis, i 1
adoptar més 1
més poder 3
de València; 2
València; la 1
revolta tenia 1
tenia únicament 1
únicament un 6
lluita política 1
política local. 1
òrgan de 9
de suport, 7
suport, assessorament 1
i assistència 4
assistència immediata, 1
immediata, el 1
el subsecretari 1
subsecretari de 1
Defensa disposa 1
d'un Gabinet 1
Gabinet Tècnic. 1
Tècnic. Com 1
assistència immediata 1
d'Estat, existeix 1
un Gabinet. 1
Gabinet. Com 1
organista es 1
facilitat d'improvisació 1
d'improvisació i 1
la novetat 4
novetat de 2
seves harmonies, 1
harmonies, que 1
sempre sabia 1
sabia fer 1
fer interessants. 1
interessants. Com 1
a paisatgista 1
paisatgista es 1
pintures dels 1
mestres Song 1
Song i 1
i Yuan. 1
Yuan. Com 1
a país 2
país predominantment 1
predominantment catòlic, 1
catòlic, els 1
assumptes a 1
a Filipines 2
Filipines tenen 1
tenen i 2
estan influïts 1
influïts per 2
per l'Església 4
l'Església en 3
diversos graus. 1
graus. Com 1
parròquia dels 1
tres pobles, 1
pobles, es 1
Santa Marina. 2
Marina. Com 1
prendre partit 2
situacions aleatòries 1
aleatòries amb 1
que explora 2
territori. Com 2
restauració i 23
i redisseny 1
redisseny de 1
l'Estany reflectant 1
reflectant del 1
del Monument 1
a Abraham 1
Abraham Lincoln, 1
Lincoln, acabat 1
acabat el 14
2012, l'aigua 1
l'aigua es 4
es bombada 1
bombada des 1
conca per 1
omplir l'estany. 1
l'estany. Com 1
activitat professional 4
a cineasta 1
cineasta els 1
fons inclou 1
inclou també 3
també documentació 1
de Jordà 1
Jordà en 1
en festivals 5
festivals de 11
cinema (programes, 1
(programes, acreditacions, 1
acreditacions, etc.) 1
etc.) i 7
de jurat 2
jurat en 5
algun d'ells. 1
d'ells. Com 1
seva educació, 1
educació, el 1
el 1818, 1
1818, va 1
a Itàlia, 18
Itàlia, Suïssa, 1
Suïssa, Anglaterra 1
i Escòcia. 1
Escòcia. Com 1
comunitats jueves 2
jueves a 1
l'estranger, les 1
les delegacions 2
delegacions locals, 1
locals, viatgen 1
viatgen a 2
altres països, 3
països, amb 1
una torxa 1
torxa simbòlica, 1
simbòlica, difonent 1
difonent els 1
valors i 4
moviment macabeu. 1
macabeu. Com 1
l'esmentat acord, 1
acord, el 2
Regne Tripartit 1
Tripartit de 1
de Dalmàcia, 1
Dalmàcia, Croàcia 1
Croàcia i 2
i Eslavònia 1
Eslavònia va 1
estatus històric 1
seva bandera 6
bandera i 3
i escut. 1
escut. Coma 1
Coma part 1
de “Préstec 1
“Préstec i 1
i arrendament”, 1
arrendament”, entre 1
1941 i 6
i març 7
de 1946, 8
1946, l'Exèrcit 1
l'Exèrcit Roig 9
Roig va 3
ser subministrat 1
subministrat amb 1
amb 1.000 2
1.000 PIATS 1
PIATS i 1
100.000 projectils. 1
projectils. Com 1
d'una reevaluació 1
reevaluació recent 1
recent ( 1
a partició 1
partició hi 1
cisterna coberta. 1
coberta. Com 1
a particularitat 1
particularitat absoluta, 1
absoluta, hi 1
ha intercalats 1
intercalats tres 1
arcs consecutius 1
consecutius sense 1
sense columna 1
suport, únics 1
únics en 3
seu gènere. 3
gènere. Com 1
a patriota 1
patriota italià, 1
italià, Foscolo 1
Foscolo es 1
en 1799 1
1799 per 1
els austríacs 1
austríacs que 1
van envair 6
envair Itàlia. 1
Itàlia. Com 1
a periodista, 2
periodista, Priya 1
Priya era 1
seva sàtira 1
sàtira política, 1
política, incloent 1
sobre esdeveniments 2
esdeveniments polítics 2
polítics actuals 1
actuals titulat 1
titulat «Running 1
«Running Commentary» 1
Commentary» en 1
el periòdic 9
periòdic telugu, 1
telugu, Udayam. 1
Udayam. Com 1
periodista va 2
National Union 1
Union of 2
of Journalists. 1
Journalists. Com 1
a persona 3
persona simpàtica 1
simpàtica i 1
i afable 2
afable en 1
els ambients 5
ambients socials 1
de festa 13
festa però, 1
però, alhora, 1
alhora, una 2
persona distant 1
distant i 1
i reservada. 1
reservada. Com 1
a personificació 1
personificació del 1
i quant 3
quant als 2
atributs compartien 1
compartien moltes 1
moltes semblances, 1
semblances, Thor 1
Thor amb 1
i Heracles 1
Heracles amb 1
bastó. Com 1
i compositor 6
recórrer la 3
europeus interpretant 1
interpretant principalment 1
pròpies obres. 2
obres. Com 1
a pianista, 1
pianista, va 1
enregistrar diverses 1
diverses actuacions 6
gran prestigi. 3
prestigi. Com 1
pintor van 1
destacar els 4
quadres sobre 1
sobre paisatges 1
paisatges de 5
de Zorn. 1
Zorn. Com 1
pertànyer al 8
l'art concret 1
concret i 5
crear composicions 1
composicions basades 2
en principis 1
principis matemàtics 2
i geomètrics. 2
geomètrics. Com 1
a poeta 3
poeta la 1
escriptura gaudeix 1
jocs lúdics 1
lúdics i 1
i malabarismes 1
malabarismes lèxics 1
lèxics dins 1
general d' 3
poeta va 2
escriure Maïs, 1
Maïs, l'obra 1
l'obra absent 1
absent (2003), 1
(2003), Pols 1
Pols de 1
vidre (2006), 1
(2006), Set 1
Set poemes 1
poemes a 1
a Tàpies 1
Tàpies (2007), 1
(2007), Els 1
Els dies 9
dies que 5
que vindran 2
vindran (2009), 1
(2009), Suite 1
Suite Barcelona 1
Barcelona (Fonoll, 1
(Fonoll, 2011) 1
2011) i 2
i Fin'amor 1
Fin'amor (Curbet, 1
(Curbet, 2013). 1
2013). Com 1
exponents del 1
del romanticisme 1
romanticisme japonès. 1
japonès. Com 1
de muntanya, 5
muntanya, ha 1
ha tengut 4
tengut un 1
aprofitament com 1
a finca 1
finca ramadera 1
ramadera i 4
productora d'oli 1
d'oli i 4
i garroves, 1
garroves, a 1
seu hort. 1
hort. Com 1
a presidenta 3
de SIGPLAN, 1
SIGPLAN, va 1
organitzar conferències 1
entre SIGPLAN 1
SIGPLAN i 1
diversos Grups 1
Grups d'Interès 1
d'Interès Especial. 1
Especial. Com 1
president d'aquesta 1
d'aquesta nova 7
nova federació, 1
federació, va 1
altra brillant 1
brillant etapa 1
qual l'equip 1
de bob 1
bob a 1
quatre va 2
subcampió d'Europa 1
d'Europa l'any 1
l'any 1970. 1
1970. Com 2
President del 10
de Sancions 1
Sancions d'Angola 1
d'Angola del 1
Seguretat de 15
Nacions Unides, 4
Unides, Canadà 1
limitar la 4
capacitat d' 1
Primera Dama 3
Dama d'Arkansas, 1
d'Arkansas, Hillary 1
Hillary Clinton 2
Clinton va 3
nomenada directiva 1
directiva de 6
de l'Arkansas 2
l'Arkansas Educational 1
Educational Standards 1
Standards Committee 1
Committee el 1
1983, on 1
intentar reformar 3
sistema d'educació 1
d'educació de 1
de l'estat, 11
l'estat, sancionat 1
sancionat pels 1
pels tribunals. 1
tribunals. Com 1
a princesa, 1
princesa, Diana 1
Diana era 1
seva timidesa, 1
timidesa, però 1
seu carisma 1
carisma i 1
amabilitat la 1
van acostar 2
acostar al 3
ajudar la 6
reputació a 2
a sobreviure 1
sobreviure amb 1
amb l'esfondrament 1
l'esfondrament del 3
matrimoni. Com 1
principal inconvenient 2
inconvenient estan 1
estan la 2
dificultat d'aplicació 1
d'aplicació en 1
en moment 1
adequada d'alguns 1
d'alguns productes 1
productes especialment 1
a ple 5
ple camp, 2
camp, ja 2
en hivernacle 1
hivernacle les 1
condicions són 1
més controlables. 1
controlables. Com 1
a productor, 1
productor, més 1
enllà d'Iguana 1
d'Iguana Teatre, 1
Teatre, també 1
produït els 1
espectacles infantils 1
infantils de 1
la Sargantana. 1
Sargantana. Com 1
a professora, 1
professora, va 1
destacar l'art 1
la pirotècnia 1
pirotècnia vocal. 1
vocal. Com 1
càtedra d'Història, 1
d'Història, cal 1
cal esmentar 7
Història xinesa, 1
xinesa, editada 1
editada finalment 1
finalment en 6
3 volums 3
volums (coautor, 1
(coautor, 1932-1934). 1
1932-1934). Com 1
a professor, 2
professor, ha 1
impartit docència, 1
docència, entre 1
d'altres, al 1
al CEU 1
CEU Luis 1
Luis Vives, 1
Vives, a 1
l'Institut d'Empresa 1
d'Empresa i 2
de Pràctica 2
Pràctica Processal 1
Processal Penal 1
Penal a 2
Pràctica Jurídica 1
Jurídica de 1
professor va 1
seus alumnes 8
alumnes Juan 1
Juan Amenábar, 1
Amenábar, José 1
José Vicente 2
Vicente Asuar, 1
Asuar, Darwin 1
Darwin Vargas 1
Vargas Wallis 1
Wallis i 1
Miguel Aguilar. 1
Aguilar. Com 1
a propietari 2
propietari i 6
i contramestre 1
contramestre de 1
la caravel·la 2
caravel·la Santa 1
Santa María, 2
María, De 1
decidir cedir 1
a l'expedició. 1
l'expedició. Com 1
Com aquest 1
aquest accent 1
accent es 1
teclats espanyols 1
francesos, per 2
per anomenar 7
anomenar dos 1
dos exemples, 2
exemples, la 1
de romanitzar 1
romanitzar el 1
el japonès 3
japonès se 1
se simplifica 1
simplifica en 1
manera. Com 1
Com aquests 1
aquests molts 1
altres periodistes 1
periodistes de 3
de renom 8
renom formen 1
del SZ. 1
SZ. Com 1
a reacció 3
reacció contra 2
el sectarisme 1
sectarisme en 1
l'entorn anarquista, 1
anarquista, l'" 1
l'" Com 1
a reacció, 1
reacció, el 1
mateix 1872 1
1872 es 1
es crearia 1
la Manx 1
Manx Language 1
Language Society, 1
Society, que 1
es dedicaria 1
dedicaria a 1
publicar obres 1
obres clàssiques 2
clàssiques com 3
de Bridson. 1
Bridson. Com 1
reacció Tunísia 1
Tunísia va 1
expulsar a 2
cinc cònsols 1
cònsols francesos 1
francesos de 2
recompensa a 3
família se 1
li donaria 3
donaria un 3
un marquesat 1
marquesat amb 1
territori conquistat. 1
conquistat. Com 1
seva valenta 1
valenta defensa, 1
defensa, la 1
Convenció Nacional 2
Nacional ofereix 1
bandera a 3
de Pornic. 1
Pornic. Com 1
en l'esport, 2
l'esport, la 2
Unitat Esportiva 1
Esportiva de 3
de Cartagena 4
Cartagena porta 1
nom. «com 1
«com a 2
una dilatada 3
dilatada i 1
i consolidada 1
consolidada trajectòria 1
trajectòria internacional 1
internacional com 5
actriu, directora 1
directora teatral 1
i empresària». 1
empresària». Com 1
a recordatori 1
recordatori s'aixecava 1
s'aixecava una 1
destacat del 5
poble, com 1
a Montargull. 1
Montargull. Com 1
a regal 1
regal de 3
de comiat, 1
comiat, els 1
els concessionaris 1
concessionaris de 1
marca li 1
li ofereixen 2
ofereixen una 5
una 750 1
750 Roca 1
Roca GT 1
GT gairebé 1
gairebé intacta. 1
intacta. Com 1
a regla 4
regla general, 7
general, 30 1
30 crèdits 1
crèdits per 2
un semestre 2
semestre i 1
20 crèdits 1
període d'estudi. 2
d'estudi. Com 1
general, a 3
seva temperatura 3
temperatura òptima, 1
òptima, la 1
la polimerasa 3
polimerasa d'ADN 1
de polimeritzar 1
polimeritzar mil 1
mil bases 1
bases en 1
un minut. 3
minut. Com 1
regla general 3
general una 1
instal·lació metal·lúrgica 1
metal·lúrgica de 1
coure que 3
que produeixi 1
produeixi 300.000 1
300.000 t/any 2
t/any d'ànodes, 1
d'ànodes, consumeix 1
consumeix 1.000.000 1
1.000.000 t/any 1
t/any de 1
de concentrat 1
concentrat de 2
a subproductes 1
subproductes produeix 1
produeix unes 1
unes 900.000 1
900.000 t/ant 1
t/ant d'àcid 1
d'àcid sulfúric 1
sulfúric i 1
t/any d'escòries. 1
d'escòries. Com 1
a remarca 1
remarca de 1
de nomenclatura, 2
nomenclatura, cal 1
la glucosa 4
glucosa inclou 1
inclou tots 1
aquells processos 1
de xarops 1
xarops a 1
la hidròlisi 6
hidròlisi del 1
del midó. 1
midó. Com 1
a rematada, 1
rematada, l'estada 1
l'estada està 1
està adornada 1
adornada amb 3
amb consoles, 1
consoles, canelobres 1
dos llums 1
llums d'aranya. 1
d'aranya. Com 1
la croada 2
croada albigesa, 1
albigesa, haurà 1
resistència dels 5
senyors locals 2
locals fins 1
seva rendició 1
rendició el 1
el 1229. 1
1229. Com 1
representant ordinari 1
ordinari de 4
l'Estat a 4
Catalunya, promulga 1
promulga en 1
rei les 1
Catalunya. Com 2
reivindicacions bàltiques, 1
bàltiques, el 1
novembre Gorbatxov 1
Gorbatxov anuncià 1
anuncià un 1
projecte d'autonomia 1
d'autonomia econòmica 1
econòmica per 3
al Bàltic; 1
Bàltic; però 1
del 1989, 1
el LTF 1
LTF va 1
el 75% 5
75% dels 5
vots locals. 1
locals. Com 2
a l'existència 5
del TMS 1
TMS 1000, 1
1000, Intel 1
Intel va 2
desenvolupar l'Intel 1
l'Intel 8048, 1
8048, que 1
que combinava 3
combinava RAM 1
RAM i 1
i ROM 1
ROM en 1
mateix xip. 1
xip. Com 1
de SearchRetrieve, 1
SearchRetrieve, es 1
donen les 3
entrades que 1
servidor sobre 1
la consulta. 2
consulta. Com 1
a resposta, 3
resposta, Corea 1
Nord va 3
nova prova 1
prova nuclear 1
nuclear al 1
2013. Com 1
resposta el 1
dissoldre temporalment 1
temporalment el 3
el Parlament, 3
Parlament, però 2
següents eleccions 2
d'agost el 5
partit Whig 1
Whig encara 1
més representants. 1
representants. Com 1
resposta els 1
els tutsi 1
tutsi semblen 1
haver intentat 2
intentat distanciar-se 1
de llur 6
llur etnicitat 1
etnicitat com 1
a ruandesos 1
ruandesos i 1
i reclamar 1
reclamar una 3
identitat territorial 1
territorial com 1
a residents 2
de Mulenge. 1
Mulenge. Com 1
resposta, l'ARSK 1
l'ARSK va 1
recuperar les 10
llocs d'emmagatzematge 1
d'emmagatzematge controlats 1
controlats per 7
per l'ONU/RSK, 1
l'ONU/RSK, i 1
va revertir 2
revertir l'únic 1
l'únic èxit 1
la UNPROFOR 1
UNPROFOR a 1
a Croàcia. 1
Croàcia. Com 1
resposta, l'exèrcit 1
l'exèrcit pakistanès 1
pakistanès va 1
operació amb 2
amb tropes 4
tropes del 8
del Special 1
Special Services 1
Services Group 1
Group i 2
la Northern 1
Northern Light 1
Light Infantry 1
Infantry per 1
els tres-cents 1
tres-cents membres 1
tropes índies 2
índies dels 1
dels passos 1
passos clau. 1
clau. Com 1
a resultat, 22
resultat, burla 1
burla públicament 1
públicament a 5
a Rocky 1
Rocky en 1
una revenja, 1
revenja, per 1
qual Rocky 1
Rocky entrena 1
entrena una 1
altra begada 1
begada amb 1
amb Mickey. 1
Mickey. Com 1
resultat d'això, 4
d'això, al 1
l'any es 6
permetre l'ensenyament 1
l'ensenyament facultatiu 1
facultatiu del 1
del bretó 2
bretó fins 1
hora per 4
per setmana 4
setmana fora 1
de l'horari 2
l'horari escolar 1
escolar normal. 1
normal. Com 1
d'això, a 2
a comunicar-se 2
pare per 10
per radioaficionats 1
radioaficionats en 1
darrers trenta 1
d'això, Holmes 1
Holmes va 1
confessar l'estafa 1
l'estafa a 1
a l'asseguradora 1
l'asseguradora i 1
assassinats de 3
de Pitezel 1
Pitezel i 1
família. Com 1
resultat d'això 1
d'això Jack 1
Jack Ruby 1
Ruby abandona 1
abandona aquesta 1
aquesta ocupació 2
ocupació i 1
en troba 2
altra com 1
com venedor. 1
venedor. Com 1
resultat d'anormalitats 1
d'anormalitats en 1
en P0, 1
P0, la 1
la CMT1B 1
CMT1B produïx 1
produïx símptomes 1
símptomes similars 1
la CMT1A. 1
CMT1A. Com 1
resultat d'aquesta 7
d'aquesta enorme 1
enorme diversitat, 1
diversitat, molts 1
text basen 1
seves descripcions 2
descripcions en 1
un "mol·lusc 1
"mol·lusc generalitzat" 1
generalitzat" hipotètic. 1
hipotètic. Com 1
d'aquesta estranya 2
estranya síndrome 1
síndrome el 1
de greix 5
greix corporal 1
del 0%, 1
0%, i 1
pesa només 1
només 27 1
27 kg; 1
kg; no 1
és anorèxica 1
anorèxica però 1
pot guanyar 1
pes i 9
i necessita 3
necessita alimentar-se 1
en petites 12
quantitats diverses 1
vegades al 12
d'aquesta experiència, 1
experiència, Manjhi 1
Manjhi va 1
va sentir 12
decidir tallar 1
que travessava 3
carena per 1
poble més 3
més accessible 1
l'atenció mèdica. 1
mèdica. Com 1
d'aquesta intervenció, 1
intervenció, queda 1
dreta. Com 1
resultat d'aquest 3
d'aquest desgast, 1
desgast, el 1
perfil exterior 1
exterior és 5
és arrodonit 1
i desigual, 1
desigual, encara 1
pot discernir 1
discernir la 1
naturalesa circular 1
vora. Com 1
de l'abandonament 2
de postproducció 2
postproducció i 2
assaigs preliminars, 1
preliminars, els 1
tancs tenien 1
tenien nombrosos 1
nombrosos errors 1
errors mecànics. 1
mecànics. Com 1
de l'acceleració 1
de globalització 2
globalització a 1
escala mundial, 1
mundial, s'ha 1
s'ha transformat 3
transformat el 1
de l'educació. 5
l'educació. Com 1
Pau de 6
de Toruń 1
Toruń de 1
de 1411, 1
1411, Vytautas 1
Vytautas rebé 1
rebé Samogítia 1
Samogítia de 1
per vida. 4
vida. Com 3
de l'aqüífer, 1
l'aqüífer, no 1
possible excavar 1
excavar a 1
de 4,57 1
4,57 m 1
ciutat, sense 1
sense copejar 1
copejar l'aigua, 1
l'aigua, la 2
cosa impedeix 1
construcció subterrània. 1
subterrània. Com 1
ser seleccionada 4
seleccionada com 1
les WAMPAS 1
WAMPAS Baby 1
Baby Star 1
Star el 1
el 1922. 5
1922. Com 1
de l'atac, 4
l'atac, el 1
de l'armada 5
l'armada britànica 1
britànica va 3
havien suficients 1
suficients destructors 1
destructors per 1
protegir la 14
barrera, els 1
els drifters 1
drifters s'havien 1
s'havien d'haver 1
d'haver retirat 1
retirat durant 1
nit. Com 1
l'atac, milers 1
de pobladors 2
pobladors van 2
van fugir 15
les exploracions 2
exploracions a 2
a Centreamèrica 1
Centreamèrica i 2
el Perú, 3
Perú, es 1
un despoblament 1
despoblament dels 1
principals assentaments 1
assentaments en 2
en l'istme. 1
l'istme. Com 1
protestes els 1
en wegagoda 1
wegagoda es 1
es retiraren 5
retiraren i 1
els professors 5
professors retornaven 1
retornaven a 1
el wolaytta. 1
wolaytta. Com 1
del fracàs 4
les negociacions, 1
negociacions, de 1
de Sousa 2
Sousa va 2
emprendre una 6
de guerres 3
guerres contra 2
contra Njinga. 1
Njinga. Com 1
resultat dona 1
dona el 3
grau més 2
gran d'elasticitat 1
d'elasticitat energètica. 1
energètica. Com 1
resultat, el 2
organitzar protestes 1
protestes i 5
tractar d'aconseguir 1
d'aconseguir suport 1
suport internacional 3
internacional per 11
tal d'unir-se 2
d'unir-se al 3
govern, però 1
va. Com 1
resultat, els 1
de bricolatge 2
bricolatge sovint 1
acaben més 1
més barats 1
barats que 1
homòlegs comercials. 1
comercials. Com 1
resultat, emergí 1
emergí tota 1
una indústria 3
de canviadors 1
canviadors de 1
cantonades. Com 1
resultat, en 1
alguns documents 1
documents històrics 2
històrics la 1
coneguda advocadessa 1
advocadessa apareix 1
a "Kalistràtova", 1
"Kalistràtova", i 1
a "Kal·listràtova". 1
"Kal·listràtova". Com 1
resultat, es 3
una víctima. 1
víctima. Com 1
resultat es 1
es reté 1
reté la 2
no s'allibera 1
s'allibera en 1
en l'espai. 4
l'espai. Com 2
resultat final 11
l'anàlisi cladística 1
cladística s'obtenen 1
s'obtenen diagrames 1
diagrames de 3
de relació 9
relació en 3
en arbre 1
arbre anomenats 1
anomenats "cladogrames", 1
"cladogrames", per 1
mostrar les 7
diferents hipòtesis 2
les relacions. 2
relacions. Com 1
resultat hi 1
ha dolor 1
i inflamació 2
inflamació local 1
local quan 1
quan pica 1
pica una 1
una serp 6
serp verinosa. 1
verinosa. Com 1
resultat, l' 1
resultat, l'altre 1
l'altre vaixell 2
vaixell es 3
es desvia. 1
desvia. Com 1
resultat, l'ampliació 1
l'ampliació de 10
ciutat se 2
se centrava 7
centrava cada 1
de Varosha. 1
Varosha. Com 1
resultat, l'any 1
l'any 1895, 1
1895, l'ambaixador 1
l'ambaixador japonès 1
Corea, Miura 1
Miura Goro, 1
Goro, suposadament 1
suposadament va 1
grup d'assassins 2
d'assassins per 1
per assaltar 2
de Gyeongbokgung 1
Gyeongbokgung (la 1
(la residència 1
residència imperial) 1
imperial) i 1
i assassinar 4
a l'emperadriu. 1
l'emperadriu. Com 1
resultat, l'església 1
l'estat van 1
van censurar 1
censurar en 1
ocasions les 2
publicacions aturant-ne 1
aturant-ne la 1
la publicació. 6
resultat, les 2
les planificacions 1
planificacions en 1
de continuacions 1
continuacions de 2
de Chicken 1
Chicken Little, 1
Little, Meet 1
Meet The 1
The Robinsons 1
Robinsons i 1
The Aristocats 1
Aristocats es 1
van cancel·lar, 1
cancel·lar, juntament 1
projectes. Com 1
resultat, milers 1
milers d'aquests 2
d'aquests nens 1
nens han 1
han abandonat 3
educatiu sense 1
dominar ni 1
llengua mare 1
mare ni 1
ni l'estrangera. 1
l'estrangera. Com 1
resultat, no 2
produir cap 2
cap pont 1
pont fibrinogen 1
fibrinogen de 1
les plaquetes 2
plaquetes amb 1
altres plaquetes 1
plaquetes i 1
de sagnat 1
sagnat s'allarga 1
s'allarga significativament. 1
significativament. Com 1
ha interfície 1
interfície X 1
X típica, 1
típica, i 1
i varis 1
varis ambients 1
ambients d'escriptori 1
d'escriptori han 1
estat populars 1
populars entre 6
els usuaris. 1
usuaris. Com 1
resultat, té 1
té habitacions 1
habitacions construïdes 1
construïdes en 4
diferents estils 6
arquitectònics, de 1
mesquita representa 1
història condensada 1
condensada de 1
l'Iran. Com 1
resultat, van 1
enviades 135 1
135 000 1
000 tropes 1
i 227 1
227 aeronaus 1
aeronaus a 1
les Filipines 3
Filipines a 1
1941. Com 1
resultat, va 1
sol·licitar feina 1
feina en 7
de psicologia 3
psicologia a 3
Califòrnia, Los 2
Angeles. Com 1
a Roxxxy 1
Roxxxy Andrews, 1
Andrews, Feliciano 1
Feliciano va 1
primer repte 1
repte principal 1
de repesca. 1
repesca. Com 1
a secció 1
secció fixa 1
els números, 1
números, hi 1
havia per 3
exemple Administració 1
Administració al 1
públic. ') 1
') com 1
a segon 7
segon nom. 1
nom. Com 2
a senyora 1
senyora i 1
i vídua 4
vídua actua 1
actua fermament. 1
fermament. Com 1
a serveis 4
serveis podem 1
podem destacar 5
destacar a 5
de lavabos, 1
lavabos, dutxes, 1
dutxes, papereres, 1
papereres, servei 1
neteja, l'existència 1
l'existència d'oficina 1
d'oficina de 1
turisme, així 1
com establiments 1
establiments de 160
begudes i 1
i menjars, 1
menjars, i 2
i lloguer 2
lloguer d'hamaques 1
d'hamaques i 1
i ombrel·les 1
ombrel·les i 1
i disposant 1
disposant fins 1
de parc 1
parc infantil. 1
infantil. Com 1
a servei 2
servei web 1
tipus REST 1
REST que 1
que és, 11
és, tracta 1
de codificar 2
codificar les 1
les consultes 6
consultes del 1
del client 6
client en 1
de variables-valors 1
variables-valors que 1
el paràmetre 2
paràmetre d'entrada 1
d'entrada del 2
del servidor. 1
servidor. " 1
" com 2
a significatives 1
significatives forces 1
forces motrius 1
motrius del 1
econòmic, el 3
desenvolupament social 2
treball. Com 2
de respecte, 2
respecte, es 1
es besava 1
besava la 1
dames o 1
els bisbes. 2
bisbes. Com 1
a sòlid 1
sòlid és 1
és relativament 16
relativament estable 1
estable quant 1
seva descomposició, 1
descomposició, ja 1
es descompon 2
descompon a 1
ambient, sinó 1
a descompondre's 1
descompondre's en 1
als 275 1
275 °C. 1
°C. Com 1
Com assenyala 1
assenyala Albert 1
Albert Bramon 1
Bramon "El 1
"El mètode 1
mètode era 1
era senzill: 1
senzill: només 1
només feia 2
falta que 1
professors fóssim 1
fóssim mestres, 1
mestres, i 1
centre, un 1
institut i 3
i escola 2
escola alhora". 1
alhora". Comas 1
Comas solia 1
solia ser 4
districtes més 1
més pobres 6
pobres a 2
a Lima, 2
Lima, fins 1
fa gaire 3
gaire es 1
barri residencial 1
classe mitjana. 6
mitjana. Com 1
Com astringents 1
astringents intestinals 1
intestinals són 1
són preferibles 1
preferibles les 1
drogues tànniques 1
tànniques o 1
els derivats 1
de taní, 1
taní, que 1
per descompondre 1
descompondre lentament, 1
lentament, poden 1
poden exercir 2
exercir la 7
seva acció 6
acció a 2
tub digestiu. 1
digestiu. Com 1
Com astrònom 1
astrònom és 1
un fidel 3
fidel seguidor 2
seguidor d' 1
a suports, 1
suports, dos 1
dos tigres 2
tigres rampants 1
rampants afrontats, 1
afrontats, un 1
senyal tradicional 2
tradicional malai, 1
malai, que 1
que simbolitzen 3
simbolitzen la 2
el coratge. 1
coratge. Com 1
tal, exercirà 1
exercirà les 1
funcions sobre 1
i mitjans 8
que desenvolupin 1
desenvolupin les 1
activitats informatives 1
informatives en 1
Comunitat Autònoma 2
tal, l'ús 1
terme "catedral" 1
"catedral" no 1
té actualment 1
actualment un 2
significat pràctic. 1
pràctic. Com 1
tal, va 1
funcionari administratiu 1
administratiu i 7
i judicial 1
judicial local 1
local al 3
municipi. Com 1
a teòfor, 1
teòfor, també 1
el duen 2
duen musulmans 1
musulmans xiïtes 1
xiïtes no 1
no arabòfons 1
arabòfons que 1
l'han adaptat 1
característiques fòniques 1
fòniques i 1
i gràfiques 2
gràfiques de 2
seva llengua. 3
llengua. Com 1
testimoni ocular, 1
ocular, és 1
és segrestada 4
segrestada pels 1
pels sicaris. 1
sicaris. Com 1
a típic 1
típic torrent 1
torrent mediterrani, 1
mediterrani, sovint 1
sovint baixa 1
baixa seca. 1
seca. Com 1
estat emprat 1
diversos sobirans 1
sobirans musulmans 1
han controlat, 1
controlat, realment 1
realment o 1
o teòrica, 1
teòrica, les 2
Meca i 1
i Medina. 1
Medina. ” 1
” com 1
jugar perquè 1
estava lesionat. 1
lesionat. Com 1
a tribu 2
tribu situada 1
situada més 3
nord, els 1
els nadruvis 1
nadruvis foren 1
darrers eslaus 1
eslaus prussians 1
prussians en 1
ser conquerits 1
conquerits per 2
Com augmentava, 1
augmentava, els 1
els coralls 1
coralls podien 1
alts que 3
els turons 5
turons de 5
plana costanera. 1
costanera. Com 1
a universitat, 1
i l'única 6
l'única pública 1
pública dedicada 1
dedicada completament 1
completament a 4
l'educació del 2
professorat al 1
a urbanista, 1
urbanista, sobresurten, 1
sobresurten, entre 1
entre alguns 3
alguns projectes 5
projectes més 6
més ambiciosos 1
ambiciosos no 1
no duts 1
duts a 7
terme, la 1
disposició del 6
del glacis 1
glacis de 1
Santa Caterina 3
Caterina (1930), 1
(1930), de 1
de ses 4
ses Columnes 1
Columnes i 1
Joan Alcover. 1
Alcover. Com 1
a vegetal 1
vegetal d'amanida 1
d'amanida el 1
al però 3
perdre popularitat, 1
popularitat, ja 1
el marcat 1
marcat sabor 1
sabor amarg 1
la intibina 1
intibina que 1
que conté, 1
conté, fa 1
fulles madures 1
madures no 1
no siguin 7
siguin aptes 1
pel consum. 1
consum. Com 1
Com A. 1
A. Veksler, 1
Veksler, Ielizaveta 1
Ielizaveta Polónskaia 1
Polónskaia portava 1
portava guants 1
guants negres 1
negres a 4
mans. Com 1
a xilògraf 1
xilògraf s'inicià 1
s'inicià el 5
fer quantitat 1
d' Combat 1
Combat de 2
llum contra 1
les il·lusions 3
il·lusions i 3
els enganys, 1
enganys, permetent 1
permetent la 5
la instauració 3
instauració d'un 1
d'un ordre 1
ordre nou, 1
nou, que 1
que hereta 1
hereta de 1
l'ordre antic 1
les llums. 2
llums. Com 1
Com bé 2
bé hem 1
hem dit 2
dit tant 1
tant PINK1 1
PINK1 com 1
com Parkin 1
Parkin s’encarreguen 1
s’encarreguen dels 1
de mitofàgia 1
mitofàgia mitocondrial, 1
mitocondrial, és 1
de degradació 8
degradació i 5
i reciclatge 1
reciclatge selectiu 1
selectiu dels 1
dels mitocondris 1
mitocondris deficients. 1
deficients. Com 1
bé reconeixia 1
reconeixia Dorothy 1
Dorothy públicament, 1
públicament, les 1
dues germanes 6
germanes tenien 1
tenien caràcters 1
caràcters ben 1
ben diferents 1
diferents davant 1
pantalla. Combina 1
Combina el 1
el gamelan, 1
gamelan, l'oratori 1
l'oratori vocal 1
teatre d'ombres 1
d'ombres amb 1
amb titelles 2
titelles de 1
cuir javaneses. 1
javaneses. Combina 1
Combina la 1
filosofia catalana 1
catalana amb 2
amb l'interès 2
les discussions 3
discussions filosòfiques 1
filosòfiques actuals 1
actuals en 2
llengües i 6
i cultures. 1
cultures. Combinant 1
Combinant el 2
el costumista 1
costumista amb 1
el religiós 1
religiós també 1
desenvolupar obres 1
com Sentint 1
Sentint missa 1
missa o 1
o Missa 1
Missa a 3
l'ermita. Combinant 1
les ombres, 5
ombres, dóna 1
controlar totes 1
les siluetes 2
siluetes en 1
en penombra 2
penombra que 1
es vulgui. 2
vulgui. Combinant 1
Combinant la 1
de netbook 1
netbook i 1
i escriptori, 1
escriptori, Norton 1
Norton Internet 3
Internet Security 3
Security 2012 1
2012 integra 1
integra la 1
mesura d'ample 1
d'ample de 2
banda, que 2
controla l'ús 1
tràfic del 1
el redueix 1
redueix al 2
al mínim 8
mínim si 1
es necessari. 1
necessari. Combinar 1
Combinar les 1
sèries d'observacions 1
d'observacions és 1
és computacionalment 1
computacionalment molt 1
molt costós. 1
costós. Combinat 1
Combinat ells 1
ells vénen 1
vénen a 3
un 38% 1
38% de 1
de GDP. 1
GDP. Com 1
Com bona 1
família, està 1
està enterrada 1
enterrada al 4
al cementiri 25
València. Com 1
Com capital 1
capital del 23
districte administratiu 1
país, la 3
i cultural, 2
cultural, comercial, 1
comercial, administratiu 1
administratiu d'aquell 1
d'aquell districte. 1
districte. Com 1
Com característica 1
característica más 1
más destacada 1
destacada cal 1
cal hacer 1
hacer referència 1
d'una enorme, 1
enorme, roca 1
roca en 3
platja, encara 1
platja, el 2
fa veyre 1
veyre communa 1
communa divisió 1
divisió d'aquesta 2
d'aquesta en 1
parts. Comcast 1
Comcast també 1
que perquè 3
perquè Comcast 1
Comcast Voice 2
Voice era 1
servei diferent, 1
diferent, era 1
era injust 1
injust comparar 1
comparar directament 1
directament les 2
de Comcast 1
Voice amb 1
dades d'altres 1
d'altres serveis 1
de VoIP. 1
VoIP. Com 1
Com Churchill 1
Churchill que 1
viure vint-i-cinc 1
vint-i-cinc anys 3
pla mai 1
seva constitucionalitat 1
constitucionalitat mai 1
ser provada. 2
provada. Com 1
Com CSFB, 1
CSFB, mentre 1
fa o 2
una trucada 4
veu, el 2
el terminal 3
de LTE 1
LTE suspèn 1
suspèn la 1
dades amb 2
xarxa LTE 1
LTE i 1
xarxa utilitzada. 1
utilitzada. Com 1
Com descriu 1
descriu l'historiador 1
l'historiador Richard 1
Richard B. 1
B. Jewell, 1
Jewell, "La 1
"La revolució 1
so aixafà 1
aixafà moltes 1
moltes petites 2
petites empreses 2
i productors 3
productors que 1
demandes financeres 1
financeres de 1
conversió al 2
al so." 1
so." "Com 1
"Com descriure 1
meva admiració 1
admiració i 4
i sorpresa 1
meu estimat 1
estimat corresponent 1
corresponent senyor 1
senyor Le 1
Le Blanc 1
Blanc transformar-se 1
aquest famós 1
famós personatge 1
em dona 1
un brillant 2
brillant exemple 1
exemple d'allò 1
d'allò que 12
em costaria 1
costaria creure. 1
creure. Com 1
Com diu 3
el crític 8
d'art Harriet 1
Harriet Stone 1
Stone no 1
estar segur 1
segur si 5
intenció és 4
és sortir 1
sortir o 1
o tornar 1
a entrar. 1
entrar. Com 1
el refrany, 1
refrany, "les 1
"les paraules 1
són barates". 1
barates". Com 1
diu Gil, 1
Gil, Tropicália 1
Tropicália (o 1
(o Tropicalisme) 1
Tropicalisme) era 1
una confusió 1
confusió dels 1
esdeveniments musicals 2
culturals que 3
s'havien produït 3
produït al 1
Brasil durant 1
i 1960 2
1960 principalment 1
principalment - 1
- Comèdia 1
Comèdia en 1
tres actes 7
actes i 11
en vers, 2
vers, estrenada 1
estrenada al 4
teatre Romea 3
Romea de 4
Barcelona. Comedy 1
Comedy Central 1
Central va 2
seves emissions 4
emissions l' 2
Com el 10
de finestra 4
finestra no 1
expandir-se s'utilitza 1
s'utilitza un 6
factor d'escalat. 1
d'escalat. Com 1
de Sussex 4
Sussex no 1
Gal·les, el 1
fill no 3
és príncep 1
príncep britànic 1
britànic ni 1
té l'estil 1
l'estil "Altesa 1
"Altesa Reial". 1
Reial". Com 1
Com ell, 1
ell, la 2
majoria d'investigadors 1
d'investigadors han 1
han acceptat 2
acceptat fins 1
temps recents 2
recents la 2
la historicitat 2
historicitat del 1
Pere Julià. 1
Julià. Com 1
Com ell 1
mateix manifestava: 1
manifestava: "soc 1
"soc fill, 1
fill, net 1
i renet 1
renet de 1
de calderers". 1
calderers". Com 1
Com ells, 1
ells, creien 1
creien en 3
estil rus 1
rus singular 1
singular de 7
clàssica que 2
que emprés 1
emprés temes 1
elements melòdics, 1
melòdics, harmònics 1
harmònics i 1
i rítmics 1
rítmics exòtics, 1
exòtics, el 1
el paradigma 3
paradigma és 1
de Balàkirev, 2
Balàkirev, Borodín 1
Borodín i 1
i Rimski-Kórsakov. 1
Rimski-Kórsakov. Com 1
el mercuri 2
mercuri flueix 1
flueix des 1
del capil·lar, 1
capil·lar, inicialment 1
inicialment hi 1
l'àrea superficial. 1
superficial. Com 1
nom indica, 5
indica, interpreta 1
interpreta els 1
papers heroics. 1
heroics. Com 1
propi Rubén 1
Rubén explica 1
seva autobiografia, 4
autobiografia, amb 1
temps els 4
poemes d'aquest 1
d'aquest llibre 3
llibre assolirien 1
assolirien una 2
popularitat en 5
llengua castellana. 2
castellana. Com 1
Com els 12
altres carbamats 1
carbamats el 1
el metiocarb 1
metiocarb inhibeix 1
inhibeix l' 1
altres jocs 5
sèrie Wii, 1
Wii, aquest 1
aquest integra 1
integra els 2
els Miis 1
Miis en 1
el joc. 15
joc. Com 1
anteriors redissenys, 1
redissenys, aquesta 1
aquesta guitarra 1
guitarra continua 1
sent compatible 1
títols previs 1
previs del 2
del Guitar 1
Guitar Hero, 1
Hero, afegint 1
afegint els 2
del Rock 1
Rock Band 3
Band i 1
d'altres videojocs 1
videojocs musicals. 1
musicals. Com 1
els cavallers 7
cavallers castellans 1
castellans no 1
estaven preparats 3
a aquella 6
aquella tàctica, 1
tàctica, no 1
quedar altra 1
altra opció 6
opció més 1
que fugir 1
resultar estrepitosament 1
estrepitosament derrotats. 1
derrotats. Com 1
anteriors, les 3
les patrulles 3
patrulles realitzades 1
realitzades el 4
novembre van 2
descobrir túnels, 1
túnels, municions 1
municions i 3
altres amagatalls 1
amagatalls i 1
i reserves, 1
reserves, però 1
van implicar 4
implicar cap 1
cap contacte 4
contacte significatiu 1
significatiu amb 1
forces enemigues. 2
enemigues. Com 1
partits acabaren 1
acabaren amb 1
amb empat, 1
empat, es 1
disputà un 1
decidir el 8
el campió. 2
campió. Com 1
els esqueixos 1
esqueixos no 1
fan fàcilment 1
fàcilment arrels, 1
arrels, s'ha 1
s'ha d' 1
indica, a 1
aquesta modalitat 2
modalitat es 1
es juga 6
una pilota 3
pilota de 3
color blanc. 9
nom indica 1
indica és 2
línia circular 1
circular i 10
les estacions 25
estacions per 2
són l'estació 1
Victoria i 4
King's Cross 1
Cross St. 1
St. Com 1
indica, un 1
un siheyuan 1
siheyuan consisteix 1
conjunt quadrat 1
quadrat amb 2
amb habitacions 2
que tanquen 5
tanquen un 1
pati central. 4
central. Com 1
els fenicis 1
fenicis navegaven 1
navegaven sempre 1
a vista 1
terra, es 2
es probable 1
que viatgèssin 1
viatgèssin resseguint 1
resseguint la 3
africana, permetent 1
de colons 4
colons desembarcar 1
desembarcar cada 1
o menys. 2
menys. Com 2
els macers 1
macers acompanyen 1
acompanyen l'Ajuntament, 1
l'Ajuntament, però 1
cavall i 11
i porten 3
capa vermella 1
una boina 2
boina amb 1
amb tira 1
tira de 4
de passamaneria. 1
passamaneria. Com 1
els sarbadars, 1
sarbadars, el 1
conflicte aviat 1
aviat feia 1
feia erupció 1
erupció en 1
aquest estat 1
estat entre 2
els governants 4
governants seculars 1
seculars i 3
els dervissos; 1
dervissos; els 1
darrers finalment 1
van imposar. 1
imposar. Com 1
senyals són 1
són sinusoïdals, 1
sinusoïdals, els 1
factors entre 1
valors eficaços, 1
eficaços, màxims, 1
màxims, pic 1
pic a 3
a pic 2
pic o 1
o mitjans 2
mitjans són 1
són fixos. 1
fixos. Com 1
germans Johannes 1
Johannes i 1
i Frans 1
Frans II, 1
II, era 1
era bo 2
pintura. Com 1
teatre deriva 1
deriva dels 1
ritus i 2
i cerimònies 1
religioses, aquestes 1
aquestes àrees 6
tenir especial 2
especial significació 1
significació per 1
tribu. Com 1
Com en 22
ciutats nord-americanes, 1
nord-americanes, loa 1
loa anys 1
van precedir 1
precedir a 1
Civil van 1
estar marcats 2
marcats per 4
immigrants com 1
els motins 1
motins anti-catòlics 1
anti-catòlics de 1
i juny 1
de 1884. 4
1884. Com 1
el rem 4
rem va 1
va recolzat 2
recolzat en 2
una chumacera 1
chumacera de 1
o d'estribord, 1
d'estribord, hi 1
dues classes 3
de remers 1
remers en 1
un bot 1
bot en 1
en punta, 1
punta, els 1
els babords 1
babords i 1
els estribords. 1
estribords. Com 1
dos models, 2
models, Händel 1
textos litúrgics, 1
litúrgics, l'himne 1
l'himne ambrosià 1
ambrosià Te 1
Te Deum, 2
Deum, We 1
We praise 1
praise thee, 1
thee, O 1
O God, 1
God, i 1
un arranjament 5
arranjament del 2
del Salm 1
Salm núm. 1
núm. Comença 1
Comença a 4
en 1850, 1
1850, i 2
de joventut, 2
joventut, que 2
que finalitza 2
finalitza vers 1
vers 1866, 1
1866, serà 1
serà quan 1
quan compose 1
compose més 1
més material 1
en esta 2
esta llengua. 1
llengua. Comença 1
experimentar l'automatisme 1
l'automatisme surrealista: 1
surrealista: extreu 1
extreu els 1
ambient fent-los 1
fent-los evocar 1
evocar sensacions 1
sensacions remotes 1
remotes que 1
l' Començà 2
Començà a 7
a exposar 4
exposar a 4
de 1964 5
1964 i 3
obra s'ha 2
s'ha exhibit 1
exhibit a 1
Espanya, Alemanya, 1
Alemanya, Suïssa, 1
Suïssa, Anglaterra, 1
Anglaterra, França, 2
França, Dinamarca 1
Dinamarca i 6
i Japó. 3
Japó. Començà 1
al Vetusta 1
Vetusta d'Oviedo 1
d'Oviedo la 1
temporada 1939-40, 1
1939-40, ciutat 1
on havia 12
estat destinat 2
destinat el 1
pare ferroviari. 1
ferroviari. Començà 1
categoria d'Aficionats, 1
d'Aficionats, i 1
temporada 1961-62 1
1961-62 es 1
es proclamà 8
proclamà campió 7
Primera Regional, 1
Regional, el 1
permetre jugar 1
jugar la 4
promoció a 1
a Tercera 5
Tercera Divisió. 4
Divisió. Comença 1
a l'Arbre 1
l'Arbre dels 1
dels Roncs, 1
Roncs, on 1
on Rayman, 1
Rayman, Globox, 1
Globox, els 1
els Diminuts 1
Diminuts i 1
el Somiador 1
Somiador de 1
de Bombolles 1
Bombolles (Polokus) 1
(Polokus) estan 1
estan dormint 1
dormint plàcidament. 1
plàcidament. Començà 1
llegir als 2
mare visitava 1
visitava un 1
cop per 13
biblioteca local 1
li buscava 1
buscava llibres 1
llibres adients 1
adients a 2
edat. Comença 1
Comença amb 4
la Beyoncé 1
Beyoncé preparant-li 1
preparant-li l'esmorzar 1
l'esmorzar abans 1
abans d'anar 4
a comissaria. 1
comissaria. Comença 1
i l'honor: 1
l'honor: «així 1
«així com 1
fortuna material 1
material està 2
està associada 6
associada a 14
propietats del 5
cos, així 1
així l'honor 1
l'honor pertany 1
de l'ànima». 1
l'ànima». Comença 1
la Cercavila 1
Cercavila de 1
la Mort, 1
Mort, que 1
recorre els 2
barri fins 2
Mar Bella, 1
Bella, on 1
el renaixement 3
renaixement de 4
de l'ocell 2
l'ocell amb 1
foc. Comença 1
peix de 5
de fotograma 1
fotograma complet 1
de 17 7
17 mm 2
de l'excursió 2
l'excursió com 1
un 28 1
28 mm 1
mm sobredistorsionado. 1
sobredistorsionado. Començà 1
pintar de 1
jove entorn 1
de 1822, 1
1822, encara 1
període 1833-1836 1
1833-1836 quan 1
quan desplegà 1
desplegà amb 1
amb intensitat 3
intensitat la 1
activitat artística. 1
artística. Començà 1
advocat a 1
2002. Comença 1
tercera divisió, 1
i progressa 1
progressa a 1
la Division 1
Division d'Honneur 1
d'Honneur el 1
el 1929. 7
1929. Començà 1
en orquestres 3
orquestres als 1
als quinze 3
quinze i 2
convertí ben 1
aviat en 5
un virtuós 1
virtuós de 4
la trompeta. 3
trompeta. Comença, 1
Comença, com 1
de Ptolemeu, 1
Ptolemeu, amb 1
una dedicatòria 3
dedicatòria a 3
a «Syrus», 1
«Syrus», que 1
ajudà a 3
recolzar l'assumpció 1
l'assumpció de 2
de l'autenticitat 2
l'autenticitat ptolemaica 1
ptolemaica de 1
de l'obra. 15
l'obra. Comença 1
Comença com 1
alegre solo 1
solo de 3
de fagot, 1
fagot, finalment 1
finalment sense 1
ser molestat 1
molestat per 1
han perseguit 1
perseguit a 2
la Simfonia. 1
Simfonia. Comença 1
Comença el 1
servei ("Brother 1
("Brother Give 1
Give Yourself 1
Yourself a 1
a Shove") 1
Shove") i 1
germanes Jane 1
Jane i 2
i Mary, 1
Mary, que 1
queden per 2
el sermó 1
sermó de 1
de Lilian, 1
Lilian, fracassen. 1
fracassen. Començà 1
Començà els 3
secundària als 2
als deu 4
classe que 5
germà gran 16
gran Richard, 1
Richard, dos 1
anys major. 1
major. Començà 1
el conservatori 1
conservatori de 4
ciutat nadiua 1
nadiua i 1
i assoleix 2
assoleix un 2
piano ( 2
( Començà 1
Començà en 1
cinema davant 1
càmera treballant 1
per Studio 1
Studio Films. 1
Films. Comença 1
Comença en 1
menor i 6
aviat presenta 1
segon tema 4
tema en 7
do major 2
major sense 1
una transició. 2
transició. Comença 1
Comença essent 1
essent corb, 1
corb, ja 1
moviment natural 1
mà després 1
després d'escriure 1
primer traç. 1
traç. Començà 1
Començà estudiar 1
estudiar interpretació, 1
interpretació, aconseguí 1
aconseguí algun 1
algun anunci, 1
anunci, i 1
i aquí 2
aquí està. 1
està. Comença 1
Comença explicant 1
explicant com 1
com acostumava 1
visitar prostitutes 1
prostitutes quan 1
era jove 5
i solter 1
solter i 5
queixa que 1
dones estan 1
homes el 1
de posseir-les. 1
posseir-les. Començà 1
Començà jugant 1
jugant a 5
posició d'extrem 1
d'extrem dret, 2
dret, per 1
passar posteriorment 1
mig ala. 1
ala. Comença 1
Comença la 3
de cors 2
i orquestres 1
orquestres estudiantils, 1
estudiantils, i 1
i s'inicia 1
cançó urbana 1
revolucionària. Començà 1
Començà la 3
els Grups 3
Grups 1r, 1
1r, 2n, 1
2n, 3r, 1
3r, 4t 1
i 5è. 1
5è. Comença 1
història patint 1
patint insomni, 1
insomni, i 1
a acudir 2
a malalts 5
malalts terminals 1
terminals (fent 1
(fent veure 1
s'està morint 1
morint d'aquestes 1
d'aquestes malalties) 1
malalties) per 1
aconseguir dormir 1
nits (després 1
(després de 6
de plorar 1
plorar amb 1
amb ells). 1
ells). Començà 1
de grafista 1
grafista a 1
a l'Argentina 10
l'Argentina a 1
seixanta, amb 1
formació autodidacta, 5
autodidacta, dins 1
d'un estil 7
estil modern, 1
modern, amb 1
influències del 2
del pop-art 1
pop-art va 1
aprendre de 2
l'anomenada Escola 1
Escola de 5
de Suïssa. 3
Suïssa. Començà 1
director d'orquestra, 3
d'orquestra, activitat 1
que desenvolupà 4
desenvolupà fins 1
el 1918. 5
1918. Comença 1
seva labor 7
labor com 2
com escultor 1
escultor cap 1
a 1960, 1
1960, treballant 1
en metall 2
i fusta. 3
fusta. Comença 1
Comença l'obra 1
l'obra amb 3
amb l'anunci 1
l'anunci de 7
tornada d'Anatol 1
d'Anatol amb 1
la consegüent 8
consegüent emoció 1
emoció i 1
i tornada 2
de Vanessa. 1
Vanessa. Començament 1
Començament dels 1
dels treballs 15
la col·legial. 1
col·legial. Començant 1
Començant amb 1
amb l'Ubuntu 1
l'Ubuntu 10.04, 1
10.04, els 1
els paquets 4
paquets estaven 1
disponibles als 1
als dipòsits 4
dipòsits principals. 1
principals. Començant 1
Començant com 1
un suplantador, 1
suplantador, Cole 1
Cole més 1
tard prendria 1
prendria com 1
a propi 2
propi el 1
de White 4
White Tiger 1
Tiger i 1
de T'Challa. 1
T'Challa. Començant 1
Començant per 1
crítica de 13
l'art d'avantguarda, 1
d'avantguarda, del 1
del 1963, 2
1963, amb 3
seu 'entotsolament' 1
'entotsolament' o 1
o aïllament 1
aïllament respecte 1
món al 1
voltant, hi 1
hi denuncia 1
denuncia el 1
el 'feixisme 1
'feixisme de 1
la novetat'. 1
novetat'. Comença 1
Comença per 1
per l'estudi 5
l'estudi dels 7
de Hilbert 1
Hilbert (cap 1
(cap VIII 1
VIII pàg. 1
pàg. Comença 1
Comença pintant 1
pintant art 1
art figuratiu 1
figuratiu i 1
l'any 1936 3
1936 pinta 1
pinta i 1
i esculpeix 1
esculpeix un 1
gran Juan 1
Juan Vilató 1
Vilató amb 1
Rosa Font. 1
Font. Començarà 1
Començarà a 1
cinema gràcies 2
director Mario 1
Mario Mattoli, 1
Mattoli, qui 1
contractar com 2
guionista i, 1
tot, com 1
direcció en 5
seves pel·lícules. 2
pel·lícules. Començà 1
Començà una 1
carrera d'advocat 1
d'advocat però 1
aquesta via 1
via no 2
el satisfeia, 1
satisfeia, es 1
dirigí ben 1
aviat cap 1
literatura. Començà 1
Començà un 1
de segles 3
sota l' 5
l' Començaven 1
Començaven el 1
procés en 6
en néixer 3
néixer mitjançant 1
mitjançant posant 1
l'infant una 1
taula plana. 1
plana. Comencem 1
Comencem amb 1
peces posades 1
posades com 1
il·lustració. Comencen 1
Comencen a 2
a fer-se 15
fer-se populars 1
populars els 1
retrats que 2
que palesen 1
palesen aires 1
aires de 1
de distinció 2
de noblesa, 1
noblesa, com 1
d' Comencen 1
a produir-se 5
produir-se canvis 1
al nucli, 1
nucli, que 1
que conduiran 1
conduiran a 1
mida molt 1
gran. Comencen 1
Comencen el 1
viatge flotant 1
flotant en 1
llac durant 2
uns cinc 8
anys. Comencen 1
Comencen sent 1
sent mascles 1
mascles però 1
any o 1
seus testicles 1
testicles es 1
tornen ovaris 1
i acaben 5
acaben la 2
com femelles. 1
femelles. Com 1
fill major, 1
major, i 3
tradició, l'anunci 1
l'anunci va 1
ser col·locat 3
col·locat en 2
un cavallet 1
cavallet al 1
pati del 4
de Buckingham 2
Buckingham (residència 1
(residència oficial 1
monarques britànics). 1
britànics). Com 1
altres estats, 2
estats, s'establí 1
junta governativa 1
governativa provisional. 1
provisional. Com 1
casos precedents, 1
precedents, calgué 1
calgué destruir 1
destruir cases 1
i cercats 1
cercats i 1
i reorganitzar 2
reorganitzar l'espai 1
l'espai interior. 1
interior. Com 1
obra, a 2
a Societat 1
Societat limitada 1
limitada Torrent 1
Torrent fa 1
fa pivotar 1
pivotar la 1
trama al 1
quatre eixos: 1
eixos: un 1
de fort 2
caràcter individual 1
individual —Joan 1
—Joan Lloris—, 1
Lloris—, gairebé 1
un outsider, 1
outsider, un 1
un paradís 4
paradís perdut 1
perdut —el 1
—el tancat 1
majoria d'infeccions 1
d'infeccions víriques, 1
víriques, la 1
resposta humoral 1
humoral és 1
és inefectiva 1
inefectiva en 1
en prevenir 1
prevenir el 3
la PIF. 1
PIF. Com 1
nova organització 2
organització es 3
principi per 4
una baixada 5
baixada d'un 1
10% de 9
agrícola entre 1
i 1955. 1
1955. Com 1
resta d'Europa, 1
grans invasions 1
invasions s'acompanyen 1
s'acompanyen d'un 1
d'un declivi 1
declivi econòmic. 1
econòmic. Com 1
l'Europa oriental, 1
oriental, la 2
condició dels 1
pagesos es 2
es degrada 1
degrada i 1
a 1780, 1
1780, el 1
el servatge 1
servatge s'estén 1
s'estén sobre 2
sobre prop 1
d'un 96% 1
96% dels 1
pagesos estonians. 1
estonians. Com 1
aplicacions web 1
de Google, 1
Google, s'usen 1
s'usen un 1
nombre d'arxius 1
d'arxius Javascript 1
Javascript per 1
crear Google 1
Google Maps. 1
Maps. Com 1
altres obres, 2
The Unanswered 1
Unanswered Question, 1
Question, Three 1
Three Places 1
Places in 1
in New 2
New England 2
la Simfonia 4
Simfonia n. 1
n. 4, 1
4, treballava 1
treballava sobre 1
sobre diverses 2
diverses textures 1
textures alhora, 1
alhora, de 1
crea atmosferes 1
atmosferes politonals. 1
politonals. Com 1
món, arguments 1
arguments lingüístics 1
lingüístics es 1
servir sovint 2
en disputes 1
moviments separatistes. 1
separatistes. Com 1
l'autor, l'obra 1
l'obra està 2
està narrada 1
narrada en 2
narrador sense 1
sense nom. 1
qualsevol sistema 1
sistema antigen- 1
antigen- anticòs 1
anticòs existeix 1
proporció òptima. 1
òptima. Com 1
tota operació 1
operació sempre 1
sempre neixen 1
neixen riscos 1
riscos diferents 1
diferents però, 1
les complicacions 2
complicacions no 1
gaires. Com 1
tota relació 1
relació personal, 1
personal, les 1
mostren tal 1
són solen 1
i construeixen 1
construeixen relacions 1
relacions més 2
més exitoses! 1
exitoses! Com 1
les prefectures, 1
prefectures, el 1
el termini 5
termini legislatiu 1
legislatiu és 2
membres elegits 3
elegits pel 5
vot únic 1
únic no 1
no transferible. 2
transferible. Com 1
ha registres, 1
registres, existeixen 1
nombroses hipòtesis 1
origen i 4
data cap 2
d'elles és 7
és concloent 1
concloent i 1
està del 3
tot acabada 1
acabada de 3
de provar. 1
provar. Com 1
els mamífers, 1
mamífers, les 1
mares donen 1
a mamar 1
mamar llet 1
llet a 2
un somni, 3
somni, la 1
personatges apareixen, 1
apareixen, mentre 1
que Giorgio 1
Giorgio comença 1
darrera carta 1
de Fosca. 1
Fosca. Com 1
Com era 3
era d'esperar, 2
d'esperar, el 1
caràcter marcadament 1
marcadament residual 1
residual de 1
aigües transportades 1
transportades pel 2
pel canal 4
canal creà 1
creà força 1
força problemes 1
que travessa 13
travessa així 1
als regants 1
regants d'aquest. 1
d'aquest. Com 1
habitual, va 1
gira teatral 2
teatral per 2
per Amèrica 4
Sud. Com 1
l'últim fill 1
fill d'una 7
d'una família, 1
família, era 1
era sempre 2
sempre dit 1
dit lou 1
lou ɣada 1
ɣada (fill 1
(fill més 1
més jove). 1
jove). Comerç, 1
Comerç, i 1
i 1953 2
1953 signà 1
signà pel 1
pel RCD 2
RCD Espanyol. 1
Espanyol. Comercialment 1
Comercialment beneficia 1
beneficia a 1
ciutat estar 1
d' Comercialment, 1
Comercialment, va 1
èxit rotund 1
rotund arribant 1
les cimes 1
cimes dels 1
dels tops 1
tops a 1
a Bèlgica, 3
Bèlgica, Canada, 1
Canada, Dinamarca, 1
Dinamarca, Finlàndia, 1
Finlàndia, França 1
França Noruega, 1
Noruega, Suècia 2
Suècia i 8
Units. Comerciaven 1
Comerciaven peix 1
i cloïsses. 1
cloïsses. Comerç 1
Comerç tancat 1
tancat per 5
la Vaga. 1
Vaga. Com 1
Com és 9
cert a 1
cultures del 3
del teixit, 3
teixit, tradicionalment 1
tradicionalment són 1
són dones 2
nenes artesanes 1
artesanes les 1
les teixidores. 1
teixidores. Com 1
considera benefactor 1
benefactor d'Atenes, 1
d'Atenes, diu 1
de participar-lo 1
participar-lo en 1
els àpats 2
àpats del 1
del Pritaneu, 1
Pritaneu, un 1
que allotjava 1
allotjava membres 1
de l'assemblea. 1
l'assemblea. Com 1
Com escriu 1
escriu Coluzzi 1
Coluzzi (2004, 1
(2004, 4-5) 1
4-5) referint-se 1
referint-se genèricament 1
genèricament al 1
llengües que 4
que l'Estat 3
italià considera 1
considera dialetti 1
dialetti italiani, 1
italiani, "les 1
"les llengües 1
llengües regionals 1
regionals italianes, 1
italianes, malgrat 1
malgrat ser 1
ser (. 1
(. Com 1
de preveure 2
preveure existeixen 1
existeixen una 1
de turbines 1
turbines de 1
de vapor, 3
vapor, tant 1
les classifiquem 2
classifiquem per 2
seva grandària 6
grandària com 2
seva potència 5
potència o 1
tipologia d'escapament 1
d'escapament de 1
vapor. Com 1
de suposar 3
de minerals 6
minerals com 4
ferro va 2
atreure als 1
als assentaments 3
assentaments romans 1
romans cap 1
comarca dels 1
dels Ozcos. 1
Ozcos. Com 1
tipus d'edificacions, 1
d'edificacions, dues 1
del vestíbul 2
vestíbul comuniquen 1
comuniquen amb 3
les estades 3
estades en 3
en semisoterrani, 1
semisoterrani, destinades 1
destinades un 1
a habitatges, 1
habitatges, que 2
mantenen certa 1
certa prestància 1
prestància pel 1
seu cobriment 1
cobriment a 1
fusta vista. 1
vista. Com 1
habitual referir-se 1
referir-se al 6
al significat 1
significat d'un 1
terme general 1
general com 1
un concepte; 1
concepte; llavors, 1
definició ens 1
ens proporciona 2
concepte d'alguna 1
d'alguna cosa. 1
cosa. Com 1
és normal 2
normal amb 1
de West, 1
West, algunes 1
escenes es 1
van suprimir 2
suprimir per 1
fer presentable 1
presentable aquesta 1
dels mercats. 1
mercats. Com 1
produir canvis 1
d'aquests atributs, 1
atributs, es 1
requereix assignar 1
assignar un 3
nou codi, 1
codi, fet 1
persona pugui 1
pugui tenir 2
d'un codi. 1
codi. Com 1
podrà apreciar 1
apreciar més 1
endavant, després 1
la segmentació 1
segmentació del 1
del membre, 1
membre, és 1
error molt 1
molt constant 1
constant citar-lo 1
citar-lo com 1
a "braç". 1
"braç". Com 1
pot deduir 3
deduir el 1
via discorre 1
discorre a 2
de paratges 1
paratges molt 1
molt abruptes 1
abruptes el 1
ha conferit 1
conferit un 2
especial. Com 2
que Déu 10
Déu mateix 2
mateix no 6
seu Profeta? 1
Profeta? Com 1
és sabut, 1
sabut, Fatali 1
Khan es 1
amb Tuti 1
Tuti Bike, 1
Bike, la 1
de l'utsmi 1
l'utsmi de 1
de Qaytaq, 1
Qaytaq, Amir 1
Amir Hamza. 1
Hamza. Com 1
Com està 1
amb desnivell 1
desnivell per 1
costat consta 1
l'altre té 1
pis menys. 1
és típic 4
típic d'aquest 1
d'aquest subgènere, 1
subgènere, al 1
del periple 1
periple sofriran 1
sofriran peripècies 1
peripècies o 1
o treballs: 1
treballs: la 1
la captivitat 2
captivitat entre 1
entre bàrbars, 1
bàrbars, la 1
la gelosia 4
gelosia de 2
de pretendents 1
dos amants. 2
amants. Com 1
mediterrani hi 1
de secada, 1
secada, la 1
zona té 2
una precipitació 3
precipitació mitjana 5
mitjana d'uns 1
d'uns 500 2
500 litres. 1
litres. Com 1
ampliar aquesta 1
aquesta separació, 1
separació, grans 1
l'àrea es 1
amagar les 1
les latències 1
latències de 1
memòria. Com 1
va esmentar, 1
esmentar, molts 1
molts països 12
països tenen 1
tenen derroters 1
derroters de 1
pròpies costes. 1
costes. Com 1
va intensificar 4
intensificar la 1
de Remington 1
Remington va 1
créixer cada 1
vegada més. 5
veurà més 1
endavant, els 3
dos fragments 2
fragments són 2
fàcilment interconvertibles. 1
interconvertibles. Com 1
Com exigeix 1
costum dels 1
dels mosqueters, 1
mosqueters, encara 1
els duels 2
duels estiguin 1
estiguin prohibits 1
prohibits pel 1
pel Cardenal 1
Cardenal Richelieu, 1
Richelieu, aquests 1
aquests el 2
el desafien. 1
desafien. Com 1
Com fan 1
fan palès 1
palès les 1
cel·les que 1
ocupen tota 1
part mitgera, 1
mitgera, es 1
projectar un 1
vegada temple 1
i casa 3
per habitar. 1
habitar. Com 1
Com Federic 1
Federic va 1
ser coronat 3
coronat " 1
Com fotògraf 1
fotògraf es 2
de bodegons, 1
bodegons, paisatges 1
i retrats. 2
retrats. Com 1
Com fotre 1
fotre els 1
els mitjans: 1
mitjans: manual 1
manual de 5
guerrilla i 2
i sabotatge 1
sabotatge cultural", 1
cultural", El 1
El Tangram, 1
Tangram, Barcelona 1
Barcelona 2010. 2
2010. Com 1
Com gairebé 3
tot l'obra 1
l'església va 13
ser pagat, 1
pagat, principalment, 1
principalment, per 2
confraria de 2
de Cadaqués. 2
Cadaqués. Com 1
historiadors que 3
tractat d'investigar 1
d'investigar sobre 1
de Cadis, 1
Cadis, ens 1
ens presenten 1
presenten la 7
llegenda d' 2
serveis per 1
veure continguts 1
continguts online. 1
online. Com 1
Com Gorky, 1
Gorky, Pollock 1
Pollock es 1
desenvolupà molt 1
molt lentament. 1
lentament. Com 1
Com ha 3
ha assenyalat 3
assenyalat Enric 1
Enric Balaguer, 1
Balaguer, la 1
tria del 1
del valencià 1
valencià per 1
dels redactors 1
redactors d'El 1
d'El Mole 1
Mole està 1
importància privilegiada 1
privilegiada que 1
llauradors tenien 1
en l'expansió 2
de l'ideari 1
l'ideari liberal. 1
liberal. Com 1
Com habitualment 1
habitualment el 4
naixement es 1
celebrar amb 3
amb donatius 1
gran banquet. 1
banquet. Com 1
ha explicat 1
explicat el 1
mateix autor, 1
autor, està 1
experiència pròpia 1
pròpia quan 1
quan s'enamora, 1
s'enamora, essent 1
essent ell 1
ell molt 1
molt jove, 8
jove, de 2
filla d'una 4
d'una familia 2
familia aristocràtica 1
aristocràtica adinerada. 1
adinerada. Com 1
ha manifestat 3
mateix Shevchuk, 1
Shevchuk, el 1
una ideologia 3
ideologia política 1
política concreta, 1
concreta, però 1
sempre s'ha 4
mantingut fidel 1
fidel al 6
deure cívic 1
cívic i 2
social. Com 1
Com han 1
de transformar 8
transformar primeres 1
primeres matèries 3
matèries ja 1
ja extretes 1
terra, o 2
bé canviar 1
transportar productes 1
productes ja 1
ja elaborats, 1
elaborats, disposen 1
disposen al 1
desig del 2
i l'espai. 2
Com hem 1
hem pogut 3
pogut llegir 1
en l'anterior 4
l'anterior fragment, 1
fragment, Pinpin 1
Pinpin Nicolson 1
Nicolson assenyala 1
que “preferim 1
“preferim per 1
per ella 11
ella perdre 1
perdre en 4
en calitat 1
calitat pera 1
pera guanyar 1
en rapidesa 1
rapidesa d'informació”. 1
d'informació”. Com 1
Com ho 2
ho descrivia 1
descrivia el 1
el ceramista 1
ceramista Tony 1
Tony Franks 1
Franks l'estil 1
l'estil " 1
ceràmica orgànica 1
de Duckworth 1
Duckworth havia 1
la verema 1
verema festival 1
de collita, 2
collita, i 1
i perduraria 1
perduraria fermament 1
fermament en 1
posició fins 2
anys 70". 1
70". Com 1
havia anticipat 1
anticipat Belgrano, 1
Belgrano, el 1
moment triat 1
seva destitució 1
destitució no 1
més adequat, 1
adequat, per 1
relacions o 1
o negociacions 1
negociacions que 1
que s'estaven 3
s'estaven realitzant 1
realitzant amb 2
els paraguaians, 1
paraguaians, portuguesos, 1
portuguesos, Artigas 1
enemics de 5
Montevideo. Com 1
Com indica 5
indica a 2
placa commemorativa 3
commemorativa que 1
ostenta l'edifici, 1
l'edifici, datada 1
datada del 1
de 1949, 4
1949, l'edifici 1
està dedicat 9
Gabriel d'Aviles 1
d'Aviles (1735-1810), 1
(1735-1810), virrei 1
virrei del 3
Perú. Com 1
nom el 7
càrrec l'exercien 1
l'exercien dues 1
que prenien 3
prenien les 2
decisions per 2
per consens. 2
consens. Com 1
característica molt 1
molt evident 3
evident són 1
potes de 2
color vermell, 1
vermell, però 1
fàcil identificar-lo 2
identificar-lo pel 1
bec de 2
el plomatge 1
plomatge marronós, 1
marronós, tot 1
poblacions presenten 1
un plomatge 1
plomatge blanc. 1
títol, el 3
poeta denuncia 1
denuncia la 2
injustícia social 2
sistema americà, 1
americà, la 1
seva deshumanització 1
deshumanització i 1
seu egoisme, 1
egoisme, la 1
seva mancança 1
mancança d'ètica 1
d'ètica i 2
seva desnaturalització 1
desnaturalització respecte 1
indica Paleotti, 1
Paleotti, una 1
veus emblemàtiques 1
emblemàtiques dels 1
dels decrets 2
decrets de 3
de Trento 3
Trento sobre 1
imatges sacres, 1
sacres, el 1
pintor igual 1
el predicador 2
predicador ha 1
ha d'aconseguir 2
d'aconseguir “dilettare, 1
“dilettare, insegnare 1
insegnare et 1
et muovere”. 1
muovere”. Com 1
Com i 1
partits català 1
català ha 1
esdevingut irreconeixible. 1
irreconeixible. Comissió 1
Comissió per 3
per administrar 2
administrar la 3
cura vacant, 1
vacant, 5 1
5 octubre 1
octubre 1401. 1
1401. Comitès 1
Comitès participants 2
participants en 8
els Jocs. 1
Jocs. Comitès 1
i nombre 3
nombre d'atletes 1
d'atletes participants. 1
participants. Com 1
Com ja 8
va assenyalar, 1
taules poden 1
ser definides 1
definides de 1
forma estàtica 1
estàtica en 1
molts casos. 1
casos. Com 1
hem vist, 4
vist, el 1
límit meridional 1
del gal·loitàlic 1
gal·loitàlic amb 1
ja s'apuntava 1
s'apuntava anteriorment, 1
anteriorment, l'edifici 1
l'edifici estava 1
tres cossos, 3
cossos, el 1
central destinat 1
a Facultat 2
laterals destinats 2
a hospital, 1
hospital, els 1
quals disposaven 1
dotze pavellons. 1
pavellons. Com 1
s'ha citat, 1
citat, Bollen 1
Bollen ha 1
ha criticat 1
criticat els 3
estudis previs 3
previs de 2
la Freedom 1
Freedom in 1
the World 3
World com 1
com anecdòtic 1
anecdòtic i 1
poc concloents. 1
concloents. Com 1
s'ha comentat, 2
comentat, els 1
els boiars 3
boiars prèviament 1
prèviament havien 2
havien oferit 1
oferit el 1
tron a 4
a Ladislau 1
Ladislau almenys 1
almenys dues 4
vegades, amb 3
l'esperança d'acabar 1
el despotisme 1
despotisme amb 1
què governaven 1
governaven els 1
els tsars 1
tsars i 1
aconseguir unes 1
unes polítiques 1
polítiques més 1
més liberals 2
liberals amb 1
Confederació. Com 1
comentat, es 1
pot usar 3
llengua bloquejant 1
bloquejant alguns 1
alguns forats 1
forats per 4
fer sonar 2
sonar notes 1
notes individuals. 1
individuals. Com 1
dit anteriorment, 3
anteriorment, el 1
bloqueig de 3
de cortisol 1
cortisol i 1
i aldosterona, 1
aldosterona, causat 1
causat pel 2
pel dèficit 1
dèficit enzimàtic, 1
enzimàtic, provocarà 1
una acumulació 3
acumulació d'andrògens, 1
d'andrògens, entre 1
quals testosterona. 1
testosterona. Com 1
s'ha dit, 3
dit, el 1
santuari requeria 1
cúpula allà 1
quatre pilars 4
pilars centrals. 1
centrals. Com 1
Com la 26
la baixada 7
baixada és 1
summament perillosa, 1
perillosa, es 1
es recomanen 2
recomanen altres 1
altres activitats 7
menys risc 1
risc com 1
són veure 1
i fotografiar 1
fotografiar els 2
els paisatges 5
paisatges des 1
la Regalina, 1
Regalina, aistir 1
aistir a 1
de «La 1
«La Regalina», 1
Regalina», declarada 1
declarada «Festa 1
«Festa d'Interès 1
d'Interès Turístic 1
Turístic Regional». 1
Regional». Com 1
Cambra elimina 1
elimina el 2
de contrapartida 1
contrapartida per 2
que negocien 1
negocien al 1
mercat, ha 1
ha d'establir 1
de garanties 4
garanties que 1
permeti no 1
no incórrer 1
en pèrdues 1
pèrdues davant 1
possible insolvència 1
insolvència d'algun 1
d'algun membre 1
del mercat. 11
mercat. Com 1
col·lecció anava 1
anava creixent, 1
creixent, a 1
nombrosos regals 1
i donacions 2
de visitants, 3
visitants, el 2
el 1982 8
ampliació especial. 1
la decocció 1
decocció per 1
ús intern 1
intern però 1
més concentrat, 1
concentrat, uns 1
uns 50 4
50 grams 2
per litre. 2
litre. » 1
» com 1
divinitat més 1
el Tahuantinsuyo; 1
Tahuantinsuyo; «inti» 1
«inti» fertilitzava 1
fertilitzava la 1
alguns relats 2
relats apareix 1
a espòs 1
espòs de 2
de « 9
« Com 1
la glucosa-6-fosfat 1
glucosa-6-fosfat és 1
és consumida, 1
consumida, quantitats 1
quantitats d'ATP 1
d'ATP que 1
en augment 5
augment inicien 1
inicien una 2
processos que 6
resultat l'alliberament 1
l'alliberament de 16
la insulina. 3
insulina. Com 1
les eivissenques, 1
eivissenques, té 1
d'accés, a 1
baixa, que 5
que mira 2
mira cap 4
al nord-nord-est. 1
nord-nord-est. Com 1
llei italiana 1
drets d'autor 4
d'autor permet 1
tota pel·lícula 1
pel·lícula pugui 1
ser publicitada 1
publicitada com 2
seqüela de 3
altra obra, 2
obra, el 2
i rebé 3
finançament del 5
productor Fabrizio 1
Fabrizio De 1
De Angelis. 1
Angelis. Com 1
món la 1
la Sekondi-Takoradi 1
Sekondi-Takoradi Municipal 1
Municipal Assembly 1
Assembly va 1
començar humilment 1
humilment com 1
com Ajuntament 1
de Sekondi 1
Sekondi l'1 1
de 1903 2
1903 per 2
una proclamació 2
proclamació feta 1
feta en 2
la llavors 2
llavors colònia 1
d'Or. Com 1
grups indígenes 1
indígenes de 7
Nord, els 1
els indis 14
indis waccamaw 2
waccamaw siouan 2
siouan tenen 1
tradició d'afiliació 1
d'afiliació amb 1
altres nacions 2
nacions tribals. 1
tribals. Com 1
dels municipis 12
municipis del 2
vessant nord 8
nord d'aquesta 1
d'aquesta illa, 1
illa, s'estén 1
s'estén de 2
de cim 2
cim a 2
és, al 2
torn, travessat 1
travessat per 6
diversos barrancs. 1
barrancs. Com 1
músics d'aquell 1
d'aquell temps, 1
trobaren que 1
cap formació 2
formació estable 1
estable a 4
l'illa fora 1
músiques militars, 1
militars, així 2
fer representant 1
de comerç, 2
comerç, sense 1
deixar mai 1
mai d'exercir 1
d'exercir de 2
de músic 3
músic tota 1
majoria d'estèrnids, 1
d'estèrnids, el 1
el xatrac 1
xatrac àrtic 1
àrtic té 1
té ales 4
ales amb 2
alta relació 1
d'aspecte i 1
cua bifurcada. 1
bifurcada. Com 1
de tagmes, 1
tagmes, el 1
el comandant 15
comandant dels 2
dels númers 1
númers portava 1
de "domèstic" 1
"domèstic" (δομέστικος 1
(δομέστικος τῶν 1
τῶν Νουμέρων, 1
Νουμέρων, domestikos 1
domestikos tōn 1
tōn Noumerōn), 1
Noumerōn), sovint 1
sovint reduït 1
a ho 1
ho noumerōs 1
noumerōs (ὁ 1
(ὁ νούμερος). 1
νούμερος). Com 1
majoria d'habitatges 1
d'habitatges del 2
carrer Ciutadans, 1
Ciutadans, es 1
d'una construcció 16
construcció senyorial. 1
senyorial. Com 1
part d'Angola 1
d'Angola sota 1
sota domini 8
domini portuguès, 1
portuguès, la 1
Luanda no 1
colonial portuguesa 1
portuguesa (1961-1974); 1
(1961-1974); El 1
El creixement 10
creixement econòmic 7
desenvolupament en 4
regió van 4
assolir nivells 2
nivells mai 1
mai vistos 1
vistos durant 1
període. Com 2
del litoral 5
de Maine, 1
Maine, l'illa 1
de Bailey 3
una costa 3
costa rocallosa 1
rocallosa i 1
i accidentada, 1
accidentada, i 1
i l'illa 3
és poblada 1
poblada principalment 1
per pins. 1
pins. " 1
que Pausànies 1
Pausànies ens 1
ens va 7
va llegar, 1
llegar, amb 1
seus monuments, 1
monuments, la 1
seves llegendes, 1
llegendes, una 1
descripció sobre 1
cultura hel·lènica. 1
hel·lènica. Com 1
la anteiglesias 1
anteiglesias de 1
de Biscaia 2
Biscaia l'ocupació 1
l'ocupació humana 2
humana és 4
és immemorial 1
immemorial entroncada 1
entroncada amb 2
Terra Plana 1
Plana de 4
de Biscaia. 1
Biscaia. Com 1
de platges 2
platges del 1
del desembarcament 3
desembarcament fou 1
fou dividida 1
en sectors, 1
sectors, que 1
que s'anomenaren 1
s'anomenaren d'oest 1
d'oest a 3
a est: 1
est: Oboe, 1
Oboe, Peter, 1
Peter, Queen 1
Queen i 1
i Roger. 1
Roger. Com 1
resta d'universitats 2
d'universitats nacionals 1
nacionals argentines, 1
argentines, depèn 1
depèn econòmicament 1
econòmicament de 1
l'Estat però 1
és autònoma, 1
autònoma, lliure, 1
lliure, laica 1
laica i 1
i gratuïta. 2
gratuïta. Com 1
de Bart, 2
Bart, la 1
de Milhouse 1
Milhouse era 1
era simple, 1
simple, incloent 1
incloent només 1
una màscara 7
màscara verda 1
verda i 4
i capa 2
capa en 1
en adhesió 1
adhesió a 4
seva roba 1
roba comuna. 1
comuna. Com 1
evolució Lucario, 1
Lucario, pot 1
temporada anterior, 2
anterior, no 1
disputà cap 3
cap competició 1
espanyola, però 1
tampoc es 4
poder disputar 4
Lliga Mediterrània. 1
Mediterrània. Com 1
Verge trobada 1
tenia nom 1
nom es 17
popular es 4
es decidís 2
decidís aquest. 1
aquest. Com 1
visió estava 1
ocorrent realment 1
realment en 2
aquests moments 11
moments els 1
els germans 19
germans assumeixen 1
assumeixen que 2
que Andy 1
Andy és 1
és innocent. 2
innocent. Com 1
Com l'elecció 1
l'elecció dels 3
equips primer 1
primer colors 1
colors claret 1
claret del 1
moment, l'Arsenal 1
l'Arsenal portava 1
seu groc 1
groc tira 1
tira lluny, 1
lluny, mentre 2
que Barcelona 1
Barcelona portaven 1
portaven el 8
el kit 1
kit de 1
de ratlles 4
ratlles blaves 1
blaves tradicionals 1
i granat. 1
granat. Com 1
Com l'esdeveniment 1
ser regularment 1
regularment mostrat 1
en National 2
Geographic News, 1
News, les 1
les notícies 15
notícies es 2
van difondre 3
difondre ràpidament 2
per Internet. 1
Com les 1
les vuvuzeles 1
vuvuzeles són 1
són sons 1
sons espontanis 1
espontanis i 1
diferents freqüències 1
barregen de 1
manera diferent 9
cada segon, 1
segon, el 3
nostre cervell 2
cervell no 1
estar de 2
de posar-se 3
posar-se alerta 1
alerta tota 1
tota l'estona, 2
l'estona, de 1
ens habituem 1
habituem mai 1
mai al 2
al soroll. 2
soroll. Com 1
Com l'evaporador 1
l'evaporador funciona 1
funciona a 5
a pressió, 1
pressió, no 1
al buit, 2
buit, l'ebullició 1
l'ebullició pot 1
ser violenta. 1
violenta. Com 1
Com li 1
li costa 5
costa ballar 1
ballar amb 2
altre que 9
sigui Linda 1
Linda (i 1
assegurar l'èxit 1
de l'espectacle, 4
l'espectacle, fa 1
fa fabricar 1
fabricar màscares 1
màscares amb 1
amb l'efígie 2
l'efígie de 3
noia i 5
els distribueix 1
distribueix als 1
seus socis. 1
socis. Com 1
Com l'Olympic 1
l'Olympic era 1
el buc 6
buc bessó 1
bessó del 2
del Titanic, 2
Titanic, els 1
dos vaixells 7
vaixells eren 1
eren pràcticament 2
pràcticament iguals, 1
iguals, i 1
tant disposaven 1
disposaven dels 1
mateixos punts 1
punts febles 3
febles en 2
seva seguretat. 1
seguretat. Com 1
Com marca 1
dita tradició 1
tradició llegendària, 1
llegendària, tots 1
aquesta edat, 1
edat, han 1
de vestir-se 2
vestir-se amb 2
amb vestits 3
vestits verds 1
verds similars 1
als d'aquell 1
d'aquell heroi 1
heroi de 2
llegenda per 1
per ai 1
ai xins 1
xins convertir-se 1
homes valents 1
valents i 1
i forts 1
forts com 5
com l'heroi 1
l'heroi de 4
l'antiga llegenda. 1
llegenda. Com 1
Com menor 1
menor sigui 2
de MIPS 1
MIPS major 1
major seria 1
seria l'eficiència 1
l'eficiència ecològica. 1
ecològica. Commerson 1
Commerson descobreix 1
planta buguenvíl·lia 1
buguenvíl·lia que 1
que anomena 4
anomena en 1
del capità. 4
capità. Com 1
Com més 11
més aire 1
aire tingui 1
tingui menys 1
menys gruixut 1
gruixut serà 1
el polvoritzat. 1
polvoritzat. Com 1
més donis, 1
donis, més 1
més creix 1
creix aquest 1
aquest número 2
número i 2
aquest pentàgon. 1
pentàgon. Com 1
elevat és 2
la DEE, 1
DEE, més 1
alta és 2
li assigna. 1
assigna. Com 1
més errors 1
errors que 4
que tens, 1
tens, més 1
difícil és 1
és eliminar 2
eliminar cada 1
cada un. 2
un. Com 1
més estrès 1
estrès en 1
pròpia vida, 1
vida, menys 1
menys eficiència 1
eficiència de 3
tasques cognitives 1
cognitives senzilles. 1
senzilles. Com 1
més estudiava 1
estudiava la 1
situació, més 1
més em 1
em convencia 1
convencia que 1
negres no 2
tenen victòria 1
victòria possible. 1
possible. Com 1
gran sigui 4
la capitalització, 1
capitalització, l'empresa 1
l'empresa tindrà 1
tindrà més 1
més capital 1
capital amb 1
què treballar. 1
treballar. Com 1
la paral·laxi 2
paral·laxi d'un 1
d'un estel 2
estel més 1
proper és 1
Terra, i, 1
tant, menor 1
distància en 1
en parsecs. 1
parsecs. Com 1
gran sigui, 2
sigui, més 1
fàcil és 2
fusió per 1
per zones 2
zones separi 1
separi aquest 1
aquest element. 1
element. Com 1
sigui, millor 1
millor serà 1
sensació d'immersió. 1
d'immersió. Com 1
més informació 12
informació mostri 1
mostri el 1
el display 1
display del 1
del reproductor, 1
reproductor, es 1
agradable tractar 1
amb aquest. 4
aquest. "Com 1
"Com més 1
i sòbries 1
sòbries siguin 1
siguin les 1
meves formes, 1
formes, més 1
més expressives 1
expressives semblen. 1
semblen. Com 1
Com moltes 3
moltes aeronaus 1
aeronaus dissenyades 1
dissenyades com 2
com interceptors, 1
interceptors, el 1
el MiG-21 1
MiG-21 tenia 1
tenia poc 4
poc abast. 2
abast. Com 1
construccions defensives 1
defensives de 1
de l'Orde 14
l'Orde de 5
de l'Hospital, 3
l'Hospital, durant 1
van enfortir 2
enfortir amb 1
amb l'addició 3
de bateries 3
bateries baixes 1
baixes als 2
als flancs. 2
flancs. Com 1
moltes dones 4
dones aristocràtiques 1
aristocràtiques de 1
l'època, Thiroux 1
Thiroux d'Arconville 1
d'Arconville també 1
recollir plantes 2
pedres rares. 1
rares. Com 1
Com molts 9
altres artistes 10
moment, l'any 1
l'any 1949 2
1949 emprengué 1
emprengué el 1
camí cap 15
París a 7
d'un llenguatge 5
llenguatge propi 1
pogués superar 1
panorama desolador 1
desolador i 1
i l'aïllament 1
l'aïllament empobridor 1
empobridor que 1
es patia 1
patia al 1
nostre país 4
dura postguerra. 1
postguerra. Com 1
altres cementiris 1
cementiris municipals, 1
municipals, té 1
disposició reial 1
III que 1
que vers 1
del ordenà 1
ordenà que 3
construcció dels 5
dels cementiris 1
cementiris fos 1
fos fora 1
poblacions per 1
així evitar 1
evitar problemes 1
problemes relacionats 1
la higiene 4
higiene i 2
salut. Com 1
artistes japonesos 1
japonesos és 1
bastant solitari, 1
solitari, no 1
això Asamiya 1
Asamiya freqüentment 1
freqüentment fa 1
accessible als 2
seus fanàtics. 1
fanàtics. Com 1
molts cantants 1
cantants de 3
l'època, la 3
la torinesa 1
torinesa Teresa 1
Teresa Macciorletti 1
Macciorletti actua 1
actua principalment 1
principalment enl'òpera 1
enl'òpera seria. 1
seria. Com 1
grans taurons, 1
taurons, l'espècie 1
l'espècie és 3
és ovovivípara, 1
ovovivípara, podent 1
podent néixer 1
entre 30 3
50 cries 1
cries (màxima 1
(màxima comprovada 1
comprovada de 1
de 82) 1
82) de 1
de 60-75 1
60-75 centímetres 1
centímetres per 3
per part. 1
part. Com 1
masos dels 1
municipis perifèrics 1
perifèrics de 2
Barcelona, Can 1
Can Querol, 1
Querol, deixà 1
una explotació 4
explotació agrícola 2
agrícola per 1
senyorial d'estiueig 1
d'estiueig o 1
o "torre". 1
"torre". Com 1
govern, ell 1
modernització a 1
companys, primer 1
primer va 15
al violoncel. 1
violoncel. Com 1
seus contemporanis, 2
contemporanis, Newlands 1
Newlands va 1
vegada els 4
termes pes 1
pes equivalent 1
equivalent i 1
i pes 5
atòmic sense 1
cap distinció 1
distinció de 7
de significat 3
significat i 2
1863. Com 1
Com moviment 1
moviment creatiu, 1
creatiu, el 1
so punk 1
punk va 2
donar aparició 1
nombrosos vessants 1
estils. Com 1
Com no 4
no accepta 2
accepta jugar 1
amb Puebla, 1
Puebla, un 1
altre conjunt 2
país, és 1
és apartat 1
l'equip. Com 1
és estrany, 2
estrany, al 1
mas original 1
original s'han 1
anat adossant 1
adossant coberts 1
coberts i 1
construccions annexes, 1
annexes, sobretot 1
part esquerra. 1
esquerra. Com 1
existeix ritu 1
ritu de 3
de adoshú 1
adoshú (consagració 1
(consagració directa, 1
directa, 'coronació'), 1
'coronació'), se 1
sol lliurar 1
lliurar els 4
seus caps 8
caps Obàtálá 1
Obàtálá (encara 1
qui assegura, 1
assegura, com 1
succeeix a 3
a Brasil, 2
Brasil, que 1
fer Sàngó, 1
Sàngó, però 1
es veu). 1
veu). Com 1
un pastor 2
pastor d'aquesta 1
d'aquesta religió, 1
religió, era 1
era Fugl 1
Fugl qui 1
els presidia 1
presidia actuant 1
actuant com 5
ministre religiós 1
religiós en 3
en baptismes, 1
baptismes, casaments 1
i sepelis. 1
sepelis. Com 1
Com organització 1
social (ja 1
partits polítics) 1
polítics) els 1
els Germans 1
Germans Musulmans 3
Musulmans són 1
són tolerats 1
tolerats al 1
al regne 7
l' Compaginà 1
Compaginà la 2
docència amb 1
l'activitat professional 1
professional formant 1
formant equip 1
equip amb 3
amb l'arquitecte 3
l'arquitecte Antonio 1
Antonio Armesto. 1
Armesto. Compaginà 1
la pedagogia, 2
pedagogia, i 1
nomenat catedràtic 2
catedràtic de 13
piano de 7
l' Companya 1
Companya de 1
la Marinette 2
Marinette i 1
i l'Adrien, 1
l'Adrien, i 1
París. Com 1
Com paracaigudista, 1
paracaigudista, Remi 1
Remi es 1
es penja 2
penja d'un 1
d'un pal 1
pal de 5
llum. Comparació 1
Comparació de 1
diferents. Comparació 1
Comparació dels 1
de llinatges 1
llinatges nous 1
i antics. 1
antics. Comparada 1
Comparada a 1
cultures anteriors 1
anteriors s'hi 1
s'hi evidencia 1
evidencia un 1
un refinament 2
la pasta 5
pasta de 4
un perfeccionament 2
de forns 2
forns que 1
aconsegueixen temperatures 1
temperatures altes. 1
altes. Comparada 1
Comparada amb 1
altres revistes 4
revistes infantils, 1
infantils, la 1
la Pilote 1
Pilote tenia 1
tenia historietes 1
historietes més 1
més imaginatives 1
imaginatives i 2
i lliures, 1
lliures, ja 1
estava orientada 1
públic adolescent. 1
adolescent. Comparades 1
Comparades amb 1
seu entorn, 4
entorn, les 2
les falques 1
falques radials 1
radials apareixen 1
apareixen brillants 1
brillants en 2
llum difusa 2
difusa cap 2
cap avant 1
avant i 1
i fosques 2
fosques en 1
cap arrere. 1
arrere. Comparant 1
Comparant dos 1
dos diaris 1
dues revistes, 1
revistes, va 1
frases curtes 1
paraula curta 1
curta eren 1
millors contribuïdors 1
contribuïdors a 1
de lectura. 2
lectura. Comparant 1
Comparant els 1
de precipitació 3
precipitació recollida 1
recollida durant 1
2007 amb 5
mitjanes climàtiques, 1
climàtiques, l'any 1
a sec 1
sec a 4
gairebé la 12
Catalunya. Comparat 1
Comparat amb 1
programari tradicional, 1
tradicional, el 1
programari àgil 1
àgil s'adreça 1
s'adreça a 2
sistemes i 4
i desenvolupaments 2
desenvolupaments complexos 1
complexos amb 4
amb projectes 3
projectes dinàmics, 1
dinàmics, on 2
on fer 2
fer prediccions 1
prediccions acurades 1
acurades del 1
necessari de 2
desenvolupament és 1
molt complicat. 1
complicat. Comparat 1
Comparat a 1
a pistols 1
pistols i 1
i handguns 1
handguns del 1
del dinovè 1
dinovè segle, 1
segle, el 3
havia exposat 2
exposat acomiadant 1
acomiadant gallets, 1
gallets, armes 1
el Glock 1
Glock les 1
sèries han 1
han tancat 1
tancat acomiadant 1
acomiadant els 1
tanquen el 2
el gallet 1
gallet d'armes. 1
d'armes. Compara 1
Compara una 1
seqüència proteica 2
proteica amb 1
de nucleòtids. 2
nucleòtids. Comparteix 1
Comparteix característiques 1
característiques amb 2
altres poblats 1
poblats com 1
lo del 1
Tossal del 2
del Moro 3
Moro de 1
de Pinyeres 1
Pinyeres ( 1
( Comparteixen 1
Comparteixen característiques 1
característiques constructives 2
constructives amb 1
resta d'edificis. 1
d'edificis. Comparteixen 1
Comparteixen la 1
catalana, poden 1
poden assistir 1
Corts Catalanes 1
Catalanes i 1
viuen dins 1
d'un mode 3
vida propi 2
Catalans. Comparteixen 1
Comparteixen molts 1
molts personatges 2
i històries; 1
històries; Graham 1
Graham (1990: 1
(1990: 12) 1
12) enumera 1
enumera setze 1
setze episodis 1
episodis complets 1
complets més 1
més seccions 1
seccions d'altres. 1
d'altres. Comparteix 1
Comparteix les 1
seves reserves 4
reserves en 2
seva tècnica: 1
tècnica: mals 1
mals enquadramants, 1
enquadramants, moviments 1
de càmera, 3
càmera, omnipresència 1
omnipresència del 1
del tràveling. 1
tràveling. Comparteix 1
Comparteix molts 1
molts trets 1
trets de 8
de personalitat 5
personalitat amb 1
amb l'Usopp, 1
l'Usopp, del 1
molt orgullós. 1
orgullós. Comparteix 1
Comparteix Secretari 1
Secretari amb 1
poble veí 1
veí d'Iturmendi. 1
d'Iturmendi. Compartint 1
Compartint una 1
mateixa vocació 2
vocació anti- 1
anti- Com 1
Com passa 1
projectes teatrals 1
teatrals de 3
Xostakóvitx d'aquesta 1
d'aquesta època, 2
època, la 3
la diversió 2
jocs semblen 1
semblen ser 2
punt principal 1
de l'exercici, 1
l'exercici, la 1
dimensió ideològica 1
ideològica només 1
un pretext. 1
pretext. Com 1
Com passava 1
passava en 1
altres cultures, 2
cultures, els 1
península Itàlica 2
Itàlica probablement 1
probablement farien 1
farien servir 2
únic nom 2
nom que, 1
que, més 4
endavant esdevindria 1
esdevindria el 3
el praenomen. 1
praenomen. Compatibilitat 1
Compatibilitat amb 1
amb múltiples 13
múltiples boscos 1
boscos d'Active 1
d'Active Directory 1
Directory (ara 1
(ara IPAM 1
IPAM pot 1
pot gestionar 3
gestionar DNS 1
DNS i 2
i DHCP 1
DHCP en 1
boscos locals). 1
locals). Compendi 1
Compendi de 1
Uruguay. Compère 1
Compère va 1
primers compositors 1
compositors a 1
a beneficiar-se 1
beneficiar-se de 4
nova tecnologia 6
tecnologia d'impressió, 1
d'impressió, que 1
profund impacte 1
l'estil musical 1
musical francoflamenc 1
francoflamenc a 1
Com per 1
per llavors 3
llavors encara 1
pensat en 2
subtítol oficial 1
pel·lícula, a 2
de broma 1
broma Lucas 1
Lucas el 1
anomenar «La 1
«La gran 1
gran aventura 1
aventura de 1
de Jar 1
Jar Jar». 1
Jar». Competició 1
Competició als 1
als Jocs 11
d'estiu del 2
del 2000. 9
2000. Competint 1
Competint en 1
molts veterans, 1
veterans, Hartley 1
Hartley va 1
temporada en 7
setè lloc. 2
lloc. Compleix 1
Compleix la 1
d'un programa 8
programa extramural 1
extramural que 1
proporciona ajuts 1
ajuts per 2
del càncer. 2
càncer. Complementà 1
Complementà les 1
seves inquietuds 2
inquietuds artístiques 1
artístiques amb 1
amb l'exercici 3
la docència, 4
docència, com 2
professor d'indumentària 1
d'indumentària a 1
l' Completa 1
Completa la 2
descripció dient 1
que Santa 2
Maria d'Oló 1
d'Oló té 1
estudis municipals 1
una costura 3
costura de 1
les Germanes 6
Germanes Carmelites 1
Carmelites descalces, 1
descalces, un 1
Centre Catòlic, 1
Catòlic, i 1
Major el 2
quart diumenge 1
diumenge d'agost. 3
d'agost. Completa 1
representació trinitària 1
trinitària la 1
imatge simbòlica 1
simbòlica de 3
" completant 1
completant 17 1
17 voltes 1
voltes sobre 1
Terra en 4
1 dia 1
dia 1 5
1 hora 3
19 minuts. 1
minuts. Completant 1
Completant el 1
conjunt arquitectònic 2
arquitectònic encara 1
encara queden 2
queden dos 1
dos cossos 25
cossos més 2
més lateralment, 1
lateralment, afegits 1
afegits respectant 1
respectant l'ordenació 1
l'ordenació de 2
l'edifici. Completar 1
Completar el 1
joc aconseguint 1
pot aconseguir. 1
aconseguir. Completarien 1
Completarien el 1
repartiment Ann 1
Ann Rutherford 1
Rutherford i 1
i Heather 2
Heather Angel 1
Angel com 1
germanes Bennet 1
Bennet que 1
que falten, 1
falten, Lydia 1
Lydia i 1
i Kitty 1
Kitty Bennet. 1
Bennet. Completà 1
Completà un 1
prova com 2
i inicià 4
inicià el 2
com investigadora 1
investigadora a 1
Recerca del 1
del Radi 1
Radi de 2
Ciències d'Àustria. 1
d'Àustria. Complicats, 1
Complicats, forts 1
forts i 10
i vulnerables". 1
vulnerables". Complint 1
Complint amb 1
seva voluntat, 1
voluntat, el 1
cos va 7
ser incinerat 2
incinerat i 2
seves cendres 6
cendres van 3
ser llançades 3
llançades al 3
Pacífic. Complint 1
Complint la 1
seva promesa, 1
promesa, Deu 1
Deu fa 1
fa ofegar 1
ofegar una 1
persona cada 1
seves aigües. 1
aigües. Com 1
Com podem 1
grafia canvia, 1
canvia, però 1
mateix. Compongué 1
Compongué la 1
la notable 1
notable obra 1
obra didàctica 1
didàctica Mimique, 1
Mimique, physionomie 1
physionomie et 1
et gestes 1
gestes ( 1
( Compongué 1
Compongué música 1
religiosa, i 3
també obres 1
obres ballables 1
ballables i 1
a banda. 2
banda. Componien 1
Componien versos 1
versos en 4
quals dictaven 1
dictaven normes 1
comportament a 4
aquells homes 1
pretenien establir 1
amb elles, 2
elles, una 1
manera directa 5
de dir-los 1
dir-los que 1
força, ni 1
la bravura, 1
bravura, ni 1
violència tenien 1
tenien cabuda 1
cabuda en 2
que elles 2
elles desitjaven. 1
desitjaven. Com 1
Com ponts 1
de Marés 1
Marés i 1
molins de 4
que confirmen 2
confirmen que 1
èpoques anteriors 1
anteriors hi 2
agrícola del 2
mateix i 11
i l'estacionalitat 1
l'estacionalitat van 1
ser majors. 1
majors. Comporta 1
Comporta el 1
tractament d'Excel·lent 1
d'Excel·lent Senyor 1
Senyor o 1
o Excel·lent 1
Excel·lent Senyora. 1
Senyora. Comporta 1
Comporta que 1
corrent passi 1
passi directament 1
directament d'un 1
d'un conductor 1
conductor a 2
l'altre sense 1
pel circuit. 1
circuit. Composició 1
Composició l'obertures 1
l'obertures regular 1
i ordenada, 1
ordenada, tota 1
tota amb 1
amb balcons. 2
balcons. Composició 1
Composició simètrica 1
simètrica de 4
amb portal 1
central d'arc 1
d'arc rebaixat, 2
rebaixat, a 1
i balcó 1
balcó al 1
amb finestres 12
finestres laterals 3
ambdós pisos. 1
pisos. Composta 1
Composta per 1
per 13 2
13 quadres, 1
quadres, el 1
el titulat 1
titulat “Miserere 1
“Miserere (Julianna)” 1
(Julianna)” està 1
el 9/11 1
9/11 Memorial 1
Memorial Museum 1
Museum NY. 1
NY. Compostes 1
Compostes per 1
diferents orígens, 1
orígens, es 1
publicar juntes 1
juntes el 1
el 1898. 3
1898. Compost 1
Compost per 1
taula recta 1
fusta. Comprà 1
Comprà alguns 1
alguns quadres 1
i féu 2
un mostreig 1
mostreig dels 1
béns dels 3
monestirs suprimits. 1
suprimits. Compra 1
Compra armes, 1
armes, armadures 1
armadures i 1
obres d'art 14
d'art també 1
també contribueix 3
a l'augment 5
valor global 1
vila, al 2
torn genera 1
genera més 3
més ingressos 1
ingressos per 4
per Monteriggioni. 1
Monteriggioni. Comprèn 1
Comprèn el 3
de Prunyanes, 1
Prunyanes, únic 1
únic nucli 1
poblament agrupat, 1
agrupat, i 1
algunes bordes 1
bordes esparses. 1
esparses. Comprèn 1
de capçalera 3
l' Comprèn 1
sector més 5
població, la 4
qual quedava 1
quedava tancada 1
tancada pel 1
llevant per 2
portal. Comprenen 1
Comprenen moltes 1
moltes activitats: 1
activitats: cercaviles, 1
cercaviles, concursos, 1
concursos, balls, 1
balls, torrada, 1
torrada, revetlles, 1
revetlles, etc. 1
etc. que 1
la traca 1
traca de 1
artificials de 2
darrera nit. 1
nit. Comprenia 1
Comprenia 20 1
20 cançons, 1
quals 10 3
10 havien 1
estat escoltades 1
escoltades prèviament 1
el LP 2
LP del 1
del 1976 3
1976 i 4
de l'EP 1
l'EP del 1
del repartiment 11
repartiment de 11
de l'estudi. 3
l'estudi. Comprenia 1
Comprenia part 1
de Neuhof 1
Neuhof i 1
del Rin. 2
Rin. Comprèn 1
Comprèn la 1
música dels 3
grups ètnics 5
ètnics d'Etiòpia 1
d'Etiòpia des 1
de remotes 1
remotes èpoques. 1
èpoques. Comprèn 1
Comprèn les 2
comunes associades 1
associades d'Avera, 1
d'Avera, Opoa 1
Opoa i 1
i Puohine. 1
Puohine. Comprèn 1
les dinasties 4
dinasties XIII, 1
XIII, XIV, 1
XIV, XV, 1
dinastia XVII, 1
XVII, No 1
unanimitat en 2
l'antic Egipte. 1
Egipte. Comprèn 1
Comprèn l'illa 1
l'illa d'Anguilla 1
d'Anguilla i 1
alguns illots 1
illots propers. 1
propers. Comprèn 1
Comprèn totes 1
estrelles normals 1
normals que 3
que obtenen 3
obtenen la 1
seva energia 4
de l'hidrogen. 2
l'hidrogen. Com 1
Com primera 1
primera aproximació 4
aproximació convé 1
convé saber 1
parc (o 1
(o els 2
seus voltants) 1
voltants) es 1
es troben: 2
troben: cinc 1
cinc platges; 1
platges; un 1
port amb 1
amb ús 3
ús pesquer, 1
pesquer, esportiu 1
de sal; 1
sal; l'explotació 1
l'explotació dels 6
dels salines; 1
salines; un 1
restaurant; un 1
de dunes; 1
dunes; i 1
gran importància. 5
importància. Compromesos 1
Compromesos activament 1
activament amb 2
el col·lectiu 6
col·lectiu tolosà 1
tolosà Tactikollectif, 1
Tactikollectif, després 1
descans, durant 1
projectes en 4
solitari, la 1
2008. Comproveu 1
Comproveu l'enllaç 1
l'enllaç d'arxiu 1
d'arxiu original 1
i d'arxiu 1
d'arxiu segons 1
instruccions i, 1
continuació, elimineu 1
elimineu aquest 1
aquest avís. 1
avís. Compta 1
Compta 44 1
44 pisos, 1
pisos, i 4
fa 197 1
197 metres 1
d'alçada. Compta 1
Compta al 1
mur amb 1
propietat pertanyent 1
pertanyent a 16
a l'Ordre 2
l'Ordre de 4
la Mercè. 2
Mercè. Compta 1
Compta amb 27
21 campanes 1
campanes disposades 1
disposades per 1
per sonar 1
sonar l'alarma 1
l'alarma en 1
cas d'una 10
d'una atac 1
atac enemic. 1
enemic. Compta 1
amb 54 2
54 elements 1
que eleven 1
eleven i 2
i sostenen 1
sostenen el 3
el bust 1
bust mentre 1
mentre creen 1
efecte d'immersió 1
d'immersió profunda 1
profunda i 9
i d'impuls. 1
d'impuls. Compta 1
amb 6 5
6 posicions 2
pràcticament rep 1
rep qualsevol 1
d'aeronau de 1
gran envergadura. 1
envergadura. Compta 1
sales adossades. 1
adossades. Compta 1
cinc campanes, 1
campanes, quatre 1
quatre d'elles 2
d'elles fan 1
fan tots 1
els tocs 2
tocs automàtics. 1
automàtics. Compta 1
amb deu 3
deu túnels 1
túnels i 2
els viaductes 1
viaductes del 1
riu Polop 1
Polop i 1
les Set 7
Set Llunes. 1
Llunes. Compta 1
diversos cinemes, 1
cinemes, sales 1
de festes, 1
festes, galeries 1
galeries comercials 1
centres culturals. 1
culturals. Compta 1
tecnològica del 1
del Consorci 4
Consorci de 4
Serveis Universitaris 1
Universitaris de 1
( Comptà 1
Comptà amb 1
les seleccions 4
seleccions d' 1
d' Compta 3
de Myeik. 1
Myeik. Compta 1
últimes tecnologies, 1
tecnologies, com 1
exemple resistència 1
a terratrèmols, 1
terratrèmols, un 1
sostre que 3
s'obre automàticament, 1
automàticament, terra 1
terra amb 7
amb calefacció 1
calefacció o 1
o portes 1
portes elèctriques. 1
elèctriques. Compta 1
cançons "Carolina 1
"Carolina in 1
in My 2
My Mind" 1
Mind" i 1
i "Something 1
"Something in 1
the Way 2
Way She 1
She Moves", 1
Moves", ambdues 1
ambdues ja 1
estat incloses 1
incloses prèviament 1
prèviament al 3
debut el 1
1968. Compta 1
petits reductes 1
reductes d'alzinars, 1
d'alzinars, situats 1
situats al 8
al Cerro 1
Cerro Gros; 1
Gros; aquest 1
vegetació probablement 1
va cobrir 12
cobrir les 9
actualment són 3
són ocupades 2
per matolls 1
de Quercus 1
Quercus microphyla, 1
microphyla, que 1
segon tipus 3
vegetació. Compta 1
amb símbols 2
bandera actual 1
i l'anterior, 1
camp blanc 1
el pi 4
pi verd. 1
verd. Compta 1
sis pàgines 1
pàgines i 6
12 cares. 1
cares. Compta 1
sis robots 1
robots per 1
per desactivar 1
desactivar bombes 1
i inspeccionar 1
inspeccionar el 2
el terreny: 1
terreny: un 1
un RMI 2
RMI 9, 1
9, un 1
RMI 10, 1
10, quatre 1
quatre AUNAV 1
AUNAV amb 1
un braç 8
braç mecànic 2
mecànic capaç 1
capaç d'arrossegar 1
d'arrossegar un 1
vehicle i 5
i tot,. 1
tot,. Compta 1
aeroport a 1
a Ölgii 1
Ölgii (ULG/ZMUL) 1
(ULG/ZMUL) amb 1
pista sense 2
sense pavimentar. 1
pavimentar. Compta 1
genera 1 1
cada 9 1
9 treballs 1
ciutat. Compta 1
obertura hexagonal 1
hexagonal i 3
i s'il·lumina 1
i enrere 1
enrere per 3
la il·lusió 5
il·lusió d'una 1
d'una fusió 1
fusió del 5
del gel. 3
gel. Compta 1
única via 1
de comunicació: 2
comunicació: la 1
carretera d' 4
fons específic 1
documents vinculats 1
memòria històrica, 1
històrica, tant 1
ficció com 1
de no-ficció. 1
no-ficció. Compta 1
del d' 2
museu etnogràfic 2
etnogràfic de 1
comarca. Compta 1
petit portal 1
portal amb 4
cinc pedres 1
pedres treballades 1
treballades a 1
i banda, 6
banda, disposades 1
disposades de 3
diferent manera. 1
manera. Compta 1
150 treballadors 1
del Poblenou 2
Poblenou de 1
Barcelona, mes 1
mes uns 1
altres 50 1
50 de 2
de països 16
disponible. Compta 1
amb vint-i-sis 1
vint-i-sis seccions 1
seccions diferents. 1
diferents. Compta 1
amb vora 4
vora 45.000 1
45.000 membres 1
100 països 3
món. Compta, 1
Compta, a 2
altra distinció: 1
distinció: la 1
Medalla d'Or 7
d'Or al 2
al mèrit 6
mèrit artístic 1
l' Compta, 1
diari electrònic, 1
electrònic, pioner 1
pioner a 2
ciutat: InfoTerrassa. 1
InfoTerrassa. Compta 1
Compta a 1
d'un apartat 1
apartat d'etnologia 1
d'etnologia amb 1
ceràmica argàrica, 1
argàrica, islàmica 1
islàmica i 2
i cristiana. 1
cristiana. Compta 1
Compta el 1
en cicles 3
cicles de 22
tretze mesos 1
i vint 3
dies cadascun. 1
cadascun. ; 1
centres d'atenció 1
d'atenció primària, 1
primària, etc. 1
etc. Compta 1
Compta també 1
tracció (TCS) 1
(TCS) que 1
redueix la 11
motor en 2
situacions extremes 1
extremes de 2
conducció o 1
límit d'adherència, 1
d'adherència, podent 1
podent arribar 1
a tallar 1
la injecció. 1
injecció. Compta 1
Compta tan 1
sols amb 2
sis llits, 1
llits, un 1
un bany, 2
bany, el 1
el rebost, 2
rebost, el 1
el confessionari, 1
confessionari, un 1
petit jardí 2
jardí i 5
un menjador-sala 1
menjador-sala d'estar 1
d'estar amb 1
cuina inclosa, 1
inclosa, amb 1
una trapa 1
trapa que 1
passadís que 5
de càmeres. 2
càmeres. Comptava 1
Comptava amb 9
10 veïns 1
veïns (caps 9
(caps de 9
de casa) 6
casa) i 6
i 60 24
60 ànimes 1
ànimes (habitants). 10
(habitants). Comptava 4
amb 11 3
11 veïns 1
64 ànimes 1
12 veïns 1
i 70 18
70 ànimes 1
amb 17 1
17 companyies 1
uns 1900 1
1900 soldats. 1
soldats. Comptava 1
amb 34 1
34 bastions 1
bastions defensius 1
defensius i 1
5 accessos 1
accessos a 3
ciutat. Comptava 1
6 veïns 2
i 26 54
26 ànimes 1
amb 8 3
8 cantons 1
cantons i 16
i 104 16
104 municipis. 1
municipis. Comptava 1
amb llums 1
llums vermells 1
i verds, 1
verds, col·locats 1
col·locats sobre 1
uns suports 1
suports amb 2
de braç. 1
braç. Comptava 1
amb suports 2
suports importants 1
zona suroriental 1
suroriental del 1
territori guineano. 1
guineano. Comptava 1
Comptava de 1
quatre subseccions: 1
subseccions: “Mercado 1
“Mercado público”, 1
público”, on 1
on apareixia 3
recaptació setmanal; 1
setmanal; “Matadero”, 1
“Matadero”, on 1
nombre d’animals 1
d’animals sacrificats; 1
sacrificats; “Registro 1
“Registro civil”, 1
civil”, la 1
qual mostrava 1
mostrava el 3
dels naixements, 1
naixements, les 1
les defuncions 2
defuncions i 1
els matrimonis. 1
matrimonis. Compte 1
Compte la 1
d'un ferrer 1
ferrer tan 1
tan astut 1
astut que 1
aconsegueix mantenir 1
mantenir allunyat 1
allunyat fins 1
mateix diable, 1
diable, a 1
qui manté 2
en captivitat 8
captivitat i 2
i sofrint 1
sofrint contínua 1
contínua tortura. 1
tortura. Compten 1
Compten amb 1
capacitat d'oblit 1
d'oblit de 1
la plebs 1
plebs i 1
missatge que 4
que faci 5
faci molt 1
soroll avui 1
avui esborrarà 1
esborrarà el 1
missatge contradictori 1
contradictori d'ahir. 1
d'ahir. Compte 1
Compte també 1
els Instituts 1
Instituts d'Estudis 1
d'Estudis Gongorins, 1
Gongorins, Califals 1
Califals i 1
i d'Arts 1
d'Arts Escèniques. 2
Escèniques. Com 1
Com qualsevol 4
altre entorn 1
entorn natural 3
natural mediterrani, 1
mediterrani, cada 1
cada estiu 2
estiu la 1
de Mariola 1
Mariola presenta 1
alt risc 2
d'incendi forestal. 1
forestal. Com 1
qualsevol construcció 1
utilitza preferentment 1
preferentment el 1
material local, 1
local, el 2
el gòtic 3
gòtic llenguadocià 1
llenguadocià de 1
de Tolosa, 3
Tolosa, Montalban 1
Montalban i 1
i Albi 1
Albi fa 1
ús principalment 2
del maó 2
cuita (maó 1
(maó tolosà 1
tolosà o 1
o brique 1
brique foraine 1
foraine en 1
francès ). 1
). Com 1
qualsevol edifici 1
edifici d'aquestes 1
d'aquestes característiques, 2
característiques, la 1
utilització va 2
va variar 4
variar en 2
qualsevol neuropatia, 1
neuropatia, els 1
principals símptomes 1
símptomes inclouen: 1
inclouen: debilitat 1
debilitat o 1
o incapacitat 1
incapacitat del 4
moviment ( 1
Com que 131
cert per 1
qualsevol potència 1
grup (més 1
(més petita 1
que l'ordre 1
de l'element), 1
l'element), cada 1
cada element 4
element correspon 1
una permutació 2
permutació que 1
mateixa longitud: 1
longitud: aquesta 1
aquesta longitud 1
longitud és 2
és l'ordre 3
de l'element. 2
l'element. Com 1
mateixa fàbrica 2
fàbrica s'hi 1
s'hi treballaven 1
treballaven les 1
les xapes 2
xapes i 1
s'hi lacaven 1
lacaven (a 1
(a l' 3
algunes espècies, 2
espècies, incloent-hi 1
incloent-hi els 10
els crancs 1
crancs de 1
de riu 9
riu americans, 1
americans, resisteixen 1
resisteixen un 1
cert temps 4
a fora 11
l'aigua, també 1
es recomana 5
recomana matar-los 1
matar-los en 1
de pescar-los 1
pescar-los per 1
que s'escapin 1
s'escapin a 1
altres masses 1
masses d'aigua 4
d'aigua on 1
no hagi 2
hagi arribat 3
arribat la 7
malaltia. Com 2
alguns pilots 1
pilots formaven 1
formaven equips 1
equips amb 2
diversos observadors 2
observadors amb 1
amb metralladora 1
metralladora en 1
en aparells 3
aparells biplaça, 1
biplaça, es 1
podia donar 2
els observadors 2
observadors fossin 1
fossin asos 1
asos mentre 1
pilots no. 1
no. Com 1
l'illa no 3
havia lleis 1
lleis fiscals, 1
fiscals, l'alcohol, 1
l'alcohol, tabac 1
tabac i 3
i seda 1
seda podien 1
ser importats 1
importats legalment 1
per després 12
després ser 2
ser reexportats 1
reexportats a 1
Bretanya mitjançant 1
el noliejament 1
noliejament de 1
vaixells ràpids 1
ràpids amb 1
amb mariners 1
mariners hàbils. 1
hàbils. Com 1
aquest altiplà 1
altiplà es 1
una latitud 1
latitud subtropical, 1
subtropical, amb 1
amb entre 3
entre quatre 5
quatre i 315
cinc vegades 8
la insolació 1
insolació de 1
de latituds 1
altes, el 1
superfície d'escalfament 1
d'escalfament més 1
potent de 4
Terra s'ha 1
de refredament. 1
refredament. Com 1
tenir molta 6
molta importància 6
importància econòmica, 1
econòmica, incrementà 1
incrementà l'interès 1
l'interès mundial 1
mundial per 4
química orgànica. 1
orgànica. Com 1
lloc permetria 1
es mantingués 4
mantingués "submergit 1
"submergit sota 1
món exterior", 1
exterior", Manson 1
Manson va 1
anomenar el 5
lloc " 1
aconseguit acomplir 1
acomplir la 1
l'acord sense 1
sense l'exigència 1
l'exigència de 3
concessions exorbitants 1
exorbitants per 1
part d'Atenes, 1
d'Atenes, abandonaren 1
abandonaren els 1
deixar que 5
hi tornés. 1
tornés. Com 1
aquests fòssils 1
fòssils són 1
aquests nous 3
nous planificadors 1
planificadors requereixen 1
requereixen mercats 1
mercats constants 1
constants i 3
i economies 1
economies estables, 1
estables, les 1
empreses eviten 1
eviten o 1
tot detesten 1
detesten riscs. 1
riscs. Com 1
aquests ordes 1
ordes havien 1
estat dotats 1
dotats d'enormes 1
d'enormes privilegis, 1
privilegis, les 1
baralles per 1
competències estaven 1
estaven assegurades. 1
assegurades. Com 1
que Barbourofelis 1
Barbourofelis tenia 1
tenia potes 2
potes curtes 2
constitució robusta, 1
robusta, no 1
estava adaptat 1
adaptat per 4
per córrer 1
córrer intensament, 1
intensament, de 1
devia caçar 1
caçar per 1
per emboscada. 1
emboscada. Com 1
cada resultat 1
resultat elemental 1
elemental d'un 1
d'un experiment 2
experiment aleatori 1
aleatori té 1
una probabilitat 4
probabilitat d'ocórrer, 1
d'ocórrer, podrien 1
podrien crear 2
que assignés 2
assignés a 1
cada valor 1
valor d'una 2
d'una variable 4
variable aleatòria, 1
aleatòria, la 1
seva probabilitat. 1
probabilitat. Com 1
era pitjor, 1
pitjor, el 1
de Virgínia 3
Virgínia va 1
declarar l' 1
cal que 22
massa reactiva 1
reactiva proporcioni 1
proporcioni un 1
velocitat a 8
càrrega útil. 2
útil. Com 1
que CP/M 1
CP/M era 1
operatiu monousuari, 1
monousuari, la 1
instrucció USER 1
USER tenia 1
tenia poca 2
poca seguretat; 1
seguretat; res 1
res impedia 1
impedia a 2
usuari d'accedir 1
altres 16 2
16 espais 1
espais d'usuari. 1
d'usuari. Com 1
que dissenyar 1
dissenyar amb 1
amb POJOs 1
POJOs ha 1
habitual, els 1
sistemes han 1
al descobert 6
descobert que 10
cal donar 1
als POJOs 1
POJOs algunes 1
funcionalitats usades 1
usades en 4
entorns complexos 1
més possibilitat 1
de tria 1
tria sobre 1
sobre quines 1
quines funcionalitats 1
funcionalitats calen 1
calen realment. 1
realment. Com 1
que dura 7
dura 15 1
15 minuts, 2
minuts, tot 1
està plena 6
plena d'energia 1
i atractius, 1
atractius, és 1
massa curta 3
curta per 3
posició d'un 3
d'un concert 6
programa simfònic. 1
simfònic. Com 1
campament reial 1
reial no 1
continuar sense 1
sense descans 2
descans i 6
subministraments, Abd 1
Abd al-Latif 1
al-Latif va 1
assaltar la 2
va saquejar. 1
saquejar. Com 1
magnètic accelera 1
accelera el 2
el plasma 2
plasma que 2
que s’escapa, 1
s’escapa, es 1
es frena 3
frena la 1
la rotació 10
rotació de 7
de l’estrella. 1
l’estrella. Com 1
el capçal 1
capçal d'aliatge 1
d'aliatge d'alumini 1
d'alumini feia 1
el soroll 2
soroll de 2
vàlvula fos 1
més alt, 16
alt, s'hi 1
introduir lleves 1
lleves descendents 1
descendents per 1
de reduir-lo. 1
reduir-lo. Com 1
color púrpura 1
púrpura és 2
tan important 9
important com 7
els atraients, 1
atraients, s'ha 1
trampa neta 1
neta i 4
ben visible, 1
visible, i 3
i evitar 8
que s'embrosti. 1
s'embrosti. Com 1
Cardona era 1
era senyor 4
senyor dels 3
principals castells 1
comarca (Claramunt, 1
(Claramunt, Òdena, 1
Òdena, Montbui 1
Montbui i 2
i Castellolí) 1
Castellolí) la 1
tenir aquí 1
aquí una 3
una virulència 1
virulència especial, 1
especial, que 3
fou causa 1
de l'enderrocament 2
l'enderrocament dels 1
dels castells 6
de Claramunt 2
Claramunt i 1
i d'Òdena 1
d'Òdena ( 1
el coreògraf 4
coreògraf no 1
no comprenia 1
música, Tango 1
Tango va 1
supervisar els 4
els balls, 1
balls, a 1
més d'actuar 2
director d'escena 2
d'escena i 1
d'orquestra. Com 1
darbar no 1
poder pagar 2
pagar aquesta 1
aquesta quantitat 3
quantitat i 8
podia tampoc 1
tampoc garantir-la 1
garantir-la es 1
muntanya entre 1
el Beas 1
Beas i 1
el grafit 2
grafit és 1
tan fràgil, 1
fràgil, cal 1
cal revestir-lo 1
revestir-lo amb 1
alguna mena 3
mena d'embolcall. 1
d'embolcall. Com 1
ella tem 1
tem pel 1
seu benestar, 2
benestar, demana 1
cosí Cyrano 1
Cyrano que 1
el posi 1
posi sota 1
seva protecció, 1
protecció, ignorant 1
li inspira. 1
inspira. Com 1
està exposat 1
exposat al 1
vent de 6
manera periòdica, 1
periòdica, han 1
d'estar ben 2
ben adaptats 2
pèrdua d'aigua. 2
d'aigua. Com 1
què és, 2
és, el 2
professor Archimedes 1
Archimedes Porter 1
Porter li 1
mostra què 1
que fa. 3
fa. Com 1
el pa 2
pa es 1
situa horitzontalment, 1
horitzontalment, es 1
forn torradora 1
torradora per 1
a cuinar 1
cuinar pa 1
pa torrat 3
torrat amb 1
amb aliments 1
aliments a 2
sobre, com 1
ara pa 1
pa amb 2
amb all, 1
all, entrepans 1
entrepans o 1
o torrades 1
torrades amb 1
amb formatge. 1
formatge. Com 1
s'hi presentava, 1
presentava, Icili 1
Icili la 1
defensar i 1
que tornessin 3
tornessin la 1
noia a 1
dels pares, 5
pares, rebent 1
rebent però 1
però amenaces. 1
amenaces. Com 1
sortides el 1
anar deteriorant, 1
deteriorant, ara 1
ara fa 2
ser restaurat. 1
restaurat. Com 1
principal problema 4
dels Rickman 1
Rickman havia 1
estat sempre 8
sempre el 12
motors, en 1
cop tots 2
van fabricar 10
fabricar de 1
seguida un 2
nombre limitat 5
motocicletes "Rickman 1
"Rickman Interceptor". 1
Interceptor". Com 1
és reversible, 1
reversible, el 1
cap magnètic 1
magnètic de 1
bobina tant 1
pot servir 6
per enregistrar 4
enregistrar una 4
cinta com 1
per reproduir-la. 1
reproduir-la. Com 1
per canal 2
canal augmenten, 1
augmenten, el 1
de lluminositat 2
lluminositat que 1
color pot 2
pot mostrar 5
mostrar també 1
també augmenten. 1
augmenten. Com 1
molt estrets, 2
estrets, els 1
els automòbils 2
automòbils no 1
es permeten: 1
permeten: la 1
és explorada 1
explorada fàcilment 1
peu, en 1
en bicicleta 6
bicicleta o 1
en ruc. 1
ruc. Com 1
els ciclistes 6
ciclistes podien 2
podien estar 1
estar patrocinats, 1
patrocinats, hi 1
havia dues 6
dues categories 5
categories de 11
de ciclistes: 1
ciclistes: els 1
ciclistes amb 1
amb patrocinador 1
patrocinador i 1
ciclistes sense. 1
sense. Com 1
els croats 6
croats es 1
a atacar 11
atacar les 8
forces, van 1
perdre l'orde 1
l'orde en 2
la formació; 1
formació; després 1
d'un èxit 1
èxit inicial, 1
inicial, van 1
perseguir l'enemic 1
l'enemic fins 2
fins de 4
manera descontrolada 1
descontrolada i 1
ser vençuts 3
vençuts per 1
de Saladí. 1
Saladí. Com 1
els doblets 1
doblets de 1
de microtúbuls 1
microtúbuls adjacents 1
adjacents estan 1
connectats per 6
per enllaços 1
enllaços de 4
de nexina, 1
nexina, aquest 1
de lliscament 2
lliscament queda 1
queda restringit 1
restringit i 1
els microtúbuls 1
microtúbuls es 1
es dobleguen, 1
dobleguen, generant 1
generant una 4
una curvatura 2
de l'axonema. 1
l'axonema. Com 1
segon membre 3
membre pren 1
pren valors 1
valors en 3
espai projectiu, 1
projectiu, està 1
ben definida. 1
definida. Com 1
Units proveïen 1
proveïen la 1
d'obra i 2
fons econòmics, 1
econòmics, els 1
de Roosevelt 2
Roosevelt van 1
van prevaldre, 1
prevaldre, i 1
del 1942 3
1942 es 4
a esbossar 1
esbossar els 1
una invasió 5
del Canal. 2
Canal. Com 1
símbol apareix 2
inscripcions reals, 1
reals, es 1
la "divina 1
"divina glòria 1
glòria real" 1
real" (khvarenah), 1
(khvarenah), el 1
el Fravashi 1
Fravashi personal 1
rei o 6
dret diví 1
o mandat 1
mandat diví, 1
diví, que 2
el fonament 4
fonament de 5
l'autoritat real. 1
real. Com 1
intents dels 2
senyors feudals 3
feudals del 2
del Caucas 5
Caucas del 1
un front 6
front unit 1
unit no 2
van dissuadir 1
dissuadir a 1
a Tamerlà, 1
Tamerlà, aquest 1
atacar Armènia 1
Armènia i 3
i Geòrgia 2
Geòrgia amb 1
forces principals, 1
principals, mantenint 1
mantenint un 1
tropes al 1
fortalesa d'Alinja. 1
d'Alinja. Com 1
interessos estatunidencs 1
estatunidencs i 4
i soviètics 1
soviètics xocaven, 1
xocaven, la 1
l'ONU per 4
pau es 3
veure seriosament 1
seriosament limitada. 1
limitada. Com 1
sistema feia 2
servir molts 2
molts recursos 1
recursos humans 2
i materials, 4
materials, calien 1
calien institucions 1
que coordinessin 1
coordinessin les 1
comunitats locals. 1
els jerònims 1
jerònims ja 1
en propietat 2
propietat la 2
avall, que 1
havien comprat 2
comprat deu 1
anys enrere 1
enrere als 1
als Gausachs, 1
Gausachs, van 1
van anomenar 11
anomenar aquesta 3
la Granja 5
Granja Vella 1
Vella de 1
Sant Jeroni, 2
Jeroni, i 1
finca que 1
que acabaven 2
Granja Nova 1
Jeroni. Com 1
mascles no 2
defensar territoris 1
territoris o 2
o competir 1
competir massa 1
massa per 5
les femelles, 4
femelles, la 1
selecció intrasexual 1
intrasexual no 1
de selecció 11
selecció a 2
l'animal. Com 1
la patata 4
patata sempre 1
sempre necessiten 1
necessiten més 4
més terra 1
terra que 10
en posseïen, 1
posseïen, lloguen 1
lloguen terres. 1
terres. Com 1
els pantans 2
pantans dels 2
dels voltats 1
voltats feien 1
feien impossible 2
impossible un 1
un setge 2
setge convencional, 1
convencional, es 1
fortalesa era 1
era inexpugnable 1
inexpugnable pel 1
del Pantà 1
Pantà drac. 1
drac. Com 1
seus esqueixos 1
esqueixos fan 1
fan arrels 1
arrels molt 1
molt fàcilment 4
fàcilment es 1
com portempelt 1
portempelt d'altres 1
d'altres varietats. 2
varietats. Com 1
xinesos no 1
no usaven 1
usaven alfabet, 1
alfabet, aquesta 1
aquesta era 4
manera efectiva, 3
efectiva, tot 1
que carregosa, 1
carregosa, de 1
un "curs 1
"curs accelerat" 1
accelerat" en 1
caràcters abans 1
entendre textos 1
textos i 3
escriure caràcters. 1
caràcters. Com 1
tribunal es 1
a reconsiderar 2
reconsiderar la 1
la prohibició, 3
prohibició, l'empresa 1
estaven segurs 1
usuaris existents 1
existents serien 1
capaços d'utilitzar 1
plataforma encara 1
les descàrregues 1
descàrregues estiguessin 1
estiguessin bloquejades. 1
bloquejades. Com 1
el virregnat 1
virregnat es 1
en província, 1
província, el 1
el deposat 1
deposat virrei 1
virrei va 1
a se 1
se Cap 1
Cap polític 1
polític superior 1
Nova Espanya. 1
Espanya. Com 1
aquells anys 14
anys no 4
havia manera 2
comprovar qui 1
qui tenia 3
tenia raó 2
raó recorrent 1
recorrent a 1
pròpia activitat 1
activitat d'observar 1
d'observar atentament 1
atentament els 1
els cavalls, 2
cavalls, els 1
dos aficionats 1
aficionats van 1
a Muybridge 1
Muybridge per 1
la controvèrsia. 2
controvèrsia. Com 1
encara era 16
era menor 4
menor d'edat, 2
d'edat, la 1
regent amb 1
germà Beloš. 1
Beloš. Com 1
general les 4
formació són 1
són altament 4
altament direccionals, 1
direccionals, el 1
terme "textura 1
"textura cristal·logràfica" 1
cristal·logràfica" fa 1
referència també 1
a l'orientació 2
l'orientació preferencial 1
preferencial dels 1
dels vidres 3
vidres en 1
material policristal·lí. 1
policristal·lí. Com 1
déu de 8
la fertilitat,més 1
fertilitat,més endavant 1
seus festivals 1
festivals se 1
celebraven en 1
en primavera. 1
primavera. Com 1
molt fort, 3
fort, ningú 1
ningú el 2
el vencia, 1
vencia, i 1
quan havia 3
guanyat els 2
seus oponents, 1
oponents, els 1
els matava. 1
matava. Com 1
es despertava 1
despertava de 1
de l'hivern, 1
l'hivern, doncs 1
moltes ganes, 1
ganes, i 1
i buscava 3
buscava dones. 1
més baixeta, 1
baixeta, va 1
una espectacle 1
espectacle amb 4
amb Dani, 1
Dani, la 1
petita, nomenat 1
nomenat Sugar 1
Sugar and 1
Spice Show 1
Show en 1
què responien 1
responien preguntes 1
feien versions. 1
versions. Com 1
espais públics 2
públics i 16
i privats, 2
privats, cal 1
gran claredat 2
claredat de 1
les circulacions 1
circulacions i 1
lògica agrupació 1
agrupació d'àrees 1
d'àrees segons 1
activitats i 8
situació respecte 1
respecte l'exterior. 1
l'exterior. Com 1
que Estats 1
Units havia 1
havia imposat 1
imposat prèviament 1
prèviament les 2
pròpies sancions 1
sancions contra, 1
contra, entre 2
altres, empreses 1
empreses russes 1
russes que 1
que subministraven 1
subministraven a 1
a Corea 5
Nord, no 1
estava segur 4
Rússia donés 1
donés suport 2
aquesta resolució. 1
resolució. Com 1
acte d'afirmació 1
d'afirmació dels 1
dels compromisos, 1
compromisos, la 1
pot no 4
no rebre 2
rebre mai 2
mai el 3
el crisma 1
crisma o, 1
o, quan 1
participar de 4
la cerimònia, 6
cerimònia, pot 1
de confirmar 2
confirmar aquests 1
aquests compromisos. 1
compromisos. Com 1
animal de 1
sang freda, 1
freda, s'ha 1
vigilar que 1
temperatura mai 1
mai passi 1
passi dels 1
dels 32 2
32 graus 1
graus ni 1
ni baixi 1
baixi dels 1
dels 24. 1
24. És 1
És recomanable 2
recomanable que 1
calor provingui 1
provingui del 1
sòl. Com 1
fou descoberta 2
descoberta fa 1
fa poc, 1
poc, encara 1
n'ha avaluat 1
avaluat l' 1
que Grace 2
Grace estava 1
estava passant 2
passant per 16
mala època, 1
època, el 3
Príncep Rainier 1
Rainier va 1
què participés 1
participés en 4
pel·lícula, i 3
saber al 1
poble a 8
ràdio monegasca. 1
monegasca. Com 1
que Heròdot 1
Heròdot era 1
era nadiu 1
nadiu de 3
de Cària 1
Cària cal 1
cal suposar 3
sobre llengua 1
i vestits 3
vestits era 1
era bona. 3
bona. Com 1
grans diferències 1
estil entre 1
les mètopes, 2
mètopes, és 1
molt probable 7
les realitzaren 1
realitzaren diversos 2
diversos artistes. 2
artistes. Com 1
que Himmler 1
Himmler havia 1
havia descobert 3
avantpassats eren 1
de nòrdics 1
nòrdics i 1
i mongols, 1
mongols, va 2
intentar justificar 1
justificar la 4
en buscar 1
buscar els 4
els orígens 7
orígens de 12
raça ària 1
ària allà; 1
allà; però 1
però l'inici 1
interrompre els 2
treballs. Com 1
el Madrid 2
Madrid FC 1
FC era 1
l'encarregat d'organitzar 1
d'organitzar el 2
el campionat, 3
campionat, va 1
va redactar-ne 1
redactar-ne les 1
les bases, 2
bases, on 1
on s'indicava 1
s'indicava que 1
hi podia 2
podia participar 2
participar un 2
cada regió. 2
regió. Com 1
la Casey 1
Casey ja 1
mateix institut 1
institut que 1
el Sam, 1
Sam, ell 1
ell comença 1
a expressar 3
expressar els 2
vida fent 1
fent dibuixos 1
dibuixos sovint 1
seva llibreta. 1
llibreta. Com 1
que l'accés 1
estudis estava 1
estava limitat 1
i alta, 1
alta, aquest 1
grup predominava 1
predominava en 2
club. Com 1
ciutat estava 4
estava composta 4
per edificis 3
edificis majoritàriament 1
fusta, va 1
cremar molt 1
molt ràpid, 2
ràpid, però 2
però aviat 13
aviat seria 1
seria reconstruïda 1
i tornaria 1
tornaria a 10
a florir. 1
florir. Com 1
la constant 6
constant d'especificitat 1
d'especificitat reflecteix 1
reflecteix tant 2
tant l'afinitat 1
l'afinitat com 1
capacitat catalítica, 1
catalítica, és 1
per comparar 4
comparar enzims 1
enzims diferents 1
diferents entre 4
ells, o 1
mateix enzim 1
enzim amb 1
diferents substrats. 1
substrats. Com 1
de Cauchy 4
Cauchy i 1
la normal 1
normal són 1
són distribucions 1
distribucions estables, 1
estables, totes 1
dues estan 2
estan tancades 2
tancades sota 2
la convolució, 1
convolució, i 1
segueix que 1
les distribucions 3
distribucions de 2
de Voigt 1
Voigt són 1
també tancades 1
la convolució. 1
convolució. Com 1
agrícola és 4
de secà, 3
secà, la 1
factor important 6
rendiment determinista 1
determinista dels 1
dels cultius. 1
cultius. Com 1
que l'Albini 1
l'Albini era 1
era reticent 2
reticent al 1
hagués possibles 1
possibles influències 1
de DGC, 1
DGC, va 1
suggerir al 4
mateixos paguessin 1
paguessin les 1
les sessions. 2
sessions. Com 1
de CIPs 1
CIPs requereixen 1
requereixen una 2
altra proteïna 1
proteïna per 2
per repartir 3
repartir un 1
més electrons 1
electrons amb 1
ferro (i 1
també l'oxigen 1
l'oxigen molecular), 1
molecular), es 1
es consideren 26
consideren part 3
proteïnes P450. 1
P450. Com 1
de connexions 2
connexions HTTP 1
HTTP a 1
aquestes xarxes 3
xarxes sol·liciten 1
sol·liciten contingut 1
contingut estàtic 1
estàtic com 1
ara imatges 1
o fulls 1
fulls d'estil, 1
d'estil, són 1
són curtes 1
sense estat. 1
estat. Com 1
pes són 1
unitats diferents, 1
diferents, tenen 1
diferents unitats 2
mesura. Com 1
la metròpoli 3
metròpoli es 1
es negava 3
negava a 3
a dialogar, 1
dialogar, els 1
Partit Africà 1
Africà per 1
Guinea i 3
el Cap 3
Cap Verd 8
Verd es 1
veure abocat 1
abocat a 1
armada. Com 1
mirada d'altri 1
d'altri pot 1
pot suscitar 2
suscitar emocions 1
emocions profundes, 1
profundes, sovint 1
hom desafia 1
desafia al 1
joc algú 1
l'altre sexe 1
sexe per 2
qui se 8
sent atret 3
atret com 1
a pretext 2
pretext per 3
relació emocional 1
emocional - 1
- o 4
simplement poder 1
poder mirar-se 1
mirar-se algú 1
algú a 2
qui troben 1
troben atractiu. 1
atractiu. Com 1
mortalitat antigament 1
alta era 1
era impossible 4
impossible mantenir 1
de curials 1
curials de 1
cent persones 1
persones només 2
antics duumvirs, 1
duumvirs, afegint 1
afegint dos 1
homes cada 1
any, ja 2
morts anyals 1
anyals eren 1
dos. Com 1
que l'aplicació 4
l'aplicació Keybase 1
Keybase comprova 1
comprova la 1
prova, evita 1
evita la 1
confiança en 4
primer ús. 1
quantitat d'òrbites 1
d'òrbites que 1
permeten realitzar 1
realitzar missions 2
missions interessants 1
interessants és 4
és limitada, 1
limitada, cada 1
de satèl·lits, 1
satèl·lits, restes 1
de satèl·lits 3
satèl·lits i 4
de coets 3
coets s'hi 1
s'hi acumula. 1
acumula. Com 1
que l'article 1
l'article tercer 1
tercer de 3
la "Llei 1
"Llei Sobre 1
Sobre l'escut, 1
l'escut, la 1
i l'Himne 1
l'Himne Nacional" 1
Nacional" no 1
dóna cap 4
cap simbolisme 1
simbolisme oficial 1
colors hi 1
diferents versions 2
versions quant 1
seu significat. 7
significat. Com 1
carrera fou 2
fou curta 1
curta i 5
quedar escampades, 1
escampades, Mignot 1
Mignot no 1
reconeixement assolit 1
seva generació. 2
generació. Com 1
de condició 4
condició social 3
social baixa, 1
baixa, quan 1
quan Eduard 1
Eduard va 4
tron la 1
repudiar i 1
amb Elfleda. 1
Elfleda. Com 1
mare fa 1
en sap 1
sap res, 1
res, decideix 1
decideix fer 3
la maleta 2
maleta i 1
l'oest en 1
seva recerca. 4
recerca. Com 1
Torà no 1
ho explicita, 1
explicita, s'han 1
s'han proposat 7
proposat diversos 1
diversos motius 1
motius per 6
aquestes normes, 1
normes, des 1
les filosòfiques 1
filosòfiques i 2
i rituals 2
pràctiques i 7
i higièniques. 1
higièniques. Com 1
de Fun 1
Fun Home 1
Home estan 1
estan estrictament 2
estrictament lligades 1
lligades al 2
al diàleg, 1
diàleg, no 1
publicar cap 3
cap llista 1
cançons al 1
mà. Com 1
classes l'avorreixen, 1
l'avorreixen, decideix 1
decideix fer-se 2
fer-se soci 1
primeres preparacions 1
preparacions on 1
varen observar 1
observar eren 1
eren hiperosmòtiques, 1
hiperosmòtiques, l'aigua 1
cèl·lules eixia 1
eixia donant-los 1
donant-los un 1
aspecte espinós. 1
espinós. Com 1
ruïnes estan 1
estan situades 3
on s'aplicava 1
s'aplicava agricultura 1
agricultura de 2
de precisió, 2
precisió, la 1
universitat col·laborà 1
col·laborà en 5
dades agrícoles 1
agrícoles per 1
estudis arqueològics. 1
arqueològics. Com 1
reserves d'oxigen 1
d'oxigen disminueixen 1
disminueixen d'hora 1
d'hora en 1
en hora, 1
hora, Tuck 1
Tuck és 1
una mort 7
mort certa. 1
certa. Com 1
que l'extracte 1
l'extracte era 1
força impur, 1
impur, Thompson 1
Thompson va 1
experimentar una 6
reacció al·lèrgica 3
al·lèrgica severa 1
severa i 2
següents injeccions 1
injeccions van 1
ser cancel·lades. 1
cancel·lades. Com 1
li quedava 5
quedava només 1
de contracte 5
contracte van 1
acordar que 4
temporada marxaria. 1
marxaria. Com 1
endavant diu 1
diu també: 1
també: et 1
et fecit 1
fecit operari 1
operari castrum 1
castrum de 2
de Furchis, 1
Furchis, es 1
pot concloure 2
els castells 8
de Rard 1
Rard i 1
i Forques, 1
Forques, bastant 1
bastant propers, 1
propers, foren 1
foren aixecats 1
aixecats en 1
pel mandat 1
mandat del 5
mateix abat. 1
abat. Com 1
que Mongòlia 1
Mongòlia es 1
trobava sota 3
domini comunista, 1
comunista, la 1
identitat es 1
secret. Com 1
no deixava 2
deixava filla 1
filla la 1
successió quedava 1
quedava oberta. 1
oberta. ;Com 1
;Com que 1
no desitjava 2
desitjava casar-se, 1
casar-se, després 1
oncle l'any 1
l'any 1592, 1
1592, va 1
fer vida 4
vida religiosa 6
religiosa a 3
alguns criats, 1
criats, i 1
reclamar la 9
herència iniciant 1
iniciant un 2
un plet 2
plet contra 1
germà. Com 1
era l'hereu 1
família, se'n 1
anar de 13
casa a 16
a cercar 7
cercar fortuna, 1
fortuna, i 2
culpa d'un 2
d'un malentès 1
malentès es 1
fer bandoler. 1
bandoler. Com 1
estava permés 1
permés parlar, 1
parlar, els 1
monjos varen 1
varen desenvolupar 1
complex llenguatge 1
de gestos. 1
gestos. Com 1
Pokémon més 1
més forts, 1
forts, ha 1
de volar 5
volar d'una 1
banda a 4
l'altra constantment, 1
constantment, emetent 1
emetent sons 1
sons aguts 1
aguts per 1
per espantar 4
espantar altres 1
altres Pokémon 1
Pokémon salvatges 2
salvatges i 3
protegir son 1
son territori. 1
un acord, 3
acord, Ataülf, 1
Ataülf, en 1
el Prefecte 1
Prefecte de 1
les Gal·lies, 1
Gal·lies, Dardà 1
Dardà (Dardanus), 1
(Dardanus), va 1
a Sar 1
Sar (ara 1
(ara aliat 1
de Joví) 1
Joví) i 1
donar mort. 1
mort. Com 1
derogada pel 1
govern federal, 1
federal, la 1
Nació Choctaw 1
Choctaw d'Oklahoma 1
d'Oklahoma terminaria 1
terminaria efectivament 1
efectivament com 1
una nació 5
nació sobirana 1
sobirana a 1
25 agost 1
agost 1970. 1
havia defensors 1
ciutat fàcilment, 1
cop dins 1
dins van 1
atacar els 7
els soldat 1
soldat per 1
rereguarda i 4
grans portes 2
portes perquè 1
poguessin entrar 1
entrar la 3
dels soldats. 3
soldats. Com 1
situar correctament 1
correctament al 1
al mapa, 2
mapa, durant 1
els exploradors 1
exploradors van 1
estar buscant 1
buscant l'anomenada 1
l'anomenada Terra 1
Terra de 3
de Davis. 1
Davis. Com 1
agradava la 2
col·lecció Campana, 1
Campana, després 1
de l'Imperi, 1
l'Imperi, féu 1
féu enviar 1
als museus 2
museus de 5
de província 2
província 141 1
141 peces 1
peces el 1
el 1872, 2
1872, i 1
després 38 1
38 peces 1
peces els 1
següents. Com 1
pot coronar 1
coronar el 3
somni d'amor, 1
d'amor, la 2
noia es 2
es llevarà 1
llevarà la 1
seu estimat 2
estimat Mehmet. 1
Mehmet. Com 1
s'havia declarat 2
declarat formalment 1
formalment la 4
governador anglès 1
plaça, el 3
coronel Jasper 1
Jasper Clayton, 1
Clayton, eleva 1
eleva una 1
una queixa 3
queixa formal 1
una usurpació 1
usurpació il·legal 1
il·legal dels 2
termes reconeguts 1
reconeguts pel 1
tractat d'Utrecht 1
d'Utrecht a 1
a Gibraltar. 1
Gibraltar. Com 1
tenia fills 1
fills va 3
jove desconegut 1
desconegut al 2
nom Constantí 1
Constantí i 3
proclamat august. 1
august. Com 1
tenia públic, 1
companyia fusionada 1
fusionada havia 1
seu dinamisme 1
ser adquirida 8
adquirida per 7
grup d'especuladors, 1
d'especuladors, anomenats 1
anomenats els 2
els "aventurers". 1
"aventurers". Com 1
no traslluu 1
traslluu la 1
podia reportar 1
reportar al 1
govern romà 1
romà semblant 1
semblant decisió 1
decisió sobtada, 1
sobtada, ens 1
ens sentim 1
sentim inclinats 1
inclinats a 1
degué tractar 2
tractar d'una 2
d'una exigència 1
exigència goda. 1
goda. Com 1
va urbanitzar 2
urbanitzar tota 1
seva finca, 1
finca, avui 1
avui podem 2
podem gaudir 1
la Marquesa. 1
Marquesa. Com 1
del maleter 1
maleter queda 1
lliure, aquest 1
aquest espai 11
espai es 2
es malgasta 1
malgasta i 1
i disminueix 2
seu aprofitament, 1
aprofitament, sobretot 1
sobretot comparat 1
amb automòbils 1
automòbils amb 1
porta posterior 1
posterior molt 1
molt vertical. 2
vertical. Com 1
qualsevol teoria 1
varia amb 3
temps pot 2
ser englobada 1
englobada en 1
altra teoria 3
àmplia invariant 1
invariant respecte 1
temps on 2
on l'energia 1
l'energia es 3
conserva, sempre 1
sempre es 13
una redefinició 2
redefinició adequada 1
es conservi. 1
conservi. Com 1
que quasi 3
tota va 1
per europeus, 1
europeus, reflecteix 1
vista occidental 1
occidental sobre 2
món islàmic. 2
islàmic. Com 1
que Sara 1
Sara no 1
mateixa qualitat, 1
qualitat, les 1
seves relíquies 3
relíquies es 3
es posaren 4
posaren en 3
reliquiari senzill, 1
senzill, en 1
capella diferent, 1
diferent, segons 2
segons Jean 1
de Labrune. 1
Labrune. Com 1
retreure que 2
que pintava 3
pintava les 1
figures petites 1
petites perquè 1
molt lent 1
lent per 1
per pintar-les 1
pintar-les grans, 1
grans, llavors 1
d'un noi 3
noi que 7
fer famosa 3
famosa sota 1
nom d 2
d hemeresios 1
hemeresios (dia 1
de treball). 2
treball). Com 1
difícil dirigir-se 1
dirigir-se al 2
al cuirassat 2
cuirassat durant 1
de foscor 3
foscor gairebé 1
gairebé perpètua 1
perpètua a 1
l'hivern septentrional, 1
septentrional, calia 1
calia fer 4
més atacs 1
atacs durant 1
els vint-i-tres 1
vint-i-tres dies 1
dies anteriors 3
l'inici d'aquest 1
que servien 4
servien als 1
als oficials 2
la Marina, 3
Marina, podrien 1
estat acusats 3
acusats de 7
conducta impròpia, 1
impròpia, que 1
inclou l' 2
que sobrava 1
sobrava molt 1
la comanda 11
Barcelona, s'acordà 1
s'acordà destinar-ne 1
destinar-ne una 1
gran prior. 1
prior. Com 1
són insectes 1
insectes molt 2
molt populars, 3
populars, reben 1
reben nombrosos 1
nombrosos noms 1
noms a 1
diferents part 1
del territori: 1
territori: marieta, 1
marieta, poriol, 1
poriol, pariol 1
pariol https://books. 1
https://books. Com 1
temien que 4
que Diem 1
Diem i 1
i Nhu 1
Nhu estiguessin 1
estiguessin intentant 1
intentant desequilibrar 1
desequilibrar els 1
seus plans, 3
plans, acceleraren 1
acceleraren el 1
de planificació, 1
i decidiren 2
decidiren avançar-lo 1
avançar-lo al 1
6 d'octubre. 1
d'octubre. Com 1
tenia gana, 1
gana, va 1
decidir tastar 1
tastar el 1
menjar que 5
que Èşù 1
Èşù havia 1
havia plantat. 1
plantat. Com 1
control extern 1
extern del 1
servidor es 1
mitjançant OSC, 1
OSC, és 1
possible utilitzar-lo 1
utilitzar-lo amb 1
idiomes o 1
o aplicacions. 1
aplicacions. Com 1
una atac 1
atac frontal 3
frontal era 1
era impossible, 1
impossible, es 1
decidí provar 1
atac pel 1
pel flac 1
flac mentre 1
mentre s'esperava 2
s'esperava l'arribada 1
de l'artilleria. 1
l'artilleria. Com 1
poder ampliar 2
nombre d'agulles, 1
d'agulles, també 1
zona que 13
podia treballar. 1
treballar. Comrie 1
Comrie 1981, 1
1981, p. 1
p. 3. 1
3. Algunes 1
Algunes ètnies 1
ètnies s'assimilaren 1
s'assimilaren voluntàriament 1
Soviètica, mentre 1
d'altres van 2
van ser-ho 1
ser-ho a 1
força. Com 1
Com sempre, 1
sempre, el 2
torneig es 12
enfrontaments directes; 1
directes; mentre 1
mentre l'equip 1
l'equip d'Irun 2
d'Irun va 2
vèncer 4-2 1
4-2 a 1
Real no 1
poder passar 2
passar de 13
de l'empat 2
l'empat a 2
a Atotxa. 1
Atotxa. Com 1
Com sempre 1
Marató també 1
per conscienciar 1
conscienciar la 2
població dels 2
dels riscos 1
riscos d'aquesta 1
d'aquesta malaltia. 2
Com seria 1
seria en 8
dels jaciments 2
jaciments arqueològics 7
arqueològics de 1
de Pedrós, 1
Pedrós, Mas 1
la Cabra, 1
Cabra, Montfred, 1
Montfred, etc. 1
Com se 1
sap més 1
endavant, ell 2
ell només 2
només busca 1
busca a 1
gent especial 1
poder robar 1
seves habilitats. 6
habilitats. Com 1
Com s'ha 6
dit, a 1
a molt 9
termini arribarà 1
moment que 16
la lluentor 2
lluentor solar 1
solar trencarà 1
trencarà el 2
nostre cicle 1
cicle atmosfèric 1
atmosfèric i 2
i desencadenarà 1
desencadenarà un 1
efecte hivernacle 1
hivernacle descontrolat 1
descontrolat que 1
potser converteixi 1
converteixi al 1
al planeta 5
nou Venus. 1
Venus. Com 1
anteriorment, va 1
ser pobre 2
pobre tota 1
tota sa 1
sa vida, 1
i malgrat 13
malgrat això, 10
fer editor. 1
editor. Com 1
dit, separa 1
separa les 4
cadenes d'ARN 1
d'ARN de 2
l'ADN durant 1
transcripció inversa. 1
inversa. Com 1
s'ha d'organitzar 1
una sessió 9
sessió de 7
de treball? 1
treball? Com 1
s'ha esmentat 1
esmentat anteriorment, 1
anteriorment, la 1
alta que 9
les laterals; 1
laterals; aquesta 1
aquesta dificultat 1
dificultat constructiva 1
constructiva es 3
terme aixecant 1
aixecant sobre 1
laterals una 2
àmplia tribuna. 1
tribuna. Com 1
Com s’ha 1
s’ha indicat 1
indicat anteriorment, 1
anteriorment, en 1
aquest museu, 1
museu, les 1
obres d’art 1
d’art no 1
tenen explicacions 1
explicacions ni 1
ni informació 1
informació addicional 6
les complementi. 1
complementi. Com 1
en l'exemple, 1
l'exemple, l'oportunitat 1
l'oportunitat d'un 1
calcula dividint 1
dividint el 1
nombre d'esdeveniments 2
d'esdeveniments (èxits) 1
(èxits) pel 1
pel nombre 8
no esdeveniments 1
esdeveniments (fracassos). 1
(fracassos). Com 1
Com si 2
si això 6
fos prou, 2
prou, en 1
en Keaton 1
Keaton descobreix 1
construït la 2
terreny equivocat 1
equivocat i 2
de desplaçar-la. 1
desplaçar-la. Com 1
Com s'indica 1
s'indica a 2
l'apartat d'història, 1
d'història, hi 1
qui ha 8
volgut veure 1
origen àrab 2
àrab en 1
poble. Com 1
si veiessin 1
veiessin en 1
la Pachamama, 1
Pachamama, la 1
Mare Terra, 1
Terra, fecunda 1
fecunda i 1
i terrible. 1
terrible. Com 1
Com sobreviure 2
a l'assetjament 2
l'assetjament psicològic 2
psicològic en 1
el treball, 5
treball, Santander. 1
Santander. Com 1
Com succeeix 2
el piaffé, 1
piaffé, s'ha 1
practicar dins 1
d'un context 2
context i 4
ha d'existir 3
d'existir un 1
programa adequat 1
adequat de 3
membres masculins 3
masculins de 3
societat, les 1
l'elit i 1
seus significatius 1
significatius actes 1
actes polítics 1
van eclipsar 1
eclipsar les 1
rang inferior 2
registres històrics. 1
històrics. Com 1
Com Superman, 1
Superman, Superdupont 1
Superdupont pot 1
volar però 1
sembla tenir 6
tenir menys 3
menys poders 1
poders que 3
que Superman. 1
Superman. Comtats 1
Comtats tradicionals 1
i administratius 2
administratius d'Irlanda 1
d'Irlanda del 3
Nord (en 1
(en rosat). 1
rosat). Com 1
Com té 1
punt on 14
comença afumejar 1
afumejar relativament 1
relativament baix 3
baix no 1
servir generalment 1
generalment per 3
a fregir, 1
fregir, sinó 1
que s'afegeix 3
s'afegeix als 1
aliments acabats 1
acabats com 1
a saboritzant. 1
saboritzant. Com 1
Com totes 1
les proteïnes, 1
proteïnes, les 1
les làmines 1
làmines són 1
són sintetitzades 2
sintetitzades al 1
al citoplasma 1
citoplasma i 2
després transportades 1
transportades a 3
del nucli, 2
nucli, on 1
on són 10
són assemblades 1
assemblades abans 1
abans d'incorporar-se 2
xarxa existent 1
làmina nuclear. 1
nuclear. Com 1
Com tot 1
tot material 1
ser net 1
net abans 1
mentre estigui 3
estigui sent 1
sent usat 1
usat amb 4
un reactiu 1
reactiu o 1
o mostra 1
mostra deixar-lo 1
deixar-lo al 1
al recipient 1
recipient per 2
evitar confondre'l 1
altre. Com 1
Com tots 6
els aminoàcids 1
aminoàcids aromàtics, 1
aromàtics, per 1
presència d'anells 1
d'anells conjugats, 1
conjugats, absorbeix 1
l'espectre ultraviolat 1
ultraviolat proper. 1
proper. Com 1
drets fonamentals, 1
fonamentals, la 1
llibertat religiosa 5
religiosa també 1
uns límits. 1
límits. Com 1
els minerals 3
minerals del 2
els oomicets, 1
oomicets, no 1
consideren fongs 1
fongs veritables 1
veritables ( 1
de Gascunya, 1
Gascunya, la 1
seva fesomia 2
fesomia més 1
més muntanyosa 1
muntanyosa l’exposa 1
l’exposa a 1
sol generosos. 1
generosos. Com 1
els rinoceronts, 1
rinoceronts, el 1
el rinoceront 2
rinoceront de 1
de Ja 1
Ja té 1
bon olfacte 1
bona oïda 1
oïda però 1
vista molt 2
molt pobra. 1
pobra. Com 1
Com Travis 1
Travis Bickle, 1
Bickle, Joe 1
Joe és 1
veterà de 3
guerra torturat, 1
torturat, convertit 1
a sou 2
sou implacable 1
implacable i 1
i brutal, 1
brutal, marginal 1
i solitari. 1
solitari. Com 1
Com Tresorera 1
Tresorera General, 1
General, Primarolo 1
Primarolo fou 1
l'administració del 2
de crèdits 3
crèdits fiscals, 1
fiscals, amb 1
de proporcionar 11
proporcionar a 5
famílies d'ingressos 1
d'ingressos baixos 1
baixos suport 1
suport financer. 2
financer. Com 1
Com una 2
una cuina 3
cuina delicada, 1
delicada, l'oli 1
l'oli no 1
quantitats i 3
posa un 7
un èmfasi 3
èmfasi relativament 1
relativament important 2
" (com 1
(com una 1
lletres daneses), 1
daneses), per 1
lletra " 1
Com un 6
altre exemple, 1
un NNT 1
NNT de 1
4 significa 1
si 4 1
4 pacients 1
pacients fossin 1
fossin tractats, 1
tractats, només 1
un respondria. 1
respondria. Comunament, 1
Comunament, els 1
els llançaments 1
llançaments d'Ubuntu 1
d'Ubuntu es 1
servir utilitzant 1
utilitzant només 1
de l'adjectiu 4
l'adjectiu del 1
del codi; 1
codi; per 1
versió 14.04 1
14.04 LTS 1
LTS és 1
és comunament 1
comunament coneguda 1
a "Trusty". 1
"Trusty". Com 1
una sort 1
sort d'experiment 1
d'experiment de 1
de Pablo 5
Pablo Molino, 1
Molino, es 1
la subcol·lecció 1
subcol·lecció "Hombres 1
"Hombres Audaces: 1
Audaces: Nuevos 1
Nuevos Héroes", 1
Héroes", en 1
qual l'editor 1
l'editor comptaria 1
comptaria amb 2
seves joves 1
joves promeses, 1
promeses, com 1
com Mallorquí, 1
Mallorquí, Hipkiss 1
Hipkiss i 1
i Vallvé 1
Vallvé per 1
escriure nous 1
nous títols 2
títols d'herois 1
d'herois hispans. 1
hispans. Com 1
un botó 1
botó verd 1
verd fosc, 2
fosc, solitari 1
solitari o 3
moltes tiges 1
tiges formant 1
formant colònies 1
colònies en 2
les fissures 3
fissures de 3
roques, sense 1
sense costelles 1
costelles o 1
o tubercles, 1
tubercles, d'1,2 1
d'1,2 cm 1
diàmetre. Comunicació 1
Comunicació al 1
Servei d'Arqueologia 2
Generalitat. Comunicació 1
Comunicació presentada 1
al IV 3
IV Congrés 2
Català de 7
de Sociologia. 2
Sociologia. Comunió 1
Comunió i 1
i Alliberament 2
Alliberament és 1
jove monjo, 1
monjo, Shi 1
Shi Yan 1
Yan Ming 1
Ming va 1
trencar roques 1
roques amb 4
seu crani, 1
crani, doblegar 1
doblegar fulles 1
fulles filoses 1
filoses amb 1
seva pell, 4
pell, i 3
i dormir 2
dormir mentre 1
mentre està 2
està penjat 2
penjat cap 1
baix en 4
branca d'arbre. 1
d'arbre. Com 1
observador es 1
es mogui 1
mogui a 1
d'una escena 1
escena 3D, 1
3D, és 1
és comuna 3
la Skybox 1
Skybox o 1
o skydome 1
skydome a 1
a romangui 1
romangui estacionària 1
estacionària pel 1
a l'observador. 1
l'observador. Com 1
personatge, un 1
un tritagonista 1
tritagonista pot 1
pot actuar 4
a impulsor 1
impulsor o 1
dels sofriments 1
sofriments del 1
del protagonista. 4
protagonista. Com 1
un resultat, 1
resultat, per 1
cada longitud 2
longitud d'ona, 2
d'ona, la 2
del VW 1
VW es 1
pla focal 1
focal d'una 1
d'una lent 3
camp. Com 1
Com va 3
va acabar, 3
acabar, ella 1
podia estar 2
la veritat: 2
veritat: Darby 1
Darby assistí 1
a Bailey 1
Bailey per 1
per embalsamar 2
embalsamar als 2
als malfactors. 1
malfactors. Com 1
Com van 1
la Falla 5
Falla La 1
La Que 1
Que Faltava, 1
Faltava, els 1
Les Llimeres 1
Llimeres també 1
van plantar 3
plantar el 1
primer monument 1
monument faller 1
faller l'any 1
l'any 1995. 3
1995. Com 1
passar en 8
altres regnes 3
regnes ibèrics, 1
ibèrics, la 1
la Inquisició 5
Inquisició es 1
tribunal al 1
Corona. Com 1
succeir amb 1
estudis, Betriu 1
Betriu va 1
va compaginar 4
compaginar diferents 1
diferents feines. 1
feines. Com 1
Com veurem 2
veurem en 1
següent apartat, 1
apartat, la 1
de processadors 4
processadors tenen 1
tenen tecnologies 1
tecnologies similars 1
similars per 2
per prolongar 2
prolongar la 1
bateria. Com 1
Com veurem, 1
veurem, la 1
influència catòlica 1
catòlica és 1
normes sexuals, 1
sexuals, en 1
matrimoni o 2
el bateig, 1
bateig, però, 1
temps, l’animisme 1
l’animisme és 1
seva cosmologia. 1
cosmologia. Com 1
veurem més 1
endavant, ambdues 1
ambdues obres 2
obres presenten 2
presenten procediments 1
procediments compositius 1
compositius similars. 1
similars. Com 1
Com Wagner, 1
Wagner, va 1
escriure tant 3
llibret com 1
música. Com 1
Com Wissowa 1
Wissowa molts 1
han remarcat 1
remarcat la 1
la semblança 5
semblança entre 2
la Juno 2
Juno de 2
les Lupercalia 1
Lupercalia i 1
de Lanuvium 1
Lanuvium Seispes 1
Seispes Mater 1
Mater Regina, 1
Regina, perquè 1
dues festivitats 1
festivitats intervenia 1
intervenia un 1
un boc, 1
boc, símbol 1
la fertilitat. 2
fertilitat. Conceben 1
Conceben un 1
ésser suprem, 1
suprem, del 1
qual apareix 5
retrat al 1
planeta Sha 1
Sha Ka 1
Ka Ree. 1
Ree. Concentracions 1
Concentracions superiors 1
superiors podien 1
podien cremar 1
cremar la 4
pell fins 1
a l'os. 2
l'os. Concentra 1
Concentra la 1
nit, com 1
espècies similars. 1
similars. Concèntric 1
Concèntric va 1
possible sentir, 1
sentir, cantades 1
cantades en 2
en català, 15
català, cançons 1
cançons franceses 1
franceses o 1
o americanes. 1
americanes. Concepción 1
Concepción Bona 1
Bona tenia 1
tenia 19 1
19 anys 1
anys d'edat 1
cosina en 1
tenia 16. 1
16. Segons 1
Segons els 32
historiadors dominicans, 1
dominicans, fou 1
fou ella 1
mateixa qui 2
qui la 19
lliurar a 13
a l'espòs 1
l'espòs de 1
cosina Josefa 1
Josefa Brea 1
Brea Hernández, 1
Hernández, el 2
general Ramón 1
Ramón Matias 1
Matias Mella, 1
Mella, a 1
la Misericòrdia. 1
Misericòrdia. Conceptes 1
Conceptes com 1
com revelació, 1
revelació, fe, 1
fe, etc, 1
etc, són 1
interpretats teològicament 1
teològicament per 1
per Gogarten 1
Gogarten de 1
manera fonamental, 1
fonamental, i 2
no dogmàticament. 1
dogmàticament. Concerts, 1
Concerts, recitals 1
recitals i 1
dansa van 1
completar una 8
temporada que 3
tancar amb 4
popular sarsuela 1
sarsuela d' 1
d' Conchita 1
Conchita Díaz 1
Díaz Cerezo, 1
Cerezo, amb 1
tingué dues 5
filles (Soledad 1
(Soledad i 1
i Esperanza). 1
Esperanza). Conchita 1
Conchita ja 1
fill, Daniel, 1
Daniel, al 1
que Eugenio 1
Eugenio el 1
el tractà 1
tractà com 1
fill més. 1
més. Conclogué 1
Conclogué que 1
fusta petrificada 1
petrificada era 1
era fusta 1
fusta ordinària 1
ordinària que 2
estat amerada 1
amerada amb 1
amb «aigua 1
«aigua impregnada 1
impregnada amb 1
amb pedres 17
pedres i 8
i partícules 2
partícules de 9
de terra». 1
terra». Conclogueren 1
Conclogueren que 1
que l'Orient 1
l'Orient Mitjà 6
i Egipte 1
Egipte haurien 1
haurien influenciat 1
influenciat d'alguna 1
manera aquests 1
aquests pobles. 2
pobles. Conclou 1
Conclou afirmant 1
s'hauria d'aplicar 1
d'aplicar primer 1
primer aquest 1
aquest missatge, 1
missatge, i 1
es pogués, 1
pogués, que 1
que s'apliqués 1
s'apliqués l'anterior 1
l'anterior (missatge 1
(missatge A). 1
A). Conclou 1
Conclou descrivint 1
descrivint el 1
el martiri 2
martiri de 2
Pere com 1
una crucifixió 1
crucifixió cap 1
per avall, 2
avall, una 1
és testimoniada 1
testimoniada per 2
aquesta obra. 5
obra. Concretament, 1
Concretament, això 1
això significa 7
del clítoris, 1
clítoris, ha 1
d'existir el 2
teixit necessari 1
necessari perquè 5
hagi prou 2
prou espai 4
la joieria. 1
joieria. Concretament, 1
Concretament, cal 1
de xocar 2
la barana. 4
barana. Concretament, 1
Concretament, el 3
el barracó 1
barracó que 1
conserva era 1
cuina del 2
del campament. 3
campament. Concretament, 1
el passos 1
passos que 2
molt exergònics 1
exergònics i 1
i irreversibles 1
irreversibles en 1
la glicòlisi 1
glicòlisi no 1
la gluconeogènesis. 1
gluconeogènesis. Concretament, 1
el Rabbitcast 1
Rabbitcast consistia 1
navegador Firefox 1
Firefox compartit, 1
compartit, propietat 1
de Rabbit, 1
Rabbit, que 1
qualsevol membre 1
de l'habitació. 2
l'habitació. Concretament 1
Concretament es 1
produeix al 2
districte d'Overberg, 1
d'Overberg, prop 1
país. Concretament, 1
Concretament, la 2
la cantata 3
cantata va 1
de Dvořák 2
Dvořák a 1
filla Josefa. 1
Josefa. Concretament, 1
la nf-protocadherina 1
nf-protocadherina és 1
essencial en 2
en l'embrió 1
del Xenopus. 1
Xenopus. Concretament, 1
Concretament, l'article 1
l'article en 1
qüestió denuncia 1
denuncia que 1
que Asesto 1
Asesto Teixeira, 1
Teixeira, exministre 1
exministre de 1
les comunicacions, 3
comunicacions, hauria 1
hauria comunicat 1
comunicat de 3
de mensualitats, 1
mensualitats, d'aquí 1
de l'escàndol, 1
l'escàndol, al 1
Ministeri Públic 1
Públic Federal. 1
Federal. Concretament 1
Concretament per 1
una modalitat 1
del multijugador 1
multijugador anomenada 1
anomenada “Capture 1
“Capture the 1
the babe”, 1
babe”, una 1
clàssic joc 1
joc multijugador 1
capturar la 7
la bandera. 8
bandera. Concretament, 1
Concretament, podria 1
base d'operacions 1
les FARE 1
FARE (Forces 1
(Forces Aèries 1
Aèries de 1
República Espanyola), 1
Espanyola), emprada 1
emprada com 2
i avituallament 2
avituallament dels 1
dels aeròdroms 2
aeròdroms de 1
combat de 12
de Santpedor 2
Santpedor i 1
de Sallent. 1
Sallent. Concretament 1
Concretament s'hi 1
s'hi narra 1
situació viscuda 1
viscuda pel 1
entorn més 1
més directe, 1
directe, familiars 1
i amistats 1
amistats especialment, 1
especialment, així 1
societat basca. 2
basca. Concretament 1
Concretament silencia 1
silencia és 1
el gen 11
gen IGF2, 1
IGF2, present 1
present durant 1
dels embrions. 1
embrions. Concretament, 1
Concretament, sota 1
la cavalleresca 1
cavalleresca premissa 1
de «Defensor 1
«Defensor de 1
tota sana 1
sana ideologia», 1
ideologia», un 1
un 15 1
de 1923, 1
1923, la 1
la flamant 1
flamant redacció 1
de L'Escut, 1
L'Escut, al 1
Dr. Concurrentment, 1
Concurrentment, els 1
memòria d' 1
d' Condemnant 1
Condemnant la 1
pornografia per 1
per violar 3
violar els 3
els "estàndards 1
"estàndards comunitaris" 1
comunitaris" de 1
de decència 1
decència o 1
o modèstia 1
modèstia sexual, 1
sexual, els 1
ha qualificat 2
de pornografia 1
pornografia i 1
fet abusar 1
abusar sexualment. 1
sexualment. Condemnat 1
Condemnat a 2
mort, fou 2
fou decapitat, 1
decapitat, juntament 1
el també 9
també monjo 1
monjo Fèlix. 1
Fèlix. Condemnat 1
no parlar 2
castellà en 5
guàrdia civil 2
civil espanyola. 1
espanyola. Condemnats 1
Condemnats a 1
1884 ell 1
coronel Ferrandiz 1
Ferrandiz van 1
ser executats 5
executats fora 1
fora muralla, 1
muralla, prop 1
hospital militar 1
de Girona, 14
Girona, malgrat 1
peticions de 1
de clemència 1
clemència que 1
fer des 4
diferents àmbits. 2
àmbits. Condemnava 1
Condemnava al 1
al pagament 1
pagament d'una 1
d'una vigèsima 1
vigèsima part 1
béns a 4
l' Condemnem 1
Condemnem fermament 1
fermament aquest 1
aquest comportament. 1
comportament. Condenados 1
Condenados a 1
a luchar! 1
luchar! amb 1
grups Porkeria 1
Porkeria T, 1
T, Ultimatum, 1
Ultimatum, Zer 1
Zer Vicio?, 1
Vicio?, MCD 1
MCD i 1
i Danba. 1
Danba. "condensades" 1
"condensades" que 1
apareixen sempre 1
de constituents 1
constituents en 1
sistema sigui 1
sigui extremadament 1
extremadament gran 1
interaccions entre 5
components siguin 1
siguin fortes. 1
fortes. Condos 1
Condos va 1
debut com 7
a presentadora 2
presentadora del 3
programa Hola 1
Hola a 1
a tots, 3
tots, emès 1
per ATV. 1
ATV. Conductància 1
Conductància del 1
contacte com 2
del voltatge 1
voltatge de 1
de porta. 1
porta. Conduït 1
Conduït al 1
temple, Samsó 1
Samsó exclama 1
exclama la 1
seua última 2
última alabança 1
alabança al 1
i enderroca 1
enderroca les 1
columnes, desplomant-se 1
desplomant-se el 1
i sepultant-se 1
sepultant-se en 1
vida amb 10
els filisteus, 1
filisteus, inclosa 1
inclosa Dalila. 1
Dalila. Coneguda 1
Coneguda amb 2
ambdós noms, 1
noms, manxa 1
manxa vertical 1
vertical o 1
o manxa 1
manxa de 1
de pedestal. 1
pedestal. Coneguda 1
artístic 'Apanona' 1
'Apanona' va 1
creixent progressivament, 1
progressivament, fins 1
vendre una 2
roba per 3
a llits 1
llits infantil 1
infantil amb 1
seus dissenys. 1
dissenys. Coneguda 1
Coneguda com 2
la «Diva 1
«Diva del 1
del Pop», 1
Pop», Saraa 1
Saraa va 1
nomenada «Cantant 1
«Cantant del 1
del segle», 1
segle», un 1
honor sense 1
precedents per 2
un mongol. 1
mongol. Coneguda 1
com Orquestra 1
Orquestra a4 1
a4 Cordes, 1
Cordes, Va 1
Va néixer 52
néixer oficialment 1
oficialment a 10
a l’octubre 1
2004. Coneguda 1
Coneguda popularment 1
dels nassos 1
nassos per 1
seus miradors, 1
miradors, que 1
més remarcables. 1
remarcables. Conegut 1
Conegut així 1
fabricants que 1
que l'incorporen, 1
l'incorporen, Fender, 1
Fender, Marshall, 1
Marshall, Vox. 1
Vox. Conegut 1
Conegut com 4
a flauta 5
flauta de 3
de viola 2
viola de 1
de gamba, 1
gamba, fou 1
fou músic 1
músic de 3
la Senyoria 1
Senyoria de 1
Venècia i 4
escriví i 1
publica (Ganassi 1
(Ganassi era 1
era editor) 1
editor) dos 1
primers tractats 2
tractats sobre 5
sobre instruments 1
instruments musicals. 3
musicals. Conegut 1
alguns d'altres 1
d'altres del 1
mateix cognom, 1
cognom, per 1
per Bezeld 1
Bezeld o 1
o Pezelius. 1
Pezelius. Conegut 1
a Pitt 1
Pitt "el 1
"el Jove" 1
Jove" per 1
per diferenciar-lo 2
diferenciar-lo del 2
pare ( 3
( Conegut 1
el artillero, 1
artillero, Petrone 1
Petrone fou 1
un davanter 2
davanter golejador. 1
golejador. Conegut 1
Conegut indistintament 1
indistintament com 1
a Ibn 2
Ibn Muhad 1
Muhad o 1
o al-Jayyaní, 1
al-Jayyaní, el 1
llatinitzat a 2
l' Conegut 2
Conegut pel 1
seu disseny 14
disseny d'aeronaus 1
d'aeronaus de 1
dimensions, com 2
família Fairey 1
Fairey III, 1
III, l' 1
Conegut per 2
per generacions 2
de cinèfils 1
cinèfils amb 1
de Chris 3
Chris Marker, 1
Marker, Christian-François 1
Christian-François Bouche-Villeneuve 1
Bouche-Villeneuve va 1
a Neuilly-sur-Seine 1
Neuilly-sur-Seine (França) 1
(França) el 1
el 1921. 7
1921. Conegut 1
per ometre 1
ometre sistemàticament 1
sistemàticament certs 1
certs passatges 1
passatges del 1
del text, 5
text, Schubert 1
Schubert va 1
tenir encara 2
més llibertats 1
llibertats en 1
aquestes misses 1
misses finals, 1
finals, afegint 1
afegint i 1
i eliminant 1
eliminant text 1
intent per 6
per "aprofundir 1
"aprofundir en 1
l'expressió o 1
o millorar 2
millorar un 1
aspecte particular 1
particular del 7
del significat". 1
significat". Conegut 1
Conegut també 1
les Ivorres, 1
Ivorres, era 1
era dels 3
pocs pobles 2
pobles segarrencs 1
segarrencs que 1
dues parròquies 1
parròquies en 1
mateix nucli. 1
nucli. Coneheads 1
Coneheads tenia 1
primera adaptació 2
adaptació televisada 1
televisada d'una 1
hora, dirigida 1
per Jules 2
Jules Bass 1
Bass i 1
i Arthur 2
Arthur Rankin 1
Rankin Jr. 1
Jr. el 1
1983. Coneix 1
Coneix a 2
un professor 11
professor que 1
expulsat del 3
centre per 7
de beguda. 1
beguda. Coneix 1
a Woody 2
Woody Valsuka 1
Valsuka i 1
i Steina 1
Steina Vasulka, 1
Vasulka, Paul 1
Paul Sharits, 1
Sharits, i 1
i Hollis 1
Hollis Frampton. 1
Frampton. Coneixem 1
Coneixem algunes 1
les deixes 3
deixes realitzades 1
de castlans 1
castlans de 1
de Subirats. 1
Subirats. Coneixem 1
Coneixem el 1
de Claret 1
Claret sobre 1
paraula escrita 1
escrita perquè 1
seva Autobiografia, 1
Autobiografia, en 1
en parlar 3
parlar dels 2
mitjans d’apostolat, 1
d’apostolat, li 1
extensió considerable 1
considerable (cf. 1
(cf. n. 1
n. 310-333 1
310-333 de 1
de l’Autobiografia 1
l’Autobiografia de 1
Antoni M. 1
M. Claret). 1
Claret). Coneixem 1
Coneixem la 1
composició original 1
retaule de 10
Palamós a 2
fotografies anteriors 2
seva destrucció 3
destrucció durant 1
Guerra Civil. 10
Civil. Coneixem 1
Coneixem llavors 1
llavors Blair, 1
Blair, un 1
petit editor 1
editor bevedor, 1
bevedor, aficionat 1
aficionat al 2
al jazz, 1
jazz, amb 1
diversos fracassos 1
fracassos matrimonials 1
matrimonials a 1
a l'esquena 8
l'esquena i 4
vida pròpies 1
pròpies particulars. 1
particulars. Coneixem 1
Coneixem molt 1
religió d'aquests 1
d'aquests pobles. 1
pobles. Coneixent 1
Coneixent bé 1
territori circumdant, 1
circumdant, els 1
els aretins 1
aretins observaren 1
observaren que 1
els sienesos 1
sienesos havien 1
del Toppo, 1
Toppo, que 1
l'únic punt 2
el pantà 2
pantà de 4
la Chiana 1
Chiana podia 1
ser passat 1
a gual 1
gual per 2
exèrcit. Coneixent 1
Coneixent les 1
parelles de 8
de projeccions 3
dos punts 16
d'una recta, 1
recta, s'obté 1
la projecció 15
projecció unint. 1
unint. Coneixent 1
Coneixent que 1
mujahidins vivien 1
vivien essencialment 1
essencialment dels 1
recursos del 3
territori, els 1
intentar literalment 1
literalment despoblar 1
despoblar vastes 1
vastes zones 1
país, per 3
per negar 3
guerrilla el 1
població local. 4
local. Conèixer, 1
Conèixer, és 1
és comparar 2
comparar idees, 1
idees, descobrir 1
descobrir quines 1
relacions, i 1
i jutjar. 1
jutjar. Conèixer 1
Conèixer i 1
i pensar 1
pensar no 1
és simplement 6
simplement emmagatzemar, 1
emmagatzemar, processar 1
processar i 2
comunicar dades, 1
dades, implica 1
implica un 9
esforç mental 1
mental de 4
de comprensió 6
comprensió i 4
i relació 2
altres dades 3
i fets 3
el simple 2
simple acte 1
acte d'adquirir 1
d'adquirir informació 1
informació no 2
no requereix. 1
requereix. Conèixer 1
Conèixer un 1
objecte implica 1
implica donar-li 1
donar-li nom 1
relacions jeràrquiques 1
jeràrquiques entre 1
els judicis 5
judicis inclouen 1
inclouen connectors 1
connectors lingüístics. 1
lingüístics. ; 1
; coneixia 1
coneixia Dora 1
Dora Diamant 1
Diamant i 1
traslladar temporalment 1
temporalment a 3
de distanciar-se 1
concentrar-se en 7
seva escriptura. 1
escriptura. Coneix 1
Coneix la 1
la jove, 5
jove, que 1
el sedueix 1
sedueix immediatament. 1
immediatament. Coneix 1
Coneix les 1
seves limitacions. 1
limitacions. Coneix 1
Coneix també 1
un gat 4
gat que 3
que vaga 1
vaga per 1
per allà. 1
allà. Coneix 1
Coneix un 1
important trànsit 1
trànsit marítim 1
marítim (tant 1
(tant de 1
mercaderies com 1
de passatgers). 1
passatgers). Confecció 1
Confecció d'artesanies, 1
d'artesanies, ceràmica 1
fusta. Conference 1
Conference on 2
on Science, 1
Science, Philosophy 1
Philosophy and 1
and Religion, 1
Religion, Second 1
Second Symposium 1
Symposium (Conferència 1
(Conferència sobre 1
sobre ciència, 1
ciència, filosofia 1
i religió. 1
religió. Confessa 1
Confessa que 1
seguir pintant: 1
pintant: és 1
el paralitzés 1
paralitzés el 1
crit d'angoixa 1
d'angoixa dels 1
seus germans. 11
germans. Confident 1
Confident proper 1
proper del 1
oncle l'emperador, 1
l'emperador, fou 1
seu aliat 3
aliat el 1
el 977-978, 1
977-978, contra 1
contra una 13
conspiració (dita 1
(dita "la 1
"la guerra 1
guerra dels 5
dels Tres 3
Tres Enrics") 1
Enrics") portada 1
portada per 2
Enric II 3
II de 10
de Baviera, 3
Baviera, Enric 1
Enric I 2
de Francònia 2
Francònia i 2
i Enric, 1
Enric, bisbe 1
bisbe d'Augsburg. 1
d'Augsburg. Configuracions 1
Configuracions específiques 1
l'anell més 1
més intern 3
intern determinarien 1
determinarien les 1
l'element químic. 1
químic. Confirmat 1
Confirmat el 1
el fet, 3
fet, un 5
l'equip assenyalà 1
assenyalà un 1
lloc fosc 1
que descobriren 1
descobriren que 1
de grava, 2
grava, l'anomenaren 1
l'anomenaren Oodaaq 1
Oodaaq en 1
l' Conforme 1
Conforme a 1
cas, Pipí 1
Pipí es 1
fer monjo, 1
monjo, en 1
cas a 7
de Prüm. 1
Prüm. Conforme 1
Conforme aquest 1
material avança, 1
avança, l'aire 1
l'aire present 1
present experimenta 1
pressió i 10
generalment escapa 1
a l'avanç 4
l'avanç del 2
del polímer. 1
polímer. Conforme 1
Conforme el 1
pla avança, 1
avança, Juan 1
Juan es 2
va adonant 1
adonant del 1
del mal 11
broma causarà 1
causarà a 1
a Isabel 3
com abandonar 1
pla sense 3
danyar a 1
dona. Conforme 1
Conforme passava 1
temps, i 14
la màgia 9
màgia i 2
i fetilleria 1
fetilleria es 1
feien cada 1
més populars, 5
populars, van 1
vendre's en 1
comerços especialitzades 1
especialitzades potes 1
potes d'aquests 1
d'aquests animals. 1
animals. Confós 1
Confós de 1
Giorgio tan 1
tan aviat, 1
aviat, el 1
Doctor l'adverteix 1
l'adverteix que 3
a Fosca, 1
Fosca, car 1
car ella 1
ella és 7
seva salut 12
salut física 2
i mental. 1
mental. Confrontació 1
Confrontació de 1
tres tendències, 1
tendències, Galeria 1
Galeria Raymond 1
Raymond Duncan, 1
Duncan, París. 1
París. Confusió 1
Confusió entre 1
entre “alna” 1
“alna” i 1
i “ulna” 1
“ulna” Conillos 1
Conillos llargament 1
llargament ovoides, 1
ovoides, de 1
porpra, en 1
5 sobre 1
sobre peduncles 1
peduncles ferms, 1
ferms, escates 1
escates gruixudes 1
gruixudes i 1
una diminuta 1
diminuta espina 1
espina erecta. 1
erecta. Conjugant, 1
Conjugant, amb 1
amb especial 5
especial sensibilitat, 1
sensibilitat, realisme 1
i lirisme, 1
lirisme, abordà 1
abordà les 1
la intimitat 2
intimitat amoroses. 1
amoroses. Conjuminat 1
Conjuminat als 1
a intèrpret, 1
intèrpret, va 2
continuar component 2
component cançons 1
cançons reeixides 1
reeixides per 1
altres cantants. 1
cantants. Conjuntament 1
Conjuntament amb 1
el ministre 20
de governació 1
governació i 1
Catalunya, va 1
campanya anticatalanista 1
anticatalanista ferotge. 1
ferotge. Conjunt 1
Conjunt arquitectònic 1
arquitectònic format 1
dos masos 1
masos de 3
dimensions amb 6
elements adossats: 1
adossats: coberts, 1
coberts, pallisses 1
pallisses i 1
i l'era, 1
l'era, que 1
que s'articulen 1
s'articulen entorn 1
entorn a 1
ells. Conjunt 1
Conjunt d'altar, 1
d'altar, crucifix 1
crucifix i 1
i escultura 2
Santa Cecília 9
Cecília (al 1
(al fons), 1
fons), de 1
Barcelona (1964). 1
(1964). Conjunt 1
Conjunt de 3
cases d'habitatges, 1
d'habitatges, sis, 1
sis, que 1
mateixa estructura. 3
estructura. Conjunt 1
Conjunt d'edificis 2
d'edificis religiosos 1
religiosos format 1
per l'església, 2
l'església, la 4
Cova i 1
casa convent, 1
convent, bastits 1
bastits en 3
èpoques successives. 1
successives. Conjunt 1
d'edificis situat 2
nord occidental 1
de Vallseca. 1
Vallseca. Conjunt 1
tres cases 3
cases unifamiliars. 1
unifamiliars. Conjunt 1
Conjunt d'habitatges 3
d'habitatges entre 2
mitgeres, situats 1
situats davant 1
d'una plaça. 2
plaça. Conjunt 1
d'habitatges ubicats 1
cinc quilòmetres 1
de l'oest 20
de Lludient. 1
Lludient. Conjunt 1
d'habitatges unifamiliars 1
unifamiliars entre 1
entre mitgeres. 3
mitgeres. Conjunt 1
Conjunt d'obertures 1
d'obertures amb 1
deprimit còncava 1
còncava coronades 1
frontó quadrat; 1
quadrat; al 1
ha motllures 1
motllures formant 1
formant arcs 2
arcs ogivals. 1
ogivals. Conjunt 1
Conjunt format 2
Sant Baldiri 1
Baldiri envoltada 1
restes enrunades 1
enrunades d'altres 1
d'altres construccions 1
construccions i, 1
i, separada 1
separada pocs 1
del conjunt, 7
conjunt, una 1
defensa. Conjunt 1
un safareg 1
safareg i 1
font anomenada 2
la Salut, 4
Salut, situat 1
Creu en 1
context natural 1
natural amb 3
una riera. 1
riera. Conjunt 1
Conjunt renaixentista, 1
renaixentista, construït 1
altra església 1
església del 6
segle anterior, 1
anterior, que 1
del mil 1
mil sis-cents. 1
sis-cents. Connare 1
Connare va 1
la Comic 1
Comic Sans 1
Sans no 1
dissenyada originalment 1
originalment com 2
de lletra 7
ús generalitzat, 1
generalitzat, sinó 1
una lletra 8
a dibuixos 1
dibuixos animats, 1
animats, adaptables 1
adaptables a 1
de Microsoft 9
Microsoft Bob. 1
Bob. Connecta 1
Connecta a 1
del fiord 5
fiord d'Oslo 1
d'Oslo a 1
de Hurum 1
Hurum i 1
túnel del 1
fiord d'Oslo. 1
d'Oslo. Connecting 1
Connecting Media 1
Media va 1
primeres empreses 1
empreses a 3
fer webcasting 1
webcasting en 1
viu utilitzant 1
una IFP 1
IFP Van 1
Van especial 1
especial (Internet 1
(Internet Mòbil 1
Mòbil Production) 1
Production) dedicat 1
al webcasting. 1
webcasting. Connectors 1
Connectors BNC 1
BNC per 1
al vídeo 2
i XLR 1
XLR per 1
a l'àudio. 1
l'àudio. Connes 1
Connes està 1
està casada 3
casada amb 19
Pierre Connes, 1
Connes, un 1
company astrònom; 1
astrònom; sovint 1
sovint realitzaven 1
realitzaven investigacions 1
investigacions junts. 1
junts. Connor 1
Connor haurà 1
haurà d'utilitzar 1
d'utilitzar el 4
seu mòdul 2
de "psicologia" 1
"psicologia" per 1
company i 3
i descobrir 2
veritat sobre 2
els divergents. 1
divergents. Connor 1
Connor lluita 1
amb Oliver, 1
Oliver, mentre 1
que Asher 1
Asher treballa 1
amb ADA 1
ADA Emily 1
Emily Sinclair 1
Sinclair per 1
seus secrets. 2
secrets. Conor 1
Conor està 1
està molest 1
molest pel 1
que diu, 1
diu, però 1
ho descarta. 1
descarta. Conques 1
Conques dels 1
rius de 4
de Nord-amèrica 1
Nord-amèrica (amb 1
(amb la 6
Gran Conca 2
Conca en 1
en carbassa). 1
carbassa). Conrad 1
Conrad ordenà 1
ordenà immediatament 1
la reparació 5
reparació de 9
de Tir 5
Tir i 2
feu excavar 1
excavar un 1
fossat entre 1
roca sobre 1
estava construïda 1
construïda i 2
platja, per 1
que l'enemic 4
l'enemic s'hi 1
s'hi pogués 1
pogués acostar. 1
acostar. Conrea 1
Conrea també 1
l' Conreaven 1
Conreaven blat 1
de moro, 6
moro, caçaven 1
caçaven animals 1
animals del 1
bosc i 6
i pescaven 1
pescaven als 1
als rius, 3
rius, com 1
altres algonkins 1
algonkins de 1
costa. Consagrada 1
Consagrada per 1
per Ferran 2
Ferran i 2
i Sança 1
Sança el 1
què Ramir 1
Ramir I 1
I dictava 1
dictava les 1
per aixecar 6
nova catedral 1
de Jaca 1
Jaca PIJOÁN, 1
PIJOÁN, José. 1
José. Consagrat 1
Consagrat bisbe 1
bisbe en 2
secret pel 2
pel Patriarca 3
Patriarca d'Alexandria, 1
d'Alexandria, a 1
a l'exili, 3
l'exili, Jacob 1
Jacob és 2
és l'organitzador 1
l'organitzador de 2
l'Església monofisita, 1
monofisita, també 1
també anomenat, 1
anomenat, en 1
honor d'ell, 1
d'ell, « 1
« Conscient 1
Conscient ara 1
ara de 3
les imprevistes 1
imprevistes conseqüències 1
seu acte 3
de traïdoria, 1
traïdoria, l'ingenu 1
l'ingenu jove 1
presenta davant 4
del capatàs 2
capatàs per 1
per exigir-li 1
exigir-li l'alliberament 1
l'alliberament immediat 1
immediat dels 2
amics però, 1
ser ignorat, 1
ignorat, inicia 1
una batussa 1
batussa on 1
és ell 4
ell qui 4
qui finalment 2
finalment acaba 1
acaba detingut. 1
detingut. Conscient 1
Conscient de 2
situació desesperada 1
desesperada de 2
dona, un 1
investigador li 1
proposa procurar-li 1
procurar-li per 1
per diners 2
diners una 1
una coartada 1
coartada versemblant. 1
versemblant. Conscient 1
la superioritat 6
superioritat numèrica 3
numèrica rebel, 1
rebel, Lescure 1
Lescure aconsellà 1
aconsellà implicar 1
implicar els 1
republicans en 2
una plana 5
plana oberta. 1
oberta. Conscient 1
Conscient dels 1
dels requisits 3
seguretat, quan 1
quan circula 2
circula es 1
cobreix el 3
el hijab 1
hijab amb 1
un casc. 1
casc. Conscient 1
Conscient que 1
seva guarnició 2
guarnició no 1
podria resistir 1
l'atac d'una 1
força tan 1
tan gran, 1
gran, Travis 1
diverses cartes 3
cartes suplicants 1
suplicants per 1
més homes 2
i provisions, 1
provisions, però 1
arribar menys 1
100 reforços. 1
reforços. Conscients 1
Conscients del 2
retard d'Espanya, 1
d'Espanya, van 2
centrar els 1
aquest sector 8
sector punter. 1
punter. Conscients 1
difusió d'elements 1
d'elements radioactius 1
radioactius ( 1
( Consell 1
Nacions Unides. 9
Unides. Conseller 1
Conseller delegat 1
de Patrimoni, 1
Patrimoni, Cultura 1
i Tradició. 1
Tradició. Conseller 1
Conseller eficaç, 1
eficaç, Claudi 1
Claudi de 1
de Guisa 1
Guisa va 1
efectuar nombrosos 1
nombrosos viatges 3
viatges diplomàtics 1
diplomàtics a 1
Europa, acompanyant 1
acompanyant el 1
rei en 6
seus desplaçaments 1
desplaçaments i 3
seves batalles. 1
batalles. Conselleria 1
Conselleria d'Educació 1
i Cultura 4
Cultura (Barrio 1
(Barrio de 1
de Maravillas), 1
Maravillas), obra 1
obra pòstuma, 1
pòstuma, edició 1
Carlos Pérez 1
Pérez Chacel 1
Chacel i 1
Antonio Piedra. 1
Piedra. Consell 1
Consell Estatal 1
de Persones 3
Persones Majors 1
Majors és 1
òrgan interministerial 1
interministerial consultiu 1
consultiu creat 1
el Reial 6
Reial Decret 7
Decret 117/2005, 1
117/2005, de 1
de febrer. 10
febrer. Consell 1
Consell Insular 4
Insular de 3
i Diari 1
Diari Última 1
Última Hora. 2
Hora. Consell 1
Dones Jueves. 1
Jueves. Consell 1
Nacional suís. 1
suís. Consell 1
Consell regional 1
regional de 10
de Manawatu-Wanganui. 1
Manawatu-Wanganui. Consell 1
Consell Superior 1
de Recerques 5
Recerques Científiques, 1
Científiques, Reial 1
Reial Jardí 1
Jardí Botànic. 2
Botànic. Consens 1
Consens significa 1
significa alhora 1
fet d'arribar 1
acord general 1
procés que 11
possible arribar-hi. 1
arribar-hi. Conseqüentment, 1
Conseqüentment, aquest 1
nou teixit 2
teixit participarà 1
placa neural, 1
neural, els 1
els plecs 5
plecs neurals 1
neurals i 1
tub neural, 1
neural, procés 1
procés conegut 2
de neurulació. 1
neurulació. Conseqüentment, 1
Conseqüentment, el 1
la pròrroga 2
pròrroga i 1
l'estat d'alarma 1
d'alarma va 1
quedar aixecat 1
aixecat el 1
2011, a 5
les 0.00 1
0.00 hores. 1
hores. Conseqüentment, 1
Conseqüentment, els 1
ciutadans àrabs 1
àrabs també 1
tenen representació 1
representació al 3
parlament israelià. 1
israelià. Conseqüentment, 1
Conseqüentment, en 1
en l'adaptació 1
l'adaptació de 2
l'escut a 1
normativa vigent 1
vigent es 1
de freixe 2
freixe i 1
i al·ludir 1
al·ludir a 1
paraula "Llierca" 1
"Llierca" a 1
d'una faixa 1
faixa ondada 1
ondada que 1
que representés 1
representés directament 1
riu Llierca. 1
Llierca. Conseqüentment, 1
Conseqüentment, l'activitat 1
dels scoti 1
scoti respecte 1
l'obtenció i 2
de manuscrits 6
manuscrits d'autors 1
d'autors clàssics, 1
clàssics, va 1
gran. Conseqüentment, 1
Conseqüentment, la 2
inclusió implica 1
implica identificar 1
i minimitzar 3
minimitzar les 4
dificultats d'aprenentatge 2
d'aprenentatge i 2
i maximitzar 1
maximitzar els 1
recursos d'atenció 1
d'atenció educativa 1
educativa en 2
dos processos. 1
processos. Conseqüentment, 1
la ment, 1
ment, com 1
cos, està 1
lleis físiques 1
físiques i 8
és, per 9
tant, mortal. 1
mortal. Conseqüentment, 1
Conseqüentment, les 1
regions HII 1
HII són 1
són llocs 2
sovint contenen 1
nombre d'estrelles 1
d'estrelles joves 1
joves brillants 1
brillants i 2
i calentes, 1
calentes, que 1
que confereixen 1
confereixen a 1
regió el 2
el característic 2
característic color 2
color blau. 5
blau. Conserva 1
Conserva alguns 1
l'antic edifici, 2
edifici, del 1
al consistori. 1
consistori. Conserva 1
Conserva el 1
portal rodó 2
el capialt 1
capialt (a 1
(a l'interior) 1
l'interior) molt 1
molt sencer, 1
sencer, així 1
els accessos 4
accessos al 2
al vestíbul. 4
vestíbul. Conserva 1
Conserva espècies 1
espècies animals 2
animals en 2
perill com 1
el tamarinde, 1
tamarinde, el 1
el gripau 1
gripau de 1
de Wyoming 2
Wyoming o 1
petit panda. 1
panda. Conserva 1
Conserva la 1
maquinària original 1
del molí. 2
molí. Conserva 1
Conserva l'entrada 1
l'entrada d'aigües 1
d'aigües i 1
la resclosa, 2
resclosa, així 1
xemeneia de 2
de tronc 1
tronc circular. 1
circular. Conserva 1
Conserva part 1
del rec, 1
rec, la 1
la bassa, 1
bassa, les 1
les moles 3
moles i 1
el cacau. 1
cacau. Conserva 1
Conserva pintures 1
murals d'inspiració 1
d'inspiració clàssica. 2
clàssica. Conserva 1
Conserva racons 1
racons antics, 1
la Meria 1
Meria i 1
carrer porxat 1
porxat de 1
Vicenç. Conserva 1
Conserva restes 1
una torre. 3
torre. Conserva 1
Conserva una 2
de bótes 1
bótes antigues, 1
antigues, així 1
com premses 1
premses i 1
altres útils 1
útils de 1
tradició i 9
i considerable 2
considerable antiguitat. 1
antiguitat. Conserva 1
del fris 1
fris d'arcuacions 1
d'arcuacions fetes 1
pedra tosca. 3
tosca. Conserva 1
Conserva un 2
un moble 2
moble amb 1
amb prestatges 1
prestatges a 1
zona davantera 1
botiga. Conserva 1
porxo d'accés 1
d'accés format 1
llinda treballada 2
treballada de 1
carreus grossos 1
grossos i 5
escairats. Considerada 1
Considerada com 1
fàcil d'entendre 1
d'entendre gràcies 1
a l'anglès 11
l'anglès modern 1
i simple 2
simple que 3
que utilitza. 2
utilitza. Considerada 1
Considerada en 1
major empresa 1
empresa fotogràfica 1
fotogràfica mai 1
mai realitzada, 1
realitzada, reuneix 1
reuneix 503 1
503 fotografies 1
de 273 1
273 fotògrafs 1
fotògrafs de 2
de 68 2
68 països, 1
països, tant 1
tant professionals 1
com aficionats, 1
aficionats, famosos 1
i desconeguts. 1
desconeguts. Considerada 1
Considerada per 2
molts la 2
obra mestra. 1
mestra. Considerada 1
molts l'obra 1
l'obra mestra 1
mestra del 4
del danès 1
danès Carl 1
Carl Theodor 1
Theodor Dreyer, 1
Dreyer, Gertrud 1
Gertrud es 1
el resum 1
resum de 2
l'art del 11
del cineasta. 1
cineasta. Considerant 1
Considerant que 1
sis claus 1
claus a 1
cada ferradura, 1
ferradura, els 1
història anterior. 1
anterior. Considera 1
Considera que 2
animals capaços 1
de percebre 2
percebre i 1
aprendre són: 1
són: a) 1
a) els 1
els mamífers 2
mamífers (incloent-hi 1
(incloent-hi l'ésser 1
l'ésser humà) 1
humà) i 1
i b) 1
b) les 1
les aus. 3
aus. Considerà 1
Considerà que 1
havia dit 5
dit tot 1
de dir. 1
dir. Considera 1
joves és 3
vegades menyspreat, 1
menyspreat, tot 1
música «adulta». 1
«adulta». Considerarà 1
Considerarà el 1
1968 que 1
millor film. 1
film. Considerat 1
Considerat com 2
millor mig 1
mig d'obertura 1
d'obertura del 3
món des 2
2005 (Alguns 1
(Alguns diuen 1
diuen d'ell 1
serà veritablement 1
veritablement el 1
millor número 1
número 10 3
del rugby). 1
rugby). Considerat 1
dels últims 13
últims grans 1
grans paratges 1
paratges verges 1
verges d'Europa, 1
d'Europa, Abisko 1
Abisko és 1
per albirar 1
les aurores 1
aurores boreals 1
boreals gràcies 1
a l'absència 1
l'absència de 11
de contaminació 8
contaminació lumínica 1
lumínica i 1
als vents 1
que empenyen 1
empenyen els 1
els núvols. 1
núvols. Considerat 1
Considerat durant 1
material "pobre", 1
"pobre", recentment 1
recentment s'ha 2
s'ha redescobert 1
redescobert per 1
seva versatilitat, 1
versatilitat, i 1
utilitzat també 1
grans noms 4
l' Considerat 1
Considerat el 1
principal renovador 1
renovador de 1
poesia valenciana 1
valenciana contemporània, 1
contemporània, d'ell 1
d'ell s'ha 1
millor poeta 1
poeta valencià 1
valencià des 1
d' Considerat 1
Considerat representatiu 1
representatiu de 3
l'estil Nova 1
Nova Música 1
de Angola, 1
Angola, va 1
solitari, Novo 1
Novo Som, 1
Som, en 1
en 1990 1
1990 per 2
discogràfica EMI-Valentim 1
EMI-Valentim de 1
de Carvalho. 4
Carvalho. Considerats 1
Considerats mals 1
mals soldats 1
i esvalotadors 1
esvalotadors que 1
que propagaven 1
propagaven idees 1
idees subversives, 1
subversives, els 1
militars poques 1
vegades intervenien 1
intervenien en 1
els excessos 3
excessos contra 1
població jueva. 2
jueva. Considerat 1
Considerat un 2
un estrateg 1
estrateg brillant, 1
brillant, Hoffmann 1
Hoffmann també 1
també rebé 1
rebé l'Orde 2
l'Orde Militar 3
Militar de 16
Max Joseph 2
Joseph bavaresa 1
bavaresa i 1
i l'Orde 1
Sant Enrinc 1
Enrinc saxona 1
saxona en 1
en classe 2
classe Cavaller 1
Cavaller de 3
de 1a 2
1a Classe 1
Classe i 1
i Creu 1
de Comandant. 1
Comandant. Considerat 1
sòlid valor 1
l'anomenada "Nova 1
"Nova narrativa 1
narrativa andalusa", 1
andalusa", la 1
seva rica 3
rica trajectòria 1
concreta en 4
de setanta 3
setanta llibres 1
llibres publicats 1
publicats i 2
i quaranta-quatre 1
quaranta-quatre premis, 1
premis, milers 1
milers d'articles 2
d'articles en 5
i programes 6
programes radiofònics. 1
radiofònics. Considerava 1
Considerava els 1
els fideus 2
fideus com 1
l'antiga setmana. 1
setmana. Consideraven 1
Consideraven que 1
les sancions 5
sancions han 1
ser temporals 1
temporals i 4
revisar regularment. 1
regularment. Considerem 1
Considerem ara 1
corba amb 1
successió d' 1
d' Consideren 1
Consideren que 1
posició indiquen 1
indiquen qualitats 1
qualitats o 2
o defectes 1
defectes amagats. 1
amagats. Consideri's 1
Consideri's el 1
vector bidimensional 1
bidimensional amb 1
amb components 1
distribució normal, 3
normal, centrats 1
el zero 2
i independents. 1
independents. Consignada 1
Consignada a 1
a James 4
James Brittain, 1
Brittain, estava 1
venda pel 1
seu agent, 2
agent, el 1
capità Goodfellow 1
Goodfellow i 1
ser comprada 4
comprada a 3
l'estat el 2
desembre per 1
Juan Larrea 1
Larrea i 1
i Pío 1
Pío White, 1
White, per 1
per $ 1
$ 25.000 1
25.000 (meitat 1
(meitat al 1
al comptat 1
comptat i 1
resta a 7
a abonar 1
abonar amb 1
amb garantia 1
de Duanes). 1
Duanes). Consisteix 1
Consisteix a 5
anar apartant 1
apartant a 1
persona captada 1
captada de 1
família, els 2
qualsevol relació 1
món exterior 7
la secta 4
secta o 1
o entorn 1
entorn que 3
el desitja 1
desitja captar. 1
captar. Consisteix 1
avançar combat 1
combat a 4
a combat 1
combat guanyant 1
trobades determinades 1
determinades per 2
per l'entrada 1
l'entrada que 1
que toquin. 1
toquin. Consisteix 1
a dibuixar 4
dibuixar figures 1
figures amb 5
un llapis 2
llapis gras 1
gras especial 1
especial sobre 1
pedra. Consisteix 1
a eliminar 6
eliminar determinades 1
determinades circumstàncies, 1
anar observant 1
observant si 1
fenomen persisteix. 1
persisteix. Consisteix 1
a valorar 3
intensitat del 6
del dolor 4
dolor preguntant 1
preguntant directament 1
a l'individu. 2
l'individu. Consisteix 1
Consisteix en 13
treballadors portin 1
portin els 1
propis dispositius 2
dispositius al 1
seves tasques. 2
tasques. Consisteixen 1
Consisteixen en 3
en classes, 1
classes, així 1
elles, o 1
bé contenen 1
contenen una 5
de subsistemes, 2
subsistemes, amb 1
fulles. Consisteixen 1
cilindres llisos 1
llisos enfrontats 1
enfrontats i 1
i separats 3
separats una 1
certa distància 6
que giren 1
giren en 2
sentits oposats 1
oposats moguts 1
moguts per 2
dos motors 1
motors independents. 1
independents. Consisteixen 1
en l'aparició 4
un gimnàs 1
gimnàs d'un 1
gran CP, 1
CP, anomenat 1
anomenat "Cap", 1
"Cap", el 1
qual estarà 1
lluitar normalment 1
normalment durant 2
durant 90 1
90 minuts. 2
minuts. Consisteix 1
en l 4
l Església 1
Església de 9
l' Consisteix 1
en l'extracció 2
l'extracció quirúrgica 1
quirúrgica d'un 1
d'un trombe 1
trombe mitjançant 1
una incisió 2
incisió del 1
del vas 3
vas mitjançant 1
mitjançant cirurgia 1
cirurgia oberta. 1
oberta. Consisteix 1
en ometre 1
ometre petits 1
petits temps 1
entre accions 1
accions mitjançant 1
mitjançant l'edició. 1
l'edició. Consisteix 1
en respectar 1
mirada del 2
o objecte 2
objecte principal 1
nostra fotografia, 1
fotografia, deixant 1
deixant més 2
més espai 7
espai cap 1
que esta 1
esta dirigint 1
dirigint la 5
mirada i 3
i atenció. 1
atenció. Consisteix 1
una lona 1
lona o 1
o xarxa 1
xarxa constituïda 1
per cordill 1
cordill o 1
o corda 2
corda fina 1
fina que 2
es lliga 2
punts ferms. 1
ferms. Consisteix 1
baixa comercial 2
plantes d'habitatge. 1
d'habitatge. Consisteix 1
material fotogràfic 1
fotogràfic i 1
vídeos realitzats 1
realitzats durant 1
l'àlbum The 2
The Green 1
Green Album. 1
Album. Consisteix 1
una tauleta 2
tauleta amb 2
amb solcs. 1
solcs. Consisteix 1
cicle d'imatges 1
d'imatges dedicat 1
la masculinitat 1
masculinitat i 1
l'ús abusiu 1
abusiu del 1
poder. Consisteix 1
de cartró 3
cartró que 2
per ambdós 4
ambdós costats. 4
costats. Consisteix 1
esforç a 2
d'una obra, 1
obra, d'un 1
parlament o 1
d'un discurs 2
discurs per 3
actitud positiva 1
positiva i 4
bona predisposició 1
predisposició per 3
públic o 3
o dels 6
dels lectors. 1
lectors. Consisteix 1
parell d'ungles 1
d'ungles metàl·liques 1
metàl·liques articulades 1
articulades que 1
que deformen 1
deformen i 1
i tornen 2
a obrir 8
la grapa 1
grapa permetent 1
seva extracció. 1
extracció. Consistia 1
Consistia a 2
una processó 5
processó en 2
Crist mentre 1
mentre un 2
un capellà 1
capellà arruixava 1
arruixava aigua 1
aigua beneïda 1
beneïda per 1
per purificar 1
purificar els 1
conreu adscrits 1
adscrits a 4
una parròquia. 1
parròquia. Consistia 1
una persona, 3
persona, a 1
d'un ban, 1
ban, fora 1
llei. Consistia 1
Consistia en 2
tres documents 1
que regulaven 3
regulaven els 1
poders reservats 2
reservats al 2
poder central, 1
aquest organismes 1
organismes administratius 1
administratius federals 1
federals i 3
poders residuals 1
residuals en 1
en dels 1
dels organismes 6
organismes locals. 1
locals. Consistia 1
de camisa 1
camisa amb 1
amb mànigues, 1
mànigues, ampla, 1
ampla, llarga 1
llarga fins 1
peus o 1
poc menys, 1
amb coll 3
coll o 1
o sense; 1
sense; podia 1
podia anar 5
anar oberta, 1
oberta, però 1
sovint era 4
era tancada, 2
tancada, amb 1
un tall 2
tall frontal 1
frontal fins 1
mig pit, 1
pit, que 1
es tancava 5
tancava amb 1
amb botons, 1
botons, llaç 1
llaç o 1
o vetes. 1
vetes. Consolida 1
Consolida llavors 1
posició sobre 3
del Daugava. 1
Daugava. Consolida 1
Consolida samia 1
samia va 1
per Peter 3
Peter Hadland 1
Hadland Davis 1
i publicat 9
a Notes 1
Notes from 1
from the 6
the Royal 1
Royal Botanic 1
Botanic Garden, 1
Garden, Edinburgh 1
Edinburgh 26: 1
26: 172, 1
172, a 1
l'any 1965. 2
1965. Consorci 1
Consorci Forestal 1
Forestal de 2
Catalunya. Conspirà 1
Conspirà amb 1
partit proatenenc 1
proatenenc dins 1
i oferí 1
oferí als 1
als selimbrians 1
selimbrians termes 1
termes raonables 1
raonables alhora 1
hi imposà 1
imposà una 1
una estricta 3
estricta disciplina 1
disciplina perquè 1
perquè veiessin 1
veiessin que 1
estaven sota 3
sota vigilància. 2
vigilància. Consta 1
Consta a 1
2 preses 1
preses secundaries 1
secundaries per 1
per seguretat. 1
seguretat. Consta, 1
Consta, a 1
més, d'un 1
comitè permanent 1
d'una junta 1
junta directiva, 1
directiva, integrada 1
integrada pels 3
mateixos rectors 1
rectors triats 1
triats periòdicament. 1
periòdicament. Consta 1
Consta de 33
de 102,9554 1
102,9554 hectàrees 1
de conreus 1
conreus de 2
secà, pastures, 1
pastures, alguns 1
alguns ametllers 1
ametllers i 2
i oliveres 1
oliveres i 4
de matolls 2
matolls i 4
de bosquina. 1
bosquina. Consta 1
14 temes, 1
temes, tots 1
ells inedits. 1
inedits. Consta 1
de 160,1649 1
160,1649 hectàrees 1
hectàrees constituïda 1
constituïda majoritàriament 1
majoritàriament per 3
per pinedes 1
pinedes aptes 1
a fusta 2
de matoll. 1
matoll. Consta 1
de 167 3
167 episodis 1
episodis mitja 1
de duració 6
duració cadascun 1
cadascun dividits 1
6 temporades. 1
temporades. Consta 1
16 compassos 2
compassos repartits 1
repartits en 7
parts. Consta 1
de 356 3
356 pàgines, 1
pàgines, més 1
140 miniatures 1
miniatures enriquides 1
enriquides amb 1
amb or 2
i 190 2
190 lletres 1
lletres inicials 1
inicials ornamentals. 1
ornamentals. Consta 1
60 aules 1
16 tallers, 1
tallers, i 1
a 1.300 1
1.300 estudiants. 1
estudiants. Consta 1
cinc números, 1
números, amb 1
únic recitatiu 1
recitatiu al 1
mig. Consta 1
cinc taules 1
taules d'un 1
d'un metre 10
metre quadrat 2
quadrat cada 1
cada una, 1
una, on 1
desenvolupen escenes 1
sant Joaquim 1
Joaquim i 4
santa Anna. 1
Anna. Consta 1
documentació diversa 1
diversa sobre 1
sobre moviments 1
moviments estudiantils, 1
estudiantils, sobre 1
sobre l'època 1
l'època franquista, 1
franquista, qüestions 1
qüestions acadèmiques 1
acadèmiques diverses, 1
diverses, papers 1
propaganda electoral, 1
electoral, reculls 1
reculls de 4
i correspondència. 3
correspondència. Consta 1
punt, encara 1
que lleument 1
lleument apuntats, 1
apuntats, sustentats 1
sustentats sobre 1
sobre tres 4
tres contraforts, 1
contraforts, el 1
un peu 4
carreus en 3
de quilla. 1
quilla. Consta 1
dos edificis, 2
edificis, un 1
quatre pisos, 3
pisos, destinats 1
destinats al 2
procés d'elaboració 1
d'elaboració i 1
i emmagatzematge 1
emmagatzematge de 1
la farina. 1
farina. Consta 1
nivells d'arcades 1
d'arcades sobreposades 1
sobreposades amb 1
11 arcs 1
arcs al 2
25 arcs 1
superior. Consta 1
dues construccions 3
construccions diferents 1
diferents però 3
però adossades. 1
adossades. Consta 1
parts diferenciades: 1
diferenciades: una 1
una com 1
com sala 1
caràcter mixt 1
mixt (bar, 1
(bar, lavabos, 1
lavabos, accessos, 1
accessos, etc.). 1
etc.). Consta 1
Consta del 1
de docència, 2
docència, arxiu 1
i biblioteca, 1
biblioteca, i 2
és òrgan 1
òrgan consultiu 2
consultiu de 1
Generalitat Valenciana, 2
Valenciana, a 1
complir funcions 2
de peritatge. 1
peritatge. Consta 1
nou casos 1
al nom, 1
classifica i 1
i declina 1
declina de 1
segons si 8
si designa 1
designa un 2
ésser animat 1
animat o 1
no. Consta 1
i altell 1
altell de 1
fusta. Consta 1
superiors amb 1
cossos adosats 1
adosats d'una 1
sola planta. 4
planta. Consta 1
vessants. Consta 1
baixa, pis 20
i golfes 6
golfes a 2
crugia central, 1
central, potser 1
potser era 3
planta basilical 1
basilical originàriament. 1
originàriament. Consta 1
golfes i 4
tanca lateral 1
que delimita 4
delimita el 2
jardí, i 2
accedir mitjançant 1
rebaixat bastit 3
en maons, 1
maons, integrat 1
integrat en 8
coronament ondulat. 1
ondulat. Consta 1
i pati. 1
pati. Consta 1
baixa, primera 1
i segona 8
planta d'alçada. 1
d'alçada. Consta 1
dos pisos, 16
pisos, el 3
superior amb 8
un alçat 2
alçat que 2
que equival 2
del projectat 1
projectat als 1
altres cossos. 1
cossos. Consta 2
i pallissa 1
sector E 1
E un 1
de corts. 1
corts. Consta 1
de quaranta-cinc 1
quaranta-cinc capítols 1
capítols breus, 1
breus, a 2
la conclusió, 1
conclusió, i 1
que recopila 2
recopila obres 1
obres escrites 2
metges antics, 1
antics, és 1
és curiós 1
i interessant. 1
interessant. Consta 1
quatre cossos. 1
quatre crugies 1
crugies perpendiculars 3
a façana 4
façana separades 1
separades dues 1
dues per 2
càrrega. Consta 1
quatre figures: 1
figures: Jesús, 1
Jesús, Simó 1
Simó Cirineu, 1
Cirineu, Maria 1
Maria Magdalena, 2
Magdalena, i 1
característica que 7
estan realitzats 1
tons marrons 1
marrons i 4
i ocres 1
ocres dels 1
dels caputxins. 1
caputxins. Consta 1
i terrat; 1
terrat; té 1
un revestiment 3
revestiment inferior 1
marbre mallorquí 1
mallorquí a 1
principal. Consta 1
tres carrers 4
carrers separats 1
dos marcats 1
marcats contraforts 1
contraforts i 1
arcs d'entrada 2
d'entrada al 8
carrer central, 1
central, marcant 1
marcant així 1
així les 6
tres naus. 1
naus. Consta 1
Consta d 1
d etres 1
etres franges 1
franges longitudinals 2
longitudinals independents 1
independents a 1
a diferent 7
diferent nivell. 2
nivell. Consta 1
6 trams, 1
trams, creuer, 1
creuer, i 1
i absis 3
absis poligonal 3
poligonal envoltat 1
per girola. 1
girola. Consta 1
tres plantes: 2
plantes: planta 1
baixa amb 6
amb sues 1
sues portes 1
portes i 13
de tapada. 1
tapada. Consta 1
Consta d'una 11
àrea d'esbarjo, 1
d'esbarjo, un 1
golf, un 1
port esportiu, 1
esportiu, una 1
residencial i 3
parc empresarial. 1
empresarial. Consta 1
base quadrangular, 1
quadrangular, una 1
columna hexagonal, 1
hexagonal, un 1
cos esculpit, 1
esculpit, també 1
també hexagonal, 1
hexagonal, amb 1
bíbliques en 1
relleu i 10
braç vertical 1
vertical més 1
que l'horitzontal. 1
l'horitzontal. Consta 1
d'una cel·la 1
cel·la davant 1
gran pòrtic 1
pòrtic de 1
quatre columnes, 1
columnes, de 1
queda una. 1
una. Consta 1
d'una façana 2
principal (carrer 1
(carrer La 1
La Popular), 1
Popular), dues 1
façanes secundàries 1
secundàries amb 2
mateix tractament 2
tractament (Av. 1
(Av. del 1
President Lluís 1
Lluís Companys 2
Companys i 1
i plaça 1
plaça d'Orleans) 1
d'Orleans) i 1
una façana 13
façana més 2
més senzilla 4
senzilla (Josep 1
(Josep Irla). 1
Irla). Consta 1
d'una nau 9
dues laterals 1
laterals on 1
on s'obrin 1
s'obrin quatre 1
quatre capelles 3
capelles en 3
en cadascuna. 1
cadascuna. Consta 1
d'una planta 7
planta amb 4
un fumeral 1
fumeral al 1
sector d'habitatge 2
d'habitatge i 1
menjadora en 1
del corral 1
corral de 1
de l'animal, 3
l'animal, més 1
més una 14
una pallissa 4
pallissa sobre 1
el corral. 2
corral. Consta 1
de soterranis 2
soterranis destinada 1
a cripta, 1
cripta, una 1
principal pel 3
pel temple 1
temple amb 3
per 508 1
508 feligresos 1
feligresos i 3
dependències pròpies 1
del culte. 1
culte. Consta 1
i golfes. 9
golfes. Consta 1
plataforma octagonal, 1
octagonal, elevada 1
elevada quatre 1
quatre esglaons 1
esglaons i 3
teulada hexagonal 1
hexagonal que 2
que descansa 3
sobre sis 1
sis arcades. 1
arcades. Consta 1
sola nau, 13
nau, orientada 1
orientada de 2
de sud 6
a nord, 4
nord, sense 1
sense absis 3
absis exempt. 1
exempt. Consta 1
zona porxada 1
porxada ben 1
ben resolta, 1
resolta, amb 1
sis pilars 1
pilars metal·lics 1
metal·lics que 1
suporten una 1
àmplia terrassa 1
terrassa en 2
pis. Consta 1
Consta d'un 3
altre situat 1
situat perpendicularment 1
perpendicularment i 1
petit enfront, 1
enfront, avui 1
avui utilitzat 1
a gossera. 1
gossera. Consta 1
cos rectangular, 2
dues plantes, 6
plantes, coberta 1
composició simètrica 8
simètrica dels 1
façana. Consta 1
d'un traç 1
traç vertical 1
vertical arrodonit 1
arrodonit en 2
extrems i 6
dos traços 1
traços horitzontals, 1
horitzontals, el 1
quals té 4
més longitud 1
longitud que 3
paral·lel inferior. 1
inferior. Consta 1
Consta el 1
el 1004, 1
1004, juntament 1
pare Oriol, 1
Oriol, com 1
dels pròcers 1
pròcers del 1
de Besalú. 3
Besalú. Consta 1
Consta en 2
en concentrar-se 1
en agrupacions 1
agrupacions per 2
per plantejar 2
plantejar el 2
centre educatiu 3
educatiu desitjat, 1
desitjat, per 1
tal d'arribar 2
un consens 2
consens sobre 3
model centre 1
vol duu 1
terme. Consta 1
dos recitatius, 1
recitatius, una 1
una ària, 1
ària, i 1
un recitatiu 1
recitatiu final. 1
final. Consta 1
Consta entre 1
l' Constantí 1
Constantí es 1
va endur 4
endur amb 2
seva amant 3
feia anys, 1
anys, Maria 1
Maria Escleros. 1
Escleros. Constantina, 1
Constantina, era 1
ja oficialment 1
oficialment membre 1
família imperial, 1
imperial, filla 1
dues emperadriu. 1
emperadriu. Constantin 1
Constantin va 1
a Berlín, 11
Berlín, quan 1
era l'ambaixador 1
l'ambaixador otomà 1
otomà en 1
ciutat. Constantí 1
Constantí va 8
entrada triomfal 3
triomfal a 4
Constantinoble i 4
amb jocs 3
i festes 3
festes a 2
a l'hipòdrom. 1
l'hipòdrom. Constantí 1
capdavant d'un 7
de vuitanta 1
vuitanta mil 1
mil homes 7
contra Constantinoble. 1
Constantinoble. Constantí 1
del 775, 1
775, quan 1
quan portava 1
portava a 11
contra Telerig 1
Telerig de 1
Bulgària. Constantí 1
lloc sagrat 2
sagrat fos 1
fos excavat 1
excavat i 1
i tret 1
tret novament 1
novament a 11
llum (325-326) 1
(325-326) i 1
encarregar a 11
a Macari 1
Macari la 1
lloc. Constantí 1
la visita 23
visita d' 2
d' Constantí 1
Constantí V 1
V va 5
decidir reduir 2
de nous, 2
nous, el 1
dels Buccel·laris 1
Buccel·laris i 1
dels Optimats. 1
Optimats. "Constantment 1
"Constantment s'està 1
s'està buscant 1
buscant innovar, 1
innovar, però 1
solució no 1
tecnologia. Constant 1
Constant No 1
No Fins), 1
Fins), modalitat 1
modalitat de 11
l' Consta 1
Consta que 4
línia per 5
per duplicar 2
duplicar les 2
les vies. 1
vies. Consta 1
que enmig 1
enmig d'aquesta 2
d'aquesta situació 4
situació crítica, 1
crítica, Abutsu-bo, 1
Abutsu-bo, que 1
un creient 2
creient del 1
del Nembutsu, 1
Nembutsu, es 1
convertir amb 1
la monja 3
monja Sennichi, 1
Sennichi, admirat 1
admirat per 2
la grandiositat 1
grandiositat de 1
persona de 13
de Nichiren 1
Nichiren i 1
legitimitat de 3
la Llei. 1
Llei. Consta 1
fill Miquel 1
Miquel de 8
de Boixadors, 1
Boixadors, vers 1
el 1456, 1
1456, el 1
molí d'Alfarràs 1
d'Alfarràs fou 1
fou engrandit 1
engrandit i 1
i adquirí 2
adquirí l'aspecte 2
l'aspecte monumental 1
monumental que 1
encara conserva. 1
conserva. Consta 1
fou batejat 2
batejat a 2
de Conques 1
Conques el 1
dia 25 7
de 1671. 1
1671. Constava 1
Constava de 2
cossos decreixents 1
decreixents coronats 1
coronats per 3
importància simbòlica 1
simbòlica consten 1
consten successives 1
successives reparacions 1
reparacions de 4
torre fins 1
fins 1690 1
1690 (J.J. 1
(J.J. Moya 1
Moya 2008). 1
2008). Constava 1
i dotava 1
dotava el 1
amb 25 1
25 pessetes 1
pessetes ″al 1
″al autor 1
autor del 8
del millor 2
millor cuadro 1
cuadro en 1
prosa, de 1
de regulars 1
regulars dimensións, 1
dimensións, sobre 1
sobre costums 2
de montanya 1
montanya o 1
ciutat indistintament, 1
indistintament, de 1
de carácter 1
carácter sério″. 1
sério″. Constava 1
Constava d'unes 1
d'unes poques 4
poques pàgines 1
es repartia 3
repartia de 2
de franc. 1
franc. Constitució 1
Constitució d'Alaska, 1
d'Alaska, article 1
article III, 1
III, secció 1
secció 4. 1
4. Els 1
Els governadors 2
governadors poden 1
poden succeir-se 1
succeir-se a 1
mateixos un 1
volen ser 1
ser governadors 1
nou hauran 1
hauran d'esperar 1
d'esperar quatre 1
segon càrrec 1
càrrec seguit 1
ser admès 10
admès a 5
candidatura gubernatorial. 1
gubernatorial. Constitucions 1
Constitucions del 1
del Capítol 1
Capítol segle 1
segle XIV- 1
XIV- Constitución 1
Constitución s'enamora 1
això Oscar 1
Oscar la 1
la visitarà 1
visitarà tots 1
diumenges, la 1
cosa altera 1
altera la 1
dues germanes. 3
germanes. Constitueix 1
Constitueix el 1
Natural Municipal 1
del Grumari, 1
Grumari, catalogat 1
catalogat per 1
l'Estat en 3
en 1985, 1
1985, i 1
pel Municipi, 1
Municipi, el 1
1986. Constitueixen 1
Constitueixen el 1
factor erosiu, 1
erosiu, ja 1
que impacten 1
impacten en 1
litoral modificant-lo. 1
modificant-lo. Constitueix 1
Constitueix la 1
d'aquest arquitecte 1
arquitecte amb 1
característiques modernistes. 1
modernistes. Constitueix 1
Constitueix un 2
conjunt arquitectural 1
arquitectural relativament 1
simple, en 3
l'estil Weinbrenner, 1
Weinbrenner, dotat 1
dotat d'un 3
d'un vast 1
vast parc 1
parc a 1
a l'anglesa. 1
l'anglesa. Constitueix 1
Constitueix únicament 1
afegit a 9
la masoveria. 1
masoveria. Constitueix 1
volum perfecte, 1
perfecte, sense 1
mena d'articulació, 1
d'articulació, i 1
finestres esdevenen 1
esdevenen elements 1
elements destacables. 1
destacables. Constituiria 1
Constituiria una 1
naus amb 4
amb cambres 1
cambres funeràries 1
funeràries annexes 1
annexes i 2
un baptisteri. 1
baptisteri. Constituït 1
Constituït per 1
trams rectilinis 1
rectilinis inclinats 1
inclinats que 1
angle al 1
bell mig. 1
mig. Constituí 1
Constituí un 2
esdeveniment crucial 1
història d'aquestes 1
d'aquestes nacions. 1
nacions. Constituí 1
als immigrants, 1
immigrants, molts 1
molts d'ells 14
d'ells anarcosindicalistes 1
anarcosindicalistes espanyols 1
CNT a 1
a l'exili.,. 1
l'exili.,. Construcció 1
Construcció amb 1
amb accessos 2
accessos i 1
i façanes 2
façanes pel 1
carrer Picasso. 1
Picasso. Construcció 1
Construcció de 1
cossos adossats, 4
adossats, amb 4
amb façana 9
façana contínua 1
contínua i 5
diferents dimensions. 2
dimensions. Construcció 1
Construcció d'onze 1
d'onze nous 1
nous intercanviadors, 1
intercanviadors, el 1
suposa arribar 1
21 intercanviadors. 1
intercanviadors. Construcció 1
Construcció d'una 1
d'una pista 4
de taulons 1
taulons a 1
a Uniontown, 1
Uniontown, Pennsilvània, 1
el 1916. 4
1916. Construcció, 1
Construcció, energia, 1
energia, telecomunicació, 1
telecomunicació, salut, 1
salut, serveis 1
i béns 3
immobles són 1
sectors més 5
més dinàmics 2
dinàmics de 2
l'economia de 8
Delhi. Construcció 1
Construcció més 1
més senyorial 1
vila, de 1
plantes. «Construccions 1
«Construccions Miarnau» 1
Miarnau» es 1
1891 per 2
Josep Miarnau 1
Miarnau i 1
i Navàs, 1
Navàs, una 1
petita societat 1
societat centrada 1
ferrocarril i 5
renovació d'estacions. 1
d'estacions. Construeix 1
Construeix el 2
niu al 1
al sòl, 2
sòl, amb 1
fulles i 12
i brancam 1
brancam sec. 1
sec. Construeix 1
seu niu 1
en cactus, 1
cactus, branques 1
branques d'arbres 1
d'arbres o 1
o arbustos 3
arbustos grans. 1
grans. Construeixen 1
Construeixen una 1
una teranyina 1
teranyina tubular, 1
tubular, sovint 1
esquerdes dels 1
edificis. Construeix 1
Construeix un 1
niu amb 1
de tassa 2
tassa compacta, 1
compacta, amb 1
amb borrissol 1
borrissol vegetal, 1
vegetal, escates 1
escates de 2
de falguera 1
falguera arbori, 1
arbori, teranyines 1
teranyines i 1
i deixalles. 2
deixalles. Construïda 1
Construïda a 1
a Cotlliure 1
Cotlliure una 1
una galera 4
galera anomenada 1
anomenada “de 1
“de Perpinyà”. 1
Perpinyà”. Construïda 1
Construïda amb 1
de Banyoles, 1
Banyoles, constava 1
constava originalment 1
originalment d'una 1
nau de 9
trams (potser 1
(potser amb 1
alguna capella 1
capella lateral) 1
lateral) coberts 1
de creueria. 2
creueria. Construïda 1
Construïda el 1
el 1871 4
1871 a 2
confluència entre 2
riu San 4
San Joaquin 1
Joaquin i 1
el Fresno 1
Fresno Slough, 1
Slough, en 1
per desviar 1
desviar aigua 1
aigua al 2
Canal Principal, 1
Principal, un 1
reg per 3
San Joaquin. 1
Joaquin. Construïda 1
Construïda en 1
zona propensa 1
propensa als 1
als esllavissaments, 1
esllavissaments, el 1
poblat abandonat 1
abandonat deuria 1
deuria submergir-se, 1
submergir-se, amb 1
temps, dins 1
del llac, 2
llac, on 1
on nous 1
nous colons 1
colons van 1
van trobar-lo, 1
trobar-lo, donant 1
la llegenda. 1
llegenda. Construïda 1
Construïda pel 1
pel marquès 3
marquès de 16
de Londonderry 2
Londonderry es 1
millors mansions 1
mansions de 1
tota Irlanda. 1
Irlanda. Construïda 1
Construïda per 1
l'ajuntament a 1
anys 70. 5
70. Construïren, 1
Construïren, sobre 1
muntanya envoltada 1
envoltada dels 2
dels cercles 5
cercles d'aigua, 1
d'aigua, una 1
una esplèndida 1
esplèndida acròpoli 1
acròpoli Críties, 1
Críties, 115b 1
115b amb 1
amb edificis 4
edificis notables, 1
notables, com 1
el Temple 3
Temple de 9
de Posidó. 1
Posidó. Construïren 1
Construïren una 1
de ranxo 1
ranxo d'adob 1
d'adob en 1
en 1849 1
1849 i 1
un graner 3
graner en 1
en 1857, 1
1857, que 1
es mantenen 13
mantenen drets. 1
drets. Construir 1
Construir mecanismes 1
mecanismes d'aquest 1
tipus hauria 1
d'haver requerit 1
requerit un 1
un sofisticat 1
sofisticat coneixement 1
coneixement d'engranatges 1
d'engranatges diferencials. 1
diferencials. Construït 1
Construït 1.400 1
1.400 m 1
m sota 2
sota l'estret, 1
l'estret, mitjançant 1
tècnica d'immersió 1
d'immersió del 1
del conducte, 1
conducte, i 1
túnel més 2
més profund 7
profund construït 1
mètode (amb 1
(amb un 7
56 m 1
de l'aigua). 1
l'aigua). Construït 1
Construït a 1
Pere Carvallo, 1
Carvallo, autor 1
autor dels 5
dels plànols. 1
plànols. Construït 1
Construït durant 1
segles XIX 3
i XX, 2
XX, corresponents 1
creixement demogràfic 6
demogràfic i 4
i ulterior 1
ulterior immigració. 1
immigració. Construït 1
Construït el 1
i dissenyat 3
dissenyat pels 1
pels arquitectes 3
arquitectes Pres 1
Pres Lugo, 1
Lugo, Jesús 1
Jesús Sandoval 1
Sandoval i 1
i Dietrich 1
Dietrich Kunckel, 1
Kunckel, el 1
inaugurat en 1
diverses etapes 3
etapes entre 1
entre 1976 2
i 1983. 3
1983. Construïts 1
Construïts en 1
en maó 1
maó vermell, 1
vermell, presenten 1
una llosat 1
llosat de 2
pissarra a 1
doble vessant 17
vessant tant 1
tant l'edifici 1
el magatzem. 1
magatzem. Construïts 1
Construïts generalment 1
pedra, a 2
a cares 1
carenes o 1
o contra 1
contra penya-segats, 1
penya-segats, per 1
protegir-se d'atacs 1
d'atacs per 2
per sorpresa. 2
sorpresa. Consuelo 1
Consuelo va 1
ser model 1
model per 11
la "rosa 1
"rosa temperamental" 1
temperamental" en 1
El Petit 1
Petit Príncep. 1
Príncep. Consulta 1
Consulta 10/10/2010 1
10/10/2010 L'exposició 1
L'exposició original 1
original es 5
inaugurar el 24
el divendres 3
divendres 17 2
1936, i 1
fou organitzada 1
organitzada amb 1
l'ajuda dels 6
membres d' 2
d' Consulta 1
Consulta 11 1
11 agost 1
agost 2011. 1
2011. Consulta 1
Consulta 18 2
2014. Consulta 1
Consulta 30 1
30 juny 2
juny 2016. 1
2016. Consulta 1
Consulta de 1
2012. Consulta 1
Consulta el 1
2006. Consultant 1
Consultant la 1
l'estrella en 1
en taules 1
taules astronòmiques 3
astronòmiques i 2
de l'explosió, 5
l'explosió, arriben 1
nova en 5
convertir és 1
l' Consultat 3
Consultat 2007-02-20 1
2007-02-20 En 1
En general 41
general s'accepta 1
s'accepta que 3
una dieta 8
dieta equilibrada 2
equilibrada sense 1
sense suplements 1
suplements conté 1
conté suficient 1
suficient vitamina 1
prevenir l'escorbut 1
l'escorbut en 1
un adult 1
adult saludable, 1
saludable, mentre 1
les embarassades, 1
embarassades, fumadors 1
fumadors o 1
troben sota 2
sota estrés 1
estrés en 1
en requereixen 1
poc més. 3
més. Consultat 1
Consultat el 2
17 d'octubre 7
gener 2007 2
del 1995 7
1995 a 4
Consultat l'oracle 1
l'oracle per 1
respondre "ὕπατος 1
"ὕπατος ἡρώων 1
ἡρώων Κλεομήδης 1
Κλεομήδης Ἀστυπαλαιεύς 1
Ἀστυπαλαιεύς ὅν 1
ὅν θυσίαις 1
θυσίαις τιμᾶθ᾽ 1
τιμᾶθ᾽ ὡς 1
ὡς μηκέτι 1
μηκέτι θνητὸν 1
θνητὸν ἐόντα", 1
ἐόντα", Cleomedes 1
Cleomedes és 1
darrer dels 4
dels herois 1
herois i 1
li heu 1
de retre 5
retre culte. 1
culte. Consumien 1
Consumien una 1
de peixos 9
peixos que 2
couen en 1
en fulls 1
fulls especials 1
especials en 3
en forns 2
forns subterranis. 1
subterranis. Contador 1
Contador es 1
nou líder 3
cursa i 4
muntanya, mentre 2
que José 1
Vicente Toribio 1
Toribio fa 1
dels punts. 1
punts. Conta 1
Conta els 1
treball diari 1
la Recerca 5
Recerca Policial, 1
Policial, que 1
de detenir 2
detenir a 5
a Salah 1
Salah Al 1
Al Garheeb, 1
Garheeb, el 1
el terrorista 2
terrorista més 1
més buscat, 1
buscat, ha 1
a l'onada 1
l'onada d'atemptats 1
d'atemptats terroristes 1
terroristes que 3
generat tal 1
tal detenció, 1
detenció, anticipant 1
anticipant i 1
i evitant 3
evitant tals 1
tals actes. 1
actes. Contagiades 1
Contagiades per 1
l'ambient del 2
maig francès, 1
francès, a 2
a Andorra 8
Andorra s'hi 1
s'hi promogué 1
promogué l'any 1
l'any 1967 3
1967 la 3
la recol·lecta 2
recol·lecta de 2
signatures per 2
General donés 1
donés el 2
vot i 2
i elecció 1
elecció a 2
dones. Conta 1
Conta la 3
història tragicòmica 1
tragicòmica d'un 1
d'un adolescent 1
adolescent mal 1
mal comprès 1
comprès que 1
treballar de 8
de valent, 1
valent, insensible 1
insensible per 1
necessitats d'un 1
d'un noi. 1
noi. Conta 1
li tallaren 1
tallaren el 1
i l'exhibiren 1
l'exhibiren dins 1
una gàbia 6
gàbia penjada 1
penjada al 1
al campanar, 3
campanar, com 1
a escarment. 1
escarment. Conta 1
aquell era 1
lloc on, 1
on, cada 1
reis per 1
a dirimir 1
dirimir les 1
seues diferències 1
diferències sense 1
haver d'eixir 1
d'eixir del 1
propi regne. 1
regne. Conta 1
Conta Premium: 1
Premium: millora 1
millora les 2
de ambrosía 1
ambrosía durant 1
durant 7 2
7 dies. 2
dies. Contarini 1
Contarini va 1
va acceptar, 3
acceptar, però 2
nova posició 2
posició no 2
va exhibir 6
antiga independència. 1
independència. Contava 1
Contava que 1
va ficar 5
ficar en 1
germà Rapi. 1
Rapi. Conté 1
Conté 114 1
114 poemes 1
poemes generalment 1
generalment breus, 1
de «Poema 1
«Poema inacabat» 1
inacabat» i 1
i «In 1
«In memoriam». 1
memoriam». Conté 1
Conté 121.240 1
121.240 articles, 1
articles, 7 1
7 800 1
800 imatges, 1
imatges, i 2
i 235 3
235 mapes. 1
mapes. Conté 1
Conté 17 1
17 gèneres 1
gèneres àmpliament 1
àmpliament distribuïts 1
per l'hemisferi 1
l'hemisferi Nord. 1
Nord. Conté 1
Conté algunes 1
algunes submissions 1
submissions que 1
no sortien 1
la Playstation. 1
Playstation. Conté 1
Conté a 2
d'un Sant. 1
Sant. Conté 1
més flavonoides 1
flavonoides amb 1
amb efecte 2
efecte antioxidant. 1
antioxidant. Conté 1
Conté cinc 2
cinc altars, 1
altars, dos 1
d'ells antics 1
de guix, 1
guix, (el 1
(el major 1
major antic 1
guix i 4
Santíssim també 1
també antiga 1
i fusta 2
sostre amb 3
voltes motllurades). 1
motllurades). Conté 1
cinc espècies. 1
espècies. Conté 1
Conté com 1
mínim 45 1
45 grams 2
grams de 7
greix per 2
cada 100 45
formatge una 1
vegada completada 1
completada la 2
dessecació i 2
de matèria 9
matèria seca 1
seca del 1
a 45 5
de formatge. 1
formatge. Conté 1
Conté diversa 1
diversa informació 1
sobre material 1
material audiovisual 1
audiovisual de 2
de Zone 1
Zone of 1
the Enders. 1
Enders. Conté 1
Conté doncs 1
doncs elements 1
crítica social 4
social (a 2
(a un 1
no reconeix 7
reconeix les 2
les potencialitats 2
potencialitats de 1
de l'heroi) 1
l'heroi) i 1
i introspecció 1
introspecció psicològica 1
psicològica per 1
de l'acció. 2
l'acció. Conté 1
Conté dues 1
dues espècies 8
espècies herbàcies 2
herbàcies bianuals. 1
bianuals. Conté 1
Conté el 4
de Palasí, 1
Palasí, que 1
nom. Conté 1
Nacional Chūbu-Sangaku. 1
Chūbu-Sangaku. Conté 1
Conté els 1
arxius personals 1
personals d' 1
d' Conté 2
temple obres 1
obres d' 7
el transmissor-receptor 1
transmissor-receptor de 1
de RF, 1
RF, el 1
el combinador, 1
combinador, la 1
sistema, la 3
de timming, 1
timming, la 1
targeta del 1
placa base. 1
base. Conté 1
Conté interessants 1
obres artístiques. 1
artístiques. Conté 1
Conté les 1
primeres referències 7
referències modernes 1
modernes a 2
a àtoms, 1
àtoms, molècules 1
molècules i 2
i reaccions 3
reaccions químiques, 2
químiques, marcant 1
marcant l'inici 1
química moderna. 1
moderna. Conté 1
Conté més 2
de 60.000 7
60.000 pàgines, 1
pàgines, cosa 1
fa probablement 1
gran lloc 1
web d'escacs. 1
d'escacs. Conté 1
de 800 7
800 exemples 1
de joguines 5
joguines italianes 1
i europees 2
XX. Conté 1
Conté molts 1
molts exemples. 1
exemples. Contempla 1
Contempla l'escena 1
l'escena un 1
un bust 5
bust del 1
pare esculpit 1
esculpit a 3
la severa 2
severa manera 1
manera romana 1
romana (obra 1
(obra real 1
real de 15
de Pajou), 1
Pajou), però 1
present cap 1
cap persona 2
persona viva 1
viva de 2
sexe masculí. 2
masculí. Contemporanis 1
Contemporanis el 1
violoncel com 1
com «sorprenent 1
«sorprenent i 1
de foc». 1
foc». Contemporary 1
Contemporary racism 1
racism and 1
and Islamaphobia 1
Islamaphobia in 1
in Australia 1
Australia - 1
- Racializing 1
Racializing religion, 1
religion, Ethnicities 1
Ethnicities desembre 1
desembre 2007 1
2007 vol. 1
vol. Conté 1
Conté naturalment 1
naturalment una 1
quantitat apreciable 1
apreciable d’ 1
d’ Contenen 1
Contenen «motius 1
«motius hel·lenitzants» 1
hel·lenitzants» però 1
tracta segurament 1
segurament d'obres 1
d'obres hetereogènies». 1
hetereogènies». Contenen 1
Contenen poques 1
poques revelacions 1
revelacions o 1
o especulacions, 1
especulacions, a 1
dels textos 9
textos del 2
corrent anomenat 1
anomenat "Quanzhen 1
"Quanzhen del 1
del Sud", 1
Sud", del 1
el Wuzhenpian 1
Wuzhenpian (悟真篇) 1
(悟真篇) de 1
de Zhang 3
Zhang Boduan, 1
Boduan, en 1
particular, esdevindrà 1
esdevindrà una 3
corrent. Contenien 1
Contenien dues 1
dues llistes 2
de noms. 1
noms. Conté 1
Conté només 1
una espècie, 1
espècie, Macrospectrodes 1
Macrospectrodes subargentalis, 1
subargentalis, que 1
l' Conten 1
Conten que 1
un plató 1
plató en 1
posat un 2
un croma 1
croma i, 1
i, quan 6
quan van 21
es manegava 1
manegava davant 1
davant d'ell, 1
d'ell, va 1
ser contractat. 1
contractat. Contents 1
Contents pel 1
pel pla, 1
pla, beuen 1
beuen fins 1
a caure. 1
caure. Contes 1
Contes immoraux 1
immoraux es 1
mostrar al 2
al 12è 2
12è Festival 1
Cinema Polonès 1
Polonès Kinoteka 1
Kinoteka de 1
Londres el 15
2014. Conté 1
Conté també 1
també almanacs, 1
almanacs, taules 1
i astrològiques, 1
astrològiques, i 1
i horaris 2
horaris rituals. 1
rituals. Conté 1
Conté una 2
una estreta 8
estreta llengua 1
de pantà 1
de sal. 3
sal. Conté 1
població d'aproximadament 2
d'aproximadament 60.000 1
60.000 habitants 1
habitants (segons 1
(segons informacions 1
l'Institut Brasiler 1
Brasiler de 1
de Geografia 1
Geografia i 2
i Estadística 2
Estadística - 1
- IBGE 1
IBGE - 1
- Cens 1
Cens Demogràfic 1
Demogràfic 2000). 1
2000). Conté 1
Conté unes 1
pintures de 19
temes religioses 1
religioses destacables. 1
destacables. Conté 1
Conté un 4
bibliogràfic del 1
món àrab, 1
àrab, per 1
comunitat musulmana 2
musulmana que 1
viu al 9
barri i 8
està especialitzada 3
televisió. Conté 1
un nínxol 2
nínxol que 1
s'ha reaprofitat. 1
reaprofitat. Conté 1
sol nucli 2
quants masos 1
dispersos, la 1
majoria deshabitats 1
deshabitats o 1
només utilitzats 1
residència estival. 1
estival. Conté 1
un zoom 1
zoom per 1
millor definició 1
definició els 1
objectes. Contextualitzant-los 1
Contextualitzant-los en 1
de Mayer 1
Mayer eren 1
eren revolucionaris, 1
revolucionaris, ja 1
sentit comú 1
pensament generalitzat 1
generalitzat defensaven 1
defensaven que 1
homes alts 1
alts eren 2
massa poc 1
poc hàbils 1
hàbils per 1
jugar correctament 1
correctament a 1
a bàsquet. 1
bàsquet. Contigu 1
Contigu a 1
de Chitwan 1
Chitwan hi 1
el Reserva 1
Reserva de 4
vida salvatge, 2
salvatge, contigu 1
contigu al 2
el Valmiki 1
Valmiki National 1
National Parki. 1
Parki. Contiki 1
Contiki és 1
operatiu basat 2
en esdeveniments, 1
esdeveniments, per 1
no utilitza 5
utilitza cap 2
cap planificació 1
planificació sofisticada. 1
sofisticada. Continuà 1
Continuà al 1
al PPT 1
PPT com 1
a senador, 1
senador, i 1
el 1998 9
1998 fou 2
fou seleccionat 2
seleccionat com 4
del comando 2
comando de 1
de campanya 14
de Chávez, 1
Chávez, obtenint 1
eleccions presidencials 5
presidencials de 3
de Veneçuela 4
Veneçuela de 2
1998. Continuà 1
Continuà a 1
Madrid com 1
l'Acadèmia fins 1
al 1845. 2
1845. Continuació 1
Continuació de 1
temàtica i 3
la problemàtica 3
problemàtica tractades 1
tractades en 3
llibre II. 1
II. Continuà 1
Continuà col·laborant 1
amb l'Orfeó 1
l'Orfeó Català, 1
Català, on 1
on dirigí 3
dirigí representacions 1
d'obres d' 2
d' Continua 1
Continua davallant 2
davallant cap 1
l'oest, i 7
aviat li 3
li arriba, 1
arriba, també 1
l'esquerra, el 6
de Colliró, 1
Colliró, moment 1
què torna 1
a emprendre 3
emprendre la 5
direcció nord-oest. 1
nord-oest. Continua 1
davallant per 1
una carena 1
carena en 1
mateixa direcció 6
a lo 2
lo Colladó, 1
Colladó, de 1
de 993,3, 1
993,3, i, 1
poc, arriba 1
trobada de 7
tres municipis, 1
municipis, a 1
a l'Obaga 1
l'Obaga de 2
la Costa: 1
Costa: els 1
dos esmentats 1
esmentats del 1
de Suert 1
Suert i 1
de Tremp 2
Tremp (enclavament 1
(enclavament d' 1
d' Continuà 1
Continuà desenvolupant 1
desenvolupant la 4
seva idea 8
idea dels 3
poemes cal·ligrafiats 1
cal·ligrafiats en 1
en acrílic 1
acrílic blanc 1
blanc sobre 3
sobre negre, 1
negre, amb 2
elements propis 4
propis dels 5
dels còmics. 1
còmics. Continuà 1
Continuà durant 1
anys treballant 3
teoria d'enllaç. 1
d'enllaç. Continua 1
Continua el 1
amb El 5
El Búho. 1
Búho. Continuà 1
Continuà escrivint 1
escrivint alguns 1
alguns contes 1
com Carles 1
Carles i 3
les estreles, 1
estreles, La 1
La dona, 1
dona, Caçadors 1
Caçadors de 2
de destins, 1
destins, Això 1
princesa molt 1
molt bonica. 2
bonica. Continuà 1
Continuà existint 1
existint com 1
arma de 7
l'Exèrcit (similar 1
infanteria, l'artilleria 1
l'artilleria o 1
unitats cuirassades) 1
cuirassades) fins 1
que s'abolí 1
s'abolí fins 1
les previsions 3
previsions de 1
de reorganització 1
reorganització de 2
de l'Acta 2
l'Acta de 4
Seguretat Nacional 1
de 1947, 9
1947, del 1
1947. Continuà 1
Continuà la 1
carrera d'entrenador 1
d'entrenador dirigint 1
selecció d' 1
d' Continuant 1
Continuant amb 1
tradició navarresa, 1
navarresa, abans 1
regne entre 1
fills. Continuant 1
Continuant el 2
el recorregut, 2
recorregut, també 1
també ens 3
el Retaule 1
Retaule del 1
Carme, la 1
Capella del 2
Sant Sepulcre, 3
Sepulcre, així 1
Santíssim i 1
la Reconciliació. 1
Reconciliació. Continuant 1
cap Cajamarca, 1
Cajamarca, els 1
una bifurcació 1
bifurcació del 1
del camí. 2
camí. Continuant 1
Continuant la 1
seva marxa, 1
marxa, després 1
d'haver saquejat 1
saquejat Qarqar, 1
Qarqar, es 1
forces aliades 7
aliades prop 1
l' Continuant 1
Continuant per 1
mateixa línia, 1
línia, es 1
un canal, 1
canal, que 3
existeix, el 1
està soterrat. 1
soterrat. Continuà 1
Continuà publicant-se 1
publicant-se trimestralment 1
trimestralment fins 1
l'hivern de 6
2013 gràcies 1
suport institucional 2
institucional que 1
que rebia. 2
rebia. Continuen 1
Continuen aprofundint 1
aprofundint les 1
galeries a 2
quals l'adult 1
l'adult va 1
va pondre 1
pondre el 1
el ous. 1
ous. Continuen 1
Continuen sent 1
sent majoritaris 1
majoritaris en 1
en l'OSM 1
l'OSM fins 1
anys 1920. 3
1920. Continuous 1
Continuous hydrogen 1
hydrogen production 1
production by 1
by immobilized 1
immobilized whole 1
whole cells 1
cells of 1
of Clostridium 1
Clostridium butyricum 1
butyricum Biocheimica 1
Biocheimica et 1
et Biophysica 1
Biophysica Acta 1
Acta 24:2 1
24:2 338–343 1
338–343 l'actual 1
l'actual disseny 1
disseny d'aquesta 1
d'aquesta cel·la 1
cel·la la 1
fer Suzuki 1
Suzuki un 1
tard. Contra 1
Contra 3.Cc3, 1
3.Cc3, les 1
negres tenen 4
unes poques 11
poques opcions. 1
opcions. Contra 1
Contra aquesta 2
aquesta decisió, 2
decisió, la 1
la Plataforma 5
Plataforma d'Ajuda 1
d'Ajuda al 1
Teatre Albéniz 1
Albéniz va 1
va interposar 3
interposar un 2
un recurs 14
recurs de 2
de reposició 1
reposició que 1
està pendent 1
resolt en 2
l'actualitat. Contra 1
aquesta sentència 2
sentència es 2
pot recórrer 3
recórrer en 3
en apel·lació 1
apel·lació davant 1
davant l'Audiència 2
Provincial. Contracció 1
Contracció de 1
de l'Àrtic 1
l'Àrtic a 1
amb anys 1
anys anteriors. 4
anteriors. Contra 1
pensava, no 1
fou abandonada 3
abandonada en 2
època otomana 1
otomana sinó 1
residencial per 1
del Caire. 1
Caire. Contra 1
es suposa 2
suposa no 1
desert sinó 1
sinó un 13
lloc fèrtil 1
fèrtil especialment 1
pot regar, 1
regar, ja 1
quan manca 1
manca aigua 1
terra és 4
és arenosa. 1
arenosa. Contra 1
pot pensar 3
pensar el 2
gran públic, 3
públic, que, 1
principi, només 2
es fixa 4
la carcassa 3
carcassa del 1
del casc, 1
casc, tècnicament 1
tècnicament es 2
considera que, 4
que, restant 1
restant idèntica 1
idèntica la 1
la carcassa, 2
carcassa, un 1
de guarnició 2
guarnició o 1
de sistema 6
sistema d'aireació 1
d'aireació comporta 1
comporta l'existència 1
d'un casc 2
casc nou. 1
nou. Contra 1
virus no 1
ha tractament 2
tractament específic: 1
específic: el 1
metge o 1
la metgessa 1
metgessa recepta 1
recepta antitèrmics 1
antitèrmics tipus 1
tipus paracetamol 1
paracetamol si 1
ha febre, 1
febre, calamina 1
calamina per 1
la picor 3
picor i 1
i xarop 1
xarop per 1
la tos. 1
tos. Contra 1
Contra jugadors 1
jugadors febles, 1
febles, jugava 1
jugava les 2
posicions equilibrades 1
equilibrades durant 1
temps, fins 2
que perdien 1
perdien la 2
la paciència 1
paciència i 1
i cometien 1
cometien un 1
un error. 3
error. Contraofensiva 1
Contraofensiva aquea 1
aquea des 1
les naus: 1
naus: Zeus 1
Zeus descobreix 1
descobreix l'engany 1
l'engany del 1
objecte i 2
i ordena 4
ordena a 8
a Posidó 1
Posidó a 1
través d'Iris 1
d'Iris que 1
que deixi 4
deixi d'ajudar 1
d'ajudar als 5
aqueus. Contràriament 1
Contràriament a 5
podria creure, 1
creure, l'Aurebesh 1
l'Aurebesh no 1
creat juntament 1
trilogia original 1
pel·lícules. Contràriament 1
altres centres 1
centres monàstics, 1
monàstics, els 1
els grandmontans 1
grandmontans no 1
no perseguien 1
perseguien aconseguir 1
aconseguir béns, 1
béns, rendes 1
rendes ni 1
ni beneficis. 1
beneficis. Contràriament, 1
Contràriament, a 1
països no 1
cap reglamentació 1
reglamentació sobre 1
la retolació 3
retolació privada 1
privada visible 1
visible a 9
públic ni 1
ni sobre 3
retolació publicitària. 1
publicitària. Contràriament 1
la Cançó, 1
Cançó, posa 1
posa en 30
història als 1
als croats. 2
croats. Contràriament 1
foto té 1
una versemblança 1
versemblança inherent. 1
inherent. Contràriament 1
llengües llatines, 1
llatines, el 1
romanès consta 1
quatre conjugacions. 1
conjugacions. Contràriament 1
Contràriament al 5
hom pensa, 1
pensa, la 1
cançó Rosanna 1
Rosanna del 1
del quart 5
de Toto 2
Toto no 1
és dedicada; 1
dedicada; aquesta 1
aquesta idea 13
idea ha 2
estat desmentida 1
desmentida nombroses 1
nombroses vegades 4
grup. Contràriament 1
ha retret 1
retret alguna 1
alguna vegada, 2
no limita 1
creativitat dels 2
dels malabaristes 1
malabaristes ni 1
vessant artística 1
del malabarisme. 1
malabarisme. Contràriament 1
que s'espera, 1
s'espera, Nora 1
Nora li 1
li correspon. 2
correspon. Contràriament 1
amic Sandip, 1
Sandip, no 1
no rebutja 1
rebutja tots 2
procedència anglesa. 1
anglesa. Contràriament 1
seu homòleg 5
homòleg de 2
de l'indicatiu, 1
l'indicatiu, l'esdeveniment 1
l'esdeveniment podria 1
podria no 4
haver-se acabat. 1
acabat. Contràriament 1
Contràriament del 1
del comandament 6
comandament propi 1
propi entre 1
entre militars 1
antigament amb 2
els civils, 2
civils, que 1
devien adaptar-se 1
adaptar-se als 2
als reglaments 3
reglaments i 3
i conductes 2
conductes militars 1
i obeir 1
obeir al 2
lletra les 1
seves ordres. 3
ordres. Contràriament, 1
Contràriament, quan 1
pressió parcial 2
l'oxigen disminueix 1
disminueix s'observa 1
un desplaçament 8
corba cap 1
a l'esquerra. 6
l'esquerra. Contràriament, 1
Contràriament, si 1
dues respostes 2
respostes se 1
se superposen 3
superposen és 1
altament probable 1
la teràpia 10
teràpia causi 1
causi una 1
greu morbiditat 1
morbiditat al 1
teixit normal 1
sigui ineficaç 1
ineficaç pel 1
tractament dels 4
dels tumors. 2
tumors. Contràriament, 1
Contràriament, una 1
gran igualtat 1
igualtat podria 1
podria obstaculitzar 1
obstaculitzar el 3
creixement a 2
termini, en 1
en disminuir 1
disminuir l'incentiu 1
l'incentiu per 1
la productivitat 8
desig d'assumir 1
d'assumir riscos 1
riscos i 1
crear riquesa. 1
riquesa. Contrasenyes 1
Contrasenyes individuals 1
cada usuari 3
usuari també 1
essencials si 1
usuaris són 2
responsables per 2
seves activitats, 3
activitats, com 1
transaccions financeres 2
financeres o 1
o consulta 1
consulta d'expedients 1
d'expedients mèdics. 1
mèdics. Contra 1
Contra tot 1
tot pronòstic, 1
pronòstic, Dimitri 1
Dimitri saboteja 1
saboteja la 1
del tracte, 1
tracte, assassina 1
assassina al 2
al comprador 1
comprador i 1
i fuig 3
amb l'heroïna, 1
l'heroïna, deixant 1
a Niko 1
Niko i 1
i Phil 2
Phil dins 1
molls amb 1
enemics furiosos 1
furiosos per 1
la traïció. 1
traïció. Contribució 1
Contribució a 1
relacions polítiques 2
i comercials 2
comercials a 5
la Mediterrània 8
Mediterrània occidental: 1
occidental: anàlisi 1
anàlisi d'un 1
l'any 1442, 1
1442, conservat 1
conservat a 7
l' Arxiu 1
Corona d' 1
d' Aragó 1
Aragó de 3
Barcelona. Contribueix 1
Contribueix a 1
a regular 5
i estabilitzar 1
estabilitzar la 4
temperatura ambiental. 3
ambiental. Contribueixen 1
Contribueixen a 1
l'envelliment tant 1
mutacions d'ADN 1
d'ADN mitocondrial 1
mitocondrial com 1
com l'estrès 1
l'estrès oxidatiu. 1
oxidatiu. Contribuição 1
Contribuição analítica 1
analítica sobre 1
sobre us 1
us calcários 1
calcários de 1
de Bissau. 1
Bissau. Contribuir 1
Contribuir al 1
al be 1
be comú 1
ajudar un 1
altre és 2
també important 1
sublimació personal. 1
personal. Controlava 1
Controlava els 1
els diaris 7
diaris La 1
La Época, 1
Época, El 1
El Diario 2
Diario Español 1
Español i 1
La Correspondencia 1
Correspondencia de 2
de España. 4
España. Control 1
Control Data 1
Data va 1
l'any 1957 2
1957 com 3
filial de 7
l'empresa Sperry 1
Sperry Rand. 1
Rand. Convé 1
Convé dir 1
Societat emissora 1
emissora no 1
no intervé 1
intervé per 1
per res 2
el Mercat 4
Mercat Secundari. 1
Secundari. Convencionalment 1
Convencionalment a 1
aquesta llengua 2
llengua se 1
de "sud-picè", 1
"sud-picè", perquè 1
inscripcions han 1
part meridional 3
territori picentí, 1
picentí, i 1
i concretament 5
concretament al 3
riu Chienti. 1
Chienti. Convençut 1
Convençut de 1
les càbales 1
càbales de 1
de Harlery, 1
Harlery, els 1
els duumvirs 1
duumvirs amenaçaren 1
amenaçaren la 1
Reina amb 1
dimissió tret 1
tret que 6
que l'acomiadés. 1
l'acomiadés. Convençut 1
Convençut que 1
els americans 10
americans havien 1
havien amenaçat 1
amenaçat als 1
als japonesos 1
japonesos de 1
manera, a 4
1947, Fuchida 1
Fuchida va 1
port d'Uraga 1
d'Uraga ( 1
( Convé, 1
Convé, però, 1
però, considerar 1
les arribades 1
arribades de 1
turistes a 1
països emergents 1
emergents i 2
en desenvolupament 9
desenvolupament han 1
han augmentat 5
augmentat de 3
de 459 1
459 milions 1
milions el 1
2011. Convé 1
Convé recordar 1
l'estat francès 1
francès en 3
conjunt li 1
li pertoquen 2
pertoquen actualment 1
actualment 79 1
79 escons 1
de diputat 2
europeu (abans 1
(abans del 1
del 2020, 5
Unit a 1
UE, a 1
França n'hi 1
n'hi pertocaven 1
pertocaven 74). 1
74). Convé 1
Convé ressaltar 1
ressaltar el 1
seu respecte 2
respecte per 4
arts en 1
general, que 4
cercar el 2
el foment 1
foment de 3
formació intel·lectual, 1
intel·lectual, que 1
que traslladà 1
quals feu 1
feu néixer 1
fort compromís 1
compromís amb 5
catalana. Convergència 1
Convergència de 1
de cultures). 1
cultures). Convergència 1
Convergència per 1
Illes té 1
primers objectius 2
objectius assolir 1
assolir les 4
altes quotes 1
quotes d'autogovern 1
d'autogovern per 1
Illes Balears, 2
Balears, desenvolupant 1
desenvolupant l'Estatut 1
d'Autonomia en 1
Constitució. Convergència 1
Convergència va 1
sorgir com 4
a síntesi 1
dues propostes. 1
propostes. Conversaciones 1
Conversaciones inéditas 1
inéditas amb 1
les entrevistes 4
entrevistes realitzades 2
film. Converteix 1
Converteix el 1
moviment vertical 2
vertical alternatiu 1
alternatiu de 4
serra en 3
circular d'un 2
d'un torn 1
torn que 1
que cargola 1
cargola una 1
cadena que 3
que estira 1
estira el 1
el carro 1
carro per 1
fer-lo avançar. 1
avançar. Convertida 1
Convertida la 1
Tossal en 1
en abocador 1
abocador dels 1
dels veïns, 2
veïns, l'any 1
l'any 1977 2
1977 s'iniciaren 1
s'iniciaren les 3
de neteja 9
neteja i 10
i excavació. 1
excavació. Convé 1
Convé saber 1
arts decoratives 2
decoratives s'hi 1
troben tant 2
planta inferior. 1
inferior. Convidat 1
Convidat a 1
escola progressista 1
progressista es 1
amb Rupert 1
Rupert Macabeu, 1
Macabeu, interpretat 1
interpretat per 18
per Michael 5
Michael Chaplin, 1
Chaplin, editor 1
l'escola, un 1
un historiador 5
un ferm 3
ferm al·legat 1
al·legat anarquista. 1
anarquista. Convidat 1
Convidat diverses 1
a universitats 2
i reunions, 1
reunions, ha 1
rebut nombrosos 3
nombrosos premis 7
reconeixements. Conviuen 1
Conviuen dos 1
dos tipis 1
tipis d'obertures, 1
d'obertures, les 1
grans amb 3
amb llindes 3
llindes i 4
petites emmarcades 1
pedra. Convocatòria 1
Convocatòria de 1
2016 per 5
l' Cook, 1
Cook, 1976 1
1976 p.172 1
p.172 A 1
proposar una 9
estimació més 1
de 9.730 1
9.730 yukis. 1
yukis. Cook, 1
Cook, de 1
uns 120 1
120 quilòmetres 2
antàrtica abans 1
de 1773. 1
1773. Cooke, 1
Cooke, 1995, 1
1995, p. 2
p. 89. 1
89. El 1
El decret 6
decret de 6
de fundació 5
fundació va 2
incloure l'establiment 1
l'establiment pels 1
pels estudiants 4
estudiants d'una 1
d'una «educació 1
«educació obligatòria 1
obligatòria en 1
en literatura 3
literatura política 1
fonaments de 10
món comunista 1
comunista en 1
els cursos». 1
cursos». Cook, 1
Cook, Jones 1
Jones i 2
i Vicious 1
Vicious no 1
no tornaren 1
tornaren a 6
actuar junts 3
junts després 1
de Rotten. 1
Rotten. Cookman 1
Cookman (2000), 1
(2000), p. 1
p. 2 1
2 Lady 1
Lady Franklin, 1
Franklin, en 1
no aconseguir 5
aconseguir convèncer 3
govern perquè 1
perquè organitzés 1
organitzés i 1
i financés 1
financés una 1
altra recerca, 1
recerca, es 1
fer-ho personalment. 1
personalment. Coonhound 1
Coonhound negre 1
bronze. Cooper 1
Cooper creu 1
són criatures 2
criatures meravelloses 1
meravelloses per 1
per notar-ho, 1
notar-ho, però 1
però gairebé 3
sempre s'equivoca 1
s'equivoca amb 1
seus indis. 1
indis. Cooper 1
Cooper està 1
Frank i 3
equip siguin 1
siguin lliures, 1
lliures, però 2
de marxar 8
marxar Marvin 1
Marvin dispara 1
a Dunning 1
Dunning ja 1
ja mort 1
així esplaiar-se. 1
esplaiar-se. Coordinadora 1
Comissió Assessora 1
Assessora de 1
Recerca Científica 2
Científica i 2
i Tècnica 1
Tècnica (CICYT), 1
(CICYT), va 1
redacció del 8
primer Pla 1
Pla Nacional 1
de R+D, 1
R+D, en 1
ser gestora 1
gestora del 1
del Programa 5
Programa Nacional 1
de Tecnologia 8
Tecnologia d'Aliments. 1
d'Aliments. Coordinadora 1
Coordinadora del 1
Grup Federal 1
Federal Socialista 1
Persones Discapacitades 1
Discapacitades (1996-1999). 1
(1996-1999). Coordina 1
Coordina el 1
Grup d'Estudis 2
d'Estudis de 7
Literatura Catalana 3
Catalana Contemporània 3
Contemporània i 2
entitats relacionades 1
amb llengua 1
catalanes. Coordinar 1
Coordinar els 1
esforços internacionals. 1
internacionals. Cop 1
Cop antagònic 1
antagònic al 1
al "drive" 1
"drive" i 1
i fonamental 1
fonamental també 1
l'esport, s'executa 1
s'executa en 1
condicions però 1
pilota arriba 1
arriba per 9
nostra mà 1
mà no 1
no dominant. 1
dominant. Cope 1
Cope estigué 1
estigué amb 1
àvia materna 2
materna prop 1
prop d'Aberfan 1
d'Aberfan en 1
seu novè 1
novè aniversari, 1
del desastre 2
desastre d'Aberfan 1
d'Aberfan de 1
de 1966, 4
1966, el 2
qual descrigué 1
descrigué com 1
esdeveniment clau 1
seva infantesa. 6
infantesa. Copeland, 1
Copeland, 2006, 1
2006, p. 2
p. 72. 1
72. Hom 1
Hom creu 2
creu sovint 1
sovint que 4
que Turing 1
Turing va 2
figura clau 3
disseny del 15
del Colossus, 1
Colossus, però 1
ser així. 3
així. Cope 1
Cope va 1
9 d'agost 9
de causes 4
causes naturals. 3
naturals. Còpia 1
Còpia del 1
programa al 1
al bloc 4
referència núm. 1
núm. Còpia 1
Còpia digital: 1
digital: Biblioteca 1
Biblioteca Virtual 1
Virtual de 1
Dret Aragonés. 1
Aragonés. Còpia 1
Còpia d'un 1
d'un llenç 1
llenç de 3
de Goya 5
Goya (el 1
cas anterior). 1
anterior). Copiat 1
Copiat a 1
IX. Copistes, 1
Copistes, gravadores 1
gravadores i 1
i il·lustradores 1
il·lustradores (segles 1
(segles XIV-XVI)» 1
XIV-XVI)» dins 1
dins Moments 1
Moments històrics 1
Catalunya. Copons 1
Copons pactà 1
pactà amb 1
amb Decaen 1
Decaen una 1
una humanització 2
humanització de 3
lluita atenint-se 1
atenint-se un 1
i finalitzant 2
finalitzant la 1
guerra bruta 2
bruta promoguda 1
promoguda pel 1
seu predecessor. 5
predecessor. Coprodueix 1
Coprodueix el 1
de Muhel 1
Muhel Les 1
Les carreteres 3
disc Todo 1
Todo es 1
es relativo 1
relativo d'Isla 1
d'Isla de 1
de Buda. 3
Buda. Coprodueix 1
Coprodueix igualment 1
últim single 1
single "Celebration". 1
"Celebration". Corba 1
Corba perillosa 1
perillosa cap 1
dreta ''' 2
''' Corbes 1
Corbes de 1
de Kepler-9. 1
Kepler-9. Corbes 1
Corbes perilloses 1
perilloses cap 1
''' Corbin 1
Corbin es 1
a Ziggler 1
Ziggler l'1 1
maig al 3
al pre-xou 1
pre-xou de 1
de Payback, 1
Payback, sent 1
sent derrotat 3
derrotat després 2
d'un Roll-up, 1
Roll-up, marcant 1
marcant la 1
primera derrota 3
en l'elenc 1
l'elenc principal. 2
principal. CORDIS 1
CORDIS és 1
servei gestionat 1
per l'Oficina 4
de Publicacions 1
Unió Europea. 8
Europea. Còrdova 1
Còrdova va 1
línies defensives 3
defensives per 1
per aïllar 3
aïllar els 3
els carlistes. 1
carlistes. Corea 1
Corea també 1
és classificat 2
classificat segon 1
en matèries 4
matèries com 1
solució de 11
de problemes. 4
problemes. Corey 1
Corey Taylor 1
Taylor igualment 1
igualment es 1
va tatuar 1
tatuar el 2
Paul Gray 1
Gray amb 1
xifra dos: 1
dos: aquesta 1
xifra d'escena 1
d'escena de 1
de Gray. 1
Gray. Coriolà 1
Coriolà la 1
recuperar temporalment 1
temporalment pels 1
pels volscs. 1
volscs. Corisco 1
Corisco va 2
assassinar aquesta 1
persona completament 1
completament innocent 1
innocent i 2
família, incloses 1
incloses dues 2
dues dones. 3
dones. Corisco 1
tràfic d' 1
d' Cormontreuil 1
Cormontreuil disposava 1
amb 591 1
591 alumnes. 1
alumnes. Corneli 1
Corneli Anulí 1
Anulí va 1
respondre disposant 1
disposant als 1
legionaris al 1
davant, amb 1
auxiliars a 1
cobrir amb 3
fletxes l'ascens 1
infanteria pesada. 1
pesada. Cornelis 1
Cornelis de 2
de Graeff 1
Graeff es 1
preparava aleshores 1
aleshores per 1
contra Suècia, 1
Suècia, desatenent 1
desatenent els 1
consells dels 1
Grans Pensionaris, 1
Pensionaris, però 1
la inesperada 4
inesperada mort 2
Carles Gustau 1
Gustau el 1
el 1660 2
1660 dóna 1
dóna fi 1
les hostilitats. 3
hostilitats. Cornelius 1
Cornelius Vanderbilt 1
Vanderbilt va 1
enterrat en 5
la cripta 5
cripta familiar 1
familiar al 2
cementiri Moravian 1
Moravian de 1
New Dorp, 1
Dorp, Staten 1
Staten Island. 1
Island. Cornellà, 1
Cornellà, una 1
una penya 2
penya blaugrana, 1
blaugrana, Trabucaires 1
Trabucaires de 2
de Cornellà 2
Cornellà i 1
i Triangle 1
Triangle Teatre. 1
Teatre. Cornford, 1
Cornford, Plat 1
Plat and 1
and Parmenides, 1
Parmenides, p.34, 1
p.34, n. 1
n. 1 1
1 Owen 1
Owen assenyala 1
que Plató, 1
Plató, en 1
en Sofista, 1
Sofista, 248d-249a, 1
248d-249a, va 1
va insinuar 2
insinuar que 3
que Parmènides 2
Parmènides no 1
si allò 1
allò real 2
real té 1
té vida, 1
vida, ànima 1
ànima i 4
i enteniment. 1
enteniment. Cornwell 1
Cornwell volia 1
volia començar 2
el setge 21
de Badajoz, 1
Badajoz, però 1
decidir començar 5
de "escalfament", 1
"escalfament", Sharpe’s 1
Sharpe’s Eagle 1
Eagle i 1
i Sharpe's 1
Sharpe's Gold, 1
Gold, totes 1
totes dos 1
dos publicades 1
publicades el 2
el 1981. 12
1981. Corominas, 1
Corominas, Diari, 1
Diari, 2, 1
2, 3-V- 1
3-V- 1947; 1
1947; 1950, 1
1950, 1952 1
1952 Al 1
1972 va 9
va reiniciar 2
reiniciar les 3
les excavacions, 1
excavacions, aquesta 1
amb resultats 3
resultats molt 1
molt positius, 1
positius, les 1
van prolongar 1
prolongar fins 1
1973. Corominas 1
Corominas va 1
va descendir 3
descendir fins 1
camp 3, 1
3, on 1
on s'aturà 1
s'aturà per 1
per descansar 1
descansar unes 1
i reprendre 2
reprendre el 13
camí vers 2
camp base, 1
base, on 1
18 d'agost. 1
d'agost. Coronada 1
Coronada per 1
bou circular, 1
circular, aquesta 1
aquesta façana 2
occidental queda 1
queda parcialment 1
parcialment oculta 1
oculta per 2
edificació adossada. 1
adossada. Coronado 1
Coronado va 2
deixar als 1
als Querechos 1
Querechos enrere, 1
enrere, continuant 1
continuant cap 1
al sud-est, 12
sud-est, seguint 1
el Turc 1
Turc li 1
li indicava. 1
indicava. Coronado 1
va sufrir 1
sufrir una 1
intervenció quirúrgica 2
quirúrgica el 1
15 d'abril 4
d'abril del 13
2017, li 1
un "stent" 1
"stent" per 1
problema coronari 1
coronari que 1
que sufría 1
sufría i 1
un infart. 1
infart. Coronant 1
Coronant la 1
finestres, hi 1
estructura decorativa. 1
decorativa. Corpas 1
Corpas parteix 1
col·locació reuneix 1
reuneix tots 1
unitat fraseològica: 1
fraseològica: polilexicalitat, 1
polilexicalitat, ús 1
ús freqüent, 1
freqüent, institucionalització, 1
institucionalització, estabilitat, 1
estabilitat, potencial 1
potencial caràcter 1
caràcter idiomàtic 1
idiomàtic i 1
i variable. 1
variable. Corradini 1
Corradini també 1
escriure música 7
instrumental, en 1
formes tradicionals 1
més modernes. 2
modernes. Corradino 1
Corradino li 1
l'hi porti 1
porti per 1
si per 11
fi el 1
a vencedor 1
vencedor a 1
de deixar-lo 4
deixar-lo anar, 1
anar, però 1
però Edoardo 1
Edoardo no 1
no cedeix 1
cedeix a 2
aquest deshonor 1
deshonor i 1
és conduït 2
conduït novament 1
a presó. 5
presó. Corradi 1
Corradi va 1
a Santiago 3
de Xile 7
Xile el 4
1877, gairebé 1
pobresa. Corragum 1
Corragum fou 1
d' Corredor 1
Corredor de 1
fruits secs, 1
secs, era 1
publicacions reusenques, 1
reusenques, sense 1
cap ideologia 1
ideologia definida, 1
definida, però 1
però proper 1
a postures 1
postures dretanes. 1
dretanes. Correia, 1
Correia, indignat 1
indignat pel 1
la treva, 1
treva, atacà 1
atacà i 3
i conquerí 2
conquerí la 2
de Tavira. 1
Tavira. Correlativament, 1
Correlativament, “x” 1
“x” esdevindrà 1
esdevindrà excepcional 1
excepcional a 1
serà usat 1
usat només 1
en aqueixos 1
aqueixos contactes». 1
contactes». Corrent 1
Corrent contra 1
temps, han 1
la Tris 1
Tris sacrificaren 1
sacrificaren llurs 1
llurs vides 2
vides per 1
la líder 6
líder d'Erudició 1
d'Erudició farà 1
farà qualsevol 3
qualsevol cosa 9
per aturar-los. 1
aturar-los. Corrent 1
Corrent el 1
el risc, 2
risc, RCTV 1
RCTV i 1
i Eladio 1
Eladio Lárez 1
Lárez van 1
decidir transmetre 1
informació a 7
programa Alerta. 1
Alerta. Corrents 1
Corrents marins 1
marins a 1
oceans i 2
i mars. 2
mars. Correspon 1
Correspon a 4
etapes constructives, 1
constructives, en 1
en las 3
las quals 1
quals s'aprofitaren 1
s'aprofitaren murs 1
antigues fàbriques. 1
fàbriques. Correspon 1
l'actual Altstadt 1
Altstadt ("Ciutat 1
("Ciutat antiga") 1
antiga") de 1
de Ratisbona. 1
Ratisbona. Correspon 1
part anglesa 2
anglesa -la 1
-la primera 1
primera part- 1
part- el 1
les il·luminacions 1
il·luminacions fins 1
al foli 2
foli 92r. 1
92r. Correspon 1
Correspon al 1
al canal 8
canal construït 1
construït entre 2
entre 1845 1
1845 i 2
i 1857-60 1
1857-60 aprofitant 1
aprofitant l'obra 1
primer canal 2
l'últim quart 2
l'any 1867 1
1867 va 3
deixar d'aprofitar-se 1
d'aprofitar-se per 1
navegació a 5
del poc 4
poc rendiment 1
rendiment econòmic 2
econòmic davant 1
davant l'omnipotent 1
l'omnipotent ferrocarril. 1
ferrocarril. Correspon 1
un màster 10
màster i 1
cas general 2
general en 8
en espais 8
de Banach. 1
Banach. Correspon 1
Correspon bàsicament 1
s. XVII, 3
XVII, malgrat 1
documentació l'esmenta 1
l'esmenta ja 1
XVI al 2
de 1553. 2
1553. Corresponen 1
Corresponen a 1
diferents etapes 5
revista, i 2
consulta d'alguns 1
d'alguns no 1
tracten d'exemplars 1
d'exemplars exhaurits, 1
exhaurits, la 1
pàgina ofereix 1
gran ventall 2
de números 3
llegir còmodament. 1
còmodament. Corresponen 1
Corresponen als 1
als termes 1
termes glacial 1
glacial i 1
i interglacial 1
interglacial els 1
termes pluvial 1
pluvial i 2
i interpluvial. 1
interpluvial. Correspon, 1
Correspon, habitualment, 1
habitualment, amb 1
l'etapa inicial 2
inicial d'un 1
d'un GRAFCET. 1
GRAFCET. Corria 1
Corria l'any 1
aquesta documental 1
documental portà 1
a Merantau, 1
Merantau, film 1
film que 3
debut del 2
jove actor 1
actor i 7
aquest gènere. 3
gènere. Corriente, 1
Corriente, però, 1
però, admet 1
admet la 2
restes culturals 1
i temàtiques 2
temàtiques preislàmiques 1
preislàmiques en 1
les kharges, 1
kharges, la 1
qual caldrà 1
caldrà demostrar 1
demostrar a 2
partir d'edicions 1
d'edicions lingüísticament 1
lingüísticament fiables 1
fiables de 2
les kharges. 1
kharges. Corriola 1
Corriola amb 1
amb arrossegament 1
arrossegament de 1
dos mecanismes 2
per corretja 1
corretja trapezoïdal 1
trapezoïdal des 2
del cigonyal. 1
cigonyal. Corsaro 1
Corsaro va 1
utilitzar l'escenografia 1
l'escenografia d'Alison 1
d'Alison Nalder 1
Nalder i 1
vestuari de 3
de Steven 2
Steven Bryant. 1
Bryant. Corsica 1
Corsica Libera 1
Libera no 1
té president 1
president ni 1
ni secretari 1
secretari general, 2
general, per 1
respectar les 4
tendències que 2
existeixen dintre 1
mateix partit. 1
partit. Corsini 1
Corsini va 1
del solar 2
proposta alternativa 1
del planejament 1
planejament urbanístic 1
urbanístic vigent 1
vigent d'aleshores. 1
d'aleshores. Cortés 1
Cortés ja 1
ja n’havia 1
n’havia sentit 1
parlar a 1
a Cuba 8
Cuba i 4
i volia 8
volia rescatar-los. 1
rescatar-los. Cortés 1
Cortés va 4
escriure cartes 2
cartes directament 1
directament al 20
rei demanant-li 1
que se’l 2
se’l reconeguessin 1
reconeguessin els 1
de castigar-lo 1
castigar-lo per 1
per motí. 1
motí. Cortés 1
va explicar-li 1
explicar-li la 2
poder mexica. 1
mexica. Cortex-M4 1
Cortex-M4 és 1
versió millorada 3
millorada del 1
del Cortex-M3 1
Cortex-M3 afegint 1
afegint instruccions 1
instruccions DSP 1
DSP i 1
complement d'unitat 1
d'unitat de 2
punt flotant 1
flotant (FPU). 1
(FPU). Cortizo 1
Cortizo va 1
del 1994 3
1994 al 2
al 2004. 5
2004. Cos 1
Cos aplanat 1
aplanat a 1
regió cefàlica 1
cefàlica i 1
i progressivament 3
progressivament comprimit 1
comprimit des 1
darrere el 5
cap fins 2
l'extrem posterior. 1
posterior. ", 1
", cosa 1
de Haynes. 1
Haynes. Cosby 1
Cosby ha 1
objecte d'acusacions 1
d'acusacions d'agressió 1
d'agressió sexual, 1
sexual, la 1
dels 60; 1
60; aquestes 1
aquestes acusacions 1
acusacions no 2
molta publicitat 1
publicitat fins 1
2014. Coses 1
Coses lògiques 1
lògiques en 1
seqüència lògica» 1
lògica» (Walsh). 1
(Walsh). Cosme 1
Cosme Mestre 1
Mestre estudià 1
estudià gramàtica 1
gramàtica i 4
fou deixeble 3
de Martín 3
Martín Ivarra. 1
Ivarra. Cosmo 1
Cosmo for 1
for your 1
your guy 1
guy apareix 1
edició com 1
secció exclusiva 1
als homes. 4
homes. Cosplayer 1
Cosplayer de 1
de Blink, 1
Blink, personatge 1
a l'Univers 1
l'Univers Marvel, 1
Marvel, que 1
tenir contrapartida 1
a Age 1
Age of 4
of Apocalypse 1
Apocalypse i 1
dels Exiles. 1
Exiles. Costa 1
Costa del 2
del Rumbau 1
Rumbau és 1
possible taller 1
taller d' 1
d' Costa 1
Costa hi 1
hi estarà 1
estarà temporada 1
mitja més 1
capdavant dels 1
dels aragonesos, 1
aragonesos, sent 1
sent cessat 1
cessat després 1
dotze jornades 1
jornades de 2
la 87/88. 1
87/88. Costa-Pau 1
Costa-Pau en 1
director literari 1
i redactor 4
redactor en 6
en cap. 1
cap. Costa 1
Costa Rica 8
Rica ocupa 1
cinquè lloc 6
escala mundial 3
l'índex d'acompliment 1
d'acompliment ambiental 1
ambiental de 1
lloc entre 12
del continent 9
continent americà. 2
americà. Costello 1
Costello va 1
primer actor 1
actor que 1
refusar fer-ho. 1
fer-ho. Cos 1
Cos translúcid, 1
translúcid, amb 1
reflexos argentats 1
argentats i 1
i daurats. 1
daurats. Cotelier 1
Cotelier va 1
un erudit 2
erudit extremadament 1
extremadament precís, 1
precís, i 1
caràcter modest, 1
modest, reservat 1
reservat i 2
i d'amable 1
d'amable disposició. 1
disposició. Cotis 1
Cotis va 1
tron d' 3
d' Coti 1
Coti va 1
àlbum el 1
2001. Cotta 1
Cotta volia 1
volia defensar-se 1
defensar-se al 1
al camp, 7
camp, però 3
però Sabí 1
Sabí considerava 1
considerava la 1
defensa impossible 1
impossible i 2
volia evacuar 1
evacuar confiat 1
confiat en 2
el salconduit 2
salconduit ofert 1
ofert per 4
per Ambiòrix. 1
Ambiòrix. Cotton 1
Cotton fou 1
nomenat Frank 1
Frank Abbot 1
Abbot Cotton 1
Cotton quan 1
quan naixé. 1
naixé. Cotton 1
Cotton Hall 1
Hall data 1
data almenys 1
almenys del 1
XV amb 1
algunes addicions 1
addicions als 1
segles XVII, 1
XVII, XIX 1
XX. Cottrau 1
Cottrau desenvolupà 1
desenvolupà tota 1
carrera a 8
a Nàpols. 3
Nàpols. Coulibaly 1
Coulibaly estava 1
germans Kouachi, 1
Kouachi, i 1
manifestar a 2
que mataria 3
mataria els 1
els ostatges 3
ostatges del 2
del supermercat 1
supermercat si 1
germans resultaven 1
resultaven ferits. 1
ferits. Coulibaly 1
Coulibaly va 1
conèixer Chérif 1
Chérif Kouachi 1
Kouachi a 1
presó l'any 2
l'any 2005, 5
probablement els 1
es radicalitzaren 1
radicalitzaren al 1
temps. Coulibaud 1
Coulibaud i 1
d'informar Dakar, 1
Dakar, París, 1
París, Natal 1
Natal i 1
les patrulles. 1
patrulles. Courtney 1
Courtney Melba 1
Melba Barnett 1
Barnett (nascuda 1
(nascuda el 3
de 1987) 1
1987) és 1
una cantant, 1
cantant, cantautora 1
cantautora i 1
música australiana. 1
australiana. Covelli 1
Covelli fou 1
nova formació 1
formació política. 1
política. Cowan 1
Cowan es 1
va educar 1
educar a 1
la Greenock 1
Greenock Academy 1
Academy i 1
és propietari 3
d'una empresa 266
serveis informàtics. 1
informàtics. Cox 1
Cox ha 1
rebut diversos 7
diversos premis 16
premis pels 2
la divulgació 7
divulgació de 7
ciència. Cox 1
Cox sostenia 1
britànics podrien 1
podrien guanyar 1
guanyar autoritat 1
autoritat en 2
que últimament 1
últimament estaven 1
estaven evacuant 1
evacuant davant 1
turcs i 3
xeic era 1
era l'única 3
l'única esperança 2
recuperar altra 1
vegada la 8
regió. Coyne 1
Coyne va 1
de comptable 1
i financer 3
de MLJ. 1
MLJ. C. 1
C. Paul 1
Paul Vincent 1
Vincent sosté 1
poble alemany, 1
alemany, aquests 1
mesos més 14
més devastadors 2
devastadors del 1
del bloqueig 1
bloqueig perquè 1
perquè «en 1
«en les 1
setmanes i 5
i mesos 1
següents a 8
a l'armistici, 1
l'armistici, l'estat 1
l'estat deplorable 1
deplorable d'Alemanya 1
d'Alemanya es 1
va deteriorar 4
deteriorar encara 1
encara més». 1
més». C 1
C Quan 1
Quan el 74
duc es 4
senyora Simpson 2
Simpson a 1
França el 8
1937, va 2
duquessa de 1
de Windsor, 3
Windsor, però, 1
però, per 3
per disgust 2
disgust d'Eduard, 1
d'Eduard, sense 1
el tracament 1
tracament de 1
de Sa 12
Sa Altesa 3
Altesa Reial. 1
Reial. Crabbe: 1
Crabbe: Pare 1
Pare de 5
de Crabbe 1
Crabbe company 1
company d'algunes 1
d'algunes classes 1
classes amb 1
amb Harry 2
Harry Potter. 1
Potter. Crackdown 1
Crackdown on 1
on Burmese 1
Burmese Muslims, 1
Muslims, Human 1
Human Rights 3
Rights Watch 2
Watch Briefing 1
Briefing Paper 1
Paper El 1
mesquita Han 1
Han Tha 1
Tha i 1
ferrocarril Taungoo 1
Taungoo van 1
ser arrasades 1
arrasades per 1
per excavadores 1
excavadores de 2
junta de 12
de l'SPDC. 1
l'SPDC. Cracòvia, 1
Cracòvia, la 1
capital reial, 1
reial, es 2
centre acadèmic 2
acadèmic i 2
i cultural; 1
cultural; el 1
el 1473 1
1473 hi 1
hi començà 1
operar la 3
primera impremta. 1
impremta. Cras 1
Cras va 1
territori després 1
fet provisió 1
provisió d'homes, 1
d'homes, i 1
primer poble 2
poble d'Aquitània 1
d'Aquitània a 1
ser atacat. 1
atacat. Cràter 1
Cràter creat 1
prova “Sedan” 1
“Sedan” nuclear 1
nuclear (prova 1
(prova subterrània 1
subterrània poc 1
poc profunda) 1
profunda) realitzada 1
realitzada durant 1
durant l'operació 1
l'operació Storax. 1
Storax. Cràtil 1
Cràtil és 1
obres filosòfiques 1
filosòfiques de 2
l'antiga Grècia 2
Grècia a 1
tractar matèries 1
matèries etimològiques 1
etimològiques i 1
i lingüístiques. 1
lingüístiques. Cratistylis 1
Cratistylis al 1
d'altres nou 1
nou espècies. 1
espècies. "Crawling" 1
"Crawling" va 1
video de 4
de Dave 2
Dave "Phoenix" 1
"Phoenix" Farrell 1
Farrell al 1
banda. CrazyMusic 1
CrazyMusic va 1
classificar l'àlbum 1
l'àlbum al 2
número 8 4
millors àlbums 1
àlbums espanyols 1
2017. Creació 1
Creació de 1
comercialització. Creació 1
Creació del 1
per venir 2
venir i 2
el 'Olam 1
'Olam haBa. 1
haBa. Creació 1
Creació i 1
direcció d'un 2
d'un espectacle 1
espectacle gestual 1
gestual per 1
companyia Grappa 1
Grappa Teatre. 1
Teatre. Creada 1
Creada al 1
al 1949, 1
1949, es 1
organitzar fins 2
al 2005, 4
2005, any 1
any que 9
a calendari 1
l' Creada 3
Creada el 2
el 2003, 8
2003, l'any 1
2006, forma 1
Creada per 1
residència d'estiueig 1
d'estiueig de 3
família Barris, 1
Barris, importants 1
importants industrials 1
industrials del 3
del suro 3
suro de 1
Palafrugell. Creador 1
Creador del 1
Liceu Escolar 1
Escolar de 1
de Lleida, 5
Lleida, també 1
va apostar 2
a Almacelles 1
Almacelles l'any 1
1916. Creà 1
Creà el 2
Comitè Local 1
Local de 3
i Art, 1
Art, encarregat 1
l' Creà 1
el "D-8", 1
"D-8", per 1
unió econòmica 1
política forta 1
forta entre 1
entre països 4
països musulmans. 1
musulmans. Crea 1
Crea junt 1
a Theodore 1
Theodore Gray 1
Gray el 1
de PaleGray 1
PaleGray Labs. 1
Labs. Crea 1
Crea la 1
amb Jorge 1
Jorge Díaz 1
Díaz i 3
i Moisés 1
Moisés Gómez. 1
Gómez. Crea 1
Crea llavors 1
llavors "El 1
"El Mini 1
Mini Rey", 1
Rey", la 1
seva sèrie 8
més èxit, 1
èxit, per 1
a Mortadelo 1
Mortadelo i 1
i Super 2
Super Mortadelo, 1
Mortadelo, i 1
i Ambrosio 1
Ambrosio Carabino 1
Carabino per 1
la 2 1
2 època 1
de "Super 1
"Super Pulgarcito". 1
Pulgarcito". Crear 1
Crear una 2
una entorn 1
entorn cultural 1
cultural que 2
que accepti 2
accepti el 1
debat és 1
igual d'important 1
d'important que 1
implantació d'una 2
d'una educació 3
educació adequada 2
edats. Crear 1
institució que 2
que facilités 1
facilités els 1
els pagaments 2
pagaments a 2
local, crèdit 1
curt termini 6
que permetés 4
permetés inversions 1
matèries primeres 10
primeres internacionals. 1
internacionals. Crear 1
Crear un 1
museu dedicat 5
immigració a 1
França era 1
feia anys 1
volia dur 1
terme, però 1
2007 que 2
fer realitat. 1
realitat. Creat 1
Creat a 1
1928, és 1
millors col·lectius 1
col·lectius de 3
veus masculines 1
masculines del 1
món. Creat 1
Creat el 2
el 1995, 6
1995, l'Arxiu 1
del MNAC 1
MNAC té 1
té l'objectiu 2
l'objectiu i 3
i responsabilitat 3
responsabilitat de 12
gestionar els 2
fons documentals 2
documentals custodiats 1
custodiats per 1
la institució. 6
institució. Creat 1
el 2000 5
de Bonjour, 1
Bonjour, passà 1
anomenar-se Brioches 1
Brioches La 1
La Boulangère 1
Boulangère entre 1
entre 2003 1
i 2004, 2
2004, Bouygues 1
Bouygues Telecom 2
Telecom del 1
2005 al 2
al 2008 4
2008 i 14
i BBox 1
BBox Bouygues 1
Telecom el 1
i 2010. 4
2010. " 2
" creat 1
creat pel 6
pel president 7
president Franklin 1
Franklin D. 2
D. Roosevelt 2
Roosevelt i 1
seva administració. 1
administració. Creat 1
Creat per 2
suportar la 2
creació d' 2
d' Creat 1
per Roone 1
Roone Arledge, 1
Arledge, el 1
programa incloïa 1
incloïa Ted 1
Ted Koppel 1
Koppel com 1
principal presentador 2
presentador des 1
1980 fins 2
retirar el 8
2005. Crea 1
Crea una 2
causa d'acció 1
d'acció privada 1
i autoritza 1
autoritza els 1
els nacionals 2
nacionals estatunidencs 1
estatunidencs a 4
a reclamar 2
reclamar les 1
propietats confiscades 1
confiscades per 1
per Cuba 1
presentar demandes 1
demandes als 1
als tribunals 4
tribunals nord-americans 1
nord-americans contra 1
contra persones 2
puguin "traficar" 1
"traficar" amb 1
aquestes propietats. 2
propietats. Crea 1
una realitat 9
realitat digital 1
digital que 5
que substitueix 5
l'usuari del 1
real. Creà 1
Creà una 1
d'obres simples, 1
simples, directes 1
molt consonants. 1
consonants. Crec 1
Crec en 1
en l'Esperit 2
l'Esperit Sant, 2
Sant, que 1
és Senyor 1
Senyor i 1
i infon 1
infon la 1
vida, que 2
que procedeix 1
procedeix del 5
del Pare. 1
Pare. Crec 1
Crec que 4
també musulmana 1
i immigrant, 1
immigrant, una 1
una refugiada 1
refugiada que 1
ha superat 3
superat tantes 1
tantes coses 2
coses no 7
gaire que 2
que m'espanti. 1
m'espanti. Crec 1
durar de 2
permanent mig 1
mig esclau 1
esclau i 1
mig lliure. 1
lliure. "crec 1
"crec que 1
la Gelada 1
Gelada va 1
gran (si 1
(si no 2
més universal) 1
universal) que 1
hagi hagut 1
hagut en 1
la Memòria 3
Memòria de 1
de l'Home". 1
l'Home". Crec 1
alçada augmenta 1
el veiem 1
veiem com 2
un home." 1
home." Crec 1
seria genial." 1
genial." Creen 1
Creen jocs 1
jocs digitals 1
digitals i 2
productes quotidians 1
quotidians que 2
estan plens 3
plens de 12
i tranquil·litat. 1
tranquil·litat. Crégy-lès-Meaux 1
Crégy-lès-Meaux disposava 1
amb 594 1
594 alumnes. 1
alumnes. Creia, 1
Creia, igual 1
els menxevics 1
menxevics i 1
dels eseristes, 1
eseristes, que 1
transició al 2
al socialisme 2
socialisme "seria 1
"seria necessari 1
llibertat parlamentària 1
parlamentària per 1
l'educació política 1
i cívica 1
cívica de 1
masses populars". 1
populars". Creia 1
Creia que 8
així l'esclavatge 1
l'esclavatge deixaria 1
deixaria de 1
ser rendible, 1
rendible, i 1
i acabaria 3
acabaria extingint-se. 1
extingint-se. Creia 1
aquestes paraules 5
paraules resumien 1
resumien tota 1
filosofia musical 1
de Puccini. 1
Puccini. Creia 1
filosofia era 2
bona manera 2
manera d'apropar-se 1
d'apropar-se a 1
via per 6
obra i 5
així admirar-se 1
admirar-se de 1
la perfecció 11
perfecció divina. 1
divina. Creia 1
l'arquitectura britànica 1
britànica contemporània 1
contemporània milloraria 1
milloraria si 1
fos dissenyada 1
dissenyada d'acord 1
principis exemplificats 1
exemplificats en 1
estils gòtic 1
gòtic i 2
i romànic. 1
romànic. Creia 1
nova dictadura 1
dictadura actuaria 1
actuaria com 4
de Rivera, 2
Rivera, en 1
en reprimir, 1
reprimir, prohibir 1
prohibir i 1
i apartar 1
apartar els 1
els opositors. 1
opositors. Creia 1
que l'educació 2
l'educació era 2
mitjà per 6
portar els 8
indis americans 1
americans a 2
societat. Creia 2
l'exèrcit tenia 1
social d'unificar 1
d'unificar els 2
que l'Univers, 1
l'Univers, encara 1
és infinit, 2
infinit, no 1
a finit, 1
finit, ja 1
tenia límits 1
límits dins 1
quals podria 1
ser continguda. 1
continguda. Creien 1
Creien en 1
nombrosos esperits, 1
esperits, adoraven 1
adoraven el 1
els xamans 2
xamans eren 2
eren influents. 1
influents. Creient 1
Creient que 1
els barret 1
barret de 3
de palla, 2
palla, en 1
en Moria 1
Moria absorbeix 1
absorbeix totes 1
ombres de 1
de l’illa 4
l’illa per 1
mentre espera 1
espera que 5
sol s’alci. 1
s’alci. Creix 1
Creix a 1
tardor, en 1
en grups, 2
grups, en 1
de planifolis, 2
planifolis, sobre 1
sobre diferents 4
de sòl. 1
sòl. Creix 1
Creix en 5
en bosc 3
bosc alt, 1
alt, i 3
20 m. 1
m. Creix 1
bosc obert, 2
obert, matolls 1
de matolls, 2
matolls, etc., 1
etc., de 1
de 450 5
450 a 1
a 2000 3
2000 m 1
m d'altitud. 6
d'altitud. Creixen 1
Creixen formant 1
formant clovelles 1
clovelles alternativament 1
alternativament clares 1
clares i 7
i opaques. 1
opaques. Creix 1
en prats, 2
prats, garrigues, 1
garrigues, llocs 1
llocs arbustius 1
arbustius i 1
i boscos, 1
boscos, en 1
sòls arenosos 3
arenosos calcaris. 1
calcaris. Creixen 1
Creixen principalment 1
en forts 1
forts pendents 1
pendents i 3
i vessants 2
pendent mitjana 1
mitjana a 7
parts central 1
i nord, 2
nord, nord-est 2
península. Creix 1
en roquissars, 1
roquissars, replans 1
replans i 2
i fissures 1
de roques, 2
roques, des 1
mar fins 3
a 400 4
400 m, 1
m, a 1
illes d' 2
d' Creix 1
Creix entre 1
4 m 2
m d'alçada, 3
d'alçada, tot 1
si té 4
d'altres arbres, 1
arbres, pot 1
8 m. 1
m. S'estén 1
S'estén entre 1
5 m 2
m d'ample. 3
d'ample. Creix 1
classe social 8
social treballadora 1
treballadora en 1
família humil 4
humil valenciana. 1
valenciana. Créixer 1
Créixer al 1
al si 11
si d'aquesta 1
d'aquesta petita 2
petita cort 1
cort va 1
a Rafael 4
Rafael l'oportunitat 1
l'oportunitat d'aprendre 1
d'aprendre les 1
maneres polides 1
polides i 1
habilitats socials 2
socials tan 1
tan lloades 1
lloades en 1
per Vasari. 1
Vasari. Creix 1
Creix espontàniament 1
espontàniament en 1
les rieres 1
rieres de 2
de rius 3
en terres 7
terres arenoses. 1
arenoses. Creix 1
Creix millor 1
en agar 1
agar amb 1
amb cor 1
cor suplementat 1
suplementat amb 1
amb 5% 1
5% de 6
cavall. Creix 1
Creix ràpidament 1
es cull 2
cull abans 1
que floreixi 1
floreixi per 1
tenir fulles 1
fulles tendres. 1
tendres. Creix 1
Creix tant 1
que espanta 1
espanta el 1
el Conill 1
Conill Blanc 1
Blanc i 2
aquest deixa 2
deixa caure 3
caure els 1
seus guants 1
guants de 3
seu ventall. 1
ventall. Crema 1
Crema quan 1
quan s'exposa 2
s'exposa a 3
i detona 1
detona quan 1
troba confinada. 1
confinada. Crespo 1
Crespo es 1
interessar també 1
en l'esmaltat 1
l'esmaltat de 1
de gots 2
d'altres objectes, 1
objectes, i 1
dona Conxa 1
Conxa Doménech 1
Doménech Colls 1
Colls va 1
diverses sèries 2
de copes 1
copes i 1
i gots 1
gots amb 1
elements decoratius. 3
decoratius. Creta 1
Creta fou 1
fou província 2
província consular 1
consular des 1
i Cirene 1
Cirene (amb 1
de Líbia 5
Líbia Superior) 1
Superior) fou 1
província dirigida 1
un praeses. 1
praeses. Creta 1
Creta va 1
romandre sota 4
sota l'Imperi 1
l'Imperi otomà. 1
otomà. Creuant 1
Creuant el 1
riu, està 1
està l'edifici 1
d' Creuant 1
Creuant la 1
porta s'hi 4
accedia a 2
ample vestíbul 1
vestíbul on 1
situen al 1
fons la 2
caixa d'escales. 1
d'escales. Creu 1
Sud Es 1
Es tracta 287
IX que 1
en origen 4
origen estava 2
l'eix central 6
del jaciment. 4
jaciment. Creu 1
terme situada 1
poble. Creuen 1
Creuen que 1
homes són 3
diferents i, 1
tant, tenen 3
responsabilitats diferents 1
diferents dins 1
sistema Chachawarmi. 1
Chachawarmi. Creu 1
Creu que 4
que aguantant 1
aguantant l'oficina 1
l'oficina política 1
política no 4
seva "contribució 1
"contribució millor 1
ésser humà". 1
humà". Creu 1
mal i 3
seva conseqüència, 1
la desgràcia, 1
desgràcia, tenen 1
paper d'allunyar-nos 1
d'allunyar-nos de 1
de nosaltres 3
nosaltres mateixos 2
mateixos i 4
Déu. Creu 1
que ente 1
ente la 1
litúrgia i 1
i l’antropologia 1
l’antropologia s’hi 1
s’hi estableix 1
cercle antropogenètic 1
antropogenètic entre 1
entre l’home 1
l’home i 1
i allò 5
que l’humanitza. 1
l’humanitza. Creu 1
que Spencer 2
Spencer és 1
ella quan 2
créixer. viu 1
aquella preciosa 1
preciosa gavia 1
gavia daurada, 1
daurada, on 1
on tot 3
món li 1
li diu: 1
diu: Ets 1
Ets molt 1
molt afortunada, 1
afortunada, ho 1
ho tens 1
tens tot 1
no tens 2
tens excusa 1
excusa per 2
a malbaratar-lo 1
malbaratar-lo això 1
això diu 1
sobre Pretty 1
Pretty Little 1
Little Liars. 1
Liars. Criada 1
Criada a 1
a Harlem, 1
Harlem, Bath 1
tenir problemes 8
el sexisme, 1
sexisme, el 1
el racisme, 1
racisme, la 1
pobresa, tot 1
moment fou 2
fou encoratjada 1
encoratjada acadèmicament 1
acadèmicament pels 1
pares. Criada 1
Criada com 1
famílies més 3
era bella, 1
bella, sinó 1
sinó graciosa, 1
graciosa, elegant 1
elegant i 6
i eloqüent. 1
eloqüent. Criada 1
Criada en 1
humil i 5
i cristiana 1
cristiana de 3
de Sicília, 4
Sicília, tenia 1
una cantant 5
cantant d'èxit. 1
d'èxit. Criador 1
Criador assetjat, 1
assetjat, banquer 1
banquer atracat 1
atracat o 1
o prostituta 1
prostituta endeutada, 1
endeutada, aquests 1
aquests decebuts 1
decebuts de 1
de l'Oest 3
l'Oest contracten 1
contracten un 1
un conductor 4
conductor de 6
caravanes anomenat 1
anomenat James 2
James Harlow, 1
Harlow, borratxo 1
borratxo de 2
de passat 1
passat tèrbol, 1
tèrbol, per 1
per guiar 1
guiar el 2
seu comboi. 1
comboi. Criat 1
Criat com 1
a orfe 1
orfe al 1
al "Royal 2
"Royal Military 1
Military Asylum" 1
Asylum" de 1
de Chelsea, 1
Chelsea, allà 1
allà va 6
aprendre l'instrument 1
l'instrument del 1
banda John 1
John Blizzard. 1
Blizzard. Criat 1
Criat pel 1
pel cortesà 1
cortesà Fanetis, 1
Fanetis, aquest 1
aquest l'envia 1
l'envia a 5
cort, amagat 1
amagat sota 1
nom d'Osiris, 1
d'Osiris, fill 1
fill d'Amasis 1
d'Amasis que 1
vist mai. 2
mai. Cr 1
Cr i 1
i Cb 1
Cb es 1
color. Crida 1
Crida l'atenció 3
l'atenció l'actitud 1
l'actitud calmada 1
calmada dels 1
dels personatges, 6
personatges, visible 1
visible tant 1
els gests 1
gests com 1
dels rostres. 2
rostres. Crida 1
l'atenció la 1
forma quadrada 3
gaire comuna 1
comuna en 6
rodalia. Crida 1
l'atenció una 1
molt singular 2
de recipient 1
recipient o 2
o palangana 1
palangana de 1
de ceràmica, 8
ceràmica, constituïda 1
per boca 1
boca ampla 1
ampla el 1
cos circular 1
i còncau 1
còncau la 1
troba sostinguda 1
potes corbades 1
corbades i 3
i punxegudes. 2
punxegudes. Crida 1
Crida que 1
que desitja 4
desitja el 1
el perdó. 1
perdó. ; 1
; cridat 1
cridat el 1
príncep va 1
Sarai on 1
arribar es 1
entrevistar amb 2
amb Sultana 1
Sultana que 1
quedar molt 6
molt complaguda 1
complaguda amb 1
oferir la 9
corona a 3
compartir el 2
llit. Criptograma 1
Criptograma que 1
a Viatge 1
Viatge al 1
Terra. Criquetot-l'Esneval 1
Criquetot-l'Esneval disposava 1
amb 805 1
805 alumnes. 1
alumnes. Crisp, 1
Crisp, al 1
torn, culpa 1
culpa Fausta 1
Fausta de 1
la maledicció 3
maledicció del 1
pare sobre 2
sobre ell. 3
ell. Crispí 1
Crispí d'Écija 1
d'Écija fou 1
d' Criss 1
Criss és 1
considerat junt 1
amb A.J. 1
A.J. Holmes 1
Holmes un 1
compositors del 1
del A 1
A Very 1
Very Potter 1
Potter Musical 1
Musical (2009) 1
(2009) i 2
compositor absolut 1
seva seqüela 1
seqüela (2010). 1
(2010). Crist, 1
Crist, en 2
en veure'l, 1
veure'l, va 1
fer fang 1
fang amb 2
seva saliva 1
el posà 2
posà sobre 1
ulls del 3
del cec 1
cec dient-li 1
dient-li que 6
que anés 2
a rentar-se'ls 1
rentar-se'ls a 1
la piscina 8
piscina de 5
de Siloè; 1
Siloè; quan 1
quan se'ls 3
se'ls rentà, 1
rentà, començà 1
veure. Cristiano 1
Cristiano Ronaldo 1
Ronaldo és 1
jugador dinàmic 1
dinàmic i 2
i veloç 1
veloç que 1
que s'aprofita 2
s'aprofita dels 1
espais ofensius. 1
ofensius. Cristina 1
Cristina Clemente 1
Clemente (1977), 1
(1977), És 1
escriptora formada 1
formada a 3
l' Cristina 1
Cristina fou 1
fou denunciada 1
denunciada per 1
per l'amo 2
alguns veïns. 1
veïns. Cristina 1
Cristina Losantos 1
Losantos Sistach 1
Sistach (Barcelona, 1
(Barcelona, 1960) 1
1960) és 2
il·lustradora catalana, 1
catalana, llicenciada 1
llicenciada en 4
en belles 2
belles Arts 1
Arts per 1
Barcelona. Cristina 1
Cristina Ribera 1
Ribera i 2
i Cirera 1
Cirera va 1
una brodadora 1
brodadora catalana 1
catalana activa 1
XIX, coneguda 1
coneguda i 9
treballs. Cristina 1
Cristina va 1
dos germans: 2
germans: Aghinolfo 1
Aghinolfo i 1
i Paolo. 1
Paolo. Crítica 1
Crítica literària 1
i recull 4
recull biogràfic 1
biogràfic dels 1
poetes andalusins. 1
andalusins. Crític 1
Crític dels 1
dels mitjas 1
mitjas i 1
democràcia a 6
columna del 1
diari i 7
i ens 7
ens gran 1
llibres, especialment 1
especialment Public 1
Public Opinion. 1
Opinion. Críties 1
Críties roman 1
conversa, fent 1
fent només 1
una observació 5
observació sobre 1
sobre l'afinitat 1
l'afinitat del 1
del filòsof 4
filòsof cap 1
als "blanquers, 1
"blanquers, artesans, 1
artesans, i 1
del bronze". 1
bronze". Crítiques 1
Crítiques d'un 1
d'un Litunga 1
Litunga fetes 1
un estranger 3
estranger són 1
considerades com 3
com crítiques 1
crítiques a 3
nació Lozi 1
Lozi globalment. 1
globalment. Crohn 1
Crohn va 1
medicina fins 1
als noranta 1
noranta anys. 1
anys. Croix 1
Croix River, 1
River, baixant 1
baixant amb 1
amb canoa 1
canoa riu 1
avall pel 1
pel Mississipí. 1
Mississipí. Croix 1
Croix Soccer 1
Soccer League, 1
League, que 1
la disputaven 1
disputaven els 1
principals clubs 2
de Saint 13
Saint Croix, 1
Croix, i 1
la St. 6
St. Cromartie 1
Cromartie pateix 1
pateix seriosos 1
seriosos danys 1
danys mentre 1
mentre intenta 1
intenta eliminar-los, 1
eliminar-los, però 1
aconsegueix reparar 1
reparar el 1
seu endoesquelet 1
endoesquelet i 1
seua carn 1
carn artificial 1
artificial i 5
recerca el 1
2007. Cromatografia 1
Cromatografia de 1
gasos d'alta 1
d'alta resolució 7
resolució combinada 1
amb espectrometria 1
espectrometria de 1
masses d'alta 1
resolució. Crònica 1
Crònica personal 1
personal d'un 2
procés d'identificació 1
d'identificació de 2
de retrats". 1
retrats". Cronista 1
Cronista oficial 1
de Tortosa. 2
Tortosa. Cronistes 1
Cronistes britànics 1
britànics recullen 1
recullen la 1
llegenda iorùbá, 1
iorùbá, que 1
una baralla, 1
baralla, Obàtálá 1
Obàtálá va 1
va arrencar 3
arrencar els 3
ulls a 2
seva conflictiva 1
conflictiva dona, 1
dona, deixant-la 1
deixant-la cega. 1
cega. Cronològicament 1
Cronològicament es 1
diferencien dos 2
dos períodes: 2
períodes: en 1
el primer, 8
primer, entre 1
entre 1897 1
1897 i 2
i 1906, 3
1906, treballa 1
amb negatius 1
negatius format 1
format 9x12; 1
9x12; en 1
el segon, 11
segon, entre 1
entre 1907 4
1907 i 6
i 1936, 2
1936, treballa 1
amb format 3
format 13x18. 1
13x18. CropScience 1
CropScience i 1
la fusionà 1
fusionà amb 6
pròpia divisió 1
divisió agroquímica 1
agroquímica (Bayer 1
(Bayer Pflanzenschutz 1
Pflanzenschutz o«protecció 1
o«protecció del 1
del plantes») 1
plantes») per 1
formar Bayer 1
Bayer CropScience. 1
CropScience. Cròquis 1
Cròquis de 2
la Partida 2
Partida de 3
La Font 4
Reina al 1
al Terme 2
Terme Municipal 2
La Plana. 2
Plana. Cròquis 1
Partida d'Entrilles 1
d'Entrilles al 1
Plana. Croquis 1
Croquis de 1
de super-8 1
super-8 i 1
seva perforació. 1
perforació. Croquis 1
Croquis que 1
que serviren 3
serviren per 2
seves pintures 12
pintures un 1
cop tornaven 1
tornaven al 1
país. Cross-Country 1
Cross-Country – 1
La línia 21
línia actual 1
de cross-country 2
cross-country ( 1
( Crossman 1
Crossman i 1
i Jean-Pierre 1
Jean-Pierre Barou, 1
Barou, caps 1
l'editorial Indigène, 1
Indigène, van 1
un tiratge 3
8.000 exemplars. 1
exemplars. Cross 1
Cross va 1
estudiar el 12
1997, fent 1
de Psicologia 4
Psicologia en 1
universitat Antioch 1
Antioch de 1
Angeles, que 2
2003. Crova, 1
Crova, professor 1
matemàtiques especials 1
especials al 1
al col·legi 12
de Perpinyà", 1
Perpinyà", que 1
al 1830 1
1830 havia 1
publicat Questions 1
Questions résolues. 1
résolues. Crowley 1
Crowley alterà 1
alterà els 1
figures, fet 1
confusió a 2
hi estigui 1
estigui familiaritzat. 1
familiaritzat. Crozat 1
Crozat es 1
féu propietari 1
perpetuïtat d'aquest 1
d'aquest canal. 1
canal. Crozier 1
Crozier and 1
and Blench 1
Blench van 1
van llistar-la 1
llistar-la com 1
llengua independent. 1
independent. Cruelment 1
Cruelment va 1
eliminar qualsevol 1
amenaça al 2
poder, executant 1
executant gairebé 1
els prínceps 5
prínceps reials 1
reials safàvides 1
safàvides així 1
principals cortesans 1
cortesans i 3
i generals. 1
generals. Cruyff 1
Cruyff va 2
últim partit 1
partit com 2
l' Cryptotis 1
Cryptotis mccarthyi 1
mccarthyi és 1
d' CryptoWall 1
CryptoWall és 1
de ransomware 1
ransomware que 1
sorgir a 6
2014 sota 1
de CryptoDefense 1
CryptoDefense dirigida 1
dirigida als 1
sistemes operatius 7
operatius Microsoft 1
Windows. Crysta 1
Crysta decideix 1
decideix partir 1
partir a 1
l'aventura a 1
del perill, 1
perill, on 1
on trobarà 2
trobarà Zak, 1
Zak, un 1
jove humà. 1
humà. CS 1
CS FallBack 1
FallBack és 1
opció atractiva 1
atractiva a 1
termini, ja 1
operadors optimitzar 1
optimitzar encara 1
seva infraestructura, 1
infraestructura, però 1
termini, altres 1
altres opcions 1
opcions seran 1
atractives per 2
per obtindre 2
obtindre plenament 1
plenament els 1
convergència de 3
de EPC. 1
EPC. Cuando 1
Cuando Gabrielito 1
Gabrielito aparezca, 1
aparezca, y 1
y todo 1
todo esto 1
esto acabe, 1
acabe, nos 1
nos vamos 1
vamos a 1
a casar", 1
casar", li 1
dir diverses 1
vegades. Cuba 1
Cuba té 1
dos centenars 2
de rius, 3
rius, però 1
dos són 4
són navegables. 1
navegables. Cubillo 1
Cubillo sobreviu, 1
sobreviu, i 1
llavors necessitarà 1
necessitarà servir-se 1
servir-se de 1
de crosses. 1
crosses. Cú 1
Cú Chulainn 1
Chulainn va 1
prendre ambdues 1
ambdues llances 1
llances entre 2
va trencar, 1
trencar, així 1
el carro. 1
carro. Cuidaven 1
Cuidaven també 1
els temples 7
i fonts 4
fonts i 5
i podien 6
podien aplicar 1
aplicar multes; 1
multes; també 1
també controlaven 1
la prostitució 5
prostitució i 1
i fixaven 1
fixaven el 1
prostitutes. Cuirassat 1
Cuirassat Sicilia, 1
Sicilia, impulsat 1
motor Ansaldo 1
Ansaldo de 1
de 19.500 1
19.500 CV, 1
CV, navegant 1
navegant a 1
tota màquina 1
màquina l'any 1
l'any 1896. 1
1896. Culebrón”, 1
Culebrón”, i 1
i tant 11
tant aquest 1
aquest com 2
que elaboraven 1
elaboraven el 1
diari signaven 1
signaven amb 1
dibuix semblant 1
una serp, 2
serp, en 1
lloc d’escriure 1
d’escriure els 1
seus noms. 2
noms. Cullen 1
Cullen era 1
professor estimat, 1
estimat, i 1
seus estudiants 5
en figures 2
figures influents 1
influents per 1
dret propi. 4
propi. Culmina 1
Culmina tot 1
del miramar, 1
miramar, peça 1
peça arquitectònica 1
arquitectònica de 3
gran tradició 3
tradició a 2
ciutat. Culminat 1
Culminat per 1
per motllura, 1
motllura, fris, 1
fris, i 1
i cornisa. 2
cornisa. Culmina 1
Culmina una 1
ruta serpentejant 1
serpentejant en 1
es bastiren 4
bastiren els 1
els pilons 1
pilons del 1
del via 1
via crucis. 1
crucis. ; 1
; cultiu 1
cultiu d'excel·lent 1
d'excel·lent qualitat 1
qualitat pel 1
pel microclima 1
microclima en 1
es desenvolupa, 1
desenvolupa, que 1
aquest cultiu 1
cultiu siga 1
siga únic 1
gènere, amb 1
producte d'excel·lents 1
d'excel·lents propietats 1
propietats alimentoses. 1
alimentoses. Cultura 1
i imatges 4
del Congo. 4
Congo. Cumaná 1
Cumaná és 1
poders públics 1
l' Cumbernauld 1
Cumbernauld va 1
ser durant 14
temps posada 1
escena per 3
cavall entre 2
entre Glasgow 1
Glasgow i 3
i Edimburg 1
Edimburg i 1
haver diverses 3
diverses posades 1
posades i 1
de rigor, 1
rigor, així 1
com mitja 1
dotzena d'entrenadors 1
d'entrenadors al 1
diverses ciutats. 2
ciutats. Cunctis 1
Cunctis Sanctorum, 1
Sanctorum, va 1
reconèixer la 20
condició de 22
de «primada» 1
«primada» a 1
catedral i 5
i diòcesi 1
de Toledo. 3
Toledo. Cunningham 1
Cunningham exten 1
exten la 1
del retrat, 2
retrat, a 1
ella anomena 1
anomena "indicadors 1
"indicadors de 1
de lloc", 1
lloc", com 1
ara porxos 1
porxos pintorescos 1
pintorescos o 1
o portals 1
portals amb 2
amb bicicleta. 1
bicicleta. Cup" 1
Cup" de 1
Mario Kart 3
Kart 8, 1
8, que 1
se celebrarà 2
celebrarà a 1
d'agost fins 2
al 23 3
de setembre. 15
setembre. Cupich 1
Cupich es 1
2014. Curiosament, 1
Curiosament, aquestes 1
aquestes mateixes 3
mateixes tricomones 1
tricomones són 1
susceptibles als 1
als nitroimidazoles 1
nitroimidazoles en 1
condicions anaeròbies, 1
anaeròbies, ja 1
via hidrogenosòmica 1
hidrogenosòmica responsable 1
de l'activació 1
l'activació del 1
del fàrmac. 1
fàrmac. Curiosament, 1
Curiosament, arran 1
seves investigacions, 2
investigacions, és 1
és al·lèrgica 1
al·lèrgica a 1
les abelles. 1
abelles. Curiosament, 1
Curiosament, el 2
màxima competició 3
competició estatal 1
estatal també 1
també s'havia 2
s'havia produït 3
produït contra 1
contra l'equip 1
l'equip cantàbric. 1
cantàbric. Curiosament, 1
comunal anomenat 1
anomenat els 1
Masos a 1
penes té 1
té masos 1
masos dispersos: 1
dispersos: l'evolució 1
població, sobretot 1
darrer segle, 1
segle, ha 1
diferents masos 1
masos antigament 1
antigament dispersos 1
dispersos s'hagin 1
s'hagin anat 1
anat agrupant 1
agrupant en 1
actuals pobles 1
pobles o 1
o veïnats. 1
veïnats. Curiosament 1
Curiosament en 1
mateix 1275 1
1275 l'alcaid 1
l'alcaid de 2
de Tàrbena 1
Tàrbena era 1
era Bernat 1
Bernat de 5
de Cascails, 1
Cascails, cavaller 1
Berga, senyoriu 1
senyoriu de 5
família Saga, 1
Saga, qui 1
veure embolicat 2
embolicat en 5
afer de 2
de faldes 1
faldes en 1
el 1269, 1
1269, fou 1
fou acusat 2
acusat d' 2
d' Curiosament, 1
Curiosament, la 1
per adenovirus 2
adenovirus boví 1
boví no 1
no s'associa 1
s'associa sovint 1
amb canvis 3
canvis bruscs 1
bruscs en 1
tracte gastrointestinal 3
gastrointestinal o 1
o respiratori. 1
respiratori. Curiosament, 1
Curiosament, Molière 1
Molière va 1
morir exactament 1
que Madeleine. 1
Madeleine. Curiosament, 1
Curiosament, no 1
no arriba 13
arriba del 1
la llera 8
llera del 5
li tanquen 1
pas pel 4
dos termes 5
termes veïns, 1
veïns, de 1
Perpinyà i 1
del Soler. 1
Soler. Curiosament, 1
Curiosament, només 1
el 2% 2
2% de 2
població local 7
local la 1
materna en 1
enquestes sociolingüístiques. 1
sociolingüístiques. Curiosament, 1
Curiosament, tot 1
tercer volum 2
volum va 2
ser escrit. 2
escrit. Curiosament, 1
Curiosament, una 1
seves principals 8
principals característiques 4
característiques és 2
gran dinamisme. 2
dinamisme. Curiosament, 1
Curiosament, va 3
dibuixar Sírius 1
Sírius com 1
sis estrelles 1
estrelles vermelles, 1
vermelles, que 2
avui se 1
és cert, 1
cert, però 2
tema controvertit 1
controvertit per 1
als astrònoms 1
astrònoms durant 1
temps. Curiosament, 1
guanyar ambdues 1
ambdues medalles 1
per exactament 1
quart d'un 1
segon per 4
damunt segon 1
lloc. Curiosament, 1
cursa amb 3
una Bultaco 1
Bultaco Pursang 1
Pursang de 1
sèrie que 9
un fan, 2
fan, ja 1
seva encara 1
no l'havia 1
l'havia rebuda 1
rebuda a 4
d'un endarreriment 1
endarreriment en 1
en l'enviament 1
l'enviament des 1
des d'Europa. 1
d'Europa. Curiós 1
Curiós per 1
per naturalesa, 2
naturalesa, s'aventura 1
s'aventura cada 1
fer amics 5
anar d'aventura 1
d'aventura amb 1
d'amics hàmsters 1
hàmsters coneguts 1
els Ham-Hams. 1
Ham-Hams. Curosament 1
Curosament guardà 1
guardà tots 1
detalls dels 3
combats aeris 2
aeris tant 1
tant seus 1
seus com 2
com dels 4
amics, arribant 1
anàlisi detallada 2
de cadascun. 2
cadascun. Cursà, 1
Cursà, des 1
al 1969, 1
1969, Ciències 1
Ciències Empresarials 3
Empresarials a 1
l' Cursà 1
Cursà estudis 1
estudis universitaris 8
Houston, on 1
on destacà 3
competicions internes. 1
internes. Curs 1
Curs i 1
distribució del 5
del glossofaringi, 1
glossofaringi, vague 1
vague i 1
nervis accessoris. 1
accessoris. Cursos 1
Cursos de 1
de vespre 1
altres cursos 1
cursos especials 1
especials per 9
escolar 1916 1
1916 - 1
- 1917. 1
1917. Cursos 1
Cursos intensius 1
intensius i 1
escoles d'Estiu. 1
d'Estiu. Curtain 1
Curtain Up 1
Up li 1
crítica positiva, 1
positiva, esmentant 1
esmentant especialment 1
representació d' 1
d' Cutileiro 1
Cutileiro va 1
proposta sèrbia 1
sèrbia i 2
revisar un 1
altre esborrany 1
esborrany que 1
unitats constituents 1
constituents que 1
estaria «basades 1
«basades en 1
principis nacionals 1
i tenint 4
compte diferents 1
diferents criteris: 1
criteris: econòmics, 1
econòmics, geogràfics 1
geogràfics i 2
d'altres tipus.» 1
tipus.» Cutler 1
Cutler cita 1
cita del 1
del Dalai 1
Dalai Lama 1
Lama en 1
profunditat, aportant 1
aportant el 1
descripció d'alguns 1
d'alguns detalls 1
terme les 7
les entrevistes, 1
entrevistes, així 1
com afegint 2
afegint les 1
pròpies reflexions 1
reflexions sobre 2
qüestions plantejades. 1
plantejades. CyanogenMod 1
CyanogenMod 9 1
9 es 1
en Google 2
Google Android 1
Android 4.0 1
4.0 Ice 2
Ice Cream 3
Cream Sandwich 2
Sandwich i 1
de Cyanogenmod 2
Cyanogenmod utilitzar 1
el llançador 3
llançador Trebuchet. 1
Trebuchet. Cynognathus 1
Cynognathus tenia 1
distribució gairebé 1
gairebé global. 1
global. Cynthia 1
Cynthia Lucero 1
Lucero (també 1
(també morí) 1
morí) i 1
i l'atleta 1
l'atleta Craig 1
Craig Barrett 1
Barrett (se 1
(se salvà). 1
salvà). CYP2D6 1
CYP2D6 i 1
i excretat 1
excretat conjugant 1
conjugant amb 1
amb àcid 3
àcid glucurònid. 1
glucurònid. Czapski 1
Czapski va 1
escriure pels 1
pels diaris 1
diaris militars 1
militars polonesos 1
polonesos Orzeł 1
Orzeł Biały 1
Biały ('Àguila 1
('Àguila Blanca') 1
Blanca') i 1
i Kurier 1
Kurier Polski 1
Polski ('Correu 1
('Correu Polonès'), 1
Polonès'), amb 1
missió d'organitzar 1
d'organitzar la 3
l'exèrcit. D'11 1
D'11 a 1
12 cessà 1
cessà el 1
d'artilleria de 3
la Ciutadella 3
Ciutadella i 1
d'aquesta hora 1
hora fins 1
a l'alba 2
l'alba disparà 1
disparà alguns 1
alguns tirs 1
tirs esporàdics. 1
esporàdics. Dąbrowski 1
Dąbrowski transformà 1
en Comitè 1
central nacional 1
nacional (Komitet 1
(Komitet Centralny 1
Centralny Narodowy, 1
Narodowy, KCN) 1
KCN) amb 1
l'objectiu d'unir 1
d'unir i 1
moviments conspiratorios 1
conspiratorios que 1
es desenvolupaven 2
desenvolupaven a 1
la Polònia 1
Polònia ocupada 1
ocupada pels 7
pels russos. 2
russos. Dacca, 1
Dacca, i 1
concret la 2
la upazila 1
upazila de 1
de Savar, 1
Savar, fou 1
de Sanbagh 1
Sanbagh als 1
segles VII 1
VII i 3
i VIII. 1
VIII. Dachau 1
Dachau era 1
vídeo de 11
quatre canals, 1
canals, format 1
imatges realitzades 1
1974 a 2
l'antic camp 1
concentració, Dachau. 1
Dachau. D'ací 1
D'ací escapà 1
escapà des 1
València a 2
a Gènova 2
Gènova i 2
pel març 1
1939 s'incorporà 1
s'incorporà a 7
l'exèrcit franquista. 1
franquista. D'ací 1
D'ací surten 1
surten els 3
noms d'alamans, 1
d'alamans, francs, 1
francs, àvars, 1
àvars, entre 1
altres. D'acord 1
D'acord amb 44
amb això, 3
això, durant 3
el breu 5
període entre 5
el "regnat" 1
"regnat" de 1
Joseph Haydn 2
Haydn i 1
i l'ascensió 1
l'ascensió a 3
de Beethoven, 4
Beethoven, Pleyel 1
Pleyel potser 1
cèlebre d'Europa. 1
d'Europa. D'acord 1
classificació els 1
Grups Esportius 1
Esportius I 1
I són 4
primera categoria 3
categoria dels 5
equips ciclistes 2
ciclistes professionals. 2
professionals. D'acord 1
aquestes històries, 1
històries, un 1
humà ha 1
ha d'escoltar 1
d'escoltar la 3
veu interior 1
de l'harmonia 2
l'harmonia i 1
la justícia, 5
justícia, per 1
tal d'actuar 1
d'actuar moralment 1
moralment en 1
Déu, perquè 1
gent no 4
sap quan 6
quan i 3
sota quines 1
quines circumstàncies 1
trobarà sota 1
seva mirada. 1
mirada. D'acord 1
amb David 6
David Albright, 1
Albright, components 1
programa eren 2
eren importats 1
importats sense 1
comunitat internacional, 1
internacional, o 1
o eren 3
eren posats 1
posats per 2
finalitats enginyoses 1
enginyoses no 1
no previstes 3
previstes pels 1
pels reforçadors 1
reforçadors de 1
de l'embargament. 1
l'embargament. D'acord 1
el Bureau 1
Bureau of 2
of Immigration, 1
Immigration, van 1
entrar 54.057 1
54.057 armenis 1
armenis als 1
Units entre 2
entre 1899 1
1899 i 2
i 1917. 1
1917. D'acord 1
butlletí de 5
policia del 1
traïció va 1
ser comesa 1
comesa pel 1
pel llavors 2
llavors alcalde 3
localitat, Carevic. 1
Carevic. D'acord 1
Diccionari de 8
llengua nàhuatl 1
nàhuatl o 1
o mexicana, 1
mexicana, el 1
terme totonaca 1
totonaca és 1
plural de 2
de totonacatl 1
totonacatl i 1
refereix als 2
de Totonacapan. 1
Totonacapan. D'acord 1
mètode tradicional 3
peces es 5
es coïen 1
coïen en 1
foguera de 2
vegetació seca. 1
seca. D'acord 1
del Reial 7
Reial Exèrcit 1
Exèrcit Iugoslau, 1
Iugoslau, R-41, 1
R-41, es 1
es formulà 1
formulà una 1
estratègia que, 1
si s'havia 2
s'havia d'encarar 1
d'encarar un 1
atac massiu 1
massiu de 2
l'Eix, es 1
es portaria 2
una retirada 5
els fronts 2
fronts excepte 1
excepte al 1
sud. D'acord 1
el poeta, 2
poeta, és 1
aquest Internat 1
Internat on 1
a gestar 1
gestar les 1
idees del 4
que anys 5
tard derivaria 1
derivaria en 2
la antipoesia. 1
antipoesia. D'acord 1
de Pareto 1
Pareto el 1
consultes a 1
la viquipèdia 2
viquipèdia hauria 1
de correspondre 2
correspondre al 3
al 20% 2
les pàgines. 1
pàgines. D'acord 1
els asteques, 1
asteques, tenia 1
cada persona 7
persona (o 1
(o gairebé) 1
gairebé) i 1
veure tot 1
d'un espill 1
espill d'obsidiana. 1
d'obsidiana. D'acord 1
comentaris dels 2
seus subordinats, 5
subordinats, Sosabowski 1
Sosabowski era 1
un comandant 4
comandant just 1
just i 2
i estricte, 1
estricte, impulsiu 1
impulsiu i 2
no tolerava 1
tolerava cap 1
mena d'oposició. 1
d'oposició. D'acord 1
els estàndards 10
estàndards moderns, 1
moderns, els 1
participants no 1
totalment desenganyats, 1
desenganyats, i 1
algunes entrevistes 2
entrevistes de 2
sortida van 1
molts participants 2
participants mai 1
van entendre 4
entendre del 1
de l'experiment. 2
l'experiment. D’acord 1
D’acord amb 1
els estatuts 1
estatuts de 3
de l’entitat 1
l’entitat formen 1
Directiva el 1
el president/a, 1
president/a, el 1
el vicepresident/a, 1
vicepresident/a, el 1
el secretari/a, 1
secretari/a, el 1
el tresorer/a 1
tresorer/a i 1
els vocals. 2
vocals. D'acord 1
sistema d'informació 1
d'informació Nielsen 1
Nielsen Soundscan, 1
Soundscan, «E. 1
«E. D'acord 1
principis filosòfics 1
filosòfics de 1
l' D'acord 1
amb Franz 1
Franz Firbas 1
Firbas (1949) 1
(1949) i 1
i Litt 1
Litt et 1
et al. 15
al. D'acord 1
John Warrack, 1
Warrack, en 1
primera còpia 1
còpia impresa 2
impresa es 1
es llegeix 9
llegeix “Primo 1
“Primo Concerto”, 1
Concerto”, però 1
segon concert, 1
concert, si 1
es compta 5
compta l'Andante 1
l'Andante et 1
et Rondo 1
Rondo Ungarese, 1
Ungarese, que 1
escrit originalment 1
a viola. 1
viola. D'acord 1
amb Ken 1
Ken Edgett, 1
Edgett, l'investigador 1
l'investigador que 1
sobre aquestes 4
aquestes dades, 2
dades, la 1
total d'aigua 1
d'aigua podria 1
ser equivalent 2
unes 10-15 1
10-15 piscines 1
piscines (uns 1
(uns 300000 1
300000 hectolitres). 1
hectolitres). D'acord 1
Constitució dels 2
Estats Confederats, 1
Confederats, l'oficina 1
vicepresident va 2
ser gairebé 2
gairebé totalment 2
totalment idèntica 1
idèntica a 8
vicepresident dels 1
Units. D'acord 1
Constitució de 14
Moldàvia (1994), 1
(1994), el 1
Parlament és 1
és l'òrgan 10
l'òrgan suprem 2
suprem de 4
i l'autoritat 3
l'autoritat legislativa 1
legislativa única 1
única de 9
l'Estat. D'acord 1
de Díaz 2
Díaz del 2
del Castillo, 1
Castillo, almenys 1
almenys sis-cents 1
sis-cents espanyols 1
morir, entre 1
ells Pedro 1
Pedro Vallejo. 1
Vallejo. D'acord 1
de foment 2
foment vinculada 1
a Hesbol·là 1
Hesbol·là Gihad 1
Gihad al-Bina', 1
al-Bina', les 1
de reconstrucció 9
de Dahieh 1
Dahieh haurien 1
2007, dia 1
festa anual 1
retirada israeliana 1
israeliana del 1
del Líban, 1
Líban, succeïda 1
succeïda l'any 1
2000. D'acord 1
la historiadora 3
historiadora d'art, 1
d'art, Jane 1
Jane Livingston, 1
Livingston, Diebenkorn 1
Diebenkorn va 1
de Matisse 1
Matisse en 1
Angeles en 1
en 1966, 1
1966, les 2
enorme impacte 1
treball. D'acord 1
la llegenda, 10
llegenda, va 2
per Imin, 1
Imin, el 1
primer elf 1
elf a 1
a despertar-se 1
despertar-se a 2
a Cuiviénen, 1
Cuiviénen, la 1
esposa Iminyë 1
Iminyë i 1
dotze companys 1
companys més. 1
més. D'acord 1
electoral ucraïnesa, 1
ucraïnesa, perquè 1
una elecció 3
elecció sigui 1
sigui vàlida 1
vàlida hi 2
de votar 1
votar almenys 1
almenys el 2
cens electoral. 2
electoral. D'acord 1
publicació russa 1
russa RIAN, 1
RIAN, Timoixenko 1
Timoixenko prometia 1
prometia reconsiderar 1
reconsiderar l'acord 1
l'acord del 1
del gas 9
gas rus-ucraïnès. 1
rus-ucraïnès. D'acord 1
condició econòmica 1
econòmica o 2
o laboral, 1
laboral, aquest 1
aquest adorn 1
adorn solia 1
solia tenir 2
tenir característiques 1
característiques luxoses, 1
luxoses, fins 1
amb incrustacions 3
incrustacions de 4
monedes o 2
o figures 2
i or. 2
or. D'acord 1
pròpia lectura 1
novel·la, Truebas 1
Truebas va 1
veritable protagonista 1
protagonista era 1
el narrador, 2
narrador, i 1
no Sánchez 1
Sánchez Mazas 1
Mazas ni 1
ni Miralles. 1
Miralles. D'acord 1
seva separació 9
separació projectada 1
projectada —3.900 1
—3.900 ua— 1
ua— és 1
al parell 2
parell AB. 1
AB. D'acord 1
l'Institut Internacional 2
de Sociologia 3
Sociologia de 1
de Kíev 3
Kíev presentades 1
presentades el 1
2003, de 2
de l'11 6
l'11 al 3
al 18% 1
18% de 1
població d'Ucraïna 1
d'Ucraïna es 1
es comunica 4
comunica en 1
en Súrjik. 1
Súrjik. D'acord 1
idees religioses 1
la Contrareforma 1
Contrareforma les 1
taules havien 1
personatges religiosos 1
religiosos en 3
situacions simples 1
i familiars 3
familiars a 3
de suscitar 1
suscitar la 1
devoció en 1
en l'espectador. 1
l'espectador. D'acord 1
lleis anticlericals, 1
anticlericals, l'Església 1
l'Església va 1
ser expropiada. 1
expropiada. D'acord 1
lleis europees 1
i privadesa. 2
privadesa. D'acord 1
l'orde és 1
d'una extrema 1
extrema senzillesa, 1
senzillesa, una 1
nau, petita 1
i estreta, 1
estreta, sense 1
de decoració, 1
decoració, únicament 1
motllura a 2
dels murs, 5
murs, on 1
on arrenca 1
arrenca la 1
volta lleugerament 3
apuntada. D'acord 1
de l'Agència 4
l'Agència Central 1
Central d'Estadística, 1
d'Estadística, el 1
2005 Adua 1
Adua tenia 1
total estimada 1
estimada de 5
de 42.672 1
42.672 persones, 1
persones, de 5
quals 20.774 1
20.774 eren 1
eren homes 3
i 21.898 1
21.898 dones. 1
dones. D'acord 1
amb Smith, 1
Smith, un 1
sistema d'imposició 1
d'imposició simple 1
simple és 3
cost per 2
al contribuent 1
contribuent i 1
quantitat que 6
pagar. D'acord 1
Times, la 1
producció va 9
a "principis" 1
"principis" del 1
del 2015. 4
2015. D'acord 1
amb Tom 3
Tom Kalinske, 1
Kalinske, CEO 1
CEO de 3
de Sega 1
Sega America, 1
America, «Els 1
«Els organitzadors 1
organitzadors del 2
del CES 1
CES solien 1
solien posar 1
videojocs a 1
posterior. D'acord 1
anàlisi del 1
cens d'un 1
de 91,9% 1
91,9% dels 1
adults majors 1
de dinou 2
que parlaven 4
parlaven irlandès 1
irlandès diàriament. 1
diàriament. D'acord 1
es comparen 4
comparen a 1
continuació les 2
dates documentades 1
documentades de 2
diversos col·legis 1
col·legis a 1
i Barcelona. 6
Barcelona. D'acord 1
un funcionari 7
funcionari del 4
Servei Nacional, 1
Nacional, "Durant 1
"Durant anys, 1
lideratge àrab 1
àrab ha 1
ha exigit, 1
exigit, amb 1
amb raó, 1
raó, beneficis 1
beneficis per 2
als joves 3
joves àrabs 1
àrabs similars 1
als rebuts 1
rebuts pels 2
pels soldats 5
soldats llicenciats. 1
llicenciats. D'acord 1
poema inscrit 1
de Muhammad 2
Muhammad Ali 3
Ali Sahib 1
Sahib Tabrizi, 1
Tabrizi, fou 1
el 1647- 1
1647- 1648 1
1648 i, 1
alguns estudiosos 4
estudiosos creuen 3
s'hauria construït 1
diverses etapes, 1
etapes, la 1
majoria s'inclinen 1
s'inclinen en 1
en pensar 1
fou d'un 1
sol cop. 2
cop. D'acord 1
amb Yājñavalkya, 1
Yājñavalkya, els 1
classes mixtes 1
mixtes poden, 1
poden, mitjançant 1
mitjançant matrimonis 1
matrimonis amb 1
altres classes 2
dels fills, 2
fills, obtenir 1
obtenir aquesta 1
aquesta classe. 1
classe. Dades 1
Dades actualitzades 1
actualitzades a 2
de carrera 9
esportiva. D'adolescent 1
D'adolescent va 1
ser cantant 2
grups musicals, 2
musicals, actuant 1
actuant amb 4
amb l'orquestra 3
l'orquestra de 8
de Ted 2
Ted Fio 1
Fio Ritu 1
Ritu per 1
per 75 1
75 dòlars 1
dòlars a 6
setmana. Daendels 1
Daendels va 1
les molt 2
molt dilapidades 1
dilapidades possessions 1
possessions neerlandeses 1
neerlandeses com 1
colònia africana 1
africana de 4
plantacions impulsada 1
per comerç 1
comerç legítim. 1
legítim. Daeodon 1
Daeodon shoshonensis 1
shoshonensis (anteriorment 1
(anteriorment Dinohyus 1
Dinohyus hollandi, 1
hollandi, 'porc 1
'porc terrible 1
terrible de 2
de Holland') 1
Holland') fou 1
espècies més 4
més grosses 5
grosses d' 1
d' "Dagó, 1
"Dagó, després 1
descobrir el 8
el blat 10
blat i 6
i l'arada, 1
l'arada, va 1
anomenat Zeus 1
Zeus de 1
de l'arada 1
l'arada "(2, 1
"(2, 16). 1
16). D'Agostino 1
D'Agostino va 1
lliga d'Ivy 1
d'Ivy el 1
2014. D'aigües 1
D'aigües molt 1
molt tranquil·les 1
tranquil·les i 1
i netes. 1
netes. Dailey 1
Dailey realitzà 1
realitzà nombrosos 1
nombrosos arranjaments 1
arranjaments sobre 1
temes coneguts, 1
coneguts, i 2
d'aquesta producció 2
producció cal 1
destacar obres 1
com: Lover 1
Lover man 1
man i 1
i yesterdays, 1
yesterdays, entre 1
altres obres. 4
obres. Daily 1
Daily Source 1
Source Code 1
Code va 1
nivell local 5
dirigit inicialment 1
inicialment als 1
desenvolupadors de 7
de podcasts. 1
podcasts. Daisy 1
Daisy és 1
cosí Isaac 1
Isaac i 1
i duia 2
cosins, al 1
Londres. Daixonses 1
Daixonses anava 1
Sra. D'això 1
D'això se'n 1
diu ferir, 1
ferir, perquè 1
perquè com 1
més baixeta 1
baixeta li 1
li arribe 1
arribe al 1
al dauer, 1
dauer, o 1
més pegada 1
pegada a 1
la paret, 3
paret, més 1
més mal 1
mal li 1
li farà 3
farà (més 1
(més difícil 1
difícil serà 1
serà tornar 1
tornar la 7
la pilota). 1
pilota). D'això 1
D'això s'entén 1
que Lluc 1
Lluc era 1
era seguidor 1
de Pau, 2
Pau, qui 1
qui l'anomenava 1
l'anomenava "el 1
"el metge 1
metge estimat" 1
estimat" (Col., 1
(Col., 4, 1
4, 14). 1
14). Dakar 1
Dakar ha 1
destinació en 1
edicions africanes 1
africanes menys 1
menys en 9
quatre ocasions. 3
ocasions. Dalal 1
Dalal i 1
i Triggs 1
Triggs van 1
provar altres 1
altres màscares 1
màscares més 1
més complexes, 1
complexes, com 1
màscares Sobel 1
Sobel 3x3 1
3x3 ( 1
( D'aleshores 1
D'aleshores data 1
data un 1
un castell, 4
castell, emplaçat 1
emplaçat sobre 2
ruïnes d'un 2
d'un d'anterior, 1
d'anterior, d'origen 1
d'origen iber, 1
iber, a 1
riu Millars. 1
Millars. D'aleshores 1
D'aleshores ençà, 1
ençà, el 1
el sometent 1
sometent adquirí 1
adquirí un 3
cos auxiliar 2
auxiliar de 2
rural, destinat 1
grans propietaris 5
propietaris dels 2
dels assalts 1
assalts dels 1
dels trabucaires. 1
trabucaires. D'aleshores 1
D'aleshores ençà 3
ençà no 2
sap res 7
res d'ell, 1
d'ell, tot 1
pel 1580 1
1580 ja 1
havia mort, 1
mort, doncs 1
registres apareix 1
vídua d'Amendux, 1
d'Amendux, el 1
i data 3
es desconeixen. 2
desconeixen. D'aleshores 1
parar d'escriure, 1
d'escriure, col·laborant 1
col·laborant freqüentment 1
La Revista 1
Revista Blanca 1
Blanca i 3
seves col·leccions 7
de narrativa 6
narrativa La 1
La Novela 1
Novela Ideal 1
Ideal i 1
i Voluntad. 1
Voluntad. D'aleshores 1
ençà romangué 1
romangué en 1
en l'abandó 1
l'abandó fins 1
popular l'església 1
ser restaurada 9
restaurada el 2
1842. D'aleshores 1
D'aleshores es 1
coneix ençà 1
ençà Polònia 1
Polònia com 2
Lituània i 3
i Polònia. 1
Polònia. Daley 1
Daley va 1
descobert per 5
entrenador mentre 1
estava fent 6
fent classes 2
el Plymouth 1
Plymouth Diving 1
Diving Club 1
Club i 3
seguida el 3
competició setembre 1
2002. "D'alguna 1
"D'alguna manera 1
jardí d'escultures 1
d'escultures va 1
ser dissenyat 20
dissenyat al 1
de l'arbre", 1
l'arbre", afirmava 1
afirmava un 1
dels ajudants 2
ajudants de 2
de Noguchi, 1
Noguchi, Bonnie 1
Bonnie Rychlak, 1
Rychlak, que, 1
el conservador 2
conservador del 6
museu. Dalí 1
Dalí kitsch 1
kitsch camp: 1
camp: Salvador 1
Salvador Dalí 1
revisió postmoderna 1
postmoderna de 1
les avantguardes. 2
avantguardes. Dalí 1
Dalí sembla 1
estar contemplant 1
contemplant l'escena 1
succeeix davant 1
davant d'ell. 1
d'ell. Dalis 1
Dalis va 1
la prestigiosa 4
prestigiosa medalla 1
el 1998. 9
1998. D'allà, 1
D'allà, amb 1
es fabricà 2
fabricà ell 1
mateix, pogué 1
pogué despenjar-se 1
despenjar-se de 1
cel·la que 1
ocupava i 1
i fugir 2
fugir vers 1
vers França. 1
França. D'allà 1
D'allà va 1
de Ciclisme, 1
Ciclisme, en 1
de Júniors, 1
Júniors, i 1
després col·laborant 1
col·laborant en 2
de cicloesport 1
cicloesport i 1
i fèmines, 1
fèmines, així 1
classificacions de 2
Copa Catalana. 2
Catalana. D'allí 1
D'allí en 1
endavant seguia 1
direcció est-sud-est 1
est-sud-est pel 1
pel camí 8
camí conegut 1
la Canonja 1
Canonja com 1
Creu dels 1
dels Morts, 1
Morts, fins 1
camí dels 4
dels Vinyets, 1
Vinyets, ja 1
al terme 10
de Tarragona. 9
Tarragona. Dallin, 1
Dallin, Fahey 1
Fahey i 2
i Woodward 1
Woodward van 1
formar Bananarama 1
Bananarama i 1
alliberar el 5
senzill "Aie 1
"Aie A 1
A Mwana" 1
Mwana" en 1
en 1981. 2
1981. D'allí 1
D'allí passà 1
al San 2
San Vicente, 2
Vicente, amb 1
capturar diversos 2
diversos combois 2
combois anglesos. 1
anglesos. Dally 1
Dally apareix 1
apareix just 1
la baralla, 1
baralla, que 1
que guanyen 1
guanyen els 2
els Greasers, 1
Greasers, després 1
després d'escapar 1
l'hospital. Dalmacio 1
Dalmacio Iglesias 1
Iglesias no 1
cap èxit 1
seu propòsit, 1
propòsit, i 1
el Marquès 4
de Cerralbo 1
Cerralbo el 1
va desautoritzar 1
desautoritzar indirectament 1
indirectament enviant-hi 1
enviant-hi un 1
telegrama a 1
a Junyent 1
Junyent on 1
on declarava 1
declarava rebels 1
rebels tots 1
que celebressin 1
celebressin juntes 1
juntes no 1
no autoritzades 2
autoritzades pel 1
cap regional. 1
regional. Dalmau 1
Dalmau també 1
també gaudeix 1
d'un lloc 9
món literari 2
literari perquè 1
ser aquí 1
aquí on 3
famós poeta 1
poeta hindi 1
hindi Surya 1
Surya Kant 1
Kant Tripath 1
Tripath Nirala 1
Nirala va 1
poemes assegut 1
fort i 13
i mirant 1
mirant l'escena 1
de sota. 3
sota. Dalmau 1
Dalmau va 1
de 1478, 1
1478, i 1
després moriria 1
moriria també 1
pare. Dalt, 1
una altitud 4
2.000 m 4
m s'acumulava 1
s'acumulava la 1
neu que 1
fonia i 1
que arribava 6
riu Cabo 1
Cabo ( 1
( D'altra 2
D'altra banda, 130
banda, a 3
religió egípcia, 1
egípcia, el 1
de Seth 1
Seth va 1
palau i 6
un sepulcre 5
sepulcre en 1
que guardava 1
guardava estàtues 1
estàtues autònome 1
autònome que 1
vivien vides 1
vides humanes 2
humanes d'una 1
manera tan 1
tan realista 1
realista que 3
es confonien 1
confonien amb 1
amb ànimes. 1
ànimes. D'altra 1
banda, alguns 1
alguns científics 3
científics consideren 1
els lèmurs 4
lèmurs voladors 2
voladors són 2
un subordre 1
subordre dels 2
dels primats 1
primats i 2
i classifiquen 1
classifiquen els 1
primats «autèntics» 1
«autèntics» dins 1
el subordre 2
dels euprimats. 1
euprimats. D'altra 1
banda, anys 1
tard, Bob 1
Bob Stephens, 1
Stephens, de 1
The San 2
Francisco Examiner, 1
Examiner, descrigué 1
descrigué el 1
el 1997 8
1997 L'Imperi 1
L'Imperi contraataca 1
contraataca com 1
com l'"episodi 1
l'"episodi més 1
trilogia de 1
Star Wars". 1
Wars". D'altra 1
D'altra banda 6
banda aquesta 1
font com 1
el Trésor 1
Trésor de 2
de Chronologie 1
Chronologie indiquen 1
juliol com 1
com data 1
data d'ordenació 1
d'ordenació de 2
de l'arquebisbe. 2
l'arquebisbe. D'altra 1
banda, aquestes 1
aquestes solucions 1
solucions augmenten 1
augmenten el 1
dels IMUs, 1
IMUs, cosa 1
vol evitar. 2
evitar. D'altra 1
banda, aquests 1
aquests rosegadors 1
rosegadors contribueixen 1
d'un sòl 1
sòl ric 1
en aliments. 1
aliments. D'altra 1
banda, cal 2
destacar l'important 1
l'important paper 2
de Pèl 1
Pèl & 1
& Ploma 1
Ploma en 1
promoció d'artistes 1
d'artistes joves. 1
joves. D'altra 1
banda, Carmen 1
Carmen té 1
amb Serrano, 1
Serrano, però 1
arribar aquest, 1
aquest, li 1
pot perquè 1
està casat. 1
casat. D'altra 1
banda, com 3
el guia 2
guia espiritual 1
espiritual segueix 1
segueix viu, 1
completament tancada. 1
tancada. D'altra 1
banda, des 2
2009, els 1
ciutadans serbis 1
serbis no 1
no requereixen 3
requereixen visat 1
visat per 2
a estades 1
estades de 2
mesos als 1
països membres 2
l' D'altra 5
banda, dins 1
els nínxols 1
nínxols del 1
primer tram 6
tram apareixen 1
estàtues del 1
del titular, 1
titular, sant 1
sant Fructuós, 1
Fructuós, bisbe 1
Tarragona, i 2
seus diaques, 1
diaques, sant 1
sant Auguri 1
Auguri i 1
sant Eulogi, 1
Eulogi, com 1
el contracte. 5
contracte. D'altra 1
banda, disposa 1
disposa d'equip 1
d'equip masculí 1
masculí i 7
i femení 1
de waterpolo. 1
waterpolo. D'altra 1
el Casino, 1
Casino, construït 1
el 1909, 4
1909, fou 1
i l'esbarjo: 1
l'esbarjo: tenia 1
tenia sala 1
i cafè, 1
cafè, i 1
teatre, cant 1
cant coral, 1
coral, comissió 1
de festes 6
i biblioteca. 1
biblioteca. D'altra 1
el CBA 1
CBA acorda 1
acorda col·laboracions 1
col·laboracions i 1
i convenis 1
convenis específics 1
específics amb 1
altres institucions 6
institucions públiques 2
públiques i 6
empreses privades. 1
privades. D'altra 1
el consumidor 1
consumidor pot 1
la comercialització 4
incorporen certs 1
certs additius, 1
additius, com 1
dels colorants. 1
colorants. D'altra 1
el diputat 5
diputat del 3
PP que 1
animals al 2
Illes Canàries 1
Canàries l'any 1
l'any 1991, 2
1991, Miguel 1
Miguel Cabrera, 1
Cabrera, va 1
un "error" 1
"error" la 1
del PPC. 1
PPC. D'altra 1
algunes vitamines 2
vitamines (A, 1
(A, D, 1
D, E, 1
E, K) 1
K) sols 1
sols siguin 1
siguin solubles 1
solubles en 4
greixos explica 1
dependència amb 1
els lípids 2
lípids per 1
ser absorbides 2
absorbides pel 2
cos humà. 6
humà. D'altra 1
gran desavantatge 1
desavantatge que 2
presenten és 1
els propel·lents 1
propel·lents sòlids, 1
sòlids, una 1
vegada encesos, 1
encesos, no 1
poden apagar-se. 1
apagar-se. D'altra 1
l'estàtua de 5
bronze és 2
tan prim 1
prim que 2
l'època romana. 3
romana. D'altra 1
motor només 1
pot aturar 1
aturar si 1
es compleixen 2
compleixen les 1
condicions necessàries. 1
necessàries. D'altra 1
nacionalisme suposava 1
suposava l'estat 1
l'estat nació, 1
nació, és 1
dir, l'homogeneïtat 1
l'homogeneïtat cultural 1
i lingüística 2
població. D'altra 1
patrimoni arquitectònic 1
París no 1
té parangó 1
parangó en 1
ha aixecat 2
aixecat tants 1
tants i 1
tan valuosos 1
valuosos edificis 1
edificis dels 5
destacats arquitectes 1
arquitectes universals. 1
universals. D'altra 1
president Suazo 1
Suazo tolerava 1
tolerava les 1
decisions d'Álvarez 1
d'Álvarez Martínez 1
Martínez a 1
aquest donés 1
suport militarment 1
militarment a 1
seves polítiques 2
polítiques internes. 1
internes. D'altra 1
el PV444 1
PV444 tenia 1
tenia potència 2
potència suficient 1
anomenat l'"esportiu 1
l'"esportiu familiar". 1
familiar". D'altra 1
banda, els 17
els adjectius 3
adjectius que 2
a qualitats 1
qualitats cromàtiques 1
cromàtiques no 1
tenen sempre 1
funció simbòlica, 1
simbòlica, de 1
són simplement 1
simplement descriptius 1
descriptius i 1
i responen 2
necessitats mètriques 1
mètriques o 1
o d'assonància. 1
d'assonància. D'altra 1
van neutralitzar 1
els ouvrages 1
ouvrages d'infanteria 1
d'infanteria aïllats. 1
aïllats. D'altra 1
defensors podrien 1
podrien forçar 1
forçar l'aixecament 1
l'aixecament del 6
setge per 1
suport o 3
forces eren 1
eren superiors 2
l'altre exèrcit, 1
exèrcit, obligant-los 1
a retirar-se. 3
retirar-se. D'altra 1
els diputats 8
diputats (backbenchers) 1
(backbenchers) que 1
del gabinet 7
gabinet o 1
gabinet a 1
a l'ombra, 1
l'ombra, disposen 1
poders variats 1
variats segons 1
països. D'altra 1
elements individuals 1
individuals tenen 2
molt en 14
comú amb 4
sistemes mitològics, 1
mitològics, i 1
de cultures 7
cultures veïnes. 2
veïnes. D'altra 1
equips d'altres 1
d'altres continents 1
continents també 1
també contracten 1
contracten alguns 1
de handbol 1
handbol per 1
jugar específicament 1
específicament aquesta 1
aquesta competició. 1
competició. D'altra 1
1942 fou 3
una pena 4
de reclusió 5
reclusió temporal 1
temporal que 3
fou commutada 1
commutada per 1
presó major. 1
major. D'altra 1
seu següent 9
següent àlbum, 1
àlbum, Anything 1
Anything (1986), 1
(1986), va 1
altre fracàs 1
fracàs comercial, 2
comercial, que 4
contracte del 1
grup amb 7
la discogràfica. 1
discogràfica. D'altra 1
professor també 1
també farà 1
contacte permanent 1
permanent amb 1
el gravat, 1
gravat, fins 1
els moments, 1
moments, que 1
sistemes d'estampació 1
d'estampació van 1
paper secundari 4
secundari en 3
treball creatiu. 1
creatiu. D'altra 1
els futbolistes 2
futbolistes australians 1
australians més 1
més prometedors 1
prometedors abandonaven 1
abandonaven el 1
país sense 3
sense desenvolupar 2
en clubs 3
clubs nacionals, 1
nacionals, per 1
cosa l'NSL 1
l'NSL mai 1
poder aconseguir 4
bon nivell. 1
nivell. D'altra 1
els generals 3
generals enviats 1
enviats procedien, 1
procedien, en 1
les ocasions, 1
ocasions, d'una 1
altra regió, 1
regió, i 2
estaven familiaritzats 1
familiaritzats amb 1
condicions topogràfiques, 1
topogràfiques, la 1
tecnologia disponible 2
d'obra existent 1
regió envaïda. 1
envaïda. D'altra 1
sistema d'administració 1
d'administració romà 1
ser restablert. 1
restablert. D'altra 1
els mecànics 1
mecànics estalvien 1
estalvien temps 1
i diners, 1
diners, ja 1
que eviten 3
eviten haver 1
pròpia revisió 1
revisió mèdica 1
i saber 2
saber per 3
endavant quin 1
el problema, 2
problema, al 1
també guanyen 1
guanyen una 1
de clients. 2
clients. D'altra 1
nivells d'elements 1
d'elements pesats 1
pesats són 1
el Sol. 2
Sol. D'altra 1
els són 1
són esperits 2
esperits corromputs 1
corromputs que 1
viatgen al 2
món humà 1
humà per 4
alimentar-se de 2
les ànimes 4
quedat allà. 1
allà. D'altra 1
els tercers 2
tercers i 1
i quarts 1
quarts classificats 1
classificats de 4
grup jugaran 1
jugaran la 1
promoció d'ascens 1
d'ascens en 1
què per 2
per pujar 4
pujar de 2
de categoria, 1
categoria, hauran 1
superar dues 1
dues eliminatòries 1
eliminatòries de 4
partits (anada 1
(anada i 1
i tornada). 1
tornada). D'altra 1
els cacaoperas 1
cacaoperas a 1
regió oriental. 1
oriental. D'altra 1
aquesta mena 9
mena d'educació 1
d'educació el 1
nivell assolit 1
assolit depèn 1
del dels 1
pares. D'altra 1
casos on 5
on l'ordre 2
missatges sigui 1
sigui complicat 1
complicat o 1
hagi molts 1
molts condicionals 1
condicionals i 1
i bucles 1
bucles serà 1
més recomanable 1
recomanable utilitzar 2
diagrama de 5
de seqüència, 1
seqüència, ja 1
aquests representen 1
representen millor 1
millor aquests 1
aquests aspectes. 1
aspectes. D'altra 1
mapa d'aquell 1
d'aquell cadastre 1
cadastre no 1
apareixen topònims, 1
topònims, llevat 1
llevat d'alguns 1
d'alguns masos: 1
masos: el 1
Mas Raguer, 1
Raguer, el 1
Mas d'Astrós, 1
d'Astrós, el 1
Mas Azemar 1
Azemar i 1
Mas Sagarriga. 1
Sagarriga. D'altra 1
de compàs 1
compàs emprat, 1
emprat, cada 1
cada temps 1
divisions o 1
o 'parts 1
'parts de 1
de temps`. 1
temps`. D'altra 1
teatre ha 2
l'obra Els 1
Els nostres 3
nostres tigres 1
tigres beuen 1
beuen llet 1
llet d' 1
d' D'altra 2
banda, entre 1
de dissociació, 1
dissociació, la 1
la pertorbació 8
pertorbació en 2
líquid barió-fotó 1
barió-fotó (línia 1
(línia contínua) 1
contínua) oscil·la 1
oscil·la ràpidament. 1
ràpidament. D'altra 1
bosc no 1
no contaminat, 1
contaminat, es 1
deixar anar 4
varietats marcades 1
marcades en 2
en proporció 8
proporció 1:1, 1
1:1, en 1
en recuperar-les, 1
recuperar-les, el 1
resultat va 13
d'una papallona 1
papallona fosca 1
fosca per 1
dos clares. 1
clares. D'altra 1
es durien 2
durien a 3
terme diverses 5
diverses activitats 6
activitats en 4
es dividiria 1
dividiria el 1
el recinte. 3
recinte. D'altra 1
banda, és 4
dels puntals 1
puntals de 1
la fe: 1
fe: el 1
el temple, 2
temple, la 1
terra rebuda 1
institució monàrquica. 1
monàrquica. D'altra 1
es reconstruïren 1
reconstruïren el 1
el minaret 1
minaret i 1
el mihrab, 1
mihrab, i 1
mesquita s'obrira 1
s'obrira de 1
a l'adoració. 1
l'adoració. D'altra 1
plantar 33 1
33 horts 1
horts urbans, 1
urbans, gestionats 1
gestionats pels 1
de 3.200 1
3.200 m² 1
m² i 6
cultiu de 17
de 1.215 1
1.215 m². 1
m². D'altra 1
banda, existeixen 1
existeixen certs 1
certs indrets 1
indrets que 2
del Gàidhealtachd, 1
Gàidhealtachd, però 1
límits polítics 1
les Highlands, 1
Highlands, com 1
banda, Federico 1
Federico Guillermo 1
Guillermo no 1
volia afrontar 1
la desautorització 1
desautorització del 1
del tsar. 3
tsar. D'altra 1
banda, Felip 1
Felip i 2
es reservaven 1
reservaven el 1
el reial 1
reial lloc 1
San Ildefonso 1
Ildefonso per 1
seu retir, 2
retir, durant 1
qual rebrien 1
rebrien periòdicament 1
periòdicament una 1
una renda 315
renda per 4
de l'indret. 2
l'indret. D'altra 1
banda, Gottlieb 1
Gottlieb Daimler 1
Daimler va 1
acceptar -juntament 1
-juntament amb 1
altres enginyers- 1
enginyers- el 1
vehicle amb 2
motor a 3
a vapor, 1
vapor, que 1
seria presentat 1
presentat com 4
vehicle del 1
futur. D’altra 1
D’altra banda, 1
banda, han 2
han experimentat 3
experimentat grans 1
grans canvis 2
canvis demogràfics, 1
demogràfics, l’aparició 1
l’aparició de 1
missions evangelitzadores 1
evangelitzadores amb 1
potent educació 1
educació bilingüe 1
bilingüe i 2
i alfabetització 1
alfabetització del 1
grup. D'altra 1
banda, ha 5
algunes produccions 3
cinematogràfiques, dues 1
dues espanyoles, 1
espanyoles, Entracto 1
Entracto (1989) 1
(1989) i 2
El topo 1
topo y 1
el hada 1
hada (1998), 1
(1998), i 1
pel·lícula italiana 1
italiana Fuochi 1
Fuochi d'artificio 1
d'artificio (1997) 1
(1997) de 1
de Leonardo 4
Leonardo Pieraccioni. 1
Pieraccioni. D'altra 1
ha proposat 2
proposat un 1
impost lingüístic 1
lingüístic per 1
compensar els 1
desavantatges d'aquells 1
d'aquells països 1
amb llengües 2
llengües desfavorides. 1
desfavorides. D'altra 1
ha traduït 3
traduït poesia, 1
poesia, literatura 1
literatura juvenil 3
juvenil i 7
obres teatrals, 1
teatrals, com 1
com Marit 1
Marit ideal 1
ideal (1997) 1
(1997) d' 1
banda Héctor 1
Héctor accepta 1
accepta amb 1
amb amor 1
amor la 1
discapacitat de 2
de Maribel 1
Maribel i 1
malgrat alguns 1
alguns obstacles, 1
obstacles, estigui 1
estigui decideix 1
decideix demanar-li 1
demanar-li matrimoni. 1
matrimoni. D'altra 1
banda, hi 5
ha obres 4
més poètiques 2
poètiques però 1
però igualment 2
igualment decidides 1
decidides com 1
com Velocitat 1
Velocitat abstracta 1
abstracta + 1
+ paisatge 1
paisatge ( 1
ha testimoniatges 1
testimoniatges professionals 1
professionals que 4
l'aplicació no 1
és correcte 2
correcte quan 1
aconsegueix lliurar 1
comunicació telemàtica 1
telemàtica al 1
seu destinatari 1
destinatari final, 1
pot ocasionar 2
ocasionar greus 1
problemes jurídics. 1
jurídics. D'altra 1
sèrie d'elements 1
d'elements auxiliars 1
auxiliars que 3
serveixen d'ajuda 1
d'ajuda a 2
i l'ajust 1
l'ajust sonor. 1
sonor. D'altra 1
havia alguns 6
alguns en 5
Ministeri d'Afers 5
d'Afers exteriors 2
exteriors britànic 1
britànic que 3
que creien 5
que Gran 1
Bretanya podia 1
podia comprar 2
comprar seguretat 1
a Aden 1
Aden reconeixent 1
república. D'altra 1
banda, hop-by-hop 1
hop-by-hop requereix 1
per informació 1
de flux 9
flux en 4
els nodes 3
nodes intermedis, 1
intermedis, el 1
que limita 7
limita el 3
seu escalabilitat. 1
escalabilitat. D'altra 1
banda, incloure 1
incloure Leibniz 1
Leibniz en 1
seva cort 6
cort hauria 1
hauria posat 1
situació delicada 1
delicada Jordi 1
I envers 1
envers Newton, 1
Newton, que 1
era vist 2
vist com 9
conflicte de 4
de "prioritat 1
"prioritat del 1
del càlcul", 1
càlcul", i 1
i gaudia 1
gaudia de 4
gran prestigi 7
prestigi en 3
cercles oficials 1
oficials anglesos. 1
anglesos. D'altra 1
banda, Iúixkevitx 1
Iúixkevitx creu 1
que l'empiriomonisme 1
l'empiriomonisme condueix 1
condueix al 4
al panpsiquisme. 1
panpsiquisme. D'altra 1
banda, Kubrick 1
Kubrick ha 1
dirigit ell 1
mateix una 2
part tècnica 1
pel·lícula, ja 4
estat càmera, 1
càmera, director 1
i muntador 1
muntador a 1
vegada. D'altra 1
cursa era 1
era sovint 3
que encetava 1
encetava cada 1
cada temporada 2
Campionat d'Espanya 5
d'Espanya de 8
de motocròs, 2
motocròs, motiu 1
era esperada 1
esperada amb 1
gran expectació. 1
expectació. D'altra 1
dispersió i 1
estat típiques 1
zona valenciana, 1
valenciana, ha 1
construcció en 3
les masies. 1
masies. D'altra 1
diversitat microbiana 1
microbiana del 1
sòl és 3
la fertilitat 7
fertilitat d'aquest. 1
d'aquest. D'altra 1
informació disponible 3
disponible mostrava 1
mostrava que 2
que Portugal 2
Portugal liderava 1
liderava el 1
conflicte militarment, 1
militarment, no 1
no aconseguiria 3
aconseguiria derrotar 1
derrotar les 2
forces angoleses. 1
angoleses. D'altra 1
la Iniciativa 2
Iniciativa Columba, 1
Columba, també 1
a colmcille 1
colmcille (formalment, 1
(formalment, Iomairt 1
Iomairt Cholm 1
Cholm Cille), 1
Cille), és 1
entitat que 5
promou els 1
entre parlants 1
de gaèlic 1
gaèlic escocès 1
escocès i 2
i irlandès. 3
irlandès. D'altra 1
la jutge 2
jutge també 2
dos empresaris 1
empresaris que 2
van explicar 3
havien realitzat 4
realitzat una 1
de pous 1
carretera, van 1
van facturar 1
facturar i 1
i cobrar. 1
cobrar. D'altra 1
mala qualitat 4
l'estructura està 1
fortament correlacionada 1
correlacionada amb 2
alt impacte 1
impacte de 1
les interrupcions 3
interrupcions en 1
negoci causades 1
dades malmeses, 1
malmeses, talls 1
talls de 6
l'aplicació, bretxes 1
bretxes de 1
de rendiment. 2
rendiment. D'altra 1
nord està 2
vall en 2
de nord-est 3
nord-est a 4
a sud-oest 1
sud-oest a 1
del barranc 9
les Coves 1
Coves Voltades 1
Voltades i 1
seus afluents, 3
afluents, com 1
les Parades, 1
Parades, que, 1
que, un 5
tots ajuntats, 1
ajuntats, s'anomenen 1
s'anomenen lo 1
lo Torrent. 1
Torrent. D'altra 1
morfologia i 3
les pateres 1
pateres suggereixen 1
estan controlades 1
controlades estructuralment, 1
estructuralment, estant 1
estant en 3
part envoltades 1
envoltades per 2
per falles 1
falles o 1
o muntanyes. 1
muntanyes. D'altra 1
banda, Lamo 1
Lamo tot 1
i haver 13
realitzat diverses 3
diverses avaluacions 1
avaluacions sobre 1
de seguretats 1
seguretats (tant 1
(tant autoritzades 1
autoritzades com 1
no autoritzades) 1
autoritzades) d'empreses 1
d'empreses importants, 1
importants, mai 1
voler rebre 1
rebre cap 3
cap remuneració 1
remuneració a 1
canvi. D'altra 1
banda, l'any 1
2005 els 2
els Ajuntaments 1
Ajuntaments de 1
de Collbató, 1
Collbató, Esparreguera, 1
Esparreguera, El 1
El Bruc 1
Bruc i 2
i Olesa 1
Montserrat signaren 1
signaren un 2
un conveni 5
conveni per 1
Parc Rural 1
Rural del 1
del Montserrat, 1
qual s'afegiren 1
s'afegiren posteriorment 1
posteriorment també 3
també Abrera 1
Abrera i 1
i Marganell. 1
Marganell. D'altra 1
està dotada 1
dotada de 4
de mecanismes 4
evitar l'aturada 1
l'aturada del 2
contingut quan 1
quan s'està 1
s'està veient 1
veient quelcom. 1
quelcom. D'altra 1
comunitat se 1
la mateixa. 9
mateixa. D'altra 1
plantes es 4
pot referir 3
referir a 9
dispersió natural 1
natural o 2
o artificial 1
plantes. D'altra 1
la queixa 1
queixa ha 1
fer-se també 1
ser presentada 13
presentada en 7
la Greffier 1
Greffier -responsable 1
-responsable dels 1
dels registres 4
de l'illa- 1
l'illa- dintre 1
24 hores. 6
hores. D'altra 1
de mecenes 1
mecenes d'arts 1
d'arts i, 1
i, igual 1
rei, va 2
tenir fama 2
de pietosa 1
pietosa entre 1
contemporanis. D'altra 1
resta d'elements 2
l'escut són 1
són descartats 1
descartats per 1
bandera més 1
més senzilla. 2
senzilla. D'altra 1
estar sotmesa 1
una extrema 1
extrema marginalitat 1
marginalitat per 1
raons polítiques 1
i ètniques. 1
ètniques. D'altra 1
teoria ondulatòria 1
ondulatòria també 1
també ofereix 4
una explicació 4
explicació satisfactòria, 1
satisfactòria, sempre 1
la UAR 1
UAR va 1
reemplaçar poc 1
del mundial 2
mundial als 1
als entrenadors 1
entrenadors (Méndez 1
(Méndez i 1
i Fernández) 1
Fernández) per 1
per Petra 1
Petra i 1
i Paganini, 1
Paganini, els 1
els qui, 2
banda, van 2
van desplaçar 2
al capità, 1
capità, Marcelo 1
Marcelo Loffreda. 1
Loffreda. D'altra 1
banda, les 15
les afinitats 1
afinitats de 2
de l'hebreu 1
l'hebreu amb 1
llengua parlada 2
parlada pels 1
pels cananeus 1
cananeus poden 1
ser explicades 1
explicades sobre 2
hipòtesi que 9
els israelians 2
israelians i 2
seus antecessors 1
antecessors ja 1
ja parlaven 1
parlaven una 1
llengua fortament 1
dels cananeus. 1
cananeus. D'altra 1
les arèoles 1
arèoles produeixen 1
produeixen espines 1
espines de 2
molt diverses 3
mides, en 1
en quantitat 2
quantitat diferent 1
tipus variat 1
variat per 1
a adaptar-se 2
necessitats específiques 1
cada espècie. 2
espècie. D'altra 1
comunitats i 3
i espècies 3
espècies eurosiberianes, 1
eurosiberianes, subalpines 1
subalpines i 1
i oròfites, 1
oròfites, que 1
seva àrea 11
de distribució, 9
distribució, són 1
són vulnerables 1
vulnerables a 4
les alteracions. 1
alteracions. D'altra 1
vida no 4
eren gens 2
gens fàcils, 1
fàcils, perquè, 1
de l'escassetat, 1
l'escassetat, calia 1
calia pagar 2
pagar forts 1
forts impostos 1
impostos als 1
als romans 2
romans o 2
o als 6
seus aliats, 7
aliats, els 2
els sobirans 1
sobirans de 2
dinastia herodiana. 1
herodiana. D'altra 1
l'època republicana 1
republicana van 1
més netes 1
netes i 2
reflectir el 2
de sentir 4
sentir del 1
país molt 1
monarquia. D'altra 1
reaccions contra 1
contra aquests 6
aquests cultius 1
cultius liminals 1
liminals es 1
revelen com 1
a invocacions 1
invocacions modernes 1
modernes del 2
del liminoide 1
liminoide com 1
paper adequat 1
adequat dels 1
joc en 15
societat. D'altra 1
les referències 9
referències que 5
apareixen es 1
es vinculen 1
vinculen amb 2
cultura general 1
general d'Occident 1
d'Occident (es 1
(es fa 1
La Caputxeta 1
Caputxeta Vermella). 1
Vermella). D'altra 1
competències científiques 1
tècniques la 1
la salven 1
salven diverses 1
ruïna. D'altra 1
banda, l'intent 1
l'intent d'aconseguir 1
d'aconseguir la 3
independència econòmica 2
econòmica de 11
possessió a 1
llarga aniria 1
aniria en 2
detriment seu, 1
seu, ja 1
anar prou 1
prou productiva 1
productiva com 1
per escometre's 1
escometre's tots 1
de millora 5
millora que 1
van projectar. 1
projectar. D'altra 1
banda, l'intercanvi 1
l'intercanvi primitiu 1
primitiu només 2
només intercanvia 1
intercanvia un 2
un excedent 2
excedent de 1
productes propis, 1
propis, sense 1
sense intercanviar 1
intercanviar diners, 1
diners, sinó 1
sinó només 4
seves necessitats. 2
necessitats. D'altra 1
banda, l'obra 1
de l'escriptora 3
l'escriptora Priya 1
Priya Parmar, 1
Parmar, Vanessa 1
Vanessa and 1
and her 1
her sister 1
sister (2014), 1
(2014), està 1
està protagonitzada 2
la pintora. 1
pintora. D'altra 1
banda, l'opinió 1
l'opinió entre 1
propis griques 1
griques està 1
està dividida. 2
dividida. D'altra 1
banda, l'ús 2
de l'all 1
l'all defineix 1
els occitans 1
occitans a 1
França, que 2
eren anomenats 2
anomenats "menjadors 1
"menjadors d'all" 1
d'all" Sur 1
Sur la 1
la piste 1
piste des 1
des OPNI 1
OPNI (objets 1
(objets politiques 1
politiques non 1
non identifiés), 1
identifiés), pàgs 1
pàgs 483-485 1
483-485 Denis 1
Denis Martin. 1
Martin. D'altra 1
vapor va 2
a vela 2
vela que 1
havia estat, 1
estat, des 1
de l'antiguitat, 4
l'antiguitat, la 1
motriu per 1
per excel·lència 8
excel·lència de 2
qualsevol embarcació. 1
embarcació. D'altra 1
banda, l'UTE 1
l'UTE s'ha 1
de formalitzar 1
formalitzar en 1
escriptura pública, 1
pública, contenint 1
contenint les 1
dades dels 4
dels atorgants 1
atorgants i 1
de compliment 2
compliment dels 3
dels pactes 1
pactes subscrits 1
subscrits i 1
i recollits 2
recollits en 5
estatuts. D'altra 1
banda, més 1
fer meravelles 1
meravelles en 1
en cuirs 1
cuirs calats, 1
calats, incrustats 1
incrustats i 1
i mosaics, 1
mosaics, així 1
empleats per 1
a l'enquadernació. 1
l'enquadernació. D'altra 1
mena d'atenció 1
literatura estrangera, 1
estrangera, tret, 1
tret, sorprenentment, 1
sorprenentment, d'una 1
de Baudelaire 1
Baudelaire feta 1
per Serra 1
i Boldú. 1
Boldú. D'altra 1
única forma 1
llatí medieval. 2
medieval. D'altra 1
banda, Norman 1
Norman confessa 1
a Wardaddy 1
Wardaddy que 1
gaudir matant 1
matant soldats 1
soldats nazis. 1
nazis. D'altra 1
sistemes CBIR 1
CBIR són 1
són genèric. 1
genèric. D'altra 1
banda, per 5
partit, Craxi 1
Craxi practicava 1
practicava la 4
i empitjorava 1
empitjorava el 1
el dèficit 1
dèficit econòmic 1
el deute 5
deute del 1
país. D'altra 1
banda, però, 1
però, resulta 1
resulta difícil 3
difícil d'entendre 2
d'entendre la 1
teulada de 12
nord, que 1
possiblement fou 2
fou condicionada 1
condicionada per 2
la represa 7
represa de 6
època gòtica. 1
gòtica. D'altra 1
per sostreure 1
sostreure al 1
al treball 10
treball forçós, 1
forçós, els 1
els indígenes 9
indígenes acabalats 1
acabalats o 1
o principals 1
principals enviaven 1
enviaven en 1
al repartiment 4
repartiment a 1
més pobres, 2
pobres, mitjançant 1
el suborn 1
suborn o 1
la violència. 6
violència. D'altra 1
banda, podria 1
completament basc, 1
basc, procedent 1
mot bera 1
bera (tou) 1
(tou) i 1
sufix suara 1
suara esmentat. 1
esmentat. D'altra 1
banda, quan 2
quan s'ajuntaven 2
s'ajuntaven molt 1
molt eren 1
més vulnerables 3
les sagetes 1
sagetes dels 1
dels mongols. 3
mongols. D'altra 1
banda Sad 1
Sad havia 1
havia trencat 1
trencat amb 1
amb Castella 1
Castella (agost) 1
(agost) i 1
dels influents 1
influents Banu 1
Banu Sarraj. 1
Sarraj. D'altra 1
banda, s'adona 1
la immortalitat 4
immortalitat pot 1
aconseguir tot 3
menys amor. 1
amor. D'altra 1
banda, Sèrbia 1
Sèrbia no 1
desenvolupat la 5
pròpia indústria 1
indústria militar 1
ni aviació 1
aviació ni 1
ni armada. 1
armada. D'altra 1
banda serveixen 1
canviar les 12
estructures governamentals 1
governamentals sense 1
sense aprovació 1
aprovació parlamentària, 1
parlamentària, sota 1
les directrius 6
directrius del 1
del Banc. 1
Banc. D'altra 1
les editorials 2
editorials d'Europa 1
Units dedicades 1
dedicades al 8
del manga. 4
manga. D'altra 1
banda, també 12
també comportà 1
comportà la 2
la generalització 3
generalització d'un 1
altre fenomen 1
fenomen demogràfic, 1
demogràfic, l' 1
eren favorits 1
favorits els 1
de bàsquet, 4
bàsquet, handbol 1
handbol i 1
i hoquei. 1
hoquei. D'altra 1
col·lecció d'història 1
d'història Referències 1
Referències d'Eumo 1
d'Eumo Editorial 1
Editorial (Edicions 1
(Edicions 62). 2
62). D'altra 1
menys dempeus 1
dempeus altres 1
altres edificacions 4
edificacions auxiliars. 1
auxiliars. D'altra 1
proposta musical 1
de Martino 1
Martino Tirimo 1
Tirimo que 1
ha completat 3
completat aquest 1
seva edició 4
i enregistrament 1
enregistrament de 5
les sonates 5
sonates de 3
piano. D'altra 1
un comptador 1
comptador general 1
els perfils 2
perfils de 2
cada usuari. 2
usuari. D'altra 1
li construïen 1
construïen temples 1
li oferien 2
oferien sacrificis 2
sacrificis en 3
un altar, 1
altar, igual 1
un déu. 1
déu. D'altra 1
de concentrar 1
concentrar el 2
virus a 2
superfície cel·lular 1
cel·lular i 3
i facilitar, 1
facilitar, com 1
com s'explica 4
s'explica més 1
endavant, la 1
interacció amb 8
les quimiocines. 1
quimiocines. D'altra 1
de ritual, 1
al foment 1
casa. D'altra 1
banda, tot 2
es remet 1
remet a 3
dispositius aquàtics 1
aquàtics és 1
seu àmbit 7
àmbit predilecte. 1
predilecte. ; 1
; d'altra 1
banda, tractà, 1
tractà, amb 1
amb èxit, 5
èxit, de 1
de dissuadir 1
dissuadir Carles 1
de consumar 1
consumar l'execució 1
John Milton, 1
Milton, autor 1
autor d'escris 1
d'escris contaris 1
contaris a 1
monarquia i 4
i partícip 1
partícip d'accions 1
d'accions revolucionàries. 1
revolucionàries. D'altra 1
banda, una 2
expressió en 1
forma normal 3
semànticament zero 1
zero només 1
és sintàcticament 1
sintàcticament zero. 1
zero. D'altra 1
cartell de 2
pel·lícula Rocky 2
Rocky (1976) 1
(1976) està 1
penjat en 1
de Sonny. 1
Sonny. D'altra 1
dels representats 1
representats més 2
primera il·lustració 1
il·lustració a 2
un llindar 3
llindar alt, 1
alt, -2dB, 1
-2dB, significa 1
senyal serà 1
serà comprimit. 1
comprimit. D'altra 1
no disposi 1
disposi del 1
cap govern, 1
govern, com 1
exemple un 6
segell antic, 1
antic, pot 1
objecte vàlid 1
vàlid en 2
una transacció 2
transacció comercial 1
comercial si 1
si tots 7
dos participants 1
participants hi 1
d'acord. D'altra 1
venir a 5
Silèsia noves 1
noves àrees 1
àrees econòmicament 1
econòmicament importants 1
importants (tèxtils, 1
(tèxtils, minerals) 1
minerals) per 1
de Prússia. 5
Prússia. D'altres 1
D'altres cims 1
cims secundaris 1
secundaris anomenats 1
anomenats Guðnasteinn 1
Guðnasteinn es 1
reparteixen igualment 1
igualment sobre 1
vora. D'altres, 1
D'altres, com 2
com Brechin 1
Brechin i 1
i Dunblane, 1
Dunblane, es 1
extingir amb 2
capítols catedralicis. 1
catedralicis. D'altres, 1
el RIT, 1
RIT, la 1
la Nossa 1
Nossa Rádio 1
Rádio i 1
TV (televisió 1
(televisió de 1
pagament), pertanyen 1
l'Església Internacional 1
Gràcia de 1
Déu. D'altres 1
D'altres com 1
plantes aromàtiques 1
aromàtiques difonen 1
difonen olors 1
olors que 1
que emmascaren 1
emmascaren les 1
les olors 1
olors de 1
cultiu principal 1
paràsits no 1
les trobin. 1
trobin. D'altres 1
D'altres comtes 1
comtes i 2
i bisbes 1
bisbes catalans 1
catalans també 1
els usaren. 1
usaren. D'altres 1
D'altres crearen 1
crearen codis 1
codis escrits 1
escrits per 8
per coordinar 1
activitats econòmiques 5
econòmiques i 10
propietat privada 4
la taxació. 1
taxació. D'altres 1
D'altres embarcaven, 1
embarcaven, procedents 1
les Índies, 1
Índies, bigarrats 1
bigarrats d'espècies 1
d'espècies i 1
de barres 4
barres d'or. 1
d'or. D'altres, 1
D'altres, en 1
canvi, argumentaven 1
estat intencional 1
intencional i 2
i específicament 1
específicament antiucraïnesa 1
antiucraïnesa o, 1
o, fins 4
tot, un 2
de genocidi 1
genocidi contra 1
els ucraïnesos 2
ucraïnesos com 1
a nació. 1
nació. D'altres 1
D'altres han 1
han destacat 7
destacat la 2
seva connivència. 1
connivència. D'altres 1
D'altres investigacions 1
investigacions de 1
de Goldberg 1
Goldberg inclouen 1
inclouen mètodes 1
la purificació 4
purificació de 3
l’ D'altres 1
D'altres llengües, 1
llengües, com 1
el kawésqar 1
kawésqar i 1
el yagan 1
yagan estan 1
vies d'extinció. 2
d'extinció. D'altres 1
D'altres músics 1
músics que 6
sessions d'enregistrament 1
d'enregistrament foren 1
foren Kamil 1
Kamil Rustam 1
Rustam i 1
mateix Stephen 1
Stephen Hague, 1
Hague, que 1
va co-escriure 1
co-escriure dues 1
dues cançons. 1
cançons. D'altres 1
D'altres obres 1
època són 3
són Flecha 1
Flecha Negra 1
Negra i 2
El Diablo 1
Diablo de 1
los Mares, 1
Mares, aquest 1
aquest amb 2
de Joaquim 7
Joaquim Berenguer 1
Berenguer i 2
i Artés. 1
Artés. D'altres 1
D'altres observacions 1
observacions coincidiren 1
coincidiren amb 1
mateixa anomalia. 1
anomalia. D'altres 1
D'altres poden 1
de tipus. 2
tipus. D'altres 1
D'altres possibles 1
possibles anteriors 1
anteriors no 2
se'n té 3
té documentació. 1
documentació. D'altres 1
D'altres profetes 1
profetes empren 1
empren les 1
imatges com 1
una advertència 4
advertència a 3
Israel o 1
líders i 3
a ells, 7
ells, atès 1
el Dia 4
Dia del 4
del Senyor 6
Senyor significarà 1
significarà la 1
nacions bíbliques 1
bíbliques d'Israel 1
d'Israel o 1
o Judà. 1
Judà. D'altres 1
D'altres rebutgen 1
rebutgen tota 1
tota diferenciació 1
diferenciació ètnica 1
ètnica i 1
i prefereixen 2
terme "Neozelandès" 1
"Neozelandès" per 1
tot habitant 1
habitant de 1
Zelanda. D'altres 1
D'altres segles 1
segles abans 1
Crist segueixen 1
mateix patró. 3
patró. D'altres 1
D'altres símbols 1
presència britànica 1
britànica a 2
a Porto 1
Porto són 1
són l’Oporto 1
l’Oporto Cricket 1
Cricket and 1
and Lawn 1
Tennis Club, 1
Club, fundat 1
1855, i 1
i l’Oporto 1
l’Oporto British 1
British School 1
School que, 1
que, fundada 1
el 1894, 3
1894, és 1
és l'escola 3
l'escola d'estil 1
d'estil britànic 1
britànic més 1
antiga al 1
continent europeu. 2
europeu. D'altres 1
D'altres són 2
són centres 2
centres turístics 2
turístics o 1
o residències 1
residències d'estiu 1
d'estiu dels 1
dels propietaris. 2
propietaris. D'altres 1
són idèntiques 3
idèntiques a 3
a l'idioma 3
l'idioma mongol 1
mongol actual. 1
actual. D'altres 1
D'altres sostres 1
sostres es 1
feien com 1
en l'actualitat: 2
l'actualitat: es 1
es clavaven 1
clavaven llistons 1
llistons sobre 1
es recobrien 1
recobrien amb 1
i estuc. 1
estuc. D'altres 1
D'altres títols 1
títols habituals 1
són "Sa 1
"Sa Santedat" 1
Santedat" i 1
"Sant Pare". 1
Pare". D'altres 1
D'altres van 1
per l'exili. 1
l'exili. Damagaram 1
Damagaram podria 1
podria també 1
també comptar 1
aliades dels 1
dels tuaregs 1
tuaregs Kel 1
Kel Gres 1
Gres qui 1
qui formaven 1
formaven les 1
comunitats properes 1
a Zinder 1
Zinder i 1
del sultanat. 1
sultanat. D'Amico 1
D'Amico ara 1
ara té 2
pròpia companyia 3
de moda. 9
moda. Damn!", 1
Damn!", tot 1
tot imitant 2
imitant a 1
a l'Audrey 1
l'Audrey Hepburn 1
Hepburn a 1
a Breakfast 1
Breakfast at 1
at Tiffany's, 1
Tiffany's, i 1
el Nico 1
Nico li 1
li senyala 1
senyala aquest 1
aquest fet, 4
fet, ella 2
ella fa 1
n'era conscient 1
conscient quan 1
quan ho 6
ha dit. 2
dit. Damunt 1
Damunt aquest 1
darrer portal 1
creu i 7
1781. Damunt 1
Damunt d'aquesta 1
d'aquesta hi 1
obertura en 3
d'arc mitraic, 1
mitraic, és 1
ferro. Damunt 1
Damunt d'aquests 1
d'aquests hi 2
fris corregut 1
corregut decorat, 1
decorat, delimitat 1
motllura damunt 1
una cresteria 1
cresteria profusament 1
profusament ornamentada. 1
ornamentada. Damunt 1
Damunt de 3
cada obertura 1
obertura hi 1
finestres superiors 2
tenen guardapols 1
guardapols d'aire 1
d'aire afrancesat. 1
afrancesat. Damunt 1
l'accés de 3
de veïns 6
veïns hi 1
escut heràldic, 1
heràldic, representatiu 1
representatiu del 2
títol comtal 1
comtal que 1
el propietari. 1
propietari. Damunt 1
porta s'obre 1
de bou. 2
bou. Damunt 1
Damunt d'ell, 1
d'ell, hi 1
dimensions reduïdes, 4
reduïdes, -l'única-, 1
-l'única-, des 1
d'on rep 1
de l'exterior. 4
l'exterior. Damunt 1
Damunt del 2
i ubicada 1
ubicada simètricament, 1
simètricament, trobem 1
llinda monolítica, 2
monolítica, muntants 2
ampit treballat. 2
treballat. Damunt 1
sector oest 2
torre quadrada, 2
quadrada, amb 4
més aspecte 1
de campanar, 1
campanar, assentada 1
assentada damunt 2
roca del 2
del penyal 1
penyal on 1
troba. Damunt 1
Damunt el 2
finestra conopial. 1
conopial. Damunt 1
datat i 1
Jesús. Damunt 1
Damunt en 1
en pugen 1
pugen tres 1
tres més, 1
més, agafats 1
mateixa forma. 2
forma. Damunt 1
Damunt la 3
baixa, coberta 1
volta, trobem 1
trobem l'accés 1
l'accés des 3
de ronda. 1
ronda. Damunt 1
tres dovelles 1
dovelles verticals, 1
verticals, la 1
quals mostra 1
mostra les 10
restes d'un 9
d'un relleu. 1
relleu. Damunt 1
vessant hi 1
dues xemeneies 1
xemeneies decorades 1
de quadrets 1
quadrets blancs 1
blancs i 7
i blaus. 2
blaus. Damunt 1
Damunt seu 1
gran rosassa 1
rosassa centrada 1
centrada i, 1
banda, dues 1
punt. Damunt 1
Damunt una 1
inscripció "Pere 1
"Pere Segarra. 1
Segarra. Dancing 1
Dancing Co-Ed 1
Co-Ed és 1
pel·lícula estatunidenca 5
estatunidenca dirigida 4
per S. 1
S. Sylvan 1
Sylvan Simon, 1
Simon, estrenada 1
estrenada el 16
1939. Danés 1
i Vernedes 1
Vernedes digués, 1
digués, l'any 1
l'any 1931: 1
1931: "Recomano 1
"Recomano el 1
cas als 1
als arquitectes 2
arquitectes per 1
volen construir 1
construir terrats 1
terrats de 1
de solidesa 1
solidesa a 1
de poder-hi 1
poder-hi batre". 1
batre". Dane 1
Dane Zajc 1
Zajc va 1
26 d'octubre 8
de 1929. 3
1929. Daniela 1
Daniela es 1
decideix per 1
ell, però 5
l'accident de 1
de Jon, 1
Jon, els 1
els remordiments 1
remordiments fan 1
que l'acabi 1
l'acabi deixant. 1
deixant. Daniel 1
Daniel comença 2
a desconfiar 1
desconfiar de 1
na Emily 1
Emily en 1
què en 3
en Tyler 1
Tyler li 1
fotografia dels 2
de Grayson 1
Grayson Global. 1
Global. Daniel 1
Daniel De 1
De Leon 1
Leon (14 1
(14 de 3
de 1852-11 1
1852-11 de 1
de 1914) 2
1914) fou 1
de periòdics 1
periòdics socialistes 1
socialistes nord-americans, 1
nord-americans, polític, 1
polític, teòric 1
teòric marxista 1
marxista i 1
i organitzador 2
organitzador sindical. 1
sindical. Daniel, 1
Daniel, de 1
de mentre, 1
mentre, es 1
es baralla 2
burocràcia administrativa 1
administrativa per 3
per invalidesa 1
invalidesa però 1
no obté 4
obté cap 2
cap resposta 1
resposta i 4
a posar-se 7
posar-se a 1
mobiliari de 4
les factures. 1
factures. Daniel 1
Daniel Gildenlöw 1
Gildenlöw de 1
de Pain 1
Pain of 1
of Salvation 1
Salvation es 1
banda aquell 1
any com 5
a multiinstrumentista 1
multiinstrumentista i 1
cantant. Daniel 1
Daniel Heath 1
Heath Justice 1
Justice és 1
un ciutadà 8
ciutadà canadenc 1
Nació Cherokee 1
Cherokee nascut 1
nascut als 1
professor associat 5
associat d' 1
d' Daniel 1
Daniel Johns 1
Johns va 1
i estudiar 3
de Newcastle. 1
Newcastle. Daniel 1
Daniel Kehlmann 1
Kehlmann neix 1
a Munic, 3
Munic, fill 1
de cine 3
cine Michael 1
Michael Kehlmann. 1
Kehlmann. Daniel 1
Daniel Kern 1
Kern va 1
dirigir l'empresa 1
l'empresa i 3
concepció inicial 1
inicial dels 3
dels factors 6
factors Joly-Cauchois 1
Joly-Cauchois per 1
Gran Orgue. 1
Orgue. Daniels 1
Daniels mai 1
va afiliar 4
afiliar o 1
campanya amb 3
amb cap 14
cap partit 4
polític fins 1
6 abril 1
2010, quan 3
estava preparada 3
preparada per 8
de Louisiana 1
Louisiana com 2
a republicana. 1
republicana. Danny 1
Danny DeVito 1
DeVito també 1
petit rol 1
rol en 2
aquest film, 2
film, que 1
York. Dansaire 1
Dansaire i 1
i ballarí, 1
ballarí, músic, 1
músic, historiador 1
historiador del 2
del folklore, 1
folklore, especialista 1
especialista en 15
en dansa 2
dansa tradicional 4
tradicional catalana. 2
catalana. Danske, 1
Danske, Videnskabernes 1
Videnskabernes Selskab, 1
Selskab, p. 1
p. 376, 1
376, D'altra 1
banda, Hansen 1
Hansen valora 1
valora l'exposició 1
de Polibi 2
Polibi sobre 1
sobre Creta 1
Creta per 2
seva aportació 7
aportació detallada 1
detallada a 1
història antiga 3
antiga d'aquella 1
d'aquella civilització. 1
civilització. Dante 1
Dante explora 1
troba els 1
enemics bàsics 1
bàsics del 2
joc, marionetes 1
marionetes demoníaques. 1
demoníaques. Dante 1
Dante i 3
i Virgili 2
Virgili arriben 1
dos anells 2
anells (segon 1
(segon i 1
tercer del 3
del setè 3
setè cercle) 1
cercle) en 1
què veuen 1
veuen la 2
la terrible 1
terrible mà 1
justícia que 1
que castiga 1
castiga els 1
nous condemnats. 1
condemnats. D'antuvi 1
D'antuvi es 1
es treballà 2
treballà sobre 1
volums de 13
1000 pàgines 2
pàgines cada 1
un, basada 1
la italiana 3
italiana Garzanti. 1
Garzanti. D'antuvi 1
D'antuvi hi 1
tres molins 1
fariners. Dany 1
Dany Laferrière, 1
Laferrière, el 1
és Windsor 1
Windsor Klébert 1
Klébert Laferrière 1
Laferrière ( 1
( Danys 1
Danys de 1
de l'ET 1
l'ET de 1
la STS-133 1
STS-133 són 1
major causa 2
la demora 2
demora en 2
missió STS-134. 1
STS-134. D'aquella 1
D'aquella època 1
resten diversos 1
edificis civils 1
i religiosos 2
religiosos d'estil 1
d'estil colonial. 1
colonial. D'aquella 1
D'aquella idea 1
idea embrionària, 1
embrionària, nascuda 1
nascuda per 1
per dotar 5
dotar la 1
ciutat d'una 2
d'una programació 1
programació estable 1
i transversal 1
l'any, s'ha 1
s'ha acabat 4
acabat derivant 1
derivant a 1
marca coneguda 1
reconeguda arreu 1
sinònim d'alguns 1
d'alguns dels 13
millors festivals 1
Catalunya. D'aquella 1
D'aquella no 1
obtenir pas 1
pas resposta. 1
resposta. D'aquelles 1
D'aquelles cinc 1
cançons en 2
en estudi 1
en destaquen 5
destaquen dues 6
dues d'elles: 1
d'elles: «Podré 1
«Podré tornar 1
tornar enrere» 1
enrere» que 1
més reeixides 3
reeixides i 1
i corejades, 1
corejades, i 1
després, «Sota 1
«Sota una 1
una estrella» 1
estrella» que 1
públic la 2
la interpretà 1
interpretà com 1
l' D'aquells, 1
D'aquells, quatre 1
quatre foren 2
foren alliberats 3
alliberats el 2
dia 30. 1
30. Els 1
Els 2 3
2 passatgers 1
passatgers restants, 1
restants, el 1
professor Shlomo 1
Shlomo Samueloff 1
Samueloff i 1
i Salah 1
Salah Muallem, 1
Muallem, foren 1
alliberats quatre 1
després, al 2
desembre d'aquell 5
any, a 2
71 soldats 1
soldats sirians 1
sirians i 1
i egipcis 1
egipcis alliberats 1
per Israel. 1
Israel. D'aquesta 1
D'aquesta associació 1
associació va 1
néixer FilmLab, 1
FilmLab, programa 1
que s'enfoca 1
s'enfoca en 4
producció cinematogràfica, 1
cinematogràfica, destinat 1
a deu 12
deu cineastes 1
cineastes seleccionats 1
seleccionats de 2
la UCLA. 1
UCLA. D'aquesta 1
D'aquesta baralla 1
baralla es 1
es feren, 1
feren, aproximadament, 1
aproximadament, set 1
set versions, 1
versions, però 1
dues han 1
sobreviscut. D'aquesta 1
D'aquesta casa 1
senyorial que 1
terror i 2
i misteri 1
misteri provocà 1
provocà en 1
comarca, només 1
queda un 2
un pany 2
pany de 2
de mur 6
torre semicircular. 2
semicircular. D'aquesta 1
D'aquesta caverna 1
caverna ja 1
en parla 2
parla Èsquil, 1
Èsquil, i 1
en sortien 1
sortien emanacions. 1
emanacions. D'aquesta 1
D'aquesta classificació 1
classificació salta 1
altres disciplines 2
en aquesta, 3
aquesta, el 1
gènere conserva 1
la substància, 4
substància, és 1
la categorització, 1
categorització, però 1
però designa 1
designa les 1
obres literàries 3
literàries i 5
espècies d'animals. 1
d'animals. D'aquesta 1
D'aquesta darrera 1
darrera època 1
han perviscut. 1
perviscut. D'aquesta 1
D'aquesta època 4
època data 2
data la 3
música, obra 1
de Bonifaci 2
Bonifaci Wolmut, 1
Wolmut, d'estil 1
d'estil manierista 1
manierista amb 1
voltes neogòtiques 1
neogòtiques i 1
Sant Adalbert, 1
Adalbert, que 1
posteriorment fou 5
fou destruïda. 1
destruïda. D'aquesta 1
obra publicada 4
publicada Vida 1
Vida artillera. 1
artillera. D'aquesta 1
decadència en 1
poètica destaca 1
destaca Inside 1
Inside King's 1
King's College 1
College Chapel, 1
Chapel, Cambridge 1
Cambridge (En 1
(En la 1
de King's 1
King's College, 1
College, Cambridge, 1
Cambridge, 1822). 1
1822). D'aquesta 1
famosa davantera 1
davantera blanc-i-blava 1
blanc-i-blava anomenada 1
anomenada " 2
" D'aquesta 1
D'aquesta era 1
en surten 5
surten unes 4
escales que 6
permeten accedir 1
del forn. 3
forn. D'aquesta 1
D'aquesta església 1
església es 4
conserven uns 3
uns capitells 1
capitells califats 1
califats de 1
de corinti, 1
corinti, que 1
mostra extraordinària 1
extraordinària de 3
l'escultura preromànica. 1
preromànica. D'aquesta 1
D'aquesta etapa 1
de l'Oratori 2
l'Oratori li 1
li ve 10
reconeixement com 2
a orador, 1
orador, i 1
seves intervencions 2
intervencions com 2
a rector 3
la Mercè 6
Mercè (1845-1854). 1
(1845-1854). D'aquesta 1
D'aquesta experiència 1
els musicals, 1
musicals, destaca 1
destaca com 5
curiositat, que 2
després, ja 2
ja adult, 1
adult, va 1
compondre algunes 2
algunes cançons 6
cinema. D'aquesta 1
D'aquesta experiència, 1
experiència, l'escriptor 1
l'escriptor conjecturava 1
conjecturava que 1
poemes llargs 1
llargs eren 1
eren incapaços 1
de sostenir 3
clima apropiat 1
apropiat o 1
o mantenir 2
forma poètica 1
poètica d'alta 1
i estan, 1
estan, per 1
tant, inherentment 1
inherentment viciats. 1
viciats. D'aquesta 1
D'aquesta forma 17
forma actua 1
agent socialitzador 1
socialitzador proporcionant 1
proporcionant pautes 1
pautes i 1
i models 1
models socialment 1
socialment acceptats 1
acceptats i 1
i legitimats 1
legitimats que 1
que guien 2
guien i 2
i cohesionen 1
cohesionen l'adaptació 1
l'adaptació dels 2
individus al 2
al marc 3
realitat social 2
social on 2
on estan 2
estan immersos. 1
immersos. D'aquesta 1
forma apareixen 1
apareixen els 7
primers oficis 1
oficis que 3
eren sobretot 1
sobretot manuals. 1
manuals. D'aquesta 1
forma Brunet 1
Brunet quedava 1
quedava ridiculitzat 1
ridiculitzat per 1
per especular 1
especular sobre 1
d'una reunió 2
reunió entre 2
dos diputats 2
mala fama 1
fama reconeguda. 1
reconeguda. D'aquesta 1
forma comença 1
etapa al 3
mar consolidant 1
a festival 1
festival internacional 3
internacional i 7
i multicultural 1
multicultural per 1
sobre d'estats, 1
d'estats, llengües 1
i religions. 1
religions. D'aquesta 1
D'aquesta forma, 10
forma, el 4
club que 5
que l'acabaria 1
l'acabaria de 1
pla del 2
futbol mundial. 1
mundial. D'aquesta 1
EUA dibuixen 1
dibuixen l'eix 1
és l'expressió 2
l'expressió amb 1
què apunten 1
apunten països 1
que responsabilitzen 1
responsabilitzen de 1
de l'islamisme 1
l'islamisme radical. 1
radical. D'aquesta 1
forma, els 2
mateixos sentiments 1
sentiments es 2
veien reflexes 1
reflexes en 1
mateixa pel·lícula. 1
pel·lícula. D'aquesta 1
tauler esquiva 1
esquiva el 1
riu sense 1
cap recolzament 1
recolzament en 1
curs, no 1
no afectant 1
afectant així 1
així al 2
al tràfic 3
tràfic fluvial. 1
fluvial. D'aquesta 1
fiscalia per 1
Jesús Alonso, 1
Alonso, fent 1
fent vàlida 1
vàlida tota 1
desenvolupà dins 1
del tribunal 7
tribunal des 1
l'any 2005. 3
2005. D'aquesta 1
una dictadura, 1
dictadura, sostinguda 1
sostinguda gràcies 1
l'aparell militar. 1
militar. D'aquesta 1
un precedent: 1
precedent: l'emperador 1
l'emperador designava 1
designava el 1
successor en 4
en adoptar-lo 1
adoptar-lo i 1
i atorgant-li 1
atorgant-li el 2
de "Cèsar". 1
"Cèsar". D'aquesta 1
forma fem 1
fem més 1
més estable 3
estable el 1
nitrogen i 2
i evitem 1
evitem l'eutrofització. 1
l'eutrofització. D'aquesta 1
forma, Hampstead 1
Hampstead podria 1
podria mantenir 2
esperit de 4
ciutat jardí, 2
jardí, mentre 2
mentre Mont-real 1
Mont-real prosseguia 1
prosseguia el 1
procés d'urbanització. 2
d'urbanització. D'aquesta 1
forma, hi 1
el conclave 2
conclave duraria 1
duraria molt, 1
molt, tal 1
vegada diversos 1
diversos mesos. 2
mesos. D'aquesta 1
forma intentava 1
intentava reduir 1
de "pirates", 1
"pirates", aconseguint 1
aconseguint de 1
nou un 2
pogués emprendre 1
emprendre accions 2
accions legals. 1
legals. D'aquesta 1
forma, l'art 1
l'art només 1
només quedava 2
quedava limitat 1
limitat a 6
a cercles 1
cercles tancats, 1
tancats, d'àmbit 1
d'àmbit privat, 1
privat, generalment 1
aconseguit ser 1
ser alliberades 1
alliberades de 1
presó. D'aquesta 1
forma, les 1
les propostes 10
de l'UPA 2
l'UPA van 1
quinze nominacions 1
als Òscars 1
Òscars entre 1
i 1959. 2
1959. D'aquesta 1
no existien 1
existien problemes 1
compatibilitat entre 1
conformen aquesta 2
aquesta estació 2
d'una administració 3
administració monolítica 1
monolítica del 1
del disseny. 2
disseny. D'aquesta 1
forma podem 1
podem afirmar 1
concejo de 2
Vilanova és 2
qual posseïx 1
posseïx una 2
altitud mitjana 1
mitjana dels 2
tres que 5
componen la 6
dels Ozcos, 1
Ozcos, tenint 1
superfície elevacions 1
elevacions superiors 1
als 800 1
800 metres. 1
metres. D'aquesta 1
forma, quan 1
quan s'accedeix 1
s'accedeix al 3
al navegador 1
navegador web 3
consola se 1
selecciona l'opció 1
l'opció "Arxiu" 1
"Arxiu" i 1
i s'accedeix 1
del Memory 1
Memory Estic. 1
Estic. D'aquesta 1
forma s'identifica 1
s'identifica de 1
manera univoca 1
univoca un 1
un contingut 5
contingut (article, 1
(article, discussió, 1
discussió, anàlisi. 1
anàlisi. D'aquesta 1
forma s'incorpora 1
s'incorpora plenament 1
plenament a 5
del Renaixement, 3
Renaixement, ja 1
presenta l'home 1
l'home en 2
en l'esfera 2
l'esfera del 2
del diví 1
diví i 4
i apropa 2
apropa Déu 1
Déu als 1
homes. D'aquesta 1
forma, Tyelperion 1
Tyelperion seria 1
forma menys 1
menys comuna 2
de Telpérion. 1
Telpérion. D'aquesta 1
guanyar, després 1
de vint-i-quatre 1
vint-i-quatre anys, 1
seu quart 7
quart títol 3
quedar subcampió 1
de Copa 7
Copa després 1
l' D'aquesta 4
forma van 3
adquirir gran 1
popularitat i 6
van actuar 10
molts festivals 1
festivals sense 1
haver gravat 1
gravat un 4
disc d'estudi, 1
d'estudi, fet 1
succeir fins 1
portessin cinc 1
anys des 4
es formés 1
formés el 1
grup. D'aquesta 1
forma, va 1
presentar llistes 3
llistes en 2
tres territoris 1
territoris històrics 1
històrics bascos 1
bascos on 1
preparaven comicis 1
comicis ( 1
( D'aquesta 3
D'aquesta fundació 1
fundació en 1
en resta 4
resta un 1
un pou, 2
pou, anomenat 2
anomenat Pou 1
Pou de 2
Sant Kevin. 1
Kevin. D'aquesta 1
D'aquesta imatge 1
ser deixada 2
deixada per 1
vaixell del 3
XV després 1
d'una forta 6
forta tempesta. 1
tempesta. D'aquesta 1
D'aquesta llei 1
llei no 3
se'n coneixen 3
coneixen detalls. 2
detalls. D'aquesta 1
D'aquesta manera, 71
manera, abans 1
d'acabar el 6
curs acadèmic, 2
acadèmic, es 1
poder dur 1
terme formacions 1
formacions tècniques 1
no tancar 1
tancar l'any 3
i avançar 3
avançar feina 1
feina de 20
possible represa 1
represa completa 1
completa durant 2
curs 2021-2022. 1
2021-2022. D'aquesta 1
D'aquesta manera 55
manera acaba 1
de províncies, 1
províncies, on 1
veurà involucrat 1
pla per 12
robar una 2
valuosa pintura. 1
pintura. D'aquesta 1
manera aconsegueixen 1
aconsegueixen que 2
ambdós siguin 1
siguin declarats 1
declarats com 1
a guanyadors. 1
guanyadors. D'aquesta 1
1997, en 2
en busca 2
busca d'oportunitats, 2
d'oportunitats, marxa 1
lliga portuguesa. 1
portuguesa. D'aquesta 1
manera, al 3
febrer i 9
de 1808, 1
1808, ciutats 1
com Barcelona 1
i Pamplona 1
Pamplona van 1
domini francès. 2
francès. D’aquesta 1
D’aquesta manera, 2
principi, l’any 1
l’any 1972, 1
de l’Associació 1
l’Associació Cultural 1
Cultural Elhuyar, 1
Elhuyar, juntament 1
amb Mikel 1
Mikel Zalbide 1
Zalbide i 1
i Luis 3
Luis Bandrés, 1
Bandrés, entre 1
entre d’altres. 2
d’altres. D'aquesta 1
al referèndum 2
referèndum hi 1
haver una 22
garanties legals 1
legals al 1
haver tornat 4
a constituir-se 2
constituir-se la 1
la Sindicatura. 2
Sindicatura. D'aquesta 1
manera, amb 3
el lloguer 3
lloguer d'una 1
sola pel·lícula, 1
podia projectar 1
projectar en 1
dues sales. 1
sales. D'aquesta 1
manipulació de 2
diverses palanques 1
palanques s'assoleixen 1
s'assoleixen diferents 1
velocitats d'avanç 1
d'avanç de 1
de carro 1
carro porta 1
porta eines, 1
eines, permetent 1
permetent roscar 1
roscar una 1
de passos 4
passos de 8
de rosca 1
rosca tant 1
tant mètrics 1
mètrics com 1
com Whitworth. 1
Whitworth. D'aquesta 1
les actuacions, 3
actuacions, s'organitzen 1
s'organitzen seminaris 1
seminaris sobre 2
sobre diversos 7
cultures que 5
hi prenen 2
prenen part. 1
part. D'aquesta 2
manera Anglaterra 1
Anglaterra no 1
mena d'inconvenient 1
d'inconvenient de 1
de reconèixer 16
nació anomenada 1
anomenada Escòcia 1
Escòcia i 6
altra anomenada 3
anomenada Quebec. 1
Quebec. D'aquesta 1
manera, aquesta 1
expressió representa 1
cota superior 2
superior teòrica 1
teòrica sobre 4
sobre quanta 1
quanta amplificació 1
amplificació (p. 1
(p. ex. 5
ex. D'aquesta 1
manera, aquests 1
aquests grups 3
grups (també 1
(també anomenats 1
vegades Task 1
Task Force) 1
Force) es 1
es constitueixen 1
constitueixen en 1
petites flotes 1
flotes i 1
i col·loquen 1
col·loquen a 1
qualsevol armada 1
armada que 2
que compti 1
compti amb 1
ells entre 3
potents del 1
món, no 2
només pel 3
pel vaixell, 1
vaixell, sinó 1
per l'escorta 1
l'escorta que 1
ho acompanya. 1
acompanya. D'aquesta 1
manera, BCore 1
BCore Disc 1
Disc es 1
es convertir 1
discogràfic independent 1
una estil 1
estil específic 1
específic i 2
seguidors consolidada. 1
consolidada. D'aquesta 1
manera Catalunya 1
Catalunya disposa 2
disposa per 1
espanyol d'una 1
d'una biblioteca 2
biblioteca d'autors 1
d'autors nacionals. 1
nacionals. D'aquesta 1
manera començava 1
popularitat així 1
com creixia 1
creixia l'hostilitat 1
l'hostilitat envers 1
envers ells 1
ells per 2
l'aparell Soviètic, 1
Soviètic, fins 1
ser prohibides 2
prohibides i 1
grup passà 2
clandestinitat. D'aquesta 1
manera comparteixen 1
comparteixen uns 1
uns breus 1
breus instants 1
instants espirituals. 1
espirituals. D'aquesta 1
manera, conclou 1
conclou que 5
voluntat humana 1
certs aspectes, 2
aspectes, però 1
però determinada 1
determinada en 4
uns altres. 6
altres. D'aquesta 1
manera, de 1
en mica, 3
mica, es 1
ampliant l'apartat 1
l'apartat d'excursionisme 1
d'excursionisme de 1
la llibreria. 1
llibreria. D'aquesta 1
manera descobreix 1
descobreix a 3
setena estança 1
dones anteriors 1
de Barbablava: 1
Barbablava: les 1
les amants 1
amants del 1
matí, del 1
la tarda. 5
tarda. D'aquesta 1
manera, durant 2
sis dies 4
les Grans 2
Grans Dionísies 1
Dionísies es 1
es posaven 3
posaven en 2
disset obres, 1
obres, a 1
dels cants 1
cants ditiràmbics 1
ditiràmbics del 1
primer dia. 1
dia. D'aquesta 1
manera, el 12
el 1766 1
1766 partí 1
partí com 1
com comandant 1
l Endeavour 1
Endeavour per 1
tres viatges 2
viatges per 6
1939 la 3
població el 5
1939 era 1
de 540.000, 1
540.000, dels 1
el 21,3% 1
21,3% eren 1
eren buriats. 1
buriats. D'aquesta 1
banc podria 1
podria trencar 1
trencar tot 1
falsedat inicial 1
remor sobre 1
seva insolvència. 1
insolvència. D'aquesta 1
dos, d'una 1
el frau 2
frau en 1
la adjuciación 1
adjuciación i 1
altre el 3
el suborn. 1
suborn. D'aquesta 1
el desempat 1
desempat s'haurà 1
s'haurà de 6
resoldre a 1
quatre partides 1
partides a 2
a ritme 5
ritme ràpid. 1
ràpid. D'aquesta 1
el INH 1
INH va 1
rebre de 8
de l'INI 1
l'INI la 1
gestió dels 8
dels assumptes 4
assumptes relacionats 1
amb Petroli 1
Petroli i 1
i Petroquímica 1
Petroquímica i 1
i Gas. 1
Gas. D'aquesta 1
llibre no 3
publicat fins 1
al 1982, 1
un facsímil 1
facsímil manuscrit 1
manuscrit i 2
i il·lustrat 2
il·lustrat difícil 1
llegir, amb 1
una transcripció 1
transcripció a 2
a màquina 3
màquina a 3
cada pàgina. 1
pàgina. D'aquesta 1
el nen/a 1
nen/a experimentarà 1
experimentarà l'activitat 1
l'activitat grafomotora 1
grafomotora amb 1
propi cos. 2
cos. D'aquesta 1
nou Estat 1
Estat xinès-manxú 1
xinès-manxú pretenia 1
pretenia acabar 1
focus d'oposició 1
d'oposició que 1
que advocaven 1
advocaven per 1
per l'expulsió 2
dels manxús 1
manxús i 1
Ming. D'aquesta 1
peu tenia 1
tenia diferents 1
diferents mesures 1
mesures segons 1
segons fora 1
fora romà, 1
romà, grec, 1
grec, iber, 1
iber, babilònic, 1
babilònic, anglès, 1
anglès, etc. 1
etc. D'aquesta 1
principi d'originalitat 1
d'originalitat horitzontal 1
horitzontal de 2
de Steno 1
Steno estableix 1
roca es 2
formen en 8
posició horitzontal, 2
horitzontal, i 1
qualsevol desviació 1
desviació d'aquesta 1
d'aquesta disposició 1
a pertorbacions 2
pertorbacions posteriors. 1
posteriors. D'aquesta 2
el pugilat 1
pugilat amb 1
puny descobert 1
descobert va 2
anar desapareixent 2
desapareixent a 1
poc. D'aquesta 1
el quepis 1
quepis esdevingué 1
esdevingué de 1
seguida la 1
la lligadura 6
lligadura característica 1
l'exèrcit francès. 2
francès. D'aquesta 1
manera, els 5
portin a 3
aquesta tàctica 1
tàctica poden 1
poden fallar 1
fallar si 1
en fora 1
joc actiu. 1
actiu. D'aquesta 1
exèrcits cristians 1
cristians van 4
a escombrar 1
escombrar les 1
tropes turques 2
turques dels 1
territoris hongaresos 1
hongaresos centrals 1
centrals que 1
portaven més 2
d'un segle 7
segle ocupats. 1
ocupats. D'aquesta 1
manera els 3
els joglars 1
joglars recordaven, 1
recordaven, com 1
diversos estudis 9
estudis que 11
fet del 2
del mester 1
mester de 1
de joglaria. 1
joglaria. D'aquesta 1
els MPRs 1
MPRs són 1
són reciclats. 1
reciclats. D'aquesta 1
manera, en 3
algunes ocasions, 7
ocasions, naixien 1
naixien gats 1
gats de 3
pèl llarg 2
les ventrades 1
ventrades del 1
del British 2
British Shorthair, 1
Shorthair, que 1
eren eliminats. 1
eliminats. D'aquesta 1
manera, enfront 1
enfront del 11
model privat 1
privat americà, 1
americà, a 1
Anglaterra el 2
mitjà evolucionà 1
evolucionà cap 1
model eminentment 1
eminentment públic. 1
públic. D'aquesta 1
un programador 1
llenguatge. D'aquesta 1
manera era 2
molt corrent, 1
corrent, sobretot 1
que combinaven 1
combinaven interiors 1
interiors i 5
i exteriors, 1
exteriors, que 2
es barregessin 3
barregessin en 1
mateixa producció 1
producció imatges 1
vídeo amb 1
imatges provinents 1
de telecine. 1
telecine. D'aquesta 1
manera, es 13
es conjuga 3
conjuga en 1
el verb 5
verb al 1
al Futur 1
Futur Simple 1
Simple de 1
de l'Indicatiu. 1
l'Indicatiu. D'aquesta 1
cadena privada 1
més audiència 1
audiència d' 1
d' D'aquesta 1
cinquè atleta 1
atleta en 1
uns mateixos 2
mateixos Jocs 3
Jocs Olímpics. 6
Olímpics. D'aquesta 1
primer esportista 1
esportista nord-americà 1
nord-americà en 1
aconseguir dues 1
medalles olímpiques 1
olímpiques d'or 1
mateixos Jocs. 1
Jocs. D'aquesta 1
nostre vincle 1
amb l'entorn. 1
l'entorn. D'aquesta 1
es garantiria 1
garantiria un 1
majoria àrab. 1
àrab. D'aquesta 1
manera és 2
fàcil que 1
resta d'usuaris 1
d'usuaris trobin 1
trobin imatges 1
imatges relacionades 1
temes específics, 1
específics, com 2
ara localitzacions 1
localitzacions geogràfiques 2
geogràfiques o 1
o termes 1
termes concrets. 1
concrets. D'aquesta 1
aconseguir fluxos 1
major volum, 1
volum, menor 1
menor sensibilitat 1
sensibilitat a 5
pertorbacions externes, 1
externes, i 1
notable reducció 1
i volum 3
volum dels 3
dels conductes 3
conductes de 3
transmissió. D'aquesta 1
realitzar imatges 1
tres dimensions 4
dimensions mantenint 1
mantenint també 2
dos dimensions 1
dimensions habitual. 1
habitual. D'aquesta 1
poden reutilitzar, 1
reutilitzar, fet 1
cèl·lula vagi 1
vagi renovant 1
renovant les 1
seves unions 1
unions en 1
part davantera. 2
davantera. D'aquesta 1
podia emmagatzemar 1
emmagatzemar més 1
de guardar. 1
guardar. D'aquesta 1
pot identificar 7
identificar si 1
d'una colònia 1
colònia del 2
grup I, 1
I, ja 1
l'únic grup 2
presenta activitat 1
activitat proteolítica. 1
proteolítica. D'aquesta 1
dimensions un 1
cervell ha 1
ha processat 1
processat la 1
informació rebuda 2
la retina 4
retina sempre 1
dues imatges 2
imatges se 1
se superposin 1
superposin en 1
gran part. 1
troben molècules 1
molècules amfipàtiques 1
amfipàtiques cilíndriques 1
cilíndriques (en 1
(en les 2
quals l'índex 1
l'índex és 1
és sensiblement 1
sensiblement igual 1
a 1) 1
1) o 2
molècules còniques 1
còniques (en 1
transversal del 1
cap polar 1
polar és 2
cua hidrofòbica. 1
hidrofòbica. D'aquesta 1
disposició addicional 2
addicional segona 1
llei, que 2
que estipulava 2
estipulava l'avaluació 1
l'avaluació de 1
de l'impacte 4
l'impacte social 1
llei en 4
un termini 5
termini de 10
anys. D'aquesta 2
conformar també 1
de barri, 1
jardí davant 1
fora la 2
la masoveria 2
masoveria annexa. 1
annexa. D'aquesta 1
primer país 3
país post-comunista 1
post-comunista d'Europa 1
el pioner 2
pioner d'una 1
d'una revolució 2
revolució que, 1
següents, afectaria 1
afectaria quasi 1
Europa oriental. 1
oriental. D'aquesta 1
primer pilot 1
pilot campió 1
de Moto2. 1
Moto2. D'aquesta 1
segona dona, 1
dona, després 2
Carolina Tohá, 1
Tohá, i 1
primer militant 1
comunista a 4
aconseguir aquest 5
càrrec polític. 1
polític. D'aquesta 1
repartir 780 1
780 punts, 1
sent 260 1
260 el 1
podia obtenir 2
obtenir cada 1
cada jugador 3
jugador (en 1
els 52 1
52 membres 1
jurat li 1
li assignessin 1
assignessin cinc 1
cinc punts). 1
punts). D'aquesta 1
manera García 1
García apel·la 1
apel·la a 1
està present, 1
present, però 2
no visible, 1
visible, en 1
en nosaltres; 1
nosaltres; les 1
obres funcionen 1
mirall davant 1
de l'espectador 9
que retorna 1
retorna la 6
part oculta. 1
oculta. D'aquesta 1
manera, Gerhard 1
Gerhard Lüdtke 1
Lüdtke (1875-1944) 1
(1875-1944) va 1
edició del 22
calendari acadèmic 1
acadèmic (1925) 1
(1925) per 1
extreure i 2
i actualitzar 3
actualitzar les 3
entrades sobre 1
sobre científics 1
científics del 2
literatura. D’aquesta 1
D’aquesta manera 1
manera Horta 1
Horta guanyava 1
guanyava una 1
que escurçava 1
escurçava el 1
el trajecte 7
trajecte d’una 1
d’una hora 1
vint minuts, 1
minuts, segons 1
segons anunciava 1
anunciava el 3
La Publicidad 1
Publicidad el 1
la inauguració. 2
inauguració. D'aquesta 1
manera, i 1
que Matas, 1
Matas, Puig 1
i Cirer 1
Cirer s'apuntaven 1
s'apuntaven per 1
les visites 14
visites d'obra, 1
d'obra, els 1
mateixa eren 1
eren Ballester 1
Ballester i 2
i Duran, 1
Duran, que 1
que autoritzaven 1
autoritzaven els 1
els dispendis 1
dispendis de 1
les constructores. 1
constructores. D'aquesta 1
manera, King 1
King es 1
es posarà 1
posarà al 1
d'un moviment 6
moviment a 9
a Birmingham, 1
Birmingham, per 1
obtingué així 1
cens per 1
als votants 2
votants negres, 1
negres, a 1
més d'acabar 1
la segregació 6
segregació i 2
major educació 1
allotjament en 2
sud. D'aquesta 1
manera, la 19
programa són 2
són indestriables 1
indestriables convertint 1
convertint l'escola 1
l'escola en 1
i referent 1
referent del 1
l'entorn que 4
que l'acull. 2
l'acull. D'aquesta 1
estudis d'enregistrament 1
d'enregistrament va 1
de limitar-se, 1
limitar-se, com 1
ràdio, a 2
armes electròniques, 1
electròniques, així 1
que sens 1
dubte, el 4
el processador 4
processador multibanda 1
multibanda no 1
a afegir-se 2
afegir-se a 4
a l'arsenal 1
l'arsenal dels 1
de masterització. 1
masterització. D'aquesta 1
manera l'activitat 1
la treonina 1
treonina deshidratasa 1
deshidratasa respon 1
respon ràpidament 1
i reversible 2
reversible a 2
fluctuacions en 2
concentració cel·lular 2
cel·lular d'isoleucina. 1
d'isoleucina. D'aquesta 1
informació ja 1
treball simple 1
tenia res 4
res més 16
que fer, 1
fer, es 1
en altament 1
altament i 1
i stratègic 1
stratègic i 1
un assumpte 9
assumpte d'atenció 1
l'alta direcció. 1
direcció. D'aquesta 1
manera, l'alienació 1
l'alienació de 1
de béns 16
béns de 10
consum va 1
ser malentesa 1
malentesa com 1
a malbaratament 1
malbaratament i, 1
i, consegüentment, 1
consegüentment, criticada. 1
criticada. D'aquesta 1
manera, l'aliment 1
l'aliment queda 1
queda cuit 1
cuit a 1
l'interior amb 2
mateix suc, 1
suc, i 1
i sec 5
i cruixent 1
cruixent a 1
superfície. D'aquesta 1
narració cinematogràfica 1
cinematogràfica lineal 1
lineal queda 1
queda superada 1
superada i 1
tot l'espai. 2
l'espai. D'aquesta 1
manera, l'any 1
l'any 1986 1
1986 Suïssa 1
Suïssa era 1
era reconegut 2
país amb 5
millor sistema 1
defensa civil 1
civil contra 1
la radiació, 1
radiació, en 1
que disposava 6
de refugis 1
refugis per 2
del 85% 1
població. D'aquesta 1
pel·lícula crea 1
atmosfera ideal 1
escena. D'aquesta 1
propagació i 1
i contagi 1
contagi és 1
molt ràpid 6
i fàcil. 1
fàcil. D'aquesta 1
relacions socials 8
socials és 1
de determinat 2
determinat mode 1
la quotidianitat, 1
quotidianitat, de 1
de valors, 1
valors, de 1
pràctiques culturals 2
produeixen les 5
idees en 2
societat. D'aquesta 1
seva vigència 2
vigència és 1
és innegable, 1
innegable, tot 1
sofert nombroses 2
la sofisticació 2
sofisticació estilística 1
estilística dels 1
dels marcs 1
marcs de 8
les masies 6
masies sovint 1
sovint representen 1
nivell social 1
i econòmic 6
econòmic dels 3
seus propietaris. 2
propietaris. D'aquesta 1
manera, l'edifici 1
poder salvar 3
salvar i 2
posteriorment recuperar-se 1
recuperar-se pel 1
pel culte. 1
culte. D'aquesta 1
manera l'entitat 1
l'entitat finalment 1
finalment s'oficialitzarà 1
s'oficialitzarà sota 1
nom Agrupació 1
Agrupació del 1
del Disseny 1
Disseny Industrial 1
Industrial del 1
del Foment 2
Arts Decoratives 1
Decoratives ADI-FAD 1
ADI-FAD el 1
el 1960. 4
1960. D'aquesta 1
manera, l'equip 1
l'equip és 1
reconegut internacionalment 1
internacionalment per 2
premsa. D'aquesta 1
manera, les 4
imatges contribuents 1
contribuents es 1
podrien separar 1
separar sense 1
cap elèctrode 1
el tub. 2
tub. D'aquesta 1
manera, l'estructura 1
l'estructura principal 1
principal va 7
ser allargada 2
allargada i 4
va eixamplada 1
eixamplada uns 1
uns centímetres 2
centímetres més 1
més perquè 1
la torreta 9
torreta i 2
sistema d'armes 1
d'armes poguessin 1
poguessin ubicar-se 1
ubicar-se millor 1
millor sobre 1
el buc. 2
buc. D'aquesta 1
manera, Michael 1
Michael entra 1
llibre Guinness 1
Guinness dels 1
dels rècords 1
rècords com 1
artista amb 1
més Grammys 1
Grammys guanyats 1
guanyats en 1
sol any. 1
any. D'aquesta 1
manera molts 1
pobles es 1
es quedaren 3
quedaren sense 1
sense líders, 1
líders, ja 1
estaven despoblades. 1
despoblades. D'aquesta 1
manera, Momoko 1
Momoko acaba 1
acaba assistint 1
assistint en 1
germà, amb 1
cabell tallat 1
tallat i 1
i usant 2
banda per 6
a dissimular 1
dissimular els 1
seus pits. 1
pits. D'aquesta 1
manera Mórgoth 1
Mórgoth i 1
i Ungòliant 1
Ungòliant arribaren 1
arribaren en 1
secret a 2
a Vàlinor 1
Vàlinor i 1
i feriren 1
feriren de 1
els Dos 1
Dos Arbres, 1
Arbres, i 1
i l'aranya 2
l'aranya absorbí 1
absorbí la 1
dos. D'aquesta 1
manera no 9
necessari la 2
manipulació posterior 1
del cel·luloide. 1
cel·luloide. D'aquesta 1
manera obtenim 2
obtenim una 2
negre. D'aquesta 1
millora en 4
en l'aprofitament 1
l'aprofitament de 3
manera, podem 1
podem considerar 1
grup acetil 2
acetil de 1
de l'Acetil-CoA 1
l'Acetil-CoA és 1
partida del 5
de l'àcid 10
l'àcid cítric. 1
cítric. D'aquesta 1
poden rehidrat 1
rehidrat més 1
ràpidament quan 1
la pluja, 8
pluja, mentre 1
mentre gran 1
absorbida a 1
fulles. D'aquesta 1
manera, Ponç 1
Ponç de 1
de Cervera, 1
Cervera, el 1
1250, va 1
poder vendre 1
propietat al 1
mateix sobirà, 1
sobirà, el 2
que evidencia 2
evidencia que, 1
fins aquell 8
moment, n'havia 1
n'havia ostentat 1
ostentat la 1
la titularitat 4
titularitat absoluta, 1
absoluta, tot 1
que reconeixia 4
reconeixia que 3
feu reial. 1
reial. D'aquesta 1
manera, quan 1
quan més 7
prop estigui 1
estigui la 1
importància tindrà 1
de l'invers 1
l'invers del 1
del quadrat, 1
quadrat, sobretot 1
en baixes 2
baixes freqüències. 1
freqüències. D'aquesta 1
manera quedava 1
quedava sorprenentment 1
sorprenentment semblant 2
representacions convencionals 1
convencionals del 1
del Cipango 1
Cipango ( 1
manera recuperaren 1
recuperaren els 1
territoris perduts 2
dels turcs. 1
turcs. D'aquesta 1
manera restringia 1
restringia l'aplicació 1
l'estudi sociològic 2
sociològic només 1
teories falses 1
falses (Sociologia 1
(Sociologia de 1
de l'error). 1
l'error). D'aquesta 1
manera s'aconsegueix 1
s'aconsegueix assegurar 1
pla està 1
està sempre 5
sempre actualitzat 1
actualitzat i 1
ha pèrdues 1
documents per 2
culpa dels 2
canvis i/o 1
i/o avenços 1
avenços tecnològics. 1
tecnològics. D'aquesta 1
manera s'aconseguia 1
s'aconseguia finançar 1
tenir estadístiques 1
de receptors. 2
receptors. D'aquesta 1
manera s'arriba 1
d' D’aquesta 1
manera, s'assegura 1
s'assegura que 1
que l'atenció 1
l'espectador se 1
aquells elements 2
elements particulars 1
particulars del 1
que comenta 1
comenta en 1
cada moment. 3
moment. D'aquesta 1
manera s'emfasitzava 1
s'emfasitzava que 1
el virtuós 2
veritat era 2
músic que 3
entrenament i 2
aprenentatge excepcional, 1
excepcional, especialment 1
la teoria; 1
teoria; el 1
mateix èmfasi 1
èmfasi es 1
al Musicalisches 1
Musicalisches Lexicon 1
Lexicon de 1
de Walther 1
Walther (1732). 1
(1732). D'aquesta 1
manera, sempre 1
sempre s'asseguren 1
s'asseguren una 1
distància exculpatòria 1
exculpatòria amb 1
problemes els 1
seus ensenyaments 1
ensenyaments i 1
i mètodes 3
mètodes no 2
no aborden 1
aborden o 1
o són 1
de resoldre. 2
resoldre. D'aquesta 1
manera, seria 1
que sorgirien 1
sorgirien les 1
primeres iniciatives, 1
iniciatives, que 1
caràcter privat. 2
privat. D'aquesta 1
manera se 1
pares varen 1
ser Jacques 1
Jacques Darc 1
Darc i 1
i Isabelle 1
Isabelle Romée. 1
Romée. D'aquesta 1
manera s'estalvia 1
s'estalvia haver 1
a descarregar 4
descarregar el 2
projecte complet. 1
complet. D'aquesta 1
manera, s'està 1
s'està treballant 1
treballant un 1
model que 5
que s'iguala 1
s'iguala al 1
concepte d'Internet: 1
d'Internet: el 1
xarxes on 1
on conviuen 1
conviuen fenòmens 1
fenòmens econòmics, 1
econòmics, polítics, 1
polítics, accions 1
accions socials, 1
socials, etc., 1
etc., algunes 1
algunes a 1
de barri 3
d'altres, de 2
ciutats, regionals, 1
regionals, mundials. 1
mundials. D'aquesta 1
manera, Sharon 1
Sharon va 1
deixar aïllats 1
aïllats als 1
partits més 3
més radicals 2
radicals de 4
aleshores havien 1
més ferms. 1
ferms. D'aquesta 1
manera s'independitzaria 1
s'independitzaria el 1
el trànsit 11
mercaderies del 1
viatgers en 1
freqüència. D'aquesta 1
manera s'inicià 1
de germanització 1
germanització de 1
Prússia. D'aquesta 1
manera s'obté 1
s'obté una 5
una pressió 5
pressió d'alimentació 1
d'alimentació superior 1
a l'atmosfèrica. 1
l'atmosfèrica. D'aquesta 1
manera s'obtindria 1
s'obtindria la 1
imatge simètrica 1
simètrica girada. 1
girada. D'aquesta 1
manera, trobem 1
l'arc central, 2
central, hi 2
8 arcs 1
cada banda. 2
banda. D'aquesta 1
manera, una 4
combinació acostuma 1
tres moviments. 1
moviments. D'aquesta 1
dinastia sota 1
de Tu 1
Tu i 1
i Tonga 1
Tonga va 1
ser formada. 1
formada. D'aquesta 1
pocs volts 1
volts a 1
la reixeta 2
reixeta podia 1
podia produir 1
produir unes 2
unes variacions 1
variacions relativament 1
relativament grans 2
corrent i, 2
conseqüència, una 1
de l'ànode 1
l'ànode de 1
a l'aplicada 1
l'aplicada a 1
la reixeta, 1
reixeta, però 1
magnitud molt 1
elevada. D'aquesta 1
manera, un 4
nus és 2
enllaç d'una 1
sola component. 1
component. D'aquesta 1
manera un 2
un raig 7
raig que 1
que emetem 1
emetem des 1
no surt 3
fil fins 1
es talla. 1
talla. D'aquesta 1
aconseguir elaborar 2
versió que 6
60 targetes. 1
targetes. D'aquesta 1
desbancar el 2
el fins 2
aleshores alcalde 1
alcalde Francesc 1
Francesc Pineda 1
Pineda ( 1
a Nikko 1
Nikko Shonin 1
Shonin com 1
l'únic suprem 1
suprem i 1
l'anomenat Budisme 1
Budisme Veritable. 1
Veritable. D'aquesta 1
manera, va 2
la robustesa 1
robustesa del 1
del cacau 4
cacau foraster 1
foraster i 1
el sabor 4
sabor delicat 1
delicat del 1
cacau crioll. 1
crioll. D'aquesta 1
inventar diversos 1
serien assignats 1
assignats a 2
personalitat en 1
particular, els 3
comú el 2
posseir una 3
una estranya 4
estranya pronunciació. 1
pronunciació. D'aquesta 1
manera van 2
van aclarir 2
aclarir que 2
que únicament 3
únicament Resident 1
Resident Evil 1
Evil 4 1
4 constituiria 1
constituiria l'exclusiu 1
l'exclusiu de 1
la GameCube. 1
GameCube. D'aquesta 1
manera, van 1
aconseguir millorar 2
de l'àudio. 1
l'àudio. D'aquesta 1
perdre molt 1
haver perdut. 1
perdut. D'aquesta 1
D'aquesta masia 1
masia se'n 1
se'n tenen 3
tenen notícies 4
notícies documentades 1
documentades l'any 1
l'any 1655, 1
1655, el 1
propietari de 18
deia Nicolàs 1
Nicolàs de 1
de Melgar. 1
Melgar. D'aquesta 1
D'aquesta mena 1
trets es 1
pot discutir 1
discutir si 1
d'una innovació 2
innovació local 1
local compartida 1
compartida o 1
d'un influx 1
influx de 2
la pronúncia 5
pronúncia basca, 1
basca, tot 1
reconstrucció del 7
del protobasc 2
protobasc indueixen 1
indueixen a 2
almenys la 3
majoria serien 1
serien trets 1
trets d'origen 1
d'origen basc. 2
basc. D'aquesta 1
D'aquesta obra 2
queda també 1
un resum 4
de Foci 1
Foci i 1
diversos fragments 2
fragments conservats 2
conservats per 1
per autors 3
autors posteriors. 1
obra només 1
només resten 2
resten avui 1
avui un 6
algunes ruïnes. 2
ruïnes. D'aquesta 1
D'aquesta pel·lícula 1
diu sovint 1
platja. D'aquesta 1
D'aquesta segona 1
segona estada 2
a Tenerife 1
Tenerife és 1
obra Antigüedades 1
Antigüedades canarias, 1
canarias, publicada 1
en 1879, 1
1879, tot 1
mort. D'aquesta 1
D'aquesta sèrie 1
sèrie només 2
publicar 4 2
4 números 1
revista. D'aquesta 1
D'aquesta última 1
última etapa 2
etapa destacarem 1
destacarem La 1
La nit 12
del verb 5
verb (1942). 1
(1942). D'aquesta 1
D'aquesta unió 3
dominis del 1
sobirà que 2
existeixen avui 2
avui només 1
matèria primera." 1
primera." D'aquesta 1
unió nasqué 2
nasqué un 1
fill, Vincent, 1
Vincent, el 1
de 1995. 8
1995. D'aquesta 1
en nasqué 2
nasqué cap 1
cap fill. 2
fill. D'aquesta 1
D'aquesta visita 1
visita va 3
iniciativa del 5
Centre Republicà 1
Republicà de 2
de Montevideo 5
una «assemblea 1
«assemblea d'unitat» 1
d'unitat» dels 1
dels partits 11
partits que 3
que recolzaven 2
recolzaven la 2
Segona República 4
República a 3
a Bogotà 1
Bogotà —exclosos 1
—exclosos el 1
el PCE 1
PCE i 3
socialistes « 1
« D'aquesta 1
D'aquesta volta 1
volta la 2
crisi tingué 1
un ressò 2
ressò internacional 1
internacional espectacular. 1
espectacular. D'aquesta 1
D'aquesta zona 1
zona se 1
se n'extreu 2
n'extreu un 1
roca conegut 1
de "granit 1
"granit rosa 1
rosa de 3
de Baveno", 1
Baveno", emprat 1
i decoració. 2
decoració. D'aquest 1
D'aquest castell 1
castell apareixen 2
apareixen diferents 1
diferents referències 1
referències històriques. 1
històriques. D'aquest 1
D'aquest concert 1
concert s'edita 1
s'edita un 1
doble compacte 1
compacte amb 2
títol El 2
El cor 7
cor del 7
temps. ; 2
; d'aquest 1
darrer territori 1
territori en 5
en marca 1
marca l'extrem 1
l'extrem sud. 1
sud. D'aquest 1
D'aquest desig 1
desig s'ha 1
fet d'ençà 1
d'ençà inumerables 1
inumerables festivals 1
festivals arreu 1
món. D'aquest 1
D'aquest disc 1
disc només 1
fer prop 1
500 còpies. 1
còpies. D'aquestes, 1
D'aquestes, 6 1
6 foren 1
foren contrarellotges, 1
contrarellotges, una 1
5 individuals 1
individuals (dues 1
(dues d'elles 1
d'elles cronoescalades). 1
cronoescalades). D'aquestes, 1
D'aquestes, 800 1
800 van 1
venudes i 1
les restants 3
restants utilitzades 1
en estrenes 1
estrenes i 1
funcions especials. 1
especials. D'aquestes 1
D'aquestes cinc 1
cinc fonts 1
de desigualtat, 1
desigualtat, sols 1
dos influencien 1
influencien sobre 1
de guany 4
guany del 1
del capital: 1
capital: l'atractiu 1
l'atractiu i 1
la certesa 2
certesa dels 1
dels retorns. 1
retorns. D'aquestes 1
D'aquestes classes 1
classes se'n 1
petit manual 1
de gramàtica 2
gramàtica catalana 1
catalana que 2
de suplements 1
suplements editats 1
editats dins 1
diferents números 1
diari local 1
local La 1
Veu del 3
Ter (núms. 1
(núms. 62-75). 1
62-75). D'aquestes 1
D'aquestes colònies 1
colònies africanes, 1
africanes, Angola 1
Angola tenia 2
tenia grans 2
i abundància 2
abundància d'altres 1
d'altres recursos 1
recursos naturals. 2
naturals. D'aquestes 1
D'aquestes darreres, 1
darreres, les 1
dues tires 1
tires dels 1
mig es 1
es prolonguen 1
prolonguen 17 1
17 cm 3
els peus. 3
peus. D'aquestes 1
D'aquestes dones 1
dones se'n 1
se'n dediquen 1
dediquen nombrosos 1
articles dins 1
revistes compreses 1
compreses en 1
durar la 3
guerra. D'aquestes 1
D'aquestes espècies 1
espècies noves 2
noves el 1
museu conserva 1
seus exemplars 1
exemplars tipus, 1
tipus, és 1
dir l'exemplar 1
l'exemplar usat 1
descripció original. 1
original. D'aquestes 1
D'aquestes lleis, 1
lleis, la 1
més àmpliament 4
àmpliament coneguda 1
coneguda és 5
tercera. D'aquestes 1
D'aquestes polítiques 1
polítiques neix 1
Reial Col·legi 4
Col·legi dels 2
dels Nobles 2
Nobles que 1
fou l'equivalent 1
l'equivalent a 4
França. D'aquestes 1
D'aquestes postals 1
postals sen 1
sen pot 1
cara posterior 1
imatge “logotips” 1
“logotips” o 1
o frases 1
i noms 2
que remarquen 1
remarquen quin 1
quin era 3
era l'ofici 1
l'ofici del 3
del fotògraf. 1
fotògraf. D'aquestes 1
D'aquestes tres 1
tres òperes, 1
òperes, només 1
conservat La 1
La Cleopatra. 1
Cleopatra. D'aquestes, 1
D'aquestes, un 1
un 45,5% 1
45,5% tenien 1
sou anual 2
de 20.001$, 1
20.001$, comparat 1
amb 43,2% 1
43,2% nacionalment; 1
nacionalment; mentre 1
un 14,4% 1
14,4% tenien 1
anual d'igual 1
d'igual o 1
de 50.000$, 1
50.000$, comparat 1
un 18,0% 1
18,0% nacionalment. 1
nacionalment. D'aquest 1
D'aquest exèrcit 1
exèrcit en 6
en formava 2
part Michele, 1
Michele, el 1
participar el 4
dia 27 3
en l'alliberament 2
ciutat. D'aquest 1
D'aquest fet 1
fet precisament 1
precisament és 1
és d'on 1
d'on obté 1
el vi, 1
vi, ja 1
era obtingut 1
obtingut del 1
fons dels 4
dels barrils 1
barrils que 1
posteriorment eren 1
eren reblats 1
reblats amb 1
nova collita. 1
collita. D'aquest 1
D'aquest grup 1
grup en 11
en varen 1
varen néixer 1
néixer dues 1
dues branques: 1
branques: el 1
el Sac 1
Sac de 1
de Cançons 1
Cançons ( 1
( D'aquest 1
D'aquest mateix 1
mateix artista, 1
artista, es 1
les vidrieres 3
vidrieres de 1
Sant Laureà 2
Laureà amb 1
Sant Isidor, 1
Isidor, Sant 1
Laureà i 1
Sant Leandre 1
Leandre (1572). 1
(1572). D'aquest 1
D'aquest matrimoni 4
matrimoni en 4
nasqué una 1
una filla, 15
filla, Maria 1
Maria Gertrudis, 1
Gertrudis, que 1
que inicià 2
de Colombí, 1
Colombí, existent 1
existent fins 2
a l'actualitat. 13
l'actualitat. D'aquest 1
néixer aquest 2
aquest Sarpèdon, 1
Sarpèdon, nét 1
nét del 6
de Troia. 1
Troia. D'aquest 1
matrimoni van 2
néixer 2 1
2 fills 1
2 filles. 1
filles. D'aquest 1
fills: La 1
La Monarquía 1
Monarquía de 1
España. D'aquest 1
D'aquest món 1
món transpersonal 1
transpersonal és 1
és d'on, 1
d'on, com 1
terme millor, 1
millor, se 1
qual emana 1
emana la 1
identitat masculina. 1
masculina. D'aquest 1
D'aquest nivell 1
nivell en 5
baixen fins 1
a l'andana 2
l'andana central 1
central amb 6
amb vies 1
vies generals. 1
generals. D'aquest 1
D'aquest nombre, 1
nombre, 26.500 1
26.500 era 1
era xipriotes 1
xipriotes grecs, 1
grecs, 8.500 1
8.500 xipriotes 1
xipriotes turcs 1
i 4.000 2
4.000 des 1
des d'uns 1
ètnics. D'aquest 1
D'aquest Parlament 1
Parlament tampoc 1
conservem les 1
les actes. 1
actes. D'aquest 1
D'aquest període 2
període ( 1
( 1830 1
1830 ) 1
del Nuovo 1
Nuovo Dizionario 1
Dizionario de' 1
de' Sinonimi 1
Sinonimi della 1
della lingua 1
lingua italiana, 1
italiana, al 1
deu gran 1
fama. D'aquest 1
D'aquest primer 1
edifici encara 1
conserven arqueres 1
arqueres de 1
punt, així 1
diversos objectes 6
treballada. D'aquest 1
D'aquest projecte 1
resultar l'edició 1
3 CD's 1
CD's de 2
poesia produïts 1
Professors de 2
de Portuguès 1
Portuguès amb 1
títol genèric 2
genèric “cantando 1
“cantando espalharey”. 1
espalharey”. D'aquest 1
D'aquest registre 1
té registres 1
registres històrics 1
històrics des 1
anys 1444-1445. 1
1444-1445. D'aquest 1
D'aquest rei 1
rei hi 1
nombroses proves: 1
proves: 394 1
394 escarabats 1
escarabats i 2
2 segells 1
segells trobats 1
trobats tots 1
tots al 3
al delta. 1
delta. D'aquests, 1
D'aquests, 12.803 1
12.803 persones 1
persones resideixen 1
resideixen en 4
àrees rurals 1
rurals i 4
i 824 1
824 en 1
zones urbanes. 3
urbanes. D'aquests, 1
D'aquests, 7 1
7 són 1
són subsidiaris 1
subsidiaris de 1
de 1r 1
1r nivell 1
de subsidiarietat 2
subsidiarietat i 2
2 ho 2
de 2n 2
2n nivell. 1
nivell. D'aquests, 1
D'aquests, cap 1
un àcid 5
àcid gras 3
gras trans. 1
trans. D'aquests 1
D'aquests cinc 1
cinc membres, 1
membres, un 1
d'ells és 5
seu president 8
torn director 1
director nacional 1
nacional d'Educació 2
d'Educació Pública, 1
Pública, un 1
a vicepresident 2
vicepresident i 6
i subdirector 1
subdirector nacional 1
d'Educació Pública 1
Pública i 5
resta com 1
a vocals. 1
vocals. D'aquests 1
D'aquests congèneres, 1
congèneres, els 1
més perillosos 2
perillosos són 1
tenen clors 1
clors en 1
posicions 2,3,7 1
2,3,7 i 1
i 8. 1
8. Els 1
Els pocs 5
pocs que 4
pogut estudiar 1
estudiar són 1
són compostos 2
compostos sòlids, 1
sòlids, incolors 1
incolors i 1
poc solubles 1
aigua. D'aquests, 1
D'aquests, Çukurova, 1
Çukurova, Karaisalı, 1
Karaisalı, Sarıçam, 1
Sarıçam, Seyhan 1
Seyhan i 1
i Yüreğir 1
Yüreğir formen 1
l' D'aquests, 1
D'aquests, el 2
el 51% 4
51% són 1
són catòlics, 2
catòlics, el 1
el 29% 1
29% pertanyen 1
altres esglésies 3
esglésies cristianes, 1
cristianes, el 1
10% són 2
són anglicans 1
anglicans i 1
són d'esglésies 1
d'esglésies cristianes 1
cristianes independents. 1
independents. D'aquests, 1
els aspectes: 1
aspectes: longitud, 1
longitud, superfície 1
de conca 1
conca i 1
i cabal, 1
cabal, és 1
riu Tuolumne. 1
Tuolumne. D'aquests, 1
D'aquests, Epitomo 1
Epitomo di 1
di Fisica 1
Fisica va 1
traduït per 4
per Scotus, 1
Scotus, i 1
seus Minus 1
Minus Proemium 1
Proemium traduït 1
per Teodor 1
Teodor d'Antioquia 1
d'Antioquia i 1
per Mantinus, 1
Mantinus, publicat 1
el 1575. 1
1575. D'aquests 1
D'aquests estudiants, 1
estudiants, set 1
set van 1
ser triats 1
participar també 3
la preproducció 2
preproducció i 2
pel·lícula. D'aquests 1
D'aquests factors 1
factors resultà 1
un manifest 5
manifest kurd 1
kurd que 1
que reclamava 2
reclamava l'autonomia 1
l'autonomia i 1
i l'autogovern 1
l'autogovern per 1
als kurds 2
kurds a 1
l'Iran dins 1
l'estat. D'aquests, 1
D'aquests, Gui 1
Gui és 1
activitat literària 2
més notable. 1
notable. D'aquests 1
D'aquests ingressos, 1
ingressos, gairebé 1
gairebé el 9
80 % 2
% van 1
10 % 1
% a 1
la burocràcia. 3
burocràcia. D'aquests 1
D'aquests membres, 1
membres, dos 1
designats pel 2
pel Govern 5
cada consell 1
consell insular. 1
insular. D'aquests, 1
D'aquests, onze 1
onze eren 1
eren equips 1
llicència " 1
" D'aquests 1
D'aquests passos, 1
passos, el 1
sud sembla 1
pas anomenat 1
anomenat Belian, 1
Belian, per 1
anar d' 1
d' D'aquests, 1
D'aquests, potser 1
potser uns 1
30 eren 10
eren militants 1
militants nacionalistes 1
nacionalistes reals. 1
reals. D'aquests 1
D'aquests quatre, 1
quatre, Montreal 1
Montreal Scottish 1
Scottish va 1
per Montreal 1
Montreal Maroons 1
Maroons a 1
mitja temporada. 1
temporada. D'aquests 1
D'aquests temples, 1
temples, 156 1
156 tenen 1
doble condició 1
de (co)catedral 1
(co)catedral i 1
i basílica. 1
basílica. D’aquests 1
D’aquests vincles 1
vincles en 1
en sortiren 3
sortiren alguns 1
Societat Heligrogràfica 1
Heligrogràfica Española. 1
Española. D'aquest 1
D'aquest tipus 2
de l'assenyalat 1
l'assenyalat Sepu 1
Sepu altres 1
altres ensenyes 1
ensenyes reseñables 1
reseñables van 1
cadena Simago 1
Simago i 1
els Almacenes 1
Almacenes Arias. 1
Arias. D'aquest 1
de superfícies 4
superfícies se’n 1
se’n diuen 1
diuen no 1
no orientables, 1
orientables, i 1
aquesta classe 5
superfícies no 1
parlar d'integrar 1
d'integrar camps 1
camps vectorials. 1
vectorials. D'aquest 1
D'aquest torneig 1
torneig fitxa 1
fitxa el 1
1997 per 3
per l'Esporte 1
l'Esporte Clube 1
Clube Vitoria, 1
Vitoria, amb 1
paper destacat. 1
destacat. D'aquest 1
D'aquest total 1
total els 1
els snacks 2
snacks més 1
més consumits 1
consumits són 1
fregides (31,7% 1
(31,7% del 1
del total) 2
total) i 2
els totopos 1
totopos (20,9%); 1
(20,9%); en 1
en cinquè 4
snacks extrudides 1
extrudides amb 1
un 5,5%. 1
5,5%. D'aquest 1
D'aquest treball, 1
treball, va 1
un Third 1
Third dins 1
grau britànic, 1
britànic, una 1
puntuació per 3
de l'aprovat. 1
l'aprovat. D'aquí 1
D'aquí això 1
és l'estimació 2
l'estimació d'edat 1
d'edat per 1
planeta, i 2
dues estrelles. 1
estrelles. D'aquí 1
D'aquí deduïm 1
primer rotor 1
rotor gira 1
gira una 2
posició per 3
cada pulsació 1
al teclat 1
teclat (1/26 1
(1/26 part 1
cada pulsació). 1
pulsació). D'aquí 1
D'aquí el 2
que acompanya 4
acompanya l'obra 1
Martín i 1
i Soler: 1
Soler: Una 1
Una cosa 3
cosa rara, 1
rara, ossia 1
ossia bellesa 1
bellesa ed 1
ed Onesta. 1
Onesta. D'aquí 1
terme “efecte 1
“efecte Werther”, 1
Werther”, usat 1
literatura tècnica 2
designar suïcidis 1
suïcidis per 1
per imitació. 1
imitació. D'aquí 1
D'aquí ha 1
nom germànic 1
germànic Theodoric 1
Theodoric seria, 1
seria, en 2
seu origen, 3
origen, un 1
un teònim 1
teònim prestat 1
prestat de 1
llengua gal·la, 1
gal·la, que 1
s'hauria introduït 1
religió celta. 1
celta. D'aquí 1
D'aquí la 1
necessitat d'emprar 2
d'emprar a 1
nostres escoles 1
escoles mètodes 1
mètodes basats 2
catalana, "para 1
"para enseñar 1
enseñar con 1
con fruto 1
fruto la 1
la castellana". 1
castellana". D'aquí 1
D'aquí li 1
li vingué 2
vingué la 1
gran afecció 1
afecció per 1
per l'agricultura, 1
l'agricultura, que 1
deixar mai. 1
mai. D'aquí 1
D'aquí neix 1
neix un 2
joc pervers 1
pervers en 1
qual Fernando 1
Fernando proposa 1
proposa i 1
i Margarita 1
Margarita accepta. 1
accepta. D'aquí 1
D'aquí prové 1
de rossejar 1
rossejar o 1
o enrossir 1
enrossir els 1
fideus abans 1
de coure'ls 1
coure'ls amb 1
aigua o 3
o brou. 1
brou. ; 1
; d'aquí 1
volgués tornar 1
enregistrar la 3
cançó. D'aquí 1
D'aquí que 2
la QoE 1
QoE es 1
es mesuri 1
mesuri subjectivament 1
subjectivament i 1
i pugui 5
pugui diferir 1
diferir d'un 1
d'un usuari 2
usuari a 1
altre. D'aquí 1
que primitivament 1
primitivament rebés 1
rebés el 1
de "carrer 1
"carrer de 1
les fàbriques", 1
fàbriques", substituït 1
les Ballesteries 1
Ballesteries durant 1
XIV degut 1
al nombrós 1
nombrós contingent 1
contingent d'artesans 1
d'artesans de 1
de sagetes 1
sagetes i 1
i ballestes 1
ballestes que 1
que l'habitaven. 1
l'habitaven. D'aquí 1
D'aquí va 2
a l'Oro 1
l'Oro de 1
divisió colombiana. 1
colombiana. D'aquí 1
primer heroi 2
còmic de 5
Simon, Fiery 1
Fiery Mask. 1
Mask. D'aquí 1
D'aquí ve 3
costum ancestral 1
ancestral de 3
una canya 2
canya dreta, 1
dreta, o 1
una granera 1
granera amb 1
amb mànec 1
mànec de 1
de canya, 1
canya, al 1
del llit 8
llit o 1
o darrere 2
darrere la 12
porta. D'aquí 1
ve la 2
descripció Això 1
una pipa. 1
pipa. D'aquí 1
ve que 2
lema no 1
brigada fos 1
fos "najkrótszą 1
"najkrótszą drogą", 1
drogą", el 1
camí més 5
més curt. 4
curt. D'ara 1
D'ara endavant, 3
endavant, Laos 1
Laos es 1
es reorganitza 1
reorganitza sota 1
estat centralitzat. 2
centralitzat. D'ara 1
endavant, només 1
es toleren 2
toleren quatre 1
de desplaçaments 1
desplaçaments que 1
de justificar 2
justificar mitjançant 1
una derogació. 1
derogació. D'ara 1
endavant, no 1
no penso 1
penso servir 1
servir cap 1
govern enlloc. 1
enlloc. Dar 1
Dar al-Darb 1
al-Darb (casa 1
(casa de 1
les monedes) 1
monedes) fou 1
països musulmans, 1
musulmans, equivalent 1
la seca, 1
seca, que 3
tenia per 8
per objecte 1
objecte proveir 1
monedes al 1
als particulars. 1
particulars. Darányi 1
Darányi s'enfrontà 1
s'enfrontà als 1
als radicals 1
radicals d'una 1
manera moderada: 1
moderada: mentre 1
mentre prohibia 1
prohibia els 1
els grupuscles 1
grupuscles més 1
més destacats, 2
destacats, no 1
no acabà 1
acabà d'anihilar-los 1
d'anihilar-los del 1
tot, fomentant-ne 1
fomentant-ne finalment 1
creixement amb 2
seves mesures 2
mesures dubitatives. 1
dubitatives. Darcy 1
Darcy i 1
a reconèixer 10
tan indiferent 1
indiferent com 1
com li 4
li semblava. 1
semblava. Dargaud 1
Dargaud va 1
sèrie des 2
1977, publicant 1
publicant 37 1
37 números 1
números en 2
una edició 18
sense mantenir 1
l'ordre original. 1
original. D'argent 1
D'argent del 1
seu color, 2
color, batut 1
batut amb 1
de fosa. 2
fosa. Darius 1
Darius va 2
fer treure 1
el profeta 2
profeta i, 1
i, entenent 1
entenent la 2
falsa acusació, 1
acusació, va 1
fer llençar 2
llençar a 1
la fossa 8
fossa els 1
els acusadors, 1
acusadors, que 1
ésser devorats 1
devorats per 1
les bèsties. 2
bèsties. Darius 1
i Atròpat 1
Atròpat va 1
fer submissió 2
submissió a 3
a Alexandre, 1
Alexandre, que 2
confirmar com 2
a sàtrapa 1
sàtrapa de 1
de èdia, 1
èdia, satrapia 1
satrapia que 1
a Oxidates 1
Oxidates i 1
va prendre. 1
prendre. Darjeeling 1
Darjeeling (nepali 1
(nepali दार्जीलिङ्ग) 1
दार्जीलिङ्ग) és 1
l' Darkchild 1
Darkchild i 1
vídeo hi 1
participar algunes 1
les concursants 1
concursants d 1
d America's 1
America's Next 1
Next Top 2
Top Model. 1
Model. Darrera 1
Darrera etapa 1
etapa d'alta 1
d'alta muntanya 3
present edició 1
del Tour, 1
Tour, amb 1
etapa curta 1
curta però 3
molt dura. 2
dura. Darrerament, 1
Darrerament, en 1
en 1975, 1
1975, va 1
va explotar 5
explotar una 1
una bombona 1
bombona de 1
gas butà 1
butà que 1
ensorrar una 1
l'església, els 1
els cellers, 1
cellers, els 1
els cups, 1
cups, la 1
el menjador. 1
menjador. Darrerament, 1
Darrerament, es 1
va descobrir, 1
descobrir, a 1
de Pupput, 1
Pupput, la 1
gran necròpolis 1
necròpolis romana 1
de l'Àfrica. 1
l'Àfrica. Darrerament 1
Darrerament han 1
estat restaurades 2
restaurades i 2
i apuntalades 1
apuntalades per 1
per afermar-ne 1
afermar-ne les 1
les restes. 1
restes. ; 1
; darrerament 1
darrerament han 1
estat revisats 1
revisats i 1
nombre ha 1
ha minvat, 1
minvat, així 1
el lèxic 4
lèxic comú, 1
comú, on 1
segura llur 1
llur identificació. 1
identificació. Darrerament, 1
Darrerament, s'ha 1
s'ha informatitzat 1
informatitzat aquest 1
aquest fons, 1
fons, a 1
Catalunya, GIAC. 1
GIAC. Darrere 1
Darrere de 3
un esquelet 2
esquelet imita 1
imita al 1
al tocador 2
tocador de 2
de llaüt. 1
llaüt. Darrere 1
de l'escotilla 2
l'escotilla hi 1
altra portella 1
portella al 1
al sostre, 4
sostre, més 1
gran, per 1
soldats poden 1
poden sortir. 1
sortir. Darrere 1
l'evolució global 1
global podrien 1
podrien sorgir 1
sorgir desigualtats 1
desigualtats que 1
serien la 1
causa demogràfica 1
les migracions 3
migracions presents 1
presents i 4
i futures 1
futures segons 1
segons Blanco, 1
Blanco, Cristina 1
Cristina Las 1
Las migraciones 1
migraciones contemporáneas 1
contemporáneas El 1
El libro 2
libro universitario/ 1
universitario/ Ciencias 1
Ciencias Sociales. 1
Sociales. Darrere 1
Darrere d'ella, 1
d'ella, no 1
dubte que 7
que s'amaguen 2
s'amaguen mesquines 1
mesquines ambicions 1
ambicions primàries». 1
primàries». Darrere 1
Darrere d'ells 1
d'ells hi 1
servents i, 1
fila inferior, 1
princesa Beketaten. 1
Beketaten. Darrere, 1
Darrere, dempeus 1
en samarreta 1
samarreta blanca, 1
blanca, el 1
fill dels 2
dels Fournaise, 1
Fournaise, l'encarregat 1
de rem, 1
rem, contempla 1
contempla la 4
reunió. Darrere 1
Darrere el 1
el refectori 2
refectori se 1
infermeria del 1
monestir. Darrere 1
Darrere seu, 1
seu, asseguda 1
terra, la 2
dona també 1
també nua, 1
nua, agafa 1
agafa fortament 1
fortament la 2
cama dreta 1
l'home, tot 1
tot recargolant-s'hi. 1
recargolant-s'hi. Darreres 1
Darreres operacions 1
operacions contra 1
contra Samori. 1
Samori. Darrere 1
Darrere una 1
aparença indolent 1
indolent s'etziba 1
s'etziba alguna 1
alguna veritat 1
veritat plena 1
sentit comú. 3
comú. Darrere, 1
Darrere, un 1
un landó 1
landó amb 1
amb "bellas 1
"bellas señoritas" 1
señoritas" vestides 1
vestides amb 2
amb l'estil 2
l'estil típic 1
típic tarragoní 1
tarragoní van 1
el seguici. 1
seguici. Darrere 1
Darrere un 1
tribunal de 7
mort, presidit 1
presidit pel 8
pel símbol 1
creu, contempla 1
contempla impassible 1
impassible l'hecatombe. 1
l'hecatombe. Darrere 1
Darrere vénen 1
vénen les 2
regions contigües 1
contigües a 1
fosses pel 1
no subdueix. 1
subdueix. Darrigades 1
Darrigades fou 1
millor esprintador 1
esprintador francès 1
seva època 14
millors del 3
món, aconseguint 2
aconseguint victòries 1
victòries tant 1
pista com 1
en carretera. 1
carretera. Darunia 1
Darunia és 1
és elegit 7
elegit per 8
les Deesses 1
Deesses com 1
a Fire 1
Fire Sage. 1
Sage. Darwin 1
Darwin deduí 1
deduí que, 1
organismes produeixen 1
més descendents 1
descendents dels 8
ambient pot 1
pot mantenir, 1
mantenir, hi 1
lluita competitiva 1
competitiva per 1
supervivència – 1
– només 2
quants individus 1
individus de 5
cada generació 2
generació poden 1
poden sobreviure. 3
sobreviure. Darwin 1
Darwin es 1
en l'estudiant 1
l'estudiant més 1
més avançat 3
avançat de 4
de Grant 4
recollir exemplars. 1
exemplars. Daryl, 1
Daryl, Aaron 1
Aaron i 1
i Jesus 1
Jesus van 1
van marxar 10
buscar Eugene. 1
Eugene. Das 1
Das Heimweh, 1
Heimweh, que 1
compondre en 2
època. D'aspecte 1
D'aspecte robust 1
robust i 1
coloració aparentment 1
aparentment blanca 1
blanca a 4
d'un greix 1
greix protector 1
protector que 1
que l'envolta, 7
l'envolta, encara 1
realitat, és 2
és marró. 2
marró. Dassault 1
Dassault Systèmes 1
Systèmes té 1
comunitat SwYm 1
SwYm (See 1
(See What 1
What You 1
You Mean) 1
Mean) en 1
de DraftSight. 1
DraftSight. Data 1
Data d'accés: 1
d'accés: 5 1
setembre, 2008 1
ha relacionat 1
relacionat llur 1
llur nom 1
el basc 5
basc handi 1
handi 'gran'. 1
'gran'. Data 1
Data del 2
del 16 9
de 1976. 3
1976. Data 1
Data de 4
còpia en 2
el Llibre 7
de privilegis: 2
privilegis: 3 1
de 1617. 1
1617. Data 1
en pergamí 1
pergamí traslladada 1
traslladada al 3
al Llibre 2
privilegis: 11 1
de 1576. 2
1576. Data 1
Data dels 1
segles XIV-XV. 1
XIV-XV. Data 1
del viatge 7
viatge dantesc 1
dantesc - 1
- vv. 2
vv. Data 1
publicació original. 1
original. Data 1
tractament 8 1
2019. Data 1
Data igualment 1
igualment d'aquesta 1
època l'aparició 1
buscaven una 2
religiosa profunda 1
profunda dels 2
dels laics, 1
laics, com 1
l' Datames 1
Datames no 1
volia utilitzar 2
força però 1
va assebantar 1
assebantar que 1
que Tios 1
Tios planejava 1
seu assassinat 3
secret gràcies 1
una confidència 1
confidència de 1
mare (i 1
(i tia 1
tia de 3
de Tios), 1
Tios), que 1
que l'acompanyava 2
l'acompanyava a 2
el dinasta 1
dinasta de 1
de Paflagònia. 1
Paflagònia. Datat 1
Datat amb 1
més d’un 3
d’un milió 2
milió d’anys 1
d’anys d’antiguitat, 1
d’antiguitat, és 1
descobriment esquelètic 1
esquelètic més 1
antic d’aquest 1
d’aquest tipus 1
tipus i 15
proporciona un 14
els homínids 2
homínids i 1
primers humans 1
humans anatòmicament 1
anatòmicament moderns. 1
moderns. Datats 1
Datats entre 1
segles XIV 3
XIV i 5
i XVI, 3
XVI, en 2
en deriven: 1
deriven: cinc 1
textos toscans 1
toscans -el 1
-el Bestiario 1
Bestiario toscano-, 1
toscano-, d'un 1
d'un no 2
pot precisar 1
precisar l'origen, 1
l'origen, i 1
darrer correspon 1
al Livre 1
Livre dou 1
dou Trésor 1
de Brunetto 1
Brunetto Latini, 1
Latini, traduït 1
per Guillem 4
de Copons 2
Copons al 1
s. XV. 2
XV. Dates 1
Dates de 1
promoció http://uboat. 1
http://uboat. Daudin 1
Daudin va 1
escriure (Tractat 1
(Tractat completa 1
i elemental 1
elemental d'Ornitologia) 1
d'Ornitologia) del 1
del 1799-1800. 1
1799-1800. Daughters 1
Daughters of 1
of Bilitis 1
Bilitis va 1
1970 a 5
d'un desacord 2
desacord en 3
donar prioritat 1
temes gais 1
gais sobre 1
temes feministes. 1
feministes. Daule 1
Daule i 1
els batallons 3
batallons d' 1
d' Dauphin, 1
Dauphin, 1998, 1
1998, p. 2
p. 823 1
823 També 1
També s'ha 26
trobat petits 1
marbre a 1
a Deir 3
Deir Ghassaneh. 1
Ghassaneh. Davallada 1
Davallada del 1
del Forn 3
Forn de 2
la Vilaclosa 1
Vilaclosa i 1
noms relatius 1
a l'exitència 1
l'exitència durant 1
temps d'un 1
coure pa. 1
pa. Davall 1
Davall el 1
seu autocràtic 1
autocràtic comandament, 1
comandament, Fiat 1
Fiat va 1
branca automobilística 1
automobilística i 1
va penetrar 4
penetrar en 3
indústria pesant, 1
pesant, des 1
dels coixinets 1
coixinets de 2
de boles 2
boles fins 1
i avions 2
guerra. Davant 1
Davant això 1
això ell 1
ell decideix 2
decideix venjar-se. 1
venjar-se. Davant 1
Davant això, 3
això, forma 1
forma quadrilla 1
quadrilla i 1
per dies 1
i nits 2
nits busca 1
busca al 1
i companys 4
companys fins 1
els troba 3
troba morts. 1
morts. Davant 1
això, la 78
pàgina principal 1
viquipèdia en 1
en quítxua 2
quítxua es 1
les poquíssimes 1
poquíssimes portades 1
portades en 1
en llengües 4
perill d'extinció 3
d'extinció que 1
ser protegida. 1
protegida. Davant 1
això, Moreno 1
Moreno decidí 1
decidí de 4
trencar definitivament 1
el Secretariat 1
Secretariat de 1
Pablo i 4
i Mandel. 1
Mandel. Davant 1
Davant aquesta 3
aquesta pressió, 1
pressió, Serrano 1
Serrano va 1
fugir el 1
país. Davant 1
aquesta problemàtica 1
problemàtica moltes 1
moltes institucions 1
institucions han 2
donat prioritat 1
prioritat a 1
l' Davant 4
aquesta situació, 5
situació, decideix 1
decideix usar 1
usar una 4
tècnica inspirada 1
ha vist: 1
vist: amb 1
de < 1
< >, 1
>, llançar 1
llançar carteres 1
carteres amb 1
amb 500 1
500 pesos 1
pesos cadascuna 1
cadascuna al 1
seva adreça. 2
adreça. Davant 1
Davant aquestes 2
aquestes circumstàncies, 2
circumstàncies, Vandergrift 1
Vandergrift mostrà 1
mostrà un 1
lideratge decidit, 1
decidit, amb 1
una determinació 3
determinació i 2
i persistència 1
persistència durant 1
que esdevindrien 1
esdevindrien claus 1
claus per 9
seu resultat. 2
resultat. Davant 1
aquestes discussions, 1
discussions, la 1
majoria d'anarquistes, 1
d'anarquistes, veient 1
veient que 9
els conduïa 1
un atzucac, 1
atzucac, van 1
per denominar-se 1
denominar-se " 1
" Davant 1
Davant aquest 2
fets i 7
i l'endemà 6
l'endemà van 1
decidir desqualificar 1
desqualificar a 1
a Carpenter 1
i ordenaren 1
ordenaren repetir 1
repetir la 7
final sense 1
de Carpenter. 1
Carpenter. Davant 1
moviment orgànic, 1
orgànic, amb 1
amb escàs 1
escàs impacte 1
impacte a 3
indústria avui 1
dia. Davant 1
Davant aquests 2
casos, Marx 1
Marx mostra 1
mostra l'abundant 1
l'abundant legislació 1
legislació en 1
colònies destinada 1
a impedir 5
indígenes i 5
emigrants blancs 1
blancs s'apropiessin 1
s'apropiessin lliurement 1
lliurement de 1
terres verges. 1
verges. Davant 1
aquests fets 4
fets la 1
historiadora concloïa 1
concloïa que 2
que allò 7
allò més 1
més plausible 2
plausible era 1
era «que 1
«que en 1
aquells dies 7
entrar tants 1
tants ferits 1
ferits a 1
a l'Hospital, 1
l'Hospital, va 1
entrar una 1
persona amb 6
nom molt 2
al seu». 1
seu». Davant 1
Davant d'això 2
direcció va 2
acordar un 3
primer Congrés 3
del FNC, 1
FNC, precedit 1
període previ 2
previ de 5
debat entre 2
els militants. 1
militants. Davant 1
d'això Mütallibov 1
Mütallibov va 1
de Gorbatxov 2
Gorbatxov per 2
operació militar 2
militar conjunta 1
amb forces 4
l'Exèrcit Soviètic 1
Soviètic i 1
milícia àzeri, 1
àzeri, per 1
de desarmar 1
desarmar la 1
milícia armènia. 1
armènia. Davant 1
Davant d'això, 1
lliurar moltes 1
moltes batalles 1
batalles contra 2
contra l'emperador 1
l'emperador germànic 1
germànic i 2
rei hongarès 1
hongarès Rodolf 1
Rodolf II 3
II d'Habsburg, 1
d'Habsburg, que 1
havia confiat 3
confiat la 2
la conducció 5
conducció dels 1
seus exèrcits 2
exèrcits al 1
germà l' 1
Davant d'aquesta 1
situació l' 1
Davant d’aquestes 1
d’aquestes nombroses 1
nombroses malalties, 1
malalties, les 1
no prenen 1
mesures necessàries, 1
necessàries, ja 1
que respecta 3
respecta a 1
a l’oncocercosi, 1
l’oncocercosi, el 1
territori ha 1
estat investigat 1
investigat en 1
nombroses ocasions 4
ocasions i 5
la mosca 4
mosca negra 1
negra segueix 1
segueix proliferant 1
proliferant a 1
zona. Davant 1
Davant de 21
5.000 delegats 1
delegats del 2
del PCUS 1
PCUS va 1
parlar d'un 3
sistema plural 1
plural (traduït 1
(traduït per 1
per l'intèrpret 1
l'intèrpret com 1
a multiforme), 1
multiforme), referint-se 1
referint-se a 4
intencions del 1
del PCI 1
PCI de 1
un socialisme 1
socialisme que 1
que creiem 3
creiem necessari 1
necessari i 5
i possible 2
possible només 1
Itàlia. Davant 1
de capellans 2
capellans i 1
i beates, 1
beates, a 1
senyora Morales 1
Morales li 1
agrada fantasiejar, 1
fantasiejar, inventant-se 1
inventant-se maltractaments 1
maltractaments infligits 1
infligits pel 1
pel marit. 2
marit. Davant 1
de Cató, 1
Cató, el 1
de Virgili 2
Virgili és 1
el d'una 6
persona caiguda 1
en falta, 2
falta, que 1
volgués fer-se 1
perdonar alguna 1
cosa o 1
o obtenir 1
un favor: 1
favor: cosa 1
cosa estranya, 1
estranya, quan 1
quan sabem 1
està investit 1
investit d’una 1
d’una missió 1
missió divina. 1
divina. Davant 1
càmera d'Outumuro 1
d'Outumuro hi 1
i segueixen 6
segueixen passant 1
passant gairebé 1
actors, actrius 1
actrius i 1
directors del 3
nostre cinema, 1
cinema, així 1
de personalitats 2
diferents àmbits 3
àmbits culturals. 2
culturals. Davant 1
la confiteria 1
confiteria El 1
El Campanar 1
Campanar s'alçava 1
s'alçava el 2
el betlem 1
betlem de 2
Josep Esteve, 1
Esteve, junt 1
al Campanar 1
Maria s'alçava 1
del Cullerotero 1
Cullerotero i 1
davant l'Església 1
Agustí ho 1
ho feia 7
feia el 3
el Tio 1
Tio Sarguero. 1
Sarguero. Davant 1
una escalinata 2
escalinata d'accés 1
d'accés des 2
del carrer. 6
carrer. Davant 1
façana nord-oest 1
primer edifici, 1
tenia funció 5
funció ramadera. 1
ramadera. Davant 1
funció agrícola 2
i ramadera 2
ramadera de 2
de senzilla 1
senzilla construcció. 1
construcció. Davant 1
era, tancada 1
amb murs 6
dimensions. Davant 1
quatre façanes 6
façanes i 5
una planta. 2
planta. Davant 1
passeig amb 2
amb boixos, 1
boixos, molt 1
molt abandonat. 1
abandonat. Davant 1
la gana, 2
gana, menja 1
menja peix 1
peix cru. 1
cru. Davant 1
la nena, 3
nena, la 2
família la 2
seus oncles 4
oncles materns 1
materns Anna 1
i Heinrich 3
Heinrich Terk, 1
Terk, que 1
tenien fills, 1
van acollir 3
acollir i 2
adoptar legalment. 1
legalment. Davant 1
impossibilitat d'endevinar 1
d'endevinar això, 1
això, Nabucodonosor 1
Nabucodonosor els 1
tots, però 1
però Daniel, 1
Daniel, en 1
visió nocturna, 2
nocturna, va 1
tenir coneixement 3
del somni. 1
somni. Davant 1
infanteria, enclavaren 1
enclavaren al 1
al terra 9
terra els 1
els punxons 1
punxons que 1
normalment feien 1
fixar les 3
les tendes 4
tendes de 6
campanya, amb 1
intenció d'aturar 1
d'aturar els 1
cavalls de 5
de l'enemic 5
l'enemic quan 1
quan avancessin 1
avancessin cap 1
ells. Davant 1
muralla, però 1
nivell una 2
baix es 1
documentar uns 1
uns grans 3
podrien formar 1
d'una escullera. 1
escullera. Davant 1
Davant del 2
del dubte, 1
dubte, mai 1
de collir 2
collir el 1
el bolet 2
bolet i, 1
molt menys, 1
menys, consumir-lo. 1
consumir-lo. Davant 1
l'Escola d'art 2
d'art de 6
de Nottingham 3
Nottingham es 1
va aixècar 1
aixècar una 1
estàtua seva 2
de Fothergill 1
Fothergill Watson; 1
Watson; l'escola 1
primària local 1
natal d'Arnold 1
d'Arnold també 1
també porta 6
nom. Davant 1
les crítiques 12
crítiques generalitzades, 1
generalitzades, el 1
Justícia Germán 1
Germán Garavano 1
Garavano va 1
que «Probablement 1
«Probablement hagi 1
haver tocat 1
tocat els 1
els festius 2
festius que 1
tenen major 2
major sensibilitat, 1
sensibilitat, és 1
bo poder 1
poder esmenar-ho». 1
esmenar-ho». Davant 1
xarxes profundes, 1
profundes, altres 1
tècniques d'aprenentatge 1
d'aprenentatge per 4
artificial han 1
sorgit recentment 1
recentment per 2
tractar aquests 2
aquests inconvenients. 1
inconvenients. Davant 1
Davant d'ella 1
d'ella se 1
celebra solemne 1
solemne ofici 1
ofici religiós 1
sant, que 2
trasllada d'ordinari 1
d'ordinari l'últim 1
l'últim diumenge 2
d'octubre. Davant 1
retard del 1
àlbum solista, 1
solista, al 1
2008 Scherzinger 1
Scherzinger va 1
dir: "Malgrat 1
"Malgrat allò 1
persones puguin 1
puguin escriure 1
i dir, 1
dir, va 1
meva decisió 1
decisió d'última 1
d'última instància. 1
instància. Davant 1
això, Adolph 1
Adolph Zukor, 1
Zukor, Carl 1
Carl Laemmle 1
Laemmle i 1
i Louis 2
Louis B 1
B Mayer, 1
Mayer, principals 1
principals caps 1
les productores 2
productores més 1
grosses dels 1
Units, resolen 1
resolen fundar 1
fundar l'Academy 1
l'Academy of 1
of Motion 2
Motion pictures 1
pictures Arts 1
Arts and 3
and Sciences. 1
Sciences. Davant 1
Davant dita 1
dita petició, 1
petició, Liszt 1
Liszt reaccionà 1
reaccionà de 2
forma sorprenent, 1
sorprenent, tot 1
tot ordenant 1
ordenant l'elusió 1
l'elusió parcial 1
regia l'habitació, 1
l'habitació, a 1
atmosfera en 1
conjunt més 4
més subjectiva. 1
subjectiva. Davant 1
Davant el 3
el crucifix 2
crucifix realitzat 1
realitzat pel 5
amic, Donato 1
Donato va 1
ser lleial 2
lleial i 3
estat vençut. 1
vençut. Davant 1
possible agressió 1
agressió militar, 1
militar, Fidel 1
Fidel i 2
i Raúl 1
Raúl Castro 1
Castro han 1
mantingut una 3
armades més 1
grans d' 3
d' Davant 2
Davant els 3
els amics, 1
amics, es 1
es comporta 8
comporta com 3
mateix masclista, 1
masclista, però 1
ben sabut 1
sabut per 2
fa. Davant 1
els crits 5
crits del 1
del president, 1
president, apareixen 1
apareixen dos 1
dos guardaespatlles 1
guardaespatlles i 1
li disparen 1
disparen a 1
dona, matant-la. 1
matant-la. Davant 1
seu ordinador, 1
ordinador, no 1
això, esborra 1
esborra tot 1
ha ja 1
ja escrit. 1
escrit. Davant 1
de parar 3
parar el 3
països, els 2
els organitzadors 3
organitzadors afirmen 1
no pararan 1
pararan i 1
que seguiran 1
seguiran organitzant 1
organitzant més 1
més accions. 1
accions. Davant 1
Davant la 21
una lliça 1
lliça amb 1
petit pati 3
pati interior. 7
interior. Davant 1
havia l'era, 1
l'era, conservant-se 1
conservant-se l'escala 1
hi donava 1
donava accés. 1
accés. Davant 1
el Loh 1
Loh lloc 1
lloc d'esbarjo, 1
d'esbarjo, on 1
on l' 2
al boicot 1
boicot per 1
de Picasso, 1
Picasso, Dalí 1
Dalí instava 1
instava a 2
i pronunciava, 1
pronunciava, al 1
al Teatro 5
Teatro María 2
María Guerrero 2
Guerrero de 3
I Bienal, 1
Bienal, la 1
conferència “Picasso 1
“Picasso y 1
y yo”. 1
yo”. Davant 1
la desesperada 1
desesperada situació 1
de Berwick, 1
Berwick, comandant 1
forces assaltants, 1
assaltants, proposà 1
proposà obrir 1
obrir negociacions 1
de capitulació 2
capitulació el 1
setembre. Davant 1
falta d'aigua 2
lloc, calgué 1
calgué localitzar 1
localitzar un 3
territori proper 1
proper que 1
la tingués 1
tingués per 1
a l'establiment 8
l'establiment humà. 1
humà. Davant 1
la forçosa 1
forçosa separació, 1
separació, Leona 1
Leona va 1
cercar la 3
manera d'ajudar 1
d'ajudar per 1
compte propi 3
propi la 1
causa insurrecta. 1
insurrecta. Davant 1
la troballa, 1
troballa, donaren 1
donaren part 1
de Basc 1
Basc i 2
Cultura de 15
Diputació Foral 1
Foral de 2
de Biscaia, 1
Biscaia, per 1
per catalogar 1
catalogar i 1
protegir el 11
conjunt d'art 1
d'art rupestre, 1
rupestre, i 1
i planificar-ne 1
planificar-ne la 1
recerca. Davant 1
estudi genètic, 1
genètic, el 1
diagnòstic definitiu 2
definitiu es 1
terme mitjançant 3
determinació dels 2
de l'enzim 3
l'enzim glucosa-6-fosfatasa 1
glucosa-6-fosfatasa i 1
de dipòsits 4
de glicogen 2
glicogen al 1
al fetge. 1
fetge. Davant 1
indiferència d'Uberto, 1
d'Uberto, Serpina 1
Serpina decideix 1
decideix que 6
el posarà 1
posarà gelós 1
gelós amb 1
un fals 6
fals pretendent. 1
pretendent. Davant 1
la inminent 1
inminent derrota, 1
derrota, les 1
forces d'Al-Qaida 1
d'Al-Qaida van 1
acordar una 3
treva per 3
per donar-los 4
donar-los temps 2
lliurar les 4
armes. Davant 1
la insistència, 1
insistència, el 1
el Fat 1
Fat desvela 1
desvela que 1
nom esperat 1
esperat és 1
és Elisa. 1
Elisa. Davant 1
perspectiva d'un 1
bon futur, 1
futur, els 2
els Woodhouse 1
Woodhouse decideixen 1
decideixen tenir 1
fill, però, 1
però, quan 3
quan Rosemary 1
Rosemary es 1
queda embarassada, 1
embarassada, l'únic 1
que recorda 7
recorda és 1
és haver 2
fet l'amor 1
l'amor amb 1
estranya criatura 1
criatura que 2
deixat el 6
cos ple 2
de marques. 2
marques. Davant 1
un pòrtic. 1
pòrtic. Davant 1
porta tapiada 1
tapiada hi 1
pou cegat. 1
cegat. Davant 1
porta, totalment 1
totalment exempta, 1
exempta, hi 1
mida natural 2
un àngel. 1
àngel. Davant 1
pressió enemiga 1
enemiga va 1
retirar-se cap 2
nord, seguint 1
ruta d' 1
la reaparició 2
reaparició del 1
seu càncer, 1
càncer, es 1
país era 3
i albergava 1
albergava l'esperança 1
fet despertaria 1
despertaria una 1
major generositat. 1
generositat. Davant 1
seu gendre 2
gendre es 1
seva impremta. 1
impremta. Davant 1
situació ja 2
ja tensa 1
tensa entre 1
els països, 1
països, el 1
president colombià 1
colombià Juan 1
Manuel Santos 1
Santos ordena 1
ordena als 1
als ministeris 1
ministeris d'Afers 1
d'Afers Estrangers 2
Estrangers i 1
protesta oficial 1
i sol·licitar 1
sol·licitar explicacions 1
explicacions a 2
a Caracas. 3
Caracas. Davant 1
urbanització creixent 1
creixent dels 1
dels l 1
l 1908 1
1908 el 1
consistori d'Hamburg 1
d'Hamburg va 3
comprar 34 1
34 hectàrees 2
bosc als 1
als hereus 4
hereus de 12
de Sierich. 1
Sierich. Davant 1
Davant l'avanç 1
l'avanç reialista, 1
reialista, el 1
el marquès 7
marquès es 1
retirar amb 3
amb dispersió 1
dispersió de 3
seves tropes; 1
tropes; L'avantguarda 1
L'avantguarda reialista 1
reialista va 1
a Yavi. 1
Yavi. Davant 1
Davant l'edifici 1
l'edifici s'hi 1
dimensions olímpiques. 1
olímpiques. Davant 1
Davant l'estupor 1
l'estupor dels 1
dels presents 2
presents Tomillo 1
Tomillo comunica 1
comunica el 3
seu pròxim 1
pròxim casament 1
amb Rosalia, 1
Rosalia, mentre 1
que Leonardo 1
Leonardo anuncia 1
seua immediata 1
immediata incorporació 1
l'exèrcit. Davant 1
Davant l'èxit 1
limitada NRJ, 1
NRJ, el 1
venda a 4
França una 1
segona edició 14
edició d'aquesta 3
d'aquesta sèrie 5
sèrie limitada. 1
limitada. Davant 1
Davant l'increment 1
l'increment dels 1
dels fons, 1
fons, al 1
de 1845 2
1845 es 1
traslladar les 2
col·leccions a 2
nou local, 1
local, la 2
del Platero, 1
Platero, situada 1
carrer Bailén, 1
Bailén, entre 1
desapareguda Església 1
de l'Almudena. 1
l'Almudena. Davant 1
Davant l'oposició 1
autoritats a 5
població blanca 1
blanca com 1
a subjectes 3
subjectes d'experimentació, 1
d'experimentació, Martin 1
Martin accepta 1
l'oferta del 2
del Marchand, 1
Marchand, un 1
color educat 1
educat a 4
la Howard 2
Howard University, 1
University, d'investigar 1
d'investigar amb 1
els nadius. 1
nadius. Davant 1
Davant seu, 1
seu, és 1
habitual trobar 1
trobar cirrus 1
cirrus isolats 1
isolats o 1
o alguns 2
alguns cúmuls 1
cúmuls o 1
o altocúmuls 1
altocúmuls petits 1
i escampats 1
escampats irregularment. 1
irregularment. Davant 1
Davant seu 1
una bassa 3
bassa emprada 1
emprada pel 3
pel rec 1
camps adjacents. 1
adjacents. Dave 1
Dave Curtis 1
Curtis era 1
era l'amo 1
d'una granja 2
granja a 1
a Stoke 1
Stoke Lyne, 1
Lyne, prop 1
de Bicester. 1
Bicester. David 1
David Batt, 1
Batt, Richard 1
Richard Barbieri 1
Barbieri i 1
i Anthony 2
Anthony Michaelides 1
Michaelides eren 1
eren companys 1
l' David 1
David Cánovas 1
Cánovas Martínez, 1
Martínez, més 1
a TheGrefg 1
TheGrefg ( 1
( David 1
David Edelstein 1
Edelstein de 1
New York, 5
York, la 3
cridar una« 1
una« bressol 1
bressol flagrant 1
flagrant », 1
», añandiendo 1
añandiendo que« 1
que« Abrams 1
Abrams probablement 1
estat lluitant 1
lluitant per 3
no reproduir 1
reproduir la 2
marca clàssica 1
clàssica de 6
de Spielberg 1
Spielberg des 1
agafar la 7
la càmera. 11
càmera. David 1
David i 5
i Cuddalore 1
Cuddalore foren 1
foren ocupades 3
ocupades pels 3
fortalesa arrasada 1
arrasada fins 1
als fonaments. 1
fonaments. David 1
David Keightley, 1
Keightley, un 1
un estudiós 1
estudiós destacat 1
l'antiga Xina 1
bronze, creu 1
noms gān 1
gān van 1
ser escollits 3
escollits pòstumament 1
pòstumament a 2
de l'endevinació. 1
l'endevinació. David 1
David li 4
amb hemorràgia 1
hemorràgia nasal 1
nasal que 1
seva parella 7
parella ha 2
estat fingint 1
fingint les 1
seves hemorràgies. 1
hemorràgies. David 1
David Sims 1
Sims de 1
The Atlantic 1
Atlantic va 2
anomenar Honeyland 1
Honeyland "un 1
"un documental 1
naturalesa rara, 1
rara, profundament 1
profundament personal". 1
personal". Davidson 1
Davidson és 1
és llicenciat 1
llicenciat per 1
de Lehigh. 1
Lehigh. Davies 1
Davies va 1
de dimitir 4
dimitir del 2
càrrec després 1
d'un presumpte 1
presumpte escàndol 1
escàndol sexual, 1
sexual, i 2
i Morgan 1
Morgan va 4
presentar-se per 4
al càrrec. 1
càrrec. Davis 1
Davis va 3
trets efectuats 1
efectuats per 1
seva colla 1
colla van 1
defensa pròpia. 2
pròpia. Davos 1
Davos (Liam 1
(Liam Cunningham) 1
Cunningham) li 1
li recomana 1
recomana que 3
retirin novament 1
novament al 4
Castell Negre, 2
Negre, però 1
però Stannis 1
Stannis s'hi 1
s'hi nega 3
nega i 3
i assenyala 1
tenen prou 1
prou menjar. 1
menjar. Davos 1
Davos presencia 1
presencia el 1
parlament frustrat 1
frustrat entre 1
entre Stannis 1
Stannis i 1
i Renly 1
Renly i 1
després porta 1
a Melisandre 1
Melisandre sota 1
els túnels 1
túnels de 3
de Bastió 1
Bastió de 1
de Tempestes 1
Tempestes i 1
i allí 4
allí veu 1
la sacerdotessa 1
sacerdotessa dóna 1
una terrorífica 1
terrorífica ombra 1
ombra que 2
assassinar al 2
al castellà 9
castellà Ser 1
Ser Cortnay 1
Cortnay Penrose. 1
Penrose. Dawkins 1
Dawkins explica 1
aquesta mentalitat 1
mentalitat discontínua 1
discontínua és 1
és arreu 1
arreu i 4
divisió que 3
que fem 1
fem amb 1
llenguatge. Dawoud 1
Dawoud Abdallah 1
Abdallah Rajiha 1
Rajiha Nom 1
Nom de 1
vegades transliterat 2
transliterat com 2
com Dawood 1
Dawood o 1
o Daoud. 1
Daoud. Dayan 1
Dayan va 1
acceptar l'oferta, 1
l'oferta, i 1
partit. Daynara 1
Daynara ho 1
aconseguir en 4
els desempats 1
desempats dels 1
100 m 3
m papallona, 1
papallona, on 1
aconseguir 59s30 1
59s30 - 1
- cinc 1
cinc centenes 1
centenes per 2
la FINA. 1
FINA. Day 1
Day va 1
quedar sorpresa 1
per l'aspecte 1
l'aspecte demacrat 1
demacrat de 1
de l'actor, 1
l'actor, ja 2
tingut bon 1
bon aspecte. 1
aspecte. Dazzler 1
Dazzler núm.22–24, 1
núm.22–24, 28 1
28 (desembre 1
1982 – 1
– febrer 1
de 1983, 3
1983, setembre 1
de 1983). 1
1983). DDT 1
DDT vol 1
vol 8, 1
8, no 1
no 24, 1
24, pp 1
pp 1121-1127, 1
1121-1127, desembre 1
desembre 2003. 1
2003. De 2
De 152 1
152 consellers 1
consellers nacionals, 1
nacionals, expressarien 1
expressarien la 1
seva total 4
total conformitat 1
conformitat amb 4
amb l'avantprojecte 1
l'avantprojecte de 1
de llei 11
llei d'ordenació 1
d'ordenació del 1
Govern 9 1
9 consellers. 1
consellers. De 1
De 1646 1
1646 a 1
a 1649 1
1649 va 1
va estar-se 4
estar-se a 2
a Brussel·les, 3
Brussel·les, tornar 1
tornar breument 1
a Ieper 1
Ieper i 1
i pujat 1
pujat per 1
persistència dels 1
dels conflictes, 1
conflictes, fugir-se 1
fugir-se a 1
l'abadia d'Affligem, 1
d'Affligem, on 1
al 16 2
de 1664. 2
1664. De 1
De 1820 1
1820 a 1
a 1880 3
1880 s'ocupava 1
s'ocupava també 1
edificis públics, 2
una influència 15
influència major 1
major sobre 1
sobre l'arquitectura 3
l'arquitectura neerlandesa. 1
neerlandesa. De 1
De 1821 1
1821 a 1
a 1823 1
1823 va 1
ser individu 1
individu de 1
Direcció general 3
general d'Estudis 1
en 1822 1
1822 membre 1
de Llibertat 1
Llibertat d'Impremta. 1
d'Impremta. De 1
De 1853 1
1853 a 1
a 1866 1
1866 el 2
segells del 1
de Bona 2
Bona Esperança. 1
Esperança. De 1
De 1865 1
1865 a 1
1880 va 2
del Disney 1
Disney Professorship 1
Professorship of 1
of Archaeology 1
Archaeology (Professorat 1
(Professorat Disney 1
Disney d'Arqueologia) 1
d'Arqueologia) a 1
a Cambridge. 3
Cambridge. De 1
De 1873 1
1873 a 1
a 1887, 1
1887, però, 1
però, compon 1
compon una 2
intensa producció 1
deu obres 1
orquestra. De 1
De 1906 1
1906 a 1
a 1945 2
organista a 4
de Sofia 5
Sofia (Sofiakyrkan) 1
(Sofiakyrkan) a 1
a Estocolm. 1
Estocolm. De 1
De 1911 1
1911 a 2
a 1931 1
1931 Friedeberg 1
Friedeberg va 1
a metge 9
metge a 3
ciutat balneari 1
de Bad 3
Bad Kudowa 1
Kudowa ( 1
( De 12
De 1912 1
a 1920 3
1920 va 4
professor tituar 1
tituar de 1
de geometria 3
geometria de 6
de l'École 2
l'École Polytechnique 1
Polytechnique i, 1
1920, va 3
inspector general 1
ponts i 3
i camins 3
camins de 5
França. De 2
De 1920 1
1920 a 1
a 1926 2
1926 va 6
Societat Francesa 2
Francesa d' 1
d' De 21
De 1924-1935 1
1924-1935 va 1
ensenyar fisiologia 1
fisiologia i 1
i nutrició 1
nutrició al 1
de Battle 1
Battle Creek. 1
Creek. De 1
De 1935 1
a 1937, 1
1937, també 1
l'Escola d'Oficials 1
d'Oficials d'Artilleria 1
d'Artilleria on 1
on sortí 1
sortí amb 1
el rang 16
de cadet 1
cadet oficial. 1
oficial. De 2
De 1936 1
a 1938 1
1938 també 1
la Baltimore 1
Baltimore Simphony 1
Simphony Orchestra. 1
Orchestra. "De 1
"De 1936 1
a 1975: 1
1975: estudis 1
estudis sobre 19
el franquisme", 1
franquisme", Albert 1
Albert Manent, 1
Manent, Ed. 1
Ed. De 1
De 1937 1
1937 a 2
1939 fou 1
professor a 21
a l'institut 12
l'institut francès 1
de Praga 7
Praga però 1
però retornà 1
París on 4
govern txec 1
txec a 2
a l'exili. 8
l'exili. De 2
De 1941 1
1941 a 2
a 1944 2
la Reale 1
Reale Accademia 1
Accademia d'Italia, 1
d'Italia, membre 1
l' De 26
De 1947 1
a 1949 1
més director 1
musical d'una 2
d'una productora 2
productora cinematogràfica 1
cinematogràfica londinenca. 1
londinenca. De 1
De 1950 1
1950 a 3
a 1967 2
1967 fou 1
de Neurologia 2
Neurologia de 1
la Clínica 3
Clínica Universitària 1
Patologia General 1
De 1957 1
1957 a 1
1967 l'estació 1
l'estació creada 1
creada pel 5
pel Sr. 3
Sr. De 1
De 1962 1
1962 a 1
a 1966 1
1966 també 1
fou catedràtic 3
catedràtic d'institut 1
d'institut fins 1
el 1966 7
1966 va 6
literatura italianes. 1
italianes. De 1
De 1963 1
1963 a 1
a 1970 3
professor agregat 1
agregat d' 1
De 1965 1
1965 a 3
a 1980, 3
1980, alguns 1
alguns grups 4
grups aficionats 1
aficionats han 1
han continuat 2
continuat cantant 1
cantant doo-wop, 1
doo-wop, després 1
després l'estil 1
l'estil caigué 1
caigué en 3
l'oblit. De 1
De 1966 2
1966 a 3
1970 roda 1
roda diversos 1
diversos documentals 3
documentals per 2
a televisió. 2
televisió. De 1
a 1973 1
1973 fou 2
fou regidor 3
regidor a 4
l'ajuntament d' 3
De 1967 1
1970 treballà 1
com documentador 1
documentador per 1
diverses pel·lícules. 3
pel·lícules. De 1
De 1970 1
a 1975 1
a auditor 1
auditor al 1
al Tribunal 8
Comptes d'Àustria. 1
d'Àustria. De 1
De 1971 1
1971 a 2
a 1983 1
1983 va 4
de Duke 1
Duke com 1
a Professora 2
Professora Adjunta 1
Adjunta de 2
de Farmacologia 2
Farmacologia i 1
i Medicina 1
Medicina Experimental 1
Experimental i 1
de 1983 8
1983 a 3
a 1999 1
1999 com 2
Professora d'Investigació. 1
d'Investigació. De 1
De 1974 1
a 1981 1
1981 va 3
televisió d' 2
De 1975 1
a 1987 2
1987 va 8
director general 15
De 1976 1
1976 a 4
a 1994, 1
1994, Krier 1
Krier tenia 1
tenia l'oficina 1
a Viena. 5
Viena. De 1
De 1982 2
1982 a 7
a 1984 2
1984 fou 1
Societat Mexicana 1
Mexicana d'Història 1
i Filosofia 3
la Medicina. 1
Medicina. De 1
1984 Les 1
Les coses 3
coses d'aquí 1
i d'allà, 1
d'allà, els 1
de setmana. 5
setmana. De 1
De 1983 1
1987 neix 1
segona generació 9
de l'hipertext, 1
l'hipertext, en 1
qual destaquen, 1
destaquen, NoteCards, 1
NoteCards, Intermedia, 1
Intermedia, Neputne, 1
Neputne, KMS, 1
KMS, Guide 1
Guide i 1
i Hyperties. 1
Hyperties. De 1
De 1985 1
1985 a 5
a 1990 2
1990 dirigeix 1
revista "SADO-MASO", 1
"SADO-MASO", una 1
primeres publicacions 3
publicacions sobre 5
sobre sadomasoquisme 1
sadomasoquisme a 1
Espanya. De 1
De 1986 1
1986 a 4
a desembre 8
2000, fins 1
a 9.000 1
9.000 persones 1
la central. 2
central. De 3
De 1988-1989, 1
1988-1989, va 1
l'Associació Filosòfica 1
Filosòfica Americana. 1
Americana. De 1
De 1990 1
1990 a 4
a 2004 5
l'Associació dels 1
dels Banquers 1
Banquers de 1
Luxemburg. De 1
De 1991 1
1991 a 4
a 1998, 1
1998, Hartman 1
Hartman va 1
donar veu 1
diversos personatges 5
popular sèrie 2
sèrie d'animació 4
d'animació Els 1
Els Simpson, 1
Simpson, incloent 1
el dubtós 1
dubtós advocat 1
advocat Lionel 1
Lionel Hutz, 1
Hutz, l'actor 1
l'actor Troy 1
Troy McClure, 1
McClure, Tom, 1
Tom, el 1
el "germà 1
"germà major" 1
major" de 1
Bart, i 1
el relliscós 1
relliscós embaucador 1
embaucador del 1
del monoriel 1
monoriel Lyle 1
Lyle Lanley. 1
Lanley. De 1
De 1992 1
1992 a 2
a 1993 2
1993 va 4
coordinar Faristol, 1
Faristol, una 1
literatura infantil. 5
infantil. De 1
De 1995 1
a 1997 1
1997 fou 3
fou subcap 1
subcap d'Estat 1
d'Estat Major 10
l'Exèrcit i 2
2000 cap 1
d'estat major 2
la gendarmeria 1
gendarmeria nacional. 1
nacional. De 1
De 1999 2
1999 a 5
a 2001 1
2001 va 11
ser Ministre 2
Ministre d'Ambient, 1
d'Ambient, durant 1
segon govern 3
govern d' 9
a 2003, 2
2003, va 2
professor d'art 3
universitat d' 3
De 2001 1
2001 a 2
a analista 1
analista a 1
de Política 8
Política Europea 1
Europea i 3
i Internacional 1
del PSC. 1
PSC. De 1
De 2002 1
2002 a 5
2004 fou 4
De 2004 2
2004 a 8
a 2005, 1
2005, fou 2
cap executiu 1
executiu de 9
la Fundação 1
Fundação Para 1
Para o 1
o Desenvolvimento 1
Desenvolvimento Comunitário. 1
Comunitário. De 1
a 2008 1
2008 fou 2
fou assessor 3
assessor del 3
del Portaveu 1
Portaveu de 1
Comissió Constitucional 1
Constitucional i 2
2008 a 8
2012 Cap 1
de Gabinet 1
Gabinet del 2
del Coordinador 1
Coordinador de 1
i Llibertats 1
Llibertats Públiques 1
Partit Popular. 3
Popular. De 2
De 2007 1
a 2011 2
l' EMT 1
EMT (Entitat 1
(Entitat Metropolitana 1
Metropolitana del 1
del Transport) 1
Transport) de 1
la Mancomunitat 1
Mancomunitat de 1
de Municipis 3
Municipis de 1
De 2008 1
2009, fou 1
director esportiu 4
esportiu al 1
al HNK 1
HNK Hajduk 1
Hajduk Split. 1
Split. De 1
De 2009 3
nova resclosa 1
resclosa cap 1
a l'Spreehafen. 1
l'Spreehafen. De 1
a 2012, 1
ser Subdirectora 1
Subdirectora de 1
Seguretat a 1
Seguretat Pública 2
Pública del 4
Justícia de 4
de l'Argentina. 3
l'Argentina. De 1
a 2015 1
revista Afternoon 1
Afternoon la 1
sèrie Knights 1
of Sidonia. 1
Sidonia. De 1
De 2010 1
2010 a 3
a 2017 1
2017 va 13
l'Institut Tribuna 1
Tribuna Socialista, 1
Socialista, amb 1
de potenciar 1
potenciar les 1
del PSU 1
PSU mitjançant 1
mitjançant reflexions 1
reflexions i 5
i debats 2
debats polítics. 1
polítics. De 1
De 2013 1
2013 ençà 1
ençà compta 1
dipòsit regulador 1
regulador d'aigües 1
d'aigües pluvials 1
pluvials ubicat 1
ubicat al 6
al solar 4
solar de 3
de l'Estrella 2
l'Estrella amb 1
recollir l'aigua 1
l'aigua directament 1
mar cada 1
que plogui. 1
plogui. De 1
De 327,112 1
327,112 partides 1
partides completades, 1
completades, les 1
blanques en 3
en guanyaren 1
guanyaren 120.982, 1
120.982, n'entaularen 1
n'entaularen 115.146, 1
115.146, i 1
en perderen 1
perderen 90.984. 1
90.984. De 1
De 50 1
50 kV, 1
kV, passant 1
per 220 1
220 kV 1
kV fins 1
a 300 7
300 kV. 1
kV. " 1
" Deadline 1
Deadline ", 1
", una 2
breu història 3
de Cleve 1
Cleve Cartmill 1
Cartmill sobre 1
projecte fictici 1
fictici de 1
de bomba 2
bomba atòmica, 1
atòmica, va 1
motivar lque 1
lque l' 1
l' Deák 1
Deák escriu 1
escriu que 6
dels historiadors 6
historiadors disputen 1
disputen aquesta 1
aquesta estimació 1
estimació Deák, 1
Deák, p. 1
p. 182 1
182 mentre 1
el rabí 2
rabí David 1
David Dalin 1
Dalin va 1
va senyalar 2
senyalar l'obra 1
de Pinchas 1
Pinchas Lapide 1
Lapide com 1
com "l'obra 1
"l'obra definitiva 1
definitiva d'un 1
d'un erudit 1
erudit jueu" 1
jueu" sobre 1
sobre l'Holocaust. 1
l'Holocaust. Deakin 1
Deakin tenia 1
vista que 4
que Watson. 1
Watson. Dean 1
el toca, 1
toca, i 1
i l'home 1
l'home li 1
quin significat 1
significat té 1
té tot 2
tot allò. 1
allò. DeAngelo 1
DeAngelo va 1
ser processat 2
processat a 2
a Sacramento 1
Sacramento el 1
23 d'agost 6
2018. Deanna 1
Deanna es 1
va basar 13
en l'amor 3
secundària d'Aaron, 1
d'Aaron, que 1
de cotxe 4
cotxe anys 1
relació acabés. 1
acabés. Dean 1
Dean Rusk 1
Rusk preguntés 1
preguntés a 1
a de 5
Gaulle si 1
retirada del 5
personal militar 1
militar estatunidenc 1
estatunidenc incloïa 1
incloïa l'exhumació 1
l'exhumació dels 1
dels 50.000 1
50.000 soldats 1
soldats estatunidencs 3
estatunidencs morts 1
morts enterrats 1
enterrats als 1
als cementiris 1
cementiris francesos. 1
francesos. Dean 1
Dean truca 1
a Bobby 1
Bobby dues 1
vegades quan 3
quan surt 4
de l'infern, 1
l'infern, però 1
no creu 4
sigui realment 1
realment Dean. 1
Dean. Death 1
Death Stranding 1
Stranding va 1
2019. Deaton 1
Deaton mostrà 1
mostrà que, 1
renda dels 2
individus evoluciona 1
evoluciona de 1
forma diferent, 2
diferent, és 1
necessari estudiar 1
estudiar les 8
decisions individuals 1
consum per 5
per posteriorment 3
posteriorment agregar 1
agregar el 1
població. De 1
De ben 6
ben jove, 6
jove, és 2
una apassionada 5
apassionada de 3
de l'esquí, 1
l'esquí, arribant 1
l'equip suec 3
suec d'esquí. 1
d'esquí. De 1
jove, Josep 1
Josep Palau 2
Palau Oller 1
Oller ja 1
ja vol 1
vol ser 5
ser pintor 3
pintor però, 1
però, a 9
la llarga, 3
llarga, destacarà 1
destacarà sobretot 1
bon dissenyador. 1
dissenyador. De 1
jove milità 1
milità en 2
Partit Demòcrata 3
Demòcrata Cristià 1
Cristià de 1
Brasil. De 1
petita va 4
ser entrenada 1
entrenada per 1
per Jim 2
Jim Joyce 1
Joyce a 1
a Brisbane, 1
Brisbane, que 1
una excepció 3
excepció entrenant-la 1
entrenant-la quan 1
perquè aleshores 1
aleshores ja 1
tenia molt 2
bona coordinació. 1
coordinació. De 1
ben segur 4
segur la 1
el Sepulcre 1
Sepulcre de 2
la Beata 1
Beata Urraca, 1
Urraca, morta 1
morta el 1
el 1262, 1
1262, integrat 1
integrat pet 1
pet una 1
caixa decorada 1
amb relleus 4
relleus i 3
una tapa 3
el jacent 1
jacent de 1
la beata. 1
beata. De 1
llibreria el 1
1891 esta 1
esta circumstància 1
circumstància hi 1
tindre molt 1
a vore. 1
vore. De 1
De Blancafort, 1
Blancafort, Maria 1
Maria Canals 1
Canals en 1
estrenar moltes 1
moltes obres, 1
el Concert 5
Concert Ibèric 1
Ibèric el 1
de 1950, 4
1950, i 4
el Nocturn 1
Nocturn nº 1
nº 2 1
2 el 2
1947, entre 1
d'altres. De 1
De Blanc, 1
viatjava sovint, 1
sovint, va 1
matrimoni poc 1
estigués tot 1
tot organitzat. 1
organitzat. De 1
De Bono 1
Bono notificà 1
notificà a 1
Ministeri d'Informació 2
d'Informació de 3
manera exagerada 1
exagerada la 1
rendició. Deborah 1
Deborah treballa 1
antiga botiga 1
botiga que 4
de 200.000 5
200.000 £. 1
£. Debraď 1
Debraď és 1
d' Debussy 1
Debussy posà 1
marxa les 2
les definicions 5
definicions en 1
francès que 5
suggereixen les 1
experiències sensuals, 1
sensuals, com 1
ara semblant 1
flauta, des 1
distància, com 1
una boira 2
boira entre 1
entre l'arc 1
Martí i 7
moltes altres. 2
altres. Debutà 1
Debutà a 1
divisió amb 3
l' Debutà 2
Debutà com 1
com Dalia 1
Dalia Blava 1
Blava en 1
ballet del 1
mateix títol 4
títol del 11
pare. Debutà 1
Debutà el 2
el 1943 5
1943 en 1
el Teatro 1
Teatro Comunale 1
Comunale de 2
natal, aconseguint 1
èxit immediat 3
immediat en 1
de Desdemona 2
Desdemona d' 2
d' Debutà 1
2017 amb 2
el senzill 6
senzill Ella, 1
Ella, amb 1
lletres reivindicatives. 1
reivindicatives. Debutà 1
Debutà en 2
29 d'agost 4
d'agost davant 1
davant l' 6
teatre com 4
a suplent, 1
suplent, en 1
de Miss 3
Miss Saigon 1
Saigon que 1
Units. Debutà 1
Debutà més 1
l'obra Le 1
Le Loup 1
Loup Garou, 1
Garou, al 1
de Raymond 1
Raymond Rouleau. 1
Rouleau. Debutà 1
Debutà professionalment 1
professionalment sent 1
nena, interessada 1
la dansa, 2
dansa, fou 1
fou quan 3
l'institut i 6
decidí passar-se 1
passar-se a 2
interpretació. De 1
De butaques 1
butaques pròpies 1
pròpies no 1
tenir fins 4
no passaven 2
passaven de 1
de 13. 1
13. Abans 1
d'acabar l'any 1
de 360 6
360 butaques 1
butaques per 1
sala d'actes. 2
d'actes. Debutaria 1
Debutaria amb 1
primer conjunt 1
conjunt sevillista 1
sevillista a 1
la 89/90. 1
89/90. Debutà 1
Debutà també 1
Campionat estatal 1
estatal de 14
de 50cc. 1
50cc. Decadent 1
Decadent alhora 1
que edificant, 1
edificant, el 1
el neoclassicisme 1
neoclassicisme va 1
amb justícia 1
justícia reclamar 1
reclamar els 3
seus credencials 1
credencials moderns 1
moderns i, 1
fet, durant 3
dels vint 2
de privilegi 2
privilegi en 1
en l'avantguarda 1
l'avantguarda musical 1
musical europea. 1
europea. Dècades 1
Dècades després, 1
després, les 2
seves valls 1
valls van 1
pels bòers 1
bòers durant 1
dues guerres 4
guerres que 4
l' Dècades 1
Dècades més 1
tard, als 1
anys 70, 5
70, aquesta 1
ser recollida 1
nou pel 1
Grup de 19
Recerques Ceretanes, 1
Ceretanes, que 1
esdevindria posteriorment 1
posteriorment l' 1
l' Decagny, 1
Decagny, Paul, 1
Paul, Notice 1
Notice historique 1
historique sur 1
sur le 1
le château 1
château de 1
de Suzanne 1
Suzanne en 1
en Santerre 1
Santerre (Somme) 1
(Somme) et 1
et sur 1
sur la 4
maison d'Estourmel, 1
d'Estourmel, (1857), 1
(1857), 37. 1
37. Jaume 1
Jaume V 1
V havia 1
havia consentit 1
consentit ja 1
casament nomenant 1
nomenant els 1
seus fiscals 1
fiscals per 1
per finalitzar 4
finalitzar els 2
detalls el 1
de 1535. 1
1535. De 1
De camí 1
va aturar 18
aturar a 5
Nàpols. De 1
De camí, 2
camí, convenç 1
convenç el 1
antic comparsa 1
comparsa Ned 1
Ned Logan 1
Logan de 2
de seguir-lo. 1
seguir-lo. De 1
De camins 1
camins interiors 1
interiors del 2
terme trobem 1
el Camí 5
Camí del 3
Mas Nou, 1
Nou, o 1
Mas Titet, 1
Titet, dos 1
dos camins 3
camins anomenats 1
anomenats del 1
del Vinyer 1
Vinyer Vell 1
Vell i 3
de Tatzó. 1
Tatzó. De 1
camí, troben 1
troben Bella 1
Bella Bella, 1
Bella, una 1
persona ociosa, 1
ociosa, susceptible 1
susceptible d'ajudar-los 1
d'ajudar-los a 1
a revendre 1
revendre les 1
seves mercaderies. 1
mercaderies. De 1
De cara 6
a 1930 1
1930 es 3
suprimir els 1
equips comercials 1
i sols 7
sols quedaren 1
quedaren els 1
o regionals. 1
regionals. De 1
la qualitat, 1
qualitat, cal 1
cal fer 11
fer patrons 1
patrons interns. 1
interns. De 1
invasió d'anglicismes, 1
d'anglicismes, símbol 1
colonització cultural, 1
cultural, la 2
la cancelleria 1
cancelleria federal 1
federal recomana 1
recomana l'ús 1
de mots 3
mots anglesos 2
anglesos únicament 1
únicament si 1
ha equivalent 1
llengües nacionals. 2
nacionals. De 2
gravació d'un 1
segon disc 7
disc a 3
qual mai 2
mai arribaria 1
a acabar-se, 1
acabar-se, anomenat 1
anomenat simplement 1
simplement "ABWH-2", 1
"ABWH-2", o 1
a "Dialogue". 1
"Dialogue". De 1
temporada 2009, 1
2009, la 4
la UGA 1
UGA lluitarà 1
lluitarà un 1
pel títol 1
de Campió 2
Campió de 1
preveu una 2
nova batalla 1
batalla frec 1
frec a 1
a frec 1
frec amb 2
el Montcada, 1
Montcada, i 1
potser amb 1
nova potència 1
potència com 1
el Sabadell. 1
Sabadell. De 2
reduir les 7
les inclusions 1
inclusions pot 1
pot afegir-se 1
afegir-se al 2
al metall 1
metall fos 4
fos un 16
un desoxidant 1
desoxidant ("flux" 1
("flux" en 1
en anglès), 4
anglès), efectuar 1
efectuar la 2
la colada 1
colada al 1
al buit 4
buit o 1
atmosfera inert. 1
inert. De 1
De caràcter 5
caràcter altiu, 1
altiu, brusc 1
brusc i 1
independent, recorregué 1
recorregué castells, 1
castells, oferint 1
oferint els 1
serveis als 3
als magnats, 1
magnats, segons 1
segons costum 1
l'època. De 1
caràcter còmic 1
còmic són 1
són Alma 1
Alma joven 1
joven (1912) 1
(1912) i 2
i Fuego 1
Fuego estraño 1
estraño (1912). 1
(1912). De 1
caràcter impulsiu 2
i turbulent, 1
turbulent, fou 1
fou amic 1
de barriles 1
barriles i 1
i aventures, 1
aventures, assenyalant-se 1
assenyalant-se amb 1
malnom del 1
del Pelegrí, 1
Pelegrí, pels 1
pels molts 2
molts desconcertants 1
desconcertants viatges 1
viatges que 2
realitzà durant 1
vida. De 2
caràcter introduït, 1
introduït, la 1
la robínia 1
robínia (Robinia 1
(Robinia pseudoacacia) 1
pseudoacacia) també 1
és present, 5
present, barrejada 1
barrejada amb 4
espècies esmentades 1
esmentades anteriorment. 1
anteriorment. ", 1
", de 2
caràcter lingüísticament 1
lingüísticament unitari, 1
unitari, probablement 1
probablement amb 3
l'objectiu d'aconseguir 3
d'aconseguir el 6
màxim consens 1
els escriptors 9
escriptors valencians. 1
valencians. De 1
caràcter obert 2
i espontani, 1
espontani, el 1
contacte directe 2
els auditoris 1
auditoris populars 1
populars podien 1
podien afavorir 1
mite, aspecte 1
aspecte al 1
qual cal 3
les dosis 3
i sentiment 1
sentiment que 2
contenen les 4
seves composicions. 3
composicions. De 1
De Cassà 1
Cassà enllà, 1
enllà, continua 1
continua sense 2
sense pujades. 1
pujades. De 1
De castellús 1
castellús hom 1
hom fa 1
fa derivar 1
derivar el 1
el topònim 8
topònim Callús 1
Callús o 1
o Catllús. 1
Catllús. De 1
De Caterina 1
Caterina II 2
temps d'Alexandre 1
d'Alexandre II: 1
II: els 1
policia van 2
ser posats 5
noblesa governant. 1
governant. Decebut, 1
Decebut, està 1
punt llançar-los 1
llançar-los al 1
foc quan 2
sacerdot supervivent 1
supervivent els 1
els recull 1
recull i 2
els col·loca 1
col·loca en 5
lloc segur. 3
segur. De 2
De cereals, 1
cereals, tot 1
just n'hi 1
petita mostra, 1
mostra, quasi 1
quasi testimonial. 1
testimonial. De 1
De Certon 1
Certon es 1
conserven vuit 2
vuit misses 1
misses a 1
veus (1840-58); 1
(1840-58); Moduli 1
Moduli 3-6 1
3-6 v. 1
v. lib. 1
lib. Decideix 1
Decideix anar-hi, 1
anar-hi, amb 1
veure Anna 1
seu espòs, 6
espòs, la 1
cosa finalment 1
finalment ocorre. 1
ocorre. Decideix 1
Decideix d'obrir-hi 1
d'obrir-hi un 2
un bordell, 1
bordell, que 1
funciona prou 1
de Constance 2
Constance Miller, 1
Miller, una 1
les prostitutes, 2
prostitutes, que 1
que aprofita 5
i s'associa 2
ell. Decideix 1
Decideix emigrar 1
Aires, amb 1
l'esperança d'iniciar 1
d'iniciar noves 1
noves activitats 1
poder refer-se. 1
refer-se. Decideixen 1
Decideixen caminar 1
caminar una 1
mica pels 1
París. Decideixen 1
Decideixen que 1
l'única forma 2
fer-ho seria 1
disputa per 1
per rentar 3
rentar alguna 1
alguna ofensa 1
ofensa personal 1
qual participés 1
participés un 1
d'homes seleccionats 1
cada bàndol, 1
bàndol, que 1
que acompanyarien 1
acompanyarien als 1
als cavallers 3
cavallers ofesos 1
ofesos després 1
l'honor tacat. 1
tacat. Decideix 1
Decideix fer 1
fer camí 1
amb Ingeri. 1
Ingeri. Decideix 1
Decideix llavors 1
llavors d'anar 1
Lluna per 3
per trobar-lo 1
trobar-lo i 1
i portar 10
portar Sentinel 1
Sentinel Prima, 1
Prima, antic 1
antic líder 3
líder dels 9
dels Autobots 1
Autobots durant 1
de Cybertron, 1
Cybertron, amb 1
tecnologia que 6
que transportava: 1
transportava: alguns 1
alguns pilars 1
pilars capaços 1
pont espacial. 1
espacial. Decideix 1
Decideix presentar-se, 1
presentar-se, guanya 1
guanya i 1
exerceix una 2
el protegirà. 1
protegirà. Decideix 1
Decideix venjar-se, 1
venjar-se, fingint-se 1
fingint-se amic 1
poeta. Decidí 1
Decidí aleshores 1
aleshores estudiar 1
estudiar Belles 1
Arts a 1
l'Institut d'art 1
Francisco però 1
va vore 1
vore obligat 1
de futur 4
futur després 1
de malbaratar 1
malbaratar la 1
seua beca 1
beca acadèmica. 1
acadèmica. Decidida 1
Decidida a 1
a donar-li 1
donar-li una 3
una lliçó, 1
lliçó, marxa 1
Europa sense 2
sense explicar-li 2
explicar-li res 1
res deixant-lo 1
deixant-lo am 1
am al 1
al secretària. 1
secretària. Decidí 1
Decidí investigar 1
investigar els 1
prenen en 1
per contrarestar 2
contrarestar aquestes 1
aquestes pràctiques 1
i descobrí 2
descobrí el 2
llibre People's 1
People's Banks, 1
Banks, de 1
de Henry 4
Henry W. 1
W. Wolff, 1
Wolff, dedicat 1
als bancs 3
bancs populars 1
unions de 1
crèdit rural 1
rural existents 1
existents a 5
Europa. Decidit 1
Decidit a 1
política nacional, 3
nacional, Ferran 1
Ferran va 1
poder treure 2
treure profit 4
divisió dels 2
partits liberal 1
liberal i 3
i conservador 2
conservador en 1
noves formacions, 1
formacions, per 1
aconseguir sempre 1
sempre alguna 1
alguna que 1
que dugués 1
seus desitjos. 3
desitjos. Decidit 1
Decidit no 1
obstant a 1
fer concessions 2
concessions al 1
al Primer 4
Primer Cònsol, 1
Cònsol, fa 1
fa detenir 1
detenir i 3
i interrogar 1
interrogar alguns 1
alguns antics 1
antics « 1
« Declarà 1
Declarà com 1
reunir en 3
organització comuna 1
comuna les 1
entitats federals. 1
federals. Declara 1
Declara que 1
família era 199
era idíl·lica. 1
idíl·lica. Declarat 1
Declarat bé 1
de rellevància 4
rellevància local 1
local amb 2
amb número 1
número d'inscripció 1
d'inscripció BRL-46.25.059-002-EDE. 1
BRL-46.25.059-002-EDE. Declarat 1
Declarat pel 1
i protecció 4
monuments de 13
Geòrgia com 1
com Monument 1
Monument Cultural 1
Cultural destacat 1
Geòrgia l'any 1
2017. ' 1
' Declarem 1
Declarem una 1
treballa més 1
més allunyada 4
allunyada de 8
l'usuari i 2
que contindrà 1
contindrà funcions 1
funcions comunes 1
comunes per 1
següents classes. 1
classes. De 1
De Colòmbia 1
Colòmbia passà 1
Cuba, on 1
dirigí l'Orquestra 1
l'Orquestra del 1
del Casino 5
Casino de 3
la Habana 1
Habana durant 1
diverses temporades 4
hivernals. De 1
De color 3
color gris 15
gris fosc 4
o bru 1
bru negrós, 1
negrós, en 1
de corn 2
corn o 1
o d'embut 1
d'embut profund 1
profund (d'aqui 1
(d'aqui el 1
seu nom) 1
nom) que 1
arriba gairebé 1
gairebé fins 3
del peu, 2
peu, de 1
de marge 2
marge estès, 1
estès, carn 1
carn tenaç 1
tenaç i 1
i aromàtica, 1
aromàtica, amb 1
superfície himenial 1
himenial simplement 1
simplement rugosa. 1
rugosa. De 1
color marró, 2
marró, forma 1
petit mugró 1
mugró a 1
la punta. 3
punta. De 1
verd clar, 2
clar, el 2
protectorat albanès 1
albanès al 1
qual estan 1
estan adherides 1
adherides les 1
de Montenegro. 2
Montenegro. De 1
De conformitat 1
les clàusules 3
clàusules d'aquest 1
d'aquest contracte 1
contracte (i 1
(i sent 1
sent pròxima 1
pròxima la 1
seva expiració), 1
expiració), s'havia 1
s'havia de 20
en 2010, 4
2010, per 3
designat —provisionalment— 1
—provisionalment— D'economia 1
D'economia predominantment 1
predominantment agrícola, 1
agrícola, bàsicament 1
bàsicament farratgera, 1
farratgera, s'hi 1
troben així 2
mateix algunes 1
algunes granges. 1
granges. De 1
De convenir 1
convenir que 1
situació, el 2
senyor Fernández 1
Fernández va 1
a morir 6
morir necessàriament 1
necessàriament (per 1
(per necessitat 1
necessitat física). 1
física). De 1
De cop 3
cop aquest 1
aquest policia 1
policia es 3
veu envoltat 1
pares hi 1
i comencen 5
a colpejar 4
colpejar a 1
a l'home 5
l'home fins 1
a matar-lo. 1
matar-lo. De 1
i volta, 2
el gat 2
gat li 1
li salta 1
i l'esgarrapa 1
l'esgarrapa amb 1
ungles, l'ase 1
l'ase li 1
una coça, 1
coça, el 1
el gos 4
gos el 1
el mossega 1
mossega i 2
el gall 4
gall el 2
casa tot 2
tot cridant. 1
cridant. De 2
1947, Attlee 1
Attlee va 1
acordar amb 4
amb Bevin 1
Bevin una 1
política antisoviètica 1
antisoviètica de 1
línia dura. 1
dura. De 2
De cop, 2
cop, lluny, 1
lluny, un 1
enorme soroll 1
soroll es 1
deixa sentir. 1
sentir. De 1
cop, van 1
aparèixer nous 1
nous cereals 1
cereals com 2
moro. Decoració 1
Decoració amb 1
amb budes, 1
budes, músics 1
i Apsarasas. 1
Apsarasas. Decorada 1
Decorada amb 1
dispositiu fals 1
fals sobre 1
blanc, la 2
nau es 4
va il·luminar 1
il·luminar amb 1
amb corones 2
i formava 2
un univers 6
univers ric 1
en colors 3
colors que 11
que contrastava 2
el despullament. 1
despullament. Decorada 1
Decorada per 1
per Francisco 2
Francisco Pancorbo 1
Pancorbo amb 1
representacions de 9
la Transfixió 1
Transfixió de 1
Verge, del 1
del Davallament 1
Davallament de 1
Crist, Evangelistes 1
Evangelistes i 2
i Profetes. 1
Profetes. De 1
De creixement 1
creixement molt 2
ràpid, pot 1
pot escapar-se 1
escapar-se de 2
mans si 1
té cura. 1
cura. Decret 1
del Ministre 5
Ministre Giral, 1
Giral, publicat 1
6 d'agost 7
1936. " 1
de Dante 2
Dante Inferno, 1
Inferno, VII.67-96 1
VII.67-96 Virgili 1
Virgili parla 1
parla sobre 4
natura ambivalent 1
ambivalent de 2
de Fortuna. 1
Fortuna. De 1
De davant 1
la Domplatz, 1
Domplatz, la 1
la Portada 1
Portada dels 1
dels Prínceps, 1
Prínceps, la 1
més bella 6
bella de 3
la catedral, 11
catedral, compta 1
sis dovellatges 1
dovellatges recolzats 1
sobre columnes 2
figura escultòrica 1
escultòrica que 3
representa els 4
els profetes, 1
profetes, carregant 1
carregant sobre 1
seves espatlles 1
espatlles els 1
els apòstols. 1
apòstols. De 1
De de 1
la realització, 4
realització, Abrams 1
Abrams ha 1
reunit els 1
seus col·laboradors 5
col·laboradors habituals. 2
habituals. De 1
De desigual 1
desigual qualitat 1
qualitat literària, 1
literària, permeten 1
fixar l'obra 1
l'obra autèntica 1
autèntica de 2
de Vicent 3
Vicent Garcia. 1
Garcia. Dedicada 1
Dedicada a 2
a Franz 3
Franz von 2
von Lenbach, 1
Lenbach, data 1
època del 2
del Quartet 5
Quartet i 1
la Balada 1
Balada per 1
a piano. 6
piano. Dedicada 1
a mostrar 8
entre cinema 2
i còmic, 2
còmic, l'exposició 1
l'exposició va 1
un repàs 5
repàs als 1
còmic més 1
populars que 7
passar del 5
còmic al 1
cinema o 3
o viceversa. 1
viceversa. ; 1
; dedicada 1
a René 1
René Le 1
Le Roy, 1
Roy, una 1
peça vivaç 1
vivaç i 1
i juvenil. 2
juvenil. Dedicat 1
Dedicat a 2
la ceràmica, 3
ceràmica, fou 1
dels promotors 2
Ceràmica Decorada 1
Decorada i 1
i Terrissa 1
Terrissa (fundada 1
(fundada el 1
el 1980). 1
1980). Dedicat 1
a l'apostolat 1
l'apostolat femení 1
femení del 3
del Poblet, 1
Poblet, va 2
fundar l'escola 1
l'escola dominical 1
dominical per 1
noies del 2
vella nau 1
nau industrial 1
industrial al 1
carrer València, 3
València, n. 1
n. 371-379, 1
371-379, i 1
èxit. Dedicats 1
Dedicats a 1
vigilància i 2
i prevenció, 1
prevenció, format 1
personal voluntari. 1
voluntari. Dedicat, 1
Dedicat, també, 1
al periodisme, 2
periodisme, abandonà 1
abandonà la 6
primera a 9
la llibreria, 1
llibreria, però 1
però continuà 3
continuà la 7
tasca periodística 1
periodística com 1
crític d' 1
De dissabte 1
dissabte a 3
a dimecres 1
dimecres el 1
presentador és 1
és Juan 2
Juan Carlos 6
Carlos Rivero 1
Rivero des 1
els dijous 5
dijous i 2
i divendres 1
divendres ho 1
presenta Xavi 1
Xavi Diaz 1
Diaz des 1
Barcelona. De 4
De disseny 1
disseny minimalista, 1
minimalista, està 1
estany de 4
forma rectangular, 4
rectangular, sobre 1
qual uns 2
uns brolladors 1
brolladors generen 1
generen uns 1
uns raigs 1
raigs d'aigua 1
forma parabòlica. 1
parabòlica. De 1
De doble 1
doble esqueixada, 1
esqueixada, una 1
una en 5
cada absidiola 1
absidiola i 1
l'absis central 4
finestra en 4
en creu 4
que il·luminava 1
il·luminava la 1
nau central. 5
De do 1
major passa 1
a do 1
do menor 1
primer compàs 1
compàs del 2
principal pujant 1
pujant cromàticament, 1
cromàticament, aquest 1
cop fins 1
tonalitat principal 1
principal (la 1
(la major) 1
major) on 1
violoncel tornarà 1
primer tema: 1
tema: ha 1
la reexposició. 1
reexposició. De 1
De dones 1
i monstres: 1
monstres: L'art 1
L'art d'Ana 1
d'Ana Miralles. 1
Miralles. D'educació 1
D'educació autodidacta, 1
autodidacta, les 1
reconèixer per 2
tan acolorides 1
acolorides (fotografia 1
(fotografia en 1
negre acolorida 1
acolorida a 2
a mà), 1
mà), tot 1
adora també 1
del gravat. 1
gravat. De 1
De dues 1
d'elles se'n 1
melodia (Enaissi·m 1
(Enaissi·m pren 1
pren cum 1
cum fai 1
fai al 1
al pescador 1
pescador i 2
i Aigua 1
Aigua pueia 1
pueia contramon). 1
contramon). Dee 1
Dee Dee 2
Dee també 1
projectes musicals. 2
musicals. De 1
De El 1
El Argonauta 1
Argonauta español 1
español hi 1
edició facsímil 2
facsímil editada 1
editada i 1
i comentada 1
comentada per 1
per Elisabel 1
Elisabel Larriba, 1
Larriba, publicada 1
Cadis el 1
2003 En 1
seva publicació 4
publicació tractava 1
tractava tota 1
temes, dirigits 1
dirigits a 3
ampla varietat 1
de públic. 5
públic. De 1
De els 1
els obres 1
deixar deriva 1
deriva el 4
el reduït 1
reduït coneixement 1
coneixement que 12
se'n té. 1
té. De 1
De expetendis 1
expetendis et 1
et fugiendis 1
fugiendis rebus 1
rebus (Sobre 1
(Sobre el 1
cal recercar 1
recercar i 1
allò de 1
què cal 2
cal fugir). 1
fugir). De 1
De fàbrica 1
fàbrica ve 1
ve instal·lat 1
instal·lat amb 1
amb Android 1
Android 4.1.2 1
4.1.2 (Jelly 1
(Jelly Bean). 1
Bean). De 1
De Factis 1
Factis Dietisque 1
Dietisque Memorabilibus 1
Memorabilibus Libri 1
Libri IX 1
IX I, 1
I, 7.4 1
7.4 ja 1
tenia pista 1
pista ni 1
ni espai 1
espai suficient 1
fer curses 1
de carros. 2
carros. DeFalco 1
DeFalco (2008) 1
(2008) p.228 1
p.228 A 1
del crossover 1
crossover va 1
de Romita 1
Romita Jr. 1
Jr. a 1
la col·lecció. 8
col·lecció. De 1
De família 6
família aristocràtica, 1
aristocràtica, fill 1
d'un arquitecte, 1
arquitecte, va 1
començar estudis 2
estudis d'aquesta 1
d'aquesta matèria, 1
matèria, que 3
abandonar per 2
periodisme. De 1
de pagesos, 2
pagesos, als 1
família d'industrials 2
d'industrials del 1
tèxtil, el 1
seu besavi 2
besavi Joan 1
Joan Baptista 6
Baptista Corominas 1
Corominas ja 1
estat president 5
família modesta, 1
modesta, cursà 1
cursà els 2
estudis eclesiàstics 3
eclesiàstics en 1
de Vocacions 1
Vocacions de 1
Sant Josep, 7
Josep, a 2
València, costejant-los 1
costejant-los amb 1
guanys que 1
que obtenia 3
obtenia fent 1
de sacristà 1
sacristà en 1
Sant Pius 2
Pius V 3
ciutat. De 2
família modesta 3
modesta va 2
aconseguir estudiar 1
esdevenir mestre. 1
mestre. De 1
família noble, 2
noble, era 1
era nét 1
nét per 1
via materna 1
materna del 1
de Clermont 2
Clermont i 1
del delfí 1
delfí d'Alvèrnia. 1
d'Alvèrnia. De 1
De febrer 1
febrer a 3
a maig 1
1940 van 2
van residir 4
residir a 10
a Royal 1
Royal Lodge, 2
Lodge, fins 1
traslladar al 14
Windsor, on 1
van estar-se 1
estar-se la 1
anys. Defensa 1
Defensa la 1
filosofia com 1
vida, un 2
art que 5
neix al 1
sense interrupció 1
interrupció a 1
l'espai íntim 1
íntim i 1
i invisible. 1
invisible. Defensa 1
Defensa l'assimilació 1
l'assimilació en 1
polític espanyol. 2
espanyol. Defensant-se 1
Defensant-se a 1
mateixa com 3
la «consciència 1
«consciència proclamada 1
proclamada de 1
societat dels 1
Estats Units». 1
Units». Defensa 1
Defensa que 2
cada persona, 2
seves inclinacions, 1
inclinacions, limitada 1
limitada únicament 1
seva capacitat, 1
capacitat, pugui 1
pugui desenvolupar 1
desenvolupar adequadament 1
adequadament la 1
pròpia individualitat. 1
individualitat. Defensà 1
Defensà una 1
estratègia revolucionària 1
revolucionària i 2
classe basada 1
de connexió 6
l' Defensa 1
Defensa va 1
continuar ocupant 2
torre Villavicencio 1
Villavicencio fins 1
2016 i 4
va traspassar 5
traspassar finalment 1
finalment l'edifici 1
a BénsNacionals. 1
BénsNacionals. Defensava 1
Defensava el 1
sobirania nacional, 2
poder emana 1
emana del 1
del lliure 1
lliure consentiment 1
individus, expressat 1
expressat mitjançant 1
el sufragi. 1
sufragi. Defensava 1
Defensava la 1
riu Morava 1
Morava i 1
i servia 1
servia d'enllaç 1
d'enllaç amb 1
Montenegro. Defensava, 1
Defensava, tanmateix, 1
tanmateix, gelosament 1
gelosament la 1
vida privada. 1
privada. Defensaven 1
Defensaven la 1
només Déu 1
Déu pot 1
pot jutjar 1
jutjar qui 1
un musulmà 1
musulmà veritable 1
veritable i 1
part d'Ell 1
d'Ell ningú 1
ningú pot 4
pot decidir 1
decidir qui 1
és "infidel" 1
"infidel" ( 1
( Defensor 1
Defensor també 1
del mètode 9
mètode dialèctic, 1
dialèctic, segons 1
desenvolupament històric 3
històric no 1
no s'entenen 1
s'entenen de 1
manera aïllada 2
aïllada sinó 1
sinó mirant 1
mirant els 1
els precedents, 1
precedents, de 1
contínua. De 1
De fet 35
fet abans 1
abans era 2
Cal Tarragó 1
Tarragó i 1
pagès més 1
comarca. De 1
De fet, 139
fet, actualment 1
actualment alguns 1
alguns usuaris 2
usuaris utilitzen 1
el outproxy 1
outproxy de 1
de Tor. 1
Tor. De 1
fet, afirma 1
guerres d'independència 1
d'independència americanes 1
americanes van 2
punt guerres 1
civils, amb 1
rebels liderats 1
per minories 3
de criolls. 1
criolls. «De 1
«De fet, 1
fet, això 2
completament contradictori 1
contradictori amb 1
els oficials», 1
oficials», va 1
dir. De 1
regió per 4
per Mitridates. 1
Mitridates. De 1
volta que 2
ha damunt 1
cor es 2
de 1701. 1
1701. De 1
botiga del 3
del passeig 8
Gràcia hi 1
un rètol 2
rètol que 1
que anunciava 3
anunciava en 1
grans lletres 1
lletres «Construcció 1
«Construcció i 1
i amoblament 1
amoblament de 1
casa contemporània». 1
contemporània». De 1
sèrie d'Anno 1
d'Anno també 1
i renaixement. 1
renaixement. De 1
fet, al 1
al cantó 8
cantó septentrional 1
septentrional d'aquesta 1
d'aquesta façana, 2
façana, després 1
via Matteo 1
Matteo Bonello, 1
Bonello, es 1
pot admirar 1
admirar la 1
la logia 1
logia de 1
la Coronació. 2
Coronació. De 1
fet, alguns 2
la filà 1
filà han 1
han elaborat 1
elaborat una 1
una adhesió 1
adhesió reivindicant 1
reivindicant la 1
seua filà. 1
filà. De 1
alguns passatgers 2
passatgers del 1
St. De 2
fet, amb 1
pes d'uns 1
d'uns 14 2
14 quilos 1
quilos podia 1
ser difícil 5
algun usuari, 1
usuari, així 1
així que, 2
que, sovint 1
sovint se'l 1
se'l definia 1
definia com 3
a "transportable". 1
"transportable". De 1
fet Anníbal 1
Anníbal no 1
actuar separadament 1
separadament d'Amílcar 1
d'Amílcar del 1
seguia les 3
les ordres. 1
ordres. De 1
1887 (amb 1
(amb Le 1
Le Poison 1
Poison allemand 1
allemand de 1
de Charlie 5
Charlie Robert, 1
Robert, entre 1
entre altres), 1
altres), la 1
marca Albert 1
Albert Savine, 1
Savine, Éditeur 1
Éditeur va 1
les portades 5
portades de 3
obres publicades. 2
publicades. De 1
fet, aquesta 2
carta existeix, 1
existeix, però 1
frase no 1
hi figura, 1
figura, ni 1
la idea. 4
idea. De 1
és producte 1
confluència de 7
de desertors 2
desertors del 1
Partit Quebequès, 1
Quebequès, d'homes 1
d'homes de 2
de negocis, 6
negocis, independents 1
independents i, 1
de l'extinta 1
l'extinta Action 1
Action démocratique 1
démocratique du 1
du Québec. 1
Québec. De 1
aquesta gesta 1
gesta defensiva 1
defensiva no 1
valor atorgat 2
atorgat a 9
altres casos, 3
casos, ja 1
de Mohías, 1
Mohías, les 1
mongoles es 1
retirar d' 1
fet aquest 2
aquest augment 1
de lluentor 3
lluentor persisteix 1
persisteix des 1
formar l' 2
fet, aquest 2
aquest comtat 3
comtat és 4
comtat que 1
de catalanoparlants 1
catalanoparlants en 1
Units d'Amèrica. 3
d'Amèrica. De 1
fet, aquestes 2
aquestes lleis 2
lleis han 1
esdevingut tantes 1
tantes i 1
tan complexes 1
complexes que 7
cap advocat 1
advocat les 1
les pot 4
pot aprendre 2
aprendre totes, 1
totes, la 1
cosa força 2
força l'especialització 1
l'especialització entre 1
les empreses. 5
empreses. De 1
aquestes relacions 3
relacions eren 1
eren fomentades 1
fomentades com 1
alternativa i 3
un exercici 4
exercici previ 1
previ al 3
al matrimoni. 1
matrimoni. De 1
mecanisme d'AIR 1
d'AIR post-zigot 1
post-zigot perquè 1
la fertilització 1
fertilització ja 1
passat. De 1
li dedicà 7
dedicà un 4
un duet 2
duet (Op. 1
(Op. 41. 1
41. Les 1
Les Deux 1
Deux Amis, 1
Amis, (Els 1
(Els dos 2
dos amics), 1
amics), una 1
part està 4
marcada "Sor" 1
"Sor" i 1
l'altra "Aguado"). 1
"Aguado"). De 1
fet, aquests 3
rodar la 2
complexa escena 1
escena final 1
del film, 2
film, segurs 1
que acabarien 1
acabarien estavellant-se. 1
estavellant-se. De 1
aquests mots 2
aquests objectes 4
objectes són 5
fenomen habitual 1
hagin vist 1
vist vídeo 1
vídeo digital. 2
digital. De 1
fet ara 1
fa justament 1
justament un 3
un any, 8
equip d'especialistes 1
d'especialistes i 1
i animalistes 1
animalistes va 1
camp sobre 1
localitzar i 2
i emfatitzar 1
emfatitzar quins 1
eren realment 2
realment els 2
els col·lectius 2
col·lectius d'aus 1
d'aus que 2
hi podíem 1
podíem trobar. 1
trobar. De 1
fet, aristotip 1
aristotip va 1
marca registrada 4
registrada que 1
èxit es 3
terme genèric. 2
genèric. De 1
fet, avui, 1
avui, després 1
diverses divisions 2
divisions de 6
esglésies orientals, 1
orientals, hi 1
cinc patriarques 1
patriarques d'Antioquia: 1
d'Antioquia: el 1
el siríac 2
siríac ortodox, 1
ortodox, el 3
grec ortodox, 1
siríac catòlic, 1
catòlic, el 1
grec catòlic 1
catòlic o 1
o melquita 1
melquita i 1
el maronita. 1
maronita. De 1
fet, avui 1
dia l' 2
fet, cap 1
altres 11 1
11 partides 1
partides comanxes 1
comanxes es 1
va involucrar 5
les converses 9
converses de 3
pau en 5
cap sentit. 1
sentit. De 1
fet, cercava 1
cercava una 2
actriu que 2
pogués interpretar 2
principal quan 1
associats va 1
va fixar-se 2
fixar-se en 4
terrassa d'un 1
d'un cafè 1
cafè i 3
seria ideal 1
al paper. 2
paper. De 1
fet, certes 1
certes espores 1
espores poden 1
poden aguantar 2
aguantar pressions 1
pressions de 2
a 1000 1
1000 MPa. 1
MPa. De 1
fet, continua 1
Christian metal 1
metal més 1
història. De 1
fet, crec 1
per Bert 1
Bert mai 1
mai haguera 1
haguera arribat 2
la meua 1
meua vida". 1
vida". De 1
a Nàpols 2
Nàpols per 1
al reial 1
reial Teatro 1
Teatro San 1
San Carlo, 1
Carlo, que 2
que Rossini 1
Rossini només 1
escriure òperes 1
òperes serioses, 1
serioses, i, 1
de passada, 1
passada, obres 1
obres plenes 1
plenes d'originalitat 1
d'originalitat estilística 1
estilística i 1
i formal. 1
formal. De 1
del periòdic 8
periòdic va 4
caixa benèfica 1
benèfica prolaïcisme 1
prolaïcisme per 1
per premiar 1
premiar als 1
qui substituïssin 1
substituïssin els 1
els ritus 2
ritus catòlics 1
catòlics del 1
del bateig, 2
bateig, les 1
noces o 2
o l'enterrament 1
l'enterrament per 1
altres civils. 1
civils. De 1
fet, després 2
seves promeses 1
promeses d'una 1
d'una entitat 21
entitat russopolonesa 1
russopolonesa dominada 1
dominada pels 3
pels catòlics 2
catòlics en 1
mala elecció 1
elecció dels 2
dels actors 7
actors va 1
de reescriure 1
reescriure gran 1
del guió 11
guió sobre 1
marxa i 1
final gairebé 1
en quedà 1
quedà del 1
de Musset. 1
Musset. De 1
fet, dins 1
dins l'arquitectura 1
l'arquitectura xinesa, 2
barques és 1
força comuna, 1
comuna, tant 1
pedra com 1
fusta, en 1
considera quelcom 1
quelcom romàntic. 1
romàntic. De 1
guerra, l'Ossewabrandwag 1
l'Ossewabrandwag accentuà 1
accentuà el 1
caràcter militarista, 1
militarista, tot 1
tot creant 1
subgrup paramilitar 1
paramilitar d' 1
temps transcorregut 2
transcorregut en 1
assolir signar 1
un TIFA, 1
TIFA, pas 1
pas previ 2
al TLC 1
TLC tan 1
tan desitjat 1
desitjat per 1
per l'oposició 1
l'oposició i 3
i rebutjat 1
per l'oficialisme. 1
l'oficialisme. De 1
resultat depèn 1
depèn només 1
només d'entre 1
sis últimes 1
últimes setmanes. 1
setmanes. De 1
fet, el 19
el castor, 1
castor, és 1
pilars del 2
seu ecosistema 1
ecosistema perquè 1
creació d'aiguamolls 1
d'aiguamolls és 1
altres espècies. 1
espècies. De 1
concepte "rap 1
"rap comercial" 1
comercial" és 1
utilitzen els 5
artistes independents 1
seguidors per 2
per criticar 2
criticar el 4
que consideren 7
una corrupció 1
l'esperit original 2
del rap, 1
rap, que 1
que respon 2
respon únicament 1
objectius mercantils 1
mercantils i 1
i econòmics. 2
econòmics. De 2
desig dels 2
consumidors d'adquirir 1
d'adquirir loteria 1
loteria per 1
mateixos és 1
una garantia 3
de beneficis 5
beneficis on 1
la mitjana 29
premi val 1
val substancialment 1
substancialment menys 1
que costa 2
costa comprar. 1
comprar. De 1
director Kevin 1
Kevin Macdonald 1
Macdonald no 1
ha animat 1
animat l'actor 1
l'actor James 1
James McAvoy 1
McAvoy a 1
llegir el 5
que diferia 1
diferia molt 1
molt del 6
guió. De 1
donat moltes 1
moltes llibretes 1
llibretes i 1
i escrits 8
escrits abans 1
del 1942, 2
1942, però 1
sense pensar 3
ser publicats. 1
publicats. De 1
2007 ja 1
havia fins 2
a 111 2
111 serveis 1
aplicacions inspirades 1
inspirades en 2
en Twitter 1
Twitter arreu 1
món. De 2
2017, havent 1
havent retornat 1
retornat ja 1
el préstec 1
préstec que 1
s'havia demanat 1
demanat a 4
mateix Laban, 1
Laban, que 1
era masó, 1
masó, va 1
voler crear 3
una secta 1
secta el 1
el 1917, 3
1917, però 1
motius econòmics. 1
diferenciar totes 1
possibles formes 1
formes és 1
presència o 4
o absència 2
de pèptids 1
pèptids d'entre 1
d'entre 10-20 1
10-20 residus 1
residus en 1
diverses ubicacions 2
ubicacions internes 1
cadena. De 1
va desencadenar 8
desencadenar el 1
el 1524 1
1524 quan 1
comunitats reformades 1
reformades van 1
tenien dret 3
a elegir 1
elegir lliurement 1
lliurement el 1
seu pastor. 1
pastor. De 1
de Joana 3
Joana Valls 1
Valls cresqué 1
cresqué molt, 1
molt, i 2
molt nombrosos 2
els anuncis 6
anuncis en 1
es demanaven 1
demanaven treballadors 1
treballadors per 4
taller. De 1
el polinomi 4
polinomi mínim 1
polinomi característic 1
característic d'una 1
matriu quadrada 1
quadrada A 1
A tenen 1
mateixos divisors 1
divisors elementals. 1
elementals. De 1
primer monarca 5
monarca eslau, 1
eslau, sembla 1
que lliurà 1
lliurà també 1
mateixos francs, 1
francs, concretament 1
concretament contra 1
rei Dragobert 1
Dragobert I, 1
I, per 3
és contestat. 1
contestat. De 1
el Romanticisme 1
Romanticisme es 1
reacció a 3
Revolució Industrial, 1
Industrial, Encyclopædia 1
Encyclopædia Britannica. 1
Britannica. De 1
fet, els 7
canvis estructurals 1
l'autonomia eren 1
eren extremadament 1
extremadament limitats. 1
limitats. De 1
Units no 3
no ratificaren 1
ratificaren la 1
seva adhesió 4
adhesió i 1
aquest motiu, 27
motiu, no 2
participaren mai. 1
mai. De 1
els estels 2
estels que 2
seqüència principal 1
principal se 1
solen fer 1
a estimar 2
estimar l'edat 1
del cúmul. 1
cúmul. De 1
temporada fou 2
fou difícil, 1
difícil, però 2
d'alguns resultats 1
resultats encoratjadors 1
encoratjadors a 1
poder acabar 2
en l'onzena 2
l'onzena posició. 1
posició. De 3
disc Cronolánea 1
Cronolánea ha 1
estat nomenat 6
nomenat per 7
revista Mondo 1
Mondo Sonoro 1
Sonoro com 1
millor disc 4
disc espanyol 1
2008. De 1
naixement no 2
és segur. 1
seu va 5
més delirants 1
delirants per 1
per l'actor, 1
moltes mares 1
mares l'aturaven 1
l'aturaven quan 1
el veien 1
veien pel 1
li consultaven 1
consultaven problemes 1
fills. De 1
seu xef 1
xef Ruggeri 1
Ruggeri va 1
primers gelats 1
gelats italians 1
italians basant-se 1
la recepta 2
recepta del 1
del zabaione. 1
zabaione. De 1
grans diaris 2
diaris generalistes 1
generalistes concentren 1
concentren la 1
distribució a 5
metropolitana (Barcelonès, 1
(Barcelonès, Maresme, 1
Maresme, els 1
dos Vallès 1
Baix Llobregat). 1
Llobregat). De 1
els hiverns 4
hiverns són 6
són freds 2
freds a 1
a bona 4
comarca, amb 1
amb mitjanes 4
mitjanes d'uns 1
d'uns 6 1
6 °C, 1
°C, i 3
molt freds 5
freds al 1
nord amb 11
mitjanes de 4
3 °C. 1
°C. De 1
els LMS 1
LMS mòbils 1
mòbils ofereixen 1
experiència d'aprenentatge 1
d'aprenentatge més 1
més personalitzada 1
personalitzada i 1
i exhaustiva, 1
exhaustiva, a 1
mètodes d'instrucció 1
d'instrucció tradicionals. 1
tradicionals. De 1
texans foren 1
foren una 4
roba d'ús 1
d'ús massiu 1
massiu en 1
què s'implantà 1
s'implantà la 1
la cremallera. 2
cremallera. De 1
tema va 5
campanya presidencial 3
presidencial de 4
2012, formant 1
plataforma política 2
candidat Gabriel 1
Gabriel Quadri. 1
Quadri. De 1
el tennista 1
tennista guanyador 1
guanyador d'un 2
d'un Open 1
Open d'Austràlia 1
d'Austràlia Paul 1
Paul McNamee 1
McNamee va 1
investigacions dutes 2
cap indici 2
indiqués que 1
que causaven 3
causaven més 1
més lesions, 1
lesions, i 1
lesions són 2
són inevitables 1
inevitables en 1
qualsevol pista 2
pista dura. 1
terme "Dalot", 1
"Dalot", està 1
està recollit 2
recollit en 2
documents normands 1
normands el 1
el 1331, 1
1331, tot 1
terme precís 1
precís marítim, 1
marítim, cal 1
cal esperar 1
al 1382 1
1382 al 1
al relat 1
relat Clos 1
Clos des 1
des Galées 1
Galées de 1
de Rouen, 3
Rouen, escrit 1
escrit "dallot". 1
"dallot". De 1
primera classe, 3
classe, que 1
disposava lògicament 1
lògicament d'un 1
d'un cinquè 1
cinquè dels 1
dels vots, 6
vots, mantenint-se 1
mantenint-se separada 1
separada la 1
classe dels 3
dels cavallers. 1
cavallers. De 1
fet encara 1
conegut popularment 4
de Zoologia. 1
Zoologia. De 1
petroli cru 1
cru les 1
dels alcans 1
alcans poden 1
poden romandre 3
romandre químicament 1
químicament sense 1
sense canvis 3
canvis durant 2
durant milions 1
milions d'anys. 4
d'anys. De 1
en finès 1
finès parlat 1
persona plural 1
plural (nosaltres), 1
(nosaltres), exemple 1
exemple me 1
me mennään 1
mennään "ens 1
"ens en 1
en anem" 1
anem" (la 1
(la forma 2
forma estàndard 1
estàndard seria 1
seria me 1
me menemme). 1
menemme). De 1
fet, en 5
base sud-est 1
de l'Arc 1
l'Arc es 1
condueix als 1
nivells superiors. 2
superiors. De 1
1920 la 1
jornada laboral 1
laboral de 1
8 hores 2
estava totalment 2
totalment instaurada. 1
instaurada. De 1
pel·lícules l'argument 1
l'argument era 1
el mateix: 3
mateix: Sarli 1
Sarli criatura 1
criatura passional 1
passional posseïda 1
posseïda per 1
home gran 3
gran (Bó) 1
(Bó) i 1
per irrefrenable 1
irrefrenable desig 1
desig cap 1
homes joves 3
joves (interpretat 1
per Víctor 1
Víctor Bó, 1
Bó, fill 1
fill d'Armando). 1
d'Armando). De 1
molts casos, 8
casos, els 6
mateixos edificis 2
edificis romans 1
varen utilitzar 1
a recinte 1
recinte religiós 1
religiós oficial 1
oficial per 8
la litúrgia. 2
litúrgia. De 1
fet, era 1
era cert 1
corona li 1
li debia 1
debia unes 1
unes 40.000 1
40.000 lliures. 1
lliures. De 1
força detall 1
detall les 2
estades lluny 1
Brno per 1
escriure a 12
a Zdeňka. 1
Zdeňka. De 1
diferents expansions 1
expansions del 1
del Svayam 1
Svayam bhagavan 1
bhagavan són 1
són incomptables 1
incomptables i 1
poden descriure 3
descriure completament 1
les escriptures 6
escriptures de 1
cap comunitat 1
religiosa ja 1
per naturalesa 3
naturalesa aquestes 1
aquestes són 6
són finites. 1
finites. De 1
primera utilització 1
de l'indret 2
l'indret que, 1
sectors aturonats, 1
aturonats, també 1
també prendrà 1
prendrà forma 1
de parets 17
seca per 1
aixecar feixes 1
feixes o 1
de barraques. 1
barraques. De 1
l'única Kokiri 1
Kokiri que 1
a Link 2
Link amb 3
amb correspondència, 1
correspondència, pel 1
no posseís 1
posseís la 1
pròpia fada 1
fada guardiana. 1
guardiana. De 1
parla que 2
el LabVIEW 1
LabVIEW es 1
troba com 6
com envoltant 1
envoltant els 1
llenguatges, pel 1
molt difícil 16
difícil dir 1
que existeixin 2
existeixin alternatives 1
alternatives comparables. 1
comparables. De 1
aquests forats 1
forats estan 1
estan sotmesos 1
de Miyuki, 1
Miyuki, una 1
jove estudiant 1
de francès. 2
francès. De 1
primers motors 2
motors a 1
una bugia, 1
bugia, un 1
un conegut 6
conegut dispositiu 1
petita espurna 1
espurna elèctrica 1
elèctrica suficient 1
encendre la 4
de combustible. 3
combustible. De 1
dia tancats, 1
tancats, debatent. 1
debatent. De 1
fet existeixen 1
existeixen innombrables 1
innombrables marques 1
marques i 4
i luthiers 1
luthiers que, 1
que, inspirats 1
model original, 1
original, han 1
han construït 1
construït instruments 1
instruments que 2
que respectant 1
respectant la 3
seva estètica, 2
estètica, milloren, 1
milloren, en 1
casos, les 5
seves prestacions 1
prestacions sonores. 1
sonores. De 1
fet, existeix 1
de tomaca 1
tomaca i 1
de fava 1
fava coneguda 1
a Mutxamel. 1
Mutxamel. De 1
fet, Faan 1
Faan era 1
petita comunitat 2
comunitat rural 1
rural sense 1
sense connexió 3
connexió coneguda 1
de sodomites. 1
sodomites. De 1
fet fou 1
fou bastit 4
antic, amb 2
tipus carolingi, 1
carolingi, que 1
veure encara 1
encara al 2
del campanar. 2
campanar. De 1
fet, freqüentment 1
freqüentment es 2
ambdues conjuntament: 1
conjuntament: Mauella 1
Mauella i 1
i Teuladella. 1
Teuladella. De 1
fet, global 1
i local 1
local són 1
dues cares 1
mateixa moneda 2
moneda i, 1
món, cal 1
cal entendre 4
qüestions locals. 1
locals. De 1
fet, gràcies 1
documentació gràfica 1
gràfica conservada 1
conservada (els 1
(els diferents 1
que Jujol 1
Jujol va 1
va realitzar) 1
realitzar) sabem 1
que l'escala 1
l'escala va 1
majors preocupacions 1
preocupacions de 5
de l'arquitecte. 2
l'arquitecte. De 1
fet, Hauser 1
Hauser només 1
només exposa 1
exposa en 2
volums tots 1
aquells aspectes 1
l'art coneguts 1
i investigacions 4
investigacions posteriors. 1
posteriors. De 1
fet, Hayes 1
Hayes i 1
i Conley 1
Conley van 1
van compartir 2
compartir tasques 1
i interpretació 1
interpretació del 4
del disc. 3
disc. De 1
fet, hi 5
obres emmarcades 1
emmarcades en 5
l'època majista 1
majista de 1
de Granados, 1
Granados, com 1
la Jácara 1
Jácara (Danza 1
(Danza para 1
para cantar 1
cantar y 1
y bailar), 1
bailar), la 1
la Serenata 1
Serenata Goyesca, 1
Goyesca, Crepúsculo 1
Crepúsculo o 1
o Reverie-Improvisation. 1
Reverie-Improvisation. De 1
moltes piràmides 1
piràmides que 2
sap a 6
qui pertanyen; 1
pertanyen; a 1
gran piràmide 1
piràmide no 2
no indica 5
indica necessàriament 2
llarg regnat 3
regnat o 1
petita piràmide 1
curt regnat. 1
regnat. De 1
els creps 1
creps que 1
són individuals, 2
individuals, o 1
més petits, 6
petits, amb 2
fer clafotís. 1
clafotís. De 1
acció que 2
és "mofar-se", 1
"mofar-se", que 1
que s'usa 7
a increpar 1
increpar als 1
als conductors 1
conductors o 1
o vianants 1
vianants amb 1
es trobi 7
trobi Tony, 1
Tony, i 1
demostrar als 1
altres qui 1
millor després 1
de ferir-los. 1
ferir-los. De 1
fet, Jackson 1
Jackson quedà 1
quedà bastant 1
bastant impressionat 1
impressionat amb 3
mesures que 8
els Bastons 2
Bastons Vermells 3
Vermells van 1
seva posició. 5
fet, Josefina 1
Josefina Pons 1
Pons era 1
Pere Pons 1
Pons Sitges, 1
Sitges, qui 1
qui en 4
ocasions fou 1
el batle 1
batle republicà 1
de Maó. 1
Maó. De 1
fet, la 23
capital era 5
probablement hi 3
població visigoda, 1
visigoda, per 1
tant, per 3
a Teodoric 1
Teodoric era 1
de supervivència. 3
supervivència. De 1
de l'Anoia 1
l'Anoia és 1
més castells 1
castells i 2
i petites 7
petites fortaleses 1
fortaleses conserva, 1
permet obtenir 2
idea molt 1
molt afí 1
afí a 1
realitat d'aquell 1
d'aquell moment. 2
moment. De 1
de Meià, 1
Meià, sobretot 1
sobretot aquesta 1
aquesta part, 1
part, no 2
es despobla 1
despobla mi 1
mi del 1
l'any 815 1
815 podia 1
control cristià. 1
cristià. De 1
la continuà 1
continuà editant 1
editant fins 1
llançament, l'octubre 1
any. De 2
dependència de 5
humà pel 2
plantes sembla 1
sembla cada 1
vegada major, 1
major, tenint 1
provisió d'aliments 1
d'aliments del 1
món prové 1
de solament 1
solament unes 1
unes vint 2
vint espècies 1
de plantes. 4
plantes. De 1
fet l'Aliança 1
l'Aliança estava 1
estava esclatant 1
esclatant en 1
en faccions 1
faccions i 2
i clans. 1
clans. De 1
de greuges 1
greuges i 1
i dissentiments 1
dissentiments plantejats 1
plantejats en 1
aquelles Corts 1
Corts haurien 1
haurien suposat 1
suposat un 1
un retall 1
retall molt 1
privilegis inquisitorials, 1
inquisitorials, finalment 1
finalment no 4
no aplicats 1
aplicats per 1
la suspensió. 2
suspensió. De 1
major contribució 1
de bombardeigs 1
bombardeigs aliada 1
aliada va 2
ser aquesta: 1
aquesta: la 1
diversió dels 1
recursos alemanys. 1
alemanys. De 2
Sala és 2
muntanya amb 4
tres turons 1
turons dominants, 1
dominants, del 1
alt. De 1
utilitzada sense 1
de Ligeti. 1
Ligeti. De 1
fet, l'any 1
l'estrena del 2
del Rapte, 1
Rapte, Josep 1
Josep i 7
i Catalina 3
Catalina van 1
van pretendre, 1
pretendre, amb 1
pel·lícula havia 1
ser distribuïda 6
distribuïda per 8
la Famous 1
Famous Players-Lasky 1
Players-Lasky Corp. 1
Corp. De 1
la Plüschkappe 1
Plüschkappe ve 1
un híbrid 4
híbrid entre 3
la Feldkappe 1
Feldkappe i 1
la uixanka. 1
uixanka. De 1
de residir 2
residir en 1
cases on 2
els Rovira 1
Rovira tenien 1
tenien algun 2
algun parent 2
parent capellà 1
capellà era 1
dels incentius 1
poder estudiar. 1
estudiar. De 1
pressió va 2
tan forta 4
forta que 5
aixecar Nakadai 1
Nakadai del 1
requerir de 2
força per 6
acabar l'escena. 1
l'escena. De 1
la rellevància 2
rellevància li 1
ve per 4
primera novel·lista 1
novel·lista –i 1
–i única 1
única entre 1
entre 1926 2
1926 i 4
i 1931– 1
1931– amb 1
públic, de 1
crítica i, 1
tant, autora 1
autora amb 1
amb projecció. 1
projecció. De 1
setmana del 3
partit, coneguda 1
la Trojan 1
Trojan week, 1
week, es 1
gran emoció, 1
emoció, pressió 1
munt d'activitats 1
d'activitats relacionades 1
amb l'enfrontament. 1
l'enfrontament. De 1
seva existència 11
existència va 1
a delimitar-les, 1
delimitar-les, quan 1
segona se 1
se segregà 1
segregà de 1
primera. De 1
funció balneari 1
balneari comprava 1
comprava des 1
romana, altars 1
altars votius 2
votius i 1
i esteles, 1
esteles, fins 1
l'actualitat. De 1
fet l'edifici 1
també allotjaria 1
allotjaria una 1
plaça porticada 1
porticada que 2
fins fa 4
mercat, i 2
escola (que 1
funcionar durant 2
d'un segle). 1
segle). ; 1
; de 3
fet, l'emblema 1
l'emblema d'aquesta 1
d'aquesta organització 6
organització internacional 4
internacional no 2
bandera suïssa 1
suïssa amb 1
colors intercanviats. 1
intercanviats. De 1
fet, les 6
les neurones 8
neurones poden 1
poden formar 4
formar acoblaments 1
acoblaments encara 1
més estrets: 1
estrets: l'axó 1
l'axó gegant 1
gegant del 2
del calamar 1
calamar es 2
múltiples axons. 1
axons. De 1
l'element oposat 1
oposat i 1
i l'invers 1
l'invers multiplicatiu 1
multiplicatiu són 1
funcions monòtonament 1
monòtonament descendents. 1
descendents. De 1
fet les 2
les oscil·lacions 1
oscil·lacions produïdes 1
produïdes pel 2
pel cicle 1
les taques 7
taques solars 1
solars no 1
van més 2
enllà d'1 1
d'1 W/m2. 1
W/m2. De 1
principals pel 1
la validesa 6
validesa d'aquests 1
d'aquests supòsits 1
supòsits metafísics 1
metafísics són 1
a distingir 4
distingir les 4
diferents corrents 4
corrents epistemològiques 1
epistemològiques històriques 1
històriques i 6
i actuals. 1
actuals. De 1
les religions 3
religions hinduista, 1
hinduista, cristiana, 1
cristiana, jueva 1
jueva o 1
o budista 1
budista són 1
mostra evident 1
evident de 3
de l'antigor 1
l'antigor de 1
reflexió al 2
dels valors 12
valors correctes, 1
correctes, incorrectes 1
incorrectes o 2
o acceptables. 1
acceptables. De 1
catedral gòtica 2
gòtica poden 1
poden observar-se 2
observar-se principalment 1
cara oriental. 1
oriental. De 1
fet, l'etimologia 1
l'etimologia de 2
l'adjectiu grogui 1
grogui (de 1
(de groggie), 1
groggie), situa 1
qual restaven 1
restaven els 1
qui abusaven 1
abusaven del 1
del grog. 1
grog. De 1
fet, Li 1
Li va 17
ser fixat 1
fixat parcialment 1
parcialment a 2
seu análisis 1
análisis del 1
calendari Wuyin. 1
Wuyin. De 1
fet, Llorenç 1
Llorenç Villalonga 1
Villalonga hagué 1
la suficiència 1
suficiència de 1
la retractació 1
retractació dels 1
dels signants 2
signants contra 1
coronel Ricardo 1
Ricardo Fernández 2
de Tamarit 1
Tamarit que 1
volia enviar-los 1
enviar-los a 1
a l'exili 12
l'exili i 3
que formà 3
diversos consells 1
guerra. De 1
fet, l'ús 1
la polvorització 1
polvorització catòdica 1
catòdica per 1
per dipositar 2
dipositar pel·lícules 1
pel·lícules fines 1
fines sobre 1
un substrat 2
substrat és 2
aplicacions més 2
importants avui 1
dia. De 2
fet mai 4
es traurà 1
traurà cap 1
títol universitari, 1
universitari, fet 1
li reportarà 1
reportarà algun 1
algun cop 4
cop problemes 1
problemes administratius. 1
administratius. De 1
fet, mai 1
estat contaminada 2
contaminada i 1
es passava 4
passava fàcilment 1
la joia 4
joia general. 1
general. De 3
fet, Martinů 1
Martinů havia 1
havia dedicat 3
a Lindbergh, 1
Lindbergh, el 1
el conqueridor 1
conqueridor de 1
l'Atlàntic, la 1
seva anterior 3
anterior composició 1
composició La 1
La bagarre. 1
bagarre. De 1
fet, moltes 1
les computadores 3
computadores blanques 1
blanques ignoraven 1
ignoraven l'existència 1
companyes negres, 1
negres, fins 1
què, per 2
per necessitats 3
de servei, 4
servei, algunes 1
algunes d'elles 5
d'elles havien 1
col·laborar, cosa 1
forma cordial. 1
cordial. De 1
fet, ni 1
ha característiques 2
característiques dialectals 1
dialectals pròpies 1
pròpies que 1
permetin distingir-lo 1
distingir-lo d'aquesta 1
llengua. De 1
fet, només 2
de mesos, 1
mesos, el 6
gener i 9
i l'abril, 1
l'abril, han 1
estat plujosos 1
plujosos o 1
o molt 4
molt plujosos 1
plujosos en 1
país. De 2
cert com 1
i l'agregació 1
l'agregació dels 1
dels pèptids 1
pèptids Aβ 1
Aβ donen 1
donen lloc 3
la patologia. 1
patologia. De 1
fet, pel 1
pel sol 3
sol fet 4
ser jueus, 2
jueus, pagaven 1
pagaven un 3
impost especial. 1
especial. De 1
però, havia 1
havia tornat 4
tornat sense 1
sense saber-ho, 3
saber-ho, a 1
nacionalitat belga 1
belga de 1
en complir 1
seva majoria 8
majoria d'edat. 2
d'edat. De 1
es distingeix 12
distingeix amb 1
amb claredat 3
claredat la 1
una llança 3
llança i 1
dones. De 1
fet, per 2
per Wenger 1
Wenger et 2
et al 2
al (2002) 2
(2002) el 1
ritme és 3
principal signe 1
de vitalitat 2
vitalitat d'una 1
d'una comunitat. 2
comunitat. De 1
fet, Plutarc 1
Plutarc va 1
gran admirador, 1
admirador, com 1
persona i 11
escriptor, del 1
pensament tant 1
tant neoplatònic 1
neoplatònic com 1
com neopitagòric 1
neopitagòric (i 1
(i una 1
mica polèmic 1
polèmic contra 1
fet, poden 2
haver-hi estats-continents 1
estats-continents com 1
ara Austràlia 1
Austràlia o 2
o l'Índia. 1
l'Índia. De 1
fet, pràcticament 1
diumenges hom 1
hom en 1
la pastisseria; 1
pastisseria; així 1
algunes dates 1
dates assenyalades, 1
assenyalades, com 1
de Reis 2
Reis ( 1
fet, quan 4
el marxant 1
marxant d'art 1
d'art Joseph 1
Joseph Duveen 1
Duveen finançà 1
finançà una 1
nova ala 3
Britànic perquè 1
perquè allotjara 1
allotjara els 1
els marbres, 1
marbres, exigí 1
exigí que 1
els netejaren. 1
netejaren. De 1
parlem de 6
de refredar 2
refredar o 1
donar fred, 1
fred, de 1
de congelar, 1
congelar, refrigerar, 1
refrigerar, etc. 1
que estem 4
estem fent 1
fent realment 1
realment és 1
és extreure 1
extreure calor. 1
calor. De 1
fet, rebria 1
rebria dues 1
dues nominacions 2
nominacions dels 1
dels Tony 1
Tony més 1
obres The 1
The House 2
House of 6
of Blue 1
Blue Leaves 1
Leaves (1986) 1
(1986) i 2
i Six 1
Six Degrees 1
Degrees of 1
of Separation 1
Separation (1990) 1
(1990) (pel 1
(pel qual 1
qual guanyaria 1
guanyaria el 2
el Obie 1
Obie Award. 1
Award. De 1
De fets 1
de Tughluq 1
Tughluq Timur 1
Timur només 1
només consten 2
consten els 2
el intent 1
intent primer 1
i l'assassinat 1
l'assassinat després 1
gran amir 1
amir Qazaghan. 1
Qazaghan. De 1
fet, segons 1
segons paraules 2
de Hovhaness, 1
Hovhaness, Vartabed 1
Vartabed és 1
ell l'essència 1
l'essència original 1
del minimalisme. 1
minimalisme. De 1
fet, sembla 1
propis frares 1
frares dominicans 1
dominicans els 1
van incitar 1
incitar els 1
atacs massius, 1
massius, que 1
van durar 6
durar tres 4
de 1.900 3
1.900 jueus. 1
jueus. De 1
fet, s'ignora 1
s'ignora qui 1
la retratada. 1
retratada. De 1
fet són 1
dues lloses 1
lloses unides, 1
unides, la 1
superior ha 2
estat treballada 1
treballada en 1
baix relleu 6
la inferior, 1
inferior, en 1
mig relleu; 1
relleu; totes 1
marc motllurat 2
motllurat amb 2
de relleus 4
relleus com 2
ara volutes, 1
volutes, la 1
senyera o 1
o motius 1
motius florals. 4
florals. De 1
fet, són 2
el coneixien 1
coneixien que 1
quedar sorpresos 2
sorpresos per 2
rica veu 1
de baríton 1
baríton i 1
seus dons 1
dons esmolats 1
esmolats d'humorista. 1
d'humorista. De 1
fet, tenia 1
seus avantatges 3
avantatges respecte 1
a Internet: 1
Internet: no 1
no requeria 2
requeria la 1
la subscripció 4
subscripció a 1
servei extra 1
extra (feia 1
(feia servir 1
línia telefònica) 1
telefònica) ni 1
compra ni 1
ni el 23
manteniment d'un 2
personal. De 1
fet, tota 1
ciència apunta 1
apunta al 4
en absolut 9
absolut raonable. 1
raonable. De 1
fet, tret 1
material d'aquests 1
d'aquests dos, 1
dos, gairebé 1
cada perícopa 1
perícopa a 1
Marc és 1
llarga que 5
seus paral·lels 1
a Mateu 1
Mateu i 3
i Lluc. 1
Lluc. De 1
dels registres, 2
registres, la 1
la destinada 3
les dades, 4
dades, és 1
que determina 11
determina un 1
paràmetres més 1
qualsevol microprocessador. 1
microprocessador. De 1
fet, una 3
del buc. 1
buc. De 1
millors compendis 1
compendis d'informació 1
d'informació disponible 1
les hemeroteques 1
hemeroteques sobre 1
la Barcelona 9
Barcelona de 7
de Maragall 2
Maragall és 1
de Carrer. 1
Carrer. De 1
memoràndum del 1
del 18 7
de 1836 1
1836 estipulava 1
estipulava que 3
cada companyia 1
companyia havia 2
havia d'haver 3
d'haver 13 1
13 trompetes 1
trompetes i 1
un caporal 1
caporal corneta. 1
corneta. De 1
partit d'oposició 2
d'oposició pot 1
majoria relativa 1
relativa o 1
o absoluta 1
absoluta dels 3
dels escons 1
de Diputats 7
Diputats en 1
eleccions concurrents 1
concurrents o 1
o intermèdies. 1
intermèdies. De 1
va abastar 5
abastar tot 1
a assessora 3
assessora política 1
espòs, i 1
descrita com 16
dona pragmàtica. 1
pragmàtica. De 1
morir amb 4
ell. De 2
fet, van 1
van amagar 1
amagar al 1
autoritats que 2
que caçaven 1
caçaven Truganini. 1
Truganini. De 1
tercera parella 1
de germanes 1
germanes en 1
títol WTA. 1
WTA. De 1
va operar 3
operar clandestinament 1
clandestinament al 1
1980, amb 3
amb llistes 3
membres com 2
secret gelosament 1
gelosament guardat. 1
guardat. De 1
opinar referent 1
a això: 2
això: "No 1
"No m'interessaven 1
m'interessaven ni 1
el psicòpata 1
psicòpata ni 1
família desestructurada". 1
desestructurada". De 1
va reivindicar 3
reivindicar el 1
ducat per 1
com nét 1
duc Ricard 1
Ricard I 1
de Normandia 2
Normandia per 1
seva mara 1
mara Havoisa. 1
Havoisa. De 1
fet, Zuse 1
Zuse era 1
enginyer que 1
construir els 8
seus ordinadors 2
ordinadors perquè 1
els facilitessin 1
facilitessin el 1
treball. De 2
De finals 1
1980, D'Alva 1
D'Alva fou 1
l' Defineix 1
Defineix quins 1
quins elements 1
contenir un 2
document XML, 1
XML, com 1
com estan 2
estan organitzats 2
organitzats i 2
quins atributs 1
atributs i 1
quin tipus 4
tipus poden 1
seus elements. 3
elements. Definició 1
Definició del 1
terme “escopeta” 1
“escopeta” en 1
diccionari en 1
en portuguès: 1
portuguès: “Escopeta 1
“Escopeta : 1
: Espingarda 1
Espingarda usada 1
usada dos 1
dos miqueletes 1
miqueletes atiradores 1
atiradores mui 1
mui certeiros, 1
certeiros, das 1
das montanhas 1
montanhas de 1
de Catalunha”. 1
Catalunha”. Definim 1
Definim que 1
persona feliç 1
feliç és 1
és aquella 10
aquella amb 1
moltes experiències 1
experiències positives 1
positives i 3
i poques 3
poques negatives, 1
negatives, i 1
es sent 1
sent globalment 1
globalment satisfeta 1
satisfeta amb 3
vida. Definir 1
Definir "blanc" 1
"blanc" com 1
diürna generarà 1
generarà resultats 1
resultats inacceptables 1
inacceptables quan 1
tracti de 2
de corregir 1
corregir el 1
color d'una 1
d'una fotografia 3
fotografia presa 4
presa amb 3
amb il·luminació 1
il·luminació incandescent. 1
incandescent. Definitivament, 1
Definitivament, no 1
aconsegueix convèncer 2
convèncer Hayley, 1
Hayley, ja 1
ella confessa 1
confessa haver 1
haver mort 2
mort l'altre 1
l'altre còmplice 1
còmplice i 1
aquest també 5
la culpa 8
culpa a 1
en Jeff. 1
Jeff. De 1
De físic 1
físic menut 1
menut i 1
i fràgil, 1
fràgil, el 1
aspecte el 1
el condiciona 1
condiciona en 1
en l'elecció 5
personatges tímids 1
tímids i 1
i turmentats 1
turmentats al 1
seva trajectòria. 6
trajectòria. Deflagració 1
Deflagració en 1
botiga al 2
carrer Santa 2
Santa Amèlia: 1
Amèlia: El 1
El 13 23
2012, es 1
declara un 1
incendi en 5
roba als 1
als baixos 1
baixos d'un 1
edifici d'habitatges, 1
d'habitatges, amb 1
molta producció 1
de fum. 3
fum. De 1
De fonts 1
fonts destacables 1
destacables només 1
Font mineral, 1
mineral, la 1
darrera dins 1
urbà. De 1
De forma 15
forma anual, 1
anual, l'arxiu 1
l'arxiu organitza 1
organitza cicles 1
conferències temàtiques 1
temàtiques sobre 1
forma cilíndrica 5
cilíndrica i 4
la tapadora 1
tapadora i 1
cos policromats 1
policromats adornada 1
gran ocell 1
ocell i 1
i garlandes 2
garlandes vegetals, 1
vegetals, la 1
cara interna 2
la capsa 1
capsa ostenta 1
ostenta una 2
signatures escrites 1
escrites amb 2
amb tinta 1
tinta que 3
fan digna 1
digna d'estudi. 1
d'estudi. De 1
De formació 5
autodidacta, Cornudella 1
Cornudella que 1
el renom 3
renom de 2
de Pep 2
Pep Poncell, 1
Poncell, va 1
personatge ben 1
ben peculiar 1
peculiar i 2
i polifacètic 1
polifacètic que 1
va combinar 6
combinar l'ofici 1
de pastor 2
pastor i 2
passió pel 2
pel futbol 1
futbol amb 1
compromís polític. 1
polític. De 1
autodidacta, el 1
pintor escocès 1
escocès sir 1
sir Henry 1
Henry Raeburn 1
Raeburn ( 1
autodidacta, entre 1
1948 va 3
estudiar dos 1
cursos per 2
per correspondència, 1
correspondència, un 1
dibuix lineal 1
dibuix tècnic. 1
tècnic. De 2
autodidacta, mai 1
a escola, 1
escola, i 1
petit feia 1
feia feina 1
de jornaler 1
jornaler pel 1
de missatge 1
missatge a 7
vila. De 2
formació jurídica 1
i diplomàtica, 1
diplomàtica, aviat 1
ingressar en 6
pública. De 1
forma contrària, 1
contrària, aquests 1
canvis no 1
no podran 2
podran romandre 1
romandre per 4
temps perquè 3
que protegeixi 1
protegeixi els 1
els canvis. 2
canvis. De 1
forma exclusiva 2
exclusiva o 1
o inclosos 1
documents de 10
caràcter general. 1
hagué tendència 1
al whisperpop 1
whisperpop dins 1
panorama musical 2
del rock. 1
rock. De 1
general, l'edat 1
dels metalls 2
metalls feu 1
creixent flux 1
flux migratori 1
migratori de 1
bandes. De 1
forma genèrica 3
genèrica s'anomena 1
s'anomena vi 1
els vins 2
vins tranquils. 1
tranquils. De 1
forma gradual, 1
gradual, l'artista 1
l'artista català 1
català va 3
anar recuperant 1
recuperant l'interès 1
pintures en 2
paper exercit 1
exercit per 4
al matèria 1
matèria posseeix 1
posseeix una 9
importància decisiva. 1
decisiva. De 1
forma habitual 3
habitual es 1
construeix mitjançant 1
mitjançant peces 1
peces prefabricades, 1
prefabricades, generalment 1
generalment d' 1
forma intuïtiva, 1
intuïtiva, la 1
diferència absoluta 1
absoluta esperada 1
esperada creix, 1
creix, però 1
ritme menor 1
de tirades. 1
tirades. De 1
forma paral·lela 3
paral·lela a 8
del HUAC, 1
HUAC, els 1
principals magnats 1
magnats del 1
sector van 1
les denominades 4
denominades “ 1
“ De 2
forma paral·lela, 2
paral·lela, altres 1
altres accions 1
accions s'orienten 1
s'orienten a 1
centre logístic 1
logístic a 1
a Andalusia 1
Andalusia occidental, 1
occidental, amb 1
superfícies i 1
i naus 1
distribució, buscant 1
buscant les 1
les sinergies 1
sinergies entre 1
el ferrocarril, 1
ferrocarril, l'aeroport 1
l'aeroport i 1
els ports 9
ports propers. 1
propers. De 1
paral·lela, cursa 1
cursa estudis 1
acaba cap 1
al 1922 1
1922 amb 2
uns exàmens 2
exàmens al 1
al Conservatori 30
Conservatori del 2
forma quadrangular, 2
quadrangular, està 1
quatre galeries 1
bell jardí. 1
jardí. De 1
similar per 4
varietat diferenciable 1
diferenciable que 1
un difeomorfisme. 2
difeomorfisme. De 1
De format 1
format lleugerament 1
lleugerament horitzontal, 1
horitzontal, en 1
ell s'observen 1
s'observen ja 1
ja les 4
figures del 3
toro (sobre 1
(sobre el 3
seu llom, 2
llom, no 1
distingeix bé 1
bé si 1
unes banderilles 1
banderilles o 1
el cavallet 1
cavallet alat 1
alat que 1
que apareixerà 1
apareixerà a 3
a l'esbós 1
l'esbós següent) 1
següent) i 1
que allarga 1
allarga el 1
el quinqué. 1
quinqué. De 1
De front, 1
front, emmarcada 1
columnes estriades, 1
estriades, un 1
un magnífic 6
magnífic relleu 1
Verge amb 3
el Nen, 1
Nen, coronada 1
àngels i 3
genolls, representant 1
representant als 1
als fundadors. 1
fundadors. De 1
De Gamerra 1
Gamerra era 1
era actiu 2
actiu políticament, 1
políticament, i 1
idees revolucionàries 1
revolucionàries provocaren 1
provocaren la 1
ira de 1
l' Degarmo, 1
Degarmo, p. 1
p. 285. 1
285. Normalment 1
Normalment Les 1
Les portes 10
col·loquen al 2
del motlle 2
motlle per 2
per minimitzar 5
minimitzar turbulències 1
turbulències i 1
i esquitxos. 1
esquitxos. De 1
De Gaulle 3
promès que 1
el referèndum 4
referèndum no 1
no prosperava, 1
prosperava, dimitiria 1
dimitiria del 1
seu càrrec. 6
càrrec. De 1
De Gertie 1
Gertie s'han 1
s'han escrit 1
escrit centenars 1
articles. De 1
De Gordyk) 1
Gordyk) és 1
nucli més 3
De gran 3
gran bellesa, 3
bellesa, va 1
atreure molts 2
molts pretendents, 1
pretendents, però 1
volia consagrar 1
els refusà. 1
refusà. De 1
èxit han 1
estat les 3
recuperació lingüística 1
lingüística en 1
comunicació. De 1
importància van 1
porcs i 3
i ovelles. 2
ovelles. De 1
De grans 1
murs decorats 1
amb escenes 8
de sants 3
sants dominicans. 1
dominicans. Deguda 1
Deguda a 2
l'altura inusual, 1
inusual, aquest 1
sentit estricte 3
estricte un 1
un mode 6
text 40x24. 1
40x24. Deguda 1
a l'horitzontalitat 1
l'horitzontalitat de 1
de l'estrat 1
l'estrat arqueològic, 1
arqueològic, es 1
fa especialment 2
especialment evident 1
poca continuïtat 1
continuïtat dels 2
dels materials, 1
materials, segons 1
segons sembla 3
sembla a 1
una inclinació 4
inclinació de 5
del jaciment 8
jaciment cap 1
de l'abric. 1
l'abric. Degut 1
Degut a 28
això Cao 1
Cao Cao 6
Cao es 2
a Runan. 1
Runan. Degut 1
a això, 18
de Geologia 2
i Mineria 1
Mineria i 1
i l'Oficina 2
l'Oficina Nacional 3
Nacional d'Emergència 1
d'Emergència del 1
l'Interior van 1
declarar alerta 1
alerta vermella 1
l'àrea i 1
va fixar 11
fixar una 2
zona d'exclusió 2
d'exclusió en 1
un radi 5
20 quilòmetres. 2
quilòmetres. Degut 1
això rep 1
zero. Degut 1
s'ha qualificat 2
qualificat la 1
Ruta dels 1
dels Conqueridors 1
Conqueridors com 1
esdeveniments atlètics 1
atlètics més 1
durs del 1
planeta. Degut 1
aquesta situació 5
situació d'incomunicació 1
d'incomunicació en 1
en persona, 3
persona, la 1
l'aplicació va 1
en picat. 1
picat. Degut 1
diferents actes 2
actes incívics 1
incívics i 1
i bretolades 1
bretolades la 1
sant ha 1
estat boicotejada 1
boicotejada diverses 1
diverses vegades, 11
vegades, per 3
cosa ara 2
cap. Degut 1
Degut això 1
ser criticat 9
criticat per 13
dels idealistes, 1
idealistes, els 1
van critica 1
critica a 1
a Hauser 1
Hauser per 1
prendre en 4
bona consideració 2
els veritables 2
veritables valors 1
l'art. Degut 1
l'abandonament sofert 1
sofert a 1
del S. 1
S. XX, 1
XX, Metaxourgeio 1
Metaxourgeio ha 1
a definir-se 1
definir-se com 1
centre artístic 1
amb l'obertura 9
l'obertura de 11
diferents galeries, 1
galeries, museus 2
museus i 10
moderns restaurants 1
i cafeteries. 1
cafeteries. Degut 1
la cancel·lació 6
cancel·lació del 3
Grup B, 1
B, els 1
els Grup 1
Grup S, 1
S, que 2
vehicles destinats 1
a substituir-los, 1
substituir-los, van 1
de prohibir-se 1
prohibir-se i 1
projectes mai 1
mai van 14
poder finalitzar-se. 1
finalitzar-se. Degut 1
de minuts, 1
minuts, fou 1
alliberat al 2
final d'una 4
temporada decebedora 1
decebedora amb 1
els israelians. 1
israelians. Degut 1
pressió popular 1
popular s'escull 1
s'escull un 2
nou papa 2
papa a 1
Roma l'any 2
l'any 1378, 1
1378, però 1
figura pontifícia 1
pontifícia no 1
per tothom. 1
tothom. Degut 1
incertesa de 1
país, Kiyomori 1
Kiyomori va 1
decidir traslladar 1
capital imperial 1
imperial novament 1
a Kioto 1
Kioto el 1
any. Degut 1
l'alt preu 1
l'habitatge, durant 1
anys s'ha 1
s'ha produït 4
certa despoblació 1
capital en 5
seus municipis 1
municipis limítrofs. 1
limítrofs. Degut 1
la impressió, 1
impressió, a 1
quart número 1
número els 1
substituir per 2
per capçaleres 1
capçaleres gravades 1
gravades que 1
títol. Degut 1
a l'ambientació, 1
l'ambientació, el 1
joc contempla 1
personatge jugador 1
jugador atorgant 1
atorgant sis 1
sis clons 1
clons addicionals, 1
addicionals, fet 1
permet sacrificar 1
sacrificar el 2
la jugabilitat. 1
jugabilitat. Degut 1
popularitat aconseguida, 1
aconseguida, a 1
d'any van 1
Austràlia "Universe" 1
"Universe" i 1
1998 el 5
darrer senzill 3
senzill titulat 1
titulat "All 1
"All Around 1
Around Me". 1
Me". Degut 1
salut que 1
patia a 1
viatge, va 1
acceptar participar-hi 1
participar-hi a 2
ser alliberada 3
alliberada de 2
poder-se recuperar 1
recuperar mínimament. 1
mínimament. Degut 1
ciutat d'Alep, 1
d'Alep, el 1
el Cantó 1
Cantó ha 1
rebut indústria 1
indústria que 1
guerra. Degut 1
seua exhaustiva 1
exhaustiva educació 1
educació a 2
l'estranger, la 1
Princesa Akishino 1
Akishino és 1
bona parlant 1
parlant d' 3
d' Degut 1
popularitat se'l 1
se'l coneixia 1
com "El 9
"El Quixot 1
Quixot de 1
la Cançó". 1
Cançó". Degut 1
docent van 1
sempre respectades 1
respectades en 1
aquelles èpoques 1
èpoques més 1
més dures: 1
dures: Guerra 1
de Successió, 2
Successió, ocupació 1
ocupació napoleònica, 1
napoleònica, Trienni 1
Trienni Liberal, 1
Liberal, Crema 1
de Convents 1
Convents i 1
i Exclaustració 1
Exclaustració de 1
1835 i 2
i Desamortització 1
Desamortització de 1
1837. Degut 1
la vital 1
vital importància 3
importància d'aquest 6
d'aquest entorn 1
entorn per 2
clima mundial, 1
mundial, entre 1
altres aspectes, 2
aspectes, la 1
seva conservació 1
conservació s'ha 1
tornat un 2
tema d'extrema 1
d'extrema urgència 1
anys. Degut 1
Degut al 11
al contingut 4
contingut d'aquest 2
d'aquest llibre, 1
llibre, sediciós 1
sediciós per 1
per alguns, 2
alguns, oficials 1
oficials d'Informació 1
d'Informació Secreta 1
Secreta de 1
l'Exèrcit es 1
van apoderar 7
els llibres. 1
llibres. Degut 1
població, començà 1
començà la 9
fora muralles. 1
muralles. Degut 1
al creixent 1
pelegrins que 2
anaven a 23
a Assís 1
Assís per 1
el " 3
" Degut 1
a l'esclavisme 1
l'esclavisme i 1
i l'arribada 1
de missioners, 1
missioners, els 1
els Makuna 1
Makuna van 1
de migrar 1
migrar cap 1
a territoris 4
territoris veïns 2
poblacions emparentades 1
ells, com 1
els Letuama 1
Letuama i 1
i Yiba 1
Yiba Masa 1
Masa i 1
alguns van 6
territori originari. 1
originari. Degut 1
condicions del 7
incertesa sobre 2
sobre l'exactitud 1
l'exactitud de 1
aquests punts 2
trobar res, 1
les coincidències 1
coincidències amb 1
els inuit 2
inuit sobre 1
naufragi. Degut 1
incursions dels 3
dels escites 2
escites al 2
al aC 1
aC primer 1
perdre importància 3
acabar destruïda. 1
destruïda. Degut 1
limitacions estructurals 1
les distàncies 7
distàncies entre 2
entre estacions, 1
estacions, aquest 1
aquest línia 1
línia era 1
més lenta 4
lenta de 3
xarxa. Degut 1
noves normes 1
RFEF sobre 1
sobre equips 1
equips filials 1
filials els 1
dos filials 1
filials blau-granes 1
blau-granes canvien 1
canvien el 2
nom passant 1
a denominar-se 4
denominar-se FC 1
FC Barcelona 3
Barcelona B 1
B (1991) 1
(1991) i 3
i FC 1
Barcelona C 1
C (1993). 1
(1993). Degut 1
bellesa apareixen 1
apareixen poc 1
mort, Laverack 1
Laverack sol 1
sol va 1
assolir tenir 1
dos campions 1
campions d'aquests 1
d'aquests concursos. 1
concursos. Degut 1
l' Degut 1
èxit assolit, 1
assolit, altres 1
ciutats s'han 1
s'han afegit 5
afegit al 3
projecte any 1
rere any: 1
any: Madrid, 1
Madrid, València, 1
València, Granada, 1
Granada, Sant 1
Sant Sebastià. 8
Sebastià. Degut 1
al greu 1
greu accident, 1
accident, la 1
cursa es 5
haver d'aturar 1
d'aturar abans 1
d'haver-se disputat 1
prova i 2
llavors només 1
punts vàlids 1
vàlids pel 1
campionat del 5
de pilots 1
marques. Degut 1
a l'orografia 2
l'orografia de 1
les illes, 2
illes, cada 1
cada vall 1
vall constituïa 1
constituïa una 6
unitat tribal 1
tribal amb 1
propi sistema 3
sistema social 3
social encapçalat 1
les genealogies 3
genealogies dels 1
caps i 5
sacerdots. Degut 1
Degut als 3
als diversos 6
vista engendrats 1
engendrats per 1
diferents interpretacions, 1
interpretacions, durant 1
segles d'existència 1
d'existència de 1
de l'islam 4
desenvolupar nombroses 1
nombroses escoles 1
escoles ( 1
( Degut 1
clima saludable, 1
saludable, Jharkhand, 1
Jharkhand, i 1
i particularment 2
particularment la 1
capital Ranchi, 1
Ranchi, ha 1
de centre 5
salut. Degut 1
seu extens 1
extens territori, 1
província té 3
condicions climàtiques. 2
climàtiques. Degut 1
llenguatge G 1
G de 1
de programació, 3
programació, labView 1
labView té 1
corba d'aprenentatge 1
d'aprenentatge molt 1
poc pronunciada. 1
pronunciada. Degut 1
treball, practica 1
practica diverses 1
diverses arts 2
arts marcials, 1
marcials, incloent 1
incloent wushu 1
wushu i 1
i kung-fu. 1
kung-fu. Degut 1
als fets 1
fets ocorreguts, 1
ocorreguts, l'Imperi 1
l'Imperi Otomà 4
Otomà va 1
possessions tant 1
Síria com 1
a Mesopotàmia 2
Mesopotàmia (Secció 1
(Secció VII 1
VII del 2
del Tractat). 1
Tractat). Degut 1
successius cops 1
cops d'estat 1
d'estat van 1
tensions interètniques 1
interètniques i 1
del 1966 2
1966 hi 1
haver massacres 1
massacres a 1
escala d'igbos 1
d'igbos cristians 1
cristians al 1
país; s'hi 1
assassinar entre 1
entre 8000 1
8000 i 1
i 30.000 1
30.000 igbos. 1
igbos. Degut 1
econòmics en 2
de 1870 9
1870 i 4
i 1880, 1
1880, el 1
el manicomi 1
manicomi passà 1
ser administrat 2
administrat per 1
per creditors. 1
creditors. ' 1
' degut 1
dades recolectades 1
recolectades continuaven 1
continuaven augmentant 1
i l'informatica 1
l'informatica millorant. 1
millorant. Degut 1
Degut aquest 1
aquest trànsit 1
trànsit es 1
fer del 9
tot necessari 1
creació d'aquests 1
d'aquests camins, 1
camins, per 1
el bestiar 7
bestiar hi 1
hi pogués 1
pogués transitar 1
transitar sense 1
problemes. De 1
De Harkema) 1
Harkema) és 1
d' Deia 1
Deia que 1
volia representar 2
representar "la 1
"la vitalitat 1
població immigrant 2
immigrant de 1
la ciutat". 1
ciutat". Deien 1
Deien que 1
ell volia 2
volia casar-se 1
noia però 1
li deixaven. 1
deixaven. Deixa 1
Deixa d'existir 1
d'existir a 1
primera època. 1
època. Deixà, 1
Deixà, diversos 1
flauta i 7
d'altres instruments, 1
instruments, d'estil 1
d'estil fàcil, 1
fàcil, que 1
alguns conservatoris, 1
conservatoris, i 1
algunes peces 1
a cant. 2
cant. Deixà 1
Deixà el 1
en 1970, 1
1970, quan 2
fou ascendit 11
divisió i 3
comandant militar 3
militar d' 5
d' Deixà 1
Deixà emperò 1
emperò obert 1
obert el 3
canal pel 1
dia desiagua 1
desiagua el 1
primer llac 2
llac vers 1
segon. Deixà 1
Deixà enrere 1
dona Nehal, 1
Nehal, el 1
fill Hisham 1
Hisham i 1
filla Zeinab. 1
Zeinab. Deixa 1
Deixa l'escola 1
a escriure. 4
escriure. Deixà 1
Deixà més 1
300 peces, 1
peces, reunides 1
reunides i 1
i publicades 2
cinc col·leccions 1
i adaptades 2
adaptades també 1
a clavicèmbal 1
clavicèmbal pel 1
fill Jean-Baptiste. 1
Jean-Baptiste. Deixant 1
Deixant aquest 1
aquest panorama 1
panorama no 1
no gens 1
gens pacificat 1
pacificat i 1
més embolicat 1
embolicat del 1
havia trobat, 1
trobat, Miguel 1
Miguel Santos 1
Santos torna 1
torna cap 1
a Solsona, 2
Solsona, ja 1
dia onze 1
onze de 2
de Juny 3
de 1629, 1
1629, va 1
va jurar 8
jurar el 1
de virrei, 1
virrei, el 1
de Feria. 1
Feria. Deixant 1
Deixant de 2
guerra, és 1
molt possible 3
a Aldonça 1
Aldonça Hi 1
el dubte 1
dubte de 4
si va 11
correspondre a 8
a Blanca 1
Blanca de 2
de Caldes, 2
Caldes, també 1
també abadessa 1
abadessa (1422-46) 1
(1422-46) de 1
de Vallbona 4
Vallbona de 1
les Monges 2
Monges i, 1
i, tal 1
tal vegada, 2
vegada, germana 1
germana o 1
o tia 1
tia seva. 1
seva. Deixant 1
banda les 1
consultes efectuades 1
efectuades a 1
nivell estatal, 1
estatal, cal 1
cal no 4
oblidar que 3
comunitats ratificaren 1
ratificaren en 1
dia els 5
respectius estatuts 1
estatuts d'autonomia 1
d'autonomia per 2
d'un referèndum. 2
referèndum. Deixant 1
Deixant els 1
seus cavallers 1
cavallers catalans 1
catalans de 3
files dels 1
aliats, llavors 1
els croats. 1
croats. Deixant-lo 1
Deixant-lo per 1
per mort, 3
mort, Pierre, 1
Pierre, en 1
en adonar-se 5
adonar-se del 2
ha fet, 2
fet, intenta 1
intenta ofegar-se 1
ofegar-se però 1
moment arriba 3
i l'atura. 1
l'atura. ", 1
", deixant 1
deixant Polixo 1
Polixo com 1
regent a 2
a Rodes. 1
Rodes. Deixant 1
Deixant que 1
que Mag 1
Mag s'arrossegui 1
s'arrossegui a 1
terra, Maureen 1
Maureen es 1
posa ràpidament 1
ràpidament el 8
el vestit 7
vestit i 3
festa. Deixaren 1
Deixaren de 1
treballar 2.200 1
2.200 obrers, 1
obrers, inicialment 1
inicialment millores 1
en l'allotjament 1
del salari 2
salari d'un 1
d'un 15%. 1
15%. Deixar 1
Deixar sonar 1
sonar els 1
tres avisos 2
avisos es 1
pitjor vergonya 1
vergonya que 1
pot conèixer 1
un matador. 1
matador. Deixà 1
Deixà un 1
espai lliure 2
a mercat 1
mercat i 10
l'any 1853 1
1853 va 4
de plaça 4
de Maignon. 1
Maignon. Deixeu 1
Deixeu que 3
algú amb 5
amb por 2
por m'acompanye. 1
m'acompanye. Deixeu 1
del rics 1
dels pobres 4
pobres s'asseguin 1
s'asseguin junts 1
no coneguin 1
coneguin distinció 1
distinció excepte 1
la indústria, 7
indústria, el 2
bon comportament 1
i l'intel·lecte". 1
l'intel·lecte". Deixo 1
Deixo un 1
és aliè, 1
aliè, malvat 1
malvat i 1
i vil 1
vil i 1
no tinc 2
tinc res 2
tots vostès 1
vostès pel 1
dels comiats". 1
comiats". De 1
De Janáček 1
excel·lent expert 1
en recopilació 1
recopilació i 1
i notació 1
cançons populars. 2
populars. Deja 1
Deja Vu 1
Vu quan 1
morir. De 1
De jova 1
jova formà 1
d'un cor 2
cor d'òpera 1
d'òpera del 2
natal, i 4
i arribà 4
diverses representacions 1
representacions d’' 1
d’' De 1
De jove, 2
jove, anà 1
a Còrdova 4
Còrdova a 1
a estudiar, 2
estudiar, amb 1
i germans. 2
germans. De 1
jove, Avraham 1
Avraham Karelitz 1
Karelitz va 1
el Rabí 6
Rabí Chaim 1
Chaim Soloveitchik 1
Soloveitchik de 1
de Brisk. 1
Brisk. De 1
De jove 6
jove és 3
és delicat, 1
delicat, però 1
maduració es 1
va tornant 1
tornant fort 1
sabor intens. 1
intens. De 1
afiliar a 2
Unió Demòcrata 1
Demòcrata Cristiana 1
Cristiana de 1
República Democràtica 5
Democràtica d'Alemanya 1
d'Alemanya (RDA) 1
(RDA) i 1
en 1989, 2
1989, després 2
de l'històric 2
l'històric capdavanter 1
capdavanter Gerald 1
Gerald Götting, 1
Götting, de 1
de Maizière 1
Maizière va 1
triat nou 1
nou dirigent 1
la CDU. 1
CDU. De 1
jove també 1
composició, que 2
després abandonaria 1
abandonaria per 1
per emprendre 1
de virtuós. 1
virtuós. De 1
jove va 11
i Teatre 1
de Leipzig 3
Leipzig Elaine 1
Elaine Keillor. 1
Keillor. De 1
superar diversos 1
diversos incidents 1
incidents amb 2
justícia, amb 1
amb breus 1
breus estades 2
presó, fruit 1
fruit d'activitats 1
d'activitats violentes, 1
violentes, especialment 1
especialment durant 6
el carnaval 1
carnaval de 3
de 1552. 1
1552. De 1
viure al 5
als oasis. 1
oasis. Dekanozov 1
Dekanozov va 1
el vicecomandant 1
del GUGB 1
GUGB i 1
temps encapçalava 1
encapçalava els 1
departaments d'intel·ligència 1
d'intel·ligència estrangera 1
estrangera i 3
i contraintel·ligència 1
contraintel·ligència entre 1
entre 1938 2
1939. Deke 1
Deke va 1
atacat pel 2
de Sarge, 1
Sarge, que 1
un transportista 1
transportista de 1
de Shrike 1
Shrike a 1
seves estranyes 2
estranyes lectures 1
lectures abans 1
ser rescatat 7
rescatat per 2
per Mack 1
Mack i 2
i May. 1
May. Dekker 1
Dekker té 1
té ciutadania 1
ciutadania holandesa, 1
holandesa, alemanya, 1
alemanya, de 1
Zelanda. De 1
De Klerk 1
Klerk també 1
primer compromís 1
compromís d'alliberar 1
d'alliberar l'empresonat 1
l'empresonat líder 1
l' Del 7
Del 12 1
juliol al 1
al 14 7
2008. Del 1
Del 1564 1
1564 al 1
al 1568 1
1568 el 1
material imprès 1
imprès de 1
companyia es 5
de «Gerlach 1
«Gerlach & 1
& Neuber». 1
Neuber». Del 1
Del 1769 1
1769 al 1
al 1777 1
1777 fou 1
de retòrica 2
retòrica al 1
col·legi tridentí 1
tridentí de 1
Girona i 10
fou afavorit 1
afavorit amb 1
un benefici 6
benefici a 2
la catedral. 7
catedral. Del 1
Del 1866 1
1866 consta 1
restauració d' 1
d' Del 2
Del 1883 1
1883 al 1
al 1909 1
1909 la 2
reserva els 2
fou parcel·lada, 1
parcel·lada, tot 1
tot trencant 1
trencant la 2
propietat col·lectiva. 1
col·lectiva. Del 1
Del 1903 1
1903 al 1
al 1913, 2
1913, va 2
ser organista 2
organista i 2
Baptista a 1
a l'Holanda 1
l'Holanda Road 1
Road de 1
Londres. Del 2
Del 1905, 1
1905, el 2
mestre Marcet 1
Marcet oferí 1
oferí classes 1
classes gratuïtes 1
gratuïtes de 1
a alumnes 2
alumnes distingits 1
distingits de 1
famílies modestes. 1
modestes. Del 1
Del 1906 1
1906 al 1
al 1911 1
1911 va 6
llarg article 3
sobre mecànica 1
mecànica estadística, 1
estadística, juntament 1
dona, per 2
a Enzyklopädie 1
Enzyklopädie der 1
der mathematischen 1
mathematischen Wissenschaften. 1
Wissenschaften. Del 1
Del 1912 1
1912 al 1
al 1914, 1
1914, Doucet 1
Doucet va 1
gravar més 1
13 bandes 1
bandes per 1
a "Victor 1
Machine Company", 1
Company", inclòs 1
inclòs tocar 1
tocar a 9
a l'Orquestra 3
de Concerts 3
Concerts de 1
de Victor. 1
Victor. Del 1
Del 1923 1
1923 al 1
al 1925 1
1925 va 6
ser redactor/escriptor 1
redactor/escriptor per 1
a Personal 1
Personal Annual, 1
Annual, una 1
revista d'arts 1
d'arts gràfiques. 1
gràfiques. Del 1
Del 1935 1
1935 fins 1
al 1985 3
1985 i 3
del 1990 5
1990 al 2
2005, s'atorgava 1
s'atorgava el 1
el mallot 3
mallot verd. 1
verd. Del 1
Del 1945 1
1945 al 1
al 1950 1
1950 va 7
ser alumne 4
alumne de 5
Del 1957 1
1957 al 2
al 1968 1
1968 són 1
són anys 2
de castells 2
set i 3
consecució més 1
més destacada 13
destacada va 2
el cinc 2
de set. 1
set. Del 1
Del 1960 1
1960 al 1
1962 seguí 1
seguí realitzant 1
realitzant bodegons 1
bodegons amb 1
amb reactius 1
reactius i 2
color amb 2
amb plans. 1
plans. Del 1
Del 1964 1
1964 al 1
al 1989, 2
1989, Jürgens 1
Jürgens estigué 1
estigué casat 1
l'antiga model 1
fotografia Erika 1
Erika Meier, 1
Meier, anomenada 1
anomenada Panja. 1
Panja. Del 1
Del 1970 1
1970 al 2
al 1974 1
1974 va 2
de l'ambaixada 3
l'ambaixada d'Espanya 2
d'Espanya a 6
Del 1973 2
1973 al 4
al 1982 1
1982 Neuwirth 1
Neuwirth va 2
dirigir l'estudi 2
l'estudi electrònic 1
electrònic de 3
de Graz 1
Graz i 1
música. Del 1
al 1997 3
Unió d'Escriptors 2
d'Escriptors Albanesos. 1
Albanesos. Del 1
Del 1974 1
1974 al 1
al 1978 2
1978 col·laborà 1
revista Presència, 1
Presència, de 1
de Girona. 17
Girona. Del 1
Del 1979 2
1979 al 5
al 1983 1
1983 fou 1
també censor. 1
censor. Del 1
al 1984 1
1984 va 4
estudiar metge 1
Del 1983 1
1983 al 1
1997 va 2
grup intermediari, 1
intermediari, The 1
New Culture 1
Culture Quartet, 1
Quartet, barrejant 1
barrejant música 1
música electrònica 6
electrònica amb 1
amb projeccions 2
elements visuals. 1
visuals. Del 1
Del 1988 2
1988 al 2
al 1999, 1
1999, Tricoire 1
Tricoire desenvolupa 1
desenvolupa l'activitat 1
l'activitat a 2
l'estranger, treballant 1
treballant a 5
Itàlia durant 1
anys (1989-1994), 1
(1989-1994), després 1
Xina durant 4
anys més(1994-1999) 1
més(1994-1999) abans 1
gestionar les 4
operacions a 5
a Sud-àfrica. 2
Sud-àfrica. Del 1
al 2004, 2
2004, Aitken 1
Aitken va 1
la "Staatliche 1
"Staatliche Hochschule 1
Hochschule für 2
für Musik" 1
Musik" de 2
de Friburg, 1
Friburg, Alemanya. 1
Alemanya. Del 1
Del 1990 1
al 1993 2
director titular 2
de l'Orquestra 10
ciutat d'Oulu. 1
d'Oulu. Del 1
Del 1995 2
1995 al 5
1997, va 4
de Saarbrücken. 1
Saarbrücken. Del 1
2004, va 3
del laboratori 5
cèl·lules i 2
i carcinogenesis 1
carcinogenesis a 1
l'institut, on 1
recerca allà 1
mort l'any 4
2006. Del 1
Del 1997 1
1997 al 1
al 2006 3
presidir l'Associació 2
l'Associació Uruguaiana 1
Uruguaiana de 1
Futbol i 1
anys 1997 1
1997 i 10
i 2013 2
la CONMEBOL. 1
CONMEBOL. Del 1
Del 2000 1
2000 al 5
al 2002 2
2002 encapçalà 1
encapçalà la 2
missió especial 1
especial de 21
Del 2001 1
2001 al 4
al 2006, 2
2006, Schwarz 1
Schwarz va 1
Royal Liverpool 1
Liverpool Philharmonic 1
Philharmonic Orchestra 1
Orchestra (RLPO). 1
(RLPO). Del 1
Del 2004 1
2004 al 1
ser coordinadora 1
coordinadora de 2
l'emissora Catalunya 1
Catalunya Cultura. 1
Cultura. Del 1
Del 2006 1
2006 al 3
al 2010 3
Societat Internacional 5
Internacional d'Orgueners. 1
d'Orgueners. Del 1
Del 2007 1
al 2017 4
va atendre 1
atendre més 1
d'un miler 1
persones. Del 1
Del 2008 1
2008 al 2
al 2011, 1
2011, Germaine 1
Germaine Kamayirese 1
Kamayirese ha 1
estat especialista 1
xarxa a 4
la "Rwanda 1
"Rwanda Utilities 1
Utilities Regulatory 1
Regulatory Agency" 1
Agency" (RURA). 1
(RURA). Del 1
Del 2009 2
2009 al 2
al 2011 3
ser l'administradora 1
l'administradora municipal 1
de Luchazes. 1
Luchazes. Del 1
al 2013 2
2013 serà 1
serà també 1
també l'editor 1
de Datablog 1
Datablog i 1
i Datastore, 1
Datastore, dos 1
dos blogs 1
blogs de 1
Guardian que 2
mateix crea 1
crea i 3
quals provindrà 1
provindrà el 1
diari d'una 1
d'una alta 1
alta quota 1
periodisme de 3
el situarà 1
situarà com 1
referent en 3
aquest camp. 4
camp. Del 1
Del 2011 1
2011 al 1
al 2019 1
ser directora 5
la «Revista 1
«Revista Musical 1
Musical Catalana». 1
Catalana». Del 1
Del 20 1
de 1994 14
al 15 9
1995. Del 1
Del 22 1
al 26 2
juny. Del 1
Del 27 1
desembre fins 3
al 30 8
1919, es 1
el XII 2
XII Congrés 2
Congrés nacional 1
de l'FVdG 1
l'FVdG a 1
Berlín. Del 1
Del 28 1
28 en 17
endavant cada 1
cada codi 1
codi representa 1
representa més 2
d'un caràcter. 1
caràcter. Del 1
Del 612 1
612 al 1
al 632 1
632 fou 1
nomenat duc 1
duc Salaun 1
Salaun II, 1
II, qui 1
mort fou 2
fou enterrat 13
de Roazhon. 1
Roazhon. Del 1
Del 882/883 1
882/883 hi 1
ha monedes 2
monedes saffàrides 1
saffàrides emeses 1
emeses a 1
a Esfahan 1
Esfahan que 1
seves mans. 4
mans. De 1
casa Gallés 1
Gallés són 1
són originaris 2
originaris el 1
el jesuïta 1
jesuïta Sebastià 1
Sebastià Gallés 1
Gallés i 2
i Pujal 1
Pujal (1812-1902) 1
(1812-1902) i 1
nebot Josep 1
Josep Gallés 1
i Malats 1
Malats (1882-1920), 1
(1882-1920), ambdós 1
ambdós notables 1
notables pintors, 1
pintors, especialment 1
temàtica religiosa. 4
religiosa. De 1
De l'acció 1
fer ràpel 1
ràpel també 1
també se'n 5
diu rapelar. 1
rapelar. De 1
la CG-3 1
CG-3 heu 1
la CS-350. 1
CS-350. De 1
coberta no 1
queda res, 2
res, però 4
però podem 2
podem suposar 1
de falsa 3
falsa cúpula. 2
cúpula. De 1
coberta sobresurt 1
torre mirador 1
mirador coronada 1
un forjat. 1
forjat. De 1
col·laboració d'aquest 1
d'aquest duo, 1
duo, integrant 1
integrant del 4
del col·lectiu 9
col·lectiu a77, 1
a77, amb 1
l'arquitecte i 2
i artista 4
artista català 1
català Pau 1
Pau Faus, 1
Faus, sorgeix 1
projecte "We 1
"We Can 1
Can Xalant. 1
Xalant. De 1
col·laboració dels 3
dels dissenys 4
de Smith 4
Smith amb 1
amb l'ofici 1
del ceramista 2
ceramista Serra 1
Serra observem 1
observem la 1
seva diversa 1
diversa condició 1
condició estètica. 1
estètica. De 1
de Halifax 1
Halifax va 1
1894, la 1
Germanes de 3
Caritat de 1
Marta d'Antigonish. 1
d'Antigonish. De 1
confluència del 3
riu Apiaí-Guaçu, 1
Apiaí-Guaçu, a 1
les deus, 1
deus, a 1
serra d'Agudos 1
d'Agudos Grandes, 1
Grandes, amb 1
180 km. 1
km. ') 1
') de 1
la cort; 2
cort; però 1
però Louis, 1
Louis, d'acord 1
tradició més 1
més sòlida 1
sòlida burgesa, 1
burgesa, no 1
decideix a 4
viure dels 1
dels minvats 1
minvats ingressos 1
ingressos que 2
música. De 2
crisi agrària 1
agrària a 1
Civil, C.E.C.B., 1
C.E.C.B., Montblanc. 1
Montblanc. Del 1
Del (actualment 1
(actualment és 1
un magatzem). 1
magatzem). De 1
direcció dels 5
serveis informatius 2
informatius es 1
encarregar Juan 1
Juan Van-Halen. 1
Van-Halen. De 1
façana lateral, 5
lateral, destaquen 1
finestres circulars 1
circulars del 2
pis. De 1
principal cal 1
destacar tres 1
tres elements: 2
elements: el 1
portal, la 1
treballada i 4
petit cap 1
cap esculpit 1
cantonada sud-est. 1
sud-est. De 1
ficció a 1
realitat, l'autora 1
l'autora narra 1
la infantesa 7
trajectòria d'una 1
d'una nena 8
nena afganesa 1
afganesa entre 1
entre Kabul 1
deduir la 3
coberta que 2
dos aiguavessos. 1
aiguavessos. De 1
fusta se'n 1
se'n feien 1
feien escuradents. 1
escuradents. De 1
De l'agalla, 1
l'agalla, a 1
l'hivern, n'emergeix 1
n'emergeix sempre 1
una vespa 2
vespa femella 1
femella la 1
qual pondrà 1
pondrà els 1
seus ous 1
ous (no 1
(no fertilitzats) 1
fertilitzats) als 1
als borrons 1
borrons dels 1
dels roures 1
roures durant 1
primavera. De 1
diversitat d'indústries 1
d'indústries destaquen: 1
destaquen: les 1
les artesanies 1
artesanies de 2
de luxe, 3
luxe, com 1
llibertat amb 1
podien tractar 1
tractar tots 2
temes i 8
d'emprar un 2
un llenguatge 18
llenguatge més 1
més directe. 1
directe. De 1
De l'altra 1
banda està 4
està l'EDL 1
l'EDL (English 1
(English Defense 1
Defense League) 1
League) que 1
moviment contra 1
contra l'Islam, 1
l'Islam, al 1
els detractors 1
detractors qualifiquen 1
qualifiquen de 1
de feixistes, 1
feixistes, racistes, 1
racistes, islamofobs, 1
islamofobs, i 1
i hooligans. 1
hooligans. De 1
De l'altra, 5
l'altra, es 1
fixa una 1
línia d'ajuts 1
d'ajuts a 1
a projectes, 1
que s'articula 1
s'articula amb 1
convocatòria d'un 1
d'un concurs 2
públic anual 1
de concurrència 1
concurrència lliure. 1
lliure. De 1
l'altra, guida, 1
guida, amb 1
una -e- 1
-e- eufònica 1
eufònica d'enllaç 1
dos elements, 2
elements, del 1
mateix origen 2
origen llatí 1
mot català 1
català guia. 1
guia. De 1
l'altra, la 6
carretera D-81 1
D-81 (D-83, 1
(D-83, a 1
Llorenç de 5
la Salanca 1
Salanca - 1
- Canet 1
de Rosselló), 1
Rosselló), que 1
el pobles 1
pobles costaners 1
costaners del 2
del Barcarès 1
Barcarès fins 1
a Canet. 1
Canet. De 1
la línia, 4
línia, també 1
transport regular, 1
regular, de 1
de Manresa 11
Manresa a 1
a Moià 1
Moià i 1
i Castellterçol, 1
Castellterçol, amb 1
cinc serveis 1
diaris els 1
dies feiners 2
feiners i 2
sol els 3
festius en 1
a Moià, 1
set diaris 1
diaris en 3
en dies 5
festa, en 1
a Manresa. 3
Manresa. De 1
l'altra, l'escena 1
del somni 1
de Blanca 1
Blanca al 1
mercat, present 1
present només 1
versió musical, 1
musical, posa 1
posa també 1
sobre l'escenari 4
l'escenari els 1
els decorats 3
decorats que 1
ficció només 1
la ment 13
ment de 2
protagonista. Del 1
Del al 1
al XIII 1
XIII va 1
àrabs i 5
i l'esplendor 2
l'esplendor de 1
seva medicina 1
i cirurgia, 1
cirurgia, i 1
ella l'odontologia. 1
l'odontologia. De 1
del portorriqueny 1
portorriqueny Jimmy 1
Jimmy Thorsden, 1
Thorsden, l'Obradoiro 1
l'Obradoiro remunta 1
remunta i 2
lliga en 3
en 3a 1
3a posició 1
posició entre 4
12 equips, 1
14 victòries, 1
victòries, 2 1
2 empats 1
8 derrotes. 1
derrotes. De 1
simple, un 1
videojoc de 5
de plataformes 5
plataformes és 1
plataformes on 1
jugador ha 5
navegar i/o 1
i/o explorar 1
explorar col·leccionant 1
col·leccionant objectes 1
objectes o 2
o eliminar 3
eliminar a 3
a enemics 1
enemics mentre 1
amb obstacles. 1
obstacles. De 1
de cadireta 3
cadireta situat 1
d'accés. De 1
dues plaquetes 1
plaquetes gravades, 1
gravades, una 1
una amb 2
una cérvola 1
cérvola i 1
un èquid, 1
èquid, de 1
excavacions de 4
de S. 5
S. Vilaseca 1
Vilaseca a 1
a l'abric 3
l'abric de 2
Sant Gregori 2
Gregori ( 1
mateixa maenta, 1
maenta, Josefina 1
Josefina Gabrielle 1
Gabrielle interpreta 1
interpreta tant 1
a Nickie 1
Nickie com 1
a Ursula, 1
Ursula, mentre 1
que Tiffany 1
Tiffany Graves 1
Graves interpreta 1
a Helene. 1
Helene. De 1
manera apareix 1
esmentat en 6
nombrosos poemes 1
i cançons. 3
cançons. De 1
com ocorre 2
ocorre en 2
altres àmbits, 1
àmbits, sovint 1
els titulars 3
titulars del 2
del copyright 1
copyright són 1
extremadament curosos 1
curosos amb 1
contingut generat 1
generat pels 1
pels fans, 1
fans, però 2
el machinima 1
machinima és 1
forma gratuïta 1
de màrqueting, 1
màrqueting, no 1
hi solen 1
solen intervenir. 1
intervenir. De 1
del GNA 1
GNA amb 1
a Trípoli, 1
Trípoli, dirigit 1
per Al-Sarraj, 1
Al-Sarraj, ho 1
condemnar com 1
una "violació 1
"violació dels 1
drets marítims 1
marítims de 2
de Líbia". 1
Líbia". De 1
de Hardy-Weinberg 1
Hardy-Weinberg es 1
per comptar 1
comptar la 1
freqüència d'al·lels 1
d'al·lels particulars 1
particulars basats 1
en freqüència 2
freqüència d'una 2
malaltia recessiva 1
recessiva d'autosòmica. 1
d'autosòmica. De 1
els fantasmes 2
fantasmes dels 1
dels Vint 1
Vint apareixen 1
apareixen al 2
vespre mentre 1
personatges intenten 1
intenten guanyar 1
guanyar de 1
nou la 6
seva joventut 9
joventut mitjançant 1
les recreacions 1
recreacions de 1
seves actuacions 13
actuacions i 7
els sentiments 7
sentiments fatus 1
fatus del 1
seu passat.» 1
passat.» De 1
llocs carregats 1
carregats positivament 2
positivament dels 1
dels col·loides 1
col·loides poden 1
poden atraure 1
atraure i 1
i alliberar 3
alliberar anions, 1
anions, produint 1
produint l'intercanvi 1
l'intercanvi d'anions 1
d'anions al 1
al sòl. 4
sòl. De 1
en altitud, 1
altitud, on 1
on l'aire 1
l'aire és 4
més rar, 2
rar, la 1
dispersió és 1
menys forta. 1
forta. De 1
poden usar 5
usar altres 1
altres medicaments 3
medicaments per 2
enfortir el 6
múscul cardíac 4
cardíac o 2
pressió en 8
cor. De 1
podria aprofitar 1
la proteïna 23
proteïna Rocker 1
Rocker per 1
gradient i 1
així crear 1
font d'energia. 2
d'energia. De 2
de superbeguda. 1
superbeguda. De 1
produeixen lesions 1
lesions als 1
als ulls, 2
ulls, als 1
als ossos 1
als teixits 2
teixits tous, 1
tous, així 1
les arterioles. 1
arterioles. De 1
es restauraren 1
restauraren els 1
murs exteriors, 3
exteriors, la 2
d'accés al 16
temple, els 2
seus arcs 3
i escultures. 1
escultures. De 1
manera, estarà 1
estarà contraindicat 1
contraindicat en 1
casos d'hipertensió 2
d'hipertensió arterial, 1
arterial, degut 1
la lleugera 3
lleugera activitat 1
activitat hipertònica. 1
hipertònica. De 1
generació implica 1
que «el 9
«el que 2
que és» 2
és» no 1
passat (vv. 1
(vv. 19-20). 1
19-20). De 1
maquinària propagandística 1
propagandística contrària 1
Popular Xinesa 1
Xinesa ha 1
intentat desvirtuar 1
desvirtuar la 1
la significació 3
significació històrica 1
històrica de 11
llarga Marxa 1
Marxa amb 1
objectius polítics 1
polítics oposats. 1
oposats. De 1
manera, l'escola 1
l'escola Whitcliffe 1
Whitcliffe Mount 1
Mount School 1
School d'Anglaterra 1
d'Anglaterra utilitza 1
utilitza RFID 1
RFID per 1
per rastrejar 4
rastrejar els 2
personal dins 1
de l’edifici 2
l’edifici mitjançant 1
targeta especialment 1
especialment dissenyada. 1
dissenyada. De 1
les sirenes 1
sirenes preparades 1
preparades per 4
per avisar 3
avisar d'un 1
atac no 2
van funcionar. 1
funcionar. De 1
manera, l'exemplar 1
Biblioteca Nacional 10
ser adquirit 4
adquirit el 3
el 1888 3
1888 de 1
Samuel Bing. 1
Bing. De 1
manera, pogué 1
pogué entendre's 1
entendre's com 2
un sobrenom 2
sobrenom metafòric 1
metafòric del 1
del cantant. 2
cantant. De 1
a Leipzig, 1
Leipzig, Janáček 1
Janáček també 1
finals d'abril: 1
d'abril: Dachs 1
Dachs era 1
mestre molt 1
més exigent 1
exigent que 2
que Wenzel, 1
Wenzel, i, 1
més, volia 1
volia que 7
seu estudiant 1
estudiant canviés 1
canviés la 1
havia après 7
après a 5
a Leipzig. 2
Leipzig. De 1
les transaccions 4
transaccions ordinàries, 1
ordinàries, si 1
si falla 1
falla una 1
part qualsevol 1
qualsevol de 18
la transacció 2
transacció distribuïda, 1
distribuïda, es 1
es reverteix 1
reverteix la 1
transacció en 1
sistemes afectats. 1
afectats. De 1
nen s’havia 1
s’havia de 1
de batejar, 1
batejar, la 1
mare havia 3
havia d’anar 1
d’anar a 2
a l’església 1
l’església a 1
una cerimònia, 1
cerimònia, ja 1
mentre no 1
hi anés, 1
anés, era 1
era considerada 7
considerada heathen, 1
heathen, que 1
manera pejorativa 1
pejorativa de 1
de dir 13
era cristiana. 1
cristiana. De 1
fa gran 1
comunitat hip-hop 1
hip-hop dels 2
Units, molts 1
de hip-hop 1
hip-hop francès 1
francès utilitzen 1
a qüestions 5
qüestions socials 5
socials urgents. 1
urgents. De 1
que l'Ajuntament, 1
l'Ajuntament, aquest 2
edifici ha 1
estat reformat 1
reformat completament 1
completament per 3
l'interior però 1
però conserva 3
pati amb 3
amb l'escalinata 1
l'escalinata i 1
els balcons 3
balcons interiors 1
la lluerna 1
lluerna amb 1
escuts d'armes 1
d'armes comtals. 1
comtals. De 1
temporada, la 4
segona va 7
va constar 2
constar de 2
episodis autònoms. 1
autònoms. De 1
artesanals propis 1
propis del 4
municipi, es 2
a l'Agrobotiga. 1
l'Agrobotiga. De 1
que l'ós 1
l'ós bru, 1
bru, de 1
prenen preses 1
preses als 1
als pumes. 1
pumes. De 1
de Kazan 2
Kazan de 1
pedra sorrenca 3
sorrenca pàl·lida 1
pàl·lida local 1
local en 1
maó. De 1
que succeí 3
succeí a 4
resta d' 3
escena amb 3
amb Locklear 1
Locklear ha 1
estat suprimida. 1
suprimida. De 1
que Zimmermann 1
Zimmermann permet 1
permet sobreposar 1
sobreposar diferents 1
nivells temporals, 1
també empra 1
empra estils 1
estils musicals 1
de períodes 2
períodes diversos. 1
diversos. De 1
manera, Sima 1
Sima Ai 1
poder durant 1
durant breu 1
seria derrotat 1
per Sima 1
Sima Yue. 1
Yue. De 1
manera, també 2
alguns parlants, 1
parlants, que 1
que Montsec 1
Montsec ve 1
de *monte 1
*monte sectus 1
sectus que 1
voldria dir 5
dir 'muntanya 1
'muntanya tallada'. 1
tallada'. De 1
tenen problemes 2
per despertar-se 1
hores convencionals. 1
convencionals. De 1
manera, tant 1
rinoceront blanc 2
blanc com 2
com l'indi 1
l'indi responen 1
responen freqüentment 1
amb escomeses 1
escomeses agressives 1
agressives quan 1
se'ls molesta, 1
molesta, però 1
sovint les 4
seves càrregues 1
càrregues no 1
que escomeses 1
escomeses cegues 1
cegues destinades 1
a espantar 2
espantar a 2
a l'intrús. 1
l'intrús. De 1
mateix grup 6
grup pot 1
pot ocupar 1
ocupar nínxols 1
nínxols ecològics 1
ecològics molt 1
la miniaturització 1
miniaturització de 1
circuits electrònics 1
electrònics ( 2
nau Pàralos 1
Pàralos en 1
en deia 1
deia “el 1
“el garrot 1
garrot del 1
del poble”. 1
poble”. Delaney 1
Delaney li 1
memòria al 2
al GAR, 1
GAR, el 1
havia lluitat 3
lluitat per 1
llibertat d'esclaus. 1
d'esclaus. De 1
De l'antic 3
l'antic casal 1
casal –que 1
–que cal 1
cal datar 1
datar del 1
del –, 1
–, només 1
resten la 1
paret exterior 3
algunes d'interiors. 1
d'interiors. De 1
castell només 3
tres torres 3
torres que 2
actualment formen 1
dels fonaments 4
cal Fuster, 1
Fuster, cal 1
cal Perantoni 1
Perantoni i 1
la rectoria. 2
rectoria. De 1
l'antic edifici 5
edifici tan 1
conservar un 4
arc i 3
edificis virregnals 1
virregnals de 1
recinte emmurallat 3
emmurallat destruït, 1
destruït, que 1
fou rehabilitat 2
rehabilitat com 1
de govern. 11
govern. De 1
De l'antiga 2
l'antiga arquitectura, 1
arquitectura, l'edifici 1
en conserva 3
conserva l'estructura 3
quadrada, articulada 1
articulada entorn 1
claustre, i 2
i l'església 15
l'església annexa 1
annexa amb 2
amb campanar, 1
campanar, en 1
concentren els 1
elements arquitectònics 6
arquitectònics més 1
representatius. De 1
l'antiga construcció 2
construcció només 1
queda dempeus 2
dempeus una 2
torres cilíndriques. 1
cilíndriques. De 1
De l'any 2
va registrar 14
registrar un 2
del 3%, 1
3%, passant 1
passant del 3
del 38,6% 1
38,6% al 1
al 35,7%. 1
35,7%. De 1
2008 en 1
endavant, ha 2
públic qui 1
través d'internet 1
d'internet la 1
de nominats, 1
nominats, i 1
els guanyadors 7
cada categoria. 2
categoria. Delany 1
Delany tornà 1
medicina una 1
a Charleston. 1
Charleston. De 1
llevant destaca 1
golfes, actualment 1
actualment reformades. 1
reformades. De 1
pel·lícula, l'executiu 1
l'executiu de 2
de Myriad, 1
Myriad, Kirk 1
Kirk D'Amico, 1
D'Amico, va 1
pel·lícules eren 2
eren "complexos 1
"complexos i 1
és únic 5
únic tenir 1
dos guions 1
guions diferents 1
diferents per 8
per explicar 7
explicar la 12
la història". 2
història". De 1
personalitat de 9
de Trogus 1
Trogus Pompeius, 1
Pompeius, no 1
sap gaire 1
gaire cosa. 1
cosa. De 1
la porció 11
porció del 6
país que, 1
que, posteriorment, 1
posteriorment, formaria 1
formaria l' 1
presència romana 1
romana es 1
uns molins 1
de mà, 2
mà, de 2
difícil datació, 1
datació, els 1
podrien pertànyer 2
l'època visigòtica. 1
visigòtica. De 1
primera, Gian 1
Gian Pietro 1
Pietro Bellori 1
Bellori (1615-1696), 1
(1615-1696), tenia 1
a Anibale 1
Anibale Carracci 1
Carracci com 1
un enviat 2
enviat de 4
Déu a 3
Terra per 2
restaurar a 4
pintura (que 1
(que s'havia 2
s'havia degenerat 1
degenerat després 1
després Rafael). 1
Rafael). De 1
primera sorgeix 1
gènere dramàtic 1
dramàtic ( 1
en dóna 1
dóna noticia 1
noticia per 1
vegada MILICUA, 1
MILICUA, J., 1
J., “Martiri 1
“Martiri de 1
Sant Bartomeu” 1
Bartomeu” a 1
a L’època 1
L’època dels 1
dels genis. 1
genis. ", 1
era violí 1
violí primer 1
el 1901. 3
1901. De 2
les catedrals 2
catedrals més 1
Geòrgia en 1
temps, només 3
parets en 1
en ruïnes 6
ruïnes van 1
XXI. Del 1
Del Arco 1
Arco 1990: 1
1990: «El 1
«El RACC 1
RACC i 1
els debutants. 1
debutants. De 1
De l'ardor 1
l'ardor amb 1
amb que 3
espanyols es 3
es defensaren 1
defensaren és 1
és bona 2
bona mostra 2
baixes dels 2
francesos, que 5
que ascendiren 1
ascendiren a 1
unes 2.000 1
2.000 entre 1
entre morts 1
ferits. De 3
reforma benedictina 1
benedictina a 1
la vigília 5
vigília de 6
les desamortitzacions 1
desamortitzacions (1592-1835). 1
(1592-1835). De 1
se'n poden 1
apreciar algunes 1
mur en 3
en mal 9
estat. De 1
conjunt cal 1
o era 2
era davant 1
casa (ja 1
poques d'Alella 1
d'Alella que 1
té l'era 1
l'era tancada) 1
tancada) i 1
maçoneria que 1
que envolta 14
recinte amb 3
barri d'entrada. 1
d'entrada. De 1
sòl agrari, 1
agrari, la 1
part són 2
són pastures 1
pastures permanents 1
permanents i 1
conreu es 1
troben algunes 3
regadiu per 1
per cereals 1
cereals (blat, 1
(blat, civada 1
civada i 1
i sègol), 1
sègol), patates 1
patates i 7
i farratge. 1
farratge. De 1
secció B 3
B es 2
en "Shining 1
"Shining Shore", 1
Shore", que 1
B del 2
tercer i 8
quart moviment. 1
moviment. De 1
segona manera 1
pensar, Radcliffe-Brown 1
Radcliffe-Brown l'anomenà 1
l'anomenà "sociologia 1
"sociologia comparada". 1
comparada". De 1
pedra d'importants 1
d'importants comerciants 1
comerciants d'aquella 1
d'aquella època. 6
època. De 2
català podem 1
destacar títols 1
com Flors 1
Flors d'enguany 1
d'enguany i 1
i Mil 1
Mil i 1
un epigrames. 1
epigrames. De 1
seva direcció 1
direcció convidada 1
i Filadèlfia, 1
Filadèlfia, Toscanini 1
Toscanini havia 1
quedat impressionat 1
per Arthur, 1
Arthur, Jack 1
Jack i 3
i Harry 4
Harry Berv. 1
Berv. De 1
època castrenya 1
castrenya hi 1
ha pistes 2
pistes com 1
el castro 1
del Cercu, 1
Cercu, El 1
El Prau 1
Prau de 1
de Castiello 1
Castiello i 1
La Corona 4
Corona a 2
a Boroñes. 1
Boroñes. " 1
formació compositiva. 1
compositiva. De 1
història se'n 1
fer llibres. 1
llibres. De 1
producció destaca 2
novel·la Kjærlighet 1
Kjærlighet i 1
i tide 1
tide og 1
og utide 1
utide (2001), 1
(2001), i 1
poemes Å 1
Å si 1
si om 1
om seg 1
seg selv 1
selv (2003). 1
(2003). De 1
producció, exclusivament 1
exclusivament religiosa, 1
religiosa, es 1
es destaquen 3
destaquen Trisagi 1
Trisagi ( 1
seva vegetació 3
vegetació cal 1
municipi es 10
troba enquadrada 1
enquadrada dintre 1
Parc natural 2
de Xarxes, 1
Xarxes, en 1
encara grans 1
grans taques 3
de fajos 1
fajos i 1
i roures. 1
roures. De 1
ens n'ha 1
n'ha arribat 1
arribat més 1
seu martiri. 2
martiri. De 1
la sonada 1
sonada victòria 1
primera incursió 4
incursió a 3
la frustració 2
frustració de 1
poder conquerir 1
conquerir el 7
castell. De 1
cultiu l'any 1
es cultivaven 3
cultivaven 3.239 1
3.239 ha 1
ha i 1
i predominaven 1
predominaven els 2
els fruiters 2
fruiters de 2
secà. De 1
la torres, 1
torres, de 3
circular, només 1
queda el 4
el reble 1
reble interior, 1
interior, tot 1
segurament tenia 1
recinte ampli. 1
ampli. De 1
tradició clàssica 1
clàssica sorgeix 1
tema del 17
del lleó 3
lleó agraït 1
agraït que 1
segueix l'heroi 1
l'heroi i 1
els combats. 1
combats. De 1
del Río 3
Río Grande 1
Grande als 1
als altiplans 1
altiplans de 2
Mèxic. De 1
de Canaletto, 1
Canaletto, un 1
grans venecians 1
venecians d'aquella 1
època, se 1
sap poc. 1
poc. " 1
vida real, 3
real, dura 1
dura i 9
de LLibres 1
LLibres com 1
"la més 1
més valenta 1
valenta (agosarada) 1
(agosarada) - 1
alguns diuen, 1
diuen, la 1
més boja 1
boja (intrèpida) 1
(intrèpida) –, 1
–, una 1
dona aventurera 2
aventurera dels 1
nostres dies". 1
dies". De 1
vila al 3
en romeria. 2
romeria. De 1
zona entre 5
les declinacions 2
declinacions +20 1
+20 i 1
i +25. 1
+25. Del 1
Del Bagno 1
Bagno va 1
morir mesos 1
ser dedicada. 1
dedicada. D'Elbée 1
D'Elbée seguia 1
seguia fent 1
de generalíssim 1
generalíssim més 1
menys obeït. 1
obeït. Del 1
Del big 1
big bang 2
bang al 2
tercer milenio 2
milenio (amb 1
(amb Mercè 1
Mercè Piqueras; 1
Piqueras; Antinea, 1
Antinea, 2000) 1
2000) està 1
1983, amb 1
actualització del 1
l'origen i 2
i evolució 2
vida. Del 1
Del bosc 1
bosc també 1
també s'extreuen 1
s'extreuen altres 1
com resines, 1
resines, tanins, 1
tanins, escorces. 1
escorces. Del 1
Del Castell 1
de Pradas, 1
Pradas, conservem 1
conservem algunes 1
restes d'edificacions 1
d'edificacions defensives, 1
defensives, com 1
la torre-forta 1
torre-forta de 1
portes d'arcs 1
d'arcs de 5
punt enfrontades, 1
enfrontades, espitlleres 1
espitlleres i 2
rematada emmerletat. 1
emmerletat. Del 1
Del castell 4
castell Dürande, 1
Dürande, que 1
un comissari 1
comissari del 2
poble acaba 1
declarar <propietat 1
<propietat de 1
de l'Estat>, 1
l'Estat>, només 1
resten brases 1
brases i 1
i runes. 1
runes. Del 1
castell es 5
conserven diverses 3
diverses espitlleres 1
espitlleres disposades 1
disposades a 5
dos nivells, 1
nivells, bastides 1
carreus desbastats 1
desbastats i 2
actualment tapiades. 2
tapiades. Del 1
castell primitiu 1
de rajola 8
rajola cuita 1
cuita integrats 1
integrats a 2
façana esquerra 2
l'edifici, un 1
mur, i 1
del Consell. 2
Consell. Del 1
castell que 6
poble amb 9
feines en 1
queda res. 3
res. Del 2
Del centre 1
centre surt 1
surt la 3
la columna, 2
columna, quadrangular, 1
quadrangular, guarnida 1
guarnida amb 2
forja a 2
part baixa, 3
baixa, central 1
i superior. 1
superior. Del 1
Del Coll 1
de Codó 1
Codó davalla 1
davalla cap 2
sud-oest la 1
del Codó, 1
Codó, i 1
sud-est, el 1
barranc del 10
del Torrent. 1
Torrent. Del 1
Del congost 1
congost avall 1
avall es 2
uns salts 2
salts d'aigua 2
unes mitjanes 1
de 240 9
240 m 1
de profunditat, 2
profunditat, durant 1
durant 18 2
18 quilòmetres. 1
quilòmetres. Del 1
Del conjunt 1
conjunt destaca 1
rectangular que 7
antic avui 1
avui visible. 1
visible. Del 1
Del Corro 1
Corro va 1
ocupar La 1
reunir contribucions 1
contribucions forçoses 1
forçoses per 1
forces, mentre 1
mentre Quiroga 1
Quiroga reunia 1
reunia novament 1
novament els 1
la província. 8
província. Del 1
Del cos 1
masia, neixen 1
neixen d'altres 1
petits, de 1
construcció més 5
més recent; 1
recent; un 1
un garatge, 1
garatge, un 1
un magatzem,. 1
magatzem,. Del 1
Del costat 1
costat argentí, 1
argentí, van 1
morir aproximadament 1
aproximadament uns 2
uns 700 2
700 combatents 1
combatents i 2
i 1.300 1
1.300 van 1
resultar ferits. 3
ferits. Del 1
Del darrer 1
del segle, 6
els plafons 1
plafons i 1
els arrambadors 1
arrambadors de 1
la Convalescència, 1
Convalescència, actual 1
actual seu 1
Del dia 1
dia 5/4/1977 1
5/4/1977 De 1
De l'arxiu 1
l'arxiu personal 1
Josep Aragonès 1
Aragonès i 1
i Montsant. 1
Montsant. De 1
De l'edifici 1
l'edifici cal 1
d'accés, en 2
arc escarser 3
escarser i 1
un emmarcament 4
emmarcament amb 1
carreus important, 1
amb encoixinat 1
encoixinat de 1
dues pilastres 4
pilastres a 3
arriben fins 4
la motllura 1
primer del 3
pis. Del 1
Del ençà, 1
ençà, la 1
cerimònia de 12
posada de 2
pedra interessà 1
interessà els 1
els antropòlegs 1
antropòlegs i 1
els etnògrafs 1
etnògrafs d'arreu. 1
d'arreu. De 1
De l'època 1
romana en 2
restes d'àmfores, 1
d'àmfores, ceràmica 1
i monedes. 1
monedes. " 1
de l'equilibri 3
l'equilibri de 7
expectatives racionals. 1
racionals. De 1
De l'ermita 1
l'ermita també 1
cremar tot 2
menys la 2
la Riera. 2
Riera. De 1
les 1.005 1
1.005 persones 1
persones inactives 480
inactives 275 1
275 estaven 3
estaven jubilades, 468
jubilades, 354 1
354 estaven 2
estaven estudiant 469
i 376 5
376 estaven 3
estaven classificades 474
a "altres 507
"altres inactius". 477
inactius". De 477
100 persones 8
persones actives 536
actives 81 2
81 estaven 16
estaven ocupades 526
ocupades (41 5
(41 homes 9
40 dones) 4
19 estaven 64
estaven aturades 515
aturades (8 13
(8 homes 88
i 11 103
11 dones). 20
dones). De 490
actives 89 3
89 estaven 9
ocupades (46 5
(46 homes 7
i 43 25
43 dones) 5
12 estaven 80
aturades (7 17
(7 homes 26
5 dones). 34
actives 92 3
92 estaven 11
ocupades (50 2
(50 homes 2
i 42 26
42 dones) 3
8 estaven 110
aturades (4 34
(4 homes 89
4 dones). 37
ocupades (54 6
(54 homes 7
i 38 29
38 dones) 5
aturades (3 60
(3 homes 52
inactives 37 5
37 estaven 31
jubilades, 37 8
26 estaven 44
les 101 4
101 persones 4
i 35 35
35 dones) 6
aturades (2 53
(2 homes 43
10 dones). 17
inactives 22 8
22 estaven 52
jubilades, 50 1
50 estaven 15
29 estaven 42
inactives 31 5
31 estaven 34
jubilades, 30 9
30 estaven 36
40 estaven 29
inactives 52 6
52 estaven 19
jubilades, 19 9
i 30 45
les 102 9
102 persones 9
actives 87 4
87 estaven 8
ocupades (55 2
(55 homes 4
32 dones) 3
15 estaven 56
aturades (6 30
(6 homes 30
9 dones). 15
actives 90 4
90 estaven 13
ocupades (52 6
(52 homes 11
aturades (5 48
(5 homes 47
7 dones). 24
actives 91 2
91 estaven 6
i 39 38
39 dones) 6
11 estaven 81
ocupades (56 4
(56 homes 7
i 36 52
36 dones) 2
10 estaven 74
actives 95 2
95 estaven 12
ocupades (60 7
(60 homes 8
7 estaven 99
actives 97 3
97 estaven 8
6 estaven 98
inactives 32 6
32 estaven 36
jubilades, 34 4
34 estaven 26
36 estaven 31
jubilades, 35 10
35 estaven 33
inactives 43 6
43 estaven 25
les 103 1
103 persones 1
inactives 35 2
jubilades, 27 6
27 estaven 35
i 41 32
41 estaven 32
les 1.042 1
1.042 persones 1
actives 975 1
975 estaven 1
ocupades (514 1
(514 homes 1
i 461 2
461 dones) 1
i 68 19
68 estaven 19
aturades (28 2
(28 homes 21
40 dones). 4
les 1.048 1
1.048 persones 1
actives 972 1
972 estaven 1
ocupades (525 2
(525 homes 2
i 447 1
447 dones) 1
i 76 22
76 estaven 11
aturades (17 7
(17 homes 12
i 59 22
59 dones). 2
les 104 1
104 persones 1
actives 96 2
96 estaven 5
ocupades (51 2
(51 homes 8
45 dones) 2
les 105 6
105 persones 6
actives 101 2
101 estaven 5
ocupades (58 3
(58 homes 5
4 estaven 112
1 dona). 25
dona). De 25
ocupades (53 4
(53 homes 5
i 37 25
37 dones) 4
actives 98 2
98 estaven 11
i 44 34
44 dones) 5
ocupades (59 3
(59 homes 3
2 dones). 46
inactives 33 12
33 estaven 32
jubilades, 43 7
jubilades, 23 4
23 estaven 38
les 1.062 1
1.062 persones 1
actives 998 1
998 estaven 1
i 473 1
473 dones) 1
i 65 20
65 estaven 12
aturades (30 5
(30 homes 10
35 dones). 1
les 1.067 1
1.067 persones 1
actives 987 1
987 estaven 2
ocupades (549 1
(549 homes 1
i 438 1
438 dones) 1
i 79 16
79 estaven 9
aturades (42 1
(42 homes 6
37 dones). 3
les 107 5
107 persones 5
actives 105 4
105 estaven 11
ocupades (61 4
(61 homes 4
1 aturada 11
aturada (1 11
(1 dona 6
41 dones) 6
jubilades, 21 10
21 estaven 49
i 49 19
49 estaven 21
inactives 47 5
47 estaven 18
jubilades, 42 5
42 estaven 24
i 18 66
18 estaven 56
jubilades, 29 8
les 1.081 1
1.081 persones 1
actives 970 1
970 estaven 1
ocupades (579 1
(579 homes 1
i 391 3
391 dones) 3
i 112 6
112 estaven 7
aturades (40 3
(40 homes 13
i 72 20
72 dones). 1
les 1.086 1
1.086 persones 1
inactives 233 1
233 estaven 3
jubilades, 733 1
733 estaven 1
i 120 9
120 estaven 8
les 108 5
108 persones 5
8 dones). 25
inactives 18 8
i 55 19
55 estaven 22
jubilades, 31 5
inactives 36 3
jubilades, 40 6
inactives 38 2
38 estaven 26
les 109 5
109 persones 5
actives 102 2
102 estaven 13
50 dones) 3
49 dones) 3
actives 94 2
94 estaven 8
16 estaven 57
aturades (9 23
(9 homes 30
jubilades, 33 3
i 33 34
inactives 50 3
jubilades, 17 8
17 estaven 64
10 nacions 1
nacions que 3
que envien 2
envien participants 1
cros 6 1
6 tenen 1
3 atletes 1
atletes (Àustria, 1
(Àustria, França, 1
França, Alemanya 3
Alemanya i 16
i Sud-àfica 1
Sud-àfica són 1
que no, 2
no, ja 1
que sols 3
hi tenen 5
un representant). 1
representant). De 1
10 persones 3
inactives 5 8
5 estaven 110
estaven jubilades 7
jubilades i 7
les 110 6
actives 99 3
99 estaven 6
47 dones) 2
6 dones). 30
jubilades, 55 3
i 22 56
inactives 46 4
46 estaven 20
45 estaven 18
jubilades, 41 6
les 1.117 1
1.117 persones 1
actives 982 1
982 estaven 1
ocupades (524 1
(524 homes 1
i 458 1
458 dones) 1
i 135 5
135 estaven 2
aturades (64 1
(64 homes 4
i 71 12
71 dones). 1
les 111 3
111 persones 3
actives 104 1
104 estaven 1
ocupades (63 4
(63 homes 5
i 13 60
13 estaven 59
inactives 45 2
25 estaven 38
les 112 7
112 persones 7
actives 103 1
103 estaven 6
9 estaven 83
i 53 20
53 dones) 4
actives 106 1
106 estaven 7
i 46 15
46 dones) 3
3 dones). 40
inactives 28 6
28 estaven 33
53 estaven 21
inactives 48 4
48 estaven 12
jubilades, 22 7
les 113 3
113 persones 3
ocupades (57 4
(57 homes 6
i 48 27
48 dones) 4
inactives 55 4
jubilades, 16 10
les 114 7
114 persones 7
actives 107 3
107 estaven 6
i 51 16
51 dones) 3
actives 110 2
110 estaven 4
jubilades, 47 4
i 34 34
jubilades, 44 2
44 estaven 24
inactives 53 3
les 1.156 1
1.156 persones 1
actives 978 1
978 estaven 1
ocupades (562 2
(562 homes 2
i 416 1
416 dones) 1
i 179 3
179 estaven 4
aturades (75 1
(75 homes 4
104 dones). 3
les 1.164 2
1.164 persones 2
actives 1.043 1
1.043 estaven 1
i 481 2
481 dones) 1
i 121 5
121 estaven 6
aturades (55 1
i 66 11
66 dones). 1
actives 1.053 1
1.053 estaven 1
ocupades (565 1
(565 homes 1
i 488 1
488 dones) 1
i 111 6
111 estaven 13
aturades (52 1
les 1.167 1
1.167 persones 1
inactives 367 1
367 estaven 1
jubilades, 424 1
424 estaven 2
les 116 4
116 persones 4
actives 108 2
108 estaven 6
actives 111 1
i 52 22
52 dones) 3
ocupades (49 3
(49 homes 4
aturades (10 16
(10 homes 18
16 dones). 9
les 1.175 1
1.175 persones 1
actives 1.100 1
1.100 estaven 1
ocupades (671 1
(671 homes 1
i 429 2
429 dones) 1
aturades (35 1
(35 homes 5
41 dones). 3
les 117 2
117 persones 4
inactives 39 4
39 estaven 24
jubilades, 36 5
les 118 5
118 persones 5
ocupades (62 2
(62 homes 3
inactives 44 8
jubilades, 39 6
i 27 32
les 1.199 1
1.199 persones 1
actives 1.117 1
1.117 estaven 1
ocupades (649 1
(649 homes 1
i 468 1
468 dones) 1
i 82 11
82 estaven 10
aturades (22 5
(22 homes 13
60 dones). 1
les 119 6
119 persones 6
ocupades (70 5
(70 homes 6
actives 109 1
109 estaven 5
actives 114 2
114 estaven 4
ocupades (66 3
(66 homes 3
aturades (1 32
(1 home 32
home i 36
inactives 49 4
inactives 57 4
57 estaven 13
11 persones 4
jubilades, 3 9
3 estaven 127
inactives 7 10
jubilades, 1 2
estava estudiant 3
estaven estudiant. 2
estudiant. De 2
les 1.217 2
1.217 persones 2
actives 1.160 1
1.160 estaven 1
ocupades (619 1
(619 homes 1
i 541 1
541 dones) 1
i 57 8
aturades (25 6
(25 homes 21
32 dones). 1
inactives 372 2
372 estaven 3
jubilades, 416 1
416 estaven 1
429 estaven 1
les 121 4
121 persones 4
actives 115 1
115 estaven 2
55 dones) 4
les 1.224 1
1.224 persones 1
actives 1.175 1
1.175 estaven 1
ocupades (613 1
(613 homes 1
i 562 1
562 dones) 1
aturades (20 6
(20 homes 43
29 dones). 2
les 1.225 1
1.225 persones 1
actives 1.143 1
1.143 estaven 1
ocupades (606 1
(606 homes 1
i 537 1
537 dones) 1
aturades (41 2
les 122 2
122 persones 2
les 1.230 1
1.230 persones 1
actives 1.096 1
1.096 estaven 1
ocupades (603 1
(603 homes 1
i 493 1
493 dones) 1
i 134 4
134 estaven 9
aturades (58 2
76 dones). 1
les 123 3
123 persones 3
actives 113 1
113 estaven 2
ocupades (64 1
inactives 27 9
i 56 24
56 estaven 16
les 124 3
124 persones 3
actives 118 3
118 estaven 8
inactives 51 2
51 estaven 16
jubilades, 51 3
les 125 3
125 persones 3
56 dones) 3
jubilades, 52 2
inactives 41 4
les 126 3
126 persones 3
actives 119 3
119 estaven 8
les 127 4
127 persones 4
actives 120 2
54 dones) 3
actives 121 2
i 62 15
62 dones) 3
inactives 58 1
58 estaven 13
les 128 3
128 persones 3
actives 117 2
117 estaven 6
jubilades, 46 4
54 estaven 11
les 129 2
129 persones 2
ocupades (69 3
(69 homes 4
jubilades, 63 2
63 estaven 8
12 persones 6
inactives 8 12
les 1.316 1
1.316 persones 1
actives 1.260 1
1.260 estaven 1
ocupades (667 1
(667 homes 1
i 593 1
593 dones) 1
aturades (16 8
(16 homes 52
les 131 4
131 persones 4
59 dones) 3
actives 123 3
123 estaven 4
inactives 16 9
i 85 8
85 estaven 4
jubilades, 62 1
62 estaven 18
les 132 4
132 persones 4
ocupades (67 2
(67 homes 2
actives 124 1
124 estaven 1
ocupades (72 2
(72 homes 6
inactives 56 2
jubilades, 32 8
les 1.333 1
1.333 persones 1
inactives 520 1
520 estaven 1
jubilades, 569 1
569 estaven 1
i 244 2
244 estaven 5
les 133 1
133 persones 1
les 134 2
134 persones 2
inactives 61 1
61 estaven 6
inactives 62 5
les 1.350 1
1.350 persones 1
actives 1.251 1
1.251 estaven 1
ocupades (659 1
(659 homes 1
i 592 1
592 dones) 1
i 100 11
100 estaven 6
aturades (36 1
(36 homes 15
64 dones). 1
les 136 2
136 persones 2
ocupades (68 1
(68 homes 3
les 137 1
137 persones 1
inactives 23 6
59 estaven 12
les 138 1
138 persones 1
actives 129 1
129 estaven 6
57 dones) 3
les 1.397 1
1.397 persones 1
inactives 547 1
547 estaven 2
jubilades, 557 1
557 estaven 1
i 293 1
293 estaven 2
les 139 4
139 persones 4
actives 128 1
128 estaven 2
ocupades (71 2
(71 homes 4
inactives 71 3
71 estaven 11
les 13 5
13 persones 3
jubilades, 2 6
2 estaven 115
jubilades, 4 11
estava classificada 3
classificada com 31
13 segregacions 1
segregacions que 1
es realitzaren, 1
realitzaren, una 1
part tornà 1
a consolidar-se 1
consolidar-se el 1
1953 en 1
de Morneta, 1
Morneta, amb 1
de 57 3
57 quarterades 1
quarterades i 1
família Morell 1
Morell Vivó. 1
Vivó. De 1
les 140 4
140 persones 5
actives 126 1
126 estaven 5
actives 132 1
132 estaven 4
ocupades (73 1
(73 homes 1
inactives 64 6
64 estaven 15
jubilades, 45 2
plaça, només 1
80 soldats 1
Companyia B 1
B eren 1
unitat cohesionada, 1
cohesionada, i 1
30 d'ells 1
d'ells estaven 1
les 141 2
141 persones 2
actives 134 3
65 dones) 5
inactives 90 2
jubilades, 12 16
les 142 1
142 persones 1
actives 127 1
127 estaven 2
les 143 1
143 persones 1
les 144 1
144 persones 1
inactives 70 6
70 estaven 19
les 145 2
145 persones 2
inactives 65 2
inactives 66 2
66 estaven 12
jubilades, 48 3
les 146 1
146 persones 1
inactives 42 4
les 147 1
147 persones 1
actives 139 3
139 estaven 8
ocupades (75 3
64 dones) 3
les 148 1
148 persones 1
aturades (12 12
(12 homes 57
13 dones). 9
les 149 2
149 persones 2
actives 142 1
142 estaven 2
i 67 18
67 dones) 2
les 14 1
14 persones 1
actives 13 1
ocupades (7 1
6 dones) 4
(1 home). 5
home). De 5
les 150 4
ocupades (76 1
(76 homes 4
aturades (15 8
(15 homes 17
18 dones). 10
ocupades (85 3
(85 homes 3
actives 145 1
145 estaven 3
ocupades (80 1
(80 homes 2
les 151 2
151 persones 2
i 63 11
les 1.522 1
1.522 persones 1
actives 1.362 1
1.362 estaven 1
ocupades (712 1
(712 homes 1
i 650 2
650 dones) 1
160 estaven 3
aturades (81 1
(81 homes 3
79 dones). 1
les 152 2
152 persones 2
actives 144 2
144 estaven 2
ocupades (79 4
(79 homes 5
inactives 59 1
les 153 1
153 persones 1
les 154 2
154 persones 2
i 78 3
78 estaven 10
inactives 60 2
60 estaven 20
jubilades, 24 6
24 estaven 38
155 persones 2
aturades (14 9
(14 homes 14
i 17 74
les 156 1
156 persones 1
actives 137 1
137 estaven 5
i 58 7
58 dones) 1
les 1.577 1
1.577 persones 1
actives 1.427 1
1.427 estaven 1
ocupades (772 1
(772 homes 1
i 655 1
655 dones) 1
i 150 5
150 estaven 6
aturades (62 1
i 88 9
88 dones). 1
les 157 1
157 persones 1
jubilades, 56 2
les 158 1
158 persones 1
les 159 4
159 persones 4
actives 150 2
ocupades (89 3
(89 homes 3
i 61 12
61 dones) 2
actives 151 2
151 estaven 3
ocupades (82 1
(82 homes 1
i 69 14
69 dones) 3
jubilades, 54 3
inactives 78 4
jubilades, 57 1
les 15 4
15 persones 4
inactives 4 3
jubilades, 8 7
les 160 1
160 persones 1
actives 143 1
143 estaven 1
ocupades (83 1
(83 homes 2
60 dones) 2
les 161 2
161 persones 2
ocupades (84 2
(84 homes 5
12 dones). 14
actives 158 3
158 estaven 4
ocupades (93 3
(93 homes 3
les 162 2
162 persones 2
actives 149 2
149 estaven 4
ocupades (86 3
(86 homes 3
63 dones) 3
les 163 1
163 persones 1
actives 154 4
154 estaven 5
les 164 3
164 persones 3
jubilades, 64 2
inactives 67 2
67 estaven 22
inactives 68 3
jubilades, 60 3
les 165 4
165 persones 4
70 dones) 3
ocupades (91 1
(91 homes 2
72 dones) 5
les 167 2
167 persones 2
68 dones) 1
ocupades (81 2
i 77 14
77 dones) 4
les 168 3
168 persones 3
jubilades, 61 1
les 169 2
169 persones 2
i 73 7
73 dones) 2
jubilades, 65 3
les 16 8
16 persones 2
inactives 9 5
jubilades, 5 9
les 170 3
170 persones 3
actives 162 1
162 estaven 2
76 dones) 3
inactives 72 3
72 estaven 10
les 171 4
171 persones 4
actives 155 1
155 estaven 2
ocupades (88 3
(88 homes 4
actives 161 4
161 estaven 5
ocupades (92 1
(92 homes 3
les 172 4
172 persones 4
actives 157 3
157 estaven 6
ocupades (94 4
(94 homes 6
inactives 75 3
75 estaven 6
les 17.314 1
17.314 persones 1
inactives 3.278 1
3.278 estaven 1
jubilades, 7.346 1
7.346 estaven 1
i 6.690 1
6.690 estaven 1
les 173 5
173 persones 5
actives 160 1
71 dones) 3
les 1.753 1
1.753 persones 1
actives 1.673 1
1.673 estaven 1
ocupades (861 1
(861 homes 1
i 812 1
812 dones) 1
i 81 9
les 175 1
175 persones 1
jubilades, 59 2
i 83 12
83 estaven 14
les 176 4
176 persones 4
actives 159 1
159 estaven 6
ocupades (97 3
(97 homes 3
actives 166 2
166 estaven 3
ocupades (95 3
(95 homes 4
les 17 3
17 persones 3
actives 15 1
ocupades (8 1
7 dones) 4
(2 homes). 3
homes). De 6
jubilades, 10 9
les 180 3
180 persones 3
ocupades (99 3
(99 homes 5
15 dones). 11
actives 168 1
168 estaven 4
ocupades (96 2
(96 homes 3
les 1.813 1
1.813 persones 1
actives 1.603 1
1.603 estaven 1
ocupades (851 1
(851 homes 1
i 752 1
752 dones) 1
210 estaven 4
aturades (95 1
i 115 6
115 dones). 1
les 181 1
181 persones 1
actives 172 1
172 estaven 3
les 182 1
182 persones 1
actives 171 2
171 estaven 4
78 dones) 1
les 183 3
183 persones 3
actives 173 1
173 estaven 4
85 dones) 1
actives 175 1
175 estaven 1
ocupades (98 2
(98 homes 2
jubilades, 53 1
les 184 1
184 persones 1
inactives 106 2
jubilades, 49 1
les 18.506 1
18.506 persones 1
inactives 4.058 1
4.058 estaven 1
jubilades, 7.223 1
7.223 estaven 1
i 7.225 1
7.225 estaven 1
les 185 2
185 persones 2
i 97 6
les 186 1
186 persones 1
inactives 94 3
jubilades, 38 2
les 187 1
187 bales 1
bales disparades 1
disparades pel 1
pel comando, 1
comando, s'identifiquen 1
s'identifiquen 14 1
14 impactes 1
impactes a 1
la DS 1
DS inclosa 1
inclosa una 3
al seient 1
seient del 3
del passatger 1
passatger davanter 1
davanter on 1
havia asseguts 1
asseguts Boissieu 1
Boissieu i 1
altres fins 1
senyora de 5
Gaulle i 1
el general. 2
les 188 2
188 persones 2
actives 176 2
176 estaven 2
i 84 12
84 estaven 6
les 189 1
189 persones 1
les 1.909 1
1.909 persones 1
inactives 706 1
706 estaven 1
jubilades, 632 1
632 estaven 1
i 571 1
571 estaven 1
les 190 1
190 persones 1
les 191 1
191 persones 1
inactives 82 1
les 192 4
192 persones 4
79 dones) 1
jubilades, 70 2
jubilades, 68 3
les 1.937 1
1.937 persones 1
actives 1.755 1
1.755 estaven 1
ocupades (918 1
(918 homes 1
i 837 1
837 dones) 1
i 182 2
182 estaven 1
aturades (78 1
(78 homes 1
les 195 1
195 persones 1
69 estaven 9
les 1.965 1
1.965 persones 1
actives 1.792 1
1.792 estaven 1
ocupades (929 1
(929 homes 1
i 863 1
863 dones) 1
i 173 3
aturades (69 1
les 196 2
196 persones 2
actives 169 1
169 estaven 1
aturades (13 15
(13 homes 22
les 198 1
198 persones 1
actives 181 2
181 estaven 2
83 dones) 1
les 199 2
199 persones 2
actives 177 1
177 estaven 1
ocupades (103 3
(103 homes 6
i 74 7
74 dones) 1
14 dones). 12
inactives 103 2
les 19 4
les 200 3
actives 179 1
82 dones) 1
actives 189 2
189 estaven 3
i 86 14
86 dones) 6
les 202 2
202 persones 2
jubilades, 79 1
les 2.039 1
2.039 persones 1
actives 1.882 1
1.882 estaven 1
ocupades (1.005 1
(1.005 homes 1
i 877 1
877 dones) 1
i 157 6
aturades (60 1
97 dones). 1
les 203 1
203 persones 1
inactives 73 1
73 estaven 5
jubilades, 77 3
77 estaven 14
les 206 5
206 persones 5
actives 185 1
185 estaven 1
i 91 8
91 dones) 2
actives 190 1
190 estaven 1
ocupades (100 1
(100 homes 3
i 90 9
90 dones) 3
actives 196 2
196 estaven 2
ocupades (105 2
(105 homes 3
ocupades (109 3
(109 homes 4
i 87 11
87 dones) 6
jubilades, 69 1
les 2.085 1
2.085 persones 1
actives 1.904 1
1.904 estaven 1
ocupades (982 1
(982 homes 1
i 922 1
922 dones) 1
i 180 3
180 estaven 2
aturades (94 2
86 dones). 1
les 208 2
208 persones 2
actives 200 3
200 estaven 4
ocupades (106 1
(106 homes 2
i 94 6
94 dones) 3
ocupades (116 2
(116 homes 5
84 dones) 1
les 209 1
209 persones 1
actives 183 1
183 estaven 2
les 20 3
20 persones 6
actives 17 1
ocupades (12 2
5 dones) 1
inactives 14 10
jubilades, 7 9
les 210 1
actives 198 4
198 estaven 6
ocupades (110 2
(110 homes 3
88 dones) 1
les 2.110 1
2.110 persones 1
actives 1.946 1
1.946 estaven 1
ocupades (987 1
(987 homes 1
i 959 1
959 dones) 1
i 164 4
164 estaven 2
aturades (79 1
85 dones). 1
les 2.146 1
2.146 persones 1
actives 2.008 1
2.008 estaven 1
ocupades (1.060 1
(1.060 homes 1
i 948 1
948 dones) 1
i 138 5
138 estaven 2
80 dones). 1
les 2.149 1
2.149 persones 1
actives 2.067 1
2.067 estaven 1
ocupades (1.078 1
(1.078 homes 1
i 989 1
989 dones) 1
aturades (38 1
(38 homes 6
43 dones). 3
les 215 1
215 persones 1
actives 207 2
207 estaven 5
i 98 12
98 dones) 3
les 216 1
216 persones 1
actives 199 2
199 estaven 2
i 89 7
89 dones) 1
les 217 2
217 persones 2
inactives 92 2
jubilades, 81 2
les 2.195 1
2.195 persones 1
actives 1.972 1
1.972 estaven 1
ocupades (1.075 1
(1.075 homes 1
i 897 1
897 dones) 1
i 222 3
222 estaven 3
aturades (99 1
i 123 6
123 dones). 2
les 219 2
219 persones 1
i 93 9
93 dones) 3
les 21 9
actives 20 2
20 estaven 44
ocupades (14 3
inactives 10 9
inactives 12 9
inactives 2 4
jubilades, 9 8
jubilades, 11 7
inactives 6 4
les 221 5
221 persones 5
actives 197 2
197 estaven 2
ocupades (111 3
(111 homes 3
ocupades (112 3
(112 homes 4
ocupades (114 1
(114 homes 1
jubilades, 83 2
inactives 83 3
les 223 2
223 persones 2
actives 210 1
les 225 1
225 persones 1
les 226 2
226 persones 2
actives 206 2
206 estaven 3
jubilades, 86 4
86 estaven 10
les 227 3
227 persones 3
ocupades (104 1
(104 homes 2
ocupades (113 1
(113 homes 1
aturades (11 12
(11 homes 17
i 96 8
96 dones) 1
les 228 1
228 persones 1
jubilades, 95 3
les 229 2
229 persones 2
actives 221 1
221 estaven 1
ocupades (122 4
(122 homes 4
i 99 2
99 dones) 1
jubilades, 74 2
74 estaven 10
22 persones 3
actives 19 1
ocupades (10 2
9 dones) 2
les 2.300 1
2.300 persones 1
actives 1.992 1
1.992 estaven 1
ocupades (1.041 1
(1.041 homes 1
i 951 1
951 dones) 1
i 309 1
309 estaven 1
aturades (134 1
(134 homes 7
i 175 6
175 dones). 1
les 230 2
230 persones 2
actives 192 1
192 estaven 5
ocupades (121 3
(121 homes 3
aturades (19 6
(19 homes 16
inactives 98 2
jubilades, 58 1
les 231 1
231 persones 1
actives 220 1
220 estaven 2
les 2.324 1
2.324 persones 1
inactives 556 1
556 estaven 2
jubilades, 584 1
584 estaven 1
i 1.184 2
1.184 estaven 1
les 232 1
232 persones 1
actives 208 1
208 estaven 2
les 233 1
233 persones 1
actives 223 1
223 estaven 1
ocupades (115 1
(115 homes 1
i 108 8
108 dones) 2
les 235 1
235 persones 1
aturades (23 5
(23 homes 10
31 dones). 5
les 236 3
236 persones 3
actives 205 1
205 estaven 4
ocupades (118 3
(118 homes 3
aturades (18 11
(18 homes 13
actives 228 3
228 estaven 4
i 110 5
110 dones) 1
les 237 2
237 persones 2
actives 218 1
218 estaven 2
100 dones) 2
actives 219 2
219 estaven 2
ocupades (107 1
(107 homes 2
112 dones) 2
les 239 1
239 persones 1
inactives 69 1
i 106 7
les 23 5
23 persones 5
10 dones) 4
actives 22 2
ocupades (16 6
inactives 11 9
jubilades, 6 5
les 240 2
240 persones 2
inactives 77 1
les 241 3
241 persones 3
actives 226 3
226 estaven 6
ocupades (120 1
(120 homes 2
106 dones) 1
actives 229 1
229 estaven 1
i 107 5
107 dones) 3
les 242 1
242 persones 1
inactives 105 2
les 243 1
243 persones 1
inactives 86 1
les 244 3
244 persones 3
actives 211 1
211 estaven 2
ocupades (117 2
(117 homes 2
ocupades (124 1
(124 homes 1
i 102 15
102 dones) 4
inactives 89 1
les 247 1
247 persones 1
ocupades (128 1
(128 homes 2
les 248 1
248 persones 1
actives 236 2
236 estaven 3
ocupades (133 1
(133 homes 1
i 103 4
103 dones) 2
les 249 2
249 persones 2
ocupades (126 1
(126 homes 3
24 persones 4
actives 21 3
ocupades (13 3
8 dones) 1
(3 dones 7
(3 homes). 2
les 250 3
250 persones 3
20 dones). 9
actives 233 1
ocupades (143 2
(143 homes 2
jubilades, 105 2
les 251 1
251 persones 1
inactives 108 1
jubilades, 85 1
les 2.524 1
2.524 persones 1
actives 2.180 1
2.180 estaven 1
ocupades (1.176 1
(1.176 homes 1
i 1.004 1
1.004 dones) 1
i 344 1
344 estaven 3
aturades (141 1
(141 homes 2
i 203 4
203 dones). 2
les 252 3
252 persones 3
actives 222 1
ocupades (135 3
(135 homes 3
17 dones). 8
actives 235 2
235 estaven 4
ocupades (131 2
(131 homes 3
104 dones) 3
ocupades (134 4
les 253 1
253 persones 1
actives 242 1
242 estaven 2
les 2.540 1
2.540 persones 1
inactives 600 1
600 estaven 1
jubilades, 888 1
888 estaven 1
i 1.052 2
1.052 estaven 1
les 254 1
254 persones 1
les 255 2
255 persones 2
ocupades (125 1
(125 homes 4
i 101 2
101 dones) 1
les 2.569 1
2.569 persones 1
actives 2.334 1
2.334 estaven 1
ocupades (1.153 1
(1.153 homes 1
i 1.181 1
1.181 dones) 1
i 141 6
141 dones). 2
les 256 2
256 persones 2
actives 225 1
225 estaven 1
inactives 84 1
jubilades, 114 1
les 257 1
257 persones 1
inactives 76 1
jubilades, 92 1
les 258 2
258 persones 2
inactives 102 2
93 estaven 4
jubilades, 99 2
les 25 5
actives 24 1
11 dones) 3
les 260 1
260 persones 1
inactives 111 1
les 2.611 1
2.611 persones 1
inactives 790 1
790 estaven 1
jubilades, 1.122 1
1.122 estaven 1
i 699 1
699 estaven 1
les 262 1
262 persones 1
actives 239 1
239 estaven 1
i 118 11
118 dones) 3
les 264 2
264 persones 2
actives 234 1
234 estaven 1
ocupades (141 1
actives 243 1
243 estaven 2
les 266 2
266 persones 2
actives 241 2
241 estaven 2
ocupades (137 1
(137 homes 1
actives 252 2
252 estaven 3
ocupades (136 3
(136 homes 4
i 116 7
116 dones) 1
les 268 2
268 persones 2
actives 248 1
248 estaven 2
i 114 3
114 dones) 2
actives 253 1
253 estaven 2
ocupades (139 1
(139 homes 1
les 269 2
269 persones 2
actives 251 2
251 estaven 2
i 117 11
117 dones) 4
inactives 100 2
jubilades, 71 1
les 26 8
26 persones 9
ocupades (15 5
actives 23 2
inactives 15 12
les 270 1
270 persones 1
i 105 7
105 dones) 1
les 272 1
272 persones 1
i 109 9
109 dones) 2
les 274 1
274 persones 1
inactives 81 2
jubilades, 134 1
les 275 1
275 persones 1
jubilades, 98 2
les 276 1
276 persones 1
inactives 145 2
jubilades, 88 3
88 estaven 9
les 277 1
277 persones 1
actives 246 1
246 estaven 3
ocupades (129 2
(129 homes 5
21 dones). 7
les 278 1
278 persones 1
jubilades, 108 2
les 279 1
279 persones 1
ocupades (142 1
(142 homes 1
les 27 7
27 persones 7
actives 25 1
actives 26 2
jubilades, 13 9
les 2.819 1
2.819 persones 1
actives 2.595 1
2.595 estaven 1
ocupades (1.312 1
(1.312 homes 1
i 1.283 1
1.283 dones) 1
i 224 2
224 estaven 2
aturades (101 1
(101 homes 1
les 281 1
281 persones 1
actives 254 1
254 estaven 2
les 285 1
285 persones 1
actives 275 1
ocupades (158 3
(158 homes 4
les 286 1
286 persones 1
actives 266 1
266 estaven 3
ocupades (145 2
(145 homes 3
121 dones) 1
les 2.880 1
2.880 persones 1
actives 2.733 1
2.733 estaven 1
ocupades (1.380 1
(1.380 homes 1
i 1.353 2
1.353 dones) 1
i 147 3
147 estaven 3
aturades (65 1
(65 homes 2
82 dones). 1
les 288 2
288 persones 2
actives 257 1
257 estaven 1
123 dones) 2
inactives 149 1
jubilades, 73 1
les 289 1
289 persones 1
actives 237 1
237 estaven 1
i 92 15
92 dones) 1
24 dones). 5
28 persones 6
inactives 13 9
inactives 19 10
jubilades, 14 13
les 290 3
290 persones 3
actives 261 1
261 estaven 2
i 132 9
132 dones) 4
actives 274 2
274 estaven 2
ocupades (147 1
(147 homes 2
127 dones) 2
ocupades (156 1
(156 homes 2
les 2.918 1
2.918 persones 1
actives 2.605 1
2.605 estaven 1
ocupades (1.272 1
(1.272 homes 1
i 1.333 1
1.333 dones) 1
i 313 1
313 estaven 2
aturades (129 1
i 184 8
184 dones). 1
les 294 3
294 persones 3
actives 271 1
271 estaven 1
ocupades (154 3
(154 homes 5
actives 277 1
277 estaven 1
inactives 95 1
jubilades, 94 1
les 296 1
296 persones 1
inactives 116 2
116 estaven 2
les 298 1
298 persones 1
inactives 120 4
jubilades, 93 1
les 299 1
299 persones 1
inactives 139 2
jubilades, 102 1
les 29 5
29 persones 4
inactives 17 7
les 300 1
300 persones 3
jubilades, 119 1
les 301 1
301 persones 1
jubilades, 136 1
136 estaven 4
les 302 2
302 persones 2
actives 278 1
278 estaven 1
ocupades (150 1
(150 homes 1
i 128 4
128 dones) 1
actives 285 2
285 estaven 2
ocupades (153 1
(153 homes 1
les 3.045 1
3.045 persones 1
actives 2.799 1
2.799 estaven 1
ocupades (1.405 1
(1.405 homes 1
i 1.394 1
1.394 dones) 1
i 246 1
aturades (105 1
les 304 2
304 persones 2
jubilades, 112 1
inactives 128 1
jubilades, 106 1
les 305 2
305 persones 2
ocupades (173 3
(173 homes 3
jubilades, 109 2
les 306 2
306 persones 2
actives 245 1
245 estaven 1
ocupades (138 1
(138 homes 1
33 dones). 2
actives 288 1
288 estaven 1
ocupades (163 2
(163 homes 2
i 125 7
125 dones) 2
les 307 1
307 persones 1
inactives 107 1
jubilades, 111 3
les 3.090 1
3.090 persones 1
actives 2.743 1
2.743 estaven 1
ocupades (1.517 1
(1.517 homes 1
i 1.226 1
1.226 dones) 1
i 348 1
348 estaven 2
aturades (119 1
(119 homes 1
i 229 1
229 dones). 1
les 30 4
actives 28 2
13 dones) 3
(2 dones 7
les 310 1
310 persones 1
jubilades, 78 3
les 312 2
312 persones 2
actives 290 2
290 estaven 2
actives 298 2
298 estaven 2
i 140 6
140 dones) 2
les 313 2
313 persones 1
actives 293 1
ocupades (148 1
(148 homes 1
i 145 4
145 dones) 2
les 314 1
314 persones 1
inactives 134 1
les 315 2
315 persones 2
i 136 4
136 dones) 1
jubilades, 103 1
les 3.166 1
3.166 persones 1
actives 2.785 1
2.785 estaven 1
ocupades (1.412 1
(1.412 homes 1
i 1.373 2
1.373 dones) 1
i 381 1
381 estaven 2
aturades (207 1
(207 homes 1
174 dones). 1
les 316 3
316 persones 3
inactives 119 1
jubilades, 90 1
inactives 123 1
inactives 136 1
jubilades, 100 1
80 estaven 5
les 317 1
317 persones 1
inactives 117 1
les 318 3
318 persones 3
actives 300 2
300 estaven 3
jubilades, 101 1
inactives 172 1
les 319 1
319 persones 1
inactives 168 2
les 31 5
31 persones 5
actives 27 2
14 dones) 7
12 dones) 2
les 321 1
321 persones 1
i 188 4
188 estaven 2
les 324 1
324 persones 1
jubilades, 160 1
les 325 1
325 persones 1
jubilades, 159 1
les 327 2
327 persones 2
actives 299 1
299 estaven 1
ocupades (169 2
(169 homes 2
i 130 5
130 dones) 1
actives 308 1
308 estaven 1
ocupades (176 2
(176 homes 2
les 328 1
328 persones 1
actives 319 1
319 estaven 1
ocupades (170 2
(170 homes 2
i 149 3
149 dones) 2
les 329 2
329 persones 2
actives 318 1
318 estaven 2
ocupades (177 1
(177 homes 1
141 dones) 1
inactives 121 1
les 32 6
32 persones 6
actives 30 1
ocupades (17 1
les 336 1
336 persones 1
actives 317 1
317 estaven 1
ocupades (174 3
(174 homes 3
i 143 5
143 dones) 4
les 337 1
337 persones 1
i 126 6
126 dones) 1
les 33 4
33 persones 4
les 340 1
340 persones 1
inactives 146 2
146 estaven 5
les 341 1
341 persones 1
actives 311 1
311 estaven 1
ocupades (168 1
(168 homes 1
les 342 1
342 persones 1
actives 294 1
294 estaven 2
27 dones). 4
les 343 1
343 persones 1
actives 313 1
les 345 1
345 persones 1
i 156 2
156 estaven 1
les 3.478 1
3.478 persones 1
actives 3.244 2
3.244 estaven 2
ocupades (1.671 1
(1.671 homes 1
i 1.573 1
1.573 dones) 1
i 233 3
aturades (100 1
i 133 7
133 dones). 1
les 347 1
347 persones 1
les 348 1
348 persones 1
actives 297 1
297 estaven 2
i 124 2
124 dones) 1
les 3.490 1
3.490 persones 1
actives 3.026 1
3.026 estaven 1
ocupades (1.522 1
(1.522 homes 1
i 1.504 2
1.504 dones) 1
i 464 1
464 estaven 1
aturades (196 1
(196 homes 2
i 268 3
268 dones). 1
les 349 3
349 persones 3
actives 324 1
324 estaven 1
ocupades (180 1
(180 homes 1
i 144 3
144 dones) 1
actives 331 2
331 estaven 2
i 155 5
155 dones) 2
les 34 4
34 persones 5
actives 29 2
ocupades (20 3
actives 32 3
16 dones) 8
les 3.530 1
3.530 persones 1
ocupades (1.707 1
(1.707 homes 1
i 1.537 1
1.537 dones) 1
i 287 2
287 estaven 1
aturades (147 1
140 dones). 1
les 353 2
353 persones 2
ocupades (183 2
(183 homes 2
i 148 3
148 dones) 2
inactives 137 1
les 356 2
356 persones 2
inactives 129 1
i 139 2
inactives 192 2
les 359 1
359 persones 1
jubilades, 130 1
130 estaven 3
les 35 2
35 persones 1
ocupades (18 1
les 362 2
362 persones 2
actives 341 1
341 estaven 1
ocupades (190 2
(190 homes 2
i 151 1
151 dones) 1
actives 343 1
343 estaven 1
ocupades (198 4
(198 homes 4
les 367 1
367 persones 1
actives 326 1
326 estaven 1
23 dones). 5
les 368 1
368 persones 1
inactives 130 1
jubilades, 127 1
les 369 1
369 persones 1
actives 329 2
329 estaven 2
ocupades (189 1
(189 homes 1
22 dones). 3
les 36 1
36 persones 1
les 372 1
372 persones 1
inactives 173 1
jubilades, 97 1
les 373 1
373 persones 1
135 dones) 1
i 75 6
aturades (37 3
(37 homes 10
38 dones). 2
les 374 1
374 persones 1
les 376 1
376 persones 1
actives 353 1
353 estaven 1
ocupades (185 2
(185 homes 2
i 168 7
168 dones) 1
les 377 2
377 persones 2
actives 336 1
336 estaven 1
ocupades (179 1
(179 homes 1
157 dones) 1
actives 350 1
350 estaven 2
ocupades (188 1
(188 homes 1
i 162 5
162 dones) 2
les 378 1
378 persones 1
inactives 167 1
167 estaven 3
jubilades, 132 1
les 379 1
379 persones 1
actives 362 2
362 estaven 2
ocupades (200 1
(200 homes 1
les 37 9
37 persones 8
actives 34 1
jubilades, 15 7
les 380 2
380 persones 2
jubilades, 165 1
165 estaven 3
les 382 1
382 persones 1
actives 344 1
i 146 4
146 dones) 1
25 dones). 6
les 383 1
383 persones 1
actives 354 1
ocupades (205 3
(205 homes 5
les 384 2
384 persones 2
actives 348 1
ocupades (187 1
(187 homes 1
i 161 1
161 dones) 1
19 dones). 6
actives 360 1
360 estaven 1
175 dones) 2
les 385 2
385 persones 2
actives 372 1
174 dones) 2
inactives 153 1
153 estaven 2
133 estaven 5
les 386 1
386 persones 1
actives 363 1
363 estaven 1
173 dones) 2
les 38 2
38 persones 3
les 391 1
391 persones 1
actives 381 1
ocupades (192 1
(192 homes 2
i 189 5
189 dones) 3
les 394 1
394 persones 1
actives 358 1
358 estaven 2
ocupades (193 1
(193 homes 1
i 165 2
165 dones) 1
les 3.971 1
3.971 persones 1
actives 3.731 1
3.731 estaven 1
ocupades (1.958 1
(1.958 homes 1
i 1.773 1
1.773 dones) 1
240 estaven 1
aturades (126 1
114 dones). 1
les 399 1
399 persones 1
ocupades (202 1
(202 homes 2
160 dones) 1
les 39 8
39 persones 8
actives 35 3
ocupades (19 3
(5 dones 1
ocupades (21 5
(21 homes 13
actives 37 3
17 dones) 8
jubilades, 18 9
les 400 1
400 persones 3
actives 349 1
349 estaven 1
ocupades (191 2
(191 homes 2
i 158 4
158 dones) 1
aturades (24 4
(24 homes 31
les 401 1
401 persones 1
actives 377 1
377 estaven 1
ocupades (213 2
(213 homes 2
164 dones) 1
les 402 1
402 persones 1
actives 383 1
383 estaven 1
ocupades (216 2
(216 homes 2
i 167 1
167 dones) 1
les 404 1
404 persones 1
actives 378 3
378 estaven 3
ocupades (199 1
(199 homes 1
179 dones) 2
les 406 1
406 persones 1
actives 390 2
390 estaven 2
i 185 1
185 dones) 1
les 407 1
407 persones 1
jubilades, 150 2
les 40 9
40 persones 9
ocupades (22 5
18 dones) 7
actives 38 3
actives 39 3
les 412 1
412 persones 1
ocupades (196 1
182 dones) 1
les 414 2
414 persones 2
actives 374 1
374 estaven 1
i 176 2
176 dones) 1
inactives 198 2
les 415 1
415 persones 1
actives 394 2
394 estaven 2
ocupades (211 2
(211 homes 3
i 183 3
183 dones) 2
les 416 1
416 persones 1
inactives 161 1
jubilades, 188 1
les 4.195 1
4.195 persones 1
actives 3.914 1
3.914 estaven 1
ocupades (2.022 1
(2.022 homes 1
i 1.892 1
1.892 dones) 1
i 281 1
281 estaven 1
aturades (131 1
150 dones). 1
les 41 6
41 persones 5
ocupades (25 8
les 420 1
420 persones 1
actives 387 2
387 estaven 2
les 424 1
424 persones 1
jubilades, 151 1
les 425 3
425 persones 3
actives 399 2
399 estaven 2
ocupades (224 3
(224 homes 3
actives 407 1
407 estaven 1
ocupades (218 1
(218 homes 1
les 426 2
426 persones 2
actives 406 2
406 estaven 2
ocupades (217 1
(217 homes 2
inactives 171 1
jubilades, 117 1
les 427 1
427 persones 1
actives 388 1
388 estaven 1
ocupades (215 2
(215 homes 2
les 428 2
428 persones 2
actives 393 1
393 estaven 1
ocupades (221 1
(221 homes 1
i 172 3
172 dones) 1
actives 402 1
402 estaven 1
i 197 5
197 dones) 2
42 persones 5
les 430 1
430 persones 1
actives 413 1
413 estaven 1
ocupades (229 1
(229 homes 1
184 dones) 2
les 4.316 1
4.316 persones 1
actives 3.959 1
3.959 estaven 1
ocupades (2.261 1
(2.261 homes 1
i 1.698 1
1.698 dones) 1
i 357 1
357 estaven 1
aturades (154 1
les 434 2
434 persones 2
i 187 1
187 dones) 1
aturades (26 5
(26 homes 10
28 dones). 3
inactives 157 1
jubilades, 142 1
les 439 1
439 persones 1
inactives 118 1
jubilades, 201 1
201 estaven 3
les 43 8
43 persones 8
ocupades (23 4
actives 41 6
20 dones) 5
les 440 1
440 persones 1
actives 422 4
422 estaven 4
i 207 2
207 dones) 1
les 442 1
442 persones 1
ocupades (230 1
(230 homes 2
i 169 3
169 dones) 1
les 444 1
444 persones 1
inactives 155 1
jubilades, 222 1
les 447 1
447 persones 1
inactives 166 1
jubilades, 192 1
les 448 2
448 persones 2
i 171 1
171 dones) 1
39 dones). 5
ocupades (222 1
(222 homes 1
200 dones) 1
les 44 6
44 persones 6
actives 40 4
ocupades (27 3
(27 homes 10
actives 43 3
ocupades (24 7
19 dones) 7
les 452 2
452 persones 2
ocupades (225 1
(225 homes 1
inactives 206 1
jubilades, 141 2
141 estaven 3
les 453 1
453 persones 1
ocupades (227 2
(227 homes 2
les 457 1
457 persones 1
actives 400 1
400 estaven 1
ocupades (214 1
(214 homes 1
i 186 1
186 dones) 1
les 458 1
458 persones 1
ocupades (238 1
(238 homes 1
les 45 8
45 persones 8
inactives 20 7
les 461 1
461 persones 1
actives 432 1
432 estaven 1
i 205 3
205 dones) 1
les 465 2
465 persones 2
actives 435 1
435 estaven 1
ocupades (245 1
(245 homes 1
190 dones) 1
actives 438 1
438 estaven 1
i 214 1
214 dones) 1
les 466 1
466 persones 1
inactives 187 2
187 estaven 3
jubilades, 158 1
les 467 1
467 persones 1
ocupades (242 2
(242 homes 2
42 dones). 3
les 46 7
46 persones 6
jubilades, 20 8
les 470 1
470 persones 1
actives 434 1
434 estaven 1
ocupades (226 1
(226 homes 1
i 208 3
208 dones) 1
les 476 1
476 persones 1
actives 445 1
445 estaven 1
ocupades (241 1
(241 homes 1
i 204 2
204 dones) 1
les 478 2
478 persones 2
actives 443 2
443 estaven 2
i 219 3
219 dones) 2
actives 450 1
450 estaven 1
ocupades (237 1
(237 homes 1
i 213 3
213 dones) 2
47 persones 10
actives 44 4
actives 45 3
21 dones) 5
actives 46 2
ocupades (30 4
inactives 21 5
les 484 1
484 persones 1
ocupades (263 3
(263 homes 3
180 dones) 1
les 488 1
488 persones 1
actives 458 1
458 estaven 1
ocupades (239 1
(239 homes 1
les 489 1
489 persones 1
inactives 159 2
les 48 9
48 persones 8
(5 homes). 1
(4 dones 9
jubilades, 25 5
les 4.950 1
4.950 persones 1
actives 4.566 1
4.566 estaven 1
ocupades (2.328 1
(2.328 homes 1
i 2.238 1
2.238 dones) 1
i 384 1
384 estaven 1
aturades (184 1
(184 homes 2
200 dones). 1
les 497 1
497 persones 1
actives 462 2
462 estaven 2
ocupades (240 1
(240 homes 1
222 dones) 1
les 49 3
49 persones 3
ocupades (28 5
les 4 6
4 persones 1
inactives 1 3
estava jubilada, 3
jubilada, 2 1
les 500 3
500 persones 2
actives 459 1
459 estaven 1
i 196 4
196 dones) 1
les 503 1
503 persones 1
actives 468 1
468 estaven 1
ocupades (276 1
(276 homes 1
i 192 3
192 dones) 1
les 505 1
505 persones 1
ocupades (249 1
(249 homes 1
26 dones). 2
les 50 4
50 persones 2
les 5.119 1
5.119 persones 1
actives 4.510 1
4.510 estaven 1
ocupades (2.500 1
(2.500 homes 1
i 2.010 1
2.010 dones) 1
i 609 1
609 estaven 1
aturades (233 1
(233 homes 1
376 dones). 1
les 518 1
518 persones 1
actives 492 2
492 estaven 2
ocupades (259 1
(259 homes 1
233 dones) 2
les 51 4
51 persones 4
actives 42 1
actives 47 1
ocupades (26 2
inactives 24 4
inactives 26 7
les 521 2
521 persones 2
actives 480 1
480 estaven 1
i 238 2
238 dones) 1
jubilades, 226 1
les 524 2
524 persones 2
jubilades, 236 1
inactives 210 1
jubilades, 173 1
les 5.277 1
5.277 persones 1
actives 4.535 1
4.535 estaven 1
ocupades (2.460 1
(2.460 homes 1
i 2.075 1
2.075 dones) 1
i 743 1
743 estaven 1
aturades (342 1
(342 homes 2
i 401 1
401 dones). 1
les 527 1
527 persones 1
actives 494 1
494 estaven 1
ocupades (268 1
(268 homes 1
i 226 2
226 dones) 1
les 528 1
528 persones 1
ocupades (258 1
(258 homes 1
i 234 1
234 dones) 1
les 529 1
529 persones 1
jubilades, 205 1
i 137 2
les 52 3
52 persones 3
actives 49 4
les 530 1
530 persones 1
actives 510 2
510 estaven 2
ocupades (266 1
(266 homes 1
244 dones) 1
les 531 1
531 persones 1
inactives 201 1
jubilades, 146 1
184 estaven 3
les 532 1
532 persones 1
ocupades (277 1
(277 homes 1
les 535 1
535 persones 1
inactives 174 1
174 estaven 1
jubilades, 228 1
les 536 1
536 persones 1
actives 498 1
498 estaven 1
235 dones) 1
les 539 1
539 persones 1
inactives 203 1
203 estaven 1
jubilades, 129 1
les 53 6
53 persones 6
inactives 30 5
les 549 1
549 persones 1
actives 489 1
489 estaven 1
ocupades (248 1
(248 homes 1
i 241 1
241 dones) 1
30 dones). 3
les 54 3
54 persones 3
ocupades (34 5
(34 homes 8
15 dones) 1
les 554 1
554 persones 1
inactives 250 1
250 estaven 2
jubilades, 186 1
186 estaven 1
les 558 1
558 persones 1
actives 470 1
470 estaven 1
ocupades (272 1
(272 homes 1
i 198 4
198 dones) 1
aturades (39 2
50 dones). 1
les 55 4
55 persones 4
actives 53 2
23 dones) 4
les 560 2
560 persones 1
inactives 97 1
jubilades, 258 1
258 estaven 1
les 568 1
568 persones 1
actives 516 1
516 estaven 1
ocupades (264 1
(264 homes 1
i 252 1
252 dones) 1
56 persones 5
actives 50 2
ocupades (32 3
(32 homes 17
actives 51 1
24 dones) 5
les 573 1
573 persones 1
actives 550 1
550 estaven 1
ocupades (314 3
(314 homes 5
i 236 4
236 dones) 3
les 57 4
57 persones 4
actives 52 1
actives 55 4
31 dones) 5
les 581 1
581 persones 1
actives 548 1
548 estaven 1
ocupades (294 1
(294 homes 1
i 254 3
254 dones) 2
les 585 1
585 persones 1
inactives 224 1
jubilades, 191 1
191 estaven 1
i 170 2
170 estaven 1
les 587 1
587 persones 1
actives 561 1
561 estaven 1
ocupades (295 1
(295 homes 1
i 266 1
266 dones) 1
les 589 2
589 persones 2
actives 544 1
544 estaven 1
ocupades (286 1
(286 homes 1
i 258 2
258 dones) 1
actives 558 1
558 estaven 1
ocupades (316 1
(316 homes 1
i 242 4
242 dones) 1
les 58 9
58 persones 8
25 dones) 7
26 dones) 5
actives 56 2
ocupades (35 2
inactives 34 5
les 591 2
591 persones 2
actives 532 1
532 estaven 1
ocupades (302 1
(302 homes 1
i 230 2
230 dones) 1
34 dones). 2
actives 540 1
540 estaven 1
ocupades (304 1
(304 homes 1
aturades (21 3
les 596 1
596 persones 1
actives 547 1
ocupades (293 1
(293 homes 1
les 598 1
598 persones 1
actives 549 1
549 estaven 1
ocupades (313 1
(313 homes 1
les 59 4
59 persones 4
inactives 25 5
les 5 5
les 60 8
ocupades (37 4
actives 57 3
ocupades (33 4
(33 homes 5
les 616 1
616 persones 1
actives 593 2
593 estaven 2
ocupades (320 1
(320 homes 1
i 273 3
273 dones) 2
les 619 1
619 persones 1
inactives 200 1
jubilades, 273 1
273 estaven 2
les 61 2
61 persones 3
actives 60 3
ocupades (31 1
(31 homes 10
les 626 1
626 persones 1
actives 556 1
ocupades (288 1
(288 homes 1
268 dones) 1
aturades (27 2
les 627 1
627 persones 2
ocupades (310 1
(310 homes 1
i 283 2
283 dones) 2
les 62 4
62 persones 4
les 633 1
633 persones 1
actives 553 1
553 estaven 1
i 239 1
239 dones) 1
aturades (32 1
47 dones). 1
les 635 1
635 persones 1
inactives 211 1
jubilades, 157 1
i 267 3
267 estaven 1
les 63 3
63 persones 3
les 640 1
640 persones 1
actives 602 2
602 estaven 2
ocupades (317 1
(317 homes 1
i 285 1
285 dones) 1
les 642 1
642 persones 1
actives 574 1
574 estaven 1
ocupades (290 1
(290 homes 1
284 dones) 1
aturades (31 2
les 646 1
646 persones 1
actives 619 1
619 estaven 1
ocupades (340 1
(340 homes 1
i 279 3
279 dones) 1
les 64 4
64 persones 3
actives 58 1
les 650 1
650 persones 1
actives 608 1
608 estaven 1
ocupades (322 1
(322 homes 1
i 286 4
286 dones) 2
les 652 1
652 persones 1
i 288 2
288 dones) 1
les 65 2
65 persones 2
inactives 29 6
les 664 1
664 persones 1
actives 624 1
624 estaven 1
ocupades (341 1
(341 homes 1
les 66 5
66 persones 5
actives 62 3
28 dones) 5
les 672 1
672 persones 1
actives 634 1
634 estaven 1
ocupades (347 1
(347 homes 1
287 dones) 1
les 679 1
679 persones 1
actives 615 1
615 estaven 1
ocupades (367 1
(367 homes 1
i 248 1
248 dones) 1
les 67 4
67 persones 4
actives 59 1
les 687 1
687 persones 1
actives 628 1
628 estaven 1
ocupades (334 1
(334 homes 1
i 294 1
294 dones) 1
les 689 1
689 persones 1
actives 641 2
641 estaven 2
ocupades (349 2
(349 homes 2
i 292 1
292 dones) 1
les 68 5
68 persones 5
actives 64 1
jubilades, 26 4
les 690 1
690 persones 1
actives 653 1
653 estaven 1
ocupades (353 1
(353 homes 1
300 dones) 1
les 695 3
695 persones 3
actives 633 1
633 estaven 1
ocupades (360 1
(360 homes 1
ocupades (355 1
(355 homes 1
actives 642 1
642 estaven 1
ocupades (330 1
(330 homes 1
i 312 1
312 dones) 1
les 69 1
69 persones 1
les 708 1
708 persones 1
actives 643 1
643 estaven 1
ocupades (344 1
(344 homes 1
i 299 1
299 dones) 1
les 70 3
70 persones 3
actives 67 5
ocupades (38 4
les 71 5
71 persones 5
les 7.217 1
7.217 persones 1
actives 6.230 1
6.230 estaven 1
ocupades (3.140 1
(3.140 homes 1
i 3.090 1
3.090 dones) 1
i 987 1
aturades (506 1
(506 homes 1
481 dones). 1
les 725 1
725 persones 1
actives 684 1
684 estaven 1
ocupades (368 1
(368 homes 1
i 316 1
316 dones) 1
les 728 1
728 persones 1
inactives 266 1
jubilades, 220 1
les 72 6
72 persones 6
ocupades (29 1
(29 homes 5
actives 65 3
ocupades (39 5
les 736 1
736 persones 1
actives 638 1
638 estaven 1
i 289 2
289 dones) 1
aturades (43 3
(43 homes 8
55 dones). 1
les 73 8
73 persones 8
actives 63 1
ocupades (36 2
les 74 8
74 persones 8
actives 61 1
ocupades (40 2
22 dones) 1
actives 68 2
actives 71 2
33 dones) 4
les 75 3
75 persones 3
actives 66 1
ocupades (43 4
les 766 1
766 persones 1
inactives 254 1
jubilades, 194 1
194 estaven 2
i 318 2
les 76 1
76 persones 1
actives 72 1
ocupades (42 3
30 dones) 2
les 77 3
77 persones 3
actives 70 2
ocupades (45 3
(45 homes 7
les 780 1
780 persones 1
actives 681 1
681 estaven 1
ocupades (342 1
i 339 1
339 dones) 1
aturades (47 1
(47 homes 7
54 dones). 2
les 782 1
782 persones 1
actives 722 1
722 estaven 1
ocupades (366 1
(366 homes 1
i 356 1
356 dones) 1
les 786 1
786 persones 1
actives 749 3
749 estaven 3
ocupades (388 1
(388 homes 1
i 361 1
361 dones) 1
les 78 4
78 persones 4
actives 74 3
actives 77 2
ocupades (44 5
(44 homes 13
les 791 1
791 persones 1
inactives 205 1
jubilades, 244 2
i 342 3
342 estaven 1
les 793 1
793 persones 1
actives 740 1
740 estaven 1
ocupades (391 1
(391 homes 1
i 349 2
349 dones) 2
les 79 4
79 persones 5
les 803 1
803 persones 1
actives 751 1
751 estaven 1
ocupades (396 1
(396 homes 1
i 355 1
355 dones) 1
les 807 1
807 persones 1
inactives 350 1
jubilades, 207 1
les 809 1
809 persones 1
actives 750 1
750 estaven 1
ocupades (414 1
(414 homes 1
i 336 2
336 dones) 2
36 dones). 3
les 80 2
80 persones 2
les 812 1
812 persones 1
inactives 361 1
361 estaven 1
jubilades, 297 1
i 154 3
les 814 1
814 persones 1
inactives 321 1
321 estaven 1
i 249 2
249 estaven 1
les 81 5
81 persones 5
actives 76 1
les 820 1
820 persones 1
ocupades (419 2
(419 homes 2
i 330 1
330 dones) 1
44 dones). 1
les 821 1
821 persones 1
actives 755 1
755 estaven 1
les 82 4
82 persones 4
actives 79 2
inactives 40 2
les 834 1
834 persones 1
inactives 273 1
jubilades, 238 1
238 estaven 1
i 323 1
323 estaven 1
les 83 4
83 persones 4
actives 75 2
34 dones) 4
les 844 1
844 persones 1
ocupades (400 1
(400 homes 1
i 95 8
les 847 1
847 persones 1
actives 808 1
808 estaven 1
ocupades (421 1
(421 homes 1
i 387 2
387 dones) 1
les 848 1
848 persones 1
actives 760 1
760 estaven 1
ocupades (418 1
(418 homes 1
342 dones) 2
45 dones). 1
les 84 4
84 persones 4
actives 73 1
27 dones) 1
les 854 1
854 persones 1
actives 810 1
810 estaven 1
ocupades (434 1
(434 homes 1
376 dones) 2
les 85 4
85 persones 5
actives 78 2
les 864 1
864 persones 1
inactives 294 1
jubilades, 344 1
les 866 1
866 persones 1
actives 803 1
803 estaven 1
ocupades (430 2
(430 homes 2
i 373 1
373 dones) 1
les 86 5
86 persones 5
ocupades (47 2
les 876 2
876 persones 2
inactives 252 1
jubilades, 284 1
284 estaven 1
i 340 1
340 estaven 1
inactives 401 1
401 estaven 1
jubilades, 295 1
295 estaven 1
les 87 4
87 persones 4
les 881 1
881 persones 1
actives 781 1
781 estaven 1
ocupades (439 1
(439 homes 1
aturades (57 1
les 888 2
888 persones 2
actives 806 1
806 estaven 1
jubilades, 255 1
255 estaven 1
i 261 1
les 88 8
88 persones 8
actives 86 2
les 896 1
896 persones 1
actives 828 1
828 estaven 1
ocupades (437 1
(437 homes 1
les 89 6
89 persones 6
actives 80 1
actives 82 4
jubilades, 28 1
8 persones 2
inactives 3 1
les 901 1
901 persones 1
actives 807 1
807 estaven 1
ocupades (454 1
(454 homes 1
i 353 3
353 dones) 1
56 dones). 1
les 905 1
905 persones 1
actives 835 1
835 estaven 1
ocupades (445 1
(445 homes 1
i 390 1
390 dones) 1
aturades (33 1
les 90 7
90 persones 6
ocupades (48 3
(48 homes 11
actives 83 1
actives 84 1
(6 dones 1
les 916 1
916 persones 1
actives 818 1
818 estaven 1
ocupades (443 1
(443 homes 1
i 375 2
375 dones) 1
aturades (45 1
53 dones). 1
les 919 1
919 persones 1
actives 840 1
840 estaven 1
ocupades (449 1
(449 homes 1
les 91 1
91 persones 1
les 92 4
92 persones 4
les 93 5
93 persones 5
actives 88 2
les 944 1
944 persones 1
inactives 300 1
jubilades, 286 1
286 estaven 1
i 358 1
les 951 1
951 persones 1
actives 876 1
876 estaven 1
ocupades (471 1
(471 homes 1
i 405 2
405 dones) 1
les 957 2
957 persones 2
actives 892 1
892 estaven 1
ocupades (480 1
(480 homes 1
i 412 2
412 dones) 1
inactives 373 1
373 estaven 1
jubilades, 376 1
les 95 4
95 persones 3
les 96 4
96 persones 4
les 97 2
97 persones 2
98 persones 3
les 998 1
998 persones 1
actives 958 1
958 estaven 1
ocupades (515 1
(515 homes 1
i 443 1
443 dones) 1
les 99 3
99 persones 3
9 persones 5
actives 7 1
ocupades (3 1
4 dones) 1
jubilada, 1 1
jubilada, 4 1
antigues portes, 1
portes, no 1
cap dempeus, 1
dempeus, encara 1
ciutat moderna: 1
moderna: Porta 1
Porta Bisbe, 1
Bisbe, Porta 1
Porta del 5
Rei, El 1
El Postigo, 1
Postigo, Porta 1
i Porta 1
Miquel (esmentada 1
(esmentada en 1
en documentació 1
documentació històrica). 1
històrica). De 1
baixes angleses 1
angleses se 1
sap menys, 1
menys, però 1
ser substancialment 1
substancialment inferiors 1
inferiors a 8
les franceses. 1
franceses. De 1
les canyes 2
canyes se'n 1
se'n fan 1
fan canyissos, 1
canyissos, cistelles, 1
cistelles, paneres, 1
paneres, gàbies, 1
gàbies, tabaquets 1
tabaquets de 1
de cosir, 1
cosir, etc. 1
etc. De 2
del Mercadal, 1
Mercadal, poques 1
poques en 2
en conserven 1
conserven l'estructura 1
l'estructura original: 1
original: nombrosos 1
nombrosos establiments 1
establiments comercials 46
comercials ocupen 1
ocupen les 1
de ponent. 6
ponent. De 1
De l'escola 1
de Fedó 1
Fedó (anomenada 1
(anomenada l'escola 1
l'escola d'Elis), 1
d'Elis), que 1
dedicà (pel 1
que sembla) 1
sembla) al 1
conreu de 7
de l'erística 1
l'erística i 1
la retòrica, 2
retòrica, no 1
conserva gaire 1
gaire informació. 1
informació. De 1
converses el 1
jutge va 5
va deduir 3
deduir l'existència 1
d'una trama 1
trama destinada 1
de llicències 4
llicències a 2
de comissions, 1
comissions, destinades 1
deu pel·lícules 1
actuar, gairebé 1
ser amb 5
amb Blackton. 1
Blackton. De 1
ressalta la 2
d'una rotonda 2
rotonda a 1
les edificacions 9
edificacions longobardes 1
longobardes han 1
han romàs 2
romàs tan 1
una Torre, 1
Torre, inclosa 1
en l'absis 1
l'actual catedral, 1
catedral, a 1
més d'uns 1
d'uns pocs 8
pocs materials 1
construcció. De 1
que cotitzen 1
cotitzen en 1
en borses, 1
borses, 37 1
37 són 1
són alemanyes. 1
alemanyes. De 1
les espases 5
Toledo "tradicionals" 1
"tradicionals" se 1
se n'hauria 1
n'hauria de 1
article especialitzat. 1
especialitzat. De 1
De l'església 1
romànica del 1
del (primera 1
(primera meitat) 1
meitat) en 1
resten les 1
les naus, 2
naus, des 1
peus fins 2
al creuer. 1
creuer. % 1
les llars 11
llars argentines 1
argentines tenia 1
almenys un 8
un integrant 1
integrant que 1
reconèixer pertanyent 1
poble indígena. 1
indígena. De 1
les mini 1
mini centrals, 1
centrals, la 1
major part, 4
part, un 2
un 85%, 1
85%, són 1
són auto 2
auto generadores, 1
generadores, és 1
dir, l'energia 1
l'energia elèctrica 4
elèctrica generada 1
generada es 1
ven a 2
companyies elèctriques; 1
elèctriques; la 1
auto consumidores 1
consumidores d'energia 1
elèctrica. De 1
les papallones 1
papallones comunes 1
Catalunya n'és 1
més boniques. 1
boniques. De 1
parets surten 1
unes punxes 1
punxes d'alumini 1
d'alumini i 1
sostre cau 1
en peixeres 1
peixeres de 1
vidre plenes 1
plenes d'aigua 2
petits paisatges 1
paisatges en 1
en miniatura. 2
miniatura. De 1
quatre branques 1
branques organitzatives 1
organitzatives de 2
la IOU, 1
IOU, la 1
primera s'ocupa 1
Unió i 2
quarta la 1
la componen 1
seus Grups 1
Grups de 9
composicions no 1
resten més 1
dos madrigals 1
madrigals i 1
algunes danses 1
danses per 1
a clavecí. 1
clavecí. De 1
seves fulles 10
fulles s'alimenta 1
s'alimenta l'eruga 1
l'eruga del 1
del lepidòpter 1
lepidòpter Smerinthus 1
Smerinthus jamaicensisi 1
jamaicensisi possiblement 1
possiblement també 1
també Scythropia 1
Scythropia crataegella. 1
crataegella. De 1
seves muralles 1
muralles encara 1
vestigis. De 1
obres, l'única 1
l'única que 8
s'ha editat 1
editat en 1
el S.XX 1
S.XX i 1
no del 3
és La 1
La ópera 1
ópera española 1
española y 1
música dramática 1
dramática en 1
en España 2
España en 1
el siglo 2
siglo XIX, 1
XIX, en 1
versió tallada 1
i presentada 2
presentada per 6
per Eduardo 2
Eduardo Rincón 1
Rincón (Madrid, 1
(Madrid, 1967). 1
1967). De 1
obres principals, 1
principals, destaquen 1
destaquen Sant 1
Sant Pietro 1
Pietro in 1
in Montorio 1
Montorio i 2
Cancelleria. De 1
cordes de 5
seva guitarra 1
guitarra emergien 1
emergien amb 1
amb dicció 1
dicció fàcil 1
i senzilla, 1
senzilla, amb 2
amb pulsació 1
pulsació ja 1
ja intensa, 1
intensa, ja 1
ja suau, 1
suau, els 1
bells i 1
i delicats 1
delicats efectes 1
efectes sonors. 4
sonors. Del 1
Del és 1
les tiges 4
tiges pengen 1
pengen agulles 1
mida desigual 1
i disposició 1
disposició irregular. 1
irregular. De 1
i belgues, 1
belgues, sota 1
General Aymerich, 1
Aymerich, van 1
morir 1.685 1
1.685 soldats 1
soldats pels 1
pels combats 4
combats i 4
117 de 1
malalties. Deleuze 1
Deleuze i 2
i Guattari 2
Guattari consideren 1
modernitat com 1
estadi històric 1
de dominació 1
dominació sense 1
sense paral·lel, 1
paral·lel, basat 1
de discursos 1
discursos i 1
que pretenen 4
pretenen legitimar 1
legitimar i 1
normalitzar estructures 1
estructures i 2
coses existents. 1
existents. De 1
De l'excavació 1
l'excavació se'n 1
se'n llegeix 1
un traçat 4
traçat oval 1
oval en 1
el fossat 2
fossat excavat 1
roca. De 1
De l'exposat 1
l'exposat fins 1
ara s'ha 2
s'ha d'advertir 1
d'advertir que 1
lliure exigeix 1
exigeix les 1
quatre llibertats 1
llibertats per 1
l'usuari final, 1
final, però 1
necessàriament és 1
és gratuït. 1
gratuït. Del 1
Del febrer 1
del 1016 1
1016 fins 1
al 1022 1
1022 ell 1
governar amb 2
amb associació 1
cosí Pandulf 1
Pandulf II. 1
II. Del 1
Del fenomen 1
fenomen de 8
no dispersió 1
llavors o 4
de disseminació 1
disseminació a 1
distàncies curtes 2
curtes s'anomena 1
s'anomena atelecòria. 1
atelecòria. Del 1
Del Gremi 1
Gremi dels 1
dels Carnissers 1
Carnissers va 1
restar només 1
el soterrani 2
soterrani amb 2
la volta. 4
volta. " 1
" del 1
famílies d'asteroides 1
d'asteroides d'Hirayama. 1
d'Hirayama. " 1
de l'Heroi 1
l'Heroi de 1
Soviètica (1939, 1
(1939, núm. 1
núm. Del 1
Del hi 1
una creu, 2
creu, una 1
custòdia d'argent 1
d'argent en 3
calze molt 1
molt elaborat. 1
elaborat. ; 1
; delicada 1
delicada de 2
salut, Titia 1
Titia morí 1
de 1821; 1
1821; el 1
s'havia quedat 6
a l'Àsia, 1
l'Àsia, no 1
n'assabentà fins 1
fins l'estiu 2
de 1822. 2
1822. Delimiten 1
Delimiten els 1
espais comunicats 1
comunicats per 2
per medul·la 1
medul·la òssia. 2
òssia. De 1
De l'Institut 1
de Ciències. 4
Ciències. De 1
De l'interior 1
l'interior són 2
són destacables 2
destacables els 1
baixa destinats 1
a oficines, 1
oficines, que 2
tenen arrimadors 1
arrimadors i 1
i taulells 1
taulells ceràmics 1
color blanc 16
tancament fet 1
per envans 1
envans de 1
de fusteria 1
i vidre. 1
vidre. D'ella 1
D'ella depèn 1
depèn que 1
que alguna 9
cosa sigui 2
sigui bella 1
bella o 1
no. D'ella 1
D'ella en 1
en formà 1
part des 1
de 1868, 3
1868, però 1
només des 3
de 1893 2
1893 com 1
ple dret. 2
dret. Della 1
Della Porta 2
Porta es 1
es quedà 4
quedà impressionat 1
amb Cesi, 1
Cesi, i 1
dedicar tres 1
tres obres 4
obres als 1
als linceans 1
linceans incloent 1
la destil·lació 2
destil·lació anomenat 1
anomenat De 2
De Distillatione, 1
Distillatione, un 1
sobre geometria 1
geometria curvilínia 1
curvilínia anomenat 1
anomenat Elementa 1
Elementa Curvilinea, 1
Curvilinea, i 1
Les transformacions 3
l'atmosfera. D'ella 1
D'ella s'adona 1
seu recurs 3
prostitució està 1
està desesperat: 1
desesperat: el 1
pot treballar 3
treballar i 9
menor està 1
l'escola. De 1
De llavors 2
llavors daten 1
daten els 1
primers enginys 1
enginys a 1
l'illa per 4
elaborar el 3
el suc 4
suc de 7
la canya. 1
canya. De 1
llavors ençà 2
ençà s'hi 1
s'hi disputen 1
futbol dels 1
diferents campionats 6
campionats organitzats 1
organitzats per 6
l'associació regional 1
Santiago Sud. 1
Sud. D'ell 1
D'ell deriva 1
nom Centaurea, 1
Centaurea, aplicada 1
nostra planta 1
qüestió a 3
que anomenaven 3
anomenaven panakes 1
panakes que 1
dir remei 1
remei universal 1
universal ( 1
( D'ell 1
D'ell descendeixen 1
descendeixen una 2
de toros 4
toros d'aquesta 1
d'aquesta prestigiosa 1
prestigiosa ramaderia. 1
ramaderia. ; 1
de llegums, 1
llegums, de 1
de pèsols, 1
pèsols, de 1
pa torrat, 1
torrat, etc.) 1
i s'alterna 2
s'alterna sense 1
sense criteri 1
criteri aparent 1
aparent amb 1
mot sopa. 1
sopa. D'ell 1
D'ell es 1
es guanyà 4
guanyà cap 1
cap enemic. 1
enemic. D'ell 1
D'ell i 1
seu oncle, 4
oncle, Will 1
Will Mastin, 1
Mastin, va 1
a ballar. 1
ballar. De 1
De llom 1
llom recte 1
recte i 5
i ample, 3
ample, recollit 1
un pit 2
pit fort 1
i profund, 1
profund, de 1
de ventre 1
ventre ben 1
ben aixecat. 1
aixecat. D'ells, 1
D'ells, els 1
els pertanyents 1
pertanyents a 15
desenvolupament era 1
era d'aproximadament 3
d'aproximadament 60%, 1
60%, representant 1
representant un 1
123 nacions. 1
nacions. De 1
De llur 1
llur pèrdua 1
pèrdua Blake 1
Blake va 1
dir " 2
" en 6
meva vida 8
sabia el 4
era estar 1
estar sol. 1
sol. Del 1
Del Marco 2
Marco lluitarà 1
lluitarà contra 4
les injustícies 2
injustícies i 1
les adversitats 1
adversitats que 1
que l'adolescència 1
l'adolescència li 1
li presentarà. 1
presentarà. Del 1
Del mateix 2
de bronzes 2
dos suports 1
suports idèntics 1
idèntics en 3
en morfologia 2
morfologia però 1
dimensions diferents. 1
diferents. Del 1
material són 1
dos lleons 2
lleons col·locats 1
col·locats a 3
escales d'entrada. 1
d'entrada. Del 1
Del matrimoni 1
van nàixer 1
nàixer sis 1
sis fills: 1
fills: James 1
James (1763–1794), 1
(1763–1794), Nathaniel 1
Nathaniel (1764–1781), 1
(1764–1781), Elizabeth 1
Elizabeth (1767–1771), 1
(1767–1771), Joseph 1
Joseph (1768–1768), 1
(1768–1768), George 1
George (1772–1772) 1
(1772–1772) i 1
i Hugh 2
Hugh (1776–1793); 1
(1776–1793); molts 1
molts van 4
la infantesa. 2
infantesa. Delmats 1
Delmats per 1
aquestes guerres, 2
guerres, el 1
el 1756 1
1756 els 1
supervivents marxaren 1
marxaren a 2
a Westchester 1
Westchester i 1
i Chwenango 1
Chwenango ( 1
( Del 1
Del model 1
model Me 1
Me 262A-1a 1
262A-1a dades 1
dades obtingudes 6
obtingudes dels 1
llibres Quest 1
Quest for 1
for Performance 1
Performance ( 1
( Preguntes 1
Preguntes per 1
prestacions ). 1
). Del 1
Del modest 1
modest Parque 1
Parque Europa 1
Europa passa 1
inferiors de 5
Del nord-est 1
nord-est mediterrani 1
mediterrani als 1
Del no-res 1
no-res els 1
els Mets 1
Mets van 1
sorgir i 1
fer competència 1
competència l'any 1
2006. De 1
De Locis 1
Locis sanctis 1
sanctis és 1
conegudes d' 1
De longitud, 1
longitud, feta 1
de rajols 1
rajols i 2
i teules 3
teules per 1
conducció d'aigua 1
d'aigua des 2
de Villalonga 1
Villalonga fins 1
Mas del 4
nom, on 2
gran dipòsit 4
dipòsit d'uns 1
d'uns 10.000 1
10.000 m3. 1
m3. Deloris 1
Deloris segueix 1
segueix aquesta 1
idea i 3
fa ballar 2
ballar tota 1
barra ("Do 1
("Do the 1
the Sacred 1
Sacred Mass"). 1
Mass"). D. 1
D. El 1
El Pal: 1
Pal: 1-2 1
1-2 a 2
i derrota 2
per 5-1 1
5-1 a 1
capital malaguenya. 1
malaguenya. Del 1
Del parament 1
parament pla 1
que conforma 4
façana sobresurt 1
gran tribuna 1
tribuna central, 1
engloba els 1
pisos principal 1
primer i, 2
i, flanquejant-la, 1
flanquejant-la, diferents 1
diferents balcons 1
interessant planta 1
planta trilobada 1
trilobada que 1
interessant solució 1
solució formal. 1
formal. Del 1
Del poblat 1
poblat al 2
castell, s'hi 1
estret passadís 1
passadís retallat 1
retallat a 1
roca. Del 1
Del poble 1
hi surt 1
creua aquest 2
aquest estret 1
estret i 9
i l'uneix 1
l'uneix a 1
de Borðoy. 1
Borðoy. ; 1
; del 1
primer se'n 1
va refer; 1
refer; del 1
segon encara 1
això quan 2
setge otomà. 1
otomà. Del 1
Del Professor 1
Professor Neurus 1
Neurus també 1
és memorable 1
memorable la 1
de distribuir 3
botí obtingut 1
obtingut després 1
d'un acte 3
acte delictiu: 1
delictiu: «Un 1
«Un per 1
per tu, 3
tu, dos 1
a mi; 2
mi; un 2
altre per 8
tu, deu 1
deu per 1
tu, tot 1
a mi». 2
mi». Del 1
Del projecte, 1
projecte, Glass 1
Glass va 1
dir: "La 1
"La pel·lícula 1
un clàssic. 1
clàssic. Del 1
Del punt 1
de l'audiència, 1
l'audiència, el 1
el McGuffin 1
McGuffin no 1
l'element important 1
història narrada 1
narrada sinó 1
mira de 6
de captar 4
l'espectador ràpidament 1
donar pas, 1
pas, tot 1
tot seguit, 2
seguit, a 1
trama real. 1
real. Del 1
Del que 2
ponent, alguns 1
alguns merlets 1
merlets en 1
resta d'un 1
d'un aljub 1
aljub amb 1
cossos, sobre 1
torre. Del 1
dit es 2
desprèn la 1
importància fonamental 1
fonamental de 16
la magnitud. 1
magnitud. Del 1
Del reduït 1
nucli medieval 1
medieval del 3
poble pràcticament 1
pràcticament no 6
Del restant, 1
restant, 12,3%, 1
12,3%, no 1
sap el 6
de castellà, 1
castellà, perquè 1
perquè caldria 1
caldria programes 1
programes d'alfabetització. 1
d'alfabetització. "del 1
"del rotllet" 1
rotllet" o 1
o "rotlletó", 1
"rotlletó", que 1
balla en 3
país. Dels 1
Dels 102 1
102 habitatges 1
habitatges principals, 309
principals, 83 4
estaven ocupats 311
ocupats pels 616
propietaris, 14 5
estaven llogats 304
llogats i 304
i ocupats 305
pels llogaters 250
llogaters i 250
estaven cedits 177
títol gratuït; 251
gratuït; 8 10
8 tenien 12
tenien dues 162
cambres, 8 14
tenien tres, 265
tres, 40 3
40 en 7
tenien quatre 309
o més. 318
més. Dels 308
Dels 106 4
106 habitatges 4
principals, 81 4
propietaris, 25 4
estava cedit 74
cedit a 77
gratuït; 16 2
16 tenien 3
cambres, 13 12
13 en 29
tres, 34 7
34 en 16
43 en 6
principals, 88 2
propietaris, 16 9
gratuït; 1 67
1 tenia 95
cambres, 9 11
9 en 30
tres, 25 5
25 en 16
71 en 3
principals, 90 3
propietaris, 12 11
gratuït; 4 23
4 tenien 25
cambres, 14 7
tres, 21 9
21 en 22
67 en 4
gratuït; 2 42
2 tenien 54
cambres, 7 11
7 en 33
tres, 23 5
23 en 14
74 en 5
Dels 108 1
108 habitatges 1
principals, 93 1
cambres, 11 12
75 en 3
Dels 109 1
109 habitatges 1
principals, 84 2
propietaris, 24 4
gratuït; 5 19
5 tenien 22
cambres, 24 2
tres, 29 4
29 en 13
51 en 8
Dels 10 16
10 establiments 15
2009, 1 148
1 era 228
un hipermercat, 12
hipermercat, 1 7
1 una 88
gran superfície 10
de bricolatge, 8
bricolatge, 3 3
3 fleques, 7
fleques, 1 14
una fleca, 9
fleca, 1 6
una llibreria, 7
llibreria, 1 5
una sabateria 1
sabateria i 2
2 floristeries. 7
floristeries. Dels 9
servei als 159
als particulars 163
de correu, 36
correu, 1 21
1 taller 18
reparació d'automòbils 86
material agrícola, 68
agrícola, 1 38
1 lampisteria, 30
lampisteria, 2 6
2 electricistes, 6
electricistes, 1 10
1 empresa 22
construcció, 3 17
3 perruqueries 3
perruqueries i 9
1 saló 9
saló de 13
bellesa. Dels 9
un paleta, 17
paleta, 1 27
1 guixaire 46
guixaire pintor, 44
pintor, 3 1
3 fusteries, 9
fusteries, 2 7
2 lampisteries, 15
lampisteries, 2 3
2 electricistes 9
electricistes i 13
1 perruqueria. 14
perruqueria. Dels 14
pintor, 2 8
2 fusteries, 16
lampisteries, 3 5
3 veterinaris 1
veterinaris i 5
1 restaurant. 45
restaurant. Dels 45
agrícola, 2 20
lampisteries, 1 18
1 electricista, 26
electricista, 1 19
1 perruqueria, 5
perruqueria, 2 1
2 restaurants 4
2009, 2 36
2 eren 83
eren paletes, 18
paletes, 1 30
1 fusteria, 46
fusteria, 1 25
lampisteria, 3 3
3 perruqueries, 2
perruqueries, 2 1
1 agència 20
agència immobiliària. 18
immobiliària. Dels 21
eren tallers 18
tallers de 31
1 paleta, 27
fusteria, 3 9
3 lampisteries, 7
1 perruqueria 32
perruqueria i 33
1 tintoreria. 1
tintoreria. Dels 1
establiments que 117
2007, 1 69
era d'una 73
fabricació d'altres 29
d'altres productes 30
productes industrials, 26
industrials, 6 1
6 d'empreses 4
d'empreses de 149
construcció, 1 45
1 d'una 206
i reparació 68
reparació d'automòbils, 51
d'automòbils, 1 31
de serveis. 51
serveis. Dels 49
empresa extractiva, 17
extractiva, 4 1
4 d'empreses 15
3 d'empreses 32
empresa financera 10
financera i 12
empresa classificada 21
"altres activitats 30
de serveis". 30
serveis". Dels 30
2007, 2 26
eren d'empreses 47
construcció, 5 4
5 d'empreses 12
empresa immobiliària, 3
immobiliària, 1 3
d'empreses extractives, 7
extractives, 4 1
construcció, 2 14
2 d'empreses 78
empresa d'hostatgeria 24
d'hostatgeria i 40
i restauració. 5
restauració. Dels 3
2007, 3 8
3 eren 33
d'automòbils, 3 5
2007, 4 7
4 eren 51
de transport, 16
transport, 1 8
empresa financera, 4
financera, 2 1
entitat de 22
pública. Dels 17
2007, 6 5
6 eren 25
i restauració 19
d'empreses classificades 9
extractives, 1 1
empresa d'informació 9
2 d'entitats 4
d'entitats de 6
10 habitatges 1
principals, 8 1
cambres, 2 8
2 en 20
tres, 5 6
5 en 33
1 en 29
Dels 11.000 1
11.000 suecs 1
suecs de 2
de Livònia, 1
Livònia, només 1
només arribaren 1
arribaren 6.700 1
6.700 a 1
el monarca. 1
monarca. Dels 1
Dels 110 1
110 habitatges 1
principals, 102 3
pels llogaters; 58
llogaters; 1 27
una cambra, 63
cambra, 2 5
tenien dues, 32
dues, 7 6
tres, 18 6
18 en 14
83 en 4
Dels 111 1
111 habitatges 1
principals, 80 3
propietaris, 26 2
gratuït; 13 2
13 tenien 2
cambres, 20 6
20 en 15
tres, 37 2
37 en 5
Dels 114 1
114 habitatges 1
principals, 96 2
gratuït; 10 9
10 tenien 9
cambres, 15 6
15 en 16
55 en 5
Dels 115 2
115 habitatges 2
propietaris, 11 11
cambres, 19 5
19 en 21
tres, 38 4
38 en 8
57 en 4
principals, 68 3
propietaris, 41 3
tres, 35 3
35 en 12
Dels 1.161 1
1.161 habitatges 1
habitatges en 2
un 27,4% 1
27,4% hi 1
vivien nens 1
18 anys, 2
un 40,1% 1
40,1% hi 1
vivien parelles 1
parelles casades, 1
casades, en 1
un 12,5% 1
12,5% dones 1
dones solteres, 1
solteres, i 1
un 42,5% 1
42,5% no 1
eren unitats 2
familiars. Dels 1
Dels 116 4
116 habitatges 4
propietaris, 10 5
gratuït; 6 12
6 tenien 15
cambres, 29 6
tres, 36 4
36 en 11
46 en 7
principals, 108 1
propietaris, 7 9
tenien tres 38
tres cambres, 42
cambres, 31 2
31 en 10
tres, 33 3
33 en 11
propietaris, 23 4
cambres, 18 6
tres, 24 3
72 en 2
Dels 118 2
118 habitatges 2
principals, 100 2
propietaris, 17 5
cambres, 22 5
22 en 18
principals, 94 1
llogaters; 2 11
cambra, 6 4
6 en 28
dues, 13 3
tres, 27 3
70 en 3
Dels 119 4
119 habitatges 4
propietaris, 15 4
cambres, 16 6
16 en 25
68 en 5
principals, 109 1
propietaris, 9 20
cambra, 4 13
4 en 34
dues, 21 1
principals, 113 1
propietaris, 5 19
cambres, 4 14
tres, 26 5
26 en 14
88 en 3
principals, 91 2
llogaters; 16 1
cambres, 26 5
77 en 7
Dels 11 15
11 establiments 15
120 m², 6
m², 2 3
2 fleques, 10
una peixateria, 5
peixateria, 4 1
4 botigues 2
i terra. 5
terra. Dels 3
eren supermercats, 3
supermercats, 1 1
bricolatge, 2 3
fleques, 2 4
2 carnisseries, 3
carnisseries, 1 3
una sabateria, 4
sabateria, 1 3
supermercats, 4 1
4 fleques, 2
mobles, 1 2
una perfumeria 1
perfumeria i 2
una funerària, 6
funerària, 1 3
2 guixaires 21
guixaires pintors, 32
pintors, 5 1
5 lampisteries, 4
paleta, 3 5
fusteries, 1 18
correu, 3 5
3 tallers 1
paleta, 2 11
lampisteria, 1 22
pintor, 1 34
2 restaurants. 14
restaurants. Dels 25
fusteria, 2 13
2 perruqueries 5
agrícola, 4 2
4 paletes, 3
paletes, 3 6
1 lampisteria 17
lampisteria i 17
material elèctric, 7
elèctric, 2 4
d'automòbils, 2 15
d'empreses d'hostatgeria 15
extractiva, 5 2
extractiva, 6 1
transport, 2 2
i comunicació. 2
comunicació. Dels 2
i restauració, 20
restauració, 1 13
industrials, 3 2
empresa financera. 3
financera. Dels 3
Dels 120 1
120 habitatges 1
principals, 107 1
propietaris, 8 10
cambres, 21 8
tres, 41 4
45 en 10
Dels 121 1
121 habitatges 1
principals, 106 1
tres, 46 2
59 en 3
Dels 122 3
122 habitatges 3
principals, 110 1
llogaters; 5 3
cambres, 17 9
17 en 23
principals, 95 1
cambres, 10 13
10 en 26
principals, 97 1
gratuït; 7 15
7 tenien 18
76 en 3
Dels 126 1
126 habitatges 1
principals, 122 2
122 estaven 3
propietaris, 3 17
cambres, 44 3
44 en 6
Dels 128 1
128 habitatges 2
principals, 117 1
69 en 2
Dels 129 1
129 habitatges 1
principals, 112 4
propietaris, 13 10
Dels 12 13
12 establiments 13
fleques, 3 2
3 carnisseries, 2
carnisseries, 4 1
1 un 8
un drogueria. 1
drogueria. Dels 1
una autoescola, 2
autoescola, 3 2
3 paletes, 7
paletes, 2 13
pintors, 2 11
2 perruqueries. 6
perruqueries. Dels 7
funerària, 2 2
2 paletes, 22
3 guixaires 8
fusteries, 3 4
3 electricistes 4
fusteria, 5 2
agrícola, 3 6
4 restaurants. 2
pintors, 1 17
3 electricistes, 4
3 restaurants. 7
pintors, 3 1
industrials, 5 5
industrials, 4 2
extractives, 3 2
d'empreses financeres, 1
financeres, 1 1
empresa immobiliària 17
immobiliària i 19
construcció, 4 5
Dels 130 1
130 bisbes 1
bisbes reunits, 1
reunits, 111 1
111 van 1
van votar 5
rehabilitació d'Eutiques. 1
d'Eutiques. Dels 1
Dels 132 1
132 habitatges 1
tres, 30 4
30 en 6
91 en 2
Dels 134 1
134 habitatges 1
principals, 111 4
propietaris, 18 3
gratuït; 9 5
9 tenien 5
tres, 28 5
80 en 3
Dels 135 1
135 habitatges 1
propietaris, 38 3
tres, 45 2
Dels 136 2
136 habitatges 2
propietaris, 20 1
81 en 2
principals, 114 1
propietaris, 19 5
gratuït; 3 25
3 tenien 29
tres, 31 2
Dels 138 1
138 habitatges 1
propietaris, 21 2
92 en 3
Dels 139 1
139 habitatges 1
principals, 119 3
gratuït; 19 2
19 tenien 2
50 en 7
Dels 13 11
13 establiments 11
bricolatge, 4 1
carnisseries, 2 2
2 llibreries, 1
llibreries, 2 1
2 botigues 5
hipermercat, 2 3
fleca, 2 2
botigues d'equipament 1
d'equipament de 7
llar, 1 2
botiga d'equipament 6
botiga d'electrodomèstics, 3
d'electrodomèstics, 2 2
2 drogueries 3
drogueries i 3
3 floristeries. 2
un supermercat, 11
supermercat, 2 2
fleques, 4 1
4 carnisseries, 1
2 peixateries, 1
peixateries, 1 1
roba, 2 2
mobles i 6
una floristeria. 5
floristeria. Dels 5
lampisteries, 4 1
4 electricistes, 1
electricistes, 2 2
2 empreses 3
agrícola, 5 1
5 paletes, 1
1 electricista 13
electricista i 14
2009, 4 2
2 veterinaris. 1
veterinaris. Dels 1
2009, 6 3
2 electricistes. 5
electricistes. Dels 6
i comunicació, 5
comunicació, 1 3
restauració, 2 6
d'empreses immobiliàries 5
immobiliàries i 5
Dels 140 2
140 habitatges 2
82 en 1
principals, 92 1
84 en 4
Dels 141 1
141 habitatges 1
propietaris, 29 2
tres, 51 3
61 en 2
Dels 142 1
142 habitatges 1
principals, 126 4
cambres, 25 7
79 en 3
Dels 14 7
14 624 1
624 electors 1
electors cridats 1
cridats a 5
les urnes 4
urnes només 1
participar 7463, 1
7463, és 1
un 51,03 1
51,03 % 1
% del 4
del cens. 1
cens. Dels 1
Dels 147 1
147 habitatges 1
principals, 129 3
tres, 52 2
52 en 6
Dels 148 1
148 habitatges 1
propietaris, 22 3
gratuït; 14 3
14 tenien 3
cambres, 36 3
14 establiments 6
oficina bancària, 6
bancària, 3 1
lampisteries, 5 1
5 electricistes, 1
paletes, 4 1
4 guixaires 2
perruqueries, 4 1
4 veterinaris, 1
veterinaris, 1 1
1 restaurant 7
empresa alimentària, 9
alimentària, 5 1
construcció, 8 1
8 d'empreses 1
2007, 5 1
5 eren 23
Dels 152 1
152 habitatges 1
propietaris, 39 2
tres, 48 3
48 en 6
Dels 153 1
153 habitatges 1
propietaris, 37 2
Dels 154 1
154 habitatges 1
principals, 131 1
131 estaven 1
cambres, 3 7
3 en 27
125 en 2
Dels 157 1
157 habitatges 1
principals, 133 2
gratuït; 11 7
11 tenien 7
tres, 39 1
39 en 7
Dels 158 1
158 habitatges 1
105 en 1
Dels 159 1
159 habitatges 1
89 en 1
Dels 15 8
15 establiments 7
m², 3 1
fleques, 5 1
5 carnisseries, 1
peixateria, 1 3
roba, 1 3
sabateria, 2 1
una joieria. 9
joieria. Dels 8
7 restaurants. 1
eren oficines 1
perruqueria, 5 1
5 restaurants 1
2009, 3 8
electricista, 2 6
industrials, 11 1
11 d'empreses 1
transport, 3 1
15 habitatges 1
principals, 11 1
Dels 160 1
160 habitatges 1
Dels 161 1
161 habitatges 1
principals, 137 2
tres, 32 1
32 en 5
108 en 2
Dels 162 1
162 habitatges 2
principals, 134 1
propietaris, 27 1
tres, 53 2
53 en 4
Dels 163 2
163 habitatges 2
propietaris, 28 1
tres, 42 2
42 en 5
90 en 5
principals, 146 1
109 en 1
Dels 164 2
164 habitatges 3
cambres, 23 4
tres, 43 1
96 en 1
Dels 165 1
165 habitatges 1
principals, 103 1
propietaris, 60 2
cambres, 33 2
Dels 167 2
167 habitatges 2
principals, 130 1
propietaris, 36 2
gratuït; 17 2
17 tenien 2
cambres, 47 2
103 en 1
principals, 150 1
i 119 7
119 en 6
Dels 16 3
16 establiments 3
pintors, 6 1
6 fusteries, 1
2 veterinaris 2
d'empreses alimentàries, 5
alimentàries, 4 1
Dels 171 1
171 habitatges 1
cambres, 27 1
Dels 172 1
172 habitatges 1
principals, 139 1
tres, 49 1
49 en 4
64 en 1
Dels 175 1
175 habitatges 1
principals, 149 1
llogaters; 7 3
98 en 3
Dels 178 2
178 habitatges 2
principals, 153 1
tres, 54 2
54 en 4
principals, 167 2
126 en 1
Dels 17 6
17 establiments 6
pintor, 4 1
4 fusteries, 2
paleta, 4 1
fusteria, 4 1
4 lampisteries, 2
paletes, 5 1
5 guixaires 1
Dels 184 2
184 habitatges 2
principals, 163 2
163 estaven 2
102 en 3
principals, 165 2
cambres, 38 1
tres, 60 4
60 en 5
Dels 185 1
185 habitatges 1
cambres, 46 2
i 129 4
129 en 1
Dels 186 1
186 habitatges 1
principals, 147 1
propietaris, 35 2
tres, 63 2
63 en 3
95 en 2
Dels 187 1
187 habitatges 1
propietaris, 72 1
Dels 18 2
18 establiments 1
agrícola, 6 1
6 paletes, 1
fusteries, 4 1
18 habitatges 1
principals, 14 1
propietaris, 2 8
tres, 2 2
Dels 191 2
191 habitatges 2
cambra, 9 3
dues, 16 1
tres, 62 2
104 en 1
principals, 172 1
cambra, 21 1
127 en 1
Dels 1.966 1
1.966 delegats 1
Partit que 1
de 1934, 6
1934, 1.108 1
1.108 van 1
ser arrestats. 1
arrestats. Dels 1
Dels 19 2
19 establiments 1
1 era, 1
era, 1 1
hipermercat, 3 2
carnisseries, 3 1
3 llibreries, 1
llibreries, 3 1
3 botigues 2
19 habitatges 1
principals, 17 2
Dels 204 1
204 habitatges 1
principals, 194 1
cambra, 8 2
dues, 24 1
tres, 55 1
115 en 1
Dels 206 1
206 habitatges 1
principals, 187 1
cambra, 19 1
130 en 1
Dels 20 1
20 habitatges 1
principals, 13 2
Dels 210 1
210 habitatges 1
principals, 168 1
propietaris, 40 1
141 en 1
Dels 212 1
212 habitatges 1
principals, 179 2
propietaris, 30 2
Dels 215 2
215 habitatges 2
propietaris, 51 1
tres, 61 1
principals, 184 1
dues, 31 1
Dels 216 1
216 habitatges 1
principals, 171 1
135 en 2
Dels 217 1
217 habitatges 1
tres, 67 2
Dels 218 1
218 habitatges 1
principals, 159 1
propietaris, 52 1
tres, 84 2
Dels 219 1
219 habitatges 1
principals, 193 1
193 estaven 1
tres, 76 1
Dels 21 2
21 establiments 1
pintors, 4 1
fusteries, 5 1
3 perruqueries. 1
21 habitatges 2
principals, 15 2
llogaters; 6 3
quatre cambres 3
Dels 220 1
220 habitatges 1
principals, 178 1
178 estaven 1
116 en 1
Dels 226 1
226 habitatges 1
principals, 164 1
tres, 66 1
66 en 1
Dels 22 1
22 habitatges 1
propietaris, 4 15
cambra, 1 17
tenia dues, 17
dues, 2 2
tres, 8 10
Dels 232 2
232 habitatges 2
principals, 162 1
propietaris, 66 1
tres, 74 2
principals, 192 1
cambres, 35 2
132 en 1
Dels 238 1
238 habitatges 1
principals, 201 1
propietaris, 32 3
tres, 57 1
158 en 1
Dels 23 1
23 habitatges 1
principals, 18 1
cambres, 5 14
Dels 24 2
24 habitatges 2
principals, 19 2
cambres, 1 3
principals, 20 2
tres, 9 8
Dels 250 1
250 habitatges 1
principals, 226 1
162 en 1
Dels 251 1
251 habitatges 1
principals, 210 1
tres, 71 1
138 en 1
Dels 255 1
255 habitatges 1
principals, 207 1
gratuït; 12 3
12 tenien 3
tres, 77 1
133 en 1
Dels 25 5
25 establiments 1
correu, 2 10
paletes, 7 1
7 fusteries, 1
10 restaurants. 1
25 habitatges 4
tres, 6 4
dues, 6 2
tres, 3 4
tres, 1 1
principals, 22 4
Dels 264 1
264 habitatges 1
principals, 244 2
cambres, 45 2
i 153 2
153 en 2
Dels 26 4
26 habitatges 4
tres, 10 6
principals, 21 4
principals, 23 2
principals, 25 3
estava llogat 4
llogat i 4
i ocupat 4
cambres, 6 14
Dels 27 2
27 habitatges 2
propietaris, 1 3
tenia tres, 1
Dels 280 1
280 habitatges 1
tres, 70 1
Dels 287 1
287 habitatges 1
principals, 248 1
tres, 79 1
165 en 1
Dels 289 1
289 habitatges 1
principals, 235 1
propietaris, 53 1
tres, 97 1
97 en 1
157 en 1
Dels 28 2
28 habitatges 2
tres, 7 10
cambra, 3 10
Dels 29 1
29 habitatges 1
Dels 2 14
2 establiments 15
120 m 3
m 2 3
roba. Dels 2
de mobles. 1
mobles. Dels 1
una perfumeria. 1
perfumeria. Dels 1
fleca i 3
de congelats. 1
congelats. Dels 1
un hipermercat 1
hipermercat i 1
una peixateria. 1
peixateria. Dels 1
una autoescola 1
autoescola i 1
un electricista 1
treball temporal. 1
temporal. Dels 1
un paleta 1
paleta i 4
material agrícola 4
guixaire pintor. 2
pintor. Dels 2
un veterinari 1
veterinari i 3
empresa alimentària 2
alimentària i 2
productes industrials 3
empresa immobiliària. 3
empresa extractiva 1
extractiva i 1
reparació d'automòbils. 2
d'automòbils. Dels 2
Dels 304 1
304 habitatges 1
principals, 246 1
propietaris, 48 1
tres, 90 2
i 159 3
159 en 1
Dels 308 1
308 habitatges 1
principals, 270 1
270 estaven 1
propietaris, 34 2
i 199 3
199 en 1
Dels 30 3
30 habitatges 3
llogaters; 4 2
Dels 317 1
317 habitatges 1
principals, 204 1
204 estaven 1
propietaris, 101 1
gratuït; 31 1
31 tenien 1
cambres, 54 1
i 142 3
142 en 1
Dels 319 1
319 habitatges 1
principals, 280 1
280 estaven 1
cambres, 49 1
tres, 98 1
155 en 1
Dels 31 5
31 habitatges 5
principals, 26 2
tres, 11 8
principals, 27 5
principals, 28 6
Dels 320 1
320 habitatges 1
principals, 275 1
propietaris, 43 1
cambres, 41 1
tres, 119 1
154 en 1
Dels 322 1
322 habitatges 1
principals, 253 1
propietaris, 64 1
i 206 2
206 en 1
Dels 32 3
32 habitatges 3
principals, 29 3
Dels 33 3
33 habitatges 3
dues, 5 5
tres, 4 1
principals, 31 5
Dels 340 1
340 habitatges 1
principals, 266 1
propietaris, 70 1
tres, 80 1
213 en 1
Dels 342 1
342 habitatges 1
principals, 272 1
272 estaven 1
propietaris, 67 1
tres, 100 1
100 en 1
230 en 1
Dels 34 2
34 habitatges 2
Dels 354 1
354 habitatges 1
principals, 310 1
310 estaven 1
tres, 88 1
i 237 4
237 en 1
Dels 35 2
35 habitatges 2
principals, 30 2
Dels 36 1
36 habitatges 1
tres, 16 10
Dels 37 4
37 habitatges 4
dues, 10 2
dues, 4 2
principals, 32 4
Dels 38 1
38 habitatges 1
cambra, 7 3
Dels 395 1
395 habitatges 1
principals, 359 1
359 estaven 1
propietaris, 33 1
tres, 135 1
i 223 1
223 en 1
Dels 39 5
39 habitatges 5
tres, 14 9
principals, 33 2
principals, 35 6
Dels 3 21
3 establiments 21
bricolatge i 1
supermercat, 1 7
120 m² 2
una fleca. 1
fleca. Dels 1
una carnisseria. 2
carnisseria. Dels 1
una fusteria, 4
1 veterinari. 2
veterinari. Dels 2
una fusteria 1
1 electricista. 10
electricista. Dels 10
de correu 7
correu i 3
una perruqueria, 1
perruqueria, 1 4
1 establiment 1
establiment de 5
de lloguer 3
lloguer de 6
1 paleta 1
extractiva, 1 10
Dels 40 3
40 habitatges 3
principals, 24 1
propietaris, 6 16
Dels 41 1
41 habitatges 1
principals, 36 3
Dels 427 1
427 habitatges 1
principals, 320 1
320 estaven 1
propietaris, 95 1
tres, 102 1
286 en 1
Dels 42 3
42 habitatges 3
dues, 9 6
principals, 37 3
tres, 13 10
Dels 43 4
43 equips 1
han participat 4
participat els 1
anys només 1
dos han 2
categoria, el 1
Club Deportivo 3
Deportivo Español 1
Español de 3
de Talca 1
Talca i 1
Deportivo Universidad 1
Universidad de 5
de Concepción. 2
Concepción. Dels 1
43 habitatges 3
llogaters; 3 4
principals, 38 4
Dels 44 5
44 habitatges 5
dues, 3 3
principals, 40 3
Dels 45 2
45 habitatges 2
principals, 39 3
Dels 469 1
469 habitatges 1
principals, 382 1
382 estaven 1
propietaris, 77 1
cambres, 63 1
tres, 174 1
174 en 1
i 220 2
220 en 1
Dels 46 1
46 habitatges 1
cambra, 5 3
Dels 47 4
47 habitatges 4
principals, 41 5
principals, 42 5
Dels 487 1
487 només 1
tornar 14 1
14 voluntaris. 1
voluntaris. Dels 1
Dels 48 5
48 habitatges 5
dues, 8 5
tres, 15 5
Dels 49 2
49 habitatges 2
principals, 45 4
cambres, 12 3
Dels 4 40
4 establiments 40
eren fleques, 4
una carnisseria 1
carnisseria i 1
llar. Dels 1
una peixateria 2
peixateria i 2
una llibreria. 2
llibreria. Dels 1
eren fleques 2
fleques i 3
2 carnisseries. 1
carnisseries. Dels 1
botiga d'electrodomèstics. 1
d'electrodomèstics. Dels 1
una lampisteria, 1
2 lampisteries 4
lampisteries i 7
1 fusteria 9
2 lampisteries. 4
lampisteries. Dels 8
eren guixaires 2
guixaires pintors 2
pintors i 8
guixaire pintor 5
transport. Dels 3
industrials, 1 9
d'empreses financeres. 1
financeres. Dels 1
industrials, 2 6
alimentària, 1 4
construcció. Dels 5
l'administració pública 6
alimentàries, 1 4
Dels 50 2
50 B-52B 1
B-52B fabricats, 1
fabricats, 27 1
27 tenien 1
tenien capacitat 1
un pod 1
pod de 1
de reconeixement, 3
reconeixement, en 1
cas eren 1
eren denominats 1
denominats RB-52B 1
RB-52B i 1
tripulació incrementada 1
incrementada fins 1
als vuit 2
vuit membres. 1
membres. Dels 1
50 habitatges 1
Dels 51 3
51 habitatges 3
dues, 15 3
principals, 43 2
principals, 48 2
Dels 52 2
52 habitatges 2
principals, 46 3
llogaters; 8 2
principals, 49 4
tres, 12 6
Dels 53 1
53 habitatges 1
Dels 54 3
54 habitatges 3
principals, 47 2
Dels 55 5
55 habitatges 5
principals, 44 3
tres, 20 5
Dels 56 6
56 habitatges 6
tres, 17 9
principals, 52 3
Dels 576 1
576 habitatges 1
principals, 424 1
propietaris, 105 1
cambres, 57 1
tres, 197 1
197 en 1
i 315 1
315 en 1
Dels 57 2
57 habitatges 2
principals, 50 4
principals, 55 5
Dels 58 3
58 habitatges 3
principals, 51 4
tres, 19 8
Dels 59 2
Dels 5 32
5 establiments 32
2 fleques 1
material esportiu. 3
esportiu. Dels 3
2 carnisseries 2
carnisseries i 2
autoescola, 1 3
2 fusteries 7
fusteries i 7
2 tallers 3
un guixaire 5
3 lampisteries. 4
eren fusteries, 2
1 lampisteria. 3
lampisteria. Dels 3
alimentària, 2 2
financera, 1 3
material elèctric 1
elèctric, 1 1
Dels 60 2
60 habitatges 2
principals, 57 4
Dels 61 5
61 habitatges 5
principals, 54 2
principals, 58 6
Dels 62 5
62 habitatges 5
principals, 56 2
Dels 634 1
634 habitatges 1
principals, 484 1
484 estaven 1
propietaris, 136 1
gratuït; 26 1
26 tenien 1
cambres, 88 1
tres, 152 1
152 en 1
i 368 1
368 en 1
Dels 63 3
63 habitatges 3
principals, 53 2
Dels 64 1
64 habitatges 1
Dels 65 3
65 habitatges 3
Dels 66 2
66 habitatges 2
principals, 59 4
tres, 22 4
Dels 67 2
67 habitatges 2
principals, 60 3
Dels 68 3
68 habitatges 3
principals, 62 3
Dels 69 3
69 habitatges 3
Dels 6 35
6 establiments 35
3 paletes 1
paletes i 3
taller d'inspecció 2
d'inspecció tècnica 2
vehicles, 1 2
1 veterinari 2
2 agències 3
agències immobiliàries. 4
immobiliàries. Dels 4
extractives, 2 3
Dels 70 4
70 habitatges 4
dues, 11 2
principals, 64 4
Dels 71 1
71 habitatges 1
Dels 72 2
72 habitatges 2
Dels 738 1
738 habitatges 1
principals, 479 1
479 estaven 1
propietaris, 232 1
232 estaven 1
gratuït; 32 1
32 tenien 1
cambres, 118 1
118 en 1
tres, 190 1
190 en 1
i 397 1
397 en 1
Dels 73 1
73 habitatges 1
Dels 74 3
74 habitatges 3
principals, 63 1
Dels 75 2
75 habitatges 2
principals, 67 5
Dels 76 4
76 habitatges 4
principals, 66 2
65 en 1
Dels 78 2
78 habitatges 2
principals, 71 4
Dels 79 1
79 habitatges 1
Dels 7 35
7 establiments 35
una sabateria. 1
sabateria. Dels 1
una carnisseria, 1
carnisseria, 1 1
una joieria 1
joieria i 1
bancària, 2 2
electricista, 3 1
3 restaurants 3
3 electricistes. 1
1 autoescola, 3
1 veterinari, 1
veterinari, 1 1
agència immobiliària 1
alimentària, 3 2
extractiva, 2 3
Dels 80 4
80 habitatges 4
principals, 69 2
principals, 72 3
Dels 81 2
81 habitatges 2
llogaters; 18 2
18 tenien 2
principals, 74 2
Dels 82 3
82 habitatges 3
Dels 83 4
83 habitatges 4
principals, 65 1
dues, 12 3
principals, 70 1
Dels 84 2
84 habitatges 2
Dels 85 1
85 habitatges 1
principals, 77 4
Dels 87 3
87 habitatges 3
principals, 73 1
Dels 88 2
88 habitatges 2
Dels 89 3
89 habitatges 3
Dels 8 34
8 establiments 34
llibreria, 3 1
supermercats, 2 1
2 llibreries 1
llibreries i 1
2009, una 2
m², una 1
fleques, una 2
peixateria, una 1
llibreria, una 1
bricolatge, tres 1
tres fleques, 1
fleca, dues 1
dues botigues 1
funerària, 4 1
oficina d'administració 2
d'administració d'Hisenda 2
d'Hisenda pública, 1
pública, 1 1
3 lampisteries 3
elèctric, 4 1
Dels 90 4
90 habitatges 3
principals, 76 2
90 homes 1
formaven la 3
la 6a 2
6a companyia 1
companyia van 2
morir 84, 1
84, sobrevivint 1
sobrevivint només 1
joves, que 2
havien rebut 5
rebut l'ordre 2
fugir per 1
capità al 1
comandament. Dels 1
Dels 91 2
91 habitatges 2
Dels 92 1
92 habitatges 1
cambra, 10 1
Dels 93 2
93 habitatges 2
principals, 82 1
dues, 17 1
Dels 94 1
94 habitatges 1
Dels 95 1
95 habitatges 1
principals, 89 1
Dels 96 2
96 habitatges 2
principals, 87 1
Dels 97 4
97 habitatges 4
principals, 86 2
Dels 98 2
98 habitatges 2
Dels 9 25
9 establiments 24
supermercat, 3 1
d'electrodomèstics, 1 1
un drogueria 1
drogueria i 1
bancària, 1 2
3 agències 1
2009, 5 1
d'empreses financeres 1
financeres i 4
comunicació, 3 1
d'empreses immobiliàries, 1
immobiliàries, 1 1
9 habitatges 1
principals, 7 1
més. Delsad 1
Delsad va 1
filla (d'Abu 1
(d'Abu Said). 1
Said). Dels 1
Dels altres 1
altres graus 1
graus el 2
comú va 1
ser l'1 2
l'1 (15%), 1
(15%), dones 1
dones predominantment 1
predominantment heterosexuals 1
heterosexuals que 1
alguna vegada 3
vegada havien 1
havien mantingut 2
mantingut algun 1
algun contacte 1
contacte lèsbic. 1
lèsbic. Dels 1
Dels anys 1
anys 1994 2
1994 ençà, 1
ençà, l'adveniment 1
divulgació electrònics 1
electrònics va 2
modificar considerablement 1
considerablement l'ofici 1
l'ofici amb 1
( Dels 3
Dels cent 1
cent cinquanta-tres 1
cinquanta-tres signants 1
signants gairebé 1
gairebé vint-i-cinc 1
vint-i-cinc n'eren 1
n'eren metges 1
i odontòlegs; 1
odontòlegs; a 1
més n'hi 1
havia advocats, 1
advocats, veterinaris 1
i apotecaris. 2
apotecaris. Dels 1
Dels dialectes 1
dialectes de 2
l'època, és 1
al grec 2
grec posterior, 1
és l'estàndard 2
l'estàndard considerat 1
considerat quan 1
quan s'estudia 1
s'estudia "grec 1
"grec antic". 1
antic". Dels 1
Dels diferents 1
de transducció 2
transducció se'n 1
un processament 1
processament general, 1
general, aplicable 1
totes elles. 3
elles. Del 1
Del segle 2
segle destaquen 1
escriptors Louis 1
Louis de 3
de Courmont, 1
Courmont, Émile 1
Émile Blin 1
Blin i 1
i Marinette 1
Marinette Janvier. 1
Janvier. Del 1
i VIII 1
VIII fins 1
al XV 3
XVI, la 1
llengua mongol 1
mongol es 1
es dividia 5
dividia en 5
dialectes meridional, 1
meridional, oriental 1
i occidental. 3
occidental. Del 1
Del segon 1
segon propietari, 1
propietari, el 3
major Maurice 1
Maurice Pope, 1
Pope, no 1
no se’n 4
se’n troben 1
troben gaires 1
gaires dades. 1
dades. Dels 1
Dels elements 1
elements d'aquest 1
grup, el 4
el zinc, 1
zinc, el 1
el cadmi 2
cadmi i 1
mercuri es 1
natura, mentre 2
el copernici 1
copernici és 1
element sintètic. 1
sintètic. " 1
" dels 1
número 4 3
de singles 1
singles " 1
" Del 1
Del seu 10
disseny arquitectònic, 1
arquitectònic, de 2
de clara 4
clara influència 1
influència francesa, 1
francesa, destaca 1
destaca l'elegant 2
l'elegant façana 1
façana rectangular, 1
el porxo 2
porxo de 3
seus jardins 1
jardins en 3
de trapezi. 1
trapezi. Del 1
matrimoni el 1
el 1971 6
1971 amb 2
cinema Eldar 1
Eldar Kuliev 1
Kuliev va 1
filla, Elizaveta 1
Elizaveta Kulieva, 1
Kulieva, que 1
és poeta. 1
poeta. Del 1
va tenir, 4
tenir, entre 1
entre diversos 7
diversos fills, 2
fills, a 2
José Joaquín 1
Joaquín d'Emparan. 1
d'Emparan. Del 1
palmarès destaquen 6
cinc títols 2
títols nacionals, 1
nacionals, quatre 1
quatre en 1
en ruta 2
ruta i 1
en contrarellotge. 1
contrarellotge. Del 1
passat romà 1
romà s'han 1
s'han localitzat 4
localitzat diverses 2
diverses viles 1
un poblat 5
poblat a 1
la Toscana, 1
Toscana, de 1
nom desconegut, 2
desconegut, on 1
aparèixer nombroses 1
nombroses inscripcions. 1
inscripcions. Del 1
conservat relats 1
relats que 3
permetin saber 1
saber quina 2
quina va 2
actuació o 1
seu col·lega. 1
col·lega. Del 1
matrimoni tingué 1
fill, Philopp 1
Philopp Veit, 1
Veit, que 1
que arribà 3
un pintor 10
pintor destacat. 1
destacat. Del 1
regnat no 3
coneix gairebé 1
més. Del 1
sap gairebé 2
gairebé res, 1
guanyar ni 1
ni perdre 1
perdre territori 1
probablement es 6
treva amb 2
reis d' 3
néixer Camilo 1
Camilo (1978). 1
(1978). Dels 1
Dels exemplars 1
exemplars més 4
més grossos, 2
grossos, és 1
millor rebutjar-ne 1
rebutjar-ne el 1
el peu, 3
peu, que 1
que resulta 3
resulta dur 1
i estellós. 1
estellós. Dels 1
Dels fills 1
matrimoni Uribes-Moreno, 1
Uribes-Moreno, almenys 1
ser metges 1
metges (Miguel 1
(Miguel i 1
i Matías) 1
Matías) i 1
dos mestres 1
mestres (José 1
(José Ángel 1
Ángel i 2
propi José 1
José Antonio). 1
Antonio). Dels 1
Dels grans 1
grans oratoris, 1
oratoris, es 1
coneix l'existència 2
quatre però 1
partitura d'un. 1
d'un. Dels 1
Dels isòtops 1
isòtops del 1
del nobeli 1
nobeli que 1
s'han produït, 1
produït, el 1
el nobeli 1
nobeli 259 1
259 (vida 1
(vida mitjana 1
mitjana vida 1
58 minuts) 1
minuts) és 1
més estable. 2
estable. Dels 1
Dels lorísids 1
lorísids cal 1
algunes particularitats. 1
particularitats. Dels 1
Dels orígens 1
orígens d'un 1
d'un veïnat 1
veïnat a 3
d'un barri 5
Barcelona. Dels 1
Dels ossos 1
humanes trobades 1
trobades s'hi 1
han trobat 10
trobat 166 1
166 peces 1
peces dentàries 1
dentàries que 1
vint individus, 1
individus, set 1
set dels 5
quals foren 2
foren infants. 1
infants. Del 1
Del sostre 1
sostre penjaven 1
penjaven quatre 1
quatre aranyes 1
aranyes de 2
de cristall 2
cristall i 1
grossa al 1
sala, i 2
parets estaven 3
estaven entapissades 1
entapissades per 1
de respatller 1
respatller als 1
bancs correguts 1
correguts que 2
donaven el 1
el tomb 1
tomb a 1
la sala. 6
sala. Dels 1
Dels Pinós 1
Pinós la 1
la baronia 6
baronia passà 2
de Lerín 1
Lerín i 1
als Álvarez 1
de Toledo, 3
Toledo, ducs 1
ducs d'Alba 1
d'Alba de 1
de Tormes. 1
Tormes. Dels 1
Dels prop 1
prop d'110.000 1
d'110.000 presoners 1
presoners alemanys 1
alemanys capturats 2
capturats a 3
a Stalingrad, 1
Stalingrad, només 1
només tornaren 1
tornaren uns 1
uns 6.000. 1
6.000. Dels 1
Dels quatre 1
quatre construïts 1
construïts ( 1
Dels qui 1
qui rebien 2
rebien atenció 2
atenció domiciliària, 1
domiciliària, passaren 1
passaren del 2
60% (2008-2009) 1
(2008-2009) al 1
al 71% 1
71% (2009-2010); 1
(2009-2010); dels 1
en residències, 1
residències, passaren 1
del 41% 1
41% al 1
al 30%. 1
30%. Dels 1
Dels residents 1
residents espanyols 1
Andorra un 1
un 56% 2
56% tenen 1
llengua pròpia 2
pròpia el 2
el castellà 7
el 36% 1
36% el 1
el català. 3
català. Dels 1
Dels resultats, 1
resultats, es 1
va desprendre 2
desprendre que 1
subjectes no 2
eren conscients 2
conscients per 2
a res 4
halo i 1
de l'avaluació 1
l'avaluació global 1
global sobre 3
seues qualificacions. 1
qualificacions. Dels 1
Dels retrats 1
retrats d'estudi 1
d'estudi de 5
de joveneta, 1
joveneta, pubilla 1
pubilla i 1
i recent 1
recent casada, 1
casada, als 1
als retrats 1
retrats familiars 1
familiars envoltada 1
de fills 6
i néts, 2
néts, vestida 1
vestida de 3
de negre, 2
negre, mocador 1
mocador al 2
i mirada 1
mirada trista 1
trista i 1
i entotsolada. 1
entotsolada. Dels 1
Dels rostres 1
rostres de 3
apòstols, en 1
destaquen ben 1
ben marcats 1
marcats el 1
boca, i 2
ulls, resseguits 1
resseguits amb 1
línia negra. 1
negra. Dels 1
Dels set 1
set patis 1
patis que 1
conformen el 8
cementiri els 1
antics són 5
més interessants 8
interessants des 2
vista històric. 1
històric. Dels 1
Dels setze 1
setze musulmans 1
van aplegar, 1
aplegar, tots 1
tots -tret 1
-tret de 1
de Cale 1
Cale Gal·ladí- 1
Gal·ladí- eren 1
eren habitadors 1
habitadors de 1
de Benibrai; 1
Benibrai; circumstància 1
circumstància que 6
pensar que, 2
que, dins 1
senyoriu Murta-Benibrai, 1
Murta-Benibrai, aquest 1
lloc tenia 1
més habitants 1
habitants que 2
de Murta. 1
Murta. Dels 1
Dels seus 8
ancestres fins 1
a 69 2
69 foren 1
foren reis 1
d' Dels 1
seus cabells 2
cabells surt 1
riu, font 1
les riqueses. 1
riqueses. Dels 1
pares biológics 1
biológics tingué 1
dues germanes, 6
germanes, Victoria 1
i Virgínia. 1
Virgínia. Dels 1
seus pinzells 1
pinzells havien 1
havien sortit 5
sortit "El 1
"El pa 1
pa de 3
Sant Antoni" 1
Antoni" en 1
en Sant 2
Llorenç ( 1
poemes destaquen 2
caràcter eròtic, 1
eròtic, apassionat 1
apassionat i, 1
tot, pornogràfic 1
pornogràfic dins 1
context històric 2
històric relativament 1
relativament antic. 1
antic. Dels 1
treballs podem 1
cadira amuntegable 1
amuntegable Tom 1
Tom VAC 1
VAC per 1
companyia Vitra 1
Vitra i 1
la prestatgeria 1
prestatgeria per 1
a llibres, 1
llibres, BookWorm, 1
BookWorm, creada 1
per Kartell. 1
Kartell. Dels 1
seus versos 1
en deriven 1
deriven principis 1
principis ètics 2
ètics i 3
i normes 2
món bàsiques 1
bàsiques en 1
cultura hindú. 1
hindú. Dels 1
per Malàisia 1
Malàisia i 2
i Indonèsia 1
Indonèsia va 1
llibre emblemàtic 1
emblemàtic sobre 1
comerç asiàtic, 1
asiàtic, la 2
la Suma 1
Suma Oriental 1
Oriental que 1
que trata 1
trata do 1
do Mar 1
Mar Roxo 1
Roxo até 1
até aos 1
aos Chins. 1
Chins. Dels 1
Dels tres 4
tres establiments 1
m², 1 1
tres imputats 1
imputats només 1
ha declarat 5
declarat Gibert, 1
Gibert, qui 1
un certificat 4
certificat en 2
qual assegurava 1
aquest terreny 2
terreny hi 2
una caseta 5
caseta des 2
seixanta anys. 3
anys. Dels 1
tres intents 2
intents realitzats, 1
realitzats, havien 1
d'escollir una 1
composició que 2
fou enregistrada 2
enregistrada i 1
mateixa exposició. 1
exposició. Dels 1
sèrie, la 2
la ferberita 1
ferberita és 1
més rar. 1
rar. Dels 1
Dels vint 1
vint als 1
als trenta 2
trenta i 2
encara més, 3
patir i 2
i gaudir 4
gaudir el 1
en diu 1
diu “els 1
“els anys 1
anys vermells”. 1
vermells”. Del 1
Del text 1
text escrit 2
escrit al 2
al catàleg 6
catàleg es 1
es desprenen 2
desprenen com 1
a notes 1
notes en 2
en comú: 2
comú: ser 1
ser residents 2
residents a 5
realitzat els 1
ciutat. Del 1
Del tipus 1
de galeria 2
galeria coberta, 1
coberta, és 1
dels megàlits 1
megàlits més 1
Catalunya. Del 1
Del total, 1
total, 46.067 1
46.067 (96,25%) 1
(96,25%) corresponien 1
a espanyols 1
i 1.795 1
1.795 (3,75%) 1
(3,75%) a 1
a estrangers. 2
estrangers. Del 1
Del tot 1
tot perplex, 1
perplex, veu 1
diversos nans 1
nans es 2
presenten a 3
casa saludant 1
saludant com 1
com qui 1
vol la 4
la cosa. 2
cosa. Del 1
Del voltant 1
de 1450 1
1450 és 1
el Díptic 1
Díptic Altenburg, 1
Altenburg, i 1
el Livre 1
Livre d'Heures 1
d'Heures Huntington. 1
Huntington. De 1
De Madrid 1
Madrid la 2
van sotmetre 7
judici militar, 1
militar, acusada 1
acusada de 3
de cometre 2
cometre delictes 1
delictes d' 1
d' Demana 1
Demana a 1
a Nostradamus 1
Nostradamus que 1
li digui 1
digui quin 1
nou èxit 2
de Shakespeare 2
Shakespeare i 1
i Nostradamus 2
Nostradamus veu 1
veu " 1
" Demana 1
Demana l'ajuda 1
Chris que 1
seguida es 4
recerca d'altres 1
d'altres sis 1
sis mercenaris. 1
mercenaris. Demanant 1
Demanant iniciar 1
psicoteràpia arriba 1
arriba una 5
persona concreta, 1
concreta, que 1
determinat moment 2
vida. Demanà 1
Demanà permís 1
a Dayan 1
Dayan per 1
respondre als 3
als atacs, 1
atacs, rebent 1
rebent l'aprovació 1
de Dayan. 1
Dayan. Demana 1
Demana què 1
passat. Demanaren 1
Demanaren llicència 1
llicència d'edificació 1
d'edificació a 1
a l'Ajuntament, 4
l'Ajuntament, amb 1
intenció d'edificar-hi 1
d'edificar-hi 7 1
7 senyorials 1
senyorials blocs 1
pisos (penseu 1
(penseu que 1
el solar 4
solar dóna 1
dos carrers: 1
carrers: Balmes 1
Balmes i 3
Sant Guillem). 1
Guillem). Demana 1
Demana tenir 1
museus només 1
paraules "que 1
"que em 1
em tanquin 1
tanquin el 1
el Louvre 1
Louvre així 1
el Macba", 1
Macba", que 1
illa amb 1
li obre 1
obre els 2
regals de 1
de Nadal. 4
Nadal. Demanem 1
Demanem als 1
als simpatitzants 1
simpatitzants que 1
que parin 1
parin de 1
de tombar 1
tombar l'Internet 1
l'Internet dels 1
Units. De 1
De manera 22
manera alternativa 1
alternativa hi 1
ha forques 1
forques hidràuliques 1
hidràuliques que 1
darrere dels 4
dels tractors. 1
tractors. De 1
manera destacable, 1
destacable, el 1
setembre, el 5
propi Cardenal 1
Cardenal de 2
de Retz 1
Retz va 1
rebre vuit 2
vuit vots 1
vots a 6
a l'escrutini. 1
l'escrutini. De 1
diferent d'altres 3
d'altres pintures 1
de Wright 4
Wright amb 1
escenes il·luminades 1
il·luminades per 1
per espelmes, 1
espelmes, les 1
les vistes 2
La tomba 4
Virgili estan 1
estan "inundades 1
"inundades d'una 1
llum lunar 1
lunar opressiva". 1
opressiva". De 1
manera general, 3
general, l'alçament 1
l'alçament a 1
regions occidental 1
i central 3
central van 2
van fracassar, 2
fracassar, incloent 1
dels mateixos, 2
mateixos, el 1
del 68 2
68 Julio 1
Julio Sanguily 1
Sanguily i 1
coronel del 1
68 Francisco 1
Francisco Carrillo 1
Carrillo Morales. 1
Morales. De 1
tecnologies disruptives 1
disruptives poden 1
poden classificar-se 2
classificar-se com 2
a tecnologies 1
tecnologies de 6
baixes prestacions 1
prestacions (en 1
anglès: 'lower-end') 1
'lower-end') i 1
i tecnologies 2
nou mercat. 1
mercat. De 1
general, una 2
una encefalina 1
encefalina és 1
un pentapèptid 1
pentapèptid involucrat 1
la nocicepció 1
nocicepció corporal. 1
corporal. De 1
més detallada, 1
detallada, aquesta 1
aquesta teoria 10
teoria presenta 1
tres subtipus 2
il·lustren el 1
mecanisme dels 1
dels cibermarejos. 1
cibermarejos. De 1
molt semblant, 2
semblant, el 1
el Termcat 1
Termcat el 1
el descriu 3
descriu com 15
un Instrument 1
Instrument de 1
corda anàleg 1
anàleg a 1
la cítara 1
cítara que 1
es tocava 3
tocava (sic?) 1
(sic?) amb 1
un plectre 1
plectre o 1
o martell. 1
martell. De 1
que Arjones, 1
Arjones, el 1
s'ha encarregat 1
de fer-li 5
fer-li la 2
foto al 1
al cotxe 3
cotxe del 3
qual parteix 1
parteix el 1
grup, fa 1
fotografies a 2
a Vigo, 2
Vigo, mentre 1
que Óscar 1
Óscar Mariné 1
Mariné s'encarrega 1
disseny. De 1
que Brama, 1
Brama, Vixnu 1
i Rudra 1
Rudra no 1
són deïtats 1
deïtats diferents 1
de Xiva, 1
Xiva, sinó 1
realitat són 1
són formes 3
de Xiva. 1
Xiva. De 1
cada símbol 1
símbol (cada 1
(cada lletra) 1
lletra) ha 1
ha acabat 5
acabat representat 1
dos símbols 1
símbols (dos 1
(dos números). 1
números). De 1
primer Parlament 1
Parlament no 1
no resultava 1
resultava ser 1
elegit totalment 1
totalment pel 1
pel poble. 4
poble. » 1
» de 2
en PAL 1
PAL i 1
i SECAM, 1
SECAM, es 1
mostra primer 1
pantalla el 1
camp A, 1
A, amb 3
línies senars 1
senars i 1
i desprès 2
desprès es 1
camp A' 1
A' amb 1
línies parells, 1
parells, en 1
en NTSC 1
NTSC s'inverteix 1
s'inverteix l'ordre 1
dels camps. 3
camps. De 1
un auto-modelisme 1
auto-modelisme escala 1
escala 1/'' 1
1/'' n 1
n és 5
és n 1
n vegades 1
vehicle real. 1
real. De 2
amb Lamadrid 1
Lamadrid que 1
a Córdoba 1
Córdoba i 1
dos unirien 1
unirien les 1
per aniquilar 2
aniquilar a 2
a «Quebracho» 1
«Quebracho» López 1
i envair 1
envair Buenos 1
Aires. De 1
manera semblant 2
als grecs, 2
grecs, els 2
romans conrearen 1
conrearen la 1
la comèdia. 2
comèdia. De 1
manera semblant, 1
semblant, un 1
de gamificació 1
gamificació tècnicament 1
tècnicament ben 1
ben realitzat 1
realitzat tindrà 1
refinament continu 1
continu de 7
de l'enfocament 3
l'enfocament tenint 1
compte com 1
com interactua 1
interactua l'usuari 1
l'usuari amb 1
joc. De 2
manera significativa, 2
significativa, la 1
obra pòstuma 1
pòstuma Óssa 1
Óssa Menor 1
Menor duia 1
duia el 3
subtítol Fi 1
Fi dels 1
poemes d'avantguarda. 1
d'avantguarda. De 1
manera similar, 2
similar, els 1
costos d'extracció 1
d'extracció poden 1
també fluctuar 1
fluctuar en 1
l'energia requerida, 1
requerida, mà 1
mà d'obra, 2
d'obra, etc., 1
etc., provocant 1
provocant l'abandó 1
l'abandó de 2
mines actives. 1
actives. De 1
similar, les 1
blanques poden 2
poden rebre 4
rebre mat 1
mat amb 1
rei blanc 1
blanc a 7
a h1 1
h1 i 1
a f2. 1
f2. De 1
manera sobtada, 1
sobtada, els 1
els raptors 1
raptors s'escapoleixen 1
s'escapoleixen fins 1
cuina -on 1
-on gairebé 1
gairebé aconsegueixen 1
aconsegueixen atrapar 2
atrapar Lex 1
Lex i 1
i Tim-, 1
Tim-, i 1
arriben després 1
després al 16
control. De 1
manera testimonial 1
testimonial després 1
les Santes 4
Santes es 1
petit acte 1
relíquies en 1
de processó 1
processó als 1
la mil·lenària 1
mil·lenària basílica. 1
basílica. De 1
manera voluntària 3
voluntària podien 1
podien pelar 1
pelar patates 1
patates o 2
o ajudar 2
algunes tasques. 1
tasques. ! 1
! de 1
Manuel Fernández 2
Fernández i 2
J. A. 2
A. Martínez, 1
Martínez, estrenada 1
teatre Còmic 1
Còmic de 2
Barcelona. Demà, 1
Demà, seran 1
seran tots 1
tots morts!» 1
morts!» De 1
De més 1
gran, Michele 1
Michele ajudava 1
ajudava el 2
pare en 14
feines del 2
però aquest, 1
aquest, veient-lo 1
veient-lo que 1
es distreia 1
distreia amb 1
collir les 1
les olives, 1
olives, el 1
botiga d'alimentació. 1
d'alimentació. De 1
De metall 1
o plàstic, 1
plàstic, no 2
és convenient 3
convenient que 3
estiguin totalment 1
totalment atapeïts, 1
atapeïts, ja 1
així permeten 1
permeten un 2
de basculació 1
basculació de 1
carrosseria i 1
es millora 2
millora el 1
les corbes. 2
corbes. Demetri, 1
Demetri, el 2
Miquel II 1
II (I 1
(I de 1
de Tver) 1
Tver) va 1
anar també 1
a l'Horda 2
l'Horda on 2
de Kawgadui, 1
Kawgadui, instigador 1
instigador de 1
pare. Demetri 1
Demetri I 1
de Bactriana, 1
Bactriana, amb 1
característiques físiques 2
físiques atribuïdes 1
atribuïdes a 1
a Buda. 1
Buda. De 1
De mica 2
mica es 1
anar retirant 1
retirant del 1
per cuidar 3
cuidar els 1
fills o 3
o començar 1
començar noves 1
noves activitats. 1
activitats. De 2
mica l'orientació 1
l'orientació es 1
anar popularitzant 1
popularitzant i 1
anar sorgint 2
sorgint clubs 1
clubs i 3
i competicions 2
competicions sota 1
Catalana. De 1
De Mille 1
Mille tenia 1
de vet 1
vet sobre 1
qualsevol integrant 1
del ballet, 1
ballet, i 1
sovint removia 1
removia cel 1
una vaquera 1
vaquera digna. 1
digna. DeMille 1
DeMille va 2
amb generositat 1
generositat posant 1
posant Faye 1
Faye en 1
seva nòmina 1
nòmina permanent 1
donar papers 1
seves pel·lícules 9
pel·lícules dels 3
i 50. 1
50. La 1
La seva 818
última aparició 3
aparició va 1
a “ 1
De mitjana, 2
mitjana, cada 1
es destinen 3
destinen entre 1
entre 23 1
23 i 3
30 tones 1
de musclos 1
musclos a 1
a Bèlgica 8
Bèlgica per 1
les moules-frites. 1
moules-frites. De 1
mitjana, el 2
juliol és 1
més calorós 1
calorós amb 1
una temperatura 12
temperatura mitjana 5
de 22,2 1
22,2 °C, 1
el gener, 1
gener, amb 2
de −3.5 1
−3.5 °C, 1
°C, és 1
més fred. 2
fred. Demoitié 1
Demoitié va 1
l'hospital d' 1
De molt 2
a entrar 18
funcionari a 1
petit participà 1
participà com 5
actor als 3
als anuncis 1
anuncis de 2
de Pelargón 1
Pelargón i 1
i participà 5
produccions infantils. 1
infantils. De 1
De moment, 3
moment, es 5
va aturar, 1
aturar, la 1
la venda. 3
venda. De 1
De moment 3
moment Hassan 1
Hassan ho 1
reunir suports 1
suports tribals 1
tribals i 1
va revoltar. 1
revoltar. De 1
la militància 4
militància que 1
recolzava les 2
tesis ara 1
ara hegemòniques 1
hegemòniques segueix 1
segueix activa 1
i expectant 1
expectant de 1
noves directrius 1
directrius i 1
i formes 10
formes organitzatives. 1
organitzatives. De 1
els interrogants 1
interrogants resta 1
resta en 1
la hipòtesi. 1
hipòtesi. De 1
moment l'exèrcit 1
l'exèrcit napolità 1
napolità sota 1
de l'austríac 1
l'austríac Karl 1
Karl Mack 1
Mack von 1
von Leiberich, 1
Leiberich, es 1
va desfer 4
desfer i, 1
més ordres, 1
ordres, Michele 1
Michele va 2
seva terra 12
terra natal, 3
natal, Itri. 1
Itri. De 1
no s'ofereix 1
s'ofereix reserva 1
reserva en 3
en línia. 8
línia. Demorat 1
Demorat a 1
a Escòcia 7
Escòcia amb 1
rei Eduard 3
Eduard per 1
per afers 2
afers d'estat 1
d'estat que 2
el requerien 1
requerien allà, 1
allà, partí 1
partí cap 1
Roma l'octubre 1
any, després 2
de Benet 3
Benet XI. 1
XI. Demòstenes 1
Demòstenes l'anomena 1
l'anomena Σιμμύκᾳ, 1
Σιμμύκᾳ, però 1
de Símil 1
Símil que 1
dóna Mausac 1
Mausac sembla 1
més probable. 3
probable. Demostrà 1
Demostrà bones 1
condicions d'escenògraf 1
d'escenògraf amb 1
seu betlem 1
figures retallades. 1
retallades. Demostrant 1
Demostrant el 1
gran nivell 4
nivell tennístic 1
tennístic es 1
l' Dempsey 1
Dempsey és 1
és l'estereotip 1
l'estereotip de 2
guerra exagerat 1
exagerat i 2
és vist 3
vist pels 1
companys com 1
un idiota 1
idiota a 1
seva baixa 3
baixa intel·ligència, 1
intel·ligència, encara 1
obstacle a 2
els zombis. 2
zombis. De 1
De Nadal 1
Nadal al 1
de Reis, 1
Reis, en 1
de gener, 22
gener, conjunts 1
de pastors 2
pastors i 6
i pastoretes 1
pastoretes recorrien 1
recorrien el 1
el morro 2
morro entonant 1
entonant els 1
seus cants. 1
cants. De 1
De Napoli 1
Napoli va 1
va suggerir, 1
suggerir, en 1
altra ocasió, 3
ocasió, que 1
talidomida podria 1
estat sintetitzada 1
sintetitzada per 2
per científics 1
científics britànics 1
Nottingham l'any 1
l'any 1949. 1
1949. D'ençà 1
D'ençà de 2
1960, la 1
la TSS 1
TSS es 1
es començà 5
en cilindrades 1
cilindrades superiors. 1
superiors. D'ençà 1
següent versió 3
versió (MK9), 1
(MK9), aquest 1
model esdevingué 1
esdevingué molt 1
més tranquil 1
tranquil i 6
i s'especialitzà 2
en trail 1
trail i 1
i carretera, 2
carretera, ja 1
moto d'enduro 1
d'enduro d'alt 1
de Bultaco 1
Bultaco passà 1
Frontera, llançada 1
llançada el 6
el 1975. 11
1975. D'ençà, 1
D'ençà, els 1
els subvencionats 2
subvencionats no 1
pertanyen només 1
disciplines tradicionals 1
tradicionals ( 1
( D'ençà, 1
D'ençà, Michel 1
Michel va 1
aparèixer regularment 1
regularment en 6
les convocatòries 1
convocatòries d' 1
d' D'ençà 1
D'ençà que 5
el Nyugat 1
Nyugat trencà 1
trencà el 2
el vincle 5
els polítics, 1
polítics, Ady 1
Ady començà 1
de recerca, 10
recerca, iniciant 1
iniciant col·laboracions 1
publicacions diverses. 1
diverses. D'ençà 1
una consciència 1
de disminuir 3
disminuir l'efecte 1
l'efecte antropogènic 2
antropogènic sobre 1
ambient, s'han 1
s'han dut 1
protocols d'actuació. 1
d'actuació. D'ençà 1
que tornà 3
viure habitualment 1
habitualment a 2
a Suècia, 5
Suècia, la 1
seva agènda 1
agènda professional 1
professional s'ha 1
anat augmentant. 1
augmentant. D'ençà 1
establert el 5
1915 per 1
família Stinson, 1
Stinson, l'aeroport 1
l'aeroport municipal 1
municipal Stinson 1
Stinson és 1
segon aeroport 3
aeroport d'aviació 1
d'aviació general 1
general més 2
antic. D'ençà 1
va sortir, 2
sortir, el 2
llibre ha 4
rebut crítiques 4
crítiques molt 3
molt positives. 1
positives. D'Endregot, 1
D'Endregot, la 1
mare només 1
només sabem 1
família destacada 1
destacada d'Asieso. 1
d'Asieso. De 1
De nena 1
nena Marge 1
Marge era 1
bastant dominada 1
per Patty 1
Patty i 2
i Selma. 1
Selma. De 1
De nen, 1
nen, Asperger 1
Asperger semblava 1
semblava haver 2
haver exhibit 1
exhibit algunes 1
mateixa condició 1
nomenar en 3
seu, com 1
ara llunyania 1
llunyania social 1
i talent 2
talent en 2
en llenguatge. 1
llenguatge. De 2
De nen 1
nen estudia 1
estudia al 1
Col·legi Venâncio 1
Venâncio Aires, 1
Aires, a 1
de Cruz 1
Cruz Alta. 1
Alta. Denis 1
Denis Papin 1
Papin va 1
Londres una 1
obra titulada 2
titulada A 1
A new 1
new digester 1
digester or 1
or engine. 1
engine. Denis 1
Denis Savoie, 1
Savoie, (2010), 1
(2010), Sundials: 1
Sundials: Design, 1
Design, Construction, 1
Construction, and 1
and Use 1
Use Molts 1
Molts d'ells 6
d'ells a 5
del reduït 1
grandària són 1
són portàtils. 1
portàtils. De 1
De nit, 1
nit, en 4
d'un temple 4
temple hindú. 1
hindú. Dennett 1
Dennett descarta 1
descarta tant 1
memòria s'alteri 1
s'alteri per 1
incloure un 5
color després 1
segon color 2
color es 5
es mostri, 1
mostri, com 1
els records 6
records s'emmagatzemen 1
s'emmagatzemen breument 1
breument fins 1
que s'editen 2
s'editen i 1
i prenen 2
prenen consciència. 1
consciència. Denning 1
Denning és 1
cràter situat 1
al quadrangle 2
quadrangle Sinus 1
Sinus Sabaeus 1
Sabaeus de 1
de Mart, 1
Mart, a 1
les coordenades 5
coordenades 17.7° 1
17.7° latitud 1
latitud sud 1
i 326.6° 1
326.6° longitud 1
longitud oest. 2
oest. Dennis 1
Dennis Banks, 1
Banks, "Ojibwa 1
"Ojibwa Warrior," 1
Warrior," 2004: 1
2004: 29–28 1
29–28 Alguns 1
Alguns foren 1
foren colpejats 1
colpejats per 1
per resar 1
resar al 2
propi deu 1
deu creador. 1
creador. Dennis 1
Dennis Lehane, 1
Lehane, per 1
d'un "flash 1
"flash momentani", 1
momentani", un 1
de lucidesa 1
lucidesa barrejat 1
barrejat entre 1
les al·lucinacions 2
al·lucinacions del 1
personatge. Dennis 1
Dennis reconeixia 1
dinàmica familiar 1
familiar era 2
era d' 2
d' Denny, 1
Denny, de 1
nou sense 1
sense grup, 1
grup, va 1
va unir-se 4
als The 1
New Journeymen, 1
Journeymen, substituint 1
seu tenor, 1
tenor, Marshall 1
Marshall Brickman. 1
Brickman. De 1
De noi 1
noi cantava 1
cantava al 1
de St 7
St Florian, 1
Florian, a 1
la propera 12
propera ciutat 1
St Florian. 1
Florian. Denominat 1
Denominat entallador 1
entallador a 1
de 1585 2
1585 pren 1
títol d'escultor 1
d'escultor que 1
ja utilitza 1
utilitza a 1
seus contractes 2
contractes a 1
partir d'aleshores. 1
d'aleshores. De 1
De nom 2
nom Piero 1
Piero Tomacelli, 1
Tomacelli, era 1
noble però 1
però empobrida. 1
empobrida. De 1
nom sencer, 1
sencer, Francis 1
Francis Alexander 1
Alexander Korbay 1
Korbay era 1
músics molt 1
molt coneguts. 1
coneguts. De 1
De no 1
així, la 10
de l'obtingut 1
l'obtingut per 1
per l'edifici 2
una eventual 2
eventual venda 1
venda (o 1
(o subhasta) 1
subhasta) passaria 1
a engrossir 1
engrossir les 1
societat semipública, 1
semipública, deixant 1
deixant sense 2
sense cobrar 2
cobrar fins 1
l'administració concursal. 1
concursal. De 1
De nou 7
a Elx, 1
Elx, fou 1
nomenada consellera 2
consellera municipal 2
Beneficència i 1
i Sanitat 1
Sanitat des 1
del 29 7
1937 fins 1
1938, data 1
què dimiteix 1
dimiteix per 1
per malaltia. 1
malaltia. De 1
De nou, 7
nou, això 1
això passa 8
passa generalment 1
nit, quan 6
depredadors com 1
les gavines 2
gavines no 1
poden volar. 2
volar. De 1
natal, continuà 1
continuà l'activitat 1
l'activitat cívica 1
cultural catalanista 1
catalanista col·laborant 1
la refundació 1
refundació del 3
Excursionista Balaguerí 1
Balaguerí aconseguint 1
aconseguint incorporar 1
incorporar en 3
de socis 4
socis i 3
i reiniciar 1
les activitats. 1
vila marinera, 1
marinera, va 1
la cobla 4
cobla La 1
La Principal 1
de l'Escala 1
l'Escala fins 1
seva dissolució, 1
dissolució, el 1
1929. De 1
en 2019 1
2019 a 4
mateixa demarcació 2
demarcació aconseguirà 1
aconseguirà repetir 1
repetir reconeixement. 1
reconeixement. De 1
nou eren 1
primeres dones 5
ho aconseguien 1
aconseguien i 1
crear sensació 2
sensació al 1
de l'alpinisme 1
l'alpinisme europeu. 1
europeu. De 1
nou, la 1
la gramàtica 4
gramàtica produeix 1
mateix llenguatge. 1
nou, les 1
plaques eren 1
eren negres 2
negres amb 4
caràcters blancs. 1
blancs. De 1
nou no 1
aconsegueix la 2
majoria absoluta 8
absoluta de 6
càmera. De 2
nou, SBa 2
SBa a 2
a SBd 2
SBd indica 2
indica com 3
com d'arremolinats 2
d'arremolinats estan 2
estan aquests 2
aquests braços 2
concentració central. 1
concentració central 1
i -de 1
-de nou, 1
nou, excepte 1
excepte excepcions- 1
excepcions- a 1
a l'anar 2
l'anar progressant 1
progressant en 2
la seqüència, 3
seqüència, la 1
i estrelles 1
estrelles joves 1
joves va 1
va augmentant. 1
augmentant. De 1
nou, si 2
es consulten 1
consulten aquestes 1
aquestes dades 3
freqüència dels 3
temps indicatius 1
indicatius de 2
clàusules principals, 1
principals, en 1
el 79,4% 1
79,4% dels 1
el presente 1
presente indicativo 1
indicativo ( 1
nou va 4
va enviudar 1
enviudar en 1
el 1563 1
1563 Johann 1
Johann vom 1
vom Berg, 1
Berg, i 1
seu soci 4
soci Dietrich 1
Dietrich Gerlach 1
Gerlach (? 1
(? De 1
nou, Weinberg 1
Weinberg desenvolupa 1
desenvolupa les 1
dues idees 1
idees principalment 1
principalment simultàniament. 1
simultàniament. D'entrada, 1
D'entrada, no 1
tot se 2
sol cuiner, 1
cuiner, sinó 1
un estol 2
estol de 2
cuina mereixedors 1
mereixedors de 1
altes distincions, 1
distincions, incloses 1
incloses generacions 1
joves cuiners 1
cuiners que 1
solen demostrar 1
demostrar tants 1
tants dots 1
mestres. D'entre 1
D'entre elles, 2
elles, 1.874 1
1.874 són 1
són catòliques 1
catòliques o 1
o republicanes. 1
republicanes. D'entre 1
elles, destaca 1
destaca que 3
cinema impressionista 1
impressionista com 1
pintura impressionista 1
impressionista van 1
reflectir sentiments 1
sentiments durant 1
durant poc 4
poc espai. 1
espai. D'entre 1
D'entre ells 1
ells destaquen 1
destaquen en 3
temps dos: 1
dos: Jodoco 1
Jodoco Ricke 1
Ricke i 1
i Pedro 3
Pedro Gosseal, 1
Gosseal, els 1
qui transformen 1
transformen profundament 1
profundament aquesta 1
aquesta institució 4
institució bàsica 1
bàsica en 1
es començaven 1
primers artistes 3
artistes indígenes 1
i mestissos 1
mestissos de 1
de Quito. 4
Quito. D'entre 1
D'entre els 3
aspectes a 2
a destacar, 2
destacar, cal 1
cal ressaltar 2
ressaltar els 2
els imponents 1
imponents mausoleus 1
mausoleus i 2
i panteons, 1
panteons, que 1
aspecte monumental, 1
monumental, si 1
contrari, amb 1
reduïdes, aporten 1
aporten una 1
de solemnitat 1
solemnitat i 1
i atemporalitat 1
atemporalitat al 1
al conjunt. 3
conjunt. D'entre 1
què actuà 1
actuà hi 1
hagué el 1
el Quartet 3
Quartet de 1
l'Associació Musical 1
Musical i 3
Quartet Crickboom, 1
Crickboom, i 1
participà amb 3
seu quartet 1
quartet en 1
els festivals 3
l' D'entre 2
treballs acadèmics 1
més notables, 1
notables, destaca 1
crítica, exitosa 1
exitosa i 1
i considerablement 1
considerablement respectada, 1
respectada, que 1
D'entre l'allau 1
l'allau d'ofertes 1
d'ofertes d'editors 1
d'editors de 1
família Filipović 1
Filipović va 1
acabar arribant 1
amb Robert 4
Robert Laffont, 2
Laffont, una 1
editorial parisenca. 1
parisenca. D'entre 1
D'entre les 2
cases tradicionals 2
tradicionals que 2
nucli cal 1
ressaltar la 3
Cal Manxot. 1
Manxot. D'entre 1
matar als 3
als enemics 3
enemics durant 1
joc destaca 1
el xuclament 1
xuclament de 1
sang on 1
on BloodRayne 1
BloodRayne bota, 1
bota, enrotlla 1
enrotlla les 1
cames sobre 1
la cintura 3
cintura de 1
víctima i 1
es beu 3
beu la 2
sang. D'entre 1
D'entre totes 2
les arts, 5
arts, la 2
merèixer una 1
atenció per 3
dels nazis, 1
nazis, ja 1
la consideraven 1
consideraven l'activitat 1
l'activitat artística 2
millor podia 1
podia ajustar-se 1
ajustar-se a 1
difondre el 7
el nacionalsocialisme. 1
nacionalsocialisme. D'entre 1
manifestacions Vicent 1
Vicent Simbor 2
Simbor en 1
en destaca: 1
destaca: “A 1
“A l'entorn 1
la Renaixença”'', 1
Renaixença”'', Vicent 1
Simbor Roig, 1
Roig, Caplletra: 1
Caplletra: Revista 1
Revista internacional 1
de Filologia, 1
Filologia, Ed. 1
Ed. D'entre 1
D'entre tots 3
aquests músics, 1
músics, el 1
destacat era 1
era sens 1
dubte Ikey 1
Ikey Robinson, 1
Robinson, que 1
portada del 6
recopilatori "Jabbo 1
"Jabbo Smith 1
Smith and 1
and his 1
his Rhythm 1
Rhythm Aces. 1
Aces. D'entre 1
de Rembrandt, 2
Rembrandt, Fabritius 1
Fabritius va 1
l'únic a 1
propi estil 2
estil artístic. 2
artístic. D'entre 1
funcionaris només 1
només 750 1
750 van 1
a judici, 2
judici, gairebé 1
els crims 1
població polonesa. 1
polonesa. Denuncia 1
Denuncia sobretot 1
sobretot les 4
les negligències 1
negligències aportades 1
aportades al 1
al culte 5
Déu. Denuncien 1
Denuncien no 1
de l'Ecosistema 1
l'Ecosistema de 1
del Tigris 1
Tigris ( 1
( Denver 1
Denver no 1
a cantant, 2
cantant, també 1
tasca humanitària: 1
humanitària: va 1
De pares 1
pares menorquins 1
menorquins establerts 1
establerts a 6
a Mallorca, 4
Mallorca, Aina 1
Aina Moll 1
Moll va 1
a Ciutadella 2
Ciutadella el 1
14 d’agost 1
d’agost de 5
1930 en 1
vuit fills. 1
fills. Departament 1
Departament d'Agricultura, 1
d'Agricultura, Ramaderia, 1
Ramaderia, Pesca, 1
Pesca, Alimentació 1
Alimentació i 2
i Medi 3
Medi Natural. 1
Natural. Departament 1
Desenvolupament Internacional 2
Internacional d'Oxford, 1
d'Oxford, Universitat 1
Universitat d'Oxford. 2
d'Oxford. Departament 1
Departament d'Ensenyament, 1
d'Ensenyament, Generalitat 1
Catalunya, 2003. 1
De particular 1
particular importància 1
carrera científica 2
científica de 2
de Xkhian 1
Xkhian fou 1
en sistemàtica. 1
sistemàtica. De 1
De pas 1
per Polònia 2
Polònia i 9
i Lituània, 1
Lituània, hi 1
és acollit 1
acollit sense 1
sense entusiasme, 1
entusiasme, fins 1
amb hostilitat, 1
hostilitat, pels 1
catòlics locals, 1
que temen 1
temen que 1
Unió no 1
no condueixi 1
condueixi a 2
igualtat dels 1
ritus occidentals 1
occidentals i 4
i orientals. 1
orientals. De 1
De Paysandú, 1
Paysandú, van 1
van sorrir 1
sorrir el 1
el 21; 1
21; el 1
desembre van 2
riu Daymán 1
Daymán i 1
dia 10 5
10 van 1
iniciar l'encreuament 1
l'encreuament del 1
riu Uruguay 1
Uruguay pel 1
pel Salto 1
Salto Chico, 1
Chico, en 1
tasca particularment 1
particularment dura 1
i sacrificada. 1
sacrificada. Depèn 1
Depèn de 2
capacitat d'aprenentatge 1
d'aprenentatge de 2
de l'infant, 1
l'infant, que 1
varia al 2
desenvolupament psicològic 1
psicològic i 1
i evolutiu. 1
evolutiu. Depèn 1
es faci 9
el dactilograma 1
dactilograma (impregnant 1
(impregnant o 1
substàncies de 4
color diferent 2
què assenteix), 1
assenteix), i 1
suport (matèries 1
(matèries plàstiques 1
plàstiques o 1
o toves, 1
toves, en 1
en degudes 1
degudes condicions). 1
condicions). Dependrà 1
Dependrà de 1
de l'univers; 1
l'univers; actualment, 1
actualment, preponderen 1
preponderen les 1
que l'univers 3
l'univers no 1
es col·lapsarà. 1
col·lapsarà. Depèn 1
Depèn en 1
les fonts. 2
fonts. Depenent 1
Depenent de 12
destinació, per 1
a cinema 3
cinema es 5
es filma 1
filma usant 1
una filmadora 1
filmadora o 1
a video 1
video es 1
es bolca 1
bolca mitjançant 1
un ordinador 9
ordinador i 2
programa d'edició/composició. 1
d'edició/composició. Depenent 1
disponibilitat i 2
la ploma, 1
ploma, així 1
del traç 2
traç desitjades 1
desitjades per 1
per l'escriptor. 1
l'escriptor. Depenent 1
forma concreta 2
tingui la 2
seva densitat 3
densitat espectral 1
espectral de 1
de potència 9
potència ( 1
( Depenent 1
naturalesa del 5
programa això 1
ser trivial, 1
trivial, però 1
general pot 2
ser solucionat 1
solucionat aplicant 1
aplicant l'algorisme 1
l'algorisme símplex 1
símplex a 1
versió modificada 4
modificada del 3
programa original. 1
original. Depenent 1
de Saruhan, 1
Saruhan, aquestos 1
aquestos fet 1
fet s'atribueixen 1
s'atribueixen al 1
fill El 1
El 1347 1
1347 la 1
flota dels 1
dels saruhànides 1
saruhànides fou 1
destruïda a 3
a Imbros 1
Imbros pels 1
pels croats, 1
croats, en 1
curs d'una 1
les habituals 2
habituals ràtzies 1
ràtzies fetes 1
en cooperació 3
cooperació amb 8
amb Umur 1
Umur d'Aydin. 1
d'Aydin. Depenent 1
zona geogràfica, 2
geogràfica, els 1
els brots 6
brots són 2
la ingesta 4
ingesta de 2
diferents aliments. 1
aliments. Depenent 1
Depenent del 7
del déu 7
déu al 1
qual serveixen 1
serveixen tenen 1
uns dons 1
dons o 1
o uns 3
aspectes. Depenent 1
l'editor s'inclouen, 1
s'inclouen, doncs, 1
de l'Edda 2
l'Edda poètica, 1
poètica, uns 1
uns poemes 3
altres. Depenent 1
l'equació d'ona, 1
d'ona, els 1
paquets d'ona 1
d'ona poder 1
no dispersius 1
dispersius (el 2
(el perfil 2
de l'amplitud 2
l'amplitud roman 1
roman constant) 1
constant) o 1
o dispersius 1
l'amplitud no 1
no roman 1
roman constant). 1
constant). Depenent 1
les fonts, 6
fonts, l'extermini 1
l'extermini es 1
calcula entre 1
les 250.000 1
250.000 i 2
el milió 2
víctimes assassinades. 1
assassinades. Depenent 1
lleis existents 1
país, els 1
treballadors sexuals 1
sexuals poden 1
estar regulats, 1
regulats, controlats 1
controlats o 1
o prohibits. 1
prohibits. Depenent 1
fabricant, el 1
el súper 1
súper teixó 1
teixó i 1
plata serà 1
car l'un 1
l'un que 1
que l'altre. 5
l'altre. Depenent 1
grau d'afectació 1
d'afectació del 1
pacient podrà 1
podrà realitzar 1
tipus o 1
altre d' 1
d' Depenent 2
del matèria 1
matèria que 3
tracti pot 1
un catàleg, 1
catàleg, un 1
un inventari 2
inventari o 1
o altra 6
forma d'enregistrar 1
d'enregistrar la 1
contingut d'una 1
d'una col·lecció. 1
col·lecció. Depenent 1
de lòculs 1
lòculs en 1
un ovari, 1
ovari, els 1
els carpels 1
carpels i 1
fruits poden 1
com unilocular, 1
unilocular, bilocular 1
bilocular o 1
o multilocular. 1
multilocular. Depenent 1
de mostra, 1
mostra, pot 1
fàcil separar 1
separar l'anàlit 1
l'anàlit pel 1
pel mètode 3
mètode d' 1
treball escollit 1
escollit s'utilitzarà 1
s'utilitzarà un 1
o altre. 1
altre. Depenent 1
l'ús al 2
qual estigui 1
estigui destinada 1
destinada pot 1
pot fer-se 3
fer-se servir 1
servir seca 1
seca o 2
o acabada 1
de recollir. 1
recollir. Depenent 1
és públic 2
o privat 1
privat concertat, 1
concertat, la 1
consell escolar 1
escolar també 1
pot variar. 1
variar. Depenent 1
Depenent exactament 1
exactament de 1
les tètrades, 1
tètrades, cadascuna 1
quatre espores 1
espores pot 1
una "marca 1
"marca trilet", 1
trilet", una 1
en -que 1
-que reflecteix 1
punts sobre 1
quals cada 4
cada cèl·lula 1
cèl·lula esclata 1
esclata contra 1
seves veïnes. 2
veïnes. De 1
De perfil 1
perfil estratega, 1
estratega, fou 1
tres campanyes 1
campanyes electorals 1
electorals del 2
líder convergent. 1
convergent. De 1
De períodes 1
més actuals 2
documentació generada 1
generada pel 3
procés engegat 1
engegat arran 1
del Petroli 2
Petroli (1873), 1
(1873), que 1
que testimonia 1
testimonia la 1
moviment obrer 8
obrer local. 2
local. Depestre 1
Depestre va 1
revista setmanal 3
setmanal amb 1
tres amics: 1
amics: Baker, 1
Baker, Alexis, 1
Alexis, i 1
i Gérald 1
Gérald Bloncourt: 1
Bloncourt: La 1
La Ruche 1
Ruche (1945-46). 1
(1945-46). De 1
De petita 2
petita el 1
objectiu era 8
era ser 2
famosa gimnasta, 1
gimnasta, però 1
tradició artística 1
fer portar 2
portar de 1
mica cap 3
la faràndula. 1
faràndula. De 1
De petita, 3
petita, jugava 1
pista imperial, 1
imperial, on 1
on "va 1
"va cridar 1
l'atenció amb 1
seva bella 2
bella veu 2
seu teclat". 1
teclat". De 1
petita, Khamvongsa 1
Khamvongsa sabia 1
sabia molt 1
poc sobre 3
guerra secreta 1
a Laos. 2
Laos. De 1
petita no 1
tenia amigues 1
amigues per 1
culpa d'en 1
d'en Sho, 1
Sho, ja 1
noies envejaven 1
envejaven que 1
la Kyoko 1
Kyoko tingués 1
tingués tanta 1
tanta confiança 1
confiança amb 1
petita, tenia 1
tenia bona 1
bona veu 2
de soprano, 1
soprano, i 1
tenien l'esperança 1
en cantant 2
cantant clàssica. 1
clàssica. De 1
De petit 4
petit estava 1
en esports 3
esports que 1
i destacava 1
i alçada. 1
alçada. De 1
petit es 3
criar al 1
de l'Aron 1
l'Aron i 1
la Sasha 1
Sasha en 1
un orfenat 2
orfenat a 2
Itàlia. De 1
petit va 6
patir moltes 2
moltes privacions. 1
privacions. De 1
de Teen 1
Teen Batti, 1
Batti, a 1
a Malabar 1
Malabar Hill 1
Hill ( 1
De planta 7
pilars a 1
l'interior units 1
punt, entre 1
una llanterna 3
llanterna octogonal. 1
octogonal. De 1
planta quadrangular 8
quadrangular només 1
presenten dos 5
dos plantes 2
plantes d'alçada 4
estan coberts 1
vessants. De 2
rectangular aixamfranada, 1
aixamfranada, l'estructura 1
l'estructura en 4
en alçat 5
alçat de 3
l'edifici comprèn 1
comprèn semisoterrani, 1
semisoterrani, planta 2
baixa, dos 7
i cobertes 6
rectangular, disposa 1
pis superior. 7
superior. De 1
rectangular, l'estructura 2
alçat d'aquesta 1
veïns comprèn 1
comprèn planta 4
baixa, principal 2
principal (destinat 1
(destinat als 1
als promotors), 1
promotors), dos 1
pisos, àtic 1
àtic i 2
i terrat. 4
terrat. De 1
casa comprèn 1
baixa, dues 1
i terrat 3
terrat transitable. 2
transitable. De 1
rectangular, tenen 1
cos annex 1
annex a 4
cada lateral, 1
lateral, també 1
també d'estructura 1
d'estructura rectangular. 1
rectangular. De 1
De poca 1
poca alçada, 1
alçada, 1,63 1
1,63 m, 1
m, Apo 1
Apo Lazaridès 1
Lazaridès va 1
ser, sobretot, 1
sobretot, un 1
un escalador 1
escalador molt 1
popular. Deport 1
Deport i 1
seus derivats: 1
derivats: deportiu, 1
deportiu, polideportiu, 1
polideportiu, antideportiu, 1
antideportiu, deportivitat, 1
deportivitat, deportivament 1
deportivament (però 1
no *antideportivament) 1
*antideportivament) i 1
i deportista 1
deportista (o 1
(o deportiste 1
deportiste -a) 1
-a) són 1
formes genuïnes 1
genuïnes i 1
i normatives 1
normatives i 1
és correcte; 1
correcte; no 1
cap castellanisme. 1
castellanisme. De 1
De posicions 1
posicions conservadores, 1
conservadores, no 1
no participà 1
participà molt 1
molt activament 1
activament a 3
sessions degut 1
mala salut. 1
salut. De 1
De posterior 1
posterior factura 1
factura són 1
àngels que 5
el templet, 1
templet, dins 1
el viril. 1
viril. De 1
De postura 1
postura dreta, 1
dreta, arquejant 1
arquejant un 1
braç per 2
cap, cames 1
cames juntes 1
juntes i 5
i aguantant-se 1
aguantant-se damunt 1
punta dels 1
dels peus. 3
peus. De 1
De preocupació 1
preocupació particular 1
particular és 2
seva demostrada 1
demostrada resposta 1
resposta carcinogènica 1
carcinogènica en 1
en rates 1
rates de 1
potencial impacte 1
impacte per 1
salut humana 3
humana per 2
la difosa 1
difosa contaminació 1
contaminació mediambiental 1
mediambiental en 1
cadena alimentària. 1
alimentària. De 1
De pressa 1
pressa es 1
una presència 9
presència important 1
l'òpera internacional. 1
internacional. Deprimit, 1
Deprimit, només 1
ser capaç 15
de sortir-se'n 1
sortir-se'n en 1
conèixer Virginia 1
Virginia Haggard, 1
Haggard, amb 1
fill, i 3
van servir-li 1
servir-li d'ajuda 1
d'ajuda els 1
els encàrrecs 2
encàrrecs teatrals 1
teatrals que 1
va rebre. 1
rebre. » 1
» de, 1
de, principalment, 1
principalment, joguines, 1
joguines, dirigida 1
i adolescents. 2
adolescents. De 1
De proa 1
proa a 1
a popa: 1
popa: bauprès, 1
bauprès, trinquet, 1
trinquet, mestre 1
i mitjana 2
mitjana (els 1
(els noms 1
noms francesos 1
francesos equivalents 1
equivalents poden 1
provocar confusió: 1
confusió: bout-dehors, 1
bout-dehors, mât 1
mât de 1
de misaine, 1
misaine, grand 1
grand mât, 1
mât, artimon). 1
artimon). De 1
De professió 1
professió era 1
arquitecte tècnic. 1
De propietat 1
propietat municipal, 1
municipal, és 1
és gestionat 2
una fundació 4
fundació privada 2
privada integrada 1
integrada per 8
per representants 2
diferents sectors 2
societat, des 1
des d'empreses 1
d'empreses locals 1
i comarcals 1
comarcals fins 1
entitats municipals 2
representants polítics 1
del consistori. 1
consistori. Dept. 1
Dept. de 1
de Pediatria, 1
Pediatria, Hospital 1
Hospital Clínic 1
Clínic i 1
i Provincial 2
De qualsevol 5
qualsevol d'ells 1
extreure la 1
sobre Tg, 1
Tg, a 1
més d'altres 3
d'altres valors 1
valors com 1
com Cp, 1
Cp, ΔH, 1
ΔH, t, 1
t, i 2
de polímers, 2
polímers, copolímers, 1
copolímers, mescles, 1
mescles, aliatges 1
aliatges de 1
polímers, etc. 1
qualsevol manera 2
manera desitjo 1
desitjo que 1
immediatament confiïs 1
confiïs el 1
seu examen 1
examen a 1
comissió composta 1
membres triats 1
per vós 1
vós a 1
de l'Institut, 2
l'Institut, on 1
on aniria 1
aniria l'Europa 1
l'Europa sàvia 1
sàvia a 1
buscar jutges 1
jutges per 2
resoldre la 4
qüestió que 5
es tracta. 1
tracta. De 1
qualsevol manera, 3
destí dels 3
colons es 1
es recorda 4
recorda ara 1
la «colònia 1
«colònia perduda 1
l'illa De 1
De Roanoke» 1
Roanoke» (Roanoke 1
(Roanoke Colony). 1
Colony). De 1
conspiració i 2
van arrestats, 1
arrestats, castigats 1
castigats i 1
se'ls van 1
van requisar 1
requisar les 1
propietats abans 1
abans d'enviar-los 1
d'enviar-los a 1
una femella 3
femella infectada 1
infectada a 1
del semen 1
semen proporciona 1
focus d'infecció 1
a altres. 3
altres. De 1
De resultes, 1
resultes, Andorra 1
Andorra no 2
no seu 1
a l'ONU 4
l'ONU i 3
pot realment 1
realment decidir 1
mateixa. De 1
De resultes 5
resultes d'això, 1
vegetació d'El 1
d'El somni 1
somni és 3
completament inventada: 1
inventada: les 1
plantes creixen 1
creixen en 1
en fileres, 1
fileres, les 1
de lotus 3
lotus emergeixen 1
emergeixen fora 1
els plàtans 1
plàtans neixen 1
neixen de 5
qualsevol branca. 1
branca. De 1
resultes d'aquesta 1
d'aquesta entrevista, 1
entrevista, Borotra 1
Borotra demanà 1
demanà una 1
una "relació 2
"relació sobre 1
el rugby" 1
rugby" al 1
al doctor 4
doctor Voivenel, 1
Voivenel, que 1
4 d'octubre 5
d'octubre per 1
al pronunciament 1
pronunciament del 1
d'octubre als 1
als salons 3
salons del 2
del Capitole. 1
Capitole. De 1
resultes d'aquest 1
d'aquest vassallatge, 1
vassallatge, el 1
rei es 10
es comprometé 1
comprometé a 1
600 marcs 1
marcs d'or 1
d'or anuals. 1
anuals. De 1
que donà 4
donà fou 1
seleccionat per 7
la "Tercera 1
"Tercera Expedició 1
Expedició Britànica" 1
Britànica" a 1
seva tornada, 1
tornada, encadena 1
encadena els 1
papers als 2
als telefilms, 1
telefilms, sobretot 1
sobretot Mallrats 1
Mallrats el 1
el 1995 9
1995 i 5
i Nowhere 1
Nowhere on 1
on obté 1
paper el 2
1996. De 1
De retorn 7
Espanya, coneix 1
coneix Luis 1
Luis Sagnier 1
Sagnier de 1
de Sentmenat, 1
Sentmenat, Comte 1
de Múnter, 1
Múnter, gràcies 1
qual aconsegueix 2
petit paper 3
pel·lícula Deseo 1
Deseo ( 1
a Foix 1
Foix va 1
va protegir 4
protegir l'abadia 1
de Lezat 1
Lezat amenaçada 1
pels bandits 1
bandits i 1
fer donacions 3
de terres. 3
terres. De 1
Itàlia, probablement 1
Alemanya. De 1
seva pàtria, 3
pàtria, ocupà 1
ocupà un 1
de traduccions 2
la Porta, 1
Porta, el 1
qual assolí 1
assolí molt 1
molt aviat. 1
aviat. De 1
monestir, li 1
fou encarregada 1
encarregada la 1
direcció coral 1
dels monjos, 1
monjos, i 1
fou prefecte 1
a Portugal, 4
Portugal, en 1
en 1643 1
1643 va 1
designat general 1
les flotes 1
flotes de 3
de Brasil 5
Consell d'Ultramar. 1
d'Ultramar. De 1
retorn i 2
i instal·lat 1
instal·lat a 3
Barcelona continua 1
corrent dels 2
dels realismes 1
realismes dels 1
anys d'entreguerres, 1
d'entreguerres, que 1
que prossegueix, 1
prossegueix, pintant 1
pintant retrats, 1
retrats, nus 1
nus i 4
i paisatges 1
muntanya. De 1
De retruc, 1
retruc, la 1
es retarda 5
retarda una 1
una setmana, 1
setmana, del 2
del 8 7
8 al 2
juny. Deriva 1
Deriva de 1
presència indesitjable 1
indesitjable i 1
poc comú 1
comú d'individus 1
d'individus de 1
de llana 9
llana negra 1
negra en 3
en ramats 3
ramats d'ovelles, 1
d'ovelles, cosa 1
al criador, 1
criador, ja 1
la llana 6
llana de 3
ovelles no 1
era cotitzada 1
cotitzada en 1
mercat. Deriva 1
Deriva del 1
de Praz 1
Praz Melley 1
Melley a 1
de Saint-Martin 1
Saint-Martin ( 1
( Deriva 1
Deriva el 1
composició química 6
química ( 2
( Derivat 1
Derivat del 2
tipus d'origen 1
d'origen preromà 1
preromà cèltic 1
cèltic *BOTTIA 1
*BOTTIA o 1
o *BOKIA 1
*BOKIA que 1
francès bosse 1
bosse 'bony, 1
'bony, gep', 1
gep', occità 1
occità bossa, 1
bossa, italià 1
italià bozza 1
bozza o 1
o boccia 1
boccia 'bony', 1
'bony', 'bolla', 1
'bolla', amb 1
sufix -OKA. 1
-OKA. Derivat 1
del naskh, 1
naskh, tot 1
formant lletres 1
lletres més 1
llargues en 1
proporció al 2
al gruix 1
la línia. 8
línia. Derivat 1
Derivat de 1
de Séver, 1
Séver, que 1
significa "nord" 1
"nord" L'aparició 1
L'aparició del 3
del pseudònim 1
pseudònim s'associa 1
i l'amistat 1
l'amistat posterior 1
posterior amb 5
poeta de 2
generació anterior 1
anterior Konstantín 1
Konstantín Fófanov 1
Fófanov al 1
al novembre 18
1907 a 3
a Gàtxina. 1
Gàtxina. Dern 1
Dern s'ha 1
s'ha caracteritzat 1
per papers 1
s'ha guanyat 3
guanyat una 2
una reputació 6
reputació en 4
papers inestables 1
inestables o 1
de dolent. 1
dolent. De 1
De Rocaprevera, 1
Rocaprevera, el 1
Mercè del 1
del 1901. 1
De Roma 1
Roma estant 1
estant i 1
per poders, 1
poders, accedí 1
accedí als 1
als càrrecs 4
de xantre 1
xantre del 1
del capítol 8
capítol catedralici 1
catedralici de 1
Mallorca ( 1
( Der 1
Der Panzergraf 1
Panzergraf va 1
ser reposat 2
reposat al 2
de Grabenstätt, 1
Grabenstätt, al 1
esposa. Derrick 1
Derrick de 1
de Kerckhove 1
Kerckhove és 1
professor universitari 3
universitari candadenc. 1
candadenc. Derrocar 1
Derrocar els 1
els obstacles, 2
obstacles, la 1
del genet 2
genet o 1
el cavall, 2
cavall, la 2
la desobediència 1
desobediència de 1
de l'animal 8
l'animal o 1
o l'excés 1
temps són 2
són motius 1
de penalització. 1
penalització. Derrota 1
Derrota a 1
final al 4
al F.C. 1
F.C. Barcelona. 1
Barcelona. Derrotaren 1
Derrotaren amb 1
molta facilitat 1
facilitat l'exèrcit 1
l'exèrcit d'Hyrule 1
d'Hyrule en 1
país. Derrotat, 1
Derrotat, abans 1
de 1821 3
1821 hom 1
hom havia 1
havia exiliat 1
exiliat Britapaja 1
Britapaja a 1
a Puerto 8
Puerto Rico, 6
Rico, juntament 1
muller Juana 1
Juana Josefa 1
Josefa de 2
de Sandoval 1
Sandoval é 1
é Hidalgo 1
Hidalgo i 1
seus fills: 1
fills: Eufemia, 1
Eufemia, Josefa 1
Josefa (futura 1
(futura mare 1
del compositor), 1
compositor), i 1
José Félix 1
Félix (futur 1
(futur padrí). 1
padrí). ; 1
; derrotat, 1
derrotat, fou 1
enviat exiliat 2
exiliat a 2
a Benares 1
Benares i 1
l'estat fou 2
fou confiscat 2
confiscat i 2
i esdevingué 9
esdevingué terra 1
terra khalsa 1
khalsa (terres 1
(terres del 1
de Mewar). 1
Mewar). Des 1
Des 1835 1
1835 en 1
endavant, l' 1
l' Des 43
Des 2017 1
2017 forma 1
de l'Executiva 3
l'Executiva Federal 1
Federal del 1
PSOE com 1
a secretària 2
de Món 1
Món Rural. 1
Rural. Desafectada, 1
Desafectada, ha 1
servit molts 1
de cort 6
cort de 13
de porcs. 2
porcs. Desafiant 1
Desafiant la 1
persistent negació 1
negació de 2
la teorització 1
teorització política, 1
política, O'Brien 1
O'Brien va 2
proposar les 1
a essencials 1
esforços socials 1
i polítics 5
polítics humans. 1
humans. Desafiaren 1
Desafiaren les 1
convencions i 2
i establiren 1
important precedent 1
precedent en 2
història canadenca. 1
canadenca. Desafortunadament, 1
Desafortunadament, després 1
d'haver complert 2
complert amb 1
seu deure, 1
deure, Sergei 1
Sergei Preminin 1
Preminin estava 1
estava atrapat 1
atrapat en 6
reactor a 1
d'una baixada 1
baixada de 11
la reobertura 3
reobertura de 3
l'escotilla d'accés. 1
d'accés. Desafortunadament, 1
Desafortunadament, el 1
de Robin 1
Robin Hood 4
Hood Gardens 1
Gardens va 1
patir alts 1
alts costos 2
construcció associat 1
associat al 5
construcció, i 2
de criminalitat. 1
criminalitat. Desafortunadament, 1
Desafortunadament, els 1
individus amb 2
només aquest 1
capacitat no 1
tan aptes 1
aptes creant 1
creant idees 1
idees noves 1
noves per 1
mateixos. Desafortunadament, 1
Desafortunadament, la 1
les reparacions 5
reparacions no 1
no deixen 2
deixen veure 1
el Lapis 1
Lapis Niger, 1
Niger, a 1
alguns metres 3
sota. Desafortunadament 1
Desafortunadament pels 1
alemanys, les 1
seves ordres 7
ordres havien 1
estat interceptades 1
interceptades pels 1
pels escoltes 1
escoltes britànics 1
De sàmit 1
sàmit vermell 1
vermell amb 5
amb orla 1
orla de 1
seda verda. 1
verda. Desapareixen 1
Desapareixen i 1
se substitueixen 3
substitueixen els 1
més veterans 2
veterans com 1
el Seat 1
Seat 600, 1
600, el 1
el 850 1
850 i 1
el 1500. 1
1500. Desapareix 1
Desapareix en 1
primeres setmanes 4
vida. Desaparicions 1
Desaparicions forçades, 1
forçades, bombes 1
i aturades 1
aturades de 1
públic eren 1
eren habituals. 1
habituals. Desavantatges: 1
Desavantatges: El 1
El catalitzador 1
catalitzador es 1
pot enverinar 1
enverinar amb 1
la presencia 2
presencia de 1
de monòxid 3
carboni (CO) 1
(CO) que 1
el combustible. 2
combustible. Desavantatges: 1
Desavantatges: Els 1
Els esforços 8
motivació intrínseca 1
intrínseca poden 1
poden requerir 2
requerir una 2
preparació especial 1
i llarg. 1
llarg. Desavantatges: 1
Desavantatges: La 1
La mostra 7
mostra s'ha 1
trobar dispersa 1
dispersa en 2
líquid i 5
algunes partícules 1
partícules es 2
poden dissoldre 1
dissoldre parcial 1
o completament 1
medi alterant 1
alterant la 1
la PSD 1
PSD obtinguda. 1
obtinguda. Descartaren 1
Descartaren la 1
que l'ou 1
l'ou havia 1
àpat del 1
del teròpode, 1
teròpode, indicant 1
fragments es 1
trobaven entre 2
els gastralis 1
gastralis i 1
ossos de 4
potes davanteres, 1
davanteres, fent 1
estiguessin continguts 1
a l'estómac 2
l'estómac de 1
l'animal. Descartes 1
Descartes comença 1
comença per 8
tota equació 1
equació polinòmica 1
polinòmica del 1
tipus té, 1
té, com 1
a molt, 2
molt, tantes 1
tantes rels 1
rels reals 1
grau del 2
del polinomi. 1
polinomi. Descendent 1
Descendent d'una 1
d'una branca 2
branca lateral 1
lateral de 16
Can Calders 1
Calders de 1
Sant Cugat 6
Cugat del 5
Vallès. Descobert 1
Descobert per 1
policia francesa, 1
francesa, és 1
de reclusió, 1
reclusió, per 1
després queda 1
llibertat condicional. 2
condicional. Descobreix 1
Descobreix amb 1
amb sorpresa 2
company d'habitació, 1
d'habitació, Alex 1
Alex Page, 1
Page, és 1
estat col·locada 2
col·locada amb 1
error informàtic. 1
informàtic. Descobreix 1
Descobreix els 1
els enamoriscaments 1
enamoriscaments del 1
espòs amb 1
un jovenet 2
jovenet i 1
una brutal 2
brutal pallissa 1
de Rutilio 1
Rutilio per 1
per ficar-se 1
ficar-se en 2
vida. Descobreix 1
Descobreix que 1
de Sámr, 1
Sámr, Eyvindr, 1
Eyvindr, efectua 1
efectua un 1
lloc proper 3
proper amb 1
alguns companys. 1
companys. Descobrint 1
Descobrint la 1
veritat, Romuald, 1
Romuald, acorralat 1
acorralat per 1
Brigada financera, 1
financera, es 1
refugia en 2
en Juliette 1
Juliette i 1
i sol·licita 1
sol·licita la 1
provar la 4
seva innocència. 3
innocència. Descombay 1
Descombay va 1
dansa a 2
a ballarí 1
ballarí professional 1
del Ballet 4
de l'Opéra 1
l'Opéra National 1
National el 1
1947. Desconfiava 1
Desconfiava de 1
democràcia parlamentària 3
parlamentària i 1
l'Estat, i 3
va criticar 10
criticar durament 2
durament el 3
sufragi universal, 2
universal, la 1
burocràcia i 3
la centralització. 1
centralització. Descontenta, 1
Descontenta, la 1
producció despatxa 1
despatxa el 1
el director. 5
director. Descós 1
Descós s'ocupa 1
retòrica, que 1
la saviesa 6
saviesa i 4
i l'¡aparell 1
l'¡aparell ideològic 1
ideològic per 1
a regir 1
regir la 2
amb consells, 1
consells, fonamentar-la 1
fonamentar-la en 1
en lleis 2
i corregir-la 1
corregir-la amb 1
amb criteris 2
de justícia. 2
justícia. Descripció 1
Descripció del 1
del pas 14
pas temps 1
l'evolució que 1
que pateix 9
pateix la 1
naturalesa i, 1
tant, l'home. 1
l'home. Descripció: 1
Descripció: El 1
El Centre 10
de Natura 2
Natura de 1
la Cortinada 1
Cortinada permet 1
permet conèixer 6
formació dels 9
Pirineus i 3
fenòmens climatològics 1
climatològics que 1
han modelat 1
modelat el 1
paisatge andorrà. 1
andorrà. Descripció: 1
Descripció: els 2
jugadors no 4
el raspall 1
raspall de 3
de l'escombra 1
l'escombra d'un 2
d'un oponent 1
oponent per 1
per minorar 1
minorar el 1
vol (Draco 1
(Draco Malfoy 1
Malfoy comet 1
comet aquesta 2
falta en 1
Harry Potter 4
Potter i 4
presoner d'Azkaban, 1
d'Azkaban, evitant 1
que Harry 1
Harry atrapi 1
atrapi la 1
la Snitch). 1
Snitch). Descripció: 1
excessiu dels 2
seus colzes 1
colzes contra 1
els oponents 2
oponents (Marcus 1
(Marcus Flint, 1
Flint, Caçador 1
Caçador de 1
de Slytherin, 1
Slytherin, comet 1
falta contra 1
la Caçadora 2
Caçadora de 1
de Gryffindor, 1
Gryffindor, Angelina 1
Angelina Johnson, 1
Johnson, en 1
cambra secreta). 1
secreta). Descripció 1
Descripció general: 1
general: Arbres 1
Arbres o 1
o arbusts 1
arbusts sempre 1
sempre verds, 1
verds, a 1
vegades poligamodioics. 1
poligamodioics. Descripcions 1
Descripcions detallades, 1
detallades, història, 1
història, fotografies, 1
fotografies, models. 1
models. Descriptions 1
Descriptions des 2
des arts 3
arts et 3
et métiers 2
métiers és 1
títol general 1
general d'una 2
obra enciclopèdica 1
enciclopèdica que 1
publicar entre 4
entre 1761-1789. 1
1761-1789. Descrita 1
Descrita per 1
per Slant 1
Slant Magazinecom 1
Magazinecom la 1
seva pel·lícula 5
pel·lícula més 5
més accessible, 3
accessible, The 1
The Grandmaster 1
Grandmaster guanyà 1
guanyà dotze 1
dotze premis 1
premis al 3
festival Hong 1
Film Awards, 1
Awards, incloent 1
millor pel·lícula 8
pel·lícula i 8
director. Descriu 1
Descriu el 1
de Samudragupta, 1
Samudragupta, començant 1
seu ascens 5
ascens al 2
tron com 2
segon rei 1
dinastia Gupta 1
Gupta i 1
conquestes d'altres 1
d'altres regnes. 1
regnes. Descriu 1
Descriu els 1
els immortals 1
immortals que 1
que vagaregen 1
vagaregen per 1
Terra vigilant 1
vigilant la 1
la injustícia. 1
injustícia. Descriuen 1
Descriuen escenes 1
escenes campestres, 1
campestres, quatre 1
personatges inspirats 1
en fotografies 3
família, un 2
un paisatge 7
tres amb 6
i arbres. 1
arbres. Descriu 1
Descriu la 2
lluita de 7
de Leela 1
Leela dins 1
comitè ecològic 1
ecològic feminista 1
feminista en 3
dels abusos 1
abusos de 5
de Leo 2
Leo Wong 1
Wong en 2
en voler 1
de mini-golf 1
mini-golf inter-estel·lar. 1
inter-estel·lar. Descriu 1
la picabaralla 1
picabaralla d'un 1
d'un burot 1
burot i 1
una pagesa 1
pagesa sobre 1
pocs ous 1
ous que 1
aquesta portava 1
cistella pagarien 1
pagarien o 1
no l'impost. 1
l'impost. Descriu 1
Descriu les 1
principals batalles 1
batalles i 3
gran protagonisme 2
protagonisme a 2
a l'estratègia 1
l'estratègia militar 1
militar emprada 1
emprada per 6
per Alexandre 3
el Gran. 3
Gran. Descriu 1
Descriu una 1
estructura jeràrquica 1
biblioteca digital 1
i enllaça 3
enllaça els 1
elements d'aquesta 1
estructura amb 3
arxius que 1
metadades pertanyents 1
element. " 1
" descriu 1
descriu un 5
tres parts. 2
parts. Des 1
Des d'abril 1
2019, té 1
cantant italià 1
italià Benjamin 1
Benjamin Mascolo. 1
Mascolo. Des 1
Des d'ací, 1
d'ací, es 1
pot mirar 1
mirar en 1
qualsevol direcció 1
direcció sense 1
que interferisquen 1
interferisquen altres 1
altres edificis. 3
edificis. Des 1
Des d'ací 2
d'ací es 1
vista panoràmica 4
panoràmica de 6
de l'Albufera. 1
l'Albufera. Des 1
d'ací i 1
des d'altres 3
d'altres punts 1
localitat, els 1
els Enfarinats, 1
Enfarinats, carregats 1
carregats amb 4
una autoritat 8
autoritat absoluta, 1
absoluta, imposen 1
imposen durant 1
matí la 2
la Justícia 4
Justícia Nova. 1
Nova. Des 1
Des d'aleshores, 15
d'aleshores, Ambroise 1
Ambroise Thomas, 1
Thomas, la 1
fama del 1
havia restat 3
restat fins 1
llavors restringida, 1
restringida, va 1
de figura 1
figura principal 2
panorama musical. 1
musical. Des 1
d'aleshores, automàticament 1
automàticament el 2
Reis dels 1
dels Romans 1
Romans s'aplicava 1
s'aplicava a 2
a l'hereu 1
l'hereu aparent. 1
aparent. Des 1
d'aleshores, cada 1
president en 4
funcions a 1
Mèxic toca 1
la campana, 1
campana, instal·lada 1
instal·lada a 4
Palau Nacional, 1
en remembrança 1
remembrança de 1
declaració d'independència. 1
d'independència. Des 1
Des d'aleshores 20
d'aleshores dedicada 1
marit, s'adona 1
nou infidel. 1
infidel. Des 1
d'aleshores, durant 1
terme activitats 1
i esdeveniments 4
esdeveniments diversos, 1
diversos, com 1
ara: concursos 1
concursos d'art, 1
d'art, campanyes 1
de sensibilització, 1
sensibilització, processons, 1
processons, interaccions 1
comunicació, etc. 1
etc. Des 4
joc ha 4
esdevingut extremadament 1
generat més 1
vint milions 1
de visites, 2
visites, nombre 1
segueix creixent. 1
creixent. Des 1
el Sant 10
Sant Ramon 3
Ramon ha 1
canviant d' 1
d' Des 20
d'aleshores els 1
llacs s'han 2
anat buidant 1
buidant i 1
perdut gran 2
seva extensió. 2
extensió. Des 1
d'aleshores, els 1
pobles serbis 1
serbis que 2
que envoltaven 5
envoltaven Srebrenica 1
Srebrenica s'utilitzaven 1
s'utilitzaven com 1
a bases 3
per atacar-la, 1
atacar-la, com 1
concloure l' 1
títol fou 3
fou emprat 3
Casa d' 1
realitza anualment. 1
anualment. Des 1
va categoritzar 1
categoritzar i 1
valorar el 5
ocupació específicament 1
específicament remunerada 1
remunerada amb 1
condició superior 1
de l'artesanat. 1
l'artesanat. Des 1
d'aleshores fins 2
1844, la 1
la desolació 1
desolació va 1
continuar fins 8
va engolir 1
engolir l'església, 1
el claustre, 3
claustre, la 1
el refectori. 1
refectori. Des 1
d'aleshores, gradualment 1
gradualment més 1
més compromès 1
compromès políticament 1
políticament com 2
a "citizen 1
"citizen Pinter", 1
Pinter", l'autor 1
l'autor ha 1
ha continuat 9
continuat escrivint 2
i presentant 2
presentant poesia, 1
poesia, peces 1
teatre, assaigs 1
assaigs i 1
i discursos 1
discursos de 1
continguts clarament 1
clarament polítics. 1
polítics. Des 1
d'aleshores ha 4
altres comunitats 4
comunitats autònomes, 1
autònomes, com 1
com Múrcia 1
Múrcia o 2
o Catalunya. 1
Catalunya. Des 2
ha cantat 1
cantat els 1
els rols 5
rols d'Anne 1
d'Anne Trulove 1
Trulove ( 1
( Des 9
d'aleshores, ha 1
tradició del 3
les Nits 1
Nits Blanques 1
Blanques presentar 1
novetats de 1
temporada següent 10
següent durant 1
aquesta màgica 1
màgica estació, 1
estació, quan 1
foscor es 1
redueixen al 1
el solstici 2
solstici d'estiu 1
d'estiu s'acosta. 1
s'acosta. Des 1
estat pilotant 1
pilotant motocicletes 1
motocicletes en 1
en competició 1
competició durant 1
gairebé vint 2
anys. Des 3
dels guitarristes 1
guitarristes més 1
més clàssics 2
clàssics més 1
reconeguts internacionalment, 1
internacionalment, i 1
ha tocat 2
tocat amb 1
orquestres més 1
més prestigioes 1
prestigioes d'arreu 1
món. Des 11
d'aleshores i 2
de Bellpuig 1
Bellpuig passà 1
acollir el 5
nou Gran 1
Premi d'Espanya 1
de 125, 1
125, 250 2
250 i 2
i 500cc 2
500cc (tot 1
any els 2
els 250cc 1
250cc es 1
es conegueren 2
conegueren com 2
a Motocross 1
Motocross GP 1
GP i 1
els 500cc 1
500cc com 1
a 650cc). 1
650cc). Des 1
mort, Jordi 1
Jordi Argemí 1
Argemí va 1
estar vinculat 4
vinculat als 4
partits catalans 1
l'esquerra independentista 1
independentista amb 1
accions reivindicatives. 1
reivindicatives. Des 1
d'aleshores Kavner 1
Kavner ha 1
papers com 1
de repartiment 6
repartiment i 4
veu. Des 1
d'aleshores, la 2
pintora ha 1
ha recuperat 2
que mereix. 1
mereix. Des 1
publicació s'ha 1
expandit a 1
taxes encara 1
encara majors. 1
majors. Des 1
d'aleshores la 1
tomba no 1
a inundar. 1
inundar. Des 1
d'aleshores les 1
trobades entre 1
entre coprínceps 1
coprínceps ha 1
estat freqüent. 1
freqüent. Des 1
d'aleshores, només 2
de Duwadh 1
Duwadh podien 1
escollits per 3
per pertànyer 2
classe Kwar 1
Kwar Reth. 1
Reth. Des 1
d'aleshores, passà 1
tenia clients 1
rang elevat. 1
elevat. Des 1
d'aleshores, qualsevol 1
qualsevol discussió 1
discussió política 1
era plena 1
aquesta base 2
base comuna 1
possible esdevenir 1
esdevenir lletrat 1
lletrat o 1
o ni 1
oficial militar 4
militar sense 1
sense conèixer-los 1
conèixer-los a 1
la perfecció. 4
perfecció. Des 1
d'aleshores s'hi 1
s'hi mantingué 1
mantingué amb 1
èxit organitzatiu, 1
organitzatiu, fins 1
el rebé 1
millor prova 1
i desenvolupament. 1
desenvolupament. Des 1
d'aleshores va 4
progressiva separació 1
entre l'església 1
i l'Estat, 1
l'Estat, emparada 1
emparada per 1
lleis democràtiques 1
democràtiques i 2
els manifests 1
manifests racionalistes. 1
racionalistes. Des 1
d'aleshores, va 2
esdevenir encara 1
més devot 1
devot que 1
abans i 14
als corrents 2
corrents ultramontants 1
ultramontants de 1
l'Església. Des 1
governar tranquil·lament, 1
tranquil·lament, ja 1
de Gabinius 1
Gabinius hi 1
havia Pompeu, 1
Pompeu, amb 1
important força 1
força militar, 2
militar, i 2
i Pompeu 1
Pompeu li 1
donava suport. 1
suport. Des 1
promocionar l'artesania 1
l'artesania tradicional 1
tradicional navajo 1
navajo i 1
la ramaderia. 2
ramaderia. Des 1
quedar semiabandonat 1
semiabandonat i 1
se'n varen 1
varen celebrar 1
celebrar alguns 1
futbol en 3
seu espai 2
espai central. 2
central. Des 1
Des d'allà 2
d'allà Basili 1
passar cap 2
Des d'allà, 2
d'allà, diverses 1
diverses excursions 1
excursions exploratòries 1
exploratòries amb 1
l'objectiu d'investigar 1
d'investigar la 1
serralada central 1
van creuar 5
creuar l'àrea 1
l'àrea asmat 1
asmat i 1
recollir alguns 1
alguns artefactes 1
artefactes i 2
i espècimens 1
espècimens zoològics. 1
zoològics. Des 1
dona servei 1
70.000 usuaris, 1
usuaris, que 1
es baixen 2
baixen anualment 1
anualment més 1
documents a 3
a text 1
text complet, 1
complet, dels 1
quals 316.000 1
316.000 són 1
són llibres 2
llibres electrònics: 1
electrònics: més 1
de 1.650 2
1.650 articles 1
i 860 1
860 llibres 1
electrònics cada 1
dia. Des 2
d'allà, explorà 1
explorà una 1
zona situada 1
rius Rokel 1
Rokel i 1
i Scarcies 1
Scarcies en 1
en dirigir-se 1
a Falaba. 1
Falaba. Des 1
Des d'allí 3
d'allí busca 1
busca el 1
senyor Félix 1
Félix pel 1
cal tornar 1
tornar fins 2
arribar novament 1
la bifurcació. 1
bifurcació. Des 1
d'allí feren 1
feren arribar 1
arribar un 5
que constava 4
de bata 1
bata blanca, 1
blanca, capa 1
capa negra 2
negra amb 3
dos palmeres 1
palmeres brodades 1
brodades i 1
un turbant. 1
turbant. Des 1
la cabdal 1
cabdal Qingzhou, 1
Qingzhou, on 1
romandria durant 1
any traduint 1
traduint al 1
al xinès 1
xinès el 1
dels majors 7
majors llibres 1
de viatges. 4
viatges. Des 1
Des d'aquell 14
any 2005 1
2005 començà 1
diada tal 1
la coneixem 1
coneixem ara. 1
ara. Des 1
treball ha 2
ha renovat 1
renovat els 1
estudis existents 1
existents sobre 2
transició espanyola 1
d'aquell dia 3
dia tot 1
de potassa 1
potassa es 1
fer només 2
nous vagons, 1
vagons, el 1
total retirada, 1
retirada, i 1
posterior desballestament, 1
desballestament, dels 1
antics vagons 1
dos eixos. 1
eixos. Des 1
d'aquell mateix 13
en coeditor 1
coeditor del 1
diari Der 1
Der Vortrupp, 1
Vortrupp, que 1
publicava cada 2
cada dues 4
setmanes. Des 1
moment, Buysse 1
Buysse va 1
va estalviar 1
estalviar forcers, 1
forcers, i 1
segona posició 6
entre Frantz 1
Frantz i 1
i Aimo. 1
Aimo. Des 1
retirar de 19
l'acció política. 2
política. Des 1
moment fins 1
fins ara, 6
ara, els 1
els cibercafès 2
cibercafès s'han 2
s'han multiplicat 2
multiplicat per 3
moment ja 6
ja sentí 1
sentí una 1
clara vocació 1
vocació europea, 1
europea, veient 1
futur verdader 1
verdader d' 1
de fotògrafs 2
fotògrafs pallaresos 1
pallaresos amb 1
certa importància 3
són d'afició, 1
d'afició, tot 1
també segueix 2
segueix com 1
a ofici 1
casos, la 8
productes fotogràfics 1
fotogràfics i 1
alguns reportatges 1
reportatges puntuals 1
puntuals són 1
feina continua. 1
continua. Des 1
aquest tema 10
estat centrar-se 1
aquesta reforma 3
reforma i 2
en l'apertura 1
l'apertura a 1
actes municipals 1
municipals queda 1
queda aturada 1
aturada fins 1
moment, l'ús 1
de gamelan 2
gamelan va 1
quedar limitat 1
a música 4
de temple. 1
temple. Des 1
disputa interna 1
interna amb 1
amb part 1
de Direcció 3
Direcció del 1
diverses raons 3
raons tant 1
tant ideològiques 1
ideològiques com 1
com d'organització, 1
d'organització, encara 1
que especialment 1
especialment ideològiques. 1
ideològiques. Des 1
Des d'aquells 1
d'aquells anys 2
de crisi 4
crisi fins 1
l'actualitat, elter.net 1
elter.net i 1
i Ràdio 4
Ràdio Manlleu 1
Manlleu són 1
principal font 9
font d'informació 2
d'informació relacionada 1
municipi osonenc. 1
osonenc. Des 1
Des d'aquesta 10
d'aquesta actitud, 1
actitud, el 1
variants és 1
infinit, procurant 1
procurant sempre 1
relació harmònica 1
harmònica entre 1
eixos anatòmics: 1
anatòmics: per 1
per regla 6
els verticals 1
verticals depenen 1
depenen dels 4
dels horitzontals, 1
horitzontals, articulant-se 1
articulant-se d'acord 1
moviment principal 1
cos. Des 1
d'aquesta col·laborà 1
col·laborà amb 8
que planejaven 1
planejaven el 1
d'estat contra 1
República. Des 2
de MAPFRE 1
MAPFRE S.A. 1
S.A. correspon 1
a Fundació 2
Fundació MAPFRE. 1
MAPFRE. Des 1
institució s'impulsarà 1
s'impulsarà una 1
seccions iniciatives 1
iniciatives d'indubtable 1
d'indubtable transcendència 1
transcendència al 1
país. Des 3
Des d'aquesta, 1
d'aquesta, les 2
ballet suite 1
suite han 1
anat en 3
augment. Des 1
Des d'aquest 27
fan dues 2
dues pel·lícules 8
pel·lícules anualment 1
anualment (ja 1
(ja s'han 1
s'han llançat 2
llançat 15 1
15 pel·lícules). 1
pel·lícules). Des 1
prestar servei 2
servei com 3
a ferri 1
ferri a 2
d'aquesta òptica, 1
òptica, la 1
faldilla s'ampliava 1
s'ampliava amb 1
amb frunzits 1
frunzits i 1
i plecs 1
plecs a 1
la cintura, 1
cintura, obrint-se 1
obrint-se per 1
vista el 1
el davantal. 1
davantal. Des 1
d'aquesta perspectiva, 1
perspectiva, serien 1
serien necessaris 2
necessaris pocs 1
pocs gens 1
per originar 2
originar un 3
un aïllament 1
aïllament postcopulatori, 1
postcopulatori, a 1
descriure prèviament 1
considerar l'aïllament 1
l'aïllament precopulatori. 1
precopulatori. Des 1
d'aquesta plataforma, 1
plataforma, la 1
música simfònica 2
simfònica alemanya 1
alemanya seria 1
seria impressionant: 1
impressionant: executa 1
executa les 1
nou Simfonies 1
Simfonies de 1
de Beethoven 7
Beethoven en 1
versió integral, 1
integral, les 1
primeres vuit 1
vuit en 1
en 1878; 1
1878; i 1
la Novena, 1
Novena, per 1
1882. Des 1
d'aquesta posició 2
posició va 3
adquirir lideratge 2
lideratge dins 1
dins l'organigrama 1
l'organigrama de 1
de Hamàs 2
Hamàs i 1
fundar l'associació 1
l'associació Nur 1
Nur amb 1
l'objectiu d'ajudar 1
als màrtirs 1
màrtirs i 1
i presoners. 2
presoners. Des 1
d'aquesta revista 3
revista participà 1
la "Festa 2
"Festa dels 1
poetes valencians 1
valencians a 1
la Patrona" 1
Patrona" i 1
"Festa de 1
la quintilla 1
quintilla valenciana", 1
valenciana", aquesta 1
darrera celebrada 1
celebrada en 2
el paranimf 1
paranimf de 1
València. Des 1
d'aquest càrrec, 1
càrrec, va 2
impulsar les 4
activitats necessàries 1
fer sostenible 1
i combativa 1
combativa l'aviació 1
l'aviació lleial 1
darrer punt, 2
punt, el 1
termenal deixa 1
seguir límits 1
límits naturals, 1
naturals, i 1
va davallant 1
davallant fins 1
travessa la 10
Ribera de 1
Caudiers, a 1
a 1.577, 1
1.577, i 1
i s'enfila 1
s'enfila cap 1
al serrat 1
serrat del 2
d'aquest destí 1
destí va 2
insistir en 4
en l'establiment 2
fonaments lògics 2
lògics d'aquesta 1
d'aquesta disciplina, 1
disciplina, provocant 1
un avenç 3
avenç substancial 1
substancial de 5
mateixa. Des 1
d'aquest estil 4
estil evolucionaria 1
evolucionaria la 1
la legió 5
legió romana 2
romana que 2
que dominaria 1
dominaria la 1
història militar 1
militar occidental 1
occidental durant 2
segles. Des 1
parell d'altres 1
d'altres futbolistes 1
futbolistes professionals 1
professionals van 1
mateix. Des 1
d'aquest indret 1
indret hom 1
hom té 1
millor accés 1
la mola 3
mola de 1
de s'Esclop, 1
s'Esclop, que 1
on dirigirem 1
dirigirem les 1
nostres passes 1
passes seguidament. 1
seguidament. Des 1
d'aquest instant, 1
instant, Carlos 1
Carlos Martínez 1
Martínez va 1
les retransmissions. 1
retransmissions. Des 1
d'aquest lloc 7
lloc davalla 1
al sud-sud-oest, 1
sud-sud-oest, marcant 1
marcant el 4
termenal entre 2
entre Conca 1
de Dalt 4
Dalt (ponent) 1
(ponent) i 1
i Abella 1
Abella de 1
Conca (llevant), 1
(llevant), i 1
l'est d' 6
els fallaires 2
fallaires emprenen 1
emprenen la 1
falles a 1
l'espatlla i 2
la suor 2
suor al 1
al fron. 1
fron. Des 1
salvar diverses 1
diverses indústries 3
indústries escoceses 1
escoceses com 1
ara Ravenscraig 1
Ravenscraig Steelworks, 1
Steelworks, que 1
ser tancada 5
tancada va 1
de 700 7
700 llocs 1
000 llocs 1
llocs relacionats. 1
relacionats. Des 1
el Piemont 1
Piemont passaria 1
passaria gradualment 1
gradualment a 2
ser domini 1
dels Savoia. 1
Savoia. Des 1
fou gairebé 3
una província 5
província persa, 1
persa, amb 1
poca autonomia. 1
autonomia. Des 1
moment emprèn 1
una rivalitat 1
rivalitat taurina 1
taurina amb 1
amb « 3
« Des 1
fidel seguidora 1
seguidora política 1
marit, ajudant-lo 1
ajudant-lo en 1
circumstàncies més 1
difícils. Des 2
anomenar grip 1
grip espanyola. 1
espanyola. Des 1
carrera internacional 1
internacional es 3
veié estesa 1
estesa i 1
va difondre 5
difondre extensament 1
extensament per 1
festivals del 2
d'aquest punt, 1
al vessant 13
vessant sud-oest 1
sud-oest del 13
nucli antic, 2
antic, el 2
carrer Casanova 1
Casanova mena 1
plaça Major 3
continua aproximadament 1
aproximadament recte 1
recte muntanya 1
muntanya amunt 1
amunt fins 2
fins l' 1
vista cal 1
que, igual 2
afecten a 4
ambdós processos 1
processos - 1
- Des 1
de vista, 9
vista, la 2
la ‘propaganda 1
‘propaganda política’ 1
política’ “està 1
“està dirigida 1
masses, parla 1
llenguatge del 1
poble perquè 1
perquè desitja 1
desitja ser 1
ser entesa 5
entesa pel 1
poble. Des 2
vista, l'art 1
l'art pop 1
pop italià 1
italià pren 1
mateix camí 2
camí ideològic 1
ideològic que 1
que l'escena 4
l'escena internacional; 1
internacional; l'única 1
l'única cosa 4
canvia és 1
la iconografia 7
iconografia i 1
d'una actitud 1
actitud més 2
més crítica. 1
crítica. Des 1
de Vincenzo 1
Vincenzo Galdi 1
Galdi (actiu 1
(actiu cap 1
a 1895-1907) 1
1895-1907) és 1
és semblant. 1
semblant. Des 1
seu personal 4
personal semblava 1
semblava impulsat 1
un zel 1
zel de 1
de convert 1
convert per 1
netejar el 4
el desordre.» 1
desordre.» Des 1
endavant no 2
grans operacions 2
front del 4
del Struma 1
Struma fins 1
de l'ofensiva. 2
l'ofensiva. Des 1
Des d'aquests 1
dos emplaçaments, 1
emplaçaments, el 1
el neolític 3
neolític s'expandeix 1
s'expandeix seguint 1
seguint dues 2
dues rutes 1
rutes a 1
Europa. Des 1
d'aquest servei 1
servei s'organitzen 1
s'organitzen i 2
gestionen esdeveniments 1
esdeveniments corporatius 1
corporatius destinats 1
a treballadors, 1
treballadors, clients, 1
clients, directors 1
directors entre 1
altres. Des 1
d'aquest solitari 1
solitari paratge, 1
paratge, es 1
d'un magnífic 1
magnífic panorama 2
panorama sobre 1
sobre tota 2
vall. Des 1
Des d'aquí 6
traslladà el 2
carrer Miquel 1
Miquel dels 2
dels Sants 6
Sants Oliver, 1
Oliver, en 1
periodistes construït 1
plaça Sanllehí 1
Sanllehí i 1
també varen 1
varen viure 1
viure altres 1
altres fotoperiodistes 1
fotoperiodistes com 1
els Brangulí. 1
Brangulí. Des 1
Des d'aquí, 1
d'aquí, i 1
i havent 2
havent cobert 1
cobert un 2
descens considerable, 1
considerable, s'ateny 1
s'ateny el 1
el llac. 2
llac. Des 1
d'aquí les 1
costa Nord 1
Nord del 4
del Golf 7
Golf s'estrenyen 1
s'estrenyen cap 1
boca de 7
descàrrega del 3
del Sud-oest 2
Sud-oest del 1
riu Sant 2
Sant Llorenç. 7
Llorenç. Des 1
d'aquí s'accedeix 1
grans sales, 1
sales, situades 1
nivells diferents, 1
diferents, la 2
per aresta 1
aresta emblanquinada 1
emblanquinada i 1
l'altra amb 1
rebaixada amb 1
finestres quadrades 4
quadrades a 1
una. Des 1
d'aquí surten 1
els transbordadors 1
transbordadors a 1
a Vannoy, 1
Vannoy, Reinøy 1
Reinøy i 1
i Karlsøy. 1
Karlsøy. Des 1
d'aquí tot 1
va canviar». 1
canviar». Des 1
de 1425 1
1425 se 1
al sobrenom 1
sobrenom un 1
valor literal 1
literal (Maultasch 1
(Maultasch significa 1
significa borsa 1
de boca), 1
boca), fent 1
fent creure 1
cara de 9
de Margarida 2
Margarida estava 1
estava desfigurat 1
desfigurat per 1
una boca 2
boca deformada 1
deformada (Filippo 1
(Filippo Villani, 1
Villani, el 1
el 1400, 2
1400, la 1
la defineix 2
com "medusa"). 1
"medusa"). Des 1
1585 el 1
el beneficiat 1
beneficiat de 4
de Teguise 2
Teguise li 1
concedeix Haría 1
Haría pila 1
pila baptismal 1
baptismal i 1
i cura, 1
cura, dependents 1
dependents d'aquest 1
d'aquest beneficiat. 1
beneficiat. Des 1
de 1670 1
1670 les 1
pintures van 1
estil més 3
més decoratiu 1
decoratiu cap 1
al barroc. 1
barroc. Des 1
de 1798, 2
1798, el 1
baró Teodor 1
Teodor von 1
von Ropp 1
Ropp nova 1
nova reconèixer 1
reconèixer els 7
dels ciutadans 11
de Šeduva 1
Šeduva i 1
requerir dels 1
realitzessin treballs 1
ciutat. Des 1
de 1818 3
1818 va 3
en l'Acadèmia 5
l'Acadèmia Reial 3
de Dinamarca 2
de 1827 2
1827 a 1
a 1829 1
1829 el 1
seu director. 2
director. Des 1
1855 treballà 1
d'òpera d' 2
de 1866 5
cens tractava 1
tractava sobre 3
nacionals. Des 2
1872 fins 1
a 1876, 1
1876, Wisker 1
Wisker fou 1
Chess Association 2
i co-editor 1
co-editor de 1
The Chess 1
Chess Player's 1
Player's Chronicle. 1
Chronicle. Des 1
1882 el 1
el Festtheater 1
Festtheater es 1
obrir cada 1
any, excepte 1
excepte del 1
1914 al 2
al 1923 1
a 1951. 1
1951. Des 1
1885, Parc 1
de Bombas 1
Bombas ha 1
ha estat, 2
estat, i 3
institució cultural 2
cultural important 1
de Ponce. 1
Ponce. Des 1
de 1888 4
1888 va 2
exposicions de 2
diverses mencions 1
mencions honorífiques 1
honorífiques i 1
i medalles 1
i tercera 8
tercera classe 1
Barcelona a 13
mostra Universal 1
Universal amb 1
amb menció 2
menció honorífica. 2
honorífica. Des 1
de 1895 3
1895 funcionava 1
funcionava la 1
Societat Agrícola 1
Agrícola de 1
de Cabra 2
Cabra del 2
Camp, formada 1
classe treballadora 4
treballadora i 2
petits propietaris. 1
propietaris. Des 1
1896, la 2
va orientar-se 1
orientar-se més 1
a l'cceanografia, 1
l'cceanografia, disciplina 1
disciplina que 4
expedicions científiques 1
científiques a 2
1899 el 1
castell és 8
dels Arxius 1
Arxius Provincials 1
Provincials i 1
també compta 4
mobles dels 1
i XVII, 4
XVII, retrats 1
retrats i 4
i pintures. 3
pintures. Des 1
la concurrència 1
concurrència pel 1
pel ferrocarril, 1
ferrocarril, el 1
trànsit minva 1
minva i 1
el 1926 6
1926 es 6
es desclassifica 1
desclassifica el 1
tram amunt 1
amunt de 2
de Saint-Lô. 1
Saint-Lô. Des 1
1907 va 5
de sabater 1
sabater a 1
a Mèxic, 13
Mèxic, Marsella 1
Marsella i 1
Barcelona. Des 2
1911 fins 1
1920 El 1
El Atletismo 1
Atletismo Olímpico 1
Olímpico Español. 1
Español. Des 1
de 1913 6
1913 a 1
primer benefici 1
a Centelles 1
Centelles on 1
va ordenà 1
ordenà l'arxiu 1
l'arxiu parroquial 2
i cofundà 1
cofundà la 1
congregació dels 1
dels Lluïsos 1
Lluïsos i 1
i promogué 3
promogué les 1
les caramelles 1
caramelles de 1
vila. Des 1
de 1915 6
1915 fins 1
fins 1934, 1
1934, viu 1
carrer Valldonzella 1
Valldonzella 56, 1
56, al 1
del Raval. 2
Raval. Des 1
de 1916-1921, 1
1916-1921, Miro 1
Miro va 1
la Berliner 1
Berliner Gramophone 1
Gramophone Company 1
Company i, 1
i, posteriorment, 9
posteriorment, va 1
mateixa companyia 4
la "Compo 1
"Compo Company 1
Company Ltd". 1
Ltd". Des 1
de 1917 12
1917 hi 1
hagut sis 1
sis plataformes 1
plataformes al 1
ara l'estació 1
de Wembley 1
Wembley Central. 1
Central. Des 1
1917 Mikhaïl 1
Mikhaïl va 1
publicar les 11
obres regularment 1
regularment (la 1
publicació va 6
revista Novi 1
Novi Satirikon 1
Satirikon de 1
de 1914). 1
1914). Des 1
1922, Guillermo 1
Guillermo Laborde 1
Laborde va 2
i conseller, 1
conseller, els 1
van afiliar 1
afiliar al 2
al corrent 8
corrent planista. 1
planista. Des 1
1923 fins 1
del Conservatori, 1
Conservatori, on 1
tenir alumnes 2
alumnes amb 2
els a 1
més l'uní 1
l'uní una 1
gran relació 4
relació cultural 1
una particular 5
particular amistat. 1
amistat. Des 1
1923 fou 2
membre corresponent 6
corresponent estranger 1
estranger de 1
1930, Salyan 1
Salyan va 1
esdevenir capital 2
capital administrativa 2
de Salyan. 1
Salyan. Des 1
1934, també 1
de l'Anuari 1
l'Anuari de 1
Societat Alemanya 1
Alemanya de 3
de Matemàtiques. 1
Matemàtiques. Des 2
1940 fou 1
les Spanische 1
Spanische Forschungen 1
Forschungen de 1
la Görres-Gesellschaft. 1
Görres-Gesellschaft. Des 1
professora d'ensenyament 2
d'ensenyament primari. 2
primari. Des 1
1945 el 4
el Cercle 2
Cercle també 1
també concedeix 1
concedeix un 1
Millor Musical. 1
Musical. Des 1
1947, Courant 1
Courant va 1
visitar Alemanya 1
Alemanya gairebé 1
any, però 3
de retornar 10
país d'origen, 4
d'origen, sobretot 1
sobretot tenint 1
que l'institut 1
l'institut de 3
era l'obra 1
vida. Des 1
discutir sobre 2
bandera. Des 1
de 1952 4
1952 fins 1
1978 va 5
ser presidenta 3
Federació d'Escriptors 1
d'Escriptors de 2
Democràtica Alemanya. 1
Alemanya. Des 1
de 1952, 2
1952, va 1
Budapest i 4
de drama. 1
drama. Des 1
de 1954, 3
1954, els 1
els lliberts 2
lliberts s'han 1
Nació Seminola 1
Seminola d'Oklahoma. 2
d'Oklahoma. Des 2
de 1956, 3
1956, el 2
cens es 1
realitza cada 3
cada cinc 5
1960 escrivia 1
escrivia articles 3
i contes 2
contes a 1
diverses revistes. 2
revistes. Des 1
1963 el 1
Santa Clara 4
Clara ha 1
estat sotmès 2
importants obres 4
i consolidació. 1
consolidació. Des 1
de 1965 4
1965 fins 2
vida, dirigí 1
dirigí els 1
seus famosos 2
famosos tallers 1
de Divendres 1
Divendres a 1
què feu 1
feu sessions 1
teràpia amb 2
amb voluntaris 1
voluntaris de 4
l'audiència. Des 1
de 1974 9
1974 fins 1
1994, Higinbotham 1
Higinbotham va 1
com l'editor 1
l'editor tècnic 1
tècnic de 6
revista Journal 1
of Nuclear 1
Nuclear Materials 1
Materials Management, 1
Management, publicada 1
de Gestió 3
materials nuclears. 1
nuclears. Des 1
1975 fins 2
2003, Alldis 1
Alldis va 1
el Ralph 1
Ralph Vaughan 1
Vaughan Williams 1
Williams Trust, 1
Trust, i 1
de 1971 5
1971 fins 1
dirigir l'Orquestra 2
l'Orquestra Simfònica 12
de Wimbledon. 2
Wimbledon. Des 1
de 1975, 7
1975, Freedom 1
Freedom House 1
House ha 1
qualificat el 1
país "No 1
"No lliure" 1
lliure" amb 1
1991, quan 1
considerat "Parcialment 1
"Parcialment lliure". 1
lliure". Des 1
1975, uns 1
uns 4.000 1
4.000 municipis 1
municipis kurds 1
kurds van 6
ser destruïdes. 1
destruïdes. Des 1
Cooperativa Grupo 1
Grupo Cardal. 1
Cardal. Des 1
de 1978 4
1978 és 1
membre numerari 2
numerari de 2
Ciències Biològiques 1
Biològiques de 1
1980 edita 1
edita la 1
revista Naturisme 1
Naturisme amb 1
el CCN 1
CCN i 1
moviment naturista 1
naturista en 1
general. Des 2
donar cursos 2
de postgrau 9
postgrau als 1
estudiants de 20
de doctorat 3
doctorat de 1
de medicina. 2
medicina. Des 1
1980 és 2
professor del 5
Col·legi San 1
San Gaietà 1
Gaietà de 2
Mallorca. Des 1
1983 fins 1
a 1989, 1
1989, Marcus 1
Marcus va 1
National Book 2
Book Critics 2
Critics Circle. 1
Circle. Des 1
de 1987 10
1987 es 4
dedica exclusivament 1
escriure. Des 2
1987 fins 2
a 1990, 1
el veto 2
veto s'ha 1
utilitzat amb 3
amb moderació. 2
moderació. Des 1
1990 és 1
director científic 1
Centre Franco-Egipci 1
Franco-Egipci d'Estudis 1
de Karnak 1
Karnak (CFEETK). 1
(CFEETK). Des 1
1991 fou 2
Secció Filològica 4
Filològica de 3
1992, Itàlia 1
consell han 1
han proposat 4
proposat seients 1
seients semi-permanents 1
semi-permanents o 1
o expandir 1
de seients 2
seients temporals. 1
temporals. Des 1
1994, el 3
Consell d'Administració 6
d'Administració Fiduciària 1
Fiduciària va 1
suspendre les 3
activitats, al 1
no existir 3
existir fideïcomisos 1
fideïcomisos de 1
1996, Safier 1
Safier treballa 1
a guionista. 1
guionista. Des 1
1997 els 1
els SE 1
SE reben 1
un equipament 1
equipament "Plymouth" 1
"Plymouth" en 1
del paquet 3
paquet "Rallye" 1
"Rallye" o 1
o "Expresso". 1
"Expresso". Des 1
1997, ha 1
1997, Majoor 1
Majoor treballa 1
a grafísta 1
grafísta i 1
i tipògraf, 1
tipògraf, tant 1
als Països 17
Baixos (Arnhem) 1
(Arnhem) com 1
Polònia (Varsòvia). 1
(Varsòvia). Des 1
anat passant 1
de MENA 1
MENA ha 1
augmentat considerablement 2
1998 és 1
és assessora 1
assessora literària 1
literària de 8
North West 1
West Arts 1
Arts Board. 1
Board. Des 1
de 1999 15
a 2002, 1
2002, els 3
de Maggie 1
Maggie Roswell 1
Roswell són 1
per Marcia 1
Marcia Mitzman 1
Mitzman Gaven. 1
Gaven. Des 1
de 1999, 9
1999, la 3
forma femenina 2
femenina del 2
del trofeu 1
trofeu es 2
de "Lola", 1
"Lola", en 1
als molts 1
pel·lícules alemanyes 1
alemanyes ( 1
1999, però, 1
però, Kosovo 1
Kosovo es 1
troba sota 4
l'administració de 14
Unides ( 1
de 2002, 12
2002, la 2
a Lifosa 1
Lifosa és 1
l'empresa russa 1
russa Eurochem, 1
Eurochem, que 1
principal proveïdora 1
proveïdora de 1
a Lifosa. 1
Lifosa. Des 1
2003 és 2
de filosofia 6
la UPF 1
UPF i 1
i doctor 3
doctor en 11
en filosofia, 1
filosofia, premi 1
premi extraordinari, 2
extraordinari, per 1
UAB (1984). 1
(1984). Des 1
beca de 5
Fundació Rostropóvitx. 1
Rostropóvitx. Des 1
Servei Voluntari 1
Voluntari de 1
de l'Ermitage 1
l'Ermitage ha 1
estat organitzant 1
organitzant concursos 1
concursos per 1
informació. Des 1
2006, és 1
2006 ha 1
ha editat 4
literària Vozdukh. 1
Vozdukh. Des 1
2006 també 1
també editen 1
editen una 1
una revista. 3
revista. Des 1
2007 fins 3
el vicepresident 8
vicepresident tercer 1
institució. Des 2
del membre 1
Parlament d'Hamburg 1
d'Hamburg Michael 1
Michael Neumann. 1
Neumann. Des 1
el Bosc 3
de Hambach 2
Hambach ha 1
punt emblemàtic 1
emblemàtic pels 1
pels ecologistes 1
ecologistes que 1
que protesten 1
protesten contra 1
contra l'empresa 1
l'empresa alemanya 3
alemanya d'energia 1
d'energia RWE 1
RWE per 1
Hambach propera. 1
propera. Des 1
2012, és 1
és assessor 1
assessor polític 1
polític sènior 1
sènior a 1
a l'Institute 1
l'Institute of 1
Modern Russia. 1
Russia. Des 1
2012 és 1
professor emèrit. 1
emèrit. Des 1
2012, l'alcaldessa 1
l'alcaldessa és 1
és Anna 1
Anna Palet 1
Palet Vilaplana. 1
Vilaplana. Des 1
2013 els 1
edificis són 4
fundació canònica 1
canònica Acollida 1
Acollida i 1
i Esperança. 1
Esperança. Des 1
instaurar a 1
a Equador 1
Equador el 1
el cribratge 2
cribratge neonatal 1
neonatal per 1
prevenció d'algunes 1
d'algunes discapacitats. 1
discapacitats. Des 1
2014 n'és 1
n'és secretari. 1
secretari. Des 1
2015 ambdues 1
ambdues sales 1
sales ja 1
ja estan 2
sol nivell. 1
nivell. Des 1
secretari d'estat 2
d'estat per 2
Escòcia l'ocupa 1
l'ocupa David 1
David Mundell. 1
Mundell. Des 1
2015 és 1
deu membres 1
com “nueva 1
“nueva Sección 1
Sección de 1
de Consumo 1
Consumo del 1
Comité Científico 1
Científico de 1
la Agencia 1
Agencia Española 1
de Consumo, 1
Consumo, Seguridad 1
Seguridad Alimentaria 1
Alimentaria y 1
y Nutrición 1
Nutrición (AECOSAN)”. 1
(AECOSAN)”. Des 1
2015 Iesu 1
Iesu Communio 1
Communio té 1
com casa 1
casa mare 3
mare el 8
de l'Aguilera, 1
l'Aguilera, després 1
d'haver abandonat 1
abandonat les 1
seves últimes 9
últimes ocupants 1
ocupants el 1
de l'Ascensió 1
l'Ascensió del 1
nostre Senyor 2
de Lerma. 1
Lerma. Des 1
2016, impulsa 1
impulsa TheCreativeFest: 1
TheCreativeFest: un 1
festival inèdit 1
inèdit que 1
fa homenatge 1
la transversalitat 1
transversalitat de 1
creativitat de 2
mà dels 2
dels creadors, 1
creadors, trendsetters 1
trendsetters i 1
i referents 1
referents més 1
més top 1
top del 1
moment. Des 2
2016, la 3
Constitució del 2
del Kirguizistan 1
Kirguizistan prohibeix 1
prohibeix explícitament 1
explícitament el 2
matrimoni entre 3
entre persones 7
mateix sexe. 2
sexe. Des 1
administratiu és 3
és Nurafshon. 1
Nurafshon. Des 1
del rally 1
rally és 1
vil·la marinera 1
de Palamós. 3
Palamós. Des 1
2018 coordina 1
coordina els 1
la CRTVG. 1
CRTVG. Des 1
denomina Pal's 1
Pal's Peak 1
Peak i 1
prova puntuable 1
puntuable pel 3
pel Campionat 1
Copa Catalana 2
de descens 7
descens en 2
en longboard 1
longboard que 1
ja ho 2
ho era 9
era des 1
dels inicis 8
Copa a 1
l'any 2016. 5
2016. Des 1
2019 és 2
és directora 1
de 855 1
855 el 1
clergat tenia 1
dret d'elegir 1
d'elegir el 1
el bisbe. 1
bisbe. Des 1
ben aviat, 2
aviat, Manuel 1
Manuel I, 1
I, governador 1
Crist, mostrà 1
mostrà clares 1
clares pretensions 1
pretensions de 2
de dignificar 1
dignificar la 1
congregació i 2
ella ocupava 1
ocupava a 1
a Tomar. 1
Tomar. Des 1
petita ajudava 1
ajudava els 1
a l'Hostal 1
l'Hostal i 1
aprendre l'art 1
l'art de 12
de l'hostatgeria 1
l'hostatgeria fins 1
proposta dels 2
pares, decideix 1
decideix continuar 1
negoci familiar 7
familiar dirigint 1
dirigint l'Hostal 1
l'Hostal Plaja 1
Plaja fins 1
jubilació l'any 1
2017. Des 1
ben petit 1
interessar pels 2
pels sons 1
sons d'insectes. 1
d'insectes. Des 1
de Boa 1
Boa Vista, 1
Vista, aquest 1
gènere musical 2
estendre gradualment 1
altres illes 5
Cap Verd. 2
Verd. Des 1
de Bregenz 1
Bregenz fins 1
a Sonthofen, 1
Sonthofen, la 1
ruta és 1
és idèntica 4
de l'E4. 1
l'E4. Des 1
de Chota 1
Chota Sinchula 1
Sinchula es 1
es domina 1
domina una 2
àmplia vista 1
vista dels 4
dels duars. 1
duars. Des 1
seva fundació, 8
fundació, la 1
participació nord-americana 1
nord-americana a 3
Catedral compta 1
col·lecció museogràfica 1
museogràfica oberta 1
oberta on 1
on s'exposen 1
s'exposen bona 1
seus importants 2
importants fons 1
fons artístics. 1
artístics. Des 1
casa, concretament 1
concretament la 4
la bodega, 1
bodega, surt 1
surt una 3
entrada d'un 1
d'un túnel, 1
túnel, primer 1
primer les 1
són ben 6
ben fetes 1
maons, més 1
endavant estan 1
estan excavades 1
el sauló 1
sauló i 1
pedra. Des 2
es defensen 4
defensen com 1
com poden, 1
poden, ja 1
armes llargues 1
llargues havien 1
estat amagades 1
amagades pel 1
pel traïdor. 1
traïdor. Des 1
diversos sectors 4
sectors es 1
produït detencions 1
detencions amb 1
finalitats polítiques. 1
polítiques. Des 1
donar serenates 1
serenates fins 1
de mòbils, 1
mòbils, calia 1
calia fer-ho». 1
fer-ho». Des 1
fa anys 5
anys hi 34
de plaques 9
de cava, 1
cava, en 1
ocasions l 1
l organització 2
fira ha 1
fet unes 1
de cava 2
cava commemoratives. 1
commemoratives. Des 1
fa dècades, 1
dècades, la 2
fira s'instal·la 1
s'instal·la en 2
barri Polígon 1
Polígon Almafrà 1
Almafrà i 1
i l'Avinguda 3
les Filipines. 5
Filipines. Des 1
fa diversos 4
diversos anys, 4
nom Falcon 1
Falcon també 1
passatgers de 5
la camioneta 1
camioneta Ford 1
Ford Econoline. 1
Econoline. Des 1
fa relativament 2
la RIPK4 1
RIPK4 està 1
està sobreexpressada 1
sobreexpressada en 1
alguns tipus 2
de càncer. 4
càncer. Des 1
fa tres 2
anys, Laura 1
Laura ( 1
fa uns 9
anys s'han 2
s'han consolidat 1
consolidat les 1
de "Sant 3
"Sant Roc", 1
Roc", amb 1
celebracions populars 2
que acosten 1
acosten els 1
els turistes 3
turistes de 3
platja, al 1
urbà. Des 1
un temps, 13
temps, l'històric 1
l'històric líder 1
líder Antonio 1
Antonio Cubillo 1
Cubillo hi 1
hi publica 1
publica un 6
un "Avantprojecte 1
"Avantprojecte de 1
de Constitució 2
República Federal 1
Federal Canària" 1
Canària" que 1
generat debat 1
debat en 4
illes. Des 1
febrer d'aquest 1
any fins 3
a novembre 6
1979 es 5
van inaugurar 1
inaugurar més 1
de 750 4
750 restaurants, 1
mitjana d'1,5 1
d'1,5 al 1
món àrab 4
àrab es 4
integrar a 3
seves creacions 3
creacions fins 1
en element 2
element fonamental 3
obra, especialment 1
de l'assagística. 1
l'assagística. Des 1
de 1568 1
1568 fins 1
a 1572 1
1572 els 1
moviments no 1
estan clars, 2
clars, amb 2
amb períodes 1
temps d'estada 1
d'estada a 1
a Saragossa. 3
Saragossa. Des 2
de 1803 1
1803 a 1
de 1804, 1
1804, va 1
amb Benjamin 2
Benjamin Constant, 1
Constant, on 1
rebuda en 3
corts principesques 1
principesques gairebé 1
una cap 3
cap d'estat. 1
d'estat. Des 1
1990, es 2
redacció d'assaigs 1
d'assaigs biogràfics, 1
biogràfics, llibres 1
d'història i 7
textos d'encàrrec. 1
d'encàrrec. Des 1
els hussites 1
hussites estigueren 1
estigueren inclosos 1
nom més 4
més genèric 2
de protestants, 1
protestants, aplicat 1
aplicat als 2
als reformistes 1
reformistes religiosos 1
2015 s'han 1
produït repetides 1
repetides enfrontaments 1
enfrontaments violents 1
violents entre 1
els refugiats 3
refugiats i 4
els òrgans 3
seguretat macedònics. 1
macedònics. Des 1
2020, es 4
onada d'incidents 1
d'incidents terroristes 1
terroristes a 2
Europa, tres 1
produir a 14
a França: 1
França: l'un 1
l'un atac 1
a Paris, 2
Paris, l' 1
1997, es 1
va refondre 1
refondre novament, 1
novament, aquest 1
cop amb 6
revista berlinesa 1
berlinesa Schach. 1
Schach. Des 1
de Hittisau, 1
Hittisau, al 1
baix Bregenzerwald, 1
Bregenzerwald, podeu 1
podeu arribar 1
a Sibratsfäll 1
Sibratsfäll a 1
dels Alps 2
Alps d'Allgäu 1
d'Allgäu per 1
una carretera 4
carretera admesa 1
admesa al 1
al trànsit 3
trànsit d'automòbils 1
d'automòbils públics 1
públics que 5
s'estén una 1
mica a 2
Josep Boixadera 1
Boixadera a 1
fins l'Antoni 1
l'Antoni Uriach 1
Uriach a 1
a Tremp 1
Tremp els 1
els fotògrafs 1
zona també 1
aconseguit arribar 2
a mons 1
mons secundaris 1
secundaris en 3
l'àmbit fotogràfic, 1
fotogràfic, com 1
premsa. Des 1
manifestar preocupacions 1
preocupacions socials 1
a afiliar-se 1
afiliar-se al 1
Partit Comunista. 4
Comunista. Des 1
Vicent de 2
de Paül; 1
Paül; va 1
presidir durant 1
Martí, i 2
germà Diego, 1
Diego, va 1
presidir a 1
Consell Central 1
Central Regional 1
Regional de 5
les Conferències 1
Conferències de 1
de Paül. 1
Paül. Des 1
1994 va 7
ser President 3
Veterans de 2
Federació Russa, 1
Russa, i 1
del 2001 9
Guerra. Des 1
2018 és 1
Servei Català 1
de Salut 21
Salut (Catsalut). 1
(Catsalut). Des 1
Des del 192
de 2017 20
2017 és 1
és vicepresidenta 1
vicepresidenta de 4
de Nicaragua. 1
Nicaragua. Des 1
maig els 1
aliats havien 2
realitzat 74 1
74 sortides. 1
sortides. Des 1
a l'enciclopèdia 1
l'enciclopèdia de 1
manera gratuïta 2
gratuïta a 2
del 1119, 1
1119, els 1
diferents monestirs 1
monestirs de 2
dues congregacions 1
congregacions de 2
de Dalon 1
Dalon i 1
i Cadonh 1
Cadonh s'anaren 1
s'anaren integrant 1
integrant a 1
del 1357 2
1357 Håkon 1
Håkon s'intitulà 1
s'intitulà "Senyor 1
"Senyor de 1
de Suècia", 1
Suècia", però 1
però abandonà 1
abandonà aquest 2
elecció i 3
i s'intitulà 1
s'intitulà "Rei 1
"Rei de 1
i Suècia". 1
Suècia". Des 1
2013, ha 1
estat l'usuari 1
l'usuari de 3
YouTube amb 1
més subscriptors, 1
subscriptors, havent 1
estat superat 1
superat breument 1
2013 pel 2
canal Spotlight, 1
Spotlight, que 1
mateix YouTube. 1
YouTube. Des 1
del 1707, 1
1707, amb 1
del 1725 2
1725 Sant 1
Vicenç de 6
de Reiners 1
Reiners té 1
caràcter d'església 1
d'església parroquial. 1
parroquial. Des 1
1947 col·labora 1
revista Llobregat, 1
Llobregat, de 2
de Molins 4
Molins de 5
de Rei, 2
Rei, amb 1
un acudit 1
acudit d'una 1
d'una vinyeta. 1
vinyeta. Des 1
secretària d'Estat 2
d'Estat a 2
Primer Ministre. 2
Ministre. Des 1
del 1850, 1
1850, en 1
què Llucià 1
Llucià Andreu 1
primera casa 3
Sant Josep 9
Cafè Nou, 1
Nou, van 1
ser moltes 2
feren en 2
període. Des 2
del 1854 1
1854 fins 1
fins poc 3
Independència albergà 1
albergà l'arxiu 1
l'arxiu Eclesiàstic. 1
Eclesiàstic. Des 1
del 1854, 1
1854, fou 1
fou fàbrica 1
fàbrica tèxtil, 1
tèxtil, i 1
encara ara 1
ara l'edifici 1
diverses indústries. 1
indústries. Des 1
1862 fins 1
al 1898 1
ser Kapellmeister/organista 1
Kapellmeister/organista a 1
Sant Pere, 4
Pere, càrrec 1
ocuparia fins 2
al 1898. 1
1898. Des 1
del 1866, 1
1866, fou 1
també jutge 2
jutge adjunt 1
adjunt i 1
dedicar-se novament 1
novament als 1
interessos literaris. 1
literaris. Des 1
del 1869 1
1869 fins 1
a l'actualitat 13
l'actualitat la 5
seu és 2
és l'Institut 1
l'Institut Miner 1
Miner de 1
Sant Petersburg. 7
Petersburg. Des 1
del 1870, 2
1870, foren 1
foren sedentaritzats 1
sedentaritzats i 1
i obligats 2
el nomadisme 1
nomadisme per 1
per l'agricultura. 1
l'agricultura. Des 1
del 1875 1
1875 aquesta 1
aquesta terrissa 1
terrissa fou 1
adquirida pels 2
pels blancs, 1
blancs, i 4
del 1896 2
1896 enviada 1
enviada a 6
del 1878 2
ser l'editor 3
revista Leipziger 1
Leipziger Studien 1
Studien zur 1
zur classischen 1
classischen Philologie. 1
Philologie. Des 1
del 1883 1
fer propostes 1
per inundar 1
inundar el 2
llac Eyre 1
Eyre amb 1
mar portada 1
portada a 6
través d’un 2
d’un canal 1
canal o 1
o canalització. 1
canalització. Des 1
del 1883, 1
1883, treballà 1
treballà assíduament 1
assíduament per 2
del 1888 1
1888 van 2
organisme comú 1
comú anomenat 1
anomenat Consell 1
Consell del 5
del Comtat 5
de West 4
West Sussex 1
Sussex igualment 1
igualment va 1
tres rapes 1
rapes de 1
oriental ( 1
del 1894 1
1894 Haslam 1
Haslam va 1
ensenyar al 5
Conservatori Nacional 1
York sota 1
del 1900 4
1900 va 1
professora al 3
de Khàrkiv. 1
Khàrkiv. Des 1
1902 Raucheisen 1
Raucheisen va 1
a Munic 6
1920 fins 2
activitat pianística 1
pianística el 1
1958, a 1
Berlín. Des 2
del 1915 1
1915 al 1
al 1920 2
1920 fou 1
fou comissionat 1
comissionat per 2
del 1920, 4
la "Staatlich 1
"Staatlich akademische 1
akademische Hochschule 1
Musik zu" 1
zu" Berlin. 1
Berlin. Des 1
del 1922 1
1922 fins 1
1956 Flamm 1
Flamm va 1
professor i 7
del tauler 2
tauler per 2
per física 1
de Viena. 5
Viena. Des 1
del 1925 2
1925 i, 1
àmplia, des 1
del 1936, 3
1936, principalment 1
per treballs 1
de Thurstone, 1
Thurstone, s'han 1
desenvolupat complexos 1
complexos estudis 1
estudis estadístics 3
estadístics per 1
normalització dels 1
dels tests 1
tests de 5
de QI, 1
QI, en 1
en l'anomenada 8
l'anomenada "Teoria 1
"Teoria de 1
a l'ítem" 1
l'ítem" (TRI). 1
(TRI). Des 1
del 1929 3
1929 formà 1
l'Associació Regional 1
de Ramaders 2
Ramaders de 2
Civil s'integrà 1
s'integrà en 2
Sindicat Agrícola 2
Agrícola local. 1
local. Des 1
1963, està 1
amb l'actriu 11
l'actriu Anastassia 1
Anastassia Voznessénskaia. 1
Voznessénskaia. Des 1
del 1964 3
incorporar altres 2
altres mitjans 4
mitjans visuals, 1
visuals, com 2
fotografia, el 1
el collage 1
collage i 1
producció d'objectes 2
d'objectes i, 1
extensa obra 2
obra gràfica, 1
gràfica, fílmica 1
fílmica i 1
i textual 1
textual sempre 1
sempre molt 4
molt connectada 1
la poesia. 5
poesia. Des 2
1971 hi 1
hi assaja 1
assaja una 1
entitat coral. 1
coral. Des 1
del 1973, 4
1973, per 1
navegació comercial, 2
comercial, hi 1
ha només 3
una resclosa 2
resclosa amb 1
un desnivell 2
desnivell de 2
de 7,5m 1
7,5m a 1
desembocadura al 1
riu Leie. 1
Leie. Des 1
del 1974 1
1974 fou 1
electrònica de 3
l'escola. Des 1
1976 es 5
a estampats 1
estampats i 1
i confeccions 1
confeccions amb 1
de "Contrisa". 1
"Contrisa". Des 1
del 1978 2
1978 també 1
del 1979 4
1979 està 1
està vivint 1
vivint a 3
París. Des 1
del 1981 4
1981 fins 2
1992 la 2
presidència passà 1
mans d' 5
del 1982 3
1982 també 1
fou conservador 1
conservador de 3
de Llibres 2
Llibres del 1
1983 membre 1
d'Estudis Litúrgics. 1
Litúrgics. Des 1
del 1985, 2
1985, ha 1
del metratge 2
metratge d' 1
al 1991 3
1991 va 9
a sotssecretari 1
sotssecretari d'Estat 1
Justícia al 1
1989 que 2
treballar junts 2
junts el 4
el tàndem 1
tàndem Ilya-Emilia 1
Ilya-Emilia han 1
han realitzat 3
realitzat més 1
de 133 1
133 instal·lacions 1
instal·lacions arreu 1
món, algunes 1
algunes temporals 1
d'altres fixes. 1
fixes. Des 1
del 1991 4
1991 ha 1
treballat a 9
l'ensenyament públic 1
diversos Instituts 1
Instituts d'Ensenyament 1
d'Ensenyament Secundari. 1
Secundari. Des 1
del 1992 6
1992 sols 1
sols ha 2
estat escalat 1
escalat en 1
una ocasió, 3
ocasió, fent 1
fent l'aproximació 1
l'aproximació a 2
territori indi. 1
indi. Des 1
del 1996 2
1996 Woodgate 1
Woodgate treballa 1
treballa des 2
Sussex Anglaterra 1
Anglaterra per 5
companyies internacionals 1
internacionals bàsicament 1
bàsicament dels 1
il·luminació i 7
el mobiliari. 3
mobiliari. Des 1
1997 està 1
l'associació Natuurmonumenten. 1
Natuurmonumenten. Des 1
de l'Academia 1
l'Academia Nicaragüense 1
Nicaragüense de 1
la Lengua. 1
Lengua. Des 1
2001 els 1
els números 15
revista es 8
poden consultar 2
consultar en 1
en accés 2
accés obert. 1
obert. Des 1
2002 disposen 1
telèfon i 5
i accés 2
internet. Des 1
2002 és 1
és Artista 1
Artista Resident 1
Resident del 1
del Konzerthaus 1
Konzerthaus de 1
de Dortmund. 1
Dortmund. Des 1
del 2002, 3
2002, l'Aula 1
l'Aula de 1
Poesia del 1
del Vicerectorat 1
Vicerectorat de 1
i Igualtat 2
Igualtat de 1
València convoca 1
convoca anualment 1
el Premio 5
Premio César 1
César Simón 1
Simón de 1
de poesia. 4
del 2003 7
és Professor 1
Professor convidat 1
Universitat Heinrich-Heine 1
Heinrich-Heine de 1
de Düsseldorf. 1
Düsseldorf. Des 1
seua retirada 1
seguit d'equips 1
la regional 1
regional aragonesa: 1
aragonesa: Botorrita, 1
Botorrita, Deportivo 1
Deportivo Robres, 1
Robres, Illueca, 1
Illueca, Gurrea 1
Gurrea i 1
i Almudevar. 1
Almudevar. Des 1
del 2004 5
2004 dirigeix 1
revista BeCeroles: 1
BeCeroles: lletres 1
premis d'investigació 1
d'investigació lingüística 1
lingüística o 1
creació literària. 3
literària. Des 2
2004 la 2
la Unesco 2
Unesco concedeix 1
el «premi 1
«premi Jikji» 1
Jikji» a 1
o entitat 2
s'hagi distingit 1
distingit en 1
patrimoni documental. 1
documental. Des 1
2005, els 1
premis s'han 1
s'han presentat 2
presentat al 3
juliol en 2
cerimònia a 3
a Readercon. 1
Readercon. Des 1
2005 ha 1
ha ocupat 4
ocupat diferents 1
professor d'astronomia 1
d'astronomia al 1
centre Astronòmic 1
Astronòmic Nicolau 1
Nicolau Copèrnic 1
Copèrnic de 1
Ciències Polonesa. 1
Polonesa. Des 1
2006 allotja 1
allotja el 2
de Música. 1
Música. Des 1
2006 el 6
Museu Pedagògic 1
Galícia (MUPEGA) 1
(MUPEGA) a 1
de Compostel·la, 1
Compostel·la, disposa 1
de l'Enciclopèdia 2
l'Enciclopèdia Mecànica 1
Mecànica per 1
seva exposició, 1
exposició, així 1
màquina mecanográfica 1
mecanográfica que 1
ella utilitzava. 1
utilitzava. Des 1
la Radio 1
Radio Galega 1
Galega Diario 1
Diario Cultural 2
Cultural convoca 1
convoca el 2
Premio Diario 1
Cultural de 6
Teatre Radiofònic 1
Radiofònic per 1
a textos 3
textos en 3
en gallec, 1
gallec, amb 1
de destacats 2
destacats noms 1
món teatral 3
teatral en 4
la direcció, 1
direcció, adaptació 1
adaptació i 1
interpretació. Des 1
2006, Karl-Markus 1
Karl-Markus Gauß 1
Gauß és 1
l'Acadèmia Alemanya 1
Alemanya per 1
Llengua i 1
la Literatura 4
Literatura (Deutsche 1
(Deutsche Akademie 1
Akademie für 1
für Sprache 1
Sprache und 1
und Dichtung), 1
Dichtung), i 1
2007 fou 3
proclamat doctor 1
doctor honoris 2
honoris causae 1
causae per 1
universitat de 16
de Salzburg. 3
Salzburg. Des 1
2006 tots 1
corredors han 1
ser estatunidencs. 1
estatunidencs. Des 2
municipi és 10
és Bilhac 1
Bilhac i 1
pas Billac. 1
Billac. Des 1
2007 els 3
els Trabucaires 1
Gràcia participen 1
participen activament 1
aquesta recreació, 1
recreació, organitzada 1
organitzada conjuntament 1
més entitats 1
entitats del 1
barri. Des 2
del 2007, 7
2007, és 1
considerada una 19
noves set 1
set meravelles 1
meravelles del 1
2008, els 1
els implants 1
implants coclears 1
coclears han 1
proporcionat audició 1
audició parcial 1
parcial a 1
de 120.000 3
120.000 persones 2
crisi política 4
nacional, Paul 1
Paul Razanakolona 1
Razanakolona ha 1
ha mantingut 7
mantingut la 3
de Regió. 1
Regió. Des 1
2009 dirigeix 1
a Évora 1
Évora la 1
càtedra Rui 1
Rui Nabeiro 1
Nabeiro (la 1
(la primera 6
primera càtedra 1
càtedra d'investigació 1
d'investigació amb 1
amb finançament 2
finançament privat 1
privat a 3
a Portugal) 1
Portugal) dedicada 1
la biodiversitat 3
biodiversitat i 1
canvi climàtic. 1
climàtic. Des 1
2009 hi 13
moviment mumblecore 1
mumblecore de 1
Berlín, amb 1
propi manifest 1
manifest anomenat 1
anomenat Sehr 1
Sehr gutes 1
gutes Manifest. 1
Manifest. Des 1
2010 l'Atlètic 1
l'Atlètic Segre 1
Segre impulsa 1
impulsa una 2
futbol base 2
de Diamaguene 1
Diamaguene d'M’Bour, 1
d'M’Bour, al 1
al Senegal. 1
Senegal. Des 1
2010 l'intendent 1
l'intendent del 1
de Paysandú 1
Paysandú és 1
és Bertil 1
Bertil Bentos 1
Bentos ( 1
2010, l'organització 1
l'organització va 3
patir les 3
les retallades 1
retallades en 1
política d'austeritat 1
d'austeritat imposada 1
imposada per 1
Govern d'Espanya 1
d'Espanya que 2
necessitar reorganització 1
reorganització i 1
i reducció 1
la plantilla. 1
plantilla. Des 1
2011 la 3
la Presidenta 1
Presidenta de 2
l'Assemblea és 1
Maria Assunção 1
Assunção Andrade 1
Andrade Esteves. 1
Esteves. Des 1
del 2012 9
2012 ocupa 1
ocupa els 2
tres pals 3
del CF 2
CF Vila-seca, 1
Vila-seca, a 1
Segona Catalana 1
Catalana (G.6). 1
(G.6). Des 1
2012 organitza 1
organitza igualment 1
igualment cada 1
el «Sopar 1
«Sopar Solidari 1
Solidari del 1
del Cava» 1
Cava» amb 1
de col·lectar 1
col·lectar fons 1
obres socials. 1
socials. Des 3
2012 presideix 1
presideix la 6
federació estatal 1
estatal (RFME). 1
(RFME). Des 1
2013, s'han 1
s'han continuat 1
continuat els 1
esforços polítics 1
polítics per 2
per eliminar 12
Penal. Des 1
2014 és 4
és ja 2
ja una 2
administrativa obsoleta. 1
obsoleta. Des 1
Catalans (Institut 1
(Institut d'Estudis 1
Catalans, l'acadèmia 1
l'acadèmia oficial 1
oficial catalana), 1
catalana), concretament 1
Secció Filològica. 1
Filològica. Des 1
2015 col·labora 1
revista Caràcters. 1
Caràcters. Des 1
del 2015, 6
2015, molts 1
molts navegadors 1
navegadors bloquegen 1
bloquegen de 1
manera automàtica 1
automàtica finestres 1
finestres emergents. 1
emergents. Des 1
publicar varis 1
varis llibres 1
sobre l'esport 1
l'esport infantil. 1
infantil. Des 1
2016 viatja 1
viatja regularment 1
regularment al 2
Unit per 2
i masterclass. 1
masterclass. ; 1
; des 3
és artista 1
artista resident 1
resident a 6
l'actualitat (2020), 1
(2020), ho 1
Mèxic, vinculada 1
Museu Tamayo 1
Tamayo Art 1
Art Contemporan. 1
Contemporan. Des 1
2020 pertany 1
plantilla de 3
2008, el 7
Conservatori d'Amsterdam 2
d'Amsterdam es 1
a l'Oosterdokseiland, 1
l'Oosterdokseiland, prop 1
1985 fins 2
a 1988 2
1988 presenta 1
de Forum 1
Forum amb 1
jutge Santo 1
Santo Licheri, 1
Licheri, a 1
de Buen 1
Buen Domingo. 1
Domingo. Des 1
2009, s'exposa 1
de Prehistòria 2
Prehistòria del 1
del Castell 9
Castell d'Asparn. 1
d'Asparn. Des 1
29 d'octubre 8
2012 dirigeix 1
dirigeix i 2
programa d'actualitat 1
d'actualitat i 2
i anàlisi 4
anàlisi Más 1
Más vale 1
vale tarde. 1
tarde. Des 1
4 d'abril 6
1953 se'n 1
se'n féu 3
grup Balañà. 1
Balañà. Des 1
1950 fou 2
fou registrada 2
patrimoni nacional 2
nacional històric 1
històric amb 2
nom d'Església 1
d'Església de 1
de santa 9
santa Maria 2
Londres. Des 1
al 13 2
febrer la 1
la subcomissió 1
subcomissió revisà 1
revisà el 1
realitzat i 1
i s'encarregà 2
s'encarregà al 1
al pare 6
pare Pierre 1
Pierre Haubtmann 1
Haubtmann la 1
redacció final 1
final que 5
que unifiqués 1
unifiqués l'estil, 1
l'estil, car 1
car les 3
diverses parts 5
parts provenien 1
diversos documents, 1
documents, esquemes 1
i annexos. 1
annexos. Des 1
de l'abandó 3
poble els 2
80, s'han 1
proposat diverses 3
seva rehabilitació. 1
rehabilitació. Des 1
bassa gran 1
gran es 5
distribueixen els 1
els canalets 1
canalets de 1
de reg. 2
reg. Des 1
del 1999 2
1999 fins 2
2000 van 1
gira del 4
disc, la 1
gira més 1
més exitosa 1
exitosa de 1
banda fins 1
carretera Me-1 1
Me-1 (Maó-Ciutadella) 1
(Maó-Ciutadella) se 1
se poden 1
veure dalt 1
dalt la 1
muntanya les 1
grans antenes 1
antenes de 2
l'exèrcit nord-americà. 1
nord-americà. Des 1
casa s'accedeix 1
al cor, 2
cor, situat 1
situat als 5
l'església. Des 1
de Blackwater, 1
Blackwater, en 1
John és 2
és escortat 1
escortat fins 1
ciutat d'Armadillo, 1
d'Armadillo, on 1
un guia 1
guia anomenat 1
anomenat Jake. 1
Jake. Des 1
de San-Pédro 1
San-Pédro també 1
ha carretera 1
carretera cap 1
a Abidjan, 1
Abidjan, a 1
nord, cap 2
a Soubré. 1
Soubré. Des 1
la clastra 1
clastra s'hi 1
de llinda, 1
llinda, tot 1
frontal per 3
altre. Des 1
compra d' 2
la Conquesta 1
Conquesta espanyola, 1
espanyola, l'art 1
l'art mexicà 1
mexicà ha 1
una interacció, 1
interacció, contínua 1
i complexa, 1
complexa, entre 1
entre elements 1
elements europeus 1
els perspectives 1
perspectives natives. 1
natives. Des 1
les rescloses, 1
rescloses, el 1
riu ja 1
sotmès al 3
la marea. 2
marea. Des 1
del aC, 1
aC, s'han 1
construït diverses 1
diverses muralles, 1
muralles, totes 1
aquestes referents 1
Gran Muralla. 1
Muralla. Des 1
1930, els 2
lliberts seminoles 1
seminoles han 1
tingut problemes 2
de l'exclusió 2
la Tribu 3
Tribu Seminola 1
fer-se cada 1
freqüent l'ús 1
l'ús d'aquesta 4
d'aquesta tecnologia 4
tecnologia per 3
indústries farmacèutica 1
farmacèutica i 1
alimentària. Des 1
1960 coordina 1
coordina un 1
esforç de 3
de normalització 2
normalització basant-se 1
tradició escrita 1
escrita d'aquest 1
d'aquest idioma 1
idioma i 1
elements comuns 2
comuns als 1
diversos dialectes, 1
dialectes, donant 1
resultat l' 1
1990 ha 1
estat advocat 1
advocat querellant 1
querellant en 2
diverses causes 1
violació dels 3
humans comesos 1
comesos a 1
a Xile 9
Xile durant 1
dictadura militar 3
la derrota 19
1893, i 2
encara des 1
entre «bernardistes» 1
«bernardistes» i 1
i seguidors 1
seguidors d' 1
litúrgia romana, 1
romana, Catalunya 1
intervenir activament 3
configuració d'aquesta 1
forma d'expressió. 1
d'expressió. Des 1
de Metasploit 1
Metasploit Framework, 1
Framework, Rapid7 1
Rapid7 ha 1
afegit dues 1
dues Open 1
Open source 1
source "Codi 1
"Codi obert" 1
obert" anomenats 1
anomenats Metasploit 1
Metasploit Express 1
Express i 1
i Metasploit 1
Metasploit Pro. 1
Pro. Des 1
Guerra Freda, 1
Freda, les 1
tensions han 1
han persistit. 1
persistit. Des 1
aconseguir notables 1
notables castells 1
gamma alta 1
de set, 1
set, rebent 1
rebent així 2
de colla 1
colla revelació 1
revelació del 1
crítica castellera 1
castellera del 1
la física, 6
física, després 1
de Curie, 1
Curie, posteriors 1
posteriors investigacions 1
investigacions van 2
identificar altres 1
tipus d'emissions 1
d'emissions atòmiques 1
atòmiques i 1
reaccions nuclears, 1
nuclears, com 1
fusió, Unidad 1
Unidad Editorial 1
Editorial s'ha 1
principals grups 2
grups espanyols 1
escrita, tant 1
en distribució 1
distribució com 1
en lectors. 1
lectors. Des 1
1920, al 1
al Kuban, 1
Kuban, comissari 1
del destacament 1
destacament aeri 1
aeri Iepifan 1
Iepifan Kovtiukh 1
Kovtiukh I 1
I cap 2
departament polític 1
polític deL 1
deL 9è 1
9è exèrcit 1
exèrcit del 1
del Kuban. 1
Kuban. Des 1
instauració de 2
l'Era Open 4
Open el 1
1968, el 2
trofeu va 1
d'un premi 1
premi econòmic. 2
econòmic. Des 2
del waterpolo 2
waterpolo a 1
Catalunya que 6
que l'aportació 1
l'aportació d'entrenadors 1
d'entrenadors forans 1
forans fou 1
fou decisiva. 1
decisiva. Des 1
de X-Men, 2
X-Men, les 1
línies argumentals 1
argumentals d'aquesta 1
sèrie i 5
d'altres llibres-X 1
llibres-X s'han 1
s'han entrellaçat 1
entrellaçat en 1
diferents graus. 1
graus. Des 1
Protecció a 2
la Infància 2
Infància de 1
Barcelona, Folch 1
primers peritatges 1
peritatges psicològics 1
psicològics per 1
Tribunal. Des 1
Granada s'ha 1
mostrat sempre 2
PP granadí 1
granadí i 1
i tinent 3
tinent de 7
de batle 1
batle de 1
de l'ala 12
l'ala sud 1
casal s'accedeix 1
aquesta part 11
recinte, mitjançant 1
porxo obert 1
del al 5
al XIV, 2
XIV, els 1
els colonitzadors 2
colonitzadors alemanys 1
alemanys foren 1
foren cridats 2
a establir-se 4
terres wendes 1
wendes i 1
i s'instal·laren 1
s'instal·laren allà 1
allà en 1
gran nombre, 3
nombre, transformant 1
transformant l'àrea 1
l'àrea eslava 1
eslava a 1
cultura germànica. 1
germànica. Des 1
masia és 4
és divisa 1
divisa molt 1
molt territori: 1
territori: Montserrat, 1
Montserrat, el 1
el serrat 1
Comte i 1
la plana. 2
plana. Des 1
del torna 1
haver-hi masovers, 1
masovers, que 1
a l'agricultura 7
l'agricultura ecològica 2
reconstruir el 5
mas principal. 1
principal. Des 1
l'antiguitat, aquestes 1
aquestes muntanyes 1
muntanyes han 1
sigut objecte 2
objecte d'activitat 1
d'activitat minera, 1
minera, i 2
són freqüents 4
freqüents els 3
pous i 2
i galeries 2
encara podem 1
podem trobar. 2
trobar. Des 1
l'antiguitat aquest 1
ponts han 1
estat utilitzats 3
humanitat per 1
salvar obstacles. 1
obstacles. Des 1
l'any 1842 1
1842 fins 1
l'actualitat està 3
mans privades 3
i pertany 1
la familia 5
familia Rabadà. 1
Rabadà. Des 1
l'any 1912 3
1912 fins 2
1992 va 7
ser centre 3
centre hospitalari 1
hospitalari de 2
comarca, convertint-se 1
convertint-se posteriorment 2
en residència 1
residència geriàtrica. 1
geriàtrica. Des 1
l'any 1942 3
1942 fins 1
l'any 1948 4
a Osca 1
Osca com 1
a Director 4
i Pare 2
Pare Espiritual 1
Espiritual del 1
del Seminari. 1
Seminari. Des 1
l'any 1955, 2
1955, conjuntament 1
germans, es 1
al comerç, 2
comerç, que 1
que introduí 1
introduí en 1
diversos càmpings, 1
càmpings, mentre 1
mentre col·laborava 1
col·laborava amb 1
pisos dedicats 1
al turisme, 2
turisme, en 1
anys d'expansió 1
d'expansió turística. 1
turística. Des 1
l'any 1965, 1
1965, treballà 1
de funcionari 2
funcionari tècnic 1
al gabinet 2
programació de 4
l’any 1987, 1
1987, el 4
habitual emprat 1
de l’amúsia 1
l’amúsia és 1
bateria Montreal 1
Montreal d’evaluació 1
d’evaluació d’amúsia 1
d’amúsia (MBEA), 1
(MBEA), que 1
permet analitzar 2
analitzar el 3
sol pacient 1
pacient al 1
i comparar-lo 1
comparar-lo amb 2
amb d’altres 1
d’altres afectats. 1
afectats. Des 1
l'any 1988 3
1988 es 3
revista anual 2
anual Batalleria, 1
Batalleria, que 1
reflecteix part 1
realitzada i 2
i difon 2
difon les 2
Museu i 2
centres d'investigació 2
d'investigació paleontològica 1
paleontològica del 1
1993 ha 1
estat comptant 1
el distintiu 2
distintiu de 8
de Bandera 1
Bandera Blava. 1
Blava. Des 1
1993 l'ACEC 1
l'ACEC ha 1
editat trimestralment 1
trimestralment el 1
el Butlletí 3
de l'ACEC 1
l'ACEC arribant 1
número 74 2
en 2008. 2
2008. Des 1
l'any 1996, 3
1996, el 2
el CRBMC 1
CRBMC publica 1
publica periòdicament 1
periòdicament la 2
revista Rescat, 1
Rescat, creada 1
processos i 3
restauració desenvolupades 1
desenvolupades al 1
al Centre. 1
Centre. Des 1
2000 el 1
mercat d'IT 2
d'IT ha 1
demostrat taxes 1
creixement d'un 2
d'un 30-40 1
30-40 per 1
cent a 4
l'any, augmentant 1
augmentant en 2
un 54% 1
54% el 1
2006 de 4
manera sola. 1
sola. Des 1
2001, el 5
servei regular 3
passatgers d'aquesta 2
via estreta 2
estreta s'ha 1
s'ha reemplaçat 1
un tren 13
tren turístic 1
turístic de 2
vapor. Des 1
l'any 2001 9
2001 fins 1
l'actualitat, fa 1
fa treballs 2
disseny gràfic 6
gràfic per 2
publicitat, alternant-los 1
alternant-los amb 1
amb treballs 2
creació pròpia 1
pròpia que 1
exposa i 1
diverses galeries 1
Madrid, Vigo 1
Vigo i 1
Sebastià. Des 1
2003 les 1
quatre campanes 1
campanes noves 1
noves estan 1
fusta a 8
la cel·la. 1
cel·la. Des 1
del Netherlands 1
Netherlands Media 1
Media Art 1
Art Insitute. 1
Insitute. Des 1
2005 és 1
professora dels 1
de Narrativa, 1
Narrativa, Lectura 1
Lectura Professional 1
Professional i 3
i Editing 1
Editing de 1
l'Escola d'Escriptura 1
d'Escriptura de 1
l’any 2007 1
Girona promou 1
promou i 2
i organitza 3
organitza l’Orquestrada 1
l’Orquestrada de 1
Girona, amb 2
l’objectiu que 1
joves músics 1
músics tinguin 1
tinguin l’oportunitat 1
l’oportunitat de 2
orquestra simfònica. 2
simfònica. Des 1
2007 es 10
terme també 6
també projectes 1
de digitalització 1
digitalització per 1
el repositori 1
repositori tesis 1
tesis de 4
conserva l'original 1
l'original en 1
paper o 4
en microfitxa. 1
microfitxa. Des 1
es treballa 5
recuperació ambiental 1
ambiental d'aquesta 1
d'aquesta riera. 1
riera. Des 1
la única 4
única sèrie 2
material rodant 2
rodant per 1
per transport 1
viatgers que 2
hi presta 1
presta servei. 1
servei. Des 1
2009 l'activitat 1
Jaume Bofill 1
Bofill se 1
centra exclusivament 1
l’any 2010 1
2010 és 1
un rally 1
rally exclusivament 1
exclusivament per 7
a vehicles 3
vehicles clàssics, 1
clàssics, organitzat 1
organitzat pel 2
pel Club 2
Club RallyClassics 1
RallyClassics i 1
i puntuable 1
puntuable per 2
als Campionats 1
Campionats d’Europa 1
d’Europa i 1
i d’Espanya 1
d’Espanya de 1
de Rallyes 1
Rallyes Històrics. 1
Històrics. Des 1
l'any 2011, 3
2011, compta 1
pròpia web. 1
web. Des 1
l’any 2012 1
2012 la 5
la sirena 1
sirena s’activa 1
s’activa de 1
nou cada 1
cada 26 1
26 d’abril, 1
d’abril, per 1
per recordar 3
recordar aquells 1
aquells tràgics 1
tràgics fets, 1
fets, en 1
acte que 2
4 minutu. 1
minutu. Des 1
2013 és 1
Fundació Catalunya 2
Catalunya La 1
La Pedrera, 1
Pedrera, que 1
que gestiona 4
gestiona les 1
diverses exposicions 2
exposicions i 6
fan i 2
l'edifici. Des 1
l'any 2014 5
és acadèmica 1
acadèmica de 2
Comunitat Valenciana. 1
Valenciana. Des 1
l'any 506 1
506 (Sínode 1
(Sínode d'Agde), 1
d'Agde), perquè 1
venda fora 1
fora valida 1
valida havia 1
seus co-provincials 1
co-provincials (que 1
(que havien 1
signar l'escriptura). 1
l'escriptura). Des 1
l'any 977 2
977 es 1
té notícia 4
de Sadernes. 1
Sadernes. Des 1
apareixen versions 1
versions pedagògiques 1
pedagògiques Vegeu 1
Vegeu per 1
versió editada 1
escena de 10
la Llei, 1
Llei, les 1
comunitats d'usuaris 1
d'usuaris s'han 1
manifestat en 1
en contra. 4
contra. Des 1
de Montfort 4
Montfort cap 1
a Provença, 2
Provença, Ramon 1
Ramon reuneix 1
reuneix un 2
exèrcit amb 6
amb cavallers 1
cavallers faidits 1
faidits i 1
dirigeix cap 4
a Tolosa. 2
Tolosa. Des 1
la perspectva 1
perspectva arxivística 1
arxivística i 1
gestió documental 1
documental les 1
de negoci 5
negoci poden 1
de retenció, 1
retenció, la 1
disposició, la 1
la valoració, 1
valoració, la 1
programació d'actualització 1
d'actualització de 2
de suports. 1
suports. Des 1
posició d'espera 1
d'espera quan 1
jugador es 6
troba "dalt" 1
"dalt" si 1
aquest aprecia 1
pilota se 1
li acosta 2
acosta per 1
mà dominant, 1
dominant, durà 1
durà la 1
la pala 4
pala cap 1
enrere però 1
seva espatlla. 1
espatlla. Des 1
el 1950, 4
central ha 2
fet ús 1
ús d'aquest 2
d'aquest article 5
article més 2
cent vegades 4
per dissoldre 1
dissoldre governs 1
governs estatals 1
estatals e 1
e imposar 1
imposar el 3
govern presidencial. 1
presidencial. Des 1
llibre NKS 1
NKS en 1
el 2002, 8
2002, Wolfram 1
Wolfram ha 1
dividit el 1
de Mathematica 1
Mathematica i 1
de NKS 1
NKS per 1
escoles d'estiu. 1
d'estiu. Des 1
reforma econòmica 1
el 1979, 4
1979, han 1
han reviscut 1
reviscut el 1
tràfic sexual 2
altres vicis 1
vicis socials. 1
revolució de 7
de 1821, 2
1821, Luís 1
Luís do 1
do Rego 1
Rego Barreto 1
Barreto estava 1
situació difícil. 1
difícil. Des 1
la rocca 1
rocca de 1
de Canossa 1
Canossa va 1
als alemanys. 4
alemanys. Des 1
dels espanyols 4
espanyols les 1
indígenes no 1
tenien drets 1
drets reconeguts 2
reconeguts i 2
tant eren 1
eren objecte 1
objecte d'abusos 1
d'abusos i 1
i ocupacions 1
ocupacions del 1
del territori. 17
territori. Des 1
seua inauguració, 1
inauguració, ha 1
suposat la 2
d'un model 6
model turístic 1
turístic i 4
creixement per 3
Província d'Alacant. 1
d'Alacant. Des 1
a Pamplona 3
Pamplona es 1
vinculà activament 1
activament al 3
al republicanisme 1
republicanisme motiu 1
desterrat pel 1
pel rector 1
de Saragossa. 1
concepció freudiana, 1
freudiana, la 1
la psicoanàlisi 3
seves teories 2
teories sempre 1
han confiat 1
gènere tradicionals 1
tradicionals per 4
per extreure’s. 1
extreure’s. Des 1
seva concepció, 1
concepció, l'ICM 1
l'ICM era 1
de contingència 2
contingència per 1
per reimpulsar 1
reimpulsar en 1
alçada l'ISS 1
l'ISS que 1
permetria NASA 1
NASA per 1
per preservar 5
en òrbita 14
òrbita en 2
de retards 2
retards en 5
servei rus. 1
rus. Des 2
seva coronació, 1
coronació, va 1
voluntat d'unificar 1
d'unificar el 1
seva creació, 3
creació, Elena 1
Elena Ódena 1
Ódena va 1
partit. Des 1
creació, ha 1
màrqueting internacional 1
internacional utilitzat 1
per detallistes 1
detallistes en 1
línia a 5
seva creació 11
creació la 1
la lingua 2
lingua franca 2
franca nova 1
nova té 1
literatura composta 1
per textos 1
textos originals 1
i traduïts. 1
traduïts. Des 1
creació l'any 1
l'any 1940, 1
1940, va 1
participar permanentment 1
permanentment al 1
al setmanari 2
setmanari Russkaia 1
Russkaia Mysl’ 1
Mysl’ (Pensament 1
(Pensament Rus). 1
Rus). Des 1
elecció ha 1
de continus 1
continus atacs 1
mena per 1
dels sectors 4
sectors conservadors 1
conservadors estatunidencs. 1
seva entrada, 1
entrada, es 1
un arc. 2
arc. Des 1
estrena a 1
millor musical 2
l'any, sent 1
èxit tant 3
públic. Des 1
estrena, el 2
curtmetratge ha 1
ha obtingut 7
obtingut diversos 2
a festivals 5
festivals nacionals. 1
seva forta 4
forta posició 1
posició defensiva, 1
defensiva, Eduard 1
Eduard III 1
disposar que 2
tothom combatés 1
combatés a 1
peu, i 1
tres grups. 2
grups. Des 1
fundació, els 2
monjos creaven 1
creaven i 1
conservaven els 1
els documents. 3
documents. Des 1
els Revolution 1
Revolution Studios 1
Studios són 1
per Joe 5
Joe Roth. 1
Roth. Des 1
fundació ha 1
ha intervingut 1
intervingut en 1
biblioteques del 1
seu país: 1
país: lleis, 1
lleis, imposts, 1
imposts, escoles 1
de bibliotecaris, 1
bibliotecaris, etc. 1
fundació han 1
predit la 1
dues vegades: 4
vegades: el 3
el 1914 11
1914 i 7
1975. Des 1
fundació, l'Institut 1
l'Institut Anita 1
Anita Borg 1
Borg de 1
Dona i 2
tecnologia ha 3
augmentat els 1
expandir a 1
internacional, més 1
quatre vegades 8
grandària. Des 1
infància sempre 1
estat anomenada 2
anomenada Pipilotti. 1
Pipilotti. Des 1
joventut es 1
sistema d'escultura 1
d'escultura desmuntable 1
desmuntable i 2
i combinatori 1
combinatori que 1
caracteritza tota 1
seva posterior 2
posterior producció 1
producció escultòrica. 1
escultòrica. Des 1
més tendra 2
tendra infantesa 1
infantesa no 1
sabut estimar 1
estimar mai 1
mai res, 1
res, la 1
cosa l'ha 1
l'ha submergida 1
submergida en 2
una solitud 1
solitud cada 1
més pesada. 1
pesada. Des 1
La Piràmide 3
Piràmide de 2
Pierre Woodman, 1
Woodman, la 1
èxit molt 1
molt ràpid. 3
ràpid. Des 1
aparició fins 2
seva legalització 1
legalització sota 1
de Constantí, 1
Constantí, el 1
cristianisme fou 2
una religió 4
religió il·legal 1
l'estat romà. 1
romà. Des 1
publicació, It 1
It Can't 1
Can't Happen 1
Happen Here 1
Here ha 1
de precaució, 1
precaució, començant 1
començant per 7
i potencial 1
potencial candidat 1
candidat Huey 1
Huey Long. 1
Long. Des 1
1959, el 2
el PAP 1
PAP ha 1
ha dominat 2
dominat completament 1
vida política 8
l'Associació Catalana 7
Municipis es 1
a detectar 3
detectar els 2
desenvolupament diari 1
diari dels 1
dels ens 3
ens locals. 2
locals. Des 1
temporada 2016-2017 2
2016-2017 és 1
director artístic 4
artístic dels 1
dels Cors 1
Cors de 1
de l'Orfeó 1
l'Orfeó Català 2
Català i 2
i assessor 3
assessor artístic 2
artístic del 5
Música Catalana. 2
Catalana. Des 1
la terrassa, 2
terrassa, una 1
el carreró 1
carreró dóna 1
accés directament 1
pis, per 1
per l'obertura 3
l'obertura central 2
façana. Des 1
versió 4.10 1
4.10 de 1
norma Unicode, 1
Unicode, els 1
caràcters tifinag 1
tifinag estan 1
estan codificats 1
codificats des 1
línia U+2D30 1
U+2D30 a 1
la U+2D7F. 1
U+2D7F. Des 1
del bar, 2
bar, a 1
d'unes vidrieres 1
vidrieres al 1
el frontal, 1
frontal, es 1
pot contemplar 4
contemplar l'interior 1
del pavelló. 1
pavelló. Des 1
camp 3 1
3 també 1
la llunyania, 3
llunyania, que 1
identificar amb 10
certesa perquè 1
apropar però 1
però sobre 1
qual tenien 1
tenien pocs 1
pocs dubtes 1
dubtes que 3
de Hargreaves, 1
Hargreaves, probablement 1
probablement enduta 1
enduta muntanya 1
muntanya avall 1
la tempesta. 1
tempesta. Des 1
del Carbonífer 1
Carbonífer fins 1
l'actualitat, amb 1
amb aparell 3
aparell vegetatiu 1
vegetatiu força 1
força particular. 2
particular. Des 1
del Castell, 4
Castell, a 1
a 1017 1
1017 m, 1
m, gaudim 1
gaudim d'una 1
d'una visió 3
a vol 1
vol d'ocell 1
d'ocell fantàstica 1
plana que 2
tenim al 1
que l'envolten. 3
l'envolten. Des 1
l'any 2007, 6
2007, alguns 1
alguns senglars 1
senglars han 1
aparegut al 1
al bosc, 3
bosc, sense 1
se sàpiga 1
sàpiga si 1
si han 3
estat transportats 1
transportats per 2
l'home o 2
han migrat 1
migrat pels 1
propis mitjans. 1
mitjans. Des 1
del conclave, 2
conclave, Giulio 1
Giulio Rospigliosi 1
Rospigliosi va 1
el papabile 1
papabile amb 1
possibilitats més 1
més fortes. 1
fortes. Des 1
començament va 1
causa independentista, 1
independentista, destacant 1
destacant el 5
seu auxili 1
auxili als 2
als més 11
més desafavorits, 1
desafavorits, raó 1
de «Magnànima 1
«Magnànima senyora». 1
senyora». "Des 1
"Des del 1
ens aporta 3
passat, contribuïm 1
contribuïm a 1
a imaginar 2
imaginar entorns 1
entorns de 6
futur més 1
més sostenibles 1
sostenibles on 1
i l’educació 1
l’educació esdevinguin 1
esdevinguin elements 1
elements centrals 1
transformació social." 1
social." Des 1
del debut 1
a Zuric 1
Zuric l'any 1
veu ha 2
estat aplaudida 1
aplaudida interpretant 1
interpretant un 1
de compositors, 1
compositors, dels 1
destaquen Bellini, 1
Bellini, Bizet, 1
Bizet, Donizetti, 1
Donizetti, Haydn, 1
Haydn, Mozart, 1
Mozart, Rossini 1
Rossini i 1
i Verdi. 1
Verdi. Des 1
cèl·lules mare, 1
mare, diversos 1
diversos estats 5
món han 1
han revisat 1
revisat la 1
seva legislació 1
legislació pel 1
la permissivitat 1
permissivitat amb 1
l'ús d'embrions 1
d'embrions en 1
recerca mèdica. 1
mèdica. Des 1
descobriment del 4
del Nou 11
Nou món, 1
món, alguns 1
han intentat 4
intentat lligar 1
lligar la 1
de Brandan 1
Brandan amb 1
primer descobriment 2
descobriment d'Amèrica. 1
d'Amèrica. Des 1
descobriment revolucionari 2
revolucionari de 2
de Hewitt, 1
Hewitt, molts 1
altres anells 1
anells d'Einstein 1
d'Einstein han 1
estat descoberts, 1
descoberts, i 1
comuns del 2
pensava. Des 1
dia 12 6
juliol, es 2
govern, en 2
en proposar 1
proposar el 2
diputat Acevedo 1
Acevedo que 1
que s'adoptés 1
s'adoptés la 1
forma monàrquica 1
monàrquica constitucional. 1
constitucional. Des 1
del dissabte 1
dissabte 4 1
dia anterior, 2
anterior, s'havia 1
s'havia prohibit 1
qualsevol avió 1
avió privat. 1
privat. Des 1
anys rep 1
sòlida educació 1
grans mestres, 1
mestres, com 1
com Fréderic 1
Fréderic Chopin 1
Chopin al 1
i Laure 1
Laure Cynthie 1
Cynthie Damoreau 1
Damoreau en 1
el cant. 2
cant. Des 1
l'escola Santa 1
Monica de 1
de Kingswood 1
Kingswood ( 1
Mitjana la 1
la “Plaça 1
“Plaça de 1
de Missa” 1
Missa” es 1
primer eix 1
eix urbanístic 1
urbanístic de 1
de Capellades. 2
Capellades. Des 1
els Goth 1
Goth esdevenen 1
parròquia s'anomena 1
s'anomena Sent 1
Sent Martin 1
Martin de 2
de Got. 1
Got. Des 1
territori restà 1
restà estable 1
relativament independent 1
independent dels 4
seus veïns; 1
veïns; un 1
pocs territoris 1
territoris alemanys 1
alemanys on 1
on això 2
això passà. 1
passà. Des 1
l'època colonial, 4
colonial, s'ha 1
s'ha registrat 4
registrat diferents 1
diferents llegendes 1
llegendes sobre 3
aquesta criatura, 1
criatura, algunes 1
algunes explicant 1
explicant el 1
origen o 1
altres narrant 1
narrant aparicions 1
aparicions seves. 1
seves. Des 1
l'època soviètica, 1
soviètica, els 1
propietaris havien 2
càrrec pel 2
pel servei 2
seves residències, 1
residències, una 1
quantitat fixa 3
fixa basada 1
zona. Des 1
les butaques 1
butaques es 1
es menjava 2
menjava i 2
i bevia 1
bevia durant 1
durant l'àpat, 1
l'àpat, mentre 1
feien espectacles 1
cant i 10
i ball 3
ball per 3
els convidats; 1
convidats; la 1
sales sovint 1
centrava en 5
en l'èpica 1
l'èpica d' 1
l'escola, els 3
mestres titllaven 1
titllaven l'aragonès 1
l'aragonès de 1
de vulgar 1
vulgar i 2
i d'idioma 1
d'idioma d'analfabets 1
d'analfabets i 1
i rudes. 1
rudes. Des 1
dues cabines 1
cabines es 1
màquines mitjançant 1
mitjançant dues 3
portes batents, 1
batents, que 1
que junt 2
amb l'envà 1
l'envà de 1
separació ofereixen 1
ofereixen un 4
bon aïllament 1
aïllament acústic. 1
acústic. Des 1
2020, el 6
consell local 1
local té 2
següent composició 1
de partit 5
partit polític. 3
polític. Des 1
petites, que 2
només permeten 1
permeten transportar 1
transportar una 1
persones, a 2
del barquer, 1
barquer, fins 1
poden passar 2
dos carros 1
carros carregats 1
les cavalleries. 1
cavalleries. Des 1
primeres intervencions, 1
intervencions, l'any 1
1976, en 2
nivell vinculat 1
vinculat a 17
de l'establiment 6
l'establiment com 1
municipi independent, 2
independent, Santa 1
d'un consistori 2
consistori propi 1
propi presidit, 1
presidit, sovint, 1
sovint, per 2
propietaris agrícoles 1
agrícoles del 1
terme. Des 1
de l'establiment, 1
l'establiment, la 1
diòcesi ha 1
ha unit 2
unit el 2
de Saint-Pierre 1
Saint-Pierre (Sancti 1
(Sancti Petri). 1
Petri). Des 1
les torrasses 1
torrasses es 1
comarca. Des 1
l'exterior, amb 1
amb l'enfonsament 2
l'enfonsament dels 1
murs sota 1
nivell natural, 1
natural, no 2
distingeix res 1
muralles. Des 1
veuen dos 1
nivells d'espitlleres, 1
d'espitlleres, formades 1
tres carreus 1
carreus a 3
banda. Des 1
capçalera surt 1
conserva diverses 1
diverses sageteres. 1
sageteres. Des 1
Pont Pegàs 1
Pegàs i 1
el Café 1
Café Gondree 1
Gondree han 1
esdevingut llocs 1
llocs on 13
veterans de 2
guerra britànics 3
britànics que 4
visiten Normandia 1
Normandia solen 1
solen visitar. 1
visitar. Des 1
al 1921, 1
1921, explotà 1
explotà el 1
molí la 1
societat Roqueta-Arnella, 1
Roqueta-Arnella, que 1
hi fabricava 1
fabricava paper 1
paper gris. 1
gris. Des 1
al 2004 4
es cobria 1
nau amb 10
llunetes. Des 1
nom d'Helena 1
d'Helena Kazimierczak-Połońska 1
Kazimierczak-Połońska apareix 1
llista d'empleats 1
d'empleats de 1
l'Institut Astronòmic 1
Astronòmic de 1
de Lviv. 2
Lviv. Des 1
1980 era 1
era vigilat 1
vigilat per 1
l'exèrcit nacional. 1
nacional. Des 1
del ha 1
tingut sempre 1
mateixa forma 5
l'actualitat havent 1
havent variat 1
variat tan 1
la caputxa 3
caputxa i 1
bandes o 1
o tires 1
tires davanteres. 1
davanteres. Des 1
del Heise 1
Heise 13 1
13 (2001), 1
(2001), s'han 1
s'han mostrat 1
sempre durant 2
novembre al 4
Museu Tokugawa. 1
Tokugawa. Des 1
de l'hemisferi 5
i baix 9
cel durant 1
mesos d'hivern. 1
d'hivern. Des 1
es declarà 4
declarà obertament 1
obertament botifler. 1
botifler. Des 1
en 2013, 1
el robot 2
robot Air-Cobot 1
Air-Cobot es 1
a inspeccionar 2
inspeccionar les 1
parts inferiors 3
inferiors d'un 1
d'un avió. 1
avió. Des 1
2008 no 1
ple dret, 1
dret, si 1
no membre 1
associat després 1
Federació d'Esports 1
d'Esports en 1
en Altura 1
Altura (FSA) 1
(FSA) per 1
nou ens 1
ens internacional. 1
internacional. Des 2
l'any 2019 1
2019 es 6
troba ocupada 2
l'objectiu d'habitar-la, 1
d'habitar-la, donar-li 1
donar-li ús 1
ús veïnal 1
veïnal i 1
i reivindicant-ne 1
reivindicant-ne el 1
cultural. Des 1
paraula també 1
estat usada 2
sentit secular, 1
secular, referint-se 1
gent exaltada. 1
exaltada. Des 1
llavors aquesta 1
ven cada 1
mateixa estació. 1
estació. Des 1
llavors, aquestes 1
aquestes ràdios 1
ràdios van 1
perdre els 8
els interactius 1
interactius associats. 1
associats. Des 1
llavors, Bose 1
Bose ha 1
ha obert 3
obert 190 1
190 tendes 1
tendes als 1
llocs del 8
llavors, cada 1
major s'han 1
realitzat castells 1
9 o 1
o superiors. 1
superiors. Des 1
llavors centra 1
centra la 1
llavors, dificultats 1
dificultats tant 1
tipus administratiu 1
administratiu com 1
com polític 2
polític han 1
han impossibilitat 1
impossibilitat la 1
consecució d'aquest 1
d'aquest acord. 1
acord. Des 1
llavors diversos 1
diversos entusiastes 1
entusiastes han 1
han llançat 1
a retornar-li 1
retornar-li oficialment 1
Prússia a 1
regió compresa 1
compresa pels 3
Estats federats 1
Berlín i 2
i Brandenburg. 1
Brandenburg. Des 1
dir Atlètic 1
Atlètic Esport 1
Esport Club 1
Club Pobla 1
Pobla i 1
noves samarretes, 1
samarretes, regalades 1
regalades per 1
per l'empresari 3
l'empresari Francesc 1
Francesc Cases, 1
Cases, eren 1
ratlles blanques 2
i vermelles, 1
vermelles, un 1
uniforme que 1
és vigent. 1
vigent. Des 1
llavors, el 7
el Haysmavurk 1
Haysmavurk ordenat 1
ordenat per 1
per Hasan 1
Hasan Jalal 1
Jalal es 1
a "Synaxarion 1
"Synaxarion del 1
del Ter-Israel;" 1
Ter-Israel;" va 1
ser imprès 2
imprès en 2
el 1834. 1
1834. Des 1
assassinats rep 1
de "La 7
"La Torna 1
Torna de 1
de Nou". 1
Nou". Des 1
vaixell s'ha 1
per documentar 3
documentar els 2
seva propietat. 4
propietat. Des 1
bisbes no 1
no concediren 1
concediren la 1
senyoria com 1
a feu, 1
feu, i 1
van governar 9
governar directament, 1
directament, i 2
fer representar 2
seu clergat. 1
clergat. Des 1
han tocat 1
tocat junts 1
junts sovint. 1
sovint. Des 1
seu pis 5
pis del 5
República Argentina 2
Argentina va 1
on s'aplegava 1
s'aplegava la 1
resistència cultural 1
cultural al 1
al règim. 3
règim. Des 1
soldats la 1
la sol·licitaren 1
sol·licitaren amb 1
gran insistència. 1
insistència. Des 1
els vescomtes 1
vescomtes van 1
esser coneguts 1
els Aspremont. 1
Aspremont. Des 1
ha tornat 8
mans privades. 1
privades. Des 1
llavors, escriví 1
escriví per 1
diari del 1
Congrés sobre 1
llavors, està 1
clar no 1
sols que 3
les neurofibromatosis 1
neurofibromatosis I 1
malalties genètiques 1
genètiques més 1
més freqüents 13
freqüents (1/3.500 1
(1/3.500 naixements), 1
naixements), sinó 1
diferents expressions 2
expressions de 2
tenen trets 2
trets diversos. 1
diversos. Des 1
es venera 4
venera a 1
la Rotonda 1
Rotonda on 1
havia l'ermita 1
de Galgà, 1
Galgà, edifici 1
es custodia 2
custodia l' 1
llavors exposa 1
exposa regularment 1
Units. Des 1
llavors figurà 1
figurà en 1
cartells amb 1
de Saint-Huberty. 1
Saint-Huberty. Des 1
ara, la 3
ciència no 3
anat molt 1
enllà pel 1
els llamps. 1
llamps. ; 1
llavors fou 3
compositor oficial 1
festes organitzades 1
organitzades per 5
llavors governaven 1
governaven en 1
àrab monarques 1
monarques que 2
s'havien educat 1
antigues metròpolis, 1
metròpolis, s'envoltaven 1
s'envoltaven de 1
de consellers 4
consellers occidentals 1
i imitaven 1
imitaven l'estil 1
vida occidental. 1
occidental. Des 1
llavors, Hackett 1
Hackett s'ha 1
mostrat pràcticament 1
pràcticament imbatible 1
imbatible en 1
els 1500 1
1500 m. 2
m. Des 1
llavors, ha 2
continuat operant 1
operant com 1
empresa privada 4
privada propietat 1
propietat dr 1
dr llurs 1
llurs treballadors. 1
treballadors. Des 1
el qui 5
qui era. 1
era. Des 1
estat donant 1
donant recitals 1
recitals molt 1
molt aclamats 1
aclamats amb 1
David Geringas 1
Geringas a 1
principals sales 1
concerts dels 1
cinc continents 2
continents i 2
ell pertany 1
als duos 1
duos de 1
de violoncel 1
violoncel i 3
piano més 1
reconeguts internacionalment. 1
internacionalment. Des 1
ha exposat 2
exposat la 2
obra a 6
països d' 10
reeixida que 2
tocat una 1
varietat àmplia 1
personatges a 2
40 pel·lícules. 1
pel·lícules. Des 1
al 1935 1
la cavalleria, 1
cavalleria, al 1
comandament d'una 2
d'una esquadra 1
esquadra al 1
al Districte 2
de Bielorússia. 2
Bielorússia. Des 1
ser protagonista 2
campionats nacionals 4
i internacionals, 3
internacionals, aconseguint, 1
aconseguint, entre 1
altres coses, 11
coses, una 1
Mundial KF1 1
KF1 de 1
de CIK-FIA. 1
CIK-FIA. Des 1
llavors, i 1
a Guatemala 2
Guatemala el 1
el 1840, 2
1840, Morazán 1
Morazán va 1
dominar l'escena 1
l'escena política 3
comunitat hadejia 1
hadejia no 1
de reclamar 1
fundació d'un 2
estat propi 1
propi cada 1
govern ha 5
ha ofert 2
ofert aquesta 1
aquesta possibilitat. 1
possibilitat. Des 1
frontera està 1
està tancada 4
tancada però 1
de Kars 1
Kars la 1
ben vista. 1
vista. Des 1
monarquia anglesa 1
anglesa va 3
un escàs 2
escàs poder 1
polític tot 1
poder enfortir 1
enfortir l'econòmic 1
l'econòmic i 1
social. Des 1
llavors, l'Armand-Cesari 1
l'Armand-Cesari va 1
ser millorat 1
millorat lentament 1
només segueix 1
en peus 2
peus una 1
quatre graderies 1
graderies de 2
1992. Des 1
reputació va 1
continuar creixent, 1
dels concertistes 1
concertistes de 1
llavors l'evolució 1
l'evolució ha 1
estat "in 1
"in crescendo". 1
crescendo". Des 1
llavors Lluís 1
Baviera va 1
governar Ortenau 1
Ortenau i 1
termini o 1
de prínceps. 1
prínceps. Des 1
llavors, Morrison 1
Morrison (qui 1
(qui va 2
seva família) 2
família) va 1
reemplaçada per 9
per Stu 1
Stu West. 1
West. «Des 1
«Des de 2
no he 4
he rebut 1
rebut res 1
que amor 1
i suport, 1
suport, missatges 1
missatges de 10
de felicitació. 1
felicitació. Des 1
llavors, Osogbo 1
Osogbo s'ha 1
funcionament com 1
centre econòmic. 1
llavors, practicava 1
la caritat 4
caritat amb 2
amb tothom, 1
tothom, especialment 1
els pobres, 2
pobres, per 1
cosa rebé 1
sobrenom d'Almoiner. 1
d'Almoiner. Des 1
llavors, se 1
dona fatal 2
fatal festejar 1
festejar amb 1
noies. Des 2
llavors s'ha 5
anat disputant 1
disputant anualment 1
anualment amb 1
excepcions, aquestes 1
aquestes normalment 1
normalment degudes 1
degudes al 1
baix nivell 6
nivell d'aigua 2
d'aigua del 5
riu tal 1
com succeí 1
succeí l'any 1
l'any 1994. 1
1994. Des 1
de turisme. 5
turisme. Des 1
s'ha intensificat 1
intensificat la 1
recerca d'agents 1
d'agents capaços 1
capaços d'acabar 1
d'acabar o 1
reduir aquest 2
manera innòcua 1
innòcua per 1
per l'entorn. 1
l'entorn. Des 1
llavors s'han 1
personatges creats 1
creats per 6
llavors s’ha 1
s’ha reobert. 1
reobert. Des 1
llavors Silverman 1
Silverman ha 1
crítica usant-la 1
usant-la en 1
seves actuacions, 1
actuacions, on 1
on diu 2
que l'experiència 2
l'experiència li 1
aprendre que 1
el racisme 4
racisme és 1
és dolent: 1
dolent: "And 1
"And I 1
I mean 1
mean bad, 1
bad, like 1
like in 1
in that 1
that black 1
black way" 1
way" (I 1
(I vull 1
vull dir 1
dir dolent, 1
dolent, d'una 1
manera negra). 1
negra). Des 1
llavors, sota 1
domini romà, 1
romà, no 1
produir fets 1
fets destacats. 1
destacats. Des 1
llavors treballa 2
formats visuals, 1
el vídeo, 5
vídeo, la 2
fotografia, l'estampa 1
l'estampa o 1
la instal·lació, 1
instal·lació, per 1
investigar la 2
entre imatge 1
i esdeveniment, 1
esdeveniment, document 1
document i 2
i narració. 1
narració. Des 1
i publicitari, 1
publicitari, i 1
és especialitza 1
especialitza en 1
en interiorisme, 1
interiorisme, arquitectura, 1
arquitectura, moda 1
moda i 6
i retrat. 1
retrat. Des 1
joves ja 1
han obtingut 2
títol d'hereu, 1
d'hereu, que 1
planteja de 1
classes al 4
i Matemàtiques. 1
quedar vincular 1
vincular a 1
Savoia però 1
alguns moments 4
moments fou 1
membres secundaris 1
secundaris de 5
dinastia i 3
finalment a 12
dels Savoia-Nemours. 1
Savoia-Nemours. Des 1
treballar freqüentment 1
freqüentment fins 1
mort, fent 1
fent 25 1
25 pel·lícules 1
llavors viu 1
l'estranger. Des 1
Des d'ell 2
d'ell es 1
visualitzar una 1
diverses càmeres 1
càmeres addicionals 1
addicionals instal·lades 1
instal·lades en 1
altres accessos, 1
accessos, accionar 1
accionar encès 1
encès de 1
de llums, 2
llums, obertura 1
obertura d'una 1
segona porta, 1
porta, etc. 1
llocs clau 1
clau com 1
el Castro 1
Castro d'Ares, 1
d'Ares, l'Alt 1
l'Alt d'Aldriz 1
d'Aldriz o 1
el d'Augasmestas 1
d'Augasmestas hom 1
pot gaudir 1
de magnífiques 1
magnífiques vistes. 1
vistes. Des 1
d'ell s'ofereix 1
panorama de 3
de Bratislava. 1
Bratislava. Des 1
2008, ha 2
amb Florian 1
Florian Silbereisen. 1
Silbereisen. Des 1
del març 5
2018, el 5
Xile és 1
novament Sebastián 1
Sebastián Piñera, 1
Piñera, desenvolupant 1
desenvolupant el 3
segon mandat. 2
mandat. Des 1
2019, Feliu 1
Feliu exerceix 1
exerceix de 3
directora general 4
Drets i 2
i Assumptes 2
Assumptes Constitucionals. 1
Constitucionals. Des 1
marxisme estructural 1
estructural Jonathan 1
Jonathan Friedman 1
Friedman va 1
va titllar 2
titllar aquesta 1
aquesta estratègia 2
de «materialisme 1
«materialisme vulgar», 1
vulgar», una 1
de materialisme 1
materialisme simplificador 1
simplificador que 1
que «concep 1
«concep les 1
formes socials 1
a mers 2
mers epifenòmens 1
epifenòmens de 1
de tecnologies 3
tecnologies i 3
i ambients». 1
ambients». Des 1
mes d'abril 6
2009 és 2
la gerent 1
2011 (setena 1
(setena generació 1
del Camry 1
Camry i 1
i quarta 4
quarta de 2
de l'Altis) 1
l'Altis) el 1
de Daihatsu 1
Daihatsu només 1
es comercialitza 2
comercialitza amb 2
amb motorització 1
motorització hibrida. 1
hibrida. Des 1
seva inauguració 4
inauguració ja 1
es mostrà 6
mostrà l'especial 1
l'especial predilecció 1
predilecció que 1
Família reial 2
reial mostraria 1
mostraria al 1
pel Palau 1
de Fredensborg. 1
Fredensborg. Des 1
TV Cuatro 1
Cuatro és 1
és col·laborador 1
col·laborador els 1
els dilluns 1
a Deportes 1
Deportes Cuatro 1
Cuatro amb 1
el futbol 15
futbol internacional. 1
Neolític que 1
pobles instal·lats 1
instal·lats a 2
les estepes 3
estepes russes 2
russes hi 1
viuen amb 4
sistema conscientment 1
conscientment nòmada. 1
nòmada. Des 1
del no 6
ha parat 3
parat de 3
via important 1
comunicació. Des 1
del nord-oest, 1
nord-oest, el 2
la Saleta 2
Saleta finalitza 1
recorregut prop 1
l'estació del 2
ferrocarril. Des 1
de maig/juny 1
maig/juny de 1
2010, és 1
publicació electrònica 1
electrònica (en 1
(en PDF) 1
PDF) distribuïda 1
per e-mail, 1
e-mail, excepte 1
qui opti 1
opti per 1
impresa si 1
si contribueix 1
despeses d'enviament. 1
d'enviament. Des 1
de 1428, 1
1428, Orléans 1
Orléans estava 1
estava assetjada 1
assetjada pels 1
pels anglesos, 2
anglesos, que 2
la voltaven 1
voltaven tot 1
tot controlant 1
viles del 2
del costat. 2
costat. Des 1
i est 5
Mèxic, (incloent 1
(incloent la 2
de Yucatan) 1
Yucatan) fins 1
de Guatemala. 5
Guatemala. Des 1
Londres li 1
un trasllat, 1
trasllat, però 1
ella s´hi 1
s´hi negà 1
negà fins 1
li trobessin 2
trobessin un 2
un substitut. 1
substitut. Des 1
palau arriben 1
arriben les 5
festa. Des 1
parc es 4
desapareguda línia 1
de tramvia 1
tramvia que 1
que connecta 11
connecta Sibiu 1
Sibiu amb 1
amb Rășinari. 1
Rășinari. Des 1
l'usuari, aquest 1
també hauria 2
trobar noves 2
noves idees, 3
idees, ja 1
sigui buscant-les 1
buscant-les activament 1
activament o 1
o enganyant 1
enganyant als 1
als algoritmes 1
algoritmes al 1
al mostrar 1
mostrar preferències 1
preferències per 1
per temes 2
i punts 5
vista diferents. 1
diferents. Des 1
primer moment, 15
Dr. Des 1
mostra com 10
dona severa 1
i ferma. 2
ferma. Des 1
semblar el 1
el culpable, 1
culpable, tant 1
tant pel 8
professor Snape 1
Snape com 1
senyor Filch, 1
Filch, que 1
tenien pensat 2
pensat el 2
seu càstig. 1
càstig. Des 1
pis s'accedeix 1
la passarel·la 1
passarel·la que 1
cos situat 1
costat sud. 3
sud. Des 1
del principi, 5
principi, es 2
observar grans 2
i camellers 2
camellers fur. 1
fur. Des 1
relació comercial 2
de Fleischer 1
Fleischer amb 1
amb Paramount 1
Paramount era 1
acord conjunt 1
de finançament 3
i distribució, 2
distribució, convertint 1
convertint el 3
que subministra 4
subministra productes 1
productes per 3
cinemes de 1
companyia. Des 1
principi, l'empresari 1
l'empresari va 3
relacions comercials 2
comercials amb 3
amb companyies 2
companyies importadores 1
importadores de 1
seus agents 2
ser secretària 4
Junta i, 1
1995, n'ha 1
n'ha estat 2
la tresorera. 1
tresorera. Des 1
del protector 1
protector del 2
del càrter 1
càrter a 1
la pipa 1
pipa de 1
direcció s'hi 1
s'hi acoblaven 1
acoblaven uns 1
uns tirants 1
tirants que 1
donaven al 1
conjunt l'aspecte 1
l'aspecte d'uns 1
d'uns xassís 1
xassís de 3
doble bressol, 1
bressol, sense 1
sense ser-ho. 1
ser-ho. Des 1
punt anterior, 2
anterior, acaba 1
al Cap 4
de Cabristà 1
Cabristà (2.372,3 1
(2.372,3 m. 1
alt. Des 2
vista comercial, 1
comercial, les 1
les misteles 1
misteles han 1
de respondre, 1
respondre, almenys, 1
almenys, al 1
tipus 15/8, 1
15/8, és 1
que destinin 1
destinin com 1
mínim 15º 1
15º alcohòlics 1
alcohòlics i 1
una densitat 4
de 8è 1
8è Baumé, 1
Baumé, o 1
de dolç, 1
dolç, el 1
a 185-190 1
185-190 grams 1
sucre per 2
litre. Des 1
recursos humans, 2
humans, la 4
empleats constitueix 1
principals bases 3
la preservació 11
preservació de 4
força laboral 1
laboral adequada. 1
adequada. Des 1
fauna íctica 1
íctica conté 1
elements mediterranis 1
mediterranis d'origen 1
d'origen europeu, 2
europeu, amb 1
espècies com 4
la truita 2
truita comuna 1
comuna ( 1
psicologia del 2
del comportament, 1
comportament, James 1
James Mazur 1
Mazur afirma 1
comportament impulsiu 1
impulsiu oposat 1
comportament d'autocontrol. 1
d'autocontrol. Des 1
seguretat és 3
és recomanable 5
recomanable permetre 1
permetre l'accés 3
l'accés només 1
serveis imprescindibles, 1
imprescindibles, ja 1
qualsevol servei 3
servei exposat 1
exposat a 8
Internet és 3
punt d'accés 1
d'accés potencial 1
potencial per 5
a intrusos. 1
intrusos. Des 1
professor Porter, 1
Porter, l'estratègia 1
l'estratègia dels 1
dels gestors 2
gestors de 3
l'empresa s'ha 1
de focalitzar 1
focalitzar en 1
en construir 1
aquest avantatge 2
avantatge competitiu. 1
competitiu. Des 1
dels economistes, 1
economistes, Weber 1
Weber és 2
representant més 1
l'escola d'economia 1
d'economia alemanya 1
alemanya històrica. 1
històrica. Des 1
vista estatunidenc, 1
estatunidenc, les 1
operacions Linebaker 1
Linebaker van 1
van minvar 3
minvar la 1
moral vietnamita, 1
vietnamita, i 1
de Hanoi 2
Hanoi començà 1
de negociacions. 1
negociacions. Des 1
vista estructural, 1
estructural, el 2
el frústul 1
frústul està 1
meitats o 1
o teques, 1
teques, que 1
que recobreix 1
recobreix les 1
les diatomees. 1
diatomees. Des 1
vista filosòfic, 1
filosòfic, aquesta 1
aquesta concepció 1
concepció clàssica 1
clàssica és 1
visió mecanicista. 1
mecanicista. Des 1
vista formal 1
formal fa 1
voltes un 1
llenguatge popular, 1
popular, però 1
també mots 1
mots rars, 1
rars, expressius 1
expressius i 2
amb rimes 1
rimes difícils. 1
vista logístic, 1
logístic, el 1
acordar l'adquisició 1
i finques 1
finques que 2
serviren d'instal·lacions 1
d'instal·lacions de 1
de l'Estudi 1
l'Estudi General; 1
General; fruit 1
fruit d'estes 1
d'estes gestions 1
gestions va 1
Isabel Saranyó, 1
Saranyó, l' 1
vista mediambiental 1
mediambiental les 1
basses mediterrànies 1
mediterrànies són 1
certa fauna 1
i flora. 1
flora. Des 1
vista metal·lúrgic 1
metal·lúrgic sembla 1
sembla existir 1
un auge 2
auge donat 1
donat l'augment 1
de motlles 1
motlles de 2
de fosa 6
localitzen en 2
els poblats. 1
poblats. Des 1
vista narratiu, 1
narratiu, Mozart 1
Mozart se 1
simetria dels 2
situacions, en 1
un "joc 1
"joc d'equilibris 1
d'equilibris narratius 1
narratius i 1
de correspondències 2
correspondències musicals". 1
musicals". Des 1
vista naval, 1
naval, no 1
haver més 6
més enfrontaments 1
enfrontaments directes 1
directes addicionals 1
addicionals entre 2
dos bándols 1
bándols abans 1
forces del 11
desembarcament dels 1
dels Aliats. 1
Aliats. Des 1
vista paisatgístic 1
paisatgístic el 1
el paratge 4
paratge presenta 1
valor tant 1
l'àmbit local 4
local com 3
en l'autonòmic. 1
l'autonòmic. Des 1
vista pastoral, 1
pastoral, el 1
territori està 3
tres zones: 1
zones: Colli, 1
Colli, Mediana 1
Mediana i 1
i Mare. 1
Mare. Des 1
vista turístic, 1
turístic, la 1
ciutat presenta 1
presenta atractius 1
atractius limitats 1
limitats pel 1
pel standard 1
standard d'oci 1
d'oci occidental 1
occidental si 1
busca alguna 1
cosa diferent 1
diferent que 5
la coneixença 1
coneixença dels 1
aspectes humans 1
i sòcioculturals. 1
sòcioculturals. Des 1
punt estilístic, 1
estilístic, crea 1
una ambientació 1
ambientació a 1
del difuminat, 1
difuminat, amb 1
coloració suau 1
suau i 13
i entonada, 1
entonada, de 1
de ressò 2
ressò milanès. 1
milanès. Des 1
més septentrional 9
septentrional de 8
l’illa de 2
de Wrangel 1
Wrangel a 1
través d’aquesta 1
d’aquesta illa 1
illa fins 1
cap Blossom 1
Blossom i 1
i d’allà 1
d’allà fins 1
cap Yakan 1
Yakan al 1
continent (176 1
(176 ° 1
° 40’E). 1
40’E). Des 1
se celebrà 6
celebrà a 1
a Llangollen 1
Llangollen el 1
1858, començà 1
un tarannà 2
tarannà nacionalista 1
nacionalista i 2
i reivindicatiu, 1
reivindicatiu, i 1
de Dynbich 1
Dynbich el 1
el 1860 4
se celebrés 2
celebrés alternativament 1
alternativament cada 1
Gal·les i 2
Sud. Des 1
de Guangwu 1
Guangwu la 1
capital es 3
traslladar cap 2
l'est a 1
a Luoyang. 1
Luoyang. Des 1
renaixement fins 1
l'època actual, 2
actual, l'escriptura 1
l'escriptura manual 1
manual tingué 1
importància cabdal 3
cabdal en 3
transmissió de 17
molts aspectes 5
aspectes socials. 1
socials. ; 1
riu, un 1
un caminet 3
caminet de 2
sorra s'enfila 1
s'enfila al 1
al turó. 1
turó. Des 1
Des dels 20
20, el 2
futbol és 4
és l'esport 1
l'esport preferit 1
preferit pels 1
pels catalans. 1
catalans. Des 1
50, l'únic 1
comú en 13
Frankfurt és 1
referència constant 1
constant a 3
teoria crítica, 1
crítica, la 3
cada autor 1
autor la 1
la rellegeix 1
rellegeix i 1
la reinterpreta 1
reinterpreta a 1
seva manera. 1
manera. Des 1
dels Castelladral, 1
Castelladral, la 1
la castellania 1
castellania canvià 1
canvià diverses 1
de senyors. 2
senyors. Des 1
a 1868, 1
1868, Sagunt 1
Sagunt canvia 1
canvia la 9
seua denominació 1
denominació per 6
de Morbyter, 1
Morbyter, Murviedro 1
Murviedro (espanyol) 1
(espanyol) o 1
o Morvedre 1
Morvedre ( 1
VIII la 1
població era 7
en majoria 1
majoria berber. 1
berber. Des 1
XIV es 2
utilitzar més 3
aviat com 9
assentament temporal: 1
temporal: en 2
cas d'invasions, 1
d'invasions, els 1
residents locals 2
locals dels 1
dels lloga-rets 1
lloga-rets circumdants 1
circumdants es 2
van refugiar 7
seves coves 1
coves dels 2
dels perills. 1
perills. Des 1
Berlín, on 3
viure fins 7
1970 (amb 1
(amb algunes 1
algunes breus 1
i vacances 1
vacances a 4
a Itàlia). 1
Itàlia). Des 1
del setembre 8
2011 fins 2
2013 també 1
ser presentador 1
presentador del 2
propi programa 2
programa d'entrevistes 4
d'entrevistes Anderson 1
Anderson Live. 1
Live. Des 1
del 1975 1
2003 fou 2
Departament d'Expressió 1
d'Expressió Gràfica 1
Gràfica Arquitectònica 1
Arquitectònica de 1
seu balcó 2
balcó exterior, 1
exterior, al 1
s'accedeix prèvia 1
prèvia autorització 1
autorització a 1
240 graons, 1
graons, s'observa 1
de Punta 3
Punta del 2
del Este. 1
Este. Des 1
bon mirador 1
mirador de 3
de Sanabria, 1
Sanabria, Carballeda 1
Carballeda i 1
La Cabrera. 1
Cabrera. Des 1
descobriment fins 1
l'actualitat s'han 2
s'han reconegut 1
reconegut dues 1
dues variants 2
la PRRS. 1
PRRS. Des 1
seu descobriment, 3
descobriment, s'han 1
trobat altres 2
característiques d'asteroide 1
d'asteroide i 1
de cometa, 1
cometa, com 1
com 133P/Elst-Pizarro. 1
133P/Elst-Pizarro. Des 1
interior - 1
- un 4
hagi acabat 1
acabat de 7
de càmeres 8
càmeres i 2
i passadissos 1
passadissos que 1
fent - 1
- es 2
podran presenciar 1
presenciar els 2
efectes còsmics 1
còsmics de 1
naturalesa juntament 1
efectes lumínics 1
lumínics i 1
i atmosfèrics. 1
atmosfèrics. Des 1
seu naixement, 10
naixement, el 3
el Barranc 2
Barranc de 5
de Figuerola 2
Figuerola passa 1
passa successivament 4
successivament pels 5
pels següents 4
següents termes 4
termes municipals. 5
municipals. Des 4
de Guardiola 2
Guardiola passa 1
el Torrent 3
Torrent dels 2
dels Plans 1
Plans passa 1
naixement, la 2
la geada 1
geada es 1
es contempla 3
contempla d'acord 1
perspectiva castellana. 1
castellana. Des 1
de Sanaüja 2
Sanaüja passa 1
primer vol 6
vol comercial 1
comercial el 1
1995, només 1
tingut dos 3
dos incidents 1
incidents greus 1
greus anteriors 1
tres morts 3
conseqüència d'això. 1
d'això. Des 1
inicis el 2
a promocionar 3
promocionar el 8
futbol base. 2
base. Des 1
dels llençols 1
llençols apareix 1
mateix Joan. 1
Joan. Des 1
dels orígens 5
cavalleria militar 1
militar cal 1
forma d'entrenament 1
d'entrenament bàsica 1
bàsica es 1
en l'enfrontament 1
l'enfrontament de 2
dos genets 1
genets armats 1
armats amb 2
amb llança 2
llança que 2
que s'encontraven 1
s'encontraven sense 1
de ferir, 1
ferir, tot 1
imitant els 1
els gestos 2
gestos de 2
guerra. Des 1
dels panells 2
panells enllaçables 1
enllaçables dels 1
llibres, Sirrus 1
Sirrus i 1
i Achenar 1
Achenar preguen 1
preguen a 1
a l'Estrany 1
l'Estrany que 1
els deixi 1
deixi escapar. 1
escapar. Des 1
fundació, Chater-Lea 1
Chater-Lea va 1
produir totes 1
les fixacions, 1
fixacions, components 1
i marcs 1
marcs necessaris 1
una bicicleta 3
bicicleta sencera. 1
sencera. Des 1
tenir contacte 3
aquests estils 1
música. Des 2
dos ponts: 1
ponts: l'antic, 1
l'antic, més 1
el modern, 1
modern, 280 1
280 metres 1
sud-oest. Des 1
primers minuts, 2
minuts, el 1
pel·lícula queda 1
queda situat. 1
situat. Des 1
dels Quatre 2
Quatre Cantons 1
Cantons és 1
revista mensual, 2
mensual, editada 1
editada en 4
de l'Ametlla 1
l'Ametlla de 1
Mar (Tarragona), 1
(Tarragona), que 1
distribueix gratuïtament 1
gratuïtament a 1
poble costaner. 1
costaner. Des 1
llum, pròpia 1
pintors valencians. 1
valencians. Des 1
treball interna 1
comunicacions públiques 1
inicis, el 1
cristianisme quedà 1
quedà exposat 1
a l'acusació 1
l'acusació de 3
de politeisme 1
politeisme per 1
cercles jueus 1
jueus a 3
de l'afirmació 1
l'afirmació que 1
Déu Pare, 1
Pare, un 1
Déu Fill 1
Fill i 1
Déu Esperit 1
Esperit Sant. 1
Sant. Des 1
inicis, l'AMM 1
l'AMM ha 1
mostrat la 1
per l'estat 7
l'ètica mèdica 1
mèdica en 2
món, tenint 1
responsabilitat d'establir 1
d'establir normes 1
normes ètiques 1
ètiques per 1
metges del 1
inicis sempre 1
havien estat, 1
estat, com 2
com arreu, 3
arreu, de 1
titularitat senyorial. 1
senyorial. Des 1
quadres de 7
joventut fins 1
l'espectacle, del 1
cafè, el 3
Museu Toulouse-Lautrec 1
Toulouse-Lautrec permet 1
permet seguir 1
seguir l'evolució 2
l'evolució d'aquest 2
d'aquest atípic 1
atípic artista. 1
artista. Des 1
del Sueca 1
Sueca disposa 1
Consell Municipal 4
Municipal propi 1
propi i, 2
tant, de 5
personalitat jurídica 1
jurídica pròpia. 2
pròpia. Des 1
últims mesos 4
guerra, diversos 1
la joventut 9
joventut socialista 1
socialista van 1
plantejar-se la 2
de desvincular-se 1
desvincular-se de 1
la JSU. 1
JSU. Des 1
XVII es 2
té documentada 1
documentada l'existència 3
de l'immoble, 2
l'immoble, destinat 1
del comú. 2
comú. Des 1
del van 4
ser famosos 1
famosos els 1
els cinturons 4
cinturons que 1
que fabricava. 1
fabricava. Des 1
vessant nord-est 3
nord-est d'aquest 1
darrer cim, 1
cim, baixa 1
baixa encara 1
encara cap 1
nord-est, i 1
i s'adreça 1
s'adreça al 2
al Coll 2
Coll Roig, 1
Roig, a 1
a 559 1
559 m. 1
vestíbul d'entrada 1
d'entrada es 2
es penetra 1
penetra dins 2
tomba fins 1
capella exterior. 1
exterior. Des 1
de combois, 1
combois, punts 1
punts estratègics, 1
estratègics, passant 1
pel bombardeig 2
bombardeig o 1
lluita urbana, 1
urbana, així 1
com assegurant 1
assegurant zones 1
zones va 1
un tanc 3
tanc perfecte 1
perfecte per 3
conflictes. Des 1
noranta, només 1
només alguna 1
alguna xemeneia 1
xemeneia es 1
seguir fumejant, 1
fumejant, ara 1
ara seria 2
difícil trobar-ne 1
trobar-ne alguna 1
alguna en 1
en activitat. 1
activitat. Des 1
1960 Pynchon 1
Pynchon ha 1
escrit regularment 1
regularment ressenyes 1
ressenyes i 2
i introduccions 1
introduccions per 1
novel·les i 5
i assaigs. 1
assaigs. Des 1
jove Alfred 1
Alfred Figueras 2
Figueras va 1
a l'art, 3
l'art, i 3
aquesta intenció, 1
intenció, l'any 1
l'any 1917 3
1917 inicia 1
inicia els 1
jove Olsen 1
Olsen va 2
violí. Des 1
en oficis 2
oficis com 1
com aprenent 2
aprenent d'adroguer 1
d'adroguer o 1
o tallista 1
tallista d'escultura 1
d'escultura religiosa. 1
religiosa. Des 1
molt petit, 1
petit, Joan 1
Joan Codina 1
Codina tenia 1
atractiva veu. 1
veu. Desdèmona 1
Desdèmona s'ha 1
s'ha casat 3
amb Otel·lo, 1
Otel·lo, per 1
a disgust 1
Rodrigo, qui 1
qui l'estimava. 1
l'estimava. Des 1
de O, 1
O, l'astre 1
l'astre B 1
a N, 1
N, mentre 1
de C 3
veuria en 1
en T, 1
T, més 1
alt que 7
que N. 1
N. L'estrella 1
L'estrella canvia 1
posició segons 2
de l'observador. 2
l'observador. Des 1
de Peñafiel 1
Peñafiel el 1
primer gual 1
gual important 1
de Tudela 1
Tudela de 2
de Duero. 1
Duero. Des 1
petita se 1
atreta pel 1
pintura. Des 1
dansa en 1
Karen Connolly, 1
Connolly, i 1
a convidada 6
el Jappening 1
Jappening amb 1
amb Ja 1
Ja i 1
en publicitat. 3
publicitat. Des 1
tenir aptituds 1
aptituds extraordinàries 1
extraordinàries i 1
aprendre per 2
si sola 2
sola a 3
llegir l'alfabet 1
l'alfabet coreà 1
coreà amb 1
es valorava 1
valorava que 1
dones sabessin 1
sabessin llegir 1
i escriure. 2
petites van 2
sentir vocació 1
vocació i 2
i amor 3
de petit, 1
petit, l'apassionava 1
l'apassionava la 1
literatura, volia 1
ser escriptor 1
i somiava 1
somiava viatjar. 1
viatjar. Des 1
literatura, el 1
realisme "kitchen 1
"kitchen sink" 1
sink" i 1
música popular. 4
popular. Des 1
Des d'època 1
d'època napoleònica 1
napoleònica aquests 1
o llurs 1
llurs equivalents 1
equivalents passaren 1
o arma 1
arma (infanteria 1
(infanteria lleugera, 1
lleugera, granaders, 1
granaders, artilleria, 1
artilleria, etc. 1
principis 2009 1
2009 fins 1
al 28 2
anomenar Municipi 1
Municipi de 5
de Valmieras 1
Valmieras (Valmieras 1
(Valmieras novads). 1
novads). Des 1
juny, la 4
la contraofensiva 1
contraofensiva soviètica 1
soviètica va 3
obligar l'exèrcit 1
l'exèrcit polonès 1
polonès a 2
retirar-se de 7
de Kíev, 2
Kíev, i 1
petites unitats 2
unitats ucraïneses 1
ucraïneses de 1
de Petlura 1
Petlura no 1
ser capaces 2
capaces de 14
mantenir-se per 2
si mateixes. 1
mateixes. Des 1
2000, s'ha 1
s'ha emprès 2
emprès un 1
esforç relativament 1
desplaçaments en 1
en bicicleta. 1
bicicleta. Des 1
anys vint, 6
vint, Eva 1
Eva Rechel-Mertens 1
Rechel-Mertens (la 1
(la traductora 1
traductora de 1
de Proust) 1
Proust) i 1
i Klabund 1
Klabund es 1
amics. Des 1
XX fins 2
a 1.965 1
1.965 continua 1
creixement cap 1
l'oest, apareixent 1
apareixent un 2
nou eix 1
Quirze de 2
Besora es 1
es puja 2
puja fins 1
arribar Els 1
Els Munts. 1
Munts. Des 1
de sempre, 1
Egipte ha 1
estat marcat 1
la controvèrsia, 1
controvèrsia, sent 1
sent exclòs 1
exclòs de 3
l'equip en 6
algunes ocasions. 3
ocasions. Des 1
2012, FinCEN 1
FinCEN genera 1
genera 4 1
4 nous 1
nous informes: 1
informes: Informe 1
Informe d'activitats 1
d'activitats sospitoses 1
sospitoses (FinCEN 1
(FinCEN SAR),un 1
SAR),un informe 1
transaccions de 2
de divises 1
divises (FinCEN 1
(FinCEN CTR), 1
CTR), la 1
designació de 8
de persona 6
persona exempta 1
exempta (DOEP) 1
(DOEP) i 1
i d'empresa 1
d'empresa registrada 1
registrada de 3
serveis monetaris 1
monetaris (RMSB). 1
(RMSB). Des 1
2014 condueix 1
el docureality 1
docureality Amores 1
Amores que 1
que duelen. 1
duelen. Des 1
temps remots, 1
remots, les 1
ciutats construïdes 1
pels iraquians, 1
iraquians, en 1
abandonades i 2
i destruir-se, 1
destruir-se, va 1
formar petits 1
petits turons, 1
turons, disseminats 1
disseminats per 1
tot l'estat. 2
l'estat. Des 1
Des d'infant 2
d'infant inicià 1
inicià els 3
música, oboè 1
oboè i 1
i contrapunt 2
contrapunt mb 1
mb el 1
pare Francesco 1
Francesco Saverio—oboista 1
Saverio—oboista en 1
de Lisboa-. 1
Lisboa-. Des 1
d'infant va 1
viure envoltat 1
ambient d'amor 1
d'amor a 1
la cultura; 1
cultura; son 1
pare, a 2
arts plàstiques 1
plàstiques conreava 1
conreava la 1
com afeccionat. 1
afeccionat. Des 1
Des d'una 1
perspectiva global, 1
global, la 1
la reduïda 2
reduïda traducció 1
traducció d'obres 1
d'obres no 1
no anglòfones 1
anglòfones enfosqueix 1
enfosqueix a 1
moltes escriptores 1
escriptores internacionals. 1
internacionals. Des 1
Des d'un 5
vista concret, 1
concret, un 1
de fenòmens 3
fenòmens físics 2
físics es 1
poden modelar 1
modelar mitjançant 1
llei lineal 1
lineal (o 1
(o llei 1
llei proporcional). 1
proporcional). Des 1
vista cronològic, 1
cronològic, l'inici 1
l'inici teòric 1
teòric de 4
col·lecció del 6
Centre Andalús 1
Andalús d'Art 1
Contemporani se 1
dels cinquanta 6
cinquanta del 2
segle passat 4
dies. Des 1
vista formal, 1
formal, s'entén 1
vista tècnic, 2
tècnic, BITNET 1
BITNET era 1
era diferent 3
d'un simple 1
simple regiment 1
regiment l'any 1
l'any 1800, 1
1800, es 1
un Corps 1
Corps d'Armée, 1
d'Armée, amb 1
amb divisions 1
divisions d'infanteria, 1
d'infanteria, cavalleria 1
i artilleria. 1
artilleria. Deseado, 1
Deseado, Patagonia, 1
Patagonia, Argentina, 1
Argentina, Roberto 1
Roberto Luis 1
Luis Rodríguez, 2
Rodríguez, p. 1
p. 89, 1
89, Ediciones 1
Ediciones AqL, 1
AqL, 2006 1
2006 Entre 1
vaguistes va 1
haver-hi almenys 1
almenys tres 8
diversos ferits. 1
De secà, 1
secà, només 1
alguns hortets, 1
hortets, regats 1
regats amb 1
l'aigua d'algunes 1
d'algunes fonts. 1
fonts. De 1
De seguida 6
seguida apareix 1
el rector, 1
rector, qui 1
qui somia 2
somia en 1
joventut que 2
amenaçar la 1
seva virtut, 2
virtut, però 1
va concretar. 1
concretar. De 1
De seguida, 4
seguida, el 1
el Featherbed, 1
Featherbed, un 1
permetia una 1
bona distribució 2
massa, es 1
referent pel 1
a bastidors. 1
bastidors. De 1
seguida, es 1
de l'Annie 1
l'Annie amb 1
qui creu 2
pare pot 1
pot retrobar 1
retrobar la 1
màgia que 1
perdut amb 2
mare. De 1
càrrec d'intèrpret 1
d'intèrpret supernumerari 1
supernumerari durant 1
a Hong 4
Kong, on 1
13 d'abril 3
de 1854. 2
1854. De 1
seguida, l'assumpte 1
l'assumpte és 1
és arreglat 1
arreglat i 1
la directora 10
l'agència ofereix 2
ofereix té 1
seguida marca 1
marca una 5
vall clarament 1
clarament definida 1
definida al 1
de Vià, 1
Vià, que 1
queda lluny 1
capdamunt de 3
riu, on 1
rep l'afluència 2
l'afluència del 2
de Vià. 1
Vià. De 1
seguida que 2
sense oposició, 1
oposició, Alexandre 1
Alexandre va 3
poder anunciar 1
seu compromís 9
amb Draga 1
Draga Mašin. 1
Mašin. De 1
van arribar, 2
arribar, Enriqueta 1
Enriqueta Martí 1
Martí li 1
tallar els 1
els cabells, 3
cabells, li 1
de Felicidad 1
Felicidad i 1
tenia pares 1
ella era 5
nova mare, 1
mare, de 2
així l'anomenaria 1
l'anomenaria quan 1
quan sortissin 1
sortissin al 1
carrer. De 1
seguida s'adona 1
vida només 1
un sentit, 2
sentit, que 1
és esperar 1
esperar l'atac 1
justificar l'existència, 1
l'existència, d'altra 1
manera sense 1
sense al·licients, 1
al·licients, de 1
guarnició allà 1
allà confinada. 1
confinada. De 1
seguida, veu 1
veu allà 1
allà matèria 1
matèria per 2
nova història, 1
història, i 3
per saber-ne 1
saber-ne més, 1
més, decideix 1
decideix anar 5
presó, sota 1
sota l'aparença 1
l'aparença d'un 3
d'un sacerdot 3
sacerdot catòlic 3
catòlic que 1
a confessar-la. 1
confessar-la. Desemboca 1
Desemboca al 1
al Dnièster 1
Dnièster prop 1
de Horodok 1
Horodok (Городок). 1
(Городок). Desembre 1
Desembre 1919 1
1919 – 1
– març 1
març 1920: 1
1920: es 1
suspendre per 2
per motiu 1
les vagues 3
vagues que 1
van impossibilitar 1
impossibilitar el 1
moltes indústries. 1
indústries. Desembre 1
Desembre del 1
del 1954 1
1954 fou 3
període important 1
a Iekibastuz, 1
Iekibastuz, car 1
primeres càrregues 1
carbó foren 1
foren transportades 1
pel tren. 1
tren. Desenes 1
Desenes de 3
nens van 6
patir aquest 3
aquest destí, 1
destí, sols 1
sols o 3
en companyia 11
seves mares, 1
mares, avis, 1
avis, germans 1
i germanes. 1
germanes. Desenes 1
van expressar 3
expressar a 2
socials la 1
de regalar 1
regalar ovelles, 1
ovelles, menjar 1
Pere Jornet, 1
Jornet, a 1
havia cremat 1
cremat tot 1
el ramat 3
ramat durant 1
durant l'incendi 1
l'incendi i 2
havia expressat 1
expressat afectat 1
afectat en 2
unes imatges 1
fer virals. 1
virals. Desenes 1
ser deportades 1
deportades des 1
dels voltants 5
la tanca 8
tanca i 2
abandonades al 1
al desert. 3
desert. Des 1
Des enfocaments 1
enfocaments educatius 1
educatius a 2
a experimentacions 2
experimentacions sociològiques, 1
sociològiques, planteja 1
planteja a 1
treball noves 1
pensar i 2
l'entorn digital 1
ens envolta. 1
envolta. Desenvolupada 1
Desenvolupada a 1
la Phantom 1
Phantom 125 1
125 de 1
motocròs -apareguda 1
-apareguda el 1
el 1974-, 1
1974-, n'adoptava 1
n'adoptava el 1
motor però 1
però incorporant-hi 1
incorporant-hi encesa 1
encesa per 1
suportar llums, 1
llums, un 1
un plat 9
plat magnètic 1
magnètic diferent 1
i retocs 3
retocs al 1
al cilindre 2
cilindre per 2
tal d'adequar-ne 1
d'adequar-ne la 1
conducció al 1
al tot 1
tot terreny. 1
terreny. Desenvolupada 1
Desenvolupada per 1
per Bunji 1
Bunji Hamada, 1
Hamada, la 1
pistola va 1
la Browning 1
Browning Model 1
Model 1910. 1
1910. Desenvolupa 1
Desenvolupa grans 1
i espectaculars 2
espectaculars flors 1
porpra, proveïdes 1
proveïdes de 2
molts estams. 1
estams. Desenvolupant 1
Desenvolupant aquesta 1
idea a 1
la investigació, 2
investigació, s'adona 1
els rèptils 4
rèptils han 1
temperatura global 1
global va 2
ser alta 2
alta i 9
constant. Desenvolupa 1
Desenvolupa projectes 1
comunicació visual, 1
visual, disseny 1
disseny i 18
i enginyeria 2
enginyeria de 2
de producte, 3
producte, mobilitat 1
i transports, 1
transports, espai-retail, 1
espai-retail, nous 1
nous materials, 1
materials, sostenibilitat 1
sostenibilitat o 1
o àmbit 1
àmbit salut. 1
salut. Desenvolupat 1
Desenvolupat el 1
1935 per 1
per Rheinmetall-Borsig 1
Rheinmetall-Borsig i 1
i designat 1
designat MK 1
MK 101, 1
101, amb 1
codi "MK" 1
"MK" que 1
que abreujava 1
abreujava el 1
terme Maschinenkanone, 1
Maschinenkanone, el 1
canó MK 1
MK 101 1
101 era 1
del calibre 2
calibre 30 1
30 mm. 1
mm. Desenvolupen 1
Desenvolupen teories, 1
teories, posen 1
posen idees 1
idees a 3
a prova, 1
prova, construeixen 1
construeixen instrumentació 1
instrumentació per 2
ús marí 1
marí i 11
i recol·lecten 1
recol·lecten dades 1
diversos ambients 2
ambients marins. 1
marins. Desenvolupen 1
Desenvolupen una 1
una conducta 1
conducta d'ostentació 1
d'ostentació mútua 1
mútua abans 1
la còpula 1
còpula i 1
són monògames, 2
monògames, vivint 1
vivint en 196
en parella 3
parella durant 1
tot l'any. 9
l'any. Desesperada 1
Desesperada pel 1
pel dolor, 2
dolor, Galatea 1
Galatea va 1
riu Acis, 1
Acis, a 1
a Sicília. 1
Sicília. Desesperat, 1
Desesperat, decidí 1
portar les 1
tropes fora 2
de Budapest. 1
Budapest. Desesperat, 1
Desesperat, el 1
de Tristam 1
Tristam va 1
crida d'auxili 1
d'auxili al 1
món. Desesperat 1
Desesperat i 1
donant l'espectacle 1
l'espectacle davant 1
dels presents, 2
presents, suplica 1
a Adina 1
Adina que 1
que retardi 1
retardi la 1
la boda. 1
boda. Desesperat, 1
Desesperat, Robert 1
Robert Cosick 1
Cosick amenaça 1
amenaça d'acabar 1
vida saltant 1
saltant d'un 1
d'un immoble 3
immoble a 1
York. Desestimant 1
Desestimant allò 1
allò observat 1
com mera 1
mera sort 1
sort en 2
partit, van 1
millor era 1
el secret. 1
secret. Desfila 1
Desfila l'Arma 1
l'Arma de 1
Cavalleria amb 1
representació d'una 3
de cornetes 1
cornetes i 1
i tambors. 1
tambors. Desgraciadament 1
Desgraciadament el 1
fou saquejat 2
saquejat durant 1
civil (1936-1939). 1
(1936-1939). Desgraciadament, 1
Desgraciadament, en 1
confusió de 1
la persecució, 1
persecució, un 1
cap mafiós 1
mafiós de 1
nom La 1
La Tulipe 1
Tulipe (Paul 1
(Paul Ollivier), 1
Ollivier), oficialment 1
oficialment honrat 1
honrat drapaire, 1
drapaire, ha 1
ha entrat 3
entrat al 3
de Béatrice 1
Béatrice i 1
per escapar 6
escapar a 7
policia ha 1
ha manllevat 1
manllevat la 1
la vella 13
vella jaqueta 1
jaqueta de 5
de Michel. 1
Michel. Desgraciadament, 1
Desgraciadament, Ivan 1
Ivan cau 1
cau malalt. 1
malalt. Desgraciadament 1
Desgraciadament s'han 1
les partitures 5
partitures de 4
nombroses òperes 1
que estrenà 1
estrenà des 1
1790 fins 2
al 1809, 1
1809, només 1
un oratori, 2
oratori, cinc 1
cinc cantates 1
cantates religioses 2
algunes motets 1
i misses 1
misses de 1
tall molt 1
molt elegant 2
elegant però 1
però d'estil 1
d'estil poc 1
poc religiós. 1
religiós. Deshabitada, 1
Deshabitada, però 1
amb l'edifici 2
l'edifici mantingut 1
mantingut pels 1
seus amos, 1
amos, durant 1
cinquantena d'anys, 1
d'anys, des 1
XXI torna 1
estar habitada 1
habitada de 1
permanent. Designació 1
Designació de 1
de Al-Xabab, 1
Al-Xabab, document 1
document del 10
d'Estat Americà, 1
Americà, 18 1
2008 Accedit 1
Accedit el 1
Policia Noruega 1
Seguretat Suec. 1
Suec. De 1
De significat 1
significat enigmàtic, 1
enigmàtic, aquestes 1
figures conformen 1
complement necessari 1
a comprendre 6
comprendre tot 1
conjunt, la 4
seva complexitat 1
complexitat i 1
evolució en 2
període i 1
en l'aprenentatge 2
comunicacions gràfiques 1
gràfiques humanes. 1
humanes. Desil·lusionat 1
Desil·lusionat d'una 1
d'una gringa, 1
gringa, Alberto 1
Alberto coneix 1
una discoteca 1
discoteca a 1
a Estela 1
Estela i 1
seu nuvi. 1
nuvi. Désirée 1
Désirée decideix 1
decideix reconquerir 1
reconquerir el 2
un fill. 8
fill. Desirée 1
Desirée va 1
mare al 3
ho arregla 1
arregla perquè 1
els Egerman 1
Egerman hi 1
hi siguin 2
siguin convidats 1
convidats pel 1
setmana. Desitjava 1
Desitjava l'autonomia 1
l'autonomia regional 1
regional per 4
alta democràcia 1
democràcia participativa 1
participativa i 1
i resoldre, 1
resoldre, sense 1
sense demores, 1
demores, els 1
problemes reals 2
política absentista 1
absentista de 1
l'època marginava 1
marginava per 1
per complet. 3
complet. Desitjo 1
Desitjo molt 1
molt èxit 4
i espero 3
espero que 3
que creixerà 1
creixerà i 1
es desenvoluparà." 1
desenvoluparà." Desmond 1
Desmond arregla 1
arregla l'helicòpter 1
l'helicòpter amb 1
i Frank. 1
Frank. Desmond 1
Desmond Tutu 2
Tutu és 1
un elder 1
elder honorari, 1
honorari, igual 1
que Nelson 1
Nelson Mandela. 1
Mandela. Desmond 1
Desmond va 2
acceptar parlar 1
de Penélope. 1
Penélope. Desmoralitzat, 1
Desmoralitzat, i 1
els sintetitzadors 1
sintetitzadors i 1
el tecno 1
tecno pop 1
pop cada 1
en auge 1
auge pel 1
pel ressorgiment 1
les guitarres 3
guitarres elèctriques, 2
elèctriques, el 2
el quartet 2
quartet es 1
es dissol 5
dissol de 1
de mutu 3
mutu acord 1
acord al 1
al 1988. 1
1988. De 1
De sobte 1
sobte apareix 1
apareix l'home 1
l'home misteriós 1
misteriós i 2
i delata 1
delata que 2
pare d'en 6
d'en Shinichi. 1
Shinichi. Desorbitar 1
Desorbitar un 1
satèl·lit geoestacionario 1
geoestacionario requeriria 1
requeriria un 1
un delta-v 1
delta-v de 1
de 1500 4
1500 m/s 1
m/s mentre 1
que elevar-ho 1
elevar-ho a 1
una òrbita 8
òrbita del 1
cementiri requeriria 1
requeriria prop 1
prop d'11 1
d'11 m/s, 1
m/s, per 1
requereix molt 2
menys combustible 1
combustible a 4
del satèl·lit. 1
satèl·lit. Desordre 1
Desordre al 1
els pirineistes, 1
pirineistes, després 1
llargues polèmiques, 1
polèmiques, van 1
fi amb 1
amb comissions 1
comissions toponímiques, 1
toponímiques, que 1
van batejar 3
batejar els 2
els cims 5
cims amb 1
noms oficials, 1
oficials, més 1
tard difosos 1
difosos pels 1
pels cartògrafs. 1
cartògrafs. "D'espanyol 1
"D'espanyol i 1
i índia 1
índia produeix 1
produeix mestís". 1
mestís". Despertar 1
Despertar tots 1
els sentits, 2
sentits, perfecte 1
perfecte en 1
mateix. Despès 1
Despès de 1
Bretanya, l'Administració 1
de Correus 2
Correus va 1
començar novament 1
adjudicar permisos 1
permisos als 1
als aficionats 3
aficionats i, 1
i, l'any 2
l'any 1920, 2
1920, la 4
companyia Marconi 1
Marconi va 2
a emetre 10
emetre missatges 1
missatges en 1
en codi 5
codi morse 1
morse des 1
de Chelmsford. 1
Chelmsford. D'Espirà 1
D'Espirà de 1
de l'Aglí 1
a Vingrau 1
Vingrau hi 1
ha 16,5 1
16,5 quilòmetres, 1
quilòmetres, mentre 1
a Ribesaltes, 1
Ribesaltes, 3,4. 1
3,4. Desplaçament 1
Desplaçament cap 1
al roig 2
roig o 1
al blau 1
moviment relatiu 3
relatiu entre 1
entre l'objecte 2
l'objecte emissor 1
emissor i 1
i l'observador. 1
l'observador. Desplegant-se 1
Desplegant-se i 1
i estenent-se 1
estenent-se des 1
des d'Eszterháza, 1
d'Eszterháza, la 1
la celebritat 2
celebritat de 1
Haydn no 1
tot Europa 5
Europa fins 1
músic més 1
més festejat 1
festejat i 1
i admirat 1
admirat del 1
del continent. 2
continent. Després, 1
Després, abandonà 1
jugador per 3
per continuar 16
continuar vinculat 2
futbol com 4
entrenador d'equips 1
d'equips tarragonins. 1
tarragonins. Després, 1
Després, a 2
batalla, tot 1
ser quintuplicats 1
quintuplicats en 1
en nombre, 2
nombre, els 2
els cartaginesos 2
cartaginesos van 1
resistir molt 1
molt temps. 4
temps. Després, 1
primera pàgina, 1
pàgina, es 1
es continuava 1
continuava amb 3
notícia la 1
caràcter polític. 2
polític. Després 1
Després a 1
a l'aproximar-se 1
l'aproximar-se a 1
les divinitats 5
divinitats budistes, 1
budistes, s'ha 1
s'ha d'aprendre 1
no imposar 1
imposar marges 1
marges totalment 1
totalment estrictes 1
estrictes sobre 1
una deïtat 4
deïtat engloba, 1
engloba, com 1
com oposada 1
altra deïtat. 1
deïtat. Després, 1
Després, al 1
al febrer, 2
febrer, va 1
comprar per 3
per 120.000 1
120.000 escuts 1
escuts la 1
de Montpellier 1
Montpellier a 1
el Delfinat. 1
Delfinat. Després 1
Després al 1
al Tordo 1
Tordo Azul, 1
Azul, situat 1
situat enfront 1
enfront d'El 1
d'El Popular. 1
Popular. Després, 1
Després, amb 1
aliats, es 2
tornar contra 1
el llavors 4
llavors sultà 1
sultà Tibé, 1
Tibé, Fey 1
Fey Foumou. 1
Foumou. Després 1
Després anà 1
documentada entre 1
entre 1867 1
1867 i 3
i 1870, 1
1870, actuant 1
actuant a 3
funcions d'òpera 1
d'òpera realitzades 1
ciutat. Després 3
Després aparegueren 1
aparegueren junts 1
junts de 1
el Far 4
Far de 3
de Júpiter 5
Júpiter on 1
on prepararen 1
prepararen la 1
seva sinistra 1
sinistra trampa 1
trampa per 3
a Hans 1
Hans i 2
seu grup. 3
grup. Després 2
Després apareix 2
uns cromosomes 1
cromosomes dels 1
dels genitals 1
genitals d'un 1
home adormit 1
adormit en 1
parc ballen. 1
ballen. Després 1
un emir 2
emir o 1
o xeic 1
xeic amb 1
nom d'Haydar 1
d'Haydar ( 1
( Després, 1
Després, aquestes 1
tres propostes 2
seguir en 7
votació a 5
Internet fins 1
setembre, abans 1
abans d'una 2
d'una gala 1
gala a 1
televisió pública 3
pública suïssa 1
suïssa el 1
setembre en 2
els teleespectadors 1
teleespectadors van 1
poder votar 1
votar una 1
més via 1
via telèfon 1
text. Després 1
Després arriba 1
i arresta 1
arresta a 3
dels convidats 1
les noces. 1
noces. Després, 1
Després, Baker 1
Baker va 4
fer Take 1
Take Out, 1
Out, que 1
va coescriure, 1
coescriure, codirigir, 1
codirigir, coeditar 1
coeditar i 1
i coproduir 2
coproduir amb 1
amb Shih-Ching 1
Shih-Ching Tsou. 1
Tsou. Després 1
Després cantà 1
cantà La 1
La favorita 1
favorita a 1
novembre, La 1
La Gioconda, 1
Gioconda, a 1
desembre, i 3
Le prophéte, 1
prophéte, a 1
del 7 10
de 1896. 2
1896. Després, 1
Després, cap 1
tarda, el 1
el Discovery 1
Discovery va 3
va encaminar-se 1
encaminar-se cap 2
seu destí 7
al Udvar 1
Udvar Hazy 1
Hazy Center. 1
Center. Després 1
Després captar 1
seva ànima 7
i recuperar-se 1
recuperar-se del 1
del desmai, 1
desmai, l'interès 1
l'interès amorós 2
amorós de 1
de Carlotta 1
Carlotta per 1
per Alviano 1
Alviano desapareix. 1
desapareix. Després, 1
Després, comencen 1
a queixar-se 1
seva reserva 1
menjar quan 2
quan Alvin, 1
Alvin, accidentalment, 1
accidentalment, buida 1
seu rebost, 1
rebost, ja 1
dipòsit era 1
era ple 2
ple i 2
i l'esquirol 1
l'esquirol l'havia 1
l'havia tirat 1
tirat per 2
un clot, 1
clot, fent 1
nous volin 1
volin per 1
per l'aire. 3
l'aire. Després 1
Després continuà 2
a enginyer, 2
enginyer, i 1
entre 1915 1
1915 i 3
i 1922 1
1922 fou 1
cap d'Obres 1
d'Obres Públiques 4
Públiques a 1
a Albacete, 1
Albacete, Valladolid 1
Valladolid i 1
Santa Cruz 7
Cruz de 2
de Tenerife. 3
Tenerife. Després 1
continuà les 1
gires artístiques 1
artístiques arreu 1
arreu d'Europa 2
i Amèrica; 1
Amèrica; fou 1
d'escena (régisseur) 1
(régisseur) de 1
Gran Òpera 1
Òpera de 2
París, durant 1
de Gaillard, 1
Gaillard, i 1
del Conservatori 10
qual ocupà 1
ocupà més 1
tard. Després 1
Després cremaren 1
i dispararen 1
dispararen les 1
cendres en 1
un canó 10
canó direcció 1
a Polònia. 1
Polònia. Després 1
Després crida 1
músic a 2
a l'exèrcit, 2
l'exèrcit, on 1
ascendir al 6
cançó regimental 1
regimental i 1
de ball. 6
ball. Després 1
Després d'abandonar 1
d'abandonar el 9
nou palau 1
palau urbà 1
urbà a 3
Berlín, Fredreric 1
Fredreric el 1
Gran va 2
va encarregar-ne 1
encarregar-ne a 1
a Knobelsdorff 1
Knobelsdorff la 1
la remodelació, 1
remodelació, que 1
entre 1744 1
1744 i 1
i 1752, 1
1752, amb 1
amb riques 1
riques decoracions 1
decoracions interiors 1
interiors d'estil 1
d'estil rococó. 1
rococó. Després 1
Després d'acabar, 1
d'acabar, amb 1
amb excel·lent 1
excel·lent cum 1
cum laude, 3
laude, va 1
professor assistent, 1
assistent, ensenyant 1
ensenyant laboratoris 1
laboratoris d'electrònica 1
d'electrònica els 1
cursos més 1
més avançats 5
avançats i 3
i continuant 1
continuant la 1
en flying-espot 1
flying-espot scanners, 1
scanners, el 1
seva tesi. 1
tesi. Després 1
Després d'acabar 5
amb Isabela 1
Isabela Corona 1
Corona en 1
en 1943, 1
1943, Juliol 1
Juliol es 1
casar en 11
en 1944 1
1944 amb 1
la ballarina 3
ballarina Diana 1
Diana Bordes, 1
Bordes, a 1
conèixer durant 1
la filmació 5
filmació d' 1
d' ¡Ay, 1
¡Ay, qué 1
qué tiempos, 1
tiempos, señor 1
señor Don 1
Don Simón! 1
Simón! Després 1
seu mandat, 10
mandat, va 2
parlament palestí, 1
palestí, des 1
d'on repetidament 1
repetidament va 1
acusar Hamàs 1
Hamàs de 1
de boicotejar 2
boicotejar els 1
pau. Després 2
d'acabar els 2
d' Després 34
d'acabar l'escola, 1
l'escola, Egerton 1
Egerton va 2
seguir actuant 1
actuant en 3
lloc d'anar 1
universitat, dient, 1
dient, "A 1
"A l'escola 1
l'escola dramàtica, 1
dramàtica, els 1
agrada separar-te 1
separar-te i 1
i reconstruir-te, 1
reconstruir-te, però 1
no vull 1
vull canviar 1
canviar ara." 1
ara." Després 1
d'acabar l'institut 1
l'institut en 1
en 1996, 1
1996, Šarec 1
Šarec es 1
es graduà 3
graduà com 1
de Teatre, 1
Teatre, Ràdio, 1
Ràdio, Cinema 1
Televisió de 4
de Ljubljana 1
Ljubljana en 1
2001. Després 1
Després d'acomiadar-se 1
d'acomiadar-se dels 1
dels apatxes, 1
apatxes, Fidencio 1
Fidencio contínua 1
contínua el 1
camí rumb 1
rumb al 1
al ranxo 1
ranxo dels 1
seus parents, 1
parents, els 1
els Sánchez. 1
Sánchez. Després 1
Després d'aconseguir 1
d'aconseguir representació 1
representació parlamentària, 1
parlamentària, el 3
partit esperava 1
esperava solucionar 1
problema a 4
la finançament 2
finançament pública 1
de partits. 1
partits. Després 1
Després d'administrar-se-li 1
d'administrar-se-li insulina 1
insulina (aparentment 1
(aparentment d'un 1
que s'emprava 3
s'emprava als 1
Estats Units) 3
Units) va 1
una sobredosi 3
sobredosi d'insulina 1
d'insulina i 1
va morir". 1
morir". Després 1
Després d'admirar 1
casa d'Arthur 1
d'Arthur i 1
i agafar 3
un record, 1
record, Steve 1
Steve surt 1
surt i 1
fica al 1
al Mustang 1
Mustang per 1
per anar-se'n. 1
anar-se'n. Després 1
Després d'adonar-se 1
d'adonar-se que 3
marit li 1
li era 6
era infidel 2
infidel amb 2
amb l'Izzie, 1
l'Izzie, Callie 1
Callie obté 1
obté (durant 1
(durant poc 1
poc temps) 1
temps) el 1
de residents, 1
residents, encara 1
seva ineptitud 1
ineptitud per 1
que suposa, 1
suposa, el 1
lloc passa 1
de Bailey. 1
Bailey. Després 1
Després d'adquirir 1
d'adquirir una 1
col·lecció d'aus 1
d'aus europees 1
europees va 1
atenció a 13
a l'ornitologia. 1
l'ornitologia. Després 1
Després d'Agrigent, 1
d'Agrigent, Himilcó 1
Himilcó va 1
marxar sobre 2
sobre Gela, 1
Gela, on 1
on Dionís 1
Dionís liderava 1
liderava la 2
resistència grega. 1
grega. Després 1
Després d'Airolo, 1
d'Airolo, el 1
riu recorre 1
la Valle 1
Valle Leventina, 1
Leventina, on 1
on flueix 1
flueix sovint 1
sovint encaixonat 1
encaixonat entre 1
roques (congosts 1
(congosts de 1
de Stalvedro 1
Stalvedro i 1
Mont Piottino); 1
Piottino); en 1
tram recull 1
recull les 4
petits afluents. 1
afluents. Després 1
Després d'això 18
d'això Andersen 1
Andersen va 1
continuar publicant, 1
publicant, aspirant 1
aspirant a 2
en novel·lista 1
novel·lista i 1
i dramaturg, 1
dramaturg, cosa 1
va aconseguir. 3
aconseguir. Després 1
Després d'això, 13
de Setembre, 3
Setembre, la 1
franquicia va 1
anomenar una 2
beguda “The 1
“The Charli”, 1
Charli”, en 1
famosa creadora 1
creadora de 3
de contingut. 5
contingut. Després 1
d'això arriben 1
el XANA 1
XANA que 1
i decideixen 8
decideixen afegir 1
afegir en 1
en William 1
William Dunbar 1
Dunbar a 1
l'equip. Després 1
d'això, Bhutto 1
Bhutto i 1
col·legues foren 1
foren jutjats 3
jutjats durant 1
Cort Suprema. 2
Suprema. Després 1
d'això, decideixen 1
decideixen avançar 1
a Granada 2
Granada per 1
de conquistar-la, 1
conquistar-la, sent 1
sent derrotats 1
derrotats a 3
rodalia del 2
Las Pilas. 1
Pilas. Després 1
d'això, Doellinger 1
Doellinger va 1
de robatori 2
robatori forçat 1
forçat i 2
i d'entrar 1
d'entrar a 9
a propietats 2
propietats privades 1
privades (diversos 1
(diversos cops). 1
cops). Després 1
mans diverses 1
vegades. Després 1
nomenar hereu 2
hereu i 2
govern efectiu. 1
efectiu. Després 3
va integrar-se 1
integrar-se dins 1
Nova Frontera 1
Frontera a 1
i Hata 1
Hata va 1
va competir 10
amb Ozawa 1
Ozawa pel 1
pel lideratge 1
lideratge del 6
partit. Després 1
jugadors poden 7
triar qualsevol 1
tenen actualment, 1
actualment, i 1
i sèries. 1
sèries. Després 1
Navarra pot 1
pot erigir-se 1
erigir-se com 1
ho podrà 2
fer si 1
si abans, 1
abans, per 1
la poderosa 5
poderosa i 3
influent part 1
part catòlica, 1
catòlica, no 1
al catolicisme. 2
catolicisme. Després 2
va lesionar 4
lesionar un 1
un genoll, 1
genoll, cosa 1
un house 1
house show, 1
show, en 1
combat contra 6
les Bella 1
Bella Twins. 1
Twins. Després 1
diversos begs 1
begs o 1
o amirs 1
amirs que 1
de Bukharà, 2
Bukharà, però 1
però altre 2
cop Mahmud 1
Mahmud Jan 1
Jan va 1
acudir amb 1
va derrotar. 3
derrotar. Després 1
d'això hi 1
dues variacions 2
variacions (26-27) 1
(26-27) escrites 1
en notes 1
notes dobles 1
representarien una 2
una unitat. 2
unitat. Després 1
d'això Honda 1
Honda li 1
li cedí 1
cedí una 1
les RTL 1
RTL 360 1
360 de 1
de Rob 2
Rob Shepherd. 1
Shepherd. Després 1
república ja 1
era útil 1
útil als 1
als bolxevics. 1
bolxevics. Després 1
herència li 1
fou reconeguda 1
reconeguda i 3
donaren el 3
del Fianna: 1
Fianna: Goll 1
Goll va 1
va apartar-se'n 1
apartar-se'n de 1
bon grat 1
grat i 1
de Fionn, 1
Fionn, malgrat 1
algunes històries 2
històries la 1
seva aliança 6
aliança és 1
és incòmoda. 1
incòmoda. Després 1
les planes 7
Twipra van 1
regne vassall 1
vassall dels 2
dels governants 5
governants Moghuls, 1
Moghuls, que 1
agafar influència 1
seus reis. 1
reis. Després 1
d'això l'ocell 1
l'ocell arma 1
arma el 1
i fita 1
fita l'amagatall, 1
l'amagatall, per 1
per possiblement 1
possiblement cometre 1
cometre el 1
a memòria. 1
memòria. Després 1
d'això Maryse 1
Maryse va 1
treballar durant 4
anys presentant 1
presentant als 2
als aeroclubs 1
aeroclubs avions 1
turisme del 1
del constructor 1
constructor Potez 1
Potez Aéro-Service, 1
Aéro-Service, cosa 1
certa estabilitat 2
estabilitat econòmica, 1
econòmica, però 2
ritme trepidant 2
trepidant de 1
a emmalaltir. 1
emmalaltir. Després 1
d'això Morton 1
Morton va 1
deixar Harvard 1
Harvard sense 1
a graduar-se. 1
graduar-se. Després 1
d'això no 1
altra disputa 1
disputa fins 1
al 816, 1
816, quan 1
quan Wulfred 1
Wulfred va 1
presidir un 1
un concili 3
concili en 2
què atacava 1
atacava el 3
control laic 1
laic sobre 1
edificis religiosos. 2
religiosos. Després 1
d'això s'inicia 1
la fermentació, 1
fermentació, en 1
pell està 2
vi entre 1
entre vint 1
vint i 2
i trenta 2
trenta dies. 1
dies. Després 1
d'això Tao 1
Tao li 1
esdevenir independent. 3
independent. Després 1
d'això, totes 1
de Banco 1
Banco Mare 1
Mare Nostrum 1
Nostrum (BMN) 1
(BMN) van 1
operar amb 2
de Bankia. 1
Bankia. Després 1
d'això, utilitza 1
utilitza una 14
una soga 1
soga per 1
per escalar 1
escalar per 2
murs, però 1
però Bugs 1
Bugs el 1
el colpeja 3
colpeja amb 2
una maça 3
maça de 1
fusta. Després 1
decidir presentar-la 1
presentar-la a 1
a Pep's 1
Pep's Records. 1
Records. Després 1
història però 1
seguia existint 1
existint en 1
d'això van 3
van assaltar 4
assaltar una 1
tercera plataforma 1
plataforma a 3
dues milles, 1
milles, abandonada 1
abandonada precipitadament 1
precipitadament pels 1
pels iranians. 1
iranians. Després 1
un feu. 1
feu. Després 1
Després d'alguns 5
d'alguns atacs 1
atacs a 5
a caravanes 1
caravanes que 2
èxit el 8
el 624 1
624 els 1
de Mahoma 2
Mahoma van 1
atacar una 2
caravana a 2
a Nakhla, 1
Nakhla, prop 1
la Meca. 2
Meca. Després 1
d'alguns dies 2
de tensió 8
tensió durant 2
els comandants 5
dues forces 2
forces es 2
mantenir cara 1
a cara, 2
cara, es 1
un tiroteig 3
tiroteig el 1
de 1934. 4
1934. Després 1
d'alguns enfrontaments, 1
enfrontaments, Ignacio 1
Ignacio Del 1
Del Valle 2
Valle Medina 1
Medina i 1
del FPDT 1
FPDT van 1
el Subprocurador 1
Subprocurador de 1
de Texcoco 1
Texcoco i 1
el Director 1
de Governació 1
Governació de 1
Regió de 3
de Texcoco, 1
Texcoco, la 1
instal·lació dels 2
dels venedors 1
venedors i 1
cossos policíacs. 1
policíacs. Després 1
d'alguns problemes 1
problemes Garry 1
Garry Leach 1
Leach es 1
retirar com 3
de Marvelman, 1
Marvelman, donant 1
a Alan 2
Alan Davis. 2
Davis. Després 1
d'alguns treballs 1
de redisseny, 1
redisseny, el 1
el modificat 1
modificat CZ-2C 1
CZ-2C va 1
llançar amb 3
el satèl·lit 5
satèl·lit recuperable 1
recuperable FSW-0 1
FSW-0 No.1 1
No.1 (返回式卫星) 1
(返回式卫星) a 1
a l'òrbita 4
l'òrbita el 1
1975. Després 1
Després d'altres 1
d'altres preguntes 1
preguntes dels 2
periodistes va 1
regulacions incloïen 1
incloïen els 1
fronterers de 1
Berlín Oest, 1
Oest, que 1
havia esmentat 1
esmentat fins 2
fins llavors. 2
llavors. Després 1
Després d'analitzar 1
d'analitzar diverses 1
diverses opcions, 1
opcions, es 1
triar una 4
una locomotora 2
locomotora dièsel 1
sis eixos 2
motrius, pel 1
elevat esforç 1
de tracció. 2
tracció. Després 1
Després d'anunciar 1
d'anunciar el 2
desig d'anar-se'n 1
d'anar-se'n a 2
a altre 2
altre club 1
club quan 1
de contracte, 1
contracte, el 3
el Sochaux 1
Sochaux va 1
acceptar escoltar 1
escoltar ofertes 1
ofertes pel 1
pel jugador. 1
jugador. Després 1
Després d'anys 2
de lluita, 2
lluita, Sothern 1
Sothern va 1
primer èxit 5
èxit real, 1
real, amb 3
seqüeles còmiques 1
còmiques de 3
de "Maisie": 1
"Maisie": Congo 1
Congo Maisie 1
Maisie (1940), 1
(1940), Uncovered 1
Uncovered Maisie 1
Maisie (1947) 1
(1947) i 2
i Swing 1
Swing Shift 1
Shift Misie 1
Misie (1943). 1
(1943). Després 1
d'anys d'incertesa 1
d'incertesa i 1
i secretisme 1
secretisme al 2
seu diagnòstic, 1
diagnòstic, va 1
raons que 3
fer-ho públic: 1
públic: «Explico 1
«Explico la 1
meva història 1
història per 4
poder ajudar 3
ajudar altra 1
altra gent. 2
gent. Després 2
Després d'aquella 1
d'aquella cançó 1
èxit. Després 5
Després d'aquesta 16
d'aquesta actuació, 2
actuació, Biles 1
Biles va 1
ser cridada 3
cridada a 1
l'equip nacional 5
nacional junior 1
junior de 1
gimnàstica artística 1
artística dels 1
Units. Després 3
d'aquesta batalla, 2
batalla, va 2
el Canal 4
Canal Han 1
Han i 2
va empènyer 4
empènyer al 1
exèrcit cap 2
nord. Després 1
d'aquesta bona 1
bona acceptació 2
acceptació del 3
públic mallorquí, 1
mallorquí, ve 1
ve quan 4
es plantegen 1
plantegen gravar 1
gravar un 4
nou disc, 2
disc, amb 2
noves cançons. 2
cançons. Després 2
d'aquesta confrontació 1
confrontació els 1
els inquilins 3
inquilins tenen 1
perquè tots 5
tots a 8
casa tinguin 1
tinguin temps 1
temps suficient 5
nou lloc 2
a viure. 2
viure. Després 1
d'aquesta crítica, 1
crítica, Linné 1
Linné entengué 1
entengué que 1
havia d'explicar-se 1
d'explicar-se més 1
més clarament. 1
clarament. Després 1
data les 1
fonts resten 1
resten mudes 1
mudes sobre 1
sobre Ístria 1
Ístria però 1
d'Orient aconseguissin 1
aconseguissin recuperar 1
recuperar efectivament 1
efectivament els 2
territoris retornats, 1
retornats, si 1
hi foren 2
foren entregats. 1
entregats. Després 1
d'aquesta demanda, 1
demanda, se 1
que atestés 1
atestés en 1
contra seva 4
seva com 2
d'un panell 2
panell titulat 1
titulat "Voices 1
"Voices leading 1
leading the 1
the next 1
next generation 1
generation on 1
the global 1
global climate 1
climate crisis", 1
crisis", en 1
adolescents implicats 1
implicats van 3
seus arguments. 1
arguments. Després 1
d'aquesta difícil 1
difícil experiència, 1
experiència, va 1
un llibre-testimonio: 1
llibre-testimonio: “¡Animo. 1
“¡Animo. Després 1
estranya experiència, 1
experiència, descobreix 1
capacitat d'escoltar 1
d'escoltar els 1
pensaments dels 2
qui l'envolten 1
l'envolten en 1
cançons conegudes. 1
conegudes. Després 1
d'aquesta etapa 3
club roig-i-negre, 1
roig-i-negre, al 1
2018 fitxa 1
fitxa per 8
per l'Sporting 1
l'Sporting de 1
Portugal tras 1
tras fer 1
fer efectiu 2
efectiu al 2
al Reus 2
Reus Deportiu 1
Deportiu la 1
quedava de 1
de contracte. 1
contracte. Després 1
d'aquesta fugaç 1
fugaç visió, 1
visió, la 1
música torna 1
torna als 2
orígens. Després 1
d'aquesta mena 2
de diàleg 7
entre bateria 1
i clarinet, 1
clarinet, ve 1
ve una 2
petita conversa 1
conversa entre 1
els trombons 1
trombons i 1
els saxofons 1
saxofons tenors. 1
tenors. Després 1
Després d'aquest 11
d'aquest amistós, 1
amistós, es 1
es tornarien 1
tornarien a 2
interessant concurs 1
concurs a 1
1905. Després 1
any Gneu 1
Gneu Ogulni 1
Ogulni ja 1
és mencionat 4
mencionat per 1
cap autor. 1
autor. Després 1
d'aquesta organització, 1
organització, moltes 1
altres dones 3
dones d'elit 1
d'elit van 1
crear institucions 2
construcció social. 1
social. Després 1
d'aquesta temporada, 1
temporada, FSV 1
FSV Mainz 3
Mainz 05 2
05 i 2
i Borussia 1
Borussia Dortmund 2
Dortmund van 1
oferir a 11
a Durm 1
Durm signar 1
contracte professional, 1
professional, 1 1
1 però 1
però Durm 1
Durm rebutjar 1
del Mainz 1
Mainz per 1
per fitxar 3
fitxar amb 1
el Borussia. 1
Borussia. Després 1
d'aquesta victòria 1
victòria emmalaltí, 1
emmalaltí, cosa 1
donà temps 1
als senyors 2
senyors cristians 1
a refer-se'n. 1
refer-se'n. Després 1
d'aquest disc, 1
disc, el 1
amb Noise 1
Noise Records 1
Records expira 1
expira i 1
i Kamelot 1
Kamelot fitxa 1
discogràfica alemanya 1
alemanya SPV. 1
SPV. Després 1
d'aquest episodi 1
va predicar 4
predicar l'evangeli 1
l'evangeli de 2
convertir i 1
construir 75 1
75 esglésies. 1
esglésies. Després 1
unir els 5
pagesos de 3
del Neckar 1
Neckar i 1
i d'Odenwald 1
d'Odenwald amb 1
del Tauber 1
Tauber comandats 1
pel noble 2
noble franc 1
franc Florian 1
Florian Geyer 1
Geyer (Banda 1
(Banda Negra) 1
Negra) i 1
la "Banda 1
"Banda de 1
llum diàfana". 1
diàfana". Després 1
Després d'aquestes 3
d'aquestes pel·lícules, 1
pel·lícules, Winger 1
Winger va 1
saber als 1
estava interessada 1
interessada a 1
pel·lícules comercials 2
comercials si 1
cert nivell 2
qualitat. Després 1
d'aquestes proeses, 1
proeses, seguits 1
seguits per 4
per l'estudiant 1
l'estudiant amb 1
una impotència 1
impotència aviat 1
aviat febril, 1
febril, aviat 1
aviat divertida, 1
divertida, aviat 1
aviat angoixada, 1
angoixada, el 1
el coronel, 1
coronel, que 1
ha omplert 1
omplert els 1
seus objectius, 3
objectius, torna 1
a l'hotel 4
l'hotel i 1
i envia 2
envia Charles 1
Charles a 1
a Dunhill 1
Dunhill perquè 1
li compri 1
compri dos 1
dos cigars. 1
cigars. Després 1
d'aquestes tres 4
tres parts, 2
parts, el 1
el Fundamentum 1
Fundamentum conté 1
120 moviments 1
moviments exemplars 1
de l'ordinari, 1
l'ordinari, el 1
i l'ofici, 1
l'ofici, així 1
com himnes 1
himnes que 1
representen allò 1
anteriorment s'ensenyava 1
s'ensenyava de 1
manera pràctica 2
alt nivell 13
nivell musical. 1
musical. Després 2
d'aquest incendi, 1
incendi, el 1
fou reconstruït 3
reconstruït únicament 1
únicament amb 4
pedra. Després 2
d'aquest intercanvi 1
intercanvi simbòlic 1
de fletxes, 1
fletxes, prosseguia 1
prosseguia una 1
de duels 1
duels personals 1
personals entre 1
principals figures 1
figures d'ambdós 1
d'ambdós costats. 2
costats. Després 1
Després d'aquests 2
d'aquests conflictes 1
conflictes els 1
els rangers 1
rangers van 1
van desaparèixer. 2
desaparèixer. Després 1
dos èxits 3
èxits importants, 1
importants, Coppi 1
Coppi no 1
poder guanyar 2
nou títol 4
en ruta. 1
ruta. Després 1
de vagarejar, 1
vagarejar, arribaren 1
arribaren a 14
a Canaan, 1
Canaan, habitat 1
tribus ( 1
). Després 1
d'aquest terratrèmol 1
terratrèmol es 1
fer ampliacions 1
temple. Després 1
d'aquest torneig 3
féu pública 2
seva homosexualitat 1
homosexualitat i 1
i patí 2
patí les 1
les burles 2
burles d'algunes 1
seves contrincants. 1
contrincants. Després 1
d'aquest tractament 2
tractament queden 1
queden regions 1
regions d'ADN 1
d'ADN unides 1
carcassa que, 1
torn, resisteixen 1
resisteixen a 2
la digestió 2
digestió amb 1
amb exonucleases 1
exonucleases gràcies 1
estan protegides 3
protegides per 6
una proteïna. 1
proteïna. Després 1
Després d'arreglar 1
d'arreglar i 1
i equipar 1
equipar adequadament, 1
adequadament, els 1
dos parteixen 1
parteixen a 1
de Josella. 1
Josella. Després 1
Després d'arribar 3
camp principal, 1
principal, els 2
assignar lliteres 1
lliteres provisionals 1
els barracons 1
barracons de 1
ser calorosament 1
calorosament saludats 1
saludats per 1
menjar. Després 1
acord entre 3
les parts, 1
parts, les 1
funcions es 2
febrer, data 1
data a 2
estrenar Les 1
Les noces 2
noces de 7
de Fígaro. 1
Fígaro. Després 1
acord, Verdi 1
Verdi va 3
necessari canviar 1
canviar d'argument 1
d'argument per 1
no resultar 1
resultar repetitiu. 1
repetitiu. Després 1
Després d'Artemidor, 1
d'Artemidor, el 1
Ptolemeu IX 1
IX va 1
ser afegit 6
posteriorment al 3
al papir, 1
papir, el 1
aconseguir tornar 1
a Alexandria 3
Alexandria el 1
any. Després 3
Després d'assassinar 1
d'assassinar el 1
Rei d' 1
Després d'atravesar 1
d'atravesar la 1
la mostra, 2
mostra, les 1
parts s'interfereixen, 1
s'interfereixen, donant 1
camí òptic 1
òptic en 1
canvi transversal. 1
transversal. Després 1
Després d'aturar 1
el tractament, 3
tractament, fins 1
al 30% 2
30% de 5
una recidiva. 1
recidiva. Després 1
de 124 4
124 edicions, 1
torneig fou 2
fou cancel·lat 1
cancel·lat i 1
darrera edició 3
disputar l'any 1
l'any 2013. 4
2013. Després 1
de 1488 1
1488 el 1
de Jestetten 1
Jestetten va 1
als Sulz 1
Sulz on 1
residir temporalment. 1
temporalment. Després 1
15 a 2
30 minuts, 2
minuts, la 2
seva cama 1
cama es 1
va adormir 1
adormir i 1
durar aproximadament 1
una hora. 2
hora. Després 1
15 minuts 6
soldats nord-americans 2
nord-americans van 5
als búnquers 1
búnquers i 1
canons havien 1
estat desplaçats 1
desplaçats i 1
i canviats 1
canviats per 2
per fusts. 1
fusts. Després 1
de 1700, 1
1700, el 1
rei Misha 1
Misha mi-Shyaang 1
mi-Shyaang Mbul 1
Mbul va 1
introduir escultures 1
fusta anomenades 1
anomenades figures 1
figures ndop 1
ndop que 1
tallades a 3
semblança dell 1
dell rei 1
regnat individual. 1
individual. Després 1
assassinats van 3
no oficial, 1
oficial, amb 1
de morts 15
morts estimat 1
200.000 persones. 2
persones. Després 1
1945, Nord 1
Nord continuà 1
producció com 3
a Nord 1
Nord Noralpha. 1
Noralpha. Després 1
1958, s'orienta 1
la televisió. 9
televisió. Després 1
missió al 2
patrimoni immobiliari. 1
immobiliari. Després 1
de 36 5
36 hores 1
de sagnant 1
sagnant lluita, 1
lluita, la 2
fou retuda 1
retuda als 1
als carlins. 1
carlins. Després 1
36 minuts 1
minuts el 3
combat va 7
seva fi 3
es decretà 2
decretà empat 1
empat tècnic. 1
tècnic. ; 1
; després 6
40 campanyes, 1
campanyes, es 1
que 1/15 1
1/15 part 1
lloc ja 1
estat excavat 1
excavat (8 1
(8 hectàrees 1
de 110). 1
110). Després 1
de 48 9
48 dies 1
dies sobre 3
el gel, 2
cinc homes 2
de l'Italia 1
l'Italia va 1
rescatat pel 1
pel trencagel 1
trencagel soviètic 1
soviètic Krasin. 1
Krasin. Després 1
7 minijocs, 1
minijocs, el 1
personatge amb 5
monedes és 3
és anunciat 1
guanyador. Després 1
Després Dean 1
Dean comença 1
a veure'l 1
món humà, 1
cosa indica 2
que Castiel 3
escapar del 6
del Purgatori. 1
Purgatori. Després 1
de Baramula 1
Baramula es 1
una fèrtil 2
fèrtil vall. 1
vall. Després 1
Arnau d'Anglesola 1
d'Anglesola (1139) 1
(1139) fou 1
I (1180) 1
(1180) i 1
i Guillem 4
Guillem II 3
II (1236), 1
(1236), cadascú 1
cadascú fill 1
de l'anterior. 5
l'anterior. Després 1
de bullir, 1
bullir, el 1
suro ha 2
de reposar 1
reposar entre 1
i quinze 5
quinze dies 4
sala fosca 1
fosca i 2
i humida, 2
humida, la 1
la cava, 1
cava, per 1
per adquirir 6
nivell d'humiditat 1
d'humiditat adequat. 1
adequat. Després 2
buscar al 1
al propietari 1
l'arma, descobreix 1
li pertany 1
al nuvi 1
nuvi d'Emma: 1
d'Emma: David 1
David (Shawn 1
(Shawn Roberts); 1
Roberts); ocorre 1
ocorre que 2
troba temorós 1
temorós de 1
companyia Northmoor 1
Northmoor on 1
on Emma 1
Emma treballava. 1
treballava. Després 2
cada elecció, 2
elecció, les 1
negociacions són 1
són dificultoses. 1
dificultoses. Després 1
caminar 5 1
m en 3
l'ajuntament va 4
tornar enrere 3
enrere perquè 2
perquè l'accés 2
l'accés s'estretia 1
s'estretia amb 1
amb cúmuls 1
cúmuls de 3
casar-se en 1
en segones 8
segones noces 4
Rosa Ferrer 1
de Plegamans 2
Plegamans es 1
l'exèrcit per 1
curar el 1
seu patrimoni. 2
patrimoni. Després 1
de centenars 4
centenars o 2
o milers 2
d'anys d'una 1
situació d'equilibri 1
d'equilibri com 1
com aquesta, 2
aquesta, aquests 1
aquests trets 3
trets s'escamparen 1
s'escamparen per 1
lingüístic i 1
i provocaren 1
provocaren que 2
llengües fossin 1
fossin molt 1
semblants en 5
molts aspectes. 4
aspectes. Després 1
de cercar-la, 1
cercar-la, algú 1
algú la 1
la descobrí 1
descobrí de 1
nou, al 1
on l'havia 1
l'havia deixat 1
deixat abans 1
abans l'empenta 1
l'empenta de 2
la riuada. 1
riuada. Després 1
amb diplomes 1
diplomes en 1
música, el 3
contrapunt superior, 1
superior, anàlisi 1
i orquestració 1
orquestració tornava 1
a Quito 4
Quito on 1
on ensenyava 1
ensenyava art 1
composició al 2
al conservatori. 2
conservatori. Després 1
de matrimoni, 3
matrimoni, Leopold 1
Leopold va 2
morir. Després 2
combats durs 1
i confusos 1
confusos una 1
poder trencar 1
i unir-se 4
unir-se al 8
al batalló. 1
batalló. Després 1
viure junts, 1
junts, Luis 1
Luis aconsegueix 1
aconsegueix entrar 1
a l'esquadró 2
l'esquadró per 1
estat qui 1
qui obtingués 1
obtingués la 1
millor puntuació 1
puntuació en 1
prova, Pedro 1
Pedro vol 1
vol unir-se 1
unir-se també 1
també i 2
de determinació 2
determinació alhora 1
que desvergonyiment 1
desvergonyiment l'aconsegueix. 1
l'aconsegueix. Després 1
joc, l'equip 1
desenvolupament va 5
haurien d'introduir 1
d'introduir els 1
un enemic 2
enemic senzill 1
derrotar en 2
amb Koopa 1
Koopa Troopas. 1
Troopas. Després 1
el púlpit, 1
púlpit, les 1
pistes de 7
artistes es 3
es perden. 1
perden. Després 1
completar els 6
solista en 1
orquestres famoses 1
de París: 1
París: la 1
la Concerts 1
Concerts Colonne, 1
Colonne, Orchestre 1
Orchestre Lamoureux, 1
Lamoureux, Pasdeloup 1
Pasdeloup orquestra. 1
orquestra. Després 1
formació acadèmica, 1
acadèmica, es 1
Alemanya, on 3
en 2001 3
2001 el 1
amb Stadtbauatelier 1
Stadtbauatelier amb 1
sobre Disseny 1
Disseny urbà 1
urbà en 2
ciutats a 2
Xina. Després 1
comprar els 5
de Gerald 3
Gerald Fusell, 1
Fusell, Burnett 1
Burnett va 1
primer raid 1
raid "Eco-Challenge" 1
"Eco-Challenge" el 1
1995. Després 2
conquerir Hyrule, 1
Hyrule, perquè 1
perquè Ganondorf 1
Ganondorf pogués 1
pogués ressuscitar, 1
ressuscitar, Zant 1
Zant trenca 1
trenca el 5
el Mirall 1
Mirall del 1
del Crepuscle 1
Crepuscle per 1
pogués viatjar 1
a Crepuscle 1
Crepuscle i 1
mantenir sota 1
a Midna 1
Midna i 1
i Link. 1
Link. Després 1
de consentir 2
consentir negociacions 1
negociacions formals, 1
formals, les 1
parts van 2
acceptar un 2
un alto 2
alto el 2
foc. Després 1
construir 6 1
6 exemplars 1
de preproducció, 2
preproducció, es 1
fabricar en 2
sèrie 707 1
707 d'aquests 1
d'aquests avions. 1
avions. Després 1
de consultar-ho 1
consultar-ho amb 1
principals interessades, 1
interessades, es 1
de Cardiff 2
Cardiff International 1
International Airport 1
Airport pel 1
Cardiff Airport 1
Airport i 1
i Maes 1
Maes Awyr 1
Awyr Caerdydd. 1
Caerdydd. Després 1
seu patrimoni, 1
patrimoni, tingué 1
tingué de 2
seva ploma. 1
ploma. Després 1
en servidors 1
servidors dels 1
dels C'tant 1
C'tant els 1
els necrons 1
necrons van 1
els Ancestrals, 1
Ancestrals, creadors 1
races en 1
la galàxia. 1
galàxia. Després 1
crear l'últim 1
l'últim curtmetratge 1
curtmetratge que 2
mescla d'acció 1
d'acció real 1
i animació 1
animació titulada 1
titulada Alice's 1
Alice's Wonderland, 1
Wonderland, l'estudi 1
l'estudi es 1
declarà en 1
en fallida 2
fallida el 1
de 1923. 4
1923. Després 1
créixer llargs 1
llargs anys 4
ambient solitari, 1
solitari, coneix 1
veritable origen, 1
origen, la 1
cosa li 7
fa sentir-se 1
sentir-se com 1
un estrany. 1
estrany. Després 1
estudis secundaris 6
secundaris a 4
de debilitar-se 1
debilitar-se ràpidament 1
ràpidament sobre 1
sobre Florida, 1
Florida, l'huracà 1
l'huracà va 1
girar cap 1
i finalment, 7
dissipar el 3
setembre sobre 1
nord-est d' 5
de defensar-la 2
defensar-la d'un 1
de zombis, 1
zombis, com 1
M, que 1
està confós 1
confós per 1
de R, 1
R, R 1
R decideix 1
és hora 1
hora que 2
ella torni 1
a l'enclavament 1
l'enclavament humà. 1
humà. Després 1
de comissari 4
comissari de 4
i educació, 3
educació, va 1
Comitè Central 5
de Científics 1
Científics de 1
de l'URSS. 2
l'URSS. Després 1
de criminal, 1
criminal, va 1
decidir fer-se 1
fer-se raper. 1
raper. Després 1
deixar l'usdefruit 1
l'usdefruit dels 1
esposa, va 1
ordenar (en 1
seu testament) 1
testament) un 1
un llegat 3
llegat important 1
de Caldes 6
Caldes de 4
de Montbui. 2
Montbui. Després 1
de demandar 1
demandar judicialment 1
judicialment a 1
universitat, i 2
i guanyar, 1
guanyar, hi 1
hi aconseguiria 1
aconseguiria ser 1
ser admesa 4
admesa i 1
i estudiaria 1
estudiaria la 1
carrera d' 2
de derrotar-los, 1
derrotar-los, la 1
mare muta 1
muta en 1
monstre gegantesc 1
gegantesc i 1
i atrapa 1
atrapa Lionel 1
Lionel en 1
seu abdomen. 2
abdomen. Després 2
derrotar Penda 1
Penda en 1
a Winwaend, 1
Winwaend, Oswiu 1
Oswiu va 1
fora Etelwald, 1
Etelwald, sense 1
sense importar-li 1
importar-li que 1
hagués participat 1
batalla. Després 2
destruir la 19
taula, Gadreel 1
Gadreel i 1
i Castiel 1
Castiel són 1
són engarjolats 1
engarjolats al 1
cel, però 2
però Gadreel 1
Gadreel se 1
se sacrifica 2
sacrifica per 2
en Castiel 1
Castiel pugui 1
pugui culminar 1
culminar la 2
missió. Després 1
deu setmanes 2
de gira, 2
gira, tornava 1
desembre a 3
seva per 4
uns setmanes 1
de descans. 2
descans. Després 1
de diferències 6
diferències ideològiques 2
ideològiques amb 2
del Pol 2
Pol Democràtic 2
Democràtic Alternatiu, 1
Alternatiu, va 1
moviment Progressistes 1
Progressistes per 1
competir per 3
per l'alcaldia 1
de Bogotà. 2
Bogotà. Després 1
de discutir, 1
discutir, cap 1
les dos 7
dos opcions 1
opcions fou 1
fou adoptada. 1
adoptada. Després 1
disputar alguns 1
partits d'exhibició, 1
d'exhibició, va 1
participar directament 3
l' Després 48
diverses anades 1
anades i 1
i tornades, 1
tornades, la 1
Internacional Rugbi 1
Rugbi Board 1
Board (IRB) 1
(IRB) va 1
decidir aportar, 1
aportar, el 1
2010, dos 1
dels Pumes 1
Pumes en 1
el certamen. 1
certamen. Després 1
diverses aventures 2
aventures que 4
els porten 1
amb pirates, 1
pirates, prenen 1
prenen possessió 1
possessió d'un 2
d'un galió 1
galió espanyol 1
tornen rics 1
rics a 1
a Escòcia. 2
Escòcia. Després 1
diverses experiències 1
experiències com 2
a vagabund 1
vagabund i 1
i mariner, 1
mariner, London 1
a Oakland, 1
Oakland, on 1
a l'Oakland 1
l'Oakland High 1
High School; 1
School; contribuí 1
contribuí amb 1
diversos articles 8
secundària The 1
The Aegis. 1
Aegis. Després 1
diverses oficialitzacions 1
oficialitzacions i 1
i reversions, 1
reversions, actualment 1
actualment el 9
és Palma, 1
Palma, sense 1
sense especificador. 1
especificador. Després 1
temporades en 4
quals l'equip 1
l'equip gironí 1
gironí militava 1
militava a 1
Tercera i 1
i Segona 1
Divisió B, 1
B, el 1
el Girona 1
Girona FC 1
FC encadenaria 1
encadenaria dos 1
dos ascens 1
ascens consecutius 1
consecutius entre 2
2008. Després 1
diverses temptatives 2
temptatives fallides 1
fallides de 1
de suïcidi, 1
suïcidi, decideix 1
fer adoptar 1
fill. Després 3
treball intens, 1
intens, Adrian 1
Adrian Frutiger 1
Frutiger va 1
tipus ASTRA 1
ASTRA Frutiger. 1
Frutiger. Després 1
del Chaco, 2
Chaco, Lucio 1
Lucio Mansilla, 1
Mansilla, va 1
va encomanar 2
encomanar al 1
al Coronel 2
Coronel Luis 1
Luis Jorge 1
Jorge Fontana 1
Fontana l'exploració 1
l'exploració i 2
i fundació 1
nova capital 4
a Isla 1
Isla del 1
del Cerrito. 1
Cerrito. Després 1
milers d'espectadors 1
d'espectadors s'anuncia 1
s'anuncia el 2
Gran Ilusión 1
Ilusión al 1
al Coliseum 1
Coliseum de 1
Barcelona l'abril 2
2015. Després 2
diversos intents 4
reserva al 2
país ( 2
( Després 13
diversos intents, 1
intents, la 1
la inseminació 1
inseminació es 1
realitza amb 5
diversos projectes, 1
projectes, cap 1
cap reeixit, 1
reeixit, Joan 1
de Dalmau, 1
que n'era 3
n'era propietari, 1
el cedí 2
cedí a 4
Reus el 3
el 1949. 1
1949. Després 1
diversos singles 1
singles sense 1
sense repercussió, 1
repercussió, a 1
1963 va 5
primer top40, 1
top40, amb 1
tema When 2
the Lovelight 1
Lovelight Starts 1
Starts Shining 1
Shining Through 1
Through His 1
His Eyes. 1
Eyes. Després 1
divuit mesos 1
mesos sense 2
sense concerts, 1
i desil·lusionat 1
desil·lusionat del 1
seu intent 9
de progressar 1
progressar al 1
negoci musical, 1
musical, en 2
en Peart 1
Peart va 1
una pausa 3
pausa amb 1
aspiracions i 2
al Canadà 8
Canadà on, 1
on, un 1
cop arribat 3
St. Després 3
la ABA 1
ABA accediria 1
accediria a 1
a l'NBA 2
l'NBA de 2
dels Houston 2
Houston Rockets, 1
Rockets, amb 1
quals consolidaria 1
consolidaria el 1
seu joc 5
joc sobre 1
solidesa i 3
i constància 2
constància en 2
en rebot 1
rebot i 1
i anotació. 1
anotació. Després 1
l'equip sènior 2
sènior del 3
Sant Fost 1
Fost (1984 1
(1984 al 1
al 1986), 1
1986), es 1
dedicar només 1
a entrenar, 1
entrenar, però 2
posar-se sota 2
els pals 1
pals el 1
el 1989 8
1989 i 10
el 1990, 9
1990, quan 2
ser jugador-entrenador 1
jugador-entrenador del 1
del Santa 3
Santa Coloma. 1
Coloma. Després 1
lluita les 1
germanes Trung 1
Trung van 1
derrotades i 1
van suïcidar 2
suïcidar llançant-se 1
llançant-se al 1
riu Hat. 1
Hat. Després 1
ningú ocupés 1
ocupés la 1
presidència, Jaume 1
Jaume Biosca 1
Biosca va 1
proposar fer 1
fer entrar 6
entrar aquest 1
esport a 2
universitat per 6
seus practicants. 1
practicants. Després 1
dos cirurgies 1
cirurgies amb 1
treball vocal 1
vocal metòdic, 1
metòdic, Klaus 1
Klaus reprèn 1
reprèn novament 1
seu lideratge. 1
lideratge. Després 1
de debats 3
debats que 2
es clogueren 1
clogueren amb 1
últim enfrontament 1
entre l'advocat 1
l'advocat defensor 1
defensor i 2
fiscal soviètic, 1
soviètic, l'examen 1
l'examen de 8
de Katin 1
Katin va 1
acabar sense 2
una conclusió 3
conclusió real. 1
real. Després 1
dies s'aconseguí 1
s'aconseguí avançar 1
avançar una 2
una milla. 1
milla. Després 1
mesos avançant 1
avançant per 1
un afluent 4
afluent i 1
set pel 1
propi Amazones, 1
Amazones, els 1
desembocadura a 1
a l'Atlàntic. 2
l'Atlàntic. Després 1
treball equipant 1
equipant la 1
la via, 3
via, el 1
primer atac 7
atac al 2
cim es 1
efectuar durant 1
2004. Després 3
dotze hores 3
debat, el 1
va votar 6
votar 26 1
26 a 1
favor i 5
contra per 1
a Alves 1
Alves i 2
i Van-Dunem 1
Van-Dunem de 1
posicions. Després 1
vol, els 1
els astronautes 4
astronautes van 2
van expulsar 2
el "REP" 1
"REP" per 1
posteriorment iniciar 1
procés d'encontre, 1
d'encontre, però 1
les piles 7
combustible els 1
els obliga 3
a cancel·lar 3
cancel·lar la 4
la maniobra. 1
maniobra. Després 1
amb Aksel 1
Aksel Schiotz, 1
Schiotz, el 1
el 1955 5
1955 Lone 1
Lone Koppel 1
Koppel va 1
admesa a 4
Acadèmia Danesa 1
Danesa de 2
Música com 1
la pupil·la 2
pupil·la del 2
professor Dora 1
Dora Sigurdsson, 1
Sigurdsson, i 1
l'Acadèmia danesa 1
danesa d'Òpera. 1
d'Òpera. Després 1
de fer-fes 1
fer-fes càrrec 1
de l'Infern, 2
l'Infern, Crowley 1
Crowley transforma 1
tortura és 1
és exemplificada 1
exemplificada per 1
per files 1
files d'espera 1
d'espera interminables. 1
interminables. Després 1
de ferir 1
ferir seriosament 1
seriosament a 3
a Talbot 1
Talbot i 1
els guàrdies, 1
guàrdies, Hulk 1
Hulk corre 1
corre cap 3
la cabanya 4
cabanya de 2
tres deformats 1
deformats gossos 1
gossos mutants 1
mutants matant-los 1
matant-los i 1
i salvant 1
salvant a 1
a Betty; 1
Betty; després, 1
després, cau 1
cau inconscient. 1
inconscient. Després 1
fer pràctiques 2
pràctiques al 1
diari Thüringer 1
Thüringer Volk, 1
Volk, va 1
treballar entre 2
1953 com 1
editor al 1
al Berliner 2
Berliner Rundfunk. 1
Rundfunk. Després 1
gira mundial, 2
mundial, va 1
editar el 7
segon treball, 1
treball, "Caboswing", 1
"Caboswing", l'any 1
1993. Després 2
curs d'homologació 1
d'homologació del 1
del batxiller 1
batxiller espanyol 1
es llicencià 6
llicencià en 8
en Medicina 2
Medicina l'any 1
l'any 1942. 1
1942. Després 1
es feren 10
feren dues 1
dues línies 12
muralla exterior 1
exterior al 1
costat oriental. 2
oriental. Després 1
guerra tots 1
dos col·lectius 1
col·lectius seleccionaven 1
seleccionaven personal 1
seu col·lectiu, 1
col·lectiu, i 1
i n'excloïen 1
n'excloïen els 1
treballadors disponibles 1
disponibles provinents 1
col·lectiu contrari. 1
contrari. Després 1
de fructificar 1
fructificar la 1
planta s'asseca, 1
s'asseca, i 1
part aèria, 1
aèria, quedant 1
quedant latent 1
latent per 1
de pluges, 2
pluges, apareixent 1
apareixent noves 1
noves fulles 1
tardor, per 1
nou cicle. 1
cicle. Després 1
1980 al 1
José Esteban 1
Esteban Alenda 1
Alenda la 1
productora Nickel 1
Nickel Odèon 1
Odèon comença 1
el crack 1
crack que 1
que s'estrenaria 3
s'estrenaria un 1
any després. 4
després. Després 1
gairebé tres 4
de Seu 1
Seu Vacant 1
Vacant sense 1
que s'arribés 1
cap acord 1
acord sobre 3
nou Pontífex, 1
Pontífex, els 1
els desesperats 1
desesperats habitants 1
no subministrar 1
subministrar cap 1
aliment als 1
als electors, 1
electors, excepte 1
excepte pa 1
aigua. Després 1
gairebé vuit 2
de convivència 2
convivència amb 2
els espanyols, 2
espanyols, la 1
pau va 4
ser infringida 1
infringida per 1
per Nuño 2
Nuño de 2
de Guzmán, 1
Guzmán, qui 1
de riqueses, 1
riqueses, va 1
a Tangáxoan 1
Tangáxoan provocant 1
dels purépetxa. 1
purépetxa. Després 1
de gires 1
gires constants, 1
constants, la 1
segon àlbum 8
àlbum Get 1
Get Your 1
Your Wings 1
Wings en 1
en 1974, 2
primer d'una 2
d'una cadena 5
cadena d'àlbums 1
d'àlbums de 2
diversos platins 1
platins produïts 1
per Jack 2
Jack Douglas. 1
Douglas. Després 1
de glaçar-se 1
glaçar-se la 1
l'aigua disminueix 1
un 9%. 1
9%. Després 1
a l'Amsterdam 1
l'Amsterdam Master 1
of Choreography 1
Choreography (2011), 1
(2011), torna 1
continua treballant 1
noves produccions 1
produccions en 3
diferents centres 3
de creació. 4
creació. Després 1
de Ballet 4
de Vílnius 3
Vílnius el 2
el 1989, 5
1989, va 2
esdevenir solista 1
solista de 2
l'Òpera i 2
i Ballet 1
Ballet Nacional 1
de Lituània. 3
Lituània. Després 2
secundària el 1
el 1926, 3
1926, va 4
passar dos 2
l'escola normal 1
normal estatal 1
de Newark, 1
Newark, on 1
el diploma 4
diploma de 5
escoles primàries 6
primàries als 1
als divuit 1
divuit anys. 2
anys. Després 4
de graduar-se, 5
graduar-se, el 1
1988 a 1
Tecnologia de 5
de Rochester, 1
Rochester, va 1
anys aprenent 1
aprenent la 1
fonts al 1
fàbrica d'impressores 1
d'impressores làser 1
làser QMS. 1
QMS. Després 1
graduar-se, es 1
en presidenta 2
presidenta del 5
d'Administració de 1
seva cooperativa. 1
cooperativa. Després 1
graduar-se, mentre 1
esperava la 1
seva destinació, 2
destinació, va 1
a Virgínia 2
Virgínia per 1
a Ravensworth 1
Ravensworth el 1
de 1829. 1
1829. Després 1
graduar-se, Riva 1
Riva va 1
amb joves 2
joves directors. 3
directors. Després 1
graduar-se va 1
topografia noliejat. 1
noliejat. Després 1
guanyar diversos 11
premis, és 1
llibre Una 1
Una història 8
història d'amor, 2
primera novel·la. 1
novel·la. Després 1
primer partit 15
campanya, van 1
19 següents, 1
següents, aconseguint 1
aconseguint la 6
major ratxa 1
partits perduts 1
perduts de 1
manera consecutiva 2
consecutiva en 1
la franquícia. 2
franquícia. Després 1
Mèxic, no 1
saltar de 1
nou sobre 1
sobre 8,22 1
8,22 m 1
m (26 1
(26 ft. 1
ft. Després 1
guanyar medalla 1
plata en 5
en gimnàstica 1
gimnàstica (Salt 1
(Salt amb 1
amb Poltre), 1
Poltre), Maroney 1
Maroney va 1
ser fotografiada 1
fotografiada en 1
podi mentre 1
mentre feia 3
breu ganyota 1
ganyota de 1
de desencantament 1
desencantament amb 1
llavis torts 1
torts a 1
un costat. 2
costat. Després 1
de Hakai 1
Hakai va 1
escriure Haru 1
Haru i 1
i Ie, 1
Ie, que 1
tenen caràcter 1
caràcter autobiogràfic. 1
autobiogràfic. Després 1
de Hero 1
Hero va 1
altres pel·lícules, 2
ara Andar 1
Andar Baahar. 1
Baahar. Després 1
jugar uns 2
de Khuda 1
Khuda Gawah, 1
Gawah, el 1
1992, es 3
va mig 1
mig retirar 1
retirar durant 1
cinc anys, 9
que treia 1
treia pel·lícules 1
com Insaniyat, 1
Insaniyat, del 1
1994, que 1
que tampoc 7
tampoc aconseguien 1
aconseguien molt 1
molt d'èxit. 2
d'èxit. Després 1
del 1492 1
1492 no 1
muralles (el 1
(el 1506). 1
1506). Després 1
del 1840 2
1840 Ise 1
Ise va 1
pagar tribut 1
a Ibadan. 1
Ibadan. Després 1
1900 el 3
regne va 4
bandera amb 3
verticals blava, 1
blava, groga 1
i blava, 1
blava, simbolitzant 1
simbolitzant el 2
cel (blau) 1
(blau) i 2
fertilitat (groc) 1
(groc) i 1
proporció era 1
era 14:33. 1
14:33. Després 1
del 1986 2
1986 ja 1
va atorgar, 1
atorgar, tot 1
funció es 2
reprendre d'alguna 1
d'alguna manera, 3
2001, amb 2
premi Guglielmo 1
Guglielmo Biraghi. 1
Biraghi. Després 1
grup abandonà 1
la SIAE 1
SIAE per 1
pròpia obra 1
obra sota 1
sota llicència 4
llicència lliure. 1
lliure. Després 1
1a Assemblea 1
Assemblea Nacional, 1
Nacional, el 1
imatge corporativa. 2
corporativa. Després 1
baixa temporal 1
temporal de 5
bandes del 2
camp, el 3
governador Andrew 1
Andrew de 1
de Massachusetts 3
Massachusetts va 1
a Gilmore 1
Gilmore la 1
de reorganitzar 1
música militar, 1
general Nathaniel 1
Nathaniel P. 1
P. Banks 1
Banks el 1
nomenar director 1
banda. Després 3
de Chalrgove, 1
Chalrgove, esdevinguda 1
esdevinguda el 1
el 1643, 1
1643, el 1
John Hampden, 1
Hampden, que 1
estat educat 1
educat en 1
l'escola d'aquesta 1
d'aquesta ciutat, 2
ferides a 3
casa d'Ezekiel 1
d'Ezekiel Browne, 1
Browne, la 1
posada Greyhound 1
Greyhound Inn. 1
Inn. Després 1
de Chirokitia 1
Chirokitia (7 1
del 1426) 1
1426) contra 1
els mamelucs, 2
mamelucs, el 2
rei Janus 1
Janus va 1
forces egípcies. 1
egípcies. Després 1
de Krupczyce 1
Krupczyce (17 1
de setembre) 1
setembre) i 1
de Terespol 1
Terespol (19 1
(19 de 1
de setembre), 1
setembre), el 1
nou exèrcit 2
seva marxa 4
a Varsòvia. 1
Varsòvia. Després 1
batalla, Hunyadi 1
Hunyadi va 1
voler tornar 2
a Hongria 2
Hongria per 2
per Valàquia, 1
Valàquia, però 1
soldats valacs 1
valacs al 1
al Danubi. 1
Danubi. ; 1
poder dominar 1
dominar als 1
caps bundeles. 1
bundeles. Després 1
de l'abdicació 2
l'abdicació de 1
de Napoleó 4
Napoleó l'abril 1
de 1814, 1
1814, mantingut 1
aquesta funció, 1
funció, com 2
líder militar, 1
militar, va 3
de Berry 2
Berry a 1
a Caen. 1
Caen. Després 1
la bogeria 4
bogeria de 3
de "Senderos 1
"Senderos de 1
de Traición" 1
Traición" i 1
llarga gira 3
món, Héroes, 1
Héroes, descansaren 1
descansaren més 1
any, en 6
qual, Bunbury 1
Bunbury viatjaria 1
viatjaria a 1
llocs com 4
com l'Índia. 1
l'Índia. Després 1
l'absència del 2
fundador segueix 1
segueix celebrant-se, 1
celebrant-se, en 1
en 2010 2
2010 ha 1
ha complert 2
complert el 2
curs número 1
número 58. 1
58. La 1
Col·legi Major 2
Major Nuestra 1
Nuestra Señora 2
Señora de 2
de Guadalupe 3
Guadalupe (Avd. 1
(Avd. de 1
de Sèneca, 1
Sèneca, 4. 1
4. Madrid) 1
Madrid) i 1
lloc cada 2
cada dimarts. 1
dimarts. Després 1
front Nord 1
zona centre-sud, 1
centre-sud, reintegrant-se 1
reintegrant-se en 1
en l'Exèrcit 2
l'Exèrcit republicà. 1
republicà. Després 1
dels Malaspina 1
Malaspina i 1
diverses ocupacions 1
ocupacions que 1
patir Carrara, 1
Carrara, va 1
ser malmès 2
malmès en 1
ocasions. Després 1
de l'URSS 5
l'URSS el 2
el 1991, 7
1991, aquesta 1
en 15 3
15 països 2
països independents. 1
independents. Després 1
de Mogadiscio 2
Mogadiscio i 2
i Kismaayo 1
Kismaayo molts 1
molts milicians 1
milicians van 2
la clandestinitat 2
clandestinitat i 2
tropes etíops. 1
etíops. Després 1
de Saddam 1
Saddam advertí 1
advertí contra 1
el lent 1
lent desenvolupament 1
econòmic iraquià, 1
iraquià, mentre 1
nova constitució, 2
constitució, i 1
i alentava 1
alentava a 1
una coexistència 1
coexistència pacífica 1
pacífica entre 1
entre cristians 2
musulmans. Després 1
la catàstrofe, 1
catàstrofe, va 1
ciutat davant 2
institucions civils. 1
civils. Després 1
l'accident, la 1
seva hospitalització 1
hospitalització inicial 1
seva rehabilitació 1
rehabilitació van 1
ser realitzades 5
a Canberra 1
Canberra durant 1
tres mesos, 3
mesos, entre 2
persones amputades 1
amputades d'edat 1
avançada. Després 1
celebració del 12
del casament, 4
casament, Del 1
Del Gue 1
Gue deixa 1
companys desitjant-los 1
desitjant-los una 1
bona lluna 1
lluna de 4
de mel. 5
mel. Després 1
la circumcisió, 2
circumcisió, els 1
nois esdevenen 2
esdevenen homes 1
i guerrers 3
guerrers menors. 1
menors. Després 1
cocció trobem 1
un merengue 1
merengue sense 1
sense cos, 1
cos, trencadis 1
trencadis i 1
poc gust. 1
gust. Després 1
colonització europea 2
europea els 1
els emirs 2
emirs van 1
continuar dirigint 1
regió com 1
a caps 1
caps tradicionals, 1
tradicionals, per 1
influència però 1
cap poder 2
la commoció 1
commoció inicial, 1
inicial, Zhou 1
Zhou Yu 1
Yu i 1
conduir l'assalt 1
l'assalt amb 1
força lleugerament 1
lleugerament armada. 1
armada. Després 1
de Munic, 2
Munic, Elser 1
Elser va 1
seguretat del 8
del Reich, 1
Reich, a 1
ser torturat. 1
torturat. Després 1
conquesta birmana 1
birmana al 1
XVIII, va 1
província birmana 1
birmana d'Arakan, 1
d'Arakan, amb 1
amb governs 2
governs separats 1
illes Ramree 1
Ramree i 1
i Cheduba. 1
Cheduba. Després 1
conquesta mongola 1
mongola la 1
seva prosperitat 1
prosperitat va 3
va declinar. 2
declinar. Després 2
conquesta normanda, 1
normanda, Oxford 1
Oxford va 1
quedar assignada 1
assignada a 4
a Robert 2
Robert D'Oilly, 1
D'Oilly, que 1
un castell. 1
castell. Després 2
consecució de 7
lliga, Caminero 1
Caminero va 1
en l'Atlético 1
l'Atlético de 1
Madrid. Després 2
consolidació dels 2
murs, el 1
1934, la 1
una moderna 1
moderna propietat 1
propietat sobre 2
ferrocarril - 1
- Khàrkov 1
Khàrkov - 1
- Bakhmut-Popàsnaia 1
Bakhmut-Popàsnaia es 1
establir empreses 1
empreses productores 1
productores d'alabastre, 1
d'alabastre, guix, 1
guix, maó, 1
maó, taulell 1
taulell i 1
i refrescs. 1
refrescs. Després 1
contesa es 1
realitzar dos 3
dos noves 1
noves talles 1
talles a 2
valencià Enrique 1
Enrique Galarza 1
Galarza i 1
i Moreno. 2
Moreno. Després 1
la copulació 1
copulació la 1
femella desenvolupa 1
desenvolupa una 4
estructura vaginal 1
vaginal que 1
impedeix una 1
una posterior 2
posterior copulació. 1
copulació. Després 1
nova lliga, 1
lliga, l' 1
Xina, el 1
el 1954 5
1954 Wang 1
Wang i 1
marit, Xie 1
Xie Hegeng, 1
Hegeng, van 1
ser arrestats, 2
arrestats, Es 1
Es van 115
van exiliar 1
l'illa d'Elis 1
d'Elis però 1
endavant van 5
país un 2
un ella 1
premsa. Després 1
de Txecoslovàquia, 3
Txecoslovàquia, l'escut 1
de Moravia, 1
Moravia, que 1
l'escut estatal 1
República Txecoslovaca, 1
Txecoslovaca, va 1
la plata. 2
plata. Després 1
l'actuació al 1
festival Tennent's 1
Tennent's Vital, 1
Vital, el 1
que Simpson 1
Simpson deixava 1
deixava la 2
concert va 2
40 van 1
ser molts 3
estudiosos polonesos 1
polonesos els 1
varen produir 2
els treball 1
més sòlids 2
sòlids sobre 1
sobre l'Edat 1
l'era moderna, 1
moderna, en 1
història contemporània. 1
contemporània. Després 1
la defecció 1
defecció de 1
diverses unitats 4
unitats portenyes 1
portenyes de 1
l'exèrcit sitiador, 1
sitiador, Urquiza 1
Urquiza va 1
setge al 2
de 1853. 2
1853. Després 1
la defunció 8
defunció sobtada 1
sobtada del 1
del prelat 2
prelat el 1
el 1768, 1
1768, a 1
els fonaments, 2
fonaments, les 2
obres queden 1
queden aturades, 1
aturades, havent 1
ser acabades 2
acabades i 1
i pagades 1
pagades per 1
per Carles 4
Carles III, 3
III, l'escut 1
l'escut figura 1
figura a 8
principal. Després 1
la derogació 3
derogació de 3
lleis contra 1
socialistes el 1
1890, va 2
l'oposició d'extrema 1
d'extrema esquerra 1
esquerra coneguda 1
a Die 1
Die Jungen 1
Jungen a 1
derrota del 1
del vilà, 1
vilà, tots 1
equips decideixen 1
decideixen desintegrar-se, 1
desintegrar-se, generant 1
generant un 1
nou equip. 1
equip. Després 1
de Perseu 2
Perseu el 1
partit favorable 1
favorable a 5
nomenar Teedet 1
Teedet com 1
com almirall, 1
almirall, el 1
principal càrrec 1
república, i 1
per intercedir 1
intercedir per 1
per l'estat. 3
l'estat. Després 2
batalla, el 6
feu li 1
ser pres. 1
pres. Després 1
la derrota, 2
derrota, Mieszkowski 1
Mieszkowski va 1
ser suspès, 1
suspès, i 1
la pacificació 4
pacificació de 5
de Vendée. 2
Vendée. Després 1
la desafortunada 2
desafortunada mort 1
pares, el 2
noi va 2
camp adquirint 1
adquirint una 1
gran corpulència. 1
corpulència. Després 1
la desagradable 2
desagradable trobada 1
un dementor 1
dementor al 1
al Hogwarts 1
Hogwarts Express 1
Express que 1
Harry, McGonagall 1
McGonagall va 2
i l'Hermione, 1
l'Hermione, per 1
havia passat. 2
passat. Després 1
desamortització, l'heretat 1
l'heretat fou 1
família Gil 1
Gil Moreno, 1
Moreno, que 1
va refer 3
refer els 1
estil neomedieval. 2
neomedieval. Després 1
l'Institut clàssic, 1
clàssic, les 1
de Schiller 1
Schiller són 1
aviat evitades. 1
evitades. Després 1
destrucció del 5
de Palmira 1
Palmira a 1
2015, l'Institut 1
l'Institut d'Arqueologia 1
d'Arqueologia Digital 1
Digital (IDA) 1
(IDA) va 1
registre digital 1
llocs històrics 2
elements amenaçats 1
amenaçats per 1
per l'avanç 2
l'avanç d'ISIL. 1
d'ISIL. Després 1
dispersió policial 1
policial forçada 1
forçada de 1
manifestants de 1
de Maidan 1
Maidan Nezaléjnosti 1
Nezaléjnosti en 1
l'Interior Vitali 1
Vitali Zakhartxenko 1
Zakhartxenko es 1
principals demandes 1
demandes dels 4
dels manifestants. 1
manifestants. Després 1
del CCC, 1
CCC, les 1
agències federals 1
federals responsables 1
terres públiques 1
públiques van 2
organitzar els 3
propis equips 1
de bombers 4
bombers de 1
de temporada, 1
temporada, seguint 1
model del 5
del CCC. 1
CCC. Després 1
Les Copiaus 1
Copiaus al 1
maig 1929, 1
1929, Copeau 1
Copeau va 1
treball teatral. 1
teatral. Després 1
integrants han 1
han format 4
com Falciots 1
Falciots Ninja, 1
Ninja, Murdoc 1
Murdoc o 1
o Alavedra. 1
Alavedra. Després 1
de l'OUA, 1
l'OUA, la 1
la RASD 1
RASD es 1
Unió Africana, 1
Africana, organització 1
internacional africana. 1
africana. Després 1
dominació francesa, 1
francesa, les 1
regions van 1
ser tornades 1
tornades a 1
a Sardenya 2
Sardenya en 2
en 1814, 2
1814, i 2
la francmaçoneria 1
francmaçoneria es 1
suprimir. Després 1
crisi professional, 1
professional, ja 1
no aconseguia 3
aconseguia que 1
li oferissin 1
oferissin cap 1
cap treball 1
treball interessant; 1
interessant; el 1
fer plantejar-se 1
plantejar-se el 1
a actor. 1
actor. Després 1
la finta 2
finta com 1
més s'aguanti 1
s'aguanti de 1
de genolls 3
genolls sense 1
sense mirar 2
mirar el 2
el bou 2
bou més 1
valor es 2
té, però 1
és inevitable 1
inevitable no 1
no mirar 1
el bou. 1
bou. Després 1
la fuga, 1
fuga, Desmond 1
Desmond utilitza 1
dispositiu més 1
avançat que 1
que l'Animus 1
l'Animus original, 1
original, l'Animus 1
l'Animus 2.0, 1
2.0, i 1
a reviure 2
reviure la 2
memòria genètica 1
genètica d'una 1
altra vida 1
passada, la 1
gira 1992/93, 1
1992/93, Phillips 1
Phillips va 1
Toto com 1
membre permanent. 1
permanent. Després 1
temes amerindis 1
amerindis en 2
en 1881, 1
1881, La 1
La Flesche 1
Flesche va 1
a Washington, 8
Washington, DC, 1
DC, on 1
intèrpret per 1
Comitè del 1
Senat sobre 2
sobre Assumptes 1
Assumptes Indígenes. 1
Indígenes. Després 1
la grata 1
grata sorpresa 1
llançament d' 1
guerra aquests 1
aquests comanods 1
comanods van 1
els britànics, 3
britànics, ajudant 1
immigració il·legal, 1
il·legal, i 1
i destruint 1
destruint les 1
embarcacions costaneres. 1
costaneres. Després 1
club passa 1
dir-se oficialment 1
oficialment Club 1
Club Bàsquet 3
Bàsquet Santfeliuenc. 1
Santfeliuenc. Després 1
Civil es 2
recuperar breument 1
de Real 1
Real el 1
de 1839, 1
1839, tanmateix 1
tanmateix pocs 1
donar de 1
de General 2
General Primo 1
Rivera. Després 1
Civil, l'edifici 1
Govern Militar, 1
Militar, que 1
instal·lar els 1
els jutjats 4
jutjats castrenses, 1
castrenses, una 1
una farmàcia 1
farmàcia militar 1
i oficines. 2
oficines. Després 1
Civil molts 1
La Codorniz. 1
Codorniz. Després 1
civil una 1
república. Després 1
esdeveniments ocorreguts 2
ocorreguts al 1
a Igualada 3
Igualada de 1
tropes dites 1
dites "nacionals" 1
"nacionals" el 1
1939, l'Ateneu 1
l'Ateneu fou 1
el "Centro 1
"Centro Nacional". 1
Nacional". Després 1
del porc 1
porc en 1
en 1859, 1
1859, es 1
un arbitratge 2
arbitratge el 1
1872, l'arbitratge 1
l'arbitratge a 1
els Illes 1
Illes del 2
Golf i 1
San Juan. 2
Juan. Després 1
britànic va 3
de conciliar 2
conciliar l'opinió 1
l'opinió bòer 1
bòer fins 1
de rebutjar 3
rebutjar el 10
reconeixement oficial 4
oficial a 9
contribució militar 1
militar feta 1
feta pels 3
pels negres 1
negres mitjançant 1
de medalles 3
de campanya. 1
campanya. Després 1
soviètics afirmaren 1
afirmaren que 3
pes d'explosius 1
d'explosius llançats 1
llançats sobre 1
seva artilleria 3
artilleria durant 1
batalla era 1
el tonatge 1
tonatge de 1
bombes llançat 1
llançat pels 1
pels bombarders 2
bombarders dels 2
dels Aliats 1
Aliats Occidentals 1
Occidentals sobre 1
guerra, Escrivá 1
Escrivá va 1
completar un 4
un doctorat 5
doctorat en 8
en Dret, 2
Dret, amb 1
una tesi 10
tesi sobre 5
jurisdicció històrica 1
quedà a 1
París. Després 2
es redacta 2
redacta un 1
volum commemoratiu 1
commemoratiu on 1
on amics 1
col·legues hi 1
carta personal 1
de Carl 3
Carl Orff 2
Orff que 1
que cedí 2
cedí la 1
dona d'aquest. 1
d'aquest. Després 1
guerra fou 5
fou depurat 1
i deixà 7
la docència. 1
docència. Després 1
al Dipòsit 1
Dipòsit Hidrogràfic 1
Hidrogràfic de 1
l'Armada, del 1
qual n'arribaria 1
n'arribaria a 1
ser director. 1
director. Després 1
Guerra fou 1
fou rebatejada 4
rebatejada com 4
com Calvo 1
Calvo Sotelo. 1
Sotelo. Després 1
guerra, Kappler 1
Kappler va 1
jutjat i 2
tribunal italià 1
i enviat 7
presó. Després 2
guerra, l'economia 2
l'economia neerlandesa 1
neerlandesa prosperà, 1
prosperà, deixant 1
enrere l'era 1
de neutralitat 2
neutralitat i 1
i apropant-se 1
apropant-se als 1
seus estats 4
estats veïns. 1
veïns. Després 1
guerra no 3
càrrecs polítics 3
dedicar en 1
exclusiva al 1
periodisme, des 1
guerra, Overhoff 1
Overhoff va 1
fundar l'Orquestra 1
de Bayreuth, 1
Bayreuth, que 1
a 1950 1
1950 quan 1
dissoldre. Després 1
guerra Petrov 1
Petrov completar 1
completar l'Acadèmia 1
l'Acadèmia Militar 1
Militar Frunze 1
Frunze i 1
general el 3
el 1961. 4
1961. Després 1
guerra resultà 2
resultà que 1
que Anne, 1
Anne, com 1
mare, germana, 1
família Van 1
Van Daan 1
Daan i 1
i Senyor 2
Senyor Dussel, 1
Dussel, no 1
sobreviure al 2
camp. Després 2
guerra s'hi 1
barri nou 2
només oficines 1
magatzems. Després 1
1945, va 4
poder combinar 1
combinar els 3
en física 2
i matemàtiques 2
matemàtiques amb 1
filosofia política. 2
política. Després 2
Barcelona, concretament 1
de Balmes 2
Escoles Pies 1
Pies de 1
de Balmes. 1
Balmes. Després 1
a Romania, 1
Romania, i 1
els istroromanesos 1
istroromanesos de 1
de Senj. 1
Senj. Després 1
guerra, va 6
Col·legi Roos 1
Roos a 1
a Estrasburg, 1
Estrasburg, que 1
autoritats franceses. 2
franceses. Després 2
ser patrocinada 2
per l'oficina 1
l'oficina estrangera 1
estrangera d' 1
un fotògraf 3
fotògraf i 2
i dissenyador, 1
dissenyador, fent 1
nom d'Adalbet 1
d'Adalbet Smit 1
Smit van 1
van Outvorst 2
Outvorst i 1
també Bob 1
Bob van 1
Outvorst (van 1
(van Outvorst 1
Outvorst era 1
seva mare). 1
mare). Després 1
a assessor 4
President d'Armènia 1
d'Armènia i 2
inspector cap 1
1993 a 4
a 2007. 2
2007. Després 1
II Guerra 7
Mundial, quan 1
Soviètica s'annexionà 1
s'annexionà la 1
la Prússia 1
Prússia Oriental 1
Oriental i 5
expulsà d'allà 1
d'allà als 1
als alemanys, 1
alemanys, la 1
ciutat d'Insterburg 1
d'Insterburg va 1
ser reanomenada 3
reanomenada com 4
a Txerniakhovsk 1
Txerniakhovsk en 1
seu. Després 1
Mundial, va 3
Alemanya, Itàlia, 1
Itàlia, Portugal 1
Espanya. Després 1
Guinea Bissau, 1
Bissau, les 1
relacions econòmiques 1
econòmiques entre 1
van concentrar 7
concentrar al 3
l'ajuda al 1
de Suècia 7
Suècia a 2
a Guinea 3
Guinea Bissau. 1
Bissau. Després 1
Lituània el 2
primera Secretària 1
Secretària General 3
Federació d'Escacs 1
d'Escacs de 1
Letònia. Després 1
de Nigèria, 2
Nigèria, Azikiwe 1
Azikiwe fou 1
fou Governador-General 1
Governador-General (1960-1963) 1
(1960-1963) i 1
i President 3
President (1963-1966). 1
(1963-1966). Després 1
independència, l'organització 1
mantenir secreta 1
secreta fins 1
1963 quan 1
les lluites 18
lluites entre 3
comunitats de 9
l'illa van 3
van revifar. 1
revifar. Després 1
de Weronika 1
Weronika durant 1
gran concert 1
concert degut 1
un sobtat 2
sobtat atac 1
cor, el 1
film se 1
l'altra Véronique, 1
Véronique, la 1
qual nota 1
nota una 1
una decisiva 3
decisiva pertorbació 1
pertorbació a 2
a l'ànima 3
l'ànima sense 2
sense poder-ne 1
poder-ne determinar 1
el motiu. 1
motiu. Després 1
la iniciació, 2
iniciació, els 1
extrems intercanvien 1
intercanvien les 2
dades generades 1
generades pels 2
usuaris així 1
com informació 1
control per 6
els procediments 2
procediments de 2
flux i 2
i d'errors. 1
d'errors. Després 1
interrupció causada 1
civil del 4
del 1936-39 1
1936-39 es 1
es reprèn 1
la cantada 2
de caramelles 1
caramelles el 1
1959 i 6
ençà que 1
fet cada 1
del Consolat 1
Consolat dels 1
les demolicions. 1
demolicions. Després 1
la jubilació 3
jubilació de 2
de Herget 1
Herget el 1
de 1978, 7
1978, l'MPC 1
l'MPC es 1
al SAO, 1
SAO, sota 1
de Brian 1
Brian G. 1
G. Marsden. 1
Marsden. Després 1
la nota, 1
nota, els 1
els policies 2
policies l'haurien 1
l'haurien tancat 1
una cel·la, 1
cel·la, per 1
per deixar-lo 2
deixar-lo anar 1
només alguns 5
alguns minuts, 1
minuts, dient-li: 1
dient-li: «Heus 1
«Heus aquí 1
aquí el 4
els passa 2
passa als 2
als nois 5
nois dolents». 1
dolents». Després 1
liberalització del 1
amb Amèrica, 1
Amèrica, gràcies 1
al tractat 2
tractat del 1
del 1778, 1
1778, es 1
cert renaixement 1
Cadaqués. Després 1
de l'alliberament 7
vil·la del 1
control turc, 1
turc, el 1
restablir com 1
un Grenz 1
Grenz militar. 1
militar. Després 1
de l'alto 4
el foc, 4
foc, el 2
el Sinn 1
Sinn Féin 2
Féin s'ha 1
partit nacionalista 1
nacionalista més 1
més poderós 6
poderós d' 1
malaltia Bulgàkov 1
Bulgàkov va 2
metge per 1
la d'escriptor. 1
d'escriptor. Després 1
missa celebrada 1
l'església que 5
frescos d'un 1
jove Goya 1
Goya i 1
del banquet 2
banquet posterior 1
l'Ajuntament, la 1
la soprano 3
soprano va 1
cantar la 2
la jota 1
Set cançons 1
de Falla, 1
Falla, sense 1
sense acompanyament, 1
acompanyament, des 1
del balcó 8
balcó que 1
poble. Després 1
la missa, 2
missa, era 1
era costum 2
costum beneir 1
beneir els 2
primers fruits 1
fruits en 3
dia esperant 1
bona collita 1
collita a 2
l'estiu. Després 1
mort d'aquesta, 1
d'aquesta, Camil·la 1
Camil·la es 1
la companya 3
companya no-oficial 1
no-oficial de 1
Carles en 1
actes públics. 1
públics. Després 1
de Birima, 1
Birima, un 1
nou damel 1
damel fou 1
pel consell 3
consell dels 1
grans electors, 1
electors, Macodou 1
Macodou Coumba 1
Coumba Yandé 1
Yandé Mbarrou. 1
Mbarrou. Després 1
de Davies 2
Davies el 1
el 1927, 3
la fallida, 1
fallida, però 1
aconseguir ser 5
rescatat a 1
de 1931 14
1931 per 1
James W. 3
W. Gibson, 1
Gibson, qui 1
club després 1
després d'invertir 1
d'invertir 2.000 1
2.000 lliures. 1
lliures. Després 1
de Dworkin, 1
Dworkin, el 1
2005, Stoltenberg 1
Stoltenberg afirmà 1
afirmà que 8
que «no 2
«no hem 1
ens havíem 1
havíem casat, 1
casat, perquè 1
perquè això 1
hauria confós 1
confós la 1
la gent. 5
de Falcone, 1
Falcone, Borsellino 1
Borsellino declara 1
ell sap 2
llista. Després 1
democràcia es 1
van consolidar 5
consolidar dos 2
dos fenòmens 2
fenòmens que 2
s'havien iniciat 1
iniciat abans 1
dictadura. Després 1
de Hall, 1
Hall, Bessels 1
Bessels va 1
del Polaris, 1
Polaris, quan 1
tripulació es 2
separar mentre 1
mentre tractava 1
salvar els 4
els subministraments. 1
subministraments. Després 1
de Hegazi 1
Hegazi va 1
xarxes una 1
nota seva, 1
seva, escrita 1
en àrab, 2
àrab, que 2
deia: "Als 1
"Als meus 1
meus germans: 1
germans: he 1
he intentat 1
intentat trobar 2
la redempció 3
redempció i 2
i he 1
he fallat, 1
fallat, perdoneu-me. 1
perdoneu-me. Després 1
de Huber 1
Huber el 1
el 1804, 1
1804, la 1
de l'Allgemeine 1
l'Allgemeine Zeitung 1
Zeitung va 1
a Karl 1
Karl Joseph 1
Joseph Stegmann, 1
Stegmann, que 1
estat relacionat 1
servei diplomàtic 1
diplomàtic prussià. 1
prussià. Després 1
de Ivànov, 1
Ivànov, la 1
reputació no 1
de créixer. 1
créixer. Després 1
Jean Curtius 1
Curtius un 1
socis es 1
farà càrrec 1
l'empresa: el 1
el Comptador 1
Comptador Salcedo 1
Salcedo Aranguren, 1
Aranguren, Charles 1
Charles Baudequín, 1
Baudequín, Jean 1
de Croÿ 1
Croÿ i 1
i De 3
De Bande. 1
Bande. Després 1
de l'Ace, 1
l'Ace, la 1
la fruita 19
fruita reneix 1
reneix i 1
és obtinguda 1
obtinguda pels 2
pels Pirates 1
Pirates d'en 3
d'en Donquixot, 1
Donquixot, que 1
la utilitzen 2
utilitzen com 5
torneig del 1
del Coliseu 1
Coliseu Corrida. 1
Corrida. Després 1
de 1784, 1
1784, es 1
i amfitriona 1
amfitriona del 1
pare, romanent 1
romanent molt 1
molt prop 4
prop d'ell 2
d'ell fins 1
l'any 1807. 1
1807. Després 1
comte Joan 1
Joan el 6
el 1368, 1
1368, el 1
feu va 2
ser heretat 1
heretat pel 2
nebot Adolf 1
Adolf III 2
la Mark. 1
Mark. Després 1
del darrer, 1
darrer, l'any 1
l'any 1295 1
1295 Paracolls 1
Paracolls passà 1
de domini 11
domini reial 1
reial (el 1
(el 1305 1
1305 és 1
és denominat 2
denominat en 1
document Castell 1
Castell Reial 1
de Paracolls). 1
Paracolls). Després 1
dictador en 1
en 1975 1
aprofitar l'obertura 1
l'obertura democràtica 1
democràtica per 1
a créixer, 2
créixer, al 1
partit matriu. 1
matriu. Després 1
de l'emperador, 4
l'emperador, Guy 1
Guy es 1
es quedaria 3
quedaria amb 1
amb França 2
França Occidental 1
Berenguer amb 1
amb Itàlia. 1
Itàlia. Després 1
de l'il·lustrador 1
l'il·lustrador Slesinger 1
Slesinger el 1
el 1953, 1
1953, la 1
seva vídua, 2
vídua, Shirley 1
Shirley Slesinger 1
Slesinger Lasswell, 1
Lasswell, continuà 1
continuà ella 1
mateixa dibuixant 1
dibuixant el 1
personatge. Després 1
de Requesens 1
Requesens l'any 1
l'any 1576, 1
1576, Hermes 1
Hermes va 1
va desplegar 2
desplegar una 1
activitat artística 1
Catalunya. Després 3
amic, Bobby 1
Bobby va 1
als germans 1
germans amb 1
amb freqüència, 3
freqüència, transformant-se 1
transformant-se en 3
figura paterna 1
paterna per 1
ells. Després 1
marit, Clotilde 1
Clotilde decideix 1
decideix cedir 3
cedir l'obra 1
de Sorolla 1
Sorolla i 2
espanyol. Després 1
marit ella 1
manuscrits, cartes, 1
cartes, documents 1
i fotografies. 2
fotografies. Després 1
marit, Richensa 1
Richensa probablement 1
intentar agafar 1
i assegurar 4
corona al 2
primer marit, 2
marit, Josep 1
Josep Delhom, 1
Delhom, es 1
amb Tutau 1
Tutau amb 1
amb qui, 1
qui, a 2
relació artística, 1
artística, la 1
la unia 2
unia una 1
sentimental. Després 1
seus protagonistes, 2
protagonistes, en 1
casos deguda 1
al càncer 2
de còlon, 1
còlon, Campino 1
Campino ha 1
diverses campanyes 3
de conscienciació, 1
conscienciació, amb 1
detecció precoç 1
precoç d'aquesta 1
malaltia. Després 1
mort d'Enric 2
d'Enric el 1
el 1125, 1
1125, Adalbert 1
Adalbert veié 1
veié una 2
oportunitat que 3
podia deixa 1
deixa escapar: 1
escapar: l'arquebisbe 1
l'arquebisbe pensava 1
monarquia germànica 1
germànica era 1
massa poderosa 1
calia afeblir-la, 1
afeblir-la, començant 1
per l'eliminació 1
successió hereditària. 1
hereditària. Després 1
Riba el 1
el 1917 4
1917 -vaga 1
-vaga general, 1
general, atemptats, 1
atemptats, inflació 1
inflació incontenible, 1
incontenible, revoltes 1
revoltes civils-, 1
civils-, les 1
les avantguardes 2
avantguardes atretes 1
atretes durant 1
Gran Guerra 3
Guerra marxaran 1
marxaran de 1
de Reynolds 2
Reynolds l'any 1
l'any 1792, 2
1792, l'obra 1
venuda a 5
a Charles 2
Charles Anderson-Pelham, 1
Anderson-Pelham, que 1
va guardar 3
a Walpole 2
Walpole House, 1
House, Chelsea, 1
Chelsea, Londres. 1
Londres. Després 1
de Rukn-ad-Dawla, 1
Rukn-ad-Dawla, Adud-ad-Dawla 1
Adud-ad-Dawla va 1
a l'Iraq 10
l'Iraq (977). 1
(977). Després 1
de Seldon, 1
Seldon, es 1
a Terminus. 1
Terminus. Després 1
de Simeó 1
Simeó el 1
poder búlgar 1
a declinar. 2
del 1445, 1
1445, la 1
Jaume Roig 1
Roig es 2
projectà i 1
i consolidà 1
consolidà notablement. 1
notablement. Després 1
mort d'Honori, 1
d'Honori, arquebisbe 1
arquebisbe de 9
de Canterbury, 1
Canterbury, Eorcenberht 1
Eorcenberht va 1
bisbe anglosaxó, 1
anglosaxó, Deusdedit, 1
Deusdedit, l'any 1
l'any 655. 1
655. Després 1
de l'anunci 4
de Nasser 1
Nasser de 1
consegüent dimissió 1
del mandatari, 1
mandatari, Bahiyya 1
Bahiyya còrre 1
còrre pel 1
carrer seguit 1
multitud cada 1
gran, al 1
al crit 3
crit de 5
de "No! 1
"No! Després 1
de l'anunci, 1
l'anunci, el 1
el president, 1
president, els 1
els vocals 1
vocals i 5
els interventors 2
interventors signen 1
signen l'acta 1
la sessió. 2
sessió. Després 1
l'any 1765, 1
1765, va 2
caure sota 3
de Shu, 1
Shu, se 1
governador d'una 1
ciutat capital. 1
capital. Després 1
de l'aparellament 1
l'aparellament el 1
mascle sosté 1
sosté la 6
femella en 1
en tàndem 2
tàndem mentre 1
ella pon 1
pon els 3
ous sobre 1
plantes de 8
de ribera. 2
ribera. Després 1
l'aparició a 1
diversos informes, 2
informes, diverses 1
trucades de 3
de testimonis 2
testimonis es 1
marxa en 5
comunicació, especialment 1
2012. Després 1
la passa 1
de fam, 3
fam, Europa 1
tornar més 4
més violenta, 1
violenta, convertint-se 1
lloc també 2
més hostil 1
hostil que 2
segles precedents. 1
precedents. Després 1
la patent, 1
patent, Louis 1
Louis Lumière 1
Lumière va 1
va prosseguir 3
prosseguir amb 3
investigacions amb 2
al complex 7
complex procés 3
de plaques. 3
plaques. ; 1
gran ball 2
ball als 1
salons de 2
de l'Excelsior. 1
l'Excelsior. Després 1
territoris bascos 1
bascos el 1
el PNB 1
PNB i 1
seus dirigents 4
dirigents comencen 1
comencen una 3
en l'exili, 1
l'exili, sol·licitant 1
sol·licitant un 1
fer efectiu. 1
marxa tots 1
tots estàvem 1
estàvem segurs 1
el Tiajoli 1
Tiajoli Spútnik 1
Spútnik i 1
el penjoll 1
penjoll s'havia 1
s'havia enfonsat 3
enfonsat en 2
en l'oceà. 1
l'oceà. Després 1
la pregunta, 1
pregunta, l'espectador 1
l'espectador havia 2
triar dues 1
dues caselles 2
caselles d'un 1
panell que 1
contenia un 3
de 24. 2
24. La 2
primera casella 1
casella triada 1
triada era 1
premi que 1
que guanyava 1
guanyava el 2
el concursant 1
concursant (Viatges, 1
(Viatges, diners 1
en metàl·lic, 1
metàl·lic, un 1
un cotxe, 2
cotxe, electrodomèstics. 1
electrodomèstics. Després 1
la prematura 1
prematura mort 1
mort d'Stepanov, 1
d'Stepanov, el 1
mètode no 1
no tornà 4
tornà ser 1
ser aplicat. 1
aplicat. Després 1
combatre encara 1
d'Aragó Sanç 1
Sanç I 1
I Ramírez 1
Ramírez a 1
a conquerir 3
de Navarra. 6
Navarra. Després 1
primera aventura 1
aventura com 3
compositor, va 2
a col·laborar 9
àlbums Astronomía 1
Astronomía razonable 1
razonable i 1
La rebelión 1
rebelión de 1
los hombres 1
hombres rana 1
rana d'El 1
d'El Último 1
Último de 1
la Fila. 1
Fila. Després 1
primera enciclopèdia 1
enciclopèdia multimèdia, 1
multimèdia, Academic 1
Academic American 1
American Encyclopedia, 1
Encyclopedia, Microsoft 1
Microsoft Encarta 1
Encarta inicià 1
compra no 2
no exclusiva 2
exclusiva dels 2
reproducció l'enciclopèdia 1
l'enciclopèdia Funk 1
Funk & 1
& Wagnalls, 1
Wagnalls, incorporant-ne 1
incorporant-ne els 1
els continguts 5
continguts en 5
edició el 5
el 1993. 10
Mundial Milanković 1
Milanković tornà 1
a Belgrad 3
Belgrad amb 1
família continuant 1
continuant com 2
universitari i 3
sobre teoria 2
teoria matemàtica 1
matemàtica i 5
i climatologia. 1
climatologia. Després 1
nit té 1
el passacarrer 1
passacarrer del 1
del "Roquero", 1
"Roquero", en 1
què aquest 2
aquest entranyable 1
entranyable personatge 1
personatge persegueix 1
persegueix als 1
als xiquets 2
xiquets del 1
una vara. 1
vara. Després 1
projecció s'ha 1
tot l'equip 1
l'equip queda 1
queda net, 1
net, el 3
el rollo 1
rollo (o 1
(o rollos) 1
rollos) del 1
film es 3
a guardar 3
guardar amb 1
els carrets 1
carrets més 1
la bombeta 2
bombeta del 1
del projector 2
projector es 2
estat. Després 1
la promulgació 3
promulgació de 3
la constitució, 1
constitució, la 1
segona Assemblea 1
Assemblea Constituent 1
Constituent es 1
l'actual Parlament 1
Parlament Legislatiu. 1
Legislatiu. Després 1
de RDS-6s 1
RDS-6s el 1
12 d'agost 3
gran cràter 1
cràter amb 2
forta contaminació 1
contaminació radioactiva, 1
radioactiva, que 1
va impossibilitar 1
impossibilitar seguir 1
seguir usant 2
usant gran 1
zona. Després 1
publicació d'Acme 1
d'Acme i 1
consegüent gira 1
presentació (en 1
(en la 11
per Espanya), 1
Espanya), la 1
en anys. 4
Kiss & 1
& Tell, 1
Tell, Gomez 1
Gomez va 1
àlbum té 1
més madur. 1
madur. Després 1
segona col·lecció 1
de contes, 4
contes, The 1
The Faraway 1
Faraway Apples 1
Apples ( 1
( التفاحات 1
التفاحات البعيدة 1
البعيدة ) 1
al 1994 1
per Al-Karmel 1
Al-Karmel Publishing 1
Publishing House, 1
House, l'Associació 1
l'Associació d'Escriptors 3
d'Escriptors Jordans 1
Jordans li 1
li atorgà 3
atorgà el 3
de conte 1
conte curt, 1
curt, Premi 1
Premi Mahmoud 1
Mahmoud Seif 1
Seif Eddin 1
Eddin Al-Erani. 1
Al-Erani. Després 1
Thomas els 1
els erudits 2
acceptat generalment 1
generalment que 1
els Mound 1
Mound Builders 1
Builders pertanyien 1
cultures prehistòriques 1
prehistòriques d' 1
la publicació, 5
publicació, molts 1
principals diaris 2
diaris britànics 2
britànics lloaren 1
lloaren la 1
filosofal. Després 1
la ratificació, 2
ratificació, el 1
a va 1
de l'arbitratge, 1
l'arbitratge, l'acord 1
pesca 1972 1
ser revisat 1
revisat i 1
i signat 2
signat el 4
1994, publicat 1
setembre de, 1
de, de 1
reacció nacionalista 1
i liberal 1
liberal de 1
1827 contra 1
de Bolívar, 1
Bolívar, va 1
ser exclòs 1
pública. Després 3
recerca fallida 1
doctor Moshé 1
Moshé Kaniel 1
Kaniel que 1
va ofegar, 1
ofegar, es 1
nova unitat 1
unitat subaquàtica. 1
subaquàtica. Després 1
de Pátzcuaro, 1
Pátzcuaro, Tariácuri 1
Tariácuri va 1
va planejar 5
planejar estendre 1
seu domini 10
va aconseguir, 4
aconseguir, va 2
territori. Després 2
reforma administrativa 3
administrativa del 3
del 1968, 2
1968, la 2
de Dej 1
Dej va 1
ser declarada 6
declarada municipi 1
de Cluj. 1
Cluj. Després 1
reforma estatutària 1
estatutària de 1
2008, Formentera 1
Formentera es 1
va emancipar 1
emancipar d'Eivissa 1
d'Eivissa creant 1
propi Consell 1
Insular i 1
figura nominal 1
nominal del 1
seu Ajuntament, 1
Ajuntament, i 1
ambdues corporacions 1
corporacions es 1
van fusionar. 1
fusionar. Després 1
rendició alemanya, 1
alemanya, molts 1
molts voluntaris 1
voluntaris van 4
ser presos 2
presos i 4
i posats 2
en confinament 1
confinament en 2
seus països 1
països d'origen, 2
d'origen, sota 1
de col·laboracionisme 1
col·laboracionisme i/o 1
i/o traïció, 1
traïció, però 1
va executar 5
executar als 1
als voluntaris. 1
voluntaris. Després 1
la rendició, 2
rendició, els 1
els voluntaris 7
patir xiulets, 1
xiulets, llançament 1
llançament d'escombraries, 1
d'escombraries, i 1
ser titllats 1
titllats d'"assassins" 1
d'"assassins" i 1
i "culpables 1
"culpables de 1
fam del 1
del poble". 1
poble". Després 1
rendició japonesa 1
japonesa a 2
a l'agost, 1
l'agost, els 1
americans van 2
intentar crear 2
de coalició 3
coalició a 1
ambdues faccions 1
faccions va 1
esclatar de 1
de seguida. 3
seguida. Després 1
la reprovació 1
reprovació de 1
de Saül, 1
Saül, arribarà 1
arribarà la 1
fidelitat de 2
de David, 2
David, l'home 1
l'home escollit 1
escollit segons 1
de lideratge 8
lideratge que 2
divinitat pretén. 1
pretén. Després 1
monarquia Escòcia 1
i Irlanda 4
Irlanda van 2
recuperar llur 1
llur autonomia 1
autonomia nominal. 1
nominal. Després 1
la reticulació, 1
reticulació, a 1
la Rpt4 1
Rpt4 s'hi 1
van detectar 4
detectar tres 1
tres bandes 4
bandes reticulades 1
reticulades amb 1
diferents pesos 1
pesos moleculars: 1
moleculars: 120, 1
120, 140 1
140 i 1
145 KDa. 1
KDa. Després 1
pare, Kike 1
Kike i 1
i Toño 1
Toño Padín, 1
Padín, els 1
fills, es 2
posen al 2
del clan 9
clan familiar. 2
familiar. Després 1
retirada soviètica 1
soviètica els 1
els islamistes 2
islamistes van 4
voler conquerir 1
conquerir la 4
per establir-hi 1
establir-hi un 1
govern provisional 6
provisional ( 1
la reunificació 4
reunificació alemanya 1
alemanya del 1
del 1990, 3
1990, la 4
ciutat recobrava 1
recobrava el 1
tota Alemanya 2
oferia 147 1
147 ambaixades 1
ambaixades estrangeres. 1
estrangeres. Després 1
revolta la 2
la regència 3
regència va 1
rebel Tlepòlem. 1
Tlepòlem. Després 1
revolució cubana 1
cubana aquesta 1
aquesta mateixa 16
mateixa presó 3
als contrarevolucionaris. 1
contrarevolucionaris. Després 1
revolució, es 2
professor d'enginyeria 1
d'enginyeria civil. 1
civil. Després 1
de l'armistici, 1
l'armistici, va 1
l'exèrcit com 1
a soldat 5
soldat professional 1
esportiva com 1
entrenador principal 1
nacional eqüestre 1
eqüestre polonès. 1
polonès. Després 1
Companys a 1
França, al 1
1939, es 1
va assentar 3
assentar a 1
poder mantenir 3
contacte habitual 1
habitual amb 1
fill ingressat 1
ingressat en 2
la clínica 4
clínica psiquiàtrica. 1
psiquiàtrica. Després 1
de Turner, 1
Turner, amb 1
seu habitual 2
habitual tarannà 1
tarannà brusc, 1
brusc, el 1
model 6/1 1
6/1 fou 1
fou liquidat 1
liquidat i 1
substituït més 1
tard pel 2
propi disseny. 1
disseny. Després 1
la sagnant 1
sagnant batalla, 1
batalla, Chagas 1
Chagas va 1
a São 5
São Borja 1
Borja als 1
als presoners, 2
presoners, destruint 1
destruint tot 1
quedava a 1
Sant Carlos 1
Carlos i 1
prosseguir l'avenç 1
l'avenç cap 1
poble d'Apóstoles, 1
d'Apóstoles, arribant-hi 1
arribant-hi el 1
dia 20 5
febrer. Després 1
la salvatge 1
salvatge agressió, 1
agressió, pels 1
pels partisans, 1
partisans, d'un 1
d'un sergent 1
sergent enemic 1
enemic sospitós 1
sospitós d'haver 2
seu amant, 2
amant, les 1
cinc dones, 1
dones, desterrades, 1
desterrades, s'apunten 1
s'apunten al 1
al maquis 1
maquis amb 1
de venjar 2
venjar el 2
honor. Després 1
segona derrota 2
de Shinnok, 1
Shinnok, va 1
ascendir a 15
Déu Major, 1
Major, però 1
desacord quan 1
quan Déus 1
Déus Majors 1
Majors van 1
rebutjar tractar 2
amb l'Aliança 1
l'Aliança Mortal 1
Mortal de 1
de Shang 1
Shang Tsung 1
Tsung i 1
i Quan 1
Quan Chi. 1
Chi. Després 1
mundial intentà 1
intentà amagar 1
amagar el 2
seu antisemitisme 2
antisemitisme i 1
i col·laboracionisme 1
col·laboracionisme amb 1
nazis i 1
i allunyar-se 1
allunyar-se de 2
posicions feixistes. 1
feixistes. Després 1
mundial la 1
de Nacions 4
Nacions va 1
Mundial, van 2
quedar alguns 1
alguns ISU-122 1
ISU-122 que 1
ser reconstruïts 2
reconstruïts com 1
a llançadors 1
llançadors de 3
de míssils, 1
míssils, ja 1
un xassís 2
xassís prou 1
prou fort 3
gran calibre 1
calibre que 2
proporciona aquest 1
vehicles. Després 1
segona ruptura 1
ruptura té 1
té problemes 1
de bulímia 1
bulímia que 1
estigui tot 1
un estiu 3
estiu ingressada 1
ingressada en 1
un centre. 1
centre. Després 1
la segregació, 2
segregació, se 1
segona pel 1
de llacuna 1
llacuna de 1
de Torrevella. 1
Torrevella. Després 1
de Busted, 1
Busted, cada 1
cada membre 2
membre ha 1
seguit el 5
camí. Després 1
Hollywood, es 1
composició. Després 1
seua graduació, 1
graduació, es 1
enamorar del 3
cosí, amb 1
seua malaltia 1
de 1888, 3
1888, la 1
guanyar fortalesa 1
fortalesa física 1
física el 1
fer dedicar-se 1
dedicar-se entusiàsticament 1
entusiàsticament a 1
a l'excursionisme, 1
l'excursionisme, la 1
la natació 4
natació i 1
el tennis. 1
tennis. Després 1
seua retirada, 1
retirada, ha 1
seguit vinculat 3
cos tècnic 1
tècnic del 7
del Xerez. 1
Xerez. Després 1
riba est, 1
est, la 1
comunitat d'Onitsha 1
d'Onitsha va 1
anar esdevenint 1
un reialme 2
reialme unitari 1
entitat centralitzada. 1
centralitzada. Després 1
arribada, el 1
en «La 1
«La Torana», 1
Torana», sense 1
sense èxit. 5
en l'exercit 1
l'exercit el 1
el 1919, 5
1919, Stoessel 1
Stoessel va 1
solista amb 3
amb l'Orquestra 5
Boston i 2
darrera gira 1
gira d' 1
seva defunció 4
defunció va 2
Castro. Després 1
seva deportació 1
deportació del 1
del gueto 1
gueto d'Izbica 1
d'Izbica el 1
1942, no 1
cap senyal 2
de Silber. 1
Silber. Després 1
seva dimissió, 1
dimissió, Nathan 1
Nathan fou 1
nomenat secretari 3
del ministre 3
de Pensions, 1
Pensions, posició 1
ocupar fins 11
al 1919. 1
1919. Després 1
seva fallida 1
fallida aposta 1
aposta per 3
la reelecció, 1
reelecció, Quirino 1
Quirino es 1
en 1953. 1
1953. Després 1
seva final, 1
continuar col·laborant 1
col·laborant de 1
manera ocasional. 1
ocasional. Després 1
gestió com 1
de Venezolana 1
Venezolana de 1
de Televisión, 1
Televisión, va 1
acusada públicament 1
públicament de 1
de maneig 2
maneig incorrecte 1
incorrecte dels 1
de canal, 1
canal, afirmacions 1
afirmacions que 2
estat provades 1
provades davant 1
justícia. Després 1
graduació al 1
París, Delsart 1
Delsart va 1
emprendre diverses 1
diverses gires 4
gires d'èxit 1
d'èxit arreu 1
arreu d'Europa. 3
d'Europa. Després 1
graduació va 1
escollit fellow 1
fellow del 1
del Trinity 1
Trinity College. 1
College. Després 1
seva graduació, 1
graduació, Wagner 1
Wagner va 2
de mesos 7
França abans 2
de matricular-se 2
matricular-se a 6
Universitat d'Oregon 1
d'Oregon durant 1
seva instal·lació 3
instal·lació al 2
al Chinese 1
Chinese Cinema 1
Angeles al 2
al Setembre 1
Setembre del 1
companyia Iosono, 1
Iosono, Imm 1
Imm Sound 1
Sound es 1
al Novembre 1
Novembre del 1
2010 amb 3
segona companyia 1
so per 3
per cinema 1
cinema capaç 1
reproduir un 3
so immersiu 1
immersiu coherent. 1
coherent. Després 1
jubilació el 5
el 1889, 8
1889, es 1
van mudar 4
a Windydene, 1
Windydene, Mark 1
Mark Cross, 1
Cross, Rotherfield, 1
Rotherfield, on 1
el 1902 4
1902 la 3
Dra. Després 1
jubilació i 3
retorn d'en 1
d'en Voldemort, 1
Voldemort, en 1
en Llagot 1
Llagot es 1
mantenir amagat 1
amagat al 2
al començar 2
món màgic. 2
màgic. Després 1
el 1930, 2
estar activament 1
activament implicada 1
implicada amb 2
un experiment 7
experiment per 1
per l'educació 1
adults en 2
noies treballadores. 1
treballadores. Després 1
1982 els 2
recollir la 4
que conservava 1
conservava a 1
a l'arxiu 12
ciutat, creant-se 1
creant-se així 1
així l'actual 1
l'actual fons 1
fons Salvador 1
Salvador Casanova 1
Casanova de 2
l'Arxiu Municipal 3
de Granollers. 4
Granollers. Després 1
ser llegat 1
llegat a 2
la cúria 3
cúria episcopali 1
episcopali el 1
successor Pietro 1
Pietro Valentini 1
Valentini va 1
continuar residint 2
a Pitigliano, 1
Pitigliano, com 1
descendents. Després 1
terreny va 3
als nebots 1
nebots Francisco 1
Francisco de 7
la Silva 1
Silva Melo 1
Melo i 1
Francisco Nascimiento 1
Nascimiento de 1
Almeida Gonzaga. 1
Gonzaga. Després 1
succeir el 12
fill Raya 1
Raya Jagapathi 1
Jagapathi seguit 1
seguit pels 1
fills Timma 1
Timma Jagapathi 1
Jagapathi i 1
i Balabhadra 1
Balabhadra Jagapathi 1
Jagapathi que 1
governar Peddapuram. 1
Peddapuram. Després 1
ser condicionada 1
condicionada i 1
i ampliada 2
ampliada per 2
a l'obertura 3
l'obertura d'un 1
d'un museu, 1
museu, obertura 1
obertura que 3
que arribaria 3
arribaria al 2
2000. Després 1
mort, Ruby 1
Ruby revela 1
veritable naturalesa 1
ajuda, quan 1
quan diu 3
que vessar 1
vessar la 1
de Lilith 2
Lilith és 1
a Llucifer. 1
Llucifer. Després 1
ser dissecat. 1
dissecat. Després 1
diversos homenatges. 1
homenatges. Després 1
seva partida 4
partida fou 1
per Apol·lo, 1
Apol·lo, que 1
estat enviat 2
enviat des 3
des d' 19
primera organització 2
organització pels 1
pels voltants 5
Santa Creu 8
Creu d'Olorda, 1
d'Olorda, durant 1
anys aquest 2
aquest trial 2
trial se 1
celebrà per 1
seva projecció 3
projecció en 2
en dotze 3
dotze cinemes 1
cinemes nord-americans 1
nord-americans va 1
sumar 40.158 1
40.158 dòlars. 1
dòlars. Després 1
publicació, s'abandonà 1
s'abandonà el 1
infantesa en 1
de Sgt. 3
Sgt. Després 1
seva reelecció 2
reelecció en 1
en 2009 3
en vicepresident 2
Grup del 1
del PPE 2
PPE al 1
Parlament Europeu. 1
Europeu. Després 1
renúncia el 1
1994, Katzenberg 1
Katzenberg va 1
amb Spielberg 1
Spielberg i 1
i Geffen 1
Geffen en 1
nou estudi 2
seria anomenat 2
anomenat Dreamworks. 1
Dreamworks. Després 1
retirada fou 1
fou entrenador 6
diversos equips. 1
equips. Després 1
Carmen Boni, 1
Boni, que 1
l'època sonora, 1
estar casat 8
l'actriu americana 1
americana Betty 1
Betty Becker. 1
Becker. Després 1
casa, va 2
aconseguir fabricar 1
fabricar un 3
èxit fent 1
fent l'operació 1
l'operació en 1
la forja 4
forja del 3
en Ilion 1
Ilion Gorge, 1
Gorge, Nova 1
York. Després 1
seva victòria, 2
victòria, els 1
l'Imperi Nanda 1
Nanda es 1
entre Parvataka 1
Parvataka i 1
i l'aliat 1
l'aliat de 1
de Chanakya, 1
Chanakya, Chandragupta. 1
Chandragupta. Després 1
victòria, les 1
tropes castellanes 3
castellanes van 1
van desembarcar 6
desembarcar a 5
de Sevilla, 3
Sevilla, recorrent 1
recorrent totes 1
platges fins 1
a l'Estret 1
l'Estret de 2
de Gibraltar 3
Gibraltar sense 1
sense trobar 1
trobar enemics, 1
de Gauntlet, 1
Gauntlet, altres 1
jocs van 1
usar aquest 1
disseny, així 1
una conversió 2
conversió popular 1
nous jocs. 1
jocs. Després 1
de l'assaig 2
l'assaig Iraultzaz 1
Iraultzaz (1973), 1
(1973), va 1
tenir ampli 1
ampli ressò, 1
ressò, l'estudi 1
sociològic sobre 1
en basc 2
basc Euskal 1
Euskal idazleak 1
idazleak gaur. 1
gaur. Després 1
l'atac, alguns 1
dels ferits 2
ferits van 2
ser evacuats 4
evacuats al 1
al pròxim 2
pròxim hospital 1
hospital del 1
de Mokolo, 1
Mokolo, mentre 1
que unes 8
unes 1.500 2
1.500 persones, 2
persones, inclosos 1
els terroritzats 1
terroritzats residents 1
residents del 3
poble d'acollida, 1
d'acollida, han 1
han fugit 1
més propera, 3
propera, Mozogo, 1
Mozogo, buscant 1
buscant seguretat. 1
seguretat. Després 1
de l’atac 1
l’atac de 1
de llops 3
llops i 4
ramat de 1
de caminants 1
caminants a 1
a Alexandria, 2
Alexandria, Maggie 1
Maggie comença 1
instal·lar jardins 1
jardins per 1
seu cultiu 3
cultiu sense 1
de l'aterratge 1
l'aterratge exitós 1
exitós de 1
nau espacial, 2
espacial, els 1
seus ocupants 1
ocupants i 1
càrrega poden 1
ser recuperats. 1
recuperats. Després 1
el Iemen 1
Iemen del 1
Nord les 1
les prospeccions 3
prospeccions petrolieres 1
petrolieres han 1
donat bon 1
bon resultat, 2
resultat, i 1
s'ha duplicat 1
duplicat els 1
darrers vint 1
la unió, 1
unió, un 1
més mecanismes 1
de catàlisi 1
catàlisi disminueixen 1
disminueixen l'energia 1
universitat, Fender 1
Fender va 1
a repartidor 1
repartidor de 1
gel a 3
a Anaheim 1
Anaheim per 1
la Consolidated 1
Consolidated Ice 1
Ice and 1
and Cold 1
Cold Storage 1
Storage Company. 1
Company. Després 2
de l'autodissolució, 1
l'autodissolució, part 1
militància va 1
abandonar l'activitat 1
l'activitat política. 2
victòria aliada, 1
aliada, l'ús 1
de banderes 1
banderes nacionals 1
nacionals va 1
ser vetat, 1
vetat, especialment 1
de l'esvàstica. 1
l'esvàstica. Després 1
victòria es 2
antics companys 3
companys i 5
ser present 3
a l'expulsió 1
l'expulsió de 5
de Sàruman 1
Sàruman de 1
dels mags. 1
mags. Després 1
els otomans, 2
otomans, Ali 1
Ali Sultan 1
Sultan Tawaji 1
Tawaji va 1
participar, entre 3
altres tasques, 1
tasques, en 1
l'ocupació d' 1
visita de 7
de Medbouh 1
Medbouh es 1
instal·lar un 8
guàrdia a 2
dels excusats. 1
excusats. Després 1
del bombardeig 1
bombardeig els 1
germans busquen 1
mare. Després 3
casament, Ellen, 1
Ellen, la 1
de Val, 2
Val, aconsegueix 1
aconsegueix introduir-se 1
vida domèstica 2
domèstica de 1
parella, en 1
ser confosa 1
la serventa 1
serventa que 1
que Maggie 1
Maggie havia 1
havia sol·licitat 1
sol·licitat a 1
una agència. 1
agència. Després 1
cop del 1
del martellet 2
martellet a 1
la corda 8
corda es 1
tot seguit 16
seguit aquest 1
aquest cau 1
cau fins 1
ser recollit 1
la grapa, 1
grapa, també 1
a Atrape, 1
Atrape, a 1
distància aproximada 1
2 centímetres. 1
centímetres. Després 1
de 1851, 2
1851, es 1
seva propietat, 1
propietat, "Le 1
"Le Tour 1
de Farges", 1
Farges", a 1
de "Lunel-Viel"; 1
"Lunel-Viel"; acollint 1
acollint allà 1
allà a 2
a Courbet 1
Courbet el 1
el 1854. 2
1854. Després 1
1964 marxà 1
marxà de 1
drets polítics. 1
polítics. Després 1
del curtmetratge 2
curtmetratge El 1
El hombre 3
hombre de 2
de cristal 2
cristal realitzat 1
realitzat el 3
el 1993, 6
1993, la 1
pel·lícula famosa, 1
famosa, un 1
altre curtmetratge, 1
curtmetratge, va 2
mercat el 5
el 1996: 1
1996: " 1
" Ábreme 1
Ábreme la 1
la puerta 1
puerta ", 1
", que 8
internacionals. Després 1
del debat, 1
debat, la 1
dels Representants 1
acusar Trump 1
Trump amb 2
dos articles 1
articles el 1
desembre. Després 1
del desastrós 1
desastrós incendi, 1
incendi, la 1
de Cèsar 5
Cèsar i 3
de l'ascens 3
l'ascens d' 1
categoria del 5
Real Burgos 1
i cara 1
temporada 1993-94, 1
1993-94, fitxa 1
fitxa de 2
Reial Societat. 1
Societat. Després 1
del descens, 1
descens, el 2
a Club 1
Esportiu Cala 1
Cala Millor, 1
Millor, un 1
s'havia acordat 2
acordat la 1
anterior. Després 3
de diamants, 2
diamants, el 1
rei Lewanika 1
Lewanika va 1
a comerciar 2
amb Europa. 1
Europa. Després 1
del descobriment, 2
descobriment, una 1
recerca realitzada 1
l'equip entre 1
entre imatges 1
imatges antigues 1
antigues va 1
revelar aquest 1
aquest petit 2
petit satèl·lit 1
satèl·lit entre 1
les recollides 1
recollides el 1
del devastador 1
devastador terratrèmol 1
terratrèmol del 2
del 62 2
62 es 1
de reconstrucció. 2
reconstrucció. Després 1
divorci dels 2
pares, Nathalie 1
Nathalie deixà 1
deixà Rússia 1
Rússia per 1
i marxà 3
marxà a 4
París amb 2
de l'E3, 1
l'E3, vídeos 1
vídeos promocionals 1
promocionals van 1
pujar per 2
altres noves 2
noves Evolucions 1
Evolucions Mega 1
Mega de 1
de Mega 3
Mega Sableye 1
Sableye i 1
i Mega 1
Mega Diancie. 1
Diancie. Després 1
de l'elecció 3
de Medici, 1
Medici, Avila 1
Avila va 1
que Felip 1
Felip III 2
III també 1
havia exclòs 1
exclòs a 1
a Medici, 1
Medici, i 1
protestar tan 1
tan fort 5
que se'l 5
se'l podia 1
podia escoltar 2
escoltar al 2
carrer. Després 1
de l'elecció, 1
l'elecció, segons 1
normativa de 2
l'emissió dels 2
dels documentals, 1
documentals, Joudeh 1
Joudeh va 1
rebre invitacions 1
invitacions per 1
a ballar 6
ballar a 4
nombrosos països, 2
països, incloent-hi 1
Units, Suïssa 1
Bèlgica. Després 1
de l'empresa, 6
l'empresa, anomenada 1
anomenada Compagnie 1
Compagnie Générale 1
Générale des 1
des Éstablissements 1
Éstablissements Pathé 1
Pathé Frère 1
Frère Phonographes 1
Phonographes & 1
& Cinématographes, 1
Cinématographes, va 1
el noticier 1
noticier Pathé-Journal, 1
Pathé-Journal, i 1
seva emissió 1
emissió el 1
el 1908. 4
1908. Després 1
l'episodi de 3
màscara de 5
ferro, se 1
ordena arrestar 1
arrestar Nicolas 1
Nicolas Fouquet 1
Fouquet i 1
i detenir 1
detenir els 2
els conspiradors 5
conspiradors Aramis 1
Aramis i 1
i Porthos, 1
Porthos, refugiats 1
refugiats a 2
a Belle-Île-en-Mer, 1
Belle-Île-en-Mer, i 1
i refusa 1
refusa acomplir 1
acomplir aquesta 1
última tasca. 1
tasca. Després 1
l'era De 1
De Coster-Mikkola, 1
Coster-Mikkola, diversos 1
diversos campions 2
campions deixaren 1
deixaren empremta 1
empremta al 1
al campionat, 1
campionat, entre 1
pilots d' 1
de l'esclat 3
Guerra civil 4
civil siriana, 2
siriana, el 1
2012 els 2
secundària, Elaine 1
Elaine Douvas 1
Douvas va 1
ingressar al 13
al "Cleveland 1
"Cleveland Institute 1
of Music" 4
Music" el 1
el 1970, 2
1970, on 1
converses fallides 1
fallides del 1
al conflicte, 3
el 1994 9
altre acord, 1
el Protocol 3
Protocol de 2
de Lusaka, 1
Lusaka, per 1
d'unitat nacional. 1
nacional. Després 1
l'esdeveniment, tots 1
dos lluitadors 1
lluitadors van 1
ser premiats 1
premiats el 1
reconeixement al 4
al Combat 1
Nit. Després 1
Parlament Balear 1
Balear de 2
2019, fou 1
consellera de 2
de Presidència, 3
Presidència, Cultura 1
Igualtat per 2
per Francina 1
Francina Armengol. 1
Armengol. Després 1
2007, i 3
veient el 4
bon impacte 1
impacte que 1
tindre el 2
nom, els 1
els dirigents 3
dirigents d' 1
seu bloc 3
bloc parlamentari 1
parlamentari està 1
per 15 4
15 diputats 1
8 senadors. 1
senadors. Després 1
les eleccions, 9
eleccions, el 1
el bloc 7
bloc es 1
separar en 6
grups parlamentaris 3
parlamentaris diferents, 1
diferents, formant 1
formant aquest 1
aquest partit 4
partit un 1
24 diputats. 1
diputats. Després 1
de Guéixer 1
Guéixer Orly 1
Orly Levy 1
Levy abandonà 1
coalició i 1
de Netanyahu. 1
Netanyahu. Després 1
eleccions, Yousaf 1
Yousaf Raza 1
Raza Gillani 1
Gillani del 1
Partit Popular 6
Popular del 2
Pakistan com 1
ministre va 2
els conservadors 3
conservadors de 3
de centredreta 1
centredreta de 2
Musulmana del 1
Pakistan, i 2
altres partits 4
de províncies. 1
províncies. Després 1
investigacions pertinents 1
pertinents el 1
el policia 3
policia surt 1
surt sense 1
sense càrrecs. 1
càrrecs. Després 1
noces, han 1
la difunta 4
difunta mare 1
de Leonardo. 3
Leonardo. Després 1
de l'esporulació, 1
l'esporulació, B. 1
B. thuringiensis 1
thuringiensis forma 1
forma cristalls 2
de proteïna 9
proteïna amb 1
amb acció 1
acció insecticida. 1
insecticida. Després 1
primeres publicacions, 1
publicacions, la 1
Roca dels 1
dels Moros 2
Moros del 1
del Cogul, 1
Cogul, amb 1
esforç considerable 1
suport del, 1
del, aleshores 1
aleshores anomenat 2
anomenat Museo 1
Museo Arqueológico 1
Arqueológico de 1
seves grans 7
grans actuacions, 1
actuacions, va 1
l'estat d'Israel, 1
d'Israel, l'Autoritat 1
l'Autoritat de 1
de Terres 3
Terres d'Israel 1
d'Israel va 1
va supervisar 3
supervisar l'administració 1
l'administració d'aquestes 1
d'aquestes propietats. 1
propietats. Després 1
l'estrena el 1
fiscal del 2
del Jutjat 1
Jutjat número 3
número 17 1
sol·licitar el 5
processament d' 1
les vacances 7
vacances d'hivern 2
d'hivern el 1
el Bayern 1
Bayern va 1
situar tercer 1
lliga. Després 1
de l'exili 8
l'exili de 2
de Bardas 1
Bardas i 1
de Sergios 1
Sergios Niketiates, 1
Niketiates, Teoctist 1
Teoctist va 1
governar la 5
cort al 3
Teodora durant 1
una dècada. 3
dècada. Després 1
l'àlbum, Grande 1
Grande es 1
primera artista 1
artista femenina 1
femenina a 2
àlbum debut 2
en Billboard 1
Billboard 200 2
200 des 1
2009. Després 2
de Pong, 1
Pong, Bushnell 1
Bushnell va 1
empènyer els 1
seus empleats 4
empleats a 4
crear nous 4
nous productes. 2
productes. Després 1
l'èxit obtingut, 1
obtingut, se 1
establiments musicals, 1
musicals, públics 1
privats, de 1
ciutat, per 3
anys, amb 3
bon sou. 1
sou. Després 1
l'experiència a 2
l'estranger, va 2
d'origen, on 1
a important 1
i apreciada 1
apreciada cantant. 1
cantant. Després 1
l'experiència Belga 1
Belga torna 1
Eivissa l'any 2
l'any 1964, 4
1964, on 1
exposar cada 1
de Pensions 1
Pensions i 1
tota l'illa. 3
l'illa. Després 1
l'exposició els 1
els negatius 4
negatius eren 1
eren revelats 1
revelats mitjançant 1
un revelador 1
revelador normal 1
normal blanc 1
negre, es 2
es fixaven, 1
fixaven, el 1
el rentaven 1
rentaven i, 1
i, després, 9
després, s'assecaven. 1
s'assecaven. Després 1
final d'aquell 1
d'aquell període, 1
període, però 3
però Ferran 1
Ferran VII 4
VII no 1
a comptar 5
per exercir 5
exercir tasques 1
tasques polítiques, 1
polítiques, encara 1
va recompensar 2
recompensar amb 1
diversos títols, 2
títols, com 1
de comte 2
comte del 1
Real Aprecio. 1
Aprecio. Després 1
contesa va 3
l'exili a 6
França, traslladant-se 1
traslladant-se posteriorment 1
Mèxic. Després 1
família, país 1
va exiliar. 1
exiliar. Després 1
d'un breu 5
breu internament, 1
internament, Hütter 1
Hütter va 1
treballar del 1
del 1946 3
1946 al 2
al 1959 1
1959 com 1
director d'obres 1
d'obres a 2
a Allgaier 1
Allgaier Werke 1
Werke a 1
a Uhingen 1
Uhingen (Württemberg). 1
(Württemberg). Després 1
de Martin, 1
Martin, Lawrence, 1
Lawrence, va 1
força feina 1
de comèdia. 2
comèdia. Després 1
del fundador, 1
fundador, a 1
1951 tingué 1
tingué cura 2
l'empresa el 1
fill Joan 5
Joan Aubert 1
Aubert i 1
Nadal i, 1
en jubilar-se 1
jubilar-se aquest, 1
aquest, la 1
la dirigí 1
dirigí la 3
filla Marta. 1
Marta. Després 1
de Mònaco, 2
Mònaco, Webber 1
Webber va 1
va liderar 9
liderar el 2
de pilots, 1
pilots, el 1
primer australià 1
australià a 1
fer-ho des 2
Gran Saqueig 1
Saqueig va 1
quedar reduït 3
a ruïnes, 1
ruïnes, excepte 1
excepte l'enorme 1
l'enorme Biblioteca 1
Biblioteca Imperial. 2
Imperial. Després 1
Després d'eliminar 1
d'eliminar sis 1
sis nius 1
nius de 1
de metralladores, 1
metralladores, els 1
els marines 3
marines van 1
van enfrontar-se 1
enfrontar-se al 2
foc d'un 1
d'un canó 2
de 47mm 1
47mm que 1
trobava amagat 1
una cova. 1
cova. Després 1
de l'incident, 1
l'incident, Mashal 1
Mashal va 1
afirmar a 1
revista Third 1
Third Way: 1
Way: «Les 1
«Les amenaces 1
amenaces israelians 1
israelians aconsegueixen 1
aconsegueixen un 2
dos efectes: 1
efectes: algunes 1
senten intimidades, 1
intimidades, però 1
tornen més 1
més desafiants 1
desafiants i 1
i decidides. 1
decidides. Després 1
de l'intent 4
l'intent d'assassinat, 1
d'assassinat, els 1
X-Men semblen 1
estar tractant 1
tractant una 1
crisi després 1
altra sense 1
sense pausa. 2
pausa. Després 1
l'intent fallit 1
fallit de 2
Corona Espanyola 1
Espanyola per 1
per suprimir 1
suprimir l' 1
la ratxa, 1
ratxa, va 1
anotar 17 1
17 jocs 1
jocs consecutius 1
consecutius amb 1
amb almenys 3
un imparable. 1
imparable. Després 1
de censura, 1
censura, en 1
espanyol havia 1
una moral 1
moral rígida, 1
rígida, va 1
arribar 1975 1
1975 i, 1
de sobte, 3
sobte, la 1
pantalla gran 3
gran va 3
a despullar-se. 1
despullar-se. Després 1
de presó, 2
presó, va 2
ésser desterrat 1
desterrat de 1
de llegir-les, 1
llegir-les, l'editor 1
l'editor els 1
que autocensuraran 1
autocensuraran algunes 1
algunes escenes: 1
escenes: Dues 1
Dues baixades 1
baixades de 1
de bragueta 1
bragueta i 1
una mutilació 1
mutilació de 1
de penis. 1
penis. Després 1
The Arcanum, 1
Arcanum, Daniela 1
Daniela Voigt 1
Voigt i 2
i Stefan 1
Stefan Möller 1
Möller van 1
i Marcel 2
Marcel Schoenen 1
Schoenen va 1
ser guitarra 1
en compondre 1
compondre les 6
les cançons. 2
del llançament, 1
llançament, la 1
la Chang'e 1
Chang'e 1 1
1 va 2
fer tres 2
tres òrbites 1
òrbites al 1
Terra. Després 1
del llarg 1
seu predecessor, 5
predecessor, els 1
cardenals havien 2
havien triat, 1
triat, per 1
es presumia, 1
presumia, a 1
seva avançada 1
avançada edat 1
i modèstia 1
modèstia personal, 1
personal, que 1
un "Papa 1
"Papa de 1
de transició". 1
transició". Després 1
la tempesta 8
tempesta durant 2
durant nou 6
nou hores, 1
hores, finalment 1
costa. Després 1
de lluites 4
lluites constants, 1
constants, en 1
de 1736 1
1736 es 1
van restablir 2
de 1639. 1
1639. Després 1
Després d'ell 1
d'ell van 1
passar altres, 1
altres, amb 1
posició es 2
va afermar. 1
afermar. Després 1
del malson, 1
malson, Barbara 1
Barbara intenta 1
intenta admetre 1
és Batgirl 1
Batgirl al 1
qualsevol elecció 1
filla no 1
necessita explicar-li 1
explicar-li res. 1
res. Després 1
del "Manifest 1
"Manifest de 1
de març" 1
març" de 1
de 1974, 5
1974, la 2
la garantia 3
garantia d'autonomia 1
d'autonomia regional 1
kurds del 1
partit Baath, 1
Baath, el 1
el "Partit 1
"Partit dels 1
dels revolucionaris" 1
revolucionaris" al 1
de Jalal 1
Jalal Talabani 1
Talabani i 1
i Ibrahim 1
Ibrahim Ahmad 1
Ahmad van 1
al DPK. 1
DPK. Després 1
del minut 1
minut de 6
de silenci, 1
silenci, moltes 1
moltes veus 1
veus van 2
cridar "No 1
"No tinc 1
tinc por" 1
por" i 1
les Rambles 2
Rambles en 1
en grup, 3
grup, fins 1
al Mosaic 1
Mosaic del 1
de l'os 1
l'os de 1
Miró. Després 1
del Mundial 2
Mèxic, la 1
selecció argentina 1
argentina no 1
supremacia futbolística. 1
futbolística. Després 1
del naixement, 2
naixement, les 1
impressions dels 2
dels sentits 2
sentits es 1
es plasmarien 1
plasmarien mecànicament 1
mecànicament en 1
nostra ment, 1
ment, fixant-les 1
fixant-les i 1
fent sorgir 1
aquesta els 3
els conceptes. 2
conceptes. Després 1
del novembre, 1
govern feixista 1
feixista va 1
seva cerca. 1
cerca. Després 1
l'obertura dels 3
arxius soviètics, 1
soviètics, es 1
llançar nova 1
nova llum 1
llum sobre 4
el misteri. 2
misteri. Després 1
l'ocupació alemanya 4
alemanya durant 1
guerra, Kairys 1
Kairys es 1
involucrar activament 1
buscaven a 1
a independència 1
de l'oficina 7
l'oficina hi 1
els laboratoris, 1
laboratoris, que 1
avui encara 5
encara són 6
són actius 3
actius i 4
i mantenen 2
imatge original. 1
original. Després 1
de l'òptima 1
l'òptima temporada, 1
temporada, fitxa 1
de l'oració 3
l'oració de 2
de postcomunió 1
postcomunió poden 1
poden realitzar-se 1
realitzar-se alguns 1
alguns anuncis. 1
anuncis. Després 1
de Cleveland, 2
Cleveland, Joseph 1
Joseph Knitzer 1
Knitzer va 1
rica experiència 1
experiència com 5
de violí. 6
violí. Després 1
del Ozzfest 1
Ozzfest de 1
2003, el 3
bateria Gomes 1
Gomes va 1
banda perquè 1
perquè volia 1
volia passar 1
esposa, per 2
banda Something 1
Something of 1
a Silhouette, 1
Silhouette, i 1
de viatjar. 1
viatjar. Després 1
partit, Riquelme 1
no continuaria 1
continuaria en 2
club. Després 1
diabetis gestacionals 1
gestacionals desapareixen, 1
desapareixen, excepte 1
excepte en 11
les diabètiques 1
diabètiques que 1
ho eren, 1
eren, que 1
ho continuaran 1
continuaran sent. 1
sent. Després 1
per Eurovisió, 1
Eurovisió, Marian 1
Marian van 1
van de 6
de Wal 2
Wal va 1
seguir combinant 1
combinant el 3
familiar amb 1
carrera musical. 3
de gestació, 2
gestació, la 1
femella pon 3
pon un 1
únic ou 1
ou amb 1
una closca 3
closca de 2
tacte similar 1
la goma, 1
goma, d'entre 1
17 mil·límetres 1
de diàmetres, 1
diàmetres, dipositant-lo 1
dipositant-lo dins 1
butxaca que 1
matrimoni (1928-1937) 1
(1928-1937) amb 1
l'actriu alemanya 1
alemanya Grete 1
Grete Mosheim, 1
Mosheim, l'actor 1
l'actor es 1
1937 amb 1
amb Vally 1
Vally Hatvany, 1
Hatvany, actriu 1
actriu hongaresa, 1
hongaresa, que 1
morir uns 4
del casament. 1
casament. Després 1
de primàries 1
primàries que 1
concloure el 7
2015, va 6
resultar triat 1
triat el 1
primer Consell 1
Consell Ciutadà 1
Ciutadà Autonòmic 1
Autonòmic i 1
Secretari General, 2
General, Antonio 1
Antonio Montiel. 1
Montiel. Després 1
havia sentit 4
sentit i 5
i turmentat 1
turmentat pels 1
pels dubtes, 1
dubtes, Èdip 1
Èdip va 2
mare si 1
era adoptiu 1
adoptiu o 1
no, però 2
però Mèrope, 1
Mèrope, mentint, 1
mentint, va 1
va dir-li 1
dir-li que 4
autèntica mare. 1
del recompte 1
persones, se'n 1
se'n trobaven 1
a faltar 4
faltar 5. 1
5. Es 1
van sanejar 1
sanejar les 1
parts que 10
que oferien 2
oferien perill 1
perill imminent 1
imminent de 1
de caiguda, 1
caiguda, i 1
52 bombers, 1
bombers, que 1
que s'anaven 4
s'anaven rellevant, 1
rellevant, van 1
van desenrunar 1
desenrunar manualment, 1
manualment, trobant 1
trobant els 1
cossos paulatinament, 1
paulatinament, 3 1
3 d'ells 2
d'ells morts 1
2 vius. 1
vius. Després 1
del redescobriment 1
la paradoxa 5
paradoxa de 6
de Fermi 2
Fermi per 1
per Sagan 1
Sagan i 1
i Hart, 1
Hart, una 1
extensa literatura 1
del referèndum 3
referèndum constitucional 1
constitucional de 4
Turquia de 1
2017, les 2
l'Assemblea es 3
es realitzarien 1
realitzarien sota 1
sistema presidencial, 1
presidencial, amb 1
president executiu 3
executiu amb 1
de renovar 2
renovar les 1
a l'Assemblea. 1
l'Assemblea. Després 1
del refredament 1
refredament complet, 1
complet, cal 1
cal engalanar-los 1
engalanar-los i 1
i posar-los 1
posar-los sota 1
sota premsa 1
premsa al 2
al fresc. 3
fresc. Després 1
certa inactivitat, 1
inactivitat, de 1
reflexió i 2
i metamorfosis 1
metamorfosis de 1
trajectòria. Després 1
Després dels 13
dels atemptats, 1
atemptats, el 1
el NYPD 1
NYPD es 1
es beneficia 1
beneficia d'una 1
d'una simpatia 1
simpatia important 1
important al 5
població americana, 1
americana, sent 1
sent considerats 1
considerats els 3
a «herois» 1
«herois» (bravest). 1
(bravest). Després 1
dels crits 1
crits d'un 1
d'un veí 2
veí enfadat, 1
enfadat, Queenie 1
Queenie reuneix 1
reuneix la 1
els porta 5
preparada la 1
festa (Raise 1
(Raise The 1
The Roof). 1
Roof). Després 1
dels episodis 6
episodis visigòtics, 1
visigòtics, musulmans 1
i carolingis, 1
carolingis, en 1
es referma 1
referma en 1
en l'emergent 1
l'emergent nucli 1
nucli cristià, 1
cristià, que 1
que igualment 2
de Riga 2
Riga (Rīgas 1
(Rīgas kinostudija). 1
kinostudija). Després 1
seu adeu 1
adeu a 1
política, va 1
de docent. 1
docent. Després 1
seu càsting, 1
càsting, la 1
trama de 11
modificar per 3
el físic 3
de Reeve 1
Reeve afegint 1
afegint escenes 1
escenes més 1
més espectaculars: 1
espectaculars: una 1
lluita submarina 1
submarina amb 1
un cocodril; 1
cocodril; una 1
seqüència on 1
on s'aixeca 1
columna d'un 1
i l'enfrontament 1
els lleons. 1
lleons. Després 1
seu divorci 1
divorci amb 1
amb Laroche, 1
Laroche, es 1
amb Jean 1
Jean Simons 1
Simons en 1
en 1798. 1
1798. Després 1
seu divorci, 1
divorci, va 1
ser internat 2
internat en 2
en Graylands, 1
Graylands, un 1
un hospital 19
hospital mental 2
Perth. Després 1
seu doctorat, 2
doctorat, torna 1
Veneçuela el 1
1975 i 7
i s'integra 1
s'integra a 2
l'equip docent 1
docent i 5
Dr. Després 1
germà Remo 1
Remo Bolognini 1
Bolognini a 1
la Chicago 2
Chicago Symphony. 1
Symphony. Després 1
llançament, Vantongerloo 1
Vantongerloo rep 1
segona exposició 1
pintures. Després 1
seu llarg 7
llarg servei 1
en vaixells 2
vaixells petits, 1
petits, Cunningham 1
Cunningham considerà 1
considerà la 1
del "Hood" 1
"Hood" com 1
un palau, 2
palau, fins 1
tot sobrepassant 1
sobrepassant la 1
gran vaixell 1
vaixell com 1
el "Rodney". 1
"Rodney". Després 1
continuar signant 1
signant Beaury-Saurel, 1
Beaury-Saurel, però 1
trobar referències 2
a Amélie 1
Amélie Julian. 1
Julian. Després 1
seu nomenament, 1
nomenament, la 1
la ieixivà 1
ieixivà es 1
expandir i 1
condicions van 1
van millorar. 1
millorar. Després 1
seu reeixit 1
reeixit pas 1
de festivals, 2
festivals, In 1
In Search 1
Search of 1
a Midnight 1
Midnight Kiss 1
Kiss ens 1
una romàntica 2
romàntica trama 1
trama situada 1
d'Any a 1
afegeix elements 1
elements autobiogràfics 2
autobiogràfics del 1
director Alex 1
Alex Holdridge. 1
Holdridge. Després 1
retir, passa 1
a l'arxidiòcesi 1
l'arxidiòcesi de 3
de Madrid-Alcalá, 1
Madrid-Alcalá, on 1
on dóna 2
sovint conferències 1
i retirs. 1
retirs. Després 1
Alemanya, Hellinger 1
Hellinger va 1
un orde 1
orde religiós 2
religiós catòlic 1
catòlic i 8
purificació monàstica. 1
monàstica. Després 1
Catalunya després 1
guerra, Dalí 1
Dalí es 1
va aproximar 2
aproximar al 1
franquista. Després 1
dels fallits 1
fallits assalts 1
assalts als 1
als ponts, 1
ponts, les 2
divisions alemanyes 1
iniciar intents 1
intents d'encreuament 1
d'encreuament sobre 1
rius IJssel 1
IJssel i 1
i Maas. 1
Maas. Després 1
fallits d'utilitzar 1
el xassís 2
xassís del 3
del Panzer 2
Panzer I 2
I com 9
a llançaponts, 1
llançaponts, es 1
Panzer II 2
a alternativa. 1
alternativa. Després 1
Olímpics de 15
1994 van 2
a Simsbury, 1
Simsbury, Connecticut. 1
Connecticut. Després 1
primers estudis, 2
entrà molt 1
de sargidora 1
sargidora de 1
peces a 2
fàbrica en 1
què treballava 2
treballava la 1
li ensenyà 1
ensenyà l'ofici. 1
l'ofici. Després 1
dels prolegòmens 1
prolegòmens es 1
de Tolosa 4
Tolosa va 1
paraula. Després 1
dels retards 1
retards de 2
el mòdul 9
mòdul lunar 2
lunar (LM),es 1
(LM),es van 1
intercanviar els 1
equips dels 4
dels Apollo(8-9). 1
Apollo(8-9). Després 1
literatura a 3
de Shinshu, 1
Shinshu, va 1
a assistent 5
de direcció. 6
direcció. Després 1
París ( 3
treballs inicials 2
de Dalton 1
Dalton durant 1
descobriren nous 1
nous mètodes 2
i teories 3
teories per 2
esbrinar la 2
element químic 1
químic en 2
un compost 8
compost ( 1
mines, el 1
a industrialitzar-se 1
industrialitzar-se gràcies 1
nous polígons 1
polígons desenvolupats 1
desenvolupats per 2
societat provincial 1
provincial d'industrialització 1
d'industrialització SPI+, 1
SPI+, a 1
a l'emplaçament 2
l'emplaçament d'una 1
antiga mina 1
de carbó. 2
carbó. Després 1
de L'Esport 2
L'Esport Català, 1
Català, Vilà 1
Vilà va 1
seguir exercint 1
exercint el 1
el periodisme, 1
periodisme, convertint-se 1
premsa de 12
Catalunya entre 2
entre 1937 1
i 1939, 3
1939, en 2
plena Guerra 1
Civil. Després 1
del laboratori, 1
laboratori, l'illa 1
ser visitada 3
grup d'experts 2
d'experts del 1
del Pentàgon, 1
Pentàgon, així 1
nombroses expedicions 1
expedicions científiques. 1
científiques. Després 1
New Zealander 1
Zealander el 1
el 1866 1
1866 The 1
The Daily 1
Daily Southern 1
Southern Cross 1
Cross fou 2
competició principal 1
pel diari, 1
diari, particularment 1
particularment després 1
que Julius 1
Julius Vogel 1
Vogel va 1
va prendre-n'hi 1
prendre-n'hi càrrec 1
el 1868. 3
1868. Després 1
tema segueixen 1
segueixen tres 1
tres variacions 1
variacions (1-3) 1
(1-3) que 1
de figuració 1
figuració (semicorxeres). 1
(semicorxeres). Després 1
del temporal 2
destruir completament 1
completament les 2
les instal·lacions, 4
instal·lacions, van 1
finalment enderrocades 1
enderrocades el 1
1960. Després 1
del tractat, 4
tractat, Atanaric 1
Atanaric s'ocupà 1
s'ocupà dels 1
afers interns 1
interns del 2
regne. Després 2
del tràgic 2
tràgic incident, 1
incident, el 1
de Veronica, 1
Veronica, el 1
el sheriff 1
sheriff local, 1
local, no 1
no triga 4
triga a 7
a acusar 2
acusar al 1
mateix pare 2
víctima (el 1
(el bilionari 1
bilionari Jake 1
Jake Kane) 1
Kane) del 1
seu assassinat. 1
assassinat. Després 1
de Matorin 1
Matorin et 1
et al, 1
al, les 1
funcions extremistes 1
extremistes van 1
trobades per 2
per Isaac 1
Isaac Jacob 1
Jacob Schoenberg, 1
Schoenberg, tanmateix, 1
tanmateix, encara 1
es desconeixen 2
desconeixen formes 1
formes explícites 1
explícites per 1
les constants 6
constants agudes. 1
agudes. Després 1
l'última Batalla 1
de Tomaszów 1
Tomaszów Lubelski 1
Lubelski el 1
1939, algunes 1
algunes unitats, 1
unitats, incloent-hi 1
bateria d'artilleria 1
de Kozielewski, 1
Kozielewski, van 1
ser capturades 2
capturades per 2
de l'una 1
l'una pausa, 1
pausa, Sally 1
Sally diu 1
ells no 6
saben com 1
amic en 1
realitat. Després 1
del vol, 1
vol, Gagarin 1
Gagarin va 1
per promocionar 6
promocionar l'«heroïcitat» 1
l'«heroïcitat» soviètica. 1
soviètica. Després 1
de millores, 1
millores, els 1
de Bluetooth 2
Bluetooth han 1
amb velocitats 1
a 50Mbs. 1
50Mbs. Després 1
de romandre 5
romandre intacte, 1
intacte, l'any 1
l'any 1979, 1
1979, l'equip 1
de Fullola 1
Fullola i 1
i García-Argüelles 1
García-Argüelles va 1
decidir reiniciar 1
excavacions d'aquest 1
d'aquest jaciment, 1
jaciment, que 1
han durat, 1
durat, ininterrompudament, 1
ininterrompudament, fins 1
l'any 1997. 2
1997. Després 2
de deliberacions, 1
deliberacions, els 1
decidir fer 8
fer oficial 4
seva fraternitat 1
fraternitat davant 1
universitat, una 1
empresa en 1
força èxit. 2
de rehabilitació, 3
rehabilitació, aconsegueix 1
aconsegueix reprendre 1
ritme d'entrenament 1
d'entrenament amb 1
amb normalitat 2
normalitat i 3
i tanca 3
tanca l'any 1
l'any amb 3
amb victòries 1
victòries en 4
el Cros 3
Cros de 2
de l'Espasa 1
l'Espasa Toledana, 1
Toledana, el 1
Cros d'Aranda 1
d'Aranda de 1
de Duero 1
Duero i 1
el Cross 1
Cross de 1
de Quintanar 1
Quintanar de 1
la Orden. 1
Orden. Després 1
de rumors 2
rumors sobre 5
cadena al 2
juny es 6
que MarcaTV 1
MarcaTV continués, 1
continués, de 1
forma provisional, 1
provisional, fins 1
juliol. Després 1
mig any 2
clan Mimura 1
Mimura va 1
i Mimura 1
Mimura Motochika 1
Motochika (el 1
(el germà 2
de Tsuruhime) 1
Tsuruhime) es 1
es llevà 1
llevà la 1
vida. Després 1
hora el 1
les trinxeres 3
trinxeres i 1
i traslladat 3
rereguarda. Després 1
de modular, 1
modular, apareix 1
tercera variació, 1
variació, que 1
primera variació 2
variació modificada. 1
modificada. Després 1
moltes dificultats, 2
dificultats, finalment 1
finalment els 5
els insectes 3
insectes es 1
van reproduir 1
en captivitat. 1
captivitat. Després 1
moltes discussions, 1
discussions, es 1
resoldre incloure 1
cada número 2
número aquesta 1
aquesta frase: 1
frase: "Fiel 1
"Fiel al 1
al espíritu 1
espíritu de 1
esta sociedad, 1
sociedad, Athenaeum 1
Athenaeum acoge 1
acoge todas 1
todas las 2
las ideas, 1
ideas, noblemente 1
noblemente expuestas". 1
expuestas". Després 1
moltes voltes, 1
voltes, el 1
capità "Red" 1
"Red" Lynch 1
Lynch s'enamora 1
de Jane 5
Jane Barnet 1
Barnet que 1
el convenç 3
convenç d'atacar 1
d'atacar la 3
de Lord 4
Lord Durant, 1
Durant, recuperar 1
seu tresor 3
tresor i 2
pare. Després 2
altres fets 1
violència, totes 1
de protestes 4
grups van 3
ser prohibits 2
prohibits a 1
unitats policials 1
policials mantenen 1
i nit 2
qualsevol incident. 1
incident. Després 1
mudar-se als 1
als Yankees, 1
Yankees, es 1
a jardiner 1
jardiner de 1
poder d'alt 1
d'alt impacte. 1
impacte. Després 1
no haver-hi 4
haver-hi aconseguit 1
aconseguit res 1
res amb 1
els turcs, 2
turcs, els 1
fer pressió 1
els iugoslaus. 1
iugoslaus. Després 1
no tocar 2
tocar durant 1
mesos en 5
concerts grans, 1
grans, havien 1
havien tocat 1
tocat en 1
algun programa 1
programa televisiu, 1
televisiu, X 1
X Japan 2
Japan va 1
va tornar. 3
tornar. Després 1
nou dies 4
dies resultà 1
resultà elegit 1
elegit Ottobono 1
Ottobono Fieschi, 1
Fieschi, nebot 1
nebot del 1
del papa 3
papa Innocenci 2
Innocenci IV 1
i l'antic 3
l'antic legat 1
legat papal 2
papal a 1
Anglaterra. Després 1
Després d'enregistrar 1
d'enregistrar el 2
quart àlbum, 1
àlbum, Carlos 1
Carlos Dengler 1
Dengler abandonà 1
cap membre 3
membre estable. 1
estable. Després 1
Després d'entrar 1
en l'últim 10
l'últim revolt, 1
revolt, no 1
podent frenar 1
frenar bé, 1
bé, baixà 1
baixà les 1
marxes i 3
en intentar 3
intentar frenar 1
frenar amb 1
el cul, 1
cul, la 1
moto el 1
el llençà. 1
llençà. Després 1
d'altres intel·lectuals, 1
intel·lectuals, es 1
passar diverses 1
diverses setmanes 4
peu immobilitzat, 1
immobilitzat, va 1
portar posteriorment 1
una bota 2
bota ortopèdica. 1
ortopèdica. Després 1
passar diversos 3
anys als 2
equips juvenils 1
juvenils del 2
Reial Madrid 1
temporada (2016-2017) 1
(2016-2017) amb 1
equip, el 3
signar contracte 4
guerra, als 1
anys acompanyà 1
acompanyà el 4
passar pels 2
diferents filials, 1
filials, debuta 1
màxima categoria 7
categoria a 3
temporada 85/86. 1
85/86. Després 1
diverses productores, 1
productores, la 1
rodar el 3
2004 i 15
2005. Després 2
passar Safay 1
Safay vam 1
vam començar 2
aparèixer els 3
els tuaregs, 1
tuaregs, aferrats 1
aferrats a 1
seva independència, 3
independència, que 3
mostrar poc 1
poc acollidors. 1
acollidors. Després 1
patir fins 1
111 morts 1
nombre similar 2
similar de 2
de ferits, 1
ferits, la 1
força alemanya 1
alemanya es 1
a Yaoundé. 1
Yaoundé. Després 1
de penjar 4
penjar les 5
les botes, 5
botes, ha 1
entrenador. Després 1
botes, Loren 1
Loren ha 1
del futbol. 4
futbol. Després 1
botes, Narcís 1
Narcís Julià 1
Julià va 1
l'equip tècnic 1
plantilla saragossista, 1
saragossista, combinant 1
el juvenil, 1
juvenil, el 1
el filial 2
filial i 1
equip (en 1
(en ambdós 1
ambdós darrers 1
darrers casos 1
segon entrenador). 1
entrenador). Després 1
perdre al 4
un succés 4
succés violent, 1
violent, Audrey 1
Audrey Burke 1
Burke ( 1
perdre dues 1
dues voltes 5
voltes per 2
cotxe va 1
en 11è 1
11è lloc 1
fent la 11
5a volta 1
volta ràpida. 1
ràpida. Després 1
fill, mentre 1
caps no 2
no feien 3
feien res, 1
res, l'Aibileen 1
l'Aibileen sent 1
canviat quelcom 1
quelcom en 1
es compromet 3
compromet amb 1
amb l'educació 2
nena de 3
té cura, 1
cura, tot 1
que sap 8
temps hauran 1
de separar-se. 1
separar-se. Després 1
de perseguir-li 1
perseguir-li amb 1
amb moto, 1
moto, Carl 1
Carl acaba 1
acaba finalment 1
finalment amb 2
de Pulaski. 1
Pulaski. Després 1
portar l'avantatge 1
l'avantatge en 1
primers partits, 1
partits, van 1
ser derrotats 6
derrotats en 4
últims quatre. 1
quatre. Després 1
el videojoc 10
videojoc a 3
la facturació, 1
facturació, algunes 1
algunes empreses 3
videojocs donen 1
donen als 2
membres un 1
festa (potser 1
(potser d'una 1
d'una setmana 7
setmana a 8
a dues) 1
dues) per 1
intentar compensar 1
excés que 1
pogut necessitar 1
necessitar per 1
per completar 10
a temps. 4
temps. Després 1
prendre Afyonkarahisar, 1
Afyonkarahisar, les 1
unitats van 2
seus objectius 12
objectius en 2
en frenar 1
frenar als 1
als turcs 2
turcs al 1
nord mentre 1
columnes es 1
trobaven per 2
al setge 3
setge a 2
a Eskişehir 1
Eskişehir ( 1
i reconèixer 4
terreny, ambdós 1
exèrcits començaren 1
a desplegar-se 1
desplegar-se en 1
en formació 1
batalla pel 1
pel camp. 1
de preparar-se 1
preparar-se a 1
Bèlgica, Félix 1
Félix Bour 1
Bour va 1
el DOS 1
DOS 3/3 1
3/3 va 1
ser introduït. 1
introduït. Després 1
tècnica d'atrapament 1
d'atrapament de 1
de mans, 1
mans, ha 1
dit amb 1
amb profunda 1
profunda sensació: 1
sensació: "el 1
"el rifle 1
rifle és 2
és l'arma 1
l'arma rei 1
dels soldats", 1
soldats", el 1
el rifle 2
amb qualsevol 9
qualsevol arma. 1
arma. Després 1
de quasi 6
3 mesos 5
mesos d'assetjaments 1
d'assetjaments i 1
i combats 1
combats el 1
de victòria 3
victòria rebel. 1
rebel. Després 1
quasi noranta 1
noranta anys, 1
govern omeia 1
omeia a 1
a Khorasan 1
Khorasan havien 1
arribat arribat 1
seva fi. 2
fi. Després 1
de bombardeig 3
d'artilleria continu, 1
continu, amb 1
atacs aeris 5
aeris cada 1
o deu 2
deu minuts 5
incloent l'ús 1
l'ús d'armes 2
d'armes termobàriques 1
termobàriques (llançadors 1
(llançadors de 1
coets múltiples 1
múltiples TOS-1, 1
TOS-1, els 1
els temuts 1
temuts Buratino), 1
Buratino), va 1
començar l'assalt 1
a Komsomólskoie. 1
Komsomólskoie. Després 1
quatre edicions, 1
edicions, aquesta 1
tres trobades 1
trobades importants 1
Valencià, junt 1
la Trobada 2
Trobada de 3
de Muixerangues 1
Muixerangues d' 1
ser alliberat. 2
alliberat. Després 1
quatre mesos, 3
1887, es 1
casen. Després 1
quatre segles 1
Corona, aquesta 1
aquesta gran 2
gran biblioteca 3
biblioteca va 2
poble francès". 1
francès". Després 1
temporades decebedores, 1
decebedores, després 1
campanya 2010, 1
el GM 1
GM Omar 1
Omar Minaya 1
Minaya i 1
el mànager 3
mànager Jerry 1
Jerry Manuel 1
Manuel van 2
acomiadats per 2
així provocar 1
de rumb 1
rumb en 1
franquícia dels 1
dels Mets. 1
Mets. Després 1
quedar ella 1
ella embarassada 1
fill, els 2
joves Paloma 1
Paloma i 1
i Arturo 1
Arturo es 1
veuen obligats 4
convent perquè 1
poden cuidar-lo. 1
cuidar-lo. Després 1
quedar vidu, 1
vidu, Wagner 1
Wagner es 1
l'actriu i 2
i amiga 1
seva infància, 2
infància, Jill 1
Jill St. 1
reafirmar totes 1
les resolucions 4
resolucions del 2
Unides sobre 3
conflictes a 2
sèrie d'espectacles 2
d'espectacles a 1
amb Maceo 1
Maceo Parker 1
Parker en 1
club Blue 1
Blue Noti 1
Noti de 1
de Tòquio, 2
Tòquio, Japó, 1
Japó, va 1
als escenaris 5
clubs holandesos 1
al març 24
2010 per 6
seva banda. 1
de guió 3
l'Acadèmia Disney 1
seva redacció 3
redacció l'any 1
l'any 2002. 6
2002. Després 2
permís del 4
del Shah 1
Shah per 1
per declarar 3
retòrica anti-bahá'i 1
anti-bahá'i en 1
seus sermons, 1
sermons, va 1
encoratjar a 2
altres clergues 1
clergues a 2
discutir la 2
qüestió bahá'i 1
bahá'i en 1
seus sermons. 1
sermons. Després 1
falsa garantia 1
de l'ambaixador 3
l'ambaixador que 1
francès no 2
tenia intenció 3
restaurar M'ba 1
M'ba en 1
poder, Aubame 1
Aubame va 1
camp perquè 1
perquè anés 2
buscar el 9
president deposat. 1
deposat. Després 1
primeres lliçons 3
lliçons artístiques 1
artístiques del 2
pare, va 3
carrera musical 6
musical a 10
de Mannheim 1
Mannheim i 1
assolir una 6
bona posició 2
posició i, 2
successor del 3
rebre nombrosos 2
nombrosos rebutjos, 1
rebutjos, Allen 1
Allen va 2
decidir centrar-se 1
centrar-se principalment 1
l'ensenyament. Després 1
rebre quatre 2
quatre gols 2
gols en 4
partits seguits, 1
seguits, va 1
ser reemplaçat 11
per l'experimentat 1
l'experimentat Marcus 1
Marcus Hahnemann 1
Hahnemann i 1
banqueta per 1
temporada. Després 1
de reconciliar-se 1
reconciliar-se amb 3
Rabí Joshua, 1
Joshua, el 1
Rabí Gamaliel 1
Gamaliel II 2
ser reintegrat 1
reintegrat com 1
a Nasí, 1
Nasí, i 1
Rabí Eleazar 1
Eleazar va 1
servir juntament 1
rotació cada 1
cada tres 6
tres setmanes. 2
setmanes. Després 1
recórrer diversos 1
de Grècia 7
Grècia la 1
la torxa 3
torxa aplegà 1
aplegà el 1
27 d'abril 6
d'abril a 6
recursos nous, 1
nous, la 1
divisió va 1
retirada alemanya 1
altres operacions 2
operacions antipartidistes 1
antipartidistes a 1
de Daleszyce. 1
Daleszyce. Després 1
de reflexionar, 1
reflexionar, David 1
demana fugir 1
de repel·lir 2
repel·lir un 2
altre atac 3
atac britànic 1
britànic el 2
el 1852, 2
1852, Moshoeshoe 1
Moshoeshoe va 1
al comandant 3
comandant britànic 1
disputa diplomàticament, 1
diplomàticament, i 1
als bòers 1
bòers a 2
a Batlokoa 1
Batlokoa el 1
el 1853. 1
1853. ; 1
de retenir 1
següents dos 4
partits, ell 1
una lesió. 1
lesió. Després 1
retirar als 1
als txecs 1
txecs dels 1
seus comtats 2
comtats del 2
nord, es 1
dirigir cap 7
sud, aquesta 1
de Bòsnia 3
Bòsnia que 1
quedaven en 2
mans otomanes. 1
otomanes. Després 1
retirar l'AE35 1
l'AE35 afectada 1
afectada i 1
i analitzar-la, 1
analitzar-la, no 1
hi troben 1
troben cap 1
problema. Després 2
retirar-se dels 2
grans escenaris, 1
escenaris, Raimondi 1
Raimondi es 1
a Budrio, 1
Budrio, ciutat 1
a tenor. 1
tenor. Després 1
retirar-se va 2
la "Caixa 1
"Caixa d'Estalvis 1
d'Estalvis i 2
i Pensions 1
Pensions de 1
de Barcelona", 1
Barcelona", "La 1
"La Caixa". 1
Caixa". Després 1
les converses, 2
converses, els 2
els moderadors 1
moderadors suspenen 1
suspenen aquells 1
aquells comptes 1
comptes en 1
s'ha incomplit 1
incomplit alguna 1
les Regles 1
Regles de 1
de Club 1
Club Penguin. 1
Penguin. Després 1
revisar l'informe 1
l'informe i 1
del testimoni 2
testimoni del 2
del Congrés, 3
Congrés, l'administració 1
l'administració d'Obama 1
d'Obama va 1
decidir excloure 1
excloure el 2
pressupost federal 1
federal dels 1
2011. Després 2
de Rudra 1
Rudra el 1
gran Loki 1
Loki Reddy 1
Reddy Chamupati 1
Chamupati que 1
temples de 4
de Rudreswara, 1
Rudreswara, Anaischara, 1
Anaischara, Lokeswara 1
Lokeswara i 1
i Ganeswara 1
Ganeswara a 1
a Elakurty 1
Elakurty i 1
deixar algunes 1
algunes inscripcions. 2
inscripcions. Després 1
de rumiar-s'ho 1
rumiar-s'ho bé, 1
bé, Baker 1
l'oferta pensant 1
el benestar 11
benestar dels 3
fills. Després 1
de Pirros 1
Pirros a 1
Itàlia, els 1
van mobilitzar 3
mobilitzar vuit 1
vuit legions, 1
legions, un 1
80.000 soldats. 1
soldats. Després 1
Després desapareix 1
desapareix de 2
història segurament 1
segurament perquè 2
perquè fou 1
entre ecus, 1
ecus, llatins 1
llatins i 1
romans. Després 1
Després d'escapar-se 1
d'escapar-se per 1
per l'Orange 1
l'Orange al 1
1901, de 1
de Wet 1
Wet deixà 1
deixà homes 1
homes sota 2
caps rebels 1
rebels Kritzinger 1
Kritzinger i 1
i Scheepers 1
Scheepers per 1
guerrilles als 1
als Midlans. 1
Midlans. Després 1
Després d'escoltar 1
d'escoltar una 1
nova promesa 1
del faraó, 1
faraó, Mosè 1
Mosè es 1
Déu perquè 1
perquè torni 1
torni la 1
Egipte, i 2
quan Mosè 1
Mosè sacseja 1
sacseja la 2
seva vara, 1
vara, el 1
dia torna 1
tenir llum 1
llum (Celeste 1
(Celeste man 1
man placata). 1
placata). Després 1
Després d'esdevenir 1
d'esdevenir sobirà 1
sobirà a 1
a Bactriana 1
Bactriana va 1
conquerir les 1
parts occidentals 2
occidentals del 2
regne Indogrec. 1
Indogrec. Després 1
de seleccionar 4
personatges predefinits 1
predefinits de 1
de l'Agent, 1
l'Agent, el 1
és assignat 1
per derrotar 5
derrotar al 3
cada banda, 1
enfocament precís 1
precís per 2
per fer-ho, 2
fer-ho, deixant 1
deixant als 1
jugadors seleccionar 1
seleccionar el 1
mètode que 7
que prefereixen. 1
prefereixen. Després 1
separar-se de 3
dels músculs 6
músculs rectes, 1
rectes, el 1
el recte 2
recte extern 1
extern segueix 1
segueix de 2
darrere cap 1
cap endavant 12
paret externa 1
externa o 2
o temporal 1
de l'òrbita. 2
l'òrbita. Després 1
acomiadat pel 1
cap visita 1
amic seu, 5
seu, el 3
professor Miquel 1
Miquel Humbert, 1
Humbert, perquè 1
perquè inspeccioni 1
inspeccioni una 1
Coca Cola 1
Cola que 1
havia trobat 5
només resulta 1
una rèplica. 1
rèplica. Després 1
ser declarats 3
declarats bastards, 1
bastards, els 1
dos nois 3
nois van 2
Londres i 15
ser vistos 5
vistos en 1
públic. Després 1
en Mihawk, 1
Mihawk, en 1
en Krieg 3
Krieg ataca 1
restaurant Baratie 1
Baratie per 1
aconseguir menjar 1
vaixell per 1
per reconstruir 4
reconstruir la 8
seva flota. 1
flota. Després 1
ser dissolta 4
dissolta la 1
societat original 1
original el 2
2003, la 3
seva hereva 1
hereva és 1
dels chaebol 1
chaebol més 1
país. Després 3
ser donats 2
donats al 1
Prehistòria de 1
València, els 1
els anomenaren 1
anomenaren pel 1
pel lloc 5
de procedència: 1
procedència: «Pic 1
«Pic de 1
los Ajos 1
Ajos I, 1
I, II 1
i III». 1
III». Després 1
elegit va 1
donar totes 1
l'Església als 1
als pobres 5
vida ascètica, 1
ascètica, mentre 1
mentre dirigia 1
dirigia amb 1
amb fermesa 1
fermesa l'administració 1
diverses colònies 1
colònies angleses, 1
angleses, incloses 1
incloses l' 1
ser finalistes 1
finalistes en 1
tres ocasions 2
ocasions consecutives, 1
consecutives, finalment 1
la glòria 2
glòria l'any 1
l'any 1927. 3
1927. Després 1
ser sufocada 1
sufocada la 1
general va 5
l'Hospital sense 1
ser molestat. 1
molestat. Després 1
comitè electoral 1
electoral del 1
Partit Laborista 5
Laborista de 2
de Dunedin 2
Dunedin North, 1
North, Clark 1
Clark va 2
reemplaçar Pete 1
Pete Hodgson, 1
Hodgson, qui 1
es retirava. 2
retirava. Després 1
servir dos 2
Senat, Wilson 1
per postular-se 1
postular-se com 3
Califòrnia. Després 1
set mesos, 2
mesos, Marita 1
Marita va 1
va quedar-se 3
quedar-se embarassada 1
embarassada del 5
del Fidel. 1
Fidel. Després 1
mesos d'enregistraments, 1
d'enregistraments, Kelly 1
Kelly Nickels 1
Nickels deixa 1
formació i 11
i Johnny 1
Johnny passa 1
passa al 11
evitar haver 1
de reclutar 3
reclutar altre 1
altre membre 7
membre més. 1
més. Després 1
sis temporades 2
el club, 1
club, en 1
en 1963, 2
1963, va 1
va fitxar 7
fitxar per 5
per l'SC 1
l'SC Helmondia 1
Helmondia i 1
finalment pel 1
pel Juliana 1
Juliana Mill, 1
Mill, equip 1
retirar en 2
en 1970. 2
1970. Després 1
miraculosament accepta 1
la proposició 3
proposició del 1
nou president 7
nació per 1
recerca contra 1
contra Giordino. 1
Giordino. Després 1
de sondejar 1
sondejar amb 1
ambdós partits, 1
partits, la 1
la SSW 1
SSW va 1
decidir donar 3
suport un 1
de minoria 2
minoria entre 1
entre SPD 2
SPD i 2
i Verds, 1
Verds, sense 1
sense entrar 2
entrar ella 1
la coalició. 3
coalició. Després 1
presó se 1
van confiscar 4
confiscar els 4
béns i 8
camp, Albert-Lasard 1
Albert-Lasard torna 1
aconsegueix escapar 2
batudes alemanyes 1
i franceses. 2
Després d'esser 1
d'esser destinat 1
destinat (1879-84) 1
(1879-84) a 1
diverses localitats 1
localitats espanyoles, 1
espanyoles, fou 1
nomenat fiscal 2
fiscal de 5
l'Audiència de 3
Mallorca. Després 1
Després d'ésser 1
d'ésser rebutjada 1
rebutjada pel 1
pel pastor 1
pastor Narcís, 1
Narcís, va 1
vida ambulant 1
ambulant per 1
muntanyes fins 2
la veu. 4
veu. Després 1
Després d'estudiar 4
llocs, Myohoji, 1
Myohoji, Imasato 1
Imasato i 1
i Osaka, 1
Osaka, es 1
en sacerdot 1
sacerdot principal 2
a Mandara-in. 1
Mandara-in. Després 1
Primera Escola 1
Escola Clàssica 1
Clàssica de 1
Petersburg i 1
seu batxillerat, 1
batxillerat, Wyschnegradsky 1
Wyschnegradsky entrà 1
entrà la 1
de Matemàtiques 2
Matemàtiques de 2
Petersburg. Després 1
d'estudiar als 1
als Germans 1
Germans Maristes, 1
Maristes, el 1
1949 va 4
estudiar Filosofia 1
i Lletres, 3
Lletres, obtenint 1
llicenciatura l'any 1
l'any 1955. 2
1955. Després 1
d'estudiar dret, 1
dret, va 1
seu doctorat 5
1794. Després 1
Després d'estudis 1
alguns anys 11
anys passats 1
passats a 1
de sufocar 1
revolta, el 1
el mir 1
mir va 1
va retornar; 1
retornar; quan 1
demanar ser 2
alliberats va 1
exigir un 1
un rescat 3
rescat de 2
de 50.00 1
50.00 rupies 1
rupies i 2
es pagaven 1
pagaven va 1
prometre que 7
que coneixerien 1
coneixerien l'estiu 1
de Kunduz 1
Kunduz (llavors 1
(llavors era 1
era l'hivern 1
l'hivern del 4
del 1824 1
1824 al 1
al 1825). 1
1825). Després 1
superar les 8
les reticències 1
reticències del 1
del capità, 1
capità, La 1
La versió 43
versió oficial 2
oficial sempre 1
sempre insisteix 1
insisteix en 3
de Mangouras 1
Mangouras davant 1
rescat ordenades 1
autoritats espanyoles. 1
espanyoles. Després 1
de suspendre 2
suspendre l'examen 1
l'examen d'admissió, 1
d'admissió, va 1
classes d'art 1
de Fedor 1
Fedor Burov 1
Burov l'any1896. 1
l'any1896. Després 1
a Istanbul, 1
Istanbul, va 1
estudiar seriosament 1
seriosament el 2
el violoncel. 2
violoncel. Després 1
a l'Uruguai, 1
l'Uruguai, el 1
1984, va 3
Comissió pel 1
pel Retrobament 1
Retrobament dels 1
dels Uruguaians. 1
Uruguaians. Després 1
a Noruega, 4
Noruega, va 1
realitzar algunes 2
obres escultòriques. 1
escultòriques. Després 1
secundària, es 2
va matricular 9
matricular a 8
d'Arts Escèniques 2
Escèniques de 2
York, on 3
cant, dansa 1
i actuació. 1
actuació. Després 1
tornar les 4
les Pedres 1
Pedres de 1
de l'Infinit 2
l'Infinit i 1
i Mjolnir 1
Mjolnir als 1
respectius llocs 1
llocs originals, 1
originals, Rogers 1
Rogers escull 1
escull tornar 1
amb Peggy 1
Peggy Carter. 1
Carter. Després 1
a Rússia, 7
Rússia, com 1
és d'origen 7
d'origen búlgar, 1
búlgar, durant 1
estada al 3
decidir presentar-se 2
les audicions 2
audicions de 1
de X 4
X Factor 2
Factor Bulgària, 1
Bulgària, en 1
ser seleccionat. 1
seleccionat. Després 1
una censura 1
censura vers 1
el català, 2
català, la 2
població catalana 2
catalana no 2
sabia escriure 1
escriure correctament 1
petits detalls, 2
detalls, la 1
veu torna 1
perspectiva inicial 1
inicial amb 2
següent frase: 1
frase: "La 1
"La vanitat 1
vanitat era 1
Sir Walter 1
Walter Elliot, 1
Elliot, la 1
la vanitat 3
vanitat de 3
classe social". 1
social". Després 1
de treballador 1
treballador d'educador 1
d'educador de 1
l'escola bressol 1
bressol Sant 1
Jordi (1985), 1
(1985), l'any 1
1987 començà 1
de Canovelles. 1
Canovelles. Després 1
com artista 1
artista d'animació 1
d'animació en 1
de pel·lícules, 4
pel·lícules, Norxtein 1
Norxtein va 1
tindre l'oportunitat 1
dirigir pel 1
propi compte. 1
compte. Després 1
de Franklin 4
Roosevelt el 1
el 1932, 2
1932, va 2
convidada com 1
seu Gabinet 1
Gabinet Negre. 1
Negre. Després 1
de l'automòbil 4
l'automòbil a 1
a Valencia 1
Valencia es 1
traslladar en 1
en 1993 3
Caracas. Després 1
anys s'inicià 1
documentació a 1
Cal Maco, 1
Maco, seu 1
de l'ACAN. 1
l'ACAN. Després 1
parella del 2
del comediant 1
comediant Laurent 1
Laurent Gerra. 1
Gerra. Després 1
dies, la 2
va esgotar 2
esgotar la 1
seva bateria. 1
bateria. Després 1
mesos d'audicions, 1
d'audicions, Zhenwei 1
Zhenwei va 1
superar amb 2
èxit totes 1
dificultats i 4
en Cheng. 1
Cheng. Després 1
tres setmanes 11
de setge 5
setge començaren 1
a escassejar 1
escassejar els 1
queviures. Després 1
de triomfar 2
triomfar a 2
a l'Ajax 1
l'Ajax va 2
de trobar-se 5
un tràiler 4
tràiler de 1
de gasolina 4
gasolina que 2
bloqueja les 1
les vies, 2
vies, el 1
grup coneixerà 1
coneixerà la 1
la Christa 1
Christa i 1
i l'Omid, 1
l'Omid, els 1
els ajudaran 1
ajudaran a 1
solucionar el 7
el problema. 5
un audiovisual 1
audiovisual que 2
mostra els 18
trajectòria professional 7
Josep Pla 3
Pla el 3
recorregut s'inicia 1
s'inicia amb 2
i citacions 1
citacions que 1
mostren la 6
autor interessat 1
molts temes. 1
temes. Després 1
vuit capítols 2
capítols va 1
ser cancel·lada 5
cancel·lada per 2
per baixa 1
baixa audiència. 1
audiència. Després 1
vuit dies 3
setge va 3
conquerir finalment 1
a Jofré. 1
Jofré. Després 1
Després d'examinar-lo, 1
d'examinar-lo, Panoràmix 1
Panoràmix li 1
li informa 2
informa que 2
a curar-lo 1
curar-lo necessita 1
estel d'argent 1
d'argent ( 1
Després d'exercir 2
d'exercir com 1
parroquial d'Oettingen 1
d'Oettingen (1837–39), 1
(1837–39), fou 1
a Regensburg 1
Regensburg (Ratisbona), 1
(Ratisbona), (1839–58). 1
(1839–58). Després 1
d'exercir un 1
a veterinari, 1
veterinari, va 1
a interessar-se 7
interessar-se pel 1
pel cinema 3
cinema d'imatge 1
d'imatge real, 1
real, i 1
dos curtmetratges 1
curtmetratges d'imatge 1
d'imatge real 1
després passar 2
Després d'experimentar 1
d'experimentar dolor 1
dolor intens 1
intens durant 1
el coit, 2
coit, es 1
per desfer 1
desfer la 2
la infibulació. 1
infibulació. Després 1
Després d'expulsar 1
d'expulsar a 2
a Droctulf, 1
Droctulf, Autari 1
Autari va 1
seus sis 2
tron en 1
en lluita 4
Després d'haver 26
d'haver acabat 1
producció, l'àlbum 1
l'àlbum estava 1
estava llest 2
llest per 2
i «This 1
«This Is 1
Is the 1
the New 2
New Shit» 1
Shit» juntament 1
amb «mOBSCENE» 1
«mOBSCENE» van 1
dos senzills 2
senzills triats 1
per promocionar-lo. 1
promocionar-lo. Després 1
d'haver aconseguit 3
aconseguit alliberar-la, 1
alliberar-la, es 1
de l'aixecament 3
l'aixecament general. 1
general. Després 1
el Chuck 1
d'haver col·laborat 2
en il·lustrar 1
il·lustrar amb 2
amb fotografies 2
fotografies una 1
sèrie d'estudis 1
cultura històrica, 1
històrica, així 1
com d'alimentació 1
de viatges, 1
viatges, Marianne 1
Marianne Majerus 1
Majerus es 1
i jardins. 3
jardins. Després 1
d'haver completat 2
completat els 1
de filosofia. 1
filosofia. Després 1
d'haver conquerit 1
conquerit la 2
de 1777, 1
1777, els 1
concentrar 9.000 1
9.000 soldats 1
soldats al 2
barri alemany, 1
alemany, Germantown. 1
Germantown. Després 1
d'haver efectuat 1
efectuat nombroses 1
nombroses experiències 1
experiències a 4
forja d' 1
d'haver eliminat 1
eliminat la 1
part aquosa 1
aquosa de 1
sang, el 1
queda és 2
és emmagatzemat 1
una butxaca 2
butxaca gàstrica 1
gàstrica que 1
ocupa gairebé 1
la cavitat 10
cavitat abdominal. 1
abdominal. Després 1
d'haver emès 1
emès un 1
altre crit 1
de ràbia 2
ràbia (o 1
de dolor?) 1
dolor?) Barnaba 1
Barnaba fuig 1
fuig pels 1
carrers, mentre 1
mentre l'orquestra 1
l'orquestra bruscament 1
bruscament clou 1
clou l'òpera. 1
l'òpera. Després 1
d'haver enterrat 1
enterrat els 1
soldats alemanys, 1
alemanys, marxen 1
marxen per 1
línies angleses. 1
angleses. Després 1
d'haver entrat 1
Quatre Déus 1
Déus del 2
del Cel 1
Cel i 3
casa, Miaka 1
Miaka li 1
explica al 4
germà tot 1
passat dins 1
llibre. Després 1
estat atacada 1
dos homes, 3
homes, Daisy 1
i Piper 1
Piper s'amaguen, 1
s'amaguen, però 1
però atrapen 1
atrapen a 1
seva cosina. 1
cosina. Després 1
estat d'acord 2
d'acord a 2
a prendre's 2
prendre's una 1
pausa després 1
seua gira 1
seu desacord 1
nou hit 1
hit en 1
estat derrotat, 1
derrotat, Murasaki 1
Murasaki desperta 1
desperta l'Androide 1
l'Androide Número 1
Número 8 1
8 perquè 1
perquè elimini 1
elimini en 1
en Goku, 1
Goku, però 2
declara pacífic 1
pacífic i 1
a lluitar. 3
lluitar. Després 1
expulsats de 5
de l'SWP, 1
l'SWP, alguns 1
formar Red 1
Red Action 1
Action i 1
organitzar Anti-Fascist 1
Anti-Fascist Action. 1
Action. Després 1
estat interessat 1
música fou 2
conductor personal 1
de limusines. 1
limusines. Després 1
motiu d'enfrontament 1
d'enfrontament entre 1
entre conservadors 2
conservadors i 4
i liberals, 2
liberals, tots 1
polítics reconeixeran 1
reconeixeran la 1
necessitat d'acabar 1
les "mans 1
"mans mortes" 1
mortes" per 1
major desenvolupament 1
a tortures, 1
tortures, va 1
morir asfixiat 1
asfixiat després 1
d'un incendi 5
incendi que 5
seva cel·la 2
cel·la el 1
de 1527. 1
1527. Després 1
d'haver jugat 1
jugat amb 2
ell diverses 1
vegades, havia 1
havia notat 1
notat la 1
gran intuïció 1
intuïció de 1
l'armeni - 1
- "Ell 1
"Ell té 1
gran sensibilitat 5
sensibilitat per 3
dinàmica d'una 1
d'una batalla 6
batalla d'escacs 1
d'escacs i 1
com intensificar 1
intensificar el 1
moment adequat. 2
d'haver passat 2
diverses votacions, 1
votacions, el 1
text seleccionat 1
seleccionat suposarà 1
suposarà la 2
mestre o 2
mestra ha 1
ser flexible 1
flexible per 1
treball no 7
sigui destorbat 1
destorbat per 1
classes. Després 2
Després d' 1
d' haver 1
haver patit 2
patit diversos 1
diversos episodis 5
violència, la 2
protagonista decideix 1
decideix fugir 1
l' ajuda 1
ajuda dels 4
amics ho 1
aconsegueix. Després 1
aquesta batalla 9
batalla en 5
terreny polític, 1
polític, Skrípnik 1
Skrípnik i 1
altres autonomistes 1
autonomistes dirigirien 1
dirigirien l'atenció 1
l'atenció cap 1
cultura. Després 1
d'haver pres 3
pres cinc 1
cinc ciutats 1
ciutats des 1
començar l'ofensiva 1
l'ofensiva el 1
coalició pren 1
ciutat minera 1
minera de 3
de Bria 1
Bria i 1
i mata 3
mata 15 1
15 soldats 1
soldats del 5
del govern. 12
govern. Després 1
pres Štip, 1
Štip, el 1
2n Exèrcit 1
Sèrbia va 2
a Veles, 1
Veles, Kochana 1
Kochana i 1
i Grlena. 1
Grlena. Després 1
d'haver recorregut 1
recorregut triomfalment 1
triomfalment les 1
principals poblacions 2
poblacions d' 1
d'haver repetit 1
repetit aquest 1
aquest procediment 3
procediment 30 1
30 vegades, 1
vegades, quedarà 1
quedarà definida 1
definida la 1
baralla de 1
cartes amb 2
es jugarà. 1
jugarà. Després 1
Després d'haver-se 3
d'haver-se graduat, 1
graduat, Richards 1
Richards va 2
diverses produccions 2
la San 3
San Diego 4
Diego Repertory 1
Repertory Company. 1
d'haver-se informat 1
informat amb 1
amb permís 1
ciutadans en 2
tres tribus. 1
tribus. Després 1
d'haver-se mantingut 1
mantingut durant 1
gairebé mig 2
mig mil·lenni, 1
mil·lenni, el 1
destí exacte 1
exacte dels 1
colons nòrdics 1
nòrdics a 2
a Herjolfsnes 1
Herjolfsnes i 1
de Groenlàndia 5
Groenlàndia sencera 1
sencera segueix 1
segueix sense 2
sense conèixer 4
amb exactitud, 1
exactitud, encara 1
hi haguessin 1
haguessin diversos 1
factors implicats. 1
implicats. Després 1
d'haver tingut 5
tingut diversos 4
diversos ajudants, 1
ajudants, a 1
1992, s'incorporava 1
s'incorporava a 1
botiga Raimon, 1
Raimon, el 1
fills. Després, 1
Després, Diem 1
Diem va 1
ordenar un 6
seguit unes 1
unes mesures 1
mesures enèrgiques 1
enèrgiques com 1
ara empresonar 1
empresonar nombrosos 1
nombrosos crítics 2
crítics antigovern 1
antigovern i 1
i anteriors 1
anteriors ministres. 1
ministres. Després 1
Després d'insistir-hi 1
d'insistir-hi durant 1
jugador va 3
llegir alguns 1
llibres al 2
va anar-se 1
anar-se interessant 1
interessant a 2
poc. Després 1
Després d'intentar 2
d'intentar alguns 1
tenien significats 1
significats diversos 1
i ridículs, 1
ridículs, se'n 1
que sonava 1
sonava semblant, 1
semblant, "Ko-kou-ko-le", 1
"Ko-kou-ko-le", que 1
pot traduir-se 1
traduir-se per 1
per "felicitat 1
"felicitat a 1
la boca". 1
boca". Després 1
d'intentar enterrar 1
enterrar la 1
seva gla 1
gla en 1
un asteroide, 1
asteroide, provocarà 1
provocarà que 1
un meteorit 2
meteorit gegant 1
gegant es 2
es dirigeixi 1
dirigeixi cap 1
terra. Després 2
Després d'interpretar 1
múltiples pel·lícules, 1
pel·lícules, es 2
en personatges 1
personatges més 6
lleugers. Després 1
Després d'invocar 1
d'invocar llur 1
llur bona 1
bona fortuna, 2
fortuna, el 1
grup surt 1
surt cap 1
al festival. 2
festival. Després 1
Després dirigí 1
dirigí clubs 1
Després d'obtenir 2
el material, 2
material, el 2
fabricant ho 1
ho decape 1
decape mecànicament 1
mecànicament (per 1
(per tal 2
tal d'eliminar 1
d'eliminar l'òxid 1
l'òxid i 1
la puresa) 1
puresa) i 1
el trefilar 1
trefilar per 1
seu diàmetre. 2
diàmetre. Després 1
independència l'11 1
1975, el 3
angolès li 1
li canvià 2
a N'dalatando 1
N'dalatando el 1
1976. Després 1
Després d'ocupar 2
d'ocupar diversos 1
d'ocupar durant 1
durant any 1
mig el 1
Després Dos 1
Dos Santos, 1
Santos, que 1
escola prop 2
residència oficial, 1
oficial, va 1
dir: "Estic 1
"Estic satisfet 1
satisfet perquè 1
va bé 3
bé arreu 1
Després d'una 40
d'una àmplia 7
àmplia investigació 1
investigació ha 1
un "model 1
"model de 1
sexualitat integral". 1
integral". Després 1
d'una breu 1
breu treva, 1
treva, els 1
els bolxevics 5
bolxevics s'adonaren 1
s'adonaren que 3
la Rada 4
Rada no 1
tenia cap 14
mena d'intenció 1
Revolució. Després 1
d'una brillant 1
brillant carrera 2
carrera artística 5
artística es 3
Roma com 3
de cant. 9
cant. Després 2
d'una classificació 1
classificació prèvia 1
prèvia segons 1
seu pes, 1
pes, qualitat 1
i conformació, 1
conformació, els 1
els pernils 1
pernils i 1
i paletes 1
paletes passen 1
passen al 3
al celler 3
celler on 1
on conclou 1
conclou l'última 1
l'última fase 2
del curat, 1
curat, madurant 1
madurant lentament. 1
lentament. Després 1
Després d’una 1
d’una conferència 1
nens autistes 2
autistes organitzada 1
organitzada pels 1
1995, va 3
1996 una 1
conferència organitzada 1
organitzada de 1
manera independent 1
independent per 3
persones autistes: 1
autistes: Autreat. 1
Autreat. Després 1
d'una controvèrsia 3
controvèrsia amb 2
sou un 1
un 60%. 1
60%. Després 1
d'una conversa 2
conversa alterada, 1
alterada, ambdós 1
ambdós decidixen 1
decidixen batre's 1
batre's en 1
en duel 1
duel a 1
a l'alba, 1
l'alba, prop 1
dels Ravenswood. 1
Ravenswood. Després 1
curta estada 1
a Thonon 1
Thonon ( 1
dècada d'altes 1
d'altes taxes 1
de creixement, 6
creixement, Xile 1
Xile va 2
una desacceleració 1
desacceleració el 1
1999, a 2
diverses condicions 1
condicions globals 1
globals desfavorables 1
desfavorables relacionades 1
crisi financera 2
financera asiàtica 1
asiàtica de 1
de 1997. 8
dècada d'operacions 1
d'operacions amb 1
amb pèrdues, 1
pèrdues, suspensió 1
suspensió de 8
de plans 7
servei transatlàntic, 1
transatlàntic, molt 1
molt criticada 2
criticada per 4
drets d'aterratge 1
d'aterratge a 2
d'una d'investigació 1
d'investigació fou 1
fou inclòs 3
llista negra, 1
negra, es 1
" Després 1
educació bàsica, 1
bàsica, va 1
estudiar teologia 1
teologia i 5
en Wittenberg, 1
Wittenberg, amb 1
del príncep, 1
príncep, Joachim 1
Joachim Ernst 1
Ernst von 1
von Anhalt. 1
Anhalt. Després 1
epidèmia que 2
cavalls mongols, 1
mongols, l'avantguarda 1
l'avantguarda sota 1
sota Abas 1
Abas Bahadur 1
Bahadur va 1
a Samarcanda 2
Samarcanda seguida 1
propi Tamerlà. 1
Tamerlà. Després 1
d'una època 5
troba enrunat, 1
enrunat, es 1
es reformà 4
reformà i 1
i rehabilitat 1
rehabilitat totalment 1
totalment vers 1
vers l'inici 1
XXI i 2
és destinat 3
segona residència. 3
residència. Després 2
estada curta 1
curta amb 1
a Bristol, 1
Bristol, va 1
filla Sant 1
Petersburg, que 1
s'havia casat 4
l'exèrcit rus. 2
rus. Després 1
d'una etapa 2
blanc, l'any 1
l'any 1990, 3
1990, en 1
amb Edicions 1
Edicions Baix 1
Baix Empordà 2
Empordà i 1
Joaquim Turró, 1
Turró, s'encetà 1
s'encetà una 1
cinc volums 4
nom genèric 7
de “Cuina 1
“Cuina de 1
de l'Empordanet”. 1
l'Empordanet”. Després 1
d'una fase 2
fase sanguinària 1
sanguinària seguida 1
seguida d'un 3
d'un progressiu 1
progressiu control 1
forces republicanes 2
republicanes de 1
Generalitat, les 1
les Patrulles 2
Patrulles de 1
Control van 1
ser dissoltes 1
dissoltes el 1
del 1937. 1
1937. Després 1
forta resistència, 1
resistència, els 1
romans s'hagueren 1
s'hagueren de 1
retirar cap 8
a Alexandria. 1
Alexandria. Després 1
gran actuació 1
gran reforma, 1
2009 s'hi 1
va desvelar 1
desvelar una 1
mural dedicada 1
figures brussel·lenques 1
brussel·lenques dels 1
còmics d' 1
d'una heroica 1
heroica defensa 1
defensa per 1
força austríaca 1
austríaca composta 1
només 700 1
700 soldats, 1
soldats, els 1
una rendició 1
rendició honrosa 1
honrosa de 1
fortalesa a 1
seva salvació. 1
salvació. Després 1
lesió, l'endoteli 1
l'endoteli antihemostàsic 1
antihemostàsic es 1
en pro-hemostàtic. 1
pro-hemostàtic. Després 1
d'una licitació 1
licitació llançada 1
llançada en 2
en 2008, 2
2008, la 6
ser assignada 5
assignada al 3
grup brasiler 1
brasiler EGESA/CMT. 1
EGESA/CMT. Després 1
llarga tard 1
tard de 8
ciutat (el 1
(el Portillo, 1
Portillo, la 1
Carme i 3
Santa Engràcia), 1
Engràcia), els 1
assalt francès. 1
francès. Després 1
d'una lluita 4
lluita d'hores, 1
d'hores, la 1
defensa es 1
ensorrar completament 1
potser 500 1
500 milicians, 1
milicians, colons, 1
colons, esclaus 1
esclaus i 6
i creeks 1
creeks lleials 1
lleials als 1
als nord-americans 1
o van 9
ser capturats, 1
capturats, mentre 1
Vermells arrencaven 1
arrencaven uns 1
250 cuirs 1
cuirs cabelluts. 1
cabelluts. Després 1
lluita entre 8
entre McCall 1
McCall i 2
de Teddy, 1
Teddy, Ralph 1
Ralph torna 1
torna per 3
a McCall 1
rep un 12
cama. Després 1
d'una marxa 1
marxa esgotadora, 1
esgotadora, arriben 1
estació ferroviària 1
ferroviària i 3
i pugen 2
pugen a 2
tren el 2
qual mor, 1
mor, fulminat 1
fulminat per 1
crisi cardíaca, 1
cardíaca, poc 1
d'haver posat 1
màquines. Després 1
d'una moció 2
moció de 3
de censura 3
ser succeït 7
per Silvia 1
Silvia Sànchez 1
Sànchez de 1
de CDC. 2
CDC. Després 1
Després d'un 40
any d'immobilisme 1
d'immobilisme i 1
lluites intestines, 1
intestines, Louis 1
Louis Stokes, 1
Stokes, un 1
representant d'Ohio, 1
d'Ohio, esdevingué 1
de l'HSCA. 1
l'HSCA. Després 1
d'una òrbita, 1
òrbita, Mercuri 1
Mercuri ha 1
ha rotat 1
rotat 1,5 1
1,5 cops, 1
cops, car 1
car després 1
dues òrbites 1
òrbites completes 1
completes el 1
mateix hemisferi 1
hemisferi és 1
nou il·luminat. 1
il·luminat. Després 1
d'una patrulla 1
patrulla com 1
a oficial 6
oficial comandant 1
comandant eventual 1
eventual a 1
del Barb 1
Barb (SS-220) 1
(SS-220) (la 1
seva setena 2
setena patrulla), 1
patrulla), assumint 1
assumint el 3
comandament definitiu 1
definitiu el 1
de 1944. 7
1944. Després 1
d'una pausa 1
pausa en 1
de 1942-1952, 1
1942-1952, va 1
reaparèixer amb 1
estil a 6
1950. Després 1
d'una polèmica 1
polèmica molt 1
molt airejada 1
airejada per 1
la premsa, 11
premsa, la 1
la baronessa 2
baronessa i 1
locals semblen 1
haver arribat 1
un acord. 3
acord. Després 1
d'una preestrena 1
preestrena a 1
Pamplona (ciutat 1
(ciutat de 2
del director), 1
director), la 1
estrenar oficialment 2
d'una primera 4
què l'Exèrcit 1
l'Exèrcit va 1
iniciativa i 3
ser repetidament 1
repetidament derrotat 1
mitjà d' 1
més discreta, 1
discreta, la 1
la 1990/91 1
1990/91 va 1
i gols. 1
gols. Després 1
d'una rigorosa 1
rigorosa preparació 1
preparació arribà 1
destacada mezzosoprano, 1
mezzosoprano, qualitat 1
qualitat que 3
que acompanyà 1
acompanyà amb 1
seva genuïna 1
genuïna bellesa 1
i do 1
de gents, 1
gents, res 1
el temperament 2
temperament altiu 1
altiu que 1
ha caracteritzat 2
caracteritzat sempre 1
les dives 1
dives del 1
del bel 3
bel cant. 1
col·lisions (amb 1
(amb freqüència, 1
freqüència, en 1
de 10-20) 1
10-20) amb 1
nuclis, els 1
els neutrons 1
neutrons arriben 1
aquest nivell 7
nivell d'energia, 1
d'energia, sempre 1
no s'absorbeixin. 1
s'absorbeixin. Després 1
de desgràcies 2
desgràcies culmina 1
culmina amb 3
no programada 1
programada del 1
seu vídeo-diari 1
vídeo-diari al 1
de Cannes. 1
Cannes. Després 1
de passades 1
passades rasants, 1
rasants, girs, 1
girs, loopings 1
loopings i 1
i tonels 1
tonels efectuats 1
formació, executen 1
executen la 1
de l'equip: 1
l'equip: la 1
la maniobra 5
maniobra de 1
tancament Flor 1
Flor de 1
de Lis. 1
Lis. Després 1
atac amb 2
amb bombarders 1
bombarders alemanys, 1
alemanys, es 1
home ferit. 1
ferit. Després 1
temporada al 4
Real Murcia, 1
Murcia, i 1
llibertat sota 5
el braç, 1
braç, l'estiu 1
d'una visita 2
la joieria, 2
joieria, no 1
no aconseguint 3
aconseguint escollir 1
joies que 4
desitja oferir 1
filla, convida 1
convida els 1
els joiers 2
joiers a 1
seu hotel 1
hotel perquè 1
es decideixi 1
decideixi en 1
filla. Després 1
breu cor 1
de caçadors, 3
caçadors, Andres 1
Andres li 1
a Wozzeck 1
Wozzeck perquè 1
està sol. 1
sol. Després 1
breu descans, 1
descans, SM 1
SM Entertainment 1
Entertainment va 1
grup tornaria 1
tornaria amb 1
nou mini-àlbum 1
mini-àlbum presentant 1
de «noia 1
«noia marinera». 1
marinera». Després 1
breu tram 1
tram inicial 1
inicial on 1
riu fa 2
de termenal 2
entre Mentet 1
Mentet i 1
i Nyer, 1
Nyer, recorre 1
recorre una 1
vall molt 2
molt tancada, 1
tancada, passant 1
a ponent 10
Solà del 1
del Blai, 1
Blai, on 1
les Eres. 1
Eres. Després 1
breu xoc 1
xoc favorable 1
als saltenys, 1
saltenys, la 1
de Rincón 1
Rincón de 2
de Marlopa, 1
Marlopa, del 1
3 d'abril 3
1821, va 1
ser favorable 1
als tucumans. 1
tucumans. Després 1
d'un cert 4
punt, la 2
xarxes es 1
es congestionen 1
congestionen o 1
o se 5
se saturen, 1
saturen, deixant 1
de captar. 1
captar. Després 1
d'un combat 2
de resultat 1
resultat incert, 1
incert, podia 1
podia passar 2
passar que 1
dos adversaris 1
adversaris van 1
van erigir 5
erigir un 2
un trofeu. 2
trofeu. Després 1
concert d'aquest 1
d'aquest amb 1
seu grup 16
grup ella 1
ella queda 2
queda encantada 1
encantada amb 1
i l'art 6
demostra en 4
l'escenari i 3
conversar amb 2
ell. Després 2
d'un curs 4
curs d'estiu 1
al Laboratori 1
Laboratori Biològic 1
Biològic Marí, 1
Marí, va 1
en zoologia 1
zoologia i 1
i genètica. 1
genètica. Després 1
combats indecís, 1
indecís, els 1
estatunidencs es 1
trobar envoltats 1
envoltats i 1
intentar retirar-se. 1
retirar-se. Després 1
de desesperada 1
desesperada resistència 1
resistència decidiren 1
decidiren llançar 1
darrer atac 1
atac suïcida 2
suïcida contra 1
els assetjants. 1
assetjants. Després 1
d'un dur 1
dur combat, 1
combat, les 1
Unió aconsegueixen 1
aconsegueixen conservar 1
terreny, possibilitant 1
possibilitant així 1
Virgínia fins 1
a Washington. 1
Washington. Després 1
d'un enfrontament 3
enfrontament armat, 1
armat, Hlothhere 1
Hlothhere va 1
ferides causades 2
causades durant 1
Després d'unes 1
d'unes llargues 1
llargues negociacions, 1
negociacions, el 1
1963 es 2
acord que 3
permetia als 3
als berlinesos 2
berlinesos de 2
l'Oest de 1
de visitar 6
visitar els 4
Berlín Est. 1
Est. Després 1
d'un inicial 1
inicial enfocament 1
enfocament cap 1
món grec, 1
grec, sengles 1
sengles viatges 1
Espanya en 4
aquell any, 7
any, i 7
1895, li 1
van inclinar 1
inclinar a 2
seva orientació 5
orientació científica. 1
científica. Després 1
d'un inici 3
inici exitós, 1
exitós, el 1
projecte començà 1
a decaure 3
decaure en 2
en interès 2
i finançament. 1
finançament. Després 1
intent del 1
general Carleton 1
Carleton per 1
alleujar el 1
setge fracassat 1
fracassat el 1
30 d'octubre, 2
d'octubre, el 5
fort es 2
rendir finalment 1
novembre. Després 1
de restitució 1
restitució que 1
va reeixir 2
reeixir el 1
mateix 1623, 1
1623, el 1
el 1628 2
1628 Mehmed 1
Mehmed III 1
III Giray 1
Giray fou 1
fou deposat 3
fugir al 2
al Don 1
Don i 2
i Canibek 1
Canibek fou 1
fou llavors 3
llavors restaurat. 1
restaurat. Després 1
i complex 4
procés legal, 1
legal, Arnaud 1
Arnaud del 1
del Tilh 1
Tilh va 1
declarat finalment 1
finalment culpable 1
culpable i 7
mort. Després 3
llarg període, 4
període, neix 1
una amistat 5
gos llop 1
llop i 3
i l'home. 1
l'home. Després 1
dos guies, 1
guies, Chaco 1
Chaco i 1
i Miguel, 1
Miguel, Monroe 1
Monroe troba 1
dels Yacumo, 1
Yacumo, quan 1
nadiu està 1
ritu per 1
per adulteri 1
adulteri a 1
dona. Després 1
mal començament 1
baixes, un 1
grup d'aproximadament 1
d'aproximadament 12 1
12 persones, 2
persones, Schmid, 1
Schmid, Alex, 1
Alex, & 1
& Jongman, 1
Jongman, Albert. 1
Albert. Després 1
mes d'assajos 1
d'assajos i 2
i proves, 1
proves, utilitzant 1
anomenats beta 1
beta testers, 1
testers, el 1
2016, WhatsApp 1
WhatsApp va 1
les trucades 2
vídeo des 1
des WhatsApp. 1
WhatsApp. Després 1
d'un mica 1
mica d'indecisió, 1
d'indecisió, entrà 1
cova i 4
i explorà 1
explorà les 1
seves profunditats 1
profunditats amb 1
seva llanterna. 1
llanterna. Després 1
parell d'anys, 1
d'anys, la 1
atraure l'interès 1
exterior. Després 1
aproximat d'uns 1
fundació, el 1
Centre va 3
portes finalment 1
de declivi, 1
declivi, els 1
navegació es 2
van confirmar 3
confirmar per 1
clàusula d'una 1
d'una llei 1
del 1662, 1
1662, la 1
la Stour 1
Stour and 1
and Salwarpe 1
Salwarpe Navigation 1
Navigation Act. 1
Act. Després 1
període d'inactivitat 1
d'inactivitat el 1
el 1830 2
1830 estava 1
HMS Scylla 1
Scylla i 1
a contraalmirall 1
contraalmirall el 1
1831. Després 1
amb Otto 2
Otto Fischer 1
Fischer a 1
període itinerant, 1
itinerant, el 1
el sun-nu 1
sun-nu podia 1
podia intentar 1
intentar entrar 1
de cures, 1
cures, o 1
o exercir 1
exercir a 4
seva residència. 4
d'un primer 6
amb vint 2
casà en 3
amb Paul 1
Paul Halimi, 1
Halimi, un 1
d'Agricultura i 6
qui n'adoptà 1
n'adoptà el 1
cognom per 1
problema legal 1
legal amb 1
amb *EMI 1
*EMI *Music, 1
*Music, la 1
contracte pagant 1
pagant una 2
diners pel 1
pel mig. 3
mig. Després 1
procés canònic 1
canònic es 1
declarà l'autenticitat 1
l'autenticitat del 4
del miracle. 1
miracle. Després 1
d'un ràpid 1
ràpid període 1
de despoblament 1
i d'importants 1
d'importants treballs 2
renovació dels 2
antics, la 1
ciutat s'ha 2
s'ha estabilitzat. 1
estabilitzat. Després 1
d'un recompte 1
Dipòsit de 1
de Llibres, 1
Llibres, el 1
capità Fritz 1
Fritz de 1
de Dallas 2
Dallas radia 1
radia el 1
que Lee 3
Lee Harvey 1
Harvey Oswald 1
Oswald no 1
l'edifici. Després 1
recorregut pel 1
nord d'Europa, 1
d'Europa, inclosos 1
districtes miners 1
miners escandinaus, 1
escandinaus, va 1
assumir la 10
direcció científica 1
de porcellana 2
porcellana d'Elbogen 1
d'Elbogen pertanyent 1
pertanyent als 1
germans. Després 1
d'un regnat 1
regnat marcat 1
per rumors 1
rumors de 3
de mobilitzacions 2
mobilitzacions de 1
d'altres comportaments 1
comportaments pertorbadors, 1
pertorbadors, un 1
gran disturbi 1
disturbi a 1
capital va 5
multitud. Després 1
Després d'uns 8
anys d'exercici 1
d'exercici de 1
l'escola rural, 1
rural, fou 1
mestre del 3
anys d'independència, 1
d'independència, el 1
de 1457, 1
1457, va 1
Prússia, conservant 1
conservant una 1
mica d'autonomia. 1
d'autonomia. Després 1
d'uns deu 2
deu dies, 2
dies, Szabo 1
Szabo i 1
de Ravensbrück, 1
Ravensbrück, on 1
on havien 7
de 92.000 1
92.000 dones 1
guerra. Després 2
d'un setge 3
setge d'una 1
setmana, la 1
fou conquerida 6
conquerida per 3
l'exèrcit Otomà 1
Otomà de 1
de Mustafà 2
Mustafà Piali. 1
Piali. Després 1
d'uns instants 2
instants de 3
de joia 1
joia i 1
i celebració, 1
celebració, la 1
la cordada 2
cordada es 1
a davallar 1
davallar resseguint 1
traça oberta 1
oberta hores 1
hores abans. 1
abans. Després 1
instants d'indecisió, 1
d'indecisió, Angela, 1
Angela, abans 1
germana, li 1
li assegura 2
ho farà. 2
farà. Després 1
pocs números, 1
números, la 1
de publicar-se 6
publicar-se fins 1
del 1921, 2
1921, quan 1
mateixa editorial 4
editorial (actualment, 1
(actualment, Hymsa) 1
Hymsa) la 1
va rellançar 2
a "magazine 1
"magazine per 1
la llar" 1
llar" i 1
i suplement 1
suplement literari 1
literari d' 1
d'uns primers 1
anys excepcionals, 1
excepcionals, esportiva 1
esportiva i 2
i econòmicament, 2
econòmicament, l'equip 1
futbol havia 1
entrat en 7
decadència, amb 1
un constant 1
constant canvi 1
canvi d'entrenador, 1
d'entrenador, i 1
renovar la 5
plantilla i 1
joc. Després 1
d'uns set 2
anys d'entrenament, 1
d'entrenament, una 1
un haenyeo 1
haenyeo de 1
dret. Després 1
a néixer 1
néixer del 1
del Tomsa 1
Tomsa els 1
déus gegants. 1
gegants. Després 1
en director 9
la Breslauer 1
Breslauer Orchesterverein 1
Orchesterverein fins 1
al 1891. 1
1891. Després, 1
Després, durant 2
durant l'interval 1
l'interval titulat 1
titulat "Rock 1
"Rock the 1
the Roof", 1
Roof", sis 1
sis guanyadors 1
guanyadors d'Eurovisió 1
d'Eurovisió — 1
— Després, 1
uns anys, 4
París, el 2
sabates que 1
tenia, on 1
on Méliès 1
Méliès va 1
aprendre molt 2
de mecànica, 1
mecànica, coneixement 1
li seria 3
útil en 8
futur. Després, 1
Després, el 5
el 1833, 1
1833, la 1
part sota 3
sota administració 1
administració espanyola 1
espanyola fou 2
fou fraccionada 1
fraccionada entre 1
províncies de 11
de Lleida 16
i Girona. 1
Girona. Després, 1
1927, Zamiatin 1
Zamiatin va 1
anar molt 3
més lluny. 2
lluny. Després, 1
1956, Steven 1
Steven Staryk 1
Staryk va 1
sèrie itinerant 1
itinerant de 1
de posicions 3
de Concertmaster, 1
Concertmaster, sense 1
sense romandre 1
romandre molt 1
seves orquestres. 1
orquestres. Després 1
Després el 1
família Palafolls 1
Palafolls (Ramon, 1
(Ramon, 1259-1260; 1
1259-1260; Pere, 1
Pere, 1266-1277). 1
1266-1277). Després, 1
Després, els 4
electrons es 1
de ferro-sofre: 1
ferro-sofre: el 1
grup prostètic 1
prostètic del 1
complex. Després, 1
exèrcits s'enfronten 1
a Frekastein; 1
Frekastein; Helgi 1
Helgi ix 1
ix victoriós 1
victoriós de 1
contesa i 1
i Sigrún 1
Sigrún esdevé 1
seua núvia. 1
núvia. Després, 1
nens tornen 1
a Toló 2
Toló on 2
mare té 1
petita botiga 1
pare és 7
és jardiner. 1
jardiner. Després, 1
van eixugar 1
eixugar al 1
al sol, 2
sol, tova 1
tova per 1
per tova. 1
tova. Després, 1
el terapeuta 1
terapeuta ajuda 1
al pacient 3
pacient a 1
desenvolupar pensaments 1
pensaments alternatius 1
alternatius i 2
formes alternatives 1
alternatives de 2
de plantejar-se 1
plantejar-se davant 1
situació que 4
li resulta 1
resulta problemàtica 1
real. Després, 1
el zoom 3
zoom avança 1
i capta, 1
capta, congelant 1
congelant la 1
de l'angoixa 1
l'angoixa existencial 1
existencial que 1
potser constitueixi 1
constitueixi el 1
moment aïllat 1
aïllat més 1
poderós del 3
la nouvelle 1
nouvelle vague. 1
vague. Després 1
Després em 1
vaig presentar 1
l' Després, 3
Després, en 5
en 1813, 1
1813, com 1
país per 11
per suportar 3
suportar els 1
guerra, Dinamarca 1
Dinamarca va 1
declarar una 1
una fallida 1
fallida de 2
l'Estat. Després 1
Després en 4
2005 María 1
María Eugenia 1
Eugenia va 1
amb Gonzalo 2
Gonzalo Miró 1
Miró fins 1
al 2009. 5
en Dumbledore 1
Dumbledore li 1
permetre veure 2
tenia l'anell 1
l'anell d'en 1
d'en Voldemort 1
Voldemort en 1
el dit. 2
dit. Després, 1
1950 els 1
fase, ataca 1
ataca en 1
en Link 2
seves esferes 1
esferes màgiques. 1
màgiques. Després, 1
seu lloctinent, 1
lloctinent, Mokthtar 1
Mokthtar va 1
llibertat d'Omar 1
d'Omar el 1
el Saharahui. 1
Saharahui. Després 1
en Peer 1
Peer va 1
anar tot 1
sabia sobre 1
els oncles 2
oncles el 1
van tancar, 1
tancar, i 1
llavors se'n 2
anar del 6
Molí. Després, 1
en privat, 2
privat, Don 1
Don li 1
pregunta per 3
deixar guanyar, 1
guanyar, i 3
i Lola 1
Lola respon 1
tan cruel 2
cruel com 1
per humiliar 1
humiliar Don 1
Don davant 1
seus companys. 4
companys. Després, 1
Després, entre 1
i 1992, 1
1992, van 1
altra sèrie 4
sèrie d'excavacions 1
d'excavacions dirigides 1
dirigides per 5
per Hans 2
Hans Walter 1
Walter i 1
1994 aquestes 1
aquestes han 1
han continuat, 1
continuat, organitzades 1
l'Institut Arqueològic 2
Arqueològic Austríac 1
Austríac d'Atenes, 1
d'Atenes, sota 1
de Florens 1
Florens Felten. 1
Felten. Després 1
Després es 23
es botaren 1
botaren en 1
ràpida successió 2
successió els 1
tipus KD2 1
KD2 (1 1
(1 unitat), 1
unitat), KD3 1
KD3 (8 1
(8 unitats), 1
unitats), KD4 1
KD4 (4 1
(4 unitats) 1
unitats) i 1
i KD5 1
KD5 (2 1
(2 unitats). 1
unitats). Després 1
conservaven amb 1
de vernís. 1
vernís. Després 1
una jove, 3
jove, Carlotta, 1
Carlotta, per 1
de curar-se 1
curar-se de 1
seves obsessions. 1
obsessions. Després 1
seves propietats, 2
propietats, diferents 1
diferents mètodes 3
mètodes d'obtenció 1
d'obtenció i 1
que produïa, 1
produïa, convertint-se 1
principal expert 1
en ozó 1
ozó durant 1
que visqué. 1
visqué. Després 1
es despleguen 1
despleguen els 2
panells solars 3
solars i 7
i l'antena 1
amb l'ISS, 1
l'ISS, i 1
de l'ISS, 1
l'ISS, seguida 1
de l'acoblament 1
l'acoblament orbital. 1
orbital. Després 1
la integritat 10
integritat dels 3
dels genomes 1
genomes identificats 1
identificats i 2
se'n determina 1
determina l'ordre 1
l'ordre filogenètic 1
filogenètic més 1
probable, comparant-lo 1
el pangenoma 1
pangenoma de 1
diferents espècies. 1
espècies. Després 1
presenten davant 2
Princesa Zelda, 1
Zelda, i 1
els espera 1
espera el 2
destí d'Hyrule, 1
d'Hyrule, destruint 1
destruint el 2
el Twilight 1
Twilight i 1
i derrotant 1
derrotant al 2
al malvat 2
malvat Zant. 1
Zant. Després 1
produí una 5
reunió a 4
a porta 5
porta tancada 1
tancada per 3
per examinar 7
examinar l'informe 1
l'informe del 3
del Panell 1
Panell d'Experts 1
d'Experts anterior, 1
anterior, el 1
qual expira 1
expira avui. 1
avui. Després 1
Després està 1
dels pirates 3
pirates que 2
al vaixell. 1
vaixell. Després 1
França on 1
on passà 2
passà la 1
de futbolista, 1
futbolista, destacant 1
destacant clubs 1
Després, es 2
treu del 1
del motlle, 1
motlle, es 1
deixa assecar 4
assecar i 1
se submergeix 2
submergeix en 3
en aigua 12
durant 24 2
hores. Després 1
Després estudia 1
estudia l'arxiu 1
l'arxiu per 1
per comprendre 6
comprendre les 2
intencions inicials 1
inicials dels 1
dels dissenyadors, 1
dissenyadors, les 1
les divergències 2
divergències i 1
seves raons. 1
raons. Després 1
aprovar el 9
de Declamació 1
Declamació pel 1
de Grup 2
Teatre del 5
Centre en 1
temporada 1981-1982. 1
1981-1982. ; 1
va comprometre 17
comprometre l' 1
investigació a 1
l'Institut d'Investigacions 2
d'Investigacions Biològiques 1
Biològiques Clemente 1
Clemente Estable. 1
Estable. Després 1
piano, donant 1
més nombroses 3
nombroses màster 1
màster classes. 1
va despoblar. 1
despoblar. Després, 1
va diplomar 1
diplomar en 1
en relacions 4
relacions internacionals 3
internacionals en 3
escola d'art, 1
d'art, sales 1
de museu 1
museu obertes 1
públic, un 2
cinema. Després 1
camp prop 1
del Plançó 1
Plançó i 1
terrenys on 2
ara hi 5
de Hilados 1
Hilados Fluvià. 1
Fluvià. Després 1
van muntar 2
muntar en 4
placa d'alumini 1
d'alumini juntament 2
gravat que 2
Terra, el 2
i Mart 1
Mart que 2
ser acoblada 1
acoblada al 1
al rover 1
rover el 1
2020. Després 1
estudiar Periodisme 1
Periodisme a 1
Universitat Complutense 7
Complutense (2004). 1
(2004). Després 1
veure beneficiats 1
beneficiats pels 1
pels indults 1
indults realitzats 1
realitzats per 8
per Carlos 3
Carlos Menem 1
Menem el 1
1990. Després 2
en Дніпро-Петровське, 1
Дніпро-Петровське, Dniprò-Petrovske, 1
Dniprò-Petrovske, després 1
després Дніпропетровськ, 1
Дніпропетровськ, Dnipropetrovsk, 1
Dnipropetrovsk, a 1
del 1930, 3
finalment al 4
actual el 3
el 2016). 1
2016). Després 1
al Newcastle 2
Newcastle United 1
United per 1
de 5,8 1
5,8 milions 1
lliures el 1
2007. Després, 1
Després, fa 1
trucada a 2
a immigració 1
immigració per 1
per denunciar 5
denunciar els 2
dos italians. 1
italians. Després 1
Després fou 6
general d'Administració 1
d'Administració Local. 1
Local. Després 1
elegit conseller 1
conseller general 2
després conseller 1
de Còrsega. 1
Còrsega. Després 1
fou mestra 1
mestra a 3
a l’escola 2
l’escola secundària 1
Wellington Girls, 1
Girls, però 1
va deixar-hi 1
deixar-hi de 1
per acceptar 4
feina amb 5
amb l’Organització 1
l’Organització de 1
i Industrial 1
Industrial de 3
la Commonwealth 2
Commonwealth (CSIRO). 1
(CSIRO). Després 1
nomenat conseller 3
de Confagricultura, 1
Confagricultura, i 1
rebre l'Estrella 1
l'Estrella al 1
al Mèrit 4
Mèrit Rural. 1
Rural. Després 1
nomenat visir 1
visir i 2
i canceller 1
canceller reial. 1
reial. Després 1
fou venuda 2
Gabriel Honofre 1
Honofre Russell, 1
Russell, però 1
el 1699 1
1699 fou 2
fou recuperada 1
recuperada pels 1
pels descendents 1
dels Roger, 1
Roger, ja 1
de Llupià, 1
Llupià, per 1
per casament 2
casament d'una 1
d'una roger 1
roger amb 1
de Llupià. 2
Llupià. Després, 1
Després, fugint 1
fugint dels 2
seus creditors, 1
creditors, va 1
França amb 3
establir fins 1
Després fundaria 1
fundaria T. 1
T. Malou, 1
Malou, Ratas 1
Ratas de 1
de Lujo 1
Lujo i 1
de "LolailoPunk" 1
"LolailoPunk" Toreros 1
Toreros After 2
After Olé, 1
Olé, que 1
un minielapé 1
minielapé Toreros 1
After Olé 1
Olé (Nuevos 1
(Nuevos Medios, 1
Medios, 1983). 1
1983). Després, 1
Després, Gastó 1
Gastó de 1
de Montcada 6
Montcada va 1
el 1256 1
1256 Esquivat 1
Esquivat de 1
de Chabanès, 1
Chabanès, que 1
volia cedir 1
cedir els 3
béns que 1
que Mata 1
Mata posseïa 1
posseïa a 2
a Bigorra. 1
Bigorra. Després 1
Després ha 2
estat traduït 1
a l'espanyol 2
l'espanyol per 1
l'editorial xilena 1
xilena La 1
La Calabaza 1
Calabaza del 1
del Diablo 1
Diablo (2014) 1
(2014) i 1
i l'Editorial 1
l'Editorial Juglar 1
Juglar (2017), 1
(2017), amb 1
amb il·lustracions 8
il·lustracions d'Angy 1
d'Angy Karo. 1
Karo. Després, 1
Després, ha 1
seguit dedicant-se 1
dedicant-se a 3
música. Després 2
diversos usos 1
usos com 1
a presó, 3
presó, jutjat, 1
jutjat, hospital, 1
hospital, entre 1
altres. Després 2
Després hi 4
segle sense 1
sense notícies 1
notícies fins 1
portes d'embarcament 1
d'embarcament de 2
classe (dues 1
(dues a 1
cada costat), 1
costat), les 1
tancaven hermèticament 1
hermèticament adherint-s'hi 1
adherint-s'hi al 1
al buc; 1
buc; cap 1
cap endins 2
endins es 1
tancaven amb 1
amb reixes 1
reixes dobles 1
dobles ornamentades. 1
ornamentades. Després 1
hi solia 1
solia haver 1
haver notícies 1
correspondència. Després 1
haver canvis 1
canvis menors 2
menors ( 1
Després ho 2
ho distribuirien 1
distribuirien ells 1
es beneficiarien 1
beneficiarien del 1
que cobraven 1
cobraven del 1
del corretatge. 1
corretatge. Després 1
ho foren 1
els d'Aguilar 1
d'Aguilar i 1
del 1791 1
1791 fins 1
de Vilallonga 1
Vilallonga conserven 1
titularitat nobiliària. 1
nobiliària. Després, 1
Després, ho 1
ho han 8
fet molts 3
altres pianistes, 1
pianistes, com 1
com Wilbur 1
Wilbur R. 1
R. Schnitker 1
Schnitker que 1
en quinze 2
fer vuit 1
vuit recitals, 1
recitals, sempre 1
sempre de 4
memòria. Després, 1
Després, Horsfield 1
Horsfield es 1
dedicà sobretot 1
animals per 4
Thomas Raffles. 1
Raffles. Després 1
Després imprimíem 1
imprimíem altra 1
altra vegada, 2
vegada, utilitzant 1
el matte 1
matte positiu 1
positiu per 1
protegir l'àrea 1
l'àrea ja 1
ja impresa 1
impresa i 1
i revelar 1
revelar la 5
roba en 2
del negatiu 2
negatiu "trucat". 1
"trucat". Després 1
Després ingressà 1
de Jena, 2
Jena, on 1
el 1810 2
1810 convertir-se 1
assistent i, 1
tard, supervisor 1
supervisor de 2
formació en 7
en ciències. 1
ciències. Després 1
Després ingressem 1
ingressem les 1
que formaran 1
formaran l'endoderma 1
l'endoderma i 1
i mesoderma 1
mesoderma cefàliques. 1
cefàliques. Després, 1
Després, instal·là 1
instal·là a 1
seu taller 6
taller i 2
comercialitzar les 2
seves creacions. 1
creacions. Després 1
Després ja 1
ja tingué 1
tingué gas 1
gas i, 1
i, finalment 2
finalment llum 1
llum elèctric. 1
elèctric. Després, 1
Després, l'acetaldehid 1
l'acetaldehid s'oxida 1
s'oxida a 1
a acetat 1
acetat (la 1
troba l'àcid 1
l'àcid acètic 1
acètic en 1
condicions fisiològiques), 1
fisiològiques), reduint 1
reduint NAD 1
NAD en 1
el mitocondri. 1
mitocondri. Després, 1
Després, la 2
desconfiança inicial 1
en enemistat 1
enemistat contra 1
jurat i 3
i contra 13
Mostra quan 1
oficials francesos 1
francesos - 1
- Després 1
Després la 5
néixer Tomàs. 1
Tomàs. Després 1
Després l'alcalde 1
l'alcalde Gerhard 1
Gerhard Walter 1
Walter va 3
rebre centenars 1
de felicitacions 1
felicitacions de 1
món. Després 1
noció real 1
real d'aquests 2
d'aquests països 2
països d'haver 1
estat independents 1
independents o 2
o separats 1
del Reich 5
Reich hauria 1
ser suprimida 1
suprimida indefinidament. 1
indefinidament. Després, 1
Després, l'any 1
l'any 1878, 2
1878, Carl 1
Carl Wilhelm 1
Wilhelm Siemens 1
Siemens va 1
va patentar, 1
patentar, construir 1
i operar 3
operar forns 1
forns d'arc 1
d'arc elèctrics 1
corrent continu 7
continu com 2
com altern. 1
altern. Després, 1
Després, l’any 1
l’any 1905 1
a Leslie's 1
Leslie's Magazine. 1
Magazine. Després, 1
psicologia dels 4
personatges evoluciona 1
poc gràcies 1
a Carrie 1
Carrie Lane, 1
Lane, dona 1
dona seductora 1
seductora i 1
vídua (s'han 1
(s'han assabentat 1
assabentat mentrestant 1
mentrestant de 1
seu marit). 1
marit). Després, 1
Després, l'article 1
l'article es 2
discuteix amb 2
altres redactors 1
redactors en 1
reunions de 10
de redacció 3
redacció i, 1
finalment, l'article 1
lliura als 1
de Redacció. 1
Redacció. Després 1
l'aire encara 1
alt rating 1
rating d'audiència. 1
d'audiència. Després 1
mare es 12
amb Valentín 1
Valentín Menéndez 1
Menéndez y 1
y San 1
San Juan, 3
Juan, VI 1
VI comte 2
la Cimera 2
Cimera i 1
i VI 1
de Goyeneche, 1
Goyeneche, majordom 1
majordom de 1
Sa Majestat, 1
Majestat, Cavaller 1
unitat es 2
Després les 3
canyes es 2
fàbrica on 3
on primerament 1
primerament abans 1
procés s'examinaran 1
s'examinaran per 1
qualitat, el 1
les porten 1
porten s'anomena 1
s'anomena pati 1
de canya. 1
canya. Després 1
foc de 12
colla, el 1
el Drac 1
Drac Volador 1
Volador i 1
el Sagresaure, 1
Sagresaure, surten 1
a cremar 4
cremar amb 2
els diables. 1
diables. Després, 1
Després, l'espòs 1
l'espòs tornà 1
a Valparaíso, 1
Valparaíso, per 1
per reprendre 4
seus deures 6
deures navals. 1
navals. Després 1
les processa 1
processa per 1
enviar respostes 1
respostes al 1
al mòdul 1
de sortides. 1
sortides. Després, 1
Després, l'estructura 1
dels destins 1
destins col·lectius 1
de conjunt, 2
conjunt, subdividida 1
subdividida en 2
en economies, 1
economies, imperis, 1
imperis, civilitzacions, 1
civilitzacions, societats 1
societats i 3
Després li 1
Després matarien 1
matarien la 1
jove, en 1
en farien 1
farien desaparèixer 1
ella recaurien 1
recaurien les 1
les sospites. 1
sospites. Després, 1
Després, Mickey 1
Mickey fa 1
amb l'avió 1
l'avió diverses 1
diverses piruetes. 1
piruetes. Després 1
Després naixerà 1
naixerà una 1
profunda amistat 2
dos. Després, 1
Després, no 1
utilitzar mai 2
ruïnes. Després 1
Després no 1
esmentat. Després 1
Després noves 1
tècniques van 1
van reemplaçar 2
reemplaçar aquest 2
aquest « 1
« Després 1
Després obriren 1
obriren sales 1
Londres, Brusseles 1
Brusseles i 1
tres sales 1
París. Després, 1
Després, Ochs 1
Ochs es 1
retira a 2
discutir el 2
la jove. 4
jove. Després 1
Després participà 1
a adjunt 2
adjunt a 3
Després passà 2
equips GSII 1
GSII fins 1
Florida State 1
State University 1
University fins 1
Després passa 3
de Piñeira 1
Piñeira i 1
i Distriz, 1
Distriz, on 1
on desemboquen 1
desemboquen el 1
de Carballo 1
Carballo i 1
riu Cinsa. 1
Cinsa. Després 1
parròquies de 3
de Sar, 1
Sar, Conxo, 1
Conxo, Vidán 1
Vidán i 1
i Laraño. 1
Laraño. Després 1
altre intercanviador 1
intercanviador de 3
de calor, 1
calor, l' 1
Després patentar 1
patentar el 1
seu water 1
water frame 1
frame en 1
en 1769, 1
1769, va 1
a Cromford 1
Cromford (Derbyshire), 1
(Derbyshire), Cromford 1
Cromford Mill, 1
Mill, que 1
constituir-se sota 1
aquests principis. 1
principis. Després, 1
Després, previ 1
a l'atorgament 1
l'atorgament del 1
de pràctic 1
una zona, 1
zona, s'han 1
retre nombrosos 1
nombrosos exàmens 1
exàmens i 1
posteriorment realitzar 1
viatges amb 2
amb pràctics 1
pràctics titulats 1
titulats i 1
retre un 2
examen pràctic 1
pràctic final. 1
final. Després 1
Després publicaren 1
publicaren Riot, 1
Riot, Riot, 1
Riot, Upstart 1
Upstart el 1
1999, i 4
posteriorment Dead 1
Dead Yuppies 1
Yuppies el 1
el 2001. 3
2001. Després, 1
Després, Pueyrredón 1
Pueyrredón va 1
enviar algunes 1
algunes armes 1
subministraments de 1
a Artigas 1
Artigas (d'escàs 1
(d'escàs volum 1
volum però 1
bona voluntat; 1
voluntat; Tres-centes 1
Tres-centes muntures 1
muntures i 1
i cent 2
cent quintals 1
quintals de 1
de pólvora). 1
pólvora). Després 1
Després quan 1
a manifestar 1
manifestar presenta 1
presenta malestar, 1
malestar, anorèxia, 1
anorèxia, greu 1
greu diarrea, 1
diarrea, febre, 1
febre, deshidratació 1
deshidratació i 1
desequilibri electrolític. 1
electrolític. Després 1
Després que 50
jugador que 10
hi participa 1
participa ha 1
ha dibuixat, 1
dibuixat, el 1
joc acaba. 1
acaba. Després 1
Castiel obri 1
obri el 2
el purgatori 1
purgatori i 1
i absorbís 1
absorbís totes 1
les ànimes, 2
ànimes, proclamant-se 1
proclamant-se a 1
un déu, 1
déu, permet 1
permet escapar 1
a Crowley 1
Crowley que 1
que Dong 1
Zhuo degradà 1
degradà a 1
l'emperador Shao 1
Shao per 1
promoure al 1
germà Liu 1
Liu Xie 1
Xie com 1
com l'emperador 2
l'emperador Xian, 1
Xian, Yuan 1
Shao va 1
liderar una 2
coalició d'antics 1
d'antics oficials 1
oficials contra 1
contra Dong. 1
Dong. Després 1
el Concili 5
Concili hagués 1
hagués conclòs 1
conclòs la 2
seva tasca, 1
tasca, Pau 1
Pau VI 1
VI es 2
interpretació i 6
i aplicació 5
aplicació dels 2
seus mandats, 1
mandats, sovint 1
sovint caminant 1
una prima 6
prima línia 2
línia entre 5
expectatives contradictòries 1
contradictòries dels 1
grups dins 1
el catolicisme. 2
el destituïssin 1
destituïssin del 1
del Dinamo 1
Dinamo el 1
2012, Čačić 1
Čačić va 1
sense equip 2
equip fins 1
del Radnik 1
Radnik Sesvete. 1
Sesvete. Després 1
govern abolís 1
abolís la 1
Comissió el 1
2013, Flannery 1
Flannery i 1
altres excomissaris 1
excomissaris fundaren 1
fundaren el 3
el Climate 1
Climate Council, 1
Council, finançat 1
finançat per 6
comunitat. Després 1
el lligand 2
lligand s'hi 1
s'hi uneixi, 1
uneixi, el 1
complex receptor-glucocorticoide 1
receptor-glucocorticoide pot 1
pot emprendre 1
emprendre dos 1
dos camins. 1
camins. Després 1
independència, la 1
25 d'octubre 9
la condecoració. 1
condecoració. Després 1
el rotlle 1
rotlle fos 1
fos gairebé 1
gairebé reemplaçat 1
reemplaçat pel 4
pel còdex, 1
còdex, certs 1
certs escrits 1
escrits i 5
i documents 9
documents es 1
continuar redactant 1
redactant en 1
en rotlles, 1
rotlles, en 1
format rotulus. 1
rotulus. Després 1
els apòstols 4
apòstols hagin 1
hagin anat 1
dormir, Jesús 1
Jesús es 2
Déu, anomenant-lo 1
anomenant-lo "Pare" 1
"Pare" i 1
i implorant-lo 1
implorant-lo que 1
que l'alliberi 1
l'alliberi d'aquesta 1
d'aquesta mort 1
mort horrible, 1
horrible, tot 1
finalment accepta 1
accepta seguir 1
Déu. Després 1
la droga 6
droga desapareguin, 1
desapareguin, es 1
pot sentir 5
sentir depressió 1
depressió perquè 1
perquè disminueix 1
un neurotransmissor 2
neurotransmissor s'acobli 1
s'acobli a 1
un receptor. 2
receptor. Després 1
seves unitats 6
unitats actives 1
actives a 1
de 1943, 5
1943, l'aeroport 1
l'aeroport va 2
a camp 1
camp d'escala 1
d'escala i 1
i d'aterratge 1
d'aterratge per 1
per aeronaus 1
aeronaus del 1
del Comando 1
Comando de 1
de Transport 3
Transport Aeri 1
Aeri en 1
per carretera 5
de Casablanca-Alger. 1
Casablanca-Alger. Després 1
pare es 5
del servei, 3
servei, va 1
continuar jugant 2
amb sabres 1
sabres trencats 1
trencats i 2
i espantant 1
espantant la 1
en domar 1
domar en 1
secret un 1
un semental 1
semental que 1
que consideraven 7
consideraven indomable. 1
indomable. Després 1
els Freikorps 1
Freikorps desallotgessin 1
desallotgessin brutalment 1
brutalment alguns 1
alguns edificis 3
edificis ocupats 1
ocupats i 2
i n'executessin 1
n'executessin immediatament 1
immediatament els 3
els ocupants, 1
ocupants, els 1
es rendiren, 1
rendiren, i 1
d'ells acabà 1
acabà també 1
també afusellada. 1
afusellada. Després 1
seus veritables 2
veritables motius 1
motius es 2
es revelen, 1
revelen, és 1
és assassinada 6
assassinada pels 1
pels Winchester 1
Winchester amb 1
propi ganivet. 1
ganivet. Després 2
el venedor 3
venedor carregue 1
carregue grans 1
grans bagatges 1
bagatges durant 1
diverses nits, 1
nits, el 1
fotògraf s'adona 1
del venedor 2
venedor ha 1
ha marxat, 1
marxat, i 1
després veu 1
com Lars 1
Lars està 1
està netejant 1
netejant un 1
gran ganivet. 1
es coneguessin 3
coneguessin el 1
el 1460 1
1460 a 1
a Niklas 1
Niklas van 1
van Wyle 1
Wyle li 1
dedicar quatre 1
seves traduccions. 1
traduccions. Després 1
famós i 6
influent dins 1
el règim, 3
règim, va 1
dedicar-se activament 2
govern central; 1
central; i 1
un d'eixos 1
d'eixos indicats 1
indicats de 2
dirigir al 4
al destructiu 1
destructiu resultat 1
resultat en 5
del Príncep 3
Príncep Hereu 3
de Wu 3
Wu Oriental. 1
Oriental. Després 1
fos consagrada 1
consagrada es 1
retaule barroc, 1
barroc, considerat 1
Catalunya, obra 1
l'escultor Gaspar 1
Gaspar Huguet 1
amb pintures 4
de l'italià 3
l'italià Joan 1
Baptista Toscano. 1
Toscano. Després 1
que fracassés 1
fracassés la 1
conferència, Henry 1
Henry Kissinger 1
Kissinger començà 1
una diplomàcia 1
diplomàcia express, 1
express, reunint-se 1
reunint-se directament 1
els àrabs. 1
àrabs. Després 1
que Kebineng 1
Kebineng va 1
atraure al 1
al germà 1
de Budugen 1
Budugen a 1
una trampa 7
trampa i 1
va matar, 4
matar, Budugen 1
Budugen i 1
i Kebineng 1
Kebineng acabarien 1
acabarien batallant 1
batallant de 1
forma incessant. 1
incessant. Després 1
que Kyoko 1
Kyoko ha 1
ha marxat 1
marxat cap 1
a l'escola, 8
l'escola, Noriko 1
Noriko anuncia 1
anuncia a 1
a Shukichi 1
Shukichi que 1
de marxar. 1
marxar. Després 1
coalició traspassés 1
traspassés la 1
posició vacant 1
vacant de 1
de secretària 3
secretària d'estat 3
d'estat vacant 1
vacant al 1
l'Interior a 1
2009, Tiilikainen 1
Tiilikainen va 1
antic càrrec 1
directora a 1
de Hèlsinki. 1
Hèlsinki. Després 1
conquesta va 3
va finalitzar, 1
finalitzar, Ma 1
Ma Liang 1
Liang va 1
assignat al 2
departament del 3
de l'Esquerra 3
l'Esquerra (左將軍掾). 1
(左將軍掾). Després 1
lluita s'interrompi, 1
s'interrompi, Vista 1
Vista protegeix 1
protegeix en 1
en Ruffy 7
Ruffy dels 1
Marina per 1
per permetre-li 3
permetre-li arribar 1
forca i 1
alliberar l'Ace. 1
l'Ace. Després 1
la patent 4
patent expirés 1
expirés al 1
fabricació d'automòbils 1
d'automòbils creixés 1
creixés exponencialment, 1
exponencialment, el 1
de l'eixugaparabrisa 1
l'eixugaparabrisa d'Anderson 1
d'Anderson va 1
esdevenir part 2
de l'equipament. 1
l'equipament. Després 1
Plataforma Cívica 1
Cívica guanyés 1
guanyés les 1
eleccions parlamentàries 4
parlamentàries del 1
2007, va 7
nomenada Ministra 2
Ministra de 5
de Salut, 3
Salut, càrrec 1
que exercí 1
exercí des 1
seva autoritat 9
autoritat fos 1
fos rebutjada 1
Aires, va 1
ciutat rebel 1
del virregnat 1
virregnat a 1
Montevideo. Després 1
identitat va 1
ser revelada, 1
revelada, Wallraff 1
Wallraff va 1
condemnat i 1
i sentenciat 1
sentenciat a 3
a 14 4
14 mesos 3
que l'Eladi 1
l'Eladi els 1
els digui 2
digui que 1
en Ramon 1
Ramon són 1
són germans 2
germans morirà 1
morirà caient 1
caient de 2
teulada. Després 1
que l'Emily 2
l'Emily fugeixi, 1
fugeixi, la 1
l'Emily és 1
és innocent 2
innocent es 1
es desmorona 1
desmorona i, 1
trobi en 2
en perill, 2
perill, la 1
persegueix de 1
manera implacable. 1
implacable. Després 1
que l'Emperador 2
l'Emperador Wu 1
va faltar 4
faltar en 3
el 290, 1
290, el 1
Hereu Zhong 1
Zhong va 1
com l'Emperador 1
l'Emperador Hui, 1
Hui, i 1
Príncep Yu 1
Yu va 1
creat príncep 1
príncep hereu. 1
hereu. Després 1
línies travessen 1
travessen la 3
de Quebec-Labrador, 1
Quebec-Labrador, també 1
de lliurament 8
lliurament d'Hydro-Québec, 1
d'Hydro-Québec, la 1
direcció canvia 1
canvia al 1
al Sud 2
Sud i 6
la subestació 1
subestació Montagnais, 1
Montagnais, una 1
una subestació 1
subestació accessible 1
accessible solament 1
per l'aeroport 1
l'aeroport adjunt. 1
adjunt. Després 1
Napoleó se 1
se n'anés 2
n'anés s'iniciaren 1
primeres insurreccions 1
insurreccions front 1
règim otomà 1
otomà i 3
i l'Egipte 1
l'Egipte es 1
separar de 4
Otomà i 1
un regne. 1
que l'Exèrcit 1
l'Exèrcit Negre 1
Negre hagués 1
hagués acomplert 1
acomplert el 2
propòsit d'ajudar 1
d'ajudar l' 2
que Mefisto 1
Mefisto alterés 1
alterés la 1
la continuïtat, 1
continuïtat, el 1
món va 5
va oblidar 6
que Spiderman 1
Spiderman havia 1
havia revelat 1
revelat la 2
identitat secreta. 1
secreta. Després 1
que morissin 1
morissin va 1
turó del 1
del rossinyol. 1
rossinyol. Després 1
que Nàrsil 1
Nàrsil fos 1
fos reforjada, 1
reforjada, s'hi 1
inscripció "Anar 1
"Anar Nányë 1
Nányë Andúril 1
Andúril i 1
i né 1
né Narsil 1
Narsil i 1
i macil 1
macil Elendilo. 1
Elendilo. Després 1
que Penske 1
Penske Automotive 1
Automotive renunciés 1
renunciés en 1
en setembre 3
companyia, General 1
General Motors 3
Motors va 2
marca en 2
producció ja 3
s'havia aturat 2
aturat l'any 1
que Ponce, 1
Ponce, Cuchillo 1
Cuchillo Negro 1
Negro i 1
i Delgadito 1
Delgadito fossin 1
fossin morts, 1
morts, Victorio 1
Victorio va 1
lideratge chihenne, 1
chihenne, units 1
sense líder 2
líder bedonkohe. 1
bedonkohe. Després 1
que Saigo 1
Saigo va 1
rebutjar una 2
carta demanant 2
demanant la 3
seva rendició, 2
rendició, Yamagata 1
Yamagata va 1
frontal el 1
de 1877. 4
1877. Després 1
que s'avortés 1
s'avortés un 1
intent d'enlairament 1
d'enlairament el 1
gener, a 2
temperatures (-24 1
(-24 ° 1
° C), 1
C), aquest 1
sortir bé 1
bé l'endemà. 1
l'endemà. Després 1
que Sigmund 1
Sigmund vengi 1
vengi la 1
família usa 1
usa l'espasa 1
l'espasa en 1
diverses batalles 1
batalles abans 1
que Odin 2
Odin finalment 1
la trenqui 1
trenqui durant 1
batalla final 2
de Sigmund 1
Sigmund amb 1
rei Lyngvi. 1
Lyngvi. Després 1
que Snoke 1
Snoke ordena 1
ordena Kylo 1
Kylo que 1
que mati 1
mati Rey, 1
Rey, aquest 1
aquest mata 2
mata Snoke 1
Snoke i 1
derrota els 2
seus guàrdies 1
guàrdies amb 1
de Rey. 1
Rey. Després 1
que Stamford 1
Stamford presenti 1
presenti Watson 1
Watson a 1
a Holmes, 1
Holmes, Holmes 1
Holmes sacseja 1
de Watson 2
Watson i 2
i comenta: 1
comenta: "Percebo 1
"Percebo que 1
a l'Afganistan". 1
l'Afganistan". Després 1
que Thomas 3
Thomas More 1
More fos 1
fos decapitat 1
decapitat el 1
el 1535 1
1535 per 1
per negar-se 3
negar-se a 5
acceptar els 2
els Actes 1
Actes de 3
supremacia i 1
i l'Acta 1
de successió 5
successió (1534) 1
(1534) d' 1
vídeo es 1
en viral, 1
viral, Aryani 1
Aryani va 1
ser arrestada 1
arrestada i 1
i acusada 1
acusada d'«incitar 1
d'«incitar i 1
la prostitució» 1
prostitució» mitjançant 1
del «desvelament». 1
«desvelament». Després 1
un carterista 1
carterista el 1
el deixi 1
deixi sense 1
sense ni 2
un franc, 1
franc, es 1
veu definitivament 1
definitivament perdut, 1
perdut, sense 1
sense recursos 2
recursos ni 1
ni perspectives. 1
perspectives. Després 1
que comprenia 5
comprenia un 1
de 152 3
152 pisos 1
pisos hagués 1
estat rebutjat 1
el 1985, 3
1985, una 1
una realització 3
realització més 1
més modesta 1
dia als 3
que Viena 1
Viena fos 1
fos capturada 1
capturada per 4
forces imperials, 1
imperials, el 1
general Windischgrätz 1
Windischgrätz i 1
i 70.000 2
70.000 soldats 1
soldats foren 1
amb l'última 2
l'última amenaça 1
l'Imperi Austríac. 1
Austríac. Després, 1
Després, Remus 1
Remus Lupin 1
Lupin i 1
i Bill 1
Bill Weasley 1
Weasley busquen 1
cadàver per 1
zona, però 2
el troben, 1
troben, ja 1
tard descobreix 1
descobreix Harry, 1
Harry, els 1
cavallers de 6
trobar abans 1
van cedir 4
cedir l'ull 1
l'ull màgic 1
màgic d'Ull-foll 1
d'Ull-foll a 1
a Dolors 1
Dolors Umbridge 1
Umbridge per 1
per vigilar 4
vigilar seu 1
seu despatx. 1
despatx. Després, 1
Després, s'acomiadà 1
s'acomiadà del 1
germà i 10
i pujà 1
pujà al 1
al cim, 1
cim, on 1
on morí. 1
morí. Després 1
Després se'l 1
se'l coneixeria 1
a Canción 1
Canción Patriótica 1
Patriótica Nacional, 1
Nacional, i 3
tard simplement 1
com Canción 1
Canción Patriótica. 1
Patriótica. Després, 1
Després, sembla 1
els getes 1
getes desapareixen 1
desapareixen i 1
i sorgeixen 2
sorgeixen els 1
els dacis. 1
dacis. Després 1
Després s'encarregaren 1
s'encarregaren els 1
frescos a 1
a Luca 1
Luca Giordano, 1
Giordano, pintant 1
pintant les 1
les petxines, 1
petxines, arcs, 1
arcs, i 1
capella. Després 1
Després s’enfronta 1
s’enfronta a 1
a Sanji 1
Sanji en 1
un duel 6
duel i 2
i remodela 1
remodela completament 1
de Duval 1
Duval amb 1
una puntada 2
puntada de 1
de peu, 2
peu, convertint-lo 1
home encantador. 1
encantador. Després 1
Després se'n 1
viure Castellar 1
Vallès on 1
tèxtil per 1
per necessitat 2
necessitat econòmica, 1
econòmica, tot 1
que l'art 4
l'art era 1
primer interès. 1
interès. Després 1
Després s'extreu 1
s'extreu i 1
quan et 1
et baixa 1
baixa la 3
la regla. 2
regla. Després 1
Després s'ha 2
s'ha dedicat 6
dedicat plenament 1
plenament al 1
dels negocis. 1
negocis. Després 1
estès a 3
altres camps, 2
camps, com 1
com virtuts 1
virtuts polítiques 1
polítiques o 4
o estètiques, 1
estètiques, entre 1
Després s'inicià 1
s'inicià un 1
la repoblació 4
zona. Després, 1
Després, si 1
si una 10
zona fosa 1
fosa avança 1
avança pel 1
pel lingot, 1
lingot, les 1
impureses s'aniran 1
s'aniran concentrant-hi, 1
concentrant-hi, quedant 1
quedant al 1
pas el 4
el semiconductor 1
semiconductor purificat. 1
purificat. Després 1
Després son 1
que estudiara 1
estudiara medicina, 1
medicina, i 2
i Daniel 3
Daniel ho 1
acceptar, amb 1
alhora son 1
li ensenyes 1
ensenyes matemàtiques. 1
matemàtiques. Després 1
Després tornà 1
on dedicà 1
dedicà la 5
escriure tractats 1
tractats per 2
per difondre 3
la frenologia. 1
frenologia. Després 1
Després tornem 1
tornem a 1
esperar un 1
determinat tCKSRX 1
tCKSRX que 1
màxim en 3
memòria espera 1
rellotge nou 1
nou s'estabilitzi. 1
s'estabilitzi. Després, 1
Després, tot 1
és igual" 1
igual" Després, 1
Després, transcorre 1
transcorre a 3
boca cap 2
a l'esòfag 1
l'esòfag fins 1
a l'estómac. 1
l'estómac. Després 1
Després trobem 2
la merenga 1
merenga italiana, 1
italiana, que 1
és tova, 1
tova, brillant 1
brillant i 11
i cremosa, 1
cremosa, es 1
pot menjar 6
menjar amb 1
amb cullera 1
cullera i/o 1
i/o utilitzar 1
per farcir 1
farcir i 1
i decorar 1
decorar dolços. 1
dolços. Després 1
trobem l'era 1
l'era que 1
un pati; 1
pati; a 1
continuació una 3
una cabana, 1
cabana, de 1
de teulat 1
altres dues, 2
dues, mirant 1
ponent amb 2
quatre obertures. 1
obertures. Després, 1
Després, un 1
un flashback 3
flashback fa 1
a Rigg 1
Rigg alguna 1
que Jigsaw 1
Jigsaw li 1
a l'iniciar 1
l'iniciar la 1
seva prova 1
prova "no 1
"no pots 1
pots salvar-los, 1
salvar-los, només 1
només ells 1
ells poden 1
poden salvar-se". 1
salvar-se". Després 1
Després va 57
objectiu eren 1
eren milicians 1
milicians amagats 1
amagats allí. 1
allí. Després 1
a Bad 1
Bad Gastein 1
Gastein per 1
de convalescència 1
convalescència abans 1
a Alt 1
Alt Siedel. 1
Siedel. Després 1
amb Konstantin 1
Konstantin Karenin. 1
Karenin. Després 1
la Filharmònica 5
Filharmònica de 7
de Rotterdam 2
Rotterdam sota 1
ordres d' 4
càtedra d'Adolf 1
d'Adolf Schalatter 1
Schalatter a 1
a Tübingen. 1
Tübingen. Després 1
atacar als 6
als arameus, 1
arameus, conquerint 1
conquerint part 1
de Sukhi 1
Sukhi ( 1
a Alce, 1
Alce, on 1
on tenien 1
campament els 1
els celtibers. 1
celtibers. Després 1
zones situades 1
perifèria de 3
l'Imperi Nanda. 1
Nanda. Després 1
a compondre 6
compondre música. 1
competir al 3
d'Europa del 1
2014, on 1
on l'equip 3
l'equip holandès 1
holandès va 1
acabar novè. 1
novè. Després 1
torneig Summer 1
Summer Universiade 1
Universiade on 1
general, i 3
i l'or 2
l'or en 3
cinta (per 1
(per davant 1
la campiona 1
campiona olímpica 2
olímpica de 1
de 2008: 1
2008: Yevguenia 1
Yevguenia Kanáyeva). 1
Kanáyeva). Després 1
estudis amb 4
Salut Pública 6
Pública a 1
de l'Havana. 1
l'Havana. Després 1
teatre a 5
pilars d' 1
amb Gawriloff 1
Gawriloff i 1
magistrals de 1
de Shlomo 1
Shlomo Mintz. 1
Mintz. Després 1
decidir ampliar 2
una rapsòdia 1
rapsòdia per 1
orquestra. Després, 1
Després, va 8
no cursar 1
quart i 8
últim any 5
carrera actoral. 1
actoral. Després 1
deixar lliscar-se 1
lliscar-se a 1
la gallina 1
gallina (adíye) 1
(adíye) cinquenera 1
cinquenera (de 1
(de pota 1
pota de 3
cinc dits), 1
dits), perquè 1
perquè aquesta 4
aquesta espargís 1
espargís la 1
tenir "molta 1
"molta sort" 1
sort" d'aconseguir 1
d'aconseguir que 2
que Nicholas 1
Nicholas Phipps 1
Phipps escrigués 1
escrigués el 1
guió. Després 1
esdevenir empleat 1
empleat a 2
temps parcial, 3
parcial, fent 1
fent dolços 1
dolços a 1
venent-los a 1
un quiosc 1
quiosc d' 1
obra poetica 1
poetica publicada 1
publicada l'any 5
servei d'altres 1
prínceps alides 1
alides del 1
del Tabaristan. 1
Tabaristan. Després 1
la Northeastern 1
Northeastern Illinois 1
Illinois University. 1
University. Després 1
el batxillerat, 1
batxillerat, com 1
com alumne 1
alumne lliure, 1
lliure, a 2
Girona ( 2
i teologia 2
teologia al 1
Sant Tomàs 4
Tomàs d'Aquino 2
d'Aquino de 1
mateixa Goa. 1
Goa. Després, 1
influència amb 1
els bòers 2
d'una solució 4
solució pacífica 1
pacífica amb 1
britànics. Després 1
Després vaig 1
vaig triar 1
els teixits, 1
teixits, per 2
els vestits." 1
vestits." Després 1
solitari, liderant 1
liderant l'agrupació 1
l'agrupació Vandenberg, 1
Vandenberg, amb 1
tres discos. 1
discos. Després 1
Mallorca, on 4
estil propi, 1
propi, però 1
d'un greu 2
greu accident. 1
accident. Després 1
dels Hurons. 1
Hurons. Després, 1
Després van 4
allà fan 1
niu i 1
el milloren 1
milloren amb 1
amb “regals” 1
“regals” del 1
del mascle 4
mascle per 1
femella. Després, 1
Després, van 1
executar o 1
o esclavitzar 1
esclavitzar la 1
població. Després 1
van criar 2
criar aquesta 1
aquesta varietat 4
varietat per 1
a vendre-la 1
vendre-la i 1
van trasplantar 1
trasplantar a 1
jardins de 3
seguir tres 1
tres petits 1
petits espectacles 1
la Half 1
Half Moon, 1
Moon, Putney, 1
Putney, una 1
europea al 1
2018. Després 1
van usar 10
el julià 1
julià des 1
de 1710 3
1710 fins 1
al dimecres 1
dimecres 2 1
de 1752, 1
1752, que 1
seguit pel 2
pel dijous 1
dijous 14 1
setembre. Després 1
altre grau 1
grau a 1
de Medellín 1
Medellín des 1
1933 fins 1
a 1935. 3
1935. Després 1
pogués pujar 1
muntanya. Després 1
l'escola Les 1
Les Enfants 1
Enfants Terribles 1
Terribles i 1
política, però 1
en consta 1
consta cap 1
cap càrrec 2
càrrec específic. 1
específic. Després 1
a l'Australia 1
l'Australia Championships 1
Championships i 1
a semifinals 1
semifinals on 1
on coincidí 1
coincidí novament 1
novament amb 5
amb Court. 1
Court. Després 1
va passa 1
als dominis 3
dominis de 4
als reis 2
reis Chandravanshi 1
Chandravanshi i 1
al Gaurav 1
Gaurav Rajya, 1
Rajya, i 1
a Kurukshetra. 1
Kurukshetra. Després, 1
la Bay 1
Bay Area, 1
Area, dirigint 1
dirigint anuncis 1
anuncis publicitaris, 2
publicitaris, encara 1
encara famosos, 1
famosos, per 1
a Pillsbury 1
Pillsbury Doughboy 1
Doughboy i 1
i Galetes 1
Galetes Ritz, 1
Ritz, i 1
i seqüències 2
seqüències del 1
del llargmetratge 2
llargmetratge animat 1
animat de 1
John Korty, 1
Korty, Twice 1
Twice Upon 1
Upon a 1
a Time. 1
Time. Després 1
formació Siglo 1
Siglo XXI 1
XXI del 1
Basc, per 1
signar per 4
provar fins 1
tenir relacions 6
relacions incestuoses 2
incestuoses amb 2
va rebutjar. 4
rebutjar. Després, 1
residència en 2
en l'especialitat 2
l'especialitat de 1
de Microbiologia 1
Microbiologia Clínica 1
Clínica i 1
i Parasitologia 1
Parasitologia a 1
l'Hospital Universitari 2
Universitari Ramón 1
Ramón y 4
y Cajal 3
Cajal entre 1
i 1985. 1
1985. Després 1
màster en 8
direcció d'empreses. 1
d'empreses. Després 1
renunciar al 15
a alcalde. 2
alcalde. Després, 1
va restringir 3
restringir les 1
actuacions escèniques 1
escèniques a 1
produccions anuals, 1
anuals, a 1
dels recitals 1
recitals benèfics 1
benèfics per 1
seva fundació. 4
fundació. Després 1
adoptada pels 1
pels ucraïnesos, 1
ucraïnesos, búlgars, 1
búlgars, romanesos 1
romanesos i 1
i russos 2
per definir 3
el liman 1
liman del 1
del Dnister. 1
Dnister. Després 1
ser delegat 3
delegat del 6
mateix govern 1
govern al 1
al Nord 3
Nord d'Àfrica. 2
d'Àfrica. Després, 1
descobert als 1
observador de 1
ser entrenador, 1
entrenador, fundador 1
Catalana d'Entrenadors 1
d'Entrenadors i 1
Esportiu Sant 1
Joan. Després 1
1944, sota 1
general Lev 1
Lev Gaidukov, 1
Gaidukov, amb 1
recuperar dades 1
dels V2. 1
V2. Després 1
senador de 1
1925 a 3
a 1931. 1
1931. Després 1
ser llançada 7
en VHS 4
VHS i 1
en DVD 3
DVD el 1
de Hama 1
Hama i 1
i Damasc. 1
Damasc. Després 1
nomenat regent 2
regent el 1
Joan d'Ibelin. 1
d'Ibelin. Després 1
va subornar 1
subornar un 1
esclau de 2
de Palamedes 1
Palamedes per 1
per amagar 4
amagar or 1
or sota 1
el llit 4
llit del 3
seu amo. 4
amo. Després, 1
l'equip reserva 2
del Walsall 1
Walsall malgrat 1
que jugava 3
el Thompson's 1
Thompson's FC, 1
FC, l'equip 1
l'equip oficial 3
l'empresa local 1
local on 2
tenir papers 2
recurrents com 1
com Raina 1
Raina Thorpe 1
Thorpe en 1
drama adolescent 1
la CW, 1
CW, Gossip 1
Gossip Girl, 1
Girl, i 1
com Jenna 1
Jenna Rice 1
Rice en 1
comèdia de 5
la BET, 1
BET, The 1
The Game. 1
Game. Després 1
seva plaça 3
de ministre 3
ministre del 8
Tribunal Suprem 8
i Marina, 1
Marina, càrrec 1
defunció. Després 1
de Lovaina 2
Lovaina com 1
temps parcial. 2
parcial. Després 1
ser partidari 1
partidari d' 1
diversos restaurants 1
restaurants del 1
Basc com 1
el Baserri 1
Baserri Maitea 1
Maitea ( 1
a Puck, 1
Puck, sueño 1
sueño de 1
de una 3
una noche 1
noche de 1
de verano 1
verano amb 1
amb Paola 1
Paola Krum. 1
Krum. Després 1
de consultoria 1
consultoria i, 1
1978, en 1
una assessoria 1
assessoria fiscal. 1
fiscal. Després 1
i Comerç 1
política agrícola. 1
agrícola. Després 1
torn del 2
del traïdor 1
traïdor Jofré 1
Jofré de 1
de Bruyeres. 1
Bruyeres. Després 1
Després ve 1
missions Mercury 1
Mercury de 1
de Shepard, 1
Shepard, Grissom, 1
Grissom, Glenn 1
Glenn i 3
i Cooper. 1
Cooper. Desproveït 1
Desproveït de 1
de dormitoris, 1
dormitoris, aquest 1
aquest personal 1
personal ocupa 1
ocupa petits 1
petits llits 1
llits d'infermeria, 1
d'infermeria, normalment 1
normalment reservats 1
reservats als 1
als pobres. 2
pobres. Después 1
Después de 1
seva reelecció, 1
reelecció, l'antagonisme 1
l'antagonisme entre 2
entre Klestil 1
Klestil i 1
partit es 16
va intensificar. 1
intensificar. Des 1
Des que 13
projecte fou 4
fou iniciat, 1
iniciat, un 1
seguit d'editorials 1
d'editorials i 1
i publicadors 2
publicadors volen 1
volen que 4
que Google 2
Google pagui 1
pagui per 1
seves imatges 5
i notícies. 1
notícies. Des 1
un adolescent 1
adolescent fins 1
ara, Oleksandr 1
Oleksandr Xovkovski, 1
Xovkovski, ha 1
ha jugat 10
jugat pel 3
pel Dínamo. 1
Dínamo. Des 1
és aquí, 2
aquí, hem 1
vist futbol 1
futbol d'un 1
altre planeta". 1
planeta". Des 1
notícia, els 1
Gràcia no 1
van parar 1
de mobilitzar-se 1
mobilitzar-se amb 1
salvar un 2
dels projectes 9
emblemàtics i 1
i vitals 1
vitals del 1
del bàsquet, 1
bàsquet, Barkley 1
reeixida carrera 2
com analista 1
analista de 1
l'NBA. Des 1
construït ha 1
servit d'hospital, 1
d'hospital, seu 1
seu reial 2
altres funcions 2
funcions fins 2
a esdevenir 6
esdevenir definitivament 1
parlament grec. 1
grec. Des 1
tercera etapa 1
del Llarga 1
Llarga Marxa 2
Marxa no 1
ser reiniciada, 1
reiniciada, no 1
pot circularitzar 1
circularitzar una 1
òrbita GSO 1
GSO des 1
d'una òrbita 2
òrbita de 2
transferència geoestacionària. 1
geoestacionària. Des 1
presidència ha 1
viscut dos 1
dos Jocs 1
Paralímpics (Atenes 1
(Atenes 2004 1
i Pequín 1
Pequín 2008), 1
2008), en 1
què molts 1
molts esportistes 1
esportistes catalans 1
catalans han 1
seleccions espanyoles 1
espanyoles d'esports 1
d'esports de 6
de paralítics 1
paralítics cerebrals. 1
cerebrals. D'esquerra 1
D'esquerra a 2
a dreta, 3
els recintes 1
recintes superior 1
i central, 1
Torre Rodona, 1
Rodona, la 1
Capella de 6
Jordi i 3
recinte inferior. 1
inferior. D'esquerra 1
a dreta: 2
dreta: Setepenre, 1
Setepenre, Neferneferure 1
Neferneferure i 1
i Neferneferuaton 1
Neferneferuaton Taixerit 1
Taixerit a 1
a Durbar 1
Durbar l'any 1
l'any 12.A 1
12.A la 1
la Tomba 5
Tomba Reial 1
Reial d'Amarna 1
d'Amarna hi 1
poques representacions 1
de Nefereneferure 1
Nefereneferure on 1
escena familiar 1
una altra. 17
altra. Des 1
un imperi, 2
imperi, es 1
un nacionalisme 1
nacionalisme hostil 1
hostil cap 1
minories i 4
i desconfiante 1
desconfiante del 1
nacionalisme ètnic 1
ètnic de 2
majoria russa 1
russa a 1
de l'espontaneïtat 2
l'espontaneïtat del 1
poble rus. 2
a l'entitat 4
l'entitat blanca 1
blanca va 1
jugar d'extrem 1
dret, la 2
posició actual. 1
actual. Des 1
demanar l'excedència 1
l'excedència ha 1
exercit en 1
moments activitats 1
caràcter editorial 1
empreses culturals 2
culturals d'Espanya. 1
d'Espanya. Des 1
infidel a 1
mostra ressentit 1
ressentit amb 2
ell. Des 1
presó el 3
2009, Vikernes 1
Vikernes ha 1
continuat gravant 1
gravant discos 1
de black 1
black metal 3
metal i 2
de dark 1
dark ambient. 1
ambient. Destacà 1
Destacà a 1
70 i 4
i inicis 3
80 on 1
a Cup 1
Cup Kings 1
Kings pels 1
competicions per 3
per eliminatòries. 1
eliminatòries. Destacà 1
Destacà com 1
cançons populars 11
populars napolitanes, 1
napolitanes, destacant, 1
destacant, entre 1
escriure, les 1
les titulades 2
titulades Raziella, 1
Raziella, Michelemma, 1
Michelemma, Fenesta 1
Fenesta che 1
che lucivi, 1
lucivi, i 1
algunes d'altres. 1
d'altres. Destacada 1
Destacada i 1
admirada per 1
seva interpretació, 1
interpretació, Marifé 1
Marifé de 1
de Triana 1
Triana va 1
aconseguir a 4
seves facultats 1
facultats interpretatives 1
interpretatives i 1
veu andalusa 1
andalusa portar 1
cúspide el 1
gènere folklòric. 1
folklòric. Destaca 1
Destaca d'aquest 1
d'aquest àmbit 1
àmbit el 1
el llenç 4
que presideix 3
la xemeneia, 2
xemeneia, on 1
sant Ignasi 1
Ignasi de 3
de Loiola 2
Loiola -que 1
-que es 1
diu va 1
un miracle 4
miracle a 1
aquesta casa- 1
casa- i 1
i l'escut 2
Navarra. Destacà 1
Destacà de 1
obra L'Heptaméron, 1
L'Heptaméron, que 1
contes amorosos. 1
amorosos. Destaca 1
Destaca el 6
el barroquisme 1
barroquisme de 1
l'àlbum, és 1
disc elaborat 1
complex que 7
divideix als 1
als fans 2
fans de 4
la banda: 1
banda: els 1
quals agraden 1
agraden d'aquesta 1
d'aquesta experimentació 1
experimentació i 1
quals preferirien 1
preferirien la 1
a sons 2
sons més 1
més clàssics. 2
clàssics. Destaca 1
el gest 5
gest decidit 1
decidit dels 1
seus braços, 2
braços, un 1
d'aquests fent 1
fent nanses, 1
nanses, i 1
seu gest. 1
gest. Destaca 1
l'Associació Amics 3
Sabadell (AOS) 1
(AOS) com 1
a impulsora 1
impulsora d'aquest 1
gènere des 1
fa dècades. 1
dècades. Destaca 1
portal dobellat 1
dobellat de 1
gran bellesa 6
i majestuositat. 1
majestuositat. Destaca 1
rostre malenconiós, 1
malenconiós, la 1
la fina 1
fina barbeta 1
grans ulls 3
ulls negres, 1
negres, característiques 1
característiques totes 1
totes de 4
tècnica retratística 1
retratística de 1
l'artista cretenc. 1
cretenc. Destaca 1
seu particular 2
particular academicisme 1
academicisme en 1
l'escultura de 3
Abat de 1
l' Destaca 2
Destaca en 5
xarxa parroquial, 1
parroquial, a 1
Ripoll, el 1
de Urgell 1
Urgell i 1
bisbe Nantigís, 1
Nantigís, gran 1
gran consagrador 1
consagrador d'esglésies. 1
d'esglésies. Destaca 1
sentit la 1
dels maons, 1
maons, que 1
que posats 1
posats de 2
de cantell, 1
cantell, configuren 1
configuren elements 1
elements decoratius 8
decoratius i 3
que contrasten 3
els paraments 3
paraments llisos. 1
llisos. Destaca 1
en aridesa 1
aridesa el 1
juliol. Destaca 1
pel·lícula la 1
matança realitzada 1
pel protagonista 2
protagonista sobre 1
les escortes 1
escortes del 1
fa al·lusió 2
al·lusió als 1
als assassinats 1
esposa i 11
i amics. 3
amics. Destaca 1
de Ziegenheim, 1
Ziegenheim, al 1
d'un destacament 1
seixanta homes, 1
homes, aturant 1
aturant una 1
columna enemiga 1
enemiga en 3
un congost, 1
congost, on 1
rebre dos 2
dos talls 2
de sabre 4
sabre i 2
un tret. 1
tret. Destaca 1
Destaca especialment 1
especialment l'escultura 1
l'escultura d'estil 1
d'estil art 1
art déco 1
déco realitzada 1
per Monegal, 1
Monegal, president 1
i fundador 11
firma Myrurgia 1
Myrurgia i 1
reconegut escultor 1
escultor català, 1
català, que 2
originalment presidia 1
presidia el 3
el vestíbul. 1
vestíbul. Destaca 1
Destaca F. 1
F. Gimeno 1
Gimeno com 1
com l'introductor 1
l'introductor de 1
sociolingüística de 3
variació en 3
català des 3
d'Alacant. Destaca 1
Destaca la 13
ceràmica en 2
en blau 6
i daurat 2
daurat de 3
San Bartolomé. 1
Bartolomé. Destaca 1
distribució simètrica 1
façana, marcada 1
delimiten un 1
ritme predominantment 1
predominantment vertical. 1
vertical. Destaca 1
doble arcada 2
punt rodó, 1
rodó, menys 1
menys ample 1
ample que 4
edificacions adjacents. 1
adjacents. Destaca 1
la magnífica 2
magnífica conservació 1
conservació dels 5
seus boscos, 2
boscos, la 1
vegetació que 3
canvia segons 3
segons l'altitud 1
l'altitud i, 1
i, la 6
la fauna. 2
fauna. Destaca 1
portada, en 1
els carreus 5
carreus pintats 1
pintats en 4
en vermell. 2
vermell. Destaca 1
porta neoclàssica 1
neoclàssica amb 1
amb pilastres 1
pilastres i 2
capitells corintis 1
corintis de 1
terra cuita. 1
cuita. Destaca 1
preservació arquitectònica 1
arquitectònica d'un 1
edifici modernista 2
modernista tot 1
nous serveis 1
serveis (la 1
(la implantació 1
àrea d'autoservei) 1
d'autoservei) i 1
superfície utilitzable 1
utilitzable de 1
de 2.200 1
2.200 m2 1
m2 a 1
a 4.400 1
4.400 m2. 1
m2. Destaca 1
pujada a 3
La Picota 1
Picota (239 1
(239 metres). 1
metres). Destaca 1
riquesa ornamental 1
ornamental de 2
escultures, tombes 1
i sepultures 1
sepultures en 1
amb l'austeritat 1
l'austeritat cromàtica 1
cromàtica en 2
què predomina 1
predomina el 6
verd dels 1
dels xiprers 1
xiprers amb 1
el blanc 8
blanc dels 2
colors clars 1
clars de 1
pedres ornamentals. 1
ornamentals. Destaca 1
seva àmplia 2
àmplia exhibició 1
exhibició de 2
la perfumeria 1
perfumeria industrialitzada, 1
industrialitzada, des 1
inicis fins 1
dia. Destaca 1
feina d'ordenació 1
d'ordenació i 1
i investigació 2
investigació històrica 1
arxius notarials 1
notarials catalans, 1
catalans, especialment 1
Barcelona. Destaca 1
negativa per 2
pujar impostos 1
impostos i 3
l'administració rigorosa 1
rigorosa de 2
diners públics. 1
públics. Destaca 1
alta acabada 1
acabada en 5
un llosat 2
llosat piramidal, 1
piramidal, característic 1
de Freixa 1
Freixa i 1
popular del 4
del convent 11
de «la 1
«la Punxa». 1
Punxa». Destaca 1
Destaca l'Avenida 1
l'Avenida Italia 1
Italia i 1
a l'aeroport 4
nom. Destaca 1
Destaca l'innovador 1
l'innovador sistema 1
sistema autònom 1
autònom de 3
subministrament elèctric, 1
elèctric, ja 1
estudis d'impacte 1
d'impacte ambiental 1
ambiental van 1
van desaconsellar 1
desaconsellar la 1
línia elèctrica 2
elèctrica en 3
valor paisatgístic. 1
paisatgístic. Destaca 1
Destaca Paulita, 1
Paulita, una 1
embarcacions més 1
grans construides 1
construides fins 1
Catalunya, en 1
a armador, 1
armador, amb 1
final fatític 1
fatític arran 1
d'un naufragi, 2
naufragi, i 1
la Nueva 2
Nueva Teresa 1
Teresa Cubana. 1
Cubana. Destaca 1
Destaca per 2
accions humanes 1
humanes i 10
nocions d'epistemologia 1
d'epistemologia social, 1
social, o 2
que influeix 3
en decisions 1
decisions comunitàries 1
comunitàries com 1
les eleccions. 12
eleccions. Destaca 1
seua rigidesa 1
i solidesa. 1
solidesa. Destaca 1
Destaca però 1
torre d'en 2
d'en Dolça 1
Dolça de 1
de Vila-seca 3
Vila-seca pel 1
sistema constructiu: 1
constructiu: gruix 1
les parets, 4
parets, visible 1
finestres, blocs 1
de morter 6
morter amb 1
petites pedres 2
pedres (que 1
és pròpia 3
l'època medieval). 1
medieval). Destacà 1
Destacà per 1
profunda activitat 1
activitat educativa, 1
educativa, política 1
cultural. Destaca 1
Destaca que 1
color blanc, 3
blanc, a 1
de Alpha 1
Alpha i 1
i Beta 2
Beta que 1
tenen marges 1
marges negres. 1
negres. Destacar 1
Destacar d'aquesta 1
d'aquesta dos 1
dos elements: 1
elements: per 1
petita construcció 3
construcció semicircular 1
que aflora 1
aflora en 1
masia, coberta 1
antigament desenvoluparia 1
desenvoluparia les 1
forn. Destacar 1
Destacar la 1
la important 5
important fàbrica, 1
fàbrica, que 1
Carretera de 5
la Penha, 1
Penha, més 1
tard denominada 1
denominada Democráticos, 1
Democráticos, i 1
avui Rua 1
Rua Uranos. 1
Uranos. Destacar 1
Destacar l'equip 1
l'equip d'àudio 1
d'àudio de 3
de 300W 1
300W i 1
9 altaveus 1
altaveus (més 1
un subwoofer 1
subwoofer de 1
8 inch 1
inch al 1
al portaequipatges) 1
portaequipatges) i 1
sostre solar. 1
solar. Destacar 1
Destacar que, 1
primeres bobines 1
bobines de 2
pel·lícula The 3
The White 2
White Shadow, 1
Shadow, que 1
creia totalment 2
totalment perduts, 1
perduts, han 1
estat trobats 1
trobats l'agost 1
2011 a 7
Zelanda. Destaca 1
Destaca també 5
seu Assaig 1
Assaig sobre 1
llengua ( 1
( Destacà 1
Destacà també 1
de promotor 2
promotor cultural 1
Econòmiques que 1
troba entre 17
deu primeres 1
nivell europeu 1
europeu i 4
l'àrea germanoparlant. 1
germanoparlant. Destaca 1
també l'extens 1
l'extens canyissar 1
canyissar situat 1
situat aigües 1
aigües amunt 1
amunt del 2
del pantà, 2
pantà, a 1
a l'ample 1
l'ample barranc 1
barranc per 1
hi arriben 4
aigües. Destaca 1
pallissa datada 1
al 12880 1
12880 on 1
d'un rellotge 2
sol. Destaca 1
pou construït 1
maons radials, 1
radials, amb 1
de i 3
67 m. 1
profunditat. Destacà 1
Destacà tant 1
batalles com 2
molts contactes 1
contactes diplomàtics 3
diplomàtics que 1
que establí. 1
establí. Destaca 1
Destaca tant 1
tant l'equilibri 1
de voladissos 1
voladissos dels 1
seus balcons 2
balcons com 1
com l'asimetria 1
l'asimetria de 1
façana. Destaca 1
Destaca una 3
cases que 8
construïren a 2
a Aiguafreda. 1
Aiguafreda. Destaca 1
forma tosca 1
tosca d' 1
d' Destaca 1
una sòbria 2
sòbria façana, 1
d'accés composta 1
dimensions reduïdes 1
reduïdes amb 2
senzilla decoració 1
i governada 1
escut imperial 1
imperial amb 1
amb l'àguila 1
l'àguila bicèfala. 1
bicèfala. Destaca 1
Destaca un 2
un fresc 1
fresc on 1
representa Herodes, 1
Herodes, i 1
mesa d'altar 1
d'altar de 1
dels templers. 3
templers. Destaca 1
planta circular 7
més d'1 1
d'1 m. 1
de fondària 10
fondària al 1
unes escales, 1
escales, situat 1
en l'extrem 6
l'extrem sud-occidental. 1
sud-occidental. Destacava 1
Destacava més 1
terra així 1
consegüent quantitat 1
quantitat en 1
i ramadera. 1
ramadera. Destacava 1
Destacava per 2
qualitat a 2
les clàssiques, 1
clàssiques, però 1
ha aconseguí 1
aconseguí bons 1
bons resultats 11
resultats en 12
curses per 2
per etapes. 2
etapes. Destacava 1
veu aguda 1
aguda i 2
i d'aspecte 2
d'aspecte fràgil. 1
fràgil. ; 1
; destacava 1
destacava també 1
les estores 1
estores i 2
el cotó. 1
cotó. Destaquen 1
Destaquen a 1
a Enveig 1
Enveig les 1
Castell d'Enveig, 1
d'Enveig, documentat 1
del 1318 1
1318 (Castrum 1
(Castrum de 1
de Invidio), 1
Invidio), que 1
continua acollint 1
acollint els 1
senyors d'Enveig. 1
d'Enveig. Destaquen 1
Destaquen algunes 1
contribucions a 9
la taquigrafia 2
taquigrafia de 1
l'Uruguai com, 1
exemple, Taquigrafía 1
Taquigrafía castellana, 1
castellana, Compendio 1
Compendio de 1
de taquigrafía, 1
taquigrafía, Reseña 1
Reseña histórica 1
histórica de 2
la taquigrafía 1
taquigrafía en 1
el Uruguay, 1
Uruguay, etcètera. 1
etcètera. Destaquen 1
Destaquen dos 1
dos cims 1
cims secundaris, 1
secundaris, el 1
el Siguang 2
Siguang Ri 2
Ri Shar 1
Shar (6.998 1
(6.998 metres 1
una prominència 2
prominència de 2
de 398 1
398 metres) 1
metres) i 1
Ri Nord-oest 1
Nord-oest (6.840 1
(6.840 metres, 1
metres, una 1
340 metres). 1
metres). Destaquen 1
Destaquen dues 1
pis d' 2
d' Destaquen 3
Destaquen els 2
els nou 3
nou jardins 1
jardins integrats 1
superiors. Destaquen 1
vins negres 2
i rosats. 1
rosats. Destaquen 1
Destaquen en 2
període El 1
El fantasma, 1
fantasma, Paquito, 1
Paquito, Nox, 1
Nox, A 1
A Tirsa, 1
Tirsa, A 1
una araucaria, 1
araucaria, Claudia 1
Claudia e 1
e Idilio, 1
Idilio, entre 1
d'altres. Destaquen 1
seves col·laboracions 1
col·laboracions treballs 1
treballs tan 1
dret valencià 1
Destaquen entre 1
escrits sobre 4
sobre l'Epístola 1
l'Epístola als 1
als cristians 2
cristians de 6
de Galàcia, 1
Galàcia, en 1
compara a 2
mateix a 4
l' Destaquen 1
Destaquen les 3
les campanes 4
campanes de 4
llars de 2
foc, de 2
gran, i 8
de cargol 6
cargol de 3
ferro, situades 1
un extrem 13
extrem de 9
l'edifici. Destaquen 1
sa Rota 1
Rota de 1
de Vella, 1
Vella, Can 1
Can Joan 1
Joan d'en 1
d'en Petit 1
Petit i 3
Sant Gelabert, 1
Gelabert, amb 1
formes irregulars 1
irregulars situades 1
situades prop 1
sant Mateu 1
santa Agnès. 1
Agnès. Destaquen 1
obres escultòriques 1
escultòriques de 2
mida, del 1
Destaquen Mercapital, 1
Mercapital, Inversiones 1
Inversiones Hemisferio, 1
Hemisferio, empresa 1
a inversions 1
sector immobiliari 1
i financier. 1
financier. Destaquen 1
Destaquen onze 1
onze llibres 1
poemes, amb 1
gèneres diversos: 1
diversos: epitafis, 1
epitafis, panegírics, 1
panegírics, geòrgiques, 1
geòrgiques, consolacions, 1
consolacions, poemes 1
poemes religiosos. 1
religiosos. Destaquen 1
Destaquen també 3
a arquitectura 1
arquitectura funcional 1
funcional l'antic 1
l'antic molí 2
molí mareal 1
mareal d'As 1
d'As Aceas, 1
Aceas, limiti 1
limiti parroquial 1
parroquial amb 1
la contigua 1
contigua parròquia 1
de Barres 1
Barres i 1
el safareig 2
de Arroxo. 1
Arroxo. Destaquen 1
les greus 3
greus afectacions 1
afectacions que 1
xarxa ferroviària 3
trànsit, així 1
els subministraments 3
subministraments d'aigua 1
i llum. 1
llum. Destaquen 1
pels Exercicis 1
Exercicis Espirituals, 1
Espirituals, pràctica 1
de recés 1
recés i 1
i meditació 1
meditació periòdica 1
periòdica sobre 1
seva vocació. 2
vocació. Destcar 1
Destcar el 1
seu tractat, 3
tractat, I 1
I Quattro 2
Quattro Libri 2
Libri dell'Architettura 1
dell'Architettura (1570) 1
(1570) sobre 1
cànon clàssic. 1
clàssic. D'estil 1
D'estil eclèctic, 1
eclèctic, amb 1
elements clàssics 1
clàssics i 4
i neoplaterescs, 1
neoplaterescs, té 1
principal al 7
xamfrà de 2
vies principals, 1
principals, i 3
cobertes bombades 1
bombades als 1
i cresteries 1
cresteries al 1
al carener. 3
carener. D'estil 1
D'estil gòtic 1
gòtic tardà, 2
tardà, té 1
una marcada 7
marcada influència 1
influència clàssica 1
clàssica als 2
als pilars. 3
pilars. Destinat 1
Destinat en 1
front nord, 1
el fracàs 9
les represàlies 1
represàlies dins 1
l' Destituït 1
Destituït com 1
president el 3
el 1873, 1
1873, es 2
San Lorenzo, 1
Lorenzo, a 1
Sierra Maestra, 1
Maestra, on, 1
on, el 2
el 1874 4
1874 caigué 1
en combat 17
tropes espanyoles. 1
espanyoles. D'estos 1
D'estos torrents 1
i barrancs 3
barrancs ja 1
s'ha parlat 1
lo capítol 1
capítol del 2
del relleu, 1
relleu, i 1
n'han indicat 1
indicat los 1
los més 1
més destacats. 1
destacats. D'estructura 1
D'estructura força 1
força senzilla, 1
senzilla, però 1
però interessant, 1
interessant, ja 2
té adossades 1
adossades unes 1
unes paridores 1
paridores (o 1
(o corral 1
corral per 2
tancar ovelles). 1
ovelles). Destruït 1
Destruït l'antic 1
convent dels 2
dels Pares 1
Pares Caputxins 1
Caputxins a 1
l'actual Plaça 2
de Clarà 1
Clarà es 1
plantejar la 5
nova construcció 6
església i 4
dependències annexes. 1
annexes. De 1
De sud 1
illes Òrcades 1
Òrcades i 1
les Shetland. 1
Shetland. Detalla 1
Detalla els 1
efectes concrets 1
concrets i 3
i nefastos 1
nefastos d'aquestes 1
poblacions dels 3
desenvolupament. Detall 1
Detall de 2
fulles. Detall 1
galeries Els 1
Els porxos 1
porxos o 1
o galeries 1
galeries formen 1
superior. Detall 1
Detall del 2
recorregut i 1
i dimensió 1
dimensió del 2
del Corrent 2
Corrent d'Angola. 1
d'Angola. Detall 1
del Retrat 1
Retrat d'Ulrich 1
d'Ulrich Schwartz 1
família, aprox. 1
aprox. Detall 1
Detall d'una 1
d'una margarida 1
margarida d'impressió 1
d'impressió amb 2
de caràcters. 3
caràcters. Detall 1
Detall d'un 1
d'un fresc 1
fresc pintat 1
pintat per 5
per l'italià 2
l'italià Lattanzio 1
Lattanzio Gambara 1
Gambara ca.1560, 1
ca.1560, on 1
una viola 2
viola d'arc 1
d'arc amb 1
ressonància en 1
té habitualment 1
habitualment la 2
guitarra. Detall: 1
Detall: la 1
conca centralL'aigua 1
centralL'aigua surt 1
surt d'una 2
d'una boca 1
boca d'un 3
d'un lleó 1
lleó a 2
es col·lecta 1
col·lecta en 1
una conca 2
conca adornada 1
adornada d'un 1
d'un peix. 1
peix. Detalls 1
Detalls enutjosos 1
enutjosos poden 1
poden incloure's 1
incloure's com 1
relat encara 1
més vergonyós 1
vergonyós del 1
mateix esdeveniment. 1
esdeveniment. De 1
De tal 1
declinació solar 1
solar es 1
troben als 7
dos extrems: 1
extrems: ± 1
± 23.5° 1
23.5° de 1
De tant 5
tant, BOURC 1
BOURC revisa 1
revisa els 1
registres que 5
acceptat amb 2
anterioritat, per 1
són acceptables 2
acceptables en 1
llum d'un 1
d'un millor 1
millor coneixement 1
coneixement d'una 1
qüestió. De 1
JNA junt 1
forces sèrbies 2
sèrbies croates 1
croates locals, 1
locals, intervenint 1
intervenint contra 1
unitats croates 1
croates de 1
policia paramilitars. 1
paramilitars. De 1
tant ha 2
escrit opinions 1
a diaris 1
diaris nacionals. 1
peça crea 1
connexió entre 7
el cant 12
tant una 6
onada més 1
més impetuosa 1
impetuosa que 1
altres arrossegava 1
arrossegava alguns 1
d'aquests cadàvers 1
cadàvers llançant-los 1
llançant-los contra 1
les penyes 1
penyes i 1
i retirant-los 1
retirant-los després 1
després embolicats 1
embolicats en 1
en núvols 1
núvols d'escuma. 1
d'escuma. Detecten 1
Detecten el 1
de l'olfacte, 1
l'olfacte, utilitzant 1
utilitzant sensors 1
sensors situats 1
punta del 5
del musell, 2
musell, i 1
i devoren 1
devoren periòdicament 1
periòdicament formigues 1
i tèrmits. 1
tèrmits. De 1
De tema 1
tema amorós, 1
amorós, un 1
o diversos 8
diversos pastors 1
pastors el 2
el desenvolupen 1
desenvolupen comptar 1
ambient camperol 1
camperol on 1
natura és 3
és paradisíaca 1
paradisíaca i 1
protagonisme la 1
De temàtica 1
forma variades. 1
variades. De 1
De tendència 2
tendència republicana 1
republicana moderada 1
moderada representava 1
representava a 3
facció gorriak 1
gorriak (els 1
(els rojos) 1
rojos) enfrontada 1
enfrontada amb 1
els xurriak 1
xurriak (els 1
(els blancs). 1
blancs). Determinar 1
Determinar aquestes 1
aquestes interaccions 1
interaccions és 1
capital importància 1
importància pel 1
pel disseny 2
de fàrmacs. 1
fàrmacs. Determinar 1
Determinar què 1
què s'inclou 1
petjada de 5
carboni depèn 1
estàndards que 1
que segueix. 1
segueix. Determinar 1
Determinar si 1
ordinador realment 1
comporta de 3
manera intel·ligent 1
és complex. 2
complex. Determinat 1
Determinat per 1
país, malgrat 1
gran talent 1
talent mecànic, 1
mecànic, va 1
llar sense 1
gaire educació. 1
educació. Determinats 1
Determinats crítics 1
crítics musicals 2
musicals han 2
han associat 1
associat aquest 1
aquest tret 2
tret inusual 2
inusual a 2
un desequilibri 1
desequilibri mental 1
mental o 1
inexperiència orquestradora 1
orquestradora de 1
de Rott. 1
Rott. Determinats 1
Determinats estímuls 1
estímuls físics 1
físics externs 1
externs activen 1
activen els 1
els mòduls, 1
mòduls, que 1
funcionament per 1
funció dins 3
del pensament. 1
pensament. Determinats 1
Determinats noms, 1
noms, però, 1
poden declinar. 1
declinar. Determinats 1
Determinats rituals 1
rituals se 1
celebren de 1
forma també: 1
també: sacrificar 1
sacrificar a 1
animal blanc 1
altar elevat, 1
elevat, per 1
exemple. De 1
De "The 1
"The Evening 1
Evening Standard": 1
Standard": "Rares 1
"Rares vegades 1
de Brahms 2
Brahms realitzada 1
i expressada 1
expressada tan 1
tan plenament 1
plenament com 1
Sonata en 1
fa menor 1
Mr. Detingut 1
Detingut durant 1
primers dies 8
revolució pel 2
Llorenç, el 1
Barberà del 1
Vallès. Detingut, 1
Detingut, Jack 1
Jack Moore, 1
Moore, ha 1
sistema judicial 4
judicial de 3
Xina, que 2
de democràtic, 1
democràtic, per 1
innocència. De 1
De Tirapa 1
Tirapa al 1
al Tambopata 1
Tambopata i 1
de Síndria 1
Síndria a 1
a Marcapata, 1
Marcapata, hi 1
haver dens 1
dens trànsit 1
productes relacionats 1
l'activitat cauchera. 1
cauchera. De 1
De tornada 15
a Badalona. 2
Badalona. De 1
casa, Kenneth 1
Kenneth fa 1
creure Kathleen 1
Kathleen (que 1
(que ha 2
ha esperat 1
esperat pacientment 1
pacientment el 1
seu retorn) 1
retorn) que 1
estima una 1
dona. De 1
seva, Hennessey 1
Hennessey troba 1
deixar-lo per 1
per estalviar-li 1
estalviar-li el 1
el xantatge 1
xantatge d'Eddy. 1
d'Eddy. De 1
1865, residí 1
residí a 1
a Tortosa. 4
Tortosa. De 1
Espanya, va 3
nomenat coordinador 1
coordinador del 5
del web 1
web d' 1
a Indiana, 1
Indiana, l'Emma 1
l'Emma s'enfronta 1
un assetjament 1
assetjament sever, 1
sever, però 1
recorda a 6
mateixa que 7
que respira 1
respira i 1
tothom és 1
cruel ("Just 1
("Just Breathe"). 1
Breathe"). De 1
Illes Fèroe, 1
Fèroe, Helena 1
Helena Patursson 1
Patursson va 1
diari Oyggjarnar 1
Oyggjarnar (Les 1
(Les Illes), 1
Illes), que 1
publicació destinada 1
destinada principalment 1
dones feroeses, 1
feroeses, sinó 1
publicar ( 1
la carta, 2
carta, Tina 1
Tina prega 1
prega la 1
de retrobar 2
retrobar Anjali, 1
Anjali, convençuda 1
convençuda que 2
del veritable 2
veritable amor 1
amor del 1
pare. De 1
tornada als 2
Units, Chayefsky 1
Chayefsky va 1
impremta del 1
oncle, una 1
donar material 1
escriure l'obra 2
l'obra televisiva 1
televisiva Printer's 1
Printer's Measure 1
Measure (1953). 1
(1953). De 1
guanyar dos 4
dos torneigs 1
torneigs més 1
llavors dos 1
Sud-àfrica. De 1
a Macedònia 2
Macedònia va 1
va assolar 5
assolar altre 1
cop l' 1
Mèxic, començà 1
dedicar-se intensament 1
intensament a 2
pintura. De 1
a Suïssa, 4
Suïssa, va 1
1934 regularment 1
revistes Schweizerisches 1
Schweizerisches Freundschafts-Banner 1
Freundschafts-Banner (1933–1936) 1
(1933–1936) i 1
i Menschenrecht 1
Menschenrecht (1937–1942), 1
(1937–1942), habitualment 1
habitualment sota 1
pseudònim «Rolf». 1
«Rolf». De 1
tornada del 2
militar, el 1
de Ceret, 2
Ceret, feina 1
que compaginà 2
compaginà amb 2
la d'entrenador 1
d'entrenador del 1
De tot 4
això ara 1
tot ha 5
desapareixent. De 1
ha proves. 1
proves. De 1
queda res 3
res degut 1
recent restauració 1
restauració feta 2
per l'arquitecte 25
l'arquitecte Joan 3
Joan Maria 1
de Ribot. 1
Ribot. De 1
De tota 14
població, el 4
el 7,1% 1
7,1% d'aquells 1
d'aquells menors 1
el 4,6% 1
4,6% dels 1
de 65 4
65 estan 1
estan vivint 1
vivint per 1
del llindar 4
pobresa. De 1
residus que 2
gestiona el 1
país (35%), 1
(35%), dues 1
dues quartes 2
quartes parts 4
parts es 4
destinen a 2
fabricar energia 1
energia mentre 1
es reutilitza. 1
reutilitza. De 1
tota manera, 12
fan totes 1
totes entre 1
entre sant 1
sant Joan 4
Joan (24 1
(24 de 2
de juny) 2
juny) i 1
sant Jaume 1
Jaume (25 1
(25 de 1
de juliol). 1
juliol). De 1
manera, és 1
època on 1
treballa majoritàriament 1
per encàrrec, 1
encàrrec, tant 1
pels autors 2
altres editors, 1
editors, sense 1
llibertat d'acció 2
d'acció de 2
l'època anterior. 1
anterior. De 1
manera, Foreman 1
Foreman va 1
nominació als 3
als Oscar 1
Oscar pel 1
seu script. 1
script. De 1
manera, fou 1
set jugadors 1
caure de 2
llista definitiva. 1
definitiva. De 1
manera, hi 1
sobre l'ús 7
l'ús posterior 1
posterior d'Angkor. 1
d'Angkor. De 1
manera, Ioseliani 1
Ioseliani va 2
la sisena, 1
sisena, entaulà 1
entaulà la 1
la setena, 1
setena, i 1
i guanyà 6
la vuitena, 2
vuitena, per 1
per empatar 1
empatar el 2
marcador, i 1
dur el 1
el matx 3
matx a 1
un desempat 1
dues partides. 1
partides. De 1
el pelicà 1
pelicà i 1
de 1861 3
1861 es 2
usant de 1
no oficial. 1
constitució urbana 1
urbana com 2
vila closa 1
closa és 1
és perfectament 2
perfectament recognoscible 1
recognoscible avui 1
amb l'església 3
l'església com 3
a profeta 1
profeta i 1
i sanador 1
sanador era 1
era excel·lent. 1
excel·lent. De 1
tensió entre 6
la parla, 3
parla, com 1
l'ésser i 1
el no-ésser, 1
no-ésser, porta 1
i transformació 4
transformació tant 1
la idealitat 1
idealitat de 1
llengua com 3
parla. De 1
manera, no 1
ha evidències 3
evidències concloents 2
concloents per 1
teoria tampoc. 1
tampoc. De 1
cop passada 1
passada l'expedició 1
l'expedició militar 1
militar les 1
els bàndols 1
bàndols de 2
de l'oligarquia 1
l'oligarquia es 1
es reprengueren 1
reprengueren amb 1
amb virulència. 1
virulència. De 1
Besalú, només 1
queda part 1
l'església. De 1
De totes 28
aquestes referències, 1
referències, hem 1
de deduir 2
l'única i 1
i autèntica 2
autèntica etimologia 1
etimologia del 2
mot botifler 1
botifler és 1
és l'esmentada. 1
l'esmentada. De 1
construccions assolides 1
assolides per 1
colles (en 1
(en total, 1
total, 16 1
16 d'assolides), 1
d'assolides), fins 1
14 construccions 1
construccions van 1
de Gamma 1
Gamma Extra. 1
Extra. De 1
esglésies tentlike 1
tentlike construïdes 1
en maó, 1
maó, aquest 1
és l'enfocament 1
proper als 3
seus prototips 1
prototips de 3
fusta. De 1
molècules mostres, 1
mostres, hi 1
d'una classe 9
de nucleòtids 3
aquesta posició. 3
maneres, a 1
falta d'experiència, 1
d'experiència, no 1
acceptat. De 1
maneres, Ad 1
Ad aquas 1
aquas sàlvies 1
sàlvies va 1
va sorgir, 2
sorgir, en 2
temps antics, 2
antics, un 1
un oratori 1
oratori que 1
que recordava 2
recordava la 1
la decapitació 2
decapitació i 1
i fundava 1
fundava la 1
la corresponent 3
corresponent llegenda. 1
llegenda. De 1
maneres, aquelles 1
a heparina 1
heparina en 1
mesos poden 1
encara IgG 1
IgG circulant, 1
circulant, ja 1
tipus d'anticossos 1
d'anticossos normalment 1
normalment continuen 2
continuen produint-se 1
produint-se encara 1
seu precipitant 1
precipitant hagi 1
estat eliminat. 2
eliminat. De 1
maneres, Botvínnik 1
Botvínnik va 1
va escollir 12
escollir de 2
no exercir 1
exercir aquest 1
jugar el 10
escacs competitius. 1
competitius. De 1
maneres, després 1
a Monfreid 1
Monfreid que 1
fes amb 1
exemplar i 2
li enviés. 1
enviés. De 1
maneres devia 1
devia ésser 2
nom popular, 1
popular, i 4
la posteritat 1
posteritat a 1
les Genealogies, 1
Genealogies, de 1
fonts narratives 1
narratives i 1
cançó llegendària. 1
llegendària. De 1
maneres, el 3
desplaçament enemic 1
enemic no 2
constituir cap 2
cap sorpresa 1
governador Velasco, 1
Velasco, ja 1
capità Fulgencio 1
Fulgencio Yegros 1
Yegros ja 1
l'havia informat 1
que Belgrano 1
Belgrano es 1
dirigia a 3
a Candelaria. 1
Candelaria. De 1
seus resultats 3
altres ocasions 4
ocasions han 1
estat bastant 2
bastant encertats. 1
encertats. De 1
dos rabins 1
rabins van 1
contribuir molt 3
l'aprenentatge jueu. 1
jueu. De 1
text castellà 1
castellà beu 1
diverses fonts 4
fàcil destriar-les. 1
destriar-les. De 1
maneres, es 1
distribuir a 1
escala dos 1
dos realitzacions 1
realitzacions dissenyats 1
dissenyats pels 1
estudiants d'aquella 1
maneres, ha 1
ha d'ésser 5
d'ésser considerat 1
el continuador 1
continuador de 1
famoses Lettres 1
Lettres sur 1
la Danse. 1
Danse. De 1
maneres, jo 1
jo no 5
no sóc 1
sóc realment 1
realment un 2
un paio 1
paio metal·ler. 1
metal·ler. De 1
maneres, la 2
de Wilson 2
Wilson es 1
ressentir de 1
seves llegendàries 1
llegendàries excentricitats, 1
excentricitats, i 1
un fracassat 1
fracassat comercial 1
discogràfiques temien. 1
temien. De 1
maneres, les 1
l'edifici daten 1
daten d'època 1
d'època barroca, 1
barroca, quan 1
quan a 7
Francesc Elias 1
Elias es 1
es configurà 1
configurà l'actual 1
l'actual parcel·la 1
parcel·la amb 1
amb l'adquisició 2
i unificació 1
dues antigues 1
antigues cases 2
cases el 1
i 1739. 1
1739. De 1
maneres, l'estàndard 1
l'estàndard d'ús 1
d'ús científic 1
científic tendeix 1
a ignorar 1
ignorar aquesta 2
aquesta distinció. 1
distinció. De 1
maneres no 1
no matem 1
matem civils», 1
civils», gest 1
gest que 1
a Didier 1
Didier que 1
que Kouachi 1
Kouachi era 1
un terrorista, 1
terrorista, i 1
i avisà 1
avisà a 1
policia. De 1
maneres, prenent 1
prenent consciència 1
de raça, 1
raça, ell 1
ell un 4
un capità 3
capità d'una 1
tribu àrab, 1
àrab, es 1
es conté 1
conté i 1
i amaga 3
amaga els 3
seus sentiments. 4
sentiments. De 1
maneres, recent 1
recent informació 1
informació bioquímica 1
bioquímica mostra 1
de l'ATP, 3
l'ATP, i 2
la hidrólisis 1
hidrólisis de 1
l'ATP, fa 1
fa aquesta 4
gran aportació 2
aportació d'energia. 1
maneres s'ha 1
s'ha descrit 5
descrit que 1
d'aquests gens 1
gens són 1
són dosi-dependents, 1
dosi-dependents, per 1
la inhibició 5
inhibició d'una 1
sola copia 1
copia seria 1
seria suficient 2
desenvolupament tumoral. 1
tumoral. De 1
maneres, si 1
més munició 2
indica aquest 1
aquest nombre, 1
nombre, i 1
importar que 1
jugador hagi 1
hagi pres 1
pres una 4
altra arma 1
arma o 1
aquesta, només 2
una ronda 4
ronda addicional 1
addicional s'agrega. 1
s'agrega. De 1
maneres sovint 1
factors és 1
de destriar 1
destriar ( 1
control familiar 1
familiar fins 1
trajectòria. De 1
totes totes, 1
totes, el 1
tràfic més 1
més lucratiu 1
lucratiu acabà 1
acabà sent 3
sent l'esclavatge, 1
l'esclavatge, el 1
feia moure 1
moure immensos 1
immensos oceans 1
oceans d'exèrcits. 1
d'exèrcits. De 1
De tots 2
aquests títols, 1
títols, l'Informe 1
l'Informe MacBride 1
MacBride insistia 1
insistia en 2
diversos d'ells 1
d'ells com 4
a claus 1
Nou Ordre 1
Ordre Mundial 1
i Comunicació 2
Comunicació (NOMIC). 1
(NOMIC). De 1
els germans, 1
germans, va 2
a Frédéric, 1
Frédéric, i 1
esdevingué la 9
seva confident 1
confident i 1
i protectora 2
protectora de 2
De trets 1
trets Tramullescos, 1
Tramullescos, la 1
tesi pren 1
a l'analitzar 1
l'analitzar la 1
descripció que 2
fa Barraquer 1
Barraquer i 1
documents dels 2
dels Manuals 1
Manuals d'Acords 1
d'Acords de 1
de 1652. 1
1652. De 1
De tretze 1
tretze capturats, 1
capturats, quatre 1
mort, pena 1
pena que 2
que s'executà 1
s'executà el 1
De trobar 1
trobar senyals 1
senyals candidats, 1
candidats, aquests 1
aquests després 1
després s'han 1
de cenyir 1
cenyir a 1
altres anàlisis 1
anàlisis més 1
més rigoroses, 1
rigoroses, per 1
per descartar 1
descartar procedències 1
procedències conegudes 1
ara interferències 1
interferències de 1
de satèl·lits. 2
satèl·lits. Detroit 1
Detroit va 1
carrera urbana 1
urbana al 1
al 2009 3
2009 (encara 1
tornar en 2
en 2012) 1
2012) i 1
unir Toronto. 1
Toronto. De 1
De tronc 1
tronc gruixut, 1
gruixut, tortuós 1
tortuós i 2
i irregular, 4
irregular, baix, 1
baix, de 1
de capçada 1
capçada ampla 1
ampla i 5
i branques 3
branques llargues, 1
llargues, grosses 1
menys horitzontals. 1
horitzontals. Dettmann 1
Dettmann (1986) 1
(1986) ha 1
remarcat que 1
espores del 1
gènere extint 1
extint Cyatheacidites 1
Cyatheacidites es 1
corresponen molt 1
les Lophosoria 1
Lophosoria vivents. 1
vivents. De 1
De tubs 1
tubs de 10
foc, disposició 1
disposició semblant 1
la d'una 7
d'una locomotora 1
locomotora de 1
vapor. De 1
De tu, 1
tu, i 1
tot, i 2
i d'ella! 1
d'ella! Deu 1
Deu anys 3
els Gegants 1
Gegants van 1
una "filla" 1
"filla" anomenada 1
anomenada Carboneta. 1
Carboneta. Deu 1
món explotés, 1
explotés, sense 1
ningú sabés 1
sabés com. 1
com. Deu 1
el senador 3
senador labortà 1
labortà Dominique 1
Dominique Joseph 1
Joseph Garat 1
Garat preconitza 1
preconitza la 1
d'un "estat 1
"estat nacional 1
nacional basc" 1
basc" amb 1
territoris d'ambdós 1
d'ambdós costats 1
Pirineus, la 1
bandera dels 2
quals i 1
i escut 1
escut serien 1
Navarra. Deu 1
Deu carabiners 1
carabiners foren 1
jutjats pels 1
pels fets; 1
fets; 8 1
8 foren 1
foren absolts 1
absolts per 1
cort d'Apel·lació 1
d'Apel·lació de 2
Trento el 1
el 1963, 4
1963, i 1
dos foren 6
foren amnistiats. 1
amnistiats. "Déu" 1
"Déu" cedeix 1
cedeix la 2
plaça als 1
als "valors 1
"valors espirituals", 1
espirituals", la 1
pàtria, la 1
civilització cristiana. 1
cristiana. Deu 1
Deu dels 1
dels desqualificats 1
desqualificats foren 1
foren inhabilitats 1
inhabilitats durant 1
any, Maurice 1
Maurice Garin 1
Garin durant 1
vida. Deu 1
Deu dies 1
després (febrer 1
de 1935), 1
1935), els 1
els paraguaians 1
paraguaians van 1
aconseguir envoltar 2
defenses de 2
de Naicorainza, 1
Naicorainza, però 1
els bolivians 1
bolivians van 1
ser reforçats 1
reforçats per 2
Primera Divisió 4
Cavalleria i 1
i Franco 2
Franco va 4
de retirar-se. 3
retirar-se. Deu 1
Deu el 7
de Navas 1
Navas de 2
Tolosa, que 1
és l'eix 3
l'eix neuràlgic 1
neuràlgic del 1
on s'organitzen 1
s'organitzen tots 2
festa major. 2
major. Deu 1
la Guinevere 1
Guinevere Planitia. 1
Planitia. Deu 1
Unió d'Òptics 1
d'Òptics i 1
i Mecànics 1
Mecànics de 1
de Leningrad 2
Leningrad (Leningrádskoje 1
(Leningrádskoje Optiko 1
Optiko Mechanitschéskoje 1
Mechanitschéskoje Objedinénie). 1
Objedinénie). Deu 1
desenvolupar amb 2
una cal·ligrafia 2
cal·ligrafia ràpida 2
i clara 3
clara al 1
temps, per 2
per utilitzar-la 1
utilitzar-la en 1
de manuscrits. 2
manuscrits. Deu 1
al paratge 3
paratge proper 1
proper de 3
la Cadolla 1
Cadolla Verda. 1
Verda. Deu 1
l' Deu 1
al Tellus 1
Tellus Tessera. 1
Tessera. Deuen 1
Deuen superar-se 1
superar-se reptes 1
reptes tecnològics 1
tecnològics específics 1
específics com 2
fonaments en 1
aigües més 3
més profundes. 1
profundes. Déu 1
Déu es 2
fa comprensible 1
comprensible únicament 1
d'una doble 5
doble analogia. 1
analogia. Deu 1
Deu estar 1
bé regulat 1
es descontroli 1
descontroli i 1
i ataqui 1
ataqui a 1
nostres pròpies 1
pròpies cèl·lules”. 1
cèl·lules”. Déu 1
Déu ha 4
ha creat 7
creat la 1
natura per 3
la humanitat, 5
humanitat, però 1
però l'objectiu 1
l'objectiu final 2
humanitat és 1
és «servir 1
«servir a 1
a Déu,» 1
Déu,» cosa 1
significa només 1
només adorar-lo 1
adorar-lo i 1
i construir 6
ordre ètic 1
ètic i 4
seva imatge, 1
dir, sense 3
sense «corrupció.» 1
«corrupció.» Déu 1
Déu havia 1
a Simeó 2
Simeó que 1
no moriria 1
moriria sense 1
haver vist 4
el Salvador 1
Salvador d'Israel. 1
d'Israel. Déu 1
meu, quan 1
quan tu 1
tu realment 1
realment comences 1
a mirar 2
mirar alguna 1
alguna cosa, 2
cosa, un 2
simple objecte, 1
objecte, i 1
i t’adones 1
t’adones del 1
del significat 1
significat profund 1
profund d'aquesta 1
d'aquesta cosa—si 1
cosa—si sents 1
sents una 1
emoció per 1
ha final." 1
final." Deu 1
Deu models 1
models estaven 1
estaven llavors 1
en competició. 1
competició. Deu 1
Deu nacions 1
nacions amb 1
més medalles 2
de 1924. 4
1924. Déu 1
Déu té 1
una dona? 1
dona? va 1
obra d'arqueologia 1
d'arqueologia bíblica 1
bíblica posada 1
posada a 5
general. Deutsche 1
Deutsche Post 1
Post ofereix 1
servei anomenat 1
anomenat 'Garagenvertrag' 1
'Garagenvertrag' (literalment, 1
(literalment, "acord 1
"acord de 1
de garatge") 1
garatge") als 1
clients alemanys. 1
De vaixells 1
vaixells hi 1
quatre tipus: 2
tipus: fàcils, 1
fàcils, mitjans 1
i difícils, 1
difícils, tot 1
ha l'afegiment 1
l'afegiment de 2
vaixells extra. 1
extra. De 1
De Valera 1
Valera va 1
moneda i 3
i propugnà 1
propugnà l'autosuficiència 1
l'autosuficiència econòmica. 1
econòmica. Devastat, 1
Devastat, L42 1
L42 va 1
de descans 9
descans per 4
per reagrupar-se 1
reagrupar-se i 1
i repensar-se. 1
repensar-se. De 1
De vegades 47
vegades afegia 1
afegia objectes 1
objectes relacionats 2
relacionats com 1
un bol 2
bol de 1
de sopa 1
sopa o 1
un obrellaunes. 1
obrellaunes. De 1
De vegades, 21
vegades, a 1
l'exterior s'adossen 1
s'adossen columnes 1
columnes encapitellades 1
encapitellades de 1
de fust 4
fust circular 1
circular que 7
que s'aixequen 2
s'aixequen fins 1
al ràfec 1
i divideixen 1
divideixen el 2
parament en 3
en trams 3
trams verticals. 1
verticals. De 1
forts impactes 1
impactes dels 1
dels salts, 1
salts, la 1
transmissió quedava 1
quedava desconnectada, 1
desconnectada, deixant 1
deixant el 8
vehicle immòbil. 1
immòbil. De 1
vegades apareix 1
apareix identificat 1
amb Artavasdes 1
Artavasdes II 1
la Mèdia 1
Mèdia Atropatene, 1
Atropatene, que 1
fou rei 4
monuments presenten 1
presenten motius 1
motius gravats 1
gravats fets 1
per repicat 1
repicat a 1
roca coneguts 1
nom d'inscultures. 1
d'inscultures. De 1
vegades, aquest 1
grups d'estrelles 1
d'estrelles DOV 1
DOV i 1
i PNNV. 1
PNNV. De 1
vegades, arriba 1
una divertida 1
divertida caricatura 1
caricatura d'ell 1
d'ell mateix. 2
mateix. De 1
vegades Avanti 1
Avanti i 1
i Malava 1
Malava van 1
ser descrits 2
descrits com 3
mateix país. 2
diverses proves, 1
proves, regulant 1
regulant a 1
cop l'obertura 1
la galga, 1
galga, segons 1
mesures anteriors, 1
anteriors, fins 1
mida correcta. 1
correcta. "De 1
"De vegades 1
vegades canviàvem 1
canviàvem lleugerament 1
lleugerament l'enfocament 1
l'enfocament en 1
o tallàvem 1
tallàvem petits 1
petits filtres 1
filtres per 4
àrea petita 1
petita de 11
pel·lícula. De 1
vegades comparava 1
comparava el 1
matèria amb 3
el lleuger 1
lleuger plaer 1
plaer d'un 1
d'un xiquet 1
xiquet jugant 1
amb nines. 1
nines. De 1
el parasitisme 1
parasitisme no 1
relació simbiòtica, 1
simbiòtica, en 1
cas totes 1
relacions negatives 1
negatives es 2
formes d' 2
mateixos animals 1
animals poden 2
poden danyar 1
observadors veien 1
veien aquí 1
taca blanca, 1
que destacava 1
destacava en 1
manera enmig 1
terreny ataronjat-vermellós 1
ataronjat-vermellós de 1
de Mart. 3
Mart. De 1
serveis es 2
8 P, 1
P, que 1
inclouen aquestes 1
aquestes 7 1
7 P 1
P més 1
rendiment (per 1
(per 'performance' 1
'performance' en 1
anglès). De 1
els remers 1
remers també 1
també s'unien 1
s'unien a 1
la lluita. 13
lluita. De 1
vegades, eren 1
eren pedres 1
pedres trapezoïdals 1
trapezoïdals llises, 1
llises, de 1
vegades esculpides, 1
esculpides, sovint 1
amb caps 3
caps humans 2
humans o 3
o d'animals. 1
d'animals. De 1
àlbum conceptual 1
conceptual a 1
disc amb 3
o "humor" 1
"humor" en 1
general, fent 1
definició precisa 1
precisa del 3
es faça 2
faça molt 1
molt problemàtica. 1
problemàtica. De 1
varietat d' 7
una família, 1
família, Bradyporidae. 1
Bradyporidae. De 1
considerat historiador 1
societats àrabs, 1
àrabs, perses 1
perses i 4
i amazics. 1
amazics. De 1
el constituent 1
constituent important. 1
important. De 1
que redueixen 3
redueixen poc 1
el so. 1
so. De 1
terme "llibertat 1
"llibertat d'associació" 1
d'associació" per 1
per evocar 1
evocar el 1
llibertat d'assemblea. 1
d'assemblea. De 1
es fumen 1
fumen les 1
fulles seques. 1
seques. De 1
es molesta 1
molesta amb 1
germana i 6
li roba 3
roba part 1
la roba, 4
roba, com 1
exemple: la 1
la samarreta 6
samarreta signada 1
signada pel 3
pel cantant 2
grup "Les 1
"Les Vandalises". 1
Vandalises". De 1
es nota 6
nota amb 1
claredat que 2
que menteixen, 1
menteixen, però 1
seves mentides 1
mentides poden 1
ésser tan 1
tan descarades 1
descarades en 1
víctimes sovint 1
sovint queden 1
queden anorreades, 1
anorreades, paralitzades 1
paralitzades i 1
i incapacitades 1
incapacitades per 1
a respondre. 1
respondre. De 1
recomanen diverses 1
diverses modificacions 2
modificacions a 2
dieta mitjançant 1
mitjançant suplements 1
suplements dietètics 1
dietètics a 1
tenen DM2; 1
DM2; hi 1
ha estudis 1
cert efecte 2
efecte beneficiós 1
beneficiós per 1
alguns d'ells. 1
d'ells. De 1
útil pensar 1
estats bàsics 1
bàsics dels 2
dels quarks 2
quarks com 1
sis estats 1
tres sabors 1
per sabor. 1
sabor. De 1
vegades existeixen 1
existeixen en 3
en neerlandès 2
neerlandès dues 1
dues possibilitats 1
dir un 4
un concepte, 2
concepte, l'un 1
l'un més 1
a l'habitual 1
l'habitual anglès 1
l'altre a 4
a l'alemany. 2
l'alemany. De 1
vegades Frank 1
germans han 2
buscar trossos 1
o torba 1
torba per 1
a combustible, 1
combustible, o 1
o robar 1
robar pa 1
pa per 2
per sobreviure. 2
sobreviure. De 1
vegades, Hafez 1
Hafez expressa 1
opinió i, 1
text del 9
vers instrueix 1
instrueix l'autor: 1
l'autor: "Oh 1
"Oh Hafez", 1
Hafez", quan 1
quan us 1
us assabenteu 1
assabenteu que 1
vostra preocupació 1
vi i 8
copa, llavors 1
llavors esdevindreu 1
esdevindreu rei 1
ambdós reialmes". 1
reialmes". De 1
vegades, l'Aconcagua 1
l'Aconcagua és 1
anomenat "colós 1
"colós d'Amèrica". 1
d'Amèrica". De 1
gent convida 1
grups d'orfes 1
d'orfes a 1
menjar. De 1
identitat de 16
de Pierce 2
Pierce sembla 1
sembla unir-se 1
pròpia Nashe. 1
Nashe. De 1
de l'observador 2
l'observador és 1
és enlairada 1
enlairada i 1
boira no 1
té gaire 2
gaire gruix. 1
gruix. De 1
tipografia "Tuan" 1
"Tuan" (摶) 1
(摶) es 1
altra d'aspecte 1
d'aspecte molt 2
similar "Bo" 1
"Bo" (搏), 1
(搏), de 1
és erròniament 1
erròniament romanitzat 1
romanitzat com 1
a Chen 1
Chen Bo 1
Bo o 1
o Chen 1
Chen Po. 1
Po. De 1
mercaderies eren 1
tan abundants 1
abundants que 2
es venien 4
venien per 1
per menys 4
que valien 1
valien al 1
partida a 2
les percepcions 3
percepcions i 1
llengua confonen 1
confonen l'home 1
cal tractar. 1
tractar. De 1
vegades, mengen 1
mengen cereals 1
cereals en 2
conreu. De 1
són prou 9
prou fortes 1
fortes com 1
per alçar-se 1
alçar-se i 2
queden reposant 1
reposant a 1
terra. De 1
vegades passa 1
del jugador 8
tractar d'apunyalar-ho. 1
d'apunyalar-ho. De 1
vegades, però 4
forma pot 1
ser cilíndrica, 1
cilíndrica, però 1
però típicament 1
típicament sempre 1
més estret 8
i alt 1
que solem 2
solem fer 1
Catalans. De 1
vegades, quan 1
intervenció ho 1
ho permet, 2
permet, es 1
« De 1
vegades se 7
l'anomena Elendë 1
Elendë en 1
els relats. 2
relats. De 1
li considerava 1
considerava mare 1
mare d' 3
vegades s'empraven 1
s'empraven per 2
finalitat les 1
fosses o 1
les sitges 1
sitges utilitzades 1
emmagatzemar gra 1
gra dins 1
poblat. De 1
vegades s'ha 4
s'ha escrit, 1
escrit, erròniament, 1
erròniament, Tallet. 1
Tallet. De 1
vegades s'han 3
s'han classificat 1
de subgèneres 2
subgèneres que 1
autoritats consideren 1
consideren autèntics 1
autèntics gèneres. 1
gèneres. De 1
s'han escapat 1
escapat dels 1
dels aquaris 1
aquaris i 1
donat problemes 1
problemes ecològics. 1
ecològics. De 1
trobat xenòlits 1
xenòlits en 1
en meteorits. 1
meteorits. De 1
vist arribar 1
les cascades. 1
cascades. De 1
vegades, s'hi 1
s'hi insereixen 1
insereixen peces 1
peces d'elàstic, 1
d'elàstic, material 1
material nou, 1
nou, sobre 1
els malucs. 1
malucs. De 1
són estrepitoses 1
estrepitoses les 1
tempestes, especialment 1
especialment les 11
les relacionades 1
la "gota 1
"gota freda", 1
freda", que 1
sovint ve 1
ve acompanyada 1
acompanyada d'aparell 1
d'aparell elèctric 1
i calamarsa. 1
calamarsa. De 1
vegades sortia 1
sortia als 1
als crèdits 3
crèdits amb 1
nom Franco 1
Franco Rosi. 1
Rosi. De 1
vegades, s'usa 1
s'usa de 1
manera planera 1
planera l'expressió 1
l'expressió «llenguatge 1
«llenguatge corporal» 1
corporal» com 1
no verbal. 2
verbal. De 1
vegades s'utilitza 2
el rar 3
cavall amb 1
cap totalment 1
totalment fosca 1
fosca completament 1
completament envoltada 1
de blanc. 3
blanc. De 1
vegades s'utilitzen 1
s'utilitzen arrancadors 1
arrancadors electrònics 1
electrònics amb 2
amb làmpada 1
làmpada electromagnètica. 1
electromagnètica. De 1
també anava 3
anava cridant. 1
vegades també, 1
considera Antíope 1
Antíope filla 1
de Licos 1
Licos i 1
seva neboda. 2
neboda. De 1
també s'utilitza 8
persones indígenes 1
indígenes que 2
de l'ètnia 1
l'ètnia emberá. 1
emberá. De 1
vegades trobem 1
trobem sistemes 1
poden transmetre 6
transmetre en 1
dos sentits, 2
sentits, però 1
forma simultània. 1
simultània. De 1
vegades Txaikovski 1
Txaikovski era 1
era gairebé 3
gairebé transparentment 1
transparentment fals. 1
fals. De 1
vegades una 5
derrota pot 1
pot fer-los 1
fer-los canviar 1
pel proper 1
proper torneig 1
torneig en 3
seva sort. 1
sort. De 1
vegades, una 2
llista d'amics 1
d'amics és 2
de lectura, 2
lectura, una 1
una col·lecció, 1
col·lecció, un 1
un trenca-closques, 1
trenca-closques, o 1
un aplec 2
aplec a 1
a l'atzar 5
l'atzar sense 1
cap significació 1
significació social. 1
social. De 1
una ombra 1
ombra pot 1
efecte visual. 1
visual. De 1
nom apareix 6
llocs diferents, 1
d'una ciutat, 2
ciutat, o 1
es descriuen 13
descriuen com 7
illes llocs 1
corresponen al 3
al continent. 4
continent. Devem 1
Devem a 1
a Berenguer 2
de Tours 2
Tours una 1
èxit posterior: 1
posterior: «Forma 1
«Forma visible 1
visible d'una 2
d'una gràcia 1
gràcia invisible», 1
invisible», on 1
on forma 1
forma indica 1
indica només 1
referència però 1
presència real. 1
De vestigis 1
vestigis romans, 1
romans, se 1
quantitat important. 1
important. Devia 1
Devia tenir 1
tenir planta 1
llatina, una 1
i capçal 1
capçal amb 1
tres absis, 2
absis, cimbori 1
cimbori i 1
i creuer. 1
creuer. Devi 1
Devi va 1
circ amb 2
pare. Dewar 1
Dewar 1985, 1
1985, p.156 1
p.156 Els 1
Els subordinats 1
subordinats de 1
de Corden-Lloyd 1
Corden-Lloyd havien 1
de brutalitat 1
brutalitat contra 1
contra civils 1
civils catòlics 1
catòlics a 1
a Belfast 1
Belfast el 1
el 1971. 4
1971. DeWitt 1
DeWitt també 1
també tindrà 1
tindrà poders 1
i habilitats 2
habilitats mitjançant 1
de vigors 1
vigors i 1
i panacees 1
panacees que 1
que troba 3
de Columbia, 2
Columbia, l'equivalent 1
l'equivalent de 5
plasmidis i 1
i tònics 1
tònics de 1
de BioShock. 1
BioShock. Dewletberdi 1
Dewletberdi va 1
poder fins 2
el 1432. 1
1432. De 1
De "yipi", 1
"yipi", va 1
a 'Jeep'. 1
'Jeep'. D'hàbits 1
D'hàbits diürns, 1
diürns, solitaris, 1
solitaris, omnívors, 1
omnívors, terrestres 1
i trepadors, 1
trepadors, la 1
seva alimentació 3
alimentació és 2
és predominantment 6
predominantment vegetariana. 1
vegetariana. D'haver 1
D'haver gaudit 1
gaudit d'una 1
carrera més 3
llarga és 1
tan famós 1
famós com 2
com Barbieri. 1
Barbieri. Di7 1
Di7 Grup 1
Grup dʼEdició, 1
dʼEdició, 1997 1
1997 - 1
- 101 1
101 pàgines. 1
pàgines. Diables 1
Diables de 5
Les Corts 3
Corts és 1
una colla 6
colla de 6
de diables 3
diables fundada 1
1994. Diables 1
Diables d'Escuma 1
d'Escuma és 1
aplega poesies 1
poesies que 1
1978 i 7
de 1979. 5
1979. Dia 1
de 1815, 2
1815, és 1
és potser, 1
potser, la 1
seva pintura 7
pintura més 1
més coneguda, 6
coneguda, i 2
millor il·lustra 1
pintor en 1
en individualitzar 1
individualitzar la 1
multitud amb 1
amb observacions 1
observacions humorístiques. 1
humorístiques. Dia 1
poble Valencià. 1
Valencià. Dia 1
l'illa Vasilievski. 1
Vasilievski. Dia 1
Dia d'inici 1
d'inici del 1
del Ramadà 1
Ramadà segons 1
calendari gregorià, 1
gregorià, des 1
del 1938 1
1938 al 1
al 2038. 1
2038. Diagrama 1
Diagrama de 1
fase ferro-carboni, 1
ferro-carboni, que 1
fase ferro-carboni 1
ferro-carboni (prop 1
esquerra inferior). 1
inferior). Diagrama 1
Diagrama del 1
llum en 8
un Maksútov-Cassegrain. 1
Maksútov-Cassegrain. Diagrama 1
Diagrama mostrant 1
el elements 2
elements orbitals 1
orbitals d'una 1
òrbita el·líptica 1
el·líptica al 1
Sol. Diagrama 1
Diagrama que 1
permet demostrar 1
demostrar l'equació 1
de Kepler 1
Kepler i 1
tant calcular 1
d'un planeta 1
seva òrbita 4
un instant 3
instant t 1
t cualquiera. 1
cualquiera. Diagrama 1
Diagrama simplificat 1
simplificat d'una 1
de perforació 2
perforació i 1
seu funcionament. 2
funcionament. Diàlegs 1
Diàlegs és 1
revista d'estudis 1
d'estudis polítics 1
i socials, 3
socials, i 6
seva periodicitat 1
periodicitat és 1
és quadrimestral. 1
quadrimestral. Diana 1
Diana tenia 1
anys quan 6
pares es 10
van divorciar. 3
divorciar. Diane 1
Diane es 1
es guanya 3
guanya al 1
de Kenneth, 1
Kenneth, sobretot 1
té cura 5
cura del 7
fill durant 1
una malaltia. 3
malaltia. Diane 1
Diane és 1
jove nord-americana, 1
nord-americana, que 1
segrestada per 2
un xeic 2
xeic àrab 1
àrab i 5
resta captiva 1
captiva en 1
seu harem. 1
harem. Diane 1
Diane Karusisi 1
Karusisi té 1
té "una 1
"una àmplia 1
àmplia experiència 1
institucions privades 2
sector públic". 1
públic". Diàriament, 1
Diàriament, la 1
la gamba 1
gamba capturada 1
capturada es 1
es sotmet 2
qualitat abans 1
abans d'entrar 3
a subhasta, 1
subhasta, identificant 1
identificant el 1
el calador 1
calador de 1
característiques sensorials 1
sensorials com 1
com l'aspecte, 1
l'aspecte, textura, 1
textura, peces 1
per quilo 1
quilo i 2
temperatura que 3
a port. 1
port. Diari 1
Diari La 1
La Nueva 2
Nueva España. 1
España. Diary, 1
Diary, 25 1
25 September 1
September 1936: 1
1936: p. 1
p. 446 1
446 L'actuació 1
L'actuació no 1
cap contratemps, 1
contratemps, Matthews, 1
Matthews, p. 1
p. 37 1
deixar «la 1
«la major 2
del públic», 1
públic», segons 1
segons Britten, 1
Britten, «molt 1
«molt interessat 1
interessat encara 1
que desconcertat». 1
desconcertat». Díaz 1
i Santos 1
Santos (1998), 1
(1998), pàg. 1
pàg. Dibuixa 1
Dibuixa les 1
i estilització. 1
estilització. Dibuix 1
Dibuix del 1
del 1820 2
1820 reproduint 1
reproduint un 1
dels relleus 1
quatre races 1
races conegudes, 1
conegudes, d'esquerra 1
d'esquerra a 7
dreta: libi, 1
libi, nubi, 1
nubi, asiàtic 1
asiàtic i 2
i egipci. 1
egipci. Dibuix 1
Dibuix d'un 1
d'un adult 2
adult mostrant 1
mostrant la 5
la inferior. 2
inferior. Dibuixos 1
Dibuixos de 1
de Lorca 3
Lorca i 3
i abstractes 1
abstractes dels 1
dels 60. 3
60. Revista 1
Girona, núm. 1
núm. Dibuix 1
Dibuix que 1
representa Jacinta 1
Jacinta Parejo 1
Parejo a 1
Joan Pietri 1
Pietri el 1
el condol 1
condol per 1
espòs, el 1
general Joaquín 2
Joaquín Crespo. 1
Crespo. Diccionari 1
Diccionari Alcover-Moll 1
Alcover-Moll El 1
El cultiu 3
la traiguera 1
traiguera com 1
a aliment 2
aliment es 1
abandonar després 1
l' Diccionari 1
Diccionari biogràfic 3
biogràfic de 4
de Baker 1
Baker via 1
via Encyclopedia. 1
Encyclopedia. Diccionari 1
la Geltrú. 3
Geltrú. Diccionari 1
Catalunya medieval 1
medieval (segles 4
(segles VI-XV). 1
VI-XV). Diccionari 1
creació cinematogràfica. 1
cinematogràfica. Diccionari 1
catalana. Diccionari 2
Diccionari d'escriptors 1
d'escriptors en 2
Diccionari d'hebreu 1
d'hebreu i 1
i arameu 1
arameu amb 1
amb comentaris 4
comentaris gramaticals. 1
gramaticals. Diccionari 1
Diccionari Enciclopèdic 1
Enciclopèdic Il·lustrat 1
Il·lustrat de 1
Medicina Dorland 1
Dorland (8 1
(8 ª 1
ª ed 1
ed en 1
en espanyol). 1
espanyol). Diccionari 1
Diccionari enciclopèdic 1
enciclopèdic popular 1
popular il·lustrat 1
il·lustrat Salvat 1
Salvat (1906-1914). 1
(1906-1914). Diccionari 1
Diccionari etimològic 1
etimològic i 1
i complementari 1
complementari de 1
llengua catalana''. 1
catalana''. Diccionario 1
Diccionario de 1
de Jugadores 1
Jugadores del 1
del F. 1
F. C. 2
C. Barcelona, 1
Barcelona, pàg. 1
pàg. Dickens 1
Dickens va 1
deixar estipulat 1
estipulat que 1
no s'erigís 1
s'erigís cap 1
cap monument 1
honor. Dick 1
Dick intercanvia 1
intercanvia el 1
seu descapotable 1
descapotable per 1
per l'única 1
l'única benzinera 1
benzinera del 1
però Marion 2
Marion decideix 1
decideix repostar 1
repostar en 1
altra ciutat. 1
ciutat. Dicksonia 1
Dicksonia antarctica 1
antarctica en 1
jardí anglès, 1
anglès, el 2
el tronc 3
tronc fa 1
fa 60 1
60 cm 2
cm d'alt. 6
d'alt. Dictamen 1
Dictamen 2/1990 1
2/1990 de 1
Comissió Jurídica 1
Jurídica Assessora 1
Assessora Si 1
Si el 42
dany el 1
el produeix 1
persona física, 1
física, és 1
és necessari, 6
necessari, que 1
persona estigui 1
estigui integrada 1
l'organització pública 1
pública prestadora 1
prestadora del 1
servei. Dictar, 1
Dictar, de 1
forma conjunta 1
de Funció 1
Funció Pública, 1
Pública, indicacions 1
indicacions per 4
la dinamització 3
dinamització i 2
i impuls 1
impuls del 1
del dret 23
dret d'accés. 2
d'accés. Dictinna, 1
Dictinna, "la 1
"la noia 3
noia de 5
la xarxa". 1
xarxa". D'ideologia 1
D'ideologia regionalista 1
regionalista va 1
constitució de 14
l' Diderot 1
Diderot afirma 1
gust ha 1
d'estar regit 1
regit per 2
un criteri 7
criteri valoratiu 1
valoratiu basat 1
les relacions, 3
relacions, és 1
dir quelcom 1
quelcom és 2
és bell 3
bell si 1
seves parts 4
parts estan 1
relacionades entres 1
entres si, 1
si, per 3
així formar 1
unitat. Diderot 1
Diderot va 1
ser alliberat 11
alliberat de 6
de Vincennes 2
Vincennes el 1
de 1749. 2
1749. Didier 1
Didier havia 1
que l'identificaven 1
l'identificaven com 1
metge qualificat 1
qualificat per 3
a Barbie. 1
Barbie. Die 1
Die Freaky! 1
Freaky! dirigida 1
John Roecker 1
Roecker ( 1
( Diego 1
Diego Colón 1
Colón fou 1
fou destituït 6
destituït del 1
del càrrec 5
aquest activa 1
nou procés 4
procés tot 1
tot presentant 1
presentant un 4
un memorial 1
memorial de 2
8 capitols 1
capitols en 1
seus drets. 4
drets. Diego 1
Diego el 1
convenç que 3
vol tornar, 1
tornar, cosa 1
del grat 1
grat d'en 1
d'en Sid, 1
Sid, en 1
Diego l'amenaça 1
l'amenaça de 4
de matar-lo 1
matar-lo i 5
i devorar-lo 1
devorar-lo després 1
d'haver tornat 2
tornat el 1
el bebè. 1
bebè. Diego 1
Diego López 2
López és 1
és escena, 1
escena, queixant-se 1
queixant-se del 1
seu destí. 2
destí. Diem 1
Diem preguntava 1
preguntava a 1
a Ty, 1
Ty, que 1
estat posat 2
arrest domiciliari 1
domiciliari pels 1
pels conspiradors, 1
conspiradors, si 1
si estava 3
estava disposat, 1
disposat, però 1
però l'oficial 1
l'oficial no 1
ho estava. 1
estava. Dient 1
Dient el 1
de Turandot, 1
Turandot, colpeja 1
colpeja el 1
el gong 2
gong tres 1
tres voltes, 1
voltes, cosa 1
declara pretendent. 1
pretendent. Die 1
Die Rakete 1
Rakete zu 1
zu den 1
den Planetenräumen 1
Planetenräumen ("El 1
("El coet 1
coet a 1
l'espai interplanetari"), 1
interplanetari"), que 1
canviar d'estudi 1
d'estudi d'enginyeria 1
d'enginyeria civil 1
civil a 8
l' Dies 1
Dies clars 1
clars vora 1
vora l'estany. 1
l'estany. Dies 1
Dies després, 1
després, l'Audiència 1
l'Audiència l'eximeix 1
l'eximeix d'acudir 1
d'acudir a 2
sessions del 1
del judici 5
judici per 2
corrupció «cas 1
«cas Fergocon», 1
Fergocon», en 1
està imputat, 1
imputat, causa 1
estat físic. 1
físic. Die 1
Die sieben 2
sieben Raben 1
Raben - 1
- òpera 1
òpera en 1
de Josef 2
Josef Rheinberger, 1
Rheinberger, en 1
un llibret 5
llibret de 8
de Franz 2
Franz Bonn 1
Bonn i 1
i Franziska 1
Franziska Jägerhuber 1
Jägerhuber Rheinberger 1
Rheinberger basat 1
conte de 4
fades alemany 1
alemany Die 1
sieben Raben. 1
Raben. Dies 1
Dies i 1
i records 1
records d'infantesa. 1
d'infantesa. Dies 1
Dies més 2
tard, Andrade 1
Andrade va 1
actitud no 1
correcta al 1
de López 3
López Dóriga 1
Dóriga i 1
acabar oferint 1
oferint una 5
disculpa pública 1
aquest incident. 1
incident. Dies 1
tard, Martin 1
Martin s'enfada 1
s'enfada amb 2
amb Simon, 1
Simon, perquè 1
perquè creu 1
està complint 1
complint la 1
seu tracte. 2
tracte. "Die 1
"Die Taubenpost" 2
Taubenpost" és 1
Johann Gabriel 1
Gabriel Seidl, 1
Seidl, presumiblement 1
presumiblement la 1
cançó composta 2
de Schubert, 1
Schubert, va 1
afegida al 3
al cicle 5
cicle per 1
per l'editor. 1
l'editor. Dietrich 1
Dietrich Fischer-Dieskau 1
Fischer-Dieskau va 1
enregistrar l'òpera, 1
l'òpera, un 1
un enregistrament 4
enregistrament que 3
troba disponible 1
nivell comercial. 1
comercial. Díez 1
Díez ha 1
ocupat a 1
més labors 1
labors com 1
com parlamentari 1
parlamentari abertzale 1
abertzale a 1
llistes d' 2
d' Difereix 1
Difereix del 1
del llenç 5
llenç anterior 1
anterior principalment 1
Josep, que 1
que aquí 4
aquí apareix 1
home d'edat 1
d'edat avançada, 1
avançada, i 2
amb barba 2
barba gris. 1
gris. Diferència 1
Diferència entre 1
entre marea 1
marea baixa 1
i marea 1
marea alta 1
alta al 3
l' Diferència: 1
Diferència: Qualitat, 1
Qualitat, característica 1
característica o 1
o circumstància 1
persones o 8
o coses 2
siguin iguals 2
iguals entre 3
si. Diferents 1
Diferents artistes 1
artistes plàstics 1
plàstics han 1
han emprat 1
emprat la 1
periòdica com 1
a motiu 6
obres. Diferents 1
Diferents elements 1
elements ornamentals, 1
ornamentals, com 1
exemple les 5
les flors, 3
flors, s'afegeixen 1
s'afegeixen després 1
peça recomposta. 1
recomposta. Diferents 1
Diferents perspectives 1
perspectives sobre 2
víctimes i 4
la Vendée", 1
Vendée", La 1
La Roche-sur-Yon, 1
Roche-sur-Yon, centre 1
centre Vendée 1
Vendée d'investigació 1
d'investigació històrica, 1
històrica, 2007, 1
2007, 634 1
634 pàg. 1
pàg. Diferents 1
Diferents seccions 1
seccions alberguen 1
alberguen una 1
instal·lació que 1
la utilleria 1
utilleria escolar 1
escolar dels 1
i fons 1
fons etnogràfics 1
etnogràfics que 1
recullen vestimenta 1
vestimenta i 3
i estris 4
estris de 3
tradició popular. 1
popular. Diferents 1
Diferents targetes 1
classe poden 1
poden variar 8
variar considerablement, 1
considerablement, mentre 1
mentre compleixin 1
compleixin amb 1
de classe. 2
classe. Diferien 1
Diferien del 1
del romans 1
romans en 2
tots eren 2
eren subterranis. 1
subterranis. Difficult 1
Difficult per 1
a Uffie 1
Uffie en 1
àlbum d'estudi 8
d'estudi Sex 1
Sex Dreams 1
Dreams and 1
and Denim 1
Denim Jeans, 1
Jeans, i 1
proporcionar un 12
un remix 2
remix per 1
pista titulada 1
titulada «Difficult 1
«Difficult (2006 1
(2006 Parties 1
Parties Remix)». 1
Remix)». Digital 1
Digital Light 1
Light Processing 1
Processing (Processament 1
(Processament Digital 1
Digital de 1
la Llum) 1
Llum) és 1
una tecnologia 11
tecnologia usada 1
en televisions 1
televisions de 2
de projecció 5
projecció i 2
i videoprojectors. 1
videoprojectors. Digital 1
Digital Video 1
Video anunciava 1
anunciava que 2
que continuaria 1
continuaria desenvolupant 1
i comercialitzant 1
comercialitzant una 1
de Toonz 1
Toonz Premium. 1
Premium. Digithum 1
Digithum adopta 1
adopta un 1
enfocament global 1
societat del 1
les repercussions 1
repercussions de 1
la comunicació. 2
comunicació. Dígits 1
Dígits grocs 1
grocs sobre 1
blau cel. 2
cel. "d'ignorants" 1
"d'ignorants" i 1
i "d'incitadors 1
"d'incitadors a 1
a l'antisemitisme" 1
l'antisemitisme" per 1
haver signat 1
manifest contra 1
contra l'operació 1
l'operació militar 1
militar israeliana 1
israeliana ' 1
' D'igual 1
D'igual forma, 1
segona protagonista 1
protagonista va 1
per l'esposa 1
l'esposa de 5
de Reygadas, 1
Reygadas, després 1
d'una audició 1
audició a 3
300 actrius 1
actrius professionals 1
i aficionades. 1
aficionades. Diguem 1
Diguem també 1
aquesta pertinent 1
pertinent documentació 1
documentació històrica 4
històrica no 1
l'únic mètode 1
establir aquesta 1
aquesta cronologia 1
cronologia lèxica. 1
lèxica. Dike 1
Dike pateix 1
de pànic 2
pànic durant 1
assalt i 4
és rellevat 1
pel Tinent 1
Tinent Speirs. 1
Speirs. Diktynna, 1
Diktynna, com 1
com Àrtemis, 1
Àrtemis, era 1
deessa dels 1
dels camps, 1
camps, les 1
muntanyes i 9
caça. Dilluns 1
Dilluns 28 1
2008 se 2
se signava 1
signava l'acord 1
l'acord entre 4
nou Centre 1
la Moda 1
Moda amb 1
a l'Escorxador 1
l'Escorxador de 1
Madrid. Dilluns 1
Dilluns tempestuós 1
tempestuós (títol 1
(títol original: 6
original: Stormy 1
Stormy Monday) 1
Monday) és 1
del 1988, 1
1988, debut 1
director Mike 1
Mike Figgis. 1
Figgis. DILSCAT: 1
DILSCAT: Diccionari 1
Diccionari Bàsic 1
Bàsic de 1
Llengua de 1
de Signes 1
Signes Catalana. 1
Catalana. Dimbleby 1
Dimbleby també 1
mostrar resistència 1
i impertorbabilitat 1
impertorbabilitat en 1
de marató 1
marató nocturnes 1
nocturnes des 1
les 22.00 1
22.00 hores 1
hores quan 1
quan tancaven 1
tancaven les 1
les enquestes, 1
enquestes, fins 1
les 6 5
6 o 3
7 del 4
de l'endemà. 1
l'endemà. D. 1
D. immitis 1
immitis és 1
causar infecció 1
infecció en 1
en gossos 2
gossos i 3
i humans. 2
humans. Dinamarca 1
Dinamarca estava 1
estava escassament 1
escassament preparada 1
Noruega era 2
reticent d'atacar 1
d'atacar Suècia, 1
Suècia, fet 1
que deixà 4
deixà els 6
els suecs 4
suecs en 1
bona posició. 2
posició. Dinamarca 1
Dinamarca ha 1
declarat lliure 1
lliure d'impostos 1
d'impostos aquests 1
vehicles fins 1
al 2018 1
fer aquests 1
aquests vehicles 1
vehicles competitius 1
competitius amb 1
benzina. Dinar 1
Dinar de 1
de germanor 2
germanor del 1
del 50è 3
50è aniversari 2
centre, es 1
realitzen diversos 2
diversos actes 6
actes commemoratius 2
commemoratius per 1
recordar antics 1
antics mestres 1
i alumnes 5
l'escola. Dina 1
Dina Vierny 1
Vierny va 2
voler honrar 1
honrar la 1
l'artista impulsant 1
impulsant un 1
museu a 3
La Métairie, 1
Métairie, la 1
masia on 1
on Maillol 1
Maillol va 1
anys. D'indústries, 1
D'indústries, un 1
fariner, recria 1
recria de 1
bestiar (mules), 1
(mules), construcció 1
de cistells 1
cistells i 1
i forn 1
pa. D'infant 1
D'infant volia 1
ser arquitecte, 1
arquitecte, fins 1
descobrí la 2
interpretació. Dinger, 1
Dinger, més 1
més confrontacional, 1
confrontacional, preferia 1
preferia realitzar 1
realitzar música 1
més original 1
i agressiva. 1
agressiva. Dinklage 1
Dinklage interpretava 1
interpretava a 4
a l'investigador 1
l'investigador privat 2
privat Chad 1
Chad Johnson, 1
Johnson, el 2
qual guiava 1
guiava en 1
seves reflexions 3
reflexions a 1
a l'Anton 1
l'Anton ( 1
( Dins 1
Dins 2016 1
2016 la 3
banda enregistrada 1
enregistrada Stahlwerkrequiem 1
Stahlwerkrequiem un 1
un sequel/enregistrament 1
sequel/enregistrament de 1
bandes primer 1
àlbum Stahlwerksynfonie. 1
Stahlwerksynfonie. Dins 1
Dins aquesta 1
aquesta publicació 3
publicació podem 1
observar un 3
un periodisme 1
periodisme força 1
Dictadura. Dins 1
Dins aquestes 1
aquestes tradicions, 1
tradicions, la 1
dona ocupa 1
paper submís, 1
submís, fet 1
ell reprodueix 1
reprodueix en 5
l'ha portat 4
portat força 1
força crítiques, 1
crítiques, però 1
altres les 1
presenten com 3
a desafiants 1
desafiants d'aquesta 1
posició passiva. 1
passiva. Dins 1
Dins d'altres 1
formes d'anglès 1
d'anglès el 1
és Muscovado, 1
Muscovado, el 1
qual deriva 3
deriva del 10
del portuguès 2
portuguès açúcar 1
açúcar mascavado 1
mascavado (sucre 1
(sucre no 1
no refinat). 1
refinat). Dins 1
Dins d'ambdues 1
d'ambdues milícies 1
milícies s'estudia 1
s'estudia la 2
la Jineologia 1
Jineologia com 1
part fonamental 7
d' Dins 3
Dins d'aquesta 3
d'aquesta atmosfera 1
atmosfera de 5
de temor 1
temor i 1
i paranoia, 1
paranoia, Felim 1
Felim es 1
complot organitzat 2
organitzat pels 1
companys gaèlics 1
gaèlics d' 1
categoria hi 1
mines saltadores, 1
saltadores, la 1
la càpsula 9
càpsula de 8
quals, en 3
en disparar-se, 1
disparar-se, salta 1
salta des 1
alçada d'1,8 1
d'1,8 m, 1
m, explotant 1
explotant i 1
i llançant 1
llançant els 1
seus fragments 1
fragments horitzontalment, 1
horitzontalment, així, 1
així, aconsegueixen 1
aconsegueixen encara 1
majors distàncies. 1
distàncies. Dins 1
d'aquesta classificació 1
classificació s'inclouen 1
s'inclouen els 2
els expedients, 1
expedients, els 1
els expedients 2
expedients no 1
no reglats, 1
reglats, i 1
els registres, 3
registres, per 1
exemple. Dins 1
Dins d'aquestes 2
d'aquestes quatre 1
quatre línies, 1
línies, la 2
companyia ha 2
les operadores 1
operadores i 1
grans empreses 3
a connectar 2
seus clients. 5
clients. Dins 1
d'aquestes regles, 1
regles, hi 1
trobem descrits 1
descrits els 1
els Incoterms. 1
Incoterms. Dins 1
Dins d'aquest 2
d'aquest pati, 1
pati, una 1
escala descoberta 1
descoberta conduïa 1
planta noble. 2
noble. Dins 1
d'aquest procés, 2
procés, l'any 1
l'any 2010 9
fase amb 2
la neteja 15
i arranjament 1
solar, la 1
d'un mirador 1
mirador informatiu 1
i l'actuació 1
tanca, en 1
l' Dins 3
Dins d'aquests 1
d'aquests tallers, 1
tallers, trobem: 1
trobem: el 1
de bijuteria, 1
bijuteria, marroquineria, 1
marroquineria, i 1
les treballs 1
treballs manuals. 1
manuals. Dins 1
Dins de 17
cada llista, 1
llista, els 1
els escons 2
escons es 1
distribueixen entre 2
diferents seccions 3
seccions departamentals 1
departamentals d'acord 1
vots obtinguts 1
obtinguts per 2
llista a 2
cada departament. 1
departament. Dins 1
comunitat aimara, 1
aimara, algunes 1
activistes indígenes 1
indígenes creuen 1
que Chachawarmi 1
Chachawarmi s'hauria 1
s'hauria d'utilitzar 2
d'utilitzar per 1
a decolonialitzar 1
decolonialitzar i 1
algunes creuen 1
d'utilitzar perquè 1
mantingués igual. 1
igual. Dins 1
la Confederació 12
Confederació General 1
del Treball 6
Treball els 1
els comunistes 5
comunistes eren 1
eren entre 2
dels afiliats. 1
afiliats. Dins 1
família cristal·lina 1
cristal·lina monoclínica, 1
monoclínica, no 1
existeix restricció 1
restricció sobre 1
els paràmetres. 1
paràmetres. Dins 1
la Federació, 2
Federació, mentre 1
estats malais 1
malais eren 1
eren protectorats 1
protectorats del 2
Unit, Penang 1
Penang i 1
i Malacca 1
Malacca va 1
territoris colonials 1
colonials britànics. 1
britànics. Dins 1
la llauna 1
llauna s'incloïa 1
s'incloïa un 4
un llibret, 1
llibret, amb 1
per l'antropòleg 1
l'antropòleg Hermano 1
Hermano Vianna, 1
Vianna, germà 1
músic Herbert 1
Herbert Vianna. 1
Vianna. Dins 1
d'una altra, 2
altra, sol 1
sol utilitzar 3
utilitzar tanton 1
tanton el 1
càrrec dins 1
l'empresa com 2
sufix san. 1
san. Dins 1
mateixa dictadura 1
de Lesotho 1
Lesotho es 1
van multiplicar 2
les desaprovacions 1
desaprovacions i 1
i Sud-àfrica 1
Sud-àfrica va 2
al "Partit 1
"Partit Democràtic 1
Democràtic Unit" 1
Unit" de 1
Charles Molefe, 1
Molefe, que 1
ser percebut 1
percebut com 2
més creïble 1
creïble que 2
que Mokhehle 1
Mokhehle al 1
de Jonathan. 1
Jonathan. Dins 1
seva àrea, 2
àrea, en 1
temple Suhsi, 1
Suhsi, el 1
el peristil 1
peristil i 1
i trasters, 1
trasters, incloses 1
incloses zones 2
zones d'emmagatzematge 1
d'emmagatzematge amb 1
amb dipòsits 2
a cereals, 1
cereals, oli 1
oli i 5
i vi. 3
vi. Dins 1
societat ibèrica, 1
ibèrica, la 1
riquesa prenia 1
prenia formes 1
formes diverses, 1
diverses, sovint 1
sovint específica 1
específica segons 1
regió. Dins 1
Dins del 15
gràfic editorial 1
editorial destaquen 1
feines realitzades 1
revistes Fact, 1
Fact, Eros 1
Eros i 2
i Avant 1
Avant Garde, 1
Garde, sent 1
sent aquestes 2
últimes les 2
donar fama 3
fama i 1
a Lubalin. 1
Lubalin. Dins 1
de l'enclavament 3
l'enclavament hi 1
havia, a 1
de Montadó, 1
Montadó, les 1
Cal Castellí, 1
Castellí, la 1
Blanca, el 1
el Clotàs 1
Clotàs i 1
els Pletius. 1
Pletius. Dins 1
Unides, la 1
resolució ha 1
major atenció 2
gènere o 1
o avaluar 1
avaluar els 3
diferents impactes 1
impactes d'una 1
d'una política 2
política per 11
i homes. 3
homes. Dins 1
l'estació, la 1
tripulació va 1
desplegar la 1
matriu fins 1
d'un cop, 1
cop, i 1
conjunt estava 3
totalment desplegat 1
les 15:23 1
15:23 UTC. 1
UTC. Dins 1
del flaix 1
flaix circular 1
circular pot 1
més tubs 1
de flaix, 1
flaix, cadascun 1
ser activat 1
activat o 1
o desactivat 1
desactivat individualment. 1
individualment. Dins 1
de l'infoentreteniment 1
l'infoentreteniment hi 1
una tendència 11
tendència molt 1
molt forta 3
forta a 3
a parodiar 1
parodiar les 1
i declaracions 1
declaracions oficials, 1
ara polítics; 1
polítics; i, 1
a contrapunt, 1
contrapunt, es 1
veu al 5
ciutadà, que 1
forma esdevé 1
protagonista aportant 1
aportant la 2
seua experiència 3
experiència personal. 1
personal. Dins 1
del marc 5
del ". 1
". Dins 1
mateix espai, 1
espai, hi 1
està ubicada 1
ubicada la 1
Biblioteca Funerària, 1
Funerària, amb 1
fons consultable 1
consultable especialitzat 1
especialitzat amb 1
tracta els 4
rituals funeraris 1
funeraris des 1
l'actualitat. Dins 1
del cristianisme 8
cristianisme hi 1
referències culturals 1
generacions prèvies 1
prèvies a 3
descristianització donaven 1
per assentades. 1
assentades. Dins 1
l Office 1
Office National 1
National des 3
des Forêts 1
Forêts té 1
té l'identificador 1
l'identificador F16228D. 1
F16228D. Dins 1
Catalunya ha 1
estat President 2
Comissió d'Indústria, 1
d'Indústria, Energia, 1
Energia, Comerç 1
la Sindicatura 2
Sindicatura de 2
de Comptes. 1
Comptes. Dins 1
de rehabilitació 8
rehabilitació del 5
conjunt modernista 2
modernista iniciat 1
iniciat l'any 1
restauració dels 3
elements artístics 1
artístics ha 1
comportat una 2
una cura 4
cura important 1
a respectar 2
respectar al 2
màxim l'obra 1
l'obra original. 2
original. Dins 1
Dins dels 7
de pau, 6
pau, s'inclou 1
s'inclou la 4
celebració d'eleccions 1
d'eleccions el 1
1990. Dins 1
XX hi 1
tres moments 2
moments destacats: 1
destacats: A 1
XX quan 2
es reformen 1
reformen els 1
els desaigües 1
desaigües dels 1
dels accessos. 1
accessos. Dins 1
de Clínica 1
Clínica Medicoforense, 1
Medicoforense, existeix 1
de Psiquiatria 1
Psiquiatria de 1
és subordinada 1
subordinada una 1
psicologia forense. 1
forense. Dins 1
antics llocs 1
de Pedrós 1
Pedrós i 1
i Cabeces 1
Cabeces actualment 1
actualment deshabitats. 1
deshabitats. Dins 1
disseminació de 1
la malaltia, 12
malaltia, els 1
principals són 15
nous animals 1
al bestiar, 2
bestiar, deslletament 1
deslletament prematur 2
prematur de 1
de vedells 1
vedells (disminuició 1
(disminuició de 1
de immunidad 1
immunidad pasiva) 1
pasiva) i 1
grans concentracions 1
concentracions d'animals. 1
d'animals. Dins 1
dels folklore 1
folklore sud-americans 1
sud-americans el 1
violí és 1
particularment rellevant 1
rellevant en 6
folklore d'Argentina 1
d'Argentina i 2
zones properes. 1
properes. Dins 1
dels Gipsy 1
Gipsy Kings, 1
Kings, Andre 1
Andre toca 1
l'apartat vocal, 1
vocal, donant 1
donant suport 5
als cantants 2
cantants principals. 1
principals. Dins 1
van generar 2
generar importants 1
importants qüestions 1
qüestions i 2
i discussions 1
discussions internes, 1
internes, ja 1
alguns estimaven 1
estimaven que 1
un civil. 1
civil. Dins 2
sistema actual 4
districte d'Arganzuela 1
d'Arganzuela té 1
codi 02 1
02 i 1
i Acacias 1
Acacias el 1
el 22. 1
22. Segons 1
Segons l 1
l Anuario 1
Anuario estadístico 1
estadístico de 1
dels magatzems, 1
magatzems, hi 1
ha pots 1
ceràmica, pans 1
pans rodons, 1
rodons, lingots 1
lingots de 1
de coixí, 1
coixí, cofres, 1
cofres, sacs, 1
sacs, peix, 1
peix, contenidors 1
contenidors de 2
de grans, 3
grans, etc. 1
etc. Dins 1
dels moriquendi 1
moriquendi s'incloïen 1
s'incloïen els 2
els Avari 1
Avari i 1
els Úmanyar. 1
Úmanyar. Dins 1
terme municipal, 7
municipal, a 3
troben dues 1
plantes d'extracció 1
grava, a 1
granja avícola, 1
avícola, localitzada 1
instal·lacions d'un 1
antic campament 2
campament militar. 2
militar. Dins 1
municipal es 4
el mont 5
mont Meakan, 1
Meakan, el 1
mont Oakan 1
Oakan i 1
mont Akan-Fuji 1
Akan-Fuji i 1
i flueixen 1
flueixen els 1
rius Kushiro, 1
Kushiro, Akan 1
Akan i 1
i Shitakara. 1
Shitakara. Dins 1
dues porteries, 1
porteries, situades 1
cada extrem 3
extrem del 1
camp, les 1
mesures són 3
són 210 1
210 cm 1
cm d'ample, 2
d'ample, 188 1
188 cm 1
cm d'alçada 5
65 cm 3
profunditat. Dins 1
túnel s'hi 1
trobar boira 1
boira o 2
o gel, 1
gel, fins 1
l'estiu. Dins 1
Pere s'hi 1
s'hi conserva 3
un panteó-cripta 1
panteó-cripta de 1
i malaquita 1
malaquita on 1
on descansa 1
descansa Nicolau 1
Nicolau Font. 1
Font. Dins 1
de SuperMUC, 1
SuperMUC, tenim 1
el SuperMUC-NG 1
SuperMUC-NG que 1
de 6.336 1
6.336 nodes 1
nodes de 1
de càlcul 6
càlcul prim 1
prim amb 2
amb cadascun 2
cadascun de 3
48 nuclis 1
nuclis i 1
i memòria 2
de 96 4
96 GB. 1
GB. Dins 1
Dins d'una 2
d'una piràmide 2
piràmide de 2
cartró hi 1
cinc daus, 1
daus, que 1
indiquen en 1
cada cas 1
cas quin 1
quin camell 1
camell es 1
mou i 1
i quantes 1
quantes caselles. 1
caselles. Dins 1
zona delimitada 2
delimitada normalment 1
no s'aprofiten 1
s'aprofiten més 1
espècies d'eucaliptus 1
d'eucaliptus com 1
font d'aliment. 1
d'aliment. Dins 1
Dins el 5
de l'economia, 5
l'economia, Malthus 1
Malthus emeté 1
emeté la 1
teoria segons 1
guerra existix 1
existix de 1
mecanisme d'autoregulació 1
d'autoregulació de 1
demografia mundial. 1
mundial. Dins 1
castell, va 1
ordenar remodelar 1
remodelar les 1
estances reals. 1
reals. Dins 1
conjunt hi 1
Santa Eulàlia, 3
Eulàlia, bastida 1
bastida el 2
el 1878. 1
1878. Dins 1
marc cultural 1
segon noucentisme, 1
noucentisme, participà 1
en iniciatives 1
iniciatives editorials 1
editorials i 4
i periodístiques 1
periodístiques fins 1
Dins els 1
descrita als 1
als estats 5
estats d' 1
Dins hi 1
ha l’utillatge 1
l’utillatge per 1
construcció d’escenaris 1
d’escenaris de 1
fusta, etc., 1
etc., i 5
de magatzems 1
magatzems per 1
als materials 3
construcció, accessoris 1
accessoris i 2
i vestuari.” 1
vestuari.” Dins 1
Dins la 3
barri, la 1
colla organitza 1
organitza el 1
el Xocofoc, 1
Xocofoc, una 1
amb tallers 3
de diables, 2
diables, timbalers, 1
timbalers, màscares 1
màscares i 2
i maquillatge, 1
maquillatge, una 1
una xocolatada 1
xocolatada i 1
una demostració 5
demostració de 5
de foc. 9
foc. Dins 1
Dins l'apartat 1
l'apartat de 5
de correus 10
correus "fet" 1
"fet" s'hi 1
trobar tots 2
correus que 1
l'usuari hagi 1
hagi marcat 1
marcat com 1
a "fet". 1
"fet". Dins 1
la plantació, 1
plantació, el 1
conductor portaria 1
portaria l'esclau 1
l'esclau fugitiu 1
fugitiu directament 1
nord dels 1
Units. Dins 1
moles s'hi 1
un rodet 1
rodet fet 1
fet íntegrament 1
íntegrament de 2
pedra. Dins 1
Dins Onomasticon 1
Onomasticon Cataloniae: 1
Cataloniae: Els 1
Els noms 15
catalana. Dins, 1
Dins, però, 1
però, Weill 1
Weill se'n 1
se'n distancia 1
distancia amb 1
amb música 13
cabaret mentre 1
mentre altres 3
altres compositors 2
compositors d’aquest 1
d’aquest grup 2
grup fan 1
fan sorgir 1
música cinematogràfica. 1
cinematogràfica. Dins 1
Dins Ramon 1
Ramon Amigó, 1
Amigó, L'ensenyança 1
L'ensenyança de 1
catalana, des 1
de Reus, 5
Reus, sota 1
franquisme. Dins 1
Dins una 1
una olla 1
olla a 1
part preparar 1
amb l'all, 1
l'all, la 1
ceba, el 1
el pebre 2
pebre verd 1
el tomàquet. 1
tomàquet. D'interès 1
D'interès cal 1
la Cultura. 2
Cultura. Dintre 1
Dintre d'aquesta 1
d'aquesta província 2
de Bengala 6
Bengala quedaven 1
quedaven les 1
Bengala pròpia 1
pròpia (o 1
(o divisió 1
la Presidència), 1
Presidència), Bihar, 1
Bihar, Orissa 1
Orissa i 1
i Chota 1
Chota Nagpur. 1
Nagpur. Dintre 1
Dintre d'aquest 1
d'aquest model 2
model es 1
models d'explicació 1
d'explicació científica 1
científica que 1
que invoquen 1
invoquen mecanismes 1
mecanismes (causals 1
(causals o 1
no). Dintre 1
Dintre de 3
seva indubtable 1
indubtable originalitat 1
originalitat d'estil, 1
d'estil, registra 1
registra certa 1
influència d' 1
d' Dintre 1
veus blanques 2
blanques trobem: 1
trobem: greus 1
greus i 3
i agudes. 1
agudes. Dintre 1
Dintre del 2
segon grup 3
grup hi 2
hi tenim 3
tenim l' 1
l' Dintre 1
valor futur, 1
futur, resulta 1
resulta que 4
l'acció encara 1
lloc, sinó 2
que s'espera 4
tingui lloc. 1
lloc. Dioclecià 1
Dioclecià pretenia 1
pretenia que 2
quan l'emperador 2
l'emperador superior 1
retirés o 1
o morís, 1
morís, el 1
el cèsar 1
cèsar ocupés 1
ocupés el 2
i escollís 1
escollís al 1
nou cèsar, 1
cèsar, resolent 1
resolent així 1
successió. Diodor 1
Diodor diu 1
diu també 2
seves lleis 5
lleis eren 1
molt dures, 1
dures, i 1
va oblidar-se 1
oblidar-se de 1
seva espasa 7
espasa quan 1
a l'Assemblea, 1
l'Assemblea, violant 1
violant així 1
seves lleis. 1
lleis. Dió 1
Dió i 2
germà Megàcles 1
Megàcles van 1
nomenats generals 1
generals en 1
de Siracusa 3
Siracusa i 2
la ciutadella. 1
ciutadella. Dionís 1
Dionís en 2
en agraïment 2
agraïment va 1
concedir al 3
rei un 1
un do 1
do especial: 1
especial: convertir 1
or qualsevol 1
que toqués. 1
toqués. Dionís 1
Dionís esmenta 1
esmenta els 1
els phortineioi 1
phortineioi entre 1
trenta ciutats 1
ciutats llatines 1
llatines i 1
es refereixi 1
refereixi a 1
a Ortona, 1
Ortona, ja 1
nom phortineioi 1
phortineioi és 1
desconegut. Dionís, 1
Dionís, exasperat, 1
exasperat, va 1
la torturessin 1
torturessin perquè 1
perquè parlés, 1
parlés, i 1
ella, pensant 1
sota tortura 2
tortura podria 1
podria cedir 1
cedir i 1
i parlar, 1
parlar, va 1
preferir tallar-se 1
tallar-se la 1
llengua d'una 1
d'una mossegada 1
mossegada i 1
i escopir-la 1
escopir-la a 1
cara del 5
del tirà. 1
tirà. Dionís 1
Dionís fa 1
una senyal 2
senyal a 5
a Shakespeare 1
Shakespeare per 1
el dramaturg 3
dramaturg respon 1
respon demanant 1
que s'escrigui 1
s'escrigui una 1
nova obra 3
inspirar la 5
la humanitat. 9
humanitat. Dionís 1
Dionís o 1
o Dionisi 1
Dionisi fou 1
metge grec 2
grec fill 1
fill d'Oximac. 1
d'Oximac. Dior 1
Dior va 1
viure acompanyat 1
per l'ombra 1
la polèmica. 2
polèmica. Dió 1
Dió va 1
els lliguessin 1
lliguessin pedres 1
llençar al 5
al Guadalquivir, 1
Guadalquivir, on 1
van surar 1
surar fins 1
la ribera. 1
ribera. Diplomat 1
Diplomat en 1
en cuina 1
cuina a 2
i Tolosa 1
Tolosa de 2
de Llenguadoc. 1
Llenguadoc. Diputació 1
Barcelona, 2007. 1
2007. Diputació 1
Provincial d'Alacant 1
d'Alacant en 1
el MUBAG. 1
MUBAG. Diputació 1
Girona. Diputat 1
Diputat de 1
Congrés a 2
seva legislatura 2
legislatura (2011–2015). 1
(2011–2015). Dirant 1
Dirant quatre 1
cinc dies 6
lliurar escaramusses 1
una les 1
forces dels 4
dels uzbeks 1
uzbeks van 3
avançar fins 5
del campament 7
campament enemic 1
enemic i 2
disparar fletxes, 1
fletxes, però 1
ben protegit, 1
protegit, es 1
retirar. Direcció 1
Direcció de 1
cinc episodis. 1
episodis. Direcció, 1
Direcció, espai 1
espai escènic 1
i vetuari. 1
vetuari. Direcció 1
General d'Arxius, 2
d'Arxius, Biblioteques, 1
Biblioteques, Museus 1
Museus i 1
i Patrimoni 2
Patrimoni de 5
Catalunya (e-Gipci). 1
(e-Gipci). Direcció 1
de Joventut, 1
Joventut, 1987. 1
1987. Direcció 1
Patrimoni Cultural. 1
Cultural. Directament 1
Directament a 1
del Bòsfor 2
Bòsfor és 1
d' Directora 1
Directora audiovisual 1
Catòlica de 4
de Xile, 4
Xile, és 1
també llicenciada 1
en estètica 1
estètica i 1
en comunicació 2
comunicació social 2
mateixa casa 3
casa d'estudis. 1
d'estudis. Director 1
la "Fundació 2
"Fundació per 1
Música Ibèrica" 1
Ibèrica" al 1
centre d'investigació 1
d'investigació musical 1
musical Barry 1
Barry S. 1
S. Brook 1
Brook d'aquesta 1
d'aquesta darrera 3
darrera universitat. 1
universitat. Director 1
Gran Orquestra 1
Orquestra Portuguesa, 1
Portuguesa, de 1
fou fundador 1
fundador el 2
el 1906, 5
1906, també 1
també s'ocupà 2
s'ocupà de 2
la editorial 2
editorial que 2
pare. Director 1
Director d'orquestra 1
ciutats d' 6
d' Dirichlet 1
Dirichlet va 1
molts resultats 1
de nombres, 2
nombres, com 1
la factorització 1
factorització única, 1
única, valdrien 1
valdrien per 1
altre sistema 4
nombres al 1
pogués aplicar 2
aplicar l'algorisme 1
l'algorisme euclidià. 1
euclidià. Diríem 1
Diríem que 1
" Dirigeix 1
Dirigeix el 1
poder executiu 3
executiu i 2
l'òrgan superior 3
l'administració central 3
central espanyola. 1
espanyola. Dirigeix 1
Dirigeix la 1
companyia Le 1
Le Mechant 1
Mechant Theatre 1
Theatre (el 1
(el Mal 1
Mal Teatre). 1
Teatre). Dirigí 1
Dirigí al 1
al conjunto 1
conjunto groguet 1
groguet en 1
partits, amb 1
derrota i 3
una victòria, 1
victòria, que 2
que significaren 1
significaren acabar 1
en 6a 1
6a posició 1
i accedir 2
promoció d'ascenso. 1
d'ascenso. Dirigida 1
Dirigida per 2
per Bryan 1
Bryan Singer 1
Singer i 1
per Darren 1
Darren Lemke, 1
Lemke, Christopher 1
Christopher McQuarrie 1
McQuarrie i 1
i Dan 4
Dan Studney, 1
Studney, va 1
versió adulta 1
adulta del 1
del conte. 1
conte. Dirigida 1
per Sophie 2
Sophie Lecarpentier, 1
Lecarpentier, ha 1
estat interpretada 3
interpretada a 1
a Rouen 1
Rouen ( 1
( Dirigí 1
Dirigí el 1
periòdic El 1
El Norte 1
Norte i 3
col·laborà al 1
del bisbat 5
bisbat i 2
i regí 1
regí la 1
Casa Missió 1
Missió de 3
Girona. Dirigí 1
Dirigí la 1
secció dramàtica 1
dramàtica del 1
Patronat Obrer 1
Obrer de 1
sant Josep 1
escriure algunes 6
caràcter catòlic 1
una sarsuela. 1
sarsuela. Dirigí 1
Dirigí les 1
universitat al 1
de Hisarlik, 1
Hisarlik, lloc 1
de l'assentament 4
Troia, del 1
del 1932 2
1932 al 2
al 1938. 1
1938. Dirigí 1
Dirigí teatre 1
i confeccionà 1
confeccionà decorats 1
pel·lícules. Dirigit 1
Dirigit per 1
per Jordi 2
Jordi Muray. 1
Muray. Dirigí 1
Dirigí un 1
banda d' 1
d' Dir 1
Dir tanmateix 1
tanmateix que 1
vincles amb 4
es materialitzaren 1
materialitzaren mitjançant 1
mitjançant obres 1
el saltiri 2
saltiri anglo-català 1
anglo-català de 1
París, il·luminat 1
il·luminat a 1
a Canterbury 4
Canterbury i 2
i arribat 2
Catalunya posteriorment 1
en data 5
data incerta. 1
incerta. "Dirty 1
"Dirty Situation" 1
Situation" és 1
de "Miss 1
"Miss Me". 1
Me". Disc 1
Disc enregistrat 1
enregistrat una 1
nit a 5
a Gemma 1
Gemma Estudis 1
Estudis de 4
Barcelona. Disc 1
Disc magneto-òptic 1
magneto-òptic de 1
de 2.6GB 1
2.6GB i 1
130 mm. 1
mm. Discovery 1
comprar XXP 1
XXP l'1 1
2006. Discursos, 1
Discursos, vol 1
vol XVI: 1
XVI: Sobre 1
províncies consulars. 1
consulars. Discuteixen 1
Discuteixen tots 1
tots llargament, 1
llargament, però 1
són interromputs 1
interromputs per 2
d'una colla 1
joves ultradretans, 1
ultradretans, que 1
els assetgen 1
assetgen i 1
i copegen 1
copegen a 1
manera d'intimidació 1
d'intimidació abans 1
de deixar-se 1
deixar-se anar 2
anar pel 1
camí d'on 1
d'on havien 1
havien arribat. 2
arribat. Disfressats 1
Disfressats de 1
de botxins, 1
botxins, Sev 1
Sev i 1
i Rico 1
Rico rescaten 1
rescaten a 1
a Narville, 1
Narville, a 1
més d'alliberar 1
d'alliberar a 2
eren presoners 2
els usaven 1
usaven com 1
subjectes de 1
prova per 7
noves armes 1
de Stahl. 1
Stahl. Disgustat 1
Disgustat per 2
l'Estrella de 1
mort, ordena 1
ordena com 1
principal prioritat 1
prioritat l'aniquilació 1
l'aniquilació de 1
l'Aliança Rebel. 1
Rebel. Disgustat 1
noces i 2
fill s'ha 1
en revolucionari, 1
revolucionari, don 1
don Francisco 1
Francisco deshereta 1
deshereta José 1
Luis i 4
casa. Disgustat 1
Disgustat que 1
seva promesa 7
promesa hagi 1
hagi acceptat 1
acceptat tenir 1
deute amb 4
un ex-pretendent, 1
ex-pretendent, Ashley 1
Ashley trenca 1
el compromís. 1
compromís. Disminuïx 1
Disminuïx 6,02 1
6,02 dB 1
dB cada 1
es duplica 1
duplica la 1
font sonora 1
sonora (amb 1
(amb una 6
relació quadràtica 1
quadràtica inversa). 1
inversa). Disney 1
Disney li 1
havia d'assegurar 1
que l'encàrrec 2
l'encàrrec només 1
seria temporal 1
finalment tornaria 1
a l'animació. 1
l'animació. Disney 1
Disney Parks 1
Parks & 1
& Resorts 1
Resorts emet 1
emet intèrprets 1
intèrprets per 1
a parcs 2
parcs temàtics, 2
temàtics, complexos 1
turístics i 1
i creuers. 1
creuers. Dispara 1
Dispara amb 1
un bazuca 1
bazuca als 1
als vehicles 1
de l'escorta 1
l'escorta de 1
de Fuentes, 1
Fuentes, mata 1
mata a 3
resta i 3
i s'endú 1
s'endú segrestat 1
segrestat a 2
a Fuentes. 1
Fuentes. Dispara 1
Dispara Batman, 1
Batman, però 1
però Crane 1
Crane tira 1
tira Barbara 1
Barbara daltabaix 1
daltabaix malgrat 1
malgrat tot. 1
tot. DisplayPort 1
DisplayPort porta 1
pròpia protecció 1
protecció anti-còpia 1
anti-còpia basada 1
en xifrats 1
xifrats criptogràfics. 1
criptogràfics. Disponia 1
Disponia amb 1
tallers espaiosos, 1
espaiosos, dormitoris 1
dormitoris per 1
cafeteria. Disponible 1
Disponible amb 1
amb subtítols 1
subtítols en 2
català. ", 1
", disponible 1
disponible gratuïtament 1
gratuïtament amb 1
fotografies. Disponible 1
Disponible i 1
i adaptat 2
amb fenilcetonuria 1
fenilcetonuria d'Espanya, 1
d'Espanya, Dinamarca, 1
Dinamarca, Regne 1
Units. Disposada 1
Disposada a 1
a començar 6
seva teràpia, 1
teràpia, va 1
quedar captivada 1
captivada pel 1
del saxòfon 1
saxòfon i 1
decidir iniciar 1
aprenentatge. Disposa 1
Disposa d'aeroport 1
d'aeroport a 1
a Hubli 2
Hubli i 2
diverses universitats. 1
universitats. Disposa 1
Disposa d'aparcament 1
d'aparcament en 1
prat proper 1
proper i 3
i servei 2
vigilància. Disposa 1
Disposa de 6
baixos (amb 1
(amb l'àmplia 1
l'àmplia arcada 1
la cabana), 1
cabana), pis 1
pis o 1
o planta 2
planta noble 5
noble -amb 1
-amb porta 1
d'accés directa 1
directa pel 1
de tramuntana. 3
tramuntana. Disposa 1
de baixos, 1
baixos, amb 1
àmplia arcada 1
amb accés 6
accés interior. 1
interior. Disposa 1
única planta 1
planta alta. 1
alta. Disposa 1
coberta inclinada 1
inclinada cap 2
façanes laterals. 1
laterals. Disposa 1
tres armaris 1
armaris a 1
l'interior. Disposa 1
restaurants, bars 1
bars i 3
fàcil accés 1
accés així 1
com dutxes 1
dutxes en 1
platja. Disposa 1
Disposa d'un 6
d'un aeroport 2
aeroport en 1
mateix illot 1
illot que 1
vila principal. 1
principal. Disposa 1
Disposa d'una 5
d'una excel·lent 1
excel·lent mostra 2
mostra del 3
del romànic 3
romànic cerdà: 1
cerdà: l' 1
l' Disposa 1
d'un aforament 2
aforament per 1
800 espectadors. 2
espectadors. Disposa 1
d'una moderna 1
moderna fusta 1
ocupa l'espai 1
l'obertura amb 1
de l'establiment. 2
l'establiment. Disposa 1
plataforma hidràulica 1
hidràulica i 1
i d'unes 1
d'unes instal·lacions 1
representació alternativa 1
alternativa de 2
dues òperes, 1
òperes, reduint 1
necessari entre 1
diferents títols. 1
títols. Disposa 1
d'una superfície 4
2000 m2 1
m2 i 2
tres plantes, 7
plantes, subterrani 1
subterrani i 3
fer molts 2
molts actes, 1
actes, amb 1
gran cúpula. 1
cúpula. Disposa 1
d'una vàlvula, 1
vàlvula, que 1
controla les 1
dues rodes 5
rodes posteriors 2
posteriors i 3
un sensor 2
sensor de 6
velocitat, situat 1
l'eix posterior. 1
posterior. Disposa 1
d'un embolcall 1
embolcall reforçat 1
reforçat per 3
pugui resistir 1
efectes d'un 2
d'un accident, 1
accident, com 1
com pressions 1
molt elevades. 1
elevades. Disposa 1
Disposa d'unes 1
d'unes plomes 1
plomes per 1
poder marcar 1
centre òptic 1
de l'eix. 1
l'eix. Disposa 1
gran mur 1
que tanca 5
tanca un 3
un pati. 1
pati. Disposa 1
d'un Hospital 1
Hospital Universitari, 1
Universitari, el 1
península Balcànica. 1
Balcànica. Disposa 1
local social. 2
social. Disposar 1
Disposar de 1
capital permet 1
permet poder 2
poder produir 2
més béns 1
consum però 1
d'obtenir capital 1
capital s'ha 1
consum d'una 1
la producció. 10
producció. Disposa 1
Disposa també 1
servei Respir 1
Respir d'atenció 1
d'atenció temporal, 1
temporal, adreçat 1
adreçat als 1
als pares 6
pares que, 1
donat, el 1
el necessitin. 1
necessitin. Disposava 1
Disposava de 3
3 centres 2
centres universitaris, 2
universitaris, dels 2
quals 1 2
institut universitari, 1
universitari, 1 1
escola d'enginyers 1
d'enginyers i 1
centre d'altres 1
d'altres ensenyaments 1
ensenyaments superiors. 1
superiors. Disposava 1
8 centres 1
quals 2 1
formació universitària 1
universitària i 2
i recerca, 2
recerca, 4 1
4 instituts 1
instituts universitaris 1
2 escoles 2
escoles d'enginyers. 1
d'enginyers. Disposava 1
150 tancs 1
tancs de 6
mena, dels 1
quals 130 1
130 eren 2
eren models 1
models desfasats, 1
desfasats, i 1
resta eren 1
eren vehicles 1
comandament i 6
i d'observació 1
d'observació desarmats. 1
desarmats. Disposava 1
Disposava d'una 1
d'una culata 1
culata bastant 1
bastant bàsica 1
bàsica al 1
del llançador, 1
llançador, i 1
i disposava 3
mira bastant 1
bastant rudimentària 1
rudimentària de 1
tipus “Peep” 1
“Peep” (mira 1
(mira de 1
de ferro). 1
ferro). Disposaven 1
Disposaven d'una 1
d'una quilla 1
quilla robusta 1
robusta i 4
dues escues. 1
escues. Disposem 1
Disposem d'escasses 1
d'escasses proves 1
proves arqueològiques 3
i històriques 1
històriques de 8
seva existència. 4
existència. Disposem 1
Disposem d'una 1
banda tant 1
tant amplia 1
amplia de 2
jocs que 2
practiquen en 1
moment concret 1
concret de 4
l'any, del 1
del mes, 2
mes, de 1
setmana o 1
l'any. Disposes 1
Disposes de 1
més jocs 1
jocs d'aquest 1
d'aquest graciós 1
graciós gat, 1
gat, perquè 1
no t'avorreixis. 1
t'avorreixis. Disposició 1
Disposició de 1
les Arginuses. 1
Arginuses. Dispositius 1
Dispositius de 1
renda variable 1
variable moderns 1
moderns permetrien 1
permetrien un 1
sol explosiu 1
explosiu normalitzat 1
normalitzat a 1
a 'baixar 1
'baixar el 1
el to' 1
to' (configurat 1
(configurat per 1
més baix) 1
baix) de 1
forma automàtica. 1
automàtica. Disputà 1
Disputà el 1
Brasil 1950, 1
1950, on 3
on acabà 3
acabà en 3
tercera posició. 2
posició. Disputa 1
Disputa els 2
el Challenge 1
Challenge Stadium, 1
Stadium, amb 1
a 4.500 2
4.500 espectadors. 2
espectadors. Disputa 1
seus partits, 1
partits, tant 1
tant dels 2
equips base 1
base com 1
del senior, 1
senior, en 1
el Pavelló 2
Pavelló SFERIC, 1
SFERIC, del 1
carrer Faraday. 1
Faraday. Disputà 1
Disputà les 1
les Copes 2
Copes del 1
Món dels 1
anys 1982 1
i 1986. 5
1986. Disputant 1
Disputant les 1
proves d' 4
d' Disputà 1
Disputà també 1
primeres temporades 3
temporades del 1
divisió, entre 1
entre 1929 4
i 1931. 2
1931. Disputà 1
Disputà tres 1
tres mundials, 1
mundials, 1998, 1
1998, 2002 1
i 2006, 2
Copa Confederacions 2
Confederacions de 2
2005. Dissabte, 1
Dissabte, diumenge 1
diumenge i 2
i dilluns 1
dilluns d' 1
d' Dissenyada 1
Dissenyada i 1
i construïda 3
construïda als 2
de 1908 4
1908 per 2
Alfred Rosenheim, 1
Rosenheim, el 1
l'Institut Estatunidenc 1
Estatunidenc d'Arquitectes 1
d'Arquitectes a 1
Angeles, la 1
casa anteriorment 1
sigut utilitzada 1
a convent. 1
convent. Dissenyada 1
Dissenyada per 1
per Shelley 1
Shelley Winters 1
Winters i 1
i anomenada 3
anomenada BAA 1
BAA Bembo 1
Bembo o 1
o BAA 1
BAA Sign, 1
Sign, és 1
molt emfàtica 1
emfàtica amb 1
amb l'alçada 1
l' Dissenyades 1
Dissenyades a 1
a gust 2
gust del 3
del soci-propietari, 1
soci-propietari, van 1
conservar una 1
vegetació i 3
crear jardins 1
jardins que 2
que rodejaven 1
rodejaven la 1
casa d'acord 1
conceptes higiènics 1
higiènics de 1
l'època. Dissenyades 1
Dissenyades específicament 1
treure material 1
i formar, 1
formar, en 1
general, un 2
un orifici 3
orifici o 1
cavitat cilíndrica, 1
cilíndrica, la 1
intenció en 2
disseny inclou 1
velocitat amb 3
retirat i 4
la duresa 8
duresa del 7
altres qualitats 1
qualitats característiques. 1
característiques. Dissenyat 1
Dissenyat per 1
John Knudsen 1
Knudsen Northrop 1
Northrop i 1
i Gerard 2
Gerard Vultee, 1
Vultee, posteriorment 1
posteriorment ambdós 1
ambdós formarien 1
formarien les 1
pròpies empreses, 1
empreses, al 1
pretenia fer 4
servir només 3
rutes aèries 1
aèries pròpies 1
de Lockheed. 1
Lockheed. Disseny 1
Disseny de 3
la coberta: 1
coberta: Ignasi 1
Ignasi Borbonet 1
Borbonet i 1
i Claret 1
Claret Serrahima. 1
Serrahima. Disseny 1
de Cannons. 1
Cannons. ; 1
; Dissidence 1
Dissidence (1995), 1
(1995), documental 1
la dissidència 2
dissidència i 1
i l'exili 1
l'exili angolès 1
angolès a 1
l'estranger després 1
la independència; 1
independència; Mopiopio, 1
Mopiopio, sopro 1
sopro de 1
de Angola 1
Angola (1991) 1
(1991) que 1
fou premiat 2
premiat a 3
cinema d' 1
d' Dissolta 1
Dissolta la 1
Biblioteca Popular, 1
Popular, la 1
la Soler 1
Soler i 10
i Palet 2
Palet és 1
és reinaugurada 1
reinaugurada pel 1
pel 1940. 1
1940. Dissortadament, 1
Dissortadament, quan 1
determinar l'abast 2
l'abast real 1
del terratrèmol, 1
terratrèmol, el 1
el tsunami 2
tsunami ja 1
havia devastat 1
devastat totes 1
les costes. 2
costes. Dista 1
Dista del 1
poble una 2
d'un quilòmetre. 3
quilòmetre. Distància 1
Distància a 1
a 50 10
50 metres, 1
metres, amb 2
60 trets 1
trets per 3
per disparar 3
disparar en 1
10 sèries 1
6 cadascuna. 1
cadascuna. Distanciat 1
Distanciat de 2
de Diderot, 1
Diderot, el 1
director principal, 2
principal, d'Alembert 1
d'Alembert hi 1
dimitir. Distanciat 1
les teològiques 1
les clericalles, 1
clericalles, el 1
de pagès, 2
pagès, que 1
dia entre 4
gent, lluny 1
de sermons 1
sermons i 2
i prop 10
quotidiana. Dista 1
Dista uns 1
uns dos 10
població. Distingeix 1
Distingeix entre 1
entre Déu 4
i Jesús 2
Jesús emprant 1
emprant la 1
fórmula «Déu 1
«Déu i 1
Senyor Jesucrist» 1
Jesucrist» (Flp 1
(Flp XII,2), 1
XII,2), que 1
a Efesis 1
Efesis 1:3. 1
1:3. Distribució 1
Distribució dels 2
dos llenguatges 1
llenguatges nadius 1
nadius escocesosCau 1
escocesosCau fora 1
fora d'aquesta 1
àrea i 2
del 30% 5
30% o 1
àrees com 1
sud d'Itàlia, 2
d'Itàlia, Suècia, 1
Suècia, Polònia, 1
els Balcans 1
Balcans i 1
i Xipre. 1
Xipre. Distribució 1
objectes transneptunians. 1
transneptunians. Distribuïda 1
Distribuïda sobretot 1
països asiàtics, 1
asiàtics, va 1
en cartellera 1
cartellera comercial 1
comercial durant 1
Japó. Districte 1
Districte de 11
de Kanaker-Zeytun 1
Kanaker-Zeytun a 1
a Erevan, 1
Erevan, on 1
novel·la. Districte 1
Districte d'equipaments 1
d'equipaments recreatius 1
recreatius i 2
i recreatives 1
recreatives expira. 1
expira. Dita 1
Dita coincidència 1
coincidència commocionà 1
commocionà la 1
any col·locà 1
col·locà a 1
a Mollerussa 1
Mollerussa dues 1
dues plaques 1
plaques commemoratives 2
commemoratives dedicades 1
qui foren 1
seu President 1
i Director 2
Director durant 1
durant tants 2
tants anys. 2
anys. Dit 1
Dit això 1
va acomiadar. 1
acomiadar. Dit 1
Dit això, 1
posició tant 1
Jaume I 4
l'obra d'Abarca 1
d'Abarca fa 1
possible inspiració 1
per l'obra 6
l'obra d'Agapit 1
d'Agapit Vallmitjana 1
Vallmitjana i 1
i Barbany. 1
Barbany. Dita 1
Dita publicació 1
publicació quedà 1
quedà interrompuda 1
interrompuda al 1
al deixar-se 1
deixar-se de 1
el setmanari. 1
setmanari. Dit 1
Dit d'una 3
altra manera, 5
la clau, 2
clau, breument 1
breument formulada, 1
formulada, serà, 1
serà, en 1
de sistema, 2
diversitat reduïda 1
unitat que 2
d'aquest procés 2
es desenvoluparan 1
desenvoluparan i 1
i implicaran 1
implicaran alhora 1
alhora la 3
la regularitat, 1
regularitat, l'ordre 1
la proporció. 1
proporció. Dit 1
actuacions agronòmiques 1
agronòmiques no 1
no s'adeqüen 1
s'adeqüen degudament 1
degudament a 1
la potencialitat 2
potencialitat real 1
diferents zones 5
camp que, 1
motius edàfics 1
edàfics i/o 1
i/o ambientals 1
ambientals i/o 1
i/o d'altre 1
d'altre caire, 1
caire, solen 1
solen aparèixer, 1
aparèixer, sobretot 1
en parcel·les 3
parcel·les de 3
certa dimensió. 1
dimensió. Dit 1
manera, poblacions 1
poblacions molt 1
composició poden 1
mateixa mitjana. 1
mitjana. Dits 1
Dits preceptes, 1
preceptes, amb 1
diverses formulacions 1
formulacions i 1
i graus 2
graus d'intensitat, 1
d'intensitat, vénen 1
la centralitat 1
centralitat del 1
paper d'aquests 1
d'aquests partits 1
dels mecanismes 4
mecanismes democràtics. 1
democràtics. Ditxosos 1
Ditxosos diners, 1
diners, adaptació 1
adaptació de 15
Salvador Vilaregut. 1
Vilaregut. Diuen 1
Diuen que 2
en vista 4
nostres naus 1
naus els 1
seu rei: 1
rei: «Vet 1
«Vet aquí 1
aquí les 7
fa deu 1
anys us 1
us havia 1
havia anunciat». 1
anunciat». Diuen 1
una victòria.» 1
victòria.» Diu 1
Diu la 2
Déu l'escoltà 1
l'escoltà i 1
i guarí 1
guarí la 1
la noia. 4
noia. Diu 1
les mosques, 1
mosques, que 1
els invasors, 1
invasors, matant 1
matant quatre 1
mil cavalls 1
vint mil 4
mil soldats. 1
soldats. Diu 1
Diu Madoz 1
Madoz que 1
d'un castell, 1
castell, denominat 1
denominat la 1
la Forza, 1
Forza, que 1
deixar d'existir 2
d'existir i 2
guarnició fou 1
a Alins. 1
Alins. Diumenge 1
Diumenge al 1
al matí 14
matí es 3
bandera per 2
dels banderers 1
banderers de 1
de Plens 1
Plens de 1
la Geltrú 4
Geltrú on 1
el Pregó 1
Pregó dels 1
Tres Tombs 1
Tombs i 1
el Lliurament 1
Lliurament de 1
bandera al 1
al banderer 1
banderer de 1
en curs. 5
curs. Diu 1
Diu P. 1
P. Comas 1
Comas que 1
tal Antic 1
Antic qui 1
en transformà 1
transformà la 1
seva fisonomia 3
fisonomia originària: 1
originària: va 1
masia una 1
gran mansió; 1
mansió; la 1
millor construcció 1
proporcions més 2
la Vila. 7
Vila. Diu 1
Diu que 7
abans hi 2
havia cinc 2
cinc llunes 1
llunes sobre 1
de Tahití 2
Tahití que 1
un rostre 2
rostre humà, 1
humà, molt 1
més acusat 1
acusat que 1
Lluna d'ara. 1
d'ara. Diu 1
els Suehans 1
Suehans tenen 1
tenen cavalls 1
cavalls molt 1
molt fins 3
fins com 1
tribu "Thyringi" 1
"Thyringi" (alia 1
(alia vero 1
vero gens 1
gens ibi 1
ibi moratur 1
moratur Suehans, 1
Suehans, quae 1
quae velud 1
velud Thyringi 1
Thyringi equis 1
equis utuntur 1
utuntur eximiis). 1
eximiis). Diu 1
lloc compost 1
dues cases 7
pedra. Diu 1
sortit una 2
amb Catwoman, 1
Catwoman, però 1
deixar perquè 3
donat alguna 1
un "medicament 1
"medicament contra 1
les picors". 1
picors". Diu 1
que l'enregistrament 1
l'enregistrament va 1
a Tmz. 1
Tmz. Diu 1
el podrà 1
podrà curar 1
curar i, 1
i, davant 3
mort, sent 1
de benvinguda 3
casa. Diu 1
home estava 1
estava enemistat 1
enemistat amb 1
esperar una 1
nit amagat 1
amagat darrera 1
darrera d'una 1
estàtues que 3
el representaven, 1
representaven, i 1
tirar al 1
damunt i 3
va matar. 3
matar. Diu, 1
Diu, textualment, 1
textualment, que 1
seua industria 1
industria cinsisteix 1
cinsisteix en 1
de formatges 2
formatges tendres, 1
tendres, que 1
tenen molta 4
molta anomenada. 1
anomenada. Diu 1
Diu un 1
un disbarat 1
disbarat dels 1
grossos, ens 1
ens fa 4
ballar el 2
després acaba 1
una sentència 7
sentència aclaparadora. 1
aclaparadora. Diverses 1
Diverses administracions 1
administracions polítiques 1
polítiques a 4
mundial ofereixen 1
ofereixen accés 1
accés públic 1
seves dades 6
llistat d'institucions 1
d'institucions amb 1
amb dades 1
dades obertes 1
obertes augmenta 1
augmenta progressivament. 1
progressivament. Diverses 1
Diverses batalles 1
batalles van 2
lliurades amb 1
el Poligar 1
Poligar o 1
o Paleyagar 1
Paleyagar (cap) 1
(cap) de 2
de Basavapattana 1
Basavapattana sobre 1
sobre territoris 1
territoris com 1
com Mayakonda, 1
Mayakonda, Santebennur, 1
Santebennur, Holalkere, 1
Holalkere, Anaji, 1
Anaji, i 1
i Jagalur, 1
Jagalur, tots 1
quals finalment 3
finalment esdevingueren 1
esdevingueren part 1
de Chitradurga. 2
Chitradurga. Diverses 1
Diverses circumstàncies 1
circumstàncies li 1
impediren continuar 1
continuar l'ensenyança 1
l'ensenyança oficial, 1
oficial, prosseguint 1
prosseguint després 1
estudis sota 1
pròpia direcció 1
direcció i 7
i guia. 1
guia. Diverses 1
Diverses companyies 1
companyies efectuen 1
efectuen serveis 1
llarga distància 2
Sud-àfrica. Diverses 1
Diverses dates 1
dates s'han 1
afegit i 1
i reprogramat, 1
reprogramat, i 1
programa complet 1
complet va 1
llibertat dos 1
mesos després. 7
després. Diverses 1
Diverses de 3
de In 1
In Utero 1
Utero s'havien 1
s'havien escrit 1
escrit anys 1
abans. Diverses 1
de Bullock 1
Bullock han 1
tingut èxit 5
èxit comercial. 2
comercial. Diverses 1
cançons mostren 1
mostren referències 1
referències específiques 1
específiques a 2
altres temes 5
artistes. Diverses 1
Diverses desenes 1
reconegudes com 3
a hereves 1
hereves dels 1
dels clans 2
clans breons. 1
breons. Diverses 1
Diverses edicions 1
edicions denominaren 1
denominaren l'arxipèlag 1
l'arxipèlag com 1
com "illes 1
"illes ubicades 1
ubicades al 2
al sur 1
sur de 1
l'illa Russki". 1
Russki". Diverses 1
Diverses empreses 1
empreses amb 1
llicència de 11
marques Hummer 1
Hummer per 1
en colònies, 1
colònies, llanternes, 1
llanternes, bicicletes, 1
bicicletes, sabates, 1
sabates, abrics, 1
abrics, barrets, 1
barrets, ordinadors 1
ordinadors portàtils, 1
portàtils, roba, 1
roba, reproductors 1
CD i 3
elements. Diverses 1
Diverses enquestes 1
enquestes prèvies 1
eleccions situaven 1
situaven el 1
agent decisiu 1
decisiu a 1
un futur 10
futur govern 1
govern a 9
l'Estat. Diverses 1
Diverses espècies 1
tenen crestes 1
crestes frontals 1
frontals que 1
es cobreixen 2
cobreixen de 1
de pol·len 1
pol·len quan 1
prenen nèctar. 1
nèctar. Diverses 1
Diverses estacions 1
estacions també 1
obrir durant 1
aquests anys. 1
anys. Diverses 1
Diverses Forces 1
Armades modernes 1
modernes tenen 1
propis dissenys 1
dissenys d'automòbils 1
d'automòbils blindats, 1
blindats, per 1
aprofitar els 2
els avantatges 6
avantatges esmentats 1
esmentats més 1
més amunt. 1
amunt. Diverses 1
Diverses línies 1
línies d'Autobús 1
d'Autobús comuniquen 1
comuniquen el 1
de Vista 1
Vista Alegre. 1
Alegre. Diverses 1
Diverses lligues 1
lligues menors 1
futbol americà 2
americà van 1
tenir franquícies 1
franquícies en 1
ciutat, però 8
les lligues 4
lligues van 1
desaparèixer. Diverses 1
Diverses modificacions 1
modificacions per 1
de Dijkstra 1
Dijkstra han 1
estat proposades 1
proposades per 4
diferents autors 4
autors que 5
utilitzen heurístiques 1
heurístiques per 1
cerca del 1
curt. Diverses 1
Diverses ONG, 1
ONG, com 1
Roja, parlen 1
parlen que 1
entre 500 1
i 1.000 5
1.000 morts 1
morts mentre 2
govern uzbek 1
uzbek en 1
en reconeix 1
reconeix 187 1
187 morts. 1
morts. Diverses 1
Diverses papallones 1
papallones i 1
i arnes 1
arnes sobre 1
sobre flors 1
del cardet 1
cardet de 1
sang Echinops 1
Echinops ritro 1
ritro subsp. 1
subsp. Diverses 1
Diverses parts 1
cràter estan 1
per impactes 4
impactes posteriors, 2
posteriors, particularment 1
secció nord-est, 1
nord-est, que 2
estat gairebé 2
gairebé completament 1
completament esborrada. 1
esborrada. Diverses 1
Diverses persones 1
persones (inclòs 1
(inclòs Groix 1
Groix i 1
tres bascos) 1
bascos) foren 1
foren posats 1
en custòdia 1
custòdia de 3
96 hores 1
hores durant 1
podien dormir 1
dormir (a 1
i l'interrogatori 1
l'interrogatori pràcticament 1
pràcticament continu). 1
continu). Diverses 1
Diverses plataformes 1
plataformes que 1
que lluiten 5
lluiten per 5
per desenvolupament 1
desenvolupament sostenible 1
sostenible demanen 1
demanen l'anomenat 1
l'anomenat " 2
" Diverses 1
Diverses proves 1
proves impliquen 1
impliquen a 1
la caveolina-1 1
caveolina-1 en 1
la supressió 5
de tumors, 1
tumors, i 1
proteïna té 1
funció anti-proliferativa. 1
anti-proliferativa. Diverses 1
Diverses sendes 1
sendes permeten 1
permeten pujar 1
cim. Diverses 1
Diverses són 1
aquest monarca 1
monarca publicà, 1
publicà, sobretot 1
caràcter històric 1
històric però 1
caràcter líric. 1
líric. Diverses 1
Diverses temporades 1
temporades el 1
nacional no 2
disputà i 2
els campions 2
campions regionals 1
de Chari 1
Chari Baguirmi 1
Baguirmi (amb 1
capital N'Djamena) 1
N'Djamena) eren 1
considerats campions 1
campions nacionals. 1
nacionals. Diverses 1
Diverses varietats 1
varietats han 1
estat criades 1
criades de 1
espècies salvatges 1
són distribuïdes 1
distribuïdes comercialment 1
comercialment en 2
l' Diverses 1
Diverses vegades 1
més Zatanna 1
Zatanna col·labora 1
Justícia com 1
com heroïna 1
heroïna convidada, 1
convidada, fins 1
seus integrants, 1
integrants, per 1
per unanimitat, 2
unanimitat, decideixen 1
decideixen incorporar-la 1
incorporar-la com 1
com membre 1
membre ple. 1
ple. Diversos 1
Diversos àlbums 1
àlbums en 1
són testimoni, 1
testimoni, i 1
Ràdio Capvespre 1
Capvespre n'és 1
n'és un 8
més recordats. 1
recordats. Diversos 1
Diversos algorismes 1
algorismes de 3
de ruta, 4
ruta, inclosos 1
inclosos l' 2
l' Diversos 2
Diversos anys 1
1999, Perry 1
Perry va 2
va llançar, 2
llançar, sota 1
seu segell 3
segell discogràfic, 1
discogràfic, un 1
d'estudi com 1
a solista, 3
solista, anomenat 1
anomenat After 1
After Hours. 1
Hours. Diversos 1
Diversos AOCs 1
AOCs han 1
estat establerts 1
USAF arreu 1
món. Diversos 1
Diversos autors 3
països escriviren 1
escriviren seqüeles 1
seqüeles d'Amadís, 1
d'Amadís, inclusivament 1
inclusivament el 1
mateix Montalvo, 1
Montalvo, amb 1
cinquè llibre 1
llibre del 5
del cicle, 3
cicle, Las 1
Las sergas 1
sergas de 1
de Esplandián. 1
Esplandián. Diversos 1
han inclòs 2
inclòs o 1
o exclòs 1
exclòs altres 1
altres famílies, 1
famílies, com 1
les Dudgeoneidae, 1
Dudgeoneidae, Metarbelidae, 1
Metarbelidae, Ratardidae, 1
Ratardidae, solament 1
solament algunes 1
mantenen en 3
en recents 2
recents classificacions. 1
classificacions. Diversos 1
autors situen 1
situen els 2
els precedents 2
precedents remots 1
remots del 1
periodisme en 1
en Grècia 1
Roma. Diversos 1
Diversos ballets, 1
ballets, cantates, 1
cantates, lieder, 1
lieder, obertures, 1
obertures, tres 1
tres quartets 1
quartets per 5
instruments d'arc, 3
d'arc, etc. 1
etc. Diversos 1
Diversos blogs 1
blogs d'Estol.cat 1
d'Estol.cat han 1
sigut nominats 1
nominats o 1
o guanyadors 1
guanyadors dels 2
dels Premis 9
Premis Blocs 1
Blocs Catalunya. 1
Catalunya. Diversos 1
Diversos caràcters 1
caràcters hieràtics 1
hieràtics tenen 1
tenen addicions 1
addicions diacrítiques 1
diacrítiques a 1
que signes 1
signes similars 1
similars poden 2
ser distingits 2
distingits fàcilment, 1
i àdhuc 3
àdhuc signes 1
signes especialment 1
especialment complicats 1
complicats poden 1
ésser escrits 1
sol traç. 1
traç. Diversos 1
Diversos coincideixen 1
coincideixen amb 10
amb jaciments 1
jaciments antics 1
antics o 1
o medievals: 1
medievals: a 1
a Pujals 1
Pujals i 1
als Clots 2
Clots d'en 1
d'en Dallés, 1
Dallés, principalment. 1
principalment. Diversos 1
Diversos comptes 1
de bots 1
bots automatitzats 1
automatitzats van 1
van inundar 2
inundar aquests 1
aquests hashtags 1
hashtags amb 1
els tweets 1
tweets que 1
que repetien 1
repetien fragments 1
fragments del 1
del comunicat 1
comunicat oficial 1
Mohammed VI. 1
VI. Diversos 1
Diversos comunistes 1
comunistes americans 1
grups progressistes 1
progressistes aliens 1
aliens a 1
Soviètica signaren 1
una "Declaració 1
"Declaració de 1
de Progressistes 1
Progressistes Americans 1
Americans sobre 1
els Judicis 1
Judicis de 1
de Moscou". 2
Moscou". Diversos 1
Diversos conflictes 1
conflictes i 2
i matances 1
matances els 1
fugir als 2
als territoris 6
territoris actuals 1
de Paraguai 2
Paraguai i 2
Argentina. Diversos 1
Diversos crítics 1
crítics van 3
sonora com 1
millors aspectes 1
joc. Diversos 1
Diversos d'aquests 2
d'aquests compostos 1
compostos (incloent-hi 1
(incloent-hi la 2
la paroxetina, 1
paroxetina, esmentada 1
esmentada per 5
la FDA 2
FDA als 1
Units) han 1
estat reeixidament 1
reeixidament provades 1
provades en 1
pacients acumuladors 1
acumuladors amb 1
amb trastorn 3
trastorn obsessiu-compulsiu. 1
obsessiu-compulsiu. Diversos 1
d'aquests impactes 1
impactes formen 1
formen profundes 1
profundes incisions 1
incisions a 3
de Cannizzaro, 1
Cannizzaro, formant 1
formant osques 1
osques de 1
diversos quilòmetres 1
diàmetre. Diversos 1
Diversos dels 3
llibres escrits 3
escrits pels 2
pels germans 4
germans Strugatski 1
Strugatski se 1
mateix univers, 1
univers, conegut 1
a Univers 1
Univers Migdia. 1
Migdia. Diversos 1
germans també 1
destacar en 13
disciplines artístiques, 1
artístiques, com 1
com Tonico 1
Tonico Ballester 1
Ballester (escultura) 1
(escultura) i 1
seues germanes 1
germanes Josefina 1
Josefina i 1
i Rosita 1
Rosita (gravat). 1
(gravat). Diversos 1
seus representants 4
representants públics 1
públics han 1
estat formats 1
formats expedient 1
expedient pel 1
pel PSOE 1
PSOE després 1
d'una roda 1
premsa no 1
no autoritzada 1
autoritzada pel 1
pel PSN. 1
PSN. Diversos 1
Diversos desastres 1
desastres navals 1
navals en 1
perdre gairebé 2
l'ordre van 1
rei signés 1
signés la 1
seva dissolució. 1
dissolució. Diversos 1
Diversos destacats 1
destacats jugadors 1
i escriptors 4
escriptors d'escacs 1
d'escacs han 1
intentat avaluar 1
millors escaquistes 1
escaquistes de 1
història. Diversos 1
Diversos edificis 1
edificis d'aquest 1
d'aquest carrer 2
carrer estan 1
inclosos de 1
manera individual 4
individual en 2
pla general 3
general d'ordenació 1
d'ordenació urbana 1
edificis d'interés 1
d'interés o 1
o d'especial 1
d'especial protecció. 1
protecció. Diversos 1
Diversos elements 1
elements poden 1
estructura en 5
diferents quantitats; 1
quantitats; aquests 1
elements s'anomenen 1
s'anomenen impureses. 1
impureses. Diversos 1
Diversos esquadrons, 1
esquadrons, així 1
com personal 1
Commonwealth com 1
europeus van 5
ser distribuïts 1
el Comandament 2
de Bombarders. 1
Bombarders. Diversos 1
Diversos estudis 3
estudis assenyalen 1
assenyalen que 3
un 70 2
és dretana. 1
dretana. Diversos 1
estudis contribueixen 1
a donar-la 2
donar-la a 3
conèixer millor. 1
millor. Diversos 1
efectes interactius 1
interactius o 1
o sinergètics 1
sinergètics entre 1
els pesticides 1
pesticides i 1
i Aeromonas 1
Aeromonas hydrophila 1
hydrophila sobre 1
les poblacions. 3
poblacions. Diversos 1
Diversos factors 1
factors varen 1
varen influir 1
el fracàs. 1
fracàs. Diversos 1
Diversos famosos 1
famosos tenen 1
tenen casa 1
l'estació d'esquí. 1
d'esquí. Diversos 1
Diversos governs 1
governs demanaren 1
demanaren rectificacions 1
rectificacions o 1
o disculpes 1
disculpes al 1
govern danès 1
danès (que 1
(que aquest 1
aquest refusà 1
refusà amb 1
amb l'argument 5
l'argument que 5
llibertat d'expressió 6
d'expressió era 1
un bé 1
volia defensar), 1
defensar), i 1
alguns fins 2
tot feren 1
feren marxar 1
marxar els 2
Dinamarca ( 1
( Diversos 1
Diversos membres 1
partit han 2
estat assassinats. 1
assassinats. Diversos 1
Diversos mitjans 1
comunicació local 1
local l'utilitzen 1
l'utilitzen habitualment 1
aquest territori 3
el quinzenal 1
quinzenal Línia 1
Línia Nord 1
tot té 5
edició comarcal 1
comarcal específica. 1
específica. Diversos 1
Diversos motors 1
motors anteriors 1
anteriors proposats 1
proposats per 2
dissenyadors van 1
van funcionar 2
funcionar com 5
a motors 3
de reacció, 2
reacció, però 2
tenir bons 2
resultats com 1
a coets. 1
coets. Diversos 1
Diversos musicals 1
musicals britànics 1
britànics aconseguiren 1
aconseguiren un 1
York, incloent-hi 1
incloent-hi Florodora 1
Florodora el 1
el 1900–01. 1
1900–01. Diversos 1
Diversos néts 1
néts eren 1
eren productes 1
productes d' 1
d' Diversos 1
Diversos parells 1
parells d'electrons 1
d'electrons representen 1
representen enllaços 1
enllaços múltiples, 1
múltiples, com 1
enllaç o 1
triple enllaç. 1
enllaç. Diversos 1
Diversos petits 1
petits cràters 9
cràters se 1
situen sobre 2
el bord 3
bord nord 1
paret interior, 1
interior, que 2
estreta en 1
en l'oest 1
altres parts, 3
parts, de 1
interior (relativament 1
(relativament sense 1
sense trets 2
trets característics) 1
característics) es 1
compensa en 1
aquesta adreça. 1
adreça. Diversos 1
Diversos polítics 1
polítics britànics 1
ser parodiats 1
parodiats al 1
al programa. 2
programa. "Diversos 1
"Diversos processos 1
processos geològics 2
geològics poden 1
aconseguir formes 1
formes rodones", 1
rodones", des 1
Diversos testimonis 1
testimonis el 1
van assenyalar 4
assenyalar a 1
que portava 25
portava les 1
direcció. Diversos 1
Diversos tipus 1
i mides 2
mides de 6
de taulers 1
taulers s'han 1
s'han descobert, 1
partir també 1
també d'una 1
d'una varietat 3
materials, incloent 2
incloent fusta, 1
fusta, fusta 1
fusta lacada, 1
lacada, ceràmica, 1
ceràmica, pedra 1
bronze. Diversos 1
Diversos tractadistes 1
tractadistes van 1
divisions comarcals 1
comarcals i 3
de nomenclatures. 1
nomenclatures. Diversos 1
Diversos videojocs 1
saga van 1
prohibits en 1
alguns països. 2
països. Diversos 1
Diversos xeics 1
xeics numairites 1
numairites es 1
formar principats 1
principats a 2
àrea d'influència; 1
d'influència; aquests 1
aquests xeics 1
xeics però 1
però vivien 2
tendes i 3
feien administrar 1
un delegat. 1
delegat. Divertiments", 1
Divertiments", The 1
Times, The 1
The Metropolitan 1
Opera House, 1
House, 10 1
1891 Ernest 1
Ernest també 1
un àvid 2
àvid caçador 1
caçador i 1
i esportista; 1
esportista; un 1
un contemporani 1
contemporani va 1
va remarcar 3
era "un 1
"un dels 2
dels esportistes 1
esportistes més 2
i afiliats 1
afiliats produïts 1
produïts pel 2
pel segle 1
segle actual". 1
actual". Dividint 1
Dividint el 1
entre Pennsilvània 1
i Maine, 1
Maine, Wyeth 1
Wyeth va 1
pintura realista 2
realista durant 1
durant al 1
anys. Dividit 1
Dividit en 1
en 8 8
8 quadros 1
quadros y 1
y en 3
en vers 4
vers catalá, 1
catalá, Arxiu 1
Arxiu Central 1
Central Lírich-Dramátich 1
Lírich-Dramátich de 1
Rafael Ribas, 1
Ribas, Imprempta 1
Imprempta Barcelonesa, 1
Barcelonesa, Barcelona, 1
Barcelona, 1874. 1
1874. Divinity 1
Divinity va 1
proves l' 1
l' Divisió 1
Divisió administrativa 1
administrativa entre 1
entre 2002 1
i 2006. 4
2006. Divorciat 1
Divorciat i 1
tres fills, 6
fills, des 1
amb Chus 1
Chus Duato. 1
Duato. Divuit 1
Divuit ciclistes 1
ciclistes van 1
aquesta prova. 1
prova. Dixie 1
Dixie és 1
és desperta 2
un cementiri 4
un zombi. 1
zombi. Di 1
Di (氐) 1
(氐) és 1
antic gran 1
gran grup 8
ètnic que 2
de Qiang, 1
Qiang, dit 1
dit Diqiang. 1
Diqiang. Djenné 1
Djenné va 1
indemnització de 1
quedar allí 1
allí de 2
guarnició manada 1
manada pel 1
capità d'artilleria 1
d'artilleria Gautheron. 1
Gautheron. DJI 1
DJI és 1
líder comercial 1
comercial mundial 1
mundial dins 1
dron, acumulant 1
acumulant més 2
del 70% 4
mercat. Djotodia 1
Djotodia immediatament 1
suspendre la 3
govern, així 1
com l'Assemblea 1
l'Assemblea Nacional. 3
Nacional. Djougoultoum 1
Djougoultoum va 1
per Wadai 1
Wadai com 1
de Dar 1
Dar al-Kuti, 1
al-Kuti, però 1
d'una considerable 2
considerable independència 1
independència en 3
frontera sud. 1
sud. D: 1
D: la 1
dimensió matriu 1
matriu oberta 1
oberta (mm). 1
(mm). DMB 1
DMB és 2
evolució del 3
del DAB, 1
DAB, i 1
i basar-se 1
basar-se en 3
sistema n'amplia 1
n'amplia els 1
els lcimits. 1
lcimits. Dmitri 1
Dmitri Xostakóvitx 1
Xostakóvitx escriu 1
escriu aquesta 1
aquesta Vuitena 1
Vuitena Simfonia 1
Simfonia pensant 1
en l'horror 1
l'horror de 3
del totalitarisme 1
totalitarisme (tant 1
(tant del 1
règim Nazi 1
Nazi de 1
Hitler com 1
règim comunista 2
de Stalin). 1
Stalin). Dmowski 1
Dmowski i 1
i Grabski 1
Grabski va 1
solució del 4
minories en 1
imposició dels 1
valors polonesos 1
polonesos (la 1
(la llengua 1
llengua polonesa 2
l'església catòlica) 1
catòlica) a 1
minories per 1
per assolir 16
assolir l 1
l assimilació 1
assimilació nacional 1
nacional que 2
els faria 2
faria polonesos 1
polonesos en 1
següent generació. 1
generació. "- 1
"- D. 1
D. Narcís 1
Narcís fou 1
ferit, es 1
es demanà 1
demanà l'assistència 1
del cirurgià 1
cirurgià Llensor 1
Llensor que 1
que prest 1
prest l'auxilià. 1
l'auxilià. Doble 1
Doble portada 1
portada amb 2
diferents arcs 1
arcs gòtics 1
gòtics a 1
la finestres 1
denoten diferents 1
diferents èpoques. 3
èpoques. Dobson 1
Dobson va 2
va protagonitzar 12
protagonitzar la 3
pel·lícula London 1
London Road 1
Road el 2
de Simon 1
Simon Callow 1
Callow a 1
sèrie d'humor 1
d'humor The 1
The Rebel 1
Rebel el 1
2016. Dochu 1
Dochu és 1
forma escurçada 1
escurçada d 1
d Oiran-dochu, 1
Oiran-dochu, que 1
passeig que 2
les cortesanes 2
cortesanes més 1
importants feien 1
feien al 1
barri o 3
desfilada que 1
feien per 2
per escortar 1
escortar els 1
seus convidats. 3
convidats. Doctora 1
Doctora en 3
en Ciències 11
Socials ( 1
( Doctora 1
en Geografia 1
i Història 6
Història per 1
Granada el 3
la Tesi 2
Tesi doctoral 1
doctoral Las 1
Las cerámicas 1
cerámicas de 1
de cocción 1
cocción reductora 1
reductora en 1
el Alto 1
Alto Guadalquivir 1
Guadalquivir durante 1
durante la 2
la época 1
época ibérica: 1
ibérica: hacia 1
hacia a 1
una tipologia 4
tipologia contextual. 1
contextual. Doctora 1
en Psicologia 1
Psicologia per 1
València, en 2
en 1981, 2
1981, va 1
obtenir també 2
Premi Extraordinari 3
Extraordinari de 2
de Doctorat. 1
Doctorat. Doctor 1
Doctor arquitecte 1
arquitecte i 4
i escriptor. 2
escriptor. Doctor 1
Doctor en 3
medicina, Pujol 1
i Robinat, 1
Robinat, Amadeu; 1
Amadeu; Puig 1
Puig Basili, 1
Basili, Lluisel·la, 1
Lluisel·la, «Medicina 1
«Medicina crematística 1
crematística i 1
i administració» 1
administració» a 1
a Actes 1
Actes III 1
III Congrés 1
Congrés d'Història 1
la Medicina 2
Medicina Catalana, 1
Catalana, Vol. 1
Vol. Doctor 1
Doctor Prats 1
néixer l'any 5
2015 amb 3
ser únicament 2
un "grup 1
"grup virtual"; 1
virtual"; aquest 1
any van 5
disc Patates 1
Patates amb 1
amb peix, 1
peix, que 1
música. Documentada 1
Documentada al 1
al la 2
masia era 2
era jurisdicció 1
senyors Foix 1
Foix Solanell, 1
Solanell, propietaris 1
propietaris de 12
veïna casa 1
de Foix. 1
Foix. Documentada 1
Documentada des 1
del 961, 1
961, fou 1
església parroquial 5
parroquial que 1
incloïa en 2
terme l'antic 1
l'antic lloc 1
de Tàpia, 1
Tàpia, desaparegut 1
desaparegut actualment. 1
actualment. Documentades 1
Documentades les 1
barques de 6
de Vinebre 1
Vinebre i 1
i Garcia, 2
Garcia, per 1
passar l'Ebre. 1
l'Ebre. Documental 1
Documental biogràfic 1
de Gregory 1
Gregory Bateson, 1
Bateson, produït 1
i dirigit 6
filla, Nora 1
Nora Bateson. 1
Bateson. Documental 1
Documental experimental 1
experimental del 1
del caos 2
caos urbà. 1
urbà. Documentalment 1
Documentalment es 1
es prova 1
l'any 872 1
872 hi 1
vall un 1
monestir dedicat 1
Sant Aniol 1
Aniol regit 1
per l'abat 4
l'abat Racimir, 1
Racimir, al 1
rei franc 1
franc Carles 1
el Calb 2
Calb havia 1
havia confirmat 1
confirmat a 2
d'un extens 3
extens territori. 1
territori. Documental 1
Documental que 1
que barreja 3
barreja les 1
experiències d'espanyols 1
d'espanyols i 3
i nicaragüencs 1
nicaragüencs en 1
revolució sandinista. 1
sandinista. Documental 1
Documental sobre 1
de Violeta 2
Violeta Chamorro. 1
Chamorro. Documentat 1
Documentat el 2
el 1019, 1
1019, el 1
primer senyor 3
senyor feudal 1
feudal que 2
coneix fou 1
fou Arnust 1
Arnust de 1
de Begur. 1
Begur. Documentat 1
el 1108, 1
1108, any 1
què fou 3
fou encomanat 1
encomanat als 1
als Pinós, 1
Pinós, juntament 1
de Josa 1
Josa i 1
i Ossera. 1
Ossera. Document 1
Document breu 1
breu però 2
interès signat 1
signat a 4
el Febrer 1
que figura 6
versió digital 2
digital al 1
al tauler 3
de “Mirador 1
“Mirador Intercultural”. 1
Intercultural”. Document 1
Document del 1
Sistema Nacional 4
Nacional d'Informació 1
d'Informació Hídrica 1
Hídrica de 1
la Subsecretaria 1
Subsecretaria de 1
de Recursos 3
Recursos Hídrics 1
Hídrics de 1
l'Argentina. Dodds; 1
Dodds; Hades 1
Hades llavors 1
en Percy 1
Percy no 1
el lladre 1
lladre i 2
i retorna 5
Sra. Dodes'ka-den 1
Dodes'ka-den Era 1
Era Kurosawa' 1
Kurosawa' primera 1
pel·lícula dins 1
dins color. 1
color. Dodgson 1
Dodgson i 1
i Alice 2
Alice Liddell 2
Liddell es 1
conèixer quan 3
nena no 2
anys. Dodgson 1
Dodgson va 1
nit component 1
component el 1
el manuscrit, 3
manuscrit, i 2
va regalar 7
regalar a 2
a Alice 1
Liddell en 1
el Nadal 2
Nadal següent. 1
següent. D'ofici 1
D'ofici pastisser, 1
pastisser, era 1
i Teresa, 1
Teresa, que 1
formaven un 3
matrimoni senzill, 1
senzill, que 1
trencar quan 2
quan Joaquim 2
una germana 14
petita van 2
morir, quan 1
quan Arcadi 1
Arcadi només 1
anys. Doglioni 1
Doglioni l'ajudà 1
l'ajudà en 2
i finançà 1
finançà el 1
llibre, Floridoro. 1
Floridoro. Dohnányi 1
Dohnányi va 1
tenir excel·lents 4
excel·lents alumnes, 1
alumnes, molts 1
quals assoliren 1
assoliren brillar 1
brillar en 1
món. Dolan 1
Dolan es 1
aquest film 4
film per 1
per reflectir 3
pel·lícules (com 1
(com J'ai 1
J'ai tué 1
tué ma 1
ma mère 2
mère o 1
o Mommy) 1
Mommy) la 1
entre mare-fill 1
mare-fill i 1
rebel·lió del 2
protagonista. Dolan 1
Dolan va 1
el videoclip 4
videoclip no 1
és gratuïta, 2
gratuïta, i 2
està destinada 5
denunciar l' 1
l' Dolby 1
Dolby Stereo 1
Stereo Digital 1
Digital (actualment 1
(actualment cridat 1
cridat simplement 1
simplement Dolby 1
Dolby Digital) 1
Digital) va 1
presentat per 8
pel·lícula Batman 1
Batman Returns 1
Returns (1992). 1
(1992). Dolby 1
Dolby True 1
True HD 1
HD pot 1
suportar teòricament 1
teòricament més 1
més canals, 1
canals, però 1
però s'ha 9
s'ha limitat 1
limitat el 1
nombre a 2
dos estàndards. 1
estàndards. Dolça 1
Dolça mai 1
en negocis 3
negocis d'Estat, 1
d'Estat, tenint 1
tenint cura 2
cura només 1
esposa exemplar 1
una mare 8
mare model. 1
model. Dolfuss 1
Dolfuss creà 1
seu règim 3
règim inspirat 1
inspirat en 15
el feixisme 5
feixisme italià 1
de Mussolini. 1
Mussolini. Dolkun 1
Dolkun Kamberi, 1
Kamberi, és 1
antiga paraula 2
paraula amb 2
de 'vinya'. 1
'vinya'. Dolný 1
Dolný Bar 1
Bar és 1
d' Dolokhov 1
Dolokhov l'ha 1
l'ha previngut 1
previngut sobre 1
possible trampa 1
trampa i, 1
i, ateses 1
ateses les 2
les sospitoses 1
sospitoses ordres 1
ordres del 14
del lacai, 1
lacai, Anatol 1
Anatol decideix 1
decideix escapar-se. 1
escapar-se. Dolores 1
Dolores era 1
i néta 2
néta de 4
de comares 1
comares (comadres). 1
(comadres). Dolors 1
Dolors Font-Rotchés 1
Font-Rotchés i 1
i Agnès 1
Agnès Rius: 1
Rius: «L'entonació, 1
«L'entonació, assignatura 1
assignatura pendent 1
de Fabra 3
de català 6
llengua estrangera». 1
estrangera». Dolors 1
Dolors Genovès 1
Genovès i 1
i Morales 1
Morales ( 1
( Dolors 3
Dolors Monserdà 1
Monserdà i 1
i Vidal 1
Vidal ( 2
Dolors Nadal 1
Nadal i 7
i Aymerich 1
Aymerich ( 1
Dolors Piera, 1
Piera, mestra, 1
mestra, política 1
i exiliada. 1
exiliada. Dolors 1
Dolors provenia 1
provenia d'una 1
família d'origen 1
d'origen empordanès 1
empordanès de 1
mitjana benestant, 1
benestant, propera 1
propera als 3
als cercles 1
cercles intel·lectuals. 1
intel·lectuals. Dom 1
Dom decideix 1
decideix realitzar 1
últim atracament 1
atracament de 1
de camions. 2
camions. Domina 1
Domina la 1
façana marítima 2
marítima una 1
forma esglaonada 1
esglaonada i 1
i perímetre 1
perímetre irregular, 1
irregular, que 1
situa centralment 1
centralment en 1
plantes primera 1
està coronada 5
tres baranes 1
diferent alçada. 1
alçada. Dominà, 1
Dominà, més 1
contemporanis, l'organització 1
diferents elements 5
del paisatge. 3
paisatge. Dominant 1
Dominant el 1
el quadrilàter 1
quadrilàter amb 1
mà dolenta 1
dolenta i 1
evitant anar 1
les cordes, 2
cordes, Ali 1
absorbir tots 1
els cops 3
cops de 11
de Foreman, 1
Foreman, alhora 1
que llançava 1
llançava alguns 1
alguns contracops. 1
contracops. Dominat 1
Dominat pels 1
i fugint 1
fugint del 1
seu complex 1
complex real, 1
real, l'individu 1
l'individu acabarà 1
acabarà creient-se 1
creient-se ell 1
uns fets 2
ser reals. 1
reals. Dominat 1
Dominat per 1
sogra i 2
sovint ignorat 1
ignorat per 1
dona, no 1
li queda 3
queda més 4
que resignar-se 1
resignar-se a 1
sort i 1
i esquivar 1
esquivar les 1
les bufetades 1
bufetades de 1
de doña 1
doña Tula. 1
Tula. Dominique 1
Dominique Deruddere 1
Deruddere va 1
versió cinematogràfica 3
cinematogràfica d' 2
d' Domosossola 1
Domosossola limita 1
de Beura-Cardezza, 1
Beura-Cardezza, Bognanco, 1
Bognanco, Crevoladossola, 1
Crevoladossola, Masera, 1
Masera, Montescheno, 1
Montescheno, Trasquera, 1
Trasquera, Trontano 1
Trontano i 1
i Villadossola. 1
Villadossola. Dóna 1
Dóna a 1
conjunt. Dona 1
Dona amb 2
amb vestimenta 2
vestimenta tradicional 2
tradicional kenyana. 1
kenyana. Donà 1
Donà conèixer 1
conèixer entre 1
poble les 1
grans creacions 2
creacions de 3
Beethoven i 3
i Wagner. 1
Wagner. Donada 1
Donada a 1
mala reputació 2
llengua indígena, 2
indígena, les 1
dades censals 2
censals són 1
més baixos 6
baixos que 3
xifres reals, 1
reals, per 1
parlants varia 1
varia ens 1
ens 10 1
30 mil 2
mil usuaris. 1
usuaris. Donada 1
Donada aquesta 1
de disciplines, 1
disciplines, un 1
persones consideren 1
prehistòria una 1
una especialitat 3
especialitat dins 1
història, sols 1
més tecnificada 1
tecnificada i 1
i pluridisciplinària. 1
pluridisciplinària. Donada 1
Donada la 13
de Gröbner 3
Gröbner G 1
G d'un 1
d'un ideal 1
ideal I, 1
I, només 1
nombre finit 2
de zeros 1
zeros si 1
només si, 1
tota variable 1
variable x, 1
x, G 1
G conté 1
un polinomi 1
polinomi amb 1
un monomi 1
monomi principal 1
principal que 10
sigui potència 1
x (sense 1
(sense cap 1
altra variable 1
variable al 1
terme principal). 1
principal). Donada 1
diferència d'edat, 1
d'edat, el 1
és senzill. 2
senzill. Donada 1
gran simplicitat 2
simplicitat d'aquest 2
d'aquest sistema, 1
sistema, les 2
decisions es 1
podien prendre 2
prendre ràpidament 1
i senzillament. 1
senzillament. Donada 1
la immediatesa 2
immediatesa i 1
de panells, 1
panells, existeixen 1
existeixen multitud 1
de subvariants 1
subvariants tant 1
en materials: 1
materials: conceptualment, 1
conceptualment, una 1
simple mànega 1
mànega enrotllada 1
enrotllada i 2
i pintada 3
negre és, 1
en essència, 1
essència, un 1
un col·lector 1
col·lector solar 1
solar pla 1
no protegit. 1
protegit. Donada 1
la minsa 1
minsa pensió 1
pensió que 1
disposava sa 1
sa mare, 4
mare, Dumas 1
Dumas va 1
escassa educació 1
educació escolar. 1
escolar. Donada 1
notorietat aconseguida 1
pel director, 1
director, això 1
això facilitava 1
facilitava l'estrena 1
i propiciava 1
propiciava la 1
major recaptació. 1
recaptació. Donada 1
proximitat històrica 1
l'obra es 10
altament precisa. 1
precisa. Donada 1
seva arquitectura, 3
arquitectura, DNS 1
DNS està 1
creixement pràcticament 1
pràcticament il·limitat. 2
il·limitat. Donada 1
experiència històrica 1
els europeus, 2
europeus, els 1
siouan s'havien 1
s'havien aculturat 1
aculturat força. 1
força. Donada 1
formació eclèctica 1
eclèctica les 1
de A. 2
A. Mª 1
Mª Maiolino 1
Maiolino mostren 1
mostren una 12
una negociació 2
seva identitat. 5
identitat. Donada 1
òrbita quasi-polar 1
quasi-polar lleugerament 1
lleugerament inclinada, 1
inclinada, PAZ 1
PAZ cobrirà 1
cobrirà tot 1
el globus 3
globus amb 2
temps mitjà 1
de revista 2
hores. Donada 1
popularitat com 1
a mascotes 1
mascotes i 1
d' Donada 1
els suposats 1
suposats mandat 1
mandat a 3
París, Petrus 1
Petrus podria 1
estat estudiant 1
Franco de 1
de Colònia. 2
Colònia. Donada 1
Donada una 2
una esfera 4
esfera de 2
radi unitat, 1
unitat, posa 1
centre en 2
en l'origen 3
pla complex, 1
complex, orientat 1
orientat de 1
que l'equador 1
l'equador de 1
de l'esfera 6
l'esfera coincideix 1
cercle unitat 1
unitat en 2
el pla, 1
pla, i 2
pol nord 3
està "per 1
"per sobre" 1
sobre" del 1
del pla. 2
pla. Donada 1
una prova, 2
prova, no 1
haurà una 1
manera general 3
de verificar 4
verificar que 1
prova és 1
vàlida. Donades 1
Donades aquestes 1
aquestes manques 1
manques nutritives 1
nutritives van 1
aparèixer una 8
malalties relacionades 2
relacionades com 1
les hepàtiques, 1
hepàtiques, la 1
la tuberculosi, 2
tuberculosi, la 1
grip, les 1
les febres 1
febres tifoideas, 1
tifoideas, el 1
el paludisme 1
paludisme i 1
la disenteria 2
disenteria per 1
falta d'higiene. 1
d'higiene. Donades 1
Donades les 1
posicions inicials 1
inicials (p. 1
ex. Dóna 1
Dóna el 1
terme 32 1
32 jornals 1
jornals de 1
de feina, 4
feina, dels 1
quals 3 1
3 són 2
són d'horta, 1
d'horta, aprofitant 1
aprofitant les 1
riu (avui 1
dia anegats 1
anegats per 1
per l'esmbassament). 1
l'esmbassament). Dóna 1
Dóna exemples 1
tals parelles 1
parelles pederastes, 1
pederastes, com 1
les d' 5
d' Dona, 1
Dona, Guerra 1
i franquisme. 1
franquisme. Dona 1
Dona informació 1
sobre rangs 1
rangs d'estabilitat 1
d'estabilitat del 1
l'aigua així 1
la corrosió, 1
corrosió, però 1
però aquestes 2
dades només 1
són termodinàmiques. 1
termodinàmiques. Donà 1
Donà instruccions 1
instruccions al 1
al partit 4
l'oposició perquè 1
perquè "prengués 1
"prengués el 1
govern, si 1
es pot, 2
pot, de 1
mans d'aquells 1
servir malament". 1
malament". Dona 1
i teatre 2
teatre al 2
segle XXI, 4
XXI, ed. 1
ed. Doña 1
Doña Juanita 1
Juanita és 1
viu perseguida 1
perseguida per 1
l'esperit d'un 1
d'un pobre 3
pobre pallasso, 1
pallasso, del 1
en salvar-la 1
salvar-la a 1
ella d'una 1
d'una mort 2
mort segura 1
segura per 1
el circ. 1
circ. Dóna 1
Dóna lloc 2
dificultat per 7
per aprendre, 1
aprendre, processar 1
i recordar 1
recordar informació. 1
informació. Dóna 1
una lixiviació 1
lixiviació significativa 1
significativa del 2
del silici 1
silici (sempre 1
(sempre en 1
forma ) 1
) provinent 1
provinent del 7
del quars, 1
quars, però 1
a feldespats 1
feldespats i 2
altres silicats. 1
silicats. Don 1
Don Álvaro 1
Álvaro és 1
jove noble 3
noble procedent 1
americanes espanyoles 1
espanyoles (presumiblement 1
(presumiblement de 1
de Perú) 1
Perú) que 1
sang indígena 1
indígena i 1
Sevilla, on 1
massa conegut. 1
conegut. Don 1
Don Àlvaro 1
Àlvaro ha 1
ha ingressat 1
ingressat al 2
monestir d'Hornachuelos, 1
d'Hornachuelos, prop 1
on Leonora 1
Leonora du 1
du una 1
vida d'eremita 1
d'eremita sota 1
de Pare 1
Pare Rafael. 1
Rafael. Don 1
Don Álvaro, 1
Álvaro, per 1
deixar clara 1
puresa de 2
de Leonora, 1
Leonora, decideix 1
decideix rendir-se 1
rendir-se al 1
marquès. Dóna 1
Dóna nom 3
partida on 1
on s'ubica, 1
s'ubica, per 1
masia més 2
la contrada, 2
contrada, i 1
font propera 1
al barranc 3
d'allà baixa 1
baixa cap 3
rambla de 3
Santa Anna. 1
Anna. Dóna 1
molts santuaris 1
santuaris i 2
i ermites 1
ermites dels 1
Catalans (Empordà, 1
(Empordà, Urgell, 1
Urgell, Plana 1
de Vic, 7
Vic, Vallès, 1
Vallès, Mallorca, 1
Mallorca, etc.). 1
etc.). Dóna 1
i batxillerat 1
Girona, l'IES 1
l'IES Santiago 1
Santiago Sobrequés 1
Sobrequés i 1
i Vidal. 1
Vidal. Donant 1
Donant prova 1
gran entusiasme, 2
entusiasme, va 1
declarar: « 1
« La 8
música ofereix 1
ofereix aquesta 2
aquesta meravellosa 1
meravellosa conjunció 1
conjunció de 2
que crea, 1
crea, que 1
que emociona, 1
emociona, i 1
que regeix. 1
regeix. Donant 1
Donant servei 1
a monuments 2
monuments i 3
i museus, 2
museus, és 1
de l'RER 1
l'RER més 1
més freqüentada 1
freqüentada pels 1
turistes, que 1
seva clientela. 1
clientela. Dona 1
Dona resultats 1
resultats precisos 1
precisos i 2
i reproductibles 1
reproductibles quan 1
quan s'aplica 3
a mostres 3
mostres que 5
contenen nitrogen 1
nitrogen proteínic 1
proteínic i 1
fer popular 1
popular arreu 2
món. Donar 1
Donar sentit 1
sentit a 8
a falsos 1
falsos rumors, 1
rumors, per 1
exemple, genera 1
genera falsedat, 1
falsedat, però 1
de distorsions 1
distorsions crea 1
espiral cap 1
un laberint 3
laberint que 1
al col·lapse. 1
col·lapse. Don 1
Don Arturo 1
Arturo arriba 1
Cuba carregat 1
de promeses 1
promeses i 1
i souvenirs. 1
souvenirs. Dóna 1
Dóna suport 2
a associacions 1
associacions entre 1
entre centres 1
centres escolars 1
escolars de 1
diferents països 5
i projectes 6
projectes relacionats 2
personal implicat 1
l' Donà 1
Donà suport 2
i consolidació 2
nous clústers. 1
clústers. Donà 1
que exigia 3
qualificació de 3
propietats real 1
un escó 5
escó al 4
parlament. Dóna 1
casos d'emergència 1
d'emergència nacional. 1
nacional. Donat 1
Donat el 3
fracàs al 1
al Box-office 1
Box-office i 1
les dolentes 1
dolentes critiques 1
critiques dels 1
espectadors i 5
premsa, va 2
preferir abandonar. 1
abandonar. Donat 1
nostre curs 1
curs actual 1
de 000 1
000 graus, 1
graus, com 1
l'est (090 1
(090 graus)? 1
graus)? Donat 1
pressupost tan 1
què gaudeix, 1
gaudeix, depenen 1
depenen molt 1
seus projectes 9
aquesta responsabilitat 3
responsabilitat afecta 1
afecta tant 1
societat completa 1
completa com 1
els instituts 2
instituts separadament. 1
separadament. Donat 1
Donat la 1
de segregació 3
segregació del 3
sud, va 2
va escriure-li 2
escriure-li al 1
al editor 1
l'article sobre 1
escoles que 2
feien ús 1
de segregació, 1
segregació, i 1
escoles públiques. 2
públiques. Donat 1
Donat que 9
aquesta compressió 1
compressió generava 1
generava molta 1
molta calor, 1
calor, els 1
els cilindres 1
cilindres es 2
refrigeraven amb 1
aigua freda 3
petites quantitats. 3
quantitats. Donat 1
cada fabricant 1
fabricant defineix 1
considera oportuns 1
oportuns per 1
en poden 4
poden definir 2
definir de 1
nous, és 1
difícil tenir 1
llista tancada 1
atributs existents 1
es controlen. 1
controlen. Donat 1
flux uniforme 1
uniforme no 1
no permanent 1
permanent és 3
poc freqüent, 1
freqüent, el 1
terme "flux 1
"flux no 1
no permanent" 1
permanent" es 1
servir d'aquí 1
d'aquí en 2
designar exclusivament 1
flux variat 1
variat no 1
no permanent. 1
permanent. Donat 1
al calendari 6
calendari Mexicà 1
Mexicà es 1
una evidència 2
evidència que 5
tota mesoamèrica 1
mesoamèrica utilitzaven 1
utilitzaven el 3
mateix sistema 2
de calendari. 2
calendari. Donat 1
malaltia progressiva 1
progressiva i 4
i degenerativa, 1
degenerativa, la 1
la PKAN 1
PKAN porta 1
dependència greu 1
greu i 4
adulta. Donat 1
que l'agricultura 1
l'agricultura és 2
força limitada 1
regió boscosa, 1
boscosa, els 1
homes només 2
només caçaven, 1
caçaven, curaven 1
curaven els 1
els rens 1
rens i 2
i tallaven 1
tallaven i 1
i transportaven 1
transportaven la 3
llenya a 1
rius. Donat 1
que l'habitatge 1
l'habitatge de 3
cantonada té 1
configuració específica, 1
específica, modifica 1
de l'entresolat 1
l'entresolat i 1
l'escala d'accés. 1
d'accés. Donat 1
que Otó 1
Otó personalment 1
personalment assignava 1
assignava els 1
i abats, 1
abats, aquestes 1
aquestes reformes 4
reformes reforçaven 1
reforçaven la 2
autoritat central, 1
posicions superiors 1
l'església alemanya 1
alemanya funcionaven 1
funcionaven al 1
respecte com 1
a braç 4
braç de 6
burocràcia imperial. 1
imperial. Donat 1
sota aquestes 2
premises un 1
un inversor 2
inversor guanya 1
interès real 1
real sense 1
de risc, 4
risc, s'intueix 1
s'intueix que 1
que davant 2
d'una alternativa 1
alternativa d'inversió 1
d'inversió que 1
que suposi 1
suposi un 1
un risc, 1
risc, l'inversor 1
l'inversor exigirà 1
exigirà un 1
un plus 1
plus de 1
rendibilitat per 1
per invertir-hi. 1
invertir-hi. Donat 1
el 1400 1
1400 i 1
comtat fou 2
fou amenaçat 1
amenaçat de 2
de dispersió 5
dispersió però 1
el 1401 2
1401 Frederic 1
Frederic VII 1
VII va 5
cosí (excepte 1
(excepte Tannegg, 1
Tannegg, Lommis 1
Lommis et 1
et Kyburg) 1
Kyburg) a 1
filla Cunegunda 1
Cunegunda (+1425). 1
(+1425). Donaueschingen 1
Donaueschingen es 1
els 20.000hab 1
20.000hab el 1
el 1992 10
llavors l'ajuntament 1
sol·licitud d'elevació 1
d'elevació a 1
del comtat, 5
comtat, cosa 1
de Baden-Württemberg, 1
Baden-Württemberg, amb 1
efectes a 2
del 1993. 1
1993. Dona 1
Dona una 1
determinada visió 1
de l'agricultura, 3
l'agricultura, molt 1
molt lligada 2
realitat quotidiana 1
quotidiana coneguda. 1
coneguda. Dóna 1
Dóna un 2
un gust 7
gust molt 1
molt fi 2
fi als 6
als estofats, 1
estofats, a 1
les salses 1
salses per 1
a pasta, 1
pasta, a 1
les pizzes 1
pizzes i 1
i empanades 1
empanades de 1
carn i, 1
tot, als 2
als bistecs 1
bistecs a 1
planxa fregats 1
fregats amb 1
amb l'herba 2
l'herba abans 1
de coure'ls. 1
coure'ls. Dóna 1
un vi 4
vi blanc 2
sec amb 1
amb aroma 1
aroma de 1
de roses. 1
roses. Donaven 1
Donaven feina 1
unes 1.200 1
1.200 persones. 1
persones. a 1
fundaren les 2
primeres societats 1
societats obreres 2
obreres i 1
hi hagueren 1
hagueren les 1
primeres vagues, 1
vagues, el 1
el 1870 2
1870 les 1
obreres sallentines 1
sallentines ingressaren 1
ingressaren a 1
federació del 2
del tèxtil 3
tèxtil català 1
català les 1
les Tres 2
Tres Classes 1
Classes del 1
del Vapor. 1
Vapor. Donaven 1
Donaven les 1
classes als 1
de l'Hipòdrom 1
l'Hipòdrom que 1
Residència d'Estudiants. 1
d'Estudiants. Doncs 1
Doncs barra 1
barra la 1
porta. " 1
" doncs 1
paraula "alemanys" 1
"alemanys" només 1
només actua 1
com adjectiu 1
adjectiu de 1
de nord-americans. 1
nord-americans. Donen 1
Donen bones 1
bones característiques 1
característiques mecàniques 1
mecàniques i 2
bon acabat 1
i resisteixen 1
resisteixen bé 1
bé l'aparició 1
de fisures 1
fisures en 1
en calent 1
calent en 1
en acers 1
acers de 1
al 0,3% 1
0,3% de 1
carboni. Donen 1
Donen personalitat 1
personalitat al 2
grup els 2
els marcs 5
marcs amb 1
relleus d'estuc, 1
d'estuc, que 1
eren recoberts 1
per fines 2
fines làmines 1
plata o 2
o d'estany 1
d'estany amb 1
amb colradura 1
colradura (vernís 1
(vernís groc), 1
groc), i 1
efectes cromàtics. 1
cromàtics. Donen 1
Donen servei 1
barri les 1
línies 9, 1
9, 27 1
i N6 1
N6 dels 1
dels autobusos 4
autobusos de 4
l' Donen 1
Donen suport 2
la directiva 3
directiva els 1
els editors, 1
editors, les 1
les distribuïdores 1
distribuïdores de 1
música principals, 1
societat d’autors, 1
d’autors, periodistes, 1
periodistes, bandes, 1
bandes, autors, 1
autors, creadors 1
i artistes. 4
artistes. Donen 1
tropes d'assalt 1
d'assalt a 1
mitja i 2
i llarga 5
llarga distància, 1
distància, tenen 1
tenen gran 2
gran precisió. 1
precisió. Dones 1
Dones d'algunes 1
les prop 1
de 600.000 2
600.000 llars 1
llars agrícoles 1
agrícoles afectades 1
afectades van 2
la FAO 2
FAO que 1
que reduïen 1
reduïen a 1
petit menjar 1
menjar l'endemà 1
l'endemà que 1
el sorgo 1
sorgo fos 1
fos rentat 1
rentat just 1
collita. DonesTech 1
DonesTech ha 1
grup pioner 1
la recerca-acció 1
recerca-acció ciberfeminista 1
ciberfeminista a 1
espanyol. Don 1
Don García 1
García López 1
López de 5
de Cárdenas 2
Cárdenas va 1
riu Colorado 1
Colorado des 1
Gran Canyó 1
Canyó mentre 1
mentre buscava 1
buscava una 2
el connectés 1
connectés amb 1
flota d'Alarcón. 1
d'Alarcón. Donizetti> 1
Donizetti> de 1
de Bèrgam 1
Bèrgam i 2
es diplomà 1
diplomà en 1
on estudià 3
estudià composició 1
amb Edoardo 1
Edoardo Berlendis. 1
Berlendis. Don 1
Don Joao 1
Joao fou 1
col·legi a 2
a Goa. 1
Goa. Don 1
Don Magnifico, 1
Magnifico, Clorinda 1
Clorinda i 1
i Tisbe 1
Tisbe estan 1
habitació del 2
de Ramiro. 1
Ramiro. Donnie 1
Donnie Barksdale, 1
Barksdale, sabent 1
dona contínua 1
contínua fent-se 1
fent-se tirar 1
tirar les 1
les cartes, 1
cartes, amenaça 1
amenaça Annie 1
Annie i 1
de mort. 7
mort. Donnolo 1
Donnolo va 1
ser possiblement 2
escriure sobre 7
sobre medicina 1
medicina en 3
en l'Europa 1
l'Europa cristiana. 1
cristiana. Donny 1
Donny (Dennis 1
(Dennis Franz) 1
Franz) és 1
d'una mísera 1
mísera botiga 1
ciutat, on 9
es reuneix 9
reuneix cada 3
dos amics 5
al futur. 1
futur. Don 1
Don Pasquale 1
Pasquale no 1
a cansar-se 1
cansar-se de 1
tant canvi 1
i malbaratament 1
malbaratament i 1
i prohibeix 1
prohibeix a 1
esposa anar 1
teatre. Doom 1
Doom i 1
li retorna 1
taula a 2
a Norrin 1
Norrin qui, 1
qui, al 1
final després 3
de ressuscitar 2
ressuscitar a 2
a Sue 1
Sue viatja 1
viatja fins 1
a Galactus 1
Galactus i 1
i salvar 3
món. Doraemon 1
Doraemon al 1
màgic de 1
aus. Doretta 1
Doretta s'adona 1
matrimoni era 1
era completament 2
completament artificial 1
cau als 2
als braços 4
de Pat. 1
Pat. D'orientació 1
D'orientació republicana 1
republicana lerrouxista, 1
lerrouxista, el 1
diari es 3
es qualificava 1
qualificava com 1
a defensor 2
sistema republicà 1
republicà i 2
de l'estructuració 1
l'estructuració federal 1
federal de 5
l'Estat. D'origen 1
D'origen estava 1
estava ubicada 1
ubicada al 4
de Begues 1
Begues del 1
camí Ral 1
Ral de 1
a Vilafranca 2
Vilafranca per 1
Sant Climent. 2
Climent. D'origen 1
D'origen humil, 1
humil, es 1
mostra completament 1
completament servil 1
servil davant 1
davant Ernest 1
Ernest IV 1
IV fins 1
que Mosca 1
Mosca li 1
ofereix d'ennoblir-lo 1
d'ennoblir-lo amb 1
de baró 1
de Riva. 1
Riva. D'origen 1
D'origen jueu, 1
jueu, va 3
abandonar l'Alemanya 1
nazi per 2
llavors creixent 1
creixent persecució. 1
persecució. D'origen 1
D'origen medieval 1
en maçoneria 2
maçoneria i 5
i sillaret. 1
sillaret. D'origen 1
D'origen noble, 1
noble, probablement 1
probablement nascut 1
a Ucraïna 2
Ucraïna central 1
a Txihirín, 1
Txihirín, el 1
servir sota 3
sota l'ataman 1
l'ataman polonès 1
polonès Stanisław 1
Stanisław Żółkiewski. 1
Żółkiewski. D'origen 1
D'origen vegetal, 1
vegetal, pot 1
alternativa vegetariana 1
vegetariana de 1
gelatina d'origen 1
d'origen animal 2
animal en 1
certes preparacions. 1
preparacions. Dorileu 1
Dorileu volia 1
volia temptar 1
temptar Sul·la 1
Sul·la per 1
lluitar aviat, 1
aviat, i 3
i Sul·la 1
Sul·la va 2
volta bruscament 1
bruscament per 1
nova amenaça. 1
amenaça. Dorilla 1
Dorilla in 1
in Tempe 1
Tempe va 1
ben rebuda 8
favorites del 1
compositor. Doris 1
Doris Torresola, 1
Torresola, que 1
ser ferida 2
de bala, 2
bala, va 1
ser retirada 5
retirada durant 1
per Muñoz 1
Muñoz Matos 1
Matos i 1
i Pérez 1
Pérez Roque. 1
Roque. Dormen 1
Dormen durant 1
durant gran 2
entre l'herba 1
l'herba o 1
en forats 3
forats a 3
terra. Dormien 1
Dormien en 1
en munts 1
palla, i 2
menjar només 1
plat calent, 1
calent, un 1
un guisat 1
guisat de 1
de creïlles, 1
creïlles, una 1
paella amb 2
amb fideus 1
fideus (no 1
(no fideuà) 1
fideuà) o 1
amb carn, 1
carn, en 1
qual comptaven 1
comptaven els 1
els trossets 1
trossets i 1
els repartien 1
repartien a 1
a parts 5
parts iguals. 3
iguals. Dornier 1
Dornier MedTech 1
MedTech També 1
També fabrica 1
fabrica dispositius 1
dispositius làser 1
làser per 2
gamma d'aplicacions. 1
d'aplicacions. Doro 1
Doro Balaguer 1
Balaguer va 2
dels militants 2
militants més 1
destacats i 4
i l'impulsor 1
l'impulsor de 3
converses que 1
que donarien 3
donarien lloc 1
al partit, 1
més d'aconseguir 1
el suport, 1
suport, que 4
no filiació, 1
filiació, de 1
Vicent Ventura. 1
Ventura. Dorothea 1
Dorothea Augusta 1
Augusta von 1
von Schleswig-Holstein-Gottorf) 1
Schleswig-Holstein-Gottorf) va 1
a Gottorp 1
Gottorp ( 1
( Dorothy 1
Dorothy havia 1
havia tancat 1
tancat totes 1
companyia masculina 1
masculina abans 1
gimnàstica i 1
i casat. 1
casat. Dorothy 1
Dorothy McGuire 1
McGuire va 1
a Omaha, 1
Omaha, Nebraska, 1
Nebraska, el 1
1916. Dorrance 1
Dorrance del 1
llibre per 4
una vídua 5
així ella 1
i Vic 1
Vic "podria 1
"podria viure 1
viure feliçment 1
feliçment després" 1
després" Més 1
Més problemàtic, 1
problemàtic, tanmateix, 1
de l'agent 2
l'agent David 1
David Lash, 1
Lash, un 1
personatge fonamental 1
pel·lícula. D'or, 1
D'or, una 1
de gules 5
gules coronada 1
flor també 1
gules. Dos 1
Dos (2) 1
(2) punts 1
punts s'atorgaren 1
s'atorgaren per 1
per victòria, 2
victòria, un 1
un (1) 1
(1) punt 1
punt per 14
per empat 1
empat i 2
i zero 2
zero (0) 1
(0) punts 1
per derrota. 1
derrota. Dos 1
Dos àlbums 1
àlbums importants 2
l'època són 1
són "Official 1
"Official Version", 1
Version", dels 1
dels Front 2
Front 242, 1
242, i 1
i "That 1
"That Total 1
Total Age", 1
Age", dels 1
dels Nitzer 1
Nitzer Ebb. 1
Ebb. Dos 1
Dos altres 1
altres seguiran 1
seguiran però 1
però tres 1
germans no 2
no sobreviuren 1
sobreviuren a 1
al clima. 1
clima. Dos 1
Dos amics 1
amics detinguts, 1
detinguts, Émile 1
Émile i 1
i Louis, 1
Louis, intenten 1
intenten evadir-se. 1
evadir-se. Dos 1
Dos anys 33
llançament, IGN 1
IGN ho 1
millor joc 1
de PlayStation 2
PlayStation 2 2
temps. Dos 1
després, en 8
en 1959, 1
1959, hi 1
amb «Een 1
«Een beetje» 1
beetje» de 1
de Teddy 1
Teddy Scholten. 1
Scholten. Dos 1
en 2005, 1
Gil "Lembra 1
"Lembra Tempo" 1
Tempo" és 1
és seleccionat 1
pel·lícula portuguesa 1
portuguesa Sorte 1
Sorte Nula, 1
Nula, dirigida 1
per Fernando 3
Fernando Fragata. 1
Fragata. Dos 1
en Narcís 1
Narcís Bonaplata 1
Bonaplata va 1
voler emancipar 1
emancipar la 1
fàbrica andalusa. 1
andalusa. Dos 1
realitzar noves 1
noves obres 3
rehabilitació i 4
restauració a 1
l'arquitecte Miquel 1
Miquel Àngel 10
Àngel López 1
López Miguel. 1
Miguel. Dos 1
després ingressà 1
l' Dos 2
després ja 3
d'una Cucafera 1
Cucafera autòctona 1
autòctona propietat 1
de Cuireters. 1
Cuireters. Dos 1
sèries protagonitzessin 1
protagonitzessin un 1
un especial 10
televisió, es 2
film Lupin 1
Lupin the 1
the 3rd 1
3rd vs. 1
vs. Dos 1
després, va 12
revista Galícia, 1
Galícia, publicada 1
La Corunya 2
Corunya entre 1
entre 1887-1889 1
1887-1889 i 1
i 1892-1893, 1
1892-1893, en 1
es recolliren 1
recolliren articles 1
sobre poesia, 1
poesia, ciències 1
ciències físiques 1
i naturals, 1
naturals, sociologia, 1
sociologia, economia, 1
economia, assaig 1
i erudició 1
erudició sobre 1
temes gallecs. 1
gallecs. Dos 1
tard, Adelaida 1
Adelaida va 1
succeir a 9
germana com 3
a princesa-abadesa 1
princesa-abadesa de 1
de Quedlinburg. 1
Quedlinburg. Dos 1
primera ampliació 1
ampliació de 7
la CE 1
CE al 1
Parlament s'hi 1
asseure diputats 1
diputats escollits 1
escollits pel 1
pel parlament 3
parlament britànic, 1
britànic, danès 1
danès i 1
irlandès. Dos 1
tard contragué 1
contragué matrimoni 2
pintor hongarès 1
hongarès Arpad 1
Arpad Szenes. 1
Szenes. Dos 1
seva obertura, 1
obertura, l'abril 1
de 1972, 6
1972, s'inaugurava 1
s'inaugurava la 1
Biblioteca Popular 2
de Bellvitge, 1
Bellvitge, que 1
cinquena biblioteca 1
biblioteca popular 1
popular de 7
Xarxa de 4
de Biblioteques 2
Biblioteques Populars 1
Barcelona. Dos 1
tard, després 3
seva convalescència, 1
convalescència, va 1
per Alemanya 2
Bretanya, del 1
al juliol. 3
juliol. Dos 1
fusionar l'orquestra 1
del Tivoli-Teather 1
Tivoli-Teather de 1
de Bremen 1
Bremen amb 1
diverses sales 1
concerts que 5
poder comprar 1
comprar (a 1
(a Dresden, 1
Dresden, Hamburg 1
Hamburg et 1
et Frankfurt 1
Frankfurt am 1
am Main). 1
Main). Dos 1
el 1986, 7
1986, es 1
primera Marathon 1
Marathon des 1
des Sables. 1
Sables. Dos 1
es conclogué 1
conclogué la 1
principal. Dos 1
van editar 6
segon disc, 3
disc, anomenat 1
De primavera 1
i ràbia. 1
ràbia. Dos 1
perdre tot 2
tot contacte 1
la sonda. 1
sonda. Dos 1
tard, finalitzat 1
finalitzat aquest 2
aquest matrimoni, 1
matrimoni, van 2
viure juntes; 1
juntes; a 1
relació va 1
tenir sovint 1
sovint cobertura 1
cobertura mediàtica. 1
mediàtica. Dos 1
nomenat <mestre 1
<mestre universal> 1
universal> a 1
a Màntua. 1
Màntua. Dos 1
tard, Fry 1
Fry va 1
va comissariar 1
comissariar una 1
segona mostra, 1
mostra, anomenada 1
anomenada Second 1
Second Post-Impressionist 1
Post-Impressionist Exhibition. 1
Exhibition. Dos 1
anys mes 1
mes tard 1
tard inicià 1
inicià les 1
nou claustre 1
i renovà 1
renovà el 1
episcopal. Dos 1
tard la 17
Generalitat es 1
la Biblioteca, 2
Biblioteca, segons 1
segons projecte 1
l'arquitecte Bonet 1
Bonet i 2
i Correa. 1
Correa. Dos 1
tard, l'agost 1
de 1924, 4
1924, l'actriu 1
de divorci. 1
divorci. Dos 1
tard, l'any 2
l'any 1933, 1
1933, es 1
va col·legiar 2
col·legiar com 1
a advocat 1
català de 11
i funcionaris. 1
funcionaris. Dos 1
causa imperial 1
imperial es 2
veure recompensat 2
de cardenal 2
cardenal protector 2
protector d'Alemanya. 1
d'Alemanya. Dos 1
tard, Mayrevieille, 1
Mayrevieille, inspector 1
inspector de 4
monuments històrics, 2
històrics, presenta 1
les degradacions 1
degradacions causades 1
de Champagne 2
Champagne a 1
Monuments Històrics. 1
Històrics. Dos 1
tard participà 1
d' Dos 1
tard, però, 2
però, estava 1
amb Lucy 2
Lucy Smith 1
Smith o 1
o Bower 1
Bower i 1
mort Durant 1
Durant el 185
rodatge d' 2
d' Outcast 1
Outcast Lady 1
Lady es 2
trobar malament 1
malament i 3
prendre alguns 1
alguns dies 6
de repòs. 5
repòs. Dos 1
estar detinguda 2
detinguda durant 1
any, sortint 1
presó amb 3
salut ja 2
ja molt 4
molt minvada. 1
minvada. Dos 1
amb Tierney 1
Tierney en 1
The Razor's 1
Razor's Edge 1
Edge en 1
de l'elitista 1
l'elitista Elliott 1
Elliott Templeton. 1
Templeton. Dos 1
tard Verdi 1
decidir escriure 2
tercera versió, 1
versió, rescatant 1
rescatant el 1
acte i 3
i suprimint 1
suprimint altres 1
parts -com 1
ballet obligat 1
obligat en 1
una òpera 11
òpera francesa-. 1
francesa-. Dos 1
Dos articles 1
per Orlov 1
Orlov al 1
ser trets 1
manera clandestina 1
clandestina i 1
i publicats 4
l'estranger. Dos 1
Dos comitès 1
comitès permanents 1
permanents de 1
de l'associació, 3
l'associació, són 1
comitè mandatari 1
mandatari de 1
de mediació, 2
mediació, i 1
comitè del 3
programa pro-bons. 1
pro-bons. "Dos 1
"Dos compositors 1
compositors comparteixen 1
premi Friedheim". 1
Friedheim". Dos 1
Dos corrents 1
corrents principals, 1
principals, el 2
riu Siurana 1
Siurana i 1
principal afluent, 1
afluent, el 3
riu Montsant, 1
Montsant, enclouen 1
enclouen la 1
serralada i 1
i recullen 1
recullen els 4
seus escorrentius. 1
escorrentius. Dos 1
Dos cors 2
cors a 2
tres veus 2
un cantus 1
cantus firmus 1
firmus del 1
del tenor 3
tenor solista. 1
solista. Dos 1
cors igualment 1
igualment dividits 1
dividits canten 1
canten l'última 1
l'última secció; 1
secció; un 1
d'ells pren 1
del comiat 2
comiat Nunc 1
Nunc dimittis, 1
dimittis, mentre 1
mentre l'altra, 1
l'altra, format 1
format únicament 1
per sopranos 1
sopranos i 1
i baríton, 1
baríton, representa 1
els àngels 3
a l'esperit. 1
l'esperit. Dos 1
Dos d'aquestr 1
d'aquestr problemes 1
continuació. Dos 1
Dos d'ells 2
d'ells fins 1
tot van 4
van formalitzar 2
formalitzar denúncia 1
denúncia contra 3
contra AENA 1
AENA per 1
per incompliment 3
incompliment de 2
condicions laborals. 2
laborals. Dos 1
d'ells (les 1
(les partitures 1
partitures dels 1
concerts núms. 1
núms. Dos 1
Dos dels 6
dels mariners 2
mariners varen 1
varen retornar 1
al vaixell, 2
vaixell, mentre 1
que Mackintosh 1
Mackintosh i 1
l'altre company 1
company varen 1
varen continuar. 1
continuar. Dos 1
família també 1
obtenir escons 2
escons pel 1
pel RGB-MB, 1
RGB-MB, el 1
germà Fernando 1
Fernando Vaz 1
Vaz i 1
cosí Hélder 1
Hélder Vaz 1
Vaz Lopes. 1
Lopes. Dos 1
dels presidents 3
presidents que 2
a Claytor 1
Claytor van 1
van mancar 2
mancar d'experiència 1
ferrocarril o 2
sector privat 4
privat de 7
de càrregues 9
mercaderies. Dos 1
fills, Roy 1
Roy Dewayne 1
Dewayne (n. 1
(n. 1958) 1
1958) i 1
Anthony King 1
King (n. 1
(n. 1962), 1
1962), van 1
del foc. 2
foc. Dos 1
tres d'Izquierda 1
d'Izquierda Democrática, 1
Democrática, juntament 1
tres independents, 1
independents, i 2
els senadors 5
senadors d'AL 1
d'AL i 1
i PCE, 1
PCE, es 1
parlamentari Progressistes 1
Progressistes i 1
i Socialistes 1
Socialistes Independents. 1
Independents. Dos 1
Dos dies 8
abans ja 2
guanyat l'etapa 1
l'etapa reina 2
cursa. Dos 1
d'aquesta publicació, 1
publicació, la 2
reconeguda revista 1
revista Science 1
Science publica 1
que posa 8
dubte la 5
veracitat d'aquest 1
d'aquest estudi. 2
estudi. Dos 1
2020, morí 1
morí als 2
als quaranta 1
quaranta anys. 2
anys. Dos 1
la Diada 3
Diada de 3
Jordi, va 2
Rambles de 1
la Llibreria 1
Llibreria Bosch 1
Bosch de 1
Barcelona, l'acte 1
l'acte de 6
de signatura 3
nous exemplars 1
nova edició 6
edició en 3
català. Dos 1
tard, Bertha 1
Bertha Benz 2
Benz moria 1
moria a 1
a Ladenburg, 1
Ladenburg, on 1
on Karl 1
Karl Benz 1
Benz havia 1
havia construït 2
taller després 1
d'haver-se traslladat 1
traslladat al 7
al 1906 1
establir Benz 1
Benz and 1
and Sons. 1
Sons. Dos 1
el Cape 1
Cape Times 1
Times imprimia 1
imprimia una 1
de Lobengula 1
Lobengula mencionant 1
mencionant a 1
tot eventual 1
eventual prospector 1
prospector que 1
que « 3
« tots 1
drets miners 1
miners a 2
a Matabelàndia 1
Matabelàndia i 1
i Maxonalàndia 1
Maxonalàndia i 1
rei matabele 1
matabele ja 1
estat atribuïts 1
atribuïts ». 1
». Dos 1
policia. Dos 1
la UNCRO 2
UNCRO va 1
protegir 35.000 1
35.000 civils 1
civils serbis 1
que acompanyaven 2
acompanyaven a 1
a l'ARSK 1
l'ARSK mentre 1
retirava cap 1
a Bòsnia 6
Bòsnia i 6
i Hercegovina. 2
Hercegovina. Dos 1
Dos dirigents 1
comunistes van 5
retornar llavors 2
llavors al 4
país però 1
però foren 5
foren arrestats 1
arrestats per 1
per orde 3
orde del 2
govern només 1
només arribar. 1
arribar. Dos 1
Dos documents 1
documents parlen 1
i benedicció 1
capella, ambdós 1
ambdós datats 1
datats també 1
també l'any 2
l'any 1835. 2
1835. Dos 1
Dos elements, 1
elements, front 1
front per 3
per front, 1
front, d'idèntic 1
d'idèntic tractament 1
tractament formal 1
formal però 1
en diferent 2
diferent estat 1
conservació. Dos 1
Dos eren 2
eren desplegats 1
desplegats a 2
de companyia, 2
companyia, algunes 1
vegades dividides 1
seccions, amb 1
amb infanteria 1
infanteria o 1
o tancs 1
tancs protegint 1
protegint els 1
flancs vulnerables 1
vulnerables dels 1
dels vehicles. 1
vehicles. Dos 1
els partits: 1
partits: els 1
els barons, 2
barons, que 1
vivien de 3
seves terres, 2
terres, i 2
nous croats, 1
croats, que 1
buscaven el 1
botí de 1
guerra. Dos 1
Dos estudiants 1
estudiants femenines 1
femenines li 1
diuen a 3
a l'Aoi 1
l'Aoi que 1
que l'Oga 1
l'Oga les 1
deixat fora 1
combat, malgrat 1
realitat ha 1
estat l'MK5. 1
l'MK5. Dos 1
Dos factors 2
factors contraris, 1
contraris, específics 1
del Pirineu, 1
Pirineu, han 1
han afectat 6
afectat el 2
d'una mitologia 1
mitologia arrelada 1
arrelada i 1
i complexa. 2
complexa. Dos 1
de roll-off 1
roll-off nous: 1
nous: 0.2 1
0.2 i 1
i 0.25 1
0.25 a 1
seu predecessor: 1
predecessor: 0.35. 1
0.35. Dos 1
Dos fills 1
de K'iq'ab, 1
K'iq'ab, amb 1
seus vassalls, 1
vassalls, es 1
es rebel·laren 2
rebel·laren contra 1
rei, mataren 1
mataren molts 1
molts senyors 1
senyors d'alt 1
d'alt rang, 2
rang, membres 1
del llinatge 3
llinatge Kaweq, 1
Kaweq, i 1
guerrers kaqtxikels. 1
kaqtxikels. Dos 1
Dos fulls 1
fulls més 1
li serveixen 1
de guardes. 1
guardes. Dos 1
Dos fusters 1
fusters russos 1
russos resideixen 1
resideixen a 1
a Saardam, 1
Saardam, on 1
on treballen 2
treballen al 3
construcció naval 3
naval de 7
la viuda 1
viuda Browe. 1
Browe. Dos 1
Dos germans 1
germans seus 1
seus Paul 1
i Noël 1
Noël també 1
ser futbolistes. 1
futbolistes. Dos 1
Dos incidents 1
amb A330 1
A330 relacionats 1
amb fallades 1
fallades de 1
sistemes en 2
ple vol 1
vol s'acabaren 1
s'acabaren resolent 1
resolent sense 1
cap víctima 1
víctima mortal. 1
mortal. Dos 1
Dos meses 1
meses després 1
per Iñaki 1
Iñaki Torres. 1
Torres. Dos 1
Dos mesos 6
la investidura, 1
investidura, Ribas 1
Ribas anuncia 1
Presidència, Daniel 1
Daniel Bastida, 1
Bastida, dimiteix. 1
dimiteix. Dos 1
Josep Anselm 2
Anselm Clavé 3
Clavé va 1
començar l'última 2
l'última temporada 2
l 'Eco 1
'Eco d'Euterpe 1
d'Euterpe que 1
del 1874 2
1874 al 2
al 1911. 2
1911. Dos 1
debut, quan 1
populars, va 1
pels insults. 1
insults. Dos 1
2 d'abril, 1
d'abril, la 1
Divisió brasilera 1
brasilera ocupava 1
ocupava Port 1
Port Alonso. 1
Alonso. Dos 1
després, la 9
la multinacional 1
multinacional suïssa 1
suïssa va 2
de proveïdor 1
proveïdor davant 1
crítiques i 8
i mobilitzacions 1
mobilitzacions dels 1
dels consumidors. 3
consumidors. Dos 1
un doblet 1
doblet enfront 1
Dos mètodes 1
a l'eliminació 3
l'eliminació d'aquests 1
d'aquests quists 1
quists inclouen 1
inclouen electrocauterització, 1
electrocauterització, encara 1
formar nous 2
nous quists 1
quists després 1
del procediment. 2
procediment. Dos 1
Dos nivells 1
de reompliment 1
reompliment associats 1
dues unitats 4
unitats diferenciades. 1
diferenciades. Dos 1
Dos obelisc 1
obelisc de 1
seva piràmide 1
piràmide es 1
al Nil 1
Nil mentre 1
mentre eren 2
eren transportats 2
transportats però 1
el sarcòfag 4
sarcòfag es 1
Anglaterra. Dos 1
Dos o 1
altres familiars 1
del califa 4
califa que 1
que moria 1
moria apareixien 1
apareixien com 1
a candidats 3
candidats al 2
tron, cadascun 1
cadascun recolzat 1
recolzat pel 2
propi grup 1
de seguidors. 1
seguidors. Dos 1
Dos patinadors 1
patinadors competiren 1
competiren tant 1
categoria individual 2
individual com 2
per parelles. 1
parelles. Dos 1
Dos pavellons 1
pavellons de 1
pedra s'alçaven 1
s'alçaven al 1
plat de 3
bronze amb 2
paraula " 1
" Dos 1
Dos quadres 1
Leonardo sortiren 1
sortiren de 1
col·lecció en 4
en dates 3
dates i 1
raons desconegudes. 1
desconegudes. Dos 1
Dos quilòmetres 1
quilòmetres després, 1
després, havent 1
havent passat 1
passat tot 1
de revolts 1
revolts molt 2
molt tancats, 1
tancats, arriba 1
a Esponellà. 1
Esponellà. Dos 1
Dos quintets 1
quintets de 2
piano (1839 1
(1839 i 1
i 1840) 1
1840) van 1
reputació entre 2
i entesos; 1
entesos; ambdós 1
ambdós treballs 1
van se 3
se interpretats 1
la compositora 2
compositora moltes 1
les vetllades 2
vetllades musicals 2
i sessions 2
sessions matinals. 1
matinals. Dos 1
Dos regiments 1
regiments de 4
de francesos 2
i grecs 1
intentar assaltar 1
assaltar Zborsko, 1
Zborsko, però 1
ser empesos 1
empesos cap 1
enrere en 6
el contraatac 3
contraatac que 1
va seguir; 1
seguir; havien 1
havien poderosos 1
poderosos focus 1
resistència entre 1
entre Sousnitsa 1
Sousnitsa i 1
i Bigrut 1
Bigrut que 1
van facilitar 3
defensa. Dos 1
Dos resultats 1
resultats d'aquest 2
d'aquest projecte 2
projecte són 1
de Celtic 1
Celtic Culture: 1
Culture: A 1
A Historical 1
Historical Encyclopedia 1
Encyclopedia i 1
i An 3
An Atlas 1
Atlas for 1
for Celtic 1
Celtic Studies 1
Studies (2007). 1
(2007). Dos 1
Dos rituals 1
rituals centrals 1
centrals són 2
Casa He 1
He i 1
de Frutos. 1
Frutos. D'ossada 1
D'ossada forta, 1
forta, però 2
no pesada. 1
pesada. Dos 1
rebre oficialment 2
el 49,57% 1
49,57% dels 1
i Savimbi 1
Savimbi el 1
el 40,6%. 1
40,6%. Doss 1
Doss es 1
va allistar 6
allistar voluntàriament, 1
voluntàriament, entrant 1
servei militar 9
militar l'1 1
1942 a 4
Camp Lee, 1
Lee, Virginia. 1
Virginia. Dossier 1
Dossier L'àngel 1
L'àngel exterminador 1
exterminador del 1
Teatre Lliure 1
Lliure 2006. 1
2006. Dos 1
Dos sistemes 1
sistemes introduïts 1
introduïts en 1
els catàlegs 1
catàlegs històrics 1
històrics s'usen 1
s'usen encara 1
avui. Dos 1
Dos són 1
són edificis 1
edificis patrimonials 1
patrimonials ( 1
( Dos 1
Dos trets 1
trets distintius 4
distintius dels 1
dels idiomes 1
idiomes totonaques 1
totonaques són 1
són esmentats 4
esmentats detalladament 1
detalladament a 1
baix. Dotada 1
Dotada d'una 1
d'una bella 2
de mezzosoprano 2
mezzosoprano i 2
d'una figura 6
figura arrogant, 1
arrogant, va 1
de rols 3
caràcter modern 1
modern heroic 1
heroic (Brunilda, 1
(Brunilda, Ortrud, 1
Ortrud, Venus, 1
Venus, Dalila, 1
Dalila, Herodias, 1
Herodias, Clytemnestra, 1
Clytemnestra, etc. 1
etc. Dotat 1
Dotat d'una 2
gran força, 1
força, sembla 1
seva bona 4
bona època 1
època Robert 1
Robert podia 1
podia aixecar 2
aixecar un 3
cotxe des 2
darrere amb 2
l'única ajuda 1
seus braços. 3
braços. Dotat 1
d'una peculiar 1
peculiar sensibilitat 1
sensibilitat musical, 1
musical, aconseguí 1
aconseguí integrar 1
sentit imaginatiu 1
imaginatiu de 1
interpretacions sense 1
perdre per 3
això un 5
de tonicitat. 1
tonicitat. Dotze 1
Dotze clergues 1
cavall, escorta 1
escorta del 1
del prelat, 1
prelat, lluitaven 1
lluitaven per 3
fer-se pas 1
multitud sobretot 1
ciutat, l'eminent 1
l'eminent Manuel 1
Manuel Galadies, 1
Galadies, li 1
la benvinguda. 1
benvinguda. Dotze 1
Dotze estrangers 1
estrangers varen 1
varen morir 2
conflicte, principalment 1
principalment periodistes 1
periodistes i 5
i camioners 1
camioners de 1
de Bulgària 4
Bulgària que 2
s'havien trobat 2
de tir. 3
tir. Dotzena 1
Dotzena jornada 1
de lliga, 6
lliga, amb 1
amb l'Espanyol 1
l'Espanyol 16è 1
16è amb 1
12 punts. 2
punts. Dotzenes 1
Dotzenes de 1
músics han 2
han desenvolupat 7
desenvolupat importants 1
importants carreres 1
carreres musicals 2
musicals en 5
en individual 2
individual després 1
passat pels 2
seus conjunts. 1
conjunts. Dough, 1
Dough, doughnut 1
doughnut i 1
la simplificada 1
simplificada donut 1
donut són 1
són paraules 2
paraules angleses 1
defineixen una 1
una pasta 4
pasta ensucrada 1
ensucrada de 1
rodona i, 1
i, generalment, 2
generalment, amb 2
forat al 4
mig. Douglas 1
Douglas Henshall 1
Henshall (Jimmy 1
(Jimmy Perez) 1
Perez) i 1
i Ann 2
Ann Cleeves 1
Cleeves (autora) 1
(autora) al 1
al Bloody 1
Bloody Scotland 1
Scotland International 1
International Crime 1
Crime Writing 1
Writing Festival, 1
Festival, 2017. 1
2017. Douglas 1
Douglas va 1
el Baton 1
Baton Rouge 1
Rouge General 1
General Hospital, 1
Hospital, l' 1
l' Douia 1
Douia va 1
França pel 1
entre Flandes 1
Flandes i 4
el 1305; 1
1305; sembla 1
aquest domini 3
domini comportava 1
comportava el 1
del comtat. 4
comtat. Dou 1
Dou Wu, 1
Wu, mentrestant, 1
mentrestant, va 1
va recomanar 8
recomanar per 1
llocs importants 2
importants diversos 1
estudiosos que 3
ser partidaris. 1
partidaris. Downhill 1
Downhill és 1
d' Dracs, 1
Dracs, harpies, 1
harpies, basiliscos, 1
basiliscos, sirenes 1
sirenes i 2
i centaures 1
centaures completen 1
de bèsties 2
bèsties enemigues 1
enemigues de 1
Déu. Dràcula 1
Dràcula també 1
creació d'àlbums 1
d'àlbums musicals, 1
musicals, sense 1
reprodueixen les 1
de comèdies 4
musicals. Drama 1
Drama d'acció 1
d'acció amb 1
amb embolic 1
embolic afegit. 1
afegit. Drama 1
Drama en 2
quatre actes 1
en vers. 4
vers. Drama 1
tres actes, 4
actes, estrenat 1
estrenat al 2
Teatre Romea, 1
Romea, el 1
de 1878. 2
1878. Dramàticament, 1
Dramàticament, Kàtia 1
Kàtia va 1
va decebre 2
decebre els 1
els crítics, 2
crítics, tant 1
per l'estructura 1
l'estructura com 1
força, però 2
respondre positivament 1
positivament a 1
música. Dramatúrgia: 1
Dramatúrgia: Ignasi 1
Ignasi Riera, 1
Riera, Marta 1
Marta Pessarrodona. 1
Pessarrodona. Draper 1
Draper va 1
fundada en 5
en 1922 2
i batejada 1
batejada en 2
Thomas Draper, 1
Draper, que 1
iniciat una 5
pedrera a 1
a l'àrea, 2
l'àrea, creant 1
creant l'empresa 1
l'empresa McMurray 1
McMurray Asphaltum 1
Asphaltum and 1
and Oil 1
Oil Company. 1
Company. Drayton 1
Drayton diu 1
que "els 7
"els emprenedors 1
emprenedors tenen 2
tenen al 1
diferent serà 1
societat quan 1
idea estigui 1
poden parar 1
parar fins 1
idea no 4
només estigui 1
ho estigui 1
estigui a 2
el món". 1
món". Dreamgirls 1
Dreamgirls no 1
no tracta 1
d'un grup. 1
grup. Dreser 1
Dreser finalment 1
finalment també 2
també s'interessà 1
s'interessà per 4
per l'àcid 1
l'àcid acetilsalicílic 2
acetilsalicílic i 1
de 1899, 3
1899, la 1
marca "Aspirina" 1
"Aspirina" fou 1
fou registrada, 1
registrada, i 1
al juny, 2
juny, Dreser 1
Dreser presidí 1
presidí el 1
seu llançament. 2
llançament. Dreyfus 1
Dreyfus encuriosit 1
aquest comentari, 1
comentari, escorcolla 1
escorcolla la 1
seva bossa, 1
bossa, però 1
hi troba 2
troba res. 1
res. Drogba 1
Drogba va 1
triomf 2-0 1
2-0 sobre 2
seus rivals 1
Liverpool el 1
4 d'octubre. 1
d'octubre. Drummer/Zwilling, 1
Drummer/Zwilling, Elisabeth 1
Elisabeth Selbert, 1
Selbert, a: 1
a: Heidenreich 1
Heidenreich u. 1
u. a., 1
a., Einheit 1
Einheit und 1
und Freiheit: 1
Freiheit: Hessische 1
Hessische Persönlichkeiten 1
Persönlichkeiten und 1
und der 2
der Weg 1
Weg zur 1
zur Bundesrepublik 1
Bundesrepublik Deutschland, 1
Deutschland, 2000, 1
p. 154 1
154 i 1
un escó. 1
escó. Drupal 1
Drupal i 1
i MediaWiki 1
MediaWiki són 1
aplicacions que 4
tenen hackatons 1
hackatons pròpies 1
de software. 1
software. Drury 1
Drury és 1
per obres 3
com Social 1
Social Criatures. 1
Criatures. Drus 1
Drus va 1
a Batàvia 1
Batàvia i 1
perseguir fins 1
propi territori 1
va assolar. 1
assolar. Držkovce 1
Držkovce és 1
; d) 1
d) superfícies 1
superfícies dedicades 1
a l'agrosilvicultura 1
l'agrosilvicultura que 1
hagin rebut 1
rebut ajudes 1
ajudes en 1
programes anteriors. 1
anteriors. Dual-Core 1
Dual-Core fabricats 1
fabricats a 1
a 65nm 1
65nm aconseguint 1
aconseguint majors 1
majors freqüències 1
anteriors (2.67 1
(2.67 fins 1
fins 3.73 1
3.73 GHz). 1
GHz). Du 1
Du Bois 4
Bois (1900 1
(1900 a, 1
a, p.3) 1
p.3) va 1
l' Du 1
Bois es 1
casar dues 4
vegades: la 1
amb Nina 1
Nina Gomer 1
Gomer Du 1
Bois (1896-1950), 1
(1896-1950), amb 1
fills: Bughardt 1
Bughardt (que 1
morir nadó) 1
nadó) i 1
i Yolande. 1
Yolande. Duclos 1
Duclos mai 1
intentar aprofitar 1
a suplantar 1
suplantar al 1
seu camarada. 1
camarada. Ducret, 1
Ducret, soldats 1
soldats francesos 6
a Djibouti 1
Djibouti van 1
proporcionar suport 2
suport logístic 1
logístic i 1
i mèdic 1
mèdic per 3
de Djibouti, 1
Djibouti, així 1
com proporcionar-los 1
proporcionar-los serveis 1
serveis d'intel·ligència. 1
d'intel·ligència. Duddell 1
Duddell es 1
de corrents 2
corrents extremadament 1
extremadament reduïdes 1
alt grau 9
de precisió. 3
precisió. Duel: 1
Duel: Competeixes 1
Competeixes tu 1
tu amb 1
cotxe més 2
prestigiós de 1
cada nivell. 1
nivell. Duen 1
Duen roba 1
roba similar, 1
similar, comparteixen 1
comparteixen tons 1
tons daurats 1
daurats i 3
parts dels 5
seus cossos 5
cossos són 3
paral·leles entre 1
elles, com 1
l'animal. Dues 1
Dues advertències 1
advertències són 1
són necessàries: 1
necessàries: primerament, 1
primerament, l'efecte 1
antropogènic causa 1
causa l' 1
l' Dues 3
Dues altres 2
altres cridres: 1
cridres: el 1
el tord 1
tord comú 1
el passerell. 1
passerell. Dues 1
altres marques 2
qualitat són 1
les russes 1
russes Stolítxnaia 1
Stolítxnaia ("de 1
("de la 1
la capital") 1
capital") i 1
i Moskóvskaia 1
Moskóvskaia ("muscovita"). 1
("muscovita"). Dues 1
Dues amigues 1
amigues mantenen 1
conversa sobre 2
suposada infidelitat 1
infidelitat de 2
parella d'una 1
d'una d'elles 1
d'elles mentre 1
mentre comparteixen 1
de pipes, 1
pipes, assegudes 1
assegudes en 2
unes escales. 1
escales. Dues 1
Dues capelles 1
creu cupulada 1
cupulada sobresurten 1
sobresurten de 2
de l'estructura. 3
l'estructura. Dues 1
Dues corbes 1
corbes cúbiques 1
cúbiques planes 1
planes (el 1
(el grup 1
tres rectes 2
rectes vermelles 1
vermelles i 5
rectes blaves) 1
blaves) es 1
creuen en 13
en nou 8
nou punts. 1
punts. Dues 1
Dues d'aquestes 1
d'aquestes iniciatives 3
iniciatives es 2
als àmbits 1
àmbits específics 1
les imposicions 1
imposicions de 1
la deducció 1
deducció de 1
pèrdues transfrontereres 1
transfrontereres sofertes 1
sofertes per 2
empreses i 4
grups empresarials. 1
empresarials. Dues 1
Dues de 3
sèrie van 3
que deixéssin 1
deixéssin d'adquirir 1
d'adquirir els 1
els gossos 7
gossos sense 1
sense abans 2
abans investigar 1
raça. Dues 1
mostren aquesta 1
aquesta característica 1
característica són 3
són precisament 1
precisament les 1
les guanyadores 2
guanyadores del 1
Girona de 4
i 1960, 3
1960, actualment 1
actualment al 2
museu d'Art 2
Girona. Dues 1
Dues d'elles 2
d'elles només 2
només s'han 3
produït dins 1
del bioma 1
bioma fynbos: 1
fynbos: bluebuck 1
bluebuck i 1
i bontebok. 1
bontebok. Dues 1
d'elles són 4
i altes 3
i dominen 1
dominen la 2
comarca. Dues 1
de rem 1
rem i 1
dues amb 2
aparell caire. 1
caire. Dues 1
Dues dones 1
es convertiren 6
en emperadrius 1
emperadrius romanes 1
nissaga esdevingueren 1
esdevingueren comandants 1
comandants militars 1
alts funcionaris. 2
funcionaris. Dues 1
Dues eines 1
eines per 6
a foradar 1
foradar canons. 1
canons. Dues 1
Dues espècies 1
distribució àmplia:Circaea 1
àmplia:Circaea lutetiana 1
lutetiana i 1
i Circaea 1
Circaea alpina 1
alpina que 1
són lés 1
lés úniques 1
úniques que 3
com autòctones 1
autòctones als 1
Catalans. Dues 1
Dues execucions 1
execucions als 1
als menys 1
ordenar foren 1
foren injustes 1
injustes i 1
i basad3s 1
basad3s en 1
en acusacions 1
acusacions falses 1
falses (Huseyn 1
(Huseyn Paixà 1
Paixà el 1
el 1658 2
1658 i 1
1660 i 1
i Seydi 1
Seydi Ahmed 1
Ahmed Paixà 1
Paixà que 1
havia seguit 1
a Transsilvània). 1
Transsilvània). Dues 1
Dues fan 1
de Ramió 1
Ramió i 1
l'altre és 4
relleu (segle 1
(segle XVII) 1
XVII) amb 1
de Fogars 1
Fogars signat 1
signat amb 4
de MORAGAS. 1
MORAGAS. Dues 1
Dues figures 1
figures parades 1
parades flanquegen 1
flanquegen el 1
l'escultura probablement 1
probablement representa 1
un governant 6
governant rebent 1
predecessor. Dues 1
Dues finestres 1
finestres d'una 1
sola esqueixada 1
esqueixada il·luminen 1
il·luminen la 1
la nau: 1
nau: una 1
llevant i 6
migdia. Dues 1
Dues hores 1
de Niça, 1
Niça, un 1
deia ser 2
d' Dues 1
Dues investigacions 1
investigacions públiques 1
van concloure 9
que elements 1
seguretat britàniques 1
britàniques van 5
van col·laborar 5
en l'assassinat 3
de Finucane, 1
Finucane, i 1
haver peticions 1
peticions per 2
investigació oficial. 1
oficial. Dues 1
Dues joves 1
tradicional japonesa 1
japonesa pugen 1
pugen les 1
escales del 4
temple Kiyomizu. 1
Kiyomizu. Dues 1
Dues jugades 1
jugades distintives 1
distintives del 1
del rugbi 2
rugbi són 1
la mêlée 1
mêlée i 1
la touche. 1
touche. Dues 1
Dues maneres 1
de configurar 1
configurar un 1
arbre binari 2
binari de 2
cerca podria 1
arbre complet 1
complet o 1
o degenerat. 1
degenerat. Dues 1
Dues pel·lícules 1
pel·lícules curtes 1
tema curt 1
curt - 1
- Tempesta 1
Tempesta a 1
Mèxic basat 1
el "Maguey" 1
"Maguey" imatges, 1
imatges, Eisenstein 1
Eisenstein a 1
Mèxic, i 4
mort d'avui, 1
d'avui, respectivament 1
respectivament - 1
es completarà 1
completarà i 1
es publicarà 2
publicarà als 1
1934. Dues 1
Dues persones, 1
persones, William 1
William Allen 1
Allen Egan 1
Egan i 1
i Wally 1
Wally Hickel, 1
Hickel, han 1
estat votats 1
votats a 1
a múltiples 10
múltiples mandats 1
mandats no 1
no consecutius 1
consecutius com 1
a governadors. 1
governadors. Dues 1
Dues són 1
les alternatives 3
alternatives més 2
més habituals, 1
habituals, ambdues 1
ambdues sortint 1
sortint des 1
Dues terceres 1
districte miner 1
miner pertanyen 1
Dues variacions 1
variacions diferents 1
usar en 4
conjunt Nintendo 1
Nintendo Vs: 1
Vs: el 1
el RP2C04 1
RP2C04 i 1
el RP2C05. 1
RP2C05. Dues 1
Dues versions 1
versions posteriors 4
posteriors del 5
programa Samos, 1
Samos, com 1
com l'E-5 1
l'E-5 i 1
i E-6, 1
E-6, utilitzaven 1
de càpsula 1
de retorn, 3
retorn, però 1
cap d'aquests 1
terme qualsevol 1
qualsevol missió 1
missió amb 3
èxit. Dues 1
Dues zones 1
planta interior 2
interior han 2
quedat relativament 1
lliures d'efectes 1
d'efectes notables, 1
notables, sent 1
d'elles adjacent 1
adjacent a 3
l'altra està 1
part sud-oest 1
la planta. 12
planta. Duffy 1
Duffy arriba 1
centre comercial, 2
comercial, on 1
on troba 1
petit pingüí 1
pingüí pobre, 1
pobre, que 1
que demana 5
demana una 2
per menjar 4
menjar qualsevol 1
cosa però 1
però Duffy 1
Duffy no 1
vol donar-li 1
donar-li res, 1
res, per 1
per sort 1
sort arriba 1
arriba Bugs 1
Bugs que 1
dóna tres 2
tres monedes. 1
monedes. Duia 1
Duia un 1
de 5.3L 1
5.3L creat 1
mateixa Aston 1
Aston Martin 1
Martin i 4
una potència 7
potència màxima 1
de 349CV. 1
349CV. Duien 1
Duien un 1
quatre temps 4
250 cc, 1
cc, embragatge 1
embragatge automàtic 1
automàtic i 4
i canvi 2
dues velocitats 2
velocitats (una 1
(una de 2
l'altra per 4
a pujades 1
pujades fortes 1
fortes o 2
o circumstàncies 2
circumstàncies especials). 1
especials). Dumbledore 1
Dumbledore morí 1
morí a 2
professor Snape; 1
Snape; però 1
tot era 3
pla ideat 1
ideat per 3
i Snape 1
Snape per 1
per distreure 2
distreure Voldemort 1
Voldemort i 1
a Harry 2
Harry una 1
vèncer el 2
el malvat 2
malvat mag. 1
mag. Dum 1
Dum Dum 3
Dum Girls 1
Girls és 1
i compositora 2
compositora Dee 1
Dee Penny, 1
Penny, que 1
seu projecte 10
Angeles a 2
2008. Duméry 1
Duméry examina 1
examina els 1
diversos mètodes 7
mètodes que 6
s'han adoptat 1
adoptat en 2
pensament per 2
per afrontar 3
fenomen religiós, 1
religiós, i 4
i proposa 2
proposa un 3
mètode definitiu: 1
definitiu: el 1
de discriminació. 1
discriminació. D'una 1
D'una a 1
cinc inflorescències 1
inflorescències solen 1
solen desenvolupar-se 1
desenvolupar-se en 2
d'una tija. 1
tija. D'una 1
D'una altra, 1
altra, separa 1
separa aquests 2
aquests idiomes 1
idiomes segons 1
mitjà preferit 1
preferit de 3
de difusió, 1
difusió, només 1
només oral, 1
oral, oral 1
oral i 2
i escrit 3
escrit ( 1
( D'una 1
D'una banda 7
banda els 4
els barons 5
barons aragonesos 1
aragonesos proclamaren 1
proclamaren sobirà 1
sobirà el 1
del difunt 4
difunt rei, 1
bisbe Ramir 1
Ramir Sanxes, 1
Sanxes, mentre 1
barons pamplonesos 1
pamplonesos proclamaren 1
proclamaren successor 1
successor un 1
altre parent 1
parent del 1
el noble 6
noble Garcia 1
Garcia Ramires. 1
Ramires. D'una 1
naixements ha 1
anat caient 2
caient progressivament 1
per família 319
en actualitat 1
actualitat no 1
als 1,5. 1
1,5. D'una 1
estar davant 2
nen amb 3
gran imaginació 1
imaginació que 1
agrada somiar 1
somiar i 1
crear llocs 2
i personatges, 1
personatges, però 1
pot denotar 1
denotar un 1
caràcter fort 1
fort amb 2
amb ànsia 1
poder. D'una 1
la digitalització 1
digitalització de 1
l'altra la 2
la transmissió. 1
transmissió. D'una 1
volia aconseguir 1
aconseguir ombra, 1
ombra, una 1
una tanca 3
tanca de 5
seguretat natural 1
vegetació plantada 1
plantada s'encarregués 1
s'encarregués d'afermar 1
d'afermar els 1
els sòls, 1
sòls, fàcilment 1
fàcilment erosionables. 1
erosionables. D'una 1
de Benito 3
Benito i 2
mare Gabriela, 1
Gabriela, que 1
va dubtar 4
dubtar mai 1
enfrontar-se als 4
als abusos 2
abusos del 1
del cacic 2
cacic local, 1
local, Santiago. 1
Santiago. D'una 1
D'una banda, 5
banda, llur 1
llur presència 1
presència monumental 1
monumental i 1
i sumptuosa 1
sumptuosa qualificava 1
qualificava els 1
espais sagrats, 1
sagrats, proclamava 1
proclamava la 1
dels altars 1
altars i 2
i esdevenia 3
un simulacre 3
simulacre convincent 1
convincent i, 1
vegades, fascinant 1
fascinant de 1
la grandesa 6
grandesa i 1
i l'omnipresència 1
l'omnipresència divines 1
divines "BOSCH,J: 1
"BOSCH,J: Alba 1
Alba daurada. 1
daurada. D'una 1
banda sembla 1
sembla no 3
una conscienciació 1
conscienciació de 1
seva necessitat 5
necessitat i, 1
i, d'altra 1
banda, aquesta 1
aquesta diversitat 1
diversitat només 1
és concebuda 1
concebuda com 3
oposició àrab-jueu. 1
àrab-jueu. D'una 1
banda, treballa 1
mateix entorn 1
entorn natural; 1
natural; i, 1
l'altra, empra 1
empra els 1
natura sense 1
cap transformació 1
transformació esteticista, 1
esteticista, de 1
tingui lloc 2
una equivalència 1
equivalència entre 1
entre propietats 1
propietats físiques 5
físiques del 1
valor plàstic. 1
plàstic. D'una 1
sector considera 1
processons de 1
Palma han 1
caràcter tradicional, 1
tradicional, prohibint 1
prohibint el 1
cant de 7
de saetas, 1
saetas, limitant 1
limitant la 1
passos amb 1
amb costalers 1
costalers i 1
i afavorint 1
afavorint la 2
participació d'imatges 1
d'imatges locals. 1
locals. D'una 1
comportar l'apropiació 1
l'apropiació de 2
de territoris 3
territoris costaners 1
costaners sota 1
domini romà 3
romà d'Orient 5
d'Orient (amb 1
cavalls corresponents) 1
corresponents) i, 1
i dominació 1
dominació de 2
tribus amazigues 2
amazigues de 1
l'interior (també 1
(també amb 2
cavalls respectius). 1
respectius). Dunadd 1
Dunadd és 1
és esmentada 9
esmentada dues 1
antigues. D'una 1
D'una forma 1
menys triangular, 1
triangular, limita 1
limita en 2
costats amb 1
tercer amb 2
les colades 2
colades de 1
l'edifici central 2
central insular. 1
insular. D'una 1
D'una infantesa 1
infantesa difícil, 1
difícil, Barbara 1
Barbara Stanwyck 2
Stanwyck va 1
treure una 3
una voluntat 3
voluntat fora 1
comú. D'una 1
D'una longitud 1
longitud total 8
100 m, 1
m, per 1
de 15,20 1
15,20 m, 1
m, el 1
pont Louis-Philippe 1
Louis-Philippe va 1
ser doncs 1
doncs inaugurat 1
inaugurat l'abril 2
de 1862. 4
1862. D'una 1
D'una manera 1
de l'escoltisme 4
l'escoltisme confessional, 1
confessional, es 1
sola entitat 1
entitat les 1
l'escoltisme obert. 1
obert. D'una 1
D'una parella 1
de gats 1
gats tonquinesos 1
tonquinesos sempre 1
sempre sortiran 1
sortiran cadells 1
cadells amb 1
tres races. 1
races. D'una 1
D'una part, 1
part, ha 1
ha ancorat 1
ancorat definitivament 1
imatge violenta 1
violenta de 1
de l'Irgun. 1
l'Irgun. D'un 1
D'un arc 1
punt, amb 4
dovelles curtes 1
i amples, 1
amples, és 1
més tardana. 1
tardana. D'una 1
D'una sola 1
nau, coberta 4
canó lleugerament 1
lleugerament apuntada, 2
apuntada, amb 2
nau dividida 2
tres curts 1
curts trams, 1
trams, amb 2
torals separant-los. 1
separant-los. D'una 1
D'una superfície 1
16 hectàrees, 1
hectàrees, està 2
i l'estació 8
Cambridge. D'un 1
D'un cantó 1
cantó va 1
fer-se entendre 1
entendre pel 1
pel públic 7
públic occidental, 1
occidental, utilitzant 1
seves referències. 1
referències. Dunes 1
Dunes sobre 1
sòl de 5
de Rutherford 1
Rutherford (ampliació 1
(ampliació de 1
imatge allargada). 1
allargada). D'un 1
D'un fill 1
nom Argeos 1
Argeos no 1
mare però 1
probablement una 5
una concubina. 1
concubina. D'un 1
D'un gust 1
gust semblant 1
nous cal 1
cal consumir 1
consumir aquestes 1
aquestes fruites 2
fruites amb 1
moderació. Dunières 1
Dunières disposava 1
amb 289 1
289 alumnes. 1
alumnes. Dunn 1
Dunn va 2
anomenar l'arbre 1
l'arbre Sir 1
Sir Henry 4
Henry i 3
i Lady 2
Lady Blake, 1
Blake, en 1
a Henry 4
Henry Blake, 1
Blake, governador 1
governador britànic 1
britànic de 10
de Hong 6
Kong des 1
de 1898 2
1898 fins 1
a 1903 1
1903 i 4
esposa. D'un 1
D'un país 1
país que 8
ja anem 1
anem fent. 1
fent. D'uns 1
D'uns 30 1
30 cm 3
cm d'alçada, 2
d'alçada, aproximadament. 1
aproximadament. Dunstaffnage 1
Dunstaffnage va 1
veure acció 1
acció durant 1
Civil, participant 1
participant contra 1
contra l'exèrcit 1
de Montrose 1
Montrose l'any 1
l'any 1644. 1
1644. Durada: 1
Durada: 43 1
43 minuts 2
32 segons. 1
segons. Duran 1
Duran manifestà 1
manifestà el 1
seu rebuig 2
el "frontisme 1
"frontisme dels 1
uns i 3
els altres", 1
altres", acceptant 1
acceptant els 1
els matisos 2
matisos i 2
societat pensant 1
que l'integren. 1
l'integren. Duran 1
Duran Reynals 1
Reynals abandona 1
abandona els 1
els postulats 1
postulats i 1
i llenguatge 1
llenguatge arquitectònic 2
arquitectònic racionalista. 1
racionalista. Durant 1
Durant 1608, 1
1608, Samuel 1
Samuel de 1
de Champlain 1
Champlain va 1
un estatge, 1
estatge, els 1
els restes 1
van trobat 1
trobat recentment 1
Plaça Reial. 1
Reial. Durant 1
Durant 1875, 1
1875, una 1
financera va 3
a Ismail 1
Ismail a 1
vendre les 4
seves accions 8
accions al 2
només £ 1
£ 3.976. 1
3.976. Durant 1
Durant 18 1
18 mesos 4
mesos Mostar 1
Mostar fou 1
fou teatre 3
guerra. Durant 2
Durant 1904, 1
1904, Sinclair 1
dedicar set 1
set setmanes 4
informació mentre 1
mentre treballava 8
treballava d'incògnit 1
d'incògnit a 1
plantes envasadores 1
envasadores de 1
carn dels 1
dels "Stockyards" 1
"Stockyards" ( 1
( corrals) 1
corrals) de 1
Chicago pel 1
pel diari. 1
diari. Durant 1
Durant 1960 1
honorífic en 1
enginyeria mecànica 1
mecànica per 1
de Bolonya. 2
Bolonya. Durant 1
Durant 2007 1
va codirigir 2
codirigir el 1
curtmetratge A 2
A Mona 1
Mona do 1
do Lotação 1
Lotação juntament 1
Eduardo Mattos. 1
Mattos. Durant 1
Durant 20 1
20 dels 2
quals ha 5
per l'Australian 1
l'Australian Broadcasting 1
Corporation (Corporació 1
(Corporació de 1
de Radiodifusió 2
Radiodifusió australiana), 1
australiana), un 1
grup audiovisual 1
audiovisual públic 1
d' Durant 15
Durant algunes 2
algunes actualcions, 1
actualcions, un 1
un telèfon 3
telèfon sonava 1
sonava en 1
de l'actuació, 2
l'actuació, la 1
banda s'aturava 1
s'aturava i 1
i Anderson 1
Anderson constestava, 1
constestava, un 1
cop havia 1
acabat continuaven 1
continuaven tocant. 1
tocant. Durant 1
algunes setmanes 2
setmanes Prius 1
Prius deixà 1
deixà d'assistir 1
d'assistir a 3
de l'ajuntament, 3
l'ajuntament, i 1
semblava que 5
ànims s'havien 1
s'havien calmat. 1
calmat. Durant 1
Durant alguns 3
alguns anys, 2
fer dues 5
dues curses, 1
curses, una 1
a amateurs 1
amateurs i 1
a professionals. 1
professionals. Durant 1
estat director 7
col·legi públic 1
públic El 1
El Blanquinal 1
Blanquinal d' 1
llegir exclusivament 1
exclusivament ciència-ficció. 1
ciència-ficció. Durant 1
Durant algun 2
algun temps, 2
banda pensaven 1
fes rock 1
rock en 1
en rus, 3
rus, aquest 1
seria totalment 1
totalment desconegut 2
desconegut per 2
públic majoritari 1
majoritari de 1
parla russa. 1
russa. Durant 1
temps existí 1
existí un 2
un misteri 2
misteri al 1
voltant d'aquesta 3
d'aquesta reina. 1
reina. Durant 1
Durant anys 3
considerar una 6
pel·lícula perduda 1
perduda fins 1
govern rus 3
rus va 6
regalar el 1
2010 un 1
pel·lícules mudes 4
mudes americanes 1
americanes digitalitzades 1
digitalitzades que 1
consideraven perdudes 1
perdudes entre 1
trobava aquesta. 1
aquesta. Durant 1
que l'autor 16
l'autor fou 2
tal Carboner, 1
Carboner, cobrador 1
cobrador d'autobusos 1
d'autobusos dels 1
dels Oliveras 1
Oliveras que 1
estat acomiadat 1
l'empresa per 6
per assumptes 1
assumptes de 3
en esclatar 1
esclatar la 6
Durant anys, 3
anys, han 1
han pogut 5
pogut dur 1
existència criminal; 1
criminal; però, 1
però, ara, 1
ara, tenim 1
poder. Durant 1
anys, Pibernat 1
Pibernat i 1
i Casas 1
Casas mantingueren 1
mantingueren l'equip 1
de SWM 1
SWM a 1
a l'estat, 4
l'estat, amb 1
amb Casas 1
Casas com 2
a manager, 1
manager, i 1
i promocionaren 1
promocionaren la 2
marca obtenint 1
obtenint nombrosos 1
nombrosos èxits 1
terreny esportiu 1
i empresarial. 1
empresarial. Durant 1
li introduïren 1
introduïren constants 1
constants millores 1
els acabats, 1
acabats, com 1
caixa d'eines 2
d'eines carenada 1
carenada i 1
petites modificacions 2
modificacions en 1
grup termo-dinàmic. 1
termo-dinàmic. Durant 1
casa d'investigador 1
d'investigador històric 1
les d'agent 1
d'agent de 1
propietat immobiliària. 1
immobiliària. Durant 1
Durant aproximadament 1
aproximadament tres 3
viure sota 2
antic company 2
company d'Acadèmia, 1
d'Acadèmia, Hèrmies, 1
Hèrmies, governador 1
ciutat. Durant 6
Durant aquella 1
època, un 1
dels impulsors 1
impulsors del 1
del BMX 1
BMX a 2
Europa fou 1
fou l' 5
l' Durant 31
Durant aquell 3
discutir llargament 1
llargament sobre 1
aquell novembre, 1
novembre, Marcel·lí 1
Marcel·lí Domingo, 1
Domingo, únic 1
únic director 2
curta vida 6
i impulsor 2
del full 2
full substitutiu, 1
substitutiu, va 1
ser empresonat 7
vaga i 2
i d'engegar 1
d'engegar des 1
diari dues 1
campanyes en 1
Guerra del 4
Marroc. Durant 1
aquell període, 2
període, s'uní 1
estudiants que 7
que protestaren 1
protestaren per 1
de taxes 5
taxes universitàries, 1
universitàries, i 1
això l'encaminà 1
l'encaminà a 1
a l'activisme 3
l'activisme del 1
moviment estudiantil 1
estudiantil d'esquerres 1
d'esquerres de 1
1960. Durant 2
Durant aquells 2
anys té 1
seus grans 4
grans successos 1
successos discogràfics. 1
discogràfics. Durant 1
anys treballà 1
treballà amb 1
pare al 4
familiar (del 1
(del 1975 1
1975 al 1
al 1979). 1
1979). Durant 1
Durant aquesta 28
aquesta aquesta 1
època, els 2
els passaports 1
passaports no 1
se solien 1
solien exigir 1
exigir per 1
a ports 1
ports marítims, 1
marítims, que 1
consideraven punts 1
comerç oberts, 1
oberts, però 1
si que 8
que s'exigia 1
s'exigia per 1
per viatjar 6
viatjar des 2
port fins 1
ciutats d'interior. 1
d'interior. Durant 1
aquesta centúria 1
centúria esdevé 1
del barroc 3
Catalunya interior. 1
interior. Durant 1
aquesta crisi 1
crisi intenta 1
intenta fer 4
repàs de 2
i recorda 2
ha estimat. 1
estimat. Durant 1
aquesta dictadura, 1
dictadura, a 1
més, Primo 1
de Rivera 5
Rivera intentà, 1
intentà, fracassadament, 1
fracassadament, d'estendre 1
d'estendre la 2
del sometent 1
sometent a 1
l'Estat. Durant 1
època apareix 1
el Cricetodon 1
Cricetodon (un 1
(un rosegador) 1
rosegador) a 1
l'oest d'Europa, 1
els poc 1
poc coneguts 3
coneguts Lartetomys 1
Lartetomys i 1
i Mixocricetodon. 1
Mixocricetodon. Durant 1
època els 5
atacs epilèptics 1
epilèptics van 1
augment. Durant 1
el Trio 3
Trio d'anches 1
d'anches de 1
Paris (Trio 1
(Trio de 1
de canyes 2
canyes de 1
de París), 1
París), fundat 1
l'any 1927, 2
1927, sent 1
primera formació 1
formació d'aquest 1
d'aquest tipus, 3
tipus, fa 1
fa encàrrecs 1
encàrrecs a 2
a Decruck. 1
Decruck. Durant 1
època la 5
defensa d'una 1
d'una república 2
república unida 1
unida per 2
tot Irlanda 1
Irlanda es 1
veure barrejada 1
el terrorisme, 3
terrorisme, l' 1
periodicitat trimestral. 1
trimestral. Durant 1
guanyar 18 1
18 títols 1
almenys va 2
semifinals de 3
torneigs on 1
participar excepte 1
una ocasió. 1
ocasió. Durant 1
època, va 2
realitzar col·laboracions 2
col·laboracions en 3
en l'únic 2
l'únic periòdic 1
periòdic local. 1
local. Durant 2
nacionalitat estatunidenca 2
estatunidenca però 1
seva nacionalitat 1
nacionalitat natal 1
natal per 1
Copa Davis. 2
Davis. Durant 1
estació els 1
turistes neden 1
neden a 1
seves aigües, 1
aigües, la 1
de truita 2
truita de 1
riu el 4
una destinació 5
destinació popular 1
per pescar 1
pescar i 1
excel·lent potencial 1
truita en 1
en caixes 1
caixes flotants. 1
flotants. Durant 1
aquesta etapa, 4
etapa, la 6
gel Laurentide 1
Laurentide i 1
gel de 2
de Cordilleran 1
Cordilleran van 1
cobrir gran 1
part d'Amèrica 1
Nord, fent 1
zona inhòspita 1
inhòspita i 1
i impracticable 1
impracticable per 1
la flora. 1
flora. Durant 1
etapa té 1
té de 4
professor Alain 1
Alain (Émilie 1
(Émilie Chartier), 1
Chartier), que 1
que influencia 1
influencia fortament 1
seva personalitat, 2
personalitat, i 2
de tutor 3
tutor d'estudis 1
jove. Durant 1
aquesta expedició 3
expedició es 1
latituds a 1
de l'observació 5
l'observació del 1
Sol, tal 1
com explica 3
explica João 1
João de 2
de Barros. 2
Barros. Durant 1
fase, els 2
memòria empitjoren, 1
empitjoren, i 1
pacient pot 1
no recordar 1
recordar parents 1
parents propers. 1
propers. Durant 1
aquesta fase 5
fase és 3
important assegurar 1
assegurar l'hermeticitat 1
l'hermeticitat dels 1
dels envassos 1
envassos i 1
minimitzar la 4
presència d'oxigen. 1
d'oxigen. Durant 1
aquesta festa, 1
festa, la 2
cultura popular 8
popular també 2
és protagonista, 1
protagonista, amb 1
elements festius, 1
festius, entre 1
els grallers, 1
grallers, el 1
del calçot, 1
calçot, la 1
la mulassa 1
mulassa de 1
Valls, els 1
els gegants, 1
gegants, balls 2
balls festius. 1
festius. Durant 1
aquesta guerra 2
destruir també 1
la portalada, 1
portalada, ja 1
que l'església 4
en garatge. 1
garatge. Durant 1
guerra molts 2
destruïts. Durant 1
aquesta legislatura, 1
legislatura, feu 1
feu una 2
els delictes 6
delictes de 5
de premsa. 8
premsa. Durant 1
nova etapa, 3
tendència al 2
al subjectivisme 1
subjectivisme l'allunyà 1
l'allunyà progressivament 1
progressivament del 1
del paisatgisme 1
paisatgisme i 1
escenes costumistes 1
i quotidianes. 1
quotidianes. Durant 1
etapa que 2
compren dels 1
cinquanta fins 1
als setanta, 1
setanta, el 1
es reformat 1
reformat a 3
nivell d'equipament 1
d'equipament tècnic 1
tècnic i 4
estableix una 7
programació actualitzada. 1
actualitzada. Durant 1
etapa es 4
La Mariposa, 1
Mariposa, Pàgina 1
Pàgina 11, 1
11, Tomo 1
Tomo 1, 1
1, no. 1
no. Durant 1
aquesta processó, 1
processó, ordinàriament, 1
ordinàriament, es 1
canta el 1
el Cant 3
Cant d'Entrada. 1
d'Entrada. Durant 1
relació la 2
maduresa del 1
estil es 4
evident en 3
seus Lieder. 1
Lieder. Durant 1
aquesta temporada 4
temporada Shelby 1
Shelby es 1
mostra molt 9
més seriós. 1
seriós. Durant 1
Durant aquesta, 1
aquesta, va 3
en 6è 1
6è lloc 1
lloc amb 12
amb 148 1
148 punts, 1
punts, el 2
millor resultat 6
resultat fins 1
fins 2017. 1
2017. Durant 1
Durant aquestes 3
aquestes batalles 2
batalles Kata 1
Kata Senani 1
Senani va 1
mostrar valentia 1
i coratge, 1
coratge, cosa 1
va complaure 1
complaure a 3
a Rudradeva, 1
Rudradeva, que 1
cedir les 5
de Elukurty, 1
Elukurty, Machapur, 1
Machapur, Narsampet, 1
Narsampet, Huzoorabad 1
Huzoorabad i 1
i Mulugu 1
Mulugu i 1
fer d'ell 1
seu més 2
alt governant 1
governant subordinat. 1
subordinat. Durant 1
aquestes explosions, 1
explosions, planeja 1
planeja morir 1
un màrtir 1
màrtir del 1
Projecte Mayhem, 1
Mayhem, portant-se 1
portant-se per 1
del narrador 1
narrador amb 1
ell. Durant 1
aquestes temporades 1
temporades ho 1
jugar pràcticament 1
dels porters 1
porters més 1
ben valorats 1
valorats del 1
futbol espanyol. 1
espanyol. Durant 3
Durant aquest 60
aquest interregne, 1
interregne, Felip 1
Felip es 1
veure envoltat 1
envoltat en 1
els fets, 3
fets, i 1
inclús va 1
ser breument 1
breument segrestat 1
a Bruges, 1
Bruges, com 1
Flandes per 1
seves demandes 2
major autonomia, 2
autonomia, que 1
havien arrevatat. 1
arrevatat. Durant 1
aquest les 1
diferents ciutats, 2
ciutats, comtats 1
comtats i 1
i marquesats 1
marquesats dels 1
sud s'administren 1
s'administren de 1
forma força 1
força independent. 1
independent. Durant 3
mateix període, 3
realitzar comercials 1
i vídeos, 2
vídeos, amb 1
seu productora 1
productora Pop 1
Pop Films. 1
Films. Durant 1
període anterior 1
de l'arrel, 1
l'arrel, també 1
algunes àncores 1
àncores de 1
confiança alternatives. 1
alternatives. Durant 1
aquest període, 31
període, a 1
a Wartburg, 1
Wartburg, Luter 1
Luter va 1
seua traducció 1
Bíblia a 1
l'alemany. Durant 1
restauració europea, 1
europea, Metternich 1
Metternich temia 1
temia sobretot 1
sobretot que 2
associacions liberals 1
i nacionalistes 1
nacionalistes de 1
universitats es 1
es materialitzés 1
materialitzés en 1
activitats revolucionàries 1
revolucionàries contràries 1
contràries a 4
l'ordre monàrquic. 1
monàrquic. Durant 1
període, el 4
caràcter militar 1
l'emperador sortí 1
sortí molt 1
molt reforçat. 1
reforçat. Durant 1
període, els 4
territoris comencen 1
precedents dels 1
estats moderns. 1
moderns. Durant 1
muntanyes es 2
cobrir literalment 1
literalment amb 2
amb terrasses 2
terrasses cultivades. 1
cultivades. ; 1
; durant 3
morts jueves 1
jueves s'estima 1
s'estima en 5
en almenys 6
almenys 100,000. 1
100,000. Durant 1
els svear 1
svear s'expandiren 1
s'expandiren de 1
i incorporaren 1
incorporaren els 1
els gothar 1
gothar al 1
sud. Durant 1
fan remodelacions 1
remodelacions de 1
sales d'exposicions 2
d'exposicions i 5
feina d'inventari 1
d'inventari de 1
col·lecció. Durant 2
període estava 1
estava influenciat 2
influenciat en 2
manera per 9
per Junior 1
Junior Kimbrough, 1
Kimbrough, i 1
millorar amb 1
guitarra. Durant 1
divorciar d'Elisabeth 1
d'Elisabeth London 1
London i 1
amb Lilian 1
Lilian Hause 1
Hause Bell, 1
Bell, amb 1
fills més, 1
més, Ruby 1
Ruby Bell 1
Bell i 1
i Herbert 3
Herbert L. 1
L. Clarke, 1
Clarke, Jr. 1
Jr. Durant 1
fer malbé 3
malbé una 1
dels texts 3
texts que 1
que componien 3
componien l'Avesta, 1
l'Avesta, perdent-se 1
perdent-se per 1
sempre més. 1
més. Durant 1
període, Grangel 1
Grangel ficà 1
ficà en 1
en Christian, 1
Christian, l 1
l amic 1
amic d'Egde 1
d'Egde com 1
seu aliat. 1
aliat. Durant 1
període havia 1
sigut director 1
Centre d'Infants 1
d'Infants i 1
i Joves 1
Joves d'Acció 1
d'Acció Catòlica 1
Catòlica (CIJAC) 1
(CIJAC) i 1
i -entre 1
-entre 2001 1
i 2004- 1
2004- havia 1
havia gestionat 1
gestionat la 1
la cooperativa 4
cooperativa 4 1
4 duros. 1
duros. Durant 1
període hi 1
ha per 3
organització militar. 1
militar. Durant 2
període inicial, 1
inicial, la 1
preocupació en 2
ambdós bàndols 2
bàndols sembla 1
aviat amb 3
amb evidències 1
evidències i 1
i efectes 6
efectes pràctics. 1
pràctics. Durant 1
període la 2
CNT funcionà 1
funcionà de 1
forma clandestina 1
clandestina a 1
l'interior d' 1
període, la 5
Comissió va 3
fer sabatines, 1
sabatines, va 1
les presentacions 4
presentacions i 2
va inspeccionar 2
inspeccionar instal·lacions 1
esportives presents 1
projecte. Durant 1
període, l'adoració 1
l'adoració d'Orisha 1
d'Orisha es 1
va propagar 2
propagar àmpliament, 1
àmpliament, el 1
als sacrificis 2
sacrificis humans 4
humans (sovint 1
(sovint dels 1
dels esclaus) 1
esclaus) per 1
tal d'intentar 1
d'intentar posar 1
als desordres. 1
desordres. Durant 1
veu es 1
deteriorar de 1
forma significativa 1
significativa a 2
cocaïna i 1
de tabac. 1
tabac. Durant 1
període les 1
són favorables 1
favorables als 1
assentaments humans, 1
humans, amb 1
més precipitacions 1
precipitacions i 2
temperatures suaus. 1
suaus. Durant 1
període obre 1
obre diverses 1
diverses vies 3
vies d'ascensió 1
d'ascensió al 1
al Pollegó 2
Pollegó Superior 1
Superior del 1
del Pedraforca: 1
Pedraforca: La 1
La Grallera 1
Grallera i 1
la Canal 3
Canal Roja. 1
Roja. Durant 1
període parisenc 1
parisenc també 1
també feu 1
feu algunes 1
algunes escenografies 1
escenografies a 1
Barcelona. Durant 4
període, Rodoreda 1
Rodoreda intentà 1
intentà en 1
ocasions fer 1
pintures, encara 1
casos fou 1
va. Durant 1
període també 3
també actuava 1
actuava com 3
República Francesa. 1
Francesa. Durant 1
caure prop 1
cançons d'estudiants, 1
d'estudiants, ja 1
era professor, 1
professor, director 1
i estudiant 2
música alhora. 1
alhora. Durant 1
període The 1
The Exploited 1
Exploited varia 1
varia encara 1
més intensament 2
intensament d'integrants. 1
d'integrants. Durant 1
la Dartington 1
Dartington Hall 1
Hall School 1
School a 1
a Totnes, 1
Totnes, Devon, 1
Devon, i 1
la Bryanston 1
Bryanston School. 1
School. Durant 1
ser gran 2
gran canceller 1
canceller de 1
de Múrcia. 3
Múrcia. Durant 1
va simultaniejar 1
simultaniejar la 1
costat d'algun 1
en teatres 2
teatres i 2
i festivals. 1
festivals. Durant 1
èxits discogràfics 1
discogràfics importants. 1
importants. Durant 1
període, visitava 1
visitava sovint 1
sovint l'Església 1
l'Església Episcopal 4
Episcopal Metodista 1
Metodista Africana 1
Africana de 3
de Harlem, 1
Harlem, on 1
els cors. 2
cors. Durant 1
procés, el 3
1991, l'ONU 1
l'ONU derogava, 1
derogava, mitjançant 1
la Resolució 9
Resolució 4686, 1
4686, la 1
la 3379 1
3379 que 1
que qualificava 1
qualificava de 1
de racista 1
racista el 1
el sionisme. 1
sionisme. Durant 1
el citoplasma 1
membrana cel·lular, 1
cel·lular, i 1
produeixen dues 1
dues cèl·lules 2
cèl·lules filla 1
distribució equitativa 1
equitativa dels 1
dels orgànuls 1
orgànuls i 1
components cel·lulars. 1
cel·lulars. Durant 1
Durant aquests 18
anys, començà 1
salut, sordesa 1
sordesa i 1
també depressions 1
depressions que 1
que l'allunyaren 1
l'allunyaren de 1
pública. Durant 2
anys, Daugherty 1
jove periòdista 1
periòdista al 1
al "The 1
"The Des 1
Des Moines 2
Moines Register" 1
Register" i 1
lliurar diaris 1
seu barri 3
al "Mercy 1
"Mercy Hospital" 1
Hospital" de 1
de Cedar 1
Cedar Rapids. 1
Rapids. Durant 1
direcció artística, 3
artística, va 1
l'oportunitat d'estrenar 1
d'estrenar algunes 1
obres. Durant 1
del 1754-1757, 1
1754-1757, va 1
primeres odes: 1
odes: La 1
La vida 23
vida rústica, 1
rústica, La 1
La salubritat 1
salubritat de 1
La impostura. 1
impostura. Durant 1
anys d'intensa 1
d'intensa relació 1
el Mestre 2
Mestre Falla, 1
Falla, Conxita 1
Conxita esdevé 1
seva artista 1
artista predilecta 1
predilecta i 1
qui ell 1
ell vol 2
vol rebre 1
casa. Durant 1
anys Enric 1
Enric Clarasó 1
Clarasó va 2
un “catòlic 1
“catòlic convençut" 1
convençut" COLL 1
COLL I 1
I MIRABENT, 1
MIRABENT, Isabel. 1
Isabel. Durant 1
reina vídua 1
vídua captiva, 1
captiva, que 1
era l'esposa 2
l'esposa del 3
oncle probablement 1
probablement no 5
estava emparentada 2
emparentada per 2
per sang 1
sang amb 3
amb Mahinda. 1
Mahinda. Durant 1
anys fou 7
fou internacional 1
internacional amb 41
selecció uruguaiana. 1
uruguaiana. Durant 1
anys, les 1
de país 4
país van 1
d'enfrontar a 2
importants fets 1
fets bèl·lics 2
bèl·lics que 2
que assolaven 1
assolaven gran 1
món. Durant 1
anys, Miró 1
Miró parlava 1
parlava d'assassinar 1
d'assassinar la 2
i d'allunyar-se'n. 1
d'allunyar-se'n. Durant 1
anys també 3
futbol i 10
futbol base, 1
base, el 1
constant any 1
rere any. 1
any. Durant 1
també s'estrenen 1
s'estrenen alguns 1
programes històrics 1
històrics com 3
com Estadio 1
Estadio 2 1
s'introdueix per 1
logotip per 1
al canal. 3
canal. Durant 1
fundació Head 1
Head Start 1
Start que 1
nens pobres. 1
pobres. Durant 1
estudiar la 15
Terra. Durant 1
vint també 1
de novel·letes 1
novel·letes menors 1
en castellà, 11
castellà, que 1
que signà 2
pseudònim Jack 1
Jack Wilson, 1
Wilson, com 1
com Amor 1
Amor imposible, 1
imposible, Lobo 1
Lobo de 1
Mar, Luz 1
Luz de 3
de amor, 1
amor, La 1
La pobrecita 1
pobrecita Esther 1
Esther i 1
El sacrificio 1
sacrificio de 1
de Berta. 1
Berta. Durant 1
aquests brots, 1
brots, 31 1
van infectar 1
infectar i 1
set d'elles 1
van morir. 7
morir. Durant 1
aquests dies 2
les declaracions 5
declaracions contràries 1
visita per 3
autoritats marroquines. 1
marroquines. Durant 1
segle el 2
territori britànic 3
britànic també 1
va agrandir, 1
agrandir, fins 1
dominar quasi 1
quasi un 4
segle. Durant 1
aquest temps, 18
de Trinitat 3
i Tobago, 1
Tobago, Sir 1
Sir Hubert 1
Hubert Winthrop 1
Winthrop Young 1
una presentació 5
de Spitfires 1
Spitfires al 1
al 74è 1
74è esquadró 1
esquadró (F). 1
(F). Durant 1
es comercialitzava 2
comercialitzava molt 1
molt amb 4
altres regnes. 2
regnes. Durant 1
temps Eufemio 1
Eufemio emigrà 1
emigrà a 1
a l’ 3
l’ Durant 1
temps, Figueroa 1
Figueroa també 1
nomenat professor 13
de Puerto 18
Rico, càrrec 1
ocupar durant 3
anys. Durant 1
mesos més, 1
el llogater 1
llogater pot 1
pot igualment 1
igualment desistir 1
desistir del 1
contracte sense 1
sense penalització. 1
penalització. Durant 1
temps, John, 1
John, que 1
sentit arribar, 1
arribar, estava 1
estava amagat 3
amagat darrere 3
darrere un 2
un taüt. 1
taüt. Durant 1
dels Trenta 2
Trenta anys 1
anys sacseja 1
sacseja Europa. 1
Europa. Durant 2
temps, l'hospital 1
l'hospital va 4
impacte directe 1
directe que 4
destruir una 1
vuit habitacions. 1
habitacions. Durant 1
rics utilitzaven 1
utilitzaven coixins. 1
coixins. Durant 1
temps se'l 1
autoritat civil 2
i militar. 2
temps se'n 1
vendre més 2
de 300.000 4
300.000 unitats. 1
unitats. Durant 1
temps s'intenta 1
s'intenta escriure 2
ella infructuosament; 1
infructuosament; les 1
cartes es 3
es retornen 1
retornen com 1
no entregades. 1
entregades. Durant 1
inventar l'anomenat 1
l'anomenat feix 1
feix de 6
de Wagner, 2
Wagner, un 1
construir components 1
components estructurals 1
estructurals d'avions 1
d'avions a 1
de xapa 2
xapa metàl·lica. 1
metàl·lica. Durant 1
temps, tanmateix, 1
tanmateix, va 3
fer diversos 5
diversos èxits, 1
èxits, el 1
més notable 5
notable dels 2
quals " 1
" Durant 1
temps tenia 1
important el 4
rang dins 1
del clan, 1
clan, ja 1
amunt s'estigués 1
s'estigués en 1
en l'escala 2
l'escala jeràrquica, 1
jeràrquica, més 1
prop es 1
es trobarien 1
trobarien les 1
habitacions pròpies 1
torre mestra. 1
mestra. Durant 1
conèixer Ziya 1
Ziya Gökalp, 1
Gökalp, un 1
un ideòleg 1
ideòleg prominent 1
prominent del 1
del Panturquisme. 1
Panturquisme. Durant 1
aparicions a 5
a Linz, 1
Linz, Salzburg, 1
Salzburg, Budapest 1
i Riga 1
Riga (1851). 1
(1851). Durant 1
intervenir com 1
o codirector 1
codirector en 1
els ordres 2
ordres jurisdiccionals 1
jurisdiccionals civil, 1
civil, penal 1
penal i 2
i contenciós 1
contenciós administratiu; 1
administratiu; defensant 1
defensant empreses 1
empreses molt 1
molt variades. 2
variades. Durant 1
zona alemanys, 1
alemanys, holandesos 1
i suecs. 2
suecs. Durant 1
temps, Vandermeer 1
Vandermeer va 1
contes d'horror 1
d'horror i 1
i fantasia, 1
fantasia, alguns 1
ser llançats 4
llançats en 2
seva 1989 1
1989 dins 1
col·lecció The 2
The Book 3
of Frog 1
Frog i 1
of Lost 1
Lost Places 1
Places en 1
en 1996. 3
1996. Durant 1
ser evident 1
que Seidenberg 1
Seidenberg (l'agent 1
(l'agent israelià 1
israelià a 1
càrrec d'Operation 1
d'Operation Suzannah 1
Suzannah a 1
a Egipte), 1
Egipte), havia 1
havia comès 2
comès perjuri 1
perjuri en 1
judici inicial. 1
inicial. Durant 1
Durant cada 1
cada impuls 1
impuls el 1
jugador actiu 1
actiu ha 1
decidir quin 1
moviment vol 1
vol realitzar, 1
realitzar, terrestre, 1
terrestre, naval, 1
naval, aeri 1
aeri o 2
o combinat, 1
combinat, el 1
limita les 2
unitats que 3
poden moure 2
moure o 1
o lluitar, 1
lluitar, simulant 1
simulant així 1
cada país. 4
país. Durant 5
Durant cert 1
van dipositar 1
dipositar d'altres 1
d'altres vestigis 1
vestigis d'època 1
d'època romana 5
romana a 2
a dintre 2
temple. Durant 2
Durant dècades, 2
dècades, les 2
peces van 1
garatge darrere 1
la gasolinera 2
gasolinera dels 1
fills a 8
a Biloxi. 1
Biloxi. Durant 1
Durant dècades 1
dècades s'ha 1
s'ha cregut 2
contrasenyes dels 1
sistemes informàtics 1
ser segures 1
segures devien 1
devien incloure 1
incloure números, 1
números, majúscules, 1
majúscules, minúscules 1
minúscules i 1
i caràcters 2
caràcters especials 1
devien canviar-les 1
canviar-les regularment. 1
regularment. Durant 1
dècades, van 1
ser comunes 1
comunes aquest 1
tipus d'associacions 2
d'associacions entre 1
entre granges. 1
granges. Durant 1
Durant diverses 1
hores hi 1
combat ferotge, 1
ferotge, mà 1
mà a 3
a mà. 4
mà. Durant 1
Durant diversos 5
seva cancel·lació, 1
cancel·lació, els 1
els fans 5
fans van 2
adoptar l'eslògan 1
l'eslògan "sis 1
"sis temporades 1
una pel·lícula", 1
pel·lícula", una 1
l'episodi " 2
" Paradigmes 1
Paradigmes de 1
memòria humana 1
humana " 1
" sobre 1
el llegat 7
llegat esperançador 1
esperançador d'Abed 1
d'Abed de 1
la curta 3
curta sèrie 1
The Cape 1
Cape de 1
de NBC. 1
NBC. Durant 1
anys, després 2
seva reaparició 1
reaparició com 1
concertista, va 1
dedicar els 2
seus recitals 1
recitals a 1
a fins 7
fins caritatius 1
caritatius de 1
la post-guerra. 1
post-guerra. Durant 1
estar descurat, 1
descurat, fet 1
la deterioració 2
deterioració de 3
seves edificacions 1
edificacions i 2
carrers circumdants 1
es veiessin 1
veiessin envaïts 1
envaïts pel 1
pel comerç 4
comerç informal. 1
informal. Durant 1
de Murcia 2
Murcia a 1
Facultat d'Educació, 1
d'Educació, docent 1
docent als 1
als conservatoris 2
conservatoris Lorca 1
Murcia i 1
i catedràtic 2
de clave 1
clave en 1
música antiga 1
Conservatori Superior 2
de Murcia. 1
Murcia. Durant 1
diversos mesos, 2
mesos, aquesta 1
aquesta cerca 1
cerca el 1
trobar gent 1
gent diferent. 1
diferent. Durant 1
Durant divuit 1
sobre trenta 1
trenta Vera 1
Vera es 1
movia d'un 1
d'un poble 13
un altre; 1
altre; es 1
es detenia 1
detenia en 1
anomenades «barraques 1
«barraques de 1
de descans» 1
descans» on 1
on rebia 1
rebia generalment 1
generalment trenta 1
trenta o 1
o quaranta 1
quaranta pacients 1
pacients de 1
edats. Durant 1
Durant dos 2
dos mesos, 4
seu catàleg. 1
catàleg. Durant 1
dos segles 3
mig fou 1
trobada dels 2
dels devots 1
devots de 1
la patrona, 1
patrona, la 1
Verge dels 2
dels Socors, 1
Socors, i 1
i marc 1
marc adient 2
adient de 1
moltes celebracions 2
celebracions religioses 1
religioses festives. 1
festives. Durant 1
Durant dotze 1
fou jugadora 1
jugadora de 1
de futbol, 8
futbol, i 2
continua fent-ho 1
fent-ho de 2
en tant. 1
tant. Durant 1
1852, l'estat 1
major francés 1
francés publicà 1
mapa inicial 1
inicial que 4
que revelava 2
revelava la 1
primeres sis 3
sis tombes 1
tombes trobades 2
ruïnes. Durant 1
1943, un 1
un Pulsoreactor 1
Pulsoreactor Argus 1
Argus va 1
ser embarcat 3
embarcat en 2
submarí alemany 1
alemany cap 1
Japó. Durant 2
el 1952, 3
1952, Van 1
Wyk va 1
la "Royal 4
"Royal Academy" 1
Academy" i 1
realitzar diversos 2
diversos viatges 2
1990, i 4
i aprofitant 4
ruptura del 2
del monopoli 1
monopoli públic 1
públic gràcies 1
canals privats, 1
privats, Gestmusic 1
Gestmusic va 1
principals proveïdors 1
proveïdors de 3
continguts per 1
a televisions 1
televisions espanyoles. 1
espanyoles. Durant 1
primera botiga 2
de Marc 6
Marc Jacobs 3
Jacobs a 1
a Mercer 1
Mercer Street 1
Street al 1
de Soho 1
Soho de 1
York. Durant 2
estudiar al 11
taller d'improvisació 1
d'improvisació amb 1
amb Ricardo 2
Ricardo Behrens 1
Behrens (actor 1
(actor improvisador 1
improvisador argentí). 1
argentí). Durant 1
2011 el 7
superfície un 2
50% i 1
incorporar un 1
fons d'art. 1
d'art. Durant 1
2011, l'MTV 1
l'MTV Iggy 1
Iggy la 1
la destaca 1
destaca entre 1
12 millors 1
millors MC 1
MC a 1
mundial, ocupant 1
ocupant el 3
lloc d'aquest 1
d'aquest rànquing, 1
rànquing, destacant-ne 1
destacant-ne el 1
últim disc 2
disc 1977. 1
1977. Durant 1
2012, Llengua 1
Llengua Nacional 1
Nacional difongué 1
difongué un 1
es defensava 1
defensava el 3
a única 7
única llengua 2
llengua oficial 8
futur estat 1
estat català, 1
català, davant 2
davant d'altres 2
d'altres opinions 1
opinions que 2
la cooficialitat 1
cooficialitat del 1
del castellà. 1
castellà. Durant 2
2018, es 6
diverses reconstruccions 1
reconstruccions d'edificis 1
d'edificis importants 1
Museu d'Història. 1
d'Història. Durant 1
gener, avions 1
Armades egípcies 1
egípcies van 1
van volar 2
a baixa 4
baixa altura 2
altura sobre 1
multitud reunida 1
reunida a 1
plaça. Durant 1
el Ball 4
Ball Pagès 1
Pagès es 1
de mudar 1
mudar tradicional 1
les Pitiüses. 1
Pitiüses. Durant 1
el canvi, 3
canvi, van 1
van improvisar 1
improvisar el 1
conjunt Tropicana 1
Tropicana amb 1
en Joaquim 2
Joaquim Ribas, 1
Ribas, Lluis 1
Lluis Palet, 1
Palet, Jaume 1
Jaume Esteve, 1
Esteve, Emili 1
Emili Juanals, 1
Juanals, Josep 1
Maria Bofill 1
Bofill i 1
Josep Bastons. 1
Bastons. Durant 1
el captiveri 1
captiveri patí 1
patí importants 1
importants ferides 1
cara. Durant 1
l'any 2004, 4
tenia 2.943 1
2.943 habitatges. 1
habitatges. Durant 2
de Sunifred 1
Sunifred apareix 1
citada una 1
segona església, 1
església, dedicada 2
i situada 2
Sant Germà. 1
Germà. Durant 1
Congrés Brasiler 1
Brasiler d'Esperanto 1
d'Esperanto d'aquell 1
conèixer l'anarquista 1
l'anarquista Neno 1
Neno Vasco, 1
Vasco, del 1
grup Terra 1
Terra Livre. 1
Livre. Durant 1
el crossover 1
crossover Siege, 1
Siege, la 1
deessa nòrdica 1
nòrdica de 1
mort Hela 1
Hela atorga 1
atorga a 3
a Dani 2
Dani de 1
poders de 5
les Valquíries. 1
Valquíries. Durant 1
curs 63-64 1
63-64 donà 1
donà classes 2
a Segòvia, 1
Segòvia, traslladant-se 1
traslladant-se després 1
a Salamanca. 1
Salamanca. Durant 1
curs escolar 1
escolar 1883-1884 1
1883-1884 ensenyava 1
ensenyava llengües 1
llengües clàssiques, 1
clàssiques, història 1
història moderna, 1
moderna, anglès, 1
anglès, música 1
música vocal 2
i instrumental. 1
instrumental. Durant 1
el decenni 1
decenni 1921-1931 1
1921-1931 l’Orfeó 1
l’Orfeó gaudí 1
gaudí d’una 1
gran vitalitat 1
foren nombrosos 1
concerts arreu 3
arreu de 10
de l’illa. 2
l’illa. Durant 1
desglaç d'aquesta 1
d'aquesta glacera, 1
glacera, els 1
circulaven per 1
indret van 1
anar erosionant 1
erosionant la 1
roca fins 1
a originar 1
originar aquest 1
aquest singular 1
singular pas. 1
pas. Durant 1
aquesta luminescència 1
luminescència no 1
perceptible a 1
llum provinent 2
Sol. Durant 2
dia treballava 1
i aprofitava 1
aprofitava les 1
nits per 2
per rodar, 1
rodar, entre 1
quarts d'onze 1
d'onze i 1
matinada. Durant 1
el diverses 1
diverses epidèmies 1
epidèmies de 3
de pesta 2
pesta delmaran 1
delmaran la 1
i propiciaren 1
propiciaren l'emigració 1
l'emigració cap 1
a Orihuela, 1
Orihuela, més 1
més segura 2
segura davant 1
atacs dels 5
dels bandits 1
bandits que 2
que aprofitaven 1
aprofitaven la 1
debilitat dels 1
municipis xicotets. 1
xicotets. Durant 1
domini italià 1
italià (colònia, 1
(colònia, guerra, 1
i mandat) 1
mandat) i 1
període republicà 2
republicà (1960-1991) 1
(1960-1991) la 1
ciutat no 3
de decaure. 1
decaure. Durant 1
comerç transoceànic 1
transoceànic féu 1
féu emigrar 1
emigrar varis 1
varis "americanos". 1
"americanos". Durant 1
La Granja 1
Granja va 1
inspirar nombrosos 1
nombrosos projectes 2
de enjardinament 1
enjardinament de 1
de finques 4
finques de 1
famílies nobles, 1
nobles, que 1
conjuminar naturalesa 1
naturalesa i 5
i arquitectura 2
arquitectura en 1
honor d'uns 1
d'uns espais 1
espais lúdics 1
lúdics a 1
a l'esplai 1
l'esplai i 1
el descans. 1
descans. ; 1
el és 3
és copiada 2
copiada i 2
i estudiada 2
estudiada per 2
per erudits 2
erudits com 2
com Guillem 1
de Terrassa. 7
Terrassa. Durant 1
es donaran 2
donaran unes 1
unes circumstàncies 1
circumstàncies favorables 1
favorables que 2
que col·laboraran 1
col·laboraran en 1
d'una important 6
important escola 1
pintura en 5
zona d'Europa. 1
d'Europa. Durant 2
feren treballs 1
temple, el 3
el retaule 14
retaule major 3
major es 1
canviar per 6
per l'actual, 1
l'actual, fet 1
d'una marqueteria 1
marqueteria de 1
de marbres 1
marbres de 1
colors, obra 1
monjo Josep 1
Josep Cavaller. 1
Cavaller. Durant 1
un naixement 2
i complexitat 1
complexitat antillanes 1
antillanes per 1
vida literària 2
literària autònoma. 1
autònoma. Durant 1
capella dels 1
dels Dolors 3
Dolors i 1
sagristia nova. 1
nova. Durant 1
el festeig 2
festeig (observat 1
(observat per 1
el 1989) 1
mascles troben 2
troben i 3
femelles. Durant 1
el Firagost 1
Firagost del 1
Casal va 2
una paradeta 1
paradeta de 1
la beguda 4
beguda d'estiu 1
Valls, en 2
gent podia 1
podia votar 1
votar diverses 1
diverses propostes 3
nou producte. 2
producte. Durant 1
franquisme es 1
una dràstica 1
dràstica davallada 1
davallada en 2
l'activitat cultural, 1
cultural, recuperada 1
recuperada en 1
societat civil 3
civil durant 1
de franquisme 1
franquisme i 3
la transició. 3
transició. Durant 1
el Gal·les 1
Gal·les va 1
dues importants 1
importants reformes. 1
reformes. Durant 1
gòtic són 2
principal agent 1
agent difusor 1
difusor de 1
les iconografies 2
iconografies relacionades 1
els sants. 1
sants. Durant 1
govern mahdista 1
mahdista de 1
regió, Lado 1
Lado es 1
abandonar en 1
part però 1
però Rejaf 1
Rejaf es 1
colònia penal. 1
penal. Durant 1
govern serbi, 1
serbi, la 1
es denominava 2
denominava oficialment 1
oficialment Kosovo 1
Kosovo i 1
i Metohiia, 1
Metohiia, encara 1
era freqüent 3
freqüent usar 1
contracció Kosmet. 1
Kosmet. Durant 1
el III 3
III i 13
i II 1
II mil·lenni 1
mil·lenni a.C., 2
a.C., l'aparició 1
la metal·lúrgia 2
metal·lúrgia de 2
bronze (posteriorment), 1
(posteriorment), no 1
no altera 1
altera les 2
l'economia en 1
terres valencianes. 1
valencianes. Durant 1
i XVII 3
quedant petit 1
petit i, 1
el 1698 1
1698 el 1
el mossèn 2
mossèn Pere 3
Pere Joan 1
Joan Llobert 1
Llobert va 1
del Pedregar, 1
Pedregar, on 1
traslladar l'hospital. 1
l'hospital. Durant 1
judici de 3
Mohammed Barakeh 1
Barakeh en 1
en 2012 2
2012 soldats 1
soldats infiltrats 1
infiltrats del 1
del FDI 1
FDI van 1
havien llançat 1
llançat pedres 1
pedres contra 1
altres soldats 1
les FDI 4
FDI durant 1
de Bil'in. 1
Bil'in. Durant 1
el les 2
innovacions en 2
foc les 1
les fan 1
fan molt 6
més mortíferes 1
mortíferes i 1
l'artilleria delma 1
delma la 1
infanteria, que, 1
així, confirma 1
seva importància. 3
importància. Durant 1
viatge aprengué 1
aprengué francès, 1
francès, alemany 2
italià a 2
del llatí, 2
llatí, aquests 1
aquests coneixement 1
coneixement demostrarien 1
demostrarien ser 1
ser vitals 2
vitals al 1
carrera. Durant 1
maig és 1
quan s'arriba 1
pic d'individus. 1
d'individus. Durant 1
any, començarien 1
entre ella 3
la laca 1
laca japonès, 1
japonès, Seizo 1
Seizo Sugawara. 1
Sugawara. Durant 1
període, les 1
estatunidenques van 1
patir uns 2
700 morts 1
en acció. 5
acció. Durant 1
a Bablake 1
Bablake School, 1
School, Coventry, 1
Coventry, i 1
Royal Leamington 1
Leamington Spa 1
Spa Bach 1
Bach Choir. 1
Choir. Durant 1
disputen catorze 1
catorze proves 1
proves populars 1
diferents categories, 1
categories, des 1
de benjamins 1
benjamins fins 1
a veterans. 1
veterans. Durant 1
amb Sherman, 1
Sherman, va 1
arrestat i 4
empresonat per 8
per assalt 2
assalt a 4
que cursava 1
cursava amb 1
mesos d'embaràs. 1
d'embaràs. Durant 1
mercat d'hivern 1
temporada 2010/11 1
2010/11 es 1
va oficialitzar 1
oficialitzar el 1
seu traspàs 4
traspàs a 3
juny 2018, 1
2018, Font 1
Font aconsegueix 1
millor temps 2
al campionat 5
la contrarellotge. 1
contrarellotge. Durant 1
informes de 8
l'activitat soviètica 1
soviètica i 4
i mongol 1
mongol a 1
ambdues ribes 1
ribes del 6
riu proper 1
a Nomonhan, 1
Nomonhan, així 1
com d'atacs 1
d'atacs a 2
escala sobre 1
sobre unitats 1
unitats manxús 1
manxús aïllades. 1
aïllades. Durant 1
un debat 10
debat al 2
comunicació sobre 1
la LOMCE 1
LOMCE i, 1
concret, sobre 1
les revàlides. 1
revàlides. Durant 1
el Mèxic 1
Mèxic dels 1
vint, l' 1
moviment d'abducció, 1
d'abducció, la 1
d'aquests últims 3
últims components 1
components (excepte 1
(excepte el 1
el VI 2
VI i 4
el VII, 1
VII, que 2
actuen sempre 1
com adductors) 1
adductors) són 1
són desplaçats 1
desplaçats lateralment 1
lateralment i 3
progressiva comencen 1
comencen l'acció. 1
l'acció. Durant 1
seua gestió 1
gestió ha 1
anat alternant-se, 1
alternant-se, havent 1
estat gestionada 1
gestionada tant 1
per empresa 1
privada com 1
per gestió 1
gestió directa 1
directa per 2
mateixa Diputació 1
València. Durant 1
període 1950-1965 1
1950-1965 es 1
anomenar Kolarovgrad, 1
Kolarovgrad, en 1
líder comunista 1
comunista Vasil 1
Vasil Kolarov. 1
Kolarov. Durant 1
període 1954/59, 1
1954/59, el 1
el emprar 1
emprar lliurement 1
la serialitat, 1
serialitat, estrictament 1
estrictament freqüencial, 1
freqüencial, tendí 1
tendí a 1
la serialitat 1
serialitat de 1
duració i 2
i timbre, 1
timbre, en 1
en connexió 2
electrònica d'aquest 1
període. Durant 1
període al 1
al CEEV 1
CEEV analitzà 1
analitzà l'impacte 1
noves variables 1
variables en 2
economies europees, 1
europees, així 1
processos territorials 1
de recomposició 1
recomposició de 1
fluxos interns 1
i externs. 1
externs. Durant 1
període clàssic 2
clàssic la 1
situació lingüística 1
lingüística esdevé 1
esdevé simultàniament 1
simultàniament més 1
fosca. Durant 1
període com 3
Cap d'Estat 5
d'Estat Major, 1
Major, Tayler 1
Tayler intentà 1
intentà guiar 1
servei cap 4
de l'armament 2
l'armament nuclear 2
nuclear a 2
la reestructuració 5
reestructuració de 3
divisió d'infanteria. 1
d'infanteria. Durant 1
període comprés 1
comprés entre 2
realitzar 35.920 1
35.920 sortides. 1
sortides. Durant 1
període constitucional 1
constitucional van 1
van jugar 8
important fent 1
de mediadors 1
mediadors entre 1
els ulemes 2
ulemes xiïtes 1
xiïtes i 2
els reformistes 2
reformistes constitucionalistes 1
constitucionalistes de 1
les viles. 2
viles. Durant 1
període d'administració 2
d'administració internacional 1
i ocupació 1
ocupació francesa, 1
francesa, la 2
d'un Estat 2
Estat independent 1
de Memelland 1
Memelland va 1
en popularitat 3
habitants locals. 1
locals. Durant 1
britànic (1901-1960) 1
(1901-1960) i 1
Nigèria (des 1
de 1960) 2
1960) Yelwa 1
Yelwa s'ha 1
mantingut com 2
l'emirat i 1
de comerç. 3
comerç. Durant 1
la dictadura, 3
dictadura, l'agricultura 1
l'agricultura va 3
ser ignorada 1
ignorada i 1
i explotada 1
explotada per 1
d'obtenir els 3
sector industrial 3
obtenir aliments 1
aliments barats 1
població urbana. 2
urbana. Durant 1
no ocupa 1
ocupa aquestes 1
aquestes estructures, 2
estructures, s'hi 1
s'hi acumulen 1
acumulen aliments. 1
aliments. Durant 2
República i 4
haver d'interrompre 1
d'interrompre els 1
a soldat. 1
soldat. Durant 1
període d'entreguerres, 1
d'entreguerres, el 1
el llogaret 5
llogaret era 1
seus cellers 1
cellers de 1
vi, i 1
seus horts 1
horts de 2
de presseguers. 1
presseguers. Durant 1
període hel·lenístic, 2
hel·lenístic, hi 1
gran demanda 3
demanda d'obres 1
d'obres d'arquitectura, 1
d'arquitectura, escultura 1
i pintura. 1
pintura. Durant 1
període inicial 4
inicial del 8
regnat, Virarajendra 1
Virarajendra va 2
lluitar i 3
de Pottapi 1
Pottapi en 1
país Kerala. 1
Kerala. Durant 1
període inter-bèl·lic, 1
inter-bèl·lic, el 1
terme formava 1
llenguatge comú 1
i periodístic. 1
periodístic. Durant 1
període romà 2
d'Orient, la 1
ciutat prosperà 1
prosperà i 1
centre important 3
del Cristianisme. 2
Cristianisme. Durant 1
període romà, 1
romà, la 2
fou influenciada 1
cultura llatina, 1
llatina, i 1
de Prusias 1
Prusias ad 1
ad Hypium. 1
Hypium. Durant 1
romà van 1
existir assentaments 1
Rei, darrere 1
de l'Antiga 2
l'Antiga Casa 1
Casa Caserna 1
Caserna de 1
Guàrdia Civil. 2
Civil. Durant 1
el Preclàssic 1
Preclàssic Tardà, 1
Tardà, en 1
construcció s'usava 1
s'usava pedra 1
pedra volcànica 2
volcànica i 1
i argila, 1
argila, igual 1
període Preclàssic 1
Preclàssic Mitjà. 1
Mitjà. Durant 1
primer any, 1
any, tenen 1
tenen sovint 2
sovint colors 1
colors més 2
més modests 1
modests i 1
són força 6
força diferents. 1
diferents. Durant 4
primer bienni 1
bienni de 1
ser governador 5
governador civil 1
de Segòvia, 1
Segòvia, entre 1
entre 1931 2
1931 i 5
i 1933. 2
1933. Durant 1
primer curs 2
curs es 2
van instaurar 1
instaurar també 1
de rítmica 1
rítmica i 3
i plàstica 1
plàstica a 1
professora Ivonne 1
Ivonne Attenelle. 1
Attenelle. Durant 1
primer mes 1
mes es 1
van enfonsar 3
enfonsar 29 1
29 vaixells 1
vaixells (un 1
de 89.517 1
89.517 tones), 1
tones), un 1
destrucció que 2
tot l'estiu. 1
l'estiu. Durant 1
primer segle 4
segle després 5
creació, el 1
Districte no 1
una bandera. 2
bandera. Durant 1
tornà abusiu 1
abusiu i 1
i insultat 1
insultat i 1
conseqüència fou 2
fou empresonat 9
empresonat durant 3
de l'arsenal 2
l'arsenal naval 1
La Carraca, 1
Carraca, Cádiz. 1
Cádiz. Durant 1
procés d'humificació 1
d'humificació els 1
els microbis 2
microbis ( 1
( Durant 10
electoral centenars 1
de Germans 1
Musulmans foren 1
foren detinguts. 2
detinguts. Durant 1
procés gacaca 1
gacaca es 1
produir dues 3
dues fases. 4
fases. Durant 1
dos debats 1
debats principals, 1
principals, centrats 1
religió. Durant 1
règim talibà, 1
talibà, el 1
el buzkashi 1
buzkashi va 1
estar prohibit, 1
prohibit, ja 1
consideraven immoral, 1
immoral, però 2
període, l'esport 1
l'esport es 1
practica de 1
de nou. 11
nou. Durant 1
regnat d'aquest 1
d'aquest monarca 1
en política 5
cort itinerant 1
itinerant gràcies 1
la dispensa 2
dispensa que 1
de regidor. 1
regidor. Durant 1
unificació del 3
del territoris 1
territoris alemanys. 1
alemanys. Durant 2
rei Agbo 1
Agbo II 1
II fou 3
fou completament 1
completament destruïda 3
rei la 3
va restaurar. 1
restaurar. Durant 1
Nicolau I, 1
I, a 2
del l'àguila 1
l'àguila va 1
ser d'argent 1
comptes d'or 1
el camper 1
camper de 2
de l'escussó 1
l'escussó era 1
uniformement de 1
gules. Durant 1
de Sultan 1
Sultan Husayn 1
Husayn I 1
I (1694-1722) 1
(1694-1722) la 1
fou evident. 1
evident. Durant 1
de Tongzhi 1
Tongzhi es 1
lleugera revitalització 1
revitalització del 1
dels Qing, 1
Qing, procés 1
a "Revitalització 1
"Revitalització Tongzhi", 1
Tongzhi", en 1
moment on 2
govern estava 2
molt condicionat 1
condicionat pels 1
pels múltiples 1
múltiples conflictes 1
conflictes heretats 1
heretats del 1
govern anterior 1
anterior ( 1
William III 1
van reagrupar 1
reagrupar amb 1
altres presbiterians. 1
presbiterians. Durant 1
el Renaixement, 1
Renaixement, es 1
es perfilen 1
perfilen en 1
miniatura moltes 1
moltes escoles 2
escoles del 4
del saber; 1
saber; cal 1
aquestes realitzaven 1
realitzaven magnífiques 1
magnífiques miniatures 1
miniatures amb 1
representacions figuratives 2
figuratives cada 1
freqüents i 2
i luxoses. 1
luxoses. Durant 1
retorn dels 4
dels grecs 3
grecs després 1
Troia, acompanyà 1
acompanyà Neptòlem 1
Neptòlem que 1
ruta terrestre, 1
morir pel 2
camí. Durant 2
el robatori, 2
robatori, el 2
el xèrif 1
xèrif és 1
és abatut 2
abatut per 2
que apuntava 1
apuntava a 1
a Roy. 1
Roy. Durant 1
el rodatge, 7
rodatge, a 1
director es 1
va crispar, 1
crispar, i 1
ser ella 2
ella qui 2
va calmar 2
fer d'intermediària. 1
d'intermediària. Durant 1
rodatge el 2
el realitzador 4
realitzador va 1
decidir instal·lar 2
segona càmera 1
seguir aquesta 2
aquesta trama 1
venjança sense 1
sense fi. 2
fi. Durant 1
rodatge, Last 1
Last Days 2
Days és 1
« acull 1
acull el 2
arriba »: 1
»: el 1
realitzador accepta 1
accepta i 3
els accidents 2
accidents i 1
venir del 1
seu equip. 5
equip. Durant 1
Durant els 103
anys 1860 1
1860 i 6
70 tocava 1
tenien lloc 4
anys 1875 1
1875 i 1
i 1876 2
1876 es 2
posaren els 1
la Restauració, 1
Restauració, que 1
que perduraria 2
perduraria fins 1
Rivera, el 1
el 1923. 2
1923. Durant 1
anys 1934 1
i 1935 1
1935 es 2
realitzar treballs 2
de condicionament 1
condicionament de 1
l'escola, tot 1
això, a 23
l'any 1935 3
1935 Goday 1
Goday va 1
declarar l'edifici 1
ruïnes i 1
alumnes al 2
de Projeccions 1
Projeccions de 1
de Montjuïc. 6
Montjuïc. Durant 1
anys 1939-1945, 1
1939-1945, quan 1
universitats txeques 1
txeques van 1
ser tancades, 1
tancades, i 1
entre 1951-1968 1
1951-1968 i 1
1972, a 2
a Patočka 1
Patočka se 1
va prohibit 1
prohibit l'ensenyament. 1
l'ensenyament. Durant 1
1950, es 1
descobrir formalment 1
la fotorespiració, 1
fotorespiració, gràcies 1
als analitzadors 1
analitzadors infrarojos 1
infrarojos de 2
gas aplicats 1
aplicats als 1
estudis d'intercanvi 1
d'intercanvi de 4
gasos en 2
en plantes. 2
plantes. Durant 2
anys 1960–1985, 1
1960–1985, va 1
protagonitzar unes 1
altres set 2
set pel·lícules. 1
pel·lícules. Durant 1
confiar una 1
nova exploració 2
exploració a 1
a Hubert 1
Hubert Gallet 1
Gallet de 1
de Santerre. 1
Santerre. Durant 1
anys 1977 2
i 1978 4
estudiar gravat 1
amb Ramon 2
Ramon Ferran 1
i Jordi 2
Jordi Secall. 1
Secall. Durant 1
i 1990 3
objecte d'intensos 1
d'intensos combats 1
combats entre 2
Unió Nacional 3
Independència Total 1
Total d'Angola 1
d'Angola ( 1
anys 2010 4
una habitual 1
habitual dels 1
dels fòrums 1
fòrums de 3
dona, entre 1
d'altres, la 2
del 25è 2
25è aniversari 4
cos. Durant 3
20 sembla 1
que Petrucci 1
Petrucci es 1
vida gestionant 1
gestionant una 1
de paper. 5
paper. Durant 2
30 formà 1
línia d'atac 1
d'atac del 1
féu famosa 1
famosa amb 1
Los Profesores 1
Profesores (els 1
(els professors). 1
professors). Durant 1
41 tothom 1
tothom va 2
que Lleida 1
Lleida necessitava 1
necessitava un 6
un teatre, 2
alguns particulars 1
particulars d'una 1
la Paeria, 1
Paeria, de 1
l'altra, varen 1
varen posar 2
marxa diversos 1
diversos projectes. 1
projectes. Durant 1
40 tot 1
obrer i 3
i camperol 1
camperol de 2
Xipre estigué 1
estigué articulat 1
articulat al 1
partit, que 3
que posà 3
posà les 2
seva hegemonia 1
hegemonia dins 1
dins l'esquerra 1
l'esquerra mitjançant 1
mitjançant tant 1
lluita als 1
als llocs 10
l'activitat anti-colonial. 1
anti-colonial. Durant 1
50 del 2
restauració amb 1
recuperar l'aspecte 2
l'aspecte original 2
l'església. Durant 1
50 s'inaugurà 1
s'inaugurà una 1
literatura calmuca, 1
calmuca, amb 1
amb temàtica 2
temàtica centrada 2
en l'heroisme, 1
l'heroisme, la 1
problemes ètics. 1
ètics. Durant 1
i 70, 1
70, el 1
ser promotora 1
promotora —juntament 1
—juntament amb 1
seu marit— 1
marit— d'actes 1
d'actes culturals 1
dinamització de 1
Mallorca, la 2
la féu 3
féu una 6
una activista 2
activista molt 1
vida cultural, 2
cultural, intel·lectual 1
i popular 2
popular illenca. 1
illenca. Durant 1
70 l'ús 1
80, la 1
la Disney 1
Disney va 4
filmació de 4
dels hereus 2
de Burroughs. 1
Burroughs. Durant 1
viatjar extensament 1
extensament al 1
de Portugal. 4
Portugal. Durant 3
cinquanta, algunes 1
algunes minories, 1
minories, com 1
els italians, 1
italians, els 1
els irlandesos 2
els jueus, 2
jueus, estaven 1
procés d'ascens 1
d'ascens social. 1
social. Durant 1
guerra, separat 1
l'art, de 1
de galeries, 3
i d'exposicions, 1
d'exposicions, Miró 1
Miró es 2
troba sol 1
sol amb 4
terra ancestral 1
ancestral i 2
paisatge familiar. 1
familiar. Durant 1
transició participà 1
amb interpretacions 1
interpretacions musicals 1
en actes 6
actes catalanistes. 1
catalanistes. Durant 1
anys d'entreguerres 1
d'entreguerres Plaid 1
Plaid Genedlaethol 1
Genedlaethol Cymru 1
Cymru va 1
èxit com 3
a partit 2
polític. Durant 1
postguerra els 1
els espectadors 5
espectadors van 2
augmentant progressivament, 1
progressivament, ja 1
havia gaires 2
gaires cinemes 1
cinemes al 2
barri. Durant 1
de professor, 1
professor, va 3
alumnes destacats 1
destacats en 2
diverses disciplines 3
disciplines artístiques. 1
artístiques. Durant 1
anys d'evangelització, 1
d'evangelització, Aidan 1
Aidan va 1
construcció d'esglésies, 2
d'esglésies, monestir 1
i esglésies 2
esglésies per 1
de Northúmbria. 1
Northúmbria. Durant 1
anys d'exili, 1
d'exili, Magritte 1
Magritte desenvolupa 1
faceta impressionista. 1
impressionista. Durant 1
anys d'explotació 1
d'explotació hi 1
accident mortal, 1
mortal, el 1
de 1925, 2
1925, i 2
víctima fou 1
fou Joan 1
Joan Viñas 1
Viñas Altarriba. 1
Altarriba. Durant 1
anys finals 2
del franquisme, 3
franquisme, una 1
dependències del 2
mas s'anomena 1
s'anomena "ca 1
"ca la 1
la Quela" 1
Quela" i 1
s'hi realitzen 1
realitzen activitats 1
activitats d'escoltisme, 1
d'escoltisme, reunions, 1
reunions, debats 1
i col·loquis. 1
col·loquis. Durant 1
noranta, va 2
va alternar 1
alternar la 1
residència entre 1
York, Brussel·les 1
Brussel·les i 4
i Berlín. 3
Berlín. Durant 1
que Batlle 1
Batlle fou 1
fou organista, 1
organista, es 1
diverses reparacions 2
l'instrument. Durant 1
que SEGA 1
SEGA havia 1
estat sota 3
de Gulf 1
Gulf & 1
& Western's 1
Western's es 1
la SG-1000 1
SG-1000 i 1
el SC-3000, 1
SC-3000, dos 1
sistemes nascuts 1
nascuts amb 1
pel mercat 2
mercat domèstic 2
domèstic però 1
passar sense 2
sense pena 2
pena ni 2
ni glòria. 2
glòria. Durant 1
següents, els 3
els mercedaris 1
mercedaris van 1
en l'evangelització 1
l'evangelització de 1
noves terres. 2
terres. Durant 1
següents fa 1
fa estances 1
estances a 1
de Munich, 1
Munich, Goettingen 1
Goettingen i 1
i Berlin. 1
Berlin. Durant 1
següents, finalment 1
seva cartera 2
cartera de 1
de gravacions 1
gravacions fins 1
15 idiomes. 1
idiomes. Durant 1
següents, l'amplària 1
l'amplària del 1
del mirinyac 1
mirinyac no 1
de créixer, 2
créixer, esdevenint 1
temes preferits 1
preferits dels 1
dels caricaturistes. 1
caricaturistes. Durant 1
següents les 1
posicions dels 5
dels partidaries 1
partidaries del 1
de Montfor 1
Montfor es 1
anar tornant 1
tornant cada 1
més enfrontades. 1
enfrontades. Durant 1
següents, va 1
controvèrsia científica 1
científica i 5
i religiosa 2
religiosa sobre 1
l'univers. Durant 1
següents, van 1
seguir aquest 2
aquest desenvolupament 1
desenvolupament amb 2
amb l'alliberament 2
tres, quatre, 2
quatre, sis 2
vuit nuclis 1
de processador 1
processador central. 1
central. Durant 2
seixanta es 1
crearen les 2
primeres lligues 1
lligues professionals 1
professionals al 2
seixanta tornà 1
de Birmingham, 3
Birmingham, que 1
ocupat en 2
joventut, simultaniejant 1
simultaniejant aquesta 1
direcció musicològica 1
musicològica del 1
Música, ensenyant 1
ensenyant direcció 1
direcció orquestral. 1
orquestral. Durant 1
vuitanta fou 1
fou vicepresident 5
l'Associació d'Industrials 1
d'Industrials del 1
del Calçat 1
Calçat de 1
vall d' 6
vuitanta, va 2
continuar impartint 1
impartint classes 1
classes magistrals, 1
magistrals, seminaris 1
seminaris i 1
i tallers 3
tallers en 1
institucions d'ensenyament 3
d'ensenyament superior. 3
superior. Durant 1
anys, ha 1
ha opinat 1
opinat sobre 1
de l'avortament 1
l'avortament i 2
matrimoni homosexual, 1
homosexual, entre 1
temes. Durant 1
els deu 8
del setmanari 3
150 signatures, 1
signatures, sense 1
els dibuixants 1
dibuixants que 2
treballaven puntualment 1
puntualment i 1
manera anònima. 1
anònima. Durant 1
eleccions es 3
produir diversos 1
diversos atemptats 2
atemptats de 2
de gihadistes 1
gihadistes turcs 1
turcs contra 1
la Setmana 5
Santa de 3
1977 (del 1
(del 4 1
4 al 1
8 d'abril), 1
d'abril), la 1
promocionar un 1
un curset 2
curset d'esquí 1
d'esquí a 1
a Coll 2
de Pal, 1
Pal, dirigit 1
dirigit als 1
als escolars 1
escolars veïns 1
poblacions citades. 1
citades. Durant 1
dies següents 2
a l'adaptació, 1
l'adaptació, l'ultratge 1
l'ultratge estès 1
estès va 1
ser expressat 2
comunicació. Durant 1
següents es 5
es col·lectivitzen 1
col·lectivitzen diverses 1
diverses fàbriques, 1
fàbriques, s'orienta 1
s'orienta la 1
es confisquen 1
confisquen finques 1
finques on 1
s'instal·len les 1
principals sindicats. 1
sindicats. Durant 1
de pelegrinatge, 2
pelegrinatge, va 1
a conviure 2
monjos ortodoxos 1
ortodoxos i 3
millorar l'art 1
creació per 3
per oració. 1
oració. Durant 1
següents apareixen 1
apareixen més 2
més esments 1
esments escrits 1
llengua romaní. 1
romaní. Durant 1
segle III 3
III aC. 2
aC. formaren 1
dels exèrcits 6
exèrcits cartaginesos 1
cartaginesos en 1
amb Roma. 3
Roma. Durant 1
cristianització a 1
i màrtir 1
màrtir sant 1
sant Rufino. 1
Rufino. Durant 1
IV aC, 1
aC, els 1
culminant polític, 1
polític, cultural 2
i econòmic. 4
econòmic. Durant 1
XVI, l'obra 1
fou reimpresa 1
reimpresa moltes 1
moltes vegades. 4
vegades. Durant 2
festa va 1
viure moments 2
davallada i 1
grans canvis, 2
canvis, en 1
democràcia acabada 1
acabada d'encetar. 1
d'encetar. Durant 1
música àrab 1
i turca 2
turca adopten 1
adopten alguns 1
alguns patrons 2
música contemporània, 1
contemporània, sobretot 1
música produïda 1
produïda al 1
món anglosaxó, 1
anglosaxó, fet 1
que d'occidentalitza 1
d'occidentalitza el 1
món àrab. 1
àrab. Durant 1
següent any 1
temps exclusivament 1
al modelatge. 1
modelatge. Durant 1
estudis va 4
d’or a 1
la Montana 1
Montana Wesleyan 1
Wesleyan per 1
a "Old 1
"Old Mother 1
Mother Goose" 1
Goose" (1900). 1
(1900). Durant 1
estar sempre 2
i preceptor 2
preceptor Agustí. 1
Agustí. Durant 1
setge, que 2
que s'estengué 2
s'estengué fins 1
8 d'abril, 3
d'abril, els 2
rebre foc 1
de morter, 1
morter, coets 1
coets i 1
i d'artilleria, 1
d'artilleria, combinats 1
amb esporàdics 1
esporàdics atacs 1
atacs d'infanteria 1
d'infanteria a 1
escala contra 2
posicions exteriors. 1
exteriors. Durant 2
seu acompliment 1
acompliment en 1
càrrec, ha 1
estat acusat 4
acusat d'organitzar 1
d'organitzar un 3
vaixell naval 1
naval sud-coreà 1
sud-coreà (ROKS 1
(ROKS Cheonan) 1
Cheonan) que 1
2010 que 1
a 46 1
46 mariners. 1
mariners. Durant 1
Museu Arqueològic, 1
Arqueològic, va 1
organitzar comissions 1
comissions científiques 1
adquirir objectes 1
què augmentar 1
curs corria 1
corria en 2
manera subterrània, 1
subterrània, per 1
per reaparèixer 1
reaparèixer més 1
tard. Durant 1
seu curtíssim 1
curtíssim mandat 1
mandat creà 1
creà els 1
els tribunals 6
de menors. 1
menors. Durant 1
curt papat, 1
papat, també 1
crear 13 1
13 nous 1
nous cardenals. 1
cardenals. Durant 1
a Columbia, 1
Columbia, va 1
va els 1
principals dissenys 1
The Winter's 1
Winter's Tale 1
Tale de 1
de Shakespeare. 1
Shakespeare. Durant 1
seu domini, 1
domini, els 1
genovesos es 1
pesca del 2
del corall 1
corall i 1
convertir l'illa 1
l'illa en 6
un empori 1
empori comercial, 1
servir també 3
lloc d'intercanvi 1
de captius 1
captius cristians 1
rescat. Durant 1
seu enterrament, 1
enterrament, Liesel 1
Liesel va 1
havia caigut 5
terra (un 1
(un manual 1
manual d'enterramorts). 1
d'enterramorts). Durant 1
seu funcionament 12
funcionament el 3
problemes més 3
rellevants que 2
que incidien 1
incidien en 1
la seguretat: 1
seguretat: el 1
de droga, 1
droga, la 1
la delinqüència 1
delinqüència de 1
de menors, 1
menors, l'atur, 1
l'atur, col·lectiu 1
col·lectiu d'estrangers, 1
d'estrangers, etc. 1
etc. Durant 1
govern fou 1
fou designada 2
designada com 3
nord (i 1
(i governada 1
ell mateix), 1
mateix), mentre 1
mentre Devarakonda 1
Devarakonda fou 1
designada capital 1
allí fou 1
designat virrei 1
virrei el 1
petit Mada 1
Mada Nayaka. 1
Nayaka. Durant 1
seu idil·li 1
idil·li Reilly 1
Reilly diu 1
diu haver 2
haver "despullat 1
"despullat la 1
ànima al 2
seu amant", 1
amant", i 1
estranyes aventures 1
aventures a 4
a Sud-amèrica. 1
Sud-amèrica. Durant 1
regnat Venceslau 1
Venceslau no 1
poder afermar 1
afermar el 2
poder ni 1
Alemanya ni 1
Bohèmia. Durant 1
Chicago Symphony, 1
Symphony, Magad 1
Magad va 1
la Northwestern 1
Northwestern University. 1
University. Durant 1
mandat, August 1
August emprengué 1
construcció. Durant 2
mandat com 3
a batle 1
batle en 1
construcció d'habitatges 4
protecció oficial, 1
oficial, les 1
denominades «cases 1
«cases barates». 1
barates». Durant 1
de Sud-àfrica, 6
Sud-àfrica, Thabo 2
Thabo Mbeki 1
Mbeki va 1
el consens 2
consens científic 1
la sida 1
sida és 1
un virus, 1
virus, el 2
el VIH, 2
VIH, i 1
els medicaments 3
medicaments antirretrovirals 1
antirretrovirals podien 1
podien salvar 1
salvar les 5
les vides 9
vides dels 7
dels seropositius. 1
seropositius. Durant 1
mandat, cresqué 1
cresqué el 1
de novicis 1
novicis i 1
i s'obriren 1
s'obriren 300 1
300 convents 1
convents nous 1
nous arreu 1
mandat defensà 1
defensà l'enderrocament 1
l'enderrocament de 7
muralles. Durant 1
mandat en 4
dels noranta 4
noranta els 1
els Bulls 2
Bulls van 1
la FC 1
FC d'Escacs, 1
d'Escacs, es 1
disputar entre 4
setembre i 7
i l'11 4
l'11 d'octubre 2
1929, el 2
l'Exposició de 3
a Montjuïc, 1
Montjuïc, al 1
participar jugadors 1
primer nivell 5
mundial i 1
guanyar l' 4
produí l'aixecament 1
posterior revolució. 1
revolució. Durant 1
Mercat Central 1
Central davant 1
davant l'antiga 1
l'antiga Porta 1
del Mar. 3
Mar. Durant 1
fer l'escorxador, 1
l'escorxador, l'acabament 1
l'acabament del 4
del Bruc, 1
Bruc, la 1
de prolongació 1
del Passeig 5
de Manresa. 7
Manresa. Durant 1
el pregó 3
pregó de 2
festes majors, 2
majors, així 1
tradicional "A 1
"A correr 1
correr la 1
la Traca". 1
Traca". Durant 1
mandat ha 1
estat portaveu 4
portaveu adjunt 2
adjunt del 6
Grup Parlamentari 1
Parlamentari de 1
Convergència i 6
i Unió 6
diverses comissions. 2
comissions. Durant 1
mandat, l'observatori 1
l'observatori es 1
recerca mundialment 1
mundialment reconegut. 1
reconegut. Durant 1
seu mandatm 1
mandatm el 1
1998 va 5
presidir els 1
seu 75è 1
75è aniversari. 1
aniversari. Durant 1
mandat va 5
una iniciativa 7
iniciativa d' 2
de Malacañang 1
Malacañang literalment 1
literalment una 2
una "casa 1
"casa del 1
del poble", 2
poble", obrint 1
obrint les 1
portes al 3
públic. Durant 3
va sanejar 1
sanejar la 1
la hisenda 4
hisenda municipal 1
va popularitzar 9
popularitzar l'eslògan 1
l'eslògan "Tot 1
"Tot per 1
per Granollers". 1
Granollers". Durant 1
amb Jesse, 1
Jesse, l'enganya 1
l'enganya amb 1
home casat, 1
casat, Peter. 1
Peter. Durant 1
període actiu 1
actiu (que 1
(que veié 1
veié nombrosos 1
nombrosos canvis 2
la banda) 1
banda) Can 1
Can llançaren 1
llançaren obres 1
obres molt 3
molt influents, 1
influents, com 2
de debut, 5
debut, Monster 1
Monster Movie 1
Movie ( 1
seu pontificat 1
pontificat Alejandre 1
Alejandre va 1
crear 40 1
40 nous 1
nous cardenals, 1
cardenals, dels 1
quals 33 3
33 eren 11
eren italians. 1
italians. Durant 1
seu pontificat, 1
pontificat, Gregori 1
Gregori VII 1
enviar 438 1
438 cartes. 1
cartes. Durant 1
any estudiant 1
estudiant medicina 1
Harvard Medical 1
Medical School, 1
School, Krauthammer 1
Krauthammer es 1
quedar completament 1
completament paralític 1
paralític de 1
cintura avall 1
avall després 1
d'un accident 5
accident amb 2
un trampolí 1
trampolí de 1
piscina que 1
cinquena vèrtebra 1
vèrtebra espinal 1
espinal ( 1
primer embaràs 1
embaràs va 1
escriure The 3
The Mother's 1
Mother's Will 1
Will to 1
to her 1
her Unborn 1
Unborn Child, 1
Child, el 1
manuscrit del 3
Nacional d'Escòcia. 1
d'Escòcia. Durant 1
presidència va 1
llei d'amnistia 1
d'amnistia general 1
a presos 1
presos comuns 1
i presos 2
haguessin participat 1
participat o 1
la subversió 2
subversió (vegeu 1
(vegeu ( 1
deu mesos 3
a Elba, 1
Elba, Napoleó 1
Napoleó introduí 1
introduí millores 1
de camins, 2
camins, en 1
obres marítimes, 1
marítimes, en 1
la hisenda. 1
hisenda. Durant 1
districte nord 1
de Holo 1
Holo es 1
de Matamba 1
Matamba per 1
propi regne 1
regne i 5
amb Portugal. 2
regnat el 2
fill Huzziyas 1
Huzziyas va 1
matar diversos 1
diversos rivals 1
rivals a 1
successió. Durant 1
regnat els 2
els hongaresos, 1
hongaresos, amb 1
dels turcs, 2
turcs, es 1
van revoltar 5
revoltar (1604-1606) 1
(1604-1606) sota 1
es compilaren 1
compilaren gran 1
part d'annals 1
d'annals històrics, 1
històrics, dels 1
conserven Els 1
Els fets 5
fets d'Ardaixir 1
d'Ardaixir (Karnamak-i 1
(Karnamak-i Artaxshir-i 1
Artaxshir-i Papakan), 1
Papakan), un 1
caràcter llegendari 1
llegendari que 1
per l'èpica 1
l'èpica nacional 1
nacional iraniana, 1
iraniana, el 1
el Shahnama. 1
Shahnama. Durant 1
llibertat d'expressió: 1
d'expressió: l'escriptor 1
l'escriptor Marullus 1
Marullus va 1
estrenar una 2
els ridiculitzava, 1
ridiculitzava, cosa 1
amb emperadors 1
emperadors anteriors 1
anteriors hauria 1
estat castigat 2
castigat i 1
ells van 10
van tolerar. 1
tolerar. Durant 1
regnat havia 2
molt estricte 2
estricte amb 1
oficials corruptes 1
ser executats. 4
executats. Durant 1
regnat, i 2
derrota selèucida 1
selèucida a 1
a Magnesia 1
Magnesia del 1
del Sipilos 1
Sipilos (189), 1
(189), Pàrtia 1
Pàrtia va 1
regnat l'Imperi 1
l'Imperi Àrab 1
Àrab aconseguir 1
major expansió. 1
expansió. Durant 1
regnat va 5
conferir robes 1
de sacerdot 1
sacerdot a 3
a 90.000 1
90.000 monjos 1
i 12.000 1
12.000 monges. 1
monges. Durant 1
expulsar per 2
complet als 1
als babilonis 1
babilonis i 1
i amorreus 1
amorreus de 1
l'esfera d'influència 1
d'influència assíria. 1
assíria. Durant 1
segon any 4
universitat, conegué 1
conegué la 1
actual, Priscilla 1
Priscilla Chan. 1
Chan. Durant 1
coses semblaven 1
semblaven anar 1
anar millor 1
millor però 1
nova lesió, 1
lesió, aquesta 1
seu genoll 1
genoll "bo", 1
"bo", l'esquerre, 1
l'esquerre, el 1
va apartar 5
apartar de 1
l'equip a 2
mitjan temporada. 1
temporada. Durant 2
Harvard, va 1
de l'abús 1
l'abús de 2
i alcohol 1
alcohol en 1
comportament agressiu 1
agressiu de 1
supervisar un 1
de tesi 1
tesi poc 1
poc convencionals. 2
convencionals. Durant 1
sèrie també 4
aprofità per 4
a Touched 1
Touched by 1
by an 1
an Angel. 1
Angel. Durant 1
a l'UCLA 1
l'UCLA Balser 1
Balser es 1
de matricular 1
classe d'animació 1
poder-se graduar. 1
graduar. Durant 1
viatge s'afegiran 1
s'afegiran a 1
de supervivents, 1
supervivents, amb 1
qui viatjaran 1
viatjaran per 1
per Dinamarca 1
Suècia buscant 1
lloc segur, 1
segur, a 1
seguir buscant 1
buscant al 1
resoldre les 8
seves preguntes 1
una cura. 1
cura. Durant 1
fets del 4
6 d'octubre 3
1934, quan 1
president Companys 1
Companys proclamà 1
proclamà la 1
República Catalana, 1
Catalana, la 1
del CADCI 1
CADCI a 1
Rambla de 3
Mònica fou 1
dels escenaris 7
escenaris d'enfrontament 1
d'enfrontament armat 1
armat amb 4
Generalitat. Durant 1
el noise 1
noise punk 2
punk es 1
desenvolupà majoritàriament 1
majoritàriament com 1
a festes, 1
festes, amb 1
grup Lightning 1
Lightning Bolt 1
Bolt sent 1
grup clau 1
del noise 1
punk de 1
2000 a 506
Island. Durant 1
Jocs de 5
de Torí 5
Torí el 3
l'única esportista 1
esportista luxemburguesa 1
luxemburguesa qualificada, 1
qualificada, pel 1
capdavanter del 1
sortiren més 1
100 versions 1
versions diferents. 1
el transformador 2
transformador central 1
central existent. 1
existent. Durant 1
consells es 1
reunien cada 1
cada poques 1
setmanes, i 1
i exigien 1
exigien solucions 1
solucions diferents. 1
el sopar 3
casa colonial 1
colonial de 6
plantació Django 1
Django fa 1
fa sospitar 1
sospitar a 1
a l'esclau 1
l'esclau de 1
confiança (i 1
(i el 4
més vell) 1
vell) de 1
de Candie, 1
Candie, Stephen 1
Stephen ( 1
el sorteig 1
sorteig es 1
es nomenen 2
nomenen als 2
als reclutes 1
reclutes o 1
o conscriptos 1
conscriptos per 1
ordre en 4
registrar (primer 1
(primer remisos) 1
remisos) i 1
d'una urna 1
urna es 1
es treuen 5
treuen boles 1
boles blanques, 1
blanques, blaves 1
blaves o 1
o negres. 2
negres. Durant 1
els playoffs, 1
playoffs, aquest 1
cop l'Olímpia 1
l'Olímpia es 1
venjar de 2
la Virtus 1
Virtus de 1
de Bolònia 1
Bolònia (que 1
(que ja 2
no disposa 10
de Danilovic, 1
Danilovic, que 1
a l'NBA), 1
l'NBA), i 1
per 3-1 1
3-1 a 1
les semifinals. 1
semifinals. Durant 1
primers 3-12 1
3-12 mesos 1
la prostatectomia 2
prostatectomia radical, 1
radical, sovint 1
es recuperen 3
recuperen ereccions 1
ereccions espontànies. 1
espontànies. Durant 1
París, Modigliani 1
Modigliani va 2
ritme trepidant. 1
trepidant. Durant 1
guerra, Turing 1
codi naval 1
naval dels 2
dels alemanys, 1
alemanys, Enigma, 1
Enigma, i 1
disseny lògic 1
lògic de 2
la Bomba, 1
Bomba, una 1
màquina electromecànica 1
electromecànica que 1
trencava els 2
codis nous, 1
nous, que 1
Enigma generava 1
generava cada 1
dia. Durant 1
carrera, els 1
treballs no 2
ser apreciats 1
apreciats a 1
seus angles 1
angles poc 1
poc ortodoxos 1
estil fotogràfic 1
fotogràfic personal. 1
personal. Durant 2
presència, s'havien 1
s'havien exigit 1
exigit ostatges 1
ostatges als 1
als indígenes 2
indígenes per 2
per assegurar-ne 2
assegurar-ne la 3
la fidelitat. 1
fidelitat. Durant 1
segle ambdós 1
ambdós clubs 2
clubs van 1
forta rivalitat. 1
rivalitat. Durant 1
categories comarcals 1
i territorials 1
temporada 1995/96 1
1995/96 va 1
categoria preferent 1
preferent però 1
sènior desaparegué. 1
desaparegué. Durant 1
bombardeig d'àrea, 1
d'àrea, s'establí 1
s'establí un 1
debat intern 1
intern al 1
britànic sobre 1
més efectius 2
efectius dels 1
dels limitats 1
limitats recursos 1
que seguís 2
seguís la 1
Alemanya. Durant 2
tripulació experimenta 1
experimenta uns 1
uns 3G 1
3G d'acceleració. 1
d'acceleració. Durant 1
cinema s'estableix 1
16 a 2
a 24 8
24 fotogrames 3
per segon. 7
segon. Durant 1
mesos anteriors 3
anteriors al 11
seu servei 12
militar obligatori, 2
obligatori, Mainländer, 1
Mainländer, obsessionat 1
obsessionat amb 5
obra, va 2
"La filosofia 1
la Redempció". 1
Redempció". Durant 1
nens eren 3
eren castigats 2
castigats per 1
parlar xampanyès 1
xampanyès a 1
reconstrueix i 1
i s'amplia 2
s'amplia el 1
funció militar 2
en palau. 1
palau. Durant 1
els segles, 1
segles, les 2
esglésies valdeses 1
valdeses s'han 1
s'han estès 1
món, tot 1
majoria d'historiadors 1
d'historiadors es 1
mostren d'acord 1
"els valdesos 1
valdesos van 1
la Reforma, 2
Reforma, quan 1
ser engolits 1
engolits pel 1
pel Protestantisme". 1
Protestantisme". Durant 1
segles XVII 5
XVII i 6
i XVIII, 3
XVIII, per 1
augment demogràfic 1
i coincidint 1
coincidint amb 16
la industrialització, 2
industrialització, es 1
construïren o 1
o reconstruïren 1
reconstruïren la 1
de Roda. 2
Roda. Durant 1
segles XV-XVII 1
XV-XVII aquest 1
aquest caseriu 1
caseriu va 1
següents anys 6
anys entrena 1
entrena altres 1
equips a 8
categoria d'argent, 1
d'argent, entre 1
ells l' 3
següents dies 2
acusar que 1
la Coalició 3
Coalició Internacional 2
Internacional havia 1
caigut sobre 1
hospital local 1
local assassinant 1
assassinant fins 1
8 civils, 1
civils, negat 1
negat en 1
un comunicat 4
comunicat dels 1
dels EEUU 1
EEUU alegant 1
alegant que 1
havia combatents 1
estava replet 1
replet de 1
de bombes. 2
bombes. Durant 1
dos dies, 1
dies, les 1
unitats republicanes 2
republicanes es 1
veuen immerses 1
immerses en 1
combats amb 2
amb bombardejos 1
bombardejos d'aviació, 1
d'aviació, artilleria, 1
artilleria, tancs 1
i infanteria 2
infanteria franquista 1
franquista i 4
i s'arriba 1
a cos. 2
següents estadis 1
estadis l'eruga 1
l'eruga agafa 1
agafa encara 1
aspecte més 6
més estrany. 1
estrany. Durant 1
següents segles, 1
segles, es 1
es decoren 1
decoren i 1
i abillen 1
abillen les 1
capelles i 2
diversos espais 8
espais del 1
següents set 2
set anys, 8
anys, cada 1
flota àrab 1
per retornar 3
bon temps, 1
sense poder 8
poder ocupar 6
següents trenta 1
anys França 1
França fou 2
fou debastada 1
debastada per 1
per guerres 1
guerres civils 5
i guerres 1
de religió, 2
religió, essent 1
essent incapaç 1
de rivalitzar 1
rivalitzar amb 1
Habsburg en 1
poder europeu. 1
europeu. Durant 1
anys universitaris 1
universitaris es 1
en assidu 1
assidu dels 1
dels cafès 1
cafès Gambrinus 1
Gambrinus i 1
i Gijón, 1
Gijón, on 1
on coneixerà 1
coneixerà el 1
serà gran 1
gran amic, 1
amic, Luis 1
Luis Martín 1
Martín Santos, 1
Santos, entre 1
l'època. Durant 1
seus darrers 11
anys, fins 11
tot rebutjà 1
rebutjà ser 1
ser tractat 4
tractat pels 2
pels metges, 1
només consultava 1
consultava sobre 1
salut amb 2
amb veterinaris. 1
veterinaris. Durant 1
anys, hi 2
una revifalla 1
revifalla en 1
cambra, especialment 1
músics professionals 1
de Praga, 2
Praga, i 1
encarregar i 2
i representar 1
representar nous 1
nous treballs. 1
treballs. Durant 1
estudis des 2
2014 fins 1
Federació d'Estudiants 1
d'Estudiants d'Educació 1
d'Educació Superior 1
Superior en 1
Ciències Socials. 1
Socials. Durant 1
estudis es 4
grup artístic 1
artístic OHO 1
OHO juntament 1
germà Andraž 1
Andraž Šalamun. 1
Šalamun. Durant 1
a militar 2
moviment flamenc 1
del KVHV, 1
KVHV, l'Associació 1
l'Associació general 1
i catòlica 1
catòlica dels 1
estudiants flamencs. 1
flamencs. Durant 1
amorosa amb 3
famós milionari, 1
milionari, i 1
d'una dolorosa 1
dolorosa ruptura 1
amant, va 1
teatre regional. 1
regional. Durant 1
a professional 3
diversos critèriums 1
critèriums i 1
curses belgues 1
belgues d'un 1
d'un dia, 1
dia, com 3
la Kuurne-Brussel·les-Kuurne 1
Kuurne-Brussel·les-Kuurne o 1
de Flandes. 3
Flandes. Durant 1
York, una 1
de Chou 1
Chou sobre 1
sobre com 20
com incorporar 2
incorporar diferents 1
elements culturals. 1
culturals. Durant 1
primers anys, 6
lligat emocionalment 1
emocionalment a 1
mare Katherine 1
Katherine Scruse 1
Scruse i 1
gran. Durant 1
anys d'existència, 1
d'existència, l'euro 1
l'euro era 1
moneda invisible 1
invisible perquè 1
perquè només 3
només s'utilitzava 1
s'utilitzava en 2
comptabilitat. Durant 1
cas, ella 1
presentar davant 2
Suprem d'Israel 1
d'Israel en 2
intent d'evitar 1
dels segrestadors, 1
segrestadors, Mohammed 1
Mohammed Abbas, 1
Abbas, li 1
li fos 3
fos permès 1
permès viatjar 1
a Israel. 2
Israel. Durant 1
treball se 3
en l'anàlisi. 1
l'anàlisi. Durant 1
anys, alguns 2
alguns mesos 3
mesos la 2
revista no 2
es publicava. 1
publicava. Durant 1
anys aquests 1
atacs han 1
considerablement en 3
i envergadura. 1
envergadura. Durant 1
estar vinculada 3
vinculada en 1
obra, com 1
guió del 2
del "tren 1
"tren de 1
les històries" 1
històries" del 1
parc infantil 3
infantil Junibacken 1
Junibacken d'Estocolm. 1
d'Estocolm. Durant 1
patir greus 1
greus episodis 1
de depressió. 2
depressió. Durant 1
els vint 5
l'estrena cada 1
cada reposició 1
reposició era 1
era celebrada 1
celebrada pel 2
va governar-hi, 1
governar-hi, va 1
regió. Durant 1
que apareixia 3
de Harry 4
Harry Potter, 2
Potter, Lynch 1
Lynch també 1
dissenyar una 4
sèrie d'accessoris 1
d'accessoris de 1
moda per 1
ells. Durant 2
va llogar 4
llogar gent 1
gent per 4
a cavar 2
cavar la 1
la séquia, 2
séquia, la 1
a l'excavació 1
l'excavació com 1
la cava: 1
cava: la 1
séquia a 1
cavar i 2
i simplement 2
simplement deia 1
la cava. 1
cava. Durant 1
el tiroteig 1
tiroteig posterior, 1
posterior, Lenihan 1
Lenihan dmata 1
dmata Kitty 1
Kitty a 1
sang freda. 1
freda. Durant 1
torneig, Lampard 1
Lampard va 1
de 37 4
37 tirs 1
tirs a 1
a l'arc 2
l'arc sense 1
sense marcar 1
marcar en 4
món, més 1
algun altre 6
altre jugador 6
jugador anglès 1
anglès des 2
1966. Durant 1
trajecte a 1
següent coberta, 1
coberta, Hicks 1
Hicks li 1
Stone que 1
comportar com 1
un professional, 1
professional, al 1
que Stone 1
Stone respon 1
un Sergent 1
Sergent dels 1
dels Marines, 1
Marines, i 1
pregunta si 5
si Ripley 1
Ripley era 1
era algú 1
algú especial. 1
especial. Durant 1
trajecte es 1
van separar 9
separar i 3
ribes oposades 1
oposades del 1
Mar de 6
de Rhûn, 1
Rhûn, amb 1
Poble Petit 1
Petit (Bëorians) 1
(Bëorians) als 1
als turons 6
turons del 3
sud-oest i 3
Poble Gran 1
Gran (Marachians) 1
(Marachians) als 1
del nord-est. 2
nord-est. Durant 1
transcurs de 10
en 7 4
7 ocasions. 1
ocasions. Durant 2
l'etapa republicana 1
republicana se 1
solia reclutar 1
reclutar un 2
tres o 10
o quatre 5
quatre legions. 1
legions. Durant 1
del manifest 2
manifest de 3
de Solanas 1
Solanas i 1
i Getino 1
Getino on 1
on defineixen 1
defineixen que 1
tercer cinema 1
cinema també 1
també descriuen 1
descriuen el 6
ells considerem 1
considerem com 1
com "primer" 1
"primer" i 1
i "segon" 1
"segon" cinema. 1
cinema. Durant 1
transcurs per 1
per alliberar-la, 1
alliberar-la, Dahham 1
Dahham al-Hussein, 1
al-Hussein, emir 1
emir gihadista 1
gihadista i 1
i comandant, 1
comandant, va 1
tropes kurdes 1
kurdes van 2
aconseguir controlar 2
gran prosperitat 2
prosperitat gràcies 1
producció d'aiguardent, 1
d'aiguardent, que 1
que s'exportava 1
s'exportava a 1
Sud. Durant 1
el viatge, 7
viatge, el 3
vaixell és 1
és atacat 3
capità Rottingham, 1
Rottingham, que 1
que roba 1
roba el 2
mapa. Durant 1
viatge, la 2
comitiva del 1
sobirà va 2
usar banderes 1
banderes amb 2
nou disseny 6
disseny basat 1
primera bandera 4
bandera nacional 3
1949, amb 1
color del 9
del drac 5
drac canviat 1
de verd 5
verd a 2
a blanc. 1
blanc. Durant 1
viatge Lenz 1
Lenz estudià 1
estudià les 1
mar. Durant 2
el vol, 1
vol, El 1
El tren 7
tren d'aterratge 3
d'aterratge alar 1
alar plegava 1
plegava completament 1
completament cap 2
a l’interior 1
l’interior de 1
ales, mentre 1
suport fixes 1
fixes es 1
es mantenien 1
mantenien exposades 1
exposades i 1
del morro 1
morro només 1
va plegava 1
plegava parcialment 1
parcialment exposant 1
exposant la 2
meitat inferior 4
roda. Durant 1
vol una 1
càmera d' 1
Durant gairebé 1
Nàpols i 4
en tractaments 1
tractaments termals 1
termals on 1
lleugera millora 1
millora temporal. 1
temporal. Durant 1
Durant i 2
Durant juny 1
juny i 11
agost, no 1
és navegable, 1
navegable, ja 1
als 450 1
450 m³/s. 1
m³/s. Durant 1
Durant la 206
baixa edat 2
edat mitjana, 1
mitjana, i 3
de Creta 2
Creta la 1
Navy va 1
perdre 2 1
2 creuers 1
creuers i 4
2 destructors, 1
destructors, mentre 1
resultar malmesos 1
malmesos 1 1
1 cuirassat, 1
cuirassat, 1 1
1 portaavions, 1
portaavions, 4 1
4 creuers 1
3 destructors, 1
destructors, resultant 1
resultant la 1
més costosa 3
costosa entre 1
Mundial. Durant 1
el Fighter 1
Fighter Command 1
Command va 1
realitzar 2.500 1
2.500 sorties 1
sorties sobre 1
sobre Dieppe 1
Dieppe i 1
estreta victòria 1
la Luftwaffe. 3
Luftwaffe. Durant 1
la Dinastia 1
Dinastia Han 1
Han Oriental, 1
Oriental, Cao 1
Xina - 1
- la 3
poblada i 2
i desenvolupada 2
desenvolupada del 2
volta Ialá 1
Ialá va 1
va culpar 3
culpar al 1
al PAIGC 1
PAIGC dels 1
Guinea Bissau 3
Bissau i 1
era responsable 3
de Vieira. 1
Vieira. Durant 1
campanya, el 1
presentar presencialment 1
presencialment a 1
4 capitals 1
capitals catalanes: 1
catalanes: Girona, 1
Girona, Lleida, 1
Lleida, Tarragona 1
campanya es 1
presentar com 5
a garant 1
garant d'una 1
d'una centralitat 1
centralitat «que 1
«que permet 1
permet bastir 1
bastir ponts 1
ponts entre 1
entre Catalunya 1
resta d'Espanya». 1
d'Espanya». Durant 1
campanya fou 3
fou retolat 1
retolat com 1
com l'Echter 1
l'Echter Österreicher 1
Österreicher (L'austríac 1
(L'austríac autèntic). 1
autèntic). Durant 1
soldats nazis 1
nazis amagats, 1
amagats, els 1
dos entren 1
i descobreixen 1
descobreixen una 4
dona alemanya, 1
alemanya, Irma 1
Irma (Anamaria 1
(Anamaria Marinca) 1
Marinca) i 1
cosina Emma 1
Emma (Alicia 1
(Alicia von 1
von Rittberg). 1
Rittberg). Durant 1
cerimònia completa, 1
completa, els 1
participants reben 1
reben tres 1
tres tasses 1
tasses de 1
de cafè. 1
cafè. Durant 1
cerimònia, l’AMACC 1
l’AMACC va 1
lliurar el 8
premi Ariel 1
Ariel a 1
a 19 1
19 categories 1
categories en 1
estrenades el 1
el 1987. 7
1987. Durant 1
cerimònia l'aspirant 1
l'aspirant acostumava 1
a prestar 4
prestar jurament 2
ser valent, 1
valent, lleial 1
i cortès, 1
cortès, així 1
com protegir 1
els indefensos. 1
indefensos. Durant 1
cerimònia, l'ingrés 1
l'ingrés va 1
per Ray 1
Ray Burton, 1
Burton, pare 1
del difunt. 4
difunt. Durant 1
del neó, 1
neó, l'oxigen 1
l'oxigen i 2
el magnesi 1
magnesi s'acumulen 1
s'acumulen en 1
nucli mentre 1
consumeix el 1
el neó. 1
neó. Durant 1
la Comuna, 1
Comuna, la 1
Nacional parisenca 1
parisenca va 1
front, a 2
l'exèrcit prussià, 1
prussià, al 1
el "segon 1
"segon setge 1
de París", 1
París", el 1
Caucas per 1
del russos 1
russos al 2
XVIII, una 1
territori inguix 1
inguix va 1
ser colonitzat 2
colonitzat per 2
per ossetes 1
ossetes i 1
russos. Durant 1
torre va 3
ser desenterrat 1
desenterrat un 1
gran taüt 1
taüt que 1
contenia ossos 1
ossos humans 1
humans que 4
de Fionn 1
Fionn mac 1
mac Cumhaill. 1
Cumhaill. Durant 1
l'església principal 1
conjunt ( 1
soterranis es 1
moure un 1
metres cúbics 1
cúbics de 2
materials utilitzables 1
utilitzables en 2
Kong Disneyland. 1
Disneyland. Durant 1
tenir diferents 1
diferents entrebancs, 1
entrebancs, com 1
com l'esclafament 1
l'esclafament de 1
accident a 4
la "Devesa 1
"Devesa de 1
de Paller" 1
Paller" o 1
o "El 4
"El Faralló", 1
Faralló", fet 1
provocar l'aturada 1
l'aturada de 1
de 1974. 2
1974. Durant 1
contesa, el 1
matrimoni Schirach 1
Schirach va 1
tenir serioses 1
serioses discrepàncies 1
discrepàncies amb 1
amb Hitler 1
Hitler i 2
ser expulsats 4
expulsats del 3
cercle social 2
social íntim. 1
íntim. Durant 1
contesa no 2
en operacions 12
de rellevància, 2
rellevància, limitant-se 1
a guarnir 1
guarnir el 1
comprès al 1
Madrid. Durant 1
controvèrsia de 1
lleis parlamentàries, 1
parlamentàries, per 1
primer legalitzar 1
legalitzar i 1
després prohibir 1
prohibir les 3
les «associacions» 1
«associacions» de 1
de treballadors, 2
treballadors, en 1
en Mill 1
Mill i 1
en Ricardo 1
Ricardo van 1
les prohibicions, 1
prohibicions, mentre 1
mentre l'Hodgskin 1
l'Hodgskin va 1
al dret 5
a organitzar-se. 1
organitzar-se. Durant 1
dels refugiats, 2
refugiats, el 1
el HRT 1
HRT va 1
voluntaris. Durant 1
Durant l'Action 1
l'Action Mode 1
Mode les 1
accions i 3
moviment transcorren 1
transcorren en 1
real, totes 1
aquestes accions 2
accions limitades 1
limitades per 3
per punts 1
punts AP 1
AP representats 1
representats en 5
una barra. 1
barra. Durant 1
cursa, tres 1
tres mariners 1
mariners caigueren 1
caigueren al 1
i moriren: 1
moriren: Paul 1
Paul Waterhouse, 1
Waterhouse, Dominique 1
Dominique Guillet 1
Guillet i 1
i Bernie 1
Bernie Hosking. 1
Hosking. Durant 1
vida d'aquests 1
d'aquests avions 1
avions al 1
baix rendiment, 2
rendiment, degut 1
degut tant 2
de manca 3
manca d'experiència 1
d'experiència del 1
del pilots 1
pilots com 1
com problemes 1
problemes tècnics 1
tècnics com 2
d'aterratge fràgil 1
i avaries 1
avaries de 1
de motor. 1
motor. Durant 1
darrera dècada 2
vida ja 1
no pintava. 1
pintava. Durant 1
dècada s'ha 1
s'ha especialitzat 1
especialitzat en 16
inversions immobiliàries. 1
immobiliàries. Durant 1
1710 i 1
i 1720 1
1720 periòdicament 1
periòdicament esclataren 1
esclataren guerres 1
els natchez. 1
natchez. Durant 1
1860 l'arquitecte 1
l'arquitecte Josep 4
Josep Oriol 1
Oriol Mestres 1
Mestres intervingué 1
intervingué completant 1
completant obres 1
obres ja 1
ja endegades 1
endegades i 1
i redactant 1
redactant un 1
projecte ordenador 1
ordenador que 1
terme. Durant 1
1920, Rudolf 1
Rudolf Laban 1
Laban en 1
companys, va 1
notació que 1
pogués utilitzar-se 1
conceptes referits 1
referits a 3
l'espai. Durant 1
1950 ja 1
es proposà 1
proposà reflotar 1
reflotar les 1
les restes, 1
restes, però 1
l'oposició pública. 1
els cúmuls 3
cúmuls galàctics 1
galàctics s'agrupaven 1
s'agrupaven en 3
en supercúmuls. 1
supercúmuls. Durant 1
escriure quatre 1
quatre reculls 1
el 1987 6
1987 obtingué 1
1970 fou 3
fou convertida 3
en baixador 1
baixador i 1
i suprimit 1
suprimit tot 1
seu personal. 2
desenvolupar considerablement 1
considerablement amb 1
nombroses famílies 2
famílies provinents 1
sud d'Espanya. 2
d'Espanya. Durant 1
dels 80, 3
80, ja 1
ja després 1
seva jubilació, 3
jubilació, Veldman 1
Veldman va 1
a sistematitzar 1
sistematitzar les 1
diferents publicacions, 1
publicacions, conformant 1
conformant el 1
cos teòric 1
teòric bàsic 1
de l'haptonomia. 1
l'haptonomia. Durant 1
de Rambo, 1
Rambo, que 1
la taquilla, 1
taquilla, però 1
ser criticades 2
criticades per 2
contingut. Durant 1
vida que 12
quedava es 1
dedicar preferentment 2
dues activitats. 1
activitats. Durant 1
de col·lapse 1
col·lapse gravitacional 1
gravitacional sempre 1
sempre augmenta, 1
augmenta, per 1
tant, en 6
segon cas, 2
de Jeans 1
Jeans disminuirà 1
disminuirà durant 1
regions petites 1
petites més 1
més densos 1
densos que 2
que col·lapsin 1
col·lapsin que 1
la fragmentació 4
fragmentació del 1
del núvol 2
núvol molecular 1
molecular gegant. 1
gegant. Durant 1
Santa Úrsula 1
Úrsula d'aquell 1
la Joves 3
Joves tornà 1
a coronar 1
9 amb 1
amb folre 1
folre i 1
9 sense 1
sense folre, 1
folre, aconseguint 1
aconseguint realitzar 1
vegada dues 1
dues aletes 2
aletes de 1
gamma extra 1
mateixa actuació 1
actuació al 3
seu respectiu 1
respectiu i 1
i longeu 1
longeu historial. 1
historial. Durant 1
direcció d'Hegumen 1
d'Hegumen Nifon 1
Nifon Popescu 1
Popescu (1888-1909), 1
(1888-1909), es 1
gran campanar 1
campanar a 2
muralles del 3
monestir. Durant 2
Durant l'administració 1
l'administració otomana, 1
otomana, Sremska 1
Sremska Mitrovica 1
Mitrovica era 1
població més 4
de Sirmia, 1
Sirmia, i 1
del Sanjak 1
Sanjak de 1
de Sirmia. 1
Sirmia. Durant 1
Durant l'adolescència 1
l'adolescència va 1
practicar aixecament 1
aixecament de 1
de peses 1
peses i 1
fer fisioculturista. 1
fisioculturista. Durant 1
dominació romana 1
romana fou 4
ciutat secundària 1
de Germanicòpolis, 1
Germanicòpolis, amb 1
guarnició. Durant 1
d'ascens, en 1
jugar els 4
tornada fora 1
eliminar l'Arandina, 1
l'Arandina, el 1
el Corralejo 1
Corralejo i 1
mateix Tudelano. 1
Tudelano. Durant 1
fase Tzacualli, 1
Tzacualli, l'eix 1
l'eix est-oest 2
est-oest estava 1
estava constituït 1
constituït pel 1
pel curs 1
Juan, la 2
ser desviada 1
desviada per 1
fer-lo coincidir 1
una orientació 9
orientació desviada 1
desviada 16° 1
16° 30' 1
30' cap 1
de l'est. 5
l'est. Durant 1
fotografia principal, 1
principal, Hughes, 1
Hughes, juntament 1
pilot Harry 1
Harry Parry, 1
Parry, van 1
dissenyar moltes 1
les acrobàcies 2
acrobàcies aèries 1
aèries per 2
de lluita. 5
lluita. Durant 1
per Vasim 1
Vasim i 1
i Panharkavada 1
Panharkavada i 1
i l'acompanyava 1
l'acompanyava Ganpatrav 1
Ganpatrav Subhedar, 1
Subhedar, un 1
dels generals 4
generals d'Appa 1
d'Appa Sahib. 1
Sahib. Durant 1
en David 3
David Lee 1
Lee Roth, 1
Roth, en 1
en Becker 1
Becker comença 1
la mobilitat 3
mobilitat del 1
Durant l'agost 1
trobar múltiples 2
múltiples avions 1
avions enterrats 1
enterrats a 3
sorra del 1
del desert, 2
desert, molts 1
d'ells MiG-25. 1
MiG-25. Durant 1
civil desaparegué 1
desaparegué definitivament. 2
definitivament. Durant 1
guerra civil, 6
el 1938, 3
1938, tornà 1
Suïssa, i 1
i tornà 7
1940. Durant 1
Civil el 2
ser segrestats 1
segrestats i 1
i assassinats 1
costes del 4
del Garraf 2
Garraf a 1
d'agost de1936. 1
de1936. Durant 1
Civil els 1
Les Roquetes 2
Roquetes van 1
camp agrícola 1
agrícola a 2
rereguarda. Durant 1
Civil, els 1
de Rhode 1
Rhode Island 1
Island van 1
jugar americans 1
americans Kriegsspiel, 1
Kriegsspiel, el 1
qual al 1
estat creat 2
creat dins 1
dins 1812 1
1812 per 1
per entrenar 2
als agents 2
guerra Prusians. 1
Prusians. Durant 1
espanyola (1936-1939) 1
(1936-1939) es 1
es dugueren 2
dugueren a 5
terme nombrosos 2
nombrosos bombardejos 1
bombardejos sobre 2
Espanyola, en 1
aquesta població 2
el Servicio 2
Servicio de 1
de Inteligencia 1
Inteligencia Militar 1
Militar (S.I.M.) 1
(S.I.M.) de 1
República hi 2
el "Campo 1
"Campo de 1
de Trabajo 1
Trabajo nº 1
nº 3", 1
3", on 1
on centenars 1
persones hi 3
hi sofriren 1
sofriren captiveri 1
captiveri i 1
moltes hi 1
hi trobaren 2
trobaren la 1
mort. Durant 2
civil espanyola 1
als sublevats, 1
sublevats, i 1
1945 fou 4
Caixa Rural 2
Rural d'Oriola. 1
d'Oriola. Durant 1
la post-guerra, 1
post-guerra, les 1
Acadèmia van 1
van limitar-se 1
limitar-se de 1
manera gairebé 4
gairebé exclusiva 1
exclusiva a 2
situació sanitària 1
sanitària de 2
l'illa, donant 1
conèixer periòdicament 1
malalties contagioses. 1
contagioses. Durant 1
civil les 1
les centrals 3
hidroelèctriques ubicades 1
ubicades als 1
als Pirineus 2
Pirineus van 1
ser considerades 7
considerades objectius 1
objectius militars 1
militars prioritaris 1
prioritaris a 1
ser destruïts 5
per l'exercit 1
l'exercit rebel 1
rebel espanyol. 1
civil va 4
ser espoliada 1
espoliada pels 1
pels maquis 1
maquis republicans, 1
republicans, que 1
van cremar 7
cremar un 1
un retaule, 1
retaule, unes 1
unes baranes 1
baranes barroques 1
barroques i 1
alguna imatge. 1
imatge. Durant 1
a moltíssima 1
moltíssima gent 1
La Vall 6
Vall d'Uixó, 1
d'Uixó, que 1
seues cases 2
cases pels 1
pels bombardejos 1
tropes feixistes. 1
feixistes. Durant 1
contra Giscó, 1
Giscó, el 1
el tirà 2
tirà Hicetes 1
Hicetes van 1
riu Damúries, 1
Damúries, i 1
dies fou 1
fou fet 11
per Timoleó 1
Timoleó quan 1
quan fugia 1
fugia amb 1
fill Eupolem. 1
Eupolem. Durant 1
Independència (1808-1814), 1
(1808-1814), Hostalric 1
Hostalric va 1
paper brillant, 2
brillant, tant 1
tant donant 1
de queviures 4
queviures durant 1
Girona com 1
com destorbant 1
destorbant el 1
tropes enemigues. 1
enemigues. Durant 1
Grècia l'illa 1
cap paper. 1
Independència rep 1
rep les 5
les escomeses 2
escomeses dels 1
francesos. Durant 1
del Francès, 2
Francès, el 1
el 1809, 1
1809, es 1
les bastides 1
bastides i 1
les cintres 2
cintres de 1
nova construcció. 1
canó per 1
un L/42 1
L/42 de 1
50 mm, 2
mm, i 4
un L/60 1
L/60 de 1
mm, per 1
potència antitanc. 1
antitanc. Durant 1
Guerra Freda 2
Freda un 1
oficial acabat 1
de casar 1
casar s'enfronta 1
una difícil 1
difícil elecció 1
verdadera ocupació. 1
ocupació. Durant 1
guerra gran 1
gran l'església 1
l'església fou 1
en caserna. 1
caserna. Durant 1
guerra hi 1
disturbis interns, 1
interns, motins 1
motins militars, 1
militars, inflació 1
inflació i 1
govern dèbil 1
dèbil i 2
visir fou 1
fou canviat 1
canviat dotze 1
dotze vegades 2
vegades dels 1
quals tres 2
tres ( 1
( » 1
» durant 1
presó. Durant 1
seva infraestructura 1
infraestructura van 1
una destrucció 3
destrucció enorme 1
que requeriren 1
requeriren una 1
reconstrucció massiva. 1
massiva. Durant 1
guerra, molts 1
molts arxius 1
de l'IISG 1
l'IISG van 1
ser transportats 4
transportats a 4
treballà per 1
als Serveis 2
cultura al 3
front. Durant 1
Comitè Antifeixista 2
Antifeixista d’Igualada. 1
d’Igualada. Durant 1
ser abatuts 2
abatuts quatre 1
quatre aparells 1
aparells A-10, 1
A-10, tots 1
tots per 4
per míssils 1
míssils superfície-aire. 1
superfície-aire. Durant 1
guerra varen 1
varen enderrocar 2
enderrocar uns 1
uns pinacles 1
pinacles rematats 1
rematats per 3
per boles 1
boles que 1
trobaven als 3
la balaustrada. 1
balaustrada. Durant 1
coneixia amb 1
de República 2
de Bihać. 1
Bihać. Durant 1
una maledicció 3
maledicció que 2
en porc. 1
porc. Durant 1
Guerra com 1
a bibliotecari 2
l'estranger. Durant 1
resolen dotze 1
dotze casos 1
casos diferents, 1
i entren 4
escena set 1
set milionaris 1
milionaris involucrats 1
involucrats en 4
una conspiració. 1
conspiració. Durant 1
invasió nazi 1
nazi a 1
el maquis 1
maquis en 1
dels fets, 6
fets, dues 1
més, Elmar 1
Elmar J. 1
J. ii 1
ii Markus 1
Markus H, 1
H, van 1
ser arrestades, 1
arrestades, sospitoses 1
sospitoses de 1
en l'assassinat. 1
l'assassinat. Durant 1
Durant l'alçament 1
l'alçament van 1
rebre més 3
més armes, 1
armes, o 1
simplement les 1
les van 6
van capturar 5
capturar dels 1
dels alemanys. 4
lluita, el 1
ser danyat 1
danyat i 2
nova torre, 1
torre, anomenada 1
anomenada Torre 1
de Lucy. 1
Lucy. Durant 1
sèrie Blanche 1
Blanche va 1
ser retratada 1
retratada com 1
una devoradora 1
devoradora famolenca 1
famolenca d'homes. 1
d'homes. Durant 1
història, Alemanya 1
terme geogràfic 1
geogràfic utilitzat 1
àrea ocupada 1
diversos estats. 2
estats. Durant 1
diari sense 1
sense rival, 1
rival, el 1
diari per 1
excel·lència al 1
Unit. Durant 1
la mineralogia 3
mineralogia no 1
cap component 2
component històric. 1
històric. Durant 1
seu viatge, 4
el nervi 2
nervi està 1
està encaixonat 1
encaixonat en 2
aquesta beina 1
beina òssia. 1
òssia. Durant 1
marxa d'aproximació 1
d'aproximació va 1
morir Alexander 1
Alexander Kellas, 1
Kellas, únic 1
únic component 1
component del 5
vist l'Everest 1
l'Everest anteriorment, 1
anteriorment, i 1
i sabia 2
sabia distingir-lo 1
distingir-lo entre 1
mar de 10
de cims 2
cims que 1
havia. Durant 1
matinada d'aquest 1
d'aquest dia, 2
dia, Banning 1
Banning surt 1
Blanca amb 1
President Asher, 1
Asher, essent 1
essent rebut 1
rebut per 5
l'exèrcit dels 5
Units que 5
que esperava 7
esperava a 2
l'exterior. Durant 1
la NBA 1
NBA Summer 1
Summer League 1
League del 1
anotar de 1
de 14'2 1
14'2 punts 1
i 9'6 1
9'6 rebots. 1
rebots. Durant 1
nit abans 3
The International 1
International del 1
a l’agost, 1
l’agost, l’ESPN3 1
l’ESPN3 va 1
hora sobre 1
torneig. Durant 1
del 12/13 1
12/13 de 1
juny, mentre 1
de Brigada 1
Brigada estava 1
la Mulotiere, 1
Mulotiere, el 1
el brigadier 2
brigadier Hinde 1
Hinde traça 1
traça el 1
a l'ocupació 6
de Villers-Bocage. 1
Villers-Bocage. Durant 1
nit la 1
parella dorm 1
dorm junta, 1
junta, i 1
tres potes 1
potes del 4
mascle abracen 1
abracen la 1
femella. Durant 1
Durant l'any 7
fins gener 3
2005, Israel 1
Israel va 3
va enderrocar 6
enderrocar cases 1
cases palestines 1
palestines a 1
a Ain 1
Ain Jawaizeh 1
Jawaizeh i 1
emetre ordres 1
de demolició 3
demolició contra 1
contra uns 1
altres 53 1
53 habitatges. 1
de Transports 5
Transports de 1
Mallorca suposà 1
suposà l'inici 1
sistema tarifari 2
tarifari integrat. 1
integrat. Durant 1
important recopilació 1
recopilació de 7
documentació privada 1
i pública 1
pública existent, 1
existent, i 1
ser dipositada 1
dipositada a 2
l'any d'hospitalització, 1
d'hospitalització, Degrelle 1
Degrelle començà 1
llibre "Campanya 1
"Campanya a 1
a Rússia". 1
Rússia". Durant 1
ara certamens 1
certamens firals, 1
firals, la 1
Fira Agricola, 1
Agricola, Ramadera 1
Ramadera i 1
i Industrial, 1
Industrial, la 1
Fira del 5
Vi, la 1
Fira Intercomarcal 1
Intercomarcal de 1
de I'Oli, 1
I'Oli, la 1
del Vehicle 1
Vehicle d'Ocasió, 1
d'Ocasió, Fira 1
de Brocanters 1
Brocanters i 1
del Comerc 1
Comerc de 1
Nadal. Durant 1
l'any que 3
davant d'aquesta 2
d'aquesta iniciativa, 1
iniciativa, va 1
comprovar com 2
es multiplicava 1
multiplicava el 1
de refugiades 1
refugiades que 1
que acudien 1
acudien a 1
les aules. 1
aules. Durant 1
següent, s'organitzen 1
s'organitzen exposicions 1
exposicions retrospectives 1
retrospectives sobre 1
de Gray 2
Gray pel 1
pel Royal 1
Royal Institute 1
British Architects 1
Architects i 1
per l'Architectual 1
l'Architectual Leaque 1
Leaque of 1
of New 2
New York. 2
pel·lícula, aquest 1
tema sona 1
principi i 5
final, abans 1
dels crèdits. 1
crèdits. Durant 1
del 32 1
32 ae 1
ae Antoni 1
i Cleòpatra 1
Cleòpatra viatjaren 1
viatjaren a 1
a Samos 1
Samos i 1
Atenes. Durant 1
el client 4
client i 4
servidor negocien 1
negocien quins 1
quins algorismes 1
algorismes criptogràfics 1
criptogràfics s'utilitzaran. 1
s'utilitzaran. Durant 1
trobar l'habitatge 1
l'habitatge principal 555
la vil·la, 1
vil·la, el 1
troba més 5
elevat respecte 2
altres parts. 2
parts. Durant 1
Mundial (1914–1918), 1
(1914–1918), txecs, 1
txecs, eslovacs 1
eslovacs i 1
grups nacionals 1
nacionals d'Àustria-Hongria 1
d'Àustria-Hongria van 1
obtenir molt 1
de txecs 1
txecs i 3
i eslovacs 1
eslovacs que 1
l'estranger a 2
favor d'un 3
estat independent. 2
Viena i 11
a l'Oesterreichische 1
l'Oesterreichische Nationalbank. 1
Nationalbank. Durant 1
primera jornada 1
jornada només 1
només estaven 3
estaven admeses 1
admeses les 1
dones, mentre 1
dia era 1
era obert 1
societat, si 1
bé al 4
complir i 2
la convenció. 2
convenció. Durant 1
els estudiosos 8
estudiosos van 1
descobrir una 2
nova evidència 1
a dissipar 1
el núvol 3
núvol de 2
de mites 2
i concepcions 1
concepcions errònies 1
errònies que 1
segles van 1
van enfosquir 1
enfosquir la 1
de Vespucci. 1
Vespucci. Durant 1
primera setmana 9
venda va 3
número 33 1
33 de 1
llista oficial 2
de vendes 11
vendes a 6
Espanya. Durant 1
projecció les 1
imatges s'havien 1
canviar ràpidament 1
ràpidament empenyent 1
empenyent o 1
o estirant 1
estirant la 1
vidre amb 3
moviment lateral. 1
lateral. Durant 1
la pugna 2
pugna pel 1
poder d'Intergang, 1
d'Intergang, el 1
Gran Blanc 1
Blanc és 3
és colpejat 1
colpejat i 1
i amagat 1
darrere d'una 3
de Blackgate 1
Blackgate per 1
de mantenir-lo 2
mantenir-lo fora 1
de Gabriel, 1
Gabriel, Ana 1
Julia va 1
participar activament, 1
activament, i 1
es mostrava 7
mostrava trista 1
trista amb 1
els fets. 3
fets. Durant 1
la Reconquesta 1
Reconquesta del 1
sud ibèric, 1
ibèric, i 1
corona castellana 1
castellana i 1
i portuguesa 1
portuguesa en 1
aquesta àmbit, 1
àmbit, Castella 1
Castella aprofita 1
aprofita totes 1
divisions internes 3
Cort portuguesa 1
portuguesa per 2
mirar d'annexar-se 1
d'annexar-se Portugal. 1
de Drury 2
Drury Lane 2
Lane va 1
al Haymarket 1
Haymarket primer 1
al Covent 2
Covent Garden. 2
Garden. Durant 1
un rol 9
rol militar 1
militar rellevant. 1
rellevant. Durant 1
guerra ell 1
viure ocults 1
ocults a 1
golfes d'un 2
d'un escola, 1
escola, on 1
va amagar 6
amagar un 5
un ucraïnès. 1
ucraïnès. Durant 1
1939 de 1
la retrotranscripció 1
retrotranscripció la 1
nova seqüència 1
seqüència d'ADN 1
d'ADN s'integra 1
s'integra en 4
punt del 6
del genoma. 1
genoma. Durant 1
revolta del 2
1990 contra 1
règim del 1
del panchayat, 1
panchayat, Yami 1
Yami va 1
dones líders 1
líders amb 1
més prestigi 2
les protestes. 2
protestes. Durant 1
Revolució Cultural, 2
Cultural, només 1
es publicarien 1
publicarien i 1
i presentarien 1
presentarien aspectes 1
aspectes positius 1
positius de 2
quotidiana. Durant 1
Revolució Francesa 2
Francesa es 1
es traslladaren 4
traslladaren a 3
Nacional fins 1
foren retornades 2
retornades el 1
el 1801 2
1801 a 1
a l'arquebisbe 4
París, que 3
10 d'agost 4
del 1806 2
1806 les 1
les col·locà 1
col·locà al 1
de Notre-Dame, 1
Notre-Dame, on 1
es veneren 2
veneren actualment. 1
actualment. Durant 1
industrial, l' 1
Mundial, aquesta 1
aquesta carrabina 1
carrabina fou 1
principals armes 1
dels “Corps 1
“Corps Franc”, 1
Franc”, unes 1
unes unitats 1
unitats d'elit 1
d'elit de 4
francès, especialitzades 1
en infiltracions 1
infiltracions i 1
i reconeixements 2
reconeixements de 2
llarga distància. 2
distància. Durant 1
Mundial Stalin 1
Stalin va 4
reobrir les 1
esglésies. Durant 1
Mundial uns 1
uns 80% 1
80% del 3
poble va 11
ser destruït. 2
destruït. Durant 1
Guerra púnica, 1
púnica, les 1
ciutats d'Etrúria, 1
d'Etrúria, de 1
desconeix quin 3
quin tractament 1
tractament polític 1
polític tenien 1
tenien però 1
ser prou 5
prou favorable, 1
favorable, van 1
romandre lleials 2
lleials i 2
proveir l'exèrcit 1
flota romana 3
subministraments. Durant 1
última volta 1
sortir afavorida 1
afavorida davant 1
davant Banotti 1
Banotti amb 1
amb 58,7% 1
58,7% de 1
la preferència 4
preferència de 4
de l'electorat. 1
l'electorat. Durant 1
segona legislatura 1
legislatura com 2
a senadora 1
senadora també 1
la presidenta 6
Comissió Mixta 1
Mixta dels 1
la Dona. 2
Dona. Durant 1
XX, es 2
es generà 1
generà un 1
fort nucli 1
nucli industrial. 2
industrial. Durant 1
exportacions des 1
port van 1
van incrementar, 1
incrementar, destacant 1
destacant productes 1
productes com 1
ara vi, 1
vi, sèu, 1
sèu, cuirs 1
cuirs i 1
i formatges 1
formatges que 1
que s'enviaven 1
s'enviaven al 1
al Perú. 1
Perú. Durant 1
30, Minnie 1
Minnie no 1
aparèixer tan 1
tan sovint 1
sovint als 2
als dibuixos 1
de Mickey. 1
Mickey. Durant 1
família Ramon, 1
Ramon, que 1
ocupa actualment 1
el seti 1
seti del 1
castell. Durant 1
segle fou 1
fou recuperat 3
recuperat com 2
més sostenible 1
i ecològica 1
ecològica que 1
vaixells motoritzats. 1
motoritzats. Durant 1
segona presidència 1
de Batlle 1
Batlle y 1
y Ordóñez 1
Ordóñez hi 1
haver importants 1
importants aportaments 1
aportaments als 1
drets laborals 1
laborals dels 2
dels treballadors. 5
treballadors. Durant 1
Poble i 2
es desenvolupa`el 1
desenvolupa`el moviment 1
i republicà. 1
republicà. Durant 1
la sessió, 1
sessió, arriben 1
sala dos 1
dos emissaris 1
emissaris francesos, 1
francesos, els 1
quals ofenen 1
ofenen greument 1
greument el 1
rei anglès. 1
anglès. Durant 1
Setmana Santa, 4
Santa, el 1
de Peníscola 1
Peníscola acull 1
acull concerts 1
guitarra del 1
cicle musical 1
quals intèrprets 1
intèrprets de 3
món participen. 1
participen. Durant 1
seua estada 1
York, Dvořák 1
fer-se amic 1
Harry Burleigh, 1
Burleigh, que 1
important compositor 1
compositor afroamericà. 1
afroamericà. Durant 1
seua estança 1
Aires tingué 1
tingué al 1
càrrec la 2
classe superior 1
cambra en 1
en l'"Escuela 1
l'"Escuela Argentina 1
Argentina de 3
de Música", 1
Música", formant, 1
formant, entre 1
altres agrupacions, 1
agrupacions, el 1
Trio de 1
la Plata, 2
Plata, el 1
el Cuarteto 1
Cuarteto Beethoven 1
i l'Octeto 1
l'Octeto Argentino. 1
Argentino. Durant 1
seua exploració 1
exploració hi 1
hi aparegueren 1
aparegueren relleus 1
relleus antropomorfs 1
antropomorfs que 1
representen jugadors 1
de pilota, 2
pilota, la 1
cosa confirma 1
importància ritual 1
ritual d'aquesta 1
d'aquesta activitat. 1
activitat. Durant 1
seva absència, 1
absència, Cortés 1
va simular 3
simular estar 1
estar decidit 1
Cuba argumentant 1
argumentant que, 1
que, d’acord 1
d’acord amb 1
de Velázquez, 1
Velázquez, els 1
objectius ja 1
s'havien aconseguit. 1
aconseguit. Durant 1
aquest local, 1
local, fa 1
primera reforma 2
reforma el 1
el 1876 2
1876 on 1
on inclou 2
inclou dues 1
dues galeries 1
galeries fotogràfiques, 1
fotogràfiques, Notícia 1
Notícia que 1
apareix anunciada 1
anunciada en 1
en CORNET 1
CORNET MAS, 1
MAS, C. 1
C. Guía 1
activitat parlamentària 1
parlamentària va 1
tenir responsabilitats 1
responsabilitats en 2
comissions sobre 1
drogues, eutanàsia, 1
eutanàsia, sanitat 1
sanitat i 2
i envelliment 1
envelliment de 1
població. Durant 1
seva administració 3
administració aquestes 1
aquestes empreses 2
empreses va 1
aconseguir exempcions 1
exempcions d'impostos 1
i permís 2
de molls 1
molls i 2
i carreteres. 2
carreteres. Durant 1
seva adolescència 1
adolescència va 1
va transitar 1
transitar per 1
diversos treballs: 1
treballs: va 1
ser mecànic 1
cotxes, recaptador, 1
recaptador, pintor 1
pintor de 10
de cartells, 2
cartells, missatger, 1
missatger, mecanògraf 1
mecanògraf i 1
i caixer. 1
caixer. Durant 1
seva breu 4
breu moratòria, 1
moratòria, se'ls 1
se'ls concedeix 1
llibertat. Durant 1
campanya presidencial, 1
presidencial, Trump 1
Trump va 6
ser indulgent 1
indulgent envers 1
envers els 4
els supremacistes 1
supremacistes blancs. 1
blancs. Durant 2
carrera acabaria 1
acabaria guanyant 1
guanyant 12 1
12 títols 2
títols sud-americans 1
sud-americans i 2
13 campionats 1
campionats nacionals. 2
nacionals. Durant 1
carrera aconseguí 2
aconseguí més 1
30 victòries. 1
victòries. Durant 1
10 rècords 1
rècords del 2
món, així 1
com 20 2
20 títols 1
títols nacionals 2
nacionals en 2
diferents disciplines 1
disciplines entre 1
entre 1933 3
i 1942. 1
1942. Durant 1
activa va 1
va advocar 2
la malària 2
malària en 1
països. Durant 1
esportiva guanyà 1
de maratons. 1
maratons. Durant 1
100 llargmetratges. 1
llargmetratges. Durant 1
practicar també 1
seva col·laboració 3
amb Kommissarjevskaia 1
Kommissarjevskaia portaria 1
terme tretze 1
tretze espectacles 1
espectacles en 3
convenció conscient. 1
conscient. Durant 1
professional, va 3
dirigir les 5
reforma de 9
l'hospital i 4
la Seu 12
Seu de 4
Mallorca. Durant 1
seva detenció 1
detenció aprofundirà 1
aprofundirà en 1
seva reflexió 1
reflexió i, 2
particular, en 2
de Lenin. 1
Lenin. Durant 1
època a 5
l'institut, va 2
dissenyar el 5
programa més 2
s'hagués escrit 1
escrit mai 2
mai per 3
aquest sistema: 1
sistema: 8 1
8 pàgines 1
codi d' 1
a Arle 1
Arle amb 1
amb van 2
van Gogh 2
Gogh els 1
dos pintors 3
pintors contraposaven 1
contraposaven aquests 1
dos colors. 1
colors. Durant 1
Chicago i 4
i l'Argonne 1
l'Argonne a 1
1940, Göppert 1
Göppert Mayer 1
Mayer va 1
model matemàtic 2
matemàtic per 1
capes nuclears, 1
nuclears, que 2
el 1950. 6
1950. Durant 1
Espanya, ell 1
es relacionà 1
relacionà amb 1
persones liberals 1
i reformistes 1
reformistes que 1
que proposaven 1
proposaven l'abolició 1
l'abolició d'esclavitud. 1
d'esclavitud. Durant 1
Itàlia el 3
president Loubet 1
Loubet és 1
és aclamat 1
aclamat pels 2
pels anticlericals 1
anticlericals italians 1
italians al 1
de "Visca 1
"Visca la 2
França anticlerical!" 1
anticlerical!" Durant 1
colònia, a 1
mestre hi 1
bibliotecari, de 1
del cor, 1
cor, d'organista 1
d'organista de 4
va conrear 3
conrear la 5
poesia fins 1
Índies va 1
va suavitzar 1
suavitzar la 1
situació dels 6
dels esclaus, 3
esclaus, organitzà 1
organitzà l'educació, 1
l'educació, creant 1
creant escoles 1
primàries i 3
el Lycée 2
Lycée Colonial, 1
Colonial, i 1
del codi 11
codi civil 1
civil francès 1
coneguda como 1
como "codi 1
"codi Decaen". 1
Decaen". Durant 1
l'illa, Barrell 1
Barrell aprèn 1
aprèn sobre 1
misteris locals 1
locals mentre 1
es repara 1
repara la 1
poder volar 1
volar sobre 1
sobre ella. 2
ella. Durant 1
Angeles experimenta 1
experimenta amb 2
i cant. 1
cant. Durant 1
estada als 1
Units, va 1
un mestratge 3
mestratge en 2
Boston en 2
en 1909. 1
1909. Durant 1
Praga demanà 1
demanà la 3
ciutadania txeca 1
txeca i 1
posteriorment jugà 1
jugà amb 3
aquesta selecció. 1
selecció. Durant 1
a Susanville, 1
Susanville, Riggs 1
Riggs va 1
va apreciar 2
apreciar l'obra 1
l'arquitecte George 1
Washington Smith 1
Smith (1876–1930) 1
(1876–1930) en 1
revista Architectural 1
Architectural Record, 1
Record, un 1
principals exponents 2
l'estil Neocolonial 1
Neocolonial en 1
en Santa 1
Bàrbara. Durant 1
a Top 1
Top Gun, 1
Gun, "Goose" 1
"Goose" mor 1
mor en 14
de Tomcat 1
Tomcat del 1
qual Maverick 1
Maverick no 1
culpa, però 1
ell s'enfronta 1
de pilotar 1
pilotar per 1
greu crisi 2
de confiança. 3
confiança. Durant 1
estada Eric 1
Eric s’enamora 1
s’enamora de 2
de Margaret 5
Margaret Neville, 1
Neville, una 1
seva jove 3
jove madrastra 1
madrastra en 1
finca contigua. 1
contigua. Durant 1
a l'elit 2
l'elit mundial, 1
mundial, el 2
seu lema 6
lema era: 1
era: «El 1
«El més 2
és pas 5
pas lluitar 1
lluitar bé 1
bé sinó 1
sinó guanyar, 1
i guanyar 2
en gran!» 1
gran!» Durant 1
infància, el 1
ser senador 1
senador dels 1
per Delaware 1
Delaware i 1
a educadora. 1
educadora. Durant 1
seva infantesa, 1
infantesa, l'OMI 1
l'OMI inspirada 1
inspirada pel 1
decidir "seguir 1
"seguir passos" 1
passos" com 1
un interprete. 1
interprete. Durant 1
joventut va 4
teatre, música 1
i dret. 2
dret. Durant 1
a dependent 1
dependent en 2
a comptable. 1
comptable. Durant 1
llarga història 5
història les 2
condicions han 1
han canviat 7
canviat per 1
de l'esport, 3
l'esport, però 1
però segueix 2
màxima resistència 1
de pilot 3
i màquina. 1
màquina. Durant 1
llarga trajectòria 2
trajectòria no 1
disputar mai 1
mai l' 1
seva malaltia 4
malaltia també 3
perdre contacte 1
marit, ja 2
que l'Ada 1
l'Ada li 1
confessar alguna 1
cosa, que 1
sortit a 3
allunyar del 1
costat. Durant 1
La Benate, 1
Benate, Charette 1
Charette aconsegueix 1
aconsegueix creuar 1
creuar el 10
riu Logne 1
Logne sense 1
sense dificultats 1
seus genets, 1
genets, però 1
els infants 4
infants lluiten 1
a Moulin-Guérin. 1
Moulin-Guérin. Durant 1
seva minoria 2
minoria es 1
un Consell 4
Consell Reial 1
Reial per 3
per governar 5
governar en 4
nom seu, 2
seu, que 1
quedar immers 1
immers en 3
lluites pel 2
poder protagonitzades 1
família Woodville, 1
Woodville, a 1
pertanyia la 1
mare d'Eduard. 1
d'Eduard. Durant 1
seva permanència 1
permanència en 3
en l'equip 7
l'equip productor 1
productor d'aquesta 1
revista d'humor 1
d'humor va 1
compondre 807 1
807 portades, 1
portades, 45 1
45 contraportades 1
contraportades i 1
i 2.303 1
2.303 peces. 1
peces. Durant 1
seva presidència, 1
presidència, Bachelet 1
Bachelet va 1
pressupost del 3
Dona (SERNAM) 1
(SERNAM) i 1
institució a 2
obtenir finançament 1
Fons de 5
desenvolupament per 8
Unides. Durant 1
seva recerca, 2
recerca, Sudhana 1
Sudhana visita 1
visita com 1
mínim a 3
30 mestres, 1
mestres, però 1
el satisfà 1
satisfà completament. 1
completament. Durant 1
París, va 2
estudiar fotografia, 1
fotografia, i 1
retorn, va 1
propi estudi 2
estudi fotogràfic. 1
fotogràfic. Durant 1
seva següent 4
següent missió, 1
missió, entre 1
20 d'abril 9
d'abril i 4
maig, Marinesko 1
Marinesko no 1
terme ni 1
sol atac, 1
atac, encara 1
zona amb 5
intens tràfic 1
vaixells enemics. 1
enemics. Durant 1
professional herboritzà 1
herboritzà regularment 1
diverses comarques 1
comarques catalanes 1
confeccionar un 1
un herbari 1
herbari d'uns 1
d'uns 40.000 1
40.000 exemplars 2
exemplars que 4
última temporada 5
a Peñarol, 1
Peñarol, "Facu" 1
"Facu" va 1
novament determinant 1
determinant per 3
Lliga Nacional 3
Nacional d'aquest 1
any, on 1
a MVP 1
les finals, 1
finals, a 1
de figurar 1
el quintet 2
quintet ideal. 1
ideal. Durant 1
adulta va 1
important activitat 3
i professor. 1
professor. Durant 1
del MiG-21 2
MiG-21 l'Índia 1
l'Índia ha 2
perdut com 1
mínim 116 1
116 aeronaus 1
aeronaus en 1
accidents (sense 1
(sense incloure-hi 1
incloure-hi els 1
els perduts 1
perduts en 1
el combat), 1
combat), amb 1
amb 81 2
81 accidents 1
accidents des 1
1990. Durant 1
vida, Figarola 1
Figarola Caneda 1
Caneda va 1
publicacions, diaris 1
revistes de 7
l'època, que 1
que reflectien 1
reflectien l'ambient 1
l'ambient cultural 1
del país: 2
país: fundador 1
fundador d'algunes, 1
d'algunes, director 1
director d'altres, 1
d'altres, membre 1
de moltes, 1
moltes, col·laborador 1
totes. Durant 1
vida la 3
comunitat científica 7
científica no 1
treball perquè 2
contemporanis consideraven 1
consideraven obscè 1
obscè parlar 1
sexualitat de 2
vida, Pacini 1
Pacini va 1
una setantena 3
setantena d'òperes. 1
d'òperes. Durant 1
vida Salt 1
Salt va 1
escriure gairebé 1
gairebé 40 1
40 llibres. 1
llibres. Durant 1
vuit honoris 1
honoris causa. 1
causa. Durant 1
seva visita, 1
visita, el 1
ministre d'Afers 4
d'Afers Exteriors, 2
Exteriors, William 1
William Nosworthy, 1
Nosworthy, es 1
comprometre a 15
visitar Samoa 1
Samoa per 1
per investigar. 1
investigar. Durant 1
síntesi es 1
compte l'estructura 2
l'estructura interna 1
del dispositiu, 1
dispositiu, i 1
defineixen restriccions, 1
restriccions, com 1
com l'assignació 1
pins. Durant 1
fort 1 1
1 després 1
forta resistència 2
resistència romanesa, 1
romanesa, i 1
continuar avançant 1
avançant fins 2
van alinear 3
alinear al 1
la 4a 2
4a Divisió. 1
Divisió. Durant 1
de 1889 5
1889 va 3
Europa oferint 1
oferint concerts. 1
concerts. Durant 1
temporada 2008/09 1
2008/09 va 1
participar poc 2
jugador juvenil. 1
juvenil. Durant 1
temporada 2017-18, 1
2017-18, va 1
equip contra 1
temporada 93-94 1
93-94 sofreix 1
sofreix una 1
de pubis 1
pubis que 1
li manté 1
manté apartat 1
apartat dels 1
joc gairebé 1
obligar al 2
al sud-est. 3
sud-est. Durant 1
ser l'orientadora 1
l'orientadora de 1
de l'Izzie 1
l'Izzie després 1
l'hospital després 1
la cirurgia 5
de Denny 1
Denny i 1
la substituta 1
substituta de 1
Bailey a 1
la clínica. 2
clínica. Durant 1
trobada va 4
forta discussió 1
discussió que 1
hauria acabat 1
mort involuntària 1
involuntària de 1
de l'empresari. 1
l'empresari. Durant 1
Durant l'autòpsia 1
l'autòpsia d'un 1
d'un camperol, 1
camperol, es 1
una ferida 5
ferida que 2
li encomana 1
encomana el 1
el tifus. 1
tifus. Durant 1
del 5 9
5 d'agost, 2
d'agost, els 1
manifestants van 6
van bloquejar 1
bloquejar les 2
del tren 6
tren en 1
diverses estacions 2
de MTR. 1
MTR. Durant 1
vaga s'ocupaven 1
s'ocupaven de 1
els piquets, 1
piquets, participar 1
en manifestacions, 1
manifestacions, organitzar 1
organitzar caixes 1
caixes de 8
i discutir 1
delegats empresarials. 1
empresarials. Durant 1
Durant l'avanç 1
l'avanç cap 3
Berlín, el 1
el General 9
General Bradley 1
Bradley li 1
li informà 1
informà que 3
aliats tindrien 1
tindrien unes 1
unes 100.000 1
100.000 baixes 1
baixes abans 1
l'escriptora no 1
estrenar com 4
com l'obra 3
l'obra independent 1
escenificar dintre 1
l'espectacle D'altres 1
D'altres éssers 1
éssers i 1
quatre flors 1
l'any 1981, 2
1981, on 1
tres següents 2
següents parts 1
ser basades 1
contes o 1
o novel·les 1
de Rodoreda. 1
Rodoreda. Durant 1
de telegrafista 1
telegrafista a 1
a Tivissa, 1
Tivissa, tot 1
un tomb, 1
tomb, descobreix 1
del Pi 4
Pi a 1
Font Vilella, 1
Vilella, estudiada 1
per l'Eduard 1
l'Eduard Hernández 1
Hernández Pacheco 1
Pacheco (1922) 1
(1922) i 2
i corresponent 3
d'un prefecte 1
prefecte veí, 1
veí, Trưng 1
Trưng Trắc 1
Trắc es 1
fill Thi 1
Thi Sách, 1
Sách, i 1
casar ràpidament. 1
ràpidament. Durant 1
la visita, 1
visita, Sony 1
Sony es 1
desenvolupar conjuntament 1
conjuntament el 3
el sistema. 3
sistema. Durant 1
Durant l'edat 3
mitjana aquesta 1
aquesta frase 3
frase era 1
era utilitzada 2
l'Europa catòlica. 1
catòlica. Durant 1
XVII, la 2
augmentar lentament 1
les epidèmies 4
epidèmies i 1
els setges. 1
setges. Durant 1
l'edat mitjana, 7
mitjana, Tudela 1
de Segre 2
Segre estava 1
estava emmurallada. 1
emmurallada. Durant 1
Durant l'educació 1
l'educació infantil, 1
infantil, els 1
nens poden 1
poden mostrar 4
una hiperactivitat 1
hiperactivitat generalitzada 1
generalitzada que 1
no depèn 4
depèn ni 1
l'espai ni 1
l'activitat. Durant 1
Durant l'enfrontament 1
l'enfrontament Álvaro 1
Álvaro aconsegueix 1
aconsegueix ferir 1
ferir mortalment 1
a Alfonso, 1
Alfonso, però 1
però apareix 1
sorpresa Leonor 1
Leonor per 1
per intervenir 2
el duel. 2
duel. Durant 1
Durant l'enterrament 1
l'enterrament arqueològic, 1
arqueològic, la 1
radiació ambiental 1
ambiental va 1
provocar l'acumulació 1
l'acumulació dels 1
electrons en 2
les trampes, 1
trampes, de 1
nombre d'ells 1
d'ells - 1
intensitat d'emissió 1
d'emissió durant 1
un escalfament 2
escalfament - 1
temps d'enterrament. 1
d'enterrament. Durant 1
Durant l'epidemia 1
l'epidemia de 1
de febre 2
febre groga 1
groga de 1
de Sevilla 3
Sevilla (1800), 1
(1800), va 1
experimentar sobre 1
mateix portant 1
portant la 4
roba fumigada 1
fumigada amb 1
amb olis 1
olis minerals 1
minerals d'un 1
d'un metge 2
metge difunt 1
difunt pel 1
pel contagi, 1
contagi, demostrant, 1
demostrant, al 1
parer, l'eficàcia 1
l'eficàcia profilàctica 1
profilàctica del 1
del tractament. 1
tractament. Durant 1
Durant l'època 4
colonial, es 1
van destruir 7
construir esglésies 1
esglésies sobre 1
sobre cadascun 1
cadascun d'aquests. 1
d'aquests. Durant 1
Mundial Fangor 1
Fangor va 1
molt nivell 1
nivell amb 3
amb tutors 1
tutors i 1
professors particulars, 1
formació artística 3
de Felicjan 1
Felicjan Szczesny 1
Szczesny Kowarski. 1
Kowarski. Durant 1
l'època jacobina, 1
jacobina, va 1
llars del 1
Príncep Henry 1
Henry (després 1
de 1610) 1
1610) i 1
Príncep Carles 1
Carles (després 1
de 1617). 1
1617). Durant 1
anomenada Ad 1
Ad Drinum 1
Drinum (literalment: 1
(literalment: tocant 1
el Drina). 1
Drina). Durant 1
Durant l'era 3
l'era comunista, 1
comunista, molts 1
molts lăutari 1
lăutari de 1
de Clejani 1
Clejani també 1
els conjunts 8
conjunts nacionals 1
nacionals que 3
que tocaven 2
popular romanesa. 2
romanesa. Durant 1
l'era Paleozoica 1
Paleozoica es 1
en Massís 1
Massís Hespèric, 1
Hespèric, situat 1
península actual, 1
actual, creat 1
amb roques 1
roques metamòrfiques 1
metamòrfiques i 2
en sòcol 1
sòcol resistent 1
resistent després 1
arrasat per 1
per l'erosió 3
l'erosió donada 1
l'era precristiana 1
precristiana els 1
de Mertule 1
Mertule Mariam 1
Mariam i 1
i Gish 1
Gish Abay 1
Abay a 1
central respectivament 1
respectivament de 3
de Gojjam, 1
Gojjam, eren 1
eren llocs 1
de veneració. 1
veneració. Durant 1
Durant les 34
48 hores 2
hores des 3
la tramitació 2
tramitació del 2
del dictamen, 1
dictamen, han 1
comunicar per 2
parlamentaris al 2
Congrés les 1
les esmenes 4
esmenes votades 1
votades en 1
Comissió i 2
no incorporades 1
incorporades al 2
al dictamen 1
dictamen que 1
volen defensar 1
defensar en 1
el ple. 1
ple. Durant 1
altres incursions 2
incursions víkingues, 1
víkingues, sembla 1
monjos del 2
Mont no 1
seu monestir. 1
Durant l'escalfament 1
l'últim segle, 1
segle, l'arbre 1
l'arbre s'ha 1
desenvolupat de 3
manera normal. 1
normal. Durant 2
les consultes, 1
consultes, els 1
Consell van 1
van discutir 3
discutir un 1
premsa que 2
que reclamés 2
reclamés la 2
hostilitats. Durant 1
1950, Ràdio 1
Ràdio Nacional 2
Nacional d'Espanya, 1
d'Espanya, va 2
emetre transmissions 1
transmissions simultànies 1
simultànies d'àudio 1
d'àudio en 4
viu de 8
de cinemes 2
cinemes amb 2
amb descripcions, 1
descripcions, emmarcant-les 1
emmarcant-les com 1
de drama 2
ràdio abans 1
de l'adveniment 1
televisió. Durant 2
diferents gires 1
gires arreu 2
món el 3
quadre va 3
ser enrotllat 1
enrotllat més 1
30 vegades. 2
èpoques de 7
era Nadal, 1
Nadal, els 1
els captaires, 1
captaires, que 1
no cantaven 1
cantaven les 1
les nadales, 1
nadales, les 1
les venien 1
venien estampades 1
estampades en 1
en fulls. 1
fulls. Durant 1
excavacions arqueològiques, 1
arqueològiques, dutes 1
terme des 1
de 1957, 2
1957, s'hi 1
revelar un 2
del ferro 8
ferro (al 1
IV ae) 1
ae) del 1
primer imperi. 1
imperi. Durant 1
excavacions es 2
trobaren els 1
les cabanes 3
cabanes petites 1
petites originals, 1
originals, envoltant 1
envoltant la 3
la Porciúncola. 1
Porciúncola. Durant 1
les Finals, 1
Finals, Johnson 1
fer 18,0 1
18,0 punts 1
punts (amb 1
una eficàcia 2
eficàcia en 2
el tir 4
tir del 1
del 56,0%), 1
56,0%), 7,7 1
i 13,6 1
13,6 assistències. 1
assistències. Durant 1
guerres carlines 1
carlines va 1
entre liberals 1
i absolutistes 1
absolutistes en 1
comarca. Durant 1
guerres rus-persa 1
rus-persa es 1
prioritat la 1
fortalesa. Durant 1
les jornades 3
de portes 5
portes obertes 1
obertes el 1
presidencial s'obre 1
visites de 4
jornades gastronòmiques 1
gastronòmiques de 1
de l'oli 5
l'oli d'oliva, 1
d'oliva, que 1
celebren al 2
diferents restaurants 1
restaurants preparen 1
preparen i 1
i organitzen 2
cuina local. 1
les marees 6
marees baixes, 1
baixes, una 1
una turbina 4
turbina bmbejava 1
bmbejava aigua 1
i omplia 1
omplia els 2
dipòsits a 4
de 380 2
380 L/s, 1
L/s, reciclant 1
reciclant tota 1
l'aigua en 3
cinc hores. 1
hores. Durant 1
obres d'excavació 1
d'excavació del 1
del pàrquing 1
pàrquing subterrani 1
subterrani van 1
Sant Francesc, 1
Francesc, del 1
segle XIII. 2
XIII. Durant 1
obres també 1
va suprimir 5
suprimir el 4
pis sobreposat 1
sobreposat a 2
del claustre. 1
claustre. Durant 1
el despoblament 1
despoblament es 1
es deté 3
deté en 1
alguns municipis, 1
municipis, fins 2
es refan 1
refan gràcies 1
indústries tèxtils. 1
tèxtils. Durant 1
conflicte, l'activitat 1
del Frelimo 2
Frelimo es 1
a combats 3
combats menors, 1
menors, incursions 1
incursions i 1
i fustigacions 1
fustigacions a 1
tropes portugueses. 1
portugueses. Durant 1
de 1184, 1
1184, en 1
en Yoshinaka, 1
Yoshinaka, que 1
de Kioto, 1
Kioto, estava 1
estava decidit 4
clan Minamoto, 1
Minamoto, eliminant 1
eliminant a 1
en Yoritomo, 1
Yoritomo, i 1
i assumir 1
poder més 4
més efectiu 4
efectiu dins 1
temporades al 2
al Barça 1
Barça només 1
només disputà 1
disputà deu 1
deu partits 1
lliga, en 1
quals marcà 1
marcà cinc 1
cinc gols. 1
gols. Durant 1
les proves, 2
proves, cadascuna 1
les participants 1
participants s'havia 1
i nua 1
nua davant 1
personal mèdic 2
mèdic perquè 1
aquest pogués 2
pogués comprovar 1
naturalesa biològica 2
biològica dels 1
seus genitals. 1
genitals. Durant 1
les revolucions 2
revolucions alemanyes 1
de 1848 3
1848 força 1
força milícies 1
milícies ciutadanes 1
ciutadanes usaren 1
usaren copaltes 1
copaltes com 1
a lligadura. 1
lligadura. Durant 1
següents setmanes 1
setmanes la 1
resistir les 1
escomeses enemigues, 1
enemigues, i 1
i hagué 4
cedir algunes 1
algunes posicions. 1
posicions. Durant 1
les sessions, 1
sessions, els 1
diputats poden 1
poden intervenir 1
intervenir quan 1
president els 1
paraula. Durant 1
sessions regulars, 1
regulars, l'emperador 1
l'emperador seia 1
seia entre 1
i parlava 1
parlava quan 1
li tocava 1
el torn. 1
torn. Durant 1
setmanes següents, 1
següents, l'ofensiva 1
l'ofensiva del 1
XV Cos 3
Cos davallaria 1
davallaria amb 1
aliats concentrats 1
concentrats al 2
Front Central. 1
Central. Durant 1
seves vacances 1
vacances de 2
de l'IEA, 1
l'IEA, Gödel 1
Gödel i 1
dona Adele 1
Adele van 1
passar l'estiu 1
a Blue 2
Blue Hill, 1
Hill, Maine, 1
Maine, estiu 1
estiu durant 1
de l'axioma 1
l'axioma d'elecció 2
d'elecció de 2
teoria finita 1
finita de 1
tipus. Durant 1
Durant l'estada 4
l'estada a 4
a Beleríand, 1
Beleríand, Elwë 1
Elwë va 1
desaparèixer i 7
i Olwë 1
Olwë va 1
conduir els 3
els teleri 1
teleri a 1
a Vàlinor. 1
Vàlinor. Durant 1
capital francesa 2
francesa va 1
als laboratoris 2
de fonètica. 1
fonètica. Durant 1
l'estada de 3
de Pell 1
Pell com 1
a arquebisbe 2
de Sydney, 1
Sydney, es 1
fer acusacions 1
acusacions d'abús 1
d'abús sexual 1
contra 55 1
55 sacerdots 1
de l'arxidiòcesi. 1
l'arxidiòcesi. Durant 1
l'estada es 1
es qualificà 1
qualificà del 1
del Grau 1
Grau Preliminar 1
Preliminar de 1
i treballà 6
a missatger 1
missatger de 2
de paqueteria 1
paqueteria interna. 1
interna. Durant 2
les temporades 7
i 2012, 1
2012, els 3
els autobusos 2
a 13,1 1
13,1 metres 1
metres se'ls 1
permetre temporalment 1
temporalment com 1
un judici. 1
judici. Durant 1
Durant l'estiu 2
de 1346, 1
1346, aquesta 1
vegada fou 1
fou Anna 1
Anna de 1
Savoia que 1
sol·licitar l'ajuda 2
de l'emir 4
l'emir dels 1
dels saruhànides, 1
saruhànides, que 1
enviar 6.000 2
6.000 homes 2
que saquejaren 1
saquejaren una 1
vegada de 4
més Tràcia 1
Tràcia i 2
a Bulgària. 1
Bulgària. Durant 1
Durant l'estiu, 1
l'estiu, de 1
de Kresz 1
Kresz es 1
quedava sovint 1
Europa, donant 1
donant concerts 1
al Mozarteum 1
Mozarteum de 1
Salzburg. Durant 1
l'estiu estudià 1
estudià i 3
i descansà 1
descansà a 1
a Tossa 1
Tossa de 1
Mar (Girona). 1
(Girona). Durant 1
Durant l'estrena 1
l'estrena l'enrenou 1
l'enrenou va 1
ser tal 2
a intervenir. 1
intervenir. Durant 1
hores següents, 1
següents, les 1
les esquadres 1
esquadres van 1
continuar apropant-se, 1
apropant-se, encara 1
dels suaus 1
suaus vents 1
vents no 1
passaven dels 1
tres nusos. 1
nusos. Durant 1
últimes dues 3
dues dècades, 3
dècades, més 1
60 avions, 1
avions, avions 1
avions comercials 4
comercials en 2
seva majoria, 2
majoria, han 1
estat malmesos 1
malmesos per 1
vol amb 2
amb cendra 2
cendra volcànica. 1
volcànica. Durant 1
últimes etapes 2
corona sueca 1
sueca havia 1
havia estacionat 1
estacionat tropes 1
tropes regulars 2
regulars a 3
província per 2
la defensa. 6
defensa. Durant 1
2005, Stevens 1
Stevens va 1
gravar i 2
coproduir un 1
amb Rosie 1
Rosie Thomas 1
Thomas i 3
i Denison 1
Denison Witmer 1
Witmer tocant 1
el banjo 1
banjo i 1
i proporcionant 1
proporcionant veu 1
veu d’acompanyament, 1
d’acompanyament, que 1
2007 titulat 1
titulat These 1
These Friends 1
Friends of 1
of Mine. 1
Mine. Durant 1
les xerrades, 1
xerrades, els 1
joves veuran 1
veuran un 1
vídeo divulgatiu 1
divulgatiu que 1
combina el 3
el testimoni 9
tenen càncer 1
càncer amb 1
amb l'explicació 1
Durant l'etapa 1
l'etapa asimptomàtica, 1
asimptomàtica, els 1
els ratpenat 1
ratpenat continuen 1
continuen mostrant 1
mostrant un 4
comportament normal. 1
Durant l'excavació, 1
l'excavació, els 1
treballadors van 4
sarcòfag de 3
de Tabnit 1
Tabnit i 1
trobaren "un 1
"un cos 1
cos surant 1
surant en 1
en perfecta 3
perfecta conservació 1
conservació en 1
un peculiar 1
peculiar fluid". 1
fluid". Durant 1
Durant l'execució 1
l'execució dels 2
dels trucs, 1
trucs, fins 1
cinc dones 1
dones l'ajuden. 1
l'ajuden. Durant 1
Durant l'exercici 1
l'exercici un 1
peu està 1
l'aire. Durant 1
Durant l'exili 1
de Tamerlà, 4
Tamerlà, el 1
el 1364, 1
1364, es 1
reunir altre 1
amb Husayn 1
Husayn (que 1
s'havia separat 2
separat temporalment 1
temporalment del 1
del grup). 1
grup). Durant 1
Durant l'èxode 1
l'èxode de 1
famílies portugueses 1
portugueses deixaren 1
deixaren Moçambic 1
i escolliren 1
escolliren Lisboa 1
Lisboa per 1
nova vida. 2
vida. Durant 2
Durant l'expansió 1
l'expansió la 1
temperatura del 9
redueixen a 5
del cicle. 1
cicle. Durant 1
Durant l'hivern 3
l'hivern Cèsar 1
Cèsar va 1
fixar dos 1
dos legions 1
legions al 1
dels língons, 1
língons, no 1
de revolta, 1
revolta, sinó 1
bona situació 2
situació estratègica. 1
estratègica. Durant 1
1911 la 1
confiança va 1
va augmentar, 3
augmentar, i 1
d'agost, després 2
l'expedició hivernal 1
hivernal de 1
cap Crozier, 1
Crozier, Scott 1
Scott va 3
escriure «Estic 1
«Estic segur 1
estem tan 1
perfecció com 1
com l'experiència 2
l'experiència ens 1
pot portar». 1
portar». Durant 1
1992, Kabul, 1
Kabul, privada 1
privada d'ajuda 1
d'ajuda soviètica 1
soviètica (l'URSS 1
(l'URSS havia 1
havia desaparegut 2
desaparegut i 2
i Najibullah 1
Najibullah havia 1
havia dimitit), 1
dimitit), es 1
troba sense 3
sense carburant 1
carburant ni 1
ni aliments. 1
Durant l'Imperi, 1
l'Imperi, en 1
en Vader 1
Vader fou 1
dreta executora 1
executora de 1
de l'Emperador, 1
l'Emperador, fent 1
seva brutalitat 1
brutalitat per 1
seus fins. 1
fins. Durant 1
Durant l'obra 1
viu l'engrandiment 1
l'engrandiment progressiu 1
progressiu del 2
personatge. Durant 1
Durant l'octubre 1
1725 s'anaren 1
s'anaren retornar 1
retornar els 3
béns confiscats 1
confiscats als 1
als 1.100 1
1.100 «jefes 1
«jefes y 1
y caudillos 1
caudillos de 1
la rebelión». 1
rebelión». Durant 1
Durant l'ocupació 7
l'ocupació alemanya, 1
alemanya, esdevingué 1
d'inspiració per 5
poble grec, 1
grec, sobretot 1
sobretot gràcies 2
al poema-discurs 1
poema-discurs que 1
que recità 1
recità al 1
festival del 2
del bard 1
bard Kostis 1
Kostis Palamas. 1
Palamas. Durant 1
alemanya fou 1
fou lliurat 1
l'ocupació francesa, 2
francesa, es 1
nou escut 1
d'armes en 1
Jordi com 1
element central. 1
ciutat s'anomenà 1
s'anomenà Groningue. 1
Groningue. Durant 1
l'ocupació Japonesa 1
Japonesa de 1
de Corea, 1
Corea, molts 1
molts coreans 1
coreans van 1
ser víctimes 4
diversos Crims 1
Crims de 1
guerra japonesos. 1
japonesos. Durant 1
l'ocupació nazi 2
nazi treballà 1
intèrpret a 1
guàrdia alemanya 1
ciutat i, 2
i, coneixent 1
coneixent així 1
així els 10
tropes alemanyes, 1
alemanyes, informà 1
informà a 3
la guerrilla. 1
guerrilla. Durant 1
l'ocupació popular, 1
popular, es 2
produir algunes 1
algunes situacions 1
situacions caòtiques 1
caòtiques i 1
establir patrulles 1
patrulles i 1
i comitès 1
comitès populars 1
populars per 4
vigilar les 1
instal·lacions, i 1
de documents. 4
documents. Durant 1
Durant l'Ofensiva 1
l'Ofensiva d'Astúries 1
d'Astúries la 1
la "Legió 1
"Legió Còndor" 1
Còndor" i 1
avions franquistes 1
franquistes no 1
penes resposta 1
resposta dels 2
dels republicans. 2
republicans. Durant 2
Durant més 5
estar negant 1
negant el 1
fet, però 1
llum la 3
documentació. Durant 1
de quaranta 7
a l'exercici 6
l'exercici professional 1
professional a 14
a Perpinyà; 1
Perpinyà; entre 1
entre 1872 1
1872 i 2
i 1879 1
1879 estigué 1
estigué vinculat 1
l'hospital militar 2
de Perpinyà, 6
Perpinyà, i 1
fou metge 1
de l'assistència 1
l'assistència pública 1
de l'asil 1
l'asil d'ancians 1
d'ancians de 1
el editor 1
revistes Messenger 1
Messenger of 1
of Mathematics 1
Mathematics i 1
Quarterly Journal 1
of Pure 1
Pure and 1
and Applied 1
Applied Mathematics. 1
Mathematics. Durant 1
anys s'havien 1
s'havien observat 1
observat un 1
petit nombre 5
nombre d'objectes 2
que exhibien 1
exhibien les 1
noves lluminoses 1
lluminoses vermelles. 1
vermelles. Durant 1
anar succeint 1
succeint històries 1
històries novel·lesques 1
novel·lesques de 1
reclusió i 1
i fugues. 1
fugues. Durant 1
Durant mil·lennis 1
mil·lennis la 1
humanitat ha 2
intentat fer 1
temps meteorològic. 1
meteorològic. Durant 1
Durant molt 7
aquest fou 1
anomenar la 4
la fissura 1
fissura labial, 1
labial, tanmateix, 1
tanmateix, recentement 1
recentement tots 1
termes s'han 1
s'han utilitzat 4
per referir-s'hi. 1
referir-s'hi. Durant 1
temps, aquests 1
aquests camins 2
camins van 1
com rutes 1
rutes per 1
altres exploradors 1
exploradors i 1
missioners. Durant 1
els arrendataris 1
arrendataris de 1
de l'estada 1
l'estada van 1
van dedicar-se 2
la pagesia. 2
pagesia. Durant 1
va debatre 2
debatre fortament 1
fortament sobre 1
continuïtat cronològica 1
cronològica dels 1
arguments de 4
joc. Durant 1
del Natron 1
Natron ha 1
estat englobada, 1
englobada, potser 1
potser impròpiament 1
impròpiament per 1
dels geògrafs 1
geògrafs de 1
tradició greco-romana, 1
greco-romana, al 1
al Nitriotes 1
Nitriotes nomos 1
nomos o 1
o desert 1
desert de 4
de Nitria. 1
Nitria. Durant 1
Durant moltes 2
moltes dècades, 1
la novel·la-enigma 1
novel·la-enigma constituirà 1
constituirà la 1
forma predominant 2
novel·la detectivesca. 1
detectivesca. Durant 1
moltes edicions, 1
principal patrocinador 2
patrocinador del 2
torneig foren 2
foren ARAG 1
ARAG Insurance 1
Insurance Group, 1
Group, de 1
presentà amb 2
nom "ARAG 1
"ARAG World 1
World Team 1
Team Cup". 1
Cup". Durant 1
Durant molts 11
residents tenien 1
tenien restriccions 1
restriccions per 2
i sortir-ne. 1
sortir-ne. Durant 1
difunta Aeroperú 1
Aeroperú y 1
y Compañía 1
Compañía de 2
de Aviación 1
Aviación Faucett, 1
Faucett, una 1
línies aèries 1
aèries més 1
antigues d'Amèrica 1
d'Amèrica Llatina. 1
Llatina. Durant 1
anys Flinck 1
Flinck va 1
Rembrandt, seguint 1
seguint l'estil 4
l'estil d'aquest 1
d'aquest mestre 1
mestre en 5
executar entre 1
entre 1636 1
1636 i 1
i 1648. 1
1648. Durant 1
fou cronista 1
cronista de 2
Província franciscana 1
franciscana de 1
d'Estudis Ilerdencs. 1
Ilerdencs. Durant 1
direcció d'orquestra 2
de Florència 1
Florència i 3
posteriorment ocupà 1
ocupà la 4
de Milà. 4
Milà. Durant 1
teatre «Enric 1
«Enric Borràs». 1
Borràs». ; 1
haver rumors 2
el sexe 17
sexe era 2
era simulat 1
simulat o 1
no, fet 1
finalment desmentit 1
desmentit per 2
per Sutherland 1
Sutherland i 1
dels productors. 1
productors. Durant 1
molts anys, 7
anys, La 1
La Jolla 2
Jolla ha 1
estat l'amfitrió 1
l'amfitrió d'una 1
d'una cursa 2
cursa d'aigues 1
d'aigues obertes 1
obertes a 3
Jolla Cove. 1
Cove. Durant 1
estar totalment 2
totalment vinculat 1
cultural tortosina 1
tortosina i 1
col·laborar assíduament 1
assíduament a 2
revista La 5
La Zuda 1
Zuda i 1
diari regionalista 1
regionalista Ara. 1
Ara. Durant 1
ser conserge 1
conserge a 1
anys William 1
William no 1
ser conscient 3
conscient de 12
important feina 1
de criptografia 1
criptografia Bletchley 1
Bletchley Park 1
Park WWII 1
WWII perquè 1
estar protegit 1
per l'Acta 1
de Secrets 2
Secrets Oficials 2
Oficials com 1
mínim fins 2
fins mitjans 1
anys 1970. 2
1970. Durant 1
segles va 3
principal temple 1
vall. Durant 1
presentar-se periòdicament 1
periòdicament a 1
i pràcticament 7
pràcticament va 4
a l'ostracisme. 1
l'ostracisme. Durant 1
haver-hi dues 1
dues administracions 1
administracions i 2
fusionar van 1
símbols que 4
ho recordaven, 1
recordaven, sobretot 1
el ritual 4
ritual regi. 1
regi. Durant 1
Durant part 1
el següent, 3
següent, es 1
es fusionaren 6
fusionaren les 1
diverses tribus 3
tribus de 4
de lugions 1
lugions i 1
i esdevingueren 2
esdevingueren un 4
grup major 2
major conegut 1
a vàndals. 1
vàndals. Durant 1
Durant períodes 1
mar, com 2
màxim glacial, 1
glacial, les 1
illes que 2
estan submergides 1
submergides al 1
al Mediterrani, 1
Mediterrani, i 1
possiblement entre 1
estrets de 1
Gibraltar, podrien 1
estat habitables. 1
habitables. Durant 1
Durant prop 2
de 82 3
82 dies 1
l'any el 3
país està 3
està nevat, 1
nevat, i 1
període lliure 1
de gelades 2
gelades dura 1
dura 177 1
177 dies. 1
dies. Durant 1
setanta anys 3
anys vestí 1
vestí samarreta 1
samarreta vermella 1
vermella però 1
però pantalons 1
pantalons blancs. 1
Durant quasi 1
de 1730 1
1730 es 1
concentrar a 2
produir dissenys 1
dissenys per 3
a tapisseria. 1
tapisseria. Durant 1
Durant segles 1
torre artillada 1
artillada amb 1
de carabiners. 1
carabiners. Durant 1
Durant set 1
anys Ibrahim 1
Ibrahim va 3
exercir tot 1
situació fou 1
fou tranqui-la 1
tranqui-la sense 1
cap incident 1
incident ni 1
ni revolta, 1
revolta, tant 1
capital com 2
les províncies. 4
províncies. Durant 1
Durant setmanes 1
setmanes les 1
de rereguarda 1
rereguarda s'estaran 1
s'estaran ocupant 1
ocupant dels 2
anomenats "pacos". 1
"pacos". Durant 1
Durant tota 6
batalla, la 3
fer nombroses 2
nombroses sortides 1
reconeixement per 6
per maquillar 1
maquillar els 1
pobres informes 1
informes d'intel·ligència. 1
d'intel·ligència. Durant 1
estar desplegada 3
desplegada en 2
de Còrdova. 2
Còrdova. Durant 1
dictadura, el 1
funcionament es 3
qual comparteix 2
comparteix Junta 1
Junta Directiva. 2
Directiva. Durant 1
veïns d'Hondures 1
d'Hondures interferiren 1
interferiren constantment 1
política interna. 1
trajectòria professional, 1
professional, Conesa 1
Conesa va 1
fer compatible 1
compatible la 1
ràdio amb 2
el doblatge 2
doblatge de 1
i televisió. 4
recerca històrica, 1
històrica, també 1
també llegint 1
llegint i 1
estudiant els 2
autors clàssics 1
clàssics catalans: 1
catalans: literatura, 1
literatura, poesia 1
i història. 1
història. Durant 1
Durant tot 7
temps, convisqueren 1
convisqueren amb 1
nombre d'andalusins 1
d'andalusins que 1
hi romangueren, 1
romangueren, reclosos 1
reclosos a 1
les moreries 1
moreries de 1
principals viles, 1
viles, i 1
i sobretot, 5
sobretot, en 1
en alqueries 1
alqueries a 1
zona interior 2
interior del 5
temps, des 1
i XIX 2
XIX fins 2
XX, totes 1
publicacions estaven 1
estaven absolutament 1
absolutament controlades. 1
controlades. Durant 1
enviar les 4
de conspiradors 1
conspiradors fugits. 1
fugits. Durant 1
període colonial 2
colonial se 1
anomenar « 1
« Rio 1
Rio salado 1
salado », 1
», nom 1
donat pels 1
pels colons 1
colons espanyols 1
espanyols que 2
van establerir 1
establerir des 1
de 1857 3
1857 i 1
de 1962, 5
1962, El-Malah. 1
El-Malah. Durant 1
diòcesi, es 2
amagar en 1
i coves 1
coves i 3
cap llit, 1
llit, sinó 1
un mantell 3
mantell tirat 1
tirat sobre 1
la palla. 1
palla. Durant 1
trajecte de 3
la correspondència, 1
correspondència, l'agència 1
correus n'efectua 1
n'efectua un 1
seguiment (tracking) 1
(tracking) verificant 1
verificant que 1
és lliurat 1
al destinatari. 2
destinatari. Durant 1
Durant totes 2
aquestes transicions, 1
transicions, Searle, 1
Searle, va 1
marit. Durant 1
temporades podem 1
veure canvis 1
canvis d'escena 1
d'escena nous 1
nous o 2
o anteriors, 1
anteriors, encara 1
aquests trenquin 1
trenquin amb 1
el raccord 1
raccord com 1
com quan 2
la Donna 1
Donna té 1
cabell ros 1
ros però 1
transició encara 1
porta pelroig. 1
pelroig. Durant 1
tot l'any 6
l'any segueix 1
segueix fent 1
llocs emblemàtics 1
emblemàtics com 1
com Luz 1
de Gas, 1
Gas, Antiga 1
Antiga Fàbrica 1
Fàbrica Estrella 1
Estrella Damm 1
Damm o 1
el Teatre 14
Teatre Grec 2
Grec de 2
Durant tots 2
anys, Betty 1
Betty White 1
White també 1
a estrella 1
estrella convidada, 1
convidada, rebent 1
rebent diverses 2
als Emmy 1
Emmy per 1
seves aparicions. 1
aparicions. Durant 1
elaborar nombroses 1
nombroses peces 1
peces artístiques, 1
artístiques, entre 1
següents: Lux 1
Lux Taal 1
Taal ( 1
Durant trenta 1
anys el 14
govern colonial 3
colonial va 2
permetre al 2
Norodom I 1
I dirigir 1
afers interiors 1
se'n reservà 1
reservà els 1
els exteriors. 1
Durant trenta-dos 1
anys, Chree 1
Chree va 1
de l'observatori 4
de Kew, 1
Kew, com 1
en geomagnetisme 1
geomagnetisme de 1
ordre. Durant 1
Durant tres 4
data efectiva, 1
efectiva, els 1
membres prèviament 1
prèviament inscrits 1
inscrits de 1
Nació Tohono 1
Tohono O'odham 1
O'odham tenen 1
reclamar que 1
que llur 2
llur designació 1
de districte 8
districte sigui 1
sigui reasignada 1
reasignada al 1
nou districte. 1
districte. Durant 1
anys roman 1
aquesta, i 2
té ocasió 1
ocasió d'interpretar 1
d'interpretar a 1
grans autors 3
autors tant 1
tant clàssics 2
com contemporanis. 1
contemporanis. Durant 1
intentar sense 2
èxit recuperar 1
possessions perdudes. 1
perdudes. Durant 1
de química 6
i física 2
l'Escola Francisco 1
Francisco Shime 1
Shime prop 1
de Chicago. 6
Chicago. Durant 1
Durant tretze 1
tretze anys 4
anys les 3
les descobertes 2
descobertes foren 1
molt interessants. 1
interessants. Durant 1
Durant una 15
una batalla, 2
batalla, alguns 1
alguns guerrers 2
guerrers espanyols 1
assassinar el 3
pare d'Eréndira 1
d'Eréndira mentre 1
mentre dormia. 1
dormia. Durant 1
d'aquestes excursions, 1
excursions, bo 1
i buscant 1
buscant intencionadament 1
intencionadament el 1
perill del 1
del "blanc 1
"blanc res" 1
res" del 1
paisatge nevat, 1
nevat, que 1
exerceix en 3
ell una 3
romàntica atracció, 1
atracció, Hans 1
Hans Castorp 1
Castorp es 1
veu atrapat 1
tempesta de 4
de neu. 7
neu. Durant 1
d'aquestes visites 1
visites el 1
khan fou 1
per Yahya 1
Yahya Karawi 1
Karawi (1353) 1
(1353) a 1
a Sultan-Duwin 1
Sultan-Duwin entre 1
entre Gurgan 1
Gurgan i 2
el Kara 1
Kara Su 1
Su ( 2
les fugides, 1
fugides, es 1
algú important 1
influència decideix 1
decideix canviar 1
gran pesta 1
pesta a 1
Roma, personalment 1
personalment ajudà 1
ajudà en 1
en l'assistència 2
als malalts, 2
malalts, comptats 1
comptats en 1
uns 13.000. 1
13.000. Durant 1
llarga etapa 1
ser comissari 4
comissari en 1
de Policia 13
Policia Judicial 2
Judicial a 1
a Balears; 1
Balears; després 1
comissari d'inspecció 1
d'inspecció de 2
la Prefectura 1
Prefectura Superior 1
Policia de 6
de Balears. 2
Balears. Durant 1
Durant un 24
oposar principalment 1
l'exèrcit d'Itàlia 1
d'Itàlia de 3
República francesa 1
francesa a 6
una operació, 2
operació, se 2
una transfusió 3
transfusió de 3
resultar estar 1
estar contaminada 1
contaminada amb 2
virus VIH. 1
VIH. Durant 1
una passejada 1
passejada amb 1
amics, Emmanuelle 1
Emmanuelle és 1
és arrossegada 1
arrossegada a 1
sis estacions 1
en presó 4
d'una estupidesa 1
estupidesa dels 1
amics, i 3
pares la 3
la recolliran 1
recolliran l'endemà 1
l'endemà en 2
altra comissaria. 1
comissaria. Durant 1
una patrulla 3
patrulla amb 1
amb Glenn, 1
Glenn, Tara, 1
Tara, Eugene, 1
Eugene, Aiden 1
Aiden i 1
i Nicholas, 1
Nicholas, està 1
està atrapat 1
porta giratòria 1
giratòria juntament 1
amb Glenn 1
i Nicholas 1
Nicholas i, 1
d'aquest últim, 2
el podrit 1
podrit el 1
el trenca. 1
trenca. Durant 1
cotxe llarga 1
llarga amb 2
amb Bourne, 1
Bourne, l'agent 1
l'agent rus 1
rus que 3
ser pagat 3
pagat per 5
per matar-lo 1
de Marie, 1
Marie, acaba 1
acaba mort, 1
i Bourne 1
Bourne s'amaga. 1
s'amaga. Durant 1
vuitena simfonia 1
simfonia de 3
Mahler al 1
Hollywood Bowl, 1
Bowl, un 1
un helicòpter 3
helicòpter va 1
va sobrevolar 1
sobrevolar el 1
lloc, interrompent 1
interrompent el 1
el concert. 2
concert. Durant 1
una temporada, 2
jove Cyclops 1
Cyclops també 1
superherois coneguts 1
els Champions. 1
Champions. Durant 1
una trobada 9
trobada posterior, 1
posterior, quan 1
quan Mallon 1
Mallon estava 1
estava hospitalitzada, 1
hospitalitzada, li 1
que n'escriuria 1
n'escriuria un 1
donaria totes 1
les regalies. 1
regalies. Durant 1
Alemanya, Udo 1
Udo es 1
músics d'Accept 1
d'Accept i, 1
d'algunes discussions, 1
discussions, van 1
decidir rellançar 1
rellançar la 1
formació clàssica 1
banda. Durant 1
breu període, 1
període, l'orquestra 1
l'orquestra va 1
organitzacions musicals 1
musicals capdavanteres 1
capdavanteres i 1
i innovadores 1
innovadores d' 1
a Debrecen, 1
Debrecen, però 1
el 1732 3
1732 va 1
Jena per 1
assistent i 2
i doctorar-se 3
doctorar-se el 2
el 1734. 1
1734. Durant 1
de Virginia 1
Virginia Woolf 2
Woolf havia 1
havia llogat 1
llogat a 2
a Sussex 1
Sussex i 1
d'una passejada 1
passejada pels 1
pels South 1
South Downs 1
Downs on 1
on assistien 1
assistien Lytton 1
Lytton i 1
i Carrington 1
Carrington amb 1
més gent, 3
gent, tot 1
tot canvia 2
canvia entre 2
període (1965–66), 1
(1965–66), la 1
crítica considerà 1
considerà The 1
The Byrds 1
Byrds un 1
grups més 4
debat televisat 1
televisat amb 1
amb Paxton 1
Paxton el 1
el 1976, 7
1976, el 3
cap naval 1
de Vichy, 1
Vichy, Gabriel 1
Gabriel Auphan, 1
Auphan, va 1
un mentider. 1
mentider. Durant 1
un discurs 13
discurs al 2
Saló Nacional 1
de Laos, 2
Laos, Obama 1
Obama va 1
que «durant 1
«durant anys, 1
va instar 9
instar els 4
bombes sense 2
sense explotar 1
explotar aquí 1
aquí a 2
a Laos». 1
Laos». Durant 1
entrenament s'ha 1
s'ha d'intentar 1
d'intentar detectar 1
detectar l'error 1
l'error més 2
important. Durant 1
Durant unes 3
unes quantes 15
quantes dècades, 1
dècades, molts 1
molts astrònoms 1
astrònoms van 2
van preferir 3
col·lisions properes, 1
properes, que 1
els planetes 8
planetes s'haurien 1
s'haurien format 1
de l'aproximació 2
l'aproximació d'una 1
altra estrella 1
estrella al 2
al Sol. 2
quantes hores, 1
hores, l'aigua 1
l'aigua va 4
va escolar-se 1
escolar-se per 1
per cases 3
botigues. Durant 1
setmanes es 2
i descriure 5
descriure els 7
els illencs. 1
illencs. Durant 1
moment crucial 2
crucial com 1
una migració 1
migració és 1
és d'intuir 1
d'intuir que 1
el Gefolgschaft 1
Gefolgschaft prengués 1
prengués més 1
més rellevància. 2
rellevància. Durant 1
de segons 1
guàrdia i 2
i l'aventurer 1
l'aventurer confronten 1
confronten mirades 1
mirades i 2
després Indy 1
Indy simplement 1
el noqueja 1
noqueja per 1
deixar-lo inconscient. 1
inconscient. Durant 1
un reconeixement, 2
reconeixement, va 1
deure la 1
seva salvació 1
salvació a 1
dos oficials 2
oficials republicans. 1
Durant uns 6
anys col·laborà 1
mitjans informatius, 1
informatius, especialment 1
eren relacionats 1
moto o 1
la mecànica. 3
mecànica. Durant 1
anys compaginava 1
compaginava la 1
afició amb 1
a Ràdio 3
Ràdio Barcelona 1
Barcelona d' 1
els pacients 7
pacients varen 1
menjar grans 1
de fetge 3
fetge cru 1
cru o 1
de beure 3
beure suc 1
de fetge. 1
fetge. Durant 1
mantenir brillantment 1
brillantment els 2
mezzosoprano a 1
a l'Òpera 4
París, fins 1
metge, el 2
senyor Planet, 1
Planet, i 1
decidir renunciar 1
a cantant. 4
cantant. Durant 1
van coexistir 2
coexistir ambdues 1
organitzacions disputant-se 1
disputant-se a 1
la militància. 1
militància. Durant 1
segle Kasimov 1
Kasimov fou 1
fou lloc 1
refugi per 8
prínceps genguiskhànides 1
genguiskhànides expulsats 1
expulsats dels 1
seus ulus. 1
ulus. Durant 1
mesos va 1
i voluntariós 1
voluntariós procés 1
rehabilitació, que 2
que acabà 6
acabà amb 4
recuperació en 2
pocs mesos. 2
mesos. Durant 1
temps, Dijkstra 1
Dijkstra es 1
mantenir compromesa 1
compromesa amb 1
física, treballant-hi 1
treballant-hi a 1
a Leiden 1
Leiden tres 1
setmana. Durant 1
oficial va 5
ser Concentaina, 1
Concentaina, en 1
de traducció 5
traducció al 5
al castellà. 3
nebot van 1
van gestionar 1
va fundar. 1
fundar. Durant 1
estendre l'alfabetització 1
l'alfabetització al 1
Xina on 1
editar més 1
300 publicacions 1
publicacions en 4
en Latinxua 1
Latinxua Sin 1
Sin Wenz, 1
Wenz, totalitzant 1
totalitzant un 1
milió d'edicions 1
d'edicions diferents. 1
fou monofisista, 1
monofisista, però 1
tornar. " 1
" ( 1
( durant 1
i s'indica 1
s'indica que 3
el 1407 1
1407 assistí 1
assistí al 2
al Capítol 1
Capítol General 1
l'orde mercedari 1
mercedari a 1
a Valladolid. 1
Valladolid. Durant 1
temps oferia 1
oferia pel·lícules 1
pel·lícules juntament 1
pel·lícula complement 1
complement i 1
el NO-DO 2
NO-DO a 1
preu mòdic. 1
mòdic. Durant 1
temps, Roscoe 1
Roscoe va 1
perill d'arrestar, 1
d'arrestar, però 1
alta honorífica. 1
honorífica. Durant 1
prestigi a 2
cort, però 2
però Sambut 1
Sambut aviat 1
a extorsionar-lo. 1
extorsionar-lo. Durant 1
patir d' 1
ser emprada 4
emprada pels 1
pels Codringtons 1
Codringtons com 1
a "guarderia" 1
"guarderia" pels 1
pels esclaus. 2
esclaus. Durant 1
tren Pózdnyshev 1
Pózdnyshev escolta 1
conversa que 1
que uns 9
uns passatgers 1
passatgers mantenen 1
mantenen a 2
prop seu, 1
seu, en 3
què parlen 1
temes com 13
viatge per 5
Espanya, l'atzar 1
l'atzar converteix 1
converteix l'escriptor 1
l'escriptor francès 1
francès Prosper 1
Prosper Mérimée 1
Mérimée en 1
en testimoni 1
testimoni d'una 1
història apassionant. 1
apassionant. Durant 1
Durant vint 1
dirigir l'especialització 1
l'especialització de 1
de biblioteconomia 1
biblioteconomia en 1
en Biblioteconomia 1
Biblioteconomia i 2
la Informació, 1
Informació, classificat 1
per "US 1
"US News 1
News & 1
& World 1
World Report". 1
Report". Duraren 1
Duraren aquestes 1
aquestes festes 1
festes fins 1
baró Hug 1
Hug acompanyà 1
rei Pere 3
Pere a 1
i caigué 1
caigué amb 1
trista jornada 1
de Muret" 1
Muret" (Comerma). 1
(Comerma). Durastante 1
Durastante Natalucci 1
Natalucci (1687–1772) 1
(1687–1772) va 1
historiador italià 1
italià especialitzat 1
de Trevi. 1
Trevi. Durgavati 1
Durgavati va 1
quedar ferida 1
ferida però 1
suïcidar abans 2
que sotmetre's; 1
sotmetre's; la 1
seva tomba 10
tomba coneguda 1
a Chabutar 1
Chabutar (prop 1
de Jabalpur) 1
Jabalpur) resta 1
testimoni d'aquesta 2
d'aquesta reina; 1
reina; també 1
caure defensant 1
defensant Fort 1
Fort Chauragad. 1
Chauragad. Durning 1
Durning es 1
ocasions. Durrell 1
Durrell va 1
escriptor famós 1
personalitat televisiva 1
televisiva molt 1
molt coneguda. 1
coneguda. D'ús 1
D'ús originalment 1
originalment residencial, 1
residencial, és 1
és des 4
del 1987, 2
1987, la 1
l'Arxiu d'Història 1
de Castellar. 1
Castellar. Dusty 1
Dusty Stacks 1
Stacks of 1
of Mom 1
Mom és 1
minuts feta 1
per Jodie 1
Jodie Mack 1
Mack el 1
2013. “Dutch” 1
“Dutch” descobreix 1
rescat no 1
era tal, 1
tal, si 1
estat enviats 2
campament rebel. 1
rebel. Dutrieu 1
Dutrieu es 1
una ciclista 1
ciclista de 1
de pista 3
pista professional 1
professional competint 1
competint per 1
l'equip Simpson 1
Simpson Lever 1
Lever Chain. 1
Chain. DVB-MHP, 1
DVB-MHP, que 1
televisió interactiva 1
interactiva que 1
que s'executen 4
s'executen amb 2
l' Dvin 1
Dvin ciutat 1
ciutat restava 1
restava en 1
territori persa 1
l'oest era 1
era romà 1
romà d'Orient. 4
d'Orient. Dvorníky 1
Dvorníky és 1
d' DWA 1
DWA també 1
heretar interessos 1
de PDI 1
PDI / 1
/ DreamWorks. 1
DreamWorks. Dwight 1
Dwight Yoakam 1
Yoakam és 1
de Ruth 1
Ruth Ann, 1
Ann, una 1
una operadora 1
de perforació, 1
perforació, i 1
i David 6
David Yoakam, 1
Yoakam, propietari 1
d'una estació 1
de gasolina. 1
gasolina. Dysdera 1
Dysdera lata 1
lata (Reuss, 1
(Reuss, 1834) 1
1834) fou 1
fou citada 1
Mallorca. Dzhambazki 1
Dzhambazki va 1
reformes s'havia 1
s'havia impulsat 1
impulsat al 1
costat d'una 3
d'una "campanya 1
"campanya organitzada 1
organitzada contra 1
interessos nacionals 1
nacionals búlgars", 1
búlgars", ja 1
reformes perjudicarien 1
perjudicarien les 1
transport búlgares. 1
búlgares. E1 1
E1 té 1
té 4–5 1
4–5 N-glicans 1
N-glicans i 1
i E2 2
E2 té 1
té 11 1
11 llocs 1
de N- 1
N- E2, 1
E2, que 1
del normal 1
normal (E3) 1
(E3) en 1
l' EAJ-1 1
EAJ-1 va 1
paper estel·lar 1
estel·lar en 1
ràdio catalana, 1
catalana, ja 1
primera emissora 1
emissora regular 1
regular en 2
funcionament a 3
espanyol al 3
1923 –tot 1
–tot i 1
proves van 3
van arrencar 2
arrencar al 1
del 1923–. 1
1923–. Earl 1
Earl Sweatshirt 1
Sweatshirt estava 1
a Samoa, 2
Samoa, a 1
de retir 2
retir per 1
per joves 3
amb risc 1
risc d'addiccions 1
d'addiccions i 1
i problemes, 1
retornar als 4
Units el 9
2012. Earl 1
Earl va 1
als Bruins 1
Bruins des 1
temporada 1997-98 1
1997-98 fins 1
la 2000-01. 1
2000-01. Eastman, 1
Eastman, 76–84 1
76–84 També 1
També es 182
produïren intents 1
de negociació 2
negociació entre 1
Jules Ferry 1
Ferry i 1
i Li 5
Li Hongzhang, 1
Hongzhang, ministre 1
ministre xinès 1
xinès a 1
París. Eastwood 1
Eastwood sempre 1
negar aquestes 1
aquestes al·legacions 1
al·legacions i 1
seva excompanya 1
excompanya estava 1
estava guanyant 1
seva costa, 2
costa, gràcies 1
venda d'aquest 1
d'aquest llibre. 1
llibre. Eastwood 1
Eastwood va 1
càrrec quan 1
quan Brandegee 1
Brandegee va 1
renunciar el 1
el 1894 1
1894 perquè 1
perquè ella 4
i Townshend 1
Townshend poguessin 1
poguessin mudar-se, 1
mudar-se, a 1
Diego i 1
i dediquen 1
dediquen el 1
l'estudi botànic. 1
botànic. Ebert 1
Ebert va 1
popular perquè 1
tots són 3
són bons. 1
bons. Ecgberht 1
Ecgberht és 1
les monedes 14
monedes que 5
trobat i 2
per cartes 2
de donacions 3
donacions d'altres 1
del 765 1
765 al 1
al 779, 1
779, en 1
signar com 2
a testimoni. 1
testimoni. Ecgric 1
Ecgric es 1
reialme que 1
estat evangelitzat 1
evangelitzat a 1
l'estil romà 1
romà ( 1
( Echium 1
Echium webbii 1
webbii és 1
un endemisme 1
endemisme pelegrí, 1
pelegrí, que 1
grup d'arbusts 1
d'arbusts ramificats 1
ramificats amb 1
diverses inflorescències. 1
inflorescències. Eckenstein 1
Eckenstein es 1
assistir amb 2
treball. Eckhart 1
Eckhart fou 2
influents teòlegs 1
teòlegs de 1
mitjana, malgrat 1
fama d'heterodòxia 1
d'heterodòxia de 1
influència neoplatònica 1
neoplatònica hi 1
ben tangible. 1
tangible. Eclesiàsticament 1
Eclesiàsticament va 1
de Bonrepòs 1
Bonrepòs fins 1
XVIII, quan 1
dependre de 5
de Foios, 1
Foios, encara 1
passar altra 1
de Bonrepòs, 1
Bonrepòs, a 1
segueix pertanyent. 1
pertanyent. Economia 1
Economia (I, 1
(I, 5, 1
5, 6) 1
6) L'explicació 1
L'explicació és 1
dubte econòmica: 1
econòmica: fins 1
esclau qualificat 1
qualificat era 1
era barat, 1
barat, Pritchett 1
Pritchett i 1
i Pippin, 1
Pippin, pàg. 1
pàg. Econòmicament 1
Econòmicament la 1
ciutat destaca 1
indústries punta 1
punta i 2
seu dinamisme. 1
dinamisme. EcoRI 1
EcoRI és 1
un enzim 4
enzim de 1
de restricció 1
que escindeix 1
escindeix ADN 1
ADN bicatenari 1
bicatenari a 1
llocs específics. 1
específics. E 1
E d'ara 1
d'ara endavant) 1
endavant) es 1
incrementar fins 1
als 50 1
50 mm. 1
mm. Edberg 1
Edberg va 1
del tennis 3
tennis de 1
únic tennista 1
tennista en 1
en completar 2
completar Grand 1
Slam en 3
categoria júnior 2
júnior quan 1
quatre torneigs 2
torneigs del 1
del Grand 3
Slam l'any 1
1983. Eddie 1
Eddie Israel 1
l'únic director 1
director que 1
intenta muntar 1
muntar La 1
dels Miralls, 1
Miralls, un 1
ruptura d'una 1
parella que 3
no vol. 1
vol. Edgar 1
Edgar Allan 1
Allan Poe, 1
Poe, la 1
influència més 2
l'escriptor uruguaià. 1
uruguaià. Edgemont 1
Edgemont va 1
el 2005. 10
2005. Edició 1
Edició 3.0, 1
3.0, novembre 1
2010. Edició 1
Edició Ajuntament 1
Eugènia. Edició 1
Edició de 2
de postals 1
postals del 1
del Comissariat 1
Comissariat de 1
de Propaganda 3
Propaganda de 3
de Catalunya» 1
Catalunya» a 1
Montserrat, Vla, 1
Vla, Dossiers 1
Dossiers 5, 1
5, Generalitat 1
Catalunya. Edició 1
Edició en 1
en italià, 2
italià, Frigidaire 1
Frigidaire 1987. 1
1987. Edició 1
Edició espanyola, 1
espanyola, com 2
a Claves 1
Claves del 1
del teclado: 1
teclado: "Un 1
"Un libro 1
libro para 1
para pianistas", 1
pianistas", traduïda 1
traduïda per 1
per F. 2
F. Walter 1
Walter Liebling, 1
Liebling, Manuals 1
Manuals musicals 1
musicals Ricordi, 1
Ricordi, Buenos 1
Buenos Aires: 2
Aires: Ricordi 1
Ricordi Americana, 1
Americana, 1958. 1
1958. Edició, 1
Edició, estudi 1
i apèndixs”. 1
apèndixs”. Edició 1
Edició i 1
i compilació 1
compilació a 1
de N. 2
N. Prozorova. 1
Prozorova. Edició, 1
Edició, introducció 1
i notes 2
Jaume Farrés 1
Farrés Cobeta. 1
Cobeta. Edicions 1
Edicions Destino, 1
Destino, Barcelona 1
Barcelona 1979. 1
1979. Edicions 1
Edicions Proa, 1
Proa, col·lecció 1
col·lecció Óssa 1
Óssa Major 1
Major Teatre. 1
Teatre. Edició 1
Edició original 1
tres volums, 2
volums, il·lustrat. 1
il·lustrat. Edició 1
Edició per 1
Baixos, Loempia 1
Loempia sota 1
nom "Cultus" 1
"Cultus" 1991. 1
1991. Edició 1
Edició privada 1
privada no 1
no venal. 1
venal. Edició 1
Edició → 1
→ Valencia, 1
Valencia, 1568. 1
1568. Edificació 1
Edificació d'ús 1
d'ús agrícola 1
agrícola de 4
planta quadrangular, 5
quadrangular, amb 4
els cantons 2
cantons arrodonits, 1
arrodonits, amb 1
sol espai 1
interior. Edificada 1
Edificada al 1
dels Màrtirs 1
Màrtirs (930 1
(930 m.), 1
m.), al 1
la Tartera. 1
Tartera. Edificat 1
Edificat l'any 1
1942 per 1
substituir l'edifici 1
l'edifici destruït 1
destruït el 4
1936. Edifici 1
Edifici aïllat, 3
aïllat, alineat 1
alineat a 1
dos carrers. 4
carrers. Edifici 2
Edifici aïllat 4
irregular format 1
teula d'una 1
vessant i 5
i distribuïts 1
i pis, 10
pis, o 1
bé dues 1
plantes. Edifici 3
rectangular, d'una 1
rajola plana 1
vessant a 10
a laterals 3
laterals que 4
la resclosa 4
resclosa del 1
riu Brugent 1
carretera d'Amer 1
d'Amer a 1
Les Planes, 2
Planes, a 1
a l'alçada 11
mas d'Oliveres. 1
d'Oliveres. Edifici 1
aïllat envoltat 1
interessant jardí, 1
jardí, de 1
quadrangular formada 1
cossos rectangulars 2
rectangulars adossats, 2
dues vessants, 4
vessants, i 1
gran torre 4
circular a 3
l'angle nord-oest 1
construcció. Edifici 1
aïllat, situat 1
afores del 4
Sant Hilari 4
Hilari Sacalm, 1
Sacalm, on 1
s'hi arriba 2
arriba agafant 1
agafant un 2
trencall que 1
Hilari a 1
a Osor, 1
Osor, a 1
a 1 13
1 quilòmetre 1
quilòmetre del 2
nucli. Edifici 1
aïllat situat 1
les Closes. 1
Closes. Edifici 1
aïllat, voltat 1
voltat parcialment 1
parcialment de 1
de jardí, 1
jardí, que 1
cantonada entre 10
carrer Soler 1
i Morell. 1
Morell. Edifici 1
Edifici cantoner 3
cantoner de 4
aigües. Edifici 1
plantes, tres 1
crugies i 2
d'un vessant 1
façana situat 1
Vila. Edifici 1
Edifici cantoner, 1
cantoner, és 1
façana frontal, 1
frontal, de 1
composició simètrica. 6
simètrica. Edifici 2
cantoner situat 1
a davant 3
l' Edifici 1
Edifici civil 2
amb cornisa 1
fusta sobre 1
situen vuit 1
vuit finestres 1
que sobresurten 6
sobresurten del 1
nivell general 2
i il·luminen 1
il·luminen les 1
golfes que 2
antigament eren 1
a colomar. 1
colomar. Edifici 1
Edifici construït 1
construït durant 1
que aprofità 4
aprofità part 1
Domingo, del 1
incloure dintre 1
del parador 1
parador el 1
claustre, com 1
seves dependències. 1
dependències. Edifici 1
del -declarat 1
-declarat BCIN- 1
BCIN- que 1
interior converva 1
converva intactes 1
intactes els 1
sales d'una 1
d'una casa 18
casa burguesa. 1
burguesa. Edifici 1
grans proporcions 2
queda situat 2
de Talladell 1
Talladell en 1
de Tàrrega 1
Tàrrega i 2
a l'autovia. 1
l'autovia. Edifici 1
Junta General 2
Principat d'Astúries 1
d'Astúries a 1
Oviedo. Edifici 1
1948 de 1
l'arquitecte barceloní 1
barceloní Agustí 1
Agustí Borrell 1
Borrell Sensat, 1
Sensat, construït 1
Josep Mariné 1
Mariné Mèlich, 1
Mèlich, constructor 1
constructor d'Escaldes. 1
d'Escaldes. Edifici 1
Edifici del 2
del Cabanyal 1
Cabanyal construït 1
el 1919. 4
1919. Edifici 1
l'escola Ramon 1
Llull vist 1
vist des 7
carrer consell 1
de cent. 1
cent. Edifici 1
Seguretat Social 3
i Treball 2
Treball de 4
Lituània a 1
a Vílnius. 2
Vílnius. Edifici 1
de PB 1
PB i 1
2 pisos 1
façana asimètrica 1
asimètrica amb 1
amb entrada 4
entrada per 1
per porta 1
d' Edifici 1
vessants. Edifici 1
pis configurat 1
configurat en 1
de U. 1
U. Orientat 1
Orientat al 1
sud, amb 3
accés frontal 1
frontal a 2
d'una arcada 2
arcada situada 1
dóna simetria 1
simetria al 1
conjunt. Edifici 1
simetria central 1
central molt 1
molt marcat. 1
marcat. Edifici 1
de L, 2
L, que 1
crugies adossades, 1
adossades, fonamentat 1
fonamentat damunt 1
damunt les 2
les irregularitats 3
irregularitats de 2
punta rocosa 1
rocosa on 1
on s'assenta. 1
s'assenta. Edifici 1
planta gairebé 2
gairebé rectangular 1
carrer Medi 1
Medi Natural 2
Natural (abans 1
(abans Mestre 1
Mestre Guàrdia) 1
Guàrdia) i 1
carrer Doctor 1
Doctor Esteban 1
Esteban Messeguer. 1
Messeguer. Edifici 1
planta pentagonal 1
pentagonal irregular, 1
irregular, format 2
àrab a 6
cinc vessants, 1
vessants, adaptada 1
seva planta. 2
planta. Edifici 2
interior. Edifici 1
rectangular, alt 1
i estret. 1
estret. Edifici 1
amb cos 2
posterior esquerra. 1
esquerra. Edifici 1
tres façanes 4
una mitgera, 2
mitgera, cobert 1
carener en 1
sentit nord-sud. 1
nord-sud. Edifici 1
rectangular entre 1
teula ceràmica 1
dos aiguavessos 2
aiguavessos amb 2
amb carener 3
principal. Edifici 1
rectangular, format 2
dues crugies, 2
crugies, amb 1
i adossat 1
Can Puignau. 1
Puignau. Edifici 1
Edifici d'estil 1
d'estil casticista, 2
casticista, de 1
amb inspiració 1
inspiració de 2
Leonardo Rucabado. 1
Rucabado. Edifici 1
Edifici d'estructura 1
complexa en 2
distingeixen diferents 1
etapes constructives 2
constructives fruit 1
les remodelacions 1
remodelacions i 1
ampliacions que 1
sofert al 1
temps. Edifici 1
de tipologia 8
tipologia ciutat 1
jardí, volumètric, 1
volumètric, en 1
i torreta. 1
torreta. Edifici 1
golfes. Edifici 1
Edifici d'habitatges 2
mitgeres amb 4
façanes, una 1
carrer Portella 1
Portella i 1
l'altra al 2
Antoni. Edifici 2
d'habitatges plurifamiliars 2
plurifamiliars que 1
fou edificat 1
edificat l'any 1
l'any 1951. 1
1951. Edifici 1
Edifici d'una 1
cinc trams, 1
amb capçalera 6
capçalera quadrada 1
i voltes 2
llunetes sobre 1
pilars i 9
arcs torals. 2
torals. Edifici 1
Edifici entre 10
per planta. 3
mitgeres de 19
pisos, amb 7
baixa, quatre 4
plantes pis 2
i altell, 1
altell, on 1
inicialment estava 2
per tres. 1
tres. Edifici 1
planta irregular, 2
i distribuït 5
pisos. Edifici 1
quadrats adossats 1
adossats amb 1
de pati 3
o eixida 1
eixida a 1
davantera. Edifici 1
rectangular, destinat 2
casa d'estiueig. 1
d'estiueig. Edifici 1
habitatge plurifamiliar 1
plurifamiliar distribuït 1
tres apartaments 1
apartaments en 1
sentit vertical. 2
vertical. Edifici 1
rectangular, disposat 1
disposat formant 1
formant cantonada 5
Vicenç. Edifici 1
tres nivells, 1
nivells, format 1
cossos verticals: 1
verticals: dos 1
laterals (Sala 1
(Sala Polivalent 1
Polivalent - 1
- Sala 1
Sala Teatre) 1
Teatre) i 1
un central, 1
i distribueix 1
distribueix (caixa 1
(caixa d'escala). 1
d'escala). Edifici 1
entre parets 3
parets mitgeres, 2
Edifici gran 2
gran amb 4
edificacions annexes. 2
annexes. Edifici 1
planta allargada. 1
allargada. ; 1
; edifici 1
troba l'institut 1
l'institut públic 1
batxillerat Les 1
Les Corts, 1
Corts, conegut 1
la maternitat 2
maternitat o 1
la mater. 1
mater. Edifici 1
Edifici on 1
treballa el 1
personatge del 6
del fuster. 1
fuster. Edifici 1
Edifici orientat 1
a migdia 4
petites proporcions. 1
proporcions. Edifici 1
Edifici projectat 1
projectat l'any 2
l'any 1909 3
1909 i 2
i enllestit 1
enllestit el 2
el 1913. 3
1913. Edifici 1
Edifici públic 1
de considerables 2
considerables dimensions. 2
dimensions. Edifici 1
Edifici que 2
pisos d'alçada, 4
d'alçada, amb 3
i ràfec 2
àrab. Edifici 1
presenta magatzem 1
habitatges als 1
superiors. Edifici 1
Edifici religiós, 1
religiós, d'una 1
amb absis 7
absis semicircular, 3
semicircular, cobert 1
de canó. 3
canó. Edifici 1
Edifici rural 1
pis. Edificis 1
Edificis blocs 1
blocs longitudinals: 1
longitudinals: blocs 1
blocs formats 1
de 4, 1
4, 5 1
6 comunitats 1
comunitats formant 1
únic edifici. 2
edifici. Edificis, 1
Edificis, convertits 1
convertits en 2
en icones 2
icones de 1
construir aleshores 1
aleshores o 1
nova imatge, 1
imatge, com 1
el Kenyatta 1
Kenyatta International 1
International Conference 1
Conference Centre, 1
Centre, al 1
van netejar 1
netejar i 2
i repintar 1
repintar l'exterior. 1
l'exterior. Edificis 1
Edificis de 1
façanes arrebossades. 1
arrebossades. Edificis 1
Edificis entre 1
mitgeres d'una 1
d'una crugia, 1
crugia, amb 1
terrat. Edifici 1
Edifici senyorial 1
valor arquitectònic. 1
arquitectònic. Edifici 1
Edifici "setcentista" 1
"setcentista" que 1
que hostatjà 1
hostatjà els 1
els locals 4
i l'habitatge 1
l'empresa "Juan 1
"Juan Larrard 1
Larrard y 1
y Compañía". 1
Compañía". Edifici 1
Edifici situat 6
carrer Balmes. 1
Balmes. Edifici 1
històric del 4
poble. Edifici 1
un quilòmetre 2
poble aproximadament. 1
aproximadament. Edifici 1
carrer d'en 1
d'en Gassó 1
Gassó amb 1
la casa-pont 1
casa-pont sobre 1
el passatge 2
passatge del 2
nom. Edifici 1
mitgeres al 1
sota l'església 1
poble, a 3
l'ajuntament. Edificis 1
Edificis petits 1
petits amb 1
grans cambres 1
alts falsos 1
falsos arcs 1
arcs maies. 1
maies. Edita, 1
Edita, Departament 1
la ETSIT. 1
ETSIT. Edita 1
Edita el 1
àlbum l'any 1
l'any 1978 2
1978 (Le 1
(Le kiosque). 1
kiosque). Editar 1
Editar la 1
resultar una 3
experiència revitalitzant 1
revitalitzant per 1
a Berkman, 1
Berkman, però 1
però dubtà 1
dubtà sobre 1
amb Goldman 1
Goldman i 3
una anarquista 1
anarquista de 2
anys anomenada 2
anomenada Becky 1
Becky Edelsohn. 1
Edelsohn. Editat 1
Editat amb 1
amb notes, 1
notes, pp. 1
pp. Editat 1
Editat per 6
per Angle 1
Editorial, Barcelona, 1
Barcelona, 2017. 1
2017. Editat 1
per Arie 1
Arie Olewski 1
Olewski i 1
germana Jochevet 1
Jochevet Ritz-Olewski. 1
Ritz-Olewski. Editat 1
El Mèdol, 1
Mèdol, Tarragona, 1
Tarragona, 2000. 1
2000. Editat 1
Nacional Austríaca. 1
Austríaca. Editat 1
la C.A.P.A 1
C.A.P.A en 1
en Alacant. 1
Alacant. Editat 1
de Meià. 1
Meià. Editaven 1
Editaven la 1
publicació "Fíjate", 1
"Fíjate", de 1
curta tirada 1
tirada i 1
i produïda 4
produïda manualment. 1
manualment. Edith, 1
Edith, criada 1
criada a 1
de Wilton, 1
Wilton, va 1
dona culta 1
culta que 2
parlar diversos 1
diversos idiomes, 2
idiomes, habilitat 1
adquirir en 3
aquesta abadia. 1
abadia. Edith, 1
Edith, embarassada 1
embarassada de 9
mesos, va 2
28 d'octubre. 2
d'octubre. Edith 1
Edith tenia 1
forta afinitat 1
afinitat per 5
de l'autobiografia 1
l'autobiografia i 1
la ficció. 4
ficció. Edith 1
Edith va 2
a Norwich, 1
Norwich, Connecticut, 1
Connecticut, filla 1
del comerciant 2
comerciant Charles 1
Charles Carow 1
Carow (1825–1883) 1
(1825–1883) i 1
dona, Gertrude 1
Gertrude Elizabeth 1
Elizabeth Tyler 1
Tyler (1836–1895). 1
(1836–1895). Edition 1
Edition permetrà 1
permetrà fer 1
fer evolucionar 1
evolucionar els 1
els personatges, 4
Mario Tanuki. 1
Tanuki. Editores: 1
Editores: Jordi 1
Jordi Pau 1
i Josep 3
Josep Vives. 1
Vives. Editor 1
Editor General 1
General Books 1
Books LLC, 1
LLC, 230 1
230 pàg. 1
pàg. Editorial 1
Editorial 62 1
62 va 1
integrada des 1
aquest grup, 2
canviant d'accionistes 1
d'accionistes amb 1
els anys. 3
anys. Editorial 1
Editorial Balmes, 1
Balmes, Barcelona, 1
Barcelona, 1971. 1
1971. Editorial 1
Editorial Base, 1
Base, Barcelona 1
Barcelona 2006. 1
2006. Editorial 1
Editorial Cincel 1
Cincel de 1
Madrid, 218 1
218 pàgines. 1
pàgines. Editorial 1
Editorial Debat, 1
Debat, Madrid 1
Madrid 1994. 1
1994. Editorial 1
Editorial Debolsillo: 1
Debolsillo: Barcelona, 1
Barcelona, 2003. 1
2003. Editorial 1
Editorial Diana, 1
Diana, Mèxic, 1
Mèxic, 1983. 1
1983. Editorial 1
Editorial Espasa 1
Espasa Calpe 1
Calpe S.A. 1
S.A. Madrid 1
Madrid 1949. 1
1949. Editorial 1
Editorial Grijalbo, 1
Grijalbo, Mèxic. 1
Mèxic. Editorial 1
Editorial Gustavo 1
Gustavo Gili, 1
Gili, S.A. 1
S.A. Barcelona 1
Barcelona 1972. 1
1972. Editorial 1
Editorial Lucero, 1
Lucero, Barcelona, 1
Barcelona, 1943. 1
1943. Editorial 1
Editorial Pòrtic 2
Pòrtic 3a 1
3a Edició. 1
Edició. Editorial 1
Editorial Turmeda 1
Turmeda (1a 1
(1a edició, 1
edició, 1974) 1
1974) i 2
Miquel Font 1
Font ed. 1
ed. Editor 1
Editor Universitat 1
Nacional Autònoma 1
Mèxic, Institut 1
Institut d'Astronomia, 1
d'Astronomia, Institut 1
Institut Nacional 1
Nacional d'Astrofísica, 1
d'Astrofísica, Òptica 1
Òptica i 1
i Electrònica, 1
Electrònica, 103 1
103 pàg. 1
pàg. Ed."la 1
Ed."la Caixa", 1
Caixa", Barcelona. 1
Barcelona. Edmond 1
Edmond Privat 1
Privat (1889-1962) 1
(1889-1962) començà 1
període una 2
dilatada carrera 2
consagrar l' 1
l' Edna 1
Edna apareix 1
veu amb 3
amb plaer 1
el rodamon 1
rodamon s'ha 1
fet policia 1
i l'acompanya 1
l'acompanya a 1
mare. Ed 1
Ed recupera 1
recupera el 1
el recipient, 1
recipient, que 1
permet remeiar 1
remeiar finalment 1
la infestació 2
infestació de 1
Terra. Edris 1
Edris Albert 1
Albert Hapgood, 1
Hapgood, més 1
a Eddie 1
Eddie Hapgood, 1
Hapgood, ( 1
( EDR 1
EDR pot 1
pot proporcionar 2
un menor 10
menor consum 2
consum d'energia 3
treball reduït. 1
reduït. EDS 1
EDS permet 1
als programadors 3
programadors posar 1
aplicació en 3
la simulació, 1
simulació, o 1
o descarregar 1
descarregar i 3
executar l'aplicació 1
l'aplicació compilada 1
compilada en 1
el host 2
host FPGA 1
FPGA real. 1
real. Eduard 1
Eduard no 1
prendre represàlies 2
represàlies i 1
canvi intentà 1
intentà reconciliar-se 1
amb Neville 1
Neville i 2
germà. Eduardo 1
Eduardo Bhatia 1
Bhatia en 1
2004 derrotant 1
derrotant Bhatia 1
Bhatia per 1
per segona 21
segona vegada. 3
vegada. Eduard 1
nou consell 1
consell format 1
per 26 3
26 membres. 1
membres. Eduard 1
Altesa Reial 2
Reial el 3
Windsor després 1
seva abdicació 1
abdicació i 1
Simpson l'any 1
següent. Educació, 1
Educació, adolescents 1
adolescents i 5
i literatura, 3
literatura, de 1
Guadalupe Jover 1
Jover ( 1
( Educada 1
Educada a 1
l'Escola Reina 1
Reina Margarida 1
Margarida de 3
de York 3
l'Escola Runton 1
Runton Hill, 1
Hill, aviat 1
aviat desenvolupà 1
música, especialment 1
pel piano, 1
piano, el 2
i l'òrgan. 1
l'òrgan. Educada 1
Educada en 1
ambient extremadament 1
extremadament rígid, 1
rígid, nombroses 1
vegades recordà 1
recordà haver 1
mare especialment 1
especialment dura. 1
dura. Educada 1
Educada inicialment 1
inicialment en 5
formació pianística 1
pianística per 1
germà, un 2
altre talent 1
talent precoç, 1
precoç, va 1
ser becada 1
becada des 1
formació musical. 1
musical. Educador 1
Educador terapeuta 1
terapeuta a 1
a l'Alberg 1
l'Alberg Infantil 1
Infantil de 1
Terrassa. Educant 1
Educant als 1
vida. Educar 1
Educar sobre 1
New South 1
South Wales, 1
Wales, Austràlia. 1
Austràlia. Educat 1
Educat musicalment, 1
musicalment, primer 1
a Zagreb 1
Zagreb i 2
Viena, va 3
alumne una 1
temporada d' 2
d' Educà 1
Educà una 1
una legió 2
legió de 3
de deixebles, 1
deixebles, i 1
i tenir-lo 1
tenir-lo com 1
un passaport 1
passaport garantit 1
garantit per 1
bona col·locació 1
col·locació al 1
mercat. Edward 1
Edward L. 1
L. Romero 1
Romero (també 1
(també Romæro, 1
Romæro, nascut 1
nascut el 13
del 1934) 1
1934) és 1
un empresari, 2
empresari, activista 1
activista i 2
i exdiplomàtic 1
exdiplomàtic nord-americà. 1
nord-americà. Edward, 1
Edward, per 1
contra, va 3
fet escrit 1
escrit Eadweard 1
Eadweard en 1
anglès antic". 1
antic". Edward 1
Edward Ullendorf 1
Ullendorf qualifica 1
qualifica el 3
estil com 3
com "un 6
"un gran 4
gran conflicte 1
de cicles 6
cicles llegendaris". 1
llegendaris". Edwige 1
Edwige Sfenek, 1
Sfenek, més 1
artístic Edwige 1
Edwige Fenech 1
Fenech ( 1
( Edwin 1
Edwin Hodge 1
Hodge (Dwayne) 1
(Dwayne) va 1
l'únic membre 4
repartiment que 1
seu paper. 1
paper. Edwin 1
Edwin van 1
van der 4
der Sar 1
Sar va 2
esportiva en 3
el Foreholte 1
Foreholte (un 1
(un equip 1
ciutat neerlandesa 1
neerlandesa de 1
de Voorhout). 1
Voorhout). Efectivament, 1
Efectivament, el 1
príncep rebutja 1
la freda 1
freda bellesa 1
de Rusalka 1
Rusalka i 1
aquesta torna 1
aigües arrossegant 1
arrossegant al 1
al príncep, 1
príncep, que 1
saber estimar 1
estimar per 1
desitjos humans. 1
humans. Efectivament 1
Efectivament es 1
volia ni 1
ni pensar 1
pensar ni 1
ni creure, 1
creure, un 1
un cadàver 3
cadàver podrit. 1
podrit. Efectivament, 1
Efectivament, Gustav 1
Gustav Mahler 2
Mahler estava 1
estava pensant 1
mort quan 2
la Novena. 1
Novena. Efectivament 1
Efectivament la 1
llibertat d’expressió 2
d’expressió va 1
va veure’s 1
veure’s afectada 1
afectada a 1
tot arreu. 2
arreu. Efectivament, 1
Efectivament, les 1
les GUIs 1
GUIs són 1
possible aplicació 1
classes molt 1
molt comuna 4
programació GUI 1
GUI acostuma 1
fàcil amb 1
bon disseny 1
de classes. 4
classes. Efectivament, 1
Efectivament, més 1
cova al 1
al Tossal 1
del Forat 1
Forat de 2
la Mora. 1
Mora. Efectivament, 1
Efectivament, no 1
tothom atorga 1
atorga el 2
mateix valor 2
als béns 2
béns culturals. 2
culturals. Efectuà 1
Efectuà diversos 1
diversos recitals 1
recitals per 1
dos pianos 1
pianos amb 1
amb Margarida 1
Margarida Chala. 1
Chala. Eficaç 1
Eficaç contra 1
zombis. Efir 1
Efir 2 1
seva freqüència 3
freqüència va 1
canal privat. 1
privat. Efon 1
Efon no 1
salvar del 1
del saqueig 2
saqueig i 2
i destrucció. 1
destrucció. Egerton 1
Londres. Egeu 1
Egeu no 1
aconseguia tenir 1
fills amb 4
seves esposes 2
esposes i, 1
i, havent 1
havent consultat 1
consultat l' 1
l' Egged 1
Egged Tours, 1
Tours, posseeix 1
posseeix 300 1
300 autobusos 1
diferents grandàries, 1
grandàries, també 1
realitza viatges 1
a celebracions 2
celebracions familiars, 1
a esdeveniments 4
esdeveniments institucionals 1
i nacionals. 1
nacionals. Eggerue 1
Eggerue utilitza 1
utilitza proverbis 1
proverbis igbo 1
igbo al 1
llibre. Eggman, 1
Eggman, Mecha 1
Mecha Sonic, 1
Sonic, i 1
nous personatges 2
mateixa línia. 2
línia. Eggsy 1
Eggsy i 1
Harry lluiten 1
lluiten i 1
i maten 1
a Whiskey, 1
Whiskey, i 1
i despleguen 1
els drons 1
drons arreu 1
salvar tots 1
els afectats. 1
afectats. Egill 1
Egill naufraga 1
naufraga casualment 1
casualment a 1
a Northúmbria; 1
Northúmbria; es 1
cort d'Eric 1
és sentenciat 1
mort. Egilsstaðir 1
Egilsstaðir és 1
d' Egipi 1
Egipi s'adormí, 1
s'adormí, i 1
mare Bulis 1
Bulis va 1
el crim 7
crim que 2
acabava de 6
de cometre, 1
cometre, va 1
voler arrencar-li 1
arrencar-li els 1
els ulls. 6
ulls. Egipte 1
Egipte hi 1
hi contribueix 2
contribueix amb 1
amb 481 1
481 vaixells. 1
vaixells. Egon 1
Egon Wiberg, 1
Wiberg, Arnold 1
Arnold Frederick 1
Frederick Holleman 1
Holleman (2001) 1
(2001) Inorganic 1
Inorganic Chemistry, 1
Chemistry, Elsevier 1
Elsevier El 1
El fluor 2
fluor resisteix 1
resisteix l'oxidació 1
l'oxidació per 1
nivell +1. 1
+1. EiMa 1
EiMa neix 1
seguir endavant, 2
endavant, per 1
per revisar 4
revisar i 1
i articular 1
articular projectes 1
estat portats 2
per Cia 1
Cia Mariatònia 1
Mariatònia Oliver 1
Oliver (1989) 1
i l'associació 2
l'associació La 1
La Impossible 1
Impossible (2002). 1
(2002). Eimeric 1
Eimeric II 1
primera esposa 6
esposa Ermengarda. 1
Ermengarda. Eimish 1
Eimish vol 1
vol fer 5
amb Lucas, 1
Lucas, però 1
està disposat 5
a seguir-la. 1
seguir-la. Eina 1
Eina desenvolupada 1
Zelanda. Ein 1
Ein biographisches 1
biographisches Lexikon 1
Lexikon (Home 1
(Home per 1
per home. 1
home. Ein 1
Ein Fragment 1
Fragment aus 1
aus der 1
der russischen 1
russischen Diplomatie, 1
Diplomatie, a: 1
a: Historisches 1
Historisches Taschenbuch, 1
Taschenbuch, editat 1
per Friedrich 2
Friedrich von 2
von Raumer, 1
Raumer, 4t 1
4t episodi, 1
episodi, vol. 1
vol. "Ein 1
"Ein Volk, 1
Volk, ein 1
ein Reich, 1
Reich, ein 1
ein Führer" 1
Führer" (un 1
(un poble, 1
poble, un 1
imperi, un 1
un líder). 1
líder). Eisenstein 1
Eisenstein creava 1
creava una 2
una analogia 2
analogia o 1
o metàfora 1
metàfora combinant 1
combinant imatges 1
tenien res 1
a veure, 1
veure, per 1
per d'aquesta 1
manera alterar 1
alterar les 3
emocions dels 1
dels espectadors, 3
espectadors, amb 1
amb l'anomenat 3
l'anomenat muntatge 1
muntatge intel·lectual. 1
intel·lectual. Eisenstein 1
Eisenstein va 2
impremta va 2
al renaixement, 1
renaixement, i 1
condicions socials 3
socials necessàries 1
fer-ho. Eixa 1
Eixa temporada 1
temporada els 2
gallecs guanyen 1
guanyen el 2
de Lliga, 3
Lliga, però 1
però Manel 1
Manel tot 1
just participa 1
sis partits. 1
partits. Eix 1
Eix d'una 1
d'agricultors que 2
tenien nou 1
nou fills. 2
fills. Eixe 1
Eixe 95/96 1
95/96 només 1
només disputa 1
disputa dos 1
partits amb 3
els madridistes, 1
madridistes, marcant 1
marcant un 3
un gol. 2
gol. Eixe 1
Eixe any, 1
el davanter 1
davanter no 1
jugar cap 1
cap encontre 1
encontre amb 3
els càntabres. 1
càntabres. Eixe 1
Eixe mateix 4
van escometre 1
escometre reformes 1
les línies, 2
línies, van 1
els tramvies 2
tramvies de 1
sèrie 400 1
400 i 1
van transportar 3
transportar més 1
de 112 4
112 milions 1
de viatgers. 2
viatgers. Eixe 1
any inicia 1
gran etapa 1
etapa cartellista. 1
cartellista. Eixe 1
del paixà 1
paixà Alí 1
Alí ocuparen 1
ocuparen la 2
de Drégely, 1
Drégely, al 1
nord d'Hongria, 1
d'Hongria, assegurant-se 1
assegurant-se així 1
regió central 4
regne. Eixe 1
matalassers la 1
Lliga Indoor 1
Indoor juntament 1
altres ex 1
ex jugadors 1
del Manzanares. 1
Manzanares. Ekbletomys, 1
Ekbletomys, d'altra 1
paraules gregues 3
gregues εκβλητος 1
εκβλητος (ekbletos) 1
(ekbletos) i 1
i μυς 1
μυς (mys), 1
(mys), que 1
que signifiquen 6
signifiquen 'tirat 1
'tirat per 1
la borda' 1
borda' i 1
i 'ratolí', 1
'ratolí', respectivament, 1
al mètode 2
probable pel 1
qual «Ekbletomys» 1
«Ekbletomys» hauria 1
illes. Ek 1
Ek capítol 1
capítol explica 1
Odin va 1
guerra als 3
als Vanir, 1
Vanir, però 1
els Vanir 1
Vanir no 1
ser derrotats, 2
derrotats, de 1
decidir intercanviar 1
intercanviar ostatges 1
ostatges en 2
pau. Ekiti 1
Ekiti va 1
divisió separada 1
separada l'1 1
1913 i 2
de Ijebu-Oda. 1
Ijebu-Oda. Ekster 1
Ekster constantment 1
constantment va 1
romandre fidel 1
seua estètica 1
estètica compositiva 1
compositiva en 2
els mitjans. 1
mitjans. El 2
El 0,9% 1
0,9% de 1
catalana s'identificaven 1
a Cristian 1
Cristian Ortodoxos 1
Ortodoxos l'any 1
2016. El 10
El 1001 1
1001 Isarn, 1
Isarn, arxipreste, 1
arxipreste, dóna 1
catedral d'Urgell 1
d'Urgell els 1
els alous 1
alous que 1
Cerdanya “infra 1
“infra terminio 1
terminio Olorbitense 1
Olorbitense in 1
in villa 1
villa que 1
que vocant 1
vocant Meranicus”. 1
Meranicus”. El 1
El 1040 1
1040 els 1
altre exèrcit 1
exèrcit encara 1
més nombrós 1
nombrós però 1
cop foren 1
foren derrotats 4
en sagnant 1
sagnant batalla 1
batalla deixant 1
deixant uns 1
uns 50.000 3
50.000 entre 1
entre presoners 1
morts. El 7
El 1069 1
1069 el 1
les dissensions 2
dissensions fent 1
una ferotge 2
ferotge campanya 1
campanya militar. 1
militar. El 11
El 1072 1
1072 Em 1
Em fa 1
testament amb 1
algunes donacions 1
donacions a 3
Pere. El 2
El 1075 1
1075 Sawtigin 1
Sawtigin hi 1
tornar i 2
va deposar 2
deposar a 3
a Fadl 1
Fadl III 1
dominis annexats 1
annexats a 1
l'Imperi seljúcida 1
seljúcida (el 1
(el Gran 2
Gran Saldjuk). 1
Saldjuk). El 1
El 10. 1
10. Armee 1
Armee tenia 1
cossos subordinats, 1
subordinats, amb 1
6 divisions, 1
divisions, situades 1
situades per 1
cobrir els 5
de desembarcament. 3
desembarcament. El 1
El 10 16
1889 sis 1
sis clubs 1
Aires s'uneixen 1
s'uneixen per 2
la River 1
River Plate 1
Plate Rugby 1
Rugby Championship, 1
Championship, antecessora 1
antecessora de 2
Unión Argentina 1
de Rugby, 1
Rugby, formada 1
formada en 3
per residents 1
residents britànics. 1
britànics. El 3
el Borussia 2
Dortmund activa 1
activa una 1
clàusula en 1
de Şahin 1
Şahin que 1
tornar permanentment 1
permanentment per 1
xifra al 1
milions d'euros. 3
d'euros. El 2
Valenciana, Alberto 1
Alberto Fabra, 1
Fabra, anuncia 1
estan ultimant-se 1
ultimant-se els 1
els tràmits 2
tràmits per 1
la Llum, 1
Llum, que 1
farà per 1
per lots 1
al major 4
major preu 1
preu possible. 1
possible. El 2
pel·lícula s'estrenaria 1
s'estrenaria en 2
en cinemes 3
16 d'octubre 10
2020. El 3
d'abril Souza 1
Souza va 1
a Velasco 1
Velasco que 1
havia incrementat 1
incrementat les 1
forces a 4
a mil 1
mil cinc-cents 1
cinc-cents homes 1
San Borja 1
Borja i 1
s'havia posat 2
posat al 5
comandament d'aquestes. 1
d'aquestes. El 2
del 1871 1
1871 una 1
nova lleia 1
lleia dóna 1
General competències 1
competències molt 2
més globals 1
globals sobre 1
Catalunya Nord. 2
Nord. El 3
1983 Toño 1
Toño té 1
amb Burning. 1
Burning. El 1
la calefacció 2
reg van 1
quedar completades. 1
completades. El 1
2015, Eriksen 1
Eriksen va 1
triat Jugador 1
Futbol Danès 1
Danès de 1
l'Any dues 1
vegades consecutives, 1
consecutives, convertint-lo 1
primer jugador 6
en aconseguir-ho 2
aconseguir-ho des 1
William Kvist. 1
Kvist. El 1
de 1310, 1
1310, es 1
dels deu, 1
deu, organització 1
organització semblant 1
policia secreta 3
secreta de 4
l'estat, que 1
esdevenir l'eix 1
política veneciana. 1
veneciana. El 2
2010, Waters 1
Waters i 2
i Gilmour 1
Gilmour van 1
de caritat 10
caritat de 2
la Hoping 1
Hoping Foundation. 1
Foundation. El 1
1991 van 3
ser presentats 2
presentats i 1
i batejats 1
batejats com 1
a Ferrer 2
de Gualbes 1
Gualbes i 1
i Elionor 1
Elionor de 1
de Santcliment. 1
Santcliment. El 1
logotip. El 2
novembre, Deutsche 1
Deutsche Bank 1
Bank li 1
va demandar 5
demandar pel 1
pel pagament 1
pagament pendent 1
garantia personal 1
de Trump. 2
Trump. El 1
10 d'octubre 5
1936 dues 1
dues centúries 1
centúries foren 1
foren transferides 1
transferides al 1
per col·laborar 2
capital. El 11
2006, Holograf 1
Holograf va 1
àlbum anomenat 1
anomenat "Taina". 1
"Taina". El 1
El 10è 2
10è aniversari 2
Resolució 1325 1
1325 del 1
l'ONU sobre 1
sobre Dones, 1
Dones, Pau 1
i Seguretat, 1
Seguretat, a 1
2010, va 4
relleu la 1
creixent demanda 3
de rendició 3
comptes sobre 1
aplicació. El 2
10è Exèrcit 1
Exèrcit italià 1
Egipte va 2
en 80.000 1
80.000 soldats, 1
soldats, 250 1
250 canons 2
125 tancs. 1
tancs. El 4
El 1102 1
1102 Bermon 1
Bermon de 1
Cardona féu 1
donació a 5
diversos monestirs 1
monestirs (Santa 1
(Santa Maria 2
Solsona, Sant 1
Sant Jaume 6
Jaume de 4
de Calaf 2
Calaf i 1
Pere del 2
del Mont) 1
Mont) de 1
de Mirambell. 1
Mirambell. El 1
El 1111, 1
1111, Tancred 1
Tancred va 1
imposar a 4
a Alep 1
Alep un 1
un humiliant 1
humiliant tractat 1
tractat que 2
que l'obligava 3
20.000 dinars 1
dinars a 1
l'any i 7
i lliurar 2
lliurar diverses 1
diverses fortaleses; 1
fortaleses; a 1
de lliurar 5
deu millors 2
millors cavalls. 1
cavalls. El 2
El 112 1
112 també 1
està actiu 1
com Israel, 1
Israel, algunes 1
Rússia o 1
o Turquia. 2
Turquia. El 1
El 1143 1
1143 el 1
Bernat donà 1
germana Ermeniarda 1
Ermeniarda l' 1
l' El 469
El 1145, 1
1145, una 1
per Wang 1
Wang Huan. 1
Huan. El 1
El 1159 1
1159 Sant 1
Sant Isidor 2
Isidor de 1
la Pera 1
Pera fou 1
esglésies que 3
que Arnau 1
de Llers 1
Llers -que 1
-que posseïa 1
posseïa importants 1
importants dominis 1
dominis a 1
la rodalia- 1
rodalia- hagué 1
de restituir 1
restituir a 1
Girona. El 4
El 1167, 1
1167, set 1
marit esdevenia 1
esdevenia Rei 1
Rei i 4
fou conseqüentment 1
conseqüentment Reina 1
de Suècia. 6
Suècia. El 2
El 1175 1
1175 va 1
tornar el 7
germà Rhodri 1
Rhodri i 2
reialme amb 1
riu Conwy 1
Conwy com 1
a frontera. 1
frontera. El 1
El 1190 1
1190 Dafydd 1
Dafydd va 1
atacar Rhodri 1
El 1192, 1
1192, Ricard 1
Ricard Cor 1
Cor de 6
Lleó ara 1
ara rei 1
d' El 259
El 1196, 1
1196, Constància 1
Constància va 1
fer reconèixer 3
reconèixer al 2
fill Artur, 1
Artur, de 1
anys, com 4
a duc, 1
duc, per 1
assemblea general 1
de l'aristocràcia. 1
l'aristocràcia. El 1
El 1199 1
1199 el 1
califa va 2
considerar prudent 1
prudent de 1
de conferir-li 1
conferir-li el 1
el soldanat 1
soldanat de 1
El 11è 1
11è comte 1
de Wemyss 1
Wemyss va 1
l'estat l'any 1
l'any 1929 5
càrrec d'Historic 1
d'Historic Scotland. 1
Scotland. El 1
El 1202 1
1202 (MCCII) 1
(MCCII) fou 1
any comú 1
del començat 1
començat en 2
en dimarts 1
dimarts segons 1
calendari gregorià. 1
gregorià. El 1
El 1206 1
1206 el 1
entre comte 1
comte i 3
i bisbe 3
bisbe es 2
reprendre i 2
fer altre 1
cop presoner 1
presoner al 1
segon que 4
ajut al 1
al para 1
para Innocenci 1
Innocenci III 1
França. ; 1
; el 25
el 1207 1
1207 es 1
Senyor d'Atenes 1
d'Atenes però 1
tenir fills. 7
fills. El 12
El 1210 1
1210 l'exèrcit 1
l'exèrcit georgià 1
georgià envaí 1
envaí el 1
el nord 13
de Pèrsia 4
Pèrsia i 2
en feu 2
feu del 1
territori un 1
un protectorat. 1
protectorat. El 1
El 1217 1
1217 consta 1
convent franciscà 1
franciscà a 1
Lleida i, 1
i, el 18
el 1217, 1
1217, a 1
a Vic. 2
Vic. El 3
El 1220 1
1220 la 1
visitar Yakut 1
Yakut i 1
i diu 10
havia molta 3
molta inseguretat 1
inseguretat a 1
la feblesa 1
feblesa del 1
seu sobirà 1
sobirà l'ildegízida 1
l'ildegízida Muzaffar 1
Muzaffar al-Din 1
al-Din Uzbeg. 1
Uzbeg. El 1
El 1223, 1
1223, a 1
Felip August, 1
August, Simó 1
Simó va 2
intentar un 2
un desembarcament 1
desembarcament per 1
de Ponthieu. 1
Ponthieu. El 1
El 1226, 1
1226, mentre 1
mentre Lluís 1
Lluís era 1
la Dieta 3
Dieta Imperial 1
de Cremona, 1
Cremona, Elisabet 1
Elisabet va 2
ser regent 3
va multiplicar 2
caritat. El 1
El 1238, 1
1238, es 1
la «comanda 1
«comanda de 1
de Costoja 1
Costoja i 1
i Berga». 1
Berga». El 1
El 1239, 1
1239, Ramon 1
Ramon Despuig 1
Despuig era 1
de Paüls. 1
Paüls. El 1
El 1240, 1
1240, Guiu 1
Guiu va 1
de Tebes 2
Tebes a 1
a Bela 1
Bela de 1
Saint Omer, 1
Omer, el 1
germana Bona. 1
Bona. El 1
El 1242, 1
1242, la 1
senyoria consta 1
de Tarascó. 1
Tarascó. El 1
El 1247, 1
1247, el 1
clan Miura, 1
Miura, que 1
tenia certa 1
influència partisana 1
partisana en 1
el consell, 1
consell, es 1
contra Tokiyori, 1
Tokiyori, però 1
derrotats i 3
i purgats. 1
purgats. El 1
El 1254 1
1254 el 1
Vic traspassà 1
traspassà a 2
Queralt els 1
seus feus 1
feus de 1
de Montlleó, 1
Montlleó, Briançó, 1
Briançó, Pomar, 1
Pomar, el 1
el Molí 3
Molí de 11
de Paratancia 1
Paratancia i 1
de Torelló. 3
Torelló. El 3
El 1261 1
1261 fou 1
escollit provincial 1
seu orde 1
orde a 1
Anglaterra. El 5
El 1274 1
1274 es 1
amb Berenguer 1
de Fonollar. 1
Fonollar. El 1
El 1280, 1
1280, així 1
mateix, apareix 1
butlla papal, 1
papal, en 1
seves rendes, 1
rendes, molt 1
molt reduïdes. 1
reduïdes. El 1
El 1291, 1
1291, van 1
derrotats pel 1
rei serbi 1
serbi Stefan 1
Stefan Dragutin, 1
Dragutin, que 1
va annexionar 3
annexionar Braničevo 1
Braničevo al 1
de Sírmia, 1
Sírmia, trobant-se 1
trobant-se la 1
d'un serbi. 1
serbi. El 2
El 12 21
12 d'agost, 2
d'agost, segons 1
història oficial, 1
oficial, l'emperador 1
l'emperador va 5
resultar greument 1
ferit per 4
un cérvol 2
cérvol durant 1
una caça 1
caça en 1
participar Estilià 1
Estilià i 1
altres dignataris, 1
dignataris, i 2
morir nou 1
dies després. 4
després. El 12
7 és 1
castell d'estructura 1
d'estructura composta 1
7 pisos 1
pisos d'alçada 3
per pis. 1
pis. El 6
de 1907, 1
1907, Beauchamp-Huppé 1
Beauchamp-Huppé va 1
a Montreal, 1
Montreal, Quebec. 1
Quebec. El 2
de 1932 5
1932 escriu 1
escriu en 1
seu diari: 3
diari: No 1
No puc 2
puc pensar 1
en res 1
passat, tot 1
tot em 1
em recorda 2
a Lytton. 1
Lytton. El 1
1947, un 1
meteorit caigué 1
caigué a 2
aquesta regió, 3
regió, conegut 1
" El 16
2015 fou 2
nomenada com 3
a nova 5
nova entrenadora 1
entrenadora de 2
de rerelínia 1
rerelínia i 1
i equips 3
equips especials 1
especials del 1
del Texas 1
Texas Revolution, 1
Revolution, convertint-se 1
primera entrenadora 1
entrenadora d'un 1
equip professional 2
americà masculí. 1
masculí. El 1
1924 fou 1
fou oficialitzada 1
oficialitzada com 1
a organisme 3
organisme amb 1
missió d'enviar 1
d'enviar representants 1
representants espanyols 1
espanyols als 1
Olímpics, ja 1
Llei d'Associacions 2
1887 va 2
primer comitè 1
olímpic d'Espanya 1
d'Espanya conforme 1
conforme a 2
llei. El 4
la Presidència 6
Presidència Executiva 1
Executiva Federal 1
Federal d' 1
de 1968 8
1968 l'Assemblea 1
l'Assemblea General 7
General va 3
que proclamava 1
proclamava que, 1
que, d'acord 2
poble, l'Àfrica 1
sud-oest seria 1
seria reanomenada 1
com Namíbia. 1
Namíbia. El 1
juny, el 2
el Belfast 1
Belfast donà 1
tropes canadenques 2
canadenques que 2
que avançaven 4
avançaven des 1
de Juno 1
Juno i 1
a Portsmouth 1
Portsmouth per 1
carregar munició. 1
munició. El 1
1976 compren 1
compren la 3
l'antic Sindicat. 1
Sindicat. El 1
el copresentador 1
copresentador Bob 1
Bob Beckel 1
Beckel deThe 1
deThe Five 1
Five va 1
havia rebutjat 1
rebutjat la 1
la feina. 5
feina. El 5
març, publicaren 1
publicaren un 1
que esbossava 1
esbossava els 1
del concurs, 2
concurs, amb 1
que s'ordenava 1
s'ordenava a 1
a Heinkel 1
Heinkel que 1
que redissenyés 1
redissenyés radicalment 1
radicalment el 5
el He 1
He 112, 1
112, ordenant 1
ordenant que 1
109 comencés 1
a fabricar-se. 1
fabricar-se. El 1
el Landtag, 1
Landtag, elegit 1
1912, va 1
demanar unànimement 1
unànimement al 1
al Govern 9
l'Estat del 2
Príncep que 1
que redactés 1
redactés una 1
nova llei 5
sufragi i 1
i decidís 1
decidís establir 1
consell com 1
de transició. 2
transició. El 4
1936 la 3
de Peralta 3
Peralta va 1
tenir referència 1
mort d'Eladio. 1
d'Eladio. El 1
1984, es 1
presentar en 9
en l'Assemblea 1
General el 1
del Simpecado 1
Simpecado (fons 1
(fons blau 1
i bordat 1
bordat daurat). 1
daurat). El 1
2005, Koga 1
Koga s'expandí 1
s'expandí mitjançant 1
l'absorció els 1
de Sanwa 1
Sanwa i 1
i Sōwa 1
Sōwa (ambdós 1
(ambdós del 1
de Sashima). 1
Sashima). El 1
2016, eOne 1
eOne va 1
anunciar l'adquisició 1
gestió musical 1
musical Hardlivings 1
Hardlivings amb 1
Unit. El 9
12 d'octubre, 3
coronel Evaristo 1
Evaristo Carriego 1
Carriego va 1
ser deposat 4
deposat pels 1
propis oficials 1
empresonat. El 1
12 febrer 1
febrer 2015 1
2015 tant 1
tant Fahmy 1
Fahmy com 1
com Baher 1
Baher Mohamed 1
Mohamed van 1
sota fiança. 2
fiança. El 1
El 1307, 1
1307, deixa 1
el 1311 1
1311 es 1
casa. El 10
El 1307 2
1307 els 1
li quedaven 1
quedaven foren 1
foren repartits 1
germà Yangichar, 1
Yangichar, i 1
i Tügme, 1
Tügme, un 1
un nét 2
khan Güyük. 1
Güyük. El 1
1307 va 1
derrotat en 3
una incursió 3
a Turíngia, 1
Turíngia, i 1
fill Rodolf 1
Rodolf el 1
seves pretensions 2
pretensions a 1
Bohèmia. El 1
El 1313 1
1313 els 1
mamelucs van 1
el cadastre 1
cadastre i 1
de Taha 1
Taha s'havia 1
s'havia desenvolupat 3
desenvolupat tant 1
província fou 1
com al-Ushmunayn 1
al-Ushmunayn i 1
i al-Tahawiyya. 1
al-Tahawiyya. El 1
El 1343 1
1343 les 1
relíquies van 3
a March, 1
March, però 1
desconeix en 1
en quin 7
quin lloc 2
exacte estan. 1
estan. El 1
El 1352 1
1352 passava 1
Francesc de 11
de Perellós, 1
Perellós, i 1
els recentment 2
recentment nomenats 1
nomenats vescomtes 1
de Rueda 1
de Perellós 1
Perellós dominaven 1
dominaven Talteüll 1
Talteüll fins 1
al 1376. 1
1376. El 1
El 1359 1
1359 Shah 1
Shah Mahmud 1
Mahmud (que 1
(que havia 2
rebut Abarkuh 1
Abarkuh i 1
i Isfahan, 1
Isfahan, no 1
no content 1
content amb 1
el repartiment, 2
repartiment, es 1
de Yadz 1
Yadz on 1
nomenar com 3
governador a 4
a Khwaja 1
Khwaja Baha 1
al-Din Qurji, 1
Qurji, mentre 1
mateix tornava 1
a Isfahan. 1
Isfahan. El 1
El 1365-1370, 1
1365-1370, les 1
les "parròquies 1
"parròquies de 1
de Sancta 1
Sancta Creu 1
Creu dez 1
dez Mujal 1
Mujal e 1
e de 1
de Sent 4
Sent Genís 1
de Malasadella" 1
Malasadella" sumaven 1
sumaven tretze 1
tretze focs 1
focs "de 1
"de ciutadans". 1
ciutadans". El 1
El 1368 2
1368 Caterina 1
experimentar el 2
que descriuria 1
descriuria com 1
com "Matrimoni 1
"Matrimoni místic 1
místic amb 1
amb Jesús", 1
Jesús", una 1
visió que 6
convèncer per 4
una màrtir. 1
màrtir. El 1
1368 ja 1
ja se 4
n'havia separat 1
separat Mortitxet. 1
Mortitxet. El 1
El 1370 2
1370 capitanejava 1
capitanejava l'estol 1
l'estol que 1
havia d'acompanyar 1
d'acompanyar el 1
Papa Urbà 1
Urbà V 1
V en 2
a Avinyó 1
Avinyó de 1
de sde 1
sde Roma. 1
Roma. El 5
1370 va 1
morir Muizz 1
Muizz al-Din 1
al-Din Husain 1
Husain del 1
del kàrtides, 1
kàrtides, i 1
fills Ghiyath 1
Ghiyath al-Din 2
al-Din Pir 1
Pir Ali 1
Ali i 2
i Malik 1
Malik Muhammad. 1
Muhammad. El 1
El 1378 1
1378 la 1
filla Tuman 1
Tuman Agha 1
Agha es 1
amb Tamerlà. 1
Tamerlà. El 1
El 1381 1
1381 es 1
sotmetre als 4
als Ja'un-i 1
Ja'un-i Qurban 1
Qurban que 1
s'havien revoltat 1
revoltat i 1
als kart 1
kart d'Herat. 1
d'Herat. El 1
El 1382 2
1382 Sofia 1
Sofia va 2
ser capturada 4
1382 va 1
ser seleccionat 10
ser ardiaca 1
ardiaca de 2
de Cambrai. 1
Cambrai. El 1
El 1383, 1
1383, però, 1
justícia de 2
de Sureda 1
Sureda fou 1
fou concedida 2
concedida al 1
al conseller 1
conseller reial 1
reial Pere 1
Pere Blasi, 1
Blasi, Pericó, 1
Pericó, i 1
al fou 1
a Ermengol 1
Ermengol Grimau, 1
Grimau, financer 1
financer perpinyanès, 1
perpinyanès, qui 1
la traspassà 1
filla, Margarida, 1
Margarida, casada 1
amb Antoni 2
Antoni Pinya. 1
Pinya. El 1
El 1390 2
1390 va 1
excepcional quan 1
els hospitalers 1
hospitalers d' 1
El 1393 1
1393 apareix 1
apareix portant 1
portant l'equipatge 1
l'equipatge de 1
l'exèrcit cap 1
a Sultaniya. 1
Sultaniya. El 1
El 1395 3
1395 es 1
un noble 1
noble local, 3
local, Constanti 1
Constanti Castriota 1
Castriota (Kastrioti), 1
(Kastrioti), mort 1
el 1401. 3
1401. El 2
1395 lluitava 1
lluitava pel 2
nebot i 1
hereu Rodolf 1
era arrossegat 1
arrossegat a 1
derrota amb 2
ells. El 5
1395 va 1
ser dotada 1
dotada del 1
Santa Apolònia 1
Apolònia i 1
Bàrbara. El 1
13 d'agost 4
govern d'Espanya 3
d'Espanya va 1
la TDT 2
TDT de 1
de Pagament, 1
Pagament, a 1
d'un Reial 1
Reial decret 3
decret llei, 2
llei, aprovat 1
aprovat al 1
de Ministres 4
Ministres extraordinari 1
extraordinari d'agost. 1
d'agost. El 2
1897 va 2
petit teatre 3
teatre Ambigú 1
Ambigú Barcelonès. 1
Barcelonès. El 1
desembre, van 1
produir-se esclats 1
esclats entre 1
classes populars 2
populars d'algunes 1
províncies, portats 1
portats endavant 1
endavant pels 1
pels denominats 1
denominats piqueteros. 1
piqueteros. El 1
1963 hi 1
una erupció 2
erupció a 1
cràter central, 1
què un 4
lava arribà 1
arribà fins 2
mar. El 6
2011 van 3
estrenar la 8
seva camisa 2
camisa de 4
color grana 1
grana quan 1
Eulàlia amb 1
de colles 2
Barcelona. El 21
la PlayStation 3
2 Slim 1
Slim aconsegueix 1
aconsegueix acumular 1
acumular de 1
de consoles 3
consoles venudes 1
venudes a 3
món, quantitat 1
quantitat acumulada 1
acumulada a 2
seu llançament 8
llançament l'any 1
2004. El 7
2020 amb 1
del Corredor 2
Corredor del 1
del Mediterrani 3
Mediterrani entre 1
entre Vandellòs 1
Vandellòs i 2
i Vila-seca, 1
Vila-seca, es 1
clausurar el 2
traçat per 1
costa entre 1
entre L'Hospitalet 1
L'Hospitalet de 1
de l'Infant 1
l'Infant i 1
Port Aventura 1
Aventura suposant 1
suposant el 2
la centrica 1
centrica estació. 1
estació. El 1
del 1826 1
1826 van 1
Aires amb 1
amb vint-i-tres 1
vint-i-tres carretes, 1
carretes, arribant 1
febrer. El 3
2010, una 1
cort fedral 1
fedral va 1
al vicepresident 1
vicepresident el 1
poder d'actuar 1
del President. 1
President. El 1
2002, el 5
el Baltic 1
Baltic va 1
amb l'exposició 1
l'exposició B.OPEN 1
B.OPEN i 1
rebre 35.000 1
35.000 visitants 1
visitants durant 1
primera setmana. 1
setmana. El 4
2009, Ryan 1
Ryan Ross 1
Ross va 1
amb Mtv 1
Mtv sobre 1
banda. El 6
quan finalment 3
va retransmetre 2
retransmetre públicament 1
públicament una 1
una emissió 1
emissió sincronitzada 1
sincronitzada d'imatges 1
d'imatges i 2
i sons. 2
sons. El 3
triada alcaldessa 1
alcaldessa de 1
de Còrdova, 1
Còrdova, amb 1
vots favorables 1
favorables d' 1
2015, una 1
cera de 1
de Lorde 2
Lorde va 2
la “Madame 1
“Madame Tussauds 1
Tussauds Hollywood”. 1
Hollywood”. El 1
maig s'havien 1
s'havien documentat 1
documentat 11 1
11 possibles 1
possibles casos, 1
casos, a 2
2 morts 1
estat relacionades 1
2014 fou 5
designat Fiscal 1
Fiscal de 3
Comptes de 1
Panamà. El 1
a Fox 1
Fox News 2
News que 1
filla, Simone 1
Simone Cruickshank, 1
Cruickshank, es 1
novembre, Jack 1
Jack Kilmer 1
Kilmer es 1
repartiment per 2
a Chet, 1
Chet, un 1
jove projeccionista 1
projeccionista de 1
i confident 2
confident d'Amelia, 1
d'Amelia, i 1
demostra ser 1
ser vital 1
recerca. El 5
unir KLM, 1
KLM, Continental 1
Continental i 2
i Northwest 1
Northwest Arlines, 1
Arlines, portant 1
portant a 4
l'aliança a 2
9 socis 1
i 14,320 1
14,320 vols 1
vols diaris 1
a 658 1
658 destinacions 1
destinacions en 1
de 130 5
130 països. 1
països. El 8
13 d'octubre 4
de 1307, 1
1307, el 1
ordenar el 4
el dramàtic 1
dramàtic arrest 1
arrest de 1
templers de 1
França. El 10
d'octubre va 1
nomenat pels 1
pels 192 1
192 membres 1
desembre va 3
el jurament. 1
jurament. El 1
El 1401, 1
1401, pertanyia 1
la garriga 1
garriga dita 1
dita la 1
la Planeta 1
Planeta ARM 1
ARM P-7 1
P-7 f. 1
f. 130 1
130 i 1
i l'alqueria 1
l'alqueria tenia 1
a confrontants 1
confrontants un 1
un rafal 1
rafal de 1
Joan Piera, 1
Piera, el 1
rafal d'Antoni 1
d'Antoni Palmer, 1
Palmer, un 1
terra de 16
de Bernat 4
Bernat Palau 1
Palau i 3
un corral 3
corral d'Antoni 1
d'Antoni Vaca, 1
Vaca, separat 1
separat per 6
un camí. 4
camí. El 4
El 1403 1
1403 el 1
el mariscal 3
mariscal Boucicaut 1
Boucicaut va 1
intentar capturar 1
capturar el 5
Sant Angelo 1
Angelo a 2
El 1406 1
1406 Andrea 1
Andrea de 1
de Talamanca 2
Talamanca es 1
Joan Aymerich. 1
Aymerich. El 1
El 1414 1
1414 Bartomeu 1
Bartomeu Vallfogó 1
Vallfogó la 1
Pere Descatlar. 1
Descatlar. El 1
El 1427 1
1427 sumava 1
sumava 475 1
475 veïns 1
veïns i 8
el 1499 1
1499 només 1
només 290. 1
290. El 1
El 1436 1
1436 Guillem, 1
Guillem, darrer 1
darrer Senyor 1
de Werle, 1
Werle, va 1
morir sense 6
cap hereu 2
hereu mascle. 1
mascle. El 1
El 1442 1
1442 ja 1
ja existeix 1
mas Alemany, 1
Alemany, avui 1
avui Can 1
Can Valls. 1
Valls. El 1
El 1458 1
1458 Calixt 1
Calixt III, 1
III, també 1
seu cardenalícia 2
cardenalícia de 2
València. El 4
El 1460 1
1460 es 1
de Morea 1
Morea i 1
últims illots 1
illots grecs, 1
grecs, el 1
el 1468 1
1468 van 1
van forçar 3
el reducte 2
reducte muntanyós 1
muntanyós albanès. 1
albanès. El 1
El 1462 1
1462 fou 1
nomenat shaikh 1
shaikh del 1
de Xah 1
Xah Rukh 6
Rukh a 2
a Herat 1
Herat on 1
restar fins 2
el 1482. 1
1482. El 1
El 1463 1
1463 va 1
reina mare. 1
mare. El 3
El 1465 1
1465 va 1
nomenat administrador 3
administrador de 5
de Besalú 2
Besalú pel 1
Joan II, 2
II, l'any 1
per elecció 1
seus monjos 2
monjos va 1
escollit abat 1
abat (1466-1471). 1
(1466-1471). El 1
El 1469 1
1469 per 1
conjura contra 1
contra son 1
son germà 2
germà Manfredo 1
Manfredo i 1
duc Borso 1
Borso d'Este 1
d'Este va 1
i exiliat 1
a Brescello. 1
Brescello. El 1
El 146è 1
146è Regiment 1
Regiment va 2
l'última formació 1
abandonar Damasc 1
setembre. El 4
El 1471 1
1471 Rennyo 1
Rennyo va 1
ser obligat 4
de Kyoto 4
Kyoto i 2
a Yoshiaki, 1
Yoshiaki, a 1
província d'Echizen, 1
d'Echizen, on 1
començar l'acció 1
l'acció organitzada 1
organitzada del 1
grup. El 13
El 1471, 1
1471, una 1
nova campanya 1
campanya portuguesa 1
portuguesa va 1
la despulla 3
despulla del 1
príncep i 5
ser portada 5
a Batalha, 1
Batalha, on 1
va soterrar 1
soterrar definitivament. 1
definitivament. El 4
El 1472, 1
1472, per 1
es retornà 1
retornà al 4
al dit 1
dit Bernat 1
Bernat el 1
el casal, 1
casal, que 1
fou novament 2
novament habitat. 1
habitat. El 1
El 1474, 1
1474, es 1
Aragó per 1
per l'enllaç 1
l'enllaç d'Isabel 1
d'Isabel i 1
i Ferran, 1
Ferran, si 1
bé tots 2
dos regnes 2
regnes eren 1
eren políticament 1
políticament independents. 1
independents. El 2
El 1475 1
1475 entrà 1
entrà al 5
monestir, amb 1
amb l'autorització 1
l'autorització del 1
Papa, però 1
a religiosa, 1
religiosa, sinó 1
a recollida, 1
recollida, tal 1
era permès 1
permès al 1
al Convent 2
Convent d'Odivelas». 1
d'Odivelas». El 1
El 1480 2
1480 Ahmad 1
Khan havia 1
amb Kasim 1
Kasim (que 1
(que segurament 1
segurament se 1
havia sotmès 1
sotmès doncs 1
doncs ara 1
ara apareix 1
seu costat) 1
costat) i 1
i exigia 2
exigia al 1
Gran Príncep 1
Príncep el 1
el tribu 1
tribu que 2
fet refusat. 1
refusat. El 1
1480 va 1
propi taller 2
Munic, on 1
mort. El 17
El 1485 1
1485 al-Zaghal 1
al-Zaghal va 1
atacar Almeria 1
Almeria d'on 1
d'on Boabdil 1
Boabdil va 1
Còrdova que 1
era territori 1
territori castellà. 1
castellà. El 2
El 1487 1
1487 la 1
de 773 1
773 homes 1
homes adults 1
adults (dels 1
quals 176 2
176 cristians) 1
cristians) i 1
total d'habitants 1
d'habitants era 2
era d'uns 5
d'uns 3.500. 1
3.500. El 1
El 1497 1
1497 va 1
jurar com 3
a diputat, 1
diputat, fins 1
1501 que 1
anomenat doctor 1
doctor del 1
Consell Reial, 1
Reial, Durant 1
període apareix 1
apareix nombroses 1
vegades anomenat 5
anomenat als 1
als dietaris 1
dietaris de 2
Catalunya. El 19
El 14 29
2014, un 1
va irrompre 1
irrompre al 1
secundària, disparant 1
disparant contra 2
guàrdies de 1
de seguretat. 13
seguretat. El 4
14 d'abril, 2
d'abril, Graziani 1
Graziani llançà 1
llançà el 2
seu atac 3
el Ras 1
Ras Nasibu 1
Nasibu Emmanual 1
Emmanual per 1
derrotar el 5
darrer exèrcit 1
quedava als 1
als etíops. 1
etíops. El 2
14 d'agost 2
en membre 6
del NSDAP. 1
NSDAP. El 1
càrrec per 4
salut, i 3
1937. El 3
2005, es 1
informar "l'esforç 1
"l'esforç per 1
llançar satèl·lits 2
satèl·lits en 2
òrbita lunar 1
lunar serà 1
serà suplantat 1
suplantat el 1
2007 per 6
programa dirigit 1
un aterratge 1
aterratge lunar 1
lunar no 1
no tripulat. 2
tripulat. El 1
1929, Capone 1
Capone probablement 1
intentar fer 1
cop decisiu 1
decisiu contra 1
contra Moran 1
Moran amb 1
la notòria 1
notòria matança 1
Sant Valentí. 1
Valentí. El 1
2013 té 2
el 13è 3
13è congrés 1
la FNEC 1
FNEC a 1
la UPF, 1
UPF, congrés 1
congrés que 1
el relleu 13
relleu d'Aitor 1
d'Aitor Pérez 1
Pérez Codorniu, 1
Codorniu, en 1
haver finalitzat 1
finalitzat els 1
estudis. El 1
de 1849 1
1849 es 1
inscriure al 2
de Naixements 1
Naixements de 1
Baptista Felip 1
Felip Salvador 1
Salvador Massó 1
Massó i 2
i Falp. 1
Falp. El 1
de 1958 8
1958 un 1
militar va 6
proclamar la 5
república. El 1
2015, darrer 1
darrer dia 5
les signatures 1
per optar 2
optar a 2
presidència, Majó 1
Majó en 1
presentar 1500, 1
1500, amb 1
cursa electoral. 1
electoral. El 3
1933 el 2
govern nacionalsocialista 1
nacionalsocialista d'Alemanya 1
d'Alemanya ja 1
havia promulgat 1
promulgat la 1
els referèndums 2
referèndums que 1
facilitar l'aprovació 1
govern, hi 1
hi comprés 1
comprés canvis 1
la constitució. 5
constitució. El 2
1977, per 1
exemple, apareixia 1
apareixia a 4
espanyola el 1
el titular 5
titular següent: 1
següent: Les 1
Les muntanyes 9
mort, matança 1
de jueus 3
frontera espanyola. 1
espanyola. El 4
2006 l'associació 1
Fundació Sobrevivientes. 1
Sobrevivientes. El 1
senzill de 11
l'àlbum "Ho 1
"Ho Hey" 1
Hey" va 1
posició 90 1
llista Billboard 2
Billboard Hot 3
Hot 100, 4
100, la 1
a fer-ho. 5
fer-ho. El 3
2016, se'l 1
l'any 2014, 1
2014, dins 1
celebració dels 5
l'any Vinyoli, 1
Vinyoli, es 1
plantar dos 1
arbres a 1
l'espai central: 1
central: un 1
un garrofer 1
garrofer ( 1
( El 100
juny, un 1
cop finalitzats 1
finalitzats els 1
els afusellaments, 1
afusellaments, el 1
representant socialista 1
socialista a 1
Junta Consultiva, 1
Consultiva, Américo 1
Américo Ghioldi, 1
Ghioldi, escrivia 1
escrivia a 2
diari partidari 1
partidari La 1
La Vanguardia: 1
Vanguardia: «S'ha 1
«S'ha acabat 1
llet de 2
la clemència». 1
clemència». El 1
1974, les 1
de Sunningdale 1
Sunningdale són 1
són acceptades 3
acceptades per 2
per l'Assemblea 2
l'Assemblea nord-irlandesa. 1
nord-irlandesa. El 1
maig se 2
seva festivitat. 2
festivitat. El 1
novembre, al 1
al Drury 1
Drury Lane, 2
Lane, fa 1
fa cantar 1
un Himne 1
Himne per 1
als enrolats 1
enrolats voluntàriament. 1
voluntàriament. El 2
2019, Ponsatí 1
Ponsatí va 1
declarar a 6
Edimburg davant 1
un jutge 4
jutge escocès, 1
escocès, que 2
va deixar-la 2
el passaport 2
passaport perquè 1
veure risc 1
de fuga. 1
fuga. El 1
1938 el 2
també comunista 1
comunista Antonio 1
Antonio Moll 1
Moll Máñez 1
Máñez fou 1
conseller municipal 2
municipal en 1
de Gregoria 1
Gregoria Lozoya 1
Lozoya Lag, 1
Lag, per 1
per canvi 1
de residència. 1
residència. El 1
2007 se 1
celebrà el 3
el 400è 1
400è aniversari 2
fugida dels 3
comtes arreu 1
de Donegal, 1
Donegal, organitzant 1
organitzant una 2
una regata 2
regata de 1
grans velers, 1
velers, focs 1
focs artificials, 1
artificials, xerrades 1
xerrades i 2
i conferències. 1
conferències. El 1
2011, un 2
un PC-9M 1
PC-9M es 1
va accidentar 1
accidentar en 1
la BAM 1
BAM n. 1
n. º6 1
º6 en 1
en Terán, 1
Terán, Chiapas, 1
Chiapas, a 1
una au 2
au es 1
va impactar 3
el vidre 5
de l'aeronau, 1
l'aeronau, la 1
va ocasionar 4
ocasionar que 2
pilots perdessin 1
perdessin el 1
control. El 1
1940 Lluis 1
Lluis Companys 1
Companys va 1
de 1955, 6
1955, l'últim 1
l'últim governador 1
Bengala Oriental 1
Oriental (Amiruddin 1
(Amiruddin Ahmad) 1
Ahmad) es 1
primer governador 5
de Pakistan 1
Pakistan Oriental. 1
Oriental. El 4
1957, el 3
conjunt d'edificis 9
d'edificis moderns 1
ben preparats 1
preparats destinats 1
l'atenció d'orfes, 1
d'orfes, ancians, 1
ancians, necessitats 1
i malalts, 1
malalts, entre 1
trobava l'església 1
les Llars 1
Llars Mundet. 1
Mundet. El 1
d'octubre del 22
del 1897 1
1897 fou 1
fou provat 2
provat al 2
de Satory 1
Satory ( 1
14 d'octubre, 1
d'octubre, la 2
muller del 3
comandant va 1
al mariscal 3
mariscal de 9
camp rus, 1
rus, en 1
les mullers 1
mullers dels 1
oficials suecs, 1
suecs, demanant-li 1
les permetés 1
permetés marxar. 1
marxar. El 1
El 1508-19, 1
1508-19, Peter 1
Peter Vischer 1
Vischer el 1
el Vell 5
fills van 3
avui hi 2
St. El 8
El 1508 1
1508 ja 1
era khan 1
khan i 2
sort es 1
es desconeix, 2
desconeix, si 1
probable és 6
hagués mort. 1
El 1508, 1
1508, probablement 1
companyia del 5
capità Thomas 1
Thomas Aubert, 1
Aubert, s'embarcà 1
s'embarcà cap 1
costa nord-americana 1
nord-americana en 4
vaixell anomenat 1
anomenat La 2
La Pensée, 1
Pensée, equipat 1
equipat per 1
per l'armador 1
l'armador Jean 1
Jean Ango. 1
Ango. El 1
El 1514 1
1514 un 1
cert Muhammad 1
Muhammad fou 2
nomenat khan 1
khan dels 2
dels kirguisos 1
kirguisos per 1
per Sad 1
Sad Khan, 1
Khan, cap 1
mongols. El 1
El 1521 1
1521 fou 1
nomenat en 7
en assemblea 2
assemblea instador 1
instador del 1
de Llucmajor 1
Llucmajor i, 1
després, fou 2
elegit síndic 1
síndic clavari 1
clavari del 2
del Sindicat 6
Sindicat de 3
de Fora. 1
Fora. El 1
El 1522 1
1522 diversos 1
diversos cavallers 1
cavallers i 7
i gentilhomes 1
gentilhomes mallorquins 1
mallorquins li 1
donaren diners 1
favor d'organitzar 1
d'organitzar l'armada 1
l'armada reial 1
reial que 1
s'estava preparant 1
preparant per 4
els agermanats 3
agermanats a 2
Mallorca. El 1
El 1524 2
1524 Jan 1
Jan Gossaert 1
Gossaert consta 1
consta al 1
de Duurstede, 1
Duurstede, prop 1
prop d'Utrecht, 1
d'Utrecht, on 1
on tenia 3
tenia Jan 1
Jan van 4
van Scorel 1
Scorel com 1
com alumne. 1
alumne. El 1
El 1524, 1
1524, quan 1
el contracte, 2
contracte, es 1
traslladar definitivament 1
a Vicenza, 1
Vicenza, on 1
residir la 1
vida. El 12
1524 van 1
a Forchheim, 1
Forchheim, prop 1
de Nuremberg, 2
Nuremberg, i 1
a Mühlhausen 1
Mühlhausen i 1
i Erfurt. 1
Erfurt. El 1
El 1527 1
1527 va 2
l'exèrcit francès 5
Itàlia ocupant 1
ocupant part 1
Milanesat. El 1
El 1528, 1
1528, a 1
instàncies del 4
del Sínode 2
Sínode de 2
de Zürich, 1
Zürich, abandonà 1
de Kappel 1
Kappel per 1
un ministre 3
ministre ordinari 1
la parròquia. 8
parròquia. El 5
El 1532, 1
1532, va 1
va graduar-se 1
graduar-se i 1
no matricular-se 1
matricular-se en 3
curs superior. 1
superior. El 11
El 1533, 1
1533, els 1
els successius 1
successius atacs 1
de gota 2
gota de 1
de l'humanista 1
l'humanista van 1
dur Margarita 1
Margarita a 1
nou paper 2
parella. El 5
El 1535, 1
1535, va 1
1500 persones. 1
persones. El 675
El 1536, 1
1536, després 1
de presenciar 3
els saquejos 1
saquejos de 1
espanyols envers 1
religió i 14
costums nadius, 1
nadius, es 1
es rebel·la 2
rebel·la i 1
acaba empresonat 1
empresonat en 2
seu palau. 2
palau. El 4
El 1536 1
1536 es 1
El 1539, 1
1539, Livònia 1
Livònia expulsa 1
expulsa els 1
els venedors 3
venedors russos 1
russos de 2
seves ciutats. 1
ciutats. El 4
El 1540, 1
1540, la 1
senyora d'Eramprunyà, 1
d'Eramprunyà, Elisabet 1
Elisabet Marc 1
Marc i 3
de Palou, 1
Palou, féu 1
féu edificar 1
edificar la 1
de l'ermità. 2
l'ermità. El 2
El 1541 2
1541 es 1
crear l'Eyalat 1
l'Eyalat de 1
Buda amb 1
l'antic Regne 3
Regne d'Hongria. 1
d'Hongria. El 1
1541 l'enviat 1
Moscou Alexandre 1
Alexandre Kashin 1
Kashin era 1
Crimea i 1
i Tajaldi, 1
Tajaldi, enviat 1
enviat del 2
khan, a 1
a Mosocu, 1
Mosocu, i 1
semblava preparar-se 1
preparar-se un 1
pau, el 1
els tàtars 2
tàtars ataquessin 1
fronteres russes. 1
russes. El 1
El 1554 1
1554 Nawruz 1
Nawruz va 1
contra Miankal, 1
Miankal, en 1
de Iskandar, 1
Iskandar, el 1
pare d'Abd 2
d'Abd Al·là, 1
Al·là, i 1
de Janibeg. 1
Janibeg. El 1
El 1556, 1
1556, es 1
la kasba 1
kasba (residència 1
(residència dels 1
beys el 1
el 1816). 1
1816). El 1
El 1557 1
1557 va 1
El 1560, 1
1560, es 1
llegir per 1
Bíblia en 1
en anglès. 4
anglès. El 4
El 1568 1
1568 Uruzli 1
Uruzli va 1
rebre l'enviat 1
l'enviat del 1
del tsar 2
tsar Simeon 1
Simeon Malkhof. 1
Malkhof. El 1
El 1571 1
1571 va 1
consolidar la 5
posició a 5
cort mitjançant 1
seva unió 2
amb Maria, 2
Maria, la 3
del favorit 2
favorit d'Ivan 1
d'Ivan IV 1
IV Maliuta 1
Maliuta Skurátov. 1
Skurátov. El 1
El 1577, 1
1577, després 1
desgràcia amb 1
amb Ivan 1
Ivan i 3
rebut suport 1
germà, Magnus 1
Magnus va 1
noblesa livona 1
livona perquè 1
perquè ho 5
ho recolzés 1
recolzés en 1
l'ocupació estrangera. 1
estrangera. El 1
El 1577 1
1577 es 2
demolició del 1
castell. El 2
El 1578 1
1578 era 1
era propietat 4
de Julià 2
Julià Mut, 1
Mut, però 1
però quatre 1
abans una 1
part havia 2
estat segregada 1
segregada formant 1
formant Son 1
Son Mut 1
Mut Nou. 1
Nou. El 2
El 1580, 1
1580, en 1
successió portuguesa, 1
portuguesa, van 1
Vila Franca 1
Franca contra 1
contra França 2
França que 1
al pretendent 1
pretendent al 2
tron portuguès 1
portuguès António, 1
António, Prior 1
Prior de 1
de Crato. 1
Crato. El 1
El 1581, 1
1581, aquestes 1
aquestes províncies 1
províncies van 2
ser declarades 1
declarades Gran 1
Gran Principat 1
Principat pelrei 1
pelrei Joan 1
Joan III 3
un ducat. 1
ducat. El 1
El 1582, 1
1582, a 1
danys ocasionats 1
ocasionats per 3
per altre 3
altre incendi, 1
incendi, es 1
va reconstruir 7
reconstruir l'interior, 1
l'interior, essent 2
essent finançades 1
finançades les 1
per Mikolaj 1
Mikolaj Krzysztof 1
Krzysztof Radziwiłł 1
Radziwiłł i 1
i Jerzy 1
Jerzy Radziwiłł. 1
Radziwiłł. El 1
El 1588 1
1588 es 1
que l'assistència 2
l'assistència al 1
Consell fos 1
fos obligatòria. 1
obligatòria. El 1
El 1588, 1
1588, Onamihime 1
Onamihime es 1
va aliar 7
aliar de 1
els Ashina 1
Ashina i 1
clan Sōma 1
Sōma per 1
a Date 1
Date Masamune 1
Masamune a 1
de Koriyama. 1
Koriyama. El 1
El 1589 1
1589 rebia 1
rebia dels 1
dels administradors 2
administradors de 6
de l'Obra 2
l'Obra el 1
seu sou 1
sou d'organista. 1
d'organista. El 1
El 1591 1
1591 el 1
cavall estava 2
estava llest. 1
llest. El 2
El 1592 1
1592 apareix 1
apareix documentat 4
documentat un 1
un mas, 1
mas, enderrocat 1
enderrocat el 5
el 1682. 1
1682. El 1
El 1593 1
1593 va 1
a Macao 1
Macao per 1
però i 1
1597 fins 1
al 1601. 1
1601. El 1
segon combat 1
combat d'Humahuaca. 1
d'Humahuaca. El 1
va concretar 3
concretar el 3
divisió després 2
vèncer 1-0 1
1-0 a 1
a Gimnasia 1
Gimnasia i 1
i Esgrima 2
Esgrima de 2
de Jujuy 2
Jujuy en 1
torneig triangular 1
triangular final. 1
final. El 9
Corts Generals 2
Generals trien 1
trien formalment 1
formalment Cyril 1
Cyril Ramaphosa 1
Ramaphosa president 1
República. El 2
2013, The 2
The cable 1
cable afirmava 1
l'exèrcit sirià 1
sirià probablement 1
probablement havia 1
havia utilitzat 4
utilitzat armes 1
armes químiques 1
químiques a 1
a Homs 1
Homs cap 1
darreria desembre 1
2012. El 6
de 1774 2
1774 el 1
el Ministre 3
Ministre Principal 1
Principal Interí 1
Interí de 2
Mataró va 1
va dictar 6
dictar un 2
un Edicte 1
Edicte establint 1
establint diverses 1
diverses penes 1
penes per 1
es neguessin 1
neguessin a 1
delme d'acord 1
establia la 2
la reial 2
reial Cèdula 1
de 1767. 2
1767. El 1
1915 es 2
amb Hilla-Brita 1
Hilla-Brita Trolle, 1
Trolle, filla 1
baró Nils 1
Nils Axel 1
Axel Arvid 1
Arvid Trolle 1
Trolle i 1
baronessa Anna 1
Anna Eleonora 1
Eleonora Sofia 1
Sofia Leijonhufvud. 1
Leijonhufvud. El 1
1989, amb 2
centenari de 10
construcció d'aquest 6
feren diverses 1
activitats organitzades 1
l'Ajuntament del 3
del Bruc 1
de Patrimoni 5
Arquitectònic local. 1
local. El 6
juliol, Txírikov 1
Txírikov va 2
veure terra, 1
terra, probablement 1
costat occidental 2
1939 s'adreçava 1
s'adreçava al 1
denunciar que, 1
manera arbitrària 1
arbitrària i 2
sense esperar 4
esperar la 5
de l'expedient 1
de depuració 1
depuració que 1
li estava 1
estava instruint, 1
instruint, havia 1
estat destituïda 1
destituïda del 1
del càrrec. 2
càrrec. El 4
2019 tornà 1
ser investit 1
investit batlle 1
Palma. El 2
juny, Hurtado 1
Hurtado va 2
que entraria 1
règim d'austeritat, 1
d'austeritat, atès 1
que restringiria 1
restringiria la 1
i intentaria 1
intentaria contenir 1
contenir el 2
procés inflacionari. 1
inflacionari. El 1
la 132a 1
132a divisió 1
divisió estava 1
només 900 1
900 metres 2
del bastió 1
bastió exterior 1
exterior del 10
del Maxim 1
Maxim Gorki 1
Gorki (el 1
(el Bastió 1
Bastió I). 1
I). El 1
2018, l’Ajuntament 1
l’Ajuntament de 1
de Pollença 3
Pollença va 1
primers Reconeixements 1
Reconeixements Clara 1
Clara Hammerl, 1
Hammerl, una 1
una distinció 7
distinció que 2
objectiu donar 1
donar visibilitat 1
dones. El 7
important enfonsament 1
enfonsament a 1
obres. El 5
2008, un 2
altre pedaç 1
pedaç (1.04) 1
(1.04) va 1
PlayStation 3. 1
3. El 1
un pedaç 1
pedaç (1.0.1.0) 1
(1.0.1.0) va 1
en Microsoft 1
Windows. El 1
desvinculació de 1
de Jordan 8
Jordan Davis 1
Davis del 1
club bagenc 1
bagenc Baxi 1
Baxi Manresa 1
Manresa després 1
després d'anunciar 1
el fitxatge 1
fitxatge del 1
del britànic 1
britànic Luke 1
Luke Nelson. 1
Nelson. El 1
de 1961 5
1961 va 6
ser reformat 3
a RAF 2
RAF Odiham, 1
Odiham, sent 1
sent reequipat 1
reequipat amb 1
amb helicòpters 1
helicòpters Bristol 1
Bristol Belvedere. 1
Belvedere. El 1
15 d'octubre 3
coet Llarga 1
Marxa 2F 1
2F va 1
òrbita satisfactòriament 1
satisfactòriament l'astronau 1
l'astronau Shenzhou 1
Shenzhou 5 1
5 que 1
l'espai al 2
primer astronauta 1
astronauta xinès. 1
xinès. El 3
El 15è 1
15è Saló 1
Saló Internacional 2
del Còmic 1
el dijous 2
dijous 8 2
8 i 11
diumenge 11 1
i 16, 1
16, comprades 1
comprades el 1
el 1880, 2
1880, havien 1
estat construïdes 1
al Menphis 1
Menphis El 1
El Paso 1
Paso and 1
and Pacific 1
Pacific RR. 1
RR. El 1
El 1600 1
1600 Hauslaib 1
Hauslaib va 1
que Cuntz 1
Cuntz no 1
havia realitzat 3
realitzat correctament 2
correctament una 1
tasca sense 1
sense especificar 1
especificar i 1
i l'empresonaren. 1
l'empresonaren. El 1
El 1601 2
1601 els 1
els nogais 1
nogais estaven 1
dues seccions: 1
seccions: una 1
una subjecte 1
a Urus 1
Urus que 1
els Gran 1
Gran Nogais 1
Nogais o 1
o Gran 1
Gran Horda 2
Horda Nogai, 1
Nogai, i 1
l'altra subjectes 1
a Kassai 1
Kassai que 1
els Petits 1
Petits Nogais 1
Nogais ( 1
1601 va 1
visitar Moscou 1
va estacionar 1
estacionar a 1
de Crimea 4
Crimea com 1
a vigilant. 1
vigilant. El 1
El 1602 1
1602 va 1
de cantant 1
cantant a 2
de Chester 2
Chester i 1
vida treballant 1
treballant allà. 1
allà. El 1
El 1605 1
1605 torna 1
a Ingolstadt 1
Ingolstadt per 1
estudiar teologia. 1
teologia. El 1
El 1608 1
1608 aquest 1
de nogais 1
nogais va 1
de Tiumén 1
Tiumén i 1
diversos establiments 3
establiments del 1
riu Pishma; 1
Pishma; els 1
els saquejadors 2
saquejadors foren 1
foren perseguits 4
perseguits pels 1
pels russos 3
russos manats 1
manats per 6
El 1613, 1
1613, l'enderrocament 1
catòlica al 1
Parlament irlandès 1
irlandès es 2
realitzar principalment 1
nombrosos barris 1
barris nous 1
nous que 3
ser dominats 1
dominats pels 1
pels nous 3
nous colons, 1
colons, de 1
major poder 2
poder econòmic 3
i finançats 2
finançats per 2
corona britànica. 3
britànica. El 6
El 1616, 1
1616, per 1
per recomanació 3
recomanació del 3
del degà 1
degà de 6
de Westminster, 2
Westminster, va 1
elegit un 3
parròquia i 2
St Margaret's, 1
Margaret's, Westminster. 1
Westminster. El 2
El 1627 1
1627 es 1
adquirir altres 1
cases fins 1
desapareguda pl. 1
pl. de 3
Rosa i, 1
el 1645, 2
1645, s'aconsegueix 1
s'aconsegueix la 2
Mercadal amb 1
compra de 8
cases pagades 1
pagades al 2
al preu 2
de 1400 3
1400 lliures. 1
lliures. El 5
El 1632 1
1632 es 1
amb Ithumaria 1
Ithumaria Reginalds 1
Reginalds a 1
Londres. El 5
El 1634 1
1634 fou 1
nomenat organista 1
la "Merienkirche" 1
"Merienkirche" d'Stralsund, 1
d'Stralsund, on 1
on portà 1
portà fi 1
fi la 2
compositor. El 1
El 1635 1
1635 fou 1
fou fieïcomesa 1
fieïcomesa per 1
Joan Fuster, 1
Fuster, cavaller 1
de Calatrava. 1
Calatrava. El 1
El 1635, 1
1635, s'inicià 1
s'inicià en 2
geometria i, 1
i, acompanyat 1
acompanyat pel 4
pel pare, 1
admès en 2
en reunions 2
reunions científiques. 1
científiques. El 1
El 1636, 1
1636, a 1
sèries dissensions, 1
dissensions, els 1
els moliners 1
moliners de 1
vent se 1
se separaren 3
separaren dels 1
dels d'aigua 1
i formaren 1
formaren col·legi 1
col·legi propi 1
i confraria 1
confraria sota 1
Llorenç. El 2
El 1637 1
1637 la 1
propietat ja 1
ja apareix 4
Can Deu. 1
Deu. El 1
El 1638 1
1638 morí 1
morí sense 1
sense successió 1
successió legítima 1
legítima i 2
el succeïren 1
succeïren diversos 1
diversos parents, 1
parents, fins 1
el 1665 1
1665 l'hereu 1
l'hereu Jaume 1
Jaume Ballester 1
Ballester de 1
de Togores 1
Togores aconseguí 1
aconseguí confirmació 1
confirmació sobre 1
sobre títol 1
títol comtal. 2
comtal. El 1
El 1639 1
1639 era 1
era mestre 2
a Forlì; 1
Forlì; després 1
a Faenza. 1
Faenza. El 1
El 1639, 1
1639, va 1
comandar un 1
i lleial 1
lleial grup 1
d'oficials i 2
i soldats. 2
soldats. El 1
El 1643 1
1643 Urluk, 1
Urluk, amb 1
néts, es 1
districte d'Àstrakhan 1
d'Àstrakhan per 1
intentar separar 2
separar als 1
als prínceps 1
prínceps nogais 1
nogais de 2
amb Rússia 3
Rússia però 1
però atacat 2
atacat per 9
un contingent 7
contingent rus 1
combat amb 3
alguns fills 1
i néts. 2
néts. El 1
El 1646 1
1646 un 1
raig va 1
impactar sobre 2
la pólvora 4
pólvora i 1
conseqüència va 2
explotar el 2
hi moriren. 1
moriren. El 1
El 1649 2
1649 els 1
russos establerts 1
del Kolimà 1
Kolimà remuntaren 1
remuntaren el 1
riu Aniúi, 1
Aniúi, un 1
afluent del 4
del Kolimà, 1
Kolimà, i 1
podien viatjar 1
seva capçalera 3
capçalera fins 1
del Poguitxa-Anàdir. 1
Poguitxa-Anàdir. El 1
1649 ja 1
el santuari, 3
santuari, però 1
devoció mariana 1
mariana va 1
del (1689) 1
(1689) es 1
comencés l'edificació 1
església sobre 1
sobre l'antiga, 1
l'antiga, i 1
es beneí 1
beneí el 1
el 1701. 1
1701. El 1
El 1650 1
1650 el 1
comerç d'esclaus 3
d'esclaus era 1
costa d'Àfrica 1
d'Àfrica Occidental, 1
Occidental, i 2
els propers 9
propers segles 1
segles provocaria 1
provocaria una 1
una severa 2
severa reducció 1
reducció del 3
i l'economia 4
zona. El 8
El 1651 1
1651 és 1
nomenat canonge 1
Sant Lambert 1
Lambert de 2
de Lieja, 1
Lieja, ciutat 1
no marxarà, 1
marxarà, fent-se 1
fent-se càrrec 2
nombroses tasques 2
tasques públiques, 1
públiques, tant 1
tant religioses 1
religioses com 1
com civils. 2
civils. El 2
El 1656 1
1656 Johan 1
Johan Filip 1
Filip von 1
von Krusenstierna 1
Krusenstierna (germà 1
(germà del 1
del besavi 1
besavi d'Adam 1
d'Adam Johann 1
Johann von 1
von Krusenstern) 1
Krusenstern) va 1
designat nou 1
nou governador. 1
governador. El 2
El 1657, 1
1657, el 1
el vicari 4
del bisbat, 1
bisbat, Clemente 1
Clemente José 1
José Martins 1
Martins de 1
de Matos, 1
Matos, va 1
capella al 2
carrer Viúva 1
Viúva Lacerda. 1
Lacerda. El 1
El 1660, 1
1660, després 1
guerra, Suècia 1
Suècia obtingué 1
obtingué la 4
i l'oportunitat 2
l'oportunitat per 5
i desenvolupar 10
seu vast 1
vast imperi. 1
imperi. El 1
El 1663 1
1663 realitza 1
primera operació 2
operació quirúrgica, 1
quirúrgica, operant, 1
operant, amb 1
d'un cirurgià 1
cirurgià neerlandès, 1
neerlandès, al 1
ciutat. El 26
El 1665 2
1665 es 1
traslladaren les 1
les piques 1
piques baptismals 1
baptismals a 1
a Montiró, 1
Montiró, i 1
el 1683 1
1683 ja 1
havia culte. 1
culte. El 1
1665 va 1
tesis per 1
dret canònic. 2
canònic. El 1
El 1668 1
1668 va 1
pagament mensual 1
mensual de 6
10 lliures. 1
El 1669 2
1669 Bol 1
Bol es 1
casar per 8
Anna van 2
van Erckel, 1
Erckel, vídua 1
del tresorer 1
tresorer de 2
de l'Almirallat, 1
l'Almirallat, i 1
pintar per 2
1669 Esteve 1
Esteve Conrado 1
Conrado adquirí 1
casa (actual 1
(actual Can 1
Can Burballa 1
Burballa o 1
o restaurant 1
restaurant Sa 1
Sa Sini) 1
Sini) amb 1
amb hort 1
hort i 1
tard sis 1
sis quarterades 1
quarterades de 2
vinya ( 1
El 1672, 1
1672, fou 1
adquirida de 1
Cúria Reial 1
Francesc Cotoner. 1
Cotoner. El 1
El 1673, 1
1673, en 1
morir Federico 1
Federico Borromeo, 1
Borromeo, va 1
nomenar un 6
nou secretari 2
secretari d'Estat, 1
d'Estat, el 1
cardenal Francesco 1
Francesco Nerli 1
Nerli (1673-1676). 1
(1673-1676). El 1
El 1673 1
1673 quan 1
quan Ayuka 1
Ayuka va 1
fer homenatge 2
prometre obediència 1
obediència en 1
dels els 1
els mirzes 2
mirzes nogais 1
les hordes 4
hordes de 1
de Yedissan, 1
Yedissan, Yembulad, 1
Yembulad, Mailebash 1
Mailebash i 1
i Keletshin 1
Keletshin que 1
li estaven 1
estaven sotmesos. 1
sotmesos. El 1
El 1681, 1
1681, escriu 1
seu Discours 1
Discours sur 1
l'histoire universelle 1
universelle (Discurs 1
(Discurs sobre 1
història universal), 1
universal), en 1
què, després 1
ràpid resum 1
esdeveniments, cerca 1
cerca les 1
raons dels 2
dels designis 1
designis de 1
Déu per 3
Església. El 1
El 1683, 1
1683, mentre 1
La Salle 3
Salle tornava 1
França a 8
de reforços, 1
reforços, Tonti 1
Tonti s'encarregava 1
Fort Saint 2
Saint Louis, 1
Louis, als 1
riu Illinois. 1
Illinois. El 2
El 1685 1
1685 fou 1
fou valorada 1
valorada en 2
en 5610 1
5610 lliures. 1
El 1688 2
1688 la 1
distinció va 1
va cessar, 2
cessar, aparentment 1
aparentment a 1
costos insostenibles 1
insostenibles del 1
del "Nuovo", 1
"Nuovo", que 1
fora d'ús 1
d'ús per 1
el 1695. 1
1695. El 1
1688 restà 1
restà a 1
el 1689 1
1689 en 1
el Ducal 1
Ducal de 2
Milà, on 2
romandre els 1
següents. El 1
El 1689 1
1689 va 1
ser escollit, 2
escollit, pel 1
cercle d'amics, 2
d'amics, membre 1
l'Acadèmia Royal 1
Royal de 2
París. El 9
El 1690 1
1690 altre 1
van saquejar 5
saquejar la 3
rodalia d'Otchakov 1
d'Otchakov mentre 1
els cosacs 2
cosacs polonesos 1
polonesos feien 1
feien ràtzies 1
ràtzies similars 1
similars en 4
llocs. El 3
El 1691 1
1691 havien 1
desús les 2
muralles i 6
corredors interiors 2
interiors que 2
les aïllaven 1
aïllaven i 1
terrenys van 2
ésser propietat 2
propietat particular 3
es construirien 1
construirien les 1
cases Parrella 2
Parrella i 2
i Prat 3
Prat bastint 2
bastint els 2
els jardins 6
de muralla. 3
muralla. El 2
El 1693 1
1693 La 1
La Gran 3
Gran Senyoreta 1
Senyoreta va 1
títols van 1
a Monsieur. 1
Monsieur. El 1
El 1694, 1
1694, era 1
senyor Miquel 1
Miquel Reus 1
Reus de 1
de Solleric 1
Solleric i 1
i Vallès, 1
Vallès, ciutadà 1
ciutadà militar 1
Sant Ofici. 1
Ofici. El 1
El 1694 2
1694 es 1
en cantor 1
cantor segon 1
segon del 1
Georg Schmezer 1
Schmezer (1642-1697), 1
(1642-1697), sobre 1
successió del 3
intentar en 2
el 1697. 1
1697. El 1
1694 havien 1
les muralles, 4
muralles, els 1
les aïllava 1
aïllava i 1
El 1696 1
1696 el 1
molí s'hagué 1
de refer 3
refer del 1
tot, ja 1
fou pràcticament 1
pràcticament destruït. 1
destruït. El 3
El 16 23
16 d'abril 4
1994, uns 1
uns 65.000 1
65.000 tutsis 1
tutsis va 1
va córrer 8
l'escola. El 2
16 d'agost 4
de 1913, 4
revolució a 3
a Kosukavak 1
Kosukavak (moderna 1
(moderna Krumovgrad), 1
Krumovgrad), Mastanli 1
Mastanli (moderna 1
(moderna Momchilgrad) 1
Momchilgrad) i 1
i Kardzhali. 1
Kardzhali. El 1
reorganitzar aquest 1
aquest organisme; 1
organisme; el 1
primer dirigent 1
nova època 2
ser Piotr 1
Piotr Volkonski. 1
Volkonski. El 1
1980, el 1
Monument als 2
la drassana 1
drassana caiguts 1
caiguts el 1
a Gdańsk, 1
Gdańsk, i 1
de 1981, 5
1981, un 1
altre monument 1
monument va 3
a Poznan, 1
Poznan, el 1
qual commemorava 1
commemorava les 1
de Poznań 2
Poznań de 1
de 1956. 1
1956. El 2
1996 és 1
és publicada 1
publicada la 1
Llei Constitucional 1
Constitucional n. 1
n. 1/96, 1
1/96, al 1
al Boletim 1
Boletim Oficial 1
Oficial da 1
da Guiné-Bissau. 1
Guiné-Bissau. El 1
que Love 1
Love es 1
es tornaria 2
amb Brian 1
Brian Wilson, 1
Wilson, Al 1
Al Jardine, 1
Jardine, Bruce 1
Bruce Johnston 1
Johnston i 2
David Marks 1
Marks per 1
2012 un 1
disc dels 2
dels Beach 2
Beach Boys 2
Boys i 2
de commemoració 3
commemoració del 3
del cinquantè 1
cinquantè aniversari 2
del 1811, 2
1811, l'avançada 1
l'avançada de 1
Díaz Vélez 3
Vélez a 1
a Pumahuasi 1
Pumahuasi li 1
a Sansana, 1
Sansana, a 1
quatre llegues 1
llegues de 1
de Pumahuasi, 1
Pumahuasi, es 1
trobava una 3
partida reialista 1
reialista custodiant 1
custodiant una 1
una provisió 1
provisió de 3
de farina. 1
farina. El 1
desembre, milers 1
ciutat d'Iquique, 1
d'Iquique, recolzant 1
recolzant les 2
dels miners 3
miners fetes 1
l'autoritat provincial, 1
provincial, en 1
es demanava 3
demanava la 2
seva intervenció. 1
intervenció. El 2
febrer, 165 1
165 combatents 1
combatents locals 1
van unir-se 4
les FDS. 1
FDS. El 1
de 1669, 2
1669, Colbert 1
Colbert reforça 1
en assumir 2
assumir els 2
secretari d'Estat 5
la Marina. 4
Marina. El 3
1940, la 2
Divisió Mòbil 1
Mòbil esdevingué 1
la 7a 4
7a Divisió 1
Divisió Cuirassada. 1
Cuirassada. El 1
britànic es 3
comprometre amb 2
amb £60m 1
£60m pel 1
pel projecte: 1
projecte: aquesta 1
aquesta inversió 1
inversió proporcionarà 1
proporcionarà suport 1
una "etapa 1
"etapa crucial" 1
crucial" per 1
un prototip 3
prototip a 1
escala real 1
de SABRE 1
SABRE sigui 1
sigui construït. 1
construït. El 3
de 1565 1
1565 s'emprà 1
s'emprà el 1
"la Casa 1
de l'Ofici 2
l'Ofici d'Armes", 1
d'Armes", posteriorment, 1
posteriorment, el 4
de 1566, 1
1566, el 1
"la nostre 1
nostre Col·legiata 1
Col·legiata d'Armes", 1
d'Armes", i 1
de 1567, 1
1567, "la 1
nostra Casa 1
l'ofici d'armes". 1
d'armes". El 1
maig, Mendy 1
Mendy va 1
l'equip ideal 1
l'any juntament 1
amb 5 3
5 companys 1
companys d'equip. 2
d'equip. El 2
de 1574 1
1574 Antic 1
Antic Colomer, 1
Colomer, pagès, 1
pagès, reconeix 1
reconeix tenir 1
Mas Colomer 1
Colomer i 2
ell unides. 1
unides. El 1
2014, Kyle 1
Kyle Gallner 1
Gallner es 1
al repartiment. 1
repartiment. El 1
Salut, Benjamin 1
Benjamin Hounkpatin, 1
Hounkpatin, va 1
la confirmació 6
confirmació del 3
de coronavirus 1
coronavirus de 1
de Benin. 1
Benin. El 1
novembre d'aquest 3
de memòries 2
memòries esportives 1
esportives i 4
i personals 2
personals Enredando 1
Enredando en 1
la memoria, 1
memoria, de 1
l'editorial Libros. 1
Libros. El 1
novembre, Uspenski 1
Uspenski va 1
Societat dels 1
dels Amants 1
Amants de 1
Literatura Russa, 1
Russa, Obsxestvà 1
Obsxestvà liúbitelei 1
liúbitelei rossíiskoi 1
rossíiskoi slovésnosti. 1
slovésnosti. El 1
1994 la 2
Joves finalment 1
finalment aconseguia 1
aconseguia fer 1
endavant al 1
al carregar 1
torre emmanillada. 1
emmanillada. El 1
2013, es 4
que Selick 1
Selick treballaria 1
treballaria en 1
adaptació en 3
novel·la infantil 1
infantil d'Adam 1
d'Adam Gidwitz, 1
Gidwitz, A 1
A Tale 1
Tale Dark 1
Dark and 1
and Grimm. 1
Grimm. El 1
2005 es 8
celebrar les 4
primàries per 1
la coaclició 1
coaclició centre-esquerra, 1
centre-esquerra, que 1
de L'Unione. 1
L'Unione. El 1
d'octubre és 1
nomenat ministre 4
ministre d'afers 2
d'afers exteriors 1
setmana més 4
tard assisteix 1
a Hendaia 1
Hendaia a 1
a l'entrevista 1
l'entrevista entre 1
entre Franco 1
i Hitler. 1
Hitler. El 1
El 1702 1
1702 sembla 1
el funeral 2
funeral de 2
de Steele 1
Steele va 1
l'única obra 2
escriure música. 1
música. El 6
El 1704 1
1704 es 1
París, per 2
a nacionalitzar-se 1
nacionalitzar-se 1l 1
1l 1739 1
1739 ciutadà 1
ciutadà francès. 1
francès. El 6
El 1704, 1
1704, va 1
banda militar 4
Carles XII 2
XII de 2
El 1708 3
1708 es 1
es bastí 2
bastí un 1
petit oratori, 1
oratori, dedicat 1
la Bonanova. 1
Bonanova. El 1
1708 publicà 1
a Anvers 3
Anvers les 1
les Acta 1
Acta Beatus 1
Beatus Raymundi 1
Raymundi Lulli, 1
Lulli, aprofitant 1
materials que 6
havia arreplegats 1
arreplegats Jaume 1
Jaume Custurer. 1
Custurer. El 1
1708 va 1
òpera per 2
una serenata 1
serenata per 1
a Brescia, 1
Brescia, la 1
darrera obra 3
obra coneguda. 1
coneguda. El 1
El 1710 1
1710 va 1
patir la 12
pesta i 1
en 1831 1
1831 i 1
i 1848 1
1848 el 2
el còlera. 1
còlera. El 1
El 1715, 1
1715, després 1
Pau d'Utrecht 1
d'Utrecht passa 1
Castella a 2
Àustria. El 1
El 1715 1
1715 també 1
graduar en 9
en jurisprudència. 1
jurisprudència. El 1
El 1720, 1
1720, a 1
de 24, 1
24, ella 1
anomenada ja 1
ja "Maestra". 1
"Maestra". El 1
El 1724, 1
1724, la 1
flota tenia 1
tenia 141 1
141 naus 1
vela i 1
de rems. 1
rems. El 1
El 1725 1
1725 el 1
temple era 1
estat. El 2
El 1731 1
1731 va 1
Pàdua. El 1
El 1735 2
1735 Hans 1
Hans Egede 1
Egede deixà 1
deixà Groenlàndia 1
Groenlàndia i 2
a Dinamarca, 4
Dinamarca, el 1
el 1741 1
1741 va 1
ser nomenart 1
nomenart bisbe 1
de Groenlàndia. 1
Groenlàndia. El 1
1735 va 1
altra jubilació. 1
jubilació. El 1
El 1737 1
1737 es 1
la Històira 1
Històira de 1
de Psyque 1
Psyque per 1
sala oval 1
oval de 1
la Princesa, 1
Princesa, a 1
residència Soubise 1
Soubise a 1
El 1740, 1
1740, el 1
Mas Miquel 1
Miquel era 1
família Mora, 1
Mora, que 1
a Rafel 1
Rafel Miracle, 1
Miracle, curtidor 1
curtidor de 1
Valls, el 1
el 1741. 1
1741. El 1
El 1740 1
1740 s’havia 1
s’havia establert 1
càrrec d’organista 1
d’organista de 1
l’ esmentat 1
esmentat convent, 1
convent, del 1
qual n’era 1
n’era mestre 1
capella el 3
1732 Josep 1
Josep Joanetas 1
Joanetas Serra 1
i Santaló, 1
Santaló, un 1
un probable 1
probable familiar 1
familiar seu. 1
seu. El 9
El 1742 1
1742 se 1
se suprimí 2
suprimí una 1
plaça d'oïdor 1
d'oïdor a 1
del crim 5
crim i 4
creà una 5
segona fiscalia. 1
fiscalia. El 1
El 1745, 1
1745, en 1
en tornar 9
única ópera, 1
ópera, Scylla 1
Scylla et 1
et Glaucus. 1
Glaucus. El 1
El 1749 2
1749 el 1
rei fou 1
fou casat 1
de Nadukattu 1
Nadukattu Sami 1
Sami Nayaker, 1
Nayaker, i 1
companyia la 1
a Ceilan, 1
Ceilan, junt 1
diversos parents. 1
parents. El 1
1749 va 1
de Shahu, 1
Shahu, al 1
instal·lar després 2
un raja 1
raja titella 1
titella de 1
dubtosa legitimitat. 1
legitimitat. El 1
El 1750, 1
1750, juntament 1
germà, va 1
famós "Kaiserliche 1
"Kaiserliche Vorstellungsuhr", 1
Vorstellungsuhr", o 1
o Rellotge 1
Rellotge de 1
la Representació 1
Representació Imperial. 1
Imperial. El 2
El 1750 1
1750 s'esmenten 1
s'esmenten les 2
les Casetes 1
Casetes del 1
del Giol, 1
Giol, que 1
poden qualificar 2
masos Rodríguez, 1
Rodríguez, 2009. 1
2009. El 16
El 1751 1
1751 el 1
rector Francesc 1
Francesc Mora 1
Mora demana 1
un ajut 2
ajut econòmic 1
econòmic «per 1
«per llogar 1
llogar Antònia 1
Antònia Oliver, 1
Oliver, viuda, 1
viuda, per 1
per mestra 1
mestra de 7
de costura». 1
costura». El 1
El 1752 1
1752 Parini 1
Parini va 1
publicar Alcune 1
Alcune poesie 1
poesie di 1
di Ripano 1
Ripano Eupilino 1
Eupilino (Algunes 1
(Algunes poesies 1
poesies de 3
de Ripano 1
Ripano Eupilino) 1
Eupilino) –Eupili 1
–Eupili és 1
de Pusiano–, 1
Pusiano–, que 1
certa notorietat. 1
notorietat. El 1
El 1754, 1
1754, l'edifici 1
patit molt 2
aigües altes 1
altes era 1
estat ruïnós. 2
ruïnós. El 1
El 1758 2
1758 Abylai 1
Abylai Khan 1
fronteres russes 2
russes i 2
capturar 220 1
220 tàtars 1
tàtars del 1
de Kuznetz, 1
Kuznetz, coneguts 1
a Dvoedantzy 1
Dvoedantzy ("els 1
("els que 1
que paguen 1
paguen doble 1
doble tribut" 1
tribut" perquè 1
ser veïns 2
de dzungars 1
dzungars i 1
russos pagaven 1
pagaven tribut 1
tribut als 1
als dos). 1
dos). El 1
1758 les 1
de Czarth 1
Czarth i 1
i Benda 1
Benda van 1
van divergir 1
divergir quan 1
quan Czarth 1
Czarth va 1
deixar Berlín 1
Cort de 2
de Mannheim. 3
Mannheim. El 2
El 1759 1
1759 es 1
taxa sobre 1
aigües termals, 1
termals, contribució 1
contribució que 2
a reconstruir 3
ciutat. »; 1
»; el 1
el 1759 1
1759 va 1
va dificultar 3
El 1760 1
1760 Elisabeth 1
Elisabeth va 1
i Pierre-Paul 1
Pierre-Paul Sirven 1
Sirven va 1
va assabentar-se 1
assabentar-se que 2
estat recollida 1
al convent 4
Dones Negres 1
Negres (altres 1
(altres fonts 1
estat convençuda 2
convençuda per 2
les religioses 1
religioses del 1
estat cridada 2
cridada pel 1
pel Senyor). 1
Senyor). El 1
El 1767 1
1767 el 1
govern otomà 1
otomà finalment 1
fet, i 3
de xeic 1
xeic d' 1
El 1769-1770 1
1769-1770 una 1
gran fam 2
fam va 2
població. El 12
El 1769 2
1769 la 1
per William 4
William Duesbury, 1
Duesbury, propietari 1
porcellana de 2
de Derby. 3
Derby. El 1
1769 l'editor 1
l'editor parisenc 1
parisenc Huberty 1
Huberty va 1
seves sis 1
sis simulacions 1
simulacions op.1. 1
op.1. El 1
El 1769, 1
1769, Peter 1
Peter va 2
heretar el 7
Curlàndia i 1
i Semigàlia 1
Semigàlia del 1
pare. El 10
El 1770, 1
1770, els 1
els missioners 2
missioners van 3
imprimir un 5
i petit 6
petit catecisme 1
catecisme luterià, 1
luterià, seguit 1
el 1781 1
1781 per 1
una traducció 5
traducció del 1
Testament en 2
en Hoch 1
Hoch Kreol. 1
Kreol. El 1
El 1772 1
1772 Bourgeois 1
Bourgeois havia 1
nomenat superior 1
jesuïtes francesos 1
francesos pel 1
la Companyia, 2
Companyia, Lorenzo 1
Lorenzo Ricci, 1
Ricci, el 1
darrer abans 1
la congregació. 2
congregació. El 1
El 1775 3
1775 el 1
port va 4
ser dragat 1
dragat i 1
i engrandit. 1
engrandit. El 1
1775 la 1
façana era 1
era acabada 1
acabada i 3
el 1778 3
1778 ho 1
tota l'obra. 1
l'obra. El 1
El 1775, 1
1775, la 2
a fermentar 1
fermentar a 1
Nova Escòcia. 1
Escòcia. El 1
1775 visitaria 1
visitaria Londres 1
Londres amb 2
amb Guy 1
Guy Johnson, 1
Johnson, nebot 1
de William, 1
William, i 1
i segellà 1
segellà l'amistat 1
l'amistat britano-iroquesa 1
britano-iroquesa contra 1
rebels iankis, 1
iankis, a 1
canvi d'arreglar 1
d'arreglar tots 1
terres. El 1
El 1776 1
1776 el 1
pare, funcionari 1
funcionari de 6
El 1779 1
1779 va 1
publicar Doctrine 1
Doctrine of 2
of Annuities 1
Annuities and 1
and Assurances 1
Assurances amb 1
una introducció 3
Richard Price. 1
Price. El 1
El 1780 1
1780 fou 1
nomenat primer 3
primer ballarí 1
ballarí de 1
el 1780 1
1780 substituí 1
substituí al 1
germà Maximilien 1
Maximilien com 1
coreògraf i 2
i maître 1
maître de 2
ballet. El 1
El 1780, 1
1780, Laxmann 1
Laxmann s'establí 1
a Irkutsk, 2
Irkutsk, on 1
on passaria 1
passaria gran 1
El 1784 1
1784 va 1
cort, on 1
trobava bé 1
aspectes i 2
i educava 1
educava els 1
altres, educant-se 1
educant-se a 1
mateix. El 7
El 1785, 2
1785, la 1
tancar les 8
portes definitivament. 1
1785, va 1
protector. El 1
El 1786 1
1786 obtingué 1
obtingué l'ofici 1
de clergue 2
clergue de 1
al Jesus 1
Jesus College 1
College (Cambridge). 1
(Cambridge). El 1
El 1787 1
1787 encara 1
tenia església 1
església pròpia, 1
pròpia, construïda 1
construïda probablement 1
probablement poc 1
El 1788, 1
1788, en 1
morir Anton 1
de Meca 1
Meca sense 1
sense descendència, 2
descendència, la 1
als Sentmenat. 1
Sentmenat. El 1
El 1789, 1
1789, a 1
a Olot, 2
Olot, se 1
li pagaren 1
pagaren sis 1
sis lliures 1
lliures pel 1
treball d’ensenyar 1
d’ensenyar a 1
24 escolans 1
escolans del 1
cor mentre 4
mentre l’ 1
l’ El 1
El 1791 1
1791 refusà 1
refusà el 1
de bisbe 3
bisbe constitucional 1
de Maux 1
Maux i 1
designat elector 1
elector de 1
París el 7
el 1792. 1
1792. El 2
El 1792 2
1792 defensà 1
defensà els 5
sacerdots refractaris 1
refractaris els 1
es volien 4
volien deportar. 1
deportar. El 1
El 1792, 1
1792, es 1
un cirurgià 3
cirurgià que 1
a l'Hôpital 1
l'Hôpital Saint-Louis. 1
Saint-Louis. El 1
1792 visità 1
visità la 2
filla, que 2
havia emigrat 1
a Lausana, 1
Lausana, però 1
però tornà 1
tornà de 2
seguida a 2
França, tot 1
no amb 3
amb gaire 1
gaire il·lusió, 1
il·lusió, per 1
culpa de 11
Revolució. El 1
El 1793 2
1793 Erali 1
Erali Khan 1
Rússia l'enviament 1
l'enviament de 3
per castigar 3
de Sirim, 1
Sirim, però 1
petició fou 2
fou refusada. 1
refusada. El 1
El 1793, 1
1793, Kòrsun 1
Kòrsun va 1
ser inclosa 3
1793 se 1
afegeix equipament 1
equipament per 3
vaixell bombarder. 1
bombarder. El 1
El 1794, 1
1794, el 1
tron va 2
El 1795 1
1795 es 1
afegir Härtel 1
Härtel quan 1
quan Gottfried 1
Gottfried Christoph 1
Christoph Härtel 1
Härtel (1763-1827) 1
(1763-1827) es 1
companyia. El 3
El 1795, 1
1795, una 1
columna xerifiana 1
xerifiana va 1
un amil 1
amil ('prefecte'). 1
('prefecte'). El 1
El 1796, 1
1796, amb 1
de Chacón, 1
Chacón, tres 1
tres famílies 2
fundar Llano 1
Llano San 1
Juan a 1
Juan Nepomuceno, 1
Nepomuceno, volent 1
volent construir 1
construir diverses 5
diverses poblacions 1
poblacions al 2
al lloc. 2
lloc. El 9
El 1796 1
1796 Sulayman 1
Sulayman ja 1
el sobirà 5
sobirà legítim 1
legítim pels 1
pels estats 3
estats europeus 1
del 1797 1
1797 va 3
sotmetre la 1
la turbulenta 2
turbulenta província 1
de Shawiya 1
Shawiya i 1
obligar als 4
als Abda 1
Abda i 1
als Dikkala 1
Dikkala a 1
a reconèixer-lo, 1
reconèixer-lo, entrant 1
entrant finalment 1
a Marràqueix 1
Marràqueix el 1
de 1797. 2
1797. El 1
El 1798 2
1798 es 1
de l'hostal 2
l'hostal a 1
carretera. El 5
1798 va 1
seu concert 5
concert número 1
en mi 6
mi bemoll, 1
bemoll, que 1
un rondó 1
rondó caracteritzat 1
per intensos 1
intensos trossos, 1
trossos, que 1
molt populars. 3
populars. El 2
El 1799 2
1799 el 1
canal d'Oxford 1
d'Oxford va 1
posició comercial 1
comercial mitjançant 1
d'un contracte 2
contracte d'arrendament 2
d'arrendament per 2
per vuitanta 1
vuitanta anys 5
anys d'un 3
d'un moll 2
moll al 1
al Tàmesi 1
Tàmesi just 1
de Wallingford. 1
Wallingford. El 1
El 1799, 1
1799, la 1
observar A. 1
A. de 1
de Humboldt 1
Humboldt i 1
i Bonpland 1
Bonpland a 1
a Cumaná 1
Cumaná i, 1
segons aquestos, 1
aquestos, va 1
a «milers 1
«milers i 1
i milers 3
milers d'estreles 2
d'estreles fugaces 2
fugaces i 1
i bòlids 1
bòlids de 1
foc van 1
caure durant 1
hores consecutives». 1
consecutives». El 1
1799 va 2
nomenat Tesorero 1
Tesorero Mayor 1
Mayor del 1
del Reino 1
Reino i 1
Madrid. El 8
El 17 18
17 d'abril 4
de 1892 2
1892 a 2
Pasqua es 1
van encendre 1
encendre els 1
primers llums 1
llums en 2
l'església. El 6
d'abril, Pretòria 1
Pretòria va 1
un «Govern 1
«Govern provisional» 1
provisional» a 1
a Namíbia 2
Namíbia que 1
Resolució 435. 1
435. George, 1
George, p. 1
p. 142, 1
142, 188-190 1
188-190 L'Acord 1
L'Acord de 1
de Lusaka 2
Lusaka va 1
va fracassar 10
fracassar completament 1
completament quan 1
quan Sud-àfrica 1
trencar l'alto 1
foc. El 1
d'abril va 2
els 340.000 1
340.000 usuaris 1
amb 600 1
600 instàncies 1
instàncies connectades. 1
connectades. El 1
de Zorro 1
Zorro va 1
Royal Variety 1
Variety Performance 1
Performance al 1
al London 2
London Palladium. 1
Palladium. El 1
sèrie havia 2
estat renovada 2
renovada per 3
temporada. El 7
a talent 1
l'any 2018 3
la Topsport 1
Topsport Amsterdam. 1
Amsterdam. El 1
febrer es 3
que Tania 1
Tania Llasera 1
Llasera abandonava 1
abandonava el 2
d'haver fitxat 1
per Telecinco. 1
Telecinco. El 1
2011, MTV 1
MTV Espanya 1
Espanya va 4
emetre la 2
i Boomerang 1
Boomerang Llatinoamèrica 1
Llatinoamèrica va 1
sèrie el 2
2011. El 7
juliol es 1
a Derry 1
Derry la 1
primera mort 1
mort violenta 3
violenta pels 1
pels enfrontaments 2
la RUC 2
RUC i 1
els nacionalistes. 1
nacionalistes. El 1
El 17% 1
17% de 2
població activa 3
activa de 6
Líbia treballa 1
en l'agricultura. 5
l'agricultura. El 1
maig, després 1
setmanes d’enfrontaments, 1
d’enfrontaments, les 1
les FDS 3
FDS van 3
llocs fronterers 1
fronterers prop 1
prop d’Abu 1
d’Abu Kamal, 1
Kamal, assetjant 1
assetjant completament 1
la la 6
de l’Eufrates 1
l’Eufrates del 1
del mig. 2
mig. El 5
maig, Pere 1
Pere II 2
II finalment 1
finalment cedeix 1
de Churchill 2
Churchill i 1
i destitueix 1
destitueix el 1
de Purić; 1
Purić; tanmateix, 1
tanmateix, espera 1
espera fins 2
fins l'1 1
juny per 2
per signar 2
signar el 13
de Šubašić. 1
Šubašić. El 1
2011, la 4
d'estudi Holding 1
Holding Onto 1
Onto Strings, 1
Strings, Better 1
Better Left 1
Left to 1
to Fray, 1
Fray, produït 1
per Brendan 1
Brendan O'Brien 1
O'Brien i 2
de Billboard 2
Billboard 200. 1
200. Dos 1
més exitosos 1
exitosos «No 1
«No Resolution» 1
Resolution» i 1
i «Country 1
«Country Song» 1
Song» El 1
1868, un 1
tribunal militar 1
militar els 1
condemnar per 1
traïció i 3
i sedició, 1
sedició, sentenciant 1
sentenciant tots 1
presoners a 3
novembre, es 2
publicar informació 1
el musical 7
musical que 8
que Rial 1
Rial tindrà 1
número en 1
què actua 1
a astronauta 1
astronauta i 1
i Antoniale 1
Antoniale ha 1
del espectacle. 1
espectacle. El 1
1944, després 2
d'enfrontaments llargs 1
i sagnants, 1
sagnants, els 1
van trencar 4
Línia gòtica, 1
gòtica, amb 1
muntanya Altuzzo, 1
Altuzzo, al 1
de Giogo. 1
Giogo. El 1
flota mediterrània 1
mediterrània va 1
a fustigar 1
fustigar les 2
comunicacions italianes 1
va minar 1
minar el 1
de Benghazi. 1
Benghazi. El 1
1912, amb 1
el Tractat 9
de Lausana 1
Lausana de 2
1912, l'Imperi 1
Otomà renuncia 1
renuncia a 4
seva sobirania 1
sobirania sobre 3
regions que 5
havia conquerit 2
conquerit el 2
regne italià. 1
italià. El 1
a MTV 1
MTV i 1
i Logo 1
Logo el 1
el documental 12
documental Laverne 1
Laverne Cox 1
Cox Presents: 1
Presents: The 1
The T 1
T Word, 1
Word, d'una 1
durada, produït 1
i narrat 1
narrat per 1
mateix Cox. 1
Cox. El 1
El 1800, 1
1800, en 1
plena guerra 1
amb Napoleó, 2
Napoleó, una 1
una espia 1
espia britànica 1
britànica (Yvonne 1
(Yvonne De 1
De Carlo) 1
Carlo) ha 1
per informar 1
informar la 2
corona sobre 2
plans d'invasió 1
d'invasió marítima 1
marítima de 4
l'emperador. El 4
El 1800 1
morir Taki 1
Taki Khan 1
fill Ali 1
Ali Naki 1
Naki que 1
fer moltes 6
caritat a 2
i rodalia. 3
rodalia. El 1
El 1802 1
1802 Hasan 1
Hasan Khan 1
i Sheikh 1
Sheikh Ali 1
Ali Khan 5
Derbent pel 1
pel khanat 1
khanat de 2
de Quba. 1
Quba. El 1
El 1805, 2
1805, criticaria 1
criticaria l'actitud 1
l'actitud hipòcrita 1
hipòcrita dels 1
missioners cristians 1
actitud en 1
venda d'alcohol 1
d'alcohol als 1
als indis. 2
indis. El 1
1805, encoratjat 1
encoratjat pels 1
seus èxits, 1
èxits, van 1
capturar Katuwana, 1
Katuwana, una 1
ciutat fronterera. 1
fronterera. El 1
El 1809 1
1809 a 1
campanya Austríaca 1
Austríaca es 1
La Grande 3
Grande Armée 1
Armée provenia 1
Confederació del 1
del Rin, 2
Rin, Elting, 1
Elting, John 1
John R. 1
R. Swords 1
Swords Around 1
Around A 1
A Throne. 1
Throne. El 1
El 1809, 1
1809, en 1
seves aventures 3
vall Linth, 1
Linth, Escher 1
Escher va 1
observació que 2
importància per 13
les concepcions 4
concepcions posteriors 1
l'estructura geològica 1
geològica dels 1
dels Alps. 1
Alps. El 1
El 180 1
180 Final 1
Final Edition 1
Edition va 1
edició limitada 1
sols 300 2
300 unitats. 1
unitats. El 3
El 1810 1
1810 la 1
Vic fou 1
fou saquejada. 1
saquejada. El 1
El 1811 1
1811 tornà 1
estigué molt 2
actiu com 2
piano, de 1
i d'obres 1
d'obres dramàtiques. 1
dramàtiques. El 1
El 1814 1
1814 la 1
és deshabitada 1
següent té 1
té masovers. 1
masovers. El 1
El 1814, 1
1814, va 1
votar al 2
Senat a 1
de deposar 2
deposar Napoleó. 1
Napoleó. El 2
El 1817 2
efectuar 811 1
811 arrestos. 1
arrestos. El 1
a Kotah 1
Kotah sota 1
sota protectorat 2
protectorat britànic 2
britànic i 11
el tribut 3
tribut pagat 1
pagat als 2
als marathes 1
marathes passà 1
nous protectors; 1
protectors; Zalim 1
Zalim s'obligà 1
s'obligà a 1
a aportar 2
aportar tropes 1
tropes quan 1
fos sol·licitat. 1
sol·licitat. El 1
El 1818 1
1818 Barrow 1
Barrow havia 1
primera expedició 2
expedició per 2
per buscar 8
el Pas 1
Pas del 1
del Nord-oest. 3
Nord-oest. El 1
El 1819, 1
1819, Demasduwit, 1
Demasduwit, batejada 1
batejada Mary 1
Mary March, 1
March, fou 1
fou segrestada 1
segrestada amb 1
els servís 1
servís de 2
de traductora 1
traductora i 2
i intermediària 1
intermediària entre 1
colons anglesos 4
els beothuk, 1
beothuk, però 1
de tuberculosi. 1
tuberculosi. El 1
El 1820, 1
1820, en 1
pare d'Abel, 1
d'Abel, li 1
aconsegueix recursos 1
recursos perquè 1
pugui continuar 1
continuar estudis 1
universitat. El 3
El 1821, 1
1821, fou 1
nomenat préparateur 1
préparateur de 1
de chimie 1
chimie a 1
de Farmàcia 4
Farmàcia de 3
de París; 2
París; el 1
el 1823, 2
1823, després 1
graduar-se com 1
com farmacèutic, 1
farmacèutic, fou 1
adjunt i, 1
i, set 1
tard (1830), 1
(1830), promogut 1
professor titular. 2
titular. El 6
El 1821 1
1821 la 1
compensació es 1
l'empresa britànica, 1
britànica, ignorant 1
ignorant les 1
les objeccions 3
objeccions noruegues. 1
noruegues. El 1
El 1822 1
1822 va 2
escollit membre 4
El 1823 1
1823 es 1
canal a 2
de Fisher's 1
Fisher's Cross 1
Cross (el 1
(el port 1
de Carlisle) 1
Carlisle) per 1
manejar els 1
béns produïts 1
produïts a 4
El 1825 1
1825 va 1
l'Acadèmia Musical 1
Musical de 6
de Munic. 4
Munic. El 1
El 1826, 1
1826, va 1
del Collège 2
Collège royal 1
royal d' 1
El 1827, 2
1827, després 1
de Siestrzencewicz, 1
Siestrzencewicz, el 1
vicari capitular, 1
capitular, Milucki, 1
Milucki, administrà 1
administrà la 1
diòcesi durant 1
període. El 4
1827, l'Assemblea 1
de Tretzena 1
Tretzena el 1
escollir president 1
de Grècia. 8
Grècia. El 2
El 1827 1
1827 va 1
reina Tsiomeko 1
Tsiomeko de 1
de Boina 2
Boina i 1
darrer regne 1
regne important, 1
important, el 6
regne sakalava 1
sakalava de 1
de Boina. 1
Boina. El 1
El 1829 1
1829 es 1
la "Société 2
"Société de 1
de musique" 1
musique" de 1
Ginebra, el 1
a Basilea. 1
Basilea. El 1
El 1830 2
1830 fins 2
a 72.900 1
72.900 acres 1
acres de 1
ser agafats 1
agafats per 1
per poblaments 1
poblaments de 1
de cosacs 1
cosacs ucraïnesos. 1
ucraïnesos. El 1
1830 li 1
li retornaren 1
retornaren els 1
graus i 1
i condecoracions 1
condecoracions i 2
el 1833 3
1833 fou 1
comandant general 2
de Conca. 2
Conca. El 2
El 1831 2
1831 Jenyns 1
Jenyns va 1
acompanyar el 5
segon viatge 3
1831 passa 1
ser cap 8
de batalló 2
batalló i 1
el 1834 3
1834 es 2
de Mecànica 1
Mecànica de 1
El 1832, 2
1832, coincideixen 1
coincideixen en 4
mateix escenari 1
escenari Trinidad 1
Trinidad Guevara 1
Guevara i 1
Juan Aurelio 1
Aurelio Casacuberta, 1
Casacuberta, després 1
ell fes 1
fes una 6
una brillant 2
creia l'actriu, 1
l'actriu, que 1
un ballarí 1
ballarí i 2
no comediant. 1
comediant. El 1
El 1832 2
1832 el 1
una presó, 1
el 1959. 6
1959. El 3
1832, es 1
del regiment, 1
regiment, el 2
el reprendre 1
reprendre l'agenda 1
l'agenda de 1
a Ancona 1
Ancona i 1
i Nàpols. 1
Nàpols. El 1
1832 va 1
va patrocinar 6
patrocinar l'edició 1
del diar 1
diar De 1
De Roeker 1
Roeker i 1
les Roimen 1
Roimen te 1
te Teltsjes. 1
Teltsjes. El 1
El 1833 1
1833 s'hi 1
s'hi trobaren 2
trobaren les 1
d'un temple, 1
temple, pavimentat 1
mosaic amb 1
figures d'Adam, 1
d'Adam, Eva 1
Eva i 2
personatges bíblics. 1
bíblics. El 1
El 1834, 3
1834, es 1
fa secretari 1
secretari permanent 1
l'Acadèmia reial 1
Bèlgica. El 2
1834, Klugenau 1
Klugenau va 1
va construir-hi 2
construir-hi un 2
fort a 3
roca damunt 1
llac i 4
Regiment Apsheron 1
Apsheron i 1
fort rus 1
rus més 1
del Daguestan. 1
Daguestan. El 1
1834, un 1
vaixell japonès 1
japonès sense 1
sense timó 1
timó es 1
va estavellar 3
estavellar a 1
Cap Flattery. 1
Flattery. El 1
El 1835 5
1835 es 1
vida operística, 1
operística, i 1
el 1853 1
tornar finalment 1
a Köthen, 1
Köthen, el 1
de 1870. 3
1870. El 4
1835 la 1
Presidència passa 1
al Governador 1
Governador Civil 1
Barcelona, fins 1
1836 queda 1
queda abolida 1
abolida la 1
presidència nata 1
nata per 1
l'Autoritat superior 1
El 1835, 2
1835, la 2
traslladades a 6
Mataró, tornant 1
estar totes 1
totes reunides. 1
reunides. El 1
1835, Mèxic 1
Mèxic havia 2
havia ofert 2
ofert una 3
recompensa pels 2
pels cuirs 2
cuirs cabelluts 2
cabelluts apatxes. 1
apatxes. El 1
1835 Mèxic 1
cabelluts d'apatxes 1
d'apatxes i 1
van inflamar 1
inflamar encara 1
situació. El 1
1835 s'establí 1
a Niort 1
Niort i 1
i fundà 3
fundà l'Associació 2
l'Associació Filharmònica 1
de l'Oestla 1
l'Oestla qual 1
qual contribuí 1
contribuí molt 1
desenvolupar l'afició 1
l'afició musical 1
aquella regió. 2
regió. El 7
1835 va 2
treball matemàtic 1
matemàtic sobre 1
les esferes: 1
esferes: Théorie 1
Théorie Mathématique 1
Mathématique des 1
des Effets 1
Effets du 1
du Jeu 1
Jeu de 2
de Billard, 1
Billard, considerat 1
considerat clàssic 1
el tema. 9
tema. El 3
El 1836 2
1836 es 1
de filatura 1
filatura a 1
riu Zwickauer 1
Zwickauer Mulde, 1
Mulde, però 1
i empleats 2
empleats no 1
construir fins 1
al 1870. 1
1836 fou 1
i hisenda 1
hisenda i 1
crèdit públic 1
El 1836, 1
1836, Laur 1
Laur es 1
de Basilea, 1
Basilea, que 1
instrumental. El 1
El 1837 1
1837 va 1
primera exposició 8
seva 'Galeria 1
'Galeria Índia', 1
Índia', va 1
primer catàleg 4
catàleg i 2
donar conferències, 2
conferències, les 1
quals estaven 3
estaven dedicades 1
experiències entre 1
indis americans. 1
americans. El 2
El 1839, 1
1839, durant 1
El 1840, 1
1840, va 1
admès com 3
El 1841-1843 1
1841-1843 es 1
produïren les 1
les primers 1
primers revoltes 1
revoltes de 2
govern arbitrari 1
arbitrari dels 1
dels autoritats 1
vida opressives 1
opressives a 1
a Ust-Kulom, 1
Ust-Kulom, Ijma 1
Ijma i 1
i Vim. 1
Vim. El 1
El 1841 1
1841 fou 1
regent de 3
l'Audiència d' 1
El 1842, 1
1842, Corliss 1
Corliss obtingué 1
patent per 5
de cosir 3
cosir botes, 1
botes, sabates 1
sabates i 4
i cuir 1
cuir dur. 1
dur. El 2
El 1842 3
1842 es 2
constància del 1
del testament 2
de Caramany 1
Caramany Ros 1
de Camps, 1
Camps, on 1
dels Ciutadans 2
Ciutadans de 1
Girona, la 1
del Carbonar 1
Carbonar de 1
els Cortals 1
Cortals d'Avinyó 1
d'Avinyó i 1
i Savarrés 1
Savarrés en 1
filla Ramona. 1
Ramona. El 1
constituir com 2
a societat 1
societat anònima 2
anònima domiciliada 1
domiciliada a 1
Barcelona amb 4
un capital 5
de reials 1
reials de 1
de velló, 1
velló, dividits 1
en 3.000 1
3.000 accions. 1
accions. El 3
1842 va 2
plata al 8
Brussel·les, i 2
d'or. El 6
El 1843 1
1843 fou 2
a professor. 2
professor. El 1
El 1844 1
1844 Martineau 1
Martineau es 1
de mesmerisme, 1
mesmerisme, recuperant 1
recuperant la 1
salut després 1
quants mesos. 1
mesos. El 9
El 1845 2
1845 el 1
el nordamericà 1
nordamericà John 1
John Wellington 1
Wellington inventà 1
inventà una 1
una làmpada 1
làmpada incandescent 1
incandescent que 1
que resultà 3
resultà ser 3
curta durada. 1
durada. El 2
El 1845, 1
1845, Engels 1
Engels va 1
en alemany 4
alemany el 1
llibre, Die 1
Die Lage 1
Lage der 1
der arbeintenden 1
arbeintenden Klasse 1
Klasse in 1
in England 1
England («La 1
(«La situació 1
classe obrera 3
obrera a 1
a Anglaterra»), 1
Anglaterra»), i 1
escriure conjuntament 1
amb Marx 1
Marx La 1
La ideologia 2
ideologia alemanya. 1
alemanya. El 1
1845 la 1
població estimada 6
de xoixons 1
xoixons occidentals 1
i septentrionals 1
septentrionals eren 1
eren uns 5
4.500 individus, 1
individus, però 1
veure força 1
força reduïts 1
reduïts per 2
les guerres. 4
guerres. El 1
El 1846, 1
1846, Laur 1
Laur va 1
participació amb 2
la "Academic 1
"Academic Men's 1
Men's Song 1
Song Society", 1
Society", va 1
ser alleujat 1
alleujat per 1
per petició 1
petició pròpia 1
lloc docent 1
va retirar. 6
retirar. El 4
El 1846 1
1846 va 3
editor adjunt 1
revista científica 3
científica American 1
American Journal 1
of Science 2
and Arts. 1
Arts. El 5
El 1847, 1
1847, la 1
del reverend 2
reverend Elias 1
Elias Lyman 1
Lyman Magoon, 1
Magoon, pastor 1
El 1848, 2
1848, al 1
al Manifest 1
Manifest Comunista, 1
Comunista, Karl 1
Karl Marx 1
Marx va 1
obrer com 1
"el moviment 1
moviment autònom 2
majoria en 5
interès de 3
immensa majoria". 1
majoria". El 1
1848, amb 1
la Intervenció 1
Intervenció nord-americana 1
Mèxic, Nevada 1
Nevada passa 1
Units. El 19
El 1848 1
1848 es 1
professor d'aquesta 1
d'aquesta la 1
El 1849, 1
1849, en 1
la cambra, 1
cambra, es 1
pública. El 4
El 184, 1
184, Zhang 1
Zhang Xiu 1
Xiu (張 1
(張 脩, 1
脩, no 1
no relacionat 1
amb Zhang 1
Zhang Lu) 1
Lu) es 1
dinastia Han. 1
Han. El 1
El 1851, 1
1851, va 1
el filòsof 3
filòsof i 5
crític George 1
George Henry 1
Henry Lewes 1
Lewes i 1
1854 van 1
decidir viure 1
viure junts. 1
junts. El 1
El 1852, 1
1852, ambdues 1
ambdues constitucions 1
constitucions es 1
es convergien 1
convergien en 1
en una, 2
una, cosa 1
que convertí 1
convertí la 1
unió personal 1
dos ducats 1
ducats en 1
unió real; 1
real; els 1
ducats eren 1
eren ara 2
ara inseparables, 1
inseparables, amb 1
conjunt d'institucions 1
d'institucions comunes. 1
comunes. El 2
El 1853, 1
1853, quan 1
visitar el 8
Gal·les Eduard, 1
Eduard, després 1
després rei 1
Eduard VII 1
Unit, tota 1
fou pintada 2
de rosa. 2
rosa. El 1
El 1853 1
publicar l'única 1
l'única compilació 1
compilació poètica, 1
poètica, Spevy 1
Spevy a 1
a piesne 1
piesne ("Cants 1
("Cants i 1
i cançons") 1
cançons") que 1
a Pressburg. 1
Pressburg. El 1
El 1854, 1
1854, el 1
fundat com 2
a Museu 3
de l'Antiguitat. 1
l'Antiguitat. El 1
El 1854 1
1854 va 1
constituir amb 2
nebot William 1
William Matheus-Trenor 1
Matheus-Trenor la 1
societat Trenor 1
Trenor i 1
i Companyia. 2
Companyia. El 1
El 1856, 1
1856, al 2
al vast 1
vast imperi 1
imperi britànic 1
de l'índia, 1
l'índia, un 1
brillant oficial 1
oficial deu 1
deu donar 1
seva dimitir 1
dimitir després 1
d'haver desobeït 1
desobeït les 1
ordres d'un 2
d'un superior. 1
El 1857 4
1857 Dagron 1
Dagron va 1
va solucionar 4
invenció d'un 2
d'un mètode 3
per muntar 2
muntar les 1
les microfotografies 1
microfotografies a 1
l'extrem d'una 1
petita lent 1
lent cilíndrica. 1
cilíndrica. El 2
1857 es 1
amb Felicia 1
Felicia de 1
de Alvear 1
Alvear y 1
Lara, comtessa 1
comtessa de 3
San Félix 1
Félix i 1
i vescomtessa 1
vescomtessa de 1
de Casa 5
Casa González. 1
González. El 1
1857 les 1
a Jalandhar 1
Jalandhar i 1
i Phillaur 1
Phillaur es 1
van amotinar 1
amotinar i 1
Delhi. "El 1
"El 1857, 1
1857, un 1
un William 1
William Chavers 1
Chavers va 1
acusat "com 1
"com a 2
persona lliure 1
de color" 1
color" de 1
una escopeta. 1
escopeta. El 1
1857 va 1
Violí del 1
del conservatori 2
conservatori parisenc, 1
parisenc, i 1
concertista que 1
el portaria 1
portaria per 1
i Amèrica. 2
Amèrica. El 1
El 1859 4
1859 es 1
fortalesa pel 1
pel destacament 1
destacament militar 1
militar enviat 1
l'illa, però 2
el 1875 1
1875 aquest 1
destacament es 1
1859 fou 3
destinat com 2
a formador 1
formador a 1
l'Escola Pràctica 1
Pràctica d'Artilleria 1
d'Artilleria de 1
de Sevilla. 4
Sevilla. El 1
feta definitivament 1
definitivament parròquia. 1
1859 va 2
la catèdra 1
catèdra d' 1
El 1860, 2
1860, amb 1
tinent general, 3
general, esdevé 1
esdevé comandant 1
comandant superior 1
superior d'artilleria 1
de Torí. 1
Torí. El 1
El 1860 5
1860 el 1
comprar el 5
castell per 3
fer-ne una 2
de nois. 2
nois. El 1
1860 fins 1
se cita 7
cita un 1
un alberg 2
alberg per 1
a bestiar: 1
bestiar: la 1
de Claret. 1
Claret. El 1
i 1867 1
1867 dos 1
dos conspiracions 1
conspiracions que 1
pretenien enderrocar-lo 1
enderrocar-lo foren 1
foren avortades. 1
avortades. El 1
1876 s'hi 1
fer obres. 1
1860, un 1
concert seu 1
Madrid aconseguí 1
tant gran 1
que registrà 1
registrà un 1
un rècord 10
de taquilla, 3
taquilla, estimat 1
en 60.000 2
60.000 corones. 1
corones. El 1
1860 va 2
seus paisatges, 1
paisatges, amb 1
segona medalla. 2
medalla. El 1
El 1862, 1
1862, el 1
propietari era 2
era Francesc 1
Francesc Niubò, 1
Niubò, resident 1
la Bisbal 1
Bisbal d'Empordà. 1
d'Empordà. El 1
El 1862 3
1862 fou 1
fou promogut 1
brigadier i 2
el 1864 3
1864 fou 2
i anomenat 1
anomenat subinspector 1
subinspector del 1
1862 l'arribada 1
ferrocarril va 1
seva eclosió. 1
eclosió. El 1
1862 tenia 1
tenia 150 1
150 empleats 1
empleats i 2
i fabricava 1
fabricava 12.000 1
12.000 unitats 1
unitats al 1
dia. El 11
El 1863 2
1863 el 1
de l'Opéra, 1
l'Opéra, Émile 1
Émile Perrin, 1
Perrin, va 1
l'estat que 2
Thomas gairebé 1
gairebé havia 1
acabat d'escriure 1
d'escriure la 3
1863 gairebé 1
formen l'actual 1
l'actual Sundbyberg 1
Sundbyberg van 1
ser adquirides 1
adquirides per 1
per l'industrial 3
l'industrial Anders 1
Anders Petter 1
Petter Löfström, 1
Löfström, que 1
de residències 2
residències a 1
a Duvbo. 1
Duvbo. El 1
El 1863, 1
1863, la 1
era només 7
de 3.300 3
3.300 persones 1
persones (en 1
300.000 persones 2
persones d'avui 1
en dia). 1
dia). El 1
El 1864 2
1864 es 1
secció d'Amsterdam 1
d'Amsterdam de 1
la Society 5
Society for 5
the Promotion 1
Promotion of 1
of Music. 2
Music. El 3
nomenat Director 3
Director General 5
la Propietat 5
Propietat i 1
General d'Instrucció 1
d'Instrucció Pública 5
Pública en 1
en 1866. 1
1866. El 1
El 1865 2
1865 va 3
superiors al 1
col·legi luterà 1
luterà de 1
de Szarvas. 1
Szarvas. El 1
esdevenir cantor 1
cantor i 1
organista al 1
al "Thomaskirche" 1
"Thomaskirche" de 1
Berlín, a 1
cant al 3
al gimnàs 2
gimnàs "Louisenstädtische". 1
"Louisenstädtische". El 1
El 1865, 1
1865, Wandsbek 1
Wandsbek va 1
ferrocarril a 2
línia Hamburg- 1
Hamburg- El 1
El 1866 1
1866 la 2
Porta va 3
regió i 12
de Kozanoğlu 1
Kozanoğlu Ahmed 1
Ahmed Pasha 1
Pasha el 1
1878 per 1
fracassar. El 2
El 1867, 2
1867, el 1
la poetessa 1
poetessa va 1
el 1869 3
1869 també 1
1867, es 1
acceptar construir 1
ferrocarril Acull-Duana 1
Acull-Duana Nacional, 1
Nacional, un 1
any després, 13
en 1868 1
1868 es 4
d'un ferrocarril 1
ferrocarril Acull-Potosí, 1
Acull-Potosí, i 1
1869 es 1
donar autorització 1
autorització per 2
ferrocarril La 1
La Paz-Aigachi. 1
Paz-Aigachi. El 1
El 1867 2
altres diputats 1
i senadors 1
senadors una 1
una protesta 2
protesta contra 4
a Dorchester 2
Dorchester per 1
amb Hicks. 1
Hicks. El 1
El 1868 5
1868 desgracies 1
desgracies familiars 1
familiars la 1
la impulsaren 1
impulsaren a 1
establir-se en 3
allà novament 1
novament es 1
donar lliçons 2
Maria Ottolini, 1
Ottolini, filla 1
de Crema; 1
Crema; tres 1
quatre nens 2
van sobreviure. 1
sobreviure. El 1
nou cementeri 1
cementeri en 1
Son Quint. 1
Quint. El 1
1868 hi 1
hi residien 1
residien 158 1
158 persones. 2
1868 va 2
a Wels 1
Wels per 1
tal mestre 1
mestre anomenat 1
anomenat Oberhuber 1
Oberhuber i, 1
endavant, al 2
al professor 2
professor original 1
música Rostock, 1
Rostock, Linzer, 1
Linzer, August 1
August Wieck. 1
Wieck. El 1
El 1869 2
1869 és 1
és l'any 2
què coneix 1
la model 5
model Marie-Hortense 1
Marie-Hortense Fiquet. 1
Fiquet. El 1
d'Oxford. El 1
El 1870 1
1870 sempre 1
sempre comptava 1
tres masos, 1
masos, no 1
gaire més 3
que cinc 1
cinc segles 1
abans. El 2
El 1870, 1
1870, va 1
empreses britàniques 1
britàniques però 1
ser refusat 1
refusat per 1
Lviv. El 1
El 1871, 1
1871, Dostoievski 1
Dostoievski va 1
als jocs 3
jocs d'atzar. 1
d'atzar. El 1
El 1871 2
1871 la 1
Junta Provincial 1
de Sanitat 1
Sanitat de 1
Girona declara 1
declara les 1
aigües d' 1
1871 va 1
invertir en 5
taller del 2
seu promès, 1
promès, Karl 1
Karl Benz, 1
Benz, cosa 1
li permeté 6
permeté desenvolupar 1
primera patent 1
patent d' 1
El 1872, 1
1872, Borodín 1
Borodín va 1
anunciar a 6
Societat Química 2
Química de 2
Rússia el 1
descobriment d'un 1
nou subproducte 1
subproducte en 1
en reaccions 2
reaccions d'aldehid 1
d'aldehid amb 1
amb propietats 3
propietats com 1
com l'alcohol, 1
l'alcohol, i 1
observar similituds 1
similituds amb 6
els compostos 5
compostos ja 1
ja comentats 1
comentats en 1
de Würtz 1
Würtz del 1
any. El 18
El 1872 2
1872 fou 1
1874 president 1
els carlins. 1
carlins. El 1
El 1874, 1
1874, en 1
amb l'enquadernador 1
l'enquadernador Pedro 1
Pedro Vives, 1
Vives, publiquen 1
publiquen el 1
llibre Belleses 1
Belleses de 1
amb 50 2
50 imatges 1
El 1874 2
1874 és 1
en l'empresa 3
l'empresa RBVZ 1
RBVZ pròpiament 1
dita. El 1
1874 es 2
amb George 2
George March, 1
March, que 1
els llibrets 1
llibrets de 2
obres escèniques. 1
escèniques. El 1
El 1875, 2
1875, adquireixen 1
adquireixen la 1
i inicien 2
inicien la 1
pròpia producció 1
de dinamos. 2
dinamos. El 2
El 1875 3
1875 es 1
primera Exposició 1
Exposició Rural 1
Rural de 2
Aires, organitzada 1
Societat Rural 2
Rural Argentina, 1
Argentina, que 1
estat continuada 1
continuada anualment 1
anualment fins 1
l'actualitat. El 6
1875, la 1
José Alexandre 1
Alexandre Carneiro 1
Carneiro Lião 1
Lião es 1
plaça São 1
São Salvador. 1
Salvador. El 3
1875 se'n 1
exposar una 1
al Verein 1
Verein für 1
für Nassauische 1
Nassauische Altertumskunde 1
Altertumskunde un 1
un Geschichtforschung 1
Geschichtforschung (Societat 1
(Societat d'Arqueologia 1
i Recerca 1
Recerca Història 1
Història de 23
de Nassau). 1
Nassau). El 1
1875 són 1
són acusats 1
condicions insalubres 1
insalubres i 1
i d'explotació. 1
d'explotació. El 1
El 1876 3
la Duma, 1
Duma, motiu 1
zona passà 1
anomenar-se Dúmskaia 1
Dúmskaia (Plaça 1
(Plaça del 1
del Parlament). 1
Parlament). El 1
1876 fou 1
anomenat cap 1
la recentment 3
recentment creada 2
creada la 1
la Flora 2
Flora i 2
Estadística Forestal 1
Forestal per 1
aquesta colònia. 2
colònia. El 1
1876 torna 1
a l'Equador 1
l'Equador i 3
general Ignacio 1
Ignacio Veintemilla 1
Veintemilla entra 1
govern, tot 1
aviat s'enemista 1
s'enemista amb 1
l'exili. El 2
El 1877, 2
1877, en 1
a Zuric, 4
Zuric, va 1
l'escola cantonal, 1
cantonal, fins 1
al 1889 1
1889 en 2
del Politècnic 2
Politècnic de 3
Zuric. El 1
1877, Errico 1
Errico Malatesta, 1
Malatesta, Carlo 1
Carlo Cafiero 1
Cafiero i 1
Costa van 2
endavant una 1
temptativa revolucionària 1
revolucionària a 2
Itàlia. El 7
El 1877 3
1877 es 1
amb Dolors 1
Dolors Guix, 1
Guix, filla 1
dels impressors 2
impressors valencians 1
valencians més 1
importants. El 4
1877 i 6
terres obtingudes 1
obtingudes per 1
ferrocarril es 1
poder anivellar 1
anivellar el 1
de l'Institut. 2
l'Institut. El 2
1877 l'Ajuntament 1
l'Ajuntament va 4
a l'enginyer 4
l'enginyer Manuel 1
Manuel Gispert 1
Gispert un 1
un Pla 1
Pla d'Urbanització 2
d'Urbanització que 1
que fixés 1
fixés alineacions, 1
alineacions, amb 1
nous creixements 1
creixements es 1
es subjectessin 1
subjectessin a 1
seves directrius. 1
directrius. El 1
El 1878, 1
1878, l'empresa 1
l'empresa Jumeau 1
Jumeau va 1
El 1878 2
Historia de 5
de Villanueva 1
Villanueva y 1
y Geltrú, 1
Geltrú, escrita 1
escrita sota 1
un pròleg 4
pròleg de 2
Víctor Balaguer, 1
Balaguer, amb 1
el patrocini 7
patrocini d'alguns 1
d'alguns potentats 1
potentats locals, 1
ser editada 3
editada a 1
Josep A. 1
A. Milà 1
Milà Artigas. 1
Artigas. El 1
publicar Memoria 1
Memoria del 1
del Hospital 1
Hospital General 1
las Islas 1
Islas Baleares. 1
Baleares. El 1
El 1879, 1
1879, doncs, 1
acadèmica com 1
El 1879 1
1879 tenia 1
tenia 13 1
13 membres 1
de Representants, 2
Representants, encara 1
eren afiliats 1
afiliats al 1
al partit. 2
partit. El 7
El 1880, 1
1880, Aquino 1
Aquino va 1
declarat patró 1
establiments educatius 1
educatius catòlics. 1
catòlics. El 2
El 1880 1
1880 caigueren 1
caigueren les 1
seves voltes 1
voltes i 2
fou reparada. 1
reparada. El 1
El 1881 1
1881 David 1
David Colville 1
Colville havia 1
havia obert 1
obert obres 1
obres d'acer 1
d'acer i 5
i ferro; 1
ferro; Motherwell 1
Motherwell tenia 1
nou subministrament 2
d'aigua canalizada; 1
canalizada; s'havia 1
s'havia concedit 1
concedit un 1
de burgh 1
burgh i 1
augmentar fins 4
a 13.800 1
13.800 persones. 1
El 1881, 1
1881, patenta 1
patenta doncs, 1
doncs, amb 2
amic Joseph 1
Joseph V. 1
V. Nichols, 1
Nichols, la 1
primera bombeta 1
bombeta d'incandescència 1
d'incandescència amb 1
amb filament 1
filament de 1
de carboni; 1
carboni; després 1
després obté, 1
obté, en 1
el 1882, 3
1882, una 1
seu procediment 1
de filaments 1
carboni. El 2
El 1882 1
1882 es 2
on profunditzà 1
profunditzà en 1
els d'harmonia 1
d'harmonia i 2
i composició. 6
composició. El 5
El 1882, 1
1882, Majdal 1
Majdal Yaba 1
Yaba era 1
era descrita 3
a «Una 1
«Una gran 1
important vila, 1
vila, evidentment 1
evidentment antiga, 1
antiga, amb 1
amb tombes 1
tombes antigues 2
d'una església. 2
església. El 4
El 1883 1
del cimbori, 1
cimbori, i 1
1934 la 1
nou cambril 1
cambril del 1
Crist. El 2
El 1884 1
de Nara 1
Nara fins 1
El 1885 3
1885 aconseguí 1
nivell professional 1
professional més 2
alt, amb 1
primer grau. 1
grau. El 1
es comença 16
Eulàlia que 2
no s'acabarà 1
s'acabarà fins 1
fins uns 2
de Princeton; 1
Princeton; el 1
el 1889 4
1889 era 1
professor titular, 1
titular, el 1
1898 catedràtic 1
el 1904 8
1904 degà 1
degà del 3
Ciències. El 2
El 1886, 1
1886, es 2
retirar una 1
mica amargament 1
amargament de 1
vida musical 2
musical pública. 1
El 1886 3
1886 i 2
i 1897 1
1897 havia 1
dels directors 4
directors dels 1
dels festivals 3
festivals wagnerians 1
wagnerians de 1
de Bayreuth. 1
Bayreuth. El 1
1886 va 2
aquesta acadèmia 1
acadèmia per 2
haver revelat 1
la nuesa 2
nuesa d'un 1
model masculí 1
masculí a 1
públic femení 1
femení en 3
curs d'anatomia. 1
d'anatomia. El 1
Unió de 14
de Miners 1
Miners d'Ayrshire, 1
d'Ayrshire, abans 1
Federació Escocesa 1
Escocesa de 1
de Miners. 1
Miners. El 1
El 1887 4
president honorari 4
Partit Liberal 3
Liberal a 1
a Alacant 1
Alacant i 1
internes del 2
1887 o 1
o 1888 1
1888 Afganistan 1
Afganistan va 1
annexionar finalment 1
el khanat 1
khanat i 1
i Ali 1
Ali Berdi 1
Berdi Khan 1
governador afganès. 1
afganès. El 1
El 1887, 1
1887, per 1
obra Buriatia, 1
Buriatia, Aleksandra 1
Aleksandra Potanina 1
Potanina va 1
Gran Medalla 1
d'Or de 9
Societat Geogràfica 2
Geogràfica Russa. 1
Russa. El 2
1887 se 1
se n'anà 2
n'anà al 2
carrer Las 1
Las Gracias 1
Gracias núm. 1
núm. El 7
començar l'Escola 1
Medicina d'Edimburg 1
d'Edimburg per 1
a Dones, 1
Dones, on 1
classes externes 1
externes tant 1
homes com 4
dones metgesses. 2
metgesses. El 1
El 1888, 4
1888, any 1
l'exposició Universal 1
Universal de 7
Barcelona, rebé 1
la condecoració 3
condecoració de 2
Real Academia 2
Academia de 2
la Lengua, 1
Lengua, que 1
lliurada per 1
regent M. 1
M. Cristina 1
Cristina d'Habsburg-Lorena. 1
d'Habsburg-Lorena. El 1
1888, Itàlia 1
Itàlia s'annexionà 1
s'annexionà Massawa 1
Massawa per 1
força, i 3
i creà 5
creà la 2
de l'Eritrea 1
l'Eritrea Italiana. 1
Italiana. El 1
1888, Matthison-Hansen 1
Matthison-Hansen era 1
l'Església del 1
nostre Salvador 2
Salvador de 3
de Copenhaguen 3
Copenhaguen i, 1
alhora, va 1
cant a 5
l'antiga School 1
of Girl 1
Girl de 1
de Vesterbro. 1
Vesterbro. El 1
El 1888 3
1888 publicà 1
llibre There 1
There Was 1
Was Once 1
Once ('Una 1
('Una vegada 1
hi havia'), 1
havia'), basat 1
històries per 3
havia escoltat 3
escoltat de 1
seva àvia. 3
àvia. El 1
1888, Ramón 1
Cajal va 1
dels ocells. 2
ocells. El 1
1888 s'inicien 1
s'inicien les 3
nova capella 1
del Santíssim, 2
Santíssim, obra 1
obra d'estil 1
d'estil neogòtic, 1
neogòtic, manada 1
manada fer 1
per Mossèn 1
Mossèn Otzet 1
Otzet (enterrat 1
(enterrat en 1
aquest lloc). 1
lloc). El 2
publicats diversos 1
seus poemes, 2
poemes, signats 1
signats com 1
a M. 1
M. Lókhvitskaia, 1
Lókhvitskaia, a 1
revista Séver 1
Séver (nord). 1
(nord). El 1
El 1889 1
1889 els 1
els hundreds 1
hundreds i 1
i divisions 1
divisions semblants 1
semblants van 1
ser substituïts 2
tipus d'administració 1
d'administració a 1
El 1890 4
1890 consta 1
que Josep 1
Josep Gomà 1
Gomà Urriach 1
Urriach fou 1
fou batlle 1
la Llacuna. 1
Llacuna. El 1
1890 es 1
amb Apolina 1
Apolina Castanyeda 1
Castanyeda Ortega, 1
Ortega, amb 1
que tingueren 3
tingueren dos 1
fills, Pelai 1
Pelai Mas 2
i Castanyeda, 1
Castanyeda, i 1
i Màrius 1
Màrius Mas 1
i Castanyeda. 1
Castanyeda. El 1
cridat a 9
a Parma 2
Parma en 1
festes musicals 1
musicals organitzades 1
noces d' 1
1890 fundà, 1
fundà, amb 1
altre soci, 1
soci, la 1
primera fàbrica 4
sucre de 2
Catalunya tot 1
experiència adquirida 1
adquirida a 2
Cuba, però 1
vida efímera 1
efímera i 1
el 1894. 1
1894. El 2
El 1890, 1
marxa l'editorial 1
l'editorial de 1
de partitures 3
partitures “Antich 1
“Antich y 1
y Tena”, 1
Tena”, equipada 1
equipada amb 9
un establiment 6
venda d'instruments 1
d'instruments musicals. 1
musicals. El 5
El 1891 5
1891 el 1
el resident 1
resident Maritz 1
Maritz del 1
del Dinguiray 1
Dinguiray es 1
de l'Oulada 1
l'Oulada i 1
i Baleya. 1
Baleya. El 1
1891 es 1
en 1897 1
1897 es 4
connexió per 3
per ferrocarril 1
amb Hillerød. 1
Hillerød. El 1
1891 l'AEF 1
l'AEF fou 1
rebatejada Congo 1
Congo Francès 1
Francès i 2
i Brazzaville 1
Brazzaville es 1
a capital. 1
1891 recuperaren 1
recuperaren el 3
i governaren 1
governaren amb 1
van Tienhoven. 1
Tienhoven. El 1
1891 va 2
de pneumònia. 1
pneumònia. El 1
El 1892 4
1892 fou 2
nomenat doctor 1
honoris causa 3
de Berna. 2
Berna. El 1
el 1896 1
1896 President 1
la Diputació. 2
Diputació. El 1
El 1892, 1
1892, Maudslay 1
Maudslay es 1
amb l'estatunidenca 1
l'estatunidenca Anne 1
Anne Cary 1
Cary Morris, 1
Morris, la 1
la néta 2
néta del 1
del Governador 1
Governador Morris. 1
Morris. El 1
1892 va 3
morir Joan 3
Joan Batlló 1
Batlló i 1
i Barrera, 1
Barrera, solter 1
sense descendència. 3
descendència. El 3
a Lisieux, 1
Lisieux, on 1
on dues 1
filles el 1
tenir cura 10
cura fins 1
1894 al 1
al Chateau 1
Chateau La 1
La Musse, 1
Musse, prop 1
El 1893-1894 1
1893-1894 fou 1
nomenat senador 1
i vitalici 1
vitalici fins 1
El 1893 2
1893 en 1
venda judicial 1
judicial va 1
propietat d'Albert 1
d'Albert Pujol 1
i Marcé 1
Marcé que 1
hi efectuà, 1
efectuà, l'any 1
l'any 1900, 1
1900, l'ampliació 1
cos posterior 2
la galeria. 1
galeria. El 2
1893 la 1
parella van 1
a Atlanta 1
Atlanta i 1
El 1894 3
1894 era 1
director d'enginyeria 1
la Metropolitan 3
Metropolitan Street 1
Street Railway 1
Railway de 1
treball feu 1
ho deixés 1
1898 per 1
viatge sabàtic 1
sabàtic per 1
per Europa. 4
Europa. El 11
1894 publica 1
segon volum 2
de rimes, 1
rimes, Joies 1
Joies errantes; 1
errantes; i 1
el 1896, 1
1896, una 1
una novel·la, 1
novel·la, Folle 1
Folle de 1
son corps. 1
corps. El 1
ser reconstruït 5
reconstruït i 1
en monestir 1
El 1895 2
1895 aprofità 1
aprofità una 1
una amnistia 3
amnistia per 1
El 1895, 3
1895, Chéret 1
Chéret va 1
col·lecció Maîtres 1
Maîtres de 1
de l'Affiche, 1
l'Affiche, una 1
una significativa 1
significativa publicació 1
de reproduccions 1
reproduccions artístiques 1
artístiques classificades 1
classificades més 1
oferien les 1
dinou artistes 1
artistes parisencs. 1
parisencs. El 1
1895, es 1
va convocà 1
convocà a 2
Constance la 1
primera reunió 3
la Victorian 2
Victorian Medical 1
Medical Women's 1
Women's Society 1
Society (Societat 1
(Societat Victoriana 1
Victoriana de 1
Dones Mèdiques), 1
Mèdiques), amb 1
germana Clara 1
Clara que 1
que presumia 2
presumia la 1
presidència. El 1
1895, la 2
tanca van 1
ser reparades 1
reparades de 1
les inundacions. 2
inundacions. El 1
1895 s'havia 1
s'havia creat 2
treballadors locals 1
locals per 6
per identificar, 1
identificar, recollir 1
recollir i 3
el cautxú 2
cautxú silvestre 1
silvestre amb 1
amb fins 4
fins industrials 1
industrials franceses. 1
franceses. El 2
El 1896 2
1896 es 1
va estimar 8
estimar que 6
població d 1
d 'Anata 1
'Anata era 1
era d'unes 2
d'unes 180 1
180 persones. 3
El 1896, 2
1896, finalment, 1
acceptada la 1
la renúncia. 1
renúncia. El 1
la NYSAOWS 1
NYSAOWS creia 1
un 10% 6
dones volien 1
volien veritablement 1
veritablement poder 1
poder votar. 1
votar. El 1
1896 va 1
Alexandria, Egipte. 1
Egipte. El 1
El 1897 5
1897 el 1
el Ferrocarril 1
Ferrocarril de 2
la Transcàspia 1
Transcàspia arribà 1
a Taixkent, 1
Taixkent, i 1
1906, s'obrí 1
s'obrí un 1
enllaç ferroviari 1
ferroviari directe 1
Rússia europea 1
europea a 2
de l'estepa 1
l'estepa des 1
des d'Orenburg 1
d'Orenburg fins 1
a Taixkent. 1
Taixkent. El 1
El 1897, 2
1897, Harriss 1
Harriss es 1
amb Ella 1
Ella Beatty-Shoenberger, 1
Beatty-Shoenberger, filla 1
John Beatty, 1
Beatty, M.D., 1
M.D., professor 1
Universitat Victoria, 1
Victoria, Cobourg, 1
Cobourg, Ontario, 1
Ontario, i 1
i Eleanor 1
Eleanor Armstrong. 1
Armstrong. El 1
1897 Said 1
Said Ali 1
Ali fou 1
de Diego-Suarez 1
Diego-Suarez a 1
1897 tot 1
de Sants 3
Sants (popularment 1
(popularment conegut 1
a "Sants") 1
"Sants") quedaria 1
quedaria annexionat 1
annexionat a 3
1897 un 1
cartell del 1
mateix Alexandre 2
Riquer anunciava 1
anunciava l'edició 1
prosa, Quan 1
Quan jo 1
era noy, 1
noy, sobre 1
records de 5
infantesa a 3
a Calaf. 1
Calaf. El 1
1897, va 1
fabricar la 3
primera guitarra 1
doble màstil. 1
màstil. El 1
península per 1
per malaltia 2
1899, tot 1
haver passat 4
la reserva, 2
reserva, en 1
en atenció 1
al seus 3
de tants 3
tants anys, 1
anys, van 2
van nomenar-lo 1
nomenar-lo director 1
l'Institut Geogràfic 1
Geogràfic i 1
i Estadístic. 1
Estadístic. El 1
El 1898, 4
1898, a 1
invasió dels 8
EUA, Marxuach 1
Marxuach Echavarría 1
Echavarría va 1
assistir el 1
Dr. El 9
El 1898 4
1898 deixà 1
deixà el 4
càrrec, però 1
de 1903, 2
1903, 1907 1
1911. El 2
1898, dos 1
Rússia, Janáček 1
el Ruský 1
Ruský kroužek 1
kroužek v 1
v Brně 1
Brně (Cercle 1
(Cercle Rus 1
Rus de 5
de Brno) 1
Brno) juntament 1
amics, el 2
doctor František 1
František Veselý 1
Veselý i 1
i l'editor 1
l'editor Joža 1
Joža Barvič. 1
Barvič. El 1
l'Hospital i 2
i Casa 1
de Beneficència, 1
Beneficència, davant 1
malalts contagiosos 1
contagiosos i 1
per atendre 4
atendre operacions 1
operacions quirúrgiques, 1
quirúrgiques, va 1
nou hospital. 1
hospital. El 1
1898 les 1
clan d'Akwesasne 1
d'Akwesasne escriviren 1
escriviren una 1
governador on 1
on protestaven 1
protestaven pel 1
sistema electoral. 1
1898, s'establí 1
organització territorial 2
territorial que 2
donà caràcter 1
la Puerta 1
Puerta de 1
de Sol, 1
Sol, dins 1
districte Central. 1
Central. El 5
publicacions " 1
adquirit pel 3
pel marxant 1
marxant Amboise 1
Amboise Vollard 1
Vollard i 1
del japonès 2
japonès Kojiro 1
Kojiro Matsukata. 1
Matsukata. El 1
El 1899 5
1899 Beals 1
Beals va 1
primer encàrrec 3
encàrrec professional 1
professional quan 2
el Boston 1
Boston Post 1
Post li 1
que fotografiés 1
fotografiés la 1
presó estatal 1
de Massachusetts. 1
Massachusetts. El 1
pluja va 3
normal. El 3
1899 Thienemann 1
Thienemann va 2
família Hoffmann, 1
Hoffmann, es 1
fer tutor 1
de Hedwig 1
Hedwig Hoffmann, 1
Hoffmann, filla 1
l'arquitecte Adolf 1
Adolf Hoffmann 1
Hoffmann de 1
de Memel, 1
Memel, amb 1
qual si 1
si casaria 1
casaria després. 1
1899 va 2
guanyar medalles 3
medalles als 1
als campionats 3
campionats irlandesos 1
irlandesos de 2
llargada, salt 1
salt d'alçada 1
i triple 1
triple salt. 1
salt. El 1
contractat per 7
William Mackenzie 1
Mackenzie (sense 1
(sense parentiu), 1
parentiu), que 1
a Brasil 3
Brasil junt 1
dos tècnics 1
tècnics per 3
qüestions legals 1
legals de 1
l'empresa Sao 1
Sao Paulo 1
Paulo Tramway, 1
Tramway, Light 1
Light and 1
and Power 1
Power Co. 1
Co. El 1
1938, després 2
mal acompliment 1
acompliment de 1
Divisió al 2
segona inauguració. 1
inauguració. El 1
de 1838 4
1838 va 1
carta d'aquest 1
d'aquest que 1
començava així: 1
així: «Mort 1
«Mort Beethoven, 1
Beethoven, només 1
només Berlioz 1
Berlioz el 1
el pot 4
fer reviure.» 1
reviure.» El 1
sala Zénith 1
Zénith de 1
París, amb 4
molts convidats 1
convidats (Diam's, 1
(Diam's, Kool 1
Kool Shen, 1
Shen, Tunisiano, 1
Tunisiano, Oxmo 1
Oxmo Puccino, 1
Puccino, Youssoupha, 1
Youssoupha, Kayna 1
Kayna Samet, 1
Samet, Mafia 1
Mafia K'1 1
K'1 Fry); 1
Fry); l'últim 1
l'últim abans 1
del rap 1
rap francès 1
francès durant 2
temps. El 15
l'any 2016; 1
2016; els 1
els governs 11
governs d' 1
febrer, López 1
López es 1
Nacional en 2
milers dels 2
seus seguidors, 4
seguidors, els 1
qui, igual 1
ell, vestien 1
vestien de 1
de blanc 7
no violència. 1
violència. El 1
feu públic 1
que Puig 2
Puig ocuparia 1
l'orquestra vallesana 1
vallesana a 1
juliol, els 2
voluntaris carlins 2
carlins abandonaren 1
abandonaren les 4
tasques del 3
es mantingueren 2
mantingueren a 1
a l'expectativa. 2
l'expectativa. El 1
juliol l'ajuntament 1
l'ajuntament republicà 1
republicà va 2
última sessió. 1
sessió. El 2
1940, Clement, 1
Clement, condemnat 1
mort, ha 1
ser guillotinat. 1
guillotinat. El 1
publicar TV 1
TV Animation 1
Animation Fullmetal 1
Fullmetal Alchemist 1
Alchemist Original 1
Original Soundtrack 1
Soundtrack 3, 1
3, i 4
i contenia 3
contenia 27 1
27 pistes. 1
pistes. El 1
novembre Belgrano 1
i Díaz 1
Vélez van 1
a Potosí, 1
Potosí, ciutat 1
partir l'endemà 1
l'endemà davant 1
la imminent 2
imminent arribada 1
arribada de 2
l'exèrcit realista, 1
realista, donant 1
la ordre 2
fer volar 3
volar la 2
de Moneda, 1
Moneda, cosa 1
ser complerta. 1
complerta. El 1
1905 sorgiria 1
sorgiria finalment 1
finalment Garba, 1
Garba, després 1
diverses suspensions 1
suspensions de 1
de l’enunciada 1
l’enunciada publicació, 1
publicació, amb 2
amb Josep 3
Josep Bagunyà 1
Bagunyà com 1
a fundador. 1
fundador. El 1
de Setembre 4
Setembre es 1
es commemora 2
commemora la 2
Independència Nacional, 1
19 és 2
celebració en 1
l'exèrcit. El 3
18 d'octubre, 2
d'octubre, Bowlegs 1
Bowlegs va 1
a Twiggs 1
Twiggs juntament 1
mans tallades 1
tallades d'uns 1
estat assassinats 2
assassinats mentre 1
mentre intentaven 1
intentaven escapar. 1
escapar. El 2
marcar dos 4
dos gols 5
en l'A2 1
l'A2 Lig 1
Lig contra 1
d'octubre, es 2
als enginyers 4
enginyers un 1
doble checkeo 1
checkeo dels 1
dels sistemes. 1
sistemes. El 2
d'octubre hi 1
hi mort 1
mort Mendaña. 1
Mendaña. El 1
El 1900 3
municipal aprovà 1
aprovà el 5
ciutat "Creix 1
"Creix però 1
no envelleix". 1
envelleix". El 1
El 1900, 2
1900, el 1
fàbrica, en 1
Josep Pujol 1
Pujol Colom, 1
Colom, li 1
encarregar una 2
una reforma 8
que Gallissà 1
Gallissà tenia 1
tenia pràcticament 1
pràcticament enllestides 1
enllestides quan 1
1903. El 1
celebrar petits 1
petits tornejos 1
tornejos a 1
Plaça d'Armes, 1
d'Armes, una 1
plaça situada 2
centre d'Asunción. 1
d'Asunción. El 1
documents recollits 1
recollits a 4
l'arxiu episcopal, 1
episcopal, i 1
1901 es 1
es reinicià 1
reinicià el 1
procés diocesà, 1
diocesà, que 1
1902. El 3
1900, Jim 1
Jim Fallon, 1
Fallon, un 1
un llenyataire 1
llenyataire poc 1
poc escrupolós, 1
escrupolós, que 1
explotació forestal, 1
forestal, i 1
amic Yukon 1
Yukon Baurns 1
Baurns arriben 1
grans seqüoies. 1
seqüoies. El 1
El 1901 4
1901 assolí 1
de l'AS 1
l'AS del 1
PSOE a 1
València, que 1
el 1905 3
1905 transformà 1
en Federació 1
Federació Socialista 1
Socialista Valenciana, 1
Valenciana, i 1
en 1910 2
1910 fundà 1
La República 5
República Social. 1
Social. El 2
1901 estava 1
subdivisions Dirrugarh 1
Dirrugarh i 1
i North 1
North Lakhimpur. 1
Lakhimpur. El 1
1901 la 1
1901 l'arrendà 1
l'arrendà a 1
raó social 1
social José 1
José M. 2
M. Llaudet, 1
Llaudet, Sociedad 1
Sociedad en 1
en Comandita, 1
Comandita, dedicada 1
filats de 3
de cotó. 2
cotó. El 1
El 1902 5
1902 es 1
catedral, que 2
s'havia esfondrat. 2
esfondrat. El 1
1902 hi 1
havia 28 5
28 oficines 1
correus a 1
telègraf a 3
capital (a 1
(a més 4
d'algunes a 1
línia fèrria). 1
fèrria). El 1
família Tindal 1
Tindal es 1
va arruinar 1
arruinar i 1
nova feina. 1
El 1902, 3
1902, Mann 1
Mann va 1
Austràlia per 2
electoral més 1
ampli d'aquest 1
d'aquest país 6
país permetria 1
permetria una 1
una "modificació 1
"modificació dràstica 1
dràstica del 1
del capitalisme". 1
capitalisme". El 1
1902, per 1
una deliberació 1
Municipal es 1
es restablí 1
restablí el 1
nom d'Arruaise. 1
d'Arruaise. El 1
1902 van 1
a Josep 4
Josep Majó 1
Majó la 1
d'una seu 2
seu pròpia 1
pròpia al 2
carrer pelai, 1
pelai, 28, 1
28, l' 1
primers membres 2
del Mèrit. 1
Mèrit. El 1
1902, Victor 1
Victor Henri 1
Henri proposà 1
proposà una 1
teoria quantitativa 1
quantitativa de 2
la cinètica 3
cinètica enzimàtica, 1
enzimàtica, però 1
dades experimentals 2
experimentals no 1
no resultaren 1
resultaren útils 1
útils car 1
car la 4
concentració d'ions 3
d'ions d'hidrogen 1
d'hidrogen encara 1
era apreciada. 1
apreciada. El 1
El 1903-1905, 1
1903-1905, l'editorial 1
l'editorial "Znànie" 1
"Znànie" va 1
edició revisada 2
revisada i 1
i complementada 1
complementada en 1
tres volums. 1
volums. El 4
El 1903-1905 1
1903-1905 va 1
teatre Solodovnikov. 1
Solodovnikov. El 1
El 1903 5
1903 aquesta 1
escola s'incorporà 1
projecte educatiu, 1
educatiu, el 1
Col·legi Germinal, 1
Germinal, el 1
qual comptà 1
comptà amb 2
més recursos. 2
recursos. El 2
1903 publicà 1
el recull 4
recull "Manyoc 1
"Manyoc de 1
fruita mallorquina" 1
mallorquina" i 1
1904 publicà 1
publicà la 6
novel·la "En 1
"En Rupit". 1
Rupit". El 1
1903 va 2
al Mount 1
Mount Holyoke 2
Holyoke College. 1
College. El 4
acceptat en 4
secundària a 5
a Ozerkino. 1
Ozerkino. El 1
1903 Walser 1
Walser va 2
instrucció militar 1
setembre d’aquell 1
d’aquell any 1
en ajudant 1
de l’enginyer 1
l’enginyer i 1
i inventor 4
inventor Carl 1
Carl Dubler. 1
Dubler. El 1
El 1904, 1
1904, a 1
professor Martín 1
Martín López 1
López obté 1
una beca 18
beca d'estudis 2
d'estudis al 2
Conservatori “La 1
“La Lira” 1
Lira” per 1
continuar estudiant 3
estudiant piano. 1
piano. El 3
El 1904 5
1904 es 2
presentà a 5
oposicions per 2
de violinista 1
violinista a 1
a l'"Asociación 1
l'"Asociación Musical 1
de Aficionados". 1
Aficionados". El 1
revista ''Boxer 1
''Boxer Der 1
Der Boxer 1
Boxer Blatter. 1
Blatter. El 1
1904 fou 1
fou construïda 13
construïda la 2
Torre Nueva, 1
Nueva, un 1
un casalot 1
casalot en 1
torre central. 1
central. El 11
1904 va 4
fer l'examen 2
l'examen d'Abitur 1
d'Abitur al 1
al Königliches 1
Königliches Gymnasium 1
Gymnasium de 1
Bad Hersfeld. 1
Hersfeld. El 1
la peça, 5
peça, que 3
a Hèlsinki 2
Hèlsinki el 1
d'abril d'aquest 4
com Valse 1
Valse triste. 1
triste. El 1
El 1905, 1
1905, Kauder 1
Kauder es 1
Viena per 2
estudiar enginyeria, 1
enginyeria, però 1
saltar sovint 1
sovint l'escola 1
classe Egon 1
Egon Lustgarten 1
Lustgarten per 1
estudiar puntuacions 1
puntuacions a 1
Cort Imperial. 1
El 1905 2
a Mont-real 1
Mont-real i 1
al "Théâtre 1
"Théâtre français". 1
français". El 1
El 1906 1
1906 es 2
produir noves 2
noves revoltes, 1
revoltes, especialment 1
riu Muluya, 1
Muluya, i 1
planejar altre 1
cop estendre 1
seva frontera 3
frontera algeriana 1
algeriana abraçant 1
abraçant part 1
Marroc. El 2
El 1906, 1
escollit tant 1
El 1907, 1
compra en 2
en Cinto 1
Cinto Martí, 1
Martí, que 1
era «carreta», 1
«carreta», d'aquí 1
d'aquí li 2
el sobrenom, 1
sobrenom, i 1
després l'heretà 1
l'heretà el 1
fill Miquel, 1
Miquel, actual 1
actual propietari. 1
propietari. El 1
El 1907 3
debutar al 3
al Hoftheater 1
Hoftheater d'Altenburg, 1
d'Altenburg, on 1
al 1910. 2
1910. El 1
rebre l' 2
publicar Poesies, 1
Poesies, una 1
una reedició 2
reedició augmentada 1
augmentada de 2
el 1885. 1
1885. El 1
El 1908-1914, 1
1908-1914, es 1
4 petites 1
petites col·leccions 1
a Kaluga. 1
Kaluga. El 1
El 1908 9
1908 a 1
més dimensions 1
es comprà 1
un solar 4
solar al 1
rectoria. El 1
El 1908, 6
1908, Avértxenko 1
Avértxenko es 1
en secretari 1
satírica "Libèl·lula", 1
"Libèl·lula", (després 1
(després reanomenada 1
a Satirikon) 1
Satirikon) i 1
el 1913 3
1913 es 2
seu editor. 1
editor. El 1
1908, després 1
d'haver purificat 1
purificat i 2
i cristal·litzat 1
cristal·litzat la 1
substància, va 1
poder identificar-la 1
identificar-la com 1
a glutamat 1
glutamat i 2
substància que 3
que creava 1
el gust, 2
gust, que 1
anomenar umami. 1
umami. El 1
1908, els 1
tramvies van 1
a Zhovkva, 1
Zhovkva, el 1
1910, al 2
Castell Alt 1
Alt i 2
al Snopki, 1
Snopki, i 1
1914 a 1
l'estació "Lychakiv". 1
"Lychakiv". El 1
1908 es 3
es compra 3
compra un 1
solar per 2
a l'edificació 1
ruptura entre 1
entre Paul 1
Paul Robin 1
Robin i 1
i Eugen 1
Eugen Humbert, 1
Humbert, provocant 1
provocant una 8
una aguda 1
aguda crisi 1
en l'organització. 1
l'organització. El 1
1908 Jaume 1
Jaume Santiveri, 1
Santiveri, en 1
en unió 2
1908, l'escola 1
actual emplaçament 1
emplaçament a 2
a Limpertsberg, 1
Limpertsberg, quan 1
una nou 1
construït allà 1
allà per 2
per 560.000 1
560.000 francs. 1
francs. El 2
1908 "li 1
"li fou 1
fou dit", 1
dit", en 1
una il·luminació, 1
il·luminació, que 1
el Parquet. 1
Parquet. El 1
1908, mentre 1
treballava al 2
al l'hospital 1
la Salpêtrière, 1
Salpêtrière, presentà 1
tesi doctoral, 2
doctoral, que 1
que titulà 1
titulà El 1
El deliri 1
deliri de 1
de persecució: 1
persecució: el 1
el deliri 2
deliri crònic 1
crònic basat 1
interpretació. El 2
1908 s'hi 1
celebrar l'arribada 1
d'aigua conduïda 1
conduïda a 2
aquell paratge. 1
paratge. El 1
1908 va 5
diari "El 2
"El Combate". 1
Combate". El 1
1908 van 1
l'Església Baptista 2
Baptista Pine 1
Pine Chapel, 1
Chapel, però 1
alguns Haliwa 1
Haliwa volien 1
volien tenir 3
un culte 3
culte separat 1
tercera església, 1
església, l'Església 1
Baptista de 3
St Paul. 1
Paul. El 1
poder viure 3
a Omdurman 1
Omdurman i 1
amb Muhammad 1
Muhammad al-Badawi, 1
al-Badawi, però 1
llei com 4
1908, va 1
història curta, 1
curta, 'Evensong 1
'Evensong and 1
and Morwe 1
Morwe Song', 1
Song', en 1
literària New 1
New Field, 1
Field, de 1
n'era l'editor. 1
l'editor. El 1
El 1909, 3
1909, Bartók 1
Bartók es 1
amb Marta 1
Marta Ziegler, 1
Ziegler, amb 1
fill, Béla. 1
Béla. El 1
1909, Belaney 1
Belaney va 1
un hivern 1
hivern amb 1
amb terres 3
dels ojibwa 1
ojibwa i 1
adoptat com 3
a caçador 1
caçador (posant 1
(posant trampes) 1
trampes) dels 1
dels Ojibwa. 1
Ojibwa. El 1
El 1909 3
1909 guanyà 1
la Torquay 1
Torquay and 1
and District 1
District League. 1
League. El 1
1909 mor 1
mor Oleguer 1
Oleguer Borràs 2
indústria passa 1
seus fill. 1
fill. El 2
1909 torna 1
a Moscou, 4
Moscou, organitzant 1
organitzant l'estructura 1
del POSDR, 1
POSDR, però 1
novament detingut. 1
detingut. El 2
1909, va 2
cinema Victòria 1
Victòria a 1
el 1914, 2
1914, l'Olympic, 1
l'Olympic, que 1
que projectava 1
projectava pel·lícules 1
pel·lícules nord-americanes. 1
nord-americanes. El 2
El 1910 10
1910 Chicago 1
Chicago Tribune 1
Tribune era 1
tercer diari 1
diari més 2
més venut. 1
venut. El 1
El 1910, 3
1910, després 1
d'alguns anys 1
es nacionalitzà 1
nacionalitzà britànic. 1
britànic. El 2
1910 es 2
oposicions al 1
al magisteri 1
magisteri de 2
Sant Maria 1
Mataró, la 1
trobava vacant 1
vacant a 1
P. Mas 1
de l'òbit 1
l'òbit de 2
de Gaspar 1
Gaspar Collet, 1
Collet, que 1
deixà lliure 1
de cabiscol. 1
cabiscol. El 1
inaugurar l'actual 1
l'actual edifici 3
Salle de 2
de Figueres. 3
Figueres. El 1
1910, Joan 1
Joan Miró 1
Miró entra 1
a administratiu 1
la drogueria 1
drogueria Dalmau 1
Dalmau i 2
i Oliveres 2
Oliveres de 1
1910, la 1
família Masachs 1
Masachs va 1
l'arquitecte Eduard 1
Eduard Maria 1
Maria Balcells 1
i Buigas 1
Buigas la 1
1910 l'arquitecte 1
l'arquitecte realitza 1
Villa Steiner 1
Steiner i 1
la Michaelerplatz 1
Michaelerplatz a 1
Viena. El 4
1910 la 1
empresa va 4
edificar un 2
estudi cinematogràfic, 1
cinematogràfic, "Lubinville", 1
"Lubinville", a 1
Filadèlfia, a 1
la cruilla 1
cruilla dels 1
carrers 20th 1
20th i 1
i Indiana. 1
Indiana. El 1
1910 les 1
aturar parcialment, 1
parcialment, a 1
construcció paral·lela 1
paral·lela de 1
1910 publicà 1
llibre d'il·lustracions 2
d'il·lustracions de 1
de haikus 1
haikus anomenat 1
anomenat Fusetsu 1
Fusetsu Haigashū. 1
Haigashū. El 1
1910 s'inaugurà 1
s'inaugurà un 1
un dormitori 1
dormitori per 1
a nenes 1
nenes orfes 1
orfes i 1
escola dominical,completament 1
dominical,completament gratuïta. 1
gratuïta. El 2
Societat d'Història 1
d'Història Otomana 1
Otomana (Tarikh-i 1
(Tarikh-i Othmani) 1
Othmani) de 1
president perpetu. 1
perpetu. El 1
pròpia escola 1
de pintura. 5
pintura. El 2
El 1911 7
1911 aquest 1
aquest eren 1
tretze milions 1
de francs 2
francs belgues, 1
belgues, i 1
1912 arribaven 1
arribaven als 2
quinze milions. 1
milions. El 1
El 1911, 2
d'una generosa 1
generosa donació 1
de 20,000 2
20,000 rubles, 1
rubles, va 1
1911 els 1
els demòcrates 2
demòcrates van 1
l'assemblea estatal, 1
estatal, i 1
i Smith 2
triat president 2
del Ways 1
Ways and 1
and Means 1
Means Committee. 1
Committee. El 1
1911 es 4
en professor, 1
professor, i 2
1920 en 2
Física a 1
del 3r 1
3r Departament 1
de Física. 1
Física. El 1
1911, es 1
del Milwaukee 1
Milwaukee Art 1
Art Institute 1
Institute (Institut 1
(Institut d'Art 1
de Milwaukee), 1
Milwaukee), un 1
edifici construït 5
per albergar 2
albergar exposicions 1
i col·leccions 2
col·leccions d'art. 1
d'art. El 1
1911 fou 1
de Colúmbia 4
Colúmbia (EUA) 1
(EUA) qui 1
requerir per 2
classes. El 3
1911 Palau 1
Palau traslladà 1
traslladà l'escola, 1
l'escola, en 2
règim d'internat, 1
d'internat, a 1
camp, als 1
Terrassa. El 2
escollit associat 1
associat de 1
Dret Internacional, 1
Internacional, i 1
el 1921, 4
1921, membre 1
ordenat sacerdot 2
catòlic per 1
de Fribourg, 1
Fribourg, i 1
feina parroquial. 1
parroquial. El 1
El 1912 8
1912 es 3
amb Theodor 1
Theodor Conrad, 1
Conrad, també 1
també deixeble 1
de Husserl. 1
Husserl. El 1
1912 la 1
finca estava 1
total abandonament, 1
abandonament, tot 1
encara tenia 2
tenia terres 1
de conreu, 3
conreu, arbres 1
arbres fruiters 1
fruiters i 2
vinya. El 1
El 1912, 2
1912, Lugard 1
Lugard retornava 1
a Nigèria 3
a Governador 3
Governador de 8
Kong, per 1
per supervisar 5
supervisar la 5
dels protectorats 1
Sud. El 5
1912, Rocker 1
Rocker va 1
figura important 2
vaga dels 1
dels obrers 4
obrers dels 1
1912 se 1
se suggerí 1
suggerí per 1
els rosegadors 2
rosegadors i 1
els lagomorfs 1
lagomorfs no 1
estaven estretament 1
estretament relacionats 1
relacionats i 1
grups foren 1
foren separats 2
separats en 2
en ordres 1
ordres separats. 1
separats. El 1
1912 va 5
fundar al 2
costat d'Eugenio 1
d'Eugenio Benítez 1
Benítez Castaño, 1
Castaño, el 1
Puerto Rico. 10
Rico. El 6
el "Reial 1
"Reial i 1
i Imperial 1
Imperial Institut 1
de Criminologia 1
Criminologia de 1
de Graz", 1
Graz", únic 1
escala mundial. 2
mundial. El 2
llogar el 1
Teatre Omónia, 1
Omónia, que 1
anomenat Teatre 1
Teatre Kotopouli. 1
Kotopouli. El 1
1912 van 1
voler ampliar 1
ampliar l'espai 1
l'espai però 2
tenien massa 1
massa deutes 1
deutes i 1
va endarrerir. 1
endarrerir. El 1
herència que 2
permetre assegurar 1
seva independència 9
independència financera 2
posteriors excavacions. 1
excavacions. El 1
El 1913, 1
professor suec 1
suec Gabriel 1
Gabriel Gustafson 1
Gustafson va 1
edifici específic 1
específic per 5
a albergar 4
albergar les 1
dels víkings, 1
víkings, que 1
descobertes a 1
XX. El 4
El 1913 3
es lliurà 1
lliurà la 1
1947 estava 1
estava enllestida. 1
enllestida. El 1
1913 fou 1
del Cambridge 1
University Athletics 1
Athletics Club, 1
Club, guanyà 1
campionat escocès 1
i igualà 1
igualà el 1
rècord britànic 1
100 iardes. 1
iardes. El 1
1913 va 1
turcs d' 1
El 1914 2
1914 Albertville 1
Albertville fou 1
forces belgues 1
belgues en 1
campanya africana 1
l'est. El 6
El 1914, 1
1914, Josep 1
Josep Calvo 1
Calvo i 1
i Verdonces 1
Verdonces comprà 1
terreny a 2
Joan Elias 1
Elias i 1
i Creus 2
Creus per 1
a edificar-hi 1
edificar-hi una 1
una casa. 2
1914 realitzà 1
per Oceania, 1
Oceania, i 1
rebé com 1
com tants 1
tants altres 2
l'art primitiu 1
primitiu i 1
i exòtic. 1
exòtic. El 1
El 1915-1916, 1
1915-1916, Penha 1
Penha va 1
pianista xilè 1
xilè Alberto 1
Alberto Guerrero 1
Guerrero (1886-1959), 1
(1886-1959), inclosos 1
inclosos a 2
a Bolívia, 1
Bolívia, Perú, 1
Perú, Panamà, 1
Panamà, Costa 1
Rica i 1
i Cuba. 1
Cuba. El 2
El 1915, 5
1915, Charles 1
Charles Wardell 1
Wardell Stiles, 1
Stiles, li 1
donà el 4
de Giardia 1
Giardia lamblia, 1
lamblia, en 1
honor dels 4
professors A. 1
A. Giard 1
Giard de 1
i Dr. 2
1915, deixà 1
penjar la 1
bandera espanyola 1
espanyola al 1
balcó com 1
costum entre 1
entitats catalanes, 1
catalanes, per 1
a hissar-hi 1
hissar-hi nomes 1
nomes la 1
la cubana 2
cubana i 1
la catalana 2
el 1919 9
1919 assumí 2
assumí l'estelada 1
l'estelada com 1
símbol del 12
del Centre. 1
Centre. El 1
El 1915 1
1915 el 1
el Chesterfield 1
Chesterfield Town 1
Town desaparegué, 1
desaparegué, creant-se 1
creant-se una 2
nova entitat 5
entitat amb 1
desaparegué al 1
per pagaments 1
pagaments il·legals. 1
il·legals. El 1
1915, la 1
l'hospital demanà 1
demanà autorització 1
autorització al 2
bisbe per 1
per vendre 1
els retaules, 1
retaules, i 1
comissió d'adquisicions 1
de retaules 3
retaules es 1
Granollers per 1
examinar in 1
in situ 4
situ les 1
les taules. 1
taules. El 1
1915, van 1
van engegar 1
engegar una 1
favor d'oferir 1
d'oferir educació 1
educació alternativa 1
i addicional 1
addicional a 2
qui s'havia 2
s'havia negat 2
negat l'accés 1
l'educació superior. 1
El 1916 3
1916 el 2
el Æolian 1
Æolian Co. 1
Co. iniciaren 1
iniciaren la 1
dels fonògrafs 1
fonògrafs Vocalion 1
Vocalion i 1
el 1978/9 1
1978/9 començaren 1
començaren els 2
els Vocalion 1
Vocalion Records, 1
Records, venent 1
venent discs 1
alta qualitat, 1
qualitat, i 2
marca seria 2
seria venuda 1
venuda el 1
el 1924 3
1924 a 3
a Brunswick 1
Brunswick Records. 1
Records. El 3
1916 Mackintosh 1
Mackintosh va 1
encàrrec per 3
per redissenyar 1
de W. 1
W. J. 1
J. Bassett-Lowke. 1
Bassett-Lowke. El 1
1916 va 2
de marina 1
marina i 4
Ferro de 2
de Primera 5
Primera classe. 1
classe. El 2
El 1917, 3
1917, als 1
als vuitanta 1
títol nobiliari 1
nobiliari de 1
cognom matern 1
matern al 1
al seu, 2
seu, des 1
es diria 1
diria Waldeyer-Hartz. 1
Waldeyer-Hartz. El 1
El 1917 4
1917 continua 1
seva consagració 2
consagració internacional. 1
internacional. El 10
1917 es 2
parlar del 8
nou cementiri. 1
cementiri. El 1
1917, Goldman 1
i Berkman 1
Berkman van 1
per conspirar 2
conspirar per 2
per "induir 1
"induir les 1
a defugir" 1
defugir" el 1
obligatori, que 1
s'havia establert 2
establert recentment 1
recentment als 1
1917, juntament 1
Comissió Nacional 3
Salut Mental 1
Mental (ara 1
(ara Mental 1
Mental Health 1
Health America), 1
America), l'APA 1
l'APA va 1
nova guia 1
als hospitals 3
hospitals mentals 1
mentals anomenats 1
anomenats el 1
el Manual 3
Manual Estadístic 1
Estadístic per 1
l'ús d'institucions 1
d'institucions per 1
malalts mentals. 2
mentals. El 1
1917 va 2
comandament d'un 3
d'un batalló 2
batalló del 3
6è d'Infanteria. 1
d'Infanteria. El 1
publicar The 2
The position 1
position of 1
of Women 1
Women in 1
in Economic 1
Economic Life, 1
Life, en 1
què denuncia 1
denuncia les 1
barreres d'entrada 1
mercat laboral 2
laboral que 2
pateixen les 1
i reclama 3
reclama igualtat 1
igualtat d'oportunitats 2
d'oportunitats a 1
nivells. El 3
El 1918 6
1918 deixà 1
de Climatologia 1
Climatologia Agrícola 1
Agrícola i 2
i Agrologia 1
Agrologia a 1
Madrid, fins 1
el 1925 6
1925 fou 1
nomenat novament 1
novament Cap 1
dels Serveis 2
Serveis Centrals 1
Centrals del 1
del Cadastre 1
Cadastre i 1
i Inspector 1
Inspector General 2
Cos Nacional 2
Nacional d'Enginyers 1
d'Enginyers Agrònoms. 1
Agrònoms. El 1
donen els 5
primers passos 6
passos d'aquest 1
procediment en 2
els hospitals 2
hospitals de 5
Chicago, adquirint 1
adquirint popularitat 1
popularitat més 1
endavant als 1
maternitat dels 1
1918 fou 1
de brigada 5
brigada i 3
i destinat 3
Brigada d'Alcalá 1
d'Alcalá de 2
de Henares. 1
Henares. El 1
1919 mitjançant 1
mitjançant concurs 1
va crear-se 3
crear-se un 2
un himne 2
himne a 3
Verge. El 1
El 1918, 1
quan Maiakovski 1
Maiakovski i 1
matrimoni Brik 1
Brik es 1
fer inseparables, 1
inseparables, simplement 1
simplement se'n 1
la quaranta-novena 1
quaranta-novena exposició 1
la Secessió 1
Secessió de 1
Viena, de 1
el cartell 4
cartell i 2
cinquanta quadres 1
quadres presentats. 1
presentats. El 1
el I 4
I Congrés 2
Congrés d'Estudis 1
d'Estudis Bascos 1
Bascos d' 1
El 1919, 5
1919, acabada 1
i Filon 1
Filon retornat, 1
retornat, va 2
assistent al 2
al University 1
University College. 2
1919, a 3
York, Fischer 1
gravar vuit 1
vuit títols 1
títols per 2
a "Pathé". 1
"Pathé". El 1
El 1919 6
1919 arriba 1
Castell la 2
Col·lecció Turati 1
Turati (unes 1
(unes 1000 1
1000 peces) 1
peces) i 1
l'època, Vicenzi, 1
Vicenzi, espera 1
que arribi 7
arribi al 1
Col·lecció Etnogràfica 1
Etnogràfica del 1
d'Història Natural. 1
Natural. El 2
1919 es 5
amb Isidore 1
Isidore "I. 1
"I. El 1
disposar la 1
Comissió conciliadora 1
conciliadora per 1
a Assumptes 1
Assumptes del 1
del Turquestan, 1
Turquestan, en 1
relacions del 1
poble oriünd 1
oriünd amb 1
els comunistes. 1
comunistes. El 3
1919 Hollandia 1
Hollandia va 1
de documentals. 1
documentals. El 1
1919, la 2
societat està 1
està arruïnada 1
arruïnada i 2
es fusiona 1
fusiona amb 1
la Meinert- 1
Meinert- Film- 1
Film- Gesellschaft. 1
Gesellschaft. El 1
1919, Lili 1
Lili Petschnikoff 1
Petschnikoff va 1
Hollywood amb 3
pianista Cornelia 1
Cornelia Rider-Possart. 1
Rider-Possart. El 1
1919, poc 1
casar i 6
i prendre, 1
prendre, com 1
es sol 4
sol fer 1
a l'Alemany 1
l'Alemany patriarcal, 1
patriarcal, el 1
seu marit: 1
marit: Flügge. 1
Flügge. El 1
nomenat Oficial 1
Oficial Mèdic 1
Mèdic al 1
al Marlborough 1
Marlborough College. 1
ser organitzador 2
organitzador polític 1
branca Partit 1
Partit Social 1
Social Democràtic 1
Democràtic d'Alemanya 1
d'Alemanya de 1
de Mainz, 1
Mainz, el 1
el (SPD). 1
(SPD). El 1
El 1920 8
1920 aquesta 1
estava arruïnada 1
i s'acabà 1
s'acabà de 1
de tapar 1
tapar el 1
carrer edificant-hi. 1
edificant-hi. El 1
1920 Archer 1
Archer deia 1
deia de 2
de Kenya 2
Kenya del 1
del nord: 2
nord: "Hi 1
"Hi ha 3
és donar-los 1
donar-los qualsevol 1
qualsevol protecció 1
pugui donar 1
bandera britànica 2
britànica o 1
pel contrari 3
contrari abandonar-los 1
abandonar-los amb 1
pròpies costums. 1
costums. El 1
El 1920, 2
1920, el 1
general Kolchak, 1
Kolchak, comandant 1
comandant del 8
poderós contingent 1
contingent antibolxevic 1
antibolxevic fou 1
executat a 2
Irkutsk, destruint 1
destruint així 1
així l'exèrcit 1
l'exèrcit blanc. 1
blanc. El 7
1920, ell 1
compositors van 1
formar l'Associació 1
l'Associació Russa 1
Russa de 1
de Músics 5
Músics Proletaris 1
Proletaris (RAPM) 1
(RAPM) i 1
membre actiu 5
actiu d'aquesta 1
d'aquesta associació. 1
associació. El 1
es doctorà 5
doctorà a 2
Madrid amb 7
"el Juràssic 1
Juràssic de 1
de Tarragona". 1
Tarragona". El 1
amb Hilda 1
Hilda Vilhelmine 1
Vilhelmine Truus 1
Truus (1900-1995), 1
(1900-1995), amb 1
filla. El 9
l'empresa A.H. 1
A.H. Grunert, 1
Grunert, i 1
es fusionaria 1
fusionaria amb 1
amb Gebr. 1
Gebr. El 1
a Fifth 1
Fifth Street 1
Street cantonada 1
amb Olive 1
Olive Avenue, 1
Avenue, a 1
local que 6
s'havia conegut 1
conegut anteriorment 3
anteriorment com 2
a Auditori 2
Auditori Clune, 1
Clune, però 1
Auditori de 1
la Filharmònica. 1
Filharmònica. El 1
1920 presentà 1
el dattilomusicografo, 1
dattilomusicografo, un 1
dispositiu molt 1
una maquina 1
maquina d'escriure, 1
d'escriure, per 1
de partitures. 1
partitures. El 1
fet "Directeur 1
"Directeur d'études" 1
d'études" de 1
El 1921, 5
1921, a 1
del pare, 6
família deixa 1
deixa Saragossa 1
i s'estableix 2
s'estableix a 3
a Aranjuez. 1
Aranjuez. El 1
1921, el 3
pati intern 1
intern va 1
reformat i 3
esdevenir l' 1
fill Pola 1
Pola Gauguin 1
Gauguin va 2
nova impressió 1
impressió de 6
deu gravats, 1
gravats, en 1
sèrie 10 1
10 Traesnit, 1
Traesnit, on 1
incloure vuit 1
vuit originals 1
Suite Noa 1
Noa Noa. 1
Noa. El 1
El 1921 2
1921 es 2
produïren molts 1
molts arrestaments 1
arrestaments entre 1
a Vancouver 1
Vancouver per 2
lleis canadenques 1
canadenques antipotlacht. 1
antipotlacht. El 1
1921, John 1
John Fernström 1
Fernström va 1
ell. El 13
1921 la 1
la Gutehoffnungshütte 1
Gutehoffnungshütte de 1
de Oberhausen 1
Oberhausen va 1
adquirir les 4
les participacions 3
participacions socials 1
l'empresa que 2
dedicava al 1
acer. El 1
1921, Oborin 1
Oborin fou 1
fou acceptat 3
Moscou, com 1
a estudiant 5
El 1922 7
1922 creà 1
el patronatge 2
patronatge Michel 1
Michel Le 1
Le Nobletz 1
Nobletz i 1
i organitzà 3
organitzà representacions 1
representacions teatrals 5
teatrals amb 2
ajudant, Yves 1
Yves Floc'h. 1
Floc'h. El 1
1922 es 6
de l'enllumenat 1
l'enllumenat públic 1
Llucmajor. El 1
Corts on 1
disputar els 2
partits fins 1
al 1957, 2
1957, abans 1
traslladar-se al 2
nou coliseu, 1
coliseu, el 1
d'Europa. El 2
El 1922, 1
1922, la 1
de Rafah 1
Rafah era 1
de 599 2
599 persones, 2
que augmentà 1
augmentà a 1
a 2.220 1
2.220 el 1
el 1945. 4
1945. El 2
1922 torna 1
Torneig de 8
de Wimbledon, 1
Wimbledon, nou 1
darrera participació. 1
participació. El 2
1922 tornà 1
per assumir 4
càrrec d'instructor 1
d'instructor a 1
l'Acadèmia d'Estat 1
de l'Exèrcit. 2
l'Exèrcit. El 1
1922 van 1
filla, Ann. 1
Ann. El 1
organitzar el 12
de Rem 2
Rem celebrat 1
Espanya. El 3
El 1923, 2
1923, aquest 1
equip retornà 1
retornà de 1
al Turnerbund 1
Turnerbund Bergeborbeck 1
Bergeborbeck i 1
el Rot-Weiss 1
Rot-Weiss Essen. 1
Essen. El 1
1923, en 1
en concloure 1
d'administració extraordinària 1
extraordinària cívico-militar, 1
cívico-militar, els 1
territoris annexats 1
annexats el 1
es reestructuren 1
reestructuren com 1
a província 1
província italiana 1
de Trento, 1
Trento, llevat 1
de Fodom 1
Fodom i 1
i Anpezo, 1
Anpezo, transferits 1
transferits a 3
província vèneta 1
vèneta de 1
de Belun. 1
Belun. El 1
El 1923 5
1923 les 1
monges posaren 1
marxa un 5
un parvulari 1
parvulari i 1
els vicaris 1
vicaris s'encarregaven 1
l'ensenyament primari. 1
primari. El 1
1923 va 5
esdevenir província, 1
província, quedant 1
superfície actual 1
el 1954. 4
1954. El 3
guanyar l'Oxford-Cambridge 1
l'Oxford-Cambridge i 1
fou subcampió 2
la Silver 1
Silver Goblets, 1
Goblets, com 1
el 1925, 4
1925, 1926 1
i 1927. 1
1927. El 1
Madrid, però 1
per decisió 3
decisió paterna 1
paterna va 1
estudiar taquigrafia 1
taquigrafia i 1
i idiomes 1
idiomes amb 2
les monges, 4
monges, fins 1
aconseguir matricular-se 1
a l'Academia 2
l'Academia de 2
de Bellas 4
Bellas Artes 4
Artes de 4
San Fernando, 3
Fernando, on 1
estudiar fins 1
1930. El 2
de Wright, 1
Wright, Anna 1
Anna (Lloyd 1
(Lloyd Jones) 1
Jones) Wright. 1
Wright. El 1
El 1924 5
1924 Barron 1
Barron va 1
atribuir l'" 1
l'" efectiu 1
efectiu èxit" 1
èxit" de 1
la Cuyamel 1
Cuyamel Fruit 1
Fruit Company 1
Company a 1
l'amor dels 2
dels estatunidencs 2
estatunidencs al 1
al plàtan. 1
plàtan. El 1
1924 es 3
inaugurar a 2
a Perpinyà 3
monument als 1
morts de 2
Mundial, una 1
una ambiciosa 1
ambiciosa obra 1
obra seva 4
seva que 1
integra escultura, 1
escultura, mosaic 1
mosaic i 4
i ferro 4
forjat. El 2
El 1924, 1
1924, pare 1
i fill 11
fill acompanyaren 1
acompanyaren al 1
piano l' 1
1924 serà 1
serà escollit 2
escollit alcalde 1
de Calcuta, 1
Calcuta, i 1
en 1938 1
i 1939 3
1939 per 2
per president 1
del CNI. 1
CNI. El 1
escriure l'òpera 1
l'òpera Fiordispina, 1
Fiordispina, un 1
llibret (publicat 1
(publicat només 1
només l'any 1
següent per 3
l'editorial Gaspare 1
Gaspare Casella 1
Casella a 1
a Nàpols) 1
Nàpols) pel 1
amic A. 1
A. Odenigo. 1
Odenigo. El 1
patentar els 1
detalls constructius 1
constructius d'una 1
d'una cuina 1
cuina on 1
on introdueix 1
introdueix elements 2
mantenir l'ordre, 2
l'ordre, la 1
dels usuaris: 1
usuaris: taulells 1
taulells inclinats, 1
inclinats, armaris 1
armaris amb 1
de vidre, 8
vidre, etc. 1
etc. El 17
El 1925, 2
1925, el 2
rei Vajiravudh 1
Vajiravudh va 1
deixar descendència 1
descendència masculina 1
masculina (la 1
única filla, 3
filla, la 2
princesa Bejaratana 1
Bejaratana Rajasuda, 1
Rajasuda, va 1
llei palau 1
palau dictava 1
dictava que 1
tron ha 1
següent fratías 1
fratías masculina 1
masculina del 2
rei). El 1
El 1925 6
novel·la, El 2
El cap 32
professor Dowell. 1
Dowell. El 1
Ralph James 1
James "Bob" 1
"Bob" Gillespie. 1
Gillespie. El 1
1925, Ferrari 1
Ferrari va 3
cridada per 2
muller d'un 1
d'un militar 2
militar durant 1
1925 Hari 1
Hari Singh 1
oncle Pratap 1
Pratap Singh. 1
Singh. El 3
Mèxic amb 1
família, d'on 1
d'on en 4
en foren 4
foren expulsats 3
expulsats en 1
en 1933. 1
1933. El 3
exposició a 4
a Mannheim, 1
Mannheim, on 1
on entre 1
obres va 4
exposar el 2
el retrar 1
retrar de 1
la galerista 1
galerista Johanna 1
Johanna Ey. 1
Ey. El 1
cita a 5
la "Rheinische 1
"Rheinische Musikschule 1
Musikschule Köln". 1
Köln". El 1
El 1926, 2
1926, als 1
als 17 2
17 anys, 1
premi Mendelssohn 1
Mendelssohn Informació 1
Informació relacionada 1
amb l'article 3
l'article de 5
de Wikidata 1
Wikidata "Mendelssohn-Stipendium" 1
"Mendelssohn-Stipendium" atorgat 1
joves compositors. 1
compositors. El 2
El 1926 9
1926 deixà 1
deixà definitivament 2
definitivament l'exèrcit 1
promoure l'esport 1
l'esport a 2
a Eslovènia 1
Eslovènia entre 1
els joves. 1
joves. El 2
1926 els 1
els esportistes 2
esportistes van 1
aconseguir permís 1
dipòsit d'aigua 1
els Horts 1
Horts de 1
Antoni. El 1
1926 entrà 1
Col·legi Cervantes, 1
Cervantes, sota 1
fusionaren formant 1
formant l'USM 1
l'USM Orà. 1
Orà. El 1
1926 Ibn 1
Ibn Saüd 1
Saüd fou 1
fou oficialment 1
oficialment reconegut 1
de l'Hijaz. 1
l'Hijaz. El 1
1926 la 1
d'infanteria Sàsser 1
Sàsser va 1
seva denominació 7
12a Brigada 1
Brigada d'Infanteria 1
va confluir 1
confluir el 1
12è Regiment 1
Regiment d'Infanteria, 1
d'Infanteria, provinent 1
Brigada Casale. 1
Casale. El 1
1926 un 1
electoral va 1
introduït per 4
designar cinc 1
legislatiu que 1
estarien al 1
membres (no 1
(no funcionaris) 1
funcionaris) designats. 1
designats. El 1
de Xangai 1
Xangai i, 1
després, marxaria 1
marxaria a 1
a formar-se 1
formar-se en 2
en teoria 3
teoria marxista. 1
marxista. El 1
Premi d'Or 1
" Esposizione 1
Esposizione internazionale 1
internazionale d'arte 1
d'arte de 1
de Roma". 2
Roma". El 2
nomenat President 2
l'Institut Central 1
Central d'Estadística 2
d'Estadística a 1
que Gini 1
Gini va 1
organitzar com 3
centre únic 1
únic dels 3
serveis estadístics 1
estadístics italians. 1
italians. " 1
" el 2
indicació dels 3
dels mèrits 1
mèrits que 1
que l'en 1
l'en feien 1
feien creditor: 1
creditor: "médecin-major 1
"médecin-major de 1
de 1 2
1 re 1
re classe 1
Paris, conférencier, 1
conférencier, auteur 1
auteur de 1
de publications 1
publications scientifiques". 1
scientifiques". El 1
El 1927, 3
1927, aquesta 1
va revertir, 1
revertir, i 1
el Tour 2
El 1927 7
1927 es 2
amb Sophie 1
Sophie Sommer, 1
Sommer, junts 1
junts van 3
filles. El 1
a Park 1
Park Limburgia 1
Limburgia i 1
nom Sportvereniging 1
Sportvereniging Staatsmijn 1
Staatsmijn Hendrik. 1
Hendrik. El 1
1927, inspirat 1
inspirat per 2
ballarina Iekaterina 1
Iekaterina Vassílevna 1
Vassílevna Gelcer 1
Gelcer (1876-1962), 1
(1876-1962), va 1
ballet Krasnyj 1
Krasnyj mak 1
mak (La 1
(La rosella 1
rosella roja), 1
roja), després 1
després revisat, 1
revisat, per 1
d'evitar les 1
connotacions amb 1
amb l'opi, 1
l'opi, com 1
com Krasnyj 1
Krasnyj cvetok 1
cvetok (La 1
(La flor 1
flor roja, 1
roja, 1955). 1
1955). El 1
1927 Lambert 1
Lambert era 1
dels membre 1
Saint Louis 4
Louis que 1
comprar l' 1
1927 Nastrucci 1
Nastrucci figura 1
figura com 4
d'orquestra a 2
a Wiesbaden, 1
Wiesbaden, Alemanya. 1
Alemanya. El 2
1927 Powell 1
Powell es 1
amb Gloria 1
Gloria Mary 1
Mary Rouger, 1
Rouger, una 1
una ballarina 3
ballarina americana; 1
americana; es 1
casaren a 1
i estigueren 1
estigueren junts 1
junts només 1
setmanes. El 3
1927 publicà 1
darrer treball 2
treball teòric: 1
teòric: Principis 1
Principis i 1
formes organitzatives 1
cooperació agrícola. 1
agrícola. El 2
1927, un 1
un terratrèmol 3
terratrèmol va 3
temple. El 4
1927 va 2
Lituània, el 1
1944 era 1
era director 7
Ballet i 2
i Òpera 1
Lituània. El 1
El 1928, 2
1928, el 3
el Baró 1
Baró Franz 1
Franz Nopcsa 1
Nopcsa va 1
assignar a 5
dos gèneres 1
gèneres a 1
subfamília Rhamphorhynchinae, 1
Rhamphorhynchinae, la 1
ser confirmat 2
Peter Wellnhofer 1
Wellnhofer el 1
el 1978. 6
1978. El 4
Cuba va 1
encarregar l'escultor 1
l'escultor francès 1
francès Jean 2
Jean Puiforcat 1
Puiforcat i 1
al també 2
també escultor 1
escultor cubà 1
cubà i 1
i expert 1
expert fonedor 1
fonedor de 2
bronze Joan 1
Joan Comas 1
Comas a 1
a esculpir 1
esculpir els 2
els lleons 3
lleons a 1
escala per 2
ser col·locats 2
del Passeig. 1
Passeig. El 1
El 1928 7
1928 el 1
de Tang, 1
Tang, Tchen 1
Tchen Chou-jen 1
Chou-jen va 1
mateixa política 1
tractat secret 2
Soviètica va 5
al russos 1
russos el 1
tenir serveis 1
serveis comercials 1
a Kulja 1
Kulja i 1
altres ciutats. 1
1928 finalitzà 1
finalitzà en 2
en 29a 1
29a posició 1
disc. El 3
1928 fou 1
fou quart 1
quart al 1
al 6è 1
6è Campionat 1
de Leningrad. 1
Leningrad. El 1
1928 hi 1
havia 412 2
412 quarterades 1
quarterades d'ametlerar. 1
d'ametlerar. El 1
descobrir l'asteroide 1
l'asteroide 1112 1
1112 Polonia, 1
Polonia, el 1
primer planeta 1
planeta menor 2
menor descobert 1
dona. El 3
esdevenir Kapellmeister 1
Kapellmeister al 1
de Düsseldorf 1
Düsseldorf i 1
el 1931 7
a Duisburg. 1
Duisburg. El 1
fundar l'Orfeó 1
l'Orfeó de 1
dirigir durant 2
anys. El 30
El 1929, 1
1929, després 1
després d'acabar 4
seva formació, 3
formació, es 1
en comandant 1
del 81è 1
81è regiment 1
regiment d'infanteria 7
d'infanteria amb 1
a Grodno, 1
Grodno, ocupant 1
ocupant aquest 2
lloc fins 5
al 1934. 2
1934. El 3
El 1929 4
1929 Duncan 1
Duncan MacInnes 1
MacInnes i 1
i Malcolm 1
Malcolm Dole 1
Dole realitzaren 1
realitzaren una 2
recerca per 5
del vidre 4
vidre per 1
i descobriren 1
descobriren la 1
membrana anomenada 1
anomenada Corning 1
Corning 015. 1
015. El 1
doctorar per 1
de Colúmbia. 2
Colúmbia. El 1
1929 la 2
part principal 6
Comunista de 6
Suècia, inclosa 1
els parlamentaris, 1
parlamentaris, va 1
ser expulsada. 1
expulsada. El 1
1929 també 1
tancat. El 4
El 1930 5
1930 creà 1
creà a 1
a Binissalem 1
Binissalem un 1
camp escolar 1
escolar d'experimentació 1
d'experimentació agrícola. 1
El 1930, 3
1930, després 1
sortida britànica, 1
britànica, intentà 1
intentà revifar 1
revifar la 2
temps signava 1
signava un 2
govern iraquià 2
iraquià i 2
i s'instal·lava 1
s'instal·lava a 2
l'Iraq el 1
el 1932 8
1932 http://etd. 1
http://etd. El 1
1930, el 2
mateix Delporte 1
Delporte va 1
treball, en 1
qual s'establia 3
s'establia que 4
constel·lacions seria 1
en llatí. 4
llatí. El 2
a Estocolm 4
Estocolm com 1
a secretari. 1
secretari. El 1
1930 fou 2
escollit novament 2
novament regidor 1
regidor per 2
per Castelló, 1
Castelló, càrrec 1
que abandonà 1
abandonà per 1
la diputació 2
diputació provincial. 1
provincial. El 1
1930, s'imposà 1
s'imposà com 1
millor boxejador 1
boxejador de 2
Califòrnia, en 1
en afegir 2
afegir 8 1
8 victòries 2
victòries al 1
palmarès – 1
també dues 4
dues derrotes. 1
derrotes. El 1
actuar públicament 1
a clavecinista 1
clavecinista a 1
Berlín. El 1
va reèxir 1
reèxir l'examen 1
de qualificació 3
qualificació superior. 1
El 1931, 2
1931, el 2
Liga Capitalina 1
Capitalina competia 1
lligues dels 1
dels departaments 2
de Guatemala 4
Guatemala per 1
campió nacional. 2
nacional. El 9
a Seattle 2
Seattle Art 1
Art Institute. 2
Institute. El 2
El 1931 5
amb l'exdirector 1
l'exdirector de 1
la Bauhaus, 2
Bauhaus, Hannes 1
Hannes Meyer. 1
Meyer. El 1
1931 jugà 1
al Zürich 1
Zürich AEHC 1
AEHC i 1
entre 1932 1
1932 i 4
i 1933 1
1933 amb 2
el Grasshopper 1
Grasshopper Club 1
Club Zürich. 1
Zürich. El 1
1931 l'US 1
l'US Forest 1
Forest Service 1
Service es 1
l'empresa fustera 1
fustera menomini, 1
menomini, malgrat 1
malgrat llurs 1
llurs protestes. 1
protestes. El 1
1931 s'hi 2
terreny propietat 1
cal Mas 1
Mas aprofitant 1
aprofitant una 3
antiga barraca 1
barraca que 1
documentada des 5
del 1767 1
1767 amb 1
quan morís 1
morís el 1
rector la 1
casa passés 1
dels propietaris 1
cal Mas. 1
Mas. El 1
1931 també 1
piano al 3
Conservatori d'Anvers, 1
d'Anvers, on 1
de contrapunt 2
contrapunt i 2
i fuga 1
fuga el 1
el 1948. 2
1948. El 1
El 1932 12
1932 deixà 1
deixà aquesta 2
aquesta feina 3
cartells cinematogràfics. 1
cinematogràfics. El 1
El 1932, 2
1932, es 1
de l'Organització 2
l'Organització dels 3
obrers revisionistes. 1
revisionistes. El 2
1932 es 2
el reglament 7
reglament del 2
Executiu Central 1
de l'NKVD 3
l'NKVD per 1
de supervisió 2
supervisió general 2
organitzacions religioses. 1
religioses. El 2
1932 exposa 1
sala per 2
ell sol, 1
sol, a 2
la XVIII 2
XVIII Biennal 1
Biennal de 5
Venècia, i 1
la "V 1
"V Triennale" 1
Triennale" de 1
Milà. El 1
1932 obtingué 1
de lògica, 2
lògica, psicologia 1
psicologia i 3
l'institut d'Olot 1
d'Olot i 2
1934 ingressà 1
ingressà com 2
Institució Escolar 1
Escolar Sibiuda 1
Sibiuda de 1
1932 també 1
grau d'arquitecte. 1
d'arquitecte. El 1
1932 una 1
federació tornà 1
club el 2
nom Tromsø 1
Tromsø Idrettslag. 1
Idrettslag. El 1
1932 va 6
pel·lícules. El 4
i gravat, 1
gravat, en 1
Escoles i 2
i Tallers 2
Tallers de 1
la Secretaría 2
Secretaría de 2
de Educación 1
Educación Pública, 1
Pública, i 1
en l'Institut 4
l'Institut Nacional 6
emmalaltir i 3
una cirurgia. 1
cirurgia. El 1
1932 van 1
el II 2
II Concurs 1
Concurs de 5
ploma dedicat 1
la Masia 2
Masia Catalana. 1
Catalana. El 2
publicar L'è 1
L'è el 1
el dí 1
dí di 1
di mort, 1
mort, alegher! 1
alegher! El 1
ensenyar fins 1
a 1934 1
1934 en 1
tres lycées 1
lycées (instituts 1
(instituts de 1
de secundària): 1
secundària): el 1
el lycée 1
lycée Pasteur 1
Pasteur a 1
a Neuilly-sur-Seine, 1
Neuilly-sur-Seine, el 1
Lycée Condorcet 1
Condorcet a 1
el Liceu 6
Liceu Henri 1
Henri IV 1
IV a 1
El 1933, 3
1933, després 1
de l'escissió 1
l'escissió del 1
de l'Opinió, 1
l'Opinió, La 1
La Humanitat 2
Humanitat va 1
diari oficial 1
partit, incorporant 1
incorporant com 1
a subtítol 2
subtítol “Portaveu 1
“Portaveu Oficial 1
Oficial d'Esquerra 1
d'Esquerra Republicana 2
Republicana de 1
de Catalunya”. 1
Catalunya”. El 1
El 1933 5
règim nazi 2
nazi li 1
retirà la 1
nacionalitat alemanya 1
feina degut 1
de jueu. 1
jueu. El 1
1933, el 1
primer disc, 1
cançó Cai, 1
Cai, Cai, 1
Cai, Balão, 1
Balão, d'Assis 1
d'Assis Valente, 1
Valente, va 1
Francisco Alves. 1
Alves. El 1
1933 publica 1
conte «Yunga» 1
«Yunga» amb 1
plantejaments propers 1
propers al 5
al socialisme. 2
socialisme. El 2
1933 rebé 1
l'Institut Vienès 1
Vienès de 1
de Psycoanàlisi, 1
Psycoanàlisi, aquest 1
aquest i 6
de Montessori 1
Montessori foren 1
seves úniques 1
úniques credencials 1
credencials acadèmiques. 1
acadèmiques. El 1
ser confinat 1
confinat a 3
de Lipari, 1
Lipari, amb 1
amb acusacions 1
acusacions d'antifeixista 1
d'antifeixista per 1
activitats realitzades 1
l'estranger. El 2
visitar l'URSS 1
l'URSS per 1
que sobre 4
infància s'hi 1
s'hi aplicaven. 1
aplicaven. El 1
1933, Zwicky 1
Zwicky va 1
teorema del 1
del virial 1
virial per 1
per inferir 2
inferir l'existència 1
fosca no 1
no vista, 1
vista, descrivint-lo 1
" ". 1
". El 4
El 1934-35 1
1934-35 tornà 1
la Stanley 1
Stanley Cup, 1
Cup, aquest 1
els Montreal 1
Montreal Maroons. 1
Maroons. El 1
El 1934 6
1934 el 1
Reorganització Índia. 1
Índia. El 1
1934 encara 1
encara romania 1
romania a 1
l'hospital (en 1
moment mixt 1
mixt civil-militar) 1
civil-militar) quan 1
nomenat coronel. 1
coronel. El 1
graduar i 1
universitat, primer 1
a assistent, 1
assistent, de 1
1944 com 1
al 1957 1
associat i 1
amb Charles 4
Charles Kay 1
Kay Ogden, 1
Ogden, creador 1
creador de 5
1934 se 1
primera llicència 1
de vol 18
vol per 2
a vols 5
vols comercials. 1
comercials. El 1
1934 també 1
de l'Agrupament 1
l'Agrupament Columbòfil 1
Columbòfil d'Entitats 1
d'Entitats Catalanes 1
Catalanes i, 1
1945 a 2
a 1947, 2
1947, es 1
Federació Espanyola 5
Espanyola després 1
José Antonio 6
Antonio Estopiñá. 1
Estopiñá. El 1
El 1935 9
1935 Carme 1
Carme Simó 1
Simó deixà 1
deixà Sabadell 1
Sabadell i 5
s'encarregà d'un 1
d'un grau 1
Grup Escolar 5
Escolar Ramon 1
Llull, on 1
passà dos 2
El 1935, 1
1935, en 1
relat "Pygmalion's 1
"Pygmalion's Spectacles" 1
Spectacles" de 1
de Stanley 2
Stanley G. 1
G. Weinbaum 1
Weinbaum es 1
virtual basat 1
unes ulleres 2
ulleres amb 1
amb experiències 1
experiències fictícies, 1
fictícies, incloent 1
incloent l'olfacte 1
l'olfacte i 1
el tacte. 1
tacte. El 1
amb Romola 1
Romola Beattie. 1
Beattie. El 1
1935 fou 2
quan s'atorgà 1
s'atorgà la 1
de Denominació 1
Denominació d'origen 1
d'origen que 1
va tonar 1
tonar a 1
a homologar 1
homologar el 1
1989. El 4
reelegit al 1
consistori d'Estrasburg, 1
d'Estrasburg, però 1
perdre l'escó 1
l'escó del 1
Consell General. 1
General. El 1
1935 funda 1
funda l'Escola 1
de S'Agaró 1
S'Agaró on 1
aplicar els 4
1935 l'Escola 1
l'Escola Nord-americana 1
Nord-americana d'Estudis 1
Clàssics va 1
va finançar 4
primer museu 1
de Mitilene. 1
Mitilene. El 1
1935 s'inicien 1
conferències d'intercanvi 1
entre Londres 1
i Viena. 1
licor al 1
nom sonava 1
sonava familiar. 1
familiar. El 1
publicar World 1
World Politics 1
Politics and 1
and Personal 1
Personal Insecurity 1
Insecurity i 1
i Propaganda 2
Propaganda and 1
and Promotional 1
Promotional Activities. 1
Activities. El 1
El 1936 6
1936 després 1
urnes va 1
govern ( 1
1936 es 4
seu oratori 1
oratori Das 1
Das ewige 1
ewige Reich 1
Reich basat 1
de Wilhelm 2
Wilhelm Raabe 1
Raabe per 1
a baríton, 1
baríton, cor 1
cor masculí 1
i orgue. 3
orgue. El 2
varen destruir 1
destruir diferents 1
diferents objectes 3
objectes litúrgics 1
litúrgics i 1
de mobiliari, 1
mobiliari, entre 1
i l'orgue. 1
l'orgue. El 2
1936 formà 1
dels col·lectivitzadors 1
col·lectivitzadors de 1
indústria tèxtil, 3
tèxtil, sobretot 1
a Cal 1
Cal Boter, 1
Boter, on 1
haver-hi igualtat 1
de salaris 1
salaris entre 1
entre homes 5
en millors 3
millors horaris. 1
horaris. El 1
1936 fou 2
composició d'aquest 2
d'aquest conservatori 1
nova creació. 2
creació. El 1
El 1936, 2
1936, fou 1
1936 marxà 1
per casar-se 4
casar-se i, 1
civil, ja 1
no tornà. 1
tornà. El 1
1936, M. 1
M. S. 2
S. Dimand, 1
Dimand, conservador 1
museu, va 2
qüestionar l'avaluació 1
l'avaluació inicial 1
obres, i 3
les datà 1
datà de 1
del mil·leni 1
mil·leni II 1
II ae, 1
ae, del 1
s. XIII 2
XIII o 1
o XII 1
XII ae, 1
ae, i 1
i n'assignà 1
n'assignà la 1
un «desconegut 1
«desconegut centre 1
centre d'art 1
d'art arameu 1
arameu al 1
de Síria». 1
Síria». El 1
El 1937, 1
1937, durant 2
de Negrín 1
Negrín contra 1
el POUM, 1
POUM, instigada 1
instigada pel 1
pel PCE 1
el PSUC, 1
PSUC, Orwell 1
Orwell va 1
va relatar 3
relatar que 1
El 1937 4
1937 es 5
poeta català 2
català Josep 1
Josep Carner 1
Carner (1884-1970). 1
(1884-1970). El 1
amb Cay 1
Cay von 1
von Brockdorff, 1
Brockdorff, i 1
filla Saskia. 1
Saskia. El 1
1937 Maehata 1
Maehata es 1
competició. El 2
fill Sergius. 1
Sergius. El 1
El 1938, 2
1938, en 2
sabàtic va 1
de Michigan 3
Michigan i 1
i Princeton. 1
Princeton. El 1
El 1938 5
1938 fou 1
conseller del 4
Bilbao, càrrec 1
que mantingué 3
1938, Frenay 1
Frenay s'interessà 1
per Alemanya, 1
Alemanya, i 3
i estudià 4
país. El 23
1938 Nowawes 1
Nowawes i 1
i Neubabelsberg 1
Neubabelsberg es 1
fusionar i 1
a Potsdam 1
Potsdam el 1
1939 esdevenint 1
de Potsdam-Babelsberg. 1
Potsdam-Babelsberg. El 1
organització itinerant 1
itinerant que 1
muntanyes més 3
més accessibles 1
accessibles als 1
als visitants. 2
visitants. El 3
una càtedra 3
a Halle-Wittenberg. 1
Halle-Wittenberg. El 1
tornar com 2
universitat d'Oslo 1
d'Oslo de 1
el 1957. 4
1957. El 1
El 1939, 4
1939, Alexander 1
Alexander Wienerberger 1
Wienerberger va 1
a Àustria 1
Àustria el 1
propi llibre 1
llibre commemoratiu 1
commemoratiu sobre 1
Soviètica, en 1
què dos 2
dos capítols 1
capítols estan 1
estan dedicats 6
a l'Holodomor. 1
l'Holodomor. El 1
El 1939 5
1939 el 4
districte fou 2
fou rebatejat 1
rebatejat Mae 1
Mae Chan. 1
Chan. El 1
Letònia va 3
a l'encunyació 1
l'encunyació noves 1
noves monedes 1
5 lats 1
lats a 1
1941. El 3
1939 es 3
on s'encarregà 2
s'encarregà de 5
facilitar l'emigració 1
l'emigració d'exiliats 1
d'exiliats bascos 1
bascos a 1
Amèrica, raó 1
fou confinat 1
un poblet 3
poblet d' 1
1939, fou 1
nomenat general 1
general honorífic 1
honorífic i 1
i inspector 1
fortificacions i 3
Balears, càrrec 1
ocupà fins 4
al 1952. 1
1952. El 5
1939, la 1
l'Oficina Principal 1
Seguretat del 1
Reich (RSHA). 1
(RSHA). El 1
1939 reprèn 1
Teatro Sperimentale 1
Sperimentale di 1
di Roma: 1
Roma: posa 1
escena texts 1
texts d' 1
1939 se'n 1
1939, sota 1
sota invitació 1
ministre d'Educació, 1
d'Educació, retornà 1
a Turquia, 3
Turquia, i 2
Departament d'Història 2
d'Història Turca 1
Turca de 1
Universitat d'Istanbul. 1
d'Istanbul. El 1
El 1940, 4
1940, acaba 1
Ciències Químiques, 1
Químiques, i 1
fer classe 1
classe en 6
Liceu Francès 1
el col·legi 3
la Bienaventurada 1
Bienaventurada Madre 1
Madre de 1
de Dios, 3
Dios, a 1
1940, durant 1
treball forçat 2
forçat ruteni 1
ruteni de 1
aprendre ruteni 1
ruteni i 1
recollir folk-songs 1
folk-songs rutens. 1
rutens. El 1
El 1940 5
reformà la 3
teulada i 3
i s'apujà 1
s'apujà el 1
pendent respectant 1
la cornisa. 1
cornisa. El 3
ciutat un 3
un consolat 1
consolat nord-americà 1
nord-americà i 1
de canadenc. 1
canadenc. El 2
1940, Làvotxkin 1
Làvotxkin desenvolupà 1
desenvolupà l'excel·lent 1
l'excel·lent caça 1
caça LaGG-1 1
LaGG-1 (Làvotxkin-Gorbunov-Gudkov), 1
(Làvotxkin-Gorbunov-Gudkov), i 1
millorada amb 2
dipòsits auxiliars 1
auxiliars denominada 1
denominada LAGG-3. 1
LAGG-3. El 1
1940, Mayer-Mahr 1
Mayer-Mahr va 1
sortida per 3
esposa Paula, 1
Paula, nata 1
nata Sternberg. 1
Sternberg. El 1
esdevenir funcionària 1
funcionària i 1
amb alumnes. 1
alumnes. El 2
a files 3
files i 1
Mundial va 2
fer d'operador 1
d'operador radiofònic 1
radiofònic a 1
a l'artilleria. 1
l'artilleria. El 1
El 1941 3
1941 aconseguiren 1
aconseguiren marxar 1
Mèxic, on 2
on treballaria 1
treballaria com 2
a corrector 1
corrector de 2
l'editorial UTEHA. 1
UTEHA. El 1
El 1941, 5
1941, aquest 1
aquest personatge 2
de Catwoman. 1
Catwoman. El 1
1941, es 2
una Universitat 2
Universitat del 4
Reich (Reichshochschule). 1
(Reichshochschule). El 1
suïcidar d'un 1
tret quan 1
1941, roda 1
roda en 1
zona lliure 2
lliure el 1
llargmetratge Tobie 1
Tobie est 1
est un 1
un ange, 1
ange, però 1
negatiu va 1
un incendi. 2
incendi. El 1
1941 Thalheimer, 1
Thalheimer, la 1
Heinrich Brandler 1
Brandler varen 1
sortir cap 1
a Cuba. 5
1941, va 2
1941 van 1
important campanya 1
contra d'un 4
d'un referèndum 1
referèndum que 1
alemanys pretenien 1
pretenien organitzar 1
organitzar al 1
per forçar 6
forçar la 6
seva annexió 1
annexió a 1
El 1942-1943 1
1942-1943 fou 1
fou agregat 1
agregat tècnic 1
d'Espanya als 1
El 1942, 6
1942, Britten 1
Britten i 1
i Pears 1
Pears van 1
1942, Daniel 1
Daniel Bonade 1
Bonade va 1
la CBS 1
CBS Radio 1
Radio Orchestra. 1
Orchestra. El 1
El 1942 5
1942 el 2
camp fou 2
fou clausurat. 1
clausurat. El 1
Club Natació 2
Natació Igualada, 1
Igualada, s'organitza 1
s'organitza i 1
un equip,el 1
equip,el 1950 1
1950 comencen 1
a 2a 1
2a B 1
B catalana. 1
catalana. El 7
de torreta 1
torreta derivat 1
projecte abandonat 2
abandonat del 1
del T-34 1
T-34 M 1
M va 1
ser construïda, 2
construïda, millorant 1
millorant les 1
de falta 5
falta d'espai 1
d'espai i 2
finalment afegint 1
afegint una 4
de comandant 4
comandant amb 1
amb visió 1
visió total. 1
total. El 4
1942, en 1
un controvertit 1
controvertit procés 1
selecció en 2
candidats George 1
George Szell 1
Szell i 1
i Vladimir 1
Vladimir Golschmann 1
Golschmann van 1
ser rebutjats, 2
rebutjats, Page 1
Page 196. 1
196. Rosenberg, 1
Rosenberg, Donald 1
Donald The 1
The Cleveland 1
Cleveland Orchestra 1
Orchestra Story, 1
Story, 'Second 1
'Second to 1
to None'. 1
None'. El 1
va convertir, 4
convertir, amb 1
amb Count 1
Count Me 1
Me In, 1
In, en 1
Broadway. El 2
1942, Harold 1
Harold Griffit 1
Griffit va 1
resultats d'un 1
estudi utilitzant 1
un extracte 3
extracte refinat 1
refinat de 1
de curare 1
curare durant 1
durant l'anestèsia 1
l'anestèsia general. 1
general. El 7
germana menor 2
de Rubzov 1
Rubzov van 1
morir mentre 3
pare estava 1
soldat al 1
al front, 8
front, i 3
un internat. 1
internat. El 1
1942 la 2
la recupera 1
recupera i 2
viu permanentment. 1
permanentment. El 1
camp quan 1
quan s'enrolà 1
s'enrolà a 1
l'exèrcit britànic. 2
El 1943, 6
1943, 1.600 1
1.600 saudites 1
saudites eren 1
eren empleats 1
a Aramco, 1
Aramco, però 1
el 1987, 4
1987, gairebé 1
força activa 2
de 43.500 3
43.500 treballadors 1
treballadors d'Aramco 1
d'Aramco eren 1
eren saudites. 1
saudites. El 1
El 1943 7
1943 aparegué 1
una troballa 3
troballa d'aquest 1
període especialment 1
especialment significativa 1
a Llyn 1
Llyn Cerril 1
Cerril Bach 1
Bach a 1
a Anglesy, 1
Anglesy, en 1
terreny que 6
sent excavat 1
excavat per 1
força aèria 4
aèria anglesa. 1
anglesa. El 4
1943, després 1
7a ferida, 1
ferida, Mikhaïl 1
Mikhaïl Surkov 1
Surkov va 1
a l'hospital, 2
l'hospital, des 1
pàtria, fins 1
de Bolxaia 1
Bolxaia Salir, 1
Salir, on 1
seus conciutadans 2
conciutadans el 1
triar president 1
del soviet 1
soviet del 1
poble. El 9
Guerra mundial, 1
zona d'Arrifana 1
d'Arrifana i 1
de Ponta 1
Ponta da 1
da Atalaia 1
Atalaia fou 1
batalla d'Aljezur, 1
d'Aljezur, entre 1
entre avions 2
avions britànics 1
i alemanys. 3
alemanys. El 3
1943, el 2
de 76 4
76 mm 2
mm no 1
tenia l'abast 1
l'abast dels 2
de 75 9
75 mm 3
mm del 3
del Panther 1
Panther i 1
de 88 7
88 mm 1
del Tiger. 1
Tiger. El 1
1943, estava 1
constituir l'associació 1
l'associació fent 1
base una 1
una germandat 1
germandat existent, 1
existent, la 1
Benèfica Minerva, 1
Minerva, i 2
mateix local 1
l'Associació Protectora 2
Protectora de 2
de l'Ensenyança 2
l'Ensenyança Catalana, 2
Catalana, oculta 1
oculta aquesta 1
aquesta sota 1
nom d'Editorial 1
d'Editorial Pedagògica. 1
Pedagògica. El 1
1944 tornà 1
tornà clandestinament 1
secretari regional 1
CNT de 2
1943 fou 1
fou fitxat 1
fitxat pel 1
RCD Espanyol, 2
Espanyol, on 1
i certa 1
certa irregularitat 1
irregularitat l'impediren 1
l'impediren ser 1
titular indiscutible. 1
indiscutible. El 1
1943 l'estat 1
l'estat uruguaià 1
uruguaià va 1
residència i 16
dels mobles, 1
mobles, i 1
obtenir accés 1
d'art però 1
l'any 1975 4
1975 que 1
ser transferides 1
transferides a 4
l'estat, convertint-se 1
en Marca 1
Marca Històrica 1
Històrica Nacional 1
Nacional el 2
el 1979. 7
1979. El 3
1943, una 1
jove, vídua, 1
vídua, decideix 1
decideix de 4
filla per 3
calma del 1
forces aliats 1
aliats va 3
destruir tot 3
nucli antic. 3
antic. El 5
1943 va 4
de Josepa 2
Josepa Blasco, 1
Blasco, en 1
Joaquim Blasco 1
Blasco i 1
esposa Maria 2
Maria Font 1
de Rubinat 1
Rubinat (1903-1999). 1
(1903-1999). El 1
El 1944 1
1944 es 2
nau, els 1
els soterranis 1
soterranis i 1
la torre. 11
torre. El 4
El 1944, 3
1944, l'atles 1
l'atles cientificogramatical, 1
cientificogramatical, amb 1
conèixer l'estat 4
espanyol, amb 2
amb gramàtica, 1
gramàtica, sintaxi, 1
sintaxi, morfologia, 1
morfologia, ortografia 1
ortografia i 2
i fonètica. 1
fonètica. El 1
fer avanços 1
avanços significatius 1
l'Europa Oriental 2
Oriental dirigint-se 1
dirigint-se cap 2
Alemanya, incloent-hi 1
incloent-hi l' 1
1944, va 4
d'un pacient 2
pacient amb 3
amb fractura 1
fractura d'os 1
d'os tractada 1
tractada pel 1
pel cirurgià 1
cirurgià alemany 1
alemany Gerhard 1
Gerhard Küntscher, 1
Küntscher, qui 1
qui l'havia 2
l'havia fixat 1
fixat utilitzant 1
un clau 2
clau implantat. 1
implantat. El 1
El 1945 12
1945 Eckhardt-Gramatté 1
Eckhardt-Gramatté va 1
dels petits 7
branca austríaca 1
austríaca de 1
Música Contemporània. 3
Contemporània. El 3
el Meteor 1
Meteor va 1
velocitat, amb 1
amb 606 1
606 mph 1
mph i 1
comprar 12 1
12 nacions. 1
nacions. El 3
1945 els 1
clubs Sloga 1
Sloga i 1
i OFD 1
OFD Graničar 1
Graničar es 1
fusionaren en 1
en NK 1
NK Dinamo 1
Dinamo Vinkovci. 1
Vinkovci. El 1
doctorà en 4
en farmàcia 1
farmàcia a 1
1946 es 2
establir novament 1
a Nouméa, 1
Nouméa, on 1
una farmàcia. 2
farmàcia. El 1
construir aquesta 1
s'hi instal·là. 1
instal·là. El 1
director adjunt 2
de l'orquestra. 1
l'orquestra. El 1
declarat moneda 1
dels organitzadors 3
organitzadors a 1
Saló d'Art 2
d'Art Català. 1
Català. El 2
El 1945, 2
1945, Graham 1
Graham es 1
Victorian Artists 1
Artists Society, 1
Society, i 1
primer quadre 3
quadre a 2
Austràlia a 1
la War 2
War Exhibition 1
Exhibition a 1
Galeria Nacional 3
Victòria. El 1
1945, la 2
la col·lecció, 1
col·lecció, que 1
estat prèviament 4
prèviament evacuada, 1
evacuada, va 1
ser dispersada 2
dispersada i 1
experimentà importants 1
importants pèrdues. 1
pèrdues. El 2
viles d'Annaberg 1
d'Annaberg i 1
i Buchholz 1
Buchholz es 1
fusionaren per 2
nova vila 1
vila d'Annaberg-Buchholz. 1
d'Annaberg-Buchholz. El 1
1945 s'inicià 1
s'inicià la 6
política (en 1
(en japonès 3
japonès "Seikyō 1
"Seikyō bunri"). 1
bunri"). El 1
designat Inspector 1
Inspector Provincial 1
a l'Havana, 1
l'Havana, i 1
1948 com 1
a inspector 1
inspector general. 1
El 1946, 3
1946, als 1
trenta anys, 2
certa fama 2
fama aconseguida 1
Broadway, Lauren 1
Lauren Bacall 1
Bacall va 1
al productor 3
productor Hal 1
Hal Wallis 1
Wallis que 1
li efectués 1
efectués una 1
prova, de 1
sortir més 2
que airós. 1
airós. El 1
1946, després 1
de peripècies 2
peripècies diverses, 1
diverses, Max 1
Max Aub 1
Aub les 1
Mèxic. El 5
El 1946 2
1946 l'antic 1
l'antic costell 1
costell va 1
ser llistat 2
llistat com 2
a monument. 1
monument. El 1
1946, Shagari 1
Shagari i 1
i Mallam 1
Mallam Gambo 1
Gambo Abuja 1
Abuja van 1
el Youth 1
Youth Social 1
Social Circle 1
Circle (YSC), 1
(YSC), una 1
política centrada 1
de Sokoto. 1
Sokoto. El 1
1946 va 3
de Kratie. 1
Kratie. El 1
El 1947 6
1947 es 1
graduar al 5
gimnàs a 1
a Brno-Gabovesky, 1
Brno-Gabovesky, i 1
l' Acadèmia 2
Acadèmia Janáček 1
Janáček de 1
Arts Escèniques 3
Escèniques a 1
a Brno. 1
Brno. El 1
1947 ja 1
no quedava 3
quedava res 1
res que 10
que recordés 1
recordés la 1
l'escola republicana 1
republicana i 3
al Concours 1
Concours de 1
de Genève, 1
Genève, convertint-lo 1
primer guanyador 3
premi canadenc 1
canadenc en 1
aquest concurs. 1
concurs. El 1
títol d' 6
per Chianf 1
Chianf Kai-shek 1
Kai-shek com 1
minoria manxú 1
manxú a 1
Nacional Constituent. 1
Constituent. El 1
president d'una 1
d'una comissió 1
comissió internacional 1
que supervisaria 1
supervisaria la 1
El 1948 6
1948 Dupont 1
Dupont de 1
de Nemours 1
Nemours inicià 1
producció comercial 1
comercial del 3
del titani. 1
titani. El 1
El 1948, 3
1948, el 2
pare Raymond 1
Raymond Legrand 1
Legrand havia 1
havia dirigit 2
dirigit l'orquestra 1
l'orquestra per 2
gravació d'aquesta 1
d'aquesta cançó 2
cançó per 3
germanes Étienne. 1
Étienne. El 1
1948 es 2
al Canadà, 5
Canadà, on 2
dirigí un 1
de Fredericton. 1
Fredericton. El 1
de Ciències, 2
Ciències, Lletres 1
de Bèlgica 6
Comissió d'adquisicions 1
d'adquisicions dels 1
dels Museus 3
Museus Reials 1
Reials d'Art 1
d'Art Modern. 1
Modern. El 1
1948 funda 1
funda juntament 1
seva col·laboradora 1
col·laboradora Adrienne 1
Adrienne von 1
von Speyr 1
Speyr l'Institut 1
l'Institut secular, 1
secular, anomenat 1
anomenat "Comunitat 1
"Comunitat de 1
Sant Joan". 1
Joan". El 1
1948, Lerner 1
Lerner i 1
Joseph Strick 1
Strick compartien 1
compartien feines 1
documental curt, 1
curt, Muscle 1
Muscle Beach. 1
Beach. El 1
1948 obrí 1
obrí un 1
Angeles. El 1
1948, Stalin 1
Stalin edità 1
edità i 1
i reescriví 1
reescriví a 1
mà personalment 1
personalment parts 1
guerra freda 1
freda "Falsificadors 1
"Falsificadors de 1
història". El 1
editar i 3
l'escola Silver 1
Silver Spring 1
Spring en 1
volum American 1
American Folk 1
Folk Songs 1
Songs for 1
for Children 3
Children (Garden 1
(Garden City, 1
City, Nova 1
York, 1948), 1
1948), una 1
selecció que 1
fa servir. 4
servir. El 3
El 1949, 3
1949, ARAMCO 1
ARAMCO havia 1
El 1949 3
1949 capitanejà 1
capitanejà l'equip 1
Davis. El 1
1949 disputà 1
disputà el 4
futbol. El 2
1949, durant 1
qüestió real, 1
real, va 1
primer govern. 1
govern. El 7
1949, la 1
primera congregació 1
l'Església Reformada 2
Reformada Holandesa 1
Holandesa es 1
separar d'Alice 1
d'Alice causa 1
canvis demogràfics. 1
demogràfics. El 1
realitzar Metamorfosi, 1
Metamorfosi, obra 1
considerada abstracta. 1
abstracta. El 1
El 1950 6
1950 esdevingué 1
primer emir 1
emir que 1
el pelegrinatge 2
pelegrinatge a 2
La Meca 3
Meca per 2
per avió. 1
avió. El 1
proclamà subcampió 1
subcampió del 2
món. El 14
establir definitivament 2
Mèxic a 4
a l'decidir 1
l'decidir exiliar-del 1
exiliar-del seu 1
seu diploma 2
en lleis. 1
lleis. El 1
El 1950, 1
1950, Varda 1
Varda i 1
a Madison, 1
Madison, Wisconsin 1
Wisconsin i 1
marit va 4
la Wisconsin 1
Wisconsin Motor 1
Motor Carriers 1
Carriers Association 1
Association (WMCA). 1
(WMCA). El 1
reiniciar els 1
de Dublín 6
Dublín i 1
i trobà 1
trobà feina 1
feina al 1
servei d'aeronàutica 1
d'aeronàutica irlandesa. 1
irlandesa. El 1
arrestat per 5
per atracament 1
atracament i 1
presó. El 8
El 1951, 2
1951, el 1
francès es 2
apoderar finalment 1
finalment de 1
concessió original 1
anys trenta 7
trenta de 2
de Ràdio 10
Ràdio Andorra 2
transmetre a 6
a SOFIRAD, 1
SOFIRAD, una 1
empresa controlada 1
per l'Estat, 1
l'Estat, que 2
crear Andorradio. 1
Andorradio. El 1
El 1951 7
1951 es 3
Barcelona alhora 1
és readmès 1
readmès al 2
de Catedràtics. 1
Catedràtics. El 1
de marionetes 1
marionetes molt 1
molt complet 1
complet que, 1
crítica obtingut, 1
obtingut, va 1
1951 fou 2
de Foklore 1
Foklore a 1
de Hèlsinki 2
Hèlsinki i 1
tard, 1959, 1
1959, catedràtic. 1
catedràtic. El 1
fou primer 2
a Dortmund. 1
Dortmund. El 1
1951 succeí 1
succeí al 1
de Menors. 1
Menors. El 1
1951, tota 1
esdevenir mixta. 1
mixta. El 1
1951 va 6
la secundària 1
la Berkeley 1
Berkeley High 1
High School. 2
School. El 1
documental en 2
en color 11
color Una 1
Una lettera 1
lettera dall'Africa. 1
dall'Africa. El 1
El 1952, 2
1952, el 1
senador O'Brien 1
O'Brien McMahon 1
McMahon (D-Connecticut) 1
(D-Connecticut) va 1
un "exèrcit" 1
"exèrcit" de 1
de nord-americans 2
nord-americans joves 1
com "missioners 1
"missioners de 1
la democràcia." 1
democràcia." El 1
1952, encara 1
amb Gilera, 1
Gilera, repetí 1
repetí ambdues 1
ambdues victòries 1
i revalidà 2
revalidà el 2
el campionat. 3
campionat. El 1
El 1952 8
1952 es 1
va jubilar 2
jubilar de 1
carrera diplomàtica, 1
diplomàtica, i 1
a Ginebra, 2
Ginebra, on 1
seves vivències. 1
vivències. El 1
1952 Foster 1
Foster Stockwell, 1
Stockwell, rector 1
de teologia, 1
teologia, invità 1
invità Richard 1
Richard Shaull 1
Shaull a 1
conferències, que 1
en texts 2
texts emblemàtics 1
emblemàtics per 1
als afers 3
afers teològics 1
teològics llatinoamericans. 1
llatinoamericans. El 1
1952 Przegląd 1
Przegląd Powszechny 1
Powszechny va 1
seves ressenyes 1
ressenyes sota 1
de ploma 3
ploma - 1
- Bolesław 1
Bolesław Hertyński. 1
Hertyński. El 1
1952 se'l 1
un comunista 2
comunista perillós. 1
perillós. El 1
1952 va 5
a Canadà, 1
on finalment 1
en ciutadà 1
ciutadà naturalitzat. 1
naturalitzat. El 1
primera associació 1
associació de 6
pares d'alumnes, 1
d'alumnes, que 1
el "Bundeselternrat". 1
"Bundeselternrat". El 1
sobre l'atletisme, 1
l'atletisme, titulat 1
titulat Der 1
Der Kurzstreckenlauf. 1
Kurzstreckenlauf. El 1
Medalla Schoenberg 1
Schoenberg per 1
El 1953, 4
1953, curt 1
diners, ven 1
ven els 2
seus mobles 1
i abandona 4
abandona el 4
seu domicili. 1
domicili. El 1
1953, Disney 1
Disney Productions 1
Productions va 1
a proporcionar 5
proporcionar més 1
fons al 2
projecte. El 4
El 1953 5
1953 fundà 1
de ballet, 3
ballet, <Il 1
<Il signo>, 1
signo>, i 1
els estius 7
estius de 1
de 1955/56 1
1955/56 fou 1
de Nervi. 1
Nervi. El 1
1953, Gallina 1
Gallina Blanca 1
Blanca començà 1
comercialitzar els 2
els daus 2
daus de 1
de brou 1
brou amb 1
marca que 2
que faria 7
faria fortuna: 1
fortuna: Avecrem. 1
Avecrem. El 1
1953 hi 1
fort aiguat 1
aiguat que 1
que ennlentí 1
ennlentí les 1
obres però 1
finalment s'acaben 1
s'acaben el 1
1953, Lys 1
Lys es 1
amb l'industrial 1
l'industrial de 1
de Zuric, 2
Zuric, Henry 1
Henry Kunz, 1
Kunz, amb 1
filla, Maja. 1
Maja. El 1
1953 va 5
esdevenir membre 1
la "Staatskapelle" 1
"Staatskapelle" de 1
de Mecklenburg. 1
Mecklenburg. El 1
fundar Covema, 1
Covema, un 1
dels conglomerats 1
conglomerats més 1
del plàstic 1
plàstic a 2
mundial, juntament 1
amb Dino 1
Dino Terragni 1
Terragni i 1
i Felice 1
Felice Zosi. 1
Zosi. El 1
El 1954 4
1954 acabà 1
acabà els 2
de Kíev. 1
Kíev. El 1
El 1954, 1
1954, Coll 1
Coll va 1
marca Tiritas, 1
Tiritas, que 1
fabricar a 1
a Mataró 1
Mataró fins 1
1988 per 3
l'empresa Unitex. 1
Unitex. El 1
1954 el 1
el NIP 1
NIP es 1
unir amb 8
Partit Nacional 1
Nacional Unit 1
Unit (United 1
(United National 2
National Party, 1
Party, dirigit 1
altre dissident 1
dissident del 1
del NCNC, 1
NCNC, Alvan 1
Alvan Ikoku) 1
Ikoku) i 1
Partit Unit 1
Independència Nacional 1
Nacional (United 1
National Independence 1
Independence Party 1
Party UNIP). 1
UNIP). El 1
1954 l'Ajuntament 1
l'Ajuntament posa 1
funcionament la 1
molí en 2
en central 3
central hidroelèctrica 7
hidroelèctrica fins 1
al 1980 1
1980 que 3
funcionar i 2
és substituïda 3
nova central. 1
1954 les 1
polèmica decisió 1
de dinamitar 1
dinamitar la 1
cúpula alegant 1
alegant motius 1
motius d'estabilitat 1
d'estabilitat estructural. 1
estructural. El 2
El 1955 4
1955 contragué 1
una estudiant 5
filosofia, Raïssa 1
Raïssa Maksímovna 1
Maksímovna Titorenko, 1
Titorenko, amb 1
qui tindria 1
tindria una 6
filla, Irina, 1
Irina, un 1
El 1955, 1
1955, el 1
el SAC 1
SAC ja 1
no necessitava 1
necessitava els 1
seus caces, 1
caces, i 1
al Comandament 1
Comandament Aeri 1
Aeri Tàctic 1
Tàctic i 1
i emprats 1
paper tàctic. 1
tàctic. El 1
1955 es 1
es reincorporà 1
reincorporà fent 1
línies Barcelona-Maó 1
Barcelona-Maó i 1
i Barcelona-Eivissa. 1
Barcelona-Eivissa. El 1
1955 hi 1
escoles dominicals 2
dominicals a 1
a Giethoorn, 1
Giethoorn, que 1
juntes assistien 1
a 200 3
200 nens. 1
nens. El 4
1955 se 2
atorgar l'acabat 1
l'acabat de 3
fundar Ministeri 1
Ministeri Federal 1
Federal d'Energia 1
d'Energia Nuclear. 1
Nuclear. El 1
El 1956 8
1956 deixà 1
federació catalana 1
comitè d'àrbitres 1
d'àrbitres de 1
de l'espanyola 1
l'espanyola fins 1
1957, any 1
designat president 3
Federació Catalana. 2
1956 es 2
Addis Abeba; 1
Abeba; tot 1
edat avançada 1
avançada continuà 1
continuà viatjant 1
viatjant pel 1
pel país 2
país visitant 1
visitant projectes 1
de desenvolupament; 1
desenvolupament; el 1
fill acabaria 1
destacat estudiós 1
estudiós sobre 1
temes etíops. 1
El 1956, 4
1956, Gueorgui 1
Gueorgui Tovstonógov 1
Tovstonógov va 1
que Xvarts 1
Xvarts escrigués 1
escrigués música 1
peça « 1
« El 8
1956, Hayflick 1
Hayflick es 1
de microbiologia 1
microbiologia de 1
Texas a 1
a Galveston, 1
Galveston, Texas. 1
Texas. El 2
1956 la 1
ciutat Port 1
Port Dalhousie. 1
Dalhousie. El 1
1956, la 1
la IBM 1
primer sistema 5
disc magnètic, 1
magnètic, RAMAC 1
RAMAC (Random 1
(Random Access 1
Access Method 1
Method of 1
of Accounting 1
Accounting and 1
and Control). 1
Control). El 1
1956 va 6
escapar amb 7
complir sis 1
militar com 2
a sergent 1
sergent a 1
a Mataró, 4
Mataró, fet 1
que inspiraria 1
inspiraria elements 1
dels relats 2
relats La 1
La guardia 1
guardia i 1
i Aquí 2
Aquí abajo, 1
abajo, inclosos 1
llibre Para 1
Para vivir 1
vivir aquí. 1
aquí. El 2
va construir-se 2
construir-se l'altar 1
major i 14
Verge, amb 1
M. Teresa 1
Teresa Jou. 1
Jou. El 1
1956, va 1
paper cinematogràfic 1
cinematogràfic en 3
film La 1
La Pointe-courte 1
Pointe-courte d'Agnès 1
d'Agnès Varda, 1
Varda, en 1
un reemplaçament 2
reemplaçament d'última 1
d'última hora 1
l'actor Georges 1
Georges Wilson, 1
Wilson, que 3
haver d'abandonar. 1
d'abandonar. El 1
guanyar l'Ós 1
l'Ós d'Argent 1
d'Argent de 1
la Berlinale 1
Berlinale a 1
la Millor 7
Millor Actriu 1
Actriu pel 1
film Donatella, 1
Donatella, de 1
Mario Monicelli. 1
Monicelli. El 1
a Varsòvia, 1
Varsòvia, on 2
de Polskie 1
Polskie Nagrania 1
Nagrania Muza 1
Muza - 1
crear allí 1
allí sèries 1
sèries editorials 1
editorials com 1
com Musica 1
Musica Antiqua 1
Antiqua Polonica 1
Polonica i 1
i Jazz 1
Jazz Polonès. 1
Polonès. El 1
El 1957–58 1
1957–58 a 1
a New 7
York, Berliner 1
Berliner hi 1
hi obtingué 1
millor resultat, 1
resultat, un 1
un cinquè 5
cinquè lloc, 2
amb 7/13. 1
7/13. El 1
El 1957, 4
ser titllada 1
de "dretana". 1
"dretana". El 1
1957, es 1
Elizabeth Gluck 1
Gluck amb 1
qui tindrà 1
tindrà dos 1
fills, Gregory 1
Gregory i 2
i Victòria, 1
Victòria, però 1
filla, Linda 1
Linda d'un 1
d'un precedent 1
precedent matrimoni. 1
matrimoni. El 2
1957, José 1
Luis Ferrer 1
Ferrer Ramonell 1
Ramonell i 1
Joan Móra 1
Móra Gornals 1
Gornals adquiriren 1
adquiriren tota 1
possessió per 1
per 9.000.000 1
9.000.000 pessetes, 1
pessetes, segons 1
segons ens 1
ens informà 1
informà la 1
del primer, 4
primer, Joana 1
Joana Maria 1
Maria Ferrer 1
Ferrer Lloberas. 1
Lloberas. El 1
1957, Mikoian 1
Mikoian rebutjà 1
rebutjà recolzar 1
recolzar un 1
de Malenkov 1
Malenkov i 1
i Mólotov 2
Mólotov per 1
Khrusxov del 1
del poder; 1
poder; assegurant 1
assegurant encara 1
propers de 2
de Khrusxov. 1
Khrusxov. El 1
El 1957 3
1957 va 5
només contrabaix 1
contrabaix i 1
i bateria 2
bateria com 1
a acompanyament 1
acompanyament dels 1
seus solos, 1
solos, prescindint 1
prescindint del 1
del piano. 3
primera detenció 1
detenció en 3
vaga d'estudiants 1
d'estudiants a 1
Medicina. El 2
poemes, Situationer 1
Situationer (Situacions), 1
(Situacions), però 1
veritable irrupció 1
irrupció en 1
panorama literari 2
literari no 1
arribaria fins 1
l'any 1963, 1
obra Husfrid, 1
Husfrid, publicada 1
anglès sota 1
títol Domestic 1
Domestic Peace. 1
Peace. El 1
El 1958 6
1958 deixa 1
deixa l'antic 1
l'antic estadi 2
estadi Margarito 1
Margarito Ramírez 1
Ramírez per 1
l'Estadi Revolución 1
Revolución Mexicana 1
Mexicana que 1
1993, any 1
l'Estadi Hidalgo. 1
Hidalgo. El 1
El 1958, 4
1958, després 2
de divorciar-se, 1
divorciar-se, es 1
amb l'escriptora 2
l'escriptora i 2
i traductora 2
traductora finesa 1
finesa Sinikka 1
Sinikka Kallio. 1
Kallio. El 1
d'una gira 2
èxit amb 8
amb Schwarzkopf, 1
Schwarzkopf, va 1
amb Ivogün 1
Ivogün a 1
a Suïssa. 6
Suïssa. El 2
en pensionista 1
pensionista com 1
primer tenor 1
tenor a 1
i l'Opéra 1
l'Opéra Comique 1
Comique (en 1
moment RTLN). 1
RTLN). El 1
1958 foren 1
foren constituïdes 1
constituïdes en 2
en comunes 1
(municipis) les 1
poblacions Ouahigouya, 1
Ouahigouya, Koudougou, 1
Koudougou, Banfora. 1
Banfora. El 1
1958, Portnova 1
Portnova va 1
ser convertida 1
convertida pòstumament 1
pòstumament en 1
una heroïna 1
heroïna de 2
Soviètica. El 1
1958 s'inaugura 1
s'inaugura el 3
nou hospital 1
hospital com 1
edifici annex 1
Casa i 2
es permuta 1
permuta l'hospital 1
Salut amb 1
Comunitat de 10
de Germanes 2
Germanes Carmelites. 1
Carmelites. El 1
1958 torna 1
1958, va 1
seva antologia 1
antologia Una 1
del cante 1
cante i 1
Amèrica on 1
romandre tres 2
anys treballant. 1
treballant. El 1
a Montejurra, 1
Montejurra, pronunciant 1
pronunciant un 1
un discurs, 1
discurs, en 1
qual afirmarà 1
afirmarà que 1
que «No 1
«No hi 3
haurà democràcia 1
democràcia sense 1
nostra Monarquia 1
Monarquia Tradicional», 1
Tradicional», a 1
qual definirà 1
definirà com 1
com «Monarquia 1
«Monarquia Federativa 1
Federativa i 1
i Sindical», 1
Sindical», en 1
de Montejurra 1
Montejurra 1959. 1
El 1959 5
1959 - 1
- 1961 1
de graduats 1
graduats del 1
del conservatori. 1
conservatori. El 1
El 1959/60 1
1959/60 desenvolupà 1
cursos d'estiu 2
de Darmstadt, 2
Darmstadt, i, 1
tard, impartí 1
impartí classes 1
i donà 5
donà nombroses 1
nombroses conferencies 1
conferencies a 1
a Darlington 1
Darlington (1959/62), 1
(1959/62), Hèlsinki 1
Hèlsinki (1961), 1
(1961), la 1
la URSS 2
URSS (1962) 1
(1962) i 3
Llatina (1967/68). 1
(1967/68). El 1
El 1959, 3
1959, Aramco 1
grup d'estudiants 2
d'estudiants saudites 1
saudites a 2
universitat dels 1
pintor Aldo 1
Aldo Peralta, 1
Peralta, amb 1
fills, Pablo 1
i Pedro, 1
Pedro, que 1
ser artistes. 2
artistes. El 1
1959 hi 1
fou trobada 2
trobada també 1
també nombrosa 1
nombrosa ceràmica 1
ceràmica sigil·lata, 1
sigil·lata, així 1
de cisterna 1
cisterna i 4
marbre, a 1
altres vestigis. 1
vestigis. El 1
1959, però, 1
nova situació 1
política li 1
permetre reprendre 1
i Serafini 1
Serafini alcalde, 1
alcalde, el 1
1962 tornà 1
Nacional. El 3
1959 Raf 1
Raf deixa 1
deixa Bruguera 1
Bruguera i 1
realitza treballs 1
a agències 1
agències internacionals, 1
internacionals, que 1
publiquen en 1
1959, R. 1
R. C. 2
C. Bose 1
Bose i 1
i S. 1
S. S. 1
S. Shrikhande 1
Shrikhande van 1
construir alguns 1
alguns contraexemples 1
contraexemples d'ordre 1
d'ordre 22 1
22 seguint 1
seguint punts 1
vista matemàtics. 1
matemàtics. El 2
1959 viatja 1
l'Índia després 1
d'una invitació 2
l'Índia Jawaharlal 1
Jawaharlal Nehru. 1
Nehru. El 1
El 1960 11
uns 926 1
926 a 1
Washington, i 1
1980 eren 2
un miler, 1
miler, dels 1
només 100 1
100 parlaven 1
parlaven la 2
la llengua. 11
llengua. El 5
1960 fou 1
declarat parc 1
1960 Frank 1
Frank ja 1
venut 7 1
7 autocaravanes 1
autocaravanes i 1
el 1961 6
1961 decidí 1
crear l'empresa 3
l'empresa Frank 1
Frank Motor 1
Motor Homes, 1
Homes, Inc. 1
Inc. El 1
1960 hi 2
havia 345 3
345 hab. 1
hab. que 1
es repartien 3
repartien així: 1
així: 101 1
101 a 1
Llorenç d'Hortons, 1
d'Hortons, 138 1
138 a 1
a Masquefa 1
Masquefa i 1
106 a 1
Esteve Sesrovires. 1
Sesrovires. El 1
El 1960, 2
1960, hi 1
havia aproximadament 2
aproximadament 3.000 1
3.000 homes 2
homes italians 1
italians treballant 1
de Petersboroug. 1
Petersboroug. El 1
1960, John 1
John Davis 1
que Rank 1
Rank es 1
es concentraria 1
concentraria en 1
en produccions 1
produccions amb 1
pressupost internacional 1
internacional més 1
gran. El 3
1960 s'intentà 1
s'intentà una 1
una restauració. 1
restauració. El 3
1960 un 1
d'estudiants corsos 1
corsos a 1
París, encapçalats 1
per Ch. 1
Ch. El 1
en cinema 7
cinema amb 4
de Cine 1
Cine Comedia 1
Comedia i 1
actualment Cinemes 1
Cinemes Comèdia. 1
Comèdia. El 1
dissenyar la 4
tipografia Westinghouse 1
Westinghouse Gothic 1
Gothic pel 1
pel programa 5
programa d'imatge 1
d'imatge corporativa 1
corporativa de 1
poderosa indústria 1
indústria d' 1
escollit president 1
societat. El 3
Otto Freudenthal 1
Freudenthal (1934-2015) 1
(1934-2015) va 1
interpretar totes 1
Beethoven amb 2
de York. 2
York. El 9
El 1961 10
1961 començà 1
1961 el 3
Cercle de 7
Arts li 1
dedicà “Exposición 1
“Exposición homenaje 1
homenaje a 1
a William 3
William E. 1
E. Cook” 1
Cook” i 1
i edità 2
edità un 1
catàleg amb 2
Joan Bonet. 1
Bonet. El 2
dels 283 1
283 soldats 1
soldats indis 1
indis morts 1
I Guerra 3
Mundial enterrats 1
l'antic cementiri 4
cementiri indi 2
indi de 2
de Kantara 1
Kantara (avui 1
(avui inaccessible) 1
inaccessible) foren 1
foren incloses 1
un mural. 1
mural. El 2
El 1961, 2
1961, els 1
300 establiments 1
establiments d'allotjament 1
d'allotjament senzills 1
senzills havien 1
a Sanya, 1
Sanya, on 1
aproximadament 20.000 2
20.000 treballadors. 1
treballadors. El 1
1961 es 3
enginyeria industrial 2
a gestor 1
gestor d'empreses, 1
d'empreses, principalment 1
l'empresa familiar 2
familiar Can 1
Can Garí. 1
Garí. El 1
York el 8
de Iessenin-Volpin 1
Iessenin-Volpin Vessenni 1
Vessenni list 1
list que, 1
poesia, incloïa 1
el Svobodni 1
Svobodni filossofski 1
filossofski traktat 1
traktat escrit 1
1961 Franquin 1
Franquin es 1
va condicionar 2
condicionar temporalment 1
temporalment la 3
1961 Gruber 1
Gruber es 1
conjunt Die 1
Die reihe 1
reihe com 1
a contrabaixista, 1
contrabaixista, i 1
el baix 10
baix principal 1
lOrquestra Tonkünstler 1
Tonkünstler de 1
Viena el 5
el 1963. 4
1963. El 3
1961, La 1
La Gelidense 1
Gelidense SA 1
SA assumí 1
assumí el 2
patrocini del 3
club, fent-se 1
càrrec d'un 6
d'un grapat 2
de despeses 4
despeses del 1
club i 4
anomenar-se Club 1
Deportivo La 1
La Gelidense. 1
Gelidense. El 1
primera pel·lícula, 7
pel·lícula, I 1
I si 6
és amor? 1
amor? El 1
la Liverpool 2
Liverpool School 1
of Occupational 1
Occupational Therapy 1
Therapy del 1
viatjar als 2
Filadèlfia i 2
establir de 3
permanent a 2
El 1962, 6
1962, Diefenbaker 1
Diefenbaker nomenà 1
nomenà el 1
jutge Emmett 1
Emmett Hall—també 1
Hall—també de 1
de Saskatchewan, 1
Saskatchewan, un 1
un jurista 5
jurista notable 1
notable i 5
de Justícia—per 1
Justícia—per presidir 1
presidir una 1
una Comissió 1
Comissió Reial 4
Reial sobre 2
Salut, la 1
sobre serveis 1
salut. El 4
1962, el 1
l'Índia va 3
va imprimir 4
segell amb 1
rostre de 3
de Ramanujan 2
Ramanujan –el 1
–el 75è 1
75è aniversari 3
seu naixement– 1
naixement– commemorant 1
commemorant els 1
seus descobriments 3
descobriments en 1
nombres. El 1
1962, en 1
obres d'habitatges 1
d'habitatges apareixen 1
unes restes. 1
restes. El 1
El 1962 8
1962 es 3
nova tribuna 1
tribuna techada 1
techada i 1
reflectors es 1
a 1968. 1
1968. El 2
de bombatge. 1
bombatge. El 1
en estudis 11
estudis secundaris. 1
secundaris. El 1
1962 fou 1
elegit acadèmic 2
acadèmic de 7
1962, IBM 1
disc 1311, 1
1311, que 1
utilitzava plats 1
14 polzades. 1
polzades. El 1
1962, J.C.R. 1
J.C.R. Licklider 1
Licklider va 1
que canviaria 1
canviaria les 1
les telecomunicacions. 1
telecomunicacions. El 1
1962 l'Ajuntament 1
l'Ajuntament decidí 1
decidí l'ampliació 1
escoles, que 1
fer l'arquitecte 1
Josep Claret 1
Claret Rubira 1
Rubira l'any 1
l'any 1964 2
i s'inaugurà 1
1966. El 2
1962 una 1
modificació posterior, 1
posterior, exigeix 1
exigeix que 7
nous medicaments 1
medicaments passin 1
passin per 1
per proves 1
proves d'eficàcia 1
d'eficàcia i 1
seguretat en 4
assaigs clínics. 1
clínics. El 2
1962 va 5
estudis d'arquitectura 1
d'arquitectura a 2
llicencià el 2
1967. El 2
1962, va 1
medalla amb 1
amb cinta 3
cinta de 9
color porpra 4
porpra pel 1
govern japonès 2
japonès i 5
1968 va 6
a l'International 1
l'International Swimming 1
Swimming Hall 1
Hall of 5
of Fame. 3
Fame. El 2
El 1963, 3
1963, Borgese 1
Borgese va 1
The Ascent 1
Ascent of 1
of Woman, 1
Woman, una 1
obra sociològica 1
sociològica que 1
que suggeria 1
dones estaven 2
en "els 1
"els homes 1
debò iguals". 1
iguals". El 1
1963, Patrick 1
Patrick Quentin 1
Quentin guanyà 1
premi Edgar 1
Edgar dels 1
dels Mystery 1
Mystery Writers 1
Writers of 1
of America 5
America pel 1
pel recull 1
recull The 1
The ordeal 1
ordeal of 1
of Mrs. 1
Mrs. El 2
1963, van 1
a Belgrad, 1
Belgrad, Iugoslàvia, 1
Iugoslàvia, després 1
viure alguns 1
Copenhaguen i 3
El 1963 1
PC d'Astúries. 1
d'Astúries. El 1
El 1964 3
1964 es 1
publicà l'enregistrament 1
repartiment original 3
El 1964, 1
1964, Televisió 1
Televisió Espanyola 1
Espanyola (TVE) 1
(TVE) va 1
primers espais 1
espais mensuals 1
mensuals de 2
teatre en 9
català, amb 2
de ‘Teatro 1
‘Teatro catalán', 1
catalán', i 1
Nacional d'Espanya 2
emetre ‘Evocacions 1
‘Evocacions catalanes'. 1
catalanes'. El 1
seva 100ª 1
100ª reimpressió 1
reimpressió i 1
està traduït 2
traduït en 5
vuit llengües. 2
llengües. El 3
dirigir episodis 1
episodis d' 1
d' Emergency-Ward 1
Emergency-Ward 10 1
per ATV 1
ATV i 2
treballar regularment 1
en televisió 3
televisió durant 2
trenta anys. 5
El 1965, 2
1965, el 1
el 54th 1
54th Street 1
Street Theatre 1
Theatre va 2
batejat com 1
George Abbott 1
Abbott Theater 1
Theater en 1
El 1965 9
1965 es 3
director Michel 1
Michel Drach, 1
Drach, amb 1
1981. El 3
educació religiosa 1
Catòlica d'Amèrica. 1
d'Amèrica. El 2
1965, la 2
companyia britànica 1
britànica Wilkinson 1
Wilkinson Sword 1
Sword va 1
vendre fulles 1
fulles d' 1
1965 Maria 1
Maria Koriakina 1
Koriakina va 1
seu conte 1
conte "La 1
"La felicitat 1
felicitat durament 1
durament guanyada", 1
guanyada", Trudnoie 1
Trudnoie stxastie 1
stxastie i 1
publicar 16 1
16 llibres. 1
llibres. El 3
1965 Pablo 1
Pablo González 1
González Casanova 1
Casanova va 1
idea al 2
al Mèxic, 2
Mèxic, Robert 1
Robert Blauner 1
Blauner a 1
població afroamericana 2
afroamericana als 1
als guetos 1
guetos dels 1
1965 publicà 1
a Ínsula 1
Ínsula una 1
d'articles dedicats 1
de literats 2
literats holandesos 1
holandesos que 1
anys residien 1
residien i 1
i treballaven 1
a Eivissa. 3
Eivissa. El 2
1965 s'havia 1
disputat una 1
fou guanyada 2
guanyada pel 3
pel ciclista 1
ciclista local 1
local Joseph 1
Joseph Kono. 1
Kono. El 1
primera Marxa 1
Marxa Reus-Montserrat, 1
Reus-Montserrat, que 1
tenir continuïtat 2
continuïtat diversos 1
diversos anys. 4
greu accident 4
trànsit que 2
disset fractures 1
fractures i 1
un coma 1
coma de 2
dies, a 1
en públic, 4
públic, per 2
l'ensenyament la 1
escollida membre 2
El 1966, 4
1966, Beer 1
Beer es 1
en musicologia 2
musicologia per 1
la Sorbona 2
Sorbona sota 1
del reconegut 1
reconegut musicòleg 1
musicòleg Jacques 1
Jacques Chailley 1
Chailley i 1
i musicòleg 1
musicòleg francès 1
francès Vladimir 1
Vladimir Jankélévitch. 1
Jankélévitch. El 1
sindicat va 1
entrar breument 1
còmics per 2
si sol, 2
sol, però 2
al 1968. 1
1966, Scelsi 1
Scelsi va 1
complicada i 2
i dramàtica: 1
dramàtica: la 1
obra mestra 7
mestra per 1
orquestra - 1
- "Uaxcutum". 1
"Uaxcutum". El 1
El 1966 2
el batxillerat 11
batxillerat i, 1
alhora, el 1
seu CAP 1
CAP de 1
de ramader 1
ramader de 1
de boví. 1
boví. El 1
principals inspiradors 1
inspiradors del 1
del catecisme 1
catecisme holandès. 1
holandès. El 1
1966, Yaalon 1
Yaalon va 1
concepte original 2
de 'metaedafogènesi', 1
'metaedafogènesi', en 1
sòl. El 3
El 1967, 3
1967, alhora 1
presentava la 3
la Challenger 2
Challenger de 1
de 346 1
346 cc 1
cc se'n 1
velocitat, la 2
la Silverstone 1
Silverstone de 1
de 350cc, 1
350cc, anomenada 1
anomenada 'Oulton'. 1
'Oulton'. El 1
El 1967 8
1967 Aziz 1
Aziz al-Hajj 1
al-Hajj es 1
va escindir 1
escindir i 1
Comunista Iraqià-Comandament 1
Iraqià-Comandament Central, 1
Central, iniciant 1
lluita armada, 1
armada, a 1
el PCI 2
PCI s'oposava. 1
s'oposava. El 1
1967, després 1
d'haver establert 1
carrera exitosa 1
exitosa com 1
cantant als 1
Units, Makeba 1
Makeba va 1
gravar la 8
productor Jerry 1
Jerry Ragovoy, 1
Ragovoy, i 1
part afegida 1
afegida parlada 1
parlada en 1
1967 es 5
comissions obreres 1
obreres juvenils, 1
juvenils, que 1
aviat s'identificaren 1
s'identificaren amb 1
amb posicions 2
de ruptura 2
línia sindical 1
sindical del 1
el PSUC. 2
PSUC. El 2
ciències econòmiques 2
socials, amb 1
tesi Die 1
Die Stellung 1
Stellung der 1
der Daten 1
Daten als 1
als Methodenproblem 1
Methodenproblem der 1
der Sozialwissenschaften 1
Sozialwissenschaften (La 1
(La presentació 1
dades com 4
a problema 2
problema metòdic 1
metòdic de 1
ciències socials). 1
socials). El 1
la BBC 16
BBC va 1
a Britten 1
Britten que 1
que escrivís 1
escrivís una 1
òpera especialment 1
televisió. El 7
1967 obtingué 1
el VIII 1
VIII premi 1
premi "Doctor 1
"Doctor Martí 1
i Julià" 1
Julià" de 1
1967 realitza 2
llargs viatges 1
Nord, Europa, 1
Europa, Japó, 1
Japó, etc., 1
etc., durant 1
té disponibilitat 1
pedres, pals, 1
pals, fustes 1
naturalesa als 1
hi atorga 1
atorga formes 1
formes geomètriques 2
geomètriques simples. 1
simples. El 1
la maxifaldilla 1
maxifaldilla pel 1
film Doctor 1
Doctor Zivago. 1
Zivago. El 1
campionat d'Espanya 4
de ciutadans. 2
ciutadans. El 2
1967, va 2
treballar novament 1
Londres en 3
de Maugham, 1
Maugham, The 1
The Sacred 1
Sacred Flame, 1
Flame, i 1
1971 va 3
representar The 1
The Chalk 1
Chalk Garden 1
Garden en 1
Teatre Haymarket. 1
Haymarket. El 1
El 1968, 3
de beatificació 3
beatificació continuava 1
continuava obert, 1
obert, i 1
requerir l'ajut 1
l'ajut d'aquell 1
d'aquell qui 1
qui pogués 1
pogués referenciar 1
referenciar els 1
els dons 1
dons i 1
gràcies de 1
la religiosa, 1
despeses d'aquest 1
d'aquest procés. 2
procés. El 6
El 1968 6
1968 Estats 1
Units van 12
declarar Bikini 1
Bikini habitable 1
habitable i 2
pobladors d'aquesta 1
d'aquesta illa 2
illa de 9
1970 com 1
una prova. 1
prova. El 1
1968 es 2
nova terminal 1
terminal que 1
és l'ala 1
l'ala més 1
vella de 2
terminal T2B. 1
T2B. El 1
la 101 1
101 va 2
prendre l'estructura 1
l'equipament d'una 1
divisió mòbil. 1
mòbil. El 3
1968 l'atol 1
l'atol Astove 1
Astove atol 1
atol va 1
ser ocupat 7
ocupat pel 5
pel aventurer 1
aventurer i 1
i empresari 1
empresari britànic 1
britànic Mark 1
Mark Veevers-Carter 1
Veevers-Carter i 1
dona americana, 1
americana, Wendy 1
Wendy (Day) 1
(Day) Veevers-Carter, 1
Veevers-Carter, que 1
l'autor nord-Americà 1
nord-Americà Clarence 1
Clarence Day 1
Day (Life 1
(Life With 1
With Father). 1
Father). El 1
1968 Navata 1
Navata era 1
era cap 1
d'una batllia 1
batllia que 1
llocs d'Ordis, 1
d'Ordis, Espinavessa 1
Espinavessa i 1
la Palma; 1
Palma; continuava 1
continuava en 1
dels Rocabertí. 1
Rocabertí. El 1
1968 neix 1
neix la 5
filla, María 2
del Rocío 1
Rocío Asunción 1
Asunción Jiménez, 1
Jiménez, del 1
desconeix la 8
trànsit als 1
als setze 3
setze anys 4
matinada del 7
de 1985. 5
1985. El 1
1968, Raymond 1
Raymond Borde 1
Borde es 1
pronunciar contra 1
ell durant 2
durant l'"afer 1
l'"afer Langlois", 1
Langlois", denunciant 1
denunciant el 1
el secretisme 1
secretisme i 1
de racionalitat 1
racionalitat de 1
seva gestió, 2
gestió, en 1
mà d' 2
El 1969, 7
1969, decideix 1
São Paulo. 4
Paulo. El 1
1969, en 2
marxa més 1
1978, el 2
Moviment Red 1
Red Power 1
Power destacà 1
destacà qüestions 1
qüestions mitjançant 1
la protesta 2
protesta social. 1
social. El 8
El 1969 7
1969 entrà 1
directiva del 5
del Tir 2
Tir Esportiu 1
Barcelona, aleshores 1
anomenat Tiro 1
Tiro Nacional 1
vicepresident (1978-82) 1
(1978-82) i 1
president (1987-95). 1
(1987-95). El 1
1969 es 3
primer treball: 1
treball: il·lustracions 1
il·lustracions a 2
a Mallorn 1
Mallorn de 1
Societat Tolkien 1
Tolkien britànica. 1
de Creixement 1
Creixement i 1
i Desenvolupament, 1
Desenvolupament, i 1
directora d'Especialització 1
d'Especialització en 1
en Sistemes 1
Sistemes de 1
de Test. 1
Test. El 1
1969 Griffith 1
Griffith es 2
la School 3
of Library 1
Library and 1
and Information 2
Information Science 1
Science de 1
de Drexel 1
Drexel de 1
Filadèlfia. El 2
2001 l' 1
l' associació 1
associació d'habitatges 1
d'habitatges gestionava 1
gestionava més 1
de 4.000 3
4.000 propietats. 1
propietats. El 1
1969, la 2
la Brunswick 1
Brunswick Corporation 1
Corporation va 2
encarregar el 4
l'obra a 3
a Miró, 1
Miró, però 1
acabar fent 2
fent pels 1
pels elevats 2
elevats costos. 1
costos. El 1
1969, Mickey, 1
Mickey, més 1
més pesant, 1
pesant, és 1
és entrenat 3
per l'antic 4
l'antic campió 1
campió del 7
dels pesos 3
pesos mitjans 1
mitjans Luis 1
Luis Rodriguez. 1
Rodriguez. El 1
1969, mor 1
i mare 6
fill Juan 1
Juan Antonio 4
Antonio Riera 1
Riera Pons 1
Pons a 1
1969, Rust-Oleum 1
Rust-Oleum va 1
fer interaccionar 1
interaccionar un 1
lector de 1
de codis 3
codis amb 1
un ordinador. 1
ordinador. El 1
1969 una 1
tempesta va 1
bosc dels 2
dels afores 3
la ciutat; 3
ciutat; es 1
perdre 2.000 1
2.000 m³. 1
m³. El 1
1969, uns 1
uns 15 3
15 anys 1
després, Hendricks 1
Hendricks va 1
escola no 2
no segregada. 1
segregada. El 2
1969 va 3
El 1970 7
1970 comencen 1
comencen les 2
temporades estables 1
estables d'òpera, 1
d'òpera, que 1
que acabaran 2
acabaran amb 1
la vintena 2
vintena edició 1
1983. El 3
1970 el 2
terme d'Isàvena 1
d'Isàvena incorporà 1
incorporà Sant 1
del Mall, 1
Mall, (Decret 1
(Decret 38/70, 1
38/70, de 1
de març). 3
març). El 1
inscriure a 1
la "Juilliard 1
"Juilliard School 1
Music" com 1
a alumna 1
alumna de 1
de Sasha 1
Sasha Gorodnitzki, 1
Gorodnitzki, convertint-se 1
seva ajudant 1
ajudant docent 1
docent del 1
al 1984. 1
1984. El 2
1970 fa 1
fa estades 1
Fira d'Osaka, 1
d'Osaka, Kuwait, 1
Kuwait, Índia, 1
Índia, Pakistan, 1
Pakistan, Tailàndia, 1
Tailàndia, Hong-Kong, 1
Hong-Kong, Formosa, 1
Formosa, Japó 1
i Alaska. 1
Alaska. El 1
a Trípoli 1
Trípoli que 1
sorgir l'anomenat 1
l'anomenat Estat 1
Estat dels 1
dels Fora 1
Fora de 8
Llei (Dawlat 1
(Dawlat al-matlubin). 1
al-matlubin). El 1
El 1970, 2
1970, l'Organització 1
l'Organització de 2
Salut Americana 1
Americana creava 1
primer Centre 1
Centre Llatinoamericà 1
Llatinoamericà de 1
de Perinatologia 1
Perinatologia (APLAUDEIXI) 1
(APLAUDEIXI) a 1
a Montevideo, 4
Montevideo, nomenant 1
nomenant el 1
el prof. 1
prof. El 1
a implicar-se 1
implicar-se políticament 1
social en 5
comitès de 2
de curs 3
curs a 3
militància política 2
a Bandera 1
Bandera Roja 3
Roja i 5
1970, va 1
escriptor, i 2
publicà més 2
de llibres. 4
seus volums 1
volums més 1
coneguts, Tractament 1
Tractament quirúrgic 1
quirúrgic de 1
de l'arteriosclerosi 1
l'arteriosclerosi coronària. 1
coronària. El 1
El 1971 5
1971 accedí 1
treball d'oficina 1
d'oficina a 1
a Reykjavík, 2
Reykjavík, deixant 1
tasca sindical. 1
sindical. El 2
El 1971, 3
1971, Cory 1
Cory i 1
marit van 1
investigacions al 1
al Walter 1
Walter and 1
and Eliza 1
Eliza Hall 1
Hall Institute 1
of Medical 1
Medical Research, 1
Research, situat 1
a Melbourne, 2
Melbourne, Austràlia. 1
Austràlia. El 2
1971 el 2
club fou 5
fou dividit 1
diferents entitats 2
entitats per 1
per cadascuna 2
les seccions. 2
seccions. El 2
1971, es 2
pel·lícula titulada 2
titulada Night 1
Night of 4
of Dark 2
Dark Shadows, 1
Shadows, una 1
1970, House 1
Dark Shadows. 1
Shadows. El 1
1971 es 2
emetre accions 1
accions d'Amtrak 1
d'Amtrak pels 1
pels ferrocarrils 1
ferrocarrils que 2
contribuït amb 2
amb capital 7
i equipament; 1
equipament; els 1
propietaris actuals 1
actuals consideren 1
consideren les 4
accions inútils 1
inútils però 1
part d'Amtrak. 1
d'Amtrak. El 1
1971, l'activista 1
l'activista de 1
dels homosexuals 1
homosexuals Frank 1
Frank Kameny 1
Kameny va 1
Front d'Alliberament 2
d'Alliberament Gai 1
Gai col·lectivament 1
col·lectivament per 2
per manifestar-se 1
manifestar-se en 1
de l'APA. 1
l'APA. El 1
compartir amb 1
amb Lázaro 1
Lázaro Barreto 1
Barreto l'autoria 1
llibre "A 1
"A Lapinha 1
Lapinha de 1
de Jesus". 1
Jesus". El 1
on contactà 1
contactà amb 1
grup d'artistes 3
d'artistes catalans 1
catalans coneguts 1
a Grup 1
Grup Català 1
El 1972-73, 1
1972-73, aquestes 1
aquestes disputes 1
disputes estratègiques 1
estratègiques es 1
fer tan 2
tan profundes 1
profundes que 4
grups diferents, 1
diferents, entre 1
ells l'actual 1
l'actual Partit 1
Socialista dels 2
els socialdemòcrates 2
socialdemòcrates i 1
demòcrates socialistes 1
socialistes d'Amèrica. 1
El 1972, 4
1972, BSA-Triumph 1
BSA-Triumph va 1
va afrontar 1
afrontar dificultats 1
dificultats causades 1
mala gestió, 1
gestió, pràctiques 1
pràctiques sindicals 1
sindicals obsoletes, 1
obsoletes, dissenys 1
de motos 2
motos antiquats 1
antiquats i 1
fàbriques sense 1
condicions adients. 1
adients. El 1
El 1972 8
va sancionar 2
sancionar la 2
que autoritzava 3
autoritzava la 1
metro, que 1
que correria 1
correria en 1
sentit nord-sud, 1
nord-sud, al 1
de 16,45 1
16,45 km 1
km entre 1
estacions Dum 1
Dum i 1
i Tolligunj. 1
Tolligunj. El 1
1972, es 1
en Assemblea 1
Assemblea Legislativa. 1
Legislativa. El 2
1972 i 3
1973 es 4
terme accions 1
accions simbòliques 1
simbòliques en 1
en solidaritat 5
solidaritat amb 7
treballadors en 7
en vaga 3
vaga de 10
de Millau. 1
Millau. El 1
1972 l'Ajax 1
nova Copa 1
Copa d'Europa 1
d'Europa després 1
1972, llançà 1
primer motor 3
motor dissenyat 1
dissenyat i 5
i construït 5
construït íntegrament 3
seves instal·lacions, 1
instal·lacions, un 1
dos temps 4
175 cc 1
cc que 1
l'empresa apujà 1
apujà a 1
a 250 2
250 cc 1
cc el 1
i muntà, 1
muntà, entre 1
d'altres, als 1
de motocròs. 3
motocròs. El 2
1972 té 1
té exposada 1
exposada obra 1
a Argentiniam 1
Argentiniam Calsin 1
Calsin Inc., 1
Inc., a 1
1972, una 2
nova comissió 1
comissió dins 1
la FIG, 1
FIG, diferent 1
ara havia 2
havia funcionat 3
funcionat i 1
autonomia, va 1
l'esport, passant 1
passant de 5
de dir-se 2
dir-se gimnàstica 1
gimnàstica moderna 2
ser denominat 2
denominat gimnàstica 1
rítmica moderna. 1
moderna. El 2
va englobar 1
englobar les 1
de Kuhlendorf, 1
Kuhlendorf, Reimerswiller 1
Reimerswiller i 1
i Schwabwiller. 1
Schwabwiller. El 1
el Creixent 1
Creixent Roig 1
Roig Palestí 1
Palestí a 1
de Gaza. 2
Gaza. El 1
intentar ressorgir 1
ressorgir amb 1
un supergrup 3
supergrup anomenat 2
anomenat Stars, 1
Stars, amb 1
baixista Jack 1
Jack Monck 1
Monck de 1
banda Delivery 1
Delivery i 1
John Charles 1
Charles Alder 1
Alder "Twink" 1
"Twink" com 1
a bateria. 1
bateria. El 2
1972 van 1
el casal 2
casal a 1
l'Ajuntament, el 1
el destinà 1
destinà a 1
a escola 7
i sala 2
d'exposicions. El 1
El 1973 7
el Walker 1
Walker Art 2
Art Center 3
gran exposició 4
viatjar durant 3
l'empresa Enllaç, 1
Enllaç, dedicada 1
cultura catalana 2
fou elevada 2
a qadà 1
qadà (districte) 1
(districte) i 1
esdevenir departament 1
governació de 3
de Maan. 1
Maan. El 1
El 1973, 4
1973, Headon 1
Headon va 1
rock progressiu 1
progressiu Mirkwood. 1
Mirkwood. El 1
1973 hi 2
altre intent 2
intent fallit 1
cop d'Estat, 1
d'Estat, pel 1
acusat d'implicació 1
d'implicació Pascal 1
Pascal Lissouba, 1
Lissouba, i 1
i arrestat. 1
arrestat. El 1
1973 la 1
a Akron, 1
Akron, on 1
on Salaria 1
Salaria va 1
1990. El 8
1973 l'I-80 1
l'I-80 va 1
ser dotat 1
de propulsió 6
propulsió per 2
a altes 5
altes velocitats. 1
velocitats. El 3
1973, Louis 1
Louis Imperata 1
Imperata va 1
comprar l'empresa 1
l'empresa fabricant 1
fabricant d'armes 1
de Iver 1
Iver Johnson 1
produir versions 1
versions comercials 1
comercials de 8
la carrabina 1
carrabina M1. 1
M1. El 1
1973 va 3
dirigir obres 1
1973, White 1
White i 2
seu nebot, 4
nebot, van 1
produir projectes 1
projectes multimèdia 1
multimèdia destinats 1
nens llegissin. 1
llegissin. El 1
1973, Winfield 1
Winfield va 1
nominat per 3
a l'Oscar 3
l'Oscar al 4
actor per 1
1972 Sounder 1
Sounder i 1
seva coprotagonista 1
pel·lícula, Cicely 1
Cicely Tyson, 1
Tyson, va 1
nominada per 4
El 1974, 6
1974, Benchley 1
Benchley escriu 1
escriu la 3
novel·la més 3
més popular: 1
popular: El 1
El Tauró 1
Tauró ( 1
( Jaws 1
Jaws ) 1
) L'autor 1
L'autor tenia 1
d'un tauró. 1
tauró. El 1
1974, Brown 1
Brown es 2
productor Gareth 1
Gareth Wigan, 1
Wigan, amb 1
relacionada durant 1
almenys set 2
set anys; 1
anys; la 2
per agilitar 2
agilitar l'emigració 1
l'emigració d'ells 1
d'ells mateixos 3
fill Jonathan 1
Jonathan (llavors 1
(llavors de 1
sis anys) 1
anys) als 1
1974, coincidint 1
amb l'èxit 2
recopilació d'èxits 1
d'èxits dels 1
60 Endless 1
Endless Summer, 1
Summer, Wilson 1
El 1974 3
1974 Cruyff 1
coronat com 4
millor futbolista 1
futbolista europeu 1
l'any. El 5
1974, els 2
els arqueòlegs 4
arqueòlegs nord-coreans 1
nord-coreans sotmeteren 1
sotmeteren la 1
tomba a 2
restauració adequada, 1
adequada, esdevenint 1
una atracció 4
atracció turística. 1
turística. El 1
1974 i 9
vegada becat 1
becat per 5
1974, Keene 1
Keene es 1
amb Annette, 1
Annette, germana 1
del Mestre 4
Mestre Internacional 1
Internacional David 1
David S. 1
S. Goodman, 1
Goodman, amb 1
1991, va 2
1974, un 1
obrir al 7
Sala del 2
del Sentiment, 1
Sentiment, la 1
Concerts i 1
del Vigatà 1
Vigatà i 1
a museu. 2
museu. El 2
1974 van 1
coincidir dues 1
dues eleccions 1
dues cerimònies 1
cerimònies d'obertura 2
Parlament. El 1
El 1975 4
1975 començà 1
l'empresa J.I. 1
J.I. Case, 1
Case, del 1
grup d'empreses 1
d'empreses Grupo 1
Grupo Tenneco. 1
Tenneco. El 1
El 1975, 3
Servei Internacional 1
Internacional CODEN 1
CODEN ubicat 1
de Compendis 1
Compendis sobre 1
sobre Química 1
Química (Chemical 1
(Chemical Abstracts 1
Abstracts Service, 1
Service, CAS) 1
CAS) es 1
en responsable 1
del CODEN. 1
CODEN. El 1
1975 es 2
la Smithsonian 2
Smithsonian Institution. 1
Institution. El 1
1975 fou 2
nomenat almoiner 1
almoiner reial, 1
reial, càrrec 2
successors en 1
en l'abadiat 1
l'abadiat de 2
de Poblet. 3
Poblet. El 2
1975, l'amfitrió 1
l'amfitrió actual 1
actual Paris 1
Paris Saint-Germain 1
Saint-Germain va 1
rellançar amb 1
èxit la 4
1975 la 1
Sala Vinçon 1
Vinçon en 1
exposició que 1
nom. El 14
1975, publica 1
àlbum personal: 1
personal: 12 1
12 'Laika' 1
'Laika' Songs. 1
Songs. El 1
El 1976, 4
1976, Alemany 1
Alemany va 1
decidir deixar 3
direcció per 1
altres publicacions. 2
publicacions. El 1
1976, Andreeva 1
Andreeva va 1
publicar «Aranyes 1
«Aranyes del 1
del Tadjikistan», 1
Tadjikistan», un 1
llibre taxonòmic 1
taxonòmic sobre 1
les aranyes 2
aranyes a 1
a l'Àsia 5
l'Àsia central 1
central que 14
encara s'utilitza 5
a investigacions 1
investigacions d'aranyes 1
d'aranyes d'aquesta 1
d'aquesta zona. 5
govern soviètic 3
soviètic va 4
Lanka el 1
a Solomon 1
Solomon Bandaranaike, 1
Bandaranaike, treball 1
de Kerbel. 1
Kerbel. El 1
El 1976 8
1976 en 1
en Morrnah 1
Morrnah Nalamaku 1
Nalamaku Simeona, 1
Simeona, considerada 1
una sacerdotessa 1
sacerdotessa sanadora 1
sanadora o 1
o Kahuna 1
Kahuna lapa'au, 1
lapa'au, va 1
va adaptar 7
adaptar l'Ho'oponopono 1
l'Ho'oponopono tradicional, 1
tradicional, de 2
de perdó 2
perdó familiar 1
familiar mutu, 1
mutu, a 1
realitats socials 1
socials dels 3
dies. El 10
1976 hi 1
set publicacions 1
1981 només 1
quedaven tres 1
tres en 5
català. El 5
i 1977 1
tesi universitària 1
en 1978 3
1978 es 5
Ciències Humanes. 1
Humanes. El 1
1976, una 1
sola revisió 1
revisió va 1
cobrir «tot 1
«tot el 1
recent publicació 1
publicació acadèmica 1
acadèmica sobre 1
sobre dones 2
tota l'antiguitat 1
l'antiguitat clàssica». 1
clàssica». El 1
1976 va 7
va fundar, 2
fundar, juntament 1
dona (l'actriu 1
(l'actriu Édith 1
Édith Scob) 1
Scob) l'Atelier 1
l'Atelier Théâtre 1
Théâtre et 1
et Musique 1
Musique (Atem), 1
(Atem), amb 1
a Bagnolet 1
Bagnolet i 1
a Nanterre, 1
Nanterre, on 1
activitat creativa 2
creativa estava 1
en continu 2
continu intercanvi 1
intercanvi amb 2
i actors. 1
actors. El 2
revista cultural 2
cultural Hao 1
Hao Wai 1
Wai (City 1
(City Magazine), 1
Magazine), una 1
publicació mensual. 1
mensual. El 1
premi Ditson 1
Ditson al 1
d'orquestra pel 1
música nord-americana. 1
nord-americana. El 1
Premi Estatal 2
Estatal Bielorús 1
Bielorús Iakub 1
Iakub Kolas 1
Kolas de 1
literatura per 1
per Khatínskaia 1
Khatínskaia apòvests. 1
apòvests. El 1
El 1977, 3
faccions del 1
moviment islàmic 1
islàmic al 1
al Sudan 3
Sudan (Ansariyya 1
(Ansariyya i 1
i Khatamiyya) 1
Khatamiyya) intentaren 1
intentaren arribar 1
una "reconciliació 1
"reconciliació nacional", 1
nacional", on 1
líders d'oposició 1
d'oposició foren 1
alliberats o 1
o podien 1
podien retornar 1
retornar de 1
de l'exili, 2
l'exili, incloent-hi 1
incloent-hi al-Turabi. 1
al-Turabi. El 1
El 1977 3
1977 es 2
grup farmacèutic 1
farmacèutic Abelló, 1
Abelló, que 1
l'empresa Antibiòtics 1
Antibiòtics SA. 1
SA. El 2
1977, la 1
consoles obsoletes 1
obsoletes i 1
i clons 1
clons del 1
del Pong 1
Pong va 1
vengessin molts 1
en "stock", 1
"stock", creant 1
gran forat 1
i provocant 3
que empreses 1
com Fairchild 1
Fairchild i 1
i RCA 1
RCA abandonessin 1
abandonessin els 1
les videoconsoles. 1
videoconsoles. El 1
1977, Paul 1
Paul G. 1
G. Partington 1
Partington va 1
una bibliografia 3
bibliografia dels 1
treballs publicats 1
per Du 1
Du Bois: 2
Bois: W. 1
W. E. 1
E. B. 1
B. Du 1
Bois: A 1
A Bibliography 1
Bibliography of 1
His Published 1
Published Writings 1
Writings (Whittier, 1
(Whittier, CA: 1
CA: c. 1
c. 1977, 1
1977, 1979 1
1979 (rev. 1
(rev. ed. 1
ed. El 1
fundar l'Institut 1
l'Institut Lev 1
Lev Trotski, 1
Trotski, amb 1
molts activistes 1
activistes o 1
o historiadors 1
historiadors anglesos 1
anglesos com 1
com Michel 1
Michel Dreyfus, 1
Dreyfus, que 1
objectiu publicar 2
obres completes 6
completes de 6
de Trotski 1
Trotski i 1
de Cahiers 1
Cahiers Léon 1
Léon Trotsky. 1
Trotsky. El 1
pel·lícula, La 1
La criatura 3
criatura d' 1
El 1978, 5
1978, Boulez, 1
Boulez, llavors 1
a Daugherty 1
Daugherty a 1
presentar-se al 2
seu recentment 1
recentment obert 2
obert institut 1
institut de 3
música informàtica 1
informàtica a 1
a París: 2
París: IRCAM 1
IRCAM ("Institut 1
("Institut de 1
de Recherche 1
Recherche et 1
et Coordination 1
Coordination Acoustique/Musique"). 1
Acoustique/Musique"). El 1
1978, Casablancas 1
Casablancas es 1
amb Jeanette 1
Jeanette Christiansen, 1
Christiansen, una 1
una model 2
model danesa 1
danesa que 1
ser Miss 1
Miss Dinamarca 1
Dinamarca el 1
1965. El 2
meitat per 1
El 1978 9
en Membre 1
ple Dret 1
Dret de 2
l'Acadèmia Eslovena 1
Eslovena de 1
Ciències i 6
i Arts. 2
registrar 12 1
12 nius 1
nius al 1
riu Chambal, 1
Chambal, del 1
del Santuari 2
Santuari Nacional 1
de Chambal, 1
Chambal, on 1
alliberar 3.776 1
3.776 gavials 1
gavials fins 1
al 2006. 3
2006. El 6
retirar sobtadament 1
sobtadament dels 1
escenaris, en 1
carrera, quan 1
va casar. 3
casar. El 2
1978 hi 1
hagué més 1
més ampliacions. 1
ampliacions. El 1
1978, Pere 1
Pere Pi 1
Pi va 1
un reglament 1
reglament similar 1
al del 9
del trial 1
trial però 1
diferències adients 1
ser adaptat 3
la bicicleta 6
bicicleta i 5
i ideà 1
ideà el 1
de Trialsín. 1
Trialsín. El 1
1978 s'organitzà 1
s'organitzà la 1
Marxa Beret 1
Beret d'esquí 1
de fons, 5
fons, de 1
caràcter internacional. 1
nou National 1
National Women's 1
Women's Advisory 1
Advisory Council. 1
Council. El 1
1978 van 1
els lliuraments 1
lliuraments de 1
exposició antològica 1
antològica comissariada 1
comissariada per 1
per Jean-Christophe 1
Jean-Christophe Ammann 1
Ammann a 1
la Kunsthalle 2
Kunsthalle de 1
de Basilea 3
Basilea que 1
que presentava 3
presentava obres 1
obres històriques 2
històriques al 2
d'altres més 4
més recents. 2
recents. El 1
ser relacionat 1
del "Cerro 1
"Cerro Maravilla", 1
Maravilla", on 1
on dos 1
joves activistes 1
activistes independentistes 1
independentistes van 1
membres renegats 1
renegats de 1
1978, va 1
Cambridge com 1
a tutor. 1
tutor. El 1
El 1979, 2
tren que 3
el portava 6
a l'estudi, 3
l'estudi, Johnny 1
Johnny Green 1
Green es 1
va adormir, 1
adormir, i 1
sobte a 1
l'estació on 1
de baixar. 1
baixar. El 1
El 1979 6
1979 amb 3
amb l'ofensiva 1
l'ofensiva vietnamita 1
vietnamita a 1
a Cambodja, 2
Cambodja, la 1
frontera es 1
combat durant 1
propers vint 1
1979 després 1
revolució islàmica 1
islàmica retornà 1
de Shahin, 1
Shahin, amb 1
qual existí 1
existí fins 1
90, en 1
què desaparegué 1
en societat 3
anònima i 2
des d'ella 1
d'ella es 1
en producatora 1
producatora de 1
de documentals 2
documentals especials 1
especials de 9
companyia Turner 1
Turner Broadcasting. 1
Broadcasting. El 1
1979 l'empresa 1
mercat exterior, 1
exterior, en 2
70 països 1
països dels 1
quatre continents. 1
continents. El 1
1979, Toelken 1
Toelken es 1
Austràlia, on 2
de biòleg 1
biòleg a 1
a l'Herbari 1
l'Herbari Nacional 1
Nacional d'Adelaida 1
d'Adelaida fins 1
al 2008. 5
2008. El 8
1979 van 1
punt d'enderrocar-lo 1
d'enderrocar-lo per 1
a construir-hi 3
grup escolar, 1
escolar, però 2
ser preservat 1
preservat gràcies 1
campanya ciutadana 1
ciutadana encapçalada 1
encapçalada pel 3
pel Col·legi 1
Col·legi d'Arquitectes 1
d'Arquitectes de 1
El 1980 16
1980 arriba 1
segon elapé 1
elapé Espíritu 1
Espíritu sin 1
sin nombre 1
nombre amb 2
el palmero 1
palmero Daniel 1
Daniel Barba 1
Barba de 1
las Arenas. 1
Arenas. El 1
1980 cofundà 1
cofundà l'Office 1
l'Office National 1
National de 1
la Population 1
Population - 1
- ONAPO, 1
ONAPO, on 1
a demògraf 1
demògraf sènior 1
sènior en 1
en 1987-1994, 1
1987-1994, amb 1
breu estada 1
estada com 1
assessor sènior 1
segon cens 1
cens nacional 1
i habitatge 2
habitatge del 1
país (1991). 1
(1991). El 2
uns 600 1
600 individus, 1
individus, dels 1
quals 500 1
500 parlaven 1
l'Associació Balneària 1
Balneària de 1
de revitalitzar 1
revitalitzar el 2
el sector. 1
sector. El 1
Nord amb 3
províncies Septentrional 1
Riu Nil. 1
Nil. El 1
iniciar en 11
en Charity 1
Charity Lodge 1
Lodge No 1
No 362 1
362 a 1
a Campbell, 1
Campbell, Califòrnia. 1
Califòrnia. El 2
recollir signatures, 1
signatures, amb 1
suport posteriorment 1
posteriorment d'una 1
d'una sentència 1
de 1983. 9
1980 foren 1
foren publicades 2
publicades les 1
completes (Ouvras 1
(Ouvras dramaticas). 1
dramaticas). El 1
1980 fou 2
de Roses 2
Roses per 2
a destinar-lo 1
destinar-lo a 1
usos culturals. 1
culturals. El 5
fou honorat 1
honorat com 1
com Artista 1
Artista del 1
Poble de 2
la RSS 1
RSS de 1
Geòrgia. El 1
1980 la 1
caixa automàtica 2
automàtica (en 1
(en opció) 1
opció) de 1
2 velocitats 1
velocitats va 1
ser substituïda 3
3 velocitats. 1
El 1980, 4
1980, pels 1
seus setanta 1
setanta anys, 1
amics murcians 1
murcians li 1
li oferiren 2
oferiren un 1
un homenatge. 1
homenatge. El 1
1980 retornà 1
a l'Espanyol, 1
l'Espanyol, on 1
jugà dues 1
dues temporades 3
temporades més, 1
al 1982. 1
1982. El 2
1980, un 1
83% dels 2
televisió són 1
en rus. 1
rus. El 3
1980, va 2
seva “Sèrie 1
“Sèrie Concept”. 1
Concept”. El 1
pròpia firma 1
firma arquitectònica, 1
arquitectònica, Zaha 1
Zaha Hadid 1
Hadid Architects, 1
Architects, a 1
1980. El 4
declarat Patrimoni 1
la Humanitat 4
Humanitat per 2
Unesco dins 1
conjunt «Lloc 1
«Lloc de 1
de Palmira». 1
Palmira». El 1
l'URSS i 1
i privat 2
seva ciutadania 1
ciutadania soviètica, 1
soviètica, però 1
rehabilitat i 1
Moscou el 4
1980, VOA 1
VOA va 1
programes especials 2
Ràdio Martí 1
Martí (1985) 1
i TV 1
TV Martí 1
Martí (1990). 1
(1990). El 1
El 1981 7
1981 Curry 1
Curry formà 1
original d' 1
grup esdevendria 1
esdevendria una 1
nova Esperanto-Asocio 1
Esperanto-Asocio de 1
de GDR. 1
GDR. El 1
1981 fundà 1
l'Associació cultural 1
del Gogistes 1
Gogistes Tarragonins, 1
Tarragonins, de 1
ser president. 1
president. El 5
1981 Habib 1
Habib Bourguiba 1
Bourguiba va 1
va ratificar 6
ratificar la 4
Llei 108 1
108 que 1
prohibeix de 1
manera efectiva 3
efectiva que 1
dones tunisianes 1
tunisianes portin 1
portin hijab 1
hijab a 1
oficines estatals. 1
estatals. El 1
1981 Osborn 1
Osborn i 2
i Klaus 1
Klaus havien 1
havien demostrat 1
els filaments 1
filaments intermedis 1
intermedis concloents 1
concloents en 1
cèl·lules són 1
però relacionats, 1
relacionats, i 1
distingir mitjançant 1
mitjançant immunofluorescència. 1
immunofluorescència. El 1
1981 publica 1
publica Notizbücher 1
Notizbücher 1971-1980 1
1971-1980 (Quaderns 1
(Quaderns d'apunts 1
d'apunts 1971-1980), 1
1971-1980), sobre 1
seva gènesi, 1
gènesi, que 1
mena d'autobiografia 1
d'autobiografia imaginària. 1
imaginària. El 1
en doblatge 1
doblatge i 2
el 1986 8
1986 va 7
la Zine 1
Zine at 1
at Bideo 1
Bideo Eskola 1
Eskola d' 1
El 1982 7
1982 col·laborà 1
l'Associació Espanyola 6
Espanyola d'Americanistes. 1
d'Americanistes. El 1
seus penya-segats 1
penya-segats van 1
tal d'incloure'ls 1
d'incloure'ls en 1
aquest refugi. 1
refugi. El 1
El 1982, 2
1982, forma 1
la reeixida 1
reeixida sèrie 1
sèrie estatunidenca 1
estatunidenca Cheers. 1
Cheers. El 1
1982 fou 1
elegit President 1
President d' 1
1982 Hornbeck 1
Hornbeck comença 1
interessar-se per 6
aplicacions d'impressió 1
d'impressió i 1
i visualització 1
visualització de 4
de projecció. 2
projecció. El 1
1982, Hu 1
Hu va 1
a secretari 6
de Gansu 1
Gansu i 1
Joves de 1
de Tota 1
Tota China. 1
China. El 1
1982 renúncia 1
de Zulia 1
Zulia i 1
any participa 1
mostra Exposició 1
Exposició d'Escultures 1
d'Escultures pel 1
pel vintè 1
vintè aniversari 1
l'Est (1962-1982) 1
(1962-1982) i 1
I Biennal 1
Biennal Francisco 1
Francisco Narváez. 1
Narváez. El 1
1982 retornà 1
Catalunya, on 2
Fundació Andreu 1
Andreu Nin, 1
Nin, Va 1
Va morir 97
Barcelona l'any 3
1997. El 7
1982 va 2
conferència a 4
conferència anual 1
l'Associació per 2
per l'Estudi 1
l'Estudi de 7
la Vida 3
Vida i 4
Història Afroamericana 1
Afroamericana (ASALH) 1
(ASALH) titulada 1
titulada The 5
The Genealogy 1
Genealogy of 1
a Slave 1
Slave Family 1
Family of 2
El 1983, 7
1983, coincidint 1
el centenari 7
mort, 20 1
20 entitats 1
entitats ciutadanes 1
ciutadanes barcelonines 1
barcelonines es 1
per celebrar, 1
celebrar, conjuntament, 1
conjuntament, i 1
compte i 3
i risc, 1
risc, l'esdeveniment 1
l'esdeveniment amb 1
amb concerts, 1
concerts, concursos, 1
concursos, exposicions, 1
exposicions, conferències, 1
conferències, etc. 1
1983, després 2
nou mesos 2
en ella, 2
ella, Meyer 1
Meyer va 4
deixar l'orquestra 1
una clarinetista 1
clarinetista solista 1
complet. El 1
El 1983 8
1983 el 1
Castellet va 1
biblioteca municipal 1
es digués 2
digués Biblioteca 1
Biblioteca Salvador 1
Salvador Vives 1
Vives i 1
i Casajuana. 1
Casajuana. El 1
1983, els 1
els CJGA 1
CJGA van 1
nom d'" 1
d'" El 1
1983 en 2
organitzacions opositores 1
opositores iraquianes, 1
iraquianes, els 1
dels turcmans 1
turcmans foren 1
foren reconeguts. 1
reconeguts. El 1
1983 esdevingué 1
esdevingué l'únic 1
l'únic autor 1
autor teatral 2
teatral viu 1
viu que 4
teatre anomenat 1
el Neil 1
Neil Simon 1
Simon Theatre. 1
Theatre. El 2
1983, es 1
de 38 4
38 presos 1
presos del 2
bloc H 1
H de 1
de Long 2
Long Kesh, 1
Kesh, El 1
El govern 63
britànic emprarà 1
emprarà molts 1
detenció dels 2
dels fugits. 1
fugits. El 2
1983 es 5
les membres 1
membres fundadores 1
fundadores de 3
grup d'individuals 1
d'individuals i 1
1983, Harley-Davidson 1
Harley-Davidson va 1
club per 2
als propietaris 2
aprofitant el 9
famós malnom 1
malnom va 1
convertir "hog" 1
"hog" en 1
en l'acrònim 1
l'acrònim HOG, 1
HOG, de 1
de "Harley 1
"Harley Owners 1
Owners Group" 1
Group" ("grup 1
("grup de 1
de propietaris 3
de Harley"). 1
Harley"). El 1
a celebració 2
a Argentina, 2
Argentina, Minujín 1
Minujín va 1
l'Avinguda 9 1
de Juliol 2
Juliol El 1
El Partenón 1
Partenón de 1
llibres, format 1
amb llibres 1
llibres prohibits 1
prohibits durant 1
dictadura militar. 1
de Vela 3
Vela assolí 1
assolí estatus 1
estatus propi. 1
propi. EL 1
EL 1983 1
1983 no 2
nomenat jutge 1
jutge del 1
d'Estat i 1
l'Institut Poligràfic 1
Poligràfic de 1
l'Estat. El 1
de destinació, 1
destinació, incorporant-se 1
incorporant-se a 1
Judicial de 1
1983, va 1
a Rose 2
Rose Kennedy 1
Kennedy a 1
la miniserie 2
miniserie Kennedy. 1
Kennedy. El 1
sèrie Robinson 1
Robinson en 1
en África 1
África per 1
per TVE. 1
TVE. El 1
El 1984 6
1984 Antoni 1
Antoni D'Ocon, 1
D'Ocon, sota 1
de DerkoFilms, 1
DerkoFilms, va 1
patentar les 1
les Dotze 2
Dotze Hores 1
Hores de 2
de Terror, 2
Terror, adquirint 1
adquirint els 1
la marató. 1
marató. El 1
1984 es 3
Josep, on 1
on ocupa 1
ocupa des 1
llavors l'edifici 1
l'edifici rehabilitat 2
rehabilitat de 1
de carmelites 1
carmelites de 1
Girona dels 1
dels s. 1
s. XVI- 1
XVI- XVII. 1
XVII. El 2
de Trànsit, 1
Trànsit, que 1
2004 controlava 1
controlava 1500 1
1500 encreuaments 1
encreuaments semafòrics. 1
semafòrics. El 1
1984 Ginsburg 1
Ginsburg va 1
va resoldres 1
resoldres assumptes 1
assumptes fiscals 1
fiscals complexos 1
complexos que 2
que amenaçaven 1
amenaçaven la 1
1984 IBM 1
IBM l'adopta 1
l'adopta per 1
per modem 1
modem de 1
la red 1
red telefònica 1
telefònica amb 1
amb 32 1
32 estats 1
fase (32 1
(32 TCM) 1
TCM) per 1
per 14,4 1
14,4 kb/s. 1
kb/s. El 1
El 1984, 2
1984, Johnson 1
elegit secretari 2
l'única ocasió 1
ser concedit 4
concedit ex 1
ex aequo: 1
aequo: els 1
els guardonats 1
guardonats van 1
els nord-americans 3
nord-americans Joseph 1
Joseph Becker 1
Becker i 1
i Martha 1
Martha Williams. 1
Williams. El 2
moment d'una 1
certa desclosa 1
desclosa pública 1
ciència-ficció catalana, 1
catalana, apareixen 1
i juvenil 3
primera col·lecció 5
col·lecció catalana 1
catalana especialitzada: 1
especialitzada: 2001, 1
2001, Pleniluni 1
Pleniluni ciència-ficció. 1
ciència-ficció. El 1
El 1985, 3
1985, any 1
televisió amb 3
sèrie Evergreen, 1
Evergreen, Joan 1
Joan va 4
The Marriage 1
Marriage of 1
of Bette 1
Bette and 1
and Bo. 1
Bo. El 1
El 1985 5
1985 és 1
és nomenada 1
nomenada Officier 1
des Lettres 1
Lettres pel 1
Cultura francès. 1
Club d'Amics 1
Tercera Edat 1
Edat de 1
sa Vileta 1
Vileta i 1
constituí l'Associació 1
Veïnats Son 1
Son Serra-sa 1
Serra-sa Vileta. 1
Vileta. El 1
1985, la 1
empresa ja 1
ja ocupava 1
ocupava 38 1
38 persones. 2
1985, Miquel 1
Miquel Tapias 1
Tapias es 1
retirar i 4
fàbrica. El 2
1985 rep 1
beca del 1
Departament d'Arts 1
d'Arts Plàstiques 2
Plàstiques de 1
de mobiliari. 1
mobiliari. El 2
1985 s'enderrocà 1
s'enderrocà el 1
fàbrica deixant 1
deixant únicament 1
únicament la 2
xemeneia i 1
centre comercial. 4
comercial. El 5
dirigir Mike 1
Mike Itchy 1
Itchy Fingers, 1
Fingers, l'internacionalment 1
l'internacionalment reconegut 1
reconegut quartet 1
de saxofòn 1
saxofòn de 1
jazz que 2
recórrer el 3
món fins 2
seva dissolució 7
dissolució el 3
El 1986, 2
1986, 14 1
14 anys 1
alliberat. El 1
El 1986 7
1986 aconseguí 1
aconseguí l'èxit 2
l'èxit amb 1
del recull 1
recull d'històries 1
d'històries curtes 1
curtes entrellaçades 1
entrellaçades Els 1
Els veïns 7
de Wonmi-dong. 1
Wonmi-dong. El 1
1986 al 1
comerç exterior 4
exterior era 2
era amb 4
països comunistes. 1
1986 Beyond 1
the Titanic 1
Titanic va 1
llum. El 4
es funda 5
funda l'Institut 1
de Manuscrits 2
Manuscrits de 1
l'Azerbaidjan. El 2
1986 la 2
patent fou 1
per BP 1
BP Chemicals, 1
Chemicals, que 1
desenvolupà el 2
procés sota 1
reacció baixa 1
baixa (al 1
de 3,45 1
3,45 MPa). 1
MPa). El 1
1986, però, 1
gir dramàtic: 1
dramàtic: va 1
ser diagnosticat 2
diagnosticat de 1
de VIH, 1
VIH, pel 1
qual aleshores 1
aleshores no 3
existia tractament. 1
tractament. El 2
creació d'Urrieles 1
d'Urrieles Ediciones 1
Ediciones de 1
de Arte, 1
Arte, especialitzada 1
en obra 2
en bibliofília. 1
bibliofília. El 1
l'Associació Pro 1
Pro Drets 1
El 1987, 4
1987, Carr 1
Carr va 1
cries de 5
les tortugues 2
tortugues verdes 1
verdes marines 1
les babaues 1
babaues passaven 1
passaven gran 1
vida pelàgica 1
pelàgica en 1
en estores 1
estores flotants 1
flotants de 1
de sargàs. 1
sargàs. El 1
El 1987 9
el folklorista 1
folklorista Josep 1
Josep Bargalló 1
Bargalló va 1
dansa, que 1
va reinstaurar 1
reinstaurar l'any 1
l'any 1992. 4
1992. El 6
Nacional d'Història 1
d'Història Americana 1
Americana inaugurà 1
inaugurà una 1
exposició anomenada 2
anomenada "Una 1
"Una unió 1
més perfecta: 1
perfecta: els 1
japonesos americans 1
Estats Units". 1
Units". El 1
1987 era 1
clara davallada. 1
davallada. El 1
1987, es 2
segon museu 1
museu hongarès 1
hongarès de 1
de Vasarely 1
Vasarely al 1
Palau Zichy, 1
Zichy, a 1
a Budapest, 3
Budapest, amb 1
400 obres. 1
1987 fa 1
darrera exposició, 1
exposició, a 1
Galeria Quasar 1
Quasar de 1
capital vallesana, 1
vallesana, on 1
morir, malalt, 1
malalt, el 2
el 1988. 7
1988. El 2
1987 fou 2
fou arrestat 2
policia quan 1
agents acudiren 1
acudiren a 1
seva atenent 1
atenent la 1
trucada d'uns 1
d'uns veïns 2
per l'escàndol 2
l'escàndol de 1
de Willis 1
Willis i 1
seus invitats 1
invitats en 1
festes més 2
més boges 1
boges que 1
es recorden 1
recorden a 2
l'actor. El 2
del Gipuzko 1
Gipuzko Buru 1
Buru Batzar, 1
Batzar, en 1
moment complicat 1
complicat pel 1
pel PNB, 1
PNB, ja 1
anterior s'havia 1
produït l'escissió 1
l'escissió d' 1
1987 la 1
d'estiu es 1
obra. El 5
1987 només 2
cultivaven activament 1
activament 3.2 1
3.2 quilòmetres 1
quadrats de 4
terreny. El 4
1987, un 1
de líders 6
i militants 4
militants d'AVC 1
d'AVC havien 1
assassinats o 3
o arrestats. 1
arrestats. El 1
nova heroïna, 1
heroïna, Taxi 1
Taxi i, 1
realitzar Privado, 1
Privado, el 1
personal homenatge 1
sèrie negra. 1
negra. El 1
publicar Aufbruch, 1
Aufbruch, el 1
de poemes. 1
poemes. El 2
El 1988 11
1988 Aabel 1
Aabel va 1
ser condecorat 4
condecorat amb 5
Gran Creu 8
1988 Bray 1
Bray va 2
a Tony 1
Tony Dolan 1
Dolan d'Atomkraft 1
d'Atomkraft tocar 1
cantar. El 1
El 1988, 3
Departament Canadenc 1
Canadenc de 1
de Pesca 2
Pesca i 1
i Oceans 1
Oceans i 1
i Environment 1
Environment Canada 1
Canada (una 1
(una agència 1
agència governamental 1
governamental encarregada 1
els parcs 2
parcs nacionals) 1
nacionals) implementaren 1
implementaren el 1
Pla d'Acció 1
d'Acció del 1
1988, es 3
produiran més 1
més canvis 2
es crearà 2
crearà una 2
entitat escolta: 1
escolta: la 1
la Germanor 2
Germanor Escolta 1
Escolta Catalunya, 1
Catalunya, formada 1
quatre agrupaments 1
agrupaments procedents 1
procedents d'Escoltes 1
d'Escoltes Catalans 1
Catalans i 1
de Minyons 1
Minyons Escoltes 1
Escoltes i 1
i Guies 1
Guies Sant 1
Jordi. El 1
1988 fou 3
consell comarcal 1
comarcal del 2
del Berguedà 1
Berguedà que 1
l'ha transformat 2
suec a 1
1988 inicia 1
inicia equip 1
amb Carlos 2
Carlos Bassó. 1
Bassó. El 1
1988, la 1
Dublín li 1
dedicà una 1
estàtua al 1
al cèntric 1
cèntric carrer 3
de Grafton 1
Grafton Street. 1
Street. El 1
1988 sis 1
sis treballs 1
treballs foren 1
foren discontinuats 1
discontinuats fins 1
1991 el 1
servei cessà. 1
cessà. El 1
1988 tornaria 1
nomenat Tinent 1
Tinent Fiscal 1
Fiscalia Antidroga, 1
Antidroga, càrrec 1
a 2005. 1
2005. El 8
amb RENFE, 1
RENFE, en 1
seguretat, sistemes 1
de frenada 2
frenada i 1
i prevenció 3
de xocs 1
xocs frontals, 1
frontals, passos 1
passos a 1
i túnels. 1
túnels. El 2
conèixer Mattew 1
Mattew Simon, 1
Simon, amb 1
qui compartia 1
compartia la 4
tercera demo, 1
demo, Goddammit 1
Goddammit I 1
I Love 2
Love America!, 1
America!, que 1
anar musicalment 1
musicalment més 1
a Bowel 1
Bowel of 1
of Chiley. 1
Chiley. El 1
beca Guggenheim, 1
Guggenheim, i 1
Premi Municipal 2
de Novel·la 4
Novel·la el 2
1995, el 4
Club dels 2
dels 13 1
13 el 2
1998, el 4
del Pen 2
Pen Club 2
Club Argentí 2
Argentí com 1
"Millor novel·la 1
de l'any" 1
l'any" per 1
per Cita 2
Cita en 2
en Marruecos. 2
Marruecos. El 1
El 1989 6
1989 adoptà 1
nom d'Esbart 1
d'Esbart Dansaire 1
Dansaire Terra 1
Terra Nostra. 1
Nostra. El 1
El 1989, 2
1989, als 1
als Segons 1
Segons Jocs 1
Jocs Nacionals 1
Nacionals de 4
la Joventut, 2
Joventut, Lu 1
Lu Li 1
barres asimètrique 1
asimètrique amb 1
moviments originals. 1
originals. El 5
1989 es 1
fundar l'ITU 1
l'ITU (Unió 1
(Unió Internacional 1
de Triatló) 1
Triatló) en 1
localitat francesa 1
francesa d' 1
1989 la 1
Girona signaren 1
conveni de 2
col·laboració conjunta 1
Sant Feliu. 1
Feliu. El 1
1989 Stephen 1
Stephen J. 1
J. Weiss 1
Weiss va 2
comprovar “in 1
“in vitro” 1
vitro” el 1
poder bactericida 1
bactericida del 1
del HClO 1
HClO alliberat 1
per neutròfils. 1
neutròfils. El 1
1989 va 5
fundar l'estudi 1
de sincronització 2
sincronització Q. 1
Q. T. 1
T. Lever, 1
Lever, amb 1
realitzar molts 1
dels doblatges 1
doblatges de 1
cinema d'animació 1
d'animació japonès 1
dècada següent. 2
següent. El 13
Premi Zilveren 1
Zilveren Harp 1
Harp (Arpa 1
(Arpa de 1
de plata). 1
plata). El 1
nomenat Ministre 2
Transports i 2
i Comunicacions, 1
Comunicacions, càrrec 1
El 1990-91 1
1990-91 es 1
es realitzaren 5
realitzaren les 1
rehabilitació per 1
a destinar-ho 1
destinar-ho seu 1
dependències municipals. 1
municipals. El 1
El 1990 9
1990 adoptà 1
nom Cibalia 1
Cibalia i 1
un habitual 2
habitual a 5
divisió croata 1
croata durant 1
i 2000. 2
2000. El 3
El 1990, 4
1990, Chargeurs, 1
Chargeurs, un 1
un conglomerat 1
conglomerat francès 1
francès liderat 1
per Jérôme 1
Jérôme Seydoux, 1
Seydoux, que 1
un executiu 2
de Schlumberger, 1
Schlumberger, va 1
1990, com 1
nomenat Fellow 1
Fellow of 1
of English 1
English Poets, 1
Poets, Essayists 1
Essayists and 1
and Novelists 1
Novelists ( 1
1990 es 4
Grup d'Advocats 1
d'Advocats Joves. 1
Joves. El 1
musical Cristóbal 1
Cristóbal Sansano, 1
Sansano, amb 1
gires promocionals 1
promocionals per 1
Espanya, però 1
tenir l'èxit 1
l'èxit esperat, 1
esperat, així 1
decidir emigrar 1
1990 hi 2
havia 2.300 2
2.300 sauk 1
sauk i 1
i 1.500 3
1.500 fox. 1
fox. El 1
esposa Elizabeth 1
Elizabeth va 1
de càncer 14
càncer tan 1
ser diagnosticada. 1
diagnosticada. El 1
1990 torna 1
club Atlètic 1
Atlètic una 1
entrenador fins 1
secció d'handbol 1
d'handbol fins 1
seva recuperació 4
un matx 2
matx d'entrenament 1
d'entrenament contra 1
contra en 3
en Kaspàrov, 1
Kaspàrov, que 1
perdre (1-5). 1
(1-5). El 1
1990 van 1
van iniciar-se 3
iniciar-se els 1
postgrau amb 1
de dissenyadors 2
dissenyadors destacats 1
ara Francesco 1
Francesco Binfarré, 1
Binfarré, Achile 1
Achile Castiglioni, 1
Castiglioni, Isao 1
Isao Hosoe, 1
Hosoe, Santiago 1
Santiago Miranda, 1
Miranda, Jonathan 1
Jonathan de 1
de Pas 1
Pas i 1
i Denis 1
Denis Santachiara, 1
Santachiara, entre 1
altres. El 11
seva autobiografia 5
autobiografia Finding 1
Finding My 1
My Way: 1
Way: A 1
A Hollywood 1
Hollywood Memoir. 1
Memoir. El 1
Parlament hongarès, 1
hongarès, un 1
escó que 1
mantindria fins 1
en europarlamentari 1
europarlamentari el 1
ser habilitat 2
habilitat un 1
nou espai 5
nous objectes 1
mateixa illa 1
illa Elefantina, 1
Elefantina, com 1
com estris, 1
estris, armes, 1
armes, ceràmiques 1
i mòmies. 1
mòmies. El 1
El 1991, 2
1991, el 1
espanyol assoleix 1
assoleix la 1
primera medalla 1
un Campionat 1
Gimnàstica Rítmica. 1
Rítmica. El 1
El 1991 11
1991 és 2
què comença 2
a solidificar-se 1
solidificar-se la 1
seva entitat 1
entitat com 1
és muntador 1
muntador de 1
La memòria 6
del aguad'Hector 1
aguad'Hector Faver 1
Faver i 1
1994 de 1
de Sombras 1
Sombras paralelas 1
paralelas de 1
de Gerardo 2
Gerardo Gormezano. 1
Gormezano. El 1
1991 ja 1
eren 822 1
822 alumnes 1
alumnes en 5
en 22 2
22 escoles. 1
escoles. El 2
1991, Morawiecki 1
Morawiecki va 1
l'empresa Cogito 1
Cogito i 1
cofundar dues 1
dues editorials:Reverentia 1
editorials:Reverentia i 1
i Enter 1
Enter Màrqueting-Publishing. 1
Màrqueting-Publishing. El 1
1991 no 1
a fer, 2
fer, el 3
1992, ho 1
féu amb 1
de Hofbrau 1
Hofbrau Cup. 1
Cup. El 1
1991 rep 1
nova actualització, 1
actualització, i 1
el 2.5L 1
2.5L Iron 1
Iron Duke 1
Duke Tech 1
Tech 4 1
4 el 2
el substitueix 1
substitueix un 1
un 2.2L 1
2.2L Motor 1
Motor 122. 1
122. El 1
El 1994 11
versió coupe 2
coupe desapareix, 1
desapareix, i 2
models restants 1
restants reben 1
reben airbag 1
airbag al 1
al copilot. 1
copilot. El 1
1991 Tyson 1
Tyson va 1
al ring 1
ring fins 1
al 1995. 3
1995. El 2
la Goldene 1
Goldene Schlagerband 1
Schlagerband com 1
a guanyadora 2
Primer Festival 1
Cançó Alemanya 1
Alemanya Schlager 1
Schlager '91 1
'91 a 1
la berlinesa 1
berlinesa Deutschlandhalle. 1
Deutschlandhalle. El 1
Barcelona (Piràmide) 1
(Piràmide) i 1
a Cannes. 1
Cannes. El 1
premi Joaquín 1
Joaquín Costa 1
Costa de 1
de Periodismo 1
Periodismo (1991). 1
Premi Kurt 1
Kurt Tucholsky 1
Tucholsky de 1
de Pen 1
Pen International. 1
International. El 2
va renéixer 1
renéixer el 1
campionat amb 2
Copa d'Or. 1
d'Or. El 1
El 1992 8
1992 Benzer, 1
Benzer, treballant 1
treballant amb 5
Michael Rosbash, 1
Rosbash, va 1
promoure aquesta 1
aquesta tasca 3
tasca demostrant 1
proteïna PER, 1
PER, que 1
codifica el 2
el període, 1
període, està 1
està predominantment 1
predominantment localitzada 1
localitzada en 1
el nucli. 1
nucli. El 1
El 1992, 9
1992, Craig 1
Craig es 1
l'actriu Fiona 1
Fiona Loudon, 1
Loudon, amb 1
filla, Ella 1
Ella Craig 1
Craig Loundon. 1
Loundon. El 1
1992 es 5
publicaren les 2
seves memòries: 1
memòries: "The 1
"The Odyssey 1
Odyssey of 1
a U-Boat 1
U-Boat Commander: 1
Commander: The 1
The Recollections 1
Recollections of 1
of Erich 1
Erich Topp". 1
Topp". El 1
professor d'universitat 2
d'universitat Michael 1
Michael Kenton, 1
Kenton, divorciant-se'n 1
divorciant-se'n cinc 1
va deflacionar 1
deflacionar la 1
la moneda 9
banc central 2
central va 3
augmentar breument 1
breument els 1
interessos fins 1
al 500%. 1
500%. El 1
als georgians 1
georgians els 1
semblar massa 1
massa nacionalista, 1
nacionalista, puix 1
diputats de 6
minoria (11) 1
(11) s'aliaven 1
s'aliaven amb 1
els abkhazos, 1
abkhazos, i 1
amb manifestacions. 1
manifestacions. El 1
1992, juntament 1
1992, l'àrea 1
de Jacarezinho 1
Jacarezinho va 1
ser separada 3
separada del 5
del Jacaré, 1
Jacaré, transformant-se 1
regió administrativa 3
de Jacarezinho. 1
Jacarezinho. El 1
1992, Lavrov 1
Lavrov va 1
Departament d'Organitzacions 1
d'Organitzacions Internacionals 1
i Problemes 1
Problemes Globals 1
Globals del 1
d'Afers Exteriors 5
Exteriors de 1
Federació Russa. 3
1992, l'estat 1
de Ray 2
Ray es 1
es deteriora, 1
deteriora, a 1
de complicacions 1
complicacions cardíaques. 1
cardíaques. El 1
1992, publicà 1
publicà The 1
Garden Club 1
Club ("El 1
("El club 1
la jardineria"), 1
jardineria"), una 1
de misteri 2
misteri i 1
assassinat. El 2
1992, publica 1
publica The 1
The Six 1
Six Wives 1
Wives of 1
of Henry 2
Henry VIII, 1
VIII, que 1
que l'historiador 1
l'historiador Eric 1
Eric Ives 1
Ives cita 1
estudi d'Ana 1
d'Ana Bolena. 1
Bolena. El 1
1992, s'havien 1
s'havien acumulat 1
acumulat documents 1
documents tècnics 1
i científics 4
científics de 8
en 60 1
60 idiomes 1
i estaven 12
seva difusió. 1
difusió. El 2
va afegir-se 1
National Commission 1
on AIDS 1
AIDS (en 1
(en català 3
català Comissió 1
Comissió nacional 1
nacional per 3
la sida), 1
sida), però 1
va abandonar-la 1
abandonar-la al 1
vuit mesos 3
mesos argumentant 1
argumentant que 5
feien prou 2
combatre la 5
malaltia. El 2
presidència i 2
1993 la 2
Federació Internacional 4
Internacional li 1
el Ciutat 1
es provés 1
provés un 1
canvi revolucionari 2
revolucionari que 1
posteriorment introduiria 1
introduiria en 1
aquest esport: 1
esport: que 1
jocs passessin 1
passessin de 2
21 a 1
a 11 4
11 punts. 1
punts. El 6
ser reinaugurat. 1
reinaugurat. El 1
El 1993, 2
1993, amb 1
del centenari, 1
centenari, es 1
inscripció en 6
del monòlit. 1
monòlit. El 1
1993, es 1
Medicina Osteopàtica 1
Osteopàtica de 1
Michigan com 1
a doctor 1
Medicina Osteopàtica. 1
Osteopàtica. El 1
El 1993 5
1993 fitxa 1
1993 guanyaria 1
guanyaria la 2
la copa 12
copa local, 1
local, mentre 1
altra lliga. 1
lliga. El 2
1993 mor 1
mor a 4
seva llar 3
enterrat al 19
de Montesquiu. 1
Montesquiu. El 1
1993 Pep 1
Pep Sala 5
Sala crea 2
i edita 1
edita el 1
Sala & 1
& La 1
Banda del 1
del Bar, 1
Bar, "Fins 1
"Fins que 1
que calgui", 1
calgui", n'és 1
el compositor, 1
compositor, colletrista, 1
colletrista, productor, 1
productor, arranjador, 1
arranjador, cantant 1
i guitarrista. 1
guitarrista. El 1
ser guanyador 3
del Council 1
Council of 1
of Fashion 1
Fashion Designers 1
Designers of 1
America Award 2
Award per 3
col·leccions masculines 1
masculines i 3
i femenines. 1
femenines. El 1
El 1994, 6
1994, ambdós 1
clubs se 1
separaren i 1
i acabaren 4
acabaren desapareixent. 1
desapareixent. El 1
1994, dirigia 1
dirigia Botte 1
Botte di 1
di Natale, 1
Natale, coprotagonitzada 1
coprotagonitzada amb 1
amb Bud 1
Bud Spencer 1
seves populars 1
populars pel·lícules 1
l'oest plenes 1
de mastegots. 1
mastegots. El 1
1994 el 6
el PSD 1
PSD es 1
dissoldre per 1
Nova Frontera. 1
Frontera. El 1
territori quedava 1
quedava dividit 1
dos partits. 2
partits. El 2
vaixell Don 1
Don Joan 2
Joan comença 1
fer creuers 1
creuers per 1
Mediterrània occidental 3
per l'Atlàntic 1
l'Atlàntic (Canàries, 1
(Canàries, Madeira 1
Madeira i 1
el Marroc) 1
Marroc) a 1
companyia Schembri, 1
Schembri, del 1
grup Trasmediterránea. 1
Trasmediterránea. El 1
turisme nacional 1
nacional en 7
provisional després 1
de Habyarimana. 1
Habyarimana. El 1
1994, fent 1
fent front 1
al deute 1
deute provinent 1
provinent d'altres 1
d'altres empreses, 1
empreses, Trump 1
benefici que 2
que s'obtindria 1
s'obtindria amb 1
a inversors 1
inversors asiàtics, 1
asiàtics, els 1
finalització del 5
projecte, Riverside 1
Riverside South. 1
South. El 1
1994, l'empresari 1
l'empresari de 3
construcció Radimir 1
Radimir Čačić 1
Čačić es 1
1994, l'estudi 1
fou absorbit 1
absorbit per 7
per Walt 2
Walt Disney 5
Disney Feature 1
Feature Animation 1
Animation que 1
seguit començà 1
en A 3
A Goofy 1
Goofy Movie. 1
Movie. El 1
1994 obria 1
obria el 2
festival dedicat 1
dedicat únicament 1
electrònica. El 2
1994 publica 1
poemari Ara 1
és trist, 1
trist, editat 1
per Mirall 1
Mirall de 1
de Glaç. 1
Glaç. El 1
un bufet 3
bufet d'advocats 1
d'advocats amb 1
qui llavors 1
llavors era 5
seva parella. 2
publicar unes 1
unes memòries 1
memòries en 2
quals s'atribueix, 1
s'atribueix, en 1
trucada d'Emilia 1
d'Emilia Boneva, 1
Boneva, seleccionadora 1
seleccionadora de 1
rítmica d'Espanya, 1
d'Espanya, de 1
de conjunts 5
conjunts fins 1
1996. El 5
El 1995-96 1
1995-96 fou 1
fou campió 5
i ascendí 1
ascendí per 1
segon cop 4
a Preferent, 1
Preferent, on 1
jugà tres 1
més. El 12
El 1995, 3
costa d'Uganda 1
d'Uganda estava 1
estava coberta 4
planta, però 2
planta comença 2
donar els 6
seus fruits. 1
fruits. El 1
1995, en 1
en dissoldre's 1
dissoldre's l'entitat 1
l'entitat i 1
els estatuts, 1
estatuts, la 1
torre passà 1
barri com 3
a equipament 1
equipament social. 1
El 1995 6
1995 les 1
de Aketajawe 1
Aketajawe i 1
i Lolobata 1
Lolobata van 1
ser proposades 1
proposades com 1
a parc 2
1995 neix 1
Companyia Carles 1
Carles Santos 1
Santos on 1
on actua 1
directora artística. 1
artística. El 1
1995 treballava 1
periodista i 5
i columnista 2
columnista pel 1
pel Miami 1
Miami Herald 1
Herald quan 1
novel·la, The 2
The Bethween. 1
Bethween. El 1
amb Esclarecidos, 1
Esclarecidos, i 1
1999 va 12
el disc-llibre 1
disc-llibre Los 1
Los dioses 1
dioses hablan 1
hablan por 1
por boca 1
los vecinos. 1
vecinos. El 1
autobiografia, A 1
A Hell 1
Hell of 1
a Life, 1
Life, amb 2
Jane Scovell. 1
Scovell. El 1
individual a 3
Galeria Anthony 1
Anthony d'Offay 1
d'Offay de 1
Londres, que 1
seus dibuixos 4
Galeria Entwistle. 1
Entwistle. El 1
El 1996 11
1996 A.C.T 1
A.C.T va 1
concurs musical 1
musical suec, 1
suec, tot 1
no varen 3
varen guanyar. 1
guanyar. El 1
El 1996, 5
1996, ATPD 1
ATPD es 1
va liquidar 3
liquidar i 2
traspassar el 2
deures econòmics 1
socials a 4
a Prodis. 1
Prodis. El 1
el "Llibre 2
"Llibre blanc 1
defensa nacional", 1
nacional", que 1
declaració que, 1
que, "D'acord 1
"D'acord amb 1
la Constitució, 5
Constitució, el 2
el SANDF 1
SANDF no 1
no discriminarà 1
discriminarà cap 1
motius d'orientació 1
d'orientació sexual". 1
sexual". ; 1
el 1996, 6
1996, es 2
de Nassarawa. 1
Nassarawa. El 1
braç polític 1
moviment «Solidaritat», 1
«Solidaritat», Aliança 1
Aliança Democràtica 1
la Dreta 2
Dreta (AWS), 1
(AWS), que 1
que guanyaria 4
guanyaria les 1
eleccions poloneses 1
poloneses parlamentàries 1
parlamentàries el 2
1997, i 3
només perdria 1
perdria les 1
les subsegüents, 1
subsegüents, el 1
2001. El 3
1996 fou 2
inaugurat al 1
mateix cementiri 1
cementiri un 1
aquests, creat 1
creat pels 3
arquitectes Agàpit 1
Agàpit Borràs 1
i Mariona 1
Mariona Gallifa. 1
Gallifa. El 1
lliga brasilera 2
brasilera de 2
Segona Divisió., 1
Divisió., jugant 1
Primera la 1
temporada següent. 4
1996, Marion 1
Marion Archibald 1
Archibald i 1
i Valerie 1
Valerie Fenwick 1
Fenwick van 1
altra hipòtesi, 1
hipòtesi, basada 1
que aporten 6
aporten les 1
documents posteriors 2
conquesta normanda. 2
normanda. El 1
1996, mentre 1
de reportera 1
reportera al 1
diari Ардын 1
Ардын эрх 1
эрх (La 1
(La gent 1
la dreta), 3
dreta), va 1
nomenada Periodista 1
Periodista de 1
dels nens. 2
1996 realitza 1
de «teixits» 1
«teixits» amb 1
materials elàstics. 1
elàstics. El 1
1996 va 12
universitària a 3
la Keele 1
Keele University. 1
University. El 1
treballar un 2
equip conjunt 1
conjunt sirià-alemany 1
sirià-alemany sota 1
sota direcció 2
direcció d'Uwe 1
d'Uwe Finkbeiner. 1
Finkbeiner. El 1
pràctiques als 1
als diaris 3
diaris Midi 1
Midi libre 1
libre i 1
Le Villefranchois, 1
Villefranchois, i 1
després als 3
als canals 1
televisió LCI 1
LCI i 1
i M61. 1
M61. El 1
cançó Jesus 1
Jesus to 1
to a 1
a child, 1
child, dedicada 1
amant brasiler 1
brasiler Anselmo 1
Anselmo Fellepa. 1
Fellepa. El 1
novel·la, Absolute 1
Absolute Power, 1
Power, que 1
convertir immediatament 1
immediatament en 6
èxit internacional. 2
de comèdia 4
comèdia dramàtica 3
dramàtica Always 1
Always Something 1
Something Better. 1
Better. El 1
a Groningen, 1
Groningen, per 1
al Torneig 1
Torneig del 1
50è Aniversari 1
del celebrat 2
el 1946, 5
1946, on 2
on ell 5
ell havia 10
havia participat. 1
participat. El 1
El 1997 6
1997 Angelini 1
Angelini formà 1
formà l'Institut 1
Internacional per 7
Recerca sobre 1
la Faç 1
Faç de 1
Crist a 2
Roma en 3
la Reparació 1
Reparació de 1
Santa Faç. 1
Faç. El 1
El 1997, 9
1997, Baron-Cohen 1
Baron-Cohen va 1
de l'empatització-sistematització. 1
l'empatització-sistematització. El 1
1997, després 1
de Jamie 2
Jamie Gorelick, 1
Gorelick, Clinton 1
va designar-lo 1
designar-lo com 1
a següent 1
següent fiscal 1
general adjunt 1
adjunt sota 1
de Janet 1
Janet Reno, 1
Reno, confirmat 1
pel Senat 2
Senat diversos 1
per unanimitat. 1
unanimitat. El 1
1997, el 4
de Telecomunicacions 2
Telecomunicacions de 2
iniciar unes 1
unes proves 1
proves en 3
en DAB 1
DAB des 1
Collserola al 1
bloc 11D 1
11D (aquest 1
(aquest seria 1
el múltiplex 1
múltiplex adjudicat, 1
adjudicat, anys 1
després, a 7
Catalunya Ràdio). 1
Ràdio). El 1
compositor belga 1
belga Laurent 1
Laurent Beeckmans, 1
Beeckmans, basant-se 1
esbossos existents, 1
existents, estrenà 1
estrenà el 1
seu Concert 2
Concert per 8
si menor 1
menor segons 1
concert inacabat 1
inacabat d'Edvard 1
d'Edvard Grieg, 1
Grieg, obra 1
obra creada 1
de 2003. 8
2003. El 7
través d'alguns 1
d'alguns conflictes 1
conflictes interns, 1
interns, en 1
primera conferència 2
conferència nacional. 1
1997, els 2
científics nord-americans 1
nord-americans de 1
materials Vitalij 1
Vitalij Pecharsky 1
Pecharsky i 1
i Karl 1
Karl Gschneidner, 1
Gschneidner, Jr., 1
Jr., descobriren 1
descobriren l' 1
refugiats continuaven 1
continuaven sent 1
sent assetjats 1
assetjats per 3
i patien 1
patien condicions 1
vida extremes. 1
extremes. El 1
1997 (en 1
(en l'obertura 1
del 28è 1
28è Dáil) 1
Dáil) fou 1
ministre d'Estat 2
d'Estat al 1
Departament d'Arts, 1
d'Arts, Patrimoni, 1
Patrimoni, Gaeltacht 1
Gaeltacht i 1
Illes, servint 1
servint sota 1
cosí Síle 1
Síle de 1
de Valera, 1
Valera, ministre 1
del Department. 1
Department. El 1
1998 l'edifici 1
premi BOMA 1
BOMA (Building 1
(Building Owners 1
Owners and 1
and Managers 1
Managers Association). 1
Association). El 1
1997 l'assumpte 1
l'assumpte va 1
ser discutit 1
discutit en 1
diverses sessions 2
sessions tant 1
Unides com 1
1997, quan 2
tractar un 1
nen com 1
a psiquiatra, 1
psiquiatra, es 1
novel·la, Arris, 1
Arris, que 1
1999. El 7
1997 se 1
documental In 1
In memoriam 1
memoriam Gyöngyössy 1
Gyöngyössy Imre. 1
Imre. El 1
Premi Heinz 1
Heinz en 1
en arts 2
i humanitats. 2
humanitats. El 2
Premi Széchenyi. 1
Széchenyi. El 1
El 1998, 6
el 44,8% 1
44,8% de 1
Xile treballaven 1
treballaven al 1
sector informal, 1
informal, mentre 1
el 32,9% 1
32,9% dels 1
homes treballaven 1
treballaven de 1
manera informal. 1
informal. El 2
El 1998 11
encendre i 1
haver desplegament 1
de tropes, 1
tropes, violència, 1
violència, i 2
refugiats georgians. 1
georgians. El 1
1998, els 2
la Colònia 9
Colònia Soldevila 1
Soldevila van 1
el 50è 2
50è aniversari, 1
aniversari, amb 1
representació que 3
que acollí 1
acollí bon 1
dels col·laboradors 1
col·laboradors del 2
grup al 5
segle. El 6
temporada, va 1
1998 esdevindria 1
Recerca Ornitològica 1
Ornitològica Max 1
Max Planck. 1
Planck. El 1
1998 es 3
classificar com 5
com parc 1
quarta novel·la 2
novel·la The 2
The Lazarus 1
Lazarus Heart 1
Heart escrita 1
per encàrrec. 1
encàrrec. El 1
1998 Gabriel 1
Gabriel Soriano 1
Soriano va 1
empresa Adventures 1
Adventures Video 1
Video Co. 1
Co. per 1
recaptar fons 4
primer llargmetratge. 1
llargmetratge. El 1
1998, Gerda 1
Gerda Fassel 1
Fassel va 1
en professora 1
professora d'escultura 1
d'escultura de 2
Universitat d'Arts 1
d'Arts Aplicades 1
Aplicades de 1
1998 hi 1
diverses incorporacions 1
incorporacions a 1
a Esquerra 2
Esquerra Unida. 1
Unida. El 1
1998 passà 1
ser adscrit 1
adscrit en 1
Christi de 1
1999 Delegat 1
Delegat Episcopal 1
Episcopal per 1
qüestions administratives 1
administratives matrimonials 1
matrimonials en 1
el Vicariat 1
Vicariat General 1
de l'Arquebisbat. 1
l'Arquebisbat. El 1
1998 recala 1
recala a 1
l'equip belga 1
belga del 1
del Gent, 1
Gent, que 1
el tornara 1
tornara a 1
a cedir 5
cedir a 8
diversos equips 4
equips francesos. 2
francesos. El 3
1998 s'incorpora 1
s'incorpora al 3
al personal 3
personal docent 1
de l'Ateneu 2
l'Ateneu Musical 1
i d'Ensenyament 1
d'Ensenyament Banda 1
Banda Primitiva 1
Primitiva de 1
de Llíria. 1
Llíria. El 1
1998, "This 1
"This Kiss" 1
Kiss" de 1
de Hill 2
Hill i 3
i "You're 1
"You're Still 1
Still the 1
the One" 1
One" de 1
de Twain 1
Twain assoliren 1
assoliren els 1
10 primers 2
primers llocs 2
del Billboard 3
100, a 1
més d'arribar 1
llista Hot 1
Hot Country 1
Country Singles 1
Singles & 1
& Tracks. 1
Tracks. El 1
1998, va 1
seva habilitació 1
habilitació en 1
en informàtica 2
informàtica (Computer 1
(Computer Supported 1
Supported Cooperative 1
Cooperative Work 1
Work ) 1
) a 2
escriure l'assaig 1
l'assaig Confesiones 1
Confesiones de 1
una abuela, 1
abuela, en 1
què abordava 1
abordava la 1
experiències viscudes 2
viscudes amb 1
seu nét. 1
nét. El 1
premi Flaiano 1
Flaiano de 1
crítica cinematogràfica. 1
cinematogràfica. El 1
El 1999 14
1999 abandonà 1
a advocat. 1
advocat. El 1
1999 aconseguí 1
fet extraordinari 1
extraordinari en 1
cinc proves 1
proves disputades 1
disputades en 7
Món, esdevenint 1
primer esquiador 1
esquiador a 1
1999 apareix 2
servei d' 1
2 portes, 1
portes, el 2
el Toyota 1
Toyota Camry 1
Camry Solara, 1
Solara, que 1
disseny diferent 1
al sedan 1
sedan de 1
4 portes 3
del coupe. 1
coupe. El 1
El 1999, 4
1999, el 1
nom d'Alain 1
d'Alain Carrier 1
Carrier va 1
al diccionari 1
de Larousse. 1
Larousse. El 1
1999, en 1
en Taylor 1
Taylor va 5
Medalla Nacional 2
Tecnologia i 1
i Innovació. 1
Innovació. El 1
1999 es 2
Partit Laborista, 2
Laborista, quan 1
quan Ruairi 1
Ruairi Quinn 2
Quinn fou 1
escollit nou 2
nou cap. 1
cap. El 1
1999 hi 1
havia 1.248 1
1.248 cases 1
al districte. 3
districte. El 3
1999 Interahamwe 1
Interahamwe va 1
va segrestar 2
segrestar un 2
14 turistes 1
turistes al 1
de Bwindi, 1
Bwindi, Uganda. 1
Uganda. El 1
1999, Stefka 1
Stefka Kostadínova 1
Kostadínova es 1
en vicepresidenta 1
Federació Búlgara 1
Búlgara d'Atletisme. 1
d'Atletisme. El 1
segon examen 1
examen estatal 1
de dret. 3
dret. El 5
èxits primerencs 1
primerencs de 1
en núvol, 1
núvol, amb 1
amb "salesforce. 1
"salesforce. El 1
proclamar-se campió 2
Catalunya, però 1
beisbol Girona. 1
doctorat, amb 1
tesi titulada 2
titulada "Propietats 1
"Propietats entròpiques 1
entròpiques en 1
sistemes dinàmics", 1
dinàmics", supervisada 1
supervisada pel 2
pel Professor 1
Professor Benjamin 1
Benjamin Weiss. 1
Weiss. El 1
1999 van 1
al matrimoni 3
mutu acord, 2
acord, tot 2
que arrenca 5
arrenca un 1
dur procés 1
procés judicial 3
judicial per 3
custòdia dels 5
dels fills. 3
en història 7
la UIB. 1
UIB. El 1
única expansió, 1
expansió, Fanhunter 1
Fanhunter Batallitas: 1
Batallitas: Suburbia, 1
Suburbia, amb 1
nous escenaris, 1
escenaris, esquadrons 1
esquadrons i 1
i figures. 1
figures. El 1
visitar l' 1
El 19 21
19 d'abril 5
de 1801 1
1801 va 1
el consolat. 2
consolat. El 1
2004, Weinstein 1
Weinstein va 1
comandant honorari 1
Britànic en 1
indústria cinematogràfica 7
cinematogràfica britànica. 1
2013, Blazer 1
Blazer i 1
i Jack 4
Jack Warner 2
Warner van 2
ser acusats 5
frau massiu 1
massiu durant 1
com executius 1
executius de 2
la Concacaf. 1
Concacaf. El 1
19 d'agost 5
2020 va 5
nominació demòcrata. 1
demòcrata. El 1
oficial el 2
a l'Arsenal. 1
l'Arsenal. El 1
Diputats va 2
va eliminar-se, 1
eliminar-se, sent 1
sent substituïda 1
dels Fasci 1
Fasci i 1
les Corporacions. 1
Corporacions. El 1
la USC 1
USC s'integrà 1
Socialista Unificat 2
Unificat de 2
1944, un 1
un vigilant 3
vigilant ucraïnès 1
ucraïnès que 1
deia Petrenko 1
Petrenko i 1
presos van 1
intentar revoltar-se, 1
revoltar-se, recolzats 1
l'exterior, però 1
però l'intent 1
l'intent va 1
ser fallit. 1
fallit. El 1
El 19% 1
19% de 1
de l'ecoregió 4
l'ecoregió ha 1
estat netejada, 1
netejada, principalment 1
la pastura, 1
pastura, i 1
el 34% 1
34% de 1
l'ecoregió consisteix 1
zones degradades. 1
degradades. El 1
maig algunes 1
algunes revistes 2
revistes ja 1
ja deien 1
era "molt 1
"molt popular". 1
popular". El 1
2015, Radio 1
Radio Canada 1
Canada va 1
a Samito 1
Samito com 1
la Revelació 2
Revelació 2015-2016 1
2015-2016 per 1
categoria Música 1
Música World. 1
World. El 1
i Lleó, 1
Lleó, mitjançant 1
un decret 10
llei, va 1
prohibir la 4
l'animal en 1
la festa, 7
festa, de 1
pot celebrar 1
torneig però 1
aficionats matin 1
matin el 1
el brau 1
brau a 1
de tothom. 6
tothom. El 1
del 1598 1
1598 els 1
francesos s'empararen 1
s'empararen del 1
el fortificaren. 1
fortificaren. El 1
novembre, Ecaterina 1
Ecaterina va 1
les escaramusses 2
escaramusses properes 1
a Bărbătești 1
Bărbătești i 1
i Țânțăreni. 1
Țânțăreni. El 1
2006, Fujifilm 1
Fujifilm va 1
de cartera, 2
cartera, Fujifilm 1
Fujifilm Holdings 1
Holdings Corp. 1
Corp. El 1
2006 arrià 1
arrià als 1
als 30.000 1
30.000 articles 1
els 100.000 1
100.000 articles. 1
articles. El 1
canal Showtime 1
Showtime presentà 1
presentà un 1
a David 2
David Nevins, 1
Nevins, qui 1
qui esdevindria 2
esdevindria president 1
de Showtime. 1
Showtime. El 1
setembre, Mihailović 1
Mihailović es 2
amb Tito, 1
Tito, per 1
iniciativa seva. 2
seva. El 3
ser operat 5
operat reeixidament 1
reeixidament d'aquesta 1
d'aquesta lesió, 1
lesió, un 1
trencament del 3
del tendó 1
tendó del 1
del bíceps 1
bíceps femoral 1
femoral de 1
la cuixa 3
cuixa esquerra 1
esquerra pel 1
pel Dr. 4
de 1816 1
1816 Vicenç 1
Vicenç Alzina 1
Alzina va 1
Olot, i 1
celebrar funerals 1
funerals a 1
Esteve d'Olot 1
Sants Just 2
Just i 3
i Pastor 2
2004, Microsoft 1
dos productes 2
productes Plus! 1
Plus! per 1
operatiu Windows 2
Windows XP 4
XP (Plus! 1
(Plus! Per 1
XP i 1
i Plus! 1
Plus! El 1
la nunciatura 2
nunciatura apostòlica 1
apostòlica del 1
Perú anuncià 1
ell seria 1
el visitador 1
visitador apostòlic 1
apostòlic que 1
que intervindria 1
intervindria en 1
Catòlica Pontifícia 1
Pontifícia del 1
Perú i 8
El 1 1
febre de 1
de 1771 1
1771 es 1
amb Magdalena 2
Magdalena Buxadell 1
Buxadell i 1
i Vilar 1
Vilar a 1
Barcelona, van 1
tenir 10 1
10 fills. 2
El 1er. 1
1er. p. 1
p. és 1
són simètriques. 1
simètriques. El 1
El 1r 2
1r de 2
desembre, exactament 1
de Lavalle, 1
Lavalle, la 1
funcionar. El 1
1r d'octubre 1
d'octubre es 4
Sant Ildefons 2
Ildefons entre 1
El 2000, 5
2000, el 1
premi Nobel 4
Nobel de 5
química va 1
tres científics 1
científics pels 1
descobriments i 1
desenvolupament d'aquests 2
d'aquests polímers 1
polímers conductors 1
conductors orgànics. 1
orgànics. El 1
2000, es 2
estrenar The 1
The Phantom 1
Phantom Menace 1
Menace en 1
format VHS, 1
VHS, sent 1
sent l'únic 2
l'únic format 1
vídeo disponible 1
disponible de 4
pel·lícula als 1
El 2000 9
2000 es 4
a l'elenc 4
l'elenc principal 2
sèrie mèdica 2
mèdica Holby 1
City, on 1
el cirurgià 2
cirurgià cardiotoràcic 1
cardiotoràcic Alex 1
Alex Adams 1
Adams fins 1
a 2003. 2
2000, Martín 1
preveure de 1
cada volum 1
projectar l'últim 1
l'últim dels 8
sis llibres 2
llibres previstos 1
previstos per 2
llançats cinc 1
tard. El 3
2000 marxà 1
Itàlia, on 1
diverses xarxes 1
xarxes d'àmbit 1
d'àmbit europeu. 1
europeu. El 4
2000, "Pàtria" 1
"Pàtria" va 1
a l'oposició 3
l'oposició al 6
president Kutxma. 1
Kutxma. El 1
2000 realitzaren 1
altra gira 1
amb Death 1
Death by 1
by Stereo 1
Stereo i 1
i Adamantium, 1
Adamantium, així 1
alguns concerts 2
2000 va 12
celebrar justament 1
justament els 1
dos mil 7
suposada fundació. 1
fundació. El 2
el 68% 1
68% del 1
del vot 6
vot evangèlic 1
evangèlic blanc; 1
blanc; el 1
2004 aquest 1
augmentar al 2
al 78%. 1
78%. El 1
rebre l'Orde 1
l'Orde del 4
del Mèrit 4
Mèrit (OM). 1
(OM). El 1
escollida secretaria 1
secretaria d'Organització 1
d'Organització del 1
de Còrdova 4
Còrdova i 3
al congrés 3
congrés provincial 1
ser designada 5
designada secretària 1
secretària general 2
província. El 4
dels conjunts 5
conjunts musicals 1
musicals triats 1
l'exposició Sota 1
Sota la 14
la boira. 1
boira. El 1
ser contractada 4
contractada per 3
per Hallinan 1
Hallinan a 1
va ser-ne 3
ser-ne fiscal 1
fiscal adjunta 1
adjunta del 1
va treballar, 1
treballar, per 1
New Sensations, 1
Sensations, en 1
sèrie anomenada 3
anomenada Worldwide 1
Worldwide Sex. 1
Sex. El 1
El 2001, 14
del 10è 1
seu traspàs, 1
traspàs, Caixa 1
de Balears 1
Balears Sa 1
Sa Nostra 1
Nostra i 1
Maria muntaren 1
muntaren l'exposició 1
l'exposició “Recordant 1
“Recordant Ritch 1
Ritch Miller” 1
Miller” al 1
de Cas 1
Cas Metge 1
Metge Rei. 1
Rei. El 2
2001, Barbados 1
Barbados era 1
el carib 1
carib per 1
als britànics 4
el 47è 2
47è de 1
2001, Da 1
Da Silva 1
Silva va 1
de Planificació 3
Planificació Familiar 1
Familiar (DFFP) 1
(DFFP) del 1
Col·legi d'Obstetres 1
d'Obstetres i 1
i Ginecòlegs, 1
Ginecòlegs, de 1
Salut Sexual 1
Sexual i 1
i Reproductiva. 1
Reproductiva. El 1
president Lukaixenko 1
Lukaixenko va 1
que concedia 1
Armades del 1
ser enregistrat 1
enregistrat en 3
dos CD, 1
CD, sota 1
segells de 3
de Leonarda, 1
Leonarda, Albany, 1
Albany, Videmus 1
Videmus i 1
i Calvin 1
Calvin College, 1
College, anomenats 1
anomenats Keyboard 1
Keyboard Maniac. 1
Maniac. El 1
2001, es 2
municipals d' 1
El 2001 10
volum d'estudis 1
d'estudis relacionats 1
amb Cosa 1
Cosa en 1
honor. El 3
al ventall 2
telenovel·la El 2
El noveno 2
noveno mandamiento 1
mandamiento i 1
televisió Diseñador 1
Diseñador de 1
de ambos 1
ambos sexos. 1
sexos. El 1
va jubilar. 2
jubilar. El 1
2001 fou 1
fou 3r 1
3r al 1
Campionat Sud-americà 1
Sud-americà d'escacs 1
d'escacs ( 1
2001 Lamo 1
Lamo va 1
sobredosi d' 1
l'American Modern 1
Modern Library 1
Library va 1
incloure A 1
carretera a 4
les cent 2
cent millors 1
millors novel·les 1
novel·les del 1
XX en 1
llengua anglesa. 1
2001, l'Informe 1
l'Informe sobre 1
model d'organització 1
d'organització territorial 1
2001, Paul 1
Paul B. 1
B. Mulhollem 1
Mulhollem es 1
President d'ADM. 1
d'ADM. El 1
2001, Ragan 1
Ragan es 2
complet exercint 1
de representant 1
del PMA 3
PMA a 2
a Zàmbia. 1
Zàmbia. El 1
2001, se'n 1
se'n feren 1
feren les 3
centre d'interpretació, 1
d'interpretació, al 1
monument, havent 1
descoberts alguns 1
villa romana. 1
romana. El 4
2001 tornaria 1
tornaria al 1
teatre, al 1
al paper 7
paper d'Evelyn 1
d'Evelyn a 1
The Shape 1
Shape of 1
of Things. 1
Things. El 1
altra empresa 4
adquirir la 7
parcel·la i, 1
finalment, al 1
2002, una 1
una ciutadana 2
ciutadana estrangera 1
estrangera la 1
va comprar. 1
comprar. El 1
fitxar pel 4
pel Mann 1
Mann Filter 1
Filter de 1
de Zaragoza, 2
Zaragoza, tornant 1
2001, van 1
van separar-se 1
de CNS 1
CNS i 2
pròpia companyia, 1
companyia, Flair, 1
Flair, i 1
2008, Chiapetta 1
Chiapetta va 1
participacions de 2
de Blach. 1
Blach. El 1
Premi Figari. 1
Figari. El 1
2001, va 2
sota ocupació 2
ocupació americana, 1
americana, que 1
encara continua 3
i Zarandj 1
Zarandj tornà 1
a ser-ne 2
ser-ne capital. 1
obra teòrica 3
teòrica Thinking 1
in Education 1
Education i 1
que amplia, 1
amplia, respecte 1
primera, els 1
seus plantejaments 3
plantejaments sobre 2
com i 5
i què 1
què ensenyar 1
ensenyar per 1
fomentar el 7
pensament reflexiu 1
reflexiu i 1
i raonable. 1
raonable. El 1
ser premiat 8
premiat amb 7
el Rolex 1
Rolex Award 1
Award a 2
a l'Emprenedoria 1
l'Emprenedoria i 1
els 75,000 1
75,000 dòlars 1
dòlars del 1
premi perquè 1
seu invent 3
invent fos 1
fos conegut 1
tota Nigèria. 1
Nigèria. El 2
El 2002 10
director Jari 1
Jari Halonen 1
Halonen va 1
filmar Aleksis 1
Aleksis Kiven 1
Kiven elämä 1
elämä (La 1
(La vida 1
vida d'Aelksis 1
d'Aelksis Kivi) 1
Kivi) estrenada 1
estrenada als 6
cinemes finesos. 1
finesos. El 1
El 2002, 5
vídeo va 4
el MTV 1
MTV Video 2
Video Award 1
Award for 1
for Best 1
Best Choreography 1
Choreography i 1
ser votat 3
votat tercer 1
tercer millor 2
millor vídeo 1
per MTV 1
MTV Itàlia. 1
2002 es 9
versió amb 3
amb turbocompressor 1
turbocompressor d'aquest 1
d'aquest motor 1
motor que 4
desenvolupa 95 1
95 cv. 1
cv. El 1
establir amb 2
els àlbums: 1
àlbums: Indras 1
Indras (2004, 1
(2004, Zero 1
Zero Records), 1
Records), Lejos 1
Lejos del 1
del altar 1
altar (2007, 1
(2007, Vale 1
Vale Music 1
Music / 1
/ Universal 1
Universal Music 1
Music Spain) 1
Spain) i 1
i Misión 1
Misión Amarte 1
Amarte (2010, 1
(2010, Paul 1
Paul Music). 1
Music). El 1
descobrir a 5
a 2,6 2
2,6 segons 1
segons d'arc 3
d'arc d'HP 1
d'HP Bootis 1
Bootis un 1
nanes marrons 1
marrons coorbitants 1
coorbitants en 1
òrbita al 4
d'aquesta estrella. 2
estrella. El 1
signar l'alto 1
muntanyes Nuba. 1
Nuba. El 1
2002, Kevin 1
Kevin B. 1
B. McDonald 1
McDonald criticà 1
criticà l'antropologia 1
l'antropologia boasiana 1
boasiana com 1
de l'estratègia 2
l'estratègia jueva 1
jueva per 1
per accelerar 2
accelerar la 4
immigració massiva 1
massiva i 5
destruir Occident. 1
Occident. El 1
2002, Kristalínskaia 1
Kristalínskaia va 1
aconseguir, pòstumament, 1
pòstumament, una 1
estrella a 3
les Estrelles 1
Estrelles de 1
Moscou. El 4
2002 la 2
editorial publicà 1
primer volum. 3
volum. El 3
2002, Stiers 1
Stiers comença 1
a reverend 1
reverend Purdy, 1
Purdy, després 1
després l'èxit 1
de Network 1
Network show 1
show The 1
The Dead 1
Dead Zones, 1
Zones, amb 1
amb Anthony 3
Anthony Michael 1
Michael Hall. 1
Hall. El 1
2002, un 1
els McNuggets 1
McNuggets de 1
de pollastre 1
pollastre eren 1
creació "McFrankenstein". 1
"McFrankenstein". El 1
pel·lícula La 2
La meva 7
vida comença 1
comença avui 1
què interpretava 1
a Yvonne. 1
Yvonne. El 1
solitari, Txell, 1
Txell, amb 1
discogràfica Vale 1
Vale Music. 1
any especialment 1
especialment prolífic 1
prolífic amb 2
dos discos: 1
discos: Alice 1
Alice i 1
i Blood 1
Blood Money. 1
Money. El 1
de moto 3
moto que 1
deixar més 2
en cadira 3
rodes. El 1
El 2003, 9
2003, coincidint 1
amb em 1
em llançament 1
darrer àlbum 3
d'estudi, Lúa 1
Lúa Chea, 1
Chea, la 1
discogràfica EMI 1
EMI va 2
compositor que 2
més drets 1
d'autor genera 1
genera a 1
la SGAE. 1
SGAE. El 1
El 2003 9
tren arribà 1
a Rhyd-Ddu, 1
Rhyd-Ddu, si 1
bé l'estació 1
l'estació hagué 1
de bastir-se 1
bastir-se en 1
emplaçament diferent 1
a l'original. 5
l'original. El 1
versió SCi 1
SCi (Smart 1
(Smart Charge 1
Charge injection), 1
injection), el 1
motor d'injecció 1
d'injecció directa 1
que Ford 1
Ford fabrica 1
fabrica a 2
la Digital 2
Digital Rebel 1
Rebel de 1
de Cànon, 1
Cànon, també 1
la 300D, 1
300D, una 1
càmera fotogràfica 2
fotogràfica dirigida 1
a consumidors 1
consumidors de 4
6 megapíxels 1
megapíxels i 1
primera DSLR 2
DSLR que 2
cost inferior 1
a 1.000 5
1.000 dòlars. 3
dòlars. El 4
2003, fa 1
The Jackalope. 1
Jackalope. El 1
2003 fa 1
gira pel 2
pel Canadà 2
2003, juntament 1
l'Orquestra Terrassa 1
Terrassa 48, 1
48, dirigia 1
dirigia per 1
per Quim 2
Quim Térmens, 1
Térmens, du 1
gira "Una 1
"Una nit 1
amb orquestra". 1
orquestra". El 1
2003, Kristofferson 1
Kristofferson va 1
publicar Broken 1
Broken Freedom 1
Freedom Song, 1
Song, un 1
directe gravat 1
Francisco (Califòrnia). 1
(Califòrnia). El 1
2003 l'escola 1
l'escola va 6
seu 400è 1
aniversari amb 5
d'actes i 5
publicació d'un 4
quatre volums 2
volums sobre 4
història. El 10
2003, quatre 1
quatre organismes 1
Unides (inclosa 1
(inclosa l'Organització 1
l'Organització Mundial 2
la Salut 9
Salut i 3
i l'Organització 2
de l'Alimentació 1
l'Alimentació i 1
i l'Agricultura) 1
l'Agricultura) van 1
encarregar un 1
un informe, 2
informe, recopilat 1
recopilat en 1
un panell, 1
panell, de 1
30 experts. 1
experts. El 1
2003, s'hi 1
inaugurar una 3
nova sala 2
d'actes. El 1
2003, Szájer 1
Szájer es 1
el Futur 1
Futur d'Europa 1
membre observador 2
observador del 2
Parlament Europeu, 1
Europeu, abans 1
l'adhesió d'Hongria 1
d'Hongria a 1
UE. El 2
pel·lícula Vivancos 1
Vivancos 3 1
3 i, 1
i, un 6
després, Digues 1
Digues que 1
que si. 1
si. El 2
altre suposat 1
suposat fill 2
jugador argentí. 1
argentí. El 1
Primer Premi 3
Premi Internacional 4
Internacional a 2
Innovació Tecnològica 1
Tecnològica per 1
seva investigació 5
sobre piscines 1
piscines anti-ofec. 1
anti-ofec. El 1
publicar l'obra 3
teatre Narcís 1
Narcís als 1
als llimbs 1
llimbs que 1
porta com 4
subtítol "òpera 1
"òpera parlada, 1
parlada, en 1
un pròleg, 1
pròleg, tres 1
diversos intermedis". 1
intermedis". El 1
ser tercera 1
tercera en 3
Campionat Europeu 3
Europeu Junior, 1
Junior, i 2
Europeu Sub-23. 1
Sub-23. El 1
2003, Vorarlberg 1
Vorarlberg va 1
primera àrea 1
Europa on 1
energia renovable 1
renovable que 1
consumeix localment. 1
localment. El 1
El 2004, 6
2004, amb 1
de Proyectos 1
Proyectos Editoriales 1
Editoriales Crom, 1
Crom, La 1
La Cúpula 2
Cúpula repren 1
repren la 1
The Fuzztoons. 1
Fuzztoons. El 1
El 2004 14
2004 el 3
web és 3
és donat 2
conèixer al 8
món una 1
2004, els 3
ràdio canadencs 1
canadencs el 1
el votaven 1
votaven com 1
la 39a 1
39a cançó 1
cançó més 4
els planificadors 1
planificadors i 1
residents es 2
es replantejaren 1
replantejaren l'acció 1
l'acció urbanísitca 1
urbanísitca que 1
s'havia estat 3
fent amb 1
els gratacels. 2
gratacels. El 1
que Mark 1
Mark Mylod 1
Mylod seria 1
l'obra, i 1
mateix Cleese 1
Cleese podria 1
podria protagonitzar-la. 1
protagonitzar-la. El 1
fou tercer 3
tercer a 1
revista American 2
American Sports 1
Sports Car 1
Car International 1
nomenar d'Enzo 1
d'Enzo Ferrari, 1
Ferrari, tercer 1
de Top 4
Top Esportius 1
Esportius de 2
2004, l'equip 1
l'equip estarà 1
estarà considerat 1
considerat GSII, 1
GSII, la 1
segona categoria 3
equips prefessionals. 1
prefessionals. El 1
2004, segons 1
va indicar, 2
indicar, va 1
rebre 24.000 1
24.000 euros 1
euros després 1
amb Dolça 1
Dolça Mulet, 1
Mulet, cita 1
cita que 1
va concertar 1
concertar expressament 1
per demanar-li 6
demanar-li que 3
li concedissin 1
concedissin la 1
la subvenció. 1
subvenció. El 1
2004 se 1
se n'estimà 1
n'estimà la 1
a entre 2
entre 1.000 1
1.000 i 1
i 10.000 3
10.000 exemplars, 2
exemplars, la 1
quals viuen 2
la meseta 1
meseta d'Ankarana 1
d'Ankarana tot 1
també n'hi 6
la Montagne 1
Montagne d'Ambre. 1
d'Ambre. El 1
equip d'astrofísics 1
d'astrofísics va 1
descobrir un 2
disc circumestel·lar 1
circumestel·lar de 1
de runa 1
runa al 2
l'estrella HD 1
HD 107.146. 1
107.146. El 1
segment "Adolescentes", 1
"Adolescentes", dins 1
pel·lícula col·lectiva 1
col·lectiva ¡Hay 1
¡Hay motivo!, 1
motivo!, en 1
va abordar 5
abordar el 3
sistema educatiu, 1
educatiu, amb 1
que critiquen 2
critiquen una 1
educació pública 1
pública desatesa. 1
desatesa. El 1
2004 van 1
sorgir algunes 1
algunes biografies 2
biografies apòcrifes 1
apòcrifes que 1
li atribuïen 1
atribuïen diversos 1
diversos cognoms. 1
cognoms. El 1
de Silver 1
Silver Strand. 1
Strand. El 1
Premi Amic 1
Amic dels 1
dels Amics 1
la UAB. 2
UAB. El 1
de l'Oriental 2
l'Oriental Astronomical 1
Astronomical Association 1
Association per 1
feina sobre 1
sobre Mart. 1
Mart. El 2
al futbol 5
futbol argentí 1
argentí per 1
al CA 1
CA Huracán 1
Huracán de 1
Tres Arroyos 1
Arroyos el 1
interpretació com 1
actriu secundària 1
premis Satellite 1
Satellite pel 1
a Angel. 1
Angel. El 1
ser ponent 2
que confirmava 2
confirmava la 1
sentència de 7
2004, on 1
on s'obligava 1
s'obligava la 1
Generalitat a 3
consultar la 2
llengua habitual 2
l'alumnat en 1
la preinscripció 1
preinscripció a 1
i tenir-la 1
tenir-la en 1
compte, seguint 1
2004 Warner 1
mateixa Warner 1
Warner Music 1
Music i 2
i Atlantic 1
Atlantic i 1
i Elektra 1
Elektra Records 1
Records van 1
decidir fusionar-se 1
fusionar-se posant 1
posant com 1
nou director 3
director Craig 1
Craig Kallman. 1
Kallman. El 1
El 2005, 8
2005, Carleton 1
Carleton la 1
nomenar Distinguished 1
Distinguished Research 1
Research Professor 1
Professor Emerita. 1
Emerita. El 1
El 2005 14
del SKP 1
SKP Matti 1
Matti Viialainen 1
Viialainen formà 1
a per 1
fusió entre 1
grans partits 2
polítics d'esquerra 1
d'esquerra finlandesos, 1
finlandesos, l'Aliança 1
l'Aliança de 2
l'Esquerra i 1
els socialdemòcrates. 1
socialdemòcrates. El 1
el CEO 1
de Disney, 2
Disney, Bob 1
Bob Iger, 1
Iger, va 1
tractar vendre 1
divisió radiofònica 1
radiofònica d'ABC, 1
d'ABC, la 1
declarar "un 1
"un actiu 1
actiu no 2
no essencial." 1
essencial." El 1
personal editorial 1
de ANN 1
ANN també 1
implicar formalment 1
formalment amb 2
revista coneguda 1
a Anime 1
Anime News 1
News Network's 1
Network's Protoculture 1
Protoculture Addicts. 1
Addicts. El 1
afegir a 6
gamma el 1
model 57S, 1
57S, amb 1
motor més 1
canvis estètics 1
estètics per 1
a realçar 1
realçar l'esportivitat 1
l'esportivitat respecte 1
model 57. 1
57. El 1
El 2007 1632
model equivalent 1
equivalent del 1
62 i 1
més potent, 2
potent, el 1
el Maybach 1
Maybach 62S. 1
62S. El 1
i màrqueting 1
màrqueting d'exportació 1
d'exportació del 1
del 2E 1
2E es 1
es detindria. 1
detindria. El 1
el paquet 5
paquet d'accessoris 1
d'accessoris esportius 1
esportius "S-Line", 1
"S-Line", i 1
tres portes 7
a muntar 1
muntar el 2
mateix frontal 1
frontal que 2
versió Sportback. 1
Sportback. El 1
2005 fou 3
Acadèmia sueca 1
sueca de 4
Guerra (Kungliga 1
(Kungliga Krigsvetenskapsakademien). 1
Krigsvetenskapsakademien). El 1
inclòs a 6
a l'Scottish 1
l'Scottish Football 1
Football Hall 1
2008 membre 1
Consell per 1
l'Educació en 1
en Cures 1
Cures Pal·liatives. 1
Pal·liatives. El 1
2005 Hoffman 1
Hoffman va 2
a Rockwell 1
Rockwell en 1
de Stephen 2
Stephen Adly 1
Adly Guirgis, 1
Guirgis, The 1
Days of 2
of Judes 1
Judes Iscariot. 1
Iscariot. El 1
2005, Iessenin-Volpin 1
Iessenin-Volpin va 1
a They 1
They Chose 1
Chose Freedom, 1
Freedom, un 1
un documentari 1
documentari televisiu 1
televisiu de 2
quatre parts 2
parts sobre 3
dissident soviètic. 1
soviètic. El 2
la huitena 2
huitena edició 1
Festival Organum 1
Organum Histriae 1
Histriae al 1
poble nadal 1
nadal va 1
completament dedicat 2
a Puliti. 1
Puliti. El 1
2005, Milanich 1
Milanich va 1
el Lifetime 2
Lifetime Achievement 3
Achievement Award 3
Award del 1
Consell Arqueològic 1
Arqueològic Florida. 1
Florida. El 3
2005 obre 1
etapa d'experimentació. 1
d'experimentació. El 1
2005 publica 1
llibre Arroces 1
Arroces Contemporáneos 1
Contemporáneos on 1
on profunditza 1
profunditza en 1
diversitat dels 4
dels plats 4
plats cuinats 2
cuinats amb 1
amb arròs: 1
arròs: caldosos, 1
caldosos, melosos, 1
melosos, secs, 1
secs, tradicionals 1
tradicionals o 2
o moderns. 1
moderns. El 4
2005 també 1
ser productor 3
Jules Deelde 1
Deelde amb: 1
amb: "Kamadeeldra". 1
"Kamadeeldra". El 1
2005, tres 1
cinc residents 1
de Manhattan 1
Manhattan eren 1
eren graduats 1
graduats universitaris, 1
universitaris, i 1
cada quatre 4
quatre tenia 1
de postgrau, 2
postgrau, formant 1
majors concentracions 1
concentracions de 4
amb estudis 4
superiors dels 1
incorporar els 4
antics municipis 2
municipis d'Alastaro 1
d'Alastaro i 1
de Mellilä. 1
Mellilä. El 1
pantalles domèstiques, 1
domèstiques, que 1
que requerien 4
requerien uns 1
estàndards similars 1
als del 2
cinema. El 4
propaganda. El 1
màster a 1
d'Investigacions Ambientals 1
Ambientals de 1
de Nagoya. 1
Nagoya. El 1
El 2006 13
2006 deixa 1
deixa l'Albacete 1
l'Albacete i 1
i fitxa 1
El 2006, 9
2006, Ebersole 1
Ebersole va 1
papers duals 1
duals de 1
de Edith 1
Edith Ewing 1
Ewing Bouvier 1
Bouvier Beale 2
Beale ("Big 1
("Big Edie") 1
Edie") i 1
i Edith 2
Edith Bouvier 1
Beale ("Little 1
("Little Edie") 1
Edie") a 1
a Grey 1
Grey Gardens, 1
Gardens, un 1
un musical 3
musical basat 1
pel·lícula homònima. 1
homònima. El 2
el Millor 1
Millor orador 1
orador va 1
ser Alfredo 1
Alfredo Pérez 1
Pérez Rubalcaba, 1
Rubalcaba, la 1
Millor relació 1
premsa va 3
Alfonso Perales, 1
Perales, l'Eurodiputat 1
l'Eurodiputat de 1
l'any va 1
ser Ignasi 1
Ignasi Guardans 1
Guardans i 1
la Pregunta 1
Pregunta del 1
del milió 3
milió va 1
Joan Tardà. 1
Tardà. El 2
Salut creà 1
servei d'atenció 2
d'atenció domiciliària 1
domiciliària per 1
persones dependents 1
dependents perquè 1
perquè abans 2
no existia. 2
existia. El 1
al concurs 6
del Jeu 1
de Paume, 1
Paume, que 1
2006 fou 2
2006, Harley 1
Harley va 2
presentar dins 1
línia Touring 1
Touring la 1
la FLHX 1
FLHX Street 1
Street Glide, 1
Glide, una 1
una motocicleta 4
motocicleta dissenyada 1
per Willie 1
Willie G. 1
G. Davidson 1
Davidson com 1
a moto 1
moto personal. 1
personal. El 5
2006, hi 1
un "robatori" 1
"robatori" a 1
de Kristi 1
Kristi (Sprague 1
(Sprague Grayden) 1
Grayden) i 1
Dan (Brian 1
(Brian Boland). 1
Boland). El 1
2006, KTM 1
KTM va 1
l'associació amb 3
amb Polaris 1
Polaris s'havia 1
deixat estar 1
estar i, 1
només subministraria 1
subministraria els 1
seus motors 1
motors RFS 1
RFS de 1
de 450cc 1
450cc i 1
i 510cc 1
510cc a 1
a Polaris. 1
Polaris. El 1
producció Park, 1
Park, Moho 1
Moho Film, 1
Film, va 1
de Snowpiercer 1
Snowpiercer per 1
a Bong, 1
Bong, i 1
història van 1
ser estesos. 1
estesos. El 1
2006, l'edifici 1
ser renovat 2
renovat i 2
premi d'excel·lència 2
d'excel·lència com 1
edifici històric 1
històric al 1
al Nacional 3
Nacional Trust 1
Trust fur 1
fur Historic 1
Historic Preservation. 1
Preservation. El 1
2006 Mason 1
Mason i 1
i Wright 1
Wright van 1
amb Gilmour 1
Gilmour durant 1
presentació a 2
a l'Albert 1
l'Albert Royal 1
Royal Hall 1
Londres, sent 1
darrera presentació 1
de Pink 3
Floyd després 1
l'era Waters. 1
Waters. El 1
2006 Nnewi 1
Nnewi tenia 1
de 391.227 1
391.227 h. 1
h. segons 1
cens nigerià. 1
nigerià. El 1
2006, per 1
consell d'administració, 1
d'administració, els 1
els accionistes 3
accionistes d'EISA 1
d'EISA van 1
accions a 2
a Editorial 1
Editorial Prensa 1
Prensa Ibérica 1
Ibérica (EPI), 1
(EPI), que 1
esdevingué propietària 1
propietària del 3
planta gràfica. 1
gràfica. El 2
2006, també 1
que Urà 2
Urà tenia 1
tenia tant 2
tant un 6
un anell 16
anell blau 1
blau extremadament 1
extremadament rar, 1
rar, així 1
anell vermell. 1
vermell. El 6
2006 Thomas 1
la "Northwestern 1
"Northwestern University" 1
University" per 1
seu 25è 2
una modernització 1
seva web 1
2016 el 5
el 35è 1
35è amb 1
gran festa 4
festa popular. 1
popular. El 6
documental Resistencia 1
Resistencia que 1
de Duro 1
Duro Felguera 1
Felguera i 1
Cinema Internacional 2
de Conca 1
Conca Dones 1
Dones en 3
en Direcció 2
Direcció i 3
de Créteil. 1
Créteil. El 1
National Medal 1
Medal of 1
of Arts 4
Arts (la 1
(la més 2
alta distinció 2
distinció en 1
l'àmbit cultural 1
Units). El 1
ser restaurat 6
restaurat i 4
en centre 2
centre cultural. 2
cultural. El 2
també campiona 1
campiona d'Espanya 2
d'Espanya en 9
júnior d'honor. 1
d'honor. El 2
El 2007, 18
2007, amb 4
la remodelació 4
remodelació de 2
l'institut, s'hi 2
va habilitar 1
habilitar un 1
de cuines 1
cuines i 3
de restaurant. 1
restaurant. El 1
2007 debuta 1
debuta en 1
amb And 1
And then 1
then Came 1
Came Love, 1
Love, i 1
2008 ho 1
televisió en 6
programa pilot 1
de Cashmere 1
Cashmere Mafia. 1
Mafia. El 1
2007, DØ 1
DØ i 1
i CDF 1
CDF van 1
l'observació directa 2
del barió 1
barió Xi 1
Xi ("Cascada 1
("Cascada B", 1
B", Ξ 1
Ξ − 1
− b 1
b ). 1
). El 5
govern italià 3
italià va 2
implementar diverses 1
reformes importants 2
sistema tributari. 1
tributari. El 2
grup fou 2
fou becat 1
per l'INJUVE 1
l'INJUVE i 1
i Sitja 1
Sitja anà 1
anà presentant 1
Cultura va 1
seu estaria 1
estaria la 1
2007, emperò, 1
emperò, els 1
límits dels 6
districtes es 3
es reajustaren 1
reajustaren i 1
sortiren 119 1
119 municipis 1
municipis al 1
diferents districtes. 1
districtes. El 2
2007 era 2
era l'ambaixadora 1
l'ambaixadora de 1
Verd als 1
Units, on 5
les credencials 2
credencials al 1
president George 1
George Bush 1
Bush el 1
2007. El 5
2007 escriu 1
llibre "Yo, 1
"Yo, Paco. 1
Paco. El 1
de bellesa, 4
bellesa, "Miss 1
"Miss Balears". 1
Balears". El 1
el golfista 1
golfista Jung 1
Jung Seung-woo, 1
Seung-woo, amb 1
primer fill 3
fill el 4
segon fill 8
fill en 3
2014. El 7
estàtua d'ella 2
d'ella a 4
natal, Utica, 1
Utica, a 1
l'escola parroquial 1
parroquial la 1
havia assistit 1
assistit durant 1
seva infància. 2
infància. El 1
la Texas 2
Texas Tech 1
Tech University 1
University Independent 1
Independent School 1
School District, 1
District, un 1
programa d'aprenentatge 1
d'aprenentatge a 1
distància, cosa 1
permetre guanyar 2
diploma d'escola 1
d'escola secundària. 1
secundària. El 1
model denominat 1
denominat Senseo 1
Senseo New 1
New Generation. 1
Generation. El 1
realitzar diferents 3
commemoratius del 1
del 300 1
300 aniversari 1
i extermini 1
extermini de 1
de Xàtiva. 1
Xàtiva. El 1
posta d'ous 1
d'ous de 1
de dinosaure 1
dinosaure més 2
gran d'Europa, 2
d'Europa, actualment 1
actualment conservada 1
conservada al 1
al museu 8
Tribunal Suprem. 1
Suprem. El 1
fou restablert 1
restablert al 1
placeta propera 1
a l’Hotel 1
l’Hotel Florida. 1
2007 Grace 1
Grace es 1
amb l'artista 6
l'artista visual 1
visual Heather 1
Heather Hannoura, 1
Hannoura, amb 1
2007, guanya 1
Premi Dones 1
Palafrugell i 3
següent llibre, 1
llibre, El 3
El conte 4
conte del 2
del silur, 1
silur, dirigit 1
dirigit al 2
públic juvenil. 1
juvenil. El 1
2007 guanya 1
Leiden. El 1
2007 hi 554
havia 1.015 1
1.015 habitatges, 1
habitatges, 913 1
913 eren 1
eren l'habitatge 554
família, 66 2
66 eren 11
eren segones 529
segones residències 519
residències i 519
estaven desocupats. 527
desocupats. El 527
havia 1.016 1
1.016 habitatges, 1
habitatges, 927 1
927 eren 1
família, 23 10
23 eren 13
havia 101 3
101 habitatges, 3
habitatges, 67 5
67 eren 12
família, 20 13
20 eren 38
habitatges, 89 2
89 eren 4
família, 8 16
8 eren 44
habitatges, 92 2
92 eren 8
família, 6 15
havia 103 5
103 habitatges, 4
habitatges, 68 4
68 eren 12
família, 30 6
habitatges, 84 3
84 eren 12
família, 14 13
14 eren 18
habitatges, 85 2
85 eren 9
família, 7 20
7 eren 23
habitatges, 91 3
91 eren 7
família, 5 18
havia 1.046 1
1.046 habitatges, 1
habitatges, 981 1
981 eren 1
havia 104 5
104 habitatges, 4
habitatges, 70 3
70 eren 8
habitatges, 83 2
83 eren 5
família, 1 11
habitatges, 93 3
93 eren 9
família, 2 18
habitatges, 97 1
97 eren 7
havia 105 5
105 habitatges, 2
habitatges, 48 4
48 eren 17
família, 46 6
46 eren 13
habitatges, 86 2
86 eren 10
segones residències. 10
residències. El 11
havia 106 4
106 habitatges, 1
habitatges, 62 3
62 eren 9
família, 42 4
42 eren 15
havia 107 4
107 habitatges, 2
família, 29 6
29 eren 16
família, 28 7
28 eren 36
havia 108 9
108 habitatges, 2
habitatges, 52 2
52 eren 14
família, 47 2
47 eren 10
habitatges, 79 4
79 eren 10
família, 21 9
21 eren 13
havia 1.093 1
1.093 habitatges, 1
habitatges, 1.057 1
1.057 eren 1
havia 109 4
109 habitatges, 4
habitatges, 61 1
61 eren 13
família, 41 4
41 eren 12
habitatges, 66 5
família, 24 12
24 eren 42
habitatges, 98 3
98 eren 6
habitatges, 99 3
99 eren 4
havia 1.101 1
1.101 habitatges, 1
habitatges, 1.010 1
1.010 eren 1
família, 15 14
15 eren 21
havia 110 4
110 habitatges, 3
habitatges, 102 3
102 eren 8
família, 4 24
habitatges, 104 2
104 eren 9
havia 1.115 1
1.115 habitatges, 1
habitatges, 883 3
883 eren 3
família, 158 1
158 eren 7
havia 1.117 1
1.117 habitatges, 1
habitatges, 1.064 1
1.064 eren 2
havia 111 1
111 habitatges, 1
habitatges, 77 1
77 eren 3
havia 113 6
113 habitatges, 2
habitatges, 103 2
103 eren 4
família, 3 17
habitatges, 90 1
90 eren 8
família, 12 14
havia 1.143 1
1.143 habitatges, 1
habitatges, 1.091 1
1.091 eren 1
família, 22 12
22 eren 26
havia 114 4
114 habitatges, 3
habitatges, 100 3
100 eren 6
habitatges, 82 2
82 eren 11
havia 115 4
115 habitatges, 4
habitatges, 101 3
101 eren 4
habitatges, 106 2
106 eren 4
havia 116 6
116 habitatges, 2
habitatges, 105 2
105 eren 5
habitatges, 58 1
58 eren 7
havia 118 4
118 habitatges, 2
habitatges, 112 1
112 eren 8
habitatges, 81 2
81 eren 6
família, 26 7
26 eren 14
havia 119 7
119 habitatges, 3
família, 27 5
27 eren 11
havia 1.202 1
1.202 habitatges, 1
habitatges, 1.030 1
1.030 eren 1
família, 33 3
havia 120 4
120 habitatges, 1
habitatges, 55 4
55 eren 7
família, 45 5
45 eren 14
havia 1.221 1
1.221 habitatges, 1
habitatges, 1.067 1
1.067 eren 2
havia 122 3
122 habitatges, 2
habitatges, 72 2
72 eren 9
família, 35 3
35 eren 12
família, 13 14
13 eren 20
havia 123 3
123 habitatges, 3
família, 9 7
9 eren 13
habitatges, 111 4
111 eren 6
habitatges, 113 2
113 eren 5
havia 125 3
125 habitatges, 2
família, 16 9
16 eren 50
havia 126 5
126 habitatges, 3
habitatges, 118 2
118 eren 7
habitatges, 95 1
95 eren 5
havia 1.279 1
1.279 habitatges, 1
habitatges, 1.023 1
1.023 eren 1
família, 96 4
96 eren 11
havia 129 1
129 habitatges, 1
família, 63 3
63 eren 9
havia 130 4
130 habitatges, 1
havia 131 2
131 habitatges, 2
família, 18 9
18 eren 16
habitatges, 96 1
família, 17 11
17 eren 17
havia 132 3
132 habitatges, 1
havia 133 3
133 habitatges, 2
família, 37 4
37 eren 17
família, 36 7
36 eren 32
havia 1.346 1
1.346 habitatges, 1
habitatges, 1.126 1
1.126 eren 2
família, 118 1
havia 1.347 1
1.347 habitatges, 1
habitatges, 1.281 1
1.281 eren 1
havia 134 2
134 habitatges, 1
habitatges, 114 1
114 eren 3
havia 1.358 1
1.358 habitatges, 1
habitatges, 1.179 1
1.179 eren 1
família, 61 5
havia 1.359 1
1.359 habitatges, 1
habitatges, 1.330 1
1.330 eren 1
havia 135 2
135 habitatges, 2
habitatges, 125 3
125 eren 5
havia 136 4
136 habitatges, 1
habitatges, 126 3
126 eren 4
havia 1.370 1
1.370 habitatges, 1
habitatges, 1.303 1
1.303 eren 1
havia 137 3
137 habitatges, 3
habitatges, 117 2
117 eren 4
habitatges, 121 4
121 eren 6
havia 138 3
138 habitatges, 2
habitatges, 108 4
108 eren 6
família, 19 9
19 eren 16
havia 139 3
139 habitatges, 3
habitatges, 110 2
110 eren 8
havia 13 19
13 habitatges, 1
habitatges, 11 1
11 eren 29
havia 140 3
140 habitatges, 1
havia 141 1
141 habitatges, 1
havia 1.433 1
1.433 habitatges, 1
habitatges, 1.169 1
1.169 eren 1
família, 117 1
havia 143 3
143 habitatges, 2
família, 11 19
havia 1.446 1
1.446 habitatges, 1
habitatges, 1.350 1
1.350 eren 1
família, 34 4
34 eren 12
havia 145 1
145 habitatges, 1
habitatges, 127 2
127 eren 4
havia 1.479 1
1.479 habitatges, 1
habitatges, 1.290 1
1.290 eren 1
havia 147 3
147 habitatges, 2
habitatges, 119 1
119 eren 4
havia 1.481 1
1.481 habitatges, 1
habitatges, 1.098 1
1.098 eren 1
família, 302 1
302 eren 3
havia 148 3
148 habitatges, 2
habitatges, 136 4
136 eren 5
habitatges, 39 5
39 eren 12
família, 100 1
havia 1.499 1
1.499 habitatges, 1
habitatges, 1.318 1
1.318 eren 1
família, 59 3
59 eren 10
i 122 4
havia 1.501 1
1.501 habitatges, 1
habitatges, 1.337 1
1.337 eren 1
família, 62 2
havia 150 3
150 habitatges, 3
família, 40 7
40 eren 24
habitatges, 140 3
140 eren 6
habitatges, 63 2
família, 70 2
havia 151 2
151 habitatges, 2
habitatges, 80 1
80 eren 13
família, 65 1
65 eren 9
havia 153 1
153 habitatges, 1
habitatges, 131 1
131 eren 4
havia 1.548 1
1.548 habitatges, 1
habitatges, 1.451 1
1.451 eren 1
havia 154 2
154 habitatges, 1
habitatges, 138 4
138 eren 4
havia 155 5
155 habitatges, 4
habitatges, 65 2
família, 67 2
havia 156 2
156 habitatges, 1
habitatges, 153 3
153 eren 3
estava desocupat. 17
desocupat. El 17
havia 157 1
157 habitatges, 1
família, 48 3
havia 158 3
158 habitatges, 3
habitatges, 141 2
141 eren 3
habitatges, 87 2
87 eren 4
família, 57 1
57 eren 6
havia 159 3
159 habitatges, 3
habitatges, 145 1
145 eren 1
habitatges, 149 1
149 eren 2
habitatges, 150 2
150 eren 3
havia 161 2
161 habitatges, 1
família, 78 1
78 eren 7
havia 162 2
162 habitatges, 1
habitatges, 148 2
148 eren 5
havia 163 4
163 habitatges, 3
havia 164 7
164 habitatges, 3
habitatges, 128 1
128 eren 6
habitatges, 161 2
161 eren 2
havia 165 3
165 habitatges, 2
habitatges, 122 1
122 eren 7
habitatges, 132 1
132 eren 6
havia 166 1
166 habitatges, 1
habitatges, 146 2
146 eren 4
havia 167 5
167 habitatges, 2
habitatges, 137 1
137 eren 4
família, 10 8
10 eren 12
habitatges, 151 1
151 eren 3
havia 168 3
168 habitatges, 1
habitatges, 130 1
família, 31 4
31 eren 13
havia 1.700 1
1.700 habitatges, 1
habitatges, 1.341 1
1.341 eren 1
família, 211 1
211 eren 3
148 estaven 1
havia 170 3
170 habitatges, 2
habitatges, 156 5
156 eren 7
havia 171 3
171 habitatges, 3
habitatges, 135 2
135 eren 6
habitatges, 162 1
162 eren 5
havia 173 3
173 habitatges, 2
habitatges, 157 2
157 eren 4
habitatges, 166 2
166 eren 3
havia 174 4
174 habitatges, 2
habitatges, 142 2
142 eren 3
havia 175 2
175 habitatges, 1
havia 176 4
176 habitatges, 1
habitatges, 167 3
167 eren 3
havia 177 1
177 habitatges, 1
habitatges, 155 2
155 eren 6
havia 178 4
178 habitatges, 3
família, 32 7
32 eren 38
habitatges, 158 3
havia 17 13
17 habitatges, 1
habitatges, 12 1
havia 180 2
180 habitatges, 1
havia 1.819 1
1.819 habitatges, 1
habitatges, 1.681 1
1.681 eren 1
havia 181 5
181 habitatges, 3
família, 76 1
76 eren 11
havia 183 1
183 habitatges, 1
família, 58 2
havia 1.843 1
1.843 habitatges, 1
habitatges, 325 1
325 eren 2
família, 1.504 1
1.504 eren 2
184 habitatges, 1
havia 185 3
185 habitatges, 2
habitatges, 160 1
160 eren 4
habitatges, 170 3
170 eren 4
havia 186 1
186 habitatges, 1
família, 69 1
69 eren 5
havia 1.878 1
1.878 habitatges, 1
habitatges, 1.718 1
1.718 eren 1
família, 73 2
73 eren 9
havia 1.879 1
1.879 habitatges, 1
habitatges, 1.829 1
1.829 eren 1
havia 187 2
187 habitatges, 1
havia 18 11
18 habitatges, 1
habitatges, 15 1
havia 190 5
190 habitatges, 4
família, 39 4
habitatges, 176 2
176 eren 3
havia 1.912 1
1.912 habitatges, 1
habitatges, 1.811 1
1.811 eren 1
havia 192 2
192 habitatges, 1
havia 193 2
193 habitatges, 1
havia 1.941 1
1.941 habitatges, 1
habitatges, 1.863 1
1.863 eren 1
havia 194 2
194 habitatges, 1
habitatges, 189 1
189 eren 2
havia 195 2
195 habitatges, 2
habitatges, 163 1
163 eren 2
habitatges, 177 2
177 eren 4
havia 196 2
196 habitatges, 1
havia 197 3
197 habitatges, 2
habitatges, 169 1
169 eren 3
havia 198 5
198 habitatges, 2
habitatges, 129 1
129 eren 3
família, 54 3
54 eren 10
havia 200 6
200 habitatges, 1
habitatges, 183 1
183 eren 2
havia 201 2
201 habitatges, 1
havia 202 3
202 habitatges, 2
habitatges, 172 2
172 eren 7
habitatges, 186 1
186 eren 2
havia 203 1
203 habitatges, 1
família, 124 2
124 eren 3
havia 205 1
205 habitatges, 1
habitatges, 182 4
182 eren 4
havia 2.069 1
2.069 habitatges, 1
habitatges, 1.992 1
1.992 eren 1
havia 207 2
207 habitatges, 2
habitatges, 165 2
165 eren 3
família, 25 4
25 eren 13
havia 208 3
208 habitatges, 1
havia 209 3
209 habitatges, 3
família, 44 3
44 eren 18
habitatges, 178 2
178 eren 3
havia 210 3
210 habitatges, 1
habitatges, 199 1
199 eren 3
havia 212 5
212 habitatges, 2
habitatges, 168 1
168 eren 6
havia 213 2
213 habitatges, 1
havia 216 3
216 habitatges, 1
habitatges, 191 4
191 eren 6
havia 217 1
217 habitatges, 1
habitatges, 195 1
195 eren 3
havia 218 3
218 habitatges, 1
havia 21 9
21 habitatges, 3
habitatges, 14 2
habitatges, 17 1
habitatges, 18 3
havia 221 2
221 habitatges, 2
habitatges, 187 2
187 eren 3
habitatges, 206 1
206 eren 3
havia 222 2
222 habitatges, 2
habitatges, 123 1
123 eren 4
havia 223 1
223 habitatges, 1
habitatges, 190 2
190 eren 4
havia 224 2
224 habitatges, 2
habitatges, 204 2
204 eren 4
havia 226 3
226 habitatges, 2
habitatges, 164 1
164 eren 5
havia 227 1
227 habitatges, 1
havia 228 4
228 habitatges, 1
habitatges, 193 1
193 eren 4
havia 22 7
22 habitatges, 1
habitatges, 20 1
havia 2.301 1
2.301 habitatges, 1
habitatges, 2.198 1
2.198 eren 1
havia 2.318 1
2.318 habitatges, 1
habitatges, 2.209 1
2.209 eren 1
havia 231 1
231 habitatges, 1
havia 232 2
232 habitatges, 1
habitatges, 215 1
215 eren 1
havia 233 1
233 habitatges, 1
habitatges, 184 1
184 eren 5
havia 237 2
237 habitatges, 1
habitatges, 212 2
212 eren 5
havia 238 1
238 habitatges, 1
habitatges, 223 2
223 eren 4
havia 239 3
239 habitatges, 3
habitatges, 213 2
213 eren 2
habitatges, 222 1
222 eren 4
havia 240 4
240 habitatges, 1
habitatges, 226 1
226 eren 1
havia 242 3
242 habitatges, 1
habitatges, 235 1
235 eren 2
havia 244 3
244 habitatges, 2
habitatges, 196 1
196 eren 2
habitatges, 211 2
havia 245 3
245 habitatges, 2
habitatges, 209 2
209 eren 7
havia 246 3
246 habitatges, 2
família, 89 1
habitatges, 228 2
228 eren 2
havia 247 2
247 habitatges, 1
habitatges, 180 2
180 eren 3
família, 43 3
43 eren 14
havia 2.486 1
2.486 habitatges, 1
habitatges, 2.367 1
2.367 eren 1
havia 248 2
248 habitatges, 1
habitatges, 220 1
220 eren 2
havia 2.493 1
2.493 habitatges, 1
habitatges, 2.362 1
2.362 eren 1
havia 249 1
249 habitatges, 1
havia 24 5
24 habitatges, 1
habitatges, 8 1
havia 251 1
251 habitatges, 1
habitatges, 202 2
202 eren 5
havia 253 2
253 habitatges, 2
família, 94 1
94 eren 4
habitatges, 197 1
197 eren 1
havia 256 3
256 habitatges, 1
havia 2.572 1
2.572 habitatges, 1
habitatges, 729 1
729 eren 1
família, 1.747 1
1.747 eren 1
havia 257 1
257 habitatges, 1
habitatges, 88 1
88 eren 6
família, 149 1
havia 258 4
258 habitatges, 4
família, 86 1
habitatges, 241 1
241 eren 1
habitatges, 251 1
251 eren 3
havia 2.593 1
2.593 habitatges, 1
habitatges, 2.185 1
2.185 eren 1
família, 190 1
i 218 2
havia 260 1
260 habitatges, 1
havia 2.621 1
2.621 habitatges, 1
habitatges, 2.484 1
2.484 eren 1
havia 263 4
263 habitatges, 1
habitatges, 219 1
219 eren 3
havia 267 2
267 habitatges, 2
habitatges, 198 1
198 eren 6
habitatges, 237 2
237 eren 5
havia 270 1
270 habitatges, 1
habitatges, 248 1
248 eren 1
havia 271 2
271 habitatges, 1
habitatges, 221 1
221 eren 2
havia 272 5
272 habitatges, 1
habitatges, 260 2
260 eren 5
havia 2.766 1
2.766 habitatges, 1
habitatges, 2.521 1
2.521 eren 1
i 243 2
havia 277 1
277 habitatges, 1
havia 278 1
278 habitatges, 1
família, 91 2
havia 279 2
279 habitatges, 2
família, 79 2
habitatges, 239 1
239 eren 1
havia 27 11
27 habitatges, 2
habitatges, 13 1
habitatges, 16 2
havia 280 2
280 habitatges, 1
família, 53 2
53 eren 7
havia 281 1
281 habitatges, 1
habitatges, 254 3
254 eren 4
havia 282 2
282 habitatges, 1
habitatges, 267 1
267 eren 3
havia 283 2
283 habitatges, 1
habitatges, 217 1
217 eren 2
285 habitatges, 1
havia 286 1
286 habitatges, 1
havia 287 3
287 habitatges, 3
família, 121 1
habitatges, 230 1
230 eren 1
havia 288 2
288 habitatges, 2
habitatges, 265 2
265 eren 2
havia 290 3
290 habitatges, 2
havia 2.921 1
2.921 habitatges, 1
habitatges, 2.366 1
2.366 eren 1
família, 453 1
453 eren 1
havia 293 1
293 habitatges, 1
habitatges, 255 2
255 eren 3
havia 295 2
295 habitatges, 2
habitatges, 274 1
274 eren 1
havia 2.971 1
2.971 habitatges, 1
habitatges, 2.471 1
2.471 eren 1
família, 155 1
i 345 1
345 estaven 1
havia 2.992 1
2.992 habitatges, 1
habitatges, 2.860 1
2.860 eren 2
família, 50 2
50 eren 10
havia 299 1
299 habitatges, 1
havia 29 6
29 habitatges, 1
habitatges, 25 2
havia 300 3
300 habitatges, 1
havia 301 2
301 habitatges, 2
habitatges, 286 2
286 eren 3
havia 302 3
302 habitatges, 3
habitatges, 264 1
264 eren 3
habitatges, 278 1
278 eren 2
habitatges, 282 1
282 eren 4
havia 303 3
303 habitatges, 2
família, 74 1
74 eren 8
havia 3.086 1
3.086 habitatges, 1
habitatges, 2.824 1
2.824 eren 1
família, 131 2
havia 309 2
309 habitatges, 1
habitatges, 295 1
295 eren 2
havia 310 2
310 habitatges, 1
habitatges, 296 2
296 eren 4
havia 311 3
311 habitatges, 3
família, 112 1
habitatges, 257 1
257 eren 1
família, 38 2
38 eren 11
habitatges, 287 2
287 eren 3
havia 313 1
313 habitatges, 1
habitatges, 234 1
234 eren 2
havia 316 2
316 habitatges, 2
habitatges, 244 1
244 eren 4
habitatges, 253 1
253 eren 2
havia 317 1
317 habitatges, 1
habitatges, 214 1
214 eren 5
havia 318 2
318 habitatges, 1
habitatges, 245 1
245 eren 3
havia 319 1
319 habitatges, 1
família, 195 1
havia 3.204 1
3.204 habitatges, 1
habitatges, 3.035 1
3.035 eren 1
havia 322 2
322 habitatges, 1
habitatges, 297 1
297 eren 2
havia 323 1
323 habitatges, 1
habitatges, 194 1
194 eren 2
família, 127 1
havia 324 3
324 habitatges, 2
habitatges, 188 1
188 eren 3
família, 110 1
habitatges, 313 2
313 eren 3
havia 326 2
326 habitatges, 1
habitatges, 229 1
229 eren 1
família, 83 1
havia 327 1
327 habitatges, 1
habitatges, 299 1
299 eren 1
havia 329 2
329 habitatges, 1
havia 32 11
32 habitatges, 2
habitatges, 19 1
habitatges, 31 3
havia 330 2
330 habitatges, 2
habitatges, 283 1
283 eren 4
havia 333 1
333 habitatges, 1
habitatges, 304 1
304 eren 2
havia 334 2
334 habitatges, 1
habitatges, 302 1
havia 33 11
33 habitatges, 2
habitatges, 29 2
havia 3.419 1
3.419 habitatges, 1
habitatges, 3.088 1
3.088 eren 1
família, 71 2
71 eren 4
i 260 1
260 estaven 1
havia 341 1
341 habitatges, 1
habitatges, 328 2
328 eren 2
havia 344 1
344 habitatges, 1
habitatges, 284 1
284 eren 2
345 habitatges, 1
habitatges, 261 1
261 eren 1
havia 346 1
346 habitatges, 1
habitatges, 310 2
310 eren 2
havia 349 1
349 habitatges, 1
habitatges, 171 1
171 eren 2
família, 162 1
havia 34 8
34 habitatges, 1
havia 353 1
353 habitatges, 1
habitatges, 233 1
233 eren 1
família, 81 2
havia 355 1
355 habitatges, 1
habitatges, 318 1
318 eren 3
havia 358 3
358 habitatges, 2
habitatges, 315 1
315 eren 1
habitatges, 353 1
353 eren 5
havia 361 2
361 habitatges, 2
habitatges, 340 2
340 eren 2
havia 364 2
364 habitatges, 1
habitatges, 258 1
258 eren 1
havia 365 1
365 habitatges, 1
habitatges, 311 1
311 eren 1
havia 366 3
366 habitatges, 1
habitatges, 306 1
306 eren 1
havia 372 1
372 habitatges, 1
habitatges, 360 1
360 eren 1
havia 373 1
373 habitatges, 1
habitatges, 309 2
309 eren 2
havia 375 2
375 habitatges, 1
habitatges, 290 1
290 eren 2
família, 49 1
49 eren 8
378 habitatges, 1
habitatges, 351 1
351 eren 2
havia 37 5
37 habitatges, 2
habitatges, 26 2
havia 380 1
380 habitatges, 1
habitatges, 364 1
364 eren 1
havia 382 2
382 habitatges, 1
havia 389 1
389 habitatges, 1
habitatges, 357 1
357 eren 2
havia 395 2
395 habitatges, 2
habitatges, 316 1
316 eren 1
família, 51 1
51 eren 5
habitatges, 352 1
352 eren 1
havia 397 1
397 habitatges, 1
havia 3.994 1
3.994 habitatges, 1
habitatges, 3.763 1
3.763 eren 1
havia 39 4
39 habitatges, 1
havia 400 2
400 habitatges, 1
habitatges, 298 1
298 eren 1
família, 85 2
havia 401 1
401 habitatges, 1
havia 4.105 1
4.105 habitatges, 1
habitatges, 1.033 1
1.033 eren 1
família, 3.026 1
3.026 eren 1
havia 410 1
410 habitatges, 1
habitatges, 355 2
355 eren 2
havia 417 1
417 habitatges, 1
família, 90 2
havia 418 1
418 habitatges, 1
habitatges, 269 1
269 eren 1
família, 107 1
107 eren 3
havia 420 1
420 habitatges, 1
habitatges, 300 1
300 eren 5
havia 421 1
421 habitatges, 1
habitatges, 350 1
350 eren 1
havia 427 1
427 habitatges, 1
habitatges, 416 1
416 eren 1
havia 428 1
428 habitatges, 1
havia 42 5
42 habitatges, 2
habitatges, 37 4
havia 437 1
437 habitatges, 1
habitatges, 371 1
371 eren 2
havia 43 3
43 habitatges, 3
habitatges, 27 3
havia 443 1
443 habitatges, 1
habitatges, 391 1
391 eren 1
havia 446 2
446 habitatges, 1
habitatges, 411 1
411 eren 2
havia 447 1
447 habitatges, 1
habitatges, 417 1
417 eren 1
havia 44 8
44 habitatges, 2
habitatges, 28 1
havia 4.580 1
4.580 habitatges, 1
habitatges, 4.242 1
4.242 eren 1
i 306 1
306 estaven 1
havia 458 1
458 habitatges, 1
havia 459 1
459 habitatges, 1
habitatges, 421 2
421 eren 3
havia 45 3
45 habitatges, 1
habitatges, 42 5
havia 46 5
46 habitatges, 1
havia 475 1
475 habitatges, 1
habitatges, 419 1
419 eren 1
havia 47 12
47 habitatges, 5
habitatges, 32 5
habitatges, 34 2
habitatges, 38 2
havia 480 2
480 habitatges, 1
habitatges, 431 1
431 eren 2
havia 483 1
483 habitatges, 1
havia 4.872 1
4.872 habitatges, 1
habitatges, 4.632 1
4.632 eren 1
i 216 2
216 estaven 1
havia 48 16
48 habitatges, 3
habitatges, 43 3
habitatges, 45 2
havia 493 1
493 habitatges, 1
habitatges, 467 1
467 eren 2
havia 498 1
498 habitatges, 1
habitatges, 450 1
450 eren 1
havia 512 1
512 habitatges, 1
habitatges, 394 1
394 eren 1
havia 513 1
513 habitatges, 1
habitatges, 455 1
455 eren 2
havia 519 2
519 habitatges, 1
habitatges, 387 1
387 eren 2
havia 523 1
523 habitatges, 1
habitatges, 462 1
462 eren 1
havia 524 1
524 habitatges, 1
habitatges, 414 1
414 eren 3
havia 525 1
525 habitatges, 1
habitatges, 481 1
481 eren 3
havia 52 5
52 habitatges, 2
habitatges, 49 3
havia 53 4
53 habitatges, 3
havia 540 1
540 habitatges, 1
habitatges, 463 1
463 eren 1
havia 543 2
543 habitatges, 2
habitatges, 501 1
501 eren 1
habitatges, 523 1
523 eren 2
havia 544 2
544 habitatges, 1
habitatges, 348 1
348 eren 2
família, 128 1
havia 549 1
549 habitatges, 1
habitatges, 492 2
492 eren 2
havia 54 2
54 habitatges, 1
habitatges, 33 3
havia 555 1
555 habitatges, 1
habitatges, 429 1
429 eren 1
família, 104 1
havia 567 1
567 habitatges, 1
habitatges, 529 1
529 eren 1
havia 568 1
568 habitatges, 1
habitatges, 549 1
549 eren 1
havia 56 9
56 habitatges, 3
habitatges, 44 2
havia 571 1
571 habitatges, 1
habitatges, 390 1
390 eren 3
família, 154 1
154 eren 1
havia 574 2
574 habitatges, 1
habitatges, 503 1
503 eren 1
família, 52 3
havia 575 1
575 habitatges, 1
habitatges, 528 1
528 eren 1
havia 579 1
579 habitatges, 1
habitatges, 477 1
477 eren 1
família, 82 1
havia 57 2
57 habitatges, 1
havia 58 4
58 habitatges, 2
havia 591 1
591 habitatges, 1
família, 80 1
havia 592 2
592 habitatges, 1
habitatges, 495 1
495 eren 2
havia 59 5
59 habitatges, 3
havia 601 1
601 habitatges, 1
habitatges, 485 1
485 eren 1
havia 609 1
609 habitatges, 1
habitatges, 576 1
576 eren 1
havia 60 12
60 habitatges, 5
habitatges, 54 3
habitatges, 57 4
havia 610 2
610 habitatges, 1
habitatges, 478 1
478 eren 2
611 habitatges, 1
habitatges, 525 1
525 eren 1
havia 612 1
612 habitatges, 1
habitatges, 500 1
500 eren 2
havia 618 3
618 habitatges, 1
habitatges, 445 1
445 eren 1
família, 135 1
havia 61 4
61 habitatges, 3
habitatges, 35 3
havia 622 2
622 habitatges, 1
habitatges, 548 1
548 eren 1
havia 628 1
628 habitatges, 1
habitatges, 469 2
469 eren 2
havia 62 3
62 habitatges, 1
havia 631 1
631 habitatges, 1
habitatges, 465 1
465 eren 1
família, 99 1
havia 634 1
634 habitatges, 1
habitatges, 535 1
535 eren 4
havia 63 6
63 habitatges, 3
habitatges, 53 4
havia 652 1
652 habitatges, 1
habitatges, 564 1
564 eren 2
havia 654 1
654 habitatges, 1
habitatges, 559 1
559 eren 1
havia 655 1
655 habitatges, 1
havia 657 1
657 habitatges, 1
habitatges, 580 1
580 eren 1
havia 658 1
658 habitatges, 1
habitatges, 486 1
486 eren 2
família, 116 1
116 eren 7
havia 65 8
65 habitatges, 5
havia 6.673 1
6.673 habitatges, 1
habitatges, 6.370 1
6.370 eren 1
i 259 2
259 estaven 1
havia 667 1
667 habitatges, 1
habitatges, 590 1
590 eren 2
havia 674 1
674 habitatges, 1
habitatges, 610 1
610 eren 1
havia 67 5
67 habitatges, 2
habitatges, 59 2
havia 68 8
68 habitatges, 1
habitatges, 56 1
56 eren 9
havia 690 1
690 habitatges, 1
habitatges, 638 1
638 eren 1
havia 691 1
691 habitatges, 1
habitatges, 644 1
644 eren 2
havia 69 3
69 habitatges, 1
habitatges, 50 1
havia 701 1
701 habitatges, 1
habitatges, 642 1
642 eren 2
havia 717 1
717 habitatges, 1
habitatges, 687 1
687 eren 1
havia 71 2
71 habitatges, 1
havia 722 1
722 habitatges, 1
habitatges, 662 1
662 eren 2
havia 728 1
728 habitatges, 1
habitatges, 674 1
674 eren 1
havia 72 12
72 habitatges, 3
havia 738 1
738 habitatges, 1
habitatges, 673 1
673 eren 1
havia 73 5
73 habitatges, 4
havia 74 5
74 habitatges, 1
havia 755 2
755 habitatges, 2
habitatges, 696 1
696 eren 2
habitatges, 725 1
725 eren 1
havia 75 5
75 habitatges, 2
habitatges, 46 1
havia 766 1
766 habitatges, 1
habitatges, 670 1
670 eren 1
havia 768 1
768 habitatges, 1
habitatges, 583 1
583 eren 1
família, 97 1
havia 770 2
770 habitatges, 1
habitatges, 745 2
745 eren 2
776 habitatges, 1
habitatges, 699 1
699 eren 1
havia 77 3
77 habitatges, 3
havia 784 1
784 habitatges, 1
havia 78 7
78 habitatges, 1
havia 793 1
793 habitatges, 1
habitatges, 595 1
595 eren 1
família, 119 1
havia 797 1
797 habitatges, 1
habitatges, 711 1
711 eren 1
havia 798 1
798 habitatges, 1
habitatges, 718 1
718 eren 2
havia 79 4
79 habitatges, 4
habitatges, 47 1
habitatges, 60 1
60 eren 14
habitatges, 74 2
havia 803 1
803 habitatges, 1
habitatges, 681 1
681 eren 1
família, 72 1
havia 807 1
807 habitatges, 1
habitatges, 543 1
543 eren 2
família, 198 1
havia 810 1
810 habitatges, 1
habitatges, 723 1
723 eren 1
havia 811 1
811 habitatges, 1
habitatges, 770 1
770 eren 1
havia 819 1
819 habitatges, 1
habitatges, 760 1
760 eren 1
havia 81 3
81 habitatges, 3
habitatges, 75 2
75 eren 3
havia 82 4
82 habitatges, 2
havia 834 1
834 habitatges, 1
habitatges, 801 1
801 eren 1
havia 83 2
83 habitatges, 1
havia 847 2
847 habitatges, 2
habitatges, 778 1
778 eren 1
habitatges, 819 1
819 eren 1
havia 84 7
84 habitatges, 3
havia 866 1
866 habitatges, 1
habitatges, 697 1
697 eren 1
família, 109 1
109 eren 6
havia 869 1
869 habitatges, 1
habitatges, 816 1
816 eren 1
havia 86 7
86 habitatges, 2
havia 88 7
88 habitatges, 1
havia 897 1
897 habitatges, 1
habitatges, 876 1
876 eren 1
havia 89 1
89 habitatges, 1
havia 900 1
900 habitatges, 1
habitatges, 870 1
870 eren 1
havia 906 1
906 habitatges, 1
habitatges, 787 1
787 eren 1
havia 90 2
90 habitatges, 1
havia 91 1
91 habitatges, 1
havia 92 9
92 habitatges, 3
habitatges, 73 1
havia 931 2
931 habitatges, 2
habitatges, 754 1
754 eren 2
habitatges, 871 1
871 eren 1
havia 932 1
932 habitatges, 1
habitatges, 893 1
893 eren 1
havia 93 5
93 habitatges, 2
havia 94 1
94 habitatges, 1
havia 967 1
967 habitatges, 1
havia 974 1
974 habitatges, 1
habitatges, 895 1
895 eren 1
havia 979 1
979 habitatges, 1
habitatges, 935 1
935 eren 1
havia 97 5
97 habitatges, 3
habitatges, 76 1
havia 980 1
980 habitatges, 1
havia 98 2
98 habitatges, 1
995 habitatges, 1
habitatges, 936 1
936 eren 1
2007, hi 1
haver 29.866 1
29.866 matrimonis 1
matrimonis a 2
a Escòcia, 3
Escòcia, enfront 1
dels 29.898 1
29.898 de 1
anterior. El 9
factoria estatunidenca 1
de Godiva 1
Godiva produïa 1
produïa "la 1
"la mateixa 1
de bombons 1
bombons per 1
mercat estatunidenc 1
estatunidenc que 2
planta belga 1
belga produeix 1
del món". 5
món". El 2
fet d'Agny 1
d'Agny era 1
de 1.888 1
1.888 persones. 1
fet d'Aigremont 1
d'Aigremont era 1
68 persones. 1
fet d'Ainay-le-Château 1
d'Ainay-le-Château era 1
de 1.107 2
1.107 persones. 2
fet d'Airon-Saint-Vaast 1
d'Airon-Saint-Vaast era 1
de 218 2
218 persones. 2
fet d'Alexain 1
d'Alexain era 1
de 478 1
478 persones. 1
fet d'Aluze 1
d'Aluze era 1
de 244 4
244 persones. 3
fet d'Amanty 1
d'Amanty era 1
de 53 1
53 persones. 1
fet d'Ambilly 1
d'Ambilly era 1
de 5.863 1
5.863 persones. 1
fet d'Ambronay 1
d'Ambronay era 1
de 2.263 1
2.263 persones. 1
fet d'Anceins 1
d'Anceins era 1
de 220 6
220 persones. 2
fet d'Andilly 1
d'Andilly era 1
de 277 2
277 persones. 1
fet d'Anglesqueville-la-Bras-Long 1
d'Anglesqueville-la-Bras-Long era 1
de 126 3
126 persones. 2
fet d'Anjeux 1
d'Anjeux era 1
165 persones. 1
fet d'Anneville-sur-Mer 1
d'Anneville-sur-Mer era 1
de 221 5
221 persones. 5
fet d'Annois 1
d'Annois era 1
de 378 3
378 persones. 2
fet d'Ansauvillers 1
d'Ansauvillers era 1
de 1.192 1
1.192 persones. 1
fet d'Apremont-la-Forêt 1
d'Apremont-la-Forêt era 1
400 persones. 1
fet d'Argouges 1
d'Argouges era 1
de 552 3
552 persones. 2
fet d'Arpenans 1
d'Arpenans era 1
de 217 3
217 persones. 2
fet d'Aschères-le-Marché 1
d'Aschères-le-Marché era 1
de 1.166 1
1.166 persones. 1
fet d'Asnans-Beauvoisin 1
d'Asnans-Beauvoisin era 1
de 673 3
673 persones. 2
fet d'Assis-sur-Serre 1
d'Assis-sur-Serre era 1
de 257 1
257 persones. 1
fet d'Aubéguimont 1
d'Aubéguimont era 1
fet d'Aubercourt 1
d'Aubercourt era 1
58 persones. 2
fet d'Aurières 1
d'Aurières era 1
de 306 2
306 persones. 2
fet d'Autreppes 1
d'Autreppes era 1
fet d'Auxonne 1
d'Auxonne era 1
de 7.717 1
7.717 persones. 1
fet d'Avèze 1
d'Avèze era 1
de 211 2
211 persones. 2
fet d'Avize 1
d'Avize era 1
de 1.615 2
1.615 persones. 1
fet d'Azé 1
d'Azé era 1
de 3.250 1
3.250 persones. 1
fet d'Azincourt 1
d'Azincourt era 1
de 291 3
291 persones. 1
de Bagneaux 1
Bagneaux era 1
de 230 3
230 persones. 2
de Barbâtre 1
Barbâtre era 1
de 1.751 1
1.751 persones. 1
de Barlieu 1
Barlieu era 1
de 401 2
401 persones. 1
de Batilly-en-Puisaye 1
Batilly-en-Puisaye era 1
de 108 1
108 persones. 1
de Baugy 1
Baugy era 1
de 486 2
486 persones. 1
de Béalencourt 1
Béalencourt era 1
de 117 3
117 persones. 2
de Beauchamps-sur-Huillard 1
Beauchamps-sur-Huillard era 1
de 402 1
402 persones. 1
de Beaufay 1
Beaufay era 1
de 1.317 2
1.317 persones. 2
de Beaumont-lès-Randan 1
Beaumont-lès-Randan era 1
de 239 3
239 persones. 2
de Beaune-d'Allier 1
Beaune-d'Allier era 1
de 288 4
288 persones. 3
de Beaupont 1
Beaupont era 1
de 560 3
560 persones. 1
de Beaurains-lès-Noyon 1
Beaurains-lès-Noyon era 1
de 282 6
282 persones. 3
de Beauregard-l'Évêque 1
Beauregard-l'Évêque era 1
de Beauvoir-sur-Mer 1
Beauvoir-sur-Mer era 1
de 3.689 1
3.689 persones. 1
de Bécordel-Bécourt 1
Bécordel-Bécourt era 1
de 169 1
169 persones. 1
de Bedenac 1
Bedenac era 1
de 571 2
571 persones. 1
de Bellefontaine 1
Bellefontaine era 1
de 149 1
149 persones. 1
de Bellou 1
Bellou era 1
152 persones. 2
de Belloy-en-France 1
Belloy-en-France era 1
de 1.819 1
1.819 persones. 1
de Belmont-de-la-Loire 1
Belmont-de-la-Loire era 1
de 1.518 1
1.518 persones. 1
Benet era 1
de 3.565 2
3.565 persones. 1
de Benoîtville 1
Benoîtville era 1
de 551 1
551 persones. 1
de Berjou 1
Berjou era 1
de 475 1
475 persones. 1
de Bertignat 1
Bertignat era 1
de 487 1
487 persones. 1
de Bésayes 1
Bésayes era 1
de 996 2
996 persones. 1
de Besnans 1
Besnans era 1
de Bessans 1
Bessans era 1
de 338 4
338 persones. 3
de Beugin 1
Beugin era 1
de 443 3
443 persones. 2
de Beugneux 1
Beugneux era 1
de 121 4
121 persones. 3
de Biarne 1
Biarne era 1
de 364 4
364 persones. 3
de Billy-sur-Aisne 1
Billy-sur-Aisne era 1
de 1.109 1
1.109 persones. 1
de Birac 1
Birac era 1
de 249 6
249 persones. 2
de Biviers 1
Biviers era 1
de 2.344 1
2.344 persones. 1
de Blaisy-Bas 1
Blaisy-Bas era 1
de 692 1
692 persones. 1
de Bohas-Meyriat-Rignat 1
Bohas-Meyriat-Rignat era 1
de 805 3
805 persones. 2
de Bois-lès-Pargny 1
Bois-lès-Pargny era 1
de 168 4
168 persones. 3
de Boisset-les-Prévanches 1
Boisset-les-Prévanches era 1
de 432 1
432 persones. 1
Bona era 1
de 329 1
329 persones. 1
de Bossay-sur-Claise 1
Bossay-sur-Claise era 1
de 823 1
823 persones. 1
de Bouafle 1
Bouafle era 1
de 2.159 1
2.159 persones. 1
de Bougainville 1
Bougainville era 1
de 491 2
491 persones. 2
de Bougé-Chambalud 1
Bougé-Chambalud era 1
de 1.171 1
1.171 persones. 1
de Bouin-Plumoison 1
Bouin-Plumoison era 1
de 461 5
461 persones. 3
de Boulaincourt 1
Boulaincourt era 1
de 63 2
63 persones. 2
de Boult 1
Boult era 1
de 521 1
521 persones. 1
de Boulzicourt 1
Boulzicourt era 1
de 954 1
954 persones. 1
de Bourdon 1
Bourdon era 1
de 381 3
381 persones. 3
de Bourguenolles 1
Bourguenolles era 1
de 280 4
280 persones. 2
de Bourron-Marlotte 1
Bourron-Marlotte era 1
de 2.862 1
2.862 persones. 1
de Bourthes 1
Bourthes era 1
de 661 2
661 persones. 2
de Bouzancourt 1
Bouzancourt era 1
de 62 2
62 persones. 1
de Brabant-en-Argonne 1
Brabant-en-Argonne era 1
de 107 2
107 persones. 1
de Braize 1
Braize era 1
de 279 4
279 persones. 2
de Bresolettes 1
Bresolettes era 1
18 persones. 1
de Bretignolles-sur-Mer 1
Bretignolles-sur-Mer era 1
de 3.673 1
3.673 persones. 1
de Breuil-le-Vert 1
Breuil-le-Vert era 1
de 2.823 1
2.823 persones. 1
de Briennon 1
Briennon era 1
de 1.710 1
1.710 persones. 1
de Brillon-en-Barrois 1
Brillon-en-Barrois era 1
de 593 1
593 persones. 1
de Brimont 1
Brimont era 1
de 452 3
452 persones. 3
de Briord 1
Briord era 1
de 838 1
838 persones. 1
de Brix 1
Brix era 1
de 2.001 1
2.001 persones. 1
de Brombos 1
Brombos era 1
de Brotte-lès-Ray 1
Brotte-lès-Ray era 1
60 persones. 3
de Brouchy 1
Brouchy era 1
de 587 2
587 persones. 1
de Broussy-le-Petit 1
Broussy-le-Petit era 1
de 145 4
145 persones. 3
de Broye 1
Broye era 1
de 829 1
829 persones. 1
de Brueil-en-Vexin 1
Brueil-en-Vexin era 1
de 655 1
655 persones. 1
de Brutelles 1
Brutelles era 1
de 189 3
189 persones. 2
de Buigny-Saint-Maclou 1
Buigny-Saint-Maclou era 1
de 520 1
520 persones. 1
de Buis-sur-Damville 1
Buis-sur-Damville era 1
de 890 1
890 persones. 1
de Buthiers 1
Buthiers era 1
750 persones. 1
de Butteaux 1
Butteaux era 1
de 266 5
266 persones. 4
de Cailleville 1
Cailleville era 1
de 258 4
258 persones. 4
de Canisy 1
Canisy era 1
de 1.032 1
1.032 persones. 1
de Canteleux 1
Canteleux era 1
16 persones. 2
de Carling 1
Carling era 1
de 3.724 1
3.724 persones. 1
de Cattenom 1
Cattenom era 1
de 2.549 1
2.549 persones. 1
de Cavron-Saint-Martin 1
Cavron-Saint-Martin era 1
de 462 4
462 persones. 2
de Cerseuil 1
Cerseuil era 1
de 86 5
86 persones. 1
de Chabournay 1
Chabournay era 1
de 867 1
867 persones. 1
de Chaillé-sous-les-Ormeaux 1
Chaillé-sous-les-Ormeaux era 1
de 1.167 1
1.167 persones. 1
de Chailly-lès-Ennery 1
Chailly-lès-Ennery era 1
de 345 4
345 persones. 1
fet d'Échallon 1
d'Échallon era 1
de 765 1
765 persones. 1
de Chambors 1
Chambors era 1
de 318 2
318 persones. 1
de Chamery 1
Chamery era 1
de 391 2
391 persones. 2
de Chamilly 1
Chamilly era 1
de Champagney 1
Champagney era 1
de 3.601 1
3.601 persones. 1
de Champcey 1
Champcey era 1
de 179 3
179 persones. 3
de Champmillon 1
Champmillon era 1
de 533 2
533 persones. 2
de Champougny 1
Champougny era 1
de 103 2
103 persones. 2
de Champrougier 1
Champrougier era 1
98 persones. 1
de Champ-sur-Barse 1
Champ-sur-Barse era 1
de 34 4
34 persones. 1
de Chanteheux 1
Chanteheux era 1
de 1.812 1
1.812 persones. 1
de Chanteloup 1
Chanteloup era 1
de 84 2
84 persones. 1
de Chaptuzat 1
Chaptuzat era 1
de 412 5
412 persones. 3
de Charmentray 1
Charmentray era 1
de Chaserey 1
Chaserey era 1
48 persones. 1
de Chasseneuil 1
Chasseneuil era 1
de 653 3
653 persones. 2
de Chasse-sur-Rhône 1
Chasse-sur-Rhône era 1
de 5.003 1
5.003 persones. 1
de Châteauneuf-de-Vernoux 1
Châteauneuf-de-Vernoux era 1
de 194 2
194 persones. 1
de Châtillon-Guyotte 1
Châtillon-Guyotte era 1
de Châtillon-lès-Sons 1
Châtillon-lès-Sons era 1
de 81 6
81 persones. 1
de Chaudenay-la-Ville 1
Chaudenay-la-Ville era 1
de 33 5
33 persones. 2
de Chauvency-le-Château 1
Chauvency-le-Château era 1
de 247 1
247 persones. 1
de Chaux-la-Lotière 1
Chaux-la-Lotière era 1
de 337 1
337 persones. 1
de Chazelles-sur-Lyon 1
Chazelles-sur-Lyon era 1
de 5.074 1
5.074 persones. 1
de Chazé-sur-Argos 1
Chazé-sur-Argos era 1
de 976 1
976 persones. 1
de Chédigny 1
Chédigny era 1
de 529 1
529 persones. 1
de Chémery-les-Deux 1
Chémery-les-Deux era 1
de 429 3
429 persones. 1
de Chennevières-lès-Louvres 1
Chennevières-lès-Louvres era 1
de 319 3
319 persones. 3
de Chepy 1
Chepy era 1
de 379 1
379 persones. 1
de Chérac 1
Chérac era 1
de 1.030 2
1.030 persones. 2
fet d'Échevannes 1
d'Échevannes era 1
de 199 1
199 persones. 1
de Chevannes 1
Chevannes era 1
de 2.154 1
2.154 persones. 1
de Chevrières 1
Chevrières era 1
de Chevroz 1
Chevroz era 1
de 104 1
104 persones. 1
de Chissey-lès-Mâcon 1
Chissey-lès-Mâcon era 1
de 241 2
241 persones. 2
de Chives 1
Chives era 1
de 371 2
371 persones. 1
de Choqueuse-les-Bénards 1
Choqueuse-les-Bénards era 1
82 persones. 1
de Cilly 1
Cilly era 1
de 224 5
224 persones. 1
de Cizancourt 1
Cizancourt era 1
37 persones. 1
de Clérey 1
Clérey era 1
de 1.104 1
1.104 persones. 1
de Coignières 1
Coignières era 1
de 4.411 1
4.411 persones. 1
de Colomby 1
Colomby era 1
de 472 1
472 persones. 1
de Combertault 1
Combertault era 1
de Commenchon 1
Commenchon era 1
de Condé-sur-Seulles 1
Condé-sur-Seulles era 1
de 231 1
231 persones. 1
de Conjux 1
Conjux era 1
de 197 2
197 persones. 1
de Contres 1
Contres era 1
29 persones. 2
de Corbreuse 1
Corbreuse era 1
de 1.666 1
1.666 persones. 1
de Corrombles 1
Corrombles era 1
de 237 5
237 persones. 2
fet d'Écotay-l'Olme 1
d'Écotay-l'Olme era 1
de 1.116 1
1.116 persones. 1
de Coucy 1
Coucy era 1
de 511 1
511 persones. 1
de Coudray-Rabut 1
Coudray-Rabut era 1
de 331 2
331 persones. 1
de Couilly-Pont-aux-Dames 1
Couilly-Pont-aux-Dames era 1
de 2.042 1
2.042 persones. 1
de Coulanges 1
Coulanges era 1
de Coulevon 1
Coulevon era 1
de 193 1
193 persones. 1
de Coulombs 1
Coulombs era 1
de 293 3
293 persones. 2
de Coulonces 1
Coulonces era 1
de 678 2
678 persones. 1
de Coulonges-sur-l'Autize 1
Coulonges-sur-l'Autize era 1
de 2.362 1
2.362 persones. 1
de Courcelles 1
Courcelles era 1
85 persones. 3
de Courdemanche 1
Courdemanche era 1
de 530 4
530 persones. 2
de Courjeonnet 1
Courjeonnet era 1
de Courtemont-Varennes 1
Courtemont-Varennes era 1
de 296 4
296 persones. 2
de Cousances-lès-Triconville 1
Cousances-lès-Triconville era 1
150 persones. 5
de Crasville-la-Rocquefort 1
Crasville-la-Rocquefort era 1
de 227 2
227 persones. 1
de Crazannes 1
Crazannes era 1
de 441 1
441 persones. 1
de Créhange 1
Créhange era 1
de 3.974 1
3.974 persones. 1
de Cremeaux 1
Cremeaux era 1
de 939 1
939 persones. 1
de Créot 1
Créot era 1
de 77 1
77 persones. 2
fet d'Écriennes 1
d'Écriennes era 1
de 143 5
143 persones. 2
de Croix-Moligneaux 1
Croix-Moligneaux era 1
de 307 4
307 persones. 1
de Crosses 1
Crosses era 1
de 310 2
310 persones. 2
de Crottes-en-Pithiverais 1
Crottes-en-Pithiverais era 1
de Crouy-sur-Ourcq 1
Crouy-sur-Ourcq era 1
de 1.692 2
1.692 persones. 2
de Crugny 1
Crugny era 1
de 611 2
611 persones. 2
de Cucharmoy 1
Cucharmoy era 1
de Cuillé 1
Cuillé era 1
de 941 1
941 persones. 1
de Dalstein 1
Dalstein era 1
de 317 1
317 persones. 1
de Daméraucourt 1
Daméraucourt era 1
de Denipaire 1
Denipaire era 1
de Destord 1
Destord era 1
240 persones. 1
de Desvres 1
Desvres era 1
de 5.095 1
5.095 persones. 1
de Deyvillers 1
Deyvillers era 1
de 1.486 1
1.486 persones. 1
de Dissé-sous-Ballon 1
Dissé-sous-Ballon era 1
de 128 7
128 persones. 2
de Dizy 1
Dizy era 1
de Dolus-d'Oléron 1
Dolus-d'Oléron era 1
de 3.156 1
3.156 persones. 1
de Domeyrat 1
Domeyrat era 1
de 164 3
164 persones. 2
de Dommarie-Eulmont 1
Dommarie-Eulmont era 1
de Dompcevrin 1
Dompcevrin era 1
de 375 2
375 persones. 2
de Dompierre-sur-Mont 1
Dompierre-sur-Mont era 1
de 228 2
228 persones. 1
de Domprix 1
Domprix era 1
76 persones. 1
de Domvast 1
Domvast era 1
de 314 5
314 persones. 2
de Doudeauville-en-Vexin 1
Doudeauville-en-Vexin era 1
de 297 2
297 persones. 1
de Doudelainville 1
Doudelainville era 1
de 245 3
245 persones. 2
de Dunière-sur-Eyrieux 1
Dunière-sur-Eyrieux era 1
de Farges-lès-Chalon 1
Farges-lès-Chalon era 1
de 724 2
724 persones. 2
Faye era 1
de 190 2
190 persones. 1
de Fercé-sur-Sarthe 1
Fercé-sur-Sarthe era 1
de 613 1
613 persones. 1
de Ferrières-Haut-Clocher 1
Ferrières-Haut-Clocher era 1
de Ferrières-Saint-Hilaire 1
Ferrières-Saint-Hilaire era 1
de Ferrières-Saint-Mary 1
Ferrières-Saint-Mary era 1
250 persones. 5
de Fervaches 1
Fervaches era 1
de 352 2
352 persones. 2
fet d'Effincourt 1
d'Effincourt era 1
75 persones. 1
de Fierville-les-Parcs 1
Fierville-les-Parcs era 1
de 225 2
225 persones. 2
de Flagy 1
Flagy era 1
de 626 2
626 persones. 1
de Fléré-la-Rivière 1
Fléré-la-Rivière era 1
de 602 2
602 persones. 1
de Flers-sur-Noye 1
Flers-sur-Noye era 1
de 361 2
361 persones. 2
de Fleury 1
Fleury era 1
de 1.058 1
1.058 persones. 1
de Fleury-la-Forêt 1
Fleury-la-Forêt era 1
de 268 1
268 persones. 1
de Fontaines-sur-Marne 1
Fontaines-sur-Marne era 1
de 163 2
163 persones. 2
de Fontenelle 1
Fontenelle era 1
130 persones. 1
de Fontenoy-la-Joûte 1
Fontenoy-la-Joûte era 1
de 304 1
304 persones. 1
de Foucherolles 1
Foucherolles era 1
de 271 2
271 persones. 1
de Framecourt 1
Framecourt era 1
124 persones. 1
de Francillon 1
Francillon era 1
de 73 6
73 persones. 2
de Frucourt 1
Frucourt era 1
de 134 1
134 persones. 1
de Gallardon 1
Gallardon era 1
de 3.424 1
3.424 persones. 1
de Garnerans 1
Garnerans era 1
de 632 2
632 persones. 1
de Genay 1
Genay era 1
de Genouilly 1
Genouilly era 1
de 419 2
419 persones. 2
de Gercy 1
Gercy era 1
de 303 3
303 persones. 3
de Germagnat 1
Germagnat era 1
de Géry 1
Géry era 1
44 persones. 2
de Giraumont 1
Giraumont era 1
de 573 2
573 persones. 1
de Girefontaine 1
Girefontaine era 1
de Givors 1
Givors era 1
de 19.345 1
19.345 persones. 1
de Givraines 1
Givraines era 1
de 343 1
343 persones. 1
de Givry-lès-Loisy 1
Givry-lès-Loisy era 1
de 79 2
79 persones. 1
de Glatigny 1
Glatigny era 1
de 162 2
162 persones. 1
de Glay 1
Glay era 1
de Gonfreville-Caillot 1
Gonfreville-Caillot era 1
de 313 5
313 persones. 2
de Gosselming 1
Gosselming era 1
de 614 3
614 persones. 2
de Gouhenans 1
Gouhenans era 1
de 444 3
444 persones. 1
de Goulet 1
Goulet era 1
de 349 1
349 persones. 1
de Goupillières 1
Goupillières era 1
de 157 6
157 persones. 3
de Gourdon 1
Gourdon era 1
de Grandrif 1
Grandrif era 1
de 186 2
186 persones. 1
de Grazay 1
Grazay era 1
de 589 4
589 persones. 3
de Grésy-sur-Isère 1
Grésy-sur-Isère era 1
de 1.255 1
1.255 persones. 1
de Grézillé 1
Grézillé era 1
de Grincourt-lès-Pas 1
Grincourt-lès-Pas era 1
de 42 3
42 persones. 1
de Groissiat 1
Groissiat era 1
de 1.098 2
1.098 persones. 1
de Groslay 1
Groslay era 1
de 8.075 1
8.075 persones. 1
de Grossouvre 1
Grossouvre era 1
de Guitinières 1
Guitinières era 1
de 409 3
409 persones. 3
de Hamelet 1
Hamelet era 1
de Haravesnes 1
Haravesnes era 1
45 persones. 1
de Hardivillers 1
Hardivillers era 1
de 570 3
570 persones. 2
de Haut-Clocher 1
Haut-Clocher era 1
de 332 4
332 persones. 2
de Hennezis 1
Hennezis era 1
de 768 1
768 persones. 1
de Herbisse 1
Herbisse era 1
de 183 1
183 persones. 1
de Hercé 1
Hercé era 1
de 326 4
326 persones. 4
de Hermeray 1
Hermeray era 1
de 926 1
926 persones. 1
de Hernicourt 1
Hernicourt era 1
de 451 1
451 persones. 1
de Holacourt 1
Holacourt era 1
de Hornoy-le-Bourg 1
Hornoy-le-Bourg era 1
de 1.663 1
1.663 persones. 1
de Houquetot 1
Houquetot era 1
de 302 2
302 persones. 1
de Houssay 1
Houssay era 1
de 368 1
368 persones. 1
de Hubert-Folie 1
Hubert-Folie era 1
de 333 3
333 persones. 2
de Hudimesnil 1
Hudimesnil era 1
de 847 1
847 persones. 1
de Jallaucourt 1
Jallaucourt era 1
de 159 5
159 persones. 2
de Jaméricourt 1
Jaméricourt era 1
de 246 4
246 persones. 2
de Jardin 1
Jardin era 1
de 2.162 1
2.162 persones. 1
de Jars 1
Jars era 1
de 488 2
488 persones. 1
de Jaunac 1
Jaunac era 1
de 139 2
139 persones. 1
de Jouars-Pontchartrain 1
Jouars-Pontchartrain era 1
de 5.145 1
5.145 persones. 1
de Joudes 1
Joudes era 1
de Jouvençon 1
Jouvençon era 1
de Jouy-en-Josas 1
Jouy-en-Josas era 1
de 8.081 1
8.081 persones. 1
de Jouy 1
Jouy era 1
de 423 2
423 persones. 1
de Jubainville 1
Jubainville era 1
de 89 2
89 persones. 1
de Jumièges 1
Jumièges era 1
de 1.715 1
1.715 persones. 1
de Juranville 1
Juranville era 1
de 470 2
470 persones. 2
de Juziers 1
Juziers era 1
de 3.668 1
3.668 persones. 1
La Bazoge 1
Bazoge era 1
de 166 2
166 persones. 1
La Boissière 1
Boissière era 1
La Celle 1
Celle era 1
de 414 1
414 persones. 1
La Chapelle-de-Surieu 1
Chapelle-de-Surieu era 1
de 633 1
633 persones. 1
La Chapelle-Huon 1
Chapelle-Huon era 1
de 519 1
519 persones. 1
La Chaudière 1
Chaudière era 1
22 persones. 1
La Chaume 1
Chaume era 1
La Chaux 1
Chaux era 1
de Ladon 1
Ladon era 1
de 1.368 1
1.368 persones. 1
de Ladoye-sur-Seille 1
Ladoye-sur-Seille era 1
de 61 3
61 persones. 2
La Ferrière 1
Ferrière era 1
La Ferté 1
Ferté era 1
de 187 1
187 persones. 1
La Flamengrie 1
Flamengrie era 1
de 1.048 2
1.048 persones. 2
La Forêt-de-Tessé 1
Forêt-de-Tessé era 1
204 persones. 1
La Frédière 1
Frédière era 1
de Lafrimbolle 1
Lafrimbolle era 1
de Lageon 1
Lageon era 1
La Gimond 1
Gimond era 1
de Laize-la-Ville 1
Laize-la-Ville era 1
La Lande-sur-Eure 1
Lande-sur-Eure era 1
de Lamorville 1
Lamorville era 1
de 284 1
284 persones. 1
La Motte-Feuilly 1
Motte-Feuilly era 1
de Landes 1
Landes era 1
de 550 1
550 persones. 1
La Neuville-sur-Essonne 1
Neuville-sur-Essonne era 1
La Poterie-Cap-d'Antifer 1
Poterie-Cap-d'Antifer era 1
La Proiselière-et-Langle 1
Proiselière-et-Langle era 1
de 170 3
170 persones. 1
de Laps 1
Laps era 1
de 535 3
535 persones. 1
de Larajasse 1
Larajasse era 1
de 1.674 1
1.674 persones. 1
de Larochemillay 1
Larochemillay era 1
La Roche-Rigault 1
Roche-Rigault era 1
de 536 1
536 persones. 1
de Latillé 1
Latillé era 1
de 1.425 1
1.425 persones. 1
de Launstroff 1
Launstroff era 1
de Lavacquerie 1
Lavacquerie era 1
de Lavau 1
Lavau era 1
de 526 2
526 persones. 2
Le Bû-sur-Rouvres 1
Bû-sur-Rouvres era 1
100 persones. 2
Le Châtelet 1
Châtelet era 1
de 1.150 2
1.150 persones. 1
Le Crestet 1
Crestet era 1
Le Déluge 1
Déluge era 1
de 479 1
479 persones. 1
Le Fay 1
Fay era 1
600 persones. 1
de Leforest 1
Leforest era 1
de 7.127 1
7.127 persones. 1
Le Gault-Perche 1
Gault-Perche era 1
Le Gault-Soigny 1
Gault-Soigny era 1
de 477 1
477 persones. 1
Le Manoir 1
Manoir era 1
de 207 3
207 persones. 2
Le Mayet-d'École 1
Mayet-d'École era 1
de 272 2
272 persones. 1
Le Mériot 1
Mériot era 1
de 558 1
558 persones. 1
Le Mesnil-sur-Blangy 1
Mesnil-sur-Blangy era 1
de Lemps 1
Lemps era 1
de 740 3
740 persones. 1
Le Pas 1
Pas era 1
de 538 2
538 persones. 2
Le Pasquier 1
Pasquier era 1
de L'Épinay-le-Comte 1
L'Épinay-le-Comte era 1
de 184 3
184 persones. 1
Le Plessis-Hébert 1
Plessis-Hébert era 1
de 411 4
411 persones. 2
Les Istres-et-Bury 1
Istres-et-Bury era 1
88 persones. 1
Les Loges 1
Loges era 1
de 1.140 1
1.140 persones. 1
Les Plains-et-Grands-Essarts 1
Plains-et-Grands-Essarts era 1
de 185 4
185 persones. 1
de L'Étoile 1
L'Étoile era 1
de 553 3
553 persones. 1
de Létra 1
Létra era 1
de 820 1
820 persones. 1
Le Vaudreuil 1
Vaudreuil era 1
de 3.508 1
3.508 persones. 1
Le Vigeant 1
Vigeant era 1
de 725 1
725 persones. 1
de Liézey 1
Liézey era 1
de Ligescourt 1
Ligescourt era 1
de 226 1
226 persones. 1
de Limons 1
Limons era 1
700 persones. 1
de Lingé 1
Lingé era 1
de Liry 1
Liry era 1
de 106 2
106 persones. 2
de Lisle-en-Rigault 1
Lisle-en-Rigault era 1
de L'Isle-sur-le-Doubs 1
L'Isle-sur-le-Doubs era 1
de 3.316 1
3.316 persones. 1
de Loconville 1
Loconville era 1
de 330 2
330 persones. 1
de Loison-sur-Créquoise 1
Loison-sur-Créquoise era 1
de 235 1
235 persones. 1
de Longeau-Percey 1
Longeau-Percey era 1
de 705 1
705 persones. 1
de Longèves 1
Longèves era 1
de 1.161 1
1.161 persones. 1
de Longeville 1
Longeville era 1
de 144 3
144 persones. 2
de L'Orbrie 1
L'Orbrie era 1
de 825 3
825 persones. 1
Lorris era 1
de 2.890 1
2.890 persones. 1
de Louviers 1
Louviers era 1
de 18.120 1
18.120 persones. 1
de Lucenay-le-Duc 1
Lucenay-le-Duc era 1
de 209 3
209 persones. 1
de Ludes 1
Ludes era 1
de 634 1
634 persones. 1
de Luneray 1
Luneray era 1
de 2.091 1
2.091 persones. 1
de Luppy 1
Luppy era 1
de 483 4
483 persones. 3
de Maché 1
Maché era 1
de 1.273 1
1.273 persones. 1
de Mâcot-la-Plagne 1
Mâcot-la-Plagne era 1
de 1.780 1
1.780 persones. 1
de Magné 1
Magné era 1
de Magnicourt-en-Comte 1
Magnicourt-en-Comte era 1
de 624 6
624 persones. 2
de Maillat 1
Maillat era 1
de 650 3
650 persones. 1
de Mailly 1
Mailly era 1
de 177 2
177 persones. 1
de Mailly-le-Château 1
Mailly-le-Château era 1
de Mairy-sur-Marne 1
Mairy-sur-Marne era 1
de 539 3
539 persones. 1
de Maisonnay 1
Maisonnay era 1
de Maizeroy 1
Maizeroy era 1
de Maizières-sur-Amance 1
Maizières-sur-Amance era 1
de 114 3
114 persones. 1
de Malicorne 1
Malicorne era 1
de 857 2
857 persones. 1
de Malleloy 1
Malleloy era 1
de 933 1
933 persones. 1
de Manin 1
Manin era 1
de Marcilly-le-Hayer 1
Marcilly-le-Hayer era 1
de Marcilly-sur-Tille 1
Marcilly-sur-Tille era 1
de 1.493 1
1.493 persones. 1
de Marclopt 1
Marclopt era 1
de Margny-lès-Compiègne 1
Margny-lès-Compiègne era 1
de 7.736 1
7.736 persones. 1
de Marizy 1
Marizy era 1
de Marlhes 1
Marlhes era 1
de 1.375 1
1.375 persones. 1
de Marliens 1
Marliens era 1
de 447 3
447 persones. 1
de Maron 1
Maron era 1
de 830 2
830 persones. 1
de Marquaix 1
Marquaix era 1
de 222 2
222 persones. 1
de Marquise 1
Marquise era 1
de 5.067 1
5.067 persones. 1
de Martigny-le-Comte 1
Martigny-le-Comte era 1
de 431 2
431 persones. 2
de Mathaux 1
Mathaux era 1
de 229 1
229 persones. 1
de Maule 1
Maule era 1
de 5.865 1
5.865 persones. 1
de Mauregny-en-Haye 1
Mauregny-en-Haye era 1
de Meillers 1
Meillers era 1
de Menetou-Salon 1
Menetou-Salon era 1
de 1.667 1
1.667 persones. 1
de Mennevret 1
Mennevret era 1
de 666 1
666 persones. 1
de Mennouveaux 1
Mennouveaux era 1
de 69 1
69 persones. 1
de Mésigny 1
Mésigny era 1
de 685 1
685 persones. 1
de Mesnil-Panneville 1
Mesnil-Panneville era 1
de 622 2
622 persones. 1
de Mesnil-Saint-Père 1
Mesnil-Saint-Père era 1
de 385 5
385 persones. 2
de Mignavillers 1
Mignavillers era 1
de Mignerette 1
Mignerette era 1
de Moiré 1
Moiré era 1
200 persones. 3
de Moisenay 1
Moisenay era 1
de 1.124 1
1.124 persones. 1
de Monceaux-le-Comte 1
Monceaux-le-Comte era 1
de 154 4
154 persones. 2
de Montaron 1
Montaron era 1
167 persones. 2
de Montbronn 1
Montbronn era 1
de 1.672 1
1.672 persones. 1
de Montcey 1
Montcey era 1
de 216 3
216 persones. 1
de Montessaux 1
Montessaux era 1
de Montferrat 2
Montferrat era 1
de 1.472 1
1.472 persones. 1
de Montguyon 1
Montguyon era 1
de 1.454 1
1.454 persones. 1
de Montheries 1
Montheries era 1
72 persones. 1
de Montigny-en-Morvan 1
Montigny-en-Morvan era 1
de 327 3
327 persones. 2
de Mont-le-Vignoble 1
Mont-le-Vignoble era 1
de 408 5
408 persones. 2
de Montmerrei 1
Montmerrei era 1
de 426 1
426 persones. 1
de Montourtier 1
Montourtier era 1
de Montplonne 1
Montplonne era 1
de Montvicq 1
Montvicq era 1
de 731 1
731 persones. 1
de Montville 1
Montville era 1
de 4.564 1
4.564 persones. 1
de Morancourt 1
Morancourt era 1
de 129 3
129 persones. 2
de Mortrée 1
Mortrée era 1
1.000 persones. 1
de Moulins-sur-Ouanne 1
Moulins-sur-Ouanne era 1
de Moulismes 1
Moulismes era 1
de Moyenneville 1
Moyenneville era 1
de Muirancourt 1
Muirancourt era 1
de 549 1
549 persones. 1
de Nanc-lès-Saint-Amour 1
Nanc-lès-Saint-Amour era 1
de Nancras 1
Nancras era 1
de 567 2
567 persones. 1
de Neuillé-Pont-Pierre 1
Neuillé-Pont-Pierre era 1
de 1.957 1
1.957 persones. 1
de Neuvelle-lès-Voisey 1
Neuvelle-lès-Voisey era 1
de 94 2
94 persones. 2
de Neuville-sur-Sarthe 1
Neuville-sur-Sarthe era 1
de 2.274 1
2.274 persones. 1
de Neuvillette 1
Neuvillette era 1
de 181 2
181 persones. 1
de Nevoy 1
Nevoy era 1
de 1.115 1
1.115 persones. 1
fet d'Englesqueville-la-Percée 1
d'Englesqueville-la-Percée era 1
de 93 2
93 persones. 1
de Nivolas-Vermelle 1
Nivolas-Vermelle era 1
de 2.243 2
2.243 persones. 1
de Nizy-le-Comte 1
Nizy-le-Comte era 1
de Nod-sur-Seine 1
Nod-sur-Seine era 1
de 261 2
261 persones. 2
de Nogent-lès-Montbard 1
Nogent-lès-Montbard era 1
de Nogent-sur-Aube 1
Nogent-sur-Aube era 1
de 347 1
347 persones. 1
de Nointel 1
Nointel era 1
de 723 1
723 persones. 1
de Normier 1
Normier era 1
de 47 2
47 persones. 1
de Nuaillé-sur-Boutonne 1
Nuaillé-sur-Boutonne era 1
de 192 5
192 persones. 3
de Paillé 1
Paillé era 1
de Parçay-Meslay 1
Parçay-Meslay era 1
de 2.340 1
2.340 persones. 1
de Passavant-la-Rochère 1
Passavant-la-Rochère era 1
de 726 1
726 persones. 1
de Passirac 1
Passirac era 1
de 255 4
255 persones. 1
de Passy-Grigny 1
Passy-Grigny era 1
de Passy-sur-Marne 1
Passy-sur-Marne era 1
de Penly 1
Penly era 1
de 323 2
323 persones. 1
de Péroy-les-Gombries 1
Péroy-les-Gombries era 1
de Perreuil 1
Perreuil era 1
de 439 1
439 persones. 1
de Pierremande 1
Pierremande era 1
de 281 1
281 persones. 1
de Pintheville 1
Pintheville era 1
de Pirou 1
Pirou era 1
de 1.598 1
1.598 persones. 1
de Piseux 1
Piseux era 1
de 657 2
657 persones. 1
de Plasne 1
Plasne era 1
de 254 1
254 persones. 1
de Plessis-de-Roye 1
Plessis-de-Roye era 1
de Poillé-sur-Vègre 1
Poillé-sur-Vègre era 1
de 660 3
660 persones. 2
de Poisieux 1
Poisieux era 1
de 206 3
206 persones. 3
de Poissons 1
Poissons era 1
de 732 1
732 persones. 1
de Poivres 1
Poivres era 1
de Pontamafrey-Montpascal 1
Pontamafrey-Montpascal era 1
de 344 2
344 persones. 1
de Pontécoulant 1
Pontécoulant era 1
de Pontoy 1
Pontoy era 1
de Port-des-Barques 1
Port-des-Barques era 1
de 1.835 1
1.835 persones. 1
de Pougne-Hérisson 1
Pougne-Hérisson era 1
360 persones. 1
de Pouillac 1
Pouillac era 1
de Pouillenay 1
Pouillenay era 1
de 547 1
547 persones. 1
de Présailles 1
Présailles era 1
de Prêtreville 1
Prêtreville era 1
de Pringy 2
Pringy era 2
de 2.554 1
2.554 persones. 1
de 3.343 1
3.343 persones. 1
de Pugieu 1
Pugieu era 1
de 135 6
135 persones. 2
de Quelmes 1
Quelmes era 1
de 579 1
579 persones. 1
de Quesques 1
Quesques era 1
fet d'Équevilley 1
d'Équevilley era 1
de Rablay-sur-Layon 1
Rablay-sur-Layon era 1
de 721 1
721 persones. 1
de Raynans 1
Raynans era 1
de Raze 1
Raze era 1
de 320 6
320 persones. 1
de Rebeuville 1
Rebeuville era 1
de 264 3
264 persones. 1
de Regnéville-sur-Mer 1
Regnéville-sur-Mer era 1
de 835 1
835 persones. 1
de Remaugies 1
Remaugies era 1
de 115 2
115 persones. 1
de Reventin-Vaugris 1
Reventin-Vaugris era 1
de 1.679 2
1.679 persones. 1
de Ribeaucourt 1
Ribeaucourt era 1
de Ribes 2
Ribes era 1
de 253 3
253 persones. 1
de Rigny 1
Rigny era 1
de 609 2
609 persones. 1
de Rilly-Sainte-Syre 1
Rilly-Sainte-Syre era 1
de Rimogne 1
Rimogne era 1
de 1.424 1
1.424 persones. 1
de Romain-aux-Bois 1
Romain-aux-Bois era 1
43 persones. 1
de Romange 1
Romange era 1
de 203 2
203 persones. 2
de Romans 1
Romans era 1
de 577 2
577 persones. 1
de Roncey 1
Roncey era 1
de 785 1
785 persones. 1
de Rorbach-lès-Dieuze 1
Rorbach-lès-Dieuze era 1
de 54 4
54 persones. 2
de Rosnay 1
Rosnay era 1
de 516 2
516 persones. 1
de Rouffiac 1
Rouffiac era 1
de Ruillé-en-Champagne 1
Ruillé-en-Champagne era 1
de 322 1
322 persones. 1
de Sailly-Laurette 1
Sailly-Laurette era 1
de 290 4
290 persones. 1
de Saint-Agnan-sur-Sarthe 1
Saint-Agnan-sur-Sarthe era 1
110 persones. 2
de Saint-Ail 1
Saint-Ail era 1
de Saint-Alban 1
Saint-Alban era 1
de Saint-Amand-sur-Sèvre 1
Saint-Amand-sur-Sèvre era 1
de 1.268 1
1.268 persones. 1
de Saint-Aubin-les-Forges 1
Saint-Aubin-les-Forges era 1
de 438 1
438 persones. 1
de Saint-Bardoux 1
Saint-Bardoux era 1
de Saint-Barthélemy-d'Anjou 1
Saint-Barthélemy-d'Anjou era 1
de 9.003 1
9.003 persones. 1
de Saint-Barthélemy 1
Saint-Barthélemy era 1
de 341 1
341 persones. 1
de Saint-Brice-sous-Rânes 1
Saint-Brice-sous-Rânes era 1
de Saint-Clément-des-Baleines 1
Saint-Clément-des-Baleines era 1
de Saint-Crépin 1
Saint-Crépin era 1
de Sainte-Honorine-de-Ducy 1
Sainte-Honorine-de-Ducy era 1
de 131 4
131 persones. 2
de Sainte-Honorine-la-Guillaume 1
Sainte-Honorine-la-Guillaume era 1
de Sainte-Marie-du-Lac-Nuisement 1
Sainte-Marie-du-Lac-Nuisement era 1
de Sainte-Montaine 1
Sainte-Montaine era 1
de Saint-Étienne-des-Oullières 1
Saint-Étienne-des-Oullières era 1
de 1.768 2
1.768 persones. 1
de Saint-Eulien 1
Saint-Eulien era 1
de Saint-Fargeol 1
Saint-Fargeol era 1
de Saint-Genest-d'Ambière 1
Saint-Genest-d'Ambière era 1
de 1.210 2
1.210 persones. 1
de Saint-Georges-de-Bohon 1
Saint-Georges-de-Bohon era 1
de Saint-Georges-de-Commiers 1
Saint-Georges-de-Commiers era 1
de 2.013 1
2.013 persones. 1
de Saint-Germain-des-Essourts 1
Saint-Germain-des-Essourts era 1
de 363 2
363 persones. 1
de Saint-Germain-de-Varreville 1
Saint-Germain-de-Varreville era 1
de 118 3
118 persones. 2
de Saint-Germainmont 1
Saint-Germainmont era 1
de 798 2
798 persones. 1
de Saint-Hilaire-de-Brens 1
Saint-Hilaire-de-Brens era 1
de 505 1
505 persones. 1
de Saint-Hilaire 1
Saint-Hilaire era 1
de Saint-Hilaire-la-Gravelle 1
Saint-Hilaire-la-Gravelle era 1
de 690 4
690 persones. 1
de Saint-Hilaire-la-Palud 1
Saint-Hilaire-la-Palud era 1
de 1.553 1
1.553 persones. 1
de Saint-Hilaire-Saint-Mesmin 1
Saint-Hilaire-Saint-Mesmin era 1
de 2.663 1
2.663 persones. 1
de Saint-Hilliers 1
Saint-Hilliers era 1
de Saint-Jacques-des-Guérets 1
Saint-Jacques-des-Guérets era 1
de Saint-James 1
Saint-James era 1
de 2.706 1
2.706 persones. 1
de Saint-Jouin-de-Milly 1
Saint-Jouin-de-Milly era 1
de Saint-Julien-de-la-Liègue 1
Saint-Julien-de-la-Liègue era 1
de Saint-Just-Saint-Rambert 1
Saint-Just-Saint-Rambert era 1
de 14.542 1
14.542 persones. 1
de Saint-Laurent-la-Gâtine 1
Saint-Laurent-la-Gâtine era 1
de Saint-Léger-près-Troyes 1
Saint-Léger-près-Troyes era 1
de 671 1
671 persones. 1
de Saint-Léonard-des-Bois 1
Saint-Léonard-des-Bois era 1
de 523 2
523 persones. 1
de Saint-Léonard 1
Saint-Léonard era 1
de 1.821 1
1.821 persones. 1
de Saint-Lubin-de-Cravant 1
Saint-Lubin-de-Cravant era 1
de Saint-Marcouf 1
Saint-Marcouf era 1
de 91 1
91 persones. 1
de Saint-Mards-de-Blacarville 1
Saint-Mards-de-Blacarville era 1
de 752 1
752 persones. 1
de Saint-Mard-sur-Auve 1
Saint-Mard-sur-Auve era 1
57 persones. 1
de Saint-Mars-sur-Colmont 1
Saint-Mars-sur-Colmont era 1
de Saint-Martin-d'Arcé 1
Saint-Martin-d'Arcé era 1
de 747 1
747 persones. 1
de Saint-Martin-d'Audouville 1
Saint-Martin-d'Audouville era 1
de 116 2
116 persones. 1
de Saint-Martin-de-Coux 1
Saint-Martin-de-Coux era 1
de 396 4
396 persones. 1
de Saint-Martin-le-Gréard 1
Saint-Martin-le-Gréard era 1
de 373 1
373 persones. 1
de Saint-Maxent 1
Saint-Maxent era 1
de 389 1
389 persones. 1
de Saint-Michel-d'Aurance 1
Saint-Michel-d'Aurance era 1
de 233 1
233 persones. 1
de Saint-Michel-en-l'Herm 1
Saint-Michel-en-l'Herm era 1
de 2.010 1
2.010 persones. 1
de Saint-Père 1
Saint-Père era 1
de Saint-Pierre-d'Alvey 1
Saint-Pierre-d'Alvey era 1
de Saint-Pierre-de-Cernières 1
Saint-Pierre-de-Cernières era 1
de Saint-Pierre-lès-Nemours 1
Saint-Pierre-lès-Nemours era 1
de 5.742 1
5.742 persones. 1
de Saint-Priest-la-Marche 1
Saint-Priest-la-Marche era 1
de 232 2
232 persones. 1
de Saint-Remèze 1
Saint-Remèze era 1
de 826 2
826 persones. 1
de Saint-Sulpice-sur-Risle 1
Saint-Sulpice-sur-Risle era 1
1.650 persones. 1
de Sannerville 1
Sannerville era 1
de 1.576 1
1.576 persones. 1
de Saran 1
Saran era 1
de 15.333 1
15.333 persones. 1
de Sassetot-le-Mauconduit 1
Sassetot-le-Mauconduit era 1
de 923 2
923 persones. 1
de Saulzais-le-Potier 1
Saulzais-le-Potier era 1
de 531 1
531 persones. 1
de Savigny-le-Sec 1
Savigny-le-Sec era 1
de 818 1
818 persones. 1
de Sazeret 1
Sazeret era 1
de 153 1
153 persones. 1
de Secqueville-en-Bessin 1
Secqueville-en-Bessin era 1
de 355 2
355 persones. 1
de Sementron 1
Sementron era 1
de Semondans 1
Semondans era 1
de 311 1
311 persones. 1
de Senaide 1
Senaide era 1
de Senonches 1
Senonches era 1
de 3.262 1
3.262 persones. 1
Sent Eutròpe 1
Eutròpe era 1
de Sermaise 1
Sermaise era 1
de Serocourt 1
Serocourt era 1
de 101 2
101 persones. 1
de Seuilly 1
Seuilly era 1
de Soligny-la-Trappe 1
Soligny-la-Trappe era 1
de 710 1
710 persones. 1
de Sorbier 1
Sorbier era 1
de 285 4
285 persones. 1
de Sornay 1
Sornay era 1
de 294 1
294 persones. 1
fet d'Essay 1
d'Essay era 1
de 518 2
518 persones. 1
fet d'Essertines-en-Châtelneuf 1
d'Essertines-en-Châtelneuf era 1
de 615 2
615 persones. 1
fet d'Esserval-Combe 1
d'Esserval-Combe era 1
14 persones. 1
fet d'Estouy 1
d'Estouy era 1
de Suzy 1
Suzy era 1
de 295 2
295 persones. 2
de Tamerville 1
Tamerville era 1
de 578 1
578 persones. 1
fet d'Étaules 1
d'Étaules era 1
de 2.153 1
2.153 persones. 1
de Tazilly 1
Tazilly era 1
de 260 4
260 persones. 1
de Terre-Natale 1
Terre-Natale era 1
de Théligny 1
Théligny era 1
de Thiaville-sur-Meurthe 1
Thiaville-sur-Meurthe era 1
de Thibivillers 1
Thibivillers era 1
de 201 3
201 persones. 1
de Thiel-sur-Acolin 1
Thiel-sur-Acolin era 1
de 959 1
959 persones. 1
de Thoisy-le-Désert 1
Thoisy-le-Désert era 1
de 191 1
191 persones. 1
de Thury 1
Thury era 1
de 287 1
287 persones. 1
de Tignieu-Jameyzieu 1
Tignieu-Jameyzieu era 1
de 5.435 1
5.435 persones. 1
de Tirepied 1
Tirepied era 1
de 754 2
754 persones. 1
de Tortebesse 1
Tortebesse era 1
de Tourlaville 1
Tourlaville era 1
de 16.591 1
16.591 persones. 1
de Tourouvre 2
Tourouvre era 1
de 1.651 1
1.651 persones. 1
de Trancault 1
Trancault era 1
de Tremblay-les-Villages 1
Tremblay-les-Villages era 1
de 2.124 1
2.124 persones. 1
de Tremblois-lès-Rocroi 1
Tremblois-lès-Rocroi era 1
de 158 2
de Trémery 1
Trémery era 1
fet d'Étrépilly 1
d'Étrépilly era 1
de 87 2
87 persones. 1
de Tubersent 1
Tubersent era 1
de 528 3
528 persones. 1
de Turgy 1
Turgy era 1
de Vahl-Ebersing 1
Vahl-Ebersing era 1
de Vandrimare 1
Vandrimare era 1
de 1.014 1
1.014 persones. 1
de Vassy 1
Vassy era 1
de 1.737 1
1.737 persones. 1
de Vauchelles-lès-Authie 1
Vauchelles-lès-Authie era 1
de 122 5
122 persones. 1
de Vaupoisson 1
Vaupoisson era 1
de Vaux-Andigny 1
Vaux-Andigny era 1
de 952 2
952 persones. 1
de Vaux-sur-Seulles 1
Vaux-sur-Seulles era 1
de Vaux-sur-Vienne 1
Vaux-sur-Vienne era 1
de 590 2
590 persones. 1
de Vaxoncourt 1
Vaxoncourt era 1
de 457 1
457 persones. 1
de Veaunes 1
Veaunes era 1
de Vennes 1
Vennes era 1
de Verbiesles 1
Verbiesles era 1
de Verdilly 1
Verdilly era 1
de 428 1
428 persones. 1
de Vereux 1
Vereux era 1
de 243 4
243 persones. 1
de Vérin 1
Vérin era 1
de 714 1
714 persones. 1
de Vibraye 1
Vibraye era 1
de 2.631 1
2.631 persones. 1
de Vieux-Pont-en-Auge 1
Vieux-Pont-en-Auge era 1
de Vignoux-sous-les-Aix 1
Vignoux-sous-les-Aix era 1
de 707 1
707 persones. 1
de Villadin 1
Villadin era 1
de 137 1
137 persones. 1
de Villars 1
Villars era 1
de Villecelin 1
Villecelin era 1
de Villechantria 1
Villechantria era 1
de 127 1
127 persones. 1
de Villecomte 1
Villecomte era 1
de 248 1
248 persones. 1
de Ville-devant-Belrain 1
Ville-devant-Belrain era 1
de Villemanoche 1
Villemanoche era 1
de Villeneuve-sur-Conie 1
Villeneuve-sur-Conie era 1
de 208 4
208 persones. 1
de Villers-aux-Bois 1
Villers-aux-Bois era 1
de Villers-Bocage 1
Villers-Bocage era 1
de 1.433 1
1.433 persones. 1
de Ville-Savoye 1
Ville-Savoye era 1
de Villiers-les-Hauts 1
Villiers-les-Hauts era 1
de Vincelottes 1
Vincelottes era 1
de 321 2
321 persones. 1
de Vindey 1
Vindey era 1
de Vinets 1
Vinets era 1
de 172 6
172 persones. 1
de Vineuil-Saint-Firmin 1
Vineuil-Saint-Firmin era 1
de 1.517 1
1.517 persones. 1
de Virecourt 1
Virecourt era 1
de 442 2
442 persones. 1
de Virey 1
Virey era 1
de 990 2
990 persones. 1
de Vissac-Auteyrac 1
Vissac-Auteyrac era 1
de Vitrac-Saint-Vincent 1
Vitrac-Saint-Vincent era 1
de Vitrai-sous-Laigle 1
Vitrai-sous-Laigle era 1
de 223 2
223 persones. 1
de Voissay 1
Voissay era 1
de 148 4
148 persones. 1
de Voreppe 1
Voreppe era 1
de 9.655 1
9.655 persones. 1
de Vourles 1
Vourles era 1
de 3.045 1
3.045 persones. 1
de Vouvant 1
Vouvant era 1
de Vrigne-Meuse 1
Vrigne-Meuse era 1
de Vulaines-lès-Provins 1
Vulaines-lès-Provins era 1
de Wadelincourt 1
Wadelincourt era 1
de 540 5
540 persones. 1
de Xamontarupt 1
Xamontarupt era 1
de Yronde-et-Buron 1
Yronde-et-Buron era 1
de 583 2
583 persones. 1
fet d'Ivry-le-Temple 1
d'Ivry-le-Temple era 1
fet d'Oncourt 1
d'Oncourt era 1
de 161 5
161 persones. 1
fet d'Onjon 1
d'Onjon era 1
fet d'Orchaise 1
d'Orchaise era 1
de 886 2
886 persones. 1
fet d'Orchamps-Vennes 1
d'Orchamps-Vennes era 1
de 1.801 1
1.801 persones. 1
fet d'Orliénas 1
d'Orliénas era 1
de 2.182 1
2.182 persones. 1
fet d'Osmanville 1
d'Osmanville era 1
fet d'Ouvrouer-les-Champs 1
d'Ouvrouer-les-Champs era 1
de 494 1
494 persones. 1
fet d'Oysonville 1
d'Oysonville era 1
de 490 2
490 persones. 1
fet d'Ulcot 1
d'Ulcot era 1
fet d'Uruffe 1
d'Uruffe era 1
fet era 1
de 136 2
136 persones. 1
de Senonges 1
Senonges era 1
treballar era 395
de 1.003 3
1.003 persones, 1
persones, 799 1
799 eren 1
eren actives 392
eren inactives. 391
inactives. El 391
100 persones, 2
persones, 74 2
de 1.018 1
1.018 persones, 1
persones, 781 1
781 eren 1
101 persones, 1
persones, 78 2
de 1.024 1
1.024 persones, 1
persones, 782 1
782 eren 1
242 eren 3
de 1.042 1
1.042 persones, 1
persones, 740 1
740 eren 1
i 302 1
de 1.054 1
1.054 persones, 1
persones, 754 1
de 105 3
105 persones, 2
persones, 64 1
64 eren 10
persones, 77 1
de 10.695 1
10.695 persones, 1
persones, 7.371 1
7.371 eren 1
i 3.324 1
3.324 eren 1
110 persones, 1
persones, 69 2
de 111 1
111 persones, 1
persones, 84 2
de 1.147 1
1.147 persones, 1
persones, 794 1
794 eren 1
quals 82 5
eren actives. 2
actives. El 2
118 persones, 1
persones, 83 1
de 1.200 3
1.200 persones, 1
persones, 946 1
946 eren 1
de 1.208 3
1.208 persones, 1
persones, 797 1
797 eren 1
i 411 1
de 1.216 1
1.216 persones, 1
persones, 957 1
957 eren 1
259 eren 1
122 persones, 3
persones, 88 2
persones, 98 1
123 persones, 1
124 persones, 1
persones, 85 1
de 1.251 2
1.251 persones, 1
persones, 833 1
833 eren 1
i 418 1
418 eren 1
de 1.254 1
1.254 persones, 1
persones, 920 1
920 eren 1
i 334 2
334 eren 2
126 persones, 1
de 1.272 1
1.272 persones, 1
persones, 939 1
939 eren 1
i 333 1
333 eren 3
de 1.282 1
1.282 persones, 1
persones, 1.044 1
1.044 eren 1
238 eren 2
persones, 6 1
de 1.304 1
1.304 persones, 1
persones, 872 1
872 eren 1
i 432 1
432 eren 2
131 persones, 1
persones, 86 1
135 persones, 2
persones, 102 1
persones, 90 1
de 1.369 1
1.369 persones, 1
persones, 955 1
955 eren 1
i 414 1
136 persones, 1
persones, 109 2
de 1.374 1
1.374 persones, 1
persones, 1.085 1
1.085 eren 1
289 eren 1
de 138 2
138 persones, 1
139 persones, 1
persones, 97 2
de 141 2
141 persones, 2
persones, 92 1
de 1.427 1
1.427 persones, 1
persones, 1.093 1
1.093 eren 1
de 142 2
142 persones, 1
persones, 107 2
de 1.436 1
1.436 persones, 1
persones, 1.116 1
1.116 eren 1
i 320 1
320 eren 1
143 persones, 3
persones, 112 3
persones, 113 2
persones, 115 2
115 eren 4
144 persones, 1
145 persones, 1
persones, 94 1
de 1.478 1
1.478 persones, 1
persones, 1.073 1
1.073 eren 1
405 eren 1
de 147 1
147 persones, 1
persones, 105 1
de 1.483 1
1.483 persones, 1
persones, 1.129 1
1.129 eren 1
i 354 1
354 eren 1
148 persones, 2
persones, 110 1
persones, 120 2
120 eren 4
14 persones, 2
persones, 10 1
persones, 12 1
de 1.501 1
1.501 persones, 1
persones, 1.126 1
375 eren 3
de 1.505 1
1.505 persones, 1
persones, 1.084 1
1.084 eren 1
i 421 1
150 persones, 1
persones, 125 1
de 151 1
151 persones, 1
persones, 101 1
de 1.524 1
1.524 persones, 1
persones, 1.112 1
1.112 eren 1
412 eren 1
154 persones, 1
de 1.569 1
1.569 persones, 1
persones, 1.287 1
1.287 eren 1
i 282 1
de 156 1
156 persones, 1
persones, 129 1
de 1.572 1
1.572 persones, 1
persones, 1.078 1
1.078 eren 1
i 494 1
494 eren 1
157 persones, 2
persones, 128 1
persones, 132 2
de 1.583 1
1.583 persones, 1
persones, 1.083 1
1.083 eren 1
159 persones, 1
161 persones, 2
persones, 119 1
persones, 135 3
162 persones, 1
persones, 122 2
1.679 persones, 1
persones, 1.225 1
1.225 eren 1
i 454 1
454 eren 1
de 1.680 1
1.680 persones, 1
persones, 1.293 1
1.293 eren 1
de 1.702 1
1.702 persones, 1
persones, 1.235 1
1.235 eren 1
i 467 2
170 persones, 1
172 persones, 3
de 1.732 1
1.732 persones, 1
persones, 874 1
874 eren 1
i 858 1
858 eren 1
de 175 1
175 persones, 1
persones, 114 1
177 persones, 1
persones, 134 2
134 eren 3
de 1.791 1
1.791 persones, 1
persones, 1.349 1
1.349 eren 2
i 442 1
442 eren 2
de 1.799 1
1.799 persones, 1
persones, 1.239 1
1.239 eren 1
i 560 1
560 eren 1
de 1.802 2
1.802 persones, 1
persones, 1.289 1
1.289 eren 1
i 513 1
513 eren 1
180 persones, 2
181 persones, 1
de 182 2
182 persones, 1
persones, 141 1
184 persones, 1
persones, 140 1
185 persones, 1
persones, 123 1
de 1.868 1
1.868 persones. 1
de 188 2
188 persones, 1
persones, 137 2
de 1.890 1
1.890 persones, 1
persones, 1.419 1
1.419 eren 1
i 471 1
471 eren 2
de 1.891 1
1.891 persones, 1
persones, 1.348 1
1.348 eren 1
i 543 1
189 persones, 1
persones, 121 1
18 persones, 1
persones, 9 1
192 persones, 2
persones, 144 2
144 eren 4
persones, 147 1
147 eren 1
de 1.942 1
1.942 persones, 1
persones, 1.434 1
1.434 eren 1
i 508 1
508 eren 1
194 persones, 1
persones, 160 1
de 196 1
196 persones, 1
persones, 159 2
159 eren 3
de 2.009 1
2.009 persones, 1
persones, 1.459 1
1.459 eren 1
i 550 1
550 eren 1
200 persones, 2
persones, 162 1
201 persones, 2
persones, 142 1
persones, 155 1
de 202 2
202 persones, 2
de 2.077 1
2.077 persones, 1
persones, 1.491 1
1.491 eren 1
i 586 1
586 eren 1
207 persones, 1
persones, 131 1
209 persones, 1
persones, 164 1
de 2.103 1
2.103 persones, 1
persones, 1.530 1
1.530 eren 1
i 573 1
573 eren 2
de 212 4
212 persones, 4
persones, 151 2
persones, 152 1
152 eren 3
persones, 169 1
persones, 173 1
173 eren 3
216 persones, 1
217 persones, 1
de 2.210 1
2.210 persones, 1
persones, 1.626 1
1.626 eren 1
i 584 1
584 eren 1
de 2.231 1
2.231 persones, 1
persones, 1.654 1
1.654 eren 1
i 577 1
577 eren 1
de 2.238 1
2.238 persones, 1
persones, 1.594 1
1.594 eren 1
i 644 1
223 persones, 1
persones, 158 1
224 persones, 1
persones, 181 1
181 eren 2
de 2.278 1
2.278 persones, 1
persones, 1.562 1
1.562 eren 1
i 716 1
716 eren 1
227 persones, 1
persones, 168 2
22 persones, 2
persones, 17 1
persones, 21 1
1 inactiva. 1
inactiva. El 2
de 234 4
234 persones, 2
persones, 193 2
237 persones, 2
persones, 170 1
persones, 174 1
174 eren 3
de 238 1
238 persones, 1
de 2.400 1
2.400 persones, 1
persones, 1.810 1
1.810 eren 1
i 590 1
de 2.414 2
2.414 persones, 1
persones, 1.607 1
1.607 eren 1
i 807 1
807 eren 1
de 242 2
242 persones, 2
persones, 177 1
persones, 188 1
243 persones, 2
persones, 208 1
208 eren 2
246 persones, 1
persones, 165 1
de 2.484 1
2.484 persones, 1
persones, 1.813 1
1.813 eren 1
i 671 1
671 eren 1
249 persones, 2
persones, 186 1
persones, 199 1
de 2.504 1
2.504 persones, 1
persones, 1.720 1
1.720 eren 1
i 784 1
784 eren 1
253 persones, 1
persones, 190 1
de 2.545 1
2.545 persones, 1
persones, 1.707 1
1.707 eren 1
i 838 1
838 eren 1
255 persones, 1
persones, 183 1
de 2.568 1
2.568 persones, 1
persones, 1.996 1
1.996 eren 1
i 572 1
572 eren 2
260 persones, 1
persones, 214 3
de 2.624 1
2.624 persones, 1
persones, 1.648 1
1.648 eren 1
i 976 1
976 eren 1
de 262 1
262 persones, 1
264 persones, 1
persones, 184 2
266 persones, 1
persones, 180 1
de 267 1
267 persones, 1
persones, 198 2
de 270 1
270 persones, 1
persones, 205 2
205 eren 2
271 persones, 1
de 275 3
275 persones, 1
de 2.764 1
2.764 persones, 1
persones, 1.415 1
1.415 eren 1
i 1.349 1
de 2.787 1
2.787 persones, 1
persones, 1.953 1
1.953 eren 1
i 834 1
834 eren 1
279 persones, 1
persones, 234 1
de 2.802 1
2.802 persones, 1
persones, 2.009 1
2.009 eren 1
i 793 1
793 eren 1
282 persones, 2
persones, 209 1
persones, 220 1
de 2.835 1
2.835 persones, 1
persones, 2.250 2
2.250 eren 2
i 585 3
585 eren 1
285 persones, 1
quals 75 1
eren inactives 1
inactives i 1
24 atirades. 1
atirades. El 1
288 persones, 1
persones, 212 2
290 persones, 1
291 persones, 1
de 292 1
292 persones, 1
persones, 187 1
de 2.962 1
2.962 persones, 1
persones, 2.232 1
2.232 eren 1
i 730 1
730 eren 1
296 persones, 1
persones, 224 3
224 eren 3
297 persones, 1
persones, 223 2
de 2.991 1
2.991 persones, 1
persones, 2.162 1
2.162 eren 1
i 829 1
829 eren 1
29 persones, 1
persones, 22 1
300 persones, 2
de 301 1
301 persones, 1
persones, 237 2
302 persones, 1
persones, 238 1
307 persones, 3
persones, 219 1
persones, 225 1
225 eren 3
de 308 4
308 persones, 3
persones, 206 1
persones, 232 1
232 eren 1
de 309 1
309 persones, 1
313 persones, 3
persones, 222 2
persones, 227 1
227 eren 1
persones, 231 2
231 eren 2
314 persones, 2
persones, 221 1
de 316 1
316 persones, 1
persones, 245 2
318 persones, 1
persones, 249 2
249 eren 3
de 31 6
31 persones, 1
persones, 20 1
320 persones, 1
persones, 247 1
247 eren 1
321 persones, 1
persones, 260 1
de 3.248 1
3.248 persones, 1
persones, 2.315 1
2.315 eren 1
i 933 1
933 eren 1
de 325 4
325 persones, 1
persones, 264 1
327 persones, 1
de 328 3
328 persones, 1
persones, 217 1
de 3.302 1
3.302 persones, 1
1.052 eren 1
331 persones, 1
persones, 252 1
252 eren 1
333 persones, 1
persones, 255 1
de 335 1
335 persones, 1
de 3.364 1
3.364 persones, 1
persones, 2.297 1
2.297 eren 1
i 1.067 1
338 persones, 1
de 339 1
339 persones, 1
persones, 235 1
345 persones, 1
persones, 243 1
243 eren 1
348 persones, 1
persones, 268 1
268 eren 2
de 354 1
354 persones, 1
persones, 275 1
275 eren 1
355 persones, 1
persones, 244 2
3.565 persones, 1
persones, 2.503 1
2.503 eren 1
i 1.062 1
1.062 eren 1
356 persones, 1
persones, 276 1
276 eren 1
de 358 2
358 persones, 2
persones, 267 1
persones, 278 1
de 359 3
359 persones, 2
persones, 262 1
262 eren 1
de 362 1
362 persones, 1
364 persones, 1
persones, 266 1
266 eren 1
de 366 1
366 persones, 1
persones, 282 2
de 3.685 1
3.685 persones, 1
persones, 2.671 1
2.671 eren 1
i 1.014 1
1.014 eren 1
36 persones, 2
persones, 31 1
persones, 32 2
de 3.709 1
3.709 persones, 1
persones, 2.645 1
2.645 eren 1
i 1.064 1
371 persones, 1
persones, 286 1
de 372 2
372 persones, 1
de 374 1
374 persones, 1
persones, 251 1
de 3.760 1
3.760 persones, 1
persones, 2.755 1
2.755 eren 1
i 1.005 1
1.005 eren 1
de 377 1
377 persones, 1
persones, 283 3
385 persones, 1
de 388 2
388 persones, 1
de 390 3
390 persones, 1
persones, 294 2
294 eren 3
de 3.929 1
3.929 persones, 1
persones, 2.860 1
i 1.069 2
1.069 eren 1
de 392 1
392 persones, 1
persones, 300 1
de 394 1
394 persones, 1
persones, 290 1
de 397 1
397 persones, 1
persones, 304 1
de 4.039 1
4.039 persones, 1
persones, 2.535 1
2.535 eren 1
de 405 2
405 persones, 1
persones, 301 1
301 eren 3
de 407 2
407 persones, 1
persones, 325 1
408 persones, 2
persones, 296 1
persones, 312 1
312 eren 1
40 persones, 1
persones, 30 1
412 persones, 1
persones, 303 1
303 eren 1
de 413 1
413 persones, 1
persones, 273 1
273 eren 1
de 417 2
417 persones, 1
persones, 333 2
de 4.182 1
4.182 persones, 1
persones, 2.829 1
2.829 eren 1
1.353 eren 1
de 4.197 1
4.197 persones, 1
persones, 2.819 1
2.819 eren 1
i 1.378 1
1.378 eren 1
de 420 1
420 persones, 1
persones, 318 1
de 422 1
422 persones, 1
423 persones, 1
persones, 297 1
de 427 1
427 persones, 1
persones, 308 1
308 eren 1
429 persones, 1
persones, 313 1
de 433 2
433 persones, 2
persones, 327 1
327 eren 2
persones, 347 1
347 eren 1
de 434 1
434 persones, 1
persones, 336 2
336 eren 2
443 persones, 1
persones, 314 1
314 eren 1
444 persones, 1
persones, 358 1
358 eren 1
de 445 3
445 persones, 1
447 persones, 2
persones, 331 2
331 eren 2
persones, 343 1
343 eren 1
de 4.484 1
4.484 persones, 1
persones, 3.219 1
3.219 eren 1
i 1.265 1
1.265 eren 1
de 4.509 1
4.509 persones, 1
persones, 3.325 1
3.325 eren 1
1.184 eren 1
450 persones, 1
45 persones, 2
persones, 38 1
461 persones, 2
persones, 357 1
persones, 376 2
376 eren 2
de 464 1
464 persones, 1
133 eren 2
de 466 1
466 persones, 1
persones, 351 1
de 46 2
46 persones, 2
persones, 37 1
de 471 1
471 persones, 1
persones, 353 1
de 4.845 1
4.845 persones, 1
persones, 3.320 1
3.320 eren 1
i 1.525 1
1.525 eren 1
de 485 1
485 persones, 1
persones, 390 2
de 4.980 1
4.980 persones, 1
persones, 3.130 1
3.130 eren 1
i 1.850 1
1.850 eren 1
de 507 1
507 persones, 1
persones, 348 1
persones, 41 1
de 513 1
513 persones, 1
persones, 381 1
381 eren 1
de 515 1
515 persones, 1
persones, 406 1
406 eren 1
de 517 2
517 persones, 1
518 persones, 1
persones, 375 2
143 eren 1
523 persones, 1
persones, 428 1
428 eren 1
de 524 1
524 persones, 1
persones, 392 1
392 eren 1
de 527 2
527 persones, 1
persones, 399 1
399 eren 1
528 persones, 1
persones, 371 1
52 persones, 1
persones, 34 1
de 534 1
534 persones, 1
535 persones, 2
persones, 413 1
413 eren 2
539 persones, 2
persones, 367 1
367 eren 1
persones, 393 2
393 eren 2
de 542 1
542 persones, 1
persones, 341 1
341 eren 1
i 201 2
201 eren 3
553 persones, 1
persones, 443 1
443 eren 1
567 persones, 1
persones, 369 1
369 eren 2
570 persones, 1
persones, 448 1
448 eren 1
571 persones, 1
i 178 1
573 persones, 1
persones, 455 1
de 580 1
580 persones, 1
persones, 389 1
389 eren 1
i 191 2
583 persones, 1
persones, 425 1
425 eren 1
de 584 1
584 persones, 1
persones, 432 1
i 152 1
de 5.862 1
5.862 persones, 1
persones, 4.344 1
4.344 eren 1
i 1.518 1
1.518 eren 1
587 persones, 1
persones, 464 1
464 eren 1
de 596 2
596 persones, 2
persones, 456 1
456 eren 1
persones, 471 1
de 597 1
597 persones, 1
persones, 460 2
460 eren 3
persones, 484 1
484 eren 1
de 59 3
59 persones, 1
persones, 47 4
602 persones, 1
persones, 414 1
de 605 1
605 persones, 1
persones, 437 1
437 eren 1
de 6.086 1
6.086 persones, 1
persones, 4.535 1
4.535 eren 1
i 1.551 1
1.551 eren 1
614 persones, 1
persones, 451 1
451 eren 1
i 163 1
624 persones, 1
de 625 1
625 persones, 1
persones, 481 2
de 627 3
627 persones, 1
persones, 435 1
435 eren 2
192 eren 4
de 640 3
640 persones, 1
persones, 478 1
653 persones, 1
persones, 431 1
de 659 1
659 persones, 1
persones, 526 1
526 eren 2
65 persones, 3
persones, 42 1
persones, 49 1
de 662 1
662 persones, 1
persones, 502 1
502 eren 1
66 persones, 1
de 670 2
670 persones, 1
persones, 498 1
498 eren 1
673 persones, 1
persones, 475 1
475 eren 2
de 67 2
67 persones, 2
persones, 50 1
persones, 53 1
de 680 1
680 persones, 1
persones, 474 1
474 eren 1
de 682 1
682 persones, 1
persones, 536 1
536 eren 1
de 684 3
684 persones, 1
persones, 509 1
509 eren 1
175 eren 1
de 686 1
686 persones, 1
persones, 517 1
517 eren 1
690 persones, 1
i 209 4
de 691 1
691 persones, 1
persones, 523 1
de 701 1
701 persones, 1
persones, 506 1
506 eren 1
i 195 1
de 713 1
713 persones, 1
persones, 532 1
532 eren 1
i 181 2
71 persones, 1
de 7.213 1
7.213 persones, 1
persones, 5.370 1
5.370 eren 1
i 1.843 1
1.843 eren 1
de 734 2
734 persones, 1
persones, 542 1
542 eren 1
73 persones, 2
persones, 55 2
persones, 60 3
740 persones, 1
persones, 572 1
750 persones, 1
persones, 554 1
554 eren 1
754 persones, 1
persones, 518 1
518 eren 1
236 eren 1
de 755 1
755 persones, 1
persones, 566 1
566 eren 1
de 7.587 1
7.587 persones, 1
persones, 5.960 1
5.960 eren 1
i 1.627 1
1.627 eren 1
de 759 1
759 persones, 1
persones, 541 1
541 eren 1
218 eren 1
de 769 1
769 persones, 1
persones, 612 1
612 eren 1
76 persones, 1
persones, 54 2
de 770 1
770 persones, 1
persones, 561 1
561 eren 1
de 775 1
775 persones, 1
persones, 573 1
i 202 2
de 7.817 1
7.817 persones, 1
persones, 5.793 1
5.793 eren 1
i 2.024 1
2.024 eren 1
78 persones, 3
persones, 43 1
persones, 56 1
de 796 1
796 persones, 1
persones, 634 1
634 eren 1
de 797 1
797 persones, 1
persones, 588 1
588 eren 1
798 persones, 1
persones, 643 2
643 eren 2
79 persones, 1
persones, 46 1
de 801 1
801 persones, 1
persones, 607 1
607 eren 1
i 194 1
de 802 1
802 persones, 1
persones, 611 1
611 eren 1
de 808 1
808 persones, 1
persones, 507 1
507 eren 1
i 301 2
de 815 2
815 persones, 2
persones, 564 1
i 251 1
de 817 2
817 persones, 2
persones, 616 1
616 eren 1
825 persones, 1
persones, 615 1
615 eren 1
210 eren 1
82 persones, 1
830 persones, 1
persones, 621 1
621 eren 1
de 83 3
83 persones, 2
84 persones, 1
persones, 65 2
857 persones, 1
persones, 664 1
664 eren 1
i 193 1
85 persones, 1
persones, 63 1
86 persones, 2
persones, 73 4
de 8.765 1
8.765 persones, 1
persones, 5.656 1
5.656 eren 1
i 3.109 1
3.109 eren 1
87 persones, 1
de 884 1
884 persones, 1
persones, 642 1
88 persones, 4
persones, 51 1
persones, 59 1
persones, 66 1
persones, 76 1
de 895 1
895 persones, 1
persones, 696 1
de 897 1
897 persones, 1
persones, 672 1
672 eren 1
i 225 3
89 persones, 1
persones, 67 1
90 persones, 1
persones, 62 1
de 911 1
911 persones, 1
persones, 662 1
de 92 1
92 persones, 1
931 persones, 1
persones, 678 1
678 eren 1
i 253 1
de 932 1
932 persones, 1
persones, 713 1
713 eren 1
de 9.330 1
9.330 persones, 1
persones, 6.953 1
6.953 eren 1
i 2.377 1
2.377 eren 1
de 934 1
934 persones, 1
persones, 718 1
216 eren 1
93 persones, 1
de 948 2
948 persones, 1
persones, 746 1
746 eren 1
de 949 2
949 persones, 2
persones, 631 1
631 eren 1
persones, 724 1
724 eren 1
de 956 1
956 persones, 1
persones, 655 1
655 eren 1
96 persones, 2
de 988 2
988 persones, 1
persones, 732 1
732 eren 1
i 256 1
256 eren 1
de 989 1
989 persones, 1
persones, 710 1
710 eren 1
279 eren 2
de 99 4
99 persones, 2
persones, 80 1
restricció es 2
ampliar als 1
l'Iran, l'Iraq, 1
l'Iraq, Síria 1
el Líban. 1
Líban. El 1
de Tartu 1
Tartu va 1
atorgar a 5
a Põllu 1
Põllu el 1
premi "Contribució 1
"Contribució a 1
la Identitat 1
Identitat Nacional 1
Nacional estoniana". 1
estoniana". El 1
2007 l'IHF 1
l'IHF comptava 1
amb l'afiliació 1
l'afiliació de 1
159 federacions 1
federacions nacionals 1
nacionals repartides 1
repartides en 2
5 federacions 1
federacions continentals. 1
continentals. El 2
2007, Mungiu 1
Mungiu va 1
segon film, 2
film, Quatre 1
Quatre mesos, 1
mesos, tres 2
dos dies. 1
2007, Naoki 1
Naoki Takizawa 1
Takizawa va 1
pròpia marca 3
marca amb 1
Grup Issey 1
Issey Miyake 1
Miyake i 1
reemplaçat com 1
director creatiu 2
la marca, 4
marca, per 2
per Dai 1
Dai Fujiwara. 1
Fujiwara. El 1
2007, quan 3
quan Carmack 1
Carmack estava 1
de vacances 7
vacances amb 1
dona, va 2
acabar jugant 1
jugant alguns 1
jocs al 1
telèfon mòbil, 1
mòbil, i 3
faria un 1
un "bon" 1
"bon" joc 1
joc per 4
a mòbils. 2
mòbils. El 1
2007, realitza 1
realitza diverses 2
diverses pistes 2
banda original 3
pel·lícula d'animació 2
d'animació japonesa 2
japonesa "Vexille". 1
"Vexille". El 1
2007, s'estimava 1
s'estimava que 2
mama causés 1
causés 40.910 1
40.910 morts 1
morts als 1
EUA (el 1
(el 7% 1
7% de 2
morts causades 1
càncer, gairebé 1
2% del 1
de defuncions). 1
defuncions). El 1
2007 Thiago 1
Thiago va 1
l'equip juvenil, 1
juvenil, i 1
Barça B, 1
B, que 1
moment entrenava 1
entrenava Pep 1
Pep Guardiola. 1
Guardiola. El 1
a Basilea, 2
Basilea, on 1
interpretar cançons 2
cançons d'àries 1
d'àries d'òpera 1
d'òpera francesa 1
i Schubert. 1
Schubert. El 1
al tennis. 2
tennis. EL 1
EL 2007 1
pel·lícula: les 1
de Mr 1
Mr Bean. 1
Bean. El 1
va implantar 2
implantar a 1
debat sociopolític 1
sociopolític 59 1
59 Segons, 1
Segons, que 1
dirigir tot 3
tot primer 1
María Casado 1
Casado de 1
de presentadora 1
posteriorment amb 3
amb Cristina 2
Cristina Puig 1
Puig fins 1
El Debat 1
Debat de 1
de La1. 1
La1. El 1
l'Associació d'Usuaris 1
d'Usuaris d'Internet 1
d'Internet (AUI) 1
(AUI) a 1
millor labor 2
labor periodística 4
periodística d'Internet. 1
d'Internet. El 1
Premi M. 1
M. Àngels 1
Àngels Rivas 1
Rivas Ureña, 1
Ureña, pel 1
projecte «Dedicatòries. 1
«Dedicatòries. El 1
de Puigcerdà 2
Puigcerdà i 2
el portaveu 3
portaveu del 11
grup municipal 3
Unió durant 2
mandat 2007-2011. 1
2007-2011. El 1
habilitat com 3
a catedràtic 2
seva càtedra 2
càtedra actual. 1
actual. El 6
nomenat millor 2
millor davanter 1
davanter dels 1
dels Brumbies 1
Brumbies i 1
George Smith 1
Smith al 1
Premi Brett 1
Brett Robinson. 1
Robinson. El 1
l'actriu estatunidenca 1
estatunidenca Cassandra 1
Cassandra Hepburn. 1
Hepburn. El 1
un spot 1
spot de 1
Jordan Scott 1
Scott anomenat 1
anomenat "More 1
"More Va 1
Va Va 1
Va Voom", 1
Voom", fent 1
de Ben. 1
Ben. El 1
El 2008 11
candidat del 2
Partit a 1
el Film 1
Film King 1
King Lines 1
Lines segueix 1
segueix Chris 1
Chris a 1
diversos ascensos 2
ascensos a 1
i ofereix 5
ofereix les 2
reflexions del 1
passat, l'escalada 1
l'escalada i 1
lliurar un 3
premi en 8
seu concurs 1
concurs internacional 4
internacional d'orgue 1
d'orgue canadenc 1
canadenc a 1
a Montreal. 1
Montreal. El 1
El 2008, 4
2008, es 4
obrir l'àrea 1
lava per 1
als turistes 1
de Kalapana, 1
Kalapana, al 1
Parc Nacional, 1
Nacional, accessible 1
accessible només 1
la State 1
State Route 1
Route 130. 1
130. El 1
2008, Haaretz 1
Haaretz va 1
"la societat 2
societat israeliana 1
israeliana s'ha 1
s'ha acostumat 1
acostumat a 1
colons infractores 1
infractores a 1
llei rebran 1
rebran un 1
un tracte 5
tracte especial 1
grup similar 1
similar podria 1
podria atacar 1
l'ordre israelianes 1
israelianes sense 1
severament castigat." 1
castigat." El 1
2008 hab 1
hab criticat 1
criticat la 3
política d'Andrus 1
d'Andrus Ansips, 1
Ansips, que 1
en opinió 2
opinió del 1
han contribuït 3
contribuït als 1
econòmics d'Estònia 1
d'Estònia dels 1
últims temps. 5
de Boiga 1
Boiga irregularis 1
irregularis a 1
a Guam 2
Guam estava 1
estava disminuint 1
disminuint amb 1
població d'equilibri 1
d'equilibri prevista 1
prevista d'unes 1
d'unes 30-50 1
30-50 serps 1
serps per 1
per hectàrea. 1
hectàrea. El 1
2008, però 1
però s'hi 4
s'hi instal·là 2
instal·là una 1
persona sola, 1
sola, que 1
fa vida 1
vida tot 3
cal Jaume. 1
Jaume. El 1
2008 publicà 1
Els déus 2
déus irresponsables, 1
irresponsables, seguida 1
El taller 2
taller dels 1
dels somnis, 1
somnis, ambdues 1
obres ubicades 1
ubicades en 3
univers virtual 1
virtual conegut 1
com Matriuska. 1
Matriuska. El 1
2008 retorna 2
retorna de 2
a Talleres 1
Talleres de 1
de Córdoba. 2
Córdoba. El 1
2008, Saudi 1
Saudi Aramco 1
vendre tota 1
participació al 2
grup Ashmore 1
Ashmore Group, 1
Group, un 2
grup d'inversió 1
d'inversió cotitzat 1
cotitzat a 1
2008 s'inaugura 1
s'inaugura amb 1
les intervencions. 1
intervencions. El 1
2008 Tigernuts 1
Tigernuts Traders 1
Traders afirmà 1
no utilitzaven 1
utilitzaven la 3
la xufa 1
xufa per 1
a elaborar 5
elaborar orxata 1
orxata a 1
Espanya mentre 1
productors valencians 1
valencians afirmaren 1
afirmaren el 1
el contrari. 8
contrari. El 3
de pioner 1
pioner del 3
cinema digital 1
a emprenedor 1
emprenedor de 1
fundar a 3
Berlín Zoobe 1
Zoobe Message 1
Message Entertainment 1
Entertainment GmBH, 1
GmBH, que 1
primera aplicació 1
a missatges 1
amb caràcters 4
caràcters animats. 1
animats. El 2
videojoc Fable 1
Fable II. 1
II. El 5
El 2009, 11
2009, any 1
any del 5
del cinquè 4
cinquè aniversari, 1
aniversari, l'organització 1
festival rep 1
rep fins 1
a 143 1
143 obres 1
obres audiovisuals. 1
audiovisuals. El 2
El 2009 37
2009 arran 1
cop d’estat 1
d’estat a 1
a Hondures 3
Hondures impulsa 1
impulsa la 3
Plataforma de 2
Solidaritat amb 1
amb Hondures. 1
Hondures. El 1
2009, Beckinsale 1
Beckinsale va 1
ser indemnitzada 1
indemnitzada amb 1
amb £20,000 1
£20,000 euros 1
euros en 3
en danys 1
i perjudicis 1
perjudicis pel 1
pel Tribunal 4
Suprem Britànic 1
Britànic després 1
prendre accions 1
accions legals 2
legals contra 1
periòdic Northern 1
Northern & 1
& Shell. 1
Shell. El 1
2009 Corben 1
Corben va 1
premi Eisner 2
Eisner de 1
de "Millor 2
"Millor Sèrie 1
Sèrie Finita/ 1
Finita/ Sèrie 1
Sèrie Limitada" 1
Limitada" per 1
per Hellboy: 2
Hellboy: The 1
The Crooked 1
Crooked Man 1
Man i 1
Eisner "Best 1
"Best Single 1
Single Issue 1
Issue (o 1
(o One-Shot)" 1
One-Shot)" per 1
Hellboy: Double 1
Double Feature 1
Feature of 1
of Evil. 2
Evil. El 2
2009 creà 1
mapa interactiu 2
interactiu de 2
centres educatius 2
educatius del 1
Valencià que 2
feien l'ensenyament 1
valencià. El 2
govern municipal 3
de Salamanca 2
va homenatjar 1
homenatjar Esteves 1
Esteves y 1
y Salas 1
Salas amb 1
un luctuós 1
luctuós esdeveniment. 1
esdeveniment. El 2
2009 el 3
educatiu de 4
quedar plenament 1
plenament integrat 1
2009, en 2
de l'astronomia, 1
l'astronomia, es 1
torre solar 2
realitzar esdeveniments 1
excursions. El 1
publica Antologia 2
Antologia poètica 1
poètica i 3
i L'Institut 1
L'Institut Menorquí 1
Menorquí d'Estudis 1
d'Estudis publica 1
Antologia catalana 1
de Gumersind 1
Gumersind Riera 1
Riera Sans 1
Sans en 1
seu naixement. 6
naixement. El 2
anunciar un 5
un rellançament, 1
rellançament, reenfocada 1
reenfocada cap 1
audiència més 1
més jove. 3
jove. El 2
el Viceministeri 1
Viceministeri per 1
la Igualtat 1
Igualtat d'Oportunitats 1
d'Oportunitats al 1
Justícia per 1
promoure els 3
dones mitjançant 1
de polítiques 3
polítiques públiques 2
el 77% 1
77% de 1
població espanyola 2
espanyola era 2
era urbana, 1
urbana, amb 1
taxa d'urbanització 1
d'urbanització de 2
canvi anual 1
anual del 2
del 0,9%. 1
0,9%. El 1
projecte Soldiers 1
Soldiers of 1
of Peace, 1
Peace, un 1
documental per 2
pau global 1
contra totes 1
guerres, que 2
guanyat diversos 3
de Lois 1
Lois Orr 1
Orr trameses 1
trameses des 1
Catalunya als 2
2009 fou 1
any d'esplendor 1
d'esplendor morada. 1
morada. El 1
1 centre 5
3 farmàcies. 1
farmàcies. El 2
1 hospital 10
de tractaments 16
tractaments de 18
durada, 1 7
centre d'urgències 1
d'urgències i 1
1 ambulància. 2
ambulància. El 2
mitja durada 5
durada (seguiment 6
(seguiment i 6
i rehabilitació), 5
rehabilitació), 1 3
salut, 3 1
3 farmàcies 2
farmàcies i 6
2 ambulàncies. 3
ambulàncies. El 5
i rehabilitació, 1
rehabilitació, 1 1
1 psiquiàtric, 1
psiquiàtric, 1 1
centre d'urgències, 1
d'urgències, 5 1
5 farmàcies 2
durada, 3 1
3 psiquiàtrics, 1
psiquiàtrics, 3 1
rehabilitació), 2 1
2 centres 1
salut, 5 1
durada, 2 1
2 hospitals 1
2 farmàcies. 1
escoles maternals 2
maternals i 2
7 escoles 2
escoles elementals. 2
elementals. El 2
salut, 4 1
4 farmàcies 1
4 ambulàncies. 1
havia 4 39
4 escoles 1
durada, un 1
mitjana durada 1
rehabilitació), dues 1
dues farmàcies 1
tres ambulàncies. 1
va hi 1
hi haver 1
ruta directa 1
directa vers 1
l'Índia. El 2
2009, Melanie 1
Melanie Thierry 1
Thierry va 1
al fotògraf 2
fotògraf per 1
revista Soon. 1
Soon. El 1
2009, Neuwirth 1
cabaret d'una 1
sola dona 1
pianista Scott 1
Scott Cady. 1
Cady. El 1
2009 obtingué 1
Premi Lírics 1
Lírics del 1
Teatre Campoamor 1
Campoamor d'Oviedo, 1
d'Oviedo, per 1
de l'òpera. 4
l'òpera. El 2
2009, Paste 1
Paste va 2
pilot per 3
televisió d'una 1
durada per 2
per Halogen 1
Halogen TV, 1
TV, anomenat 1
anomenat Pop 1
Pop Goes 1
Goes the 1
the Culture. 1
Culture. El 1
2009, per 1
mort, van 1
aquest filòsof. 1
filòsof. El 1
2009 s'anuncià 1
s'anuncià que 3
realitzant una 3
pel·lícula sobre 4
sobre Testament 1
Testament de 1
joventut per 1
BBC Films 1
Films i 3
i Heyday 1
Heyday Films, 1
Films, i 2
seria dirigida 1
James Kent. 1
Kent. El 1
2009 també 2
rebre l'Ordre 1
l'Ordre Serviciul 1
Serviciul Credincios 1
Credincios en 1
de comandant. 2
comandant. El 2
2009 tenia 2
tenia 75 1
75 opcions 1
de curs. 1
curs. El 2
Gai de 1
de Primavera 2
Primavera de 4
de Palm 2
Palm Springs 1
Springs al 1
de Tammie 1
Tammie Brown 1
Brown i 5
i Jer 1
Jer Ber 1
Ber Jones. 1
Jones. El 1
al telefilme 1
telefilme italià 1
italià Un 1
Un paradiso 1
paradiso per 1
per due, 1
due, dirigida 1
per Pier 1
Pier Belloni. 1
Belloni. El 1
a participant 1
participant activa 1
VIH i 1
aquesta malaltia, 1
malaltia, i 3
fundar l'organització 1
l'organització Positive 1
Positive Playdates 1
Playdates per 1
a beneficiar 1
beneficiar les 2
famílies afectades 2
afectades pel 1
pel VIH. 1
VIH. El 1
pel·lícula sense 2
sense Rebella, 1
Rebella, Hiroshima. 1
Hiroshima. El 1
va embarcar-se 1
embarcar-se amb 1
una mini-gira 1
mini-gira per 1
per EUA 2
EUA anomenada 1
anomenada "For 1
"For You, 1
You, For 1
For Me 1
Me tour". 1
tour". El 1
la "Volksinitiative 1
"Volksinitiative gegen 1
gegen das 1
das Finanzkapital“ 1
Finanzkapital“ (Iniciativa 1
(Iniciativa popular 1
popular contra 1
capital financer), 1
financer), oberta 1
Nova Dreta. 1
Dreta. El 1
de Dança 1
Dança dos 1
dos Famosas. 1
Famosas. El 1
produir Blood 1
Blood Upon 1
Upon the 1
the Rose, 1
Rose, una 1
gràfica sobre 1
còmic “L'Ile 1
“L'Ile sans 1
sans sourire" 1
sourire" (la 1
(la Isla 1
Isla sin 1
sin sonrisa) 1
sonrisa) amb 1
la Distinció 1
Distinció Maria 1
Maria Antònia 1
Antònia Ferrer, 1
Ferrer, un 1
un reconeixement 7
que atorga 5
atorga la 2
la URV 1
URV per 1
seva visibilització. 1
visibilització. El 1
organitzador de 3
les I 1
I Jornadas 1
Jornadas de 1
Narrativa Gráfica. 1
Gráfica. El 1
El 2010 22
2010 Band 1
Band of 1
of Horses 1
Horses va 1
realitzar actuacions 1
actuacions per 3
per Europa, 4
Nord, Austràlia, 1
Austràlia, Nova 2
Zelanda i 3
Japó. El 4
2010 Bell 1
nomenada una 1
25 primeres 1
dones actives 1
per AlwaysOn 1
AlwaysOn i 1
de negocies 1
negocies més 1
més creatives 1
creatives per 2
revista Fast 1
Fast Company. 1
Company. El 2
2010 Bon 1
Bon Sosec 1
Sosec va 1
de Funespaña. 1
Funespaña. El 1
2010 comptava 1
amb 110.000 1
110.000 membres 1
membres entre 1
files amb 1
amb representants 2
de l'Squadre 1
l'Squadre di 1
di Azione 2
Azione Patrottica 1
Patrottica i 1
dels Gruppi 1
Gruppi di 1
Azione Patriottica. 1
Patriottica. El 1
El 2010, 7
2010, després 3
de Hughes, 1
Hughes, algunes 1
seves declaracions 2
declaracions es 1
publicar al 4
llibre Voices 1
Voices from 1
the Grave. 1
Grave. El 1
exposar un 1
conjunt singular 1
de fotografies, 1
fotografies, a 1
l'Arxiu Fotogràfic 2
Fotogràfic de 2
publicar l'àlbum 3
l'àlbum polonès 1
polonès "EWakuacja". 1
"EWakuacja". El 1
l'equip Petrogradets. 1
Petrogradets. El 1
2010, Intrada 1
Intrada Records 1
Records proposa 1
nova reedició 1
reedició amb 1
amb composicions 1
composicions mai 1
mai comercialitzades 1
comercialitzades de 1
de Vince 1
Vince DiCola. 1
DiCola. El 1
l'actriu té 1
té previstes 1
previstes moltes 1
moltes coses. 2
coses. El 3
2010 la 4
275 veïns. 1
veïns. El 6
superfície cultivada 1
cultivada va 1
de 64,98 1
64,98 Ha., 1
Ha., sent 1
producció emparada 1
emparada sota 1
la I.G.P. 1
I.G.P. de 1
de 2.518,78 1
2.518,78 tones. 1
tones. El 4
de Califòrnia 7
Califòrnia a 2
Diego va 1
estudi a 3
granges de 1
de CAPTCHA 2
CAPTCHA i 1
va esbrinar 2
esbrinar que 1
preu al 3
detall per 2
solució d'un 2
CAPTCHA és 1
2010 l'emirat 1
l'emirat de 1
de Dikwa 2
Dikwa va 1
ser dividit; 1
dividit; l'antic 1
l'antic emir 1
emir va 3
conservar Bama 1
Bama i 1
títol d'emir 1
d'emir de 1
de Bama; 1
Bama; un 1
com emir 1
Dikwa (que 1
ocupar tres 1
les LGA 2
LGA de 2
quatre que 1
abans tenia 3
tenia l'emirat). 1
l'emirat). El 1
2010 l'observatori 1
l'observatori Mèdia.cat 1
Mèdia.cat assegurava 1
publicació donava 1
teories del 3
del secessionisme 1
secessionisme lingüïstic. 1
lingüïstic. El 1
2010, Orrico 1
Orrico va 1
a dama 1
dama d'honor 1
la boda 3
boda de 1
de R&B 2
R&B cristiana 1
cristiana Rachael 1
Rachael Lampa 1
Lampa qui 1
millor amiga. 1
amiga. El 1
2010 PwC 1
PwC va 3
a patrocinar 1
patrocinar l'organització 1
l'organització internacional 1
lucre Slush, 1
Slush, que 1
organitza esdeveniments 2
que combinen 5
combinen emprenedors 1
emprenedors i 1
talent tecnològic 1
grans corporacions 2
corporacions i 2
i inversors. 1
inversors. El 1
2010 rebé 1
Premi Nobel 4
de Química 5
Química per 1
química organopal·làdica. 1
organopal·làdica. El 1
2010 rep 1
Premi FIL 1
FIL de 1
Literatura en 1
en Llengües 3
Llengües Romances 1
Romances (abans 1
(abans Juan 1
Juan Rulfo) 1
Rulfo) i 1
2015 el 1
Premi Iberoamericà 1
Iberoamericà de 2
Narrativa Manuel 1
Manuel Rojas, 1
Rojas, un 1
ser condecorada 3
condecorada amb 3
la XVI 1
XVI Presea 1
Presea Cervantina 1
Cervantina en 1
del Coloquio 2
Coloquio Cervantino 1
Cervantino Internacional. 1
Internacional. El 1
2010 se'l 1
se'l tornava 1
a homenatjar 1
homenatjar amb 1
l'aprovació per 2
la Comissão 1
Comissão de 1
de Constituição, 1
Constituição, Justiça 1
Justiça e 1
e Redação 1
Redação d'un 1
de Llei 2
Llei (492/2010) 1
(492/2010) per 1
del "Museu 1
"Museu do 1
do Meio 1
Meio Ambiente 1
Ambiente Emílio 1
Emílio Miguel 1
Miguel Abellá". 1
Abellá". El 1
2010 s'havien 1
s'havien extret 1
extret 1.600 1
1.600 tones 1
declarà que 3
més perill 1
restes vessessin 1
vessessin més 1
més combustible 1
a Scapa 1
Scapa Flow, 1
Flow, tot 1
continuen les 1
operacions per 1
per extraure 1
extraure el 1
combustible que 2
ha als 2
als tancs. 1
esdevenir consellera 1
consellera nacional 1
CDC. El 1
tercer torneig 1
torneig Remco 1
Remco Heite 1
Heite a 1
a Wolvega. 1
Wolvega. El 1
guanyar popularitat 4
popularitat quan 3
quan Amanda 1
Amanda Palmer 1
Palmer va 4
guanyà 15.000 1
15.000 dòlars 1
dòlars americans 3
americans en 2
tres minuts. 2
minuts. El 9
Sam Davis 1
Davis a 1
pel·lícula Ceremony, 1
Ceremony, dirigida 1
dirigida i 3
per Max 5
Max Winkler. 1
Winkler. El 1
Premi Nacional 11
de Televisió 3
Televisió del 1
Cultura d'Espanya 1
trajectòria. El 2
tindre una 5
modificació xicoteta. 1
xicoteta. El 1
Divisió després 1
guanyar Rosario 1
Rosario Central 1
Central la 1
la promoció. 1
promoció. El 2
2010, Young 1
Young Maylay 1
Maylay va 1
l'àlbum DJ 1
DJ Premier 1
Premier Presents 1
Presents Year 1
Year Round 1
Round Records 1
Records - 1
- Get 1
Get Used 1
Used To 1
To Us. 1
Us. El 1
El 2011, 4
2011, Anders 1
Anders va 2
Internacional Starmus 1
Starmus a 1
Illes Canàries, 1
Canàries, donant 1
conferència sobre 2
programa espacial 4
espacial estatunidenc. 1
estatunidenc. El 1
El 2011 18
2011 Dmitriy 1
Dmitriy Zaporozhets 1
Zaporozhets el 1
va desenvolupar. 2
desenvolupar. El 1
llençar un 1
portal digital, 1
digital, Occitanica. 1
Occitanica. El 1
concert inaugural 1
inaugural va 1
ser pel 3
pel bateria 1
bateria Marc 1
Marc Ayza 1
Ayza amb 1
amb DJ 1
DJ Helios 1
Helios i 1
concert al 4
gamelan. El 1
2011, els 2
empleats d’una 1
d’una empresa 1
empresa van 1
destruir part 1
de Dacian 1
Dacian per 1
un aparcament 3
aparcament de 1
de 3.000 9
3.000 metres 1
metres quadrats, 1
quadrats, posant 1
perill d’esfondrar-se 1
d’esfondrar-se en 1
longitud d’uns 1
d’uns 30 1
30 metres. 1
metres. El 5
2011 és 2
és l'Erin 1
l'Erin Reagan 1
Reagan a 1
Blue Bloods, 1
Bloods, ajudant 1
ajudant del 3
fiscal en 3
de policies. 1
policies. El 1
dona amputada 1
amputada a 1
la Ultramarató 1
Ultramarató de 1
de Badwater, 1
Badwater, marcant 1
de 41 2
41 hores 1
hores 26 1
26 minuts 1
42 segons. 1
segons. El 4
començar nombroses 1
nombroses missions 1
missions científiques 1
científiques d'exploració. 1
d'exploració. El 1
descobrir 3 1
3 tombes 1
tombes medievals 2
medievals d'entre 1
d'entre el 5
IX i 5
i l'XI 1
l'XI segons 1
restes ceràmiques 3
ceràmiques trobades. 1
trobades. El 1
d'entrenador nacional, 1
nacional, després 1
forta polèmica 1
polèmica per 2
seva amant, 4
amant, a 1
sortida d'un 1
d'un bar 2
bar de 2
posar molls 1
molls nous, 1
nous, on 1
turistes poden 1
poden amarrar 1
amarrar per 1
visitar l'illa. 1
l'illa. El 6
al mundial, 1
mundial, aconseguí 1
aconseguí finalment 1
en Grans 2
Grans Premis. 2
Premis. El 1
2011 Osnes 1
Osnes va 1
triada per 3
al pilot 2
The Miraculous 1
Miraculous Year 1
Year a 1
2011 presenta 1
llibre Azcona 1
Azcona de 1
de Yerri 1
Yerri : 1
el pueblo, 1
pueblo, su 1
su parroquia 1
parroquia y 1
y sus 4
sus ermitas, 1
ermitas, un 1
sobre l'església 1
parroquial, l'ermita 1
Caterina i 2
de Mendigaña 1
Mendigaña de 1
seva localitat 3
localitat natal. 2
natal. El 3
a l'alcaldia 4
l'alcaldia Alba 1
Alba Serra 1
Serra (CiU), 1
(CiU), la 1
dona alcaldessa 1
alcaldessa d'Amer. 1
d'Amer. El 1
on protestava 1
protestava el 1
grup Occupy 1
Occupy Wall 1
Wall Street 2
Street per 1
donar-los suport. 1
suport. El 5
seu 20è 1
20è aniversari 2
actes commemoratius. 2
commemoratius. El 2
sèrie televisiva, 2
televisiva, Prófugos. 1
Prófugos. El 1
dimitir d'alcalde, 1
d'alcalde, declarant 1
dimissió era 1
premi inaugural 1
del BCLT/TA 1
BCLT/TA (amb 1
(amb l'ajuda 2
la Cineteca 1
Cineteca Nacional 1
del Segle 3
Segle XXI, 1
XXI, per 1
cosa l'activitat 2
mateixa es 1
diferents sales 2
capital mexicana 1
no interrompre 1
interrompre activitats. 1
activitats. El 5
millor oradora, 1
oradora, atorgat 1
atorgat pels 1
pels periodistes 2
periodistes que 1
informació parlamentària 1
parlamentària al 1
dels Diputats. 3
Diputats. El 1
El 2012 12
2012 Baileys 1
Baileys Original 1
Original Irish 1
Irish Cream 1
Cream va 1
2011 guanyà 1
doble or 1
or en 1
Francisco World 1
World Spirits 1
Spirits Competition. 1
Competition. El 1
El 2012, 10
2012, Brandt 1
Brandt va 1
a impartir 1
impartir una 1
conferència plenària 1
plenària al 1
al XXXII 1
XXXII SCAR 1
SCAR OSC. 1
OSC. El 1
2012, Cruzeiro 1
Cruzeiro Seixas 1
Seixas va 1
guardonat per 2
Fira Internacional 3
Xile (FILSA), 1
(FILSA), que 1
dedicar un 5
número exclusiu 1
revista “Derrame”, 1
“Derrame”, del 1
grup surrealista 1
surrealista xilè. 1
xilè. El 1
mateix comitè 1
comitè consultiu 1
consultiu que 1
model OAIS 1
OAIS va 1
versió què 1
què conté 1
conté pràctiques 1
pràctiques recomanades, 1
recomanades, el 1
el Magenta 1
Magenta book. 1
book. El 1
2012, El 1
El Molino 1
Molino els 1
els reclama 1
reclama com 1
a plat 1
plat fort 1
fort del 1
2n festival 1
de Burlesque 1
Burlesque de 1
bona sintonia 1
sintonia fa 1
que estrenin 1
estrenin Les 1
Les Golfes 1
Golfes d'El 1
d'El Molino 1
Molino tots 1
els dissabtes. 2
dissabtes. El 1
el Pathé 1
Pathé Wepler 1
Wepler és 1
primer cinema 1
cinema francès 1
equipar el 1
so Dolby 1
Dolby Atmos. 1
Atmos. El 1
colons israelians 3
israelians anaven 1
anaven armats 1
armats habitualment, 1
habitualment, prenent 1
prenent el 7
font d'aigua 2
d'aigua local. 1
2012 es 7
es deixaren 2
deixaren fora 1
servei les 1
parades intermèdies, 1
intermèdies, convertint 1
convertint l'estació 1
l'estació inicial 1
i final 7
final com 1
úniques de 3
línia. El 4
2012, fou 1
Centre d'Història 1
d'Història Contemporània 1
Contemporània de 2
2012 hi 1
hi tornà 1
tornà amb 3
amb Sala 1
de miralls, 1
miralls, en 1
què l'estructuració 1
l'estructuració coherent 1
coherent dels 1
materials en 3
en blocs 4
blocs corresponen 1
als mesos 3
de Markstein 1
Markstein va 1
continuar actualitzant 1
actualitzant Toonopedia 1
Toonopedia a 1
per fans, 1
lloc encara 2
s'ha actualitzat 1
actualitzat des 1
premi Grierson 1
Grierson al 1
London Film 3
Film Festival 4
Festival i 2
Chicago. El 3
2012, Sarah 1
Sarah Silverman 1
Silverman va 1
d'animació Wreck-it 1
Wreck-it Ralph 1
Ralph com 1
com Vanellope 1
Vanellope vom 1
vom Schweetz 1
Schweetz (Veu). 1
(Veu). El 1
el 1r 8
1r Premi 1
Premi Carlemany 1
Carlemany de 1
de Foment 2
Lectura amb 1
novel·la Hipnofòbia 1
Hipnofòbia i 1
el 2016, 2
el Ramon 1
Ramon Muntaner 1
Muntaner per 1
per Herba 1
Herba Negra. 1
Negra. El 2
Literatura de 2
de Viatges 1
Viatges 'Camino 1
'Camino del 1
del Cid' 1
Cid' per 1
l'obra Socotra, 1
Socotra, la 1
la isla 2
isla de 2
los genios. 1
genios. El 1
pel·lícula '' 1
'' El 1
va plantar 4
plantar i 2
va apadrinar 1
apadrinar un 1
arbre amb 2
Comunicació de 1
de Boiro 1
Boiro (la 1
(la Corunya), 1
Corunya), l'únic 1
l'únic d'Espanya 1
d'Espanya creat 1
per periodistes. 1
periodistes. El 2
posició 22 1
22 a 2
llista que 4
fer VH1 1
VH1 de 1
100 dones 45
dones més 5
en música. 1
rebre Dadasaheb 1
Dadasaheb Phalke 1
Phalke premis 1
de l'Acadèmia, 4
l'Acadèmia, en 1
cerimònia que 3
a l'Índia, 3
l'Índia, com 2
com Millor 1
Millor Nou 1
Nou Talent-Mascle 1
Talent-Mascle i 1
la superestrella 1
superestrella del 1
matí en 1
els Premis 7
Premis de 7
de Stardust 1
Stardust per 1
en Mere 1
Mere Brother 1
Brother Ki 1
Ki Dulhan. 1
Dulhan. El 1
nomenada Dame 1
Dame d' 1
president d' 3
El 2013 16
2013 apareix 1
llibre col·lectiu 2
col·lectiu Desconegudes 1
Desconegudes & 1
& Fascinants 1
Fascinants a 1
a Egales, 1
Egales, una 1
una recopilació 7
de mini 1
mini biografies 1
biografies per 1
per visibilitzar 1
visibilitzar dones 1
dones silenciades. 1
silenciades. El 1
2013 assumí 1
de Raquel 1
Raquel Holgado 1
Holgado en 1
nova reestructuració 1
de càrrecs. 1
càrrecs. El 1
2013 editen 1
editen amb 1
amb Irregular 1
Irregular Label 1
Label el 1
tercer àlbum, 2
àlbum, "Exchange 1
"Exchange levels" 1
levels" i 1
i remesclen 1
remesclen al 1
grup Desert. 1
Desert. El 1
Col·legi d'Economistes 1
d'Economistes de 1
a col·legiat 1
col·legiat de 2
de mèrit. 1
mèrit. El 1
pas fou 1
fou restaurat 4
i reunit 1
reunit en 1
mateix escambell 1
escambell original. 1
original. El 6
El 2013, 7
descriure una 3
nova espècie, 1
espècie, Thomomys 1
Thomomys nayarensis, 1
nayarensis, que 1
subespècie de 2
de Thomomys 1
Thomomys umbrinus. 1
umbrinus. El 1
2013 fou 2
cofundador de 5
revista mensual 1
còmics Professeur 1
Professeur Cyclope, 1
Cyclope, juntament 1
autors Gwen 1
Gwen de 1
de Bonneval, 1
Bonneval, Brüno, 1
Brüno, Hervé 1
Hervé Tanquerelle 1
Tanquerelle i 1
i Fabien 1
Fabien Vehlmann. 1
Vehlmann. El 1
fou multat 1
multat per 1
per injuriar 1
injuriar al 1
d'Espanya. El 1
2013, Jonathan 1
Jonathan Margolis 1
Margolis del 1
del Financial 1
descriure a 5
a Aurasma 1
Aurasma com 1
com "ambiciós, 1
"ambiciós, però 1
però sorprenentment 1
sorprenentment útil". 1
útil". El 1
2013, Kate 1
Kate Pierson 1
Pierson va 1
gravació del 5
solitari, Guitars 1
Guitars and 1
and Microphones, 1
Microphones, que 1
2015. El 11
2013 la 2
comunitat era 1
era formada 1
per 9 1
9 monges, 1
que seguint 1
regles ora 1
ora et 1
et labora, 1
labora, ofereixen 1
servei d'hostatgeria 1
treballs d'enquadernació. 1
d'enquadernació. El 1
ser coreografiada 1
coreografiada i 1
i interpretada 3
la American 2
American Ballet 1
Ballet Theatre 1
Theatre Company. 1
2013 li 1
concedit el 3
premi especial 4
especial Dau 1
Dau Barcelona 1
vida dedicada 2
dels jocs. 3
jocs. El 2
2013, tenia 1
de 11,631 1
11,631 habitants, 1
habitants, mentre 1
municipi tenia 1
tenia 27,404 1
27,404 habitants. 1
habitants. El 4
unes 280 1
280 llicències 1
llicències i 2
i divuit 1
divuit clubs 1
clubs federats. 1
federats. El 1
2013, TV 1
TV Guide 1
Guide va 1
classificar The 1
The Flintstones 1
Flintstones com 1
segona sèrie 4
televisió més 2
temps (després 1
The Simpsons). 1
Simpsons). El 1
2013, va 6
s'havia interessat 2
interessat més 1
demanaven peticions 1
peticions en 1
fer canvis 1
política tradicional 1
tradicional dels 2
dels partits. 1
debutar a 7
pròpia editorial 1
temàtica criminal 1
criminal Märkta 1
Märkta for 1
for Life, 1
Life, que 1
vendre 40.000 1
exemplars en 2
personatge doble 1
de Juana 1
Juana Carbajal 1
Carbajal i 1
i Nieves 1
Nieves a 1
la série 1
série original 1
de Fox, 1
Fox, Cumbia 1
Cumbia Ninja. 1
Ninja. El 1
la Conselleria 5
Conselleria de 5
Presidència, amb 1
propòsit d'assegurar 1
institucional necessari 1
a afavorir 2
afavorir l'estabilitat, 1
l'estabilitat, la 1
Acadèmia. El 1
mateix destí, 1
destí, van 1
van calar-hi 1
calar-hi foc 1
desembre. El 4
de Ciutadania 1
Ciutadania i 1
i Polítiques 3
Polítiques de 3
de Joventut. 1
Joventut. El 1
El 2014, 10
2014, Aguirre-Sacasa 1
Aguirre-Sacasa es 1
màxim responsable 3
responsable creatiu 1
creatiu d’Archie. 1
d’Archie. El 1
2014, Code 1
Code Pink 1
Pink va 1
Pau dels 1
la US 1
US Peace 1
Peace Memorial 1
Memorial Foundation 1
Foundation "In 1
"In Recognition 1
Recognition of 1
of Inspirational 1
Inspirational Antiwar 1
Antiwar Leadership 1
Leadership and 1
and Creative 1
Creative Grassroots 1
Grassroots Activism". 1
Activism". El 1
2014, després 1
renúncia del 5
del tècnic 2
tècnic Wilson 1
Wilson Gutiérrez, 1
Gutiérrez, arriba 1
arriba l'argentí 1
l'argentí Gustavo 1
Gustavo Costes, 1
Costes, qui 1
qui ajuda 1
al Daniel 1
Daniel a 1
millor nivell. 1
nivell. El 1
el 58,8% 1
58,8% dels 1
nens havien 1
havien nascut 1
nascut de 2
mares solteres. 1
solteres. El 1
abast i 1
continua com 1
el Projecte 4
Projecte Internacional 2
la Cançó. 1
Cançó. El 1
2014, és 1
de Susan 1
Susan Winkler, 1
Winkler, Portrait 1
Portrait of 1
a Woman 1
Woman in 1
in White 1
White (Retrat 1
(Retrat d'una 1
en blanc). 1
blanc). El 1
El 2014 16
es calculava 1
calculava que 1
població d'óssos 1
d'óssos del 1
del Gobi 2
Gobi havia 1
disminuir fins 3
fins ¡ 1
¡ a 1
només 29 1
29 exemplars. 1
exemplars. El 3
nou record 1
record amb 1
vots. El 3
escollit tercer 1
millor defensa 2
defensa central 2
central d'Europa, 1
d'Europa, segons 1
l'observatori del 1
Centre Internacional 1
Internacional d'Estudis 1
l'Esport. El 1
vuit ambaixadors 1
2014 havia 1
rebut 15.000 1
15.000 descàrregues 1
descàrregues setmanals 1
setmanals i 3
de descàrregues 2
descàrregues acumulades 1
acumulades des 1
número. El 1
ser reelegida 3
reelegida al 1
l'Associació Orfeó 1
Orfeó Català-Palau 1
Català-Palau de 1
la Música. 1
Música. El 1
2014 l'Ajuntament 2
l'Ajuntament d'Esplugues 1
d'Esplugues de 1
Llobregat va 1
l'entitat la 1
Ciutat com 1
trajectòria per 2
cultura, l'esport 1
l'esport i 2
i l'associacionisme 1
l'associacionisme a 1
a Esplugues. 1
Esplugues. El 1
estimar en 1
en cent 1
cent individus. 1
individus. El 2
2014, les 1
seves restes 6
ser retornades 1
retornades a 2
a Honolulu 1
Honolulu i 1
estan consagrades 1
consagrades a 1
catedral basílica 1
la Pau. 1
Pau. El 2
2014 quant 1
videojocs per 6
a PC 1
PC el 1
Xina fou 1
li seguia 1
seguia Corea 1
Sud. ; 1
el 2014, 2
2014, quan 2
Premi al 4
al Compromís 1
Compromís de 1
comarques gironines; 1
gironines; i 1
el 2015, 6
2015, amb 4
premi Banyolí 1
Banyolí de 1
a l'Entitat 1
l'Entitat Social. 1
2014, Sea 1
Sea Shepherd 1
Shepherd va 1
va reactivar 1
reactivar la 1
seva operació 2
temporada només 1
només morissin 1
morissin 53 1
53 balenes 1
balenes cap 1
cap d'olla 1
d'olla i 1
5 balenes 1
balenes zífids 1
zífids quan 1
quan l'any 2
anterior havien 2
mort més 3
de 1.500 4
1.500 cetacis. 1
cetacis. El 1
2014 tornà 1
escó a 2
Corts tot 1
posició 33 1
33 a 2
llistes del 1
del PP. 1
PP. El 1
seu videoclip 1
videoclip de 6
de "Ferocious". 1
"Ferocious". El 1
editar Jo 1
Jo crec 1
crec en 1
en tu, 1
tu, la 2
2014, va 4
seu single 2
single "Hold 1
"Hold Back 1
Back the 1
the River", 1
River", que 1
estat certificat 1
certificat platí, 1
platí, abans 1
d'estudi, Chaos 1
Chaos and 1
the Calm 1
Calm (2015). 1
(2015). El 1
premi Courrier 1
Courrier International 1
International a 1
París, al 1
millor llibre 1
llibre estranger. 1
estranger. El 3
Europeu com 1
del Partido 1
Partido da 1
da Terra 1
Terra (MPT), 1
(MPT), i 1
elegit eurodiputat 1
eurodiputat juntament 1
amb José 3
José Inácio 1
Inácio Faria. 1
Faria. El 1
10 joves 1
joves excel·lents 1
excel·lents de 1
Argentina per 1
de Junior 1
Junior Chamber 1
Chamber International 1
International i 1
la Càmera 1
Càmera Argentina 1
Comerç (Premis 1
(Premis TOYP). 1
TOYP). El 1
El 2015 13
2015 Asifi 1
Asifi va 1
ser honorada 2
honorada amb 2
el Nansen 1
Nansen Premi 1
de Refugiat 1
Refugiat pels 1
seus incansables 1
incansables esforços 1
esforços proporcionant 1
proporcionant educació 1
educació als 1
nens refugiats 1
refugiats afganesos. 1
afganesos. El 1
El 2015, 11
2015, CNBM 1
CNBM va 1
de CIGS 2
CIGS de 1
de 1,5 1
1,5 GW 1
GW a 1
a Bengbu, 1
Bengbu, província 1
província d'Anhui, 1
d'Anhui, Xina, 1
Xina, en 1
que promet 3
promet convertir-se 1
instal·lacions de 10
CIGS més 1
2015 començà 1
domini va 2
quedar desactivat 1
desactivat definitivament. 1
una selectivitat 1
selectivitat extremadament 1
extremadament alta 1
alta (1.000+) 1
(1.000+) de 1
variants d'un 2
sol nucleòtid 1
nucleòtid (SNVs) 1
(SNVs) introduint 1
introduint el 1
sistema anomenat 2
anomenat "composicions 1
"composicions competitives". 1
competitives". El 1
poble tenia 2
tenia 249 1
249 habitants. 1
admetre una 2
una querella 1
querella per 1
per maltractaments 1
maltractaments d'agents 1
d'agents policials 1
policials a 1
dos interns. 1
interns. El 2
la desena 9
desena edició 1
exposició commemorativa, 1
commemorativa, amb 1
de 10x10 1
10x10 poliniza, 1
poliniza, amb 1
amb 900 1
900 fotografies 1
fotografies realitzades 2
per Kike 1
Kike Sempere 1
Sempere que 1
que documentaven 2
documentaven la 1
del festival. 2
festival. El 2
col·lecció d'assajos 2
d'assajos sobre 1
i l'adaptació 1
l'adaptació cinematogràfica 2
cinematogràfica titulada 1
The Princess 1
Princess Bride 1
Bride and 1
and Philosophy: 1
Philosophy: Inconceivable! 1
Inconceivable! El 1
2015 ha 1
premi Marco 1
Marco Luchetta 1
Luchetta de 1
d'or del 4
premi Px3 1
Px3 Prix 1
Prix de 4
2015, KKR 1
KKR va 1
web británica 1
británica de 1
de bitllets 4
tren thetrainline. 1
thetrainline. El 1
2015 Move 1
Paulo, d'acord 1
del Projecte, 1
Projecte, lliurà 1
lliurà a 1
Transports Metropolitans 1
Metropolitans del 1
Paulo el 1
projecte bàsic 1
bàsic (Projeto 1
(Projeto Conceição) 1
Conceição) de 1
línia, el 1
aprovat per 7
per l'ens 1
l'ens públic. 1
públic. El 8
2015, Thielemann 1
Thielemann va 1
Premi Richard 1
Richard Wagner 1
Wagner (Richard-Wagner-Preis) 1
(Richard-Wagner-Preis) de 1
de Leipzig. 2
Leipzig. El 1
va aprèixer 1
aprèixer en 1
competències internacionals. 1
internacionals. El 6
editar Vivir 1
Vivir sin 1
sin miedo, 1
miedo, cantat 1
cantat sobretot 1
en anglès: 2
anglès: amb 1
algun rastre 1
rastre del 1
del flamenc 1
el jazz, 3
jazz, presenta 1
un aroma 1
aroma caribeny 1
caribeny i 1
sòlida base 2
base electrònica 1
electrònica i 5
i pop. 2
pop. El 1
debut cinematogràfic 2
el llargmetratge 2
llargmetratge Svenskjävel. 1
Svenskjävel. El 1
Panamericans on 1
plata. El 1
liderar la 4
Unió per 1
per Martorell 1
eleccions. El 7
mantenir l'horari 1
l'horari d'estiu 2
les Illes. 4
Illes. El 1
fer Somni 1
Somni americà 1
americà juntament 1
La Kompanyia 1
Kompanyia Lliure. 1
Lliure. El 1
doctorat "summa 1
"summa cum 1
cum laude" 1
laude" en 1
tesi "SHOAH 1
"SHOAH - 1
- The 4
The Holocaust 1
Holocaust Reflected 1
Reflected in 1
My Musical 1
Musical Creation". 1
Creation". El 1
2015, Wits 1
Wits University 1
Press publica 1
publica una 5
edició africana. 1
africana. El 1
2015, Yacoobi 1
Yacoobi va 1
premi WISE 1
WISE 2015 1
2015 en 2
premi Harold 1
Harold W. 1
W. McGraw 1
McGraw Jr. 1
Jr. en 2
educació (internacional). 1
(internacional). El 1
2015, Zayn 1
Zayn Malik 1
Malik va 1
motius no 1
no coneguts. 1
coneguts. El 3
El 2016, 8
2016, Bishop 1
Bishop va 2
quart cicle 1
de Next 1
Top Model 1
Model d'Àsia 1
d'Àsia i 4
paper fins 1
al sisè 3
sisè cicle 1
cicle del 1
2018. El 9
2016, dues 1
seves històries, 2
històries, Mani 1
Mani Pedi 1
i Paris, 2
Paris, van 1
ser seleccionades 1
seleccionades per 4
Premi Journey. 1
Journey. El 1
El 2016 12
el banyolí 1
banyolí Miquel 1
Miquel Cuenca 1
Cuenca va 1
el barceloní 1
barceloní Jordi 1
Jordi Roch 1
Roch com 1
l'entitat. El 2
2016, ella 2
germana van 1
de Clean 1
Clean & 1
& Clear. 1
Clear. El 1
parella Andy 1
Andy Truschinski 1
Truschinski van 1
ser homenatjades 1
homenatjades per 1
per l'Aliança 1
de Teatres 1
Teatres Residents 1
Residents / 1
/ Nova 1
York amb 1
premi Abe 1
Abe L. 1
L. Blinder 1
Blinder per 1
a l'Administració 2
l'Administració del 1
Servei Públic 1
Públic i 2
una bateria 6
bateria híbrida 1
híbrida que 2
combinava el 2
bateria d'aigua 1
de sodi-aire. 1
sodi-aire. El 1
que presidiria 1
presidiria el 1
editorial d'El 1
d'El Confidencial. 1
Confidencial. El 1
nova rematerització 1
rematerització de 1
l'àlbum editada 1
discogràfica Edel 1
Edel Music, 1
Music, amb 1
una portada 5
portada renovada, 1
renovada, i 1
doble àlbum. 1
àlbum. El 2
recuperar seixanta 1
seixanta hectàrees 1
de pastura 1
pastura en 1
terrenys municipals, 1
municipals, però 1
la desforestació 2
desforestació supervisada 1
pel Consorci 1
Consorci d'Espais 1
d'Espais d'Interès 3
d'Interès Natural 2
del Ripollès 2
Ripollès va 1
ser criticada 1
uns veïns. 1
poder certificar 1
certificar que 2
data correcta 1
correcta era 1
era 1863 1
1863 en 1
consulta feta 1
feta al 4
al registre 5
naixements de 1
Barcelona dins 2
investigació per 4
la tesi: 2
tesi: - 1
- El 6
primera antologia 1
antologia integral 1
clàssic d' 1
2016 José 1
José Ramón 4
Ramón da 1
da Cruz 1
Cruz va 3
documental Geometría 1
Geometría del 1
del esplendor 1
esplendor sobre 1
2016 l'artista 1
seleccionada per 5
Internacional d'Art 2
d'Art Marí 1
Marí Ambiental 1
Ambiental de 1
de Keelung 1
Keelung 2016, 1
2016, “Imaginar 1
“Imaginar el 1
futur dels 1
nostres oceans”, 1
oceans”, del 1
de Ciència 7
Ciència i 5
i tecnologia 4
tecnologia Marina 1
de Taiwan. 1
Taiwan. El 1
la UB 1
UB va 1
fiscalia set 1
set denúncies 1
denúncies d'alumnes 1
d'alumnes i 2
professors contra 1
el CREA 1
CREA que 1
que l'acusaven 1
l'acusaven de 1
de comportaments 2
comportaments de 1
de secta, 1
secta, manipulació 1
manipulació i 2
i invasió 1
intimitat. El 1
2016, Liona 1
Liona va 1
nou duet 1
duet de 2
amb Andrew 1
Andrew Dolson. 1
Dolson. El 1
2016 obté 1
el XXXVII 1
XXXVII Premi 1
Premi Jacint 1
Jacint Verdaguer 4
Verdaguer de 1
poesia, amb 1
l'obra Paraula 1
Paraula umbilical, 1
umbilical, P. 1
P. Atienza, 1
Atienza, Rubén 1
Rubén (2016, 1
(2016, 21 1
de setembre). 1
setembre). El 1
2016, tot 1
tot coincidint 1
el trentè 1
aniversari, Caplletra 1
Caplletra va 1
seva digitalització 1
digitalització i 1
transformació en 2
revista d'accés 1
d'accés obert, 1
obert, lliure 1
i gratuït 1
gratuït per 1
als usuaris, 1
usuaris, mitjançant 1
web "www. 1
"www. El 1
guanyar Hit, 1
Hit, Hit, 1
Hit, Hurray 1
Hurray i 1
el 2019 3
desena temporada 2
The Voice 2
Voice Poland. 1
Poland. El 1
2016 van 2
disc L'Aloja. 1
L'Aloja. El 1
2016, va 3
nomenat All-Star 1
All-Star per 1
El 2017 15
2017 el 3
jurat dels 3
Premis Esportius 1
Esportius del 1
del Baix 12
Baix Ebre 3
Ebre li 1
millor entitat, 1
entitat, en 1
promoció esportiva, 1
esportiva, pionera 1
pionera en 4
en piragüisme 1
piragüisme i 1
i dinamitzadora 1
dinamitzadora del 1
de Tecnificació 1
Tecnificació Esportiva 1
Rem i 1
i Piragua 1
Piragua de 1
de Deltebre. 1
Deltebre. El 1
l'Institut Mundial 1
Mundial Àrab 1
Àrab i 1
i ex 2
ex ministre 1
ministre francès 1
cultura Jack 1
Jack Lang 1
Lang va 2
va concedir-li 1
concedir-li l' 1
2017 es 7
vegada més: 1
més: obra 1
en valencià 1
valencià i 2
i obra 4
aprovar enderrocar 1
enderrocar l'edifici 2
l'edifici mantenint 1
blocs d'habitatges 2
d'habitatges a 1
ocupat els 1
jardins a 1
2017 fou 1
llibre d'assaig 1
d'assaig més 1
5a edició 1
2017 la 1
de l'autonomia, 3
l'autonomia, Cristina 1
Cristina Cifuentes, 1
Cifuentes, anuncià 1
volia baixar 1
baixar l'Impost 1
l'Impost de 1
de Successions 1
Successions i 1
i l'IRPF. 1
l'IRPF. El 1
El 2017, 3
dones iemenites 1
iemenites no 1
molts drets 1
drets econòmics, 1
econòmics, socials 4
socials o 2
o culturals. 1
2017, Netflix 1
hauria una 1
2017 se 1
dedicar l'exhibició 1
l'exhibició Slave 1
Slave Cabin 1
Cabin a 1
la Plantació 1
Plantació Sotterley. 1
Sotterley. El 1
Persones amb 2
Club Sierra 1
Sierra i 1
representar al 5
moviment protector 1
premi Laureate 1
Laureate Humanities 1
Humanities de 1
Universitat DePaul. 1
DePaul. El 1
25 aniversari 1
passat 360 1
360 infants 1
infants pel 1
pel centre. 1
centre. El 4
llibre Trully 1
Trully Global 1
Global sobre 1
empreses poden 1
economia global 1
global competitiva. 1
competitiva. El 1
trilogia Taxus. 1
Taxus. El 1
de Mons. 2
Mons. El 1
Ciutat al 1
Mèrit Cívic. 1
Cívic. El 1
la 143a 1
143a medicació 1
medicació més 1
més prescrita 1
prescrita als 1
Units, amb 2
quatre milions 4
de receptes. 1
receptes. El 1
visitar Barcelona 1
II Fòrum 1
Fòrum d'animació: 1
d'animació: Dones 1
Dones i 2
i animació, 1
animació, la 1
indústria des 1
dels marges. 1
marges. El 1
El 2018, 9
2018, Crypto 1
Crypto AG 1
AG es 1
seus actius 1
i propietat 3
propietat intel·lectual 3
intel·lectual es 1
noves empreses. 1
empreses. El 2
2018, Diegues 1
Diegues fou 1
El 2018 8
poema Acerca 1
Acerca de 1
vida y 1
muerte al 1
al podcast 1
podcast de 1
Rotterdam Chips. 1
Chips. El 1
2018 finalment 1
finalment se'ls 1
prometre el 2
el soterrament 1
soterrament de 3
de l'AVE. 1
l'AVE. El 1
2018 fou 4
de vintena 1
2018, Geralt 1
Geralt va 1
al Top 3
Top 25 2
25 dels 1
millors personatges 3
de Tom's 1
Tom's Guide. 1
Guide. El 1
2018 ha 1
estat premiat 1
premiat al 2
Parlament italià 1
la Fondazione 1
Fondazione Italia 1
Italia EUA 1
EUA amb 1
el "Premio 2
"Premio America". 1
America". El 1
2018, Hayes 1
Hayes estava 1
estava embarassada 4
de bessons, 2
bessons, però 1
perdre un 4
un d’ells, 1
d’ells, Albie, 1
Albie, a 1
28 setmanes. 1
2018, la 3
decidir editar 1
editar Intermission 1
Intermission II: 1
II: Enigma, 1
Enigma, la 1
seqüela d'Intermission. 1
d'Intermission. El 1
2018, l'aplicació 1
l'aplicació guanyà 1
guanyà popularitat 1
més descarregada 1
descarregada als 1
EUA l'octubre 1
2018, l'estàtua 1
l'estàtua va 2
de Halifax. 1
Halifax. El 1
2018, PwC 1
acusat d'haver 3
d'haver contractat 1
contractat desproporcionadament 1
desproporcionadament treballadors 1
treballadors més 2
més joves 10
i d'afavorir 1
d'afavorir “un 1
“un lloc 1
treball conscient 1
l'edat en 2
valora molt 1
molt la 6
la joventut”. 1
joventut”. El 1
Festival Temporada 1
Temporada Alta 1
Alta de 1
Girona La 1
La lleugeresa 1
altres cançons 2
escriure juntament 1
amb Víctor 2
Víctor Borràs. 1
Borràs. El 1
guanyar l'obert 1
l'obert de 2
One Wall 1
Wall de 1
una jugadora 2
jugadora basca, 1
basca, Patri, 1
Patri, i 1
i perdé 1
perdé la 2
final individual 3
individual contra 1
una pilotari 1
pilotari estatunidenca. 1
estatunidenca. El 2
la menció 4
menció Doctora 1
Doctora Honoris 1
Complutense de 6
Madrid (UCM). 1
(UCM). El 1
2018, va 5
un revival 2
revival a 1
El 2019 6
2019 Massy 1
i mesclar 1
mesclar la 1
de l’àlbum 1
l’àlbum River 1
River Runs 1
Runs Red 1
de Life 3
of Agony, 1
Agony, anomenat 1
The Sound 1
Sound of 1
of Scars. 1
Scars. El 1
2019 s'hi 1
servir 18.000 1
18.000 racions, 1
racions, 3.000 1
3.000 més 1
2019 tenia 1
tenia 192 1
192 habitants. 1
El 2019, 3
2019, Tusse 1
Tusse va 1
finalista al 2
programa Idol. 1
Idol. El 1
a Palermo 1
Palermo en 1
de “ 2
“ El 5
la 28a 2
28a temporada 1
de Dancing 2
Dancing with 1
with the 2
the Stars. 1
Stars. El 2
Premi Vila 1
Gràcia 2018 1
2018 en 1
categoria Premi 1
Premi d'honor 1
d'honor a 2
individual "per 1
"per la 3
trajectòria en 2
de l'animació". 1
l'animació". El 1
ser elegida 8
elegida a 1
l'exposició commemorativa 2
commemorativa "Julio 1
"Julio Antonio 1
Antonio - 1
- Stendhal" 1
Stendhal" al 1
d'Art Modern 3
Modern de 2
Tarragona. El 2
El 2020, 2
federal va 3
monopoli que 1
l'empresa exerceix 1
del refinat. 1
refinat. El 1
El 2020 3
2020 el 1
programa s'emet 1
s'emet cada 1
cada diumenge 1
diumenge a 1
per TV3. 1
TV3. El 1
2020, Mohombi 1
Mohombi ha 1
en streaming 1
streaming anomenada 1
anomenada Muska, 1
Muska, que 1
que oferirà 2
oferirà contingut 1
contingut local 1
i internacional 1
internacional ", 1
", revela. 1
revela. El 1
àlbum nou, 1
nou, Paraules 1
Paraules enceses 1
enceses enmig 1
enmig d'un 5
d'un foc 2
foc apagat 1
apagat (Microscopi). 1
(Microscopi). El 1
quedar últim 1
últim de 4
segona divisió. 1
divisió. El 4
El 20, 1
20, 21 1
22 foren 1
foren atacades 1
atacades les 1
posicions espanyoles, 1
espanyoles, i 1
24 els 1
els marroquins 1
marroquins van 1
rebre reforços 1
reforços i 1
van atacar, 2
atacar, però 1
ser rebutjats 5
rebutjats després 1
a cos, 1
cos, a 2
costa d'unes 1
d'unes 100 2
100 baixes 1
baixes al 1
al bàndol 6
bàndol espanyol. 1
espanyol. El 4
El 208 1
208 realitza 1
sèrie “Pícnic”, 1
“Pícnic”, una 1
qual juga 1
títol i 3
i l'escena 1
l'escena representada. 1
representada. El 1
El 20 37
20 d'abril, 1
d'abril, Butler 1
Butler va 4
màxima carrera 1
els playoffs 2
segon partit 5
partit consecutiu, 1
consecutiu, aconseguint 1
aconseguint 31 1
31 punts 2
victòria dels 3
dels Bulls 1
Bulls per 1
per 91–82 1
91–82 sobre 1
els Milwaukee 2
Milwaukee Bucks 1
Bucks per 1
guanyar-se per 1
per 2-0 4
2-0 en 1
primera ronda. 2
ronda. El 3
de 967, 1
967, l'arquebisbat 1
l'arquebisbat fou 1
fou establert 1
establert solemnement 1
solemnement al 1
al Sínode 1
de Ravenna 1
Ravenna en 1
i l'emperador. 1
2007, poc 1
eleccions presidencials, 1
presidencials, es 1
intent d'assassinat 3
d'assassinat contra 2
contra Jonathan 1
Jonathan a 1
de Bayelsa. 1
Bayelsa. El 1
20 d'agost 7
Partit dels 5
dels Pensionistes 2
Pensionistes Estonians 1
Estonians (Eesti 1
(Eesti Pensionäride 1
Pensionäride Erakond) 1
Erakond) i 1
partit més 1
de 9.000 2
9.000 membres. 1
membres. El 7
2019, Claflin 1
Claflin va 1
separació legal 1
esposa. El 1
20 d'agost, 1
d'agost, quan 4
plaça estava 1
de retre's, 1
retre's, arribà 1
aigües tarragonines 1
tarragonines l'estol 1
l'estol filipista 1
filipista del 1
de Maqueda, 1
Maqueda, superior 1
per retirar-se 2
1970 un 1
un Douglas 1
Douglas DC-6B 1
DC-6B de 1
de l'aerolínia 3
l'aerolínia belga 1
belga Sobelair 1
Sobelair va 1
a Màlaga 1
Màlaga a 1
2013, SpaceX 1
SpaceX va 2
de caiguda 2
de paracaigudes 2
paracaigudes per 1
per validar 1
validar el 1
de paracaigudes. 1
paracaigudes. El 1
2015 encapçalà 1
llista d'Almeria 1
d'Almeria de 1
de Podem 1
Podem a 1
eleccions legislatives 3
legislatives i 1
aconseguí l'escó 1
l'escó com 1
a diputat. 1
diputat. El 1
del 1991, 3
1991, els 1
els combatents 2
combatents de 2
de Kitovani 1
Kitovani miren 1
miren de 1
per derrocar 2
derrocar en 1
últim atac 1
a Gamsakhourdia. 1
Gamsakhourdia. El 1
desembre, Westmoreland 1
Westmoreland envià 1
a Washington 4
Washington que 2
el FNA 1
FNA i 1
i l'Exèrcit 1
del Vientam 1
Vientam «emprenguessin 1
«emprenguessin un 1
esforç intens 1
intens per 1
país, potser 1
esforç màxim, 1
màxim, durant 1
període relativament 2
relativament curt.» 1
curt.» El 1
de 1969 5
començar pel 1
pel diari 1
diari Tatarstan 1
Tatarstan yäşläre. 1
yäşläre. El 1
2012, Pinterest 1
Pinterest va 1
una meta 1
meta tag 1
tag que 1
permetia que 5
pàgines webs 2
webs poguessin 1
poguessin escollir 1
escollir entre 3
fessin servir 3
a pins 1
pins o 1
no. El 3
de 1486, 1
1486, gràcies 1
de Talavera, 2
Talavera, Colom 1
Colom sotmet 1
sotmet el 1
Cancelleria de 1
Castella, a 1
a Alonso 2
Alonso de 3
de Quintanilla, 1
Quintanilla, comptador 1
comptador major. 1
major. El 3
compromís o 1
o tractat 1
de Pangkor 1
Pangkor entre 1
entre Gran 1
de Perak, 1
Perak, Sultan 1
Sultan Abdullah. 1
Abdullah. El 1
el Bayer 1
Bayer Leverkusen 1
Leverkusen va 1
contractat Tin 1
Tin Jedvaj 1
Jedvaj de 1
al 2020, 1
2020, després 4
després d'aconseguir 3
traspàs de 2
la AS 1
AS Roma. 1
2019, DIMAR 1
DIMAR també 1
també abandona 1
abandona KINAL. 1
KINAL. El 1
1969, a 1
a Houston, 2
Houston, McKay 1
McKay va 2
l'únic geòleg 1
geòleg present 1
missió Apollo 2
Apollo quan 1
quan Armstrong 1
Armstrong i 2
i Aldrin 1
Aldrin van 1
van caminar 1
caminar sobre 1
la Lluna, 2
Lluna, que 1
un recurs. 1
recurs. El 1
viatge cap 4
espanyol per 1
d'estat mor 1
accident d'aviació, 2
d'aviació, potser 1
de l'excés 1
l'excés d'equipatge. 1
d'equipatge. El 1
de 1926 6
1926 inaugura 1
inaugura la 2
nova plaça 1
de bous 3
bous d'Alcoi 1
d'Alcoi en 1
festa absoluta. 1
absoluta. El 1
es reobre 1
reobre el 1
Museu i, 2
al 1946, 3
1946, se'n 1
se'n fa 3
fa càrrec 6
càrrec Tomàs 1
Tomàs Squella, 1
Squella, tot 1
institució seguirà 1
seguirà essent 1
essent dirigida 1
Josep Cavaller 1
Cavaller fins 1
després d’una 1
d’una votació 1
votació del 2
consell del 5
partit, va 2
del 2021. 2
2021. El 3
24a divisió 1
divisió d'infanteria 2
d'infanteria superà 1
superà l'obstacle 1
l'obstacle principal 1
quedava al 2
la badia. 4
badia. El 1
juny l'impostor 1
l'impostor féu 1
féu la 3
fou coronat 1
coronat tsar 1
tsar el 1
un patriarca 2
patriarca de 1
pròpia elecció, 1
elecció, Ignasi, 1
Ignasi, qui, 1
qui, com 1
de Riazan, 1
Riazan, havia 1
primer jerarca 1
jerarca eclesiàstic 1
eclesiàstic a 2
reconèixer Demetri 1
Demetri com 2
a tsar. 1
tsar. El 1
ser consagrat 2
consagrat bisbe 1
1925, s'inaugurà 1
jardí a 2
a l'entrada. 2
l'entrada. El 1
maig va 6
reunir als 2
seus capitans 1
capitans i 1
mort, que 4
que sentia 5
sentia propera, 1
propera, va 1
fer jurar 1
fidelitat al 6
seu capità 2
capità general, 1
general, Luis 1
Luis de 7
de Mosoco 1
Mosoco de 1
de Alvarado. 1
Alvarado. El 1
1980 Convergència 1
Unió va 1
eleccions catalanes, 1
catalanes, i 1
i ERC 1
ERC hi 1
obtenir 14 1
14 diputats 1
diputats clau. 1
clau. El 1
2006, un 1
home anomenat 2
anomenat Steven 1
Steven Roach 1
Roach va 2
web coinop.org 1
coinop.org un 1
on explicava 2
seua implicació 1
en Polybius, 1
Polybius, amb 1
amb l'objectiu, 1
l'objectiu, deia, 1
deia, d'acabar 1
les conjectures 1
conjectures sobre 1
natura del 3
joc. El 8
disputà la 1
la Nathan 1
Nathan Strauss 1
Strauss Cup 1
Cup que 1
guanyada per 2
per Toronto 1
Toronto Ulster. 1
Ulster. El 1
1959, es 2
aprovar en 1
1913, després 1
dos llargs 1
anys d'obres, 1
d'obres, es 1
l'edifici. El 5
1948 entrà 1
una mina 6
companyia Houllières 1
Houllières d'Aquitaine 1
d'Aquitaine on 1
d'una rascadora 1
rascadora (màquina 1
(màquina que 1
el carbó 2
carbó de 3
les galeries). 1
galeries). El 1
2009, Ndahimana 1
Ndahimana va 1
ser transferit 4
transferit de 2
la RDC 2
RDC a 1
de l'ICTR 1
l'ICTR a 1
a Arusha, 1
Arusha, Tanzània, 1
Tanzània, on 1
ser jutjat. 1
jutjat. El 1
20 d'octubre 6
de 1815 2
1815 un 1
de quatre-cents 1
quatre-cents cinquanta 1
cinquanta caçadors 1
caçadors i 5
i dos-cents 1
dos-cents cinquanta 2
cinquanta dracs 1
dracs va 1
unes companyies 1
companyies realistes 1
realistes acampades 1
acampades prop 1
de Venta 2
Venta i 1
i Mitja 1
Mitja al 1
comandament d'Olañeta. 1
d'Olañeta. El 1
articles superen 1
2 kB, 1
kB, el 1
el 65 1
65 per 1
cent els 1
els 0,5 2
0,5 kB, 1
kB, la 1
mitjana és 7
de 1457 1
1457 Bytes, 1
Bytes, i 1
ha 11,5 1
11,5 edicions 1
edicions per 2
per article. 1
article. El 2
El 21 26
de 1092 1
1092 va 1
elevada al 1
rang d' 1
de 1832, 1
1832, per 1
per llei, 2
llei, se'ls 1
va comminar 1
comminar a 2
abandonar França 1
França o, 1
o, si 4
si escau, 1
escau, a 1
en determinades 5
determinades localitats. 1
localitats. El 1
1999, Calderón 1
presentar candidatura 1
candidatura per 2
que Sandra 1
Sandra Bullock 1
Bullock seria 1
cinta i 1
que David 2
David Gordon 1
Gordon Green 1
Green seria 1
en encarregat 1
de dirigir-la. 1
dirigir-la. El 1
2017, De 1
De Ligt 1
Ligt va 1
seu contracte 8
amb l'Ajax 1
l'Ajax fins 1
al 2021. 1
21 d'agost, 1
d'agost, Swift 1
Swift va 2
compartir un 1
segons amb 1
cua d'una 1
d'una serp 1
serp en 2
seves plataformes 1
plataformes socials. 1
socials. El 2
desembre, de 2
2006, Niàzov 1
Niàzov moria 1
moria inesperadament, 1
inesperadament, sense 1
sense deixar, 1
deixar, aparentment, 1
aparentment, cap 1
línia confusa 1
confusa de 2
de successió. 2
successió. El 1
1936 l'Església 1
l'Església parroquial 2
parroquial va 2
ser saquejada 2
saquejada però 1
petita imatge 1
"Sant Bartomeu" 1
Bartomeu" que 1
passeja pel 1
restar intacta. 1
intacta. El 2
de Clerks, 1
Clerks, Clerks 1
Clerks II, 1
II, en 1
qual Jay 1
Jay i 2
i Silent 1
Silent Bob 1
Bob venien 1
venien drogues, 1
drogues, però 1
les consumien 1
consumien ells, 1
ells, al·ludint 1
al·ludint a 2
Jason en 1
moment. El 6
de juny/3 1
juny/3 de 1
de 1806 3
1806 (dates 1
(dates segons 1
dos calendaris) 1
calendaris) era 1
era ocupada 1
ocupada Derbent, 1
Derbent, ara 1
ara capital 1
del khanat 2
de Quba, 1
Quba, pels 1
russos que 4
a Husayn 2
Husayn Khan 1
Khan II; 1
II; fins 1
al 1811 1
1811 Shaykh 1
Shaykh Ali 2
donar problemes 1
problemes als 1
als russos. 2
russos. El 2
crear l'anomenada 1
l'anomenada Unió 1
Unió d'Estats 1
d'Estats Sirians 1
Sirians sent 1
sent proclamada 1
proclamada per 1
per Gouraud 1
Gouraud l'endemà. 1
l'endemà. El 1
2006 Et 1
Et Raja 1
Raja va 2
el Sud-est 2
Sud-est Asiàtic, 1
Asiàtic, i 1
i Et 1
Et Kaha 1
Kaha estava 1
aigües neozelandeses, 1
neozelandeses, per 1
ser desplegat 2
desplegat al 2
al Sud-est 1
Sud-est Asiàtic 1
Asiàtic en 1
reelegit per 2
entre l'1 5
2016, per 1
per aclamació 1
aclamació de 1
de l'assemblea 3
l'assemblea general 1
general —òrgan 1
—òrgan suprem 1
de l'ONU—. 1
l'ONU—. El 1
2016, Tencent 1
Tencent va 1
el 84,3% 1
84,3% de 1
de Supercell 1
Supercell amb 1
amb 8,6 1
8,6 mil 1
maig 1848 1
1848 va 2
1958, l'italià 1
l'italià Luigi 1
Luigi Musso 1
Musso i 1
el belga 1
belga Oliver 1
Oliver Gendebien, 1
Gendebien, són 1
el 250 1
250 TR58 1
TR58 al 1
Targa Florio, 1
Florio, amb 1
dues actuacions 1
actuacions més 2
més d'equips 1
d'equips privats 1
privats acabant 1
acabant en 5
en tercer 6
cambra. El 3
que Man 1
Man & 1
& Machine 1
Machine Inc., 1
Inc., un 2
un proveïdor 2
i ratolins 1
ratolins per 1
a laboratoris 1
laboratoris i 4
i hospitals, 1
hospitals, havia 1
havia demandat 1
demandat Apple 1
Apple Inc. 1
Inc. per 1
per infraccions 1
infraccions d'ús 1
d'ús del 3
nom "Mighty 1
"Mighty Mouse". 1
Mouse". El 1
el compost 2
compost del 1
sud va 2
ser demolit 2
demolit per 2
cinc excavadores 1
l'Administració civil 1
civil israeliana 1
israeliana recolzats 1
FDI i 1
policia fronterera 1
fronterera al·legant 1
els permisos 2
permisos de 2
construcció. El 3
maig, ISIL 1
ISIL va 1
Palmira, Patrimoni 1
la UNESCO, 1
UNESCO, després 1
de combats, 1
combats, i 1
ciutats properes 3
properes d'Al-Sukhnah 1
d'Al-Sukhnah i 1
i Amiriya 1
Amiriya i 1
camps petrolífers. 1
petrolífers. El 1
de 1098 1
1098 és 1
nou orde 1
religiós del 2
del Cister. 2
Cister. El 1
1990, Hage 1
Hage Geingob 2
Geingob va 2
primer Primer 1
de Namíbia, 1
Namíbia, i 1
jurar novament 1
novament per 1
mandat. El 2
2013, Kendall 1
Kendall va 1
va firmar 9
firmar un 7
The Society 1
Society Management. 1
Management. El 1
Carlos Peinado, 1
Peinado, titular 1
del jutjat 2
jutjat d'instrucció 1
d'instrucció número 1
número 41 3
Madrid, citaria 1
citaria a 1
a declarar 3
declarar periodistes 1
vuit mitjans 1
comunicació ( 1
obrir els 1
els debats 2
debats de 3
1901, dia 1
primera legislatura 1
legislatura d'Hokkaido, 1
d'Hokkaido, els 1
l'assemblea es 1
es reunixen 1
reunixen en 1
de Sapporo. 1
Sapporo. El 1
2018 junt 1
de Kriegsmaschine, 1
Kriegsmaschine, la 1
banda anuncià 1
estaven treballant 1
de Mgłaque 1
Mgłaque seria 1
publicat l'any 5
l'any 2019. 1
2019. El 5
El 22 21
22 d'abril 4
inaugurar l'alberg 1
l'alberg de 1
cal Pons, 1
Pons, que 1
noies (menager) 1
(menager) i 1
teatre. El 5
22 d'agost 2
d'agost es 3
altre decret 2
decret llei 1
llei per 4
millor aplicació 1
de l'anterior: 1
l'anterior: el 1
el 99-83 1
99-83 i 1
restablir penes 1
penes anteriors 1
8 d'agost, 1
d'agost, dictades 1
dictades pels 1
pels Tribunals 1
Tribunals de 1
de Fur 1
Fur Especial. 1
Especial. El 1
amb Rehnquist 1
Rehnquist i 1
i Steves 1
Steves (que 1
(que eren 1
veterans que 1
que ella) 1
ella) absents, 1
absents, esdevingué 1
jutgessa més 1
més veterana 1
veterana presidint 1
presidint la 1
defensa oral 1
oral del 1
cas Kelo 1
Kelo contra 1
contra Ciutat 1
New London, 1
London, la 1
en fer-ho. 1
2013, en 1
entrevista a 5
BBC, O'Brien 1
O'Brien digué 1
estava obert 1
el requeriment 1
requeriment del 1
del celibat 1
celibat presbiteral. 1
presbiteral. El 1
febrer, Olga 1
Olga va 1
demanar escoltar 1
escoltar a 2
a Jenůfa, 1
Jenůfa, i 1
i Janáček 1
Janáček es 1
va asseure 1
asseure al 1
interpretar tota 1
tota l'òpera 1
l'òpera per 1
ella, sens 1
l'obertura que 1
ara coneixem 1
coneixem com 4
com Gelosia. 1
Gelosia. El 1
sessió fotogràfica 1
fotogràfica conjunta 1
de Soraya 1
Soraya i 1
i Antoine 2
Antoine Clamaran, 1
Clamaran, a 1
prestigiosa fotògrafa 1
fotògrafa Marion 1
Marion Maitrejean 1
Maitrejean en 1
l'estudi "Le 1
"Le petit 1
petit oiseau 1
oiseau va 1
va sortir", 1
sortir", amb 1
un muntatge 3
muntatge molt 1
molt senzill. 2
senzill. El 4
vídua Elsa 1
Elsa von 1
von Gutmann 1
Gutmann (1875-1947), 1
(1875-1947), la 1
qual coneixia 1
coneixia des 2
de 1914 7
estat acceptada 2
acceptada pel 3
pel difunt 1
difunt Johann 1
Johann per 1
ser jueva 1
jueva i 2
i d'origen 1
d'origen plebeu. 2
plebeu. El 1
2014, Pašalić 1
Pašalić va 1
el catastròfic 1
catastròfic incendi 1
va arrasar 1
arrasar completament 1
completament tota 1
de 1658, 1
1658, les 1
forces holandeses 1
holandeses comandades 1
comandades per 4
per Rijckloff 1
Rijckloff van 1
van Goens 1
Goens van 1
van emprendre 3
ofensiva contra 2
colònia portuguesa 1
de Jaffna 3
Jaffna després 1
dos mesos. 3
1918, ambdues 1
ambdues parts 6
parts finalment 1
proposició ucraïnesa, 1
ucraïnesa, alhora 1
qüestió en 4
en disputa 3
disputa es 1
es decidiria 1
decidiria per 1
per plebiscit. 1
plebiscit. El 1
2006, Long 1
Long Lehao, 1
Lehao, l'arquitecte 1
l'arquitecte en 1
cap adjunt 2
sonda lunar, 1
lunar, va 1
calendari per 2
a l'exploració 2
l'exploració lunar 1
lunar de 1
Xina. El 4
2006, Miley 1
Miley Cyrus 1
Cyrus va 1
concert com 1
a Hannah 1
Hannah Montana 1
Montana al 1
parc temàtic 1
temàtic Disney's 1
Disney's Typhoon 1
Typhoon Lagoon 1
Lagoon a 1
a Walt 1
Disney World 2
World a 1
a Orlando, 1
Orlando, Florida. 1
data japonesa 1
tràiler d'informació. 1
d'informació. El 1
1884 Montshioa, 1
Montshioa, junt 1
John Mackenzie, 1
Mackenzie, Comissionat 1
Comissionat interí 1
interí del 2
govern britànic, 2
britànic, van 1
reconeixia la 4
sobirania britànica 2
britànica sobre 1
els tswana 1
tswana Ba 1
Ba Rolong 1
Rolong i 1
independència. El 2
2014, tres 1
eleccions, es 1
veure compromesos 1
compromesos els 1
principals servidors 1
servidors de 3
Electoral Central. 1
del 1944, 2
1944, amb 1
l'alliberament i 1
la previsible 1
previsible victòria 1
aliats, el 1
del Luxemburg, 1
Luxemburg, a 1
Londres, signa 1
Units un 2
nord-americans passen 1
a disposar 1
de l'emissor. 1
l'emissor. El 1
cop militar 2
militar contra 3
de Niwatthamrong 1
Niwatthamrong Boonsongpaisan, 1
Boonsongpaisan, en 1
van arrestar 2
arrestar diversos 1
govern enderrocat. 1
enderrocat. El 1
el reformat 1
reformat Limón 1
Limón Exprés. 1
Exprés. El 1
del 1873 1
1873 es 1
abolir l'esclavitud 1
l'esclavitud a 2
2014 el 4
The Des 1
Moines Register 1
Register publicà 1
anomenat Harvest 1
Harvest of 1
of change 1
change (Collita 1
(Collita de 1
de canvis). 1
canvis). El 1
El 232 1
232 fou 1
de traspàs 2
traspàs començat 1
en diumenge 1
diumenge segons 1
calendari modern, 1
modern, tot 1
a 985 1
985 Ab 1
Ab urbe 1
urbe condita 1
condita a 1
època. El 5
El 23 25
23 d'abril 4
de 1963, 2
1963, Marina 1
Marina es 2
amb Ruth 1
Ruth Paine, 1
Paine, i 1
i Oswald 1
Oswald es 1
Orleans a 1
buscar feina. 1
l'Obra Social 1
Caixa Laietana 1
Laietana en 1
en Fundació 1
Fundació Iluro, 1
Iluro, fundació 1
privada especial, 1
especial, en 1
en compliment 2
llei 9/2012 1
9/2012 de 1
novembre, de 2
de reestructuració 1
reestructuració i 3
i resolució 2
resolució d'entitats 1
de crèdit. 2
crèdit. El 2
23 d'abril, 1
d'abril, des 1
des d'aquesta 2
d'aquesta última 5
última ciutat, 1
ciutat, Belgrano 1
Belgrano informava 1
informava a 1
Aires: «Demà 1
«Demà surt 1
Coronel don 1
don José 1
José Artigas, 1
Artigas, Segon 1
Segon Cap 1
Cap Interí 1
l'Exèrcit amb 1
partida d'enemics». 1
d'enemics». El 1
1810, l'esquadra 1
l'esquadra britànica 1
britànica arriba 1
Grand Port. 1
Port. El 1
1946, Johanna 1
Johanna Langefeld 1
Langefeld va 1
presó, es 1
amagar dins 1
domèstic d'una 1
d'una casa. 2
darrer capitol 1
capitol del 1
la Ciutat. 5
Ciutat. El 1
febrer, l'exèrcit 1
recuperar completament 1
ciutat d'Al-Karmah, 1
d'Al-Karmah, després 1
destruir l'últim 1
l'últim baluard 1
baluard de 2
de l'IISIL 1
l'IISIL a 1
del 1789 1
1789 fou 1
elegit rector 1
educativa i, 1
no acceptar 3
càrrec, pretextant 1
pretextant el 1
servei degut 1
seva nombrosa 1
nombrosa clientela, 1
clientela, fou 1
fou severament 1
severament sancionat 1
1914 es 2
es fusionà 5
el Volharding, 1
Volharding, formant 1
formant el 5
el Volharding-RAP-Combination 1
Volharding-RAP-Combination (V.R.C.). 1
(V.R.C.). Posteriorment 1
Posteriorment continuà 2
continuà com 3
a club 2
de criquet 3
criquet amb 1
nom VRA. 1
VRA. El 1
1958, el 2
governador Hugh 1
Hugh Mackintosh 1
Mackintosh Foot 1
Foot va 1
declarar el 6
el TMT 1
TMT una 1
organització il·legal 1
il·legal però 1
deixés les 1
de 1317 1
1317 signava 1
un contracte. 2
contracte. El 1
de 1900, 3
1900, va 2
societat "Juyol 1
"Juyol hermanos" 1
hermanos" juntament 1
germà Josep 1
Josep Juyol, 1
Juyol, dedicada 1
pedra treballada 2
i l'escultura. 1
l'escultura. El 1
2005, Cruise 1
Cruise va 1
The Oprah 1
Oprah Winfrey 1
Winfrey Show, 1
Show, saltant 1
saltant en 1
el sofà 1
sofà de 1
de Winfrey 1
Winfrey i 1
i declarant 1
declarant al 1
per Holmes. 1
Holmes. El 1
de 1741 1
1741 es 1
Anna Maria 1
Maria Oxholm. 1
Oxholm. El 1
1900, un 1
llei aprovat 1
aprovat pel 2
pel legislatiu 1
legislatiu de 2
Jersey, va 1
el borough 1
borough d'Avon-by-the-Sea. 1
d'Avon-by-the-Sea. El 1
2013, Fernando 1
Fernando Pérez 1
Pérez va 1
estar guardonat 1
premi Free 1
Free Software 2
Software Foundation 1
Foundation Advancement 1
Advancement of 2
of Free 1
Software per 1
per IPython. 1
IPython. El 1
març, diversos 1
grups rebels 1
rebels es 3
la 38a 3
38a divisió 1
aèria al 1
de Dera, 1
Dera, prop 1
d'una carretera 4
carretera estratègica 1
estratègica que 3
que uneix 12
uneix Damasc 1
Damasc amb 1
amb Jordània. 1
Jordània. El 1
març, es 2
anunciar l'alliberament 1
l'alliberament total 1
l'enclavament islamista, 1
islamista, concloent 1
concloent la 1
de Baghuz 1
Baghuz Fawqani 1
Fawqani i 1
donant per 2
per acabada 3
campanya. El 2
març la 2
la RCA 1
RCA va 1
venda el 8
àlbum complet 1
complet que 3
duia per 1
títol simplement 1
nom: "Elvis 1
"Elvis Presley", 1
Presley", la 1
cançons eren 1
eren del 6
tipus country. 1
country. El 1
març llança 1
llança el 2
vídeo clip 1
clip oficial 1
oficial «Perdón» 1
«Perdón» al 1
costat d' 1
2008, P! 1
P! nk 2
nk va 1
segon senzill, 2
senzill, "Sober" 1
"Sober" en 1
Premis American 1
American Music. 1
1921 va 1
23 d'octubre 6
2011, des 2
d'una cantonada 2
cantonada presa 1
per Wesley 1
Wesley Sneijder, 1
Sneijder, Motta 1
Motta va 2
marcar a 2
d'una capçalera 1
capçalera en 1
per 1-0 3
1-0 davant 1
un CD 5
CD del 1
del senzill, 1
senzill, mentre 1
dia següent 3
de marxandatge 1
marxandatge relacionada 1
cançó. El 3
23 d'octubre, 2
d'octubre, l'artilleria 1
l'artilleria turca 1
turca va 2
continuar bombardejant 1
bombardejant Sheikh 1
Sheikh Issa 1
Issa i 1
i Herbel 1
Herbel i 1
i Jandairis. 1
Jandairis. El 1
El 24 25
24 d'abril, 1
d'abril, el 5
ordenar finalment 1
vol conjunt 1
naus espacials 2
espacials Vostok 1
Vostok disponibles 1
disponibles (de 1
(de fet, 3
dues úniques 2
úniques naus 1
soviètics tenien 1
tenien "en 1
"en estoc"). 1
estoc"). El 1
24 d'agost 8
en sotsdirector 1
radiodifusió francesa. 1
francesa. El 6
cim nord-est 1
nord-est va 1
ser escalat 3
escalat per 3
equip italià 1
italià dirigit 1
per Fosco 1
Fosco Maraini. 1
Maraini. El 1
24 d'agost, 1
d'agost, es 3
produir l'enfrontament 1
l'enfrontament decisiu 1
decisiu i 1
mamelucs, més 1
més nombrosos 2
nombrosos que 1
enemics, van 1
resultar victoriosos. 1
victoriosos. El 1
1884, Joaquima 1
Joaquima Barceló 1
Barceló va 1
professió dels 1
vots solemnes 2
solemnes i 2
de Consol. 1
Consol. El 1
fotògraf Xavier 1
Xavier Mañosa 1
Mañosa va 1
la Tèrmica 1
Tèrmica titulada 1
titulada El 3
El pas 12
qual l'autor 1
l'autor pretenia 1
reflexió personal 1
personal sobre 1
tema veient 1
seu efecte 8
efecte sobre 4
la Tèrmica. 1
Tèrmica. El 1
1932 l'alcalde 1
l'alcalde Ramón 1
Ramón Canalies 1
Canalies nomena 1
nomena una 2
comissió per 1
nou mercat, 1
mercat, a 1
l'actual plaça, 1
plaça, la 1
qual porta 1
Europea va 1
recomanar iniciar 1
amb Islàndia 1
Islàndia per 1
Europea, per 1
per considerar 2
comparteix els 2
valors comuns 1
bloc com 1
com democràcia, 1
democràcia, estat 1
i respecte 3
drets humans. 3
humans. El 7
del lligament 2
lligament encreuat 1
encreuat del 1
del genoll 1
genoll que 1
molts mesos 1
mesos fora 1
PSOE i 2
i Ciutadans 1
Ciutadans van 1
govern amb 1
amb dues-centes 1
dues-centes mesures 1
la investidura 1
investidura de 1
de Sánchez, 1
Sánchez, un 1
un pacte 7
pacte que 2
rebuig immediat 1
immediat de 3
de formacions. 1
formacions. El 1
febrer s'inicia 1
s'inicia l'ofensiva 1
l'ofensiva sobre 1
meitat occidental 3
juliol, l'alcalde 1
Barberà es 1
dirigí als 1
Serveis Territorials 2
Territorials de 2
Tarragona per 2
per notificar-los 1
notificar-los l'enderrocament. 1
l'enderrocament. El 1
1991, la 2
la NZSE 1
NZSE va 1
comercial informatitzat, 1
informatitzat, i 1
a veu. 1
veu. El 1
1981 es 4
va detectar, 1
detectar, durant 1
altra ocultació 1
ocultació estel·lar, 1
estel·lar, un 1
un parpelleig 1
parpelleig en 1
l'estrella ocultada, 1
ocultada, encara 1
lloc aquest 1
aquest parpelleig 1
parpelleig no 1
fer pensar 2
anell en 1
en pogués 1
pogués ser 9
seu responsable. 1
responsable. El 1
2011 tornà 1
ser elegit. 1
elegit. El 1
març el 2
i d'Informació 1
alhora portaveu 1
govern, Faisal 1
Faisal Mohamed 1
Mohamed Saleh, 1
Saleh, assabentà 1
assabentà d'un 1
tercer cas 1
persona contagiada, 1
contagiada, una 1
havia viatjat 2
viatjat a 1
país àrab. 1
àrab. El 1
una vigília 1
de veles 1
veles en 1
record de 10
de Megan 2
Megan Meier. 1
Meier. El 1
2009, Interscope 1
Interscope Records 1
Records la 2
llançar com 2
directora per 1
un video 2
video musical 2
musical titulat 1
titulat Belle 1
Belle of 1
the boulevard, 1
boulevard, de 1
de Dashboard 1
Dashboard Confessional. 1
Confessional. El 1
any, Staind 1
Staind va 1
cançó «All 1
«All I 1
I Want» 1
Want» com 1
segon single. 1
single. El 1
novembre, un 2
decret va 2
declarar dissolt 1
dissolt el 2
Partit Peronista, 1
Peronista, en 1
seves branques 2
branques masculina 1
femenina, i 1
marxa peronista. 1
peronista. El 1
2001 la 2
Policia arresta 1
a Edilberto 1
Edilberto Antonio 1
Antonio Sierra 1
Sierra Ayala 1
Ayala en 1
de Belén 1
Belén de 1
de Umbría 1
Umbría com 1
com l'altre 1
l'altre sicari 1
sicari que 1
conduïa la 1
moto en 1
el crim. 1
crim. El 2
escollida Vice-Mariscal 1
Vice-Mariscal de 1
la Sejm, 1
Sejm, succeint 1
succeint en 1
a Cezary 1
Cezary Grabarczyk. 1
Grabarczyk. El 1
24 d'octubre 3
de competicions 2
competicions de 4
la Conmeboll. 1
Conmeboll. El 1
El 24è 1
24è Regiment 1
Regiment enllaçà 1
enllaçà amb 1
batalló Highlander 1
Highlander al 1
seu extrem 3
extrem dret 1
13è regiment 1
regiment Landwehr 1
Landwehr i 1
i suport 5
cavalleria expulsaren 1
expulsaren els 1
francesos d'aquestes 1
d'aquestes posicions. 1
posicions. El 2
del 2017 6
2017 se’n 1
se’n celebrà 1
quarta edició. 1
edició. El 4
24 juliol 2
1996, un 1
un desacord 1
desacord de 1
que EFnet 1
EFnet es 1
es divideixi 1
divideixi en 2
dues parts: 8
parts: la 1
gran europea 1
europea (incloent-hi 1
(incloent-hi Austràlia 1
i Japó) 1
Japó) va 1
formar IRCnet, 1
IRCnet, mentre 1
els servidors 1
servidors nord-americans 1
seguir sota 1
nom *EFnet. 1
*EFnet. El 1
El 25 28
de 1526, 2
1526, abans 1
Mèxic, Cortés, 1
Cortés, va 1
nomenar Hernando 1
Hernando de 2
de Saavedra, 2
Saavedra, governador 1
governador d'Hondures 1
d'Hondures i 1
deixar instruccions 1
de donar-los 3
donar-los bon 1
bon tracte 1
tracte als 1
als indígenas. 1
indígenas. El 1
de recuperar-lo 1
recuperar-lo i 2
i representar-lo 1
representar-lo a 1
la Societat, 1
Societat, el 1
lloc s'havia 2
per darrera 4
darrera vegada 3
vegada (1941). 1
(1941). El 1
25 d'abril, 2
del Tercer 3
Tercer Exèrcit 2
Exèrcit Panzer 1
Panzer a 1
pont al 3
de Stettin 1
Stettin Richard 1
Richard Lakowski, 1
Lakowski, Das 1
Das Deutsche 1
Deutsche Reich 1
Reich und 1
der Zweite 1
Zweite Weltkrieg, 1
Weltkrieg, Vol. 1
Vol. El 1
febrer els 1
els FAPLA-Cubans 1
FAPLA-Cubans van 1
van repel·lir 1
quart assalt 1
la SADF 1
SADF va 1
riu Tumpo. 1
Tumpo. El 1
1899, un 1
gran foc 1
foc (batejat 1
(batejat més 1
tard "El 1
"El Polvorin") 1
Polvorin") va 1
va aguaitar 1
aguaitar les 1
dels Ponceños, 1
Ponceños, així 1
l'economia global 1
Rico, donada 1
facto de 1
de Ponce 2
Ponce com 1
a capital 4
capital bancària 1
i agrícola 1
a Arseni 1
Arseni Iatseniuk 1
Iatseniuk se 1
de Primer 5
Ministre pel 1
president Viktor 1
Viktor Ianukóvitx, 1
Ianukóvitx, però 1
de demandes 2
demandes insatisfetes. 1
insatisfetes. El 1
gener, el 3
la citada 3
citada renúncia 1
renúncia i 1
i expressar 1
a Festing 1
Festing estima 1
estima i 3
i reconeixement 3
reconeixement pels 1
pels sentiments 1
de lleialtat 2
lleialtat i 2
i devoció 2
devoció cap 2
disponibilitat per 1
servir humilment 1
humilment al 1
l'Ordre i 1
l'Església. El 1
de 1713comença 1
1713comença el 1
20.000 soldats 1
soldats borbònics, 1
borbònics, tres 1
mil dels 1
també ocuparen 1
ocuparen Mataró, 1
Mataró, deixant 1
comarca més 1
menys lliure. 1
lliure. El 4
2011, Glover 1
Glover anunci 1
anunci que 2
àlbum es 4
es titularia 1
titularia Camp. 1
Camp. El 1
1932 sent 1
sent coronel 1
coronel va 1
la VII 1
VII Brigada 1
de Muntanya. 1
Muntanya. El 1
bisbe titular 1
de Thibilis. 1
Thibilis. El 1
juny el 2
any, Ivan 1
i Pere 2
Pere foren 1
foren coronats 1
coronats a 1
Catedral Uspenski 1
Uspenski com 1
com "dvoetsarstvenniki" 1
"dvoetsarstvenniki" (tsars 1
(tsars dobles). 1
dobles). El 1
juny, tropes 1
tropes angleses 1
angleses (només 1
(només 1600 1
1600 homes) 1
homes) van 1
a Quilmes, 1
Quilmes, i 1
des d'allí 6
d'allí van 1
Aires. El 3
de 1085, 1
1085, Gregori 1
Gregori va 2
l'havia afectat 1
afectat a 1
principis d'any. 1
d'any. El 1
de 1595, 2
1595, 140 1
la brutal 2
brutal inundació. 1
inundació. El 1
2019, Tomašević 1
Tomašević perdé 1
perdé les 2
de FIBA 1
FIBA Europa 1
Europa en 5
reelegit Turgay 1
Turgay Demirel. 1
Demirel. El 1
del 2018, 7
publicar Alright, 1
Alright, el 1
de Souldier, 1
Souldier, el 1
d'estudi, que 1
novembre en 1
atac la 1
força naval 3
naval britànica 1
britànica dirigida 1
per Forbes 1
Forbes fou 1
fou rebutjada 4
rebutjada (dos 1
(dos morts 1
deu ferits). 1
ferits). El 1
novembre es 3
el 70,5% 1
70,5% dels 1
votants (amb 1
participació del 6
del 84%) 1
84%) havien 1
havien aprovat 1
aprovat les 1
esmenes a 2
2007, 2.000 1
2.000 monjos 1
simpatitzants van 1
van desafiar 1
desafiar les 1
les amenaces 7
amenaces de 7
de Myanmar. 1
Myanmar. El 1
2014, Beasley 1
Beasley va 1
contracte no 2
no garantit 1
garantit amb 1
els Grizzlies 1
Grizzlies de 1
de Memphis. 1
Memphis. El 1
fill, Mikhaïl 1
Mikhaïl Kharitónov, 1
Kharitónov, va 1
que Leonid 1
Leonid Kharitónov 1
Kharitónov gestionava 1
gestionava amb 1
amb ell: 2
ell: Tinc 1
Tinc una 1
notícia molt 1
molt trista 1
trista per 1
els admiradors 1
admiradors del 1
famós cantant 1
cantant operístic 1
operístic rus. 1
de galleguistes 1
galleguistes que 1
manifest d'afirmació 1
d'afirmació catòlica, 1
catòlica, contra 1
consideraven una 1
1985 la 1
la federació, 4
federació, que 1
fins en 5
deia oficialment 1
oficialment Federación 1
Federación Catalana 1
de Galgos, 1
Galgos, va 1
va catalanitzar 1
catalanitzar el 1
adquirir entitat 1
entitat jurídica 1
pròpia. El 5
que Kail 1
Kail dirigiria 1
dirigiria almenys 1
almenys quatre 1
sèrie. El 6
2020 morí 1
morí Aleksei 1
Aleksei Màrkov, 1
Màrkov, líder 1
líder polític 2
militar del 5
grup després 2
l'assassinat d'Aleksei 1
d'Aleksei Mozgovoi, 1
Mozgovoi, després 1
de cotxe. 2
cotxe. El 1
El 26 12
referèndum es 1
van trobar, 1
trobar, encara 1
suma no 1
ser esmentada. 1
esmentada. El 1
desembre es 4
un brot 2
brot de 5
de pneumònies 1
pneumònies de 1
de causa 3
causa desconeguda 1
desconeguda i 2
i tractat 4
pel metge 1
metge Zhang 1
Zhang Jixian 1
Jixian a 1
l'Hospital Provincial 1
de Hubei, 1
Hubei, que 1
el CDC 1
CDC de 1
de Wuhan 1
Wuhan Jianghan 1
Jianghan el 1
va anuncia 1
anuncia l'entrada 1
districtes d'al-Tayran 1
d'al-Tayran i 1
i Wadi 1
Wadi Hajar. 1
Hajar. El 1
1882 va 2
las dues 1
dues calderes 1
calderes de 2
vapor de 7
fàbrica, ocasionant 1
ocasionant la 2
20 treballadores, 1
treballadores, entre 1
elles algunes 1
algunes nenes 1
nenes traballadores. 1
traballadores. El 1
nou web 1
i disseny 5
del diari, 2
diari, que 1
salt important 1
model editorial 2
editorial http://labuenaprensa. 1
http://labuenaprensa. El 1
UE HSwMS 1
HSwMS Malmö 1
Malmö va 1
crida de 1
de socors 4
socors del 1
càrrega europeu 1
europeu M/V 1
M/V Antonis 1
Antonis i 1
capturar set 1
set sospitosos 1
sospitosos de 2
de pirates. 1
pirates. El 2
resultar mort 1
un confús 1
confús tiroteig 1
tiroteig amb 1
amb guerrillers 1
guerrillers antifranquistes. 1
antifranquistes. El 1
2019, l'escola 1
ser objectiu 2
objectiu d'un 1
atac reivindicat 1
per "el 1
"el grup 1
grup antifeixista 1
antifeixista de 1
de Lió 4
Lió i 2
els voltants", 1
voltants", que 1
va vandalitzar 1
vandalitzar la 1
seva finestra. 1
finestra. El 2
març, l'explosió 1
l'explosió d'un 1
d'un cotxe-bomba 1
cotxe-bomba a 1
Damasc va 1
deixar almenys 1
tres morts. 1
2019, es 3
servei la 1
línia Daxing 1
Daxing Airport 1
Airport Express, 1
Express, que 1
dóna servei 3
servei al 4
al recentment 3
obert segon 1
de Pequín-Daxing. 1
Pequín-Daxing. El 1
setembre la 2
la Independent 1
Independent International 1
International Commission 1
on Decommissioning 1
Decommissioning (IICD) 1
(IICD) declara 1
declara haver 1
l'arsenal de 1
l'IRA Provisional. 1
Provisional. El 1
26 octubre 2
octubre 1526, 1
1526, Diego 1
de Salcedo, 1
Salcedo, va 1
per l'emperador 4
l'emperador com 1
El 2758-2759 1
2758-2759 T.E., 1
T.E., Ròhan 1
Ròhan és 1
és atacada 6
pels terrafoscans, 1
terrafoscans, liderats 1
per Wulf 1
Wulf el 1
el traïdor, 1
traïdor, i 1
i assistits 1
assistits pels 1
pels Corsaris 1
Corsaris d'Úmbar. 1
d'Úmbar. El 1
El 27 13
27 d'abril, 1
d'abril, a 3
matí, Hitler 1
Hitler ordenà 1
el metro 1
metro de 4
Berlín fos 1
fos inundat 1
inundat per 1
tal d'alentir 1
d'alentir l'avanç 1
l'avanç dels 1
dels soviètic. 1
Universitat Meiji 1
Meiji en 1
Sociologia amb 1
en profunditat 4
profunditat la 1
societat japonesa. 2
japonesa. El 2
funeral nacional 1
de Palamàs 1
Palamàs dóna 1
una punyent 1
punyent crida 1
resistència per 3
poeta Ànguelos 1
Ànguelos Sikelianós, 1
Sikelianós, de 1
l'arquebisbe d'Atenes, 1
d'Atenes, Damaskinós, 1
Damaskinós, i 1
la gentada 3
gentada que 2
que canta 2
canta a 1
cor l'himne 1
l'himne nacional 1
nacional grec. 1
grec. El 2
de 1716 1
1716 fou 1
tribunal dependent 1
dependent del 4
del darrer 9
darrer veguer 1
veguer de 3
Barcelona, Josep 1
Josep de 2
de Viladomar. 1
Viladomar. El 1
a Birmingham. 1
Birmingham. El 1
1974 es 2
nova societat 3
societat "Associació 1
"Associació Musical 1
Musical Canalense". 1
Canalense". El 1
1941, Walt 1
dels llargmetratges 1
llargmetratges de 3
producció La 1
La Ventafocs, 1
Ventafocs, Peter 1
Peter Pan 1
Pan i 1
i Alícia 1
Alícia al 2
país de 12
les meravelles. 1
meravelles. El 1
1982 les 1
de Ignacia 1
Ignacia Zeballos 1
Zeballos van 1
traslladades en 1
urna a 1
terra natal 1
de Warnes, 1
Warnes, i 1
i col·locades 2
seu monument 1
la rotonda 2
rotonda nord 1
a Montero. 1
Montero. El 1
marcar els 1
primers gols 1
gols per 1
al Marroc, 3
Marroc, en 1
el Congo. 2
Congo. El 2
2015, l'exèrcit 1
l'exèrcit nigerià 1
nigerià va 1
de Gwoza 1
Gwoza de 1
Boko Haram. 1
Haram. El 1
de 1847, 2
1847, va 1
als Madariaga 1
Madariaga a 1
de Vences 1
Vences i 1
nomenar governador 1
a Benjamín 1
Benjamín Virasoro. 1
Virasoro. El 1
27 d'octubre 2
d'octubre Taylor 1
mercat. El 9
27 gener 1
del 1611 2
1611 De 1
la Gardie 1
Gardie era 1
a Rússia. 8
Rússia. El 3
El 28 17
la 14a 5
14a Divisió 1
al froant 1
froant de 1
de Llevant 2
Llevant com 2
republicanes que 2
s'hi trobaven. 1
trobaven. El 1
de 1842 1
1842 la 1
font fou 1
placeta de 2
Can Tafarra. 1
Tafarra. El 1
2017 durant 1
respostes amb 1
amb Joseph 2
Joseph Kosinski, 1
Kosinski, va 1
de Tron 1
Tron 3 1
3 no 1
estat rebutjada, 1
rebutjada, en 1
en "congelació 1
"congelació criogènica". 1
criogènica". El 1
2017, Barrow 1
Barrow va 1
gabinet haurien 1
declarar els 3
béns abans 1
abans d'assumir 2
d'assumir les 1
seves funcions. 5
funcions. El 4
juliol, a 2
la matinada, 2
matinada, va 1
conduït al 2
Tribunal Revolucionari, 1
Revolucionari, i 1
i guillotinat 1
guillotinat al 1
dia juntament 1
seus 21 1
21 col·laboradors. 1
col·laboradors. El 2
2018, Puigdemont 1
Puigdemont va 2
Bèlgica després 2
Alemanya, agafant 1
vol des 2
des d'Hamburg 1
d'Hamburg a 1
Brussel·les, on 1
a Brussel·les. 1
Brussel·les. El 1
juliol, un 1
un dimecres, 1
dimecres, Young 1
futur Temple 1
de Salt 1
Salt Lake 1
Lake City 1
City i 4
aprovació. El 1
1996 el 1
Unides per 3
del nen 6
nen va 1
sol·licitar que 3
li expliqués 1
expliqués el 1
es trobava. 2
trobava. El 1
2018 el 3
museu del 5
ferrocarril presenta 1
nou vagó, 1
vagó, que 1
la Memé, 1
Memé, serveix 1
grups petits 1
construeix simulant 1
antic vagó 1
vagó de 2
carbó. El 1
i substituí 1
substituí Ángel 1
Ángel Pestaña 1
Pestaña al 1
periòdic Mañana 1
Mañana òrgan 1
òrgan d'expressió 1
d'expressió de 2
Catalana del 1
Partit Sindicalista. 1
Sindicalista. El 1
un protestant 1
protestant acusat 1
acusat pels 1
pels lleialistes 1
lleialistes d'haver 1
vendre armes 1
a l'IRA, 1
l'IRA, William 1
William Edward 2
Edward Pavis, 1
Pavis, va 1
de Belfast. 1
Belfast. El 1
2008, ERPV 1
ERPV celebraria 1
celebraria el 1
seu 4t 1
4t Congrés 1
a Xixona 1
Xixona (l'Alacantí). 1
(l'Alacantí). El 1
2009, Arch 1
Arch Enemy 1
Enemy publíca 1
publíca la 1
nova obra, 2
obra, The 1
The Root 1
Root of 1
All Evil. 1
2019, una 1
l'operació, es 1
convocar una 4
manifestació a 3
a Sabadell 1
Sabadell en 3
els encausats, 1
encausats, a 1
assistir més 2
12.000 persones. 1
28 d'octubre 4
2020 fou 1
detingut en 4
28 d'octubre, 3
d'octubre, noves 1
noves seleccions 1
seleccions de 2
de deportar-les 1
deportar-les a 1
a Bergen-Belsen. 1
Bergen-Belsen. El 1
28 juliol 1
juliol 1998 1
Medalla d'Extremadura. 1
d'Extremadura. El 1
El 29 33
29 agost 1
agost 1862, 1
1862, a 1
pocs quilòmetres 2
de Gambarie, 1
Gambarie, va 1
batalla d'Aspromonte, 1
d'Aspromonte, en 1
qual Garibaldi 1
Garibaldi va 1
presoner juntament 1
seguidors, alguns 1
ser afusellats. 2
afusellats. El 2
29 d'abril, 3
les 8:20 1
8:20 a.m, 1
a.m, Obama 1
Obama convocava 1
convocava a 1
Thomas Donilon, 1
Donilon, John 1
John O. 1
O. Brennan, 1
Brennan, i 1
altres assessors 1
assessors de 2
seguretat, en 1
en l'Espai 2
l'Espai Diplomàtic, 1
Diplomàtic, on 1
on autoritzava 1
autoritzava un 1
atac del 1
complex residencial 2
residencial Abbottabad. 1
Abbottabad. El 1
2014 Ariana 1
Ariana va 1
entrevista on 1
noi dolent, 1
dolent, algú 1
algú que 9
és divertit 2
divertit i 2
molts tatuatges. 1
tatuatges. El 1
2012, l'administració 1
l'administració governamental 2
governamental israeliana 1
israeliana a 1
a Cisjordània 2
Cisjordània va 1
destruir dues 1
dues cisternes, 1
cisternes, algunes 1
algunes utilitzades 1
a captar 2
captar aigua 1
de pluja, 3
pluja, utilitzades 1
de Khirbet 1
Khirbet Zanuta. 1
Zanuta. El 1
el Sampdoria 1
Sampdoria anuncia 1
de Milan 1
Milan Škriniar 1
Škriniar en 1
nomenada per 2
gener va 2
governador en 1
en reemplaçament 1
reemplaçament de 3
de Correa 1
Correa Falcón, 1
Falcón, el 1
capità Ángel 1
Ángel Ignacio 1
Ignacio Yza, 1
Yza, d'extracció 1
d'extracció yrigoyenista. 1
yrigoyenista. El 1
1955, amb 1
amb vista 5
2005, cinc 1
membres d'una 4
d'una expedició 2
expedició suïssa 1
suïssa dirigida 2
per Jean-Michel 2
Jean-Michel Zweiacker 1
Zweiacker coronaren 1
coronaren per 1
cim SE 1
SE (7.208 1
(7.208 m). 1
m). El 3
1890, Fèlix 1
Fèlix Macià 1
Macià va 1
va explicar, 1
explicar, a 1
número 1040 1
1040 de 1
Nueva Lucha, 1
Lucha, el 1
qual aquella 1
darrera publicació 1
la gaseta. 1
gaseta. El 1
Servei Bolivariano 1
Bolivariano d'Intel·ligència 1
d'Intel·ligència Nacional 1
Nacional (SEBIN) 1
(SEBIN) va 1
va aplanar 1
aplanar la 1
residència germano 1
germano de 1
de Rocío, 1
Rocío, José 1
José Manuel 6
Manuel San 1
San Miguel. 3
Miguel. El 1
juny Mussolini 1
Mussolini viatjà 1
viatjà a 3
a Líbia, 1
Líbia, on 1
estar-se fins 2
juliol. El 5
29 del 2
mes s'anunciava 1
s'anunciava la 1
primera víctima 2
víctima mortal, 1
mortal, una 1
58 que 1
març. El 2
2008, Sveti 1
Sveti Stefan 1
Stefan es 1
tancar per 5
per renovació 1
renovació i 3
2009, mantenint 1
mantenint l'antic 1
l'antic encant 1
encant exterior, 1
exterior, però 1
amb instal·lacions 2
instal·lacions modernes 1
l'interior. El 4
2010, amb 3
la Tragèdia 1
Tragèdia d'Heysel, 1
d'Heysel, el 1
la Juventus 1
Juventus Andrea 1
Andrea Agnelli 1
Agnelli va 1
a l'estadi 8
l'estadi dedicat 1
víctimes d'aquesta 1
d'aquesta tragèdia. 1
tragèdia. El 2
maig ha 1
designat com 9
com "Dia 1
"Dia Internacional 1
Forces de 3
Nacions Unides" 1
Unides" per 1
de l'ONU. 4
l'ONU. El 2
maig Wendell 1
Wendell Pierce 1
Pierce es 1
al líder 4
drets civils, 2
civils, Hosea 1
Hosea Williams. 1
l'entitat al 1
al palau 6
palau Mundial 1
Mundial Palace. 1
Palace. El 1
2008, davant 1
de Reinhard 1
Reinhard Lettmann, 1
Lettmann, el 1
de Münster 1
Münster elegí 1
elegí a 1
a Overbeck 1
Overbeck com 1
a administrador 5
administrador diocesà, 1
diocesà, exercint 1
exercint aquest 1
de Felix 4
Felix Genn 1
Genn com 1
bisbe el 1
2011, l'entrenador 1
l'entrenador Gao 1
Gao Hongbo 1
Hongbo va 1
decidir debutar 1
a Zhang 2
Zhang en 1
en l'empat 3
l'empat 2-2 1
2-2 contra 1
contra Costa 2
Rica en 3
equip experimental 1
experimental que 1
seva alineació 1
alineació a 1
a Lang 1
Lang Zhang, 1
Zhang, Jin 1
Jin Jingdao, 1
Jingdao, Lü 1
Lü Peng, 1
Peng, Dt. 1
Dt. El 1
1942, sota 1
de Luis 6
Luis Taruc, 1
Taruc, els 1
els Hukbalahap 1
Hukbalahap (l'exèrcit 1
(l'exèrcit de 1
de Hukbo 1
Hukbo ng 1
ng Bayan 1
Bayan Laban 1
Laban sa 1
sa Hapon-People) 1
Hapon-People) es 1
organitzar a 5
a Sitio 1
Sitio Bawit, 1
Bawit, Barrio 1
Barrio San 1
San Julian, 1
Julian, a 1
de Cabiao. 1
Cabiao. El 1
1976 és 1
jutjat Dick 1
Dick Marshal, 1
Marshal, fundador 1
de l'OSCRO, 1
l'OSCRO, membre 1
de l'AIM 1
l'AIM i 1
del Commitee 1
Commitee for 1
for Better 2
Better Tribal 1
Tribal Government, 1
Government, acusat 1
acusat amb 1
amb Means 1
Means d'intent 1
d'intent d'assassinat 1
d'assassinat de 2
Martin Montileaux, 1
Montileaux, qui 1
qui morí 1
març les 1
entre Al-Thawrah 1
Al-Thawrah (Tabqa) 1
(Tabqa) i 1
de Raqqa. 1
Raqqa. El 1
amb Ramona 1
Ramona Zapatero, 1
Zapatero, amb 1
coalició entre 3
el Bloc 1
Bloc Iúlia 1
Iúlia Timoixenko 1
Timoixenko i 2
La Nostra 1
Nostra Ucraïna 1
Ucraïna (que 1
(que representen 1
el 45% 3
45% dels 1
nacional). El 1
de 1379, 1
1379, es 1
per deu 2
a Trakai. 1
Trakai. El 1
1977 el 1
d'Espanya deroga 1
deroga la 1
llei franquista 1
1938 que 1
que eliminava 1
eliminava les 1
institucions catalanes 1
i restableix 1
restableix la 1
Generalitat provisional. 1
provisional. El 1
1898 es 2
amb Olinta 1
Olinta de 1
de Puiguriguer 1
Puiguriguer i 1
i Palmarola 1
Palmarola (1879 1
(1879 - 1
- 13 1
de 1963) 1
1963) amb 1
fills: Francesca 1
Albert Lleó 1
i Puiguriguer. 1
Puiguriguer. El 1
2008, David 1
David Tennant 1
Tennant va 1
anunciar en 2
dels National 2
National Television 1
Television Awards 1
Awards que 1
sèrie tornés 1
tornés el 1
2010 no 1
en formaria 1
formaria part. 1
part. El 2
El 2 21
2007, LSI 1
LSI va 1
amb Agere 1
Agere Systems, 1
Systems, i 1
de LSI 1
LSI Logic 1
Logic Corporation 1
Corporation a 2
a LSI 1
LSI Corporation. 1
Corporation. El 1
d'abril s'obrí 1
s'obrí una 1
una fissura 1
fissura en 1
pendent eixint 1
eixint gas 1
i cendres 1
cendres que 1
que feren 1
feren fugir 1
fugir els 4
els habitants. 1
jutge Francisco 1
Francisco Besosa 1
Besosa inicià 1
vista preliminar 1
preliminar per 1
a examinar 3
les proves. 3
proves. El 2
va penjar 4
penjar un 3
segon vídeo 2
diàleg curt: 1
curt: "Aadat 1
"Aadat daal 1
daal lo", 1
lo", que 1
mostra l'enginy 1
l'enginy de 2
de Mukku 1
Mukku contra 1
el coqueteig 2
coqueteig per 1
de Mansoor 1
Mansoor i, 1
finalment, les 1
inclinacions romàntiques 1
romàntiques cap 1
de 1536 1
1536 Mendoza 1
Mendoza va 2
fundar « 1
trànsit a 1
gener, els 1
els expedicionaris 1
expedicionaris de 1
Colom s'amotinen 1
s'amotinen a 1
manca d'aliments. 1
d'aliments. El 1
els Edmonton 1
Edmonton Oilers. 1
Oilers. El 1
la vídua. 1
vídua. El 1
a Tata 1
Tata Motors 1
ser completada: 1
completada: ambdues 1
parts incloïen 1
incloïen en 1
en l'acord 4
l'acord els 1
marques britàniques. 1
britàniques. El 1
funeral, a 1
a Jacksonville, 2
Jacksonville, Florida, 2
Florida, amb 1
mil persones, 1
persones, moltes 1
membres prominents 1
societat afroamericana, 1
afroamericana, incloent 1
incloent a 2
a Anada 1
Anada B. 1
B. Wells. 1
Wells. El 2
maig ja 1
primera pedra. 1
pedra. El 3
seva proclamació 2
proclamació com 2
República pel 1
Tribunal Constitucional. 4
Constitucional. El 2
1969, Turcat 1
Turcat va 1
tenir l'honor 2
l'honor d'aixecar 1
d'aixecar el 1
del Concorde 2
Concorde per 1
primer vol. 2
vol. El 6
que alliberar 1
alliberar els 2
grecs de 2
de l'austeritat 1
l'austeritat i 1
i evitar, 1
evitar, alhora, 1
caiguda important 1
important amb 3
ser descartat 1
descartat de 1
lesió al 4
al colze 1
colze esquerre. 1
esquerre. El 1
de 1322, 1
1322, Jacoba 1
Jacoba Félicié 1
Félicié va 1
declarada culpable 3
advertir que, 1
si tornava 1
medicina, seria 1
seria excomunicada 1
excomunicada i 1
pagar seixanta 1
seixanta lliures 1
lliures parisenques. 1
parisenques. El 1
1914 va 3
funció d'afeccionats. 1
d'afeccionats. El 1
anunciar l'àlbum 1
l'àlbum a 3
seva pàgina 4
pàgina web. 4
web. El 4
1998, Jean-Paul 1
Jean-Paul Akayesu 1
Akayesu va 1
cadena perpètua 2
perpètua per 3
dels nou 6
nou càrrecs, 1
càrrecs, sentències 1
sentències que 1
s'executen simultàniament. 1
simultàniament. El 1
trànsit del 5
va recuperar. 2
recuperar. El 1
El 2n 2
2n batalló 1
batalló va 3
de bloqueig 1
bloqueig a 2
les aproximacions 2
aproximacions nord 1
de Sainte 1
Sainte Mère-Eglise 1
Mère-Eglise amb 1
única secció, 1
secció, mentre 1
resta reforçava 1
reforçava el 1
el 3r 4
3r batalló 1
batalló quan 1
mig matí 1
matí van 1
un contraatac. 1
contraatac. El 1
2n pis 1
pis té 6
té 4 2
4 balcons 1
balcons per 1
per banda 1
3r 4 1
4 finestres. 1
finestres. El 2
El 305, 1
305, Dioclecià 1
Dioclecià es 1
retirava i 1
i Maximià 1
Maximià es 1
es persuadia 1
persuadia de 1
El 30 27
30 d'abril 7
2009 l'Organització 1
Salut va 1
decidir denominar-grip 1
denominar-grip A 1
A (H1N1). 1
(H1N1). El 1
30 d'abril, 1
el Tadjikistan 1
Tadjikistan va 1
reconèixer l'alto 1
foc en 1
declaració publicada 1
publicada pel 2
servei d'informació 1
d'informació estatal. 1
estatal. El 2
30 d'agost 5
de 1799 1
riu Meadow 1
Meadow Lake. 1
Lake. El 1
seva Creu 2
Cavaller pels 1
serveis al 4
Front Occidental. 1
Occidental. El 1
edició anomenada 1
anomenada Game 1
Game of 2
the Year, 1
Year, amb 1
joc base 1
dues expansions. 1
expansions. El 1
veterans del 2
club, al 1
assistir prop 1
de 1749 1
1749 fou 1
fou acceptada 2
acceptada com 2
de l'Accademia 2
l'Accademia dei 2
dei Concordi 1
Concordi i 1
el 1754 1
1754 es 1
mateixa. El 1
un 98,83% 2
98,83% de 1
població havia 2
havia votat 1
votat a 1
la independència. 13
gener, Tokugawa 1
Tokugawa Yoshinobu, 1
Yoshinobu, aparentment 1
aparentment angoixat 1
angoixat per 1
per l'aprovació 1
l'aprovació imperial 1
imperial donada 1
de Satsuma 2
Satsuma i 1
i Chōshū, 1
Chōshū, va 1
fugir d' 1
1883 va 1
nomenat emperador 1
emperador i 1
seua destitució 1
destitució el 1
de 1883. 2
1883. El 2
president Nixon 2
Nixon va 6
amb l'ordre 1
cintes objecte 1
de litigi. 1
litigi. El 1
2015 Realflow 1
Realflow 2015 1
de 1827, 1
1827, una 1
de winnebagos 1
winnebagos va 1
va disparar 10
disparar al 3
riu Wisconsin 1
Wisconsin el 2
vaixell "Oliver 1
"Oliver Perry" 1
Perry" matant 1
matant dos 2
dos tripulants 1
tripulants i 1
i ferint-ne 3
ferint-ne d'altres. 1
d'altres. El 5
1966, Jon 1
Jon H. 1
H. Tavel 1
Tavel va 1
al "Vibrador 1
"Vibrador elèctric 1
elèctric sense 1
cos humà". 1
humà". El 1
fou alliberada, 1
alliberada, juntament 1
amb Erol 1
Erol Önderoğlu. 1
Önderoğlu. El 1
2018, Bukele 1
Bukele va 1
amb l'institut 1
l'institut polític 1
centre esquerra 1
esquerra Cambio 1
Cambio Democrático, 1
Democrático, per 1
poder competir 2
competir a 1
a Ròcafixada, 1
Ròcafixada, en 1
un indret 12
indret anomennat 1
anomennat Gresat. 1
Gresat. El 1
El 30% 1
l'aire es 2
es retorna 2
l'exterior (després 1
(després d'ésser 1
d'ésser filtrar 1
filtrar a 2
tercer filtre). 1
filtre). El 1
Corporació Petroliera 1
Petroliera Turca 1
Turca (abreviat 1
(abreviat en 1
en turc 1
turc com 1
com TPAO) 1
TPAO) va 1
sol·licitar al 1
Ministeri d'Energia 1
d'Energia de 1
Turquia permisos 1
permisos d'exploració 1
plataforma continental 2
continental grega, 1
grega, a 1
només 6 1
6 milles 1
milles de 2
de Creta, 1
Creta, Kàrpathos 1
Kàrpathos i 1
i Rodes. 1
Rodes. El 1
del 1434, 1
1434, l'exèrcit 1
l'exèrcit taborita, 1
taborita, comandat 1
comandat per 5
per Prokop 1
Prokop el 1
i Prokop 1
Prokop 'el 1
'el Menor, 1
Menor, tots 1
dos morts 1
en batalla, 2
batalla, fou 1
fou totalment 2
totalment aniquilat 1
aniquilat en 1
de Lipany. 1
Lipany. El 1
maig l'avanç 1
alemanyes va 2
dels soviets 1
soviets de 1
de Kuban 1
Kuban i 1
Mar Negra. 2
maig, una 1
cadena ascensora 1
ascensora caigué 1
caigué i 1
en conseqüència 2
el Shambhala 1
Shambhala tancà 1
tancà per 1
per manteniment 1
manteniment fins 1
fins dia 1
dia 9 7
juny. El 2
2011, Casimir 1
Casimir Bizimungu 1
Bizimungu va 1
ser absolt 2
absolt de 2
càrrecs al 2
Tribunal Penal 1
Penal Internacional 1
a Ruanda 2
i alliberat 2
alliberat immediatament. 1
immediatament. El 3
2016 se 1
se va 4
vegada d'una 2
anomenar Ines. 1
Ines. El 1
30 d'octubre 5
oficines d' 1
de Zakopane 1
Zakopane va 1
independència d'Àustria-Hongria. 1
d'Àustria-Hongria. El 1
1988 monsenyor 1
monsenyor Lefebvre, 1
Lefebvre, amb 1
bisbe emèrit 1
emèrit Antônio 1
de Castro 9
Castro Mayer 1
Mayer de 1
de Campos, 1
Campos, ( 1
El 31 21
31 d'agost 10
1893, doncs, 1
doncs, deixava 1
deixava de 2
ser diari 1
en bisetmanal, 1
bisetmanal, com 1
seu antecessor, 2
antecessor, sortint 1
sortint també 1
i diumenges. 1
diumenges. El 1
1930, una 1
motocicleta amb 1
xassís OEC 1
OEC especial 1
especial (l'anomenada 1
(l'anomenada OEC-Temple-JAP) 1
OEC-Temple-JAP) pilotada 1
pilotada per 1
Joe Wright 1
Wright va 4
va batre 4
batre de 1
mundial a 2
a Arpajon, 1
Arpajon, a 1
de 220,99 1
220,99 km/h. 1
km/h. El 1
1983 mor 1
a l'Hospitalet 2
l'Hospitalet de 3
Llobregat i 3
és enterrat 1
la Fuliola. 1
Fuliola. El 1
de Tabacalera 1
Tabacalera causà 1
causà que 2
districte d'Exposició 1
d'Exposició siga 1
siga un 1
València que 2
més inversió 1
inversió rep. 1
rep. El 1
2014, BTS 1
BTS va 1
una actuació 13
actuació d'introducció 1
d'introducció en 1
en MBC 1
MBC Gayo 1
Gayo Daejejeon, 1
Daejejeon, que 1
va contar 1
contar amb 1
cançó Spaz, 1
Spaz, de 1
de Krizz 1
Krizz Kaliko 1
Kaliko i 1
i Rap 1
Rap Monster. 1
Monster. El 1
desembre, l'emperador 1
donar formalment 1
formalment el 6
vistiplau a 1
a l'operació. 3
l'operació. El 1
desembre Ruault 1
Ruault es 1
amb Archinard 1
Archinard a 1
a Katia. 1
Katia. El 1
1908, poc 1
el Nimrod 1
Nimrod arribés 1
arribés a 4
a l'antàrtic, 1
l'antàrtic, quan 1
quan Mackintosh 1
Mackintosh estava 1
estava ajudant 1
a carregar 4
els trineus 2
trineus dalt 1
de vaixell, 1
vaixell, es 1
cop al 10
seu ull 2
ull dret 1
dret amb 3
ganxo de 1
coberta. El 3
2001 al-Megrahi 1
al-Megrahi va 1
tres jutges 1
jutges escocesos, 1
escocesos, i 1
perpètua, però 1
però Fhimah 1
Fhimah va 1
ser absolt. 2
absolt. El 2
la NASA. 6
NASA. El 2
de descartar 4
descartar dos 1
senzills anteriors, 1
anteriors, va 1
a senzill 1
senzill principal 1
d'estudi «Good 1
«Good In 1
In Goodbye», 1
Goodbye», seguit 1
seguit del 1
segon senzill 4
senzill «Selfish». 1
«Selfish». El 1
1898, Mattei 1
Mattei Lluberas 2
Lluberas i 1
grup van 1
a Ponce 2
Ponce a 1
del USS 1
USS St. 1
juliol Trenchard 1
Trenchard tingué 1
tingué èxit 1
èxit volant 1
volant sol. 1
sol. El 4
1943, l'almirall 1
l'almirall Godfroy 1
Godfroy es 1
flota sota 1
govern d'Alger. 1
d'Alger. El 1
1944 l'aviació 1
l'aviació nord-americana 1
nord-americana va 2
destruir l'estació 1
tren de 5
de maniobres 1
de Geisecke. 1
Geisecke. El 1
2013 l'Atlètic 1
l'Atlètic de 2
traspassar a 1
l'any 2.000 1
2.000 va 1
ronda inicial 1
de 360.000 1
360.000 euros 1
euros provinents 1
socis particulars 1
i business 1
business angels. 1
angels. El 1
2007 s'estrenà 1
s'estrenà una 1
musical al 2
al Wynn 1
Wynn Las 1
Las Vegas, 1
Vegas, a 1
teatre rebatejat 1
rebatejat Grail 1
Grail Theater 1
Theater (antic 1
(antic Broadway 1
Broadway Theater 1
Theater ). 1
2005 la 3
Joan Pau 7
Pau esdevingué 1
esdevingué tan 1
tan seriosa 1
seriosa que 1
que l'arquebisbe 1
l'arquebisbe Dziwisz 1
Dziwisz li 1
li administrà 1
administrà l' 1
31 d'octubre 11
del 1843 1
1843 es 1
amb Dolores 3
Dolores Franco, 1
Franco, alumna 1
alumna seva, 1
morir deu 2
tard donant 1
El (33342) 1
(33342) 1998 1
1998 WT24 1
WT24 és 1
d'un asteroide 1
asteroide proper 1
Terra econòmicament 1
econòmicament explotable 1
explotable amb 1
amb òrbita 1
òrbita semblant 1
al (433) 1
(433) Éros 1
Éros i 1
composició rica 1
en ferro. 1
ferro. El 7
El 399 1
399 va 1
el pelegrí 1
pelegrí Faxian 1
Faxian que 1
una activa 1
comunitat budista. 1
budista. El 1
El 3 23
2016 Josep 1
Josep Sancho 2
Sancho i 3
i Beltri 1
Beltri va 1
escollit el 2
primer Alcalde 1
Alcalde pedani 1
pedani electe 1
electe de 3
de Poble 2
Poble Nou 4
Nou del 4
del Delta. 3
Delta. El 1
3 d'agost 6
2013, Lena 1
Lena es 1
compositor d'origen 1
d'origen eslovè 1
eslovè Sasha 1
Sasha Kuzmanović 1
Kuzmanović anomenat 1
anomenat Sash 1
Sash Kuzma 1
Kuzma o 1
o Sasha 1
Sasha Kuzmanovich 1
Kuzmanovich en 1
rus, que 3
2003 en 1
els MTV 2
MTV Movie 1
Movie Awards. 1
Awards. El 2
1898, Darío 1
Darío s'embarcava 1
s'embarcava de 1
nou rumb 1
1999, deu 1
minuts abans 3
abans d'aterrar, 1
d'aterrar, s'hi 1
el contacte. 1
contacte. El 3
2015, Meiszner 1
Meiszner va 1
dels setze 4
setze acusats 2
acusats addicionals 2
justícia nord-americana 2
segona gran 2
relació d'implicats 2
d'implicats en 2
el denominat 2
denominat Cas 2
Cas Fifagate. 2
Fifagate. El 2
2019 Harris 1
Harris es 2
cursa per 4
nominació demòcrata 2
demòcrata per 1
de fons. 4
fons. El 3
desembre, va 1
primer fill, 4
fill, David 1
David Christopher 1
Christopher Meyen. 1
Meyen. El 1
1941 s'aprovà 1
s'aprovà el 1
pla final 1
final per 5
de 2021, 7
2021, els 1
els Proud 2
Proud Boys 2
Boys van 1
ser designats 2
designats oficialment 1
oficialment com 2
a entitat 3
entitat terrorista 1
terrorista al 1
Canadà. El 2
1947 el 1
govern australià 1
australià va 1
comprar totes 2
de Qantas 1
Qantas esdevenint 1
esdevenint l'únic 1
l'únic propietari 1
i l'1 5
l'1 d'agost 3
a Qantas 1
Qantas Airways 1
Airways Limited. 1
Limited. El 1
setmanal Angola 1
Angola va 2
article de 11
de Marques 1
Marques titulat 1
titulat O 1
O baton 1
baton da 1
da ditadura 1
ditadura (El 1
(El llapis 1
llapis de 2
de llavis 2
llavis de 1
dictadura, un 1
paraules basada 1
terme portuguès 1
portuguès per 1
una porra 1
porra policial). 1
policial). El 1
2019, després 1
producció canadenca 1
de Dear 1
Dear Evan 1
Evan Hansen, 1
Hansen, es 1
que Come 1
Come from 1
from Away 1
Away es 1
teatre Royal 1
Royal Alexandra 1
Alexandra el 1
2006, en 1
nord-oest d'Europa, 1
d'Europa, Siberry 1
Siberry va 1
a Issa: 1
Issa: revelant 1
revelant aquest 1
canvi d'identitat 1
d'identitat al 1
amb FC 1
FC Red 1
Red Bull 3
Bull Salzburg 1
Salzburg per 1
quatre years. 1
years. El 1
juny, els 1
un comunicat, 3
comunicat, redactat 1
redactat per 3
per Grober, 1
Grober, que 1
al concordat. 1
concordat. El 1
1978, després 1
del Vietnam, 1
Vietnam, el 1
el đồng 1
đồng també 1
va unificar. 1
unificar. El 1
líder libi 1
libi Mu'ammar 1
Mu'ammar Gaddafi 1
Gaddafi en 1
discurs de 9
març en 1
poble amazic 1
amazic a 1
de 1712 1
1712 va 1
casar la 2
filla Marie-Anne 1
Marie-Anne Amelot 1
Amelot amb 1
amb Henri-Charles, 1
Henri-Charles, comte 1
de Tavannes 1
Tavannes i 1
i marquès 1
de Suilly 1
Suilly i 1
i d'Arc-sur-Thilo, 1
d'Arc-sur-Thilo, i 1
uní també 1
seva altra 2
altra filla 2
filla Catherine 1
Catherine amb 1
amb Joseph-Antoine 1
Joseph-Antoine Crozat, 1
Crozat, marquès 1
de Tugny, 1
Tugny, immensament 1
immensament ric. 1
ric. El 1
de 1688, 1
1688, Jérémie 1
Jérémie es 1
amb Michel 2
Michel LePailleur 1
LePailleur a 1
a Batiscan, 1
Batiscan, Quebec. 1
general Musharraf 1
Musharraf proclamava 1
proclamava l'estat 1
l'estat d'emergència 1
d'emergència i 4
i destituïa 1
destituïa el 1
jutge principal 1
Pakistan, Iftikhar 1
Iftikhar Muhammad 1
Muhammad Choudhry 1
Choudhry amb 1
altres 14 1
14 jutges 1
jutges de 2
Suprema. El 1
president georgià, 1
georgià, Eduard 1
Eduard Txevardnadze, 1
Txevardnadze, afirmà 1
seguretat geòrgies 1
geòrgies havien 1
havien reprès 2
reprès el 1
Vall del 5
del Pankissi, 1
Pankissi, S'hi 1
S'hi varen 1
varen enviar 2
enviar concretament 1
concretament uns 1
uns mil 1
mil oficials 1
policia a 1
més d'armades 1
d'armades militars. 1
militars. El 6
una treva, 2
treva, que 1
impedir als 2
als lliguistes 1
lliguistes prendre 1
prendre Pontoise 1
Pontoise i 1
i Rouen. 1
Rouen. El 1
3 d'octubre 5
2017, Supreme 1
Supreme va 1
botiga molt 1
molt especulada 1
especulada s'obriria 1
s'obriria a 1
a Brooklyn, 2
Brooklyn, Nova 1
El 42% 1
les extincions 1
extincions registrades 1
registrades des 1
l'any 1500 2
1500 són 1
de mol·luscs, 3
mol·luscs, quasi 1
tots no 1
no marins. 1
marins. El 1
El 45è 1
45è (Nottinghamshire) 1
(Nottinghamshire) Regiment 1
Regiment d'Infanteria 4
d'Infanteria (creat 2
(creat el 2
el 1741) 1
1741) i 1
el 95è 1
95è (Derbyshire) 1
(Derbyshire) Regiment 1
el 1823) 1
1823) van 1
ser redissenyats 1
redissenyats com 1
1r i 1
2n batallons 1
batallons dels 1
dels Guardaboscos 1
Guardaboscos de 1
de Sherwood 1
Sherwood (Regiment 1
(Regiment de 1
de Derbyshire). 1
Derbyshire). El 1
El 465, 1
465, Hengest 1
Hengest i 1
i Esc 1
Esc lluitaren 1
lluitaren contra 3
gal·lesos a 1
de Wippedesfleot. 1
Wippedesfleot. El 1
El 4 19
any pateix 1
el mantindrà 1
mantindrà allunyat 1
allunyat dels 2
escenaris durant 1
a reproduir, 1
reproduir, amb 1
amb Koji 1
Koji Yamamoto 1
Yamamoto al 1
al capdavant, 5
capdavant, de 1
al Shinjuku 1
Shinjuku Face 1
Face de 1
Tòquio, que 1
abasta encara 1
directora DuVernay 1
DuVernay va 1
que Bradford 1
Bradford Young 1
Young seria 1
fotografia del 5
film. El 3
2007 aquesta 1
que Edel 1
Edel havia 1
de pagara 1
pagara 15.000 1
15.000 $ 1
$ al 1
al Pyunik. 1
Pyunik. El 1
1941 Fritz 1
Fritz Weiss 1
ser enviat, 1
enviat, com 1
segon Aufbaukommando, 1
Aufbaukommando, al 1
de Theresienstadt. 1
Theresienstadt. El 1
2005, en 2
festa en 3
club 8 1
8 y 1
y Medio 1
Medio de 1
Madrid, es 3
de Como 1
Como un 1
fan, dirigit 1
per Domingo 1
Domingo González 1
filmat l'estiu 1
l'estiu anterior. 1
amb na 2
na Kate 1
Kate Maitland 1
Maitland Crosthwaite. 1
Crosthwaite. El 1
amb SK 1
SK Legion 1
Legion Tallinn 1
Tallinn formant 1
el Tallinna 1
Tallinna JK 1
JK Legion. 1
Legion. El 1
primera petició 2
petició presentada 1
presentada a 5
dels agricultors 3
agricultors que 2
que protestaven. 1
protestaven. El 1
van comminar 1
rendició i 3
l'endemà al 7
matí ( 1
ciències bàsiques, 1
bàsiques, el 1
el BARC 1
BARC va 1
crear l'Institut 1
Nacional Homi 1
Homi Bhabha. 1
Bhabha. El 1
a estructura 1
estructura classificada 1
classificada de 1
grau II. 1
1937 Dolors 1
Dolors fou 1
nomenada delegada 2
delegada del 2
Departament d'Economia 1
d'Economia de 2
Regió III 1
Tarragona que 1
comprenia les 1
1976 Maria 1
Maria Adelaide 1
Adelaide Aglietta 1
Aglietta esdevé 1
dona secretària 1
secretària d'un 1
polític. El 7
2005, l'Arxiu 1
Històric va 2
seva sala 1
lectura dugui 1
dugui el 1
Joan Alsina. 1
Alsina. El 1
2013 Darder 1
Darder va 1
el Màlaga, 1
Màlaga, fins 1
al 2017. 2
2017. El 7
2013 s'anuncia 1
s'anuncia aquest 1
aquest pack 1
pack per 1
Nord pel 2
99 dòlars 1
dòlars el 1
llançament el 2
2013. El 6
el 101è 1
101è Regiment 1
va emboscar 1
emboscar el 1
1r batalló, 1
batalló, de 1
la 27a 2
27a d'infanteria, 1
d'infanteria, el 1
aturar i 4
causar baixes 1
baixes importants. 1
nois que 4
que col·laboraven 1
col·laboraven amb 1
per casualitat 3
casualitat un 1
primer esglaó 1
esglaó que 1
que s'endinsava 1
s'endinsava en 1
terra. El 7
El 503è 1
503è Batalló 1
Batalló Panzer 1
Panzer Pesat 1
Pesat va 1
atacar més 1
tard els 4
els Guardies 1
Guardies Coldstream, 1
Coldstream, però 1
foc massiu 1
massiu antitanc. 1
antitanc. El 1
El -50 1
-50 només 1
estava disponible 6
disponible com 2
un paquet 5
conversió dels 2
dels L-1011-1 1
L-1011-1 i 1
a construir-se 1
construir-se com 1
aeronau nova. 1
nova. El 1
El 5,3% 1
5,3% parla 1
parla una 1
altra llengua, 2
llengua, entre 1
quals, l'hongarès, 1
l'hongarès, oficial 1
a Burgenland. 1
Burgenland. El 1
El 56% 1
56% dels 1
dels ekparis 1
ekparis restants 1
restants creuen 4
religions tradicionals 5
tradicionals africanes. 4
africanes. El 4
El 599 1
599 és 1
el Ferrari 1
Ferrari que 1
que estrena 1
estrena el 2
sistema d'amortidors 1
d'amortidors magnetoreológicos, 1
magnetoreológicos, una 1
permet variar 1
duresa de 2
de l'amortiment 1
l'amortiment de 1
manera deu 1
deu vegades 3
sistema convencional 1
convencional de 3
suspensió activa. 1
activa. El 1
El 5 23
cinta d'àudio 1
d'àudio prèviament 1
prèviament desconeguda, 1
desconeguda, del 1
1972, fou 1
fou lliurada. 1
lliurada. El 1
defensives republicanes 1
republicanes al 1
voltant d'Els 1
d'Els Auts, 1
Auts, però 1
forta contraofensiva 1
contraofensiva franquista 1
franquista la 1
a travessar 2
travessar el 14
dia 7 2
7 d'agost, 1
d'agost, sofrint 1
sofrint importants 1
importants baixes. 1
baixes. El 3
1963 mor 1
mor el 2
germà Antonio 1
de Ignacios 1
Ignacios i 1
maig Carmen 1
Carmen Barradas. 1
Barradas. El 1
16 GB. 1
GB. El 1
2014, 5 1
5 Seconds 1
Seconds of 1
of Summer 2
Summer va 1
la prevenda 1
prevenda el 1
senzill mundial 1
mundial She 1
She Looks 1
Looks So 1
So Perfect. 1
Perfect. El 1
febrer Humbert 1
Humbert va 2
enviar ordres 2
ordres a 1
a Dunoyer 1
Dunoyer de 1
els queviures 2
queviures a 2
a Kérouané. 1
Kérouané. El 1
1890 s'aprovaren 1
s'aprovaren el 1
reglament i 2
estatuts. El 1
forces saudites 1
a l'encreuament 3
l'encreuament van 1
suïcida per 1
CD Santanyí, 1
Santanyí, que 1
jugava al 1
de l'Acción 1
l'Acción Católica. 1
Católica. El 1
de "Closure", 1
"Closure", el 1
tercer senzill 2
de Reckless 1
Reckless and 1
and Relentless, 1
Relentless, dirigida 1
per Thunder 1
Thunder Down 1
Down Country. 1
Country. El 1
de 1721 1
1721 Mary 1
Mary Spratt 1
Spratt Provoost 1
Provoost es 1
amb James 3
James Alexander 1
Alexander (1691-1756), 1
(1691-1756), prominent 1
prominent advocat 1
2012, Kramer 2
Kramer va 2
àlbum debut, 2
debut, autotitulat 1
autotitulat Jana 1
Jana Kramer. 1
Kramer. El 1
va certificar 1
certificar el 1
candidat Eliezer 1
Eliezer Ramos 1
Ramos després 1
d'una disputa 2
disputa legal 1
suports va 1
per ratificar 3
ratificar el 3
seu nomenament. 1
nomenament. El 1
maig, Game 1
Game Informer 1
Informer va 1
donar detalls 2
detalls del 3
oficialment anunciat 1
anunciat per 4
per Ubisoft 1
Ubisoft en 1
maig, l'emperador 1
l'emperador i 10
tropes lliures 1
lliures etíops 1
etíops entraren 1
entraren a 3
Addis Ababa. 1
Ababa. El 1
amb Francesca 1
Francesca Formosa 1
Formosa i 2
i Margarit. 1
Margarit. El 1
1936 s'aprova 1
s'aprova la 1
l'Escola d'Economia 1
d'Economia Domèstica. 1
Domèstica. El 1
de Carlson 1
Carlson van 1
rebre ordres 1
marxar d'Aola, 1
d'Aola, on 1
patit cap 1
cap atac, 2
i atacar 1
de Shōji 1
Shōji que 1
havien escapat 2
de Koli 1
Koli Point. 1
Point. El 1
novembre l'Administració 1
l'Administració militar 1
ser abolida 2
abolida i 1
i reemplaçada 1
Control Soviètica 1
Soviètica (Sowjetische 1
(Sowjetische Kontrollkommission), 1
Kontrollkommission), encara 1
no lliuraria 1
lliuraria formalment 1
formalment tots 1
i responsabilitats 2
responsabilitats al 1
novembre la 2
la Nintendo 3
Nintendo japonesa 1
estrenar un 2
tràiler del 1
novembre les 2
forces realistes 1
realistes van 1
a Tupiza, 1
Tupiza, pel 1
que l'endemà 1
l'endemà Balcarce 1
Balcarce va 1
va desalltojar 1
desalltojar el 1
ocupat l'endemà 1
l'endemà mateix 1
per mil 1
mil dos-cents 2
dos-cents realistes. 1
realistes. El 1
setembre, 9 1
9 poblacions 1
poblacions més 5
forces pro-turques, 1
pro-turques, segons 1
Armades Turques. 1
Turques. El 1
1938, seguint 1
seguint l'exemple 1
l'exemple del 1
del III 1
III Reich 1
Reich alemany, 1
alemany, Itàlia 1
Itàlia aplicava 1
aplicava un 1
lleis racials 1
racials en 1
jueva. El 1
El 5è 1
5è districte 1
districte va 2
de 1852 2
1852 (data 1
(data de 2
del primers 1
primers cinc 3
cinc districtes). 1
districtes). El 1
El 5G 1
5G s'ha 1
de concebre 4
oportunitat d'obertura 1
d'obertura als 1
nous agents 1
agents del 2
El 60% 1
dels 8100 1
8100 okordies 1
okordies són 1
són cristians; 2
cristians; d'aquests, 2
d'aquests, el 2
70% són 1
són protestants 2
30% catòlics; 1
catòlics; el 1
dels okordies 1
okordies restants 1
El 62,4% 1
62,4% eren 1
eren musulmans, 2
musulmans, el 1
el 36,3 1
36,3 hindús 1
hindús i 3
resta animistes, 1
animistes, budistes, 1
budistes, i 1
i cristians. 1
cristians. El 3
El 62% 1
62% de 1
era animista 1
animista i 1
el 37% 1
37% budistes 1
budistes (i 1
(i havia 1
174 cristians). 1
cristians). El 1
El 65% 1
dels defakes 1
defakes restants 1
El 6,6% 1
6,6% de 1
població d'Illar 1
d'Illar eren 1
eren refugiats 1
refugiats en 1
en 1997. 6
El 66% 1
66% de 2
població eren 1
19% es 2
considerava multiracial, 1
multiracial, la 1
eren mulats. 1
mulats. El 1
El 695 1
695 el 1
ell termes 1
termes infamants 1
infamants i 1
va revoltar; 1
revoltar; va 1
el 695 1
695 amb 1
seus 70 1
70 homes 1
en combat, 3
combat, abans 1
forces. El 2
El 6 24
6 d'abril 7
programa "This 1
"This is 1
is your 1
your Life". 1
Life". El 1
6 d'abril, 1
d'abril, Ubisoft 1
Ubisoft llençà 1
llençà un 1
vídeo promocional 2
promocional que 1
mostrava un 2
un crani, 1
crani, alguns 1
alguns fragments 2
fulla oculta 1
oculta del 2
màquina voladora 2
voladora d'en 2
d'en da 1
da Vinci. 2
Vinci. El 1
2008, Rockstar 1
Rockstar anuncià 1
a Microsoft 3
Windows estava 1
per Rockstar 1
Rockstar North 1
i Rockstar 1
Rockstar Toronto. 1
Toronto. El 1
el cicló 2
cicló va 1
va virar 1
virar breument 1
direcció oest 1
oest i 6
assolir l'estatus 2
l'estatus d'huracà. 1
d'huracà. El 1
del santuari, 1
santuari, que 1
2012, un 1
un hacker 1
hacker desconegut 1
desconegut va 1
lloc d'internet 1
d'internet (WhatsAppStatus.net) 1
(WhatsAppStatus.net) que 1
permetia canviar 1
canviar l'estatus 1
usuari de 1
de WhatsApp 1
WhatsApp del 1
telèfon. El 2
de 1353 1
1353 el 1
Innocenci VI 1
declarar invàlida 1
invàlida la 1
capitulació acordada 1
acordada pel 1
pel conclave 1
conclave perquè 1
perquè violava 1
violava la 2
regla que 2
que restringeix 1
restringeix els 1
negocis durant 1
conclave d'elecció 1
d'elecció d'un 1
i infringia 1
infringia la 2
poder inherent 1
inherent al 1
al papa. 3
papa. El 2
nomenada directora 3
2013 s'anuncià 1
que l'editorial 1
l'editorial Harper 1
Harper Collins 1
Collins va 2
d'autor del 1
l'obra traduïda 1
traduïda al 6
mercat anglosaxó. 1
anglosaxó. El 1
2015, fou 1
fou promocionat 1
promocionat a 1
per reformar-lo 1
reformar-lo al 1
al Chatham 1
Chatham Dockyard, 1
Dockyard, on 1
juny, Mussolini 1
Mussolini va 4
a Graziani 1
Graziani indicant: 1
indicant: Tots 1
rebels capturats 1
capturats han 1
declarat il·legal 1
il·legal i 2
dissolució després 1
de negar-se 1
a inscriure's 1
eleccions previstes 1
previstes per 1
2010. El 12
2014 foren 1
pares novament 1
novament d'una 2
bessons, en 1
nens, Leo 1
i Lennart. 1
Lennart. El 2
2018, durant 1
seu vaixell, 1
vaixell, Eric 1
Eric Geboers 1
Geboers es 1
morir ofegat 1
ofegat després 1
de submergir-se 1
submergir-se en 1
estany prop 1
de Mol 1
Mol per 1
mirar de 4
seu gos, 1
gos, que 1
que s'ofegava. 1
s'ofegava. El 1
maig, totes 1
franceses que 2
entraven a 3
a Reus 7
Reus marxaven 1
marxaven immediatament 1
immediatament cap 1
a Tarragona. 3
2015 entra 1
entra el 4
primer tren, 1
tren, sèrie 1
sèrie 121 1
de Renfe, 2
Renfe, a 1
estació en 1
en proves. 1
2013, l'equip 1
Cyanogenmod va 1
pujar el 1
de CyanogenMod 1
CyanogenMod 11, 1
11, basat 1
en Android 1
Android 4.4 1
4.4 KitKat, 1
KitKat, a 1
a GitHub. 1
GitHub. El 1
2017, més 1
rescat que 1
implicar Sea-Watch 1
Sea-Watch i 1
Guàrdia Costanera 2
Costanera Libia. 1
Libia. El 1
aquests 100 1
100 homes 1
homes es 11
es dirigissin 2
dirigissin a 1
1940 Johnson 1
al 616 1
616 esquadró 1
esquadró a 1
RAF Coltishall. 1
Coltishall. El 1
setembre, una 1
nova manifestació 1
manifestació reuneix 1
reuneix més 1
100.000 persones, 1
persones, cosa 1
la converteix 2
la manifestació 13
manifestació més 3
gran des 1
moviment. El 4
2009, Asthmatic 1
Asthmatic Kitty 1
Kitty Records 1
Records va 5
publicar l’àlbum 1
l’àlbum Run 1
Run Rabbit 1
Rabbit Run, 1
Run, arranjament 1
arranjament d’Enjoy 1
d’Enjoy Your 1
Your Rabbit 1
Rabbit per 1
instruments de 18
de corda, 5
corda, interpretat 1
interpretat pel 1
pel quartet 2
quartet Osso, 1
Osso, que 1
havia col·laborat 1
col·laborat a 1
a Illinois 1
Illinois de 1
de Stevens. 1
Stevens. El 1
6 juny 1
oficial Alba-la-Romaine 1
Alba-la-Romaine per 1
denominació del 2
municipi. El 4
El 70% 1
continguts són 1
són dedicats 2
a informacions 2
informacions futbolístiques. 1
futbolístiques. El 1
El 710 1
710 aEC, 1
aEC, al 1
al huitè 1
huitè any 1
mandat, el 2
Marquès Ai 1
Ai de 1
de Jin 2
Jin va 1
atacar un 4
sud Jin 1
Jin dit 1
dit Xingting 1
Xingting (陘廷). 1
(陘廷). El 1
El 714 1
714 va 1
governador al-Hajjaj, 1
al-Hajjaj, que 1
seu superior. 3
El 71,7% 1
71,7% dels 1
El 720è 1
720è batalló 1
batalló es 1
es distingiria 1
distingiria especialment 1
durant aquestes 6
aquestes operacions. 1
operacions. El 2
El 724 1
724 el 1
germà Jàbir 1
Jàbir o 1
o Hàritha 1
Hàritha ibn 1
ibn Kathir 1
Kathir apareix 1
apareix fent 1
fent campanya 1
els turcs. 2
turcs. El 2
El 725 1
725 Yuchi 1
Yuchi Tiao 1
Tiao (Vijaya 1
(Vijaya Dharma 1
Dharma III) 1
III) fou 1
executat pels 1
pels xinesos 1
xinesos per 3
conspirar amb 2
El 729, 1
729, va 1
batalla entre 4
de Óengus 2
Óengus i 1
la Nechtan 1
Nechtan a 1
a Monith 1
Monith Carno 1
Carno (tradicionalment 1
(tradicionalment Cairn 1
Cairn o' 1
o' la 1
la Muntanya, 1
Muntanya, a 1
de Fettercairn) 1
Fettercairn) on 1
Óengus va 1
sortir victoriós. 1
victoriós. El 1
El 757/758 1
757/758 es 1
van reparar 1
reparar les 2
muralles damnades 1
damnades en 1
terratrèmol l'any 1
l'any anterior, 5
anterior, i 5
instal·lar 8000 1
8000 colons. 1
colons. El 1
El 77,5% 1
77,5% d'aquests 1
d'aquests delictes 1
delictes van 1
ser comesos 2
comesos per 2
per marits 1
marits o 1
o familiars, 2
familiars, seguits 1
seguits del 1
del 13% 1
13% per 1
per desconeguts. 1
desconeguts. El 1
El 778/779 1
778/779 el 1
comandant al-Hasan 1
al-Hasan ibn 1
ibn Kahtaba 1
Kahtaba al-Tai, 1
al-Tai, que 1
havia reconstruït 1
reconstruït al-Harith, 1
al-Harith, fou 1
fou encarregat 2
encarregat d'arranjar 1
d'arranjar Tars 1
Tars que 1
estava destruïda; 2
destruïda; aquestes 1
aquestes obres 8
acabar fins 5
El 78% 1
78% dels 1
dels epies 1
epies restants 1
El 7 24
Luftwaffe llançà 1
llançà la 1
missió més 1
més desesperada 1
desesperada i 4
i suïcida, 1
suïcida, amb 1
el Sonderkommando 1
Sonderkommando Elbe 1
Elbe com 1
com ariet. 1
ariet. El 1
7 d'agost 7
1932 fou 1
arrestat a 1
a Vannes 1
Vannes per 1
públic Visca 1
Visca Bretanya 1
Bretanya independent 1
independent durant 1
2012, Lascelles 1
Lascelles va 2
el Nottingham 1
Nottingham Forest. 1
Forest. El 1
2012, Stephenson 1
Stephenson va 1
altres articles 3
ficció prèviament 1
prèviament publicats, 1
publicats, titulat 1
titulat Some 1
Some Remarks 1
Remarks : 1
: Essays 1
Essays and 1
and Other 1
Other Writing. 1
Writing. El 1
1816 a 1
a Las 2
Las Trancas, 1
Trancas, Rondeau 1
Rondeau va 2
substituït del 1
Manuel Belgrano. 1
Belgrano. El 3
2008 Van 1
der Meyde 1
Meyde va 1
equip, jugant 1
jugant cinc 1
cinc minuts 7
minuts substituint 1
substituint un 1
un lesionat, 1
lesionat, en 1
per 2–3 1
2–3 a 1
casa contra 2
febrer, el 1
advertir Osbourne 1
Osbourne que 1
que l'oposició 1
l'oposició volia 1
volia substituir 1
una federació 4
federació democràtica, 1
democràtica, però 1
però esperava 1
esperava retenir 1
retenir Àustria 1
els Sudets. 1
Sudets. El 2
2012, l'usuari 1
YouTube DavidSM123 1
DavidSM123 va 1
de Khil 1
Khil interpretant 1
interpretant la 3
de Rússia. 7
2013, l'empresa 1
l'empresa anuncia 1
anuncia l'adquisició 1
domini Name. 1
Name. El 1
juliol el 2
partit Kataeb 1
Kataeb (Falange 1
(Falange Libanesa) 1
Libanesa) va 1
als decrets 1
de Tabet. 1
Tabet. El 1
consultors teòlegs 1
teòlegs va 1
va avalar 1
avalar l'exercici 1
l'exercici heroic 1
heroic de 1
les virtuts. 2
virtuts. El 1
ocupar Salta 1
Salta per 2
per sopresa. 1
sopresa. El 1
maig d'alliberament 1
d'alliberament es 1
va retardar 5
retardar més 1
tard cap 1
a 21 6
maig, però 2
ser empesa 1
empesa amb 1
temps una 3
maig. El 2
de 1793, 3
1793, els 1
els vendeans 2
vendeans abandonaren 1
abandonaren Vieillevigne 1
Vieillevigne i 1
a Saint-Colombin. 1
Saint-Colombin. El 1
2020 es 2
proclamar campió 4
del I 1
I Torneig 1
Torneig social 1
Club d'Escacs 2
d'Escacs Mollet, 1
Mollet, on 1
per 3,5 1
3,5 a 2
2,5 al 1
també gran 2
mestre brasiler, 1
brasiler, Yago 1
Yago de 1
de Moura 1
Moura Santiago. 1
Santiago. El 4
Windows 10X 1
10X es 1
aturar indefinidament, 1
indefinidament, a 1
millorar Windows 1
Windows 10. 1
10. El 2
1793, França 1
França (la 2
(la Convenció 1
Convenció Nacional) 1
Nacional) declara 1
declara la 2
els sometents 1
sometents de 1
Torelló han 1
pujar una 1
per contenir 4
contenir la 3
la invasió. 4
invasió. El 2
1860, arran 1
grans matances 1
matances de 2
bestiar per 1
dels xhosa, 1
xhosa, la 1
Colònia del 3
Cap un 1
cop va 9
va des-annexionar 1
des-annexionar la 1
de Cafrària 1
Cafrària Britànica 1
Britànica que 1
corona separada. 1
separada. El 2
2014, declara 1
declara com 2
testimoni l'interventor 1
l'interventor de 1
l'Estat Joaquín 1
Joaquín Falomir. 1
Falomir. El 1
2017, Mayweather 1
Mayweather demanava 1
demanava a 1
a McGregor 1
McGregor «signar 1
«signar el 1
el contracte» 1
contracte» i 1
i «fer 1
«fer que 1
que passi», 1
passi», argumentant 1
que «si 1
«si Conor 1
Conor McGregor 1
McGregor realment 1
realment vol 1
aquest combat 1
es dugui 2
dugui a 3
terme, ha 2
vendre fum 1
fum a 2
a tothom». 1
tothom». El 1
cançó pel 1
pel festival, 1
festival, Arcade. 1
Arcade. El 1
gol a 2
la UEFA 4
UEFA Champions 1
Champions League 1
League contra 1
el Dinamo 1
Dinamo de 1
de Kiev, 2
Kiev, en 1
grups. El 4
enfrontar-se contra 1
mateixes tropes 1
tropes amb 2
s'havien enfrentat 1
enfrentat abans 1
abans comandades 1
comandades pel 2
general Còrdoba 1
Còrdoba a 1
a Suipacha, 1
Suipacha, on 1
on l'exèrcit 1
l'exèrcit argentí 1
argentí va 1
primera victòria. 2
victòria. El 1
1981, quasi 1
quasi després 1
10 d'operació, 1
d'operació, la 1
la ILLIAC 1
ILLIAC IV 1
va apagar. 1
apagar. El 1
El 807 1
807 es 1
menciona en 2
document al 1
fill Rodbert, 1
Rodbert, i 1
de 824 1
824 a 1
un comte 1
nom Ruachar, 1
Ruachar, d'origen 1
d'origen desconegut. 1
desconegut. El 2
El 81% 1
81% de 1
figures pertanyen 1
al MPPNB, 1
MPPNB, mentre 1
trobaren en 1
nivells del 3
del LPPNB 1
LPPNB i 1
i PPNC. 1
PPNC. El 1
El 849 1
849 l'executat 1
l'executat fou 1
general Aytakh. 1
Aytakh. El 1
El 853 1
853 Sembat 1
Sembat I 1
I Ablabas 1
Ablabas va 1
fer acta 1
acta de 1
general Bogha 1
Bogha el 1
Vell a 2
a Dvin. 1
Dvin. El 1
El 8,5% 1
8,5% del 1
territori (1.857 1
(1.857 ha) 1
ha) queda 1
queda cobert 2
per extensions 1
extensions d'aigua, 1
d'aigua, comptant 1
comptant llacs 1
llacs i 8
i rius. 2
rius. El 2
El 87% 1
87% de 1
població té 3
accés als 5
salut però 2
dos metges 2
dos parametges 1
parametges per 1
cada 100.000 1
100.000 persones. 1
El 88% 1
88% dels 2
habitants eren 3
eren hindús, 2
hindús, el 1
el 7% 1
7% musulmans 1
el 5% 4
5% animistes. 1
animistes. El 1
El 8 25
8 d'abril 3
2010, Ferrari 1
anunciar els 1
detalls oficials 1
la 599 1
599 GTO. 1
GTO. El 2
8 d’abril 1
d’abril de 1
2014, presentaren 1
presentaren un 2
crear 150.000 1
150.000 llocs 1
treball arreu 1
arreu d’Irlanda 1
d’Irlanda reemplaçant 1
reemplaçant el 1
el JobBridge 1
JobBridge i 1
iniciatives Gateawat 1
Gateawat amb 1
treball real 2
real amb 1
amb ocupació 1
ocupació pública, 1
pública, educació 1
educació gratuïta 1
gratuïta i 2
formació genuí. 1
genuí. El 1
va detectar 4
detectar que 1
que l'estàtua 1
l'estàtua havia 1
sigut decapitada. 1
decapitada. El 1
2014, l'OMS 1
l'OMS va 1
que l'epidèmia 1
l'epidèmia a 1
a era 2
una emergència 2
emergència de 1
salut pública 9
pública internacional. 2
2008, Nexon 1
Nexon anunciar 1
que Combat 1
Combat Arms 1
Arms es 1
es posaria 2
posaria en 2
servidor de 5
de Nexon 1
Nexon Europa 1
per jugadors 1
jugadors europeus. 1
europeus. El 3
1922, data 1
la canonització 1
canonització de 1
Sant Felip 4
Felip Neri, 1
Neri, l'Orfeó 1
Català interpretà 1
interpretà per 1
cop la 5
Missa del 1
Roser. El 1
2000 seria 1
seria l'últim 1
l'últim programa 2
programa junts 1
junts com 3
com copresentadores 1
copresentadores de 1
Miguel Ángel 2
i Mabel. 1
Mabel. El 1
concert especial 2
la Cabília, 2
Cabília, en 1
produïren protestes 1
protestes antigovernamentals 1
antigovernamentals a 1
regió predominantment 1
predominantment amaziga. 1
amaziga. El 1
2019, 22 1
22 països 1
declaració a 2
govern israelià 1
israelià va 3
els Lleons 1
Lleons del 1
del Atlas 1
Atlas en 1
partit enfront 1
Sierra Leone, 2
Leone, corresponent 1
Copa Africana 1
de Nacions. 1
Nacions. El 1
2011, Mackenzie 1
Mackenzie va 1
d'un infart, 1
infart, unes 1
unes tres 2
seu 83è 1
83è aniversari. 1
aniversari. El 1
2007 Björk 1
Björk va 1
televisió britànic 1
britànic “Later 1
“Later With 1
With Jools 1
Jools Holland” 1
Holland” per 1
per cinquena 1
cinquena vegada 1
solitari. El 2
la premià 1
premià amb 1
de Samdech 1
Samdech (Khmer: 1
(Khmer: សម្ដេច), 1
សម្ដេច), la 1
distinció del 1
regne khmer, 1
khmer, convertint 1
en Samdech 1
Samdech Kittipritbandit 1
Kittipritbandit Bun 1
Bun Rany 1
Rany Hun 1
Hun Sen 1
Sen (Khmer: 1
(Khmer: សម្ដេចកិត្តិព្រឹទ្ធបណ្ឌិតប៊ុន 1
សម្ដេចកិត្តិព្រឹទ្ធបណ្ឌិតប៊ុន រ៉ានី 1
រ៉ានី ហ៊ុន 1
ហ៊ុន សែន). 1
សែន). El 1
es rendeix 5
rendeix a 1
a Berwick 1
Berwick i 1
duc d'Orleans 1
d'Orleans entra 1
Saragossa. El 1
de Tadjikistan 1
Tadjikistan i 1
i l'Oposició 1
l'Oposició Tadjik 1
Tadjik Unida 1
Unida (UTO) 1
(UTO) van 1
un protocol 5
protocol sobre 1
qüestions militars. 1
declarada Heroïna 1
Heroïna Nacional. 1
que à., 1
à., o 1
o à.mèdia, 1
à.mèdia, és 1
primer nom 4
nom escollit 1
treballar la 4
imatge corporativa 2
corporativa del 1
grup multimèdia. 1
multimèdia. El 1
ser presa 10
canadenques i 1
seguit ocupada 1
pels britànics. 2
març, Loboda 1
Loboda va 1
programa televisat, 1
televisat, guanyant 1
representar Ucraïna 1
Ucraïna a 1
març s'informà 1
s'informà de 1
altres individus 2
individus contaminats. 1
contaminats. El 1
2007 l'àlbum 1
es filtrà 2
filtrà a 1
Internet. El 1
2016, tornà 1
Teatre Maipo 1
Maipo amb 1
amb l'espectacle 3
l'espectacle Pequeñas 1
Pequeñas patriotas, 1
patriotas, juntament 1
amb Adriana 2
Adriana Aizemberg. 1
Aizemberg. El 1
1874 va 2
seva representació 3
representació oficial 1
el violinista 2
violinista primer 1
catedral Hilario 1
Hilario Courtier, 1
Courtier, al 1
Teatre Principal; 1
Principal; Tafall 1
Tafall tocava 1
violoncel. El 1
jutge Armella 1
Armella va 1
petició d'extradició 1
d'extradició sol·licitada 1
sol·licitada per 1
justícia dels 1
EUA. El 3
El 902, 1
902, Berenguer 1
derrotar Lluís, 1
Lluís, obligant-lo 1
obligant-lo a 1
jurar que 2
no tornaria 3
tornaria mai 1
El 90,64% 1
90,64% de 1
mina és 1
de Freeport-McMoRan, 1
Freeport-McMoRan, a 1
empresa subsidiària 1
subsidiària a 1
a Indonèsia 1
Indonèsia PT 1
PT Freeport, 1
Freeport, inclòs 1
el 9,36% 1
9,36% que 1
propietat directa 2
la subsidiària 1
subsidiària d'aquesta 1
d'aquesta última, 1
última, PT 1
PT Indocopper 1
Indocopper Investama. 1
Investama. El 1
El 918, 1
918, a 1
independència, es 1
contra Carlos 1
Carlos el 1
el Simple 1
Simple i 1
El 925 1
925 el 1
era envoltat 1
envoltat d'una 3
petita fortificació 2
fortificació i 2
romànica, dedicada 1
Sant Esteve. 2
Esteve. El 1
El 93,1% 1
93,1% de 1
són albanesos, 1
albanesos, que 1
que parlen 13
parlen l' 1
El 942 1
942 el 1
comte Bermudo 1
Bermudo Núñez 1
Núñez amb 1
amb 300 1
300 cavallers 1
cavallers fou 1
derrotat pels 3
musulmans quan 1
la desconeguda 2
desconeguda ciutat 1
de Saktan, 1
Saktan, poblada 1
poblada d'amazics. 1
d'amazics. El 1
El 94% 1
94% del 2
del lèxic 2
de l'espanyol 1
l'espanyol es 1
considera patrimonial, 1
patrimonial, és 1
dir, evolucionat 1
evolucionat directament 1
llatí, mentre 1
són manlleus 1
manlleus d'altres 1
d'altres llengües. 1
El 950/951 1
950/951 Abu 1
Abu Mansur 1
Mansur Muhammad 1
Muhammad va 3
el perdó 4
perdó de 1
l'emir i 2
a Tus. 2
Tus. El 1
El 955, 1
955, la 1
els omeies, 1
omeies, tenses 1
tenses i 2
i hostils 1
hostils des 1
feia temps, 1
vaixell missatger 1
missatger en 1
a Mahdiya 1
Mahdiya va 1
vaixell mercant 2
mercant andalús. 1
andalús. El 1
El 955 1
955 va 1
donar terres 3
a Faye 1
Faye l'Abbesse, 1
l'Abbesse, en 1
Saint Bonneval 1
Bonneval lès 1
lès Thouars. 1
Thouars. El 1
El 95% 2
95% dels 2
dels 191.000 1
191.000 mbembes 1
mbembes de 1
de Cross 1
Cross River 1
River són 1
el 60% 7
60% són 1
són protestants, 1
protestants, el 1
25% segueixen 1
segueixen esglésies 1
esglésies cristianes 1
cristianes independents 1
15% són 1
són catòlics. 1
estudiants provenen 1
famílies pobres, 1
pobres, quasi 1
terç són 1
són orfes 1
orfes o 1
o tenen 1
sol pare, 1
d'ells tenen 2
un difícil 1
als aliments. 1
aliments. El 1
El 965 1
965 fou 1
enviat en 2
en missió 4
missió diplomàtica 3
diplomàtica a 2
El 97,2% 1
97,2% de 1
població està 10
està alfabetitzada. 1
alfabetitzada. El 1
El 978 1
978 és 1
anomenat quan 1
els almoiners 1
almoiners del 1
difunt Miró, 1
Miró, jutge, 1
jutge, donen 1
donen l'alou 1
l'alou d'Altés 1
d'Altés a 1
la seu. 1
es signà 1
signà el 2
conveni entre 2
parts, a 1
emetre diverses 1
sèries d'obligacions. 1
d'obligacions. El 1
1961, Kamanin 1
Kamanin va 1
informar Gagarin 1
Gagarin i 2
i Titov 1
Titov sobre 1
ple acordava 1
acordava comunicar 1
l'arquitecte municipal 5
municipal començar 1
els treballs. 1
treballs. El 1
d'agost l'exèrcit 1
de Valent 1
Valent va 1
la impedimenta, 1
impedimenta, altres 1
altres pertrets 1
pertrets i 1
insígnies imperials 1
a Adrianòpolis 1
Adrianòpolis o 1
seves afores, 1
afores, i 1
va mobilitzar 1
mobilitzar cap 1
al nord-oest, 6
nord-oest, fins 1
a albirar 1
albirar en 1
al campament 7
campament got, 1
got, a 1
tarda. El 2
2010, Symantec 1
Symantec va 2
versió 18.5 1
18.5 a 1
Norton LiveUpdate. 1
LiveUpdate. El 1
del "Futbol 1
"Futbol per 1
a l'amistat" 1
l'amistat" El 1
1939 va 5
va travessar 6
travessar la 8
frontera cap 1
febrer hi 1
a Markina-Xemein. 1
Markina-Xemein. El 1
1907 es 1
amb Aina 1
Aina Quintana 1
Quintana Garau 1
Garau (Palma, 1
(Palma, 1881-1976). 1
1881-1976). El 1
2007 anuncien 1
anuncien la 2
contracte discogràfic 1
discogràfic amb 1
amb Universal 1
Universal Republic 1
Republic Records. 1
2015, Butler 1
Bulls un 1
95 milions 1
2018, Piétrus 1
Piétrus va 2
contracte d'un 1
durada amb 1
juliol Miquel 1
Àngel contracta 1
contracta el 1
el picapedrer 1
picapedrer Antonio 1
Antonio del 1
del Ponte 1
Ponte a 1
a Sieve 1
Sieve per 1
fer-ne els 1
arquitectònics del 1
cos inferior. 1
inferior. El 3
1952 el 1
ser actualitzat 2
actualitzat per 1
demanar l'avió 1
l'avió sota 1
sota noves 1
noves especificacions. 2
especificacions. El 2
juny les 1
Sever entraven 1
juny, Perry 1
el psicòleg 2
psicòleg Siri 1
Siri Sat 1
Sat Nam 1
Nam Singh, 1
Singh, presentador 1
presentador de 2
la serie 1
serie de 1
de Viceland 1
Viceland The 1
The Thearapist. 1
Thearapist. El 1
1889 la 1
junta d'accionistes 1
d'accionistes aprovà 1
aprovà que 1
societat londinenca 2
londinenca Woodhouse 1
Woodhouse & 1
& Rawson 1
Rawson United 1
United Ltd. 1
Ltd. El 2
1915 va 2
un projectil 4
projectil alemany 1
alemany a 7
d' Aubers 1
Aubers Ridge 1
Ridge i 1
1918, després 1
que Dutov 1
Dutov capturés 1
capturés Alekasandrov-Gai, 1
Alekasandrov-Gai, prop 1
2.000 homes 1
Roig van 1
enterrats vius. 1
vius. El 2
1931 anuncia 1
seva pròxima 1
pròxima transformació 1
en diari. 1
diari. El 1
decretar al 1
dia d'en 1
d'en Goku 1
Goku en 1
aquest personatge. 1
personatge. El 1
2008, McGregor 1
McGregor va 1
primer combat 1
combat professional 1
professional en 9
en pes 2
pes lleuger, 2
lleuger, derrotant 1
derrotant a 4
Gary Morris 1
per nocaut 1
nocaut tècnic 1
tècnic en 1
segona ronda. 2
1894, els 1
de Muentefering 1
Muentefering van 1
un recital. 1
recital. El 1
1931 dimití 1
dimití per 1
a petició 15
corporació. El 1
1998, les 1
de Rugrats, 1
Rugrats, Aaahh! 1
Aaahh! El 1
càrrec degut 1
a irregularitats. 1
irregularitats. El 1
2017 l'autodenominat 1
l'autodenominat govern 1
govern legítim 1
legítim va 1
carta on 1
l'exili mentre 1
que l'altra 7
l'altra part, 1
part, amb 5
el vice-president 1
vice-president i 1
setembre, es 2
anunciar l'ofensiva 1
l'ofensiva oficialment 1
oficialment al 3
districte d'Al-Shaddada 1
d'Al-Shaddada amb 1
l'objectiu d'expulsar 1
d'expulsar EI 1
EI de 1
zones al 1
i l'est 4
setembre, l'armada 1
l'armada turca 1
soldats turcs 1
turcs durant 1
durant enfrontaments 1
amb l'EI, 1
l'EI, a 1
de Tel 2
Tel el-Hawa. 1
el-Hawa. El 1
de 1849, 2
1849, l'exèrcit 1
l'exèrcit Imperial 1
Imperial transferia 1
transferia al 1
cos d'Eslovàquia 1
d'Eslovàquia dels 1
territoris centrals 1
centrals d'Hongria 1
d'Hongria sl 1
sl superior 1
de Pozsony, 1
Pozsony, on 1
dissoldre formalment 1
de 1849. 2
1849. El 1
1990, uns 1
uns 200 4
200 veïns 1
barri s'enfrontaren 1
s'enfrontaren al 1
cos dels 4
dels mossos 1
mossos d'esquadra 1
d'esquadra quan 1
aquest intentava 1
intentava protegir 1
operaris que 1
tanca d'un 1
d'un solar 1
solar anomenat 1
la palmera 1
palmera on 1
on s'havien 7
construir 196 1
196 habitatges. 1
habitatges. El 1
del 898 1
898 se 1
cita Sureda 1
Sureda en 1
l'església d' 1
d' Elaborar 1
Elaborar un 1
un formatge 5
formatge sense 1
component lacti 1
lacti i 1
tingui una 5
textura i/o 1
i/o un 1
gust idèntic 1
idèntic al 2
al dels 7
dels formatges 1
formatges pròpiament 1
pròpiament dits 2
dits és 1
un repte, 1
repte, degut 1
de caseïna. 1
caseïna. Elaborà 1
Elaborà unes 1
unes constitucions 1
constitucions sinodals 1
sinodals per 1
govern eclesiàstic 1
eclesiàstic del 1
bisbat. Elaboraven 1
Elaboraven la 1
roba amb 2
fibres tèxtils 1
tèxtils naturals. 1
naturals. El 3
El A 1
A era 1
més fluix 1
fluix i 2
i l'Equip 1
l'Equip Unificat 1
Unificat no 1
van tindre 5
tindre problemes 1
per allunyar-se 1
resta. Elahi 1
Elahi proposa 1
proposa estratègies 2
de camuflatge 1
camuflatge basades 1
dades d'un 4
El Alto 1
Alto és 1
creixement que 2
al ritme 4
mercat d'aliments, 1
d'aliments, roba 1
roba confeccionada 1
confeccionada en 1
unitats industrials, 1
industrials, roba 1
roba usada, 1
usada, etc. 1
etc. E. 1
E. lanatus 1
lanatus a 1
vegades envia 1
envia ventoses 1
ventoses a 1
la tija 13
tija principal. 1
principal. El 8
El Androgynous 1
Androgynous Peripheral 2
Peripheral Attach 1
Attach System, 1
System, o 1
o Androgynous 1
Peripheral Assembly 1
Assembly System, 1
System, és 1
mecanisme d'atracatge 1
d'atracatge utilitzat 1
El any 1
any 2014, 1
el Londrina 1
Londrina guanya 1
una emocionant 1
emocionant final 1
el Maringá 1
Maringá en 1
els penals 1
penals per 1
per 4-3. 1
4-3. El 1
El Applied 1
Applied Physics 1
Physics Laboratory 1
Laboratory és 1
implementació i 2
gestió general 1
instruments del 1
del RBSP. 1
RBSP. El 1
El Artemis 1
Artemis Trinity-Sistem, 1
Trinity-Sistem, desenvolupat 1
per Curt 1
Curt O. 1
O. Schaller, 1
Schaller, juntament 1
amb l'enginyer 1
l'enginyer doctorat 1
doctorat Roman 1
Roman Foltyn 1
Foltyn el 1
en combinar 3
sistema d'estabilització 1
d'estabilització mecànic 1
mecànic i 2
i elèctric. 1
elèctric. El 2
El arte 1
arte prehistórico 1
prehistórico de 1
la Tortosilla 1
Tortosilla (Aiora, 1
(Aiora, València)”, 1
València)”, Vària 1
Vària X, 1
X, Diputació 1
València, València, 1
pàg. Elastigirl 1
Elastigirl com 1
com estima 1
estima de 3
enginy agut 1
agut i 4
es cuida 1
cuida del 1
del benestar 2
benestar de 4
família, evitant 1
evitant a 1
no descobreixi 1
descobreixi que 1
són superherois. 1
superherois. El 2
El B-2 1
B-2 Spirit 1
Spirit té 1
un rang 9
rang d'onze 1
d'onze mil 1
mil quilòmetres, 1
quilòmetres, més 1
mil del 2
del previst 2
previst per 3
nou avió 1
avió xinès, 1
xinès, tot 1
l'aviació xinesa 1
xinesa ja 1
poden desenvolupar 3
gamma d'avions 1
d'avions de 3
llarg abast, 1
abast, com 1
el Xian 1
Xian I-20. 1
I-20. El 1
El BA 1
BA 612 1
612 s'emprava 1
s'emprava per 1
Front B-3 1
B-3 als 1
turons centrals 1
centrals del 4
Vietnam del 2
El baby 1
baby boom 1
boom va 1
crear específicament 1
específicament una 2
de sostenidors 2
sostenidors de 2
maternitat i 1
i lactància, 1
lactància, i 1
va brindar 3
brindar noves 1
de promoció. 1
El baconet, 1
baconet, que 1
antigament passejava 1
passejava per 3
vila closa, 3
closa, ara 1
ara passeja 1
passeja en 1
de capgros, 1
capgros, i 1
la rifa 2
rifa del 1
del baconet, 1
baconet, la 1
benedicció dels 2
les coques 1
coques de 3
sant Antoni, 1
Antoni, són 1
mai s'han 2
perdut de 1
festa. El 3
El bacteri 2
bacteri produeix 1
produeix llavors 1
llavors una 8
una leucotoxina 1
leucotoxina biològicament 1
biològicament inactiva. 1
bacteri rhizobium 1
rhizobium que 1
en trobar 5
arrel d'una 1
d'una lleguminosa 1
lleguminosa adequada 1
adequada fa 1
fa penetrar 1
penetrar una 1
una pilositat 2
pilositat fins 1
de l'arrel 4
l'arrel i 3
proliferació cel·lular 1
cel·lular es 2
un nòdul 1
nòdul visible 1
visible exteriorment. 1
exteriorment. El 1
El bàcul 1
bàcul ortodox 1
ortodox i 2
el catòlic 1
catòlic de 3
oriental es 4
dues formes 9
formes comunes. 1
El Badejo 1
Badejo és 1
El bağlama 1
bağlama és 1
de Turquia, 2
nom "saz" 1
"saz" significa 1
literalment "instrument 1
"instrument musical" 1
musical" en 1
seva accepció 1
accepció més 1
més general. 3
El bagua 1
bagua usat 1
usat en 10
el Feng 1
Feng shui 1
shui pot 1
pot aparèixer 3
versions diferents: 1
diferents: el 4
el Cel 2
Cel primerenc 1
primerenc bagua, 1
bagua, usat 2
llocs d'enterraments 1
d'enterraments i 1
Cel tardà 1
tardà bagua, 1
en residències. 1
El Bahrain 1
Bahrain World 1
World Trade 1
Trade Center 1
ciència-ficció Annihilation 1
Annihilation Earth 1
Earth de 1
2009 realitzada 1
canal Syfy 1
Syfy de 1
El baixador 1
baixador que 1
s'havia inaugurat 1
el 1902, 2
1902, a 1
l'encreuament amb 1
Carrer d'Aragó, 1
d'Aragó, va 1
els viatgers 1
que arribaven 8
arribaven amb 1
amb tren 1
tren disposessin 1
disposessin d'una 1
d'una parada 1
parada més 1
més cèntrica 1
cèntrica que 1
no l' 1
El baix 7
baix continu 2
continu es 2
d'un òrgan 1
òrgan i 1
usar-se de 1
suport una 2
viola da 1
da gamba. 1
gamba. El 1
baix Maine 1
Maine és 1
un altiplà 4
altiplà ondulat, 1
ondulat, on 1
on predominen 2
predominen les 4
roques granítiques 1
granítiques amb 1
amb intrusions 1
intrusions de 1
de roques 6
roques eruptives. 1
eruptives. El 1
baix metabolisme 1
metabolisme manté 1
manté l'organisme 1
l'organisme viu 1
i assegura 3
assegura les 1
funcions vitals. 1
vitals. El 1
El baixos 1
baixos yanktonai 1
yanktonai es 1
diuen Hunkpatina 1
Hunkpatina en 1
seu idioma, 1
idioma, el 1
significa "acampen 1
"acampen a 1
la Banya" 1
Banya" o 1
o "Campament 1
"Campament de 1
de fi 3
del cercle". 1
cercle". El 1
baix pressupost 3
pressupost va 1
els cachés 1
cachés de 1
l'equip anessin 1
anessin dignes, 1
dignes, però 1
gairebé simbòlics. 1
simbòlics. El 1
relleu mostra 1
influència mixta 1
mixta amb 2
tradicions diverses: 1
diverses: hispanomedieval, 1
hispanomedieval, xinesa, 1
xinesa, musulmana 1
i local, 1
confereix una 2
característica única 1
única a 5
façana d'aquesta 1
d'aquesta església. 4
baix rendiment 1
rendiment també 1
resultar de 2
factors emocionals 1
emocionals o 1
o psicològics, 1
psicològics, incloses 1
incloses la 1
la depressió, 3
depressió, l'ansietat, 1
l'ansietat, el 1
el perfeccionisme 1
perfeccionisme o 1
o l'autosabotatge. 1
l'autosabotatge. El 1
baix salari, 1
salari, l'obligava 1
moltes hores 1
quedava temps 1
El balanç 3
balanç d'aquests 1
resultar particularment 1
particularment satisfactori 1
satisfactori ("Al 1
("Al quart 1
quart curt 1
curt vaig 1
vaig decidir 1
allò no 2
a mi…"), 1
mi…"), per 1
que "ser 1
"ser crític 1
crític podia 1
treball interessant, 1
interessant, divertit 1
i suficient". 1
suficient". El 1
fase lluminosa 1
lluminosa acíclica 1
acíclica és, 1
és, a 3
balanç final 1
final fou 3
fou l'assassinat 1
població reclusa 1
reclusa de 1
París, unes 1
mil dues-centes 1
dues-centes persones, 1
persones, incloent-hi 1
incloent-hi dones 1
i joves. 3
El balcó 1
balcó queda 1
queda aixoplugat 1
aixoplugat per 1
un teulat 2
teulat de 3
fusta volat. 1
volat. El 1
El ball 8
ball acaba 1
en risto. 1
risto. El 1
ball actual 1
un paral·lelisme 4
paral·lelisme d'aquella 1
d'aquella antiga 1
antiga tasca, 1
tasca, que 1
que enceta 1
enceta les 1
les danses. 1
danses. El 1
El Balladeer 1
Balladeer els 1
els diu 6
accions no 3
van solucionar 2
problemes ni 1
ni els 10
deu país, 1
seu premi 1
premi han 1
el Somni 1
Somni Americà. 1
Americà. El 1
El Ballarà 1
Ballarà s'ha 1
èpoques. El 1
la Rosaura 1
Rosaura el 1
podem catalogar 1
catalogar dins 1
gènere dels 2
dels Balls 1
Balls parlats, 1
parlats, de 1
temàtica cavalleresca 1
cavalleresca dramàtica. 1
dramàtica. El 1
ball del 1
del Himeneo 1
Himeneo o 1
o «dansa 1
«dansa nupcial» 1
nupcial» estava 1
ús entre 2
romans. El 2
de noms, 2
noms, que 1
es constata 2
constata a 1
a l’hora 2
l’hora de 1
de referir-se 2
les danses 4
danses locals, 1
locals, ha 1
fet complicada 1
tasca per 2
per distingir 4
distingir unes 1
entendre si 1
si n’eren 1
n’eren evolucions 1
evolucions o 2
o ballades 1
ballades diferents. 1
diferents. El 7
de sevillanes 1
sevillanes té 1
nombre repetit 1
repetit de 1
de passos, 1
passos, entre 1
quals trobem: 1
trobem: les 1
les pasadas, 1
pasadas, els 1
els paseíllos, 1
paseíllos, quatre 1
quatre careos 1
careos a 1
a l'última 3
l'última sevillana, 1
sevillana, etc. 1
de valencians 2
de Valls 4
Valls evolucionà 1
evolucionà al 1
els castellers. 1
castellers. El 1
El ballet, 1
ballet, sovint 1
sovint descrit 1
un "somni 1
"somni romàntic", 1
romàntic", va 1
primer ballet 1
ballet amb 2
aquestes característiques. 1
característiques. El 1
ball portuguès 1
portuguès de 2
de saló 1
saló pot 1
paper integral 1
d'aquests ritmes 1
ritmes i 6
seves danses 1
danses associades. 1
associades. El 1
El banc 1
fusta propietat 1
de Rhodes 1
Rhodes encara 1
encara està 11
monument commemoratiu. 1
commemoratiu. El 1
El Banc 2
Banc fou 1
fou legalment 1
legalment possible 1
llei bancària 1
bancària de 2
de 1856 3
1856 que 1
de bancs 4
bancs locals 1
locals d'emissió 1
d'emissió de 2
de bitllets. 1
bitllets. El 1
Banc Nacional 1
Nacional Suís 1
Suís hagué 1
hagué d'introduir 1
d'introduir una 1
de 1,2 1
1,2 al 1
al franc 1
franc per 1
per euro, 1
euro, abandonada 1
abandonada l'any 1
2015, i 3
volia reduir 1
reduir l'efecte 1
l'efecte d'aquesta 1
d'aquesta pujada. 1
pujada. El 2
El bàndol 1
enfrontar tenaçment 1
tenaçment als 1
als castellans 1
castellans durant 1
Tenerife. El 1
El bany 1
bany hi 1
prohibit per 2
peixos i 5
l'aigua romanguin 1
romanguin intactes. 1
intactes. El 1
El Barcelona 2
Barcelona condemna 1
condemna la 1
violència però 1
però disputa 1
disputa el 1
porta tancada. 2
tancada. El 3
Barcelona venç 1
venç per 1
per 2-1, 2
2-1, però 1
segon partit, 1
partit, guanyen 1
blancs (4-1). 1
(4-1). El 1
El baríton 1
baríton ja 1
ja té 7
ús difós 1
difós en 2
orquestres de 1
ball. El 2
El baró 1
de Llagostera 1
Llagostera Martí 1
Martí Guerau 1
Guerau de 2
Cruïlles es 1
veié obligat 3
retornar diners 1
propis pagesos, 1
pagesos, abans 1
abans d'esclatar 1
d'esclatar la 2
guerra remença 1
remença entre 1
Generalitat i 4
rei. El 5
El baròmetre 1
baròmetre Eco-Celli 1
Eco-Celli és 1
instrument amb 2
una precisió 6
precisió semblant 1
d'un baròmetre 1
baròmetre de 1
de Torricelli. 1
Torricelli. El 1
El Barranc 2
del Picarany, 1
Picarany, aproximadament 1
aproximadament on 1
carretera, sota 1
urbanització Castellmoster, 1
Castellmoster, es 1
va transformant 2
transformant en 3
en riera 1
riera i 1
primer fa 1
límit entre 9
termes d'Almoster 1
d'Almoster i 1
i Castellvell 1
Castellvell i 3
entra dins 2
de Reus. 5
Reus. El 1
El barranc 1
dels Pouets, 1
Pouets, termenal 1
termenal amb 3
la Vilella 1
Vilella Alta, 1
Alta, tanca 1
tanca les 1
al ja 4
ja nat 1
nat riuet 1
riuet d'Escaladei. 1
d'Escaladei. El 1
de Monteguida 1
Monteguida és 1
un barranc 2
El barret 1
barret és 1
lleugerament convex 1
convex quan 1
és jove, 1
jove, però 1
temps esdevé 1
esdevé aplanat 1
aplanat i 1
lleugera depressió 1
un melic 1
melic al 1
El barri 16
barri compta 1
bon teixit 1
teixit associatiu, 1
associatiu, que 1
àmbits diversos 1
d'octubre organitza 1
organitza de 1
conjunta la 2
barri d'Acacias 1
d'Acacias és 1
número 22. 1
22. El 1
barri d'A 1
d'A Mariña 1
Mariña (en 1
(en català, 9
català, La 2
La Marina) 1
Marina) és 1
La Corunya, 2
Corunya, situat 1
del port. 8
port. El 4
de Camorim 1
Camorim forma 1
de Barra 1
Barra da 2
da Tijuca. 2
Tijuca. El 1
de Giuleşti 1
Giuleşti és 1
barris veïns 1
de Crângaşi. 1
Crângaşi. El 1
la Clota 1
Clota fa 1
dies plens 1
mena d'activitats. 1
d'activitats. El 1
Pere des 1
XIII absorbeix 1
absorbeix una 1
població, fins 1
descens demogràfic 1
demogràfic en 2
ciutat, en 6
aquest barri 2
barri creix 1
creix o 2
barri disposa 1
públic municipal, 1
municipal, línia 1
línia L17 1
L17 La 1
La Bordeta 1
Bordeta - 1
- Ciutat 1
Ciutat Jardí. 1
Jardí. El 1
barri es 2
desenvolupa a 6
Pla general 2
general d'urbanització 1
de Rubí 2
Rubí (1871) 1
(1871) i 1
de reforma, 2
reforma, millora 1
millora i 1
i eixample 1
eixample de 1
Rubí (1875). 1
(1875). El 1
constituït per 11
dos zones 1
zones ben 1
ben diferenciades: 1
diferenciades: Montsolís, 1
Montsolís, una 1
zona bàsicament 1
bàsicament industrial 1
i Via 1
Via Trajana, 1
Trajana, una 1
una barriada 1
barriada situada 1
municipis de 10
Sant Adrià, 3
Adrià, paral·lela 1
carrer honònim. 1
honònim. El 1
barri estava 1
de casetes 2
casetes de 4
dues habitacions 2
habitacions per 1
unes deu 1
persones cadascuna 1
cadascuna que, 1
que, construïdes 1
construïdes unes 1
unes al 1
costat d'unes 1
d'unes altres, 1
altres, formant 1
muralla natural, 1
natural, mentre 1
escoles estaven 1
nou més 1
néixer extramurs 1
extramurs s'estenia 1
s'estenia al 3
antic medieval 1
Plaça Major. 2
Major. El 3
barri sempre 1
vigilant que 1
barri va 5
créixer però 1
nom hi 1
va quedar. 1
quedar. El 1
un clàssic 4
clàssic barri 1
barri madrileny 1
madrileny a 1
caràcter que 1
té avui, 1
avui, un 2
ambient molt 1
molt comercial 1
i d'esbargiment, 1
d'esbargiment, obert 1
i respectuós 2
respectuós amb 2
societat actual. 1
41è Batalló 1
Policia Militar, 1
Militar, situat 1
a l’avinguda 1
l’avinguda Pastor 1
Pastor Martin 1
Martin Luther 1
Luther King 1
King Júnior, 1
Júnior, al 1
límit del 7
de Coelho 1
Coelho Neto. 1
Neto. El 1
El basalt 1
basalt és 1
és evidència 1
objecte ha 1
mantenir escalfor 1
escalfor interna. 1
interna. El 1
El basament 4
fa sobre 3
sobre roca 3
roca natural 2
un sobrealçat 1
sobrealçat damunt 1
basament està 1
planta quadrada. 5
quadrada. El 3
basament i 1
pilar són 1
de paredat 3
de còdols 4
còdols grans 1
plans. El 1
basament principal 1
era l'oest, 1
l'oest, on 1
troba l'anomenat 1
l'anomenat edifici 1
o B1-1d, 1
B1-1d, que 1
que inclouria 1
inclouria 7 1
7 fases 1
fases constructives, 2
constructives, cada 1
cada fase 1
es construiria 2
construiria damunt 1
l'altra, per 1
cosa el 22
el basament 4
basament es 1
faria més 3
cada fase. 1
fase. El 1
El Bàsquet 1
Bàsquet Ateneu 1
Ateneu Montserrat, 1
Montserrat, conegut 1
seu acrònim 1
acrònim BAM, 1
BAM, és 1
El bàsquet 1
bàsquet femení 3
femení espanyol 1
espanyol segueix 1
sistema piramidal 1
piramidal amb 3
3 nivells 2
nivells nacionals 1
nacionals organitzats 1
de Bàsquet. 1
Bàsquet. El 1
El basset 1
basset hound 1
hound va 1
partir d'exemplars 2
d'exemplars d'aquests 1
d'aquests gossos 1
cos poderós, 1
poderós, una 1
mica lents 1
de potes 4
potes curtes, 1
curtes, i 1
del basset 1
basset artesià 1
artesià normand. 1
normand. El 1
El bastidor 1
bastidor és 1
lletra C, 1
C, semblant 1
serres anomenades 1
anomenades d'arquet. 1
d'arquet. El 1
El batalló 4
batalló femení 1
del Cinquè 1
Cinquè Regiment, 1
Regiment, tot 1
de Dolores 1
Dolores Ibárruri, 1
Ibárruri, pretenia 1
dones combatessin 1
combatessin al 1
front en 1
situació d'igualtat 1
d'igualtat amb 1
els homes. 4
homes. El 3
batalló fou 1
el 16è 2
16è Batalló 1
Brigades Internacionals. 2
Internacionals. El 1
batalló restant 1
restant de 2
la brigada, 1
brigada, 1/18, 1
1/18, s'havia 1
s'havia unit 2
3a brigada, 1
brigada, per 1
cosa l'endemà 1
matí, el 1
primer batalló 1
George M. 2
M. Wallace, 1
Wallace, del 1
del 16è 1
16è d'infanteria, 1
d'infanteria, es 1
2a brigada 1
marxà cap 2
a Dau 1
Dau Tieng. 1
Tieng. El 1
establert al 2
1937, Hanns 1
Hanns Maaßen 1
Maaßen (1976). 1
(1976). El 1
El batec 1
batec del 1
cor pot 2
detectar a 1
les set 8
gestació, i 1
sis setmanes. 2
El BBFC 1
BBFC va 1
ser finançat 3
finançat pels 2
pels propietaris 1
van examinar. 1
examinar. El 1
El BdTE 1
BdTE és 1
programa senzill 1
senzill d'aplicar, 1
d'aplicar, adaptable 1
adaptable a 2
desenvolupament. El 2
El beatus 1
beatus està 1
està datat 4
de 1086 1
1086 com 1
data d'acabament. 1
d'acabament. El 1
El bec 3
bec és 2
és curt, 2
curt, curvat, 1
curvat, i 1
color marró-negre. 1
marró-negre. El 1
és groc, 1
groc, amb 1
gran casquet 1
casquet negre 1
negre al 1
damunt. El 1
bec i 2
seves potes 6
potes són 6
són negres. 1
negres. El 4
El bé 1
bé jurídic 1
jurídic protegit 1
protegit reforçava 1
reforçava la 1
la socialització 4
socialització de 3
de gènere, 7
gènere, que 1
que inculcava 1
inculcava que 1
el pitjor 10
pot passar 5
dona és 4
seva sexualitat. 1
sexualitat. El 1
El belga 1
belga va 1
buscar estudiants, 1
estudiants, becaris, 1
becaris, diners, 1
diners, màquines 1
poder treballar 4
de Berners-Lee 1
Berners-Lee pogués 1
pogués dur-se 1
terme. El 5
El bendi 1
bendi i 1
el bete 1
bete són 1
dos dialectes 2
del bete-bendi 1
bete-bendi que 1
són intel·ligibles. 1
intel·ligibles. El 1
El benzoat 1
benzoat de 1
de calci 15
calci es 1
presenta trihidratat 1
trihidratat C14H10O4Ca*3H2O 1
C14H10O4Ca*3H2O i 1
formant cristalls 1
cristalls ortoròmbics 1
ortoròmbics transparents 1
transparents o 1
o blancs. 3
blancs. El 4
El Bequetero 1
Bequetero és 1
és tocat 2
tocat per 1
i percussió, 1
percussió, i 1
acompanyat pels 2
pels cants 1
cants del 1
que compta 7
compta fins 1
a quinze 5
quinze flexionant 1
flexionant el 1
primer trio. 1
trio. El 1
El bergantí 1
bergantí Maria 1
Maria Assumpta 1
Assumpta fou 1
fou avarat 1
avarat a 1
Badalona. El 1
El Berger 1
Berger picard 1
picard va 1
reconegut pel 1
pel United 1
United Kennel 1
Kennel Club 1
Club l'1 1
1994. El 3
El beri-beri 1
beri-beri sec 1
sec quasi 1
quasi be 1
be sempre 1
és crònic, 1
crònic, però 1
però pot 8
pot presentar 7
millora amb 1
adequat o 1
en tiamina. 1
tiamina. El 1
El bestia 1
bestia porcí 1
porcí es 1
poques famílies 2
de porcells 1
porcells amb 1
amb truges. 1
truges. El 1
El bestiar 2
bestiar és 2
és majoritàriament 5
majoritàriament oví. 1
oví. El 1
cultura xwla 1
xwla i 1
i s'utilitzen 4
s'utilitzen les 3
dels matrimonis. 1
matrimonis. El 1
El betarí 1
betarí ha 1
de disciplines. 1
disciplines. El 1
El Bhabhar 1
Bhabhar i 1
el Shiwalix 1
Shiwalix baix 1
baix tenen 1
clima subtropical. 1
subtropical. El 1
El Bhadra 1
Bhadra corre 1
direcció est 1
est per 1
de Baba 1
Baba Budan, 1
Budan, i 1
nord passant 1
per Benkipur. 1
Benkipur. El 1
El Bhil 1
Bhil Corps 1
Corps fou 1
grup militar 1
militar establert 1
establert pels 2
pels britànics 9
El biaix 1
biaix sistèmic, 1
sistèmic, també 1
anomenat biaix 1
biaix institucional, 1
institucional, i 1
el biaix 2
biaix estructural, 1
estructural, és 1
tendència inherent 1
inherent d'un 2
a resultats 3
resultats particulars. 1
particulars. El 2
El BID 1
BID és 1
una Junta 2
de Governadors 3
Governadors formada 1
48 membre, 1
membre, que 1
reuneixen regularment 1
regularment una 2
El biòleg 1
biòleg mallorquí 1
mallorquí col·labora 1
Fundació La 2
La Caixa-Palau 1
Caixa-Palau Macaya. 1
Macaya. El 1
El bioterrorisme 2
bioterrorisme no 2
estratègia (Woodall, 1
(Woodall, 2007). 1
2007). El 2
necessàriament cerca 1
cerca causar 1
nombre gran 2
morts immediates 1
immediates per 1
fer efectiu; 1
efectiu; de 1
del agents 1
agents biològics 3
biològics estan 1
estan etiquetats 1
etiquetats com 1
a “agents 1
“agents incapacitants”, 1
incapacitants”, que 1
produeixen malalties 1
malalties letals. 1
letals. El 1
El bisbat 1
bisbat creà 1
Ramon, que, 1
que, encara 7
Barcelona, fou 1
fou concebuda 2
concebuda principalment 1
de Collblanc. 1
Collblanc. El 1
El bisbe 10
bisbe actual 1
és Wilhelm 1
Wilhelm Schraml. 1
Schraml. El 1
bisbe Antonius 1
Antonius Hilfrich 1
Hilfrich de 1
de Limburg 1
Limburg va 1
de Justícia, 2
Justícia, denunciant 1
denunciant els 1
els assassinats. 2
assassinats. El 2
bisbe Bernadine 1
Bernadine Baccinelly 1
Baccinelly va 1
una circular 1
1864 que 1
exigia l'establiment 1
l'establiment d'escoles 1
d'escoles a 1
cada parròquia 2
fomentar l'alfabetització. 1
l'alfabetització. El 1
bisbe Climent 1
Climent August 1
August de 2
Baviera (1719-61) 1
(1719-61) era 1
era frívol, 1
frívol, vanitós 1
vanitós i 1
la pompa. 1
pompa. «El 1
«El bisbe 1
Tortosa Francesc 1
Francesc Borrull. 1
Borrull. El 2
bisbe Gaspar 1
Gaspar Lancellotto 1
Lancellotto Birago 1
Birago va 1
l'únic bisbe 1
bisbe que 3
de l'Ajuda 1
l'Ajuda de 1
molt devot. 1
devot. El 1
bisbe metodista 1
metodista Abel 1
Abel Muzorewa, 1
Muzorewa, el 1
primer negre 2
negre que 6
ordenat a 1
aquest rang 2
rang a 2
a Rhodèsia, 1
Rhodèsia, va 1
per presidir 2
projecte davant 1
Unides. El 1
bisbe númida 1
númida Segon 1
Segon de 2
de Tigris, 1
Tigris, cap 1
la consagració 3
consagració amb 1
altres bisbes 2
de Numídia, 1
Numídia, va 1
un sínode 2
sínode on 1
a Cecilià 1
Cecilià per 1
per explicar-se 2
explicar-se i 1
i defensar-se 1
defensar-se de 4
les acusacions. 2
acusacions. El 1
bisbe Simeó 1
Simeó de 1
de Guinda 1
Guinda va 1
demanar l'ajuda 1
dels andorrans, 1
andorrans, i 1
Guillem Areny 1
Areny Torres 1
Torres va 3
acudir voluntàriament. 1
bisbe Valerià 1
Valerià de 1
de Cimiés 1
Cimiés va 1
al diversos 1
diversos sermons 1
sermons sobre 1
bisbe Ponç 1
Ponç i 1
els miracles 4
miracles esdevinguts 1
esdevinguts per 1
seva intercessió. 1
intercessió. El 1
bisbe va 2
pagar 3.000 1
3.000 reals 1
reals pel 2
pel lot 1
lot d'objectes, 1
d'objectes, i 1
d'aquests diners 1
va destinar 6
destinar a 4
El Bismarck 1
Bismarck es 1
es dirigiria 2
dirigiria cap 2
a Saint 5
Saint Nazaire 1
Nazaire i 1
el Prinz 2
Prinz Eugen 2
Eugen es 1
intentar trobar-se 1
un petroler 1
petroler i, 1
després, concentrar-se 1
atacs al 2
tràfic naval. 1
naval. El 2
El bismut 1
bismut no 1
un carcinogen 2
carcinogen per 2
El bitllet 1
bitllet d'autobús 1
d'autobús és 1
és aparentment 1
aparentment un 3
un bitllet 2
bitllet d'entrada, 1
d'entrada, ja 1
permet l'entrada 1
del titular 1
titular a 4
a l'ascensor 1
l'ascensor de 1
El blanc 3
de coberts 1
coberts Undertail 1
Undertail tinged 1
tinged amb 1
amb blau. 1
blau. El 1
blanc es 2
color fred 1
fred perquè 2
perquè s'associa 1
neu i 6
al gel. 2
gel. El 3
blanc no 1
pot entaular, 1
entaular, prenent 1
prenent avantatge 1
avantatge del 3
moure en 1
dues direccions 3
direccions alhora: 1
alhora: cap 1
al peó 1
peó negre 1
propi peó. 1
peó. El 1
El blindatge, 1
blindatge, a 1
més, consta 1
d'un reforç 1
reforç a 2
per aguantar 4
aguantar millor 1
els impactes. 1
impactes. El 1
El blindatge 2
blindatge reactiu 2
reactiu no 2
no energètic 1
energètic (NERA) 1
(NERA) i 1
el blindatge 2
no explosiu 1
explosiu (NxRA) 1
(NxRA) operen 1
operen de 1
a l'ERA, 1
l'ERA, però 1
càrrega explosiva. 1
explosiva. El 1
blindatge va 1
ser extret, 1
extret, i 1
el fuselatge 2
fuselatge de 1
l'avió enterament 1
enterament de 1
El Blitz 1
Blitz va 1
fer titulars 1
premsa gràcies 1
seu gens 1
gens convencional 1
convencional estil 1
i maquillatge 1
maquillatge per 1
ambdós sexes, 1
sexes, documentat 1
per Gary 3
Gary Kemp 1
Kemp en 1
2009 I 1
I Know 1
Know This 1
This Much. 1
Much. El 1
El Bloc 4
Bloc d'Oposició 1
d'Oposició Popular 1
Popular Natàlia 1
Natàlia Vitrenko 1
Vitrenko ( 1
Bloc Obrer 1
Obrer i 2
i Camperol. 1
Camperol. El 1
Bloc per 1
Vall no 1
no presentà 1
presentà candidatura, 1
candidatura, i 1
seus regidors 2
regidors concorregueren 1
concorregueren amb 1
Joan Perelada. 1
Perelada. El 1
El bloc 1
el realitza 2
realitza es 1
dreta. El 5
Bloc Republicà, 1
Republicà, que 1
guanyat les 3
eleccions, va 1
pactar deixar 1
Parlament en 1
El blues 2
blues ho 1
té tot; 1
tot; qualitat 1
qualitat rítmica 1
rítmica bàsica, 1
bàsica, contingut 1
contingut líric 1
líric genuí, 1
genuí, estructura 1
estructura d'acords 1
d'acords bàsica 1
bàsica i 2
i bàsica 1
bàsica i, 1
i, potser, 1
potser, sobretot, 1
sobretot, personalitat. 1
personalitat. El 1
blues jazzístic 1
jazzístic se 1
sol tocar 1
V amb 2
els compassos 1
compassos 9 1
i 10, 1
10, emfatitzant 1
emfatitzant l'estructura 1
l'estructura tònica 1
tònica del 1
del blues 1
blues tradicional, 1
tradicional, que 2
que resol 1
resol la 1
la tònica 1
tònica sobre 1
el subdominant. 1
subdominant. El 1
El bolígraf 1
bolígraf primer 1
posteriorment les 2
màquines d'escriure 2
ordinadors han 1
han suposat 2
la cal·ligrafia 3
cal·ligrafia de 1
nostra vida 6
quotidiana. El 3
El bon 2
bon alemany 1
alemany va 8
rebre crítiques, 1
crítiques, en 1
general, mixtes, 1
mixtes, amb 1
molts crítics 4
crítics queixant-se 1
depenia massa 1
l'estil i 4
es concentrava 3
concentrava en 1
personatges. El 3
funcionament d'aquests 2
d'aquests enzims 1
enzims és 1
poder moure 1
moure els 3
grups amino 1
amino d'un 1
d'un aminoàcid 1
aminoàcid a 1
altre. El 2
El bongo 1
bongo oriental 1
oriental és 4
pesat que 2
el bongo 1
bongo occidental. 1
occidental. El 1
El bonic 1
bonic centre 1
centre municipal, 1
municipal, anodí 1
anodí està 1
a Hansnes, 1
Hansnes, que 1
túnel submarí 1
submarí de 1
de Tromsø, 1
Tromsø, i 1
unitat és 1
hora. El 3
El bosc 6
bosc caducifoli 1
caducifoli temperat 1
temperat és 1
El Bosc 1
Bosc Comunal 1
Comunal d'Eina 1
d'Eina (en 1
(en francès, 1
francès, oficialment, 1
oficialment, Forêt 1
Forêt Communale 1
Communale d'Eyne) 1
d'Eyne) és 1
bosc conté 1
conté grans 2
grans porcions 1
porcions de 3
muntanyes Jemez 1
Jemez i 1
i Sangre 1
Sangre de 2
de Cristo. 2
Cristo. El 1
Mata (nom 1
(nom relacionat 1
del poble), 1
poble), fou 1
font constant 3
de litigis 1
litigis entre 1
corona corresponent 1
moment històric 4
monestir esmentat. 1
esmentat. El 1
Vincennes és 1
és travessat 1
diversos eixos 1
bosc està 1
explotació gestionada 1
gestionada per 4
de Canavelles, 1
Canavelles, atès 1
es bosc 1
propietat comunal. 1
comunal. El 1
bosc ocupa 1
terme, i 1
ha caça 1
caça menor 1
menor (conills 1
(conills i 1
i perdius) 1
perdius) i 1
i algun 10
algun senglar. 1
senglar. El 1
El Boston 1
Boston Garden 1
Garden va 2
demolit el 1
1997, pocs 1
ser completat 2
completat pel 1
successor, el 5
el Fleet 1
Fleet Center, 1
Center, que 2
el TD 1
TD Garden. 1
Garden. El 1
El botaló 1
botaló o 1
o bauprès 1
bauprès és 1
gairebé horitzontal. 1
horitzontal. El 2
El botí 1
botí fou 1
fou enorme 1
enorme (van 1
(van caler 1
caler 170 1
170 mules 1
del califa). 1
califa). El 1
El botó 1
botó de 3
llançament activava 1
activava el 1
el mesurador 2
mesurador de 3
llum, quan 1
estava lleugerament 2
lleugerament pres. 1
pres. El 1
El bot 1
bot o 1
o sac 1
sac està 1
d'ovella i 2
pit del 2
del gaiter 1
gaiter perquè 1
pugui prémer 1
prémer amb 1
sortir l'aire. 1
l'aire. El 1
El brabançó 1
brabançó va 1
aportar principalment 1
principalment l' 1
El braç 3
norma pròpiament 1
pròpiament dit, 2
dit, és 1
centre galàctic, 1
galàctic, ja 1
més exterior 2
exterior es 1
braç del 3
del Cigne. 1
Cigne. El 1
mecànic va 1
substituir al 4
l'home, que 1
sistema utilitzat 2
utilitzat als 1
als albors 1
albors del 1
ferrocarril per 2
indicar als 1
als maquinistes 1
maquinistes que 1
línia estava 1
ocupada o 1
o lliure, 1
lliure, tasca 1
tasca encomanada 1
encomanada a 2
denominada en 1
temps policia 1
de ferrocarrils. 2
ferrocarrils. El 1
braç ple 1
de braçalets 1
braçalets és 1
dama Banjara. 1
Banjara. El 1
El Brandt 1
Brandt mle 1
mle 27/31 1
27/31 era 1
un morter 1
morter simple 1
simple i 9
i efectiu, 1
efectiu, que 1
un tub 8
metall fixat 1
fixat en 3
base (per 1
(per a 8
el retrocés), 1
retrocés), amb 1
pes lleuger. 1
lleuger. El 1
El Brent 1
Brent segueix 1
segueix després 1
sud, des 1
de Greenford 1
Greenford Bridge, 1
Bridge, al 1
de Hanwell, 1
Hanwell, una 1
una milla 2
milla després 1
del prats. 1
prats. El 1
El brigadier 1
brigadier Zahid 1
Zahid Ali 1
Ali Akbar 1
Akbar va 1
administrador del 1
programa pel 2
El britònic 1
britònic l'hauria 1
l'hauria continuat 1
continuat usant 1
usant part 1
la pagesia, 2
pagesia, que 1
formava el 1
la població; 2
població; l'elit 1
l'elit rural 1
rural hauria 1
estat bilingüe. 1
bilingüe. El 1
El brocal 1
brocal de 1
de Byrd 1
Byrd està 1
està desgastat 2
desgastat i 2
i erosionat, 1
erosionat, amb 1
amb seccions 3
seccions distorsionades 1
distorsionades per 1
intrusió de 1
vores dels 1
cràters adjacents 2
adjacents al 2
seu perímetre. 1
perímetre. El 1
El brocciu 1
brocciu és 1
és blanc 3
i cremós 1
cremós en 1
estat fresc. 1
fresc. El 2
El Brooklyn 1
Brooklyn Children's 1
Children's Museum 1
Museum (Museu 1
(Museu dels 1
dels Nens 2
Nens de 2
de Brooklyn) 1
Brooklyn) és 1
museu d'ús 1
d'ús general 2
en Crown 1
Crown Heights, 1
Heights, situat 1
de Brooklyn, 1
Brooklyn, a 1
El brunzidor 1
brunzidor és 1
instrument musical 2
musical consistent 1
peça allargada 1
allargada (generalment 1
(generalment rígida) 1
rígida) lligada 1
lligada per 1
un cordill. 1
cordill. El 1
El Bsonderach 1
Bsonderach que 1
que rega 1
rega la 1
de Retterschwanger 1
Retterschwanger desemboca 1
desemboca després 1
de Hinterstein 1
Hinterstein a 1
a l'Ostrach. 1
l'Ostrach. El 1
El buc 2
buc i 1
suspensió no 1
modificar dels 1
primers models, 2
models, però 1
la superestructura 1
superestructura va 1
en mida 7
mida per 1
per col·locar 4
canó antitanc 1
antitanc soviètic 1
soviètic de 4
de 76,2 1
76,2 mm. 1
mm. El 1
buc va 1
companyia Echevarrieta 1
Echevarrieta i 1
i Larrinaga 1
Larrinaga de 1
de Cadis. 1
Cadis. El 1
El Buda 1
establir després 1
nou ordenament 1
ordenament fora 1
fora sancionat 1
grup d'almenys 1
d'almenys cinc 1
cinc bhikkhunis. 1
bhikkhunis. El 1
El bufador 1
bufador té 1
central el 3
el dispositiu 11
dispositiu mesclador 1
mesclador de 2
de gasos, 1
gasos, dins 1
mitjançant d'unes 1
d'unes claus 1
claus es 1
es regula 5
regula la 8
quantitat d'un 2
d'un i 2
altre gas 1
gas que 5
es necessiten 4
necessiten per 1
la flama 3
flama desitjada. 1
desitjada. El 1
El bufaforats 1
bufaforats és 1
relativament petit; 1
petit; fa 1
només 3,5 1
3,5 cm 1
llarg. El 5
El Buffalo 1
Buffalo Courier-Express 1
Courier-Express el 1
"un veritable 1
veritable prodigi" 1
prodigi" en 1
seu concert. 1
concert. El 1
El buit, 1
buit, doncs, 1
doncs, s'havia 1
El bulb 1
bulb de 1
de percussió 9
percussió té 1
petita descamació 1
descamació i 1
i l'angle 2
l'angle d'esclat 1
d'esclat és 1
és recte. 1
recte. El 1
El Bundesbank 1
Bundesbank es 1
feia responsable 1
política monetària 2
monetària i 2
un "Cos 1
"Cos d'Administració 1
d'Administració Provisional" 1
Provisional" s'instal·lava 1
s'instal·lava per 1
tal d'implementar 1
d'implementar el 1
tractat (aquest 1
(aquest cos 1
cos continuà 1
continuà operant, 1
operant, més 1
la cita 5
cita oficial 1
de reunificació, 1
reunificació, fins 1
de 1992). 1
1992). El 1
El Bunker 1
Bunker Hill 2
Hill continuà 1
lluita, i 3
seus avions 3
avions abateren 1
abateren uns 1
uns 476 1
476 avions 1
avions japonesos 2
japonesos durant 1
i col·laboraren 1
col·laboraren en 1
en l'enfonsament 2
l'enfonsament d'un 1
d'un portaavions 1
portaavions japonès. 1
japonès. El 3
El Busilis 1
Busilis publicava 1
cada dilluns. 1
dilluns. El 1
El butlletí 1
butlletí va 1
nombrosos autors, 2
autors, que 1
que variaven 1
variaven sovint. 1
sovint. El 1
El BWL 1
BWL sota 1
de Maxeke 1
Maxeke era 1
base que 7
servia com 2
els greuges 1
greuges d'una 1
base rural 1
part pobra. 1
pobra. El 1
El C64 1
C64 també 1
estat recreat 1
recreat amb 1
amb recursos 2
recursos actualitzats 1
actualitzats com 1
com C-One 1
C-One i 1
i C64 1
C64 Direct-to-TV, 1
Direct-to-TV, ambdues 1
ambdues creacions 1
de Jeri 1
Jeri Ellsworth. 1
Ellsworth. ; 1
el C64 1
C64 va 1
màxim competidor 1
competidor del 1
del ZX 1
ZX Spectrum 1
Spectrum al 1
mercat europeu. 1
El cabal 5
cabal lèxic 1
lèxic personal 1
personal és 3
un indicador 6
indicador d'instrucció. 1
d'instrucció. El 1
cabal mitjà 5
mitjà a 2
desembocadura és 1
de 556 1
556 m³/s. 1
m³/s. El 1
mitjà és 3
41 m³/s 1
m³/s a 3
a Lavaur 1
Lavaur i 1
de 55 3
55 m³/s 1
desembocadura amb 1
el Tarn. 1
Tarn. El 1
mitjà interanual 1
interanual o 1
o mòdul 1
mòdul del 1
332 m³/s 1
m³/s en 1
seva boca, 1
boca, però 1
pot disminuir 2
als 16,6 1
16,6 m³/s 1
m³/s o 1
o 76 1
76 vegades 1
mitjà al 1
al setembre, 1
una irregularitat 1
irregularitat estacional 1
estacional significativa. 1
significativa. El 1
cabal principal 1
corrent abandona 1
continental sobre 1
sobre 38˚S 1
38˚S i 1
mar a 4
aquesta latitud 1
latitud s'estima 1
s'estima aproximadament 1
aproximadament de 3
de 16-18˚C. 1
16-18˚C. El 1
El cabirol 1
cabirol és 1
pocs ungulats 1
ungulats amb 1
amb implantació 1
implantació diferida, 1
diferida, per 1
cosa aquesta 2
dóna gairebé 1
gairebé mai 3
de l'aparellament, 1
l'aparellament, sinó 1
tot mesos 2
El caçador 1
caçador de 5
de foques 1
foques i 1
i balenes 1
balenes Hilmar 1
Hilmar Nøis 1
Nøis va 1
construir l'estació 1
caça Fredheim 1
Fredheim a 1
riu Sassen 1
Sassen en 1
aquesta àrea. 1
àrea. El 2
El CAC 1
CAC francès 1
francès decideix 1
decideix donar 1
llum verda 1
verda a 1
segona opció 4
opció amb 1
qual s'estrena 2
s'estrena M6 1
M6 Music 1
Music el 2
del 2005. 5
El cacic 1
cacic vol 1
vol venjança 2
venjança però 1
seu compare, 1
compare, el 1
president municipal, 1
municipal, li 1
li ho 9
ho impedeix. 2
impedeix. El 1
El cadafal 1
cadafal va 1
el huité 1
huité premi 1
Secció Especial 2
segon d'Enginy 1
d'Enginy i 1
i Gràcia 1
Gràcia en 1
aquella categoria. 1
categoria. El 1
El cadàver 1
cadàver d'Asteropeu 1
d'Asteropeu fou 1
fou cobert 1
cobert pel 2
els peixos 8
peixos se'l 1
se'l van 2
van menjar. 1
menjar. El 2
El Ca 1
Ca de 2
bou és 1
gos reservat 1
i desconfiat 1
desconfiat amb 1
els estranys. 1
estranys. El 1
El Cafè 2
Cafè era 1
ocupava pràcticament 1
pràcticament tota 5
dos nivells. 2
El cafè 2
cafè va 1
anomenat «White 1
«White Sztral» 1
Sztral» (o 1
(o «Sztrall») 1
«Sztrall») per 1
per distingir-ho 1
distingir-ho d'altres 1
d'altres quatre 2
quatre cafès 1
cafès propietat 1
de Kazimierz 1
Kazimierz Sztrall, 1
Sztrall, incloent 1
el «Zielony 1
«Zielony Sztral» 1
Sztral» (verd) 1
(verd) i 1
i «Czerwony 1
«Czerwony Sztral» 1
Sztral» (vermell). 1
(vermell). El 1
cafè Vila; 1
Vila; pintura 1
literatura pàg. 1
pàg. El 4
El cairn 1
cairn cobreix 1
cobreix un 3
un dolmen 3
dolmen de 2
cambra única 1
passadís de 4
14 m 1
longitud, 2 1
2 d'alt 1
d'alt i 3
i 1,5 2
1,5 m 4
d'ample. El 3
El calat 1
calat és 1
força variable 1
entre zero 2
curs superior 3
superior pot 1
quedar sec 1
sec o 2
o gairebé 5
a marea 1
marea baixa. 1
baixa. El 2
El calau 1
calau gris 1
gris de 2
l'Índia (Ocyceros 1
(Ocyceros birostris) 1
birostris) i 1
el calau 1
calau becfalçat 1
becfalçat oriental 1
oriental (Anthracoceros 1
(Anthracoceros albirostris) 1
albirostris) necessiten 1
necessiten arbres 1
arbres alts 1
i madurs 1
madurs per 1
per nidificar 1
nidificar i 1
a espècies 4
espècies focals 1
focals per 1
la conservació. 1
conservació. El 1
El calci 1
calci del 2
del perclorat 1
perclorat de 1
calci contribueix 1
contribueix en 2
en l'integritat 1
l'integritat estructural 1
estructural de 6
molècula oligomèrica; 1
oligomèrica; els 1
quatre ions 1
ions de 2
calci estàn 1
estàn lligats 1
lligats entre 1
quatre grups 3
funcionals de 1
de dioxazaphosphocanes. 1
dioxazaphosphocanes. El 1
El càlcul 2
edats del 1
llibre IV 3
IV fa 1
fa sospitar-ho. 1
sospitar-ho. El 1
de nombre 3
morts és 1
segons l'autor, 2
l'autor, alguns 1
alguns afirmen 1
de 6.244, 1
6.244, mentre 1
d'altres l'eleva 1
l'eleva a 2
uns 20.000. 1
20.000. El 1
El calendari 3
fixar diumenge 1
diumenge 15 1
anterior, amb 2
una lligueta 1
lligueta de 2
dos grups, 4
grups, dues 1
dues semifinals 1
una final. 1
de l'itinerari 2
l'itinerari queda 1
queda recollit 1
recollit amb 1
llistat amb 1
i l'ordre 4
del circuit, 3
circuit, al 1
al dors 4
dors o 1
capella. El 2
calendari fins 1
llavors vigent 1
vigent a 2
Roma era 2
calendari solar 1
solar amb 1
amb 365 1
365 dies, 1
dies, sense 1
sense incloure 1
dia més 3
més cada 1
El Calibra 1
Calibra es 1
utilitzar al 2
al Deutsche 1
Deutsche Tourenwagen 1
Tourenwagen Meisterschaft 1
Meisterschaft i 1
Campionat internacional 1
de Turismes, 1
Turismes, en 1
versió potenciada 1
potenciada a 1
a 470 1
470 CV, 1
CV, arribant 1
a proclamar-se 1
1996, amb 1
amb l'alemany 1
l'alemany Manuel 1
Manuel Reuter 1
Reuter al 1
al volant. 2
volant. El 2
El calibratge 1
calibratge havia 1
poder fer-se 2
fer-se sense 1
equip especialitzat. 1
especialitzat. El 1
El califa 3
califa al-Mutamid 1
al-Mutamid va 1
proposar a 2
a Yaqub 1
Yaqub escollir 1
diversos governs 1
governs a 1
seu avanç, 1
avanç, però 1
però Yaqub 1
Yaqub va 1
refusar i 2
penetrar a 4
a l'Iraq. 2
l'Iraq. ; 1
califa deposat 1
deposat s'havia 1
s'havia amagat 1
amagat però 1
fou descobert 4
descobert i 3
capturat i 7
i Muhammad 3
Muhammad el 1
gener. El 2
califa li 2
El Califat 1
Califat de 1
de Sokoto 1
Sokoto va 1
a 1903, 1
1903, quan 1
van conquerir 3
califa Uthman 1
Uthman ibn 1
ibn Affan, 1
Affan, marit 1
filles del 6
del Profeta, 1
Profeta, en 1
fou l'elegit 1
l'elegit com 1
a legítim 1
legítim successor. 1
successor. El 1
El calor 1
flama fa 1
que l'oli 2
l'oli del 2
del greix 2
greix vagi 1
vagi degotant 1
degotant cap 1
la llàntia. 1
llàntia. El 1
El calòric 1
calòric també 1
ser imaginat 1
imaginat com 1
gas sense 1
sense massa 8
massa que 2
dels porus 1
porus dels 1
dels sòlids 2
sòlids i 5
dels líquids. 1
líquids. El 1
El calvari 1
calvari sembla 1
haver acabat 2
acabat per 3
El càmera 1
de girar 2
girar la 4
la maneta 1
maneta per 1
pel·lícula, igual 1
càmeres de 9
l'època, de 1
ell podia 2
podia operar 1
càmera amb 3
dues mans, 1
mans, subjectant 1
subjectant la 1
i controlant 1
el focus. 2
focus. El 1
El Camerun 1
Camerun Occidental, 1
Occidental, administrat 1
administrat pels 1
britànics des 1
Nigèria va 1
optar en 1
una votació 6
votació el 1
1961 per 2
integració amb 3
amb Camerun 1
Camerun (no 1
(no hi 2
havia altra 1
opció que 4
integració a 5
Nigèria i 2
al Camerun, 1
Camerun, la 1
independència no 1
es preveia). 1
preveia). El 1
El camí 10
aquesta aprovació 1
aprovació de 1
context d'envelliment 1
d'envelliment de 1
una disponibilitat 1
disponibilitat minvant 1
minvant dels 1
dels cuidadors 1
cuidadors informals 1
informals o 1
familiars, especialment 1
especialment perquè 1
dones participaven 1
participaven en 7
laboral. El 2
El Camí 4
Ca l'Astor 1
l'Astor és 1
camí del 4
dels Bons 2
Bons Homes 1
Homes s'ha 1
convertit, en 1
sentit, en 1
exemple d'èxit, 1
d'èxit, tant 1
planificació, com 1
la promoció, 2
promoció, gestió 1
i avaluació, 1
avaluació, aconseguint 1
aconseguint posicionant-se, 1
posicionant-se, no 1
solament en 3
l'àmbit comarcal 1
comarcal i 2
de país, 4
país, sinó 2
també internacionalment. 1
internacionalment. El 1
dels Plans, 2
Plans, respecte 1
camí està 1
amb estàtues 2
de l'Àguila 2
l'Àguila Imperial 1
Imperial francesa. 1
curt era 2
era travessant 1
travessant Misiones, 1
Misiones, territori 1
en litigi 1
litigi amb 1
amb Argentina. 1
Argentina. El 1
El camín 1
camín ens 1
porta pel 1
que cruce 2
cruce l'Éssera, 1
l'Éssera, a 1
a poquets 1
poquets metres 1
metres dimpués 1
dimpués se 1
se dreta 1
dreta enta 1
enta la 1
hidroelèctrica de 1
la Ruda, 1
Ruda, agon 1
agon hi 1
hi hei 1
hei un 1
cruce altra 1
vegada enta 1
enta ponent. 1
ponent. El 2
camí puja 1
puja i 4
i baixa 6
baixa contínuament 1
contínuament passant 1
passant d'una 2
d'una serra 1
serra a 1
la següent. 3
de Lledrons 1
Lledrons passa 1
pel mig 5
el molí. 4
molí. El 2
camí ral 3
ral quedà 1
quedà obsolet 1
obsolet i 2
i l'hospital 1
interès. El 1
camí s'enfila 1
s'enfila força. 1
força. El 4
El Campament 1
Campament Oriental 1
del Mag 2
Mag Maginet 1
Maginet reuneix 1
any prop 1
10.000 visitants. 1
El campament 1
campament pren 1
família Al 1
Al 'Aza, 1
'Aza, una 1
família palestina 1
palestina del 1
del llogaret 6
llogaret despoblat 1
despoblat de 3
de Beit 1
Beit Jibrin, 1
Jibrin, a 1
dels pujols 2
pujols d' 1
El campanar, 4
campanar, de 2
quadrada, és 1
és situat 7
de l'absis. 5
l'absis. El 1
quadrada s'aixeca 1
s'aixeca a 1
El campanar 6
campanar d'espadanya 5
d'espadanya d'un 1
sol ull 2
ull que 1
que corona 1
corona el 2
ponent també 1
és d'època 3
d'època barroca. 1
barroca. El 1
campanar és 2
conserva de 2
l'església gòtica. 1
gòtica. El 2
l'any 1763 1
1763 que 1
s'assenta damunt 1
damunt d'una 5
quadrada al 2
sud-oest que 1
esdevé octogonal, 2
octogonal, amb 2
amb sengles 3
sengles obertures 1
campanar octogonal 1
octogonal i 1
i coronat 1
coronat per 7
un airós 1
airós xapitells, 1
xapitells, s'aixeca 1
s'aixeca sobre 3
façana. El 8
campanar presenta 1
presenta al 6
obertures als 1
quatre vents 3
vents en 1
és coronat 1
coberta piramidal 2
piramidal de 3
de llosa, 1
ràfec pronunciat. 1
pronunciat. El 1
campanar, que 1
que s'aixeca 2
porta, és 1
molt pesat 1
i massís. 1
massís. El 1
campanar, situat 1
façana, era 1
tenia quinze 2
quinze cossos. 1
cossos. El 1
campanar també 1
bastí en 1
aquest segle. 1
El Camp 3
Camp Base 2
Base Sud 1
Sud és 2
via sud-est 1
sud-est per 1
realitzar l'escalada, 1
l'escalada, mentre 1
el Nord 3
Nord s'utilitza 1
s'utilitza quan 1
quan s'utilitza 1
s'utilitza la 5
via nord-est. 1
nord-est. El 1
El camp 13
batalla fou 3
a Psie 1
Psie Pole 1
Pole (alemany: 1
(alemany: Hundsfeld). 1
Hundsfeld). El 1
de freqüències 6
freqüències audibles 1
audibles dels 1
dels humans 10
humans és 4
d'aproximadament 20 1
20 Hz-20.000 1
Hz-20.000 Hz. 1
Hz. El 1
de golf 4
golf es 1
pot albirar 1
albirar fins 1
tot des 3
l'autopista I-15. 1
I-15. El 1
fosforilació oxidativa 1
oxidativa es 1
amb l'informe 1
del 1906 2
1906 per 1
per Arthur 1
Arthur Harden 1
Harden d'una 1
d'una funció 4
funció vital 1
vital del 3
del fosfat 1
la fermentació 4
fermentació cel·lular, 1
cel·lular, però 1
però inicialment 1
inicialment només 1
se sabia 6
hi intervenien 1
intervenien els 1
els fosfats 1
fosfats de 1
sucre. El 1
de Trawniki 1
Trawniki es 1
obrir per 1
vegada després 3
camp elèctric 3
elèctric depèn 2
superfície que 2
genera aquest 2
l'observador respecte 1
càrregues que 2
camp. El 2
camp està 1
està incendiat 1
incendiat i 4
s'hi veuen 4
veuen exèrcits 1
exèrcits que 1
que avancen 1
avancen vers 1
vers les 5
muralles. El 1
camp es 1
de 1976, 7
1976, amb 1
capacitat mitjana 1
de 75.000 1
75.000 espectadors. 1
espectadors. El 4
1924. El 4
camp general 1
i rescat 2
rescat inclou 1
inclou diferents 1
diferents subcamps, 1
subcamps, típicament 1
típicament determinats 1
determinats pel 2
es condueix 2
el rescat. 2
rescat. El 1
Camp III, 1
III, en 3
canvi, disposava 1
dues tendes 2
tendes grans 1
grans per 4
a cuina 1
i rebost, 1
rebost, i 1
deu tendes 1
tendes dormitori, 1
dormitori, una 1
quals amb 2
emissora de 5
ràdio idèntica 1
Camp base. 1
base. El 3
El campió 1
campió en 1
competències esportives 1
esportives en 1
honor d'un 2
d'un déu, 1
déu, encara 1
era premiat 1
trofeu material, 1
material, era 1
era recompensat 1
amb l'honor 1
l'honor i 1
seus conciutadans. 2
conciutadans. El 2
El Campionat 1
Futbol sub-21 1
sub-21 1996 1
1996 durà 1
durà dos 2
anys (1994-1996). 1
(1994-1996). El 1
El campionat 3
campionat ha 1
de categories 4
categories al 1
fórmula actual 1
3 categories 1
categories ( 1
nacional era 1
era disputat 1
disputat tradicionalment 1
tradicionalment pels 1
pels campions 1
diverses lligues 1
lligues regionals. 1
regionals. El 1
celebrar els 2
anys 2003 2
i 2004. 3
Camp Nou 1
Nou es 1
projectà amb 1
ser ampliable. 1
ampliable. El 1
camp on 4
on avui 4
avui el 8
el seminari 5
seminari està 1
situat va 1
ser seu 3
seu regal. 1
regal. El 2
El camp, 1
camp, pla, 1
pla, té 1
dimensions variables 1
variables (45-80 1
(45-80 m 1
per 90-120), 1
90-120), podent 1
podent ser 1
de gespa, 1
gespa, terra 1
o ciment. 1
ciment. El 1
camp principal 1
principal té 9
pista d' 2
El campus 4
campus de 6
la UAB, 1
UAB, situat 1
de Ras 3
Ras Beirut, 1
Beirut, consisteix 1
en 64 1
64 edificis, 1
edificis, 7 1
7 dormitoris 1
diverses biblioteques. 1
biblioteques. El 1
París VI 1
construir als 1
i seixanta, 1
seixanta, en 1
lloc abans 2
abans ocupat 1
pels magatzems 2
vins. El 1
campus està 1
està allunyat 1
del campus 1
campus Zentrum 1
Zentrum uns 1
minuts en 3
uns 25 6
25 minuts 5
minuts des 1
l'estació central 2
tren. El 2
campus ocupa 1
ocupa 190.000 1
190.000 m², 1
m², amb 1
edificis atractius, 1
atractius, tant 1
tant nous 1
nous com 1
com vells, 1
vells, centrats 1
centrats al 1
grans patis 1
patis i 2
camp va 3
primer estadi 2
estadi de 3
la Football 1
Football League 2
League a 1
construir entre 5
El canal 9
a VierselEl 1
VierselEl 2007 1
unes 20 2
20 embarcions 1
embarcions comercials 1
20 a 7
30 esportives 1
esportives per 1
per dia. 3
canal compta 1
edicions diàries 1
diàries de 2
de noticiers: 1
noticiers: Telefe 1
Telefe Noticias 2
Noticias al 1
al mediodía, 1
mediodía, Telefe 1
Noticias a 1
las 20 1
i Diario 1
de medianoche. 2
medianoche. El 1
ràdio té 1
té marca 1
marca RCV, 1
RCV, originalment 1
originalment transmetia 1
transmetia durant 1
l'última part 4
actualment les 3
hores. El 2
retorn fa 1
al mitjà 2
mitjà pel 1
qual l'usuari 4
l'usuari es 1
el distribuïdor 3
o continguts. 1
continguts. El 1
canal està 3
forma global 1
països mitjançant 1
un tractat. 1
tractat. El 1
canal ha 1
perdut tot 2
tot paper 1
comercial, del 1
2013 no 2
hagut cap 2
cap càrrega 1
o descarrèga. 1
descarrèga. El 1
El canal, 1
resclosa, té 1
125 m, 1
m, una 1
de 4-5 1
4-5 m, 1
m, i 3
de 2m. 1
2m. El 1
l'efecte d'assecar 1
d'assecar la 1
que subministrava 1
subministrava aigua 1
aigua a 1
a Arkona 1
Arkona forçant-la 1
forçant-la a 1
rendició. El 2
El Can-can 1
Can-can de 1
de Seurat 1
Seurat és 1
pintura d' 2
El Can 1
Can Carmany 1
Carmany és 1
El càncer 1
càncer d'estómac 1
d'estómac causa 1
causa prop 1
de 800.000 1
800.000 morts 1
món cada 2
El candidat 2
a Lehendakari 1
Lehendakari del 1
PP ha 1
PP del 1
Basc. El 1
candidat comunista 1
comunista Román 1
Román Grebénnikov 1
Grebénnikov va 1
elegit com 3
a alcalde 3
el 32.47% 1
32.47% dels 1
El canó 1
canó és 1
és compatible 8
projectils i 2
i càrregues 1
El cànon 2
de Pachelbel, 1
Pachelbel, com 1
seus altres 2
treballs, tot 1
ser popular 4
popular durant 3
en obscuritat 1
obscuritat durant 1
segles. El 6
cànon fluctuà 1
fluctuà durant 2
durant anys, 3
anys, segons 1
els llocs, 2
llocs, acceptant 1
acceptant o 1
o rebutjant 1
rebutjant l'Apocalipsi 1
l'Apocalipsi i 1
el Pastor 1
Pastor d'Hermes 1
d'Hermes o 1
o Bernabé. 1
Bernabé. El 1
El cantant 3
cantant Albert 1
Albert Bueno 1
Bueno li 1
cançó El 1
El conjurador 1
conjurador de 1
de Serrallonga, 1
Serrallonga, amb 1
i lletra 2
lletra del 2
del cantautor. 1
cantautor. El 1
cantant -glosador 1
-glosador d'escenes 1
d'escenes barcelonines 1
barcelonines ja 1
amb anterioritat- 1
anterioritat- només 1
cançó homònima 1
homònima d'aquell 1
d'aquell àlbum. 1
cantant nasqué 1
nasqué a 4
a Jasło, 1
Jasło, al 1
germanes. El 1
cant en 2
en 4/4 2
4/4 suau 1
i líric 2
líric funciona 1
funciona amb 4
de sisets. 1
sisets. El 1
cant es 1
tanca amb 4
un vers 2
vers lapidari, 1
lapidari, l'únic 1
l'únic sobre 1
biografia del 3
del condemnat: 1
condemnat: "Jo 1
"Jo vaig 1
vaig fer 1
ma casa 1
casa cadafal.", 1
cadafal.", o 1
sigui "vaig 1
"vaig fer 1
meva forca 1
forca (gibetto 1
(gibetto és 1
un francesisme 1
francesisme de 1
de gibet: 1
gibet: "forca") 1
"forca") en 1
meva casa", 1
casa", és 1
dir, "em 1
"em vaig 1
vaig penjar 1
penjar a 1
casa meva". 1
meva". El 1
El Cantó 26
Cantó d'Anizy-le-Château 1
d'Anizy-le-Château és 1
un cantó 27
cantó francès 25
Cantó de 25
de Besiers-4 1
Besiers-4 és 1
antic cantó 2
de Beuzeville 1
Beuzeville és 1
de Castèl 1
Castèl Moron 1
Moron és 1
departament d' 7
de Chilly-Mazarin 1
Chilly-Mazarin és 1
de Courville-sur-Eure 1
Courville-sur-Eure és 1
de Descartes 2
Descartes és 1
de Guise 1
Guise és 1
de Héricourt-Est 1
Héricourt-Est és 1
La Mastra 1
Mastra és 1
Le Daurat 1
Daurat és 1
de Lo 4
Lo Borg 1
Borg Sant 1
Sant Andiòu 1
Andiòu és 1
de Lodes 1
Lodes és 1
de Longjumeau 1
Longjumeau és 1
de Montesquiu 1
Montesquiu de 1
de Bolbèstra 1
Bolbèstra és 1
de Montpellier-9 1
Montpellier-9 és 1
de Montrésor 1
Montrésor és 1
de Palaiseau 2
Palaiseau és 2
de Rodés-Est 1
Rodés-Est és 1
de Sainte-Maure-de-Touraine 1
Sainte-Maure-de-Touraine és 1
de Saint-Quentin-Centre 1
Saint-Quentin-Centre fou 1
1973 amb 1
l'antic cantó 1
de Saint-Quentin. 1
Saint-Quentin. El 1
de Saissac 1
Saissac és 1
francès el 3
de Salas 1
Salas d'Èrs 1
d'Èrs és 1
de Salviac 1
Salviac és 1
Sant Julian-Chaptuèlh 1
Julian-Chaptuèlh és 1
Tourouvre és 1
composició vindria 1
vindria temps 1
temps després. 2
El canvi 17
de bucs 1
bucs és 1
és constant, 2
constant, perquè 1
ha pocs 7
pocs oficials; 1
oficials; embarca 1
embarca en 2
corbeta Liberal 1
Liberal i 1
vapor Congreso, 1
Congreso, realitzant 1
ells creuers 1
creuers pel 1
pel sinus 1
sinus Mexicanus. 1
Mexicanus. El 1
econòmiques va 1
l'organització social. 1
senyoria es 1
produí segurament 1
l'any 1360. 1
1360. El 1
de l'Escola, 1
l'Escola, que 1
ser l'EPSC 1
l'EPSC (Escola 1
(Escola Politècnica 1
Politècnica Superior 1
de Castelldefels, 1
Castelldefels, i 1
ser aprovat 4
aprovat el 4
de 1981. 4
propietat suposà 1
suposà tancar 1
tancar de 1
paret el 1
i edificar-hi 1
edificar-hi alguns 1
alguns instal·lacions. 1
instal·lacions. El 2
es computa 2
computa sobre 1
de valors 10
valors "impertorbats"; 1
"impertorbats"; en 1
del GIECC 1
GIECC les 1
mesures fan 1
base l'any 1
l'any 1750. 1
1750. El 1
veurà reflectit 1
reflectit tant 1
carrosseria dels 1
autobusos com 1
i fites 1
fites de 1
tota Biscaia. 1
Biscaia. El 1
canvi global 1
global pot 1
afectar una 1
regió directament 1
directament o 3
o desencadenar 1
desencadenar una 5
sèrie d'esdeveniments 2
d'esdeveniments que 1
tinguin efecte 1
regió allunyada 1
allunyada del 5
del focus 2
canvi. El 1
canvi introduït 1
introduït al 2
es sortejava 1
sortejava la 1
ronda, en 2
amb rànquing 1
rànquing entre 1
16 coneixien 1
coneixien quin 1
quin dels 6
jugadors entre 1
llocs 1 1
8 serien 1
rivals. El 1
canvi lent 1
i gradual 1
gradual en 1
en art 5
art feminista 1
feminista va 1
començar obtenir 1
obtenir impuls 1
impuls als 1
anys 1960's. 1
1960's. El 1
canvi més 4
cens d'enguany 1
d'enguany va 1
classificació racial. 1
racial. El 1
més notori 1
notori en 1
estil compositiu 1
compositiu va 1
ser l'abandonament 1
sonoritats i 2
influències orientals. 1
orientals. El 1
significatiu fet 1
fet al 3
baix Fender 1
Fender Precision 1
Precision en 1
llarga vida 1
introducció, el 1
el 1957, 3
1957, d'un 1
d'un "pick-up 1
"pick-up split", 1
split", connectat 1
connectat en 1
de humbucker. 1
humbucker. El 1
produeix en 12
de Picasso 2
Picasso el 1
1931 havia 1
havia portat 5
alguns especialistes 2
especialistes a 1
la irrupció 4
irrupció de 4
de Marie- 1
Marie- Thérèse 1
Thérèse Walter 1
Walter en 1
del pintor. 2
pintor. El 3
canvi social 2
social es 5
reflecteix al 2
text medieval. 1
medieval. El 3
El Canyó 1
Canyó de 2
de Xarín 1
Xarín és 1
que aquest, 2
aquest, però 1
forma similar. 1
similar. El 1
El CAO 1
CAO assoleix 1
assoleix una 2
màxima a 4
a 30° 1
30° S 1
S on 1
seu flux 1
flux pot 1
pot assolir 4
assolir 90 1
90 cm/s. 1
cm/s. El 1
El caos 1
caos inicial 1
inicial tot 1
just finalitzar 1
va trigar 10
a poder-se 2
poder-se controlar. 1
controlar. «El 1
«El capbreu 1
na Blanca 1
Blanca d'Anglesola 1
d'Anglesola a 1
Lleida a 1
segle XIV». 1
XIV». El 1
El capcer 3
capcer de 1
façana és 27
de reixa 1
reixa amb 2
dues boles, 1
boles, una 1
capcer és 2
forma piramidal 1
piramidal truncat, 1
truncat, l'obra 1
l'obra presenta 1
gran caràcter 1
caràcter noucentista. 1
noucentista. El 1
és triangular 1
cap d'alguns 2
d'alguns Dorudon 1
Dorudon joves 1
joves sembla 1
estat esclafat 1
esclafat per 1
algun depredador, 1
depredador, i 1
sembla prou 2
prou gros 1
per ser-ne 2
ser-ne responsable 1
responsable és 2
el basilosaure. 1
basilosaure. El 1
cap d'aquesta 3
d'aquesta està 1
ben decidit 1
capturar Johnny 1
Johnny i 2
El “cap 1
“cap de 1
de bosses” 1
bosses” és 1
responsable dels 3
dels bossers 1
bossers i 1
controlar en 1
nivell pirotècnia 1
pirotècnia i 1
comunicació directe 1
amb l'encenedor 1
l'encenedor perquè 1
últim tingui 1
tingui un 5
millor control 1
sortida. El 2
cada gens 1
gens era 1
el pater. 1
pater. El 1
de Rollei, 1
Rollei, Richard 1
Richard Weiss, 1
Weiss, va 1
va concloure: 1
concloure: "Hem 1
"Hem tingut 2
una situració 1
situració precària 1
precària de 2
de pèrdues. 1
del CIDCMC 1
CIDCMC és, 1
és, habitualment, 1
habitualment, també 1
Política General, 1
General, i 1
i (des 1
(des del 3
del XVI 4
XVI Congrés 2
de 2002) 1
2002) un 1
un secretari 2
secretari adjunt 1
Comissió Central 1
Central d'Inspecció 1
d'Inspecció de 1
la Disciplina 1
Disciplina (CCID). 1
(CCID). El 1
El Cap 3
Defensa proposa 1
proposa la 3
i composició 8
composició dels 1
dels Comandaments 1
Comandaments Operatius, 1
Operatius, Unificats 1
Unificats o 1
o Especificats 1
Especificats que 1
que considere 1
considere necessaris 1
executar el 2
Pla Estratègic 1
Estratègic Conjunt. 1
Conjunt. El 1
l'estudi Darrell 1
Darrell Gallagher 1
Gallagher va 1
va dir, 4
dir, "Oblida't 1
"Oblida't de 1
que sabies 1
sabies de 1
Tomb Raider, 1
Raider, aquesta 1
història d'orígens 1
d'orígens que 1
crea Lara 1
Lara Croft 1
Croft i 1
defineix el 5
viatge com 1
com ningú". 1
ningú". El 1
govern és 2
el Premier, 1
Premier, elegit 1
legislatiu anomenat 1
anomenat Assamblea 1
Assamblea Legislativa. 1
l'institut, Raoul 1
Raoul Perrot, 1
Perrot, un 1
un antropòleg 1
antropòleg forense, 1
forense, considera 1
ambdues fotografies 1
fotografies corresponguin 1
corresponguin a 1
mateixa persona. 3
persona. El 4
de l'Operació 4
l'Operació Mangosta 1
Mangosta va 1
ser Edward 1
Edward Lansdale, 1
Lansdale, qui 1
revolta i 2
al derrocament 1
derrocament del 1
comunista cubà. 1
cubà. El 1
agricultors li 1
a Sal 1
Sal una 1
pistola només 1
càrrega per 1
a Richard. 1
Richard. El 1
dels comediants 1
comediants d'un 1
d'un circ 1
circ ambulant 1
ambulant presenta 1
habitants les 1
actuacions que 3
que preparen. 1
preparen. El 1
de Birks 1
Birks va 1
seva absència 2
absència no 1
conflicte ideològic 1
ideològic o 1
una rancúnia, 1
rancúnia, sinó 1
que Birks 1
Birks era 1
era lluny 1
ciutat aquell 1
aquell dia. 4
de químics, 1
químics, Hinkle, 1
Hinkle, es 1
desenvolupar mètodes 1
producció enterament 1
enterament nous 1
les barres. 1
barres. El 1
setmana següent, 3
llançament es 3
va ajornar 3
ajornar de 1
i Hughes 1
Hughes va 1
per esgotament 2
esgotament de 1
calor. El 2
de tribu 1
tribu electe 1
electe era 1
el khevisbéri 1
khevisbéri i 1
poder religiós 1
El capellà 2
capellà que 1
va presenciar 1
presenciar l'afusellament, 1
l'afusellament, a 1
a l'acta 1
de defunció 1
va posar: 1
posar: "Espectáculo 1
"Espectáculo horroroso. 1
horroroso. El 1
capellà se 1
se sorprèn 2
sorprèn en 1
en observar 2
que Perucho 1
Perucho va 1
va ben 1
ben vestit 1
vestit mentre 1
que Manolita 1
Manolita va 1
va gairebé 1
gairebé descalça. 1
descalça. El 1
El capell 1
capell emplomallat 1
emplomallat és 1
és l'emblema 1
l'emblema per 1
excel·lència del 1
cos, un 1
símbol només 1
bandera. El 1
és gran, 6
grans gargamelles, 1
gargamelles, plagat 1
plagat de 2
de moc 1
moc cavitats 1
cavitats traçada 1
traçada per 1
per vores 1
vores serrades 1
serrades i 1
una fina 3
fina pell. 1
pell. El 2
és rodó, 2
rodó, així 1
la barbeta. 1
barbeta. El 1
cap está 1
está fet 1
paper cartró 1
cartró i 2
vidre. El 2
Cap és 1
destinació turística 3
turística important 1
important durant 4
l'estiu als 2
cap globular 1
globular està 1
diversos mòduls 1
mòduls disposats 1
de roda. 1
roda. El 1
i l'actual 3
l'actual director 3
director és 3
és Timothy 1
Timothy D. 1
D. Swindle. 1
Swindle. El 1
mans també 1
també ballen. 1
ballen. El 1
El capita 1
capita Burnett 1
Burnett que 1
era llavors 6
a Kabul, 2
Kabul, al 1
decidir aprofitar 1
l'ocasió i 1
al tinent 1
tinent Wood 1
Wood (que 1
notable memòria 1
de l'Oxus) 1
l'Oxus) i 1
doctor Lord, 1
Lord, en 2
a Kunduz. 1
Kunduz. El 1
El capità 11
capità de 15
de corbeta 1
corbeta Cookson 1
Cookson va 1
acceptar l'ordre. 1
l'ordre. El 1
l'equip, John 1
John Terry, 2
Terry, va 1
ocupar llençar 1
llençar el 3
5 penal 1
penal (que 1
(que sería 1
sería el 1
la victòria), 1
victòria), però 1
va relliscar 2
relliscar mentre 1
mentre estaba 1
estaba disparant 1
disparant el 1
el penal, 1
penal, al 1
el Chelsea 1
Chelsea va 1
El capital 2
capital fix 1
fix més 1
determina els 4
els diferencials 1
diferencials de 1
de productivitat, 1
productivitat, en 1
que treballa: 1
treballa: és 1
la màquina-eina 1
màquina-eina que 1
nosaltres porta 1
capital humà 2
humà representa 1
el capitalista 1
capitalista encara 1
pot apropiar-se. 1
apropiar-se. El 1
capità Murdock 1
Murdock i 1
sergent Johnny 1
Johnny Drake 1
Drake són 1
dos paracaigudistes 1
paracaigudistes que 1
tornen de 2
guerra per 6
medalla d'honor. 1
capità Pol·lució 1
Pol·lució és 1
pol oposat 1
oposat del 1
capità Planeta 1
Planeta en 1
poder. El 3
capità Quiquandon 1
Quiquandon va 1
lluita. El 4
capità Ramón 1
Ramón Freire 1
Freire va 1
va creuar 3
el Cachapoal 1
Cachapoal amb 1
reconèixer i 1
i fustigar 1
fustigar en 1
mesura del 7
del possible 4
possible les 2
forces monàrquiques. 1
monàrquiques. El 1
capità Staros 1
Staros comprova 1
comprova ràpidament 1
pèrdues són 1
molt fortes. 2
fortes. El 1
capità Tony 1
Tony Wilding 1
Wilding fou 1
enterrat el 1
següent dia 1
enterrat novament 2
cementiri militar 1
de Richebourg-l'Avoué 1
Richebourg-l'Avoué ( 1
capità va 1
aconseguir superar 3
bloqueig que 1
que l'armada 1
l'armada franquista 1
capità Vincent 1
Vincent Brosseau 1
Brosseau l'acull 1
l'acull però 1
a ajudar-la. 1
ajudar-la. El 1
capità Zúñiga 1
Zúñiga s'estranya 1
s'estranya de 1
no veure 1
la Carmencita. 1
Carmencita. El 1
El capitell 1
capitell a 1
l'espectador presenta 1
decoració a 3
diferents bordons 1
bordons de 1
secció semicircular;el 1
semicircular;el de 1
l'esquerra representa 2
figura humana 4
humana d'execució 1
d'execució força 1
força primitiva. 1
primitiva. El 2
El capítol 7
capítol cinc 1
cinc consisteix 1
de dites 3
dites anònimes 1
anònimes estructurades 1
estructurades en 2
sèries numèriques, 1
numèriques, moltes 1
d'elles sense 1
cap connexió 1
l'arquebisbe s'incorporen 1
s'incorporen a 1
catedral pensava 1
pensava utilitzar 1
utilitzar temporalment 1
romànica. El 1
capítol està 1
està aproximadament 1
aproximadament dividit 1
parts iguals 5
vida durant 2
Apollo i 1
vida corporativa 1
corporativa posterior. 1
posterior. El 6
capítol general 5
de l'Orde, 2
l'Orde, reunit 1
reunit a 4
a Rodes 2
Rodes amb 1
de pressions 2
pressions van 1
poder elegir 2
elegir Naillac 1
Naillac com 1
mestre sense 1
influències d'Avinyó 1
d'Avinyó ni 1
la suprema 1
suprema assemblea 1
assemblea de 5
l'Orde i 1
tres classes. 2
capítol IV 1
IV regula 1
col·laboració interadministratives. 1
interadministratives. El 1
El Capítol 3
Capítol també 1
també reincorporà 1
reincorporà els 1
els 3 3
3 reis 1
reis d'armes, 1
d'armes, els 1
sis heralds 1
heralds i 2
altres heralds 1
i perseverants 1
perseverants i 1
seus successors, 5
successors, en 1
una corporació 3
corporació amb 2
amb successió 1
successió perpètua. 1
perpètua. El 1
Capítol va 1
rebutjar donant 1
a Frederic, 1
Frederic, al 1
havia elegit 1
elegit amb 1
amb plena 2
plena validesa 1
validesa el 1
el 1621. 1
1621. El 1
Capítol VI 1
Llei Orgànica 1
Orgànica 5/1985 1
5/1985 desenvolupa 1
requisits generals 1
generals per 1
una candidatura 5
candidatura a 3
unes eleccions. 1
cap li 3
suport sobre 2
braç esquerra, 1
esquerra, mirant 1
mirant la 1
mar d'on 2
d'on ha 1
tornar seu 1
seu ésser 3
ésser estimat. 1
estimat. El 1
amb clatellera. 1
clatellera. El 1
El capoll 1
capoll presenta 1
paret aspra 1
aspra per 1
i suau 2
suau per 1
dins. El 2
cap otomà, 1
otomà, en 1
en assabentar-se 3
que Hassan 1
Hassan havia 1
havia matat 3
matat al 1
germà, deixa 1
deixa marxar 1
a Theeb, 1
Theeb, que 1
s'endinsa sol 1
desert. El 1
cap presentava 1
presentava una 8
forma cúbica, 1
cúbica, d'uns 1
24 centímetres 1
per 22 3
22 d'ample, 1
d'ample, amb 3
un bec 2
bec ossi 1
ossi i 1
i dents 2
dents petites 1
mandíbules, a 1
les parpelles 2
parpelles estaven 1
estaven protegides 2
per plaques. 1
plaques. El 1
cap queda 1
per l'enregistrament 1
l'enregistrament de 2
de Luke 1
Luke dient 1
millor feina 1
cap Rakkhasa, 1
Rakkhasa, el 1
cap d'escribes 1
d'escribes Sena 1
Sena i 1
rei Colaraja, 1
Colaraja, també 1
construir edificis 2
religiosos. El 1
cap sol 1
cos, amb 3
cara estreta 1
i arrugada 1
arrugada i 1
nas amb 1
de bec. 1
bec. El 1
cap té 2
forma cúbica 1
cúbica i 1
i coll 2
coll llarg. 1
forma triangular 2
triangular no 1
gaire pronunciada, 1
pronunciada, amb 1
dues aurícules 3
aurícules sense 1
sense pigmentar. 1
pigmentar. El 1
El captiu 1
captiu Hurin 1
Hurin encara 1
mostra desafiant, 1
desafiant, i 1
això Mórgoth 1
Mórgoth el 1
condemna a 6
a restar 1
restar encadenat 1
encadenat en 1
cadira des 1
d'on podrà 1
podrà veure 1
veure totes 1
les desgràcies 4
desgràcies que 2
família, sobre 1
qual llença 1
llença una 1
una maledicció. 1
maledicció. El 1
El caputxí, 1
caputxí, que 1
per raó 7
seves freqüents 2
freqüents visites 1
visites als 4
als malalts 3
malalts allotjava 1
allotjava en 1
seus bastos 1
bastos hàbits 1
hàbits de 8
llana nombroses 1
nombroses puces, 1
puces, les 1
les sacsejava 1
sacsejava allà 1
allà fent 1
que caiguessin 1
caiguessin en 2
peça profunda. 1
profunda. El 1
1982 per 2
l'erosió dels 1
dels barrancs 1
barrancs de 2
San Lorenzo; 1
Lorenzo; es 1
trobar lleugerament 1
lleugerament inclinat 1
inclinat sobre 1
cap amunt, 8
amunt, mig 1
mig cobert 1
costat col·lapsat 1
col·lapsat per 1
barranc i 1
i rentat 1
rentat per 1
un rierol. 1
rierol. El 1
El Carabanchel 1
Carabanchel disputa 1
disputa els 5
com Campo 1
Campo de 1
la Mina, 2
Mina, amb 1
2.000 espectadors. 1
caràcter axiomàtic 1
axiomàtic i 1
i demostratiu 1
demostratiu de 1
les matemàtiques. 4
matemàtiques. El 1
príncep és 1
és mostrada 2
mostrada benedicció 1
Déu. El 6
i autors 2
autors principals 1
l'àmbit català 2
català sobresurt 1
sobresurt en 1
context humanístic 1
humanístic per 1
per l'originalitat 1
l'originalitat i 2
ser extraordinàriament 4
extraordinàriament atrevit 1
atrevit i 2
i revolucionari, 1
revolucionari, trets 1
trets que 2
proximitat als 2
als orígens 1
orígens italians. 1
italians. El 1
caràcter obligatori 1
les disposicions 3
disposicions internes 1
internes dels 1
a acomplir 1
acomplir els 1
els Manaments 1
Manaments és 1
tradició deuteronòmica; 1
deuteronòmica; en 1
pla personal, 1
personal, la 3
fe exigeix 1
cor. El 3
caràcter urbà 1
termes el 1
el confirma, 1
confirma, a 1
la presència, 1
presència, especialment 1
carrer Democràcia, 1
Democràcia, de 1
de fases 7
fases d'ocupació 1
d'ocupació anteriors 1
a època 2
època augustal, 1
augustal, quan 1
ciutat obté 1
de municipium. 1
municipium. El 1
El carbó 3
carbó és 1
element combustible 1
combustible però 1
el sofre 1
sofre facilita 1
la iniciació 4
iniciació de 4
combustió i 2
i n'augmenta 1
n'augmenta la 1
la velocitat. 4
velocitat. El 1
carbó es 1
treu per 1
les dragalines 1
dragalines o 1
per pales 1
pales i 1
i camions. 2
camions. El 2
El carbonat 2
carbonat de 3
calci és 1
coneixia en 1
l'antiguitat i 1
s'emprava en 1
magnesi en 1
en suspensió 6
aigua destil·lada 2
destil·lada amb 1
amb solució 1
solució d'àcid 1
d'àcid acètic 1
acètic al 1
al 20%. 1
20%. El 2
El carboni 1
carboni li 1
li confereix 2
confereix duresa 1
duresa i 1
i resistència. 2
resistència. El 4
carbó que 2
se'n extreia 1
extreia es 1
transportava amb 1
un funicular 1
funicular fins 1
a Vallcebre. 1
Vallcebre. El 1
El carcavà 1
carcavà donava 1
donava directament 1
riera que 1
passa just 1
El cardenal 6
cardenal Cisneros, 1
Cisneros, aprofitant 1
la Capilla 1
Capilla Mozárabe, 1
Mozárabe, on 1
es realitzava 7
realitzava el 1
ritu mossàrab 1
mossàrab amb 1
pròpia música, 1
música, hi 1
altre orgue. 1
cardenal Dziwisz 1
Dziwisz prohibí 1
prohibí un 1
un prevere 3
prevere que 1
que revelés 1
revelés informació 1
sobre clergues 1
clergues que 1
havien cooperat 1
cooperat amb 1
serveis secrets 3
secrets comunistes. 1
cardenal Granito 1
Granito vengué 1
vengué totes 1
les finques 2
finques rústiques 1
rústiques a 1
de Comuners 1
Comuners formada 1
formada pels 6
antics parcers, 1
parcers, i 1
les urbanes 1
urbanes a 1
diversos vilatans. 1
vilatans. El 1
cardenal Maida 1
Maida servit 1
servit prèviament 1
prèviament com 1
de Green 2
Bay entre 1
entre 1984 3
cardenal Tisserant, 1
Tisserant, un 1
membre sènior 1
sènior de 1
Cúria romana 2
romana va 2
al cardenal 1
cardenal Suhard, 1
Suhard, l'arquebisbe 1
París, ja 1
forces nazis 1
van desbordar 1
desbordar França 1
1940. El 4
cardenal Vasconcelos 1
Vasconcelos Mota 1
Mota va 2
ser l'administrador 1
l'administrador apostòlc 1
apostòlc entre 1
entre 1958 3
1958 i 9
i 1964, 2
1964, quan 1
nomenat arquebisbe 1
arquebisbe d'Aparecida. 1
d'Aparecida. El 1
El Cardener 1
Cardener fa 1
bona competència 1
competència al 1
al Llobregat. 1
Llobregat. El 1
El cardsharing 1
cardsharing es 1
considerar legítim 1
legítim en 2
mateixa llar 1
llar amb 2
una funcionalitat 2
funcionalitat "multi-pantalla". 1
"multi-pantalla". El 1
El carener, 1
carener, damunt 1
damunt l'arc 2
l'arc triomfal, 1
triomfal, fa 1
doble procés 1
de bastida 3
bastida de 1
El carener 1
carener presenta 1
presenta cresteria 1
cresteria metàl·lica 1
metàl·lica i 3
teules ceràmiques 1
ceràmiques de 2
El càrrec 6
de degà 1
degà és 1
de lliure 6
lliure elecció, 1
elecció, com 1
i gaudeix 4
prestigi. El 1
gran hetariarca 1
hetariarca va 1
sobreviure però 1
sense funcions 1
funcions militars. 1
de secretari-tresorer 1
secretari-tresorer va 1
Charles Bergassoli, 1
Bergassoli, que 1
secundària en 4
de l'Sporting 2
l'Sporting (membre 1
(membre fundador). 1
fundador). El 1
que Pearse 1
Pearse tenia 1
a rol 1
rol només 1
només figurava 1
figurava en 1
document secundari, 1
secundari, un 2
un redactat 1
redactat pel 1
mateix Pearse, 1
Pearse, no 1
no l'actual 1
l'actual Proclamació. 1
Proclamació. El 1
a Lawrence 1
Lawrence Aubrey 1
Aubrey Wallace 1
Wallace que 1
havia cessat 1
cessat com 1
administrador a 2
a Rhodèsia 1
Rhodèsia del 3
del Nord-est 2
Nord-est el 1
de 1909. 3
1909. El 3
El carrer 11
carrer 29 1
29 (títol 1
original: 29 1
29 Street) 1
Street) és 1
dramàtica estatunidenca. 1
carrer actual 1
de Baltzing 1
Baltzing es 1
aquest poble. 2
carrer Colòmbia 1
Colòmbia és 1
Gran Via 2
Via que 1
barri d'Altozano-Comte 1
d'Altozano-Comte Lumiares. 1
Lumiares. El 1
El Carrer 1
de Fontanella 1
Fontanella és 2
un vial 1
vial de 2
mig continua 1
continua més 1
l'església -on 1
-on podem 1
podem veure-hi 1
veure-hi una 1
XIX o 1
o inicis 2
del XX- 1
XX- fins 1
Major que 1
torna enrere 2
enrere fent 1
fent baixada 1
baixada fins 1
carrer Nou. 1
carrer és 1
Gran Carretera 1
Nord que 3
mercat tenen 1
orígens en 1
l'estructura urbanística 1
urbanística pròpia 1
pròpia d'aquesta 1
de Peramea 1
Peramea és 1
carrers que, 1
que, baixant 1
baixant de 2
el Pui 2
Pui de 1
les Forques, 1
Forques, situats 1
l'extrem septentrional 1
recinte, arriben 1
del mateix, 1
s'obren respectivament 1
respectivament dos 1
dos portals 3
portals d'accés. 1
d'accés. El 1
carrer principal, 1
principal, artèria 1
artèria de 1
trama urbana, 1
urbana, clarament 1
clarament dividit 1
parts per 3
barri és 2
és rua 1
rua do 1
do Catete. 1
Catete. El 1
de Saly 1
Saly Portudal. 1
Portudal. El 1
carrer queda 1
queda limitat 1
carrer Joan 1
Joan Samsó. 1
Samsó. El 1
El carro 1
carro va 1
al Larbost, 1
Larbost, i 1
i s'aturà 1
s'aturà a 1
lloc, on 1
novament Aventí, 1
Aventí, edificant-hi 1
edificant-hi una 1
una capella. 2
El cartell 2
cartell fou 1
fou dissenyat 4
per Andrea-Mersey 1
Andrea-Mersey de 1
Castro Piñol. 1
Piñol. El 1
cartell original 1
dissenyat pel 4
pel pintor 4
i dissenyador 1
dissenyador gràfic 1
gràfic alemany 1
alemany Helmut 1
Helmut Bernhardt, 1
Bernhardt, qui 1
qui per 1
l'època vivia 1
de col·lecció. 1
col·lecció. El 1
El cartògraf 1
cartògraf portuguès 1
portuguès Jorge 1
Jorge de 1
de Aguiar 1
Aguiar elabora 1
elabora la 1
antiga carta 1
carta nàutica 1
nàutica portuguesa 1
portuguesa signada 1
signada i 2
i datada. 1
datada. El 1
El cartó 1
cartó se 1
situa sota 1
els fils 6
fils si 1
d'un teler 2
teler horitzontal. 1
El casal 2
casal actual 1
actual està 4
està més 21
més enlairat 1
enlairat que 2
l'anterior, la 1
la Matavera 1
Matavera Vella, 1
Vella, actualment 1
actualment en 19
en runes. 2
runes. El 2
El Casal 2
Casal dels 2
dels Fontanella 1
Casal Familiar 1
Familiar Recreatiu, 1
Recreatiu, també 1
Carlins, és 1
entitat cultural 1
teatral de 4
Manresa, lligada 1
lligada estretament 1
estretament a 2
Carlins, un 1
espai teatral 1
teatral situat 1
Manresa. El 1
casal ha 1
sofert poques 1
poques modificacions 1
modificacions modernes. 1
modernes. El 1
El casc 3
casc superior 1
té set 1
set punts 2
de semiesfera 1
semiesfera buida 1
buida en 1
cap dins 2
del hang, 1
hang, totes 1
totes esculpides 1
esculpides a 1
a cops 6
de martell. 1
martell. El 1
casc urbà 3
urbà s'arrecera 1
s'arrecera al 1
cim que 3
que domina 8
domina l'ermita 1
del Carme. 2
Carme. El 1
néixer com 6
El cas 13
cas d'Alcúdia 1
d'Alcúdia a 1
Illes de 3
Balears. El 3
de Giralda 1
Giralda va 1
ser diferent. 1
diferent. El 5
funcions reals 1
de variable 2
variable real 1
mica particular. 1
particular. El 4
de Metropolis 2
Metropolis és 1
força il·lustratiu. 1
il·lustratiu. El 1
Montenegro és 1
és especial: 1
especial: almenys 1
almenys des 5
des d'inicis 1
lligadura masculina 1
masculina habitual 1
habitual hi 1
un casquet 1
casquet circular 2
circular (црногорска 1
(црногорска капа 1
капа o 1
o crnogorska 1
crnogorska kapa, 1
kapa, 'gorra 1
'gorra montenegrina'), 1
montenegrina'), força 1
força ornamentat, 1
ornamentat, d'origen 1
d'origen independent 1
dels casquets 1
casquets anàlegs 1
anàlegs euroccidentals. 1
euroccidentals. El 1
de Sylvia 2
Sylvia Casa 1
Casa Likens 1
Likens va 1
l'autor Jack 1
Jack Ketchum 1
Ketchum per 1
llibre The 4
The Girl 1
Girl Next 1
Next Door, 1
Door, que 1
El caseinomacropèptid 1
caseinomacropèptid és 1
responsable d'incrmentar 1
d'incrmentar l'eficència 1
l'eficència de 1
la digestió, 2
digestió, la 1
la hipersensibilitat 1
hipersensibilitat del 1
del neonat 1
neonat a 1
proteïnes ingerides 1
ingerides i 1
inhibició dels 1
dels patògens 1
patògens gàstrics. 1
gàstrics. El 1
qual dos 2
dos monarques 2
monarques regeixen 1
regeixen simultàniament 1
simultàniament sobre 1
sol estat 1
estat —situació 1
—situació actual 1
actual d' 2
a Cas 2
Cas Campeón. 1
Campeón. El 1
cas més 8
antic d'escorbut 1
d'escorbut infantil 1
infantil fou 1
fou descrit 2
descrit l'any 2
l'any 2016 4
2016 estudiant 1
estudiant les 1
les anomalies 1
l'harmonia vocal 1
vocal en 3
en miluk 1
miluk és 1
és l'harmonització 1
l'harmonització de 1
en arrels 2
arrels amb 1
en sufixos. 1
sufixos. El 1
més senzill 2
senzill és 1
d'una prova 1
prova dicotòmica, 1
dicotòmica, la 1
qual classifica 1
classifica a 1
cada pacient 1
pacient com 1
com sa 1
sa o 1
o malalt, 1
malalt, en 1
prova sigui 1
sigui positiu 1
positiu o 3
o negatiu. 1
negatiu. El 3
cas Pallerols 1
Pallerols va 1
corrupció lligada 1
finançament il·legal 1
il·legal del 1
polític Unió 1
Catalunya (UDC), 1
(UDC), sentenciat 1
sentenciat el 1
Tribunal Superior 4
El casquet 1
casquet gelat 1
gelat pareix 1
pareix elevar-se 1
elevar-se abruptament 1
abruptament des 1
terreny adjacent 1
adjacent amb 1
amb vessants 1
vessants escarpades 1
escarpades i 2
altiplà de 1
de gel. 6
El casset, 1
casset, depenent 1
la cinta, 4
cinta, permet 1
permet diverses 1
diverses durades 1
durades d'enregistrament. 1
d'enregistrament. El 1
El castell 32
de Bamburgh 1
Bamburgh és 1
escenaris on 1
de Matthew 2
Matthew Harffy, 1
Harffy, The 1
The Serpent 1
Serpent Sword, 1
Sword, l'acció 1
situa al 11
segle VII. 2
VII. El 1
de Bonaguil 1
Bonaguil és 1
més tardà 2
tardà dels 1
castells forticats. 1
forticats. El 1
El Castell 2
de Brahan 1
Brahan va 1
construït pel 2
pel 1. 1
1. er 1
er Comte 1
de Seaforth 1
Seaforth Colin 1
Colin Mackenzie 1
Mackenzie l'any 1
l'any 1611. 1
1611. El 1
de Castellfollit 7
Castellfollit es 1
plena frontera 1
bàndols. El 1
Moro (popularment 1
(popularment castell 1
castell des 2
des Moro), 1
Moro), conegut 1
Castellet del 1
del Molí, 3
Molí, és 1
construcció defensiva 1
defensiva d' 1
de l'Oluja 1
l'Oluja Baixa, 1
Baixa, anomenat 1
també Castell 1
Castell d'Oluja 1
d'Oluja Jussana, 1
Jussana, està 1
del 1072. 1
1072. El 1
El castell, 3
castell, del 2
cap resta 1
resta visible, 1
visible, es 1
es situaria 1
situaria al 1
de Beví, 1
Beví, al 1
castell d'Empordà, 1
d'Empordà, situat 1
de Panagia 1
Panagia i 1
altres fortaleses 1
fortaleses medievals 1
medievals són 1
principals monuments, 1
monuments, junt 1
seves platges 2
platges pel 1
pel turisme. 1
turisme. El 2
de Pinyana 1
Pinyana està 1
situat damunt 3
damunt d'un 6
d'un cim, 1
cim, al 1
uneix el 3
Pont d'Armentera 1
d'Armentera amb 1
amb Querol, 1
Querol, a 1
riu Gaià. 1
Gaià. El 2
de Prunyanes 1
Prunyanes és 1
és esmentat 9
esmentat des 1
del 1268 1
1268 ''(castrum 1
''(castrum de 1
de Prinhanis). 1
Prinhanis). El 1
de Ròca 1
Ròca Talhada 1
Talhada ha 1
servit de 4
de decorat 1
decorat per 1
diverses pel·lícules, 2
com Fantômas 1
Fantômas contra 1
contra Scotland 1
Scotland Yard 2
Yard i 1
El Pacte 1
Pacte dels 1
dels llops. 2
llops. El 2
Santa Linya 1
Linya és 1
dels exponents 3
exponents clars 1
clars del 1
concepte del 4
del « 2
de Verrès 1
Verrès és 1
més admirats 1
admirats de 1
Val d'Aosta, 1
d'Aosta, amb 1
mil visitants 1
visitants l'any 1
l'any durant 1
període 2007-2009. 1
2007-2009. El 1
castell d'Hollogne 1
d'Hollogne no 1
va pas 1
pas sobreviure 1
aquests setges. 1
setges. El 1
Castell d'Ultrera 1
d'Ultrera ha 1
estat visitat 1
visitat diverses 1
pels arqueòlegs. 2
arqueòlegs. El 2
és pres 2
pres diverses 1
vegades, incendiat 1
i abandonat, 1
abandonat, bé 1
sempre propietat 1
de Fumel. 1
Fumel. El 1
castell està 4
turó que 7
i conforma 1
conforma el 1
seu característic 1
característic paisatge. 1
paisatge. El 1
lloc estratègicament 1
estratègicament important, 1
important, podria 1
podria controlar 1
ruta important 1
del trànsit. 1
trànsit. El 2
castell fou 6
reconstruït al 3
mitjana. El 3
fou separat 1
retornat a 6
corona diverses 1
vegades. El 10
castell Hailes 1
Hailes és 1
és principalment 11
va pertàmyera 1
pertàmyera Patrick 1
Patrick Hepburn, 1
Hepburn, 1st 1
1st Lord 1
Lord Hailes. 1
Hailes. El 1
castell Jinju 1
Jinju va 1
ser assetjat 2
assetjat en 1
ocasions durant 3
el conflicte: 1
conflicte: el 1
primer setge 1
ocórrer el 3
el 1592 1
1592 amb 1
victòria coreana 1
coreana i 1
segon setge 1
setge el 1
el 1593 1
1593 amb 1
victòria japonesa. 1
considera carregat 1
carregat si 1
si l'enxaneta 1
l'enxaneta ha 1
fet l'aleta 1
l'aleta a 1
o ciutadella 1
ciutadella i 2
flota passaven 1
passaven als 1
als britànics. 3
castell ocupa 1
ocupa l'espai, 1
l'espai, relativament 1
relativament reduït 1
reduït i 1
estret, del 1
del pic 2
muntanya i 12
i s'adapta 1
s'adapta a 3
les fortes 3
fortes irregularitats 1
irregularitats rocalloses 1
rocalloses del 1
castell original 2
original era 10
petita fortalesa, 1
fortalesa, construïda 1
l'any 1320 1
1320 pel 1
pel Clan 1
Clan MacDougall, 1
MacDougall, que 1
llavors Senyors 1
Senyors de 1
de Lorne. 1
Lorne. El 1
original tenia 1
quatre torres. 1
torres. El 1
castell, però, 1
però, ja 3
ja força 1
força abans 1
restar abandonat 1
abandonat fins 1
restes que 5
veure dempeus. 1
dempeus. El 1
castell, que 4
de ruïna, 2
ruïna, presenta 1
presenta sols 1
sols l'estructura 1
torre que 3
planta allargada 1
i oblonga. 1
oblonga. El 1
fou malmès 1
malmès el 1
el 1648 2
1648 per 1
a Francesc 5
Francesc d'Aiguaviva, 1
d'Aiguaviva, partidari 1
partidari aleshores 1
causa francesa. 1
residència reial 4
reial l'any 1
l'any 1600 1
1600 i 2
part obsolet 1
obsolet al 1
l'ús d'artilleria. 1
d'artilleria. El 1
desús durant 2
de runes. 1
per Sir 2
Sir Duncan 1
Duncan Campbell, 1
Campbell, de 1
de Glenorchy, 1
Glenorchy, entre 1
entre 1601 1
1601 i 1
i 1609. 1
1609. El 1
ser redescobert 1
redescobert el 1
2015 per 4
per arqueòlegs 1
arqueòlegs que 1
que investiguen 1
investiguen el 1
de Gloucester 1
Gloucester abans 1
abans d'un 3
nou desenvolupament. 1
El Castellvell 1
Castellvell fou 1
antiga explotació 1
explotació d' 1
El càstig 1
càstig amb 1
una vara 1
vara és 1
càstig corporal 1
corporal legalment 1
legalment aprovat 1
amb criminals. 1
criminals. El 1
El Castillet 1
Castillet pot 1
pot reivindicar 1
reivindicar que 2
cinema més 3
França encara 1
funcionament. El 1
El càsting 1
càsting de 2
de conductors 2
conductors es 1
de Rare, 1
Rare, alguns 1
quals encara 6
sortit al 2
El català 4
català correcte, 1
correcte, normatiu, 1
normatiu, ha 1
torn qualificat 1
qualificat molt 1
de "català 1
"català heavy" 1
heavy" pels 1
primera postura. 1
postura. El 1
parlat aproximadament 1
aproximadament per 3
un 17% 1
població d'Espanya, 1
d'Espanya, i 2
materna d'un 1
d'un 9%. 1
9%. El 1
lloc titular 1
defensa gallega, 1
gallega, que 1
no abandonaria 1
abandonaria fins 1
campanya 96/97. 1
96/97. El 1
basc són 1
són patuès, 1
patuès, el 1
el gallec 1
gallec s'accepten 1
s'accepten per 1
fer-se amb 3
Portugal. El 3
El catalanisme 1
catalanisme conservador 1
conservador sí 1
tenia clarament 1
clarament una 3
una entitat, 1
entitat, El 1
El Foment 1
Foment Autonomista 1
Autonomista Eulalienc, 1
Eulalienc, fundat 1
fundat en 2
en 1907, 1
1907, amb 2
a “Can 1
“Can Tòfol”, 1
Tòfol”, i 1
acabar adherint 1
adherint a 1
Lliga Regionalista 1
Regionalista de 1
El catàleg 3
de SHOUTcast 1
SHOUTcast conté 1
aproximadament 9 1
9 000 1
000 servidors 1
ràdio per 3
per Internet, 2
Internet, classificats 1
classificats per 4
per gènere, 1
gènere, amplada 1
seves transmissions 3
transmissions i 1
nombre d'usuaris 1
d'usuaris que 1
l'estan escoltant 1
catàleg estès, 1
estès, incloent-hi 1
incloent-hi cúmuls 1
sud fou 1
publicat pòstumament 1
pòstumament el 1
1987 en 2
amb Harold 1
Harold G. 1
G. Corwin 1
Corwin i 1
Ronald P. 1
P. Olowin. 1
Olowin. El 1
catàleg inclou 1
inclou "massa, 1
"massa, radi, 1
radi, temperatura 1
temperatura efectiva, 1
efectiva, Logaritme 1
Logaritme (g), 1
(g), metal·licitat 1
metal·licitat i 1
i envermelliment 1
envermelliment de 2
de l'extinció". 1
l'extinció". El 1
El catecisme 1
catecisme postula 1
Déu donà 1
seu permís 3
permís perquè 1
imatges simbolitzessin 1
simbolitzessin la 1
salvació cristiana, 1
cristiana, deixant 1
deixant símbols 1
símbols com 1
serp de 1
bronze o 3
els querubins 1
querubins sobre 1
El catolicisme 1
continuar creixent 3
immigració, com 1
a catòlics 2
catòlics van 1
per 1908 1
1908 hi 1
83 sacerdots 1
sacerdots que 3
servien a 1
60.000 Catòlica. 1
Catòlica. El 1
El Catorzè 1
Catorzè Exèrcit, 1
Exèrcit, des 1
seu naixement 10
naixement fins 2
victòria final, 1
deure molt 1
total comprensió. 1
comprensió. El 1
El cau 1
cau dels 1
dels escoltes 1
escoltes dels 1
Caputxins de 1
de Sarrià 3
Sarrià tingué 1
la “caputxinada”. 1
“caputxinada”. El 1
El càudex 1
càudex pot 1
pot créixer 6
a 2 8
2 cm 2
diàmetre. El 3
El cavall 4
de Ferrari 1
ser, des 1
principi, molt 1
cavall Baracca 1
Baracca en 1
dels detalls, 2
detalls, el 1
notable és 1
la cua, 3
cua, ja 1
de Baracca 1
Baracca es 1
troba apuntant 1
apuntant cap 3
cap avall. 5
avall. El 3
cavall en 2
aquest aire 2
aire avança 1
avança en 3
en diagonal 2
diagonal (és 1
dir, avança 1
avança a 3
peu dret 4
així consecutivament). 1
consecutivament). El 1
El cavaller, 1
cavaller, enamoradís 1
enamoradís com 1
com sempre, 2
sempre, queda 1
queda perplex 1
perplex perquè 1
perquè ha 3
recerca d'una 6
bella dona, 1
està indecís 1
indecís entre 1
les dues. 5
dues. El 3
cavall és 1
un mamífer 1
mamífer herbívor 1
herbívor i 1
i migratòries. 1
migratòries. El 1
cavall mira 1
mira a 5
l'exterior i 8
45°, avança 1
pistes amb 1
la mandíbula 5
mandíbula flexionada 1
flexionada en 1
moviment, al 2
pas o 2
al trot. 1
trot. El 1
El Cayor 1
Cayor i 1
Bawol van 1
col·laborar rarament 1
aspectes militars. 1
El CCAS 1
CCAS té 1
les atribucions 3
atribucions obligatòries 1
obligatòries idèntiques 1
els CCAS 1
CCAS i 1
també atribucions 1
atribucions facultatives 1
facultatives específiques 1
cada CCAS. 1
CCAS. El 1
El CCC 1
CCC comença 1
productes audiovisuals 1
audiovisuals d'autors 1
d'autors valencians. 1
valencians. El 1
El C 1
C constant 1
de correlació 1
correlació és 1
de 0,62 1
0,62 per 1
als cilindres 1
cilindres i 2
plaques verticals 1
verticals horizonatal 1
horizonatal i 1
i 0,67 1
0,67 per 1
les esferes. 1
esferes. El 1
El CD 1
a l'Espai 1
l'Espai de 4
i Dansa 1
El CDS 1
CDS deixa 1
força política 2
ordre. El 1
El Celler 1
Celler Batlle, 1
Batlle, va 1
el 1881 2
1881 per 1
per Pau 1
Pau Batlle 1
Batlle i 1
el 1845 3
1845 comença 1
amb Bartomeu 1
Bartomeu i 1
Josep Lluís 3
Lluís Gramona. 1
Gramona. El 1
El celler 2
de maduració 8
maduració és 2
planta embotelladora 1
embotelladora de 1
vi és 1
l'any 1963. 1
celler pròpiament 1
pròpiament dit 4
dit està 1
conjunt, distribuït 1
plana transformada 1
transformada en 4
gran terrassa. 1
terrassa. El 1
El Cel 1
Cel volgué 1
volgué castigar 1
castigar les 1
monges per 1
llur vida 1
vida llicenciosa; 1
llicenciosa; féu 1
féu desencadenar 1
tempesta i 4
un llamp 3
llamp va 1
caure damunt 1
del convent, 5
convent, l'incendià 1
l'incendià i 1
el convertí 2
de pedregall 1
pedregall que 1
ara. El 1
El cementiri 6
cementiri era 1
petit pla 1
pla molt 1
molt proper 7
cementiri és 4
és servit 2
servit per 4
esglésies ortodoxes 1
ortodoxes construïdes 1
entre 1819 1
1819 i 1
i 1823 1
1823 en 1
versió moscovita 1
moscovita de 1
cementiri està 1
barri Santa 1
Santa Fe 3
Fe (Los 1
(Los Mártires), 1
Mártires), enfront 1
de l'Avinguda 6
l'Avinguda El 1
El Dorado 1
Dorado amb 1
carrera 20. 1
20. Pel 1
Pel seu 16
seu significat 8
significat històric, 1
històric, valor 1
valor arquitectònic 1
cultural va 6
declarat Monument 1
Monument Nacional 2
Nacional pel 1
pel decret 1
decret 2390 1
2390 del 1
de 1984. 6
cementiri municipal 2
Roses compta 1
de 2.990 1
2.990 nínxols, 1
nínxols, 16 1
16 columbaris 1
columbaris i 1
12 panteons. 1
panteons. El 1
cementiri pròpiament 1
construir en 8
en 1708 1
1708 al 1
de Santiago. 5
cementiri va 1
construït al 4
cap porta, 1
porta, de 2
podien entrar-hi 1
entrar-hi els 1
animals. El 3
El cenotafi 1
cenotafi és 1
concepte universal. 1
universal. El 1
El cens 4
cens electoral 2
electoral era 1
de 4.314 1
4.314 persones 1
a vot, 1
vot, dels 1
quals arribà 1
votar 3.203 1
3.203 artanencs, 1
artanencs, el 1
un 74,25% 1
74,25% de 1
cens pot 1
millor orientació 1
futura evolució 1
de rosegadors, 1
rosegadors, en 1
de Microtus 1
Microtus arvalis, 1
arvalis, si 1
poblacions censades 1
censades al 1
gener no 1
no superen 2
superen les 2
50 un. 1
un. El 4
cens sobre 1
feia alhora 1
alhora d'acord 1
fortuna de 3
cadascun. El 1
cens soviètic 2
soviètic del 3
1989 els 1
els xifrava 1
xifrava en 1
en 156.000 1
156.000 individus. 1
El central 2
central consta 1
i torratxa. 1
torratxa. El 1
El central, 1
central, el 3
antic, és 3
és rectangular 7
i encarat 1
encarat a 3
migdia. El 2
Centre acull 1
acull cada 1
quarantena d'investigadors 1
d'investigadors estrangers 1
estrangers en 1
la matemàtica. 1
matemàtica. El 3
El centre 30
llogaret de 4
de Vågaholmen. 1
Vågaholmen. El 1
de Lierbyen. 1
Lierbyen. El 1
de Steinshamn. 1
Steinshamn. El 1
a Yaremche. 1
Yaremche. El 1
és Bhojpur. 1
Bhojpur. El 1
Centre Atlètic 1
Atlètic Laietània 1
Laietània és 1
club d' 2
Centre Català 4
York li 1
li premià 1
premià la 1
de Tremp. 3
Tremp. El 1
Cívic de 1
la Mina 5
Mina era 1
era originalment 3
local d'espectacles, 1
d'espectacles, construït 1
el 1974, 6
1974, que 1
centre compta 1
segona sala 1
sala d'exposicions 5
d'exposicions de 1
d'exposicions principal. 1
Centre d'Art 1
d'Art la 1
la Panera 1
Panera és 1
centre d'atenció 3
d'atenció del 1
quadre és 1
Déu, representada 1
representada de 3
poble, sense 1
sense atributs 1
atributs místics, 1
místics, evidenciant-se 1
evidenciant-se la 1
seva santedat 1
santedat solament 1
a l'halo. 1
l'halo. El 1
culte està 2
hi convergeixen 1
convergeixen el 1
Carrer Major 2
Carrer Fosc. 1
Fosc. El 2
finestra molt 1
semblant, tot 1
i Old 1
Old Port 1
Port tenen 1
de locals 3
per menjar, 1
menjar, a 1
dels existents 1
existents al 2
península. El 1
línia francesa 1
francesa es 2
va enfonsar. 4
enfonsar. El 1
l'àrea és 4
és Kensington 1
Kensington High 1
High Street, 1
Street, un 1
comercial ocupat 1
ocupat amb 3
moltes botigues, 1
botigues, típicament 1
de luxe. 6
luxe. El 1
conjunt volcànic, 1
volcànic, de 1
25 km 1
km a 2
a 35 3
35 km 1
km d'ample, 2
d'ample, situat 1
els cràters 1
cràters Belkovich 1
Belkovich i 1
i Compton. 1
Compton. El 1
cercle interior 1
interior és 10
és rellevant, 1
rellevant, però 1
seva circumferència 1
circumferència no 1
és. El 1
altiplà banyat 1
banyat pels 1
pels rius 5
rius que 2
que desemboquen 2
desemboquen a 2
l'est, a 1
centre destaca 1
en cirurgia 2
cirurgia major 1
major ambulatoria 1
ambulatoria (CMA), 1
(CMA), preoperatori 1
preoperatori online, 1
online, integració 1
integració d'especialitats 1
d'especialitats i 1
i triatge 1
triatge d'urgències 1
d'urgències avançat, 1
avançat, entre 1
d'Estudis Pastorals 1
Pastorals (CEP) 1
(CEP) és 1
de Visitants 1
Visitants del 1
Parc es 1
a Benasc. 2
Benasc. El 1
centre d'inactivació 1
d'inactivació del 1
del cromosoma 2
cromosoma X 1
X (XIC) 1
(XIC) és 1
mateix cromosoma 1
cromosoma X, 1
X, necessària 1
i suficient 3
la inactivació. 1
inactivació. El 1
d'interès lingüístic 1
lingüístic se 1
generació lingüística. 1
lingüística. El 1
pel santuari 1
santuari principal. 1
fundar l'any 6
l'any 1966 2
1966 per 1
John Buettner-Janusch. 1
Buettner-Janusch. El 1
centre geogràfic, 1
geogràfic, el 1
el tenen 2
a Toussiana. 1
Toussiana. El 1
centre hidròfob 1
hidròfob conté 1
gras poliinsaturat 1
poliinsaturat conegut 1
de linoleat 1
linoleat i 1
de colesterol, 2
colesterol, tant 1
tant esterificades 1
esterificades com 1
no esterificades 1
esterificades (aproximadament 1
(aproximadament hi 1
1500 molècules). 1
molècules). El 1
històric és 1
és ple 4
de bars, 1
restaurants, associacions, 1
associacions, tallers 1
i oficines, 1
que testimonien 5
testimonien la 3
vitalitat econòmica 1
centre imparteix 1
les titulacions 2
titulacions d' 1
centre modern 1
ser efectivament 1
efectivament reconstruït, 1
reconstruït, com 1
Francisco que 1
reconstruït a 1
del terratrèmol 3
del 1906. 1
1906. El 1
Centre Muntanyenc 1
Muntanyenc i 1
Recerques Olesà 1
Olesà ha 1
fent al 2
anys un 2
un exhaustiu 2
exhaustiu estudi 1
estudi d'aquests 1
elements decoratius, 1
decoratius, per 1
de poder-los 3
poder-los classificar. 1
classificar. El 1
centre o 2
o capital 1
era Caerwent, 1
Caerwent, que 1
administratiu romà, 1
romà, o 1
potser Caerleon, 1
Caerleon, que 1
important base 2
base militar 6
militar romana. 1
Centre Olímpic 1
Olímpic d'Esgrima 1
d'Esgrima fou 1
fou utilitzat 8
competició d' 2
El centre, 1
centre, per 1
perdre habitants 1
habitants deixant 1
del comerç, 6
comerç, la 3
la banca 5
banca i 2
activitats governamentals. 1
governamentals. El 1
centre promou 1
difon el 1
coneixement vinculat 1
i l'enginyeria 1
l'enginyeria a 2
programa d'activitats 1
d'activitats abundant. 1
abundant. El 2
El Centres 1
Centres Científics 2
i Tecnològics 2
Tecnològics tenen 1
tenen implantat 1
implantat un 2
qualitat basat 1
norma ISO 3
ISO 9001, 1
9001, que 1
que satisfà 2
satisfà també 1
les Normes 1
Normes de 1
de Correcta 1
Correcta Fabricació 1
Fabricació (GMP). 1
(GMP). El 1
centre Trafford 1
Trafford és 1
botigues més 2
a Trafford. 1
Trafford. El 1
centre vèlic 1
vèlic d'una 1
d'una vela 1
vela tanja 2
tanja coincideix 1
de gravetat 11
gravetat del 5
del rectangle 2
rectangle que 1
la vela. 3
vela. El 1
El cercle 4
cercle flotant 1
flotant té 1
quatre segments 1
blanc formant 1
creu sense 1
part central. 2
cercle i 4
els florons 1
florons sumaven 1
sumaven 48 1
48 pedres 1
precioses distribuïdes 1
distribuïdes com 1
a tals: 1
tals: 16 1
16 robins 1
robins (spinels), 1
(spinels), 16 1
16 maragdes 1
maragdes i 1
16 safirs. 1
safirs. El 1
cercle indica 1
posició pronosticada 1
pronosticada de 1
de l'aparença 4
l'aparença més 1
més nova 2
la supernova. 1
supernova. El 1
cercle vermell 1
barra blava 1
blava fou 2
fou ràpidament 2
ràpidament adoptat 1
paraula "U 1
"U D" 1
D" a 1
barra central, 1
central, per 2
una identitat. 2
identitat. El 2
El Cerdanyola 1
Cerdanyola CH 1
CH juga 1
partits oficials 1
oficials al 1
al Pavelló 3
Pavelló Municipal 2
Municipal Can 1
Can Xarau 1
Xarau Paco 1
Paco Arpide, 1
Arpide, amb 1
per 952 1
952 espectadors 1
espectadors asseguts. 1
asseguts. El 1
El certamen 1
certamen ha 1
ha constat 1
constat històricament 1
històricament de 1
títols, un 1
cada categoria 1
categoria establerta 1
característiques tècniques 3
vehicle ( 1
El cert 4
algú havia 1
signat certs 1
certs articles 1
articles a 6
revista Rumiyah 1
Rumiyah (revista 1
(revista oficial 1
de Daesh, 1
Daesh, desapareguda 1
desapareguda a 1
de 2017) 1
2017) sota 1
sobrenom ( 1
el 1493 1
1493 Barcelona 1
Barcelona dona 1
que l'ermita 1
l'ermita necessita 1
necessita per 4
seva reconstrucció. 1
reconstrucció. El 1
coneguda fàbrica 1
matalassos va 1
oferir cinc 1
marca, oferta 1
oferta que 1
pel grafiter, 1
grafiter, per 1
a estupefacció 1
estupefacció de 1
i orgull 1
orgull dels 1
seguidors. El 1
el catalitzador 2
catalitzador d'un 1
exercir una 5
gran pressió 2
sistema esclavista. 1
esclavista. El 1
El cérvol 2
cérvol constituïa 1
dieta dels 1
dels rics; 1
rics; sovint 1
també menjaven 1
menjaven merla 1
merla o 1
o alosa. 1
alosa. El 1
cérvol cues 1
cues blanca 1
per utilitzar-lo 1
utilitzar-lo per 2
El CF 1
CF Solsona 1
Solsona té 1
a grada 1
grada d'animació 1
d'animació el 1
el Llampec 1
Llampec Blau 1
Blau de 1
Solsona. El 1
El Chaitya 1
Chaitya manté 1
manté un 5
motiu iconogràfic 1
iconogràfic en 1
seu complex. 1
complex. El 3
El Challenger 3
Challenger 1972 1
estil nou 1
front que 1
incloure una 7
una graella 7
graella en 1
en caixa 1
caixa amb 2
vores cap 1
Challenger 2 1
2 també 2
crear fum 1
fum amb 1
la injecció 5
injecció de 2
de dièsel 2
dièsel a 1
de gasos. 2
gasos. El 2
Challenger SRT-8 1
SRT-8 2009 1
pràcticament idèntic 1
homòleg 2008, 1
2008, amb 3
principal diferència 5
5 velocitats 2
velocitats o 1
una manual 1
6 velocitats. 1
El Charger 1
Charger va 1
seva comercialització 1
comercialització al 1
2005, com 1
El Charniodiscus 1
Charniodiscus fòssil 1
fòssil a 1
penes es 1
la textura 5
textura de 1
de "pell 1
"pell d'elefant" 1
d'elefant" en 1
aquesta rèplica. 1
rèplica. El 1
El chawanmushi 1
chawanmushi es 1
prendre tant 1
tant fred 1
fred com 1
com calent. 1
calent. El 1
El Cheondoisme 1
Cheondoisme refusa 1
refusa la 2
noció de 15
de després 3
lloc treballa 1
paradís a 1
pau, les 1
les virtuds 1
virtuds morals 1
propietat confunciana, 1
confunciana, i 1
i superar 2
costums desfasats 1
desfasats de 1
societat coreana. 2
coreana. El 1
El Che 1
Che va 1
El CHIP 1
CHIP va 1
dissenyat com 1
associació federal 1
federal i 3
i estatal 2
estatal similar 1
programa Medicaid, 1
Medicaid, els 1
administrats pels 1
estats individuals 1
individuals d'acord 1
requisits establerts 1
establerts pels 2
pels Centres 2
Centres de 2
de Medicare 1
Medicare i 1
i Medicaid 1
Medicaid federals. 1
federals. El 1
El Christmas 1
Christmas cracker, 1
cracker, que 1
que literalment 5
literalment vol 1
El ciberactivisme 1
ciberactivisme es 1
El cicle 2
cançons An 1
die ferne 1
ferne Geliebte, 1
Geliebte, op. 1
op. El 2
cicle lític 1
lític dóna 1
dóna com 7
resultat la 3
seva membrana. 1
membrana. El 2
El ciclisme 1
ciclisme és 1
un esport 3
esport de 2
moda des 1
que Dunlop 1
Dunlop creés 1
creés les 1
goma i 2
els velòdroms 1
velòdroms es 1
es convertissin 2
convertissin en 2
en punts 7
societat elegant. 1
elegant. El 1
El ciclista 3
ciclista amb 1
temps acumulat 1
acumulat és 2
es el 3
el portador 2
portador del 2
del mallot 2
mallot groc, 1
groc, que 1
el distingeix 2
distingeix com 1
classificació general. 3
El ciclista, 1
ciclista, a 1
qui sempre 2
caracteritzar la 1
seva fúria 1
fúria i 1
seu instint, 1
instint, va 1
avantatge de 4
minuts sobre 4
sobre Girardengo 1
Girardengo a 1
la general. 2
ciclista més 1
quatre semifinals 1
semifinals passa 1
vegades l'ha 1
l'ha guanyat 1
guanyat és 1
El CIE 1
CIE també 1
també proporciona 3
proporciona instal·lacions, 1
instal·lacions, com 1
oficines on 1
negocis emergents 1
emergents poden 1
donar forma 7
idees. El 1
El cilindre 1
cilindre està 1
està adaptat 2
omplert amb 2
el medicament 1
medicament i 2
el pistó 4
pistó està 1
operat dins 1
del cilindre. 2
cilindre. El 1
El cim 5
mola on 1
on s'assentava 1
s'assentava la 1
fortalesa té 1
forma circular, 1
diàmetre d'uns 2
d'uns 15 2
m. Uns 1
Uns espadats 1
espadats en 1
difícil l'accés. 1
l'accés. El 1
del Cerro 2
Cerro San 1
Antonio ofereix 1
de Piriápolis. 1
Piriápolis. El 1
cim és 3
és pròpiament 1
pròpiament dins 1
terme d'Orlun, 1
d'Orlun, però 1
de Font-rabiosa. 1
Font-rabiosa. El 1
cim fou 1
fou assolit 1
1975. El 4
cim nord 1
va escalar 1
escalar l'any 1
l'any 1888 1
1888 per 1
John Garford 1
Garford Cokklin 1
Cokklin i 1
i Ulrich 3
Ulrich Almer, 1
Almer, el 1
cim sud 1
sud ho 1
expedició alemanya 2
i suïssa 1
per B. 1
B. Rickmer-Rickmers. 1
Rickmer-Rickmers. El 1
El cinema 10
cinema d'animació, 1
d'animació, per 1
seua banda, 3
es democratitza. 1
democratitza. El 1
Luis Buñuel, 1
Buñuel, els 1
els films 4
de lluitadors 2
lluitadors i 1
cinema independent, 1
independent, van 1
úniques novetats 1
novetats dins 1
d'aquesta indústria 1
indústria esgotada. 1
esgotada. El 1
cinema d'horror 1
d'horror va 1
néixer juntament 1
mateix cinema. 1
convertir molt 1
ràpid en 4
millor vehicle 1
vehicle propagandístic 1
propagandístic que 1
teatre serien 1
serien víctimes 1
víctimes d'una 1
doble censura 1
censura civil 1
i eclesiàstica, 1
eclesiàstica, sent 1
sent prohibides 1
prohibides obres 1
obres d'autors. 1
d'autors. El 1
cinema musical 3
Mèxic va 2
estar fortament 2
música folklòrica 2
folklòrica o 1
o música 1
música ranxera. 1
ranxera. El 1
cinema soviètic 1
soviètic es 1
volia obert 1
i sincrètic, 1
sincrètic, tot 1
un rerefons 2
rerefons comunista 1
tant, ideològic. 1
ideològic. El 1
cinema tenia 1
tenia espai 1
1.000 espectadors 1
i constava 1
i primera 3
primera altura. 1
altura. El 1
El cinematògraf 1
cinematògraf fou 1
primera màquina 3
màquina capaç 1
de gravar 8
pel·lícules a 3
pantalla gran, 2
gran, gràcies 1
incorporació d'una 1
d'una llanterna. 1
llanterna. El 1
cinema va 5
Corea, concretament 1
a Jingogae, 1
Jingogae, Bukchon 1
Bukchon al 1
al octubre 1
1897 amb 1
primera projecció 1
projecció amb 3
amb públic 1
de curtmetratges 3
curtmetratges produïts 1
per Pathe 1
Pathe Pictures. 1
Pictures. El 1
El cinquè 4
cinquè àlbum 1
de Blur, 1
Blur, amb 1
amb títol 4
títol homònim, 1
homònim, fou 1
cinquè classificat 1
classificat de 4
equip era 1
donava el 2
l'equip. El 3
cinquè himne 1
himne és 1
sis himnes 1
himnes i 1
s'alterna entre 1
el vers 2
la prosa. 1
prosa. El 1
cinquè torneig 1
fou organitzat 1
Club de 12
Futbol Vilamajor. 1
Vilamajor. El 1
El cinturó 2
cinturó de 3
de Gould 2
Gould és 1
una anell 1
anell parcial 1
parcial d' 1
de Kuiper 2
Kuiper genera 1
genera pocs 1
pocs cometes 1
cometes a 1
òrbita estable, 1
estable, al 1
disc dispers, 1
dispers, que 1
és dinàmicament 1
dinàmicament molt 1
actiu. El 2
El cinyell 1
cinyell helofític 1
helofític és 1
i apareix 7
apareix sobretot 1
cua de 6
de l'embassament, 2
l'embassament, en 1
de bogars 1
bogars i 1
i canyissars. 1
canyissars. El 1
El circovirus 1
circovirus es 1
molts teixits 1
teixits limfàtics 1
limfàtics i 1
i podem 3
podem detectar 1
de virus 9
virus circulant 1
circulant per 2
tot l'organisme. 1
l'organisme. El 1
El circ 1
circ té 1
gran moment 1
Festival 30 1
30 Nits 1
Nits i 1
una carpa 1
carpa estable 1
Ca l'Estruch. 1
l'Estruch. El 1
El citat 2
citat departament 1
departament va 1
ser instituït 1
instituït l'any 1
i dissolt 1
dissolt l'any 1
citat Protocol 1
Protocol va 1
de Senadors 1
Senadors de 1
de l'H. 1
l'H. El 1
El Citroën 1
Citroën era 1
era i 4
cotxe funcional. 1
funcional. El 2
El City 1
College va 1
a cobrar 3
la matricula 1
matricula el 1
1976. El 2
El ciutadà 1
ciutadà il·lustre 1
il·lustre posa 1
escena diversos 2
diversos debats 1
debats vius 1
vius a 2
l'Argentina i 2
El clamater 1
clamater és 1
cop acabades 1
acabades les 2
les completes 1
completes (misses 1
(misses vespre 1
de gener) 2
gener) per 1
per pronunciar 2
pronunciar el 3
clam ritual 1
ritual "Visca 1
"Visca Sant 1
Sant Antoni". 1
Antoni". El 1
El clan 2
clan Kong, 1
Kong, que 2
que provenia 1
de Nan 1
Nan Yan, 1
Yan, va 1
una excepció. 3
excepció. El 1
clan va 1
va prosperar 4
prosperar sortint 1
sortint a 1
assassinar individus 1
o petits 2
petits grups. 1
El Claris 1
Claris CAD 1
CAD va 1
per Claris 1
Claris Corporation 1
Corporation (una 1
(una filial 1
filial d'Apple) 1
d'Apple) en 1
esforç conjunt 2
amb Craig 1
Craig S. 1
S. Young 1
Young de 1
de Computer 1
Computer Aided 2
Aided Systems 1
Systems for 1
for Engineering 1
Engineering (CASE). 1
(CASE). El 1
El Claustre 1
Claustre de 1
de Ferradura, 1
Ferradura, construït 1
el 1480 1
1480 i 1
i reconstruït 5
segle XIX. 4
XIX. El 3
El claustre, 1
claustre, també 1
patir desperfectes 2
desperfectes durant 1
durant l'ocupació 5
l'ocupació militar, 1
estar dividit 1
pisos durant 1
obertures van 1
ser tapiades, 1
tapiades, per 1
evitar corrents 1
corrents d'aire 1
fer espais 1
espais tancats. 1
tancats. El 2
El claustre 1
claustre té 2
interessant valor 1
i artístic. 2
artístic. El 1
El clergat 2
clergat disposava 1
de perfeccionament 1
perfeccionament i 1
d'un hospitat, 1
hospitat, prop 1
l'oratori de 1
Jesús Pelegrí. 1
Pelegrí. El 1
clergat es 1
es revolta 1
revolta contra 4
contra l'Església 1
l'Església així 1
la noblesa. 6
noblesa. El 1
El clergue 1
clergue va 1
respondre "Sí, 1
"Sí, si 1
no teníem 1
teníem la 1
fe veritable, 1
veritable, hauríem 1
hauríem de 1
efecte pitjors 1
pitjors que 1
els gossos." 1
gossos." El 1
El client 1
client el 1
el persegueix 2
persegueix i, 1
que Charlie 3
Charlie s'amaga 1
s'amaga darrere 1
darrere d'altres 1
d'altres clients, 1
clients, acaba 1
acaba recuperant 1
recuperant els 1
seus diners. 1
diners. El 2
El clima 25
clima afavoreix 1
afavoreix notablement 1
notablement a 1
la vegetació, 1
vegetació, exuberant 1
exuberant i 3
rica. El 1
clima a 1
més calent 2
calent que 2
mateixa latitud, 1
latitud, però 1
estius més 1
més frescos 1
frescos que 1
l'est, als 1
països escandinaus. 2
escandinaus. El 1
de Cardós 2
Cardós és 1
és alpí, 1
alpí, amb 1
amb pluja 2
i neu 1
neu abundant 1
abundant (Tavascan 1
(Tavascan marca 1
mitjana anual 7
de 742 1
742 mm, 1
als cims, 1
cims, depassa 1
depassa els 2
els 1.000). 1
1.000). El 1
Grans Antilles 1
Antilles és 2
totes parts 2
parts calorós 1
calorós i 1
mitjana general 1
estacions supera 1
supera els 6
els 25 3
25 °C 1
°C al 1
és tropical, 2
tropical, amb 3
amb pluges 2
pluges insuficients, 1
insuficients, vent 1
vent constant 1
constant i 4
sol fort. 1
fort. El 1
de Simat 1
Simat de 1
la Valldigna 1
Valldigna està 1
està condicionat 1
condicionat per 2
seua situació 1
situació geogràfica, 2
geogràfica, al 1
mig d'una 4
d'una vall 2
i protegit 1
muntanyes. El 3
clima eritreu 1
eritreu varia 1
varia en 5
diferències estacionals 1
estacionals i 1
i altitudinals. 1
altitudinals. El 1
és càlid 1
càlid i 2
molt humit, 1
humit, i 2
fred a 4
que s'acosta 1
s'acosta a 4
les altures 4
altures andines. 1
andines. El 1
és continental 2
continental monzònic 1
monzònic amb 1
amb hiverns 2
hiverns llargs 2
freds i 7
i estius 2
estius curts 1
i càlids. 1
càlids. El 1
clima és, 1
instància creada 1
per l'energia 2
l'energia solar 3
quantitat d'energia 4
d'energia rebuda 1
per Neptú 1
Neptú és 2
a 1/900th 1
1/900th de 1
Terra, però 2
fenòmens meteorològics 1
meteorològics de 1
Terra. El 2
és fred, 3
fred, però 4
però relativament 1
relativament sec. 1
sec. El 1
és humit 1
humit i 4
i fresc 1
fresc a 2
elevacions elevades, 1
elevades, que 1
experimenten nevades 1
nevades a 1
l'hivern. El 2
és marí 1
marí tropical; 1
tropical; calent, 1
calent, humit 1
i moderat 2
moderat pels 1
pels vents. 1
vents. El 1
és mediterrani 2
mediterrani a 1
i desèrtic 1
desèrtic a 1
mediterrani plujós, 1
plujós, amb 1
molta humitat 2
humitat tant 2
en hivern 1
hivern com 1
en estiu. 1
estiu. El 1
és mediterrani, 1
mediterrani, temperat 1
temperat i 3
i humit, 3
i afavoreix 1
presència natural 1
natural d’una 1
d’una vegetació 1
vegetació típicament 1
típicament mediterrània. 1
mediterrània. El 1
és subtropical 1
subtropical amb 1
freds. El 1
clima estava 1
estava tornant 1
tornant tan 1
tan corrupte 1
corrupte que 1
pot descartar 3
descartar cap 1
cap possibilitat. 1
possibilitat. El 1
pluges que 1
va d'abril 1
a novembre, 1
novembre, temperatures 1
temperatures relativament 2
relativament altes 2
altes i 9
i uniformes 1
uniformes i 2
i humitat 1
humitat alta. 1
alta. El 4
clima hi 4
molt fred, 2
fred, cosa 1
provoca inflamacions 1
inflamacions i 4
i pulmonies. 4
pulmonies. El 3
és temperat, 2
temperat, i 1
i produeix 4
produeix inflamacions 1
temperat, però 1
mica propens 1
propens a 2
a inflamacions 1
mediterrani també 1
clima amb 1
pluges estacionals. 1
estacionals. El 1
clima sec, 1
sec, la 1
pobresa dels 1
sòls indiquen 1
que l'atol 1
l'atol probablement 1
romandre deshabitat. 1
deshabitat. El 1
clima sec 2
sec típic 1
regions baixes 1
baixes preval. 1
preval. El 1
El clímax 1
lleugerament vague, 1
vague, però 1
que Horikawa 1
Horikawa queda 1
queda atrapat 1
propi infern 1
infern privat 1
del retrat. 1
retrat. El 1
El clon 1
clon mascle 1
mascle Blue 1
Blue Streak 1
Streak ha 1
El clorit 1
clorit de 1
de sodi, 2
sodi, com 1
molts oxidants, 1
oxidants, ha 1
d'estar protegit 1
contaminació amb 1
amb materials 13
materials orgànics 1
orgànics per 1
de mescles 1
mescles explosives. 1
explosives. El 1
El clorpirifòs 1
clorpirifòs normalment 1
es subministra 1
subministra com 1
líquid a 2
a concentració 1
de 23,5% 1
23,5% o 1
del 50%. 1
50%. El 2
El clorur 2
clorur d'amoni 1
d'amoni en 2
en laboratori 2
laboratori es 2
produir baixes 1
temperatures al 1
al laboratori. 2
laboratori. El 1
clorur d'argent 1
d'argent o 1
el nitrat 1
nitrat d'argent 1
d'argent s'apliquen 1
s'apliquen a 3
fixen escalfant 1
escalfant el 1
el vidre. 1
El Clot 1
del Vicent 1
Vicent és 1
molt marcada 1
marcada - 1
El club, 1
club, així 1
instal·lacions militars 2
l'illa, va 1
abandonat o 1
o desmantellat 1
desmantellat després 1
l'Operació Crossroads. 2
Crossroads. El 2
El Club 7
de BGI 1
BGI incorpora 1
incorpora fragments 1
Salvador Espriu 1
Espriu i 1
i Jacint 1
Verdaguer entre 1
seves lletres, 1
lletres, de 1
de clar 1
clar caràcter 2
caràcter surrealista 1
surrealista i 1
i còmic. 1
còmic. El 2
Club del 2
del Licor 1
Licor de 1
de l'Encreuat 1
l'Encreuat (The 1
(The Cross 1
Cross Spikes 1
Spikes Club) 1
Club) era 1
bar improvisat 1
improvisat i 1
trobada creat 1
pels militars 1
de Bikini, 1
Bikini, entre 1
entre juny 2
i setembre 6
1946, durant 1
preparació per 6
a l'Operació 1
club d´escacs 1
d´escacs Palafrugell 1
Palafrugell es 1
clubs més 2
la provincia 2
provincia de 2
club disputa 2
partits a 5
l'Estadi Flamarion 1
Flamarion Vasconcelos 1
Vasconcelos anomenat 1
anomenat Canarinho. 1
Canarinho. El 1
l'Estadi Gentil 1
Gentil Valério, 1
Valério, anomenat 1
anomenat Valerião. 1
Valerião. El 1
club dominant 1
dominant és 2
de Criquet 1
Criquet Optimists, 1
Optimists, que 1
que juga 7
lliga belga 1
belga i 1
tres ocasions. 2
ocasions. El 6
club és 3
quatre grans 6
futbol jujeño, 1
jujeño, sent 1
sent fins 2
club jujeño 1
jujeño amb 1
més títols, 1
títols, 38 1
fundà l'any 1
l'any 1960 3
1960 mitjançant 1
clubs Africa 1
Africa Sport 1
Sport de 1
de Bamako 1
Bamako i 1
i Foyer 1
Foyer du 1
du Soudan, 1
Soudan, dos 1
dos destacats 1
destacats clubs 1
clubs durant 1
l'època colonial 2
colonial francesa. 1
Esportiu Andratx 1
Andratx és 1
futbol del 1
de Kilwinning 2
Kilwinning o 1
el KSC, 1
KSC, conegut 1
conegut localment, 1
localment, es 1
de Pennyburn 1
Pennyburn de 1
de Kilwinning. 1
Kilwinning. El 1
va plegar 1
plegar el 1
el 2009. 10
anteriorment amb 1
Port Authority 1
Authority of 1
of Thailand 1
Thailand FC 1
FC ( 1
club habilita 1
habilita diversos 1
diversos serveis 2
serveis d'aparcaments 1
d'aparcaments dissuasius 1
dissuasius a 1
a l'estadi. 1
l'estadi. El 1
Club ha 2
anys una 3
funció didàctica 1
didàctica com 1
com escola 1
escola permanent 1
de tennis, 1
tennis, estant 1
estant actualment 1
actualment representat 1
quaranta equips, 1
equips, que 1
campionats de 4
Catalunya, d'Espanya 1
club ha 2
campió estatal 3
en 11 2
11 ocasions. 1
club handbol 1
handbol Vila-real 1
Vila-real juga 1
al poliesportiu 1
poliesportiu J. 1
J. B. 2
B. Llorens 1
té equips 1
equips en 2
bones posicions. 1
diversos reconeixements 2
reconeixements públics, 1
públics, com 2
Premio Pedro 1
Pedro Rovira 1
Rovira de 2
la Chaine 1
Chaine des 1
des Rotisseurs 1
Rotisseurs (1986, 1
(1986, 1987), 1
1987), el 1
el Diploma 3
Diploma Turístic 1
Turístic de 1
Catalunya 2003 1
Premi ADEG 1
ADEG de 1
Comunicació 2005. 1
club inicialment 1
inicialment era 1
de Giza 1
Giza Hoyvík. 1
Hoyvík. El 1
club juga 1
Sant Carles, 2
Carles, amb 1
a 1.400 1
1.400 espectadors. 1
club local 1
criquet va 1
campionat l'any 1
l'any 1936. 4
1936. El 3
club nasqué 1
nasqué l'any 2
l'any 1878 2
1878 amb 2
nom Grimsby 1
Grimsby Pelham 1
Pelham en 1
reunió en 3
es trobaven, 3
trobaven, entre 1
d'altres, membres 1
del Worsley 1
Worsley Cricket 1
Cricket Club, 1
Club, que 1
club només 1
només compta 4
amb 163 1
163 socis. 1
socis. El 1
tingué camp 1
camp fix 1
fix fins 1
1913, combinant 1
combinant els 1
de Quarry 1
Quarry Recreation 1
Recreation Ground, 1
Ground, Wootten's 1
Wootten's Field, 1
Field, Sandy 1
Sandy Lane 1
Lane i 1
i Britannia 1
Britannia Field. 1
Field. El 1
que obtingui 1
obtingui menys 1
menys punts 3
punts sumant 1
jugadors obtindrà 1
obtindrà el 1
el guardó, 2
guardó, a 1
més s'entrega 1
s'entrega trofeu 1
trofeu i 1
medalles a 1
primers clubs. 1
clubs. El 1
club s'ha 1
s'ha classificat 2
31 edicions, 1
edicions, depenent 1
classificació obtinguda 1
obtinguda en 5
en lliga 2
lliga la 1
Club també 1
també disposa 4
de cafeteria, 1
cafeteria, restaurant, 1
restaurant, perruqueries 1
i botiga. 2
botiga. El 1
club té 2
camp, anomeat 1
anomeat l 1
l Inni 1
Inni í 1
í Dal, 1
Dal, a 1
de Sandoy, 1
Sandoy, una 1
institució localitzada 1
localitzada al 2
de Sandur 1
Sandur però 1
però construïda 1
construïda amb 20
finançament dels 2
quatre municipis 1
i juga 3
al Causeway 1
Causeway Stadium. 1
Stadium. El 2
club terminà 1
terminà primer 1
seu grup, 4
grup, però 6
mala lligueta 1
lligueta l'obligà 1
jugar una 2
una promoció 3
d'ascens. El 1
centenari durant 1
l'any 2012. 4
partit oficial 4
oficial contra 1
contra l'ENS 1
l'ENS Castillionnaise 1
Castillionnaise el 1
1973. El 3
jugar tres 1
Divisió. El 3
de 1898. 4
1898. El 2
de 1938. 2
1938. El 1
el 1937. 7
el 1958 4
1958 amb 1
nom d'Atlético 1
d'Atlético Constancia 1
Constancia per 1
cervesa del 1
2002 perr 1
perr Sylva 1
Sylva Nathaniel 1
Nathaniel Ngo, 1
Ngo, cap 1
de Brass. 1
Brass. El 1
1938 principalment 1
New Tennis 1
Tennis Club. 1
Club. El 1
1970 amb 5
San Francisco. 9
Francisco. El 1
de 1908. 4
1908. El 1
fundat l'11 1
de 1920. 7
1920. El 1
fundat l'1 1
1911 amb 1
nom Los 1
Los Unidos 1
Unidos de 1
de Nueva 1
Nueva Chicago. 1
fundat l'abril 1
2014, amb 5
clubs locals, 1
locals, FC 1
FC Caramba 1
Caramba Riga 1
Riga i 4
i Dinamo 1
Dinamo Rīga. 1
Rīga. El 1
l'any 1891 1
clubs Torino 1
Torino Football 1
Football and 1
and Cricket 1
Cricket Club 1
i Nobili 1
Nobili Torino, 1
Torino, ambdós 1
ambdós fundats 1
fundats el 2
el 1887. 3
1887. El 1
nom Flora 1
Flora Paide. 1
Paide. El 1
fundat originàriament 1
originàriament el 1
el 1957 8
1957 amb 2
de Tapion 1
Tapion Honka, 1
Honka, adoptant 1
adoptant el 2
de FC 1
FC Honka 1
Honka el 1
El clúster 1
de coma 4
coma flotant 3
flotant es 1
comparteix com 1
un nucli 17
nucli multifil 1
multifil simultani 1
simultani tradicional, 1
tradicional, amb 2
la particularitat 3
particularitat de 1
de permetre 16
permetre execució 1
execució simultània 1
simultània de 1
dos fils 1
fils diferents 1
128 bits 3
bits o 1
menys. El 1
El c-Myc 1
c-Myc és 1
un gen 7
gen oncogen 1
oncogen implicat 1
la inducció 4
inducció a 2
les IPS, 1
IPS, per 1
tant, hi 5
subjecte tingui 1
tingui càncer, 1
càncer, però 1
les IPS. 1
IPS. El 1
El CO 1
2 juga 1
important paper 3
El cobert, 1
cobert, situat 1
conjunt, té 1
façana cega 1
cega al 1
al C. 1
C. Muralla 1
façana oberta 1
a l'era, 1
l'era, amb 1
fusta. El 5
El Cobra 2
Cobra d'aquest 1
amb suspensió 2
suspensió independent 1
independent en 3
posteriors en 4
el mustang 1
mustang cobra 1
cobra R, 1
R, el 1
primer Mustang 1
Mustang sense 1
sense l'eix 1
l'eix rígid 1
rígid enrere. 1
enrere. El 3
Cobra és 1
avançat sistema 1
sistema binocular 1
binocular que 1
la simbologia 2
simbologia d'armes 1
d'armes tant 1
tant aire-aire 1
aire-aire com 1
com aire-terra. 1
aire-terra. El 1
El Cochrane 1
Cochrane va 1
a com 4
a Vaixell 1
Vaixell d'abastament 1
d'abastament durant 1
Mundial i 2
i posat 2
posat fora 2
servei l'1 1
de 1946. 7
1946. El 3
El cocodril 1
cocodril era 1
animal sagrat 1
sagrat en 2
El coco 1
coco és 1
principal producte. 1
producte. El 2
El Codex 1
Codex Basilianus 1
Basilianus II 1
II sembla 1
sembla indicar 5
lloc d' 3
El còdex 2
còdex consta 1
166 folis 1
folis de 2
pergamí de 4
360 x 1
x 225 1
225 mm., 1
mm., escrits 1
escrits a 2
doble columna 1
columna en 1
en lletra 2
lletra visigòtica. 1
visigòtica. El 1
còdex Mutinense 1
Mutinense testimonia 1
testimonia De 1
De illustribus 1
illustribus oratoribus, 1
oratoribus, mentre 1
el còdex 2
còdex del 1
Vaticà Llatí 1
Llatí 3238 1
3238 i 1
el Laudense, 1
Laudense, aquest 1
últim perdut, 1
perdut, donen 1
versió De 1
De oratoribus 1
oratoribus claris. 1
claris. El 1
El Codi 3
Codi baixcanadenc 1
baixcanadenc codificava 1
codificava i 1
i reemplaçava 1
reemplaçava així 1
així l'essencial 1
l'essencial del 1
dret heretat 1
heretat del 1
del Costum 1
Costum de 1
i integrava 2
integrava alguns 1
dret anglès 1
anglès que 4
estat aplicats 1
al Baix 4
Baix Canadà. 1
El codi 7
codi d'aquesta 1
d'aquesta capçalera 1
capçalera és 5
el 51. 1
51. El 1
codi del 3
del prototip 1
prototip era 1
20% més 2
un PC 1
PC x86 1
x86 i 1
codi comprimit 1
comprimit MIPS, 1
MIPS, i 1
un 2% 2
2% més 1
codi ARM 1
ARM Thumb-2. 1
Thumb-2. El 1
codi dual 1
dual posseeix 1
posseeix en 1
efecte un 1
únic element 1
pes nul, 1
nul, la 1
de MacWilliams 1
MacWilliams subministra 1
subministra el 2
polinomi énumérateur 1
énumérateur del 1
codi dual. 1
dual. El 1
codi gramatical 1
gramatical de 1
la praxi 1
praxi dels 1
dels escriptors. 1
escriptors. El 3
codi INSEE 1
INSEE del 1
districte és 6
el 9724. 1
9724. El 1
Codi Internacional 1
de Nomenclatura 1
Nomenclatura Botànica 1
Botànica establí 1
establí l'any 1
l'any 1753 1
1753 (el 1
(el de 5
de Species 1
Species Plantarum) 1
Plantarum) com 1
com l'any 1
l'any del 6
nomenclatura botànica 1
botànica moderna, 1
moderna, deixant 1
efecte els 1
noms publicats 1
per plantes 1
plantes abans 1
abans d'aquesta 1
d'aquesta data. 1
data. El 1
Codi Omi 1
Omi és 1
una compilació 2
compilació de 7
de regles 4
de governs 2
governs feta 1
feta l'any 2
l'any 668, 1
668, per 1
tant, és 14
lleis Ritsuryō 1
Ritsuryō al 1
Japó clàssic. 1
clàssic. El 1
codi sense 1
sense predicació 1
predicació és 1
més branques, 1
branques, però 1
també afirmen 1
conjunt d'instruccions 3
d'instruccions comprimides 1
comprimides (com 1
de RISC-V 2
RISC-V C) 1
C) resol 1
resol aquest 1
casos. El 3
codi utilitzat 1
utilitzat ha 1
prèviament homologat 1
homologat i 1
i normalitzat, 1
normalitzat, essent 1
essent indiferent 1
indiferent a 2
l'entorn (per 1
de circulació). 1
circulació). El 1
El Codony 1
Codony era, 1
era, a 3
de considerat 1
les Faldes 1
Faldes de 1
Tarragona, ciutat 1
qual havien 2
pagar contribució, 1
contribució, però 1
els donava 2
donava protecció, 1
protecció, en 1
de perill. 5
perill. El 2
El coeficient 1
coeficient d'expansió 1
d'expansió tèrmic 1
tèrmic defineix 1
canvis fraccionals 1
fraccionals en 1
d'un material 3
una temperatura. 1
temperatura. El 2
El coenzim 1
coenzim NAD 1
NAD també 1
és consumit 1
consumit en 1
de l'ADP-ribosa. 1
l'ADP-ribosa. El 1
El coet 2
coet d'Orbital 1
d'Orbital Sciences 1
Sciences Corp 1
Corp va 1
la robòtica 2
robòtica de 2
espacial de 5
càrrega Cygnus 1
Cygnus amb 1
l'estació espacial. 1
espacial. El 1
dissenyar per 4
per igualar 3
igualar o 1
o superar 1
superar tots 2
els requeriments 4
requeriments actuals 1
actuals d'ús 1
d'ús amb 1
El cofre 1
cofre és 1
Museu Arqueològic 8
Arqueològic de 5
de Vergina, 1
Vergina, molt 1
va trobar. 1
trobar. El 1
El cognom 3
cognom Ferdinandea 1
Ferdinandea es 1
eliminar per 1
raons polítiques. 1
polítiques. El 2
cognom Jafre 1
Jafre es 1
perdé al 1
en heretar 1
heretar de 1
de senyoriu 1
senyoriu Rafaela 1
Rafaela de 1
de Jafre 1
Jafre qui 1
amb B. 1
B. J. 1
J. de 1
de Marimon, 2
Marimon, encara 1
descendents es 3
feren anomenar 1
anomenar sovint 1
sovint Marimon-Jafre. 1
Marimon-Jafre. El 1
cognom Moll 1
Moll és 2
comú als 1
Baixos, però 1
nord d' 12
El COI 1
COI tan 1
es preocupa 3
preocupa de 2
conflictes de 4
de nacionalitat 4
nacionalitat i 1
i ciutadania 1
ciutadania quan 1
estat individual 1
individual concedeix 1
ciutadania als 4
als atletes. 1
atletes. El 1
El coixí 1
coixí és 1
és llarg, 1
llarg, típic 1
la puntaire 1
puntaire catalana. 1
El colesterol 1
colesterol lliure 1
lliure es 2
requereix per 3
la caveola, 1
caveola, i 1
i regula 3
el promotor 2
la caveolina-1. 1
caveolina-1. El 1
El col·lagen 1
col·lagen tipus 1
tipus I 3
I i, 1
i, possiblement, 3
possiblement, tots 1
els col·làgens 1
col·làgens fibril·lars, 1
fibril·lars, si 1
els col·làgens, 1
col·làgens, formen 1
aquestes triples 1
triples hèlixs 1
hèlixs conegudes 1
a microfibril·les 1
microfibril·les de 1
de col·lagen. 1
col·lagen. El 1
El col·lapse 1
col·lapse del 1
front rus 1
rus representava 1
gran problema 2
problema als 3
als poders 2
El coll 6
coll culmina 1
culmina a 1
a 1.755 1
1.755 metres 1
d'altitud i 2
i uneix 1
uneix les 4
viles d' 2
la camisa 4
camisa sempre 1
present, es 1
es disfresse 1
disfresse del 1
es disfresse. 1
disfresse. El 1
El col·lectiu 1
col·lectiu Combahee 1
Combahee va 1
i desig 2
desig d'assenyalar 1
d'assenyalar públicament 1
públicament el 2
racisme en 1
feminista blanc. 1
El Col·lectiu 1
Col·lectiu Ronda 1
Ronda i 2
conflictes laborals 1
laborals durant 1
El College 2
College ofereix 1
ofereix moltes 1
activitats extracurriculars 1
extracurriculars incloent 1
incloent teatre 1
teatre estudiantil, 1
estudiantil, cor, 1
cor, club 1
club d'esports, 1
d'esports, grups 1
de voluntariat 2
voluntariat i 1
de circ. 1
circ. El 1
the Marshall 1
Marshall Islands 1
Islands també 1
de l'atol. 1
l'atol. El 1
El Col·legi 3
de Geògrafs 1
Geògrafs es 1
constituir formalment 1
formalment l'octubre 1
del 2001. 2
El col·legi 3
V destaca 1
urbà pel 1
aspecte d' 2
de Weymouth, 1
Weymouth, a 1
a Melcombe 1
Melcombe Regis, 1
Regis, és 1
col·legi d' 2
col·legi era 1
l'ordre mendicant 1
mendicant dels 1
dels carmelitans. 1
carmelitans. El 1
col·legi va 1
fundat a 3
la rue 5
rue des 1
des Prêtres-Saint-Séverin 1
Prêtres-Saint-Séverin i 1
després transferit 1
transferit al 2
de Torchi 1
Torchi al 1
carrer Sant-Étienne-des-Grés. 1
Sant-Étienne-des-Grés. El 1
és curt 7
i gruixut 1
cames són 2
molt curtes; 1
curtes; els 1
peus, com 1
els pelicaniformes, 1
pelicaniformes, tenen 1
quatre dits 2
dits i 2
estan totalment 2
totalment membranats. 1
membranats. El 1
és punt 1
punt d'inici 3
d'inici de 2
nombroses excursions 1
excursions i 3
centre d'esports 1
d'esports hivernal. 1
hivernal. El 2
coll forma 1
petita plaça 1
plaça entre 1
edificacions de 1
El col·limador 1
col·limador se 1
situa entre 5
entre l'escletxa 1
l'escletxa d'entrada 1
i sortida. 1
El coll, 1
coll, ple 1
ple d'arrugues, 1
d'arrugues, les 1
dret són 1
úniques parts 2
parts visibles 1
visibles d'un 1
cos prim 1
que s'endevina 1
s'endevina sota 1
la túnica. 1
túnica. El 1
El Collsacabra 1
Collsacabra és 1
poblament dispers. 1
dispers. El 1
coll uneix 1
les valls 14
valls de 7
La Jordana 1
Jordana i 1
del Cère. 1
Cère. El 1
El color 12
color bàsic 1
bàsic que 2
s'usa és 1
el gris, 1
gris, però 2
però n'existeixen 1
n'existeixen d'altres 1
el vermellós, 1
vermellós, groc, 1
groc, blau 1
color canvia 1
canvia quan 2
els melanòcits 1
melanòcits s'agrupen 1
s'agrupen i 1
i migren 1
migren des 1
pell (epidermis) 1
(epidermis) a 1
la dermis. 1
dermis. El 1
pell del 2
del fruit 3
fruit pot 1
del verd 3
verd fosc 6
fosc a 7
un morat 1
morat marronós 1
marronós fosc 1
mida acostuma 1
ser semblant 1
d'una poma, 1
assolir dimensions 1
dimensions mot 1
mot més 1
grans, de 3
quinze centímetres 1
del dastar 1
dastar pot 1
pot reflectir 1
reflectir l'associació 1
grup particular 1
de sikhs, 1
sikhs, encara 1
colors populars 1
populars són 2
són exclusius 2
exclusius de 1
qualsevol grup 5
dels dromedaris 1
dromedaris acostuma 1
ser marró-caramel 1
marró-caramel o 1
o marró-sorrenc 1
marró-sorrenc però 1
però poden 7
variar de 2
quasi negre 1
quasi blancs. 1
es gris 1
gris uniforme 1
uniforme o 1
taques en 2
les tonalitats 2
tonalitats fins 1
el negre. 3
negre. El 4
color general 1
variar des 3
vermell oxidat 1
oxidat a 1
a marró 2
gairebé negre. 1
color morat 1
morat empleats 1
paper picat 1
picat o 2
paper representen 1
representen respectivament 2
respectivament puresa 1
i duel. 1
duel. El 2
color negre 11
que l'argila 1
l'argila adquireix 1
adquireix s'aconsegueix 1
s'aconsegueix coent-la 1
coent-la en 1
ambient amb 1
poc d'oxigen 1
atmosfera carregada 1
carregada de 1
color no 3
depèn sols 1
el sexe: 1
sexe: també 1
ha variacions 2
variacions individuals, 1
individuals, motivades 1
motivades o 1
no pels 2
colors dominants 1
dominants a 1
on viuen. 2
viuen. El 3
color vermellós 2
vermellós del 1
del paviment 1
paviment recorda 1
les catifes 5
catifes vermelles 1
vermelles que 2
es desplegaven 2
desplegaven en 1
anteriors. El 5
El Colossus 1
Colossus nomes 1
nomes va 1
usar tubs 1
de buit 2
buit i 6
tenia relés. 1
relés. El 1
El comandament 1
comandament va 2
ser prorrogat 2
prorrogat més 1
El comandant 6
comandant bretó 1
bretó va 1
mica d'aigua, 1
d'aigua, a 1
qual petició 1
petició Geoffroy 1
Geoffroy du 1
du Blois 1
Blois li 1
respondre: "Beu-te 1
"Beu-te la 1
et corre 1
corre per 1
sobre, Beaumanoir, 1
Beaumanoir, i 1
teva set 1
set passarà". 1
passarà". El 1
comandant De 1
De Castries 1
Castries li 1
petita cel·la 1
cel·la folrada 1
folrada amb 1
paracaigudes com 1
a dormitori. 1
dormitori. El 2
forces romanes 1
romanes era 1
era Publi 1
Publi Quintili 1
Quintili Var. 1
Var. El 1
de l'operació 9
l'operació va 3
tropes que 9
desembarcar es 1
van desorganitzar; 1
desorganitzar; una 1
embarcacions es 1
va enfonsar 5
enfonsar i 1
altra va 2
va desaparèixer. 4
desaparèixer. El 2
dirigí primerament 1
primerament a 2
seva inspecció, 1
inspecció, i 1
comandant Miguel 1
Miguel Bascuñana 1
Bascuñana Sánchez 1
Sánchez va 3
unitat. El 2
El comandant, 1
comandant, per 1
disparar el 2
el canó, 1
canó, disposava 1
mira amb 2
una magnificació 1
magnificació x1,5 1
x1,5 i 1
petit angle 1
de 30º, 1
30º, que 1
combat disminuïa 1
disminuïa l'eficiència 1
l'arma. El 1
El Comando 1
Comando Autònom 1
Autònom Mendeku 1
Mendeku és 1
és possiblement 3
possiblement el 4
conegut dels 1
dels CAA. 1
CAA. El 1
El Combat 1
Combat d'Anjouan 1
d'Anjouan va 1
ser conseqüència 2
d'aquests esdeveniments. 2
esdeveniments. El 1
El combat 7
de Fehrbellin 1
Fehrbellin fou 1
simple escaramussa, 1
escaramussa, amb 1
600 morts, 1
morts, però 2
mans d'una 1
força numèricament 1
numèricament inferior 1
inferior d'un 2
que Suècia 1
Suècia no 1
consideració a 1
nivell militar. 1
combat dels 3
caps ( 1
es demostrà 1
demostrà inconclús 1
inconclús i, 1
gener, la 1
batalla acabà 1
en taules, 1
taules, però 1
però mentre 4
etíops havien 1
patit 8.000 1
8.000 baixes, 1
baixes, els 1
italians només 1
només 10. 1
10. Però, 1
Però, tot 2
intents i 1
i propostes, 1
propostes, l'amenaça 1
de l'Ofensiva 1
l'Ofensiva de 1
Nadal acabà. 1
acabà. El 1
combat parar 1
parar immediatament. 1
carrers que 1
envoltaven la 1
plaça, amb 2
manifestants avançant 1
avançant repetidament 1
repetidament cap 1
tropes armades 1
armades de 2
Popular d'Alliberament, 1
d'Alliberament, que 1
amb foc 6
foc automàtic. 1
automàtic. El 2
les 18 1
18 hores 1
la Trinitat, 3
Trinitat, que 1
casc sense 1
sense aparells 1
aparells i 1
i l'Amèrica 1
l'Amèrica que 1
havia sofert 2
sofert greus 1
greus destrosses, 1
destrosses, es 1
retirar riu 1
riu amunt 2
amunt seguits 1
dels falutxos. 1
falutxos. El 1
catalanes ocupar 1
la Mercè, 3
Mercè, de 1
qual desallotjaren 1
desallotjaren els 1
els borbònics. 1
borbònics. El 1
El comboi 1
comboi irlandès 1
veure sotmès 1
foc d'armes 1
d'armes curtes 1
ser colpejat 2
colpejat amb 1
explosió abans 1
es retiressin. 1
retiressin. El 1
El començament 1
del veu 1
veu l'aparició 1
l'aparició d'eines 1
d'eines importants 1
valors propis. 1
propis. El 1
El comerç 4
Sant Gervasi 1
Gervasi es 1
la diversificació, 1
diversificació, amb 1
petits establiments, 1
establiments, absència 1
i oferta 1
nous serveis. 1
serveis. El 2
comerç entre 3
països està 2
ben equilibrat 1
equilibrat i 2
i s'espera 1
que creixi 1
creixi en 1
futur. El 5
entre Europa 1
i Àsia 3
Àsia representa 1
mercat més 3
de l'empresa; 2
l'empresa; ja 1
té 100 1
100 vaixells 1
operen aquesta 1
aquesta ruta. 1
ruta. El 2
El comercial 1
el tècnic 2
tècnic són 1
principals a 4
els estàndards. 1
estàndards. El 3
comerç molt 1
realitzava sense 1
consentiment dels 1
pares. "El 1
"El comerç 1
comerç no 1
estat escàs, 1
escàs, sinó 1
publicat la 1
digital durant 1
durant 19 1
19 dies 1
dies aquesta 1
de vacances. 2
vacances. ; 1
comerç se'n 1
a Trípoli. 1
Trípoli. El 1
El còmic 2
còmic d'humor, 1
d'humor, o 1
o historieta 1
historieta còmica 1
còmica és 1
gèneres del 2
del còmic, 3
còmic, en 1
que l'estil, 1
l'estil, el 1
guió o 1
el plantejament 2
la historieta 2
historieta està 1
està pensat 4
pensat per 11
fer riure. 1
riure. El 1
còmic en 1
aquell en 1
texts estan 1
El comissari 1
comissari Jacomet 1
Jacomet informà 1
informà al 1
al prefecte, 1
prefecte, però, 1
assenyalar en 1
seu informe: 1
informe: «No 1
ha problema. 1
problema. El 6
El comissionat 1
comissionat d'Orissa 1
d'Orissa era 1
temps superintendent 1
superintendent d'aquestos 1
d'aquestos estats. 1
estats. El 2
El Comitè 8
Comitè Coordinador 1
Coordinador va 1
calia un 2
bon programa 1
programa d'implementació 1
d'implementació de 1
de RDA, 1
RDA, però 1
però recomana 1
que ls 1
ls tres 1
tres biblioteques 1
biblioteques nacionals 1
nacionals l'adoptin 1
l'adoptin tot 1
millores que 3
queden pendents. 1
pendents. El 1
de Descolonització 1
Descolonització de 1
Unides inclou 1
inclou Anguilla 1
Anguilla en 1
territoris no 4
no autònoms. 1
autònoms. El 1
El comitè 5
Senat estava 1
estava considerant 1
considerant la 3
Sr. El 7
El Comité 1
Pública posà 1
posà fi 3
aquesta divisió 2
divisió quan 1
quan l'1 1
l'1 d'octubre, 2
d'octubre, ordenà 1
ordenà la 1
submissió sota 1
un comandament 2
comandament únic 1
únic per 3
formar l'exèrcit 2
l'oest. El 4
Comitè establert 1
establert segons 1
resolució 724 1
724 fou 1
confirmat amb 1
tasques relacionades 1
l'article 50 1
era convidat 1
fer recomanacions 1
recomanacions al 1
al President 2
Seguretat per 1
per accions 3
accions apropiades. 1
apropiades. El 1
Executiu està 1
pels presidents 1
respectives associacions-membre. 1
associacions-membre. El 1
Comitè executiu 1
executiu (Executiva) 1
(Executiva) és 1
l'òrgan executor 1
executor del 1
Consell Polític. 1
Polític. El 1
comitè GABCC 1
GABCC (Great 1
(Great Artesian 1
Artesian Basin 1
Basin Coordinating 1
Coordinating Committee) 1
Committee) coordina 1
coordina l'activitat 1
l'activitat entre 1
nivells organitzatius 1
organitzatius de 1
la conca. 1
conca. El 1
Indígena Revolucionari 1
Revolucionari Clandestí 1
Clandestí va 1
i aprovar 2
aprovar aquestes 1
desenvolupar mitjançant 1
dones indígenes. 1
indígenes. El 4
a Persones 2
Persones Desaparegudes 1
Desaparegudes ja 1
persones desaparegudes 1
desaparegudes i 1
terç havia 1
estat identificades. 1
identificades. El 1
comitè organitzador 1
organitzador va 1
negar finalment 1
participació ala 1
ala cursa 1
cursa a 3
data límit 3
límit per 3
participació havia 1
havia expirat. 1
expirat. El 1
comitè per 1
de periodistes 2
periodistes havia 1
exposat el 1
d’expressió a 1
a Jussà. 1
Jussà. El 1
comitè regional 1
regional també 1
comitè examinador 1
examinador del 1
de l'OMS 3
l'OMS dins 1
Comitè va 2
els Jocs, 1
Jocs, Riu 1
Riu tindria 1
tindria condicions 1
climàtiques favorables. 1
favorables. El 1
El comodoro 1
comodoro David 1
David Porter, 1
Porter, clau 1
clau durant 1
de Reconquesta 1
Reconquesta a 1
El company 2
de Xeremet 1
Xeremet i 1
antic coacusat, 1
coacusat, Dmitri 1
Dmitri Zavadski, 1
Zavadski, va 1
2000, quan 2
intentava assistir 1
de Minsk 1
Minsk amb 1
amb Xeremet. 1
Xeremet. El 1
El complement 1
complement adjunt 1
adjunt d'Evernote 1
d'Evernote per 1
i organitzar 10
organitzar pàgines 1
webs funciona 1
funciona des 1
qualsevol cercador 1
cercador que 1
permeti marcar 1
marcar seccions 1
seccions d'una 1
i enllaçar-les 1
enllaçar-les a 1
a l'aplicació. 2
l'aplicació. El 1
El complex 11
complex C3bBb, 1
C3bBb, que 1
que "s'enganxa" 1
"s'enganxa" a 1
del patogen, 1
patogen, actua 1
actua tot 1
seguit com 1
una "serra 1
"serra mecànica", 1
mecànica", catalitzant 1
catalitzant la 1
hidròlisi de 3
la C3 1
C3 de 1
en C3a 1
C3a i 1
i C3b, 1
C3b, cosa 1
que afecta 5
afecta positivament 1
positivament el 1
de C3bBb 1
C3bBb enganxats 1
enganxats a 4
un patogen. 1
patogen. El 1
complex d'entreteniment 1
d'entreteniment està 1
de 350 4
350 acres 1
acres per 1
d'un "rodeo 1
"rodeo arena" 1
arena" recentment 1
recentment renovat 1
renovat amb 1
a 3.000 2
3.000 persones. 4
de banys 1
banys medicinals, 1
medicinals, piscines 1
piscines i 4
de dia. 5
un podi 1
podi elevat. 1
elevat. El 3
complex fabril 1
fabril constava 1
dos patis, 1
patis, diversos 1
diversos forns, 1
forns, oficines, 1
oficines, màquines 1
màquines per 2
trencar les 6
molí per 1
als vernissos. 1
vernissos. El 1
complex fou 1
fou excavat 2
excavat des 1
prospeccions van 2
al 1958 1
i posaren 1
posaren a 1
llum diversos 1
diversos palaus. 1
palaus. El 1
complex piruvat 1
piruvat deshidrogenasa 1
deshidrogenasa està 1
per múltiples 4
múltiples còpies 1
4 subunitats 1
subunitats depenent 1
les espècies. 7
espècies. El 4
forma l'ermitori 1
l'ermitori és 1
és extens 1
extens i 1
i disposa 9
molts i 2
diversos edificis, 1
ara l'ermita, 1
l'ermita, la 2
la casa-hostatgeria, 1
casa-hostatgeria, o 1
complex senyorial 1
senyorial també 1
12 hectàrees 1
hectàrees on 1
es conreen 3
conreen espècies 1
espècies exòtiques, 1
exòtiques, com 2
el bàlsam, 1
bàlsam, l'avet 1
l'avet europeu, 1
europeu, el 1
el roure 1
roure roig 1
roig i 4
pi de 1
muntanya. El 2
complex va 3
Henry Chamberlain 1
Chamberlain i 1
William Martin 1
Martin al 1
del 1870. 2
El compliment 1
requisits d'aquesta 1
d'aquesta norma 1
norma és 2
gran ajut 1
ajut en 1
organitzacions per 2
realitzar eficaçment 1
eficaçment activitats 1
recerca, desenvolupament 1
i innovació. 1
innovació. El 1
El complot 1
complot va 1
i Sima 2
Sima Yi 1
Yi va 1
a Wang 1
Wang abans 1
pogués preparar-se 1
una defensa. 1
defensa. El 1
El component 4
component afegit 1
afegit és, 1
és, sovint, 2
sovint, un 1
anomenats radicals, 1
radicals, que 1
idea semàntica 1
semàntica respecte 1
significat representat 1
pel nou 3
nou caràcter. 1
caràcter. El 1
genètic de 1
variabilitat de 1
comparteix en 1
manera amb 6
intel·ligència fluida. 2
fluida. El 1
component internacional 2
internacional va 3
1977, decidit 1
a enfocar-se 1
enfocar-se en 1
curtmetratge canadenc. 1
component principal 3
de l'alginat 1
l'alginat és 1
sal sòdica 1
sòdica de 1
l'àcid algínic 1
algínic (alginat 1
(alginat monosòdic). 1
monosòdic). El 1
El compon 1
agulla magnetitzada 1
magnetitzada que 1
que assenyalava 1
assenyalava sempre 1
nord, dins 1
d'una capsa 1
capsa amb 1
amb aigua. 4
aigua. El 2
El comportament 3
baixa velocitat 1
de deformació: 1
deformació: l'estructura 1
del polieterimida 1
polieterimida dóna 1
i rigidesa. 1
rigidesa. El 1
comportament bàsic 1
qualsevol agent 1
agent consisteix 1
examinar la 4
la pissarra, 1
pissarra, realitzar 1
tasca i 4
seves conclusions 2
conclusions en 2
mateixa pissarra. 1
pissarra. El 1
dels magnons 1
magnons pot 1
ser estudiat 3
estudiat amb 3
de difusió. 1
El compositor 5
compositor estava 1
moment personal 1
personal magnífic 1
magnífic i, 1
i, reticent 1
reticent en 1
moment, finalment 1
a compondre'l 1
compondre'l atès 1
el prelat 1
prelat era 1
seu protector, 2
protector, el 2
banquer parisenc 1
parisenc Alexandre 1
Alexandre Aguado. 1
Aguado. El 1
compositor no 4
estava unit 2
sol mètode 2
de composició; 1
composició; caracteritzada 1
caracteritzada essencialment 1
essencialment per 1
un modisme 1
modisme modern 1
modern moderat, 1
moderat, la 1
música utilitza 1
composició contemporànies. 1
contemporànies. El 1
viure per 1
veure estrenada 1
estrenada aquesta 1
commemorar la 2
passió a 1
La polca 1
polca de 1
de Louisa, 2
Louisa, la 1
composició completa 1
completa més 1
de Smetana 1
Smetana que 1
reconèixer amb 3
amb humilitat 1
humilitat les 1
noves resolucions. 1
resolucions. El 1
El comprador 2
comprador de 1
l'obra, Théodore 1
Théodore Duret, 1
Duret, explica, 1
explica, que 1
aviat, un 2
un torero 2
torero sol·licitant 1
sol·licitant permís 1
el torus. 1
torus. El 1
comprador pot 1
triar d'entre 1
d'entre set 1
set motors 1
motors diferents; 1
diferents; començant 1
quatre cilindres 2
línia i 15
129 CV 1
CV fins 1
sis cilindres 1
286 cavalls. 1
El compromís 1
compromís austrohongarès 1
austrohongarès de 2
de 1867, 1
1867, l’Ausgleich 1
l’Ausgleich creà 1
una sobirania 1
sobirania dual, 1
dual, l' 1
El compte 1
compte llarg 1
distingir quan 1
ocórrer un 1
esdeveniment amb 1
amb respecte 5
del tzolkin 1
tzolkin i 1
i haab. 1
haab. El 1
El Computer 1
Aided Design 1
Design és 1
procés pel 7
es dissenya 3
dissenya la 3
peça a 3
a restaurar 5
restaurar per 1
de software 3
software informàtic 1
informàtic com 1
com exocad, 1
exocad, un 1
programa obert 1
permet elaborar 1
elaborar peces 1
i detall. 2
detall. El 1
El "com" 1
"com" s'escala 1
s'escala una 1
muntanya o 1
paret determina 1
determina l'estil. 1
l'estil. El 1
El comtat 9
de Grandpré 1
Grandpré fou 1
fou pel 1
pel segon 3
fill (el 2
(el que 7
pèrdua d'importància 1
d'importància de 1
de Grandpré) 1
Grandpré) Joan 1
I conegut 1
Joan II. 2
Lovaina hauria 1
hauria rebut 1
rebut llavors 1
un comte. 1
comte. El 1
de Nantes 1
Nantes fou 1
llavors incorporat 1
a l'Anjou 1
l'Anjou (situació 1
(situació que 1
d'Enric II 1
II el 2
el 1189). 1
1189). El 1
és benestant 1
benestant i 4
habitatges estan 1
estan per 3
mitjana estatal. 1
està actualment 7
actualment dividit 1
set districtes:Corby, 1
districtes:Corby, Daventry, 1
Daventry, Northamptonshire 1
Northamptonshire Est, 1
Est, Kettering, 1
Kettering, Northampton, 1
Northampton, Northamptonshire 1
Northamptonshire Sud 1
i Wellingborough. 1
Wellingborough. El 1
comtat es 5
anomenar «Union» 1
«Union» perquè 1
seus ciutadans 4
ciutadans estaven 1
estaven units 1
units en 4
un comtat 2
comtat a 1
tres altres 2
altres comtats 2
comtats neomexicans 1
neomexicans existents. 1
existents. El 1
crear a 5
el 1842 2
i organitzat 1
organitzat el 1
el 1850. 4
1850. El 2
fet principat 1
principat el 1
el 1181 1
1181 http://tresordesregions. 1
http://tresordesregions. El 1
comtat va 2
estatut administratiu 1
administratiu en 1
en 1994, 3
1994, quan 2
secció 9 1
de l'Local 1
l'Local Government 1
Government (Dublin) 1
(Dublin) Act, 1
Act, 1993, 1
1993, va 3
comtat deixarà 1
deixarà d'existir. 1
d'existir. El 1
El comte 8
Barcelona, com 1
a trofeu, 1
trofeu, se'n 1
emportar les 2
l'accés principal, 1
ricament treballades 1
treballades en 2
estil arabesc. 1
arabesc. El 1
de Cavour, 1
Cavour, primer 1
Rei Víctor 1
Víctor Manuel, 1
Manuel, era 1
era francament 1
francament liberal 1
liberal i, 1
tant, anticlerical. 1
anticlerical. El 2
de Guiche 1
Guiche també 1
també estima 1
estima Roxana, 1
Roxana, però 1
de Cyrano, 1
Cyrano, finalment, 1
finalment, ella 1
i Christian 3
Christian aconsegueixen 1
aconsegueixen casar-se, 1
casar-se, i 1
comte trama 1
trama una 2
una venjança 1
fer marxar 1
els cadets, 1
cadets, entre 1
ha Cyrano 1
Cyrano i 1
i Christian. 1
Christian. El 1
comte d'Holanda 1
d'Holanda va 1
fort rescat 1
rescat per 3
llibertat. El 3
El Comte 4
Comte en 1
gran goig, 1
goig, però 1
es recordà 1
recordà més 1
pagament promès. 1
promès. El 1
El comte, 1
comte, humiliat, 1
humiliat, pretén 1
pretén rescabalar 1
rescabalar el 1
seu orgull 2
orgull seduint 1
seduint Marietta 1
Marietta però 1
pare mata 1
mata el 2
comte abandonant 1
cos en 6
una claveguera. 1
claveguera. El 1
comte ofereix 1
ofereix molts 1
molts diners 2
a Susanna 1
Susanna a 1
d'una cita, 1
cita, però 1
ella els 2
els rebutja. 1
rebutja. El 1
comte Ramon 1
Ramon Berenguer 5
Berenguer IV 3
trobava implicat 1
guerres pel 1
de Provença. 1
Provença. El 2
Comte sentia 1
de goig 1
goig que 1
dominis nasquessin 1
nasquessin força 1
força noies. 1
noies. El 1
comte s'entristeix 1
s'entristeix amb 1
aquesta vista 1
vista però 1
recupera tot 1
tot pensant 1
futura descendència. 1
Comte Theux 1
Theux finalment 1
acceptar aquesta 3
aquesta realitat, 1
realitat, però 1
seu gabinet 1
gabinet estigué 1
estigué dividit, 1
dividit, ja 1
alguns ministres 1
ministres estaven 1
estaven disposats 7
a presentar-ho 1
presentar-ho com 1
amenaça militar. 1
Comte va 1
quedar ferit 2
un braça 1
braça i 1
i mentre 7
es recuperava 2
recuperava Ida 1
Ida prosseguí 1
prosseguí el 1
l'interior, on 2
on veié 1
veié els 1
indis Puri, 1
Puri, segons 1
segons ella 1
molt primitiu. 1
primitiu. El 1
El comunisme 1
comunisme de 1
de consells 2
consells és 1
concepte sorgit 1
sorgit sobretot 1
l'esquerra comunista 2
comunista germano-neerlandesa. 1
germano-neerlandesa. El 1
El concepte 26
a retenir, 1
retenir, seria 1
seria del 1
tipus "un 1
"un processador 1
processador per 2
cada procés", 1
procés", o 1
es vol, 2
vol, "un 1
"un CNC 1
CNC per 1
cada procés 1
procés unitari 1
unitari seqüencial" 1
seqüencial" El 1
concepte central 1
del TEA 1
TEA implica 1
implica trastorns 1
trastorns de 4
la cognició 1
cognició que 1
són intrínsecs 1
intrínsecs a 1
l'individu. El 1
concepte "cultura" 1
"cultura" va 1
concepte d'Affordance 1
d'Affordance és 1
és útil, 1
útil, ja 2
permet qüestionar 1
qüestionar el 2
disseny. El 2
de compartició 1
compartició d'informació 1
d'informació tecnològica 1
tecnològica és 1
molt anterior 2
anterior als 1
als ordinadors. 1
ordinadors. El 1
de consonància 1
consonància i 1
i dissonància 1
dissonància canvia 1
geogràfica, i 1
i respon 3
respon més 1
de gust: 1
gust: acostuma 1
anomenar-se "consonància" 1
"consonància" aquella 1
aquella combinació 1
sons simultanis 1
simultanis que 1
és agradable 2
agradable a 2
a l'oïda. 1
l'oïda. El 1
presentar Newton 1
Newton als 1
als Principia 1
Principia va 1
diversos filòsofs 1
filòsofs de 3
l'època. El 5
és invenció 1
de Klein, 2
Klein, però 1
que descobreix 2
descobreix un 5
fet fonamental 2
el relaciona 1
diferents geometries: 1
geometries: cada 1
cada geometria 1
geometria és 2
certes propietats 2
no canvien 1
canvien quan 1
li apliquen 2
apliquen un 1
de transformacions. 1
transformacions. El 1
lideratge tradicional 1
tradicional generalment 1
generalment implica 1
implica l'acumulació 1
l'acumulació i 1
i l'exercici 1
l'exercici del 2
càrrec d'una 4
piràmide organitzacional. 1
organitzacional. El 1
Crist, originàriament 1
originàriament sorgit 1
sorgit en 1
concepte d’emprenedoria 1
d’emprenedoria social 1
sorgir als 2
XX i 6
parat d'agafar 1
d'agafar més 2
més embranzida. 1
embranzida. El 1
multimèdia interactiu 1
interactiu fa 1
quan l'usuari 1
l'usuari té 2
té control 1
contingut, és 1
dir, llibertat 1
llibertat d'escollir 1
d'escollir què 1
què vol 1
vol veure 3
ho vol 1
vol veure. 1
veure. El 1
naturalesa fou 1
fou introduït 2
a Pokémon 1
Pokémon Ruby 1
Ruby i 1
Pokémon Sapphire. 1
Sapphire. El 1
de PROFINET 1
PROFINET ofereix 1
estructura modular 1
modular de 2
de mode 4
mode que 3
usuaris puguin 1
puguin seleccionar 1
seleccionar la 2
connexió en 2
en cascada 4
cascada ells 1
mateixos. El 1
de puruixa 1
puruixa s'explica 1
s'explica amb 1
de "prakriti" 1
"prakriti" als 1
als Upanixads. 1
Upanixads. El 1
de zugzwang 1
zugzwang també 1
concepte d'imatge-temps, 1
d'imatge-temps, doncs, 1
doncs, resulta 1
resulta l'extrem 1
l'extrem oposar 1
oposar de 1
la imatge-moviment. 1
imatge-moviment. El 1
concepte d'informació 1
d'informació es 2
àmbits molt 1
física, la 4
la tecnologia, 3
tecnologia, les 1
i passant 2
comportament humà. 1
humà. El 3
concepte d'opinió 1
d'opinió pública 1
pública és 1
és estudiat 1
estudiat en 3
ciències polítiques 5
polítiques perquè 1
un condicionant 1
condicionant per 1
política. El 9
concepte era 1
era fer 5
model molt 1
molt lleuger, 1
lleuger, seguint 1
una filosofia 4
filosofia similar 1
la britànica 2
britànica Lotus. 1
Lotus. El 1
concepte es 1
anomenar inicialment 1
inicialment de 4
maneres i 2
aparèixer amb 3
amb Adam 1
Smith com 2
com l'expressió 1
d'una "acumulació" 1
"acumulació" que 1
a l'origen 8
del capitalisme. 2
capitalisme. El 1
concepte glocalització 1
glocalització prové 1
paraula japonesa 2
japonesa dochakuka, 1
dochakuka, que 1
significa "localització 1
"localització global". 1
global". El 1
concepte “món 1
“món petit” 1
petit” o 1
o “món 1
“món social” 1
social” sorgeix 1
sorgeix a 3
nomenat de 2
diferent en 7
en transcórrer 1
transcórrer els 1
programa duia 1
duia com 1
títol Mysteries 1
Mysteries Five 1
Five (Cinc 1
(Cinc misteris, 1
misteris, traduït), 1
traduït), i 1
estava protagonitzat 1
cinc adolescents 1
adolescents anomenats 1
anomenats Geoff, 1
Geoff, Mike, 1
Mike, Kelly, 1
Kelly, Linda 1
Linda i 2
i "W. 1
"W. El 1
concepte preliminar 1
preliminar de 2
2013 preveu 1
preveu un 2
conjunt d'instruments 1
d'instruments que 1
NASA denomina 1
denomina a 2
la "Venus 1
"Venus Flagship 1
Flagship Design 1
Design Reference 1
Reference Mission" 1
Mission" per 1
un globus. 1
globus. El 1
concepte se 1
a Davis 1
Davis quan 1
estava preparant 1
preparant la 1
sèrie del 1
del 2006; 1
2006; la 1
història serviria 1
serviria alhora 1
alhora per 4
per ressuscitar 2
ressuscitar els 1
populars dàleks 1
dàleks i 1
sortida apropiada 1
apropiada per 2
per Piper, 1
Piper, que 1
havia decidit 3
decidit deixar 1
deixar Doctor 1
Doctor Who. 2
Who. El 1
concert està 1
tres moviments 2
moviments (els 1
(els dos 3
primers units) 1
units) i 1
una execució 1
execució mitjana 1
mitjana que 5
dura al 3
25 minuts. 2
orgue i 7
el d'arpa 1
d'arpa van 1
publicats el 1
1738 per 1
John Walsh 1
Walsh com 1
concerts d'orgue 1
d'orgue de 1
Händel, Op.4. 1
Op.4. El 1
El Concert 1
mi bemoll 2
bemoll és 1
més radiants 1
radiants i 1
i edificants 1
edificants d'Ireland, 1
d'Ireland, escrit 1
bella jove 1
jove deixebla, 1
deixebla, Helen 1
Helen Perkin. 1
Perkin. El 1
concert sovint 1
de «Lodron» 1
«Lodron» perquè 1
ser compost 4
la Comtessa 1
Comtessa Antonia 1
Antonia Lodron: 1
Lodron: Aloysia 1
Aloysia i 1
i Giuseppa. 1
Giuseppa. El 1
per Mozart 2
Mozart per 2
El concili 1
prohibir l'existència 1
els religiosos 5
religiosos els 1
els donessin 1
donessin suport. 1
El Concili 1
durar un 3
divuit sessions 1
sessions en 1
en declarar 3
declarar l'heretgia 1
l'heretgia de 1
de Sergi, 1
Sergi, el 1
el 680 1
680 de 1
l'últim va 1
de 681. 1
681. El 1
El conclave 1
conclave es 1
desembre, durant 1
durant 112 1
112 dies: 1
dies: va 1
llarg després 1
El concordat 2
concordat va 2
restaurar certes 1
certes prerrogatives 1
prerrogatives papals, 1
papals, tot 1
preeminència de 1
l'estat. El 5
precedit pel 1
pel Pacte 1
Pacte de 3
quatre potències 1
potències que 1
que Hitler 3
Hitler havia 2
signat al 1
de 1933. 3
El concurs 2
concurs anual 1
anual més 1
gran s'anomena 1
s'anomena "Premis 1
"Premis Wattys". 1
Wattys". El 1
concurs es 4
celebrar en 3
dels salons 2
salons dels 1
estudis AVRO. 1
AVRO. El 1
El concurs, 1
concurs, jutjat 1
per l'Agutzil, 1
l'Agutzil, és 1
és guanyat 1
per Todd, 1
Todd, qui 1
qui invita 1
invita a 1
a l'Agutzil 1
l'Agutzil per 1
per afaitar-se 1
afaitar-se a 1
seva botiga, 1
botiga, sobre 1
de Mrs. 2
El conducte 1
conducte ejaculador 1
ejaculador corre 1
corre central 1
central dins 1
la papil·la 1
papil·la peniana 1
peniana i 1
i s'obre 3
s'obre terminalment, 1
terminalment, rodejat 1
rodejat per 3
per glàndules 1
glàndules penianes. 1
penianes. El 1
El conductor 2
conductor i 2
altre ocupant 1
ocupant van 1
escapar per 3
la Campsie 1
Campsie Road. 1
Road. El 1
conductor també 1
de periscopis 1
periscopis i 1
una escotilla 1
escotilla a 1
El conductus 1
conductus polifònic 1
polifònic tingué 1
el conductus 1
conductus monòdic. 1
monòdic. El 1
El coneixement 7
coneixement d'E1 1
d'E1 i 1
E2 ve 1
ve dels 2
estudis inicials 1
inicials en 1
família d'enzims 1
d'enzims fets 1
fets en 2
les Na+,K+-ATPases, 1
Na+,K+-ATPases, on 1
del sodi 1
sodi i 3
del potassi 1
potassi es 2
a E1 1
E1 i 1
i E2, 1
E2, en 1
en l'esquema 2
l'esquema “Post-Albers”. 1
“Post-Albers”. El 1
augmentat en 1
descobertes arqueològiques 1
arqueològiques dels 1
dels taulers 1
taulers i 1
i l'equip 5
joc Liubo 1
Liubo i 1
en tombes 1
dinastia Han 1
Han on 1
trobat pedres 1
i maons 1
maons amb 1
imatges representant 1
de Liubo. 1
Liubo. El 1
coneixement existeix 1
existeix només 1
una ment 2
ment en 1
en grau 1
de contenir-lo. 1
contenir-lo. El 1
coneixement històric 1
històric sobre 1
i nucli 2
de Flaçà 2
Flaçà és 2
amb absències 1
absències temporals 1
temporals evidents. 1
evidents. El 1
es dedueix 5
dedueix de 3
de l'un 3
l'un no 1
té punt 1
de partença. 1
partença. El 1
coneixement sembla 1
estar restringit 1
restringit en 1
a passatges 1
memòria, com 1
ara contes 1
contes i 5
i cançons 8
cançons tradicionals. 1
tradicionals. El 3
El conferenciant 1
conferenciant exposa 1
i parla 2
autors qui 1
qui han 2
han patit 2
patit una 1
vida difícil 1
difícil i, 2
conseqüència, han 1
han escrit 2
escrit obres 2
obres mestres, 1
mestres, el 1
una lliçó 6
lliçó de 2
El configuren 1
configuren dos 1
diversa amplada 1
amplada i 3
i alçada, 1
alçada, que 1
que reposen 2
reposen sobre 1
sobre roques 2
de riu, 2
riu, la 1
cosa l'obliga 1
l'obliga a 5
angle obtús. 1
obtús. El 1
El conflicte 14
conflicte central 1
del Territori 3
Territori de 3
de Florida 4
Florida van 1
habitants seminola. 1
seminola. El 1
conflicte encara 1
és resolt 1
resolt i 1
dues visions 2
visions mantenen 1
mantenen punts 1
punts radicalment 1
radicalment enfrontats. 1
enfrontats. El 1
present, entre 1
entre pares 2
a proves 4
Pakistan d'establir 1
d'establir unes 1
unes construccions 2
construccions militars 1
l'Afganistan. El 1
El conflicte, 1
conflicte, exclusivament 1
exclusivament marítim, 1
marítim, acabà 1
acabà formalment 1
el 1883, 3
1883, amb 2
firma del 2
i Amistat 1
Amistat entre 1
entre ambdós 6
ambdós països. 1
conflicte finalitzà 1
finalitzà amb 3
de Liúbetx 1
Liúbetx el 1
el 1097, 1
1097, segons 1
de Sviatoslav, 1
Sviatoslav, Oleg 1
Oleg i 1
David conservaren 1
conservaren i 1
i obtingueren 2
obtingueren per 1
llurs descendents 1
descendents el 1
el principat. 1
principat. El 1
conflicte ha 1
causat desestabilització 1
desestabilització i 1
inestabilitat al 1
conflicte no 4
resoldre per 1
complet fins 1
mateix Pontiac 1
Pontiac va 1
Fort Ontario 1
Ontario i 1
tractat formal 1
formal amb 2
amb Johnson 1
Johnson el 1
de 1766. 1
1766. El 2
conflicte obert 1
obert entre 1
germans mai 1
resoldre. El 2
conflicte ocasionà 1
ocasionà la 1
la clausura 3
clausura dels 2
dos centres 3
centres d'ensenyament 3
d'ensenyament fins 1
a l'acabament 5
acadèmic, a 1
fi d'apaivagar 1
d'apaivagar els 2
dels estudiants. 1
estudiants. El 3
conflicte portà 1
a persecucions 1
persecucions judicials 1
de Mandela. 1
Mandela. El 1
conflicte va 4
afectar greument 3
greument a 3
de Chukdum, 1
Chukdum, amb 1
nombrosos desplaçats, 1
desplaçats, sent 1
sent conegut 2
la "Crisi 1
"Crisi de 1
de Chukudom"; 1
Chukudom"; es 1
resoldre l'agost 1
2002 en 1
pau organitzada 1
les Esglésies 3
Esglésies del 1
Nou Sudan. 1
Sudan. El 2
resolt pel 1
pel matrimoni 3
filla, Llúcia, 1
Llúcia, amb 1
amb Aimó 1
Aimó II. 1
costa. El 1
El Congo, 1
Congo, que 1
El Congrés 3
Cultura Catalana 1
un abans 4
un després 3
i tradicional 3
tradicional que 3
restat obligadament 1
obligadament reclosa 1
i oprimida 1
oprimida durant 1
de dictadura 1
dictadura franquista. 1
franquista. El 1
Diputats la 1
va aprovar, 1
aprovar, però 1
molt retallades 1
retallades respecte 1
projecte enviat 1
enviat pel 2
pel Govern. 1
Govern. El 2
Congrés està 1
està autoritzat 1
per sol·licitar 1
sol·licitar fons 1
del crèdit 2
crèdit dels 1
El congrés 2
congrés fou 1
la comprovació 3
comprovació de 4
la disparitat 3
disparitat de 2
criteris i 2
greus tensions 1
tensions que 2
que enfrontaven 1
enfrontaven els 1
sectors renovadors 1
renovadors i 1
més tradicionals 2
pedagogia oficialista. 1
oficialista. El 1
congrés se 1
celebrarà del 1
7 al 3
El conjunt 48
conjunt arrenca 1
arrenca de 2
dos graons 1
graons sobre 1
doble basament 1
basament on 1
figura l'escut 1
l'escut pontifical 1
pontifical de 1
Reus aguantat 1
de 1788. 2
1788. El 1
conjunt complex 1
de túnels 3
túnels també 1
imatge impressionant 1
impressionant dels 1
mina. El 1
conjunt conté 1
conté 4.000 1
4.000 pàgines 1
text il·lustrades 1
il·lustrades amb 1
amb 1.500 1
1.500 fotografies 1
i 700 3
700 fotografies 1
fotografies més 2
format en 8
els portfolios. 1
portfolios. El 1
1.150 m² 1
m² d'encofrat 1
d'encofrat de 1
mur VARIO, 1
VARIO, inclosa 1
bomba de 8
de formigonat, 1
formigonat, va 1
ser distribuït 2
deu unitats 1
consoles independents. 1
ceràmica dels 1
dels sòcols 1
sòcols és 1
moltes formes, 3
formes, colors, 1
colors, branques 1
branques i 2
garlandes entrellaçades, 1
entrellaçades, àngels, 1
àngels, escenes 1
escenes religioses 2
religioses o 2
o paganes, 1
paganes, arquitectures 1
arquitectures forçades 1
forçades i 1
i rocalles. 1
rocalles. El 1
d'edificis va 1
ser projectat 3
projectat per 3
municipal Juan 1
Antonio Buschiazzo. 1
Buschiazzo. El 1
conjunt d'eines 1
d'eines d'os 1
d'os mureybetià 1
mureybetià s'assemblava 1
s'assemblava molt 1
seu predecessor 3
predecessor khiamià. 1
khiamià. El 1
és unitari. 1
unitari. El 1
La Farinera 1
Farinera no 1
format només 3
fàbrica, pròpiament 1
pròpiament dita, 2
dita, sinó 1
comportar també 1
local social, 1
social, magatzems 1
magatzems auxiliars 1
auxiliars de 3
cereals, una 1
una panificadora 1
panificadora i 1
carrers. El 1
mitjana, però 1
ruïnes. El 2
grup terminal 1
terminal i 2
grup troncal 1
troncal és 1
grup total. 1
martellet està 1
del martell, 1
martell, fabricada 1
fabricada amb 1
amb llana 2
llana premsada 1
premsada i 1
i encolada 1
encolada sobre 1
massís constitueix 1
natural protegit 3
per l'interès 1
paisatge, dels 1
dels caos 1
caos rocosos. 1
rocosos. El 1
l'obra resulta 1
resulta útil 2
als parlants 4
parlants en 2
als mestres 1
està descansant 1
descansant directament 1
carrer, sense 1
sense pedestal. 1
pedestal. El 1
mosaics presents 1
l'edifici reflecteix 1
de dissenys 5
dissenys que 2
podien realitzar-se 1
realitzar-se amb 1
aquesta ceràmica. 1
ceràmica. El 2
conjunt descansa 1
una barreta, 1
barreta, penjant 1
penjant d'aquests 1
tres llistons 1
llistons en 1
or amb 1
una ara 1
ara sobre 1
camp vermell. 1
conjunt d'estàndards 2
d'estàndards informàtics 1
informàtics de 1
salut més 1
més desenvolupat 2
desenvolupat i 1
major cobertura 1
cobertura internacional, 1
possible l'ús 1
l'ús l'HCI 1
l'HCI és 1
és HL7. 1
HL7. El 1
tècniques utilitzades 2
suposada detecció 1
de mentides 1
mentides és 1
ara més 1
més publicitada 1
a avaluació 1
avaluació de 1
de credibilitat 2
credibilitat (de 1
(de l'anglès 3
l'anglès credibility 1
credibility assessment), 1
assessment), detecció 1
de l'engany 1
l'engany i 3
de vorejar 1
vorejar aquest 1
aquest descrèdit. 1
descrèdit. El 1
aquestes tècniques 5
tècniques subministra 1
subministra una 1
sortida pràcticament 1
pràcticament lliure 1
lliure d'errors(Quasi-Error-Free) 1
d'errors(Quasi-Error-Free) amb 1
un BER 1
BER d'entre 1
d'entre 10-10 1
10-10 i 1
i 10-11, 1
10-11, o 1
de 7x10-4 1
7x10-4 en 1
presència d'errors 1
d'errors de 1
ràfega. El 1
caixa es 1
deia pòlissa 1
pòlissa i 1
distribució podia 1
podia variar 1
variar lleugerament 2
lleugerament d'una 1
d'una regió 7
altra. El 1
conjunt d'homes 1
d'homes que 2
classificaven en 1
meridionals són 1
les Volcano, 1
Volcano, inhabitades, 1
inhabitades, 700 1
700 quilòmetres 1
l'illa d'Okinotori 1
d'Okinotori i 1
i 1.900 2
1.900 quilòmetres 1
quilòmetres a 5
de Minami 1
Minami tori. 1
tori. El 1
el completen 1
completen els 2
jardins, en 1
en restauració, 1
restauració, la 1
pallissa d'arc 1
amb restes 6
restes d'obertures 1
d'obertures antigues, 1
antigues, la 1
gran era 1
una immillorable 1
immillorable vista 1
la plana, 4
de cavallerisses 1
cavallerisses amb 1
1905. ; 1
anomenat Nova 1
Nova Ciutat 1
Ciutat Escita 1
Escita (en 1
(en grec 3
grec Σκυθική 1
Σκυθική Νεάπολις 1
Νεάπολις 'Skithiké 1
'Skithiké Neápolis'). 1
Neápolis'). El 1
canó rebaixada 1
rebaixada feta 1
i reforçada 1
reforçada amb 2
torals. El 1
es completa 6
algunes instal·lacions 2
instal·lacions hidràuliques: 1
hidràuliques: una 1
cisterna, un 1
un aljub. 1
aljub. El 1
conjunt escultural 1
escultural té 1
té 180 1
180 cm 1
és envoltat 2
envoltat a 2
d'una reixa 1
està dominat 3
torre gòtica 1
de 14,9 1
14,9 m 1
finestres per 3
banda, menys 1
menys per 2
sol ixent, 1
ixent, on 1
només n'hi 4
ha dues. 1
està edificat 1
edificat sobre 1
fort pendent. 1
pendent. El 1
podria considerar 4
considerar l'edifici 1
l'edifici principal, 1
principal, el 3
presenta uns 5
uns blocs 1
blocs d'altures 1
d'altures diferenciades. 1
diferenciades. El 2
unes golfes 3
golfes al 1
molt destruït 1
destruït i 4
resten paraments 1
paraments de 1
pedra verticals 1
verticals i 6
algun arrencament 1
arrencament de 1
de volta. 3
volta. El 3
gran muralla 1
muralla bastida 1
bastida al 1
XV de 4
planta ovalada, 1
ovalada, adaptada 1
topografia del 3
del terreny, 4
terreny, de 1
restes visibles. 1
visibles. El 2
1942 en 1
estil eclèctic, 1
eclèctic, però 2
línia neoclàssica. 1
neoclàssica. El 1
escoltar en 2
i recitals 2
recitals arreu 1
França, Bèlgica, 1
Bèlgica, Holanda, 1
Holanda, Anglaterra, 1
Anglaterra, Suïssa, 1
Suïssa, Alemanya, 2
Alemanya, Itàlia 1
d'Àfrica. El 1
conjunt fou 2
fou realitzat 3
realitzat l'any 1
l'any 1898, 1
1898, segons 1
segons consta 5
consta a 7
la làpida 1
làpida de 2
bronze del 1
del terra, 4
terra, signada 1
signada per 5
la foneria 5
foneria Masriera 1
Masriera i 2
i Campins 1
Campins de 1
conjunt France 1
France Sport 1
Sport -Wolber 1
-Wolber s'imposa 1
s'imposa en 1
equips. El 3
conjunt ha 1
modificat, introduint-hi 1
introduint-hi alguns 1
han alterat 1
alterat l'harmonia 1
l'harmonia del 1
conjunt. El 3
conjunt original 1
La Danse 1
Danse tenia 1
objectiu mostrar 1
mostrar moviment 1
i fluïdesa 1
fluïdesa en 2
l'ús d'escorços 1
d'escorços i 1
dels panys. 1
panys. El 1
conjunt orquestral 1
orquestral va 1
estar format 2
dos pianos, 1
pianos, dos 1
dos violins, 1
violins, viola, 1
viola, violoncel, 1
violoncel, arpa 1
arpa i 1
i percussió. 2
percussió. El 1
conjunt queda 1
queda doncs 2
doncs emmarcat 1
emmarcat pels 1
carrers Comte 1
Comte Urgell 1
Urgell (núm. 1
(núm. 173-221), 1
173-221), París 1
París (núm. 1
(núm. 90-114), 1
90-114), Viladomat 1
Viladomat i 1
carrer Roselló 1
Roselló (núm. 1
(núm. 101-139). 1
101-139). El 1
conjunt s'acompanya 1
s'acompanya amb 4
amb l'era 2
nau auxiliar 1
auxiliar destinada 1
destinada als 3
als usos 3
usos agrícoles, 1
agrícoles, que 1
construcció posterior. 1
conjunt s'estima 1
s'estima dins 1
el Plistocè 1
Plistocè superior. 1
conjunt s'estructura 1
s'estructura al 2
d'un pati 8
pati tancat. 1
conjunt s'obre 1
s'obre amb 2
pòrtic amb 1
entrada d'arc 1
punt. El 3
conjunt també 1
de llosa 3
doble vessant. 4
vessant. El 1
30 X 1
X 30 2
30 m. 1
El connector 2
connector DisplayPort 1
DisplayPort suporta 1
suporta d'1 1
a 4 12
4 parells 1
un Enllaç 1
Enllaç Principal 1
Principal que 1
inclou senyals 1
senyals d'àudio 1
d'àudio i 5
i rellotge, 1
rellotge, cadascuna 1
transferència d'1,62 1
d'1,62 o 1
o 2,7 1
2,7 gigabits 1
gigabits per 1
segon (Gbit/s). 1
(Gbit/s). El 1
connector mascle 1
mascle té 1
un terminal 3
terminal en 2
centre (+), 1
(+), envoltat 1
envoltat d'un 5
petit anell 1
anell metàl·lic 1
metàl·lic (-) 1
(-) (de 1
(de vegades 7
amb entallats), 1
entallats), que 1
que sobresurt. 1
sobresurt. El 1
El conquistador 1
conquistador va 1
a Mitrenes 1
Mitrenes als 1
als seu 1
costat amb 1
els honors 6
honors lligats 1
seu rang. 1
rang. El 4
El conreu 1
conreu inclou, 1
inclou, com 1
més principals, 1
les labors 2
labors d' 1
El Consell 37
d'Administració del 1
del BPI, 1
BPI, que 1
d'un màxim 2
21 membres, 1
membres, escull 1
escull un 2
un President 1
President entre 1
Consell d'Administració, 2
d'Administració, presidit 1
per Albert 3
Albert Domínguez, 1
Domínguez, féu 1
i meritori 1
meritori esforç 1
millorar significativament 2
capítol d'ingressos 1
d'ingressos atípics. 1
atípics. El 1
Consell d'Arts 1
de Districte 1
de Llacs 1
Llacs aguanta 1
aguanta diversos 1
diversos esdeveniments 2
esdeveniments d'arts 1
d'arts cada 1
any, portant 1
que inclouen, 1
inclouen, música, 1
música, teatre, 1
varietat d'altres 1
d'altres actuacions. 1
actuacions. El 1
El consell 7
de Bethmann 1
Hollweg fou 1
per Àustria 1
Àustria perquè 1
de Cent 2
Cent delega 1
delega en 1
Joan Fiveller 1
Fiveller per 1
exigir al 1
rei el 8
el pagament. 1
pagament. El 3
va demanar-li 1
directora permanent 1
permanent quan 1
quedar clar 2
que l'actual 2
director no 1
podia continuar. 1
continuar. El 1
el formaven 3
formaven 60 1
60 o 2
o 70 1
persones (més 1
(més tard 3
tard 150) 1
150) que 1
que dirigien 1
dirigien el 1
i nomenaven 1
nomenaven alguns 1
alguns càrrecs 1
càrrecs com 1
com jutges, 1
jutges, sanitaris, 1
Seguretat ha 1
deixar clar 5
els terroristes 1
terroristes representaven 1
representaven "pols 1
"pols als 1
la humanitat" 1
humanitat" representat, 1
representat, no 1
no representen 4
estan condemnats 2
a desaparèixer. 3
Seguretat ja 1
podria ignorar-ho. 1
ignorar-ho. El 1
Seguretat va 4
del Sudan 3
Sudan i 3
i l'SPLA/M 1
l'SPLA/M sobre 1
sobre l'administració 1
l'administració i 7
regió d' 12
començar expressant 1
expressant preocupació 1
i condemnant 1
condemnant la 1
proliferació d'armes 1
d'armes petites 1
i lleugeres, 1
lleugeres, així 1
activitats dels 5
dels mercenaris 1
mercenaris a 1
pau al 2
al Sudan, 1
Sudan, l'aplicació 1
en l'Acord 1
l'Acord d'alto 1
d'alto el 2
Lusaka havien 1
havien respectat 1
respectat l' 1
Consell encara 1
estava decidida 2
pau duradora 1
duradora arreu 1
El Consell, 1
Consell, en 1
Resolució 1904, 1
1904, va 1
Oficina del 1
del Defensor 2
Defensor de 1
la Persona 1
Persona per 1
tractar qüestions 1
de desenllistament. 1
desenllistament. El 1
El conseller 2
delegat i 1
conseller pitiús, 1
pitiús, negà 1
negà tots 1
delictes i 2
i respongué 1
respongué totes 1
les preguntes, 1
preguntes, però 1
però assegurà 1
no recordava 1
recordava certes 1
certes qüestions 1
qüestions clau 1
clau o 2
confiat del 1
subordinats, delegant 1
delegant així 1
així part 1
seves responsabilitats. 1
responsabilitats. El 1
Consell és 1
la Sindicatura, 1
Sindicatura, i 1
integrat pel 2
pel síndic 1
síndic major, 1
major, que 3
el presideix, 1
presideix, els 1
els síndics 2
síndics i 1
actua amb 1
amb veu 2
veu però 2
sense vot. 1
vot. El 1
Consell està 1
està encapçalat 2
una presidència, 1
presidència, una 1
una vicepresidència 1
vicepresidència i 1
una secretaria. 1
secretaria. El 1
Consell es 1
un cànon 2
cànon anual 1
anual a 3
l'empresa adjudicatària 1
adjudicatària en 1
que empressin 1
empressin la 1
nombre d'accidents 1
d'accidents que 1
s'hi computessin. 1
computessin. El 1
Consell Imperial 1
Londres cedí 1
al Domini 1
Domini del 1
Canadà per 1
de 23 6
Consell les 1
declarar fora 1
Consell Multicultural 1
Multicultural grec, 1
grec, format 1
format oficialment 1
oficialment l'any 2
1998, és 3
19 organitzacions 1
organitzacions gregues, 1
gregues, que 1
són nou 1
nou fraternitats 1
fraternitats masculines 1
deu sororitats 1
sororitats femenines, 1
femenines, de 1
diversos orígens 1
orígens culturals. 1
municipal (Philadelphia 1
(Philadelphia City 1
City Council) 1
Council) és 1
l'òrgan deliberant 1
deliberant i 1
i legislatiu 2
Nacional d'Entesa 1
d'Entesa estava 1
estava dirigit 1
per Waziri 1
Waziri Ibrahim, 1
Ibrahim, mentre 1
Club 19 1
19 va 1
tenir a 10
a Matthew 1
Matthew Mbu, 1
Mbu, Solomon 1
Solomon Lar, 1
Lar, Omo 1
Omo Omoruyi, 1
Omoruyi, Paul 1
Paul Unongo, 1
Unongo, Antonio 1
Antonio Fernandez 1
Fernandez i 1
com membres. 1
Nacional no 1
havia renunciat 1
renunciat a 1
resistir la 6
aprovar una 4
suport d'Opothleyahola, 1
d'Opothleyahola, contra 1
contra McIntosh 1
McIntosh i 1
altres signataris 1
signataris del 1
de 1825. 2
1825. El 2
El "Consell 1
"Consell Privat" 1
Privat" va 1
decidir finalment 1
en sentència 1
sentència d' 1
a Consuelo 1
Consuelo és 1
és casar-se, 1
casar-se, ja 1
l'única manera 7
manera d'escapar 1
d'escapar del 1
pare misogin. 1
misogin. El 1
que governa 3
governa la 1
per vint 1
vint regidors 1
regidors que 1
que administren 1
administren els 1
quatre districtes 3
de Chichester: 1
Chichester: nord, 1
nord, sud, 1
sud, est 1
i oest. 3
oest. El 2
consell regional 1
Wellington està 1
13 consellers 1
5 circumscripcions. 1
circumscripcions. El 1
Consell Regional 1
Regional és 1
és presidit 2
pel socialdemòcrata 1
socialdemòcrata Orla 1
Orla Hav. 1
Hav. El 1
Consell també 2
estava indignat 1
indignat per 1
l'execució i 1
les condemnes 1
persones sota 1
sota lleis 1
lleis repressives. 1
repressives. El 1
condemnar enèrgicament 1
enèrgicament els 1
la UNAMID 1
UNAMID de 1
2013 que 3
que provocaren 1
provocaren set 1
set morts 1
17 ferits 1
ferits entre 2
missió. El 1
Consell Tribal 2
Tribal consisteix 1
set membres 2
elegits en 3
en votació 2
votació secreta 1
secreta pels 1
pels votants 1
votants qualificats 1
la Tribu. 1
Tribu. El 1
Tribal és 1
l'òrgan rector 2
rector electe 2
Tribu Otoe-Missouria. 1
Otoe-Missouria. El 1
acollir amb 2
satisfacció que 1
que l'acord 4
pau preveia 1
preveia l'establiment 1
l'establiment d'una 7
d'una veritat 1
veritat i 5
i l'adopció 1
l'adopció d'un 4
d'un manifest 1
condemnar les 1
seguretat d'Israel, 1
d'Israel, i 1
Israel que 1
que complís 1
complís les 2
seves obligacions 6
obligacions legals 1
legals en 2
en virtut 9
virtut del 3
del Quart 2
Quart Conveni 1
Conveni de 1
Ginebra. El 1
el mantingués 1
mantingués informat 1
informat sobre 3
a Croàcia 1
negociacions. El 3
converses bimensionals 1
bimensionals i 1
que informés 3
informés abans 2
2007 sobre 1
els progressos 3
progressos realitzats. 1
realitzats. El 1
preocupació pel 3
accions que 4
podrien augmentar 1
a informar 4
informar abans 1
del 31 5
1979 per 2
seguir l'aplicació 1
la resolució. 2
resolució. El 1
preocupació pels 4
nous atacs 1
atacs d' 1
pels retards 1
de demarcació 4
frontera mútua. 1
mútua. El 1
crida als 1
l'ONU relacionats 1
grups en 4
conflicte a 5
Síria que 1
que utilitzessin 1
utilitzessin la 1
influència perquè 1
es retiressin 1
retiressin de 1
Línia Blava. 1
Blava. El 1
va lamentar 1
lamentar les 1
les contínues 2
contínues violacions 1
sol·licitar als 1
altres Estats 1
Estats a 2
a abstenir-se 2
abstenir-se de 1
qualsevol actitud 1
actitud que 2
pogués agreujar 1
agreujar les 1
tensions existents 1
existents entre 2
ambdues nacions. 2
El consens 6
consens crític 2
lloc és: 1
és: "Tot 1
ritme lent 4
The Outsider 1
Outsider no 1
és satisfactori, 1
satisfactori, es 1
comprovar gràcies 1
seves excel·lents 1
excel·lents actuacions; 1
actuacions; sobretot 1
sobretot destaca 1
destaca Cynthia 1
Cynthia Erivo". 1
Erivo". El 1
web diu: 1
diu: "Les 1
"Les actuacions 1
actuacions tendres 1
tendres i 1
fort sentit 1
l'estil es 1
combinen per 3
retrat excèntric 1
excèntric i 1
i somiador 1
somiador d'amor 1
d'amor i 6
i solitud 1
solitud a 1
a Teströl 1
Teströl és 1
és lélekröl". 1
lélekröl". El 1
consens del 1
lloc diu 1
diu que: 1
que: "Skin 1
"Skin podria 1
podria anar 2
a fons 3
superfície, però 2
història digna 1
digna i 1
actuació compromesa 1
compromesa de 1
Jamie Bell 1
Bell fan 1
aquest drama 1
drama puntual 1
puntual sigui 1
sigui digne 1
digne de 5
de veure". 1
veure". El 1
consens patrístic, 1
patrístic, més 1
aviat, era 1
independència literària. 1
literària. El 1
consens s'obté 1
resultats, no 1
per l'adherència 1
l'adherència irracional 1
irracional a 1
un paradigma, 1
paradigma, com 1
mateix Kuhn 1
Kuhn suggereix 1
suggereix en 1
en explicar 3
les motivacions 1
motivacions psicològiques, 1
psicològiques, econòmiques 1
determinats corrents 1
corrents històrics. 1
històrics. El 2
consens va 1
va ser: 6
ser: "Està 1
"Està passada 1
passada de 2
de moda, 2
moda, sent 1
sent suau, 1
suau, aquesi 1
aquesi adaptació 1
Kate DiCamillo". 1
DiCamillo". El 1
El conserge 1
conserge rebutja 1
rebutja amb 1
amb cinisme 1
cinisme donar-li 1
donar-li el 5
de l'habitació 4
de Charlie. 1
Charlie. El 1
El cònsol 1
cònsol d'Israel 1
d'Israel a 2
York, David 1
David Saranga, 1
Saranga, en 1
entrevistat pel 2
pel St. 1
El consorci 1
consorci rus 1
rus havia 1
havia aturat 2
aturat la 1
la LC-A. 1
LC-A. El 1
El constrictor 1
constrictor inferior 1
inferior està 2
marcat a 2
a baix, 4
baix, al 1
El constructor 2
constructor d'aquesta 1
altres abans 1
abans esmentades 1
esmentades fou 1
fou Miquel 1
Miquel Brias 1
Brias Torrent. 1
Torrent. El 1
constructor diu 1
que Tous 1
Tous no 1
demanar els 1
ell, sinó 1
altres dirigents 2
PP de 2
rang superior, 1
superior, encara 1
cosa podria 2
podria caure-li 1
caure-li a 1
a l'intermediari. 1
l'intermediari. El 1
El construïren 1
construïren aquest 1
aquest gran 2
gran casal 4
casal fora 1
Vila Vella. 1
Vella. El 1
El consultant 1
consultant anotava 1
anotava el 1
pregunta seleccionada, 1
seleccionada, extreia 1
extreia un 1
altre número 2
número per 1
per sorteig 2
sorteig i 1
sistema complicat 1
complicat arribava 1
número que 3
resposta esperada. 1
esperada. El 1
El consum 8
consum alimentari 1
alimentari de 1
greixos poliinsaturats 1
poliinsaturats s'ha 1
fan baixar 1
baixar el 6
de l'esclerosi 2
l'esclerosi lateral 1
lateral amiotròfica. 1
amiotròfica. El 1
consum d'aliments 1
d'aliments rics 1
en coure 3
coure ajuda 1
a prevenir 6
prevenir estries. 1
estries. El 1
carn de 8
de vaca 1
vaca és 1
és tabú 1
tabú en 1
en l'hinduisme. 1
l'hinduisme. El 1
l'herba sencera 1
sencera també 1
practica ja 1
sigui fresca, 1
fresca, en 1
forma assecada 1
assecada o 1
en suc 1
suc fresc. 1
proteïnes aporta 1
aporta purines, 1
purines, però 1
alguns aliments 2
aliments aporten 1
aporten moltes 1
més purines 1
purines que 1
per càpita 5
càpita augmenta 1
càpita fins 1
35 quilograms 1
quilograms per 1
per persona 2
per any 4
països d'ingressos 1
d'ingressos mitjans. 1
persona en 8
en llars 3
de sucs 1
sucs va 1
a 11,5 1
11,5 litres, 1
litres, amb 1
una despesa 3
despesa mitjana 2
de 10,40 1
10,40 euros 1
euros per 6
per persona. 1
El contacte 2
enemics inicia 1
batalla separada. 1
contacte corporal 1
corporal ens 1
permet mostrar 1
nostre amor 1
l'altre. El 2
conte comença 1
seu conseller 3
conseller Patronio 1
Patronio plantejant-li 1
plantejant-li un 1
problema i 3
li sol·licita 1
sol·licita consell. 1
consell. El 1
ficció Ferrocarril 1
Ferrocarril Skarloey, 1
Skarloey, que 1
sèrie ferroviària 1
llibres per 5
nens escrits 1
per Rev. 1
Rev. El 2
conte tracta 2
tracta principalment 3
la decepció 1
decepció amorosa 1
amorosa i 2
els patiments 1
patiments per 1
recuperar l'estimació 1
l'estimació perduda. 1
perduda. El 1
El context 1
històric particular 1
escriure va 1
impulsar el 3
papa Joan 1
Pau II 3
condemnar els 2
els horrors 2
horrors dels 1
dels règims 1
règims comunistes 1
comunistes a 1
món. "El 1
"El contingut 1
contingut d'àcid 2
d'àcid desoxirribonucleic 1
desoxirribonucleic de 1
cèl·lules animals 3
importància evolutiva". 1
evolutiva". El 1
El contingut 7
contingut d'aquestes 1
d'aquestes projeccions 1
projeccions ha 1
estat sovint 3
sovint cinema 1
cinema independent 2
independent o 1
o experimental, 1
experimental, pel·lícules 1
culte, o 1
programació alternativa. 1
alternativa. El 1
molt modest. 1
modest. El 1
diari primer 1
primer cal 3
cal diferenciar-lo 1
diferenciar-lo en 1
parts, una 3
d'elles la 1
secció catalana. 1
imatges és 1
és directe 1
personal, gràcies 1
tècniques creades 1
el "clastotipus", 1
"clastotipus", quedant 1
quedant patenti 1
patenti la 1
seva constant 2
constant preocupació 1
preocupació metafísica 1
metafísica expressada 1
ambients de 4
de misteri, 2
misteri, somnis, 1
somnis, sobrenaturalitat 1
sobrenaturalitat i 1
i màgia. 1
màgia. El 1
contingut es 1
es compren, 1
compren, en 1
lloc, de 1
de l'Article 1
l'Article 5 1
5 del 4
del Reglament 3
de Radiocomunicacions 1
Radiocomunicacions (RR) 1
(RR) que 1
que complementa 3
complementa la 4
Unió Internacional 5
Telecomunicacions ( 2
contingut està 1
idiomes (anglès, 1
(anglès, francès, 1
francès, espanyol 2
i àrab). 1
àrab). El 1
contingut principal 1
principal d'aquestes 1
d'aquestes directrius 1
directrius se 2
de gestió, 2
gestió, la 1
pràctica. El 1
El continuava 1
continuava essent 3
essent bo 1
permetia tota 1
mena d'expedicions. 1
d'expedicions. El 1
El contraalmirall 3
contraalmirall i 1
i comandant 2
de l'embarcació, 1
l'embarcació, Manuel 1
Manuel Vierna 1
Vierna Belando, 1
Belando, fou 1
contraalmirall John 1
John S. 1
S. McCain 1
McCain Sr. 1
Sr. va 1
nomenat cap 4
del Bureau 1
of Aeronautics, 1
Aeronautics, i 1
això Steichen 1
Steichen va 1
fet comandant. 1
contraalmirall Juliol 1
Juliol Guillén 1
Guillén Tato, 1
Tato, director 1
1933 a 1
1972, veritable 1
veritable creador 1
creador i 3
i ànima 1
ànima del 1
nou centre, 1
centre, li 1
organització plasmades 1
plasmades en 3
el catàleg-guia 1
catàleg-guia de 1
1934 que, 1
amb lleugeres 1
lleugeres variacions, 1
variacions, s'ha 1
mantingut fins 2
al 1993. 3
1993. El 2
El contraatac 2
contraatac fracassà 1
fracassà sota 1
una catifa 3
catifa de 3
i obusos, 1
obusos, resultant 1
resultant en 4
100 tancs. 1
contraatac grec 1
un desastre, 1
desastre, en 1
no arribar 3
reforços esperats. 1
esperats. El 1
El contraceptius 1
contraceptius hormonals 1
hormonals d'emergència 1
d'emergència basats 1
en progestina 1
progestina i 1
els combinats 1
combinats d'estrogen 1
d'estrogen i 1
i progestina, 1
progestina, com 1
ara règim 1
de Yuzpe 1
Yuzpe o 1
o Plan 1
Plan B™, 1
B™, es 1
diferencien de 3
la mifepristona, 1
mifepristona, fàrmac 1
fàrmac antihormonal 1
antihormonal (també 1
a Mifeprex™ 1
Mifeprex™ i 1
i RU-486™). 1
RU-486™). El 1
El contracte 5
contracte es 1
companyia russa 1
russa Kurganmashzavod. 1
Kurganmashzavod. El 1
contracte li 1
li permetia, 2
permetia, suposadament 1
suposadament de 1
tant, compondre 1
compondre obres 7
altres teatres. 1
teatres. El 1
contracte matrimonial 1
matrimonial es 1
negociar gairebé 1
un mes, 3
mes, i 2
núvia el 1
juny acompanyada 1
mare, el 3
el príncep-bisbe 1
príncep-bisbe Jordi 1
de Lavant 1
Lavant i 1
6.000 genets 1
genets alemanys. 1
contracte també 1
reforma dels 2
dos automotors, 1
automotors, amb 1
equips d'aire 1
d'aire condicionat, 1
condicionat, així 1
com l'adquisició 1
l'adquisició d'una 2
nova locomotora 1
locomotora dual 1
dual electro-dièsel, 1
electro-dièsel, i 1
dos cotxes 6
viatgers reformats, 1
reformats, adquirits 1
adquirits de 1
segona mà 2
mà al 2
al ferrocarril 1
ferrocarril suís 1
suís MGB. 1
MGB. El 1
contracte va 2
completat amb 3
285 tancs 1
tancs T-84 1
T-84 ucraïnesos 1
ucraïnesos (Ob.478BE) 1
(Ob.478BE) en 1
de T-80UD. 1
T-80UD. El 1
El contrari 1
de friable 1
friable és 1
és indurat. 1
indurat. El 1
El controlador 2
de gràfics 5
gràfics és 1
és l'intermediari 1
l'intermediari entre 1
processador i 2
de gràfics. 1
gràfics. El 1
memòria ha 1
dissenyat basant-se 1
memòria, generalment 1
generalment suporta 1
suporta només 1
només una, 2
una, però 1
ha excepcions 3
excepcions de 1
de sistemes. 4
El control 10
de Polotsk 1
Polotsk va 2
altres guerres 1
van arruïnar 1
arruïnar el 1
la ferritja 2
ferritja i 1
la lubricació 3
lubricació i 1
i refrigeració 1
refrigeració del 3
del tall 6
la broca 1
broca són 1
factors importants 1
el trepat. 1
trepat. El 1
inundacions del 2
riu, juntament 1
del Mississipí, 2
Mississipí, s'ha 1
qüestió polèmica 1
polèmica en 2
darreres dècades. 2
dècades. El 1
l'ordre públic, 3
públic, però, 1
però, passa 1
de l'Exercit 1
l'Exercit republicà 1
republicà arribat 1
arribat de 1
Generalitat catalana 1
catalana perdrà 1
perdrà el 1
poder que 5
ara tenia. 1
tenia. El 3
de l'orient 2
l'orient de 3
per Rodes 1
Rodes eliminà 1
eliminà la 2
pirateria en 1
aquesta regió. 2
El Control 1
moviment fotogràfic 1
fotogràfic (Motion 1
(Motion control 1
control photography) 1
photography) és 1
tècnica usada 2
fotografia en 5
moviment que 4
un precís 1
precís control 1
càmera. El 1
velocitat treballarà 1
treballarà de 2
manera inversa: 1
inversa: s'obre 1
combustible durant 1
pujada per 1
velocitat constant 1
tanca durant 1
baixada per 2
no accelerar 1
vehicle encara 1
control és 1
és senzill 1
senzill y 1
y similar 1
un "bus 1
"bus de 1
de camp", 1
camp", gràcies 1
la topología 1
topología flexible 1
flexible i 5
la senzilla 3
senzilla configuració 1
configuració que 2
que posseeix. 1
posseeix. El 2
control remot, 1
remot, el 1
el dron 3
dron i 1
i ulleres 1
ulleres FPV 1
FPV estan 1
via radiofònica 1
radiofònica i 2
de transmetre 3
transmetre amb 1
amb fiabilitat 1
fiabilitat i 3
velocitat suficient 1
permetre un 4
control ràpid 1
i segur. 2
segur. El 3
control renal 1
renal de 1
l'àcid úric 1
úric consta 1
quatre etapes: 1
etapes: filtració 1
filtració glomerular, 1
glomerular, reabsorció 1
reabsorció tubular, 1
tubular, secreció 1
secreció i 1
i reabsorció 1
reabsorció post 1
post secretora. 1
secretora. El 1
control termal 1
termal va 1
ser mantingut 1
mantingut per 2
capa tèrmica 1
tèrmica de 1
de Mylar 1
Mylar aluminitzat 1
aluminitzat multicapa 1
multicapa i 1
de Dacron 1
Dacron que 1
bus principal, 1
principal, pintura 1
pintura especial, 1
especial, aïllament, 1
aïllament, i 1
i escalfadors 1
escalfadors petits. 1
petits. El 3
El conus 1
conus blau 1
blau representa 1
a distància 5
distància 0 1
de l'origen. 1
l'origen. El 1
El Convair 1
Convair XFY 1
XFY Pogo 1
Pogo va 1
avió experimental 2
experimental d' 2
El convenç 1
innocent. El 1
El conveni 1
conveni econòmic 1
econòmic havia 1
estat ja 1
ja reconegut 1
reconegut en 2
1978 pel 1
seu reconeixement 2
reconeixement no 1
suposar cap 1
cap problema 3
problema per 4
seva tramitació. 1
tramitació. El 1
El Convent 1
Jesús té 1
d'haver albergat 1
albergat la 1
primera universitat 3
en l'Istme 1
l'Istme de 1
de Panamà: 1
Panamà: la 1
Real i 1
i Pontifícia 1
San Javier. 2
Javier. El 1
El convent 3
convent es 1
en hospital, 1
hospital, de 1
tipus caritatiu, 1
caritatiu, però 1
sense lligam 1
lligam amb 1
cap orde 1
orde religiós. 1
religiós. El 3
convent fou 1
destruït pel 2
i reedificà 1
reedificà la 1
església en 5
en 1831. 2
1831. El 1
convent ja 2
estava acabat 2
el 1020. 1
1020. El 1
El convertidor 1
convertidor també 1
cinc fotogrames 1
segon. El 3
El coordinador 1
coordinador institucional 1
institucional del 2
del CSIC 1
CSIC a 1
a Andalusia, 1
Andalusia, Miguel 1
Miguel Ferrer 1
Ferrer presideix 1
Fundació Migres, 1
Migres, entitat 1
entitat contractada 1
per Magtel 1
Magtel per 1
per concórrer 2
concórrer al 3
concurs d'Aznalcóllar 1
d'Aznalcóllar i 1
guanyar finalment 1
finalment l'adjudicació 1
la Junta. 1
Junta. El 1
El cop 7
de Casado 1
Casado finalment 1
va triomfar, 2
triomfar, però 1
forces casadistas 1
casadistas no 1
emprendre cap 1
cap acció 1
acció contra 2
la 69a 1
69a BM 1
BM o 1
altres unitats 4
de tendència 5
tendència comunista. 1
comunista. El 3
cop dels 1
metalls que 2
portava va 1
que Zeus 1
Zeus tingués 1
tingués mal 1
que Hefest 1
Hefest el 1
va colpejar 6
colpejar al 3
una destral. 2
destral. El 1
1926 dona 1
dictadura salazarista. 1
salazarista. El 1
d'estat significa 1
d'inflexió a 1
d'estat va 1
ser recolzat 2
CIA. El 1
cop fracassà 1
fracassà i 1
rebels varen 1
varen haver 4
de rendir-se. 1
rendir-se. El 2
cop s'organitzà 1
s'organitzà amb 1
l'ajuda d'alguns 1
d'alguns membres 2
del VNQDD 1
VNQDD i 1
del Dai 1
Dai Viet, 1
Viet, a 1
altres oficials. 1
oficials. El 2
El copte 1
copte encara 1
llengua litúrgica 1
litúrgica de 1
El coral 1
coral final 1
text indicat 1
indicat d'Avenarius, 1
d'Avenarius, amb 1
una melodia 11
de O 2
O Gott, 1
Gott, du 1
du frommer 1
frommer Gott, 1
Gott, atribuïda 1
a Ahasverus 1
Ahasverus Fritsch 1
Fritsch (1679), 1
(1679), clou 1
clou la 2
cantata que 1
aproximada d'uns 2
vint minuts. 1
El corb 1
corb és 3
animal molt 2
la mitologia, 3
mitologia, la 1
arts. El 1
cor consisteix 1
en repeticions 1
de "lie-la-lie" 1
"lie-la-lie" que 1
té significat 1
significat lèxic. 1
lèxic. El 1
cor conté 1
vells vitralls 1
vitralls de 2
l'època gòtica. 1
és plateresc, 1
plateresc, del 1
del XVI. 2
XVI. El 3
senyal parlant 3
parlant al·lusiu 1
al·lusiu al 1
vila. El 5
El corneller 1
corneller mascle 1
mascle el 1
grecs antics 1
antics per 1
construir arcs 1
i javelines. 1
javelines. El 1
El coronament 4
decoració d'arcuacions 1
d'arcuacions llombardes. 1
llombardes. El 1
ceràmica, que 2
que simula 2
simula entaulament 1
entaulament i 1
coronament és 1
és pla, 1
pla, amb 6
motiu decoratiu 3
decoratiu al 1
als laterals. 1
laterals. El 2
coronament presenta 1
un emmerletat 1
emmerletat ornamental 1
ornamental i 1
arcs encreuats 1
encreuats a 1
de coberta. 4
El coronel 3
coronel Aldao 1
Aldao va 1
va desarmar 2
desarmar als 1
als unitaris 1
unitaris mendocins, 1
mendocins, ajudant 1
ajudant al 2
general Juan 2
Juan Rege 1
Rege Corvalán 1
Corvalán a 1
govern d'aquesta 1
d'aquesta província. 1
coronel Cole 1
Cole va 1
demanar immediatament 1
immediatament suport 1
a l'artilleria, 1
l'artilleria, però 1
foc alemany 1
alemany no 1
va cessar. 1
cessar. El 1
coronel Johnson 1
Johnson convenç 1
convenç en 1
en Swagger 1
Swagger que 1
que col·labori 1
col·labori amb 1
amb l'equip, 1
l'equip, però 1
aquesta demanda 2
demanda amaga 1
amaga al 2
darrere una 3
una trampa. 1
trampa. El 1
El Coronel 1
Coronel Rich, 1
servia al 1
al 4é 1
4é Regiment 1
peu, va 1
gravetat al 1
un espadatxí 1
espadatxí jacobita. 1
jacobita. El 1
El coronògraf 1
coronògraf fou 1
fou presentat 2
presentat el 4
1930 per 1
El correcte 1
correcte dNTP 1
dNTP és 1
llavors unit 1
unit i 1
complex enzimàtic 1
enzimàtic experimenta 1
experimenta canvis 1
canvis conformacionals 1
conformacionals de 1
de subdominis 1
subdominis i 1
i residus 3
residus d'aminoàcids. 1
d'aminoàcids. El 1
El corredor 1
corredor sud 1
sud s'obre 1
al passadís 3
la calçada, 2
calçada, rodejant 1
rodejant el 1
temple pel 1
costat sud 5
per l'oest. 2
El correfoc 1
correfoc de 1
Santa Úrsula, 1
Úrsula, que 1
amb inici 2
del Blat 1
Blat omple 1
omple els 1
històric d'espurnes, 1
d'espurnes, és 1
altres actes 2
actes clàssics 1
la Fira. 3
Fira. El 2
El corrent 6
les Açores 1
Açores forma 1
del Gir 1
Gir de 1
de l'Atlàntic 4
l'Atlàntic Nord; 1
Nord; flueix 1
sud-est fins 1
la cresta 3
cresta de 2
l'Atlàntic mig. 1
corrent internacional. 1
corrent luxemburguista, 1
luxemburguista, delmat 1
delmat per 1
revolució espartaquista 1
espartaquista de 1
1919 deixarà 1
deixarà d'existir 1
d'existir com 1
tal. El 1
corrent «professionalista 1
«professionalista integrat» 1
integrat» sostenia 1
Armades havien 1
havien d'integrar-se 1
d'integrar-se al 1
sistema institucional, 1
institucional, subordinades 1
subordinades al 1
poder polític. 1
corrent que 7
formar ha 1
ha circulat 1
circulat d'esquerra 1
a dreta 2
imatge. El 1
subministra l'arc 1
l'arc es 2
sèrie mitjançant 1
un solenoide 2
solenoide unit 1
a l'elèctrode 1
l'elèctrode superior. 1
El corresponent 1
al núm. 2
cor té 1
una aurícula 1
aurícula i 1
un ventricle; 1
ventricle; hi 1
dues aortes 1
aortes i 1
espais lacunars. 1
lacunars. El 1
El cos 32
cos acabà 1
acabà reforçant 1
reforçant la 1
Línia Morgan 1
Morgan entre 1
entre maig 2
1945 fins 1
El cos, 2
cos, allargat, 2
allargat, fa 2
fa 15,5 1
15,5 cm 1
de llargària 12
llargària màxima. 4
màxima. El 2
fa 30,5 1
30,5 cm 1
llargària màxima 3
màxima i 3
color marró 12
marró clar 4
dors i 2
i argentat 2
argentat al 1
al ventre. 3
ventre. El 1
cossos laterals 6
laterals d'un 1
balcó a 2
cada pis. 1
façana està 13
està un 2
un xic 6
xic més 3
avançat i 1
i destaca 5
baixa, per 2
quatre pilastres 1
pilastres corínties 1
corínties i 1
culminació en 1
frontó de 1
cuita i 1
un campanile 1
campanile de 1
del paranimf 1
paranimf forma 1
naus i 5
amb cúpula 4
cúpula hemisfèrica. 1
hemisfèrica. El 1
es configura 2
configura amb 1
cada planta, 1
està rematat 4
frontó i 2
i balaustrada. 1
balaustrada. El 1
amb tancament 3
tancament format 1
per vidre 1
i panells 2
panells de 6
formigó texturats 1
texturats que 1
que amaga 7
amaga l'estructura 1
l'estructura atorgant-li 1
atorgant-li una 1
de Basora 1
Basora fou 1
Vallès, d'on 1
era veí 1
veí el 1
el difunt. 1
difunt. El 1
cos d'edificació 1
d'edificació de 1
l'entrada al 2
cinema fa 1
cantonada rodona 1
un pis, 5
pis, encara 1
altre pis 1
més, però 4
però enretirat 1
enretirat respecte 1
plana. El 2
de Jackson 3
Jackson inclou 1
únic guant 1
guant blanc 1
mà dreta. 3
jove estava 1
estava tallat. 1
tallat. El 2
la sabata, 2
sabata, que 1
peu, s'anomena 1
s'anomena empenya. 1
empenya. El 1
l'entrada està 1
està coronat 2
ràfec que 2
es constitueix 5
constitueix en 2
balconada del 2
l'oest està 1
baixa -on 1
-on s'obre 1
de Rosa 5
Rosa Luxemburg 1
Luxemburg el 1
van llençar 1
Canal de 10
de Landwehr, 1
Landwehr, on 1
trobat fins 2
de l'UCT 1
l'UCT està 1
format aproximadament 1
per 4.500 1
4.500 empleats, 1
empleats, dels 1
el 44% 3
44% són 1
són acadèmics, 1
acadèmics, essent 1
resta administratius 1
administratius i 2
de Witburga 1
Witburga se 1
quedar incorrupte 1
incorrupte quan 1
descoberta mig 1
seva mort: 2
mort: més 1
ser robada 2
robada a 2
l'abat d' 1
pràcticament rodó, 1
rodó, amb 1
gran escut. 1
escut. El 1
predominantment negre, 1
negre, però 3
té zones 2
zones blanques 2
blanques a 2
part lateral 3
musell, el 1
costat anterior 1
extremitats davanteres. 2
davanteres. El 1
presenta lleugerament 1
lleugerament incomplet, 1
incomplet, i 1
sembla rectangular. 1
rectangular. El 1
és recobert 1
recobert totalment 1
un pelatge 1
pelatge curt 1
color bru 2
bru clar 1
parts dorsals 3
dorsals i 1
blanc per 4
les ventrals, 1
ventrals, amb 1
demarcació ben 1
ben clara 2
clara però 1
però sinuosa 1
sinuosa entre 2
dues coloracions. 1
coloracions. El 1
humà sintetitza 1
sintetitza aquest 1
aquest compost 1
manera natural. 3
natural. El 6
humà té 2
cinquanta bilions 1
bilions de 2
de cèl·lules. 3
cèl·lules. El 1
El cosí 1
cosí de 2
Samuel Graves, 1
Graves, Thomas, 1
Thomas, fill 1
capità Graves 1
Graves i 1
també futur 1
futur almirall, 1
almirall, va 1
costat a 7
tercera categoria 1
de Norfolk 2
Norfolk (80). 1
(80). El 1
són circulars 1
circulars en 1
en secció 3
secció transversal. 1
transversal. El 1
cos lateral 3
lateral dret, 3
dret, consta 1
vessant desaiguada 1
desaiguada al 1
al lateral 3
lateral dret. 2
esquerra té 2
interior. El 4
més lateral 1
desenvolupa en 8
vessants. El 1
El cosmeta 1
cosmeta havia 1
preocupar-se per 1
els efebs 1
efebs en 1
bons genets 2
genets i 3
i ensenyar-los 1
ensenyar-los a 1
la fletxa 4
fletxa des 1
cavall. El 2
cos original 2
original disposa 1
distingir perfectament 1
perfectament per 1
principal, on 2
on s'observa 1
traçat original 1
estaven adossats 1
de defensa, 5
defensa, i 1
les ampliacions 2
ampliacions fetes 1
amb totxo. 2
totxo. El 1
principal consta 5
El costat 7
dret d'aquestes 1
d'aquestes defenses 1
defenses va 1
donat nominalment 1
nominalment al 1
general Lincoln, 1
Lincoln, però 1
ell liderava 1
liderava les 1
tropes destinades 1
distracció contra 1
contra Ticonderoga, 1
Ticonderoga, Gates 1
Gates va 2
comandament d'aquesta 1
d'aquesta part 2
darrer pis 2
pis està 1
està reculat, 1
reculat, creant 1
una asimetria 2
asimetria respecte 1
dret, molt 1
més escairat. 1
escairat. El 1
costat esquerre, 5
esquerre, pintat 1
per l'aprenent 1
l'aprenent de 1
de Lenz, 1
Lenz, difereix 1
difereix de 8
la cortina 2
cortina per 1
per estil 1
i color. 3
color. El 5
del mànec 1
mànec té 1
tercera copa, 1
copa, mentre 1
costat superior 1
fa estret, 1
estret, acabant 1
una punxa 2
punxa (kensaki) 1
(kensaki) que 1
que encaixa 3
forat (ana) 1
(ana) que 1
la bola. 2
bola. El 1
costat N-W, 1
N-W, que 1
accessible, és 1
és defensat 2
costat oriental 3
oriental va 1
ser posteriorment 6
posteriorment aglutinat 1
aglutinat al 1
Zoo i 1
de Dunyach 1
Dunyach va 1
ser traslladada 3
passeig dels 1
dels Àlbers. 1
Àlbers. El 1
costat rebel 1
rebel tampoc 1
tampoc ha 2
mantingut les 1
seves promeses, 1
promeses, la 1
cosa resulta 1
resulta en 4
guerra quasi 1
quasi civil. 1
civil. El 4
cos té 5
de columna 1
està recobert 2
recobert d'una 2
d'una roba 1
amb plecs 2
plecs delicats 1
delicats i 1
i menuts. 1
menuts. El 1
té sis 3
sis obertures, 1
obertures, dos 1
costats majors 2
majors i 2
els menors. 1
menors. El 3
El cost 1
total fou 1
de 2208 1
2208 lliures, 1
lliures, 6 1
6 sous 1
sous i 2
6 diners. 1
El costum 4
costum actual 1
de subdividir 1
subdividir els 1
els panys 1
panys de 3
en quadrats 1
quadrats més 1
petits és 1
reminiscència estètica 1
estètica que 1
ha perdurat 1
perdurat des 1
de llavors. 8
llavors. El 3
fer pisanki 1
pisanki o 1
o ous 1
ous decorats, 1
decorats, símbols 1
símbols també 1
nova vida, 1
vida, era 1
altra tradició 7
tradició associada 1
associada amb 7
aquesta celebració, 1
celebració, que 1
la pasqua 2
pasqua cristiana. 1
cristiana. El 2
les hienes 2
hienes ratllades 2
ratllades de 1
preses mortes 1
altres predadors, 1
predadors, condueix 1
condueix inevitablement 1
inevitablement a 1
a confrontacions, 1
confrontacions, que 1
postures amenaçadores 1
amenaçadores a 1
a baralles 1
baralles violentes. 1
violentes. El 1
costum era 1
quan algú 4
algú entrava 1
casa on 6
estava tenint 1
tenint lloc 1
el part, 2
de desitjar 3
desitjar que 1
fos ràpid. 1
ràpid. El 2
El costurer 1
costurer de 1
viatge és 2
un recipient 5
elements bàsics 3
bàsics per 4
actuació d'urgència. 1
d'urgència. El 1
El cotó 2
cotó és 1
és pentinat 1
pentinat per 1
per separar-ne 1
separar-ne la 1
la fibra 9
que s'emmagatzemen 2
s'emmagatzemen a 1
a part. 5
cotó proporciona 1
un tacte 2
tacte agradable 1
agradable i 2
fibra sintètica 1
sintètica permet 1
les camises 1
camises s'eixuguin 1
s'eixuguin més 1
fàcilment, no 1
es rebreguin 1
rebreguin tant 1
tant i 2
es planxin 1
planxin amb 1
facilitat. El 2
El cotxe 1
cotxe bomba 4
bomba és 2
arma d'atac 1
d'atac efectiva. 1
efectiva. El 1
El CPCP 1
CPCP segueix 1
dels tumors 1
tumors malignes 1
malignes més 1
més recalcitrants 2
recalcitrants des 1
vista oncològic. 1
oncològic. El 1
El crani 5
crani de 2
de l'holotip 1
l'holotip mesura 1
mesura uns 2
uns trenta-tres 1
trenta-tres centímetres. 1
centímetres. El 3
de l'holotipus 1
l'holotipus presenta 1
una llargària 2
llargària de 3
metre i, 1
d'això, Kirkland 1
Kirkland va 1
va inferir 1
inferir la 2
nou metres. 1
El crani, 1
crani, el 1
el meló 2
meló i 1
diversos sacs 1
sacs d'aire 1
d'aire al 1
la balena, 2
balena, juguen 1
transmissió dels 1
dels sons 5
sons i 2
mandíbula inferior 3
la recepció 5
recepció dels 1
dels ecos. 1
ecos. El 1
crani és 2
és cúbic, 1
cúbic, pla 1
pla al 2
damunt, darrere 1
i davant. 1
davant. El 1
curt que 6
el d'altres 2
d'altres carnívors 1
carnívors i 1
més menys 1
menys dents. 1
dents. El 1
crani protegeix 1
protegeix un 1
un cervell 2
cervell gros, 1
gros, que 1
distintiva d'aquest 1
d'aquest grup. 3
El cràter 5
cràter Douglass 1
Douglass cràter 1
cràter es 4
d'un diàmetre 2
de distància 5
distància cap 2
a l'oest-sud-oest. 1
l'oest-sud-oest. El 1
veure íntegrament 1
íntegrament només 1
l'òrbita lunar. 1
lunar. El 3
cràter presenta 1
un contorn 2
contorn relativament 1
relativament ovalat, 1
ovalat, amb 1
amb l'eix 6
est-oest una 1
llarg l'eix 1
l'eix nord-sud. 1
nord-sud. El 2
satèl·lit més 1
petit Wiener 1
Wiener Q 1
vora sud-oest, 1
sud-oest, i 1
el relativament 1
relativament recent 1
de polígon 2
polígon Wiener 1
Wiener F 1
F apareix 1
apareix adossat 1
vora oriental. 2
oriental. El 2
satèl·lit Van 1
Van donin 1
donin Bergh 1
Bergh M 1
M travessa 1
bord sud, 1
sud, i 4
depressió d'un 1
d'un vell 3
vell impacte 1
sòl interior. 2
El CRC 1
CRC és 1
de checksum 1
checksum basat 1
codi cíclic. 1
cíclic. El 1
El creador 2
japonès modern 1
l'estil d'impressió 1
d'impressió mòbil, 1
mòbil, Motoki 1
Motoki Shōzō 1
Shōzō (or 1
(or Motogi), 1
Motogi), va 1
va modelar 1
modelar els 1
caràcters a 1
dels arribats 1
Xina, utilitzant 1
mètode electrolític 1
electrolític per 1
fabricació que 1
après de 3
de l'americà 2
l'americà William 1
William Gamble, 1
Gamble, in 1
in 1869. 1
1869. El 1
l'empresa anglosaxona 1
anglosaxona ArenaNet, 1
ArenaNet, i 1
distribuïdor n'és 1
n'és NcSoft. 1
NcSoft. El 1
El crèdit 2
crèdit d'immigració 1
d'immigració és 1
el corol·lari 1
corol·lari del 1
deute d'extinció. 1
d'extinció. El 1
crèdit per 1
fundació pot 1
pot pertànyer 2
a Lord 3
Lord Charles 1
Charles Howard, 1
Howard, Alt 1
Alt Almirall 1
Almirall d'Anglaterra, 1
d'Anglaterra, que 1
cort. El 1
funcionalitat d'una 1
d'una associació 4
associació plena 1
plena d'infiltrats 1
d'infiltrats i 1
i delators. 1
delators. El 1
del PIB 3
PIB neerlandès 1
neerlandès és 3
molt robust, 1
robust, en 1
països europeus. 6
dels tubercles 2
tubercles pot 1
pot iniciar 2
iniciar lentament 1
les 2-4 2
2-4 setmanes 1
de l'emergència 1
l'emergència i 1
forma constant 2
demogràfic també 1
creixement polític. 1
econòmic se 1
centrà aleshores 1
aleshores en 3
activitats bancàries, 2
bancàries, el 1
comerç, el 2
indústria pesquera. 2
pesquera. El 2
creixement en 3
en 1995 1
1995 s'estima 1
un 7% 2
7% hagut 1
la uneixi 1
uneixi millor 1
millor producció 2
agrícola ( 1
dos comtats 1
comtats era 1
l'èxit van 1
van acompanyar 2
Sant Domènec 5
Ramon del 1
del Call. 3
Call. El 1
creixement mitjà 1
mitjà d'Irlanda 1
d'Irlanda en 1
de 1995-2000 1
1995-2000 va 1
del 10% 2
10% anual, 1
anual, i 3
i 7% 1
de 2001-2004. 1
2001-2004. El 1
El creixent 2
creixent mercat 1
mercat dels 6
videojocs semblava 1
semblava amenaçar 1
amenaçar el 2
del PC, 1
PC, que 1
que Microsoft 1
Microsoft ha 2
dominat i 1
grans fonts 1
fonts d'ingressos. 1
d'ingressos. El 1
creixent pes 1
les aerolínies 1
aerolínies de 1
cost en 1
segment europeu 1
europeu va 1
per pal·liar 1
rendibilitat d'algunes 1
d'algunes línies. 1
línies. El 1
El Cretaci 1
Cretaci és 1
El Crewe 1
Crewe va 1
a ascendir 2
la First 1
First Divisió. 1
El criat 1
de Monteagle 1
Monteagle estava 1
estava relacionat 3
de Christopher, 1
Christopher, Margaret, 1
Margaret, i 1
conspiradors van 1
conèixer l'existència 1
la carta. 2
carta. El 1
El cribratge 1
cribratge de 1
la tiroide 1
tiroide en 1
pacients sense 1
símptomes és 1
tema debatut, 1
debatut, tot 1
practica habitualment 1
habitualment als 4
Units. "El 1
"El Crim 1
Crim de 1
de Conca" 1
Conca" mostra 1
fet real 1
de tortures 2
tortures que 1
rebre uns 1
uns camperols 2
camperols espanyols 1
El crim 1
crim és 1
més extremes 1
de desviació 2
desviació segons 1
segons l'erudit 1
l'erudit Clifford 1
Clifford R. 1
R. Shaw. 1
Shaw. El 2
El cristall 1
cristall més 1
gran documentat 1
documentat de 1
mica ( 1
El cristià 1
cristià ampliava 1
ampliava els 1
El cristianisme 1
cristianisme negarà 1
negarà en 1
manera l'existència 1
la lletjor, 1
lletjor, ja 1
tot l'univers 1
l'univers és 4
obra divina 1
Déu no 1
crear res 1
res lleig 1
lleig si 1
ésser perfecte. 1
perfecte. El 2
El crist 1
crist Majestat 1
Majestat crucificat 1
crucificat romànic 1
romànic és 2
és solemne 2
solemne i 3
un crist 1
crist viu, 1
viu, d'ulls 1
d'ulls oberts, 1
oberts, triomfant 1
triomfant davant 1
El criteri 2
criteri exclou 1
exclou de 3
ciència enunciats 1
enunciats no 1
no falsables 1
falsables sinó 1
només teories 1
teories senceres 1
senceres que 1
contenen afirmacions 1
afirmacions falsables, 1
falsables, de 1
ens deixa 1
deixa amb 1
una "teoria 1
"teoria general". 1
general". El 1
criteri per 2
per vincular 1
vincular dos 1
dos usuaris 1
usuaris és 2
dos hagin 1
hagin puntuat 1
puntuat elements 1
elements en 4
comú. El 2
El crític 1
crític F. 1
F. O. 1
O. Matthiessen 1
Matthiessen va 1
qualificar aquesta 1
aquesta "trilogia" 1
"trilogia" com 1
cimera de 4
James i, 1
i, certament, 1
certament, aquestes 1
aquestes novel·les 2
han concentrat 1
concentrat intensos 1
intensos estudis 1
estudis crítics. 2
crítics. El 2
El cronòmetre, 1
cronòmetre, E520, 1
E520, estava 1
estava muntat 1
suport cardan 1
cardan per 2
a compensar 2
nau. El 1
El croosover 1
croosover més 1
famós sens 1
dubte és 1
el Alien, 1
Alien, del 1
han sortit 4
de còmics, 1
còmics, videojocs 1
dos films. 1
films. El 1
El CryEngine 1
CryEngine 2 1
2 és 4
generació desenvolupat 1
per Crytek 1
Crytek per 1
de FPS 1
FPS Crysis. 1
Crysis. El 1
El CSKA 1
CSKA de 1
Moscou ha 1
aconseguit passar 1
de l'Eurolliga 1
l'Eurolliga per 1
per quarta 8
temporada consecutiva, 1
consecutiva, després 1
després d'eliminar 1
el Panathinaikos 1
Panathinaikos per 1
temporada consecutiva 1
consecutiva a 2
de quarts 1
un 3 2
3 –1 1
–1 victòria 1
El CSS 1
CSS Virgínia, 1
Virgínia, comandat 1
capità Franklin 1
Franklin Buchanan, 1
Buchanan, estava 1
estava assistit 1
pel CSS 2
CSS Raleigh 1
Raleigh i 1
el CSS 3
CSS Beaufort 1
Beaufort i 1
CSS Patrick 1
Patrick Henry, 1
Henry, el 1
CSS Jameston 1
Jameston i 1
CSS Teaser. 1
Teaser. El 1
El CTC 1
CTC es 1
campanya mediàtica 2
mediàtica per 1
no s'aplicava 1
s'aplicava la 1
la recomanació 3
recomanació de 3
la circular 1
circular estatal; 1
estatal; però, 1
dues iniciatives 1
iniciatives va 2
èxit. El 4
El CTFC 1
CTFC és 1
un consorci 1
consorci públic 1
públic adscrit 1
adscrit a 3
a l’Administració 1
l’Administració de 1
i s’hi 1
s’hi relaciona 1
relaciona mitjançant 1
Departament competent 1
competent en 2
boscos. El 1
El cuadrángulo 1
cuadrángulo i 1
l'església foren 2
foren completats 1
completats en 1
en 1905. 1
1905. El 2
El Cube 1
Cube suporta 1
suporta el 1
el multi-usuari 1
multi-usuari i 1
de mapes 7
mapes en 1
real. El 2
El cubisme 2
cubisme descobreix 1
descobreix l'espai 1
l'espai com 1
element escultòric, 1
escultòric, tant 1
massa com 1
com l'espai 2
l'espai serveixen 1
l'expressió plàstica. 1
plàstica. El 1
cubisme és 1
moviments artístics 1
artístics pertanyents 1
El cúbit 1
cúbit s'articula 1
s'articula únicament 1
amb l'os 1
l'os del 1
del braç, 2
braç, l'húmer, 1
l'húmer, i 1
el radi. 1
radi. El 1
El cucal 1
cucal de 1
la griva 1
griva xiuladora 1
xiuladora de 1
Lanka (Myophonus 1
(Myophonus blighi) 1
blighi) es 1
mostren com 4
com amenaçats. 1
amenaçats. El 1
El culot 1
culot consta 1
nucli i 4
una vora, 1
vora, també 1
també anomenats 2
anomenats pols 1
pols positiu 1
i negatiu. 1
El culpable 1
culpable va 1
un contractista 1
contractista que 1
detingut amb 1
estrelles completament 1
completament destrossades 1
destrossades i 1
i inutilitzables. 1
inutilitzables. El 1
El culte 2
a Astoret, 1
Astoret, molt 1
veïns d' 1
a Tique 1
Tique va 1
ressorgiment en 1
últims dies 5
del paganisme, 1
paganisme, durant 1
què alguns 2
alguns emperadors 1
emperadors van 1
als cultes 2
cultes pagans 1
pagans a 1
IV ( 1
cultiu d'aquesta 1
d'aquesta planta 6
planta és 7
és encara, 1
encara, avui, 1
cultiu del 2
blat va 1
augmentant a 3
la par 1
par amb 1
aquests i 2
altres desenvolupaments 1
desenvolupaments tecnològics 1
permetre millorar 1
diverses regions 5
planeta com 2
i Oceania. 1
Oceania. El 1
El CUP 1
CUP considerava 1
congrés com 1
el planter 1
planter per 1
la insurrecció. 1
insurrecció. El 1
El curs 13
curs 1552-1553 1
1552-1553 torna 1
torna de 2
manté sis 1
sis cursos 1
cursos i 5
any ocupa 1
càtedra diferent. 1
curs 1924-1925 1
1924-1925 inicià 1
Lletres, però 1
curs següent 4
Dret i 9
i finalitzà 2
finalitzà els 1
estudis l'any 1
1929. El 3
curs 1996-1997 1
1996-1997 i 1
primer trimestre 1
trimestre del 3
dissenya el 1
curs 2005-2006 1
2005-2006 va 1
ensenyaments esportius. 1
esportius. El 1
curs començà 1
1962, sent 1
Catalunya on 2
on s'iniciava 1
s'iniciava i 1
cent pessetes. 1
pessetes. El 2
curs començava 1
a primers 2
i s'allargava 1
s'allargava fins 1
Joan. El 2
gravat i 2
i ofert 1
ofert als 1
Pierre Hamon 1
Hamon no 1
és acadèmic. 1
acadèmic. El 1
es reprengué, 1
reprengué, normalment, 1
normalment, el 1
d'octubre d'aquell 1
curs inferior 3
inferior va 1
ser rectificat. 1
rectificat. El 2
curs següent, 2
el 2010-2011 1
2010-2011 l'institut 1
l'institut va 2
deixar d'oferir 2
Batxillerat nocturn, 1
nocturn, després 1
centres afectats 1
afectats aquesta 1
aquesta opció 1
opció s'oferís 1
s'oferís un 1
curs més. 1
següent ocupà 1
càtedra d' 1
religió a 5
El curt 3
curt dura 1
dura sis 1
sis minuts 1
de curts 2
curts realitzats 1
per Matsuda 1
Matsuda que 1
fer veure 5
virtual està 1
totalment integrada 1
nostres vides. 1
vides. El 1
curt es 2
exhibir en 3
festivals amb 1
acolliment de 1
com uns 3
rodar amb 1
director com 1
com Profilaxid. 1
Profilaxid. El 1
El curtmetratge 2
curtmetratge va 1
càmera Bolex 1
Bolex de 1
16 mm 1
mm usant 1
de stop-motion 1
stop-motion totalment 1
totalment tradicionals, 1
tradicionals, i 4
i editada 1
un Steenbeck, 1
Steenbeck, un 1
sistema d'edició 1
d'edició lineal 1
lineal obsolet. 1
obsolet. El 2
curt va 2
per Katie 1
Katie Schaefer 1
Schaefer Bishop. 1
Bishop. El 1
El CVCE 1
CVCE és 1
documentació amb 1
proporcionar accés 1
accés digital 1
fonts relacionades 2
procés d'integració 1
d'integració europea. 1
europea. El 3
El Cyclops 1
Cyclops (AC-4) 1
(AC-4) va 1
un navili 1
navili de 1
l'armada dels 1
EUA que 1
perdre sense 1
deixar rastre 1
rastre el 1
4 març 2
març 1918. 1
1918. El 3
El DAC 1
DAC transforma 1
transforma les 1
dades digitals 1
digitals en 3
senyal analògic 2
analògic que 1
reproducció elèctrica 1
elèctrica de 3
música original. 1
El Dadaisme 1
Dadaisme sol 1
de paraules, 2
paraules, lletres 1
sons a 1
difícil trobar-li 1
trobar-li lògica. 1
lògica. El 1
El DAISYPlayer 1
DAISYPlayer millora 1
millora l'accés 1
l'accés dels 1
dels audiollibres 1
audiollibres en 1
format DAISY 1
DAISY (àudio 1
(àudio digital) 1
digital) permetent 1
permetent navegar-ne 1
navegar-ne pels 1
diferents capítols, 1
capítols, seccions, 1
seccions, pàgines, 1
pàgines, frases 1
i paràgrafs. 1
paràgrafs. El 1
El đàn 1
đàn gáo 1
gáo http://www.doanlachong.com/LacHong/instruments.html 1
http://www.doanlachong.com/LacHong/instruments.html és 1
corda fregada 1
fregada de 1
dues cordes, 1
cordes, amb 1
ressonància feta 1
coco amb 2
taula harmònica 3
harmònica feta 1
pont fet 1
una petxina. 1
petxina. El 1
El dany 1
dany ha 1
estat reparat, 1
reparat, encara 1
pogut restaurar 1
restaurar totalment. 1
totalment. El 1
El darrer 13
d'estudi fou 1
fou Softs, 1
Softs, de 1
1976, on 1
on Holdsworth 1
Holdsworth fou 1
fou substituït 3
John Etheridge. 1
Etheridge. El 1
darrer comte 1
de Savallà 1
Savallà ha 1
estat Pere 1
i Sureda. 2
Sureda. El 1
dia d'aquests 1
d'aquests ISDE 1
ISDE estigué 1
estigué marcat 1
marcat pel 2
pel fred 1
un freqüent 2
freqüent espurneig 1
espurneig (la 1
(la pluja 1
ocasions ). 1
darrer fenomen 1
fenomen rellevant 1
rellevant és 4
la ideastèsia, 1
ideastèsia, que 1
que associa 1
associa els 1
els fonemes 2
fonemes a 1
determinades formes 1
formes físiques, 1
físiques, com 2
a l'experiment 2
l'experiment "buba-kiki". 1
"buba-kiki". El 1
darrer guió 1
de Walt 1
Disney per 1
tira va 1
de 1930. 7
darrer martiri 1
martiri que 1
que causaria 1
causaria la 1
mort consistí 1
ser suspesa 1
suspesa en 1
l'aire penjant-la 1
penjant-la d'algun 1
d'algun lloc 2
lloc alt 1
alt i, 1
cremada amb 1
amb atxes 1
atxes enceses. 1
enceses. El 1
darrer moviment 1
més breu. 2
breu. El 2
darrer naixement 1
naixement havia 1
1916. El 2
és clarament 7
una remunta 1
un acabament 1
acabament completament 1
petites, sense 1
El darrer, 1
portava equips 1
a vessaments 1
de petroli, 2
petroli, es 1
preveia al 1
darrer rei 2
rei chutiya 1
chutiya Nityapal 1
Nityapal va 1
i Sadiya 1
Sadiya fou 1
fou ocupada. 1
ocupada. El 1
darrer resultat 1
resultat no 1
evident, ja 2
que l'equació 1
l'equació modular 1
modular del 1
nivell 2 2
és cúbica. 1
cúbica. El 1
darrer sobira, 1
sobira, que 1
de Rao 1
Rao i 1
i thakur 1
thakur (Rao 1
(Rao Bahadur 1
Bahadur thakur) 1
thakur) fou 1
fou Shivnath 1
Shivnath Singh. 1
darrer xaman 1
xaman txuktxi, 1
txuktxi, també 1
La bíblia 1
bíblia dels 1
dels txuktxis, 1
txuktxis, és 1
biografia novel·lada 1
novel·lada de 1
de l'avi 1
l'avi de 2
l'autor, el 2
el xaman 1
xaman Mletkin, 1
Mletkin, precedida 1
precedida d'un 3
d'un recull 1
i llegendes 1
llegendes nacionals 1
nacionals txuktxis. 1
txuktxis. El 1
El darwinisme 1
darwinisme social 1
social (o, 1
(o, sintèticament, 1
sintèticament, sociodarwinisme) 1
sociodarwinisme) fou 1
ideologia sociopolítica, 1
sociopolítica, sorgida 1
dels volts 2
1860, que 3
que aplicava 1
aplicava els 1
conceptes biològics 1
biològics de 1
El davantal 1
davantal es 1
porta sota 1
la jaqueta. 1
jaqueta. El 1
El davanter 1
davanter va 1
lloc titular. 1
El DBSA 1
DBSA ha 1
estat col·laborant 1
la DFI, 1
DFI, AFD 1
AFD francesa 1
francesa des 2
El DC-3 1
DC-3 utilitzava 1
utilitzava l'últim 1
l'últim en 2
l'època, amb 4
metàl·lica anomenada 1
revestiment "que 1
"que treballa" 1
treballa" i 1
relació massa/resistència 1
massa/resistència inigualada. 1
inigualada. El 1
El DDC 1
DDC no 1
col·lecció pròpia 1
exposició permanent. 1
permanent. El 5
El de 5
3 juliol 1
d'una publicació 3
El DEAD 1
DEAD és 1
és tòxic, 1
tòxic, sensible 1
al xoc, 1
xoc, i 1
i tèrmicament 1
tèrmicament inestable. 1
inestable. El 1
El De 1
De arte, 1
arte, disciplina 1
disciplina et 1
et modo 1
modo aliendi 1
aliendi et 1
et erudiendi 1
erudiendi filios, 1
filios, pueros 1
pueros et 1
et juvenes 1
juvenes o 1
o "Tractat 1
"Tractat sobre 1
sobre tècnica, 1
tècnica, mètode 1
mètode i 1
i manera 2
de criar 2
criar els 2
els fills, 2
fills, nens 1
i joves" 1
joves" ( 1
El debat 3
debat dels 2
historiadors ha 1
estat llarg, 1
llarg, sense 1
sense posar-se 1
d'acord si 1
del tribut 2
tribut eren 1
morts o 5
fonts, ni 1
tampoc sobre 1
del lliurament 3
lliurament portant-lo 1
portant-lo alguns 1
alguns al 2
altres al 1
al XI. 1
XI. El 1
entre líders 1
líders religiosos 2
religiosos es 1
emetre en 2
televisió nacional, 1
nacional, tots 1
els dimarts 1
22 pm, 1
pm, a 1
programa "Umusanzu 1
"Umusanzu w'Umuhanzi" 1
w'Umuhanzi" produït 1
la fundació. 1
crítica contemporània 1
contemporània en 3
universitaris se 1
centra al 1
les humanitats. 1
El debat, 1
debat, si 1
no causà 1
causà fissures 1
fissures el 1
comandament aliat, 1
aliat, si 1
que causà 2
causà reticències 1
reticències entre 1
dos comandants 2
grup d'exèrcit 1
d'exèrcit aliats 1
aliats al 1
teatre europeu 1
europeu d'operacions. 1
d'operacions. El 1
El declivi 1
de Liso 1
Liso durant 1
segles XIII 1
XIII al 3
XV va 1
ser parell 1
parell a 1
consolidació progressiva 1
de Fuencalderas, 1
Fuencalderas, en 1
en estar 7
estar situat 3
terreny però 1
però favorable. 1
favorable. El 1
més recent, 7
recent, situat 1
l'angle nord-est, 2
nord-est, tenia 1
capacitat i 9
ha conservat 6
conservat la 4
cambra de 11
cocció amb 1
seva cúpula. 1
cúpula. El 1
decret contra 1
els preveres 1
preveres refractaris. 1
refractaris. El 1
de Coptos 1
Coptos fou 1
fou promulgat 1
promulgat pel 1
pel faraó 1
faraó l'any 1
l'any 3 1
regnat per 1
per destituir 1
destituir a 1
a Teti, 1
Teti, que 1
que afavoria 3
afavoria a 2
a "l'enemic". 1
"l'enemic". El 1
decret del 4
del 1790 2
1790 promovia 2
promovia la 2
traducció i 4
missatges a 3
llengües no 2
no estatals, 1
estatals, en 1
què destacaria 1
destacaria el 2
el llenguadocià 2
llenguadocià Dugàs, 2
Dugàs, redactor 2
redactor de 8
Le point 1
point du 1
du jour. 1
jour. El 1
les parles 1
parles regionals, 1
regionals, on 1
hi destacaria 1
de LO 1
LO POINT 1
POINT DU 1
DU JOUR. 1
JOUR. El 1
decret determinarà 1
determinarà l'àmbit 1
l'àmbit territorial 3
territorial al 1
qual s'estenen 1
s'estenen els 1
la declaració. 1
declaració. El 1
El DECUS 1
DECUS va 1
grup d'usuari 1
d'usuari per 1
per ordinadors 1
ordinadors fets 1
Digital Equipment 1
Equipment Corporation 1
Corporation (DEC) 1
(DEC) que 1
distribuïa programes, 1
programes, fins 1
tot jocs 1
que funcionava 2
funcionava en 2
tipus d'ordinadors 1
d'ordinadors de 1
la DEC 1
DEC computers. 1
computers. El 1
El defensor 1
títol arribà 1
arribà en 1
en cinquena 3
cinquena posició, 1
posició, a 1
deu segons 1
segons del 2
del vencedor. 2
vencedor. El 1
El dèficit 1
dèficit de 4
proteïna pot 1
provocar ressecament 1
ressecament de 1
pell, edema 1
edema i 1
i extensió 3
extensió abdominal 1
abdominal de 1
de l'edema, 1
l'edema, mentre 1
que l'anèmia 1
l'anèmia per 1
per dèficit 2
ferro pot 1
provocar cansament, 1
cansament, somnolència 1
somnolència i 1
i insuficiència 2
insuficiència cardíaca. 1
cardíaca. El 1
El defineixen 1
quatre estrelles 3
front junt 1
anell al 1
al nas, 1
nas, els 1
pantalons elàstics 1
elàstics i 1
les botes 2
botes militars 1
militars Martins. 1
Martins. El 1
de guetos 1
guetos o 1
o "turisme 1
"turisme urbà" 1
urbà" sovint 1
sovint s'orienta 1
a destinacions 1
destinacions famoses 1
famoses per 1
per mencions 1
mencions directes 1
directes o 2
o indirectes 1
indirectes d'artistes 1
d'artistes populars. 1
El dejuni 1
dejuni bahaí 1
bahaí es 1
realitza des 1
de l'albada 1
l'albada fins 1
posta del 2
sol en 4
mes bahaí 1
bahaí d'Alá 1
d'Alá des 1
març fins 2
El Delfinat 1
Delfinat fou 1
donat llavors 1
llavors als 4
hereus aparents 1
aparents de 1
corona francesa, 1
francesa, i 1
de delfí 1
delfí s'assimilà 1
s'assimilà al 1
al d'hereu 1
d'hereu i 1
un "delfí" 1
"delfí" és 1
suposat substitut 1
substitut d'un 1
d'un càrrec, 1
càrrec, nomenat 1
nomenat o 1
o insinuat 1
insinuat per 1
aquest mateix. 1
mateix. ; 1
del Níger 1
Níger es 1
formar aleshores 1
aleshores amb 3
amb 9 6
9 LGA 1
LGA (Chanchaga, 1
(Chanchaga, Rafi, 1
Rafi, Bangi, 1
Bangi, Gbako, 1
Gbako, Etswan, 1
Etswan, Suleja, 1
Suleja, Mariga, 1
Mariga, Magama 1
Magama i 1
i Lavun); 1
Lavun); les 1
LGA d'Agaie 1
d'Agaie i 1
de Lapai 1
Lapai es 1
crear després 1
per segregació 1
segregació de 1
la LGA 2
LGA d'Etswan. 1
d'Etswan. El 1
El Delta 1
Delta va 1
votat Cotxe 1
Cotxe de 3
l'Any a 3
en 1980. 2
de Merola 2
Merola no 1
no s'atrevia 1
s'atrevia a 2
a demanar, 1
demanar, i, 1
la insistència 11
insistència del 2
rei, li 1
li digué 1
digué que, 1
que, allò 1
allò a 1
ell aspirava, 1
aspirava, el 1
rei no 2
ho voldria 1
voldria donar. 1
donar. El 1
El Demòcrata 1
Demòcrata va 1
un «setmanari 1
«setmanari republicà 1
republicà d'avisos, 1
d'avisos, notícies 1
i literatura». 1
literatura». El 1
El demo 1
demo els 1
a acordar 1
amb Lifeforce, 1
Lifeforce, on 1
llançar Ember 1
Ember to 1
to Inferno. 1
Inferno. El 1
El d'en 1
d'en Galí 1
Galí és 1
dels molins 3
molins més 1
més moderns 7
moderns del 1
tram sabadellenc 1
sabadellenc del 1
del Ripoll. 1
Ripoll. El 1
El Denkyirahene 1
Denkyirahene va 1
fer deu 1
deu classes 1
classes d'homes 1
El denominador 1
denominador és 1
casos els 6
teixits dels 2
eren adequats 1
adequats pel 1
pel correcte 1
correcte estudi. 1
estudi. El 1
El Departament 4
i medi 3
ambient del 2
Parlament Sami 1
Sami de 1
Noruega es 1
a Nesseby. 1
Nesseby. El 1
d'Educació de 3
de Charsadda 1
Charsadda va 1
clausura de 1
escoles durant 1
durant 10 4
10 dies. 2
Justícia va 1
anunciar llavors 1
que posaria 1
posaria el 1
314 000 1
000 immigrants 1
immigrants en 2
situació irregular 1
irregular a 2
dades criminals 1
criminals de 1
de l'FBI, 1
l'FBI, particularment 1
particularment les 1
de 6000 1
6000 persones 1
persones provinents 2
països àrabs 3
àrabs i/o 1
i/o musulmans. 1
musulmans. El 1
El departament 4
la Paz 1
Paz és 1
sector centre-sud 1
centre-sud del 1
del Salvador. 1
Departament d'Empresa 1
i Ocupació 1
Ocupació preveu 1
preveu planificar 1
planificar proves 1
proves pilot 1
al 2015. 1
departament encarregat 1
encarregat dels 3
efectes visuals 1
visuals ha 1
anat diversificant-se 1
diversificant-se i 1
i especialitzant-se, 1
especialitzant-se, generant 1
generant diverses 1
en l'àmbit. 1
l'àmbit. El 1
departament fiscal 1
estava «seguint 1
«seguint enèrgicament 1
enèrgicament totes 1
vies d'investigació 1
d'investigació apropiades» 1
apropiades» sobre 1
aquest afer. 2
afer. El 1
departament té 1
zones geogràfiques 1
geogràfiques força 1
força diferenciades. 1
llarg posseïx 1
gran abundància 1
abundància i 1
i llargada, 1
llargada, arribant 1
arribant generalment 1
generalment fins 1
El dependent 1
dependent paga 1
paga al 1
al beneficiari 1
beneficiari els 1
els impostos 5
impostos prèviament 1
prèviament deguts 1
deguts amb 1
últim els 1
els paga 1
paga per 1
seves terres: 1
terres: la 1
entre l'agricultor 1
l'agricultor i 2
poder Gupta 1
Gupta està 1
està tallada. 1
tallada. El 2
El Deportivo 1
Deportivo disputa 1
El deposat 1
deposat metropolità, 1
metropolità, assistent 1
assistent a 5
a l'acte, 1
confessar culpable, 1
sentència. El 1
El derelicte 1
derelicte d'Uluburun 1
d'Uluburun és 1
antic trobat 1
El desastre 1
desastre va 1
afectar 922.900 1
922.900 persones 1
El desavantatge 2
desavantatge principal 1
poden imprimir 1
imprimir en 1
paper metal·litzat 1
metal·litzat especial; 1
especial; aquest 1
paper ja 1
disponible fàcilment 1
fàcilment per 5
a venda. 1
venda. El 1
mida fixa 2
fixa rau 1
malbaratament d'espai. 1
d'espai. El 1
El descarrilament 1
descarrilament del 1
primer tren 1
tren als 1
posar-se en 4
accelerar aquest 1
aquest procés. 2
El descens 2
descens alarmant 1
alarmant en 1
població nativa 1
nativa americana 1
havia estimulat 1
estimulat les 1
primeres lleis 1
lleis reials 1
reials protegint-los 1
protegint-los (Lleis 1
(Lleis de 1
Burgos, 1512-1513). 1
1512-1513). El 1
descens d'aquest 1
port queda 1
queda interromput 1
interromput per 2
per l'ascensió 1
de Mollard 1
Mollard (km 1
(km 103), 1
103), de 1
segona categoria, 1
categoria, abans 1
descens fins 1
a Saint-Jean-de-Maurienne, 1
Saint-Jean-de-Maurienne, on 1
comença l'ascensió 2
l'ascensió final 1
final fins 1
El d'esclada 1
d'esclada clàssica 1
clàssica utilitza 1
utilitza adjectius, 1
adjectius, i 1
el d'esportiva 1
d'esportiva és 1
al francès. 2
El descobriment 7
descobriment aclareix 1
aclareix si 2
símptomes són 1
són l'antesala 1
l'antesala de 1
cosa puntual. 1
puntual. El 1
descobriment d'Alexander 1
d'Alexander Fleming 1
Fleming va 2
molts barcelonins 1
barcelonins atacats 1
tuberculosi, durant 1
de postguerra, 6
postguerra, i 2
quan visità 1
visità Barcelona 1
Barcelona pocs 1
morir, l'acollida 1
l'acollida que 1
li dispensà 1
dispensà fou 1
fou apoteòsica. 1
apoteòsica. El 1
de jaciments 5
gas a 5
costa atlàntica 1
atlàntica de 1
de Corrib 2
Corrib a 1
uns 85 1
85 kilòmetres 2
kilòmetres dins 1
de Broadhaven 1
Broadhaven originà 1
originà el 1
gas de 6
Corrib i 1
forta controvèrsia. 1
controvèrsia. El 1
de l'anisotropia 1
l'anisotropia per 1
espacial RELIKT-1 1
RELIKT-1 va 1
ser reportat 2
reportat oficialment 1
1992 en 1
seminari d'Astrofísica 1
d'Astrofísica de 1
l'any 1555 1
1555 per 1
per Nicolas 1
Nicolas Durand 1
Durand de 1
de Villegagnon 1
Villegagnon que 1
dirigia l'expedició 1
França antarctica. 1
antarctica. El 1
descobriment es 1
descobriment va 1
estar anunciat 1
anunciat el 3
El desconeixement 1
desconeixement dels 1
territoris als 1
referència va 1
fer reflectir 2
reflectir com 1
a riu 1
riu Paraguai 1
Paraguai el 1
realitat era 2
el Paraná. 1
Paraná. El 1
El descontentament 1
descontentament social 1
social creix 1
creix i 4
es cristal·litza 1
cristal·litza en 2
la Garduña, 1
Garduña, el 1
crim organitzat, 2
organitzat, que 1
ha pres 8
pres el 7
El desembarcament 1
desembarcament de 1
l'era industrial 1
industrial a 3
productes fossin 1
fossin comercialitzats 1
comercialitzats a 1
tot Espanya 2
Espanya (les 1
(les mantes 1
mantes antequeranes 1
antequeranes eren 1
molt famoses 1
famoses i 1
i valorades). 1
valorades). El 1
El desembre 30
de 1003 1
1003 fou 1
proclamat el 1
testament sacramental 1
sacramental d'«Audesindo», 1
d'«Audesindo», qui, 1
qui, en 1
en acudir 1
el «kastrum 1
«kastrum Audelini» 1
Audelini» contra 1
els sarraïns 2
sarraïns que 1
hi posaren 1
posaren setge 1
ser mort. 3
1914 Bray 1
estudi d'animació, 1
d'animació, contractant 1
contractant a 2
deia Earl 1
Earl Hurd. 1
Hurd. El 1
1932, Francesc 1
Francesc Marcet 1
Marcet és 1
elegit alcalde 3
i l'escull 1
l'escull com 1
secretari personal. 1
assignada com 1
a reserva 3
1940 Hitler 1
senyalar a 1
a Von 1
Von Brauchitsch 1
Brauchitsch que 1
"no considerava 1
considerava ja 1
ja l'execució 1
l'execució del 4
del Lleó 2
Lleó Marí 1
Marí possible". 1
possible". El 1
fou preconitzat 1
preconitzat bisbe 1
1989, Rugova 1
Rugova i 1
altres dissidents 2
dissidents fundaren 1
fundaren la 1
Lliga Democràtica 1
Kosovo (LDK) 1
(LDK) com 1
a vehicle 5
vehicle d'oposició 1
d'oposició a 1
de Milošević. 1
Milošević. El 1
1990, Walesa 1
Walesa fou 1
elegit president. 4
1999, amb 1
de Triatló 1
Triatló formà 1
Directiva com 1
a vocal. 1
vocal. El 1
van dimitir 1
dimitir tres 1
tres destacats 1
destacats administradors 1
administradors del 4
denunciar la 2
la interferència 2
interferència creixent 1
creixent del 1
en assumptes 7
assumptes interns 2
centre, quan 1
rebre pressions 1
pressions per 1
sistema d'avaluacions 1
d'avaluacions per 1
partit del 5
2004 aconseguí 1
aconseguí la 3
absoluta al 4
Parlament basc 1
basc per 1
per presentar-la 1
presentar-la al 1
dels Diputats, 2
Diputats, on 1
rebutjat l'1 1
el GOES-13 1
GOES-13 va 1
una flamarada 1
flamarada solar 1
solar tan 1
tan intensa 3
intensa que 2
seu Solar 1
Solar X-ray 1
X-ray Imager 1
Imager (SXI). 1
(SXI). El 1
2009 apareixia 1
en desena 2
desena posició 1
millors esportistes 1
esportistes armenis 1
2011, en 1
seva exposició 3
a Foshan, 1
Foshan, Qiao 1
Qiao Hua, 1
Hua, director 1
la Galediar 1
Galediar d'Art 1
de l'Avi, 1
l'Avi, va 1
va formalitzar 1
formalitzar la 1
obres han 4
han guanyat 3
dels col·leccionistes 1
col·leccionistes a 1
els ministeris 3
ministeris d'Infraestructures 1
d'Infraestructures i 1
i Recursos 1
Recursos Naturals 3
Naturals discutien 1
discutien sobre 1
manera d'avaluar 1
d'avaluar la 2
la torba 1
torba Akanyaru. 1
Akanyaru. El 1
2013, els 1
els especialistes 2
especialistes van 1
triar llocs 1
iniciar a 7
vol diari 1
diari entre 1
entre Bogotà 1
Bogotà i 1
i l'Aeroport 1
l'Aeroport del 1
del Prat 3
2014 l'entitat 1
l'entitat va 3
de tancar, 1
tancar, però 1
assemblea el 1
2015 finalment 1
finalment decidí 1
decidí seguir 1
seguir endavant. 1
endavant. El 2
2015, es 3
en entrenador 1
de Jamaica 4
Jamaica sots 1
sots 20 1
entre 2015 2
i 2018 1
de Harbour 1
Harbour View 1
View FC. 1
FC. El 1
2015, Romer 1
Romer Osuna 1
Osuna va 1
2016, Netflix 1
sèrie, llençant 1
llençant així 1
2018, aquesta 1
aquesta de 1
10 episodis. 1
episodis. El 1
2019, Trump 1
va tuitar 1
tuitar un 1
disseny d'una 2
d'una tanca 3
tanca d'acer 1
d'una tanca, 1
tanca, mentre 1
mentre declarava 1
declarava que 4
«el mur 1
mur s'acosta». 1
s'acosta». El 1
jurat del 1
del 17è 1
17è Festival 1
de Marrakesh, 1
Marrakesh, presidit 1
pel realitzador 1
realitzador James 1
James Gray. 1
Gray. El 1
1930, a 1
de Religiosos 1
Religiosos Socialistes 1
de Colònia 5
Colònia es 1
es debatia 2
debatia sobre 1
el nazisme. 3
nazisme. El 2
va tornar-hi 2
tornar-hi per 1
a trobar-se 6
havia fotografiat. 1
fotografiat. El 1
2006 pronuncià 1
pronuncià una 1
el Japó 4
Japó anuncià 1
anuncià la 3
caça comercial 1
de balenes. 3
balenes. El 1
any agafà 1
agafà el 1
companyia antitancs 1
antitancs i 1
1944 formà 1
Plana Major 1
III Bandera 1
Bandera de 2
Divisió Blava, 1
Blava, amb 1
qual tornà 1
1944. El 3
jutge Castro 1
Castro dictà 1
dictà sobreseíment 1
sobreseíment i 1
i apartà 1
apartà a 1
a Grau 1
cap responsabilitat 1
responsabilitat penal. 1
penal. El 2
any s'encomana 1
s'encomana la 1
Fundació Privada 3
Privada per 1
per l'Escola 2
Catalunya (DOGC 1
(DOGC 3530 1
3530 de 1
de Desembre 1
2001). El 1
El desembre, 2
desembre, el 1
rodatge havia 1
havia acabat. 2
acabat. El 1
desembre, Harris 1
Harris va 1
del senador 2
senador demòcrata 1
demòcrata Al 1
Al Franken, 1
Franken, que 1
El desencadenant 1
desencadenant va 1
a Architectural 1
Architectural Review 1
Review que 1
lloar a 1
a Van 1
Alen però 1
va ignorar 1
ignorar a 1
a Severance 1
Severance al 1
al referir-se 2
edifici com 1
la «obra 1
«obra de 1
William Van 1
Van Alen». 1
Alen». El 1
El desenvolupador 1
desenvolupador va 1
ser Imi 1
Imi Lichtenfeld. 1
Lichtenfeld. El 1
El Desenvolupament 1
Desenvolupament a 1
escala Humana 1
Humana desafia 1
desafia la 1
l'economia clàssica, 1
necessitats humanes 1
humanes són 3
són infinites. 1
infinites. El 1
El desenvolupament 21
desenvolupament comercial 1
del sonor 2
sonor havia 1
havia avançat 4
a ratxes 1
ratxes abans 1
abans d'El 1
d'El cantant 1
de jazz, 2
jazz, i 3
coses de 6
nit al 3
desenvolupament crucial 1
crucial va 1
de l'ASDIC 1
l'ASDIC amb 1
taula traçadora 1
traçadora i 2
armes en 2
sistema complet 1
guerra antisubmarina. 1
antisubmarina. El 1
desenvolupament d'albergs 1
d'albergs independents 1
independents per 3
a motxillers 1
motxillers és 1
negoci fort, 1
fort, amb 2
algunes ciutats 4
que informen 1
informen d'un 1
ingrés mitjà 1
mitjà més 1
elevat per 2
per habitació 1
als albergs 1
albergs que 1
als hotels. 1
hotels. El 1
d'aquesta cresta 1
cresta se 1
mateix múscul. 1
múscul. El 1
territorial es 1
zones on 4
on l'autoritat 1
l'autoritat central 1
era feble, 1
feble, sovint 1
difícil accés. 2
accés. El 1
desenvolupament d'aquest 1
d'aquest treball 4
en investigadors 1
investigadors i 5
recerca universitaris 1
Xarxa Vives 1
Vives en 1
i gènere. 2
gènere. El 2
l'AD va 1
ser paral·lel 1
a l'emergència 1
l'emergència d'altres 1
d'altres transdisciplines, 1
transdisciplines, com 1
la semiòtica 2
semiòtica o 1
o semiologia, 1
semiologia, la 1
la pragmàtica, 1
pragmàtica, la 1
la sociolingüística, 2
sociolingüística, la 1
la psicolingüística, 1
psicolingüística, la 1
la socioepistemologia 1
socioepistemologia i 1
i l'etnografia 2
comunicació. El 2
anys 2000 3
2000 com 2
a cinquè 2
cinquè episodi 1
episodi en 1
franquícia d 1
d Alien. 1
Alien. El 1
regió tingué 1
tingué lloc 14
de ferrocarrils 3
ferrocarrils Yokosuka 1
Yokosuka el 1
de 1889. 4
1889. El 1
del Cyber 2
Cyber 180 1
180 va 1
el Advanced 1
Advanced Systems 1
Systems Laboratory, 1
Laboratory, desenvolupament 1
desenvolupament conjunt 1
conjunt entre 2
entre CDC 1
CDC i 1
i NCR 1
NCR que 1
1973 a, 1
a, Califòrnia. 1
l'obra serveix 1
per reflexionar 1
temes universals 1
universals presents 1
de Coca, 1
Coca, com 2
viatge vital, 1
vital, la 1
de l'utopia 1
l'utopia i 1
i l'ambició 1
l'ambició del 1
corrupció com 2
a rerafons. 1
rerafons. El 1
dels avenços 4
avenços tècnics 2
tècnics van 1
permetre produir 1
produir l'enregistrament 1
i àudio. 1
àudio. El 1
del SI 3
SI va 1
noves unitats 1
eren prèviament 1
sistema mètric. 1
mètric. El 1
econòmic modifica 1
modifica l'estatus 1
formes depenent 2
depenent dels 2
classes socials.» 1
socials.» El 1
façana ha 3
estat doncs 1
doncs una 2
carrera tecnològica 1
tecnològica darrere 1
darrere ampliar 1
ampliar aquests 1
aquests necessaris 1
necessaris buits. 1
buits. El 2
i validació 1
validació de 2
preguntes bones 1
bones porta 1
porta temps 1
altament recomanable 1
recomanable poder 1
poder crear-les 1
crear-les en 1
una plataforma 17
format tecnològic 1
tecnològic neutre. 1
neutre. El 1
desenvolupament postembrionari 1
postembrionari és 1
de diferenciació 3
diferenciació i 1
maduració que 1
que transforma 1
transforma l'animal 1
l'animal nounat 1
nounat en 1
en adult 1
adult mitjançant 1
de diferenciacions 1
diferenciacions de 1
òrgans per 1
maduresa sexual. 2
sexual. El 3
concloure a 1
a Corcoran 1
Corcoran Hall 1
Hall a 2
Washington ( 1
desenvolupament vegetal 1
vegetal és 2
estructures originàries 1
originàries maduren 1
maduren a 1
planta creix. 1
creix. El 1
El desgel 1
desgel apropa 1
apropa l'últim 1
l'últim gènere 1
gènere humà 1
serralades europees. 1
europees. El 2
El desig 2
desig d'aprendre 1
d'aprendre de 1
de Marie-Geneviève-Charlotte 1
Marie-Geneviève-Charlotte i 1
cultura britànica 1
britànica la 1
francès diversos 1
treballs anglesos, 1
anglesos, sobre 1
diversos temes. 2
temes. El 1
Grand a 1
compondre cada 1
lletra sedueixi 1
sedueixi l'oient, 1
l'oient, perquè 1
perquè parla 1
coses reals 1
i quotidianes, 1
quotidianes, com 1
o conèixer 1
conèixer l'amor. 1
l'amor. El 2
El Designer's 1
Designer's Augmented 1
Augmented Reality 1
Reality Toolkit 1
Toolkit (DART) 1
(DART) és 1
programació creat 1
per l'Augmented 1
l'Augmented Environments 1
Environments Lab, 1
Lab, al 1
al Georgia 2
Georgia Institute 1
of Technology. 1
Technology. El 1
El desmentiment 1
desmentiment d'ETA 1
d'ETA no 1
tenir credibilitat 1
credibilitat fora 1
àmbit natural 1
natural d'actuació: 1
d'actuació: el 1
i Navarra. 1
Navarra. El 1
El desnivell 2
desnivell acumulat 1
suma de 15
els desnivells 1
desnivells que 1
se salven 1
salven en 1
una ruta. 1
desnivell entre 1
i l'era 1
es salva 1
salva mitjançant 1
mitjançant camí 1
camí esglaonat. 1
esglaonat. El 1
El desordre 1
desordre és 1
partícules ( 2
El despatx 1
despatx del 4
president ocupa 1
ocupa l'11 1
l'11 è 1
è pis. 1
El desplaçament 1
desplaçament en 2
freqüència causa 1
causa interferència 1
interferència interportadora 1
interportadora (ICI) 1
(ICI) i 1
les portadores. 1
portadores. El 1
El desplom 1
desplom dels 1
materials del 3
brocal ha 1
format perfils 1
perfils terraplenats 1
terraplenats en 1
costats interns. 1
El despoblat 2
de Finestres 2
Finestres (tenia 1
(tenia 4 1
4 h 1
h el 1
el 1960), 1
1960), és 1
a 511 1
511 m 1
d'altitud, al 3
sector meridional 1
terme, al 2
al SW 2
SW de 1
de Savinós. 1
Savinós. El 1
de Montfalcó 1
Montfalcó és 1
a 772 1
772 m 1
sector NE 1
NE del 1
terme, als 1
als vessants 3
vessants meridionals 1
meridionals del 2
del Montsec 1
Montsec d'Estall. 1
d'Estall. El 1
El despotat 1
despotat normalment 1
normalment va 1
ser governat 2
membre proper 1
l'emperador romà 1
d'Orient. El 1
El destí 3
majoria d'homes, 1
d'homes, dones 1
hi entraren 2
entraren fou 1
la deportació 2
deportació a 2
a camps 5
camps d'extermini, 1
d'extermini, i 1
4.000 persones 1
aconseguir sobreviure 2
la barbàrie. 1
barbàrie. El 1
destí d'Eslovàquia 1
d'Eslovàquia va 1
a disputar-se 2
disputar-se amb 1
Successió Austríaca. 1
Austríaca. El 1
destí tràgic 1
tràgic de 2
de Leverkühn 1
Leverkühn s'identifica 1
El destructor 1
destructor Vanoc 1
Vanoc va 1
detectar lU 1
lU 100 1
100 amb 1
seu radar 1
radar primitiu, 1
primitiu, atacant-lo 1
atacant-lo i 1
i destruint-lo. 1
destruint-lo. El 1
El desxifratge 1
desxifratge és 1
és similar: 1
similar: l'algorisme 1
de desxifratge 1
desxifratge pren, 1
pren, en 1
aquest exemple, 3
text xifrat 1
xifrat juntament 1
clau secreta, 1
secreta, i 1
bloc original 1
text clar. 1
clar. El 1
El detectiu 5
detectiu arriba 1
casa abandonada 2
abandonada on 1
està Alex, 1
Alex, però 1
al pare. 1
detectiu Jack 1
Jack Palmer 1
Palmer (Christian 1
(Christian Clavier) 1
Clavier) té 1
missió impossible 1
trobar Ange 1
Ange Léoni 1
Léoni ( 1
detectiu Kinckaid 1
Kinckaid investiga 1
investiga el 1
i Sidney 1
Sidney surt 1
seu amagatall 1
amagatall quan 1
quan s'adona 1
que l'assassí 2
l'assassí sap 1
sap on 4
on s'amaga. 1
s'amaga. El 1
detectiu que 1
d'arribar s'ha 1
s'ha d'encarregar 2
d'encarregar de 3
dur Brad 1
Brad fins 1
a aigües 3
aigües internacionals, 1
internacionals, més 1
tres milles, 1
milles, per 1
de capturar-lo. 1
capturar-lo. El 1
El déu 6
déu cristià 1
cristià no 1
per imatges, 1
imatges, sinó 1
sinó mitjançant 1
les escriptures, 1
escriptures, els 1
seus profetes 1
profetes i 3
i comentaristes. 1
comentaristes. El 1
l'amor es 1
manifesta al 2
en l'orquestra 3
l'orquestra mitjançant 1
motiu melòdic 1
melòdic majestuós; 1
majestuós; després 1
després s'anima 1
s'anima l'estàtua, 1
l'estàtua, aixeca 1
aixeca un 1
i senyala 1
senyala el 1
el corriol 1
corriol pel 1
brutal Orió 1
Orió arrossegà 1
arrossegà la 1
seva captiva. 1
captiva. El 1
nit ha 1
estat interpretat 4
de Júpiter. 1
Júpiter. El 1
déu Ìkénga 1
Ìkénga estava 1
a l'assoliment 1
l'assoliment i 1
al poder, 8
poder, que 3
dues estaven 1
estaven associats 2
déu senglar 1
senglar Okkoto 1
Okkoto i 1
ramat arriben 1
al bosc 7
del Shishigami 1
Shishigami després 1
de viatge. 4
viatge. El 4
El deute 2
deute extern, 1
extern, que 1
partits consideraven 1
part fraudulenta, 1
fraudulenta, condicionaria 1
condicionaria severament 1
severament les 1
creixement, desenvolupament 1
i millora 3
població, durant 1
durant tots 2
governs democràtics. 2
democràtics. El 1
deute no 2
pot alienar-se, 1
alienar-se, per 1
risc ha 1
ha d'assumir-lo 1
d'assumir-lo des 1
el prestador 1
prestador original, 1
dir, el 11
banc que 1
déu va 1
matar, no 1
rei, sinó 1
sinó tot 2
i enderrocà 1
enderrocà la 1
de Salmone. 1
Salmone. El 1
El Devon 1
Devon Ice 1
Ice Cap, 1
Cap, amb 1
amb 1.920 1
1.920 m 1
m és 3
principal alçada. 1
alçada. El 3
El Dextre 1
Dextre va 1
i fabricat 2
fabricat per 2
per MacDonald 1
MacDonald Dettwiler 1
Dettwiler (MDA). 1
(MDA). El 1
El Dharmachakra 1
Dharmachakra mudrā 1
mudrā presenta 1
dues mans 4
mans aixecades 1
aixecades a 1
del pit, 1
pit, amb 1
polze i 2
l'índex creant 1
dos cercles 2
cercles tangents. 1
tangents. El 1
El dia 53
d'abril Vigodet 1
Vigodet va 1
insistir amb 2
amb l'exigència 2
amb diputats 2
de Pezuela 1
Pezuela i 1
i d'Artiges 1
d'Artiges pel 1
dia 11 4
11 les 2
negociacions s'interrompien 1
s'interrompien i 1
10 d'aquell 1
d'aquell mes 1
mes el 1
7è Exèrcit 2
Exèrcit va 1
els teletancs 2
teletancs dirigissin 1
dirigissin una 1
nova ofensiva 2
gran búnquer 1
búnquer vora 1
vora Hottin. 1
Hottin. El 1
10 es 3
es reportaren 1
reportaren ja 1
ja 76 1
76 morts 1
morts palestines. 1
palestines. El 1
mostrar noves 1
noves imatges 1
imatges sobre 2
i personatges. 2
2020, l' 1
nomenar Josep 1
Sancho Beltri 1
Beltri com 1
nou Alcalde 1
Alcalde pedani. 1
pedani. El 1
maig es 2
declara l'estat 2
Sevilla, però 1
però malgrat 5
violència s'estén 1
s'estén als 1
als pobles. 1
pobles. El 4
12 es 1
trets entre 1
guarnició de 1
muralla contra 1
francs que 1
que defenien 1
defenien el 1
la falda 2
falda de 1
Montjuïc. El 1
el canonge 2
seu toledana 1
toledana Pedro 1
de Carvajal 1
Carvajal prenia 1
prenia possessió 1
de l'arquebisbat 3
l'arquebisbat en 1
de García 2
García Loaysa. 1
Loaysa. El 2
dia 14 4
14 era 1
era conquerida 1
conquerida Bahadurgarh 1
Bahadurgarh abans 1
arribar Najib. 1
Najib. El 1
14 es 1
nou edifici, 1
edifici, i 2
juliol, s'inaugurava. 1
s'inaugurava. El 1
dia 16 5
16 d'Agost 1
d'Agost són 1
Roc, patró 1
de Pitres. 1
Pitres. El 1
gener, en 2
casa (1-1) 1
(1-1) contra 1
dotzè dia 1
de l'ofensiva, 2
l'ofensiva, van 2
informar haver 1
haver capturat 1
capturat finalment 1
finalment Tal 1
Tal Saman 1
Saman així 1
de Khiniz. 1
Khiniz. El 1
dia 17 1
17 Monzón 1
Monzón és 1
és remogut 1
remogut del 1
Guatemala d'incògnit. 1
d'incògnit. El 1
tancat però 1
seu contingut 12
contingut encara 1
poder descarregar 1
i exportar 1
exportar durant 1
5 mesos. 2
ingressar finalment 1
Son Pardo 1
Pardo en 1
del termini 5
termini fixat 1
fixat per 1
per l'Audiència 2
declarar l'exconseller 1
l'exconseller d'Empresa. 1
d'Empresa. El 1
del 1879, 1
1879, a 1
les 6:30 2
6:30 del 1
en desaparèixer 1
la boirina, 1
boirina, el 1
el guaita 1
guaita de 2
la Covadonga 2
Covadonga donà 1
donà avís 1
avís de 1
presència d'altres 3
d'altres navilis 1
navilis amb 1
crit "Fums 1
"Fums al 1
al nord!" 1
nord!" El 1
d'agost la 2
la 82 1
82 Divisió 1
Divisió Franquista, 1
Franquista, amb 1
suport d'una 2
companyia d'entre 1
d'entre 40 1
50 carros 1
combat, aconsegueix 1
aconsegueix apoderar-se 1
apoderar-se de 2
la cota 4
cota 548, 1
548, o 1
o Vèrtex 1
Vèrtex Gaeta, 1
Gaeta, defensada 1
la 23 1
23 Brigada 1
Brigada Mixta 5
Mixta de 1
la 16 1
16 Divisió. 1
juliol, la 1
un càsting 3
càsting obert 1
del videclip 1
videclip de 1
de "New 1
"New Perspective" 1
Perspective" que 1
filmar el 3
dia 23 2
un infart 1
infart durant 1
vol a 2
Angeles, del 1
poder recuperar, 1
recuperar, morint 1
morint el 2
dia 25, 3
25, amb 1
de pinça 1
pinça i 1
suport, la 2
Divisió 150 1
150 aconsegueix 1
aconsegueix arribar 2
de lo 3
lo Pelat. 1
Pelat. El 1
25 els 1
etíops controlaven 1
dia 26 2
26 d'agost 3
nou representant 1
Txecoslovàquia, de 1
tendència pro-soviètica, 1
pro-soviètica, va 1
tema es 3
de l'agenda 2
l'agenda del 1
Seguretat. El 1
dia 27, 1
27, es 1
es declararen 1
declararen dos 1
nous casos 1
casos al 1
dia 28, 1
28, en 1
en complir-se 1
complir-se el 1
tropes franceses, 1
franceses, es 1
i solemnes 1
solemnes actes 1
dia 30 2
2020 la 1
de André 1
André Ventura 1
Ventura va 1
1931, sota 1
dia 31 2
31 d'octubre, 1
d'octubre, l'últim 1
l'últim comte 1
comte d'Urgell 1
d'Urgell es 2
rendir a 1
hosts reials. 1
reials. El 2
reportat que 1
que Beyoncé 1
Beyoncé estava 1
estava treballant 3
en nova 1
nova música 2
projecte col·laboratiu 1
col·laboratiu amb 1
amb Netflix 1
Netflix que 1
estaria lligat 1
al Coachella 1
Coachella de 1
2018 amb 1
imatges adicionals. 1
adicionals. El 1
3 Timur 1
al congost 1
congost de 4
de Shib 1
Shib Bawwan, 1
Bawwan, acampant 1
acampant després 1
a Tirmerdan. 1
Tirmerdan. El 1
dia 5 1
5 d'Abril, 1
d'Abril, Lady 1
Lady Gaga 2
Gaga va 2
anunciar les 2
diverses portades 1
portades i 1
i edicions 2
què Chromatica 1
Chromatica estaria 1
estaria disponible. 1
disponible. El 1
dia 6 4
de Febrer, 1
Febrer, hores 1
la Superbowl, 1
Superbowl, Gaga 1
gira Joanne 1
Joanne World 1
Tour amb 1
amb concerts 1
7 a 3
nit encapçalà 1
encapçalà un 1
i s'apoderà 1
s'apoderà de 1
ciutadella després 1
comandant militar, 1
militar, Marcelino 1
Marcelino Rodríguez. 1
Rodríguez. El 1
dia 8 4
joc Dustin 1
Dustin Browder 1
Browder va 1
va detallar 4
detallar alguns 1
batalla durant 3
la BlizzCon 1
BlizzCon 2013, 1
2013, i 3
podia apuntar 1
apuntar per 1
la beta 1
beta pública 1
pública tancada 1
tancada i 4
plana web 1
de Blizzard. 1
Blizzard. El 1
de 1445, 1
1445, San 1
San Clemente 1
Clemente es 1
es separa 1
separa de 4
de Villa 3
Villa de 3
de Alarcon 1
Alarcon i 1
i adquireix 2
adquireix el 1
de vila. 2
anterior, una 1
una temptadora 1
temptadora trucada 1
a Moran 1
Moran li 1
acabava d'arribar 1
d'arribar un 1
un camió 4
camió de 1
de whisky 1
whisky de 1
de Detroit, 1
Detroit, Michigan, 1
Michigan, i 1
podia tenir-lo 1
tenir-lo a 1
de gana. 1
gana. El 1
El diaca 1
diaca el 1
porta fins 1
l'església on 3
ha d'improvisar 1
d'improvisar un 2
un sermó 2
sermó sobre 1
sobre David 1
i Goliath. 1
Goliath. El 1
El DIAC 1
DIAC és 1
bàsicament una 1
combinació paral·lela 1
paral·lela inversa 1
inversa de 3
dos terminals 3
terminals de 2
de capes 2
semiconductors que 1
permeten l'encesa 1
l'encesa en 1
qualsevol direcció. 2
direcció. El 4
dia convingut, 1
convingut, Christie 1
Christie adorm 1
adorm Beryl 1
Beryl amb 1
seu aparell 1
aparell d'inhalació, 1
d'inhalació, la 1
viola després 1
la mata. 1
mata. El 1
festa, al 1
matí, té 1
la solemne 2
solemne comunió 1
comunió d'impedits; 1
d'impedits; de 1
de vesprada, 1
vesprada, la 1
Santa Missa 1
la processó. 1
processó. El 1
festa al 1
matí, tenia 1
missa solemne 2
solemne i, 1
en sortir 5
missa, es 1
repartien entre 1
assistents tallets 1
tallets de 1
de coca 2
coca beneïda, 1
beneïda, i 1
era guarnida 1
alguna flor. 1
flor. El 1
festa les 1
barques tradicionals 1
fusta, els 2
els creuers 1
embarcacions particular, 1
particular, discorren 1
discorren en 1
en perfecte 3
perfecte ordre 1
ordre dirigits 1
la barca 4
barca capitana, 1
capitana, que 1
Sta. El 1
independència és 1
diada que 1
que celebren 3
celebren molts 1
de l'aniversari 3
l'aniversari de 3
de Liz 1
Liz Purr, 1
Purr, i 1
fer-li una 1
una broma, 1
broma, tres 1
seves amigues 3
amigues l'emmordassen 1
l'emmordassen amb 1
un Jawbreaker 1
Jawbreaker (un 1
(un caramel, 1
caramel, rodó, 1
rodó, gruixut 1
per xuclar) 1
xuclar) i 1
la llancen 1
llancen al 2
al maleter 1
maleter d'un 1
d'un cotxe 4
cotxe on 1
on mor 1
mor ofegada. 1
ofegada. El 1
del discurs, 1
discurs, centenars 1
centenars d'estudiants 1
d'estudiants es 1
manifestar formant 1
formant cadenes 3
cadenes humanes 1
humanes per 1
per bloquejar 1
portes d'entrada 2
a l'esdeveniment, 1
l'esdeveniment, empentant 1
empentant als 1
als assistents 3
assistents i 1
i començant 2
començant baralles 1
baralles al 2
vestíbul. El 1
del duel, 1
duel, l'endemà 1
sant de 2
la Tatiana, 1
Tatiana, el 1
en Zaretski 1
Zaretski té 1
té encara 1
encara diverses 1
diverses oportunitats 1
oportunitats d'evitar 1
d'evitar el 3
campanya EOKA, 1
EOKA, l'1 1
l'1 d'abril, 2
d'abril, es 1
considera avui 1
avui una 2
una diada 2
diada nacional 1
nacional al 2
moviment, Joaquín 1
Joaquín i 1
germà Juan 2
van forçar, 1
forçar, sabre 1
sabre en 1
en mà, 1
mà, la 1
dels frares 3
frares del 1
San Francisco, 4
Francisco, i 2
aconseguir accedir 1
seva campana 1
campana que 1
van tocar 1
tocar convocant 1
convocant al 1
al veïnat 3
del retorn, 1
retorn, el 2
jove professor 2
professor d'anglès 3
d'anglès també 1
és sorprès 1
sorprès per 3
director dels 3
estudis, Sr. 1
solstici d'estiu, 1
d'estiu, des 1
piràmide més 1
gran, el 2
sol es 2
pon darrere 2
darrere d'un 6
d'un alt 3
alt cim 1
muntanya, el 2
el passa, 1
passa, apareix 1
següent muntanya 1
muntanya per 4
vegada. El 2
El diagnòstic 2
diagnòstic és 1
és clínic. 1
clínic. El 1
diagnòstic més 2
fiable és 2
el test 7
test de 9
l'hidrogen espirat 1
espirat a 1
la lactosa. 2
lactosa. "El 1
"El Día 1
Día Gráfico", 1
Gráfico", Barcelona, 1
Barcelona, 9 1
desembre 1913. 1
1913. El 1
El diagrama 3
figura mostra 3
un aliatge 1
aliatge de 3
dos metalls 1
solució sòlida 1
sòlida a 2
concentracions relatives 1
relatives de 1
dues espècies. 2
diagrama d'objectes 1
d'objectes és 1
representació dinàmica 1
del diagrama 2
diagrama mostra 1
com funciona. 1
funciona. El 1
El dialecte 1
dialecte d'Erevan 1
d'Erevan té 1
té avui 1
dia diferències 1
diferències precises 1
precises respecte 1
al dialecte 1
dialecte d'Ararat 1
d'Ararat original. 1
El diàleg 2
narrador, Adso, 1
Adso, i 1
vell Ubertino, 1
Ubertino, explica 1
de Dolcí, 1
Dolcí, però 1
però deixant-ne 1
deixant-ne gran 1
la imaginació 3
imaginació del 1
del lector. 1
lector. El 1
diàleg juga 1
juga no 1
a dos, 3
dos, sinó 1
sinó a 16
a tres. 3
tres. El 2
El diàmetre 3
diàmetre d'aquesta 1
d'aquesta pupil·la 1
pupil·la s'anomena 1
s'anomena d. 1
d. Els 1
Els objectius 6
objectius actuals 1
actuals incorporen 1
incorporen cada 1
un el 2
propi diafragma. 1
diafragma. El 1
del cilindre 2
cilindre que 1
a l'envergadura. 1
l'envergadura. El 1
diàmetre en 3
arbres són 2
són inventariats 1
inventariats s'anomena 1
s'anomena diàmetre 1
diàmetre prerecompte. 1
prerecompte. El 1
a Sarada 1
Sarada començava 1
matinada. El 1
que s'estrenava 1
s'estrenava com 1
a exterminador 1
exterminador en 1
palau, un 1
dimoni el 1
va posseir 2
posseir i 1
va ferir 5
ferir la 1
germana. El 1
diari afirma 1
propietat privada, 2
privada, amb 2
dos accionistes. 1
accionistes. El 1
diari anava 1
a documentar 1
documentar totes 1
etapes i 2
i proveir 1
proveir tot 1
suport logistíc 1
logistíc necessari. 1
necessari. El 2
de Glúmov 1
Glúmov (1923), 1
(1923), Gana, 1
Gana, gana, 1
gana, gana 1
gana (1921) 1
(1921) i 1
La petita 7
petita fruita 1
fruita de 1
l'amor (1926), 1
(1926), respectivament. 1
respectivament. El 2
de Schumann 1
Schumann esmenta 1
patir d'una 1
d'una al·lucinació 1
al·lucinació constant 1
constant d'imaginar 1
d'imaginar que 2
La 5 1
5 estava 1
estava constantment 1
constantment sonant 1
sonant a 1
les orelles. 4
orelles. El 1
de Tailàndia 1
Tailàndia Thairath 1
Thairath va 1
trobaven disgustats 1
disgustats van 1
govern Birmà, 1
Birmà, ja 1
sistema d'alerta 1
d'alerta adequat 1
proper cicló. 1
cicló. El 1
diari en 4
llengua feroesa 1
feroesa Búgvin 1
Búgvin (preparats) 1
(preparats) es 1
1946, i 1
i Sigrið 1
Sigrið av 1
av Skarði 1
Skarði Joensen 1
Joensen va 1
i actualitat. 1
actualitat. El 1
de Berlusconi. 1
Berlusconi. El 1
diari islandès 1
islandès DV 1
DV s'hi 1
va referir 8
referir com 2
història d'Islàndia, 1
d'Islàndia, amb 1
amb l'estimació 1
l'estimació d'un 1
d'un cost 1
d'uns mil 1
de corones 2
corones islandeses, 1
islandeses, l'equivalent 1
sis milions 3
mig d'euros. 1
La Révolte 1
Révolte valora 1
valora l'actitud 1
l'actitud exemplar 1
exemplar d'Henri 1
d'Henri Louis 1
Louis Decamps 1
Decamps en 1
seu judici 2
judici i 3
violència soferta 1
companys. El 2
La Vanguardia 2
Vanguardia de 1
1925 mostra 1
projecte d'Hospital 1
d'Hospital de 1
l'Esperança. El 1
diari també 1
llançar les 1
i veure 7
veure l'efecte 1
l'efecte causat 1
causat «no 1
«no va 1
poder reprimir 1
reprimir un 1
moviment d'entusiasme, 1
d'entusiasme, i 1
i tirant 1
tirant la 1
la boina 1
boina a 1
a l'aire, 3
l'aire, va 1
un viva 1
viva a 1
a l'anarquia, 1
l'anarquia, en 1
en l'instant 1
l'instant de 1
fou pres». 1
pres». El 1
imprès per 1
per Ramon 4
Ramon Germans 1
Germans i 1
i Nebot. 1
Nebot. El 1
dia vint 1
vint d'octubre 1
d'octubre se 1
festival en 1
dibuix admet 1
admet una 1
i combinacions. 1
combinacions. El 1
dibuix arquitectònic 1
arquitectònic o 1
o dibuix 1
dibuix d'arquitectura 1
d'arquitectura és 2
dibuix tècnic 2
tècnic d'un 1
dibuix dels 3
dels contorns 1
contorns del 2
mapa general, 1
Xina, és 1
una reproducció, 1
reproducció, encara 1
que resumida, 1
resumida, del 1
del Mapa 1
Mapa de 8
països bàrbars 1
bàrbars (Huayi 1
(Huayi tu), 1
tu), tant 1
al traçat 1
traçat del 5
litoral com 1
termes tècnics. 1
tècnics. El 2
algunes cartes 1
de van 3
van Gogh. 1
Gogh. El 1
El diccionari 1
de Labèrnia 1
Labèrnia és 1
la lexicografia 1
lexicografia bilingüe 1
i plurilingüe 1
plurilingüe entre 1
motius. El 1
El Diccionari 1
Diccionari dels 1
dels catalans 2
catalans a 5
Amèriques (Barcelona: 1
(Barcelona: Generalitat 1
Catalunya, 1992), 1
1992), el 1
biogràfic Albertí 1
Albertí i 1
fonts consultades 2
consultades la 1
fan nascuda 1
nascuda al 1
al 1901. 1
1901. El 1
El dic 1
dic es 1
amb fletxes 1
fletxes enceses, 1
enceses, per 1
es atacava 1
riu. El 4
El dicroïsme 1
dicroïsme circular 1
circular és 1
eines més 1
més generals 1
i bàsiques 1
bàsiques per 1
les proteïnes. 1
proteïnes. El 1
El dictador 2
dictador la 1
repudiar a 2
era estèril 1
estèril ( 1
dictador tenia 1
tenia clar 2
clar també 1
hauria d'esclafar 1
d'esclafar qualsevol 1
qualsevol resistència 1
al procés, 1
procés, fet 1
que legitimà 1
legitimà titllant 1
titllant als 1
als detractors 1
detractors de 2
de terroristes 2
terroristes contrarevolucionaris, 1
contrarevolucionaris, enemics 1
del socialisme, 1
socialisme, justificant 1
justificant amb 1
el precepte 3
El dielèctric 1
dielèctric es 1
capa d'òxid 2
d'òxid d'alumini. 1
d'alumini. El 3
El diftong 1
diftong OU 1
OU es 1
l'evolució EU 1
EU del 1
català modern: 1
modern: vou 1
vou per 1
per veu, 1
veu, crou 1
crou per 1
per creu. 1
creu. El 2
El Dijous, 1
Dijous, després 1
representació, té 1
concert d'algun 1
d'algun grup 1
grup o 3
o cantautor 1
cantautor del 1
territori. El 4
El dilluns 3
de Pasqua 3
Pasqua s'hi 1
un aplec. 1
aplec. El 1
El dilluns, 1
dilluns, després 1
traspàs d'administradores 1
d'administradores de 1
les festes, 2
festes, es 1
processó pels 2
Mare De 1
De Déu 1
del Roser 1
Roser que 1
porten les 2
les Roseres. 1
Roseres. El 1
dilluns següent 2
setmana festiu 2
festiu hi 1
una Missa 3
Missa en 2
en Sufragi 1
Sufragi dels 1
dels Confrares 1
Confrares Difunts 1
Difunts en 1
es trien 3
trien els 2
els Majorals 1
Majorals de 1
l'any pròxim. 1
pròxim. El 1
dilluns solen 1
solen dur-se 1
els assajos 7
assajos a 2
plaça Gutenberg 1
Gutenberg del 1
del Campus 4
Campus Poblenou, 1
Poblenou, mentre 1
els dimecres 1
dimecres els 1
assajos acostumen 1
la gespa 3
gespa de 1
l'edifici 13 1
13 del 1
Campus de 1
la Ciutadella, 2
Ciutadella, davant 1
les Aigües. 1
Aigües. El 1
El dimarts 1
dimarts 8 1
de Mtv, 1
Mtv, es 1
poder conèixer 1
primer video 1
" Vices 1
Vices & 1
& Virtues", 1
Virtues", "The 1
"The Ballad 1
Ballad Of 1
Of Mona 1
Mona Lisa". 1
Lisa". El 1
El dimoni 1
dimoni de 1
de Maxwell 2
Maxwell està 1
ben descrit 1
llocs, i 1
interpretació lleugerament 1
lleugerament diferent 1
del trinquet 1
trinquet de 1
Richard Feynman 1
Feynman es 1
dóna aquí. 1
El dimoni, 1
dimoni, enfurismat 1
enfurismat per 1
devoció envers 1
envers Santa 1
Santa Madrona, 2
Madrona, va 1
voler destruir 1
destruir Montjuïc 1
Montjuïc i 1
ciutat: amb 1
de dimonis, 1
dimonis, va 1
mina a 1
per ensorrar-la 1
ensorrar-la i 1
i fer-la 1
fer-la caure 1
sobre Barcelona. 1
El diner 1
diner per 1
no contribueix 1
a l'ingrés 3
l'ingrés nacional: 1
nacional: «la 1
«la gran 1
gran roda 1
circulació és 1
mercaderies que 4
fa circular. 1
circular. El 1
El dinosaure 1
dinosaure s'ha 1
símbol no 1
ciutat degut 1
als descobriments 1
descobriments paleontològics 1
paleontològics a 1
zona oest 2
El diploma 1
diploma o 1
o cartulari 1
cartulari del 1
del 815 1
815 els 1
els reconeixia 1
reconeixia el 2
a rendir 1
rendir justícia 1
justícia al 3
al tenedors 1
tenedors de 1
per causes 8
causes menors, 1
menors, però 3
aquest privilegi 2
privilegi va 1
la capitular 1
capitular del 1
del 844. 1
844. El 1
El diputat 1
diputat radical 1
radical Ernesto 1
Ernesto Sammartino 1
Sammartino va 1
qualificar en 1
debat als 1
als peronistes 1
peronistes com 1
com «al·luvió 1
«al·luvió zoològic» 1
zoològic» i 1
Cambra el 1
per mala 2
mala conducta. 1
conducta. El 1
El director 16
artístic va 1
ser Wilfred 1
Wilfred Buckland 1
Buckland i 1
el càmera 1
càmera Alvin 1
Alvin Wyckoff. 1
Wyckoff. El 1
El Director 1
Biblioteca està 1
intentant actualment 1
actualment identificar 1
i recobrar 1
recobrar algunes 1
obres robades 1
robades de 1
autoritats xilenes. 1
xilenes. El 1
de l'acte 2
l'acte fou 1
fou José 2
José Pascual 1
Pascual Abellán. 1
Abellán. El 1
revista Auba 1
Auba va 1
ser Emmanuel 1
Emmanuel Alfonso, 1
Alfonso, el 1
seu fundador, 1
fundador, desde 1
desde els 1
revista fins 1
seva desaparició. 2
desaparició. El 2
Las garras 1
garras de 1
de Lorelei, 1
Lorelei, enquadrat 1
enquadrat per 1
gènere fantaterrorífic, 1
fantaterrorífic, no 1
farà cap 1
cap esforç 2
nova dinàmica 1
espanyol predemocràtic. 1
predemocràtic. El 1
canal era 1
era triat 1
triat pel 2
mateix rei. 1
l'estrena va 2
ser François 1
François Antoine 2
Antoine Habeneck. 1
Habeneck. El 1
el delegat 1
productor executiu, 1
executiu, pot 1
pot assumir 1
gestió administrativa. 1
administrativa. El 1
director digué 1
digué llavors: 1
llavors: «Crec 1
«Crec que 2
meva pel·lícula 1
pel·lícula hi 1
alguns errors 2
i jo 3
jo sóc 4
sóc el 2
de reconèixer-ho. 1
reconèixer-ho. El 1
El director,el 1
director,el guionista, 1
guionista, l'autor 1
protagonista Vidarte 1
Vidarte són 1
nacionalitat uruguaiana. 1
uruguaiana. El 1
director era 4
era Antoni 2
Antoni Borràs 1
Borràs Quadres 1
Quadres i 1
hi col·laboraven 1
col·laboraven Salvador 1
Salvador Mir, 1
Mir, Joan 1
Joan Díaz 1
Díaz Rojas, 1
Rojas, Salvador 1
Salvador Riba 1
Riba i 3
i Gumà, 2
Gumà, Amadeu 1
Amadeu Figueres, 1
Figueres, Víctor 1
Víctor Mas 1
J. Tort 1
Tort Torres, 1
Torres, entre 1
director havia 1
fotografia seva 1
seva en 1
l'agència d'interpretació 1
fos part 1
pel·lícula. El 3
director Howard 1
Howard Brookner 1
Brookner va 1
morir d' 4
crític musical 7
musical André 1
André Mangeot 1
Mangeot escriu 1
escriu a 3
prestigiosa revista 1
revista Le 1
Le Monde 1
Monde Musical, 1
Musical, "Mme 1
"Mme Conxita 1
Conxita Badia 1
Badia s'ha 1
s'ha revelat 1
revelat com 1
primeres cantatrius 1
cantatrius de 1
El Directori 1
Directori està 1
per 12 4
12 directors 1
directors executius 1
executius titulars 1
titulars i 1
12 suplents 1
suplents (aquests 1
(aquests últims 1
últims participen 1
de decisions, 4
decisions, però 1
tenen dret 4
a vot), 1
vot), la 1
elecció es 1
dóna cada 1
director intenta 1
intenta comprendre 2
comprendre sense 1
sense excusar. 1
excusar. El 1
sis empleats 1
empleats foren 1
detinguts. El 2
director Jeremiah 1
Jeremiah Chechik, 1
Chechik, veient 1
el desastre, 2
desastre, es 1
reeditar la 1
pel·lícula gratis, 1
gratis, però 1
fer cas. 2
cas. El 4
ser Michael 1
Michael Mayer 1
Mayer amb 1
musical posada 1
per Spencer 1
Spencer Liff. 1
Liff. El 1
El dirigent 1
dirigent social-demòcrata 1
social-demòcrata estrasburguès 1
estrasburguès Jacques 1
Jacques Peirotes 1
Peirotes va 1
cridar al 4
Gran Quarter 1
Quarter General 2
General francès 1
francès demanant 1
entressin a 3
Estrasburg doncs 1
dominació dels 3
dels rojos 1
rojos amenaçava 1
amenaçava de 1
final tràgic. 1
tràgic. El 1
El disc 14
disc agrupa 1
agrupa tots 1
els senzills 1
senzills publicats 1
publicats entre 3
anys 2001 1
i 2011, 2
quatre formats 1
formats diferents: 1
diferents: estàndard, 1
estàndard, deluxe, 1
deluxe, vinil 1
vinil 12" 1
12" i 1
i box-set 1
box-set de 1
de 7". 1
7". El 1
disc central 1
frontal porta 1
l'or "A" 1
"A" en 1
escriptura gòtica 1
gòtica coronada 1
corona imperial. 1
imperial. El 2
disc compta 1
amb 13 3
13 cançons. 1
cançons. El 4
disc comptava 1
amb divuit 1
divuit temes: 1
temes: tres 1
tres temes 2
temes nous: 1
nous: («No 1
(«No quiero 1
quiero ser 1
ser normal», 1
normal», «Fui 1
«Fui yo» 1
yo» i 1
i «Hay 1
«Hay que 2
que comer») 1
comer») i 1
quinze reversions 1
reversions de 1
temes vells. 1
vells. El 1
disc conté 2
conté 21 1
21 cançons 1
cançons compostes 3
per Kenichiro 1
Kenichiro Suehiro. 1
Suehiro. El 1
com l'amor, 2
política o 1
les revolucions, 1
revolucions, però 1
dels àlbums 6
àlbums previs, 1
previs, tracta 1
tracta aquests 1
aquests temes 3
temes des 1
més universal, 1
universal, menys 1
menys problemes 1
problemes personals 1
personals i 3
més problemes 1
humanitat. El 3
debut, Fado 1
Fado em 1
em mim, 1
mim, havia 1
edició privada, 1
privada, feta 1
insistència de 6
Pedro Ruela, 1
Ruela, però 1
però acabà 1
sent editat 1
editat a 2
a 32 3
32 països. 1
sonora, de 1
1980 (CD 1
(CD el 1
el 1988) 1
1988) només 1
La Marató 3
Marató 2012 1
2012 incloïa 1
incloïa 18 1
18 cançons 1
El discerniment 1
discerniment dels 1
diferents plaers 1
plaers i 4
recta prudència 1
prudència permeten 1
permeten acostar-se 1
vida feliç, 1
feliç, la 1
constitueix l'objecte 1
filosofia. El 2
El Discocactus 1
Discocactus conté 1
una dotzena 13
dotzena d'espècies 1
d'espècies de 1
de cactus 1
cactus tropicals. 1
tropicals. El 1
El Discovery 1
ser mogut 2
mogut del 1
seu hangar 2
hangar (OPF-3) 1
(OPF-3) cap 1
al N52S 1
N52S del 1
del VAB 1
VAB el 1
disc pretén 1
pretén donar 1
públic cançons 1
primera fila 2
fila que 2
gravades o 1
actualment no 8
es troben. 2
troben. El 1
El disc, 1
disc, que 1
es doble, 1
doble, s'acaba 1
s'acaba als 1
estudis Metropolis 1
Metropolis de 1
Londres, produït 1
per Pep 2
i Keith 1
Keith Bessey 1
Bessey i 1
la presància 1
presància d'Ash 1
d'Ash Howes 1
Howes com 1
enginyer de 3
de so. 3
so. El 2
disc també 1
inclou «Train 1
«Train of 1
of Consequences» 1
Consequences» que 1
dels videos 1
videos més 1
més memorables 1
memorables del 1
El discurs 4
molt ric 2
en detalls, 1
detalls, però 1
però pobre 2
contingut. El 3
discurs que 2
que Edith 1
Edith S. 1
S. Sampson 1
Sampson va 1
anys d'institut 1
d'institut la 1
en advocada. 1
advocada. El 1
segueix va 1
paral·lel als 1
als enfocaments 1
enfocaments més 1
més habituals 7
habituals per 2
per exposar 4
exposar la 6
la integral 2
de Lebesgue. 1
Lebesgue. El 1
representar l'inici 1
campanya oculta 1
i oberta 3
oberta contra 1
seus membres, 4
membres, amb 1
finalitat d'espantar 1
d'espantar als 1
votants i 2
i reduir 2
moviment sindical. 1
anar seguit 2
seguit d'una 6
gira tant 1
u del 3
del “ 1
i editat 4
editat als 1
als Estudis 3
Estudis Eurosonic 1
Eurosonic de 1
El Disc 1
Disc Wobble 1
Wobble canvia 1
de l'espiral 2
l'espiral afegint 1
petita desviació 1
desviació dels 1
dels pits 3
pits (els 1
(els "forats" 1
"forats" que 1
fa es 1
CD o 1
o DVD 1
representar valors 1
valors binaris) 1
binaris) i 1
els lands 1
lands (que 1
(que formen 1
formen l'espiral), 1
l'espiral), i 1
aquesta desviació 1
desviació és 1
clau d'autentificació. 1
d'autentificació. El 1
El dispositiu 3
dispositiu electrònic 2
electrònic que 1
que assenyala 2
assenyala la 3
sortida, conegut 1
a "arbre 1
"arbre de 1
de nadal" 1
nadal" per 1
moltes llums 1
llums que 2
que té, 2
té, consta 1
dues rengleres 1
rengleres verticals 1
de semàfors 1
semàfors ordenades 1
ordenades així, 1
així, de 1
a baix: 1
baix: Fortin 1
Fortin 2008: 1
2008: «La 1
«La pista» 1
pista» El 1
dispositiu pot 1
operar a 2
qualsevol temperatura, 1
temperatura, només 1
només limitat 1
què està 7
està construït. 1
El dispositiu, 1
dispositiu, que 1
anomenar "telegraphony", 1
"telegraphony", permetia 1
telègraf enviar 1
enviar missatges 3
i telègraf 1
sol fil. 1
fil. El 1
dispositiu també 1
a targeta 1
crèdit tradicional 1
tradicional (i 1
(i amb 1
amb modificació, 1
modificació, tècnicament 1
tècnicament pot 1
pot impossibilitar 1
impossibilitar requisists 1
requisists de 1
de xip) 1
xip) i 1
diverses formes 13
de factor. 1
factor. El 1
El dissabte 2
dissabte al 2
vespre se 1
una Patum 1
Patum completa. 1
completa. El 2
dissabte de 4
de Carnaval 1
Carnaval es 1
comparses de 1
Sa Rua, 1
Rua, amb 1
amb disfresses 1
disfresses i 1
i balls 1
balls de 3
diverses associacions, 1
associacions, entitats, 1
entitats, centres 2
educatius i 3
altres agrupacions 1
agrupacions del 1
El dissabte, 1
dissabte, dos 1
dels Voluntaris 2
Voluntaris van 1
ser escortats 1
escortats pels 1
presó d'Arbour 1
d'Arbour Hill, 1
Hill, on 2
on Pearse 1
Pearse els 1
es rendissin. 1
rendissin. El 1
disseny actual 2
variant d'una 1
d'una proposta 1
proposta realitzada 1
per Muhamer 1
Muhamer Ibrahimi. 1
Ibrahimi. El 1
El dissenyador 1
dissenyador dels 1
personatges, Tadashi 1
Tadashi Hiramatsu, 1
Hiramatsu, va 1
millor animador. 1
animador. El 1
disseny d'aquest 1
d'aquest fort 1
fort va 1
ser ressenyat 1
ressenyat pel 1
pel Príncep 1
Príncep de 6
de Waldeck 1
Waldeck quan, 1
quan, per 2
per fi, 1
veure construït. 1
disseny es 2
construir tot 2
limitacions dels 1
dels fons 11
al manteniment, 1
manteniment, etc. 1
etc. donat 1
a freqüents 1
freqüents crítiques. 1
crítiques. El 1
de Fiat 1
Fiat partia 1
partia dels 1
dels esbossos 1
esbossos de 1
de Giuseppe 1
Giuseppe Gabrielli 1
Gabrielli que 1
demostraven que 1
d'un aparell 1
aparell prometedor. 1
prometedor. El 1
bomba (disseny 1
(disseny Teller-Ulam) 1
Teller-Ulam) fou 1
primer disseny 1
d'una bomba 2
bomba termonuclear 1
termonuclear o 1
fusteria segueix 1
de l'obertura. 1
l'obertura. El 1
parades ha 1
ha defugit 1
defugit del 1
del protagonisme 1
protagonisme i 1
ha pretès 1
pretès harmonitzar 1
harmonitzar els 1
estils d'arquitectura 1
d'arquitectura presents 1
a Vitòria. 1
Vitòria. El 1
local va 2
encarregat a 1
a Ricard 1
Ricard Capmany. 1
Capmany. El 1
programa ha 2
ser perfecte 1
perfecte abans 1
es comenci 1
comenci la 2
implementació d'aquest, 1
d'aquest, ja 1
si s'implementa 1
s'implementa un 1
disseny incorrecte 1
incorrecte és 1
és malgastar 1
malgastar temps 1
i feina, 1
feina, etc. 1
unes condicions 3
condicions òptimes 1
òptimes d'assolellament 1
d'assolellament i 1
de ventilació, 2
ventilació, i 1
muntanya es 5
de crear-hi 1
crear-hi un 3
de tranquil·litat 1
tranquil·litat i 1
repòs. El 2
del rellotge 10
rellotge no 1
canviat significativament 1
significativament des 1
llançament, per 1
les corretges 1
corretges i 1
els accessoris 1
accessoris normalment 1
normalment són 5
són compatibles 2
compatibles amb 6
qualsevol Apple 1
Apple Watch. 1
Watch. El 1
disseny dels 10
personatges va 1
l'artista Nobuteru 1
Nobuteru Hiūki 1
Hiūki ( 1
sols metre 1
i mitjà, 2
mitjà, els 1
seus dits 1
dits similars 1
uns llapis 1
mil cinc-centes 1
cinc-centes posicions 1
posicions fan 1
que Da 1
Da Vinci 1
Vinci pugui 1
qualsevol operació. 1
operació. El 1
navegació ha 1
comunicar la 3
enllaços que 1
usuaris entenguin 1
entenguin les 1
opcions que 1
per navegar 3
navegar el 2
el lloc. 4
disseny destaca 1
destaca unes 1
unes formes 3
formes molt 3
molt radicals 1
radicals amb 1
tipus "fishmouth" 1
"fishmouth" que 1
llums ocultes. 1
ocultes. El 1
mateix, però 5
revers incloïen 1
inscripció "ASS. 1
"ASS. El 1
disseny final 1
fou canviat, 1
canviat, comparat 1
amb l’Skjold 1
l’Skjold prototip, 1
prototip, el 2
també reconstruït 1
reconstruït amb 1
gràfic de 6
sistemes és 2
mètode complementari 1
complementari que 1
electrònics i 1
i integrats, 1
integrats, la 1
seva implementació, 1
implementació, i 1
a simular. 1
simular. El 1
disseny imita 1
imita catifes 1
catifes d'altres 1
d'altres regions, 1
regions, especialment 1
especialment dissenys 1
dissenys perses. 1
perses. El 2
pòrtic es 2
es rematava 1
rematava amb 1
dues torres, 3
només una. 1
una. El 3
disseny innovador 1
innovador del 1
ser complementat 1
complementat per 1
un coll 3
coll prim, 1
prim, còmode 1
còmode amb 1
accés excel·lent 1
excel·lent als 1
als trasts 1
trasts superiors. 1
superiors. El 4
disseny intern 1
intern inclou 1
inclou pèrgoles, 1
pèrgoles, ponts, 1
ponts, terrasses 1
terrasses i 3
vegetació (5.000 1
(5.000 m² 1
m² d'àrea 1
d'àrea verda). 1
verda). El 1
disseny «Ladik 1
«Ladik sinekli» 1
sinekli» també 1
és específic 2
a Ladik. 1
Ladik. El 1
disseny «oficial» 1
«oficial» de 2
l'escut és 1
al d'un 4
d'un logotip. 1
disseny original 3
junta fou 1
fou realitzada 3
major Robert 1
Robert S. 2
S. Garnett 1
Garnett i 1
gravat per 2
Albert Kuner. 1
Kuner. El 1
disseny regeneratiu 1
regeneratiu satisfeia 1
satisfeia les 1
de radioaficionats 1
radioaficionats i 1
ser ràpidament 2
ràpidament adoptat. 1
adoptat. El 1
El distintiu 1
distintiu pla 1
pla corporal 2
corporal dels 1
dels dromeosàurids 1
dromeosàurids va 1
causa pel 1
pel reavivament 1
reavivament de 1
teories que 4
consideraven als 1
als dinosaures 1
dinosaures com 1
a actius, 1
actius, ràpids, 1
ràpids, i 2
i familiaritzats 1
familiaritzats a 1
aus. El 1
El distribuïdor 1
distribuïdor és 1
fonamental del 3
El Districte 7
Districte 12 1
12 és 1
és miner, 1
miner, i 2
i proveeix 2
proveeix de 2
carbó al 1
al Capitoli. 2
Capitoli. El 1
El districte 19
districte alemany 1
alemany (en 2
(en alemany 1
alemany Kreis, 1
Kreis, plural 1
plural Kreise) 1
Kreise) és 1
tipus d'unitat 1
d'unitat administrativa 1
administrativa d' 1
districte britànic 1
britànic tenia 1
tenia 16 2
16 ciutats 2
i 2.132 1
2.132 pobles. 1
de Bernay 1
Bernay és 1
de Bilaspur 1
Bilaspur és 1
de Chinon 2
Chinon és 1
Clermont és 1
districtes amb 3
de Hirano 1
Hirano està 1
cantó més 1
més sud-oriental 1
sud-oriental de 2
ciutat d'Osaka, 1
d'Osaka, al 1
prefectura homònima. 1
de Kaiserslautern 1
Kaiserslautern va 1
1817 pel 2
rei bavarès, 1
bavarès, el 1
el 1862 2
1862 se 1
a comissariat 1
comissariat del 1
1939 aquest 2
càrrec es 1
a Landstuhl. 1
Landstuhl. El 1
de Kanpur 1
Kanpur Dehat 1
Dehat és 1
divisió Administrativa 1
Administrativa d' 1
de Karimnagar 1
Karimnagar és 1
l'estat d' 4
de Newry 1
Newry i 1
i Mourne 1
Mourne ( 1
tres districtes 3
de Sultanpur 1
Sultanpur és 1
Districte d'Évreux 1
d'Évreux és 1
de Wun 1
Wun o 1
de Wani 1
Wani fou 1
antiga divisió 1
Districte Escolar 1
Escolar Independent 1
Independent de 3
de Wilmer-Hutchins 1
Wilmer-Hutchins va 1
funcionar algun 1
de Dallas, 1
Dallas, però 1
començar l'any 2
escolar 2005-2006. 1
2005-2006. El 1
a "País 1
"País de 1
terra vermella" 1
vermella" i 1
nom derivaria 4
derivaria de 3
de "terra" 1
"terra" (Bhumi) 1
(Bhumi) i 1
i Brau 1
Brau o 1
o Valent 1
Valent (Bir) 1
(Bir) que 1
dir Terra 1
de Valents. 1
Valents. El 1
més poblat 2
poblat d'Assam. 1
d'Assam. El 1
districte està 3
municipis (en 1
(en eslovac 2
eslovac obec), 1
obec), que 1
alhora poden 1
estar dividits, 1
dividits, si 1
molt grans, 5
àrees catastrals 1
catastrals (en 1
eslovac katastrálne 1
katastrálne územie). 1
územie). El 1
envoltat d'altres 2
d'altres cinc 1
cinc districtes. 1
districte es 3
tribu assíria 1
assíria dels 2
dels Nochiya 1
Nochiya i 1
i llar 2
família assíria 1
dels Matran 1
Matran que 1
el patriarcat 2
patriarcat per 1
districte ha 1
a implementar 1
amb demarcació 1
demarcació d'usos 1
d'usos del 1
equipaments públics. 1
públics. El 1
districte no 1
patir gaires 1
gaires canvis 1
canvis fins 1
1997 quan 1
quan Anand 1
Anand en 1
fou segregada 1
segregada i 1
i constituïda 1
constituïda en 1
en districte 1
districte separat. 1
separat. El 1
districte tenia 1
tenia 4 1
4 ciutats 2
i 1.736 1
1.736 pobles. 1
El diu 1
diu al 3
cada programa. 1
programa. El 1
El diumenge 7
diumenge 14 1
maig, aprofitant 1
catedral com 1
altres dies, 1
dies, va 2
va notificar 3
notificar el 1
d'acció als 1
als patriotes 2
patriotes i 2
la contrasenya 1
contrasenya "Independència 1
"Independència o 1
o mort". 1
mort". El 1
diumenge 19 1
desembre, un 1
un suïcida 1
suïcida infiltrat 1
infiltrat es 1
va immolar 1
immolar al 1
base nord-americana 1
a Mossul, 2
Mossul, causant 1
causant 22 1
22 morts, 1
morts, incloent 1
incloent 14 1
14 militars 1
militars nord-americans, 1
nord-americans, i 1
51 ferits. 1
ferits. El 2
diumenge 24 1
1981, a 1
de Roldós 1
Roldós en 1
d'aviació, Hurtado 1
jurar davant 1
Nacional com 1
nou president. 4
diumenge anterior 1
seva festa. 1
major els 2
veïns són 1
són despertats 1
despertats a 1
per comunicar-los 1
comunicar-los que 1
arribat el 4
dia gran. 1
diumenge després 2
d'haver anat 1
cantar es 1
feia l'ouada, 1
l'ouada, més 1
més antigament 1
antigament no 2
Ca l'Hermínia, 1
l'Hermínia, tot 1
s'hi fes. 1
fes. El 1
diumenge van 1
publicar-se els 1
els periòdics. 1
periòdics. El 1
El "Divan 1
"Divan dels 1
reis d'Abkhàzia" 1
d'Abkhàzia" el 1
el designa 1
designa com 2
germà dels 2
predecessors però 1
durada del 5
seu regnat. 3
regnat. El 1
El divendres 3
divendres 27 1
2012, fitxà 1
fitxà per 3
divendres 30 1
3a temporada, 1
El divendres, 1
divendres, «Dissabte 1
«Dissabte musulmà», 1
musulmà», va 1
declarat dia 1
descans legal 1
tota l' 3
El Divendres 1
Divendres Sant 2
Sant té 1
la Sentència 1
Sentència i 1
Sant Soterrament, 1
Soterrament, amb 1
de Mater 1
Mater Desolata, 1
Desolata, Sant 1
Sant Sepulcre 2
Sepulcre i 1
i Solitud 1
Solitud de 2
Maria. El 2
divendres se 1
de l'ós 1
l'ós Vell. 1
Vell. El 2
El divorci 3
divorci està 1
està previst 6
previst en 2
nombrosos contractes 1
contractes matrimonials: 1
matrimonials: permet 1
a marit 2
i esposa 1
esposa iguals 1
iguals oportunitats 1
per repudiar-se 1
repudiar-se mútuament. 1
mútuament. El 1
divorci hagués 1
hagués esborrat 1
esborrat la 1
la infidelitat, 1
infidelitat, i 1
tot hagués 1
hagués quedat 1
assumpte intranscendent. 1
intranscendent. El 1
matrimoni eren 1
molt habituals; 1
habituals; alguns 1
alguns homes 2
podien divorciar-se 1
divorciar-se de 2
seves dones 1
dones sense 2
cap raó. 1
raó. El 1
El Divyavadana 1
Divyavadana explica 1
explica una 4
història similar, 1
però dóna 1
reina com 1
a Janapadakalyānī. 1
Janapadakalyānī. El 1
El DLE 1
DLE anota 1
anota que 1
s'ha usat 2
usat aquest 1
en mineria 1
mineria per 1
a denominar 4
denominar l'obrer 1
l'obrer de 2
El doblatge 2
doblatge al 5
al català 15
fer durant 2
1992 als 1
estudis Tramontana. 1
Tramontana. El 1
doblatge en 2
català per 9
l'anime i 1
pel·lícules s'ha 1
a 103 1
103 TODD-AO 1
TODD-AO Estudios, 1
Estudios, Audioclip 1
Audioclip i 1
i Takemaker 1
Takemaker (Catalunya), 1
(Catalunya), Estudi 1
Estudi de 1
Música (País 1
(País Valencià) 1
Valencià) i 1
i Graus 1
Graus Balear 1
Balear (Illes 1
(Illes Balears). 1
Balears). El 1
El doctor 6
doctor Arden 1
Arden fidel 1
fidel encara 1
a Mary 2
Mary Eunice 1
Eunice acaba 1
acaba incinerant 1
incinerant el 1
cadàver d'ella, 1
d'ella, i 1
i s'acaba 2
s'acaba immolant 1
immolant ell 1
ell també. 2
també. El 2
doctor és 2
per Mary, 2
Mary, però 1
el detectiu 2
detectiu haurà 1
haurà d'esperar 1
d'esperar fins 3
finalment algú 1
algú paga 1
paga la 2
la fiança 2
fiança i 3
el duu 5
duu al 1
al Temple 2
les Quatre 1
Quatre Ordres, 1
Ordres, una 1
societat secreta 1
secreta amb 1
amb connexions 1
connexions polítiques. 1
doctor Esmond 2
Esmond aleshores 1
aleshores puja 1
dalt amb 2
ha disparat 1
disparat a 2
a Frank. 1
Frank. El 1
doctor Goldthwait 1
Goldthwait Higginson 1
Higginson Dorr 1
Dorr III 1
III reuneix 1
reuneix una 2
partida "d'experts" 1
"d'experts" per 1
el robatori 5
robatori del 1
doctor Steiner 1
Steiner (Paul 1
(Paul Muller), 1
Muller), un 1
gran coneixedor 1
temes vampírics 1
vampírics i 1
està tractant 3
tractant Linda 1
Linda a 1
l'hospital, posa 1
anunci en 2
premsa per 2
la conegui. 1
conegui. El 1
El d'octubre 1
1664, es 1
medicina de 5
de Montpeller. 2
Montpeller. El 1
El documental 7
documental agafa 1
agafa el 5
frase que 3
que Massaguer 1
Massaguer va 1
popularitzar entre 1
món independentista: 1
independentista: “Per 1
“Per vèncer 1
vèncer cal 1
cal anar-hi, 1
anar-hi, anar-hi 1
anar-hi i 1
i anar-hi’. 1
anar-hi’. El 1
documental defensava 1
defensava que 1
possible subornar 1
subornar els 1
del COI 3
COI perquè 1
perquè votessin 1
votessin per 1
particular ciutat 1
ciutat candidata. 1
candidata. El 1
documental "Expedició 1
"Expedició a 1
més llarga" 1
llarga" es 1
projectar al 2
tercer canal 1
de WDR 1
WDR (TV 1
(TV alemanya) 1
alemanya) el 1
documental inclou 2
inclou gravacions 1
gravacions de 2
de compareixences 1
compareixences públiques, 1
públiques, noticiaris 1
noticiaris i 1
i anuncis 2
anuncis corporatius, 1
corporatius, així 1
com contribucions 1
de científics 2
i activistes. 1
activistes. El 1
inclou l'arxiu 1
l'arxiu sonor 1
sonor i 3
i audiovisual 1
l'època recollint 1
preproducció, producció 1
i realització, 1
realització, així 1
com nombrosos 1
nombrosos temes 1
documents inèdits 1
inèdits fins 1
aleshores vists 1
vists ni 1
ni escoltats. 1
escoltats. El 1
El documentalista 1
documentalista audiovisual 1
audiovisual és 1
aquell professional 1
professional format 1
gestionar tota 1
tota aquella 3
documentació en 2
en àudio 1
àudio o 1
o imatge, 1
imatge, tant 1
format físic 2
físic com 1
en digital. 1
digital. El 4
documental mostra 1
National Gallery 1
Gallery des 1
visitants i 1
i prescindeix 1
prescindeix de 2
comentaris explicatius, 1
explicatius, entrevistes 1
entrevistes i 4
estructura narrativa 1
narrativa lineal. 1
lineal. El 2
documental relata 1
Val i 1
i Clare: 1
Clare: una 1
El document 11
document contractual, 1
contractual, molt 1
molt específic, 1
específic, es 1
redacta en 1
Joan Lledó, 1
Lledó, batlle 1
de Puig-Reig. 1
Puig-Reig. El 1
de Bagramian, 1
Bagramian, realització 1
realització d'una 6
d'una operació 2
operació ofensiva 1
ofensiva contemporània, 1
contemporània, deixà 1
deixà impressionat 1
impressionat a 1
a Júkov, 1
Júkov, i 1
promoure a 1
a Bagramian 1
Bagramian per 1
cap d'Operacions 1
d'Operacions del 1
del 12è 1
12è Exèrcit 1
Exèrcit Soviètic 1
Soviètic amb 1
a Ucraïna. 2
Ucraïna. El 2
la subvenció 1
subvenció es 1
la Oficina 1
Oficina de 4
Lió el 1
el 1890 3
1890 i 4
i remesa 1
remesa al 1
recentment format 1
format Consell 1
de Comtat. 1
Comtat. El 1
document diu 1
suposat Sigired 1
Sigired és 1
propietari d'aquest 2
d'aquest castre 1
castre i 1
que adquirix 2
adquirix l'abadia 1
Trèveris. El 1
document era 2
només vigent 1
vigent durant 2
durant deu 4
document havia 1
estat redactat 1
redactat entre 1
entre Cánovas 1
Cánovas i 1
propi príncep, 1
príncep, Existeixen 1
Existeixen diferències 1
diferències d'opinions 1
d'opinions sobre 1
sobre l'autor 2
l'autor del 9
del document. 2
document. El 1
document més 4
antic conegut 5
conegut que 6
que acredita 2
acredita la 2
carreteres secundàries, 1
secundàries, apareix 1
l'ordre número 1
número II, 1
II, secció 1
secció I, 1
I, Rutes 1
Rutes i 1
de 1969. 3
1969. El 2
antic, de 1
1526, llista 1
llista 40 1
40 societats 1
societats amb 1
600 membres. 1
antic guardat 1
guardat per 1
llatí sobre 2
sobre pergamí 1
pergamí està 1
datat l'any 2
l'any 1251 1
1251 i 1
considerar l'única 1
l'única casa 1
casa documentada 1
Sant Just 3
Just Desvern 1
Desvern que 1
des d'aquella 2
d'aquella data 2
data fins 1
d'avui ( 1
document sobre 1
jurisdicció andorrana 1
andorrana és 1
el pariatge 1
pariatge de 1
de 1288. 1
1288. El 1
document transcrit 1
transcrit més 1
ser carrer 1
i deures. 1
deures. El 1
El dodecafonisme 1
dodecafonisme emprat 1
Segona Escola 1
repercussió més 1
tres integrants 1
integrants estrictes 1
estrictes (Schönberg, 1
(Schönberg, Berg 1
Berg i 1
i Webern). 1
Webern). El 1
El dol 1
dol i 3
la serietat 1
serietat dells 1
dells semblants 1
semblants destaquen 1
destaquen per 4
tot. El 3
El dolmen 1
dolmen es 1
conservació tot 1
ser espoliat. 1
espoliat. El 1
El domini 9
domini amb 1
seqüències repetitives 1
repetitives també 1
predominantment bàsic. 1
bàsic. El 1
domini colonial 3
transformar dràsticament 1
societat igbo. 1
igbo. ; 1
la Toscana 3
Toscana li 1
rutes entre 1
els Alps 4
Alps o 1
sud d'Itàlia. 1
d'Itàlia. El 1
del letó 1
letó és 1
és exigit 1
exigit a 1
residents permanents 1
permanents al 1
presència sobre 1
sòl letó. 1
letó. El 1
directe corresponia 1
corresponia al 3
al vescomte. 1
vescomte. El 1
domini episcopal 2
episcopal continua 1
continua constatant-se. 1
constatant-se. El 1
domini és 1
és operat 1
operat per 2
societat VeriSign, 1
VeriSign, propietat 1
20% del 2
de Tuvalu. 1
Tuvalu. El 1
domini grec 1
grec a 1
zona fou 2
fou precari. 1
precari. El 1
domini social 1
del mixteca 1
mixteca és 2
el domèstic, 1
domèstic, ja 1
lleis mexicanes 1
mexicanes exigeixen 1
exigeixen que 3
tracte amb 3
l'Estat sigui 1
sigui realitzat 1
realitzat en 5
llengua espanyola, 1
espanyola, encara 1
lleis concedeixin 1
concedeixin la 1
llengua nacional 3
nacional als 1
als idiomes 2
idiomes autòctons. 1
autòctons. El 1
domini α3 1
α3 és 1
bastant constant, 1
constant, pertany 1
les Ig 1
Ig i 1
mostra homologia 1
homologia amb 1
la β-2- 1
β-2- El 1
El Domostroi 1
Domostroi aplega 1
aplega les 1
diverses normes 1
normes que 6
regulaven la 1
vida corrent 1
corrent d'una 1
família russa 1
russa d'aquest 1
El Donald 1
Donald de 1
La gallineta 1
gallineta sàvia 1
sàvia va 1
aparició impresa 1
impresa en 2
secció còmica 1
còmica d'un 1
d'un diari 2
diari amb 1
amb l'adaptació 2
l'adaptació d'aquesta 1
d'aquesta animació. 1
animació. El 1
El dors 2
dors de 3
l'animal presenta 1
presenta set 1
set crestes: 1
crestes: la 1
mig és 1
la «cresta 1
«cresta vertebral», 1
vertebral», les 1
sis són 1
les «crestes 1
«crestes laterals». 1
laterals». El 1
dors dibuixs 1
dibuixs en 1
negre els 1
dels escaquers 1
escaquers i 1
els ocels 1
ocels hi 1
són ocres 1
ocres amb 1
centre blavós. 1
blavós. El 1
El dortika 1
dortika és 1
idioma secret 1
secret parlat 1
parlat encara 1
encara principalment 1
Atenes pels 1
pels constructors 1
constructors ambulants 1
ambulants provinents 1
prefectura d'Euritània. 1
d'Euritània. El 1
El dos 2
pacients tenen 2
tenen recidiva. 1
recidiva. El 1
regnes mantenen 1
característiques econòmiques 1
econòmiques (moneda 1
(moneda pròpia), 1
pròpia), territorials 1
territorials (fronteres) 1
(fronteres) i 1
culturals (idioma) 1
(idioma) i, 1
sobretot, es 1
les tradicions. 1
tradicions. El 1
El DPC 1
DPC és 1
és l'arxiu 1
l'arxiu o 1
o conjunt 1
conjunt d'arxius 1
d'arxius comprimits 1
comprimits i 1
i xifrats 1
xifrats que 1
que engloben 1
engloben en 1
en contingut 2
contingut (la 1
(la pel·lícula 1
pel·lícula digital) 1
digital) i 1
seva informació 1
informació associada. 1
associada. El 1
El drac 3
drac artificial 1
artificial creat 2
en Vegapunk 1
Vegapunk viu 1
aquesta meitat 1
en Caesar 1
Caesar Clown 1
Clown manté 1
manté l'Smiley 1
l'Smiley tancat. 1
drac Gaudiamus 1
Gaudiamus fa 1
calendari festiu 2
festiu gracienc, 1
gracienc, però 1
veure als 3
als correfocs, 1
correfocs, trobades 1
trobades i 2
i cercaviles 1
cercaviles de 1
més barris 1
de fora, 2
fora, acompanyat 1
acompanyat sempre 1
sempre dels 3
dels ritmes 1
ritmes dels 1
dels tabalers 1
tabalers de 1
la colla. 3
colla. El 1
drac xinès 1
xinès de 1
cinc arpes, 1
arpes, un 1
emblema adoptat 1
adoptat pel 1
primer emperador 1
emperador Ming 1
Ming per 1
ús personal, 1
personal, va 2
a l'excés 2
l'excés sobre 1
l'arquitectura imperial 1
imperial - 1
- sobre 1
els sostres, 1
sostres, sobre 1
els pilars, 2
pilars, i 1
portes, encara 1
no sobre 1
les teulades. 1
teulades. El 1
El Dragon 1
Dragon empra 1
empra joysticks 1
joysticks analògics, 1
analògics, de 1
molts sistemes 3
l'època que 8
empraven sistemes 1
sistemes digitals 3
digitals menys 1
menys versàtils 1
versàtils però 1
més barats. 1
barats. El 1
El drama 5
drama Achilles 1
Achilles és 1
pres per 3
per Enni 1
Enni d'un 1
d'un contemporani 1
contemporani d' 1
drama d'El 1
d'El Comte 1
Comte Arnau 1
Arnau no 1
no s'arribà 2
s'arribà a 3
representar mai 1
mai íntegrament. 1
íntegrament. El 1
drama es 1
rodar a 4
ser produïda 6
per Mori. 1
Mori. El 1
drama va 2
èxit enorme 1
enorme a 1
provocar debats 1
debats en 2
línia sobre 2
sobre emoció, 1
emoció, veritat 1
El drap 1
drap era 1
de "tovalló" 1
"tovalló" i 1
deia mpusu. 1
mpusu. El 1
El drenatge 1
drenatge de 4
el 1870, 2
1870, i 1
importants àrees 2
àrees han 2
estat talades 1
talades per 1
deixar pas 2
a pastures 1
i terres 3
de cultiu. 4
cultiu. El 1
El dret 5
i vot 2
vot es 1
es regirà 1
regirà pels 1
mateixos criteris 1
criteris expressats 1
expressats per 1
del Territori. 1
Territori. El 1
dret consuetudinari 2
consuetudinari de 1
terra va 1
evolucionar d'aquest 1
d'aquest concepte. 3
concepte. El 1
dret d'anar 1
d'anar al 2
al lavabo 2
lavabo va 1
un privilegi 2
privilegi que 4
que podia, 1
podia, com 1
com freqüentment 1
freqüentment ocorria, 1
ocorria, ser 1
ser denegat. 1
denegat. El 1
de primogenitura 1
primogenitura en 1
successió al 3
tron d'una 1
d'una monarquia 1
monarquia sol 1
sol establir 1
preferència del 1
fill sobre 1
la filla. 1
El dret, 1
dret, els 1
la llengua, 9
llengua, les 1
alguns topònims 2
topònims ens 1
donen constància 1
influència romana. 1
dret foral 2
foral valencià 1
valencià va 1
primer dret 1
civil valencià. 1
El driblatge 1
driblatge de 1
creuament és 1
és marca 1
registrada d'Iverson 1
d'Iverson es 1
moviments més 2
més eficaços 1
eficaços en 1
joc, fent-lo 1
fent-lo difícil 1
un defensor 3
defensor contingui 1
contingui en 1
en joc, 1
joc, one-on-one. 1
one-on-one. El 1
El drill 1
drill del 1
assolir protagonisme 1
ha influït 3
influït en 3
creació d'altres 1
d'altres escenes 1
escenes regionals, 1
regionals, com 1
el drill 1
drill australià 1
australià i 1
irlandès. El 1
El Dr 2
Dr Julesz 1
Julesz va 1
decidir dibuixar 1
dibuixar els 2
els nombres 8
nombres en 5
en imatges, 1
capacitats de 11
detecció del 3
cervell buscar 1
falta d'aleatorietat. 1
d'aleatorietat. El 1
Dr Miller 1
Miller ordena 1
sigui despullat 1
despullat del 1
l'hi portin. 1
portin. Elduayen 1
Elduayen va 1
el porter 2
porter titular 1
titular d'aquest 1
d'aquest club 1
club fins 1
2005, quan 2
Xile per 1
la U. 1
U. de 1
Concepción. El 1
El duc 3
duc (Bubo 1
(Bubo bubo) 1
bubo) es 1
presenta també 1
de roca. 2
roca. El 2
de Beaufort 1
Beaufort era 1
era coronel 1
coronel honorari 3
honorari dels 1
dels Royal 2
Royal Gloucestershire 1
Gloucestershire Hussars 1
Hussars i, 1
partida per 7
per Somaliland 1
Somaliland el 1
1914, Carton 1
com ajudant 1
regiment. El 1
El Duc 1
Wellington el 1
les 10. 1
El General 3
General Alava 1
Alava diu 1
quarts d'onze; 1
d'onze; Napoleó 1
Napoleó i 2
i Drouet 1
Drouet diuen 1
diuen migdia, 1
migdia, i 2
i Ney 1
Ney a 2
la una. 1
duc Superior 1
Superior va 1
va resoldre, 1
resoldre, més 1
el Ducat, 1
Ducat, en 1
la senyorial 1
senyorial part 1
part indivisible, 1
indivisible, una 1
àmplia franja 1
corre de 1
sud pel 3
Polònia, amb 1
amb Cracòvia 1
Cracòvia com 1
ciutat principal. 1
El dugueren 1
l'Hospital i, 1
de convalescència, 1
convalescència, l'empresonaren, 1
l'empresonaren, irònicament, 1
irònicament, al 1
de Bellver. 1
Bellver. El 1
El duo 3
duo en 1
qüestió és 2
l'escena 5, 1
5, entre 1
entre Coradin 1
Coradin i 1
la comtessa: 1
comtessa: Gardez-vous 1
Gardez-vous de 1
la jalousie; 1
jalousie; redoutez 1
redoutez son 1
son affreux 1
affreux transport. 1
transport. El 4
duo improvisa 1
improvisa llavors 1
seus mitjans 1
de locomoció 1
locomoció a 1
i troben 2
troben durant 1
viatge un 1
personatges insòlits. 1
insòlits. El 1
a Decatur, 1
Decatur, Geòrgia 1
Geòrgia el 1
un EP 3
EP Live 1
Live at 1
at Eddie's 1
Eddie's Attic, 1
Attic, que 1
estat sol·licitat 1
sol·licitat més 1
de 500.000 3
500.000 vegades 1
internet. El 2
El Duratec 1
Duratec 23E 1
23E és 1
versió PZEV 1
PZEV als 1
de CA, 1
CA, NY, 1
NY, MA, 1
MA, VT 1
VT i 1
i ME 1
ME i 1
i s'ofereix 1
s'ofereix en 3
en opció 1
opció als 1
estats fronterers. 1
fronterers. El 2
El dur 1
dur hivern 1
hivern de 1
de 1939-49, 1
1939-49, amb 1
dels ports 6
ports bàltics 1
bàltics congelats, 1
congelats, va 1
dificultar l'ofensiva 1
l'ofensiva alemanya 1
en atrapar 1
noves tripulacions 1
tripulacions alemanyes 1
alemanyes al 1
El duumvirat 1
duumvirat entre 1
entre Mu'ayyad 1
Mu'ayyad i 1
i Azis 1
Azis Majdi, 1
Majdi, tots 1
dos xiites 1
xiites pero 1
pero un 1
més radical 4
radical que 2
que l'altre, 1
l'altre, no 1
va durar. 1
durar. El 1
El DVD 1
DVD ha 1
venut 4 1
4 còpies 1
còpies de,755 1
de,755 de,581, 1
de,581, generant 1
generant $81.01 1
$81.01 un 1
milió en 1
en vendes 1
2009. Eleanor 1
Eleanor es 1
mostrà enfurismada 1
enfurismada per 1
aquestes afirmacions. 2
afirmacions. Eleanor 1
Eleanor Marie 1
Marie Uhl, 1
Uhl, posteriorment 1
posteriorment coneguda 1
de casada 3
casada Eleanor 1
Eleanor Gash 1
Gash ( 1
El Ebersberger 1
Ebersberger Forst 1
Forst (bosc) 1
(bosc) és 1
majors superfícies 1
superfícies contínues 1
contínues de 2
boscos d'Alemanya. 1
d'Alemanya. Electric 1
Electric Grand 1
Grand al 1
seu arsenal, 2
arsenal, i 1
finalment una 2
de sintetitzadors 1
sintetitzadors per 1
per cortesia 1
cortesia de 2
de Moog 1
Moog ( 1
( Electrònica 1
Electrònica (6 1
(6 pistes). 1
pistes). Elefants, 1
Elefants, hipopòtams, 1
hipopòtams, búfals, 1
búfals, zebres, 1
zebres, nyus 1
nyus i 1
i lleons 2
lleons es 1
reduir un 1
90% almenys; 1
almenys; en 1
ocells van 1
poc afectats. 1
afectats. Elegit 1
Elegit Mongke 1
Mongke com 2
estava previst, 2
previst, les 1
branques absents 1
absents es 1
a ratificar 2
ratificar l'elecció 1
l'elecció i 2
nou gran 1
gran khan 2
khan al·legant 1
que l'assemblea 1
l'assemblea s'havia 1
lluny dels 5
llocs sagrats 1
sagrats genguiskhànides 1
genguiskhànides i 1
estat incomplerta. 1
incomplerta. Elegit 1
Elegit novament 1
del 1839, 1
1839, la 1
mort se 1
se l'endugué 4
l'endugué abans 1
la legislatura. 1
legislatura. Element 1
Element lingüístic, 1
lingüístic, sobretot 1
sobretot lèxic, 1
lèxic, que 1
passa d'una 2
s'hi integra. 1
integra. Elements 1
Elements d'edificació 1
d'edificació militar. 1
militar. Elements 1
Elements del 1
del FNLA 1
FNLA continuarien 1
continuarien la 1
lluita després 2
de Roberto, 1
Roberto, ara 1
ara anomenats 1
anomenats FNLA-COMIRA 1
FNLA-COMIRA (Comitè 1
(Comitè Militar 1
de Resistència 2
Resistència Angolesa) 1
Angolesa) però 1
deixà d'existir 1
1983. Elements 1
Elements d'història 1
Sabadell, que 1
varen regalar 1
regalar als 1
als col·legials. 1
col·legials. Elena 1
Elena Artamendi 1
Artamendi García 1
García (Barcelona, 1
(Barcelona, 7 1
de 1939) 1
1939) Gimnasta 1
Gimnasta i 1
i dirigent 1
dirigent esportiva. 1
esportiva. Elena 1
Elena havia 1
estat treballant 4
per Maxim 1
Maxim Litvinov 1
Litvinov al 1
Exteriors, tot 1
partit. Elena 1
Elena va 1
María, que, 1
Isabel Aboy. 1
Aboy. Elenita: 1
Elenita: cosina 1
de Lorenzo 3
Lorenzo que 1
fa acte 2
presència al 4
al domicili 2
domicili familiar 1
dels Del 1
Valle el 1
la separació. 1
separació. Eleno 1
Eleno de 1
de Cespedes 1
Cespedes (nascuda 1
(nascuda dona 1
anomenada Elena) 1
Elena) o 1
simplement Cespedes 1
Cespedes ( 1
( Eleonora 1
Eleonora involucra 1
involucra a 1
a Raymundo 1
Raymundo (Enrique 1
(Enrique Rocha), 1
Rocha), un 1
periodista que 3
ser estudiant 1
es relacionen. 1
relacionen. Eleonora, 1
Eleonora, l'esposa 1
l'esposa d'Aurelio, 1
d'Aurelio, entra 1
entra exclamant 1
exclamant que 1
tot està 4
està perdut: 1
perdut: Aurelio 1
Aurelio ha 1
vist intentant 1
intentant escapar 2
anglesos sota 1
una pluja 1
pluja de 3
fletxes i 1
i tem 2
tem que 3
hagi sobreviscut. 1
sobreviscut. El 1
El equipo 1
equipo Deadline 1
Deadline (5 1
(5 de 2
de agosto 2
agosto de 2
de 2014) 1
2014) No 1
15 d'agost, 1
que Bex 1
Bex Taylor-Klaus 1
Taylor-Klaus reemplaçaria 1
reemplaçaria a 1
a Amy 1
Amy Forsyth 1
Forsyth com 1
com Audrey 1
Audrey Jensen. 1
Jensen. E., 1
E., Les 1
Les Arts 1
Arts gràfiques 1
l'època modernista 1
modernista a 1
Barcelona, Barcelona: 1
Barcelona: Gremi 1
Gremi d'Indústries 1
d'Indústries Gràfiques 1
Gràfiques de 1
Barcelona, 1977, 1
1977, pàg. 1
pàg. Eles 1
Eles pot 1
la D- 1
D- El 1
El es 1
es substitueix 2
substitueix el 5
claustre gòtic 1
gòtic del 1
convent per 1
un classicista 1
classicista de 2
menys qualitat. 1
qualitat. El 2
El Estado 1
Estado Catalán 1
Catalán resulta 1
resulta trencador 1
trencador per 1
polèmica que 1
genera amb 1
seus continguts, 2
continguts, que 3
utilitza com 3
eina per 4
fer reaccionar 3
reaccionar la 1
societat. Eleuteri 1
Eleuteri Llofriu 1
Llofriu i 1
i Sagrera, 1
Sagrera, va 1
nàixer l'any 1
l'any 1835 1
el 1880. 1
1880. Elexalde 1
Elexalde és 1
principal nucli 2
urbà. El 1
El F2A, 1
F2A, per 1
seves dimensions, 3
dimensions, no 1
podia embarcar 1
creuer O'Higgins 1
O'Higgins com 1
els Sopwith 1
Sopwith Baby, 1
Baby, de 1
que operava 2
operava permanentment 1
permanentment des 1
la Base 3
Base "Las 1
"Las Torpederas". 1
Torpederas". El 1
El fabricant 2
fabricant d'eines 1
d'eines treballaria 1
treballaria al 1
circumferència del 1
pedra restant, 1
restant, removent 1
removent petites 1
petites ascles 1
ascles alternativament 1
alternativament de 1
cada cara. 3
cara. El 1
fabricant o 2
seu representant 1
representant autoritzat 1
autoritzat en 1
UE (importador 1
(importador o 1
o comercialitzador), 1
comercialitzador), realitza 1
una Declaració 1
Declaració de 2
de conformitat 2
conformitat de 2
i fixa 1
fixa la 2
marca CE 1
CE en 1
el producte. 2
El factor 2
factor d'emissió 1
d'emissió també 2
comparar l'impacte 1
l'impacte ambiental 1
ambiental dels 1
diferents combustibles 1
combustibles o 1
o activitats. 1
factor VIII 1
VIII que 1
aquests casos 9
casos s'extreu 1
s'extreu del 2
del plasma 2
plasma humà 1
humà o 1
bé és 6
és modificat 1
modificat genèticament 3
genèticament a 1
proteïnes bovines, 1
bovines, de 1
de ratolí 1
ratolí o 1
o d'hàmster. 1
d'hàmster. El 1
El fado 1
fado de 1
de Coïmbra, 1
Coïmbra, líric 1
líric i 1
i tradicional, 1
tradicional, era 1
era principalment 4
principalment interpretat 1
El Falcon 1
Falcon 9 1
9 planejat 1
planejat per 3
utilitzat només 1
només tindrà 1
tindrà tres 1
tres motors 1
motors en 1
tindrà una 5
segona etapa. 2
etapa. El 2
El famós 1
i poderós 1
poderós general 1
l'exèrcit Guo 1
Guo Ziyi 1
Ziyi hi 1
va intervenir: 1
intervenir: aquest 1
qui Li 1
Li Bai 2
Bai havia 1
havia salvat 1
cort marcial 1
marcial un 1
de dècades 2
dècades anteriors. 1
El fansubbing 1
fansubbing consta 1
diferents fases, 1
fases, enumerades 1
enumerades a 1
continuació, tot 1
vegades pot 4
pot haver-hi 9
haver-hi variacions 1
diferents processos. 1
processos. El 1
El fantasma 3
fantasma del 1
capità Gregg 1
Gregg va 1
va dictant 1
dictant les 1
seves memòries 8
memòries a 1
la vídua, 1
vídua, que 1
que tindrà 4
tindrà èxit 1
èxit al 4
al publicar-les. 1
publicar-les. El 1
fantasma està 1
jugador amb 3
el GamePad, 1
GamePad, que 1
del controlador. 1
controlador. Elf 1
Elf Aquitaine 1
Aquitaine fou 1
empresa francesa 1
de cerca, 3
cerca, extracció, 1
extracció, refinació 1
refinació i 1
petroli, que 1
en 2000 2
ser absorbida 2
grup Total 1
Total Fina 1
Fina S.A 1
S.A i 1
formar l'empresa 1
l'empresa Total 1
Total S.A., 1
S.A., que 1
completar en 3
en 2003. 1
El faraó 1
faraó va 2
a Moisès 2
Moisès que 1
que eliminés 1
eliminés aquesta 1
aquesta plaga 1
plaga i 1
va prometre, 1
prometre, a 1
a canvi, 1
canvi, permetre 1
als israelites 1
israelites la 1
El far 2
far d'Illa 1
d'Illa de 1
de l'Aire, 1
l'Aire, està 1
El FasL 1
FasL és 1
proteïna que 4
que s'uneix 5
receptor FasR, 1
FasR, aquest 1
fet indueix 1
indueix a 1
a l'apoptosi 1
l'apoptosi cel·lular. 1
cel·lular. El 1
El fatalisme 1
fatalisme del 1
món clàssic 1
clàssic grecoromà 1
grecoromà representa 1
concepció semblant, 1
semblant, però 1
destí al 1
refereix és 1
aviat de 5
tipus naturalista. 1
naturalista. El 1
El favorit 1
favorit Peter 1
Peter Heine 1
Heine Nielsen 1
Nielsen guanyà 1
guanyà amb 3
amb 7.0/9, 1
7.0/9, mig 1
de Palo 1
Palo Davor, 1
Davor, segon. 1
El FdE 1
FdE va 1
va secundar 1
secundar en 1
autònomes la 1
vaga del 1
2016 convocada 1
convocada pel 1
pel Sindicat 1
Sindicat d'Estudiants. 1
d'Estudiants. El 1
El febrer 18
de 1744 1
1744 no 1
aconseguir obtenir 1
lloc d'organista 1
Capella Reial 2
Reial Napolitana. 1
Napolitana. El 1
assassinat pel 2
pel comte 2
comte Anton 1
Anton von 1
von Arco 1
Arco auf 1
auf Valley, 1
Valley, del 1
partit monàrquic. 1
monàrquic. El 1
1926 tot 1
el Wollo 1
Wollo va 1
esdevenir feu 1
feu personal 1
Ras Teferi 1
Teferi que 1
va encarrer 1
encarrer el 1
a Ras 1
Ras Imru 1
Imru Haileselassie 1
Haileselassie que 1
introduir molts 1
molts canvis 2
les infraestructures. 1
infraestructures. El 1
1930, Tippett 1
Tippett va 2
proporcionar la 5
música incidental 2
incidental per 2
actuació del 4
grup teatral 4
Don Juan, 1
Juan, de 1
James Elroy 1
Elroy Flecker, 1
Flecker, i 1
i l'octubre 2
l'octubre va 1
va dirigir-los 1
dirigir-los en 1
pròpia adaptació 1
de Stanford 4
Stanford The 1
The Traveling 1
Traveling Companion. 1
Companion. El 1
de 1946 4
protagonitzar una 3
una sonada 1
sonada evasió 1
evasió amb 1
altres presos. 1
presos. El 1
de 3.550 2
3.550 lliures 1
lliures (unes 1
(unes 70.000 1
70.000 lliures 1
Fundació Gulbenkian 1
Gulbenkian per 1
sistema Oramics, 1
Oramics, una 1
beca que 1
1.000 lliures. 1
1998 però 1
però tornava 1
cambra catalana 1
catalana fins 1
al finiment 1
finiment de 1
V legislatura 1
legislatura el 1
2001, a 1
a Io, 1
Io, es 1
poder detectar 1
detectar la 3
les erupcions 5
erupcions volcàniques 1
volcàniques observades 1
observades al 1
solar. El 1
UNITA, Jonas 1
Jonas Savimbi, 1
Savimbi, va 1
les FAA. 1
FAA. El 1
2010, les 1
les Editions 1
Editions du 1
du Masque 1
Masque d'Or 1
d'Or reediten 1
reediten aquest 1
llibre amb 3
el títol: 2
títol: La 1
La République 1
République du 1
du Mépris 1
Mépris o 1
o Le 2
Le Cimetière 1
Cimetière des 1
des Crabes, 1
Crabes, per 1
per Max-Firmin 1
Max-Firmin Leclerc. 1
Leclerc. El 1
2013 van 1
cancel·lada fins 1
operació que 2
de realitzar-se 1
realitzar-se Eamonn 1
Eamonn Campbell. 1
Campbell. El 1
fiscalia va 1
demanar dos 1
quatre delictes 1
de maltractament 2
maltractament i 1
cinquè per 1
per amenaces 2
amenaces greus 1
greus contra 1
seva ex 1
ex parella. 1
2016, es 2
NASA havia 1
havia adjudicat 2
adjudicat una 1
contracte a 2
a SpaceX 1
SpaceX per 1
cinc missions 1
missions addicionals 1
addicionals CRS 1
CRS (CRS-16 1
(CRS-16 a 1
a CRS-20). 1
CRS-20). El 1
2016, Murphy 1
Murphy va 2
complir una 2
una condemna 3
2014, s'havien 1
300.000 còpies 1
l'Europa Universalis 1
Universalis IV. 1
IV. El 3
del 2021 3
2021 els 1
els criptovalors 1
criptovalors no 1
no fungibles 1
fungibles van 1
augmentar de 2
de popularitat 1
popularitat amb 1
treball "Everydays. 1
"Everydays. El 1
l'any 2020 2
2020 se 1
se n'inaugurarà 1
n'inaugurarà una 1
una retrospectiva 1
retrospectiva a 1
Madrid, a 2
Sala Canal 1
de Isabel 2
Isabel II, 1
que seguirà 2
seguirà la 2
dissenyador des 1
inicis l'any 1
que reunirà 1
reunirà les 1
col·leccions més 1
més emblemàtiques. 1
emblemàtiques. El 1
seu 60 2
60 aniversari 1
aniversari durant 1
setge, mai 1
servei actiu, 1
actiu, tot 1
en coronel 1
coronel dels 1
dels 21 1
21 Fusiliers 1
Fusiliers el 1
1789. El 1
El feixisme 1
feixisme es 1
presenta com 13
tercera via 3
via entre 2
dos. El 3
El feix 1
feix polaritzat 1
polaritzat longitudinalment 1
longitudinalment d'electrons 1
d'electrons de 1
de HERA 1
HERA es 1
El feltre 1
feltre era 1
material ideal 1
aquesta joguina 1
joguina i 2
el farciment 1
farciment seria 1
seria de 5
llana d'ovella 1
d'ovella més 1
més bona. 1
bona. El 1
El feminisme 2
feminisme marxista 1
marxista plantejava 1
plantejava que 1
existia sinó 1
problema era 2
dones obreres 2
obreres i, 1
tant, amb 4
revolució obrera, 1
obrera, est 1
est acabaria. 1
acabaria. El 1
feminisme Modern 1
Modern es 2
revolució Francesa 1
Francesa i 3
moviment les 2
dones defensaven 1
defensaven els 1
drets com 3
la justicia 1
justicia o 1
democràcia donant 1
al feminisme 1
feminisme liberal. 1
liberal. El 2
El fems 1
fems també 1
sol contenir 1
contenir palla 1
aliments digestibles 1
digestibles pels 1
pels remugants. 1
remugants. El 1
El fenomen 7
les telerealitats 1
telerealitats va 1
cançons col·lectives. 1
col·lectives. El 1
fenomen del 1
del Niño 1
Niño va 1
en 1997-98 1
1997-98 gran 1
i Xile, 1
Xile, concentrant-se 1
concentrant-se els 1
seus efectes 9
efectes entre 1
entre novembre 2
1998. El 5
es desencadena 3
desencadena com 1
de l'escalfament 3
l'escalfament desigual 1
desigual de 2
cares d'un 1
cos rotatiu; 1
rotatiu; una 1
d'aquestes absorbeix 1
absorbeix més 1
més calor 1
la irradia 1
irradia cap 1
mentre gira, 1
gira, desequilibrant 1
desequilibrant l' 1
fenomen fou 2
fenomen phi 2
phi de 1
moviment beta, 1
beta, que 1
vegada resulta 1
resulta cabdal 1
comprendre l'efecte 1
l'efecte phi. 1
phi. El 1
phi és 1
exemple més 1
cervell percep 1
percep el 2
el moviment, 2
moviment, que 2
crea mitjançant 1
mitjançant llums 1
llums intermitents 2
intermitents en 1
successió propera. 1
propera. El 1
estendre's per 3
El ferrocarril 2
moltes carreteres 1
carreteres principals 2
principals eren 8
eren objectius 1
objectius prioritaris. 1
prioritaris. El 1
El Ferrocarril 1
Ferrocarril transportava 1
transportava la 1
producció industrial: 1
industrial: sucres, 1
sucres, alcohol, 1
alcohol, metalls, 1
metalls, fustes, 1
fustes, canya 1
sucre, etc. 1
ferrocarril uneix 1
amb Brazzaville. 1
Brazzaville. El 1
El ferrocè 1
ferrocè és 1
compost que 2
presenta propietats 1
propietats ingnífugues 1
ingnífugues importants, 1
importants, d'aquí 1
materials polimèrics 1
polimèrics ignífugs. 1
ignífugs. El 1
El ferro 2
ferro ja 1
força més 3
més tardà, 1
tardà, però 2
es presencia 1
presencia ja 1
ja cap 2
al 800 2
800 ane. 1
ane. El 1
ferro pur 1
pur és 1
un metall 1
metall molt 1
molt dúctil 1
dúctil però 1
baixa resistència. 1
El festival 9
festival d'Edimburg, 1
d'Edimburg, és 1
arts, amb 1
clar èmfasi 1
èmfasi sobre 1
el teatre. 6
festival encara 1
encara se 2
celebra com 1
esdeveniment públic 1
i privat. 1
privat. El 1
festival funciona 1
funciona durant 1
inclou conferències, 1
conferències, espectacles 1
cinema, concursos 1
dansa / 1
/ concursos 1
futbol gaèlic 1
gaèlic i 1
espectacles musicals. 2
El Festival 5
Festival internacional 1
geografia se 1
a Saint-Dié-des-Vosges, 1
Saint-Dié-des-Vosges, "capital 1
"capital mundial 1
la geografia". 1
geografia". El 1
de Jovent 1
Jovent d'Aberdeen 1
d'Aberdeen és 1
festival artístic 1
conjunt d' 4
Música, una 2
de bandes, 1
bandes, es 1
celebrar per 2
quarta vegada 5
Festival programa 1
programa anualment 1
anualment uns 1
200 films 1
films procedents 1
procedents d'uns 1
d'uns 30 4
30 països, 1
països, esdevenint 1
món xinès. 1
festival té 1
té diversos 6
escenaris principals 1
principals però 1
d'una manifestació 2
manifestació també 1
també rondaire. 1
rondaire. El 1
festival « 1
« Triangle 1
Triangle del 1
del balafon 1
balafon », 1
», consagrat 1
a l'instrument 2
música tradicional, 1
es desenrotlla 1
desenrotlla cada 1
a Sikasso. 1
Sikasso. El 1
festival va 4
2005 com 1
composició, la 1
interpretació, la 1
docència, la 2
beca i 1
l'administració musical. 1
musical. El 3
obrir amb 1
projecció fora 1
concurs d' 1
ser obert 5
obert amb 3
actuació de 1
Guàrdia Reial 4
Reial Danesa, 1
Danesa, seguida 1
de Lotte 1
Lotte Wæver. 1
Wæver. El 1
Festival va 1
ser organitzat 2
per Adam 3
Adam Raoof, 1
Raoof, organitzador 1
organitzador i 2
i àrbitre 1
àrbitre FIDE. 1
FIDE. El 1
170 000 1
000 assistents 1
assistents en 1
2007, trencant 1
trencant el 1
propi rècord. 1
rècord. El 1
El fet 52
fet d'afegit 1
d'afegit la 1
la viola, 2
viola, el 1
seu instrument 2
corda preferit, 1
preferit, podria 1
tenir Bach 1
Bach com 1
com referent. 1
referent. El 1
compondre Romeu 1
Romeu deu 1
deu haver 3
haver constituït 1
constituït una 1
una catarsi 1
catarsi suficient, 1
suficient, ja 1
vida normal 1
normal sense 1
sense majors 1
majors penes. 1
penes. El 1
muntanya oferia 1
oferia cert 1
cert suport 1
suport estructural. 1
posició sense 1
superar 25 1
25 d'Adele 1
d'Adele es 1
va reproduir 4
Units, Austràlia 1
o Itàlia. 2
revista crítica, 1
crítica, genera 1
genera tensions 1
1874 passa 1
tutor dels 1
comte Géza 1
Géza Batthyány, 1
Batthyány, cosa 1
permet viatjar 1
unió d'aquests 1
dos sistemes, 1
sistemes, va 1
donar l'oportunitat 1
reproduir molts 1
molts documents. 1
documents. El 1
fet d'embolicar 1
d'embolicar o 1
o lligar 1
lligar un 1
sagrat era 1
de summa 3
summa importància 2
tota Mesoamèrica, 1
Mesoamèrica, i 1
ho testifiquen 1
testifiquen entre 1
maies fins 1
no concretar 1
concretar la 1
procedència vallenca 1
vallenca mena 1
en aficionats 1
aficionats locals; 1
locals; amb 1
mateix tarannà 1
tarannà dels 1
components d'una 2
4 plantes 1
plantes bastida 1
que quedà 4
quedà immortalitzada 1
immortalitzada en 1
una fotografia. 2
fotografia. El 3
nombre d'avaluacions 1
d'avaluacions de 1
funció integrand 1
integrand redueix 1
nombre d'operacions 1
d'operacions aritmètiques 1
aritmètiques implicades. 1
implicades. El 1
anomenat "federalista" 1
"federalista" el 1
el 1793, 1
1793, el 2
el 1794 2
1794 o 1
el 1795, 1
1795, o 1
altre moment 3
revolució, en 1
sentit, equivalia 1
equivalia a 4
ser qualificat 1
qualificat d'anti-revolucionari; 1
d'anti-revolucionari; un 1
un reialista. 1
reialista. El 1
d'estar al 2
riu Llobregat 2
Montserrat fa 1
hagi molta 1
l'hivern com 1
l'estiu. El 2
trobar-se allunyat 1
de Torralba, 1
Torralba, fa 1
pensar als 1
relació directa 4
aquest nucli 5
nucli poblacional. 1
poblacional. El 1
sistema Kodak 1
Kodak la 1
queda tan 1
bé fixada 1
fixada a 3
la finestreta 2
finestreta d'exposició. 1
d'exposició. El 1
fins llavors, 1
llavors, no 2
es tenia 6
tenia notícia 1
lloc ni 1
les cròniques. 1
cròniques. El 1
moviment alternatiu 2
alternatiu (fig. 1
(fig. 2), 1
2), a 1
més d'impulsar 1
d'impulsar la 1
rotació del 2
del rodet, 1
rodet, s'aconsegueix 1
s'aconsegueix alhora 1
alhora un 2
desplaçament vertical 1
vertical del 3
del rodet. 1
rodet. El 1
fet li 3
va valdre 1
valdre que 1
notícies estatal 1
estatal la 1
la batejara 1
batejara com 1
directora més 1
jove d'Espanya, 1
El fet, 1
que destaqués 1
destaqués per 1
companys masculins 1
masculins va 1
vol en 3
realitzar des 1
des d'Anglaterra 1
d'Anglaterra fins 1
a Austràlia. 3
provocà l'afusellament 1
l'afusellament de 2
persones acusades 2
acusades d'afrancesades. 1
d'afrancesades. El 1
aigües fecals 1
fecals o 1
simplement aigua 1
aigua rebutjada 1
rebutjada circuli 1
circuli pel 1
on ho 1
persones suposa 1
suposa un 11
un elevat 8
elevat risc 1
seva salut, 3
salut, augmentant 1
i dificultant 1
dificultant el 1
població afectada. 1
afectada. El 1
al FJCE 1
FJCE hi 1
hagués tant 1
tant organitzacions 1
internacionals com 3
com consells 1
joventut li 1
donava una 4
perspectiva diferent 1
altres xarxes 2
coordinació europees. 1
aquests ossos 1
ossos eren 1
eren gastralis, 1
gastralis, que 1
que rarament 4
troben articulats, 1
articulats, dóna 1
aquesta interpretació. 1
lloc estigui 1
àrea relativament 1
relativament elevada 1
elevada respecte 1
l'entorn fa 1
fa pensat 1
estar habitat 2
habitat en 1
el malgaix 1
malgaix sigui 1
sigui originari 1
originari d' 1
era aplicable 1
un electroscopi 1
electroscopi carregat 1
carregat negativament, 1
negativament, indicava 1
corrent només 1
possible en 6
una direcció. 1
monument dedicat 1
ritus de 3
de momificació 1
momificació d'Apis 1
d'Apis siga 1
siga a 1
de l'Hout-ca-Ptah 1
l'Hout-ca-Ptah no 1
és casualitat, 1
casualitat, el 1
representant occidental 1
antics egipcis 5
egipcis era 1
poble tingués 1
tingués un 3
índex elevat 1
elevat d'immigrants 1
d'immigrants castellanoparlants 1
castellanoparlants és 1
fet remarcable. 1
remarcable. El 1
discursos europeus 1
entre l'Oest 1
i l'Est, 1
l'Est, aplicassin 1
aplicassin categories 1
categories culturals, 1
culturals, llenguatges 1
llenguatges i 2
i idees 2
idees europees 1
no europeu. 1
estiguin explícitament 1
explícitament coberts 1
les 3.0 1
3.0 llicències 1
llicències no 1
autoritzades ha 1
generat confusió 1
confusió en 1
en jurisdiccions 1
jurisdiccions que 2
que reconeixen 4
reconeixen aquests 1
aquests drets. 1
drets. El 2
algunes descripcions 2
descripcions s'utilitzessin 1
s'utilitzessin caràcters 1
caràcters complexos 1
complexos en 2
de simplificats 1
simplificats porta 1
vaixells excepcionalment 1
excepcionalment grans. 1
grans. El 3
que apresa, 1
apresa, la 1
llengua no 4
sigui sentida 1
sentida com 1
a estrangera, 1
estrangera, li 1
li dóna, 1
dóna, als 1
seus usuaris, 1
usuaris, un 1
un estatut 4
estatut psicològic 1
psicològic particular. 1
estigui compost 1
compost tant 1
tant d'aigua 1
d'aigua dolça 7
dolça com 1
com salada 1
salada fa 1
del delta 4
delta de 1
de l'Ebre, 5
l'Ebre, incloses 1
seves bases, 1
bases, canals 1
i llacunes 2
llacunes que 2
componen també 1
riu, siguin 1
siguin molt 1
molt riques 1
en diversitat 1
fauna marina. 1
marina. El 1
d'un BIC 2
BIC va 1
decisiu pel 2
Generalitat en 1
seva compra. 1
compra. El 2
hagués una 2
llegenda turca 1
turca que 1
aquella tomba 1
tomba estava 1
cos d'un 2
d'un heroi 1
heroi turc 1
turc de 3
de Trebisonda 2
Trebisonda al 1
la sepultura 2
sepultura romangués 1
romangués intacta 1
intacta fins 1
al 1918. 1
que James 1
James Cameron 1
Cameron no 1
no dirigís 1
dirigís la 1
pel·lícula ja 3
l'havia dissuadit. 1
dissuadit. El 1
Gran Polònia 2
de Siewierz, 1
Siewierz, però, 1
però, revela 1
revela relacions 1
relacions hostils 1
hostils amb 1
amb Enric 2
IV després 1
del 1287. 1
1287. El 1
recta a 1
no intersecta 1
intersecta alhora 1
alhora els 2
els segments 3
segments AC 1
AC i 1
i BC 1
BC es 1
capítol Supplement 1
Supplement I,1, 1
I,1, escrit 1
per P. 1
P. Bernays. 1
Bernays. El 1
les escultures 10
escultures representessin 1
representessin persones 1
persones nues 1
nues va 1
causar molta 1
molta polèmica 1
polèmica entre 2
l'època, i 4
l'escultura es 3
va desar 1
desar en 1
magatzem municipal 1
municipal durant 1
les fórmules 4
fórmules hagin 1
ser dimensionalment 1
dimensionalment homogènies 1
homogènies permet, 1
permet, en 1
certes ocasions, 2
ocasions, determinar 1
determinar quina 2
forma matemàtica. 1
idees d'Èudox 1
d'Èudox diferissin 1
diferissin de 1
filosofia platònica 1
platònica i 1
això les 4
les conduïa 1
a l'aporia, 1
l'aporia, Aristòtil 1
Aristòtil no 1
va fer-ne 1
fer-ne gaire 1
gaire cas, 2
cas, encara 1
va relacionar-se 1
amb Espeusip, 1
Espeusip, Felip 1
Felip d'Opunt, 1
d'Opunt, Erast 1
Erast i 1
i Corisc. 1
Corisc. El 1
l'espai sigui 1
sigui limitat 1
limitat en 1
dur PVR 1
PVR significa 1
flexibilitat i 3
selecció dels 6
programes disponibles 1
més restringit 2
sistemes VoD. 1
VoD. El 1
tombes fossin 1
fossin excavades 1
excavades a 2
pedra calcària 11
calcària tova 1
tova amb 1
amb eines 1
pedra és 4
eren anteriors 1
a l’ús 1
l’ús del 1
del coure. 1
coure. El 2
més se 3
cita habitualment 1
habitualment és 1
la innovació 6
innovació harmònica. 1
harmònica. El 2
fossin còmodes 1
còmodes de 1
portar (especialment 1
(especialment entre 1
els tanquistes 1
tanquistes i 1
operaven en 1
llocs estrets) 1
estrets) va 1
que s'aprovés 1
s'aprovés una 1
en roba, 1
roba, però 1
per portar-la 2
portar-la sobre 1
sobre l'uniforme 1
l'uniforme de 2
de feines. 1
feines. El 1
d'ells aparegui 1
aparegui l'emblema 1
l'emblema automàticament 1
automàticament indica 1
matriu (dues 1
(dues en 1
cas) el 2
el tenia. 2
no s'apliqui 1
s'apliqui el 1
nombre mínim 2
mínim d'alumnes 1
d'alumnes per 1
tenir l'escola 1
l'escola oberta 1
escoles en 2
minoritàries és 1
és fortament 2
fortament criticat 1
alguns sectors. 1
sectors. El 1
sigui possible 7
rotació al 2
l'enllaç doble, 1
doble, fa 1
dos àtoms 3
àtoms d'un 1
mateix carbonis 1
carbonis són 1
són diferents, 1
ambdós carbonis 1
carbonis del 1
doble enllaç, 1
enllaç, existeixen 1
existeixen isòmers 1
isòmers anomenats 1
anomenats cis 1
cis i 2
i trans. 1
trans. El 1
pugui existir 1
nombre tan 2
tan extraordinari 1
extraordinari de 2
de combinacions 3
combinacions a 1
d'elements químics 2
químics reduït 1
reduït ( 1
que requerís 1
requerís control 1
control centralitzat, 1
centralitzat, pot 1
el poc 3
celebri en 1
marc d'In(3D)ustry 1
d'In(3D)ustry pot 1
major afluència 1
visitants professionals 1
siguin d'interès. 2
d'interès. El 1
doni tanta 1
tanta importància 2
cames és 1
que precaució. 1
precaució. El 1
poble hagués 1
estat cremat 1
cremat explica 1
habitatges siguin 1
siguin posteriors 1
contra Napoleó. 1
tres rotlles 1
rotlles estigui 1
estigui tallat 1
tallat pot 1
pot indicar 4
haver-hi un 3
desplaçament accidental 1
accidental del 2
text, que 2
va recompondre 1
recompondre havia 1
fil cronològic. 1
cronològic. El 2
El Fettuccine 1
Fettuccine Alfredo 1
Alfredo és 1
és nom 1
combinació del 2
plat amb 1
amb Salsa 1
Salsa Alfredo. 1
Alfredo. El 1
incident diplomàtic 1
de querella 1
querella contra 1
contra Carol. 1
Carol. El 1
El feu 1
altres posseïdors. 1
posseïdors. El 1
El fil 1
coure de 1
la catenària 2
catenària de 1
de tramvia, 1
tramvia, de 1
tren i 4
de troleibús 2
troleibús té 1
dues ranures, 1
ranures, de 1
pot subjectar 1
subjectar el 1
coure per 1
la suspensió, 2
suspensió, mentre 1
inferior es 2
manté lliure 1
al contacte 3
els pantògrafs. 1
pantògrafs. El 1
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de Bituitus, 1
Bituitus, Congeniatus, 1
Congeniatus, també 1
caure presoner, 1
presoner, i 1
enviat igualment 1
de Crumb, 1
Crumb, David 1
David Crumb, 1
Crumb, és 1
un exitós 3
exitós compositor 1
compositor i, 1
1997, professor 1
Universitat d'Oregon. 2
d'Oregon. El 1
de Dmitri, 1
Dmitri, Vladimir 1
Vladimir Javacheff, 1
Javacheff, va 1
aptituds tecnològiques 1
tecnològiques del 2
avi i 1
un científic 5
científic acadèmicament 1
acadèmicament reeixit 1
reeixit a 2
a Bulgària, 2
Bulgària, tot 1
era pobre. 1
pobre. El 1
de Heinberg, 1
Heinberg, Emil 1
Emil (1864-1939) 1
(1864-1939) i 1
nét Georges 1
Georges (1901-1985), 1
(1901-1985), eren 1
eren fabricants 1
violí. El 3
de Hristo 1
Hristo Manolov 1
Manolov (1900-1953), 1
(1900-1953), així 1
el nét 6
nét de 12
de Zdravko 1
Zdravko Manolov 1
Manolov (1925-1983), 1
(1925-1983), també 1
foren compositors. 1
del Rebe, 1
Rebe, el 1
Rabí Shlomo 1
Shlomo Halberstam, 1
Halberstam, va 1
prendre sobre 1
la jasidut 1
jasidut de 1
de Bobov. 2
Bobov. El 1
de Madanavarman, 1
Madanavarman, Yashovarman 1
Yashovarman II 1
II devia 1
devia governar 1
governar per 1
molt curt. 2
curt. El 2
de Marco 2
Marco Bellocchio 1
Bellocchio Piergiorgio 1
Piergiorgio Bellocchio, 1
Bellocchio, nascut 1
1974, és 1
és actor. 3
actor. El 2
de Nicolás, 1
Nicolás, Blas 1
Blas Cabrera 2
Cabrera Navarro, 1
Navarro, per 1
tant nét 1
de Blas 1
Cabrera Felipe, 1
Felipe, és 1
actualment catedràtic 1
física de 5
Stanford a 1
a Califòrnia. 2
Califòrnia. ; 1
de Yakub, 1
Yakub, Murad 1
Murad va 1
lluita, establert 1
a Bagdad, 1
Bagdad, però 1
els otomans. 3
otomans. El 1
fill gran, 4
gran, Àmlaith, 1
Àmlaith, reclamava 1
tot Àrnor, 1
Àrnor, però 1
veure reduït 1
gran d'Issam, 1
d'Issam, Yarob, 1
Yarob, també 1
també lluità 1
lluità en 2
la 104 1
104 Brigada 1
Brigada a 1
Deir ez-Zor. 1
ez-Zor. El 1
gran, Tondai 1
Tondai Cola 1
Cola II, 1
altres germans 1
governar algun 1
algun territori. 1
petit, completament 1
completament capturat, 1
capturat, fa 1
fa esforços 2
esforços sense 1
èxit per 5
tractar d'alliberar-se 1
d'alliberar-se i 1
i d'alleugerir 1
d'alleugerir el 1
seu mal. 1
mal. El 1
fill Otó 1
Otó I, 1
I, Eckhard 1
Eckhard I 1
I fou 5
fou pare 3
pare d'Otó 1
d'Otó IV, 1
IV, comte 2
comte palatí 2
palatí de 1
Baviera (mort 1
(mort el 7
el 1156). 1
1156). El 1
deute i 1
El film 18
film dóna 1
dóna sobretot 1
de Kathryn 2
Kathryn Bigelow: 1
Bigelow: un 1
univers masculí, 1
masculí, i 1
temes predilectes 1
predilectes la 1
violència, el 2
el terror 6
humanitat amenaçada. 1
amenaçada. El 1
film està 2
obra teatral 1
teatral guardonada 1
3 premis 1
Tony, Dancing 1
Dancing at 1
at Lughnasa, 1
Lughnasa, escrita 1
l'any 1990 1
1990 pel 2
pel dramaturg 1
dramaturg irlandès 1
irlandès Brian 1
Brian Friel. 1
Friel. El 1
22 minuts, 1
minuts, "A 1
"A Question 1
Question of 1
of Time''. 1
Time''. El 1
és tèbiament 1
tèbiament acollit 1
acollit per 1
la critica 2
critica i 1
èxit regular. 1
regular. El 1
dramàtica en 3
què Buster 1
Buster tingué 1
tingué l'oportunitat 2
l'oportunitat d'interpretar 1
d'interpretar un 2
de personatge 1
personatge molt 3
més refinat 1
refinat que 1
dels curtmetratges 1
curtmetratges amb 1
amb Roscoe. 1
Roscoe. El 1
públic descobreix 1
nova faceta 1
faceta del 2
del talent 3
talent d'Annie 1
d'Annie Girardot. 1
Girardot. El 1
sales dels 4
i Canadà 2
recull 2,1 1
2,1 milions 1
dòlars durant 2
de setmana, 5
setmana, classificant-se 1
classificant-se en 3
1 al 2
al box-office. 1
box-office. El 1
El film, 1
film, igual 1
la intèrpret, 1
rebre ressenyes 2
ressenyes positives 2
fonts. El 1
tenir gaire 3
en taquilla. 1
taquilla. El 1
film obté 1
obté diversos 1
cinema arreu 1
film Paterson, 1
Paterson, diu 1
diu Jarmusch, 1
Jarmusch, « 1
« ret 1
poesia dels 1
detalls, de 2
variacions i 2
i intercanvis 1
intercanvis diaris. 1
diaris. El 3
apreciat a 1
Catalunya, no 1
l'Estat espanyol, 2
espanyol, si 1
bé va 4
d'una estimable 1
estimable difusió 1
difusió a 4
de festivals 1
festivals estrangers 1
estrangers i 6
setè títol 2
català que 2
poder estrenar 1
estrenar durant 1
franquisme. El 1
film s'acaba 1
s'acaba amb 3
imatge d'Alex 1
d'Alex i 1
rival sobre 1
una teulada, 1
teulada, Alex 1
Alex fa 1
observació espiritual 1
espiritual a 2
fet al·lusió 1
al·lusió abans, 1
abans, i 4
i dispara 2
dispara el 1
el ciborg. 1
ciborg. El 1
film segueix 1
tripulació d'una 1
nau expeditiva 1
expeditiva que 1
que aterre 1
aterre en 1
planeta desconegut 1
un descobriment 2
descobriment d'allò 1
més aterridor. 1
aterridor. El 1
film s'enfoca 1
del Che 1
Che de 1
a Bolívia. 3
Bolívia. El 1
film també 2
també documenta 1
documenta moltes 1
dels nadius 2
nadius d'Alaska. 1
d'Alaska. El 1
film toca 1
toca les 1
relacions familiars, 1
familiars, la 1
el tria, 1
tria, tot 1
vida existeixen 1
existeixen segones 1
segones oportunitats. 1
oportunitats. El 1
film va 4
El filòleg 1
filòleg navarrès 1
navarrès Ignacio 1
Ignacio Arellano 1
Arellano considera 1
considera els 2
els Sueños 1
Sueños «l'atac 1
«l'atac més 1
més esmolat 1
esmolat contra 1
s'hagi escrit 1
mai durant 1
monarquia espanyola». 1
espanyola». El 1
El filòsof 4
filòsof considera 1
afirmacions sobre 1
llibertat tenen 2
tenen aquesta 2
diferents opinions 1
opinions sobre 5
consideració que 1
tres elements. 1
elements. El 2
filòsof contemporani 1
contemporani Galen 1
Galen Strawson 1
Strawson està 1
amb Locke 1
Locke que 1
veritat o 2
o falsedat 1
del determinisme 2
determinisme és 1
és irrellevant 1
irrellevant per 1
al problema. 3
filòsof debat 1
debat la 1
idea fent 1
fent preguntes 1
preguntes a 1
a l'interlocutor 1
l'interlocutor fins 1
estava equivocat 1
necessita corregir-ho. 1
corregir-ho. El 1
filòsof Francesco 1
Francesco Maria 1
Maria Zanotti 1
Zanotti la 1
esmentar com 2
«una matemàtica 1
matemàtica dotada» 1
dotada» a 1
de Bolonya 1
Bolonya en 2
en 1745, 1
1745, de 1
formava part, 3
part, com 1
a membre, 1
membre, des 1
de 1732. 1
1732. El 1
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final comença 1
un Lento 1
Lento punxant. 1
punxant. El 1
campanya d'estiu 1
d'estiu trobà 1
trobà a 1
aliades davant 1
Línia Gòtica. 1
Gòtica. El 1
concessió i 1
unes inundacions 1
inundacions van 3
s'havien creat. 1
creat. El 1
a l'annexió 1
l'annexió pels 1
britànics de 6
estar entelat 1
entelat per 2
per acusacions 2
acusacions de 3
no valorar 1
treball d'uns 1
publicar com 4
com seves 1
investigacions d'uns 1
d'uns altres. 1
valoració es 1
per l'aparició, 1
l'aparició, desaparició 1
desaparició o 1
o canvi 2
la fluorescència 1
fluorescència de 1
dissolució problema 1
problema sotmès 1
llum ultraviolada. 2
ultraviolada. El 1
film amb 2
una ressonant 1
ressonant condemna 1
condemna del 2
i corrupta 1
corrupta per 1
mare Giulia 1
Giulia després 1
trobada culpable 1
i executada 1
executada obligant-la 1
obligant-la a 2
prendre's verí. 1
verí. El 1
del marcà 1
marcà el 2
de l'ensulsiada 1
l'ensulsiada de 1
l'Imperi d'Oyo. 1
d'Oyo. El 1
va produir-se 2
produir-se a 3
música americana 1
americana una 1
reacció tradicionalista 1
tradicionalista en 1
en cadascun 6
seus gèneres. 1
gèneres. El 1
recorregut és 2
altra arcada 1
de totxana 1
totxana situada 1
del parc, 3
parc, al 1
carrer Nicaràgua. 1
Nicaràgua. El 1
molts cavallers 1
cavallers era 1
era ingressar 1
a monestirs, 1
monestirs, ad 1
ad socurrendum 1
socurrendum per 1
per alleugerir 2
alleugerir el 2
el feix 2
de pecats 1
pecats comesos. 1
comesos. El 1
segle està 1
figura d' 1
final és 13
difícil maneig, 1
maneig, sobretot 1
sobretot rítmicament, 1
rítmicament, amb 1
una energia 6
energia cinètica 1
cinètica pura 1
pura amb 1
poc descans. 1
descans. El 1
final ha 1
d'ésser escoltat 1
escoltat amb 1
el record 7
record fresc 1
fresc del 1
moviment, solament 1
solament així 1
seguir sense 1
sense dificultat 1
dificultat les 1
transformacions dels 1
materials melòdics 1
melòdics del 1
el final. 1
El finançament 3
de l'organització, 5
l'organització, segons 1
Govern Espanyol, 1
consistir totalment 1
totalment en 5
en diners 1
diners privats. 1
privats. El 1
materials, escassos 1
escassos en 1
en l'època, 2
l'època, els 2
els proporcionava 1
proporcionava Kawakita 1
Kawakita Nagamasa, 1
Nagamasa, de 1
la Zhonghua 1
Zhonghua Dianying 1
Dianying Gongsi. 1
Gongsi. El 1
de l'eurozona 1
l'eurozona fou 1
del FEEF 1
FEEF en 1
comptes dels 3
dels préstecs 1
préstecs bilaterals 1
bilaterals del 1
primer rescat. 1
rescat. EL 1
EL finès 1
finès ja 1
ser provador 1
provador de 1
de l'escuderia 1
l'escuderia de 1
de Grove 1
Grove l'any 1
anterior, participant 1
sessions d'entrenaments 1
d'entrenaments lliures, 1
lliures, abans 1
el salt 5
salt com 1
El finestral, 1
finestral, a 1
cavall dels 1
segles XI-XII, 1
XI-XII, està 1
està profusament 1
profusament decorat 1
del romànic, 1
romànic, amb 1
composició única 1
se’n coneixen 1
coneixen paral·lels. 1
paral·lels. El 1
El finestral 1
finestral de 4
balcó presenta 1
presenta l'emmarcament 1
l'emmarcament arrebossat, 1
arrebossat, amb 1
llinda decorada 1
amb esgrafiats 1
esgrafiats florals. 1
florals. El 2
El fiord 1
fiord de 3
de Trondheim 2
Trondheim té 1
riquesa quant 1
a espècies. 2
El fiscal 1
fiscal local 1
local sospita 1
sospita del 2
per demostrar-ho. 2
demostrar-ho. El 1
El fisicalisme 1
fisicalisme —una 1
—una forma 1
de monisme 1
monisme ontològic— 1
ontològic— afirma 1
existeix és 1
és exclusivament 1
exclusivament físic. 1
físic. El 3
El físic 1
físic David 3
David Albert 1
Albert que 1
al « 1
« documental 1
documental » 1
» s'ha 1
considerat « 1
« ultratjosament 1
ultratjosament xocat 1
xocat » 1
» del 1
producte final 3
El fitxatge 1
fitxatge de 1
de Loren 1
Loren va 1
segon efecte 1
efecte col·lateral. 1
col·lateral. El 1
El FJR6 1
FJR6 patí 1
patí la 2
pèrdua absoluta 1
2 batallons 1
batallons i 1
i parcialment 2
parcialment perdé 1
perdé un 1
un tercer, 1
tercer, i 1
i informà 1
informà 3.000 1
3.000 baixes 1
baixes durant 2
primeres 7 1
de Normandia, 2
Normandia, rebent 1
rebent 1.000 1
1.000 soldats 1
soldats nous 1
nous durant 1
El flagel 1
flagel de 1
femella és 4
de cilíndric 2
cilíndric a 3
molt ample 2
ample i 5
i aplanat, 2
aplanat, amb 1
amb 4-9 1
4-9 segments, 1
segments, mentre 1
a lleugerament 1
lleugerament aplanat 1
aplanat amb 1
amb segments 1
segments ramificats, 1
ramificats, amb 1
amb 3-8 1
3-8 segments. 1
segments. El 1
El Flak 1
Flak 18 1
18 només 1
en nombres 2
nombres reduïts 2
reduïts i 3
s'havia acabat 1
El Flakvierling 1
Flakvierling consistia 1
en 4 6
4 canons 1
canons Flak 1
Flak 38 1
38 AA 1
AA de 1
cm en 2
en disposició 3
disposició 2 1
2, sobre 1
plataforma triangular 1
triangular similar 1
del Flak 1
Flak 38. 1
38. Es 1
Es remolcava 1
remolcava amb 1
el Sonderanhänger 1
Sonderanhänger 52. 1
52. El 1
El flamenc 1
flamenc més 1
més rosat 1
rosat és 2
més desitjable 1
desitjable com 1
a company. 2
company. El 1
El flúor 1
flúor elemental 1
elemental s'ha 1
s'ha introduït 2
introduït com 1
un substitut 3
substitut ecològic 1
ecològic per 1
al trifluorur 1
trifluorur de 1
nitrogen en 1
pantalles planes 1
planes i 4
i cel·les 1
cel·les solars 1
solars de 3
pel·lícula prima. 1
prima. El 2
fluor presenta 1
característica olor 2
olor acre 1
acre i 1
és detectable 2
detectable en 1
unes concentracions 1
concentracions tan 1
tan baixes 1
baixes com 2
com 0,02 1
0,02 ppm, 1
ppm, valor 1
valor inferior 1
inferior als 4
als límits 5
límits d'exposició 1
d'exposició recomanats 1
recomanats en 1
treball. El 6
El fluorur 1
fluorur de 1
de cesi 1
cesi es 1
pot preparar 1
El Fluvià, 1
Fluvià, junt 1
la Muga, 1
Muga, amb 1
aportació de 1
de sediments, 2
sediments, van 1
configurant una 1
gran plana 2
plana deltaica 1
deltaica antecessora 1
plana empordanesa 1
empordanesa actual. 1
El Fluvià 1
Fluvià travessa 1
travessa l'Alt 1
Empordà després 1
aigües abundants 1
que cauen 5
cauen a 2
veïna comarca 1
la Garrotxa. 1
Garrotxa. El 1
El flux 7
de catalitzador 2
catalitzador gastat 1
gastat al 1
al regenerador 1
regenerador està 1
vàlvula lliscant 1
lliscant a 1
catalitzador gastat. 1
gastat. El 1
dona no 4
és igual, 2
igual, sinó 1
canvia en 2
i consistència 2
consistència en 1
cicle, tornant-se 1
tornant-se transparent, 1
transparent, viscós, 1
viscós, com 1
a clara 1
clara d'ou 1
d'ou i 2
adquireix major 1
major elasticitat 1
elasticitat en 1
en aproximar-se 2
aproximar-se l'ovulació 1
l'ovulació (vegeu 1
(vegeu imatge). 2
imatge). El 1
flux del 3
riu Alyn 2
Alyn es 1
veu significativament 1
significativament afectat 1
la mineria, 2
mineria, particularment 1
particularment pel 1
pel túnel 1
mina Milwr, 1
Milwr, que 1
que capta 2
quantitat considerable 3
considerable d'aigua 1
Alyn i 1
la desvia 1
desvia a 1
a Bagillt, 1
Bagillt, a 1
a l'estuari 2
l'estuari del 1
riu Dee. 1
Dee. El 1
flux dels 1
dels angolesos 1
angolesos a 1
Namíbia és 1
flux invertit 1
invertit dels 1
dels namibis 1
namibis cap 1
Angola. El 1
neutrons es 1
pot mesurar 5
mesurar i 1
aproximadament proporcional 1
potència. El 1
aquest règim 1
règim depèn 1
de Mach. 1
Mach. El 1
El fluxos 1
grans es 3
produeixen quan 2
de sobrevent 1
sobrevent s'acumula 1
s'acumula massa 1
massa sediment, 1
sediment, l'angle 1
de repòs 4
repòs és 2
assolit i 1
el sediment 1
sediment cau 1
cau sota. 1
sota. El 1
flux plàstic 1
base determina 1
determina la 5
túnel subglacial. 1
subglacial. El 1
El foc 3
moure ràpidament 1
direcció nord-oest 1
nord-oest i 3
de Toodyay 1
Toodyay (a 1
(a 10 1
10 km 1
del foc) 2
foc) i 1
de Walyunga 1
Walyunga (a 1
(a 28 1
28 km 1
foc) es 1
veure amenaçat. 1
amenaçat. El 1
foc va 3
destruir quaranta-sis 1
quaranta-sis edificis. 1
edificis. El 3
ser apagat 1
apagat en 1
ampli desplegament 2
de bombers. 1
bombers. El 1
El fogatge 1
de 1495 1
1495 va 1
cens ( 1
El fogatjament 1
fogatjament de 1
de vers 2
el 1370 1
1370 consignava 1
consignava un 1
cavaller al 1
de Secabecs. 1
Secabecs. El 1
El folat 1
folat s'adquireix 1
s'adquireix en 1
dieta pel 1
pel consum 2
de verdures 2
verdures de 1
de fulla 15
fulla verda, 1
verda, llegums 1
llegums i 2
i carns 1
carns d'òrgans 1
d'òrgans (fetge, 1
(fetge, principalment). 1
principalment). El 1
El foli 1
foli 5è 1
5è és 1
pàgines dedicades 1
taules canòniques 1
canòniques d' 1
El folklore 1
folklore gal·lès 1
gal·lès diu 1
seu capell 2
capell va 1
ser disparat 1
disparat per 2
una bola 7
canó moments 1
moments abans 2
tingui el 4
cap font 4
font històrica. 1
històrica. El 3
El folre 1
folre interior 1
interior pot 1
ser esponjós 1
esponjós per 1
a esmorteir 1
esmorteir l'impacte 1
l'impacte en 2
cas que, 1
exemple, caigués 1
caigués l'estoig 1
l'estoig amb 1
amb l'objecte 6
l'objecte dins 1
dins o 5
o durant 3
seu transport. 1
El fonament 2
política democràtica 1
democràtica es 1
en l'argument 3
l'argument sobre 1
i quines 4
quines conseqüències 1
conseqüències tenen. 1
tenen. El 1
fonament del 1
sistema monàrquic 1
monàrquic andorrà 1
andorrà cal 1
cal anar-lo 1
anar-lo a 1
El fonema 1
fonema només 1
en préstecs 2
lingüístics. El 1
El fons 14
fons afegit 1
afegit pot 1
ser tant 8
obtinguda del 2
món real 3
real com 2
escenari creat 1
forma digital. 1
El Fons 1
Fons Antonio 1
Antonio i 3
i Giorgio 1
Giorgio Abetti, 1
Abetti, integrada 1
pels treballs 2
treballs dels 2
dos astrònoms 1
astrònoms (pare 1
i fill) 1
fill) amb 1
de 1830 4
a 1970, 1
1970, es 1
de l'Observatori 7
l'Observatori Astrofísic 1
Astrofísic Arcetri. 1
Arcetri. El 1
fons consta 1
consta d'uns 1
d'uns 1800 1
1800 llibres 1
llibres provinents 1
seva biblioteca 2
biblioteca personal 3
personal així 2
fons constava 1
constava d'enciclopèdies, 1
d'enciclopèdies, diccionaris 1
diccionaris i 2
música, pedagogia, 1
pedagogia, educació, 1
educació, teoria 1
musical, publicacions 1
sobre escoles 1
música, òpera, 1
òpera, compositors 1
compositors i 4
i art. 2
art. El 1
fons d'arxiu 1
d'arxiu de 1
casa (1542-1896) 1
(1542-1896) fou 1
de Terrassa 6
Terrassa pels 1
pels hereus 2
família Parellada 1
Parellada l'any 1
aquest arxiu 1
arxiu comarcal. 1
comarcal. El 1
fons daurat 1
daurat amb 1
amb incisions 1
a punxó 1
punxó de 1
florals s'aconseguia 1
s'aconseguia aplicant 1
aplicant una 1
una finíssima 1
finíssima pel·lícula 1
pa d'or. 1
Golf pertany 1
fons documental 5
Fundació Pau 1
Casals es 1
troba conservat 1
de Melcior 2
Melcior de 2
Palau es 1
conserva entre 1
fons personals 1
es complementa 3
complementa amb 3
documentació sobre 3
productor del 2
fons, bàsicament 1
bàsicament reculls 1
premsa. El 1
punt seguida, 1
seguida, més 1
més amunt, 3
amunt, d'una 1
cel. El 1
còdols i 3
sorra amb 2
amb vegetació 4
vegetació submarina. 1
submarina. El 1
fons material 1
Museu inclou 1
inclou màquines 1
cosir familiars 1
familiars com 2
una Kaiser 1
Kaiser de 1
de llançadora 1
fabricació alemanya 1
1870 o 1
una Singer 1
Singer anglesa 1
anglesa de 4
de cadeneta 1
cadeneta de 1
1878. El 1
fons taurí 1
taurí del 1
fotografies anomenada 1
anomenada "Mundo 1
"Mundo fotográfico". 1
fotográfico". El 1
fons va 4
restar a 9
seus diferents 3
diferents domicilis 1
domicilis fins 1
l'ingrés a 3
a l'ANC. 1
l'ANC. El 1
El forat 1
Sant Ou, 1
Ou, antigament, 1
antigament, havia 1
castell el 2
senyor del 4
qual (probablement 1
(probablement el 2
el Comte 3
Comte Arnau) 1
Arnau) abusava 1
abusava de 1
les donzelles 2
donzelles del 1
per estimbar-les 1
estimbar-les després 1
després dins 1
dins l'avenc. 1
l'avenc. El 1
El format 9
format ATX 1
ATX és 1
l'estàndard més 1
estès actualment. 1
actualment. El 2
format d’aquest 1
d’aquest Suplement 1
Suplement era 1
era 212x132 1
212x132 mm, 1
vuit pàgines 4
dues columnes, 3
columnes, més 1
16 del 1
del fulletó. 1
fulletó. El 1
70 mil·límetres 1
mil·límetres es 1
desenvolupà l'any 1
1955, destinat 1
a passis 1
passis de 1
projeccions espectaculars 1
espectaculars en 2
pantalla ampla. 1
ampla. El 1
de frame 1
frame compatible 1
compatible (CFC) 1
(CFC) és 1
compatible també 1
senyals 2D 1
2D d'alta 1
mateix canal, 1
canal, afegint 1
afegint senyalització 1
senyalització per 1
per commutar 1
commutar entre 1
entre 2D 1
2D i 4
i 3D. 2
3D. El 2
campionat s'ha 1
anat alterant 1
alterant des 1
participació d'un 1
creixent d'equips. 1
d'equips. El 1
format és 1
mida útil 1
útil del 2
del fotograma, 2
fotograma, la 1
superfície emprada 1
és l'amplada 1
l'amplada total 1
film, incloent 1
imatge, la 3
les perforacions. 1
perforacions. El 1
El formatge 1
formatge (anomenat 1
(anomenat originàriament 1
originàriament Bavaria 1
Bavaria Blu), 1
Blu), va 1
ser inventat 7
inventat al 1
1900 i 3
família Bergader 1
Bergader a 1
de Chiemgau 1
Chiemgau de 1
Baviera. El 1
format LAS 1
LAS és 1
fitxer binari 2
binari que 1
manté tota 2
informació procedent 1
sistema LIDAR, 1
LIDAR, i 1
i conserva 3
mateixa segons 2
de captura. 1
captura. El 1
format MPEG-7 1
MPEG-7 s'associa 1
s'associa de 1
natural als 1
als continguts 2
continguts audiovisuals 2
audiovisuals comprimits 1
comprimits pels 1
pels codificadors 1
codificadors MPEG-1, 1
MPEG-1, MPEG-2 1
MPEG-2 i 1
i MPEG-4. 1
MPEG-4. El 1
format s'inspira 1
s'inspira en 4
altres concursos 1
risc i 2
i aventura 2
com Conquistadores 1
Conquistadores del 1
del fin 1
fin del 1
del mundo 1
mundo i 1
i Basetxea. 1
Basetxea. El 1
El formaven 2
formaven set 1
set pobles 2
únic propietari 1
propietari tributari. 1
d'edificis situats 1
actuals carrers 1
carrers d'Ataülf, 1
d'Ataülf, Timó-Milans, 1
Timó-Milans, Avinyó 1
Avinyó i 1
i Templers-Cervantes. 1
Templers-Cervantes. ; 1
el formen 1
general cases 1
de teula. 4
teula. El 1
El formigó 1
formigó que 2
construcció habitualment 1
habitualment porta 1
porta incorporat 1
incorporat uns 1
uns additius 1
additius fluïdificants 1
fluïdificants que 1
afavoreixen l'adaptació 1
l'adaptació al 1
amb l'armadura 1
pantalla. El 1
El Forn 1
calç del 1
del Bosc 3
Creu d'Ordal 1
d'Ordal està 1
està inventariat. 1
inventariat. El 1
El Fornells 1
Fornells Club 1
d'Escacs és 1
és fundat 1
2016 com 3
d'un buit 1
buit a 3
població d'aquest 2
d'aquest joc 2
joc ciència. 1
ciència. El 1
El forner 1
forner agafa 1
la deixa 3
posició horitzontal 2
horitzontal a 1
del forn 6
forn sobre 1
sobre dos 5
dos cavallets 1
cavallets mòbils 1
mòbils (generalment). 1
(generalment). El 1
El forn 2
forn pot 1
incloure llum, 1
llum, així 1
finestra per 1
poder vigilar-ne 1
vigilar-ne l'interior 1
l'interior sense 1
sense obrir-la. 1
obrir-la. El 1
forn s'ha 1
anat malmetent 1
malmetent a 1
causa d'alguns 2
d'alguns impactes 1
impactes naturals 1
El fort 4
de Bakel, 1
Bakel, sobre 1
una roca 3
roca que 6
que dominava 6
dominava el 4
riu, era 1
bon lloc. 2
ritme imposat 1
imposat per 1
l' trencà 1
fort tenia 1
forma hexagonal 2
el monticle 1
monticle situat 1
fort Vermell 1
una unitat, 1
unitat, motiu 1
patit gaires 1
gaires reformes 1
reformes quant 1
l'estructura original. 1
El Fòrum 3
Fòrum de 4
Ciència Svalbard 1
Svalbard (SSF) 1
(SSF) és 1
organisme que 2
a facilitador 1
facilitador d'informació 1
de Svalbard. 1
Svalbard. El 1
Joventut té 1
principal traslladar 1
l'opinió dels 5
sobre els/les 1
els/les joves 1
joves vers 1
vers els 4
institucions europees 1
i mundials 1
mundials i 2
viceversa. El 1
Fòrum Pont 1
Pont Aeri 2
Aeri és 1
grup d'empresaris 1
d'empresaris catalans 1
catalans i 2
i espanyols 1
espanyols nascut 1
que s'autodefineix 1
s'autodefineix com 1
un fòrum 3
fòrum per 2
per «debatre 1
«debatre amb 1
amb líders 2
líders polítics 3
i empresarials, 1
empresarials, intercanviar 1
intercanviar vivències, 1
vivències, analitzar 1
analitzar situacions 1
situacions d'interès 1
d'interès general 2
i proposar 1
proposar solucions». 1
solucions». El 1
El fòsfor 1
fòsfor blanc 1
blanc crema 1
crema en 4
i brilla 1
brilla en 1
una flama 3
flama de 1
mentre produeix 1
de fum 5
fum blanc 1
blanc ( 1
El fossa 1
fossa viu 1
diversos gradients 1
gradients d'altitud 1
d'altitud de 1
parts inalterades 1
inalterades de 1
àrees protegides 4
protegides arreu 1
Madagascar. El 1
El fòssil 1
fòssil es 1
recuperar dels 1
dels afloraments 1
afloraments del 1
pissarres de 1
Stewart Valley 1
Valley al 1
la Pacific 1
Pacific Union, 1
Union, localitat 1
localitat BLM 1
BLM núm. 1
El Fotorama 1
Fotorama es 1
procediment fotogràfic 1
fotogràfic panoràmic 1
panoràmic que 1
reproducció completa 1
de l'horitzó, 1
l'horitzó, és 1
dir 360°, 1
360°, en 1
sola tira 1
tira fotogràfica, 1
fotogràfica, i 1
projecció integral 1
integral d'aquesta 1
d'aquesta tira 1
tira en 1
pantalla cilíndrica. 1
El ( 1
El fou 2
món darrere 1
de Baeten, 1
Baeten, i 1
el repetí 1
repetí el 1
resultat darrere 1
de Lundin. 1
Lundin. El 1
El fracàs 1
l'expedició reial 1
reial va 3
iniciativa militar 1
militar pel 1
mateix pretendent 1
pretendent Carles 1
líders anteriors, 1
anteriors, entre 2
El fragment 2
fragment en 1
llatí és 2
més ample 5
més llarg, 2
llarg, i 5
informació. El 3
fragment més 1
conegut de 6
de Tsar 1
Tsar i 1
i fuster 1
fuster és 1
El francès 3
romàniques regionals 1
regionals són 1
grup lingüístic. 3
lingüístic. El 1
francès Léon 2
Léon Creux 1
Creux va 1
patentar un 2
vapor (expansor) 1
(expansor) espiral 1
espiral l'any 1
El francès, 1
francès, l'idioma 1
l'idioma del 1
antic governant 1
governant colonial, 1
colonial, és 1
força unificadora. 1
unificadora. El 1
francès Redoute 1
Redoute (1876), 1
(1876), primer 1
utilitzar l' 2
El francés 1
francés Victorin 1
Victorin Vidal 1
Vidal va 1
escriure L'Andorre 1
L'Andorre el 1
el 1866, 2
1866, i 3
Marcel Chevalier 1
Chevalier va 1
primera mapa 1
valls andorranes. 1
andorranes. El 1
El franc 1
franc malgaix 1
malgaix fou 1
fou reintroduït 1
reintroduït pel 1
govern independent 1
l'illa l' 1
El franquisme 1
franquisme també 1
passaport en 1
El frau 1
frau del 1
del portDurant 1
portDurant segles, 1
pesca va 1
ser l'activitat 2
econòmica més 1
de Blankenberge, 1
Blankenberge, sense 1
port veritable. 1
veritable. El 1
El frec 1
frec penis 1
penis amb 1
amb penis 1
penis també 1
mamífers homosexualment 1
homosexualment actius. 1
actius. El 2
El fre 1
de cullera 1
cullera consisteix 1
consisteix d'una 1
d'una sabata 1
sabata (sovint 1
(sovint de 1
de cuir) 1
cuir) que 1
es pressiona 2
pressiona sobre 1
del pneumàtic 1
pneumàtic davanter. 1
davanter. El 1
El Freeciv 1
Freeciv s'ha 1
30 llengües, 1
llengües, entre 2
quals català. 1
El fresc 2
fresc es 1
de repussat 1
repussat a 1
ferro feta 1
mà el 1
1987. El 5
fresc s'ha 1
s'ha datat 1
datat a 1
l'any 9 1
9 d'Akhenaton 1
d'Akhenaton aproximadament, 1
mostra tota 1
família. El 3
El frontal 1
frontal està 2
tres part 1
part verticals 1
dos laterals, 2
quatre compartiments 2
compartiments iguals. 1
iguals. El 1
El Front 2
Front dels 1
dels Pobles 4
Nigèria, el 1
la Solidaritat 1
Solidaritat dels 1
Pobles i 2
Treball Nigerià 1
Nigerià foren 1
tres principals 5
van emergir 1
emergir per 1
nucli constituent 1
constituent del 1
nou SDP. 1
SDP. El 1
El Frontera 1
Frontera es 1
d'una reinterpretació 1
reinterpretació d'un 1
model comercialitzat 1
comercialitzat per 3
per Isuzu, 1
Isuzu, l'Isuzu 1
l'Isuzu Rodeo 1
Rodeo o 1
o Isuzu 1
Isuzu Wizard 1
Wizard (segons 1
(segons els 1
els mercats), 1
mercats), però 1
però adaptat 1
les preferències 4
preferències europees, 1
europees, especialment 1
a motoritzacions. 1
motoritzacions. El 1
El front 4
front és 1
més pla 2
que arrodonit 1
el solc 2
solc mitjà 1
mitjà com 1
cresta occipital 1
occipital són 1
són poc 10
poc pronunciats. 1
pronunciats. El 1
front guerriller 1
guerriller del 2
del ERP 1
ERP en 1
en Tucumán 1
Tucumán estava 1
estava pràcticament 1
pràcticament delmat, 1
delmat, i 1
de Montoneros 1
Montoneros enviats 1
enviats també 1
també havien 4
estat derrotats. 2
derrotats. El 2
El frontis 1
frontis però, 1
però, presenta 1
solució asimètrica 1
asimètrica deguda 1
deguda possiblement 1
terreny amb 2
amb marcat 1
marcat desnivell. 1
desnivell. El 1
front no 1
reeixir i 1
del PSAN 1
PSAN a 1
Barcelona, Claris 1
Claris Matheu, 1
Matheu, va 1
al MCC. 1
MCC. El 1
Front Popular 3
Popular convoca 1
convoca una 1
manifestació massiva 1
massiva a 2
Plaça Castelar. 1
Castelar. El 1
front s'esfondrarà 1
s'esfondrarà el 1
25, retrocedint 1
retrocedint diversos 1
diversos quilòmetres. 1
quilòmetres. El 1
El fruit 9
fruit és 9
una baia 2
baia comestible 1
comestible anomenada 1
anomenada raïm, 1
raïm, que 1
i color 5
color variables, 1
variables, des 1
verd groguenc 1
groguenc a 2
a colors 1
colors foscs 2
foscs segons 1
les varietats. 2
varietats. El 1
baia d'1 1
a 1,5 3
1,5 cm 1
diàmetre, de 1
porpra negrosa. 1
negrosa. El 1
una càpsula 5
càpsula amb 1
de banya, 1
banya, però 1
molt allargada, 1
allargada, de 2
a trenta 2
trenta centímetres. 1
bru o 1
o verd 1
fosc allargada 1
allargada en 1
de banya 1
banya força 1
força espectacular, 1
espectacular, d'on 1
d'on n'obté 1
n'obté el 1
seu epítet 1
epítet específic 1
específic "megacornuta". 1
"megacornuta". El 1
un fol·licle 1
fol·licle dur 1
i globós 1
globós amb 1
dues llavors. 1
fruit madura 2
madura entre 1
entre desembre 1
desembre i 4
en l'hemisferi 3
l'hemisferi nord. 2
nord. El 5
fruit miracle, 1
miracle, Synsepalum 1
Synsepalum dulcificum, 1
dulcificum, fa 1
fa baies 1
baies que 1
quan s'ingereixen 1
s'ingereixen fan 1
que productes 1
productes àcids, 1
àcids, com 1
les llimones, 1
llimones, tinguin 1
tinguin gust 1
gust dolç. 1
dolç. El 1
fruit que 2
que madura 1
madura a 2
tardor, té 1
ales rectes 2
rectes que 1
que divergixen 1
divergixen en 1
en angle 5
angle agut. 1
agut. El 1
El fruit, 1
fruit, que 1
i simbolitzava 1
simbolitzava el 1
cor sagrat 1
sagrat d' 1
El Führerprinzip 1
Führerprinzip es 1
nou principi 2
principi d'autoritat 1
d'autoritat en 1
òrgans públics 1
administratius. El 1
El fum 1
fum va 1
espantar als 2
animals, que 1
van córrer 2
córrer espaordits 1
espaordits cap 1
files enemigues, 1
enemigues, on 1
espantar al 1
torn als 1
als elefants 1
elefants indis; 1
indis; aquests 1
posicions i 6
van carregar 3
propi exèrcit 1
fugida. El 2
El funcionament 3
d'aquests aparells 1
aparells no 1
dels funiculars 1
funiculars convencionals. 1
convencionals. El 2
és simple. 2
simple. El 4
funcionament paral·lel 1
paral·lel de 2
de canal 5
canal RT 1
RT permet 1
als cicles 2
dades similars 2
a PROFINET 1
PROFINET IO 2
IO (a 1
(a uns 2
pocs mil·lisegons). 1
mil·lisegons). El 1
El funcionament, 1
funcionament, per 1
tant, era 3
era horitzontal 1
i assembleari. 1
assembleari. El 1
El fundador 5
fundador decidí 1
l'empresa amb 3
negoci al 2
al adonar-se 1
adonar-se de 6
notícia d'un 3
que guanyà 2
concurs que 2
funcionar el 2
XP en 1
un Mac. 1
Mac. El 1
dinastia fou 1
fou Hemanta 1
Hemanta Sen, 1
Sen, qui 1
el patel 1
patel (cap) 1
de Daflapur, 1
Daflapur, fundada 1
per Dafle. 1
Dafle. El 1
president fou 1
fou Matthew 1
Matthew Mmole, 1
Mmole, i 1
general M. 1
M. M. 1
M. Mallianga. 1
Mallianga. El 1
i principal 3
principal dissenyador 1
dissenyador és 2
és Andreu 1
Andreu Balius. 1
Balius. El 1
El funeral 2
funeral d'un 1
membres serà 1
serà atacat 1
atacat amb 2
amb granades 3
granades i 2
i trets 1
de paramilitars 1
paramilitars unionistes, 1
unionistes, matant 1
matant a 5
tres persones 3
ferint-ne unes 1
unes quantes. 1
quantes. El 1
El funicular 1
funicular va 1
1926 per 1
Von Roll, 1
Roll, i 1
fou impulsat 3
companyia Ferrocarrils 1
Ferrocarrils de 1
de Muntanya 5
de Grans 2
Grans Pendents. 1
Pendents. El 1
El funk 1
funk és 1
James Brown 2
Brown d'un 1
d'un groove 1
groove característic 1
característic que 3
emfatitzava el 1
el downbeat. 1
downbeat. El 1
El furfural 1
furfural és 1
és irritant 2
irritant i 1
les mucoses 1
mucoses comportant 1
comportant mal 1
cap, plor 1
plor dels 1
dels ulls, 4
ulls, injecció 1
injecció conjuntival 1
conjuntival i 1
i irritació 1
irritació de 3
la gola. 1
gola. El 1
El fusell 1
fusell Boys 1
Boys va 1
utilitzat a 7
Mundial contra 1
contra vehicles 1
vehicles lleugers 2
lleugers i 2
poc blindats 1
blindats d'Alemanya 1
d'Alemanya o 1
El fust 2
fust és 1
clàssic vuitavat, 1
vuitavat, aparentment 1
aparentment monolític. 1
monolític. El 1
fust i 1
columnes han 1
estat restaurats 1
restaurats fa 1
poc per 6
El futbol 3
futbol arribà 1
a Suècia 5
Suècia al 1
1870, practicat 1
practicat a 1
clubs gimnàstics. 1
gimnàstics. El 1
El Futbol 1
Futbol Club 2
Club Cardedeu 1
Cardedeu es 2
del torneig. 2
torneig. El 2
futbol entrà 1
Rússia a 2
XIX de 1
comerciants anglesos. 1
anglesos. El 2
futbol es 1
a Campos 1
Campos l'any 1
l'any 1924. 2
El futbolista 1
futbolista va 1
va revelar, 2
revelar, el 1
2002, que 2
volia anar-se'n 1
anar-se'n del 1
club d'Amsterdam. 1
d'Amsterdam. El 1
El futur 2
les Entitats 1
Entitats Municipals 1
Municipals Descentralitzades 1
Descentralitzades en 1
l'ordenació territoral 1
territoral de 1
futur primer 1
ministre futur 1
futur té 2
comprovar personalment 1
personalment els 1
líders regionals.' 1
regionals.' El 1
El gabinet 2
gabinet del 1
ministre ocupa 1
poder executiu, 2
executiu, i 1
s'encarrega per 1
política interior 2
i exterior. 1
exterior. El 1
gabinet Santer-Poos 1
Santer-Poos va 1
seus predecessors. 2
predecessors. El 2
El Gabinet 1
Gabinet també 1
també custodia 1
custodia peces 1
tipologia diversa 1
seva connexió, 1
connexió, directa 1
directa o 3
o indirecta, 1
indirecta, amb 1
la numismàtica. 1
numismàtica. El 1
El gàlag 1
gàlag de 2
de Somàlia 4
Somàlia comparteix 1
comparteix territori 1
el gàlag 1
gàlag del 1
del Senegal, 1
Senegal, encara 1
diferencien en 1
les longituds 1
longituds de 3
del darrere, 4
darrere, de 1
orelles i 2
cua. El 1
El Galaxy 1
Galaxy Note 1
Note II 1
II ens 1
permet dividir 2
executar dues 1
dues aplicacions 2
aplicacions alhora 1
la multitasca. 1
multitasca. El 1
El gàlbul 1
gàlbul és, 1
és, generalment, 1
generalment, esferoïdal 1
esferoïdal i 1
i indehiscent, 1
indehiscent, i 1
més llavors, 1
llavors, separades 1
separades o 1
o soldades. 1
soldades. El 1
El gallec 1
gallec reafirmà 1
reafirmà la 1
seva innocència 3
innocència i, 1
la incredulitat 1
incredulitat dels 1
presents, assenyalà 1
assenyalà amb 1
dit cap 1
gall rostit 1
rostit que 1
havia damunt 1
i exclamà: 1
exclamà: “És 1
“És tan 1
tan cert 1
sóc innocent 1
innocent com 1
com cert 1
aquest gall 1
gall cantarà 1
cantarà quan 1
quan m’enforquin.” 1
m’enforquin.” El 1
El gallet 1
gallet estava 1
l'arma de 5
foc, fàcilment 1
fàcilment accessible 2
accessible per 5
per armar-lo 1
armar-lo i 1
i desarmar-lo. 1
desarmar-lo. El 1
El galó 2
galó de 1
la VC 1
VC va 2
ser tallat 4
tallat d'un 1
dels uniformes 1
uniformes de 1
de Gort. 1
Gort. El 1
galó imperial 1
imperial és 1
el nord-americà. 1
nord-americà. El 2
El gamarús 1
gamarús (pl.: 1
(pl.: gamarussos), 1
gamarussos), anomenat 1
també cabrota/cabrer 1
cabrota/cabrer (cat. 1
(cat. occ. 1
occ. El 1
El gangli 1
gangli limfàtic 1
limfàtic està 1
càpsula fibrosa, 1
fibrosa, que 1
l'interior formant 1
formant trabècules. 1
trabècules. El 1
El ganxo 1
ganxo es 1
es clavava 1
clavava a 1
es lligava 1
lligava al 1
al banc. 1
banc. El 1
El gas 1
a pressió 9
pressió s'expandeix 1
orifici de 1
mida micro 1
micro i 1
transmet a 4
un intercanviador 1
calor en 3
en miniatura 2
miniatura que 2
refredament regeneratiu 1
regeneratiu a 1
El gasohol 1
gasohol o 1
o alconafta 1
alconafta és 1
10% d' 1
El gaspatxo 1
gaspatxo manxec 1
manxec no 1
famosa sopa 1
sopa freda 1
freda andalusa. 1
andalusa. El 1
El gat 2
gat de 2
la pampa 1
pampa és 1
espècie rara 2
rara segons 1
de Rabinowitz, 1
Rabinowitz, donat 1
està àmpliament 2
àmpliament distribuït 1
distribuït i 3
té densitats 1
densitats de 2
població baixes. 1
gat ragdoll 1
ragdoll és 1
pelatge llarg 1
llarg o 2
o semillarg, 1
semillarg, amb 1
tres varietats 1
de patró: 1
patró: colorpoint, 1
colorpoint, bicolor, 1
bicolor, i 1
i Mitte. 1
Mitte. El 1
El "Gaube" 1
"Gaube" ha 1
durant moles 1
moles anys 1
anys l'escalada 1
l'escalada en 2
en gel 1
gel més 1
difícil dels 1
objectiu molt 1
molt cobdiciós 1
cobdiciós pels 1
pels aficionats. 1
aficionats. El 1
El gaudinisme 1
gaudinisme de 1
Carles Mani 1
Mani es 1
manifesta també 2
l'aspecte personal 1
El gaullisme 1
gaullisme és 1
per natura 1
natura divers, 1
divers, ja 1
diferents persones 1
persones poden 3
l'acció d'un 1
d'un home, 2
home, o 1
tot d'algunes 1
d'algunes accions 1
accions seves 1
seves escollides 1
escollides per 2
uns o 2
o altres. 1
El Gaval 1
Gaval Dash 1
Dash es 1
d'una combinació 3
clima únic, 1
únic, oli 1
i gas 2
pot trobar-se 3
El gel 1
gel estava 1
estava adherit 1
tanca d'evacuació 1
d'evacuació de 1
de Kapton 1
Kapton prop 1
del receptacle 1
receptacle de 1
de liquidació 1
liquidació pirotècnic 1
pirotècnic de 1
de LH2. 1
LH2. El 1
El gen 1
gen associat 1
la dilució 2
dilució crema 1
crema i 4
altres gens 1
gens semblants 1
humans, ratolins 1
també provoquen 2
provoquen pelatges 1
pelatges diluïts. 1
diluïts. El 1
El general 16
general Abercromby 1
Abercromby va 1
ordenar precipitadament 1
precipitadament l'atac 1
l'atac al 1
exèrcit per 3
per aquella 1
aquella via 1
al canó 2
canó a 1
batalla. El 5
General Andrija 1
Andrija Rešeta, 1
Rešeta, encarregat 1
l'operació, deia 1
deia als 1
homes no 1
estaven per 1
ningú sinó 1
evitar "confrontacions 1
"confrontacions ètniques". 1
ètniques". El 1
general carlí 1
carlí José 1
José Ignacio 2
Ignacio d'Uranga 1
d'Uranga va 1
va anotar, 1
anotar, breu 1
breu com 1
sempre, en 1
diari: "Dia 1
"Dia 17. 1
17. Vam 1
Vam romandre 1
a Deredia 1
Deredia on 1
van afusellar 1
afusellar 118 1
118 peseteros". 1
peseteros". El 1
general Charles 1
Charles O'Hara 1
O'Hara va 1
presoner i 10
els representants 11
la Convenció. 1
Convenció. El 1
general Chü 1
Chü Chuan 1
Chuan va 1
descendir amb 1
seu exèrcit, 3
exèrcit, afegint-hi 1
afegint-hi reclutes 1
reclutes vietnamites 1
vietnamites favorables 1
Xina, i 2
capturar i 2
i decapitar 1
decapitar Lương 1
Lương Long. 1
Long. El 1
general C.M. 1
C.M. Dobell, 1
Dobell, temia 1
s'havien retirat 3
retirat podrien 1
podrien representar 1
noves adquisicions, 1
adquisicions, i 1
atacar Yabassi 1
Yabassi i 1
i Édea 1
Édea a 1
de 1914. 2
1914. El 2
general Cunningham 1
Cunningham la 1
de Govisana 1
Govisana visitada 1
visitada al 1
VII pel 1
pel peregrí 1
peregrí xinès 1
xinès Hiuen 1
Hiuen Tsiang. 1
Tsiang. El 1
general etíop 1
etíop Tadesse 1
Tadesse Werede 1
Werede Tesfay 1
Tesfay va 1
primer Cap 2
de Missió 1
Missió i 1
la Força. 5
Força. El 2
George Richardson, 1
Richardson, governador 1
de Samoa 1
Samoa entre 1
entre 1923 1
i 1928, 1
1928, va 1
va cristal·litzar 2
cristal·litzar aquest 1
aquest descontentament. 1
descontentament. El 1
general Howe 1
Howe va 2
dimitir durant 1
de Filadèlfia 6
segon al 6
al comandament, 1
comandament, el 1
general Sir 1
Henry Clinton. 1
Clinton. El 1
General Instrument 1
Instrument deixava 1
de mòduls 1
mòduls VC 1
VC II+ 1
II+ RS 1
RS el 1
sistema DigiCipher. 1
DigiCipher. El 1
Joaquín de 1
la Pezuela, 1
Pezuela, que 1
estricta defensa 1
la desmoralització 1
desmoralització del 1
exèrcit realista, 1
realista, gràcies 1
documents caiguts 1
caiguts en 1
poder, es 2
assabentar dels 1
de Belgrano. 1
general kara 1
kara khitai 2
khitai Tayanqu 1
Tayanqu fou 1
derrotat pel 1
pel khwarizmshah 1
khwarizmshah prop 1
de Talas. 1
Talas. El 1
general Lefèbvre 1
Lefèbvre va 1
prendre llavors 2
el comandament. 1
comandament. El 1
general leptxa 1
leptxa Chanzod 1
Chanzod Karwang 1
Karwang va 1
impedir qualsevol 2
qualsevol intent 3
intent i 2
els tibetans 2
tibetans van 1
imposar la 5
tutela del 4
rei Punthsok 1
Punthsok II 1
II Namgyal. 1
Namgyal. El 1
general Robotti 1
Robotti va 1
mitjan octubre 1
octubre amb 1
divisions italianes, 1
italianes, que 1
ser reforçades 1
reforçades per 2
per tropes 4
els Ústaixas 1
Ústaixas de 1
de Croàcia. 2
Croàcia. El 2
general rus 1
rus Karnovsky 1
Karnovsky (Bert 1
(Bert Conroy) 1
Conroy) i 1
esposa (Dorothy 1
(Dorothy Konrad) 1
Konrad) s'han 1
s'han submergit 1
submergit en 2
món hipnòtic 1
hipnòtic dels 1
tsars. «El 1
«El general 1
general Soleimani 1
Soleimani va 1
designat terrorista 1
terrorista pels 1
Units d'Amèrica» 1
d'Amèrica» El 1
El general, 1
general, Walter 1
Walter Lopez 1
Lopez Reis 1
Reis va 1
Forces Armades. 1
Armades. El 1
general Washington 1
Washington va 2
va reconeixer 1
reconeixer a 1
a Grasse 1
Grasse la 1
la victòria: 1
victòria: «Haureu 1
«Haureu observat 1
observat que, 1
qualsevol esforç 1
esforç que 1
exèrcits terrestres, 1
terrestres, la 1
la marina 12
marina també 1
present contensa». 1
contensa». El 1
El gener 54
de 1760, 1
1760, Karsch 1
Karsch va 1
va manegar 1
manegar que 1
marit, abusador 1
abusador i 1
i alcohòlic, 1
alcohòlic, fos 1
fos allistat 1
allistat a 1
l'exèrcit prussià. 1
prussià. El 1
finalment contractat 1
a capellà 2
de l'Infantat 1
l'Infantat i 1
preceptor dels 1
1815 va 2
ser jutjat, 1
jutjat, acusat 1
relacions traïdores 1
traïdores amb 1
amb Murat, 1
Murat, però 1
de 1871 3
1871 és 1
és declarat 4
declarat pròfug, 1
pròfug, però 1
guerra s'acaba 1
s'acaba al 1
parella se'n 1
de 1878 5
companyia Max 1
Max Strakosch 1
Strakosch en 1
quatre òperes 1
òperes interpretades 1
interpretades en 1
en tants 2
tants dies 1
1883 Mahler 1
Mahler es 1
director d'un 3
d'un atrotinat 1
atrotinat teatre 1
teatre d' 3
1889 es 1
Dolores Sánchez 1
Sánchez amb 1
tindrà 10 1
de 1902 4
1902 l'escola 1
l'escola ja 1
ja comptava 3
setantena d'alumnes 1
1904 amb 2
amb 126. 1
126. El 1
tota Catalunya 1
i Espanya 4
Espanya petites 1
petites filials 1
filials que 1
que començaven 1
a reproduir 4
seus mètodes 5
mètodes pedagògics. 1
pedagògics. El 1
1909, quan 1
era caporal 1
caporal de 1
de primera, 2
primera, per 1
del Director 1
de Navegació 1
Navegació se’l 1
se’l nomena 1
nomena conservador 1
la Pesca. 1
Pesca. El 1
1916, els 1
afegir hexametilentetramina 1
hexametilentetramina a 1
la barreja 4
barreja química 1
química del 3
del filtre 1
seves màscares 2
gas com 1
com contra-mesura 1
contra-mesura pel 1
pel fosgen. 1
fosgen. El 1
1917 l'almirall 1
l'almirall Henning 1
Henning von 1
von Holtzendorff 1
Holtzendorff (1853–1919) 1
(1853–1919) va 1
defensar que 1
calia reprendre 1
una fam 2
fam al 2
1927 Lang 1
presidir l'elaborada 1
l'elaborada cerimònia 1
el 1300 1
1300 aniversari 1
1934 va 1
per Hitler 2
Hitler perquè 1
es responsabilitzés 1
responsabilitzés de 1
l'educació espiritual 1
i filosòfica 1
filosòfica del 1
seves organitzacions. 1
organitzacions. El 1
1935 arriben 1
de Zunyi. 1
Zunyi. El 1
1940, es 1
decretar l'afiliació 1
l'afiliació a 1
de Hlinka, 1
Hlinka, declarada 1
declarada organització 1
organització militar, 1
militar, de 1
els eslovacs 1
eslovacs entre 1
entre setze 1
setze i 1
i seixanta 4
primer professor 2
de sociologia 3
sociologia a 2
l'Institut d'Educació, 1
d'Educació, càrrec 1
Londres un 1
etapa impulsada 1
impulsada des 1
germans Manuel 1
Àngel Sayrach. 1
Sayrach. El 1
1971, retornant 1
retornant de 1
gira d 1
d Atom 1
Atom Heart 1
Heart Mother, 1
Mother, Pink 1
nou material. 3
material. El 3
1973 mentre 1
mentre complia 1
complia una 1
anys, li 2
ser denegada 1
denegada la 1
condicional. El 1
1982, ja 1
ja l'estava 1
l'estava dirigint. 1
dirigint. El 1
1992, la 4
participar del 1
segon enregistrament 1
concerts Acústico 1
Acústico MTV 1
MTV del 1
Brasil. El 3
una massacre 1
massacre a 2
a Zanzíbar 2
Zanzíbar com 1
resultat d'unes 1
d'unes eleccions 1
eleccions amb 3
resultats qüestionats. 1
qüestionats. El 1
ser reconstituïda 1
reconstituïda com 1
defensa costanera 1
costanera i 2
seva actual 2
actual denominació 1
denominació a 1
12 gener 1
gener 2005. 1
2005, Kühne 1
Kühne va 1
reclamar per 2
electrònic el 1
lloc web. 3
2007, els 1
ferrocarril van 1
decidir nomenar 1
nomenar oficialment 1
a Tama 1
Tama com 1
cap d'estació. 2
d'estació. El 1
2007, Eppink 1
Eppink va 1
Llibertat de 1
2006, atorgat 1
atorgat pel 4
pel think 1
think tank 3
tank llibertari 1
llibertari flamenc 1
flamenc Nova 1
Nova Civitas. 1
Civitas. El 1
dimissió després 1
de catorze 4
catorze partits 1
partits consecutius 1
consecutius a 1
la Bundesliga 2
Bundesliga sense 1
sense obtenir 2
Borussia posicionat 1
posicionat al 1
lloc 17è 1
17è de 1
taula. El 1
2008, Bajaj 1
Bajaj va 1
que desenvoluparia 1
desenvoluparia conjuntament 1
amb KTM 1
KTM dues 1
noves motos 1
125cc i 1
i 200cc 1
200cc per 1
2008 una 1
una boutique 1
boutique de 1
Marc by 1
by Marc 1
Jacobs va 1
ser inaugurada 6
inaugurada al 2
al Bucktown 1
Bucktown de 1
marxa diverses 1
diverses fragàncies 1
fragàncies d'edició 1
d'edició limitada. 2
limitada. El 1
Premi Opera 1
Opera News 1
News atorgat 1
pel Metropolitan 1
Opera Guild. 1
Guild. El 1
revista GQ 1
GQ britànica 1
britànica el 2
41 dels 2
dels 50 3
50 homes 1
homes millor 1
millor vestits 1
començar segments 1
segments que 1
contenien discussions 1
discussions sobre 3
sobre educació 1
educació política 1
població d'Angola. 1
d'Angola. El 1
llibre Mudar 1
Mudar ("Canviar") 1
("Canviar") i 1
2011, el 4
pantalles digitals 1
digitals a 2
de 36.242, 1
36.242, passant 1
de 16.339 1
16.339 a 1
2009 o 1
del 121,8 1
121,8 per 1
cent durant 2
durant l'any. 2
d'aquesta publicació. 1
publicació. El 2
2011, Grindr 1
Grindr va 1
per "Millor 1
"Millor aplicació 1
de cites 2
cites per 1
a mòbil" 1
mòbil" als 1
als iDate 1
iDate Awards 1
Awards 2011. 1
2011, no 1
cap denúncia 2
denúncia de 5
captura terrorista 1
terrorista com 1
conseqüència d'un 3
d'un escàner 1
escàner corporal. 1
corporal. El 3
2011, Powerling 1
Powerling va 1
seu capital 2
a ATRIL, 1
ATRIL, prenent 1
prenent així 1
segona plaça 1
Cros d'Edimburg, 1
d'Edimburg, per 1
de Linet 1
Linet Masai. 1
Masai. El 1
una excedència 2
excedència de 1
la Carnegie 1
Carnegie Mellon 1
Mellon per 1
Microsoft Research. 1
Research. El 1
2014, inicia 1
inicia el 1
el hashtag 1
hashtag satíric 1
satíric Africannationsinhighschool, 1
Africannationsinhighschool, etiquetat 1
etiquetat més 1
50.000 vegades. 1
procedir a 11
restaurar de 1
font. El 2
premi Queen's 2
Queen's Young 1
Young Leader 1
Leader 2014 1
2014 pel 1
2016 aquesta 1
aquesta col·lecció 3
col·lecció contenia 1
contenia 9.500 1
9.500 llibres 1
en domini 1
domini públic. 2
presó d'Alhaurín 1
d'Alhaurín de 1
la Torre, 2
Torre, per 1
el "cas 1
"cas Malaia". 1
Malaia". El 1
2017 Mills 1
Mills va 2
publicar A 2
to the 6
the Moon, 1
Moon, una 1
sonora per 2
pel·lícula homònima 1
homònima de 4
2018, Theresa 1
Theresa May 1
May va 3
i Raab 1
Raab va 1
Ministeri d'Habitatge, 1
d'Habitatge, Comunitats 1
Comunitats i 1
i Govern 1
Govern Local. 1
Local. El 1
es posposava 1
posposava el 1
a GTK; 1
GTK; donant 1
de descarregar-lo 1
descarregar-lo per 1
la opinió 1
opinió de 5
comunitat. El 1
a Monckton 1
Monckton Chambers. 1
Chambers. El 1
2021, la 1
de 279,094 1
279,094 espectadors. 1
del 1356, 1
1356, quan 1
quan Mubariz 1
Mubariz estava 1
a envair 2
envair el 2
Gran Luristan, 1
Luristan, va 1
amb Shah 1
Shah Shuja 3
Shuja al 1
front, que 2
venia a 2
a reunir-se 7
2017, tres 1
fets, l'Audiència 1
de Ceuta 2
Ceuta va 1
investigació perquè 1
perquè algunes 2
les diligències 1
diligències acordades 1
acordades no 1
estat practicades, 1
practicades, en 1
al Marroc. 3
es congelà 1
congelà el 1
programa sense 1
sense especificar-ne 2
especificar-ne una 1
de represa. 1
represa. El 1
El gènere 16
gènere Apocynum 1
Apocynum es 1
usar com 3
fibres pels 1
pels nadius 1
nadius americans. 1
gènere com 1
tal sorgeix 1
la fantasia 3
fantasia rares 1
sexe i 7
la sexualitat 9
sexualitat tant 1
de Cançó 1
de Gel 2
Gel i 1
i Foc, 1
Foc, sovint 1
sexualitat en 2
forma juvenil 1
juvenil o 1
o descuidada 1
descuidada del 1
de Martin. 1
Martin. El 1
sèrie criminal 1
criminal era 1
era popular 1
i prolífic 1
prolífic en 2
i Feuillade 1
Feuillade havia 1
treball anterior, 1
anterior, la 1
sèrie Fantômas. 1
Fantômas. El 1
gènere del 4
del robot 1
robot gegant 1
gegant (conegut 1
a « 2
gènere ha 2
aconseguit un 4
balanç únic 1
de dissonància 2
dissonància i 1
i melodia, 1
melodia, en 1
part canalitzant 1
canalitzant l'estil 1
l'estil sorollós 1
i ràpid 3
ràpid del 1
del hardcore 1
hardcore en 1
més mesurades 1
mesurades i 1
i subtils 2
subtils formes 1
i descàrrega. 4
descàrrega. El 2
gènere inclou 1
sis espècies 1
gènere literari 2
literari ens 1
ens envia 1
envia tot 1
categories que 2
és hui 1
hui com 1
com ahir 1
ahir contestada. 1
contestada. El 1
literari predominant 1
col·lecció assenyala 1
poesia, com 1
a tendència 1
tendència catalana 1
catalana característica, 1
característica, a 2
la novel·la: 4
novel·la: incloent-hi 1
incloent-hi algun 1
algun llibre 1
llibre d'assaig, 1
d'assaig, conté 1
conté 34 1
34 obres 1
de narrativa, 1
narrativa, 9 1
mal temps 5
va afluixar 1
afluixar i 1
collita i 3
i Olgerd 1
Olgerd va 1
acordar condicions 1
pau donant 1
germana Elena 1
Elena en 2
a Demetri. 1
Demetri. El 1
gènere millor 1
millor estudiat 2
estudiat és 2
és Lunaspis. 1
Lunaspis. El 1
gènere periodístic 2
periodístic es 1
defineix en 1
juga el 3
narrador o 1
o emissor 2
emissor del 1
del missatge 5
missatge en 1
realitat observada. 1
observada. El 1
gènere Quercus 1
Quercus (Fagaceae) 1
(Fagaceae) en 1
gènere Streptomyces 1
Streptomyces és 1
organismes més 2
més investigats 1
investigats per 2
nous antibiòtics, 1
antibiòtics, BHATTACHARYYA, 1
BHATTACHARYYA, Barun 1
Barun K., 1
K., PAL, 1
PAL, Sushil 1
Sushil C. 1
C. and 1
and SEN, 1
SEN, Sukanta 1
Sukanta K. 1
K. Antibiotic 1
Antibiotic Production 1
Production by 1
by Streptomyces 1
Streptomyces Hygroscopicus 1
Hygroscopicus D1.5: 1
D1.5: Cultural 1
Cultural Effect. 1
Effect. El 1
gènere va 3
per Collins 1
Collins et 1
al., quan 1
quan estudiaven 1
estudiaven els 1
els microorganismes 2
microorganismes de 1
de salsitxes 1
salsitxes fermentades 1
fermentades a 1
per Wolters 1
Wolters 1977. 1
1977. El 1
expressió musical 1
onada, així 1
moviments obrers, 1
obrers, de 2
pau. El 3
El genifitinib 1
genifitinib va 1
El genioglòs 1
genioglòs deprimeix 1
deprimeix i 1
que sobresurti 1
sobresurti la 1
El genocidi 1
genocidi en 1
el Cel, 1
Cel, i 1
de bogeries, 1
bogeries, intenta 1
intenta anar-se'n. 1
anar-se'n. El 1
El genoma 1
genoma de 2
S. cerevisiae 1
cerevisiae està 1
de 13·10⁶ 1
13·10⁶ parells 1
bases i 4
i 6.275 1
6.275 gens, 1
gens, tot 1
només prop 1
prop d'uns 1
d'uns 5.800 1
5.800 actuen 1
a veritables 1
veritables gens 1
gens funcionals. 1
funcionals. EL 1
EL gen 1
el MCD 2
MCD en 1
en humans 3
humans rep 1
de MLYCD, 1
MLYCD, i 1
el trobem 7
trobem al 2
al cromosoma 2
cromosoma 16. 1
16. Aquest 1
Aquest gen 1
gen té 1
dues transcripcions 1
transcripcions possibles, 1
possibles, però 1
d'elles codifica 1
codifica MCD, 1
MCD, l'altra 1
l'altra no 1
cap proteïna. 1
proteïna. El 1
El GeoGebra 1
GeoGebra no 1
forma clàssica 1
clàssica per 1
realitzar construccions 1
construccions o 1
o dibuixar 1
dibuixar gràfiques, 1
gràfiques, sinó 1
fer conjectures 2
conjectures i 1
realitzar investigacions. 1
investigacions. El 1
El geògraf 2
geògraf Delisle 1
Delisle va 1
decidir arrodonir-ho 1
arrodonir-ho fins 1
20 °, 1
°, de 1
convertir simplement 1
simplement en 2
el meridià 1
meridià de 1
París disfressat. 1
disfressat. El 1
geògraf explica 1
tradició deia 4
que Hermes 1
Hermes havia 1
lliurat la 2
d'una pesta 1
pesta en 1
en envoltar 1
envoltar les 1
muralles quan 1
quan duia 1
duia una 4
una ovella 2
ovella a 1
les espatlles. 1
espatlles. El 1
El gerent 2
companyia el 1
veure durant 2
mes i 4
a Audicionara 1
Audicionara a 1
potencial que 1
gerent ha 1
fer-ho constar 1
constar així 1
contractes subscrigui 1
subscrigui en 1
la Unió, 2
Unió, i 1
i respondrà 1
respondrà davant 1
davant l'UTE 1
l'UTE de 1
seves operacions. 1
El germà 13
germà d'aquest, 1
d'aquest, Vladímir, 1
Vladímir, intentà 1
intentà salvar-lo, 1
salvar-lo, però 1
gent el 3
el llençà 2
llençà des 1
d'una balconada 1
balconada i 1
i Ígor 1
Ígor morí. 1
morí. El 1
de Alva 1
Alva decidirà 1
decidirà llavors 1
llavors actuar 1
com reparador 1
reparador d'injusticies. 1
d'injusticies. El 1
germà d'Eduard, 1
d'Eduard, Ricard 1
Ricard de 2
Gloucester, havia 1
testament com 1
a Protector 1
Protector del 1
Regne, i 1
i s'erigí 1
s'erigí en 1
en líder 1
facció anti-Woodville. 1
anti-Woodville. El 1
de Gelimer, 1
Gelimer, Ammates, 1
Ammates, va 1
de Peyramale, 1
Peyramale, Alexander, 1
Alexander, va 1
deure de 2
de fer-ho, 1
fer-ho, i 1
llançar en 5
durar gairebé 2
anys, on 2
va gastar 4
gastar el 2
patrimoni personal. 1
de Ruby, 1
Ruby, Earl, 1
Earl, nega 1
nega les 2
que Jack 1
Jack estigués 1
estigués embolicat 1
en negociacions 1
negociacions il·legals 1
il·legals que 2
que involucraven 1
involucraven clubs 1
clubs nocturns 1
nocturns de 1
Chicago, i 1
i l'autor 4
l'autor Gerald 1
Gerald Posner 1
Posner suggereix 1
van confondre 1
Harry Rubenstein, 1
Rubenstein, un 1
un convicte 1
convicte de 1
de Takauji, 1
Takauji, Ashikaga 1
Ashikaga Tadayoshi 1
Tadayoshi el 1
mantenir captiu 1
captiu en 2
cosa prop 1
l'actual Kamakura-gu 1
Kamakura-gu durant 1
nou mesos, 3
mesos, abans 1
executat. El 1
West s'allista 1
s'allista amb 1
5a de 1
al portanaus 1
portanaus U.S.S.Saratoga 1
U.S.S.Saratoga on, 1
on, òbviament, 1
òbviament, es 1
germà. El 1
germà d'Hortense 1
d'Hortense té 1
a l'Estaca 1
l'Estaca des 1
muntanya Sainte-Victoire. 1
Sainte-Victoire. El 1
germà d'Oliver, 1
d'Oliver, Urs, 1
Urs, és 1
director assistent 1
i productor. 1
productor. El 1
de Nirodsha, 1
Nirodsha, Dharmadosha, 1
Dharmadosha, era 1
oficial d'alt-rang 1
d'alt-rang sota 1
els Aulikares, 1
Aulikares, però 1
càrrec exacte 1
exacte no 1
és indicat. 1
indicat. El 1
El germanastre 1
germanastre del 1
rei Faisal, 1
Faisal, Jalid, 1
Jalid, es 1
de l'Aràbia 1
l'Aràbia Saudita. 1
Saudita. El 1
germà Richard 2
Richard Barone 1
Barone va 1
violí amb 1
amb lOrquestra 2
Filadèlfia durant 1
temporada, 1923-1924. 1
1923-1924. El 1
germà va 6
tan reverenciada, 1
reverenciada, sobretot, 1
dones luxemburgueses. 1
luxemburgueses. El 1
El gestionaven 1
gestionaven uns 1
uns administradors 1
mateixa Puigcerdà 1
Puigcerdà nomenats 1
pel consolat, 1
consolat, els 1
de retre'n 1
retre'n comptes 1
comptes anualment. 1
anualment. El 1
El gestor 1
gestor d'interrupció 1
segon nivell 6
nivell completa 1
processament llarg 1
llarg d'interrupció 1
un procés. 1
El GHE 2
GHE inicialment 1
primeres rutes 1
rutes d'autobús 1
d'autobús amb 2
implicació del 1
del Transport 1
Transport del 1
del Harz 2
Harz oriental 1
oriental (Ostharzbahnen 1
(Ostharzbahnen GmbH) 1
GmbH) el 1
1925. El 3
GHE va 1
ésser nacionalitzat 1
nacionalitzat el 1
1946, juntament 1
instal·lacions restants 1
restants i 2
El giallo 1
giallo esdevé 1
molt ràpidament 5
ràpidament un 3
part sencera 2
sencera amb 1
seves regles 1
una tonalitat 3
tonalitat típicament 1
típicament italiana. 1
italiana. El 1
El gin 1
gin amb 1
amb llimonada 1
llimonada es 1
beu molt 1
sense glaçons, 1
glaçons, durant 1
més calor, 1
calor, i 1
patronals de 1
els municipis 15
El gingebre 1
gingebre conté 1
diversos principis 2
principis picants 1
picants no 1
no volàtils 2
volàtils com: 1
com: gingerols, 1
gingerols, shogaols, 1
shogaols, paradols 1
paradols i 1
i zingerone, 1
zingerone, amb 1
efectes beneficiosos 2
beneficiosos per 3
El ginoeci 1
ginoeci (part 1
(part femenina) 1
femenina) és 1
el verticil 1
verticil més 1
intern d'una 1
d'una flor, 1
moltes flors 1
flors les 2
parts ( 2
El glacialisme 1
glacialisme estudia, 1
estudia, entre 1
altres fenòmens, 1
fenòmens, la 1
les glaceres. 1
glaceres. El 1
El Gladiolus 1
Gladiolus Rag, 1
Rag, una 1
composició posterior 1
de Joplin, 1
Joplin, és 1
variant desenvolupada 1
del Maple 1
Maple Leaf 1
Leaf Rag, 1
Rag, amb 1
una sofisticació 2
sofisticació musical 1
musical creixent 1
creixent que 1
toca normalment 1
un tempo 2
tempo una 1
més lent 4
lent del 1
per Joplin. 1
Joplin. El 1
El glicogen 1
glicogen fosforilasa 1
fosforilasa es 1
es para 2
para quan 2
només falten 1
falten 4 1
4 residus 1
residus per 1
la ramificació 1
ramificació en 1
dues cadenes 3
cadenes amb 1
amb extrem 1
extrem no 1
no reductor. 1
reductor. El 1
El globus 1
globus podrà 1
podrà navegar 1
navegar en 2
tres dimensions, 4
dimensions, adquirir 1
adquirir i 1
i guardar 2
guardar dades 1
dades científiques, 1
científiques, realitzar 1
realitzar control 1
vol variant 1
variant la 3
seva altitud 5
tot aterrar 1
aterrar en 2
llocs específics 2
investigació més 2
més detallada. 1
detallada. El 1
El glosador 1
glosador si 1
si vol 4
vol pot 1
pot cantar 1
al ritme, 1
ritme, però 1
pot frenar 1
frenar i 1
i cantar 1
amb ritme 1
ritme pausat 1
pausat i 1
i lliure, 2
lliure, per 1
poder pensar. 1
pensar. El 1
El gluti 1
gluti major 1
major és 3
gran dels 12
músculs glutis 1
glutis i 1
músculs més 1
més forts 10
forts del 4
El G. 1
G. Mas 1
Mas va 3
primer director. 2
director. El 3
El gojūon 1
gojūon és 1
una invenció 8
invenció antiga. 1
antiga. « 1
El golafre 1
golafre ha 1
verticalitat i 1
i giravolta 1
giravolta en 1
tots sentits, 1
sentits, intentant 1
intentant agafar-se 1
agafar-se a 1
fanal que 1
oscil·la com 1
un pèndol 1
pèndol de 1
rellotge mentre 1
de carrers 6
carrers giren 1
giren al 1
voltant. El 3
El goldogrin 1
goldogrin té 1
sèrie complexa 1
complexa de 2
de mutacions. 1
mutacions. ; 1
gol el 1
marcar Harold 1
Harold Herrera. 1
Herrera. El 2
El golf 2
golf d'Alaska 1
d'Alaska porta 1
porta humitat 1
humitat a 1
banda sud, 1
sud, però 1
muntanyes bloquegen 1
bloquegen l'aigua 1
l'aigua a 9
banda nord. 1
golf d'Amundsen 1
d'Amundsen està 1
està delimitat, 1
delimitat, a 1
l'est, per 1
costa sud-occidental 1
sud-occidental de 1
El Golf 1
Golf de 5
de Paria 1
Paria és 1
una nassa 1
nassa d' 1
El gol 1
marcar Marcos 1
Marcos Coll 1
Coll en 1
partit (minut 1
(minut 68) 1
68) va 1
gol olímpic 1
olímpic que 1
anotar en 3
Món. El 1
El gore 1
gore començar 1
amb cintes 2
molt baix 4
baix pressupost, 1
pressupost, caracteritzades 1
caracteritzades per 2
molta sang 1
sang artificial. 1
artificial. El 1
El Gorsedd 1
Gorsedd de 1
de Bretanya, 5
Bretanya, es 2
pensament humanista 1
humanista sense 1
sense dogmatisme. 1
dogmatisme. El 1
El gos 1
gos domèstic 1
domèstic té 1
una predisposició 2
predisposició a 5
a exhibir 3
exhibir una 1
una intel·ligència 2
intel·ligència social 1
social inhabitual 1
inhabitual al 1
món animal. 1
animal. El 1
El gòspel, 1
gòspel, però, 1
però, tingué 2
impacte important 2
música quan 1
quan Judith 1
Judith Babirye 1
Babirye s'obrí 1
s'obrí camí 1
camí el 1
estil semblant 2
de Mukasa: 1
Mukasa: la 1
cançó Beera 1
Beera Nange 1
Nange arribà 1
llançament una 1
El gotejat 1
gotejat comú 1
comú es 2
amb pintura 2
pintura al 1
al tremp. 1
tremp. El 1
El gòtic 1
gòtic tardà 2
tardà és 1
l'estil gòtic, 1
gòtic, però 1
decadència. El 2
El gotlandès 1
gotlandès antic 1
antic compren 1
aproximat entre 2
segles XII 4
XII y 1
y XVI, 1
XVI, el 1
el gotlandès 1
gotlandès tardà 1
tardà sobrevisqué 1
sobrevisqué fins 1
del aproximadamente. 1
aproximadamente. El 1
govern absolutista 1
absolutista exercit 1
ells va 3
aportar grans 1
grans beneficis 2
beneficis a 1
les ciutats; 1
ciutats; fomentar 1
de lleis, 2
lleis, van 1
van millorar 3
millorar l'ordenament 1
l'ordenament jurídic 2
convivència ciutadana, 1
ciutadana, i 1
van ampliar 4
comerç en 1
forma considerable. 1
considerable. El 1
El governador 11
governador actual 1
província és 3
és Oktay 1
Oktay Çağatay. 1
Çağatay. El 1
governador Ali 2
Ali I 1
I Mughayat 1
Mughayat Shah 1
Shah es 1
fer independent 1
el 1507 2
1507 i 1
fill Ibrahim 2
Ibrahim Saladdin 1
Saladdin va 1
el procés. 9
Aires els 1
tractat mitjançant 1
qual enviava 1
enviava ajuda 1
Artigas si 1
aquest reconeixia 1
seva autoritat, 3
autoritat, és 1
dir, correspondria 1
correspondria a 4
l'autonomia federalista. 1
federalista. El 1
de Kirman, 1
Kirman, que 1
era Pahlawan 1
Pahlawan Asad, 1
Asad, es 1
revoltar però 1
setge (març 1
(març a 1
del 1374). 1
1374). El 1
Caucas A. 1
A. R. 1
R. Ermolov 1
Ermolov (1816-1827) 1
(1816-1827) va 1
política agressiva 1
agressiva envers 1
els khanats. 1
khanats. El 1
del Hashtarud 1
Hashtarud (el 1
(el territori 1
territori turc) 1
turc) Rustem 1
Rustem Pasha, 1
Pasha, fou 1
fet presoner. 1
presoner. El 1
El governador, 2
governador, entenent 1
voluntat divina, 1
divina, va 1
va enterrar-hi 1
enterrar-hi el 1
cos dintre 1
d'un taüt 1
taüt d'argent. 1
d'argent. El 1
governador Francisco 1
Francisco Luis 1
Luis Héctor 1
Héctor baró 1
de Carondelet 1
Carondelet va 1
el 1791 2
1791 i 1
millors administradors 1
administradors i 1
i urbanistes 1
urbanistes de 1
El Governador 2
Governador General 1
del Bàltic 2
Bàltic (en 1
(en rus: 2
rus: Прибалтийский 1
Прибалтийский генерал-губернатор) 1
генерал-губернатор) era 1
l'Emperador de 1
de Livlàndia, 1
Livlàndia, Estlàndia 1
Estlàndia i 1
i Curlàndia. 1
Curlàndia. El 1
governador general 4
general francès 2
francès d'Indoxina, 1
d'Indoxina, Jean 1
de Lanessan, 1
Lanessan, va 1
enviar Auguste 1
Auguste Pavie 1
Pavie com 1
com cònsol 1
cònsol a 1
a Bangkok 3
Bangkok amb 1
que Laos 2
Laos quedés 1
quedés sota 1
francès. ; 1
governador local 2
local Safshikan 1
Safshikan Khan, 1
Khan, el 2
poc respecte 1
respecte però 1
fou amonestat 1
amonestat per 1
per Jai 1
Jai Singh 1
Singh i 1
demanar disculpes. 1
disculpes. El 1
governador no 1
mostra partidari 1
de l'amnistia, 1
l'amnistia, sinó 1
que sol·licita 1
sol·licita ser 1
ser inscrit 1
inscrit com 3
a soci. 1
soci. El 1
Governador presidia 1
presidia les 1
Consell Executiu 2
Executiu i 3
ell sol 2
sol podia 1
podia proposar 1
proposar qüestions 1
qüestions al 1
al Consell. 1
Consell. El 1
governador Puttkammer 1
Puttkammer va 1
poder visitar 1
visitar Garua. 1
Garua. El 1
governador, sabedor 1
sabedor de 2
de descontentament 1
descontentament del 1
governants i 3
els impostos, 1
impostos, decideix 1
decideix acompanyar 1
manifestar la 1
seva sorpresa 2
en citar 1
citar a 2
els gendarmes 2
gendarmes i 1
«no hi 1
ha manera 3
tinguin sentit 1
sentit aquelles 1
aquelles teories 1
teories absurdes 1
absurdes de 1
de l'ocultació 1
l'ocultació i 1
s'han dit. 1
dit. El 2
angolès va 1
El Governant 1
Governant dissol 1
dissol el 1
tribunal i 1
a Heliane 1
Heliane que 1
ella serà 2
serà jutjada 1
jutjada per 1
per Déu: 1
Déu: si 1
és innocent, 2
innocent, com 1
com pretén, 1
pretén, ha 1
govern atorgà 1
atorgà la 2
als amerindis 3
amerindis el 1
El Govern 7
Govern Autònom 1
Autònom Descentralitzat 1
Descentralitzat Municipal 1
de Jipijapa, 1
Jipijapa, és 1
govern seccional 1
seccional que 1
administra el 2
autònoma al 2
govern central. 2
es desassocià 1
desassocià del 1
del pacte, 1
pacte, però 1
però tant 2
representants britànics 1
i francesos 3
francesos relacionats 1
pacte va 2
de dimitir. 3
dimitir. El 1
transició governarà 1
governarà fins 1
se celebrin 1
celebrin les 1
govern colombià 1
colombià havia 1
l'ONU que 1
que proporcionés 1
proporcionés el 1
internacional d'aquest 1
d'aquest mecanisme, 1
mecanisme, en 1
d'una missió 4
missió política 1
política integrada 2
per observadors 2
observadors desarmats 1
desarmats d'Estats 1
d'Estats membres 1
Comunitat d'Estats 2
d'Estats Llatinoamericans 1
Llatinoamericans i 1
i Caribenys 1
Caribenys (CELAC). 1
(CELAC). El 1
govern comunista 2
comunista encarrega 1
encarrega llavors 1
a Winkel, 1
Winkel, un 1
un empleat 2
empleat de 4
l'estat, d'infiltrar-se 1
d'infiltrar-se entre 1
els obrers 3
obrers en 1
drassanes per 1
tal d'investigar 1
d'investigar l'activitat 1
de Maciek 1
Maciek i 1
i poder-lo 1
poder-lo desacreditar 1
desacreditar als 1
l'opinió pública. 2
govern d'Angola 1
d'Angola va 1
amnistia a 1
UNITA. El 1
de Brooke, 1
Brooke, sota 1
Charles Vyner 1
Vyner Brooke, 1
Brooke, va 1
establir diverses 1
pistes d'aterratge 1
a Kuching, 1
Kuching, Oya, 1
Oya, Mukah, 1
Mukah, Bintulu 1
Bintulu i 1
i Miri 1
Miri per 1
estar preparats 3
preparats en 2
guerra. El 6
govern decideix 1
decideix enviar 2
enviar urgentment 1
urgentment una 1
missió espacial 1
nou planeta 1
planeta habitable 1
habitable que 1
l'espècie humana. 3
humana. El 3
Comunitat Germanòfona 1
Germanòfona de 1
Bèlgica ( 1
República decretà 1
decretà honres 1
honres fúnebres 1
fúnebres nacionals 1
a l'organitzador 1
França, prenent 1
prenent part 1
elles tot 1
poble francès. 1
Units li 1
d'or de 5
Arts i 8
les Lletres 1
Lletres (va 1
(va ser 2
aconseguir tal 1
tal distinció). 1
distinció). El 1
havia reconegut 1
reconegut mai 1
mai la 5
de l'MPLA, 1
l'MPLA, finalment 1
govern d'Angola, 1
d'Angola, cosa 1
aïllar encara 1
més Savimbi. 1
Savimbi. El 1
EUA els 1
concedir més 1
reserva Omaha 1
Omaha als 1
als Ho-Chunk, 1
Ho-Chunk, on 1
descendents encara 2
hi viuen. 4
de Mitrenes 1
Mitrenes fou 1
fou prou 2
prou curt 1
curt perquè, 1
perquè, després 1
mort d'Alexandre, 1
d'Alexandre, va 1
les ambicions 6
ambicions territorials 1
territorials dels 1
dels diàdocs. 1
diàdocs. El 1
democràtic va 2
de Niue 1
Niue treballa 1
seu domini. 1
domini. El 1
Anna fou 1
fou obertament 1
obertament conservador, 1
conservador, catòlic 1
i centralista; 1
centralista; Gómez 1
Gómez Farías 1
Farías s'exilià 1
de Vichy 1
Vichy va 1
permetre aterratges 1
aterratges d'avions 1
d'avions alemanys 1
Aèria ( 1
govern directe 2
directe és 1
aquell segons 2
poble exerceix 1
exerceix directament 1
govern, actua 1
actua realitzant 1
realitzant actes 1
govern sense 1
sense representants. 1
representants. El 1
assabentar-se de 2
la tràgica 2
tràgica notícia, 1
notícia, decideix 1
decideix posar 1
a Empire 1
Empire City 1
City en 2
en quarantena, 1
quarantena, de 1
pot ni 1
ni entrar 1
entrar ni 1
ni sortir 1
govern espanyol 6
espanyol també 2
govern portuguès 3
portuguès que 3
retallar a 1
l'exterior. El 1
Govern està 1
està assessorat 1
assessorat pel 1
pel Fiscal 1
Fiscal General, 2
General, que 1
és formalment 2
formalment un 1
del Govern, 4
Govern, sinó 1
de gabinet, 1
gabinet, com 1
assessor jurídic 1
jurídic del 3
govern etíop 1
etíop va 1
comunicacions a 1
a Tigray, 2
Tigray, es 1
bloquejar l'accés 1
banca per 1
de Tigre, 1
Tigre, així 1
transport d'anada 1
d'anada i 3
i tornada. 1
tornada. El 1
Govern Federal 1
Federal dels 1
és amo 2
amo de 3
sis dels 5
deu superordinadors 1
superordinadors més 1
poderosos del 1
federal ha 1
ha supervisat 1
supervisat de 1
prop els 1
els cahuilla 1
cahuilla des 1
1891. El 1
francès n'ha 1
n'ha limitat 1
limitat l'ús 1
l'ús des 1
i l'alemany 2
l'alemany els 1
prohibir l'any 1
grec ha 1
estat reticent 1
reticent a 5
a legalitzar 2
legalitzar d'altres 1
d'altres religions 1
religions a 1
de l'ortodoxa 1
l'ortodoxa –requisit 1
–requisit fonamental 1
poder predicar 1
predicar la 1
seva religió, 1
religió, altrament 1
altrament poden 1
poden enfrontar-se 1
a conseqüències 1
conseqüències judicials. 1
judicials. El 1
mostrat cert 1
cert desig 1
desig per 2
protegir l'illa 1
de riqueses 2
riqueses naturals 1
i jutjar 3
jutjar els 3
caçadors furtius. 1
furtius. El 1
govern hauria 1
de sorgir 1
sorgir dels 2
més capaços. 1
capaços. El 1
universitats catalanes 1
catalanes van 1
van preveure 1
preveure un 1
model híbrid 1
híbrid de 1
de docència 2
docència presencial 1
presencial i 1
i virtual 1
virtual per 2
curs 2020-2021. 1
2020-2021. El 1
iraquià li 1
un habitatge 11
una ajuda 4
ajuda mensual 1
500 dinars. 1
dinars. El 1
i Solana 1
Solana van 1
reeixida a 2
favor d'aquesta 3
d'aquesta permanència. 1
permanència. El 1
Govern israelià 1
cada moment 2
càrrega fos 1
fos perillosa, 1
perillosa, ja 1
aquests materials 2
materials serien 1
serien utilitzats 1
utilitzats principalment 1
realitzar assaigs 1
assaigs en 1
filtres defensius 1
defensius enfront 1
enfront d'amenaces 1
d'amenaces químiques. 1
químiques. El 1
italià li 1
suport el 3
el 1877, 1
1877, cosa 1
permeté recol·lectar 1
recol·lectar fòssils 1
de Calàbria, 1
Calàbria, Còrsega, 1
Còrsega, Sardenya 1
i Sicília. 2
Sicília. El 1
negar l' 1
govern letó, 1
letó, que 1
pot esperar 1
esperar cap 1
cap assistència 1
pocs mitjans 1
mitjans per 10
l'exèrcit soviètic, 1
soviètic, accepta 1
accepta signar 1
és ratificat 1
ratificat el 2
1939. El 3
govern liberal-socialista 1
liberal-socialista va 1
promulgar una 1
de divorci, 2
divorci, sobre 1
sobre l'avortament 1
codi penal. 1
té igualment 1
igualment competència 1
competència per 1
per negociar 3
negociar acords 1
acords amb 4
amb Estats 2
Estats o 2
o organismes 1
organismes internacionals. 1
Tòquio (東京都庁 1
(東京都庁 Tōkyōto-chō) 1
Tōkyōto-chō) és 1
podia prohibir 1
prohibir aquestes 1
aquestes reunions, 1
reunions, ja 1
en pagar 1
assistents per 1
un menjar 1
menjar aquesta 1
a reunió 3
reunió política. 1
govern nord-americà 1
nord-americà li 1
oferí també 1
ell, si 1
si anava 1
viure als 3
Units, proposició 1
proposició que 1
que refusà. 1
refusà. El 1
sembla examinar 1
examinar sistemàticament 1
sistemàticament el 1
la xarxa, 3
xarxa, com 1
com això 2
això sembla 3
sembla tècnicament 1
tècnicament impracticable. 1
impracticable. El 1
govern podia 1
podia proporcionar 2
proporcionar unitat 1
unitat a 1
àrea vasta 1
vasta a 1
combinació d'autonomia 1
d'autonomia local 1
i autoritat 6
autoritat imperial. 1
portuguès es 1
comportar automàticament 1
automàticament com 1
agent controlador. 1
controlador. El 1
govern pretenia 1
pretenia publicar 1
article basat 1
de Brumund 1
Brumund i 1
il·lustrat amb 1
alguns dibuixos 2
de Wilsen, 1
Wilsen, però 1
però Brumund 1
Brumund va 1
refusar cooperar. 1
cooperar. El 1
govern reconeix 1
tràfic d'éssers 1
d'éssers humans 2
Veneçuela, però 1
però considera 1
principalment un 3
govern republicà 2
confiar els 1
seus combats 1
combats a 5
a generals 1
l'antic exèrcit. 1
exèrcit. El 1
republicà el 1
béns sota 1
sota l'acusació 2
de facciós. 1
facciós. El 1
va fingir 2
fingir creure 1
creure les 1
amenaces separatistes 1
separatistes (qualificades 1
(qualificades de 1
de "mazepisme"). 1
"mazepisme"). El 1
govern serbi 4
serbi en 1
en l'exili 3
de Corfú 1
Corfú va 1
declaració per 1
formar Iugoslàvia. 1
Iugoslàvia. El 1
lloar la 2
la "destacada 1
"destacada victòria" 1
victòria" de 1
la RPK, 1
RPK, i 1
expressar tot 1
seu complet 1
complet suport 1
règim en 1
avanç al 1
govern sud-africà, 1
sud-africà, a 1
poc, transformà 1
transformà el 1
en ocupació 1
i governà 1
governà el 1
territori com 3
seves províncies. 1
províncies. El 2
govern tripartit 1
tripartit i 1
i CiU 1
CiU van 1
a l'acord 3
l'acord sobre 2
nou estatut 1
estatut el 1
setembre al 1
al vespre, 1
discrepàncies sobre 1
de finançament, 1
finançament, punt 1
punt capital 1
nou estatut, 1
estatut, i 1
caràcter laic 1
laic de 1
l'escola pública. 2
govern ucraïnès 1
ucraïnès va 1
reclamar principalment 1
principalment algunes 1
les governacions 1
governacions de 1
de Kursk 1
Kursk i 1
i Voronezh, 1
Voronezh, que 1
llar d'una 2
parla ucraïnesa. 1
ucraïnesa. El 2
el patriarca 2
patriarca sempre 1
sempre hi 4
havia algú 1
era lleial 1
que s'oposaven 5
s'oposaven als 1
als comunistes 1
ser eliminats. 1
eliminats. El 1
va compensar 2
compensar als 1
als terratinents 1
terratinents emetent 1
emetent finances. 1
finances. El 1
va empresonar 3
empresonar milers 1
i restaurà 1
restaurà la 2
havia abolit 2
abolit el 1
el febrer. 1
instituir lleis 1
que l'Església 2
l'Església no 1
podia acceptar, 1
acceptar, com 1
com l'esterilització 1
l'esterilització dels 1
dels delinqüents 1
delinqüents i 2
els discapacitats. 1
discapacitats. El 1
introduir als 1
als civils 2
civils en 2
en camions 2
de Camma 1
Camma i 1
de Morro 1
Morro da 1
da Luz, 1
Luz, els 1
disparar i 3
van enterrar 1
enterrar en 1
comuna. El 1
comandament a 3
a Derqui, 1
Derqui, mentre 1
mentre Cabral 1
Cabral demanava 1
intervenció federal 1
federal a 1
de concedir 2
concedir amplis 1
amplis poders 1
poders als 1
als governadors 1
governadors locals 2
per reclutar 1
reclutar tropes 1
amb lluitadors 1
lluitadors d'espasa 1
d'espasa ( 1
reobrir definitivament 1
definitivament l'espai 1
aeri poc 1
les 16:00 1
16:00 hores 1
un gasoducte 1
gasoducte que 1
de creuar 4
creuar l'estat, 1
l'estat, necessari 1
petroli d'Alaska 1
d'Alaska al 1
mercat, però 1
ser aturat 1
aturat a 1
a l'espera 6
les reclamacions 4
terres indígenes. 1
govern vietnamita 1
vietnamita ha 1
ha iniciat 5
iniciat programes 1
repoblació a 1
zones afectades, 1
afectades, però 1
en males 2
males condicions. 1
condicions. El 1
xinès va 3
transferir la 4
policia l'any 1
El Gràcia 1
Gràcia obtingué 1
per goal-average 1
goal-average en 1
partits però 1
de res 4
res per 5
club perdé 1
que patí 2
mateixa al 3
El gradient 1
planxa és 1
és augmentat 1
augmentat gradualment 1
gradualment amb 1
temps segons 1
segons progressa 1
progressa la 1
formació. El 1
El gra 1
gra és 1
és ovalat, 1
ovalat, mitjà, 1
mitjà, de 1
pell gruixuda 1
gruixuda i 3
i recoberta 1
recoberta d'una 1
d'una pilositat 1
pilositat d'on 1
d'on li 2
El gràfic 3
dreta mostra 1
mostra l'opinió 1
estudiants sobre 1
paritat del 2
del zero, 1
zero, així 2
com progressen 1
progressen des 1
l'Any 1 1
1 fins 1
educatiu anglès. 1
de l'enquesta 1
l'enquesta d'usos 1
d'usos lingüístics 1
lingüístics de 2
franja d'edat 1
de 15-24 1
15-24 anys 1
anys corresponent 1
franja educativa 1
educativa i 1
i d'incorporació 1
d'incorporació al 1
món laboral. 3
l'evolució mostra 1
aquesta tendència. 2
tendència. El 1
El gramàtic 1
gramàtic Filagirios, 1
Filagirios, citat 1
citat per 3
per l'historiador 3
l'historiador Lutaci, 1
Lutaci, explica 1
alguns colons 1
colons de 1
de Cumes 1
Cumes van 1
per fundar 2
fundar Partènope. 1
Partènope. El 1
El Gran 9
Gran Barrufet 1
Barrufet es 1
va compadir 1
compadir de 1
la Barrufeta, 1
Barrufeta, ja 1
de barrufets, 1
barrufets, i 1
una bella 3
bella barrufeta. 1
barrufeta. El 1
El gran 17
gran canvi 2
canvi d'aquesta 1
d'aquesta generació 1
generació és 2
circuits integrats 3
integrats (LSI/VLSI) 1
(LSI/VLSI) que 1
costos fins 1
punt d'obrir 2
d'obrir el 2
la informàtica 3
informàtica als 1
usuaris domèstics. 1
domèstics. El 2
Gran Caucas, 1
Caucas, situat 1
país, s'estén 1
nord-oest al 1
sud-est, protegint 1
protegint al 1
país d'influències 1
d'influències directes 1
fred del 1
del nord. 11
dels Stoneman 1
Stoneman s'enamora 1
Margaret Cameron, 1
Cameron, i 1
Ben Cameron 1
Cameron idolatra 1
idolatra un 1
retrat d'Elsie 1
d'Elsie Stoneman. 1
Stoneman. El 1
gran diàmetre 1
diàmetre i 5
cònica, juntament 1
gran distància 1
entre l'entrada 1
del vapor, 2
vapor, garanteixen 1
garanteixen un 1
un trasllat 2
trasllat baix 1
i ina 1
ina pèrdua 1
pèrdua mínima 1
mínima de 5
de gust. 1
gust. El 1
El Grand 1
Prix va 1
sis torneigs, 1
torneigs, i 1
cada jugadora 1
jugadora hi 1
quatre. El 1
Gran Duc 1
Duc no 1
coneix personalment, 1
personalment, tot 1
estat l'autoritat 1
l'autoritat que 1
l'ha enviat 1
Gran Elevador 1
Elevador de 1
de Gra, 1
Gra, així 1
de Pàvlov, 1
Pàvlov, l'edifici 1
l'edifici d'apartaments 1
d'apartaments que 1
soldats soviètics 3
van defensar 2
defensar durant 1
mesos fins 3
ser rellevats, 1
rellevats, es 1
poden visitar. 2
visitar. El 1
èxit dels 1
dels alemanys 4
no duraria 1
duraria molt 1
van induir 2
induir a 2
a Mussolini 2
Mussolini per 1
grup, amb 3
els favorits 5
favorits de 2
general, liderat 1
pel Jumbo-Visma 1
Jumbo-Visma imposa 1
imposa un 2
ritme molt 4
molt elevat 2
atac. El 1
grup arribà 1
13 segons. 1
passà pel 1
pel cim 2
cim deu 1
minuts després. 2
interès dels 1
dels biòlegs 1
biòlegs per 1
la GFP 1
GFP començà 1
començà el 7
1992, quan 1
quan Douglas 1
Douglas Prasher 1
Prasher va 1
nucleòtids de 2
la wtGFP 1
wtGFP a 1
revista Gene. 1
Gene. El 1
El granit 1
granit descompost 1
descompost encara 1
encara consistent 1
consistent és 1
és dit 1
dit pa 1
pa mort. 1
Gran Londres 1
Londres és 1
és governat 2
gran maharajà 1
maharajà va 1
va violentar 1
violentar les 1
i monuments 4
monuments musulmans 1
per decorar 3
decorar el 2
temple d'Amritsar; 1
d'Amritsar; no 1
obstant va 2
restaurar els 4
jardins Shalamar 1
Shalamar i 1
edificacions notables 1
notables incloent 1
seu mausoleu. 1
mausoleu. El 1
de fragments 4
fragments i 3
les escasses 3
escasses peces 1
peces completes 1
completes que 1
s'han recuperat 1
recuperat o 1
o ens 1
arribat des 1
romana són 2
varietat d'objectes 2
d'objectes realitzats 1
realitzats amb 6
aquest aliatge. 1
aliatge. El 1
nombre d'òrgans 1
d'òrgans Hammond 1
Hammond que 1
avui segueixen 1
segueixen funcionant 1
funcionant regularment 1
regularment és 1
i execució 2
execució originals. 1
torreta va 1
muntar molt 1
millorar l'estabilitat 1
l'estabilitat del 2
vaixell, i 1
se'n pogués 1
pogués muntar 1
muntar una 3
de semblant 2
a popa. 2
popa. El 1
Premi d'Europa 1
de Motocròs 1
Motocròs 125, 1
500cc ( 1
Gran premi 1
premi torna 1
calendari a 1
de Kymi 1
Kymi Ring. 1
Ring. El 1
gran príncep 1
príncep Ivan, 1
Ivan, Basili 1
Basili de 1
de Tver 1
Tver i 1
nebot Vsevolod 1
Vsevolod de 1
de Kholm, 1
Kholm, van 1
foren confirmats 1
confirmats en 1
seus governs. 1
governs. El 2
gran prior 1
Lluc des 1
llavors prengué 1
l'orde. El 2
gran pronaos 1
pronaos i 1
l'estructura d'unió 1
d'unió amb 1
cel·la van 1
ocupar completament 1
completament l'espai 1
l'espai del 3
temple anterior, 1
rotonda va 1
construïda sobre 9
sobre l'espai 2
plaça augústia 1
augústia que 1
que separava 5
separava el 3
el Panteó 1
Panteó de 1
de Neptú. 1
Neptú. El 1
Gran Saló 1
Saló està 1
de gent, 2
gent, Charley 1
Charley és 1
seu tron. 1
tron. El 2
El gran, 1
gran, Salvador, 1
Salvador, seguí 1
seguí amb 2
negoci d'estampació 1
d'estampació del 1
Gran Zimbàbue 2
Zimbàbue és 1
antiga ciutat 1
El grau 6
lent determina 1
determina el 8
de deteriorament 2
deteriorament i 1
i gravetat. 1
gravetat. El 1
fidelitat amb 1
comissions durant 1
artística ha 1
estat alt. 1
alt. El 4
de retracció 1
retracció del 1
cilindre dóna 1
forn. El 1
de salinitat 2
salinitat al 1
períodes d'inundació 1
d'inundació són 1
són factors 3
condicionen la 1
d'unes comunitats 1
comunitats o 3
o altres, 1
altres, i 3
les llacunes 3
llacunes salades 1
salades és 1
fàcil d'observar 2
d'observar una 1
una zonació 1
zonació de 1
de comunitats. 1
comunitats. El 1
grau d'un 2
d'un divisor 1
divisor elemental 1
elemental és 1
mida del 11
del corresponent 3
corresponent bloc 1
de Jordan, 1
Jordan, i 1
corresponent subespai 1
subespai invariant. 1
invariant. El 1
grau va 1
de 5.14c 1
5.14c a 1
a 5.15a 1
5.15a perquè 1
els escaladors 2
escaladors després 1
més dura 3
dura del 1
que Huber 1
Huber considerava. 1
considerava. El 1
El grec 1
continuar essent 1
El greu 1
greu problema 4
problema que 11
representen aquests 1
aquests jaciments 2
jaciments és 1
gran extensió 7
extensió que 2
que utilitzen. 1
utilitzen. El 1
El gruix 4
capa per 2
on circula 2
circula el 2
corrent s'anomena 1
s'anomena profunditat 1
de penetració 3
penetració o 1
o profunditat 1
profunditat superficial. 1
superficial. El 2
població ocupa 1
ocupa les 3
grans rierols, 1
rierols, el 1
el San 4
Juan Creek 1
Creek (i 1
seu tributari 1
tributari principal, 1
el Trabuco 1
Trabuco Canyon) 1
Canyon) i 1
San Mateo 2
Mateo Creek 1
Creek (combinat 1
(combinat amb 1
amb l'Arroyo 1
l'Arroyo San 1
San Onofre, 1
Onofre, que 1
que drena 1
drena cap 1
a l'oceà 3
l'oceà en 1
mateix punt). 1
punt). El 1
parets és 1
244 cm. 1
cm. El 4
gruix dels 3
murs va 1
va dels 2
80 centímetres 2
centímetres al 1
al metre. 1
metre. El 1
El gruixut 1
gruixut mantell 1
mantell les 1
les protegia 1
protegia de 1
les mossegades 3
mossegades dels 1
grup 0000 1
0000 es 1
substitueix per 1
per B00V 1
B00V quan 1
és parell 1
parell el 1
de impulsos 1
impulsos entre 1
la violació 8
violació anterior 1
a introduir. 1
introduir. El 1
El Grup 7
Grup 2 1
baixa tolerància 1
tolerància a 2
la sal. 3
sal. El 1
Grup aïllat 1
l'exèrcit nord 1
nord ja 1
no quedà 3
quedà tallat. 1
grup amida 1
amida intern 1
intern s'activa 1
s'activa per 1
per fosforilació 2
fosforilació i, 1
posteriorment, es 3
una amidina 1
amidina per 1
per l'addició 3
l'addició d'amoníac 1
d'amoníac procedent 1
la glutamina. 1
glutamina. El 1
grup C 1
crear dos 1
subgrups del 1
grup B. 2
B. El 1
2014 també 1
havia dos 4
subgrups al 1
grup A, 1
A, que 2
d'equips d'aquesta 1
d'aquesta divisió 4
a vuit. 2
vuit. El 2
grup començà 1
Grup compta 1
d'Administració, la 1
missió principal 3
és supervisar 1
forma global. 1
global. El 1
d'amics seuen 1
seuen en 1
en cercle 3
una conversa. 1
conversa. El 1
grup d'Aru 1
d'Aru va 1
coll gairebé 1
un minut 4
minut darrere 1
darrere Landa 1
Landa i 1
i Zakarin, 1
Zakarin, mentre 1
mentre Contador 1
Contador ho 1
minut i 4
grup decidí 1
decidí marxar 1
marxar al 1
al segell 3
segell independent 1
independent Locomotive 1
Locomotive Records 1
Records per 1
per editar 2
tercer treball 1
treball Uprooted 1
Uprooted ( 1
grup defensava 1
càrrecs parlamentaris. 1
parlamentaris. El 2
de franctiradors 2
franctiradors format 1
per Zàitsev 1
Zàitsev s'anomenà 1
s'anomenà «Les 1
«Les llebres». 1
llebres». El 1
va créixer, 3
créixer, nodrit 1
nodrit de 1
de descontents 1
descontents de 1
mena, i 1
manifestació va 2
adquirir un 5
caràcter anticlerical. 1
dues permutacions 3
permutacions és 1
és isomorf 2
isomorf al 2
de Galois. 1
Galois. El 1
de polítics 6
polítics el 1
el volen 2
volen convèncer 1
convèncer que 2
que accepti, 1
accepti, ja 1
ciutat tan 1
tan corrupta 1
corrupta com 1
aquella té 1
l'oportunitat d'intentar 1
d'intentar reformar-la 1
reformar-la com 1
un missioner 1
missioner però 1
va. El 2
Teatre prepara 1
prepara una 2
temporada teatral 1
teatral amb 1
unes 6 1
o 7 2
7 obres 1
obres anuals 1
anuals a 1
mateix elenc. 1
elenc. El 1
grup d'un 1
d'un maloca 1
maloca té 1
a nucli 3
nucli un 2
de descendència 1
descendència local; 1
local; no 1
obstant, les 2
les malocas 1
malocas canvien 1
canvien de 6
grup era 5
14 països. 1
Escolar La 1
La Farigola 1
Farigola està 1
Gràcia delimitada 1
delimitada pels 3
Sant Camil, 1
Camil, Sant 1
Sant Eudald, 1
Eudald, Balears 1
i Farigola. 1
Farigola. El 1
dissol després 1
poca repercussió 1
repercussió que 1
aquest treball. 3
feia anomenar 1
anomenar Loquibambla 1
Loquibambla Swing, 1
Swing, i 1
i l'estil 4
tocaven era 1
una musica 1
musica amb 1
del jazz 2
a feeling 1
feeling –castellanitzat, 1
–castellanitzat, «filin». 1
«filin». El 1
nombrosos actes 2
violència, com 1
de Luxor 1
Luxor el 1
què van 9
morir 58 1
58 turistes 1
turistes estrangers 2
quatre egipcis. 1
egipcis. El 1
està liderat 1
per l'egua 1
l'egua dominant. 1
dominant. El 3
estava destrossat 1
destrossat per 1
de Ricky, 1
Ricky, i 1
havia dubtes 2
dubtes sobre 12
futur del 1
funcionar a 3
la "ultrademocràcia", 1
"ultrademocràcia", definida 1
definida com 1
com l'individualisme 1
l'individualisme que 1
manifesta com 1
una aversió 1
aversió a 1
disciplina. El 1
unit per 3
teories artístiques 1
artístiques dels 2
ampliar a 4
11 membres 2
després ampliar-se 1
ampliar-se als 1
als 16 1
16 actuals. 1
actuals. El 3
atribuir nombrosos 1
nombrosos actes, 1
actes, incloent 1
incloent assassinats 1
polítics comunistes 1
comunistes cubans 1
contra blancs 2
blancs variats, 1
variats, com 1
com avions 1
passatgers cubans, 1
cubans, hotels, 1
hotels, ambaixades 1
ambaixades i 1
i naus. 1
naus. El 1
1989 després 1
Jorge Lazaroff. 1
Lazaroff. El 1
endur al 1
de pessetes. 1
de Latakia 1
Latakia de 1
1998, i 1
2001 van 1
discogràfic Foehn 1
Foehn Records. 1
reunir diverses 1
va estancar. 1
estancar. El 1
grup format 2
format llavors 1
per Trini 1
Trini Trimpop 1
Trimpop a 1
la bateria, 5
bateria, Andi 1
Andi al 1
al baix, 1
baix, Kuddel, 1
Kuddel, Breiti 1
Breiti i 1
Walter a 2
guitarres i 2
i Campino 1
Campino a 1
veu van 1
van gravar 5
gravar els 2
primers temes: 1
temes: Wir 1
Wir sind 1
sind Bereit 1
Bereit i 1
i Reisefieber. 1
Reisefieber. El 1
grup gestiona 1
gestiona nou 1
nou emissores 1
ràdio (cinc 1
(cinc en 1
en senyal 3
senyal obert 1
quatre digitals) 1
digitals) i 1
grup ha 4
ha anunciat 3
anunciat que 3
està gravant 1
gravant el 1
quart treball 1
treball d'estudi. 1
d'estudi. El 1
dut els 1
seus balls 1
balls a 1
diversos indrets 6
indrets del 4
continent, amb 2
amb ballades 1
ballades a 1
a ciutats 4
com Bergen 1
Bergen (Noruega), 1
(Noruega), Hannover 1
Hannover (Alemanya), 1
(Alemanya), Saint 1
Saint Gemmes-sur-Loire 1
Gemmes-sur-Loire (França), 1
(França), Càceres, 1
Càceres, Eibar 1
Eibar o 1
o Vigo. 1
Vigo. El 1
molts sardanistes 1
sardanistes de 1
comarca. El 1
grup incloïa 2
incloïa membres 1
campanya Lesbianes 1
Lesbianes i 1
i Gais 1
Gais Que 1
Que Dónen 1
Dónen Suport 1
Suport als 1
als Migrants 1
Migrants i 1
i Per 1
Per la 96
la Fi 1
Fi de 1
les Deportacions 1
Deportacions (en 1
(en anglès 8
anglès Lesbian 1
Lesbian and 1
and Gays 1
Gays Support 1
Support the 1
the Migrants). 1
Migrants). El 1
grup li 1
li respon 4
la cacera 5
cacera s'ha 1
s'ha organitzat 3
poc ho 1
podrà comprovar 1
comprovar perquè 1
perquè forma 1
l'expedició (Cor: 1
(Cor: Al 1
Al bosco! 1
bosco! El 1
metil actiu 1
actiu és 2
és transferit 1
la Me-Cob 1
Me-Cob al 1
al Hcy 1
Hcy tiolat, 1
tiolat, el 1
qual regenera 1
regenera Co(I) 1
Co(I) en 2
complex Cob, 1
Cob, i 1
la Met 1
Met és 1
és alliberada 2
de l'enzim. 1
l'enzim. El 1
grup mòbil 1
mòbil Beta 1
Beta Pictoris 1
Pictoris és 1
grup jove 1
jove d' 1
grup multinacional 1
multinacional continua 1
continua pagant 1
pagant drets 1
drets als 3
als monjos 2
monjos per 1
grup Nogu 1
Nogu Svelo! 1
Svelo! es 1
al 1988 2
1988 pel 1
i baixista 1
baixista Max 1
Max Pokrovsky. 1
Pokrovsky. El 1
grup NRJ 1
NRJ és 1
ràdios d'èxit 1
i hits 1
hits de 1
grup nucleofílic 1
nucleofílic es 1
a unir 3
carboni per 3
costat mentre 1
grup sortint 1
sortint surt 1
oposat. El 1
Grup Oest 1
Oest es 1
es delimita 2
delimita pels 1
rius Nima 1
Nima a 1
Isidro a 1
Grup Panzer 1
Panzer von 1
von Kleist 1
Kleist ha 1
ha capturat 1
capturat Belgrad 1
Belgrad des 1
sud. El 4
grup procedent 1
procedent principalment 1
M. acuminata 1
acuminata comprendria 1
comprendria les 1
les bananes 1
bananes comestibles 1
comestibles més 1
més antigues, 3
antigues, obtingudes 1
obtingudes mitjançant 1
selecció d'exemplars 1
d'exemplars estèrils 1
estèrils i 1
i partenocàrpics 1
partenocàrpics de 1
l'espècie a 4
sud-est asiàtic 3
península malaia. 1
malaia. El 1
s'havia reunit 1
escola d'estiu 1
d'estiu va 1
acabar convertint-se 3
com l'Escola 1
l'Escola Semiòtica 1
Semiòtica de 1
de Tartu-Moscou. 1
Tartu-Moscou. El 1
grup rebel 2
rebel també 1
ha confirmat 1
confirmat que 3
dos serà 1
serà Sirajuddin 1
Sirajuddin Haqqani 1
Haqqani qui 1
qui lidera 1
lidera al 1
al clan 2
o Xarxa 2
Xarxa Haqqani 1
Haqqani al 1
xarxa Jalaluddin 1
Jalaluddin Haqqani. 1
Haqqani. El 1
grup rebia 1
rebia peticions 1
peticions d'informació, 1
d'informació, consell 1
consell o 1
o assistència 1
dones d'altres 2
d'altres estats 1
estats dels 3
grup sanguini 1
sanguini A 1
A conté 1
conté vint 1
vint subgrups, 1
subgrups, dels 1
quals A1 1
A1 i 2
i A2 1
A2 són 2
comuns (sobre 1
el 99%). 1
99%). El 1
grup Schütte 1
Schütte s'adreçà 1
s'adreçà cap 2
dos batallons 3
batallons del 3
del 168è 1
168è regiment 1
regiment en 1
el Djebel 1
Djebel Ksaira 1
Ksaira alhora 1
grup Stenckhoff 1
Stenckhoff s'adreçà 1
a Bir 2
Bir el 1
el Hafey 1
Hafey amb 1
de voltar 1
voltar i 1
i apropar-se 1
a Sidi 2
Sidi Bouzid 1
Bouzid des 1
grup s'estructura 1
8 àrees 1
àrees operatives. 1
operatives. El 1
grup també 5
també disminueix 1
disminueix pel 1
pel camí; 1
camí; l'avi 1
l'avi mor 1
i l'enterren 1
l'enterren en 1
un camp, 2
camp, l'àvia 1
l'àvia també 1
mor prop 1
línia estatal 1
Califòrnia, i 3
tant Noah 1
Noah (el 1
(el fill 1
de Joad) 1
Joad) com 1
com Connie 1
Connie Rivers 1
Rivers (el 1
(el marit 1
de Joad, 1
Joad, Rose 1
Rose de 1
de Sharon) 1
Sharon) abandonen 1
abandonen la 3
la militarització 1
militarització de 1
milícies obreres. 1
obreres. El 1
grup femení 1
el Disk 1
Disk Daesang 1
Daesang (2010) 1
el Digital 1
Digital Daesang 1
Daesang (2009). 1
(2009). El 1
grup té 1
cel quadrat 1
de 10º, 1
10º, que 1
superfície real 1
real d'al 1
d'al voltant 2
3 Mpc 1
Mpc quadrats. 1
quadrats. El 2
grup The 4
The Cranes 1
Cranes Band, 1
Band, que 1
tard donà 1
donà lloc 2
a Afrigo 1
Afrigo Band, 1
Band, se'n 1
grup treu 1
segon EP: 1
EP: “Otra 1
“Otra dimensión”, 1
dimensión”, amb 1
amb “Bote 1
“Bote de 1
de Colón” 1
Colón” i 1
i "Quiero 1
"Quiero salir". 1
salir". El 1
millors cançons 2
havien compost 1
compost mai 1
mai esdevenint 1
més àlgid 4
àlgid de 3
carrera. El 2
estar uns 2
mesos preparant 1
preparant i 1
i dissenyant 1
dissenyant els 1
personatges, que 3
materials ben 1
ben diversos, 1
diversos, acabant-los 1
acabant-los tots 1
blanc, tal 1
fossin teles 1
teles a 1
l'espera del 1
anomenada "Buttercup 1
"Buttercup (I'm 1
(I'm a 1
a Super 1
Super Girl)" 1
Girl)" que 1
animats " 1
identificar la 3
definir l'esquema 1
l'esquema conceptual 1
s'han d'emmagatzemar 2
d'emmagatzemar en 2
dades. El 3
seguir per 4
per Rathmines 1
Rathmines road, 1
road, va 1
de Portobello 1
Portobello i 1
va continuar, 2
continuar, baixant 1
baixant per 3
per Camden 1
Camden street 1
street fins 1
botiga d'Alderman 1
d'Alderman James 1
James Kelly, 1
Kelly, http://thecricketbatthatdiedforireland. 1
http://thecricketbatthatdiedforireland. El 1
pels Apatxe 1
Apatxe (probablement 1
(probablement Aravaipa) 1
Aravaipa) a 1
a "Battle 1
"Battle Hill" 1
Hill" (probablement 1
(probablement l'actual 1
l'actual Malpais 1
Malpais Hill) 1
Hill) on 1
s'havien amagat 1
amagat i 1
perdre més 4
200 pells 1
de castor. 1
castor. El 2
primer quintet 1
Fundació Walter 1
Walter W. 1
W. Naumburg. 1
Naumburg. El 1
ser encapçalat 1
per Volker 2
Volker Heine, 1
Heine, després 1
Peter Littlewood, 1
Littlewood, i 1
Michael Payne, 1
Payne, que 1
n'és l'actual 1
l'actual líder. 1
líder. El 1
treballar sota 4
de Jacknife 1
Jacknife Lee, 1
Lee, amb 1
havien treballat 3
l'anterior disc. 1
grup volia 1
volia reprendre 1
famosa tertúlia 1
la Farmàcia 2
Farmàcia Esteve, 1
Esteve, a 1
de l'Om. 1
l'Om. El 1
El gruyère 1
gruyère francès 1
francès s'ha 1
diferenciar del 1
del suís, 1
suís, serà 1
gros i 3
té forats. 1
forats. El 1
El Guadalquivir 1
Guadalquivir té 1
màxim d'aigües 1
d'aigües altes 1
altes pel 1
pel febrer 1
de secundari 1
secundari pel 1
pel desembre. 1
El Guadiana 1
Guadiana és 1
tres conques 2
conques hidrogràfiques 1
hidrogràfiques en 1
el districte, 1
districte, i 2
qual més 2
territori ocupa 2
el districte. 1
El guanyador 6
copa va 1
futbol Bayern 1
Bayern (Munic). 1
(Munic). El 1
coalició Centre 1
de l'Harmonia 1
l'Harmonia que 1
el 28,37% 1
28,37% dels 1
31 escons. 1
escons. El 2
torneig serà 1
companyia Mishima 1
Mishima Zaibatsu. 1
Zaibatsu. El 1
guanyador és 2
demostra tenir 1
tenir domini 1
domini d'una 1
d'una habilitat 1
habilitat indicada 1
indicada per 2
joc, per 1
preguntes és 1
competició d'intel·ligència, 1
d'intel·ligència, el 1
guanyador demostra 1
més intel·ligent 2
intel·ligent que 3
jugadors. El 1
guanyador obtenia 1
a premis 1
premis les 1
consoles d'última 1
d'última generació 1
l'època ( 1
guanyador va 1
ser Padbol 1
Padbol Canario 1
Canario (Almeida/Belza) 1
(Almeida/Belza) després 1
d'un 6-3 1
6-3 6-3 1
6-3 a 1
Meca Padbol 1
Padbol Club 1
Club (Maidana/Narbaitz), 1
(Maidana/Narbaitz), de 1
l'Argentina. El 1
El gueez 1
gueez es 1
es mostra, 1
mostra, en 1
general, relativament 1
relativament conservador 1
sistema consonàntic 1
consonàntic protosemític. 1
protosemític. El 1
El Guernica 1
Guernica de 1
Picasso mostra 1
mostra persones, 1
persones, animals 1
i edificis 3
edificis destrossats 1
destrossats per 1
el caos 4
caos generat 1
bombes. El 1
El Gueto 1
Gueto de 1
Vílnius fou 1
fou liquidat, 1
liquidat, mentre 1
mentre Kaunas 1
Kaunas i 1
i Šiauliai 1
Šiauliai es 1
en camps 4
i existiren 1
existiren fins 1
El guia 1
de Txernòbil 1
Txernòbil Iuri 1
Iuri Tatartxuk 1
Tatartxuk recorda 1
recorda que 6
que Filàtova 1
Filàtova "va 1
"va realitzar 1
el tour, 1
tour, lluint 1
lluint una 2
una jaqueta 4
cuir de 1
de motorista 1
motorista posant 1
posant per 1
les fotos." 1
fotos." El 1
El guiat 1
guiat dels 1
dels míssils 2
míssils era 1
era dut 1
pel visor 1
visor nocturn 1
nocturn 1 1
1 K 1
K 13-BOM, 1
13-BOM, que 1
que justament 1
justament podia 1
guia del 2
del Sheksna 1
Sheksna i 1
proporcionar visió 1
visió nocturna 1
nocturna per 2
a l'artiller, 1
l'artiller, però 1
usat simultàniament 1
simultàniament per 5
dos propòsits. 1
propòsits. El 1
El guidon 1
guidon ajusta 1
ajusta el 1
el balanç 4
balanç del 2
pont tirant 1
tirant de 1
la corda. 2
corda. El 2
El guió 10
guió cinematogràfic, 1
cinematogràfic, en 1
part inspirat 1
inspirat pel 1
llibre Please 1
Please Don't 1
Don't Eat 1
Eat The 1
The Daisies 1
Daisies de 1
Jean Kerr, 1
Kerr, un 1
recull d'assajos 1
d'assajos humorístics, 1
humorístics, va 1
de Isobel 1
Isobel Lennart. 1
de A 4
A fiya 1
fiya del 1
del xastre 1
xastre s'inspira 1
relat d'igual 1
d'igual títol 1
títol guanyador 1
del Premi 10
Premi Xeira 1
Xeira 2007 1
2007 de 3
de narracions 2
narracions breus. 2
breus. El 1
pel·lícula tenia 1
tenia només 4
nou pàgines. 1
pàgines. El 2
de Todd 2
Todd Graff, 1
Graff, una 1
del 1988 3
1988 estrenada 1
estrenada a 9
a l'off-Broadway 1
l'off-Broadway i 1
una mirada 5
mirada humorística 1
humorística sobre 1
família molt 6
molt disfuncional 1
disfuncional que 1
barri novaiorquès 1
novaiorquès de 1
Queens al 1
guió es 1
"La Cabina 1
Cabina 124" 1
124" d'Anton 1
d'Anton Germano 1
Germano Rossi. 1
Rossi. El 2
guió és 1
de Philip 1
Philip Yordan 1
Yordan i 1
i Mankiewicz 1
Mankiewicz (qui 1
preferir no 2
no aparèixer 2
al crèdits) 1
crèdits) i 1
tres versions 2
versions cinematogràfiques 2
de Jerome 1
Jerome Weidman 1
Weidman I'll 1
I'll Never 1
Never Go 1
Go There 1
There Any 1
Any More. 1
More. El 1
guió està 1
diferents línies 1
línies argumentals, 1
argumentals, en 1
d'elles es 5
planteja la 4
trama principal 2
trama secundària, 1
secundària, on 1
una es 1
tanca al 4
mateix capítol, 1
capítol, i 1
altres trames 1
trames es 1
van desenvolupant 2
desenvolupant al 1
per Neal 1
Neal Purvis 1
Purvis i 1
i Robert 6
Robert Wade, 1
Wade, guionistes 1
guionistes habituals 1
Pierce Brosnan, 1
Brosnan, i 1
John Logan. 1
Logan. El 1
El guionista 2
productor va 3
reconèixer de 1
manera misteriosa 1
misteriosa que 2
que «havia 2
«havia estat 1
estat mentint 1
mentint durant 1
durant mesos» 1
mesos» quan 1
li preguntaven 3
preguntaven sobre 2
sobre personatges 2
personatges absents. 1
absents. El 1
guionista s'inspirà 1
s'inspirà amb 2
amb l'esdeveniment 1
desaparició d'un 2
d'un metro 2
metro del 2
relat curt 2
curt escrit 1
pel científic 2
científic A. 1
A. J. 1
J. Deutsch, 1
Deutsch, "A 1
"A Subway 1
Subway Called 1
Called Moebius" 1
Moebius" (publicat 1
(publicat el 2
el 1950). 2
1950). El 1
guió va 3
seva elaboració 2
elaboració per 1
de l'ICAA 1
l'ICAA el 1
Cinema d'Independent 1
d'Independent d'Orense 1
d'Orense de 1
2005, però 2
a filmar-se. 1
filmar-se. El 1
ser acabat 1
acabat al 1
dies i, 1
1928, tot 2
al rodatge. 1
rodatge. El 2
El guitarrista 1
guitarrista Adam 1
Adam Seymour 1
Seymour ha 1
ha reconegut 5
reconegut que 2
que "hi 2
"hi ha 3
ha alguna 5
cosa concreta 1
ritme entre 1
la Chrissie 1
Chrissie i 1
bateria del 4
del Martin 1
Martin que 1
s'hauria d'explicar 1
d'explicar amb 1
equació científica. 1
científica. El 1
El Guksu 1
Guksu (국수) 1
(국수) és 1
de fideus 1
fideus fets 1
de farina 5
farina de 3
blat o, 1
o, preferiblement, 1
preferiblement, blat 1
blat sarraí. 1
sarraí. El 1
El guru, 1
guru, d'acord 1
tractat va 5
de Anandpur, 1
Anandpur, va 1
de Nirmoh. 1
Nirmoh. El 1
El gust 5
gust i 7
les sensacions 2
sensacions que 1
que desprèn 1
desprèn canvien 1
canvien segons 3
segons quin 2
el fruit 5
l'ha produït 1
variacions meteorològiques 1
meteorològiques de 1
cada temporada. 1
gust nord-americà 1
nord-americà havia 1
canviat, va 1
un interés 4
interés per 2
gust pels 1
pels motius, 1
motius, per 1
per l'endreç, 1
l'endreç, pel 1
pel to 3
to menor 1
i delicat, 1
delicat, unit 1
sensibilitat enyorosa 1
enyorosa i 1
i inconcreta, 1
inconcreta, sol 1
sol considerar-se 1
considerar-se com 2
qualitat femenina. 1
femenina. El 1
El ha 1
gran revitalització 1
revitalització en 1
els aspectes, 1
aspectes, en 1
canal auxiliar 1
auxiliar d'Urgell 1
d'Urgell o 1
o subcanal. 1
subcanal. El 1
El Hai 1
Hai He 1
He té 1
té 1.329 1
1.329 quilòmetres 1
llarg des 1
de l'afluent 1
l'afluent més 1
El hakur 1
hakur va 1
als vaixells 6
vaixells britànics 2
taxes quan 1
quan entraven 2
seus ports 1
ports per 1
mala mar 1
o turmenta. 1
turmenta. El 1
El Hamburger 1
Hamburger SV 1
SV va 1
guanyar 3 1
el còmput 2
còmput total. 1
El HBsAg 1
HBsAg apareix 1
apareix abans 1
dels símptomes, 1
símptomes, aconsegueix 1
pic durant 1
malaltia simptomàtica 1
simptomàtica per 1
després declinar 1
declinar a 1
nivells indetectables 1
indetectables en 1
6 mesos. 1
El HDTV 1
HDTV es 1
format estàndard 1
estàndard d'emissió 1
països a 3
dècada. El 1
El hentai 1
hentai importat 1
importat pot 1
missatge incorporat 1
incorporat afirmant 1
són majors 1
majors d'edat 1
d'edat quan 1
quan realment 1
censura, malgrat 1
que cause 1
cause sospita 1
sospita per 1
per l'evidència 1
la mentida. 1
mentida. El 1
El Heptastadion 1
Heptastadion i 1
els barris 10
barris principals 1
terra foren 1
foren obra 3
obra dels 2
dels ptolemeus. 1
ptolemeus. El 1
El himnari 1
himnari és 1
més «eine 1
«eine lose 1
lose buchhändlerische 1
buchhändlerische Zusammenfassung», 1
Zusammenfassung», una 1
peces soltes 2
soltes que 1
en manuscrits 1
manuscrits que 3
un himnari 1
himnari en 1
regla. El 1
El Hipper 1
Hipper va 1
fer contacte 1
contacte visual 1
visual amb 2
el Glowworm 1
Glowworm a 1
les 9:50, 1
9:50, però 1
foc perquè 1
perquè tenia 3
tenia problemes 5
del Bernd 1
Bernd von 1
von Arnim. 1
Arnim. El 1
El HMS 2
HMS Carmania 1
Carmania va 1
quedar igualment 1
igualment destrossat, 1
destrossat, severament 1
severament danyat 1
i cremat, 1
cremat, amb 1
9 homes 2
homes morts 2
de ferits. 3
HMS Severn 1
Severn va 1
poder colpejar 1
al HMS 1
HMS Königsberg 1
Königsberg diverses 1
vegades, abans 1
que l'avió 1
l'avió de 2
detecció tornés 1
El Hockey 1
Hockey Club 1
Club Forte 1
Forte dei 1
dei Marmi 1
Marmi és 1
El "home 1
"home cinema", 1
cinema", tècnicament, 1
tècnicament, podria 1
tan bàsic 1
bàsic com 1
com afegir 1
televisor un 1
un reproductor 2
reproductor de 1
grup d'altaveus. 1
d'altaveus. El 1
El Hornet 1
Hornet va 1
Mundial. Èlia 1
Èlia o 1
o Elia 1
Elia és 1
nom femen 1
femen (prenom), 1
(prenom), d'origen 1
d'origen romà. 1
romà. Elias 1
Elias Howe 1
Howe patentà 1
patentà als 1
EUA un 2
un aparell 13
aparell precursor 1
la cremallera, 2
cremallera, l 1
l automatic, 1
automatic, continuous 1
continuous clothing 1
clothing closure 1
closure ('tancament 1
('tancament de 1
roba automàtic 1
i continu'); 1
continu'); però 1
producte no 4
era pràctic 1
no arribà 8
arribà al 3
mercat. Elias 1
Elias va 1
primer guardonat 1
guardonat tant 1
Premi Theodor 1
Theodor W. 1
W. Adorno 1
Adorno (1977) 1
(1977) com 1
Premi europeu 1
europeu Amalfi 1
Amalfi de 1
sociologia i 1
i ciències 4
ciències socials 2
socials (1987). 1
(1987). El 1
El i 1
el XVII 1
XVII assenyalen 1
assenyalen l'inici 1
la Sereníssima, 1
Sereníssima, però 1
malgrat això 4
fou l'època 1
major activitat 3
activitat constructiva 4
constructiva en 1
Gran Canal. 1
Canal. El 2
El IFLO 1
IFLO es 1
de Transició 2
Transició d'Etiòpia 1
d'Etiòpia i 1
li foren 4
assignats 3 1
3 escons 1
Transició (una 1
(una mena 1
de Parlament 1
Parlament provisional) 1
provisional) si 1
bé altres 3
organitzacions oromos 1
oromos van 1
més representants 1
representants (el 1
(el OLF 1
OLF en 1
tenir 12 1
El IIe 1
IIe i 1
el IIc 1
IIc podien 1
podien anar, 1
anar, amb 1
amb l'accelerador 1
l'accelerador de 1
de RocketChip, 1
RocketChip, fins 1
10 MHz, 1
MHz, mentre 1
el ZipGS 1
ZipGS podria 1
podria portar 1
al II 3
12 MHz 1
MHz o 1
El I./JG 1
I./JG 53 1
53 va 1
a penetrar 3
l'interior d'Anglaterra 1
d'Anglaterra a 3
les 16:00; 1
16:00; però 1
però fallaren 1
fallaren en 2
missió d'atraure 1
d'atraure i 1
i distreure 2
distreure els 2
els esquadrons 2
la RAF. 4
RAF. Eli 1
Eli Kassner 1
Kassner va 1
doctorat honoris 1
causa per 1
de Carleton 1
Carleton i 1
ser ingressat 2
la "Guitar 1
"Guitar Foundation 1
Foundation of 1
of America". 1
America". Eliminar 1
Eliminar la 1
cerca àmplia 1
àmplia pot 1
ser d'ajuda 1
d'ajuda en 1
paraules clau 4
clau potencials 1
potencials o 1
què l'anunciant 1
l'anunciant vulgui 1
vulgui gastar 1
mínim en 2
publicitat. Eliminats 1
Eliminats els 1
Banu Hamdun, 1
Hamdun, Msila 1
Msila va 1
en profit 2
profit d'Ashir. 1
d'Ashir. El 1
El incipient 1
incipient ràfec 1
ràfec està 2
dues filades 2
teules disposades 1
disposades seguint 1
distribució decorativa-ornamental 1
decorativa-ornamental amb 1
amb alternança 1
alternança de 4
i situació. 1
situació. ELinks 1
ELinks ("Experimental/Enhanced 1
("Experimental/Enhanced Links") 1
Links") és 1
un fork 1
fork fet 1
per Petr 1
Petr Baudis, 1
Baudis, basant-se 1
basant-se amb 2
el Links 1
Links 0.9. 1
0.9. El 1
El Intelligent 1
Intelligent Gamer 1
Gamer havia 1
estat publicant 1
publicant en 1
en anys 3
la popularització 2
popularització de 1
la web, 1
web, que 1
originalment es 2
una descàrrega 4
descàrrega desenvolupada 1
Joe Barlow 1
Barlow i 1
i Jeremy 1
Jeremy Horwitz 1
Horwitz el 1
El iogurt 1
iogurt va 1
pobles nòmades, 1
nòmades, que 1
que transportaven 1
llet fresca 1
fresca que 1
que obtenien 3
obtenien dels 1
en bosses 2
bosses generalment 1
generalment fetes 1
cabra. Elionor 1
Elionor tingué 1
tingué afecte 1
afecte i 2
i simpatia 1
simpatia per 2
primera jove, 1
jove, Mata 1
Mata d'Armanyac, 1
d'Armanyac, a 1
regalar una 2
seves corones 2
corones preferides. 1
preferides. Eli 1
Eli "Paperboy" 1
"Paperboy" Reed 1
Reed (nascut 1
(nascut a 2
a Boston 3
Boston el 1
1982 amb 2
nom d'Eli 1
d'Eli Husock) 1
Husock) és 1
cantant estatunidenc 1
estatunidenc i 2
i autor 5
El IRT 1
IRT a 1
vuitanta, principi 1
noranta. Elisabet 1
Elisabet de 3
França, princesa 1
França (Élisabeth 1
(Élisabeth Philippine 1
Philippine Marie 1
Marie Hélène 1
Hélène de 1
de France) 2
France) ( 2
( Elisabeth 1
Elisabeth Olin 1
Olin (1740-1828) 1
(1740-1828) fou 1
compositora d'òpera 1
d'òpera sueca. 1
sueca. Elisabet 1
Elisabet Kotromanic 1
Kotromanic sempre 1
quedar relegada 1
relegada en 1
cort hongaresa 1
hongaresa davant 1
sogra Elisabet 1
Elisabet Lokietek, 1
Lokietek, que 1
la consellera 1
consellera més 1
prenien decisions 1
decisions importants. 1
importants. Elisabet 1
i inesperadament 1
inesperadament el 2
del 1597. 1
1597. Elisa 1
Elisa va 1
estudiar primària 1
a Galati 1
Galati i 1
batxillerat a 5
a Bucarest. 1
Bucarest. Elit 1
Elit masculí 1
i femení, 2
femení, sub-23 1
sub-23 masculí 1
femení, i 1
i júnior 1
júnior masculí. 1
masculí. Elitzur 1
Elitzur & 1
& Vaidman 1
Vaidman 1993 1
1993 El 1
èxit un 4
un detector 3
detector de 3
bombes real 1
El IV 1
IV Cos 2
Cos es 2
nord cap 1
a Verona, 1
Verona, Vicenza, 1
Vicenza, Bolzano 1
Bolzano i 1
al Pass 1
Pass Brenner, 1
Brenner, on 1
trobaren amb 3
del 7è 3
Exèrcit americà. 1
americà. Elizabeth 1
Elizabeth "Betsi" 1
"Betsi" Cadwaladr 1
Cadwaladr va 1
el 1789 1
1789 a 1
a Llanycil, 1
Llanycil, a 1
d' Elizabeth 1
Elizabeth és 2
és enganyada 1
enganyada per 1
Jack quan 1
aquesta illa 1
illa on 1
ell passà 2
passà tres 1
dies bevent 1
bevent rom 1
rom després 1
sort fins 1
de contrabandistes 1
contrabandistes el 1
el recollí. 1
recollí. Elizabeth 1
sis germanes 1
germanes i 4
germà. Elizabeth 1
Elizabeth parcialment 1
parcialment va 1
finançar les 2
del Fred, 1
Fred, i 1
nom perquè 3
perquè Fred 1
Fred encara 1
era major 1
d'edat. Eliza 1
Eliza i 1
i Freddy 1
Freddy tornen 1
tornen al 1
Covent Garden, 1
Garden, on 1
amics no 1
la reconeixen 1
reconeixen ("The 1
("The Flower 1
Flower Market/Wouldn't 1
Market/Wouldn't It 1
It Be 1
Be Loverly?" 1
Loverly?" Eliz 1
Eliz Sanasarian, 1
Sanasarian, "Religious 1
"Religious Minorities 1
Minorities in 1
in Iran", 1
Iran", Cambridge 1
Press (22 1
(22 de 1
de 2000). 1
2000). El 1
El jaciment 11
jaciment a 1
a Jiahu 1
Jiahu és 1
excavacions associades 1
aquesta cultura. 1
cultura. El 1
jaciment arqueològic 7
ciutat etrusca 1
etrusca està 1
està gestionat 2
la Soprintendenza 1
Soprintendenza per 1
i Beni 1
Beni Archeologici 1
Archeologici per 1
per l'Etruria 1
l'Etruria meridionale. 1
meridionale. El 1
arqueològic no 1
objecte d'una 5
d'una recerca 1
recerca important, 1
manera preliminar, 1
preliminar, les 1
de palaus 1
palaus han 1
estat descoberts. 1
descoberts. El 1
jaciment de 7
de Coventina 1
Coventina està 1
bassa murada 1
murada que 1
culte, freqüentat 1
freqüentat per 2
per fidels 1
fidels practicants 1
de ritus 2
ritus propiciatoris, 1
propiciatoris, especialment 1
especialment invocant 1
invocant la 2
un part 2
part segur. 1
El jaciment, 2
jaciment, d'uns 1
d'uns 2.000 1
2.000 m², 1
m², es 1
localitza al 5
Tir Olímpic 2
Olímpic i 1
la Sardana. 1
Sardana. El 1
jaciment està 1
situat dins 5
una tanca, 1
tanca, arran 1
del vèrtex 2
vèrtex on 1
on conflueixen 1
conflueixen els 1
dos marges 2
marges i 1
ha practicat 1
practicat un 1
jaciment fenici 1
Sa Caleta 1
Caleta ha 1
la descoberta 4
descoberta més 1
darrers vint-i-cinc 1
anys d' 1
jaciment més 1
important d'aquesta 1
d'aquesta cultura, 1
cultura, a 1
l'Alt Penedès, 1
Penedès, consisteix 1
la necròpolis 3
necròpolis de 4
de Vilafranca. 2
Vilafranca. El 1
jaciment ocupa 1
ocupa unes 1
20 hectàrees 1
hectàrees a 2
encara resta 1
resta bona 1
per excavar. 1
excavar. El 1
jaciment, per 1
tant, resulta 1
resulta clau 1
bronze es 2
produir al 1
nostre territori. 1
jaciment pren 1
Mollet situada 1
del Reclau. 1
Reclau. El 1
jaciment principal 1
a Baodun 1
Baodun és 1
i abasta 2
abasta una 3
àrea del 1
600.000 m². 1
m². El 2
jaciment proporciona 1
proporciona informació 2
informació única 1
única en 5
seu gènere 1
gènere sobre 1
El jade 1
jade de 1
de Dushan 1
Dushan és 1
és rar 1
rar de 2
El jamaicà 1
jamaicà patuès, 1
patuès, conegut 1
el nomde 1
nomde patwa 1
patwa és 1
llengua criolla 1
criolla angles-africana 1
angles-africana parlada 1
parlada sobretot 1
pels jamaicans 1
jamaicans i 1
els jamaicans 1
jamaicans de 1
la diàspora. 3
diàspora. El 2
El Japó 2
Japó depèn 1
depèn en 3
terres rares 2
rares per 1
per subministrar 3
subministrar la 4
seva indústria 2
indústria nacional. 1
Japó havia 1
perdut 4 1
4 dels 3
seus 6 1
6 portaavions, 1
portaavions, a 1
d'un immens 1
immens nombre 1
de tripulacions 1
tripulacions aèries 1
aèries altament 1
altament entrenades, 1
entrenades, un 1
que aturava 1
aturava l'expansió 1
El Jardí 2
Jardí Botànic 4
Botànic Històric 1
i consolidat, 1
consolidat, i 1
del Sot 1
l'Estany es 1
públic l'octubre 1
El jardí 4
jardí comptava 1
amb escultures, 1
però hagueren 1
fi d'evitar-ne 1
d'evitar-ne la 1
la destrossa. 1
destrossa. El 1
jardí es 2
de jaços 1
jaços de 1
de quadres 2
quadres on 1
conreen plantes 1
jardí ofereix 1
ofereix aquí 2
aquí un 2
un net 1
net contrast 1
de Shiodome. 1
Shiodome. El 1
jardí té 1
tres nivells. 1
El jasmonat 1
jasmonat de 1
de metil 1
metil es 1
planta o 2
pot escampar 1
escampar per 1
per contacte 2
físic o 3
per l'aire 4
l'aire per 3
reacció defensiva 1
defensiva en 1
plantes indemnes. 1
indemnes. El 1
El jazz 2
jazz d'avantguarda 1
d'avantguarda es 1
originar en 4
50 entre 1
rebutjar les 3
convencions del 2
del bop 1
bop i 1
del post 1
post bop 1
bop en 1
per entelar 1
entelar la 1
entre l'escrit 1
l'escrit i 1
i l'espontani. 1
l'espontani. El 1
El jesuïta 1
jesuïta François-Joseph 1
François-Joseph Desbillons, 1
Desbillons, professor, 1
produir cinc-centes 1
cinc-centes seixanta. 1
seixanta. El 1
El Jet 1
Jet Findlater 1
Findlater (Nom 1
(Nom d'un 1
d'un meteoròleg), 1
meteoròleg), un 1
estret corrent 1
corrent d'aire 2
d'aire atmosfèric 1
atmosfèric d'alta 1
d'alta velocitat 8
baixa alçada, 1
alçada, també 1
el monsó 2
monsó de 2
de Sud-oest, 1
Sud-oest, i 1
i corre 3
corre diagonalment 1
diagonalment a 1
de l'Oceà 5
l'Oceà Índic, 1
Índic, paral·lel 1
Somàlia i 1
i Oman. 1
Oman. El 1
El Joan 1
Joan pensava 1
se’n sortiria, 1
sortiria, però 1
guanyaria 25 1
25 duros 1
duros a 1
cada sortida, 1
sortida, i 3
i renoi 1
renoi si 1
va espavilar. 1
espavilar. El 1
El joc 24
joc acaba 1
acaba quan 3
jugador arriba 1
del tanc. 2
tanc. El 1
joc actualment, 1
actualment, encara 1
en desenvolupament, 3
desenvolupament, però 2
possible jugar 2
nombroses armes 1
armes (dinamita, 1
(dinamita, llançacoets 1
llançacoets automàtics, 1
automàtics, pistola, 1
pistola, teleportació, 1
teleportació, etc.). 1
etc.). El 1
joc ambivalent 1
tantes escenes 1
la comicitat 1
comicitat i 1
la seriositat 1
seriositat crea 1
espècie d'anàlisi 1
d'anàlisi reflexiu 1
reflexiu quan 1
dues situacions 1
situacions arriben 1
al límit. 1
límit. El 1
joc comença, 1
comença, des 1
soldats Helghast 1
Helghast que 1
a Stahl 1
Stahl Arms 1
Arms Corporation, 1
Corporation, la 2
fàbrica d'armes 1
d'armes Jorhan 1
Jorhan Stahl. 1
Stahl. El 1
joc consisteix 1
jugadors han 4
han d'endevinar 1
d'endevinar la 1
ubicació en 2
món utilitzant 1
utilitzant solament 1
solament les 1
pistes que 3
trobar mentre 1
mentre explora. 1
explora. El 1
joc conté 1
conté imatges 1
varietat d'actituds 1
d'actituds i 1
inclou fons 1
fons difícils, 1
difícils, com 1
com escenes 1
de masses, 2
masses, la 1
més complex 4
del MIT. 1
MIT. El 1
cartes col·leccionables 1
col·leccionables de 1
de Score 1
Score Entertainment 1
Entertainment en 2
2005 anomenat 1
anomenat Epic 1
Epic Battles 1
Battles també 1
utilitzat alguns 1
de Mortal 1
Mortal Kombat. 1
Kombat. El 1
de traïcions, 1
traïcions, lleialtats 1
lleialtats i 1
i sentiments 2
es complicarà 1
complicarà a 1
Grup 7 1
7 acumula 1
acumula èxits 1
i condecoracions. 1
condecoracions. El 1
de volums 6
volums i 8
tractament cromàtic 1
cromàtic fa 1
fa sensació 1
profunditat. El 1
joc el 2
conformen tres 1
tres jugadors 2
competien entre 1
diners possibles. 1
possibles. El 1
joc encara 1
encara mostra 1
mostra aquest 1
aquest missatge 3
missatge quan 1
quan s'escriu: 1
s'escriu: "Restart 1
"Restart the 1
the game 1
game to 1
to drive 1
drive Chuck's 1
Chuck's Car." 1
Car." El 1
a jugar-ho 1
jugar-ho amb 1
amb altra 1
persona com 2
teu company 1
company d'equip, 1
d'equip, però 1
una "Partner 1
"Partner Artificial 1
Artificial Intelligence" 1
Intelligence" (PAI) 1
(PAI) s'ha 1
inclòs i 1
i programada 1
programada per 4
seguir les 15
estratègies del 1
del jugador. 4
jugador. El 2
sovint criticat 1
criticat perquè 1
seus creadors 3
creadors el 1
el varen 4
amb presses, 1
presses, com 1
com demostren 2
demostren el 1
seu guió, 1
guió, menys 1
menys elaborat 2
elaborat que 2
primera part, 2
part, i 5
menys llibertat 1
de moviments, 2
moviments, el 1
qual causa 1
una jugabilitat 1
jugabilitat més 1
més lineal. 1
ha barrejat 1
barrejat els 1
millors elements 1
de Descent 1
Descent i 1
i Quake 1
Quake i 1
IA enemiga 1
enemiga força 1
força complicada, 1
complicada, resultant 1
que brilla, 1
brilla, encara 1
maneres lleugerament 1
lleugerament diferents, 2
diferents, a 1
cada plataforma." 1
plataforma." El 1
repercussió mediàtica 1
mediàtica enorme 1
enorme en 2
en Espanya, 1
i reportatges 2
reportatges als 1
creadors a 1
principals cadenes 1
televisió, programes 1
ràdio, revistes 1
i diaris. 3
joc inclou 2
inclou seixanta 1
seixanta tipus 1
de pinyatas. 1
pinyatas. El 1
és lineal: 1
lineal: en 1
missió rígida, 1
rígida, els 1
poden seleccionar 3
seleccionar lliurement 1
lliurement l'enfocament 1
l'enfocament per 1
completar les 1
i activitats. 1
joc també 3
de cobertura, 1
cobertura, permetent 1
permetent al 1
jugador cobrir-se 1
cobrir-se darrere 1
darrere d'objectes 1
d'objectes per 3
enemic. El 1
també fon 1
fon un 1
dels huitanta 2
huitanta jocs 1
jocs inclosos 1
les reedicions 1
reedicions de 1
Mega Drive 1
Drive llançades 1
llançades per 2
per AT 1
AT Games 1
Games el 1
2016 i, 1
el 2019, 1
2019, en 1
versió Mini 1
Mini oficial 1
la Mega 2
Mega Drive, 1
Drive, junt 1
amb trenta-nou 1
trenta-nou més. 1
requereix a 2
certa resistència, 1
resistència, quan 1
quan demana 1
es piquin 1
piquin alternativament 1
alternativament els 1
els botons 2
botons dret 1
i esquerre 1
esquerre tan 1
ràpid com 3
es pugui. 1
pugui. El 1
en arcade 1
arcade i 1
i Sega 1
Sega Saturn. 1
Saturn. El 1
per Probe 1
Probe Entertainment 1
Entertainment durant 1
període 1996–1998 1
1996–1998 a 1
ser amalgamada 1
amalgamada dins 1
companyia pare, 1
pare, Acclaim. 1
Acclaim. El 1
desenvolupat utilitzant 1
software RPG 1
RPG Tsukūru 1
Tsukūru VX. 1
VX. El 1
ser fortament 4
fortament manejat 1
manejat per 1
tecnologia a 2
titulat ProjectX 1
ProjectX (Projecte 1
(Projecte X). 1
X). El 1
El jo 2
jo del 1
del particular 1
construeix i 2
i desenvolupa 2
identificació amb 5
el "nosaltres" 1
"nosaltres" i 1
contraposició al 3
món, al 1
de socialització. 1
socialització. El 1
El Joker 1
Joker està 1
està convençut 4
que Batman 1
Batman és 1
el culpable 4
culpable que 1
ell caigués 1
caigués a 1
la cisterna 1
posterior transformació. 1
transformació. El 2
El Jordi 3
Jordi d'Or 2
d'Or fou 2
a Junkhearts 1
Junkhearts (2011) 1
(2011) dirigida 1
per Tinge 1
Tinge Krishnan. 1
Krishnan. El 1
a Toyon 1
Toyon kyyl 1
kyyl (Тойон 1
(Тойон Кыыл) 1
Кыыл) del 1
director iacut 1
iacut Eduard 1
Eduard Novikov. 1
Novikov. El 1
Jordi (Roger 1
(Roger Coma), 1
Coma), un 1
un broker, 1
broker, busca 1
busca l'èxit 1
l'èxit professional 1
que sigui. 4
sigui. El 1
jo s'escindeix 1
s'escindeix i 1
i projecta 1
projecta fora 1
conté l'instint 1
l'instint de 3
mort, posant-lo 1
posant-lo en 1
en l'objecte 2
l'objecte extern 1
extern original: 1
original: el 1
el pit, 2
pit, per 1
cosa l'arriba 1
l'arriba a 1
a experienciar 1
experienciar com 1
a dolent 1
dolent i 2
i amenaçador 1
amenaçador per 1
al jo, 1
jo, i 1
i origina 1
origina un 2
un continent 2
continent de 1
de persecució. 1
persecució. El 1
El jove 15
jove (1987) 1
(1987) i 2
York (1991) 1
(1991) suposen 1
suposen una 2
una regeneració 1
regeneració de 3
de Blai 1
Blai Bonet. 1
jove Anders 1
pertànyer als 2
als Escoltes 1
Escoltes d'Amèrica, 1
d'Amèrica, on 1
segon rang 1
rang més 4
alt, Life 1
Life Scout. 1
Scout. El 1
jove Birkut, 1
Birkut, un 1
comunista convençut, 1
convençut, perd 1
perd lentament 1
sistema i, 1
és cridat 6
judici contra 3
contra Witet, 1
Witet, es 1
pronuncia en 1
de l'amic, 1
l'amic, en 1
jove camperol 1
camperol arriba 1
jove doctor 1
doctor Noboru 1
Noboru Yasumoto 1
Yasumoto (Yūzō 1
(Yūzō Kayama) 1
Kayama) és 1
jove era 1
quart cas 1
confirmat del 1
segon ciutadà 1
ciutadà bhutanès 1
bhutanès a 1
una infecció 1
infecció de 1
de COVID-19. 2
COVID-19. El 1
jove Ivan 1
Ivan Drago 1
Drago inventa 1
inventa jocs 1
de taula 6
taula en 1
món fantàstic 2
i competitiu 1
joc d'invenció, 1
d'invenció, i 1
ho enfronta 1
enfronta a 2
a Morodian, 1
Morodian, inventor 1
inventor que 1
ha desitjat 1
desitjat durant 3
de Zyl, 1
Zyl, fundada 1
per l'avi 2
l'avi d'Iván. 1
d'Iván. El 1
jove khan 1
khan va 3
any (o 1
(o va 1
va abdicar) 1
abdicar) i 1
passar llavors 1
a Berke, 1
Berke, l'hereu 1
l'hereu legítim. 1
legítim. El 1
jove Lluch 1
Lluch va 1
conèixer l'amor 1
servei militar. 5
jove no 1
què respondre, 1
respondre, i 1
i Gurnemanz 1
Gurnemanz el 1
el despatxa 2
despatxa iradament, 1
iradament, no 1
no sense 6
sense l'advertència 1
l'advertència que 1
matar cap 1
altre cigne. 1
cigne. El 1
jove príncep 2
príncep fou 1
rebre formació 2
jove Quentin 1
Quentin Durward 1
Durward és 1
seva guàrdia 1
guàrdia que 1
l'ha de 6
protegir durant 2
el viatge. 3
jove recorda 1
recorda de 1
sobte que 1
que sa 3
mare li 6
donar quan 1
en somnis. 1
somnis. El 1
als plaers 3
la luxúria 2
luxúria i 2
a Sosibi 1
Sosibi els 1
afers financers 1
financers i 4
militars, que 1
jove Trucks 1
Trucks formaria 1
formaria part 3
banda durant 1
del 30è 3
30è anniversari. 1
anniversari. El 1
El JTAG 1
JTAG s'associa 1
s'associa actualment 1
el Boundary-scan, 1
Boundary-scan, però 1
el JTAG 1
JTAG té 1
té utilitats 1
utilitats més 1
enllà que 2
les emprades 2
emprades durant 1
de components 10
de circuit 2
circuit imprès. 1
imprès. El 1
El Ju 1
Ju 88, 1
88, disposava 1
de buidat 1
buidat de 1
combustible en 1
d'un brollador 1
brollador situat 1
l'aparell. El 1
El Judici 1
Judici a 1
la IG 1
IG Farben 1
Farben empresa 1
empresa química 1
química industrial 2
industrial alemanya, 1
alemanya, que 1
que igual 3
que Flick 1
Flick i 1
i Krupp, 1
Krupp, va 1
va usdefruitar 1
usdefruitar el 1
treball esclau. 1
esclau. El 1
El judici 9
judici "Crec 1
"Crec que 3
l'assassinat quan 1
el judici. 2
judici. El 3
judici del 1
molt favorable, 2
favorable, ja 3
se l'acusa 1
l'acusa d'haver 1
d'haver concedit 1
concedit nombrosos 1
nombrosos feus 1
feus ( 1
judici es 5
obrir l'octubre 1
2010, però 3
ser desestimat 1
desestimat dos 1
després sobre 1
del veredicte 1
veredicte del 1
a judici 4
judici el 1
el 1934. 5
de càrrecs, 1
càrrecs, incloent-hi 1
el d'ajut 1
d'ajut a 1
a l'enemic, 2
l'enemic, començà 1
judici va 4
dilluns 24 1
més declaracions 1
declaracions de 2
més policies 1
policies i 2
i guàrdies 1
guàrdies civils, 1
civils, entre 1
dos del 2
del Tinent 1
Tinent Cororel 1
Cororel Daniel 1
Daniel Baena 1
Baena i 1
secretari els 1
els atestats. 1
atestats. El 1
al Comandant 1
Comandant del 1
camp, que 3
escamot d'afusellament 1
d'afusellament el 1
5 abril 1
abril 1945. 1
ser polèmic 1
polèmic i 2
i comentat 1
tota Itàlia, 1
Itàlia, ja 2
que l'actitud 2
l'actitud de 3
de Viola 1
Viola trencava 1
trencava amb 1
tradicionals del 5
d'Itàlia, on 1
dones perdien 1
perdien el 2
honor si 1
es casaven 2
casaven amb 1
amb l'home 4
l'home amb 3
qui perdien 1
la virginitat. 2
virginitat. El 1
El jugador 19
jugador a 3
del ximple 1
ximple es 1
primer atacant 1
atacant de 1
següent ronda. 2
la puntuació 9
puntuació més 3
alta gana 1
gana el 1
jugador argentí 1
argentí també 1
altra virtut: 1
virtut: tenia 1
gran visió 1
de joc, 5
joc, i 2
podia conduir 1
conduir amb 1
amb facilitat 4
facilitat el 1
de dards 2
dards gal·lès 1
gal·lès Barrie 1
Barrie Bates 1
Bates l'aconsellà 1
l'aconsellà que 1
entrés a 1
de Qualificació 3
Qualificació per 1
la Professional 1
Professional Darts 1
Darts Corporation 1
Corporation (PDC) 1
(PDC) el 1
i Price 1
Price ho 1
ho aconseguí 1
aconseguí en 2
segon esdeveniment. 1
és assegut 1
assegut d'esquena 1
d'esquena als 1
com invertir 1
els diners, 6
diners, que 2
recull a 1
impostos dels 1
dels residents. 1
residents. El 1
jugador ho 2
ho veu 1
veu tot 1
perspectiva en 3
protagonista i 4
control durant 1
va curar 2
curar bé 1
lesió i 2
jugar durant 3
jugador podia 1
podia jugar 2
jugar tant 1
defensa com 1
posseeix capacitat 1
de decisió 6
decisió sobre 3
se succeeixen 7
succeeixen i 1
decidir l'esdeveniment 1
l'animal col·locant 1
col·locant bombolles 1
bombolles en 1
determinats punts. 1
jugador progressa 1
progressa al 1
al següent 7
següent nivell 1
els maons 2
maons estiguin 1
estiguin destruïts, 1
destruïts, on 1
maons però 1
tingui més 2
més peces 2
peces i/o 1
i/o peons 1
peons (o 1
(o que 1
i peons 1
peons sumen 1
sumen més 1
de valoració) 1
valoració) té 1
té "avantatge 1
"avantatge material". 1
material". El 1
marcar l'històric 1
l'històric primer 1
gol d'aquest 1
d'aquest estadi 2
estadi en 1
ser Jhon 1
Jhon Charria. 1
Charria. El 1
jugador rep 1
una penalització 1
penalització per 1
que “fa 1
“fa un 1
un Mulligan”, 1
Mulligan”, és 1
un Mulligan. 1
Mulligan. El 1
jugador s'estén 1
regions produint 1
produint reines 1
reines joves 1
i borinots 1
borinots per 1
que s'aparellin 1
s'aparellin i 1
i formin 1
formin nous 1
nous formiguers. 1
formiguers. El 1
jugador també 3
pot construir 6
una mansió 2
mansió personal, 1
està determinada 1
El Jugarem 1
Jugarem A 1
A Estimar-nos 1
Estimar-nos de 1
la Marta 3
Marta Roure 1
Roure havia 1
posat tot 1
per arribar-hi 2
arribar-hi amb 2
un videoclip 2
videoclip que 1
feia promoció 1
paisatges més 1
més bucòlics 1
bucòlics d’Andorra. 1
d’Andorra. El 1
El juliol 31
juliol 2014, 1
del llavors 4
Antonio Julian 1
Julian Castro, 1
Castro, va 1
designada alcaldessa 1
alcaldessa interina 1
interina de 1
El juliol-agost 1
juliol-agost de 1
participar al 3
al seminari 6
seminari internacional 1
conductors de 2
de "Tanglewood" 1
"Tanglewood" (EUA). 1
(EUA). El 1
El juliol, 2
juliol, Baldwin 1
Baldwin va 2
protecció bancària 1
bancària del 1
capítol 11 1
11 reclamant 1
reclamant més 2
de 2,3 3
2,3 milions 1
en deutes. 1
deutes. El 1
últims exàmens 1
exàmens que 1
li faltaven 2
faltaven per 1
de metge. 2
metge. El 1
1915 en 2
programa privat 1
privat es 1
l'equip l'enginyer 1
i Membre 1
Membre del 9
del Parlament, 5
Parlament, Jules-Louis 1
Jules-Louis Bréton 1
Bréton i 1
punta davant 1
buc per 1
per arrencar 1
arrencar i 1
superar obstacles. 1
obstacles. El 1
1944 fou 2
feta presonera 1
presonera per 1
del maquis 1
maquis de 1
de Boquen, 1
Boquen, qui 1
qui després 2
d'un simulacre 3
simulacre de 5
de judici 2
judici la 1
la torturaren 1
torturaren a 1
de barra 3
ferro fins 1
1961, Arkhipov 1
Arkhipov va 1
nomenat sots-comandant 1
sots-comandant i 1
tant oficial 1
oficial executiu 1
executiu del 1
nou submarí 1
submarí Hotel-class 1
Hotel-class ballistic 1
ballistic missile 1
missile submarine 1
submarine K-19. 1
K-19. El 1
1963, juntament 1
del FLN, 1
FLN, va 1
ser detingut. 2
1998 signà 1
temporades amb 5
el BGS 1
BGS canvià 1
canvià de 1
a Bundespolizei 1
Bundespolizei o 1
o BPOL 1
BPOL (Policia 1
(Policia Federal) 1
Federal) per 1
seva transició 1
policia amb 3
múltiples competències. 1
competències. El 1
2007 THR 1
THR va 1
nomenar Elizabeth 1
Elizabeth Guider 1
Guider com 1
nova editora. 1
editora. El 1
2008, l'empresa 2
l'empresa desenvolupadora 1
desenvolupadora i 1
i distribuidora 1
distribuidora de 1
videojocs Teltltale 1
Teltltale Games, 1
Games, va 1
nova sèrie 2
videojocs episòdics 1
episòdics basats 1
els personatges; 1
personatges; el 1
videojoc es 1
deia Wallace 1
Wallace & 1
& Gromit's 1
Gromit's Grand 1
Grand Adventures. 1
Adventures. El 1
2009, van 1
acord extrajudicial 1
extrajudicial amb 1
un pagament 4
disculpa per 1
de McCain. 1
McCain. El 1
2010, Durm 1
Durm va 1
ser traspassat 2
traspassat al 2
al planter 2
planter de 1
l'1 FSV 2
Mainz 05, 1
05, debutant 1
debutant amb 1
filial en 1
temporada 2010-2011 2
2010-2011 el 1
2010 davant 1
davant l'SV 1
l'SV Elversberg 1
Elversberg a 1
la Regionalliga. 1
Regionalliga. El 1
2010, TUDO 1
TUDO É 1
É POSSIBLE 1
POSSIBLE els 1
Unió Fonogràfica 1
Fonogràfica Independent 1
Independent (UFI) 1
(UFI) al 1
disc nacional 1
de músiques 1
músiques del 1
món 2010. 1
ser militant 1
militant d' 2
2012, al-Khatib 1
al-Khatib fugí 1
fugí de 2
de Síria 7
Síria després 1
estat empresonat 3
empresonat diverses 1
2012, Talisman 1
Talisman Energy 1
Energy va 1
vendre part 1
interessos al 1
de pissara 1
pissara a 1
i Sud-est 1
Sud-est d'Àsia. 2
d'Àsia. El 1
2013, després 3
la pretemporada 1
pretemporada amb 1
equip, Lemos 1
Lemos va 1
greu lesió 2
de genoll, 3
genoll, i 1
jugar fins 1
al marça 1
marça de 1
2014 dimití 1
dimití definitivament 1
definitivament dels 1
càrrecs polítics. 1
polítics. El 2
2014, dos 1
metges nord-americans 1
nord-americans que 3
a Libèria 1
Libèria i 1
Sierra Leone 1
Leone van 1
donar positiu 2
positiu a 1
a l'Ebola 1
l'Ebola i 1
ser repatriats 1
repatriats a 1
a Atlanta, 1
Atlanta, EUA, 1
un sèrum 1
sèrum que 1
va curar. 1
curar. El 1
2014 Ngerulmud 1
Ngerulmud va 1
del 45è 1
45è Fòrum 1
l'Oceà Pacífic. 2
Pacífic. El 2
de Hubspot, 1
Hubspot, Mike 1
Mike Volpe, 1
Volpe, va 1
acomiadat per 1
violar el 1
conducta empresarial 1
empresarial de 1
de HubSpot. 1
HubSpot. El 1
2015, Keisuke 1
Keisuke decidí 1
decidí vendre 1
part d'accions 1
d'accions a 3
grup d'inversions 1
d'inversions espanyol, 1
espanyol, fins 2
el substituí 1
substituí el 1
aleshores conseller, 1
conseller, Antoni 1
Antoni Reguant. 1
Reguant. El 1
ser excarcerat 1
excarcerat per 1
2017, l'Associació 1
de Fundacions 1
Fundacions (AEF) 1
(AEF) va 1
va guardonar 1
guardonar en 1
edició dels 7
Premis AEF 1
AEF a 1
a Amancio 1
Amancio Ortega 1
Ortega en 2
categoria d'Iniciativa 1
d'Iniciativa Filantrópica 1
Filantrópica 2017. 1
va filtrar 2
d'Internet una 1
una col·laboració 4
duo i 1
el raper 3
raper americà 1
americà Juice 1
Juice Wrld, 1
Wrld, titulada 1
titulada “In 1
“In My 1
My Head”. 1
Head”. El 1
presó catalana. 1
del 1782, 1
1782, es 1
com "no 1
"no anticristià, 1
anticristià, ni 1
ni acristià, 1
acristià, però 1
però decididament 1
decididament no 1
no cristià". 1
cristià". El 1
2004, el 4
tercer treball, 1
treball, titulat 1
titulat Lifehouse 1
Lifehouse i 1
John Alagia, 1
Alagia, i 1
Itàlia, al 1
al Chievo 1
Chievo Verona, 1
Verona, primer 1
primer cedit 1
cedit i 1
després transferit. 1
transferit. El 2
juliol, l'esquadró 1
l'esquadró va 1
rebre nous 2
nous S.E.5s, 1
S.E.5s, un 1
aparell més 1
i potent 1
que millorava 1
millorava a 1
visibilitat del 3
del pilot. 1
pilot. El 2
El Jumbo-Visma 1
Jumbo-Visma pren 1
a apropar-se 1
als escapats. 1
escapats. El 1
El juny 23
de 1579, 1
1579, durant 1
conflictes amb 5
els protestants, 2
protestants, les 1
ésser profanades 1
profanades i 1
i disperses. 1
disperses. El 1
de 1740, 1
1740, Oglethorpe 1
Oglethorpe i 1
una flota 6
flota anglesa 2
set vaixells 2
vaixells va 2
Saint Augustine. 1
Augustine. El 1
1776, Clinton 1
Clinton i 1
i l'almirall 1
l'almirall Sir 2
Sir Peter 1
Peter Parker 1
Parker van 1
van dirigir 10
assalt al 1
fort Sullivan, 1
Sullivan, que 1
que custodiava 1
custodiava el 1
de Charleston. 1
Charleston. El 1
1959 arribà 1
nou nunci, 1
nunci, monsenyor 1
monsenyor Opilio 1
Opilio Rossi, 1
Rossi, qui 1
qui de 1
seguida s'abocà 1
s'abocà a 2
determinar qui 3
qui seria 3
nou bisbe 1
de Valparaíso 1
Valparaíso i 1
nou arquebisbe 1
1963 ja 1
segona edició. 1
1995, es 2
concert homenatge 1
música disc 1
setanta. El 1
seu escó 5
escó i 2
nomenada Secretària 1
Secretària d'Ocupació 1
d'Ocupació i 2
Servei Valencià 1
Valencià d'Ocupació 1
i Formació. 1
Formació. El 1
el 38% 1
38% dels 1
vídeos vists 1
vists a 1
Internet provenien 1
de YouTube; 1
YouTube; el 1
el competidor 1
competidor més 1
proper tan 1
sols arribava 1
4%. El 1
jurisdicció reagrupava 1
reagrupava catorze 1
catorze capítols 1
deu areòpags, 1
areòpags, així 1
consell superior 1
superior que 3
que conferencia 1
conferencia els 1
els 31è, 1
31è, 32è 1
32è i 1
i 33è 1
33è graus. 1
graus. El 1
seves aparicions 3
aparicions més 1
més sonades 2
sonades quan, 1
quan, durant 2
2012, Constable 1
Constable & 1
& Robinson 1
A Decade 1
Decade At 1
At The 1
The Donmar 1
Donmar de 1
de Michael 5
Michael Grandage, 1
Grandage, un 1
registre fotogràfic 1
fotogràfic del 1
1611 va 1
seves observacions 1
observacions en 1
l'obra Maculis 1
Maculis in 1
in Sole 1
Sole observatis 1
observatis et 1
et apparent 1
apparent earum 1
earum cum 1
cum Sole 1
Sole conversione, 1
conversione, narrati 1
narrati ( 1
( "Narració 1
"Narració sobre 1
sobre l'observació 1
de taques 6
seva aparent 1
aparent rotació 1
rotació amb 1
el Sol"). 1
Sol"). El 1
del 1922, 1
1922, Thälmann 1
Thälmann sobrevivia 1
sobrevivia a 1
d'assassinat al 1
seu pis. 2
1936, el 3
el redactor 3
diari, Josep 1
Josep Escuder, 1
Escuder, va 1
abandonar Última 1
Hora. El 1
1937 l'11è 1
l'11è Congrés 1
de Soviets 1
Soviets de 1
de Carèlia 1
Carèlia adoptà 1
adoptà una 1
constitució calcada 1
calcada de 1
la soviètica. 1
soviètica. El 1
1944, de 1
resultes d'una 1
d'una delació, 1
delació, Felix 1
Felix Nussbaum 1
Nussbaum i 1
i Felka 1
Felka Platek, 1
Platek, van 1
ser arrestats 3
arrestats i 2
i deportats 2
deportats (en 1
(en l'últim 1
laboratori anuncià 1
que l'al·legació 1
l'al·legació inicial 1
descobriment d'aquests 2
elements s'havia 1
s'havia basat 1
en dades 1
dades inventades 1
inventades per 1
per l'autor 3
l'autor principal 1
principal Víktor 1
Víktor Ninov. 1
Ninov. El 1
el Sochaux, 1
Sochaux, a 1
l'equip francès 1
francès va 6
dos primeres 2
temporades molt 1
molt prometedores. 1
prometedores. El 1
gravar The 1
The Goat 1
Goat Rodeo 1
Rodeo Sessions 1
Sessions va 1
titulat Not 1
Not Our 1
Our First 1
First Goat 1
Goat Rodeo. 1
Rodeo. El 1
El juny/juliol 1
juny/juliol de 1
de 973, 1
973, mentre 1
mentre al-Mu'izz 1
al-Mu'izz inspeccionava 1
inspeccionava la 1
flota fatimita 1
fatimita al 1
Caire, l'anomenada 1
l'anomenada armada 1
armada càrmata 1
càrmata va 1
atacar Tinnis, 1
Tinnis, però 1
perdre set 1
cents presoners. 1
presoners. El 1
juny Osman 1
Osman Hassan 1
Hassan Ali 1
Ali "Ato" 1
"Ato" va 1
del Caire 2
Caire "mort". 1
"mort". El 1
juny següent, 1
declarat ciutadà 1
ciutadà d'honor 2
de Teterow. 1
Teterow. El 1
El juny, 1
juny, va 2
al Clàssic 1
Clàssic dels 1
a Huntsville, 1
Huntsville, Texas. 1
El Jupiter-130 1
Jupiter-130 es 1
compondria de 1
tram central 1
central Jupiter, 1
Jupiter, amb 1
un SSME 1
SSME menys 1
menys i 2
un carenat 1
carenat de 1
càrrega a 1
a sobre. 2
sobre. » 1
» El 1
El jurat 6
dels Oscar 1
Oscar no 1
no devien 1
devien compartir 1
compartir aquest 2
1932 un 1
un Oscar 1
Oscar a 1
a Fredric 1
Fredric March 1
March per 1
doble interpretació 1
de Jekyll/Hyde. 1
Jekyll/Hyde. El 1
jurat es 1
es composa 1
composa per 1
per anteriors 1
anteriors guanyadors 1
del premi. 2
premi. El 1
jurat està 2
separat, a 1
The Voice, 1
Voice, de 1
canta sobre 2
l'escenari per 1
mur digital. 1
jurat estava 1
tres membres; 1
membres; el 1
primer era 3
era designat 1
per l'Orfeó; 1
l'Orfeó; el 1
segon, per 1
entitats musicals 1
Barcelona (l' 1
(l' El 3
jurat només 1
a homes, 1
homes, i, 1
com Simon 1
Simon Goldhill 1
Goldhill ha 1
ha argumentat, 1
argumentat, «El 1
«El tribunal 1
tribunal atenès 1
atenès sembla 1
poc disposat 1
a permetre 5
permetre qualsevol 1
qualsevol presència 1
presència femenina 1
l'espai cívic 1
cívic del 1
propi tribunal 1
de justícia». 1
justícia». El 1
El Jurat 1
Jurat selecciona 1
selecciona els 1
dificultat creixent 1
creixent sigui 1
sigui P1, 1
P1, P4, 1
P4, P2, 1
P2, P5, 1
P5, P3 1
P3 i 1
i P6. 1
P6. El 1
jurat va 1
declarar Cook 1
Cook culpable 1
culpable per 2
per 14 1
14 faltes 1
faltes de 1
de frau. 1
frau. El 2
El jutge 3
jutge examinarà 1
examinarà les 1
proves presentades 1
presentades i 2
i sol·licitarà 1
sol·licitarà els 1
informes pericials 1
pericials que 1
que cregui 1
cregui oportuns. 1
oportuns. El 1
jutge Giovanni 1
Giovanni Falcone 1
Falcone (especialista 1
(especialista antimàfia) 1
antimàfia) fou 1
1992 (atemptat 1
(atemptat perpetrat 1
perpetrat per 1
la màfia 5
màfia per 2
la persecució). 1
persecució). El 1
també demanà 1
a Marina 1
Marina Sans, 1
Sans, si 1
si creia 1
creia "raonable" 1
"raonable" que 1
aquesta empresa 1
pública abonàs 1
abonàs despeses 1
50.000 euros 1
en dinars, 1
dinars, al 1
contestar que 4
que responien 2
responien a 3
que l'EFM 1
l'EFM tenia 1
El jutjat 4
jutjat aleshores 1
aleshores va 1
va autoritzar 7
autoritzar una 1
investigació paral·lela, 1
paral·lela, que 1
la desarticulació 1
desarticulació d'un 1
d'un organització 1
organització criminal. 1
criminal. El 1
jutjat de 5
de Gallura 1
Gallura tenia 1
per capital 1
a Civita 1
Civita ( 1
primera instància 3
instància 41 1
Barcelona, va 7
va sentenciar 1
sentenciar el 1
2019 que 1
que SCC, 1
SCC, com 1
a organització, 1
organització, faci 1
faci apologia 1
apologia del 2
del franquisme 2
franquisme o 1
jutjat penal 1
penal 27 1
considerar Botín 1
Botín culpable 1
d'un delicte 3
de contraban 3
El kàiser 1
kàiser i 1
Major alemany. 1
alemany. El 3
El Kangaroo 1
Kangaroo Island 1
Island Council 1
Council és 1
El kaseko 1
kaseko probablement 1
probablement deriva 3
de l'expressió 7
l'expressió francesa 2
francesa "casser 1
"casser le 1
le corps" 1
corps" ('trencar 1
('trencar el 1
el cos') 1
cos') que 1
usar durant 1
durant l'esclavitud 1
l'esclavitud per 1
molt veloç. 1
veloç. El 1
El Kashmir 1
Kashmir va 1
tocat i 1
i enfonsat 1
en només 9
només 2 3
2 minuts, 1
minuts, i 2
el Kelly 1
Kelly va 2
resultar tocat 1
tocat poc 1
després, donant 1
El Katipunan 1
Katipunan va 1
fundat després 1
membres principals 2
La Lliga 3
Lliga Filipina, 1
Filipina, organització 1
organització fundada 2
El Kerinci 1
Kerinci és 1
dels volcans 2
volcans més 3
més actius 3
actius d'Indonèsia. 1
d'Indonèsia. El 1
El Kermeter 1
Kermeter té 1
de 3.592 1
3.592 hectàrees, 1
hectàrees, de 1
quals al 2
3.300 és 1
única àrea 2
àrea boscosa 1
boscosa (l'anomenat 1
(l'anomenat «Kermeter-Hochwald» 1
«Kermeter-Hochwald» o 1
o «Kermeter 1
«Kermeter High 1
High Forest»). 1
Forest»). El 1
El 'K' 1
'K' és 1
una contrapart 1
contrapart del 1
del quasi 1
quasi logarítmic 1
logarítmic índex 1
índex 'a'. 1
'a'. El 1
El KH 1
KH 26 1
26 donà 1
donà alguna 1
alguna potència 1
potència d'impacte 1
d'impacte contra 1
Flota del 2
Mar Negre. 1
Negre. El 1
El khadi 1
khadi és 1
teixit de 5
tela indi 1
indi filat 1
filat a 1
mà. El 1
El Khanat 1
Khanat de 1
de Karadagh 1
Karadagh era 1
petits principats 1
a l'Azerbaidjan 1
l'Azerbaidjan del 1
El khanat 1
khanat uzbek 1
uzbek va 1
intentar també 1
també treure 2
treure partit 2
regió, però, 1
termini, el 1
va quedar-ne 1
quedar-ne suspès. 1
suspès. El 1
El khan 3
khan de 6
de Xemakha, 1
Xemakha, Mustafà 1
Mustafà Khan 1
Khan (1796-1820), 1
(1796-1820), va 1
de 1813 1
1813 encara 1
alguns contactes 1
perses fins 1
el 1820 1
1820 el 1
territori fou 2
ocupat i 2
i annexionat 1
a Pèrsia. 3
Pèrsia. El 2
khan li 1
que primer 6
primer apartés 1
apartés del 1
a Salih 1
Salih Sultan 1
Sultan cosa 1
que Atalik 1
Atalik va 1
gaire dificultat, 1
dificultat, i 2
enviar amb 2
honors a 1
decidir massacrar 1
massacrar a 1
vivien als 2
dominis i 4
va elegir 4
elegir el 3
Joan que 1
a Kazan 2
Kazan amb 2
amb mercaders 1
mercaders d'arreu 1
d'arreu dels 1
territoris russos. 1
El 'Khirapat' 1
'Khirapat' és 1
plat especial 1
especial sovint 1
preparació laboriosa, 1
laboriosa, fet 1
de l'amfitriona. 1
l'amfitriona. El 1
El KIC 1
KIC va 1
creat perquè 2
cap catàleg 1
de suficient 2
suficient profunditat 1
selecció d'objectius 1
d'objectius en 1
El kimchi 1
kimchi jjigae 1
jjigae és 1
de jjigae 1
jjigae (tipus 1
(tipus d' 1
El Kizilirmak 1
Kizilirmak (riu 1
(riu Vermell), 1
Vermell), que 1
divideix Avanos 1
Avanos en 1
dos, és 1
riu més 1
llarg d' 1
El Knyaz 1
Knyaz va 1
altre candidat 1
a l'Arquebisbat, 1
l'Arquebisbat, però 1
el Papat 1
Papat el 1
rebutjar. El 1
El kobudo 1
kobudo (古武道) 1
(古武道) és 1
terme japonès 2
japonès que 4
pot traduir 5
traduir com 3
a "Art 1
"Art marcial 1
marcial ancestral". 1
ancestral". El 1
El Kohe 1
Kohe Mondi 1
Mondi va 1
juliol 1962 1
alemanya formada 1
per Otto 2
Otto Reus, 1
Reus, Hanno 1
Hanno Vogel 1
Vogel i 1
i Sepp 1
Sepp Ziegler. 1
Ziegler. El 1
El Kohen 1
Kohen liderarà 1
liderarà l'expiació 1
l'expiació de 1
gent. El 1
El kokborok 1
kokborok no 1
anomenades 18 1
18 llengües 1
llengües constitucionals. 1
constitucionals. El 1
El komi 1
komi té 1
deu dialectes: 1
dialectes: Prisiktivkarski, 1
Prisiktivkarski, Nijnevitxegodski, 1
Nijnevitxegodski, Srednevitxegodski, 1
Srednevitxegodski, Luzsko-letski, 1
Luzsko-letski, Verkhnesisolski, 1
Verkhnesisolski, Verkhnevitxegodski, 1
Verkhnevitxegodski, Petxorski, 1
Petxorski, Ijemski, 1
Ijemski, Vimski 1
Vimski i 1
i Udorski. 1
Udorski. El 1
El Kouroukan 1
Kouroukan Fouga 1
Fouga també 1
marxa reformes 1
reformes socials 1
i econòmiques 3
econòmiques incloent-hi 1
incloent-hi prohibicions 1
prohibicions sobre 1
el maltractament 1
maltractament de 1
i esclaus, 1
esclaus, establint 1
establint per 1
cada clan 2
clan clarament 1
clarament el 3
podrien dir 1
dir i 1
sobre qui. 1
qui. El 1
El Kremlin 1
Kremlin es 1
El Kuressaare 1
Kuressaare va 1
a l'Esiliiga 1
l'Esiliiga la 1
temporada 1998 1
i acabà 5
acabà sisè 1
sisè amb 1
entrenador Jan 1
Jan Važinski. 1
Važinski. El 1
El Kusbhadra 1
Kusbhadra és 1
riu d' 2
d' Elkus 1
Elkus ha 1
d'orquestra convidat 1
convidat amb 1
vent a 3
els EUA. 2
El kuz'o 1
kuz'o (cap 1
(cap de 3
de família) 5
família) era 1
era escollit 2
escollit entre 1
del bevlak 1
bevlak i 1
i s'organitzaven 1
s'organitzaven en 1
en mer 1
mer (tribus) 1
(tribus) regides 1
regides per 1
un kenek 1
kenek (consell), 1
(consell), antiga 1
antiga base 1
base política. 1
El kyat 1
kyat actual 1
actual es 5
El kyos 1
kyos es 1
penja a 1
l'espatlla amb 1
corretja de 2
va colpejant 1
colpejant amb 1
una baqueta. 1
baqueta. El 1
El Kyrie 1
Kyrie és 1
és sumptuós, 1
sumptuós, però 1
però diatònic, 1
diatònic, amb 1
trompeta. Ella 1
Ella aixafa 1
aixafa el 1
parell fos 1
de lents, 1
lents, llavors 1
llavors traeix 1
traeix a 1
a Gendo 1
Gendo sabotejant 1
sabotejant el 1
la instrumentació 3
instrumentació humana. 1
humana. Ella 1
Ella ajudava 1
que necessitava: 1
necessitava: caçava 1
caçava i 1
feia incursions 1
incursions als 1
als estables 1
estables veïns. 1
El lablabi 1
lablabi o 1
o leblebi 1
leblebi és 1
un plat, 1
plat, similar 1
El laboratori 3
de KRL 1
KRL va 1
dissenyar circuits 1
circuits per 1
a sincronitzar 1
sincronitzar l'exposició 1
amb l'obturador 1
l'obturador mecànic 1
de l'ampliació 6
l'ampliació utilitzada 1
utilitzada Nikon 1
Nikon F3 1
F3 SLR 1
SLR a 1
contactes del 2
seu motor. 1
motor. El 3
laboratori és 1
un àmbit 6
àmbit creat 1
estudiants interessats 1
interessats per 1
entre Història 1
de l'Arquitectura 3
l'Arquitectura i 1
el Disseny 3
Disseny puguin 1
puguin cursar 1
cursar la 3
matèria d'Història 1
d'Història en 1
laboratori Metrocolor 1
Metrocolor de 1
Londres va 2
2000 després 1
amb Technicolor. 1
Technicolor. Ell 1
Ell acaba 1
acaba lamentant-se 1
lamentant-se i 1
el corifeu 1
corifeu realitza 1
realitza l'última 1
l'última intervenció. 1
intervenció. Ella 1
Ella competia 1
germanes Blanca 1
i María 10
María per 1
per l'atenció 2
germà Rafael, 1
Rafael, qui 1
suïcidar sense 1
sense motiu 1
motiu aparent. 1
aparent. Ella 1
Ella com 1
ser inculpada, 1
inculpada, va 1
romandre lliure, 1
lliure, i 2
acabà visitant 1
visitant el 3
amant a 1
presó, menjant 1
menjant amb 1
tot passaria 1
passaria nits 1
nits a 2
presó acompanyant-lo. 1
acompanyant-lo. Ella 1
Ella convenç 1
convenç una 1
germanes de 3
de penjar-se 1
penjar-se i 1
per xocar 2
xocar contra 3
un camió. 1
camió. Ella 1
Ella creia 1
creia i 1
i defenia 1
defenia que 1
amb pensament 2
pensament crític 1
crític es 2
capes socials 1
socials sense 1
universitari o 1
un intel·lectual 1
intel·lectual fora 1
fora garantia 1
ser algú 1
pensament crític. 1
crític. Ell 1
Ell actua 1
actua més 2
tempesta (de 1
el déu). 1
déu). Ella 1
Ella cuinava 1
cuinava el 1
seu menjar 1
menjar sobre 1
foc dins 1
El Lac 1
Lac Washington 1
Washington està 1
mar per 5
canal navegable 1
navegable que 1
incorpora quatre 1
quatre llacs 1
llacs menors. 1
menors. Ella 1
Ella dominava 1
dominava al 1
al compositor, 1
trobava malalt 1
tenia opinió 1
opinió en 1
tema dels 1
dels subjectes, 1
subjectes, els 1
veu o 1
o l'equilibri 1
els solos, 1
solos, duos 1
duos i 2
i conjunts. 1
conjunts. Ell 1
Ell adverteix 1
homes d'en 2
d'en Tembo 1
Tembo de 1
mantenir-se al 1
de l'herba, 1
l'herba, però 1
es rebel·len 1
rebel·len contra 1
aquest advertiment 1
advertiment i 1
i mor 4
del velociraptor. 1
velociraptor. Ella 1
Ella el 1
no torni 1
torni al 1
pobres miners 1
miners si 1
accepti la 1
reverend Bradley 1
Bradley d'assumir 1
rica església 1
església local. 1
local. Ella 1
Ella els 2
va beneir 3
beneir amb 2
filla, Ilargi 1
Ilargi (la 1
(la lluna), 1
lluna), però 1
seva llum 2
llum era 1
era insuficient 1
insuficient i 1
humans van 4
demanar de 3
nou ajuda 1
a Mari, 1
Mari, aquesta 1
la Deessa 4
Deessa els 1
segona filla, 3
filla, Eguzki 1
Eguzki (el 1
(el sol). 1
sol). Ella 1
rus. Ella, 1
Ella, encara 1
no l'estimi, 1
l'estimi, no 1
sap fer 1
fer res 3
per evitar-ho 1
evitar-ho i 1
acaba casant-s'hi. 1
casant-s'hi. Ella 1
Ella era 4
era educadora 1
educadora i 1
de nines 3
nines tradicionals, 1
una líder 1
líder cultural 1
cultural entre 2
ancians. Ella 1
era l'encarregada 2
mantenir apilament 1
apilament de 2
per prestar-los, 1
prestar-los, com 1
a llavor, 1
llavor, en 1
condicions mòdiques 1
mòdiques als 1
als pagesos 1
i veïns. 2
veïns. Ella 1
era qui 2
qui realment 1
realment li 1
li introdueix 1
introdueix al 1
al bebop. 1
bebop. Ella 1
persona forta, 1
forta, valenta 1
valenta i 3
i intel·ligent. 2
intel·ligent. Ella 1
Ella es 5
tribu Patawomeck 1
Patawomeck anomenat 1
anomenat Kocoum 1
Kocoum tres 1
capità Samuel 1
Samuel Argall 1
Argall la 1
la segrestés 1
segrestés com 1
ostatge en 1
intent d'assegurar-se 1
d'assegurar-se l'alliberament 1
l'alliberament d'alguns 1
d'alguns presoners 1
presoners anglesos 1
i municions 3
municions en 1
pare. Ella 1
es demana 1
demana per 1
què Juno 1
Juno no 1
s'ha venjat 1
venjat encara. 1
encara. Ella 1
Ella és 5
dona desitjada 1
desitjada però 1
mai aconseguida, 2
aconseguida, fins 1
home com 1
en Corto 1
Corto Maltès 1
Maltès té 1
té amors 1
amors platònics. 1
platònics. Ella 1
membre d'un 1
d'un violent 1
violent grup 1
grup musical, 1
musical, mentre 1
més preocupat 1
preocupat pels 2
pels cosmètics 1
cosmètics i 2
altra cosa. 1
cosa. Ella 1
més cruel, 1
cruel, malvada 1
malvada i 1
i agressiva 1
agressiva que 1
seva contrapart 2
contrapart masculina. 1
masculina. Ella 1
dia netejant 1
netejant la 1
seva roba. 2
roba. Ella 1
pren seriosament 2
seriosament les 2
les atencions 3
atencions del 1
doctor i 1
molt contenta 1
contenta de 1
seves atencions. 1
atencions. Ella 1
Ella està 1
de JD, 1
JD, i 1
crida afectuosament 1
afectuosament " 1
" Ella 1
Ella estava 1
havia begut 1
begut i 1
la llençà 1
llençà per 1
per l'escala. 1
l'escala. Ella 1
Ella estima 1
estima al 1
és generós 1
generós i 1
i noble. 1
noble. Ella 1
dels néts 1
néts que 1
més adorava 1
adorava l'Àvia 1
l'Àvia Jia. 1
Jia. Ella 1
exemple únic, 1
era habitual 6
habitual crear 1
crear dissenys 1
dissenys originals 1
originals per 3
de brodat. 1
brodat. Ella 1
resistir al 1
que l'etiquetessin 1
l'etiquetessin i 1
en l'erudició 1
l'erudició que 1
que posseïa 5
posseïa i 1
gira que 2
realitzar donant 1
donant conferències. 1
conferències. Ella 1
Ella explica 1
que Crisp 1
Crisp l'ha 1
l'ha confessat 1
confessat el 1
ella. Ella 1
Ella ha 4
ha d'assumir 1
pare quan 2
aquest mor 1
mina i 3
únic objectiu 1
objectiu és 10
és fer 8
germana estiguin 1
estiguin bé 1
bé (per 1
(per això 4
això s'ofereix 1
s'ofereix per 2
per substituir-la 2
substituir-la quan 1
rifa recau 1
la Prim). 1
Prim). Ella 1
ha dit: 3
dit: "Crec 1
un subproducte 1
subproducte dels 1
dels meus 4
meus sempre 1
sempre intentant 1
intentant esbrinar 1
esbrinar com 1
com sóc 2
sóc llatina 1
llatina i 5
sóc gringa". 1
gringa". Ella 1
ser influïda 1
del Southern 1
Southern Poverty 1
Poverty Law 1
Law Center, 1
fallida diverses 1
branques del 3
del Ku 1
Ku Klux 1
Klux Klan 1
Klan i 1
grups neonazis 1
neonazis a 1
del litigi 1
litigi civil. 1
civil. Ella 1
de cartell 1
cartell per 1
al bàdminton 1
bàdminton irlandès". 1
irlandès". Ella 1
Ella havia 1
decidit estudiar 1
estudiar art 2
art dramàtic 3
dramàtic per 2
no continuar 1
estudis normals, 1
normals, així 1
abandonar quan 3
quan aconseguí 1
aconseguí debutar 1
la mini-sèrie 1
mini-sèrie Hideaway 1
Hideaway el 1
1986, i 2
el 1988, 3
1988, en 1
film Manifesto. 1
Manifesto. Ella 1
Ella i 3
i Crabtree 1
Crabtree mostren 1
mostren interès 2
interès l'un 1
l'un per 2
l'altre. Ella 1
Ella intenta 3
intenta buscar 2
buscar pistes 1
pistes sobre 2
el rerefons 4
rerefons del 1
del Michael 1
Michael i, 1
cosa sospitosa, 1
sospitosa, no 1
evitar deixar 1
de sentir-s'hi 1
sentir-s'hi atreta. 1
atreta. Ella 1
intenta inventar-se 1
inventar-se mil 1
mil històries, 1
històries, fins 1
veritat: ha 1
un reformatori 1
reformatori per 1
mort d'una 3
d'una noia. 1
noia. Ella 1
intenta retirar-se, 1
retirar-se, però, 1
però, estant 1
estant embarassada 1
mesos, és 1
atacada en 1
seves noces 1
noces pel 1
pel grup. 2
grup. Ella 1
i Spencer 1
Spencer van 1
relació romàntica 2
romàntica al 1
de Welcome 1
Welcome to 1
the Jungle. 1
Jungle. Ella 1
i Trovajoli 1
Trovajoli es 1
1969. Ella 1
Ella ja 1
fer caritat 1
caritat en 2
entitats benèfiques 1
benèfiques que 1
la Duquessa. 1
Duquessa. Ella 1
Ella juntament 1
altres coordinadors 1
coordinadors i 2
l'equip directiu 2
directiu gestionaven 1
gestionaven i 1
organitzen la 1
també, edició 1
edició digital. 1
El la 2
jurisdicció civil 1
senyor i 3
la criminal 1
criminal de 1
l'arquebisbe. Ell 1
Ell aleshores 1
aleshores li 1
aquesta amiga 1
seva és 2
amant, i 1
i ella 22
no, que 1
sols era 2
seu aniversari. 1
aniversari. Ella 1
Ella l'espera 1
l'espera ansiosa 1
ansiosa pel 1
retorn, perquè 1
seu amor, 4
amor, que 1
torna aviat 1
aviat morirà 1
morirà d'enyor. 1
d'enyor. Ella 1
Ella li 3
li entrega 1
entrega l'infant 1
l'infant mort. 1
mort. Ella 1
li recorda 5
recorda els 2
moments espirituals 1
espirituals viscuts 1
viscuts i 1
no l'escolta. 1
l'escolta. Ella, 1
Ella, li 1
va aportar, 1
aportar, de 1
de dot, 1
dot, diversos 1
diversos territoris 4
seus pobles 2
pobles porten 1
porten encara 1
nom d'Ans. 1
d'Ans. Ella 1
seva perla 1
perla rosa 1
rosa per 1
salvar d'ofegar, 1
d'ofegar, i 1
tard torna 1
ferma a 1
seva perla. 1
perla. Ella 1
Ella l'obliga 1
a aixecar-li 1
aixecar-li les 1
les faldilles, 1
faldilles, i 1
se'l treu 1
treu de 2
de sobre 3
sobre amb 4
una escopinyada. 1
escopinyada. Ella 1
Ella marxa, 1
marxa, i 2
i Bobby 1
Bobby confessa 1
estima Georgia, 1
Georgia, i 1
faria el 5
fos per 6
ella, fins 1
tot l'assassinat. 1
l'assassinat. Ella 1
Ella mateixa 2
mateixa havia 1
en 1962 3
membre freqüent 1
i devota 3
devota del 1
les audicions. 1
audicions. Ella 1
mateixa va 4
va emigrar-hi 1
emigrar-hi el 1
el 1946. 5
1946. Ell 1
Ell amb 1
gruix d'homes 1
d'homes entren 1
entren pel 1
pel passadís 1
passadís secret 1
secret fins 2
a Gloriette, 1
Gloriette, on 1
ha Guillem, 1
Guillem, i, 1
de dins, 2
dins, obren 1
obren les 1
l'exèrcit. Ella 1
Ella més 1
tard guanyat 1
mestre dins 1
dins psicologia 1
psicologia de 3
de NYU 1
NYU dins 1
dins 2005. 1
2005. Ella 1
Ella mesura 1
mesura 189 1
189 centímetres 1
centímetres d'alçada, 1
d'alçada, i 2
ser destacada 1
destacada al 2
Nacional Femenina 1
Femenina de 2
de Bàsquet 2
Bàsquet (WNBL) 1
(WNBL) en 1
El Langtang 1
Langtang Lirung 1
Lirung jeu 1
jeu prop 1
de Trisuli 1
Trisuli Gandaki, 1
Gandaki, i 1
de Langtang 1
Langtang Khola. 1
Khola. Ella 1
Ella no 8
no demana 1
demana res 1
canvi afirmant 1
gust perquè 1
perquè Bobby 1
Bobby li 1
un favor 1
favor anteriorment, 1
anteriorment, no 1
quan Bobby 1
Bobby desperta 1
desperta els 1
els Winchesters 1
Winchesters descobreixen 1
descobreixen que 6
estava mentint 1
mentint i 1
va robar 3
robar la 2
la Colt. 1
Colt. Ella 1
capaç d'entendre 1
que Peeta 1
Peeta estigui 1
estigui enamorat 1
enamorat d'ella 2
ho accepta 2
accepta fins 1
darrer llibre, 1
llibre, i 5
i tampoc 8
tampoc confia 1
en ningú. 1
ningú. Ella 1
és conscient 3
titularitat de 3
la Llum 2
Llum i 3
la Death 2
Death Note. 1
Note. Ella 1
Ella només 2
seu guant, 1
guant, però 1
però parla 1
parla directament 1
seu "públic", 1
"públic", que 1
seu "truc" 1
"truc" ("Let 1
("Let Me 1
Me Entertain 1
Entertain You" 1
You" "(Gypsy 1
"(Gypsy Strip 1
Strip Tease)"). 1
Tease)"). Ella 1
molt impressionant 1
impressionant i 1
i encaixo 1
encaixo en 1
tot perfectament 1
perfectament ". 1
". Ella 1
disparar. Ella 2
no s’atreveix 1
s’atreveix a 1
a desobeir 1
desobeir la 1
la tieta 3
tieta i 2
i submergeix 1
submergeix la 1
trampa a 2
a l’aigua, 1
l’aigua, però 1
però obre 1
obre d’amagar 1
d’amagar la 1
petit ratolí 1
ratolí s’escapi. 1
s’escapi. Ella 1
pot enfrontar 1
enfrontar perquè 1
perquè “una 1
“una onada 1
de vergonya 1
vergonya li 1
li puja 1
les galtes”. 1
galtes”. Ella 1
té relació 4
en absolut, 1
absolut, només 1
només fins 2
que Mega 2
Mega Man 1
Man la 1
a l'hospital. 6
l'hospital. Ella 1
dir res, 3
un vel. 1
vel. El 1
El lantani 1
lantani té 1
segon punt 1
fusió més 1
baix entre 1
els lantanoides 2
lantanoides (920 1
(920 °C), 1
°C), només 1
el ceri 1
ceri el 1
té inferior 1
inferior (795 1
(795 °C). 1
°C). Ella 1
Ella participà 1
protestes femenines 1
femenines de 4
britànic. Ella 1
Ella pensa 1
en dones 1
dones reals, 1
reals, i 1
és així 9
es definia 3
definia davant 1
revista S 1
S moda: 1
moda: "Sempre 1
"Sempre miro 1
miro com 1
com porta 2
gent pel 1
pel carrer. 3
carrer. Ella, 1
Ella, per 1
més prudent 1
prudent per 1
conclusions i 2
principi ha 1
escrit la 4
trobada com 1
relació d'una 2
d'una nit. 1
nit. Ella 1
Ella porta 2
porta Anatol 1
Anatol al 1
allà obté 1
obté els 2
diners després 1
ell sàpiga 1
sàpiga la 3
la veritat. 8
veritat. Ella 1
vestit blanc 1
està il·luminada 2
El làqab 1
làqab Afif-ad-Din 1
Afif-ad-Din ha 1
esdevingut tant 1
tant usual 1
usual que 2
també s'empra 3
pila masculí. 1
masculí. Ella, 1
Ella, que 1
la roca, 4
roca, sempre 1
sempre ens 2
ens ha 8
ha oferit 1
oferit la 1
seua aigua 1
ens convida 1
a apropar-nos-hi 1
apropar-nos-hi i 1
i tastar-la, 1
tastar-la, per 1
per quedar-nos 1
quedar-nos ben 1
ben plens 1
plens amb 1
un xicotet 1
xicotet glop. 1
glop. El 1
regió estava 1
estava habitada 3
tribu eslava 1
eslava dels 1
dels Braničevci 1
Braničevci (alguns 1
(alguns historiadors 1
historiadors els 1
els classificarien 1
classificarien després 1
tribu sèrbia, 1
sèrbia, ja 1
estaven serbianitzats 1
serbianitzats a 1
darreries de 2
l'edat mitjana). 1
mitjana). Ella 1
Ella renuncia 1
de deixar-la. 1
deixar-la. Ella 1
Ella retorn 1
a jutge 1
jutge per 2
The Sing-Off 1
Sing-Off al 1
2010. Ella 1
Ella revela 1
és Ruth 1
Ruth Del 1
Marco i 1
de Ginger 1
Ginger ("Parents 1
("Parents and 1
and Children"). 1
Children"). Ellaria 1
Ellaria es 1
es compromet, 1
compromet, entre 1
entre llàgrimes, 1
llàgrimes, a 1
a ser-li 1
ser-li lleial 1
i Doran 1
Doran l'adverteix 1
és l'última 2
li concedeix. 1
concedeix. Ella 1
Ella segueix 1
sent intel·ligent, 1
intel·ligent, però 1
però impulsiva 1
impulsiva i 1
molt disposada 1
a interaccionar 1
els animals, 3
animals, sovint 1
sovint posant-se 1
posant-se a 2
mateixa i 8
perill. Ella, 1
Ella, seguia 1
seguia amb 1
expulsar definitivament 1
anglesos, sense 1
les treves 2
treves que 1
intentava portar 1
portar Carles 1
Carles VII. 1
VII. Ella 1
Ella sempre 1
sempre em 1
em preguntava 2
preguntava per 1
sardanes, s'interessava 1
s'interessava pel 1
jo estava 2
fent. El 1
El Laser 1
Laser 4.7 1
4.7 és 1
vaixell desafiant 1
desafiant que 1
que recompensa 1
recompensa tant 1
tant l' 1
l' Ella 3
Ella s'hi 2
nega recordant-li 1
recordant-li que 2
s'havia retirat 1
retirat dels 1
escenaris després 1
mort d'en 2
d'en Carles, 1
marit. Ella 1
el d'agost 1
1915, mentre 1
ell complia 1
complia la 2
seva condemna. 1
condemna. Ella 1
Ella sol·licita 1
sol·licita una 1
a Aureliano 1
Aureliano per 1
tal d'alliberar 2
d'alliberar els 2
els presoners. 1
presoners. Ella 1
Ella sospita 1
sospita que 12
que l'Aida 1
l'Aida pot 1
seva rival 1
rival però 1
capaç d'amagar 1
d'amagar la 1
seva gelosia 1
gelosia i 3
i s'apropa 1
ella (Amneris, 1
(Amneris, Aida, 1
Aida, Radames: 1
Radames: Vieni, 1
Vieni, o 1
o diletta, 1
diletta, appressati 1
appressati / 1
/ "Vine, 1
"Vine, estimada, 1
estimada, apropa't"). 1
apropa't"). Ella 1
Ella sosté 1
sosté fermament 1
fermament que 4
venda s'han 1
en forces 1
forces d'ocupació 2
d'ocupació per 3
a "governs 1
"governs titelles 1
titelles que 2
que dirigeixen 2
dirigeixen el 1
dels ocupants." 1
ocupants." Ella 1
Ella suggereix 1
raons històriques 1
històriques el 1
humans ha 1
ha retratat 1
retratat sovint 1
tortura sense 1
sense explicar 1
seu context, 1
context, la 5
cosa ha 8
freqüència apareguen 1
apareguen com 1
a fets 2
fets inútils 1
inútils de 1
de sadisme. 1
sadisme. Ella 1
Ella també 2
aquests rumors 2
rumors en 2
cançons Fabulós 1
Fabulós (Amor, 1
(Amor, Love 1
Love Em) 1
Em) i 1
i Jo 2
Jo sóc 1
un Misteri 1
Misteri (deliberadament 1
(deliberadament mal 1
mal escrit 1
escrit com 6
paraula "senyor"). 1
"senyor"). Ella 1
premis més 1
més prestigiosos 4
prestigiosos de 1
literatura japonesa, 1
japonesa, el 1
Premi Tanizaki 1
Tanizaki per 1
novel·la Hana 1
Hana ni 1
ni Toe 1
Toe el 1
1992. Ella, 1
Ella, tanmateix, 1
no veu 2
veu aquesta 1
bon ull 1
ull i 3
i incita 1
incita la 1
la Maria 3
Maria a 3
família von 1
von Trapp. 1
Trapp. Ella 1
Ella té 2
de nedar 1
nedar sota 1
l'aigua indefinidament. 1
indefinidament. Ella 1
Ella tenia 2
tenia 300 1
300 francs 1
francs en 1
efectiu i 2
430 dòlars 1
en xecs 2
xecs de 1
viatge, que 3
a l'amant 2
de Million, 1
Million, Collette 1
Collette Tricot, 1
Tricot, per 1
per cobrar. 1
cobrar. Ella 1
que Karl. 1
Karl. Ella 1
quatre germans, 1
germans, dos 2
germanes. Ell 1
Ell atorgà 1
atorgà testament 1
testament al 1
1852 i 2
establí hereu 1
hereu Miquel 1
Miquel Ferrusola 1
Ferrusola Puig, 1
Puig, el 1
qual s'amullerà 1
s'amullerà amb 1
amb Joaquima 1
Joaquima Feixas 1
Feixas Puigdevall. 1
Puigdevall. El 1
El Laude 1
Laude Arbitral 1
Arbitral de 1
1977 havia 1
adjudicat les 1
illes Picton, 1
Picton, Lennox 1
Lennox i 1
i Nueva 1
Nueva a 1
a Xile, 3
Xile, que 2
1904 havien 1
estat reclamades, 1
reclamades, en 1
part, per 3
Ella va 20
acceptar. Ella 1
l'ocasió prenent-li 1
prenent-li la 1
va disparar. 2
cançons d'aquest 2
d'aquest àlbum, 1
àlbum, sense 1
sense mai 1
en reclamar 1
reclamar l'autoria. 1
l'autoria. Ella 1
de coincidir 2
coincidir la 1
data amb 2
els divendres 3
divendres que 1
què surten 1
els llançaments. 1
llançaments. Ella 1
continuar centrant-se 1
centrant-se a 1
l'illa Macquarie, 1
Macquarie, investigant 1
investigant la 1
d'ells era 1
era Brahim 1
Brahim Tamek, 1
Tamek, cosí 1
cosí del 4
marit, i 3
altre Mbarek 1
Mbarek Arsalane, 1
Arsalane, tots 1
dos membres 8
la Direction 1
Direction Générale 1
Générale de 1
la Sûreté 1
Sûreté Nationale 1
Nationale (policia 1
(policia marroquina). 1
marroquina). Ella 1
mateix hi 1
ha 1.1 1
1.1 milions 1
refugiats rohingya 1
rohingya a 1
a Bangla 1
Bangla Desh. 2
Desh. Ella 1
gran tensió, 1
tensió, després 1
d'una intensa 2
intensa relació 1
ex corista, 1
corista, Arthur 1
Arthur Miller 1
Miller (1905-1986). 1
(1905-1986). Ella 1
cor el 3
1983 amb 2
amb Jerry 1
Jerry Mitchell. 1
Mitchell. Ella 1
Universitat Harvard 3
Harvard (revelat 1
(revelat en 1
en " 2
" The 1
The Vortex 1
Vortex Scavenger", 1
Scavenger", S7E03), 1
S7E03), i 1
semestre a 1
a Noruega. 3
Noruega. Ella 1
de Bàrbara, 1
Bàrbara, una 1
professora d'art 1
d'art amb 1
de mama, 2
mama, que 1
és inicialment 3
inicialment reticent 3
l'estudi per 2
al medicament 2
medicament contra 1
càncer Herceptin. 1
Herceptin. Ella 1
el 268 1
268 i 1
ser enterrada 6
enterrada amb 2
amb Sima 1
Sima Zhao, 1
Zhao, amb 1
honors propis 1
propis d'una 2
d'una emperadriu. 1
emperadriu. Ella 1
el 390, 1
390, encara 1
encara estant 1
estant el 1
l'Emperador Xiaowu. 1
Xiaowu. Ella 1
heretar d'ells 1
d'ells i 2
aquests germans 1
germans — 2
— Gerðarr 1
Gerðarr i 1
— van 1
van heretar 2
heretar d'ella. 1
d'ella. Ella 1
quedar satisfeta 1
satisfeta per 1
per l'entusiasta 1
l'entusiasta rebuda 1
rebuda que 1
obtenir Out 1
Out of 1
of Control 1
Control got. 1
got. Ella 1
quedat embarassada. 1
embarassada. Ella 1
seves miniatures 1
miniatures i 3
gènere. Ella 1
professora durant 1
la Miner 1
Miner Normal 1
Normal School, 1
School, en 1
va crerar 1
crerar el 1
matemàtiques. Ella 1
ràpidament condemnada 1
condemnada per 1
altres diputats. 1
diputats. Ella 1
va versificar 1
versificar llibres 1
llibres tant 1
l'Antic com 1
Testament, i 1
compondre diverses 3
diverses laudes 1
laudes que 1
van orientar 2
orientar a 1
música. Ella 1
Ella visitarà 1
visitarà el 1
pare amb 4
no s'entén. 1
s'entén. Ella 1
Ella viu 1
pare estoic 1
estoic a 1
una aïllada 1
aïllada vall 1
Nord. Ella 1
Ella vol 3
vol avortar 1
avortar en 1
secret i 3
ell afirma 1
que practicarà 1
practicarà la 1
intervenció si 1
si accedeix 1
sexuals amb 1
ell. Ella 1
filla Bambi 1
Bambi anés 1
Broadway, però 1
però Sidney 1
Sidney volia 1
volia tancar 1
el show. 1
show. Ella 1
vol viatjar, 1
viatjar, conèixer 1
conèixer altres 1
país, tant 2
de bo 3
bo se 1
li compleixin 1
compleixin els 1
els somni". 1
somni". Ell 1
Ell busca, 1
busca, troba, 1
troba, observa, 1
observa, m'envia 1
m'envia les 1
seues notes 1
seus descobriments. 2
descobriments. Ell 1
Ell cau 1
cau mort 1
llança Tamar, 1
Tamar, mentre 1
mentre Aisa 1
Aisa riu 1
riu embogida. 1
embogida. Ell 1
Ell comença 1
comença immediatament 1
a desplegar 1
desplegar les 1
seues arts 1
arts de 3
de seducció. 1
seducció. Ell 1
Ell considera 1
cap cas 5
cas és 5
el reflex 6
de l'ànima, 2
l'ànima, sinó 1
tres intimitats: 1
intimitats: la 1
del model, 2
model, la 1
de l'espectador. 3
l'espectador. Ell 1
Ell considerava 2
fill John 1
John Hunt 1
Hunt com 1
un fillastre. 1
fillastre. Ell 1
considerava l'Apocalipsi 1
l'Apocalipsi com 1
l'obra d'un 1
home inspirat 1
inspirat però 1
d'un Apòstol. 1
Apòstol. Ell, 1
Ell, creient 1
fill, se 1
va empassar 1
empassar de 1
seguida. Ell 1
Ell creu 1
ella prefereix 1
prefereix Jimmie 1
Jimmie però 1
però Judy 1
Judy també 1
el refusa, 1
refusa, el 1
considera massa 1
massa jove 2
de trons. 1
trons. Ell 1
Ell defensa 1
estrelles estan 1
estan enganxades 1
enganxades a 1
gran cúpula 2
cúpula que 1
ho envolta 1
envolta tot. 1
tot. Ell 1
Ell destaca 1
destaca pel 3
seu macabre 1
macabre sentit 1
l'humor, reflectit 1
reflectit a 1
exemple Meet 1
Meet the 1
the Feebles 1
Feebles (1989). 1
(1989). El 1
El lector 2
lector està 1
totalment captivat 1
captivat i 1
i s'ho 1
s'ho creu 1
creu tot. 1
lector pot 1
accedir doncs 1
doncs a 5
seva ment, 1
ment, saber 1
què pensa 1
pensa i 1
sent enfront 1
esdeveniments, que 2
descriuen des 2
vista. El 4
El Ledyanaya 1
Ledyanaya és 1
la serralada, 1
serralada, amb 1
amb 2,562 1
2,562 metres, 1
troba situada 2
la serralada. 3
serralada. Ell 1
Ell els 1
els respongué: 1
respongué: «Per 1
«Per què 1
què em 3
em buscàveu? 1
buscàveu? El 1
El lema 3
vaga a 1
ser «Ens 1
«Ens deixen 1
deixen sense 2
sense futur. 1
lema o 1
o divisa 1
divisa escrit 1
carta era: 1
era: PETRVS 1
PETRVS • 1
• PAULVS 1
PAULVS • 1
• GENOVEFA. 1
GENOVEFA. El 1
lema significava 1
significava la 2
idea que, 2
que, malgrat 5
les contrarietats 2
contrarietats i 1
les derrotes, 1
derrotes, mai 1
es rendirien, 1
rendirien, sinó 1
que persistirien 1
persistirien en 1
lluita «fins 1
«fins a 1
a reeixir», 1
reeixir», és 1
dir, fins 3
victòria final. 1
final. Ellen 1
Ellen Dockerty: 1
Dockerty: Directora 1
Directora de 2
l'institut on 1
treballa George 1
George Amberson 1
Amberson a 1
a Jodie. 1
Jodie. Ell 1
Ell en 1
en privat 3
privat publicat 1
publicat diversos 7
programa soviètic 1
soviètic (i 1
(i més 2
tard rus), 1
rus), i 1
pocs especialistes 1
especialistes occidentals 1
occidentals en 2
història espacial 1
espacial russa. 1
russa. Ell 1
Ell envià 1
envià a 2
representant seu 1
seu l'abat 1
l'abat Andreu 1
Andreu del 2
Antoni, qui 1
del 1442 1
1442 rebé 1
rebé i 1
i acceptà 1
acceptà la 1
la buttla 1
buttla Cantate 1
Cantate Domino, 1
Domino, que 1
document teològic 1
teològic d'unió 1
d'unió signat 1
signat pel 3
pel Papa 2
Papa Eugeni 1
Eugeni IV. 1
IV. Ell 1
Ell era 1
personatge recurrent 2
recurrent de 1
de Donald 1
Donald Lydecker 1
Lydecker en 1
de Dark 2
Dark Angel 1
Angel i 1
capità Ransom 1
Ransom en 1
" Equinoccio 1
Equinoccio "de 1
"de Star 1
Star Trek: 1
Trek: Voyager 1
Voyager i, 1
finalment, en 1
en Llei 1
Llei i 1
i ordre 2
ordre - 1
- Unitat 1
víctimes especials. 1
especials. Elles 1
Elles els 1
els expliquen 1
la poden 2
poden fer, 2
fer, però 2
que l'espasa 2
l'espasa del 1
del Bé 1
Bé i 1
del Mal 1
Mal els 1
els podria 1
podria separar 1
permanent. Elles 1
Elles exigien 1
exigien als 1
seus marits 2
marits que 1
se sumessin 1
sumessin a 1
seva reclamació 2
reclamació per 1
i pavimentació 1
pavimentació d'una 1
57 quilòmetres. 1
quilòmetres. Ell 1
Ell és 5
l'autor d'un 4
tractats tecnològics 1
tecnològics del 1
Renaixement, Bellicorum 1
Bellicorum instrumentorum 1
instrumentorum liber 1
liber (c. 1
(c. 1420, 1
1420, Llibre 1
de guerra). 2
guerra). Elles 1
Elles l'interroguen 1
l'interroguen satiritzant 1
satiritzant la 1
conversa, sobretot 1
sobretot Aglaia, 1
Aglaia, qui 1
qui gaudia 1
gaudia mofant-se'n. 1
mofant-se'n. Ell 1
Consell que 2
que deliveradament 1
deliveradament s'involucra 1
s'involucra amb 1
plans d'Akio. 1
d'Akio. Ell 1
controvèrsia del 1
del Barzaz 1
Barzaz Breiz. 1
Breiz. El 1
El LES 1
LES només 1
de perill 4
perill imminent, 1
imminent, com 1
risc d' 2
d' Ell 2
Ell es 6
dos conceptes 2
a «dinàmiques 1
«dinàmiques i 1
reaccions del 2
del jugador» 1
jugador» En 1
En l'anglès 1
l'anglès original: 1
original: «player 1
«player dynamics 1
dynamics and 1
and reactions.» 1
reactions.» Ell 1
Primera Llei 1
de Hardin 1
Hardin d'Ecologia 1
d'Ecologia Humana: 1
Humana: "No 1
"No es 1
una cosa", 1
cosa", que 1
expressa la 4
la interconnexió 2
interconnexió de 2
accions. Ell 1
Ell estava 1
estava gelós 1
gelós de 2
l'estreta relació 3
cunyat i 2
va pegar 1
pegar després 1
d'haver begut, 1
begut, per 1
cosa ella 1
la relació. 2
relació. Ell 2
amb Ricarte, 1
Ricarte, que 1
un pot 5
pot salvavides 1
salvavides inflable 1
inflable i 1
ofereix escapar 1
amb ell, 15
ell, veient 1
veient a 1
a pot 2
que Nick 1
Nick porta 1
a arma. 1
arma. Ell 1
trobava assegut 1
assegut a 1
la cabina 8
cabina de 4
del Reactor 1
Reactor B 1
B de 1
de Hanford, 1
Hanford, quan 1
quan s'aconseguí 1
s'aconseguí posar 1
funcionament crític 1
crític el 1
el 1944. 4
1944. Ell 1
un arquitecte 4
arquitecte que 3
treballa pel 1
van sortint 1
sortint i 1
escola dels 1
dels afores. 1
afores. Ell 1
derrota d'Alemanya 1
d'Alemanya mentre 1
sent tractat 1
d'una ceguesa 1
ceguesa temporal 1
temporal produïda 1
gasos al 1
front. Ell 1
a pagar-li 2
pagar-li per 1
seva bondat 1
bondat després 1
d'aconseguir grans 1
vida, però 3
ella el 5
va menysprear. 1
menysprear. Ell 1
suïcidar pocs 1
de 1919. 4
1919. El 3
El Leviatan 1
Leviatan és 1
mencionat en 1
cinc ocasions 1
ocasions a 4
a l'Antic 4
l'Antic Testament. 2
Testament. El 1
El "Leviathan", 1
"Leviathan", que 1
pot submergir-se, 1
submergir-se, ha 1
El Lexikon 1
Lexikon des 1
des Internationalen 1
Internationalen Films 1
pel·lícula era 3
era "per 1
"per comprendre 1
jove generació", 1
generació", "però 1
"però amb 1
amb seus 1
seus tòpics 1
tòpics i 1
i diàlegs 2
són convincents 1
convincents duts 1
la pantalla". 1
pantalla". Ell 1
Ell fou 2
fou comercial 1
germà, impressor. 1
impressor. Ell 1
d'una nissaga 2
de culleraires 1
culleraires que 1
dia existeix 1
existeix al 2
El LGN 1
LGN també 1
també mana 1
mana informació 1
informació (caràcter) 1
(caràcter) al 1
al V2 1
V2 i 1
i V3. 1
V3. Ell 1
Ell havia 2
tornat d'un 1
malalt al 2
la senyora, 1
senyora, Matanzas. 1
Matanzas. Ell 1
petita unitat 1
unitat dedicada 1
investigació energètica 1
energètica fins 1
mesos abans. 3
abans. Ell 1
Ell ho 1
aprofita per 4
intentar reprendre 1
el burg 2
burg de 2
Sent Çubran, 1
Çubran, però 1
els tolosans 1
tolosans ja 1
previst l'atac 1
aixecat tot 1
de barricades 2
barricades per 1
evitar-ho. El 1
El libanesos 1
libanesos de 1
de Hezbollah 1
Hezbollah ho 1
victòria militar 2
militar sobre 2
sobre Israel 1
celebrar massivament. 1
massivament. El 1
El liberalisme 2
liberalisme és 1
liberalisme individualista 1
individualista i 1
republicanisme cívic 1
cívic ignoren 1
ignoren el 1
caràcter antagònic 1
antagònic de 1
lo polític 1
i postulen 1
postulen l'existència 1
l'existència d'identitats 1
d'identitats individuals 1
i col·lectives 2
col·lectives preconstituïdes. 1
preconstituïdes. El 1
El Liber 1
Liber Pontificalis 1
Pontificalis descriu 1
descriu algunes 1
algunes disposicions, 1
disposicions, però 1
elles han 1
han resultat 4
resultat ser 2
ser falses. 1
falses. El 1
El liceu 1
liceu Condorcet 1
Condorcet va 1
pioners de 6
l'ensenyament mixt 1
mixt ( 1
El líder 5
és Pär 1
Pär Engman 1
Engman (veu, 1
(veu, guitarra, 1
guitarra, bousoki 1
bousoki i 1
i mandolina), 1
mandolina), nascut 1
d'octubre 1972, 1
a Bergsjö 1
Bergsjö ( 1
de tokelauencs 1
tokelauencs en 1
en l'estranger 2
l'estranger (la 1
(la comunitat 1
comunitat tokelauesa 1
tokelauesa en 1
el Barri 3
Barri Hutt 1
Hutt de 1
Zelanda) Henry 1
Henry Joseph 1
Joseph va 1
exigir altra 1
altra votació 1
votació en 1
termini màxim 1
anys, canviant 1
canviant l'aprovació 1
l'aprovació necessària 1
a majoria 1
majoria simple. 1
dels matons, 1
matons, Anders, 1
Anders, és 1
obligatori que 2
que deje 1
deje de 1
de defensle. 1
defensle. El 1
dels Tigres 2
Tigres de 2
de Tàmil, 1
Tàmil, Velupillai 1
Velupillai Prabhakaran, 1
Prabhakaran, va 1
Lanka l'abril, 1
l'abril, després 1
anys d'autoexili. 1
d'autoexili. El 1
líder proporciona 1
proporciona els 1
recursos considerats 1
considerats vàlids 1
vàlids per 1
treball. Ell 1
Ell i 12
altres acusats 2
acusats van 2
finalment absolts 1
absolts de 1
els càrrecs. 1
càrrecs. Ell 1
cavall Stronger 1
Stronger (utor 1
(utor トロンガー, 1
トロンガー, Sutorongā?) 1
Sutorongā?) Són 1
Són força 1
força malaltits 1
malaltits i 1
i febles, 1
febles, tant 1
que escupen 1
escupen sang 1
terra sense 3
cap motiu 1
motiu en 1
cap moment. 3
moment. Ell 1
exèrcit els 1
rebre com 3
homes perseguits 1
perseguits i 3
i defensors 2
República. Ell 1
homes s'enfronten 1
s'enfronten als 1
als Pirates 1
Palla i 2
als cuiners 1
cuiners del 1
acaba derrotat 1
Ruffy després 1
combat molt 1
molt dur 3
dur damunt 1
seu vaixell. 1
vaixell. Ell, 1
Ell, igual 1
com fan 2
reis d'altres 1
d'altres terres, 1
terres, s'oposa 1
començament a 1
pujada al 3
tron d'Artús 1
d'Artús quan 1
quan mor 1
mor Uther. 1
Uther. Ell 1
i Hannah 3
Hannah es 1
acabar fent-se 2
fent-se un 1
un petó 4
petó en 1
habitació i 2
una relació, 1
relació, però 1
però Hannah 1
Hannah el 1
rebutjar i 1
l'habitació on 2
on eren. 2
eren. Ell 1
Joan estan 1
estan contents 1
contents fins 1
que Inez, 1
Inez, el 1
matrimoni del 3
ha fracassat, 1
fracassat, apareix 1
apareix perquè 1
perquè vol 1
vol reprendre 1
seva relació. 5
i l'Alfie 1
l'Alfie es 1
passen el 3
dia fent 1
fent bromes 1
bromes als 1
als altres. 5
altres. Ell 1
dona eren 1
eren també 5
també part 2
del SOF, 1
SOF, i 1
i d'alguna 2
manera estan 1
connectats amb 2
amb Dewey 1
Dewey i 1
i l'Adrock. 1
l'Adrock. Ell 1
cotxe. Ell 1
família (ara 1
(ara amb 1
altre fill, 6
fill, James, 1
James, nascut 1
el 1921) 1
1921) van 1
marxar d'Oklahoma. 1
d'Oklahoma. El 1
El límit 7
de 0.9972 1
0.9972 per 1
un eclipsi 3
eclipsi central 1
central prové 1
Terra, oblonga, 1
oblonga, on 1
radi polar 1
radi equatorial. 1
equatorial. El 1
de Betz 1
Betz es 1
un actuador 2
actuador de 2
disc obert. 1
obert. El 1
neu perpètua 1
perpètua se 1
a 2.100 1
2.100 m. 1
entre Porta 1
Porta i 2
i Portè 1
Portè arrenca 1
arrenca del 2
punt anterior 1
segueix cap 2
sud, fent 1
una ziga-zaga 1
ziga-zaga continuada, 1
continuada, el 1
el Rec 5
Rec del 3
del Baladrar 1
Baladrar fins 1
la Coma 3
Coma dels 1
dels Pedrons, 1
Pedrons, a 1
a 2.170,1 1
2.170,1 m 1
límit era 1
era generalment 2
generalment el 4
el d'un 6
límit occidental 2
l'antiga comuna 1
de Morellàs 2
Morellàs coincideix 1
l'actual terme 3
Morellàs i 1
Illes des 1
prop al 2
Mas Genís, 1
Genís, ara 1
ruïnes, on 1
la Selva 4
Selva a 1
a Palol 1
Palol (l'actual 1
(l'actual carretera 1
de Fontfreda), 1
Fontfreda), a 1
a 633,2 1
633,2 m 1
límit termenal 1
amb Granera 1
Granera és, 1
és, juntament, 1
juntament, amb 1
Talamanca i 1
i Calders, 1
Calders, el 1
més quantitat 1
El lineal 1
lineal B 1
B és 2
El lingüista 1
lingüista especialista 1
llengua garífuna 1
garífuna Itarala 1
Itarala i 1
altres investigadors 3
han criticat 2
de Young. 1
Young. Ell 1
i Niall, 1
Niall, (també 1
a Nigel) 1
Nigel) van 1
tercer germà. 1
germà. Ell 1
Ell intenta 1
intenta seguir 1
seguir operant 1
operant amb 1
sola mà. 1
mà. Elliot, 1
Elliot, 189 1
189 La 1
La més 15
dues dones 8
dones havia 1
havia anat 9
família, i 6
i l'home, 1
l'home, anomenat 1
anomenat Nankiwi 1
Nankiwi i 1
estava enamorat 1
enamorat d'ella, 2
d'ella, li 1
va seguir. 3
seguir. Elliott 1
Elliott i 1
Hannah formen 1
formen aparentment 1
aparentment una 1
sense problemes 4
viuen feliços 1
feliços i 1
dos nens. 2
El líquid 3
líquid carregat 1
carregat és 1
és expulsat 4
expulsat a 2
del con 2
con i 1
i capturat 3
per l'elèctrode 1
l'elèctrode com 1
petites gotes 1
gotes carregades 1
carregades o 1
o ions 1
ions positius. 1
positius. El 1
líquid filtrat 2
filtrat que 1
s'extreu de 1
el glomèrul 1
glomèrul descendeix 1
descendeix per 1
estructura ( 1
líquid que 1
superior, entra 1
continuació en 4
de baixada 2
baixada que 1
el redirigeix 1
redirigeix a 1
inferior. Ellis 1
Ellis va 1
2002. El 5
El litoral 1
litoral est, 1
est, nord 1
oest és 3
de penya-segats 1
penya-segats i 2
sud és 4
sense protecció 2
protecció entre 1
la ressaca 1
ressaca de 1
de l'oceà 7
roques. El 1
El litre 1
litre és 1
de metre 1
metre cúbic 2
cúbic del 1
sistema internacional, 1
internacional, que 2
mesurar dimensions 1
dimensions d'objectes 1
d'objectes o 1
del desplaçament 1
de volum. 3
volum. Ell 1
enginyer van 1
van inspeccionar 1
inspeccionar Yorktown, 1
Yorktown, que 1
era inadequat 1
inadequat defensivament. 1
defensivament. El 1
El Liverpool 1
Liverpool es 1
reagrupar i 1
següent atac 1
atac gairebé 1
gairebé acaba 1
altre gol. 1
gol. El 1
El Living 1
Living Planet 1
Planet Programme 1
Programme (LPP, 1
(LPP, en 1
català Programa 1
Programa planeta 1
planeta viu) 1
viu) és 1
El LIV 1
LIV Korps 1
Korps d'Erik 1
d'Erik Hansen, 1
Hansen, amb 1
seves divisions 1
divisions d'infanteria 1
d'infanteria 45a 1
45a i 1
i 73a, 1
73a, superà 1
superà la 1
a Perekop 1
Perekop amb 1
de 2.641 1
2.641 baixes 1
El LK-700 1
LK-700 és 1
és equipat 1
amb 4 4
4 etapes 1
etapes compartimentades 1
compartimentades gairebé 1
gairebé idèntiques, 1
etapa compresa 1
compresa amb 1
descens i 3
càpsula lunar. 1
El llac 15
llac Albà 1
Albà constitueix 1
constitueix des 1
vista ambiental 1
ambiental un 1
un microcosmos 1
microcosmos aïllat 1
aïllat del 2
paisatge circumstant. 1
circumstant. El 1
de Chiusi 2
Chiusi és 1
lloc d'importància 1
d'importància comunitària 1
protecció especial 1
especial (codi 1
(codi SIC-ZPS: 1
SIC-ZPS: IT5190009) 1
IT5190009) per 1
majors àrees 1
nidificació d' 1
Chiusi està 1
està qualificat 2
qualificat d'àrea 1
d'àrea natural 1
natural protegida 1
protegida d'interès 1
d'interès local 2
local (ANPIL), 1
(ANPIL), que 1
comprèn una 5
805 hectàrees, 1
hectàrees, gestionades 1
gestionades pel 2
de Chiusi. 1
Chiusi. El 1
de Venna 1
Venna és 1
lloc especialment 1
especialment apreciat. 1
apreciat. El 1
llac es 1
es congela 3
congela cada 1
any entre 1
principis d'abril, 1
d'abril, i 1
la fosa 6
fosa es 1
retarda uns 1
10-15 dies 1
part oriental. 1
llac està 2
jardins especials, 1
especials, i 2
ha camins 2
camins agradables 1
agradables d'ombra 1
d'ombra al 1
llac és 3
parc. El 1
principals indrets 1
de Manitoba 1
Manitoba per 1
llac Rawal 1
Rawal es 1
llac Rotorua 1
Rotorua s'alimenta 1
s'alimenta amb 1
diversos rius 1
i rierols; 1
rierols; alguns, 1
alguns, com 1
com l'Utuhina, 1
l'Utuhina, aporten 1
aporten aigua 1
aigua d'una 1
d'una temperatura 1
temperatura més 2
llac a 1
l'activitat tèrmica 1
tèrmica en 1
del Rotorua. 1
Rotorua. El 1
llac Siutghiol 1
Siutghiol és 1
de Dobrogea. 1
Dobrogea. El 1
llac també 1
flota de 13
de balandres 1
balandres de 1
de 14,5' 1
14,5' que 1
són usades 2
i esbarjo 1
esbarjo per 1
club. El 3
llac té 2
té aproximadament 4
aproximadament 11 1
11 quilòmetres 2
longitud d'est 1
d'est a 7
a oest, 2
oest, i 3
d'una mica 2
menys d'1 1
d'1 quilòmetre 1
quilòmetre d'ample. 1
llac Tenguiz 1
Tenguiz és 1
important aiguamoll 1
aiguamoll per 1
les aus, 3
aus, designat 1
lloc Ramsar 1
Ramsar de 1
humides d'importància 1
d'importància internacional. 1
quatre braços: 1
braços: Nord, 1
Nord, Sud, 1
Sud, Oest 1
Oest i 5
i Esperança, 1
Esperança, i 1
esquerdes menors 1
la Badia 4
Badia Shallow 1
Shallow i 1
i Badia 2
Badia Calm. 1
Calm. El 1
El lladre 1
lladre de 4
de cases, 3
cases, Héctor, 1
Héctor, torna 1
un botí 2
llit a 1
a María, 1
María, la 1
va vestida 1
de núvia. 2
núvia. El 1
El llançament 5
llançament d'aquest 1
d'aquest DLC 1
DLC es 1
de "Ensiferum" 1
"Ensiferum" va 1
ser aclamat 2
aclamat per 2
per fans. 1
fans. El 1
del 201 1
201 suposa 1
nomenclatura amb 1
el 0 1
0 central 1
ha identificat 2
identificat els 2
els distints 1
distints models 1
models Peugeot 1
Peugeot fins 1
llançament Gold 1
Gold afegeix 1
mode d'entrenament, 1
d'entrenament, noves 1
noves vistes 1
de càmera 6
i audiovisuals 1
audiovisuals millorades. 1
millorades. El 1
llançament sencer 1
sencer al 1
Unit es 2
farà el 1
El llargmetratge 2
llargmetratge amb 1
feines és 2
és rendible. 1
rendible. El 1
llargmetratge té 1
durada total 2
81 minuts. 1
El llarg 2
llarg passadís 1
passadís té 1
en dues. 2
continuació aporta 1
aporta a 5
ràpid creixement 4
creixement econòmic. 1
econòmic. El 3
El llatí 3
llatí encara 1
encara dominava 1
dominava com 1
llengua d'escriptura 1
d'escriptura durant 1
literatura els 1
temes dominants 1
dominants foren 1
desenvolupar temes 1
temes clàssics, 1
clàssics, relacionats 1
amb l'antiguitat 1
l'antiguitat grecoromana. 1
grecoromana. El 1
llatí era 3
llengua dels 7
romans des 1
primers registres 1
s'han conservat. 2
conservat. El 1
era obligatori 1
obligatori per 2
l'Imperi i 2
pujar en 1
en l'escalafó 1
l'escalafó social, 1
social, a 2
llengua vehicular 3
vehicular utilitzada 1
funcionament intern 2
govern. Ell 1
Ell la 1
a baixar 1
baixar de 3
va entrenar 1
entrenar intensament 1
intensament com 1
actriu -ella, 1
-ella, al 1
torn, estava 1
estava disposada 3
a confiar 1
confiar en 6
les seves, 2
seves, a 1
vegades, imperioses 1
imperioses directrius 1
directrius de 2
de d'una 1
d'altres artistes 1
es resistien. 1
resistien. El 1
El llavors 2
llavors Ministre 2
Marina Sílvio 1
Sílvio Mota 1
presó dels 1
mariners que 2
que realitzaven 1
realitzaven l'assemblea 1
l'assemblea i 1
els Fuzileiros 1
Fuzileiros Navais 1
Navais (la 1
(la policia 1
la marina) 1
marina) per 1
efectuar les 2
detencions dels 1
dels amotinats. 2
amotinats. El 1
llavors rector, 1
rector, Felipe 1
Felipe Guevara 1
Guevara Rojas, 1
Rojas, impulsa 1
reorganització acadèmica 1
acadèmica que 1
divisió tradicional 1
només unes 5
poques escoles 1
en departaments 2
departaments moderns. 1
El llegat 3
llegat polític 1
de Kuwatli 1
Kuwatli té 1
té aspectes 1
aspectes lluminosos 1
lluminosos i 2
i foscos, 1
foscos, i 1
un genuí 2
genuí nacionalisme 1
nacionalisme sirià 1
sirià i 2
per l'ambició 1
l'ambició personal. 1
llegat va 1
ser impugnat 1
impugnat per 1
de Malaparte. 1
Malaparte. El 1
El Lleida, 1
Lleida, el 1
el Lleida 2
Lleida és 1
el millor! 1
millor! El 1
El lleidatà 1
lleidatà té 1
té tendència 3
tancar després 2
de s: 1
s: senyor 1
senyor → 1
→ sinyor, 1
sinyor, venir 1
venir → 1
→ vinir. 1
vinir. El 1
El llenguatge 6
llenguatge d'aquesta 1
d'aquesta sonata 1
sonata és 1
de Logo 1
Logo és 1
una derivació 3
derivació del 3
del Lisp, 1
Lisp, en 1
utilització en 5
en ensenyament, 1
ensenyament, i 1
els entorns 4
descobriment. El 1
és popular, 1
popular, amb 2
amb refranys 1
refranys i 3
i dits 1
dits populars 1
populars com 4
com Anar 1
Anar d' 1
llenguatge Open 1
Open Grid 1
Grid està 1
improvisació musical 1
expressar explícitament 1
les notes, 2
notes, modes 1
modes i 2
i acords 1
acords mitjançant 1
formulació musical 1
musical estricta. 1
estricta. El 1
llenguatge per 2
per sí 1
sí sol 1
és sexista, 1
sexista, però 1
societat li 1
ús que 3
ho és; 1
és; parlem 1
parlem d'atribucions 1
d'atribucions de 1
de qualitats 2
qualitats diferents 1
diferents segons 4
sexe en 2
en perjudici 4
llenguatge radiofònic 1
radiofònic es 1
al llenguatge 3
llenguatge oral, 1
oral, però 1
també s'inclou 2
el soroll, 2
soroll, el 2
efectes especials. 2
especials. El 1
El lleó 1
el ventall 1
ventall han 1
senyals tradicionals 1
poble. Ell 1
Ell les 1
les proveeix 1
proveeix i, 1
torn, l'honor 1
l'honor de 4
dones (de 1
anomenat «ird») 1
«ird») es 1
El Llevant 1
Llevant va 1
denunciar fora 1
de termini, 1
termini, per 1
va desestimar 3
desestimar l'eliminació 1
l'eliminació dels 2
dels culers. 1
culers. El 1
llibre Ashley 1
Ashley dels 1
dels nusos 1
nusos (títol 1
(títol en 1
anglès: The 1
The Ashley 1
Ashley Book 1
of Knots 1
Knots - 1
- TABOK), 1
TABOK), publicat 1
originalment el 3
més d'onze 1
d'onze anys 1
llibre Brein 1
Brein bedriegt, 1
bedriegt, als 1
als autisme 1
autisme niet 1
niet op 1
op autisme 1
autisme lijkt 1
lijkt (El 1
(El cervell 1
cervell està 2
està enganyant, 1
enganyant, si 1
si l'autisme 1
l'autisme no 1
sembla l'autisme) 1
l'autisme) es 1
1999, seguit 1
seguit d'altres 1
d'altres llibres. 1
llibre conta 1
de Louis 8
de Pointe 1
Pointe du 1
du Lac, 1
Lac, que 1
propòsit per 1
seua vida: 1
vida: es 1
un vampir, 2
vampir, Lestat 1
Lestat de 1
de Lioncourt, 1
Lioncourt, que 1
el transforma 2
seus. El 1
els treballs: 1
treballs: "Mots 1
"Mots i 1
i maons: 1
maons: la 1
reconstrucció d'una 1
d'una vida. 1
conté també 1
també molts 1
molts mites 1
mites curts 1
curts que 2
rarament superen 1
el paràgraf 3
llargària. El 1
llibre d'aquest 1
de TV3 2
TV3 i 2
Corporació Catalana 2
de Mitjans 4
Mitjans Audiovisuals. 2
Audiovisuals. El 1
de Siràcida, 1
Siràcida, o 1
simplement Siràcida, 1
Siràcida, també 1
a llibre 1
de l'Eclesiàstic 1
l'Eclesiàstic (que 1
(que cal 1
llibre era 2
era essencialment 1
essencialment un 1
viatge novel·lat 1
novel·lat sobre 1
seves expedicions 2
expedicions al 1
Brasil entre 1
entre 1935 2
1935 i 6
és traduït 4
a 37 1
37 llengües. 1
llibre fa 2
primers dinou 1
dinou volums. 1
fou editat 2
editat prop 1
50 Aniversario 1
Aniversario Artístico 1
Artístico de 1
de Raphael 1
Raphael y 1
el Décimo 1
Décimo Aniversario 1
Aniversario en 1
en Internet 2
Internet del 1
del Raphael 1
Raphael Worldwide 1
Worldwide Site. 1
Site. El 1
estat descrit 7
"el primer 1
moda del 1
llibre infantil 3
infantil Un 1
Un cuiner 1
cuiner per 1
ciutat Т.Габбе, 1
Т.Габбе, З.Задунайская. 1
З.Задунайская. Повар 1
Повар на 1
на весь 1
весь город. 1
город. El 1
llibre I 2
I ofereix 1
visió general 3
retòrica i 2
de treball; 1
treball; també 1
discussió detallada 1
detallada dels 1
principals contextos 1
contextos i 1
i tipus 4
de retòrica. 1
retòrica. El 1
llibre mostra 1
entre 1930 2
1960, Fisher 1
Fisher està 1
està lligat 5
a Alexander 1
Alexander Orlov, 1
Orlov, el 1
grup Cambridge 1
Cambridge five, 1
five, el 1
cercle d'espies 1
d'espies entorn 1
entorn dels 6
dels Rosenberg, 1
Rosenberg, el 1
el Volunteer 1
Volunteer group, 1
group, Perseus 1
Perseus (Laes), 1
(Laes), etc. 1
llibre narra 2
apòstols van 1
un sorteig 2
sorteig per 2
per repartir-se 2
repartir-se el 1
per evangelitzar-lo, 1
evangelitzar-lo, i 1
d'un meteoròleg 1
meteoròleg amb 1
amb trastorns 2
trastorns mentals 2
mentals que 2
que cau 8
poble fantasmal 1
fantasmal habitat 1
per personatges 2
personatges excèntrics, 1
excèntrics, anomenat 1
anomenat Mistana, 1
Mistana, on 1
boira perenne. 1
perenne. El 1
llibre presenta 1
alguns poemes. 1
acompanyava la 1
sèrie tenia 1
tenia simplement 1
de Cosmos. 1
Cosmos. El 1
llibre sagrat 1
sagrat dels 1
dels sikhs 1
sikhs té 1
particularitat d'haver 1
estat escrit 3
escrit pels 1
mateixos fundadors 1
religió, a 1
llibres sagrats 2
sagrats d'altres 1
d'altres grans 1
grans religions. 1
religions. El 1
llibre segon 1
segon parteix 1
reflexió que 1
la incapacitació 1
incapacitació és 1
recurs massa 1
massa dràstic 1
dràstic i, 1
vegades, poc 1
poc respectuós 1
persona protegida. 1
protegida. El 1
llibre suggereix 1
una empremta 1
empremta dactilar 1
dactilar parcial 1
parcial i 2
i tacada, 1
tacada, trobada 1
trobada al 2
estar el 3
el franc-tirador, 1
franc-tirador, era 1
era probable 1
que pertanyés 2
pertanyés a 1
a l'associat 1
l'associat de 1
de Johnson, 3
Johnson, Malcolm 1
Malcolm "Mac" 1
"Mac" Wallace, 1
Wallace, i 1
que Mac 1
Mac Wallace 1
Wallace fos 1
tant l'assassí. 1
l'assassí. El 1
inclou l'encara 1
l'encara no 1
no publicat 1
publicat "Sellic 1
"Sellic Spell", 1
Spell", així 1
"The Lay 1
Lay of 1
of Beowulf". 1
Beowulf". El 1
El llibret 5
llibret conté 1
conté encara 1
més tintes 1
tintes exòtiques 1
exòtiques (Cornelius 1
(Cornelius fou 1
destacat literat 1
literat i 1
i lingüista) 1
lingüista) amb 1
noms àrabs 1
i turcs 1
turcs que 1
que sonen 3
sonen jocosos 1
jocosos i 2
parlar calculadament 1
calculadament exaltat. 1
exaltat. El 1
de Donizetti 1
Donizetti va 1
conjunt d'ell 1
de Gaetano 1
Gaetano Rossi. 1
l'òpera és 2
la O 1
O Lejárraga, 1
Lejárraga, esposa 1
esposa de 9
l'escriptor Gregorio 1
Gregorio Martínez 1
Martínez Sierra, 1
Sierra, que 1
qui signava 1
signava els 1
El llibret, 1
llibret, escrit 1
de passatges 1
Bíblia, gira 1
gira al 7
de lloar 1
lloar Déu. 1
El llibre, 1
llibre, titulat 1
titulat en 1
llatí "Libellus 1
"Libellus de 1
de medicinalibus 1
medicinalibus Indorum 1
Indorum herbis" 1
herbis" i 1
contenia descripcions 1
descripcions de 5
185 plantes 1
plantes diferents 1
diferents d'Amèrica, 1
d'Amèrica, així 1
seus usos 6
usos terapèutics. 1
terapèutics. El 1
llibret va 2
quedar abandonat 1
abandonat cinc 1
que Txaikovski 2
va interessar-s'hi, 1
interessar-s'hi, obtenint 1
de Davidov 1
Davidov per 1
a utilitzar-lo. 1
utilitzar-lo. El 1
a l'alemany 6
l'alemany per 1
per Ulrike 1
Ulrike Patow, 1
Patow, i 1
ser arranjada 1
arranjada per 3
cambra per 2
Henry Koch. 1
Koch. El 1
llibre verd 1
les fades 2
fades ( 1
( Ell 1
Ell li 2
diu de 5
de besar-lo 1
besar-lo als 1
als llavis, 1
llavis, perquè 1
perquè l'estima 1
l'estima molt, 1
d'això l'oreneta 1
l'oreneta cau 1
cau morta. 1
morta. Ell 1
els perfums 1
perfums estaven 1
estaven conformats 1
conformats per 2
tres acords: 1
acords: la 1
la base; 1
base; cada 1
cada acord 1
acord estava 1
quatre notes. 1
notes. El 1
El lligam 1
lligam XML 1
XML és 2
a l'intercanvi 2
preguntes entre 1
entre diferents 5
diferents eines 1
eines d'autor 1
d'autor i 1
pels editors. 1
editors. El 2
El llinatge 1
llinatge va 1
amb Vibhuraja, 1
Vibhuraja, Takulji, 1
Takulji, Seshkaranji, 1
Seshkaranji, Vaghji, 1
Vaghji, Akheraja, 1
Akheraja, Tejasi, 1
Tejasi, Karamsinha, 1
Karamsinha, Takhansinha, 1
Takhansinha, Mokasinha 1
Mokasinha i 1
i Punjaji. 1
Punjaji. Ell 1
Ell l'informa 1
l'informa que 2
que Belmonte 1
Belmonte està 1
a prop, 2
prop, preparat 1
lluitar. El 1
El llistó 1
llistó horitzontal 1
horitzontal que 1
separa els 4
compartiments laterals 1
laterals conté 1
una inscripció, 2
inscripció, la 1
part primera 1
està perduda 1
perduda a 2
del foc 5
foc que 4
afectar aquesta 1
del frontal. 1
frontal. El 1
El llit 1
llit creuat 1
creuat es 1
qualsevol entorn 1
entorn en 1
qual flueix 1
flueix un 2
un fluid 6
fluid sobre 1
material mòbil. 1
El lliurament 1
lliurament que 1
soldats bolivians 1
bolivians en 1
seva pàtria 3
pàtria va 1
els obstacles 5
obstacles que 2
presentava el 3
terreny, les 1
condicions climatològiques, 1
climatològiques, les 1
la logística. 1
logística. El 1
El Llobregat 1
Llobregat d'Empordà, 1
d'Empordà, l'Anyet, 1
l'Anyet, la 1
de Torrelles 2
Torrelles i 3
i l'Orlina, 1
l'Orlina, que 1
que descendeixen 1
descendeixen perpendicularment 1
perpendicularment dels 1
dels cims 4
cims més 3
més elevats 4
de l'Albera, 1
l'Albera, presenten 1
presenten generalment 1
generalment un 1
continu d'aigua. 1
d'aigua. El 3
El lloc 44
més ofereix 1
ofereix als 3
usuaris la 2
possibilitat d'eliminar 1
d'eliminar totes 1
cop esborrant 1
esborrant el 1
seu historial 1
historial amb 1
sol clic. 1
clic. El 1
lloc anomenat 2
anomenat Vila-seca 1
Vila-seca (escrit 1
(escrit Vila-seca 1
Vila-seca o 1
o Villaseca), 1
Villaseca), comunament 1
comunament identificat 1
amb Avalrí, 1
Avalrí, seria 1
lloc diferent, 1
diferent, si 1
bé pròxim, 1
pròxim, segons 1
segons Aymat 1
Aymat Catafau 1
Catafau Catafau 1
Catafau 1998. 1
lloc comprèn 1
comprèn els 3
els arxipèlags 2
arxipèlags de 2
de Snares, 1
Snares, Bounty, 1
Bounty, Antípodes, 1
Antípodes, Auckland 1
Auckland i 1
i Campbell, 2
Campbell, situats 1
l'oceà Austral, 1
Austral, al 1
al sud-de 1
sud-de Nova 1
Zelanda. El 1
Castellfollit del 2
del Boix 1
Boix apareix 1
del 967 1
967 i 1
l'església no 3
apareix esmentada 1
esmentada fins 1
fins abans 1
del 1154 1
1154 com 1
de Castellfollit. 1
Castellfollit. El 1
l' entrada 1
de desterrament 2
desterrament d'Eberard 1
d'Eberard i 1
desconeixen. El 1
la Clusa 1
Clusa apareix 1
apareix molt 3
documentació. El 1
la Fabregada 1
Fabregada es 1
possessió que 1
Ramon Guerau 1
Guerau donà 1
donà l'església 1
Seu d'Urgell 5
d'Urgell el 1
la FUNAI 1
FUNAI (Fundació 1
de l'Indi) 1
l'Indi) va 1
ser instal·lat 2
instal·lat en 4
en Fronteira, 1
Fronteira, que 1
pista d'aterratge, 1
d'aterratge, avui 1
desús, a 1
d'una escola, 1
escola, una 1
una farmàcia, 1
farmàcia, una 1
una ràdio 1
ràdio lligada 1
la intendència 1
intendència de 1
la Funai 1
Funai a 1
a Rio 4
Rio Branco. 1
Branco. El 1
revista dins 1
del fotoperiodisme 1
fotoperiodisme és 1
important degut 1
contribució i 2
i publicació. 3
la signatura, 1
signatura, sobre 1
la pedra, 7
pedra, va 1
lloc visible 1
visible per 3
exèrcits des 1
des d'ambdues 2
d'ambdues ribes 1
del rapte 1
rapte és 1
el prat 1
prat d' 1
Sepulcre, originàriament 1
originàriament la 2
tomba buida 1
buida de 1
Jesús, ha 1
estat tothora 1
tothora venerada 1
venerada pels 1
pels cristians. 1
naixement és 2
és dubtós. 3
dubtós. El 1
de Maurelianum 1
Maurelianum és 1
esmentat Badia 1
Badia i 2
i Homs, 1
Homs, Catafau 1
Catafau i 1
i Puigdevall, 1
Puigdevall, 1996. 1
de "Segura", 1
"Segura", amb 1
amb 28 3
28 focs, 2
focs, figura, 1
el fogatjaments 1
fogatjaments del 1
del 1358, 1
1358, entre 1
possessions "del 1
"del prior 1
de Cathalunya 1
Cathalunya de 1
Sent Johan 1
Johan del 1
del Espital 1
Espital de 1
de Jherusalem". 1
Jherusalem". El 1
lloc d'hereva 1
d'hereva femenina 1
femenina va 2
germana Ankhesenpaten, 1
Ankhesenpaten, que 1
casar (o 1
(o estava 1
estava casada) 1
casada) amb 1
jove Tutankhamon. 1
Tutankhamon. El 1
lloc d'on 1
d'on és 4
és nativa 2
nativa és 1
és desconegut, 6
desconegut, ja 1
cultivat durant 1
molts segles. 1
lloc era 2
camp verd 1
terreny boscós, 1
boscós, amb 1
una magnífica 4
magnífica vista 1
paisatge al 2
nord-oest que 1
que coincidia 1
amb l'aproximació 1
parcel·la al 1
escollit va 2
àrea en 2
Jardí Leonor, 1
Leonor, regió 1
del Morumbi, 1
Morumbi, pràcticament 1
pràcticament deshabitat, 1
deshabitat, que 1
d'urbanització. El 1
avui per 2
per haver-s'hi 1
haver-s'hi trobat 1
trobat vestits 1
vestits medievals 1
medievals notablement 1
notablement ben 1
ben conservats, 2
conservats, excavats 1
excavats per 1
per l'arqueòleg 2
l'arqueòleg danès 1
danès Poul 1
Poul Nørlund 1
Nørlund el 1
1921. El 2
la Saga 3
Saga d' 1
és l'assentament 1
de Harti, 1
Harti, el 1
pare fundador 1
confederació Harti 1
Harti dels 1
dels sub-clans 1
sub-clans Darod 1
Darod somalis. 1
somalis. El 1
lloc espanyol 1
espanyol SOS 1
SOS Moviers 1
Moviers va 1
qualificació a 1
film, indicant 1
gràcia resideix 1
i humanització 1
personatges estereotipats. 1
estereotipats. El 1
està obert 3
les visites. 2
visites. El 1
lloc estava 2
ben situat 1
terreny (d' 1
(d' El 1
lloc fou 5
al 1987 1
1987 per 1
equip científic 1
de Txeliàbinsk 1
Txeliàbinsk que 1
estaven preparant 1
preparant l'àrea 1
l'àrea a 1
ser inundada 1
inundada per 1
un dipòsit, 1
dipòsit, i 1
i s'examinà 1
s'examinà en 1
rescat dirigides 1
per Guennadi 1
Guennadi Zdanovich. 1
Zdanovich. El 1
fou reocupat 1
reocupat en 1
XIV aC 1
aC i 3
XIII aC. 2
aC. El 2
lloc ha 3
protegit des 1
estat conegut, 1
conegut, també, 1
també, pel 1
Punta de 1
de Benifallim, 1
Benifallim, que 1
que Agustí 2
Agustí Bel 1
Bel cita 1
cita com 5
a corrupció 1
de T'araf 1
T'araf Beni 1
Beni H'àlim. 1
H'àlim. El 1
vila bíblica 1
bíblica de 3
de Lebonah 1
Lebonah ( 1
on Blanca 1
i Inocencio 1
Inocencio assisteixen 1
assisteixen és 1
Don Rómulo 1
Rómulo González, 1
González, gerent 1
gerent del 1
del banc 4
banc en 3
que Inocencio 1
Inocencio va 1
contractat aquest 1
aquest matí. 1
matí. El 2
situada es 1
el puntarró. 1
puntarró. El 1
situada és 1
molt probablement 7
primitiva església, 1
església, que 1
ser romànica, 1
romànica, i 1
queda ni 1
ni rastre. 1
rastre. El 1
troba actualment 3
el Trinity 1
Trinity College 1
College d'Oxford 1
d'Oxford abans 1
abans l'ocupava 1
l'ocupava el 1
el Durham 1
Durham College. 1
font s'anomena 1
s'anomena les 1
les Ribes 2
Ribes del 1
del Prat, 1
Prat, a 1
les partides 5
partides de 8
de Colladotes 1
Colladotes i 1
i lo 2
lo Prat. 1
Prat. El 1
El lloc, 1
actualment està 8
privades encara 1
que obert 1
públic, és 2
és visitat 1
per centenars 5
lloc té 2
té estructures 1
considerable grandària. 1
grandària. El 1
lloc triat 1
la basílica/santuari 1
basílica/santuari era 1
estat habitada 3
habitada des 4
des d'època 2
romana i 5
qual existien 1
existien restes 1
arqueològiques de 2
diverses cultures 3
l'únic mig 1
mig llatinoamericà 1
llatinoamericà seleccionat 1
seleccionat entre 1
12 mil 1
mil postulants 1
postulants de 1
60 països. 1
web dels 1
dels fanàtics 1
fanàtics d' 1
web no 1
no especifica 1
especifica si 1
persones LGBT 2
LGBT hi 1
estan desqualificades. 1
desqualificades. El 1
ressò mediàtic 1
mediàtic significatiu 1
significatiu a 1
2018 després 3
policia per 2
identificar un 2
un sospitós 1
sospitós del 2
El llogaret 1
llogaret on 1
troba es 1
deia Badri 1
Badri però 1
de Charbhuja 1
Charbhuja per 1
una deïtat. 1
deïtat. El 1
El llop 1
llop sentia 1
sentia els 1
els bels 1
bels i 1
i s'acostava 1
s'acostava per 1
la penya. 1
penya. El 1
El llorer 1
llorer representa 1
èxits aconseguits 1
aconseguits mitjançant 1
conducta heroica. 1
heroica. El 1
El Lluçanès 1
Lluçanès rebé 1
de Lluçà, 2
Lluçà, documentat 1
del 905. 1
905. En 1
En depenien 1
depenien els 1
actuals municipis 1
Lluçà, Prats 1
Prats de 4
de Lluçanès, 3
Lluçanès, Sant 1
Martí d'Albars, 1
d'Albars, una 1
Agustí de 1
Lluçanès, Perafita 1
Perafita i 1
Sant Boi. 3
Boi. El 1
El Lluís 1
Lluís Salvadó 1
Salvadó va 1
va disculpar-se 1
disculpar-se però 1
ha dimitit. 1
dimitit. El 1
El llum 4
llum coherent 1
coherent creat 1
d'ells passa 1
una lent 5
lent que 3
varia la 1
del feix 3
llum, a 1
llum arriba 1
una grating 1
grating light 1
light valve, 1
valve, que 1
sistema. El 3
gas també 2
ciutat, primer 1
primer usades 1
usades pels 1
pels empresaris 2
empresaris i 2
per il·luminar 3
il·luminar els 1
els carrers, 1
carrers, els 1
quals durant 1
XIX feia 1
servir fanal 1
fanal d'oli. 1
d'oli. El 1
llum es 1
es filtra 4
filtra a 2
i flors, 1
flors, gran 1
poder magnètic 1
magnètic del 1
del llum. 1
llum fluorescent, 1
fluorescent, molt 1
molt utilitzat 3
treball, conté 1
conté plasma 1
plasma (el 1
seu component 1
de mercuri) 1
mercuri) que 1
que escalfa 1
escalfa i 1
i agita 1
agita l'electricitat, 1
l'electricitat, mitjançant 1
connectat el 1
el llum. 1
llum. Ell 1
Ell mateix 8
mateix afirma 1
en escriure 3
sap qui 5
qui ho 6
fer, atribuint-lo 1
atribuint-lo a 1
de Mena 1
Mena o 1
o Rodrigo 1
Rodrigo de 4
de Cota. 1
Cota. Ell 1
capdavant, va 1
portar fins 1
al Sihun. 1
Sihun. Ell 1
Bagdad via 1
via Altun 1
Altun Kupruc. 1
Kupruc. Ell 1
enamorar d' 1
trobava pas 1
pas agraciat. 1
agraciat. Ell 1
nom cristià, 1
cristià, João 1
João I, 1
i d'ara 1
d'ara endavant 4
endavant tots 1
els manikongos 1
manikongos passaran 1
passaran a 5
nom cristià. 1
cristià. Ell 1
amb notícies 2
notícies recents 1
recents sobre 3
expedicions portugueses 1
a ultramar. 1
ultramar. Ell 1
distància màxima 3
podia arribar 2
golf, però 1
aconseguir sis 2
sis iardes 1
iardes més 1
havia calculat. 1
calculat. Ell, 1
Ell, més 1
més explícitament 1
explícitament que 2
que Helmholtz, 1
Helmholtz, va 1
investigació com 1
filosofia empírica 1
empírica i 1
ment com 2
cosa separat. 1
separat. Ell 1
Ell nega 1
nega també 1
principi d'individuació, 1
d'individuació, com 1
a distint 1
distint al 1
natura específica 1
específica d'allò 1
d'allò individual. 1
individual. Ell 1
Ell n'és 1
veu necessària 1
en segueix 1
nostra consciència 1
consciència moral." 1
moral." Ell 1
Ell n'estava 1
n'estava al 1
al corrent, 1
corrent, però 1
però Bernd 1
Bernd no 1
la trama, 2
trama, després 1
fracassar (Bernd) 1
(Bernd) va 1
la detenció, 1
detenció, a 1
de Guderian. 1
Guderian. Ell 1
Ell no 3
gravació però 1
però Turner 1
Turner ja 1
havia pagat 1
pagat la 1
sessió així 1
ho gravaren 1
gravaren amb 1
veu principal. 1
principal. Ell 1
en l'incident 1
l'incident posterior 1
San Diego. 1
Diego. Ell 1
cap aparició 1
en Panyu 1
Panyu Pearl, 1
Pearl, un 1
futbol sala 3
sala a 3
natal en 1
El lòbul 1
lòbul de 1
Roche es 1
de màxim 2
màxim equipotencial 1
equipotencial gravitacional 1
gravitacional del 1
sistema binari. 1
binari. El 1
El local 2
local està 2
està especialitzat 3
en carn 2
caça, de 2
el xef 1
xef era 1
un apassionat. 1
apassionat. El 1
local vell 1
vell del 2
del Pòsit 1
Pòsit de 1
de Pescadors 4
Pescadors s'havia 1
fet petit 1
es necessitava 2
nou. El 4
El logos 1
logos és 1
mitjà que 1
utilitza Déu 1
matèria, i 1
d'entendre com 3
a intermediari 2
intermediari entre 3
El logo 1
logo va 1
per l'historietista 1
l'historietista Ray 1
Ray Gatto. 1
Gatto. El 1
El " 1
" Lollipop 1
Lollipop ", 1
", com 1
com se'l 1
se'l coneix, 1
coneix, és 1
granit i 3
i format 2
agulla de 1
de 7m 1
7m recolzat 1
recolzat sobre 3
pedestal quadrat 1
quadrat adornat 1
adornat per 2
pal en 1
seus vèrtexs. 1
vèrtexs. El 1
El loris 1
loris pigmeu 1
pigmeu sovint 1
sovint torna 1
als mateixos 1
mateixos llocs 2
de saba 1
saba i 1
deixar estries 1
estries visibles 1
visibles en 4
els troncs, 1
troncs, en 1
en induir 1
induir el 2
flux d' 1
d' Ell, 1
Ell, particularment, 1
particularment, va 1
molt interessat 3
la matemàtica 2
filosofia gregues. 1
gregues. Ell, 1
Ell, però, 1
altres funcionaris 2
funcionaris capaços 1
capaços i 1
i honestos, 1
honestos, i 1
mandat, l'escena 1
més neta 1
que anteriorment. 1
anteriorment. El 2
El LP 1
LP es 1
es grava 3
grava en 1
sols 10 1
dies al 4
surt a 6
maig, aconseguint 1
el senzill. 1
senzill. Ell, 1
Ell, portava 1
una bufeta 1
bufeta de 1
de porc 3
porc inflada 1
inflada –substituïda 1
–substituïda més 1
de goma– 1
goma– lligada 1
lligada amb 6
cordill a 1
petit bastó, 1
bastó, amb 1
que obria 2
obria pas 1
comitiva tot 1
tot perseguint 1
perseguint la 1
la canalla. 1
canalla. Ell 1
Ell pot 1
pot viatjar 2
ombres, utilitzant-les 1
utilitzant-les com 1
transport. Ell 1
Ell presidia 1
presidia un 1
consell (Consell 1
(Consell de 2
de Protectorat), 1
Protectorat), integrat 1
integrat pels 2
serveis francesos 1
a Annam, 1
Annam, juntament 1
la "Comat", 1
"Comat", el 1
cos deliberava 1
deliberava sobre 1
de fiscalitat 1
fiscalitat que 1
que afectaven 1
afectaven al 1
al pressupost 1
pressupost d'Annam 1
d'Annam i 1
obres públiques 1
públiques locals. 1
locals. Ell 1
Ell proposà 1
social seria 1
seria inevitablement 1
al comunisme. 1
comunisme. Ell, 1
Ell, que 1
que baixà 1
baixà del 1
Cel, va 1
ser crucificat 1
crucificat i 1
després ressuscità, 1
ressuscità, i 1
el serf 2
serf que 1
pateix que 1
que «dóna 1
«dóna la 1
a rescat 1
per tothom». 1
tothom». Ell 1
Ell respongué: 1
respongué: "McClellan 1
"McClellan és 1
a mi 3
mi un 1
dels misteris 2
guerra". Ells 1
Ells busquen 1
busquen l'aprovació 1
l'aprovació del 3
canvi impactant, 1
impactant, i 1
un sopar 9
sopar en 1
qual Miki 1
Miki es 1
reuneix l'altra 1
l'altra parella, 1
parella, així 1
fill, Yú, 1
Yú, que 1
edat, ella 1
ella accepta 2
accepta a 2
a contracor 6
contracor l'acord. 1
l'acord. Ells 1
Ells dos 2
dos decideixen 1
decideixen deixar 1
el salvavides 1
salvavides i 1
i enfonsar-se 1
enfonsar-se abans 1
ser capturats 5
sembla perdut, 1
perdut, un 1
submarí surt 1
superfície just 1
just sota 1
els salva. 2
salva. Ells 1
la gimnàstica 3
moderna tal 1
i l'entenem 1
l'entenem avui 1
dia. Ells 1
Ells el 1
el begueren 1
begueren junts 1
ella concebé 1
concebé el 1
fill, el 5
futur emperador 1
emperador d'Etiòpia 1
d'Etiòpia Menelik 1
Menelik I. 1
I. La 1
La família 40
imperial mantinguí 1
mantinguí que 1
eren descendents 1
descendents d'ells. 1
d'ells. Ells, 1
Ells, en 1
conjunt, es 1
enfrontar al 2
al Deu 1
Deu Mictlantecuhtli, 1
Mictlantecuhtli, senyor 1
de l'inframón. 1
l'inframón. Ells 1
Ells estaven 1
interessats en 7
de 'pop', 1
'pop', però 1
però volien 1
volien llibertat 1
amb l'electrònica 2
l'electrònica i 2
avantguardes. Ells 1
Ells es 1
viure junts 3
junts durant 2
durant algun 1
temps. Ells 1
Ells ha 1
que “per 1
“per a 1
ella, ser 1
ser còmica 1
còmica no 1
de fama 3
fama o 1
diners sinó 1
públic una 1
experiència inoblidable 1
inoblidable i 1
i fer-los 2
fer-los pensar 1
pensar sobre 1
afers socials 1
els afecten 1
afecten personalment, 1
personalment, fins 1
que caigui 3
el teló.” 1
teló.” Ells 1
Ells li 1
li recorden 3
amb afecte, 1
afecte, i 1
"un home 2
home discret, 1
discret, que 1
que parlava 5
parlava molt 2
molt baixet, 1
baixet, i 1
i guapíssim". 1
guapíssim". Ells 1
Ells mateixos 1
mateixos van 2
produir aquest 3
aquest disc 4
segell Autor. 1
Autor. Ells 1
Ells mecanografiaran 1
mecanografiaran "xyzzy" 1
"xyzzy" en 1
resposta genèrica 1
genèrica "Nothing 1
"Nothing happens" 1
happens" (no 1
(no passa 1
passa res). 1
res). Ell 1
Ell sosté, 1
sosté, per 1
contra, que 1
les expressions 10
expressions parlades 1
parlades i 1
i escrites 2
escrites es 1
conceptes cognitius 1
cognitius o 1
o psicològics 1
psicològics del 1
del locutor. 1
locutor. ; 1
; ells, 1
ells, però, 1
gran resolució, 1
resolució, li 1
li respongueren 1
respongueren que 1
només reconeixien 1
reconeixien per 1
per Déu 4
a Jesucrist, 1
Jesucrist, i 1
a Ell 1
Ell havien 1
havien ofert 1
ofert el 1
el sacrifici 7
mateixos. Ells 1
Ells són 3
únic problema, 1
problema, però 2
única solució. 1
solució. Ells 1
qui donen 1
l'obra una 1
validesa que 1
va més 11
l' Ells 2
més estudiada 4
estudiada de 1
l'art mexicà. 1
mexicà. Ell 1
Ell subjecta 1
subjecta el 1
mans contra 1
cos. Ells 1
Ells va 1
Wu Oriental, 1
Oriental, i 1
ser considerats 6
alta estima 1
estima pels 1
seus senyors 2
senyors i 2
i companys. 1
companys. Ells 1
Ells van 2
assaltar Zuopingyi 1
Zuopingyi i 1
fugir en 4
en pànic 1
pànic als 1
als funcionaris 1
zona. Ells 1
perdre només 1
només facultats 1
facultats polítiques, 1
polítiques, però 1
seus privilegis 2
privilegis econòmics 1
Ells viatjaven 1
les badies 1
badies costaneres, 1
costaneres, menjant 1
menjant ostres, 1
ostres, cloïsses, 1
cloïsses, mariscs, 1
mariscs, tambor 1
tambor negre, 1
negre, gallineta, 1
gallineta, i 1
i peix. 1
peix. Ells 1
Ells volien 1
volien trobar 2
trobar rapers, 1
rapers, ballarins, 1
ballarins, cantants, 1
cantants, models 1
i actors 1
actors nascuts 1
nascuts entre 1
entre 1997 3
2008. Ell 1
Ell també 4
també assenyalà 1
assenyalà que 3
un manera 1
manera òptima 1
òptima i 1
i eficaç 3
eficaç de 2
de computar 1
computar tots 1
els universos 1
universos computables 1
computables basats 1
en l'algoritme 1
l'algoritme de 3
recerca universal 1
de Leonid 1
Leonid Levin 1
Levin (publicat 1
el 1973). 3
1973). Ell 1
també escriví 1
escriví nombrosos 1
sobre química, 1
química, molts 1
molts del 1
foren traduïts 1
traduïts i 1
revistes europees. 1
europees. Ell 1
dirigit el 2
seu documental, 1
documental, I'm 1
I'm Going 1
Going To 1
To Tell 1
Tell You 1
You a 1
a Secret 1
Secret i 1
seu especial 1
especial del 6
especial The 1
The Confessions 1
Confessions Tour: 1
Tour: Live 1
Live from 1
from London. 1
London. Ell 1
en Nens 1
Nens Necessitats, 1
Necessitats, fent 1
fent màgia 1
màgia per 1
per Vic 1
Vic Reeves 1
Reeves i 1
i Bob 5
Bob Mortimer. 1
Mortimer. Ell 1
Ell té 1
amb Imperial 1
Imperial Records 1
Records i 2
de Terror 1
Terror Squad 1
Squad entreteniment. 1
entreteniment. Ell 1
Ell titula 1
titula l'òpera 1
l'òpera Esmeralda 1
Esmeralda i 1
i l'acaba 1
l'acaba el 1
1840, tot 1
no pogué 8
pogué estrenar-la 1
estrenar-la fins 1
al 1847. 1
1847. Ell 1
Ell tradicionalment 1
tradicionalment és 1
també venerat 1
venerat per 2
les importants 2
la "brotxa 1
"brotxa de 1
de tinta" 1
tinta" (毛筆) 1
(毛筆) i 1
recordat al 2
al "Festival 1
"Festival de 2
la Ploma 1
Ploma de 1
de Huzhou", 1
Huzhou", que 1
festivitats en 1
seu temple 3
temple ancestral. 1
ancestral. Ell 1
Ell traeix 1
traeix els 1
i lesiona 1
lesiona greument 1
greument tant 1
Lady Blackhawk 1
Blackhawk com 1
a Hawk 1
Hawk abans 1
Caçadora el 1
el derroti. 1
derroti. El 1
El Lunokhod 1
Lunokhod estava 1
operar durant 1
dies lunars 1
lunars (aproximadament 1
(aproximadament 3 1
mesos terrestres) 1
terrestres) però 1
onze dies 2
dies lunars. 1
lunars. El 1
El luns 1
luns de 1
de entroido 1
entroido (dilluns 1
(dilluns de 1
de carnaval), 1
carnaval), es 1
altra activitat 3
activitat per 3
potencial cultural 1
del carnaval 3
de Salcedo: 1
Salcedo: a 1
a saída 1
saída do 1
do oso 1
oso (la 1
(la sortida 1
de l’ós), 1
l’ós), un 1
personatge estretament 1
al transcurs 1
del Carnaval 3
Carnaval des 1
El LUX 1
LUX Centre 1
econòmics cap 1
2001. Ell 1
Ell va 14
la balladora 1
balladora escollida, 1
escollida, li 1
fa donar 1
donar uns 2
uns tombs 1
tombs de 2
la cedeix 2
cedeix al 3
al ballador 1
ballador que 1
manifestat desig 1
de ballar-hi. 1
ballar-hi. Ell 1
les animacions 3
animacions "Donald's 1
"Donald's Nephews" 1
Nephews" (1938), 1
(1938), "Donald's 1
"Donald's Cousin 1
Cousin Gus" 1
Gus" (1938), 1
(1938), "Timber" 1
"Timber" (1941), 1
(1941), "The 1
"The Vanishing 1
Vanishing Private" 1
Private" (1942) 1
(1942) i 4
i "*The 1
"*The Plastics 1
Plastics Inventor" 1
Inventor" (1944). 1
(1944). Ell 1
colpejar finalment 1
al sexagenari 1
sexagenari Bo 1
Bo Hi 1
Hi Pak, 1
Pak, que 1
ser hospitalitzat 1
hospitalitzat durant 1
de Georgetown 2
Georgetown ». 1
». Ell 1
jugar pel 1
pel BK 1
BK Forward 1
Forward en 1
seva adolescència. 2
adolescència. Ell 1
va consentir 1
consentir i 1
distribuir menjar 1
menjar entre 1
convidats. Ell 1
cantant infantil 1
diversos concursos 2
concursos com 2
"El karaoke 1
karaoke de 1
de Britney 1
Britney Spears" 1
Spears" en 1
2003. Ell 1
defensar amb 2
títol dues 1
vegades. Ell 1
estar d'acord, 1
d'acord, i 1
Unió Astronòmica 1
Astronòmica Internacional 1
Internacional (UAI) 1
(UAI) va 1
nom «Copland» 1
«Copland» el 1
2010. Ell 1
nen supervivent, 1
supervivent, Kyle 1
Kyle Brody, 1
Brody, a 1
posar-se dempeus 1
dempeus en 1
cantó i 1
i escoltar 1
escoltar els 1
crits dels 1
eren torturats 1
torturats i 3
assassinats. Ell 1
heretar tant 1
casc distintiu 1
distintiu del 1
a Ojo 1
Ojo Caliente, 1
Caliente, en 1
és Nou 1
Nou Mèxic, 4
Mèxic, a 2
de 1768. 1
1768. Ell 1
prometre donar-li 1
donar-li sempre 1
que endevinés 1
endevinés qui 1
era ell. 2
ell. Ell 1
va quedar-hi 1
quedar-hi impressionat, 1
impressionat, i 1
llarga correspondència 1
correspondència va 1
al posterior 1
posterior matrimoni. 1
matrimoni. Ell 1
que l'animà 1
l'animà a 1
cas. Ell 1
m barres, 1
barres, una 1
prova llavors 1
llavors molt 3
poc practicada 1
practicada per 3
dones. Ell 1
Ell veia 1
Gran Consell 2
Consell merament 1
merament com 1
cos conseller 1
conseller i 3
no pensava 2
votació tingués 1
tingués cap 1
mena d'efecte 1
d'efecte real. 1
real. Ell 1
Ell vol 1
que l'alliberin 1
l'alliberin i 1
de sou. 3
sou. El 1
El Lyceum 1
Lyceum tenia 1
objectiu fomentar 1
fomentar l'esperit 1
l'esperit col·lectiu 1
col·lectiu de 4
lloc obert 1
dones casades 2
casades que 1
únic horitzó 1
horitzó les 1
quatre parets 1
llar. El 2
El M16 1
M16 britànic 1
britànic contacta 1
contacta amb 2
la Lara 3
Lara per 1
per informar-li 1
informar-li que 1
que l'expert 1
l'expert en 2
armes biològiques 2
biològiques Jonathan 1
Jonathan Reiss 1
Reiss ( 1
El M92 1
M92 és 1
dels cúmuls 2
cúmuls globulars 1
globulars més 1
l'hemisferi nord, 1
nord, però 1
és passat 1
alt pels 2
astrònoms per 1
més espectacular, 1
espectacular, l' 1
El macellum 1
macellum de 1
de Pompeia 2
Pompeia se 1
l'angle nord-est 1
del fòrum, 1
fòrum, entre 1
via dels 2
dels Augustals 1
Augustals i 1
santuari dels 1
dels Lars 1
Lars Públics. 1
Públics. El 1
El «MacGuffin» 1
«MacGuffin» revesteix 1
revesteix de 1
vegades, potser 1
potser de 5
manera demostrativa, 1
demostrativa, un 1
caràcter bastant 1
bastant estrafolari. 1
estrafolari. El 1
El "Mad 1
"Mad Mad" 1
Mad" riddim, 1
riddim, primer 1
disc registrat 1
registrat per 1
per Ellis 1
Ellis a 1
a 1967, 1
1967, més 1
tard serien 2
serien reciclats 1
reciclats en 1
d'un centenar 4
de cançóns. 1
cançóns. El 1
El Magatzem 1
Magatzem del 1
del Vi 2
Vi Campamà 1
Campamà (Rosend 1
(Rosend Campamà 1
Campamà i 1
i Jacas, 1
Jacas, primer 1
primer propietari) 1
propietari) datava 1
datava de 1
l'any 1919. 1
El magistrat 1
magistrat de 2
districte o 3
el vicecomissari 1
vicecomissari estan 1
estan assistits 1
assistits per 1
funcionaris que 2
que pertanyen 8
branques dels 2
serveis administratius 2
administratius de 1
El magnesi 1
magnesi és 2
dels aliatges 1
aliatges ultralleugers, 1
ultralleugers, que 1
vegada s'utilitzen 1
aplicacions tan 1
tan diverses 1
diverses com 2
El magnetisme 1
magnetisme involucrat 1
involucrat accelerava 1
accelerava aquesta 1
de crisis 1
crisis sense 1
El magnetoscopi 1
magnetoscopi (que 1
(que prové 1
unió entre 6
entre magneto- 1
magneto- i 1
i -scopi) 1
-scopi) és 1
aparell utilitzat 1
gravar imatges 1
en cinta 1
cinta magnètica. 1
magnètica. El 1
El maig 25
de 1103 1
1103 el 1
entre Kilidj 1
Kilidj i 1
i Danixmend 1
Danixmend es 1
va reprendre. 1
reprendre. El 1
de 1576 1
1576 va 1
viatge però 1
de 1768 1
1768 l'Almirallat 1
l'Almirallat comprà 1
nau mercant 1
mercant del 1
transport del 3
del carbó,l 1
carbó,l Earl 1
Earl of 1
of Pembroke, 1
Pembroke, per 1
per 2.840 1
2.840 lliures 1
lliures esterlines. 1
esterlines. El 1
de 1775, 2
seva coronelgia 1
coronelgia va 1
ser transferida 1
transferida al 1
al 23è 2
23è de 1
de fusellers. 1
fusellers. El 1
1896, un 1
un Beatty 1
Beatty borratxo 1
borratxo va 1
abordar Kipling 1
Kipling al 1
va amenaçar-lo 1
amenaçar-lo físicament. 1
físicament. El 1
1917 marxava 1
marxava de 1
a Lisboa, 5
Lisboa, contractat 1
contractat pel 4
pel Coliseu 1
Coliseu dos 1
dos Recreios. 1
Recreios. El 1
cantar el 1
de Judith 2
Judith en 1
en l'estrena 5
l'estrena italiana 1
italiana d' 1
1994, l'ITC 1
l'ITC va 1
qual valorava 1
valorava negativament 1
negativament Carlton 1
Carlton perquè 1
seves produccions 6
produccions eren 1
eren «superficials» 1
«superficials» i 1
i «de 1
«de baixa 1
baixa qualitat». 1
qualitat». El 1
1999, Garzón 1
Garzón va 1
comentar en 2
un coctel 1
coctel davant 1
diverses personalitats, 1
personalitats, entre 1
elles l'ambaixador 1
l'ambaixador dels 2
General Mora 1
Mora l'estava 1
l'estava acusant 1
acusant de 1
un col·laborador 1
les FARC. 1
FARC. El 1
convertir oficialment 3
oficialment en 4
segona astronauta 1
astronauta Xinesa. 1
Xinesa. El 1
tercer tram, 1
tram, amb 1
amb 136 1
136 obres 1
obres produïdes 1
produïdes entre 2
anys 1940 2
1951. El 1
policia va 9
va encadenar 1
encadenar les 1
portes d'un 2
edifici utilitzat 1
musulmans com 1
a mesquita 1
mesquita i 1
que deixessin 2
deixessin de 2
de resar-hi. 1
resar-hi. El 1
amb IMG 1
IMG Models, 1
Models, convertint-se 1
primera model 1
model obertament 1
obertament transsexual 1
transsexual que 1
que signava 1
signava amb 2
2015, Williams 1
que tornarien 1
a sonar 2
sonar alguns 1
les entregues 2
entregues anteriors, 2
anteriors, com 2
temes principals 4
principals d'en 1
d'en Luke, 1
Luke, la 1
la Leia 1
Leia i 2
en Han 2
Han entre 1
Exteriors alemany 1
màquina per 4
de ferralla 2
ferralla d'uns 1
d'uns 20.000 2
20.000 euros. 1
euros. El 2
Foment espanyol 1
espanyol digué 1
el 2020 3
el 2023 1
2023 el 1
corredor estaria 1
estaria llest. 1
que actuaria 3
actuaria al 1
al thriller 1
thriller d'acció 1
d'acció Violence 1
Violence of 1
of Action, 1
Action, i 1
seria també 2
també productor 1
productor executiu. 2
executiu. El 1
Departament d'Ensenyament 2
d'Ensenyament de 4
de Zoom 1
Zoom després 1
l'empresa tractés 1
tractés problemes 1
privadesa. El 1
2020, Giscard 1
Giscard va 1
d'haver palpatjat 1
palpatjat les 1
les natges 1
natges d'un 1
d'un periodista 2
periodista alemany 1
alemany durant 2
entrevista el 3
xarxa ja 1
té 321 1
321 estacions 1
estacions i 2
4000 bicicletes. 1
bicicletes. El 1
2011 fou 3
Ministra d'Educació 1
i Joventut 1
Joventut del 1
Govern d'Andorra, 2
d'Andorra, càrrec 1
fins l'abril 1
Premi Regió7 1
Regió7 i 1
Manresa corresponent 1
2019, Requesens 1
Requesens va 1
protestes dels 2
que exigien 2
exigien autonomia 1
autonomia per 1
les universitats. 1
universitats. El 1
maig o 2
o juny 1
de 1405, 2
1405, després 1
Tamerlà, fou 1
d'una revolta 1
dels sarbadars 1
sarbadars dirigida 1
per Khoja 1
Khoja Sultan 1
Sultan Ali. 1
Ali. El 1
El Maine 1
Maine havia 1
havia saltat 1
saltat pels 1
pels aires. 2
aires. El 1
El major 6
major avantatge 1
del Tipus 2
Tipus 24 1
24 sobre 1
els fusells 1
fusells Arisaka 1
Arisaka era 1
de parada 2
parada superior, 1
superior, ja 1
utilitzava la 2
de 8mm 2
8mm Mauser; 1
Mauser; el 1
el fusell 3
fusell també 1
també posseïa 2
major tassa 1
més distància 2
distància operativa 1
operativa que 2
que l'Arisaka. 1
l'Arisaka. El 1
major coneixement 1
sobre l'ocupació 1
l'ocupació romana 1
El Major 1
l'NKVD Augustin 1
Augustin Schramm, 1
Schramm, que 1
estava implicat 1
implicat amb 2
intel·ligència txecoslovaca 1
txecoslovaca i 1
secreta comunista, 1
comunista, era, 1
era, segons 1
segons aquell 2
aquell rumor, 1
rumor, responsable 1
de Masaryk. 1
Masaryk. El 1
major Henry 1
Henry Green 1
Green fou 1
nomenat agent 1
tribus va 1
francesos amb 1
l'esperança d'aturar 1
d'aturar l'expansió 1
l'expansió britànica. 1
major perill 1
objectes és 2
tancs amb 1
amb combustible 1
combustible (tancs, 1
(tancs, pots, 1
pots, cisternes, 1
cisternes, etc.) 1
etc.) que 1
poden encendre's 1
encendre's i 1
i explotar. 1
explotar. El 1
major productor 2
de carragenà 1
carragenà industrial 1
industrial va 1
ser Filipines, 1
Filipines, on 1
les algues 2
algues cultivades 1
cultivades produeixen 1
produeixen aproximadament 1
del subministrament 4
subministrament mundial, 1
mundial, mentre 1
Xina és 2
principal exportador 2
exportador dels 1
mercats mundials 1
mundials als 1
El Makhuwa 1
Makhuwa central 1
central ("Makhuwa-Makhuwana") 1
("Makhuwa-Makhuwana") és 1
llengua estandard. 1
estandard. El 1
El malbec 1
malbec va 1
El mal 1
estat d'aquest 1
d'aquest conjunt 5
antic es 2
deu tant 1
destrucció soferta 1
soferta com 1
se n'aprofitaren 2
n'aprofitaren les 1
pedres per 4
el fortí 1
fortí del 1
al costat. 5
costat. El 1
El maleter 1
maleter s'estén 1
s'estén horitzontalment 1
horitzontalment des 2
lluna posterior 1
posterior algunes 1
de centímetres 1
centímetres cap 1
El mallorquí 2
mallorquí compta 1
vuit vocals 1
vocals tòniques. 1
tòniques. El 1
mallorquí és 1
pot comercialitzar 2
comercialitzar durant 1
període molt 4
molt perllongat 1
perllongat fins 1
als 12 1
12 mesos 2
mesos o 3
El mallot 1
mallot de 1
líder canvia 1
canvia i 3
color verd. 4
verd. El 1
El malnom 1
malnom dels 1
dels salserots 1
salserots és 1
és ventregrocs. 1
ventregrocs. El 1
El mànager 1
mànager delata 1
delata Curtis 1
Curtis revelant 1
revelant la 1
dels amants. 2
amants. El 1
El mandat 4
mandat d'aquest 1
ampliar fins 1
la MONUC 2
MONUC es 1
es revisaria 1
revisaria després 1
procés electoral. 1
Madrid expira 1
expira quatre 1
anterior elecció. 1
elecció. El 2
de l'UNOCI 1
l'UNOCI es 1
El mànec 2
mànec és 1
dues mans. 5
mans. El 2
mànec sol 1
fusta de 21
de faig 1
faig rajada. 1
rajada. El 1
El manga 1
manga està 1
està separat 3
parts: Majutsushi 1
Majutsushi Orphen 1
Orphen Haguretabi, 1
Haguretabi, que 1
sis volums. 2
El manganès 1
excés és 1
és tòxic. 2
tòxic. El 2
El manierisme 1
manierisme disposa 1
d'una retòrica 1
retòrica visual 1
visual que 1
per figures 2
figures allargassades 1
allargassades i 1
i elegants 1
elegants i 2
gènere pictòric 1
pictòric més 1
característic és 4
pintura d'història. 1
d'història. El 1
El Manifest 3
Manifest Bahutu 1
Bahutu va 1
criticar indirectament 1
indirectament el 1
domini belga, 1
belga, demanant 1
demanant l'abolició 1
l'abolició de 3
l' ubuhake 1
ubuhake i 1
Manifest Comunista 1
Comunista va 1
llibre d' 3
Manifest és 1
és percebut 1
percebut pels 1
pels tutsis 1
tutsis com 3
una provocació, 1
provocació, ja 1
que esmenta 1
esmenta dos 2
pobles diferents 1
diferents que 7
a Ruanda, 2
Ruanda, mentre 1
llavors tots 1
país eren 1
subjectes del 1
El Manipur 1
Manipur Praja 2
Praja Sangha 1
Sangha i 1
el Manipur 2
Manipur Krishak 1
Krishak Sabha 1
Sabha es 1
convenció i 1
el Nikhil 1
Nikhil Manipuri 1
Manipuri Mahasabha 1
Mahasabha va 1
ser dissolt 3
dissolt i 1
partits units 1
units poc 1
abans (Manipur 1
(Manipur Praja 1
Praja Sammeloni 1
Sammeloni i 1
i Manipur 1
Praja Sangha) 1
Sangha) es 1
Manipur State 1
State Congress. 1
Congress. El 1
El mantell 2
mantell és 2
és blau 3
la túnica 4
túnica blanca. 1
blanca. El 1
mantell inflat 1
inflat de 1
Verge pretén 1
pretén indicar 1
indicar moviment. 1
El manteniment 3
manteniment d'aquesta 1
d'aquesta senyalització 1
senyalització corre 1
corre indistintament 1
indistintament a 1
dos Estats. 1
Estats. El 1
la confidencialitat 3
confidencialitat i 1
i privadesa 1
privadesa dels 1
pacients implica 1
implica primerament 1
història clínica, 2
clínica, que 1
d'estar custodiada 1
custodiada de 1
forma adequada, 1
adequada, romanent 1
romanent accessible 1
accessible únicament 1
únicament al 2
personal autoritzat. 1
autoritzat. El 1
nom Affero 1
Affero indica 1
indica l'estreta 1
relació històrica 2
històrica amb 1
amb AGPLv1. 1
AGPLv1. El 1
El manual 1
planta estava 1
disponible només 1
El manuscrit 1
manuscrit s'acaba 1
una frase 4
frase deixada 1
deixada a 1
a mitges. 1
mitges. El 1
El manxú 1
manxú tradicionalment 1
tingut diversitat 1
diversitat dialectal 1
dialectal entre 1
entre parles 1
parles més 1
més sud-orientals 1
sud-orientals i 1
més nord-occidentals. 1
nord-occidentals. El 1
El mapa 7
marees de 1
la p. 1
p. 329 1
329 mostra 1
mostra amfidromies. 1
amfidromies. El 1
mapa és 2
és circular 3
cercles definits 1
definits externament. 1
externament. El 1
el mitja 1
mitja indispensable 1
indispensable per 6
instrucció i 3
i educació 4
geografia als 1
nous alumnes. 1
mapa mostra 4
mostra continents, 1
continents, illes, 1
illes, rius, 1
rius, llacs 2
i muntanyes. 2
reclamacions índies 1
índies i 3
i xineses 1
xineses de 1
regió occidental 2
mostra part 1
costes occidentals 1
occidentals d'Europa 1
nord d'Àfrica 2
d'Àfrica amb 1
notable exactitud, 1
exactitud, la 1
també recognoscible. 1
recognoscible. El 1
El mapamundi 1
mapamundi de 1
Fra Mauro, 1
Mauro, segons 1
actuals patrons 1
patrons cartogràfics, 1
cartogràfics, amb 1
amb orientació 2
orientació nord-sud. 1
mapa resultant 1
primera pregunta 1
pregunta mostrava 1
mostrava una 4
noms tradicionals 2
de conceptes 4
conceptes comarcals 1
de localismes. 1
localismes. El 1
El marathi 1
marathi s'escrivia 1
s'escrivia en 1
en alfabet 3
alfabet modi, 1
modi, una 1
escriptura en 1
en cursiva 2
cursiva dissenyada 1
minimitzar el 3
ploma del 2
paper mentre 1
mentre s'escriu. 1
s'escriu. El 1
El març 38
març Animal 1
Animal havia 1
venut un 1
cançons acumulant 1
acumulant vuit 1
vuit milions 1
de descàrregues. 1
descàrregues. El 1
El marc 3
marc arquitectònic 1
arquitectònic consisteix 1
una delicada 2
delicada successió 1
de pilars, 1
pilars, pilarets 1
pilarets i 1
i pinacles. 1
pinacles. El 1
El marcatge 1
marcatge amb 1
amb radionúclids 1
radionúclids és 1
marcatge isotòpic. 1
isotòpic. El 1
de 1444 2
1444 Xah 1
Rukh es 2
molt malalt; 1
malalt; per 1
edat (avançada 1
(avançada en 1
aquella època) 1
època) no 1
no s'esperava 1
es recuperés 1
recuperés i 1
lluites es 1
van desfermar. 1
desfermar. El 1
de 1616 1
1616 va 1
general Nuno 1
Nuno Álvares 1
Álvares Pereira. 1
Pereira. El 1
Nord, on 1
maig, poc 1
que esclatés 1
esclatés la 1
Guerra d'Independència 1
d'Independència dels 1
de 1843, 2
1843, Houston 1
Houston va 1
els Delaware, 1
Delaware, els 1
els Wichita 1
Wichita i 1
d'altres tribus. 1
tribus. El 1
1870 Quadrado 1
Quadrado tornava 1
sortir n 1
n contra 1
Colom i 2
agermanats amb 1
un full 4
full titulat 1
titulat Polémica 1
Polémica acerca 1
acerca de 1
de En 1
En Joanot 1
Joanot Colom. 1
Colom. El 1
de 1881, 3
1881, un 1
incendi al 1
al Théâtre 1
Théâtre Royal 1
de Niça 1
Niça va 1
matar gairebé 1
gairebé 200 1
1989, s'organitzen 1
s'organitzen per 1
vegada eleccions 1
eleccions verdaderament 1
verdaderament lliures 1
escollir els 3
representants d'Estònia 1
d'Estònia al 1
dels representants 4
representants del 3
l'URSS, que 1
nou organisme 1
organisme representatiu 1
representatiu central 1
ha implantat 1
implantat Gorbatxov. 1
Gorbatxov. El 1
1990 també 1
al Soviet 2
Suprem Estonià 1
Estonià de 1
podien presentar-se 1
presentar-se partits 1
polítics plurals. 1
plurals. El 1
1991, AMD 1
AMD va 1
el MIT 1
MIT i 2
i HP 1
HP per 1
projecte DSpace. 1
DSpace. El 1
2004, durant 1
un caòtic 1
caòtic partit 1
futbol, va 2
aldarull que 1
que desembocà 1
desembocà en 1
a Massacre 1
Massacre de 2
de Qamixli. 1
Qamixli. El 1
seu passaport 5
passaport marroquí 1
marroquí es 1
per acabat, 1
acabat, el 1
porta Basri 1
Basri a 1
estranger il·legal 1
2007, Megadeth 1
Megadeth comença 1
un tour 3
tour pel 1
banda telonera 1
telonera de 1
de Heaven 1
Heaven and 1
and Hell, 1
Hell, seguit 1
festival d'estiu 1
un repackage 1
repackage del 1
àlbum i 2
llançar sota 1
de Baby 1
Baby Baby. 1
Baby. El 1
Major amb 1
aquest rang. 1
quart disc 1
banda, titulat 1
titulat La 2
La Comisión 1
Comisión de 1
la Estaca. 1
Estaca. El 1
premi Henry 1
Henry R. 1
R. Kravis 1
Kravis de 1
lideratge sense 1
lucre per 1
tasca excel·lent. 1
excel·lent. El 2
2010, un 2
un Grup 2
amb Stanley 1
Stanley Works 1
Works i 1
i formar 5
entitat Stanley 1
Stanley Black 1
Black & 1
& Decker, 1
Decker, tot 1
i romandre 4
romandre una 1
filial destacada 1
destacada que 2
propi centre 1
decisió a 3
a Towson. 1
Towson. El 1
primeres transmissions 1
transmissions regulars 1
televisió sobre 1
sobre TV 1
TV Dozhd 1
Dozhd - 1
- el 2
a transmetre 3
transmetre TV 1
directe des 3
BBC en 1
Londres (Broadcasting 1
(Broadcasting House). 1
House). El 1
2012, Howard 1
Howard va 2
continués fins 2
temporada 2012-13 1
2012-13 impedint 1
impedint la 2
seva sortida 6
sortida com 2
agent lliure. 1
anunciar no 1
no apareixeria 1
apareixeria regularment 1
la novena 11
novena i 2
de centrar-se 2
EUA va 4
que prohibia 1
prohibia als 1
ciutadans xinesos 1
xinesos d'entrar 1
2013, l'A400M 1
l'A400M va 1
certificat de 5
2014 Raül 1
Raül Blasco 1
Blasco Ortega 1
Ortega és 1
societat musical 1
votació sent 1
sent candidat 1
candidat únic. 1
únic. El 1
publicar notícies 1
Google desenvolupava 1
desenvolupava un 1
un altaveu 3
altaveu sense 1
sense fils 6
fils per 2
competir contra 2
contra l'Amazon 1
l'Amazon Echo. 1
Echo. El 1
2018, s'havien 1
venut 6.100.000 1
6.100.000 còpies 1
còpies arreu 2
esdeveniment per 1
fons en 3
National Portrait 1
Portrait Gallery 1
Gallery de 1
Londres, acompanyat 1
actual parella, 1
parella, la 2
princesa Beatriu 1
Beatriu de 3
de York, 2
York, néta 1
reina Isabel 1
II del 2
per presumptament 1
presumptament violar 1
termes del 8
seu arrest 1
arrest domiciliari. 1
domiciliari. El 1
del 2000, 6
amb Chiara 1
Chiara Giordano. 1
Giordano. El 1
2004, quatre 1
quatre subespècies 1
subespècies de 2
de guineu 1
guineu grisa 1
grisa de 1
illes Santa 2
Santa Bàrbara 2
Bàrbara foren 1
foren classificades 1
espècies en 3
perill greu 1
greu federalment 1
federalment protegides: 1
protegides: les 1
Creu, Santa 1
Santa Rosa, 1
Rosa, Sant 1
Santa Catalina. 3
Catalina. El 1
2006, juntament 1
altres persones, 2
persones, Ziegler 1
Ziegler fou 1
fou investigat 1
investigat com 1
enginyer en 4
programa Airbus 1
Airbus A320 1
A320 amb 1
amb ocasió 1
del vol 5
vol 148 1
148 d'Air 1
d'Air Inter, 1
Inter, que 1
2010 li 1
ser encomanada 2
encomanada la 1
2017 Panasonic 1
l'empresa, adquirint 1
adquirint el 1
el 69% 1
69% de 1
Sala Capitol 1
Capitol de 1
any decidiren 1
decidiren canviar-li 1
canviar-li el 1
i anomenar-lo 1
anomenar-lo Metapán 1
Metapán F.C. 1
F.C. i 1
uniforme groc 1
groc per 1
samarreta i 1
pel pantaló. 1
pantaló. El 1
marc es 1
plantejament d'aprenentatge 1
d'aprenentatge permanent. 1
marc on 1
de Final 3
VI en 2
tecnologia considerablement 1
considerablement més 2
més avançada 2
avançada que 2
cinc jocs 1
El mar 2
de Bali, 1
Bali, amb 1
finalitats oceanogràfiques, 1
oceanogràfiques, se 1
sol considerar 2
considerar de 1
vegades agrupat 1
agrupat amb 1
de Flores, 1
Flores, i 1
de Java. 1
Java. El 2
El Mar 3
de l'Arxipèlag 1
l'Arxipèlag compta 1
nombre d'illes. 1
d'illes. El 1
El Maresme 1
Maresme compta 1
el desplegament 4
desplegament informatiu 1
seva televisió 1
televisió pública, 1
pública, m1tv 1
m1tv (Canal 1
(Canal 24 1
24 TDT). 1
TDT). El 1
El marge 3
marge electoral 1
electoral entre 1
dues candidates 1
candidates era 1
632 o 1
el 2,07%. 1
2,07%. El 1
marge exterior 1
exterior sovint 1
és protegit 1
per murs 2
sòl empedrat 1
empedrat en 1
en bastants 2
bastants trams. 1
trams. El 1
marge sovint 1
és ondulat. 1
ondulat. El 1
El mariscal 2
mariscal Coigny 1
Coigny va 1
determinar mantenir 1
Parma i 1
posició forta 2
forta fora 1
de ciutat. 3
camp William 1
William Birdwood, 1
Birdwood, primer 1
primer baró 2
baró Birdwood, 1
Birdwood, destacat 1
destacat a 3
a Khadki. 1
Khadki. El 1
El Mariscal 1
Mariscal Nóvikov 1
Nóvikov va 1
moltes operacions, 1
operacions, però 1
continuà operant 1
operant a 2
mateixa capacitat, 1
capacitat, tant 1
representant aeri 1
aeri de 5
la Stavka 1
Stavka com 1
com exercint 1
i coordinant 1
coordinant els 1
recursos aeris 1
aeris per 1
als múltiples 2
múltiples fronts. 1
fronts. El 1
El marit 2
de Dudley, 1
Dudley, Dean 1
Dean Evenson, 1
Evenson, va 1
proporcionar articles, 1
articles, dibuixos 1
dibuixos tècnics 2
dibuixos animats. 2
marit podria 1
arrestat durant 1
durant vint 4
vint hores, 1
poder cridar 1
a testimonis. 1
testimonis. El 1
Mar Negre 1
Negre està 1
l'altiplà per 1
tres serralades 1
serralades paral·leles, 1
paral·leles, que 1
aconsegueixen altures 1
altures superiors 1
als 3.000 2
3.000 m. 1
m. Dos 1
Dos rius, 1
rius, el 2
el Halys-Kizil 1
Halys-Kizil Irmak 1
Irmak i 1
el Lykos-Yesil 1
Lykos-Yesil Irmak, 1
Irmak, s'obren 1
s'obren camí 1
del planell, 1
planell, en 1
en estretes 1
estretes valls 1
valls rocoses. 1
rocoses. El 2
El Marquès 1
de Lozoya 1
Lozoya va 1
dir de 4
de Puigdengolas 1
Puigdengolas que 1
que figurava 2
figurava entre 1
més insignes 1
insignes representants 1
l'escola paisatgística 1
paisatgística espanyola. 1
El màrqueting 1
màrqueting d'influents 1
d'influents dóna 1
marques l’oportunitat 1
l’oportunitat d’arribar 1
d’arribar al 1
públic objectiu 1
objectiu d’una 1
d’una manera 3
genuïna i 1
autèntica mitjançant 1
grup especial 1
especial d’influents 1
d’influents seleccionats 1
seleccionats que 1
que anuncien 2
anuncien el 1
seu producte 3
producte o 3
o servei. 1
servei. El 1
mar seguia 1
la principal, 2
principal, i 7
pràcticament l'única, 1
l'única, àrea 1
gran comerç. 1
comerç. El 2
El Marsupilami 1
Marsupilami no 1
aparèixer més 2
aquells còmics 1
còmics des 1
des d'aleshores. 3
d'aleshores. El 1
El Marte 1
Marte fou 1
clubs convidats, 1
convidats, i 1
tant fundador, 1
fundador, de 1
nova lliga. 1
El marxisme 1
marxisme sistèmic 1
sistèmic és 1
dels postulats 2
postulats que 1
formular lleis 1
lleis o 2
o models 2
models generals 1
desenvolupament social. 1
El marzban 1
marzban persa 1
persa de 2
de Tus 2
Tus envià 1
envià una 3
aquest governadors 1
governadors dient 1
que rendia 1
rendia la 1
Tus al 1
primer que 14
hi arribara. 1
arribara. El 1
El mas 12
mas Bargalló 1
Bargalló està 1
de 1334, 1
1334, essent 1
essent posseït 1
posseït per 2
famílies Bargalló, 1
Bargalló, Raventós 1
Raventós (segles 1
(segles XVI-XVII) 1
XVI-XVII) i 1
i Alegret 1
Alegret de 1
de Carro 1
Carro (segle 1
(segle XVIII). 1
XVIII). El 1
mas Canelles 1
Canelles de 1
Baix és 1
possiblement anterior 1
161 més 1
inscripció il·legible 1
il·legible d'una 1
finestres podria 1
podria correspondre 3
alguna modificació. 1
modificació. El 1
El Mascarat 1
Mascarat és 1
dels illots 1
illots rocosos 1
rocosos de 2
El mascarot 1
mascarot típic 1
típic savonès 1
savonès és 1
és Ciciolin, 1
Ciciolin, creada 1
1953 del 1
pintor Romeo 1
Romeo Bevilacqua 1
Bevilacqua i 1
la Campanassa. 1
Campanassa. El 1
El Mas 4
Mas Cartellà 1
Cartellà se 1
se subhastà 1
subhastà i 1
Josep Cabañas, 1
Cabañas, hisendat 1
hisendat de 1
Lloret de 2
Mar, i 1
i l'afillada 1
l'afillada Júlia 1
Júlia Soler 1
altre hisendat 1
hisendat lloretenc, 1
lloretenc, Joan 1
Joan Manuel 1
Manuel Albertí. 1
Albertí. El 1
mascle (en 1
(en època 1
de reproducció) 1
reproducció) té 1
té plomes 1
plomes extremadament 1
extremadament llargues 1
i blanques. 2
blanques. El 1
marró. El 2
anar ejaculant 1
ejaculant espermatozoides 1
espermatozoides sobre 1
ous. El 1
predominantment vermell, 1
vermell, amb 1
un antifaç 1
antifaç negre 1
ales negres. 1
mascle fa 1
fa 9 1
femella 8,1. 1
8,1. El 1
mas datat 1
datat des 1
del 18XX 1
18XX és 1
és inclòs 1
de masies 4
masies i 9
i cases 6
cases rurals. 1
rurals. El 2
Mas d'en 6
d'en Vernis 1
Vernis està 1
carretera d'Alcolea, 1
d'Alcolea, des 1
mas és 6
és construït 1
pedra fins 1
alguns sectors 4
totxo vist. 1
vist. El 1
situat prop 2
a l'Estany. 1
l'Estany. El 1
Mas es 1
als terrenys 2
Centre, a 1
l'esquerra. El 1
laterals d'una 1
d'una planta. 1
planta. El 3
utilitzat actualment 1
una masoveria. 2
masoveria. El 1
mas fou 3
fou ampliat 3
ampliat i 3
i reformat 1
reformat als 1
XVIII-XIX. El 1
a hostal 2
hostal i 2
parada per 1
El Maslenitsa 1
Maslenitsa representa 1
representa l'última 1
activitats socials 1
portar antifaços 1
antifaços i 1
consum d'alcohol, 1
d'alcohol, prohibit 1
prohibit en 2
de Quaresma. 2
Quaresma. El 1
mas Olivet, 1
Olivet, antic 1
antic mas 3
mas Barata, 1
Barata, es 1
troba citat 1
citat (la 1
(la casa 1
de conreu) 1
conreu) en 1
Reial Cadastre 1
Cadastre de 1
Vallès, que 1
terme José 1
José Patiño 1
Patiño l'any 1
l'any 1716. 1
1716. El 1
mas Pedreguet 1
Pedreguet va 1
construït o 1
o remodelat 1
remodelat entre 1
les segles 1
i XVIII. 2
XVIII. El 1
mas respon 1
respon al 3
al redreçament 1
redreçament del 1
camp català 1
s. XVI. 2
Mas Roig 1
El massís 4
les Gavarres 2
Gavarres està 1
de pissarres, 1
pissarres, esquistos 1
esquistos i 1
i granits 1
granits en 1
terrenys molt 2
molt erosionats 2
erosionats sense 1
grans desnivells. 1
desnivells. El 1
de Piatra 1
Piatra Craiului 1
Craiului presenta 1
una diversitat 2
diversitat florística 1
florística i 1
i faunística 1
faunística diversa, 1
diversa, expressada 1
expressada tant 1
massís és 1
unitat estructural 2
de l'escorça, 2
l'escorça, menor 1
plaques tectòniques. 2
tectòniques. El 1
massís forma 1
natural regional 1
regional dels 1
dels Volcans 1
Volcans d'Alvèrnia. 1
d'Alvèrnia. «El 1
«El Mataró 1
Mataró contemporani, 1
contemporani, L'evolució 1
L'evolució urbana 1
i demogràfica» 1
demogràfica» Mataró, 1
Mataró, Dels 1
Dels Orígens 1
Orígens de 1
Vila a 1
Ciutat Contemporània. 1
El mateix 113
mateix 15 1
mateix 1720, 1
1720, el 1
doctor Parés 1
Parés va 1
l'ajuntament. El 3
mateix 1841 1
1841 es 1
publicà l'opuscle 1
l'opuscle d' 1
mateix Agee 1
Agee va 1
dues atrapades 1
atrapades d'espant 1
d'espant al 1
jardí central 1
triomf del 3
equip. El 2
Alexandre diu 1
que Leònides 1
Leònides li 1
excel·lent entrenament, 1
entrenament, i 1
feia fer 1
marxa nocturna 1
per condimentar 2
condimentar l'esmorzar 1
l'esmorzar i 1
petit esmorzar 1
esmorzar per 1
condimentar el 1
el sopar. 1
sopar. El 1
any 1241 1
1241 va 1
morir Ivan 1
Ivan II 1
II Assèn, 1
Assèn, deixant 1
deixant al 4
tron el 3
any 1902 1
de Pascoli: 1
Pascoli: Il 1
Il sogno 1
sogno di 1
di Rosetta. 1
Rosetta. El 1
any 1954, 1
1954, Hipp 1
Hipp va 1
tocar al 2
al Deutsches 1
Deutsches Jazzfestival 1
Jazzfestival de 1
de Frankfurt. 3
Frankfurt. El 1
any 2000 1
sala reneix 1
reneix amb 1
propietaris, uns 1
quants canvis 1
canvis cosmètics 1
nou nom: 2
nom: es 1
funda la 3
sala Razzmatazz. 1
Razzmatazz. El 1
any, apareix 1
any, contradient 1
contradient la 1
no casar-se, 1
casar-se, va 1
Luis Claro. 1
Claro. El 1
any decideixen 1
decideixen plasmar 1
plasmar els 2
nou senzill: 1
senzill: Cançó 1
Cançó d'octubre. 1
d'octubre. El 4
any descobria 1
descobria el 1
el Moulin 1
Moulin de 1
la Galette, 1
Galette, on 1
a ballarina. 1
ballarina. El 1
el Cheshire 1
Cheshire Lines 1
Lines Committee 1
Committee va 1
nova línia 2
i Handyside 1
Handyside va 1
la Manchester 2
Manchester Central 1
Central station 1
station i 1
Liverpool Central 1
Central railway 1
railway station. 1
station. El 1
campió d'Espanya 4
de 10K 1
10K de 1
de Santander. 1
Santander. El 1
productors Roberto 1
Roberto Gómez 1
Gómez Fernández 1
Fernández y 1
y Giselle 1
Giselle González 1
González Salgado 1
Salgado la 1
la trien 1
trien perquè 1
perquè s'uneixi 1
s'uneixi al 1
telenovel·la Para 1
Para volver 1
volver a 1
a amar. 1
amar. El 1
conflicte que 3
que l'oposava 1
l'oposava a 1
França sobre 1
sobre l'heretatge 1
l'heretatge borgonyó, 1
borgonyó, va 1
fet pres 2
pres a 5
a Gand. 1
Gand. El 1
el Grand 3
la Ville 1
Ville de 2
de Vevey, 1
Vevey, va 1
Premi del 5
Gran Format 1
Format pel 1
seu Histoires 1
Histoires de 1
de Frontières. 1
Frontières. El 1
convocatòria per 2
i finançar 2
compra dels 1
edificis contigus 1
contigus per 1
per crear-hi 1
hospital especialitzat 1
càncer. El 2
any, és 1
dels magatzems 1
i d'objectes 1
d'objectes de 2
decoració Atlas. 1
Atlas. El 1
amb Emanuela 1
Emanuela Guzzardi, 1
Guzzardi, amb 1
filles, Giovanna, 1
Giovanna, Felicia 1
Felicia i 1
club d'esperanto 1
d'esperanto de 1
de Boston, 4
Boston, el 1
primer als 1
als EUA. 3
any guanya 1
pavelló Euregio 1
Euregio de 1
any, l'ajuntament 1
de Banyoles 3
Banyoles en 1
seu mèrit, 1
mèrit, li 1
la «Plaça 1
«Plaça de 1
Rafael Vilarrubias 1
Vilarrubias i 1
i Ros». 1
Ros». El 1
a Evelyn 1
Evelyn Prentice 1
Prentice de 1
William K. 1
K. Howard. 1
Howard. El 1
les diputacions 3
diputacions de 2
i Lleida 1
Lleida aprovaren 1
aprovaren una 1
una moció 3
moció que 1
que instava 1
institucions a 1
impostos a 2
a l'Agència 1
l'Agència Tributària 1
Tributària de 2
les importacions 6
importacions de 3
Catalunya van 2
29 % 1
total espanyol 1
exportacions el 1
el 26,8 1
26,8 %. 1
%. El 1
any obté 1
direcció adscrita 1
la Central 4
Biblioteques Populars. 1
Populars. El 1
any obtingué 1
de mestra 2
any protagonitza 1
protagonitza l'spot 1
l'spot publicitari 1
publicitari d'estiu 1
d'estiu d' 1
any, Sinan 1
Sinan va 1
monument funerari 1
funerari (türbe) 1
(türbe) per 1
per Rüstem 1
Rüstem Pasha 1
Pasha al 1
mesquita Şehzade, 1
Şehzade, decorat 1
millors rajoles 1
rajoles d' 1
va aparéixer 1
aparéixer El 1
color amaranto, 1
amaranto, un 1
contes complets 1
complets de 2
de l'escriptor. 2
l'escriptor. El 1
The Band 1
Band va 2
Música Canadenca, 1
Canadenca, on 1
on Robertson 1
Robertson es 1
seus excompanys 1
excompanys sobre 1
escenari (excepte 1
(excepte Helm) 1
Helm) per 1
per tocar 5
tocar «The 1
«The Weight». 1
Weight». El 1
any torna 1
a Bretanya 1
Bretanya una 1
temporada sense 1
poder anar 2
departament natal. 1
any, una 1
una directiva 2
directiva ministerial 1
ministerial prevenint 1
prevenint als 1
als exseminaristes 1
exseminaristes que 1
que comencessin 1
comencessin estudis 1
universitaris inicià 1
moviment per 3
els seminaris, 2
seminaris, amb 1
classes aturades 1
aturades a 1
la majoria. 2
majoria. El 1
les «Obres» 1
«Obres» de 1
de Pope 1
Pope en 1
en volum 2
volum infoli, 1
infoli, en 1
en quart 1
en octau. 1
octau. El 1
a convidat 3
Moscou, després 1
Itàlia, Viena 1
i Budapest. 1
Budapest. El 1
primera representació 4
representació d’ 1
d’ El 1
i estrenar 1
primeres sarsueles 1
sarsueles modernes: 1
modernes: Jeroma 1
Jeroma la 1
la castañera. 1
castañera. El 1
direcció londinenca 1
londinenca a 1
a l'Almeida 1
l'Almeida Theatre 1
Theatre amb 1
The Doctor's 1
Doctor's Dilemma 1
Dilemma de 1
de Shaw. 1
va encunyar 5
encunyar moneda 1
moneda amb 4
l'escut i 1
dos peixos 1
peixos símbol 1
de Burhan 1
Burhan al-Mulk 1
al-Mulk i 1
i aguantant 1
aguantant el 1
conjunt dos 1
tigres portant 1
portant banderes, 1
banderes, que 1
la rúpia 1
rúpia mogol 1
mogol (pahiyyadar). 1
(pahiyyadar). El 1
Directiva de 2
Federació Espanyola, 1
Espanyola, i 1
vicepresident càrrec 1
Mallorca (que 1
(que era 5
Banu Ghaniya) 1
Ghaniya) una 1
flota que 1
conquerir l'illa, 1
l'illa, la 2
qual restara 1
restara en 1
mans musulmanes 1
musulmanes fins 1
al 1230. 1
1230. El 1
Química Teòrica 1
Teòrica de 2
França (CCTF) 1
(CCTF) per 1
científica sobre 2
mecànica ondulatòria 1
ondulatòria en 1
medicina, amb 1
principals científics 1
científics ( 1
fundar The 3
The Boring 2
Boring Company, 1
Company, una 1
del túnels. 1
inaugurar «From 1
«From I 1
I to 1
to J» 1
J» a 1
a l'Arts 1
l'Arts Santa 1
Santa Mònica, 1
Mònica, una 1
una instal·lació-homenatge 1
instal·lació-homenatge a 1
John Berger. 1
Berger. El 1
personatges d'animació 1
d'animació de 1
de Princess 1
Princess Mononoke. 1
Mononoke. El 1
un assaig 6
assaig sobre 2
el tema: 1
tema: “La 1
“La teoria 1
les llunes 2
llunes de 2
de Júpiter” 1
Júpiter” i 1
per preparar-se 1
activitats científiques 1
i docents 1
docents al 2
Departament d'Astronomia 1
d'Astronomia i 1
i Geodèsia. 1
Geodèsia. El 1
ser atropellat 2
atropellat per 2
camió en 2
pedrera, que 1
deixar amb 4
una espatlla 1
espatlla més 1
una gepa 1
gepa permanent. 1
del drama 6
drama web 1
web First 1
First Seven 1
Seven Kisses 1
Kisses per 1
a Lotte 1
Lotte Duty 1
Duty Free. 1
Free. El 1
el Pacte 3
Pacte Global 1
Global de 2
interpretar Turadot 1
Turadot per 1
d'un video 1
video amb 1
mateix armament 1
armament havien 1
els ballesters 1
ballesters d'ofici 1
d'ofici en 2
en naus 1
naus menors. 1
mateix Bester, 1
Bester, però, 1
cap relat 1
ciència-ficció a 1
a Holiday, 1
Holiday, que 1
revista comercialitzada 1
comercialitzada als 1
lectors de 2
luxe en 2
ciència-ficció va 1
ser desestimada 1
desestimada en 1
la joventut. 1
joventut. El 1
mateix Bofarull 1
Bofarull diu 1
l'any 1423 1
1423 els 1
els jurats 1
jurats i 1
i sagristans 1
sagristans de 1
l'església "que 1
"que ya 1
ya se 1
se titulaba 1
titulaba de 1
San Pedro" 1
Pedro" van 1
van contractar 3
Tarragona perquè 1
perquè confeccionés 1
confeccionés un 1
un mural 2
mural per 1
Set Goigs. 1
Goigs. El 1
mateix cicle 1
cicle mitològic 1
mitològic també 1
inspirar una 1
d'obres literàries 2
literàries europees 1
europees posteriors. 1
posteriors. El 4
seva obra: 1
obra: “El 1
“El meu 2
meu Quartet 1
Quartet en 1
major respon 1
construcció musical 1
que indubtablement 2
indubtablement està 1
està realitzat 1
realitzat inadequadament, 1
inadequadament, però 1
que emergeix 1
emergeix molt 1
més clarament 1
meves composicions 1
composicions precedents”. 1
precedents”. El 1
mateix comte, 1
comte, per 2
a l'aixecament 2
nou monestir, 1
monestir, va 1
mateix constructor 1
constructor féu 1
féu altres 1
obres al 2
poble com 1
les populars 1
populars fonts 1
Sant Julià. 2
Julià. El 1
dia 5, 1
5, segons 1
segons reportes 1
reportes que 1
terreny, van 1
ciutat havia 3
estat alliberada 1
alliberada en 1
un 90%. 2
90%. El 1
dia, Carvili 1
Carvili assaltà 1
assaltà i 1
de Cominium. 1
Cominium. El 1
naixement fou 3
nomenat coronel 1
de llancers. 1
llancers. El 1
otomans, abans 1
abans d'abandonar 1
ciutat, van 3
van aplegar 2
aplegar 117 1
van executar. 1
executar. El 1
és ingressat 1
ingressat dins 1
del VAB. 1
VAB. El 1
estat gravíssim, 1
gravíssim, Cipriano 1
Cipriano Martos 1
Martos va 1
portat per 1
dia, Judi 1
Judi Dench 1
Dench va 1
escollit com 8
a directora. 1
directora. El 1
dia Oviedo 1
Oviedo es 1
obtenir asil 1
asil polític 1
al Brasil. 1
va cancelar 1
cancelar l'acte. 1
l'acte. El 2
dia, publica 1
publica al 3
web un 1
remix gratuït 1
gratuït del 1
títol Lost 1
Lost In 1
In This 1
This Dance. 1
Dance. El 1
que arriba, 1
arriba, Angela 1
Angela pren 1
pren els 2
vots definitius 1
definitius en 1
cerimònia solemne. 1
solemne. El 2
dia, sortí 1
sortí a 2
llum una 1
mà amb 3
amb Ms. 1
Ms. El 1
dia, va 1
alguns joves 1
ser castrats, 1
castrats, va 1
enviar tres 1
tres verges 1
verges als 1
als bordells, 1
bordells, i 1
empresonar altres 1
com Pàmfil 1
Pàmfil de 1
de Cesarea, 2
Cesarea, un 1
un sacerdot, 1
sacerdot, erudit 1
i defensor 3
del teòleg 2
teòleg Orígens. 1
Orígens. El 1
mateix encàrrec 1
encàrrec incloïa 1
incloïa també 1
segona escultura 1
escultura per 1
per situar 4
situar sobre 2
mateix enfocament 1
enfocament mostra 1
entre 0100 1
0100 i 1
i 1001 1
1001 és 1
mateix episodi 1
episodi es 1
es repetix 2
repetix si 1
si fa 2
fa no 4
amb Txèquia 1
Txèquia i, 1
i, d'ací 1
d'ací doncs, 1
doncs, que 7
que l'Alemanya 1
Nazi reivindicara 1
reivindicara el 1
dels Sudets. 1
mateix esquema 3
esquema es 1
vies, en 1
cas però, 1
baixa són 2
són d'arc 6
d'arc rebaixat. 1
rebaixat. El 1
institucions socials 2
que sustenten 5
sustenten aquests 1
aquests conceptes 3
conceptes i 2
que reclamin 1
reclamin autoritat 1
autoritat sobre 5
sobre l'individu, 1
l'individu, pretenent 1
pretenent fer 1
fer l'individu 2
l'individu un 1
un esclau, 2
esclau, servir-se 1
servir-se d'aquest 1
d'aquest per 3
causa egoista. 1
egoista. El 1
mateix Freud 1
Freud era 1
seva neurosi. 1
neurosi. El 1
atac el 2
2004, matant 1
i ferint 2
ferint més 1
mateix Guevara 1
Guevara va 1
homes eren 3
eren forçats 3
sortir per 3
una vola 1
vola de 1
de còctels 1
còctels molotov, 1
molotov, fent 1
tren blindat 1
blindat es 1
un "autèntic 1
"autèntic forn 1
forn per 2
als soldats". 1
soldats". El 1
mateix Höss 1
Höss informà 1
molts jueus 2
que s'imaginaven 1
s'imaginaven o 1
o sabien 1
sabien el 3
esperava però 1
encara trobaven 1
trobaven coratge 1
coratge per 1
fer broma 2
broma amb 1
per encoratjar-los, 1
encoratjar-los, malgrat 1
terror mortal 1
mortal visible 1
propis ulls. 1
ulls. El 3
mateix Laemmle 1
Laemmle es 1
veié en 2
en l'obligació 2
l'obligació d'anar-se'n 1
Cuba per 1
per rodar-hi. 1
rodar-hi. El 1
mateix li 2
ocórrer al 1
al 302 1
302 Batalló 1
de Guarnició, 1
Guarnició, amb 1
diferència que 6
últim prestava 1
prestava serveis 1
a C. 3
C. K., 1
K., un 1
un anglès 2
va estrangular 1
estrangular la 1
dona durant 2
nit mentre 1
ella dormia. 1
dormia. El 1
mateix llibre 4
llibre li 2
el National 2
National Books 1
Books Critics 1
Critics Circle 3
Circle Award 1
Award un 1
la segona, 4
segona, adossada 1
a l'anterior 4
l'anterior i 3
de grossa 1
la present. 1
present. El 1
mateix mes, 3
mes, es 1
que V 1
V faria 1
drama històric 1
històric Hwarang: 1
Hwarang: The 1
The Beginning, 2
Beginning, que 1
la KBS 1
KBS 2TV. 1
2TV. El 1
mateix mètode 2
treball sembla 1
sembla aplicar-se 1
aplicar-se en 1
altres temples 1
temples rupestres 1
rupestres de 1
de l’hinduisme 1
l’hinduisme i 1
el jainisme. 1
jainisme. El 1
mateix naturalista 1
naturalista diu 1
cases d'Ademús: 1
d'Ademús: que 1
que «tret 1
«tret d'algunes 1
d'algunes edificades 1
edificades amb 2
amb solidesa 1
i comoditat, 2
comoditat, totes 1
totes anuncien 1
anuncien pobresa 1
mal gust, 1
gust, com 2
com destinades 1
a pagesos 1
pagesos sense 1
sense luxe». 1
luxe». El 1
patir diverses 2
diverses transformacions, 1
transformacions, de 1
govern, era 1
a Masie 1
Masie Nguema 1
Nguema Biyogo 1
Biyogo Ñegue 1
Ñegue Ndong. 1
Ndong. El 1
mateix ocorre 2
ocorre als 1
principals carrers 2
carrers i 8
i avingudes 3
avingudes de 1
ocorre amb 1
de Shufat. 1
Shufat. El 1
l'antic cap 2
d'Andorra, Marc 1
Marc Forné, 1
Forné, era 1
d'una xarxa 6
xarxa d'evasió 1
d'evasió i 1
també militant 1
militant del 2
Partit Obrer 1
Obrer d'Unificació 1
d'Unificació Marxista 1
Marxista de 1
mateix pas 1
persones, quasi 1
amb esquís 1
esquís i 1
costa amunt, 1
amunt, pot 1
pot tallar 2
neu formades 1
formades pel 1
pel vent. 4
vent. El 2
mateix Pasquier 1
Pasquier li 1
li posà 1
posà un 1
altre sobrenom, 1
sobrenom, el 1
de "Sénèque 1
"Sénèque de 1
la France" 1
France" (' 1
(' El 2
mateix passà 1
passà amb 2
passa si 1
un limfòcit 1
limfòcit és 1
és reactivat 1
reactivat poc 1
estat activat 1
activat anteriorment. 1
mateix pintor 1
un "impressionisme 1
"impressionisme expressionista", 1
expressionista", mostrant 1
mostrant fins 1
a quin 10
quin punt 6
punt tenia 1
forma particular 3
de crear. 1
crear. El 1
mateix Planas 1
Planas hi 1
escriure utilitzant 1
pseudònim Guzmán 1
Guzmán i 1
lema «Libertad 1
«Libertad y 1
y Orden». 1
Orden». El 1
mateix podríem 1
podríem dir 2
les rescloses 3
rescloses i 2
els molins 3
molins que 3
que veiem 3
veiem documentats 1
documentats des 2
primers temps 5
conquesta cristiana. 1
mateix pot 1
pot dir-se 3
dir-se dels 1
textos escolars 1
escolars dels 1
països d'Europa 6
i Amèrica, 1
Amèrica, estudiats 1
per Jesús 2
Jesús Troncoso 1
Troncoso García 1
García en 1
mateix problema 1
problema resideix 1
què s'ha 2
s'ha d'anomenar 2
d'anomenar ciència, 1
ciència, quina 1
quina tècnica 1
quina tecnologia 1
tecnologia és 5
assumpte delicat, 1
delicat, del 1
s'ocupen els 1
de ciència, 1
ciència, tecnologia 1
i societat, 1
societat, de 2
recent definició. 1
definició. El 1
mateix programa 2
programa recomana 1
recomana el 1
el proveïdor 4
proveïdor Diamondcard 1
Diamondcard Worldwide 1
Worldwide Communication 1
Communication Service, 1
Service, encara 1
existeixen molt 1
ara VoIPBuster. 1
VoIPBuster. El 1
mateix Ramon 1
Llull apareix 1
seves visions, 1
visions, obrint-li 1
obrint-li les 1
contemplació divina. 1
divina. El 2
rei concedí 1
concedí rendes 1
rendes i 1
i privilegis 2
privilegis per 2
l'orde, com 1
de Medina 3
Medina Sidonia, 1
Sidonia, Alcalá 1
Alcalá de 1
los Gazules, 1
Gazules, o 1
o l'Hospital 1
de Burgos 2
Burgos o 1
les salines 2
de Barajas 1
Barajas de 1
mateix riu 1
alguns accidents 1
accidents destacats, 1
destacats, al 1
al Pont 2
Pont mateix, 1
el Bullidor 1
Bullidor i 1
la Cascada; 1
Cascada; a 1
alguns gorgs 1
gorgs destacats, 1
destacats, com 1
el Gorg 3
Gorg de 3
de l'Aigua 2
l'Aigua Calenta, 1
Calenta, el 1
Torre i 2
Gorg del 1
del Vern. 1
Vern. El 1
mateix Simeó 1
Simeó va 1
a Durham, 1
Durham, actualment 1
actualment conservat 1
universitat (catàleg: 1
(catàleg: Cosin 1
Cosin V.II.6). 1
V.II.6). Aquest 1
s'ha publicat 7
publicat més 9
més vegades. 1
mateix succeeix 1
senzill, el 1
apareix ni 1
ni menys 2
propis subtítols 1
subtítols de 1
frases en 1
comparteixen ambdós 1
ambdós cantants: 1
cantants: You 1
You Need 1
Need To 1
To Calm 1
Calm Down. 1
Down. El 1
mateix temple 1
temple Virupaksha 1
Virupaksha és 1
rèplica exacta 1
exacta del 3
temple Kailasa 1
Kailasa a 1
a Kanchi. 1
Kanchi. El 1
mateix Verdi 1
va esbossar, 1
esbossar, com 1
de costum, 1
costum, l'esquema 1
de base, 5
base, tal 1
com responia 1
responia a 6
seves exigències 1
exigències musicals. 1
mateix Voss 1
Voss va 1
abatut a 1
setembre mentre 2
mentre lluitava 3
lluitava en 2
solitari contra 1
set SE5a. 1
SE5a. El 1
El material 15
base d'etil 1
d'etil va 1
per gels 1
gels amb 1
de polièster 1
polièster i 1
i policarbonat. 1
policarbonat. El 1
torre és 6
pedra vermella 1
vermella característica 1
zona, en 1
en carreus 1
carreus irregulars. 1
irregulars. El 1
material arrencat 1
arrencat en 1
el poliment 1
poliment és 1
pràcticament nul 1
nul i 1
just modifica 1
modifica les 1
dimensions del 3
del rectificat. 1
material constructiu 2
constructiu bàsic 1
bàsic és 2
la fusta, 4
fusta, la 1
habitada pels 4
pels propietaris. 1
propietaris. El 2
constructiu hi 1
és variat; 1
variat; La 1
La part 94
antiga és 3
és pedra 1
pedra (bàsicament 1
(bàsicament el 1
cos residencial); 1
residencial); hi 1
ha sectors 1
sectors en 4
en reble 1
reble i 1
sectors amb 2
maó. El 2
construcció emprat 1
emprat a 2
l'obra fou: 1
fou: el 1
el maó 1
maó per 2
als arcs 2
pilars, la 1
calcària (arrodonida 1
(arrodonida als 1
costats menors) 1
menors) per 1
base, i 2
i pedra 7
pedra conglomerada 1
conglomerada per 1
massa del 4
pont. El 4
material d'emmotllament 1
d'emmotllament s'escalfa 1
s'escalfa prèviament 1
prèviament i 1
es carreguen 2
cambra coneguda 1
material és 2
de basalt, 1
basalt, i 1
peça presenta 1
gran poliment. 1
poliment. El 1
material es 4
Gandia al 1
2012 ja 1
de 4:3 1
4:3 i 2
i obsolet. 1
expulsat excavat 1
excavat pels 1
pels impactes 1
impactes es 1
diposita de 1
a Ida 1
Ida que 1
planetes a 1
seva ràpida 1
ràpida rotació, 1
rotació, la 1
baixa gravetat 1
forma irregular. 2
irregular. El 2
El materialisme 1
i idealisme 1
idealisme filosòfics 1
filosòfics no 1
són matèria 1
matèria d'aquest 1
d'aquest article. 1
en prefabricació 1
prefabricació és 1
el formigó, 1
formigó, encara 1
està estès 2
estès l'ús 2
moderns com 1
el GRC. 1
GRC. El 1
material musical 1
estat cada 1
i divers; 1
divers; les 1
fronteres entre 4
entre allò 2
allò musical 1
no musical 2
musical han 1
variant a 1
primer. El 2
material parental 1
parental es 1
classifica pel 1
últim mitjà 2
material replegat 1
replegat en 1
Museu Municipal 1
Municipal d'Esposende. 1
d'Esposende. El 1
material utilitzat 1
fabricació d'aquestes 1
d'aquestes taules 1
taules va 1
el polietilè, 1
polietilè, deixant 1
vidre utilitzada 1
utilitzada fins 1
costosa i 3
menys duradora. 1
duradora. El 2
El matí 7
1976, Black 1
Black i 1
i Irwin 1
Irwin es 1
apropar a 2
cotxe aparcat 1
aparcat en 1
una parada 7
parada de 5
control rutinari. 1
rutinari. El 1
sentir trets 2
trets a 2
a Bab 1
Bab Saadoun, 1
Saadoun, prop 1
de Tunis. 1
Tunis. El 1
de 1965, 2
1965, aquest 1
aquest vol 1
vol va 2
base Howards 1
Howards a 1
a Panamà 2
Panamà amb 1
El Salvador. 4
7è partit 1
partit dels 3
Playoffs del 1
2001 de 1
Conferència Est 1
Est (contra 1
(contra Philadelphia), 1
Philadelphia), el 1
maig, Carter 1
graduació a 1
a l'UNC. 1
l'UNC. El 1
del 9 3
juliol, McCudden 1
McCudden havia 1
sobre a 3
germana mentre 1
mentre esmorzaven, 1
esmorzaven, que 1
tard resultaria 1
resultaria contenir 1
contenir totes 1
seves medalles. 1
medalles. El 2
representació, es 1
taller salvatge, 1
salvatge, on 1
fabriquen vestits 1
vestits i 4
i eines 4
del diumenge 1
diumenge 25 1
juliol, malgrat 1
malgrat aquesta 2
aquesta forta 2
forta reprimenda, 1
reprimenda, Mussolini 1
de costum 1
costum al 1
seu despatx 3
Palau Venezia 1
Venezia per 1
afers corrents. 1
corrents. El 1
El matís 1
matís del 1
color o 5
o l'aroma 1
l'aroma no 1
són. El 3
El matrimoni 16
dels lunda 1
lunda augmentà 1
augmentà la 3
influència política. 1
matrimoni civil 1
civil l'oficia 1
l'oficia una 1
civil (district 1
(district registrar) 1
registrar) que 1
pot rebre 3
tercers abans 1
la cerimònia. 3
cerimònia. El 1
Louis XIV 1
de Maintenon 1
Maintenon es 1
de Versailles. 1
Versailles. El 1
matrimoni foren 1
foren actius 1
Partit Republicà. 1
Republicà. El 1
matrimoni Hodiak 1
Hodiak es 1
es trencaria 1
trencaria el 1
1953. El 2
matrimoni Josep 1
Josep Comas 1
Comas i 2
i Dolors 3
Dolors Masferrer 1
Masferrer van 1
cedir uns 1
uns terrenys 3
seva propietat 3
Barcelona, ocupats 1
per mas 1
mas Can 1
Can Sòl 1
Sòl de 2
de Dalt. 3
Dalt. El 1
matrimoni només 1
durar set 2
divorci tot 1
tot seguia 1
seguia com 1
com abans; 1
abans; gens 1
gens havia 1
havia millorat 1
millorat la 3
del petit 4
petit Nilsen, 1
Nilsen, qui 1
germanes més 1
vivien amb 2
avis, igual 1
matrimoni parla 1
i aconsegueixen 5
aconsegueixen atrapar-lo. 1
atrapar-lo. El 1
matrimoni Penrose-Boué 1
Penrose-Boué es 1
el 1934; 1
1934; es 1
matrimoni però, 1
fou feliç 1
i l'amor 1
l'amor que 2
es professaren 1
professaren els 1
els cònjuges 4
cònjuges quedà 1
quedà palès 1
palès en 1
nombroses ocasions. 2
matrimoni sense 1
fracàs i 2
concloure en 2
en separació 1
separació a 2
que Manuel, 1
Manuel, a 1
un calavera, 1
calavera, maltractava 1
maltractava a 1
a Anita. 1
Anita. El 1
matrimoni té 1
té lloc. 2
important fortuna; 1
fortuna; Hieronymus 1
Hieronymus podria 1
haver viscut 3
viscut sense 2
treballar o 1
o desenvolupar 1
desenvolupar cap 1
cap activitat 2
activitat productiva, 1
productiva, perquè 1
arxius testimonien 1
testimonien que 2
matrimoni pertanyia 1
més ric 4
ric de 2
ser concertat 1
concertat amb 1
de Jakub 1
Jakub Henryk 1
Henryk Flemming 1
Flemming com 1
a aliança 1
aliança entre 2
família Poniatowski 1
Poniatowski i 1
i Czartoryski. 1
Czartoryski. El 1
fills més: 1
més: Carme 1
Carme ( 1
fills: Ramon 1
Ramon (anomenat 1
(anomenat Ramon 1
Ramon d'Agioult), 1
d'Agioult), Bertran 1
Bertran (anomenat 1
(anomenat Bertran 1
de Mison) 1
Mison) i 1
i Isnard 1
Isnard (anomenat 1
(anomenat Isnard 1
Isnard d'Entrevennes). 1
d'Entrevennes). El 1
El matx 2
matx es 1
24 partides, 2
partides, en 1
les victòries 6
victòries comptaven 1
comptaven 1 1
taules ½ 1
½ punt, 1
acabaria quan 1
jugadors anotés 1
anotés 12½ 1
12½ punts. 1
matx fou 1
molt violent. 1
violent. El 1
El mausoleu 1
mausoleu Shish 1
Shish Gumbad 1
Gumbad es 1
al Jardí 2
Jardí dels 1
dels Lodi, 1
Lodi, situat 1
centre antic 1
Delhi ( 1
El Mavic 1
Mavic Pro 1
Pro està 1
mateixa càmera 1
càmera que 4
el Phantom 1
Phantom 4, 1
4, tot 1
78 graus 1
graus (FOV) 1
(FOV) en 1
dels 94 1
94 graus 1
del Phantom. 1
Phantom. El 1
El màxim 8
màxim ample 1
límit són 1
són 1000 1
1000 bytes 1
bytes (500 1
(500 abans 1
de MySQL 1
MySQL 4.1. 1
4.1. El 1
màxim càrrec 1
museu és 3
concentració en 2
en sang 7
sang té 1
2-4 hores 1
la ingestió. 1
ingestió. El 1
màxim dispersor 1
dispersor d'aquest 1
és George 2
George Landow, 1
Landow, en 1
l'obra Hipertext. 1
Hipertext. El 1
màxim golejador 2
golejador de 1
temporada 1990–91, 1
1990–91, Darko 1
Darko Pancev, 1
Pancev, no 1
guardó de 2
forma oficial 2
oficial fins 2
màxim que 1
coneix és 1
és 450 1
450 kg 1
kg (992 1
(992 lbs). 1
lbs). El 1
màxim règim 1
règim d'ascens 1
d'ascens s'incrementa 1
s'incrementa de 2
de 487,68m/min 1
487,68m/min a 1
a 1219,2 1
1219,2 m/min, 1
m/min, reduint 1
temps d'ascens 1
d'ascens a 2
a 7620m 1
7620m de 1
minuts a 2
a 9. 1
9. La 1
La velocitat 10
de creuer 2
creuer s'incrementa 1
s'incrementa a 1
a 537,08 1
537,08 km/h 1
km/h a 1
a 8839,2m. 1
8839,2m. El 1
màxim rendiment 1
rendiment possible 1
possible segons 1
segona llei 2
la termodinàmica. 1
termodinàmica. El 1
El MCing 1
MCing o 1
o RAP 1
RAP és 1
cant discontinu 1
discontinu i 2
i brusc 1
brusc compost 1
paraules plenes 1
plenes d'imatges, 1
d'imatges, riques 1
en assonàncies 1
assonàncies i 1
en al·literacions. 1
al·literacions. El 1
El Mecanisme 1
Mecanisme Conjunt 1
Política i 5
i Seguretat 1
Seguretat (JPSM) 1
(JPSM) es 1
es reunirà 1
reunirà almenys 1
El mecanisme 8
mecanisme d'acció 1
d'acció d'aquestes 1
d'aquestes drogues 1
drogues ha 1
estat subjecte 3
considerable controvèrsia, 1
drogues quimioterapèutiques 1
quimioterapèutiques exerceixen 1
exerceixen el 2
efecte citotòxic 1
citotòxic a 1
cèl·lules diana 1
diana mitjançant 1
mitjançant mecanismes 1
mecanismes inespecífics. 1
inespecífics. El 1
mecanisme d'aquest 1
diapositives és 1
força complex, 1
complex, per 1
exemple, amb 3
de palanca 1
palanca pivotant 1
pivotant simultàniament 1
simultàniament quatre 1
quatre petites 1
petites peces 1
vidre que 4
mouen amunt 1
recrear el 1
mecanisme d'atracada 1
d'atracada comú 1
comú (o 1
(o CBM, 1
CBM, per 1
anglès) s'usa 1
connectar tots 1
els mòduls 3
mòduls pressuritzats, 1
pressuritzats, llevat 1
llevat els 1
els russos, 2
russos, de 1
l'enzim depén 1
depén en 1
la regeneració 3
regeneració constant 1
de Co(I) 1
el Cob, 1
Cob, però 1
de replicació 3
replicació necessita 1
necessita la 1
polimerasa II, 1
II, un 4
enzim normalment 1
normalment associat 1
síntesi d' 1
seguretat consisteix 1
resistència calculador 1
calculador que 1
trenca en 1
en sobrepassar 1
sobrepassar un 1
cert esforç. 1
esforç. El 1
mecanisme és 1
és disposar 1
el parany 3
parany a 1
branques altes 1
on l'ocell 1
l'ocell es 1
es para. 1
para. El 1
mecanisme funciona 2
funciona de 3
manera: l'eix 1
l'eix d'accionament 1
d'accionament fa 1
fa moure's 1
moure's una 2
agulla vertical 1
baixa sota 1
placa base 2
base fent 1
fent passar 1
fil superior 1
la roba. 2
roba. El 1
El meconi 1
meconi és 1
substància viscosa 1
viscosa i 1
i espessa 1
espessa de 1
a negre 2
negre composta 1
per cèl·lules 1
cèl·lules mortes 1
mortes i 4
i secrecions 1
secrecions de 1
de l'estómac 2
l'estómac i 3
i fetge 1
fetge que 1
que revesteix 2
revesteix l'intestí 1
l'intestí del 1
del nounat. 1
nounat. El 1
El medi 2
ambient ha 1
factor que 6
ha afectat 2
afectat més 1
els asmat, 1
asmat, com 1
a cultura 1
i sistema 3
vida fortament 1
fortament depenent 1
les riques 1
riques fonts 1
fonts naturals 2
naturals que 5
boscos, rius 1
mars. El 1
medi quotidià 1
quotidià deplorable 1
deplorable que 1
que experimentessin 1
experimentessin aquests 1
aquests joves 1
joves adolescents 1
adolescents trenca 1
una naturalesa 2
naturalesa fonamental 1
de bondat 2
bondat que 1
nen posseeix 1
posseeix per 1
per defecte. 5
defecte. El 1
El megawatt 1
megawatt és 1
potència equivalent 1
de watts. 1
watts. El 1
El membre 3
del Homebrew, 2
Homebrew, Dan 1
Dan Sokol, 1
Sokol, va 1
especialment prolífic, 1
prolífic, després 1
d'obtenir d'alguna 1
manera una 1
cinta prèvia 1
prèvia a 3
de l'intèrpret, 1
l'intèrpret, va 1
fer 25 1
25 còpies 1
còpies i 5
i distribuir 2
distribuir en 1
reunió del 7
Homebrew, instant 1
instant els 1
receptors a 2
més còpies. 1
còpies. El 2
del triumvirat, 1
triumvirat, Salih, 1
Salih, va 1
el 1877. 2
1877. El 1
conegut n'és 1
n'és l' 2
El memorial 1
memorial estava 1
per blocs 1
formigó revestits 1
maons vermells. 1
vermells. El 1
El Memorial 1
Memorial se 1
sol incloure 1
fil conductor 3
conductor en 2
cada edició. 1
El Menacer 1
Menacer era 1
pistola que 2
crear Sega 1
Sega per 1
Mega Drive. 1
Drive. El 1
El Menaire 1
Menaire pronuncia 1
seva Predica, 1
Predica, un 1
relat en 1
seva captura, 2
captura, el 1
coratge dels 1
dels caçadors 1
la justificació 1
la caça, 6
caça, exposant 1
exposant el 1
que suposava 5
suposava la 4
bèstia per 1
El menjador 1
menjador és 1
sala àmplia 1
i llarga, 1
llarga, i 1
molta llum, 1
llum, en 1
ha set 3
set taules, 1
taules, cadascuna 1
deu persones. 1
El menjar 5
menjar blanc 1
amb llet 6
llet d'ametlles, 1
d'ametlles, dolç 1
dolç o 1
o salat, 1
salat, d'origen 1
d'origen català, 1
català, Nogué 1
Nogué 2003: 1
2003: pàg. 1
fan també 1
solitari, excepte 1
excepte els 8
alguna festivitat 1
festivitat en 1
reuneixen tots. 1
tots. El 3
menjar era 1
era processat 1
processat mitjançant 1
la retracció 1
retracció de 1
inferior quan 1
boca era 1
tancada, produint 1
efecte tisores 1
tisores (Crompton 1
(Crompton i 1
i Hotton 1
Hotton 1967), 1
1967), el 1
qual hauria 5
permès als 1
als dicinodonts 1
dicinodonts tallar 1
material vegetal 2
vegetal més 1
més dur. 1
menjar no 1
afecta l'absorció. 1
l'absorció. El 1
menjar nocturn 1
nocturn sol 1
sol consistir 1
a comfort 1
comfort food 1
food (menjar 1
(menjar d'alleugeriment/recompensa). 1
d'alleugeriment/recompensa). El 1
El menyspreu 1
menyspreu mostrat 1
mostrat per 2
per Buhari 1
Buhari cap 1
als desitjos 2
desitjos populars 1
llibertat fou, 1
fou, segons 2
segons Babangida, 1
Babangida, una 1
van motivar 3
seua intervenció. 1
El mercat 6
la Barceloneta 1
Barceloneta s'emplaça 1
s'emplaça al 1
Vella, en 2
illa delimitada 1
del Poeta 1
Poeta Boscà, 1
Boscà, i 1
carrers Baluard, 1
Baluard, Maquinista 1
Maquinista i 1
i Atlàntida. 1
Atlàntida. El 1
d'IT és 1
l'economia russa. 1
russa. El 1
mercat és 3
espai obert, 2
obert, sense 1
cap paret 1
el limiti. 1
limiti. El 1
mercat mundial 2
patata travessa 1
travessa grans 1
grans canvis. 1
canvis. El 1
El Mercat 1
de Benicarló, 1
Benicarló, amb 1
amb al 4
40 parades, 1
parades, oferix 1
oferix els 1
productes frescos 1
frescos de 1
comarca, obrint 1
obrint també 1
les vesprades 1
vesprades per 1
consumidors. El 1
mercat municipal 1
municipal va 3
va duplicar 2
vendes i 1
i 4.200 1
4.200 persones 1
visites guiades. 2
guiades. El 1
mercat setmanal 2
de Capdepera 1
Capdepera es 1
es celebra 1
celebra cada 4
cada dimecres 1
de l'Orient 4
l'Orient i 1
carrers adjacents. 3
adjacents. El 1
El Mercosur 1
Mercosur va 1
canviar radicalment 3
radicalment l'estructura 1
exterior dels 1
països membres, 2
membres, augmentant 1
cas argentí 1
argentí més 1
de 1000% 1
1000% el 1
seu intercanvi 1
intercanvi comercial 3
comercial amb 1
el Brasil. 1
El mercuri 2
mercuri elemental 3
elemental penetra 1
penetra com 1
a vapor 1
vapor en 2
en l'organisme, 1
l'organisme, fonamentalment 1
fonamentalment per 1
via inhalatòria 1
inhalatòria i 1
menor grau 2
grau per 2
via digestiva. 1
digestiva. El 1
elemental també 1
en bateries, 1
bateries, en 1
industrials (plantes 1
(plantes de 1
de clor-sosa), 1
clor-sosa), en 1
i cel·lulosa; 1
cel·lulosa; en 1
en indústria 1
indústria elèctrica 2
elèctrica i 5
certs processos 2
processos miners. 1
miners. El 1
El Merengue, 1
Merengue, nom 1
el puig 6
puig del 1
Déu, al 1
Balaguer, era 1
posició clau 2
permetia el 5
Camarasa fins 1
al Segre. 1
Segre. El 1
El més 35
alt directiu 1
directiu de 4
companyia suborna 1
suborna dos 1
dos comandaments 1
comandaments dels 1
seguretat encarregats 1
senyoreta Ricci, 1
Ricci, perquè 1
perquè facilitin 1
facilitin l'atemptat 1
l'atemptat que 1
que planeja 2
planeja contra 1
contra l'eurodiputada. 1
l'eurodiputada. El 1
alt, que 3
el baluard 1
baluard defensiu 1
defensiu per 1
muntanya, comprèn 1
comprèn un 1
clos d'altes 1
d'altes muralles, 1
muralles, reforçat 1
torre semiel·líptica 1
semiel·líptica rere 1
rere la 4
del Pedró. 1
Pedró. El 1
antic d’aquesta 1
d’aquesta nova 1
és “Com 1
“Com abans” 1
abans” de 1
l’any 2000, 1
2000, i 2
és “La 1
“La noia 1
noia d’Alós”, 1
d’Alós”, del 1
el propanolol. 1
propanolol. El 1
més clar 14
clar exemple 5
exemple d'aquest 4
d'aquest canvi 2
anomenada Color 1
Color Classics, 1
Classics, que 1
que essencialment 2
essencialment era 1
de Silly 1
Silly Symphonies 1
Symphonies de 1
Disney. El 1
complicat és 1
producció, fa 1
significatiu cada 1
dels passos. 1
passos. El 3
comú d'aquests 1
d'aquests és 3
és l'escorpí 1
l'escorpí emperador, 1
emperador, una 1
espècie africana 1
africana amb 1
un verí 3
verí bastant 1
bastant suau. 1
suau. El 2
conegut d'Allen 1
d'Allen com 1
periodista és 1
setmanal sobre 1
catolicisme al 1
món anomenada 1
anomenada "Totes 1
"Totes les 1
coses catòliques", 1
catòliques", que 1
com "La 7
"La Paraula 1
Paraula de 1
conegut és 8
el formulat 1
per Viviane 1
Viviane Forrester 1
Forrester en 1
1996 titulat 1
titulat L'Horreur 1
L'Horreur Économique. 1
Économique. El 1
El mes 19
any, MacGregor 1
MacGregor va 1
la 125a 1
125a BM 1
BM va 1
front d'Extremadura, 1
d'Extremadura, ara 1
ara sota 1
comandant d'infanteria 2
d'infanteria Ricardo 1
Ricardo Meléndez 1
Meléndez Ramos. 1
Ramos. El 1
nomenat registrador 1
registrador d' 1
febrer Élise 1
Élise Masson 1
Masson va 1
per acabat 2
teatre, marxant 1
marxant de 1
300 casos 1
en total, 6
total, i 1
març va 1
40 morts 1
morts diàries, 1
diàries, arribant 1
100 el 1
dia 6, 1
6, totes 1
totes a 1
la febre. 1
febre. El 1
juliol va 4
ser plujós 1
plujós o 1
molt plujós 1
plujós al 1
al terç 1
terç sud 1
Catalunya, al 1
litoral central 1
la depressió 9
depressió Central. 1
de 1450, 1
1450, la 1
Barcelona nomena 1
nomena dos 1
dos ambaixadors 1
ambaixadors per 1
i demanar-li 1
demanar-li privilegi 1
privilegi per 2
un Estudi 1
Estudi General 1
General a 1
a Argentina 3
Argentina una 1
de ginesta 1
ginesta que 1
estat collida 1
collida al 1
de mossèn 3
mossèn Cinto 1
Cinto Verdaguer: 1
Verdaguer: la 1
la destinatària 1
destinatària era 1
era Maria 2
Maria Gràcia 1
Gràcia Bassa 1
Bassa i 1
el remitent 2
remitent la 1
mare, Irene 1
Irene Rocas. 1
Rocas. El 1
juny s'instal·la 1
s'instal·la a 3
ser càlid 1
càlid a 2
Catalunya, tret 1
del Pirineu 3
Pirineu central 1
i occidental, 2
occidental, la 1
de Prades 2
Prades i 1
Baix Empordà, 2
Empordà, del 1
del Gironès, 1
Gironès, del 1
del Montsià, 1
Montsià, de 1
la Noguera, 1
Noguera, del 1
del Priorat 1
Priorat i 1
Oriental, on 1
ser normal. 1
govern provincial 2
provincial va 1
inversió per 1
iniciativa per 2
cultura a 2
escollit candidat 2
per Esquerra 1
Esquerra Republicana 1
Republicana en 1
l'únic candidat 1
candidat que 3
els avals 1
avals suficients 1
de primàries. 1
primàries. El 1
ser fred 2
molt sec 1
més destacable 4
destacable és 2
distribució en 5
obertures corregudes. 1
corregudes. El 1
destacat d'aquesta 2
d'aquesta comèdia 1
comèdia és 1
el pròleg, 1
pròleg, que, 1
jovenet com 1
era costum, 2
costum, és 1
és Ambivi 1
Ambivi Turpió, 1
Turpió, el 1
primer actor, 1
actor, que 1
apareix vestit 1
de pròleg 1
pròleg sinó 1
a personatge 2
es representarà. 1
representarà. El 1
construcció són 4
seves obertures, 1
obertures, totes 2
totes amb 4
amb marcs 3
pedra vista. 5
destacat resident 1
resident el 1
de Westminster. 3
1887 la 1
obrir temporada 1
nova òpera 2
òpera del 1
seu repertori: 1
repertori: L'ombre 1
L'ombre de 1
de Friedrich 3
von Flotow, 1
Flotow, una 1
òpera que 1
s'havia estrenat 1
estrenat el 3
1870 a 3
la USO 1
USO i 1
següents congressos 1
congressos va 1
sent reelegit. 1
reelegit. El 1
realitzar eleccions 2
eleccions parlamentàries. 1
parlamentàries. El 1
més emprat 1
emprat ha 1
el Tetraetilo 1
Tetraetilo de 1
plom (T.E.L. 1
(T.E.L. Tetra 1
Tetra Ethyl 1
Ethyl Lead, 1
Lead, en 1
llengua anglesa) 1
anglesa) que 1
que incrementa 3
incrementa el 2
número d'Octà 1
d'Octà entre 1
entre 2 8
4 unitats. 1
evident es 1
muralla oest 1
cràter, consistent 1
bloc triangular, 1
triangular, anomenat 1
anomenat Plató 1
Plató dseda, 1
dseda, que 1
s'ha desprès 1
desprès i 1
l'interior, de 3
després d'ell 1
d'ell queda 1
un canó. 1
canó. El 1
freqüent era 1
era quincalla: 1
quincalla: comptes 1
vidre, miralls, 1
miralls, etc. 1
rar escarabat 1
escarabat tità 1
tità de 1
gran, Hemant 1
Hemant Bhosle 1
Bhosle (posteriorment 1
(posteriorment Hemant 1
Hemant Kumar), 1
Kumar), va 1
deixar ràpid 1
ràpid una 1
fer-se pilot. 1
quatre és 1
el Ter, 2
Ter, que 1
localitat d' 4
el parament. 1
parament. El 1
més càlid 3
càlid és 1
és juliol. 1
sigui d'imant 1
d'imant mòbil, 1
mòbil, en 2
de l'agulla 1
l'agulla es 1
trasllada als 1
als imants, 1
imants, i 1
aquests els 2
es mouen. 3
mouen. El 1
notable sigui 1
sigui probablement 1
de Mason 1
Mason McCormick, 1
McCormick, germà 1
de Dillon 1
Dillon Matt 1
Matt en 1
Disney "Tex," 1
"Tex," (1982) 1
(1982) que 1
als Globus 1
Globus d'Or 1
d'Or molt 1
El mesolític 1
mesolític de 1
zona meridional 2
meridional dels 1
dels Balcans, 1
Balcans, incloent 1
incloent l'actual 1
l'actual Grècia, 1
Grècia, és 1
menys conegut. 1
conegut. El 1
més primerenc 1
primerenc fou 1
fou Camare, 1
Camare, després 1
després Las 1
Las Lagunas, 1
Lagunas, El 1
El Jobo, 1
Jobo, i 1
i Las 3
Las Casitas. 1
Casitas. El 1
aquests fessin 1
fessin referència 1
Frederic de 1
Sicília d'aprofitar 1
d'aprofitar la 1
presència almogàver 1
almogàver en 1
benefici propi. 1
propi. El 2
zona d'edificis 1
d'edificis amb 1
amb significat 1
significat ritual 1
ritual o 1
de prestigi, 4
prestigi, més 2
que d'un 3
d'un poblat 2
poblat d'habitació. 1
d'habitació. El 1
més problemàtic 2
problemàtic d'aquestes 1
d'aquestes mines 1
incendis que 1
poden produir, 1
produir, ja 1
que s'extingeixin. 1
s'extingeixin. El 1
la fortificació 4
fortificació es 1
va omplir 1
d'aigua procedent 1
rius propers. 1
propers. El 2
proper n'és 1
n'és Kenko, 1
Kenko, el 1
diu Socorro. 1
Socorro. El 1
rellevant d'aquest 1
sistema lacustre 1
lacustre és 1
procedència de 3
aigües que 2
el nodreixen, 1
nodreixen, a 1
de filtracions 1
filtracions de 1
determinades zones 1
Projecte Chanology. 1
Chanology. El 1
següent MM. 1
MM. El 1
el single, 2
single, "Crawl 1
"Crawl Outta 1
Outta Love" 1
Love" amb 1
amb Annika 1
Annika Wells. 1
fos filla 1
de Berga 1
Berga i 1
de Geralda 1
Geralda de 1
de Berga. 1
Berga. El 1
semblant que 1
tingut Sevilla 1
Sevilla a 1
l'òpera va 4
Teatre Sant 1
Sant Fernando, 1
Fernando, que 1
en 1847 1
1847 i 2
ser derrocat 1
derrocat en 1
en 1973. 2
El mestral, 1
mestral, també 1
mestre (cat. 1
(cat. ant., 1
ant., Mall. 1
Mall. El 1
El Mestre 1
ball suggereix 1
es talle 1
talle un 1
l'òpera seriosa 1
seriosa i 2
cura s'hi 1
s'hi inserisquen 1
inserisquen les 1
El mestre 3
caçadors, que 1
estat enamorat 2
enamorat d'Adelaide, 1
d'Adelaide, la 1
convenç d'acceptar-lo 1
d'acceptar-lo com 1
a marit. 1
marit. El 2
mestre li 1
li explicava 1
explicava a 1
a l'alumne: 1
l'alumne: "Si 1
"Si tibes 1
tibes massa 1
massa la 2
la corda, 3
corda, es 1
es trencarà; 1
trencarà; si 1
la deixes 1
deixes massa 1
massa fluixa, 1
fluixa, no 1
no sonarà 1
sonarà bé". 1
bé". El 1
mestre va 1
saber crear 2
aquest efecte, 2
efecte, establint 1
establint una 3
cercle al 1
Jesús. El 1
El "més 1
"més valent 1
valent i 3
hàbil dels 1
prínceps cristians", 1
cristians", segons 1
l'historiador alemany 1
alemany Leunclavius, 1
Leunclavius, va 1
governar Valàquia 1
Valàquia durant 1
durant 32 1
32 anys. 1
més valuós 1
valuós de 1
gran saló 2
saló i 3
i l'alçat 1
l'alçat de 1
façana composta 1
composta amb 2
triomf, arc 1
arc central 1
diverses motllures 1
motllures i 2
i laterals 3
laterals formant 1
formant finestres 1
finestres entre 1
entre pilastres 1
pilastres rematats 1
una cornisa. 2
més vigorós 1
vigorós dels 1
tres trios 1
trios és 1
és potser 3
potser aquest 1
sol major, 2
major, amb 1
riquesa temàtica 1
temàtica dels 2
moviments ràpids 2
i elaboracions 1
elaboracions gairebé 1
gairebé simfòniques, 1
simfòniques, especialment 1
primer Allegro. 1
Allegro. El 1
El metabolisme 3
metabolisme cel·lular 1
el citoplasma. 1
citoplasma. El 1
dels àcids 5
grassos està 1
està estrictament 1
estrictament controlat, 1
controlat, de 1
síntesi i 1
degradació obeeixen 1
obeeixen fidelment 1
fidelment les 1
necessitats fisiològiques. 1
fisiològiques. El 1
metabolisme inclou 1
de reaccions 7
químiques, però 2
majoria es 3
sota algunes 1
reaccions bàsiques 1
bàsiques que 1
grups funcionals. 1
funcionals. El 1
El metall 1
fos s'aboca 1
s'aboca en 4
un motlle 4
motlle de 2
coure obert, 1
obert, refredat 1
refredat amb 1
El metanol 1
metanol es 1
industrialment des 1
gairebé qualsevol 5
qualsevol biomassa, 1
biomassa, incloent-hi 1
residus d'animals, 1
del diòxid 1
i l'aigua 6
el vapor, 1
vapor, convertint 1
convertint primer 1
primer la 3
la biomassa 1
biomassa a 1
a gas 1
de síntesi 6
síntesi en 2
un gasificador. 1
gasificador. El 1
El meteorit 1
meteorit d'Acapulco 1
d'Acapulco va 1
caure l'11 1
l'11 d'agost 6
les 11:00, 1
11:00, a 1
Colònia El 1
El Quemado 1
Quemado (16.883 1
(16.883 ° 1
° N 1
N 99.9 1
99.9 ° 1
° W), 1
W), als 1
afores d' 2
El metge 3
metge Claude 1
Claude Sabbah, 1
Sabbah, a 1
anomenà «biologia 1
«biologia total», 1
total», inspirada 1
tesis d'Hamer 1
d'Hamer i 1
va portar-lo 1
portar-lo també 1
metge creu 1
consciència i 5
llacunes són 2
són resultat 1
de l'estrès 1
l'estrès produït 1
paterna. El 1
metge és 1
presentat amb 2
esperit paternalista, 1
paternalista, i 1
i Watanabe 1
Watanabe no 1
no respon 2
seva autoritat. 2
autoritat. El 1
El metilfenidat 1
metilfenidat és 1
droga més 1
més utilitzada 6
tractar el 7
el TDAH, 1
TDAH, i 1
estudiada en 2
darrers quaranta 1
El mètode 23
mètode anomenat 1
anomenat "L'enseignement 1
"L'enseignement musical 1
la technique 1
technique du 1
du piano", 1
piano", es 1
es publicat 1
l'editorial Rouart, 1
Rouart, Lerolle 1
Lerolle et 1
et C.ie 1
C.ie entre 1
anys 1916 1
1916 i 4
i 1925. 2
mètode Cha'e 1
Cha'e significa 1
candidats seran 1
seran elegits 1
elegits al 1
Comitè Central. 4
mètode d'anàlisi 1
d'anàlisi d'impedància 1
d'impedància bioelèctrica 1
bioelèctrica (BIA) 1
(BIA) és 1
menor cost 1
cost (de 1
(de menys 1
d'un a 3
dòlars als 3
EUA el 4
el 2006), 1
2006), però 1
però menys 3
menys precís 1
per estimar 4
estimar el 3
greix corporal. 2
mètode d'argentament 1
d'argentament avui 1
avui realment 1
és l'electrodeposició, 1
l'electrodeposició, que 1
és aplicada 2
aplicada sobretot, 1
sobretot, damunt 1
damunt coure 1
i aliatges, 1
aliatges, i 1
sobre d'altres 1
d'altres metalls. 1
metalls. El 1
captació consisteix 1
gravar les 1
les reflexions 2
reflexions que 2
de l'objecte. 1
l'objecte. El 1
paraula generadora 1
generadora o 1
o normal 1
normal (analític-sintètic) 1
(analític-sintètic) és 1
entre nosaltres. 1
nosaltres. El 2
coneixement no 1
forma merament 1
merament exterior, 1
exterior, sinó 1
és ànima 1
i concepte 1
del contingut. 2
distàncies lunars 1
lunars es 1
procés invers: 1
invers: observant 1
Lluna respecte 1
les estrelles, 4
estrelles, i 2
i aplicant 1
corresponents correccions 1
correccions per 1
per paral·laxi, 1
paral·laxi, semidiàmetre, 1
semidiàmetre, etc., 1
etc., l'observador 1
l'observador deduïa 1
deduïa l'hora. 1
l'hora. El 1
les ocultacions 1
ocultacions dels 1
Júpiter requeria 1
requeria l'ús 1
d'un telescopi, 1
telescopi, i 1
impossible l'ús 1
d'aquest mètode 3
mètode a 2
a bord. 5
bord. El 1
preguntes també 1
de Randolph 1
Randolph d'independència 1
d'independència respecte 1
poder blanques 1
blanques es 2
va evidenciar 2
evidenciar quan 1
dir del 4
moviment que, 1
que, «Si 1
«Si costa 1
costa diners 1
diners finançar 1
finançar una 1
marxa sobre 1
sobre Washington, 1
Washington, deixen 1
deixen als 1
als negres 1
negres pagar 1
per això. 1
això. El 1
síntesi del 2
del catalitzador 2
catalitzador de 1
de Wilkinson 1
Wilkinson consisteix 1
reaccionar Triclorur 1
Triclorur de 1
de Rodi 1
Rodi amb 1
amb trifenilfosfina 1
trifenilfosfina en 1
en medi 1
medi d' 1
de variació 4
de parèmtres 1
parèmtres també 1
per equacions 1
equacions d'ordre 1
d'ordre superior. 1
mètode Jaques-Dalcroze 1
Jaques-Dalcroze es 1
es fonamenta 3
fonamenta sobre 1
tres pilars: 1
pilars: la 1
la coordinació. 1
coordinació. El 1
mètode Kasiski 1
Kasiski consisteix 1
un xifratge 2
xifratge Vigenère, 1
Vigenère, i 1
paraules repetides 1
repetides en 1
text xifrat. 1
xifrat. El 1
a arrelar 1
arrelar els 1
arbres és 1
és l'ús 12
grup extern 2
extern no 1
no controvertit 1
controvertit i 2
i prou 2
prou proper 1
proper per 3
la inferència 1
inferència de 1
de seqüència 4
seqüència o 1
o trets, 1
trets, però 2
prou llunyà 1
llunyà per 1
extern evident. 1
evident. El 1
mètode Meurgey 1
Meurgey de 2
de Tupigny 2
Tupigny és 1
de numeració 7
numeració descendent 1
descendent creat 1
per Jacques 1
Jacques Meurgey 1
Tupigny el 1
mètode mostrat 1
mostrat és 1
més eficient, 1
eficient, amb 1
amb cost 1
cost Log(n). 1
Log(n). El 1
mètode pell 1
a pell 1
es fa, 2
fa, si 1
ella ho 2
ho vol, 2
vol, amb 1
mare encara 1
aquesta estigui 1
estigui sedada 1
sedada amb 1
amb l'epidural. 1
l'epidural. El 1
mètode porta 1
porta avui 1
comparació entre 2
entre cultures. 2
cultures. El 1
segueix es 1
diu "microscòpia 1
"microscòpia de 1
llum polaritzada" 1
polaritzada" (PLM). 1
(PLM). El 1
tradicional per 4
proclamació del 1
consell reconeixent 1
reconeixent el 3
nou monarca 3
monarca és 1
es llegeixi 1
llegeixi físicament 1
físicament al 1
carrer. El 6
El Met 1
Met posseeix 1
millors col·leccions 1
pintura europea. 1
El metratge, 1
metratge, de 1
sols 61 1
61 minuts, 1
minuts, comptava 1
diversos números 1
números musicals. 3
El Metrobus 1
Metrobus Rawalpindi-Islamabad 1
Rawalpindi-Islamabad és 1
trànsit ràpid 1
ràpid d’autobusos 1
d’autobusos de 1
24 km 1
km (14,9 1
(14,9 mi) 1
mi) que 1
ciutats bessones 1
de Rawalpindi 2
Rawalpindi i 1
i Islamabad 1
Islamabad al 1
Pakistan. El 1
El metro 1
metro circula 1
circula de 3
de 6.30 1
6.30 a 1
a 23.30 1
23.30 amb 1
hores punta 1
6 a 4
7 minuts 2
minuts (5 1
(5 minuts 1
línia 1). 1
1). El 3
El Metro 3
Metro de 2
Delhi també 1
estat acreditat 2
acreditat per 1
reduir significativament 1
significativament els 1
els contaminants 2
contaminants atmosfèrics 1
atmosfèrics a 1
Moscou encara 1
té pautes 1
pautes de 1
de marca 3
o logotip 2
logotip clares. 1
clares. El 3
Metro es 1
construccions més 1
següents seguiria 1
seguiria expandint-se. 1
expandint-se. El 1
El metropolità 3
metropolità Epifani 1
Epifani (antic 1
(antic bisbe 1
de l'EOU-PK) 1
l'EOU-PK) va 1
nou Metropolità 1
tot Ucraïna. 2
metropolità havia 1
de ser-hi 1
ser-hi present 2
present o 1
de donar-hi 1
donar-hi expressament 1
expressament la 1
seva conformitat. 1
conformitat. El 1
metropolità té 1
té autoritat 1
sobre altres 4
bisbes en 2
altres províncies 1
províncies eclesiàstiques, 1
eclesiàstiques, anomenades 1
anomenades seus 1
seus sufragànies, 1
sufragànies, els 1
es denominen 7
denominen bisbes 1
bisbes sufraganis. 1
sufraganis. El 1
El meu 3
meu desencís 1
desencís amb 1
Rússia és 2
meu pare 4
pare deia 1
meva àvia 1
àvia tenia 1
tenia bones 1
bones cases 1
jo li 1
li deia 2
què representa 2
representa tenir 1
tenir cases 1
cases bones? 1
bones? El 1
l'educació convencional, 1
convencional, llavors 1
meva mare 3
mare ens 1
ens inscrivia 1
inscrivia en 1
en col·legis 3
pare ens 1
ens treia. 1
treia. El 1
El micròfon 1
micròfon era 1
era enganxat 1
enganxat en 1
un tècnic 2
tècnic tenia 1
tenia sobre 1
els actors. 1
El MiG-23 1
MiG-23 van 1
perdre l'avantatge 1
l'avantatge tàctic 1
tàctic per 1
raó desconeguda 1
de Calueque 1
Calueque va 1
ser bombardejada. 1
bombardejada. El 1
El migcampista 1
migcampista defensiu 1
defensiu està 1
situat davant 1
dels defenses 1
defenses centrals 1
dels migcampistes 1
migcampistes centrals. 1
centrals. El 1
El migcampista, 1
migcampista, però, 1
però, romandria 1
romandria a 2
a l'Albacete 1
l'Albacete B, 1
B, fins 1
2007 marxa 1
al filial 4
El migcampìsta 1
migcampìsta seria 1
jugadors clàssics 1
de l'Athletic 1
l'Athletic durant 1
80, encara 1
va consolidar-se 1
consolidar-se com 1
El militar 1
militar allibera 1
allibera Palestrió 1
Palestrió en 1
agraïment pels 1
seus serveis, 1
ell se'n 1
va amb 6
amb Plèusicles 1
Plèusicles i 1
i Filocomàsia, 1
Filocomàsia, que 1
que fingeix 1
fingeix una 1
gran pena 1
pena per 2
separar-se del 3
del soldat. 1
soldat. El 1
El mill 1
mill del 1
sol s'ha 1
cultivar en 1
terreny esponjós, 1
esponjós, molt 1
ben drenat 1
drenat i 1
i preferiblement 1
preferiblement alcalí. 1
alcalí. El 1
El millor 7
millor As 1
As de 1
marina nord-americana 1
nord-americana de 2
els temps, 3
el Capità 4
Capità (retirat) 1
(retirat) David 1
David McCampell, 1
McCampell, va 1
obtenir totes 1
victòries pilotant 1
pilotant un 1
un Hellcat. 1
Hellcat. El 1
millor entrenador 1
entrenador i 3
millor jugador 3
cada posició 1
posició - 1
- porter, 1
porter, defensa, 1
defensa, migcampista, 1
migcampista, i 1
i davanter 1
davanter - 1
- són 2
elegits d'acord 2
els segons 4
segons capitans 1
capitans de 1
cada club, 2
club, mentre 1
determina segons 1
segons anàlisi 1
anàlisi estadística. 1
estadística. El 1
millor material 1
material ve 1
quan tenim 1
melodia i 3
un ritme, 1
ritme, aleshores 1
aleshores sé 1
sé quantes 1
quantes síl·labes 1
síl·labes tindrà 1
tindrà cada 1
cada línia 1
després construir 1
construir alguna 2
cosa des 1
des d'allí, 2
d'allí, i 1
fer-ho quasi 1
quasi sencer, 1
sencer, i 1
i tractar 2
prestar atenció 2
cada aspecte". 1
aspecte". El 1
millor mètode 1
de regeneració 1
masses pures 1
pures d'avet 1
d'avet és 1
és l'aclarida 1
l'aclarida successiva 1
successiva uniforme, 1
uniforme, que 1
una aclarida 1
aclarida i 1
tallades successives, 1
successives, per 1
tal d'obrir 1
el dosser 1
dosser arbori 1
arbori gradualment. 1
gradualment. El 1
millor previsor 1
previsor del 1
transport és 1
producte intern 1
intern brut 1
brut (PIB) 1
(PIB) d'una 1
d'una àrea. 2
fer és 3
és posar 2
posar pressió 1
pressió no 1
no militar 1
equips estatals 1
estatals abans 1
La Cerdanya: 1
Cerdanya: cinquens 1
cinquens al 1
al Vas 1
Vas i 1
5 medalles. 1
El mim 1
mim corporal 1
corporal està 1
sent ensenyat 1
ensenyat en 1
de món. 1
El minaret 1
minaret Malwiya 1
Malwiya (en 1
(en àrab 4
àrab ملوية, 1
ملوية, malwiyya) 1
malwiyya) és 1
gran mesquita 1
de Samarra, 1
Samarra, connectat 1
ella originalment 1
un pont. 4
El mineral 1
mineral es 1
roca fosfatada 1
fosfatada subjacent 1
subjacent de 1
sòl ornitogènic. 1
ornitogènic. El 1
El "ministeri" 1
"ministeri" de 1
cultura s'ocupava 1
s'ocupava de 2
dos assumptes: 1
assumptes: camps 1
i ramaderies. 1
ramaderies. El 1
El Ministeri 5
que cessin 1
cessin les 1
assemblees públiques 1
i retardin 1
retardin els 1
exàmens importants. 1
d'Educació Nacional 1
Franco el 2
l'Interior d'Espanya 1
d'Espanya és 2
departaments ministerials 1
ministerials en 1
quals s'organitza 1
s'organitza l' 1
Seguretat pertanyia, 1
pertanyia, és 1
és clar, 5
clar, al 1
de l'RDA; 1
l'RDA; tot 1
tot, tenia 1
una funcionament 1
intern propi, 1
propi, com 1
com qualsevol 8
servei secret. 1
secret. El 1
El ministeri 2
ministeri d'esports 1
de Belize 2
Belize considerava 1
la FFB, 1
FFB, que 1
estava inscrita 1
inscrita com 1
òrgan nacional 1
nacional d'administració 1
futbol, no 1
estava autoritzada 1
autoritzada per 2
representar Belize 1
Belize en 1
qualsevol competició 1
competició nacional 1
nacional o 2
o internacional. 1
i Telecomunicacions 2
Telecomunicacions és 1
és aconsellat 1
aconsellat pel 1
pel panell 1
panell i 1
li notifica 1
notifica qualsevol 1
qualsevol alteració 1
alteració de 2
de preu. 1
preu. El 1
ministeri va 1
creat durant 1
gran reforma 1
2001, fusionant 1
fusionant allò 1
aleshores havia 2
Comerç Internacional 1
Internacional i 3
i Indústria 2
Indústria del 1
i l'Agència 1
l'Agència de 2
Planificació Econòmica. 1
Econòmica. El 1
El ministre 7
exteriors egipci, 1
egipci, Mahmoud 1
Mahmoud Riad, 1
Riad, va 1
que Egipte 1
i l'Aràbia 1
l'Aràbia Saudita 2
Saudita revisquessin 1
revisquessin el 1
seu Acord 2
Acord de 2
de Jeddah 1
Jeddah de 1
de 1965. 3
El Ministre 3
la Governació 3
Governació va 1
a Belarmino 1
Belarmino Tomás 1
Tomás "la 1
"la seva 3
seu disgust". 1
disgust". El 1
Política Industrial 1
Industrial d'Ucraïna 1
d'Ucraïna Mikhailo 1
Mikhailo Korolenko 1
Korolenko va 1
desembre 2013, 1
2013, que 1
d'això, les 1
exportacions d'Ucraïna 1
d'Ucraïna havien 1
havien disminuït 1
disminuït a 1
a $ 1
$ 1400000000 1
1400000000 (o 1
(o un 1
de disminució, 1
disminució, d'any 1
d'any en 1
en any, 1
deu primers 2
de l'any). 1
l'any). El 1
Ministre d'Obres 1
Públiques visita 1
visita Lleida 1
Lleida el 2
any 1952 1
1952 i 8
compromet a 2
ministre Franklin 1
Franklin Lucero 1
Lucero va 1
ordenar atacar 1
atacar per 2
per Río 1
Río Santiago 1
Santiago (amb 1
(amb tropes 1
terra), Curuzú 1
Curuzú Cuatiá 1
Cuatiá i 1
i Córdoba, 1
Córdoba, on 1
dirigir gran 1
tropes. El 1
ministre només 1
només sobreviuria 1
sobreviuria uns 1
seva destitució. 1
destitució. El 1
ministre polonès 1
polonès Marian 1
Marian Spychalski, 1
Spychalski, motivat 1
motivat per 2
motius polítics 1
i humanitaris, 1
humanitaris, va 1
jueus marxar 1
marxar oficialment 1
oficialment sense 2
sense visats 1
visats ni 1
ni permisos 1
de sortida, 3
i l'emigració 1
l'emigració jueva 1
augmentar dràsticament. 1
dràsticament. El 2
ministre responsable, 1
responsable, Peter 1
Peter Garrett 1
Garrett ha 1
estat cessat 1
cessat per 1
per Rudd, 1
Rudd, i 1
abandonat l'abril 1
amb reclamacions 1
de compensacions 1
compensacions per 1
estat afectats. 1
afectats. El 1
ministre secretari 1
a l'Interior, 1
l'Interior, Marcel 1
Marcel Peyrouton. 1
Peyrouton. El 1
primera impressió 2
d'una broma, 1
broma, però 1
però davant 6
de Sveinbjörn 1
Sveinbjörn i 1
i Þorsteinn 1
Þorsteinn sol·licità 1
sol·licità informació 1
informació addicional. 2
addicional. El 2
El mira 1
mira als 1
ulls durant 1
temps sense 3
sense dir 4
sobte el 1
colpeja a 2
El miracle 4
miracle del 1
Sant Dubte 1
Dubte és 1
fet més 6
rellevant de 8
miracle dels 1
petits vaixells 1
vaixells ha 1
ha restat 2
restat com 1
fet remarcable 1
remarcable en 1
memòria popular 1
popular britànica. 1
miracle està 1
del 1426. 1
1426. El 1
miracle va 1
gran ressò, 1
ressò, però 1
modificar el 9
pensament del 2
El mirador 1
mirador anteriorment 1
anteriorment esmentat 1
esmentat creua 1
aquest buit 3
el banya 1
banya de 1
llum natural. 1
El mirall 1
mirall secundari 1
secundari té 1
té 93,8 1
93,8 cm 1
13 cm. 1
El mirex 1
mirex també 1
també indueix 1
indueix els 2
els trastorns 1
trastorns generalitzats 1
generalitzats crònica 1
crònica fisiològics 1
fisiològics i 1
i bioquímics 1
bioquímics en 1
diversos vertebrats. 1
vertebrats. El 1
El missatge 4
pel·lícula, digué 1
digué Spencer, 1
Spencer, és 1
que "Tots 1
"Tots estem 1
estem coberts 1
i brutícia 2
brutícia des 1
des d'anys 1
d'anys i 2
no netejar-nos 1
netejar-nos i 1
partícules a 3
l'aire, i 3
tots tenim 1
mateix color 5
pell si 1
si t'hi 1
t'hi fixes." 1
fixes." El 1
missatge és 2
aspectes més 6
importants d'una 1
campanya política. 1
missatge (Il 1
(Il messaggio), 1
messaggio), de 1
1793, oda 1
oda composta 1
composta quan 1
un ancià, 1
ancià, és 1
últim i 2
i malenconiós 1
malenconiós himne 1
la bellesa. 2
bellesa. El 1
El misser 1
misser de 1
de l'acusació 6
l'acusació particular 1
particular digué 1
que entenia 1
entenia que 1
jutge Antoni 1
Antoni Monserrat 1
Monserrat podria 1
podria plantejar-se 1
possibilitat d'abstenir-se 1
d'abstenir-se en 1
cas Cavallistes. 1
Cavallistes. El 1
El misteri 1
misteri de 3
de Ginostra 1
Ginostra (títol 1
original: Ginostra) 1
Ginostra) és 1
pel·lícula franco-italo-estatunidenca 1
franco-italo-estatunidenca dirigida 1
Manuel Pradal, 1
Pradal, estrenada 1
estrenada l'any 3
El misteriós 1
misteriós home 1
home en 2
negre és 7
és interpretat 3
per Mitch 1
Mitch Ryan. 1
Ryan. El 1
El mite 4
mite al·ludeix 1
al·ludeix al 2
francesos tallaven 1
tallaven els 2
dreta dels 1
dels arquers 1
arquers capturats 1
gest era 1
de desafiament 2
pels que 7
ser mutilats. 1
mutilats. El 1
mite de 6
violència anarquista 1
anarquista està 1
estès. El 1
de Teseu 1
Teseu i 2
el Minotaure 1
Minotaure va 1
les inspiracions 1
inspiracions per 1
trilogia. El 1
mite es 1
veia fortament 1
fortament reforçat 1
de Scott 2
Scott i 4
seu «Missatge 1
«Missatge al 1
al Públic». 1
Públic». El 1
El míting 1
míting es 1
gravar en 4
i Cochran 1
Cochran ho 1
portar personalment 1
mostra especial 1
les casernes 2
casernes generals 1
generals d'Eisenhower. 1
d'Eisenhower. El 1
El MiTo 1
MiTo està 1
plataforma Fiat 1
Fiat Small 1
Small emprada 1
emprada en 6
el Fiat 1
Fiat Grande 1
Grande Punto, 1
Punto, també 1
també emprada 1
per l'Opel/Vauxhall 1
l'Opel/Vauxhall Corsa 1
Corsa D. 1
D. Entre 1
Entre 2008 4
i 2012 2
2012 al 4
200.000 Mitos 1
Mitos van 1
ser construïts. 3
construïts. El 1
El MLI 1
MLI dóna 1
molts satèl·lits 1
altres sondes 1
sondes espacials 1
espacials l'aparença 1
l'aparença de 3
ser revestit 2
revestit amb 2
làmina d'or. 1
El MMN 1
MMN es 1
1948 per 1
El mobiliari 2
de l'escenari 6
l'escenari esdevé 1
obstacle que 3
que entorpeix 1
entorpeix l'avanç 1
les ballarines 1
ballarines i 1
homes apareixen 1
apareixen de 7
retirar els 2
els entrebancs. 1
entrebancs. El 1
mobiliari és 1
és original, 1
original, igual 1
les làmpades 3
làmpades i 1
el paviment. 2
paviment. El 1
El moc 1
moc dels 1
dels mascles 5
mascles està 1
molt desenvolupat 1
femelles. El 1
El Mode 1
Mode 13h 1
13h de 1
de BIOS, 1
BIOS, per 1
exemple, correspon 1
configuració específica 1
els registres. 3
registres. El 2
El mode 4
mode bimopdal, 1
bimopdal, les 1
pluges entre 1
i maig 1
a llargues 1
llargues pluges 1
pluges o 2
o Masika, 1
Masika, metre 1
metre que 1
de d'octubre 1
d'octubre a 1
a desembre, 2
desembre, generalment 1
generalment es 15
a pluges 1
pluges curtes 1
curtes o 1
o Vuli. 1
Vuli. El 1
producció esclavista 1
esclavista és 1
és propi 1
propi d'un 1
forces productives 2
productives netament 1
netament preindustrial. 1
preindustrial. El 1
del cutadà 1
cutadà japonès 1
del salaryman 1
salaryman (horaris 1
(horaris de 1
treball, transport 1
transport en 3
en comú) 1
comú) en 1
lluny el 1
primer consumidor 2
consumidor al 1
restauració fora 1
de llar. 1
El model 23
model 712 1
712 també 1
també incloïa 5
mecanisme selector 1
selector de 3
mode foc, 1
foc, amb 2
esquerra tir 1
tir a 1
tir i 1
i ràfega 1
ràfega amb 1
una cadència 1
cadència de 5
1.000 tpm. 1
tpm. El 1
model alternatiu 1
més refugis 1
refugis fou 1
fou discutit 1
discutit per 1
per Bilton 1
Bilton et 1
al. El 2
model B 1
B era 1
suport addicional; 1
addicional; per 1
resta, ambdues 1
versions funcionaven 1
funcionaven de 1
mateixa manera. 3
manera. El 1
model bossa 1
paraules (de 1
(de l'anglès, 2
l'anglès, Bag 1
Bag of 1
of Words) 1
Words) és 1
processament del 1
representar documents 1
documents ignorant 1
ignorant l'ordre 1
les paraules. 6
paraules. El 1
model català 1
català presenta 1
de singularitats 1
singularitats que 1
fan diferent 1
models d'altres 1
països productors. 1
productors. El 1
model CT2 1
CT2 comptava 1
quatre mòduls 1
mòduls de 2
de 1600 1
1600 watts 1
watts cada 1
de 3,8 1
3,8 GHz 1
GHz (només 1
(només per 1
a LGA775) 1
LGA775) és 1
més veloç 3
veloç dels 1
llavors havien 1
companyia londinenca 1
londinenca "Carlton", 1
"Carlton", de 1
1885, va 3
primera TLR 1
TLR destinada 1
distribució comercial. 1
l'usuari final 1
de semipagament: 1
semipagament: s'ofereixen 1
s'ofereixen episodis 1
episodis gratuïts 1
gratuïts i 1
els addicionals 1
addicionals són 1
de Philips 1
Philips no 1
aconseguir l'èxit 2
l'èxit que 2
que s'esperava 1
s'esperava i 1
desaparèixer del 2
presó panòptica 1
panòptica de 1
de Jeremy 1
Jeremy Bentham 1
Bentham s'ha 1
a analitzar 3
analitzar la 4
vigilància en 1
diversos contextos: 1
contextos: el 1
treball, l'administració 1
governamental o 1
el consum, 1
consum, entre 1
model d'equitat 1
d'equitat proposa 1
una mesura 9
mesura alternativa 1
alternativa d'injustícia/d'equitat 1
d'injustícia/d'equitat al 1
al soci 1
soci relacional 1
relacional o 1
o "persona 1
"persona de 1
de comparació" 1
comparació" de 1
teoria d'equitat 1
d'equitat estàndard. 1
estàndard. El 1
model d'inspiració 1
d'inspiració és 1
el tripòrtic 1
tripòrtic d'entrada, 1
d'entrada, delimitat 1
torres, típic 1
catedrals construïdes 1
construïdes amb 3
caixes reials. 1
model d'un 1
d'un estat, 1
estat, una 1
una llengua, 1
llengua, promogut 1
promogut no 1
Alemanya, sinó 1
França, topava 1
topava amb 1
aquestes minories 1
minories nacionals 1
es qualificaven 2
qualificaven de 2
de "nacionalitats". 1
"nacionalitats". El 1
model educatiu 2
educatiu es 1
nou règim, 1
règim, tot 1
això l'esperit 1
la Farigola 1
Farigola no 1
original un 1
cop vam 1
vam arribar 1
la democràcia. 4
democràcia. El 1
model fou 1
copiat de 1
altres modistes, 1
modistes, entre 1
quals Emilio 1
Emilio Pucci, 1
Pucci, qui 1
de 1949 8
1949 els 1
els comercialitzà 1
comercialitzà amb 1
de capris 1
capris i, 1
això, en 36
considerat l'inventor 1
l'inventor durant 1
força temps. 1
model Frying 1
Frying Pan, 1
Pan, llançat 1
llançat l'any 1
l'any 1932, 1
1932, fou 1
primera steel 1
steel guitar 1
guitar d'amplificació 1
d'amplificació elèctrica 1
elèctrica sense 1
sense caixa 1
de ressonància. 2
ressonància. El 1
model no 1
patir pràcticament 1
pràcticament cap 1
cap evolució 1
evolució mentre 1
mentre va 6
en producció, 1
producció, fins 1
al 1925. 3
model presenta 1
plasmàtica com 1
estructura dinàmica 1
dinàmica en 1
components poden 1
poden fluir 1
o menor 9
mesura pel 1
pel pla 1
de membrana. 3
model presentat 1
Barcelona, anomenat 1
anomenat A-45, 1
A-45, era 1
motocicleta de 1
de bastidor 2
bastidor rígid, 1
rígid, amb 1
98 cc 1
cc (45,6 1
(45,6 x 1
x 60 2
60 mm) 1
mm) d'escapament 1
d'escapament doble 1
tres velocitats 1
velocitats amb 1
amb accionament 1
accionament manual 1
manual situat 1
del dipòsit. 3
dipòsit. El 1
model referencial 1
referencial de 1
de parca 1
parca militar 1
militar és 2
és l'M-65 1
l'M-65 estatunidenc 1
estatunidenc (la 1
(la qual 1
la jaqueta 2
mateixa data, 3
data, sovint 1
sovint anomenada 1
anomenada col·loquialment 1
col·loquialment "parca" 1
"parca" perquè 1
perquè pot 1
pot afegir 4
afegir folre 1
folre polar). 1
polar). El 1
model successor, 1
el Huawei 1
Huawei P10, 1
P10, també 1
inclou cargols 1
cargols pentalobulars 1
pentalobulars per 1
coberta posterior 2
al telèfon. 1
model utilitzat 1
representar l'enllaç 1
l'enllaç metàl·lic 1
metàl·lic és 1
d'electrons o 1
o mar 2
mar electrònica. 1
mode Miifoto 1
Miifoto permet 1
crear fotografies 1
fotografies amb 1
el Mii 2
Mii del 1
jugador utilitzant 1
immensa varietat 1
varietat d'efectes 1
d'efectes especials 5
l'aplicació, o 1
o inserir 1
inserir el 2
Mii a 1
a fotografies 2
fotografies capturades 1
capturades amb 1
telèfon intel·ligent 1
intel·ligent o 1
o tableta. 1
tableta. El 1
El modern 1
modern pal 1
pal pogo 1
pogo va 1
inventat per 5
Max Pohlig 1
Pohlig i 1
i Ernst 1
Ernst Gottschall, 1
Gottschall, d'Alemanya. 1
d'Alemanya. El 1
El mod 1
mod es 1
Fundació B612. 1
B612. El 1
El mòdul 2
mòdul central 1
de 18,1 1
18,1 metres 1
llarg, amb 1
diàmetre màxim 2
de 4,2 1
4,2 i 1
a 22 2
22 tones, 1
tones, serà 1
llançat primer. 1
mòdul manté 1
propulsió durant 1
següents 86 1
86 segons, 1
segons, i 1
segona etapa 11
etapa completa 1
completa l'ascens 1
a l'òrbita. 2
l'òrbita. El 1
El Molí 3
de Basturs 1
Basturs és 1
antic molí 3
molí del 1
Dalt de 1
Vila era 1
fariner més 1
Roc va 2
molt malmès 1
malmès durant 1
El molí 5
molí és 1
d'origen medieval, 2
medieval, encara 2
que l'estructura 7
l'estructura arquitectònica 3
arquitectònica que 1
presenta avui 1
innovacions industrials 1
industrials associades 1
a l'expansió 2
del cultiu 2
de l'arròs. 1
l'arròs. El 1
molí està 1
cossos units 1
units de 1
i d'alçades 1
d'alçades diferents. 1
molí no 1
estava encara 1
XX perquè 1
de Matrícula 1
Matrícula Industrial 1
Industrial d'Avià. 1
d'Avià. El 1
molí que 2
casa, passada 1
carretera, data 1
del (1751). 1
(1751). El 1
molí Xic 1
Xic del 1
del Pasqual 1
Pasqual conserva 1
conserva les 5
més pròpies 1
molins paperers 1
paperers amb 1
per estenedors 1
estenedors en 1
tres últimes 4
últimes plantes. 1
plantes. El 2
El moll 2
moll ha 1
lloc favorit 1
per passejar 1
passejar i 1
fer d'altres 2
d'altres activitats 1
activitats recreatives 1
recreatives des 1
de 1892. 1
1892. El 2
moll va 1
mesos, a 1
les empremtes 3
empremtes originals. 1
El moment 4
angular d'un 1
de partícules 9
de parells. 2
parells. El 1
dur de 2
Gran Fam 1
Fam es 1
el 1317, 1
1317, mentre 1
mantenia el 2
clima humit. 1
humit. El 2
del sagrament 2
sagrament és 1
una unció 1
unció de 1
barreja que 1
conté oli 1
quaranta substàncies 1
substàncies diferents 1
diferents Gialopsos, 1
Gialopsos, Philip 1
Philip G. 1
G. (1997). 1
(1997). El 1
més infame 1
infame de 1
selecció arribà 1
arribà amb 1
El monarca 3
monarca anglès 1
anglès és 6
dels croats 3
croats als 1
s'uneix Trueno 1
Trueno en 1
primer quadern. 1
quadern. El 1
monarca nomena 1
nomena els 1
els walis 1
walis a 1
a proposta 4
decidir afavorir 1
afavorir aquest 1
el palatí 1
palatí d'Hongria, 1
d'Hongria, l'arxiduc 1
l'arxiduc Esteve 1
Esteve d'Habsburg, 1
d'Habsburg, nomenà 1
nomenà primer 1
ministre hongarès 1
hongarès el 1
comte Lajos 1
Lajos Batthyány. 1
Batthyány. El 1
El món 7
món cristià, 1
cristià, després 1
invasions germàniques, 1
germàniques, es 1
grans blocs: 2
blocs: l' 1
de Christina 2
Christina (Christina's 1
(Christina's World) 1
World) s'ha 1
imatge icònica, 1
icònica, una 1
condició no 4
no assolida 1
assolida ni 1
millors pintures, 1
pintures, "que 1
"que es 3
es registra 4
registra com 1
referència emocional 1
ments de 1
de persones." 1
persones." El 1
es concep 1
concep com 1
dues piràmides 1
piràmides sostinguts 1
sostinguts sobre 1
mateixa base. 1
El monestir 7
monestir aviat 1
de Theckchen 1
Theckchen ling 1
ling (Tradició 1
(Tradició Mahayana). 1
Mahayana). El 1
monestir conté 1
conté làpides 1
làpides de 2
Sant Daniel 1
Daniel l'Ermità, 1
l'Ermità, Grigorie 1
Grigorie rosca, 1
rosca, altres 1
altres patrons 1
i nobles. 1
nobles. El 1
de monges 6
monges benedictines 2
benedictines de 2
de Vilanera 1
Vilanera -també 1
-també anomenat 1
anomenat Santa 1
de Vilanera- 1
Vilanera- fou 1
fou fundat 4
l'any 1328, 1
1328, per 1
de Taverna 1
Taverna és 1
antiga abadia 1
abadia benedictina 1
benedictina situada 1
de Barbaruens, 1
Barbaruens, del 1
de Seira. 1
Seira. El 1
monestir s'organitzà 1
s'organitzà de 1
monjos visquessin 1
visquessin a 1
monges al 1
la muntanya; 1
muntanya; seguí 1
monestir d'Agaunum 1
d'Agaunum i 1
monestir va 6
ser desmantellat 1
desmantellat al 1
al igual 1
altres d'Anglaterra, 1
d'Anglaterra, en 1
en aplicació 2
llei d' 1
de pergamins. 1
pergamins. El 1
exterior se'ns 1
se'ns mostra 1
mostra a 12
a cadascú 2
cadascú de 1
nosaltres com 1
cosa i 2
sempre també 1
multitud d'altres 1
d'altres coses. 1
món físic 1
físic opera 1
opera independentment 1
món mental 1
mental en 1
en l'epifenomenalisme. 1
l'epifenomenalisme. El 1
món HUB 1
HUB utilitzat 1
etapes també 2
modificar des 1
joc anterior 1
d'un entorn 4
entorn buit 1
buit amb 1
diverses portes 3
portes que 6
porten als 2
nivells a 2
i secrets 1
secrets ocults 1
ocults dins. 1
El monisme 1
monisme considera 1
ésser unitari, 1
unitari, format 1
única realitat 1
i substància. 1
substància. El 1
El monitor 2
monitor de 2
construcció física 1
física mostra 1
mostra l'estat 1
la Mainline. 1
Mainline. El 1
de videoporter, 1
videoporter, que 1
l'interior, consta 1
d'una pantalla 1
pantalla en 2
ha trucat, 1
trucat, el 1
el micròfon-auricular 1
micròfon-auricular per 1
conversa i 1
un polsador 1
polsador que 1
permet accionar 1
accionar l'obreportes. 1
l'obreportes. El 1
El monjo 1
monjo declara 1
que Edgar 1
Edgar va 1
va trair 5
trair el 2
poc d'or, 1
i Tigrana, 2
Tigrana, de 1
mal grat, 1
grat, ho 1
ho confirma. 1
confirma. El 1
El monòlit 1
monòlit és 1
l'escultor Manuel 1
Manuel Carrasco, 1
Carrasco, i 1
troba rematat 1
rematat amb 4
de Vila-real 1
Vila-real Josep 1
Josep Ortells, 1
Ortells, les 1
es troben, 10
troben, en 2
l'actualitat, restaurades 1
a l'ajuntament. 1
El monoplaça 1
monoplaça es 1
pista però 1
campionat té 1
molts problemes 6
dels pneumàtics. 1
pneumàtics. El 1
El monsó 1
de Nord-est, 1
Nord-est, el 1
qual ocorre 1
ocorre de 2
a febrer, 1
febrer, causa 1
una reversió 1
reversió del 1
de Somàlia, 1
Somàlia, movent-se 1
movent-se les 1
aigües costaneres 1
costaneres cap 1
sud-oest. El 2
El monstre 1
monstre marí 1
marí s'esmenta 1
s'esmenta sis 1
Bíblia Hebrea. 1
Hebrea. El 1
El mont 2
mont és 1
element parlant, 1
parlant, que 1
el "puig 1
"puig gros" 1
gros" del 1
mont Mtírala 1
Mtírala és 1
las zones 1
més humides 2
El monument 8
monument 1, 1
1, és 1
cap millor 1
La Venta, 1
Venta, però 1
però ha 5
sofert erosió, 1
erosió, especialment 1
monument de 4
bronze, de 1
proporcions sobrenaturals, 1
sobrenaturals, es 1
de Johannes 2
Johannes Schilling. 1
Schilling. El 1
monument doncs, 1
es regia 2
regia per 1
difunta i 1
de l'exaltació 1
monarquia. El 1
monument es 2
l'entrada principal 8
visible des 3
l'avinguda Ujazdów. 1
Ujazdów. El 1
monument fou 1
1984 per 3
El Monument 1
Monument Natural 1
Natural Pichasca 1
Pichasca té 1
objectiu general 1
alguns d'específics: 1
d'específics: el 1
primer n'és 1
n'és “preservar 1
“preservar i 1
ambient natural, 1
natural, els 1
recursos paleontològics 1
paleontològics i 1
i arqueològics 1
arqueològics existents 1
a l'àrea”. 1
l'àrea”. El 1
monument (Patrimoni 1
(Patrimoni de 1
la Humanitat) 1
Humanitat) d' 1
reserva nacional 1
nacional el 6
1980 sota 1
de Conservació 4
Conservació de 3
Terres d'Interès 1
d'Interès Nacional 2
Nacional d'Alaska 1
d'Alaska (Alaska 1
(Alaska National 1
National Interest 1
Interest Lands 1
Lands Conservation 1
Conservation Act 1
Act o 1
o ANILCA). 1
ANILCA). El 1
gran camp 1
camp esportiu, 1
esportiu, i 1
es finalitzà 1
finalitzà al 1
de 1949. 5
1949. El 1
El morrut 1
morrut devastat 1
devastat els 1
els cultius 6
cultius de 9
de cotó, 3
cotó, i 1
i linxaments 1
linxaments de 1
violència racial 1
racial causat 1
causat un 1
nombre rècord 1
dels afroamericans 2
afroamericans a 2
l'estat al 2
Gran la 1
migració a 2
medi oest. 1
El morteruelo 1
morteruelo alterna 1
alterna fetge 1
fetge de 2
i carn 5
caça. El 1
El mosaic 2
caça del 1
del cérvol 1
inspirar no 1
fons negre, 2
negre, sinó 1
de simulació 3
simulació tridimensional 1
tridimensional que 1
pintura grega. 1
grega. El 1
mosaic també 1
llengua grega 1
grega antiga. 2
antiga. El 1
El mosquetó 1
mosquetó és 1
un fermall 2
fermall en 1
forma d'anella, 1
d'anella, d' 1
El Mosquito 2
Mosquito va 2
de vols, 1
vols, incloent-hi 1
un ris 1
ris cap 1
cap amunt 11
amunt amb 2
sol motor. 1
número 6, 1
6, pel 1
pel juliol 1
de 1869, 2
1869, imprès 1
imprès sempre 1
per Tosquellas. 1
Tosquellas. El 1
El mot 11
mot amb 1
es designaven 1
designaven les 2
les Fúries 1
Fúries o 1
o Erínies, 1
Erínies, Eumènides, 1
Eumènides, en 1
realitat significa 1
significa 'benèvoles', 1
'benèvoles', quan 1
eren tot 1
mot Brueta 1
Brueta es 1
pràctica com 2
a sinècdoque 1
sinècdoque de 1
de Nen 1
Nen petit: 1
petit: el 1
conjunt, en 1
cas, serveix 1
al particular. 1
mot cimarrón 1
cimarrón es 1
perd i 2
i bronco 1
bronco s'utilitza 1
qualsevol cavall 1
cavall no 1
no domesticat. 1
domesticat. El 1
mot "coet" 1
"coet" podria 1
diables, ja 1
que Cohet 1
Cohet és 1
del diable 2
diable en 1
en idioma 3
idioma gascó 1
gascó (vegeu 1
(vegeu el 1
Dictionnaire de 2
de béarnais 1
béarnais et 1
et gascon 1
gascon modernes 1
modernes de 2
de Simin 1
Simin Palay, 1
Palay, editat 1
editat pel 1
pel CNRS, 1
CNRS, Paris, 1
Paris, 1998). 1
1998). El 1
mot cós 1
cós indica 1
indica precisament 1
precisament que 2
es corrien 1
corrien els 1
els bous. 2
bous. El 1
mot es 1
de "feminista", 1
"feminista", ja 1
concepte "femellista" 1
"femellista" no 1
tal (perquè 1
cap estructura 2
poder vàlida 1
vàlida al 1
al darrere). 1
darrere). El 1
El motiu 12
motiu d'aquest 1
d'aquest desajustament 1
desajustament devia 1
caràcter portuari, 1
portuari, que 1
que convidava 1
convidava gent 1
llocs molt 2
diversos a 3
a establir-s'hi. 1
establir-s'hi. El 1
ceba com 1
a emblema 1
emblema de 3
Sabadell s'ha 1
costums d'aquella 1
piano torna 1
segon tema, 1
tema, inicialment 1
viola, contra 1
un acompanyament 1
acompanyament de 4
de teclat 4
teclat ondulant. 1
ondulant. El 1
de tapiar 1
tapiar les 1
obertures fou, 1
fou, a 1
seu abandonament, 1
abandonament, l'esfondrament 1
l'esfondrament i 1
i caiguda 2
balcó del 2
motiu era 4
era perquè 3
perquè l'ús 1
l'ús venia 1
venia des 1
immemorials. El 2
els protagonistes, 1
protagonistes, una 1
vegada abandonat 1
del Segrià 2
Segrià dormien 1
dormien poc 1
poc durant 1
i caminaven 1
caminaven molt 1
molt durant 2
nit, tot 2
tot evitant 1
per nuclis 1
nuclis urbans. 1
urbans. El 1
motiu és 5
llei alemanya 1
alemanya prohibeix 1
prohibeix l'exhibició 1
l'exhibició de 3
lectura major 1
que LH 1
LH i 1
i HF 1
HF (fins 1
12 metres) 1
metres) gràcies 1
alta freqüència 2
freqüència i, 2
més, permet 1
permet de 5
grans cadenes 1
més aplicacions 1
aplicacions pràctiques. 1
pràctiques. El 1
voler incrementar 1
incrementar considerablement 1
sector operístic 1
operístic en 1
sector literari, 1
literari, amb 1
consegüent protesta 1
director Duval. 1
Duval. El 1
motiu no 5
freqüència amb 3
monges entraven 1
entraven i 1
i sortien 1
sortien del 1
monestir. El 1
que informa 2
informa el 2
diari són 2
queixes rebudes 1
rebudes per 3
naturalesa ofensiva 1
ofensiva del 1
del poema, 1
poema, juntament 1
la presumpta 3
presumpta inestabilitat 1
inestabilitat psicològica 1
psicològica de 1
de l'infant. 1
l'infant. El 1
motiu se 2
se simple: 1
simple: «No 1
«No ho 1
mai i 2
volia provar-ho». 1
provar-ho». El 1
El motor 17
motor 2.2L 1
2.2L de 1
de carburació 1
carburació del 1
del Reliant 1
Reliant del 1
1981 amb 1
amb caixa 3
caixa manual 1
velocitats cobria 1
cobria el 1
el 0-60 1
0-60 milles 1
milles en 1
en 12,52 1
12,52 segons 1
segons d'acord 1
amb Motor 1
Motor Trend. 1
Trend. El 1
motor comptava 1
amb 24 1
24 bateries 1
bateries de 3
de bicromat 1
bicromat de 1
de potassa. 1
potassa. El 1
de 1118 1
1118 cc 1
cc va 2
ser augmentat 1
augmentat fins 1
als 1,2 1
1,2 litres 1
litres el 1
1969 per 2
al "Simca 1
"Simca 1204". 1
1204". El 1
cicle Otto 1
Otto es 1
adaptar finalment 1
finalment per 1
amb benzina, 1
benzina, gasolina, 1
gasolina, i 1
diversos gasos. 1
de combustió 8
combustió interna 2
interna augmenta 1
seu cubicatge 1
cubicatge fins 1
als 1.800 1
1.800 cc, 1
cc, tot 1
tot rebaixant 1
rebaixant els 1
els consums. 1
consums. El 1
del 3CV 1
3CV també 1
s'ha instal·lat 1
en ultralleugers 1
ultralleugers de 1
fabricació casolana. 1
casolana. El 1
del 944 1
944 és 1
nou desenvolupament 1
de Porsche, 1
Porsche, des 1
la bancada 1
bancada dreta 1
bloc motor 1
motor i 5
la culata 1
culata del 1
del Porsche 1
Porsche 928. 1
928. Es 1
tracta doncs 2
doncs d'un 1
d'un quatre 1
cilindres amb 2
dues vàlvules 2
vàlvules per 3
per cilindre 2
i arbre 1
de lleves 1
lleves en 1
en culata 1
culata mogut 1
mogut per 1
una corretja. 2
corretja. El 1
combustible addicional. 1
motor Di 1
Di Pietro 1
Pietro fa 1
sol pistó 1
pistó rotatiu 1
rotatiu cilíndric 1
cilíndric que 1
que roda, 1
roda, sense 1
sense fricció, 1
fricció, dins 1
d'un underbone 1
underbone impulsa 1
darrere per 3
cadena del 2
tipus emprat 1
les motocicletes 1
motocicletes convencionals. 1
un gasolina 1
gasolina amb 1
8 cilindres 1
en V 2
de 2,9 1
2,9 litres 1
de cilindrada 1
cilindrada i 1
32 vàlvules, 1
vàlvules, basat 1
del Ferrari 3
Ferrari 288 1
288 GTO. 1
mot "orgànic" 1
"orgànic" aquí 1
aquí fa 1
la interdependència 1
interdependència entre 1
entre components. 1
components. El 1
secció posterior 1
del fuselatge 2
fuselatge podien 1
podien desmuntar 1
desmuntar fàcilment. 1
fàcilment. El 3
motor làser, 1
làser, construït 1
de díodes 1
díodes làser 1
làser d'estat 1
d'estat sòlid, 1
sòlid, genera 1
matriu en 2
de ventall 1
raigs làser 1
làser modulats 1
modulats que 1
que estimulen 1
estimulen el 1
panell de 1
de fòsfor. 1
fòsfor. El 1
motor mira 1
el bastidor. 1
bastidor. El 1
motor principal 2
espacial va 3
disparar per 1
per frenar 4
frenar la 2
del vehicle, 2
vehicle, que 1
capturada en 1
motor utilitzat 1
utilitzat va 1
el Cléon-Fonte 1
Cléon-Fonte o 1
o «Sierra», 1
«Sierra», que 1
marca francesa 1
1962. El 1
ubicació longitudinal 1
longitudinal a 1
una transversal, 1
transversal, i 1
estrenar també 1
variant amb 2
i voladís 1
voladís darrere 1
darrere estesos, 1
estesos, anomenada 1
anomenada "Grand 1
"Grand Espace", 1
Espace", que 1
permetia portar 1
set passatgers 1
passatgers i 8
seu equipatge. 1
equipatge. El 1
mot prové 1
del grec: 1
grec: 'palin' 1
'palin' (de 1
(de nou) 2
nou) i 1
i 'genesis' 1
'genesis' (naixement). 1
(naixement). El 1
mot s'ha 1
fet famós 1
famós gràcies 1
a llibres 2
The Jungle 1
Jungle Book, 1
Book, de 1
de Rudyard 1
Rudyard Kipling. 1
Kipling. El 1
mot sobrassada, 1
sobrassada, així, 1
així, podria 1
podria provenir 1
del picat 1
o sopressa, 1
sopressa, o 1
més bé 4
bé del 6
aplicació amb 1
mot “sopressata”, 1
“sopressata”, i 1
d'aquí soprassata 1
soprassata i 1
després sobrassada. 1
sobrassada. El 1
mot xoixon 1
xoixon prové 1
de shishinowihs 1
shishinowihs o 1
o shishinoats 1
shishinoats hitaneo 1
hitaneo "serp" 1
"serp" o 1
o "vibres", 1
"vibres", però 1
però ells 4
ells s'anomenaven 1
s'anomenaven numa 1
numa "poble". 1
"poble". El 1
El moviment 25
moviment 1.b3 1
1.b3 és 1
menys popular 1
que 1.g3 1
1.g3 ( 1
El moviment, 1
moviment, amb 1
anys, adquirí 1
un matís 1
matís republicà. 1
republicà. El 2
moviment compta 1
compta actualment 2
moviment conté 1
conté dues 4
dues seccions 7
de trio 1
trio i 2
secció ràpida, 1
ràpida, a 2
d'un scherzo. 1
scherzo. " 1
moviment corporal 1
corporal o 1
o facial 1
facial fet 1
fet voluntàriament 1
voluntàriament i 1
o objectiu. 1
objectiu. El 1
moviment d'aquestes 1
d'aquestes representacions 2
representacions és 1
generalment modelat 1
modelat per 1
la translació, 1
translació, afí, 1
afí, o 1
transformació projectiva 1
projectiva ( 1
cada vàlvula 1
vàlvula s'efectua 1
s'efectua per 2
doble efecte 1
efecte controlat 1
una electrovàlvula. 1
electrovàlvula. El 1
l'objectiu és 3
a fora, 2
fora, però 1
aviat canvia 1
canvia cap 1
a fora. 3
fora. El 1
moviment d'obertura 2
d'obertura també 1
també introdueix 2
punt focal 4
focal per 1
l'organització melòdica 1
i harmònica 2
harmònica al 1
al quartet: 1
quartet: l'èmfasi 1
l'èmfasi en 1
modes expandits, 1
expandits, en 1
lloc d'escales 1
d'escales majors 1
majors o 2
o menors. 1
d'un fluid 3
fluid a 1
a velocitats 6
velocitats sub-sòniques 1
sub-sòniques es 1
pot aproximar 1
aproximar amb 1
amb EDP 1
EDP el·líptiques. 1
el·líptiques. El 1
moviment hassídic 1
hassídic Guer 1
Guer va 1
va florir 3
florir sota 1
del Rabí 1
Rabí Yehudah 1
Yehudah Aryeh 1
Aryeh Leib 1
Leib i 1
fill major 1
i successor, 1
Rabí Abraham 1
Abraham Mordechai 1
Mordechai Alter 1
Alter (conegut 1
el Imrei 1
Imrei Emes). 1
Emes). El 1
moviment havia 1
nom propi: 1
propi: Pànic. 1
Pànic. El 1
moviment lent 1
lent també 1
a l'efecte 2
l'efecte artístic, 1
artístic, per 1
un aura 1
aura romàntica 1
romàntica o 1
o suspensiva 1
suspensiva o 1
per estrènyer 1
estrènyer un 1
el temps. 18
moviment literari 2
s'anomena nouveau 1
nouveau roman 1
roman (que 1
(que en 5
en francés 1
francés vol 1
dir 'novel·la 1
'novel·la nova') 1
nova') és 1
és format 4
grup variable 1
variable d'escriptors 1
d'escriptors (i 1
(i que 3
del crític 1
crític que 1
fa l'article). 1
l'article). El 1
moviment M23 1
M23 pren 1
data d'aquests 1
d'aquests acords 1
moviment Mahayana 1
Mahayana afirma 1
fundat pel 3
propi Buda. 1
Buda. El 1
moviment nazi 1
nazi de 2
Creu Escita 1
Escita va 1
romandre independent. 1
independent. El 1
moviment organitzat 1
organitzat es 1
restar algun 1
algun petits 1
petits focus 1
de resistència. 3
moviment paral·lel 2
paral·lel és 1
habitual, encara 1
poc s'anirà 1
s'anirà movent 1
movent la 1
la vox 1
vox organalis 1
organalis primer 1
per moviment 4
moviment oblic 1
oblic i 1
moviment contrari. 1
El Moviment 1
Moviment per 2
una Geòrgia 1
Geòrgia Unida 1
Unida ( 1
moviment rebutjat 1
rebutjat finalment 1
de "Vegeu 1
"Vegeu tota 1
la carn" 1
carn" del 1
del Rèquiem 2
Rèquiem Alemany. 1
Alemany. El 1
moviment republicà 1
republicà inicialment 1
generar suport 1
suport públic 1
segona vaga 1
de fam. 3
fam. El 1
moviment s'intensifica, 1
s'intensifica, arribant 1
a l'increïble 1
l'increïble so 1
so d'una 1
d'una massa 1
massa d'oboès, 1
d'oboès, tots 1
tots interpretant 1
interpretant semicorxeres. 1
semicorxeres. El 1
moviment socialista 1
socialista alemany 1
alemany acabava 1
moviment d'assegurança 1
d'assegurança de 1
i començava 2
actiu dins 1
dins ell 1
ell - 1
- tant 2
tant amb 6
el fi 3
guanyar accés 1
a tractament 4
idees socialistes. 3
socialistes. El 1
és criticat 2
per autistes 1
autistes que 1
que expressen 1
moviment va 5
reunir milers 1
formar l'aliança 1
l'aliança intertribal 1
intertribal més 1
continent americà 3
americà en 3
en segles, 1
segles, amb 1
200 nacions 1
nacions tribals 1
tribals representades. 1
representades. El 1
ser aixafat. 1
aixafat. El 1
condicions urbanes 1
urbanes de 2
ciutats industrials, 1
industrials, on 1
el sanejament 1
sanejament era 1
era terrible, 1
terrible, els 1
contaminació intolerables, 1
intolerables, i 1
les vivendes 1
vivendes estaven 1
molt afectades. 1
afectades. El 1
El MPLA 1
MPLA tenia 1
tenia als 2
als 232 1
232 cubans 1
cubans del 1
del CIR, 1
CIR, un 1
d'infanteria FAPLA 1
FAPLA recentment 1
recentment entrenat 1
entrenat i 1
un no 4
no entrenat. 1
entrenat. El 1
El MQM 1
MQM es 1
faccions que 1
enfrontar violentament 1
violentament el 1
1992 (la 1
(la facció 1
facció Altaf 1
Altaf i 1
petita facció 1
facció Haqiqi). 1
Haqiqi). El 1
El mue 1
mue Teochew 1
Teochew és 1
prou diferent 2
la contrapart 1
contrapart cantonesa, 1
cantonesa, sent 1
primer molt 1
molt aquós 1
aquós amb 1
amb l'arròs 1
l'arròs solt 1
solt situat 1
del bol 1
bol o 1
o tassa. 1
tassa. El 1
El mufló 1
mufló de 1
muntanyes Ovis 1
Ovis canadensis 1
canadensis se'n 1
se'n menja 2
menja el 2
el fullatge 3
fullatge i 2
els conills 1
conills i 3
rosegadors s'alimenten 1
s'alimenten dels 1
fruits frescs. 1
frescs. El 1
El Muisca, 1
Muisca, desconeixedor 1
desconeixedor de 1
i genets 2
genets a 1
cavall, va 1
genet eren 1
eren un. 1
El multicast 1
multicast IP 1
IP crea 1
crea l'estat 1
l'estat per 1
per arbre 1
distribució multicast 1
xarxa. El 1
El multiculturalisme 1
multiculturalisme va 1
política oficial 1
govern canadenc 1
canadenc des 1
del 1971. 1
1971. El 2
El Multi 1
Multi era 1
versió molt 1
molt millorada 1
millorada de 4
de Gradua-Gear 1
Gradua-Gear de 1
de Zenith. 1
Zenith. El 1
El Municipal 1
de Vilatenim 1
Vilatenim és 1
cinquè terreny 1
ha trepitjat 2
trepitjat la 1
Unió com 2
a local, 1
local, després 1
l'Institut, l'Horta 1
l'Horta d'en 1
d'en Macau, 1
Macau, el 1
el Camp 6
Monges i 1
del Far. 1
Far. El 1
El municipi 19
municipi accedeix 1
accedeix en 1
en 1955 1
1955 al 1
de sots-prefectura, 1
sots-prefectura, i 1
en 1984 2
1984 esdevé 1
esdevé capital 1
de wilaya. 1
wilaya. El 1
municipi adquiria 1
adquiria especial 1
especial rellevància 1
municipi comprèn 1
comprèn també 2
els veïnats 1
veïnats i 1
i caseries 2
caseries de 2
la Rovira 2
Rovira Roja, 1
Roja, el 1
el Romaní, 1
Romaní, els 1
els Hostalets, 1
Hostalets, la 1
Baix, la 1
de Vernet, 1
Vernet, Rovellats, 1
Rovellats, les 1
les Cantarelles, 1
Cantarelles, la 1
la Bleda, 2
Bleda, Brugueres 1
Brugueres i 1
les Cantarelles. 1
Cantarelles. El 1
de Barcelos 1
Barcelos va 1
seus furs 1
furs de 1
rei Alfons 2
Alfons I 1
Portugal a 2
a 1140. 1
1140. El 1
de Bergen 1
Bergen s'estén 1
sobre gran 2
de Bergen, 1
Bergen, a 1
El Municipi 1
de Boden 1
Boden manté 1
relació d' 1
de Galera 1
Galera inclou 1
de Galera, 1
Galera, i 1
el Cortijo 1
Cortijo del 1
del Cura. 1
Cura. El 1
de Gamvik 1
Gamvik es 1
de l'Alguer 1
l'Alguer va 1
2012 una 1
plaça dedicada 1
de Ponferrada 1
Ponferrada está 1
está integrat, 1
integrat, a 1
de Ponferrada, 1
Ponferrada, per 1
per entitats 1
locals menors 1
menors constituïdes 1
en Juntes 1
Juntes Veïnals 1
Veïnals i 1
Entitats Singulars. 1
Singulars. El 1
Teguise és 1
de Lanzarote. 1
Lanzarote. El 1
Trondheim és 1
municipal (bystyre). 1
(bystyre). El 1
comtat d'Oppland. 1
d'Oppland. El 1
pràcticament al 1
Hokkaido. El 1
municipi pren 1
municipi que 3
inclou 4 1
4 localitats 1
localitats més: 1
més: Froðba, 1
Froðba, Øravík, 1
Øravík, Øravíkarlíð 1
Øravíkarlíð i 1
i Trongisvágur. 1
Trongisvágur. El 1
creat l'any 5
l'any 1999 5
1999 després 1
reorganització territorial. 3
territorial. El 3
2002 després 1
d'una reorganització 1
2006 després 1
El muntant 1
muntant dels 1
dels honoraris 2
honoraris depèn 1
importància d'aquesta 3
d'aquesta atribució. 1
atribució. El 1
El muntatge 5
muntatge adequat 1
adequat d'una 1
d'una ansa 1
ansa d'ajuda 1
d'ajuda és 1
no s'arrenqui 1
s'arrenqui de 1
paret quan 1
una força. 2
muntatge consta 1
d'un cilindre 2
cilindre ample 1
que s'omple 1
s'omple amb 1
amb fangs 1
fangs rics 1
orgànica fins 1
a 1/3 1
1/3 del 1
muntatge d'aquests 1
d'aquests reblons 1
reblons requereix 1
requereix accés 1
l'estructura. El 1
El muntatge, 1
muntatge, dirigit 1
per Antoni 3
Antoni C. 1
C. Guijosa, 1
Guijosa, va 1
excel·lents crítiques 2
geografia espanyola. 1
muntatge i 3
i desmuntatge 1
desmuntatge són 1
són potser 2
potser les 1
parts més 8
difícils i 2
i perilloses 1
perilloses de 2
relacionen amb 4
tipus d'equips, 1
d'equips, ja 1
mínim error 1
seus participants 1
participants podria 1
podria significar 2
significar una 4
una col·lisió 2
col·lisió segura. 1
segura. El 1
muntatge Testament 1
Testament a 1
Praga va 2
format epistolar 1
epistolar de 1
novel·la. El 1
El Mural 1
Mural de 1
Prehistòria està 1
el mogote 1
mogote anomenat 1
anomenat Pita. 1
Pita. El 1
El mur 14
plaça Pallol 1
Pallol presenta 1
portalada d'accés 2
d'accés d'arc 3
mig feta 1
carreus mentre 1
pedra lligada 1
amb morter. 4
morter. El 3
migdia dóna 1
més escarpada 2
escarpada del 2
capella, i 1
una espitllera. 1
espitllera. El 1
inferior és 4
de 3-4 2
3-4 m. 1
de ronda 1
mur està 1
totalment pintat 1
pintat de 6
blanc tapant 1
tapant per 1
complet la 2
pedra en 5
està fet. 2
fet. El 2
mur ha 1
totalment enderrocat 1
enderrocat i 4
galeria traslladada 1
Vila. El 2
mur meridional, 2
meridional, que 2
devia caure 1
caure juntament 1
nau, conserva 1
conserva traces 1
traces testimonials 1
testimonials de 1
primera construcció, 1
construcció, l'ensulsiada 1
l'ensulsiada i 1
reconstrucció encara 1
època medieval. 2
nord té 4
té afegides 1
afegides altres 1
construccions posteriors. 1
occidental es 6
desarmar i 1
guarda al 1
Museu Diocesà. 2
Diocesà. El 1
mur on 1
on s'integra 1
s'integra l'obertura 1
l'obertura ha 1
estat refet 1
refet en 1
sense treballar 4
i fragments 4
maons. El 1
mur oriental, 1
oriental, trencat, 1
trencat, ara 1
ara comunica 1
rectangular coberta 6
per volta 3
de 4,7 1
4,7 m 1
m d'ample 2
d'ample per 3
per 14,5 1
14,5 de 1
mur perpendicular 1
perpendicular de 2
plaça, també 1
també continua 1
voltes més, 1
més, seguint 1
estructura. El 1
mur pinyó 1
pinyó ha 1
suport favorit 1
favorit de 3
les xemeneies, 1
xemeneies, característica 1
a distintiva 1
distintiva en 1
algunes arquitectures 1
arquitectures tradicionals, 1
tradicionals, com 2
la maçoneria 5
maçoneria típica 1
típica a 1
a Bretanya, 1
Bretanya, el 2
el Penty. 1
Penty. El 1
septentrional té 1
19 m. 1
m. i 2
100 cm. 1
mur té 1
de 95 2
95 cm. 1
El múscul 5
cardíac generalment 1
generalment funciona 1
funciona involuntària 1
involuntària i 1
i rítmicament, 1
rítmicament, sense 1
tenir estimulació 1
estimulació nerviosa. 1
nerviosa. El 1
múscul estiloglòs 1
estiloglòs neix 1
neix als 1
costats anterior 1
i extern 2
extern de 3
de l'apòfisi 1
l'apòfisi estiloide 1
estiloide de 1
múscul extensor 1
extensor curt 1
curt del 1
del polze 1
polze està 1
està innervat 1
innervat pel 2
pel nervi 2
nervi interossi 1
interossi posterior, 1
posterior, una 1
branca del 2
radial. El 1
múscul oblic 3
oblic menor 1
l'abdomen o 1
o múscul 2
oblic intern 1
l'abdomen (musculus 1
(musculus obliquus 1
obliquus internus 1
internus abdominis) 1
abdominis) és 1
un múscul 5
múscul de 1
l'abdomen que 1
part anterolateral, 1
anterolateral, sota 1
múscul pterigoidal 2
pterigoidal medial 1
medial (musculus 1
(musculus pterygoideus 2
pterygoideus medialis) 1
medialis) o 1
pterigoidal intern 1
intern (musculus 1
pterygoideus internus) 1
internus) Segons 1
Segons el 110
el TermCat, 1
TermCat, Centre 1
de Terminologia. 1
Terminologia. El 1
El musell 1
musell és 1
i robust, 2
robust, els 1
els narius 1
narius són 1
són lleugerament 6
lleugerament allargats 1
allargats i 3
mitja lluna, 2
lluna, amb 2
l'obertura lateral 1
cap endavant. 3
El museu 31
museu acull 1
acull també 1
també exhibicions 1
exhibicions temporals 1
temporals d'origen 1
d'origen estranger. 2
museu anomenat 2
anomenat Deutsches 1
Deutsches Zweirad- 1
Zweirad- und 1
und NSU-Museum 1
NSU-Museum de 1
de Neckarsulm 1
Neckarsulm té 1
històrica marca 1
en exposició. 1
exposició. El 1
El Museu 17
Arqueològic Nacional 2
Nacional d'Atenes 1
d'Atenes (en 1
(en grec, 1
grec, Εθνικό 1
Εθνικό Αρχαιολογικό 1
Αρχαιολογικό Μουσείο) 1
Μουσείο) és 1
museu d'art 1
i arqueologia 2
arqueologia que 1
Atenes. El 1
Museu Arqueòlogic 1
Arqueòlogic Nacional 1
Nacional va 3
de reforma. 4
reforma. El 1
museu conserva, 1
conserva, des 1
1979, un 1
altre fragment 2
de relleu 6
mateixa portalada. 1
portalada. El 1
museu conté 1
pintures locals, 1
locals, aquarel·les, 1
aquarel·les, dibuixos 1
i gràfics, 1
gràfics, alguns 1
alguns d'Andy 1
d'Andy Warhol; 1
Warhol; i 1
pedra, marfil 1
marfil i 1
i fusta, 1
elements recollits 1
recollits pels 1
Museu Coronel 1
Coronel Eli 2
Eli Lilly 3
Lilly de 1
de Secessió 2
Secessió està 1
està localitzat 1
localitzat sota 1
Monument dels 1
dels Soldats 1
Soldats i 1
i Marins 1
Marins en 1
en Indianápolis 1
Indianápolis i 1
cridat així 1
Museu De 1
De Fundatie 1
Fundatie és 1
museu d' 1
Cultura del 2
del Pa, 1
Pa, Museum 1
Museum der 1
der Brotkultur,anteriorment 1
Brotkultur,anteriorment conegut 1
a Deutsches 1
Deutsches Brotmuseum 1
Brotmuseum Ulm, 1
Ulm, és 1
presenta de 2
forma àmplia 1
àmplia el 1
significat dels 2
cereals i 3
desenvolupament cultural 1
Secessió Coronel 1
Lilly està 1
l'economia i 8
societat és 3
és tancada. 1
Museu d’Art 1
d’Art Contemporani 1
de Teheran 2
Teheran havia 1
mostrar artistes 1
artistes iranians 1
iranians contemporanis 1
moderns al 1
costat d’altres 1
d’altres artistes 1
artistes internacionals 1
feien treballs 2
treballs similars. 1
similars. El 1
Londres depèn 1
depèn conjuntament 1
conjuntament de 1
l'Autoritat del 1
Gran Londres. 2
l'or compte 1
amb 35 1
35 mil 1
mil peces 1
peces precolombines 1
precolombines d'or. 1
del wayang 1
wayang obre 1
obre tots 1
els dies, 1
dies, excepte 1
els dilluns, 1
dilluns, de 1
de 09:00 1
09:00 del 1
a 15:00 1
15:00 de 1
tarda, els 1
els dissabtes 2
dissabtes i 2
tanca a 4
les 20:00. 2
20:00. El 1
de l'Art, 2
l'Art, ubicat 1
al Palacio 1
Palacio Municipal, 1
Municipal, té 1
té rèpliques 1
rèpliques d'antics 1
d'antics monuments 1
d'objectes d'Egipte, 1
d'Egipte, la 1
la Mesopotàmia, 1
Mesopotàmia, Pèrsia, 1
Pèrsia, Grècia, 1
Grècia, Roma 1
cultures ameríndies, 1
ameríndies, incloent-hi 1
incloent-hi eines 1
eines precolombines. 1
precolombines. ; 1
d'Història Mexicana, 1
Mexicana, el 1
el Planetari 1
Planetari ALFA, 1
ALFA, el 1
del Vidre, 2
Vidre, el 1
Parc Fundidora 1
Fundidora (que 1
del Fòrum 4
Fòrum Universal 1
les Cultures 2
Cultures el 1
el 2007), 1
2007), la 1
la Macroplaça 1
Macroplaça (centre 1
(centre administratiu) 1
administratiu) i 1
del Beisbol 1
Beisbol de 1
museu disposa 1
recerca, on 1
documentació disponible 1
diversos suports 1
suports i 1
i formats. 1
formats. El 1
museu els 1
el 1914. 4
Museu Escolapi 1
Escolapi de 1
recuperà quasi 1
quasi íntegrament 1
íntegrament el 2
museu està 2
envoltat d’uns 1
d’uns jardins 1
jardins amb 1
caràcter propi, 2
propi, que 2
una joia 1
joia del 3
del modernisme: 1
modernisme: la 1
la Cascada 3
Cascada que 1
Casa Vicens, 1
Vicens, dissenyada 1
Antoni Gaudí. 1
Gaudí. El 1
anomenaven "la 1
"la cripta", 1
cripta", un 1
pati al 2
l'escenari del 5
museu es 4
ampliant gradualment 1
gradualment durant 2
segles posteriors 3
naixement, de 1
noves parts, 1
parts, que 2
s'han mantingut 2
mantingut gairebé 1
gairebé sense 3
sense canvis, 1
canvis, van 1
cada època. 1
època. ; 1
l'aeroport regional 1
de Skagit 1
Skagit a 1
a Burlington, 1
Burlington, WA 1
WA en 1
en 2014; 1
2014; Anders 1
Anders és 1
un participant 3
participant actiu 1
seves exhibicions 1
exhibicions aèries. 1
aèries. El 1
museu existent 1
existent alberga 1
alberga objectes 1
objectes des 2
XX, i 1
i l'ampliació 1
l'ampliació acull 1
col·lecció sobre 1
història recent. 1
recent. El 3
Museu exposa 1
exposa unes 1
1.500 peces 1
peces amb 1
amb fons 6
fons arqueològics, 1
arqueològics, etnològics 1
etnològics i 1
de belles 4
belles arts 6
arts del 2
territori segovià. 1
segovià. El 1
Museu fou 1
ampliat el 2
l'edifici contigu, 1
contigu, conegut 1
a Palau 1
Palau del 5
del Baró 1
Baró de 3
Castellet (al 1
(al núm. 1
Museu ha 1
ubicacions al 1
El museu, 2
museu, inaugurat 1
2002, està 1
del d'estil 1
d'estil renaixentista, 2
renaixentista, el 1
casa taller 1
taller estiuenca 1
estiuenca d' 1
museu ja 1
inaugurar després 1
civil, l'any 1
1943, com 1
a Museo 1
Museo de 2
Ciudad. El 1
Museu Marítim 1
Marítim (s'hi 1
(s'hi pot 1
accedir amb 3
amb vaixell), 1
vaixell), el 1
el complet 1
complet Museu 1
Ciutat i 2
Museu Noruec 1
Noruec d'Horticultura 1
d'Horticultura són 1
molt populars 10
els turistes, 1
turistes, així 1
nombre d'exposicions 1
realitzen a 1
i l'obra 5
artistes locals. 1
locals. El 4
Nacional conservava 1
únics registres 1
les mòmies 2
mòmies indígenes 1
indígenes trobades 1
territori brasiler. 1
brasiler. El 1
museu no 1
no rebia 1
rebia l'assignació 1
de R$520,000 1
R$520,000 reais 1
reais anuals 1
anuals pel 1
seu manteniment 2
manteniment des 1
2014, i 1
tancar temporalment 2
2015 quan 1
poder seguir 7
seguir pagant 2
pagant el 1
sou del 1
museu, per 1
banda, mantingué 1
mantingué la 2
venedor i 1
i presentà 2
presentà resultats 1
l'anàlisi tècnica 1
tècnica realitzada 1
a l'estàtua. 1
l'estàtua. El 1
museu presenta 1
presenta arts 1
arts antigues 1
antigues d'Àsia 1
museu se 1
la gaita 1
gaita asturiana, 1
asturiana, així 1
així podem 1
sala dedicada 1
dedicada exclusivament 1
instrument. El 1
museu també 1
ofereix visites 1
guiades de 1
les catacombes, 1
catacombes, que 1
restes momificades 2
momificades de 1
sants ortodoxos 1
ortodoxos o 1
seves relíquies. 1
relíquies. El 1
museu té 4
de joies 3
i roba 2
roba històrica. 1
Museu té 1
investigació històrica. 1
variada col·lecció 1
col·lecció d'objectes 1
d'objectes del 2
de Campbeltown, 1
Campbeltown, i 1
elements prehistòrics 1
prehistòrics excavats 1
excavats des 1
de Kintyre, 1
Kintyre, com 1
peus, les 1
les pintes. 1
pintes. El 1
Museu Teyler 1
Teyler està 1
100 millors 1
millors monuments 1
monuments dels 1
Baixos, elaborada 1
elaborada el 1
pel Departament 5
Conservació d'aquest 1
la generosa 1
generosa oferta 1
oferta i, 1
l'any 1930, 1
1930, l'arquitecte 1
l'arquitecte John 1
John Russell 1
Russell Pope 1
Pope va 2
1830 com 1
Boston d'Història 1
d'Història Natural, 1
Natural, per 1
compartir interessos 1
interessos científics. 2
científics. El 2
l'arquitecte Bernard 1
Bernard Tschummi 1
Tschummi juntament 1
Michael Photiadis 1
Photiadis i 1
inaugurat l'estiu 1
ser engrandit 1
engrandit el 1
el 1893. 2
1893. El 1
per Ralph 1
Ralph Hubbard 1
Hubbard Norton 1
Norton (1875–1953) 1
(1875–1953) i 1
primera dona, 4
dona, Elizabeth 1
Elizabeth Calhoun 1
Calhoun Norton 1
Norton (1881–1947). 1
(1881–1947). El 1
fundat pels 1
pels amics 1
vi Verein 1
Verein der 1
der Freunde 1
Freunde und 1
und Förderer 1
Förderer des 1
des Deutschen 1
Deutschen Weinbaumuseum 1
Weinbaumuseum eV 1
eV any 1
any 1980. 1
inaugurat l' 1
Museu Zuiderzee 1
Zuiderzee està 1
orientat cap 3
al passat, 3
passat, l'actualitat 1
futur d'aquesta 1
El musical 4
musical està 1
de Wallop 1
Wallop L'any 1
L'any en 1
els Yankees 1
Yankees van 1
títol. El 2
Broadway al 1
al Martin 1
Martin Beck 1
Beck Theatre 1
Theatre el 3
1977 després 2
75 representacions. 1
representacions. El 2
musical passà 1
al Plymouth 2
Plymouth Theatre 1
Theatre i, 1
al Ambassador 1
Ambassador Theatre, 1
Theatre, on 1
on tancà 1
tancà el 3
5 prèvies 1
prèvies i 2
i 527 1
527 funcions. 1
èxit quan 1
Broadway, aquest 1
cop al. 1
El músic, 1
músic, en 1
un visible 1
visible estat 1
estat d'ebrietat, 1
d'ebrietat, no 1
discurs d'acceptació 1
d'acceptació en 1
una gala 2
gala emesa 1
El músic 1
músic s'asseu 1
s'asseu en 1
i colpeja 1
amb pals 1
pals curts 1
curts directament 1
la ranura 3
ranura o 1
o lleugerament 4
lleugerament lluny 1
la vora, 2
vora, produint 1
produint diferents 2
diferents sons. 1
El Mwata 1
Mwata Kazembe 1
Kazembe s'ha 1
dels conflictes 3
han assolat 1
assolat els 1
ribes orientals 1
del Luapula 1
Luapula i 1
i Llac 1
Llac Mweru 1
Mweru per 1
El Mydilsburgh 1
Mydilsburgh conegut 1
forma registrada 1
registrada més 1
més primerenca 1
primerenca dels 2
dels anglosaxons 1
anglosaxons (400 1
(400 a 1
a 1000), 1
1000), mentre 1
les aldees 1
aldees ja 1
ja esmentades 1
esmentades apareixen 1
de Domesday 2
Domesday de 1
l'any 1086. 1
1086. El 1
El nacionalisme 2
nacionalisme basc, 1
basc, igual 1
altres ideologies, 1
ideologies, té 1
simbologia pròpia. 1
nacionalisme d'inspiració 1
d'inspiració romàntica 1
romàntica va 1
part crucial 1
crucial de 3
producció artística 3
del compromís 3
compromís polític 4
de Sibelius. 1
Sibelius. El 1
El Nadal 1
1879 destaca 1
El Nadder 1
Nadder és, 1
riu visitat 1
pels aficionats 2
aficionats a 5
pesca amb 2
amb canya. 1
canya. El 1
El nadó 1
nadó va 1
ser llençat 1
llençat a 1
estable de 6
cavalls on 1
sobreviure. ELNA 1
ELNA és 1
és l'Associació 1
l'Associació Nacional 4
Nacional dels 1
El naixement 3
riu Ilz 1
Ilz està 1
aquest districte. 1
de Buda, 1
Buda, d'altra 1
banda no 1
no pateix 2
pateix variacions 1
establert les 1
dates del 1
maig respectivament. 1
El nakharar 1
nakharar Varaz-Shapuh 1
Varaz-Shapuh Amatuni 1
Amatuni va 1
revelar al 2
al marzban 2
marzban els 1
plans del 3
del rebels. 1
rebels. El 1
El Namaskar 1
Namaskar és 1
versió una 1
més formal 1
que Namaste 1
Namaste però 1
però tots 12
dos expressen 1
expressen un 1
profund respecte. 1
respecte. El 2
El nanisme 1
nanisme desproporcionat 1
desproporcionat s'identifica 1
s'identifica perquè 1
més parts 1
cos siguin 1
siguin desproporcionadament 1
desproporcionadament grans 1
grans comparats 1
comparats amb 3
amb anormalitats 1
anormalitats visibles 1
visibles de 2
àrees específiques. 1
específiques. El 2
El Naniwa 1
Naniwa i 1
el Takachiho 1
Takachiho eren 1
de 3.650 1
3.650 tones. 1
El napalm 2
napalm demostrà 1
demostrà la 1
utilitat al 1
al cremar 1
que amagava 1
amagava les 1
posicions japoneses 1
al matar 1
seus ocupants. 2
ocupants. El 1
napalm va 1
ramat per 1
represàlies contra 2
els simpatitzants 1
simpatitzants d'UNITA. 1
d'UNITA. El 1
El Napolità 1
Napolità necessita 1
necessita moltes 1
moltes cures 1
cures del 1
amo, sobretot 1
seves possibles 1
possibles malalties, 1
malalties, haurà 1
de netejar-li 1
netejar-li la 1
cara després 1
cada àpat. 1
àpat. El 1
El narrador 3
narrador d'aquest 1
d'aquest conte 1
conte té 1
l'autor empíric 1
empíric (Borges), 1
(Borges), qui 1
qui rep 1
rep de 4
d'un estrany 1
estrany venedor 1
venedor un 1
llibre sagrat, 1
sagrat, de 1
pes sorprenent 1
sorprenent i 4
que du 2
du escrit 1
al llom 1
llom el 1
títol: Holy 1
Holy Writ. 1
Writ. El 1
narrador és 1
convidat per 5
per Micòl 1
Micòl a 1
al jardí. 2
jardí. El 1
narrador se'l 1
se'l troba 1
El temps 16
temps retrobat 1
retrobat (viii-1, 1
(viii-1, 79): 1
79): exposa 1
exposa teories 1
matèria d'estratègia 1
d'estratègia la 1
validesa de 2
quals serà 1
serà verificada 1
verificada en 2
dels combats. 1
combats. El 1
El nàrtex 1
nàrtex és 1
és espaiós 1
espaiós per 1
altres raons. 1
raons. El 1
El nas 3
nas del 1
del castor 2
castor europeu 1
castor americà 2
americà són 2
ben diferents. 4
nas havia 1
notable excepció 1
excepció al 1
al requisit 1
requisit tàcit 1
tàcit que 1
obres escèniques 1
escèniques mostressin 1
mostressin un 1
compromís ideològic 1
ideològic positiu. 1
positiu. El 1
El naskh 1
naskh (‘còpia’) 1
(‘còpia’) és 1
és l'estil 2
l'estil més 2
més bàsic, 1
bàsic, deriva 1
l'antiga cursiva 1
cursiva preislàmica, 1
preislàmica, es 1
desenvolupà per 1
clara per 1
manuscrits. El 1
nas presenta 1
doble funció: 1
funció: és 1
l'òrgan primari 1
primari que 2
s'utilitza a 2
El Natia-sastra 1
Natia-sastra («l'art 1
(«l'art de 1
la dansa») 1
dansa») i 1
el Abhinaia-Darpana 1
Abhinaia-Darpana («mirall 1
(«mirall del 1
del gest») 1
gest») són 1
dos documents 2
documents sànscrits 1
sànscrits que 1
El naturisme 1
naturisme és 1
moviment molt 2
molt divers 2
divers que 1
més natural. 2
El navarrès, 1
navarrès, llavors 1
llavors s'incorpora 1
CD Lourdes, 1
Lourdes, de 1
El navegador 2
navegador Plucker 1
Plucker ha 1
estat adaptat 2
per PalmCAT. 1
PalmCAT. El 1
navegador també 1
permet personalitzar 1
personalitzar l'aspecte 1
l'aspecte d'elements 1
fons, el 3
tema global, 1
global, barra 1
barra d'adreces 2
d'adreces i 1
i posicionament 1
posicionament de 2
les pestanyes, 1
pestanyes, i 1
i pàgines 2
pàgines d'inici. 1
d'inici. El 1
El Nawin 1
Nawin del 1
Sud també 1
també neix 1
mateixes muntanyes 1
muntanyes al 1
de Padauk. 1
Padauk. El 1
El nèctar 1
nèctar d'albercoc, 1
d'albercoc, anomenat 1
anomenat erròniament 1
erròniament suc 1
suc d'albercoc, 1
d'albercoc, de 1
tallar lleugerament 1
lleugerament amb 1
amb nèctar 1
nèctar de 2
de préssec 1
préssec per 1
per suavitzar 1
suavitzar l'acidesa 1
l'acidesa natural 1
de l'albercoc. 1
l'albercoc. El 1
El Nectarià 1
Nectarià és 1
El negatiu 1
negatiu a 3
gelatina va 1
aportar la 2
mecanització en 1
plaques i 2
i l'estandardització 1
l'estandardització total 1
formats, gruixos, 1
gruixos, sensibilitats. 1
sensibilitats. El 1
El negoci 5
negoci és 1
ni s'acosta 1
s'acosta al 2
al local, 1
local, ja 1
a col·laboradors 2
col·laboradors seus 1
seus fent 1
feina bruta. 2
bruta. El 1
seus rellotges 1
de paret. 2
paret. El 1
negoci ha 1
continuat en 4
família al 4
quatre generacions 3
generacions que 3
fórmules magistrals 1
magistrals del 1
del –de 1
–de les 1
encara se'n 1
fa alguna 2
alguna actualment– 1
actualment– als 1
de parafarmàcia 1
parafarmàcia com 1
com cremes 1
cremes o 1
o tractaments 2
tractaments capil·lars. 1
capil·lars. El 1
negoci no 3
no funcionava 2
funcionava gaire 1
gaire bé 1
i Deere 1
Deere tenia 1
seus proveïdors. 1
proveïdors. El 2
i Diehl 1
Diehl va 1
1934 encalçat 1
encalçat pels 1
pels creditors. 1
creditors. El 1
El Neijing 1
Neijing s'aparta 1
s'aparta de 3
velles creences 1
creences xamàniques 1
xamàniques que 1
per influències 1
influències demoníaques. 1
demoníaques. El 1
El nen 5
nen aprèn 1
aprèn i 1
i practica 1
practica el 2
traçat de 6
després li 4
li seran 1
seran útils 1
les grafies. 1
grafies. El 1
es familiaritza 1
familiaritza amb 1
l'esfera de 2
fusta, que 3
bola dels 1
dels primer 1
primer regal. 1
El nen, 2
sense il·lusions, 1
il·lusions, aviat 1
aviat s'encaterina 1
s'encaterina amb 1
aquest home 3
decideix quedar-se 1
sempre serà 6
serà El 1
El Nen, 1
Nen, és 1
una bestiola 1
bestiola bastant 1
bastant estranya, 1
estranya, amb 1
amb qualitats 1
qualitats tan 1
tan sorprenents 1
sorprenents com 2
seu cor. 1
El Neoclassicisme 1
Neoclassicisme va 1
ser tardà 1
tardà i 4
escassa durada. 1
El neoidealisme 1
neoidealisme gentilià, 1
gentilià, conjuntament 1
amb l'aportació 1
de Croce, 1
Croce, construí 1
filosofia fidel 1
de l'humanisme 2
l'humanisme que 1
fou recollida 2
pel conservadorisme 1
conservadorisme democràtic, 1
democràtic, el 1
el liberalisme 3
liberalisme a 1
El Neollatí 1
Neollatí és 1
llengua romànica 2
romànica construïda 1
construïda per 14
llengua auxiliar 1
auxiliar internacional. 1
El neorealisme 1
neorealisme va 1
ser influït 2
influït directament 1
directament pel 5
pel realisme 1
realisme poètic 1
poètic francès. 1
El netejat 1
netejat de 1
mines és 1
ambdós batallons 1
batallons dirigits 1
dirigits des 1
la UNDOF. 1
UNDOF. El 1
El net 1
net era 1
cap comunitari 1
comunitari i 3
tenia potestad 1
potestad per 1
dels nounats, 1
nounats, i 1
el paxaa? 1
paxaa? el 1
seu assistent. 1
assistent. El 1
El New 1
Yorker, assenyala 1
2001, Banks 1
Banks va 2
a l'Afganistan, 1
l'Afganistan, on 1
passar quatre 1
de Bagram, 1
Bagram, «donant 1
«donant suport 1
contra Al-Qaida 1
Al-Qaida i 1
els talibans». 1
talibans». El 1
El "New 1
"New York 2
York Times" 1
Times" va 1
que "Un 1
"Un automòbil 1
automòbil que 2
contenia el 2
el signor 1
signor Liberati, 1
Liberati, el 1
la corneta, 1
corneta, i 1
negocis destacats, 1
destacats, va 1
un tramvia 1
tramvia avui 1
avui mentre 1
mentre viatjava 1
viatjava als 1
El Ni(CO) 1
Ni(CO) 4 2
4 es 2
descompon ràpidament 1
en Ni 1
Ni i 1
i CO 1
CO quan 1
contacte en 1
superfícies calentes, 1
calentes, i 1
mètode s'utilitza 1
purificació industrial 1
del níquel 1
níquel en 1
el Procés 1
Procés Mond. 1
Mond. El 1
El nicotinamida 1
nicotinamida adenina 1
adenina dinucleòtid 1
dinucleòtid té 1
papers essencials 2
el metabolisme. 1
metabolisme. El 1
El Nike 1
Nike Apache 1
Apache va 1
llançat 636 1
636 vegades 1
vegades entre 1
entre 1961 1
1961 i 2
i 1978. 2
El nínxol 1
nínxol ecològic 1
ecològic de 2
l'espècie extinta 1
extinta pot 1
estat omplert 1
omplert en 1
hàbitat anterior, 1
anterior, cosa 1
espècie invasora. 1
invasora. El 1
El NIOT 1
NIOT es 1
amb cursos 2
rius antics 1
antics dins 1
El nitrat 2
nitrat de 4
de potassi 4
potassi utilitzat 1
pólvora s'obtenia 1
s'obtenia a 1
dipòsits naturals. 1
sodi conté 1
conté nitrogen 1
nitrogen important 1
El niu 2
niu d'aquesta 1
de globus, 1
globus, amb 1
entrada lateral, 1
lateral, a 1
l'aigua, en 2
un sortint 2
roca, vora 1
riu, darrere 1
d'una cascada, 1
cascada, o 1
niu és 1
cavitat poc 1
profunda a 2
terra, amb 2
algunes pedres 3
pedres o 1
o material 3
material vegetal. 1
vegetal. El 1
El nivell 10
nivell corresponent 1
al valor 4
valor després 1
la quanificació, 1
quanificació, és 1
valor sencer 1
sencer proper 1
a Crs 1
Crs i 1
i Cbs. 1
Cbs. El 1
contaminació biològica 1
biològica depèn 1
temperatura i 6
humitat en 2
en l'ecosistema 1
l'ecosistema dels 1
dels microorganismes. 1
microorganismes. El 1
la radioactivitat 1
radioactivitat natural 1
natural depèn 1
geografia de 2
l'esquema que 1
s'utilitzi per 2
transmetre depèn 1
relació C/I 1
C/I (portadora/interferent), 1
(portadora/interferent), el 1
qual serà 2
alt com 2
de C/I. 1
C/I. El 1
nivell d'endemisme 1
d'endemisme en 1
fauna és 1
baix. El 2
nivell extern 1
extern defineix 1
usuaris han 2
comprendre l'organització 1
que s'ofereix 4
marc d'aquest 1
projecte és 5
és l'A2. 1
l'A2. El 1
afegir més 5
tard que 9
de golfes 1
golfes presenta 1
tres finestres. 1
superior reposa 1
reposa damunt 2
tres portals 3
portals afrontats 1
afrontats al 1
de Verdaguer 1
Verdaguer i 2
i Callís 1
Callís que 1
donen pas 2
pas (els 1
dos laterals) 1
laterals) a 1
a botigues 2
i (el 1
(el central) 1
central) a 1
font d'ús 1
d'ús públic. 1
superior té 2
torre central 3
central curta 1
El noble 1
noble hisendat 1
hisendat Janusz 1
Janusz ha 1
trencat la 2
jove Halka, 1
Halka, una 1
una serva 1
serva de 1
la gleva 1
gleva que 1
que espera 3
fill d'ell. 1
d'ell. El 2
El nodus 1
nodus consistia 1
en separar 1
tres el 1
el cabell, 1
cabell, amb 1
cabell dels 1
dels costats 9
costats lligat 1
lligat en 1
monyo al 1
secció central 4
central replegada 1
replegada sobre 1
mateixa, creant 1
efecte similar 2
l'estil pompadour 1
pompadour modern. 1
modern. El 3
El Noël 1
Noël Coward 1
Coward Theatre, 1
Theatre, antigament 1
a Albery 1
Albery Theatre, 1
Theatre, és 1
End, situat 1
El noi 3
noi era 1
era lletrat 1
lletrat i 1
i procedia 1
procedia d'una 2
estat rellevant 1
vila empordanesa, 1
empordanesa, però 1
pas noble; 1
noble; es 1
va enrolar 1
enrolar com 1
soldat de 2
de fortuna, 1
deixà a 2
València la 1
jove promesa. 1
promesa. El 1
noi negre 1
és identificat 1
identificat pel 2
mateix González 1
González com 1
a Bashi-Bazouk, 1
Bashi-Bazouk, un 1
altre model 2
model habitual, 1
habitual, aquest 1
de Jean-Lén 1
Jean-Lén Gérôme 1
Gérôme a 1
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a Inverness 1
Inverness Caledonian 1
Caledonian Thistle 1
Thistle FC 1
FC el 1
1996 per 3
petició del 5
districte d'Inverness, 1
d'Inverness, ja 1
havia aportat 2
aportat £900,000 1
£900,000 per 1
del Caledonian 1
Caledonian Stadium. 1
nom Agramunt 1
Agramunt és 1
és derivat 2
derivat de 7
dues expressions 1
expressions llatines: 1
llatines: Agri, 1
Agri, representatiu 1
i Mont, 1
Mont, equivalent 1
a muntanyeta, 1
muntanyeta, tossal, 1
tossal, etc. 1
nom Alföðr 1
Alföðr («pare 1
(«pare de 1
de tots») 1
tots») apareix 1
l Edda 1
Edda poètica 1
de Snorri 2
Snorri Sturluson. 1
Sturluson. El 1
nom Algorab 1
Algorab prové 1
de l'àrab 6
l'àrab ألغراب, 1
ألغراب, Al-Ghurab, 1
Al-Ghurab, i 1
i significa 5
significa «el 2
«el corb». 1
corb». El 1
nom alternatiu 2
alternatiu proposat, 1
proposat, "British 1
"British Experts", 1
Experts", fou 1
aprovat sense 1
sense problema. 1
antic li 1
ha quedat, 1
quedat, els 1
els portalegrenses 1
portalegrenses li 1
diuen parc 1
parc da 1
da Redenção. 1
Redenção. El 1
nom aparentment 1
aparentment benevolent 1
benevolent de 1
de "germà" 1
"germà" per 1
nació contrasta 1
actes terrorífics, 1
terrorífics, en 1
mostra més 1
la dualitat 1
dualitat del 1
del Partit. 2
Partit. El 1
de "Dorita" 1
"Dorita" se'l 1
se'l posà 1
posà per 1
amiga francesa 1
que s'anomenava 2
s'anomenava Dorée 1
Dorée i 1
i "bella" 1
"bella" perquè 1
perquè així 2
així l'anomenava 1
l'anomenava l'empresari 1
artístic «Sid 1
«Sid Vicious» 1
Vicious» va 1
John Lydon, 1
Lydon, quan 1
seu hàmster, 1
hàmster, de 1
nom Sid, 1
Sid, va 1
va mossegar 1
mossegar a 1
a Ritchie, 1
Ritchie, que 1
va exclamar: 2
exclamar: «Sid 1
«Sid is 1
is really 1
really vicious!» 1
vicious!» El 1
nom Bonete 1
Bonete Chico, 1
Chico, només 1
només correspon 1
petit con 1
con que 1
el corona, 1
corona, però 1
al massís 3
massís pròpiament 1
pròpiament dit. 1
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nombre adequat 1
adequat d'hamburgueses 1
d'hamburgueses en 1
equilibrada depèn 1
seus ingredients. 1
ingredients. El 1
nombre d'aerosol 1
d'aerosol pintat 1
pintat en 3
contenidor d'escombraries 1
d'escombraries és 1
és BUNI-A113. 1
BUNI-A113. El 1
nombre d'aplicacions 1
d'aplicacions reals 1
reals no 1
documentat però 1
l'any 1951 1
1951 hi 1
havia uns 7
uns seixanta 1
seixanta iots 1
iots aparellats 1
aparellats amb 1
sistema Ljungström. 1
Ljungström. El 1
baixes civils 1
civils al 1
mantenia alta. 1
de caveoles 1
caveoles és 1
molt reduït 1
reduït o 1
o estan 3
completament absents 1
absents en 2
línies cel·lulars 2
cel·lulars transformades 1
transformades oncogènica 1
oncogènica o 1
o viricament 1
viricament i 1
moltes cèl·lules 1
canceroses humanes. 1
humanes. El 1
classes d'eficàcia 1
d'eficàcia actualment 1
són set. 1
set. ; 1
condició és 3
la matriu, 2
matriu, no 1
dels lligands 3
lligands adjunts 1
adjunts a 1
d'un metall 1
metall (lligands 1
(lligands pont) 1
pont) s'indica 1
s'indica mitjançant 2
un subíndex 1
subíndex del 1
del símbol 2
símbol grec 1
grec μ 1
μ col·locat 1
col·locat abans 2
del lligand. 1
lligand. El 1
de Dean 1
Dean és 1
és indicat 1
indicat normalment 1
per De 3
De (o 1
(o Dn). 1
Dn). El 1
nombre d'efectius 2
d'efectius humans 1
humans segons 1
segons dades 4
2013 era 1
d'uns 107.000 1
107.000 homes. 1
generacions anuals 1
anuals varia 1
segons autors 1
i països, 1
països, des 1
2 o 4
o 3 4
3 generacions 1
generacions fins 1
7 generacions 1
generacions anuals, 1
anuals, als 1
als camps 8
de cítrics 1
cítrics del 1
Valencià concretament 1
concretament 5 1
5 generacions 1
generacions anuals. 2
anuals. ; 1
generacions depèn 1
i l'altidud. 1
l'altidud. El 1
de guardons 1
guardons a 1
lliurar va 1
disminuir sensiblement, 1
sensiblement, ja 1
ser quinze. 1
quinze. El 1
de kulaks 2
kulaks i 1
llurs parents 1
parents que 2
el 1932-1940 1
1932-1940 va 1
de 389,521. 1
389,521. El 1
de llars 1
llars era 2
de 1,258, 1
1,258, cadascuna 1
d'entre cinc 1
sis persones. 1
valors esmentats 1
esmentats emmagatzemats 1
emmagatzemats pot 1
ser menor 2
total d'entrades 1
d'entrades de 1
la paleta, 1
paleta, de 1
es consideraran 1
consideraran completament 1
completament opaques. 1
opaques. El 1
xinesos abans 1
preus del 3
petroli en 2
s'ha reduït 5
reduït dràsticament. 1
de MiG-19 1
MiG-19 construïts 1
construïts varia 1
varia força 1
força segons 1
fonts consultades. 1
consultades. El 1
transmissió fora 1
control inclou 1
inclou A113. 1
A113. El 1
municipis va 1
ser reduït 4
a 447 1
447 i 1
de municipalitats 1
municipalitats regionals 1
regionals a 2
de pacients 4
que requeriríen 1
requeriríen hospitalització 1
hospitalització en 1
institucions mentals 1
mentals es 1
reduir notòriament, 1
notòriament, amb 1
la psiquiatria 3
psiquiatria va 1
fonament més 1
més biològic 1
biològic en 1
de l'esquizofrènia. 1
l'esquizofrènia. El 1
pàgines és 1
és variable, 3
variable, entre 2
entre 26 1
26 i 4
i 45, 1
45, i 1
inclou pàgines 1
pàgines numerades 1
numerades a 1
part amb 4
amb publicitat, 1
publicitat, de 1
de laboratoris 1
productes farmacèutics. 1
farmacèutics. El 1
parlants a 3
de Cayo 2
Cayo Ramna 1
Ramna era 1
en 1992, 1
1992, degut 1
desviació cap 1
l'anglès que 2
havia general 1
el crioll 2
crioll de 1
Cayo Rama. 1
Rama. El 1
de romanx 1
romanx era 1
massa reduït 1
reduït per 2
per estimar-lo 1
estimar-lo amb 1
precisió, però 2
del 0,1%. 2
0,1%. El 1
parlants el 1
1930 s'estimava 1
s'estimava en 1
en 200.000 1
variable i 5
les estructures, 1
estructures, alçades 1
alçades sense 1
cap assaig 1
assaig previ, 1
previ, són 1
força inestables. 1
inestables. El 1
pobles és 1
de 383. 1
383. El 1
d'equips participants 1
participants ha 1
variat al 2
12 equips 1
equips participants, 1
participants, a 1
s'anaven incorporant 1
incorporant equips 1
federació. El 1
de taoistes 1
taoistes és 1
de calcular, 1
calcular, a 1
terme taoísme. 1
taoísme. El 1
de teòlegs 2
teòlegs tingué 1
tingué fins 1
a 1835 1
1835 un 1
creixement sostingut. 1
sostingut. El 1
treballadors varia 1
60.000 a 1
a 65.000: 1
65.000: inclouen 1
inclouen venedors, 1
venedors, distribuidors, 1
distribuidors, oficials, 1
oficials, comptables. 1
comptables. El 2
terme dins 5
denomina Freqüència 1
Freqüència de 1
de terme. 1
voltes queda 1
pels comissaris 1
comissaris en 1
necessari dels 1
dels participant 1
participant per 1
primeres voltes. 1
voltes. El 1
nombre d'exemplars 2
d'exemplars apareix 1
apareix sota 2
el marcador. 1
marcador. El 1
nombre d'hongaresos 1
d'hongaresos a 1
a Eslovàquia 1
Eslovàquia va 1
a 567.296 1
567.296 en 1
en 1991. 3
1991. El 1
nombre d'individus 1
es tria 2
tria (t) 1
(t) afecta 1
probabilitats d'una 1
pressió selectiva 2
selectiva en 1
de rank. 1
rank. El 1
nombre d'instruccions 1
d'instruccions de 1
salt també 1
es redueix, 2
redueix, ja 1
el bucle 1
bucle s'executa 1
s'executa menys 1
menys vegades. 1
nombre d'oxígens 1
d'oxígens és 1
sempre exactament 1
exactament el 7
suma del 2
silici i 1
i d'alumini. 1
nombre d'un 1
milió correspon 1
nombre aproximat 1
de pollastres 1
pollastres morts 1
morts cada 1
cada hora 1
hora als 2
exacte d'obres 1
d'obres és 1
desconegut, com 1
emprès cap 1
cap investigació 3
recompte d'aquestes. 1
freqüent d'ous 1
d'ous és 1
4 - 1
- 5, 1
5, que 2
que cova 1
cova la 1
femella entre 1
entre 28 2
28 i 3
36 dies, 1
dies, mentre 1
mascle l'alimenta. 1
l'alimenta. El 1
nombre mitjà 385
dies plujosos 2
plujosos per 1
de 120. 1
120. El 1
El riu 33
travessa és 1
el Barito, 1
Barito, utilitzat 1
a ruta 1
transport cap 1
província i 2
de Kalimantan. 1
Kalimantan. El 1
cada habitatge 192
habitatge era 510
de 2,11 2
2,11 i 2
cada família 194
de 2,94. 3
2,94. El 3
de 2,26 3
2,26 i 3
de 2,97. 3
2,97. El 3
persones vivint 190
era d'1,67 1
d'1,67 i 1
de 2,43. 1
2,43. El 1
era d'1,6 1
d'1,6 i 1
de 2,29. 1
2,29. El 1
era d'1,78 1
d'1,78 i 1
de 2,45. 2
2,45. El 2
era d'1,7 1
d'1,7 i 1
de 2,12. 1
2,12. El 1
era d'1,82 1
d'1,82 i 1
de 2,33. 3
2,33. El 3
era d'1,83 2
d'1,83 i 2
de 2,44. 1
2,44. El 1
de 2,53. 1
2,53. El 1
era d'1,86 1
d'1,86 i 1
de 2,14. 1
2,14. El 1
era d'1,8 2
d'1,8 i 2
de 2,75. 3
2,75. El 3
era d'1,91 1
d'1,91 i 1
de 2,47. 1
2,47. El 1
era d'1,93 1
d'1,93 i 1
de 2,64. 3
2,64. El 3
era d'1,95 1
d'1,95 i 1
era d'1,96 2
d'1,96 i 2
de 2,4. 2
2,4. El 2
de 2,5. 1
2,5. El 1
era d'1,97 1
d'1,97 i 1
de 2,02 1
2,02 i 1
de 2,85. 2
2,85. El 2
de 2,03 1
2,03 i 1
de 2,9. 2
2,9. El 2
de 2,04 1
2,04 i 1
de 2,67. 1
2,67. El 1
de 2,05 2
2,05 i 2
de 2,58. 1
2,58. El 1
de 2,59. 1
2,59. El 1
de 2,08 3
2,08 i 3
de 2,46. 1
2,46. El 1
de 2,78. 2
2,78. El 2
de 2,39. 1
2,39. El 1
de 2,12 2
2,12 i 2
de 2,63. 1
2,63. El 1
de 2,13 1
2,13 i 1
de 2,14 1
2,14 i 1
de 2,79. 2
2,79. El 2
de 2,15 1
2,15 i 1
de 2,95. 2
2,95. El 2
de 2,17 1
2,17 i 1
de 2,18 1
2,18 i 1
de 2,69. 1
2,69. El 1
de 2,19 2
2,19 i 2
de 3,1. 2
3,1. El 2
de 3,5. 1
3,5. El 1
de 2,1 2
2,1 i 2
de 2,72. 2
2,72. El 2
de 2,8. 1
2,8. El 1
de 2,21 1
2,21 i 1
de 2,83. 2
2,83. El 2
de 2,22 1
2,22 i 1
de 2,87. 4
2,87. El 4
de 2,23 1
2,23 i 1
de 2,25 1
2,25 i 1
de 2,86. 1
2,86. El 1
de 2,27 4
2,27 i 4
de 2,88. 1
2,88. El 1
de 3,05. 2
3,05. El 2
de 3,13. 3
3,13. El 3
de 2,28 2
2,28 i 2
de 2,84. 2
2,84. El 2
de 2,91. 2
2,91. El 2
de 2,29 3
2,29 i 3
de 2,77. 2
2,77. El 2
de 2,2 1
2,2 i 1
de 2,74. 1
2,74. El 1
de 2,31 1
2,31 i 1
de 2,32 2
2,32 i 2
de 2,61. 1
2,61. El 1
de 2,89. 1
2,89. El 1
de 2,35 1
2,35 i 1
de 2,36 1
2,36 i 1
de 2,37 1
2,37 i 1
de 3,08. 3
3,08. El 3
de 2,39 2
2,39 i 2
de 3,02. 2
3,02. El 2
de 3,19. 4
3,19. El 4
2,3 i 2
de 2,41 1
2,41 i 1
de 2,93. 4
2,93. El 4
de 2,43 1
2,43 i 1
de 2,56. 1
2,56. El 1
de 2,44 1
2,44 i 1
de 2,45 1
2,45 i 1
de 3,37. 4
3,37. El 4
de 2,47 3
2,47 i 3
de 2,96. 1
2,96. El 1
de 3,17. 2
3,17. El 2
de 3,21. 4
3,21. El 4
de 2,48 1
2,48 i 1
de 3,31. 3
3,31. El 3
de 2,49 1
2,49 i 1
de 2,4 2
2,4 i 3
de 2,52 1
2,52 i 1
de 2,92. 2
2,92. El 2
de 2,53 3
2,53 i 3
de 2,98. 2
2,98. El 2
de 3,26. 2
3,26. El 2
de 2,54 2
2,54 i 2
de 3,12. 4
3,12. El 4
de 2,55 3
2,55 i 3
de 2,99. 2
2,99. El 2
de 3,38. 1
3,38. El 1
de 2,57 3
2,57 i 3
de 3,28. 4
3,28. El 4
de 2,58 3
2,58 i 3
de 3,09. 1
3,09. El 1
de 3,48. 2
3,48. El 2
de 2,59 2
2,59 i 2
de 3,32. 2
3,32. El 2
2,61 i 2
de 2,62 4
2,62 i 4
de 3,06. 1
3,06. El 1
de 3,11. 3
3,11. El 3
de 3,18. 1
3,18. El 1
de 2,63 2
2,63 i 2
de 2,64 2
2,64 i 2
de 3,07. 1
3,07. El 1
de 2,65 1
2,65 i 1
de 2,66 2
2,66 i 2
de 2,67 2
2,67 i 2
de 3,22. 1
3,22. El 1
de 3,46. 1
3,46. El 1
de 2,68 1
2,68 i 1
de 2,69 3
2,69 i 3
de 3,41. 1
3,41. El 1
2,6 i 1
de 2,72 1
2,72 i 1
de 3,20. 1
3,20. El 1
de 2,73 2
2,73 i 2
de 2,74 3
2,74 i 3
de 3,04. 4
3,04. El 4
de 3,36. 1
3,36. El 1
de 3,45. 1
3,45. El 1
de 2,75 3
2,75 i 3
de 3,03. 1
3,03. El 1
de 2,78 1
2,78 i 1
de 3,67. 1
3,67. El 1
de 2,7 3
2,7 i 3
de 3,34. 1
3,34. El 1
de 2,81 1
2,81 i 1
de 3,16. 2
3,16. El 2
de 2,82 2
2,82 i 2
de 2,84 3
2,84 i 3
de 3,27. 2
3,27. El 2
de 2,85 2
2,85 i 2
de 3,3. 1
3,3. El 1
de 2,86 3
2,86 i 3
de 2,87 4
2,87 i 4
de 3,01. 1
3,01. El 1
de 3,23. 2
3,23. El 2
de 3,29. 1
3,29. El 1
de 3,52. 2
3,52. El 2
de 2,89 1
2,89 i 1
de 2,91 1
2,91 i 1
de 2,92 1
2,92 i 1
de 2,93 1
2,93 i 1
de 3,44. 1
3,44. El 1
de 2,95 2
2,95 i 2
de 3,53. 3
3,53. El 3
de 2,97 1
2,97 i 1
de 2,99 2
2,99 i 2
de 3,50. 1
3,50. El 1
de 3,02 1
3,02 i 1
de 3,04 1
3,04 i 1
de 3,05 3
3,05 i 3
de 3,47. 1
3,47. El 1
de 3,56. 1
3,56. El 1
de 3,06 1
3,06 i 1
de 3,08 1
3,08 i 1
de 3,83. 2
3,83. El 2
de 3,16 1
3,16 i 1
de 3,1 1
3,1 i 1
de 3,22 2
3,22 i 2
de 3,4. 1
3,4. El 1
de 3,6. 1
3,6. El 1
de 3,25 1
3,25 i 1
de 3,31 1
3,31 i 1
de 3,68. 1
3,68. El 1
de 3,35 1
3,35 i 1
de 3,77. 1
3,77. El 1
de 3,37 1
3,37 i 1
de 3,7. 1
3,7. El 1
de 3,39 1
3,39 i 1
de 3,76. 2
3,76. El 2
de 3,42 1
3,42 i 1
de 3,62. 1
3,62. El 1
de 3,46 1
3,46 i 1
de 3,73. 1
3,73. El 1
de 3,4 2
3,4 i 2
de 3,72. 1
3,72. El 1
de 3,52 1
3,52 i 1
de 3,95. 1
3,95. El 1
de 3,53 1
3,53 i 1
de 3,51. 1
3,51. El 1
de 3,55 2
3,55 i 1
de 3,59 1
3,59 i 1
de 3,87. 1
3,87. El 1
de 3,5 4
3,5 i 1
de 3,98. 2
3,98. El 2
de 3,61 1
3,61 i 1
de 3,81. 1
3,81. El 1
de 3,63 1
3,63 i 1
de 3,9. 1
3,9. El 1
de 3,67 1
3,67 i 1
de 4,19. 1
4,19. El 1
de 3,69 1
3,69 i 1
de 4,03. 1
4,03. El 1
de 3,72 1
3,72 i 1
de 4,13. 1
4,13. El 1
de 3,74 1
3,74 i 1
de 4,47. 1
4,47. El 1
de 3,82 1
3,82 i 1
de 4,1. 1
4,1. El 1
de 3,86 1
3,86 i 1
de 4,18. 1
4,18. El 1
de 3,94 2
3,94 i 1
de 4,23. 2
4,23. El 2
de 3,95 1
3,95 i 1
de 3,97 1
3,97 i 1
de 4,14 1
4,14 i 1
de 4,61. 1
4,61. El 1
de 4,17 1
4,17 i 1
de 4,57. 1
4,57. El 1
de 4,27 1
4,27 i 1
de 4,39. 1
4,39. El 1
de 4,39 1
4,39 i 1
de 4,44. 1
4,44. El 1
de 4,47 1
4,47 i 1
de 4,74. 1
4,74. El 1
de 5,25 1
5,25 i 1
de 5,98. 1
5,98. El 1
total d'afiliats 1
d'afiliats presents 1
reunió era 1
d'uns 150 2
150 dels 2
poder detenir 2
detenir 72, 1
72, entre 1
ells Antonio 1
Antonio Macrì. 1
Macrì. El 1
nom Charizard 1
Charizard és 1
mescla dels 2
dels mots 7
anglesos char 1
char (' 1
nom científic 3
científic adjudicat 1
adjudicat a 2
a l'humà 2
l'humà de 2
de Piltdown 1
Piltdown va 1
ser Eoanthropus 1
Eoanthropus dawsoni: 1
dawsoni: un 1
paraules amb 2
concepte d'alba 1
d'alba i 1
cognom Dawson 1
Dawson ("Dawson's 1
("Dawson's dawn-man"). 1
dawn-man"). El 1
científic Echium: 1
Echium: nom 1
genèric que 2
que deriva 3
nom d'aquesta 7
d'aquesta finca 2
finca va 1
posteriorment usat 1
per denominar 3
denominar a 1
l'estadi esportiu 1
de Dunedin. 1
Dunedin. El 1
d'aquesta lletra 1
lletra (*raʾ(i)š-) 1
(*raʾ(i)š-) vol 1
dir « 2
peça en 4
en hongarès, 1
hongarès, dolamány 1
dolamány (pronunciat, 1
(pronunciat, aproximadament, 1
aproximadament, dólamany), 1
dólamany), ha 1
passat pràcticament 1
les llengües, 3
llengües, més 1
menys adaptat, 1
adaptat, amb 1
mateix significat: 1
significat: així 1
així l'esp. 1
l'esp. El 1
d'aquesta temporada 1
és "Teletubbies 1
"Teletubbies arreu". 1
arreu". El 1
1918 per 1
per Russell 2
Russell en 1
nomenar «holisme 1
«holisme lògic», 1
lògic», és 1
món opera 1
opera de 2
cap part 4
part pot 1
pot conèixer-se 1
conèixer-se sense 1
primer es 6
es conegui 2
conegui el 1
el tot. 1
tot. ; 1
de Alvèrnia-Roine-Alps 1
Alvèrnia-Roine-Alps és 1
és oficial 1
oficial des 1
efectiu des 1
de Bagoes 1
Bagoes fou 1
fou usat 1
pels escriptors 1
escriptors llatins 1
llatins com 1
sinònim d'eunuc. 1
d'eunuc. El 1
de Bannu 1
Bannu derivaria 1
derivaria del 2
nom Bano 1
Bano que 1
portava la 5
del fundador 3
fundador Shah 1
Shah Farid 1
Farid àlies 1
àlies “Shitak" 1
“Shitak" origen 1
origen de 2
tribus Banouchi. 1
Banouchi. El 1
de Batalla, 1
Batalla, aplicat 1
aplicat al 2
coll proper. 1
proper. El 1
de Blair 1
Blair en 1
moment significava 1
significava "un 1
"un camp 1
camp clar 1
de boscos" 1
boscos" i 1
reconegut a 3
del quan 5
un conservador 1
conservador Norman 1
Norman es 1
trobava dins 2
baronia de 4
de Blair. 2
Blair. El 1
de Càstor 2
Càstor Vilà 1
Vilà apareix 1
apareix escrit 2
amb vacil·lacions 1
vacil·lacions ortogràfiques, 1
ortogràfiques, segons 1
les fonts: 1
fonts: Castor 1
Castor o 1
o Vila. 1
de Château-Chinon(Ville), 1
Château-Chinon(Ville), que 1
que històricament 3
històricament s'havia 1
s'havia escrit 1
escrit sense 1
sense espai 1
espai entre 6
entre Chinon 1
Chinon i 1
el parèntesi, 1
parèntesi, va 1
esmenat el 1
2009 pel 1
pel Code 1
Code officiel 1
officiel géographique 1
géographique amb 1
amb l'afegit 2
l'afegit de 2
de Châtillon 3
Châtillon prové 1
com escriptor 2
escriptor (probablement 1
(probablement Châtillon 1
Châtillon sur 1
sur Marne). 1
Marne). El 1
de dii 1
dii hospitales 1
hospitales s'aplicava 1
diferents deus, 1
deus, però 1
noms no 2
són esmentats. 1
esmentats. El 1
de Dio 1
Dio va 1
ser extret 1
extret directament 1
paraula italiana 1
italiana per 1
per "Déu", 1
"Déu", i 1
escollit perquè 3
perquè sonava 1
sonava be 1
be amb 2
nom "JoJo". 1
"JoJo". El 1
de Gerhardt 1
Gerhardt es 1
va anglicitzar 1
anglicitzar amb 1
amb Gerald 3
Gerald quan 1
emigrar als 6
de Hinokitiol 1
Hinokitiol s'origina 1
s'origina en 2
originalment aïllat 1
aïllat en 5
el hinoki 1
hinoki taiwanés 1
taiwanés en 1
en 1936. 3
l'abadia prové 1
del sobrenom 1
sobrenom que 2
es donava 7
als dominics 1
dominics en 1
aquell moment: 1
moment: els 1
els "germans 1
"germans negres", 1
negres", per 1
que portaven. 1
portaven. El 1
The Hitchhiker's 1
Hitchhiker's Guide 1
Guide to 2
the Galaxy 1
Galaxy de 1
de Douglas 1
Douglas Adams, 1
Adams, en 1
qual "42" 1
"42" és 1
"la pregunta 1
pregunta final 1
vida, l'univers 1
l'univers i 2
el tot". 1
tot". El 1
ciutat d'Ariano 1
d'Ariano és 1
d'origen romà, 2
romà, Ara 1
Ara Jani. 1
Jani. El 1
Dublín és 2
una anglificació 1
anglificació de 1
de dubh 1
dubh linn. 1
linn. El 1
fou italianitzat 1
italianitzat a 1
a Candia 1
Candia (variants 1
(variants Candica, 1
Candica, Cantiga, 1
Cantiga, Candida 1
Candida o 1
La Candia), 1
Candia), que 1
també passà 1
a anomenar 2
anomenar tota 1
tota l'illa 5
Creta. El 1
dinastia és 1
és registrat 1
registrat en 1
en inscriptions 1
inscriptions com 1
com Alupa, 1
Alupa, Aluva, 1
Aluva, Alva, 1
Alva, Aluka 1
Aluka i 1
i Alapa. 1
Alapa. El 1
"La Farigola" 1
Farigola" li 1
l'hostal que 1
que existí 1
existí en 1
indret. El 1
fruita ve 4
paraula yuki, 1
yuki, neu 1
neu en 1
en japonès. 3
paraula zou, 1
zou, que 1
significa elefant 1
elefant en 1
la pronunciació 6
pronunciació japonesa 3
japonesa de 6
paraula plasma, 1
plasma, purazuma. 1
purazuma. El 1
de l'onomatopeia 1
l'onomatopeia mokumoku, 1
mokumoku, que 1
assenyalar el 4
so que 6
el fum 5
fum que 1
d'una xemeneia. 1
xemeneia. El 1
l'alcalde és 2
motiu però 1
no precisament 1
família aquest 1
Can Cairot. 1
Cairot. El 1
de l'antologia 1
l'antologia significa 1
significa "Col·leccions 1
"Col·leccions de 1
antics i 4
i moderns". 1
moderns". El 1
peça ve 1
primeres dues 3
paraules (l' 1
plaça fa 1
fa doncs 1
doncs honor 1
a l’ànima 1
l’ànima negra 1
fet perdurar 1
perdurar els 1
de l’esclavatge. 1
l’esclavatge. El 1
població deriva 1
deriva d'arrels 1
d'arrels de 1
família (Rachycentridae), 1
(Rachycentridae), que 1
gregues rhacuis 1
rhacuis (en 1
català, columna 1
columna vertebral) 1
vertebral) i 1
i kentron 1
kentron (en 1
català, agulló), 1
agulló), és 1
una al·lusió 1
al·lusió a 4
seves espines 1
espines dorsals. 1
dorsals. El 1
ball es 1
capa que 2
duen els 2
homes per 7
per ballar. 1
ballar. El 1
homenatge la 1
la Vicente 1
Vicente de 4
de Carvalho, 1
Carvalho, antic 1
antic fazendeiro 1
fazendeiro local, 1
local, encara 1
sovint confós 1
confós amb 3
poeta paulista 1
paulista Vicente 1
Carvalho. El 1
camí és 3
relativament recent, 1
recent, cosa 1
pot venir 1
venir dels 1
dels descobriments 2
descobriments d'enterraments 1
d'enterraments d'època 1
romana fets 1
del còdex 2
còdex ve 1
propietaris, Laurence 1
Laurence Nowell, 1
Nowell, antiquari 1
antiquari del 1
del renaixement. 2
renaixement. El 1
veure escrit 1
escrit de 6
"La Peyrouse". 1
Peyrouse". El 1
de l'ermita, 1
l'ermita, a 1
de poètic, 1
poètic, és 1
és escaient. 1
escaient. El 1
espècies és 2
de tieke. 1
tieke. El 1
o l'epítet 1
l'epítet específic 1
específic llatí 1
llatí "gracilis" 1
"gracilis" significa 1
significa esvelt 1
esvelt i 1
fulles les 1
són primes 1
i esveltes. 1
esveltes. », 1
», el 1
quals indica 1
funcions principals, 1
principals, tot 1
també s'ensenyava 1
s'ensenyava a 1
aquestes escoles. 1
gènere Terpsiphone 1
Terpsiphone prové 1
grega Terpsi 1
Terpsi —'delectat, 1
—'delectat, joiós'— 1
joiós'— i 1
i phone 1
phone —'veu'—, 1
—'veu'—, i 1
de l'espècie, 1
l'espècie, la 1
llatí mutata, 1
mutata, —'diferent'—. 1
—'diferent'—. El 1
germana petita 5
del cantant, 2
cantant, Sigurrós, 1
Sigurrós, nascuda 1
nascuda aquell 1
de l'Iran 3
l'Iran s'associa 1
i objectes. 3
objectes. El 1
lloc rep 1
rep diverses 1
formes fins 1
forma actual: 1
actual: Oped 1
Oped el 1
el 1100, 1
1100, Opidum 1
Opidum el 1
el 1149, 1
1149, Opet 1
Opet el 1
el 1184, 1
1184, Òpou 1
Òpou el 1
el 1323 1
1323 i 1
i Òpol 1
Òpol el 1
el 1346. 1
1346. El 1
monument, del 1
Verge fa 1
seva aparició. 1
aparició. El 1
al macacu, 1
macacu, un 1
arbre del 2
qual s'extreia 1
s'extreia tinta. 1
tinta. El 1
l'obra prové 1
personatge principal, 3
principal, El 1
El Güegüense, 1
Güegüense, el 1
paraula nahuatl 1
nahuatl huehue, 1
huehue, que 1
significa vell 1
vell o 2
o savi. 1
savi. El 1
d'una condemna 1
Tribunal d'Apel·lació 2
de Gant 2
Gant per 1
violar la 1
llei contra 1
el racisme. 1
racisme. El 1
de C.K. 1
C.K. és 1
al difunt 4
difunt comediant 1
comediant Harris 1
Harris Wittels, 1
Wittels, que 1
va obrir-li 1
obrir-li les 1
que C.K. 1
C.K. tenia 1
alta consideració 1
consideració com 1
a comediant. 1
comediant. ", 1
", el 2
significa enganyar, 1
enganyar, degut 1
similitud que 1
altres minerals 2
minerals similars 1
minerals més 1
valuosos que 2
que ells. 2
líder és 6
és Abu 1
Abu Mohammed 1
Mohammed Al 1
Al Fateh. 1
Fateh. El 1
personatge prové 1
productor Sheldon 1
Sheldon Leonard. 1
Leonard. El 1
dels reseres 1
reseres que 1
no debutaren 1
debutaren en 1
partit no 3
són coneguts. 2
del tàxon 1
tàxon fou 1
per Josef 1
Josef Meixner 1
Meixner (1924). 1
(1924). El 1
de Neptú, 2
Neptú, data 1
una equivocació, 1
equivocació, en 1
a Hera. 1
Hera. El 1
El Nom 1
Nom del 1
del Vent, 1
Vent, el 1
trilogia Crònica 1
Crònica de 4
de l'assassí 4
l'assassí de 3
de reis, 1
reis, constitueix 1
què Kvothe 1
Kvothe explica 1
de papaorelles 1
papaorelles prové 1
del rumor 1
aquests insectes 2
insectes entren 1
orelles humanes 1
entren dins 1
el cervell, 2
cervell, però 2
aquest rumor 1
rumor és 1
és fals. 2
fals. El 1
de Quim 1
Quim els 1
els Duros 1
Duros ve 1
adquirida cap 1
1930 pel 1
pel Quim 1
Quim de 1
Cal Duro, 1
Duro, de 1
de l'Amunt 1
l'Amunt (als 1
(als familiars 1
familiars els 2
els deien 1
deien els 2
els "duros") 1
"duros") i 1
així quedà 1
quedà el 1
el topònim. 1
topònim. El 1
de rasa 1
rasa li 1
poca llargària 1
seua llana, 1
llana, a 1
ovella que 1
aprofita magníficament 1
magníficament els 1
zones àrides. 1
àrides. El 1
nom deriva 6
de l'irlandès 2
l'irlandès béal 1
béal an 1
an daingin 1
daingin que 1
de ma-u, 1
ma-u, un 1
arbre (nauclea 1
(nauclea cadamba). 1
cadamba). El 1
deriva d'un 2
d'un abric 1
abric situat 1
poble francès 1
francès d' 2
de Gadilon 1
Gadilon o 1
o Gadelon. 1
Gadelon. El 1
del rajput 1
rajput kachhwaha 1
kachhwaha Rao 1
Rao Shekha 1
Shekha Ji 1
Ji (o 2
(o Shekhaji) 1
Shekhaji) que 1
de Mokal 1
Mokal Ji 1
(o Mokalji) 1
Mokalji) i 1
tenir fills, 2
fills, suposadament 1
suposadament per 1
intervenció divina. 1
nom derivava 3
derivava de 3
ciutat central 1
central on 1
on residia 2
de Solanaceae 1
Solanaceae deriva 1
gènere Solanum, 1
Solanum, "la 1
"la planta 2
de solanàcies". 1
solanàcies". El 1
de xosa 1
xosa el 1
a epònim 1
epònim d'un 1
de Zuide, 1
Zuide, i 1
fou cabdill 1
cabdill pel 1
pel 1530. 1
1530. El 1
nom Dilzhę́’é 1
Dilzhę́’é és 1
nom apatxe 1
apatxe occidental 1
occidental que 3
pot significar 2
significar "gent 1
"gent amb 1
amb veus 1
veus agudes", 1
agudes", però 1
però l'etimologia 1
l'etimologia no 1
és clara. 1
clara. El 1
nom d'Inter 1
d'Inter City 1
City prové 1
de dels 3
trens InterCity 1
InterCity de 1
Londres, trens 1
utilitzaven els 1
membres d'aquest 6
per desplaçar-se 3
desplaçar-se als 1
partits fora 1
nom d'Orocovis 1
d'Orocovis prové 1
cacic Orocobix, 1
Orocobix, qui 1
tenia sota 1
domini el 1
avui coneixem 1
com Aibonito, 1
Aibonito, Barranquitas 1
Barranquitas i 1
i Orocovis. 1
Orocovis. El 1
nom Dovydiškės 1
Dovydiškės solament 1
solament s'ha 1
de Wigand 1
Wigand de 1
de Marburg 2
Marburg com 1
com Dowidisken. 1
Dowidisken. El 1
nom Ebri 1
Ebri Knight 1
Knight és 1
combina la 4
pronúncia catalanitzada 1
catalanitzada d'every 1
d'every night 1
night («cada 1
(«cada nit» 1
nit» en 1
anglès) amb 1
simbologia medieval 1
del cavaller 5
cavaller (Knight), 1
(Knight), més 1
on neix 1
música celta 1
celta tradicional: 1
tradicional: les 1
tavernes (Ebri). 1
(Ebri). El 1
El nomenament 1
nomenament va 1
va suscitar 3
suscitar polèmica 1
polèmica i 2
van apuntar 1
apuntar la 1
possible incompatibilitat 1
incompatibilitat a 1
la existent 1
existent actuació 1
actuació política 2
política prèvia 1
prèvia del 2
nou magistrat. 1
magistrat. El 1
en persa 3
persa mitjà 1
mitjà deriva 1
dir "clau", 1
"clau", fa 1
element important 3
trama (les 1
(les claus 1
claus que 3
que s’acumulen 1
s’acumulen al 1
al cafè 1
cafè són 1
són històries 1
continuar o 1
per acabar) 1
acabar) com 1
l'antiga parella 1
de Jeremy, 1
Jeremy, la 1
la Katya, 1
Katya, d'origen 1
d'origen rus. 1
nom era 3
candidats que 3
millor interès 1
del papat 2
papat al 1
candidats secundats 1
secundats pels 1
pels monarques 1
monarques seculars. 1
seculars. El 1
que l'Associació 1
l'Associació Base 1
Base Draco 1
Draco va 1
seva "descensor 1
"descensor de 1
de fricció 3
fricció variable 1
variable amb 1
amb barres 1
barres mòbils". 1
mòbils". El 1
so emès 2
emès en 2
ser passada 2
passada per 2
un validador 1
validador o 1
o cobrador 1
cobrador automàtic. 1
concepte d'una 2
d'una rosa 1
rosa que 3
creix del 1
formigó, i 1
i procedeix 1
curtmetratge creat 1
per duo 1
duo creatiu 1
creatiu Street 1
Street Etiquette. 1
Etiquette. El 1
nom estàndard 1
estàndard donat 1
va catalogar 1
catalogar és 1
és Sambo. 1
Sambo. El 1
paraula inventada 2
de cocaïna. 2
cocaïna. El 1
nom fa 2
al color 4
vestits dels 2
governants mandarins. 1
mandarins. El 1
fou proposat 1
proposat pel 2
pel UK 1
UK Antarctic 1
Antarctic Place-Names 1
Place-Names Committee 1
Committee (UK-APC) 1
(UK-APC) el 1
nom Hamwic 1
Hamwic va 1
a Hamtun, 1
Hamtun, i 1
a Hampton. 2
Hampton. El 1
nom Hufuf 1
Hufuf deriva 1
paraula àrab 1
àrab haffa 1
haffa (xiular). 1
(xiular). El 1
nom inupiat 1
inupiat del 1
del riu,Kuukpik 1
riu,Kuukpik forma 1
forma l' 1
nom irlandès 2
irlandès Ball 1
Ball an 1
an Chalbhaigh 1
Chalbhaigh va 1
ser anglicitzat 1
anglicitzat com 1
a Ballinchalwey, 1
Ballinchalwey, Ballinchallowe 1
Ballinchallowe i 1
i Ballinchalloe. 1
Ballinchalloe. El 1
irlandès tradicional 1
badia era 1
era Inbhear 1
Inbhear Scéine 1
Scéine del 1
del topònim 7
topònim celta 1
celta Aber, 1
Aber, inversió, 1
inversió, que 1
documentat en 3
la narrativa 7
narrativa del 1
del Lebor 1
Lebor Gabal 1
Gabal Érenn 1
Érenn com 1
punt d'arribada 1
de l'avantpassat 2
l'avantpassat irlandès 1
irlandès mitològic 1
mitològic Partholon. 1
Partholon. El 1
nom ja 1
servir freqüentment 1
freqüentment d'aquesta 1
manera pel 1
pel poeta 2
del Kormákr 1
Kormákr Ögmundarson 1
Ögmundarson i 1
mantingué com 1
tal durant 1
poesia skàldica 1
skàldica i 1
per poetes 2
poetes com 1
com Þórðr 1
Þórðr Kolbeinsson, 1
Kolbeinsson, Gizurr 1
Gizurr Þorvaldsson 1
Þorvaldsson i 1
i Einarr 1
Einarr Gilsson. 1
Gilsson. El 1
nom Joaquim, 1
Joaquim, el 1
pare, es 1
es repetia 1
repetia en 1
dos germans. 3
germans. El 2
nom Lacadives 1
Lacadives i 1
i Lakshadweep 1
Lakshadweep només 1
és dona 1
illes centrals; 1
centrals; les 1
nord són 2
les Amindives 1
Amindives o 1
o Amindivi; 1
Amindivi; Minicoi 1
Minicoi apareix 1
apareix també 5
a Maliku, 1
Maliku, el 1
nom local. 1
nom "limigans" 1
"limigans" apareix 1
de Jeroni 2
Jeroni (Chronicon 1
(Chronicon Hieronymi) 1
Hieronymi) on 1
amos foren 1
foren anomenats 2
anomenats arcaragants 1
arcaragants (arcaragantes). 1
(arcaragantes). El 1
nom li'n 1
li'n ve 1
les rodonors 1
rodonors de 1
l'escriptura gòtica 1
gòtica medieval 1
medieval foren 1
foren "fracturats" 1
"fracturats" pels 1
pels mestres 3
mestres impressors 1
impressors per 1
mots compostos 1
compostos ocupessin 1
ocupessin menys 1
espai i 5
i cabessin 1
cabessin en 1
de roures 2
roures clars 1
clars que 1
terres humides 1
de prats 3
prats verds. 1
verds. El 1
nom llatí 2
llatí de 3
feina fou 2
fou legatio 1
legatio libera. 1
libera. El 1
antic documentat 1
figures és 2
és «L'Ídol», 1
«L'Ídol», en 1
de Binstead 1
Binstead a 1
els Papes 1
Papes és 1
és Joan. 1
nom nadiu 1
del pueblo 1
pueblo és 1
és "Shiewhibak" 1
"Shiewhibak" (Shee-eh-whíb-bak) 1
(Shee-eh-whíb-bak) "Knife-shaped-Ridge-where-they-play-whib." 1
"Knife-shaped-Ridge-where-they-play-whib." El 1
nom no 5
no figura 3
Grande Encyclopédie. 1
Encyclopédie. El 1
és Asociación 1
Asociación Deportiva 1
Deportiva Filial 1
Filial Club 1
Club Universidad 1
Costa Rica. 4
Rica. El 1
oficial és 2
és Durham, 1
Durham, però 1
comunament s'accepta 1
s'accepta també 1
també l'expressió 1
l'expressió Comtat 1
de Durham 1
Durham i 1
així s'eviten 1
s'eviten confusions 1
confusions amb 1
nom Oklahoma 1
Oklahoma prové 1
prové d'una 4
d'una frase 1
frase Choctaw, 1
Choctaw, que 1
literalment Terra 1
poble vermell. 1
original Ambwala 1
Ambwala o 1
o Amba 1
Amba Wala 1
Wala vol 1
dir Ciutat 1
Ciutat dels 1
dels Mangos. 1
Mangos. El 1
de Goldwyn 1
Goldwyn era 1
era Schmuel 1
Schmuel Gelbfisz. 1
Gelbfisz. El 1
és Sant 1
del Mur 1
Mur però 1
de Dalmau 1
Dalmau per 1
masia. El 1
l'ampolla era 1
era "Absolute 1
"Absolute Pure 1
Pure Vodka", 1
Vodka", però 1
Units, no 2
permetre registrar 1
registrar paraules 1
com "Absolut" 1
"Absolut" o 1
o "Pur" 1
"Pur" per 1
marca comercial, 1
comercial, així 2
a "Absolut 1
"Absolut Vodka". 1
Vodka". El 1
Germanes Terciàries 1
Terciàries Dominiques, 1
Dominiques, canviat 1
canviat després 1
a Religioses 1
Religioses Dominiques 2
Dominiques de 2
de l'Encarnació 2
l'Encarnació del 1
del Fill 1
Fill de 19
Déu i, 1
el 1884, 2
1884, Religioses 1
de l'Anunciata. 1
l'Anunciata. El 1
nom (originalment 1
(originalment el 1
terme fou 1
les sub-regions 1
sub-regions del 1
Romà a 1
d'un Gaugraf). 1
Gaugraf). El 1
a l'argot 1
l'argot va 1
va utilitzar. 2
utilitzar. El 1
nom picte 1
picte Talorc 1
Talorc seria 1
nom cèltic 1
cèltic Talorg. 1
Talorg. El 1
nom "polpa" 1
"polpa" ve 1
de pasta 5
pasta barata 1
barata en 1
es publicaven 3
publicaven tals 1
tals revistes. 1
revistes. El 2
popular havia 1
carrer Fosc. 1
faci servir. 1
nom prové 14
residència Castell 1
la Mark, 1
Mark, al 1
de Mark 2
Mark prop 1
futura ciutat 1
del distribuïdor 1
séquia, ja 1
séquia se 1
se separava 2
separava en 1
dos canals. 1
canals. El 1
es vénen 1
vénen típicament 1
típicament a 2
les xurreries 1
xurreries tradicionals. 1
mas Grevenhof, 1
Grevenhof, desaparegut 1
desaparegut durant 2
durant l'obra 1
l'obra d'eixample 1
d'eixample del 2
nom provindria 1
provindria de 1
dos mots 1
mots del 1
del neerlandès 2
neerlandès medieval 1
medieval que 4
signifiquen camps 1
camps pobres 1
pobres (dor) 1
(dor) i 1
i bosc 2
bosc (lo). 1
(lo). El 1
nom regional 2
per Chungcheong 1
Chungcheong és 1
és Hosea, 1
Hosea, encara 1
servir menys 1
nom administratiu. 1
administratiu. El 1
nom roller 1
roller derby 1
derby prové 1
antigues carreres 1
de patins 1
patins en 1
20. Leo 1
Leo Seltzer 1
Seltzer va 1
gran promotor 2
promotor d'aquest 1
d'aquest esport, 1
esport, a 1
30 quan 1
modificar alguns 1
de "roller 1
"roller derby". 1
derby". El 1
nom "Selecao" 1
"Selecao" (セレソン) 1
(セレソン) prové 1
del portugués 1
portugués "Seleção" 1
"Seleção" (Selecció). 1
(Selecció). El 1
nom sembla 2
que provingui 1
provingui de 1
de "arment" 1
"arment" o 1
o "armenter", 1
"armenter", o 1
sigui, pastor 1
bestiar gros. 1
gros. El 1
sembla venir 1
de bolir/borir 1
bolir/borir (bollir/bollit). 1
(bollir/bollit). El 1
significa «petit 1
«petit canal 1
de migdia». 1
migdia». El 1
nom "Subpirineu" 1
"Subpirineu" fou 1
fou sistemàticament 1
sistemàticament acceptat 1
acceptat l'any 1
l'any 1958 2
1958 a 1
l'obra Geografia 1
Geografia de 2
nom tàntal 1
tàntal prové 1
llatí científic 1
científic tantalum, 1
tantalum, i 1
aquest del 2
llatí Tantălus 1
Tantălus ' 1
' El 2
nom "Tuzla" 1
"Tuzla" prové 1
mot turc 1
turc otomà 1
otomà per 1
per mina 1
de sal, 5
sal, tuzla, 1
tuzla, i 1
grans dipòsits 1
sal que 2
trobar sota 1
continuar apareixent 3
apareixent a 4
The Gentleman's 2
Gentleman's Magazine 1
Magazine fins 1
de 1746. 1
1746. El 1
ser Honda 1
Honda Giken 1
Giken Kōgyō 1
Kōgyō Kabushiki 1
Kabushiki Kaisha 1
Kaisha que 1
podria traduir 1
com Institut 1
Recerca Honda. 1
Honda. El 1
nom Vasto 1
Vasto o 1
o Wasto 1
Wasto apareix 1
documents escrits 1
escrits tres 1
acompanyar al 2
al títol 6
de marquès 2
marquès amb 1
o senyorial. 1
senyorial. El 1
nom ve 6
que suposadament 5
suposadament s'assemblen 1
s'assemblen a 2
a sirenes 1
sirenes quan 1
estan alletant 1
alletant les 1
cries. El 1
ve probablement 1
color platejat 5
platejat de 1
nom Zend 1
Zend és 1
combinació dels 5
fundadors Zeev 1
Zeev i 1
i Andi. 1
Andi. El 1
El nord-americà 1
nord-americà Paul 1
Paul Where 1
Where va 1
destacades en 5
de conflictes, 1
conflictes, així 1
promotors del 1
després seria 2
paradigma de 1
El nord 2
país són 5
molt muntanyencs. 1
muntanyencs. El 1
nord se 1
separa en 1
meitat sud 2
sud més 1
pla pel 1
pel Loch 1
Loch Mòr 1
Mòr ("gran 1
("gran llac") 1
llac") i 1
de dunes 2
dunes de 1
sorra. El 1
El no 1
no reconeixement 1
reconeixement d'un 1
d'un membre 4
membre (exclusió, 1
(exclusió, menyspreu 1
menyspreu o 1
o rebuig) 1
rebuig) té 1
unes conseqüències 1
conseqüències sistèmiques 1
sistèmiques i 1
generació posterior 1
posterior es 2
veurà afectat 1
aquest fet. 2
El norovirus 1
norovirus provoca 1
un 18% 1
18% dels 3
de gastroenteritis. 1
gastroenteritis. El 1
El noticiari 1
noticiari torna 1
l'aire el 1
El nou 45
nou adveniment 1
adveniment de 1
judici final 1
final són 2
són dogma 1
dogma per 1
nou caça 1
desafiament excepcionalment 1
excepcionalment difícil. 1
difícil. El 1
nou chipset 1
chipset més 1
més utilitza 1
utilitza memòria 1
memòria RAM 1
RAM DDR2 1
DDR2 en 1
la DDR1 1
DDR1 del 1
del chipset 1
chipset 855 1
855 "Odem" 1
"Odem" original. 1
nou Codi 1
Codi Civil, 1
Civil, adoptat 1
adoptat el 1
abolir la 3
la poligàmia 3
poligàmia i 3
dones pel 1
al divorci, 1
divorci, la 1
i l'herència. 1
l'herència. El 1
nou Col·legi 2
Col·legi va 1
obert també 1
alumnes no 1
no pertanyents 2
a l'Orde 1
l'Orde dels 2
dels dominics. 1
dominics. El 1
El nou, 1
nou, compartit 1
compartit amb 5
amb Marians, 1
Marians, és 1
dos pobles, 1
pobles, al 1
els uneix, 1
uneix, lleugerament 1
lleugerament per 6
damunt seu. 2
nou consistori 1
consistori va 1
intentar per 2
mitjans eximir 1
eximir a 1
a Cristòfol 1
Cristòfol Ferrer 1
Ferrer d'aquesta 1
d'aquesta pena. 1
pena. El 1
director creatiu, 1
creatiu, Tomas 1
Tomas Maier 1
Maier va 2
va posar-se 1
al lideratge 1
lideratge d'aquesta 1
d'aquesta firma. 1
firma. El 1
veu beneficiat 1
beneficiat per 1
millora tecnològica, 1
tecnològica, en 1
de cost 3
característiques d'acompliment. 1
d'acompliment. El 1
aixecant simultàniament 1
simultàniament en 3
seu exterior 2
i interior. 1
l'arquitecte Lluís 1
Lluís Nadal 1
i Oller. 1
Oller. El 1
fer despesa 1
despesa en 2
en serveis 1
com habitatge, 1
habitatge, sanitat, 1
sanitat, educació 1
i pensions, 1
pensions, bestraient 1
bestraient els 1
dels pagaments 2
pagaments als 1
als prínceps; 1
prínceps; però 1
però tanmateix 3
tanmateix molts 1
molts prínceps 1
prínceps van 1
al govern. 4
nou fou 1
la IAU 1
IAU el 1
nou gabinet 2
gabinet anglès, 1
anglès, encapçalat 1
per Lord 4
Lord Wilmington, 1
Wilmington, no 1
saber reaccionar 1
nous esdeveniments 2
caure el 8
el 1743; 1
1743; els 1
de Walpole 1
Walpole van 1
van creure 3
aquest ressorgiria 1
ressorgiria com 1
govern, dirigit 1
per Johnny 1
Johnny Paul 1
Paul Koroma, 1
Koroma, va 1
nou Govern 2
Govern estarà 1
estarà format 1
per diputats 1
de JxCat, 1
JxCat, ERC 1
ERC i 1
i independents, 1
suport d'ambdós 1
d'ambdós grups 1
grups parlamentaris. 2
govern nou 1
nou dissolia 1
dissolia el 1
dels Treballadors 1
Treballadors d'Etiòpia 1
d'Etiòpia o 2
seu nominal 1
nominal successor 1
successor i 1
líders foren 1
foren empresonats 3
empresonats per 1
als delictes 1
delictes que 2
que presumptament 1
presumptament cometeren 1
cometeren durant 1
El Nou 3
Nou Grove 1
Grove Diccionari 1
i Músics, 1
Músics, segona 1
edició, editat 1
per Stanley 1
Stanley Sadie 2
Sadie i 1
John Tyrrell. 1
Tyrrell. El 1
nou grup 6
BBC a 2
de Maida 1
Maida Vale. 1
Vale. El 1
instrument és 3
la física. 1
física. El 1
nou interès 1
feina la 1
escriure més 4
més cançons 1
cançons i, 1
el 1967, 2
disc creat 1
seus néts, 1
néts, el 1
d'un de 4
seves cançons, 2
cançons, "Shake 1
"Shake Sugaree". 1
Sugaree". El 1
nou invent 1
invent creava 1
una il·lusió 4
il·lusió de 6
decorat fix, 1
fix, funcionant 1
funcionant segons 1
compensació òptica. 1
òptica. El 1
nou medicament 1
medicament per 2
diabetis Tipus 1
Tipus I 1
I entra 1
fase prèvia 2
a l'assaig 1
l'assaig en 1
humans, una 1
fase pràcticament 1
pràcticament definitiva 1
definitiva per 2
realitat. El 3
nou mercat 1
mercat presenta 1
presenta així 1
així infraestructures 1
infraestructures modernes, 1
modernes, com 1
nou magatzem, 1
magatzem, que 1
un enllumenat, 1
enllumenat, i 1
i condicions 6
de frescor 2
frescor òptimes. 1
òptimes. El 1
nou model, 1
model, a 1
més, presenta 1
presenta algunes 3
algunes novetats 1
novetats com 1
com radio 1
radio AM/FM, 1
AM/FM, possibilitat 1
motor 302 1
302 i 1
lletres FORD, 1
FORD, que 1
davantera del 6
del capó. 1
capó. El 1
nou model 4
model lleuger 1
lleuger duia 1
vàlvula d'entrada 1
d'entrada situada 1
situada sobre 7
sobre l'escapament, 1
l'escapament, el 1
forma inusual 1
part anterior 5
motor, i 4
aquesta vàlvula 1
vàlvula s'accionava 1
s'accionava mecànicament. 1
mecànicament. El 1
nou món: 1
món: la 1
gran ciutat-laberint 1
ciutat-laberint i 1
i relíquies 1
poder impersonal 1
impersonal de 1
burocràcia. El 1
motor es 5
prototipus d'Auto 1
d'Auto Union 1
Union DKW 1
DKW F-9, 1
F-9, un 1
3 cilindres 1
de 900 4
900 cc 1
cc i 1
30 CV 1
CV de 1
estat arxivat 1
arxivat per 2
producció militar. 1
anomenat Jumo 1
Jumo 012B. 1
012B. El 1
nom Sharjah 1
Sharjah Sports 1
Sports & 1
& Culture 1
Club fou 2
registrat oficialment 1
l'any 1978. 2
nou orgue 1
orgue és 1
instrument únic 1
seves prestacions, 1
prestacions, la 1
seva dimensió, 2
dimensió, la 1
per l'acústica 1
l'acústica de 1
l'acull. El 1
nou pal·li 1
pal·li papal 1
papal és 1
el pal·li 1
pal·li ordinari, 1
ordinari, i 1
creus són 1
són vermelles, 1
vermelles, en 1
del Crist. 1
nou Papa 1
Papa l'hauria 1
l'hauria nomenat 1
nomenat ambaixador 2
ambaixador davant 1
partit unificat 1
unificat es 1
dir Front 1
Front del 1
del Pobles 1
Pobles Indígenes 1
Indígenes de 1
de Tripura 2
Tripura (Indigenous 1
(Indigenous People's 1
People's Front 1
Front of 1
of Tripura, 1
Tripura, IPFT), 1
IPFT), que 1
suport inicial 1
Voluntaris Nacionals 1
Tripura (TNV), 1
(TNV), suport 1
nou pla 2
pla era 4
tan audaç 1
audaç i 1
i concebut 2
els anteriors. 2
ser P. 1
P. Hagyari, 1
Hagyari, i 1
ser Ivan 3
Ivan Mikloš, 1
Mikloš, l'actual 1
l'actual ministre 1
ministre d'Economia 3
d'Economia d'Eslovàquia. 1
d'Eslovàquia. El 1
ser Willi 1
Willi O. 1
O. Hoffmann. 1
Hoffmann. El 1
nou propietari 4
propietari va 2
havia com 1
a pedrera 1
pedrera per 1
obtenir material 1
fer-se una 7
una mansió, 1
mansió, les 1
runes que 1
a l'abat 1
l'abat que 1
a encarregat 1
nou Reglament 1
Reglament del 1
Sistema Municipal 1
Municipal d'Arxius, 1
d'Arxius, aprovat 1
el 2010, 9
2010, manté 1
validesa i 1
prerrogatives del 2
mètode AIDA 1
AIDA com 1
gestió integral 1
el nomenà 2
nomenà conestable 1
conestable del 1
de Wallingford 1
Wallingford i 1
pel setembre 1
del 1328 1
1328 li 1
li concedí 5
concedí el 1
la Marca. 1
Marca. El 1
de Sebastià. 1
Sebastià. El 1
estat proper 2
als Whigs 1
Whigs però 1
però volia 2
volia entendre's 1
entendre's amb 1
els tories. 1
tories. El 1
sistema anà 1
anà generalitzant-se 1
generalitzant-se progressivament; 1
progressivament; predominant 1
predominant pels 1
1900, és 1
sistemes actuals. 1
anomenat Duga-3 1
Duga-3 emprà 1
un transmissor 2
transmissor de 1
baixa potència 1
receptor. El 1
sistema socioeconòmic 1
socioeconòmic no 1
sols creà 1
treball sinó 1
de lleure, 2
lleure, d'activitat 1
d'activitat física 1
i d'esport. 1
d'esport. El 1
Nou Teatre 1
Teatre Bolxoi, 1
Bolxoi, adjacent, 1
adjacent, continua 1
continua representant 1
repertori. El 1
temple va 2
aspectes. El 1
nou territori 1
territori tenia 2
tenia 100 1
100 pobles. 1
El novè 2
novè i 2
desè manament 1
manament tracten 1
la cobdícia, 1
cobdícia, que 1
disposició interior 1
acte físic. 1
El novel·lista 1
novel·lista va 1
de padrí 2
padrí de 4
de Bergson 1
Bergson en 1
el casament. 1
casament. El 1
El novembre 24
1879 una 1
amb Arabí 1
altres opositors 1
al khediv 1
khediv i 1
partit nacional 2
nacional publicant 1
publicant un 3
manifest que 4
que protestava 1
protestava contra 1
potències estrangeres 1
estrangeres en 2
afers d' 1
va desplaçar-se 1
desplaçar-se a 2
a l'English 1
l'English College 1
estudiar per 3
ser sacerdot. 1
sacerdot. El 1
1947 la 1
facció bandera 1
blanca es 1
revoltar exigint 1
exigint nacionalitzacions 1
nacionalitzacions i 1
mesures i 3
fou posat 2
1961 s'anuncià 1
s'anuncià la 1
d'un Patronat 1
Patronat què, 1
què, amb 3
major disponibilitat 2
disponibilitat econòmica 1
econòmica a 2
l'administració local, 1
local, hauria 1
bona organització 1
1970 defalleix 1
defalleix Tsuneji 1
Tsuneji Matsuda 1
Matsuda i 1
fill Hijame 1
Hijame assumeix 1
assumeix la 2
de Toyo 1
Toyo Kogyo. 1
Kogyo. El 1
1979 the 1
the Pretenders 1
Pretenders van 1
gran èxit, 5
èxit, "Brass 1
"Brass In 1
In Pocket" 1
Pocket" al 1
Unit, que 3
1 el 3
1980, al 1
primer àlbum, 5
àlbum, anomenat 2
anomenat igual 2
1981 Íñigo 1
Íñigo Alonso 1
detingut quan, 1
de comando, 1
comando, acabava 1
un atracament 1
atracament a 1
entitat bancària, 1
bancària, mentre 1
altres, després 1
després d'enfrontar-se 2
d'enfrontar-se a 4
a trets 4
trets amb 2
la Policia, 1
Policia, aconseguien 1
aconseguien escapar-se. 1
escapar-se. El 1
1992, el 2
president Ieltsin 1
Ieltsin va 1
dos contenidors 1
de gravadores 1
gravadores al 1
Sud Roh 1
Roh Tae-woo, 1
Tae-woo, però 1
mateixes cintes. 1
cintes. El 1
aèria EADS 1
EADS (matriu 1
(matriu d'Airbus) 1
d'Airbus) va 1
considerava treballar 1
treballar juntament 3
amb empreses 3
empreses japoneses 1
japoneses el 1
d'un substitut 1
substitut més 1
al Concorde. 1
Concorde. El 1
2004, entorn 1
10.000 francesos 2
altres ciutadans 1
ciutadans estrangers 1
estrangers van 2
van evacuar 3
evacuar Costa 1
Costa d'Ivori 1
d'Ivori a 1
causa d'atacs 1
d'atacs de 1
joves milícies 1
milícies pro-govern. 1
pro-govern. El 1
2007 s'edita 1
s'edita el 1
segon treball 1
treball discogràfic 2
discogràfic propi, 1
títol Diapasión 1
Diapasión (Flamenco 1
(Flamenco Records), 1
Records), també 1
també guardonat 1
guardonat com 1
guitarra solista 1
premis Flamenco 1
Flamenco Hoy. 1
Hoy. El 1
2013 cinc 1
cinc governadors 1
governadors en 1
en exercici 2
exercici del 1
del PDP 1
PDP van 1
fer defecció 1
defecció cap 1
a l'APC, 1
l'APC, així 1
com 49 1
49 legisladors 1
als 137 1
137 legisladors 1
tenia l'APC 1
l'APC arran 1
fusió prèvia 1
prèvia dels 1
partits d'oposició 2
d'oposició més 1
més petits. 7
llibre 'Collet, 1
'Collet, mig 1
de passió', 1
passió', editat 1
per Edicions 2
Edicions La 1
La Grada 1
Grada i 1
pel periodista 2
periodista Manel 1
Manel Rodríguez, 1
Rodríguez, que 1
que repassa 1
repassa la 1
president blanc-i-blau. 1
blanc-i-blau. El 1
2017 Englund 1
Englund va 1
de guitarres, 1
guitarres, Solar. 1
Solar. El 1
la COB 1
COB va 1
no donaria 1
donaria suport 2
marxes per 1
la reelecció 4
reelecció d'Evo 1
d'Evo Morales. 1
Morales. El 1
2017, se 1
detectar un 3
un càncer 1
llibertat a 2
de judici. 2
Valenciana amenaçà 1
amenaçà amb 2
amb interposar 1
recurs contenciós-administratiu 1
contenciós-administratiu contra 1
aquests si 1
acceptaven les 1
esmenes presentades 1
presentades per 3
aquest partit. 1
Servei Meteorològic 1
Meteorològic de 1
Catalunya, substituint 1
substituint en 1
càrrec l'anterior 1
l'anterior director, 1
director, Oriol 1
Oriol Puig. 1
Puig. El 1
2018 l'Ajuntament 1
Pla d'Ajustament 1
d'Ajustament que 1
que obligava 1
obligava el 1
Ministeri d'Hisenda 1
d'Hisenda a 1
administracions locals 1
locals amb 2
amb factures 1
factures per 1
per pagar. 1
pagar. El 1
revista Shonen 1
Shonen Jumb 1
Jumb anuncià 1
quedar paralitzada 1
paralitzada per 1
l'autora. El 1
2012, Lorde 1
va autoeditar 1
autoeditar el 1
seu registre, 2
registre, titulat 1
titulat “The 1
“The Love 1
Love Club 2
Club EP”, 1
EP”, a 1
2015, Pamplona 1
Pamplona va 1
va dedicar-li 1
dedicar-li una 1
retrospectiva amb 1
l'antic Monument 1
als Caiguts 1
Caiguts de 1
El novembre, 1
novembre, l'Ombudsman 1
l'Ombudsman de 1
la CFI 1
CFI (Banc 1
(Banc Mundial) 1
Mundial) presentà 1
presentà el 2
seu Informe 1
Informe d'Avaluació 1
d'Avaluació Preliminar 1
Preliminar senyalant 1
senyalant importants 1
importants manques 1
manques en 1
els procediments. 1
procediments. El 1
novembre Nadir 1
Nadir va 3
a Mashhad. 1
Mashhad. El 1
novè moviment 1
suite està 1
està inspirat 1
dibuix de 9
de Víktor 1
Víktor Hartmann 1
Hartmann d'un 1
rellotge amb 1
la Baba 1
Baba Iagà. 1
Iagà. El 1
El NTV 1
NTV conté 1
conté més 3
120.000 topònims 1
topònims classificats 1
classificats segons 1
seva importància, 4
importància, geometria 1
i tipologia. 1
tipologia. El 1
El nucli 16
construint sota 1
Castell i 5
estructura medieval. 1
antic és 1
centre d'afers 1
d'afers mentre 1
sector modern 1
modern es 1
barri flotant 1
flotant d'embarcacions 1
d'embarcacions densament 1
densament poblat. 2
poblat. El 2
antic està 1
està emmurallat 1
emmurallat i 2
carrers segueixen 1
segueixen un 3
un esquema 8
esquema d'espina 1
d'espina de 1
circulació d'aire 2
d'aire però 1
però protegeixen 1
protegeixen la 1
de vent. 3
nucli central 5
formigó usa 1
usa cinc 1
cinc murs 1
murs en 1
forma d'H 1
d'H i 1
i gruixudes 1
gruixudes columnes 1
columnes exteriors, 1
l'edifici ascendeix. 1
ascendeix. El 1
trama és 1
de Borís, 1
Borís, una 1
una ambiciós 1
ambiciós jove 1
jove d'orígens 1
d'orígens pobres 1
pobres que 1
que renuncia 1
primer amor 3
a Irina 2
Irina per 1
Maria, hereva 1
hereva del 3
del negoci 4
del tabac. 2
tabac. El 1
teula, i 2
comarca és 2
és constituït 1
Vic, conca 1
conca d'erosió 1
d'erosió oberta 1
oberta en 2
les margues 2
margues gris-blavenques 1
gris-blavenques de 1
depressió central 1
l'acció conjunta 1
conjunta del 1
riu Ter. 1
Ter. El 1
nova 6a 1
6a Aerotransportada 1
Aerotransportada estava 1
3a Brigada 1
Paracaigudista i 1
1a Brigada 1
de Desembarcament 1
Desembarcament Aeri. 1
Aeri. El 1
centrat sobre 1
àrea elevada, 1
elevada, la 2
qual conté 2
conté 14 1
14 edificis 1
edificis catalogats 1
catalogats d'interès 1
d'interès històric. 1
històric. El 1
roca produiria 1
calendari on 1
podrien distribuir 1
distribuir adequadament 1
els fòssils. 1
fòssils. El 1
de Vlassenbroek 1
Vlassenbroek té 1
església gòtica 2
gòtica tardana 1
tardana dedicada 1
a santa 4
santa Gertrudis. 1
Gertrudis. El 1
nucli Nios 1
Nios II 1
II / 1
/ I 1
I està 1
utilització més 2
petita possible 1
possible d'una 1
d'una FPGA. 1
FPGA. El 1
poble, nascut 1
nascut entorn 1
entorn l' 1
nucli originari 1
ciutat musulmana 1
musulmana es 1
deia El 1
El M'rah 1
M'rah i 1
era sobre 1
turó, allà 1
avui fia 1
fia hi 1
ciutat vella. 2
vella. El 2
nucli s'estén 1
s'estén al 1
l'antic Camín 1
Camín Reiau, 1
Reiau, paral·lel 1
carretera C-142, 1
C-142, que 1
que vorejava 1
vorejava el 1
per migdia. 1
curs fluvial 1
fluvial a 1
de 263 1
263 metres. 1
El número 10
número 0 1
0 s'edità 1
s'edità l'octubre 1
número gratuït 1
gratuït destinat 1
nova revista. 1
revista. El 1
número 106 1
106 es 1
Mèxic (1967), 1
(1967), però 1
fou preparat 1
preparat a 1
número 10, 1
10, és 1
l'única intervenció 1
de tenor, 3
tenor, més 1
més comprensible 2
comprensible i 1
i entenedora 1
entenedora en 1
versió original. 2
número 13, 1
13, del 1
1920, és 1
més succint 1
succint de 1
número 25 1
25 és 1
golfes. El 1
número 2, 3
2, és 1
una ària 2
ària de 2
de contralt, 3
contralt, bastant 1
bastant llarga, 1
llarga, acompanyat 1
i l'oboè, 1
l'oboè, en 1
idea d'esperança 1
d'esperança Hoffen 1
Hoffen i 1
segona la 2
morir Sterben, 1
Sterben, que 1
tres vegades. 4
41 és 1
alt mai 1
de dobles, 4
dobles, i 1
número final 1
la mini 1
mini sèrie 1
sèrie seria 1
seria originalment 1
originalment destinat 1
una reimpressió 1
reimpressió de 1
New Gods 1
Gods vol. 1
número següent 2
amb nou 6
vuit planes, 1
planes, s'autoanomenava 1
s'autoanomenava "normal" 1
"normal" en 1
en excusar-se 1
excusar-se per 1
les deficiències 5
deficiències que 1
que tenia. 2
El Oncle 1
Oncle Sam, 1
Sam, nomenat 1
cançó U.S. 1
U.S. Blues, 1
Blues, és 1
la "American 1
"American Mythology" 1
Mythology" d'aquest 1
El One 1
One Institute, 1
Institute, al 1
torn, editava 1
editava la 1
primera revista 4
nacional a 6
a temàtica 1
temàtica gai, 1
gai, l 1
l One 1
One Institute 1
Institute Quarterly. 1
Quarterly. El 1
El onze 1
següents fins 2
mort van 1
ser penosos: 1
penosos: sense 1
sense ingressos 1
regulars, només 1
i empitjorant 1
empitjorant la 1
patia en 1
una cama 6
cama (de 1
(de la 6
estat operat 1
operat el 2
portar bastó). 1
bastó). El 1
El pac 1
pac està 1
per individus 1
individus del 3
mateix llinatge. 1
llinatge. El 1
El pacient 1
pacient és 1
completament inconscient 1
qualsevol estímul 2
estímul en 1
camp cec. 1
cec. "El 1
"El Pacificador" 1
Pacificador" va 1
atorgar en 1
seva Catòlica 1
Catòlica Majestat" 1
Majestat" nova 1
nova provisió 1
provisió i 1
jurisdicció entre 1
els paral·lels 2
paral·lels Lat. 1
Lat. El 1
El pacte 2
pacte pot 1
ser ratificat 2
ratificat pels 1
pels tribunals 1
tribunals estatals 1
estatals competents 1
bases d'una 1
separació o 1
un divorci 2
divorci per 1
consens. El 2
El padró 1
padró està 1
un empedrat 1
empedrat elevat. 1
El paganisme 1
paganisme també 1
pot relacionar 3
relacionar amb 9
les olimpíades, 1
olimpíades, ja 1
sols ho 2
per competir, 1
competir, sinó 1
per beneir 1
seu físic. 1
El paicî 1
paicî té 1
inventari força 1
força simple 1
simple de 4
de consonants, 1
consonants, comparat 1
Nova Caledònia, 1
Caledònia, però 1
un inusual 1
inusual gran 1
de vocals 1
vocals nasals. 1
nasals. El 1
El Pairer 1
Pairer és 1
una pagesia 1
pagesia d'origen 1
d'origen molt 2
molt antic. 5
El País, 2
País, 7 1
de 1987. 6
El país 9
d'altres Estats 1
Estats no 3
no disposat 1
disposat un 1
de sojorn 1
sojorn de 1
de l'executiu. 1
l'executiu. El 1
El paisatge 8
paisatge canviaria 1
forma dràstica, 1
dràstica, mar 1
mar endins 2
de sardina 1
sardina mediterrània 1
mediterrània podria 1
podria baixar 1
baixar un 1
un 20%. 1
fons deixa 1
deixa entreveure 3
entreveure unes 1
unes arquitectures 1
arquitectures de 1
línies rectes, 1
rectes, mentre 1
del ramat 1
ramat quasi 1
quasi s'esvaeix 1
s'esvaeix a 1
l'espectador entre 1
els núvols 6
núvols del 1
cel pintats 1
pintats de 4
forma vaporosa. 1
vaporosa. El 1
paisatge és 2
és exuberant 1
i ric 1
paisatge mediterrani 1
mediterrani que 1
que predomina 3
predomina en 2
la sureda 1
sureda i 1
de l'alzinar 1
l'alzinar litoral 1
litoral (Quercetum 1
(Quercetum ilicis 1
ilicis galloprovinciale). 1
galloprovinciale). El 1
paisatge natural 1
natural n'ha 1
n'ha quedat 2
quedat malmès. 1
malmès. El 1
paisatge que 2
que circumda 1
circumda el 1
canya i 3
alguns ranxos 1
ranxos ramaders, 1
ramaders, existint 1
existint potencial 1
projectes d' 1
paisatge va 1
quedar tal 1
es coneix, 3
coneix, com 1
cereals. El 1
país del 3
del Iemen 1
Iemen té 1
elevada taxa 1
de ceguesa 1
ceguesa i 1
i malalties 1
ulls, moltes 1
poden tractar-se. 1
tractar-se. El 1
país doncs 1
doncs també 1
revolució audiovisual 1
audiovisual subseqüent 1
subseqüent i 1
a l'empenta 1
molts catalans, 1
catalans, així 1
govern, es 2
podria dir 6
els andorrans 3
andorrans varen 1
poder gaudir 1
gaudir dels 1
primers dibuixos 2
dibuixos animals 1
animals digitals 1
llengua pròpia. 2
troba força 1
força desenvolupat 2
desenvolupat gràcies 1
mines or, 1
or, argent 2
argent i 2
i coure. 1
país havia 4
estat protestant 1
protestant en 1
servei obligatori 1
joves luxemburguesos 1
luxemburguesos a 1
país ha 2
vist desaparèixer 1
desaparèixer l'os 1
l'os als 1
territori propi 1
propi degut 1
procés d'industrialització. 1
d'industrialització. El 1
País, Libros, 1
Libros, 20 1
del 1981. 1
país produïa 1
produïa or, 1
or, marbre 1
marbre (el 1
(el principal 1
principal marbre 1
marbre era 1
de Synnada), 1
Synnada), i 1
vi. El 2
començar interessar-se 1
interessar-se a 2
des de1936, 1
de1936, quan 1
a Responso 1
Responso a 1
a Federico 1
Federico García 2
García Lorca 2
Lorca en 1
l'autor espanyol 1
espanyol assassinat 1
assassinat durant 2
Civil. El 1
travessar greus 1
dificultats econòmiques 1
manca d'ingressos 1
d'ingressos es 1
sistema tradicional 3
de confiscacions. 1
confiscacions. El 1
El Palace 1
Palace of 3
of Twilight, 2
Twilight, residència 1
reial del 2
del malvat 1
malvat Zant, 1
Zant, és 1
és l'escenari 1
l'escenari únic 1
únic des 2
pot afrontar 1
afrontar al 1
malvat King 1
King of 2
of Darkness. 1
Darkness. El 1
El paladar 1
paladar separa 1
separa la 3
cavitat nasal 2
nasal de 1
la boca: 1
boca: és 1
límit inferior. 1
El Palau 5
Palau Aguilar 1
Aguilar (Montcada, 1
(Montcada, 15) 1
15) fou 1
primer palau 2
palau ocupat 1
El palau, 2
palau, amb 1
estructura laberíntica 1
laberíntica i 1
i densa, 1
densa, constitueix 1
un ordenat 1
ordenat microcosmos. 1
microcosmos. El 1
Palau Blanc 1
Blanc fou 1
fou parcialment 2
parcialment demolit 1
per al-Mansur. 1
al-Mansur. El 1
de Fusta 1
Fusta ha 1
estat des 4
sempre vinculat 1
envolten la 2
catedral. El 2
El palau 8
dels Arquebisbes 1
Arquebisbes de 1
de Narbona 2
Narbona va 1
orígens una 1
una modesta 2
modesta residència 1
residència eclesiàstica, 1
eclesiàstica, i 1
convertí posteriorment 1
segon conjunt 1
conjunt arquebisbal 1
arquebisbal després 1
dels papes 2
papes d'Avinyó. 1
d'Avinyó. El 1
palau, de 1
plantes (planta 1
(planta baixa, 1
baixa, entresol, 1
entresol, planta 1
i cambra), 1
cambra), conserva 1
elements gòtics 2
gòtics amb 1
tipologia plenament 1
plenament renaixentista, 1
renaixentista, com 1
en l'entrada 2
Palau d'hivern 1
d'hivern és 1
atacat a 1
les 9:40 1
9:40 del 1
palau estava 3
en flames 5
flames i 3
estat desertada. 1
desertada. El 1
estava localitzat 1
localitzat en 4
l'antiga ciutat 2
ciutat cabdal, 1
cabdal, Heijō-kyō. 1
Heijō-kyō. El 1
palau està 1
està vorejat 1
vorejat per 1
i mur 1
cerca que 2
inclou en 2
seu interior, 8
interior, per 1
posterior, els 1
anomenats «jardí 1
«jardí domèstic» 1
domèstic» i 1
i «jardí 1
«jardí dels 1
dels Boixos». 1
Boixos». El 1
va guarnir 3
guarnir amb 1
amb mobiliari 1
mobiliari neoclàssic 1
neoclàssic i 1
pintures. El 1
Palau inclou 1
palau original 1
original va 10
rei Arcell 1
Arcell de 1
de Kakhètia 1
Kakhètia durant 1
període 1664-1675. 1
1664-1675. El 1
palau també 1
cases d'animals 1
d'animals o 2
o zoològics, 1
zoològics, una 1
als ocells 3
de rapinya 1
rapinya i 1
dels ocells, 1
ocells, els 2
rèptils i 1
els mamífers. 4
mamífers. El 1
família Centelles, 1
Centelles, emparentada 1
emparentada a 1
mitjan amb 1
els ducs 1
ducs de 1
de Solferino, 1
Solferino, nom 1
amb què, 1
què, de 1
vegades, es 3
es designa 2
designa també 1
el palau. 2
El palazzo 1
palazzo va 1
del pel 2
pel Baron 1
Baron Melfi 1
Melfi di 1
di Sant'Antonio. 1
Sant'Antonio. El 1
El Palcaraju 1
Palcaraju té 1
tres cims: 2
cims: Palcaraju 1
Palcaraju (6.274 1
(6.274 m), 1
m), Palcaraju 1
Palcaraju Oeste 1
Oeste (6.110 1
(6.110 m) 1
i Palcaraju 1
Palcaraju Sur 1
Sur (5.900 1
(5.900 m). 1
El pal 2
proa hissa 1
hissa veles 1
veles quadres 2
de popa 4
popa una 1
una cangrea 1
cangrea (eventualment 1
(eventualment una 1
una escandalosa). 1
escandalosa). El 1
indicador reconstruït 1
reconstruït es 1
mostra ara 1
setmana, juntament 1
campanya i 4
els mapes 14
mapes i 1
fotos del 1
El Panamà 1
Panamà compta 1
amb costes 1
costes tant 1
El panell 1
panell lateral 1
lateral esquerre 4
esquerre (vist 1
(vist des 1
de l'espectador) 1
l'espectador) està 1
sis registres 1
registres quadrats 1
mida idèntica. 1
idèntica. El 1
El pànic 3
pànic al 1
al rebuig 1
rebuig farà 1
que Shinichirô 1
Shinichirô es 1
es negui 1
negui a 1
a admetre 3
admetre els 1
i desaprofiti 1
desaprofiti l'oportunitat 1
de revelar-los-hi 1
revelar-los-hi a 1
a Tatsuro. 1
Tatsuro. El 1
pànic es 1
apoderar dels 2
de Sharpsburg, 1
Sharpsburg, plens 1
de confederats 1
confederats fugits. 1
pànic va 1
va aclaparar 1
aclaparar el 1
matar entre 1
El Panjab 1
Panjab després 1
de l'annexió 3
l'annexió fou 1
fou governat 1
òrgan d'administració 1
membres fins 1
primer comissionat 1
comissionat en 1
cap que 2
fou Sir 1
Sir John 3
John Lawrence, 1
Lawrence, que 2
primer tinent 3
tinent governador. 1
El panorama 2
panorama econòmic 1
econòmic es 1
construcció, tèxtil 1
i mecànica. 1
mecànica. El 1
panorama va 1
ser exhibit 1
exhibit per 1
l'any 1882 1
1882 a 1
Moscou (Rússia). 1
(Rússia). El 1
El pany 1
pany conté 1
conté 19 1
19 panys 1
panys en 1
en un. 1
El Panzer 1
dos membres. 1
El papa 5
papa confià 1
confià a 2
un amic: 1
amic: «Vaig 1
«Vaig rebre 1
de Pinochet 1
Pinochet en 1
a catòlic, 1
catòlic, havia 1
escoltat les 1
meves paraules, 1
paraules, les 2
les havia 1
acceptat i 1
decidit iniciar 1
seu país.» 1
país.» El 1
El Papa 6
Papa considera 1
diàleg interreligiós 1
interreligiós com 1
portar «amistat, 1
«amistat, pau, 1
pau, harmonia» 1
harmonia» i 1
i afegint 3
afegint que 3
sense «una 1
«una apertura 1
apertura al 1
al Pare 2
de tots» 1
tots» no 1
la fraternitat. 1
fraternitat. El 1
El papa, 1
papa, en 1
una decisió 14
decisió molt 1
molt insòlita, 1
insòlita, va 1
pare Dezza 1
Dezza com 1
delegat pontifici 1
pontifici especial 1
líder interí 1
interí dels 1
dels jesuïtes. 3
jesuïtes. El 1
papa envià 1
delegació encapçalada 1
Granada perquè 1
perquè confirmara 1
confirmara aquests 1
i amenaçara 1
amenaçara d' 1
papa Gregori 1
Gregori el 1
seguidors al 1
valor del 6
del bany 2
bany com 1
a necessitat 1
necessitat corporal. 1
papa ho 1
aprovar l'any 1
seva beatificació 1
beatificació el 1
Papa Luna 1
Luna el 2
parlament d' 1
Papa Pius 2
Pius VI, 1
VI, l'any 1
l'any 1787, 2
1787, va 1
suprimir l'ordre 1
Antoni disposant 1
disposant que 1
rendes passessin 1
passessin als 1
als respectius 2
respectius hospitals. 1
hospitals. El 1
Pius XI 2
XI dóna 1
seva encíclica 1
encíclica a 1
principi rector 1
l'economia, basat 1
cos social. 1
declarar durant 2
a Bulgària 2
bloc soviètic 1
amb l'intent 2
l'intent d'assassinat. 1
d'assassinat. El 1
Papa va 4
que "ajudés 1
"ajudés a 1
ferides dels 1
dels malentesos 1
injustícies del 1
del passat" 1
passat" i 1
els sofriments 2
sofriments dels 1
jueus com 2
un "crim" 1
"crim" i 1
i "taca 1
"taca indeleble" 1
indeleble" a 1
donar instruccions 1
instruccions als 2
seus soldats 7
soldats irremeiablement 1
irremeiablement superats 1
superats en 2
combatents que 1
només havien 4
resistir i 2
un armistici 2
armistici després 1
derrota perquè 1
el Vicari 1
Vicari de 1
Crist no 2
no vessa 1
vessa sang. 1
sang. El 1
El paper 20
sal fou 1
procés fotogràfic 1
fotogràfic dominant 1
dominant que 1
utilitzava com 1
positiu durant 1
entre 1839 1
1839 fins, 1
fins, aproximadament, 1
aproximadament, al 1
al 1860. 2
1860. El 2
paper d'alumini 1
d'alumini fabricat 1
fabricat amb 3
una fulla 4
fulla fina 1
fina d'estany 1
d'estany va 1
estar disponible 6
disponible abans 1
homòleg d'alumini. 1
paper d'aquestes 1
d'aquestes organitzacions 1
organitzacions fou 1
renaixement coral 1
coral i 1
musical catalana. 2
de Georgina, 1
Georgina, Leslie 1
Leslie Crotty 1
Crotty i 1
de Manrico 1
Manrico va 1
càrrec d'Ion 1
d'Ion Dumitrescu: 1
Dumitrescu: hi 1
haver doncs 1
doncs dos 2
dos matrimonis 1
l'escenari. El 2
Comissió és 2
i intervenir 1
intervenir si 1
assumptes legals 1
legals dels 1
tribunals inferiors 1
inferiors o 1
Suprem en 1
casos que 8
dels indígenes. 1
de l'apsara 1
l'apsara és 1
dona, vestida 1
vestit tradicional 1
tradicional ajustat 1
ajustat amb 1
joies daurades 1
daurades i 1
i tocat 1
tocat inspirat 1
relleus d' 1
Central ha 1
cor va 1
anar reduint-se 1
reduint-se fins 1
de l'emblemàtica 1
l'emblemàtica revista 1
revista estava 1
estava fabricat 1
amb pasta 2
pasta d'espart 1
d'espart i 1
la Paperera 1
Paperera Espanyola. 1
Espanyola. El 1
del RAD 1
RAD no 1
estar limitat 1
a funcions 4
combat. El 2
bisbes s'havia 1
tractar al 1
al concili, 1
concili, però 1
de l'imminent 1
l'imminent atac 1
atac d'Itàlia 1
d'Itàlia contra 1
Estats Pontificis. 1
Pontificis. El 1
monetari internacional 1
internacional és 3
és promoure 1
promoure l' 1
dels portuguesos 1
portuguesos dins 1
deixar notar 1
notar sobretot 1
a Àfrica, 5
Àfrica, encara 1
front flamenc 1
flamenc molts 1
molts caiguessin 1
caiguessin a 1
mans alemanyes. 2
alemanyes. El 1
Maria va 6
escollit pel 4
televisió, How 1
How Do 1
Do You 1
You Solve 1
Solve a 1
a Problem 1
Problem Like 1
Like Maria?, 1
Maria?, que 1
per Lloyd 1
Lloyd Webber 1
Webber i 1
Ian i 1
mitjan 2008. 1
per Dakota 1
Dakota Blue 1
Blue Richards. 1
Richards. El 1
paper d'en 2
d'en Buster 1
Buster Bunny 1
Bunny li 1
Charlie Adler, 1
Adler, qui 1
el paper, 5
paper, ja 1
productor Tom 1
Tom Ruegger 1
Ruegger va 1
era "una 2
"una gran 1
quantitat d'energia". 1
d'energia". El 1
paper d'Ismènies 1
d'Ismènies els 1
anys és 2
força fosc. 1
fosc. El 4
El «paper» 1
«paper» el 1
fan barrejant 1
barrejant tiges 1
tiges assecades 1
assecades de 1
plantes mesclades 1
mesclades amb 1
seva secreció 1
secreció salival. 1
salival. El 1
paper ha 1
jugat l'automatització 1
l'automatització en 1
aquests canvis, 3
canvis, però, 1
estat ben 5
ben estudiat. 1
estudiat. El 1
paper protagonista 7
protagonista femení 1
femení han 1
han decidit 1
decidit que 3
ho interpreti 1
interpreti una 1
estrella del 1
cinema nacional 3
nacional anomenada 1
anomenada Armanda 1
Armanda Castro. 1
Castro. El 1
paper reciclat 1
reciclat s'obté 1
s'obté majoritàriament 1
majoritàriament a 5
paper vell 1
o residual. 1
residual. El 1
El papir 3
papir estableix 1
el nounat 1
nounat deia 1
deia "nai" 1
"nai" viuria, 1
viuria, i 1
si deia 1
deia "mibi", 1
"mibi", moriria. 1
moriria. El 1
papir es 1
exposar per 3
el 1948, 4
1948, al 1
Metropolità d'Art 2
papir relata 1
relata les 2
queixes continuades 1
continuades dels 1
treballadors perquè 2
no reben 5
reben les 3
les racions 2
tenen assignades 1
assignades com 1
a pagament. 1
El paquet 2
paquet base 1
base inclou 1
un ornament 3
ornament al 1
al capó, 1
capó, i 1
i l'ultra 1
l'ultra té 1
la "trishield" 1
"trishield" més 1
més discreta. 1
discreta. El 1
paquet tubular 1
tubular va 1
romandre allí 1
allí durant 1
70.000 dòlars, 1
dòlars, suma 1
suma difícil 1
a Christo 1
Christo i 1
i Jeanne-Claude. 1
Jeanne-Claude. El 1
El parabrisa 1
parabrisa està 1
està protegit 3
dues cobertes 1
cobertes blindades 1
blindades que 1
tenen visors 1
visors integrats. 1
integrats. El 1
El paracaigudes 2
paracaigudes ajudarà 1
ajudarà a 3
a desaccelerar 1
desaccelerar el 1
vehicle d'aterratge 1
d'aterratge durant 1
durant l'entrada, 1
l'entrada, descens 1
i aterratge. 1
aterratge. El 1
paracaigudes no 1
obrir i 3
va xocar 2
superfície gelada 1
gelada del 1
El Parado 1
Parado de 1
de Valldemossa 1
Valldemossa és 1
segona dansa 1
dansa més 2
s'ha conservat, 1
conservat, vé 1
vé de 1
la Branda, 1
Branda, ja 1
es ballaven 2
ballaven a 1
Pere el 5
el Cerimoniós 2
Cerimoniós al 1
del 1350. 1
1350. El 1
El paral·lel 1
paral·lel dividí 1
dividí la 1
península aproximadament 1
aproximadament pel 1
El paral·lelisme 1
paral·lelisme de 1
de tasca 1
tasca no 1
no redueix 1
redueix normalment 1
normalment amb 7
d'un problema. 1
El parament 10
parament emprat 1
emprat és 1
mida irregular 1
irregular disposat 1
disposat de 2
no uniforme, 1
uniforme, el 1
un parament 5
parament d'opus 1
d'opus incertum. 1
incertum. El 1
maó vist, 5
vist, fruit 1
d'una restauració 4
XXI. El 1
El parament, 1
parament, encara 1
parament és 9
sense desbastar 2
desbastar units 1
i deixats 2
deixats a 2
sense treballar, 4
treballar, de 3
diverses mides 4
mides unides 1
unides amb 5
pedra disposats 1
en filades 5
filades regulars. 2
regulars. El 1
pedra llicorella 1
llicorella unida 1
unida amb 3
amb fang. 2
fang. El 1
disposada en 3
filades després 1
després arrebossat. 1
arrebossat. El 1
treballada irregular 1
irregular unit 1
unit amb 4
de calç, 3
calç, i 1
finestres emmarcats 1
parament presenta 1
revestiment arrebossat 1
arrebossat i 5
i pintat 5
pintat a 3
a imitació 3
imitació d'un 2
d'un aplacat 1
aplacat de 1
pedra, que 4
repeteix als 1
als laterals 6
del pis. 1
El paràmetre 1
paràmetre Pos. 1
Pos. a 1
taules indica 1
monument, precedida 1
la regio 1
regio (districte; 1
(districte; en 1
cas VIII), 1
VIII), i 1
El PaRappa 1
PaRappa the 1
the Rapper 1
Rapper va 1
els videojocs 11
videojocs rítmics 1
rítmics i 2
i musicals 1
musicals prenent 1
debut al 3
la PlayStation. 1
PlayStation. El 1
El paràsit 1
paràsit infecta 1
infecta una 2
vespa obrera 1
obrera i 2
i n'altera 1
n'altera completament 1
seu comportament 8
de casta 2
casta obrera. 1
obrera. El 1
El paratge 1
paratge doncs 1
doncs ha 1
quedat completament 1
completament modificat. 1
modificat. El 1
El Parc 6
Parc Astronòmic 1
Astronòmic Montsec 1
Montsec (PAM) 1
(PAM) és 1
recerca, formació 2
i divulgació 5
la ciència, 4
ciència, en 1
El parc 12
parc comprèn 1
una serralada 2
serralada de 4
de muntanyes, 1
muntanyes, Peneda, 1
Peneda, Amarela 1
Amarela i 1
i Gerês, 1
Gerês, que 1
barrera entre 2
costa a 2
els altiplans 2
altiplans a 1
parc consta 1
àrea protegida 1
protegida total 1
de 1.102 1
1.102 quilòmetres 1
quilòmetres quadrats. 9
Can Sabaté 1
Sabaté va 1
gran interior 1
interior d'illa 1
d'illa recuperat 1
espai públic 2
la Vaca 1
Vaca forma 1
de l'ambiciós 1
projecte urbanístic 1
urbanístic promogut 1
per Miquel 4
Miquel Picó 1
Picó i 1
i Jou 1
Jou als 1
vint, de 1
de materialitzar 2
materialitzar una 1
una urbanització 1
caràcter residencial 1
residencial a 2
a nomenada 1
nomenada "Colònia 1
"Colònia La 1
La Granja". 1
Granja". El 1
aparcament i 1
completament reformat 1
reformat l'any 1
obert tots 2
dies des 3
Pasqua a 1
començaments d'octubre. 1
parc estatal 1
estatal és 1
és obert 2
parc ha 1
creat inicialment 1
inicialment per 4
capacitat d'utilitzar 2
per regenerar 2
regenerar un 1
indret deteriorat 1
deteriorat per 1
per l'activitat 2
l'activitat humana. 1
parc mostra 1
història geològica 3
geològica i 2
entre aquesta 4
aquesta història 6
Nacional Canaima 1
Canaima és 1
nacional situat 1
de Diana's 1
Diana's Peak 1
Peak es 1
1996, abastant 1
abastant la 1
tres pics 1
alts de 3
de l'illa; 1
l'illa; una 1
81 hectàrees. 1
hectàrees. El 1
Muntanyes Măcinului 1
Măcinului va 1
escenari impressionant 1
impressionant per 1
pel·lícula històrica 1
històrica romanesa 1
romanesa Aferim! 1
Aferim! dirigit 1
per Radu 1
Radu Jude. 1
Jude. El 1
Nacional Prince 1
Prince Albert 1
Albert es 1
a 51 1
51 kilòmetres 1
kilòmetres al 3
llacs, boscos 1
i vida 2
vida silvestre. 1
silvestre. El 1
les Portes 3
Ferro és 2
segon parc 3
parc natural 5
natural més 1
Romania. El 1
El parc, 1
parc, no 1
no s'adapta 1
llei arquitectònica. 1
arquitectònica. El 1
Parc rep 1
pluja a 2
de torrents 2
i ullals 2
ullals (afloraments 1
(afloraments d'aigües 1
d'aigües subterrànies). 1
subterrànies). El 1
parc té 1
campament rústic, 1
rústic, un 1
camí asfaltat 2
asfaltat fins 1
més elevat, 2
elevat, instal·lacions 1
pícnic i 1
vigilància a 3
contemplar una 2
bona vista; 1
vista; el 1
el dens 1
dens bosc 2
muntanya obscureix 1
obscureix la 1
vista des 6
majoria d'altres 3
d'altres miradors. 1
miradors. El 1
per reial 1
reial decret 1
decret el 2
ser ampliat 2
El pare 21
pare d'Abdoullakh, 1
d'Abdoullakh, Abuezid, 1
Abuezid, es 1
pare d'Alfred, 1
d'Alfred, el 1
de Queensberry, 1
Queensberry, aviat 1
aviat sospità 1
sospità que 1
aquella relació 1
relació era 1
era quelcom 2
una amistat. 1
amistat. El 1
de Bohemond 1
Bohemond es 1
de pactar 1
amb Saladí 1
Saladí de 1
del 1192. 1
1192. El 1
de Gramigna 1
Gramigna és 1
i Ramarro, 1
Ramarro, per 1
del baró, 1
baró, intenta 1
intenta sorprendre 1
dos fugitius 1
fugitius mitjançant 1
pobre dement. 1
dement. El 1
de Guadagnini, 1
Guadagnini, Lorenzo, 1
Lorenzo, i 1
fill, Giuseppe, 1
Giuseppe, així 1
família Guadagnini, 1
Guadagnini, van 1
continuar exercint 1
exercint l'ofici 1
violins durant 1
diverses generacions. 1
generacions. El 1
La Venus 1
Venus Valenciana, 1
Valenciana, José 1
José Gimeno, 1
Gimeno, vigilant 1
vigilant d'un 1
d'un comerç 2
comerç d'un 1
d'un cèntric 1
València, tenia 1
tenia cinquanta-sis 1
cinquanta-sis anys 1
una angoixa 1
angoixa doble. 1
doble. El 1
de l'Edmund 1
l'Edmund és 1
llit, malalt. 1
malalt. El 1
pare d'Ellis 1
d'Ellis era 1
negocis, activitat 1
què tingué 1
tingué poc 1
d'èxit. El 2
de Merrick, 1
Merrick, en 1
nét, pren 1
pren mesures 1
mesures perquè 1
sigui arrabassat 1
arrabassat legalment 1
legalment el 1
el xiquet 1
xiquet a 1
mare, basant-se 1
ella està 2
està incapacitada. 1
incapacitada. El 1
de Nellie 1
Nellie Simpson 1
Simpson mor 1
mor deixant-li 1
deixant-li només 1
pocs dòlars 1
dòlars i 3
cap mitjà 1
d'en Walter 1
treballar allà 1
l'empresa Mannesmann, 1
Mannesmann, dedicada 1
a l'importació 1
l'importació i 1
i exportació 2
exportació de 1
productes miners 1
miners i 1
i agraris. 1
agraris. El 1
William és 1
és Heat-Moon, 1
Heat-Moon, el 1
és Little 1
Little Heat-Moon, 1
Heat-Moon, i 1
tant Least 1
Least Heat-Moon. 1
Heat-Moon. El 1
pare encara 1
quedaria un 1
era President 1
Reial Consell 1
de Navarra, 3
Navarra, com 1
com hem 3
vist, i 1
de Azpilicueta, 2
Azpilicueta, de 1
que Martín 1
Martín de 2
Azpilicueta, l'anomenat 1
l'anomenat doctor 1
doctor navarrus. 1
navarrus. El 1
un mariner 3
mariner analfabet, 1
analfabet, mentre 1
mare tenia 1
petita parada 1
verdures a 1
un mercat. 1
Poble sobirà 1
les traces 3
traces de 3
home d'empenta. 1
d'empenta. El 1
pare explica 1
explica cruelment 1
cruelment a 1
filla que 3
manca d'encants, 1
d'encants, només 1
poden interessar 1
interessar Morris 1
Morris Townsend. 1
Townsend. El 1
la madrastra 1
madrastra de 2
de Michelle 2
Michelle es 1
en propietaris 1
propietaris d'una 3
petita empresa 1
realització, producció 1
promoció d'esdeveniments. 1
d'esdeveniments. El 1
El parell 1
parell aplicat 1
els cargols 3
cargols amb 1
amb lubricant 1
lubricant està 1
està determinat 2
determinat per 3
del cargol 1
cargol i 1
la rosca 1
rosca involucrats. 1
involucrats. El 1
treure els 5
de damunt 1
fill, trastornat 1
trastornat pel 1
dolor, ni 1
el serven 1
serven del 1
del noi 3
noi tampoc. 1
tampoc. El 1
pare Noviala, 1
Noviala, en 1
l'obra citada, 1
citada, és 1
ens els 1
a antic 1
antic escolà, 1
escolà, i 1
capella, cosa 1
cosa exclusiva 1
dels monjos 6
monjos antics 1
antics escolans. 1
escolans. El 1
El parents 1
parents del 1
del ric, 1
ric, solter 1
mica excèntric 1
excèntric oncle 1
oncle James 1
James són 1
tots darrere 1
darrere els 3
seus diners 4
diners -excepte 1
-excepte la 1
bona Ginette. 1
Ginette. El 1
El parer 1
parer de 1
de Schumpeter 1
Schumpeter era 1
que l’imperialisme 1
l’imperialisme és 1
impuls atàvic 1
atàvic perseguit 1
perseguit per 6
un estat, 2
estat, independent 1
classe dirigent 1
dirigent en 2
l'àmbit econòmic. 2
sent decidit 1
vocació després 1
després d'enamorar-se 1
d'enamorar-se de 1
seva assistent 1
assistent personal 1
personal Irene 1
Irene (Isabel 1
(Isabel Gaona), 1
Gaona), no 1
sols sent 1
desig amorós 1
amorós sinó 1
sinó carnal. 1
carnal. El 1
El pare, 1
pare, també 3
també músic, 1
músic, deuria 1
deuria introduir-lo 1
introduir-lo en 1
estudis musicals. 1
El parkour, 1
parkour, o 1
o art 2
art del 2
del desplaçament, 1
desplaçament, és 1
una disciplina 6
a desplaçar-se 3
desplaçar-se pel 1
medi urbà 1
urbà o 1
o natural, 1
natural, superant 1
superant els 2
presenten en 4
camí (tanques, 1
(tanques, murs, 1
murs, espais 1
espais buits. 1
El parlamentari 1
parlamentari laborista 1
laborista per 1
per Stoke, 1
Stoke, Ellis 1
Ellis Smith, 1
Smith, va 2
intentar aconseguir 3
compensació per 3
al club, 2
club, però 1
El Parlament 3
Parlament canadenc, 1
canadenc, però, 1
va respectar 1
obligacions i 1
el 1898, 4
1898, va 3
va delimitar 3
delimitar les 1
fronteres nord-oest, 1
nord-oest, nord 1
i nord-est 4
província del 3
del Quebec 1
Quebec sense 1
preocupar-se dels 1
habitants autòctons 1
autòctons del 1
territori transferit. 1
El parlament 4
parlament del 2
regne estava 1
dues càmeres, 1
càmeres, el 1
Senat i 3
de Representants. 1
Representants. El 1
de Txèquia 2
Txèquia (Parlament 1
(Parlament České 1
České republiky) 1
republiky) és 1
un parlament 2
parlament bicameral 1
bicameral integrat 1
Diputats (Poslanecká 1
(Poslanecká sněmovna), 1
sněmovna), de 1
200 membres, 1
membres, i 2
Senat (Senát), 1
(Senát), de 1
81 membres. 1
Parlament envia 1
envia deu 1
deu parlamentaris 1
Senat. El 1
parlament local 1
local ho 1
ho aprovà 1
la reincorporació 1
reincorporació es 1
produí el 1
juliol, dins 1
de Hatay. 1
Hatay. El 1
parlament mentre 1
estava reunit 1
reunit per 1
per elegir 2
nou cap 2
d'estat (Chamoun 1
(Chamoun arribava 1
seu mandat) 1
mandat) però 1
va confirtmar 1
confirtmar a 1
a Chamoun 1
Chamoun fins 1
es normalitzès. 1
normalitzès. El 1
parlament tenia 1
tenia doncs 1
doncs un 1
caràcter molt 2
molt immobilista, 1
immobilista, amb 1
poques ganes 1
de canvis, 1
canvis, ben 1
ben instal·lat 1
instal·lat gràcies 1
als privilegis 1
privilegis que 2
anat acumulant. 1
acumulant. El 1
El Parlament, 1
Parlament, va 1
ajornar qualsevol 1
qualsevol decisió 1
sobre l'assumpte. 2
l'assumpte. El 1
El Parlement 1
Parlement Français, 1
Français, (un 1
(un tribunal, 1
tribunal, no 1
el legislador), 1
legislador), va 1
dictaminar contra 1
Societat un 1
gran cas 1
de fallida 1
fallida sota 1
pressió d'una 3
de grups: 1
grups: des 1
l'Església, sinó 1
també notables 1
notables seculars 1
El Parque 1
Parque Morazán 1
Morazán i 1
la Plaza 1
Plaza de 3
Cultura són 1
són visitats 2
visitats per 3
i turistes 1
El partiment, 1
partiment, plantejat 1
plantejat per 2
per Aycart, 1
Aycart, planteja 1
i l'infern 1
l'infern i, 1
i, concretament, 1
concretament, a 1
dos llocs 5
llocs preferiria 1
preferiria Girard 1
Girard passar 1
mes, sense 1
sense patir-los 1
patir-los ni 1
ni gaudir-los, 1
gaudir-los, per 1
per comprovar 3
com són. 1
El partit 35
partit acabà 1
acabà 3-2 1
3-2 a 1
de l'Inter, 1
l'Inter, però 1
però ambdós 1
ambdós gols 1
gols del 1
del Liorna 1
Liorna foren 1
de Magnozzi. 1
Magnozzi. El 1
partit accepta 1
culte quan 1
les denominacions 4
denominacions religioses 1
religioses no 2
no s'oposin 1
s'oposin als 1
als sentits 2
sentits morals 1
història hispànica, 1
hispànica, i 1
amb restriccions 1
restriccions a 2
ajudes públiques. 1
públiques. El 1
partit comença 1
un Shohoku 1
Shohoku que 1
que comet 1
comet molts 1
molts errors 1
pot neutralitzar 2
neutralitzar la 1
exerceix l'altre 1
l'altre equip. 3
El Partit 7
Puerto Rico 9
Rico va 2
partit consta 1
3 sets 1
sets i 1
21 punts, 1
punts, i 1
se l'adjudica 1
l'adjudica el 1
aconsegueixi vèncer 1
vèncer en 2
dos d'ells, 1
d'ells, sense 1
de disputar-se 1
disputar-se el 1
tercer si 1
si ja 4
ja s'han 2
aconseguit els 3
dos primers. 1
primers. El 1
partit d'anada 1
d'anada finalitzà 1
amb empat 2
empat a 2
0, mentre 1
tornada va 2
dels xilens 1
xilens per 1
per 3-0 1
3-0 amb 1
amb gols 3
gols de 7
Luis Pérez 1
Pérez (2) 1
(2) i 1
i Leonel 1
Leonel Herrera. 1
dels profetes 2
profetes que 1
havien viatjat 2
viatjat amb 1
amb Tecumseh, 1
Tecumseh, i 1
nació creek, 1
creek, així 1
recentment convertits 1
convertits líders 1
religiosos creek. 1
creek. El 1
Societat ( 1
de Mattei 1
Mattei va 1
proposar Antonelli, 1
Antonelli, Valenti, 1
Valenti, Giovannetti, 1
Giovannetti, Archetti 1
Archetti i 1
i Livizzani. 1
Livizzani. El 1
Democràtic Party 1
Party dels 1
Pensionistes d'Eslovènia 1
d'Eslovènia ( 1
de tornada, 2
tornada, el 1
el Vila-real 1
Vila-real B 1
B superà 1
superà per 1
un 2-3 1
2-3 al 1
al Llorca 1
Llorca i 1
es classificà 1
classificà així 1
l'última ronda 1
ronda final 1
a l'ascens 2
a Segona. 1
Segona. El 1
d'oposició RENAMO 1
RENAMO era 1
era disgustat 1
disgustat amb 1
comportament electoral, 1
electoral, exigint 1
exigint l'anul·lació 1
l'anul·lació de 1
unió del 4
Democràtic Independent 1
Independent (Polo 1
(Polo Democrático 1
Democrático Alternativo; 1
Alternativo; PDI), 1
PDI), amb 1
moviment Alternativa 1
Alternativa Democràtica. 1
Democràtica. El 1
fundà com 1
a Euskal 1
Euskal Herriko 1
Herriko Berdeak-Euskal 1
Berdeak-Euskal Berdeak 1
Berdeak el 1
integrava la 2
federació dels 1
dels Verds. 1
Verds. El 1
coalició de 4
i liderat 2
Karl Erjavec. 1
Erjavec. El 1
Popular Europeu 1
Europeu (PPE), 1
(PPE), ja 1
Noruega no 1
és estat 2
Europea. El 1
juny en 3
en l'Estadi 1
l'Estadi José 1
José Amalfitani. 1
Amalfitani. El 1
registrar al 1
al ministeri 2
ministeri d'interior 1
d'interior eslovac 1
eslovac el 1
2017 després 1
d'obtenir l'aval 1
l'aval de 1
de 13,500 1
13,500 signatures. 1
signatures. El 1
coalició d'Ariel 1
d'Ariel Sharon, 1
Sharon, però 1
però l'abandonà 2
l'abandonà a 1
2005 després 1
de desavinences 2
desavinences sobre 1
pressupost. El 1
partit feixista, 1
feixista, amb 1
suport alemany, 1
alemany, va 1
d'estat i 4
govern, forçant 1
forçant la 3
la destitució 3
destitució de 3
de Lakatos. 1
Lakatos. El 1
partit finalitza 1
finalitza amb 2
amb 2 4
1 favorable 1
als magpies. 1
magpies. El 1
partit finalment 1
finalment cedia 1
cedia i 1
i donava 5
als Aliats 1
Aliats el 1
essencialment els 2
els alineava 1
alineava amb 1
els terratinents 1
terratinents opressius. 1
opressius. El 1
partit guanyà 1
i formà 7
formà el 7
govern on 1
el 19è 1
19è primer 1
ministre el 2
partit ha 1
estat conduït 1
conduït des 1
d'un principi 5
per Jaime 2
Jaime Paz 1
Paz Zamora. 1
Zamora. El 1
partit Herut 1
Herut roman 1
roman intacte 1
intacte i 1
es reserva 1
reserva el 2
eleccions futures, 1
futures, en 1
que sorgeixin 1
sorgeixin les 1
circumstàncies adequades. 1
adequades. El 1
partit inaugural 1
inaugural es 1
diumenge dia 1
a equip 1
equip rival 1
el Catalonia. 1
Catalonia. El 1
Laborista va 2
va deixar-lo 1
deixar-lo continuar 1
continuar presentant-se 1
presentant-se a 1
a Bermondsey. 1
Bermondsey. El 1
partit liberal 1
liberal aviat 1
en autonomista, 1
autonomista, reclamant 1
reclamant una 2
una Constitució 1
Constitució pròpia 1
per l'illa. 1
Partit per 1
Democràcia i 1
el Progrés 1
Progrés ( 1
partit recolzava 1
Socialista del 1
Japó ( 1
partit també 1
posicionar a 2
huitena esmena 1
esmena en 1
referèndum del 2
acabar, però, 1
victòria sueca 1
sueca a 1
la pròrroga. 2
pròrroga. El 1
federació, però 1
constitució no 3
prou democràtic 1
donava massa 1
massa poder 1
al senat. 2
senat. El 1
reforçar-se des 1
1990 sota 1
sota l'impuls 2
de Christoph 1
Christoph Blocher 1
Blocher que 1
afirma voler 1
del PPS 1
PPS una 1
força reactiva. 1
reactiva. El 1
a Petru 1
Petru Lucinschi 1
Lucinschi en 1
eleccions, i 2
la Lucinschi 1
Lucinschi el 1
el PCRM 1
PCRM va 1
obtenir dos 1
dos càrrecs 1
càrrecs en 3
victòria aclaparant 1
aclaparant en 1
eleccions següents 1
següents i, 1
vegada, Stephens 1
Stephens retorna 1
Congrés ja 1
un liberal. 1
resultar menys 1
menys complicat 1
complicat de 1
de l'esperat: 1
l'esperat: un 1
triomf per 2
2-0 amb 1
de Maradona. 1
Maradona. El 1
va revalidar 1
revalidar la 1
parlamentàries de 1
ser constituït 4
constituït oficialment 2
creat l'1 2
per Félicien 1
Félicien Gatabazi 1
Gatabazi i 1
i Frédéric 1
Frédéric Nzamurambaho, 1
Nzamurambaho, i 1
va era 1
era sobrenomenat 1
sobrenomenat el 1
dels Intel·lectuals. 1
Intel·lectuals. El 1
ser format 3
format el 2
i declara 4
declara en 1
seus estatuts, 1
estatuts, que 1
al centredreta, 1
centredreta, que 1
la pàtria 3
pàtria política 1
dels Çams 1
Çams marginats 1
marginats pel 1
règim comunista. 2
Partit Verd 3
Verd de 1
Bielorússia va 1
no participaria 1
El part 1
part sense 3
sense dolor 1
dolor s’interpreta 1
s’interpreta sovint 1
aplec de 1
de reflexos 3
reflexos condicionals, 1
condicionals, caricaturitzats 1
caricaturitzats pel 1
pel “gosset” 1
“gosset” que 1
que respira, 1
respira, que 1
que evoca 1
evoca irònicament 1
irònicament l'experimentació 1
l'experimentació pavloviana. 1
pavloviana. El 1
domini digital 1
digital obre 1
possibilitats en 3
noves estacions 1
estacions d'emissió, 1
d'emissió, augment 1
de facilitats, 1
facilitats, millora 1
oportunitats d'ingressos 1
companyies emissores. 1
emissores. El 1
pas cap 3
altres èpoques 1
èpoques es 1
realitza a 11
portes vigilades 1
vigilades per 1
Patrulles del 1
del Ministeri. 1
Ministeri. El 1
pas clau 2
és l'accés 2
coll d'Abellers 1
d'Abellers que 1
molt dreterut. 1
dreterut. El 1
El Pas 1
la Boixoga 1
Boixoga és 1
una collada 2
collada amb 1
a 498 1
498 metres 1
metres d'altitud. 6
d'altitud. El 1
de l'Ase 1
l'Ase és 1
un congost 1
congost del 1
riu Ebre 2
Ebre que 1
comunica els 2
municipis d' 5
exèrcits per 2
aquestes contrades 1
contrades foren 1
foren constants. 1
constants. El 1
temps ha 3
zona més 6
més plana 2
del clos 1
clos de 1
vila s'anés 1
s'anés desenvolupant 1
desenvolupant un 2
més modern, 1
fer passar, 1
passar, més 1
més modernament, 1
modernament, la 1
de Salang 1
Salang (Persa: 1
(Persa: كتل 1
كتل سالنگ 1
سالنگ Kotal-e 1
Kotal-e Sālang) 1
Sālang) és 1
collada de 1
de 3878 1
3878 metres 1
de Serrano 1
Serrano per 1
Catalunya, però, 1
ser efímer, 1
efímer, ja 2
tècnic català 1
català abandonava 1
abandonava la 4
a seleccionador 1
seleccionador per 1
per incorporar-se 4
al Terrassa. 1
de Weinzweig 1
Weinzweig cap 1
al serialisme 1
serialisme no 1
transició completa; 1
completa; va 1
molt selectiu 1
selectiu i 1
i deliberat 1
deliberat en 1
en quins 1
principis va 1
escollir adoptar. 1
adoptar. El 1
entre Colòmbia 1
Colòmbia i 4
i Veneçuela 1
Veneçuela esdevé 1
esdevé quasi 1
quasi impossible 2
impossible a 2
de Zúlia, 1
Zúlia, mentre 1
president allarga 1
allarga l'estat 1
l'estat d'excepció 1
d'excepció a 1
altres territoris 1
territoris fronterers. 1
El passadís 1
passadís fa 2
fa 1,1 1
1,1 m 1
m d'alt 3
d'alt en 2
seu traçat, 2
traçat, però 1
cambra hi 1
un esglaó 1
esglaó a 1
terra, després 1
fa 1,73 1
1,73 metres 1
metres d'alt. 1
d'alt. El 1
El passatge 1
passatge és 1
és fosc, 2
fosc, però 1
però Cerutti 1
Cerutti i 1
i Richardson 1
Richardson argumenten 1
que Grac 1
Grac comença 1
lluita com 1
com reciari 1
reciari normal. 1
El passatger 1
passatger deixa 1
l'encarregat l'equipatge 1
l'equipatge que 1
sobre i 4
targeta d'embarcament 1
d'embarcament per 1
poder ingressar 1
al vol. 1
pas següent 1
següent és 5
és optimitzar 1
optimitzar la 2
a fer-la 1
fer-la efectiva 1
efectiva en 2
en assajos 1
assajos clínics. 1
El passeig 1
passeig disposa 1
disposa d'uns 1
d'uns bancs 1
pedra datats 1
datats el 1
1901, disposats 1
passeig central. 1
El pastel 1
pastel generalment 1
el "crayón" 1
"crayón" o 1
el llapis, 2
llapis, i 1
recurs expressiu 1
expressiu més 1
més afí 1
afí és 1
fer trames. 1
trames. El 1
El pastor 2
pastor Hagee 1
Hagee ha 1
criticat pels 3
seus comentaris 4
comentaris negatius 1
negatius sobre 2
poble interpretaren 1
interpretaren que 1
vella era 2
una santa 2
santa o 1
mateixa Mare 1
font era 1
era sagrada. 1
sagrada. El 1
El pastors 1
pastors nòmades 1
nòmades hongaresos 1
hongaresos podien 1
pagar fins 1
sou per 1
un Puli. 1
Puli. El 1
El pasturatge 1
pasturatge dóna 1
major varietat 4
El patesi 2
patesi també 1
anava al 3
tota tropa 1
tropa o 1
o exèrcit 1
conflictes bèl·lics. 1
bèl·lics. El 1
patesi va 1
del bressol 2
civilitzacions ( 1
El pati 3
Col·legi és 1
joies d'estil 1
d'estil hispano-flamenc. 1
hispano-flamenc. El 1
pati està 1
està pavimentat 1
pavimentat mitjançant 1
mitjançant pastilla 1
pastilla quadrada 1
quadrada del 1
tipus denominat 1
denominat pinyolet, 1
pinyolet, al 1
pou. El 1
interior tenia 2
tenia oficines, 1
oficines, economat 1
economat i 1
i bar. 1
bar. El 1
El patriarca 2
patriarca Antoni 1
Antoni II 1
home piadós 1
piadós que 1
generalment donava 1
donava diners 1
a fundacions 1
fundacions monàstiques 1
monàstiques i 1
refundar el 2
de Kaulea 1
Kaulea amb 1
El Patriarca 1
Patriarca de 3
Moscou està 1
de patriarques 1
patriarques i 1
i primats 1
primats de 1
l'Església Ortodoxa. 1
Ortodoxa. El 1
patriarca és 1
veïns comencen 1
a venjar 1
mort, liderats 1
liderats pel 1
pel missioner. 1
missioner. El 1
El Patriarcat 1
Patriarcat de 1
Kiev, sota 1
de Mohila, 1
Mohila, va 1
ser respectat 1
va interferir 1
seus assumptes, 1
assumptes, quedant 1
quedant beneït 1
beneït pel 1
El patrimoni 3
patrimoni dels 2
Corona d'Aragó, 1
d'Aragó, Rafael 1
Rafael Dalmau, 2
Dalmau, Ed., 2
Ed., Barcelona, 1
Barcelona, 1998. 1
patrimoni de 11
de Metge 1
Metge és 1
molt extens 2
extens a 1
patrimoni escolapi 1
escolapi ha 1
sofert diverses 3
diverses pèrdues 1
moments crítics 1
nostra història. 1
El patriotisme, 1
patriotisme, o 1
no polititzada 1
polititzada de 1
de nacionalisme, 1
petjada forta 1
forta al 1
País de 8
Gal·les, amb 1
amb l'orgull 1
l'orgull de 1
seva llengua, 1
llengua, duana 1
duana i 1
història comuna 1
comuna entre 3
El patró 8
patró Composite 1
Composite és 1
patró compost 1
grup d'objectes, 1
d'objectes, que 1
sola instància 1
instància d'objecte. 1
d'objecte. El 1
distribució d'aquestes 2
zones emplomallades 1
emplomallades (pterilosi) 1
(pterilosi) es 1
taxonomia i 1
la sistemàtica. 1
sistemàtica. El 1
és Santa 1
Santa Rosa 1
de Lima. 2
Lima. El 1
de temple 3
santuari després 1
d'una sala 4
columnes apareix 1
apareix ja 3
ja sovint 1
període, i 2
elements estaven 1
estaven precedits 1
precedits per 1
per patis 2
patis oberts, 1
oberts, presagiant 1
presagiant el 1
temple estàndard 1
estàndard utilitzat 1
en etapes 2
etapes posteriors. 1
patró ens 1
feia 120 1
120 colzes 1
més 30 1
30 colzes 1
colzes d'ample. 1
patró hereditari 1
hereditari autosòmic 1
autosòmic dominant 1
dominant del 2
del HNPCC 1
HNPCC té 1
l'herència d'un 1
d'un al·lel 2
al·lel mutant 1
mutant seguit 1
mutació o 1
o inactivació 1
inactivació de 1
de l'al·lel 3
l'al·lel normal 1
normal restant 1
restant en 2
cèl·lula somàtica. 1
somàtica. El 1
patró jehliči 1
jehliči presenta 1
presenta característiques 2
característiques singulars. 1
singulars. El 1
El patronat 2
patronat de 4
Fundació Huguet 1
Huguet té 1
la Plana. 3
Plana. El 1
patronat sencer 1
sencer estava 1
per Alan 3
Alan Bowness, 1
Bowness, Jacques 1
Jacques Dupin, 1
Dupin, Jean 1
Jean Leymarie, 1
Leymarie, Pierre 1
Pierre Matisse, 1
Matisse, Werner 1
Werner Schmalenbach, 1
Schmalenbach, James 1
James J.Sweeney, 1
J.Sweeney, Pasqual 1
Pasqual Maragall 1
Maragall i 2
i Oriol 3
Oriol Bohigas. 1
Bohigas. El 1
patró particular 1
particular d'inflexió 1
d'inflexió possessiva 1
possessiva és 1
és generalitzada 1
generalitzada a 2
El pavelló 3
pavelló central, 1
central, fet 1
pedra, presenta 1
pòrtic flanquejat 1
de robustes 1
robustes columnes 1
columnes dòriques. 1
dòriques. El 1
pavelló va 1
per "bloquejar" 1
"bloquejar" qualsevol 1
qualsevol pas 1
pel lloc, 1
lloc, més 1
aviat, hauria 1
través l'edifici. 1
pavelló vermell 2
l'escut d'armes 3
d'armes del 2
fou bandera 1
bandera oficial 1
oficial entre 1
1904 i 4
1931, moment 1
va legislar 1
legislar que 1
El pavès 1
pavès es 1
caracteritza pel 13
eix central 3
central prominent. 1
prominent. El 1
El paviment 1
és hidràulic 1
hidràulic de 1
està decorat 5
motius geomètrics. 2
geomètrics. El 1
El P-Bass 1
P-Bass segueix 1
dels baixos 4
baixos més 1
música actual. 1
El PC-6 1
PC-6 és 1
avió lleuger 1
lleuger monoplà 1
monoplà d' 1
El PCJ 2
PCJ advoca 1
advoca per 4
per l'establiment 1
societat basada 1
el socialisme, 1
socialisme, la 1
democràcia, pau 1
al militarisme. 1
militarisme. El 1
PCJ és 1
majors partits 1
partits comunistes 2
comunistes del 3
món (sense 1
(sense comptar 3
el comunista 1
comunista és 1
és partit 1
partit únic), 1
únic), amb 1
de 400.000 1
400.000 afiliats 1
afiliats dividits 1
en 24.000 1
24.000 agrupacions 1
El PDeCAT 1
PDeCAT considerà 1
considerà però 1
canvi s'havia 1
forma fraudulenta 1
fraudulenta i 1
això presentà 1
presentà una 5
demanda als 1
tribunals que 1
que dinamitaria 1
dinamitaria les 1
opcions d'un 1
d'un acord 5
dues formacions 1
presentar-se conjuntament 1
conjuntament a 6
següents eleccions. 1
El PEC 1
PEC és 1
com funciona 4
funciona un 1
centre educatiu. 1
educatiu. El 1
El Pectol 1
Pectol va 1
de promoció, 2
promoció, proveient 1
proveient històries 1
històries i 1
El pegat 1
pegat està 1
alliberar hormones 1
hormones durant 1
una setmana. 7
El PEIN 1
PEIN "Delta 1
"Delta de 1
de l'Ebre" 1
l'Ebre" i 1
del Delta 3
Delta de 1
de l'Ebre 4
l'Ebre ocupen 1
ocupen gran 1
no incorporen 2
incorporen diverses 1
diverses parcel·les 2
parcel·les ermes 1
ermes al 1
urbanització Eucaliptus. 1
Eucaliptus. El 1
El peix 4
de nas 1
nas d'elefant 1
d'elefant és 1
probablement l'espècie 1
l'espècie de 1
de mormírids 1
mormírids més 1
comunament disponible 1
botigues d' 1
peix es 1
font nutricional 1
nutricional excel·lent. 1
peix és 1
font d'aliment 2
d'aliment i 2
no indígenes. 1
El peix, 1
carn i 6
ocells es 1
podien salar 1
salar o 1
o assecar, 1
assecar, i 1
podien cuinar 1
cuinar en 1
en guisats 1
guisats o 1
o rostits 1
rostits en 1
una graella. 1
graella. El 1
peix sempre 1
a Finlàndia 3
Finlàndia una 1
proteïna i 3
seus llacs 1
llacs proporcionen 1
proporcionen moltes 1
moltes oportunitats 1
de pesca. 1
pesca. El 1
El pelatge 8
pelatge de 4
base és 6
veure directament. 1
directament. El 1
pelatge del 1
del Braco 1
Braco italià 1
italià es 1
divideix principalment 1
principalment dos 1
dos lineas, 1
lineas, blanc-taronja 1
blanc-taronja i 1
el melat-marró. 1
melat-marró. El 1
pelatge és 8
és brillant 1
és robust 1
robust en 2
i espès. 1
espès. El 1
és llarg 1
i fi, 1
fi, amb 1
dorsals que 1
del marró-grisenc 1
marró-grisenc al 1
al marró-rogenc, 1
marró-rogenc, mentre 1
les ventrals 1
ventrals són 2
més clares. 4
i bast 1
altre color. 2
és suau 6
i dens. 2
dens. El 1
El pelatge, 1
pelatge, que 1
i aspre, 1
aspre, es 1
en tons 5
tons vermell 1
vermell marró 1
o negre, 3
negre, i 1
i foc 2
al ventre 1
ventre i 2
el pit. 3
pit. El 1
pelatge té 1
color rogenc 1
rogenc marró 1
marró a 2
a gris, 1
gris, i 1
fosc amb 5
amb l'edat. 5
l'edat. El 1
El pèl, 1
pèl, per 1
contra, és 2
és fort 1
i fosc. 1
El pendent 1
pendent és 2
és ascendent, 1
ascendent, i 1
radicals dels 1
dels revisionistes. 1
El penediment 1
penediment és 1
és l'emoció 1
l'emoció de 2
desitjar haver 1
haver pres 2
decisió diferent 1
passat perquè 1
conseqüències d'aquella 1
d'aquella decisió 1
decisió han 1
resultat desfavorables. 1
desfavorables. El 1
El pensament 3
de dissenyador 1
metodologia no 1
per dissenyadors, 1
dissenyadors, que 1
ajuda les 1
entendre i 1
desenvolupar maneres 1
maneres creatives 1
assumpte específic, 1
específic, generalment 1
el negoci. 3
negoci. El 1
pensament exposat 1
autor sobre 1
sobre alguna 1
alguna qüestió 1
pròpia experiència. 2
experiència. El 1
pensament humà 1
humà es 3
transformar les 3
impressions en 2
en idees, 1
idees, de 1
de fer-les 3
fer-les reaparèixer 1
ment i, 1
de relacionar-les. 1
relacionar-les. El 1
El People's 1
People's Center 1
Center a 2
a Happy 1
Happy Camp 1
Camp és 3
tribu. El 1
El percentatge 4
persones nascudes 3
nascudes a 3
l'estranger era 1
era 22.9%, 1
22.9%, va 1
va comparar 4
amb 27.1% 1
27.1% a 1
nivell nacional. 3
immigrant també 1
situa per 2
ciutat encara 1
baixes del 2
del districeo, 1
districeo, amb 1
un 19,44% 1
19,44% de 1
percentatge i 1
estudiants als 1
als ordinadors 1
ordinadors va 1
escoles rurals 2
rurals (98% 1
(98% i 1
1 ordinador 1
cada 2,9 1
2,9 estudiants). 1
estudiants). El 1
percentatge mostrat 1
mostrat es 1
de subtests 1
subtests que 1
es passen. 1
passen. El 1
El perclorat 1
perclorat d'amoni 1
d'amoni s'utilitza 1
s'utilitza principalment 1
de propulsors 1
combustible sòlid. 2
sòlid. El 1
El perfil 3
del professional 1
de l'arxivística 1
l'arxivística ha 1
ser ampli 2
i polivalent 1
polivalent per 1
a respondre 4
gran pluralitat 1
pluralitat d'interessos 1
d'interessos i 1
context d'organitzacions 1
d'organitzacions de 1
i objectius 2
objectius ben 1
velocitats té 1
d'una paràbola, 1
paràbola, on 1
en l'eix 2
velocitat és 4
a zero 3
del tub. 2
tub. El 1
perfil té 1
de pilons 1
pilons de 2
sustenten un 2
un passamà 1
passamà de 1
El període 20
període Cambrià 1
Cambrià segueix 1
segueix l' 1
el 793 1
793 i 1
era víking. 1
víking. El 1
de 1977-88 1
1977-88 és 1
sovint considerat 1
gran purga 1
purga i 1
del conservadorisme 2
conservadorisme religiós. 1
de floració 1
floració s'estén 1
juliol fins 2
mes d'octubre, 2
d'octubre, amb 1
especial intensitat 2
intensitat a 2
finals d'estiu. 1
d'estiu. El 2
de gestació 4
gestació és 1
la ventrada 1
ventrada varia 1
12 cries, 1
cries, les 1
quals, sense 1
ulls tancats, 1
tancats, naixeran 1
naixeran entre 1
entre l'abril 2
l'abril i 1
el juny. 2
gestació varia 1
segons l'espècie 1
l'espècie i 1
nou setmanes 2
lèmurs ratolí 1
ratolí a 2
entre nou 2
lèmurs nans 1
nans o 1
tot divuit 1
divuit o 1
o vint-i-quatre 1
vint-i-quatre setmanes 1
altres lèmurs. 1
lèmurs. El 1
de Kepler-9b 1
Kepler-9b augmenta 1
augmenta en 2
4 minuts 1
per òrbita, 1
òrbita, mentre 1
de Kepler-9c 1
Kepler-9c disminueix 1
en 39 2
39 minuts 1
per òrbita. 1
òrbita. El 1
del Romanticisme 1
Romanticisme a 1
supressió tsarista 1
tsarista de 1
anys conegut 1
conegut sovint 1
el «mil·lenni 1
«mil·lenni pyu» 1
pyu» relliga 1
relliga l' 1
de mostreig 2
mostreig s'anomena 1
s'anomena base 1
ser calibrat 1
calibrat amb 1
molta precisió. 1
precisió. El 1
publicació d'articles 1
d'articles acadèmics, 1
acadèmics, llibres 1
Carlos Sánchez-Valverde 1
Sánchez-Valverde Visus 1
Visus comença 1
1996 i 5
continua a 4
l'actualitat, 2020. 1
de sessions 1
sessions es 2
al quinze 2
quinze de 3
desembre, o 1
setembre, en 3
hagi eleccions. 1
període d'incubació 1
d'incubació és 1
42 dies 1
període d'ocupació 1
d'ocupació correspon 1
a l'Ibèric 1
l'Ibèric Tardà. 1
període òptim 1
per degustar-lo 1
degustar-lo és 1
a agost, 1
agost, després 1
d'un afinament 1
afinament de 1
cinc setmanes, 1
setmanes, però 2
és excel·lent 1
excel·lent de 1
març a 5
a octubre. 3
octubre. El 1
període Postclàssic 1
Postclàssic és 1
sovint vist 1
de declivi 1
declivi cultural. 1
veure entelat 1
partits havien 1
havien repartit 1
repartit diners 1
als votants. 1
votants. El 2
període real 1
relacions matrimonials 1
matrimonials entre 1
cònjuges donades 1
donades la 1
edat (tots 1
(tots dos 1
eren força 3
força joves 1
joves al 2
seu casament) 1
casament) de 1
fet podria 1
més convuls 1
convuls quant 1
a l'estabilitat 1
del consistori, 1
consistori, que 1
canvi continu 1
noms ocupant 1
la batllia 4
batllia durant 1
durant vuit 4
vuit anys: 1
anys: fins 1
6 noms 1
noms diferents, 2
diferents, des 1
de Llorenç 4
Llorenç Marigó 1
Marigó i 1
i Poblet 1
Poblet fins 1
Josep Berruezo 1
Berruezo i 1
i Lloret. 1
Lloret. El 1
període sec 1
sec va 1
passar durant 1
durant l'òptim 1
l'òptim climàtic 1
climàtic medieval 1
medieval (cap 1
(cap a 2
a 1000–1270). 1
1000–1270). El 1
El periòdic 5
periòdic en 1
tenia les 2
seccions gaire 1
gaire definides. 1
definides. El 1
periòdic La 1
La Montagne 1
Montagne li 1
li serveix 4
de plataforma 1
i n'esdevé 1
n'esdevé director 1
director el 3
1912, quan 2
seva candidatura 5
candidatura municipal 1
municipal és 3
és derrotada. 1
derrotada. El 1
periòdic mantenia 1
mantenia males 1
males relacions 2
els japonesos, 2
japonesos, i 1
el 1940 6
1940 l'editor 1
l'editor assistent 1
assistent va 1
cap abandonat 1
carrer com 1
a avís 1
avís per 2
als periodistes. 1
periòdic s'imprimia 1
s'imprimia en 2
les rotatives 1
rotatives de 1
l'empresa Nueva 1
Nueva Editorial, 1
Editorial, que 1
fet fallida 1
fallida recentment 1
recentment però 1
però comptava 1
modern equip 1
equip d'impressió. 1
d'impressió. El 1
fundat originalment 1
originalment amb 1
amb participació 1
20 persones, 1
persones, i 6
i Anouzla 1
Anouzla tenia 1
El periodista, 1
periodista, Albert 1
Albert Londres, 1
Londres, va 3
encunyar el 3
terme convictes 1
convictes de 1
carretera, que 1
estat aplicat 1
als ciclistes 2
ciclistes des 1
El periodista 2
periodista Cevdet 1
Cevdet Kiliçlar 1
Kiliçlar i 1
nou activistes 1
activistes foren 1
foren assassinats 4
a trets. 1
trets. El 1
periodista José 1
Luis Barbería 1
Barbería ha 1
ha analitzat 1
analitzat les 2
conseqüències econòmiques 1
econòmiques de 3
llegenda negra 2
estudi El 1
El valor 12
la 'marca' 1
'marca' España, 1
España, comparant 1
comparant el 1
la «marca» 1
«marca» amb 1
de l'entorn, 6
l'entorn, com 1
com «Itàlia» 1
«Itàlia» o 1
o «França». 1
«França». El 1
El permanent 1
pedres toscament 1
toscament desbastades. 1
desbastades. El 1
El personal 8
l'oficina a 1
Perpinyà, al 1
incloure Nancy 1
Nancy Mitford 1
Mitford i 1
i Peter 2
Peter Rodd, 1
Rodd, el 1
i Frida 2
Frida Stewart. 1
Stewart. El 1
personal d'aquests 1
d'aquests laboratoris 1
laboratoris és 1
generalment supervisat 1
supervisat per 3
científic amb 1
amb entrenament 2
entrenament en 1
en microbiologia. 1
microbiologia. El 1
de Cowboy 1
Cowboy Bebop 1
Bebop va 1
particular atmosfera, 1
atmosfera, al 1
seva producció. 4
producció. El 2
de Labrys 1
Labrys també 1
també imparteix 1
imparteix formació 1
a metges 1
i psiquiatres 1
psiquiatres sobre 1
sobre l'orientació 1
gènere. "El 1
"El personal 1
de TACA 2
TACA és 1
part summament 1
summament important 1
l'experiència que 3
nostres passatgers 1
i volíem 1
volíem transmetre 1
nova essència 1
essència de 1
TACA a 1
dels uniformes", 1
uniformes", va 1
dir Sarah 1
Sarah Sandoval, 1
Sandoval, Directora 1
de Mercadeo. 1
Mercadeo. El 1
inclou tant 1
tant soldats 1
soldats com 1
personal polític 1
polític republicà 2
republicà a 1
de Figueres 3
Figueres - 1
- Les 1
Les eleccions 11
municipals durant 1
Restauració (1877-1923), 1
(1877-1923), Ajuntament 1
i Diputació 1
Girona, 2004. 1
entre juliol 2
i juliol 3
Medalla Expedicionària 1
Expedicionària de 1
Armades la 1
la podien 2
podien canviar 1
Medalla del 2
Servei al 1
al Vietnam, 3
Vietnam, car 1
crear retroactiva 1
retroactiva fins 1
a 1961. 1
1961. El 1
personal sanitari 2
sanitari pot 1
pot ajudar 6
correcta realització 1
realització d'aquests 1
d'aquests exercicis. 1
exercicis. El 1
El personatge 22
amb aspecte 2
de Chiaki, 1
Chiaki, un 1
un fanàtic 2
fanàtic dels 1
dels Ovnis, 1
Ovnis, prové 1
del guionista 1
de Lain 1
Lain Chiaki 1
Chiaki J. 1
J. Konaka. 1
Konaka. El 1
de Flone 1
Flone no 1
existeix a 2
novel·la original, 2
original, a 1
família Robinson 1
Robinson consisteix 1
consisteix únicament 1
únicament de 2
pare, mare, 1
mare, i 3
fills (cap 1
(cap filla). 1
filla). El 1
de Koko 1
Koko the 1
the Clown 1
Clown també 1
i Bimbo. 1
Bimbo. El 1
pel·lícula difereix 1
difereix en 1
llibre. El 3
del criat, 1
criat, Léon, 1
Léon, dirigeix 1
dirigeix diverses 1
diverses escenes 1
escenes divertides 1
divertides tant 1
pel·lícula, però 3
però d'una 2
manera totalment 1
totalment diferent. 2
del jugador, 2
jugador, que 3
ser masculí 1
masculí o 1
o femení, 1
femení, ha 1
ha d'ajudar 2
personatge d'en 1
d'en Toca-sons 1
Toca-sons és 1
interpretat cada 1
un veí 6
veí diferent 1
de Taradell, 1
Taradell, que 1
desplaça per 2
o nivells 2
nivells saltant, 1
saltant, corrent 1
i esquivant 1
esquivant paranys. 1
paranys. El 1
antic membre 1
club glee 1
glee que 1
acabar l'institut 1
acabar tocant 1
tocant fons. 1
el “model 1
“model de 1
els gegants 7
indústria, des 1
dels gags 1
gags a 1
la personalitat,” 1
personalitat,” com 1
com diuen 1
diuen Johnston 1
i Thomas. 1
Thomas. El 1
personatge femení 1
femení demana 1
masculí que 4
la colpegi 1
colpegi durant 1
relacions sexuals. 3
sexuals. El 1
personatge interpretat 1
per Leo 2
Leo G. 1
G. Carroll, 1
Carroll, que 1
surt per 2
donar instruccions, 1
instruccions, representa 1
representa llavors 1
llavors d'alguna 1
guionista que 1
nova idea 1
idea d'aventura, 1
d'aventura, que 1
que ve, 1
ve, «àngel», 1
«àngel», Douchet, 1
Douchet, pàg. 1
personatge italià 1
italià anomenat 1
anomenat Sant 2
Pere Màrtir 1
Màrtir (Verona 1
(Verona 1206 1
1206 - 1
- Milà 1
Milà 1252) 1
1252) fou 1
un dominic 1
dominic inquisidor 1
inquisidor que 1
que perseguí 1
perseguí la 1
religió d'arrel 1
d'arrel paleocristiana 1
paleocristiana dels 1
Bons Homes, 1
Homes, l'anomenada 1
l'anomenada “heretgia 1
“heretgia càtara”. 1
càtara”. El 1
personatge lluita 1
extensa galeria 1
de malvats, 1
malvats, principalment 1
els arxienemics 1
arxienemics Doctor 1
Doctor Sivana, 1
Sivana, Black 1
Black Adam 1
i Mister 2
Mister Mind. 1
Mind. El 1
1979 Dr. 1
personatge no 1
de Mary 3
Mary Jane 2
Jane Watson, 1
Watson, però 2
però se 8
inicials "MJ" 1
"MJ" per 1
per "recordar 1
"recordar aquella 1
aquella dinàmica", 1
dinàmica", amb 1
els guionistes 2
guionistes "plantant 1
"plantant llavors 1
aquesta pel·lícula" 1
pel·lícula" per 1
per comparacions 1
comparacions amb 3
amb Watson, 1
però fent-la 1
fent-la "totalment 1
"totalment diferent". 1
diferent". El 1
personatge porta 1
porta només 1
moto blanc 1
la corretja 1
corretja descordada, 1
descordada, una 1
unes ulleres. 1
ulleres. El 1
personatge principal 6
història és 7
és Jonathan 1
Jonathan Prye, 1
Prye, un 1
un ex 1
ex sacerdot 1
el clergat, 2
clergat, a 1
de fe. 2
fe. El 1
trilogia és 1
és Anaïd 1
Anaïd Tsinoulis. 1
Tsinoulis. El 1
personatge protagonista 1
film decideix 1
decideix enfrontar-se 1
les adversitats, 1
adversitats, i 1
forma violenta. 1
violenta. El 2
personatge també 1
a Fantastic 1
Fantastic Four 2
Four núm.67 1
núm.67 (oct. 1
(oct. 1967) 1
1967) i 1
i Thor 1
Thor núm. 1
El Pertús 1
Pertús disposa 1
sol establiment 1
establiment d'ensenyament: 1
d'ensenyament: l'Escola 1
l'Escola Pública 1
Pertús, situada 1
França, carrer 1
El perxe 1
perxe es 1
troba construït 2
baixa d'un 3
i tàpia 1
tàpia situat 1
situat de 1
forma perpendicular 1
resta d'edificacions 2
d'edificacions del 1
El pes 5
pes addicional 1
addicional de 3
la torreta, 1
torreta, i 1
segon ocupant, 1
ocupant, sumat 1
sumat a 1
pitjor penetració 1
penetració aerodinàmica, 1
aerodinàmica, deguda 1
mateixa torreta, 1
torreta, gravaven 1
gravaven les 2
prestacions del 1
del Defiant, 1
Defiant, enfront 1
avions tradicionals 1
volta és 5
és alleugerit 1
alleugerit amb 1
amb amforons 1
amforons o 1
o gerres 1
gerres ceràmiques 1
ceràmiques invertides. 1
invertides. El 1
pes és 1
150 grams. 1
grams. El 1
El pes, 1
pes, la 1
la consistència 3
tela depenen 1
en fibres 1
fibres i 1
dels gruix 1
i torsió 1
torsió dels 1
fils que 1
la componen. 1
componen. El 1
pes mitjà 3
d'un gall 1
gall adult 1
adult és 2
de 2,8 1
2,8 kg. 1
kg. El 1
El pèsol, 1
pèsol, per 1
exemple germina 1
germina de 1
forma hipogea. 1
hipogea. El 1
polític d' 3
El petit 8
a l'androna 1
l'androna té 1
allindanades a 1
central serveix 1
de nexe 1
nexe entre 1
entre l'habitatge 1
la galeria; 1
galeria; l'entrada 1
l'entrada també 1
punt adovellat. 2
adovellat. El 1
grup decideix 1
decideix llavors 3
llavors invertir 1
propis diners, 1
diners, contra 1
seguretat observada 1
observada pel 1
la professió. 1
professió. El 1
i àgil 1
àgil USS 1
USS Monitor 1
Monitor sobrepassava 1
sobrepassava la 1
maniobra del 1
del CSS 1
CSS Virginia, 1
Virginia, però 1
aconseguir infligir 1
infligir danys 1
danys d'importància 1
d'importància a 1
a l'adversari. 1
l'adversari. El 1
petit nucli 4
les Eres 1
Eres estava 1
per l'Era 1
l'Era del 1
del Magrí, 1
Magrí, a 1
llevant, la 1
Sant Serni, 1
Serni, l'Era 1
l'Era de 2
de Cota 2
Cota i 1
quatre edificacions 1
edificacions més, 1
més, dues 2
poble d'Alendo 1
d'Alendo és 1
és allargassat 1
allargassat en 1
una carena, 1
carena, amb 1
cases esglaonades 1
esglaonades de 1
de sud-est 2
sud-est a 2
a nord-oest, 2
nord-oest, formant 1
línia que 5
a carrer, 1
carrer, amb 1
l'església al 1
al capdavall, 3
capdavall, nord-oest, 1
mateixa carena, 1
carena, una 1
mica distanciada. 1
distanciada. El 1
créixer prop 1
prop d'aquest 1
nomenat Tishomingo 1
Tishomingo en 1
gran cap. 1
cap. "El 1
"El Petó" 1
Petó" va 1
a judici. 1
El peu 3
l'esquerra té 3
una picadura 1
picadura d'insecte. 1
d'insecte. El 1
peu equinovar 1
equinovar o 1
o talipes 1
talipes equinovarus 1
equinovarus és 1
defecte de 2
naixement, en 1
peu es 1
troba tort 1
tort o 1
o invertit 1
invertit i 1
peu és 1
és gallonat, 1
gallonat, quasi 1
quasi circular, 1
circular, treballat 1
amb burí 1
burí i 1
i repujat. 1
repujat. Elphaba 1
Elphaba s'adona 1
el mag 2
mag no 1
té poders; 1
poders; és 1
simplement un 5
un frau. 2
El Phazon 1
Phazon va 1
els Metroides 1
Metroides cazadores, 1
cazadores, Metroides 1
Metroides de 1
de fisión, 1
fisión, Metroides 1
Metroides tallonianos, 1
tallonianos, Metroides 1
Metroides tallonianos 1
tallonianos oscuros, 1
oscuros, Metroide 1
Metroide de 1
de Phazon 1
Phazon i 1
per últim 4
últim Matriz 1
Matriz Metroide. 1
Metroide. El 1
El Phrynobatrachus 1
Phrynobatrachus jimzimkusi 1
jimzimkusi És 1
El piano 1
de Siena, 1
Siena, també 1
piano immortal 1
immortal o 1
o l'arpa 1
l'arpa del 1
rei David, 2
David, és 1
un piano 2
piano construït 1
XIX que 2
1950 pel 1
so notable 1
història inusual. 1
inusual. El 1
El pic, 1
pic, de 1
de 2.952,6 1
2.952,6 Calculada 1
Calculada per 1
Josep Borrut, 1
Borrut, amb 1
l'Institut Cartogràfic 1
Cartogràfic de 1
Catalunya (Pic 1
(Pic d'Abellers). 1
d'Abellers). El 1
El Pic 2
Pic de 3
mola és 1
483 metres 1
metres d'altura. 1
d'altura. El 1
de l'Estanyó, 1
l'Estanyó, situat 1
parròquies d' 1
El pic 1
de l'VAZ-2101 1
l'VAZ-2101 es 1
es donaria 2
donaria el 1
fabricar uns 2
uns 379.007 1
379.007 exemplars. 1
El piemontès 1
piemontès s'escriu 1
s'escriu amb 4
de l'alfabet 5
l'alfabet llatí. 1
El piercing, 1
piercing, al 1
al melic 1
melic i 1
els tatuatges 1
tatuatges un 1
l'espatlla (un 1
(un tribal 1
tribal en 1
de cigne) 1
cigne) i 1
l'altre dos 1
dos lletres 1
lletres japoneses. 1
japoneses. El 1
El pilot 5
pilot era 1
navegació en 2
els velers 1
velers antics 1
i equivaldria 1
equivaldria parcialment 1
parcialment al 2
primer oficial 1
de l'actualitat. 1
pilot es 2
quedaria sorprès 1
sorprès en 1
veure l'aparell 1
l'aparell enemic 1
enemic en 1
flames caient 1
caient cap 1
pilot ha 2
capaç d'entrar 1
cabina del 2
vehicle sense 1
sense realitzar 1
realitzar cap 3
mena d'ajustament 1
d'ajustament a 1
el volant. 1
pilot havia 2
havia d'acabar 2
d'obtenir punts. 1
el copilot 1
copilot van 1
morir, igual 1
teclista Wally 1
Wally Yohn, 1
Yohn, el 1
el guitarrista 6
guitarrista John 1
John Emma 1
Emma i 2
bateria Walter 1
Walter Clark. 1
Clark. El 1
El Pingüí 1
Pingüí també 1
té connexions 1
connexions fortes 1
fortes amb 2
regnes criminals 1
criminals a 1
tot Gotham, 1
Gotham, cosa 1
permet contractar 1
contractar als 1
seus assassins 1
assassins i 1
per espiar-los 1
espiar-los fàcilment. 1
El Pinnau 1
Pinnau és 1
afluent de 2
El pintor 5
pintor alemany 1
alemany tampoc 1
tampoc no 10
estudiat les 2
posicions russa 1
russa i 2
turca durant 1
batalla, per 1
representades són 1
bastant fantasioses, 1
fantasioses, malgrat 1
mostren amb 3
gran dramatisme 1
dramatisme la 1
destrucció naval. 1
El Pintor 1
Pintor ha 1
ha plasmat 1
plasmat just 1
de seducció 2
seducció però 1
molt classicista, 1
classicista, amb 1
feines s'intueix 1
s'intueix l'acte 1
l'acte sexual. 1
pintor ha 1
ha usat 2
usat el 4
terme Samoje 1
Samoje com 1
com seu 1
nom d'estil. 1
d'estil. El 1
pintor romànic 1
romànic defineix 1
defineix un 4
de l'espai: 1
l'espai: presenta 1
dos plans, 1
plans, evitant 1
evitant l'ús 1
perspectiva i 2
sovint evita 1
evita els 1
fons d'escena. 1
d'escena. El 1
pintor William 1
William Marlow 1
Marlow va 1
alumne seu. 1
pintor Yan 1
Yan Liben, 1
Liben, autor 1
l'obra, representa 1
representa als 2
personatges en 4
en l'escena: 1
l'escena: l'emperador 1
l'emperador assegut 1
assegut en 3
mans envoltat 1
seves criades, 1
criades, que 1
porten ventalls 1
ventalls i 1
un dosel. 1
dosel. El 1
El pis 7
es conforma 4
conforma per 1
punt sostingudes 1
sostingudes per 3
pilastres de 2
dimensions i, 1
estructura d'embigat. 1
d'embigat. El 1
està revestit 1
revestit d'un 1
d'un contrafort 1
contrafort d'un 1
mig més 1
gruix que 1
que folra 1
folra la 1
torre per 4
els costats, 1
costats, llevat 1
llevat del 2
sud, on 3
porta d'entrada. 1
d'entrada. El 1
pis noble 2
noble té 2
centre un 1
forjat i 2
portes balconeres. 1
balconeres. El 1
l'exterior mitjançant 2
mitjançant dos 3
finestra central. 2
claustre, a 1
què s'arriba 1
s'arriba per 1
de caragol, 1
caragol, ofereix 1
gran vista 1
paisatge circumdant. 1
circumdant. El 2
té quinze 1
quinze arcs 1
rebaixats per 1
per galeria, 1
galeria, sostinguts 1
secció quadrilobulada. 1
quadrilobulada. El 1
superior, originalment 1
originalment també 1
coberta, conserva 1
conserva només 2
només restes 1
murs laterals, 2
laterals, de 1
maçoneria també. 1
El pistard 1
pistard va 1
bicicleta quan 1
roda davantera 2
davantera va 1
impactar amb 1
el rodet 2
rodet de 1
la moto. 1
moto. El 1
El pistó 1
pistó cedia 1
cedia una 1
mica fins 1
què l'aire 1
l'aire tancat 1
l'interior estava 1
molt comprimit, 1
comprimit, perquè 1
majors cops 1
cops no 1
poguessin fer 4
entrar més 2
el tascó. 1
tascó. El 1
El pistoler 1
pistoler va 1
treure un 1
un fusell 3
fusell i 1
el públic, 6
aturar només 1
per recarregar 1
recarregar la 1
seva arma. 1
arma. El 1
El pitjor 1
pitjor dels 5
de punk 1
punk rock 1
rock ara 1
mateix suposo 1
suposo que 1
els Sex 1
Sex Pistols. 1
Pistols. El 1
El pla 13
pla austrohongarès 1
austrohongarès abans 1
Sèrbia preveia 1
preveia la 1
tres exèrcits 2
exèrcits (2n, 1
(2n, 5è, 1
5è, i 1
i 6è) 1
6è) a 1
fronteres occidental 1
Sèrbia amb 2
l'objectiu principal 3
principal d'envoltar 1
d'envoltar i 1
l'exèrcit serbi. 1
El Pla 7
Pla d'Abercrombie 1
d'Abercrombie de 1
control més 2
més estricte 1
estricte del 1
disseny per 4
més coherent. 1
coherent. El 1
estricta retícula 1
retícula de 1
quadrades repartides 1
repartides a 1
ritme costant, 1
costant, sense 1
sense decoració. 3
decoració. El 2
Grant per 1
per separar 2
separar McClernand 1
McClernand a 1
ribes hauria 1
hauria d'esperar. 1
d'esperar. El 2
de l'Os 1
l'Os abans 1
Miró. El 2
pla d'emigrar 1
d'emigrar als 2
ser posada 9
pràctica per 4
de visat. 1
visat. El 1
reconstrucció es 1
una cimera 1
cimera el 1
1947. El 1
de Vigilància 1
Vigilància Ambiental 1
Ambiental elaborat 1
elaborat per 1
la promotora 3
promotora contempla 1
contempla translocar 1
translocar (desplaçar) 1
(desplaçar) la 1
de limonium 1
limonium barceloi 1
barceloi i 1
els tamarells 1
tamarells a 1
jardí perquè 1
pretén urbanitzar. 1
urbanitzar. El 1
Pla d'Oristà 1
d'Oristà és 1
El plaer 1
plaer sembla 1
sembla la 3
el plaer 4
plaer immediat 1
i ardent 1
ardent que 1
es desmunta 1
desmunta quan 1
estàtues es 1
és recuperada 2
policia. El 1
part econòmica 1
de política. 2
El PLA 1
PLA està 1
substituint al 2
al PET 1
PET en 1
aquestes aplicacions 1
aplicacions per 1
característiques superiors 1
aquest ve 1
fonts 100% 1
100% renovables 1
renovables i 1
és 100% 2
100% biodegradable. 1
biodegradable. El 1
pla estratègic 1
estratègic dels 1
dels EAU 1
EAU durant 1
propers anys 4
concentra a 2
a diversificar 1
diversificar l'economia 1
crear més 2
més oportunitats 2
seus ciutadans, 1
ciutadans, a 1
l'oferta d' 1
El plafó 1
rajoles és 1
ceramista J. 1
J. Guivernau. 1
Guivernau. El 1
pla funciona, 1
funciona, ja 1
senyor Wallace 1
Wallace ben 1
aviat aprecia 1
aprecia com 1
com Marion 1
Marion es 1
preocupa d'ell. 1
general curt 1
curt (PGC) 1
(PGC) és 1
és pura 1
pura i 3
i exclusivament 1
exclusivament de 5
de context. 1
context. El 1
l'obra apareix 1
capítol 4 1
introducció a 4
tot Lo 1
Lo Crestià, 1
Crestià, Eiximenis, 1
Eiximenis, Francesc. 1
Francesc. El 1
Pla Marshall 1
Marshall va 2
projecte clau 1
polític d'Europa. 1
El planeta 2
planeta és 1
model sostenible 1
desenvolupament organitzat. 1
organitzat. El 1
El planisme 1
planisme es 1
veure des 5
El plànol 1
plànol d'aquestes 1
d'aquestes coves 2
coves sol 1
sol basar-se 1
gran cambra 1
pedra on 2
on destaca 1
columna o 1
o pilar 1
pilar central. 1
El plantejament 1
plantejament va 2
molt clar 5
clar en 4
costats. El 2
pla original 1
era rodar 1
rodar tres 1
els interiors 4
interiors a 2
de Paramount, 1
Paramount, però 1
final Smight 1
Smight i 1
i Siegel 1
Siegel van 1
decidir rodar 1
rodar tota 1
a l'«Operació 1
l'«Operació Escorta» 1
Escorta» va 1
estratègia general 2
per confondre 2
confondre a 3
l'alt comandament 2
comandament alemany 2
alemany sobre 2
data exacta 3
exacta i 2
pla projectiu 1
projectiu real, 1
real, de 1
que l'ampolla 1
l'ampolla de 1
Klein, no 1
pot submergir 1
submergir en 2
sense provocar 2
provocar auto-interseccions. 1
auto-interseccions. El 1
El pla, 1
pla, que 1
ben acollit 1
acollit generalment 1
generalment tant 1
Lanka com 1
l'estranger però 1
per nacionalistes 1
nacionalistes singalesos 1
singalesos i 1
militants tàmils. 1
tàmils. El 1
El plat 1
plat es 2
refereix comunament 1
comunament com 1
com hokkien 1
hokkien mee, 1
mee, depenent 1
localitat, hokkien 1
hokkien mee 1
mee pot 1
tant hokkien 1
hokkien hae 1
hae mee 1
mee o 1
o hokkien 1
hokkien char 1
char mee. 1
mee. El 1
El plató 1
plató ha 1
estat dissenyat 4
dissenyat exclusivament 1
exclusivament pel 1
programa i 14
acollir a 3
setantena de 1
de públic 7
públic (aquesta 1
(aquesta quantitat 1
quantitat pot 1
de l'edició, 2
l'edició, ja 1
les cadires 4
cadires no 1
estan subjectades 1
subjectades al 1
poden treure 2
treure i 1
i posar). 1
posar). El 1
El PLC 1
PLC podria 1
un PID 1
PID per 1
controlar l'obertura 1
la vàlvula. 2
vàlvula. El 1
El Ple 1
Ple és 1
màxim òrgan 1
El plegament 1
plegament és 1
procés espontani 1
espontani independent 1
independent d'aportacions 1
d'aportacions d'energia 1
d'energia des 1
de nucleòsids 1
nucleòsids trifosfats. 1
trifosfats. El 1
El plegatge, 1
plegatge, plegament, 1
plegament, la 1
la plegada 1
plegada o 1
o plegadura 1
plegadura consisteix 1
a doblegar 2
doblegar un 1
material prim, 1
prim, per 1
exemple una 3
una planxa 7
metàl·lica, per 1
de reforçar 2
reforçar algunes 1
El plural 1
plural masculí 2
masculí s'empra 1
s'empra majoritàriament 1
paraules referides 1
referides als 1
als éssers 4
éssers humans. 11
El plutoni 1
plutoni aportat 1
Unit als 1
sota l'empara 2
l'Acord de 1
defensa mútua 2
mútua entre 5
1958 s'utilitzà 1
s'utilitzà per 1
de californi. 1
californi. El 1
El PNȚ 1
PNȚ va 1
1928, després 1
mort tant 2
Ferran com 1
de Brătianu; 1
Brătianu; a 1
eleccions d'aquest 1
aliar amb 4
partit socialdemòcrata 1
socialdemòcrata romanès 1
romanès i 2
partit alemany. 1
El Po 1
Po accentua 1
accentua la 2
part aturonades 1
aturonades de 1
plana, compresa 1
compresa entre 3
els 280 1
280 i 1
els 220 1
220 metres 1
metres sobre 11
baixa d'oest 1
a est. 1
est. El 1
El Poalé 1
Poalé Tsiyyon 1
Tsiyyon creu 1
cal dur 1
lluita d'alliberament 1
d'alliberament nacional 1
lluita d'emancipació 1
d'emancipació social 1
social al 2
El poblament 1
poblament civil 1
civil acompanyà 1
acompanyà sempre 1
sempre aquest 1
aquest castell, 1
que continuà 2
a masia 1
masia fins 1
al ; 1
; tot 4
de l'esperó 2
l'esperó on 1
castell hi 1
restes d'edificacions. 1
d'edificacions. El 1
El poblat, 1
poblat, que 1
ocupava unes 1
3 ha 2
superfície, va 1
construït adaptant-se 1
adaptant-se a 3
El poblat 1
poblat va 1
contingent manat 1
manat pel 1
pel Capità 1
Capità Juan 1
León Cardona 1
Cardona el 1
de 1533. 2
1533. El 1
El poble 38
poble abron 1
abron és 1
grup kwa 1
kwa que 1
està situats 1
situats més 1
poble anava 1
anava creixent 1
i aquell 1
aquell turó 1
que relligava 1
relligava les 1
darreres cases 1
poble pel 1
no oferia 2
oferia cap 1
mena d'atractiu. 1
d'atractiu. El 1
poble celebra 1
celebra des 1
de Llegendes 1
Llegendes de 1
Catalunya, un 2
caràcter nacional. 1
poble compta 1
Museu Etnogràfic 2
Etnogràfic i 1
productes artesanals. 1
artesanals. El 1
de Corçà 1
Corçà va 1
ser integrat 1
integrat al 2
Departament del 1
del Ter, 2
Ter, amb 1
a Girona. 3
dels gã 1
gã o 1
o gameis 1
gameis eren 1
eren originalment 2
originalment agricultors, 1
béns importats 2
importats són 1
principals ocupacions. 1
ocupacions. El 1
dels naga 1
naga està 1
40 tribus 1
tribus (comunitats). 1
(comunitats). El 1
poble demanava 1
demanava donar 1
donar poders 1
poders a 2
a Pompeu, 1
Pompeu, qui 1
havia derrotat 1
als pirates. 1
de Nefiac 1
Nefiac no 1
crescut gaire, 1
gaire, els 1
darrers temps. 1
de Savella 1
Savella disposà 1
disposà d'una 1
Pere que 1
dia constitueix 2
resta més 1
més vistent 1
vistent de 1
l'antic poblat. 1
de Seró 2
Seró es 1
de Taús 1
Taús es 1
més occidental 4
i comprèn 5
comprèn la 2
riu Major. 1
de Wemba 1
Wemba Lea 1
Lea creixé 1
creixé al 1
turó prop 1
la clariana 1
clariana al 1
de Harrow. 1
Harrow. El 1
de Xiraz, 1
Xiraz, per 1
per temor 3
la venjança 3
de Pir 1
Pir Husayn, 1
Husayn, va 1
a defensar-se. 1
defensar-se. El 1
El poble, 1
poble, d'origen 1
d'origen rural 1
agrícola, conserva 1
conserva l' 1
poble d'Orís, 1
d'Orís, de 1
població disseminada, 1
disseminada, és 1
és centrat 1
centrat per 2
cases. El 1
poble dval 1
dval com 1
a nació 2
nació separada 1
separada va 1
desaparèixer al 3
i Dvalètia 1
Dvalètia va 1
simple nom 1
nom geogràfic 1
geogràfic referit 1
referit a 4
del Kudaro, 1
Kudaro, a 1
moderna Ossètia 1
Ossètia del 2
en democràcia 1
democràcia és, 1
aspectes, el 1
el monarca; 1
monarca; en 1
altres és 1
el súbdit. 1
súbdit. El 1
els topònims 2
topònims de 2
de «Celeranus» 1
«Celeranus» (922), 1
(922), «Celranus» 1
«Celranus» (1017), 1
(1017), «Celrano» 1
«Celrano» (1064) 1
(1064) i 1
i «Cilrano» 1
«Cilrano» (1088). 1
(1088). El 1
al redós 1
redós d'un 1
d'un pujol 2
pujol presidit 1
pel castell 3
dels barons. 1
barons. El 1
situat ran 1
ran de 3
els regidors, 2
regidors, que 2
la corporació 4
corporació municipal, 2
municipal, que 2
de Romsdal, 1
Romsdal, a 1
20 quilòmetres 2
poble fou 1
fundat probablement 1
segle XIX; 1
XIX; No 1
No es 75
detalls. El 1
crescut al 1
darrers cinquanta 1
Sebastià ha 1
quedat englobades 1
englobades en 1
urbà actual. 1
una ofrena 3
ofrena de 1
de treballar. 2
treballar. El 1
i actual 5
actual barri 1
Font té 1
tres places 1
places públiques, 1
públiques, la 1
del Músic 1
Músic Cuesta, 1
Cuesta, la 1
de l'Escultor 1
l'Escultor Pastor, 1
Pastor, i 1
la Fonteta. 1
Fonteta. El 1
li hagués 1
hagués fet 4
fet expiar 1
expiar la 1
seva usurpació 2
usurpació amb 1
no haver-ho 1
haver-ho impedit 1
impedit Calixt 1
Calixt II. 1
El Poble 3
Nou de 2
de Benitatxell 1
Benitatxell ( 1
desenvolupar aquesta 2
aquesta cultura 2
cultura eren 1
eren gent 1
gent forta 1
i pròspera, 1
pròspera, que 1
que construïen 2
construïen poblats 1
poblats fortificats. 1
fortificats. El 1
rural té 1
uns masos 1
masos històrics 1
històrics interessants. 1
interessants. El 1
poble sami 1
sami és 1
a poble 2
poble lapó 1
lapó (Lap(p)). 1
(Lap(p)). El 1
poble segueix 1
segueix a 2
poble té 2
té diverses 7
diverses atraccions 1
atraccions escèniques 1
escèniques i 2
i turístiques 1
turístiques dins 1
cort leet 1
leet i 1
s'utilitzava com 5
arquitectura de 2
zona era 2
domini danès. 1
danès. El 1
decidir aixecar 2
aixecar allà 1
allà l'ermita. 1
l'ermita. El 1
reducció d'impostos 2
la desmobilització 2
desmobilització de 2
l'exèrcit, en 1
anar penetrant 1
penetrant un 1
moviment radical, 1
radical, que 1
Parlament i 5
dels presbiterians. 1
presbiterians. El 1
abandonat pels 2
pels residents 1
residents negres 1
negres durant 1
els atacs. 5
atacs. El 1
El poc 2
poc coneixement 1
el cec 1
cec de 1
l'espai exterior 1
dels objectes, 1
objectes, fa 1
motivació del 1
nen siguin 1
siguin menors 1
menors que 5
nens vidents. 1
vidents. El 1
poc usat 1
usat personatge 1
personatge ultraa, 1
ultraa, va 1
heroi en 1
aquesta Terra, 1
a Terra-1 1
Terra-1 en 1
habitants d'aquest 1
tenir superherois. 1
El poder 14
poder caciquista 1
caciquista a 1
s'ha estructurat 1
estructurat a 1
feina, concursos 1
concessions administratives 1
afavorir els 3
interessos propis 1
propis i 4
dels amics. 1
amics. El 3
Confederació es 1
basar molt 1
posició econòmica 1
i religiosa. 1
religiosa. El 2
reina mare 1
mare (iyoba) 1
(iyoba) va 1
per l'oba 1
l'oba Esigie 1
Esigie per 1
mare Idia. 1
Idia. El 1
rei està 1
Constitució i 3
Assemblea triada 1
nació. El 1
del surfista 1
surfista és 1
crear projeccions 1
projeccions d'energia 1
d'energia capaces 1
destruir planetoides 1
planetoides i 1
i planetes. 1
planetes. El 1
poder es 4
escapar als 3
als khans 1
khans següents, 1
següents, passant 1
caps tribals 2
tribals locals, 1
locals, molts 1
eren turcs 1
turcs o 1
o turcomongols, 1
turcomongols, que 1
que formant 1
formant aliances 1
aliances van 1
poder mantenint 1
una ficció 3
de khanat 1
khanat amb 1
mateixos nomenaven. 1
nomenaven. El 1
poder ismaïlita 1
ismaïlita a 1
regió quedà 1
quedà molt 1
molt afectat. 1
afectat. El 1
militar dels 8
dels feus 2
feus va 1
suprimit progressivament 1
progressivament i 1
en prefectures 1
prefectures amb 1
amb governadors 1
governadors nomenats 1
nomenats per 1
per l'emperador. 3
poder real 1
de Pagaruyung 1
Pagaruyung era 1
molt feble 2
feble en 2
moment abans 1
dels Padri, 1
Padri, tot 1
rei encara 1
era respectat. 1
respectat. El 1
poder real, 2
real, però, 1
però, residia 1
noblesa neustriana 1
neustriana a 1
progressiva pèrdua 1
pèrdua d'influència 1
d'influència de 2
monarquia franca 1
franca en 1
poder rus 1
aquesta evolució 1
evolució atorgant 1
atorgant facilitats 1
facilitats financeres 1
financeres als 1
propietaris predials 1
predials sovint 1
sovint molt 2
molt endeutats. 1
endeutats. El 1
de l'imam 1
l'imam Azzan 1
Azzan ibn 1
ibn Kays 1
Kays de 1
de Suhar 1
Suhar del 1
del 1868 1
1868 al 1
al 1871; 1
1871; mort 1
mort Azzam, 1
Azzam, va 1
poder Turki 1
Turki ibn 1
ibn Said 1
Said (1871-1888). 1
(1871-1888). El 1
El podofil 1
podofil floreix 1
primavera, durant 1
març, abril 2
abril i 1
i maig, 1
maig, i 4
seu fruit 2
començament d'estiu. 1
El poema 8
la mitjanit 3
mitjanit és 2
poemes atribuïts 1
atribuïts a 1
a Safo 1
Safo que 1
estat adaptats 1
adaptats – 1
– segons 1
segons Clay, 1
Clay, només 1
el fragment 3
fragment 31 1
31 s'ha 1
traduït més 1
més cops. 1
cops. El 1
de Lérmontov, 1
Lérmontov, un 1
un conte 9
conte romàntic 2
romàntic on 1
diable s'enamora 1
s'enamora i 1
tot redimit 1
redimit per 1
per l'amor, 2
l'amor, va 1
prohibit com 1
un sacrilegi 1
sacrilegi fins 1
poema en 1
en sí, 1
sí, és 1
i pessimista 1
pessimista crítica 1
social sobre 1
els poetes, 1
poetes, els 1
els virtuosos, 1
virtuosos, a 1
on condemna 1
condemna els 1
figures d'autoritat, 1
d'autoritat, una 1
línia molt 3
la inciada 1
inciada en 1
l'anterior disc 2
banda, Aqualung. 1
Aqualung. El 1
poema és 2
és recitat 1
recitat principalment, 1
principalment, però 1
no exclusiva, 1
exclusiva, per 1
per homes. 2
poema Incertesa 1
Incertesa ha 1
guanyat de 1
nou La 1
La Ginesta 1
Ginesta d'Or 1
Perpinyà (2007), 1
(2007), premi 1
cançó musicada, 1
musicada, amb 1
amb poesies 1
de Carme 4
Carme Pagès. 1
Pagès. El 1
poema més 3
famós que 2
deixat és 1
és “Cançó 1
“Cançó de 1
tomba Oest” 1
Oest” (també 1
a ”Cançó 1
”Cançó del 1
mateix batec”). 1
batec”). El 1
El poemari 1
poemari L'Eco 1
L'Eco bouge 1
bouge marcà 1
marcà un 1
trencament en 2
seua poesia 2
poesia que 3
participació oberta 1
esdeveniments culturals 2
culturals (com 1
(com recitals 1
recitals de 3
de poesia). 1
poesia). El 1
poema Vella 1
Vella Alguer 1
Alguer s'ha 1
usat sovent 1
sovent per 1
per il·lustrar 2
il·lustrar la 1
situació sociolingüística 2
ciutat catalana 1
en dossiers 1
dossiers didàctics 1
didàctics del 1
El poeta 8
poeta abandona 1
dona per 7
les represàlies. 1
represàlies. El 1
poeta alemany 1
basar tota 1
teoria en 1
en l’home 1
l’home com 1
a observador, 1
observador, fent-lo 1
fent-lo partícip 1
partícip de 2
de l’experiment. 1
l’experiment. El 1
El poeta, 1
poeta, dramaturg 1
dramaturg i 2
i traductor 1
traductor George 1
George Chapman 1
Chapman ( 1
poeta Hans 1
Hans van 2
de Waarsenburg 1
Waarsenburg va 1
va testimoniejar: 1
testimoniejar: «El 1
«El joc 1
amb somni 1
i realitat 2
de Lodeizen 1
Lodeizen semblava 1
semblava coincidir 1
meu propi 1
propi afany 1
de somnis 2
i d'il·lusions, 1
d'il·lusions, que 1
dies feia 1
feia impossibles 1
impossibles o 1
o enteroblits. 1
enteroblits. El 1
poeta hi 1
hi associa 1
associa també 1
mateix combat: 1
combat: la 1
recerca profunda 1
seva identitat, 4
identitat, tant 1
tant personal 1
personal com 2
com cultural, 1
fer acceptar 2
seva homosexualitat. 2
homosexualitat. El 1
artista David 1
David Jones 1
titular un 1
1947 "Vexilla 1
"Vexilla Regis", 1
Regis", i 1
i esmenta 3
esmenta l'himne 1
l'himne en 1
llarg poema 1
poema The 1
The Anathemata 1
Anathemata : 1
: fragments 1
fragments of 1
a intented 1
intented writing, 1
writing, i 1
llibre d'assaigs 1
d'assaigs "Epoch 1
"Epoch and 1
and Artist". 1
Artist". El 1
poeta Maragall 1
Maragall però, 1
però, dubtava 1
dubtava d'un 1
en construcció, 1
construcció, allunyat 1
poeta Romain 1
Romain Rolland 1
Rolland va 1
1916 a 1
la Basilea 1
Basilea Minster 1
Minster amb 1
amb Herman 1
Herman Suter 1
Suter (amb 1
(amb Maria 1
Maria Philippi) 1
Philippi) i 1
va exaltar, 1
exaltar, i 1
aviat Amsterdam 1
Amsterdam també 1
reconèixer un 1
nou geni. 1
geni. El 1
poeta y 1
la esperanza 1
esperanza i 1
ballet La 1
La máscara 1
máscara roja 1
roja sobre 1
conte d' 2
El pogrom 1
pogrom va 1
accelerar en 1
manera l' 1
El pokok 1
pokok és 1
patró tocat 1
tocat quatre 1
més lent. 4
lent. El 3
El polinorbornè 1
polinorbornè es 1
la goma. 1
goma. El 1
El polipropilè 2
polipropilè és 1
és econòmic 1
molt lleuger: 2
lleuger: les 1
de polipropilè 1
polipropilè suren 1
suren en 1
aigua dolça 2
i salada. 1
salada. El 1
polipropilè s'utilitza 1
s'utilitza comunament 2
comunament per 1
catifes Berbers. 1
Berbers. El 1
El polític 2
partit conservador 1
conservador Nicholas 1
Nicholas Fairbairn 1
Fairbairn va 1
s'estava “gastant 1
“gastant diners 1
diners públics 1
per destruir 4
nostra societat”, 1
societat”, i 1
grup anomenant-los 1
anomenant-los “esgarradors 1
“esgarradors de 1
la civilització”. 1
civilització”. El 1
abandonat per 3
seus suports 1
que observaven 2
observaven amb 1
amb intranquil·litat 1
intranquil·litat la 1
posició cada 1
més republicana 1
progressos electorals 1
electorals dels 1
republicans. El 1
El pol 1
pol Nord 1
Nord d'aquest 1
sistema defineix 1
Nord geogràfic 1
geogràfic per 1
precisió, sense 1
que coincideixi 1
coincideixi amb 2
rotació. El 1
El polonès 3
polonès es 2
repetició del 1
del sufix 2
sufix -ski, 1
-ski, i 1
seu femení 1
femení -ska, 1
-ska, que 1
la intuïció 2
intuïció del 1
rol morfològic 1
morfològic (per 1
exemple, «si 1
«si té 1
té basca 1
basca que 1
que busqui 1
busqui qui 1
el refresqui»). 1
refresqui»). El 1
es meravella 1
meravella amb 1
el text; 1
text; “no 1
“no conec 1
conec res 1
teatre mundial 1
mundial que 2
s'hi assembli”. 1
assembli”. El 1
polonès té 1
numerals força 1
força complex. 1
El pols 1
pols aixecat 1
aixecat pels 1
pels homes 6
cavalls va 1
acció no 1
fos percebuda. 1
percebuda. El 1
El polvorí 1
polvorí és 1
El pomerània 1
pomerània té 1
caràcter curiós, 1
curiós, dòcil, 1
dòcil, valerós 1
valerós i 1
i atrevit. 1
atrevit. El 2
El pont 19
carrer Sander 1
Sander DammA 1
DammA l'inici, 1
l'inici, el 1
de Serrahn 1
Serrahn va 1
del Sachsenwald. 1
Sachsenwald. El 1
El Pont 3
Pont Cobert 1
Cobert que 1
connecta les 2
pont consta 1
sola arcada 2
punt, de 1
bellesa, feta 1
dovelles tallades 1
tallades de 2
forma basta. 1
basta. El 1
pont d'Akashi-Kaikyo 1
d'Akashi-Kaikyo es 1
obrir dos 1
gran longitud 1
longitud presenta 1
presenta 14 1
14 ulls, 1
ulls, amb 1
13 tallamars 1
tallamars de 1
forma apuntada, 1
apuntada, comptant 1
el tallamar 1
tallamar número 1
número 7 3
7 es 2
trobava situat 3
situat un 2
dels verros 1
verros trobats 1
de Càceres. 1
Càceres. El 1
Riera situat 1
la Tosca 1
Tosca és 1
ull en 1
en d' 1
Lleida té 1
té història, 1
història, tradició 1
tradició i, 1
tot, llegenda. 1
llegenda. El 2
travessava l'Ebre 1
l'Ebre va 1
pels romans, 2
romans, i 3
es prolongava 1
prolongava per 1
via cap 2
dos costats. 4
monuments nacionals 1
i Hercegovina 3
Hercegovina des 1
pont es 1
va desplomar, 1
desplomar, però 1
a atacar-los, 2
atacar-los, l'Heroi 1
l'Heroi el 1
el salva 2
salva i 1
llavors s'uneix 1
al grup. 3
pont experimentà 1
experimentà una 2
darrera restauració 2
restauració no 1
no massa 6
massa important 1
pont havia 1
estat destruït 2
inundació esdevinguda 1
esdevinguda entre 1
entre 1765 1
i 1783. 1
1783. El 1
El pontífex 1
pontífex encomanà 1
encomanà al 1
nou arquebisbe, 1
arquebisbe, Ató 1
Ató de 1
Vic, el 2
de Miró 1
Miró i 1
i envià 2
butlla al 1
bisbe Sunyer 1
Sunyer d'Elna 1
d'Elna i 1
al comte 4
comte Gausfred 1
Gausfred d'Empúries 1
d'Empúries comunicant-los 1
comunicant-los aquesta 1
decisió. El 2
El pontificat 1
pontificat de 2
Pius IX 1
IX marca 1
papat modern: 1
modern: des 1
seu moment, 3
moment, s'ha 1
autoritat espiritual 1
espiritual més 1
que temporal. 1
temporal. El 2
pont i 4
i l'aqüeducte 1
l'aqüeducte de 1
la Boixadera 1
Boixadera són 1
estructures superposades 1
superposades que 1
que travessen 5
travessen el 2
riu Cabó 1
Cabó a 1
de Cabó 1
Cabó i 1
el Vilar 1
Vilar de 1
de Cabó. 1
Cabó. El 1
pont medieval 2
medieval fou 1
fou trencat 1
trencat per 1
una riuada 1
riuada el 1
de 1747. 1
1747. El 1
Pont Perdut 1
Perdut és 1
pont proposat 1
proposat (marcat 1
(marcat en 1
en vermell) 1
vermell) connectarà 1
connectarà Pelješac 1
Pelješac amb 1
pont rep 1
de l'Olivar, 1
l'Olivar, que 1
200 metres, 1
metres, a 1
banda catalana. 1
pont Saint-Landry 1
Saint-Landry (1630-1634) 1
(1630-1634) va 1
dels set. 1
set. El 1
pont servia 1
servia de 3
lloc d'encreuament 1
d'encreuament pels 1
Pirineus en 1
passat. El 2
pont té 2
52 metres, 1
metres, empedrats 1
empedrats amb 1
lloses de 9
de riera. 1
riera. El 1
El pop 1
pop clàssic 1
clàssic va 1
disminuir en 3
el rock 3
rock and 6
and roll 3
roll va 1
el mainstream 1
mainstream i 1
força important 2
discos nord-americans. 1
nord-americans. El 1
El popular 1
popular joc 1
de arcade 1
arcade NBA 1
NBA Jam 1
Jam (1993) 1
(1993) n'és 1
altre exemple. 1
exemple. El 2
El Porsche 1
Porsche 911 1
911 GT1 2
GT1 és 1
automòbil de 2
competició dissenyat 1
classe GT1 1
GT1 d'esportius, 1
d'esportius, però 1
carrer anomenat 5
anomenat 911 1
GT1 Straßenversion. 1
Straßenversion. El 1
El port 12
ser arbustiu 1
arbustiu si 1
es poda, 1
poda, es 1
pot podar 1
podar com 1
a arbre 1
tronc simple. 1
El portal 15
portal Casa 1
Casa Gospel 1
Gospel va 1
disc com 2
com amador 1
amador i 1
web El 1
El Propagador 1
Propagador com 1
una "combinació 1
"combinació desagradable 1
desagradable entre 1
entre producció 1
producció musical 5
musical sense 1
sense personalitat, 1
personalitat, música 1
música dubtosa, 1
dubtosa, interpretacions 1
interpretacions vocals 1
vocals equivocades 1
equivocades i 1
repertori confús". 1
confús". El 1
d'accés està 1
galeria porxada, 1
porxada, i, 1
hi corre 2
corre una 2
altra galeria. 1
d'arc rodó 2
rodó de 2
ben conservades 4
conservades dovelles. 1
dovelles. El 1
feina d'EURES 1
d'EURES es 1
25 llengües 1
llengües oficials 5
de l'EEE 1
l'EEE i 1
els empresaris 5
empresaris com 1
treballadors el 1
el poden 3
servir gratuïtament. 1
gratuïtament. El 1
principal no 1
centrat respecte 1
carener. El 1
El Portal 1
Portal de 9
Recerca de 2
Catalunya hauria 1
de beneficiar 1
sistema català 1
català donant 1
donant visibilitat 2
potencialitat del 1
portal d'entrada, 4
d'entrada, situat 1
nord, té 2
arc gòtic 1
gòtic apuntat. 1
apuntat. El 2
portal electrònic 1
ofereix serveis 2
serveis mediàtics, 1
mediàtics, polítics, 1
polítics, econòmics, 2
econòmics, culturals 1
i variats, 1
variats, en 1
idiomes àrab, 1
àrab, anglès, 1
anglès, francès, 4
i turc, 2
turc, a 1
imatges. El 1
portal és 3
ponent on 1
tres arquivoltes. 1
arquivoltes. El 1
és d'estructura 3
d'estructura barroca, 1
però auster 1
auster d'ornaments. 1
d'ornaments. El 1
sobre arc. 1
arc. El 1
portal està 3
gran tanca 1
tanca negra 1
negra de 2
l'any 1582. 1
1582. El 1
està flanquejat 1
finestres - 1
- una 5
a l'esquerra- 1
l'esquerra- d'inspiració 1
d'inspiració o 1
o reminiscència 1
reminiscència gòtica 1
gòtica com 2
com així 3
ho acredita 4
acredita ràpidament 1
els arquets 1
arquets que 1
les ornamenten 1
ornamenten i 1
les diferencia 1
diferencia una 1
les altres. 7
passadís es 1
troben ben 1
ben conservats. 1
conservats. El 1
El portal, 1
portal, les 1
llosanes dels 2
les clavellineres 1
clavellineres de 1
són fetes 4
tallada d'origen 1
d'origen local. 1
portal The 1
The Fader 1
Fader va 1
cançó com 1
les "10 1
"10 cançons 1
que necessites 2
necessites a 1
teva vida". 1
vida". El 1
El portaveu 2
Blanca Josh 1
Josh Earnest 1
Earnest va 1
moviment estava 1
estava fora 1
de discussió. 2
discussió. El 1
de l'Ministeri 1
l'Ministeri de 1
de Defensa, 2
Defensa, general 1
general Rabe 1
Rabe Abubakar 1
Abubakar va 1
admetre negociacions 1
seu optimisme 1
optimisme per 1
alliberar la 4
les nenes. 2
nenes. El 2
El Port 2
Port Cap 1
Cap Roig 1
Roig se 1
Ciutat del 9
del Cap, 1
Cap, el 1
principal port 3
ciutat, està 1
de Table, 1
Table, directament 1
districte central 1
negocis. El 1
la Selva, 5
Selva, en 2
imatge dels 2
de 1890. 3
1890. El 1
port del 1
del Pireu 1
Pireu esdevindrà 1
esdevindrà inutilitzable 1
inutilitzable fins 1
refugi havia 1
estat desitjat 1
durant llarg 1
gent d'Arenys 1
Mar, des 1
de 1786, 1
1786, que 1
gremi de 2
Sant Elm, 1
Elm, havien 1
havien proposat 1
proposat al 2
fes un 3
un port, 1
port, aprofitant 1
els esculls 1
esculls del 1
del Portinyol. 1
Portinyol. El 1
Santiago era 1
era aparentment 1
bon refugi, 1
refugi, perquè 1
perquè oferia 1
oferia protecció 1
flota enfront 1
enfront d'un 2
forces navals 5
navals però, 1
característiques, va 1
una ratera 1
ratera per 1
flota espanyola 2
presentar batalla. 3
de Seta 1
Seta està 1
en l'11è 1
l'11è lloc 1
ports francesos, 1
als 3,6 1
3,6 milions 1
de tones. 1
Singapur amb 1
amb l'illa 2
l'illa Sentosa 1
Sentosa al 1
El porter 2
porter blaugrana 1
blaugrana va 1
renovar a 2
temporades més 1
més d'opcionals 1
d'opcionals que 1
expenses que 1
les executés 1
executés el 1
club català. 1
porter també 1
també avisa 1
avisa els 1
inquilins de 1
l'arribada d'automòbils, 1
d'automòbils, visitants 1
visitants o 1
o paquets. 1
paquets. El 1
important nucli 1
pescadors i 3
tenen base 1
base regular 1
regular 5 1
5 barques 1
de bou, 1
bou, que 1
que desembarquen 1
desembarquen peix 1
peix cada 1
port Gigabit 1
Gigabit Ethernet 1
Ethernet és 1
un transceptor 1
transceptor Ethernet 1
Ethernet Broadcom 1
Broadcom BCM54612E 1
BCM54612E Gigabit. 1
Gigabit. El 1
port comercial 1
de Gaeta, 1
Gaeta, mentre 1
de Terracina 1
Terracina i 1
i Formia 1
Formia tenen 1
tenen connexions 1
illes Pontinas 1
Pontinas grans. 1
port pesquer 1
pesquer i 1
mercaderies de 2
de Pasaia 1
Pasaia és 1
tercer més 1
important d' 1
ser esmentat 2
esmentat per 6
cròniques històriques 1
de 1263. 1
1263. El 1
El porxo 2
porxo era 1
era l'element 1
l'element aglutinatiu 1
aglutinatiu de 1
l'espai funcional, 1
funcional, un 1
espai intermedi 1
intermedi entre 3
porxo està 1
està suportat 1
per columnes. 1
columnes. El 1
El positivat 2
positivat de 1
contacte s'utilitza, 1
s'utilitza, sobretot, 1
fer fulls 1
de contacte: 1
contacte: un 1
full amb 1
de visualitzar 1
visualitzar i 2
i seleccionar 2
seleccionar les 2
millors fotografies 1
fotografies per 3
a l'ampliació 2
l'ampliació posterior. 1
positivat és 1
és l'últim 4
l'últim pas, 1
pas, amb 1
fotografia visible 1
visible i 3
i positivada 1
positivada sobre 1
suport opac 1
opac a 1
del negatiu. 2
El possible 2
possible autor 1
autor material 1
material d'aquest 1
d'aquest canvi, 1
canvi, s'ha 1
suggerit al 1
al pintor 5
pintor Bartolomé 1
Bartolomé Matarana 1
Matarana (ca. 1
(ca. El 1
possible benefici 1
en trau 1
trau Plaerdemavida 1
Plaerdemavida de 1
l'enllaç apareix 1
apareix reflectit 2
reflectit al 1
l'obra pel 1
pel plaers 1
plaers de 1
caràcter eròtic 1
eròtic que 1
experimenta l'alcavota 1
l'alcavota duent 1
duent avant 1
avant els 1
plans d'emparellament. 1
d'emparellament. El 1
El posterior 1
posterior estudi 1
Terra va 1
confirmar l'existència 1
l'existència d'aquesta 1
d'aquesta discontinuïtat 1
discontinuïtat sota 1
sota tots 1
els continents 4
els oceans. 1
oceans. El 1
El postic 1
postic fa 1
al forrellat 1
forrellat que 1
que tancava 2
tancava la 3
aquesta platja. 1
platja. El 1
El postulat 2
postulat queda 1
queda justificat 1
justificat en 1
sistemes clàssics, 1
clàssics, pel 1
pel teorema 2
de Liouville, 1
Liouville, el 1
qual especifica 1
especifica que 2
punts d'un 1
sistema al 2
postulat que 1
neixen amb 1
amb l'instint 1
l'instint o 1
o "facilitat 1
"facilitat innata" 1
innata" per 1
a l'adquisició 2
de llenguatge 7
llenguatge planteja 1
planteja un 3
desafiament a 1
posició conductista 1
conductista que 1
comportament (inclòs 1
(inclòs l'idioma) 1
l'idioma) és 1
és contingent 1
contingent en 1
el reforç. 1
reforç. El 2
El potencial 2
membrana d'una 1
d'una neurona 2
neurona en 1
habitualment negatiu 1
zona intracel·lular 1
intracel·lular (-70 1
(-70 mV). 1
mV). El 1
potencial hidroelèctric 1
hidroelèctric és 1
627 MW. 1
MW. El 1
El Pou 1
de Moisès 1
Moisès està 1
pel pedestal 1
pedestal del 1
del Calvari 3
Calvari que 2
avui ha 1
desaparegut. El 1
El POUM 1
POUM intentava 1
intentava créixer 1
créixer actuant 1
a mitjancer 1
mitjancer en 1
procés d’unitat 1
d’unitat sindical 1
sindical entre 1
entre entre 1
la FLS 1
FLS i 1
CNT, sense 1
aconseguir l’objectiu, 1
l’objectiu, aprofitant 1
descontentament per 1
per l’alça 1
l’alça dels 1
de proveïments. 1
proveïments. El 1
El PowerBook 1
PowerBook 100 1
100 és 1
primer PowerBook 1
PowerBook a 1
a incorporar 5
el SCSI 1
SCSI Disk 1
Disk Mode, 1
Mode, que 1
que l'equip 7
l'equip s'utilitzi 1
s'utilitzi com 1
dur externa 1
externa en 1
els Macintosh 1
Macintosh de 1
de sobretaula. 2
sobretaula. El 1
El PPCV 1
PPCV afirmava 1
els pressupostos 2
pressupostos compten 1
uns diners 1
ha ingressos, 1
ingressos, considerant 1
considerant un 1
un engany 2
engany cap 1
als ciutadans. 2
El pràcticament 1
pràcticament en 1
en romania 1
romania ja 1
ja tan 1
El pràctic, 1
pràctic, Capità 1
Capità William 1
William R. 1
R. Kern 1
Kern III, 1
III, va 1
altra llanxa 1
llanxa de 1
de pràctics 1
pràctics després 1
romandre atrapat 1
atrapat 25 1
minuts sota 1
la llanxa 2
llanxa que 1
havia s'havia 1
s'havia donat 2
donat volta. 1
El P. 1
P. Ramon 1
Ramon Colomé 1
Colomé (1875-1922) 1
(1875-1922) fou 1
Prat afronta 1
afronta l'entrada 1
nou segle 1
segle amb 1
fonamental al 1
al camp: 1
camp: la 1
dels cultius 1
de regadiu, 2
regadiu, que 1
aconseguit desbancar 1
desbancar totalment 1
totalment als 1
als cereals 1
secà. El 1
El Pratenc 1
Pratenc Associació 1
Associació d'Atletisme 1
d'Atletisme competeix 1
competeix a 1
El praxinoscopi 1
praxinoscopi va 1
va girant 2
girant mitjançant 1
una manivela 1
manivela produint 1
produint la 2
El Prebost 1
Prebost dels 1
dels mercaders 2
mercaders controlava 1
de blat, 1
blat, les 1
capacitats i 1
als taverners. 1
taverners. El 1
El prefecte 1
prefecte va 1
a Reparada 1
Reparada d'abjurar 1
d'abjurar del 1
del cristianisme, 1
cristianisme, però 1
negar una 2
forn sense 1
sense mostrar 1
més lleu 2
lleu símptoma 1
símptoma de 1
de dolor. 3
dolor. El 1
El prefix 1
prefix esfingo- 1
esfingo- fa 1
les enigmàtiques 1
enigmàtiques propietats 1
propietats dels 3
dels esfingolípids, 1
esfingolípids, ja 1
que, ara 2
ara per 4
ara, el 4
dels esfingolípids 2
esfingolípids és 1
bastant desconegut. 1
El Pregó 1
Pregó està 1
que expliquen 6
està permès 4
permès i 1
assistents de 1
festa, servint-se 1
servint-se d'esdeveniments 1
d'esdeveniments contemporanis 1
ser importants 3
o cridaners. 1
cridaners. El 1
El preludi 1
preludi de 1
Sylvia crea 1
poesia elegíaca, 1
elegíaca, fluid 1
fluid i 1
i transparent. 2
transparent. El 1
El Premi 10
Premi a 8
actor revelació 2
revelació lliurat 1
lliurat per 1
Unión de 1
de Actores 1
Actores y 1
y Actrices 1
Actrices reconeix 1
millor primera 1
primera interpretació 1
interpretació d'un 4
d'un actor 1
actor nou, 1
nou, ja 2
sigui en 5
cinema, teatre 2
o televisió. 1
Millor Ciutadà 1
Ciutadà J. 1
J. Walter 2
Walter Kennedy 2
Kennedy (J. 1
(J. Walter 1
Kennedy Citizenship 1
Citizenship Award) 1
Award) és 1
premi anual 4
anual atorgat 2
Premi d'Honor 2
d'Honor de 5
l'Acadèmia es 1
dóna per 2
honorar l’extraordinària 1
l’extraordinària aportació 1
aportació en 2
contribucions excepcionals 1
excepcionals al 1
al cinema, 9
cinema, o 1
per serveis 1
serveis destacats 1
a l'Acadèmia. 1
l'Acadèmia. El 1
El premi 7
en metàl·lic 4
metàl·lic els 1
els serveix, 1
serveix, en 1
un mini 1
mini estudi 1
estudi portàtil 1
portàtil de 2
8 pistes 1
pistes on 1
i error 2
error aprendran 1
aprendran a 1
mica el 5
seu so. 2
premi estatal 1
República Socialista 1
Socialista Soviètica 1
Soviètica de 2
de Iacútia, 1
Iacútia, que 1
que premia 1
premia recerques 1
recerques en 1
literatura, arts 1
i arquitectura, 1
arquitectura, duu 1
Premi Goya 1
Goya al 1
revelació és 1
interpretació masculina 1
masculina novella 1
novella o 1
o debutant 1
debutant més 1
més convincent 2
convincent en 1
cinema espanyol. 2
Premi MERAC 1
MERAC s'atorga 1
s'atorga pels 1
importants èxits 1
de l'astrofísica 1
l'astrofísica computacional. 1
computacional. El 2
El premi, 2
premi, que 1
quedar desert, 1
desert, està 1
està dotat 4
dotat amb 2
15.000 euros 1
Premi Raquel 1
Raquel Liberman, 1
Liberman, atorgat 1
legislatura porteña 1
porteña com 1
gènere, ha 1
Premi Right 1
Right Livelihood 1
Livelihood Award 1
Award és 1
premi internacional 2
per «honorar 1
«honorar i 1
ofereixen respostes 1
respostes pràctiques 1
i exemplars 1
exemplars als 1
als reptes 1
reptes més 1
més urgents 1
urgents d'avui 1
d'avui dia». 1
dia». El 1
premi s'anomena 1
s'anomena així 1
famós jugador 1
s'atorga cada 2
any paral·lelament 1
paral·lelament al 1
festival al 1
al cantant 1
cantant o 1
grup pitjor 1
pitjor vestits. 1
vestits. El 1
Premi Satter 1
Satter s'atorga 1
premi, sense 1
sense dotació 1
dotació econòmica, 2
econòmica, era 1
era atorgat 1
votació d'un 1
d'un jurat 1
jurat format 1
per quinze 1
quinze escriptors 1
prestigi, pertanyents 1
diverses generacions 2
tendències del 1
literari d'Espanya 1
i Hispanoamèrica. 2
Hispanoamèrica. El 1
premi s'entregà 1
s'entregà de 1
forma pòstuma, 2
pòstuma, si 1
Governadors fou 1
presa en 6
vida d'Audrey 1
d'Audrey Hepburn, 1
Hepburn, ja 1
ja malalta 1
malalta de 1
Premi Serra 1
i Moret 1
Moret fou 1
en 1982 1
la intencionalitat 1
intencionalitat d'honorar 1
d'honorar la 1
Manuel Serra. 1
Serra. El 2
Premi Simone 2
Simone de 3
de Beauvoir 3
Beauvoir per 1
dones (en 1
(en francès: 3
francès: Prix 1
Prix Simone 1
Beauvoir pour 1
pour la 1
la des 2
des liberté 1
liberté des 1
des femmes), 1
femmes), conegut 1
a Premi 1
de Beauvoir, 1
Beauvoir, és 1
internacional creat 1
premi te 1
te en 2
compte als 1
destaquen pels 1
esportius (com 1
individus i 4
membres d'equip), 1
d'equip), per 1
personalitat, l'estima 1
l'estima del 1
experts de 6
futbol. " 1
2000 pel 1
pel Northcote 1
Northcote Parkinson 1
Parkinson Fund. 1
Fund. El 1
El preparat 1
preparat ha 1
anat sofrint 1
sofrint diverses 1
variants a 1
anar estenent 2
estenent al 1
continent Africà. 1
Africà. El 1
El presbiteri 1
presbiteri té 1
de lent 1
lent biconvexa, 1
biconvexa, tenint 1
tenint tots 1
elements forma 1
diverses altures 1
seccions d'acord 1
seua finalitat. 1
finalitat. El 1
El presentador 1
temps, Sam 1
Sam Champion 1
comparar l'absorció 1
humitat amb 1
neu del 1
llac. El 1
El present 1
present tema 2
tema tracta 1
tracta d'explicar 1
d'explicar com 1
com realitzar 2
bona programació 1
programació d'activitats 1
d'activitats per 2
solució dels 1
problemes detectats 1
detectats en 1
una població. 1
El president 18
president d'Abkhàzia 1
d'Abkhàzia va 1
que "les 1
"les tropes 1
tropes russes 2
russes no 2
estaven involucrades 1
en l'operació." 1
l'operació." El 1
conferència va 2
ser Johan 1
Johan Willem 1
Willem Beyen, 1
Beyen, aleshores 1
aleshores ministre 3
Exteriors dels 1
Baixos. El 1
Suprema John 1
John Marshall 1
àmplia interpretació 1
la Clàusula 1
Clàusula de 1
Comerç. El 1
Russa Vladímir 1
Vladímir Putin 1
Putin ha 1
ha convidat 1
a l'ambaixador 2
l'ambaixador Jove 1
Jove «Futbol 1
«Futbol per 1
a l'amistat» 1
l'amistat» de 1
Rússia Albert 1
Albert Zinnatova 1
Zinnatova a 1
seva llotja 1
llotja per 1
veure junts 1
partit d'obertura. 1
d'obertura. El 1
Govern d'Espanya, 1
d'Espanya, Mariano 1
Mariano Rajoy 2
Rajoy Brey, 1
Brey, inaugura 1
inaugura el 1
el Parador 1
Parador de 1
Lleida. El 1
jurat és 1
darrer guardó. 1
guardó. El 1
El President 1
és Yukio 1
Yukio Edano. 1
Edano. El 1
Mèxic demana 1
que Espanya 3
Espanya sigui 1
sigui expulsada 1
expulsada de 3
de l'ONU, 3
l'ONU, expulsa 1
expulsa a 1
l'ambaixador espanyol 1
i suspèn 1
suspèn contacte 1
amb Espanya, 1
Espanya, les 1
protestes s'estenen 1
països tant 1
tant «occidentals» 1
«occidentals» com 1
a «orientals». 1
«orientals». El 1
president designa 1
designa i 1
i supervisa 1
supervisa el 2
Ministres, coordina 1
coordina les 2
decisions del 3
i selecciona 1
selecciona les 2
govern abans 1
siguin transmeses 1
transmeses al 1
parlament. El 1
president és 6
d'elecció directa 1
de quatre, 2
quatre, que 1
és renovable 1
renovable immediatament. 1
president Ianukòvitx 1
Ianukòvitx va 1
Europea a 2
a Vílnius 1
dia 28 2
29 novembre 1
2013, on 1
on l'Acord 1
l'Acord d'Associació 1
d'Associació havia 1
estat originalment 1
originalment planejat 1
per confirmar-ho, 1
confirmar-ho, però 1
però l'acord 2
l'acord no 2
va signar. 1
signar. El 1
de l'Estamento 1
l'Estamento de 1
de Próceres 1
Próceres eren 1
eren nomenats 1
pel Rei 2
Rei per 2
cada període 3
de sessions. 2
sessions. El 2
Directiva són 1
encarregats d'escollir 1
d'escollir la 1
plantilla d'empleats 1
d'empleats al 1
institució. El 1
president iranià 1
iranià va 1
condemnar l'assalt 1
l'assalt i 1
les legacions 1
legacions diplomàtiques 1
diplomàtiques estan 1
estan sota 5
l'Estat iranià 1
iranià i 1
de respectar. 1
respectar. El 1
president Kibaki, 1
Kibaki, del 1
Partit d'Unitat 1
d'Unitat Nacional, 1
Nacional, competia 1
competia per 1
reelecció contra 1
principal partit 1
de l'oposició, 5
l'oposició, el 1
Moviment Democràtic 1
Democràtic Taronja, 1
Taronja, que 1
a Raila 1
Raila Odinga. 1
Odinga. El 1
president Mobutu 1
Mobutu va 1
a 18 4
18 líders 1
líders africans, 1
africans, Savimbi 1
Savimbi i 2
dos Santos 1
Santos al 1
seu palau 2
palau a 3
a Gbadolite 1
Gbadolite el 1
per negociacions. 1
president Nasser 1
Nasser tenia 1
estat pres 1
força havia 2
restaurat per 3
estudi complet 2
coordinació dins 1
sistema només 1
de Titmuss. 1
Titmuss. El 1
havia segrestat 1
segrestat les 1
seues filles 2
filles després 1
després d'analitzar 1
d'analitzar una 1
el caça-recompenses 1
caça-recompenses havia 1
deixat en 5
del crim. 3
El pressupost 5
pressupost fou 1
fer millores 1
millores a 2
instal·lacions d'emmagatzematge 1
l'administració financera 1
financera havia 1
temps objecte 1
crítiques fins 1
tot abans 4
del nomenament 3
Pius IX, 1
IX, i 1
seu papat. 1
papat. El 1
pressupost que 3
Europea hi 1
hi destina 1
destina era 1
encara minvat 1
minvat -només 1
-només al 1
despesa agrària- 1
agrària- però 1
pes pressupostari 1
pressupostari es 1
veuria incrementat 1
incrementat amb 1
amb l'ampliació 2
UE cap 1
l'Europa Central 5
i Oriental. 1
pressupost sobre 1
delegats no 1
població o 3
regió donada, 1
donada, si 1
importància política. 1
de 2.000.000 2
2.000.000 d'euros 1
d'euros encara 1
recaptació en 2
en cartelleres 1
cartelleres a 1
penes va 1
als 380.000 1
380.000 euros. 1
El prestigi 5
prestigi d'Ardanaz 1
d'Ardanaz com 1
que notable 1
notable en 3
i Francesc 6
Francesc Valls, 1
seu tractat 3
tractat Mapa 1
Mapa Harmonico 1
Harmonico posa 1
posa Ardanaz 1
Ardanaz com 1
bon fer, 1
fragment del 2
seu villancet 1
villancet Aguas 1
Aguas suspended. 1
suspended. El 1
del cardenalat 1
cardenalat al 1
capacitat d'influència 1
d'influència en 1
Cúria Romana 2
Romana van 2
fer d'aquesta 1
d'aquesta dignitat 1
dignitat un 1
honor molt 1
molt cobejat, 1
cobejat, i 1
i determinades 1
determinades famílies 1
famílies el 2
van gairebé 1
gairebé patrimonialitzar. 1
patrimonialitzar. El 1
prestigi de 10
Pau Casesnoves 1
Casesnoves superà 1
superà els 2
límits locals. 1
de Pe-de-Arrós 1
Pe-de-Arrós com 1
a fonedor 1
de foneries 1
foneries era 1
oferta immillorable 1
immillorable per 1
prestigi lingüístic 1
lingüístic aleshores 1
aleshores incorpora 1
incorpora aquests 1
aquests elements. 1
El prestigiós 1
prestigiós crític 1
crític Michael 1
Michael Jackson 2
Jackson considerava 1
considerava a 3
a l'Orval 1
l'Orval com 1
un «fantàstic 1
«fantàstic aperitiu» 1
aperitiu» i 1
un «clàssic 1
«clàssic internacional». 1
internacional». El 1
El presumpte 1
presumpte culpable 1
culpable clama 1
clama el 1
seu odi 2
odi dels 1
jueus "vius 1
"vius i 1
i arrecerats" 1
arrecerats" que 1
han combatut. 1
combatut. El 1
El prêt-à-porter 1
prêt-à-porter va 1
ser l'alternativa 1
l'alternativa viable 1
l'alta costura 2
costura en 1
1960, quan 1
moda van 1
de talles 1
talles estàndard 1
estàndard que 4
podrien adquirir-se 1
adquirir-se directament 1
una boutique. 1
boutique. El 1
El pretext 1
pretext va 1
ser proporcionat 1
proporcionat per 1
captura d'alguna 1
d'alguna comerciants 1
comerciants britànics 2
britànics detinguts 1
detinguts sota 1
sota sospita 1
sospita d'espiar 1
d'espiar i 1
ser torturats 4
d'ells assassinats. 1
El preu 9
al minorista 1
minorista va 1
disminuir contínuament 1
contínuament a 3
baixos costos 1
costos laborals. 1
laborals. El 1
compra es 1
podia satisfer 1
satisfer en 1
efectiu o 1
intercanvi d'accions 1
nova companyia, 1
companyia, rebent 1
ferrocarril l'acció 1
l'acció ordinària 1
ordinària de 1
de NRPC. 1
NRPC. El 1
núvia s'ha 1
en l'entrega 1
l'entrega de 4
de regals 2
regals per 1
núvia o 1
subscripció anual 1
anual d'aquesta 2
d'aquesta publicació 1
publicació pel 1
pel territori 4
espanyol era 1
4 pessetes 1
pessetes i, 1
l'estranger, 4 1
4 francs. 1
l'habitatge a 2
alt d'Espanya, 1
d'Espanya, després 1
llançament va 2
de 13€, 1
13€, per 1
un bàndol, 1
bàndol, o 1
o 20€. 1
20€. El 1
mitjana, diu 1
diu l'associació, 1
l'associació, era 1
5.000 KZT. 1
KZT. El 1
preu d'un 2
d'un pis 2
pot superar 3
els 40.000 1
40.000 dòlars 1
americans per 1
per metre 1
metre quadrat. 1
quadrat. El 1
preu era 4
15 cèntims. 1
cèntims. El 1
El preu, 1
preu, que 1
variar durant 2
la gaseta, 1
gaseta, apareixia 1
superior esquerra 4
la portada. 3
portada. El 1
El preverb 1
preverb dóna 1
sentit aspectual 1
aspectual perfectiu. 1
perfectiu. El 1
El prevere 2
prevere aconsegueix 1
aconsegueix impedir 1
impedir una 2
una estona 1
estona que 1
que s'executi 1
s'executi la 1
seva decisió. 1
prevere Romanus 1
Romanus considerà 1
considerà inadequada 1
inadequada aquesta 1
xifra i 1
fos doblada 1
doblada a 1
100 ducats, 1
ducats, amb 1
de capellà, 1
capellà, com 1
qualitats superiors. 1
El primera 1
primera albirament 1
albirament confirmat 1
confirmat de 1
l'illa fou 2
de 1853 4
1853 pel 1
capità John 1
John Heard 1
Heard a 1
del mercant 1
mercant Oriental. 1
nova majoria 1
ser forçar 1
general “ayacucho” 1
“ayacucho” Rodil 1
Rodil i 1
i obligar 3
obligar el 1
el regent 2
nou president, 1
president, el 1
capdavanter dels 1
dels progressistes 1
progressistes “purs” 1
“purs” El 1
acte es 1
concretar i 1
segon durant 1
estrenar l'espectacle 1
l'espectacle complet 1
actes durant 1
tres darreres 1
darreres representacions. 1
acte polític 1
Govern Negrín 1
Negrín va 2
anomenats "Tretze 1
"Tretze Punts" 1
Punts" ( 1
descriure és 1
troba adjunt 1
oest, que 2
el podríem 1
podríem definir 1
una prolongació 1
prolongació de 2
a escalar 3
escalar "The 1
"The Nose" 2
Nose" en 2
solitari va 1
ser Tom 2
Tom Bauman, 1
Bauman, l'any 1
l'any 1969; 1
1969; mentre 1
primer ascens 1
ascens de 1
el realitzaren 1
realitzaren John 1
John Long, 1
Long, Jim 1
Jim Bridwell 1
Bridwell i 1
i Willy 1
Willy Westbay 1
Westbay l'any 1
a fer-hi 3
fer-hi una 2
proposta concreta 1
concreta fou 1
fou Micurà 1
Micurà de 1
de Rü 1
Rü en 1
seva gramàtica 1
gramàtica (1833). 1
(1833). El 1
primer agermanament 1
agermanament es 1
el 1984 5
1984 amb 2
amb Felsberg 1
Felsberg i 1
començar relacions 1
amb Vernouillet, 1
Vernouillet, vila 1
vila que 3
estava agermanada 1
agermanada amb 2
amb Felsberg. 1
Felsberg. El 1
àlbum, Bach 1
Bach Cantatas, 1
Cantatas, volum 1
volum 1 1
1 (SDG101), 1
(SDG101), que 1
conté les 6
Trinitat, aconseguí 1
2005, concedit 1
revista Gramophone. 1
Gramophone. El 1
de Jarrett 2
Jarrett com 1
a líder, 1
líder, Life 1
Life Between 1
Between The 1
The Exit 1
Exit Signs 1
Signs ( 1
àlbum del 4
grup, Peter, 1
Peter, Paul 2
Paul and 2
and Mary 1
Mary aparegué 1
i immediatament 3
immediatament es 2
es destacaren 1
destacaren popularment 1
popularment les 1
seves versions 2
de Si 1
Si tingués 1
martell (If 1
(If I 1
I Had 1
Had a 1
a Hammer) 1
Hammer) i 1
El llimoner 1
llimoner (Lemon 1
(Lemon Tree). 1
Tree). El 1
es posiciona 2
posiciona al 1
12è lloc 1
de “promusicae”, 1
“promusicae”, alhora 1
alhora número 1
1 durant 1
durant setmanes 1
al “Top 1
“Top Viral” 1
Viral” de 1
de l'app 1
l'app “ 1
el menys 5
menys polit, 1
polit, d'un 1
fort estil 1
estil punk. 1
punk. El 1
primer alcalde 4
alcalde elegit 1
elegit fou 1
fou Cuda 1
Cuda Ratwatte. 1
Ratwatte. El 1
amb Vila-Francada 1
Vila-Francada com 1
partida, el 1
segon amb 5
amb Abrilada. 1
Abrilada. El 1
a provar-la 1
provar-la és 1
és l'Alec, 1
l'Alec, germà 1
germà adoptiu 2
adoptiu d'en 1
d'en Jace, 1
Jace, i 1
decideix revelar 2
revelar als 1
estat veient-se 1
veient-se amb 1
ésser del 1
del submón 1
submón de 1
manera secreta, 1
secreta, cosa 1
mal vista 1
vista entre 1
els Nephilim. 1
Nephilim. El 1
El primer, 2
primer, Aquí 1
van viure, 1
viure, parla, 1
parla, a 1
contes ambientats 1
ambientats en 2
diferents èpoques, 1
èpoques, de 1
història d'una 10
camp situada 1
San Isidro, 2
Isidro, des 1
construcció fins 2
seva demolició. 1
demolició. El 1
primer, Arboleda 1
Arboleda dels 1
malalts, i 1
segon, Admiració 1
Admiració de 1
Déu, tots 1
ser copiats 2
copiats per 2
per Pedro 6
Pedro Lópes 1
Lópes de 1
de Trigo 1
Trigo el 1
el 1481. 1
1481. El 1
primer arcó, 1
arcó, en 1
de forats, 1
forats, té 1
unes anelles 1
anelles passa-regnes 1
passa-regnes per 1
quals passen 2
passen les 2
regnes que 1
que comencen 4
comencen al 1
al bridó, 1
bridó, passen 1
passen pel 3
pel collar, 1
collar, se 1
se subjecten 1
subjecten a 1
les anelles 1
anelles del 1
del bastet, 1
bastet, i 1
d'aquí arriben 1
del traginer 1
traginer que 1
mena l'animal 1
l'animal des 1
del carro. 1
carro. El 1
primer assentament 1
assentament descobert 1
de Romania; 1
Romania; per 1
cultura prové 1
poble romanès. 1
romanès. El 1
a Goa 2
Goa va 1
de 1510. 1
1510. El 1
bombers es 1
Colònia el 1
1942. El 3
primer avió 1
sèrie, GT001, 1
GT001, va 1
volar des 1
de Manching. 1
Manching. El 1
bisbe amb 1
títol Sedunensis 1
Sedunensis és 1
és Heliodor, 1
Heliodor, que 1
ser representat 2
de Macon 1
Macon al 1
al 585 1
585 per 1
per missus 1
missus Eliodori 1
Eliodori episcopi 1
episcopi a 1
a Seduni. 1
Seduni. El 1
bisbe del 2
tenen referències 1
referències és 1
és Gaudenzio, 1
Gaudenzio, que 1
que assistí 2
al sínode 1
sínode de 2
Roma al 3
al 313. 1
313. El 2
primer brot 1
de verola 2
verola registrat 1
registrat a 2
primer campió 1
campió fou 3
fou Preston 1
Preston NE. 1
NE. El 1
primer campionat 3
campionat tingué 1
primer canvi 1
que implicaven 2
implicaven aquestes 1
reformes era 1
el 95% 2
95% del 1
Fons seguia 1
seguia distribuint-se 1
distribuint-se mitjançant 1
tradicional sistema 1
de quotes 4
quotes en 1
membres dominaven 1
dominaven la 2
decisió indicant 1
eren destinades 1
destinades el 1
el Fons. 1
Fons. El 1
francès François 1
François Lecointre, 1
Lecointre, llavors 1
llavors comandant 1
la 9a 3
9a Brigada 1
Brigada Lleugera 1
Lleugera Blindada 1
Blindada de 2
primer capítol 6
The Danger 1
Danger Tree 1
Tree descriu 1
mort accidental 1
de sir 1
sir Desmond 1
Desmond i 1
i lady 1
lady Hooper. 1
Hooper. El 1
anomenar "Esperanza". 1
"Esperanza". El 1
capítol parla 1
primer caràcter 2
caràcter del 3
nom (二, 1
(二, èr, 1
èr, dos) 1
dos) vindria 1
vindria del 1
de cordes. 5
cordes. El 1
caràcter no 1
un apòstrof 1
apòstrof sinó 1
caràcter hawaià 1
hawaià ʻOkina. 1
ʻOkina. El 1
catàleg en 1
disponible el 2
primer club 4
club fundat 2
fou l'1. 1
l'1. El 1
utilitzà el 2
Campió del 4
Món fou 1
primer codi 1
codi Tox 1
Tox va 1
23 juny 1
2013 per 5
usuari anomenat 1
anomenat irungentoo. 1
irungentoo. El 1
primer col·legi 1
col·legi en 1
qual treballà 1
treballà Cortichs 1
Cortichs durant 1
ser l'Institut 1
l'Institut Luís 1
Luís Vives. 1
Vives. El 1
primer còmic 1
ràbia es 1
tauler d'imatges 1
d'imatges 4chan 1
4chan /b/random 1
/b/random al 1
primer comte 2
comte esmentat 1
esmentat és 1
és Erenfred 1
Erenfred o 1
o Erenfrid 1
Erenfrid ja 1
comte en 1
primer consistia 1
estrella blanca 2
cinc puntes 1
puntes sobre 1
blau similar 1
l'actual bandera 1
bandera xilena, 1
xilena, mentre 1
segona tenia 1
vuit puntes 2
puntes centrada 1
un diamant 2
diamant blau 1
blau amb 1
amb sanefa 1
sanefa en 1
en zig-zag 1
zig-zag sobre 1
fons negre. 1
contacte de 5
de Johnson 4
Johnson amb 1
motor únic 1
únic enemic 1
sortir tal 1
estava previst. 1
previst. El 1
primer contracte 2
ser precisament 4
precisament Johnny 1
Johnny McDaid, 1
McDaid, que 1
prèviament formava 1
banda nord-irlandesa 1
nord-irlandesa Vega4. 1
Vega4. El 1
primer criteri 1
desempat és 1
és diferencial 1
primer curtmetratge, 1
curtmetratge, A 1
A Grand 1
Grand Day 1
Day Out, 1
Out, es 1
acabar i 2
públic l'any 2
primer d'aquests 3
d'aquests àlbums 1
àlbums va 1
ser Sol 1
Sol da 1
da Liberdade, 1
Liberdade, que 1
vendre gairebé 1
produir dos 1
dos èxits: 1
èxits: «Ilê 1
«Ilê Pérola 1
Pérola Negra» 1
Negra» i 1
i «Com 1
«Com Vai 1
Vai Você», 1
Você», cançó 1
cançó d'Antônio 1
d'Antônio Marcos. 1
Marcos. El 1
d'aquests quatre 1
quatre àlbums, 1
àlbums, Oracular 1
Oracular spectacular, 1
spectacular, va 1
del 2008. 5
diversos missatges, 1
missatges, serà: 1
serà: "CQD 1
"CQD CQD 1
CQD CQD 3
CQD de 1
de MGY 1
MGY MGY 4
MGY posició 1
posició 41,44 1
41,44 N 1
N 50,24 1
50,24 W" 1
W" (CQD 1
(CQD era 1
forma antiga 2
demanar auxili). 1
auxili). El 1
primer d'ells 6
del (1791) 1
(1791) encara 1
segle següent. 1
el 30de 1
30de novembre 1
descobriment rellevant 1
rellevant que 1
del dimorfisme 1
dimorfisme cerebral 1
cerebral entre 1
entre mascles 2
i femelles 3
femelles va 1
1978 per 1
per Roger 1
Roger A. 1
A. Gorski 1
Gorski i 1
de col·laboradors. 2
primer destacà 1
obres Science 1
Science since 1
since Babylon 1
Babylon (1961) 1
(1961) i 2
i Little 1
Little science, 1
science, big 1
big science 1
science (1964) 1
(1964) on 1
on investiga 1
investiga les 2
que regeixen 2
regeixen l'acivitat 1
l'acivitat científica 1
científica en 2
seva globalitat, 1
globalitat, penetrant 1
penetrant en 1
la gestió. 1
gestió. El 1
primer dibuix 1
dibuix d'Opisso 1
d'Opisso es 1
revista modernista 1
modernista Luz 1
Luz La 1
La revista 29
revista Luz 1
Luz es 1
funda l'any 1
1897 com 1
reunions artístiques 1
i literàries 2
literàries a 1
de Rosal. 1
Rosal. El 1
primer dígit 1
dígit del 1
de versió 1
primera etapa, 4
serà una. 1
el Plantsoenloop, 1
Plantsoenloop, una 1
participen anualment 1
anualment de 1
2.500 a 1
primer diu 1
ciutat eren 2
eren jardins. 1
jardins. El 1
primer document, 1
document, del 1
del 1530, 1
1530, es 1
casa feta 1
l'abat de 5
de Serrateix 1
Serrateix a 1
Joan Bernedes; 1
Bernedes; des 1
conservat el 6
primer document 5
de "principis 1
"principis fonamentals" 1
fonamentals" brinda 1
brinda l'anàlisi 1
l'anàlisi partidària 1
partidària dels 1
ell veu 1
a l'impasse 1
l'impasse o 1
o "punt 1
"punt mort" 1
mort" del 1
del capitalisme, 2
capitalisme, i 2
de mobilització 1
mobilització de 2
masses, típic 1
típic anhel 1
anhel o 1
o desig 1
desig esquerrà. 1
esquerrà. El 2
document el 2
qual aparegué 1
l'any 1069 1
1069 tot 1
que l'origen 8
l'origen és 2
força anterior. 1
document on 1
ha dubte 2
fou signat 3
no pel 1
seu antecessor 3
antecessor - 1
parla d'Orbanyà 1
d'Orbanyà és 1
l'any 1186, 1
1186, en 1
què apareix 2
a Orbagnum. 1
Orbagnum. El 1
aconseguir durant 1
ronda, el 1
22 d'abril, 1
d'abril, amb 1
amb 29 2
29 punts, 1
punts, 12 1
12 rebots 1
11 assistències. 1
assistències. El 1
de Bernini 1
Bernini va 1
ser, l'any 1
l'any 1623 1
1623 l'estàtua 1
Santa Bibiana, 1
Bibiana, per 1
Santa Bibiana 1
Bibiana a 1
santa en 1
moment d'èxtasi. 1
d'èxtasi. El 1
primer EP 1
EP de 1
cinc cançons, 1
cançons, titulat 1
titulat Sons 1
Sons of 3
of Anarchy: 1
Anarchy: North 1
North Country 1
Country - 1
- EP, 1
EP, va 1
ser estrenat 2
completa del 4
tema "This 1
"This Life”, 1
Life”, nominat 1
premi Emmy. 1
Emmy. El 1
sèrie d'anime 1
d'anime va 1
una rebuda 1
rebuda positiva 1
i provocà 2
del manga 3
manga de 2
deu vegades. 1
estat difós 1
difós el 2
equip femení 1
femení compit 1
compit a 1
Lliga Autonòmica 1
espadanya senzilla 1
senzilla acabada 1
en aresta, 1
aresta, amb 1
cinc campanes 1
dimensions. El 3
primer escenari 1
de SmackDown! 1
SmackDown! era 1
era únic 1
únic degut 1
pantalla gegant 1
gegant ovalada, 1
ovalada, la 1
cosa ho 2
ho diferenciava 1
diferenciava de 3
tradicional pantalla 1
pantalla rectangular 1
altres escenaris 1
lluita lliure. 1
primer escrit 2
escrit sobre 6
el whisky 1
whisky data 1
de 1405 1
1405 a 1
a Irlanda, 3
Irlanda, on 1
era destil·lat 1
destil·lat pels 1
pels monjos. 1
monjos. El 1
primer és 6
és definir 1
i senyalització 1
senyalització de 2
de megalin. 1
megalin. El 1
primer esdeveniment 1
esdeveniment documentat 1
que Håkon 1
Håkon actuà 1
actuà com 3
i governant 1
governant únic 1
únic sobre 2
de 1358, 2
1358, quan 1
carta d'aprovació 1
d'aprovació dels 1
privilegis a 2
ciutat capital 1
distància sobre 1
desplaçar el 2
imatge mentre 1
pla d'objecte 1
d'objecte únic 1
únic es 1
manté amb 3
nivell d'enfocament 1
d'enfocament acceptable. 1
acceptable. El 2
primer esment 6
esment escrit 4
escrit bueurlo 1
bueurlo data 1
del 1186. 1
1186. El 1
escrit data 2
del 1250 1
1250 quan 1
havia quatre 4
quatre masos, 1
que depenien 3
depenien dels 1
comtes Joan 1
Gerard de 1
de Schauenburg. 1
Schauenburg. El 1
del 1332. 1
1332. El 1
escrit Sculenborch 1
Sculenborch per 1
castell al 2
del Jeetze 1
Jeetze data 1
del 1238. 1
1238. El 1
primer està 1
pel cérvol 1
segon pel 1
gran conjunt 3
de punts, 3
punts, un 2
Catalunya (es 1
(es comptabilitzen 1
comptabilitzen més 1
400 punts). 1
punts). El 1
primer estava 1
públic masculí, 1
masculí, mentre 1
segon es 2
trobava construït 1
amb blocs 4
pedra escairats, 1
escairats, maons 1
i morter 2
morter de 9
calç blanc. 1
un Fouga 1
Fouga Magister 1
Magister del 1
del 1956, 1
1956, i 4
l'altre, un 1
un Max 1
Max Holste 1
Holste "Broussard" 1
"Broussard" del 1
del 1952. 2
gènere d'homínid 1
d'homínid capaç 1
capaç d'aixecar-se 1
d'aixecar-se sobre 1
dues cames 1
i mantenir-s'hi. 1
mantenir-s'hi. El 1
recull d'articles 1
d'articles gairebé 1
tots inèdits 1
inèdits que, 1
que, tal 1
explica l'editor 1
l'editor del 1
del volum, 1
volum, José 1
Manuel Martos, 1
Martos, Ferrater 1
Ferrater escrigué 1
escrigué probablement 1
probablement entre 2
entre 1963 1
1963 i 8
1964, i 1
tracten principalment 1
principalment d'escriptors 1
llengua alemanya, 1
alemanya, francesa 1
i anglesa. 1
primer EVA 1
EVA va 1
2005 durant 1
durant 5 1
5 hores 2
22 minuts. 1
tron era 1
era mansa 1
mansa Uati 1
Uati (també 1
(també "Wati) 1
"Wati) el 1
el 1270. 3
1270. El 2
primer fou 3
fou els 3
anaven baixant 2
baixant pels 1
pels vessants 1
vessants des 1
muntanyes veïnes 2
veïnes més 1
més elevades, 2
elevades, arrossegats 1
arrossegats per 1
aigües salvatges. 1
salvatges. El 2
primer FSM 1
FSM va 1
per l'Associació 4
l'Associació Francesa 1
Francesa per 1
la Taxació 1
Taxació de 1
les Transaccions 1
Transaccions Financeres 1
Financeres per 1
a l'Ajuda 2
l'Ajuda al 1
al Ciutadà 1
Ciutadà ( 1
primer G.4 1
G.4 va 1
1915, i 1
ser fabricat 3
fabricat a 5
França, Anglaterra 2
i Itàlia. 4
gol marcat 1
marcat en 1
en Castàlia 1
Castàlia va 1
jugador albinegre 1
albinegre Juanito 1
Juanito Sòria. 1
Sòria. El 1
governador fou 1
José de 5
la Gandara. 1
Gandara. El 1
governador nomenat 1
nomenat és 1
és Alexandre 1
Alexandre Karatheodoris 1
Karatheodoris Paixà. 1
Paixà. El 1
primer governant 1
governant de 2
dinastia Bhārata 1
Bhārata de 1
de Vatsa 1
Vatsa del 1
té alguna 2
alguna informació 1
disponible és 1
és Śatānīka 1
Śatānīka II, 1
II, Parantapa. 1
Parantapa. El 1
escàndol va 1
ser l'assassinat 1
l'assassinat no 1
no resolt 1
cinema William 1
William Desmond 1
Desmond Taylor 1
Taylor el 1
1922. El 1
primer grup, 2
grup, en 2
en minúscules, 1
minúscules, correspon 1
inicials del 2
la humitat, 1
humitat, el 1
segon grup, 2
en majúscules, 1
majúscules, correspon 1
la inicial 4
la biotemperatura. 1
biotemperatura. El 1
primer havia 2
per Edoardo 1
Edoardo Bosio 1
Bosio que 1
El Primer 2
Primer Himne 1
Himne consta 1
parts grans, 1
grans, un 1
un Peán 1
Peán (línies 1
(línies 1–27) 1
1–27) i 1
haver anomenat 1
anomenat Hyporchema 1
Hyporchema (línies 1
(línies 27–34). 1
27–34). El 1
pis consten 1
consten d'un 1
finestra cadascun, 1
cadascun, amb 1
primer impuls 2
impuls dels 1
dels gitanos 1
gitanos era 1
era matar 1
el mantequero 1
mantequero i 1
a remeis 1
remeis màgics. 1
màgics. El 1
primer inaugurat 1
l'any 1973 2
com l'escriptura 1
l'escriptura literària 1
reflexió cristianes. 1
cristianes. El 2
primer informe 1
informe publicat 1
publicat que 1
confirmava l'anestèsia 1
l'anestèsia de 1
de xenó 3
xenó fou 1
1946 per 1
per J. 2
J. H. 1
H. Lawrence, 1
que l'experimentà 1
l'experimentà amb 1
amb ratolins 2
a anestèsic 1
anestèsic quirúrgic 1
quirúrgic el 1
el 1951 7
1951 per 1
per Stuart 2
Stuart C. 1
C. Cullen, 1
Cullen, que 1
que operà 1
operà amb 1
èxit dos 1
dos pacients. 1
pacients. El 1
de delimitar 2
delimitar aquesta 1
1858, quan 1
quan l'Equador 1
Nova Granada 1
Granada van 1
intentar arribar 1
acord mitjançant 1
mitjançant arbitri 1
arbitri del 1
govern xilè, 1
xilè, però 1
cap consens. 1
primer iPod 1
iPod que 1
el Connector 1
Connector Dock 1
Dock tenia 1
tant Firewire 1
Firewire com 1
com cables 1
cables d'USB. 1
d'USB. El 1
primer joc 4
saga, publicat 1
1987, va 1
per Sakaguchi 1
Sakaguchi com 1
últim esforç 1
esforç en 2
del videojoc. 2
videojoc. El 1
primer judici 1
anomenat del 2
Segle va 1
1907 quan 3
quan Harry 1
Harry K. 1
K. Thaw 1
Thaw va 1
per l'assassinat 4
Stanford White. 1
White. El 1
a acumular 1
acumular 100 1
100 punts 1
punts era 2
guanyador. El 2
primer Kaptein 1
Kaptein griqua 1
griqua fou 1
fou Adam 1
Adam Kok 1
Kok I, 1
I, un 1
esclau que 1
pròpia llibertat. 1
primer líder 4
del PLD 1
PLD va 1
ser Petar 1
Petar Goshev 1
Goshev dels 1
dels demòcrates, 1
demòcrates, que 1
ser l'últim 6
l'últim president 1
Lliga dels 1
dels Comunistes 1
Comunistes de 1
Macedònia. El 1
primer llançament 5
llançament comercial 1
de l'Electron, 1
l'Electron, i 1
tercer llançament 1
general, va 1
ser l'11 1
2018, posant 1
òrbita diversos 1
diversos CubeSats. 1
CubeSats. El 1
llançament oficial 1
banda fou 1
fou l'EP 1
l'EP Drill 1
Drill però 1
vendes són 1
molt mediocres. 1
mediocres. El 1
llargmetratge llançat 1
llançat utilitzant 1
de Fox 1
Fox Movietone 1
Movietone va 1
ser “ 1
llibre imprès, 1
imprès, pròpiament 1
dit, va 2
Bíblia llatina 1
llatina –la 1
–la primera 1
edicions impreses 1
impreses de 1
les sagrades 1
sagrades escriptures– 1
escriptures– en 1
què Schöffer 1
Schöffer va 1
paper molt 5
important. El 1
primer lliurament 3
de Deep 2
Deep Elm's 1
Elm's va 1
single "Anthemic 1
"Anthemic Tune" 1
Tune" de 1
de Curdlefur 1
Curdlefur l'any 1
primer local 1
local social 2
l'entitat estava 1
Miquel, però 1
l'any 1921 2
construí aquest 1
convertí ràpidament 1
primer lot 1
lot modernitzat 1
modernitzat pot 1
placa circular 1
forat on 2
vent creuat 1
creuat per 1
foc, que 1
retirat. El 1
primer magatzem 1
magatzem el 1
construir Anton 1
Anton Salerich. 1
Salerich. El 1
primer mag 1
mag documentat 1
documentat fou 1
fou Dalmau 1
Dalmau de 3
de Tortosa, 2
Tortosa, cap 1
al 1550. 1
1550. El 1
primer magnetòfon 1
magnetòfon multipista 1
multipista digital 1
digital comercialitzat 1
comercialitzat va 1
ser elNagra-D. 1
elNagra-D. El 1
marit d'Anna 1
d'Anna havia 1
estat Eduard 1
Eduard de 1
Westminster, el 1
hereu d' 1
matrimoni fou 1
fou amb 1
Maria Stella 1
Stella Barbosa, 1
Barbosa, amb 1
tenir cinc 7
cinc fills. 6
primer mestre 2
mestre serà 1
serà Guillem 1
Guillem d'Erill, 1
d'Erill, hospitaler, 1
hospitaler, triat 1
de Santes 2
Santes Creus, 2
Creus, delegat 1
del papa. 1
ministre fou 1
fou Yumuloghlu 1
Yumuloghlu i 1
després Z. 1
Z. V. 1
V. Togan 1
Togan (àlies 1
(àlies Validov). 1
Validov). El 1
ministre, Gladstone, 1
Gladstone, va 1
del Transvaal. 1
Transvaal. El 1
ministre Liberal 1
Liberal Ristić 1
Ristić va 1
de sol·licitar 1
l'ajuda d'Àustria-Hongria, 1
d'Àustria-Hongria, que 1
exigir dures 1
dures condicions, 1
condicions, entre 1
unió duanera: 1
duanera: Ristić 1
Ristić les 1
acceptar tot 1
a complir-les. 1
complir-les. El 1
ministre turc 1
turc va 1
vídeo en 10
en kurd 1
kurd a 1
cerimònia d'obertura, 1
d'obertura, que 1
ser rebut 6
rebut pel 1
primer mitjà 1
mitjà tradicional 1
a digitalitzar-se 1
digitalitzar-se va 1
revista ‘ 1
‘ El 1
primer morí 1
morí solter, 1
solter, el 1
en medicina. 3
medicina. El 2
primer mosaic 1
mosaic està 1
un tessel·lat 1
tessel·lat hexagonal 2
hexagonal truncat 1
truncat i 2
el tessel·lat 1
hexagonal truncattessel·lat 1
truncattessel·lat trihexagonal 1
trihexagonal truncat. 1
truncat. El 1
primer mostra 1
viscositat al 1
tall constant, 1
constant, mentre 1
que l'últim 2
l'últim mostra 1
mostra aquesta 2
aquesta disminució 1
en augmentar 5
de tall. 4
tall. El 1
van equipar 1
equipar els 1
els "K-Cars" 1
"K-Cars" va 1
el 2.2 1
2.2 L 1
L SOHC 1
SOHC en 1
versió atmosfèrica. 1
atmosfèrica. El 1
moviment, Allegro 1
Allegro con 1
con brio, 1
brio, en 1
en re 3
re major, 1
major, conté 1
una increïble 2
increïble quantitat 1
de material. 1
moviment, Lacrymosa 1
Lacrymosa (Andante 1
(Andante ben 1
ben misurato), 1
misurato), comença 1
potent introducció. 1
introducció. El 1
moviment, poco 1
poco moderato-poco 1
moderato-poco allegro, 1
allegro, està 1
lliure, dividit 1
cinc seccions. 3
moviment presenta 3
forma sonata 1
sonata i 1
i utilitza 11
primer motiu 1
motiu un 1
seu Concertino 1
Concertino per 1
a cordes 2
cordes (1927-1928). 1
(1927-1928). El 1
i alegre 1
alegre melodia 1
melodia la 1
moviment té 1
atmosfera fosca, 1
fosca, misteriosa 1
i solemne. 1
rebre fou 1
fou Possad, 1
Possad, pels 1
seus governants. 1
governants. El 1
primer nucli 3
població fou 1
Francesc per 1
dels franciscans 2
franciscans de 1
la Porciúncula, 1
Porciúncula, que 1
s'hi establiren 3
establiren prop 1
1914. ' 1
l'any era 1
i reproduïa 1
reproduïa gravats 1
gravats d'artistes. 1
d'artistes. El 1
número es 2
el darrer, 2
darrer, amb 1
el 12, 1
12, portava 1
3 d'abril. 1
d'abril. El 1
i l'últim, 1
l'últim, el 1
el 9, 1
9, el 1
primer objecte 2
Museu és 1
mateix edifici, 1
edifici, una 1
fàbrica modernista 1
modernista que 1
espais expositius 1
expositius al 1
petita sureda. 1
sureda. El 1
primer objectiu 2
objectiu llavors 1
de modernitzar 1
modernitzar la 1
catalana, però 2
però l'horitzó 1
l'horitzó era 1
més ampli, 3
ampli, ja 1
Filologia també 1
la d'Història-Arqueologia 1
d'Història-Arqueologia i 1
primer ocupa 1
país, excloent 1
excloent l'est 1
primer pagès 1
pagès inquilí 1
inquilí a 1
ser Hans 1
Hans Eriksen 1
Eriksen l'any 1
l'any 1921. 1
un préstec 2
préstec del 2
Banc Mundial 3
ser França. 1
paper amb 2
pseudònim actual 1
actual va 2
en Playhouse 1
Playhouse 90. 1
90. L'any 1
L'any 1960 3
The Rise 1
of Legs 1
Legs Diamond. 1
Diamond. El 1
l'estadi fou 1
un amistós 3
amistós entre 1
el Leicester 2
Leicester City 1
l'era republicana 1
republicana és 1
un Catalunya-Txecoslovàquia 1
Catalunya-Txecoslovàquia que 1
els catalans 3
catalans guanyen 1
guanyen per 1
per 1-0. 3
1-0. El 1
oficial fou 1
victòria 1-0 1
1-0 sobre 1
sobre Àustria 1
Àustria pel 1
pel classificatori 1
classificatori de 1
de l'Euro 1
l'Euro 1992 1
1992 el 2
partit professional 1
de basquet 1
basquet es 1
es jugà 2
jugà allí 1
allí el 2
el 1896. 2
1896. El 1
establir que 3
pas d'un 2
d'un treball 6
de micropigmentació 1
micropigmentació consisteix 1
l'anomenada prova 1
el condicionament 2
condicionament d'una 1
d'una preforma. 1
preforma. El 1
a l'escenificació 1
l'escenificació de 2
l'acord va 2
per l'Estartit, 1
l'Estartit, que 1
anomenar-se UE 1
UE l'Estartit 1
l'Estartit Costa 1
Costa Brava, 1
Brava, un 1
sufix que 1
incorpora el 1
el Llagostera. 1
Llagostera. El 1
pas va 2
ser l'enregistrament 1
tema per 3
compilació Metal 1
Metal Massacre 1
Massacre a 1
primer patró 1
fullatge soviètic 1
soviètic (fullatge 1
(fullatge I), 1
I), i 1
la tipologia, 1
tipologia, fou 1
per l'Exèrcit 3
Roig el 1
primer pensament 1
li ocorre 1
ocorre és 1
que Ceridwen 1
Ceridwen el 1
el matarà, 1
matarà, de 1
que s'escapa. 1
s'escapa. El 1
pis acull 1
material relacionat 2
amb l'economia 2
l'economia saguntina 1
saguntina i 1
Mediterrània. El 1
pis, aparentment 1
aparentment de 1
notable alçada 1
alçada compta 1
balconades i 1
pis conté 2
balcó, essent 1
essent més 3
ha sobre 3
façana tres 1
finestres, una 2
d'elles, la 4
d'entrada principal, 1
principal, de 1
de permòdols. 1
permòdols. El 1
pis, que 6
altres, té 1
uns balcons 1
no depassen 1
depassen la 1
façana, mentre 1
pis només 1
que abraça 2
abraça les 1
s'hi desclouen. 1
desclouen. El 1
balconeres d' 1
obertures. El 1
ampli boínder 1
boínder central 1
en terrassa 1
primer pont 1
pont d'unió 1
entre aquests 13
inaugurar al 2
1913, l'antic 1
l'antic Pont 1
Pont Vell. 1
nova província 2
és Felix 1
Felix Philipp, 1
Philipp, del 1
polític alemany 1
alemany SPD. 1
SPD. El 1
de Chókwè 1
Chókwè fou 1
fou Salomão 1
Salomão Tsavane, 1
Tsavane, elegit 1
elegit en 4
en 1998, 3
1998, Resumo 1
Resumo do 1
do processo 1
processo de 1
de votação. 1
votação. El 1
ser Ciril 1
Ciril Freixa. 1
Freixa. El 1
l'entitat fou 1
fou Rodolf 1
Rodolf Collell 1
Collell Admetller, 1
Admetller, qui 1
dirigir l'entitat 2
l'entitat fins 2
al 1911, 1
1911, quan 3
de Futbol. 2
Futbol. El 1
president postcomunista 1
postcomunista del 1
partit, Ante 1
Ante Paradžik 1
Paradžik era 1
un dissident 1
dissident polític 1
polític a 2
a l'ex-Iugoslàvia 1
l'ex-Iugoslàvia quan 1
líders estudiantils 1
estudiantils de 1
primavera croata, 1
croata, però 1
guerra, segons 1
sembla assassinat. 1
primer prior 1
prior conegut 1
conegut fou 1
fou Guilhem 1
Guilhem de 1
de Lafita, 1
Lafita, d'origen 1
d'origen gascó 1
gascó o 1
o bearnès, 1
bearnès, i 1
entre 1107 1
1107 i 1
i 1141, 1
1141, dels 1
deu canonges 1
de l'hospital, 2
l'hospital, set 1
set són 1
són bearnesos. 1
bearnesos. El 1
programa exploració 1
exploració de 3
Mart podia 1
al 2033, 1
2033, seguit 1
de tripulació 1
tripulació el 2
el 2040-2060. 1
2040-2060. El 1
programa fou 1
concurs " 1
projectar va 1
ser Venganza 1
Venganza i 1
i ¡Vaya 1
¡Vaya niña! 1
niña! El 1
primer projecte 3
projecte impulsat 1
fundació és 1
Música Copyleft 1
Copyleft amb 1
l'impuls del 2
portal musicleft. 1
musicleft. El 1
primer propietari 2
propietari fou 1
el s. 3
s. Bech. 1
Bech. El 1
primer prototip, 1
prototip, anomenat 1
anomenat G-ACMT, 1
G-ACMT, feu 1
feu el 3
vol el 1
després aparegué 1
aparegué durant 1
durant l'exhibició 1
Society of 9
British Aircraft 1
Aircraft Constructors 1
Constructors (SBAC). 1
(SBAC). El 1
fa és 4
és Usuard, 1
Usuard, que 1
IX cita 1
cita els 2
dos sants 2
sants com 1
màrtirs morts 1
morts lapidats 1
lapidats a 1
a Màlaga, 1
Màlaga, amb 2
mateixa llegenda 1
els africans. 2
africans. El 1
sap d'ell 1
d'ell és 1
començar treballant 2
treballant als 1
als Barre 1
Barre Studios 1
Studios primer 1
a animador 2
animador i 1
llarga sèrie, 1
sèrie, de 2
de dos-cents 6
dos-cents episodis, 1
episodis, basada 1
populars personatges 2
còmic Mutt 1
Mutt and 2
and Jeff. 1
Jeff. El 1
donar importància 1
acció militar 2
propi Belgrano. 1
fer Churchill 1
ser escriure 1
a Chamberlain 1
Chamberlain per 1
per agrair-li 1
agrair-li el 1
registre d'aquesta 1
VI per 1
que produïren 1
la larva 4
larva de 1
la papallona 1
papallona de 1
la seda 2
seda a 2
registre sobre 1
incursió al 1
de 943 1
943 va 1
de Muirchertach 1
Muirchertach mac 1
mac Néill 1
Néill a 1
primer rei 6
rei portuguès 1
portuguès va 3
fossin portats 1
Lisboa, sent 1
sent guardat 1
guardat a 1
a Seu. 1
Seu. El 1
rei que 8
que s'esmenta 3
s'esmenta és 1
és Samu-Addu, 1
Samu-Addu, que 1
fou vassall 1
de Shamsiadad. 1
Shamsiadad. El 1
primer relleu 1
de Taq-e 1
Taq-e Bostan, 1
Bostan, i 1
i aparentment 2
aparentment el 1
en roca 2
roca amb 1
de coronació 1
coronació d' 2
primer rus 1
rus a 4
Ivan Bukholts 1
Bukholts que 1
va remuntar 1
remuntar l'Irtix 1
l'Irtix per 1
recerca d'or. 1
La Portella 1
Portella fou 1
fou Pere 1
Pere I 2
de Saportella, 1
Saportella, casat 1
amb Ermessenda, 1
Ermessenda, i 1
el 1102. 1
1102. El 1
senzill d'aquesta 1
balada titulada 1
titulada "You", 1
"You", considerada 1
seues millors 3
millors cançons. 1
senzill fou 1
fou Kings 1
Kings and 2
and Queens. 1
Queens. El 1
subdivideix alhora 1
alhora en 2
bosc temperat 2
bosc subtropical; 1
subtropical; i 1
segon, en 1
en prats 1
prats nets 1
nets i 1
i prats 2
prats tancats. 1
dues línies: 1
línies: la 1
la Pobla 4
Pobla de 7
de Segur, 2
Segur, i 1
Barcelona ath 1
ath Pònt 1
Pònt de 1
de Rei. 1
del Cd 1
Cd va 1
ser "Jungen 1
"Jungen Mädchen" 1
Mädchen" (Nois 1
(Nois Noies) 1
Noies) i 1
van traure 1
traure "Neues 1
"Neues Lied" 1
Lied" (Nova 1
(Nova cançó). 1
cançó). El 1
disc, Crazy 1
Crazy in 1
in Love, 1
Love, amb 1
amb col·laboració 1
de Jay 2
Jay Z, 1
Z, esdevingué 1
u en 2
habitual avui 2
a pantalons 1
cintura propera 1
la natural, 1
natural, fins 1
l'extrem que 3
esdevingut rar 1
el pantaló 1
pantaló mancat 1
de travetes. 1
travetes. El 1
primer skrull 1
skrull que 1
va suplantar 1
suplantar va 1
per Nick 1
Nick Fury. 1
Fury. El 1
primer sofre 1
sofre es 1
extreure en 1
en 1894. 1
primer taller 2
restauració oficial 1
oficial es 2
Generalitat republicana. 1
republicana. El 1
aquesta tasca, 3
tasca, "El 1
"El Arte 1
Arte Cristiano" 1
Cristiano" fou 1
l'any 1880. 1
1880. El 1
primer tanc 1
tanc que 3
francesa després 1
nazi es 1
deia "Guadalajara", 1
"Guadalajara", dins 1
havia diversos 3
l'antiga divisió. 1
és "Spank 1
"Spank me", 1
me", un 1
un al·legat 1
al·legat sobre 1
sobre l'alliberament 1
l'alliberament sexual. 1
tema és, 1
és, lògicament, 1
lògicament, el 1
inicia i 1
presenta l'estudi, 1
l'estudi, i 1
desenvolupa amb 2
algunes variacions 1
variacions després 1
segona repetició. 1
repetició. El 1
temple que 3
coneixem d'Apol·lo 1
d'Apol·lo a 2
Roma data 1
segle V 4
V aC. 1
Primer Teorema 1
Teorema d'Isomorfisme 1
d'Isomorfisme diu 1
d'un homomorfisme 1
homomorfisme de 1
de grup, 3
grup, a(G) 1
a(G) és 1
grup quocient 1
quocient G/nuc 1
G/nuc a. 1
a. El 1
primer terç 8
del s'integrà 1
s'integrà a 1
l'edifici una 4
Bernat Calvó. 1
Calvó. El 1
del XIX 6
les comèdies 2
comèdies de 3
de màgia 2
màgia (que 1
(que permetien 1
permetien espectacles 1
espectacles amb 3
efectes escènics, 1
escènics, tramoies 1
tramoies i 1
i decorats 3
decorats variats), 1
variats), la 1
sarsuela i 2
i l'apogeu 1
l'òpera com 3
a espectacle 2
de masses. 4
masses. El 1
primer territori 2
l'URSS que 1
que declarà 1
declarà la 2
independència el 4
República Soviètica 1
Soviètica Autònoma 1
de Nahitxevanski. 1
Nahitxevanski. El 1
no germanòfon 1
germanòfon és, 1
és, tanmateix, 2
tanmateix, italòfon. 1
italòfon. El 1
primer text 1
text literari 3
de suècia 1
suècia és 1
el Rök 1
Rök Runestone 1
Runestone esculpit 1
esculpit durant 1
l'era dels 2
dels Víkings 1
Víkings cap 1
800 dC. 1
dC. El 1
primer tipus 3
circular fototòfic 1
fototòfic i 1
i vegetatiu 1
vegetatiu que 1
fa fotosíntesi 1
fotosíntesi oxigènica 1
oxigènica i 1
verd blavenc. 1
blavenc. El 1
és generat 1
generat en 2
investigacions fetes 1
reunir evidència 1
evidència per 3
primer tractat 1
tractat es 1
firmar l' 2
primer tram, 2
tram, al 1
amplada que 6
varia des 3
dels 5,22m 1
5,22m als 1
als 3,06 1
3,06 m. 1
m. Hi 2
Hi trobem 2
cases entre 2
amb crugies 1
crugies grans 1
10 m 4
m aproximadament. 1
aproximadament. El 1
ruta entre 1
entre Yaan 1
Yaan i 1
i Kangding 1
Kangding a 1
Xina, on 2
el te 1
te era 1
era transportat 2
per portadors 1
portadors trigava 1
trigava uns 1
20 dies. 2
en l'operació 2
l'operació del 1
del Colossus 1
Colossus per 1
missatge nou 1
nou era 1
era preparar 1
el llaç 1
llaç de 1
paper. El 1
primer tros 1
tros obert 1
obert fou 1
fou entre 2
estacions d’Ikebukuro 1
d’Ikebukuro i 1
i Ochanomizu, 1
Ochanomizu, el 1
de 1954. 5
primer uniforme 1
uniforme va 1
ser verd 1
primer ús 4
ús conegut 2
lletra impresa 1
impresa és 1
revista Peoria 1
Peoria Journal 1
Journal el 1
de 1874. 2
1874. El 1
ús registrat 1
registrat de 2
paraula militar 1
anglès, escrit 1
escrit militarie, 1
militarie, va 1
el 1585. 1
1585. El 1
ús testificat 1
testificat amb 1
significat d'"orgasme" 1
d'"orgasme" no 1
a 1882. 1
1882. El 2
primer vaccí 1
vaccí d'ADN 1
d'ADN recombinant 1
recombinant es 1
va formular 2
formular el 1
servir contra 1
va dirigit 2
al 88% 1
dels al·lòfons, 1
al·lòfons, persones 1
anys escolaritzats. 1
escolaritzats. El 1
proves el 1
segon ho 1
ho feu 3
ser l'oposició 1
l'oposició als 1
als pressupostos 1
pressupostos de 2
ser redactat 1
per Eulàlia 1
Eulàlia Garriga, 1
Garriga, muller 1
muller d'en 1
d'en Joan 1
Joan Matheu, 1
Matheu, Propietari 1
Propietari de 1
masia i 4
diu ". 1
una exploració 1
exploració innovadora 1
innovadora de 2
seva associació 4
Gertrude Lawrence, 1
Lawrence, filmada 1
filmada per 1
BBC com 1
com Daphne 1
Daphne el 1
un regal 2
regal dels 2
dels holandesos, 1
holandesos, però 1
els iots 2
iots van 1
ser encarregats 1
encarregats i 1
i construïts 3
primer vestíbul 1
vestíbul és 1
de 255m2 1
255m2 i 1
té accessos 1
accessos distribuïts 1
distribuïts al 1
del carrer: 1
carrer: una 1
una escalinata, 1
escalinata, un 1
un ascensor 3
ascensor i 1
llarga escala 1
escala mecànica 1
mecànica (amb 1
(amb dos 1
dos trams) 1
trams) per 1
vol (avió 1
(avió Nº 1
Nº 3560) 1
3560) va 1
va alçar 2
alçar el 2
vol al 1
1942, entrant 1
entrant en 2
l'agost d'aquest 1
vol de 8
prova va 3
15 maig 1
vol es 3
realitzà el 2
de 1955. 3
1955. El 1
sèrie, escrit 1
dies, té 1
títol Angelo. 1
Angelo. El 1
volum es 2
publica l'any 1
l'any 1888, 1
1888, anomenat 1
anomenat Ratsmädelgeschichten 1
Ratsmädelgeschichten ('Història 1
('Història de 1
del conseller'). 1
conseller'). El 1
número 134 1
134 que 1
incloure Fantastic 1
Four nº 1
nº 375. 1
375. El 1
El príncep 16
príncep Abu 1
Bakr en 1
en l'enfrontament, 1
l'enfrontament, va 1
matar d'una 1
d'una fletxa 1
fletxa a 5
a Sherif 1
Sherif Ali 1
Ali Arlat 1
Arlat de 1
de Shaki, 1
Shaki, però 1
aquesta baixa 1
baixa els 1
els georgians 1
georgians van 1
de retirar; 1
retirar; el 1
mateix Abu 1
Bakr només 1
salvar per 1
la fugida. 2
príncep Avito, 1
Avito, enamorat 1
enamorat també 1
de Fiora, 1
Fiora, després 1
d'haver hagut 1
amor, el 1
el recupera 1
recupera d'amagat 1
d'amagat travessant 1
travessant les 1
línies enemigues. 2
enemigues. El 1
príncep Ayahito 1
Ayahito va 1
emperador el 1
de 1817, 2
1817, després 1
que l'abdicació 1
l'abdicació del 1
El Príncep 2
de Jiong 1
Jiong es 1
negar i 3
i declarà 1
declarà una 1
a l'Emperador 1
l'Emperador Hui. 1
Hui. El 1
príncep es 2
dedicà fortament 1
fortament a 1
un innovador 1
innovador projecte 1
projecte educador 1
educador encapçalat 1
encapçalat pel 2
pel pedagog 1
pedagog d'origen 1
d'origen jueu 1
jueu Kurt 1
Kurt Hahn. 1
Hahn. El 1
es reforçava 2
reforçava per 1
per moments 2
moments i 1
durant l'hivern 2
del 755 1
755 al 1
al 756 1
756 el 1
el valí 2
valí i 1
i as-Sumayl 1
as-Sumayl no 1
podien operar, 1
operar, i 1
Abd al-Rahman 2
al-Rahman va 1
poder reclutar 1
diversos caps 2
príncep Frederic 1
Frederic d'Albert 1
d'Albert d'Anhalt-Bernbourg 1
d'Anhalt-Bernbourg en 1
seu patrocinador. 1
patrocinador. El 1
príncep hereu, 1
hereu, Lleó, 1
Lleó, fou 1
l'altre fill, 1
fill, Toros, 1
Toros, va 1
príncep Hirohiro 1
Hirohiro i 1
princesa Nagako 1
Nagako amb 1
amb Shigeko. 1
Shigeko. El 1
Príncep Joan 1
Joan vol 1
venjança i 4
fa arrestar 1
arrestar els 1
pobres per 1
i abusiu 1
abusiu impost, 1
impost, entre 1
frare amic 1
banda, sabedor 1
sabedor que 1
que Robin 1
Hood vindrà 1
vindrà a 1
a rescatar-lo. 1
rescatar-lo. El 1
príncep Lobkowitz 1
Lobkowitz tenia 1
al violinista 1
violinista i 5
Beethoven, Karl 1
Karl Amenda. 1
Amenda. El 1
príncep mostrà 1
mostrà inquietuds 1
inquietuds culturals 1
culturals essent 1
essent especialment 1
especialment atret 1
atret per 6
per l'arquitectura 1
l'arquitectura i 4
concretament per 2
la jardineria. 1
jardineria. El 1
príncep preparà 1
preparà llavors 1
poder hispànic 2
hispànic amb 1
dels hugonots 1
hugonots francesos. 1
príncep se 1
de duc 2
de Närke. 1
Närke. El 1
príncep Siddharta 1
Siddharta es 1
cabell i 3
fa asceta. 1
asceta. El 1
príncep vol 1
vol convertir 1
pastoreta en 1
seva reina, 1
reina, pro 1
pro la 1
màgia de 1
la bruixa 3
bruixa la 1
la reté. 1
reté. El 1
príncep William 1
William cau 1
cau perdudament 1
perdudament enamorat 1
la camperola 1
camperola Jessie, 1
Jessie, la 1
Reina Ismelda, 1
Ismelda, que 1
que ordena 1
al sinistre 1
sinistre bruixot 1
bruixot de 1
cort la 1
la converteixi 1
converteixi en 2
un maniquí. 2
maniquí. El 1
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principal argument 1
argument se 2
la inviabilitat 1
inviabilitat de 1
etapes incipients 1
incipients d'estructures 1
d'estructures que 2
només podrien 2
podrien resultar 2
resultar útils 1
útils en 1
en assolir 1
de complexitat. 1
complexitat. El 1
principal avantatge 3
l'enfocament visual 1
visual en 1
programació, és 1
desenvolupament més 3
més senzill, 1
senzill, disponible 1
disponible també 1
no programadors. 1
programadors. El 1
espai serà 1
serà l'espai 1
la capacitat. 2
capacitat. El 1
avantatge radica 1
radica que 1
el plànol 4
plànol horitzontal 1
horitzontal conserven 1
seves dimensions 3
i proporcions. 1
proporcions. El 1
principal avenç 1
incorpora aquest 1
estàndard respecte 1
altres DVB, 1
DVB, és 1
banda ampla 2
i bidireccional. 1
bidireccional. El 1
principal benefactor 1
benefactor de 2
ric bisbe 1
de Salamanca. 3
Salamanca. El 1
principal canvi 1
que suposaria 3
suposaria el 1
Corredor Mediterrani 1
Mediterrani seria 1
centre d'indústria 1
d'indústria sucrera 1
sucrera és 1
és Svoge. 1
Svoge. El 1
principal conreu 2
de Murta 1
Murta és 1
de l'olivera 2
l'olivera i, 1
menor proporció, 1
proporció, el 1
de l'ametler. 1
l'ametler. El 1
principal curs 1
curs d'aigua 1
el Tec, 1
Tec, al 1
qual s'organitzen 1
principal d'aquests 2
d'aquests serveis 2
serveis n'és 1
n'és l'oferta 1
l'oferta de 4
de continguts, 5
dissenya conjuntament 1
mitjans adherits. 1
adherits. El 1
principal defensor 1
defensor d'aquesta 1
d'aquesta teoria 4
teoria és 5
és Nicolás 1
Nicolás García-Tapia, 1
García-Tapia, que 1
principal edifici 1
forma ovalada 3
tant l'exterior 1
l'exterior com 4
com l'interior 2
color plata 3
i vermell. 4
inconvenient és 2
usuari client 1
client ha 1
pròpia connexió 1
cada fitxer 1
fitxer al 1
que accedeix 1
accedeix fet 1
més implica 1
hagi conflictes 1
conflictes d'inserció 1
d'inserció que 1
a inconsistències 1
inconsistències a 1
principal membre 1
Unitat 731 3
731 és 1
és Shiro 1
Shiro Ishii 1
Ishii (Tinent 1
(Tinent General), 1
General), microbiòleg 1
microbiòleg japonès 1
731 durant 1
els cruels 1
cruels experiments. 1
experiments. El 1
principal motiu 1
homes jugaven 1
jugaven al 1
cinc sets 1
sets en 1
2007, l'organització 1
i ambdós 7
ambdós campions 1
campions reben 1
mateix premi 2
població se 2
castell, al 1
de Marenys, 1
Marenys, i 1
únic carrer. 1
principal objectiu 10
objectiu de 11
Harry Chamberlin 1
Chamberlin era 1
era obtenir 1
instrument domèstic 1
domèstic capaç 1
sons d'una 1
d'una orquestra. 1
orquestra. El 1
objectiu del 2
és resoldre 1
misteri principal 1
també fer 1
recerca secundària 1
necessària dins 1
trama. El 2
presentador fou 1
fou Marcel 1
Marcel Laporte, 1
Laporte, sota 1
de Radiolo. 1
Radiolo. El 1
de l'Educació 3
l'Educació Infantil 1
Infantil avui 1
el desconeixement 1
psicologia infantil, 1
infantil, encara 1
coneixem alguns 1
aspectes dels 1
nens pertanyents 1
etapa, tenim 1
tenim constància 1
constància dels 1
aspectes cognitius, 1
cognitius, el 1
el motor. 1
el cardan 1
cardan és 1
seva configuració, 1
configuració, l' 1
principal producte 1
degradació és 4
el metanetiol 1
metanetiol (CH 1
(CH 3 1
3 SH), 1
SH), el 1
és assimilat 2
assimilat pels 2
pels bacteris 1
bacteris dins 1
de sofre. 1
sofre. El 1
principal projecte 1
il·lustrat és 1
principal propòsit 1
dels invariants 2
invariants és 1
és dir 2
dir quins 1
quins objectes 2
objectes pertanyen 1
El principals 1
principals accés 1
accés és 3
principal servei 1
en sí 2
sí és 2
catàleg col·lectiu. 1
col·lectiu. El 1
El principat 3
principat mirdàsida 1
mirdàsida que 1
crear s'estenia 1
s'estenia per 1
per Alep, 1
Alep, Homs, 1
Homs, Baalbek, 1
Baalbek, Hisn 1
Hisn Akkar 1
Akkar i 1
i Sayda. 1
Sayda. El 1
principat principal 1
del sobirà, 2
sobirà, i 1
sovint algun 1
parent proper 2
proper era 1
era virrei 1
virrei d'un 1
d'un altra 1
altra zona 1
zona (Chiang 1
(Chiang Mai, 1
Mai, Chiang 1
Chiang Rai) 1
Rai) i 1
de principats 1
principats sota 1
sota prínceps 1
prínceps tributaris 1
tributaris vassalls 1
vassalls ( 1
principat sorgit 1
sorgit el 1
el 1848 2
1848 anomenat 1
anomenat oficialment 2
oficialment Principat 1
de Reuss 2
Reuss (Línia 2
(Línia Menor) 1
Menor) i 1
a Reuss-Schleiz-Gera 1
Reuss-Schleiz-Gera o 1
o Reuss-Gera 1
Reuss-Gera era 1
Confederació Germànica 1
Germànica i 1
Unió Duanera 1
Duanera Alemanya. 1
El principi 12
de Blaise 1
Blaise Pascal 1
Pascal (1647) 1
(1647) afirma 1
qualsevol pressió 1
pressió exercida 2
exercida sobre 1
fluid incompressible 1
incompressible en 1
en equilibri 2
equilibri dins 1
d'un recipient 1
recipient de 2
parets rígides 1
rígides es 1
transmet d'igual 1
d'igual manera 2
totes direccions 2
punts X. 1
X. Oliver, 1
Oliver, C. 1
C. Agelet. 1
Agelet. El 1
causalitat postula 1
efecte -tot 1
-tot esdeveniment- 1
esdeveniment- ha 1
causa (que, 1
(que, en 1
en idèntiques 1
idèntiques circumstàncies, 1
circumstàncies, una 1
causa tingui 1
tingui sempre 1
mateix efecte 3
a "principi 1
"principi d'uniformitat"). 1
d'uniformitat"). El 1
doble semàntica 1
semàntica afirma 1
cap proposició 1
proposició és, 1
és, alhora, 2
alhora, vertadera 1
vertadera i 1
i falsa. 1
falsa. El 1
producció, després 1
mort recent 1
recent del 1
marit, va 3
estigués marcat 1
de Balades 1
Balades de 1
de lamentació 1
lamentació i 1
i d'amor. 1
d'amor. El 1
de legalitat 1
legalitat és 1
qual tot 2
tot acte 1
acte jurídic 1
jurídic dels 1
de l'hàndicap 1
l'hàndicap inicialment 1
portar molta 2
molta controvèrsia; 1
controvèrsia; l' 1
germans Adam 1
Adam de 1
de "moviment" 1
"moviment" va 1
manera concepció 1
Robert, encara 1
per James. 1
James. El 1
del termo 1
termo galvanòmetre 2
galvanòmetre és 1
neutralitat ha 1
comportat les 1
crítiques d'alguns 1
d'alguns sectors 1
nombroses ocasions, 1
ocasions, ja 1
impedeix a 2
Roja denunciar 1
denunciar situacions 1
de violacions 1
humans en 8
on treballa. 1
treballa. El 1
de rectificat 1
rectificat sense 1
sense centres 1
centres també 1
s'aplica al 1
al rectificat 1
rectificat d'interiors. 1
d'interiors. El 1
d'incertesa estableix 1
les desviacions 1
desviacions estàndard 1
estàndard dels 2
objectes observables 1
observables (o 1
(o més 1
més intuïtivament, 1
intuïtivament, dels 1
dels errors 3
en mesurar 1
mesurar els 2
objectes observables). 1
observables). El 1
El pritaneu 1
pritaneu era 1
on s'aplegaven 1
s'aplegaven els 1
els pritans. 1
pritans. El 1
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problema ara 1
a separar 5
ens interessa 1
interessa del 1
la coincidència 3
coincidència còsmica 1
còsmica s'interroga 1
s'interroga per 1
què l'acceleració 1
l'acceleració còsmica 1
còsmica començà 1
començà i 1
fer. El 1
de l'alcoholització 1
l'alcoholització del 1
l'elecció no 1
no resideix 1
allò amb 1
ens quedem, 1
quedem, sinó 1
que rebutgem 1
rebutgem o 1
o renunciem, 1
renunciem, ja 1
prendre dos 2
camins simultanis. 1
simultanis. El 1
assistència als 2
als desplaçats 2
desplaçats interns 3
interns no 1
tema nou. 1
la verificació 3
teixits vius 1
vius és 1
menys preocupant 1
preocupant en 1
supervisió (per 1
la immigració), 1
immigració), on 1
operador humà 1
humà supervisa 1
la foto. 2
foto. El 1
freqüències d'emissió 1
són crucials: 1
crucials: un 1
senyal pot 1
altre món, 1
món, però 1
humanitat no 1
on buscar-lo. 1
buscar-lo. El 1
països rics 2
rics davant 1
la globalització 1
globalització econòmica 1
econòmica seria, 1
seria, per 1
tant, sobretot 1
sobretot un 2
de guanys 1
guanys per 3
poder compensar 1
compensar altres 1
països concedint-los 1
concedint-los una 1
dels guanys 3
guanys proporcional 1
pèrdua. El 1
transport era 1
més complicat, 1
complicat, ja 2
transmissió interurbana 1
interurbana de 1
de CC 1
CC en 1
en 110 1
110 volts 1
volts era 1
molt costosa 2
i sofria 1
sofria enormes 1
enormes pèrdues 1
pèrdues per 4
per dissipació 1
dissipació en 1
forma canònica 5
canònica de 8
Jordan d'un 2
d'un endomorfisme 2
endomorfisme consisteix 1
trobar quina 1
el representa 1
representa i 1
què l'endomorfisme 1
l'endomorfisme pren 1
pren aquesta 1
aquesta forma. 1
forma. El 1
Jordan d'una 1
matriu és 1
endomorfisme representat 1
aquesta matriu. 1
matriu. El 1
problema d'il·luminar 1
d'il·luminar el 1
manera suficient 1
suficient i 1
i uniforme 2
uniforme pot 1
de superar. 1
superar. El 1
seu telèfon, 1
telèfon, amb 1
micròfon de 1
de carbó, 2
carbó, s'escalfava 1
s'escalfava a 1
i acabava 2
acabava cremant 1
cremant als 1
parlar sense 1
sense interrupció. 1
interrupció. El 1
tothom arriba 1
punt, sigui 1
sigui perquè, 1
perquè, per 1
diverses raons, 1
raons, s'ha 1
hagut d'aturar 1
prova, sigui 1
sigui perquè 2
ha resposta 1
resposta broncoconstrictora. 1
broncoconstrictora. El 1
que Stanley 1
Stanley Banks 1
Banks i 1
dona Ellie 1
Ellie Banks, 1
Banks, (Joan 1
(Joan Bennett), 1
Bennett), es 1
es resisteixen 1
a desprendre 1
desprendre de 1
idiomes en 1
què s'escriuen 2
s'escriuen de 1
a esquerra, 1
esquerra, com 1
1975 quan 1
quan Sir 1
Sir Seretse 1
Seretse Khama, 1
Khama, el 1
de Botswana, 1
Botswana, va 1
va requalificar 1
requalificar Naledi 1
Naledi de 1
de zona 6
a àrea 1
àrea d'habitatges 1
protecció oficial. 2
oficial. El 2
problema filosòfic 2
filosòfic s'apareix 1
s'apareix en 1
particular tractant-se 1
tractant-se de 1
causes inadequades 1
inadequades que 1
semblen tenir 2
tenir tan 1
poder eficaç. 1
eficaç. El 1
cites és 1
manca d'uniformitat, 1
d'uniformitat, tant 1
seva rellevància. 1
rellevància. El 1
problema hutu-tutsi 1
hutu-tutsi plantejat 1
plantejat en 1
aquest Manifest 1
Manifest constitueix 1
radicalització de 1
l'oposició entre 2
entre hutus 1
hutus i 1
i tutsis. 1
tutsis. El 1
El problema, 3
problema, llavors, 1
en insoluble 1
insoluble des 1
de Job. 1
Job. El 1
problema més 1
de perxa 2
perxa és 1
manteniment continuat; 1
continuat; la 1
les caixes; 1
caixes; el 1
la fusta; 1
fusta; i 1
i plagues 1
plagues com 1
formigues, les 1
les rates, 2
rates, ocasionalment, 1
ocasionalment, els 1
els possums, 1
possums, i 1
les aranyes. 1
aranyes. El 1
problema operatiu 1
operatiu és 1
un forrellat 1
forrellat pesat 1
pesat redueix 1
la cadència 4
tir mentre 1
canó curt 1
curt redueix 1
rendiment balístic. 1
balístic. El 1
problema, originat 1
llei hipotecària 1
hipotecària espanyola, 1
espanyola, és 1
propietari desnonat 1
desnonat per 1
pagar veu 1
seu habitatge 2
habitatge se 1
se subhasta, 1
subhasta, es 2
ven i 1
continuar pagant 1
pagant la 2
la hipoteca 1
hipoteca de 1
l'habitatge que 1
no posseeix. 1
problema, però, 1
però, continuava 1
la tensió, 1
tensió, cada 1
més forta, 1
forta, entre 1
entre Dickey 2
Dickey Betts 2
Betts i 2
i Gregg 1
Gregg Allman. 1
Allman. El 1
problema queda 1
queda manifest 1
manifest quan 1
ha savis 1
savis que 1
que s'allunyen 2
seguir millor 1
millor les 1
seves creences. 1
creences. El 1
problema rau 1
reconèixer ràpidament 1
termes semblants 1
semblants per 2
de combinar-los 1
combinar-los o 1
o cancel·lar-los. 1
cancel·lar-los. El 1
problema ve 1
quan ens 3
ens fiquem 1
fiquem en 1
programes amb 1
càrrega gràfica 1
gràfica molt 1
molt gran, 5
gran, com 1
ser videojocs 1
videojocs o 1
o programes 2
disseny 3D. 1
El procediment 3
procediment consistia 1
l'exposició d'aquests, 1
d'aquests, seguida 1
d'un debat 1
dels compromissaris 1
compromissaris sols 1
de Diligències 1
Diligències Prèvies 1
Prèvies núm. 1
procediment significava 1
la Santedat 1
Santedat de 1
Déu (Kedusha) 1
(Kedusha) sobre 1
a senyal 4
senyal d'un 1
d'un vincle 2
vincle que 1
de trencar. 2
trencar. El 1
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procés acaba 1
amb l'expulsió 3
peça tallada 1
tallada (figura 1
procés Bessemer 1
Bessemer era 1
permetia poc 1
l'anàlisi química 1
química o 1
o l'ajustament 1
l'ajustament dels 1
elements d' 1
procés comença 1
amb electroforesi 1
electroforesi en 1
una dimensió, 1
dimensió, però 1
continuació, separa 1
90 graus 3
graus respecte 1
primera. El 1
procés complet 1
complet dura 1
dura de 2
procés d'anar 1
d'anar més 1
l'aprenentatge individual 1
individual cap 1
una comprensió 3
comprensió més 3
àmplia situada 1
de pràctica 5
pràctica pot 1
per desenvolupar-se. 2
desenvolupar-se. El 1
de canonització 1
canonització va 1
Roma el 4
càrrega finalitza 1
finalitza quan 1
quan s'obté 1
relació adequada 1
adequada entre 1
entre voltatge, 1
voltatge, temperatura 1
temperatura i/o 1
i/o temps 1
càrrega. El 2
de centrifugació 1
centrifugació és 1
relativament nou 2
per diferència 1
densitats entre 1
els constituents 2
constituents de 2
pasta d’oliva 1
d’oliva (oli, 1
(oli, aigua, 1
aigua, sòlids 1
sòlids insolubles). 1
insolubles). El 1
maquetes inclou 1
inclou diverses 1
diverses etapes. 1
etapes. El 1
de deambulació 1
deambulació està 1
està modulat 1
modulat o 1
o modificat 1
factors, i 2
que imprimeixen 1
imprimeixen en 1
marxa habitual 1
habitual poden 1
ser transitoris 1
transitoris o 1
o permanents. 1
permanents. El 2
de TFTs 1
TFTs és 1
procés usat 1
integrats de 1
silici. El 1
formació nacional 1
finalitzar a 2
principal fer 1
créixer els 2
base al 2
al municipi, 1
municipi, així 1
com, tenir 1
presència més 1
destacada en 4
categories superiors 1
superiors del 3
futbol català. 1
de laminat 1
laminat consisteix 1
a escalfar 4
escalfar prèviament 1
prèviament els 1
els lingots 1
lingots d'acer 1
d'acer colat 1
colat a 1
permeti la 1
la deformació 1
del lingot 1
lingot per 1
procés d'estirament 1
d'estirament i 1
i desbast 1
desbast que 1
de cilindres 1
cilindres a 1
pressió anomenat 1
anomenat tren 1
de laminació. 1
laminació. El 1
l'arquitectura s'està 1
produint fora 1
l'àmbit docent. 1
docent. El 1
producció era 1
era llarg 1
i laboriós. 1
laboriós. El 1
de sedentarització 1
sedentarització dels 1
dels ese 1
ese ejjas 1
ejjas difereix 1
difereix segons 2
qüestió. El 1
selecció va 1
ser documentada 1
documentada en 2
fotografies preses 1
preses a 3
a Auschwitz-Birkenau 1
Auschwitz-Birkenau per 1
un militar 6
SS al 1
al maig-juny 1
maig-juny de 1
1944, a 2
d'un transport 1
jueus hongaresos. 1
hongaresos. El 1
transformació es 1
assumir en 1
Correus italià 1
italià l'adopció 1
l'adopció del 3
principi d'eficiència 1
d'eficiència en 1
recuperació econòmica 2
i financera. 1
financera. El 1
procés d'ICR, 1
d'ICR, majoritàriament 1
majoritàriament es 1
aquests set 1
set passos. 1
procés d'obtenció 2
de l'anyil 1
l'anyil (o 1
(o indigo) 1
indigo) és 1
procés d'un 1
d'un miracle 1
miracle es 1
estendre del 1
14 al 2
al 27 3
la validació 3
de Congregació 1
Congregació per 1
les Causes 1
Causes dels 1
Sants el 1
bastant complex 1
i s'origina 2
s'origina a 1
fenòmens químics 1
químics i 1
i radiants 1
radiants molt 1
molt poderosos 1
poderosos que 2
donen en 5
de l'explosió. 1
l'explosió. El 1
a haver-los 1
haver-los generat 1
generat tots. 1
amb rapidesa 3
rapidesa i 2
resultat se'n 1
se'n donava 1
donava per 3
per descomptat. 1
descomptat. El 1
procés invers 1
invers (usar 1
(usar jocs 1
de Game 2
Game Gear 1
Gear en 1
la Master 3
Master System) 1
System) no 1
major paleta 1
paleta de 4
la portàtil. 1
portàtil. El 1
procés només 1
només afegeix 1
afegeix olor 1
olor al 1
al tofu 1
tofu marinat 1
marinat en 1
deixar-lo fermentar 1
fermentar completament. 1
completament. El 1
passava de 1
dia sinó 1
que prenia 5
prenia una 1
temps, un 1
per completar-se. 1
completar-se. El 1
actualitzar la 1
configuració de 8
Windows varia 1
cada versió. 2
versió. El 1
qual l'energia 2
l'energia perd 1
generar treball 1
treball útil 1
útil es 1
denomina l'entropia. 1
l'entropia. El 1
pot ocórrer, 1
ocórrer, segons 1
segons Freud, 1
Freud, en 1
moments distints: 1
distints: poc 1
de despertar; 1
despertar; immediatament 1
després (en 2
(en l'esforç 1
l'esforç de 5
de recordar-lo); 1
recordar-lo); o 1
sessió analítica 1
analítica (en 1
(en intentar 1
intentar contar-lo). 1
contar-lo). El 1
procés previ 1
previ permet 1
permet configuracions 1
configuracions dinàmiques. 1
dinàmiques. El 1
aconseguir prohibir 1
música però 1
els discos 4
discos varen 1
ser etiquetats 1
etiquetats amb 2
amb advertiments 1
advertiments de 1
la perillositat 2
perillositat del 1
revolta va 2
ser lent, 2
lent, i 1
terme, sembla, 1
sembla, contra 1
contra l'opinió 1
l'opinió del 3
procés requereix 1
requereix diverses 1
enfocament acurat 1
acurat per 1
no trencar 2
la pilota. 4
pilota. El 1
El processament 1
de feixos 1
feixos electrònics 1
electrònics s'ha 1
procés segueix 1
segueix diferents 1
camins segons 1
els casos, 3
casos, i 1
generalment sotmès 1
procés sembla 1
fou general 1
comunitats més 1
riques i 2
i poderoses 1
poderoses es 1
van imposar, 2
imposar, bé 1
voluntat o 1
per conquesta, 1
conquesta, a 1
les petites. 1
petites. El 1
procés tenifer 1
tenifer és 1
variant d'aquest 2
procés Woodburytype 1
Woodburytype va 1
per Walter 3
Walter B. 1
B. Woodbury 1
Woodbury i 1
i patentat 1
patentat en 2
en 1864. 1
1864. El 1
El proclamat 1
proclamat anteriorment 1
anteriorment "Llei 1
"Llei SHIELD" 1
SHIELD" del 1
del diputat 5
diputat nord-americà 1
nord-americà Peter 1
Peter DeFazio 1
DeFazio pretén 1
pretén frenar 1
frenar els 1
els trolls 1
trolls de 1
de patents. 2
patents. El 1
El producte 7
producte biològic 1
biològic serà 1
serà absorbit 2
absorbit de 1
forma lenta 2
lenta i 5
i local. 1
permutacions parelles 1
parelles és 1
és parella, 1
parella, el 1
permutacions senars 1
senars és 1
és senar, 1
senar, i 1
productes són 1
són senars. 1
senars. El 1
producte dels 2
béns s'havia 1
s'havia d'invertir 1
d'invertir entre 1
entre los 1
los pobres 1
pobres més 1
més necessitats 2
dita parròquia 1
Maria per 1
per calsar, 1
calsar, vestir 1
vestir y 1
y son 1
son sustent 1
sustent o 1
o comprant 1
comprant algunes 1
algunes peses 1
peses de 3
de burell 1
burell o 1
o estamenya. 1
estamenya. El 1
producte es 2
distribuïa en 1
format electrònic 2
electrònic i 2
tant l'autor 1
l'autor original 1
original com 1
com l'autor 3
l'obra derivada 1
derivada cobraven 1
cobraven drets 1
drets d'autor. 1
d'autor. El 1
producte extra 1
en carboni 1
carboni farà 1
es formi 1
formi sutge 1
sutge i, 1
quan menys 2
menys oxigen 1
oxigen s'utilitzi, 1
s'utilitzi, més 1
més deposició 1
deposició de 6
de sutge 2
sutge es 1
es formarà. 1
formarà. El 1
producte més 1
destacat és 4
la dextrosa 1
dextrosa apirogena. 1
apirogena. El 1
producte resultant 2
resultant similar 1
un plàstic 1
plàstic fet 1
proteïna caseïna 1
caseïna va 1
el químic 1
químic austríac 1
austríac (Friedrich) 1
(Friedrich) Adolph 1
Adolph Spitteler 1
Spitteler (1846–1940). 1
(1846–1940). El 1
El productor 5
productor Danja 1
Danja va 1
que Madonna 1
Madonna només 1
només volia 2
volia cançons 1
ball, de 1
de club 2
i mogudes, 1
mogudes, i 1
toc hip 1
hip hop. 1
hop. El 1
de Doctor, 1
Doctor, Humphrey 1
Humphrey Barclay, 1
Barclay, va 1
suggerir a 1
a Cleese 1
Cleese que 1
hotel i 3
un hoteler 1
hoteler com 1
aquest serien 2
serien ingredients 1
ingredients ideals 1
ideals per 4
sèrie completa. 1
cinta, Scott 1
Scott Steindorff, 1
Steindorff, havia 1
llegit el 2
llibre alguns 1
i s'havia 4
s'havia enamorat 2
a García 1
García Márquez 1
Márquez perquè 1
li vengués 1
vengués els 1
els drets. 1
productor i 1
ser Åke 1
Åke Falck. 1
Falck. El 1
ser Bengt 1
Bengt Forslund 1
Forslund juntament 1
amb Josephson 1
Josephson i 1
i Nykvist 2
Nykvist i 1
Nykvist també 1
El produeixen 1
produeixen diversos 1
grups d' 2
El proemi 1
proemi de 1
l'obra sosté 1
que l'orador 1
l'orador perfecte 1
perfecte ha 1
de distingir-se 1
distingir-se per 1
cultura filosòfica 1
filosòfica i 1
domina els 1
tres estils: 1
estils: genus 1
genus tenue, 1
tenue, genus 1
genus medium 1
medium i 1
i genus 1
genus grande. 1
grande. El 1
El professional 1
la informació: 1
informació: pàg. 1
El Professor 3
Abronsius estableix 1
estableix professionalment 1
professionalment que 1
que l'hostaler 1
l'hostaler pot 1
haver esdevingut 2
un vampir. 1
vampir. El 1
El professorat 2
professorat d'aquesta 1
d'aquesta Llei 1
Llei va 1
abastar als 1
antics Mestres 1
Mestres de 4
de Primària 1
Primària homologats 1
homologats amb 1
els procedents 1
Reforma que 1
els incloïa 1
Universitat amb 1
de Diplomats 1
Diplomats Universitaris 1
Universitaris i 1
i títols 2
professors d'Educació 1
d'Educació General 1
General Bàsica. 1
Bàsica. El 1
professorat planteja 1
una pregunta 6
a l'alumnat, 1
l'alumnat, aquests 1
aquests reflexionen 1
reflexionen individualment 1
individualment sobre 1
pregunta i 3
i transmeten 1
transmeten les 1
seues respostes 1
respostes mitjançant 1
els CRS. 1
CRS. El 1
El professor 5
professor Auger, 1
Auger, que 1
tenia coneixement 3
coneixement d'aquests 1
treballs clandestins, 1
clandestins, va 1
1960 el 3
interès pel 5
pel coet 1
coet Émeraude 1
Émeraude desenvolupat 1
programa militar. 1
professor Bacteri 1
Bacteri té 1
punt una 2
sèrie d'invents 1
d'invents que 1
de facilitaran 1
facilitaran les 1
tasques dels 1
dels agents, 1
agents, però 2
tot cal 1
cal provar 1
provar si 1
els invents 1
invents funcionen 1
funcionen correctament. 1
correctament. El 1
professor Compte 1
Compte es 1
definia a 2
historiador més 1
a geògraf, 1
geògraf, tot 1
la complementarietat 1
complementarietat de 1
geografia pels 1
estudis històrics. 1
l'escola pública 2
de Piedrabuena 1
Piedrabuena el 1
seguís estudiant. 1
estudiant. El 1
Professor Hammil 1
Hammil ha 1
permet controlar 2
controlar tot 1
tot vehicle 1
vehicle a 1
distància. El 2
professor Hogben 1
Hogben havia 1
havia observat 1
observat la 1
dificultat dels 1
estudiants per 2
a memoritzar 1
memoritzar termes 1
termes biològics 1
biològics degut 1
al desconeixement 2
de l'etimologia, 2
l'etimologia, i 1
va acostumar-se 1
acostumar-se a 1
indicar les 2
principals arrels 1
arrels greco-llatines 1
greco-llatines mitjançant 1
mitjançant exemples 1
valor mnemotècnic. 1
mnemotècnic. El 1
Professor Robert 1
Robert Christison 1
Christison va 1
dels vehements 1
vehements adversaris 1
adversaris de 1
programa aconseguí 1
aconseguí ser 3
líder d'audiència 1
d'audiència la 1
dels divendres 1
divendres i 1
i s'imposà 1
s'imposà a 1
a estrenes 1
estrenes com 1
programa El 1
número uno 1
uno al 1
treure 5,8 1
5,8 punts 1
punts el 1
El programa, 2
programa, amb 1
amb periodicitat 3
periodicitat mensual, 1
mensual, responia 1
a l'esquema 1
càmera oculta, 1
oculta, sent 1
sent objecte 3
les bromes 3
bromes preparades 1
preparades personatges 1
personatges coneguts 1
públic espanyol. 1
programa anava 1
dir-se Showtime, 1
Showtime, i 1
així s'anunciava 1
s'anunciava en 1
televisió les 1
a l'estrena, 2
l'estrena, però 2
final Moreno 1
Moreno va 1
preferir un 4
que fora 2
fora més 1
de recordar. 2
recordar. El 1
programa aporta 1
aporta forces 1
forces resultats 1
resultats hidràulics 1
hidràulics i 1
ofereix també 1
bona sortida 1
sortida gràfica. 1
programa CINEOS 1
CINEOS (Campo 1
(Campo Imperatore 1
Imperatore Near 1
Near Earth 1
Earth Object 1
Object Survey), 1
Survey), que 1
i seguiment 3
seguiment d' 1
programa combinava 1
combinava l'actualitat 1
l'actualitat amb 4
amb l'entreteniment 1
l'entreteniment i 1
i l'humor. 1
l'humor. El 1
programa cridà 1
cridà molt 1
molt l'atenció 1
l'atenció i 3
fou denunciat, 1
denunciat, entre 1
coses, unes 1
unes 1000 1
1000 vegades 3
de Revisió 1
Revisió de 1
Ràdio i 4
i Televisió. 1
Televisió. El 1
programa d'aviació 1
d'aviació austrohongarès 1
1916 preveia 1
preveia l'ampliació 1
l'ampliació a 1
a 48 1
48 esquadrons 1
esquadrons a 1
final d'any; 1
d'any; tanmateix, 1
tanmateix, només 2
només 37 1
37 es 1
van activar 1
activar a 1
programa dedica 1
dedica especial 1
l'actualitat política, 1
política, als 1
forma satírica. 1
satírica. El 1
difusió cultural 2
cultural s'ha 1
s'ha materialitzat 1
publicacions, exposicions, 1
exposicions, col·laboracions 1
i visites 2
centres educatius. 2
educatius. El 2
festes inclou 1
un Festival 1
de Folklore 1
Folklore amb 1
sopar popular 1
els veïns, 5
veïns, una 1
cercavila i 1
un esmorzar 1
esmorzar popular. 1
primera Olimpíada 1
Olimpíada moderna 1
moderna d'Atenes 1
d'Atenes del 1
1896 fou 1
gairebé idèntic 1
idèntic que 1
el d'aquest 1
d'aquest Olympic 1
Olympic Festival 1
Liverpool. El 1
programa d'entrenament 1
d'entrenament cinematogràfic 1
cinematogràfic va 1
créixer per 2
en l'AFI 1
l'AFI Conservatory, 1
Conservatory, una 1
escola acreditada 1
acreditada de 1
de postgrau. 1
postgrau. El 1
reformes del 1
del xa 3
xa Mohammad 1
Mohammad Reza 1
Reza va 1
estar bastit 1
bastit especialment 1
per reforçar 2
sistema tradicional. 1
tradicional. El 1
programa d’Igualtat 1
d’Igualtat de 1
Gènere respon 1
al compromís 1
universitats per 1
incloure de 1
efectiva la 2
gestió universitàries. 1
universitàries. El 1
programa d'observació 1
d'observació de 1
diagnòstic d'autisme 1
d'autisme va 1
Catherine Lord 1
Lord (Ph.D), 1
(Ph.D), Michael 1
Michael Rutter 1
Rutter (M.D, 1
(M.D, FRS), 1
FRS), Pamela 1
Pamela C. 1
C. DiLavore 1
DiLavore (Ph.D) 1
(Ph.D) i 1
i Susan 1
Susan Risi 1
Risi (Ph.D) 1
(Ph.D) el 1
programa electoral 2
electoral defensa 1
defensa l'ecologisme 1
l'ecologisme urbà 1
urbà i 6
model transparent 1
transparent i 1
i participatiu 1
participatiu per 1
poble dormitori. 1
programa era 1
era dirigit 2
per l'escriptora 1
periodista Maria 1
Maria Lluïsa 1
Lluïsa del 1
del Romaní 1
Romaní amb 1
els coordinadors 1
coordinadors Francesc 1
Francesc Picó 1
Picó Esteve 1
José Carlos 1
Carlos Díaz. 1
Díaz. El 1
espacial francès 1
francès inclou 1
activitats espacials 2
espacials civils 1
militars franceses. 1
espacial xinès 1
xinès és 2
programes espacials 1
espacials més 2
més actius, 1
actius, avançats 1
i exitosos 1
exitosos del 1
món, realitzant 1
diversos èxits 1
èxits històrics 1
i actuals, 1
actuals, avenços 1
i rècords. 1
rècords. El 1
és saludat 2
saludat per 1
es titulava 1
titulava Cartes 1
Cartes d'amor 1
d'amor de 1
la Linda. 1
Linda. El 1
en llei 1
de Pressupost 1
Pressupost Equilibrat 1
Equilibrat de 1
els subtítols 1
subtítols no 1
poden estas 1
estas disassociats, 1
disassociats, erradicant 1
erradicant qualsevol 1
qualsevol possibilitat 2
l'espectador d'escollir 1
d'escollir si 1
siguin presents 1
presents o 1
programa inclou 1
inclou unes 1
unes 155 1
155 òrbites 1
òrbites addicionals, 1
addicionals, amb 1
54 sobrevols 1
sobrevols de 1
de Tità, 1
Tità, 11 1
11 d'Encèlad, 1
d'Encèlad, 2 1
de Rea, 1
Rea, i 1
de Dione. 1
Dione. El 1
programa informatiu 2
de 8TV, 1
8TV, 8 1
8 aldia, 1
aldia, va 1
encarregar al 2
al GESOP 1
GESOP el 1
2014 l'elaboració 1
l'elaboració d'un 2
estudi d'opinió 1
d'opinió que 1
que respongués 1
respongués a 1
aquesta qüestió: 1
qüestió: Vol 1
Vol que 1
que Catalunya 2
Catalunya sigui 1
estat independent? 1
independent? El 1
programa minicom, 1
minicom, per 1
popular programa 1
programa Telix 1
Telix de 1
de MS-DOS. 1
MS-DOS. El 1
programa minimalista 1
minimalista manté 1
idea chomskiana 1
chomskiana inicial 1
components centrals 1
llenguatge són 2
són innats 1
innats ( 1
programa mostra 1
mostra immediatament 1
pantalla altres 1
altres documents 2
contenen el 3
text relacionat 1
paraula seleccionada. 1
seleccionada. El 1
El Programa 1
Programa Mundial 1
Mundial d'Aliments 1
d'Aliments de 1
suspendre temporalment 1
temporalment les 1
activitats a 2
l'Afganistan amb 1
la invasió, 6
invasió, però 1
reprendre després 3
dels talibans. 1
talibans. El 1
programa ofereix 1
oportunitat única 3
única perquè 1
els docents, 1
docents, formadors, 1
formadors, mestres, 1
mestres, directors 1
directors i 4
altre personal 1
centres d'educació 2
d'educació participen 1
formació internacionals 1
programa permet 1
permet tant 1
als amants 1
cantants una 1
interacció única 1
procés creatiu. 1
creatiu. El 1
programa, ple 1
de gags, 1
gags, ballets 1
i convidats 2
l'estudi, gaudia 1
de Giancattivi 1
Giancattivi per 1
per animar 2
animar l'espai 1
l'espai còmic. 1
El programari 1
programari normalment 1
no s'integrarà 1
s'integrarà bé 1
paquets d'altres 1
d'altres proveïdors. 1
centrava llavors 1
únic tema 1
que sotmetia 1
sotmetia a 2
a debat 2
debat amb 1
diferents convidats 1
al plató. 1
plató. El 1
programa s'estructura 1
s'estructura entorn 1
de reportatges 3
reportatges sobre 1
els madrilenys 2
madrilenys que 1
l'estranger, en 1
general quatre 1
programa s'ha 1
desenvolupat des 2
les recerques 4
recerques d'un 1
grup d'enginyers 1
d'enginyers acústics, 1
acústics, dirigit 1
dirigit pels 1
pels cercadors 1
cercadors Kenmochi 1
Kenmochi Hideki 1
Hideki i 1
Xavier Serra, 1
Serra, a 1
l'inici com 1
recerca fonamental 2
fonamental sense 1
ànim comercial. 1
programa té 1
té grup 1
de jutges 2
jutges propis, 1
propis, incloent 1
incloent RuPaul, 1
RuPaul, Michelle 1
Michelle Visage, 1
Visage, Ross 1
Ross Mathews, 1
Mathews, Carson 1
Carson Kressley 1
Kressley i 1
altres jutges 1
jutges convidats, 1
convidats, que 1
critiquen i 1
i valoren 2
valoren la 1
realització i 2
dels concursants 1
concursants en 2
cada prova 1
prova o 1
o desafiament 1
se'ls planteja. 1
planteja. El 1
tenia diverses 2
diverses fases. 5
fases. El 1
seccions setmanals, 1
setmanals, com 1
com «Els 1
«Els Reis 1
Reis Catòdics» 1
Catòdics» per 1
per comentar 1
comentar imatges 1
imatges sorprenents 1
sorprenents i 1
i pífies 1
pífies televisives. 1
televisives. El 1
en UPN 1
UPN al 1
emetre durant 2
temporades abans 1
The CW, 1
CW, a 1
2006 per 1
temporada més. 1
crítiques d'Enrique 1
d'Enrique S. 1
S. Quintana, 1
Quintana, Justo 1
Justo Ruiz 1
Ruiz i 2
i Diez 2
Diez More, 1
More, als 1
amb fermesa. 1
fermesa. El 1
tan reeixit 2
reeixit que 1
ser transmès 4
transmès en 2
televisió francesa. 1
l'aire en 2
seva totalitat 4
totalitat per 1
per Spike 1
Spike d'abril 1
progrés compositiu 1
compositiu de 1
de Decruck 1
Decruck és 1
quan comparem 1
comparem les 2
a saxòfon 1
saxòfon com 1
com Sax 1
Sax volubile 1
volubile o 1
o Stars 1
Stars under 1
under the 1
the moon 1
moon amb 1
obres posteriors 2
posteriors com 2
les Pièces 1
Pièces françaises 1
françaises o 1
la Sonate 1
Sonate en 1
en ut 1
ut dièze. 1
dièze. El 1
ben rebut 2
rebut al 1
país, en 2
particular l'anunci 1
l'anunci que 1
terme eleccions 1
eleccions el 3
d'octubre, però 2
expressar preocupació 1
pel retard 1
retard en 5
l'aplicació d'algunes 1
d'algunes parts 2
acords. El 1
El projecte 38
projecte "Big 1
"Big Air 1
Air Package 1
Package – 1
– Project 1
Project for 1
for Gasometer 1
Gasometer Oberhausen, 1
Oberhausen, Germany" 1
Germany" va 1
per Christo 1
Christo el 1
cop sense 1
dona, que 2
projecte Ca 1
de Bou 1
Bou el 1
el formà 1
formà Jaume 1
Jaume Estelrich, 1
Estelrich, Àlex 1
Àlex Vadell 1
Vadell i 1
i Marcos 1
Marcos Gil 1
l'antiga formació 1
i incorporà 1
incorporà Joan 1
Joan "Fil" 1
"Fil" (guitarra) 1
(guitarra) i 1
i Roger 3
Roger "Pistola". 1
"Pistola". El 1
El Projecte 2
Projecte Chromium 1
Chromium agafa 1
l'element crom 1
crom el 1
el cromatge. 1
cromatge. El 1
El projecte, 4
projecte, conservat 1
pel mestre 3
mestre d'obres 9
d'obres Pere 1
Pere Buqueres, 1
Buqueres, data 1
1884 i 2
1884. El 1
projecte cristal·litzà 1
cristal·litzà en 1
termini previst, 1
previst, encara 1
que ple 1
de deficiències 1
deficiències i 1
pel doble 1
doble del 6
del diners 1
diners pressupostats. 1
pressupostats. El 1
de Comalat 1
Comalat va 1
intentar mantenir 3
mantenir al 3
màxim les 2
conservaven del 1
la restauració, 1
restauració, sembla 1
construcció data 1
1935 però 1
fou fins 9
a 1946 1
1946 que 1
que s'inicien, 1
s'inicien, modificant 1
modificant el 1
projecte inicial. 3
inicial. El 1
institució del 2
bisbe Aldo 1
Aldo Garzia. 1
Garzia. El 1
obtenir l'informe 1
l'informe favorable 1
favorable del 1
comitè d'educació. 1
d'educació. El 1
de rescat, 2
rescat, incloent 1
reconstrucció dels 2
temples en 2
nous emplaçaments, 1
emplaçaments, va 1
durar vint 1
d'urbanització del 1
del torrent 5
torrent va 1
hi conviuen 2
conviuen zones 1
zones verdes, 3
verdes, zones 1
de passeig 3
passeig o 1
jocs infantils. 1
infantils. El 1
projecte, en 2
inicis, tingué 1
seva repercussió, 1
repercussió, encara 1
de curtes 1
curtes dimensions, 1
dimensions, ja 1
que Scott 4
Scott de 1
de Martinville 1
Martinville aconseguí 1
aconseguí vendre'n 1
vendre'n alguns 1
alguns exemplars, 1
exemplars, sobretot 1
sobretot adreçats 1
adreçats al 1
en laboratoris 1
laboratoris científics. 1
projecte era 3
era especialment 3
especialment ambiciós 1
ambiciós si 1
que Sequoyah 1
Sequoyah no 1
no posseïa 3
posseïa ni 1
els coneixement 1
coneixement acadèmics 1
més bàsics. 1
bàsics. El 1
8 blocs 1
blocs diferents 1
diferents (WP1-WP8). 1
(WP1-WP8). El 1
prefectura del 1
la Val-d'Oise, 1
Val-d'Oise, i 1
nou centre 1
urbà creat 1
creat al 1
de l'axe 1
l'axe majeur. 1
majeur. El 1
centre d'aprenentatge 1
de lexicografia 1
lexicografia clàssica, 1
clàssica, i 1
l'inici fins 2
participat 364 1
364 practicants 1
practicants d'una 1
d'una vintena 5
anunciar l'1 1
estaria operatiu 1
operatiu a 1
nou any. 1
Consell Danès 1
Danès per 1
als Refugiats, 1
Refugiats, la 1
l'Ajuda Humanitària 1
Humanitària i 1
Protecció Civil 1
i ActionAid 1
ActionAid International. 1
fou dirigit 3
per Pere 4
Pere Català 2
Català Pic, 1
Pic, molt 1
fotografia esdevinguda 1
esdevinguda cartell 1
cartell Aixafem 1
Aixafem el 1
el feixisme. 2
feixisme. El 1
l'arquitecte francès 3
francès Maties 1
Maties d'Arras, 1
d'Arras, que 1
que s'inspirà 2
s'inspirà en 2
projecte general 2
desenvolupat pels 1
arquitectes romanesos 1
romanesos Georges 1
Georges Cristinel 1
Cristinel i 1
i Constantin 1
Constantin Procopiu. 1
Procopiu. El 1
projecte gira 1
forma d'esborrar 1
d'esborrar les 1
pròpies petjades 1
petjades i 2
fugir dels 2
teus perseguidors 1
perseguidors és 1
és caminar 2
caminar cap 1
enrere sobre 2
pròpies petjades. 1
petjades. El 1
projecte global 1
ser supervisat 1
per l’enginyer 1
l’enginyer químic 1
químic Homi 1
Homi Sethna, 1
Sethna, president 1
Comissió d’Energia 1
d’Energia Atòmica 1
Atòmica de 1
de l’Índia. 1
l’Índia. El 1
projecte ha 1
seus inicis. 1
inicis. El 1
projecte incloïa 1
incloïa sobretot 1
de metro 3
carrer 190 1
190 a 1
a l'IND 1
l'IND Eighth 1
Eighth Avenue 1
Avenue Line. 1
Line. El 1
projecte incorpora 1
incorpora informació 1
de Carbones 1
Carbones Pedraforca, 1
Pedraforca, SA, 1
SA, l'última 1
l'última empresa 1
empresa minera 1
minera en 1
actiu al 3
al Berguedà. 2
Berguedà. El 2
projecte, inicialment 1
inicialment conegut 2
codi "Thesaurus" 1
"Thesaurus" i 1
com "Rubicon" 1
"Rubicon" va 1
funcionar des 2
Mundial fins 1
al 2018. 1
projecte Lakhta 1
Lakhta va 1
Internet Research 1
Research Agency 2
Agency i 1
i finançada 1
finançada per 4
diversos afiliats 1
afiliats de 2
de Concord 2
Concord Catering, 1
Catering, sota 1
de l'oligarca 1
l'oligarca rus 1
rus Yevgeny 1
Yevgeny Prigozhin. 1
Prigozhin. El 1
projecte Plone 1
Plone es 1
iniciar l'any 2
1999 amb 3
amb Alexander 1
Alexander Limi, 1
Limi, Alan 1
Alan Runyan 1
Runyan i 1
i Vidar 1
Vidar Andersen. 1
Andersen. El 1
que l'ajudaria 1
l'ajudaria a 1
adquirir fama 1
fama internacional 5
internacional fou 1
fou l'Escola 1
de Glasgow 3
Glasgow (1897-1909). 1
(1897-1909). El 1
projecte s'acabà 1
s'acabà un 1
tard, quan 10
club confia 1
confia la 1
societat d'edificis 1
d'edificis Ingar 1
Ingar SA. 1
projecte sota 1
sota estudi 1
estudi consisteix 1
afegir carrils 1
carrils bus 1
bus en 1
plataforma reservada 1
reservada i 1
i carril 1
carril bici 2
bici a 1
a plataforma 2
plataforma segregada. 1
Projecte Tigre, 1
Tigre, Autoritat 1
Autoritat Nacional 1
Conservació del 1
del Tigre 2
Tigre (NTCA), 1
(NTCA), va 1
aquesta suposició. 1
suposició. El 1
projecte, un 1
cop French 1
French ja 1
havia abandonat 3
abandonat Microsoft, 1
Microsoft, va 1
per Karen 1
Karen Fries. 1
Fries. El 1
començar oficialment 1
oficialment l'1 1
tindrà lloc 5
lloc durant 7
desaparèixer diversos 1
diversos carrerons 1
carrerons estrets 1
estrets per 1
nova avinguda 1
avinguda amb 1
amb equipaments 1
equipaments moderns. 1
fer fallida 1
fallida l'any 2
següent, i 2
reestructuració portada 1
terme després 1
deixar Trump 1
participació inicial 1
inicial en 2
propietat i 5
que oferís 1
oferís garanties 1
garanties personals 1
de rendiment 4
rendiment futur. 1
quedar tanmateix 1
tanmateix en 3
estadi preparatori. 1
preparatori. El 1
7 d'octubre 4
fortament qüestionat 1
qüestionat per 1
autoritats municipals 2
Barcelona, l'abril 1
1906, és 1
dir, dos 2
sol·licitud de 3
la llicència, 2
llicència, va 1
ordenar interrompre 1
treballs "per 1
"per no 1
tenir permís". 1
permís". El 1
ser iniciat 3
1986 per 1
Donald A.B. 1
A.B. Lindberg, 1
Lindberg, Doctor 1
en Medicina, 1
Medicina, quan 1
era Director 1
blog Making 1
Making Notes 1
Notes per 1
Daniel Spreadbury 1
Spreadbury el 1
imatge amb 4
força donant 1
donant resposta 1
resposta tant 1
l'escala i 3
i caràcter 1
caràcter dels 3
veïns com 1
al paisatge 1
paisatge natural. 2
El projector 1
projector d'aquest 1
sistema no 4
té filtres 1
imatges per 2
sol, aleshores 1
aleshores cal 1
cal la 2
intervenció d'unes 1
d'unes ulleres 2
ulleres (que 1
(que porten 1
porten els 2
els espectadors) 1
espectadors) conegudes 1
a ulleres 1
ulleres actives. 1
El prolapse 1
prolapse uterí 1
uterí té 1
té associats 1
associats tota 1
de signes 3
signes i 2
i símptomes. 1
símptomes. El 1
El prometi 1
prometi també 1
mesurar el 4
materials avaluant 1
avaluant la 2
de radiació 7
radiació procedent 1
procedent d'una 3
de prometi 1
prometi que 1
la mostra. 2
mostra. El 1
El promotor 5
promotor del 3
gen GBA 1
GBA és 1
és inusual 1
inusual comparat 1
dels gens 3
gens que 4
que codifiquen 4
codifiquen enzims 1
enzims lisosomals, 1
lisosomals, ja 1
caixa TATA 1
TATA i 1
caixa CAAT 1
CAAT però 1
lloc d'unió 3
d'unió a 2
a SpI. 1
SpI. El 1
l'obra fou 3
fou Josep 1
Josep Pelfort 1
Pelfort i 1
i Mussons, 1
Mussons, adober. 1
adober. El 1
promotor i 2
i contractista 1
contractista del 1
complex és 2
grup Saudi 1
Saudi Binladin, 1
Binladin, la 1
companyia constructora 1
constructora més 1
Regne. El 1
promotor queda 1
queda encantat 1
encantat amb 1
noies i 5
decideix convertir-les 1
convertir-les en 2
en estrelles. 1
estrelles. El 2
promotor va 1
ser empès 1
empès per 1
per l'editor 2
l'editor per 2
a coincidir 2
VHS de 2
"El món 2
món perdut" 1
perdut" si 1
llest o 1
El pronom 3
pronom adverbial 1
adverbial on 1
on compleix 1
de complement 2
complement circumstancial 1
circumstancial (únicament 1
(únicament amb 1
amb matís 1
matís de 2
de lloc). 1
pronom compost 1
té flexió 1
flexió de 3
nombre (el 1
(el qual, 1
qual, la 1
qual, els 1
els quals, 2
quals, les 1
les quals) 1
quals) i 1
i concordarà, 1
concordarà, per 1
seu antecedent. 1
antecedent. El 1
pronom relatiu 2
relatiu què 1
a coses, 1
coses, i 2
el pronom 1
pronom qui, 1
El pronunciat 1
pronunciat descens 1
del Nombre 1
Nombre d'habitants 1
d'habitants ha 1
ha relegat 1
relegat al 1
al record 1
record tradicions 1
tradicions tan 1
tan característiques 1
característiques com 3
dels “mayos” 1
“mayos” a 1
primavera (encara 1
(encara celebrats 1
celebrats a 2
a Albarrasí) 1
Albarrasí) o 1
els tancaments 2
tancaments de 2
de vaques 1
vaques braves. 1
braves. El 1
El Propagandawerfer 1
Propagandawerfer 41 1
41 era 1
construcció lleugera, 1
lleugera, de 1
de 12,26 1
12,26 kg, 1
kg, que 1
cos fet 1
de tubs. 2
tubs. El 1
El proper 3
proper està 2
previst els 3
anys 2117 1
2117 i 1
i 2125. 1
2125. El 1
proper número 1
novembre a 4
revista Square 1
Square Jump. 1
Jump. El 1
proper trànsit 1
de KOI-4878.01 1
KOI-4878.01 tindrà 1
El propi 5
propi artista 1
troba sepultat 1
sepultat a 1
a l'església, 4
l'església, al 1
de l'orgue. 2
El propietari 8
propietari actual 1
actual d'aquesta 1
d'aquesta masia 1
és Josep 2
Josep Collet 1
Collet Serra. 1
propietari Antoni 1
Antoni Montserrat 1
Montserrat i 4
i Xamaní, 1
Xamaní, en 1
1925 el 1
el deixà 3
deixà als 1
la mina, 5
mina, sostingut 1
sostingut pel 1
l'Interior Hara 1
Hara Takashi 1
Takashi que 1
té interessos, 1
interessos, crida 1
crida l'exèrcit. 1
primera època 6
ser Abe 1
Abe Pollin, 1
Pollin, que 1
posseïa els 1
els Washington 1
Washington Bullets 1
Bullets de 1
propietari del 5
terreny pot 1
pot negar 3
negar als 1
als sense 1
sense terra. 1
BIC pot 1
rebre ajuts 1
seu manteniment, 1
manteniment, restauració, 1
restauració, etc. 1
era Miquel 1
Miquel Paret. 1
Paret. El 1
deixar lligat 1
lligat el 2
arbre per 2
perseguir un 2
cérvol a 1
peu. El 1
propi Krahe 1
Krahe va 1
després d'aquella 1
d'aquella primera 1
primera censura, 1
censura, els 1
els ajuntaments 2
ajuntaments del 1
de contractar-lo 1
contractar-lo per 1
als concerts, 1
concerts, arribant 1
arribant fins 6
a anul·lar 2
anul·lar contractes 1
contractes que 1
estaven signats. 1
signats. El 1
propi Lluís 1
Lluís Maimí, 1
Maimí, en 1
capítols de 6
de l'Àlbum 1
l'Àlbum de 1
de records. 1
records. El 1
propi Rodan 1
Rodan no 1
estava present 3
propi veïnat 1
veïnat es 1
gestionar i 3
regular les 1
construccions com 1
privada perquè 1
proporcionés subministrament 1
subministrament elèctric. 2
El proponent 1
proponent afirma 1
model cosmològic 1
cosmològic ha 1
superat totes 1
proves estàndards. 1
El propòsit 8
propòsit d'aquesta 2
d'aquesta assignació 1
assignació no 1
tan social 1
(a cadascú 1
cadascú segons 1
seves necessitats), 1
necessitats), sinó 1
aviat pràctic 1
pràctic (que 1
(que cada 1
persona pagués 1
pagués els 1
seus impostos). 1
impostos). El 1
d'aquesta mitologia 2
de l'Holocaust, 1
l'Holocaust, afirmen, 1
afirmen, és 1
és inculcar 1
inculcar un 1
de culpa 5
culpa als 1
als blancs, 1
blancs, a 1
a l'Occident 2
l'Occident cristià. 1
cristià. El 1
propòsit d’aquests 1
d’aquests llargmetratges 1
llargmetratges va 1
ser estabilitzar 1
i augmentar-la. 1
augmentar-la. El 1
l'esmentat decret 1
decret era 1
era evacuar 1
evacuar a 2
de Montansier 2
Montansier per 1
a fer-li 1
fer-li lloc 1
al Théâtre-Français, 1
Théâtre-Français, la 1
trobava aleshores 1
aleshores deserta, 1
deserta, mentre 1
del Variétés 1
Variétés de 1
Montansier gaudia 1
gaudia d'un 2
d'un enorme 2
enorme èxit. 1
propòsit del 3
és obtenir 2
sistema informàtic 3
informàtic de 1
gestió integrada, 1
integrada, únic 1
i modern. 1
propòsit d'un 1
d'un VFS 1
VFS és 1
és permetre 4
aplicacions client 1
client tinguin 1
tinguin accés 1
sistemes d'arxius 1
d'arxius concrets 1
concrets d'una 1
manera uniforme. 1
uniforme. El 1
mare tenen 1
tenen rols 1
rols diferents 1
però iguals 1
els matrimonis 6
matrimonis i 3
èxit, basas 1
basas en 1
ensenyaments de 2
de Jesucrist, 1
Jesucrist, podran 1
podran durar 1
durar eternament. 1
eternament. El 1
propòsit principal 1
principal d'un 4
d'un destructor 1
destructor és 1
de l'objecte, 1
l'objecte, invalidant 1
invalidant qualsevol 1
qualsevol referència 2
referència cap 1
ella dintre 1
del procés. 2
El prosecution 1
prosecution va 1
basar alguns 1
càrrecs Nacionalistes 1
Nacionalistes en 1
dels Cadets, 1
Cadets, als 1
com l'"Exèrcit 1
l'"Exèrcit de 1
de Liberació 1
Liberació de 1
Puerto Rico". 1
Rico". El 1
El prostomi 1
prostomi no 1
té apèndixs 1
apèndixs però 1
sí molts 1
molts filaments 1
filaments en 1
de tentacles. 1
tentacles. El 1
El protagonista 8
protagonista d'El 1
d'El riu 1
la barca, 1
barca, per 1
exemple, és 3
tan aficionat 1
que s'esdevé 1
s'esdevé un 1
un peix; 1
peix; la 1
La salamandra, 1
salamandra, vagament 1
vagament bruixa 1
bruixa o, 1
no, tinguda 1
tinguda per 1
per tal, 1
tal, esdevé 1
esdevé l'amfibi 1
l'amfibi que 1
dóna títol 1
la narració. 2
narració. El 1
protagonista és 2
és Anders 1
Anders Danielsen, 1
Danielsen, el 1
qual després 3
rehabilitació a 1
de l'addicció 1
l'addicció a 1
protagonista és, 1
nou, Rico 1
Rico Rodríguez, 1
Rodríguez, l'agent 1
l'agent més 1
més qualificat 1
qualificat i 2
i perillós 2
perillós de 1
l'Agència, que 1
a Panau 1
Panau para 1
para eliminar 1
agent dissident 1
dissident refugiat 1
refugiat en 2
en l'illa. 1
és l'alter-ego 1
l'alter-ego de 1
l'escriptor, "Bruno 1
"Bruno Dante". 1
Dante". El 1
protagonista l'utilitza 1
l'utilitza principalment 1
més ràpidament. 3
ràpidament. El 2
protagonista no 3
ser perfecte, 1
perfecte, perquè 1
humans no 4
són, són 1
són imperfectes 1
imperfectes i 1
i contradictoris. 1
contradictoris. El 1
protagonista principal 2
és Allen 1
Allen Walker, 1
Walker, un 1
jove exorcista 1
exorcista que 1
s'ha reunit 1
reunit recentment 1
l'Ordre Fosca 1
Fosca després 1
després d'ésser 1
d'ésser abandonat 1
abandonat pel 1
mestre, el 3
General Marian. 1
Marian. El 1
(que pot 1
ser home 1
home o 2
o dona) 1
dona) triar 1
triar on 1
va per 2
dones amb 4
quals parla 1
té cites. 1
cites. El 1
El protectorat 1
protectorat del 1
del Camerun 1
Camerun es 1
establir durant 2
període conegut 1
conegut generalment 1
Europa com 1
com "repartiment 1
"repartiment d'Àfrica". 1
d'Àfrica". El 1
El protoarmeni 1
protoarmeni és 1
etapa primerenca, 1
primerenca, no 1
no verificada, 1
verificada, de 1
El protocol 1
protocol IP 2
IP Mòbil 1
Mòbil es 1
descriu a 4
la IETF 1
IETF RFC 1
RFC 3344. 1
3344. El 1
El prototip 4
prototip de 4
de l'"Ostwind" 1
l'"Ostwind" va 1
les Ardenes 1
Ardenes i 1
ser retornat 3
retornat intacte 1
intacte a 1
prototip és 1
totalment elèctric 1
elèctric durant 1
vol i 3
només fa 2
sistemes hidràulics 1
hidràulics durant 1
durant l'aterratge 1
l'aterratge i 1
i enlairament 2
enlairament o 1
maniobres a 2
prototip tenia 1
de 15cm 2
15cm Kwk44 2
Kwk44 i 2
selecció final 1
van posar-li 1
posar-li un 1
i 17cm 1
17cm Kwk44 1
Kwk44 malgrat 1
malgrat no 3
no construir-se 1
construir-se mai. 1
mai. El 2
El prototipus 2
prototipus D.9, 1
D.9, registrat 1
com F-PEPF 1
F-PEPF va 1
de l'aeròdrom 1
l'aeròdrom de 1
de Beaune 1
Beaune el 1
1948 pilotat 1
pilotat per 3
per Edouard 1
Edouard Joly. 1
Joly. El 1
prototipus del 2
de secreció 3
secreció tipus 1
tipus IV 1
IV és 1
complex VirB 1
VirB del 1
del Agrobacterium 1
Agrobacterium tumefaciens. 1
tumefaciens. El 1
prototip V4 1
V4 va 1
servei amb 4
Luftwaffe al 1
de 1941; 1
1941; aquest 1
aquest avió 2
avió estava 1
estava equipat 1
motors Junkers 1
Junkers Jumo 1
Jumo 211 1
211 F/L 1
F/L de 1
990 kW 1
kW (1.320 1
(1.320 hp). 1
hp). El 1
El PRO 1
PRO va 1
portar com 2
a senador 1
senador a 1
a l'ex- 1
l'ex- El 1
El provincial 1
provincial cum 1
laude, el 1
segon local 1
de gimnàs 1
gimnàs quedat 1
quedat pendent 1
pendent des 1
de 1872, 2
1872, la 1
Petersburg, on 2
on Stein 1
Stein va 1
Conservatori professor 1
El pròxim 1
pròxim projecte 1
de Frankenheimer 1
Frankenheimer el 1
El PSC-PSOE 1
PSC-PSOE conta 1
conta en 1
amb 19 4
19 alcaldes 1
alcaldes i 2
i cogoverna 1
cogoverna en 1
10 ajuntaments 1
ajuntaments més 1
altres forces 3
forces polítiques, 1
polítiques, a 1
diputats en 2
dos senadors 1
senadors (u 1
(u d'ells, 1
d'ells, designat 1
de Cantàbria). 1
Cantàbria). El 1
El psicòleg 1
psicòleg anglès 1
anglès Mark 1
Mark D. 1
D. Griffiths 1
Griffiths (1998) 1
(1998) va 1
concebre l’addicció 1
Internet com 1
subtipus d’addicció 1
d’addicció a 1
tecnologia més 1
subtipus d’addiccions 1
d’addiccions conductuals. 1
conductuals. El 1
El PSOE 3
PSOE aconseguí 1
aconseguí de 1
Diputats, amb 1
el 44,06% 1
44,06% dels 1
184 escons. 1
PSOE bloquejà 1
bloquejà el 1
finançament autonòmic 1
autonòmic de 1
règim comú 1
comú l'agost 1
PSOE fou 1
partit socialista 2
socialista i 3
i obrer 1
obrer que 1
món (només 1
(només l' 1
el PSV 2
PSV havia 1
acabat tercer 1
temporada 1994-95. 1
1994-95. El 1
El ptrifini 1
ptrifini al 1
Nord es 1
demarcació entre 2
entre Etiòpia 1
Etiòpia i 2
i Eritrea. 1
Eritrea. El 1
El PTT 1
PTT és 1
ràdio, siguin 1
siguin portàtils 1
portàtils o 1
o mòbils, 1
mòbils, a 1
certs models 1
telèfon mòbil. 1
El pubillatge 1
pubillatge vol 1
seu municipi 2
municipi en 3
context essencialment 1
essencialment festiu 1
festiu i 3
hagin d'acudir 1
d'acudir al 2
vessant polític. 1
El publicà 1
revista Philadelphia's 1
Philadelphia's Saturday 1
Saturday Courier, 1
Courier, el 1
el 1832. 2
1832. El 1
El públic 8
públic adolescent 1
adolescent consumirà 1
consumirà ben 1
aviat productes 1
productes derivats 2
cadena com 1
com sèries 1
sèries o 2
o revistes. 1
públic anglès 1
anglès reservà 1
reservà una 1
excepcional acollida 1
acollida tant 1
llur persona. 1
l'època encara 1
no coneixia 2
Giovanni de 2
de Mozart, 3
Mozart, que 2
seria interpretat 1
ciutat comtal 2
comtal el 1
1849, al 1
Teatre Principal. 2
Principal. El 1
queixa de 3
de mareigs 1
mareigs i 1
i nàusees 1
nàusees a 1
públic estatunidenc 1
estatunidenc tenia 1
tenia dispositades 1
dispositades les 1
en l'estatunidenc 1
l'estatunidenc Chris 1
Chris Arreola, 1
Arreola, imbatut 1
imbatut fins 1
que l'ucraïnès. 1
l'ucraïnès. El 1
dempeus durant 1
durant l'al·locució 1
l'al·locució final 1
de Hans 2
Hans Sachs, 1
Sachs, i 1
cantar "Deutschland 1
"Deutschland über 1
über Alles" 1
Alles" en 1
acabar l'òpera. 1
El publicista 1
publicista Miguel 1
Miguel Romero, 1
Romero, propietari 1
l'empresa Nimbus, 1
Nimbus, va 1
Moisès una 1
comissió propera 1
als 1.500 1
1.500 euros 1
euros relacionada 1
assumpte paral·lel 1
del velòdrom. 1
velòdrom. El 1
va percebre 3
percebre l'expressió 1
l'actor de 1
maneres diferents 3
cas, fet 1
també afectava 1
afectava a 1
les escenes. 1
escenes. El 2
públic vendrellenc 1
vendrellenc va 1
protestar la 1
consideració d'intent 1
d'intent per 1
un 4 1
8 dels 1
Nens que 1
quedà gairebé 1
gairebé carregat, 1
carregat, sobretot 1
a contrast 1
un 2 2
7 dubtós 1
dubtós de 1
colla vallenca 1
vallenca que 1
sí fou 1
considerat carregat 1
carregat segons 1
el jurat. 1
jurat. El 1
El pueblo 1
pueblo està 1
tres viles: 1
viles: Sky 1
Sky City 1
City (Old 1
(Old Acoma), 1
Acoma), Acomita 1
Acomita (Tichuna), 1
(Tichuna), i 1
i McCartys 1
McCartys (Santa 1
(Santa Maria). 1
Maria). El 1
El Púgil 1
Púgil en 1
repòs o 1
o Púgil 1
Púgil de 1
les Termes 1
Termes és 1
fa 1,20 1
1,20 metres 1
d'alçada. El 2
El punt 15
punt comú 1
comú dels 3
invariants de 1
de Weierstrass 1
Weierstrass i 1
Jordan era 1
que llurs 1
llurs mètodes 1
mètodes eren 1
eren capaços 2
solució completa 1
completa a 1
aquest problema, 4
problema, independentment 1
la multiplicitat 1
multiplicitat de 2
seves arrels. 2
arrels. El 1
punt darrere 1
qualsevol figura 1
figura prolonga 1
prolonga la 1
seva durada 3
durada en 1
seu 'valor'. 1
'valor'. El 1
punt d'articulació 2
d'articulació és 1
s'uneixen o 1
òrgans articulatoris 1
articulatoris en 1
d'articulació es 1
veu reflectit 4
els formants 1
formants del 1
del so, 3
so, alterant 1
alterant els 1
els harmònics 1
harmònics de 1
seva composició. 2
punt dèbil 2
fruita és 1
en Bill 1
Bill requereix 1
requereix tenir 1
un subministrament 4
metall dins 1
cos per 5
poder crear 2
crear les 4
armes. El 2
de congestió 1
congestió pot 1
vista, que 2
que Miquel 1
Àngel escull 1
escull per 1
els nus 1
és frontal, 1
frontal, a 1
que adopta 2
adopta per 1
grup central, 1
està vist 1
d'inflexió de 2
original van 1
van enviar-li 1
carta dient 2
tenien intenció 1
girar sense 1
sense ell. 1
punt màxim 4
de sobrepressió 1
sobrepressió en 1
zero és 1
d'aproximadament 42 1
42 PSI 1
PSI (290 1
(290 kPa) 1
kPa) en 1
casos a 1
de l'optimització 1
l'optimització realitzada. 1
realitzada. El 1
el Khao 1
Khao Rom 1
Rom (1.351 1
(1.351 m). 1
és l'Alt 1
l'Alt de 1
de Toranzo 1
Toranzo amb 1
amb 1614 1
1614 m. 1
m. (punt 1
(punt divisori 1
divisori amb 1
de Borobia 1
Borobia i 1
i Noviercas). 1
Noviercas). El 1
el volcà 2
volcà més 2
alt d' 2
de Canvas, 1
Canvas, a 1
d'altres LMS 1
LMS de 1
codi obert, 1
obert, és 1
aquest funciona 1
funciona 100% 1
100% en 1
el núvol, 1
núvol, és 1
dir, no 6
cal allotjar-ho 1
allotjar-ho en 1
cap servidor. 1
servidor. El 1
on s'intersectin 1
s'intersectin ambdues 1
ambdues circumferències 1
circumferències és 1
nou vèrtex 1
vèrtex del 1
del pentàgon. 1
pentàgon. El 1
El punts 1
punts Gran 2
Gran Prix 2
Prix es 1
es repetiren 2
repetiren segons 1
cada jugadora: 1
jugadora: 160 1
160 punts 1
Prix pel 1
lloc, 130 1
130 pel 1
lloc, 110 1
110 pel 1
pel tercer 2
lloc, i 3
llavors 90 1
en avall 1
avall de 1
10 en10 1
en10 punts. 1
punt vermell 1
vermell indica 1
ciutat seu. 1
El puré 1
puré de 1
de colinap 1
colinap és 1
molt corrent. 1
corrent. El 2
El PVC 1
PVC i 1
el vinil 1
exemples, així 1
el cuir. 2
cuir. El 1
El PW4000 1
PW4000 fou 1
primer turboventilador 1
turboventilador d'alt 1
d'alt índex 1
de derivació 2
derivació comercial 1
comercial dissenyat 1
dissenyat amb 1
sistema FADEC 1
FADEC Dual. 1
Dual. El 1
El QTR 1
QTR és 1
versió més 9
quatre rotors 2
rotors del 1
del V-22 1
V-22 amb 1
dos conjunts 1
conjunts d'ales 1
d'ales en 2
tàndem d'ales 1
d'ales fixes 1
fixes i 1
rotors basculants. 1
basculants. El 1
El quadrangle 1
quadrangle inclou 1
inclou alguns 1
alguns cràters 2
cràters molt 1
molt grans 4
nord perquè 1
perquè l'àrea 1
suau amb 2
pocs canvis 1
la topografia. 1
topografia. El 1
El quadre 7
quadre fou 1
fou readquirit 1
readquirit per 1
seva viuda, 2
viuda, sent 1
sent teló 1
teló de 3
de l'Hôtel 2
l'Hôtel Desfossés. 1
Desfossés. El 1
quadre horitzontal 1
horitzontal és 3
tub que 1
direcció amb 1
quadre vertical 1
del seient, 1
seient, al 1
sol unir 1
un reforç. 1
quadre il·lustra 1
versió d'Heròdot 1
d'Heròdot del 1
de Giges. 1
Giges. El 1
quadre no 1
està signat, 1
signat, però 1
al gravat 3
gravat apareix 1
signatura d'El 1
Greco, en 2
lletres cursives 1
cursives gregues, 1
gregues, a 1
llibre tancat. 1
quadre Sant 1
Pere, de 1
l'antic Retaule 1
Retaule de 3
Talavera, és 1
quadre següent 1
muntanya, on 2
dels fantasmes, 1
fantasmes, es 1
es mofa 1
mofa amb 1
filla pel-roja 1
pel-roja de 1
de l'efímer 1
l'efímer de 1
el terrenal. 1
terrenal. El 1
ser pintat 2
cripta de 3
l' ", 3
qual allà 1
es punxa 1
punxa a 1
150 bpm's. 1
bpm's. El 1
El qualificatiu 1
qualificatiu «georgià» 1
«georgià» s'aplica 1
s'aplica normalment 1
context de 16
l'arquitectura ( 1
El qual 1
qual s'acaba 1
s'acaba convertint 2
un Emblema 1
Emblema de 1
Rosa que 1
que Akio 1
Akio es 1
posa com 1
com anell 1
anell i 1
així diu 1
haver aconseguit 3
aconseguit per 4
fi trobar-se 1
amb Deus 1
Deus el 1
seu ser 1
ser anterior. 1
El quarantè 1
quarantè i 1
últim mestre 1
l'orde va 1
ser Alonso 1
Cárdenas ( 1
El quars 2
quars prasi, 1
prasi, també 1
anomenat prasiolita, 1
prasiolita, prasi 1
prasi o 1
o quars 1
quars verd, 1
verd, és 1
forma verda 1
verda de 3
quars. El 1
quars pseudocúbic 1
pseudocúbic és 1
de quars 4
quars amb 1
amb aparença 1
aparença pseudocúbica. 1
pseudocúbica. El 1
El quart 10
de 2CELLOS, 1
2CELLOS, col·lecció 1
gravar amb 1
quart dia 2
més calma, 1
calma, sense 1
sense detencions 1
detencions massives, 1
massives, i 1
per marxes 1
marxes de 3
avançaven braç 1
en protesta 3
protesta pacífica. 1
pacífica. El 1
El quarter 1
quarter d'or 1
d'or representa 1
mineral de 5
República Unida 1
Unida de 1
de Tanzània, 1
Tanzània, amb 1
torxa com 1
llibertat, il·luminació 1
i coneixement. 2
coneixement. El 1
El quartet 1
mateix campament, 1
campament, a 1
a l'exterior, 5
l'exterior, sota 1
pluja, el 1
del 1941. 1
quart F-100A 1
F-100A de 1
producció (52-5759) 1
(52-5759) va 1
del F-100C. 1
F-100C. El 1
quart fenomen 1
fenomen fa 1
als gestos 1
gestos que 2
tenen lloc 18
lloc dins 1
discurs musical, 1
musical, que 3
repeteixen saturant 1
saturant el 1
el continu 2
continu temporal: 1
temporal: el 1
és inseparable 2
inseparable d'aquest 1
d'aquest paràmetre. 1
paràmetre. El 1
i darrer 4
darrer moviment, 1
moviment, Finale 1
Finale marziale: 1
marziale: Andante 1
Andante - 1
últim pas, 1
pas, tots 1
els shas 1
shas i 1
i bett 1
bett als 1
van remoure 1
remoure els 2
seus hàbits 3
hàbits es 2
en i 2
seus santuaris. 1
santuaris. El 1
quart membre 3
membre fou 1
bateria Gerhard 1
Gerhard Herfindal, 1
Herfindal, conegut 1
a Armagedda. 1
Armagedda. El 1
membre maculi 1
maculi del 1
grup, és 1
és Ivan, 1
Ivan, un 1
noi jove 1
atac perpetrat 1
perpetrat pels 1
pels kurds 1
kurds al 1
poble nadiu. 1
nadiu. El 1
quart va 2
El Quatre 1
Quatre en 1
en Ratlla 1
Ratlla és 1
joc d'estratègia 1
d'estratègia abstracta 1
abstracta on 1
persones contrincants 1
contrincants disposen 1
disposen d'informació 1
d'informació perfecte. 1
El que 52
mica sinistre 1
sinistre significava 1
significava per 1
caps era 1
senyoreta Davis, 1
Davis, després 1
demostrat posseir 1
posseir el 3
i encant 1
encant visual 1
visual adequats, 1
adequats, esdevindria 1
esdevindria ara 1
estrella per 1
per organitzar-les 1
organitzar-les (Generalitat 1
(Generalitat de 2
Catalunya, 2006). 1
2006). El 1
que caracteritzava 2
caracteritzava l'ENIAC 1
l'ENIAC com 1
a computador 1
computador modern 1
modern no 1
era simplement 5
simplement la 4
de càlcul, 1
càlcul, sinó 1
permetia realitzar 1
tasques que 1
abans eren 1
impossibles. El 1
deia era 1
era veritat, 1
veritat, tanmateix, 1
tanmateix, i 1
detectiu es 1
que desconeixien 1
soldats franquistes 1
franquistes és 1
era aquest 2
nucli principal 3
defenses republicanes 1
republicanes a 2
que diferencia 1
diferencia el 2
el pekmez 1
pekmez d'altres 1
productes semblants 1
semblants és 1
els faltava 1
faltava en 1
en coneixement 1
coneixement ho 1
ho polien 1
polien amb 1
donarien a 1
competició i 5
i l'esport. 1
l'esport. El 1
publicat era 2
el perillosíssim 1
perillosíssim material 1
material relatiu 1
relatiu a 5
govern, als 1
del Foreign 1
Foreign Office, 1
Office, i 1
certs amics 1
amics personals 1
de Burton. 1
Burton. El 1
el zoòtrop 1
zoòtrop eren 1
les ranures 1
ranures en 1
aquest aparell 2
aparell són 1
són miralls 1
miralls que 1
reflecteixen les 3
banda creant 1
més lluminós. 1
lluminós. El 1
o angles 1
escales serveix 1
de replà 1
replà i 1
major amplada 1
els superiors. 1
ens diu 3
diu aquesta 1
aquesta proposició 1
qualsevol circumferència 1
circumferència està 2
està comprès 2
entre i 1
del diàmetre. 2
El Queen's 1
Queen's Hall, 1
Hall, a 1
a Londres; 1
Londres; la 1
concerts on 1
on s'estrenà 1
s'estrenà Els 1
Els planetes 2
planetes el 1
que esbrina 1
esbrina només 1
només més 2
tard és 1
que Ratched 1
Ratched té 1
mantenir-lo allà 1
allà indefinidament. 1
indefinidament. El 2
dona somiadora 1
somiadora d'una 1
gran fantasia, 1
fantasia, carregada 1
carregada d'humilitat 1
d'humilitat i 1
i tendresa. 1
tendresa. El 1
succeeix es 1
de “canvi 1
“canvi de 1
de Sprecher” 1
Sprecher” (Sprecher’s 1
(Sprecher’s shunt). 1
shunt). El 1
igual, funcionant 1
un refrigerador. 1
refrigerador. El 1
pretén amb 2
és causar 1
aquell qui 1
qui visualitzi 1
visualitzi el 1
el film, 4
film, aconseguint 1
aconseguint commoure 1
commoure i 1
i generar 3
generar sentiments 1
i sensacions. 1
sensacions. El 2
dels Encanteris 1
Encanteris de 1
de Merseburg 1
Merseburg és 1
encara reflecteixen 1
reflecteixen molt 1
molt clarament 1
origen precristià 1
precristià (anterior 1
(anterior a 1
l'any 750). 1
750). El 1
popular va 2
ser: El 1
El Novedades 1
Novedades inaugurat 1
el 1876. 1
1876. El 1
fa particular 1
particular aquesta 1
gran galeria 1
galeria porticada. 1
porticada. El 1
fa Toulouse-Lautrec 1
Toulouse-Lautrec és 1
és recórrer 1
superfície en 3
dos meitats. 1
meitats. El 1
fou destacat 1
destacat senador 1
senador americà, 1
americà, Schurz, 1
Schurz, descriu 1
amb Malwida 1
Malwida al 1
capítol 14 1
14 del 1
una substitució 2
substitució finalment 1
Els Valldemossa, 1
Valldemossa, ja 1
es casaria 4
casaria amb 2
amb Tomeu 1
Tomeu Estaràs. 1
Estaràs. "El 1
"El que 2
ha davall 1
davall és 1
la superfície", 1
superfície", va 1
dir Dr. 1
les micotoxicosi 1
micotoxicosi comença 1
de transformació-comercialització 1
transformació-comercialització que 1
taula del 1
del consumidor. 3
consumidor. El 1
són lluminoses 1
lluminoses dins 1
el blau 13
i l'ultraviolat. 1
l'ultraviolat. El 1
política liberalitzadora 1
liberalitzadora dels 1
primers Borbó 1
Borbó va 1
d'una burgesia 1
burgesia gaditana. 1
gaditana. El 1
la curava 1
curava realment 1
realment era 6
era canviar 1
canviar d'aires, 1
d'aires, ja 1
que sortia 4
sortia de 1
seva rutina. 1
rutina. El 1
fa peculiar 1
peculiar és 1
amb gravats, 1
gravats, sense 1
de puntura. 1
puntura. El 1
dades existents 1
existents suggereixen 1
suggereixen és 1
Zimbàbue va 1
comercial. "el 1
que llança 2
seva peülla 1
peülla enllà", 1
enllà", Simek 1
Simek (2007:157). 1
(2007:157). El 1
que mana 1
mana Déu 1
ser complert”. 1
complert”. El 1
més crida 2
crida l'atenció 3
la sodalita 1
sodalita és 1
bella coloració 1
coloració que 1
destacar quan 1
construir van 2
seus avenços 2
tècnics que 2
que incorporaven 1
incorporaven l'ús 1
bigues tipus 1
tipus Vierendel, 1
Vierendel, la 1
de teles 2
teles ignífugues 1
ignífugues o 1
de refrigeració 7
refrigeració (el 1
tot Madrid 1
ocupava tota 1
una planta). 1
planta). El 1
que necessitat 1
necessitat l'illa 1
fer salut 1
pública sino 1
sino alguna 1
que extermini 1
extermini totalment 1
totalment la 5
negar és 1
que fets 1
fets així 1
així n'hi 1
n'hi ha, 2
ha, encara 1
seva interpretació 6
interpretació pugui 1
ser discutible. 1
discutible. El 1
podia intuir 1
intuir Minelli 1
Minelli és 1
obres musicals 4
musicals començava 1
canviar ( 1
saben és 1
una temible 1
temible conspiració 1
conspiració d'un 1
d'un pirata 1
pirata prou 1
prou conegut, 1
conegut, el 1
Capità Kuro, 1
Kuro, està 1
punt d'acabar 1
poble. …) 1
…) el 1
els veïns. 2
sabia era 1
flux sobre 1
els pols 2
pols era 1
ells, de 1
l'anell era 1
era menor. 1
menor. ; 1
accés ràpid 1
d'ells. El 2
explica tal 1
tal grau 1
grau d'una 1
d'una tradició 2
tradició ortodoxa 1
russa local 1
seva persistència 1
persistència és 2
cultures locals 1
i creences 4
creences i 8
rituals cristians. 1
del són 2
la fortificació. 2
fortificació. El 1
El Quercus 1
Quercus és 1
secció d' 2
revela força 1
força bé 3
caràcter poc 2
poc democràtic 1
democràtic de 1
Europea és 2
de reprimir 3
reprimir qualsevol 1
qualsevol referèndum 1
referèndum popular. 1
El querosè 1
querosè es 1
es vaporitzava 1
vaporitzava i 1
i polvoritzada 1
polvoritzada formant 1
raig al 1
del cremador 2
cremador on 1
es barrejava 2
barrejava amb 1
i cremava 1
cremava amb 1
flama blava 1
blava sense 1
sense sutge. 1
sutge. El 1
seria després 1
després l' 1
certesa és 1
rei tenia 3
a l'auspici 1
l'auspici en 1
com l'augur 1
l'augur en 1
activitat comercial 1
comercial sense 1
voluntat dels 2
dels déus, 3
déus, la 1
mitjà dels 3
dels auspicis. 1
auspicis. El 1
sap de 10
de Xia 1
Xia es 1
inscripció d'una 1
seva (La 1
(La torre 1
torre Yueyang). 1
Yueyang). El 1
afirmar és 1
l'edifici visitat 1
visitat en 1
data no 2
sembla correspondre 2
aporta l'època 1
l'època colonitzadora 1
colonitzadora romana 2
són diverses 2
diverses monedes, 1
monedes, un 1
un segell, 1
segell, i 1
làpida amb 1
amb inscripció 1
inscripció romana 1
romana trobada 1
trobada en 5
en Rellón 1
Rellón de 1
de Merás, 1
Merás, parròquia 1
de Paredes. 1
Paredes. El 1
creu és 3
aquest canal 1
canal d'aigua 1
d'aigua es 3
podia desviar 1
desviar un 1
cabal considerable 1
considerable que 1
fins podria 1
podria moure 1
moure una 1
roda vertical. 1
vertical. El 1
trajectòria històrica 1
històrica del 7
la Lois 1
Lois Lane 1
Lane com 1
com l'interès 1
amorós més 1
del superheroi, 1
superheroi, esdevenint 1
esdevenint per 1
seguidors un 1
veritable arquetip 1
arquetip de 1
els còmics. 2
còmics. El 2
que Śmigły-Rydz 1
Śmigły-Rydz no 1
sabia és 1
ni França 1
França ni 1
ni Gran 1
cap pla, 1
fet estaven 1
estaven esperant 1
esperant la 2
Polònia. El 2
aprendre juntament 1
amb coneixements 1
coneixements d' 1
determinar va 1
majoria d'estudiants 1
d'estudiants no 1
a l'ocupació. 1
l'ocupació. "El 1
que viu" 1
viu" que 1
conquerir l'Alt 1
l'Alt Egipte 1
a "Dona 1
"Dona divina 1
divina del 1
del Déu" 1
Déu" a 1
a Tebes, 1
Tebes, equivalent 1
gran sacerdotessa, 1
sacerdotessa, deessa 1
deessa vivent 1
vivent i 1
i reina 1
reina mortal. 1
mortal. El 1
pot classificar-se 1
classificar-se en 4
d'un perfil 1
perfil generant 1
generant perfils 1
perfils híbrids: 1
híbrids: com 1
a assassí-socialitzador 1
assassí-socialitzador per 1
exemple, o 2
comportament però 1
que destaca 7
destaca més 1
de concret. 1
concret. El 1
entendre Chrétien 1
Chrétien amb 1
aquest començament 1
començament és 1
ignorància que 1
noi sobre 1
món però 1
sobretot sobre 1
mateix -és 1
-és a 1
problemàtica de 2
del jo 3
jo literari-. 1
literari-. El 1
El quimono 1
quimono informal 1
informal és 1
tons foscs 1
foscs i 2
i neutres 1
neutres com 1
el marró, 2
marró, el 2
el blau, 1
blau, el 2
el gris 2
El quinze 1
novembre, les 1
fonts marroquines 1
marroquines van 1
afirmar haver 2
haver abatut 1
abatut un 1
El qui 1
té èxtasis, 1
èxtasis, visions, 1
visions, que 1
els somnis 3
somnis com 1
a realitats, 1
realitats, i 1
seves imaginacions 1
imaginacions com 1
a profecies, 1
profecies, és 1
un entusiasta; 1
entusiasta; el 1
seva bogeria 1
bogeria per 2
per l'homicidi, 1
l'homicidi, és 1
un fanàtic.» 1
fanàtic.» El 1
El quitxé 1
quitxé modern 1
modern té 1
dos antipassius: 1
antipassius: un 1
que atribueix 2
focus a 1
a l'objecte 4
l'objecte i 4
que accentua 1
accentua l'acció 1
l'acció verbal. 1
verbal. El 1
El racisme 1
racisme va 1
tercera circumstància 1
procés descolonitzador. 1
descolonitzador. El 1
El racó 1
pot organitzar 1
de racons 2
racons físics 1
físics naturals 1
bé limitant 1
limitant els 1
espais amb 3
El radical 1
radical ciclopentadienil, 1
ciclopentadienil, C 1
C 5 2
5 H 3
H 5 1
5 •, 1
•, forma 1
forma tres 1
tres classes 3
classes diferents 4
els metalls 4
metalls de 3
El RADIOBAR 1
RADIOBAR incloïa, 1
incloïa, també, 1
també, un 2
espai d'art 1
d'art en 2
qual exposen 1
exposen diferents 1
diferents artistes 2
i integra 1
circuit dels 3
dels Gallery 1
Gallery Nights 1
Nights de 1
El Radnički 1
Radnički també 1
obtenir bons 3
competicions continentals. 1
El rafal 1
rafal tenia 1
una fisomia 1
fisomia molt 1
molt característica 1
característica basada 1
pati central 3
central al 3
les habitacions, 1
habitacions, la 1
cuina, els 1
els urinaris 1
urinaris i/o 1
i/o l'accés 1
El ràfec 4
teulada està 1
està bastit 1
maons plans 1
plans pintats 1
pintats i 3
motius geomètrics, 1
geomètrics, tot 1
força degradat, 1
degradat, ja 1
probablement duia 1
inscripció actualment 1
actualment esborrada. 1
esborrada. El 1
ràfec és 2
és decorat 2
decorat i 3
teulada, a 1
quatre vessants, 4
vessants, és 1
és vidriada. 1
vidriada. El 1
una imbricació 1
imbricació de 2
rajola i 1
teula ceràmica. 2
El raig 2
raig làser 2
en mode 5
mode xarxa 1
xarxa part 1
en petits 12
trossos al 1
al Tyrant 1
Tyrant i 1
i s'atura 3
s'atura abans 1
a Alice, 1
Alice, gràcies 1
la clon, 1
clon, que 1
ella creia 2
creia morta, 1
morta, el 2
el desactiva 1
desactiva a 1
làser és 2
a mesurar 5
distància al 1
objecte en 3
El raïm 1
es desrapa 1
desrapa al 1
celler i 1
es transporta 2
transporta al 1
al cup 1
cup (allunyat 1
(allunyat del 1
del celler), 1
celler), on 1
most es 1
en vi. 1
El raja 4
raja disposava 1
6 oficials 1
27 homes 1
de chaukidars 1
chaukidars i 1
i goraits 1
goraits (policies 1
(policies locals). 1
locals). El 1
raja li 1
ofereix la 4
filla Gamzatti 1
Gamzatti com 1
recompensa i 1
i Solor 1
Solor queda 1
queda embaucat 1
embaucat per 1
seva bellesa 6
i accepta. 1
accepta. El 1
raja no 1
intentar recuperar 1
perduts i 1
fou assetjat 2
assetjat a 2
a Rajahmundry 1
Rajahmundry però 1
fou salvat 1
salvat pel 1
pel sultà 1
sultà en 1
persona, que 1
restar tres 1
raja Padmanabha 1
Padmanabha Birabara 1
Birabara Harichandan 1
Harichandan (1575-1598), 1
(1575-1598), el 1
el novè 5
novè raja 1
raja de 1
de Bhimanagari, 1
Bhimanagari, va 1
va rebatejar 3
rebatejar l'estat 1
com Talcher 1
Talcher pel 1
deessa familiar 1
familiar Taleswari. 1
Taleswari. El 1
El Raj 1
Raj britànic 1
britànic s'estenia 1
s'estenia sobre 1
El Raj, 1
Raj, de 1
fer prou 1
seva estimació 1
disponibilitat general 1
general d'aliments, 1
d'aliments, però 1
però desastrosament 1
desastrosament malament 1
malament en 2
de fams 1
fams ". 1
El RAMAC 1
RAMAC ATOGA 1
ATOGA era 1
predecessor dels 1
dels discos 3
discos durs 2
durs actuals 1
actuals i 5
format internament 1
internament per 2
per cinquanta 2
cinquanta discos. 1
discos. El 1
El ramal 1
ramal principal, 1
el Leniwka, 1
Leniwka, pasa 1
pasa per 1
per Tczew, 1
Tczew, la 1
darrera ciutat 1
ciutat important 2
seu curs. 2
El rang 3
rang d'amortiment 1
d'amortiment d'utilitat 1
d'utilitat per 1
al tris 1
tris (pH 1
(pH 7-9) 1
7-9) coincideix 1
el pH 3
pH fisiològic 1
fisiològic de 1
organismes vius. 4
de HIFI 1
HIFI és 1
de SPIRE. 1
SPIRE. El 1
rang òptim 1
òptim de 1
de pH 3
pH per 1
entre 6 1
i 7,5, 1
7,5, tanmateix 1
tanmateix moltes 1
moltes plantes 1
plantes s'han 1
s'han adaptat 4
a prosperar 2
prosperar en 1
en pH 1
pH fora 1
fora d'aquest 3
d'aquest rang. 1
El rànquing 2
rànquing computa 1
computa les 1
cinc millors 3
millors diades 1
diades de 1
cada colla 1
colla realitzades 1
realitzades entre 1
2016, sumant 1
sumant els 2
punts dels 2
tres millors 3
millors castells 1
cada jornada. 1
jornada. El 1
la Nature 3
Nature Index 1
Index 2018 1
2018 la 1
la situà 1
situà com 1
universitat espanyola 1
en recerca 3
recerca química 1
50 primeres 1
primeres del 1
El raonament 1
raonament de 2
de Shannon 1
Shannon es 1
en vectors 1
vectors i 2
font fixa 1
fixa (després 1
variables independents 1
i idènticament 1
idènticament distribuïdes). 1
distribuïdes). El 1
El ràpid 1
ràpid desenvolupament 1
seu parroquial 1
parroquial fos 1
fos transferida 1
transferida de 1
de Carrancas 1
Carrancas a 1
a Lavras 1
Lavras el 1
el 1760. 1
1760. El 1
El Rapier 1
Rapier (estoc) 1
(estoc) difereix 1
espases més 1
antigues en 1
d'una arma 2
arma militar, 1
militar, sinó 1
sinó d'ús 1
d'ús civil. 1
El rapsode 1
rapsode Ió 1
Ió d'Efes 1
d'Efes ve 1
ciutat d'Epidauros, 1
d'Epidauros, on 1
la recitació 1
recitació en 1
festes d' 1
El ratolí: 1
ratolí: el 1
el ratolí 4
ratolí simbolitza 1
simbolitza que 1
que l'esforç, 1
l'esforç, encara 1
que siguis 1
siguis més 1
resta, t’ajudarà 1
t’ajudarà a 1
als teus 1
teus objectius. 1
objectius. El 1
El ratolí 1
ratolí menjacucs 1
menjacucs de 1
de musell 1
musell esvelt 1
esvelt té 1
el pelatge 4
pelatge suau 1
i llis. 2
llis. El 2
El Raval 1
Raval de 2
Sant rafel 1
rafel passa 1
sota seu. 3
seu. EL 1
EL RBSP 1
RBSP obtindrà 1
obtindrà informació 1
informació detallada 1
detallada sobre 1
cinturons de 1
de radiació, 1
radiació, les 1
les tempestes 7
tempestes geomagnètiques 1
geomagnètiques i 1
relació. El 1
El reagge 1
reagge també 1
saber tenir 1
tenir estètica 1
estètica pròpia. 1
El realisme 1
realisme naïf 1
naïf es 1
com directament 1
directament contra 1
realisme indirecte 1
indirecte o 1
o representatiu 1
representatiu quan 1
seus arguments 3
arguments es 1
desenvolupen per 1
contrarestar aquesta 1
última posició, 1
posició, també 1
a dualisme 1
dualisme epistemològic; 1
epistemològic; Lehar, 1
Lehar, Steve. 1
Steve. El 1
El Real 1
Real Zaragoza 1
Zaragoza va 1
guanyar 3–2 1
3–2 en 1
de l'eliminatòria. 1
l'eliminatòria. El 1
El rebatut 1
rebatut és 1
part final 2
final d'alguns 1
d'alguns balls 1
balls tradicionals, 2
tradicionals, en 1
melodia amb 1
El reblat 1
reblat i 1
soldadura anaren 1
anaren a 3
de l'industrial 2
l'industrial metal·lúrgic 1
metal·lúrgic Pere 1
Pere Mulleres 1
Mulleres Gudayol, 1
Gudayol, el 1
taller prop 1
foneria Alberch. 1
Alberch. El 1
El rebuig 2
rebuig d'aquest 1
d'aquest acord 2
per l'electorat 1
l'electorat del 1
partit, propicià 1
propicià una 1
davallada d'A. 1
d'A. El 2
rebuig de 6
qualsevol imatge 2
imatge figurativa 1
figurativa ( 1
El rebut 1
rebut del 1
del clavari 1
de 1675 1
1675 és 1
és l’únic 1
l’únic on 1
se l’esmenta 1
l’esmenta com 1
a «prevera». 1
«prevera». El 1
El recentment 2
recentment aprovat 1
aprovat HRS4R 1
HRS4R demana 1
demana l'elaboració 1
pla d'igualtat 1
d'igualtat d'oportunitats 1
d'oportunitats per 1
per l'any 6
recentment nomenat 1
companyia, Bhaskar 1
Bhaskar Menon, 1
Menon, va 1
mitjans millorar 1
pobres vendes 2
l'àlbum d'estudi 1
d'estudi previ 1
Pink Floyd, 1
Floyd, Meddle. 1
Meddle. El 1
El receptor 1
receptor DAB, 1
DAB, segons 1
segons l'estàndard 2
l'estàndard europeu, 1
europeu, ha 1
en freqüències 2
dels 174 1
174 MHz 1
MHz als 1
als 240 1
240 MHz 1
MHz (en 2
(en banda 2
banda III) 1
III) i 1
entre 1452 1
1452 MHz 1
MHz i 1
i 1492 1
1492 MHz 1
banda L). 1
L). El 1
El receptor, 1
receptor, que 1
de l'emissor, 1
l'emissor, podrà 1
podrà demodular 1
demodular el 1
per obtenir-ne 2
obtenir-ne la 1
El reciclatge 1
reciclatge consisteix 1
a fondre 1
fondre el 1
vidre vell 2
vell per 1
fer-ne de 1
El recinte 5
culte del 1
del fòrum 1
fòrum estava 1
estava presidit 1
temple dedicat 1
culte imperial 2
imperial provincial 1
qual recentment 1
localitzat restes 1
la fonamentació 2
fonamentació a 1
l'àrea central. 1
El Recinte 1
Recinte de 2
de l'Astronomia 1
l'Astronomia es 1
1967 i 4
terreny protegit 1
la Conservació 2
Conservació Històrica 1
Històrica per 1
cultura hawaiana. 1
hawaiana. El 1
l'església està 1
està delimitat 2
mur perimetral 2
perimetral de 1
seca i 4
i compren 1
compren un 2
espai aproximat 1
de 430 1
430 m². 1
recinte pertanyent 1
basílica és 1
extens del 1
que l'observador 1
l'observador pot 1
Sant Isidor. 1
Isidor. El 1
recinte principal 1
principal s'envolta 1
s'envolta d'una 1
d'una barrera 1
barrera d'exquisida 1
d'exquisida construcció 1
defensa les 1
més baixes. 3
recinte va 1
i posseeix 6
a 25.178 1
25.178 espectadors, 1
espectadors, tots 2
en butaques. 1
butaques. El 1
El recipient 1
recipient s'omple 1
s'omple totalment 1
totalment i 2
va dosificant 1
dosificant en 1
quantitats. El 1
El recitatiu 2
recitatiu de 2
tenor, número 2
2, comença 1
comença emparat 1
emparat per 1
corda i 7
què pels 1
dos violins 1
violins vocalitza 1
vocalitza sobre 1
sobre dass 1
dass sich 1
sich die 1
die Himmel 1
Himmel regen 1
regen (Perquè 1
(Perquè els 1
els cels 1
cels desvetllin 1
desvetllin ) 1
i sich 1
sich bewegen 1
bewegen (i 1
(i esperonin 1
esperonin cossos 1
i ànimes). 1
ànimes). El 1
2, es 1
de l'evangeli 3
l'evangeli que 1
reunió dels 6
dels deixebles 2
deixebles plens 1
de por, 1
por, una 1
por expressada 1
expressada musicalment 1
musicalment per 2
una trepidació 1
trepidació suau 1
suau del 1
del continu. 1
continu. El 1
El recompte 1
recompte del 1
morts continua 1
sent imprecís; 1
imprecís; és 1
de 250.000. 1
250.000. El 1
El reconeixement 2
literatura occitana 2
occitana pot 1
ser atribuït, 1
atribuït, notablement, 1
notablement, a 1
a Jacques 1
Jacques Boé 1
Boé ( 1
seguretat mitjançant 1
mitjançant càmeres 1
càmeres s'ha 1
aquests darrers 6
reconeixement. El 1
El record 3
record d'Abbakka 1
d'Abbakka és 1
especialment intens 1
intens a 4
natal, Ullal. 1
Ullal. El 1
record es 1
assolir amb 1
amb 638.000 1
638.000 oients 1
oients dissabte. 1
dissabte. El 1
record no 1
fou superat 1
superat fins 1
1962 (3' 1
(3' 42,5"). 1
42,5"). El 1
El rècord, 1
rècord, que 1
estat anteriorment 1
Francis Joyon, 1
Joyon, va 1
ser recuperat 4
recuperat per 1
mateix l'any 1
El recorregut 6
recorregut canvia 1
canvia cada 1
és extremadament 4
extremadament dur: 1
dur: el 1
guanyador acostuma 1
a trigar 1
trigar dues 1
mitja per 2
els 35 3
35 quilòmetres 1
quilòmetres habituals, 1
habituals, i 1
dels 500 2
500 participants 1
participants rarament 1
rarament n'arriben 1
n'arriben al 1
final més 1
d'una trentena 4
trentena després 1
de cursa. 1
cursa. El 1
realitzar en 6
recorregut finalitza 1
finalitza en 2
de Cervantes. 3
Cervantes. El 1
recorregut mostra 1
els ecosistemes 2
ecosistemes que 2
els barrancs. 1
barrancs. El 1
recorregut que 2
feia per 2
arribar-hi es 1
tot arreu, 4
arreu, però 1
però principalment 1
principalment començava 1
començava des 1
i recorria 1
recorria l'actual 1
l'actual costa 1
costa cantàbrica 1
cantàbrica fins 1
El recorregut, 1
recorregut, tot 1
que univiari, 1
univiari, es 1
va complicar 2
complicar durant 1
durant l'Edat 5
Mitjana. El 1
recorregut va 1
seguir des 1
casa d'Arnald 1
d'Arnald Bernat 1
Bernat fins 1
al sumptuós 1
sumptuós monestir 1
les preycadoresses 1
preycadoresses lo 1
lo qual 2
qual novellament 1
novellament es 1
es estar 1
estar fet 2
fet et 1
et edificat 1
edificat prop 1
la Ciutaten 1
Ciutaten lo 1
lo mas 1
fou den 1
den Bissanya. 1
Bissanya. El 1
El Rectorat 1
Rectorat de 1
València està 1
El rector 1
rector Josef 1
Josef Schnitt 1
Schnitt va 1
cercar una 1
cor amb 1
El recull 1
recull es 1
es clou 3
clou amb 4
el pastitx 1
pastitx de 1
les Memòries 1
Memòries de 1
de Sant-Simon, 1
Sant-Simon, autor 1
autor particularment 1
particularment admirat 1
per Proust. 1
Proust. El 1
El recursos 1
recursos contra 2
llei s'han 1
mesos posteriors 1
seva promulgació. 1
promulgació. El 1
El Red 1
Red la 1
filla ideal 1
ideal mentres 1
mentres que 1
la Kitty 1
Kitty la 1
la té 3
té preocupada. 1
preocupada. El 1
El reducte 1
reducte central 1
majors són 1
els orientats 1
orientats al 1
El reemplaçament 2
reemplaçament d'aquest 1
d'aquest G8 1
G8 per 1
una desoxiG8 1
desoxiG8 redueix 1
la catàlisi 3
catàlisi induint 1
induint que 1
el 2'-OH 1
2'-OH té 1
mecanisme catalític. 1
catalític. El 1
de Quimby, 1
Quimby, Harry 1
Harry Hershfield, 1
Hershfield, no 1
predecessor, i 1
i Freleng 1
Freleng va 1
a Warner 2
Bros. quan 1
El reemplazante 1
reemplazante de 1
de Fincher 1
Fincher va 1
director Joe 1
Joe Carnahan, 1
Carnahan, qui 1
treballar desenvolupant 1
la pel·líc 1
pel·líc ula 1
ula durant 1
durant 15 1
15 mesos. 1
El referèndum 3
referèndum de 2
la RPL 1
RPL amb 1
pregunta «¿Dóna 1
«¿Dóna suport 1
suport vostè 1
vostè a 1
acte d'independència 1
d'independència de 1
de Lugansk?» 1
Lugansk?» fou 1
el diumenge, 1
diumenge, 11 1
del 2014. 6
referèndum escocès 1
escocès va 2
incitar un 1
l'activitat política 2
referèndum pot 1
pot ampliar 3
el cisma 1
cisma en 1
govern haurà 1
haurà d'emprendre 1
d'emprendre seriosos 1
seriosos esforços 1
per consolidar 3
grups del 1
El refinament 1
refinament imperant 1
cort califal 1
califal va 1
propiciar la 1
de manufactures 1
manufactures de 3
luxe que, 1
que, sota 2
patrocini reial, 1
es traduïren 2
traduïren en 1
més variades 2
variades expressions 1
expressions artístiques. 1
artístiques. El 1
El reflex 1
lluites socials 1
normes socials 2
socials en 3
mitologia fa 1
que obres 1
com aquestes 2
aquestes revesteixin 1
revesteixin especial 1
especial interès 5
interès avui 1
dia, oferint 1
oferint perspicaces 1
perspicaces perspectives 1
perspectives culturals 1
i històriques. 1
històriques. El 1
El refredament 2
refredament del 1
incloure la 5
seva immersió 1
immersió en 1
en oli 2
oli o 2
o l'ús 1
l'aire com 1
com refrigerant. 1
refrigerant. El 1
refredament és 1
per l'increment 1
de taxa 2
taxa d'evaporació 2
d'evaporació de 1
humitat del 1
dit per 3
pel dit 1
això aquest 5
funciona bé 1
temps humit. 1
El refugi 3
refugi es 1
del Rec. 1
Rec. El 1
El refugio 1
refugio del 1
mal és 2
pel·lícula espanyola 3
terror del 1
2003 dirigida 1
per Félix 1
Félix Cábez 1
Cábez en 1
seva ópera 1
ópera prima. 1
El refugi, 1
refugi, propietat 1
de l'EMD 1
l'EMD d'Ainet 1
d'Ainet de 1
Besan i 1
i Araós, 1
Araós, va 1
inaugurat l'1 1
refugi són 1
són 50 1
50 places 1
en lliteres 2
lliteres seguides 1
seguides distribuïdes 1
quatre habitacions, 1
habitacions, amb 1
amb matalassos, 1
matalassos, flassades 1
flassades i 1
i coixins, 1
coixins, llum, 1
llum, lavabos 1
lavabos i 1
i dutxes 1
dutxes d'aigua 1
d'aigua calenta. 1
calenta. El 1
refugi tenia 1
funció d'acollir 1
d'acollir els 1
obrers de 1
i protegir-los 1
protegir-los de 1
possibles atacs 1
atacs amb 3
amb bombes 1
bombes procedents 1
procedents dels 2
avions o 1
o vaixells 2
El regadenoson 1
regadenoson augmenta 1
freqüència cardíaca 2
cardíaca a 2
d'una estimulació 1
estimulació directa 2
l'activitat simpàtica 1
simpàtica cardíaca 1
cardíaca i/o 1
i/o mitjançant 1
resposta indirecta 1
indirecta simpàtica 1
simpàtica reflexa 1
reflexa (o 1
(o retirada 1
retirada vagal) 1
vagal) a 1
resistència vascular 1
vascular perifèrica. 1
perifèrica. El 1
El regadiu 2
regadiu encara 1
encara duia 1
línia creixent. 1
creixent. El 1
regadiu gota 1
gota a 1
a gota 1
gota s'ha 1
estès molt 1
anys, cosa 1
permet regar 1
regar amb 1
gran estalvi 1
estalvi d'aigua. 1
El regal 1
de casament 2
casament va 2
una dotació 3
dotació de 1
50.000 florins. 1
florins. El 1
El Regàs 1
Regàs es 1
es documenta 2
documenta per 1
al 1286. 1
1286. El 1
El regenerador 1
regenerador actua 1
amplificador de 2
de cabal. 1
cabal. El 1
El regidor 1
regidor intervé 1
intervé a 1
tres fases 5
producció, és 1
a dir: 3
dir: preproducció, 1
preproducció, assajos 1
assajos i 3
i representació. 1
representació. El 1
El règim 10
règim d'Amin, 1
d'Amin, en 1
Uganda, va 1
decidir envair 1
envair Tanzània. 1
Tanzània. El 1
aplicar una 4
política d' 1
es constitueixin 1
constitueixin s'ajustarà 1
s'ajustarà al 1
disposa en 1
secció 3a. 1
3a. del 1
capítol II, 2
II, títol 1
títol preliminar, 1
preliminar, de 1
Llei 40/2015, 1
40/2015, d'1 1
d'1 d'octubre, 1
d'octubre, de 2
de Règim 2
Règim Jurídic 1
Jurídic del 1
del Sector 2
Sector Públic. 1
Públic. El 1
comerç que 2
regia a 2
de 1664 1
1664 i 1
de monopoli. 1
monopoli. El 1
de sancions 2
sancions està 1
està establert 1
establert en 1
de Dependència 1
Dependència (Títol 1
(Títol III), 1
III), i 1
està desvinculat 1
desvinculat del 1
dret laboral 1
laboral sancionador 1
sancionador en 1
seguretat social. 1
El regiment 1
regiment es 2
quedar allí, 1
allí, tot 1
petit destacament 1
va traslladar-se 3
a Ft. 1
Ft. El 1
règim inicial 1
de ciclofosfamida 1
ciclofosfamida i 1
i 5-fluorouracil 1
5-fluorouracil aviat 1
fou complementat 1
complementat amb 3
nombrosos altres 1
altres règims 1
règims que 1
utilitzaven altres 1
medicaments de 1
de quimioteràpia 1
quimioteràpia sistèmica. 1
sistèmica. El 1
territorial ve 1
ve determinat 1
determinat pel 2
pel principi 2
sobirania de 4
l'estat costaner 1
costaner sobre 1
aquestes aigües, 2
aigües, que 1
abasta també 1
règim portava 1
ideologia clara 1
clara sobre 1
poble italià 1
italià pel 1
moltes decisions 1
decisions són 3
concepte d'aquesta 1
d'aquesta clara 1
clara ideologia. 1
ideologia. El 1
règim tèrmic 2
tèrmic es 2
per estius 2
estius calorosos 2
calorosos i 2
hiverns moderats 1
moderats més 1
més acusats 1
acusats a 1
puja en 1
en altura, 3
altura, excepte 1
excepte durant 2
els freqüents 1
freqüents episodis 1
episodis d'inversió 1
d'inversió tèrmica. 1
tèrmica. El 1
hiverns freds 3
freds sobretot 1
de l'interior, 3
l'interior, amb 2
una amplitud 5
amplitud tèrmica 3
tèrmica alta. 2
El registre 3
registre censal 1
censal de 1
l'animal comporta 1
comporta el 2
lliurament d'una 3
d'una placa 1
placa identificativa, 1
identificativa, on 1
l'animal i 1
del propietari 3
propietari o 1
o posseïdor 1
l'animal. El 1
registre fòssil 1
fòssil proporciona 1
proporciona més 1
de l'especiació 3
l'especiació del 1
del castor. 1
registre tres 1
tres sempre 1
sempre contenien 1
contenien la 1
informació d'identificació 1
d'identificació del 2
del dispositiu. 2
dispositiu. El 1
El reglament, 1
reglament, disseny 1
i descripció 1
descripció van 1
Gaseta del 1
Soviètica nº20 1
nº20 de 1
1950. El 1
El Reglament 2
Reglament recull 1
recull quins 1
quins documents 1
documents s'entenen 1
s'entenen suficients. 1
suficients. El 1
Reglament Vallgornera 1
Vallgornera obliga 1
castellà al 3
sistema escolar. 1
escolar. El 1
El regnat 3
de Demetri 1
Demetri havia 1
havia durant 1
durant només 2
només deu 1
deu mesos. 1
de Madhav 1
Madhav Varma 1
Varma (vers 1
(vers 460 1
460 – 1
– 508) 1
508) fou 1
una edat 8
edat daurada 1
daurada en 1
dels Vishnukundins. 1
Vishnukundins. El 1
Teodora va 1
ser breu. 1
El Regne 7
de Ghana 1
Ghana va 1
una gènesi 1
gènesi llarga. 1
llarga. El 1
de Judea 1
Judea tenia 1
un governador 3
rei ( 1
El regne 3
regne d'Il·líria 1
d'Il·líria es 1
establir oficialment 1
en 1816. 1
1816. ; 1
dir Araba 1
Araba i 1
entre parts 1
parts i 6
i romans, 3
romans, oscil·lant 1
oscil·lant entre 1
dos poders 2
poders però 1
però governada 1
prínceps àrabs. 1
àrabs. El 1
Regne Pagà 1
Pagà va 1
invasions mongoles 1
mongoles i 1
sorgir diversos 1
conflicte. El 1
Unit és 2
qui comença 2
veu cantant 1
cantant proposant 1
proposant una 3
primera empresa 2
empresa estatal 1
estatal d'explotació 1
d'explotació de 1
i televisió: 1
televisió: la 1
BBC. El 1
Unit havia 1
havia declarat 3
declarat la 3
Alemanya immediatament 1
Regne unit 1
previst cedir 1
bases a 1
a Xipre. 1
Xipre. El 1
Unit no 3
protestar l'ocupació 1
l'ocupació argentina 1
argentina en 2
en 1820, 1
1820, ni 1
realitzar reserva 1
de sobirania 1
en signar 1
el (encara 1
(encara vigent) 1
vigent) Tractat 1
Tractat d'amistat, 1
d'amistat, comerç 1
i navegació 1
navegació de 6
tenir també 3
també conflictes 1
conflictes contra 1
europeus, amb 1
la colonització. 1
colonització. El 1
regne veu 1
successió d'una 1
nova dinastia, 2
dinastia, la 1
dels Avís, 1
Avís, garant 1
El regulador 1
regulador de 1
les transmissions 3
transmissions de 4
de Tailàndia, 3
Tailàndia, el 1
el NBTC, 1
NBTC, va 1
representants d'emissores 1
d'emissores de 1
per discutir 2
discutir les 2
transmissions en 1
del lloc. 7
El Reial 4
1977 disposà 1
disposà que 2
tinguessin Jutjats 1
Jutjats de 1
Primera Instància 2
Instància i 1
i Instrucció, 1
Instrucció, haurien 1
un Jutjat 1
Jutjat de 3
Decret Legislatiu 2
Legislatiu 1091/1988 1
1091/1988 de 1
setembre, aprovà 1
el Text 2
Text Refòs 2
Refòs de 2
General Pressupostària. 1
Pressupostària. El 1
Legislatiu 2/2004, 1
2/2004, de 1
març, aprovà 1
Llei Reguladora 1
Reguladora de 1
les Hisendes 1
Hisendes Locals 1
Locals (LRHL). 1
(LRHL). El 1
El reial 1
reial Patrimoni 1
Catalunya concedeix 1
concedeix autorització 1
al Comú 2
Comú de 2
Vila per 1
utilitzar i 2
i edificar 1
primer ajuntament 1
ajuntament de 2
de Moià. 1
Moià. El 1
rei Ambrósio 1
Ambrósio tampoc 1
treure a 4
a Paulo 1
Paulo de 2
de Soyo, 1
Soyo, tot 1
eliminar Jordão. 1
Jordão. El 1
rei Assarhaddon 1
gran expedició 2
expedició a 4
a Patušarra 1
Patušarra o 1
o Patusharra 1
Patusharra (un 1
(un districte 1
districte a 1
del Mazanderan 1
Mazanderan la 1
del desert 6
sal - 1
rei assiri 1
assiri va 1
i imposar 1
el tribut, 1
tribut, però 1
sap per 3
i successor 6
de Sennàquerib 1
Sennàquerib i 1
pot datar. 1
datar. El 1
rei Cosroes 1
Cosroes I 1
I Anusharvan 1
Anusharvan de 1
de Pèrsia, 3
Pèrsia, fill 1
de Kavadh, 1
Kavadh, va 1
va finalment 1
finalment signar 1
pau ( 1
es queixà 1
queixà d'ell 1
d'ell a 3
Pere III 1
feu empresonar, 1
empresonar, sense 1
sense greus 1
greus conseqüències. 1
conseqüències. El 1
va examinar 3
examinar el 2
rei derrotat, 1
derrotat, Kupanta-Kurunta, 1
Kupanta-Kurunta, es 1
escapar sol 1
dificultat i 3
i Madduwatta 1
Madduwatta reinstal·lat 1
reinstal·lat al 1
a Zippasla. 1
Zippasla. El 1
rei endegà 1
endegà extensos 1
extensos projectes 1
construcció incloent 1
ciutat al 4
rei Eric 1
Eric rebé 1
rebé un 1
cop d'un 1
local, Sorte 1
Sorte Plov. 1
Plov. «El 1
«El rei 1
es guarneix, 1
guarneix, com 1
dones, amb 2
amb collarets 1
collarets i 3
i braçalets, 1
braçalets, porta 1
a pentinat 1
pentinat diverses 1
diverses gorres 1
gorres daurades, 1
daurades, envoltades 1
teixits de 5
de cotó 4
cotó molt 1
molt fi. 1
fi. El 1
es negà 2
negà a 2
ells en 5
seus termes 2
i abandonaren 1
abandonaren la 1
a desgrat. 1
desgrat. El 1
rei Felip 1
França, en 3
seva disputa 2
disputa amb 3
Papa, va 1
poderosa família 3
família Novel·la 1
Novel·la Colonna, 1
Colonna, que 1
altres conflictes 1
amb Bonifaci. 1
Bonifaci. El 1
rei got 1
got es 1
es reservà 2
reservà el 1
de magister 1
magister utrisque 1
utrisque militae 1
militae i 1
i concedí 1
concedí a 1
a Ataülf 1
Ataülf el 1
de comes 1
comes domesticorum. 1
domesticorum. El 1
rei Guillem 1
Guillem III, 1
distingir amb 3
de sir. 1
sir. El 1
El Rei 3
Rei ha 1
tenir tot 1
mans (absolutisme) 1
(absolutisme) i 1
d'estar sota 5
el sobirà, 1
sobirà, qui 2
no s'equivoca. 1
s'equivoca. El 1
rei Houegbadja 1
Houegbadja (c. 1
(c. 1645-1685) 1
1645-1685) va 1
organitzar Dahomey 1
Dahomey en 1
un poderós 7
poderós estat 1
centralitzat. El 1
rei Hrothgar 1
Hrothgar fa 1
ajuda d'algun 1
d'algun heroi 1
i eliminar 3
la calamitat. 1
calamitat. El 1
reina, asseguts 1
asseguts al 2
tron, escolten 1
escolten les 1
la princesa, 1
princesa, que 1
pugui fer-ho 1
fer-ho cent 1
vegades s'escaparà 1
s'escaparà per 1
seu príncep 1
príncep Lindo. 1
Lindo. El 1
i Polonius 1
Polonius marxen, 1
marxen, surt 1
surt Hamlet 1
Hamlet del 1
seu amagatall, 1
amagatall, i 1
i entra 8
entra Gertrude 1
Gertrude amb 1
amb Ophélie. 1
Ophélie. El 1
I (Montpeller, 1
(Montpeller, 1208 1
1208 - 1
- València, 1
València, 1276) 1
1276) fou 1
el Conqueridor 2
Conqueridor perquè 1
perquè durant 1
es conquerí 1
conquerí Mallorca, 1
Eivissa, el 1
Valencià des 1
Morella fins 1
a Xàtiva, 2
Xàtiva, i 1
tot també 1
també Múrcia, 1
Múrcia, que 1
que oferí 1
oferí al 1
Castella. El 1
rei Jungjo 1
Jungjo (1776-1800) 1
(1776-1800) ordena 1
ordena expandir 1
manual usat 1
per l'exèrcit, 1
l'exèrcit, per 1
dels japonesos, 1
japonesos, aquest 1
titularitat Muye 1
Muye Dobo 1
Dobo Tongji 1
Tongji (Manual 1
(Manual Il·lustrat 1
Il·lustrat d'Arts 1
d'Arts Marcials). 1
Marcials). El 1
rei kidarita 1
kidarita Grumbat 1
Grumbat esmentat 1
per Ammià 1
Ammià Marcel·lí 1
Marcel·lí era 1
era causa 1
molta preocupació 2
pels perses. 1
Lluís IX 1
IX també 1
darrera gran 1
gran croada 1
croada a 1
a Terra 4
Santa el 1
rei Nimrod 1
Nimrod començà 1
de Babel 1
Babel per 1
al Cel 1
el Creador. 1
Creador. El 1
El Reino, 1
Reino, p. 1
p. 9 1
9 Al 1
introducció, Carpentier 1
Carpentier planteja 1
pregunta als 1
als futurs 2
futurs lectors: 1
lectors: «Però 1
«Però què 1
és tota 2
història d'Amèrica 1
d'Amèrica sinó 1
una crònica 3
del real-meravellós? 1
real-meravellós? El 1
rei observava 1
observava els 1
dies sagrats 1
sagrats i 1
i practicava 2
practicava l'Appamanna 1
l'Appamanna amistat, 1
amistat, compassió, 1
compassió, bona 1
bona fe 1
i equanimitat 1
equanimitat i 2
el Dhutanga. 1
Dhutanga. El 1
rei Osvald, 1
Osvald, que 1
Irlanda, coneixia 1
coneixia bé 2
bé l'idioma 1
l'idioma irlandès, 1
irlandès, va 1
al sovint 1
de traductor 2
traductor d'Aidan 1
d'Aidan i 1
monjos que 1
que l'acompanyaven, 1
l'acompanyaven, els 1
començament no 1
no coneixien 3
coneixien l'idioma 1
l'idioma dels 1
dels angles. 1
angles. El 1
rei passava 1
passava per 3
per allà 1
allà i 1
el rescatessin 1
rescatessin i 1
el vestissin. 1
vestissin. El 1
El rei, 1
seua obediència 1
obediència i 3
servei, el 1
nomenar Cap 1
Casa Militar 1
Casa Reial. 2
Reial. El 1
rei però, 1
però, li 2
si aconseguia 1
aconseguia rebaixar 1
de davant 7
li tapava 1
tapava les 1
les vistes, 1
vistes, en 1
vuit dies, 2
el deixaria 1
deixaria viu 1
donaria la 1
rei pescador 1
pescador és 1
doble redempció: 1
redempció: la 1
d'un utòpic 1
utòpic i 2
d'un arribista 1
arribista que 1
seva humanitat. 1
rei promet 1
es casarà 3
casarà amb 2
noia si 1
és veritat, 1
veritat, al 1
al cas 7
contrari, perdrà 1
perdrà la 1
Rei Roboam 1
Roboam havia 1
havia reunit 2
reunit 180.000 1
180.000 soldats 1
forçar les 2
deu tribus 1
tribus rebels 1
a sotmetre's 1
rei Sanç 1
Sanç va 1
el 1324. 1
1324. El 1
Rei Sol 1
Sol potencia 1
potencia un 1
un urbanisme 2
urbanisme que 1
concepte d'estat. 1
d'estat. El 1
rei Som 1
Som Chand 1
Chand es 1
a Champawat 1
Champawat al 1
al Kali 1
Kali Kumaun. 1
Kumaun. El 1
El reis 1
reis tenien 1
de kawa. 1
kawa. El 1
rei troba 1
troba preferible 1
preferible trencar 1
unitat russa 1
russa tornant 1
tornant el 1
poder als 1
als boiars 1
i exposa 3
exposa amb 1
entusiasme els 1
projectes ambiciosos 1
ambiciosos d'expansió 1
d'expansió a 1
va destituir 3
destituir bisbes 1
bisbes per 1
crear-ne de 2
nous. El 2
esforços posteriorment 1
recuperar Famagusta 1
Famagusta (en 1
estava inclosa 3
inclosa Kyrenia). 1
Kyrenia). El 1
cridar el 3
Merola i 1
sentia obligat 1
obligat amb 2
ell, que 3
que demanés 2
demanés allò 1
que volgués, 1
volgués, que 1
li fóra 1
fóra concedit, 1
concedit, fos 1
que fos, 2
fos, puix 1
havia res 2
res impossible. 1
impossible. El 1
decretar l'estat 1
de setge, 2
setge, comptant 1
30.000 soldats 2
l'artilleria dels 2
dels fortins 1
fortins de 1
ciutat, així 3
40.000 guàrdies 1
guàrdies nacionals. 1
nacionals. El 2
de protocol 2
protocol rigoroses 1
rigoroses i 3
i complexes 1
van transformar 3
transformar tots 1
seus actes, 1
actes, fins 1
més quotidians, 1
quotidians, en 1
un cerimonial 2
cerimonial gairebé 1
gairebé sagrat. 1
sagrat. El 1
finançar potser 1
ocasió, una 1
vidrieres que 1
semblen sortir 1
mateix taller 1
Santa Capella. 1
Capella. El 1
nou pont 2
pont d'accés 2
al recinte 8
recinte monacal, 1
monacal, sobre 1
la Murta, 1
Murta, i 1
batejat amb 3
Bangkok el 1
el 1835. 1
1835. El 1
estaven fora 1
capital, abandonar 1
i dirigir-se 1
a Bahra 1
Bahra ( 1
un curiós 2
curiós present 1
l'emperador xinès. 2
quedar impressionat 2
de Tian 2
Tian Ji 1
Ji i 1
i Tian 1
Tian li 1
dir al 9
guanyat gràcies 1
haver seguit 3
el suggeriment 1
Sun Bin. 1
Bin. El 1
El reixat 1
reixat és 1
gran complexitat 2
complexitat en 3
geomètrics vegetals. 1
vegetals. El 1
El relat 2
relat dels 1
viatges és 1
considerat normalment 1
normalment com 2
una impostura, 1
impostura, encara 1
no referent 1
referent al 1
al viatge 1
viatge d'Egipte, 1
d'Egipte, a 1
a raó 2
raó del 7
to emprat 1
emprat i 1
relats d'altres 1
d'altres exploradors 1
exploradors anteriors. 1
relat es 1
es complica 5
complica quan 4
sumen suborns 1
suborns al 1
al fiscal 1
causa i 5
i honoraris 1
honoraris milionaris 1
milionaris per 1
a l'advocat. 1
l'advocat. El 1
El relativament 2
baix contingut 1
contingut d' 1
de vaixell 4
vaixell suggereix 1
haver-hi problemes 2
van abandonar. 1
abandonar. El 2
El Reliant 1
Reliant i 1
i l'Aries 1
l'Aries han 1
estat 2 1
2 models 1
models que 4
econòmica del 7
grup Chrysler; 1
Chrysler; a 1
qualitat estàndard 1
cotxes fabricats 1
fabricats per 3
per marques 1
marques nacionals. 1
El reliquiari 1
reliquiari barroc 1
barroc passa 1
passa enmig 1
la dificultosa 1
dificultosa i 1
i espectacular 1
espectacular figura 1
la moixiganga 1
moixiganga coneguda 1
a "Quan 1
"Quan el 1
el baixen 1
baixen de 2
la creu", 1
creu", executada 1
executada al 1
al creuer 1
El relleu 8
relleu d'aquest 1
d'aquest comtat 1
pot dividir 8
parts. El 1
de Petrer, 1
Petrer, eminentment 1
eminentment muntanyenc, 1
muntanyenc, està 1
passadís estret 1
estret existent 1
existent entre 3
terres baixes 11
baixes d' 1
relleu és 3
d'un modelat 1
modelat mixt 1
mixt d'erosió 1
d'erosió normal 1
de carst 1
carst on 1
on intervenen 1
intervenen formes 1
formes fluvials 1
fluvials ordinàries 1
ordinàries i 2
formes càrstiques, 1
càrstiques, tant 1
tant superficials 1
superficials ( 1
relleu està 1
constituït de 2
de planes, 1
planes, d'altiplans, 1
d'altiplans, de 1
de turons 4
de muntanyes. 2
totalment pla, 1
pla, per 1
les crescudes 2
crescudes del 1
riu Segura 1
Segura poden 1
seua horta, 1
horta, com 1
en 1987. 3
principals factors 2
que configura 1
configura el 1
medi natural. 1
la geologia 2
geologia han 1
han concretat 1
concretat dues 1
dues zones 2
zones totalment 1
diferents pel 2
seva morfologia 7
característiques fisiogràfiques, 1
fisiogràfiques, el 1
de condicionar 1
condicionar certament 1
certament el 2
el planejament 1
planejament urbanístic. 1
urbanístic. El 1
relleu passarà 1
de Raimon 1
Raimon Casellas. 1
Casellas. El 1
El rellotge 4
de Dondi 1
Dondi era 1
set cares 1
cares amb 1
amb 107 1
107 parts 1
parts mòbils, 2
mòbils, i 1
i mostrava 1
mostrava les 1
posicions del 7
del sol, 3
sol, de 3
cinc planetes; 1
planetes; així 1
com dies 1
dies festius 4
festius de 1
caràcter religiós. 1
rellotge està 1
per materials 3
materials resistents 1
i estables 3
estables que 2
el titani, 1
titani, la 1
i l'acer 1
l'acer inoxidable. 1
inoxidable. El 1
rellotge Long 1
Long Now 1
Now és 2
un invent 2
invent de 1
Danny Hillis, 1
Hillis, qui 1
declaració optimista, 1
optimista, proposa 1
rellotge com 1
repte per 2
no extingir-nos. 1
extingir-nos. El 1
El rellotger 1
rellotger Britànic 1
Britànic William 1
William Clement, 1
Clement, que 1
disputa l'autoria 1
l'autoria de 7
de l'escapament 1
l'escapament d'àncora 1
d'àncora amb 1
Robert Hooke, 1
Hooke, va 1
primer rellotge 2
caixa alta, 1
alta, al 1
de 1680. 1
1680. El 1
rellotge té 1
una argolla 1
argolla a 1
permet suspendre 1
suspendre i 1
i orientar-se 1
orientar-se al 1
El remake 1
remake de 1
Half-Life gaudeix 1
punts forts 5
forts gràfics 1
gràfics del 1
motor Source 1
Source i 1
controla punts 1
febles que 1
s'havien apuntat. 1
El remer 1
remer s'està 1
s'està dret, 1
dret, en 1
equilibri damunt 1
d'una cama 2
cama mentre 1
rem (la 1
(la canya 1
canya del 1
del rem) 1
rem) va 1
recolzat i 2
i abraçat 1
abraçat (seria 1
(seria més 1
més correcte 3
correcte dir 1
dir "encamat") 1
"encamat") per 1
l'altra cama. 1
cama. El 1
El rendiment 2
rendiment del 5
senyoriu és 1
molt baix, 2
grans recollits 1
recollits per 5
un plantat. 1
plantat. El 1
rendiment màxim 1
màxim pràctic 1
fusió (armes 1
(armes termonuclears) 1
termonuclears) s'ha 1
s'ha estimat 3
6 megatones 1
megatones de 1
de TNT 1
TNT per 1
per tona 1
tona mètrica 1
mètrica de 2
bomba (25 1
(25 TJ/kg). 1
TJ/kg). El 1
El renom 1
renom Sejr 1
Sejr és 1
invenció posterior 1
El renovat 1
renovat interès 1
de Putnam 1
Putnam pel 1
pel judaisme 1
judaisme l'ha 1
publicar diverses 3
obres recents 2
El rensho 1
rensho signava 1
signava costat 1
del shikken 1
shikken en 1
documents oficials. 2
El repartiment 3
terres conquistades 1
conquistades pel 1
influir on 1
on s'haurien 1
s'haurien de 3
construir aquests 1
aquests castells. 1
castells. El 1
repartiment incloïa 1
a Adrian 1
Adrian Lester, 1
Lester, sent 1
primer Bobby 1
Bobby negre 1
negre en 4
gran producció. 1
repartiment també 1
incloïa Stratford 1
Stratford Johns, 1
Johns, Tom 1
Tom Watt 1
Watt i 1
i Jon 1
Jon Pertwee. 1
Pertwee. El 1
El repertori 1
repertori consta 1
diverses peces 4
peces repetitives, 1
repetitives, el 1
patró principal 1
seqüència agut-mig-agut-greu 1
agut-mig-agut-greu dels 1
tres tons 1
tons de 5
l'escala munggang. 1
munggang. El 1
El representant 7
representant actual 1
és Raghubir 1
Raghubir Singh. 1
Verd expressà 1
expressà l'interès 1
l'obtenció d'experiència 1
d'experiència brasilera, 1
brasilera, sobretot 1
seguretat marítima 1
marítima i 3
i SAR 1
SAR (recerca 1
(recerca i 1
i salvament). 1
salvament). El 1
les Seychelles, 1
Seychelles, Glovanella 1
Glovanella Gonthier, 1
Gonthier, va 1
havia "tots 1
"tots els 1
els motius 14
que Sud-àfrica 1
Sud-àfrica podria 1
estat involucrada 1
involucrada en 3
en l'agressió". 1
l'agressió". El 1
l'estiu estava 1
estava vestit 1
i portava 5
una falç; 1
falç; el 1
seu company, 3
company, que 1
de l'Hivern, 1
l'Hivern, tenia 1
una gorra 2
gorra de 3
pell en 6
cap, els 1
cames estaven 1
estaven embolicades 1
embolicades en 1
en palla, 1
un fuet. 1
fuet. El 1
d'autor dels 1
Fundació Josef 1
Josef i 1
i Anni 1
Anni Albers 1
Albers és 1
és l'Artists 1
l'Artists Rights 1
Rights Society. 1
Society. El 1
representant rus 1
crisi a 1
a Líbia 1
Líbia també 1
també desestabilitzava 1
desestabilitzava els 1
països veïns. 5
representant sudanès 1
sudanès negava 1
negava les 2
les càrregues, 1
càrregues, però 1
delegació sudanesa 1
sudanesa ja 1
no mereixia 1
mereixia confiança 1
confiança doncs 1
estat implicada 2
una trama 4
trama per 1
fer explotar 1
explotar la 3
Unides a 2
a Noya 1
Noya York. 1
El reprodueix 1
reprodueix Joan 1
Joan Bellmunt, 1
Bellmunt, en 1
llibre citat 1
la bibliografia, 1
bibliografia, així 1
mateix Joan 1
Joan Amades 2
Amades en 1
seva coneguda 1
coneguda obra 3
obra enciclopèdia 1
enciclopèdia del 1
del Costumari. 1
Costumari. El 1
El repte 2
repte era 1
teatre català 1
català assolís 1
assolís el 1
nivell europeu. 1
repte va 1
sense resposta 1
Unió. El 1
El rere 1
rere país 1
país fou 3
fou assolat 2
assolat durant 1
tres mesos. 6
El reservori 1
reservori natural 2
o niu 1
niu fa 1
fa relació 1
El resort 1
resort a 1
a Rancho 1
Rancho Mirage 1
Mirage també 1
hotel, centre 1
de fitness 1
fitness i 1
i spa, 1
spa, el 1
el Canyons 1
Canyons Lounge, 1
Lounge, i 1
set restaurants 1
restaurants diferents. 1
El respecte 1
aquests costums 1
costums estava 1
estava lligat 1
virtut, Karl-J. 1
Karl-J. El 1
El responsable 1
l'obra ha 1
estat l'arquitecte 1
l'arquitecte Jordi 1
Jordi Casadevall 1
Casadevall i 1
i Dalmau 1
Dalmau que 1
i adequació 1
adequació de 1
primera seu. 1
El ressaltat 1
ressaltat de 1
dominis no 2
pot desactivar-se 1
desactivar-se per 1
l'usuari o 2
El ressorgiment 1
ressorgiment dels 1
a passatgers 1
passatgers als 1
ser efímer. 1
efímer. El 1
El restaurant 1
restaurant és 1
seva inusual 2
inusual carta 1
de plats, 2
plats, creats 1
creats sota 1
cuina molecular 1
molecular com 1
El resultat 50
d'aquesta audició 1
audició li 1
va possibilitar 2
possibilitar el 1
d'aquesta tabulatura 1
tabulatura italiana 1
italiana invertida 1
invertida és 2
de tabulatura 1
tabulatura que 1
la tabulatura 1
tabulatura de 1
guitarra moderna. 1
d'aquest cicle 1
cicle d'elaboració 1
d'elaboració era 1
producte incolor 1
sense olors 1
olors amb 1
una graduació 2
graduació alcohòlica 1
alcohòlica elevada. 1
elevada. El 1
d'aquest Congrés 1
Congrés va 3
de Colòmbia, 2
Colòmbia, coneguda 1
Gran Colòmbia. 1
Colòmbia. El 2
resultat d’aquestes 1
d’aquestes tres 1
divisions es 1
pertoquen a 1
a cadascú. 1
cadascú. El 1
resultat davant 1
els danesos 1
danesos va 1
ser derrota 1
2-0 que 1
deixar al 5
al quadre 2
quadre francès 1
l'últim lloc 1
de requisits 3
requisits amb 1
client es 1
es plasma 2
plasma en 2
document ERS, 1
ERS, Especificació 1
Especificació de 1
de Requisits 1
Requisits del 1
repressió va 3
71 morts, 1
morts, 156 1
156 ferits 1
mil detinguts. 1
les semifinals, 2
semifinals, com 1
es determinarà 1
determinarà per 1
per televot 1
televot i 1
vot del 1
al 50%. 2
partit, jugat 1
jugat a 4
les Corts, 4
Corts, va 1
de 2-1 1
2-1 per 1
als catalano-valencians. 1
catalano-valencians. El 1
dels assajos 2
assajos van 1
tan positius 1
positius que 1
l'any 1876 1
1876 Tomàs 1
Tomàs Dalmau 2
Dalmau es 2
decidí a 1
patent Gramme 1
Gramme per 1
seu periple 2
periple pel 1
pel Congo 1
Congo va 1
Carta oberta 1
oberta "An 1
"An Open 1
Open Letter 1
Letter to 1
to His 1
His Serene 1
Serene Majesty 1
Majesty Leopold 1
Leopold II, 1
II, King 1
the Belgians 1
Belgians and 1
and Sovereign 1
Sovereign of 1
the Independent 1
Independent State 1
State of 2
of Congo". 1
Congo". El 1
restar la 1
la magnitud 8
magnitud obtinguda 1
obtinguda per 2
Banda B 1
B amb 2
amb l'obtinguda 1
l'obtinguda per 1
Banda V 1
V proporciona 1
proporciona l' 1
El resultat, 1
resultat, d'una 1
és Bart 1
Bart amb 1
de mosca, 1
mosca, i 1
l'altre, una 1
mosca amb 1
de Bart. 1
Bart. El 1
fou afirmatiu 1
afirmatiu en 1
dos casos. 2
resultat era 2
llanxa Daihatsu 1
Daihatsu original 1
més marinera 1
marinera que 1
la LCVP 1
LCVP a 1
del casc. 1
casc. El 1
moviment cíclic 1
cíclic on 1
el fluid 6
fluid calent 1
calent puja 1
fluid fred 1
fred descendeix. 1
descendeix. El 1
la sobreproducció 1
sobreproducció global 1
competència entre 5
economies capitalistes 1
capitalistes avançades, 1
avançades, que 1
té l'efecte 3
els beneficis. 3
beneficis. El 1
líquid és 1
és succionat 1
succionat fins 1
propi pes 1
pes excedeix 1
excedeix la 1
força d'aquest 1
d'aquest efecte, 1
efecte, i 1
i aleshores 4
aleshores el 6
fluid retorna 1
retorna cap 2
la copa. 5
copa. El 1
de 1.153 1
1.153 unitats 1
unitats documentals, 1
documentals, de 1
quals 620 1
620 s'han 1
s'han reproduït 1
reproduït durant 1
aquest any. 5
efecte barroc". 1
barroc". El 1
material homogeni 1
homogeni amb 1
amb orquestracions 1
orquestracions complexes 1
complexes produïdes 1
produïdes amb 1
amb netedat. 1
netedat. El 1
setge fou 4
fou terrible 1
terrible tant 1
de Mont 3
Mont Calvari 1
capella i 3
Madrona, doncs 1
doncs els 1
tres van 3
quedar reduïts 1
a enderrocs. 1
enderrocs. El 1
la disgregació 1
disgregació de 1
capa superficial. 1
disminució accelerada 1
accelerada del 1
la repolarització, 1
repolarització, cosa 1
manté les 1
neurones en 1
estat activat. 1
activat. El 1
fou inconclusiu, 1
inconclusiu, ja 1
aliades obtingueren 1
obtingueren uns 1
uns guanys 1
guanys territorials 1
territorials ínfims 1
ínfims després 1
conjunt d'escenes 1
d'escenes on 1
els ballarins 1
ballarins parlen 1
parlen sobre 2
sobre Pina 1
Bausch i 1
i dansen 1
dansen en 1
seu honor, 1
honor, tant 1
com sobretot 2
espais exteriors 2
exteriors que 1
que substitueixen 3
substitueixen el 3
clàssic l'escenari. 1
final té 1
per equip, 1
equip, ja 1
es comptabilitzen 1
comptabilitzen independentment 1
independentment i 1
ser l'aprovació 1
projecte, que 2
del 94% 1
94% dels 1
dels votants. 1
fou 2 1
1 amb 3
de Vilaplana, 1
Vilaplana, Peiró 1
Peiró i 1
i Torres. 1
Torres. El 1
el Tributo 1
Tributo de 1
las Tres 1
Tres Vacas. 1
Vacas. El 1
fou infructuós, 1
infructuós, ja 1
insistència francesa 1
control militar 3
militar complet 1
de Haiphong 1
Haiphong va 1
va frenar 3
frenar totes 1
Vílnius i 1
i Radom 1
Radom el 1
fou que 5
els Han 1
Han es 1
en l'ètnia 1
l'ètnia dominant 1
resultat immediat 1
batalla no 3
tenir grans 3
i conseqüències, 1
conseqüències, ja 1
patir revessos 1
revessos de 1
menys importància 1
força principal 1
cada exèrcit 2
quedar intacta. 1
llança una 1
permet comparar 1
comparar a 1
individu pel 1
resultat s'assembla 1
pa flonjo 1
flonjo que 1
la carn: 1
carn: tallat 1
tallat en 4
en llesques 2
llesques i 1
i arrebossat, 1
arrebossat, fregit, 1
fregit, farcit 1
farcit de 2
de formatge, 1
formatge, picat 1
picat i 1
de mandonguilles 1
mandonguilles o 1
carn picada, 1
picada, etc. 1
resultat segons 1
segons l'estudi 1
l'estudi dona 1
dona avantatja 1
avantatja a 1
la captació 5
captació digital, 1
digital, ja 1
requereix tractament 1
tractament químic 1
químic i 3
seva reconstrucció 2
reconstrucció òptica 1
òptica es 1
es reemplaçada 1
per reconstruccions 1
reconstruccions numèriques 1
numèriques a 1
través d'algoritmes. 1
d'algoritmes. El 1
resultat són 2
són 4 1
4 cèl·lules 1
cèl·lules filles 1
filles haploides 1
haploides (n). 1
(n). El 1
5 quilòmetres 4
longitud, (la 1
(la sal 1
sal d'aquests 1
d'aquests afloraments 1
afloraments flueix 1
flueix a 2
l'hivern que 1
més fluida). 1
fluida). El 1
El resultats 1
van revelar 4
percentatge d'ubiquinol/lípids 1
d'ubiquinol/lípids fou 1
fou significativament 1
significativament major 1
de "baixa 1
"baixa estenosi", 1
estenosi", ja 1
"alta estenosi" 1
estenosi" va 1
obtenir valors 1
valors significativament 2
significativament baixos. 1
baixos. El 1
resultat té 1
forma escalonada 1
escalonada o 1
perfil triangular. 1
triangular. El 1
resultat van 1
ser cinc 1
cinc videoclips 1
videoclips en 1
virtual, de 1
cançons "Stonemilker", 1
"Stonemilker", "Notget", 1
"Notget", "Quicksand", 1
"Quicksand", "Mouth 1
"Mouth Mantra" 1
Mantra" i 1
i "Family". 1
"Family". El 1
les insercions 1
insercions i 1
i eliminacions 1
eliminacions es 1
es produïen 2
produïen sovint 1
sovint entre 2
espècies i 4
sovint eren 4
eren flanquejades 1
per seqüències 1
seqüències conservades. 1
conservades. El 1
i 2002. 1
diverses parcialitats 1
parcialitats indígenes 1
indígenes en 1
de malons 1
malons contra 1
poblacions «blanques», 1
«blanques», entre 1
de Dolores, 1
Dolores, fundat 1
el 1817, 2
1817, va 1
completament destruït. 1
que Sèrbia 1
Sèrbia es 1
front subsidiari 1
subsidiari en 1
lluita massiva 1
massiva que 1
desenvolupar-se al 1
frontera d'Àustria-Hongria 1
d'Àustria-Hongria amb 1
amb Rússia. 1
tan sorprenent 1
i satisfactori 1
satisfactori que 1
directora va 1
decidir incloure-les 1
incloure-les al 1
comèdia ridícula, 1
ridícula, amb 1
una traducció/adaptació 1
traducció/adaptació a 1
l'anglès bastant 1
bastant mediocre, 1
mediocre, que 1
un rotund 1
rotund fracàs, 1
fracàs, i 2
arribà ni 1
cent funcions. 1
disminució general 1
moral a 1
a l'estació. 2
l'estació. El 1
llibret sense 1
massa coherència, 1
coherència, on 1
on l'oposició 1
l'oposició simbòlica 1
simbòlica entre 1
el pecat 2
pecat i 1
la puresa, 1
puresa, la 1
vici (encarnada 1
(encarnada per 1
per Fidelia 1
Fidelia i 1
Tigrana, com 1
com Carmen 1
Carmen i 1
i Micaela 1
Micaela en 1
El retard 2
seva finalització 1
finalització es 1
la indecisió 2
indecisió de 1
Brahms sobre 1
de concloure-la. 1
concloure-la. El 1
retard es 1
deure principalment 1
registres del 2
avançat Rivera, 1
Rivera, així 1
les sumes 1
sumes reals 1
havia avançat, 1
avançat, havien 1
estat destruïdes 1
destruïdes o 1
o capturades 1
capturades pels 1
pels indis 1
indis Yuma 1
Yuma a 1
1781. El 1
El retaule 1
retaule actual 1
Jaume Sugranyes 1
Sugranyes (de 1
(de Vic) 1
Vic) segons 1
l'arquitecte berguedà 1
berguedà Ramon 1
Ramon Masferrer 1
Masferrer l'any 1
l'any 1958. 1
1958. El 2
El retorn 5
la recapitulació 1
recapitulació és 1
també deliciós: 1
deliciós: els 1
els violoncels 1
violoncels sols 1
sols executen 1
executen dues 1
octava ascendent, 1
ascendent, moguda, 1
moguda, a 1
tota l'orquestra 1
l'orquestra fa 1
fa eco 1
eco després 1
retorn coordinat 1
coordinat dels 1
refugiats era 1
era crucial 1
pau duradora. 1
l' agent 1
agent Stahl 1
Stahl de 1
de l'A. 1
l'A. El 1
El Retorn 1
Retorn del 1
Rei es 1
rodar durant 1
l'any 2000, 7
2000, tot 1
l'escena on 2
on Gòl·lum 1
Gòl·lum intenta 1
intenta separar 1
separar Frodo 1
Frodo i 1
i Sam 1
Sam es 1
tècnic croat 1
croat no 1
ser positiu, 1
positiu, i 1
ratxa negativa. 1
negativa. El 1
El retrat 3
de Johanne 1
Johanne Louise 1
Louise Heiberg, 1
Heiberg, de 1
de 1852, 1
1852, i 1
i l'oli 2
l'oli històric 1
històric Un 1
Un guerrer 1
guerrer danès 1
danès ferit, 1
ferit, de 1
de 1865, 1
de Dinamarca. 2
Dinamarca. El 1
del Matrimoni 1
Matrimoni Arnolfini 1
Arnolfini és, 1
dubte, una 1
l'art dels 4
dels primitius 2
primitius flamencs. 1
flamencs. El 1
El Retrat 1
Retrat d'un 2
d'un Frare 1
Frare Trinitari 1
Trinitari és 1
retrat idealitzat 1
idealitzat egipci 1
egipci no 1
representar trets 1
trets individualitzats, 1
individualitzats, sinó 1
sinó proclamar 1
naturalesa divina 1
divina de 1
reialesa. El 1
El reu 1
reu kadamba 1
kadamba Jayakesin 1
Jayakesin II 1
II (1125-1147) 1
(1125-1147) que 1
s'anomenava a 1
mateix Senyor 1
del Sur 1
Sur i 1
del Konkan 1
Konkan s'hauria 1
s'hauria enfrontat 1
enfrontat a 3
a Apararka. 1
Apararka. El 1
El revelat 1
revelat del 1
del calotip 1
calotip produïa 1
produïa una 1
imatge original 1
original negativa 1
negativa translúcida 1
translúcida de 1
se'n podien 2
fer múltiples 1
múltiples positius, 1
positius, simplement 1
còpia per 1
per contacte. 1
El reverend 1
reverend Magí 1
Magí Alandó, 1
Alandó, farmacèutic 1
farmacèutic del 1
del cenobi 1
cenobi de 2
de Poblet, 2
erigir aquest 1
aquest temple 1
l'abat Josep 1
Josep Escuder 1
Escuder el 1
el 1714, 1
1714, com 1
El revers 1
medalla té 1
inscripció ТРЧА 1
ТРЧА В 1
В СССР 1
СССР – 1
– ДЕЛО 1
ДЕЛО ЧЕСТИ 1
ЧЕСТИ ("Treballar 1
("Treballar a 1
la U.R.S.S. 1
U.R.S.S. és 1
una Qüestió 1
Qüestió de 1
de Glòria"). 1
Glòria"). El 1
El revestiment 1
revestiment és 1
un estucat 1
estucat en 2
en fred 3
fred imitant 1
un carreuat 2
carreuat de 1
pedra natural. 2
El revisor 1
revisor critica 1
critica encara 1
ocultar la 1
gent, ja 2
pot verificar 1
verificar o 1
o comprovar, 1
comprovar, sobretot 1
sobretot perquè 4
perquè alguns 1
alguns registres 2
registres són 3
El Revival 1
Revival va 1
rebre sis 1
sis nominacions 1
premis Olivier 2
Olivier i 2
guanyar cinc 2
total, inclosa 1
musical destacada, 1
destacada, el 1
millor Actor 1
Actor en 1
millor Actriu 1
Actriu en 1
un musical. 2
El Revvoensoviet 1
Revvoensoviet tenia 1
tenia completa 1
completa independència 1
de necessitats 1
necessitats estratègiques 1
estratègiques immediates. 1
immediates. El 1
El Rewind 1
Rewind de 1
2016 ha 1
primer Rewind 1
Rewind a 1
en visites 1
visites al 4
al Rewind 1
Rewind anterior 1
anterior (2015) 1
(2015) des 1
El rierol 1
rierol Vive 1
Vive rega 1
rega el 2
el terme, 2
terme, entre 1
les llomes 1
llomes cretàciques 1
cretàciques que 1
paisatge, sobre 1
la Penya 4
Penya Roja 1
Molí. El 1
El Rif 1
Rif és 1
amb influència 3
influència espanyola 1
espanyola des 1
fa segles, 2
segles, ja 1
escapar d' 1
El Riksdag 1
Riksdag s'havia 1
s'havia oposat 2
germà, per 1
per aturar 4
monarquia absoluta 2
absoluta i 4
i restablir 1
propi poder. 1
El rinoceront 2
rinoceront blanc, 1
blanc, en 3
canvi, compta 1
un crani 2
crani allargat 1
allargat i 3
uns llavis 1
llavis amples 1
per pastar 1
pastar les 1
les herbes 3
herbes curtes. 1
curtes. El 1
blanc té 1
cos compacte 1
compacte i 2
cap proporcionalment 1
proporcionalment major 1
altres espècies, 1
espècies, coll 1
coll curt 2
pit més 1
més ample. 1
ample. El 1
El risc 1
poder posa 1
en risc 3
risc a 1
consideri l'enemic. 1
l'enemic. El 1
El ritme 2
ser estipulat 1
estipulat en 2
reunió cada 1
cada mes 3
donar 2.800 1
2.800 hectàrees 1
noves explotacions. 1
explotacions. El 1
és complex 2
complex amb 1
moltes sincopies 1
sincopies i 1
i ambigüitats. 1
ambigüitats. El 1
El ritual 1
ritual conclou 1
conclou quan 1
el brot 1
brot es 1
Mark i 3
i Jenifer 1
Jenifer i 1
i esclata 1
esclata en 1
en flames. 1
flames. El 2
El ritu 4
ritu k'altun 1
k'altun era 1
era íntimament 1
íntimament relacionat 1
cerimònia caléndrica 1
caléndrica de 1
de finalització 4
de k'atun. 1
k'atun. El 1
ritu llatí 2
llatí també 1
homes casats 1
casats d'ésser 1
d'ésser ordenats 1
ordenats com 1
a diaques. 1
diaques. El 1
El ritus 1
ritus consistia 1
en disposar 1
un taüt 2
taüt i 1
i vestir-lo 1
vestir-lo amb 1
amb teles 3
teles i 1
o roba 1
roba blanques, 1
blanques, com 1
de puresa. 1
puresa. El 1
ritu xafiita 1
xafiita va 1
el dominant. 1
riu Ahar 1
Ahar (Ahar 1
(Ahar Rud) 1
Rud) és 1
riu Apalachicola 1
Apalachicola rep 1
per ells, 2
ells, així 1
badia d'Apalachicola 1
d'Apalachicola i 1
riu Aqueront 1
Aqueront i 1
el barquer 1
barquer Caront 1
Caront - 1
vv. El 1
riu arriba 2
a Zaraisk 1
Zaraisk per 1
riu corre 1
mitjana d'11 1
d'11 quilòmetres 1
quilòmetres per 3
per hora. 3
riu discorre 1
discorre per 1
de Mahabharat 1
Mahabharat en 1
direcció sud-oest 1
sud-oest principalment. 1
principalment. El 1
riu Ermitsa 1
Ermitsa desemboca 1
el llac, 2
llac, així 1
llac van 1
riu Aqueloo. 1
Aqueloo. El 1
congela a 1
força ample, 1
ample, però 1
pot creuar 1
creuar per 1
diversos ferris. 1
ferris. El 1
forma per 5
del Nihing 1
Nihing i 1
el Kech 1
Kech Kaur 1
Kaur a 1
a Kaur-e-Awaran. 1
Kaur-e-Awaran. El 1
peça central 2
Parc Reserva 1
Reserva Nacional 2
Nacional Nahanni, 1
Nahanni, establert 1
és navegable 2
navegable tant 1
damunt com 1
sota d'aquest 2
d'aquest tram, 1
tram, denominat 1
denominat Congo 1
Congo inferior. 1
riu Grivalva 1
Grivalva original 1
original neix 1
Sierra Norte 1
Norte de 1
de Chiapas, 1
Chiapas, creua 1
creua l' 1
riu Halil 1
Halil o 1
o Halil 1
Halil Rood 1
Rood (en 1
(en persa:: 1
persa:: هلیل 1
هلیل رود 1
رود o 1
o riu 1
riu Halil, 1
Halil, Rood 1
Rood vol 1
dir "riu") 1
"riu") és 1
riu del 3
riu Martín 1
Martín era 1
nom colonial 1
colonial del 2
riu Martil. 1
Martil. El 1
riu mateix 1
navegable i 1
i constitueix 3
principals llocs 2
riu Mississipí 1
Mississipí és 1
petita amenaça 1
seccions poblades 1
poblades de 3
ciutat, perquè 1
està construïda 7
sobre escarpats 1
escarpats naturals 1
riu Oise 1
Oise dóna 1
nom als 4
riu pel 1
pel parc 1
l'Alt Tajo. 1
Tajo. El 1
riu primer 1
curs orientant-se 1
orientant-se a 1
baixar per 1
per l'Alameda 1
l'Alameda (que 1
mateix era 1
antiga branca 1
branca fluvial). 1
fluvial). El 1
el Chintalnala, 1
Chintalnala, afluent 1
del Talper. 1
Talper. El 1
riu proporciona 1
proporciona peix 1
peix per 1
riu rep 2
de Noguereda, 1
Noguereda, el 1
de Matacans, 1
Matacans, el 1
de Fullà 1
Fullà i 1
de Reixurt. 1
Reixurt. El 1
riu Shiribeshi-Toshibetsu 1
Shiribeshi-Toshibetsu passa 1
vila per 3
riu Solo 1
Solo formava 1
sistema fluvial 1
fluvial que 1
a Sundaland. 1
Sundaland. El 1
riu Stour 1
Stour augmenta 1
l'aigua procedent 1
pujols de 2
de Clent, 1
Clent, travessa 1
travessa Halesowen, 1
Halesowen, Stourbridge 1
Stourbridge i 1
i Kidderminster, 1
Kidderminster, i 1
i s'uneix 2
al Severn 1
Severn a 1
a Stourport. 1
Stourport. El 1
riu Tamuja 1
Tamuja en 1
precipitacions flueix 1
flueix trencant 1
paisatge, introduint 1
introduint vida 1
i colorit 1
colorit al 1
al solaç 1
solaç dur 1
i rotund 1
rotund de 1
baixar amb 1
amb tanta 3
tanta força 2
del cel, 6
cel, que 2
córrer perill 1
quedar negat 1
negat i 1
i Xiva 1
Xiva va 1
haver d'atrapar 1
d'atrapar les 1
del Ganges 2
Ganges i 1
posar als 1
cabells. El 1
riu Yodo, 1
Yodo, un 1
prefectura passa 1
districte donant-li 1
a aquest. 5
aquest. El 1
riu Yoshino 1
Yoshino passa 1
municipal. El 1
El rizoma 1
rizoma s'ha 1
recollir abans 1
planta floreixi, 1
floreixi, s'ha 1
s'ha d'assecar 1
d'assecar al 1
una bossa. 2
bossa. El 1
El RNA 1
RNA del 1
virus actua 1
a missatger, 1
missatger, és 1
els ribosomes 1
ribosomes i 1
una poliproteïna 1
poliproteïna de 1
que actuarà 1
actuarà com 1
a precursora 1
proteïnes víriques 1
víriques individuals. 1
individuals. El 1
El RNAm 1
RNAm del 1
codifica l'aquaporina 1
l'aquaporina s'ha 1
el pàncrees 2
pàncrees i 2
el colon, 1
colon, però 1
altre teixit. 1
teixit. El 1
El Robby 1
Robby i 1
la Samantha 1
Samantha acaben 1
acaben sent 1
sent parella. 1
El robust 1
robust tren 1
tren d'aterratge, 1
d'aterratge, les 1
baixa pressió, 2
pressió, i 2
grans ales 1
rectes li 1
li permeten 5
permeten utilitzar 1
utilitzar pistes 1
pistes curtes 1
mal estat, 3
estat, fins 1
una pesant 1
pesant càrrega 1
càrrega d'armament, 1
d'armament, sent 1
sent capaç 1
capaç d'operar 1
d'operar des 1
aèries danyades. 1
danyades. El 1
El rocafort 1
rocafort és 1
i tou, 1
tou, amb 1
una floridura 1
floridura blava 1
blava d'una 1
d'una estirp 1
estirp de 1
de fongs 1
fongs Penicillium 1
Penicillium roqueforti 1
roqueforti que 1
coves Cambalou. 1
Cambalou. El 1
El rock 1
rock i 4
i pop 1
pop actuals 1
són hereus 1
hereus d'aquesta 1
El "Rock 1
"Rock Meter" 1
Meter" meusra 1
meusra l'actuació 1
l'actuació del 5
jugador basant-se 1
l'èxit o 2
fracàs en 2
en tocar 1
tocar les 3
notes, i 2
mesurador arriba 1
cançó s'acabarà 1
s'acabarà prematurament 1
prematurament com 1
del fracàs. 1
fracàs. El 1
El rococó 1
rococó fomenta 1
pintura informal 1
i frívola, 1
frívola, amb 1
amb abundància 1
motius eròtics, 1
eròtics, colors 1
colors vius 3
vius i 6
escenes amables 1
amables que 1
moment sobre 1
natura. El 1
El Rocznik 1
Rocznik Traski 1
Traski només 1
només assenyala 1
empresonar ambdós 1
ambdós Sędziwój 1
Sędziwój i 1
i Beniamin. 1
Beniamin. El 1
El rodatge 7
2012 als 1
als York 1
York Studios 1
de Maspeth 1
Maspeth ( 1
a juny 3
ha data 2
data prevista 1
en televisió. 2
escenes rurals 2
rurals del 1
a Brie 1
Brie (a 1
(a l'est 2
de Paris), 2
Paris), després 1
d'haver finalizat 1
finalizat la 1
Le Rayon 1
Rayon vert. 1
vert. El 1
Mallorca, que 1
inclou moltes 1
moltes imatges 1
vaixell enfilat 1
enfilat a 1
costa, es 2
rodar al 2
2018 als 1
de Warner 3
Bros. El 1
2017 a 3
i finalitzava 1
finalitzava al 1
El rod 1
rod es 1
com 5,5 1
5,5 iardes 1
iardes o 1
o 16,5 1
16,5 peus, 1
peus, i 3
milla feia 1
feia vuit 1
vuit furlongs, 1
furlongs, de 1
de furlong 1
furlong va 1
40 rods 1
rods i 1
milla 5.280 1
5.280 peus. 1
peus. El 1
El rol 3
l'anglès en 1
educatiu és 1
i l'anglès 1
és dominant 3
premsa impresa. 1
impresa. El 1
rol del 2
del sacerdot 1
sacerdot en 2
de creences 4
creences tradicional 1
tradicional és 1
procurar que 1
l'aigua ajudin 1
ajudin als 1
secretari va 1
ser cobert 1
un prelat 1
prelat amb 1
títol d'assessor. 1
d'assessor. El 1
El romànic 1
moviment europeu, 1
europeu, desenvolupat 1
El Ron 1
Ron suggereix 1
l'hi diguin 1
diguin als 1
nens el 1
lloc d'esperar. 1
El Roqueral, 1
Roqueral, Sant 1
Sant Pau, 3
Pau, Camp 1
Camp Clar 1
Clar i, 1
darrera temporada, 1
temporada, a 1
a Torreforta, 1
Torreforta, on 1
on actuà 1
a filial 1
Ponent. El 1
El rorqual 1
rorqual comú 1
comú té 1
distribució cosmopolita. 1
cosmopolita. El 1
El rosa 1
Bengala s'utilitza 1
models d'accident 1
d'accident cerebrovascular 1
cerebrovascular isquèmic, 1
isquèmic, i 1
a taca 1
taca de 4
de protoplasma 1
protoplasma per 1
per discriminar 1
discriminar entre 1
entre microorganismes 1
microorganismes vius 1
El roscat 1
roscat a 1
per arrencada 1
arrencada de 1
de ferritja 1
ferritja és 1
ràpid, que 1
el manual, 1
manual, i 1
generalment més 6
més exacte 1
exacte perquè 1
perquè s'elimina 1
s'elimina l'error 1
l'error humà. 1
El rostre, 2
rostre, com 1
que Laurencin 1
Laurencin pinta 1
pinta a 1
a l'època, 2
El rostre 5
sant es 1
troba treballat 1
expressió distant 1
distant que 2
recorda la 5
de devoció, 1
devoció, sent 1
sent elaborat 1
elaborat el 3
el tors 2
tors en 1
tipologia realista 1
realista «a 1
«a la 2
la romana», 1
romana», és 1
antigues estàtues. 1
estàtues. El 1
és fosc 1
franja pàl·lida 1
pàl·lida entre 1
tan naturalista 1
s'hagi estat 1
obtingut a 4
d'una màscara 1
màscara mortuòria 1
mortuòria de 1
de cera. 3
cera. El 1
orelles són 4
color cafè 2
cafè fosc 2
negre, mentre 1
membranes són 1
completament negres. 1
rostre, part 1
del coll, 1
coll, peus, 1
peus, ventre 1
i glutis 1
glutis són 1
són blancs. 2
rostre té 1
té marques 3
marques negres 2
negres sobre 4
els coixinets 1
de bigoti, 1
bigoti, al 1
ulls, per 1
del nas. 2
nas. El 1
El rotlle 1
rotlle de 2
de papir 2
papir més 1
llarg arribat 1
a nosaltres 3
nosaltres mesura 1
mesura 40,52 1
40,52 metres 1
metres ( 1
El rotor 1
rotor d'un 1
d'un motor 4
corrent altern, 2
altern, denominat 1
denominat també 1
El rotoscopi 1
rotoscopi es 1
de tècnica 4
tècnica principal 1
a tècnica 2
determinats plans 1
plans o 2
a suport 4
suport quan 1
quan existeix 2
existeix interacció 1
amb imatge 2
imatge real. 1
El roure 1
roure de 1
de Gambel 1
Gambel varia 1
varia significativament 2
grandària d'un 1
El Royal 2
Royal Aircraft 1
Aircraft Factory 1
Factory N.E.1 1
N.E.1 caça 1
caça nocturn 1
nocturn també 1
la arma, 1
arma, però 1
avió bastant 1
bastant dolent 1
dolent en 1
atac I 1
I defense 1
defense nocturna, 1
nocturna, I 1
I no 9
acabar muntant. 1
muntant. El 1
of Chemistry 1
Chemistry es 1
1845 amb 1
amb 26 1
26 estudiants. 1
El Runnymede 1
Runnymede Trust 1
Trust és 1
un think-tank 1
think-tank d'esquerres 1
d'esquerres fundat 1
1968 amb 1
de minimitzar 2
diferències racials 1
racials al 1
Unit, mitjançant 1
de debats, 1
debats, polítiques 1
i xarxes 2
xarxes interpersonals. 1
interpersonals. El 1
El rus 1
rus ha 1
conservat una 2
estructura indoeuropea 1
indoeuropea flexiva, 1
flexiva, encara 1
s'ha anivellat 1
anivellat considerablement. 1
considerablement. El 2
El ruund 1
ruund és 1
llengua desenvolupada 1
desenvolupada (EGIDS 1
(EGIDS 5): 1
5): gaudeix 1
ús vigorós 2
vigorós per 1
té literatura 1
està estandarditzada, 2
estandarditzada, tot 1
totalment sostenible. 1
sostenible. Els 1
Els 11 1
11 guanyadors 1
guanyadors i 2
13 seleccions 1
seleccions restants 1
restants s'enfrontaran 1
s'enfrontaran a 1
fase també 1
en enfrontaments 2
enfrontaments directes. 1
directes. Els 1
Els 12 2
12 bytes 1
de R’G’B’ 1
R’G’B’ necessaris 1
necessaris es 1
a 8, 1
8, efectuant 1
efectuant una 1
una compressió 2
compressió amb 1
amb pèrdues 1
factor 1,5:1. 1
1,5:1. Els 1
12 membres 1
membres electes 1
electes representen 1
ciutat (wards). 1
(wards). Els 1
Els 16 1
16 equips 1
equips classificats 3
classificats es 1
en partits 2
partits eliminatoris 1
eliminatoris fins 1
equips d' 2
d' Els 65
Els 17 1
17 volums 1
volums inicials, 1
inicials, els 1
els 11 2
11 volums 1
de làmines, 1
làmines, el 1
el Supplément 1
Supplément de 1
4 volums 1
volums amb 2
seu corresponent 1
corresponent volum 1
de làmines 4
làmines i 2
les "Taules", 1
"Taules", en 1
en 2 3
2 volums, 1
volums, formen 1
35 volums 1
base, dita 1
dita de 2
Paris. Els 1
Els 19 1
19 escons 1
escons restants 2
restants eren 1
compensar les 2
les desproporcions 1
desproporcions entre 1
resultats a 1
i l'assignació 3
l'assignació d'escons 1
d'escons a 1
de circumscripció, 1
circumscripció, i 1
només s'adjudicaven 1
s'adjudicaven als 1
del 4% 1
4% de 2
situació desfavorable. 1
desfavorable. Els 1
Els 25è 1
25è i 1
el 85è 1
85è havien 1
estat operant 1
operant míssils 1
míssils terra-aire 1
terra-aire Bristol 1
Bristol Bloodhound, 1
Bloodhound, però 1
ser equipats 2
amb Tornados 1
Tornados i 1
i dissolts, 1
dissolts, respectivament, 1
respectivament, el 3
1991. Els 1
2009 eren 3
eren carnisseries. 1
carnisseries. Els 1
2 tirs 1
tirs més 1
llargs sumats 1
sumats de 1
cada competidor 1
competidor ens 1
ens determinen 1
posició individual 1
cada jugador. 2
jugador. "Els 1
"Els 3.000 1
3.000 francs 1
francs de 1
beca nacional 1
viatge han 1
estat concedits, 1
concedits, el 1
1914, a 1
la Senyora 2
Senyora Cécile 1
Cécile Périn, 1
Périn, autora 1
autora d'un 1
de versos 1
versos titulat 1
titulat la 1
la Pelouse". 1
Pelouse". Els 1
Els 3 3
3 bombers 1
bombers van 1
recerca, però 1
però Jutglar 1
Jutglar va 1
relliscar en 1
a l’abisme, 1
l’abisme, rodolant 1
rodolant per 1
la gelada 1
gelada vessant. 1
vessant. ' 1
' (els 1
(els 3 1
3 darrers 1
darrers pisos) 1
pisos) d'un 1
d'un castell 6
o torre 2
torre humana, 1
humana, de 1
mida lleugerament 1
lleugerament superior 1
la real, 1
detall. Els 1
3 serveis 2
eren fusteries. 1
fusteries. Els 1
eren restaurants. 1
restaurants. Els 1
Els 4 1
4 guanyadors 1
dels triangulars 1
triangulars s'enfronten 1
semifinals en 1
partits normals 1
normals de 3
minuts. Els 2
Els 51 1
51 membres 1
membres estan 1
estan repartits 1
repartits de 1
manera proporcional 1
cada circumscripció. 1
circumscripció. Els 2
Els 70 2
70 ancians 1
ancians demanen 1
demanen a 5
a Aaró 1
Aaró que 1
que ature 1
ature la 1
de desordre. 1
desordre. Els 1
70 van 1
moviment cap 2
informació en 4
línia. Els 5
Els 72 1
72 soldats 1
soldats filipins 1
filipins atrapades 1
atrapades pels 1
pels islamistes 1
escapar després 1
uns 100 4
100 militants 1
militants islamistes 1
islamistes que 1
els envoltaven 1
envoltaven en 1
set hores. 1
hores. Els 3
Els 7 1
7 modes 1
modes d'avortament 1
d'avortament dissenyats, 1
dissenyats, van 1
ser definits 2
situar la 2
zona d'amaratge 1
d'amaratge de 1
càpsula en 1
50 llocs 1
llocs predefinits, 1
predefinits, depenent 1
transcorregut des 1
del llançament. 2
llançament. Els 2
Els 80 2
80 emmarquen 1
emmarquen un 1
esdeveniment en 2
de l'àudio: 1
l'àudio: l'arribada 1
disc compacte, 1
compacte, o 1
o Cd, 1
Cd, i 1
llavors ja 2
poder usar 3
usar més 2
l'ample de 2
de solc, 1
solc, en 1
els 16bit 1
16bit un 1
límit rígid. 1
rígid. Els 1
80 passatgers 1
i tripulants 1
tripulants van 1
morir. Els 2
Els Aaltos 1
Aaltos van 1
van disposar 2
gran llibertat 2
realitzar l'edifici, 1
l'edifici, Alvar 1
Alvar va 1
encarregar-se principalment 1
arquitectònica i 1
i Aino, 1
Aino, de 1
i mobiliari 2
de l'interior. 5
El sabardàrides 1
sabardàrides van 1
ocupar aleshores 1
aleshores Gurgan 1
i Kumis 1
Kumis (Gurgan, 1
(Gurgan, Jajarm, 1
Jajarm, i 1
el Kumis 1
Kumis amb 1
amb Damghan 1
Damghan i 1
i Semnan). 1
Semnan). El 1
El Sabater, 1
Sabater, la 1
aquella revolta, 1
revolta, va 1
persona representant 1
poble formés 1
formés part 2
Consell (en 1
(en què 1
prenien totes 1
les decisions) 1
decisions) amb 1
El sabater 2
sabater Léon 1
Léon Compère 1
Compère també 1
va sobreviure, 1
sobreviure, també 1
també protegit 1
protegit pels 1
pels murs 2
murs gruixuts. 1
gruixuts. El 1
sabater New 1
New Balance 1
Balance utilitzarà 1
utilitzarà una 1
de comptabilitat 6
comptabilitat distribuïda 1
rastrejar l'autenticitat 1
l'autenticitat de 3
última sabatilla 1
sabatilla de 1
de bàsquet. 3
bàsquet. Els 1
Els abats 1
abats i 2
i abadesses 1
abadesses tenen 1
tenen jurisdicció 1
jurisdicció plena 1
plena sobre 1
sobre l'abadia 1
l'abadia i 2
la comunitat: 1
comunitat: són 1
són ells 1
ells qui 1
qui assignen 1
assignen les 1
cada monjo 1
els guien 1
guien espiritualment, 1
espiritualment, a 1
més d'autoritzar-ne 1
d'autoritzar-ne les 1
les sortides, 1
sortides, estudis, 1
estudis, etc. 1
etc. Els 13
Els Abba 1
Abba són 1
són l'èxit 1
l'èxit eurovisiu 1
eurovisiu que 1
història. Els 2
Els abbàssides 1
abbàssides es 1
establir inicialment 1
inicialment ( 1
El saber 1
saber fer 2
fer guerrer 1
guerrer sura 1
sura i 1
certa amargor. 1
amargor. Els 1
Els abordatges 1
abordatges de 1
disciplina inclouen 1
filosofia política 2
política clàssica, 1
clàssica, l' 1
El Sabor 1
Sabor és 1
un president, 1
president, assistit 1
assistit per 5
un vicepresident 2
vicepresident (normalment 1
(normalment quatre 1
o cinc). 1
cinc). Els 1
Els aborígens 2
aborígens australians, 1
australians, per 1
exemple, assignen 1
assignen simplement 1
un tòtem 1
tòtem a 1
clan particular. 1
particular. Els 4
aborígens caçaven 1
caçaven coales 1
coales per 1
seu pelatge. 1
pelatge. Els 1
Els abrasius 1
abrasius cobert 1
cobert són 1
són comunament 3
comunament els 1
mateixos minerals 1
minerals que 1
els utilitzats 2
en abrasius 1
abrasius enganxats. 1
enganxats. Els 1
Els abusos 1
abusos que 1
aquest governador 1
governador cometia 1
cometia en 1
seva contínua 1
contínua recerca 1
riquesa va 1
forçar a 5
població. Els 5
Els acadèmics 4
acadèmics del 2
moviment A2K 1
A2K argumenten 1
interessos materials 1
materials no 1
són equivalents 5
equivalents a 6
actuals disposicions 1
disposicions sobre 1
sobre propietat 1
propietat intel·lectual, 1
intel·lectual, sobretot 1
aquests drets 3
drets són 3
són vendibles 1
vendibles i 1
i transferibles, 1
transferibles, i 1
són inalienables. 1
inalienables. Els 1
acadèmics discuteixen 1
discuteixen el 1
de Chatfield 1
Chatfield en 1
les Províncies, 1
Províncies, però 1
majoria coincideixen 1
per eixamplar 1
eixamplar el 1
britànic a 4
base d'anar 1
d'anar prenent 1
prenent ubicacions 1
ubicacions estratègiques 1
Carib. Els 1
acadèmics estan 1
estan d'acord 3
carta fou 1
fou autènticament 1
autènticament escrita 1
per sant 3
sant Pau. 2
Pau. Els 1
acadèmics han 1
estat incapaços 1
determinar amb 1
dates dels 2
dels regnats 1
regnats dels 1
primers reis 1
reis d'aquest 1
país, inclòs 1
de Ricberht. 1
Ricberht. Els 1
Els acadèmics, 1
acadèmics, no 1
obstant, difereixen 1
seva definició. 1
definició. Els 1
Els acantopteroctètid 1
acantopteroctètid (Acanthopteroctetidae) 1
(Acanthopteroctetidae) són 1
petita família 2
família d' 10
Els accents, 1
accents, vocables 1
vocables i 1
expressions varien 1
varien cada 1
cada pocs 3
pocs quilòmetres. 1
quilòmetres. Els 1
Els accessoris 1
accessoris d'augment 1
d'augment que 1
encaixa sobre 1
un visor 2
visor convencional 1
convencional també 1
també permeten 1
permeten millorar 1
la precisió, 3
ser enutjosos. 1
enutjosos. Els 1
Els accidents 1
accidents verbals 1
verbals es 1
marquen amb 1
amb partícules 1
partícules o 1
o adverbis, 1
adverbis, com 1
família. Els 1
Els accipítrids 1
accipítrids agrupen 1
agrupen els 1
els rapinyaires 1
rapinyaires diürns 1
diürns coneguts 1
coneguts vulgarment 1
vulgarment amb 1
El sacerdot 4
sacerdot francès 1
francès Charles 1
Charles M. 1
M. Pandosy 1
Pandosy va 1
primer europeu 4
a arribar-hi 1
arribar-hi l'any 1
1859. El 2
sacerdot local 1
local (Dionísio 1
(Dionísio Azevedo) 1
Azevedo) es 1
creu una 1
té notícies 1
promesa " 1
sacerdot porta 1
una alba 1
alba amb 1
de plecs 2
plecs i 1
mans un 1
un vas 3
vas destinat 1
recollir l'aigua; 1
l'aigua; al 1
un escolà 1
escolà porta 1
una creu. 3
principal s'aixeca, 1
s'aixeca, però 1
lloc li 1
ha aportat 2
aportat la 1
la reafirmació 1
reafirmació de 1
la fe. 2
fe. Els 1
Els acers 2
acers d'alta 1
d'alta resistència 1
baix aliatge 1
aliatge van 1
ser desenvolupats 1
desenvolupats especialment 1
usos en 2
soldadura durant 1
anys 1970, 2
1970, i 1
aquests materials, 1
materials, generalment 2
generalment fàcils 1
de soldar 2
soldar tenen 1
tenen bona 1
bona resistència. 1
resistència. Els 1
acers inoxidables 1
inoxidables que 1
duen molibdè 1
molibdè són 1
gran utilització 2
indústries químiques, 1
químiques, d'alcohol, 1
d'alcohol, petroquímiques, 1
petroquímiques, de 1
i cel·lulosa, 1
cel·lulosa, en 1
indústria petroliera, 2
petroliera, indústries 1
indústries tèxtil 1
i farmacèutica. 1
farmacèutica. Els 1
Els àcids 5
àcids borònics 1
borònics es 1
poden obtenir 6
obtenir mitjançant 1
mitjançant diversos 1
mètodes. Els 1
àcids fenòlics 2
fenòlics es 1
la polpa 2
polpa o 1
suc del 1
del vi 5
solen trobar 3
als vins 2
vins blancs, 1
blancs, que 2
no passen 3
de maceració. 1
maceració. Els 1
grassos més 1
comuns en 8
en l'esfingomielina 1
l'esfingomielina són 1
el palmític, 1
palmític, l'esteàric, 1
l'esteàric, el 1
el lignocèric 1
lignocèric i 1
el nerviònic. 1
nerviònic. Els 1
àcids grassos, 1
grassos, són 1
són doncs, 1
components principals 3
principals d'aquest 4
de lípid. 1
lípid. Els 1
àcids húmics 1
húmics constitueixen 1
fraccions més 1
l' Els 120
Els acompanya, 1
acompanya, els 1
els orienta 1
orienta i 2
els reconeix. 1
reconeix. Els 1
Els acompanyaven 1
acompanyaven una 1
una comparsa 1
comparsa de 1
de capgrossos 1
capgrossos allà 1
on anaven. 1
anaven. Els 1
Els acords 3
amb l'associació 1
l'associació provincial 1
provincial empreses 1
Corona, departaments 1
privades han 1
de Regina 1
Regina a 1
oferir oportunitats 1
oportunitats d'experiència 1
d'experiència laboral 1
laboral i 1
treball posterior 2
posterior als 1
als estudis. 1
estudis. Els 1
pau estableixen 1
estableixen que 2
polític fundat 1
FARC tindria 1
tindria garantits 1
garantits 5 1
5 escons 1
escons a 2
Representants de 3
5 al 4
Senat durant 1
següents dues 1
dues legislatures 1
legislatures si 1
no aconseguien 2
vots requerit. 1
requerit. Els 1
acords polítics 1
polítics els 1
han comportat 1
comportat avenços 1
en l'estatut 1
l'estatut d'oficialitat 1
d'oficialitat de 1
de l'hongarès 2
l'hongarès en 1
parlat per 5
El Sacre 1
Imperi Romà, 1
Romà, Bohèmia 1
de Rus 1
Rus hi 1
hi veuen 1
veuen l'ocasió 1
l'ocasió ideal 1
fou annexionat 2
annexionat pels 1
pels polans. 1
polans. El 1
El sacrifici 1
sacrifici era 1
dels mites. 1
mites. El 1
El sacsaül 1
sacsaül negre 1
negre té 1
mida corresponent 1
corresponent des 2
gran arbust 1
arbust a 1
un arbret, 1
arbret, de 1
de 2-8 1
2-8 (rarament 1
(rarament 12) 1
12) m 1
d'alt. Els 1
Els actes 8
actes d'Ali 1
d'Ali refusant 1
refusant ser 1
ser enrolat 1
enrolat en 1
l'exèrcit nod-americà 1
nod-americà i 1
i unint-se 2
Nació de 1
de l'Islam 3
l'Islam van 1
van convertir-lo 1
convertir-lo en 6
figura extremadament 1
extremadament controvertida 1
controvertida i 2
i polèmica. 1
polèmica. Els 1
actes d'homenatge 1
i jurament 1
les convinences 1
convinences o 1
o investidures 1
investidures de 1
de feu, 1
feu, van 1
van comportar 5
comportar un 1
cerimonial feudal 1
feudal de 1
dimensió pública. 1
pública. Els 2
actes exteriors 1
exteriors d'importància 1
d'importància van 1
1934, amb 1
i revista 1
revista dels 2
dels requetès 1
requetès sevillans 1
sevillans a 1
finca del 3
del Quintillo, 1
Quintillo, on 1
desfilar marcialment 1
marcialment i 1
ben uniformats. 1
uniformats. Els 1
actes insegurs 1
insegurs van 1
ser duts 3
a cau 2
cau per 2
per l'humà 1
l'humà operador 1
operador en 1
línia frontal 1
frontal (per 1
exemple: el 2
el pilot, 3
pilot, el 1
el controlador 5
controlador aeri, 1
aeri, el 2
el conductor…). 1
conductor…). Els 1
actes obliguen 1
de sincronisme, 1
sincronisme, de 1
pot començar 1
acte fins 1
usuaris participants 1
han acabat 4
acabat l'acte 1
l'acte immediatament 1
immediatament anterior. 1
anterior. Els 3
actes prohibits 1
prohibits inclouen 1
inclouen bombardejos 1
bombardejos en 1
zones residencials 1
residencials civils 1
civils que 2
no inclouen 2
inclouen cap 1
cap objectiu 1
objectiu militar 1
i cometre 1
cometre actes 2
de terrorisme 1
terrorisme o 2
població civil. 3
civil. Els 4
actes taurins 1
taurins i 1
activitats esportives 1
esportives són 1
les mateixes, 2
mateixes, però 1
però sols 1
fan concurs 1
de paelles. 1
paelles. Els 1
actes van 1
continuïtat en 2
2019, ampliant 1
celebracions a 2
s'havia celebrat 3
celebrat abans. 1
abans. Els 2
Els activistes 3
activistes cristians 1
de Morsi 1
Morsi de 1
fer "una 2
"una guerra 1
els coptes 1
coptes a 1
a Egipte". 1
Egipte". Els 1
activistes de 3
de l'ALF 1
l'ALF són 1
lluita sense 1
sense líders. 1
líders. Els 1
Els Activistes 1
Activistes nacionalistes 1
nacionalistes volien 1
volien la 1
independència respecte 1
bancs estrangers, 1
estrangers, els 1
propietaris absents 1
absents de 1
lleis colonials 1
colonials dels 1
Units. Els 8
activistes van 1
conferència mitjançant 1
interrupció pels 1
pels altaveus 1
altaveus i 1
i cridant 1
cridant i 1
i ridiculitzant 1
ridiculitzant als 1
als psiquiatres 1
psiquiatres que 1
veure l'homosexualitat 1
trastorn mental. 3
mental. Els 3
Els actors 4
actors actuen 1
si desconeixessin 1
desconeixessin el 1
públic, separats 1
una "quarta 1
"quarta paret" 1
paret" invisible, 1
invisible, definida 1
per l'arc 2
l'arc Proscenium. 1
Proscenium. Els 1
actors Karina 1
Karina Gidi 1
Gidi i 1
Carlos Colombo 1
Colombo van 1
encarregats d'anunciar 1
d'anunciar als 1
als nominats. 1
nominats. Els 1
actors no 2
sistema, sinó 1
hi entren 2
entren informació 1
en reben 1
reben informació. 1
informació. Els 3
que morien 2
morien a 1
pel·lícula van 2
al judici 5
càrrecs van 1
ser retirats. 1
retirats. Els 1
Els actuals 1
propietaris (1989) 1
(1989) no 1
saben qui 1
ser l'arquitecte. 1
l'arquitecte. Els 1
Els acusats 1
acusats havien 1
defensar-se dels 4
dels càrrecs 4
de conspiració 1
conspiració amb 1
potències occidentals 1
occidentals per 1
per assassinar 5
assassinar Stalin 1
Stalin i 3
líders soviètics, 1
soviètics, desmembrar 1
desmembrar la 1
Soviètica i 3
i restaurar 3
el capitalisme. 1
capitalisme. Els 1
Els adavus 1
adavus són 1
passos establerts, 1
establerts, i 1
i l'execució 2
l'execució en 1
en varia 1
varia enormement 1
enormement d'un 1
altre. Els 5
Els administradors 3
van migrar 1
migrar la 1
versió francesa 1
altre domini 1
domini (Lakome.info 1
(Lakome.info i 1
i lako. 1
lako. Els 1
Microsoft van 1
que l'adquisició 1
fer perquè 3
perquè Nokia 1
Nokia conduïa 1
Windows Phone 3
Phone per 1
adaptar-se millor 1
millor als 1
productes. Els 1
sistemes les 1
les solen 1
comprovar quins 1
quins usuaris 1
estan utilitzant 1
utilitzant contrasenyes 1
contrasenyes prou 1
prou segures 1
manera poder 1
poder avisar. 1
avisar. Els 1
Els adults 12
adults coven 1
coven els 1
ous 13 1
13 - 1
- 14 1
14 dies. 1
dies. Els 5
adults d'aquests 1
d'aquests insectes 1
insectes són 1
generalment bastant 2
bastant petits, 1
petits, d'una 1
d'una longitud 3
longitud màxima 1
10 mm. 1
mm. Els 2
adults de 1
volar i 3
així colonitzar 1
colonitzar noves 2
noves masses 1
masses d`'aigua. 1
d`'aigua. Els 1
adults desenvolupen 1
desenvolupen un 2
un bony 1
bony a 1
cap, més 2
més aparent 1
aparent en 3
el mascle. 1
mascle. Els 1
adults es 2
finals d'abril 2
d'abril fins 2
setembre, amb 1
màxim d'abundància 1
d'abundància entre 1
i juny. 1
juny. Els 1
adults poden 4
poden assolir 8
assolir 12 1
12 cm 4
total. Els 4
assolir 20 1
20 cm 2
assolir 35 1
35 cm 3
longitud. Els 3
assolir 7,2 1
7,2 cm 1
adults semblen 1
semblen mosques 1
mosques escorpí 1
escorpí amb 1
amb ales 4
ales llargues 1
punxegudes. Els 1
adults són 4
són d'hàbits 1
d'hàbits predominantment 1
predominantment nocturns. 1
nocturns. Els 1
són voladors 1
voladors pobres, 1
pobres, es 1
desplacen pel 1
pel substrat 1
substrat horitzontalment 1
horitzontalment fent 1
fent ziga-zagues 1
ziga-zagues i 1
dia descansen 1
descansen en 3
posició vertical 3
cap cap 2
amunt. Els 2
Els aeroclubs 1
aeroclubs ofereixen 1
ofereixen diverses 1
diverses instal·lacions 1
instal·lacions als 1
membres, la 1
quals varien 2
varien segons 8
club. Els 1
Els aerosols 1
aerosols secundaris 1
de sulfats 2
sulfats de 1
de nitrats 1
nitrats són 1
són forts 2
forts dispersors 1
dispersors de 1
llum, degut 1
degut principalment 2
sulfats i 1
i nitrats 1
nitrats que 1
aerosols puguin 1
puguin augmentar 1
que dispersa 1
dispersa la 1
amb eficàcia. 1
eficàcia. Els 1
Els afloraments 1
Formació Horseshoe 1
Horseshoe Canyon 1
Canyon extensament 1
de Drumheller, 1
Drumheller, Alberta, 1
Alberta, així 1
com cap 6
riu Red 2
Red Deer 1
Deer prop 1
de Trochu, 1
Trochu, i 1
ciutat d'Edmonton. 1
d'Edmonton. Els 1
Els afluents 2
afluents principals 4
el Quillienne 1
Quillienne o 1
o Kilienne, 1
Kilienne, el 1
el Rau 1
Rau de 1
de Marieux, 1
Marieux, el 1
el Grouche, 1
Grouche, el 1
el Gézincourtoise 1
Gézincourtoise i 1
el Fliers. 1
Fliers. Els 1
són Monn, 1
Monn, Logna, 1
Logna, Skjerka, 1
Skjerka, Kosana, 1
Kosana, Logåna 1
Logåna i 1
i Røyselandsbekken. 1
Røyselandsbekken. Els 1
Els afrobritànics 1
afrobritànics són 1
britànics amb 1
amb ascendència 1
ascendència africana 1
africana o 1
o caribenca. 1
caribenca. Els 1
Els agapornis 1
agapornis poden 1
a pondre 1
pondre fins 1
vuit ous, 1
ous, que 2
mare incubarà 1
incubarà una 1
de vint-i-cinc 2
vint-i-cinc dies, 1
dies, depenent 1
ambiental. Els 1
Els agents 4
biològics tenen 1
capacitat d'afectar 1
d'afectar negativament 1
de formes, 3
formes, que 1
que anirien 3
anirien des 1
reaccions al·lèrgiques 1
al·lèrgiques relativament 1
relativament lleus 1
lleus fins 1
malalties greus, 1
greus, fins 1
tot mortals. 1
mortals. Els 2
companyies angleses 1
angleses es 1
van familiaritzar 1
i llengües 3
llengües índies, 1
índies, incloent-hi 1
el persa, 1
persa, que 2
era l'idioma 1
l'idioma oficial 1
oficial sota 1
Regne mogol. 1
mogol. Els 1
agents literaris, 1
literaris, treballant 1
les biblioteques, 2
biblioteques, però 1
però compartint 1
compartint els 1
la comunitat, 6
comunitat, van 1
a professionalitzar-se. 1
professionalitzar-se. Els 1
agents socialitzadors 1
socialitzadors entesos 1
entesos com 1
mitjans, les 1
institucions amb 2
trobem relacionats, 1
relacionats, fan 1
la socialització. 2
socialització. Els 1
Els agermanats 1
agermanats aconsegueixen 1
aconsegueixen el 2
virrei es 1
i refugiar-se 3
refugiar-se a 3
a Eivissa, 1
Eivissa, que 1
pateix l'atac 1
l'atac dels 3
dels agermanats. 1
agermanats. Els 1
Els agnis 1
agnis guanyaren 1
guanyaren i 1
i sotmeteren 1
sotmeteren els 1
els agouac 1
agouac poc 1
poc nombrosos. 1
nombrosos. Els 1
Els agraciats 1
agraciats amb 1
forma d'allotjament, 1
d'allotjament, pogueren 1
pogueren viure 1
ho havien 5
propietaris romans, 1
romans, de 1
rendes dels 1
béns adjudicats. 1
adjudicats. El 1
El sagrari 2
sagrari té 1
té l'àmbit 1
l'àmbit interior 1
el frontal 3
frontal decorats 1
amb baix 2
relleu enriquit 1
enriquit amb 4
amb daurats 1
daurats de 1
pa d'or, 1
d'or, les 1
estan decorades 6
amb vitralls, 1
vitralls, mentre 1
mentre l'altar 1
l'altar està 1
sagrari va 1
Pedro Cendoya. 1
Cendoya. El 1
El Saguenay 1
Saguenay discorre 1
discorre completament 1
de Quebec, 2
Quebec, per 1
sud. Els 3
Els agutzils 1
agutzils provenien 1
ciutats alternativament. 1
alternativament. Els 2
Els Ahhiyawa, 1
Ahhiyawa, generalment 1
generalment identificat 1
grecs aqueus, 1
aqueus, es 1
es mencionen 2
mencionen a 1
de Tawagalawa 1
Tawagalawa com 1
a veïns 1
de Wilusa, 1
Wilusa, que 1
del problemàtic 1
problemàtic contestatari 1
contestatari Piyama-Radu. 1
Piyama-Radu. Els 1
Els aiguamolls 2
aiguamolls consten 1
consten de 6
de pantans, 1
pantans, zones 1
zones pantanoses, 1
pantanoses, torberes 1
torberes o 1
o zones 1
zones d’aigües 1
d’aigües naturals 1
o artificials, 1
artificials, incloses 1
zones d’aigua 1
d’aigua de 1
de profunditat 6
profunditat que 1
sis metres. 1
metres. Els 2
aiguamolls són 1
gran biodiversitat, 1
biodiversitat, particularment 1
particularment d'ocells. 1
d'ocells. Els 1
Els Aiguamolls 1
Aiguamolls són 1
espais naturals 4
què s'observa 1
El sainet 1
sainet és 1
forma dramàtica 3
dramàtica que 1
reflecteix la 7
quotidiana de 2
de menestrals, 1
menestrals, artesans 1
artesans o 1
petits terratinents 1
capes més 3
més marginals 2
marginals de 1
societat. Els 1
Els alans 1
alans procuraren 1
procuraren trobar 1
seu campament, 1
campament, per 1
de refer-se, 1
refer-se, però 1
els almogàvers 2
almogàvers hi 1
entraren alhora 1
alhora matant 1
matant la 1
majoria d'ells, 2
d'ells, incloent-hi 1
incloent-hi moltes 1
i nens. 6
El salari 1
salari mínim 2
el monopsoni 1
monopsoni no 1
pot incrementar 3
salaris sinó 1
nivell d'ocupació. 1
d'ocupació. Els 1
Els àlbums 2
àlbums Continuará 1
Continuará i 1
i Directo 1
Directo tenen 1
una pobre 2
pobre producció 1
so pla 1
poca diferenciació 1
diferenciació d'instruments 1
de veus. 1
veus. Els 1
àlbums il·lustrats 1
il·lustrats guanyadors 1
alguns finalistes 1
finalistes s'inclouen 1
s'inclouen a 1
col·lecció Apel·les 1
Apel·les Mestres 1
Mestres d'Editorial 1
d'Editorial Destino 1
Destino Infantil 1
i Juvenil. 1
Juvenil. Els 1
Els alcaldes 1
alcaldes de 2
organització han 1
han estat: 1
estat: James 1
James Boyle, 1
Boyle, C. 1
C. A. 1
A. Eidemiller, 1
Eidemiller, A. 1
A. S. 1
S. Orbison, 1
Orbison, Eli 1
Eli Teed 1
Teed i 1
Samuel McConnell. 1
McConnell. Els 1
Els alcaloides 2
alcaloides pirrolizinídics 1
pirrolizinídics formen 1
classe d' 3
alcaloides que 1
conté tenen 1
efecte a 3
petites concentracions. 1
concentracions. Els 1
Els alcans 1
alcans es 1
en productes 5
productes animals, 1
els hidrocarburs 2
hidrocarburs insaturats. 1
insaturats. Els 1
Els alcohols 1
alcohols hexanol, 1
hexanol, cis-3-hexen-1-ol 1
cis-3-hexen-1-ol i 1
i trans-2-hexenol 1
trans-2-hexenol estan 1
baixes concentracions 2
concentracions en 1
els raïms 1
raïms intactes. 1
intactes. Els 1
Els alemanys 8
alemanys creien 1
l'atac l'havia 1
l'havia destruït 1
destruït quan 1
aquest deixà 1
disparar la 2
seva artilleria. 1
artilleria. Els 1
alemanys en 2
retirada no 1
tenir temps 3
la instal·lació. 1
instal·lació. Els 1
van aprendre 2
aprendre lliçons 1
lliçons valuoses 1
valuoses sobre 1
l'ús d'avions 1
operacions d'ajuda 1
la infanteria. 4
infanteria. Els 1
Els alemanys, 1
alemanys, malgrat 1
els desitjos 4
desitjos del 1
tropes búlgares, 1
búlgares, van 1
van prohibir-los 1
prohibir-los d'entrar 1
i perseguir 1
les desorganitzades 1
desorganitzades unitats 1
unitats franceses 1
i britàniques, 2
britàniques, tot 1
les superaven. 1
superaven. Els 1
atacar simultàniament 1
simultàniament des 1
l'est mentre 1
els finlandesos 1
finlandesos enviaren 1
enviaren un 2
regiment complet 1
complet per 2
alemanys cap 2
de Tornio. 1
Tornio. Els 1
uns 2.000 1
2.000 morts, 1
morts, amb 1
5.000 presoners 1
i 359 1
359 vehicles 1
vehicles destruïts. 1
destruïts. Els 1
de bloquejar 2
bloquejar el 3
en Niš, 1
Niš, però 1
aconseguir. Els 1
Els alfabets 1
alfabets bràmics 1
bràmics o 1
o escriptures 1
escriptures bràmiques 1
bràmiques són 1
Els algerians 1
algerians van 1
acusar als 2
als marroquins 1
marroquins d'haver 1
d'haver iniciat 2
iniciat l'atac 1
l'atac però 1
era real. 1
real. Els 3
Els algorismes 1
algorismes que 1
descriuen més 1
avall calculen 1
calculen el 1
divisió euclidiana; 1
euclidiana; és 1
el residu 3
residu se'n 1
se'n dedueix 1
dedueix directament 1
del quocient. 1
quocient. Els 1
Els algoritmes 2
algoritmes de 3
de cues 2
cues multinivell 1
multinivell realimentades 1
realimentades es 1
els algoritmes 1
cues multinivell, 1
multinivell, però 1
però permeten 2
permeten el 4
treballs d'unes 1
d'unes cues 1
cues a 1
altres. Els 6
algoritmes d'escaneig 1
d'escaneig també 1
també s'implementen 1
s'implementen de 1
manera rendible 1
rendible en 1
moltes solucions 1
de màquinari. 1
màquinari. Els 1
Els aliats 3
aliats d'Alemanya 1
d'Alemanya van 1
rebre petites 1
de Panzer 1
Panzer IV. 1
IV. Els 1
aliats eren 1
ara lliures 1
actuar, assetjar 1
assetjar la 5
costa francesa, 2
francesa, interceptar 1
interceptar comerç 1
comerç francès, 1
i cooperar 1
cooperar de 1
maneres contra 1
França. Els 4
aliats no 2
tenien clar 1
atac representava 1
representava realment 1
realment una 3
amenaça seriosa, 1
seriosa, però 1
decidí muntar 1
front nou 1
a Nimega, 1
Nimega, abandonant-se 1
abandonant-se l'objectiu 1
l'Operació Horta, 1
Horta, és 1
travessa aliada 1
aliada del 1
Rin. Els 1
Els All 1
All Blacks 2
Blacks s'endurien 1
s'endurien el 1
torneig després 1
de dominar-lo 1
dominar-lo plenament. 1
plenament. Els 1
Els almogàvers 2
almogàvers s'organitzaven 1
s'organitzaven de 1
manera lliure. 1
El saló 1
de fumadors, 2
fumadors, el 1
lloc predilecte 1
predilecte dels 1
dels cavallers 3
classe després 2
dels sopars. 1
sopars. El 1
El Saló 1
Saló va 1
ocupar una 2
superfície rècord 1
45.000 m 1
nou rècord 3
de 118.000 1
118.000 visitants, 1
visitants, 5.000 1
5.000 més 1
Els Alps 1
Alps Dinàrics 1
Dinàrics han 1
proporcionat refugi 1
diverses forces 2
forces militars. 2
El saltejador 1
saltejador Zé 1
Zé do 1
do Telhado, 1
Telhado, el 1
el cabdill 1
cabdill miguelista 1
miguelista Pita 1
Pita Bezerra 1
Bezerra i 1
periodista polític 1
polític João 1
João Chagas 1
Chagas també 1
cel·les de 1
vella cadeia. 1
cadeia. El 1
El salt 1
salt més 1
Els altres 38
altres 128 1
128 caràcters 1
caràcters possibles 1
possibles per 5
8 bits, 3
bits, no 1
eren estandarditzats. 1
estandarditzats. Els 1
altres antics 1
antics ports 1
peix van 1
van transformar-se 1
en ports 2
ports esportius. 1
esportius. Els 1
altres candidats 1
candidats eren 1
eren l'antic 1
l'antic enviat 1
enviat presidencial 1
altres catorze 1
catorze seients 1
seients dits 1
dits nacionals 1
nacionals s'atorguen 1
s'atorguen proporcionalment 1
proporcionalment als 1
resultats que 4
que obtinguin 1
obtinguin les 1
llistes dels 2
partits nacionals. 1
nacionals. Els 2
altres dialectes 3
dialectes es 1
parlen a 1
a Tanzània; 1
Tanzània; el 1
el kiza, 1
kiza, amb 1
de parlants, 1
parlants, és 1
més parlat. 1
parlat. Els 1
dos aspirants, 1
aspirants, Mohamed 1
Mohamed Salleh 1
Salleh Marican 1
Marican i 1
i Farid 1
Farid Khan 1
Khan Kaim 1
Kaim Khan, 1
Khan, no 1
poder postular-se 1
candidats perquè 1
respectives empreses 1
empreses tenia 1
valor menor. 1
menor. Els 1
dos bars 1
bars que 1
que s'enfoquen 1
l'escenari gai 1
gai són 1
són The 1
The Front 1
Front Lounge 1
Lounge (al 1
(al carrer 3
carrer Parliament) 1
Parliament) i 1
i Pantibar 1
Pantibar (al 1
carrer Capel). 1
Capel). Els 1
el Lorca 1
Lorca Promesas 1
Promesas i 1
Deportiva Lorca 1
Lorca tenen 1
fort deute 1
deute econòmic. 1
econòmic. Els 2
dos comuns 1
comuns se 1
se sentiren 1
sentiren desplaçats 1
desplaçats per 1
aquest gest, 1
gest, i 1
de retreure 1
retreure als 1
als diputats 1
diputats d'actuar 1
d'actuar fora 1
Conferència aquesta 1
redactar unes 1
altres cartes 1
cartes pels 1
tres comuns 1
comuns que 5
foren també 1
també despatxades. 1
despatxades. Els 1
cossos s'aixequen 1
s'aixequen sobre 2
base rectangular, 1
rectangular, un 1
d'ells de 2
i l'altra, 1
l'altra, de 3
pedra, té 1
i golfa. 2
golfa. Els 1
cossos tenen 2
tenen obertures 1
obertures rectangulars. 1
rectangulars. Els 1
dos eren, 1
eren, en 1
anys, l'americà 1
l'americà SCORE 1
SCORE i 1
l'alemany Amadeus. 1
Amadeus. Els 1
foren Alonso 1
Alonso del 1
del Castillo 2
Castillo Maldonado 1
Maldonado i 2
pisos tenen 1
tenen dos 2
finestra cadascun. 1
cadascun. Els 3
altres editors 1
editors que 1
marxar foren 1
foren l'editor 1
l'editor gerent 1
gerent Nilay 1
Nilay Patel 1
Patel i 1
treballadors Paul 1
Paul Miller, 1
Miller, Ross 1
Ross Miller, 1
Miller, Joanna 1
Joanna Stern, 1
Stern, Chris 1
Chris Ziegler, 1
Ziegler, així 1
productes Justin 1
Justin Glow 1
Glow i 1
Dan Chilton. 1
Chilton. Els 1
elements tenen 1
valors intermedis. 1
intermedis. Els 1
eren indígenes 1
de Sibèria 3
Sibèria o 1
o siberians 1
siberians amb 1
amb orígens 1
orígens indígenes, 1
indígenes, europeus 1
i asiàtics 1
asiàtics variats. 1
variats. Els 1
altres eristhavis 1
eristhavis van 1
rei immediatament. 1
immediatament. Els 1
altres estan 1
Roma que 3
tenen drets 1
drets extraterritorials 1
extraterritorials similars 1
les ambaixades. 1
ambaixades. Els 1
altres foren 2
jutjats el 1
d'octubre sota 1
Llei d'Espionatge; 1
d'Espionatge; Steimer 1
Steimer fou 1
fou declarada 3
i sentenciada 1
sentenciada a 1
presó. Els 1
altres jugadors 5
jugadors continuen 1
continuen subhastant 1
subhastant fins 1
que tres 3
jugadors seguits 1
seguits passin. 1
passin. Els 1
no hagen 1
hagen muntat 1
ell hauran 1
de destruir-ho. 1
destruir-ho. Els 1
altres llacs 1
llacs sagrats 1
sagrats són 1
són Lhamo 1
Lhamo La-tso, 1
La-tso, Namtso 1
Namtso i 1
i Raja 2
Raja Sarovar. 1
Sarovar. Els 1
de rimes 2
rimes anteriors, 1
anteriors, sis 1
apareixen esmentats 1
esmentats en 4
prefaci del 1
del Qièyùn, 1
Qièyùn, s'han 1
perdut a 4
poc interés 1
interés de 1
conservar obres 1
del Qièyùn 1
Qièyùn es 1
consideraven superades. 1
superades. Els 1
altres malalts 1
malalts es 2
reuneixen al 2
voltant d'ella, 1
d'ella, amb 1
cares borroses. 1
borroses. Els 1
junta són 1
governamentals actives 1
defensa nacional. 1
nacional. Els 4
altres oradors 1
oradors són 1
són Fileb 1
Fileb i 1
i Protarc. 1
Protarc. Els 1
quatre carrers 1
carrers serien 1
serien de 1
vuit taules 1
taules (de 1
quals se'n 1
conserven sis) 1
sis) dedicades 1
cicle figuratiu 1
figuratiu de 1
sant Esteve. 1
Esteve. Els 1
quatre mentors 1
mentors són: 1
són: Julian 1
Julian Benson, 1
Benson, Greg 1
Greg French, 1
French, Bill 1
Bill Hughes 1
Hughes i 2
i Edele 1
Edele Lynch. 1
Lynch. Els 1
quatre són 3
són d'ordre 1
d'ordre pràctic, 1
pràctic, amb 1
seves solucions: 1
solucions: 4) 1
4) impostos, 1
impostos, 5) 1
5) canvis 1
i participacions, 1
participacions, 6) 1
6) altres 1
altres (diferents 1
(diferents monedes, 1
monedes, pagaments 1
pagaments de 2
de salaris, 1
salaris, etc.) 1
i 7) 1
7) altres 1
qüestions del 2
del comerç. 3
comerç. Els 1
altres residents 1
de Cisjordània 2
Cisjordània hauran 1
hauran d'obtenir 1
d'obtenir un 1
zona. Els 4
altres surten 1
surten espantats 1
espantats de 1
casa. Els 5
altres termes 1
membre representen 1
respectivament la 2
força elàstica 1
elàstica i 1
força "viscosa", 1
"viscosa", que 1
model tracta 1
de simular 2
simular la 2
la contínua 3
contínua pèrdua 1
pèrdua d'energia 3
d'energia deguda 1
l'efecte Joule. 1
Joule. Els 1
altres treballadors 1
de Husqvarna 2
Husqvarna que 1
a Husaberg 1
Husaberg varen 1
ser Ruben 1
Ruben Helmin 1
Helmin (enginyer 1
(enginyer en 1
Husqvarna i 1
primer director 8
de Husaberg), 1
Husaberg), Urban 1
Urban Larsson 1
Larsson (dissenyador 1
(dissenyador ) 1
i Björn 1
Björn Elwin 1
Elwin (cap 1
(cap del 1
de proves). 1
proves). Els 1
tres són 6
el 106 1
106 Cd, 1
Cd, el 1
el 108 1
108 Cd 1
Cd (doble 2
(doble captura 1
captura electrònica), 1
electrònica), i 1
el 114 1
114 Cd 1
(doble emissió 1
emissió beta). 1
beta). Els 1
altres tuaregs 1
tuaregs els 1
considerar fins 1
com enemics 1
enemics perquè 1
perquè als 1
als llarg 1
segles s'havien 1
s'havien unit 2
a invasors 1
invasors en 1
dels locals. 1
locals. Els 3
està i 1
decideixen buscar 2
refugi perquè 1
perquè aquí 1
aquí era 1
molt perillós. 2
perillós. Els 1
altres viuen 1
cases a 6
costa. Els 1
Els alts 1
dirigents dels 1
dels Sixers 1
ser acomiadats. 1
acomiadats. Els 1
Els Alts 1
Alts Pirineus 1
Pirineus es 1
diverses àrees 1
geogràfiques diferents. 1
diferents. Els 7
Els alumnes 6
l'Institut Pius 1
Pius Font 1
i Quer 1
Quer de 1
Manresa van 1
el blog 1
blog "L'home 1
"L'home dels 1
ulls tristos" 1
tristos" on 1
s'hi recull 1
recull un 2
alumnes van 1
a Joaquim-Amat 1
Joaquim-Amat Piniella. 1
Piniella. Els 1
alumnes han 1
completar 50 1
50 hores 3
de creativitat, 1
creativitat, 50 1
hores d'acció 1
d'acció i 4
servei participant 1
activitats artístiques, 1
artístiques, esportives 1
de voluntariat, 1
voluntariat, respectivament. 1
respectivament. Els 4
alumnes havien 2
audició per 2
en estudiants 1
de Zvérev. 1
Zvérev. Els 1
alumnes que 3
tenen dificultats 3
d'aprenentatge poden 2
també beneficiar-se, 1
beneficiar-se, en 1
mateix centre, 1
centre, de 1
d'un professor 4
professor especialista 1
especialista (eritysopettaja), 1
(eritysopettaja), que 1
classe per 2
per guiar-lo 1
guiar-lo o 1
bé treballar 1
separada. Els 1
viuen lluny 1
l'escola — 1
— a 1
de 5km 1
5km — 1
— poden 1
poden demanar 2
el reemborsament 1
reemborsament del 1
del transport. 3
transport. Els 3
alumnes tenen 1
més accés 1
recursos disponibles 3
xarxa. Els 2
Els amarratges 1
amarratges compten 1
serveis habituals 1
habituals (aigua 1
(aigua i 2
i electricitat) 1
electricitat) i 1
port disposa 1
de grua 1
grua amb 1
dotze tones, 1
tones, pòrtic 1
pòrtic elevador 1
elevador de 2
120 tones, 1
tones, aparcament, 1
aparcament, base 1
base nàutica 1
nàutica i 1
un extens 4
extens varador. 1
varador. «Els 1
«Els ambaixadors 1
facció amiga 1
amiga van 2
van penetrar 2
ser complimentats 1
complimentats com 1
com hostes; 1
hostes; en 1
canvi, els 7
bàndol enemic, 1
enemic, com 1
el costum, 1
costum, van 1
van acampar 2
acampar fora 1
les muralles.» 1
muralles.» Els 1
Els ambients 1
ambients àcids 1
àcids són 1
són hostils 1
hostils per 1
a l'esperma. 1
l'esperma. Els 1
Els AMC 1
AMC AMX 1
AMX van 1
paquet d'altes 1
prestacions per 3
al Javelin. 1
Javelin. Els 1
Els ameboides 1
ameboides es 1
poden dividir 4
diverses categories 3
categories morfològiques 1
morfològiques segons 1
i estructura 4
estructura dels 2
seus pesudòpodes: 1
pesudòpodes: actinòpodes, 1
actinòpodes, rizòpodes 1
rizòpodes (subdividits 1
(subdividits en 1
en amebes 1
amebes loboses, 1
loboses, filoses 1
filoses i 1
i reticuloses). 1
reticuloses). Els 1
Els americans 1
americans de 4
classe alta 6
alta Noel 1
Noel i 2
i Meg 1
Meg Johnson 1
Johnson tenen 1
de vint-i-sis 1
vint-i-sis anys 1
anomenada Clara. 1
Clara. Els 1
Els amerindis, 1
amerindis, atrets 1
la curiositat, 1
curiositat, s'hi 1
s'hi acostaven 1
acostaven i 1
eren convidats 1
a quedar-s'hi, 1
quedar-s'hi, i 1
i aprenien 1
aprenien tècniques 1
tècniques d' 2
Els amerindis 1
amerindis infringiren 1
infringiren diverses 1
diverses derrotes 1
derrotes als 1
milícia estatunidenca 1
estatunidenca incloent 1
la Harmar 1
Harmar Campaign 1
Campaign (1790) 1
(1790) i 1
St. Els 5
Els amfibis 1
amfibis són 1
menys comuns. 1
comuns. Els 2
Els amfitrions 1
amfitrions van 1
des d'hotels 1
d'hotels de 1
5 estrelles 3
estrelles a 1
a comunitats 3
de propietaris. 2
propietaris. Els 1
capità britànic 1
britànic Donald 1
Donald "Doc" 1
"Doc" Harvey 1
Harvey ( 1
( Clive 1
Clive Brook 1
Brook ) 1
) ho 1
ho envegen 1
envegen perquè 1
la fabulosa 1
fabulosa i 1
i notòria 1
notòria Xangai 1
Xangai Lily 1
Lily ( 1
( Els 49
de Annie 1
Annie li 1
li expliquen 1
expliquen a 2
a Dave 1
Dave el 1
de Annie, 1
Annie, i 1
li demanen 1
demanen que 1
li llogui 1
llogui a 1
a Annie 2
Annie un 1
l'hotel Marberry. 1
Marberry. Els 1
Els Amics 1
de Verdaguer, 1
Verdaguer, amb 1
de recordar 5
recordar i 2
i fomentar 2
fomentar l'obra 1
del mossèn 2
mossèn de 1
de Folgueroles, 1
Folgueroles, plantejaren 1
plantejaren la 1
element natural 1
que marqués 1
marqués el 1
Festa. Els 1
amics imaginaris 1
imaginaris són 1
són invisibles 1
invisibles per 1
als adults 2
adults i 7
no creuen 1
ells, però 3
visibles per 2
nens petits 4
nens assignats. 1
assignats. Els 1
amics li'n 1
li'n diuen 1
diuen J. 1
J. Lynn. 1
Lynn. Els 1
Els amirs 1
amirs Hasan 1
Hasan Sufi 1
Sufi i 1
i Elies 1
Elies Khoja 1
Khoja van 1
fortalesa d'Ikan, 1
d'Ikan, que 1
un reforç 1
reforç oportú 1
oportú de 1
l'emperador van 1
acabar conquerint. 1
conquerint. Els 1
Els amotinats 1
amotinats foragiten 1
foragiten el 1
18 mariners 1
mariners en 1
una barca 3
barca del 3
vaixell. El 1
El samurai 1
samurai coneixia 1
coneixia les 2
les infidelitats 1
infidelitats de 2
qual cosa, 2
de gelosia 2
i fúria 1
fúria li 1
d'un costat 6
altre mentre 1
mentre cridava: 1
cridava: "Penses 1
"Penses que 1
que ets 1
ets maca? 1
maca? Els 1
Els amuzgos 1
amuzgos es 1
els asteques 1
asteques en 1
en 1494 1
1494 i 1
entre 1504 1
1504 i 1
i 1507, 1
1507, però 1
foren derrotats. 1
derrotats. Els 2
Els analistes 1
analistes han 1
pogut així 2
així arribar 2
reforma ha 1
desigualtats en 1
un 25%. 1
25%. Els 1
Els anarquistes, 2
anarquistes, clàssics 1
i moderns, 1
moderns, no 1
única proposta 1
proposta econòmica, 1
econòmica, que 3
anar des 2
anarquistes, per 1
d'evitar l'avanç 1
dita columna 1
columna intentaren 1
intentaren fer 3
volar el 1
pont, que 3
que resistí 1
resistí sense 1
sense gaires 2
gaires danys. 1
danys. El 1
El sanctum 1
sanctum té 1
un Buda 1
Buda assegut 2
en pralamba-padasana. 1
pralamba-padasana. Els 1
Els androides 1
androides havien 1
estat dissenyats 2
a quedar-se 2
quedar-se al 2
servir d'entreteniment 1
d'entreteniment per 1
humans sota 1
d'aquests i, 1
un principi, 8
principi, no 1
són androides 1
androides i 1
es pensen 1
són humans 1
humans lliures. 1
El Sands 1
Sands Space 1
Space and 1
and Missile 1
Missile History 1
History Center, 1
Center, museu 1
museu adjacent, 1
adjacent, està 1
general sis 1
setmana. Els 3
Els aneguets 1
aneguets salten 1
salten des 1
del niu 2
niu dos 1
de l'eclosió, 1
l'eclosió, poden 1
poden alimentar-se 1
alimentar-se immediatament, 1
i romanen 2
romanen amb 2
pares durant 1
durant fins 1
vuit setmanes. 1
setmanes. Els 1
Els anells 2
de Saturn 3
Saturn són 1
espectaculars del 1
solar. Els 1
anells no 2
no commutatius 1
commutatius semblen 1
semblen anells 1
matrius en 1
aspectes. Els 1
Els àngels 1
àngels els 1
els manaren 1
manaren que 1
marxessin sense 1
mirar enrere 1
cap moment, 1
moment, mentre 1
mentre s'inicià 1
la destrucció. 2
destrucció. Els 1
Els angles 2
cantonades són 2
carreus. Els 2
angles estan 1
estan emmarcats 1
per carreus. 1
Els anglesos 1
anglesos ampliaven 1
ampliaven i 1
i reforçaven 1
fortalesa, però 1
companyia no 1
no gastava 1
gastava prou 1
prou diners 4
fort continuava 1
posició dèbil. 1
dèbil. Els 1
Els anglicismes 1
anglicismes poden 1
afectar tots 1
llengua, de 2
la fonètica 4
fonètica a 1
la sintaxi, 1
sintaxi, passant 1
pel vocabulari, 1
vocabulari, camp 1
més visibles. 1
visibles. Els 1
Els anglosaxons 1
anglosaxons van 3
ciutat Escanceaster. 1
Escanceaster. El 1
El Sangmu 1
Sangmu fou 1
l'any 1985, 1
1985, tot 1
arrels són 5
són anteriors 3
anteriors com 1
l'exèrcit. Els 3
Els anifènids 1
anifènids (Anyphaenidae) 1
(Anyphaenidae) són 1
Els animals 11
animals anomenats 1
anomenats per 2
per Langston 1
Langston inclouen 1
diferents regions 3
regions presenten 1
presenten alçades 1
alçades molt 1
molt variables 2
variables que 4
dels 142 1
142 cm 1
cm fins 2
als 173 1
173 cm. 1
cm. Els 2
animals descomponedors 1
descomponedors són 1
que contribueixen 5
la trituració 1
i fragmentació 1
fragmentació de 4
restes animals 1
o vegetals 1
i intervenen 2
intervenen en 6
de descomposició 2
descomposició ajudant 1
ajudant els 1
els sapròfits. 1
sapròfits. Els 1
Els Animals 1
Animals en 1
el Memorial 2
Memorial de 3
Londres honora 1
honora als 1
animals, incloent-hi 1
cavalls, que 1
l'exèrcit britànic 4
aliats a 1
guerres. Els 1
animals es 3
mouen sovint 1
sovint d'una 1
manera desorientada 1
desorientada i 1
i marejada, 1
marejada, amb 1
els cervells 1
cervells "debatent" 1
"debatent" l'un 1
amb l'altre; 1
l'altre; alguns 1
animals simplement 1
simplement zigzaguegen 1
zigzaguegen sense 1
cap lloc. 1
lloc. Els 4
animals joves 1
joves són 4
més grisos 1
grisos que 1
presenten unes 2
unes taques 1
taques més 3
més difuminades. 1
difuminades. Els 1
típics del 4
pins són 2
són llengüetes 1
llengüetes i 1
de l'Himàlaia. 1
l'Himàlaia. Els 1
animals microscòpics 1
microscòpics mengen 1
el plàstic, 2
plàstic, i 2
peixos els 1
els mengen, 1
mengen, i 2
tots estem 1
estem connectats. 1
connectats. Els 1
ser usats 5
a aliments 1
aliments directament, 1
directament, o 2
o indirectament 1
indirectament pels 1
pels productes 1
ells produeixen. 1
produeixen. Els 1
que mengen 2
mengen només 1
només fusta 1
fusta morta 2
morta s'anomenen 1
s'anomenen saproxilòfags. 1
saproxilòfags. Els 1
animals solen 1
solen recuperar-se 1
recuperar-se al 1
2 setmanes 1
deixar seqüeles 1
seqüeles com 1
com mastitis 1
mastitis en 1
en bestiar 1
bestiar de 3
llet per 2
per infeccions 1
infeccions secundàries 1
secundàries i 4
i coixeres 1
coixeres en 1
en cavalls 1
i porcs. 3
porcs. Els 2
animals tindrien 1
tindrien una 1
vista basada 1
en l'infraroig, 1
l'infraroig, ja 1
percepció d'aromes 1
d'aromes i 1
seus crits 1
crits seria 1
del baluern 1
baluern de 1
tempesta en 1
el planeta. 5
planeta. Els 1
Els annals 1
annals conservats 1
conservats del 1
Sant Gall 1
Gall ens 1
ens pinten 1
pinten els 1
habitants com 2
com homes 1
homes pietosos 1
pietosos exempts 1
exempts d'austeritat 1
d'austeritat i 1
i cultivadors 1
cultivadors de 1
les coneixences 1
coneixences que 2
que formarien 1
formarien l'època 1
segles XI 2
XI i 3
l'esperit humà. 1
humà. Els 3
Els Annals 1
de Tigernach 1
Tigernach informen 1
informen que 1
que "Drest 1
"Drest va 1
regne dels 3
dels pictes 1
pictes i 1
i Alpí 1
Alpí va 1
regnar en 2
seu lloc". 1
lloc". Els 1
Els anomenats 1
anomenats dies 1
la merla 1
merla són, 1
són, segons 1
tradició italiana, 1
italiana, els 1
darrers tres 1
gener (29, 1
(29, 30 1
i 31) 1
31) o 1
darrers dos 1
El sànscrit 1
sànscrit no 1
exactament una 1
llengua morta, 1
morta, perquè 1
l'Índia declaren 1
declaren tenir-la 1
tenir-la com 1
vehicular habitual 1
determinats contextos. 1
contextos. Els 1
Els antecedents 1
antecedents de 1
herbes es 1
poden situar 1
situar als 1
als monestirs, 1
monestirs, on 1
els frares 2
frares hi 1
hi elaboraven 1
elaboraven un 1
ventall d'aiguardents 1
d'aiguardents i 1
i begudes 3
begudes espirituoses 1
espirituoses fetes 1
amb herbes 1
i fruites. 2
fruites. Els 2
Els anteriors 1
anteriors van 3
tenir poca 3
poca o 2
cap resistència 1
resistència inicial. 1
inicial. Els 1
Els antibiòtics 2
antibiòtics no 1
poden millorar 1
millorar a 2
termini els 1
resultats clínics 1
clínics per 1
la sinusitis. 1
sinusitis. Els 1
antibiòtics semisintètics 1
semisintètics són 1
són agents 1
agents antimicrobians 1
antimicrobians que 1
es deriven 2
de bacteris, 1
bacteris, però 1
s'ha millorat 3
millorat per 2
efecte més 2
gran. Els 4
Els anticossos 1
anticossos marcats 3
marcats sense 1
sense lligar 1
lligar s'eliminen 1
s'eliminen mitjançant 1
segona reacció 1
reacció amb 5
un antigen 3
antigen de 1
fase sòlida. 1
sòlida. Els 1
Els antics 10
antics banys 1
banys termals 1
termals de 1
Caldes estaven 1
l'actual planta 1
l'edifici consistorial. 1
consistorial. Els 1
antics comentaristes, 1
comentaristes, en 1
aquesta escena, 2
escena, a 1
de Borsiere 1
Borsiere com 1
com propera 1
viatge imaginari 1
imaginari de 2
Dante (any 1
(any 1300), 1
1300), van 1
un cortesà 1
cortesà recordat 1
recordat com 3
a liberal 1
generós. Els 1
antics edificis 1
la Kew 1
Kew House 1
House són 1
són enderrocats 1
enderrocats el 1
el 1802. 2
1802. Els 1
egipcis obtenien 1
obtenien perfum 1
perfum de 1
flors. Els 1
egipcis s'adonaren 1
que donant 1
donant fetge 1
fetge als 1
malalts de 3
de ceguera 1
ceguera nocturna 1
nocturna podien 1
podien curar-los. 1
curar-los. Els 1
de Bayacas 1
Bayacas i 1
i d'Alcázar, 1
d'Alcázar, incloent-hi 1
incloent-hi als 1
als nuclis 2
de Fregenite, 1
Fregenite, Oloraves 1
Oloraves i 1
i Bargís 1
Bargís estan 1
a Órgiva. 1
Órgiva. Els 1
antics pensaven 1
únic riu 1
que naixia 3
naixia al 1
i corria 1
direccions partint 1
partint l'illa 1
parts. Els 3
antics programes 1
programes d'escacs 3
d'escacs sovint 1
sovint només 3
només comprenen 1
comprenen la 1
notació algebraica 2
algebraica llarga, 1
llarga, però 1
usuaris actuals 1
actuals esperen 1
esperen que 4
d'escacs comprengui 1
comprengui la 1
algebraica convencional. 1
convencional. Els 2
antics propietaris 1
propietaris creuen 1
tres-cents anys 1
anys d'antiguitat, 3
d'antiguitat, però 1
antics romans 2
ser ateus 1
ateus per 1
no adorar 1
adorar els 1
déus pagans. 1
pagans. Els 1
Els antígens 3
mesurar han 1
de contenir, 1
contenir, com 1
mínim, dos 1
llocs antigènics 1
antigènics capaços 1
capaços d'unir-se 1
a l'anticòs. 1
l'anticòs. Els 1
antígens i 2
i anticossos 1
anticossos s’enganxen 1
s’enganxen fàcilment 1
sòlida per 1
per adsorció 1
adsorció passiva. 1
passiva. Els 1
antígens proteics 1
proteics de 1
de l'embolcall 2
l'embolcall exterior 1
exterior s'acoblen 1
s'acoblen de 1
forma específica 1
específica amb 3
amb proteïnes 1
cèl·lules susceptibles 1
susceptibles a 5
ser infectades, 1
infectades, especialment 1
els limfòcits 1
limfòcits T4. 1
T4. Els 1
Els antílops 1
antílops salta-roques 1
salta-roques són 1
són grans 5
grans escaladors 1
escaladors i 1
i saltadors, 1
saltadors, que 1
moure àgilment 1
àgilment i 1
i ràpida 2
ràpida per 1
per terrenys 5
terrenys rocosos 1
rocosos poc 1
poc practicables. 1
practicables. Els 1
Els antimalàrics 1
antimalàrics són 1
són bases 1
bases dèbils 1
dèbils lipofíliques 1
lipofíliques i 1
i passen 2
passen fàcilment 1
fàcilment les 1
membranes plasmàtiques. 1
plasmàtiques. Els 1
Els antiprotons 1
antiprotons són 1
són estables, 1
estables, però 2
vida sol 1
molt curta, 2
curta, ja 2
qualsevol col·lisió 1
col·lisió amb 2
un protó 3
protó implica 1
seva mútua 1
mútua aniquilació. 1
aniquilació. Els 1
Els antipsicòtics 1
antipsicòtics són 1
principals fàrmacs 1
fàrmacs que 3
que desencadenen 1
desencadenen acatísia. 1
acatísia. El 1
El sant 2
sant Maximí 1
Maximí d'aquesta 1
d'aquesta llegenda 1
combina trets 1
trets del 2
bisbe històric 1
històric Maximí 1
Maximí amb 1
el Maximí 1
Maximí que 1
acompanyar Maria 1
Magdalena, Marta 1
Marta i 2
i Llàtzer 1
Llàtzer a 1
la Provença. 1
sant porta 1
porta barba, 1
barba, va 1
va vestit 3
túnica i 3
i pal·li 1
pal·li i 1
gest d'inquietud. 1
d'inquietud. Els 1
Els antrodiètids 1
antrodiètids (Antrodiaetidae) 1
(Antrodiaetidae) són 1
Els antropòlegs 1
antropòlegs havien 1
havien pensat 1
El santuari 9
santuari al-Khader 1
al-Khader és 1
de Futarayama 1
Futarayama d'Utsunomiya, 1
d'Utsunomiya, el 1
El Santuari 1
de Hokkaidō 1
Hokkaidō és 1
a Hokkaido 1
Hokkaido de 1
santuari depenia 1
de Segesta 1
Segesta que 1
a Tiberi 2
Tiberi la 1
la restauració. 3
santuari és 2
del luxós 1
luxós Grand 1
Grand Hyatt 1
Hyatt Erawan 1
Erawan Hotel, 1
Hotel, a 1
cruïlla de 6
de Ratchaprasong 1
Ratchaprasong amb 1
amb Ratchadamri; 1
Ratchadamri; és 1
de Chitlom 1
Chitlom del 1
del metro 3
metro aeri 1
de Bangkok 1
Bangkok que 1
una passarel·la 2
passarel·la elevada 1
elevada amb 1
vista al 2
al santuari. 2
santuari. El 1
complex d'edificacions 1
d'edificacions entre 1
quals destaquen: 1
destaquen: http://albalate. 1
http://albalate. El 1
santuari fou 1
abandonat des 1
francès (1795) 1
i desamortitzat 1
desamortitzat el 1
el 1798, 1
1798, sota 1
de Godoy 1
Godoy i 1
Carles IV. 1
santuari oval 1
oval era 1
més sagrada 1
sagrada del 1
santuari té 1
té gran 4
gran consideració 1
consideració entre 1
els hindús. 1
hindús. Els 2
Els anurs 1
anurs es 1
la clonació 1
clonació i 1
altres branques 2
Els anys 16
anys 1905-1907 1
1905-1907 foren 1
foren testimonis 1
dues faccions, 2
faccions, quan 1
en 1907 1
1907 Tòdor 1
Tòdor Panitsa 1
Panitsa va 1
assassinar els 2
els activistes 2
facció dretana 1
dretana Borís 1
Borís Saràfov 1
Saràfov i 1
i Ivan 1
Ivan Garvànov 1
Garvànov per 1
de Sandanski. 1
Sandanski. Els 2
anys 1905 2
i 1906 1
1906 aquell 1
aquell indret 2
indret era 1
el “Campet 1
“Campet de 1
de l'Ermenter”. 1
l'Ermenter”. Els 1
anys 1945 1
i 1946, 2
1946, el 2
Servicio Militar 1
de Construcción 2
Construcción va 1
ser l'organisme 1
l'organisme responsable 1
d'aquest búnquers. 1
búnquers. Els 1
1980 van 3
de decepcions 1
decepcions i 1
i males 1
males temporades. 1
temporades. Els 1
anys 2015 1
desert. Els 2
70 els 1
els barrufets 1
barrufets van 1
van saltar 1
saltar al 2
cinema, encara 1
anys 1960. 3
1960. Els 1
boira mental, 1
mental, amb 1
amb inconsistents 1
inconsistents reaccions 1
reaccions infantils 1
i temors 1
temors cada 1
més accentuats. 1
accentuats. Els 1
què s'afegia 1
s'afegia un 1
mes intercalar 1
intercalar en 2
calendari religiós, 1
religiós, els 1
mesos del 2
calendari polític 1
polític probablement 1
probablement duraven 1
duraven 39 1
39 i 1
38 dies, 1
dies, per 1
les tribus. 1
tribus. Els 2
més pròspers 1
pròspers de 1
tasca literària 1
literària se 1
treballava per 3
a Vespasià, 1
Vespasià, i 1
què escriu 1
Història Natural. 1
Natural. Els 1
de traspàs: 1
traspàs: Osvald 1
Osvald de 1
de Worcester, 1
Worcester, bisbe 1
bisbe (992). 1
(992). Els 1
només col·laborà 1
en concursos 4
concursos locals 1
alguna mostra 1
seves teles. 1
teles. Els 1
següents s'obriren 1
s'obriren múltiples 1
múltiples vies 1
vies d'aquest 1
tipus, de 1
parlar que 1
moda. Els 2
següents va 9
seguir especialitzant-se 1
especialitzant-se en 6
formació, alternant 1
les exposicions. 1
exposicions. Els 1
viatjar com 1
solista per 2
Europa. Els 1
a violista 1
violista i 1
i professora 2
professora particular 1
violí. Els 1
anys transcorrien, 1
transcorrien, i 1
comerç impulsava 1
impulsava als 1
als Polo 1
Polo cap 1
territoris més 1
més orientals. 1
orientals. Els 2
Els aparells 2
aparells consten 1
tipus d'aparell, 1
d'aparell, des 1
blocs homogenis 1
homogenis ben 1
ben escairats 3
escairats d'origen 1
d'origen medieval 3
(segles XIII-XV), 1
XIII-XV), junt 1
blocs molt 1
més irregulars 1
irregulars fruit 1
de refaccions 1
refaccions posteriors 1
últim maons. 1
maons. Els 1
aparells podien 1
podien reconvertir-se 1
reconvertir-se d'una 1
versió a 6
l'altra als 1
als tallers 6
tallers propis 1
aeròdroms sud-africans 1
sud-africans amb 1
temps d'operació 1
d'operació de 1
hores aproximadament. 1
aproximadament. Els 3
Els apartats 1
apartats 5 1
7 se 1
comprensió lectora 1
diversos textos, 1
textos, amb 1
amb tasques 2
com preguntes 1
preguntes amb 1
amb resposta 1
resposta múltiple. 1
múltiple. Els 1
Els àpats 1
àpats eren 1
eren senzills, 1
senzills, sovint 1
sovint massa 2
massa curts. 1
curts. Els 1
Els aperitius 1
aperitius inclouen 1
inclouen Kairiche 1
Kairiche Panhe 1
Panhe (suc 1
(suc de 1
de mango 1
mango cru) 1
cru) i 1
i Vatli 1
Vatli Dal. 1
Dal. Els 1
Els Aq-Qoyunlu, 1
Aq-Qoyunlu, es 1
es qüestionaven 1
qüestionaven els 1
existència sense 1
del Qara-Qoyunlu 1
Qara-Qoyunlu i 1
si tenien 2
tenien necessitat 1
necessitat d'un 5
estat o 1
no i 2
estaven intentant 1
què havien 1
havien caigut. 2
caigut. El 1
El saqueig 1
saqueig va 1
durar sis 2
dies, fou 1
fou intens 1
les matances 1
matances indiscriminades 1
indiscriminades i 1
i generalitzades. 1
generalitzades. Els 1
Els aqüífers 1
aqüífers de 2
major rendiment 1
rendiment corresponen 1
a Sonsonate-Acajutla, 1
Sonsonate-Acajutla, Jiboa-Lempa, 1
Jiboa-Lempa, Lempa-Jiquilisco, 1
Lempa-Jiquilisco, Usulután-Gual 1
Usulután-Gual Marín, 1
Marín, Valle 1
Valle de 2
de Zapotitán, 1
Zapotitán, Quezaltepeque-Opico, 1
Quezaltepeque-Opico, i 1
San Salvador, 1
Salvador, entre 1
d'altres. Els 2
Els arabismes 1
arabismes estan 1
cultura aràbiga 1
aràbiga fou 1
fou capdavantera, 1
capdavantera, sobretot 1
mitjana. Els 4
Els àrabs 4
àrabs designaven 1
festes religioses 2
religioses dels 1
dels cristians 6
cristians ansara, 1
ansara, especialment 1
el Pentecostes. 1
Pentecostes. Els 1
àrabs en 1
seva ràbia 2
ràbia no 1
no aconseguiran 1
aconseguiran més 1
que matar 1
matar dues 1
dues persones: 1
persones: la 1
la innocent 1
innocent Karen 1
Karen morta 1
morta per 1
el mokhtar 1
mokhtar del 1
poble àrab 1
àrab veí, 1
veí, l'amic 1
l'amic d'infantesa 1
d'infantesa d'Ari 1
d'Ari Ben 1
Ben Canaan. 1
Canaan. Els 1
àrabs la 2
coneixen també 1
com batalla 1
del Wadi 1
Wadi l-Makhazin 1
l-Makhazin per 1
haver-se lliurat 1
vora d'aquest 3
d'aquest riu. 1
riu. Els 2
anomenar Bab 1
Bab al-Abwab 1
al-Abwab i 1
clau a 4
de Caucas. 1
Caucas. Els 1
Els arbres 4
la Devesa 2
Devesa tenen 1
caràcter singular, 1
singular, fins 1
de convertir 7
convertir el 5
Parc no 1
referent per 1
ciutat, sinó 2
un Bé 1
Nacional (catalogat 1
(catalogat així 1
així segons 2
segons Decret 1
de 1943). 1
1943). Els 1
arbres no 1
no religiosos 1
religiosos tenen 1
tenen temes 1
mort o 4
primavera. Els 1
arbres poden 2
de 35–40 1
35–40 m 1
d'alt amb 1
del tronc 6
tronc d'uns 1
d'uns 1,5 1
1,5 metres. 1
El sarcòfag 1
sarcòfag va 1
aconseguir salvar-se 1
salvar-se de 3
l'incendi del 2
franciscans l'any 1
1835. Els 1
Els arcs 1
superior d'aquestes 1
naus també 1
són rebaixats, 1
rebaixats, delimitats 1
delimitats amb 1
amb baranes. 1
baranes. Els 1
Els arguments 2
arguments a 1
l'acció en 2
els Dardanels 1
Dardanels també 1
molt convincents; 1
convincents; els 1
arguments proeuropeus 1
proeuropeus se 1
solen referir 1
referir al 1
ells veuen 1
a beneficis 1
El Saripu 1
Saripu (¿delegat?) 1
(¿delegat?) de 1
de Seha 1
Seha a 1
a Lazba, 1
Lazba, i 1
el Saripu 1
Saripu del 1
gran rei 3
rei hitita 1
hitita a 1
l'illa foren 1
foren incitats 1
incitats per 1
l'avi a 1
revoltar-se i 2
final ho 1
a Piyama-radu. 1
Piyama-radu. El 1
El Sarkin 1
Sarkin Kebbi, 1
Kebbi, Muhammadu 1
Muhammadu Hodi, 1
Hodi, va 1
i reemplaçat 1
governant titella, 1
titella, Usuman 1
Usuman Masa. 1
Masa. Els 1
Els armaris 1
armaris alts 1
alts per 1
a guarda-roba 1
guarda-roba es 1
construeixen en 2
cert caràcter 1
caràcter provincià. 1
provincià. Els 1
Els armenis 1
armenis van 1
a Manazkert 1
Manazkert i 1
van assetjar. 1
assetjar. Els 1
Els arquebisbes 1
arquebisbes de 3
de Sens 1
Sens van 1
adquirir progressivament 1
progressivament poder 1
funcions comtals. 1
comtals. Els 1
Els arqueòlegs 2
arqueòlegs consideren 1
aquestes peces 4
peces tenien 1
significat màgic 1
màgic i 3
i religiós. 1
religiós. Els 1
arqueòlegs hi 1
hi descobriren 1
els esquelets 1
esquelets d'un 1
d'un ancià, 1
ancià, una 1
adulta i 1
un xiquet 1
xiquet d'uns 1
anys. Els 9
Els arquetips 1
arquetips són 1
centres neuropsíquics 1
neuropsíquics responsables 1
repertori conductual 1
conductual i 1
i psíquic 1
psíquic de 1
nostra espècie". 1
espècie". Els 1
Els arquitectes 2
arquitectes Bertel 1
Bertel Lange 1
Lange i 1
i Hans 2
van Steenwinckel 1
Steenwinckel van 1
els creadors 3
creadors del 2
castell. Els 3
dissenyar també 2
Piazza Palestro. 1
Palestro. Els 1
Els arrossaires 1
arrossaires es 1
es preocuparen 1
preocuparen per 1
possible reducció 1
cabal del 3
Ebre a 1
del transvasament. 1
transvasament. Els 1
Els artefactes 2
artefactes es 1
per joies 1
joies d'or, 1
d'or, màscares 1
figures antropomòrfiques 1
antropomòrfiques que 1
reflecteixen una 1
societat jeràrquica 1
jeràrquica amb 1
amb cerimònies 1
cerimònies complexes. 1
complexes. Els 1
artefactes típics 1
de Beixin 1
Beixin inclouen 1
inclouen caps 1
de destral 2
destral de 2
pedra, puntes 1
de llança, 1
llança, puntes 1
fletxa d’armes 1
d’armes de 1
i fulles 4
de falç 1
falç de 1
per collir 1
collir gra. 1
gra. Els 1
Els artesans 2
artesans i 4
comerciants s'agrupaven 1
oficis en 1
en cossos 2
cossos d'oficis 1
d'oficis (systèmata 1
(systèmata o 1
o somateia), 1
somateia), que 1
que asseguraven 2
asseguraven les 1
relacions entra 1
entra els 1
govern. Els 5
seves arts 1
arts es 1
desenvoluparen ràpidament. 1
ràpidament. Els 1
Els articles 3
de Grigóriev 1
Grigóriev van 1
ser recollits 3
un volum, 1
el 1876, 2
1876, per 1
per Nikolai 2
Nikolai Stràkhov. 1
Stràkhov. Els 1
articles estan 1
estan signats 1
signats pels 2
autors, especialistes 1
especialistes en 5
matèria, la 1
són professors 1
diverses universitats, 1
universitats, entre 1
Navarra, així 1
autors generalment 1
generalment catòlics. 1
catòlics. Els 1
articles inclouen 1
inclouen discussions 1
discussions detallades 1
detallades sobre 1
darreres descobertes, 1
descobertes, freqüentment 1
de científics. 1
científics. Els 1
Els artistes 7
artistes considerats 1
considerats "degenerats" 1
"degenerats" tenien 1
tenien prohibit 1
prohibit exposar 1
exposar les 1
confiscades i 2
i cremades. 2
cremades. Els 1
frontera solen 1
solen abordar 1
la politització 1
politització forçada 1
forçada dels 1
cossos humans 1
terra física 1
les separacions 1
separacions arbitràries, 1
arbitràries, però 1
però increïblement 1
increïblement nocives, 1
nocives, creades 1
aquestes fronteres 1
aquests límits. 1
límits. Els 2
artistes d'ukiyo-e 1
d'ukiyo-e es 1
podien guanyar 1
guanyar bé 1
vida gràcies 1
de shunga; 1
shunga; produir 1
obra shunga 1
shunga per 1
un client 3
alta els 2
els podia 1
podia suposar 4
suposar prou 1
diners com 2
seguir vivint 3
vivint uns 1
uns sis 1
mesos. Els 3
artistes Federico 1
Federico Seneca 1
Seneca i 1
i Giuseppe 2
Giuseppe Riccobaldi 1
Riccobaldi a 1
Itàlia, Ludwig 1
Ludwig Hohlwein 1
Hohlwein a 1
Alemanya, Pieter 1
Pieter Hofman 1
Hofman a 1
a Holanda, 2
Holanda, Otto 1
Otto Morach 1
Morach i 1
Herbert Matter 1
Matter a 1
Suïssa, E. 1
E. McKnight 1
McKnight Kauffer 1
Kauffer a 1
Anglaterra, i 2
Francisco Gali 1
Gali a 1
Espanya. Els 1
artistes han 1
un coneixement 9
coneixement religiós 1
religiós suficient 1
pintura apropiada. 1
apropiada. Els 1
artistes holandesos 1
holandesos Adrie 1
Adrie i 1
i Alfons 2
Alfons Kennis 1
Kennis van 1
servir escàners 1
escàners 3D 1
3D de 2
d'altres indicacions 1
indicacions anatòmiques 1
anatòmiques per 1
a crear-ne 1
crear-ne una 2
una reproducció 5
mida natural. 3
natural. Els 2
artistes representen 1
representen figures 2
figures poètiques, 1
poètiques, grotesques 1
grotesques i 1
i mítiques. 1
mítiques. Els 1
Els arxius 5
l'Alt Urgell. 2
Urgell. Els 1
arxius audiovisuals 1
audiovisuals de 3
televisió, però, 1
trigar més 2
en arribar. 1
arribar. Els 1
arxius comencen 1
a obrir-se 2
obrir-se al 1
públic degut 1
ambient nacionalista. 1
nacionalista. Els 1
la Fototeca 1
Fototeca inclouen 1
inclouen tant 3
tant positius 1
positius com 2
a diapositives 1
i negatius 1
i format. 1
format. Els 1
Louis Armstrong 1
Armstrong estan 1
estan oberts 5
als investigadors 5
ser oberta 2
museu el 2
del 2003. 4
2003. Els 1
Els Arxius 1
Arxius històrics 2
històrics municipals: 1
municipals: normes 1
normes bàsiques 2
bàsiques de 7
de classificació. 3
classificació. Els 2
Els ascs 1
ascs normalment 1
normalment alliberen 1
alliberen les 1
seves espores 1
espores per 1
per descàrrega 1
descàrrega activa 2
activa des 1
punta però 2
ho poden 1
forma passiva 1
passiva des 1
d'un líquid 3
líquid o 3
de pols 16
pols seca. 1
seca. Els 1
Els ashraf 1
ashraf el 1
denunciar altre 1
cop però 1
que Ibn 1
Ibn Muti 1
Muti va 1
planejar arrestar-lo, 1
arrestar-lo, Mukhtar 1
Mukhtar ho 1
evitar fingint 1
fingint una 1
greu malaltia. 2
malaltia. Els 2
Els askaris 1
askaris etíops 1
etíops i 1
els irregulars, 1
irregulars, reclutats 1
reclutats durant 1
breu ocupació 1
ocupació italiana, 1
italiana, van 1
van desertar 1
desertar en 1
massa després 2
guerra. Els 6
Els asmat 1
asmat proven 1
proven d'incorporar 1
d'incorporar noves 1
serveis beneficiosos 1
beneficiosos com 1
salut, comunicacions, 1
comunicacions, i 2
educació, mentre 1
mentre preserven 1
preserven les 1
seves tradicions. 2
tradicions. Els 1
Els assaigs 1
assaigs es 1
club estudiantil 1
universitat. Els 1
Els assajos 2
assajos que 2
imposar van 1
van fer-se 2
fer-se llegendaris 1
llegendaris per 1
seva intensitat, 1
intensitat, exigint 1
exigint la 2
perfecció absoluta 1
absoluta a 1
hi tocaven, 1
tocaven, sent 1
sent acomiadats 1
acomiadats en 1
en l'acte 1
l'acte si 1
si cometien 1
cometien massa 1
massa errors 1
errors o 2
o qüestionaven 1
qüestionaven l'autoritat 1
director. Els 2
assajos s'han 1
anat realitzant 2
realitzant a 1
diferents indrets 2
vila, depenent 1
l'espai cedit 1
cedit puntualment 1
puntualment per 1
per l'Ajuntament. 2
l'Ajuntament. Els 1
Els assassinats 2
començar quan 4
quan Rodger 1
Rodger va 1
va apunyalar 1
apunyalar a 1
tres joves 3
joves homes 1
apartament. Els 1
Els assassins, 1
assassins, ja 1
el podien 1
podien matar 1
matar físicament, 1
físicament, van 1
decidir fer-ho 2
fer-ho judicialment. 1
judicialment. Els 1
Els assentaments 1
diuen Vaigatx, 1
Vaigatx, Dolgaia 1
Dolgaia Guba, 1
Guba, i 1
i Varnek. 1
Varnek. Elsässer 1
Elsässer suggerí 1
els patrons 10
dispersió d'electrons, 1
d'electrons, així 1
com l'efecte 1
l'efecte Ramsauer, 1
Ramsauer, podrien 1
ser fenòmens 1
fenòmens d'interferència. 1
d'interferència. Els 1
Els assessors 1
assessors tècnics 1
tècnics també 1
també s'encarreguen 2
s'encarreguen de 8
proporcionar formació 1
àrees especialitzades 1
especialitzades com 2
terrorisme, la 1
la forense 1
forense i 1
de competències 4
competències directives 1
directives a 1
policia nacional 1
de Timor 1
Timor Oriental. 1
Oriental. Els 1
Els assiris 1
assiris es 1
retirar després 4
fam es 1
va abatre 4
abatre sobre 2
al canibalisme. 1
canibalisme. Els 1
Els assistents 2
assistents sovint 1
sovint estaven 1
estaven mal 2
mal entrenats 1
amb malalts 1
malalts mentals 4
mentals i 2
i recorrien 1
recorrien a 3
la calma. 1
calma. Els 1
assistents van 2
la Interbau 1
Interbau i 1
d'altres àrees 2
postguerra, espais 1
de Montbau. 1
Montbau. Els 1
Els astròcits 1
astròcits A2 1
són bàsicament 2
bàsicament reparadors, 1
reparadors, mentre 1
tipus A1 1
A1 afavoreixen 1
degradació tissular. 1
tissular. Els 1
Els astròlegs 1
astròlegs van 1
van predir 1
predir que 1
faria cristià; 1
cristià; per 1
això, i 5
per evitar-ho, 1
evitar-ho, el 1
fill Josafat 1
Josafat tancat 1
i aïllat 1
món. Els 7
Els astronautes 3
astronautes quan 1
quan realitzen 1
l'exterior d'aquests 1
d'aquests complexos 1
complexos espacials 1
espacials també 1
ser vulnerables 1
aquests impactes. 1
impactes. Els 1
astronautes se 1
n'aprofitaren per 1
per extreure'n 1
extreure'n l'electricitat 1
i l'oxigen 3
l'oxigen que 1
que necessitaven 4
necessitaven per 1
Terra, cosa 1
finalment aconseguiren. 1
aconseguiren. Els 1
van col·lacar 1
col·lacar els 1
nous segments 1
l'estructura, replegaran 1
replegaran un 1
de panells 2
solars en 2
segment P6 1
P6 i 1
i desplegaran 1
desplegaran el 1
costat d'estribord 1
d'estribord de 1
de l'estació. 6
l'estació. Els 1
Els astrònoms 2
astrònoms d'aquesta 1
institució estan 2
estan majoritàriament 1
majoritàriament formats 1
Córdoba. Els 1
astrònoms russos 1
russos L. 1
L. M. 1
M. Gindilis 1
Gindilis i 1
G. M. 1
M. Rudnitskii 1
Rudnitskii també 1
també conclouen 1
conclouen que 3
paradoxa és 1
és obsoleta 1
obsoleta i 1
eina «astrosociològica» 1
«astrosociològica» ( 1
) destinada 1
a estimular 1
estimular el 1
investigació. Els 1
Els asturians 1
asturians van 1
disparar sobre 1
musulmans des 1
muntanyes i, 1
més intens, 1
intens, el 1
propi Pelai 1
Pelai va 1
liderar els 1
seus millors 6
millors homes 1
càrrega cap 1
vall. "Els 1
"Els àsturs 1
àsturs i 2
i Roma", 1
Roma", Àsturs, 1
Àsturs, Pobles 1
i cultures 3
cultures a 1
l'Imperi Romano. 1
Romano. Els 1
Els atacs 6
l'est van 1
immediatament seguits 1
accions similars 1
l'illa abans 1
abans d'estendre's 2
d'estendre's ràpidament 1
país. Els 7
atacs causaren 1
danys significatius 2
terra però, 1
però, cega 1
cega a 1
pobre servei 1
servei d'intel·ligència 1
d'intel·ligència i 2
comunicació, no 1
no causaren 1
causaren una 1
una impressió 7
impressió significativa 1
significativa sobre 1
de Caces 1
Caces per 1
defensar l'espai 1
aeri britànic. 1
britànic. Els 2
aquest col·lectiu 1
col·lectiu no 1
naturalesa estàndard 1
estàndard i 5
i incorporaven 1
incorporaven diversos 1
de massacre; 1
massacre; en 1
ciutats, tots 1
els varons 1
varons assiris 1
assiris van 2
ser assassinats, 3
assassinats, mentre 1
resta van 4
a marxar. 3
marxar. Els 1
de dolor 8
dolor rarament 1
produeixen a 2
pacient dorm, 1
dorm, tret 1
faci algun 1
algun moviment 1
moviment convuls 1
convuls involuntari 1
involuntari que 1
li pugui 1
pugui activar 1
activar el 2
el nervi. 1
nervi. Els 1
atacs també 1
eren llançats 1
llançats per 1
unitats eslovenes 1
eslovenes a 1
a columnes 1
de JNA 1
JNA a 1
a Pesnica, 1
Pesnica, Ormož 1
Ormož i 1
i Koseze, 1
Koseze, prop 1
de Ilirska 1
Ilirska Bistrica. 1
Bistrica. Els 1
atacs van 1
provocar nous 1
nous enfrontaments 2
enfrontaments i 2
i marxes 1
protesta. Els 2
Els atakapes 1
atakapes menjaven 1
menjaven rizomes 1
rizomes i 1
llavors del 3
del lotus 2
lotus americà, 1
americà, mariscs 1
mariscs i 1
i peixos. 1
peixos. El 1
El satanista 1
satanista de 2
de LaVeyan 1
LaVeyan de 1
de és 3
un satanista 1
caràcter simbòlic, 1
simbòlic, és 1
altres satanistes 1
satanistes per 1
a seguidors 1
escriptures d'Església 1
d'Església del 1
de Satan 1
Satan Anton 1
Anton Szandor 1
Szandor LaVey 1
LaVey i 1
i successors 2
successors com 1
com Peter 1
Peter H. 1
H. Gilmore. 1
Gilmore. El 1
El satèl·lit 3
satèl·lit acabaria 1
acabaria per 1
algun d'aquests 1
d'aquests satèl·lits 1
satèl·lits o, 1
o, sinó, 1
sinó, un 1
un encontre 1
el projectaria 1
projectaria fora 1
sistema jovià. 1
jovià. El 1
satèl·lit està 1
està englobat 1
englobat en 1
la constel·lació 2
constel·lació internacional 1
internacional DMC 1
DMC (Disaster 1
(Disaster Monitoring 1
Monitoring Constellation), 1
Constellation), amb 1
amb satèl·lits 1
satèl·lits d'altres 1
d'altres països, 1
països, però 1
però construïts 1
construïts tots 1
per SSTL. 1
SSTL. El 1
satèl·lit va 2
girar aproximadament 1
aproximadament 32 1
32 rpm 1
rpm Korzun, 1
Korzun, Ashley 1
Ashley M.; 1
M.; Wagner, 1
Wagner, Erika 1
Erika B.; 1
B.; et 1
al. Els 2
Els atenesos, 1
atenesos, escèptics, 1
escèptics, van 1
a Tisafernes, 1
Tisafernes, qui 1
que Alcibíades 1
Alcibíades s'havia 1
s'havia precipitat, 1
precipitat, ja 1
havia establert 3
establert contactes 2
contactes recents 1
recents amb 1
amb Esparta. 1
Esparta. Els 1
Els atenesos 1
atenesos no 1
fer cas 4
dels Pal·làntides, 1
Pal·làntides, i 1
van proclamar 2
proclamar rei 3
rei Teseu. 1
Teseu. Els 1
Els atles 1
atles també 1
classificar segons 5
nivell d'especialització, 1
d'especialització, és 1
dir, segons 1
públic potencial 1
potencial a 1
què s'adrecen. 1
s'adrecen. El 1
El Satmòdem 1
Satmòdem no 1
té tantes 2
tantes sortides, 1
sortides, de 1
un demultiplexor 1
demultiplexor aquí 1
aquí realitza 1
de descens, 2
permet triar 1
canals que 3
seran transferits 1
sortida. Els 1
Els àtoms 1
àtoms d'elements 1
rares poden 1
poden retenir 2
retenir alts 1
alts moments 1
moments magnètics 1
magnètics en 1
l'estat sòlid. 1
sòlid. Els 1
Els atractius 1
turístics pels 1
pels turistes 1
turistes són 1
les Shin 1
Shin Falls, 1
Falls, activitats 1
de pesca, 2
pesca, excursions 1
i senderisme. 1
senderisme. Els 1
Els atuells 1
atuells són 1
generalment carenades 1
carenades amb 1
coll alt 1
i perfil 1
perfil bicònic. 1
bicònic. Els 1
Els audiollibres 1
audiollibres ajuden 1
estudiants pel 1
permet centrar-se 1
estan llegint 1
llegint en 1
de desxifrar 1
desxifrar paraules 1
una pàgina. 1
pàgina. Els 1
Els augments 2
augments d'estats 1
d'estats rebuts 1
en pujar 1
rang es 2
calculen del 1
valor base 1
del Warframe 1
Warframe per 1
cada estat, 2
estat, prevenint 1
prevenint que 3
mòduls afectin 1
afectin la 1
la bonificació. 1
bonificació. Els 1
augments sobtats 1
vent durant 1
temps curt 1
curt reben 1
de «ràfegues». 1
«ràfegues». Els 1
Els ausquis 1
ausquis o 1
o Ausci 1
Ausci d'Aquitania 1
d'Aquitania tenien 1
dret llatí. 1
llatí. Els 1
Els australians 1
australians són 1
estar especialment 1
especialment ansiosos 1
ansiosos per 1
per complaure 1
complaure als 1
seus amos. 1
amos. Els 1
Els austríacs 2
austríacs irregulars 1
irregulars al 2
al Lobosch 1
Lobosch van 1
contra ells 4
i Frederic 2
enviar l'duc 1
l'duc de 1
de Brunsvic-Bevern 1
Brunsvic-Bevern amb 1
batallons d'infanteria 3
d'infanteria per 1
fer-los fora. 1
fora. Els 2
austríacs també 1
també estaven 4
clar desavantatge 1
desavantatge pel 1
nombre d'armes. 1
d'armes. Els 1
Els austrohongaresos 2
austrohongaresos i 1
ofensiva direcció 1
direcció nord-sud. 1
nord-sud. Els 1
austrohongaresos van 3
obtenir així 1
victòria fent 1
els russos. 3
russos. Els 2
Els automòbils 1
automòbils més 1
potents i 1
grans solen 1
solen mantenir 2
tracció a 2
rodes del 4
darrere, mentre 1
menys potents 1
potents canvien 1
canvien a 1
a tracció 1
tracció davantera. 1
davantera. Els 1
Els automotors 2
automotors AM3 1
AM3 i 1
i AM5 1
AM5 inicien 1
inicien el 2
Montserrat cap 1
a Monistrol. 1
Monistrol. Els 1
automotors són 1
relativament corrents 1
corrents en 2
món ferroviari. 1
ferroviari. Els 1
Els autors 13
autors abandonen 1
personatge desenfrenat 1
desenfrenat per 1
convertir Long 1
Long John 1
John Silver 1
Silver en 1
un orador 1
orador carismàtic, 1
carismàtic, motivant 1
motivant a 1
tripulació amb 1
única força 2
i temible 1
temible amb 1
el sable. 1
sable. Els 1
autors busquen 1
busquen que 1
públic recordi 1
recordi aquest 1
i reflexioni 1
reflexioni sobre 1
basca. Els 1
autors d'aquest, 1
d'aquest, anònims, 1
anònims, van 1
encoratjar als 1
lectors a 1
mateixos "canals 1
"canals informals 1
informals de 1
de distribució" 1
distribució" per 1
i comentaris, 1
comentaris, que 1
serien respostos 1
respostos en 1
edicions posteriors. 1
posteriors. Els 2
original són 1
guionistes de 1
de TVE 3
TVE Carmina 1
Carmina Roig 1
Roig Fransitorra 1
Fransitorra i 1
Daniel Cerdà 1
Cerdà Emery. 1
Emery. Els 1
reforma d'aquest 1
edifici foren 1
foren Federico 1
Federico Correa 1
Correa i 1
i Alfonso 1
Alfonso Milà. 1
Milà. Els 2
autors del 1
del Txad 1
Txad s'han 1
escriure des 2
l'exili, contribuint 1
contribuint amb 2
molt lligades 1
com l'opressió 1
l'opressió política 1
discurs històric. 1
històric. Els 1
autors destaquen 1
destaquen a 1
continuació que 1
«el llibre 1
llegeix com 1
un poema, 1
poema, en 1
qual l'autor, 1
l'autor, com 1
fill, té 1
llenguatge honest 1
seu dialecte 2
dialecte propi 1
de Kanaker.» 1
Kanaker.» Els 1
autors foren 1
l'antiga i 1
ja desapareguda 1
desapareguda escola 1
40 va 1
patrocinar l'Empresa 1
l'Empresa Tolrà, 1
Tolrà, Història 1
l'empresa Tolrà, 1
Tolrà, Ajuntament 1
Vallès. Els 1
autors llatins 2
llatins estaven 1
millor representats 1
representats dins 1
obres romanes 1
romanes eren 1
eren menys 2
menys representades. 1
representades. Els 1
autors posen 1
dubte aquesta 1
aquesta dualitat, 1
dualitat, però 1
qüestió no 1
està resolta. 1
resolta. Els 1
autors tractaren 1
tractaren les 1
diferents dosis 1
dosis administrades 1
administrades com 1
a esdeveniment 1
esdeveniment l'aparició 1
de broncoconstricció. 1
broncoconstricció. Els 1
autors van 6
els castors 1
castors tenen 1
influència dramàtica 1
zones humides, 2
humides, fins 1
tot durant 3
la sequera 1
sequera extrema. 1
extrema. Els 1
validar la 1
funcionalitat d' 1
Els auxiliars 3
de Vigy 1
Vigy foren 1
enviats llavors 1
a Kita 1
Kita junt 1
els spahis. 1
spahis. Els 1
auxiliars financers 2
financers estan 1
mercats financers 1
financers però 1
poden assumir 2
dels actius. 1
actius. Els 1
sanitaris solen 1
utilitzar-se en 1
diversos departaments 2
departaments hospitalaris. 1
hospitalaris. Els 1
Els avantatges 2
avantatges d'aquest 1
mètode en 1
amb l'encofrat 1
l'encofrat amb 1
amb bigues 4
el modular 1
modular és 1
d'obra, de 1
i costos. 1
costos. Els 1
avantatges s'aprecien 1
s'aprecien sobretot 1
programes grans. 1
grans. Els 1
Els avantpassats 2
dels actuals 3
actuals danesos 1
danesos serien 1
serien una 1
una tribu 7
tribu anomenada 2
anomenada daner. 1
daner. Els 1
conquerir als 1
l'altiplà i 1
a Jakawitz, 1
Jakawitz, probablement 1
probablement situada 1
de Chujuyup. 1
Chujuyup. Els 1
Els avenços 2
avenços d'intriga 1
d'intriga d'avui 1
dia són 2
freqüentment el 1
focus d'atenció 3
són descarregables. 1
descarregables. Els 1
avenços recents 1
recents en 1
resposta del 4
del panell, 1
panell, però, 1
però, han 4
pantalles que 1
que rivalitzen 1
rivalitzen o 1
tot superen 1
sistemes 3D 1
3D passius. 1
passius. Els 1
Els avions 5
avions A380 1
A380 motoritzats 1
motoritzats pel 1
pel GP7000, 1
GP7000, es 1
denominen A380-86X, 1
A380-86X, sent 1
el '"6" 1
'"6" el 1
model dels 4
dels motors 4
motors d'Engine 1
d'Engine Alliance. 1
Alliance. Els 1
de fuselatge 1
fuselatge ample 1
ample es 1
dissenyar originalment 1
combinació d'eficiència 1
d'eficiència i 1
i confort 1
confort dels 1
dels passatgers. 1
passatgers. Els 1
avions d'entrenament 1
Aèria són 1
són emprats 1
emprats per 3
preparar pilots, 1
pilots, navegants 1
altres tripulants 1
tripulants en 1
tasques. Els 1
sèrie, portaven 1
canó NS-23 1
NS-23 en 1
del N-37 1
N-37 com 1
a armament 1
defecte. Els 1
avions no 2
no tripulats 1
tripulats apareixen 1
seus colors 7
colors semioficials: 1
semioficials: Huey 1
Huey és 1
vermellós, Dewey 1
Dewey és 1
i Louie 1
Louie és 1
és verd. 1
verd. Els 1
Els avis 1
avis materns 2
materns d'en 1
d'en Kyōsuke, 2
Kyōsuke, la 1
la Manami 1
Manami i 1
Kurumi viuen 1
muntanyes, on 1
on administren 1
administren un 1
centre d'esquí. 1
d'esquí. El 1
El savi 1
savi va 1
va respondre-li: 1
respondre-li: «Duc 1
«Duc totes 1
meves coses», 1
coses», fent 1
fent entendre 1
entendre amb 2
béns més 1
preuats per 1
ell eren 2
seva saviesa 2
tresor dels 2
seus pensaments. 1
pensaments. Els 1
Els awghanis, 1
awghanis, sense 1
sense líder, 1
líder, van 1
antic amir, 1
amir, Surghatmish, 1
Surghatmish, que 1
el 1385 1
1385 havia 1
estat alliberat 3
alliberat i 2
arribat al 6
al Garmsir. 1
Garmsir. El 1
El saxofon 1
saxofon alt 1
alt és 5
octava menys 1
menys greu 1
greu que 2
el saxofon 1
saxofon baríton. 1
baríton. Els 1
Els bacteris 1
bacteris no 1
capaços d'alterar 1
d'alterar l' 2
Els bagler 1
bagler també 1
també afavorien 1
afavorien l'església 1
i possessions. 1
possessions. Els 1
Els baixos 3
rectoria s'usen 1
s'usen principalment 1
catequesi, xerrades, 1
xerrades, reunios 1
reunios de 1
grups parroquials 1
i oficina 1
oficina del 2
del rector. 1
rector. Els 1
baixos dels 1
dels pantalons 1
pantalons es 1
poden eixamplar 1
eixamplar en 1
l'anomenada campana, 1
campana, rebatejada 1
rebatejada darrerament 1
darrerament "pota 1
"pota d'elefant" 1
d'elefant" ( 1
baixos sioux 1
sioux van 1
ser desplaçats 1
desplaçats dels 1
boscos tradicionals, 1
estaven satisfets 2
satisfets amb 4
territori. Els 2
Els balcons 2
balcons centrals 1
i lateral 3
esquerre són 1
fets posteriorment. 1
posteriorment. Els 1
balcons del 3
pis, són 1
troben decorats 1
geomètrics a 1
base. Els 1
Els balladors 2
balladors de 1
de l'esbart 2
l'esbart s'organitzen 1
s'organitzen en 4
tres grups, 1
grups, per 2
edats –des 1
–des dels 1
anys fins 10
als trenta–, 1
trenta–, i 1
i disposen 3
disposen d'un 5
d'un vestuari 2
vestuari elaborat 1
elaborat pels 1
l'esbart mateix, 1
mateix, amb 2
de confeccions 1
confeccions per 1
mena d'espectacles. 1
d'espectacles. Els 1
balladors han 2
de comptar, 1
comptar, si 1
els coneixen 1
coneixen abans, 1
de compassos 1
compassos de 1
cada tirada 1
tirada (el 1
(el tiratge) 1
tiratge) per 1
saber quan 4
com s'acaba 1
de ballar. 2
ballar. Els 2
Els ballarins 1
ballarins que 1
representen homes 1
homes o 2
o dones 1
dones ancians 1
ancians usen 1
usen màscares 1
màscares que 2
originàriament des 1
l'època autòctona 1
autòctona podien 1
podien representar 1
representar ancians 1
ancians del 1
llogaret o 1
seus avantpassats. 3
avantpassats. Els 2
Els balls 1
balls populars 1
populars o 2
disfresses se 1
celebraven a 2
Vila cada 1
cada tarda 1
tarda o 2
o vespre. 1
vespre. Els 2
Els BAL 1
BAL que 1
un metabolisme 2
metabolisme homofermentatiu 1
homofermentatiu i 1
utilitzen les 5
les pentoses 2
pentoses com 1
a substrat, 1
substrat, ho 1
fan mitjançant 1
pentoses fosfat. 1
fosfat. Els 1
Els baluards 1
baluards a 1
a Ora 1
Ora i 1
i Aornus 1
Aornus van 1
patir assalts 1
assalts similars. 1
similars. Els 2
Els bamiléké 1
bamiléké es 1
100 grups, 1
grups, cadascun 2
cadascun d'ells 6
d'ells governats 1
o fon. 1
fon. Els 1
Els Bancs 1
Bancs aportaran 1
aportaran una 1
quantitat equivalent 1
a l'1,2‰ 1
l'1,2‰ dels 1
seus dipòsits 2
a 31 1
desembre. Els 1
Els bancs 2
bancs privats 1
privats emeten 1
emeten bitllets 1
bitllets en 2
en quantitats 4
quantitats que 2
superen amb 1
amb escreix 2
escreix el 1
metàl·lic dels 1
seus dipòsits, 1
dipòsits, suplint 1
suplint la 1
la insuficient 1
insuficient quantitat 1
moneda metàl·lica. 1
metàl·lica. Els 1
bancs que 1
aleshores vivien 1
menys hermètica, 1
hermètica, amb 1
de proteccionisme 1
proteccionisme força 1
força elevat, 1
elevat, surten 1
per exportar 1
exportar els 2
els negocis. 2
negocis. Els 1
Els banquets 1
banquets i 3
àpats festius 1
festius són 1
sempre descrits 1
descrits amb 1
molta minuciositat 1
minuciositat i 1
amb detalls 7
detalls molt 1
molt abundants. 2
abundants. Els 1
Els Banys 1
Banys compten 1
dues zones: 1
zones: una 1
una destinada 1
albergar la 1
piscina coberta 1
altra on 1
piscina familiar 1
lliure, amb 1
amb terrassa-solàrium 1
terrassa-solàrium i 1
i garatge 1
garatge per 1
les barques. 1
barques. Els 1
Els banys 1
banys públics 1
públics van 2
d'una necessitat 5
necessitat higiènica 1
higiènica comú. 1
comú. Els 3
Els baquíades 1
baquíades el 1
el volien 1
volien eliminar 1
eliminar pel 1
matar aquest 1
aquest fill, 1
fill, Cípsel. 1
Cípsel. Els 1
Els barratges 1
barratges són 1
són l'estructura 1
l'estructura bàsica 3
bàsica del 3
finalitat és 2
de suportar 7
suportar tots 1
elements. Els 2
Els barris 3
ciutat baixa, 1
majoria habitades 1
habitades per 2
per jueus, 1
jueus, van 2
molt afectats 1
per l'incendi 1
l'incendi de 3
de 1917. 6
1917. Els 1
de Fukushima 1
Fukushima són 1
següents: https://minchizu. 1
https://minchizu. Els 1
barris integrants 1
integrants d'aquesta 1
d'aquesta regió 6
administrativa són: 1
són: Brás 1
Brás de 1
de Pina, 2
Pina, Penha 1
Penha i 1
i Penha 1
Penha Circular. 1
Circular. Els 1
Els bartis, 1
bartis, juntament 1
pobles prussians, 1
prussians, foren 1
foren conquerits 1
conquerits i 1
i cristianitzats 1
cristianitzats per 1
Els Batallons 1
Batallons Paracaigudistes 1
Paracaigudistes 12è 1
12è i 1
i 13è 1
13è asseguraren 1
asseguraren ràpidament 1
ràpidament la 3
resta d'objectius 1
la brigada. 2
brigada. «Els 1
«Els batallons 1
batallons responsables 1
detencions als 1
barris ocupats 1
ocupats no 1
senten obligats 1
fer-ho, per 1
a disseminar 1
disseminar les 1
les forces.» 1
forces.» Els 1
Els Bathory 1
Bathory foren 1
famílies aristocràtiques 2
aristocràtiques més 1
Central entre 1
XVII. Els 2
Els bausans 1
bausans són 1
són marques 1
marques blanques 2
blanques singulars 1
singulars a 1
potes dels 1
dels cavall. 1
cavall. Els 1
Els beaumontesos 1
beaumontesos van 1
l'antic bàndol 1
bàndol nobiliari 1
nobiliari dels 3
dels Beaumont. 1
Beaumont. Els 1
Els Beavers 1
Beavers (en 1
català "castors") 1
"castors") han 1
obtingut 1 1
1 Campionat 1
Divisió I 1
la NCAA 1
NCAA (equip 1
(equip masculí 1
de basquet) 1
basquet) i 1
70 campionats 1
la Conferencia 1
Conferencia de 1
York d'Atletisme 1
d'Atletisme des 1
del 1966. 1
1966. Els 1
Els beldis 1
beldis de 1
de Tunis 1
Tunis són, 1
tant, d'orígens 1
d'orígens socials 2
socials molt 1
molt diversos. 2
diversos. Els 3
Els belgues 1
belgues sospitaren 1
sospitaren que 1
una trampa, 1
trampa, però 1
van prendre's 1
prendre's seriosament. 1
seriosament. Els 1
Els bel·ligerants 1
bel·ligerants xoquen 1
xoquen durant 1
combat d'escaramusses. 1
d'escaramusses. Els 1
Els beneficiaris 1
beneficiaris tenen 1
dret que 3
se'ls nomene 1
nomene un 1
i procurador 2
procurador de 1
torn d'ofici 1
d'ofici sense 1
que haja 2
haja de 1
de pagar-los 1
pagar-los cap 1
cap despesa 1
despesa processal. 1
processal. Els 1
Els beneficis 1
del consum 6
consum moderat 1
moderat d'alcohol 1
d'alcohol són 1
són superats 1
superats pels 2
pels riscos 1
riscos del 1
consum moderat. 1
moderat. Els 1
Els béns 2
béns comercials 1
comercials eren 1
eren portats 1
portats des 2
de Europa 1
l'Àfrica per 1
comprar esclaus 1
esclaus africans. 1
africans. Els 1
del registre 3
registre poden 1
formes, incloent 1
incloent propietats 1
propietats individuals, 1
individuals, districtes 1
districtes històrics 1
i admissió 1
admissió de 1
propietats múltiple 1
múltiple («multiple 1
(«multiple property 1
property submissions», 1
submissions», MPS). 1
MPS). Els 1
Els beocis 1
beocis es 1
entregar els 2
dels caiguts 1
caiguts fins 1
que Dèlion 1
Dèlion fos 1
fos evacuada, 1
evacuada, però 1
fortalesa es 3
17 dies, 1
dies, van 1
els cossos. 1
cossos. Els 1
Els berimbaus 1
berimbaus es 1
classifiquen en 1
seu so, 2
so, una 1
característica depenent 1
la carbassa. 1
carbassa. Els 1
Els Bf 1
Bf 110 1
110 també 1
es revelaren 1
revelaren com 1
a massa 2
massa maldestres 1
maldestres pels 1
caces d'un 1
d'un motor, 1
va reduir-se. 1
reduir-se. Els 1
Els bhattis 1
bhattis foren 1
comunitat principal 1
poderosa del 2
aplicat progressivament 1
progressivament als 1
als jaiyes, 1
jaiyes, chauhans, 1
chauhans, chahals 1
chahals i 1
de rajputs 1
rajputs musulmans 1
als musulmans 4
musulmans jats. 1
jats. Els 1
Els biatletes, 1
biatletes, quatre 1
cada equip, 1
equip, havien 1
havien d'esquiar 1
d'esquiar 7,5 1
7,5 quilòmetres 1
quilòmetres disparant 1
disparant dues 1
una dreta 1
altra estirada. 1
estirada. Els 1
Els biògrafs 2
biògrafs de 2
Disney no 2
període precís 1
de Mickey 1
Mickey i 2
hi circulen 2
circulen diverses 1
dates diferents. 1
l'autor indiquen 1
va recriminar 1
recriminar pel 1
d'haver escrit 1
obra obscena 1
obscena i 1
i Bernat 5
Bernat i 3
i Baldoví 1
Baldoví va 1
decidir modificar. 1
modificar. Els 1
Els biòlegs 1
biòlegs utilitzen 1
les cèl·lules. 3
cèl·lules. Els 1
Els biomes 1
biomes marins 1
marins d'aquest 1
d'aquest Espai 1
Espai són 1
són representants 1
zones litorals 2
litorals amb 1
i sorra. 1
sorra. Els 1
Els biosorbents 1
biosorbents absorbeixen 1
absorbeixen els 1
contaminants i 1
deixen sortir 1
sortir l'efluent 1
l'efluent lliure 1
lliure d'ions 1
d'ions pel 1
pel fons. 1
fons. Els 1
Els bisbes 5
bisbes alemanys 1
discutir possibles 1
possibles respostes 1
respostes contra 1
contra aquestes 1
aquestes mesures, 2
mesures, però 1
però Faulhaber 1
Faulhaber va 2
només empitjoraria 1
empitjoraria les 1
les coses. 7
coses. Els 1
bisbes d'Asti, 1
d'Asti, a 1
obtenir dels 1
dels emperadors 3
emperadors saxons 1
saxons el 1
poder temporal 2
i espiritual 3
espiritual de 3
un ingent 1
ingent patrimoni 1
patrimoni per 1
immensa diòcesi. 1
diòcesi. Els 1
bisbes d'un 1
poden organitzar 2
organitzar en 3
conferència episcopal 1
episcopal (o 1
(o assemblea 1
assemblea d'Ordinaris, 1
d'Ordinaris, a 1
a l'Orient), 1
l'Orient), els 1
càrrecs són 1
són electius 1
electius entre 1
mateixa nació. 1
nació. Els 2
bisbes eren 1
eren ducs 1
ducs i 1
i pars 1
pars i 1
i participaven 1
consagració dels 1
reis, en 1
qual portaven 2
el ceptre. 1
ceptre. Els 1
bisbes se’ls 1
se’ls va 2
prohibir ocupar 1
ocupar laics, 1
laics, i 1
presa la 2
jurisdicció en 1
en hospitals 2
hospitals i 3
de beneficència. 4
beneficència. Els 1
Els bitllets 1
cinquanta euros 1
euros presenten 1
presenten diversos 1
seguretat com 1
ara marques 1
marques d'aigua, 1
d'aigua, tinta 1
tinta transparent, 1
transparent, hologrames 1
hologrames i 1
i microimpressions 1
microimpressions entre 1
coses, que 1
que certifiquen 1
certifiquen la 1
seva autenticitat. 1
autenticitat. Els 1
Els bits 1
bits ressaltats 1
ressaltats en 1
en negreta 1
negreta són 1
identifica la 1
xarxa amb 1
22 bits. 1
bits. Els 1
Els blancs, 1
blancs, gràcies 1
presos txecs, 1
txecs, van 1
ocupar Tomsk 1
Tomsk el 1
1918, on 1
23 es 1
provisional siberià, 1
siberià, en 1
destacat Piotr 1
Piotr Vologodosky. 1
Vologodosky. Els 1
Els "blavers" 1
"blavers" escriuen 1
escriuen el 1
el valencià 1
valencià seguint 1
seguint normatives 1
normatives no 1
no oficials 3
oficials com 1
anomenades " 2
" Els 7
Els blavets 1
blavets servirien 1
servirien en 1
missa amb 1
seus càntics. 1
càntics. Els 1
Els bloquejos 1
bloquejos col·lectius 1
col·lectius estan 1
per col·locador 1
col·locador i 2
i rematador 1
rematador o 1
bé col·locador 1
i central. 1
central. Els 4
Els bòers 1
bòers suposaven 1
suposaven que 1
que delimitava 3
delimitava la 3
Cap segons 1
la Cape 1
Cape of 1
of Good 1
Good Hope 1
Hope Punishment 1
Punishment Act, 1
Act, però 1
completament cert. 1
cert. Els 1
Els bojos 1
bojos veritables 1
veritables es 1
divideixen també 1
cinc tipus: 1
tipus: llunàtics, 1
llunàtics, insans, 1
insans, vesànics, 1
vesànics, melancòlics 1
melancòlics i 2
i obsessos. 1
obsessos. Els 1
Els bombardeigs 1
bombardeigs van 1
12 refugis 1
refugis antiaeris 1
antiaeris públics 1
nombrosos de 1
de particulars. 2
particulars. Els 3
Els bombers 1
bombers israelians 1
israelians van 4
dir més 2
foc semblava 1
semblava deliberadat 1
deliberadat i 1
la probable 2
probable causa 1
causa va 2
incendi provocat. 1
provocat. Els 1
Els bonobos 1
bonobos no 1
formen relacions 1
relacions estables 1
estables de 2
de parella. 1
parella. Els 1
Els bons 1
resultats s'acompanyen 1
s'acompanyen d'una 1
d'una ràpida 2
expansió d'unitats 1
d'unitats de 3
de trasplantament 2
trasplantament i 1
d'un rellançament 1
rellançament de 1
les intervencions, 1
intervencions, les 1
procediment convencional 1
cirurgia cardíaca 1
cardíaca cap 1
al 1983. 2
1983. Els 1
Els borbònics 1
borbònics van 1
van entregar 5
entregar tot 1
tot l'equipatge, 1
l'equipatge, sis 1
sis banderes, 1
banderes, dues 1
dues trompetes, 1
trompetes, cinc 1
cinc tambors 1
fer presoners 1
presoners 268 1
268 soldats 1
72 oficials, 1
oficials, 58 1
58 dels 1
eren flamencs. 1
flamencs. Els 1
Els Borbons 1
Borbons van 1
rebre Ichhawar 1
Ichhawar en 1
en jagir 1
jagir i 1
ciutat. Els 13
Els bordons 1
bordons fan, 1
fan, respectivament, 1
respectivament, un 1
un do2, 1
do2, sol2, 1
sol2, i 1
i do3. 1
do3. Els 1
Els borgonyons 1
borgonyons van 1
els comtats 6
de Jacquelina. 1
Jacquelina. Els 1
Els boscos 7
boscos caducifolis 2
caducifolis humits 2
humits de 1
de Banda 1
Banda són 1
una ecoregió 3
ecoregió tropical 1
tropical de 3
bosc humit 2
humit a 1
a Indonèsia. 1
Indonèsia. Els 1
la Còlquida 1
Còlquida són 1
són barrejats, 1
barrejats, amb 1
amb vern 1
vern negre 1
negre caducifoli 1
caducifoli (Alnus 1
(Alnus glutinosa), 1
glutinosa), carpe 1
carpe ( 1
de Senet 1
Senet produïen 1
produïen uns 1
uns 1.000 6
1.000 m³ 1
m³ de 3
l'any, i 4
una serradora 1
serradora municipal 1
municipal per 2
a l'autoconsum. 1
l'autoconsum. Els 1
boscos només 1
només son 1
son presents 1
parc. Els 1
boscos peninsulars 1
peninsulars d'aquesta 1
entre 1.000-1.700 1
1.000-1.700 metres 1
d'altitud. Els 1
boscos secundaris 2
de Shandong 1
Shandong tendeixen 1
a coníferes 1
coníferes autòctones 1
autòctones com 2
com Pinus 1
Pinus armandi, 1
armandi, P. 1
P. tabulaeformis 1
tabulaeformis o 1
diverses altres 6
pins (Pinus 1
(Pinus spp.) 1
spp.) i 1
i alerços 1
alerços (Larix 1
(Larix spp. 1
spp. Els 1
boscos suculents 2
suculents de 1
de Madagascar 3
Madagascar són 2
ecoregió semiàrida 1
semiàrida que 1
i occidental 2
Madagascar. Els 1
Els bostandjis 1
bostandjis no 1
no permetien 2
permetien que 3
comandament fos 1
fos conferit 1
conferit fora 1
cos, ni 1
sols al 3
al bostandji-baixi 1
bostandji-baixi de 1
l'altre odjak. 1
odjak. Els 1
Els botins 1
botins o 1
botes altes 1
altes també 1
poden ajudar 6
als pacients 4
amb turmells 1
turmells febles. 1
febles. Els 3
Els botons 1
botons d'opció 1
d'opció (botons 1
(botons de 1
de ràdio) 1
ràdio) es 1
diuen així 1
als botons 1
botons físics 1
físics que 2
s'usen en 2
seleccionar estacions 1
estacions preajustades 1
preajustades - 1
- quan 1
pressiona un 1
dels botons, 1
botons, els 1
altres botons 1
botons salten. 1
salten. Els 1
Els bots 1
bots estaven 1
estaven ubicats 1
ubicats en 2
grups, un 2
la proa 1
proa i 1
altre cap 2
la popa. 1
popa. Els 1
Els botxins 1
botxins oficials 1
oficials salvaren 1
salvaren Kunala 1
Kunala i 1
cantant errant 1
errant en 1
esposa favorita, 1
favorita, Kanchanmala. 1
Kanchanmala. Els 1
Els braços 4
braços espirals 1
espirals ofereixen, 1
ofereixen, amb 1
amb bones 5
condicions, un 1
magnífic espectacle 1
un telescopi 4
telescopi de 2
400 mm. 1
estan normalment 2
normalment aferrats 1
aferrats al 1
cos, estirats, 1
estirats, si 1
tant passa 1
braç uns 1
dona. Els 1
braços es 2
es terminen 1
terminen per 1
grans urpes 1
urpes mentre 1
cames s'acaben 1
s'acaben cadascuna 1
cadascuna per 1
un esclop. 1
esclop. Els 1
braços han 1
d'estar dissenyats 2
dissenyats de 1
que s'adaptin 1
s'adaptin a 1
les càpsules. 1
càpsules. Els 1
Els braços, 1
braços, les 1
cames o 1
pits són 1
són dibuixats 1
dibuixats a 1
la perfecció, 2
perfecció, sense 1
sense enfrontar-se 1
color com 3
com apreciem 1
apreciem clarament 1
clarament al 1
al paisatge, 1
paisatge, tractat 1
tractat fins 1
una pinzellada 2
pinzellada ràpida 1
i vigorosa. 1
vigorosa. Els 1
Els bretons 2
bretons diuen 1
Nadal «la 1
«la nit 1
les Meravelles». 1
Meravelles». Els 1
Els brigants 1
brigants d'aquest 1
període eren 1
eren principalment 3
principalment persones 1
persones d'extracció 1
d'extracció humil, 1
humil, antics 1
antics soldats 1
Dues Sicïlies 1
Sicïlies i 1
i antics 3
antics garibaldistes, 1
garibaldistes, entre 1
havia bandits 1
bandits comuns. 1
Els "brise-soleils" 1
"brise-soleils" de 1
formigó armat 3
armat modulen 1
modulen la 1
façana. Els 1
Els britànics 14
britànics convenceren 1
convenceren els 1
els kenyah 1
kenyah i 1
tribus daiaks 1
daiaks perquè 1
perquè combatessin 1
combatessin contra 1
japonesos, permetent 1
de caps. 2
caps. Els 1
britànics en 2
realitat practicaven 1
practicaven el 2
de "govern 1
"govern indirecte" 1
indirecte" sobre 1
líders indígenes. 1
indígenes. Els 2
francesos van 7
enviar vaixells 1
guerra, sota 1
Sir Michael 2
Michael Seymour 1
Seymour (Oficial 1
(Oficial de 1
Marina Reial) 1
Reial) a 1
capturar els 3
els Forts 1
Forts de 1
de Taku 1
Taku el 1
de 1858. 3
1858. Els 1
britànics no 5
podien controlar 1
manera i 5
problema irlandès 1
irlandès començava 1
costos econòmics 1
econòmics massa 1
massa elevats. 1
elevats. Els 2
ser dissuadits 1
dissuadits per 1
dels singalesos. 1
singalesos. Els 1
insurrecció dels 1
dels revolucionaris 2
revolucionaris turcs 1
turcs havia 1
ser reprimida 4
reprimida per 2
forces locals 1
locals a 4
península d'Anatòlia, 1
d'Anatòlia, amb 1
dels instructors 1
instructors britànics 1
armes britàniques. 1
britàniques. Els 1
van comerciar 2
amb plantes, 1
plantes, fauna 1
i mercaderies 1
mercaderies per 1
món, a 2
vegades provocant 1
un col·lapse 3
col·lapse ecològic 1
ecològic i 2
canvi mediambiental 1
mediambiental radical. 1
radical. Els 1
van danyar 2
SMS Saida 1
Saida i 1
posar fora 1
combat el 5
SMS Novara, 1
Novara, ferint 1
ferint greument 1
greument Horthy. 1
Horthy. Els 1
els cànons 1
cànons i 1
rendir amb 1
l'única promesa 1
ser tractats 3
tractats com 2
a hostes 1
hostes amb 1
amb honor. 1
honor. Els 2
enviar dos 3
dos canons 4
de 12-pounder 1
12-pounder per 1
per armar-lo, 1
armar-lo, però 1
belgues els 1
a bateries 1
costaneres per 1
defensar Lukuga. 1
Lukuga. Els 1
líder occaneechi 1
occaneechi Posseclay, 1
Posseclay, aproximadament 1
centenar d'homes, 1
d'homes, així 1
nens. Els 1
oferir als 4
als Afrikaners 1
Afrikaners la 1
branca d'olivera 1
d'olivera de 1
pau, però 4
però Smuts 1
Smuts va 1
rebutjar negociar 1
negociar mentre 1
mentre hi 2
havia encara 1
encara esperança. 1
esperança. Els 1
rebre ràpidament 1
ràpidament l'ajuda 1
autoritats civils 3
militars franceses, 1
franceses, la 2
les tropes, 5
tropes, i 2
d'Or. Els 2
usar cinc 1
cinc d'aquestes 1
d'aquestes embarcacions 1
embarcacions durant 1
Els brodats 1
brodats daurats, 1
daurats, el 1
el collaret 3
amb esmalts 1
esmalts figurats, 1
figurats, la 1
la diadema 2
diadema amb 1
amb penjants 1
penjants de 1
precioses i 2
una perla 1
perla són 1
són senyal 1
l'alt status 1
status social 1
dona retratada. 1
retratada. Els 1
Els bronzes 3
bronzes d'alumini 1
d'alumini estan 1
estan sobretot 1
sobretot valorats 1
valorats per 1
millor resistència 1
i resistència 4
la corrosió 6
corrosió comparat 1
altres bronzes. 1
bronzes. Els 1
bronzes de 1
de Botorrita 1
Botorrita són 1
són quatre 4
quatre plaques 1
bronze inscrites 1
inscrites procedents 1
jaciment del 1
del Cabezo 1
Cabezo de 1
las Minas 1
Minas ( 1
bronzes són 1
l'art xinès 1
xinès antic, 2
que justifica 2
justifica un 1
catàleg complet 1
col·leccions d'art 1
d'art imperial. 1
imperial. Els 1
Els brots 2
verd oliva. 1
oliva. Els 1
brots verds 1
verds brillants 1
brillants són 1
són aplanats 2
aplanats segments 1
segments semblants 1
a fulles. 1
fulles. Els 1
Els buits 1
buits de 6
estat modificats. 1
modificats. Els 1
Els Bulls 1
Bulls repetirien 1
repetirien la 1
la gesta 3
gesta entre 1
entre 1996 1
i 1998. 1
1998. Els 2
Els Burés 1
Burés es 2
primer habitatge 1
habitatge prop 1
fàbrica, un 1
que compartia 5
compartia espai 1
espai amb 3
la cantina, 1
cantina, però 1
els Burés 1
bastiren una 1
torre d'acord 1
econòmica. Els 1
Els burgesos 1
burgesos d'Antioquia 1
d'Antioquia començaren 1
a dubtar 1
dubtar de 1
reconèixer Ramon 1
Ramon Rupen 1
Rupen perquè, 1
ser nét 2
rei d'Armènia, 1
d'Armènia, temien 1
que afavorís 1
afavorís els 1
els armenis. 1
armenis. Els 1
Els Cabeçuts 1
Cabeçuts actuals 1
actuals van 2
1902. Els 1
Els cabells, 1
cabells, la 1
cos estan 2
estan tractats 1
tractats amb 9
molta naturalitat. 1
naturalitat. Els 1
Els cables 2
cables d'arrencada 1
d'arrencada estan 1
diverses longituds. 1
longituds. Els 1
cables que 3
càmera a 1
a l'electrònica 1
l'electrònica central 1
central estan 1
estan fets, 1
fets, no 1
de coure, 3
coure, sinó 1
fibra òptica 2
òptica per 3
del senyal. 3
senyal. Els 1
Els Caboet 1
Caboet foren 1
foren uns 1
uns senyors 2
feudals de 1
Els cadàvers 1
cadàvers van 1
ser descoberts 2
descoberts dies 1
expedició que 2
els seguia. 1
seguia. Els 1
Els cahinnio 1
cahinnio eren 1
arcs poderosos, 1
poderosos, que 2
eren fets 2
de taronja 2
taronja osage. 1
osage. Els 1
Els cahto 1
cahto també 1
vegades kaipomo. 1
kaipomo. Els 1
Els caixonets 1
caixonets són 1
són racons 1
racons des 1
difícil tornar 1
pilota. Els 1
Els caixons 1
caixons no 1
connectar al 1
al sostre 5
està inclinat 2
inclinat uns 1
30 graus. 1
graus. Els 2
Els càlculs 1
càlculs poden 1
ser eternament 1
eternament infinits 1
infinits segons 1
segons considerem 1
considerem les 1
les proposicions 1
proposicions i 1
i definim 1
definim les 1
les regles. 3
regles. Els 1
Els camperols 1
camperols i 4
viles s'empobriren 1
s'empobriren amb 1
aquests saqueigs 1
saqueigs i 1
ser incapaços 1
rendes als 1
senyors cristians. 1
cristians. Els 1
Els campionats 1
campionats són 1
són organitzats 3
i dividits 1
10 nivells, 2
nivells, els 1
4 primers 1
primers estan 1
estan situats 9
el professionalisme, 1
professionalisme, mentre 1
altres 6 1
6 són 2
caràcter afeccionat. 1
afeccionat. Els 1
Els campions 1
cada illa 2
illa disputen 1
disputen una 2
de Comores. 1
Comores. Els 1
Els camps 2
dunes menors 1
menors ocupen 1
cràters situats 2
regions polars 2
polars marcianes. 1
marcianes. Els 1
camps del 1
es connecten 4
connecten al 1
al motor 1
tracció i 2
les armadures 3
armadures del 1
connecten a 2
la càrrega. 3
càrrega. Els 1
Els canals 7
de clorur 1
clorur també 1
mantenir concentracions 1
concentracions d' 1
de DVB-RCT 1
DVB-RCT poden 1
ser d'amplades 1
d'amplades de 1
banda d'1, 1
d'1, 3, 1
3, 4, 1
4, o 1
o 8 3
8 MHz 1
MHz en 1
necessitats o 1
l'espectre disponible 1
disponible que 1
que tinguem. 1
tinguem. Els 1
Els Canals 1
Canals d'Urgell 1
canals estan 1
entre l'anell 1
pics i 2
del cràter. 3
cràter. Els 1
canals iònics 2
iònics són 1
són selectius 1
selectius per 1
diferents anions 1
anions i 1
i cations. 1
cations. Els 1
iònics també 1
els ions 2
ions que 1
deixen passar 1
passar ( 1
Andorra s'han 1
afegint de 1
progressiva a 1
dels 2000. 1
2000. Els 3
canals semicirculars 1
semicirculars ens 1
l'espai i, 2
tant, contribueixen 1
contribueixen al 2
al manteniment 7
l'equilibri del 3
cos. Els 5
Els cañaris 1
cañaris tingueren 1
tingueren un 5
conquesta inca. 1
inca. Els 1
Els càncers 1
càncers de 1
pell generalment 1
desenvolupen a 1
Els candidats 3
candidats havien 1
havien d'obtenir 1
d'obtenir 40.000 1
40.000 firmes 1
firmes de 1
de presentar-se 4
eleccions. Els 2
candidats principals 1
principals han 1
estat determinats 1
pel consens 1
consens comú 1
comunicació. Els 2
volen formar 1
del GROM, 1
GROM, han 1
exàmens psicològics 1
resistència física, 1
física, aquest 1
selecció forma 1
proves físiques 1
i psicològiques 1
psicològiques que 1
els voluntaris. 1
voluntaris. Els 1
Els canons 1
canons van 1
seu armament 1
armament principal. 1
principal. Els 2
Els cantants 1
cantants litúrgics 1
litúrgics de 1
de sinagoga 1
sinagoga tenien 1
veu molt 4
molt operística. 1
operística. Els 1
Els cants, 1
cants, bertsos, 1
bertsos, i 1
i eresiak 1
eresiak no 1
han necessitat 1
necessitat més 1
ser cantats. 1
cantats. Els 1
Els canvis 9
canvis associats 1
amb l'apoptosi 1
l'apoptosi afecten 1
afecten directament 2
continguts, com 2
la cromatina 1
cromatina i 1
la desintegració 3
desintegració de 2
l'embolcall i 1
làmina nuclears. 1
nuclears. Els 1
govern, efectius 1
efectius el 1
10 d'octubre, 1
càrrec. Els 1
ambient a 2
humà podrien 1
podrien significar 2
l'espècie pot 1
no sobreviure 1
sobreviure si 1
es reintrodueix 2
reintrodueix en 2
aquest ecosistema. 1
ecosistema. Els 1
seva personalitat 5
personalitat s'atribueixen 1
s'atribueixen més 1
a l'estrés 1
l'estrés i 1
moments especialment 1
especialment difícils. 1
difícils. Els 1
fer reflectint 1
reflectint el 1
de l'Economia 1
l'Economia del 1
necessitat d'una 2
d'una moneda 2
moneda més 1
i segura. 1
segura. Els 2
canvis exteriors 1
exteriors inevitablement 1
inevitablement havien 1
havien d'arribar 1
d'arribar tard 1
tard o 2
o d'hora 1
d'hora al 1
canvis fronterers 1
fronterers entraren 1
vigor el 2
1985. Els 2
canvis genètics 1
genètics acumulats 1
acumulats poden 1
poden resultar 2
poblacions separades 1
separades que 2
poden reproduir-se 1
reproduir-se l'una 1
l'una amb 2
amb l'altra 4
l'altra si 1
a reunir. 1
reunir. Els 1
canvis laterals 1
laterals en 2
les fàcies 1
fàcies són 1
també importants; 1
importants; una 1
seqüència ben 1
ben marcada 1
marcada de 1
de transgressió 1
transgressió en 1
àrea on 1
un mar 2
mar epíric 1
epíric fos 1
molt profund, 1
profund, seria 1
seria diferent 1
altra transgressió 1
transgressió sols 1
sols parcial 1
més superficials. 1
superficials. Els 1
Els capgrossos 1
capgrossos es 1
desenvolupen en 4
aquests llocs. 1
llocs. Els 1
Els capitells 1
capitells florals 1
florals els 1
l'edifici. Els 2
capítols següents 1
següents revelen 1
el Team 1
Team Rocket 1
Rocket vol 1
vol aconseguir 3
aconseguir l'ADN 1
l'ADN de 2
de Mew 1
Mew per 1
crear Mewtwo, 1
Mewtwo, de 1
que Red 1
Red i 2
altre entrenador, 2
entrenador, Green, 1
Green, uneixen 1
uneixen forces 1
els criminals 2
criminals puguin 1
puguin capturar-lo. 1
capturar-lo. Els 1
Els caps 4
setmana dirigeix 1
dirigeix el 2
programa sindicat,The 1
sindicat,The Chris 1
Chris Matthews 1
Matthews Show. 1
Show. Els 1
so digitals 1
digitals solen 1
porta. Els 1
caps estan 1
ben fets. 1
fets. Els 1
caps victoriosos 1
victoriosos van 1
a Sulaiman 1
Sulaiman com 1
com emir. 1
emir. Els 1
Els carabinieri, 1
carabinieri, en 1
sentir els 5
els trets, 1
trets, van 1
arribar-hi i 1
si Salvatore 1
Salvatore era 1
o mort 3
mort varen 1
varen disparar 1
disparar diverses 1
diverses ràfegues 1
ràfegues sobre 1
i al·legaren 1
al·legaren que 1
que l'havien 4
l'havien mort 1
pròpia. Els 2
Els caràcters 1
caràcters jiazi 1
jiazi es 1
es convertirien 1
convertirien en 2
dels imminents 1
imminents canvis 1
després, quan 7
Zhang Jue 1
Jue anaren 1
batalla duien 1
duien un 2
un drap 3
drap de 1
groc al 1
caps com 1
una insígnia. 1
insígnia. Els 1
Els carcanyols 1
carcanyols presenten 1
presenten esculpits, 1
esculpits, sobre 1
fons pla, 1
pla, motius 1
motius vegetals, 1
vegetals, animals 1
geomètrics. Els 1
Els Carcellers 1
Carcellers Bestials 1
Bestials d'Impel 1
d'Impel Down 1
Down són 1
tots usuaris 1
de Fruites 1
Fruites Zoan 1
Zoan despertes. 1
despertes. Els 1
Els carolingis 1
carolingis la 1
consolidar i 4
i millorar. 1
millorar. Els 1
Els càrrecs 1
de copresident 1
copresident van 1
creats el 1
per Lachlan 1
Lachlan Murdoch 1
Murdoch i 2
i James 2
James Murdoch, 1
Murdoch, respectivament, 1
respectivament, tots 1
de Rupert 1
Rupert Murdoch. 1
Murdoch. Els 1
Els carrers 8
fortificació seguien 1
seguien un 3
traçat ortogonal. 1
ortogonal. Els 1
carrers coberts 1
coberts més 1
emblemàtics de 3
de Guimerà 1
Guimerà són 1
següents: carrer 1
carrer Major, 5
Major, carrer 2
la Cendra, 1
Cendra, Plaça 1
Plaça Major, 2
Capella i 2
les Costetes. 1
Costetes. Els 1
carrers d'aquest 1
d'aquest centre, 1
centre, exclusivament 1
exclusivament reservats 1
negoci, són 1
són vorejats 1
vorejats de 1
botigues juxtaposades 1
juxtaposades sense 1
sense discontinuïtat 1
discontinuïtat i 1
construccions d'arquitectura 1
d'arquitectura homogènia. 1
homogènia. Els 1
vila s'engalanen 1
s'engalanen i 1
fan multitud 1
multitud d'actes 1
tipus durant 1
carrers empedrats, 1
empedrats, els 1
els fanals 1
fanals i 1
cases d'atovó 1
d'atovó rogenc 1
rogenc recorden 1
recorden una 1
l'època colonial. 1
colonial. Els 1
carrers s'estan 1
s'estan tornant 2
tornant massa 1
massa perillosos. 1
perillosos. Els 1
van baixant, 1
baixant, seguint 1
els desnivells, 1
desnivells, en 1
forma concèntrica. 1
concèntrica. Els 1
Els carrets 1
carrets tenen 1
fre imantat, 1
imantat, però 1
ben calibrats. 1
calibrats. Els 1
Els carreus 2
pedra donen 1
donen testimoni 2
l'antiguitat d'aquesta 1
d'aquesta masia. 1
masia. Els 1
carreus medievals 1
medievals corresponen 1
del XIII. 4
XIII. Els 1
Els carros 2
carros funeraris 1
funeraris de 4
de Sintashta-Petrovka 1
Sintashta-Petrovka tenien 1
tenien rodes 1
rodes radiades. 1
radiades. Els 1
deixar d'utilitzar-se 1
d'utilitzar-se per 1
civilització micènica. 1
micènica. Els 1
Els Cartró 1
Cartró perduren 1
perduren fins 1
pubilla Eulàlia 1
Eulàlia Cartró 1
Cartró que 1
que casà 1
casà (1613) 1
(1613) amb 1
Joan Claramunt, 1
Claramunt, de 1
de Piera. 2
Piera. Els 1
Els cartutxos 2
cartutxos d'interior, 1
d'interior, tenen 1
una osca 3
osca en 1
el cartutx, 1
cartutx, a 1
punta retràctil, 1
retràctil, que 1
que inhibeix 2
inhibeix la 1
el mecanisme. 3
mecanisme. Els 2
cartutxos llançadors 1
llançadors disparaven 1
disparaven un 1
canó cap 1
la granada, 1
granada, l'impacte 1
l'impacte armava 1
armava la 1
la granada 1
granada i 1
i activava 1
activava la 1
seva càrrega 4
càrrega propulsora. 1
propulsora. Els 1
Els cascs 1
cascs més 1
preuats es 1
es passaven 3
passaven entre 1
entre generacions. 2
generacions. Els 2
Els casos 5
d'ús han 1
de complementar-se 1
complementar-se amb 1
addicional com 1
a regles 1
de negoci, 2
negoci, requisits 1
requisits no 1
no funcionals, 2
funcionals, diccionari 1
que complementin 1
complementin els 1
requeriments del 1
sistema. Els 1
van definir 4
definir ja 1
sigui com 1
a pacients 4
pacients recients 1
recients o 1
o be 2
tractament actual 1
actual amb 1
mama. Els 1
casos familiars 1
familiars que 2
trobat corresponen 1
corresponen sobretot 1
a càncers 1
càncers endocrins 1
endocrins pancreàtics. 1
pancreàtics. Els 1
casos lleus 2
lleus normalment 1
recuperen en 1
setmanes, mentre 1
tenen malalties 1
malalties greus 1
greus o 2
o crítiques 1
crítiques poden 1
poden trigar 1
trigar de 1
a recuperar-se. 1
recuperar-se. Els 1
més usuals 3
usuals en 2
titularitat són: 1
donació, la 1
cessió temporal, 1
temporal, l'autorització 1
l'autorització d'ús 1
la cessió. 2
cessió. Els 1
Els Castells 1
Castells se 1
ciutats (les 2
(les més 3
més importants). 1
importants). Els 1
Els catalans, 1
catalans, a 1
general solen 1
de verdura 2
verdura (pèsol, 1
(pèsol, pastanaga, 1
pastanaga, mongeta 1
mongeta verda, 1
verda, carxofa, 1
carxofa, bolet, 1
bolet, etc. 1
Els catamarans 1
catamarans són 1
són dissenys 1
dissenys relativament 1
relativament nous 1
nous tipus 5
Els catarómetros 1
catarómetros s'utilitzen 1
del funcionament 8
funcionament pulmonar 1
pulmonar i 3
la cromatografia 1
cromatografia de 2
gasos. Els 1
Els catawba, 1
catawba, també 1
també coneguts 2
coneguts Issa, 1
Issa, Esaw, 1
Esaw, Iswä 1
Iswä però 1
comunament Iswa 1
Iswa ( 1
Els catòlics 2
alemanys es 5
amb l'absorció 1
l'absorció del 1
dels nazis 1
nazis amb 1
amb aprensió, 2
aprensió, ja 2
clergat superior 1
superior havia 1
havia advertit 1
advertit contra 1
el nazisme 4
nazisme des 1
catòlics txecs 1
txecs van 1
Basilea el 1
el 1485 1
1485 i 1
els utraquistes. 1
utraquistes. Els 1
Els caucus 1
caucus se 1
celebren cada 1
reben l'atenció 1
l'atenció nacional 1
nacional són 1
l'elecció presidencial 1
presidencial cada 1
Els cavallers 3
cavallers eren 1
eren guerrers 1
guerrers que 3
anar evolucionant 1
evolucionant fins 1
i ideologia 1
ideologia pròpies, 1
pròpies, al 1
l'Església. Els 2
cavallers normands, 1
normands, desmoralitzats, 1
desmoralitzats, van 1
de colonitzar 2
colonitzar territoris 1
territoris gal·lesos 1
gal·lesos i 2
Anglaterra. Els 2
cavallers portaven 1
portaven túnica 1
negra i 6
capes vermelles, 1
vermelles, amb 1
amb l'estrella 1
l'estrella de 3
l'orde brodada 1
brodada en 1
en or; 1
or; la 1
del birret 1
birret identificava 1
identificava els 1
els clergues, 1
clergues, cavallers 1
i laics. 1
laics. Els 1
Els Cavallers 1
Cavallers teutons, 1
teutons, indignats 1
indignats amb 1
seu Gran 1
Gran Mestre, 1
Mestre, ho 1
van deposar 2
deposar poc 1
després. Els 2
Els cavalls 6
cavalls amb 2
2 còpies 1
l'al·lel crema 2
crema també 1
també exhibeixen 1
exhibeixen trets 1
trets específics: 1
específics: pelatges 1
pelatges de 1
trencat, ulls 1
ulls blaus 6
blaus pàl·lids, 1
pàl·lids, i 1
i pell 1
pell molt 3
poc pigmentada. 1
pigmentada. Els 1
amb dificultats 9
dificultats auditives 1
auditives exigeixen 1
exigeixen una 2
atenció particular. 1
cavalls asturcons 1
asturcons foren 1
foren exportats, 1
exportats, des 1
des d'Hispània, 1
d'Hispània, a 1
cavalls domèstics 1
domèstics segueixen 1
mateixa tendència. 1
tendència. Els 1
cavalls lippizzans 1
lippizzans són 1
són negres 3
o castanys 1
castanys amb 1
gen liart. 1
liart. Els 1
cavalls tenen 1
tenen formes 3
formes particulars: 1
particulars: per 1
el «Nusnäs» 1
«Nusnäs» és 1
treball robust, 1
robust, mentre 1
són prims 1
prims i 4
amb pas 1
pas majestuós, 1
majestuós, com 1
cavall Rättvik. 1
Rättvik. Els 1
Els CD-R 1
CD-R i 1
i CD-RW 1
CD-RW són, 1
són, des 1
tècnic, totalment 1
totalment compatibles 1
estàndards CD 1
CD àudio 1
àudio (Xarxa 1
(Xarxa Book) 1
Book) i 1
i CD-ROM 1
CD-ROM (Yellow 1
(Yellow Book), 1
Book), encara 1
alguns aparells 1
aparells compatibles 1
els CD 1
CD Xarxa 1
Xarxa Book 1
Book poden 1
dificultats per 20
llegir CD-Rs 1
CD-Rs i 1
i CD-RWs. 1
CD-RWs. Els 1
Els céilidh 1
céilidh eren, 1
eren, a 1
més d’una 2
d’una festa 1
festa entre 1
veïns, l’oportunitat 1
de contar 1
contar llegendes, 1
llegendes, recitar 1
cançons tradicionals, 1
tradicionals, tocar 1
tocar música 1
i ballar. 2
Els celestials 1
celestials es 1
a dissoldre 3
dissoldre als 1
als eternals 1
eternals i 1
xoc de 3
l'atac va 1
a Zuras. 1
Zuras. Els 1
Els celtes 1
celtes eren 1
eren monògams, 1
monògams, bons 1
i aficionats 2
caça. Els 2
Els cenomanos 1
cenomanos - 1
- romans 1
romans d'aquesta 2
a tridentinus. 1
tridentinus. Els 1
Els centaures 1
centaures típicament 1
típicament no 1
fan cas 1
cas d'afers 1
d'afers humans, 1
humans, si 1
mostren hostilitat 1
hostilitat categòrica. 1
categòrica. Els 1
Els centralistes 1
centralistes van 2
organitzar diversos 1
intents frustrats 2
frustrats d'assassinat 1
contra Sandanski. 1
Els Centres 1
Tecnològics de 1
Barcelona (CCiTUB) 1
(CCiTUB) tenen 1
principal potenciar 1
potenciar la 2
innovació mitjançant 1
de tecnologia. 2
tecnologia. Els 1
Els centres 2
a Steinakirchen 1
Steinakirchen am 1
am Forst, 1
Forst, Wang, 1
Wang, Randegg-Franz 1
Randegg-Franz Reith 1
Reith i 1
i Gresten. 1
Gresten. Els 1
d'ensenyament i 2
trobada ( 1
Els centurions 1
centurions van 1
propietats rebudes 1
rebudes en 1
en saquejos, 1
saquejos, i 1
alguns funcionaris 1
funcionaris públics 3
ser multats 1
multats per 1
per corrupció 2
i incompetència. 2
incompetència. Els 1
Els cercadors 1
cercadors visuals 1
visuals des 1
de mòbil 1
mòbil utilitzen 1
utilitzen un 4
sistema dissenyat 1
dissenyat específicament 1
a telèfons 2
mòbils. Els 2
Els cercles 1
cercles d'estrelles 1
d'estrelles solen 1
solen representar 2
unitat, la 2
solidaritat i 2
Els certificats, 1
certificats, que 1
entre sis 4
seixanta anys 1
d'antiguitat, documenten 1
documenten la 1
restricció dels 1
dones. Els 3
Els Chasseurs 1
Chasseurs Ardennais, 1
Ardennais, més 1
sud, obeint 1
obeint les 1
comandant, es 1
retiraren darrere 1
del Mosa, 1
Mosa, destruint 1
destruint els 1
els ponts 6
ponts al 1
seu pas. 3
pas. Els 1
Els Chauvigny 1
Chauvigny van 1
senyoria de 5
de Déols 1
Déols i 1
la Châteauroux 1
Châteauroux amb 1
seus annexes 1
annexes els 1
següents segles. 2
segles. Els 1
Els cherokee 1
cherokee natchez 1
natchez es 1
assentar sobretot 1
sobretot al 9
riu Hiwassee 1
Hiwassee a 1
Nord. Els 1
Els cherokees 1
cherokees estaven 1
seus atacs 4
atacs encara 1
assentaments yuchi 1
yuchi al 1
riu Savannah, 1
Savannah, però 1
permetre els 3
atacs. Els 1
Els Choctaw 1
Choctaw i 1
i Chickasaw, 1
Chickasaw, les 1
millor coneixia, 1
coneixia, eren 1
eren menyspreables, 1
menyspreables, és 1
tot pitjor 1
esclaus negres." 1
negres." Els 1
Els choctaws 1
choctaws intentaren 1
intentaren elegir 1
elegir un 2
representant a 2
Representants dels 1
Els chorobates 1
chorobates tenien 1
peces perpendiculars 1
perpendiculars i 2
de plomada, 1
plomada, una 1
extrem, en 1
mig. Els 1
Els chutneys 1
chutneys a 1
l'estil americà 1
i europeu 1
europeu normalment 1
normalment utilitzen 1
utilitzen fruits, 1
fruits, vinagre 1
vinagre i 1
i sucre 4
sucre cuits 1
cuits fins 1
reducció. Els 1
Els cicles 1
més curts 4
curts es 1
indústria aeroespacial 1
aeroespacial i 1
defensa. Els 4
Els ciclistes 3
ciclistes no 1
no anaven 1
anaven agrupats 1
per equips, 4
equips, però 1
majoria d'ells 5
d'ells corrien 1
corrien sota 1
un patrocinador 1
patrocinador individual. 1
individual. Els 1
ciclistes poden 1
poden unir-se 2
unir-se o 1
o eixir 1
eixir de 3
de l'autobús-bici 1
l'autobús-bici en 1
del recorregut. 1
recorregut. Els 1
ajuda quan 1
quan reparaven 1
reparaven les 1
seves bicicletes, 1
bicicletes, però 1
permetre substituir 1
seves bicicletes 1
bicicletes si 1
si aquestes 5
aquestes s'espatllaven 1
s'espatllaven durant 1
durant l'etapa. 1
l'etapa. Els 1
Els ciclomotors 2
ciclomotors eren 1
molt bonics, 1
bonics, amb 1
amb fibra 2
fibra per 1
al dipòsit 6
les circumstàncies. 4
circumstàncies. Els 2
ciclomotors Montesa 1
Montesa acostumaven 1
acostumaven a 7
reproducció a 2
escala reduïda 2
reduïda dels 1
models superiors 1
duien motors 1
firma alemanya 1
alemanya Jlo 1
Jlo (concretament, 1
(concretament, del 1
model G50), 1
G50), els 1
quals fabricava 1
fabricava sota 1
llicència l'empresa 1
l'empresa catalana. 1
catalana. Els 3
Els ciclons 1
ciclons són 1
i devastadors 1
devastadors per 1
l'agricultura. Els 2
Els científics, 1
científics, d'altra 1
molt escèptics 1
escèptics fins 1
millors teories. 1
teories. Els 1
Els científics 4
científics estan 1
estan considerant 1
considerant elevar 1
de goril·la 1
goril·la de 2
de Bwindi 1
Bwindi (que 1
(que representa 1
meitat d'individus 1
d'individus del 1
del goril·la 1
de muntanya) 2
muntanya) al 1
de subespècie. 1
subespècie. Els 1
científics pensen 2
constituents químics 1
l'aigua ( 1
científics van 2
van comparar 2
comparar el 3
sòl proper 1
al pol 3
Mart amb 2
dels jardins 3
ser adequat 2
plantes. Els 4
aquest virus 1
virus s'havia 1
s'havia originat 1
els porcs 3
porcs com 1
forma recombinant 1
recombinant de 2
de soques 1
soques de 2
de grip 4
grip d'ocells 1
d'ocells i 3
humans. Els 1
Els cilindres 1
cilindres estaven 1
motor rendia 1
rendia una 1
de 69CV. 1
69CV. Els 1
Els cilis 1
cilis corporals 1
corporals s'originen 1
s'originen generalment 1
de monocinètides, 1
monocinètides, tenint 1
tenint les 1
les dicinètides 1
dicinètides una 1
distribució limitada 1
Els cims 3
cims contenen 1
contenen més 2
500 llocs 2
representen milers 1
vida humana. 7
humana. Els 3
cims es 1
entre 600 1
600 i 1
1.200 metres. 1
cims tenen, 1
tenen, bàsicament, 1
bàsicament, tres 1
tres característiques 1
característiques comunes: 1
comunes: ser 1
cim referenciat, 1
referenciat, tenir 1
accés normal 1
normal (que 1
no requereixi 1
requereixi obligatòriament 1
obligatòriament material 1
material d'escalada) 1
d'escalada) i 1
extensa visió 1
l'envolta. Els 1
cinc baluards 1
baluards es 1
Jordi a 1
l'oest, Sant 1
Sant Andreu 12
Andreu al 1
l'est, aquest 1
últim desaparegut. 1
desaparegut. Els 2
cinc candidats 1
candidats més 2
més votats 2
votats en 2
cada districte 2
major suport 2
a Tudela 1
Tudela serien 1
nous diputats 1
diputats forals 1
forals i 1
de designar 1
Diputació o 1
o Govern 1
Navarra. Els 1
cinc episodis 4
episodis amb 1
què consta 2
consta la 5
ser emesos 2
emesos en 1
cinc nits 1
nits consecutives. 1
consecutives. Els 1
cinc equips 1
equips fundadors 1
fundadors van 2
campionat paraguaià. 1
paraguaià. Els 1
eren Virgilio 1
Virgilio González, 1
González, Bernard 1
Bernard Barker, 1
Barker, James 1
W. McCord, 1
McCord, Jr., 1
Jr., Eugenio 1
Eugenio Martínez, 1
Martínez, i 1
i Frank 2
Frank Sturgis. 1
Sturgis. Els 1
cinc més 1
les finances, 1
finances, la 1
pau, la 1
defensa nacional, 1
nacional, les 1
importacions i 1
i exportacions 1
exportacions i 1
i l'elaboració 2
l'elaboració de 4
de lleis. 1
lleis. Els 1
cinc nens 2
nens apareixen 1
apareixen com 3
a adults 4
aquesta escena. 2
escena. Els 1
cinc països 1
països millor 1
millor classificats 2
classificació final 2
Els cinemes 1
cinemes Maremagnum 1
Maremagnum van 1
2015. Els 3
Els circs 1
circs ambulants 1
ambulants dels 1
dels bulevards 1
bulevards de 1
espais sovint 1
sovint visitats 1
visitats pel 1
pel jove 1
jove Picasso 1
Picasso i 2
amics al 2
primeres estades 1
Els circuits 1
circuits poden 1
ser extremadament 1
extremadament llargs. 1
llargs. Els 2
Els cirurgians 1
cirurgians eren 1
eren ignorants 1
ignorants i 1
faltar la 3
seva preparació. 1
preparació. Els 1
Els ciutadans 6
ciutadans d'ascendència 1
d'ascendència sami 1
sami són 1
són elegibles 1
elegibles per 1
presentar-se i 1
i votar 2
Parlament Sami, 1
Sami, com 1
altres samis 1
samis d'altres 1
Suècia. Els 1
de Houston 3
Houston i 1
Houston Morning 1
Morning Star 1
Star van 1
van utilitzar-ho 2
utilitzar-ho com 2
confirmar el 7
seu argument 1
arxius haurien 1
a Houston. 1
Houston. Els 1
de Macorís 1
Macorís són 1
anomenats petromacorisanos. 1
petromacorisanos. Els 1
ciutadans poden 2
poden participar 3
en l'Administració 1
Justícia mitjançant 1
del jurat. 3
jurat. Els 1
ciutadans romans 2
romans condemnats 1
condemnats usualment 1
usualment estaven 1
estaven exempts 2
exempts de 2
morir crucificats 1
crucificats (com 1
nobles estaven 1
morir penjats, 1
penjats, ja 1
morien més 1
més honorablement 1
honorablement per 1
per decapitació) 1
decapitació) excepte 1
per crims 1
crims majors 1
majors en 1
l'estat, tal 1
com alta 1
alta traïció. 1
traïció. Els 1
ciutadans s'espantaren, 1
s'espantaren, i 1
gent omplí 1
omplí els 1
mines durant 1
durant 12 1
12 hores. 1
Els clans 2
clans Ahmad 1
i Omar 1
Omar van 1
treballar els 2
camps a 1
poble on 5
terra era 7
l'agricultura en 2
1930. Els 1
clans familiars 1
familiars es 1
van transformant 1
en senyors 1
feudals. Els 1
Els clauers 1
clauers s'usen 1
edificis d'apartaments 1
d'apartaments i 1
i condominis 1
condominis per 1
controlar l'accés 1
àrees comunes 1
comunes (per 1
exemple, portes 1
del vestíbul, 1
vestíbul, àrees 1
àrees d'emmagatzematge, 1
d'emmagatzematge, sala 1
sala d'exercicis, 1
d'exercicis, piscina). 1
piscina). Els 1
Els clic 1
clic nasals 1
nasals poden 1
ser sonors, 1
sonors, però 2
molt comunament 1
són sords 1
sords o 1
tot aspirats, 1
aspirats, cosa 1
a nasals 1
nasals pulmonars. 1
pulmonars. Els 1
Els Clinton 1
Clinton van 1
van desmentir 2
desmentir l'acusació 1
l'acusació dient 1
tarifes per 1
l'Estat van 1
ser establertes 1
establertes per 3
signatura abans 1
seus beneficis. 1
beneficis. Els 1
Els coales 1
coales poden 1
territori durant 2
vida, excepte 1
de catàstrofes 2
catàstrofes i 2
i alteracions 1
alteracions de 3
de l'hàbitat. 2
l'hàbitat. Els 1
Els coberts 1
coberts del 1
del cantó 5
de migdia, 3
migdia, llevant 1
nord creen 1
entre mig 1
mig formant 1
interior. Els 4
Els codis 2
codis correctors 1
correctors sorgeixen 1
sorgeixen d'un 1
problema molt 1
molt concret 2
concret vinculat 1
dades. Els 2
Els Codis 1
Codis d’Evidència 1
d’Evidència de 1
de GO 1
GO descriuen 1
tipus d’evidència 1
d’evidència i 1
i indiquen 1
indiquen fins 1
punt coincideix 1
coincideix l’afirmació 1
l’afirmació anotada 1
anotada amb 1
amb l’evidència 1
l’evidència experimental 1
experimental directa, 1
directa, i 1
aquesta evidència 1
evidència va 1
revisada per 2
un expert. 1
expert. Els 1
codis entre 1
entre parèntesis 4
parèntesis són 3
classificació geogràfica 1
geogràfica original 1
de Guthrie. 1
Guthrie. Els 1
Els coenzims 1
coenzims són 1
són petites 10
petites molècules 2
molècules orgàniques 1
transporten grups 1
grups químics 1
d'un enzim 1
enzim a 1
Els col·lectors 1
col·lectors solars 1
solars plans 1
plans no 2
són tecnològicament 1
tecnològicament complexos, 1
complexos, pel 1
seu marge 4
marge d'evolució 1
d'evolució és 1
molt limitat. 3
limitat. Els 1
Els col·legues 1
banda van 2
dir-se Bell 1
Bell X1. 1
X1. Els 1
Els colls 1
colls de 1
dones oscil·len 1
oscil·len cap 1
cap endarrere 1
endarrere seguint 1
dels tambors. 1
tambors. Els 1
Els colonialistes 1
colonialistes van 1
els coromantins, 1
coromantins, fent-los 1
fent-los viure 1
viure separats 2
separats i 6
i emplaçant-los 1
emplaçant-los amb 1
altres esclaus 1
van controlar 4
controlar estrictament 1
estrictament les 3
activitats. Els 1
Els colonitzadors 1
colonitzadors francesos 1
volien entrar 1
els autòctons. 1
autòctons. Els 1
Els Colonna 1
Colonna van 1
de Traetto 1
Traetto fins 1
al 1570 1
1570 any 1
mort d'Isabel 1
d'Isabel filla 1
de Vespasià 1
Vespasià Colonna 1
Colonna i 1
de Prospero 1
Prospero Colonna. 1
Colonna. Els 1
Els colons 6
colons al 2
creixent ciutat 1
de Porterville 1
Porterville començaren 1
exigir la 3
granja Tule 1
Tule River 1
River Farm 1
Farm a 1
més llunyà. 1
llunyà. Els 1
colons blancs 1
blancs van 2
a establir-hi 1
establir-hi plantacions 1
cotó a 2
a Florida, 1
Florida, en 1
requeria el 2
nombrosos esclaus. 1
esclaus. Els 3
colons estaven 1
estaven adscrits 1
i pagaven 1
delme del 1
a renda, 1
renda, a 1
d'altres càrregues 1
en detall, 1
detall, encara 1
que derivaven 1
derivaven de 1
les establertes 1
establertes en 3
Baix Imperi. 1
Imperi. Els 1
colons europeus 1
europeus dominaven 1
millors terres 2
i l'agricultura 2
l'agricultura comercial, 1
comercial, i 3
indústria lleugera, 1
lleugera, les 1
activitats secundàries 2
sector terciari. 2
terciari. Els 1
colons no 1
poder quedar-se 1
quedar-se allí 1
tenir aigua 1
aigua potable. 1
potable. Els 1
Els colors 11
colors blau 2
blau turquesa 1
turquesa pàl·lid, 1
pàl·lid, verd 1
verd pàl·lid 1
pàl·lid i 2
i rosa 1
rosa prevalen. 1
prevalen. Els 1
colors canvien 1
els esdeveniments. 2
esdeveniments. Els 1
colors dels 5
vidres s'obtenen 1
s'obtenen del 1
del cristall 1
cristall pirex 1
pirex acolorits 1
acolorits prèviament 1
prèviament (de 1
(de fàbrica). 1
fàbrica). Els 1
colors escollits 1
bandera islandesa 1
islandesa recorden 1
recorden la 3
país: el 1
vermell simbolitza 1
simbolitza les 1
erupcions de 2
de lava, 1
lava, el 1
blanc recorda 1
recorda les 4
les glaceres 1
glaceres i 2
muntanyes, i 3
blau el 2
el cel, 3
cel, el 1
fonts d'aigua, 1
d'aigua, alhora. 1
alhora. Els 2
colors no 1
són vius 1
sols apareix 1
el daurat 2
daurat en 1
les corones 5
corones dels 2
dels Reis. 2
Reis. Els 1
colors provenien 1
contenien taní, 1
taní, fals-pebrer 1
fals-pebrer i 1
i nous; 1
nous; minerals 1
com l'argila 1
l'argila ferruginosa 1
ferruginosa o 1
les sals 4
sals d'alumini 1
d'alumini (en 1
(en tant 1
que fixadors); 1
fixadors); animals 1
la cotxinilla. 1
cotxinilla. Els 1
caracteritzen la 3
publicació són 2
el groc, 1
groc, els 1
que predominen 2
predominen a 1
colors són 4
els típics 4
de Delacroix, 1
Delacroix, pastels, 1
pastels, amb 1
forts contrastos 2
contrastos amb 1
amb negre 1
colors primaris 1
molt vius 1
vius (vermell, 1
(vermell, blau, 1
blau, groc, 1
groc, blanc) 1
blanc) que 1
que restitueixen 1
restitueixen la 1
lluminositat dels 1
colors orientals. 1
colors universalment 1
universalment adoptats 1
per emetre 1
emetre llum 1
els fars 1
fars són 1
el blanc, 3
blanc, verd 2
vermell. Els 1
colors varien 2
el groc 7
groc ataronjat, 2
ataronjat, dorsalment 1
dorsalment són 1
color crema. 1
crema. Els 1
regió. Els 3
Els comandaments 1
comandaments del 2
Nou 4t 1
4t Cos 1
d'Exèrcit es 1
van plegar 1
retirada exigida 1
exigida pel 1
pel KMT 1
KMT però 1
quan sortien 1
sortien les 1
últimes unitats 1
unitats roges, 1
roges, van 1
patir l'emboscada 1
l'emboscada de 1
forces nacionalistes 1
van infligir 1
infligir una 1
greu derrota 1
1941. Els 1
Els comandants 3
tropes havien 1
forces intactes 1
intactes davant 1
possibilitat d'haver 2
combatre prematurament, 1
prematurament, la 1
cosa hagués 1
hagués limitat 1
limitat la 2
hagués dificultat 1
conducció de 2
operacions. Els 2
comandants nord-americans 1
que l'ATR 1
l'ATR (Àrea 1
(Àrea Tàctica 1
Tàctica de 1
de Responsabilitat) 1
Responsabilitat) coreana 1
coreana era 1
més segura. 2
comandants quedaven 1
quedaven la 1
majoria ferits, 1
ferits, així 1
seus segons. 1
segons. Els 2
Els comanxe 1
comanxe van 1
van foragitar 1
foragitar o 1
o assassinar 2
assassinar la 1
majoria d'europeus 1
d'europeus i 1
i mexicans 1
mexicans de 1
regió, amb 1
l'excepció dels 1
dels americans 1
americans europeus 1
de Texas. 2
Texas. Els 2
Els combats 8
combats acaben 1
acaben després 1
d'haver durat 1
durat entre 1
mitja, Dumarcet 1
Dumarcet 1998, 1
1998, pàg. 1
pàg. Els 2
aeris al 1
Canal es 1
rodar gràcies 1
unitat aèria 3
aèria basada 1
basada a 3
pista aèria 1
de Lee-on-Solent. 1
Lee-on-Solent. Els 1
combats més 2
més ferotges 1
ferotges van 1
a Cholon. 1
Cholon. Els 1
més seriosos 2
seriosos es 1
l'esquerra, on 1
2n regiment 1
d'infanteria lleugera 3
el 36è 1
36è regiment 1
d'infanteria de 6
de Merle 1
Merle van 1
atac que 2
de Leith. 1
Leith. Els 1
combats són 1
igualment incessants 1
incessants amb 1
els principats 1
principats russos 1
accepten la 2
alemanys sobre 1
la Bàltica, 1
Bàltica, atès 1
que s'imposen 1
s'imposen com 1
a intermediaris 1
intermediaris en 1
seus intercanvis 2
intercanvis comercials 1
amb l'exterior. 3
l'exterior. Els 2
zona durant 2
següent, mentre 1
que l'Eix 1
l'Eix provava 1
provava de 2
de recobrir 1
petit turó 3
era vital 1
l'exili d'una 1
burgesia, la 2
va privar 3
privar el 1
i financers 1
financers importants. 1
importants. Els 4
tal intensitat 1
intensitat que 3
ser substituït. 1
substituït. Els 1
Els comentaristes 2
comentaristes van 2
que «hi 2
«hi ha 2
ha tan 1
tan ambient 1
ambient que 2
no hem 3
pogut escoltar 1
escoltar l'himne». 1
l'himne». Els 1
la posi 1
posi "la 1
"la imatge 1
la revolució". 1
revolució". Els 1
Els comerciants 3
no portaven 2
portaven opi, 1
opi, compraven 1
compraven te 1
te a 2
a crèdit 1
crèdit Canton, 1
Canton, i 1
i saldaven 1
saldaven el 1
seu deute 2
deute mitjançant 1
venda d'opi 1
d'opi a 1
la subhasta 4
subhasta de 2
de Calcuta. 2
Calcuta. Els 1
comerciants registrats 1
registrats estaven 1
estaven prohibits 1
prohibits de 3
ser amos 2
si trencaven 1
trencaven aquesta 1
aquesta llei, 2
llei, les 3
i esclaus 2
esclaus eren 1
eren confiscats. 1
confiscats. Els 1
comerciants també 1
també començaven 1
valorar els 2
càrrecs públics 3
i prestigi 3
prestigi més 1
Els cometes 1
cometes d'aquest 1
tipus es 4
a cometes 1
cometes de 1
de Kreutz. 1
Kreutz. Els 1
Els còmics 1
Marvel, fins 1
ara, mai 1
estat publicats 2
català tot 1
grups editorials 1
han publicat 3
publicat aquesta 1
col·lecció eren 2
eren catalans 1
catalans ( 1
Els comissionats 1
comissionats Brutus 1
Brutus Magnier, 1
Magnier, O'Brien 1
i Frey-Vaugeois 1
Frey-Vaugeois romangueres 1
romangueres durant 1
cinc mesos 4
a Rennes 1
Rennes i 1
i Fougeres. 1
Fougeres. Els 1
Els compartiments 1
compartiments de 1
la cala 3
cala d'una 1
d'una galera 1
galera rebien 1
rebien noms 1
noms determinats. 1
determinats. Els 1
Els competidors 2
competidors inclouen 1
el Trango 1
Trango Cinch 1
Cinch i 1
el Edelrid 1
Edelrid Eddy. 1
Eddy. Els 1
competidors més 1
seriosos són 1
són tanmateix 3
tanmateix "Metralleta 1
"Metralleta Joe 1
Joe Vitarbo" 1
Vitarbo" (Sylvester 1
(Sylvester Stallone), 1
Stallone), i 1
i Frankenstein 1
Frankenstein (David 1
(David Carradine), 1
Carradine), supervivent 1
supervivent multiempeltat 1
multiempeltat de 1
carreres precedents. 1
precedents. Els 1
Els complementadors 1
complementadors a 1
una categoria 9
categoria sintàctica 1
sintàctica són 1
uns marcadors 1
l'oració en 1
oracions no 1
no asseveratives, 1
asseveratives, és 1
oracions interrogatives 1
interrogatives i 1
oracions exclamatives. 1
exclamatives. Els 1
Els complements 3
complements circumstancials 1
circumstancials de 1
i d'instrument 1
d'instrument solien 1
solien anar 1
anar darrere 1
del predicat. 1
predicat. Els 1
complements poden 1
un sintagma 1
sintagma preposicional 1
preposicional o 1
oració subordinada 1
subordinada completa 1
completa (impossible 1
(impossible de 1
de predir). 1
predir). Els 1
complements són 1
són braçals 1
braçals negres 1
o blancs, 2
blancs, reixats 1
reixats i 1
als colzes, 1
colzes, els 1
estan acabats 1
un llacet 1
llacet de 1
vellut. Els 1
Els components 6
cada comunitat 2
comunitat vegetal 1
vegetal es 2
veuen influïts 1
influïts pel 1
de sòl, 2
sòl, la 2
la topografia, 1
topografia, el 1
clima i 3
pertorbació humana. 1
Català volien 1
burgesia, però 1
fou inviable. 1
inviable. Els 1
grup eren 1
eren Jean-Marc 1
Jean-Marc Leccia, 1
Leccia, un 1
drogues que 2
treballava pels 1
pels Zemour 1
Zemour i 1
i Salvatore 1
Salvatore Contini, 1
Contini, un 1
un sard 1
sard membre 1
de l'Anonima 1
l'Anonima sequestri, 1
sequestri, la 1
màfia sarda. 1
sarda. Els 1
del Gruppe 1
Gruppe 5 1
5 fotografiats 1
fotografiats a 1
exposició l'any 1
l'any 1961. 1
1961. Els 1
mòbil solen 1
caràcter abstracte 1
abstracte i 2
ser independents, 1
independents, estar 1
estar units 1
patró (color 1
(color o 1
o forma), 1
forma), ser 1
ser parts 1
d'un tot 1
tot o 4
bé ser 2
ser repeticions 1
repeticions (cada 1
(cada peça 1
les altres). 1
altres). Els 2
components dels 3
sistemes d'adquisició 1
d'adquisició de 2
dades tenen 1
tenen sensors 1
sensors adequats 1
adequats que 1
que converteixen 2
converteixen qualsevol 1
qualsevol paràmetre 1
paràmetre de 2
mesura d'un 1
d'un senyal 2
senyal elèctric, 1
elèctric, que 2
estat adquirit 1
pel hardware 1
hardware d'adquisició 1
Els comportaments 1
comportaments definits 1
classe com 1
són genèrics 1
genèrics i 1
i romandrà 1
romandrà sense 1
sense definir 1
definir o 1
sense implementar. 1
implementar. Els 1
Els compòsits 1
compòsits dentals, 1
dentals, dental 1
dental composite 1
composite o 1
o resines 1
resines compostes 1
compostes són 1
són materials 1
materials sintètics 1
sintètics que 1
estan barrejats 1
barrejats heterogèniament 1
heterogèniament i 1
compost, com 1
nom indica. 2
indica. Els 1
Els compostos 4
compostos d'aquest 1
elevat potencial 1
de fosforil; 1
fosforil; l'energia 1
l'energia alliberada 1
alliberada durant 1
durant l'oxidació 1
l'oxidació del 1
del 3-fosfat 1
3-fosfat de 1
de gliceraldehid 1
gliceraldehid a 1
a 3-fosfoglicerat 1
3-fosfoglicerat fa 1
grups fosforil 1
fosforil de 1
de l'1,3-bisfosfoglicerat 1
l'1,3-bisfosfoglicerat es 1
es transfereixi 1
transfereixi a 1
a l'ADP. 1
l'ADP. Els 1
compostos de 3
de crom 1
crom hexavalent 1
hexavalent són 1
són tòxics 2
i carcinògens. 1
carcinògens. Els 1
compostos que 3
presenten aquest 2
aquest comportament, 1
comportament, són 1
els tensioactius. 1
tensioactius. Els 1
compostos tripeptídics 1
tripeptídics Val-Pro-Pro 1
Val-Pro-Pro i 1
i Ile-Pro-Pro 1
Ile-Pro-Pro produïts 1
pel Lactobacillus 1
Lactobacillus helveticus 1
helveticus probiòtic 1
probiòtic també 1
estat associats 2
funcions antihipertensives 1
antihipertensives per 1
per inhibició 1
inhibició de 5
de l'ECA. 1
l'ECA. Els 1
Els composts 1
composts químics 1
químics es 3
Els compradors 1
compradors que 2
els oligopsonis 1
oligopsonis prefereixen 1
prefereixen competir 1
competir d'altres 1
d'altres maneres 2
maneres que 1
no impliquin 2
impliquin canviar 1
els preus. 2
preus. Els 2
Els comptes 2
jugadors inactius 1
inactius se 1
se suprimeixen 1
suprimeixen al 1
possible posar 1
en pausa 1
pausa ("en 1
("en retir"). 1
retir"). Els 1
de Vielha 1
Vielha consignen 1
consignen partides 1
reparar i 1
i "retetar" 1
"retetar" la 1
la "crasta" 1
"crasta" i 1
pont (1565). 1
(1565). Els 1
Els comtats 1
comtats foren 1
foren instituïts 1
instituïts el 1
el 1634 1
1634 arran 1
arran d'una 1
d'una iniciativa 2
del canceller 1
canceller Axel 1
Axel Oxenstierna, 1
Oxenstierna, que 1
pretenia bastir 1
bastir una 2
administració moderna. 1
moderna. Els 3
Els comtes 2
Cardona l'afavoriran 1
l'afavoriran en 1
moltes ocasions 4
ocasions amb 1
amb privilegis, 1
privilegis, de 1
convertirà així 1
de mercat. 4
mercat. Els 3
i senyors 4
senyors seglars 1
seglars estaven 1
estaven aplegats 1
aplegats en 1
quatre circumscripcions: 1
circumscripcions: el 1
de Wetteravia, 1
Wetteravia, el 1
de Suàbia, 2
Suàbia, el 1
Westfàlia. Els 1
Els comunistes 2
mantenir-se com 1
a dèspotes 1
dèspotes una 1
dècada més. 1
més. Els 1
pujar les 1
palau amb 1
seves banderes. 1
banderes. Els 1
Els conceptes 2
conceptes d'angle 1
d'angle i 1
radi varen 1
ser estudiats 3
estudiats pels 1
pels pobles 3
pobles antics 2
primer mil·lenni 2
mil·lenni abans 3
nostra era. 1
era. Els 1
conceptes universals, 1
universals, per 1
a Occam, 1
Occam, no 1
que processos 1
processos mentals 1
quals l'enteniment 1
l'enteniment conjumina 1
conjumina una 1
multiplicitat d'individus 1
d'individus semblants 1
semblants mitjançant 1
un terme. 1
terme. Els 3
Els concerts 1
de dissabte 1
a diumenge 2
diumenge es 1
qüestions meteorològiques. 1
meteorològiques. Els 1
Els concursos 1
televisió presenten 1
presenten concursants 1
directe, però 1
encara utilitzen 2
equip d'escriptors 1
d'escriptors com 1
d'un format 1
format específic. 1
específic. Els 2
Els condensadors 2
condensadors electrolítics 2
electrolítics bipolars 1
bipolars que 1
poden funcionar 3
amb tensió 2
corrent altern 3
altern són 1
són construccions 1
construccions especials 1
dos ànodes 1
ànodes connectats 1
connectats en 1
en polaritat 1
polaritat inversa. 1
inversa. Els 1
condensadors moderns 1
moderns es 2
fabriquen utilitzant 1
tal d'oferir 2
d'oferir una 2
de capacitància. 1
capacitància. Els 1
Els conductes 1
conductes seminals 1
seminals (o 1
(o deferents) 1
deferents) es 1
treuen a 1
la incisió, 1
incisió, es 1
es lliguen 1
lliguen després 1
després d'extreure 1
d'extreure un 1
un segment, 1
segment, de 1
cada conducte 1
conducte queden 1
queden nuats 1
nuats i 1
separats entre 1
si. Els 3
Els coneixements 1
coneixements musicals 1
musicals transmesos 1
transmesos pel 1
i l’entorn 1
l’entorn musical 1
es crià 2
crià conduïren 1
conduïren Settimia 1
Settimia al 1
música essent 1
essent encara 1
molt jove. 4
jove. Els 1
Els Confederats 1
Confederats van 2
van descriure 3
a l'Henry 1
l'Henry com 1
com "aquest 1
"aquest maleït 1
maleït fusell 1
fusell yankee 1
yankee que 1
ho carreguen 1
carreguen el 1
dispara tota 1
la setmana". 1
setmana". Els 1
Els conflictes 5
constants. Els 1
faccions van 1
van augmentant, 1
augmentant, les 1
poblacions civils 1
civils queden 1
queden atrapades 1
atrapades al 1
foc creuat. 1
creuat. Els 1
conflictes han 1
han persistit 1
persistit des 1
independència, amb 1
amb importants 3
importants aixecaments 1
aixecaments tuareg 1
tuareg en 1
conflictes jurisdiccionals 1
jurisdiccionals entre 1
els Torrelles 1
Cervelló foren 1
foren abundants 1
dues senyories 1
senyories mai 1
mai s'acabaren 1
s'acabaren de 1
qüestions a 1
del mer 1
mer imperi. 1
imperi. Els 1
conflictes turcovenecians 1
turcovenecians i 1
i turcorussos 1
turcorussos va 1
ser curts 1
i oferint 2
pau relativa. 1
relativa. Els 1
Els conills 1
conills són 1
els entremaliats 1
entremaliats de 1
sèrie. Els 2
Els cònjuges 1
cònjuges ja 1
viure l'un 1
i Edyta 1
Edyta deixa 1
deixa al 3
al pastor. 1
pastor. Els 1
Els conjunts 1
conjunts d'una 1
d'una tal 2
tal col·lecció 1
col·lecció són 1
són disjunts 1
disjunts dos 1
o mútuament 1
mútuament disjunts 1
disjunts si 1
si qualsevol 1
qualsevol parell 1
conjunts diferents 1
diferents d'ella 1
d'ella són 1
són disjunts. 1
disjunts. Els 1
Els connectors 1
connectors Mini-DIN 1
Mini-DIN són 1
diferents aplicacions, 1
aplicacions, sobretot 1
en connexions 1
connexions de 2
senyals àudio/vídeo, 1
àudio/vídeo, informàtiques 1
informàtiques o 1
fonts d'alimentació 4
d'alimentació DC 1
DC de 1
baix voltatge. 1
voltatge. Els 1
Els conqueridors 2
conqueridors assimilaven 1
assimilaven la 1
situació d'aquestes 1
d'aquestes tribus 2
un permanent 1
permanent caos 1
caos i 1
negligència del 1
els cacics, 1
cacics, com 1
a individualitats, 1
individualitats, eren 1
eren prescindibles. 1
prescindibles. Els 1
conqueridors espanyols 2
espanyols en 1
poble ( 1
) els 1
anomenar yugitas 1
yugitas tal 1
qual s'observa 2
s'observa en 4
la Información 1
Información de 1
de servicios 1
servicios presentada 1
de 1548 1
1548 per 1
Pedro González 1
González del 1
del Prat. 1
Prat. Els 1
Els conreus 3
cereals, més 1
més propis 1
conreus herbacis 1
herbacis de 1
de secà 4
secà tenen 1
petita representació 1
aquest espai. 1
espai. Els 2
conreus majoritaris 1
majoritaris són 1
són l'olivera, 1
l'olivera, l'ametller 1
l'ametller i 1
vinya. Els 1
Els cons 3
cons d'aquest 1
tipus sovint 1
sovint s'anomenen 1
s'anomenen cons 1
cons d'ona 1
d'ona curta 2
curta o 2
o cons 1
cons S 1
S o, 1
o, de 2
manera errònia, 2
errònia, cons 1
cons blaus. 1
blaus. Els 1
Els Consells 2
Consells Comarcals 1
Comarcals són, 1
són, fonamentalment, 1
fonamentalment, administracions 1
administracions de 1
serveis municipals 1
i mancomunals 1
mancomunals i 1
ja formen 1
realitat institucional, 1
institucional, cultural 1
Els consells 4
de comú 1
comú han 1
d'estar formats 1
nombre parell 2
de membres, 1
membres, sempre 1
entre 10 4
i 16. 2
16. El 1
de Comú 1
parròquia té 1
escollir i 1
i modificar 2
de consellers. 1
consellers. Els 1
de vegueria 1
vegueria se 1
se subroguen 1
subroguen en 1
posició financera, 1
financera, tributària 1
tributària i 1
i pressupostària 1
pressupostària de 1
diputacions respectives. 1
respectives. Els 1
Consells estaven 1
estaven constituïts 1
constituïts per 2
de notables 3
notables que 2
donaven consells 1
consells al 1
al monarca 1
monarca sobre 1
decisions polítiques. 2
polítiques. Els 1
consells van 1
perdre competències 1
nous departaments. 1
departaments. Els 1
cons femenins, 1
femenins, també 1
produeixen de 1
abril, es 1
formen de 1
forma solitària 1
solitària o 1
o agruptas 1
agruptas de 1
curt peduncle. 1
peduncle. Els 1
cons i 1
els morgetes 1
morgetes es 1
consideraven ells 1
mateixos enotris 1
enotris i 1
nom d'itàlics 1
d'itàlics es 1
referia als 2
als enotris 1
enotris en 1
general. Els 6
Els contactes 2
1980 com 1
l'administració dels 5
EUA a 2
contactes mantinguts 1
mantinguts durant 2
Els contes 1
contes poden 1
ser ficticis 2
ficticis o 3
o reals. 2
reals. Els 2
Els continents 1
continents absorbeixen 1
absorbeixen una 1
una menor 4
menor quantitat 1
solar, i 4
tant, l'aire 1
troba sobre 8
terra s'expandeix, 1
s'expandeix, i 1
més lleuger 2
i s'eleva. 1
s'eleva. Els 1
Els continguts 2
continguts aniran 1
aniran creixent 1
creixent progressivament 1
progressivament amb 2
l'arribada d'altres 1
d'altres materials 2
materials documentals 1
i bibliogràfics. 1
bibliogràfics. Els 1
continguts estan 1
estan explicats 1
explicats amb 1
una senzillesa 1
senzillesa expositiva 1
expositiva i 1
i Fabra 1
Fabra fa 1
ús d'exemples 1
d'exemples i 1
exercicis per 2
temari més 1
més entenedor, 1
entenedor, situats 1
llocs estratègics 2
estratègics per 1
complementar les 1
les explicacions. 1
explicacions. Els 1
Els contraatacs 1
contraatacs soviètics 1
soviètics durant 1
batalla causen 1
causen serioses 1
serioses pèrdues 1
pèrdues d'homes 1
material a 6
Divisió Galizien, 1
Galizien, que 1
que combat 1
combat envoltada 1
envoltada i 1
en inferioritat 1
inferioritat numèrica. 1
numèrica. Els 1
Els contractants 1
contractants poden 1
poden estipular 1
es compensin 1
compensin els 1
els fruits 5
finca donada 1
donada en 2
en anticresi. 1
anticresi. Els 1
Els contractes 1
contractes amb 1
Els contrasts 1
contrasts es 1
representar per 1
per vèctors 1
vèctors i 1
de contrasts 1
contrasts ortogonals 1
ortogonals i 1
estan correlacionats 1
correlacionats i 1
són distribuïts 1
distribuïts independentment 1
independentment si 1
són normals. 1
normals. Els 1
Els controladors 4
controladors aeris 1
aeris són 2
responsables no 2
només d'assegurar 1
el valuós 1
valuós espai 1
espai és 1
és utilitzat, 1
utilitzat, sinó 1
també cal 3
cal assegurar 1
assegurar de 3
avions es 3
mantenen circulant, 1
circulant, fins 1
avions més 1
grans són 3
són aparcats. 1
aparcats. Els 1
Els Controladors 1
Controladors de 1
trànsit aeri 1
de Cali 1
Cali tenien 1
el radar 1
radar fora 1
el 757, 1
757, ja 1
estat volat 1
volat el 1
1992 pel 1
grup guerriller 1
guerriller FARC. 1
FARC. Els 1
NASA van 1
van estimar 1
massa petit 3
petit per 3
amenaça pel 1
protecció tèrmic. 1
tèrmic. Els 1
controladors Hotasa 1
Hotasa (hands 1
(hands on 1
on throttle-and-stick), 1
throttle-and-stick), que 1
inclouen maquinari 1
maquinari addicional 1
addicional per 4
per simular 3
simular controls 1
controls de 4
vàlvula reguladora 1
reguladora i 1
de timó, 1
timó, són 1
són populars 2
fanàtics del 1
gènere. Els 3
controladors suporten 1
suporten dues 2
dues tecnologies 1
tecnologies (per 1
(per exemple 15
exemple EDO-RAM 1
EDO-RAM i 1
i SDR-SDRAM 1
SDR-SDRAM o 1
o SDR 1
SDR i 1
i DDR), 1
DDR), això 1
èpoques d'entrada 1
d'entrada d'un 1
de RAM. 2
RAM. Els 1
Els controls 1
controls remots 1
remots amb 1
amb "codi 1
"codi fix" 1
fix" sempre 1
sempre envien 1
envien el 1
mateix codi. 1
codi. ; 1
; els 9
els convenis 3
convenis de 3
de denominació 2
denominació d'aquests 1
d'aquests accidents 1
accidents en 1
difereixen segons 1
la grandària. 1
grandària. Els 2
Els convé 1
cap oposició 1
visió d'un 3
nou món, 1
món, el 5
que veuen 5
com d'alguna 1
manera governat 1
governat només 1
ells mateixos.» 1
mateixos.» Els 1
Els convidats 1
convidats van 1
marxar envcabat, 1
envcabat, i 1
un es 2
de testimoni 1
de Rikyū. 1
Rikyū. Els 1
Els copeos 1
copeos es 1
es ballen 1
ballen a 3
continuació d'aquesta, 1
d'aquesta, i 2
seu complement. 1
complement. Els 1
Els coprínceps 2
coprínceps decretaven, 1
decretaven, el 1
General desobeïa. 1
desobeïa. Els 1
coprínceps no 1
van acceptar-ho 1
acceptar-ho i 1
ordenar al 2
de Corts 2
Corts de 2
de jutjar 4
jutjar i 2
i condemnar 2
els revoltats. 1
revoltats. Els 1
Els coronels 1
coronels Hilario 1
Hilario Lagos, 1
Lagos, Ramon 1
Ramon Bustos, 1
Bustos, José 1
José María 13
María Flores 1
Flores i 2
i Jerónimo 3
Jerónimo Costa 1
posar setge 1
Els corralons 1
corralons són 1
són petits 2
petits culs 1
culs de 2
de sac 1
sac oberts 1
oberts al 5
carrer principal. 2
Els corredors 1
corredors aeris 1
són normalment 5
normalment imposats 1
imposats per 4
necessitats militars 1
o diplomàtiques. 1
diplomàtiques. Els 1
Els corrents 1
corrents de 5
de curtcircuit 1
curtcircuit fase 1
fase a 1
terra, estan 1
raons anteriors 1
anteriors però 3
de posada 3
del neutre 1
neutre de 1
la Xarxa. 1
Xarxa. Els 1
Els corresponents 1
corresponents contractes 1
contractes d'aquest 1
acord es 2
es filtren, 1
filtren, i 1
diputat Agustín 1
Agustín Morales 1
Morales intenta 1
intenta que 1
es donin 2
donin a 2
a conèixer. 2
conèixer. Els 1
Els cossos 8
de Lafora 1
Lafora són 1
són cossos 1
de poliglucosà 1
poliglucosà que 1
en malalts 2
malalts que 3
de Lafora. 1
Lafora. Els 1
cossos d'oficials 1
d'oficials van 1
quedar dividits 1
dividits al 1
50%. Els 1
cossos eren 1
lliures d'organitzar-se 1
d'organitzar-se ells 1
ells mateixos, 2
mateixos, triar 1
i dotar-se 1
dotar-se d'uniformes 1
d'uniformes i 1
armes. Els 2
els rostres 2
rostres es 1
es barregen. 1
barregen. Els 1
laterals presenten 1
presenten arcuacions 1
i merlets. 1
merlets. Els 1
laterals són 2
planta. Els 1
cossos policials 2
policials van 2
registrar i 1
i identificar 4
assistents. Els 1
cossos trobats 1
trobats més 1
propers en 2
soldats morts 1
humides russes 1
russes durant 1
Mundial. Els 1
Els costarà 1
costarà molt 1
molt determinar 1
determinar quines 1
quines creences 1
creences religioses 1
són certes 1
certes i 1
i adequades, 1
adequades, resultant 1
resultant això 1
més por 1
por i 4
i ansietat. 1
ansietat. Els 1
Els costats 2
i ponent 2
ponent segueixen 1
segueixen l'espadat, 1
l'espadat, adaptant-s'hi, 1
adaptant-s'hi, formant 1
angle gairebé 1
gairebé recte; 1
recte; per 1
contra, els 4
i septentrional, 1
septentrional, la 1
accessible, presenten 1
forma amb 3
amb tendència 2
tendència semicircular. 1
semicircular. Els 1
costats interiors 1
interiors s'inclinen 1
s'inclinen cap 1
centre, fins 2
anell de 6
material no 3
no consolidat 1
consolidat que 1
Els costos 2
costos del 3
judici els 1
govern català. 1
català. Els 1
sistema fotovoltaic 1
fotovoltaic han 1
han disminuït 3
disminuït i, 1
Alemanya, es 1
caure fins 1
als 2200 1
2200 USD/kW 1
USD/kW p 1
p per 1
segon trimestre 1
trimestre de 1
2012. Els 2
Els cotxes 4
cotxes grocs 1
grocs recorreran 1
recorreran una 1
línia recta 8
grans quantitats. 3
quantitats. Els 1
cotxes nous 1
nous són 1
especialment notables 1
notables per 4
per depreciar-se 1
depreciar-se en 1
altres articles. 1
articles. Els 1
cotxes patrulla 1
patrulla també 1
també serveixen 1
a emergències 1
emergències i 1
això solen 1
estar equipats 1
amb senyals 2
senyals audiovisuals 1
audiovisuals (sirenes 1
(sirenes i 1
i llums). 1
llums). Els 1
cotxes s'anunciaven 1
s'anunciaven amb 1
amb espots 1
espots emesos 1
emesos amb 1
un locutor 1
locutor que 1
ràpid (John 1
(John Moschitta 1
Moschitta Jr. 1
en l'anglès 1
l'anglès original, 1
original, un 1
velocitat d'elocució). 1
d'elocució). Els 1
Els crancs 1
crancs dels 1
cocoters s'enfilen 1
s'enfilen als 1
arbres per 1
menjar cocos 1
cocos o 1
o fruita, 1
fruita, per 1
calor o 2
evitar depredadors. 1
depredadors. Els 1
Els creadors 2
l'associació defensen 1
associació sense 1
lucre amb 2
forma jurídica, 1
jurídica, per 1
buscar "exercir 1
"exercir una 1
pressió coordinada" 1
coordinada" sobre 1
institucions 'i 1
'i "recuperar 1
"recuperar l'esperit 1
del 15-M". 1
15-M". Els 1
del Mundaneum 1
Mundaneum van 1
van traslladar-lo 1
traslladar-lo al 1
al Leopold 1
Leopold Park 1
Park i 1
van reconstruir-lo 1
reconstruir-lo tan 1
van poder. 1
poder. Els 2
Els crèdits 1
de l'arranjament 2
l'arranjament inclouen 1
inclouen Hikari. 1
Hikari. Els 1
Els creek 1
creek que 2
no donaven 3
guerra esdevingueren 1
esdevingueren objectiu 1
objectiu dels 2
llurs seguidors, 1
seguidors, i 1
assassinats quan 1
quan dormien 1
dormien o 1
o cremats 1
cremats vius. 1
vius. Els 2
Els creients 2
creients equiparen 1
equiparen aquesta 1
aquesta identitat 1
do diví 1
diví de 1
l'ànima humana, 1
humana, els 2
no creients 1
creients que 1
la defensen 1
la lliguen 2
lliguen a 2
memòria única 1
una autopercepció 1
autopercepció que 1
del reconeixement 3
creients han 1
de confiar 3
Sant, per 1
per perseguir 3
perseguir la 1
la santitat, 1
santitat, per 1
honorar a 2
estimar a 1
la humanitat." 1
humanitat." Els 1
Els creuers 1
creuers Baleares, 1
Baleares, Canarias 1
Canarias i 1
i Almirante 1
Almirante Cervera 1
Cervera foren 1
foren destinats 1
a Palma. 1
Palma. Els 1
Els cristalls 5
cauen s'evaporen 1
s'evaporen abans 1
terra. Els 5
cristalls normalment 1
normalment mostren 1
mostren un 7
un hàbit 2
hàbit prismàtic, 1
prismàtic, així 1
com formes 1
formes intermèdies, 1
intermèdies, i 1
formes cristal·logràfiques 1
cristal·logràfiques accessòries. 1
accessòries. Els 1
cristalls són 2
de plaques, 1
plaques, de 1
sis cares, 1
cares, i 2
i aplanats 1
aplanats perpendicular 1
l'eix c 1
c del 1
del cristall, 1
cristall, i 1
ser estriat 1
estriat triangular 1
triangular en 1
aquestes cares 1
cares aplanades. 1
aplanades. Els 1
molt rars, 2
rars, complexos, 1
complexos, típicament 1
típicament fibrosos 1
fibrosos o 1
o cristal·lins 1
cristal·lins massiu. 1
massiu. Els 2
cristalls també 1
presentar inclusions 1
inclusions sòlides. 1
sòlides. Els 1
Els cristians 4
cristians foren 1
foren reduïts 2
de raïes. 1
raïes. Els 1
cristians haurien 1
creu al 1
al coll. 3
coll. Els 1
cristians luxemburguesos 1
luxemburguesos acostumen 1
a anar-hi 1
anar-hi a 2
mostres d'art 2
d'art medieval 1
de Willibord 1
Willibord i 1
i Bertels. 1
Bertels. Els 1
cristians sostenen 1
que Emmanuel, 1
Emmanuel, tal 1
en Isaïes 1
Isaïes no 1
persona ideal 1
ideal o 1
o metafòrica, 1
metafòrica, i 1
regeneració del 2
Els criteris 2
reconeixement han 1
estat creats 2
regulació basada 1
en l'estatut. 1
l'estatut. Els 1
votar als 2
jugadors es 3
descriuen a 1
l'article 9 1
del reglament 3
del guardó. 1
guardó. Els 1
Els crítics 8
aquesta afirmació 3
afirmació és 1
és contradictòria 1
contradictòria en 1
mateixa. Els 1
crítics amb 2
figura assenyalen 1
la tolerància 7
tolerància cap 1
corrupció d'alguns 1
seus socis 2
socis el 1
permetre perpetuar-se 1
perpetuar-se en 1
l ' 4
' Eneida 1
Eneida es 1
es focalitzen 1
focalitzen en 1
una seguit 1
de temes. 1
temes. Els 1
música generalment 1
generalment van 1
van valorar 1
valorar positivament 1
positivament la 1
cançó "All 1
"All of 1
of Me". 1
Me". Els 1
elogiar per 2
excel·lent veu 1
veu radiofònica 1
amb confiança. 1
confiança. Els 1
crítics destaquen 1
seus mèrits 3
mèrits com 1
a traductor, 1
traductor, doncs, 1
doncs, sense 2
escriure prosa 1
prosa en 2
en basc, 1
basc, feu 1
treball immens 1
immens de 1
traducció. Els 1
crítics d'òpera 1
d'òpera estrangers 1
estrangers es 1
es prodigaren 1
prodigaren en 1
en elogis 3
elogis i, 1
Bulgària, rebé 1
rebé tots 1
el títols 1
i premis 5
premis possibles 1
possibles en 3
aquella època. 7
època. Els 1
crítics suggereixen 1
atacs DoS 1
DoS són 1
d'expressió i 3
tenen conseqüències 1
conseqüències indesitjades, 1
indesitjades, que 1
de recursos, 3
recursos, i 1
comportar a 1
una «guerra 1
«guerra de 1
de DoS» 1
DoS» en 1
qual tal 1
vegada ningú 1
ningú pugui 1
pugui guanyar. 1
guanyar. Els 1
Els croats 2
croats destruïren 1
destruïren un 1
temple pagà 1
pagà i 1
de Malchow. 1
Malchow. Els 1
croats van 2
prendre Constantinoble 1
l'any 1204, 1
1204, la 1
fou saquejada 4
saquejada sense 1
sense misericòrdia, 1
misericòrdia, i 1
poder romà 2
d'Orient quedà 1
quedà definitivament 1
definitivament afeblit 1
l'autoritat imperial 1
imperial desaparegué 1
desaparegué repartida 1
repartida i 2
i disputada 1
tres estats 3
estats grecs 1
grecs hereus 1
de l'imperi: 1
l'imperi: l' 1
Els CRP 1
CRP no 1
plataforma o 1
o programa 1
programa polític, 1
polític, el 1
contra l'ocupació 2
l'ocupació israeliana. 1
israeliana. Els 1
Els cubicularis 1
cubicularis tenien 1
també l'encàrrec 1
l'encàrrec d'introduir 1
d'introduir les 2
de l'amo 1
l'amo i 1
tant romanien 1
romanien generalment 1
una avantcambra. 1
avantcambra. Els 1
Els cultius 1
cultius més 1
més coneguts 16
coneguts del 2
Segrià són 1
fruita dolça, 1
dolça, que 1
que ben 1
bé ocupen 1
ocupen un 3
del regadiu. 1
regadiu. Els 1
Els daimonis 1
daimonis són 1
manifestació física 1
i adopten 1
adopten formes 1
formes d'animals. 1
d'animals. Els 1
Els danys 1
danys causats 2
depressió tropical 1
tropical eren 1
eren comparables 1
comparables amb 1
els d'una 1
d'una inundació 1
inundació prèvia 1
1986. Els 1
Els darrers 10
darrers 6 1
6 quilòmetres, 1
quilòmetres, fins 1
a Verbania 1
Verbania són 1
són totalment 5
totalment plans. 1
plans. Els 1
Londres. Els 1
obres fora 1
de Parma, 3
Parma, principalment 1
a Torí, 2
Torí, Roma, 1
Roma, Gènova 1
i Pavia. 2
Pavia. Els 1
la Fortalesa 1
Fortalesa d' 1
anys han 5
han proliferat 1
proliferat diferents 1
empreses dedicades 2
construcció, ja 2
sigui materials 1
construcció (principalment 1
(principalment bloquets 1
bloquets i 1
altres prefabricats) 1
prefabricats) com 1
com obra 2
obra pública 1
i civil. 1
plantes d' 1
darrers masovers 1
masovers de 1
finca van 1
família formada 1
Joan Company 1
Company i 2
i Bou, 1
Bou, Maria 1
Maria Ginabreda 1
Ginabreda i 1
i Aguilera, 1
Aguilera, i 1
fills, Adrià 1
Adrià i 1
i Neus. 1
Neus. Els 1
darrers resistents 1
resistents foren 1
foren dispersats 1
dispersats després 1
de Turih, 1
Turih, al 1
de l'Adrar. 1
l'Adrar. Els 1
darrers segles 2
segles medievals 1
medievals tenia 1
el senyoriu 2
senyoriu dels 1
llocs el 1
el Capítol 4
Capítol de 1
de canonges 1
Seu d'Urgell. 2
d'Urgell. Els 1
darrers set 1
en pràctiques 2
pràctiques a 2
clínica privada, 1
privada, a 1
secretari en 1
la Psychological 1
Psychological Corporation, 1
Corporation, on 1
tard les 2
seves proves 1
proves d'intel·ligència. 1
d'intel·ligència. Els 1
Els dataframes 1
dataframes de 1
de Dask 1
Dask cobreixen 1
cobreixen una 2
la API 2
API de 2
de Pandas. 1
Pandas. Els 1
Els daudpotes 1
daudpotes van 1
quedar finalment 1
finalment derrotats 1
demanar una 2
una treva. 1
treva. Els 1
Els debats 2
publicaven al 1
al Le 2
Le Moniteur 2
Moniteur universel. 1
universel. Els 1
debats polítics 1
Reus durant 1
el sexenni 1
sexenni democràtic 1
democràtic (1868-1874). 1
(1868-1874). Els 1
Els de 3
classe Block 1
Block IV 1
IV tenen 2
millor DSMAC 1
DSMAC (Digital 1
(Digital Scene 1
Scene Matching 1
Matching Àrea 1
Àrea correlator, 1
correlator, un 1
correlació del 1
imatges digitals 2
digitals prèvies) 1
prèvies) i 1
uns motors 1
motors turbo 1
turbo millorats. 1
millorats. El 1
El SDE 1
SDE defensa 1
defensa el 2
model d'economia 1
d'economia social 1
Els defensors 5
fortalesa eren 2
anomenats sedidians, 1
sedidians, un 1
un ghuris 1
ghuris portats 1
portats allí 1
allí pel 1
Ali Sedidi. 1
Sedidi. Els 1
Teoria Marlowe 1
Marlowe consideren 1
de palla 6
palla va 1
ser William 2
William Shakespeare, 1
Shakespeare, còmic 1
còmic aventurer 1
aventurer que 1
rebutjar l'acord 1
guanyar uns 1
uns diners. 1
diners. Els 1
de l'empirisme 1
l'empirisme feminista 1
feminista denuncien 1
denuncien que 1
que l'excés 1
de positivisme 1
positivisme en 1
anàlisis fruit 1
camp científic 1
ha privilegiat 1
privilegiat la 1
recerca quantitativa 1
quantitativa per 1
la qualitativa. 1
qualitativa. Els 1
de l'individualisme 1
l'individualisme sovint 1
sovint abonen 1
abonen l'egoisme 1
l'egoisme ètic 1
liberalisme econòmic. 1
defensors del 3
del venda 1
venda sense 1
sense prescripció 2
prescripció acusaren 1
acusaren a 1
FDA de 1
de basar 1
basar la 3
pressions polítiques 2
del lobby 1
lobby pro-vida. 1
pro-vida. Els 1
Els Defiant 1
Defiant van 1
volar amb 1
6 Spitfire 1
Spitfire del 1
del esquadró 1
esquadró núm. 1
núm. Els 1
de Geertje 1
Geertje Mattthyssen, 1
Mattthyssen, esposa 1
l'artista, i 1
i l'admirable 1
l'admirable de 1
Col·lecció Luycken-Glashorst 1
Luycken-Glashorst mereixen 1
mereixen particular 1
particular atenció. 1
atenció. Els 1
Els deixebles 1
deixebles de 4
la SPI 1
SPI seguien 1
programa d'estudis 1
d'estudis gradual 1
gradual i 3
i metòdic 1
metòdic que 1
comprenia tres 2
tres etapes: 1
etapes: la 1
primera, estudis 1
estudis d'Higiene 1
d'Higiene i 1
i Moral; 1
Moral; la 1
i Naturologia; 1
Naturologia; i 1
la tercera, 5
tercera, de 1
Psicologia i 2
i Filosofia. 2
Filosofia. Els 1
Els Deku 1
Deku Scrubs 1
Scrubs ataquen 1
ataquen en 1
Link des 1
seu cau, 1
cau, llançant-li 1
llançant-li una 1
seves Deku 1
Deku Nuts 1
Nuts per 1
per danyar-lo. 1
danyar-lo. Els 1
de l'esquerre, 1
l'esquerre, segons 1
segons s'entra 1
s'entra a 1
l'església, són 1
Jordi Domenech 1
Domenech i 1
i al·ludeixen 1
al·ludeixen a 2
de misericòrdia 1
misericòrdia espiritual. 1
espiritual. Els 3
Els delictes 1
tipus se 1
se succeïen 2
succeïen diàriament 1
Parc Ansaldo 1
Ansaldo s'alternava 1
s'alternava amb 1
amb poblats 2
poblats d'infrahabitatges 1
d'infrahabitatges o 1
o nuclis 1
de drogoaddicció 1
drogoaddicció de 1
primera magnitud 1
magnitud com 1
com Las 2
Las Barranquillas 1
Barranquillas (Madrid), 1
(Madrid), Can 1
Can Tunís 1
Tunís (Barcelona) 1
(Barcelona) o 1
o Les 2
Les Canyes 1
Canyes (València). 1
(València). Els 1
Els del 2
partit agrari 1
agrari es 1
Govern si 1
no alliberés 1
alliberés els 1
seus correligionaris 1
correligionaris presos, 1
presos, però 1
però Malinov 1
Malinov no 1
el tsar 2
tsar que 1
fes. Els 1
del Petit 2
Petit Lur 1
Lur van 1
encara van 3
plana a 3
muntanyes Puix-i 1
Puix-i Kuh. 1
Kuh. Els 1
Els demandants 1
demandants manifestaren 1
manifestaren que 1
havien adquirit 1
adquirit els 1
el 1893, 1
l'Estat els 1
fet pagar 1
pagar drets 1
drets per 2
venda com 1
si s'hagués 2
s'hagués tractat 1
d'una transacció 1
transacció entre 1
entre particulars. 2
Els demèntors 1
demèntors apareixen 1
apareixen i 1
Harry després 1
seva capa 2
capa invisible 1
invisible llança 1
un Patronus. 1
Patronus. Els 1
Els Demòcrates 1
Demòcrates Nacionals 1
Nacionals només 1
només desitjaven 1
desitjaven aquells 1
aquells territoris 1
consideraven "èticament 1
"èticament o 1
o històrica 1
històrica polonesos", 1
polonesos", o 1
o possibles 1
possibles de 5
de "polonitzar". 1
"polonitzar". Els 1
Els denominacions 1
denominacions precedents 1
precedents s'apliquen 1
s'apliquen tant 1
a sals 1
sals com 1
a èsters 1
èsters així 1
a anions. 1
anions. Els 1
Els departaments 2
departaments amb 2
Cúria Pontifícia 1
Pontifícia s'anomenen 1
s'anomenen congregacions. 1
congregacions. Els 1
departaments individuals 1
ser segregats 1
segregats en 1
i fortament 2
fortament controlats 1
pels administradors. 1
administradors. Els 1
Els depressors 1
depressors dels 1
dels sistema 1
nerviós més 1
Els derivats 4
derivats d'aquestes 1
d'aquestes reaccions 1
reaccions seran 1
seran defectuosos, 1
defectuosos, tot 1
així, en 5
casos aquesta 1
aquesta patologia 1
és asimptomàtica 2
asimptomàtica però 1
però s'han 2
s'han relacionat 3
relacionat símptomes 1
símptomes com: 1
com: tremolor, 1
tremolor, trastorns 1
trastorns del 2
lleugera discapacitat 1
discapacitat mental. 1
l'àcid pantotènic: 1
pantotènic: el 1
el pantenol, 1
pantenol, la 1
la fosfopantetina 1
fosfopantetina i 1
la pantetina 1
pantetina també 1
que milloraven 2
milloraven el 1
dels lípids 2
lípids en 2
el fetge. 3
fetge. Els 1
derivats del 4
del desmetildiazepam 1
desmetildiazepam són 1
derivats més 1
més estables 2
estables contenen 1
grups aril. 1
aril. Els 1
Els desavantatges 1
desavantatges de 1
de reunir-se 4
reunir-se en 5
en bandades 1
bandades inclouen 1
submissió d'ocells 1
d'ocells socialment 1
socialment subordinats 1
subordinats per 1
part d'ocells 1
d'ocells més 1
més dominants 2
menor eficiència 1
eficiència a 1
trobar aliment 1
aliment en 1
algunes situacions. 1
situacions. Els 1
Els descendents 7
descendents d'aquest 1
darrer van 1
títol fins 1
Henry O'Brien 1
O'Brien mort 1
el 1741, 1
1741, i 1
que quedar 1
quedar suspesa 1
suspesa fins 1
al 1800. 1
1800. Els 1
descendents d'aquests 1
formar les 3
actuals tribus 1
tribus Chickahominy 1
Chickahominy Oriental 1
i Chickahominy, 1
Chickahominy, respectivament. 1
descendents del 1
rei Pedro 1
Pedro IV 1
IV van 1
a Kibangu 1
Kibangu reclamant 1
reclamant el 1
de príncep, 1
príncep, però 1
van pressionar 3
pressionar per 1
en rei 2
rei del 4
Congo. Els 1
ciutat -una 1
-una petita 1
la població- 1
població- trien 1
trien un 2
un Príncep, 1
Príncep, coadjunt 1
coadjunt d'un 1
d'un consell 2
15 ministres, 1
ministres, privats 1
privats de 1
qualsevol poder 1
efectiu. Els 4
Florida es 1
l'estat. Els 6
descendents d'Hujr, 1
d'Hujr, els 1
Banu Akil-al-Murar, 1
Akil-al-Murar, van 1
exercir l'hegemonia 1
l'hegemonia a 1
descendents formaren 1
línia dels 2
cavalls Appaloosa 1
Appaloosa "fundadors". 1
"fundadors". Els 1
Els desembarcaments 1
desembarcaments suecs 1
suecs foren 1
foren invariablement 1
invariablement fets 1
forces pobrament 1
pobrament equipades 1
equipades i 1
i entrenades, 1
entrenades, sovint 1
moral molt 1
baixa. Els 1
Els desenvolupadors 1
de Magento 2
Magento han 1
creat plugins 1
plugins de 1
Magento que 1
que estenen 1
estenen la 1
funcionalitat bàsica 1
bàsica incorporada. 1
incorporada. Els 1
Els desenvulupaments 1
desenvulupaments fatídics 1
fatídics d'Alemanya, 1
d'Alemanya, el 1
la Bauhaus 1
Bauhaus i 1
que s'etiquetés 1
s'etiquetés l'art 1
abstracte com 1
a degenerat 1
degenerat van 1
experiència dolorosa 1
dolorosa per 1
pintor rus. 1
rus. Els 1
Els desertors 1
desertors aleshores 1
aleshores varen 1
varen botar 1
botar al 1
foc també 1
i Escipió 1
Escipió va 2
a plorar. 1
plorar. Els 1
Els deserts 1
deserts freds 1
freds tenen 1
tenen petites 3
petites plantes 1
arbustos com 1
a vegetació 1
vegetació dominant. 1
dominant. Els 1
Els designadors 1
designadors de 1
de casta, 1
casta, com 1
com Jat 1
Jat i 1
i Rajput, 1
Rajput, eren 1
eren títols 1
títols basats 1
què qualsevol 1
qualsevol tribu 1
que s'aixecava 1
s'aixecava a 1
la prominència 1
prominència social, 1
social, podria 1
podria crear 2
un reclam, 1
reclam, i 1
ser eliminar 1
eliminar pels 1
seus pars 1
pars si 1
si entraven 1
decadència. Els 1
Els despatxos 1
despatxos d'Otto 1
d'Otto Frank 1
Frank se 1
situaven al 1
l'edifici, mentre 1
que l'amagatall 1
l'amagatall es 1
trobava al 6
al darrere. 5
darrere. Els 2
Els desplegaments 1
desplegaments es 1
9 d'agost, 1
quan totes 4
posicions estratègiques 1
estratègiques designades, 1
designades, amb 1
amb notable 1
notable rapidesa 1
rapidesa gràcies 1
a l'experiència 3
guerres anteriors. 1
anteriors. Els 2
Els destructors 1
destructors britànics 1
van rescatar 2
rescatar 244 1
244 supervivents, 1
supervivents, incloent-hi 1
incloent-hi Franz 1
Franz Burkart, 1
Burkart, que 1
se fets 1
fets presoners. 8
presoners. Els 2
Els detalls 3
treballar prior 1
això segueixen 1
segueixen classificats. 1
classificats. Els 1
natura, els 3
sol són 1
constants de 3
de Gago. 1
Gago. Els 1
detalls microestructurals 1
microestructurals de 1
la bainita 1
bainita són 1
tan fins 1
seva resolució 5
resolució només 1
possible mitjançant 1
el microscopi 2
microscopi electrònic. 1
electrònic. Els 1
Els detectors 2
detectors proporcionals 1
proporcionals de 1
gas es 1
poden adaptar 1
adaptar per 2
detectar neutrons. 1
neutrons. Els 1
detectors tèrmics 1
tèrmics responen 1
responen solament 1
solament davant 1
material causat 1
l'energia dels 3
dels fotons. 1
fotons. ; 1
; Els 1
déus de 2
de Grècia, 1
Grècia, L'ideal 1
L'ideal de 1
altres balades, 1
balades, entre 1
destaca La 2
La campana, 1
campana, el 1
més famós. 2
famós. Els 2
Els deutes 1
deutes tributaris 1
tributaris només 1
només podran 2
podran condonar-se 1
condonar-se en 1
en virtud 1
virtud de 1
llei i 8
requisits que 1
es determinin. 1
determinin. Els 1
Els Dharma 1
Dharma van 1
van escollir 5
escollir una 3
parcel·la inèdita: 1
inèdita: la 1
música mediterrània, 1
mediterrània, oberta, 1
oberta, assolellada 1
assolellada i 1
i marinera. 1
marinera. Els 1
Els diabètics 1
diabètics representen 1
representen fins 1
les amputacions 2
amputacions no 1
no traumàtiques 1
traumàtiques realitzades. 1
realitzades. Els 1
Els diagrames 1
de factor 1
de compressibilitat 1
compressibilitat generalitzat 1
generalitzat poden 1
error considerable 1
per gasos 1
gasos fortament 1
fortament polars, 1
polars, és 2
dir, gasos 1
gasos pels 1
càrrega positiva 1
i negativa 1
negativa no 1
no coincideixen. 1
coincideixen. Els 1
Els dialectes 3
del chumburung 1
chumburung són 1
el chumburung 3
chumburung occidental, 1
chumburung oriental 1
el yeji. 1
yeji. Els 1
parlen al 1
dialectes varen 1
continuar parlant-se 1
parlant-se entre 1
població italiana 1
italiana fins 1
dels 50. 2
50. A 1
d'aleshores l'italià 1
l'italià estàndard 2
estàndard comença 1
acceptat gradualment 1
gradualment com 1
ús ja 1
en literatura. 1
literatura. Els 2
Els diàlegs 3
diàlegs de 2
de Plató 1
Plató no 2
a Sòcrates, 1
Sòcrates, sinó 1
més feliços 1
feliços de 1
seua pròpia 5
pròpia família". 1
família". Els 1
diàlegs i 2
ser doblades 1
doblades al 2
castellà. Els 1
diàlegs són 1
poc abundants: 1
abundants: l'heroi 1
hi pronuncia 1
pronuncia més 1
que quaranta 1
quaranta rèpliques 1
rèpliques (en 1
versió sales 1
sales i 2
televisió, la 1
versió DVD 1
DVD en 2
una més), 1
més), de 1
quals algunes 1
algunes són 1
són monosil·làbiques. 1
monosil·làbiques. Els 1
Els diamants 2
diamants de 3
de colores 1
colores menys 1
menys freqüents 2
freqüents com 1
els blaus, 1
blaus, els 1
els classifica 2
a diamants 1
color luxós 1
luxós (fancy 1
(fancy coloured 1
coloured diamonds). 1
diamonds). Els 1
diamants poden 1
agilitar cada 1
cada aspecte 2
aspecte del 2
joc (excepte 1
(excepte operacions 1
operacions amb 3
el submarí); 1
submarí); des 1
construcció d'edificis 4
i estàtues, 1
estàtues, fins 1
i millores 4
en l'Armeria. 1
l'Armeria. Els 1
Els diaris 2
època van 5
informar dels 1
concentració amb 2
un detall 4
detall considerable 1
van demonitzar 1
demonitzar els 1
presoners com 1
com perillosos 1
perillosos elements 1
elements d'esquerra. 1
d'esquerra. Els 1
diaris pròpiament 1
dits daten, 1
daten, però, 1
però, dels 1
1931 fins 1
al 1974, 2
1974, tres 1
mort. Els 2
Els Diaris 1
Diaris Sistinals, 1
Sistinals, malauradament, 1
malauradament, es 1
1553. Els 1
Els diastereòmers 1
diastereòmers són 1
són esteroisòmers 1
esteroisòmers que 1
de reflex. 1
reflex. Els 1
Els diavares 1
diavares van 1
amos d'un 1
d'un regne 2
regne que 2
que s'estenia 3
seu apogeu 4
apogeu del 1
del Ouagadou 1
Ouagadou ( 1
Els dibuixos 1
en folis 1
58 fulles 1
fulles (de 1
(de dimensions 1
de 25,2 1
25,2 per 1
15 cm). 1
cm). Els 2
Els diccionaris 1
diccionaris a 1
de terminologia 1
terminologia arxivística 1
arxivística no 1
veu específica 1
específica per 5
a arxiu 1
arxiu judicial. 1
judicial. Els 1
Els Dictatus 1
Dictatus Papae 1
Papae comencen 1
una capçalera 2
capçalera que 1
papa és 1
és l'autor, 1
l'autor, però 1
àmpliament divulgats 1
divulgats més 1
cercle immediat 1
cúria papal. 1
papal. Els 1
dies 22, 1
22, 23 1
realitzar atacs 3
atacs frontals 1
frontals al 1
al quarter 3
de Simancas 1
Simancas que 1
causar moltes 3
moltes baixes. 1
baixes. Els 2
dies 2 2
instructors cubans 1
cubans van 2
per tercera 4
tercera vegada 3
lluita, aquesta 1
vegada 51 1
51 homes 1
del CIR 1
CIR Benguela, 1
Benguela, quan 1
intentar ajudar 1
la FAPLA 1
FAPLA a 1
a aturar 1
aturar sense 1
èxit l'avanç 1
l'avanç zulu 1
zulu prop 1
de Catengue. 1
Catengue. Els 1
dies 4 1
del 1925, 1
el 24è 1
24è RTC 1
RTC comandat 1
coronel Le 1
Le Boulanger 1
Boulanger abandonà 1
seves guarnicions, 1
guarnicions, i 1
i s'embarcà 1
s'embarcà els 1
els 8 4
9 a 2
Marsella amb 2
destinació Casablanca. 1
Casablanca. Els 1
partit escollits 1
escollits van 1
el 16-17 1
16-17 de 1
de setembre-1 1
setembre-1 d'octubre, 1
el 21–22 1
21–22 d'octubre, 1
el 4–5 1
4–5 de 1
el 25–26 1
25–26 de 1
novembre, i 2
el 9-10 1
9-10 de 1
2014. Els 3
dies feiners, 1
feiners, totes 1
estacions estan 3
estan servides 1
servides per 1
tren cada 2
cada 10 3
festius l'entrada 1
l'entrada costava 1
costava 8 1
8 mitjos 1
mitjos rals, 1
era debades 1
debades la 1
de dies. 2
Els "dies" 1
"dies" i 1
les "hores" 1
"hores" són 1
són exemples 5
exemples d'altres 1
d'altres unitats 1
unitats no 1
SI que 1
acceptades pel 1
pel SI. 1
SI. Els 1
dies següents, 2
següents, a 1
anaven cap 2
i baixaven 1
baixaven les 1
les temperatures, 1
temperatures, el 1
gel s'espessia. 1
s'espessia. Els 1
fugien del 2
del zoo 1
zoo nacional 1
nacional van 2
van beure 1
beure d'aquest 1
d'aquest corrent 1
veure afectats 1
la droga. 3
droga. Els 1
Els dietaris 1
de Marià 1
Marià Manent 1
Manent són 1
considerats una 1
prosa de 1
literatura contemporània. 2
contemporània. Els 1
Els diferents 10
autors nacionalistes 1
nacionalistes sards 1
sards han 1
destacat el 1
tarannà resistent 1
resistent del 1
poble sard 1
sard als 1
als invasors. 2
invasors. Els 1
caràcter afeccionat 1
afeccionat són 1
la Lega 1
Lega Nazionale 1
Nazionale Dilettanti 1
Dilettanti (Lliga 1
(Lliga nacional 1
nacional aficionats); 1
aficionats); el 1
la Sèrie 4
Sèrie D, 1
D, que 2
futbol italià 1
al professionalisme. 1
professionalisme. Els 1
diferents clubs 1
clubs alemanys 1
alemanys del 1
del rottweiler 1
rottweiler es 1
fusionar per 1
formar l'Allgemeiner 1
l'Allgemeiner Deutscher 1
Deutscher Rottweiler 1
Rottweiler Klub 1
Klub (ADRK, 1
(ADRK, el 1
general Alemany 1
Alemany Rottweiler 1
Rottweiler Club) 1
Club) el 1
1921. Els 1
diferents estudiosos 1
llengua van 2
usar notacions 1
notacions diferents. 1
diferents gabinets 1
gabinets de 1
premsa o 2
mitjans s'han 1
s'han adonat 1
adonat dels 1
dels avantatges 3
avantatges de 3
amb periodistes 2
periodistes a 1
seva plantilla. 3
plantilla. Els 1
ètnics de 2
Conca comparteixen 1
comparteixen certs 1
certs elements 1
els distingeixen 1
distingeixen dels 1
grups dels 2
dels voltants. 1
voltants. Els 1
diferents intents 3
de conquistar 1
conquistar Corea 1
Corea per 1
dels japonesos 2
introducció d'encara 1
d'encara més 1
més aliments 1
aliments nous 1
a ingredients. 1
ingredients. Els 1
diferents misls 1
misls afiliats 1
afiliats a 3
la Sikh 1
Sikh Khalsa 1
Khalsa unificada 1
unificada van 1
diferents monarques 1
monarques el 1
ampliant i 2
i reformant 1
reformant al 1
diferents principis 1
principis actius 2
substàncies que 6
que s'extreuen 1
s'extreuen de 1
de l'Àloe 1
l'Àloe vera 1
vera es 1
camps farmacològics 1
farmacològics i 1
diferents finalitats. 1
finalitats. Els 2
Els dijous 1
dijous s'hi 1
celebraven concursos 1
ball. Els 1
Els dilemes 1
dilemes ètics 1
ètics plantejats 1
plantejats per 1
l'experiència Seattle. 1
Seattle. Els 1
Els dimissionaris 1
dimissionaris pensaven 1
renúncia conduirien 1
conduirien a 1
que comportaria 2
comportaria unes 1
generals anticipades, 1
anticipades, que 1
que farien 2
farien fracassar 1
fracassar al 1
partit comunista 1
renúncia al 2
Pla Marshall. 1
Marshall. Els 1
ho seran 1
seran tot 1
un jugador. 1
jugador. Els 1
Els dinosaures 1
dinosaures es 1
poden vendre 1
vendre per 4
guanyar ingressos 1
ingressos addicionals. 1
addicionals. Els 1
Els dipòsits 2
de mineral 2
ferro es 2
1868. Els 1
dipòsits són 1
són acumulacions 1
acumulacions tant 1
partícules com 2
partícules sinteritzades. 1
sinteritzades. Els 1
Els diputats 3
de Ciutadans, 1
Ciutadans, PSC 1
i PPC 1
PPC tornaren 1
abandonar l'hemicicle 1
l'hemicicle per 1
no participar 2
la votació. 1
votació. Els 1
diputats del 4
del Liberty 1
Liberty Party 1
Party van 1
electoral un 1
passatge que 1
que adressava 1
adressava el 1
sufragi femení: 1
femení: "Ni 1
"Ni aquí, 1
aquí, ni 1
altra part 7
sufragi està 1
estès més 1
dels sexes. 1
sexes. Els 1
diputats plurinominals 1
plurinominals poden 1
ser elegits 5
d'acord al 1
al percentatge 1
vots nacionals 1
per circumscripció 1
circumscripció superior 1
electoral uninominal. 1
uninominal. Els 1
Els directors 2
revista estan 1
estan descontents, 1
descontents, el 1
to puja 1
les irreverències 1
irreverències es 1
es multipliquen. 2
multipliquen. Els 1
directors foren 1
foren Pau 1
Pau Xavier 1
Xavier d'Areny 2
d'Areny Plandolit, 2
Plandolit, fins 2
número 35, 1
35, on 1
on s'anuncia 1
s'anuncia la 1
fill Xavier 1
darrer número, 1
número, el 3
el 39. 1
39. Els 1
Els dirigents 3
dirigents alemanys 1
alemanys eren 1
eren reticents 1
reticents i 1
per apaivagar-la, 1
apaivagar-la, el 1
president francès 1
liberalització completa 1
de capital. 1
capital. Els 2
cop d'Estat 1
varen apropiar 1
apropiar dels 1
seus materials, 1
materials, atemoriren 1
atemoriren el 1
municipi molts 1
molts d'anys 1
encara aquesta 1
aquesta por 1
por segueix 1
segueix vagant 1
vagant per 1
per Bunyola. 1
Bunyola. Els 1
les repúbliques 3
repúbliques de 2
unió eren 1
eren confirmats 1
confirmats per 1
direcció central. 1
Els discos 1
discos representaven 1
representaven patinadors 1
patinadors de 1
gel, peixos, 1
peixos, escales 1
escales gegants, 1
gegants, ampolles 1
ampolles Imp 1
Imp i 1
altres objectes. 1
objectes. Els 2
Els discursos 2
discursos que 1
que s'interpreten 1
s'interpreten seguint 1
seguint aquesta 2
tècnica, o 1
divideixen aquests 1
aquests discursos, 1
discursos, solen 1
o 15 2
minuts aproximadament. 1
discursos són 1
analitzats des 1
perspectiva eco-crítica 1
eco-crítica i 1
i s'examina 1
s'examina si 1
si encoratgen 1
encoratgen a 1
ecosistemes dels 1
quals depèn 2
depèn la 2
vida, o 1
bé fomenten 1
fomenten un 1
comportament que 2
que destrueix 2
destrueix aquests 1
aquests ecosistemes 1
ecosistemes (cf. 1
(cf. Ecosofia). 1
Ecosofia). Els 1
Els disparadors, 1
disparadors, també 1
a desencadenants 1
desencadenants (triggers), 1
(triggers), són 1
definits sobre 1
taula dins 1
que opera 4
opera la 1
sentència INSERT. 1
INSERT. Els 1
Els displays 1
displays de 1
plasma tenen 1
visió fins 1
al 160º 1
160º tant 1
en vertical 1
vertical com 1
en horitzontal. 2
horitzontal. Els 1
Els dispositius 2
dispositius d'elevació 2
d'elevació de 2
de televisors, 1
televisors, a 1
costos que 1
comporten els 1
projectes globals 1
globals associats 1
ell, són 1
s'utilitzen sobretot 3
en apartaments 1
apartaments de 4
luxe, sales 1
conferències, jets 1
jets privats 1
privats i 2
i iots. 1
iots. Els 1
dispositius varien 1
varien força 1
cada tipus 2
tipus d'animal 1
d'animal i 2
l'objectiu que 1
captura (mort 1
(mort o 1
o alliberament), 1
alliberament), però 1
els paranys 1
paranys disposen 1
disposen d'elements 1
d'elements per 1
la retenció 5
l'animal. Els 1
Els dissenyadors 3
sonda van 2
reduir al 5
mínim la 2
l'ordinador incorporat: 1
incorporat: les 1
diferents operacions 1
es controlaven 1
controlaven a 1
distància des 1
Terra a 2
en 256 1
256 tipus 1
tipus d'instrucció. 1
d'instrucció. Els 1
moda s'esforcen 1
s'esforcen a 1
dissenyar roba 1
sigui funcional 1
funcional a 2
sigui estèticament 1
estèticament agradable. 1
agradable. Els 1
dissenyadors interactius 1
interactius són 1
freqüentment contractats 1
contractats per 4
per exposicions 1
de museus; 1
museus; alguns 1
alguns s'especialitzen 1
s'especialitzen en 1
en wearable 1
wearable computing. 1
computing. Els 1
Els dissenys 7
dissenys amb 1
ells també 4
també solen 1
ser barats, 1
barats, ja 1
majoria d'amplificadors 1
d'amplificadors operacionals 1
operacionals de 1
de propòsit 4
propòsit general 2
general es 11
venen per 1
seixanta cèntims 1
cèntims d'euro 1
d'euro la 1
peça. Els 1
dissenys dels 2
segles VIII 2
i IX 1
IX mostren 1
mostren tires 1
tires de 6
de rodelles 1
rodelles o 1
o medallons 1
medallons amb 1
amb parells 1
figures humanes 4
humanes o 1
o animals, 1
animals, en 1
imatge invertida 1
invertida al 1
eix vertical. 2
vertical. Els 1
dissenys d'oració 1
d'oració i 1
i medalló 1
medalló estan 1
estan teixits, 1
teixits, així 1
com dissenys 2
jardí (mazarliko 1
(mazarliko «cementiri»). 1
«cementiri»). Els 1
dissenys i 2
i arts 5
arts que 1
es reflecteixen 3
reflecteixen en 2
les "chácaras" 1
"chácaras" i 1
cultura ngäbe 1
ngäbe són 1
del Magata, 1
Magata, una 1
serp antiga 1
habita en 1
seva espiritualitat 1
espiritualitat ancestral 1
i mitologies. 1
mitologies. Els 1
dissenys pels 1
pels habitatges 2
habitatges Rokko 1
Rokko I 1
I (1983) 1
(1983) i 1
i Rokko 1
Rokko II 1
II (1993) 1
(1993) il·lustren 1
il·lustren una 1
del vocabulari 2
vocabulari tradicional 1
de l'arquitectura: 1
l'arquitectura: la 1
interacció de 3
de sòlids 4
i buits; 1
buits; les 1
alternatives entre 1
entre obert 1
i tancat; 1
tancat; i 1
els contrastos 2
contrastos de 3
i foscor. 1
foscor. Els 1
utilitzen peces 1
soltes en 1
marc són 1
més perillosos, 1
perillosos, ja 1
aquestes parts 1
parts siguin 1
siguin propulsades 1
propulsades cap 1
del tirador. 1
tirador. Els 1
dissenys Rococó 1
Rococó d'Axminster 1
d'Axminster sovint 1
sovint tenen 2
fons marró 1
marró i 4
i inclouen 4
inclouen ocells 1
ocells copiats 1
copiats dels 1
gravats populars 1
i contemporanis. 1
contemporanis. Els 3
Els districtes 4
de Kaki 1
Kaki i 1
i Enilessi 1
Enilessi en 1
de Txari 1
Txari i 1
i Belakuni 1
Belakuni entregats 1
entregats als 1
als lekhs 1
lekhs (lesguians). 1
(lesguians). Els 1
es numeren 3
numeren per 1
per província 1
província amb 1
primer districte 1
districte que 1
districtes fronterers 1
fronterers eren 1
eren diferents 1
als districtes 1
districtes civils 1
civils o 1
o militars. 1
militars. Els 1
districtes Gaeltacht 1
Gaeltacht han 1
patit històricament 1
històricament emigracions 1
emigracions massives 1
massives cap 1
a Dublín, 2
Dublín, Belfast, 1
Belfast, Cork, 1
Cork, o 1
lluny. Els 1
Els disturbis 1
disturbis religiosos 1
religiosos entraren 1
molts no 3
no musulmans 2
musulmans va 1
assassinats. Els 1
Els dits 1
dits han 1
estat gratats 1
gratats i 1
i mossegats 1
mossegats compulsivament 1
compulsivament en 1
en algú 3
trastorn d'excoriació 3
d'excoriació i 1
i dermatofàgia. 1
dermatofàgia. Els 1
Els diumenges 2
diumenges es 1
tràfic i 1
de vianants. 4
vianants. Els 2
festius aquest 1
mateix servei 1
servei funciona 2
de 05:30 1
05:30 fins 1
les 21:30, 1
21:30, encara 1
rutes són 1
menys nombroses 1
nombroses i 4
tant l'oferta 1
de busos 1
busos es 1
redueix considerablement. 1
considerablement. Els 1
Els diu 1
diu mentre 2
vol fer-se 1
fer-se ella 1
casarà més 1
quan estimi 1
estimi algú. 1
algú. Els 1
Els DIU 1
DIU no 1
no hormonals 1
hormonals de 1
coure són 2
considerats segurs 1
segurs durant 1
la lactància. 2
lactància. Els 1
Els diversos 2
diversos dominis 2
dominis citoplasmàtics 1
citoplasmàtics del 1
terminal C 1
C de 4
de mGluRs 1
mGluRs contenen 1
contenen llocs 2
d'unió per 1
diverses proteïnes 1
proteïnes intracel·lulars, 1
intracel·lulars, llocs 1
modificació posttraduccional. 1
posttraduccional. Els 1
diversos instituts 1
instituts ladins 1
ladins han 1
han multiplicat 1
multiplicat i 1
i diversificat 1
diversificat considerablement 1
producció bibliogràfica 1
bibliogràfica ladina, 1
ladina, en 1
darreres dècades, 2
dècades, i 3
també produeixen 1
produeixen material 1
audiovisual. El 1
El SD 1
SD no 1
no portava 2
doble SS 1
SS runa 1
al coll, 4
coll, però 2
lloc seu 1
seu portaven 1
portaven qualsevol 1
qualsevol calavera 1
calavera de 1
les inicials, 1
inicials, «SD». 1
«SD». Els 1
Els doctors 1
doctors arriben 1
arriben per 3
intentar restablir 1
restablir a 2
a John, 2
John, però 1
poden salvar 2
vida. Els 7
Els documents 4
l'Arxiu Capitular 1
Capitular d'Urgell 1
d'Urgell han 1
diferents investigadors. 3
investigadors. Els 1
judici revelen 1
gent implicada 1
el complot. 1
complot. Els 1
documents més 2
conserven d'un 1
d'un rei 7
rei suec 2
suec daten 1
rei Canut. 1
Canut. Els 1
podrien aclarir 1
aclarir aquest 1
aquest assumpte 2
assumpte no 1
Els dofins 1
dofins també 1
també saben 2
saben acorralar 1
acorralar peixos 1
peixos en 1
aigües poc 4
poc profundes 4
profundes per 1
per caçar-los 1
caçar-los amb 1
facilitat. Els 1
Els dogals 1
dogals destinats 1
a subjectar 2
subjectar animals 1
animals domats 1
domats de 1
habitual acostumen 1
no escorredors. 1
escorredors. Els 1
Els dominis 2
l'imperi s'ampliaren 1
s'ampliaren fins 1
dominis HR1 1
HR1 i 2
i HR2 2
HR2 també 1
són clau 1
mediació d'aquests 1
d'aquests processos. 1
processos. Els 2
Els dompos 1
dompos també 1
parlen la 1
llengua nafaanra. 1
nafaanra. Els 1
Els dos 80
dos adults 1
adults fan 2
fan torns 1
torns per 1
per covar 1
covar els 1
ambdós han 2
han d'alimentar 1
d'alimentar als 1
als pollets. 1
pollets. Els 1
dos aliats 1
aliats es 1
Samarcanda amb 1
40.000 homes 1
van assetjar, 1
assetjar, però 1
però Pir 2
Pir Muhammad 3
lluita. Els 3
altres tiradors 1
tiradors eren 1
eren Yitzhak 1
Yitzhak Ben-Moshe 1
Ben-Moshe i 1
i «Gingi» 1
«Gingi» Zinger, 1
Zinger, i 1
del jeep 1
jeep es 1
deia Meshulam 1
Meshulam Makover. 1
Makover. Els 1
feina, l'un 1
dels exparella 1
exparella de 1
l'altre, s'enfronten 1
s'enfronten així 1
aquest despietat 1
despietat gàngster 1
gàngster obsessionat 1
antics. Els 1
a Mount 1
Mount Snow, 1
Snow, Vermont. 1
Vermont. Els 1
següents la 1
competència va 1
ser major, 1
major, pel 1
del davanter 1
davanter castellonenc 1
castellonenc es 1
es reduïen. 1
reduïen. Els 1
dos balladors 1
donin la 1
mà com 1
signe d'un 2
poder compartit 1
compartit i 2
i indivís. 1
indivís. Els 1
varen unir 1
dues interzonals. 1
interzonals. Els 1
comandants romans 2
romans no 1
no s'agradaven, 1
s'agradaven, fins 1
tot desconfiaven, 1
desconfiaven, entre 1
si, pel 1
seus exèrcits, 1
exèrcits, en 1
lloc d'actuar 1
força aclaparadora 1
aclaparadora en 1
mateixa direcció, 1
direcció, serien 1
serien entitats 1
entitats independents 1
independents separades 1
per cimbres, 1
cimbres, teutons 1
teutons i 1
seus aliats. 4
aliats. Els 1
característiques semblants. 1
semblants. Els 1
cursos següents 1
de Kiev. 1
Kiev. Els 1
dos deis 1
deis més 1
importants van 1
ser Mehmed 1
Mehmed Saqizli 1
Saqizli i 1
i Osman 1
Osman Saqizli, 1
Saqizli, tots 1
dos també 1
també paixàs, 1
paixàs, que 1
governar eficaçment 1
eficaçment la 1
dos destacaren 1
destacaren pel 1
pel rigor 1
rigor de 1
virtut, i 1
se'ls atribuí 1
atribuí un 1
miracle que 1
greu sequera, 1
sequera, ja 1
llegenda, la 1
pluja només 1
només arribà 1
arribà mercès 1
seves pregàries. 2
pregàries. Els 1
dos drets 1
drets que 4
manera simultània 1
simultània en 1
vigor obligaven 1
obligaven el 1
el jutge, 1
jutge, abans 1
altra decisió, 1
decisió, a 1
a preguntar 1
preguntar per 4
nacionalitat del 1
del demandant 1
demandant o 1
de l'acusat. 1
l'acusat. Els 1
dos envans 1
envans que 1
que divideixen 3
divideixen transversalment 1
transversalment aquest 1
nivell d'habitació, 1
d'habitació, l'occidental, 1
l'occidental, presenten 1
presenten restes 1
equips participen 1
la Heartland 1
Heartland Championship, 1
Championship, la 1
rugbi a 2
Zelanda. Els 1
zona fascicular 1
fascicular de 1
les glàndules 5
glàndules suprarenals, 1
suprarenals, però 1
la cortisona 1
cortisona es 1
zona glomerulosa 1
glomerulosa d'aquestes. 1
d'aquestes. Els 1
dos establiments 1
establiments van 1
origen al 3
al doble 2
doble tarannà 1
tarannà de 2
l'orde, alhora 1
alhora eremític 1
eremític (Camaldoli) 1
(Camaldoli) i 1
i cenobític 1
cenobític (Fonte 1
(Fonte Buona), 1
Buona), i 1
després desembocaria 1
desembocaria en 1
dues branques. 3
branques. Els 2
quan Gershwin 1
Gershwin va 1
visitar Cuba 1
Cuba al 1
de 1932. 3
1932. Els 1
principal estan 1
estan proveïts 1
proveïts de 1
de ressalts, 1
ressalts, les 1
cantonades dels 2
quals s’accentuen 1
s’accentuen per 1
una imitació 2
guix del 1
sistema constructiu 2
constructiu de 1
pedra. Els 8
tampoc donen 1
donen suport 7
fins són 2
seus maldecaps. 1
maldecaps. Els 1
Els dos, 1
dos, fins 1
tot planegen 1
planegen una 2
una boda, 1
boda, però 1
habilitats artístiques 1
artístiques de 2
de Justin 2
Justin criden 1
criden l'atenció 3
l'atenció d'una 1
dos prenen 1
decisió d'acord 1
un acostament 3
acostament més 1
que funcionaria 1
funcionaria entre 1
seus personatges. 4
personatges. Els 1
foren incompresos 1
incompresos per 1
ambdós patiren 1
patiren una 1
foren internats 1
internats en 1
en psiquiàtrics. 1
psiquiàtrics. Els 1
dos gentilhomes 1
gentilhomes de 1
Verona són 1
són Valentino 1
Valentino i 1
i Proteus, 1
Proteus, dos 1
dos amics. 1
amics. Els 1
germans d'Eduard, 1
d'Eduard, Jordi 1
Jordi (Duc 1
(Duc de 2
de Clarence) 1
Clarence) i 1
i Ricard 3
Ricard (Duc 1
de Gloucester) 1
Gloucester) es 1
Isabel Neville 1
Anna Neville, 1
Neville, dues 1
de Ricard 1
Ricard Neville, 2
Neville, per 1
per heretar 1
fortuna i 2
difunt comte. 1
comte. Els 1
reconcilien i 2
i nomen 1
nomen plenipotenciaris 1
plenipotenciaris per 1
per assentar 1
assentar les 1
pau, fixant-se 1
fixant-se llavors 1
dos regnes. 2
regnes. Els 1
germans perseguiren 1
perseguiren dia 1
el cérvol 1
no aconseguiren 4
aconseguiren caçar-lo. 1
caçar-lo. Els 1
dos gestors 1
la consultoria 1
consultoria varen 1
varen rebutjar 1
rebutjar davant 1
els investigadors 10
investigadors del 1
cas Bomsai 1
Bomsai haver 1
haver comès 1
comès cap 1
cap irregularitat 1
irregularitat en 1
procés. Els 1
grups, tot 1
que habitualment 2
habitualment enemics, 1
enemics, acaben 1
acaben ajuntant-se 1
ajuntant-se contra 1
els maleficis 1
maleficis d'Hades, 1
d'Hades, i 1
i l'expedició 2
l'expedició segueix 1
seva via. 1
via. Els 2
es retroben 2
retroben al 1
passadís i 2
i veuen 2
veuen alleujats 1
alleujats Mabel 1
Mabel que 1
que dorm 2
dorm tranquil·lament 1
tranquil·lament i 1
i donen 7
dels malsons 1
malsons al 1
al cranc 1
cranc que 1
han sopat. 1
sopat. Els 1
homes estaven 2
estaven emparentats 1
emparentats ( 1
van canviant 1
canviant de 3
de parella, 1
parella, movent-se 1
movent-se entorn 1
cercles simètrics 1
simètrics que 1
Star Trek 4
Trek van 1
jocs d'ordinador 2
d'ordinador d'ordinadors 1
d'ordinadors centrals 1
centrals més 1
1970, que 1
es jugaven 1
jugaven de 1
gratuïta als 1
sistemes universitaris. 1
universitaris. Els 1
tenen objectius 1
objectius particulars: 1
particulars: Yoshi 1
Yoshi vol 1
un medalló 3
medalló de 2
el rodamón, 1
rodamón, busca 1
busca venjança. 1
venjança. Els 2
l'Església van 1
declaració recordant 1
recordant les 1
del genocidi 2
genocidi armeni. 1
armeni. Els 1
dos llogarets 1
llogarets oferien 1
oferien els 1
únics subministraments 1
subministraments permanents 1
permanents d'aigua 1
El Fasher, 1
Fasher, la 1
de Darfur. 1
Darfur. Els 1
dos mètodes 4
mètodes utilitzats 2
de magnetita 1
magnetita utilitzen 1
a precursor 1
precursor un 1
de Fe 1
Fe III 1
III (Fe(acac) 1
(Fe(acac) 3 1
l'escalfament progressiu. 1
progressiu. Els 1
dos millors 2
millors temps 3
ronda es 3
classifica per 2
de final. 9
final. Els 10
monarques es 1
honor que 1
el tractés 2
tractés com 1
germà. ; 1
dos moviments 3
fusionaren el 1
1964 formant 1
formant EEdF. 1
EEdF. Els 1
dos músculs, 1
músculs, a 1
vegades estan 1
estan units, 1
units, i 1
el transvers 1
transvers pot 1
pot faltar 1
faltar per 1
complet. Els 1
països, juntament 1
amb Uganda, 1
Uganda, estan 1
estan treballant 2
d'un enllaç 4
enllaç estàndard 1
aniria a 1
de Mombasa-Nairobi-Kampala-Kigali. 1
Mombasa-Nairobi-Kampala-Kigali. Els 1
pares s'alternen 1
s'alternen en 1
la incubació 2
incubació que 1
dura 22 1
22 dies, 1
dies, així 1
vigilància dels 3
dels pollets 1
pollets (no 1
(no dubtaran 1
dubtaran a 1
atacar qualsevol 1
qualsevol intrús 1
intrús que 1
els amenaci), 1
amenaci), que 1
4 setmanes 1
setmanes ja 1
ja poden 1
volar. Els 2
personatges femenins 3
femenins principals 1
probablement concebut 1
com contrasts 1
contrasts entre 1
dos pilots 1
pilots comparteixen 1
responsabilitat en 3
una carrera. 2
carrera. Els 1
dos policies 3
policies arresten 1
arresten a 1
a Mei 1
Mei (小妹: 1
(小妹: pinyin: 1
pinyin: Xiǎo 1
Xiǎo Mèi), 1
Mèi), una 1
ballarina cega 1
cega que 1
vell líder. 1
líder. Els 1
dos prelats 1
prelats junts 1
junts sovint 1
afers públics 2
poderosos eclesiàstics 1
eclesiàstics de 1
els passà 1
uns parents 1
parents a 1
grup passen 1
primers disposen 1
de balcó 2
balcó seguit, 1
seguit, amb 1
d'accés emmarcades 1
per estuc 1
estuc i 1
baranes amb 1
punts d'unió. 1
d'unió. Els 1
primers dragons 1
dragons de 3
de Komodo 2
Komodo en 1
Europa van 2
ser exposats 2
exposats a 3
Casa dels 3
dels Rèptils 1
Rèptils del 1
del Zoo 1
Zoo de 1
Londres quan 1
el 1927. 3
1927. Els 1
primers presidents 1
presidents tenien 1
tenien relació 2
dret, mentre 1
que Bartolomé 1
Bartolomé Robert 1
Robert i 3
Luis Góngora 1
Góngora eren 1
coneguts metges 1
metges catalans. 1
catalans. Els 1
primers són 5
són natius 1
natius d' 1
primers van 3
estat cobànida 1
cobànida a 1
del Petén 1
Petén són 1
són Uaxactún 1
Uaxactún i 1
i Tikal. 1
Tikal. Els 1
escenaris del 1
eren l'oficina 1
Rob Petrie 1
Petrie ( 1
processos abans 1
abans descrits 1
descrits es 1
repeteixen tants 1
tants cops 1
cops com 1
necessari fins 1
l'estructura es 2
en trossos 4
trossos que 1
fàcilment arrossegats 1
arrossegats i 1
i carregats 1
carregats cap 1
dos regidors 1
regidors guanyats 1
guanyats procediren 1
procediren d'UM, 1
d'UM, que 1
quedà només 2
un regidor. 1
regidor. Els 1
dos registres, 1
registres, malgrat 1
so històric, 1
històric, són 1
són documents 4
gran interès. 2
interès. Els 1
relleus dels 1
costats donen 1
donen l'esquena 1
l'esquena discretament 1
discretament al 1
al misteri 1
misteri del 1
tema central. 1
dos s'abracen 1
s'abracen i 1
es besen. 1
besen. Els 1
dos sectors 2
sectors tenen 1
propi perfil 1
perfil i 1
alumnes hauran 1
hauran d'escollir 1
d'escollir quin 1
quin volen. 1
volen. Els 1
números indiquen 1
zona postal 1
postal més 1
concreta. Els 1
numeració difereixen 1
seu ús: 1
ús: l'àtic 1
l'àtic predominantment 1
predominantment servia 1
servia a 1
vida comercial 1
comercial per 1
a càlculs 2
càlculs monetaris 1
monetaris i 2
mercaderies així 1
columnes a 2
a l'àbac. 1
l'àbac. Els 1
molt agradables, 1
agradables, i 1
i desitjo 1
desitjo a 1
tot cineasta 1
cineasta de 1
conèixer aquestes 1
dues delícies. 1
delícies. Els 1
dos teatres 1
teatres van 1
mantenir-se tancats 1
tancats des 1
del 2007. 2
2007. Els 1
moviment, Molto 1
Molto allegro 1
allegro agitato, 1
agitato, en 1
tonalitat bàsica, 1
bàsica, són 1
són introduïts 1
introduïts pel 1
pel violoncel, 1
violoncel, per 1
continuació pel 1
pel violí 1
piano. Els 1
dos tenen 6
tenen relacions 1
relacions sexuals, 1
sexuals, però 2
però Eleanor 1
Eleanor se’n 1
termes són 2
són precursors 1
precursors dels 1
termes moderns 1
moderns Bangla 1
Bangla i 1
i Bengala. 1
Bengala. Els 1
ball americà 1
música. Els 2
de maclat 1
maclat poden 1
poden coexistir 1
coexistir en 1
sol cristall. 1
cristall. Els 1
textos (vides 1
(vides i 1
i razós) 1
razós) són 1
són interessants 4
interessants també 1
casos contenen 1
contenen valoracions 1
valoracions crítiques 1
crítiques sobre 3
l'obra poètica 1
poètica d'un 1
d'un trobador. 1
trobador. Els 1
més bàsics 2
de destil·ladors 1
destil·ladors solars 1
solars són: 1
són: les 1
caixes i 1
les rases 2
rases de 1
de destil·lació. 1
destil·lació. Els 1
tipus principals 4
sensors d’ 1
d’ imatge 1
imatge digitals 1
digitals són 2
dispositiu acoblat 1
acoblat de 1
càrrega ( 1
de 1361 1
1361 i 1
i 1391 1
1391 restablirien 1
restablirien l 1
de 1301. 1
1301. Els 1
dos trampers 1
trampers aconsegueixen 1
aconsegueixen sostreure 1
sostreure Wahleeah, 1
Wahleeah, una 1
jove índia, 1
índia, de 1
de Sayapi. 1
Sayapi. Els 1
es comuniquen 6
comuniquen mitjançant 2
ogival dovellat. 1
dovellat. Els 1
dos tubs 4
tubs creixen 1
creixen des 1
quadrada, les 1
quals formen 1
sales comunes. 1
comunes. Els 1
últims llistats 1
llistats aquí 1
aquí són 2
perifèria. Els 1
mateix: agafar 1
agafar pols 1
pols a 4
mans, fregar-les 1
fregar-les i 1
i bufar. 1
bufar. Els 1
foren monjos 1
monjos basilians 1
basilians a 1
la Decàpolis, 1
Decàpolis, a 1
Palestina. Els 1
volums que 5
conformen l'obra 1
important d'Yvette 1
d'Yvette Barbaza, 1
Barbaza, Le 1
Le Paysage 1
Paysage humain 1
humain de 1
Brava (en 1
català, El 1
paisatge humà 1
humà de 3
Costa Brava) 1
Brava) són 1
tesi doctoral. 4
doctoral. Els 1
Els Dotze 1
Dotze alienà 1
alienà Blok 1
Blok de 1
seus lectors 1
lectors intel·lectuals 1
intel·lectuals (que 1
(que el 1
acusar de 4
de talent 3
talent artístic), 1
artístic), mentre 1
bolxevics van 2
van menysprear 1
menysprear el 1
antic misticisme 1
misticisme i 1
i asceticisme. 1
asceticisme. Els 1
Els dotze 1
dotze principis 1
filosofia (Duodecim 1
(Duodecim Principia 1
Principia philosophiæ) 1
philosophiæ) va 1
obra escrita 4
l'any 1310 1
1310 i 1
l'any 1516 1
1516 a 1
París. Els 1
Els drames 1
drames nocturns 1
nocturns s'emeten 1
s'emeten setmanalment 1
setmanalment i 1
duren entre 1
dotze capítols. 1
capítols. Els 1
Els draps 1
draps (en 1
(en genera 1
genera de 1
baixa qualitat) 1
qualitat) suposaven 1
suposaven la 2
vendes mallorquines 1
mallorquines a 1
Els drets 4
país Bilstein 1
Bilstein no 1
veure per 5
tant afectats. 1
afectats. Els 1
del Garbancito 1
Garbancito es 1
productor Enrique 1
Enrique Cerezo. 1
Cerezo. Els 1
drets humans, 3
humans, ara! 1
ara! Els 1
drets positius, 1
positius, en 1
en plural, 1
plural, són 1
tant conceptualment 1
conceptualment diferents 1
drets naturals. 1
naturals. Els 3
Els duiquers 1
duiquers de 1
de Jentink 1
Jentink mesuren 1
mesuren uns 3
uns 80 2
centímetres d'alçada 3
d'alçada a 1
i pesen 1
pesen uns 2
uns 70 1
70 quilograms, 1
quilograms, sent 2
sent l'espècie 1
l'espècie més 5
grossa de 1
de duiquer. 1
duiquer. Els 1
Els Dursley 1
Dursley també 1
saben de 2
la màgia. 3
màgia. Els 1
Els Durzadeh 1
Durzadeh són 1
una casta 1
casta superior 1
país com 3
dues castes 1
castes són 1
són inferiors, 1
inferiors, ja 1
són d'antics 1
d'antics esclaus. 1
esclaus. El 1
El secà 2
secà és 1
destinat sobretot 1
a cereals 1
cereals per 1
a gra, 1
gra, en 1
especial ordi. 1
ordi. El 1
secà s'assenta 1
s'assenta sobre 1
terreny en 4
en terrasses 1
i abancalaments 1
abancalaments de 1
El SECED 1
SECED es 1
preocupar fonamentalment 1
fonamentalment de 5
brots terroristes 1
havien sorgit. 1
sorgit. Els 1
Els economistes 2
economistes comparen 1
comparen les 1
preferències del 1
del consumidor, 1
consumidor, segons 1
els axiomes 2
axiomes de 2
del consumidor 2
consumidor que 1
la "consistència" 1
"consistència" (la 1
(la racionalitat 1
racionalitat i 2
i transitivitat) 1
transitivitat) de 1
dites preferències. 1
preferències. Els 1
economistes d'aquesta 1
escola busquen 1
busquen entendre 1
entendre l'economia 1
l'economia examinant 1
examinant les 1
les ramificacions 1
ramificacions socials 1
decisions individuals, 1
individuals, una 1
aproximació coneguda 1
a individualisme 1
individualisme metodològic. 1
metodològic. Els 1
Els ecoòlegs 1
ecoòlegs teòrics 1
teòrics són 1
descobrir nous 3
nous aspectes 1
aspectes no 1
no intuïtius 1
intuïtius sobre 1
processos naturals. 3
Els ecosistemes 1
ecosistemes es 1
es regeneren 1
regeneren després 1
d'una pertorbació 2
pertorbació com 1
foc, formant 1
formant mosaics 1
mosaics de 2
grups estructurats 1
estructurats temporalment. 1
temporalment. El 1
El secretari 5
Defensa es 2
l'equip especial 1
especial d'acció 1
d'acció (SCAT) 1
(SCAT) a 1
seves ordres: 1
ordres: entren 1
entren al 3
complex GULF 1
GULF i 1
el recuperen. 1
recuperen. El 1
d'Estat Codell 1
Codell Hull 1
Hull va 1
relació completa 1
violacions del 1
internacional comeses 1
comeses per 3
per l'Imperi 2
l'Imperi del 1
Japó en 2
l'ONU Boutros-Ghali 1
Boutros-Ghali reconeixia 1
reconeixia no 1
obstant que 2
entorn segur 1
segur encara 1
establert i 1
havia govern 1
govern estatal 2
estatal ni 1
ni governs 1
governs locals 1
locals o 4
o forces 1
Comunista d'Irlanda 1
d'Irlanda és 1
és Eugene 1
Eugene McCartan. 1
McCartan. El 1
seu diari, 1
diari, Neues 1
Neues Deutschland 1
Deutschland (Nova 1
(Nova Alemanya), 1
Alemanya), el 1
més llegit. 1
llegit. El 1
El secret 1
secret consta 1
cinc jocs: 1
jocs: el 1
el Flautat 1
Flautat de 2
de 8’ 1
8’ que 1
esquerra (C-hº) 1
(C-hº) col·locats 1
El sector 10
capella abans 1
pesca també 1
econòmica fonamental 2
fonamental si 1
el 55% 2
55% dels 2
dels 3.000 1
3.000 treballadors 1
sector d' 2
del càmping 1
càmping està 1
amb suficient 1
suficient infraestructura 1
infraestructura sanitària. 1
sanitària. El 1
llevant és 3
arc lleugerament 1
lleugerament apuntat 2
apuntat i 2
petit rebaixat, 1
rebaixat, tots 1
dos construïts 1
sense escairar 2
escairar units 1
serveis és 1
activitat econòmica 7
i mitjanes 4
mitjanes empreses. 2
turisme constitueix 1
constitueix clarament 1
serveis representa 1
les ocupacions 2
ocupacions locals. 2
El Sector 1
Sector d'Informació 1
Comunicació el 1
el lidera 1
lidera el 1
el vicecanceller 1
vicecanceller André 1
André Simonazzi; 1
Simonazzi; aquest 1
rol també 1
assumir l'any 1
Consell Federal. 1
Federal. El 1
sector oriental 1
oriental presenta 1
relleu diferent 1
vall, a 1
del substrat 1
substrat rocós 1
rocós a 2
de granits. 1
granits. El 1
sector que 1
que s'incorpora 1
s'incorpora com 1
a zona 4
humida en 1
aquest Inventari 1
Inventari està 1
que s'eixamplen 1
s'eixamplen considerablement. 1
sector tindrà 1
tindrà així 1
així 29º 1
29º aproximadament. 1
Els edificis 10
edificis aixecats 1
aixecats per 1
nou avenç 1
avenç tecnològic 1
tecnològic van 1
dissenyats com 3
com torres 1
torres defensives 2
defensives fortificades, 1
fortificades, com 1
Serra del 4
del Romeroso. 1
Romeroso. Els 1
l'Acadèmia són 1
part nord. 1
nord. Els 2
sovint estructures 1
estructures independents 1
independents unides 1
unides per 7
patis tancats. 1
tancats. Els 1
claustre s'utilitzen 1
residència particular. 1
edificis més 5
notables pel 1
del són, 1
són, entre 1
altres, les 1
les Torres 1
Torres das 1
das Amoreiras 1
Amoreiras ( 1
edificis presenten 1
fosa, sostres 1
pla atirantades 1
atirantades i 1
i jàsseres 1
jàsseres de 1
fusta. Els 2
edificis principals 2
principals miren 1
miren cap 1
a endins 1
portes públiques. 1
públiques. Els 1
aquesta plaça 3
plaça presenten 1
presenten façanes 1
estructures clàssiques 1
clàssiques molt 1
visió molt 1
molt uniforme 1
uniforme de 3
l'espai. Els 1
Els edificis, 1
edificis, que 2
van denominar 2
denominar originàriament 1
originàriament D4 1
D4 i 1
i D5, 1
D5, es 1
van envoltar 2
envoltar de 1
de controvèrsia 4
controvèrsia a 2
l'hora d'escollir 2
d'escollir un 2
ells. Els 4
forma oval, 1
oval, sense 1
sense cantons 1
cantons vius, 1
vius, amb 1
extrems amb 2
amb absis, 1
absis, però 1
ha cabanes 1
circular o 1
o rectangular. 2
rectangular. Els 1
edificis vells, 1
vells, les 1
o marbre, 1
marbre, els 1
els mobles 2
mobles de 2
fusta, les 1
pintures (quadres), 1
(quadres), les 1
eines manuals 1
manuals i 3
altres poden 1
poden adquir 1
adquir pàtina 1
pàtina amb 1
temps. Els 5
Els editors 1
de l'Íslendingabók 1
l'Íslendingabók van 1
ser denunciats 1
denunciats pels 1
pels editors 2
de Genealogic 1
Genealogic Islandorum, 1
Islandorum, uns 1
uns estudis 2
estudis genealògics 1
genealògics que 1
per confeccionar 1
confeccionar la 1
dades, amb 1
que deCODE 1
deCODE hauria 1
hauria plagiat 1
plagiat les 1
publicacions. Els 2
Els editos 1
editos també 1
van numerar 1
numerar i 1
i agrupar 1
els 676 1
676 passatges. 1
passatges. El 1
El Seesreingraben 1
Seesreingraben és 1
Els efectes 14
efectes adversos 5
adversos registrats 1
aquests estudis 5
estudis són 2
són menors 1
menors i 9
majoria no 3
no s'associen 1
s'associen directament 1
tractament amb 7
amb sulfat 1
sulfat de 5
de condroïtina. 1
condroïtina. Els 1
adversos són 1
són danyar 1
el ronyó 1
ronyó i 2
nervis quan 1
s'aplica en 2
en injecció. 1
injecció. Els 1
la hipotonia 1
hipotonia sobre 1
vida posterior 1
posterior d'un 3
nen depenen 1
depenen principalment 1
debilitat muscular 1
muscular i 1
causa. Els 1
la malnutrició 1
malnutrició primària 1
primària es 1
veure amplificats 1
amplificats per 2
per malalties; 1
malalties; fins 1
tot malalties 1
malalties curables 1
curables com 1
la diarrea 1
diarrea poden 1
ser mortals. 1
de l’home 3
l’home llop 1
llop a 2
pel·lícula eren 1
pel·lícules d'Home 1
d'Home lloc 1
la Universal, 1
Universal, amb 1
amb Chaney 1
Chaney que 1
cara quieta 1
quieta mentre 1
la lentitud 2
lentitud es 1
dissol i 1
un monstre. 1
monstre. Els 1
efectes d'il·luminació 1
d'il·luminació ja 1
pateixen una 4
de contrast 2
contrast reduïda. 1
reduïda. Els 1
efectes específics 1
específics sobre 1
barrera hematoencefàlica 1
hematoencefàlica són 1
són encara 5
àrea sense 1
sense evidències 1
evidències concloents. 1
concloents. Els 1
efectes inicials 1
de l'ectesis 1
l'ectesis es 1
sentir fortament 1
fortament en 1
societat religiosa. 1
religiosa. Els 2
efectes materials 2
materials d'aquestes 1
d'aquestes missions 2
missions poden 1
considerar-se menors, 1
l'efecte psicològic 1
psicològic sobre 1
notable. Els 2
efectes meteorològics, 1
meteorològics, com 1
tempestes, les 1
les postes 2
postes de 2
raigs de 3
les Edats 1
Edats i 1
afegir canvis 1
menors per 1
en sincronia 1
sincronia amb 1
i continuacions 1
de Myst. 1
Myst. Els 1
efectes s'apreciaran 1
s'apreciaran entre 1
6 setmanes 1
la intervenció. 1
intervenció. Els 1
secundaris són 1
costos i 3
i beneficis 1
beneficis associats 1
estudiar, tant 1
tant directes 1
directes (taxes, 1
(taxes, material 1
material escolar. 1
escolar. Els 1
efectes sonors 2
sonors també 1
van reciclar; 1
reciclar; el 1
so quan 1
quan Mario 1
Mario està 1
està danyat 1
danyat és 1
una canonada 1
canonada i 1
i Mario 1
Mario saltant 1
saltant sobre 1
enemic és 2
mateix so 2
cop quan 4
quan neda. 1
neda. Els 1
efectes utilitzats 1
en vídeos 1
vídeos pop, 1
pop, proporcionats 1
proporcionats per 1
per Quantel 1
Quantel Paintbox, 1
Paintbox, eren 1
destacat dels 2
dels números 3
musicals. Els 1
Els efímers 1
efímers caps 1
caps uzbeks 1
ser Usmanjodzháyev 1
Usmanjodzháyev (1983), 1
(1983), Salimov 1
Salimov (1983-1986), 1
(1983-1986), Nishanov 1
Nishanov (1986-1988), 1
(1986-1988), Jabibulláyev 1
Jabibulláyev (1988-1989) 1
(1988-1989) i 1
i Ibraguimov 1
Ibraguimov (1989-1990). 1
(1989-1990). El 1
El segell 5
segell Deep 1
Deep Six 1
Six Records 1
2001 un 1
disc titulat 1
titulat Wreckage 1
Wreckage que 1
versió remasteritzada 1
remasteritzada de 2
la demo 1
demo de 2
de Phantasm 1
Phantasm amb 1
nom junt 1
directe realitzades 1
segell de 5
de Shivaji 1
Shivaji Maharaj 1
Maharaj el 1
elaborar ell 1
segell es 1
pintura fet 1
per Somdej 1
Somdej Chaofa 1
Chaofa Kromphraya 1
Kromphraya Narisra-nuwattiwong. 1
Narisra-nuwattiwong. El 1
segell mostrava 1
església sota 1
sota alguns 1
alguns núvols. 1
núvols. El 1
segell personal 1
sabia imprimir 1
imprimir a 2
interpretacions el 1
feia apropiar-se 1
apropiar-se fàcilment 1
sensibilitat dels 1
dels auditoris. 1
auditoris. Els 1
Els egipcis 2
egipcis anomenaven 1
anomenaven a 1
això la 21
la «reversió 1
«reversió de 1
les ofrenes». 1
ofrenes». Els 1
egipcis van 2
van admirar 1
admirar encara 1
a Apol·loni. 1
Apol·loni. El 1
El segle 11
V els 2
els aghuans 1
aghuans eren 1
eren ja 1
ja cristians 1
rei Vatshé 1
Vatshé molt 1
molt devot 1
devot va 1
perses que 2
volien imposar 1
el mazdeisme. 1
mazdeisme. El 1
VI s'hi 1
establir (al 1
(al peu 1
de Mitridates) 1
Mitridates) una 1
colònia grega 2
de Pantikapaion 1
Pantikapaion (llatí 1
(llatí Panticapaeum, 1
Panticapaeum, el 1
nom vol 5
dir Ruta 1
Ruta del 4
del Peix), 1
Peix), controlant 1
controlant l' 1
VI veu 1
veu créixer 1
XIX esdevingué 1
esdevingué santuari, 1
santuari, amb 1
amb l'advocació 3
Remei, nom 1
coneix actualment. 1
XIX foren 1
foren dividits 1
8 districtes 1
districtes i 1
fer servei 2
auge en 1
període d'esplendor 1
d'esplendor per 1
Pi que 1
comunitats principals 1
XV és 1
també època 1
decadència i 3
dependències monàstiques 2
monàstiques encara 1
segle XVII 1
XVII és 1
XX andorrà 1
andorrà se'ns 1
se'ns apareix 1
molt fragmentada 1
fragmentada i, 1
general, hom 1
ens falten 1
falten visions 1
visions globals, 1
globals, relats 1
que expliquin 2
expliquin aquest 1
segle intens. 1
intens. El 1
XXI ha 1
testimoni d'un 1
d'un augment 1
augment exponencial 1
exponencial de 1
la interocepció 1
interocepció i 1
naturalesa multifacètica 1
multifacètica d'aquest 1
concepte. ; 1
aquest nom. 6
El segon, 3
segon, a 1
més, inclou 1
la interactivitat. 1
interactivitat. El 1
El segon 56
segon benefici 1
benefici està 1
de viatge: 1
viatge: viatjar 1
en automòbil 2
automòbil és 1
i còmode 2
que viatjar 1
segon capítol 2
capítol dona 1
dona una 2
una generalització 2
generalització de 3
diferències genètiques 1
diversos climes, 1
climes, una 1
una demarcació 1
demarcació basada 1
la latitud. 1
latitud. El 1
cas, de 2
de cenyida 1
cenyida amb 1
veles llatines, 1
llatines, també 1
té exemples 1
exemples antics. 1
antics. El 1
segon concert 2
flauta va 1
orquestra simfònica, 1
simfònica, però 1
però Weinberg 1
Weinberg també 1
amb orquestra 2
corda, designada 1
designada amb 1
amb l'op. 1
l'op. El 1
segon consisteix 1
consisteix principalment 2
en monestirs, 1
monestirs, a 1
seients principescos 1
principescos o 1
o mansions 1
mansions bojares. 1
bojares. El 1
segon contingut 1
contingut descarregable 1
descarregable va 1
el pack 2
pack Mediterranean 1
Mediterranean Traveler 1
Traveler Map, 1
Map, el 1
segon "contribució 1
"contribució a 1
millor educació 1
educació en 3
mercat escolar 1
escolar competitiu" 1
competitiu" reflecteix 1
reflecteix un 2
enfocament neoliberal. 1
neoliberal. El 1
segon cotxe 1
cotxe Gerion 1
Gerion restà 1
Josep Vert 1
Vert fins 1
tard l'adquirí 1
l'adquirí un 1
un resident 1
resident estranger. 1
segon Dáil 1
Dáil va 1
Tractat per 1
estret marge 1
segon, d'altra 1
banda, fou 1
reforç dels 1
controlar socialment 1
socialment la 1
població dissident. 1
dissident. El 1
esdeveniments va 2
ser l'establiment 1
d'una Secretaria 1
Secretaria Central 1
Central permanent. 1
segon demana 1
demana 19 1
19 sous 1
sous per 1
la cana 1
cana de 1
de drap, 1
drap, que 1
preu just. 1
just. El 1
Major tenia 1
celebració que 2
han manifestat 1
manifestat que 3
era única: 1
única: (la 1
(la corrida 1
corrida de 1
de l'ovella). 1
l'ovella). El 1
va iniciar-se 2
iniciar-se amb 1
lleis recentment 1
recentment aprovades 1
aprovades que 1
que permetien 7
permetien la 3
dona conservar 1
conservar les 5
propietats al 1
al matrimoni, 2
matrimoni, de 1
no perdés 1
perdés independència 1
independència econòmica. 2
econòmica. El 1
durada, Why 1
Why You 1
You Wanna 1
Wanna Leave, 1
Leave, Runaway 1
Runaway Queen? 1
Queen? El 1
segon edifici 1
edifici comptava 1
onze arcades 1
arcades a 1
cada planta. 2
segon edifici, 1
edifici, en 1
canvi, consta 1
tres crugies, 2
crugies, dues 1
d'elles perpendiculars 1
descendir a 3
a 3.939.000 1
3.939.000 persones 1
persones (22,7% 1
(22,7% de 1
de share). 1
share). El 1
del 27%, 1
27%, rebent 1
audiència total 1
de 158.700. 1
158.700. El 1
segon era 2
era emprat 2
rentar la 2
roba dels 3
malalts, mentre 1
els rentadors 1
rentadors exteriors 1
la Séquia 1
Séquia s'utilitzaven 1
s'utilitzaven per 2
de consolidar 2
Lleó cap 1
l'oest, apropant 1
apropant el 1
el caseriu 1
nucli ferroviari 1
ferroviari emergent 1
emergent més 1
segon escut 1
ciutat data 1
del 1538 1
1538 i 1
porta les 3
les roses 5
roses de 2
i Lancaster, 1
Lancaster, més 1
el verro 1
verro que 1
representa Ricard 1
Ricard III, 1
III, una 1
una espasa 5
espasa i 3
dues ferradures 1
ferradures de 1
segon espai 1
espai museogràfic 1
museogràfic s'inspira 1
i captivador 1
captivador de 1
les rondalles 2
rondalles transmeses 1
transmeses de 1
de generació 6
generació en 4
en generació 1
generació que 3
que Alcover 1
Alcover escoltava 1
escoltava de 1
de boca 4
escriure fins 2
a reunir-ne 1
reunir-ne més 1
de quatre-centes. 1
quatre-centes. El 1
segon és 4
a imprimir-ne 1
imprimir-ne les 1
fotos o 1
o captures 1
captures de 2
pantalla d'alguns 1
d'alguns jocs. 1
segon estudi 1
de Casals 1
Casals de 1
sonates Beethoven 1
amb Rudolf 2
Rudolf Serkin 1
Serkin al 1
Perpinyà de 1
1951 (núm. 1
(núm. 2) 1
2) i 1
Prades de 1
1953 (números 1
(números 1, 1
1, 3-5) 1
3-5) (Sony 1
(Sony Classical 1
Classical SM2K 1
SM2K 58985). 1
58985). El 1
dispositiu de 6
prestigi social, 2
social, al 1
reuneixen i 2
i creixen 3
creixen afinitats 1
classe, artístiques, 1
artístiques, polítiques 1
o identitàries. 1
identitàries. El 1
segon factor 2
factor és 2
és l'augment 1
càrrega nuclear 1
nuclear que 1
en avançar 1
avançar dins 1
d'un període. 1
classe treballadora, 1
treballadora, va 2
germana Anna 1
Anna Marie, 1
Marie, seguida 1
germana Isabel 1
germà Patrick. 1
Patrick. ǁ 1
ǁ El 1
segon fou 1
en Durinn.' 1
Durinn.' El 1
El Segon 3
Segon Gran 1
Gran Desvetllament 1
Desvetllament féu 1
féu de 1
de l'evangelicalisme 1
l'evangelicalisme la 1
moviments reformistes. 1
reformistes. El 1
segon gran 1
gran objectiu 1
objectiu d'Ivan 1
d'Ivan III 1
III després 1
després d'expandir-se, 1
d'expandir-se, era 1
era acabar 2
jou tàrtar 1
tàrtar que 1
zona des 1
feia més 4
Segon Grup 1
d'Exèrcits Francès, 1
Francès, a 1
ordres de, 1
de, es 1
es rendí 1
rendí el 1
dia, mentre 2
que l'armistici 1
l'armistici i 1
i l'alto 1
foc començaven 1
començaven el 1
segon incident 1
passar mentre 1
tropa s'instal·lava. 1
s'instal·lava. El 1
segon llibre 5
de Prejean, 1
Prejean, The 1
The Death 2
Death of 2
of Innocents: 1
Innocents: An 1
An Eyewitness 1
Eyewitness Account 1
Account of 2
of Wrongful 1
Wrongful Executions 1
Executions (La 1
(La mort 1
dels innocents: 1
innocents: relat 1
relat d'un 1
d'un testimoni 1
execucions per 1
per negligència) 1
negligència) es 1
segon model 2
agafar més 1
més força 3
món científic 1
model tenia 1
empunyadura esquelètica, 1
esquelètica, però 1
no extractor 1
extractor i 1
mateixa marca. 1
marca. El 1
segon moviment, 3
moviment, pesante, 1
pesante, ens 1
dansa lenta, 1
lenta, com 1
tema amb 5
amb variacions, 2
variacions, i 1
més ombrívol 1
ombrívol que 1
moviment inicial, 1
inicial, amb 2
tempo més 1
melodia més 1
més apagada. 1
apagada. El 1
segon noi, 1
noi, és 1
un trampós, 1
trampós, té 1
té cartes 1
cartes addicionals 1
addicionals ficades 1
ficades en 1
cinturó a 1
l'esquena, fora 1
primer però 2
l'espectador. El 1
segon nucli 1
nucli en 1
en importància 6
comanda va 2
de Puigpelat. 1
Puigpelat. El 1
parc que 1
ser Universal's 1
Universal's Islands 1
Islands of 1
of Adventure, 1
Adventure, el 1
del 1999. 2
1936 al 4
de Pamplona, 1
Pamplona, en 1
1 sobre 1
sobre l'Espanyol, 1
l'Espanyol, a 1
primera divisió. 1
segon percentatge 1
alt (23,4%) 1
(23,4%) correspon 1
correspon als 3
qui afirmen 1
afirmen que, 1
del Messenger, 1
Messenger, algú 1
algú ha 1
ha suplantat 1
suplantat la 1
pis consta 1
petites, dues 1
estan emmarcades 9
pedra sorrenca, 1
sorrenca, una 1
del n. 1
n. 15, 1
15, amb 1
mateix aparell 1
aparell constructiu, 1
constructiu, compta 1
compta només 1
quadrada per 1
donar llum. 1
pis disposa 1
disposa d'obertures 2
d'obertures molt 1
petites, algunes 1
d'elles cegades 1
cegades com 1
motiu ornamental, 1
ornamental, amb 1
decoracions de 4
de fullatges 1
fullatges de 1
colors blaus 1
blaus i 9
pis mostra 1
10 finestres 2
a galeria, 2
galeria, s'ha 1
s'ha projectat 1
projectat en 1
façana en 6
de badius 1
badius amb 2
rectangulars. El 1
de maçoneria, 1
maçoneria, similar 1
segon pren 1
pren f(x) 1
f(x) i 1
sortida g(f(x)). 1
g(f(x)). El 1
l'àlbum, "Body 1
"Body Language", 1
Language", va 1
les Llistes 2
Llistes nord-americanes. 1
tema clau 1
clau d'aquesta 1
d'aquesta novel·la 2
novel·la és 3
la identitat, 2
identitat, ja 1
els equívocs 1
equívocs entre 1
entre qui 1
qui mantenen 2
intriga del 1
del "Nocturn 1
"Nocturn op. 1
segon temps 3
més mozartià; 1
mozartià; queda 1
queda embolicat 1
música tendra 1
tendra i 3
i malenconiosa 1
malenconiosa típica 1
típica de 16
l'autor. El 1
temps té 2
sentiment melòdic 1
melòdic d'Adagio, 1
d'Adagio, que 1
de tempo 1
tempo escrita 1
Mozart en 1
moment, encara 2
decidir canviar-la 1
canviar-la per 1
per l'Andante. 1
l'Andante. El 1
segon, tercer 1
quart moviments 1
caracteritzen pels 1
pels prominents 1
prominents solos 1
tipus té 1
disc rígid 1
rígid més 1
i sortida 3
sortida HDMI. 1
HDMI. El 1
Segon Triumvirat 1
Triumvirat va 1
convocar a 3
l'Any XIII. 1
XIII. El 2
volum destaca 1
destaca les 5
la il·luminació, 2
il·luminació, la 2
majoria esposes 1
esposes de 1
de dignataris 1
dignataris de 1
de renom. 1
renom. El 1
següent 1 1
contracte permanent 1
permanent per 1
següent curtmetratge 1
curtmetratge de 2
de Pixar, 2
Pixar, Day 1
Day and 1
and Night, 1
Night, combinava 1
combinava elements 1
elements 2D 1
i 3D, 2
3D, i 1
nominació a 1
següent elapé 1
elapé va 1
ser Eufòria 1
Eufòria 5 1
5 - 1
- Esperança 1
Esperança 0, 1
0, publicat 1
següent estiu, 1
estiu, va 1
revista "From 1
"From Dixie 1
Dixie to 1
to Dover 1
Dover Street" 1
Street" a 1
combustió de 1
de l'aire, 2
l'aire, el 1
de combustió, 1
combustió, on 1
sèrie d'injectors 1
d'injectors que 1
que polvoritzen 1
polvoritzen el 1
contínua. El 1
següent pas, 1
pas, seria 1
seria moure 1
el Rotor 1
Rotor 3 1
3 (el 1
dreta) una 1
osca cap 1
sota, o 1
sigui, cap 1
a nosaltres. 4
següent pretendent 1
pretendent de 1
un banquer 1
banquer casat 1
esposa adúltera. 1
adúltera. El 1
següent quadre 1
quadre mostra 1
valors Exif 1
Exif per 1
càmera digital 3
digital típica. 1
típica. El 1
següent rei, 1
rei, Jayakeshi 1
Jayakeshi I, 1
I, va 1
seguir expandint 1
expandint el 1
el regne. 2
regne. El 1
El Seguici 1
Seguici de 1
de balls 2
balls i 7
i entremesos 1
entremesos està 1
elements folklòrics, 1
folklòrics, figures 1
de bestiari, 1
bestiari, gegants, 1
i colles 1
colles que 3
que acompanyen 6
acompanyen a 1
autoritats i 1
als actes 2
actes tradicionals 1
El seguici 1
seguici torna 1
en marxa: 1
marxa: per 1
fi apareix 1
el Sultà, 1
Sultà, i 1
es tiren 1
tiren a 1
de respecte. 1
El seguidors 1
seguidors d'aquest 1
moviment serien 1
els janahís 1
janahís (o 1
(o tayyarís). 1
tayyarís). El 1
El seguien 1
seguien alguns 1
guerrers fidels 1
alguns prínceps 1
prínceps descontents 1
descontents amb 1
amb Amar 1
Amar IV. 1
El seguiren 1
seguiren i 1
mentre pregava 1
pregava el 1
van colpejar 1
colpejar fins 1
a matar-lo 2
li robaren 1
robaren el 1
sobre, llençant 1
cadàver a 1
l'aigua. Els 1
Els eixos 2
eixos d'una 1
d'una 'mule' 1
'mule' descansen 1
carro que 2
viatja en 1
pista a 1
de 1.5 1
1.5 m, 1
m, mentre 1
mentre estira 1
estira i 1
fa girar 2
girar el 2
el fil. 1
fil. Els 1
eixos es 1
representen en 2
en l'orientació 1
l'orientació de 4
les "coordenades 1
"coordenades universals" 1
universals" amb 1
l'eix z 2
z senyalant 1
senyalant cap 1
Els elabora 1
elabora el 1
departament competent 1
competent i 2
els aprova 1
aprova el 1
Generalitat. Els 2
Els electors 1
electors tenen 1
tenen permés 1
permés per 1
per llei 7
llei votar 1
votar solament 1
mesa que 1
els correspon, 1
correspon, excepte 1
interventors acreditats 1
acreditats en 1
una mesa 1
mesa diferent 1
els correspon 2
correspon com 1
a elector. 1
elector. Els 1
Els electròlits 1
electròlits febles 1
febles es 1
es dissocien 1
dissocien parcialment 1
parcialment i 1
de dissociació 1
dissociació varia 1
unitat. Els 1
Els elefants 1
elefants servien 1
servien per 6
moltes finalitats. 1
arquitectònics de 4
més rellevància 2
rellevància són 2
són l'antic 2
l'antic pont 1
diferents masies 1
construïdes a 3
l'època moderna. 1
elements auxiliars 1
auxiliars dels 1
dels alimentadors 1
alimentadors de 1
de reserva 5
reserva són 1
crear solidificacions 1
solidificacions direccionals 1
direccionals o 1
nombre d'alimentadors 1
d'alimentadors necessaris. 1
necessaris. Els 1
caracteritzen totes 1
riu són 1
són l'existència 1
d'una resclosa 1
resclosa i 1
un canal. 1
canal. Els 1
elements d'avantguarda 1
d'avantguarda del 1
del XXX 3
XXX Cos, 2
Cos, la 1
Divisió Blindada 2
Guàrdies van 1
unes posicions 1
posicions defensives 3
defensives alemanyes 1
alemanyes inesperadament 1
inesperadament fortes, 1
fortes, que 1
causar diversos 1
diversos retards 1
retards a 1
a l'avanç. 1
l'avanç. Els 1
arquitectura es 1
es corben, 1
corben, assemblant-se 1
assemblant-se a 1
vegetació natural. 1
funció més 1
més escultòrica 1
escultòrica són 1
picada. Els 3
de ressalt 2
ressalt són 2
en verd 3
verd formen 1
un ultrafiltre 1
ultrafiltre principal 1
del reticle. 1
reticle. Els 1
estructurals van 1
estar exposats 1
altes temperatures 3
temperatures durant 1
veure reduïda 1
reduïda la 1
càrrega fins 1
provocar l'ensorrament. 1
l'ensorrament. Els 1
més contribuents 1
contribuents al 1
poder transversal 1
transversal italià 1
italià són 2
són l’art, 1
l’art, música, 1
música, moda 1
i gastronomia. 1
gastronomia. Els 1
significatius en 2
del primitiu 3
primitiu castell 2
castell altmedieval, 1
altmedieval, situades 1
alt d'un 1
d'un turó 4
elements mínims 1
mínims són: 1
són: Intitulació 1
Intitulació (Assumpte), 1
(Assumpte), Adreça 1
Adreça (Destinatari), 1
(Destinatari), Disposició 1
Disposició (Contingut 1
(Contingut pròpiament 1
pròpiament dit), 1
dit), Data 1
Data (lloc 1
(lloc i 1
i temps), 1
temps), Validació 1
Validació (Acreditació 1
(Acreditació de 1
o organització 1
organització emissora: 1
emissora: signatura, 1
signatura, certificat 1
certificat digital). 1
digital). Els 1
elements oposats 1
feudal contenien 1
llavors de 14
societat capitalista 1
capitalista que 1
va substituir. 2
substituir. Els 1
elements ornamentals 1
ornamentals són 2
actualment l'integren 1
l'integren varien 1
el componen 2
componen recorden 1
país, evoquen 1
evoquen les 1
primeres imatges 2
pioners i 2
i representen 2
pells com 1
moneda d'intercanvi. 1
d'intercanvi. Els 1
la identifiquen 1
identifiquen com 1
tal són 1
clarament posteriors 1
posteriors (la 1
(la façana 1
façana meridional 1
meridional amb 2
el campananaret 1
campananaret d'espadanya, 1
d'espadanya, sobretot). 1
sobretot). Els 1
funcionals orgànics 1
orgànics amb 2
carboni inclouen 1
Els elfs 1
elfs en 1
mitologia germànica 1
germànica no 1
no comparteixen 2
comparteixen l'aspecte 1
l'aspecte petit, 1
petit, còmic 1
còmic i 3
afable que 1
se'ls donarà 1
en representacions 2
representacions posteriors. 1
El SEMAR 1
SEMAR inclou 1
inclou prop 1
prop d'1.100 1
d'1.100 agents, 1
agents, compta 1
100 patrullers 1
patrullers (lleugeres, 1
(lleugeres, mitjanes, 1
mitjanes, d'altura 1
i oceàniques), 1
oceàniques), a 1
de llanxes 1
llanxes ràpides 1
ràpides i 5
altres embarcacions 1
embarcacions menors. 1
menors. Els 1
Els emblemàtics 1
emblemàtics enterraments 1
enterraments del 1
del Complex 2
Complex Las 1
Palmas, que 1
amb enterraments 2
enterraments secundaris 1
secundaris pintats 1
pintats amb 2
amb ocre 1
ocre vermell 1
vermell dipositats 1
dipositats en 1
en cavernes 1
cavernes o 1
o abrics 1
abrics rocosos, 1
rocosos, són 1
són particularment 2
particularment notables 1
notables (Massey, 1
(Massey, 1955). 1
1955). Els 1
Els embrions 1
embrions de 1
imatge tenen 1
tenen 4 2
4 dies. 1
El «Seminari 1
«Seminari de 1
Geologia Lunar» 1
Lunar» va 1
noves edicions 1
edicions el 1
1986. El 2
El Seminari 1
Seminari major 1
major d'Asidonia-Jerez 1
d'Asidonia-Jerez va 1
en 1985. 3
1985. ; 1
emirs de 1
de Nisibin 1
Nisibin i 1
i d'Harran 1
d'Harran van 1
formalitzar una 1
de Mossul; 1
Mossul; poc 1
quan Kerbogha 1
Kerbogha tenia 1
seva gent 6
a Nisibin, 1
Nisibin, va 1
a Muhammad 3
Muhammad i 3
poder apoderar 1
plaça. Els 1
Els empleats 1
empleats d'aquest 1
d'aquest organisme 3
organisme representa 1
el 14'99% 1
14'99% de 1
treballadors públics 2
l'Administració Pública 1
Pública de 3
de Noruega. 5
Noruega. Els 1
Els emprenedors 1
tenen alts 1
alts estàndards, 1
estàndards, sobretot 1
pròpia organització 2
quals participen. 1
participen. El 1
El Senador 1
Senador Ernest 1
Ernest McFarland 1
McFarland s'implicà 1
s'implicà activament 1
votació de 3
dels «pares 1
«pares del 1
del G.I. 1
G.I. Bill». 1
Bill». El 1
El senador 1
senador Fernando 1
Fernando Rossi 1
Rossi deixa 1
deixa el 7
i funda 2
funda ‘’Officina 1
‘’Officina Comunista’’, 1
Comunista’’, i 1
Bruno de 1
de Vita 1
Vita (Consumidors 1
(Consumidors Units) 1
Units) funda 1
funda el 2
Moviment Polític 1
Polític dels 1
Ciutadans (juliol 1
(juliol 2007). 1
El Senadors, 1
Senadors, al 1
disposar del 1
executiu, podien 1
podien posar 1
posar o 1
execució un 1
un plebiscit 1
plebiscit votat. 1
votat. El 1
El Senat 3
Senat el 1
1988, amb 1
de 97-0. 1
97-0. El 1
El senat 2
senat estava 1
estava ansiós 2
ansiós d'assegurar 1
d'assegurar la 3
pau mentre 1
mentre durava 2
durava la 2
cartaginesos. El 1
de 1876 2
1876 fins 1
1973, a 1
l'Edifici del 1
Congrés Nacional. 3
Senat no 1
no solia 1
solia recórrer 1
de supplicatio. 1
supplicatio. El 1
senat va 1
declarar injust 1
injust aquest 1
aquest acte 4
ordenar alliberar 1
estat venuts 1
com esclaus. 2
Els encallaments 1
encallaments han 1
estat relacionats 2
terme dos 2
es produïssin. 1
produïssin. Els 1
Els encenalls 1
encenalls de 1
manipulació són 1
són destil·lats 1
destil·lats per 1
a obtenció 1
obtenció d'olis 1
d'olis que 1
s'utilitzen fonamentalment 1
en perfumeria. 1
perfumeria. El 1
El senders 1
senders del 1
parc són 3
són oberts 2
a vianants 1
vianants i 1
i ciclistes. 1
ciclistes. Els 1
Els endevins 1
endevins van 1
néixer portaria 1
portaria la 1
la ruïna 3
ruïna a 1
Els enemics 2
enemics havien 1
ser Ine 1
Ine i 1
seva gent, 1
gent, però 1
lloc podria 1
ser Hehil; 1
Hehil; hi 1
indrets proposats 1
proposats dins 1
de Cornualla 1
Cornualla i 1
i Devon. 1
Devon. Els 1
enemics tenien 1
tenien almenys 1
almenys 3.000 1
3.000 peus 1
de peu 6
60 cavalleries; 1
cavalleries; érem 1
érem un 1
320 a 1
a 330 2
330 homes 1
homes (el 1
(el destacament 1
destacament o 1
patrulles no 1
havien tornat). 1
tornat). Els 1
Els enfrontaments 2
els insurgents 1
insurgents i 2
militars birmans 1
birmans van 1
continuar durant 5
durant 2017. 1
2017. Els 3
enfrontaments menors 2
menors van 1
seguir uns 1
uns mesos. 2
Els enllaços 1
enllaços solen 1
solen conduir 1
drogues, porno 1
porno i 1
i joc. 2
joc. Els 5
Els enregistraments 1
enregistraments també 1
a Katrineholm 1
Katrineholm i 1
Els enreixats 1
enreixats de 1
fusta tova 1
tova es 1
construïen utilitzant 1
utilitzant claus 1
de bambú 3
bambú especials, 1
que l'enreixat 1
l'enreixat fos 1
fos raspallat 1
raspallat al 1
vores per 1
ser rectes, 2
rectes, quadrats, 1
quadrats, i 1
mateixa mida 2
altres panells 1
panells del 1
del Byobu. 1
Byobu. El 1
El sense 1
sense gallet 1
gallet Repetint 1
Repetint el 1
rifle produït 1
per Armes 1
Armes de 1
de Savage 1
Savage dins 1
dins 1895 1
ser encunyat 2
encunyat el 1
el “Model 1
“Model 1895 1
1895 Rifle” 1
Rifle” i 1
i dràsticament 1
dràsticament millorat 1
la palanca 5
palanca estàndard-rifle 1
estàndard-rifle d'acció 1
d'acció del 1
període. Els 3
Els ensenyaments 1
de Sirhindi 1
Sirhindi eren 1
reacció d'un 2
d'un ulema 1
ulema ortodox 1
xeic Naqxbandi 1
Naqxbandi a 1
pràctiques sincrètiques 1
sincrètiques dutes 1
en l'Índia 1
l'Índia del 2
El sensor 2
un cultiu 3
cultiu 1.3 1
1.3 de 1
pel·lícula estàndard 1
35 mm, 2
mm, que 1
al M8 1
M8 una 1
perspectiva ampliada 1
ampliada en 1
sensor té 1
dos frames 1
frames de 1
de 35mm, 1
35mm, similiar 1
similiar a 1
pantalla ampla 1
ampla del 1
XX promocionada 1
promocionada per 1
per Paramount 1
Paramount Studuios, 1
Studuios, anomenada 1
anomenada "Vista-Vision". 1
"Vista-Vision". El 1
El sentencien 1
sentencien a 1
morir enterrat 1
enterrat viu, 1
viu, i 1
aleshores Amneris 1
Amneris crida 1
crida els 1
sacerdots d'Isis 1
d'Isis «tigres 1
«tigres assedegats 1
assedegats de 1
de sang» 1
sang» (Escena 1
(Escena del 1
del judici, 1
judici, Amneris, 1
Amneris, Ramfis 1
Ramfis i 1
el cor: 1
cor: Ahime! 1
Ahime! Els 1
Els enterraments 2
enterraments consistiren 1
consistiren en 1
en sepulcres 1
sepulcres construïts 1
amb teules 3
teules planes, 1
planes, de 1
vessants o 1
de caixa, 1
caixa, coberta 1
amb teules. 2
teules. Els 1
enterraments primaris 1
primaris s'efectuaven 1
s'efectuaven de 1
forma individual 4
individual i 7
eren temporals, 1
temporals, el 1
el mort 3
es dipositava 1
dipositava en 1
pou no 1
gaire fons 1
fons que 2
petita cambra 1
cambra lateral, 1
lateral, s'enterrava 1
s'enterrava acompanyat 1
d'un aixovar 1
aixovar funerari. 1
funerari. El 1
El sentiment 5
sentiment catòlic 1
i antirevolucionari 1
antirevolucionari va 1
element aglutinador. 1
aglutinador. El 1
culpa és 2
preu pagat 1
per l'individu 1
l'individu de 1
de pertànyer 2
societat civilitzada, 1
civilitzada, però 1
sovint aquesta 2
aquesta culpa 1
culpa es 2
queda inconscient 1
inconscient i 3
i s'experimenta 1
s'experimenta com 1
com l'ansietat 1
l'ansietat o 1
el «descontentament». 1
«descontentament». El 1
por —davant 1
—davant d'una 1
situació jutjada 1
jutjada com 1
a amenaçadora 1
amenaçadora però 1
però concreta— 1
concreta— o 1
o ansietat 1
ansietat (una 1
(una situació 1
de nerviosisme 1
nerviosisme extrem 1
extrem sense 1
hagi sempre 1
causa identificable) 1
identificable) apareixen 1
apareixen durant 2
aquests episodis 1
episodis i 2
nacional s'havia 2
s'havia imposat 1
imposat al 1
al partidari 1
partidari i 1
responsabilitza els 1
els cabdills. 1
cabdills. El 1
sentiment oceànic 1
oceànic i 1
l'experiència viscuda 1
viscuda D'altra 1
banda, Freud 1
Freud no 1
pot simpatitzar 1
simpatitzar amb 3
aquest sentiment, 1
sentiment, ja 1
que admet 1
admet que 3
pot trobar-lo 1
trobar-lo en 1
El sentit 2
sentit real 1
del conductor. 3
conductor. Els 1
Els entorns 3
entorns continus 2
continus no 1
tenen moments 1
transició per 1
la descompressió, 2
descompressió, de 1
fa contínuament, 1
contínuament, en 1
petits trossos, 1
trossos, alhora 1
mou a 3
continus tenen 1
efecte social 1
social negatiu 1
món jugat 1
jugat per 1
albergar a 1
jugadors d'aquest. 1
d'aquest. Els 1
entorns marins 1
marins són 1
especialment vulnerables, 1
vulnerables, ja 1
contaminació com 1
els vessaments 1
petroli no 1
poden contenir. 1
contenir. Els 1
Els ents 1
ents les 1
han cercat 1
cercat des 1
llavors, però 1
més n'han 1
n'han tingut 1
tingut notícies. 1
notícies. Els 1
Els envasos 1
envasos han 1
material autoritzat 1
autoritzat que 1
que assegurin 1
assegurin una 1
bona protecció 1
presentació acurada 1
acurada del 1
producte. Els 1
Els enviats 1
enviats romans 1
van desqualificar 1
desqualificar aquest 1
aquest raonament, 1
raonament, i 1
incapacitat d'arribar 1
un pacte, 1
pacte, la 1
esclatar en 2
en 218 1
218 a.C. 1
a.C. El 1
Roma atacant 1
atacant ciutats 1
ciutats cartagineses. 1
cartagineses. El 1
El senyal 3
senyal I 1
I després 7
crea en 1
en restar 1
restar Y' 1
Y' del 2
senyal blau 1
blau dels 2
valors RGB 1
RGB originals 1
després Q 1
realitza restant 1
restant el 1
senyal Y' 1
del vermell. 1
senyal podia 1
podia venir 1
venir d'aquestes 1
d'aquestes variacions 1
planeta orbitant 1
orbitant l'estrella. 1
l'estrella. El 1
senyal transmès 1
transmès pot 1
pot rebotar 1
rebotar amb 1
amb edificis, 1
edificis, muntanyes, 1
muntanyes, núvols, 1
núvols, avions… 1
avions… El 1
de Culhuacán, 1
Culhuacán, Cocoxtli, 1
Cocoxtli, els 1
no fèrtils 1
fèrtils de 1
de Tizapan. 1
Tizapan. El 1
de Molina, 1
Molina, situat 1
ambdós regnes, 1
regnes, es 1
posar del 1
Castella. «El 1
«El senyoriu 1
senyoriu d'Anglesola 1
d'Anglesola en 1
Catalunya medieval, 1
medieval, selecció 1
textos inèdits». 1
inèdits». El 1
senyor McMordie 1
McMordie no 1
fer algunes 5
altres gires 1
gires a 2
causa d'altres 1
d'altres compromisos 1
compromisos i 1
aquestes ocasions, 2
estar ocupat 1
en Mark 1
Mark DeRosa 1
DeRosa de 1
Chicago, Dummy. 1
Dummy. El 1
senyor Puig 1
i Cadafalch. 3
Cadafalch. El 1
senyor Rushworth 1
Rushworth està 1
en camí 1
a buscar-la 3
buscar-la en 1
la Pasqua, 1
Pasqua, quan 1
El senzill, 2
senzill, igual 1
l'àlbum, es 1
l'any 2002, 1
2002, després 1
anys d'absència. 1
d'absència. El 1
senzill, llançat 1
ser tot 5
en vendes, 1
vendes, debutant 1
lloc número 5
llistes d'Oricon 1
d'Oricon venent 1
venent més 1
mil còpies. 1
El senzill 3
senzill Man 1
Man On 1
On Fire 1
Fire va 1
segona entrada 1
de senzills, 1
senzills, aquest 1
cop aconseguint 1
lloc 66. 1
66. El 1
senzill s'empra 1
a llimes 1
llimes que 1
que treballin 1
treballin metalls 1
metalls tous 1
tous (plom, 1
(plom, alumini, 1
alumini, etc. 2
senzill va 3
país, però 5
però contràriament, 1
contràriament, a 1
món no 3
expectatives creades 1
creades després 1
l'èxit aconseguit 2
aconseguit pel 1
debut " 1
Els enzims 3
enzims pectolítics 1
pectolítics s'afegeixen 1
s'afegeixen als 1
als mosts 1
mosts per 1
a accelerar 2
accelerar l'extracció 1
l'extracció dels 1
dels pigments 2
dels fenols. 1
fenols. Els 1
que hidrolitzen 1
hidrolitzen els 1
de glucòsid 1
glucòsid s'anomenen 1
s'anomenen glucosidases. 1
glucosidases. Els 1
enzims també 1
a l'ADN 3
l'ADN i, 1
i, entre 5
ells, les 1
les polimerases 1
polimerases que 1
que copien 2
copien la 1
bases d'ADN 1
d'ADN en 1
transcripció i 2
la replicació 4
replicació de 3
l'ADN són 1
especialment importants. 1
Els episodis 2
de Scooby-Doo 1
Scooby-Doo produïts 1
produïts durant 1
temporades van 1
ser agrupats 1
agrupats com 1
El xou 1
xou de 1
de Scooby-Doo, 2
Scooby-Doo, nom 1
nom sota 1
a l'aire. 1
l'aire. Els 1
episodis severs 1
severs de 1
de smog 1
smog van 1
XX, principalment 1
l'hivern, i 5
ser sobrenomenats 1
sobrenomenats "sopes 1
"sopes de 1
de pèsols", 1
pèsols", de 1
frase "tan 1
"tan espessa 1
espessa com 1
sopa de 1
de pèsols". 1
pèsols". Els 1
Els epítops 1
epítops antígens 1
antígens de 1
categories: Epítops 1
Epítops conformacionals 1
conformacionals i 1
i epítops 1
epítops linears, 1
linears, basant-se 1
el paràtop. 1
paràtop. El 1
El seqüenciador 1
seqüenciador que 1
que executa 1
executa la 1
la instrucció, 1
instrucció, és 1
qui comanda 1
comanda el 2
del microprocessador. 1
microprocessador. Els 1
Els équids 1
équids són 1
animals representats 1
Els equips 12
equips acrobàtics 1
acrobàtics volen 1
en formacions 1
formacions tancades 1
tancades en 1
altura ni 1
ni exactament 1
exactament per 2
sota d'un 3
altre avió, 1
avió, per 1
evitar les 6
les turbulències 1
turbulències produïdes 1
produïdes pels 1
pels avions 1
avions precedents, 1
precedents, gasos 1
gasos del 2
motor, etc. 1
ciclistes d'alt 1
nivell tenen 1
personal especial 1
especial encarregat 1
cada situació 1
en carrera 1
carrera o 1
als entrenaments. 1
entrenaments. Els 1
equips d'assalt 1
d'assalt naval 1
naval van 1
ser integrats 1
integrats per 3
per agents 2
agents entrenats 1
terme operacions 1
operacions marítimes. 1
marítimes. Els 1
dels esprínters 1
esprínters no 1
volien deixar 1
deixar passar 4
un bona 1
bona oportunitat 2
arribar plegats 1
plegats a 1
l'arribada i 1
i jugar-se 1
jugar-se la 2
a l'esprint. 2
l'esprint. Els 1
equips elèctrics 1
elèctrics es 1
dos tipus: 3
tipus: analògics 1
analògics i 1
i digitals. 1
digitals. Els 1
equips estaven 1
entre 16 2
40 gimnastes, 1
gimnastes, que 1
que executaven 1
executaven els 1
manera simultània. 2
simultània. Els 1
equips es 1
format d'eliminatòries 1
d'eliminatòries a 1
doble volta 2
volta amb 6
l'equip africà 1
africà classificat 1
classificat directament 1
grup. Els 4
Els equips, 1
equips, formats 1
per 4 4
4 corredors 1
corredors més 1
una assistència, 1
assistència, havien 1
superar diferents 3
etapes durant 1
els 7 2
7 dies 3
que durava 3
competició. Els 1
equips participants 2
participants disputen 1
una final 2
una seu 1
seu neutral, 1
neutral, normalment 1
normalment al 1
setembre o 1
o octubre. 1
octubre. Els 1
equips rebutjats 1
rebutjats a 1
ronda en 1
repesca, en 1
què se'n 1
se'n trien 1
sis primers 6
primers i 2
següents queden 1
queden com 2
reserva (per 1
(per si 1
classificats no 1
disputar alguna 1
dues curses 4
de diumenge). 1
diumenge). Els 1
equips s'administren 1
s'administren majoritàriament 1
majoritàriament afegint 1
afegint signatures 1
signatures a 2
una cadena. 2
cadena. Els 1
equips s'alternen 1
s'alternen enviant 1
enviant un 1
un "raider" 1
"raider" a 1
l'àrea contrària, 1
de "capturar" 1
"capturar" jugadors 1
l'equip contrari, 1
contrari, abans 1
al seu. 2
seu. Els 1
equips van 1
ells subministraments 1
subministraments vitals, 1
vitals, menjar 1
i filtres 2
filtres d'aigua. 1
El serbi 1
serbi va 1
ser titular. 1
El sereno 1
sereno era 1
vigilant municipal 1
municipal nocturn 1
antigament rondava 1
rondava de 1
certa importància. 1
importància. Els 2
Els eriçons 1
eriçons han 1
canviat poc 1
poc al 1
últims quinze 1
quinze milions 1
d'anys. El 2
El serotip 1
serotip NJ 1
NJ està 1
està restringit 1
a vertebrats, 1
vertebrats, mentre 1
el IND 1
IND també 1
en artròpodes. 1
artròpodes. El 1
El Serrat 2
Serrat Blanc 1
un serrat 1
serrat que 1
que comença, 1
comença, al 1
Serrat del 3
del Sastre, 1
Sastre, respecte 1
Els errors 2
errors amb 1
amb Archaeoindris 1
Archaeoindris van 1
ser corregits 1
corregits l'any 1
l'any 1988. 4
1988. Els 1
dels guies 1
guies s'acostumen 1
s'acostumen a 4
comptar de 1
forma negativa, 1
negativa, igual 1
obstacles omesos 1
omesos o 1
o repetits 1
repetits innecessàriament 1
innecessàriament (sigui 1
(sigui culpa 1
gos o 1
del guia). 1
guia). Els 1
Els erudits 3
erudits confucians 1
confucians són 1
qui interpretarien 1
interpretarien els 1
els portents 1
portents i, 1
i, així, 3
així, realitzen 1
del governant. 1
governant. Els 1
erudits de 1
de Puzo, 1
Puzo, han 1
establert un 1
paral·lelisme entre 1
entre Michael 1
Michael i 2
el napolità 1
napolità Vito 1
Vito Genovese, 1
Genovese, el 1
la màfia. 1
màfia. Els 1
erudits espanyols 1
la tribu, 3
tribu, registrant 1
registrant informació 1
costums socials, 1
socials, idioma, 1
idioma, economia, 1
economia, mètodes 1
i pràctiques 2
pràctiques funeràries. 1
funeràries. El 1
El sèrum 1
sèrum de 2
de Quinton 1
Quinton és 1
també d'interès 1
els esports. 1
esports. El 1
El servei 17
a Birmània 1
Birmània quedava 1
quedava exclòs, 1
exclòs, car 1
car aquell 1
aquell territori 1
pròpia estrella 1
estrella (l' 1
servei afectava 1
afectava els 1
ciutadans entre 1
entre disset 1
disset i 1
El Servei 3
Servei Bibliogràfic 1
Bibliogràfic de 1
l'Organització Nacional 1
de Cecs 2
Cecs Espanyols 1
Espanyols compta 1
catàleg extens 1
extens d'obres 1
d'obres en 2
castellà, però 1
als afiliats 1
a l'ONCE. 1
l'ONCE. El 1
Barcelona és 2
l'òrgan tècnic 1
servei d'arxiu 1
d'arxiu va 1
creat l'octubre 2
l'equipament va 1
1992 al 3
número 28 1
28 del 2
la Mainada. 1
Mainada. El 1
Patrimoni Cultural 5
Cultural té 1
té assignades 1
assignades les 1
de coordinar, 1
coordinar, donar 1
donar recolzament 1
recolzament i 1
i supervisar 1
supervisar funcionalment 1
funcionalment les 1
i actuacions 3
actuacions d'estudi, 1
d'estudi, avaluació, 1
avaluació, foment, 1
foment, investigació 1
i protecció. 1
protecció. El 1
premsa del 6
l'Interior va 1
al Kyiv 1
Kyiv Post 1
Post el 1
desembre que 2
rebut permís 2
a 200.000 2
200.000 assistents. 1
assistents. El 2
i postal 1
postal alemany 1
alemany donava 1
25.000 dones. 1
de tramvies 1
tramvies compta 1
amb dotze 1
dotze línies, 1
línies, mentre 1
trens subterranis 1
subterranis —conegut 1
—conegut en 1
com "Premetro"— 1
"Premetro"— en 1
té sis. 1
sis. El 1
servei d'execució 1
d'execució implementa 1
implementa una 1
processament destinades 1
a minimitzar 2
la latència 4
latència i, 1
més, millorar 1
la suavitat 2
aplicacions VR 1
VR sota 1
maquinari més 2
més feble. 2
feble. El 1
servei es 3
característiques habituals 1
diagonal començant 1
començant des 2
servei dret. 1
un abonament 1
abonament anual, 1
anual, encara 1
estava planificat 1
planificat que 1
hagués abonaments 1
abonaments setmanals. 1
setmanals. El 1
dels negres 3
negres era, 1
era, en 2
pràctica, de 1
durada indeterminada, 1
indeterminada, de 1
va significar, 2
significar, per 1
si mateix, 7
mateix, una 2
modificació substancial 1
substancial del 2
de negres 1
negres alliberats 1
alliberats a 2
societat civil. 2
militar obligatori 1
obligatori s'aplica 1
s'aplica tant 3
dones majors 1
servei només 1
només preveia 1
preveia enviar 1
missatges entre 2
entre usuaris 2
mateixa màquina. 1
màquina. El 1
servei també 1
incloïa accés 1
a Google 2
Google Play 1
Play Music 1
Music All 1
All Access, 1
Access, que 1
proporciona transmissió 1
transmissió d'àudio 2
d'àudio sense 1
sense anuncis 1
anuncis d'una 1
va apuntar 2
públic més 4
jove demogràficament, 1
demogràficament, amb 1
amb contingut 3
contingut repartit 1
repartit en 3
en episodis 2
de durades 1
durades anomenats 1
anomenats com 1
a "quick 1
"quick bites" 1
bites" (precedent 1
(precedent de 1
de Quibi, 1
Quibi, nom 1
nom derivat 1
de "QUI-ck 1
"QUI-ck BI-tes"). 1
BI-tes"). El 1
guanyar $1.75 1
$1.75 bilions 1
bilions provinent 1
provinent d'inversos. 1
d'inversos. El 1
i llançat 4
llançat 22 1
22 dies 2
El servidor 1
servidor respon 1
aquesta petició 2
petició amb 1
descripció del 5
del recurs 3
recurs sol·licitat, 1
sol·licitat, entre 1
dades la 1
descripció conté 1
dels fluxos 1
fluxos multimèdia 1
multimèdia que 1
seran necessaris 1
reproducció. Els 3
Els esbarzers 1
esbarzers europeus 1
europeus constitueixen 1
complex apomíctic 1
apomíctic amb 1
un innombrable 1
innombrable quantitat 1
de biotipus. 1
biotipus. Els 1
Els esclaus 7
esclaus del 3
Nou Món 2
Món eren 1
a propietat 2
seus senyors, 1
senyors, i 1
eren condemnats 1
condemnats per 2
assassinat o 1
o revolta 1
revolta solien 1
executats. Els 3
esclaus es 1
van destinar 2
tasques d'agricultura, 1
d'agricultura, ramaderia, 1
ramaderia, el 1
domèstic i 6
mesura l'artesania. 1
l'artesania. Els 1
esclaus ho 1
ho eren 2
de naixement: 2
naixement: o 1
havien esdevingut 2
esdevingut esclaus 1
esclaus per 2
per resolució 1
resolució dels 3
dels jutges. 1
jutges. Els 1
esclaus igbos 1
igbos i 1
i àkans 1
àkans influenciaren 1
influenciaren la 1
de l'alcohol, 1
l'alcohol, ells 1
ells l'utilitzaven 1
l'utilitzaven en 1
rituals i 6
les libacions. 1
libacions. Els 1
esclaus podien 1
podien casar-se, 1
casar-se, també 1
gent lliure, 1
pròpia propietat 1
propietat o 2
o terres, 1
terres, però 1
amo. Els 1
Florida espanyola 1
espanyola eren 1
eren lliures. 2
lliures. Els 2
esclaus són 1
són penjats 1
penjats del 1
del coll 9
coll al 2
del palau, 3
palau, mentre 1
que Melanti 1
Melanti és 1
és tallat 1
tallat a 3
a trossos 2
trossos perquè 1
perquè se'l 1
se'l mengen 1
mengen els 2
els gossos. 1
gossos. Els 1
Els escolècides 1
escolècides són 1
són detritívors 1
detritívors i 1
un esòfag 2
esòfag eversible 1
eversible format 1
una probòscide 1
probòscide similar 1
sac que 1
diversos lòbuls 1
lòbuls semblants 1
a dits. 1
dits. Els 1
Els escribes 1
escribes llavors 1
llavors copiaren 1
copiaren la 1
llista i 4
i l'agregaren 1
l'agregaren al 1
Els escriptors 2
escriptors anteriors 1
a Shiki 1
Shiki usaren 1
usaren sempre 1
de haikai. 1
haikai. Els 1
escriptors que 4
atrocitats de 2
Guerra van 1
percepció alterada 1
alterada de 1
realitat. Els 1
Els escrits 7
de Fludd 1
Fludd són 1
són principalment 6
principalment controvertits. 1
controvertits. Els 1
governador el 1
home orat. 1
orat. Els 1
escrits d'en 1
d'en Rand 1
Rand varen 1
varen tenir 4
influència filosòfica 1
filosòfica significativa 1
significativa per 6
en Peart, 1
Peart, pel 1
interès amb 2
servir van 1
de "Controvèrsies" 1
"Controvèrsies" i 1
caràcter d'escriptor 1
d'escriptor de 1
de Francesc. 1
Francesc. Els 1
temàtica amorosa 1
amorosa sovint 1
sovint anaven 1
anaven dedicats 1
a noies 4
noies igualadines. 1
igualadines. Els 1
qüestió pretenien 1
pretenien contenir 1
contenir els 2
propi Isaac 1
Isaac Lúria 1
Lúria en 1
treball independent 1
de Vital. 1
Vital. Els 1
sobre Zakutu 1
Zakutu provenen 1
provenen principalment 2
fill Assarhaddon 1
Assarhaddon i 1
i evidencien 1
evidencien una 2
dona forta 3
de l'obscuritat 2
l'obscuritat a 1
la grandesa. 1
grandesa. Els 1
Els «escrits 1
«escrits vulgar» 1
vulgar» més 1
antics coneguts 1
coneguts pertanyen 1
textos com 1
ara actes 1
actes notarials 1
notarials o 1
o informes 2
de processos, 1
processos, és 1
dir, documentació 1
documentació d’arxiu. 1
d’arxiu. Els 1
Els escuts 1
escuts que 1
apareixen als 1
als murs 6
murs corresponen 1
l'arquebisbe Pere 1
de Clasquerí 1
Clasquerí i 1
als canonges 1
canonges obrers 1
obrers Guillem 1
Guillem d'Anglesola 1
d'Anglesola i 1
Bernat d'Albió. 1
d'Albió. Els 1
Els esdeveniments 5
esdeveniments antics 1
menys importants, 1
importants, ja 1
ja resolts 1
resolts en 1
molts nous 1
esdeveniments eclipsen 1
eclipsen la 1
importància, com 1
la Llança 1
Llança de 1
de Longí. 1
Longí. Els 1
esdeveniments del 4
joc prenen 1
prenen lloc 1
en 1912. 1
1912. Els 1
esdeveniments es 4
es desarrelen 1
desarrelen perquè 1
lloc lluny 1
del teleespectador 1
teleespectador i 1
en platós 1
platós de 1
de Hollywood. 5
Hollywood. Els 1
època estan 1
normalment subordinats 1
subordinats en 2
relat. Els 1
esdeveniments tenen 1
lloc alhora 1
trilogia seqüela. 1
seqüela. Els 1
esforços continuats 1
continuats per 1
més eficients 2
eficients els 1
els laboratoris 3
laboratoris van 1
Ciència a 1
a concedir 2
concedir tres 1
tres programes 1
i beques 1
beques amb 1
la Government 1
Government College 1
College University 1
University amb 1
la Pakistan 1
Pakistan Science 1
Science Foundation 1
Foundation (PSF). 1
(PSF). Els 1
esforços dels 1
dels compiladors 1
compiladors per 1
reunir la 2
coneixements taoistes 1
taoistes no 1
diferents mestres, 1
mestres, delerosos 1
delerosos de 1
secrets. Els 1
esforços estan 1
marxa per 3
la Seychelles 1
Seychelles Islands 1
Islands Foundation 1
Foundation juntament 1
la Island 1
Island Conservation 1
Conservation Society 1
la Islands 1
Islands Development 1
Development Company, 1
Company, per 1
restaurar l'hàbitat 1
l'hàbitat de 1
l'illa. Els 2
i conservació 3
conservació van 1
en 1890, 1
1890, però 1
mancar d'èxit 1
d'èxit fins 1
del kakapo 1
kakapo en 1
1980. Els 1
esforços posteriors 1
posteriors per 2
residents desplaçats 1
desplaçats de 1
de reintegrar-se 2
reintegrar-se va 1
que fundà 1
fundà Bacavi. 1
Bacavi. Els 1
esforços van 2
recompensats quan 1
quan Itàlia 1
Itàlia va 6
i Jordània 1
Jordània va 1
no bel·ligerància 1
bel·ligerància amb 1
amb Israel. 1
Israel. Els 1
Els eslovens 1
eslovens eren 1
també ben 2
ben conscients 1
serbi de 2
de Slobodan 1
Slobodan Milošević 1
Milošević no 1
es preocupava 3
preocupava per 2
independència eslovena, 1
eslovena, donat 1
donat la 3
cap minoria 1
minoria sèrbia 1
sèrbia significativa 1
significativa al 2
Els esmentats 1
esmentats fons 1
fons són 2
El Fondo 1
Fondo Mixto 1
Mixto de 1
de Promoción 1
Promoción Cinematográfica 1
Cinematográfica PROIMAGENES 1
PROIMAGENES en 1
en Movimiento. 1
Movimiento. Els 1
Els espais 3
espais destacats 1
Baix, de 1
Dalt, del 1
del Cingle, 1
Cingle, del 1
Santa Cristina, 1
Cristina, la 1
Plaça Cassu 1
Cassu i 1
el Plaçot, 1
Plaçot, i 1
i l'Era 1
la Jova, 1
Jova, a 1
del cementiri. 3
cementiri. Els 1
espais funeraris 1
funeraris no 1
presenten tanta 1
tanta diversitat 1
diversitat com 1
a Menorca. 3
Menorca. Els 1
espais solen 1
estar situats 1
Els espanyols 8
espanyols -de 1
-de fet 1
selecció catalana 7
catalana oficialment 1
oficialment vestida 1
colors -d'Espanya-, 1
-d'Espanya-, es 1
imposar 9-0 1
9-0 i 1
1930, van 2
visita en 2
casa d'Itàlia. 1
d'Itàlia. Els 2
espanyols nvan 1
nvan fen 1
fen cas 1
cas omís 1
omís i 1
nit sentint 1
sentint els 1
els tambors 1
espanyols se 1
se n'ofereixen 1
n'ofereixen a 1
terme una, 1
una, i 2
aquesta realitza 1
primera campanya 1
campanya d'exploració 1
d'exploració del 1
del Toba 2
Toba Inlet. 1
Inlet. Els 1
fugir com 1
a Lázaro-Campeche, 1
Lázaro-Campeche, ja 1
necessitaven aigua, 1
aigua, i 1
retirada semblava 1
semblava més 2
més perillosa 4
perillosa que 2
que l'atac. 1
l'atac. Els 1
fundar algunes 1
ciutats ( 1
prendre portadors 1
portadors a 1
poder transportar 1
transportar els 2
els queviures, 1
queviures, això 1
els indígenes. 2
tenir 1.200 1
1.200 morts. 1
morts. Els 2
espanyols va 3
moro, fesols 1
fesols i 1
i carabasses 1
carabasses a 1
Els espartans 2
espartans i 1
aliats oligàrquics 1
oligàrquics van 1
continuar mantenint 2
de Lequeu 1
Lequeu durant 1
guerra, però 4
seves operacions 5
veure retallades 1
retallades dràsticament 1
dràsticament al 1
de Corint. 1
Corint. Els 1
espartans la 1
deixar parcialment 1
ruïnes. Els 1
Els espatangoides 1
espatangoides són 1
ordres més 1
més complexos 3
dels eriçons 1
eriçons de 1
mar contemporanis. 1
Els especificadors 1
especificadors d'accés 1
d'accés han 1
classe contra 1
contra usos 1
usos accidentals 1
accidentals dels 1
membres des 1
són apters 1
apters per 1
per proteccions 1
proteccions en 1
temps d'execució 7
d'execució de 1
dades d'objectes. 1
d'objectes. Els 1
Els espècimens 2
espècimens de 3
de D. 2
D. libanica 1
libanica mesuren 1
uns 7 2
7 mm 1
D. tiberiensis 1
tiberiensis mesuren 1
entre 2,4 1
i 5,7 1
5,7 mm 1
entre 0,5 2
0,5 i 3
i 1,3 1
1,3 mm 1
mm d'amplada. 2
d'amplada. Els 1
Els espectacles 1
què intervé 1
intervé contenen 1
contenen balls 1
balls tradicionals 3
creació nova. 1
nova. Els 1
Els espectadors 1
espectadors vénen 1
a animar 2
animar els 2
els Marxadors 1
Marxadors amb 1
amb pancartes 1
pancartes i 2
i lemes. 1
lemes. Els 1
Els espectres 1
espectres ultraviolats 1
ultraviolats posteriors 1
posteriors realitzats 1
amb l'espectrògraf 1
l'espectrògraf d'alta 1
resolució Goddard 1
Goddard van 1
van suggerir 5
calent era 1
dels pols 2
de rotació 9
de Betelgeuse. 1
Betelgeuse. Els 1
Els espermàtids 1
espermàtids maduren 1
maduren després 1
desenvolupament anomenat 1
anomenat espermiogènesi, 1
espermiogènesi, passant 1
ser espermatozous. 1
espermatozous. Els 1
Els esports 1
esports d'orientació 1
d'orientació combinen 1
combinen la 3
navegació amb 1
de desplaçar-se. 1
desplaçar-se. Els 1
Els esquemes 1
esquemes moderns 1
dels meteorits 1
meteorits els 1
els divideixen 1
divideixen segons 1
estructura, composició 1
i isotòpica 1
isotòpica i 1
i mineralogia. 1
mineralogia. Els 1
Els esquís 1
esquís són 1
element semi- 1
semi- Els 1
Els éssers 2
humans tenen 5
tenen 32 1
32 tirosina-cinases 1
tirosina-cinases citoplasmàtiques 1
citoplasmàtiques (CE 1
(CE 2.7. 1
2.7. Els 1
vius nous 1
nous mantenen 1
i qualitats 2
progenitor. Els 1
Els establiments 1
forns va 1
per Fra 2
Fra Alberto 1
de Thous 1
Thous l'any 1
l'any 1386, 1
1386, a 1
fonts es 1
de 1308. 1
1308. Els 1
Els estadis 1
estadis principals 1
futbol són 1
són l'Estadi 1
l'Estadi Jalisco, 1
Jalisco, conegut 1
el "Colós 1
"Colós de 1
la Calçada 1
Calçada Independència", 1
Independència", l'estadi 1
l'estadi de 2
la UAG 1
UAG i 1
i l'Estadi 1
l'Estadi Olímpic 2
Olímpic de 3
la UG. 1
UG. Els 1
Els estalvis 1
estalvis de 1
energia aquí, 1
aquí, no 2
grans, però 1
però creixen 1
creixen amb 2
la matriu. 3
matriu. Els 1
Els estams, 1
estams, si 1
són nombrosos, 1
nombrosos, són 1
són centrífugs. 1
centrífugs. Els 1
Els estàndards 1
estàndards CANopen 1
CANopen estan 1
estan centralitzats 1
centralitzats al 1
web CAN 1
CAN in 1
in Automation. 1
Automation. Els 1
Els estats 6
estats d'oxidació 1
d'oxidació es 1
denoten en 1
la nomenclatua 1
nomenclatua química 1
química per 2
nombres romans 1
romans entre 1
parèntesis després 1
l'element d'interès. 1
d'interès. Els 1
estats francès 1
i marroquí 1
marroquí han 1
han negat 1
negat sempre 1
sempre qualsevol 1
qualsevol implicació 1
implicació oficial 1
cas. Els 2
Els Estats 9
Europea van 1
important comptar 1
infraestructura de 4
posicionament basat 1
en satèl·lits 1
EUA no 1
poguessin desactivar 1
desactivar fàcilment 1
fàcilment en 5
conflicte polític. 1
polític. Els 2
membres han 2
han acordat 2
acordat vint-i-quatre 1
vint-i-quatre llengües 1
llengües oficials. 1
oficials. Els 1
estats poden 1
poden sancionar 1
sancionar lleis 1
qüestions no 1
no nacionals, 1
nacionals, però 1
àmbit és 2
altres federacions: 1
federacions: les 1
principals lleis 1
lleis civils, 1
civils, comercials, 1
comercials, penals, 1
penals, laborals, 1
laborals, de 1
seguretat social 3
de mineria 1
mineria estan 1
estan reservades 1
reservades només 1
Units, per 1
banda, li 1
suport econòmic 2
i diplomàtic, 1
diplomàtic, incloent-hi 1
temes estratègics, 1
estratègics, com 1
seva possible 4
possible admissió 1
admissió a 2
Europea. Els 1
van doblar 2
doblar de 1
territori per 3
3 centaus 1
centaus per 1
per acre. 1
acre. Els 1
el medaller 1
medaller (95 1
(95 medalles, 1
medalles, 45 1
45 d'or), 1
d'or), davant 1
davant Suècia 1
Suècia (64 1
(64 i 1
i 19) 1
19) i 1
Bretanya (42 1
(42 i 1
i 15). 1
15). Els 1
Amèrica. Els 2
van reforçar 3
potència més 1
més rica 3
rica del 1
indústria manufacturera 2
manufacturera massiva 1
societat va 3
consum massiu. 1
sospitar que 3
Units volien 1
volien capturar 1
illes per 1
per utilitzar-les 1
utilitzar-les com 1
base des 1
d'on haurien 1
bombarders per 1
el Japó. 3
Japó. Els 1
estats van 1
respondre de 1
manera violenta, 1
violenta, amb 1
amb fortes 2
fortes càrregues 1
càrregues policials 1
policials contra 1
els manifestants. 4
manifestants. Els 1
Estats van 1
gran importància, 2
importància, per 1
cosa si 1
fos necessari 1
necessari exercirien 1
exercirien el 1
dret d' 1
estats vencedors 1
vencedors van 1
estats derrotats. 1
Els estatunidencs 1
obtenir dissenys 1
dissenys semblants, 1
semblants, però 2
soviètics es 1
es centraren 1
centraren a 1
de llançament. 1
Els Estatuts 1
Estatuts fan 1
fan ressò 2
vida disciplinada 1
disciplinada a 1
del centre. 5
centre. Els 1
Els estels 1
estels la 2
temperatura dels 2
a 6500 1
6500 K, 1
K, com 1
de Gomeisa, 1
Gomeisa, rotan 1
rotan molt 2
de pressa, 2
pressa, mentre 1
és inferior, 1
inferior, com 2
Sol, rotan 1
poc. Els 1
Els estereotips 1
estereotips nazis 1
nazis va 2
eliminats de 2
intentar enfocar 1
enfocar el 1
conflicte des 1
perspectiva més 2
més humana. 1
Els estímuls 1
estímuls sensorials 1
sensorials alteren 1
alteren el 1
membrana en 3
patró que 2
genera un 4
de potencials, 1
potencials, i 1
freqüència del 2
potencial d’acció 1
d’acció codifica 1
codifica l’amplitud 1
l’amplitud i 1
i freqüència 2
dels potencials 1
potencials del 1
receptor. Els 1
Els estiraments 2
estiraments estacionaris 1
estacionaris i 1
i dinàmics 1
dinàmics impliquen 1
impliquen moviment 1
múscul durant 1
durant l’estirament. 1
l’estirament. Els 1
estiraments poden 1
ser estàtics 1
estàtics o 1
o dinàmics, 1
realitzen estiraments 1
estiraments estàtics. 1
estàtics. Els 1
Els estius 2
estius són 4
són curts 2
més calorosos 2
calorosos que 1
litoral i 2
hiverns molt 1
molt llargs 1
i extremadament 2
extremadament gèlids. 1
gèlids. Els 1
molt calurosos 1
calurosos i 1
i humits. 3
humits. Els 2
Els estomes 1
estomes proporcionen 1
proporcionen control 1
de l’aigua. 1
l’aigua. Els 1
Els estrangers 1
estrangers no 2
visitar algunes 1
algunes illes. 1
illes. Els 1
Els estris 1
estris destinats 1
manufacturar coses 1
coses també 1
nom d'eina, 1
d'eina, aïna 1
aïna o 1
o ferramenta 1
ferramenta i 1
i atifell. 1
atifell. Els 1
Els estròbils 2
estròbils pesen 1
uns 5,5 1
5,5 g, 1
g, la 1
la llavor 8
llavor sola 1
sola 3,8 1
3,8 g. 1
g. Els 1
estròbils maduren 1
maduren principalment 1
a setembre 5
setembre a 4
Filipines. Els 2
Els estudiants, 1
estudiants, homes 1
Els estudiants 3
estudiants no 1
no naveguen 1
naveguen per 1
forma passiva, 1
passiva, sinó 1
que creen, 1
creen, connecten 1
connecten i 1
prenen dades 1
altre i 2
hagin superat 2
superat amb 1
un "Begabtenprüfung" 1
"Begabtenprüfung" ("prova 1
("prova d'aptitud") 1
d'aptitud") també 1
són elegibles. 1
elegibles. Els 1
estudiants segueixen 1
la residència, 3
residència, marcada 1
per casos 2
qüestió les 1
l'hospital. Els 1
Els estudiosos 5
antigament aquests 1
aquests pobles 2
que restaven 2
restaven dels 1
dels iroquesos 1
iroquesos de 1
en publicar 2
ser Sòcrates, 1
Sòcrates, i 1
que Hèrmies 1
Hèrmies Sozomen 1
Sozomen en 1
va copiar 2
copiar moltes 1
parts o 1
prendre prestades. 1
prestades. Els 1
quin seria 2
seria l'ordre 1
llibres a 3
la mètrica 2
mètrica emprada 1
emprada a 1
les sàtires: 1
sàtires: dels 1
llibres XXVI 1
XXVI al 1
al XXIX 1
XXIX serien 1
primers perquè 1
perquè estan 1
en versos 2
versos iàmbics 1
iàmbics i 1
i trocaics 1
trocaics i 1
en dístics 1
dístics elegíacs. 1
elegíacs. Els 1
les implicacions 3
implicacions d'aquesta 1
d'aquesta dea. 1
dea. Els 1
estudiosos moderns, 1
moderns, d'altra 1
proposat que 1
que l'element 2
l'element man/men 1
man/men actua 1
un identificador 1
identificador i 1
han traduït 2
traduït el 1
mot com 1
a "turc 1
"turc pur" 1
pur" o 1
o "més 1
"més turc 1
els trucs". 1
trucs". «Els 1
«Els estudis 1
estudis bibliomètrics 1
bibliomètrics basats 1
de citacions 1
citacions en 1
àrees d'humanitats 1
d'humanitats en 1
període 1959-2008». 1
1959-2008». Els 1
Els estudis 14
estudis culturals 1
culturals són 1
model d' 1
estudis d'aquests 1
tres historiadors 1
historiadors serviran 1
serviran de 1
nous moviments 2
moviments autonomistes 1
autonomistes que 1
que sorgiran 1
sorgiran durant 1
la Transició 3
Transició cap 1
democràcia, moviments 1
que tindran 1
tindran en 1
en Villalar 1
Villalar un 1
referent fonamental. 1
fonamental. Els 1
estudis demostren 1
demostren per 1
tant, que 4
la LRRC8 1
LRRC8 és 1
és importantíssima 1
importantíssima en 1
de limfòcits 1
limfòcits B. 1
B. La 2
La proteïna 4
proteïna consisteix 1
en 810 1
810 aminoàcids. 1
aminoàcids. Els 1
de neuroimatge 1
neuroimatge i 1
lesions han 1
han identificat 3
identificat les 1
s'associen més 1
a regions 3
regions concretes 1
concretes de 2
de l'escorça 3
l'escorça prefrontal 1
prefrontal i 1
àrees associades. 1
associades. Els 1
Paul Ekman 1
Ekman han 1
sentiment entès 1
de coincidència 2
coincidència en 2
seva expressió 4
expressió facial, 1
facial, aixecant 1
aixecant l'extrem 1
del llavi 1
llavi i 1
i aclucant 1
aclucant una 1
mica els 1
ulls Ekman, 1
Ekman, P., 1
P., & 1
& Heider, 1
Heider, K. 1
K. G. 1
G. (1988). 1
(1988). Els 1
estudis d'intel·ligibilitat 1
d'intel·ligibilitat mútua 1
parla mazateca 1
mazateca revelen 1
relativament propers 1
propers però 1
prou diferents 1
diferents perquè 1
programes d'alfabetització 1
d'alfabetització hagin 1
normes locals. 1
i superiors. 1
superiors. Els 2
estudis genètics 1
genètics dirigits 1
John Doebley 1
Doebley van 1
identificar que 1
que Zea 1
Zea mays 1
mays ssp. 1
ssp. Els 1
estudis genòmics 1
genòmics més 1
recents indiquen 1
estudis icnològics 1
icnològics es 1
troballes i 1
anàlisi d'estructures 1
d'estructures biogèniques: 1
biogèniques: trets 1
trets causats 1
s'han portat 1
terme finalment 1
han decantat 1
decantat l'opció. 1
l'opció. Els 1
en sociologia 2
sociologia demostren 1
que l'ésser 2
humà neix 1
neix d'alguna 1
en taula 1
taula rasa 1
rasa i 2
adquirix identitat. 1
identitat. Els 2
estudis recents 3
sobre Kant 1
Kant han 1
han dedicat 1
dedicat més 1
més atenció 5
aquests escrits 1
escrits "pre-Crítica" 1
"pre-Crítica" i 1
reconegut una 1
continuïtat amb 1
obres madures. 1
madures. Els 1
més encís, 1
encís, però 1
però l'amargor 1
l'amargor hi 1
tot cas. 1
El setè 1
setè exó 1
exó és 1
seqüència codificant. 1
codificant. El 1
El setembre 21
setembre 2005 1
Govern li 1
la Bioregió 1
Bioregió de 1
fins abril 1
Salut ha 1
Fundació TicSalut, 1
TicSalut, com 1
President Executiu. 1
Executiu. El 1
de 1440 1
1440 va 1
mamelucs. El 1
de 1533 1
1533 va 1
per solemnitzar 1
solemnitzar el 1
el matrimoni. 5
de 1906 1
1906 fou 1
fou interinament 1
interinament Comandant 1
Comandant Militar 1
i Governador 2
Governador Militar 1
1936, prop 1
de Granada, 6
Granada, un 1
error garrafal 1
garrafal la 1
conduir fins 1
control falangista 1
falangista en 1
que aconseguissin 1
aconseguissin detenir-la. 1
detenir-la. El 1
1955, Hua 1
Hua assistirà 1
assistirà per 1
la VI 3
VI Sessió 1
Sessió Plenària 1
Plenària del 1
del VII 3
VII Comitè 1
Central del 4
Xina a 1
a Pequín. 3
Pequín. El 1
1985, el 1
Ràdio Tortosa 1
Tortosa es 2
es jubila. 1
jubila. El 1
2000 apareix 1
primer ULFO 1
ULFO ( 1
no s'actualitzaria 1
s'actualitzaria i 1
se n'encarregaria 1
n'encarregaria el 1
de Sistemes 3
Sistemes d'Informació 2
d'Informació Geogràfica 1
Geogràfica del 1
d'Informació Tecnològica 1
Tecnològica (INCIT/L1). 1
(INCIT/L1). El 1
el jutjat 2
jutjat contenciós 1
contenciós administratiu 1
administratiu d'Almeria 1
d'Almeria va 1
declarar nul·la 1
nul·la la 1
llicència municipal 1
municipal d'obres 1
d'obres que 3
que emparava 1
emparava la 1
de l'hotel, 1
l'hotel, i 1
havia indicis 1
indicis de 5
de delicte 1
delicte en 1
l'actuació de 2
les administracions. 2
administracions. El 1
2010 fou 3
fou 2n-3r 1
2n-3r (tercer 1
(tercer en 1
el desempat) 1
desempat) de 1
2012, DeWyze 1
DeWyze actuà 1
actuà a 4
a Stars 1
Stars on 1
on Staff, 1
Staff, un 1
esdeveniment benèfic 1
benèfic amb 1
de Music 2
Music in 1
in Schools 1
Schools Today. 1
Today. El 1
2013, 108 1
108 estats 1
estats havien 2
havien signat 1
el tractat, 2
tractat, amb 1
amb 84 1
84 que 1
l'havien ratificat 1
ratificat o 1
o s'hi 1
havien adherit. 1
adherit. El 1
La Tuerka 1
Tuerka va 1
tornar multiplicada 1
multiplicada en 1
diversos programes. 2
programes. El 1
2017 Mihoub 1
Mihoub fou 1
2018, Trump 1
demanar «la 1
«la restauració 1
a Veneçuela» 1
Veneçuela» i 1
«el socialisme 1
socialisme ha 1
fallida a 2
nació rica 1
en petroli 1
ha conduït 5
conduït la 1
pobresa abjecta». 1
abjecta». El 1
primer EP, 1
EP, Gioventù 1
Gioventù bruciata. 1
bruciata. El 1
joventut ambiental 1
ambiental del 2
1958 s'hi 1
primers edificis. 1
setembre Rozen 1
Rozen ocupa 1
ocupa Vartsikhé 1
Vartsikhé i 1
i Salomó 2
Salomó es 2
a Khanis 1
Khanis Tskali, 1
Tskali, però 1
força russa 1
russa molt 1
molt superior, 2
superior, va 1
a Akhaltsikhé. 1
Akhaltsikhé. Els 1
Els èters 1
èters i 1
i elixirs 1
elixirs restauren 1
restauren els 1
els PP 1
PP dels 1
atacs d'un 1
Pokémon en 1
diferents mesures. 1
mesures. El 1
El setge 5
rebel·lió saxona 1
saxona porta 1
a l'alliberament 1
l'alliberament dels 3
dels captius, 1
captius, excepte 1
excepte Rebecca 1
Rebecca de 1
qui Bois-Guilbert 1
Bois-Guilbert s'ha 1
que reté 1
reté presonera. 1
presonera. El 1
de Lieja 5
Lieja havia 1
havia durat 3
durat onze 1
dies previstos 1
previstos pels 1
pels alemanys. 3
fou aixecat 1
aixecat a 3
del sultà. 4
sultà. El 2
fou llarg 1
els assetjats 1
assetjats de 1
mica van 1
abandonant al 1
rebel que 2
refusar rendir-se. 1
El setge, 1
intensificar amb 1
canons del 2
de Berwick 1
Berwick a 1
mitjan d'octubre, 1
d'octubre, que 1
van bombardejar 1
bombardejar les 1
ciutat obrint-hi 1
obrint-hi bretxes 1
bretxes que 1
permetrien l'assalt 1
12 d'octubre. 2
El setmanari 2
setmanari constava 1
constava d'una 2
d'una secció 2
secció anomenada 2
anomenada Noves, 1
Noves, en 1
s'hi redactaven 1
redactaven activitats 1
colònia estiuenca, 1
estiuenca, com 1
festes, balls 1
i concerts, 1
s'hi feia. 1
feia. El 1
setmanari contenia 1
contenia tant 1
tant informació 1
informació religiosa 1
religiosa com 2
dels sants 2
sants de 1
setmana com 1
com articles 1
articles més 1
més generalistes 1
generalistes (notícies 1
(notícies regionals, 1
regionals, consells 1
consells mèdics, 1
mèdics, dates 1
de fires, 1
fires, els 1
terra, de 4
les viandes, 1
viandes, etc. 1
Els etnògrafs 1
etnògrafs Jean 1
Jean Hiernaux 1
Hiernaux i 1
Emma Maquet 1
Maquet enregistraren 1
enregistraren força 1
força ibitekerezo. 1
ibitekerezo. Els 1
Els etolis 1
etolis es 1
i reunits 1
reunits uns 1
uns 500 1
500 van 1
als espartans, 1
espartans, que 1
que pensant 1
enemics eren 1
molts més, 1
van desbandar 3
desbandar i 3
perdre 9000 1
9000 homes. 1
homes. Els 1
Els ettes 1
ettes ennaka 1
ennaka tenen 1
una cosmologia 1
cosmologia sobre 1
sobre l'univers 2
l'univers que 1
destrucció i 3
i cataclismes 1
cataclismes que 1
forma periòdica. 1
periòdica. El 1
El seu 840
seu 325 1
325 GIR, 1
GIR, amb 1
diversos tancs, 1
tancs, forçà 1
forçà una 1
una travessà 1
travessà per 1
per enllaçar 3
bosses del 1
del 507 1
507 PIR, 1
PIR, estenent 1
estenent la 2
del Merderet 1
Merderet fins 1
fins Chef-du-Pont. 1
Chef-du-Pont. El 1
següent a 7
dels Yankees 1
Yankees joc. 1
abast va 1
caràcter local, 1
local, tot 1
haver-hi presència 1
presència d'estudiants 1
d'estudiants de 3
diòcesi solsonina. 1
solsonina. El 1
seu absis, 1
absis, cridat 1
a Àvila 1
Àvila cimorro, 1
cimorro, va 1
quedar entestado 1
entestado en 1
pròpia muralla 1
muralla sent 1
conjunt defensiu 1
defensiu (és 1
(és considerat 1
més fort). 1
fort). El 1
seu accés 4
per carretera. 3
mateixes muralles 1
muralles que 2
continuen cap 2
al port. 3
seu acompanyant 1
acompanyant —amb 1
—amb 1,35 1
1,35 masses 1
masses solars 3
radi un 1
un 35% 1
35% major 1
radi solar— 1
solar— té 1
temperatura superficial 1
superficial de 5
de 7.200 1
7.200 K. 1
K. És 1
És 4,4 1
4,4 vegades 1
més lluminosa 1
lluminosa que 1
i rota 1
rota a 1
velocitat igual 1
igual o 4
a 16 2
16 km/s. 1
km/s. El 1
actual president 1
és James 1
James Marty 1
Marty Lim. 1
Lim. El 1
actual titular, 1
titular, des 1
2002, és 1
és Alfonso 1
Alfonso Juan 1
de Dalmases 1
Dalmases i 1
de Olabarría, 1
Olabarría, IV 1
IV marquès 1
de Mura. 1
Mura. El 1
seu advocat 2
advocat li 1
comunicar i 1
va xiuxiuejar 1
xiuxiuejar ràpidament 1
que Sudeikin, 1
Sudeikin, el 1
policia política 3
Petersburg, havia 1
estat mort 2
per Degàiev, 1
Degàiev, que 1
havia desaparegut. 3
Els EUA 1
es defensarien 1
defensarien d'altres 1
maneres si 1
fos necessari. 1
seu afluent 2
afluent principal 1
el Yagachi 1
Yagachi que 1
hi desaigua 1
desaigua prop 1
de Gorur. 1
Gorur. El 1
seu albedo 1
superfície basáltica 1
basáltica del 1
mar lunar 1
lunar circumdant. 1
debut A 1
A sun 1
sun came 1
came es 1
discogràfica Asthmatic 1
Asthmatic Kitty, 1
Kitty, la 1
cofundar amb 1
seu padrastre. 2
padrastre. El 1
debut Korn, 1
Korn, va 1
1994, i 2
el seguiria 1
seguiria Life 1
Life Is 1
Is Peachy 1
Peachy el 1
aliat més 1
important, Rodrigo 1
María, que 1
cosí, va 1
àmbit d'actuació 2
d'actuació són 1
llengua catalana 9
l'actualitat o 1
èpoques passades. 1
passades. El 1
àmbit té 1
a eix 2
lingüístic del 1
català ( 2
amic Anthony 1
Anthony Cronin 1
Cronin els 1
els descriu 3
descriu amb 5
i afecte 1
afecte en 1
memòries Dead 1
Dead as 1
as Doornails. 1
Doornails. El 1
i col·lega 2
col·lega Jule 1
Jule Styne 1
Styne va 1
que És 1
És fàcil 7
fàcil ser 1
ser intel·ligent. 1
intel·ligent. El 1
seu ample 1
ample repertori 1
repertori inclou 3
obres contemporànies, 1
contemporànies, en 1
particular dels 2
seus paisans 1
paisans Bertus 1
Bertus van 1
van Lier 1
Lier i 1
Robert Heppener. 1
Heppener. El 1
seu anhel, 1
anhel, com 1
germà, fou 1
ciències experimentals. 1
experimentals. El 1
anterior matrimoni 1
ser anul·lat 1
anul·lat definitivament 1
definitivament i 1
ser invalidat. 1
invalidat. El 1
seu antiakuma 1
antiakuma es 1
diu 6 1
6 il·lusions 1
il·lusions (六幻, 1
(六幻, Mugen), 1
Mugen), que 1
fer unes 2
unes tècniques 1
tècniques especials 2
especials a 3
quals anomena 1
anomena il·lusions 1
li fan 4
fan restar 1
antic secretari, 1
secretari, Ahmad 1
ibn al-Khasib, 1
al-Khasib, fou 1
nomenat visir. 1
visir. El 1
seu anunci 1
anunci va 1
rebut positivament. 1
positivament. El 1
seu art, 1
art, en 1
general, era 1
era poc 7
poc desenvolupat, 1
desenvolupat, encara 1
feien cistells 1
cistells acceptables, 1
acceptables, i 1
figures i 3
i efígies 1
efígies femenines, 1
femenines, masculines 1
fang, generalment 1
generalment elaborats 1
elaborats per 4
aspecte actual 1
actual podria 1
a reformes 1
reformes dutes 1
l'edat moderna, 2
moderna, però 1
respectant un 1
traçat anterior. 1
és desconeguda, 1
desconeguda, excepte 1
seves ales 3
ales mostraven 1
mostraven el 2
el típic 2
típic patró 1
gènere Alopochen. 1
Alopochen. El 1
aspecte exterior 2
exterior no 1
no diferia 1
diferia d'altres 1
d'altres muntanyencs 1
muntanyencs de 2
península Ibèrica: 1
Ibèrica: vestien 1
vestien amb 1
pells per 1
a protegir-se 1
protegir-se del 1
del fred, 3
fred, la 2
seva cabellera 1
cabellera era 1
era abundant 1
abundant i 4
duien barba. 1
barba. El 1
més visible 2
visible era 1
de cabaret, 1
cabaret, apart 1
apart d'alguns 1
d'alguns cercles 1
cercles artístics 2
intel·lectuals. El 1
seu assaig 6
assaig L'Autre 1
L'Autre Dieu. 1
Dieu. El 1
assassinat es 1
símbol a 1
Alemanya, al 1
va radicalitzar 2
radicalitzar diversos 1
l'esquerra a 2
la RFA. 2
RFA. El 1
seu avantatge, 2
avantatge, en 1
propòsit general, 2
i consumeix 1
consumeix menys 1
menys energia 1
energia per 2
algunes aplicacions. 1
aplicacions. El 1
avi Boleslaw 1
Boleslaw Rostotsky 1
Rostotsky serví 1
avi el 2
l'espectacle i 2
avi patern, 1
patern, Josep 1
Josep Fornas 1
Fornas Villanueva 1
Villanueva (1898-1971) 1
(1898-1971) va 1
ser capità 3
avi patern 1
patern va 1
ser cantor 1
cantor a 1
l'Església Ortodoxa 2
Ortodoxa Síria. 1
Síria. El 2
avi va 1
famós matemàtic 1
matemàtic que 3
ser ministre 4
de Finances 3
Finances d'Alexandre 1
d'Alexandre III 1
III des 1
1888 fins 1
a 1892. 2
ser l'escenari 1
l'escenari principal 1
bec similar 1
dels lloros 1
lloros és 1
ataronjat, i 1
són grisenques. 1
grisenques. El 1
besavi matern 2
matern era 1
era William 1
William Boyd 1
Boyd Carpenter,un 1
Carpenter,un bisbe 1
bisbe anglicà. 1
anglicà. El 1
seu bestseller 1
bestseller de 1
d'any es 1
en cançó 1
cançó Eux, 1
Eux, que 1
braç esquerre, 1
esquerre, ara 1
ara desaparegut, 1
desaparegut, una 1
vegada li 1
va fregar 1
fregar el 1
el genoll 3
genoll dret. 1
seu cabdill, 1
cabdill, Burdenelus, 1
Burdenelus, que 1
proclamat rei 1
o emperador, 1
emperador, va 2
empresonat i 3
i dut 1
a Tolosa, 1
Tolosa, i 1
introduït en 4
un brau 2
brau de 1
i cremat 1
cremat a 1
foguera. El 1
recerca és 2
Història Cultural 1
Cultural del 2
del Paisatge, 1
Paisatge, centrada 1
paisatge (com 1
a construcció 1
construcció social 2
i simbòlica), 1
simbòlica), les 1
disseny a 2
camp d'investigació 2
d'investigació foren 1
orgàniques en 1
les esquizofrènies. 1
esquizofrènies. El 1
excel·lència ha 1
publicar l'assaig 1
l'assaig Teatro 1
Teatro en 1
la educación 1
educación (España, 1
(España, 1970-2018). 1
1970-2018). El 1
cap era 3
era l' 4
el nazir 1
nazir al-Hadi 1
al-Hadi Isa 1
Isa Dabaka. 1
Dabaka. El 1
és l'exdiputat 1
l'exdiputat Tomasz 1
Tomasz Mamiński. 1
Mamiński. El 1
cap fou 1
fou portat 4
a Khidr 1
Khidr Khan 1
Khan que 2
a Fathpur, 1
Fathpur, la 1
vila natal, 1
natal, on 2
tenir exposat 1
cos mesuren 1
mesuren conjuntament 1
conjuntament uns 1
uns 22 1
22 centímetres, 1
centímetres, mentre 1
seva cua, 2
cua, lleugerament 1
més llarga, 2
llarga, fa 1
25 centímetres. 1
seria enviat 1
a López, 1
López, que 2
fer embalsamar 1
embalsamar i 1
exhibir durant 1
gàbia de 4
recuperat de 3
riu, prop 1
de Kharadi. 1
Kharadi. El 1
caràcter altruista 1
i voluntari 1
voluntari l'ha 1
l'ha fet 1
fet participar 1
activitats cíviques. 1
cíviques. El 1
figura s'han 1
meva ànima 2
ànima com 1
de Sinaia. 1
Sinaia. El 1
competències el 1
a l'èxit, 1
l'èxit, va 1
va acumular 1
acumular una 1
sobretot va 1
adquirir molt 1
renom en 1
indústria i 7
caràcter pragmàtic 1
pragmàtic rauen 1
rauen l'ús 1
dels signes 2
signes lingüístics 1
lingüístics per 1
dels comunicadors. 1
comunicadors. Els 1
Els eucariotes 1
eucariotes apareixen 1
en marró, 1
marró, a 1
esmentat sovint 1
sovint durant 2
XII i 5
i XIV. 3
XIV. El 2
castell més 3
important assolit 1
assolit és 2
el 4de10fm 1
4de10fm descarregat 1
descarregat a 1
a Valls 1
Valls a 1
blat el 1
del 2016. 3
administratiu va 1
a Tambapanni. 1
Tambapanni. El 1
cim està 1
a 378 1
378 m 1
cim més 5
a 2.249 1
2.249 metres 1
metres (cim 1
(cim del 1
del morrón 1
morrón de 1
la Lagunilla). 1
Lagunilla). El 1
cim s'eleva 1
s'eleva fins 1
als 6.049 1
6.049 metres. 1
més variat 1
variat amb 1
mediterrani marítim 1
marítim al 1
influències continentals 1
continentals i 2
tot eurosiberianes 1
eurosiberianes a 1
muntanyes prelitorals 1
prelitorals dels 1
dels Ports. 1
Ports. El 1
seu clor 1
clor és 1
de daurat 1
daurat clar 1
al fosc. 1
seu codi 3
codi ISO 1
ISO 639-3 1
639-3 és 1
és nyb 1
nyb i 1
codi al 2
al glottolog 1
glottolog és 1
és nyan1302. 1
nyan1302. El 1
seu col·laborador 1
col·laborador en 2
ser Carles 1
Carles Aguado, 1
Aguado, professor 1
de Trompeta 1
Trompeta i 1
metall. El 1
seu Col·lega 1
Col·lega Agesilau 1
Agesilau II 1
mort, ja 4
que l'apreciava 1
l'apreciava força. 1
col·lega escriptor, 1
escriptor, crític 1
i coetani 1
coetani Richard 1
Richard Minne 1
Minne va 1
seu regionalisme 1
regionalisme rural 1
i rústic 1
rústic i 2
i l'excés 3
de sentimentalisme. 1
sentimentalisme. El 1
coll no 1
té trasts, 1
trasts, i 1
pont se 1
situa sobre 3
pell estirada 1
estirada sobre 1
seu color 9
gen recessiu. 1
recessiu. El 1
generalment marró. 1
i taques 2
taques signifiquen 1
signifiquen pels 1
seus depredadors 3
depredadors que 1
gust agradable. 1
agradable. El 1
color varia 1
de blau 4
blau verdós 1
verdós pàl·lid 1
pàl·lid (quan 1
(quan està 1
està finament 1
finament mòlt) 1
mòlt) a 1
a verd 1
fosc (sense 1
(sense moldre). 1
moldre). El 1
seu comando 1
comando atacà 1
i destruí 1
destruí una 1
6 canons 1
de 150mm, 1
150mm, i 1
i Lovat 1
Lovat rebé 1
rebé l' 1
seu comentari 1
comentari sobre 1
sobre l'elecció 1
l'elecció va 2
ser: “Pensar 1
“Pensar a 1
tanta qualitat 1
projecció era 1
molt emocionant. 1
emocionant. El 1
seu comiat 2
comiat de 2
paper d'Ellen 1
Orford de 1
Peter Grimes. 1
Grimes. El 1
comiat es 1
una multitudinària 1
multitudinària mostra 1
mostra d'afecte 1
d'afecte popular. 1
de duo 1
duo és 1
és Miguel 1
Miguel B. 1
B. Núñez, 1
Núñez, també 1
també dibuixant 1
de còmic, 1
còmic, amb 1
qui publica 1
còmics Recto. 1
Recto. El 1
compromís el 1
el condueix, 1
condueix, al 1
París, a 3
resistència amb 1
seus amics: 1
amics: el 1
moviment "Socialisme 1
"Socialisme i 1
i Llibertat." 1
Llibertat." El 1
polític data 1
data d'aquestes 1
d'aquestes dates, 1
dates, fruit 1
de l'influx 1
l'influx familiar, 1
familiar, tant 1
pare, un 3
del republicanisme 1
republicanisme local 1
Maó, com 1
germà, involucrat 1
cercles republicans 1
republicans madrilenys 1
madrilenys de 1
de Azaña. 1
Azaña. El 1
compromís social 2
polític per 3
cultura la 1
primera regidora 1
regidora de 3
l'Ajuntament d'Alaquàs 1
d'Alaquàs en 1
en 1979. 1
seu conductor 1
conductor va 1
va marxar, 1
marxar, però 2
tornar pocs 1
seu conflicte 1
conflicte principal 1
filla, Consuelo 1
Consuelo (Lupita 1
(Lupita Ferrer), 1
Ferrer), en 1
filla submisa. 1
submisa. El 1
temàtica religiosa 3
religiosa seria 1
mateixa per 3
per estendre 1
bon pintor. 1
seu constructor 1
constructor és 1
el molinenc 1
molinenc Jaume 1
Jaume Coma, 1
Coma, autor 1
diversos capgrossos 1
capgrossos de 1
el drac 7
drac L'Entxuscat 1
L'Entxuscat de 1
de Rei 1
ja desaparegut 3
desaparegut Bestiot 1
Bestiot dels 1
dels Diables 1
de Rei-L'Agrupa. 1
Rei-L'Agrupa. El 1
consum s'hauria 1
de mostrar 14
mostrar obertament, 1
obertament, ja 1
segons ells 1
ells "les 1
"les persones 1
menys talent 1
talent quant 1
a beure" 1
beure" necessiten 1
suport especial. 1
especial. El 1
seu contingut, 1
contingut, fora 1
què tractava 1
tractava el 1
el delicte 2
delicte d' 1
renovar després 1
cor estava 1
estava posat 1
dels Yankees, 1
Yankees, i 1
amagar cap 1
cap secret 1
secret del 5
de reemplaçar 2
a McCarthy. 1
McCarthy. El 1
cos, comprimit, 1
comprimit, fa 1
fa 15 1
és robust, 1
robust, particularment 1
particularment a 7
de l'aleta 4
l'aleta dorsal 3
cap presenta 1
un meló 1
meló prominent 1
prominent que 1
zona frontal 1
d'un solc 1
solc que 1
acaba sobre 1
petit morro, 1
morro, amb 1
feines visible. 1
visible. El 1
cos està 3
de korina. 1
korina. El 1
cosí Costura, 1
Costura, a 1
qui deu 1
deu diners, 1
diners, és 1
veritable convers 1
convers i 1
no dubta 4
dubta a 1
seu confessor, 3
confessor, el 1
pare Ferrando, 1
Ferrando, pensant 1
en sortirà 1
sortirà beneficiat, 1
beneficiat, almenys 1
a ulls 4
cosí, Lumturie 1
Lumturie Rama, 1
Rama, també 1
és tirador. 1
tirador. El 1
cos ja 1
s'havia transformat 1
dona embarassada. 1
embarassada. El 1
cos mesura 1
entre 51 1
51 i 2
76 cm 1
longitud amb 1
mateixa llargada. 1
llargada. El 1
recuperat i 2
al Memorial 1
de Thiepval. 1
Thiepval. El 1
cos, recollit 1
altres cristians, 1
cristians, fou 1
fou sebollit 2
sebollit prop 1
d'una font. 1
cos reposa 2
reposa als 1
major d'aquesta 1
reposa des 1
1878 a 1
la Congregació 4
Congregació de 3
la Missió. 1
Missió. El 1
seu costa 1
costa va 1
els 4.000 1
4.000 marcs, 1
marcs, una 2
xifra considerable 1
forma allargada; 1
allargada; està 1
dotat d'ossos 1
d'ossos mitjanament 1
mitjanament massissos 1
massissos i 1
seva silueta 1
silueta és 1
és elegant 2
i harmoniosa. 1
harmoniosa. El 1
ser deixat 2
barca al 1
riu l' 1
nom Lucero, 1
Lucero, natural 1
Cabrera, Cundinamarca 1
Cundinamarca que 1
diu ser 1
neboda. El 1
Haití. El 1
seu cotxe, 6
cotxe, amb 1
seients de 5
les nenes, 3
nenes, es 1
al garatge. 1
garatge. El 1
seu culte 4
culte s'estengué 1
s'estengué sobretot 1
França (Hainaut, 1
(Hainaut, Artois, 1
Artois, Picardia 1
Picardia i 1
i Cambrésis) 1
Cambrésis) i 1
i Flandes, 1
Flandes, i 2
conserven vides 1
vides del 1
sant medievals 1
medievals en 1
aquestes zones, 3
zones, com 1
de Jacques 2
Jacques de 2
de Guyse. 1
Guyse. El 1
curs discorre 1
i desaigua 2
desaigua a 1
curs va 2
de Cheval 1
Cheval Blanc 1
Blanc a 1
a Vedene, 1
Vedene, tallant 1
tallant el 1
la Sorgue 1
Sorgue i 1
unint-se al 1
roca dels 1
dels Doms. 1
Doms. El 1
seu curtmetratge 1
A Certain 1
Certain Grace 1
Grace descriu 1
un triangle 5
triangle amorós 2
amorós i 1
del Público 1
Público al 2
Francisco International 1
International Lesbian 1
Lesbian & 1
& Gai 1
Gai Film 1
Film Festival. 2
Festival. El 1
seu daimoni 1
daimoni és 1
una llebre 2
llebre que 1
diu Hester. 1
Hester. El 1
darrer llançament 1
llançament Come 1
Come On 1
On A 1
A My 1
My House 1
seu desè 1
desè single 1
single que 1
que assolia 1
assolia la 1
llistes Oricon. 1
Oricon. El 1
llibre publicat: 1
publicat: "L'origen 1
"L'origen del 1
del pecat", 1
pecat", novel·la 1
gènere negre 1
negre (Pagès 1
(Pagès editors. 1
darrer partit 2
el Roland 2
Roland Garros 4
Garros de 1
2003, però 1
retirar oficialment 1
oficialment fins 2
darrer vol, 1
vol, el 2
el realitzà 2
realitzà quan 1
seva unitat, 1
unitat, Ivan 1
Ivan Kliesxev 1
Kliesxev (48 1
(48 victòries), 1
victòries), l'escollí 1
l'escollí com 2
a ala, 1
ala, per 1
de protegir-lo 2
protegir-lo d'atacs 1
per rereguarda. 1
rereguarda. El 1
debut dramàtic 1
dramàtic al 1
cinema, Sis 1
Sis graus 1
de separació, 1
separació, no 2
èxit cinematogràfic, 1
cinematogràfic, a 1
va coprotagonitzar 2
coprotagonitzar al 2
Martin Lawrence: 1
Lawrence: Bad 1
Bad Boys 1
Boys (1995). 1
(1995). El 1
debut va 3
el 1895 4
del vodevil 1
vodevil amb 1
Price i 1
i Steel 1
Steel i 1
i precisament 1
precisament es 1
Joseph Price 1
Price Ludwig 1
Ludwig un 1
dos actors 1
la dirigien. 1
dirigien. El 1
2002, quan 2
quan cursava 1
cursava els 1
estudis, dirigint 1
dirigint en 2
gala simfònica 1
simfònica de 2
la «International 1
«International Percussion 1
Percussion Music 1
Music Days» 1
Days» de 1
de Koszalin, 1
Koszalin, en 1
la 17a 1
17a edició, 1
edició, repetint 1
repetint novament 1
novament en 3
en l'edició 13
l'edició 18. 1
18. El 2
en 2014 4
2014 en 2
telenovel·la vespertina 1
vespertina de 1
Mega Pituca 1
Pituca sin 1
sin lucas, 1
lucas, on 1
a María 2
María Belén 1
Belén Risopatrón, 1
Risopatrón, una 1
jove honesta 1
honesta i 1
directa que 1
diu les 2
coses tal 1
són i 3
li importa 2
importa ser 1
ser políticament 2
políticament correcta. 1
correcta. El 1
seu decés 1
decés es 1
les 20:40 1
20:40 del 1
seu Der 1
Der oratori 1
oratori sterbende 1
sterbende Jesús 1
Jesús (publicat 1
(publicat per 1
per Artaria 1
Artaria a 1
de 1786) 1
1786) va 1
ser probablement 6
control d'un 1
d'un mitjà 3
escala. El 1
descobriment, el 1
1963, fou 1
K. Woo 1
Woo l'any 1
desenvolupament fou, 1
fou, inicialment, 1
inicialment, més 1
aviat lent. 1
començar entre 1
2006, amb 1
recursos sufragats 1
sufragats primordialment 1
primordialment per 1
el Nordic 1
Nordic Game 1
Game Program 1
Program i 1
de Playdead, 1
Playdead, Arnt 1
Arnt Jensen 1
Jensen i 1
i Dino 1
Dino Christian 1
Christian Patti. 1
Patti. El 1
desenvolupament vertical 1
vertical presenta 1
façanes lleugerament 1
lleugerament inclinades 1
inclinades en 1
en plànols 1
plànols continus 1
continus on 1
on apareixen 2
apareixen buits 1
de reduïdes 1
reduïdes dimensions. 1
dialecte era 1
a timucua 1
timucua (ara 1
(ara se 1
anomenar "Timucua 1
"Timucua propi"). 1
propi"). El 1
seu diàmetre 2
diàmetre és 3
és 19,3 1
19,3 vegades 1
Sol. El 1
diari s'ha 1
valor literari, 1
literari, així 1
altra creació 2
creació en 1
en prosa: 1
prosa: una 1
menuda novel·la 1
novel·la sense 1
sense títol 2
títol on 1
burla sense 1
sense pietat 2
pietat del 1
conservadorisme i 2
la hipocresia 1
hipocresia de 1
seua època. 1
director, en 1
canvi, Miquel 1
Miquel Mateu 1
Mateu era 2
era feixista 1
feixista declarat 1
declarat i 1
ajudar com 1
poder els 1
els grisos. 1
grisos. El 3
seu director 4
Juan Candela. 1
Candela. El 1
seu discurs 9
discurs incloïa 1
incloïa frases 1
frases com 1
com «Tots 1
«Tots els 2
humans tenim 1
tenim sang 1
sang vermella. 1
vermella. El 1
disseny combina 1
combina riques 1
riques fulles 1
d'acant, enquadraments 1
enquadraments arquitectònics 1
arquitectònics i 2
i escenes 2
escenes mitològiques 1
mitològiques (inspirats 1
(inspirats en 1
en l'Iconologie 1
l'Iconologie de 1
de Cesare 1
Cesare Ripa) 1
Ripa) amb 1
amb emblemes 1
emblemes del 1
poder reial 2
Lluís XIV. 2
és característic 2
de Rodrigo 3
Rodrigo Gil 2
de Hontañón. 1
Hontañón. El 1
molt simple: 1
simple: les 1
les rodes, 3
rodes, de 1
forma cilíndrica, 2
cilíndrica, eren 1
eren discs 1
discs sòlids 1
sòlids de 2
fusta massissa 1
massissa i 2
estaven formades 3
més segments 1
segments units 1
per grapes 1
grapes de 1
disseny està 1
especialment pensat 1
les retransmissions 2
viu des 1
gran recinte 1
recinte sense 1
mínima intromissió 1
intromissió per 1
a l'audiència. 2
l'audiència. El 1
domini anatòmic 1
anatòmic boníssim 1
boníssim les 1
cara també 1
estan plenament 1
plenament treballades 1
treballades i 2
i mostren 3
gran diversitat. 1
diversitat. El 1
la terrissa 1
terrissa fa 1
una civilització 3
civilització força 1
força ben 2
ben organitzada 2
organitzada i 2
un comerç 4
comerç abundant. 1
dret exclusiu 1
exclusiu d'emetre 1
d'emetre cartes 1
grams a 1
va expirar 3
expirar l'1 1
2008, després 1
legislació europea. 1
efecte empal·lideix 1
empal·lideix els 1
els dissol, 1
dissol, de 1
que l'aspecte 1
l'aspecte monocrom 1
monocrom que 1
la filmografia 1
filmografia de 1
de Sokurov 1
Sokurov no 2
sols afegeix 1
un halo 1
halo de 2
de nostàlgia 1
nostàlgia a 1
seves produccions, 2
produccions, sinó 1
reforça l'autonomia 1
l'autonomia estètica 1
estètica del 1
seu cinema. 1
seu efectiu 1
efectiu estil 1
pilotatge es 1
gran sentit 2
l'equilibri i 3
i dosificació 1
dosificació del 1
gas. El 1
seu eldest 1
eldest nen, 1
nen, Jennifer 1
Jennifer Cimera, 1
Cimera, és 1
d'anglès a 3
a Stanford 1
Stanford Universitat. 1
Universitat. El 1
seu electorat 1
electorat s'estén 1
seu embaràs 1
embaràs és 1
un escàndol, 1
escàndol, ja 1
està promesa 1
promesa a 3
a Sualtam 1
Sualtam mac 1
mac Roy, 1
Roy, i 1
de l'Ulster 2
l'Ulster sospiten 1
mateix Conchobar, 1
Conchobar, per 1
cosa avorta 1
avorta i 1
marit estant 1
estant completament 1
completament verge. 1
verge. El 1
seu empresonament 1
empresonament provoca 1
seu encavalcament 1
encavalcament de 1
de jump 1
jump cuts 1
cuts va 1
ser dinàmic 1
i innovador 2
innovador (com 1
l'escena d 1
d Els 1
Els ocells 1
ocells on 1
cotxe explota 1
explota a 2
gasolinera i 1
de Tippi 1
Tippi Hedren 1
Hedren mira 1
mira des 2
d'una finestra, 3
finestra, així 1
a l'"escena 1
l'"escena de 1
la dutxa" 1
dutxa" a 1
a Psicosi). 1
Psicosi). El 1
entorn és 3
és rural, 1
rural, amb 2
grau d'urbanització 2
d'urbanització mitjà 1
una perillositat 1
perillositat mitjana. 1
entrenador en 2
Lliga Nacional, 1
Nacional, Sergio 1
Sergio Hernández, 1
Hernández, qui 1
qui també 8
ser l'entrenador 1
l'entrenador del 1
del seleccionat 1
seleccionat argentí 1
argentí de 1
de básquet, 1
básquet, l'ha 1
l'ha caracteritzat 1
caracteritzat com 2
com algú 3
algú "tremendament 1
"tremendament competitiu, 1
competitiu, molt 1
molt intel·ligent 2
intel·ligent i 8
molt disciplinat". 1
disciplinat". El 1
i cadi 1
cadi és 1
el misteriós 3
misteriós Bagger 1
Bagger Vance 1
Vance ( 1
seu epítet, 2
epítet, coynei, 1
coynei, fa 1
al biòleg 1
biòleg Jerry 1
Jerry Coyne, 1
Coyne, el 1
recollir-ne l' 1
seu epònim 1
epònim fou 1
fou Afshar 1
Afshar fill 1
de Yildiz 1
Yildiz Khan 1
fill d'Oghuz 1
d'Oghuz Khan). 1
Khan). El 1
equivalent anglès 1
èxit econòmic 1
econòmic va 2
ser The 6
The Golden 3
Golden Girls. 1
Girls. El 1
espectacle en 1
directe era 1
ple d'innovacions, 1
d'innovacions, barrejant-hi 1
barrejant-hi escenes 1
escenes filmades 1
filmades amb 1
presència física, 1
qual apareixia 1
apareixia pel 1
més inversemblant 1
inversemblant de 1
sala. El 1
espectacle millorat, 1
millorat, probablement 1
probablement fent 1
la làmpada 5
làmpada Argand 1
Argand recentment 1
recentment inventada, 1
inventada, va 1
Viena des 1
a 1792. 1
espectre depèn 1
entorn químic 1
químic precís; 1
precís; és 1
hagi desplaçaments 1
desplaçaments espectrals 1
espectrals al 1
al formar-se 1
formar-se el 1
complex enzim-substrat, 1
enzim-substrat, acilenzim 1
acilenzim i 1
complex enzim-producte, 1
enzim-producte, però 1
naturalesa dels 1
desplaçaments no 1
de predir. 1
predir. El 1
de comunitat 3
comunitat va 2
reconegut amb 3
West Heath. 1
Heath. El 1
espòs en 1
època, George 1
George Markstall, 1
Markstall, va 1
morir també 1
també l'endemà 1
l'endemà per 1
les cremades 2
cremades mentre 1
mentre intentava 2
intentava salvar-la 1
les flames. 1
espòs havia 1
havia contret 1
contret matrimoni 1
en primeres 5
primeres núpcies 2
núpcies el 1
el 1363 1
1363 amb 1
amb Beatriu 2
de Cardona, 2
Cardona, amb 1
tingué descendència. 1
seu esquema 2
esquema de 7
joc habitual 1
habitual acostuma 2
el 4-3-3 1
4-3-3 i 1
plantejaments es 1
de pilota 6
pilota i 4
joc poc 1
poc especulatiu. 1
especulatiu. El 1
seu estadi 2
estadi és 1
el The 2
The County 1
County Ground 1
Ground que 1
de 15.728. 1
15.728. El 1
és bo, 3
bo, ha 1
estat catalogat 1
a "freqüent" 1
"freqüent" http://www.chileflora.com/Florachilena/FloraSpanish/HighResPages/SH0331.htm 1
http://www.chileflora.com/Florachilena/FloraSpanish/HighResPages/SH0331.htm nom 1
genèric Azara 1
Azara fa 1
fa honor 2
honor al 3
al científic 1
científic espanyol 1
espanyol José 1
José Nicolás 1
Nicolás de 3
de Azara. 1
Azara. El 1
bo, tot 1
habitada amb 1
amb regularitat. 1
regularitat. El 1
molt bo, 1
bo, ja 1
que l'amo 3
l'amo s'encarrega 1
molt protegit. 1
protegit. El 1
és regular 3
regular a 2
les descamacions 1
descamacions que 1
que pateix. 1
pateix. El 1
conservació indica 1
rara i 4
recol·lecció de 5
natura requereix 1
un permís. 1
permís. El 1
estatus d'actors 1
d'actors estrella 1
estrella els 1
permet promoure 1
talents fent 1
fent concursos 1
de guionistes 1
guionistes i 2
i produint 2
produint joves 1
directors. El 1
seu estatuts 2
estatuts com 1
Stalin el 1
el salvà 1
salvà de 1
de l'escamot 1
l'escamot d'afusellament, 1
d'afusellament, com 1
els succeïa 1
succeïa als 1
altres generals 4
generals derrotats. 1
de pilotatge, 2
pilotatge, basat 1
el talent, 1
talent, li 1
permetia d'afrontar 1
d'afrontar obstacles 1
obstacles amb 1
amb decisió 2
comoditat, ja 1
ja fossin 2
fossin fang, 1
fang, bassals 1
bassals d'aigua, 2
d'aigua, rampes 1
rampes o 1
o salts. 1
salts. El 1
vida, sempre 1
l'exclusió social. 1
de Capablanca 1
Capablanca que 1
al d'Alekhine. 1
d'Alekhine. El 1
poc convencional 2
convencional i 1
amb pinzellades 3
pinzellades suaus. 1
suaus. El 1
les gents 1
gents populars, 1
populars, així 1
sensibilitat en 2
tractament atmosfèric 1
atmosfèric de 1
la plasmació 1
plasmació en 1
en imatges 3
imatges d'estats 1
d'estats d'ànim. 1
d'ànim. El 1
un pilotatge 1
pilotatge molt 1
molt "aeri", 1
"aeri", avançant 1
avançant principalment 1
darrere, tècnica 1
tècnica particularment 1
particularment eficaç 1
en trial 1
trial Indoor. 1
Indoor. El 1
és contrapuntal 1
contrapuntal i 1
i cromàtic 1
cromàtic i 2
línies melòdiques 1
melòdiques són 1
són singulars 1
singulars i 2
i atentes 1
atentes al 1
al text. 1
text. El 1
és dens, 1
dens, utilitza 1
utilitza nombrosos 1
nombrosos jocs 1
mots i 1
i al·lusions. 1
al·lusions. El 1
poc innovador 1
innovador en 3
a Jones 2
Jones o 1
o Freleng. 1
Freleng. El 1
més treballat 1
treballat i 2
i depurat 2
depurat que 1
frases molt 1
molt llargues 6
resulten estranyes 1
estranyes en 1
en francès, 4
prendre alè 1
alè si 1
vol arribar 1
punt sense 2
sense ofegar-se. 1
ofegar-se. El 1
més personal, 1
personal, sutil 1
sutil i 1
i emotiu, 1
sovint l'etiqueten 1
l'etiqueten precipitadament 1
precipitadament d'androgínia, 1
d'androgínia, quan 1
quan seria 1
seria més 4
correcte definir-la 1
definir-la com 1
com modernista 1
modernista romàntica. 1
romàntica. El 1
molt obert 1
i planer. 1
planer. El 1
redacció extraordinàriament 1
extraordinàriament protocolar, 1
protocolar, diversa 1
diversa d'un 1
per cançons 2
amb missatges 2
missatges directes 1
directes en 1
eren executades 1
executades molt 1
molt ràpidament, 2
ràpidament, algunes 1
d'un minut. 1
minut. El 1
estil inicialment 1
inicialment clàssic 1
clàssic es 1
es decanta 1
decanta cap 1
al classicisme 2
classicisme mentre 1
temàtica descriu 1
descriu escenes 1
escenes camperoles 1
camperoles i 1
i burgeses 1
burgeses del 1
estil, per 1
molts crítics, 1
crítics, té 1
té reminiscències 1
reminiscències kafkianes, 1
kafkianes, del 1
de l'absurd 1
l'absurd i 1
realisme màgic 1
màgic llatinoamericà. 1
llatinoamericà. El 1
estil s'inspira 1
pintura francesa, 1
francesa, entre 1
estil va 1
experimentar alguns 1
alguns canvis, 1
canvis, potser 1
potser degut 1
estudi la 2
amb l'habitatge 1
i estudi 2
de Tuthmose, 1
Tuthmose, gràcies 1
una ullera 1
cavall d'ivori 1
d'ivori apareguda 1
apareguda en 1
clot al 1
al pati, 2
pati, que 1
tenia inscrit 1
inscrit el 2
i títol 1
de treball: 1
treball: «Favorit 1
«Favorit del 1
i mestre 3
mestre d'obres, 1
d'obres, l'escultor 1
l'escultor Dyehutymose». 1
Dyehutymose». El 1
estat aixecada 1
aixecada un 1
un mil·lenni 1
mil·lenni després 1
fabricació del 1
disc, a 1
exèrcit insurgent 1
insurgent encerclava 1
encerclava Kíev 1
Kíev el 1
novembre. El 2
exèrcit llençaria 1
llençaria més 1
40.000 bombes 1
bombes només 1
mes d'agost. 3
exèrcit també 1
les sectes 1
sectes i 1
i castes. 1
castes. El 1
èxit comercial 8
deuen principalment 1
l'ús creatiu 1
que dugueren 1
terme Martin 1
seus tècnics. 1
va seguir, 5
seguir, però 3
cinematogràfica, malgrat 1
va parar, 1
parar, va 1
manera inadvertida 1
inadvertida fins 1
a 1997, 1
quan O 1
O que 1
que é 1
é isso, 1
isso, companheiro?, 1
companheiro?, una 1
una candidata 1
candidata per 2
sobretot l'escàndol 1
l'escàndol que 1
produïa les 1
seus videoclips 1
videoclips demanen 1
apartat especial 1
per parlar-ne. 1
parlar-ne. El 1
èxit més 1
important fou 1
victòria final 1
Volta Espanya 1
1975 per 1
seu ex 1
ex nuvi, 1
nuvi, Oakes, 1
Oakes, va 1
ser escortat 1
escortat per 2
la policia" 1
policia" El 1
seu exsuperior 1
exsuperior jeràrquic, 1
jeràrquic, el 1
professor americà 1
americà Nichols, 1
Nichols, es 1
llança desesperadament 1
desesperadament a 2
és discret 1
discret i 2
i sobri. 1
sobri. El 1
extrem occidental 1
es prolonga 4
prolonga amb 1
la Gamoneda 1
Gamoneda (o 1
(o Sierra 1
de Carpurias), 1
Carpurias), una 1
la Cabrera. 1
Cabrera. El 1
seu familiar 1
familiar més 2
més reconegut 1
reconegut va 1
seva tieta 3
tieta paterna, 1
paterna, Anna 1
Anna Letita 1
Letita Barbauld, 1
Barbauld, una 1
escriure poesies 1
poesies i 3
i assaigs, 2
assaigs, així 1
així també 3
com literatura 1
infantil. El 2
fill, Albert 1
Albert Hammond 1
Hammond Jr. 1
Jr. El 4
fill Aman 1
Aman Allah 1
Allah Husayni 1
Husayni (Khan 1
(Khan Zaman) 1
Zaman) fou 1
destacat cap 2
fill, Lahrasp 1
Lahrasp va 1
ocupar diverses 2
funcions sota 1
emperadors Shah 1
Shah Jahan 1
Jahan i 1
i Aurangzeb 1
Aurangzeb i 1
títol patern 1
patern de 2
de Mahabat 1
Mahabat Khan 1
Khan (II). 1
(II). El 1
fill, Berenguer 1
IV d'Orís 1
d'Orís i 1
i Desbrull 1
Desbrull (+ 1
(+ v. 1
v. 1390) 1
1390) va 1
dels Santhipòlit, 1
Santhipòlit, el 1
de Voltregà 1
Voltregà i 1
la castlania 1
castlania de 1
fill Bertold 1
Bertold fou 1
proclamat duc 1
de Suàbia 2
Suàbia al 1
pare absent 1
absent el 1
el 1079. 1
1079. El 1
fill, Boris 1
Boris Vakhtin, 1
Vakhtin, (1930-1981) 1
(1930-1981) fou 1
un notable 8
notable escriptor 1
escriptor dissident 1
dissident rus, 1
rus, fundador 1
fundador del 16
grup Gorojane. 1
Gorojane. El 1
fill Canut 1
Canut va 1
a Dinamarca 1
Dinamarca amb 1
seves tropes, 5
tropes, moment 1
que Etelred 1
Etelred va 1
fill Derrick 1
Derrick Alston 1
Alston Jr. 1
fill Domenico, 1
Domenico, de 1
anys, aconseguí 1
clergue beneficiat. 1
beneficiat. El 1
succeir. El 1
fill és 1
el trompetista 1
trompetista Maciej 1
Maciej Fortuna. 1
Fortuna. El 1
fill, Francesc 1
Francesc Argemí 2
Argemí Poy 2
Poy Francesc 1
Poy (Vinaròs, 1
(Vinaròs, 1863 1
1863 - 1
- Badalona, 1
Badalona, 17 1
de 1938), 1
1938), conegut 1
per Paco 2
Paco Argemí, 1
Argemí, va 1
l'escola municipal 1
municipal d'art 1
d'art (1929), 1
(1929), dramaturg 1
poeta. El 1
fill Francisco 1
de Borja 3
Borja Benegas 1
Benegas Alarcón 1
Alarcón també 1
fou futbolista. 1
futbolista. El 2
fill Gonzalo 1
Gonzalo va 1
també conreà 1
conreà la 1
poesia. El 1
gran, també 2
nom James, 1
James, va 1
ser actuari 1
actuari de 1
l Equitable 1
Equitable i 1
el besavi 1
matern d' 1
fill, Hans-Georg 1
Hans-Georg Thienemann 1
1945 director 1
l'últim Königsberg 1
Königsberg Tiergarten. 1
Tiergarten. El 1
fill Henry 1
Henry Beecher 1
Beecher centraria 1
centraria la 1
senyoria a 1
de Bandon 1
Bandon el 1
el 1604 1
1604 amb 1
anglesos John 1
John Shipward, 1
Shipward, William 1
William Newce 1
Newce i 1
John Archdeacon. 1
Archdeacon. El 1
fill Ignasi 1
Ignasi Ameller 1
Ameller i 2
i RosIgnasi 1
RosIgnasi Ameller 1
i Ros 2
Ros (8 1
(8 de 2
del 1769-16 1
1769-16 de 1
del 1843) 1
1843) va 1
ser metge, 1
metge, doctor 1
medicina (1763) 1
(1763) i 1
graduà i 1
i doctorà 1
per Reial 1
Barcelona (1798). 1
(1798). El 1
hereu va 3
tot sol 3
sol diverses 1
campanyes i 2
quedar establerta 2
establerta a 3
a Samuha. 1
Samuha. El 1
Joan Guaita 1
Guaita va 1
voler recopilar-ne 1
recopilar-ne la 1
saviesa culinària 1
culinària i 1
edità el 1
cuina Els 1
Els perfums 2
perfums meravellosos. 1
meravellosos. El 1
de Chaumont 2
Chaumont al 1
a l'hereu. 1
l'hereu. El 1
fill Lici 1
Lici fou 1
un reconegut 2
reconegut artista. 1
artista. El 1
fill Luis 2
de Castilla 2
Castilla va 1
a Doménikos 1
Doménikos certament 1
certament a 1
i presumptament 1
presumptament va 2
trasllat d'aquest 1
d'aquest pintor 1
pintor a 1
fill, Oliver 1
Oliver Zangwill 1
Zangwill (1913-1987), 1
(1913-1987), va 1
famós psicòleg. 1
psicòleg. El 1
fill Pierfrancesco 1
Pierfrancesco també 1
fou arquitecte. 1
arquitecte. El 1
fill Sety 1
Sety es 1
ella. El 2
fill Tian 1
Tian Ying 1
Ying (田嬰) 1
(田嬰) va 1
Tian Wen, 1
Wen, conegut 1
Senyor Mengchang. 1
Mengchang. El 1
ser monjo 1
tard considerat 1
considerat sant, 1
sant, la 1
filla va 3
ser monja. 1
monja. El 1
fill William 1
William Heerlein 1
Heerlein Lindley 1
Lindley (1853-1917) 1
(1853-1917) va 1
final sembla 1
havia admirat 1
senyora Straus. 1
Straus. El 1
seu físic 5
físic s'imposava 1
s'imposava en 1
les ocasions 2
ocasions com 2
defensa contra 3
limitacions interpretatives. 1
interpretatives. El 1
seu flanc 2
estava aferrat 1
aferrat al 1
riu Hamel 1
Hamel i 1
al rierol 2
rierol Hastenbach. 1
Hastenbach. El 1
seu fons 1
fons etnogràfic 1
etnogràfic privat 1
privat aplega 1
aplega una 1
extensa col·lecció 1
col·lecció d'objectes, 1
d'objectes, documents, 1
documents, mostres 1
mostres biològiques 1
biològiques o 1
o diorames 1
diorames en 1
aquest carnívor. 1
carnívor. El 1
seu «formatge 1
«formatge suís» 1
suís» ha 1
estat modificat 3
modificat (per 1
de formatges)". 1
formatges)". El 1
seu format 4
format ha 1
anat variant. 1
variant. El 1
format també 1
és competitiu; 1
competitiu; diferents 1
artistes pugen 1
a l’escenari, 1
l’escenari, entre 1
un guanyador 2
guanyador que 1
escollit pels 2
pels cinc 1
del jurat, 2
jurat, que 2
alhora, elegit 1
a l’atzar 1
l’atzar pel 1
fort interès 1
música folk 2
folk va 1
seu fruit, 2
fruit, encara 1
que petit, 1
petit, és 1
és comestible 1
comestible i 1
cull a 1
la tardor. 6
tardor. El 1
una càpsula. 1
càpsula. El 1
les turbulències, 1
turbulències, permetent 1
permetent així 3
material sòlid 2
sòlid transportat 1
transportat en 2
suspensió es 1
es dipositi 1
dipositi en 1
fons, d'on 1
és retirat 1
retirat periòdicament. 1
periòdicament. El 1
funcionament va 2
introduït recentment 1
a Seül 1
Seül i 1
va captar 2
fundador Pau 1
Pau Garcia-Milà 1
Garcia-Milà s'hi 1
mantenir vinculat 1
vinculat de 1
forma externa. 1
externa. El 1
fundador va 2
ser Alfons 1
Alfons Udina 1
Udina i 1
i Castell. 1
Castell. El 1
germà Alan 1
Alan Seegerfou 1
Seegerfou assassinat 1
acció el 1
1916, mentre 1
de membre 5
Legió Estrangera 1
Estrangera Francesa. 1
Francesa. El 1
germà Ali 2
Ali ibn 1
ibn al-Layth, 1
al-Layth, hereu 1
hereu designat 1
per Yaqub, 1
Yaqub, es 1
revoltar reclamant 1
reclamant participar 1
fou derrotat. 2
derrotat. El 1
germà, Frederic 1
Frederic Young, 1
Young, va 1
un tenor 2
tenor dramàtic. 1
dramàtic. El 1
germà Giorgio 1
Giorgio Sellas 1
Sellas construïa 1
construïa també 1
també guitarres 1
i llaüts 1
llaüts amb 1
mateix grau 2
grau d'atenció 1
d'atenció en 2
la decoració. 3
gran, Richard 1
Richard Keynes 1
Keynes era 1
era fisiòleg 1
fisiòleg i 1
germans petits 1
petits Milo 1
Milo Keynes 1
Keynes i 1
Stephen Keynes 1
Keynes eren 1
eren escriptors. 1
germà, Hideaki 1
Hideaki Suzuki, 1
Suzuki, fou 1
també diverses 5
vegades Campió 2
germà, Johann 1
Johann Kaspar 1
Kaspar Füssli, 1
Füssli, va 1
també pintor 2
i entomòleg. 1
entomòleg. El 1
germà John 1
John W., 1
W., a 1
qui s'assembla 1
cara, és 1
molt prim. 1
prim. El 1
germà, José 1
Manuel Pabón, 1
Pabón, fou 1
important hel·lenista. 1
hel·lenista. El 1
germà Joseph 1
Joseph Carl 1
Carl Heinrich 1
Heinrich Westmeyer 2
Westmeyer va 2
el 1857, 1
1857, Anton 1
Anton Heinrich 1
anar als 5
Baixos el 2
el 1858 3
1858 i 3
a comerciant 1
comerciant a 1
a Amsterdam, 3
Amsterdam, Gerhard 1
Gerhard Carl 1
Carl Westmeyer 1
Westmeyer es 1
el 1862. 1
1862. El 1
Ramón Docal 1
Docal Nates 1
Nates també 1
destacat futbolista. 1
germà Julian 1
Julian Peto, 1
Peto, amb 1
publicat treballs 1
sobre estadística 1
estadística matemàtica, 1
matemàtica, és 1
un epidemiòleg 1
epidemiòleg distingit. 1
distingit. El 1
raper Heartbreak 1
Heartbreak Kid. 1
Kid. El 1
germà Nash, 1
Nash, és 1
i especialista, 1
especialista, i 1
treballat diverses 1
a Gringo. 1
Gringo. El 1
germà petit, 3
petit, Will 1
Will Payne, 1
Payne, també 1
germà Salvador 1
Salvador Batet 1
Batet Llobera, 1
Llobera, l'hereu, 1
l'hereu, seria 1
fundador d'una 1
altra colla, 1
colla, la 2
Colla de 4
de Pagesos, 1
Pagesos, entre 1
anys 1814 2
1814 i 2
i 1815. 2
1815. El 1
germà Sébastien 1
Sébastien també 1
fou ciclista 1
ciclista professional. 1
professional. El 1
germà Ugo 1
Ugo fou 1
costum vigent, 1
vigent, Giovanni 1
Giovanni havia 1
de venjar-ne 1
venjar-ne la 1
mort matant 1
matant l'assassí; 1
l'assassí; segons 1
llegenda, quan 1
a matar-lo, 1
matar-lo, el 1
el rival 4
rival s'agenollà 1
s'agenollà amb 1
braços en 2
i demanà 2
demanà pietat 1
pietat i 4
i Giovanni, 1
Giovanni, commogut, 1
commogut, el 1
el perdonà. 1
perdonà. El 1
va reaccionar 3
reaccionar organitzant 1
per alliberar-lo. 1
alliberar-lo. El 1
germà Vladímir 1
Vladímir posseeix 1
posseeix els 1
cinturons IBF 1
IBF i 1
i WBO. 1
WBO. El 1
germà Wilhelm 1
Wilhelm (Willy) 1
(Willy) Eisenschitz 1
Eisenschitz (1889-1974) 1
(1889-1974) és 1
conegut pintor 1
germà Wladimir 1
Wladimir guanyarà 1
guanyarà la 1
medalla d''or 1
d''or en 1
de superpesats. 1
superpesats. El 1
germà Xapuh 1
Xapuh Bagratuní 1
Bagratuní fou 1
enviat contra 2
contra Abd 1
Abd al-Malik 2
al-Malik i 2
de Dvin, 1
Dvin, i 1
quan tornava 2
tornava els 1
per perseguir-lo, 1
perseguir-lo, moment 1
van revoltar. 2
revoltar. El 1
governs triats 1
triats democràticament 1
democràticament a 1
govern podria 1
estar doncs 1
doncs entre 1
entre 1704 1
1704 com 1
el 1713 1
1713 o 1
o 1714. 1
1714. El 1
enfrontar dos 1
de problemes: 1
problemes: d'una 1
Forces Armades; 1
Armades; i, 1
l'altra, l'obra 1
l'obra general 1
seu graduat 1
graduat és 1
és «bachelor 1
«bachelor of 1
of hamburgerology 1
hamburgerology with 1
with a 2
a minor 1
minor in 1
in french 1
french fries» 1
fries» (Llicenciatura 1
(Llicenciatura en 1
en hamburgeseología 1
hamburgeseología amb 1
amb assignatures 1
assignatures secundàries 1
en patates 1
patates fregides). 1
fregides). El 1
grup escultòric 3
escultòric (Crist 1
(Crist subjecte 1
columna, dos 1
dos botxins 1
botxins amb 1
amb flagels 1
flagels i 1
un romà) 1
romà) i 1
i tron-anda 1
tron-anda és 1
és d'Antonio 1
d'Antonio Sanjuán 1
Sanjuán Villaba, 1
Villaba, i 1
i desfilen 1
desfilen el 1
el Dilluns 1
Dilluns Sant 1
Sant en 1
en processó 5
processó penitencial 1
penitencial i 1
el Dimarts 2
Dimarts Sant 2
Sant a 2
seua pròpia. 1
The Rapscallions 1
Rapscallions va 1
Batalla dels 1
dels Grups 2
York (New 2
(New York 2
York State 1
State Battle 1
Battle of 1
the Bands) 1
Bands) el 1
seu guió 1
guió adaptat, 1
adaptat, basat 1
novel·la esmentada, 1
esmentada, va 1
per Romeo 1
Romeo Muller. 1
Muller. El 1
seu guitarrista, 1
guitarrista, Rocky 1
Rocky George, 1
George, fou 1
fou qui 1
li presenta 3
a Mike 2
Mike Muir, 1
Muir, líder 1
i vocalista 2
vocalista del 1
el deixen 2
deixen entrar 2
banda substituint 1
a Bob 2
Bob Heathcote. 1
Heathcote. El 1
seu gust 3
llibertat concorda 1
concorda malament 1
malament amb 2
s'espera d'un 1
d'un fill 3
fill d'oficial 1
d'oficial de 1
seva Graciosa 1
Graciosa Majestat. 1
Majestat. El 1
hàbitat és 1
hàbitat està 1
està afavorit 1
afavorit per 1
de preses, 1
preses, ja 1
que eixamplen 1
eixamplen i 1
i calmen 1
calmen els 1
els rius. 2
hàbitat natural 2
natural són 1
boscos temperats, 1
temperats, muntanyes, 1
muntanyes, turons 1
i falltes. 1
falltes. El 1
hàbitat preferit 1
preferit són 1
els boscs 1
boscs situats 1
situats sobre 1
sobre muntanyes 1
muntanyes o 2
o terrenys 1
terrenys muntanyosos. 1
muntanyosos. El 1
hàbitat són 2
són bruguerars, 1
bruguerars, boscos 1
zones rocoses. 2
llocs herbosos, 1
herbosos, secs 1
secs i 5
i càlids, 1
càlids, barrancs 1
barrancs rocosos, 1
rocosos, llits 1
llits de 2
rius secs 1
i àrees 3
cultiu abandonades. 1
abandonades. El 1
seu Himne 1
Himne al 1
al centenari 2
Independència fou 1
fou acollit 1
acollit com 1
himne oficial. 1
humor característic 1
el Prop 1
Prop comedy 1
comedy en 1
diversos artefactes 1
artefactes d'attrezzo. 1
d'attrezzo. El 1
humor negre 1
i àcid 2
àcid implanta 1
implanta l'inverosímil 1
l'inverosímil retorçant-lo 1
retorçant-lo al 1
al màxim. 2
màxim. El 1
seu IDH, 1
IDH, l'any 1
2000, era 1
de 0,812, 1
0,812, el 1
el 79 1
79 millor 1
millor del 3
de Rio. 2
Rio. El 1
seu idioma 1
idioma matern 1
matern és 1
el gal·lès. 1
gal·lès. El 1
seu immens 1
immens saber 1
saber es 2
va divulgar 2
divulgar sobretot 1
correspondència i 5
i epígons. 1
epígons. El 1
imperi que 1
anava de 3
de Masina 1
Masina al 1
al Falèmé 1
Falèmé i 1
del Tinkisso 1
Tinkisso al 1
al Sahel, 1
Sahel, va 1
començar desaparèixer 1
de setze 2
va extingir 4
seu informe 1
informe a 1
a Ernest 1
Ernest Roume 1
Roume es 1
es titula 6
titula : 1
: Missió 1
Missió d'organització 1
d'organització dels 1
del Tagant 1
Tagant (novembre 1
(novembre 1903, 1
1903, maig 1
maig 1904). 1
1904). El 1
seu innovador 2
innovador negoci 1
familiar creixeria 1
creixeria fins 1
joguines més 1
més respectades 1
respectades del 1
innovador plantejament 1
concepte nou 1
nou d'espai 1
d'espai d'oci 1
estat imitat 1
imitat moltes 1
els esquemes 3
esquemes d'instrucció 1
d'instrucció la 1
conferències, adreçades 1
adreçades al 1
principi als 1
nens d'escola 1
de Ambleside, 1
Ambleside, però 1
després estèses 1
estèses als 1
pares, a 2
adults. El 1
pel teatre 1
teatre també 1
seves construccions 2
construccions al 2
home preocupat 1
pels aspectes 2
aspectes culturals. 2
era ampli 1
i eclèctic, 1
eclèctic, i 1
i abastava 1
abastava l'ètica, 1
l'ètica, la 1
la metafísica, 1
metafísica, la 1
lògica, l'estètica 1
l'estètica i 2
la Fotografia 1
Fotografia va 1
afició quan 1
era jove, 4
jove, recolzada 1
per l'entusiasme 1
l'entusiasme del 2
càmeres. El 1
natural es 2
evident a 1
edat primerenca 1
primerenca i 2
i solia 1
solia passejar 1
passejar a 1
casa seua, 1
seua, estudiant 1
animals, flors 1
flors i 6
i plantes 8
hi veia. 1
veia. El 1
per l'escriptura 1
l'escriptura va 2
començar ben 1
aviat. El 1
interès professional 1
botànica sistemàtica 1
sistemàtica es 1
va reflectir 3
seu competent 1
competent secretariat 1
secretariat del 1
"Comitè de 1
de Botànica 1
Botànica Sistemàtica 1
Sistemàtica de 1
de l'Australian 1
l'Australian and 1
and New 1
New Zealand 1
Zealand Association 1
Association for 2
the Advancement 1
Science des 1
1948 a 4
a 1952. 1
interior deixa 1
deixa endevinar 1
endevinar arcs 1
cases veïnes, 1
veïnes, avui 1
avui encegats. 1
encegats. El 1
veié aviat 1
aviat enriquit 1
amb capelles 9
i retaules 1
retaules de 3
gran qualitat. 3
seu involucrament, 1
involucrament, més 1
de ningú 2
ningú altre, 1
altre, va 1
seu iris 1
iris és 1
és marró 2
potes negres. 1
joc era 2
d'un extrem 1
extrem amb 2
amb mobilitat 3
es combinava 3
combinava a 1
perfecció amb 1
davanter centre 1
centre clàssic 1
i pesat 2
pesat aprofitant 1
buits que 3
aquest creava 1
creava en 1
defensa, a 1
de procurant-se 1
procurant-se tirs 1
tirs des 1
des d'angles 1
d'angles inversemblants. 1
inversemblants. El 1
és esquerrà. 1
seu laboratori, 2
laboratori, mitjançant 1
assistència desenvolupat 1
desenvolupat amb 1
la FAO, 2
FAO, era 1
investigadors dels 1
africans que 2
veien ara 1
ara afectats 1
per l'epidèmia. 1
l'epidèmia. El 1
lema en 1
era Silendo 1
Silendo libertatem 1
libertatem servo, 1
servo, el 1
qual vol 1
dir "En 1
"En silenci, 1
silenci, preserva 1
preserva la 2
la llibertat". 1
llibertat". El 1
lema era 1
era Un 1
Un Natzaret 1
Natzaret a 1
cada llar, 1
llar, cercant 1
cercant així 1
és Ekin 1
Ekin eta 1
eta jarrai 1
jarrai ("Començar 1
("Començar i 1
i continuar"). 1
continuar"). El 1
és "Quan 1
"Quan estem 1
estem allà, 1
allà, la 2
la victòria!" 1
victòria!" El 1
lema va 1
ser: "Tothom 1
"Tothom treballa 1
comú ". 1
General Guy 1
de Paper 1
Paper Mario. 1
Mario. El 1
suposat Henry 1
Henry Gale 1
Gale anoment 1
anoment Ben 1
Ben que 1
deixar capturar 1
capturar per 1
la francesa 2
francesa per 5
estudiar als 1
als passatgers. 2
passatgers. El 1
és Rubén 1
Rubén Pérez 1
Pérez Correa, 1
Correa, membre 1
membre d' 1
seu litoral 2
litoral nord, 1
és rocallós 1
rocallós i 2
amb penya-segats, 1
penya-segats, mentre 1
els litorals 1
litorals mediterranis 1
mediterranis són 1
més suaus, 1
amb platges 2
platges grans. 1
llançament està 1
previst pel 1
pel 2014. 1
7 polzades 1
polzades amb 2
tecnologia IPS 1
IPS basat 1
modificada de 1
seu llegat, 1
llegat, però, 1
però, més 1
important van 1
i pintures 2
pintures que 4
que retraten 1
retraten la 1
ciutats catalanes, 1
catalanes, fonamentalment 1
seu llegat 3
llegat són 1
documents extraordinaris 1
extraordinaris de 3
llenguatge musical, 1
musical, innovador 1
innovador sense 1
sense assumir, 1
assumir, però, 1
però, l' 1
llibre conjunt 1
professor Nigel 1
Nigel Wood, 1
Wood, Science 1
and Civilisation 1
Civilisation in 1
in China(vol. 1
China(vol. El 1
La Terra 5
Terra vista 1
cel ( 1
llibre Le 1
Le foie: 1
foie: Études 1
Études anatomiques 1
anatomiques et 1
et chirurgicales 1
chirurgicales s'erigeix 1
s'erigeix com 1
l'obra fonamental 1
cirurgia hepatobiliar 1
hepatobiliar i 1
llibre més 4
és Influence 1
Influence (1984) 1
(1984) al 1
qual analitza 1
analitza a 1
sèrie d'observacions 1
d'observacions participatives 1
participatives les 1
propaganda i 1
per venedors 1
venedors per 1
convèncer clients 1
clients o 1
o donadors. 1
donadors. El 1
important és, 1
tanmateix, Cel 1
Cel mai 1
mai iubit 1
iubit dintre 1
dintre pământeni, 1
pământeni, En 1
En català, 7
català, "El 1
"El més 1
la terra" 3
terra" una 1
una cruel 2
cruel descripció 1
societat comunista. 2
madur fou 1
col·lecció d'assaigs 1
d'assaigs i 1
i novel·les 3
novel·les titulada 1
titulada Nits 1
Nits russes, 1
russes, Rússkie 1
Rússkie notxi 1
notxi (1844). 1
(1844). El 1
seu lliurament 2
lliurament és 1
és paral·lel 1
jove pianista. 1
pianista. El 1
successió no 1
està establert. 1
establert. El 1
seu llom 2
llom és 1
i fort, 2
fort, una 1
mica arquejat 1
arquejat a 1
zona lumbar, 1
lumbar, que 1
d'estar lleument 1
lleument pujada. 1
seu logotip 2
logotip té 1
cercle gruixut 1
gruixut amb 1
amb blau 1
blau a 1
l'esquerra, vermell 1
vermell al 2
i vermell 3
vermell a 2
seu mamodo 1
mamodo és 1
la Tia. 1
Tia. El 1
seu mànager 1
mànager és 2
el reconegut 1
reconegut Alfonso 1
Alfonso Leoz. 1
Leoz. El 1
mandat acaba 1
mandat al 3
al CAC 1
CAC va 1
amb Glyndebourne 1
Glyndebourne va 1
molt aclamat, 1
aclamat, i 1
i Jurowski 1
Jurowski ha 1
condicions laborals 3
laborals favorables 1
a Glyndebourne. 1
Glyndebourne. El 1
la corrupció, 2
corrupció, la 1
repressió política 2
l'oposició, una 1
economia turbulenta 1
turbulenta i 1
i eleccions 2
eleccions fraudulentes. 1
fraudulentes. El 1
mandat és 1
anys, comptats 1
comptats a 1
seva elecció. 3
perllongar un 1
any més. 1
seu manga 1
manga Happy 1
Happy Mania 1
Mania fou 1
fou convertit 1
en 1998. 2
seu mariscal 1
de palau, 1
palau, Jan 1
van Vliet 1
Vliet hauria 1
hauria enverinat 1
enverinat les 1
de precs. 1
precs. El 1
marit, Aleksei 1
Aleksei Zhigalov, 1
Zhigalov, també 1
també competí 1
competí en 1
en trampolí 1
trampolí als 1
marit era 2
el escriptor 1
escriptor Manuel 1
Manuel Gálvez 1
Gálvez i 1
ministre Octavio 1
Octavio Bunge. 1
Bunge. El 1
marit formava 1
guarnició d'una 1
Chitradurga. El 1
marit Hank 1
Hank Armstrong 1
Armstrong sovint 1
parella davant 1
sexe. El 1
fill havien 1
considerar preferible 1
preferible que 1
la prengués 1
prengués per 2
per boja 1
boja en 1
acabés a 2
marit, Jesús 1
Jesús Garcia 1
i Maranges, 1
Maranges, l'ajudava 1
l'ajudava en 1
noves gestions 1
gestions (es 1
(es van 1
importar mapes 1
mapes de 9
de l'estranger, 1
l'estranger, sobretot 1
i Suïssa). 1
Suïssa). El 1
marit la 1
la volia 1
volia repudiar 1
repudiar perquè 1
donava fills, 1
trobar uns 1
uns pastors 2
hi encarregà 1
encarregà que 1
nen per 2
fer-lo passar 1
marit pertanyia 1
família d'erudits 2
d'erudits vinculada 1
vinculada als 2
als Qing. 1
Qing. El 1
marit tenia 1
dues amants, 1
amants, cosa 1
feia insuportable. 1
insuportable. El 1
que Lelia 1
Lelia era 1
esposa molt 1
molt tranquil·la 1
tranquil·la i 2
i reservada, 1
reservada, profundament 1
profundament espiritual. 1
espiritual. El 1
seu material 3
recent és 2
és l'àlbum 3
l'àlbum Kontinuum 1
Kontinuum ( 1
amb Bolsonaro, 1
Bolsonaro, el 1
amb Patricia 1
Patricia Matthews 1
Matthews va 1
durar des 2
1955 fins 2
2017 i 5
tenir 3 1
3 fills. 1
matrimoni, tanmateix, 1
només durà 1
durà catorze 1
catorze anys. 4
separació informal. 1
màxim Elo 13
Elo va 13
de 2439 1
2439 punts, 1
punts, a 13
2002 (posició 1
(posició 1131 1
1131 al 1
al rànquing 11
rànquing mundial). 10
mundial). El 10
de 2.473 1
2.473 punts, 1
llista d'octubre 2
de 2510 1
2510 punts, 1
2000 (posició 1
(posició 456 1
456 al 1
de 2515 1
2515 punts, 1
de 2529 1
2529 punts, 1
2006 (posició 1
(posició 440 1
440 al 1
de 2541 1
2541 punts, 1
llista d'agost 1
2016 (posició 1
(posició 494 1
494 al 1
de 2559 1
2559 punts, 1
2011 (posició 1
(posició 421 1
421 al 1
de 2563 1
2563 punts, 1
de 2575 1
2575 punts, 1
1998 (posició 1
(posició 131 1
131 al 1
de 2632 1
2632 punts, 1
2013 (posició 1
(posició 140 1
140 al 1
de 2637 1
2637 punts, 1
2007 (posició 1
(posició 85 1
85 al 1
de 2641 1
2641 punts, 1
2010 (posició 1
(posició 110 1
110 al 1
de 2684 1
2684 punts, 1
llista d'abril 1
2003 (posició 1
(posició 22 1
és inoperant, 1
inoperant, ja 1
dels enters 1
enters de 1
de Gauss, 2
Gauss, la 1
seva extensió 8
extensió no 1
propietat d'unicitat 1
d'unicitat del 1
teorema fonamental 2
de l'aritmètica. 1
l'aritmètica. El 1
millor aliat 1
aliat és 1
Doctor Kōsaku 1
Kōsaku Tokita, 1
Tokita, el 1
el geni 3
geni inventor 1
inventor del 2
del Mini 1
Mini DC. 1
DC. El 1
millor lloc 1
millor partit 1
ser davant 1
davant Cal 1
Cal State 1
State Fullerton, 1
Fullerton, aconseguint 1
aconseguint 23 1
23 punts 2
18 rebots. 1
rebots. El 1
rànquing individual 2
individual masculí 2
masculí fou 2
posició l'any 1
l'any 2015. 3
seu modus 1
modus operandi 1
operandi gairebé 1
moviment ha 1
com únic, 1
únic, semblant 1
a gatejar, 1
gatejar, o 1
si tractés 1
tractés de 1
de grimpar 1
grimpar en 1
totes direccions. 1
direccions. El 1
caràcter rural 2
rural està 1
pedra dels 1
seu musell 2
musell es 1
més farcit 1
farcit i 1
aplanat, però 1
capacitat d'olfacte. 1
d'olfacte. El 1
seu nachlass 1
nachlass (llegat) 1
(llegat) es 1
de Giessen. 1
Giessen. El 1
nebot Henry 1
Henry Nelson 1
Nelson Coleridge, 1
Coleridge, editor 1
treball, es 1
amb Sara. 1
Sara. El 1
nebot James 1
James Frederic, 1
Frederic, fou 1
un violinista 2
nebot Jordi 1
Jordi Audet 1
Audet i 1
i Viñals 1
Viñals (? 1
(? El 1
seu Noble 1
Noble Phantasm 1
Phantasm és 1
la Mà 2
Mà de 2
Déu, una 2
concedeix l'habilitat 1
l'habilitat de 7
ressuscitar fins 1
11 vegades. 1
era Katie. 1
Katie. El 1
antic fou 3
fou Crathis. 1
Crathis. El 1
fou Forum 1
Forum Julii. 1
Julii. El 1
fou Kanakavati 1
Kanakavati Nagri, 1
Nagri, agafat 1
agafat de 3
princesa Kanakavati, 1
Kanakavati, però 1
britànics la 1
anomenar Kekri, 1
Kekri, nom 1
restat vigent. 1
vigent. El 1
apareix 135 1
135 vegades 1
de bandera 2
bandera vermella 1
vermella de 3
la OSS 1
OSS Art 1
Art Looting 1
Looting Investigation 1
Investigation Unit 1
Unit (ALIU) 1
(ALIU) compilada 1
compilada per 1
intel·ligència de 2
el 1945-6 1
1945-6 i 1
i desclassificada 1
desclassificada el 1
llista Sujetos 1
Sujetos que 1
que más 1
más se 1
se demostraron 1
demostraron en 1
las conmociones 1
conmociones de 1
de Cataluña 2
Cataluña a 1
moltes maneres, 2
maneres, entre 1
forma grega 1
grega Ligyes 1
Ligyes (aquí 1
(aquí només 1
només s'esmenten 1
quatre principals). 1
principals). El 1
la rúbrica 1
rúbrica item 1
item provincia 1
provincia Africa 1
Africa entre 1
bisbes Víctor 1
Víctor d'Útica 1
d'Útica i 2
i Faust 1
Faust de 1
de Thuburbo 1
Thuburbo Majus. 1
Majus. El 1
nom artístic, 1
artístic, Sandon's, 1
Sandon's, va 1
venir per 1
per casualitat: 1
casualitat: va 1
un descuit 1
descuit de 1
la il·lustradora 2
il·lustradora que 1
primera portada 2
portada discogràfica. 1
discogràfica. El 1
nom assiri 1
assiri fou 1
fou Daiukku, 1
Daiukku, l'elamita 1
l'elamita Daayaukka, 1
Daayaukka, i 1
i l'iranià 1
l'iranià Dahyuka. 1
Dahyuka. El 1
nom atorgat 2
atorgat és 1
és Xiao 1
Xiao (嚣). 1
(嚣). El 1
adquirir fama. 1
fama. El 1
nom Balbulus 1
Balbulus és 1
significa "el 4
"el Tartamut". 1
Tartamut". El 1
nombre fluctuà 1
nombre màgic 1
màgic era 1
el 50. 1
50. El 1
nombre serà 1
serà fins 6
tot multiplicat 1
sis en 2
segle, per 2
a 15.000 1
15.000 l'any 1
l'any 1700. 1
1700. El 1
nom clàssic 1
clàssic fou 1
fou Arabia, 1
Arabia, nom 1
donat també 1
al nomós. 1
nomós. El 1
complet podria 1
ser Tit 1
Tit Quinti 2
Quinti Pennus 1
Pennus Cincinnat 1
Cincinnat Capitolí. 1
Capitolí. El 1
nom comú, 1
comú, àcid 1
àcid roughànic, 1
roughànic, fa 1
al bioquímic 1
bioquímic neozelandès 1
neozelandès Grattan 1
Grattan Roughan. 1
Roughan. El 1
comú castellà 1
castellà és 1
és lilén 1
lilén o 1
o maquicillo. 1
maquicillo. El 1
nom consta 2
consta com 4
a restaurador 1
restaurador de 1
l'estàtua d' 1
d'un escarabat. 1
escarabat. El 1
nom conté 1
sufix au 1
au que 1
significa aigua, 1
aigua, l'origen 1
part és 10
és incert. 3
incert. El 2
naixement era 3
era Bruno 1
Bruno Schlesinger, 1
Schlesinger, però 1
cognom Walter 1
l'any 1896 1
oficial arran 1
nacionalitat austríaca 1
austríaca l'any 1
l'any 1911. 3
era Hugo 1
Hugo Neumann. 1
Neumann. El 1
era "Joaquim", 1
"Joaquim", que 1
canvià per 1
per "Anselm 1
"Anselm Maria" 1
Maria" quan 1
va professar 1
professar com 1
a monjo 2
monjo benedictí. 1
benedictí. El 1
fou Sara 1
Sara Katznelson, 1
Katznelson, filla 1
pares descendents 1
descendents d'emigrants 2
d'emigrants russos 1
russos jueus. 1
jueus. El 1
de naixença 1
naixença era 1
era José 2
José Gonzalo 1
Gonzalo Zulaica 1
Zulaica Arregui. 1
Arregui. El 1
pila mai 1
dels nestorians 2
nestorians hi 1
hi feia 2
feia algunes 1
algunes estades. 1
estades. El 1
verb "att 1
"att verða" 1
verða" (esdevenir, 1
(esdevenir, succeir, 1
succeir, estar 1
per ocórrer), 1
ocórrer), i 1
i vol 7
dir literalment 1
literalment "el 1
està per 6
per passar"; 1
passar"; en 1
llengües escandinaves 2
escandinaves modernes 1
modernes "i 1
"i vardande" 1
vardande" significa 1
està passant". 1
passant". El 1
de Midea, 1
Midea, l'esposa 1
l'esposa d' 1
derivava bé 1
de Zeugis 1
Zeugis (esmentada 1
(esmentada per 1
per Aticus) 1
Aticus) o 1
del mons 1
mons Zeugitanus 1
Zeugitanus o 1
o Ziguensis 1
Ziguensis (esmentat 1
(esmentat per 1
per Solinus) 1
Solinus) actualment 1
muntanya Zaghouan 1
Zaghouan o 1
o Zowwan. 1
Zowwan. El 1
Sa Ra 2
Ra era 1
era Amenemhet 1
Amenemhet o 1
o Amenemhat 1
Amenemhat (Saramenemhet) 1
(Saramenemhet) que 1
dir 'Amon 1
'Amon és 1
al capdavant'; 1
capdavant'; el 1
de Sobnali 1
Sobnali el 1
soltera era 1
era Irene 1
Irene Frances 1
Frances Luther. 1
Luther. El 1
de tron 2
tron fou 2
fou Merkaure 1
Merkaure i 1
nom Sa 2
Ra fou 1
fou Sobekhotep 1
Sobekhotep ('Sobek 1
('Sobek està 1
en pau'). 1
pau'). El 1
nom d'Horus 2
d'Horus fou 2
fou Kawaftaw 1
Kawaftaw («El 1
(«El brau 1
brau que 1
que conquesta 1
conquesta la 1
la terra»), 1
terra»), el 1
el nebti 1
nebti Aanerw 1
Aanerw («El 1
(«El que 1
va terror»), 1
terror»), l'Horus 1
l'Horus d'or 1
d'or Wahrenput, 1
Wahrenput, el 1
regnat Djeserkare 1
Djeserkare («L'ànima 1
(«L'ànima de 1
Ra és 1
és santa») 1
santa») i 1
personal Amenhotep 1
Amenhotep («Amon 1
(«Amon està 1
està satisfet»). 1
satisfet»). El 1
nom d'origen 2
d'origen era 1
era Sumida 1
Sumida Shōgorō 1
Shōgorō IX 1
IX (角田庄五朗), 1
(角田庄五朗), i 1
se l'anomenava 3
l'anomenava Sumida 1
Sumida Shōzō 1
Shōzō (角田庄蔵). 1
(角田庄蔵). El 1
d'origen és, 1
és, Qaballa, 1
Qaballa, Bury-caballa. 1
Bury-caballa. El 1
nom egipci 1
egipci fou 1
fou Khasu. 1
Khasu. El 1
produir l'atac. 1
l'atac. El 1
nom empra 1
empra inicials 1
inicials minúscules, 1
minúscules, de 1
manera no-convencional, 1
no-convencional, el 1
significa per 1
ella que 1
treballs és 2
la «substància 1
«substància dels 1
llibres, no 1
que sóc». 1
sóc». El 1
codi és 2
és 966. 1
966. És 1
És el 124
el ciber-amic 1
ciber-amic del 1
del Mutsumi/saburo 1
Mutsumi/saburo i 1
en hawaià 1
hawaià significa 1
significa "Arc 1
"Arc del 1
del Cel". 1
Cel". El 1
en serbi 1
serbi significa 1
significa llop. 1
llop. El 1
tradueix per 3
per 'el 1
'el que 2
fa por'. 1
por'. El 1
per activar-se 1
activar-se en 1
en entrar 6
amb l'anàlog 1
l'anàlog artificial 1
artificial del 1
del glutamat: 1
glutamat: AMPA. 1
AMPA. El 1
ciutat, Pula, 1
Pula, des 1
on llavors 1
llavors hi 4
havia l'Observatori 1
l'Observatori Naval 1
Naval d' 1
fonts en 3
espai. El 1
de Hungerford 1
Hungerford (Hungerford 1
(Hungerford Market), 1
Market), perquè 1
perquè anava 1
anava des 2
sud (South 1
(South Bank) 1
Bank) fins 1
al Mercat 4
Mercat de 4
de Hungerford, 1
Hungerford, al 1
riu Tàmesi. 1
Tàmesi. El 1
topònim empreat 1
empreat per 1
com Avianus, 1
Avianus, Anianus, 1
Anianus, Abianus, 1
Abianus, Abienus 1
Abienus i 1
i Avienus. 1
Avienus. El 1
pot separar 3
parts: "Ichi" 1
"Ichi" i 1
i "go" 1
"go" que 1
en japonés 1
japonés volen 1
volen dir 2
dir 1 1
i 5, 1
5, una 1
surt força 1
força sovint 1
de l'espècie. 4
l'espècie. El 1
símbol i 2
elegit al 2
Soviet de 1
Moscou pels 1
pels treballadors 1
fàbrica Dynamo. 1
Dynamo. El 1
en Ivrea. 1
Ivrea. El 1
nom, Foradada, 1
Foradada, el 1
el deu 1
superior, de 2
i arrodonida. 2
arrodonida. El 2
nom havia 1
estat canviat 1
canviat dues 1
1984, a 2
a «Joventut 1
«Joventut Socialista 1
Socialista Laborista», 1
Laborista», i 1
el 1985 6
a Joventut 1
Joventut Socialista. 1
Socialista. El 1
i càrrec 1
càrrec havien 1
sorgit durant 1
investigació d'un 1
d'un gàngster 1
gàngster internacional, 1
estar dotze 1
inicial fou 2
fou Nòric 1
Nòric Segon 1
Segon (Noricum 1
(Noricum Secundus). 1
Secundus). El 1
i sigles 1
sigles van 1
registrats per 1
les Joventuts 5
Joventuts de 2
Convergència el 1
de 1978. 2
nom nom 1
nom podria 3
derivar d'amnis 1
d'amnis (riu), 1
(riu), amnolus 1
amnolus (riuet) 1
(riuet) o 1
o manare 1
manare (rajar). 1
(rajar). El 1
era Luci 1
Luci Eli 1
Eli Plauci 1
Plauci Làmia. 1
Làmia. El 1
era Wassaja 1
Wassaja que 1
significa "senyalització" 1
"senyalització" en 1
nom originari 1
originari era 1
era Llauquil. 1
Llauquil. El 1
era Li 1
Li Chongmao 1
Chongmao (李重茂), 1
(李重茂), també 1
emperador Shao 1
Shao (少帝), 1
(少帝), que 1
literalment significa 5
"el jove 1
jove emperador". 1
emperador". El 1
derivar del 2
riu Euripos 1
Euripos prop 1
Batalla d' 1
nom, pols 1
pols intel·ligent, 1
intel·ligent, fa 1
fa justícia 1
busquen ser 1
ser sensors 1
dimensions equivalents 1
un gra 1
gra de 1
inclús més 1
petit. El 2
nom probablement 1
de gymnes 1
gymnes (nu) 1
(nu) com 1
grecs anomenaven 1
anomenaven als 1
armes lleugeres 1
lleugeres (psiloi). 1
(psiloi). El 1
nom procedeix 1
del grec 11
grec cloros, 1
cloros, que 1
significa verd, 1
verd, pel 1
color predominant 1
predominant dels 1
dels minerals 2
minerals d'aquest 1
l'anglès i 5
al soroll 2
a l'impactar 1
l'impactar amb 1
altre líquid 1
o sòlid 1
sòlid (similar 1
a splash 1
splash ). 1
seva fórmula 3
fórmula (MoNiP). 1
(MoNiP). El 1
del bubi 1
bubi amic, 1
amic, com 1
com muni, 1
muni, més 1
també s'anomenaven 1
s'anomenaven bocho 1
bocho o 1
o mondjo 1
mondjo "persona". 1
"persona". El 2
l'expressió gal·la 1
gal·la are-mori 1
are-mori ('al 1
('al mar'), 1
mar'), que 1
a *are-mor-ika 1
*are-mor-ika o 1
o 'lloc 1
'lloc davant/vora 1
davant/vora el 1
el mar'. 1
mar'. El 1
de l'idioma 4
l'idioma quítxua 1
quítxua o 1
o aimarà: 1
aimarà: ciutat 1
de salnitre. 1
salnitre. El 1
de Robert 8
Robert Stephenson 1
Stephenson http://www.stephensonloco.org.uk/SLSgeorge.htm 1
http://www.stephensonloco.org.uk/SLSgeorge.htm però 1
inventat pels 1
seus empleats. 2
empleats. El 1
nom religiós 1
religiós és 1
és San 1
San Andrés 2
Andrés Jaltenco. 1
Jaltenco. El 1
nom reverbera 1
reverbera pels 1
monjos audaços 1
audaços i 1
seues infames 1
infames tècniques 1
tècniques amb 2
amb llances. 1
llances. El 1
nom roman 1
roman encara 1
dia associat 1
a l'opulència 1
l'opulència de 1
l'elit anglòfona 1
anglòfona (en 1
era d'origen 3
d'origen britànic). 1
britànic). El 1
Sa Re 1
Re era 1
era Amosis 1
Amosis ('Ha 1
('Ha nascut 1
nascut la 1
la lluna'), 1
lluna'), el 1
tron o 2
o Nesut 1
Nesut biti 1
biti fou 1
fou Nebpehtyre 1
Nebpehtyre ('El 1
('El senyor 1
és Ra'); 1
Ra'); el 1
fou Aakhepere 1
Aakhepere o 1
o Khaemuaset; 1
Khaemuaset; el 1
seu Nebti 1
Nebti Tutmesut 1
Tutmesut i 1
seu Horus 1
Horus d'or 1
d'or Tjestawy. 1
Tjestawy. El 1
nom s'associa 1
tres variants 2
variants d' 1
significa ‘tros', 1
‘tros', perquè 1
desenvolupar per 4
trossos petits 1
paper, de 1
que cabés 1
cabés la 1
el menor 5
menor espai 1
espai possible. 1
nom també 3
de Samson 1
Samson i 1
el Messies 1
Messies de 1
de Handel; 1
Handel; però, 1
dates exactes 1
exactes en 1
són desconegudes. 2
desconegudes. El 1
pública en 5
en 1888 1
1888 quan 1
article «Marriage». 1
«Marriage». El 1
part doncs 1
doncs de 3
sofrir les 1
les represàlies, 1
represàlies, per 1
haver-se posicionat 1
posicionat a 2
la legalitat 4
legalitat del 1
ser esborrat 1
esborrat de 1
històries oficials 1
oficials soviètiques 1
soviètiques de 2
Civil espanyola. 1
bretó "lan" 1
"lan" (monestir) 1
(monestir) de 1
de Vennec 1
Vennec (Guénole). 1
(Guénole). El 1
localitza a 2
Santo Cristo, 1
Cristo, anomenada 1
anomenada Santo 1
Santo Cristo 1
Cristo dos 1
dos Milagres 1
Milagres - 1
- nom 1
patró portada 1
les Açores. 1
Açores. El 1
les rengleres 2
rengleres de 1
cases («rows» 1
(«rows» en 1
anglès) alineades 1
alineades a 1
són utilitzades 5
tractament d'algunes 1
d'algunes malalties 1
malalties cardíaques 1
cardíaques com, 1
exemple, l' 2
nom venia 1
de Tondrak 1
Tondrak o 1
o Thondrak 1
Thondrak on 1
centre principal. 1
dir "aquí 1
"aquí hi 1
ha aigua". 1
aigua". El 1
dir Brisa. 1
Brisa. El 1
dir "persona". 1
nom volia 2
dir "L'ànima 1
"L'ànima d'Horus 1
d'Horus és 1
és bonica". 1
bonica". El 1
dir "poble 1
"poble ferotge". 1
ferotge". El 1
seu nucli 3
zona d'Herrera, 1
d'Herrera, que 1
de Pasaia. 1
Pasaia. El 1
nucli és 1
rodó, i 1
estigui lleugerament 1
lleugerament desplaçat 2
desplaçat del 1
cèl·lula no 2
perifèria. El 1
seu obituari 1
obituari va 1
va figurar 2
figurar a 2
2008 de 1
l'Arkansas Democrat-Gazette. 1
Democrat-Gazette. El 1
seu objecte, 1
objecte, exhaustiu 1
exhaustiu i 1
i imparcial, 1
imparcial, era 1
era narrar 1
narrar metòdicament 1
metòdicament les 1
les antiguitats 2
antiguitats de 3
l'Església cristiana 1
cristiana com 1
d'altres ho 2
antiguitats gregues, 1
gregues, romanes 1
i jueves. 1
jueves. El 1
era aconseguir 2
port des 2
d'on rebre 1
els ajuts 2
ajuts britàniques 1
Francis Rawdon-Hastings 1
Rawdon-Hastings (1754-1826), 1
(1754-1826), Lord 1
Lord Moira, 1
Moira, qui 1
de salpar 1
salpar des 1
de Jersey. 1
Jersey. El 1
era difondre 1
general, l'orientació 1
l'orientació docent 1
l'educació ciutadana 1
ciutadana en 1
en llogarets, 1
llogarets, viles 1
llocs amb 2
amb atenció 3
atenció especial 3
població rural. 2
rural. El 2
era estudiar 1
estudiar l'abast 1
de russos 2
i britànics, 1
britànics, i 2
i expulsar-los 1
expulsar-los de 1
de confirmar-se 1
confirmar-se la 1
presència, així 1
com crear 2
crear assentaments 1
assentaments espanyols 1
espanyols permanents. 1
era examinar 1
de Dunant 1
Dunant i 1
conferència internacional 2
internacional sobre 4
possible aplicació. 1
era l'estabilitat, 1
l'estabilitat, no 1
control general, 1
general, cosa 1
que simplifica 1
simplifica considerablement 1
era treure 2
venda un 1
què aconseguissin 1
aconseguissin erradicar 1
erradicar la 1
pobresa a 2
a l'Àfrica. 2
l'Àfrica. El 1
és augmentar 1
nombre d'octà 1
d'octà de 1
la nafta 1
nafta pesada 1
pesada obtinguda 1
destil·lació atmosfèrica 1
atmosfèrica del 1
del cru. 1
cru. El 1
és proporcionar 3
beca anual 1
anual per 1
a escriptors 1
escriptors afroamericans. 1
afroamericans. El 1
pateix una 4
malaltia greu. 1
greu. El 1
és aconseguir 2
és ajudar 2
comunicació pública 1
informació publicada 1
aquest, especialment 1
en canals 3
canals digitals. 1
digitals. El 1
és elaborar 1
qualitat amb 2
cost més 1
baix possible, 1
i tractant 2
tractant d'ocasionar 1
d'ocasionar el 1
menor dany 1
dany possible 1
al medi. 1
medi. El 1
objectiu va 1
a Vic 4
de tren. 5
seu oli 1
oli es 1
es processa. 1
processa. El 1
fa alliberar 1
alliberar per 3
per enviar-lo 1
enviar-lo en 1
a Varsòvia 1
Varsòvia per 1
descobrir qui 1
és l'autèntic 1
l'autèntic traïdor, 1
traïdor, ja 1
nebot. El 1
oncle era 2
era Ministre 1
Ministre d'Educació 1
d'Educació abans 1
Revolució egípcia 1
egípcia del 3
oncle és 1
dramaturg premiat 1
el Pulitzer 1
Pulitzer Robert 1
Robert Schenkkan, 1
Schenkkan, el 1
pare Pete 1
Pete Schenkkan 1
Schenkkan i 1
mare, Frances 1
Frances Schenkkan, 1
Schenkkan, és 1
una poetessa 2
poetessa d'èxit. 1
oncle fou 1
fou Guillem 1
Guillem IX 1
IX d'Alvèrnia. 1
d'Alvèrnia. El 1
oncle matern 1
matern va 1
de diplomàtic, 1
diplomàtic, convidant-lo 1
convidant-lo a 1
a acompanyar-lo 2
acompanyar-lo a 1
oncle, Semion 1
Semion Venguérov, 1
Venguérov, fou 1
famós filòleg 1
filòleg i 1
crític literari. 2
literari. El 1
oncle també 1
també s'anomenava 2
s'anomenava Ignasi 1
Ignasi Parella, 1
Parella, escrivia 1
escrivia com 1
a “Sr 1
“Sr Ignasi 1
Ignasi Parella 1
Parella musich” 1
musich” o 1
o “escrivent 1
“escrivent de 1
de Igualada”. 1
Igualada”. El 1
ordre és, 1
tant, 4. 1
4. Cada 1
Cada operació 1
operació és 1
pròpia inversa. 1
inversa. El 1
origen estaria 1
estaria en 2
persones, pròpia 1
tribus sense 1
sense civilitzar, 1
civilitzar, i 1
introduir a 3
a Esparta, 1
Esparta, que 1
lluites originals. 1
origen fa 1
aigües d'aquests 1
rius siguin 2
siguin alcalines 1
alcalines i 1
i riques 2
en peix. 1
peix. El 1
origen sembla 1
sembla el 3
paraula llatina 4
llatina interjectio; 1
interjectio; de 1
darreres lletres, 1
lletres, io, 1
io, es 1
el símbol, 1
símbol, que 1
acabar esdevenint 3
una ratlla 3
ratlla sobre 1
un punt. 3
tenia segurament 1
segurament al 2
riu Cirus 1
Cirus (Kur) 1
(Kur) i 1
el Mardus 1
Mardus o 1
o Amardus 1
Amardus ( 1
palmarès comprèn: 1
comprèn: dos 1
títols olímpics, 1
olímpics, una 1
32 títols 1
palmarès és 1
treball ben 1
ben fet, 1
fet, que 1
a Quart 1
Quart de 1
de Poblet 3
Poblet rellevància 1
rellevància internacional. 1
paper al 2
va minvar, 1
minvar, i 1
ribes s'integra 1
propera fase 1
renovació urbana 1
de l'Hafencity. 1
l'Hafencity. El 1
paper diu 1
serà "petit 1
"petit però 1
però fonamental" 1
fonamental" i 1
només requerirà 1
requerirà uns 1
uns deu 6
de rodatge. 3
destacat va 1
Cambra Oficial 1
Propietat Urbana, 1
Urbana, on 1
on defensà, 1
defensà, amb 1
tarannà catòlic 1
catòlic conservador, 1
conservador, els 1
general està 1
la radionovel·la 1
radionovel·la de 1
BBC Radio 3
Radio 4 1
4 The 1
The Archers, 1
Archers, on 1
a Emma 1
Emma Carter 1
Carter des 1
teclat de 3
gira, tot 2
algunes cançons. 2
paper utilitari 1
utilitari excepcional, 1
excepcional, el 1
estil singular 1
construcció, li 1
havien atret 1
atret un 1
interès molt 1
molt viu 1
adquirit un 1
un renom 1
renom extens. 1
extens. El 1
pare, anomenat 1
també Amando 1
Amando de 1
de Ossorio 1
Ossorio era 1
era Delegat 1
Delegat d'Hisenda 1
d'Hisenda i 3
actiu personatge 1
l'escena cultural 1
la Corunya. 2
Corunya. El 1
pare, Aubrey 1
Aubrey James, 1
James, era 1
un immigrant 2
immigrant jamaicà 1
jamaicà que 1
a químic 1
químic a 1
plantació sucrera 1
seva àvia, 4
àvia, Marion 1
Marion Peters, 1
Peters, qui 1
criar mentre 1
mare Dolors 1
Dolors Rawlings 1
Rawlings treballava 1
pare, Bertram 1
Bertram Frank 1
Frank Dean, 1
Dean, va 1
pare, Carlos, 1
és empresari 1
empresari i 3
mare, Loreto, 1
Loreto, és 1
és propietària 4
propietària d'una 1
d'una fleca. 1
fleca. El 1
pare, Claude-Armand 1
Claude-Armand Dezoteux, 1
Dezoteux, va 1
pare, cuiner 1
cuiner en 1
vapor, es 1
en granger, 1
granger, i 1
Li treballa 1
camp al 1
costat fins 1
al setze 1
pare, Don 1
Don Fey, 1
Fey, és 1
fill d'ascendents 1
d'ascendents alemanys 1
i escocesos; 1
escocesos; i 1
mare, Virginia 1
Virginia Heffernan, 1
Heffernan, és 1
és greco-americana. 1
greco-americana. El 1
encoratjar perquè 2
perquè perseguís 1
perseguís els 1
interessos científics 2
i matemàtics. 1
ocasió, hagué 1
comprar blat 1
blat a 2
tal Just, 1
Just, de 1
de Tordera, 1
Tordera, que 1
li deixà 1
a tornar. 2
tornar. El 1
era catòlic, 1
catòlic, la 1
d'un jueu 1
jueu sefardita 1
sefardita i 1
una musulmana 1
musulmana bosniana. 1
bosniana. El 1
el LDS 1
LDS principals 1
principals darrera 1
darrera pràctica 1
la poligàmia, 1
poligàmia, el 1
a 1954 1
1954 quan 1
dos esposes 1
esposes van 1
morir. El 1
noble danès 1
danès Axel 1
Axel Pedersen, 1
Pedersen, senyor 1
de Herlev 1
Herlev i 1
família Tott. 1
Tott. El 1
era fuster 1
fuster i 2
mare originaria 1
originaria d'una 1
de pagesos. 1
pagesos. El 1
era miner, 1
una infància 3
infància plena 1
de mancances 1
mancances a 1
la postguerra. 4
postguerra. El 1
era Oscar 1
Oscar Oberle, 1
Oberle, també 1
també violoncel·lista, 1
violoncel·lista, la 1
era Alwina 1
Alwina Alice 1
Alice Anna 1
Anna Stambeke. 1
Stambeke. El 1
era turc 1
turc i 1
mare, Catalina, 1
Catalina, era 1
era grega 1
vídua d'un 2
sacerdot grec. 1
un empresari 5
empresari que 2
moments formava 1
i Irlanda. 1
Irlanda. El 1
un venedor 3
exitós publicista. 1
publicista. El 1
és andalús 1
andalús i 1
i sa 3
mare, catalana. 1
és Arthur 1
Arthur Shelby 1
Shelby Sr. 1
Sr. i 2
mare no 5
nom, ja 1
menciona a 1
és odontòleg 1
odontòleg i 1
mare mestra 1
mestra d'escola. 1
d'escola. El 1
realitza investigacions 1
investigacions sobre 12
terres aborígens. 1
aborígens. El 1
encarregar del 3
primer canvi, 1
toc final. 1
una núvia 2
núvia xinesa 1
xinesa als 1
Units mitjançant 1
Mundial. El 1
pare fou 5
fou Bernat 1
Bernat Clarassó 1
Clarassó i 1
mare Joana 1
Joana Terès 1
Terès i 2
i Borrull, 1
Borrull, germana 1
l'arquebisbe i 2
i virrei 1
virrei Joan 1
Joan Terès 1
i Borrull. 1
rei Aerys 1
Aerys II 1
mare la 3
reina Rhaella, 1
Rhaella, germana 1
seu espòs. 2
espòs. El 1
un ardent 1
ardent defensor 1
defensor dels 3
dinàstics d'Alfons 1
d'Alfons XII 1
fou recompensat 1
recompensat per 2
de marquès. 1
marquès. El 1
fou Zinovy 1
Zinovy Tiomkin, 1
Tiomkin, un 1
un "patòleg 1
"patòleg distingit" 1
distingit" i 1
mare, Marie 1
Marie Tartakovskaya; 1
Tartakovskaya; la 1
era músic 2
músic i 7
jove Tiomkin 1
Tiomkin a 1
edat primerenca. 2
primerenca. El 1
pare Georg 1
Georg Philipp 1
Philipp va 1
morir només 1
només quatre 3
de Rocker. 1
Rocker. El 1
pare "germanitzà" 1
"germanitzà" el 1
de György 1
György a 1
a Georg 2
Georg i 1
cognom a 2
a Solti, 1
Solti, per 1
pare, Gustav 1
Gustav Kraus, 1
Kraus, tenia 1
roba a 1
filial a 2
a Karlsbad, 1
Karlsbad, on 1
on Edith 1
créixer des 2
pare Harry 1
Harry Lowe 1
Lowe Crosby 1
Crosby ( 1
pare, Jaume 1
Jaume Via 1
Via Flos, 1
Flos, era 1
era boter 1
boter i 1
mare, Teresa 1
Teresa Pros 1
Pros i 1
i Mas, 2
Mas, sastressa. 1
sastressa. El 1
pare, Juan 1
Juan José 3
José Álvarez, 1
Álvarez, ha 1
protagonitzat una 1
diverses recollides 1
recollides de 3
signatures perquè 1
es reobrís 1
reobrís el 2
pare, l'historiador 1
l'historiador Peter 1
Peter Ivànovitx 1
Ivànovitx Iatsenuk, 1
Iatsenuk, ha 1
Facultat d'Història 1
de Txernivtsí. 1
Txernivtsí. El 1
de mànager 1
mànager durant 1
les gires. 1
gires. El 1
pare, Marià 1
Marià Hurtado 1
Hurtado i 1
i Rusca, 1
Rusca, era 1
un litògraf 1
litògraf barceloní 1
barceloní establert 1
Vilanova el 1
1907. El 1
pare, Miguel 1
de Aramburu 1
Aramburu Aburruza, 1
Aburruza, fou 1
fou diputat 1
diputat general 1
de Guipúscoa 2
Nova Recopilació 1
Recopilació dels 1
dels Furs 1
Furs de 1
Guipúscoa de 1
de 1696. 1
1696. El 1
pare Miron 1
Miron Kóstrikov, 1
Kóstrikov, va 1
morir quan 6
ell encara 3
molt petit; 1
petit; la 1
mare, Iekaterina 1
Iekaterina Kitum 1
Kitum Kóstrikov 1
Kóstrikov va 1
pare, Moshe 1
Moshe Mordechai 1
Mordechai Heschel, 1
Heschel, va 1
grip en 1
en 1916. 3
anava mai. 1
pare, oriünd 1
oriünd de 2
Rico, es 1
en l'esport 1
l'esport del 2
waterpolo després 1
presenciar un 1
partit d'aquest 1
d'aquest esport 2
esport quan 1
era petita 2
pare, patró 1
de cabotatge, 1
cabotatge, va 1
1917 en 2
un naufragi 1
naufragi essent 1
essent Pere 1
Pere molt 1
molt nin 1
nin i 1
haver d’ajudar 1
d’ajudar a 1
venda ambulant 1
ambulant d'aliments: 1
d'aliments: peixos, 1
peixos, ous, 1
ous, llet, 1
llet, etc. 1
pare preferia 1
preferia la 1
opció i 2
créixer tancat 1
al palau. 2
pare, Ric, 1
Ric, era 1
professor d'estudis 1
d'estudis socials 1
de Channahon, 1
Channahon, Illinois. 1
pare, Sir 1
Sir Leopold 1
Leopold Cust, 1
Cust, 2n 1
2n Baronet 1
Baronet va 1
de Brownlow 1
Brownlow Cust, 1
Cust, 1er 1
1er Baró 2
de Brownlow, 1
Brownlow, i 1
a administradora 1
administradora de 1
finques per 1
família Smith-Barry. 1
Smith-Barry. El 1
pare solia 1
solia pegar 1
pegar a 1
ella intentava 1
intentava intervenir 1
intervenir per 2
per parar 2
parar les 1
les baralles. 1
baralles. El 1
també oboísta, 1
oboísta, treballava 1
treballava des 1
de 1747 1
1747 en 1
pare tenia 3
caràcter autoritari: 1
autoritari: Many 1
Many Parts, 1
Parts, l'autobiografia 1
l'autobiografia inèdita 1
inèdita de 1
de Fort, 1
Fort, relata 1
relata alguns 1
alguns exemples 1
de maltractaments- 1
maltractaments- incloent-hi 1
incloent-hi maltractament 1
maltractament físic- 1
físic- de 1
pare té 2
botiga d'arts 1
d'arts marcials. 2
marcials. El 1
majors empreses 1
de Keron. 1
Keron. El 1
pare treballava 1
empreses elèctriques 1
elèctriques i 2
adquirir interessos 1
científics des 1
del començament. 3
començament. El 1
filla Ferhunde 1
Ferhunde prengués 1
prengués classes 1
fill Necdet 1
Necdet (Atak) 1
(Atak) tingués 1
tingués classes 1
pare Valeri 1
Valeri és 1
és doctor 2
en filologia 2
filologia i 1
estava empleat 1
el 1916 3
1916 deixant 1
gran fortuna. 1
fortuna. El 1
ben petit, 2
buscar-se la 1
voler que 2
editor també, 1
també, però 3
no l'atreien 1
l'atreien molt 1
molt els 6
s'hi volia 1
volia dedicar. 1
dedicar. El 1
en l'objectiu 3
l'objectiu predilecte 1
predilecte de 1
de l'hostilitat 1
l'hostilitat de 2
la PCR. 1
PCR. El 1
partit prometia 1
prometia condicions 1
vida millors 1
i carrils 1
carrils bici 2
bici creats 1
seu passatemps 1
passatemps favorit 1
favorit és 1
sempre juga 1
amb esportivitat, 1
esportivitat, valorant 1
valorant els 1
i respectant 1
respectant als 1
seus adversaris; 1
adversaris; sap 1
sap molt 5
fa. El 1
seu pelatge 4
suau en 2
color molt 3
molt variable. 3
variable. El 1
és estampat, 1
estampat, amb 1
o marró 5
marró i, 1
vegades estampada, 1
estampada, i 1
inferior blanquinosa. 1
blanquinosa. El 1
està atapeït 1
atapeït de 1
taques irregulars 1
irregulars amb 1
vora negra 1
i l'interior 5
l'interior bru 1
bru cosa 1
de camuflatge. 1
camuflatge. El 1
pelatge necessita 1
necessita una 3
cura especial, 1
que inclogui 2
inclogui raspallats 1
raspallats i 1
al perruquer. 1
perruquer. El 1
seu pèl 3
pèl és 1
curt, dens 1
dens i 3
pensament és 1
és lògic. 1
lògic. El 1
pensament teològic 2
teològic quedà 1
quedà resumit 1
resumit pels 1
el Catecisme 1
Catecisme Racovià 1
Racovià ( 1
seu percentatge 1
percentatge d'aprovació 2
d'aprovació en 1
lloc Rotten 1
Tomatoes és 1
del 89%, 1
89%, i 1
seva mitjana 1
de 7,5/10. 1
7,5/10. El 1
seu periant 1
periant està 1
tres peces 2
peces molt 1
molt petites 3
i dioiques. 1
dioiques. El 1
de mandat 3
mandat d'un 1
fet rellevant 2
rellevant i 3
i Filó 1
Filó va 2
celebrar comicis 1
comicis mentre 1
col·lega es 1
al Bruttium. 1
Bruttium. El 1
període era 2
seu perruquer 1
perruquer és 1
l'últim indret 1
on Aini 1
Aini pot 1
seva glòria 1
glòria passada. 1
passada. El 1
personatge s'ha 1
anat adaptant 1
adaptant per 1
motius històrics, 2
històrics, fent 1
fent èmfasi 1
de mestressa 3
casa (i 1
(i propietària 1
propietària d'animals), 1
d'animals), de 1
de noia 1
noia jove 2
jove o 1
o d'ajudant 1
d'ajudant del 1
protagonista. El 1
representat com 2
algú egoista, 1
egoista, amb 1
mal temperament, 1
temperament, obès 1
obès i 1
amb menjar 4
menjar en 2
seva boca 3
i mans. 1
personatge visita 1
visita el 1
seu apartament 1
apartament als 1
barris marginals. 1
marginals. El 1
pes s'ha 1
en 1,9 1
1,9 tones. 1
pla d'estudis 2
d'estudis està 1
està encarat 1
preparar l'alumnat 1
manera teòrica 1
teòrica i, 1
sobretot, pràctica 1
pràctica en 3
audiovisuals, incloent 1
coneixements necessaris 1
comercialització. El 1
era primer 3
primer obrir 1
nord abans 1
prendre qualsevol 3
acció decisiva 1
decisiva contra 1
contra Tikrit 1
Tikrit i 1
i Mossul. 1
Mossul. El 1
veu frustrat 2
frustrat per 3
de Carol, 3
Carol, que 2
de Terminus 1
Terminus i 1
permet l'alliberament 2
de Rick 1
altres, matant 1
matant gairebé 1
de Terminus. 1
Terminus. El 1
pla incloïa 1
de seminari 1
seminari per 2
es financés 1
financés públicament 1
públicament tal 1
escoles masculines. 1
masculines. El 1
seu pla, 1
pla, però, 1
final tràgic, 1
tràgic, quan 1
3.000 soldats 3
es dirigien 5
dirigien a 4
ciutat moriren 1
moriren a 1
de Røros 1
Røros per 1
les dures 5
condicions climatològiques 3
climatològiques que 1
havia aquell 1
revoltar i 3
ser sotmès. 1
sotmès. El 1
poder era 1
era tal 1
tal que, 2
de princeses 1
princeses reials, 1
reials, se 1
propi palau, 1
palau, als 1
afores dels 1
reduir considerablement 2
considerablement per 1
molts estats. 1
poema María 1
María (1840), 1
(1840), ple 1
ple d'escepticisme 1
d'escepticisme davant 1
vida, es 1
famós perquè 1
perquè Espronceda 1
Espronceda va 1
seves octaves 1
octaves reals 1
a epígraf 1
epígraf del 1
del "Canto 1
"Canto a 1
a Teresa" 1
Teresa" inclòs 1
El diable 1
diable mundo, 1
mundo, a 1
de citar 1
citar un 1
seus versos. 1
versos. El 1
seu poemari 2
poemari més 1
recent es 1
titula Fulguración 1
Fulguración e 1
e silencio 1
silencio i 1
port fou 1
seu prefaci 1
prefaci mostra 1
molt llegit 1
llegit en 2
literatura matemàtica. 1
seu presentador 1
presentador va 2
la M80 1
M80 Radio 1
Radio a 1
president era 2
era aleshores 1
aleshores Manel 1
Manel Rosell 1
Rosell i 2
i Martí. 2
Martí. El 1
era Josep 1
Maria Cosan 1
Cosan i 1
vicepresident Robert 1
Robert Albos. 1
Albos. El 1
president es 2
es Mohammed 1
Mohammed Farooq 1
Farooq Rehmani. 1
Rehmani. El 1
és Ramon 2
Ramon Rodon 1
Rodon i 1
i Pi. 1
Pi. El 1
seu prestigi 2
prestigi polític 1
intel·lectual queda 1
queda consolidat 1
consolidat en 1
setanta, després 1
seu confús 1
confús ingrés 1
ingrés i 1
i expulsió 1
expulsió de 2
àlbum, Fragments, 1
Fragments, va 1
crítiques al 4
país, arribant 1
a girar 2
girar al 2
banda Swallow 1
Swallow The 1
The Sun 1
Sun acabant 1
aconseguir tocar 1
en Rotterdam 1
Rotterdam (Holanda), 1
(Holanda), en 1
festival Dutch 1
Dutch Doom 1
Doom Day 1
Day VI. 1
VI. El 1
molt complicat, 2
menjava als 1
es morien 1
morien ( 1
primer camp 1
ser n'Hereveta. 1
n'Hereveta. El 1
estrenar l' 1
primer comandament 1
en Don 1
Don Abelardo 1
Abelardo Moreno 1
Moreno Miró. 1
primer conte, 1
conte, "Sota 1
"Sota la 1
porxada daurada" 1
daurada" (На 1
(На златом 1
златом крыльце 1
крыльце сидели), 1
сидели), va 1
revista Avrora 1
Avrora el 1
marcar l'inici 2
carrera literària 1
de Tolstaia, 1
Tolstaia, i 1
seria guardonada, 1
guardonada, el 1
1990, amb 1
premi italià 1
italià Grinzane 1
Grinzane Cavour. 1
Cavour. El 1
ser Yosef 1
Yosef Milo. 1
Milo. El 1
altre èxit 2
cançó “Torre 1
“Torre de 1
de arena”, 1
arena”, de 1
de Lladrés, 1
Lladrés, Manuel 1
Manuel Gordillo 1
Gordillo i 1
i Sarmiento. 1
Sarmiento. El 1
ser Anahí, 1
Anahí, el 1
ser ¿Hoy 1
¿Hoy es 1
es mañana? 1
mañana? El 1
primer enregistrament 4
enregistrament després 1
seva fugaç 1
fugaç renúncia 1
renúncia va 1
ser l'endemà, 1
l'endemà, durant 1
de "While 1
"While My 1
My Guitar 1
Guitar Gently 1
Gently Weeps". 1
Weeps". El 1
primer entrenador 1
la Avilesina 1
Avilesina va 1
ser Carlos 1
Carlos Alonso. 1
Alonso. El 1
estudi (1964) 1
(1964) va 1
totalment auto-construït. 1
auto-construït. El 1
primer èxit, 1
èxit, "Bo 1
"Bo Diddley" 1
Diddley" estava 1
estava basat 3
la nana 1
nana "Hush 1
"Hush Little 1
Little Baby". 1
Baby". El 1
ser Overstuur 1
Overstuur de 1
l'any 1986. 1
fill, un 1
un nen, 5
nen, va 1
primer fons 1
fons eren 1
poc conegut 5
conegut àlbum 1
àlbum The 2
The Bassmachine 1
Bassmachine el 1
pròpia pàgina 1
llibre Art 1
Art i 4
de l'innocent 1
l'innocent ( 1
llibre, British 1
British Diplomacy 1
Diplomacy in 1
in China 1
China 1880-1885 1
1880-1885 (1939), 1
(1939), ja 1
ja anunciava 1
filosofia, Grundriß 1
Grundriß einer 1
einer Weltweißheit 1
Weltweißheit für 1
für das 1
das Frauenzimmer, 1
Frauenzimmer, es 1
el 1751. 1
1751. El 1
poemes, A 1
A Boy's 1
Boy's Will, 1
Will, fou 1
llibre, Love 1
Love is 1
is a 1
a Mix 1
Mix Tape: 1
Tape: Life 1
and Loss, 1
Loss, One 1
One Song 1
Song at 1
at a 1
a Time 2
Time (un 1
(un retall 1
retall del 1
presentat en 4
revista GQ), 1
GQ), va 1
per Random 1
Random House 1
House el 1
llibre, Myths 1
Myths of 1
the Odyssey 1
Odyssey in 1
in Art 1
Art and 1
and Literature, 1
Literature, va 1
primer mini 1
mini àlbum, 1
àlbum, Ice 1
Cream Cake, 1
Cake, va 1
al Gaon 1
Gaon Album 1
Album Chart 1
Chart al 1
ministre Deva 1
Deva era 1
molt pietós 1
pietós i 2
aprendre bramin. 1
bramin. El 1
primer nombre 1
1883 i 1
l'últim el 2
nom (es 1
(es diu 1
mateix "Bean") 1
"Bean") i 1
seva professió, 3
professió, si 1
si s'escau, 2
s'escau, mai 1
mai s'esmenten. 1
s'esmenten. El 1
donat certa 1
fama ha 1
de Vanesa 1
Vanesa Abrahms, 1
Abrahms, en 1
popular drama 1
drama juvenil 1
juvenil Gossip 1
Gossip Girl. 1
Girl. El 1
primer poemari 1
poemari va 1
1976, Tierra 1
Tierra en 1
la carne. 1
carne. El 1
ser fra 1
fra Juan 2
Juan García 2
García de 5
de Loaysa. 1
ser Manel 1
Manel Porcar 1
Porcar i 1
i Tió. 1
Tió. El 1
compressió va 1
alliberat a 2
80 amb 2
programa anomenat 1
anomenat PKARC. 1
PKARC. El 1
dibuix va 1
pintor olotí 1
olotí Lluís 1
Lluís Carbonell, 1
Carbonell, a 1
classes particulars. 1
quadre pintat 1
capital britànica 1
britànica fou 1
comerciant John 1
John Banckes 1
Banckes ( 1
oficial com 2
compositor tingué 1
el Concurs 3
Munic per 1
cambra, en 1
que aconseguí 6
premi amb 1
Concert de 3
primer reportatge, 1
reportatge, SFI 1
SFI - 1
- Sweden's 1
Sweden's farstu, 1
farstu, fou 1
fou emès 2
primer rol 1
rol protagonista 2
amb Scandal, 1
Scandal, on 1
on interpreta 2
la quasi 2
quasi imbatible 1
imbatible Olivia 1
Olivia Pope. 1
Pope. El 1
primer satèl·lit 3
primer senzill, 5
senzill, "Kōfukuron", 1
"Kōfukuron", es 1
senzill promocional 1
promocional «Sanitarios» 1
«Sanitarios» va 1
batre rècords 1
rècords al 1
rànquing veneçolà. 1
veneçolà. El 1
senzill, Sota 1
Sota Close, 1
Close, va 1
títol important 1
important arribà 1
arribà l'any 1
1917 amb 1
triomf al 1
Campionat Regional 1
Regional d'Aragó, 1
d'Aragó, competició 1
competició que 2
a guanya 1
guanya fins 1
total d'11 2
d'11 ocasions. 1
a Gladbach 1
Gladbach Rheydt 1
Rheydt (Mönchengladbach) 1
(Mönchengladbach) com 1
repetició i 2
cor (gener 1
(gener de 2
1935 - 1
- maig 1
de 1936). 1
1936). El 1
treball literari 1
literari és 1
de 1956 6
1956 en 1
amb Elena 4
Elena Pavo, 1
Pavo, i 1
titular Por 1
Por el 1
el río 1
río abajo. 1
abajo. El 1
treball professional 2
ser entre 3
entre 1946 1
1946 i 4
1948 en 1
pel·lícula “Alegres 1
“Alegres vacaciones”, 1
vacaciones”, d' 1
principal afluent 2
afluent és 2
el Benue. 1
Benue. El 1
riu Aulencia. 1
Aulencia. El 1
principal cap 2
cap aleshores, 1
aleshores, Eelapuash 1
Eelapuash o 1
o Sore 1
Sore Belly, 1
Belly, morí 1
morí lluitant 1
els blackfoot. 1
blackfoot. El 1
principal competidor, 1
competidor, Kuhn, 1
Kuhn, Loeb 1
Loeb & 1
& Co, 1
Co, va 1
més reeixit 2
a assessorar 1
assessorar i 1
finançar a 1
companyies productives 1
productives i 2
i JP 1
JP Morgan 1
en capitalització 1
capitalització de 1
rànquing d'empreses. 1
d'empreses. El 1
defecte va 1
de tenacitat 1
tenacitat i 1
i resolució, 1
resolució, així 1
seva tendència 3
llenguatge directe 1
i mordaç 2
mordaç que 2
indubtablement li 1
guanyar nombrosos 3
nombrosos enemics. 1
enemics. El 1
hàbitat per 2
l'agricultura intensiva, 1
intensiva, a 1
l'ús inadequat 1
inadequat d'insecticides 1
d'insecticides i 1
i herbicides. 1
herbicides. El 1
principal fons, 1
fons, Medallion, 1
Medallion, havia 1
guanyat un 5
un 39% 1
39% anual 1
anual entre 2
entre 1989 3
principal líder 1
és Naser 1
Naser al 1
al Wahishi, 1
Wahishi, antic 1
antic secretari 1
secretari personal 1
personal d'Osama 1
d'Osama Bin 1
Bin Laden. 1
Laden. El 1
és impulsar 1
cinema espanyol, 1
espanyol, tant 2
dins d'Espanya 1
d'Espanya com 1
objectiu serà 1
serà mesurar 1
mesurar amb 2
amb precisió 7
els radis 2
radis dels 1
dels exoplanetes 1
exoplanetes perquè 1
els sondeigs 1
sondeigs terrestres 1
terrestres espectroscòpics 1
espectroscòpics ja 1
proporcionat estimacions 1
estimacions de 9
la massa. 3
massa. El 2
seu principi 4
principi bàsic 1
és convertir 1
sèrie d'alta 1
en subcorrents 1
subcorrents de 1
velocitat inferior 1
en paral·lel. 4
paral·lel. El 1
obrir l'1 1
de 1619 2
1619 a 1
a Olost. 1
Olost. El 1
seu professor, 1
professor, per 2
exemple, va 7
germans Klimt 1
Klimt i 1
Hans Makart 1
Makart i 1
germans a 3
a cooperar 5
cooperar en 2
en l'execució 4
desfilada en 1
plata de 2
parella imperial 1
imperial en 1
en 1879. 1
1879. El 1
emblemàtic va 1
ser Radio 1
Radio Hora 1
Hora (1972-1998), 1
(1972-1998), inicialment 1
inicialment amb 2
amb Enrique 2
Enrique Dausá, 1
Dausá, Rigoberto 1
Rigoberto Ferrer 1
Ferrer Alvarez 1
Alvarez com 1
a locutors 1
locutors creadors. 1
creadors. El 1
programa porta 1
nom d'èxit, 1
d'èxit, "Jorge 1
"Jorge Ramos 1
Ramos y 1
y su 3
su Banda". 1
Banda". El 1
seu progrés 2
progrés fou 1
tan notable 1
notable que 2
amb tretze 3
anys guanyà 1
càrrec d'organista 2
projecte té 1
de Help 1
Help Upgrade 1
Upgrade Chhanga's 1
Chhanga's Bridges 1
Bridges i 1
tenen previst 1
previst construir 1
altres infraestructures 1
infraestructures en 1
seu promés 1
promés l'abandonà 1
l'abandonà i 1
rei, son 1
pare, enutjat 1
enutjat i 2
i assabentat 1
seva conversió, 1
conversió, la 1
fer morir 1
morir crucificada. 1
crucificada. El 1
seu promotor 1
ser Ramón 2
Ramón Salas 1
Salas i 1
i Ricomà. 1
Ricomà. El 1
proper destí 1
destí era 1
ciutat d'Isfahan 1
d'Isfahan a 1
la muntanyes 1
de Zagros 2
Zagros a 1
fill Ubayd-Al·lah 1
Ubayd-Al·lah fou 1
nomenat valí 1
valí de 1
Toledo i 2
les fortaleses 5
fortaleses del 1
del Duero 1
Duero (Frontera 1
(Frontera Superior), 1
Superior), Wadih, 1
Wadih, li 1
donar suport. 5
és purificar 1
purificar i 1
i relaxar 1
relaxar la 1
consciència a 3
la naturalesa. 5
naturalesa. El 1
culminant és 1
el Corno 1
Corno Grande, 1
Grande, a 3
a 2912 1
2912 m, 1
m, alhora 1
alt dels 1
dels Apenins. 2
Apenins. El 1
fusió és 2
de -34,5 1
-34,5 °C 1
el d'ebullició 1
d'ebullició 187 1
187 °C. 1
°C. El 2
elevat, l' 1
seu puro 1
puro sempre 1
la meitat. 6
meitat. El 1
rècord final 1
de 38-44, 1
38-44, la 1
deu victòries 1
victòries respecte 1
sol tres 1
lliga hagi 1
de playoffs 1
playoffs era 1
bastant notable. 1
notable. El 1
seu rècord, 1
rècord, però, 1
a 15-17 1
15-17 el 1
seu refugi 1
refugi els 1
els construeixen 1
construeixen sota 1
les pedres. 3
pedres. El 1
règim és 1
principalment nival. 1
nival. El 1
règim pluvial 3
pluvial és 1
és irregular, 4
grans oscil·lacions 1
oscil·lacions entre 1
d'estiu i 2
i hivern. 1
hivern. El 1
regnat a 1
arribar després 1
seus germanastres 3
germanastres Harold 1
i Alfred; 1
Alfred; va 1
ser impopular, 1
impopular, pels 1
elevats impostos 1
impostos que 3
va imposar. 1
imposar. El 1
regnat degué 1
ser curt, 1
curt, potser 1
potser només 2
només d'un 3
parell d'anys. 1
va del 6
del 1266 1
1266 al 1
al 1280. 1
1280. El 1
millors auspicis, 1
auspicis, encara 1
van alterar 2
dissensions religioses. 1
durar 141 1
141 dies. 1
regne probablement 1
probablement també 1
incloure parts 1
del modern 2
modern Gujarat. 1
Gujarat. El 1
seu relativament 1
baix preu, 2
preu, així 1
capacitat d'usar 1
d'usar un 2
televisor comú 1
comú com 1
a monitor, 1
monitor, ho 1
alternativa popular 1
popular a 11
altres computadors 1
computadors domèstics. 1
seu relat 2
relat també 1
de Balthazar 1
Balthazar Telles. 1
Telles. El 1
seu renom 2
renom derivava 1
seva semblança 2
famós actor 1
nom Spinther. 1
Spinther. El 1
repertori es 2
es nodrirà 1
nodrirà d'obres 1
català, en 2
quals excel·leix 1
excel·leix com 1
primera actriu. 1
actriu. El 1
inclou encàrrecs 1
encàrrecs d'obres 1
orquestra, música 1
cambra, vocal 1
projectes audiovisuals. 1
inclou més 1
70 personatges. 1
seu repudi 1
repudi de 1
la duquessa, 1
duquessa, que 1
considerat injust, 1
injust, no 1
haver actuat 1
seva contra. 1
contra. El 1
seu rerepaís 1
rerepaís és 1
quasi completament 2
completament musulmà. 1
musulmà. El 1
seu ressorgiment 1
ressorgiment és 1
és lent 2
lent però 1
però ininterromput. 1
ininterromput. El 1
pel·lícules "basades 1
"basades en 1
en temes" 1
temes" reflectia 1
reflectia aquest 1
nou enfocament. 1
enfocament. El 1
retorn més 1
directe va 1
Londres al 1
al Royal 2
Royal Festival 1
Festival Hall 1
retorn va 1
que Tina 1
Tina es 1
la fotògrafa 1
fotògrafa favorita 1
favorita dels 1
dels muralistes. 1
muralistes. El 1
retrat també 1
és notable, 1
notable, mostrant 1
persona prima 1
prima amb 1
amb celles 1
celles altes 1
front arrugat, 1
arrugat, mentre 1
llarg cabell 1
i barba 1
barba són 1
són parcialment 1
parcialment grisos. 1
seu ric 2
ric llegat, 1
llegat, compost 1
vidre originals, 1
originals, va 1
part avui 1
avui dels 1
de l'Arxiu. 1
l'Arxiu. El 1
Europea Maros 1
Maros Sefcovic 1
Sefcovic que 1
que concorre 1
concorre com 1
a independent 1
però compta 1
dels socialdemòcrates. 1
socialdemòcrates. Els 1
Els europeus 2
europeus construïren 1
construïren una 2
de fortins 1
fortins a 1
costa per 2
nacions costaneres 1
costaneres una 1
amenaça militar 1
militar perquè 1
els proveïssin 1
proveïssin d'esclaus. 1
d'esclaus. Els 1
europeus estan 1
estan sumits 1
sumits en 2
en controvèrsies 1
controvèrsies freqüents, 1
freqüents, les 1
són essencialment 2
essencialment alienes 1
nostres preocupacions. 1
preocupacions. El 1
d'una dermis 1
dermis molt 1
molt gruixuda 1
i fibres 2
fibres musculars 1
musculars i 3
unes orelles 2
orelles grans 1
i rodones 1
rodones que 1
semblen unir-se 1
del front. 4
front. El 1
rostre mostra 2
un cutis 1
cutis clar 1
clar i 11
seus ulls 10
ulls oberts 1
oberts miren 1
miren al 1
capdavant. El 1
seu sabor 3
sabor és 1
lleuger regust 1
regust a 1
membre es 1
inferior esquerra 2
seva panxa. 1
panxa. El 1
segon àlbum, 2
anomenat Mistaken 1
Mistaken Identity, 1
Identity, parla 1
parla sobretot 1
de Delta 2
Delta amb 1
el càncer, 2
càncer, denotant 1
denotant més 1
més maduresa. 1
maduresa. El 1
àlbum, One 1
One Stone, 1
Stone, es 1
nit que 3
de RuPaul's 2
RuPaul's Drag 2
Drag Race: 1
Race: All 1
All Stars. 1
comandament es 2
interposar en 1
diversos guerrers 1
guerrers japonesos, 1
japonesos, per 1
cosa Rusong 1
Rusong va 1
poder escapar. 1
fill, Péter, 1
Péter, va 1
The Star 2
Star Outside 1
Outside My 1
My Window 1
Window va 1
cobrir l'esperança 1
l'esperança i 2
la resiliència 2
resiliència enfront 1
violència domèstica 1
domèstica a 1
ulls innocents 1
innocents d'una 1
ser NO!, 1
NO!, al 1
Pablo López, 1
debut, Cicatrices, 1
Cicatrices, va 1
seu " 1
" segon 1
segon triangle" 1
triangle" o 1
o "triangle 1
"triangle del 1
del mig" 1
mig" és 1
típic en 2
mètodes més 2
més estàndards 1
estàndards (vegeu 1
avall). El 1
següent curt 1
ser La 3
La visita 3
visita ( 1
següent llançament 1
amb Fast 1
Fast Records 1
ser l'EP 1
l'EP "The 1
"The dignity 1
dignity of 1
of labour", 1
labour", amb 1
parts instrumentals 1
instrumentals amb 1
estil melòdic 1
melòdic i 1
i rítmic 1
rítmic a 1
i industrial 5
i experimental 1
experimental en 3
en d'altres. 1
següent projecte 1
és Todo 1
Todo lo 1
lo otro, 1
otro, escrit 1
també interpretarà, 1
interpretarà, que 1
d'amics en 1
la trentena 1
trentena i 1
diversos temes 5
els afecten. 1
afecten. El 1
l'humor i 3
caràcter únic 4
únic li 1
fer tenir 1
molts amics. 1
servei d'aeroport 1
d'aeroport fou 1
fou transferit 1
transferit a 2
seu servidor 2
servidor d'aplicacions 1
d'aplicacions WebLogic 1
WebLogic és 1
significat és 2
diferent entre 1
els esports, 1
esports, però 1
comú indica 1
indica una 4
advertència donada 1
jugador pel 1
seva conducta, 2
conducta, o 1
o indica 1
una suspensió 3
suspensió temporal. 1
significat etimològic, 1
etimològic, el 1
que parla, 2
parla, fa 1
com estendard 1
estendard utilitzat 1
ordres o 1
o senyals 2
senyals a 2
tropa durant 1
significat original 2
refereix realment 1
realment al 2
que entenem 1
entenem per 1
per “fotografia” 1
“fotografia” avui, 1
avui, que 1
inclou captura 1
captura i 2
i fixació 1
fixació d'imatges. 1
d'imatges. El 1
seu símbol 2
símbol és 1
una J 1
J amb 1
punta acabada 1
en espiral. 2
espiral. El 1
seu sisè 2
d'estudi, Voulez-Vous, 1
Voulez-Vous, va 1
finalment llançat 1
l'assistència de 7
de l'enginyer 1
l'enginyer de 3
so Tom 1
Tom Dowd, 1
Dowd, entre 1
basava a 3
fer fotografies 1
fotografies durant 1
dia, tornar 1
a Girona 7
Girona al 1
al capvespres, 1
capvespres, revelar 1
fotos durant 1
nit, deixant-les 1
deixant-les 24 1
en remull, 1
remull, per 1
després assecar-les. 1
assecar-les. El 1
és tal 5
que garanteix, 2
garanteix, a 2
més rares 3
rares qualitats 1
qualitats musicals, 1
màxima solidesa 1
i durada 1
a climes 2
climes extrems 1
extrems "(Art 1
"(Art Musical, 1
Musical, novembre 1
de 1896)". 1
1896)". El 1
sogre el 1
el difunt 4
difunt rei 2
rei le 1
le havia 1
havia concedit 1
concedit la 1
de Kíksilo 1
Kíksilo exigint-li 1
exigint-li un 1
un jurament 3
protegir als 2
reial. El 1
seu sòl 1
sòl mostra 2
característica col·lapse 1
col·lapse de 3
forma irregular, 3
irregular, anomenada 1
anomenada «pou 1
«pou central». 1
central». El 1
és convertir-se 1
en l’espadachí 1
l’espadachí més 1
és protegir 3
aconseguir treballar 1
advocat en 2
empresa que 4
que defensi 1
defensi els 1
planeta. El 1
El seus 1
seus textos 7
textos són 1
poc convencionals, 1
convencionals, delicats, 1
delicats, i 1
i combinen 1
combinen sensibilitat 1
sensibilitat amb 2
amb racionalitat. 1
racionalitat. El 1
seu substitut 1
substitut fou 1
teclista Paul 1
Paul Haslinger, 1
Haslinger, amb 1
qui enregistraren 1
enregistraren l'àlbum 1
l'àlbum Underwater 1
Underwater Sunlight 1
Sunlight ( 1
successor Adrald 1
Adrald va 1
de Capdenac. 1
Capdenac. El 1
doctor Klein, 1
Klein, deixarà 1
deixarà d'aplicar-les, 1
d'aplicar-les, de 1
mortalitat ascendirà 1
ascendirà fins 1
al 29,3% 1
29,3% (gairebé 1
(gairebé una 1
dones ateses 1
ateses durant 1
aquesta maternitat 1
maternitat morien 1
morien després 1
a llum). 1
llum). El 1
fou Gennadi 1
Gennadi Kolbin 1
Kolbin d' 1
successor, Iltumish, 1
Iltumish, va 1
sala d'oració 1
d'oració amb 1
arcs nous. 1
successor, Tsugaru 1
Tsugaru Nobuhira, 1
Nobuhira, el 1
el 1609 2
1609 va 1
treball, que 1
va despullar 1
despullar d'edificis 1
castell Horikoshi 1
Horikoshi i 1
castell Ōura 1
Ōura per 1
tal d'accelerar-ne 1
d'accelerar-ne la 1
la finalització. 1
finalització. El 1
germà Pere 1
de Xèrica. 1
Xèrica. El 1
seu super 1
super ego 1
ego ha 1
alliberat dins 1
seva ment 8
ment per 2
per detenir 1
detenir als 1
als vilans. 1
vilans. El 1
seu suport, 2
suport, abans 1
1970, sembla 1
bastant limitat; 1
limitat; a 1
de l'Assemblea, 2
l'Assemblea, amb 1
amb anterioritat 4
anterioritat havia 1
principal presó 1
distanciar de 2
companys sindicalistes 1
sindicalistes i 2
i anarquistes. 1
anarquistes. El 1
suport vigorós 1
vigorós de 1
de l'alfabetització 1
educació universals, 1
universals, basada 1
model francès, 1
francès, fou 1
fou tant 2
tant controvertit 1
controvertit com 1
com atrevit. 1
seu "surgidero" 1
"surgidero" (port) 1
(port) va 1
port sud 1
de l'Havana 1
l'Havana per 2
comunicació marítima 1
marítima amb 2
i oriental 3
l'illa (Santiago 1
(Santiago de 1
de Cuba), 1
Cuba), funció 1
complir fins 1
ferrocarril central. 1
artista era 1
únic bé; 1
bé; les 1
il·lustracions es 1
diversos diaris 2
revistes, incloent 2
incloent Dublin 1
Dublin Opinion, 1
Opinion, el 1
el Irish 2
Irish Tatler, 1
Tatler, Sketch, 1
Sketch, i 1
1934, Punch. 1
Punch. El 1
talent li 1
li atreu 1
atreu més 1
més enemics 1
que amics. 1
a l'escultura 2
es manifestà 1
manifestà des 1
molt prompte. 1
prompte. El 1
de cartografia 3
cartografia es 1
San Michele 2
Michele di 1
di Murano, 1
Murano, a 1
llacuna veneciana. 1
seu tancament 5
i enderroc 1
enderroc definitiu 1
definitiu va 1
de Balboa. 1
Balboa. El 1
tema és 5
tema Silver 1
Silver lady 1
lady seria 1
notable èxit 1
vendes, encara 1
no progressaria. 1
progressaria. El 1
temple parroquial 4
parroquial està 2
d'estudi, Xposed, 1
Xposed, va 1
àlbum, "Mambo 1
"Mambo Ska" 1
Ska" va 1
tercer llançament, 1
llançament, Lost 1
Lost Signals 1
Signals i 1
i Drifting 1
Drifting Satellites, 1
Satellites, inclou 1
inclou peces 1
peces tant 1
violí acompanyat 1
de transmissions 1
transmissions per 1
per satèl·lit, 1
satèl·lit, com 1
com peces 1
i cambra 1
cambra interpretades 1
interpretades per 1
Joan Jeanrenaud 1
Jeanrenaud i 1
Quartet Flux. 1
Flux. El 1
tercer matrimoni 1
amb Eleanor 1
Eleanor Copenhaver 1
Copenhaver a 1
20. Anderson 1
Anderson va 2
novel·la Beyond 1
Beyond Desire 1
Desire (1932) 1
(1932) a 1
a Copenhaver. 1
Copenhaver. El 1
municipal ocupa 1
i trencada 1
trencada vall 1
vall solcada 1
solcada per 1
per l'anomenat 1
l'anomenat riu 1
riu Torre 1
les Maçanes 1
Maçanes (riu- 1
(riu- El 1
territori és 7
és forestal, 1
forestal, en 1
zona nord, 1
nord, en 1
dos terceres 1
extensió. El 1
havia mines 1
mines d'or. 1
territori s'anomenà 1
s'anomenà Maleatis 1
Maleatis (Μαλεᾶτις). 1
(Μαλεᾶτις). El 1
testament i 2
seu legat 1
legat estan 1
estan impresos 2
impresos íntegrament 1
íntegrament al 2
al Yorkshire 1
Yorkshire Archaeological 1
Archaeological Journal. 1
Journal. El 1
títol hauria 1
canviat a 4
a "Mare 1
"Mare del 1
del Rei" 1
Rei" quan 1
fill esdevingué 1
el faraó. 1
faraó. El 1
seu tòtem, 1
tòtem, Gran 1
Gran Àliga, 1
Àliga, li 1
seu Tractat 2
Tractat sobre 1
tolerància va 1
seus fruits, 1
fruits, ja 1
que Jean 1
Jean Calas 1
Calas va 1
ser rehabilitat. 1
rehabilitat. El 1
seu tram 2
tram total 1
total és 6
d'uns vint-i-cinc 2
vint-i-cinc quilòmetres, 1
quilòmetres, entre 1
entre Sant 3
Hilari i 2
separa Anglès 1
Anglès i 2
Cellera. El 1
al Donmar 1
Donmar li 1
Tony, Olivier, 1
Olivier, Evening 1
Evening Standard, 1
Standard, Critics 1
Critics 'Circle 1
'Circle i 1
i South 2
South Bank 1
Bank Awards. 1
treball cal·ligràfic 1
cal·ligràfic més 1
important " 1
" Observació 1
Observació d'un 1
d'un menjar 1
menjar fred", 1
fred", el 1
redactar durant 1
a Huizou. 1
Huizou. El 1
ser classificat 3
Oficials de 1
1939 del 1
Unit, per 1
públic durant 1
treball, encara 1
que incomplet, 1
incomplet, ha 1
que indiquin 1
indiquin que 1
mur anés 1
anés de 2
geometria simpléctica 1
simpléctica va 1
primer Satter 1
Satter Prize 1
Prize (1991) 1
les seleccionades 2
una Noether 1
Noether Lecture 1
Lecture (1998). 1
(1998). El 1
per l'apropiació 1
l'apropiació d'elements 1
cultura pop 3
pop ( 1
és subtil, 1
subtil, però 1
les profundes 1
profundes convergències 1
convergències entre 2
i mediambientals 1
mediambientals de 1
vida contemporània. 1
contemporània. El 1
treball està 1
en estudiar 1
estudiar propietats 1
propietats geomètriques 1
l'anàlisi d'operadors 1
d'operadors que 1
que involucren 1
involucren l' 1
sèrie d'experiments 2
d'experiments socials 1
socials executats 1
executats per 4
càmera on 1
barregen situacions 1
situacions representades, 1
representades, documentació 1
i improvisació, 1
improvisació, qüestionant 1
qüestionant les 1
percepcions habituals 1
veritat, la 1
individualitat i 2
la moralitat. 3
moralitat. El 1
treball inclou 2
la sensibilització 1
sensibilització mitjançant 1
de contingut 9
evidència l'impacte 1
l'impacte negatiu 1
negatiu de 3
la MGF. 1
MGF. El 1
inclou novel·les, 1
novel·les, obres 1
teatre, contes 1
assaigs, que 1
crítica literària 3
és Nightwish, 1
Nightwish, a 1
la finlandesa 1
finlandesa Tarja 1
Tarja Turunen, 1
Turunen, expulsada 1
expulsada del 2
d'un micròmetre 1
micròmetre filar 1
filar adaptat 1
al telescopi 1
telescopi per 1
aconseguir millor 2
millor precisió 2
mesures angulars. 1
angulars. El 1
important ha 2
estat (amb 1
(amb Jordi 1
Jordi Corominas)Xavier 1
Corominas)Xavier Zubiri. 1
Zubiri. El 1
comèdia romàntica 1
romàntica El 1
El nuvi 1
nuvi de 1
mare (I 1
(I Could 1
Could Never 1
Never Be 1
Be Your 1
Your Woman) 1
Woman) d'Amy 1
d'Amy Heckerling, 1
Heckerling, en 1
què interpreta 1
de Rosie. 1
Rosie. El 1
gens i 1
l'entorn amb 2
malalties mentals 1
mentals com 1
malaltia bipolar, 1
bipolar, maníaca-depressiva, 1
maníaca-depressiva, l'esquizofrènia 1
l'esquizofrènia o 1
la depressió. 1
depressió. El 1
centra sempre 1
casos pràctics 1
pràctics d'Amèrica 1
treball s'ha 1
s'ha anomenat 2
anomenat club 1
club culture 1
culture i 1
una estètica 4
estètica inspirada 2
la moda, 3
moda, la 1
música, la 4
publicitat, el 1
vídeo o 1
permisos per 1
i transport 1
especialment important 5
a museus 2
i investigadors. 1
investigadors. El 1
treball té 1
certa rigidesa 1
rigidesa primitiva 1
dibuix, però 1
pintures són 3
altament expressives, 1
expressives, bé 1
bé dissenyades 1
dissenyades i 1
ser clau 3
tècniques com 4
seu tret 1
tret més 5
seu tretzè 1
tretzè album,Big 1
album,Big Machine, 1
Machine, va 1
seu tronc 2
tronc doblegat 1
doblegat dóna 1
dóna fe 2
fe d'un 1
estat provat 2
provat per 1
fam, els 1
els desastres 1
naturals, el 1
el genocidi 1
genocidi i 1
guerres estrangeres, 1
estrangeres, però 1
de suportar-ho 1
suportar-ho i 1
i viure. 1
viure. El 1
últim àlbum, 1
àlbum, Djupa 1
Djupa andetag, 1
andetag, va 1
interpretat en 1
en suec 1
suec i 1
últim desig 1
tenir l' 1
disc fins 1
fins avui, 2
avui, Sing 1
Sing Along 1
Along To 1
To Songs 1
Songs You 1
You Don't 1
Don't Know, 1
Know, va 1
gravat durant 1
durant 2008 1
últim error 1
error és 1
haver acceptat 2
acceptat una 1
feina d'elf 1
d'elf de 1
Nadal en 1
últim estat 1
estat successor, 1
successor, l' 1
els bestiaris 1
bestiaris medievals 1
porta il·lustracions 1
il·lustracions del 3
del strongovskyi. 1
strongovskyi. El 1
últim llibre, 1
llibre, Jesús, 1
Jesús, aproximación 1
aproximación histórica, 1
histórica, ha 1
criticat fortament 1
fortament i 2
finalment ha 2
estat retirat 2
retirat per 2
l'editorial PPC. 1
PPC. El 1
sèrie Lalola 1
Lalola (2008-2009), 1
(2008-2009), on 1
on encarna 1
encarna Fulgencio 1
Fulgencio Aguirre 1
Aguirre Cañete, 1
Cañete, fins 1
falta d'audiència. 1
d'audiència. El 1
últim rang 1
rang va 1
ser SS- 1
SS- El 1
fill baró 2
baró nasqué 1
1878, durant 2
l'Argentina abans 1
del Pacífic. 4
amb Mukesh 1
Mukesh Aggarwal 1
Aggarwal el 1
acabar un 1
després quan 1
suïcidar. El 1
ús amb 2
fins delictius 1
delictius és 1
gairebé anecdòtic, 1
anecdòtic, ja 1
les rossinyols 1
rossinyols és 1
de tacte, 1
tacte, una 1
bona visió 1
visió espacial 1
espacial i 3
molt d'entrenament. 1
d'entrenament. El 1
com benchmark 1
benchmark va 1
accidental, ja 1
originalment va 1
extensió del 3
programa LINPACK, 1
LINPACK, el 1
era resoldre 1
resoldre sistemes 2
sistemes d'equacions, 1
d'equacions, que 1
que atorgava 1
atorgava el 1
d'execució del 1
programa en 3
23 màquines 1
màquines diferents. 1
dels aromes 1
aromes és 1
menys complex 2
les gastronomies 1
gastronomies xineses 1
xineses i 3
depèn molt 1
la frescor 1
frescor i 2
dels ingredients 3
sabor i 4
i aroma. 1
aroma. El 1
ús era 3
era estrictament 1
estrictament aplicat 1
descarregar cançons, 1
cançons, no 1
de reproductor. 1
reproductor. El 1
ús està 2
està creixent 2
països occidentals 1
occidentals (és 1
dir, culturalment 1
culturalment no 1
no islàmics) 1
islàmics) com 1
d'identitat afegit. 1
afegit. El 1
clar declivi 1
declivi perquè 1
perquè se 9
se n'està 2
n'està perdent 1
perdent la 6
transmissió generacional. 1
generacional. El 1
excessiu pot 1
pot empitjorar 1
la psoriasi 1
psoriasi (aparició 1
(aparició de 1
de rebrots). 1
rebrots). El 1
ús exigia 1
una triple 2
triple impressió 1
impressió fotogràfica, 1
fotogràfica, incorporació 1
filtres cromàtics 1
cromàtics i 1
unes càmeres 1
càmeres d'enormes 1
d'enormes dimensions). 1
dimensions). El 1
ús ha 2
i auster. 1
auster. El 1
propietat des 1
d'aleshores estan 1
estan cedits 1
a ICONA, 1
ICONA, on 1
repoblació forestal. 1
forestal. El 1
al reg 1
reg però 1
estar associat 1
a riscos. 1
riscos. El 1
a l'enviament 1
de correspondència 3
correspondència rural. 1
és tipològic, 1
tipològic, ja 1
gran unitat. 1
seu vehicle 3
vehicle cau 1
cau d'un 1
pont fins 1
un riu; 1
riu; Kirill 1
Kirill assumeix 1
que Bourne 1
Bourne ha 1
mort ofegat. 1
ofegat. El 1
seu verí 1
verí no 1
és perillós 2
humans però 2
seva picada 2
picada és 2
és dolorosa. 1
dolorosa. El 1
seu vessant 5
nord és 3
és igualment 10
igualment abrupte. 1
abrupte. El 1
vestit és 1
amb sederies 1
sederies dissenyades 1
per Jean-François 1
Jean-François Bony. 1
Bony. El 1
seu vestuari 3
vestuari inclou 1
inclou ulleres 1
ulleres de 3
de pasta, 1
pasta, jaquetes 1
jaquetes gastades 1
gastades sobre 1
sobre camises 1
camises de 2
de quadres, 1
quadres, faldilles 1
faldilles de 3
de mezclilla, 1
mezclilla, mitges 1
mitges i 2
sabates ortopèdiques. 1
ortopèdiques. El 1
Grècia s'atribueix 1
a Suides 1
Suides a 1
enllaç matrimonial, 1
matrimonial, però 1
va perpetuar 1
perpetuar la 1
seu violador 1
violador va 1
droga i 1
en l'alcohol. 1
l'alcohol. Els 1
Els evaporadors 1
evaporadors al 1
buit han 1
anat obtenint 1
obtenint a 1
poc millores 1
que n'han 2
n'han augmentat 1
augmentat l'eficiència 1
l'eficiència respecte 1
salines tradicionals. 1
El Severstal 1
Severstal de 1
de Txerepovets 1
Txerepovets és 1
equip d' 1
d' Elsevier. 1
Elsevier. p. 1
p. 560. 1
560. i 1
repertori ampli 1
sons oclusius. 1
oclusius. Els 1
Els excessos 1
excessos d'exercici 1
d'exercici físic 3
físic són 1
tan dolents 1
dolents per 4
manca total 1
total d'exercici 1
d'exercici regular. 1
regular. Els 1
Els exemplars 6
exemplars adults 1
adults pràcticament 1
tenen depredadors, 1
depredadors, tot 1
que esporàdicament 1
esporàdicament alguns 1
alguns poden 1
poden incloure'ls 1
incloure'ls en 1
dieta. Els 1
exemplars improductius 1
improductius es 1
mantenen alimentats, 1
alimentats, i 1
unes espècies 1
a vaques, 1
vaques, on 1
les adora 1
adora i 1
les alimenta 1
alimenta amb 1
amb pa. 1
pa. Els 1
exemplars joves 2
joves estan 2
estan recoberts 1
recoberts de 2
de tubercles, 1
tubercles, que 1
aviat s'alineen 1
s'alineen i 1
unes costelles 1
costelles agudes, 1
agudes, en 1
a trenta. 1
trenta. Els 1
exemplars joves, 1
joves, però, 1
però, tenen 1
tenen l' 3
exemplars juvenils 1
juvenils es 1
poden identificar 2
identificar com 4
a pertanyents 2
espècie gràcies 1
les galtes, 1
galtes, les 2
són evidents 1
els adults. 3
adults. Els 1
fusta d'om. 1
d'om. Els 1
Els exemples 5
exemples demostren 1
demostren un 1
d'activista social 1
l'àmbit lingüístic 2
lingüístic ( 1
exemples que 2
creació d'obres 1
d'obres vitals, 1
vitals, sovint 1
sovint riques 1
en pensament 1
pensament social, 1
social, van 1
proporcionar l'estímul 1
l'estímul necessari 1
perquè altres 2
altres escriptors 1
escriptors dotats 1
dotats poguessin 1
poguessin crear 1
crear obres 1
musicals pròpies 1
pròpies ". 1
". Els 1
papallones, mosques, 1
mosques, escarabats 1
les vespes. 1
vespes. Els 1
són presos 2
de Rossi 1
Rossi (2002), 1
(2002), p. 3
p. 37. 1
37. llavors 1
el gal·loitàlic, 1
gal·loitàlic, situat 1
línia (traçada 1
(traçada precisament 1
precisament pel 1
seu domini) 1
domini) no 1
mateixa llengua 2
que l'italià: 1
l'italià: una 1
romànica no 1
ser alhora 1
alhora oriental 1
occidental. Els 4
Els exèrcits 2
exèrcits alemanys 1
exèrcits hongaresos 1
hongaresos i 1
i italians 1
italians els 1
els seguien 1
seguien uns 1
exèrcits patriotes 1
i reals 1
reals van 1
riu en 4
domini absolut 1
absolut i 2
Colònia que 2
seus jous. 1
jous. El 1
El sexe 1
sexe representava 1
representava violència 1
i frustració, 1
frustració, la 1
vida, patiment 1
patiment i 2
i angúnia. 1
angúnia. Els 1
Els exiliats, 1
exiliats, després 1
rebuig francès 1
veuran obligats 1
de guerrilles, 1
guerrilles, coneguda 1
els maquis. 1
maquis. El 1
El « 1
« sexista, 1
sexista, egoista, 1
egoista, sectari, 1
sectari, hipòcrita 1
hipòcrita i 2
i mentider 1
mentider » 1
» Franklin 1
Franklin Hart 1
Hart Jr. 1
Jr. regna 1
regna com 1
a amo 1
amo absolut 1
absolut sobre 2
la clientela 2
poderosa societat 1
societat Consolidated 1
Consolidated de 1
i aventurer 2
aventurer Russel 1
Russel Tinsworthy 1
Tinsworthy és 1
és President. 1
President. Els 1
Els èxits 4
de Dídac 1
Dídac i 1
Domènec es 1
es limitaren, 1
limitaren, però, 1
a certes 9
certes conversions 1
conversions puntuals. 1
puntuals. Els 1
de l'Emden 1
l'Emden començaren 1
a causar 5
causar preocupació 1
preocupació als 1
als ports 1
ports aliats 1
de l'Índic; 1
l'Índic; els 1
assegurances marítimes 1
marítimes es 1
es dispararen 3
dispararen i 1
pocs capitans 1
capitans podien 1
podien permetre's 1
permetre's salpar 1
salpar dels 1
dels ports. 1
ports. Els 1
carrera són 1
Grand Slam, 3
Slam, l' 1
seus espectacles 4
espectacles el 1
primeres persones 1
persones milionàries 1
milionàries del 1
de l'espectacle. 5
l'espectacle. Els 1
Els expedicionaris 1
expedicionaris van 1
van vorejar 1
vorejar la 1
rius Tonalá 1
Tonalá i 1
i Coatzacoalcos. 1
Coatzacoalcos. Els 1
Els expedients 1
expedients d'implantació 1
d'implantació cadastral 1
cadastral tenen 1
valor informatiu; 1
informatiu; estan 1
carpeta que 1
de l'immoble 3
l'immoble i 1
del propietari. 2
propietari. Els 1
Els experimentalistes 1
experimentalistes van 1
descobrir gradualment 1
mecanismes del 2
humà, tals 1
sang ( 1
Els experiments 2
de Pasteur 2
Pasteur van 1
generació espontània 1
espontània tampoc 1
era vàlida 1
als microorganismes. 1
microorganismes. Els 1
experiments han 1
tota halogenació 1
halogenació produeix 1
els isòmers 1
isòmers possibles, 1
possibles, indicant 1
àtoms d'hidrogen 1
d'hidrogen són 1
de reaccionar. 1
reaccionar. Els 1
Els experts 1
experts sovint 1
sovint troben 1
ciència de 5
la colorimetria 1
colorimetria útil, 1
útil, per 1
aspectes. ;Els 1
;Els express 1
express racks: 1
racks: Els 1
Els express 1
express racks 1
racks són 1
són equips 1
permeten acollir 1
acollir en 1
en calaixos 1
calaixos movibles 1
movibles diversos 1
diversos experiments 1
experiments (fins 1
a 8). 1
8). El 1
El sextant 2
sextant mural 1
mural és 3
de Instrument 1
Instrument mural. 1
sextant va 1
fer obsolets 1
obsolets tots 1
els instruments 9
instruments usats 1
usats anteriorment 1
anteriorment per 6
determinar l'alçada 2
l'alçada dels 6
dels astres. 1
astres. Els 1
Els exteriors 2
exteriors d'alts 1
d'alts murs, 1
un esvelt 1
esvelt frontó 1
frontó barroc 1
reduït campanar 1
paret contenen 1
portada neoclàssica 1
neoclàssica (tapiada 1
(tapiada i 1
i mutilada). 1
mutilada). Els 1
exteriors estan 1
molt enjardinats. 1
enjardinats. Els 1
Els extrems 1
extrems curts 1
curts serveixen 1
per canalitzar 2
canalitzar la 1
via biliar, 1
biliar, s' 1
s' insereixen 1
insereixen en 1
el colèdoc 1
colèdoc i 1
el conducte 1
conducte hepàtic, 1
hepàtic, i 1
i l'extrem 2
l'extrem llarg, 1
llarg, surt 1
paret abdominal 1
abdominal mitjançant 1
una incisió. 1
incisió. Els 1
Els extres 1
extres generats 1
generats per 4
ordinador també 2
utilitzar de 1
forma generalitzada 3
generalitzada en 1
de multituds. 1
multituds. Els 1
Els fabricants 4
fabricants aviat 1
entendre que, 1
receptors oferien 1
oferien una 2
so acceptable 1
acceptable i 1
i semblant, 1
semblant, calia 1
calia emprendre 1
diferenciació dissenyant 1
cura els 1
els aparells, 2
aparells, la 1
els anuncis. 1
anuncis. Els 1
fabricants europeus 1
van criticar 4
fabricant japonès 1
que fabriqués 1
fabriqués vehicles 1
luxe. Els 1
fabricants expressen 1
expressen la 1
pel funcionament 1
funcionament inadequat 1
inadequat dels 1
dels dispositius 4
que executen 1
executen el 1
programari no 2
suport relacionats. 1
relacionats. Els 1
fabricants van 2
podien rebaixar 1
rebaixar molt 1
costos atès 1
el hardware 3
hardware d'Intel 1
d'Intel els 1
els suposava 1
suposava un 3
fabricació si 1
compte l'objectiu 1
la venta 2
venta ordinadors 1
ordinadors per 1
per 1000 1
1000 o 1
menys dòlars. 1
dòlars. Els 2
Els factors 2
factors avaluats 1
avaluats comprenen 1
comprenen exemples 1
exemples d'acció, 1
d'acció, gravetat 1
gravetat percebuda 1
percebuda i 1
i propensió, 1
propensió, anàlisi 1
anàlisi cost-benefici 1
cost-benefici associada 1
conducta i 2
de barreres 3
barreres potencials. 1
potencials. Els 1
més crítics 1
crítics en 1
propagació o 1
o l'erradicació 1
l'erradicació de 1
malaltia han 1
humà (centres 1
(centres de 1
població canviants, 1
canviants, el 1
cultiu i 4
i similars) 1
similars) i 1
Els fa 2
fa front 1
fort destacament 1
Civil. Els 1
Els falàfels 1
falàfels de 1
de cigró 1
cigró se 1
se serveixen 2
serveixen tot 1
Els Fallschirmjäger 1
Fallschirmjäger es 1
camps aeris 1
aeris vitals 1
vitals a 1
a Noruega 9
capturat el 1
fort Eben-Emael 1
Eben-Emael a 1
a Bèlgica. 2
Bèlgica. Els 1
Els familiars 1
víctimes directes 1
directes constituïren 1
constituïren una 1
de víctimes: 1
víctimes: l'Associació 1
de Víctimes 1
Víctimes del 1
del Metro 1
Metro 3 1
Juliol (AVM3J) 1
(AVM3J) el 1
de l'accident. 1
l'accident. Els 1
Els famosos 1
famosos whiskys 1
whiskys irlandesos 1
irlandesos Paddy 1
Paddy i 1
i Jameson 1
Jameson són 1
són produïts 1
a Midleton. 1
Midleton. Els 1
Els fang 1
fang són 1
coneguts pel 2
seu mvet, 1
mvet, un 1
encreuament entre 1
una cítara 1
cítara i 1
un arpa. 1
arpa. Els 1
Els faraons 1
faraons de 1
l'Imperi Nou 1
Nou van 1
deixar d'erigir 1
d'erigir piràmides 1
piràmides com 1
monuments funeraris 1
funeraris en 1
tombes allunyades 1
allunyades dels 2
seus temples 1
temples funeraris. 1
funeraris. Els 1
matar o 1
o paralitzar 1
paralitzar les 1
seues preses, 1
preses, però 1
Els febles 1
o àtons 1
àtons són 1
són unes 6
unes partícules 1
partícules inaccentuades 1
inaccentuades que 1
pronuncien juntament 1
verb formant 1
unitat prosòdica. 1
prosòdica. Els 1
Els fedaïns 1
fedaïns van 2
gran aclamació 2
aclamació i 1
àrab per 1
seves reivindicacions 1
reivindicacions nacionals. 1
Els federals 1
federals eren 1
completament inconscients 1
inconscients que 1
que 3.000 1
3.000 nous 1
nous homes 1
per fer-los 2
fer-los front. 1
front. Els 1
Els feia 1
feia pagar 1
un peatge 1
peatge i 1
si s'hi 5
s'hi resistien 1
resistien el 1
gegant els 1
els tallava 1
tallava la 3
la llançava 1
llançava al 1
al riu. 6
Els Feldjäger, 1
Feldjäger, també 1
també d'infanteria 1
d'infanteria d'elit, 1
d'elit, en 1
en batallons. 1
batallons. Els 1
Els felins 1
felins són 1
criatures fortes 1
fortes i 2
i persistents. 1
persistents. Els 2
Els Fellows 1
Fellows són 1
són escollits 1
escollits "per 1
"per les 1
les excepcionals 1
excepcionals i 1
i sostingudes 1
sostingudes contribucions 1
a l'ornitologia 1
l'ornitologia i/o 1
la Unió" 1
Unió" i 1
residents o 1
o ciutadans 1
l'Hemisferi Occidental 1
Occidental quan 1
es proposi 1
proposi la 1
elecció. Els 1
Els femenins 1
femenins són 1
normalment neutres 1
neutres (a 1
del Vorderpfälzisch). 1
Vorderpfälzisch). Els 1
Els feministe 1
feministe i 1
sexualitat són 1
són temes 3
temes presents 1
obra. Els 3
Els fenilpropanoides 1
fenilpropanoides a 1
plantes exerceixen 1
exerceixen indirectament 1
indirectament protecció 1
llum ultraviolada, 1
ultraviolada, hervíbors 1
hervíbors i 1
i patògens 1
patògens i 1
com pigments 1
pigments florals 1
florals i 4
aromes per 1
la pol·linització. 1
pol·linització. Els 1
Els ferits, 1
ferits, el 1
el Nen 3
Nen entre 1
ells, van 1
Tortosa. Els 1
Els ferits 1
ferits foren 1
foren traslladats 1
a coll 2
coll per 1
voluntaris fins 1
l'església vella 1
vella convertida 1
en hospital 2
sang, adequada 1
adequada amb 1
amb llençols 1
llençols i 1
i màrfegues 1
màrfegues portades 1
portades per 1
per dones 2
localitat. Els 1
Els ferrocarrils 2
ferrocarrils poden 1
poden dur 2
locomotora o 1
més d'una, 1
d'una, acoblades 1
acoblades al 1
davant o 3
en configuració 1
configuració push 1
push pull 1
pull (una 1
(una al 1
la cua). 1
cua). Els 1
per Tauranga 1
Tauranga formen 1
línia East 1
East Coast 1
Coast Main 1
Main Trunk 1
Railway. Els 1
Els festejos 1
festejos van 1
iniciar-se a 1
l'alba amb 1
descàrrega d'artilleria 1
volta general 1
de xolles. 1
xolles. Els 1
Els Festivals 1
Festivals de 1
Calonge tenen 1
origen l'any 1
l'any 1968 1
1968 quan, 1
del rector 3
vila, mossèn 1
Pere Surribas, 1
Surribas, el 1
Sr. Els 1
fets criminals 1
criminals es 1
realitzen amb 2
finalitat d'aconseguir 2
d'aconseguir plaure 1
plaure o 1
o estatus 1
estatus socials 1
ells es 9
es com 1
diversió o 1
o d'esport. 1
d'esport. Els 1
fets d'octubre 1
1936 van 1
el panorama. 1
panorama. Els 1
d'agost i 8
i Polanski 1
Polanski tenia 1
cap tornar 2
12 a 4
a terres 5
terres nord-americanes, 1
nord-americanes, després 1
juliol a 2
capital britànica. 1
britànica. Els 1
gran repercussió: 1
repercussió: entre 1
entre vuit-cents 1
vuit-cents i 1
i mil 3
mil treballadors 1
ser encausats 1
encausats i 1
79 d'ells 1
d'ells acabaren 1
acabaren condemnats. 1
condemnats. Els 1
Els féu 1
reforma als 1
als Cuesta 1
Cuesta que 1
que durà 3
mesos amb 1
entre deu 3
mil i 2
trenta mil 1
mil euros. 1
euros. Els 2
Els fibrats 1
fibrats poden 1
el LDL, 1
LDL, encara 1
les estatines. 1
estatines. Els 1
Els fidels 2
fidels cristians 1
cristians consideren 1
consideren l'Advent 1
l'Advent com 1
de pregària 1
pregària i 1
reflexió caracteritzat 1
per l'espera 1
l'espera vigilant 1
vigilant (és 1
dir, temps 2
temps d'esperança 1
d'esperança i 1
de vigília), 1
vigília), de 1
de penediment, 1
penediment, de 1
perdó i 2
i d'alegria. 1
d'alegria. Els 1
fidels són 1
són guiats 1
guiats per 3
un pastor, 2
pastor, i 1
estar casat. 1
casat. Els 1
Els filipistes 1
filipistes valencians 1
valencians es 1
es refugiaren 1
refugiaren rere 1
rere les 2
seves fortificacions 1
i aconseguiren 1
aconseguiren rebutjar 1
el duríssim 1
duríssim atac 1
Els fills 6
nobles que 4
sense ancestres 1
ancestres foren 1
foren agafats 1
agafats a 1
mateix rei; 1
rei; a 1
noies els 1
donar dots 1
dots i 1
buscar marits 1
marits nobles, 1
nois els 1
trobar esposes 1
esposes nobles. 1
nobles. Els 1
de Kaidu 1
Kaidu van 1
continuar ocasionant 1
ocasionant problemes 1
problemes al 6
al khanat 2
khanat Txagatai. 1
Txagatai. Els 1
de Temen 1
Temen van 1
tenir por 2
ser desheretats 1
desheretats pel 1
seu cunyat, 2
cunyat, i 1
van decidir, 1
decidir, a 1
més jove, 4
jove, matar 1
pare. Els 2
fills grans 2
grans van 2
que l'ocell 1
l'ocell no 1
havia vingut, 1
vingut, però 1
una poma. 1
poma. Els 1
i hereus 2
Montserrat Comas 1
i Masferrer, 1
Masferrer, Josep 1
Josep Lluis, 1
Lluis, Enric 1
Enric i 3
Dolors Marsans 1
Marsans i 1
i Comas 1
Comas disgregaran 1
disgregaran la 1
propietat que 6
es repartiren 1
repartiren i 1
fou enderrocat 2
bastiren blocs 1
blocs d'habitatges. 1
d'habitatges. Els 1
Els films 1
films d'efectes 1
continuació han 1
donat pas 1
aquest clip 1
clip per 1
per revelar 2
revelar secrets 1
secrets de 2
fabricació. Els 1
Els filòlegs 1
filòlegs creuen 2
poble deriva 1
de Crispiniana, 1
Crispiniana, havent 1
havent sofert 1
sofert la 2
següent evolució 1
evolució fonètica 1
fonètica Crispiniana→Crispiñana→Crispixana→Crispijana. 1
Crispiniana→Crispiñana→Crispixana→Crispijana. Els 1
Els filòsofs 4
filòsofs també 1
pregunten qüestions 1
qüestions més 1
més pràctiques 2
i concretes 1
concretes com 2
ara: existix 1
existix una 1
manera millor 1
de viure? 1
viure? Els 1
Els fils 1
fils més 1
fins provoquen 1
provoquen talls 1
talls o 2
o erosions 1
erosions més 1
més fines. 1
fines. Els 1
Els filtres 4
de mànegues 1
mànegues és 1
de partícules, 1
partícules, constituïdes 1
constituïdes per 3
un teixit 5
teixit amb 1
forma cilíndrica. 3
cilíndrica. Els 1
filtres d'oli 1
d'oli humit 1
humit d'escuma 1
d'escuma de 3
de poliuretà 2
poliuretà també 1
també s'utilitzen 3
a automòbils. 1
automòbils. Els 1
filtres HEPA 2
HEPA d'estar 1
d'estar instal·lats 1
instal·lats de 1
permetin la 1
seva descontaminació 1
descontaminació in 1
situ abans 1
de retirar-los. 1
retirar-los. Els 1
HEPA es 1
comercialitzar als 1
terme original 1
registrada (veure 1
(veure Referències) 1
Referències) i 1
tard un 3
terme genèric 2
genèric per 2
a filtres 1
filtres d'alta 1
d'alta eficiència. 2
eficiència. Els 1
Els finestrals 3
finestrals consten 1
dos panys 2
d'una rosassa 1
rosassa que 1
simula i 1
repeteix l'estructura 1
millors conjunts 1
de vitralls 2
vitralls medievals 1
medievals que 2
conserven. Els 2
planta presenten 1
tipus d'ornamentació 1
d'ornamentació però 1
però funcionen 1
funcionen amb 5
amb balcons 3
balcons exempts. 1
exempts. Els 1
finestrals dels 1
superiors tenen 2
tenen sortida 2
baranes forjades; 1
forjades; entre 1
dos d'aquests 2
notables dimensions 2
data "1867". 1
"1867". Els 1
Els finlandesos 1
finlandesos han 1
han assumit 1
assumit tradicionalment 1
tradicionalment que 2
dues poblacions 2
poblacions diferents 1
parlen dos 1
dos diferents 1
del proto-fínnic 1
proto-fínnic (kantasuomi). 1
(kantasuomi). Els 1
Els físics 1
físics nuclears 1
nuclears prefereixen 1
prefereixen anomenar-lo 1
anomenar-lo espín 1
espín isobàric, 1
isobàric, que 1
més precís 3
significat. Els 2
Els físics, 1
físics, tanmateix, 1
tanmateix, exigeixen 1
final n'hagi 1
n'hagi de 1
ser físicament 2
físicament significatiu. 1
significatiu. Els 1
Els fitxers 2
fitxers que 1
contenen la 4
troba l'aplicació, 1
l'aplicació, versió, 1
versió, etc. 1
etc. tenen 1
tenen l'extensió 1
l'extensió JNLP. 1
JNLP. Els 1
fitxers zip 1
zip són 1
són denominats 1
denominats com 1
a "Carpeta 1
"Carpeta comprimida 1
comprimida (en 1
(en zip)" 1
zip)" confonent 1
confonent el 1
que s'emmagatzema 1
s'emmagatzema en 2
únic fitxer. 1
fitxer. Els 2
Els flamencs 2
flamencs i 3
els hennuyers 1
hennuyers (gent 1
(gent d'Hainaut) 1
d'Hainaut) indignats 1
indignats es 1
dos comtats. 1
comtats. Els 1
els namuresos, 1
namuresos, principalment 1
principalment milícia 1
milícia urbana 1
urbana ben 1
ben equipada 1
equipada i 1
i organitzada, 1
organitzada, amb 1
la goedendag 1
goedendag i 1
llança llarga 1
llarga coneguda 1
a geldon. 1
geldon. Els 1
Els flancs 1
flancs del 1
coll són 2
són blancs 1
és negrosa, 1
negrosa, limitada 1
limitada superiorment 1
superiorment per 1
ratlla o 1
o mostatxo 1
mostatxo i 1
mateixa color. 1
color. Els 1
Els flocs 1
flocs de 2
de pèls 8
pèls gruixuts 1
gruixuts que 1
envolten les 1
darrere són 1
blanc. Els 4
Els fluorosurfactants 1
fluorosurfactants són 1
molècules organofluorades 1
organofluorades amb 1
part hidrofòbica, 1
hidrofòbica, amb 1
amb afinitat 1
afinitat a 1
part hidrofílica. 1
hidrofílica. Els 1
Els fluorurs 1
fluorurs són 1
compostos en 1
el ió 1
ió fluorur 1
fluorur es 1
algun ió 1
ió carregat 1
carregat positivament. 1
positivament. Els 1
Els fluxos 3
fluxos d'àudio 1
vídeo poden 1
bits variable. 1
variable. Els 1
restauració, però, 1
però, causaran 1
causaran una 1
reducció d'entre 1
i 15% 1
Divisió Friant, 1
Friant, acompanyada 1
corresponents queixes 1
queixes dels 2
dels irrigadors 1
irrigadors de 1
vall com 1
resultat. Els 1
fluxos en 2
comunitats microbianes 1
microbianes s'han 1
de caracteritzar 1
caracteritzar millor 1
desenvolupar plenament 1
plenament el 2
potencial d'aquest 1
d'aquest camp. 1
camp. Els 4
Els fogons 1
fogons portàtils 1
portàtils de 1
carbó vegetal 2
vegetal foren 1
molt antics 1
antics i, 1
i, probablement, 2
probablement, emprats 1
emprats a 3
bord dels 2
vaixells. Els 1
Els foiditoides 1
foiditoides contenen 1
les foidites, 1
foidites, les 1
les foidites 1
foidites tefrítiques 1
tefrítiques i 1
les foitites 1
foitites fonolítiques. 1
fonolítiques. Els 1
Els folíols 3
folíols fan 1
llarg. Els 2
folíols són 2
són estrets 1
i allargats. 1
allargats. Els 1
aviat semblants 1
sempre més 4
forma obovada, 1
obovada, és 1
forma d'ou 1
d'ou però 1
però invertida. 1
invertida. Els 1
Els fonaments 1
grups abelians 4
abelians localment 1
localment compactes 1
compactes i 2
seva dualitat 1
dualitat van 1
ser asseguts 1
asseguts per 1
per Lev 1
Lev Pontriagin 1
Pontriagin el 1
1934. Els 1
Els fons 4
fons actuals 1
actuals se 1
les Humanitats 1
Humanitats i 1
i reprenen 1
reprenen l'impuls 1
l'impuls atorgat 1
biblioteca en 4
seus orígens: 1
orígens: cobreixen, 1
cobreixen, doncs, 1
un amplíssim 1
amplíssim espectre 1
espectre de 3
de l'actualitat 1
l'actualitat cultural, 1
cultural, artística 2
i intel·lectual. 1
intel·lectual. Els 1
Biblioteca d' 1
fons indexats 1
indexats també 1
regles que 5
que determinin 1
determinin criteris 1
criteris socials 1
i sostenibles. 1
sostenibles. Els 1
fons seran 1
seran usats 1
país, activitat 1
serà supervisada 1
supervisada per 2
nova Junta 1
Junta Consultiva 1
Consultiva composta 1
institucions financeres 1
financeres internacionals. 1
internacionals. Els 2
Els forats 1
forats blaus 1
blaus són 1
són gairebé 7
gairebé circulars, 1
circulars, de 1
parets escarpades, 1
escarpades, i 1
i anomenats 1
anomenats així 1
pel contrast 1
contrast tan 1
tan clar 1
clar entre 1
blau marí, 2
marí, un 1
un blau 1
blau fosc, 2
fosc, de 3
aigües profundes 3
profundes i 2
blau cel, 2
cel, més 1
més clar, 2
clar, de 1
profundes al 2
voltant. Els 2
Els Forats 1
Forats són 1
una cinglera 1
cinglera que 1
es dreça 2
dreça en 1
barranc fa 1
tancat revolt 1
revolt quasi 1
quasi en 2
angle recte. 1
recte. Els 1
Els For 1
For Courts 1
Courts eren 1
judicial irlandès, 1
irlandès, originàriament 1
originàriament sota 1
l'Estat lliure. 1
lliure. Els 2
Els forjats 2
forjats estan 1
estan feta 1
de rajoles. 1
rajoles. Els 1
forjats són 1
de biga 2
i revoltó. 1
revoltó. Els 1
Els forns 4
pa han 1
estat presents 1
civilitzacions d'arreu 1
del món: 1
món: des 1
dels sumeris 1
sumeris fins 1
l'Antic Egipte 1
Egipte o 1
tot Amèrica 1
Amèrica o 1
o Àsia. 1
Àsia. Els 1
forns elèctrics 1
elèctrics són 1
totalment automatitzats, 1
automatitzats, la 1
cocció és 1
més perfecta 2
manté sobre 1
temperatura en 2
moment. Els 2
forns moderns 1
moderns poden 1
300 tones 1
tones d'acer 1
es necessita 13
necessita aproximadament 1
cada colada. 1
colada. Els 1
forns tradicionals 1
tradicionals s'escalfen 1
s'escalfen directament 1
directament cremant 1
cremant llenya 1
llenya en 1
Els forts 1
vents van 1
que Grahame-White 1
Grahame-White continués 1
continués el 1
viatge, i 3
seu avió 3
sofrir danys 1
danys majors 1
majors a 1
terra quan 3
ser empentat 1
empentat pel 1
vent. Els 2
Els Forty-niners 1
Forty-niners es 1
principi en 2
aquests dipòsits. 1
dipòsits. Els 1
Els fosfolípids 1
fosfolípids tenen 1
cap hidròfil 1
hidròfil i 1
dues cues 1
cues hidròfobes. 1
hidròfobes. Els 1
Els fossats, 1
fossats, de 1
vegades, tenien 1
tenien llargues 1
llargues punxes 1
punxes de 1
fusta, per 1
enemics nedar-hi. 1
nedar-hi. Els 1
Els fossats 1
fossats interiors 1
interiors protegien 1
protegien de 2
única el 1
castell, mentre 1
els fossats 1
fossats exteriors 1
exteriors englobaven 1
englobaven sovint 1
edificis annexos. 1
annexos. Els 1
Els fòssils 3
fòssils dels 1
dels notohípids 1
notohípids estan 1
estan datats 1
datats des 1
fòssils més 2
de Dunkleosteus 1
Dunkleosteus són 1
seva armadura, 2
armadura, i 1
d'elles solen 1
solen provenir 1
provenir d'individus 1
d'individus juvenils 1
juvenils o 1
o semiadults, 1
semiadults, cosa 1
fet possibles 1
possibles anàlisis 1
anàlisis i 2
i estudis 5
seu creixement. 3
creixement. Els 3
fòssils proporcionen 1
proporcionen proves 1
canvis acumulats 1
organismes al 1
llargs de 2
temps han 2
existeix avui 1
dia. Els 4
Els fragments 2
l'era Romana 1
ser trobats 3
trobats dintre 1
del Grammetwald. 1
Grammetwald. Els 1
fragments publicats 1
publicats del 1
diari d'Hipolit 1
d'Hipolit Kownacki, 1
Kownacki, un 1
un jutje 1
jutje primari, 1
informar amb 1
precisió del 1
circumstàncies de 7
mort, argumenten 1
ser ràpid, 2
mort no 4
ser ràpida. 2
ràpida. Els 1
Els francesos 7
es retiren 3
retiren durant 2
les nevades 3
nevades de 1
novembre. Els 1
entregar a 2
Malta quan 1
seus subministraments 1
subministraments d'aliments 1
d'aliments estaven 1
punt d'esgotar-se. 1
d'esgotar-se. Els 1
central segura 1
segura que 4
a Napoleó, 1
Napoleó, entre 1
Wellington al 1
de Blücher 1
Blücher al 1
al nord-est. 2
nord-est. Els 2
francesos per 1
banda asseguraven 1
asseguraven el 1
terreny ocupat 2
i protegien 1
protegien les 1
tribus Zouaïa 1
Zouaïa que 1
els servien 1
servien d'informadors. 1
d'informadors. Els 1
Els francesos, 1
ja planejaven 1
planejaven una 1
una evacuació 2
evacuació tranquil·la 1
tranquil·la de 2
fugir precipitadament 1
precipitadament cap 1
van exportar 1
exportar la 1
salsa, després 1
després d'afegir-hi 1
d'afegir-hi mostassa 1
mostassa francesa, 1
francesa, canviant 1
canviant l'oli 1
l'oli d'oliva 3
d'oliva per 1
per oli 2
oli de 6
de colza 1
colza i 1
afegint-hi d'altres 1
d'altres espècies, 1
espècies, sobretot 2
aturar l'enfrontament 1
l'enfrontament i 4
acordar respectar 1
sobirania vietnamita 1
vietnamita sobre 1
sobre Haiphong 1
Haiphong el 1
1946. Els 1
primers europeus 2
establir colònies 1
colònies permanents 1
permanents en 1
que hui 2
hui és 2
el Quebec. 1
Quebec. Els 1
Els franciscans 1
franciscans i 1
els dominics 1
dominics i 1
d'altres ordres 1
ordres van 2
van accedir 3
accedir de 2
voluntària a 1
dels malalts 3
malalts i 6
patir en 2
pròpia carn 1
carn els 1
pesta. Els 1
Els francmaçons 1
francmaçons eren 1
ben considerats 1
considerats per 3
alta mexicana 1
mexicana i 1
per l'aristocràcia 1
l'aristocràcia lleial 1
lleial als 2
als borbons. 1
borbons. Els 1
Els francs 1
francs perden 1
perden el 1
seu veïnatge 1
veïnatge amb 1
poble germànic 1
són amenaçats 1
amenaçats directament 1
imperi amb 1
comparteixen ni 1
ni llengua, 1
llengua, ni 1
ni ètnia, 1
ètnia, ni 1
ni religió. 1
religió. Els 1
Els frens 2
tir central 1
central funcionen 1
els caliper 1
tir lateral, 1
lateral, mentre 1
frens O-brake 1
O-brake s'assemblen 1
s'assemblen als 3
als cantilevers. 1
cantilevers. Els 1
frens eren 1
contracció externa 1
externa a 2
dues rodes. 1
rodes. Els 1
Els frescos 1
frescos estan 1
estan distribuïts 2
bandes horitzontals. 1
horitzontals. Els 1
Els frescos, 1
frescos, que 2
l'època d'Aleix 1
d'Aleix III 1
de Trebisonda, 1
Trebisonda, s'alineen 1
s'alineen a 1
paret interior 6
pati. Els 1
Els fruiters 2
fruiters es 1
troben sobretot 1
planes del 3
del Segre. 3
Segre. Els 1
fruiters són 1
la vinya 3
vinya per 1
vins comuns, 1
comuns, però 2
ha plantacions 2
plantacions importants 1
importants d'albercoquers, 1
d'albercoquers, presseguers, 1
presseguers, pomeres 1
pomeres i 1
i pereres. 1
pereres. Els 1
Els fruits 6
seva inquisició 1
inquisició són 1
la vitalitat, 1
vitalitat, la 1
la intel·ligència, 1
intel·ligència, l'eficiència 1
l'eficiència i 2
precisió. Els 1
fruits provinents 1
plantes infectades 1
infectades poden 1
estar pansits, 1
pansits, ser 1
massa petits, 1
formes estranyes 1
estranyes i 2
tenir massa 2
massa sabor. 1
sabor. Els 1
Els fruits, 1
fruits, segons 1
les varietats, 1
varietats, presenten 1
presenten diverses 2
mides. Els 1
fruits s'han 1
de recol·lectar 1
recol·lectar quan 1
estan ben 8
ben madurs. 1
madurs. Els 1
fruits són 3
són astringents 1
astringents i 1
comestibles crus. 1
crus. Elsfruits 1
Elsfruits són 1
són càpsules 1
càpsules amb 1
quatre llavors 1
són verinoses 1
verinoses excepte 1
un coleòpter 1
coleòpter anomenat 1
anomenat Magacerus 1
Magacerus leucospilus. 1
leucospilus. Els 1
són carnosos, 1
carnosos, de 1
porpra, ovoides 1
ovoides de 1
7 cm 1
4 cm. 1
fruits tenen 1
entre 4 2
8 llavors, 1
llavors, amb 1
amb pèls 5
pèls sedosos 1
sedosos per 1
per facilitar-ne 2
facilitar-ne la 2
la dispersió. 1
dispersió. Els 1
Els fulletons 1
fulletons del 1
del diccionari 5
diccionari i 2
els Viatges 1
Viatges d'Ali-Bey-el-Abassi 1
d'Ali-Bey-el-Abassi no 1
aparegueren en 1
deu números 1
publicació; la 1
literària fou 1
que tingué 10
més tirada. 1
tirada. Els 1
Els fulls 1
fulls dels 1
dels incunables 1
incunables habitualment 1
habitualment presenten 1
dos formats: 2
formats: el 1
el regalis 1
regalis (70 1
(70 x 1
x 50 2
50 cm) 1
cm) i 2
mitjà (50 1
(50 X 1
30 cm). 1
Els funcionaris 3
l'escola estaven 1
estaven preocupats 4
preocupats per 4
com podrien 3
podrien reaccionar 1
reaccionar els 1
estudiants blancs 1
blancs al 1
al tenir 4
company negre. 1
negre. Els 3
funcionaris governamentals 2
governamentals van 2
intentar aturar-la 1
aturar-la i 1
van detenir 3
seva llibres 1
llibres sediciosos. 1
sediciosos. Els 1
funcionaris presos 1
presos servien 1
servien al 1
al caprici 1
caprici de 1
per estricte 1
estricte insuficient. 1
insuficient. Els 1
Els fundadors 1
de Torah 1
Torah Umesorah 1
Umesorah volien 1
volien establir 1
educatiu diferent. 1
diferent. Els 1
Els furoners 1
furoners d'internet 1
d'internet i 2
i d'UNIX 1
d'UNIX entenen 1
entenen molt 2
component tècnic 1
obert. Els 1
Els fusells 1
fusells Hawken 1
Hawken en 1
general són 6
de calibre 2
calibre més 1
gros que 1
els primigenis 1
primigenis "fusells 1
"fusells de 1
de Kentucky", 1
Kentucky", dels 1
quals descendeixen. 1
descendeixen. Els 1
Els fusters 1
fusters varen 1
haver d'usar 1
d'usar fusta 1
secció més 2
més reduïda 2
reduïda i 3
més lleugera 2
lleugera que 1
permetre l'elevació 1
l'elevació de 1
de l'entramat 1
l'entramat i 1
i l'accentuació 1
l'accentuació del 2
seu pendent. 1
pendent. Els 1
Els Galceran 1
Galceran eren 1
Els galions 1
galions eren 1
eren vaixells 1
grans prestacions, 1
prestacions, gran 1
gran mida 4
foc. Els 1
Els gals 1
gals van 1
IV aC 3
restes són 1
són minses. 1
minses. Els 1
Els gangsa 1
gangsa són 1
són llavors 1
qui assumeixen 1
assumeixen el 1
rol principal 1
el gamelan 2
gamelan gong 1
gong kebyar, 1
kebyar, a 1
d'altres estils 1
gong gede, 1
gede, que 1
que reserva 1
reserva aquest 1
al trompong 1
trompong (similar 1
(similar al 2
al bonang 1
bonang javanès). 1
javanès). Els 1
Els ganivets 1
ganivets eren 1
eren prims 1
amb puntes 1
puntes afilades, 1
afilades, perquè 1
abans servien 1
a punxar 2
punxar el 1
i emportar-se'l 1
emportar-se'l a 1
boca. Els 3
Els gànuls 1
gànuls dels 1
dels leucòcits 1
leucòcits es 1
com grànul 1
grànul azuròfil 1
azuròfil o 1
o grànul 1
grànul específic. 1
Els ganxos 1
ganxos sense 1
sense barres, 1
barres, que 1
partir d’un 2
d’un ganxo 1
ganxo estàndard 1
estàndard traient 1
traient la 2
la punxa 1
punxa amb 1
amb alicates 1
alicates o 1
poden comprar, 1
comprar, de 1
són resistits 1
resistits pels 1
pels pescadors 1
pescadors perquè 2
perquè creuen 1
que s’escapa 1
s’escapa un 1
del peix. 1
peix. Els 2
Els garrots 1
garrots solen 1
de boix, 1
boix, amb 1
menys punxeguda, 1
punxeguda, lleugerament 1
lleugerament corbada, 2
corbada, i 1
secció rodona. 1
rodona. Els 1
Els gasolina 1
gasolina són 1
un 1.4 1
1.4 litres 1
75 o 1
o 90 1
90 CV, 1
CV, i 1
un 1.6 1
1.6 litres 1
110 CV, 1
CV, el 1
dos restants 1
restants de 1
quatre vàlvules 1
per cilindre. 1
cilindre. Els 1
Els gasos 3
gasos expulsats 1
expulsats per 2
per l'estel 2
l'estel apareixen 1
apareixen des 1
nostra perspectiva 1
perspectiva com 1
si veiérem 1
veiérem una 1
una hèlix 1
hèlix des 1
dalt, d'on 1
nom. Els 2
gasos lleugers, 1
lleugers, inclosos 1
vapor d'aigua, 1
d'aigua, són 1
són arrossegats 1
arrossegats contínuament 1
contínuament pel 1
pel vent 2
vent solar 2
solar a 2
cua magnètica 1
magnètica induïda. 1
induïda. Els 1
gasos nobles 1
nobles tenen 1
potencial d'ionització 1
d'ionització més 1
elevat dels 1
cada període, 1
període, cosa 1
reflecteix l'estabilitat 1
seva configuració 2
configuració electrònica 1
manca relativa 1
relativa de 4
de reactivitat. 1
reactivitat. Els 1
Els gatets 2
gatets en 1
captivitat poden 1
poden començar 3
menjar aliment 1
aliment sòlid 1
sòlid als 1
del 59è 1
59è dia, 1
un deslletament 1
prematur a 1
natura. Els 1
gatets neixen 1
neixen cecs 1
cecs i 3
i necessiten 4
la completa 3
completa atenció 1
mare. Els 1
Els gats 2
gats domèstics, 2
domèstics, que 2
pels gats 2
clan són 1
anomenats mixets 1
mixets domèstics, 1
domèstics, son 1
son gats 1
gats que 2
de Dos 2
Dos Potes 1
Potes (humans) 1
(humans) i 1
son criticats 1
criticats pels 3
pels clans 1
clans per 1
còmoda i 2
i mandrosa. 1
mandrosa. Els 1
gats serengeti 1
serengeti tenen 1
tenen taques 2
taques negres, 2
negres, amb 1
el llom 3
llom gris 1
o cafè 2
cafè (depenent 1
(depenent dels 1
seus pares), 1
pares), tenen 1
tenen potes 2
potes llargues 1
i orelles 4
orelles molt 1
grans, a 2
dels gats 3
gats domèstics. 1
domèstics. Els 2
Els gegantons 1
gegantons de 1
la Barceloneta, 1
Barceloneta, juntament 1
gegants grans, 1
grans, es 1
1991, per 1
Miquel, patró 1
barri, on 2
han faltat 1
faltat mai 1
mai des 1
d'aleshores. Els 1
Els Gegants 1
Gegants actuals 1
actuals foren 1
foren construïts 2
construïts per 5
l'empresa Ventura-Hosta 1
Ventura-Hosta de 1
de Navata, 1
Navata, l'any 1
1996, per 1
Castellfollit i 2
Pere Olivet, 1
Olivet, un 1
veí de 4
agradaven molt 1
molt aquestes 1
figures gegantines. 1
gegantines. Els 1
Els gegants 2
gegants ballant 1
ballant entre 1
multitud a 2
plaça Major. 2
Major. Els 2
Fira comptem 1
comptem amb 3
dues músiques 1
músiques pròpies: 1
pròpies: El 1
Vals -dels 1
-dels gegants- 1
gegants- de 1
Fira (datat 1
(datat l'any 1
l'any 1896) 1
1896) i 1
i l'Americana 1
l'Americana dels 1
dels Gegants 1
Gegants de 1
Fira. Els 1
Els generadors 2
generadors de 2
funcions s'utilitzen 1
s'utilitzen normalment 1
generadors del 1
tipus Savonius 1
Savonius són 1
són d'eix 1
d'eix vertical 1
normalment de 5
baixa potència. 1
potència. Els 1
Els generals 1
de Mansa 1
Mansa Suleyman 2
Suleyman reeixidament 1
reeixidament lluitaren 1
incursions militars, 1
militars, i 1
estava darrere 1
trama fou 1
fou empresonada. 1
empresonada. Els 1
Els gèneres 2
gèneres periodístics 2
periodístics es 1
diferencien entre 3
complexitat del 3
passa i 1
i exposar 1
exposar els 4
lectors. Els 1
gèneres són 2
són dependents 3
dependents en 1
contingut per 2
per definició, 1
definició, però 1
però canvien 1
canvien i 1
i evolucionen 1
evolucionen com 1
a nous 5
nous estils 2
intenten fer 1
fer lloc 2
els ja 1
ja existents. 2
existents. Els 1
Els genets 1
genets experts 1
experts poden 2
poden tolerar 1
tolerar cavalls 1
cavalls una 1
mica dífícils 1
dífícils si 1
si tenen 2
tenen altres 6
altres qualitats. 1
qualitats. Els 1
Els genis, 1
genis, més 1
més preocupats 2
preocupats amb 2
amb fer 1
realitat les 2
il·lusions dels 1
dels nens, 5
nens, que 1
amb defensar-se 1
de Monopolish 1
Monopolish i 1
i volent 1
volent evitar 1
evitar costi 1
costi el 2
que costi 1
costi causar 1
causar mal 1
ningú, no 1
no doten 1
doten a 1
a Pixi 1
Pixi Post 1
Post de 1
cap superpoder. 1
superpoder. Els 1
Els geòlegs 2
geòlegs dirien 1
dirien que 2
que l'estratificació 1
l'estratificació encreuada 1
encreuada mostra 1
geometria dels 1
dels fistons 1
fistons del 1
transport d'ondulacions 1
d'ondulacions subaqüàtiques. 1
subaqüàtiques. Els 1
geòlegs les 1
les associen 1
associen en 1
format cristalls 1
sal en 1
en roques 2
roques submergides 1
submergides en 2
aigua. Els 2
Els germànics, 1
germànics, després 1
batalla molt 1
molt sagnant, 1
sagnant, van 1
i massacrats 1
massacrats per 3
cavalleria romana 1
romana quan 1
quan tractaven 1
tractaven de 4
de travessar 3
la Ariovist 1
Ariovist va 1
el Rin, 1
Rin, amb 1
pocs fidels. 1
fidels. Els 3
Els germanòfons 1
germanòfons belgues 1
belgues creien, 1
creien, doncs, 1
que caldria 3
caldria que 1
que fossen 1
fossen dins 1
dins d'Alemanya. 1
d'Alemanya. Els 1
Els germans 11
germans acaben 1
acaben enfrontant-se 1
dimonis per 1
de rescatar-lo, 1
rescatar-lo, però 1
és posseït 1
per Azazel 1
Azazel i 1
els ataca. 1
ataca. Els 1
germans Cooke, 1
Cooke, membres 1
de T. 6
T. Cooke 1
Cooke and 1
and Sons 1
York, van 1
que Taylor, 1
Taylor, Taylor 1
Taylor & 1
& Hobson 1
Hobson llencés 1
llencés el 1
producte al 2
mercat sempre 1
les lents 9
lents es 1
es reconeguessin 1
reconeguessin com 1
marca Cooke. 1
Cooke. Els 1
germans de 3
José van 1
forces rebels, 1
rebels, però 1
permetre anar-hi. 1
anar-hi. Els 1
Els Germans 3
Germans de 2
Caritat a 1
de 1873 1
1873 hi 1
hi tengueren, 1
tengueren, al 1
carrer Lluís, 1
Lluís, casa 1
casa pròpia. 1
germans d'Isfrid 1
d'Isfrid Kayser, 1
Kayser, Norbert 1
Norbert (1708–1765), 1
(1708–1765), Baltasar 1
Baltasar (* 1
(* 1710) 1
1710) i 1
i Konrad 1
Konrad (1714–1769) 1
(1714–1769) també 1
l'ordre premonstratense 1
premonstratense o 1
o benedictí 1
benedictí i 2
activitats d'Isfrid. 1
d'Isfrid. Els 1
germans Elric 1
Elric tornen 1
a Resembool, 1
Resembool, però 1
però dos 1
tard, se 2
se separen 3
separen per 1
per recompensar 1
recompensar les 1
seu trajecte. 1
trajecte. Els 1
germans Hawken 1
Hawken no 1
no produïen 1
produïen en 1
sèrie els 2
seus fusells, 1
fusells, sinó 1
els feien 2
feien artesanalment, 1
artesanalment, un 1
un alhora. 1
i germanes 1
germanes eren 1
eren separats 1
se'ls prohibia 1
prohibia de 1
contacte físic. 1
físic. Els 1
germans Jaume 1
i Antoni 4
Antoni Colomet 1
Colomet tenien 1
reparació d' 1
germans Johnny 1
i Kirk 1
Kirk Davis 1
Davis treballen 1
diaris més 1
a corresponsals 1
corresponsals de 1
Musulmans no 1
es preocupen 1
preocupen pels 1
pels detalls 2
detalls teològics 1
teològics i 1
i accepten 1
accepten els 1
escoles ortodoxes 1
ortodoxes sunnites. 1
sunnites. Els 1
germans Santilari 1
Santilari han 1
han treballat 4
treballat tant 2
en figura, 2
figura, com 1
en paisatge 2
en bodegó. 1
bodegó. Els 1
germans Vallmitjana 1
Vallmitjana van 1
seus encàrrecs 1
encàrrecs en 1
molts cops 2
cops ha 1
estat difícil 2
difícil distingir 3
distingir l'autoria 1
obres. Els 1
Els gestionadors 1
gestionadors d'aquest 1
d'aquest minijoc 1
minijoc són 1
són Kat 1
Kat i 1
i Ana, 2
Ana, unes 1
unes bruixes. 1
bruixes. Els 1
Els gestors 1
nivell poden 1
d'execució llarg, 1
tant, solen 1
estar programats 1
programats de 1
als processos. 1
Els ghosts 1
ghosts reben 1
reben ordre 1
Servei Secret 1
Secret que 1
que protegeixen 2
protegeixen al 1
president dels 2
trobi a 2
i estalvi 1
estalvi fins 1
pugui preparar 1
seva evacuació. 1
evacuació. Els 1
Els ghulams 1
ghulams fidels 1
a Anushtegin 1
Anushtegin es 1
la ciutadella, 2
ciutadella, que 1
fou assetjada 3
assetjada i 1
i presa 3
presa al 3
Els gipsisòls 1
gipsisòls es 1
desenvolupen majoritàriament 1
sòls sense 1
sense consolidar 1
consolidar al·luvials, 1
al·luvials, col·luvials 1
col·luvials i 1
en dipòsits 3
dipòsits eòlics 1
eòlics rics 1
en bases 1
bases químiques 1
materials meteoritzats. 1
meteoritzats. Els 1
Els Girona 1
Girona no 1
només eren 5
eren comerciants, 1
comerciants, sinó 1
que, ja 1
d'un principi, 1
principi, van 1
van compatibilitzar 1
compatibilitzar les 2
activitats comercials 2
les agràries. 1
agràries. Els 1
Els girs 1
girs tenen 1
gir horari 1
horari o 2
o antihorari 2
antihorari segons 1
conca oceànica 1
és continguda 1
continguda en 6
l'hemisferi nord 1
nord o 1
o sud 1
sud terrestre, 1
terrestre, respectivament. 1
Perpinyà van 1
ser contractats 1
contractats com 1
com figurants 1
figurants per 1
de mexicans. 1
mexicans. Els 1
gitanos ho 1
adoptar per 2
pròpia diversió 1
i necessitat, 1
necessitat, creant 1
visió peculiar 1
peculiar del 1
flamenc, afegint 1
afegint la 2
seva importantíssima 1
importantíssima aportació, 1
aportació, que 1
que àdhuc 1
àdhuc perdura 1
perdura a 1
aquest art. 1
art. Els 1
Els glúcids 1
glúcids són 1
són transportats 1
transportats des 1
seva font 2
font (que 1
(que normalment 1
les fulles) 2
fulles) al 1
d'allí a 3
del fong. 2
fong. Els 1
Els golfistes 1
golfistes havien 1
disputar dues 1
dues rondes 2
rondes de 3
18 forats 1
qualificació prèvia. 1
prèvia. Els 1
Els Gona 1
Gona foren 1
foren dels 1
més ferms 2
ferms partidaris 1
partidaris i 3
a triomfar 1
i regnar 1
regnar (vers 1
(vers 1260/1262 1
1260/1262 a 1
a 1289/1295). 1
1289/1295). Els 1
Els gongs 1
gongs plans 1
vores estretes 1
estretes són 1
són comuns 2
música xinesa 1
xinesa d'avui 1
d'avui i 1
tractat Yue 1
Yue shu 1
shu (vora 1
(vora el 1
el 1100) 1
1100) i 1
de zheng, 1
zheng, tongzheng 1
tongzheng o 1
o tongluo. 1
tongluo. Els 1
Els gossos 3
gossos d'Eric 1
d'Eric espanten 1
espanten al 1
al gos 3
gos d'Adam 1
d'Adam i 2
això Adam 1
Adam es 1
gossos generalment 1
generalment participen 1
participen sense 1
sense corretja, 1
corretja, sense 1
sense joguines 1
joguines i 1
sense incentius. 1
incentius. Els 1
comunes al 1
al Turkmenistan 1
Turkmenistan i 1
i l'Índia, 2
l'Índia, mentre 1
del Caucas, 1
Caucas, a 1
de gossos, 1
gossos, també 1
també maten 1
maten ovelles 1
ovelles i 5
altres petits 1
petits animals 1
animals domèstics. 1
Els gots 1
gots anomenaven 1
anomenaven Tiel 1
Tiel o 1
o Tiule 1
Tiule les 1
terres remotes 1
remotes en 1
governadors provincials 1
provincials (i 1
(i evidentment 1
evidentment també 1
també l'emperador) 1
l'emperador) podien 1
podien nomenar 1
als centurions. 1
centurions. Els 1
Els governants 5
governants d'aquest 1
d'aquest imperi 1
imperi són 1
a Shyah 1
Shyah Alam 1
Alam Yang 1
Yang Maha 1
Maha Mulia, 1
Mulia, descendents 1
de perses 1
i siamesos 1
siamesos musulmans. 1
musulmans. Els 3
governants de 3
dinastia Qing 1
Qing estaven 1
estaven presa 1
de pànic. 2
pànic. Els 1
governants eren 1
dinastia etsu 1
etsu amb 1
amb herència 1
a fill, 1
fill, de 3
vegades d'un 1
d'un germà 2
governants musulmans 1
musulmans havien 1
havien intentat 2
intentat confinar 1
confinar als 1
habitants aborígens 1
aborígens anomenats 1
anomenats pahàries 1
pahàries ("muntanyesos") 1
("muntanyesos") en 1
cercle limitat 1
per zamindars 1
zamindars i 1
i jagirs 1
jagirs amb 1
capacitat policial 1
rebutjar incursions 1
les planes; 1
planes; però 1
control mai 1
fou gaire 2
gaire efectiu. 1
governants no 1
de témer 1
témer quan 1
el bé, 2
bé, sinó 1
el mal. 2
mal. Els 1
Els govern 1
dels Aulikares 1
Aulikares sobre 1
sobre Malwa 1
Malwa va 1
ell. Els 2
Els governs 3
governs de 7
regions més 6
pobres s'han 1
s'han oposat 1
oposat a 4
transferències de 3
de tributs 2
tributs mentre 1
riques han 1
han reclamat 1
reclamat més 1
més autonomia 1
autonomia financera. 1
financera. Els 1
governs feixistes 1
feixistes van 1
ser abatuts, 1
abatuts, i 1
formaren els 1
governs dels 1
treballadors. Els 2
governs individuals 1
Sèrbia i 4
Montenegro van 1
conduir les 1
respectives nacions 1
nacions quasi 1
quasi com 2
fossin independents. 1
independents. Els 1
Els graduats 1
graduats al 1
al Louis-Lumière 1
Louis-Lumière són 1
són buscats 1
buscats activament 1
activament pels 1
pels productors 2
cinema. Els 1
Els gràfics 2
gràfics informàtics 1
informàtics 3D 1
3D moderns 1
reflexió simplificat 1
simplificat anomenat 1
anomenat model 1
reflexió de 3
de Phong 1
Phong (no 1
(no s'ha 3
amb Phong 1
Phong shading). 1
shading). Els 1
gràfics són 1
molt eficaços. 1
eficaços. Els 1
Els grafs 1
grafs dels 1
dels cicles 3
cicles dels 1
grups diedrals 1
diedrals consisteixen 1
consisteixen d'un 1
de n 4
n elements 1
n cicles 1
2 elements. 1
Els grans 8
beneficis obtinguts 1
pels industrials 1
industrials anglesos 1
empresaris agrícoles 1
agrícoles pressionaven 1
pressionaven el 1
recerca d'inversions. 1
d'inversions. Els 1
de quallada 1
quallada es 1
fonen i 1
formatge adopta 1
adopta la 3
forma final. 2
diaris eren 1
eren unànimement 1
unànimement hostils, 1
hostils, i 2
i intentaven 1
intentaven ridiculitzar 1
ridiculitzar als 1
del Klan, 1
Klan, cridant-los 1
cridant-los grangers 1
grangers ignorants. 1
ignorants. Els 1
la farina 4
farina servien 1
a enfornar 1
enfornar pa 1
pa o 2
o farinetes, 1
farinetes, cuinades 1
cuinades amb 1
llet o 1
amb fruita 1
i endolçides 1
endolçides amb 1
amb mel. 1
mel. Els 1
llibres il·lustrats 1
il·lustrats estan 1
estan vinculats 1
vinculats als 1
tallers d' 1
com Fellini 1
Fellini o 1
o Buñuel 1
Buñuel van 1
van convertir-se 1
en l'afany 1
corporacions que 1
ja oferien 1
oferien el 1
partits van 2
perdre vots. 1
vots. Els 1
grans triomfadors 1
triomfadors sobre 1
els samnites, 2
samnites, Publius 1
Publius Decius 1
Decius Mus 1
Mus y 1
y Marcus 1
Marcus Valerius 1
Valerius Corvus, 1
Corvus, foren 1
foren tot 1
seguit escollits 1
escollits quasi 1
quasi per 2
unanimitat per 1
següent un 2
a consol 1
consol i 1
l'altre com 1
a pretor 1
pretor (Valerius 1
(Valerius ocupava 1
ocupava aquest 1
quarta vegada). 1
vegada). Els 1
Els grànuls 1
grànuls neutròfils 1
neutròfils contenen 1
que maten 2
maten els 1
bacteris i 1
fongs o 1
o n'inhibeixen 1
n'inhibeixen el 1
el creixement. 3
Els graus 1
centesimals són 1
molt usats 1
usats en 5
en topografia, 1
topografia, ja 1
bona propietat 2
divisions en 2
base 100. 1
100. Els 1
Els grecobactrians 1
grecobactrians van 1
cultura hel·lenistica 1
hel·lenistica intensa 1
intensa a 1
l'Imperi mauria, 1
mauria, com 1
observar en 4
arqueològiques d'Alexandria. 1
d'Alexandria. Els 1
Els grecs 5
grecs el 1
van resoldre 1
resoldre rotant 1
rotant 90 1
l'escriptura als 1
als rotlles. 1
rotlles. Els 1
grecs erigien 1
erigien temples 1
a Maia 1
Maia i 1
la invocaven 1
invocaven com 1
a protectora 1
fertilitat en 1
grecs foren 1
primers pobles 2
pobles d' 4
grecs no 1
tenien tanta 1
tanta necessitat 1
de diseccionar 1
diseccionar cadàvers 1
cadàvers (malgrat 1
(malgrat les 1
les viviseccions 1
viviseccions d' 1
ser oblidats 1
oblidats en 2
de Küçük 1
Küçük Kaynarca, 1
Kaynarca, i 1
resultat, cada 1
vegada van 2
més desconfiança 1
desconfiança amb 1
Els Grells 1
Grells és 1
veïnat situat 1
França, des 1
les Vernedes 1
Vernedes i 1
a Espinavell. 1
Espinavell. Els 1
Els gremis 1
gremis van 1
importància fins 1
controlar gran 1
(les poblacions 1
en depenien 1
depenien s'anomenaven 1
s'anomenaven significativament 1
significativament "lliures"). 1
"lliures"). Els 1
Els GR 1
GR són 1
són senyalitzats 1
senyalitzats i 1
i mantinguts 1
mantinguts per 1
les entitats, 2
centres i 2
clubs excursionistes 1
excursionistes locals 1
cada tram. 1
tram. Els 1
Els grups 10
de conques 1
conques són 2
nou subdivisions 1
subdivisions informals 1
informals en 1
de faculae 1
faculae reben 1
grups Klear 1
Klear Kut 1
Kut i 1
i Bataka 1
Bataka Squad 1
Squad foren 1
el hip-hop 1
hip-hop a 1
1990. Els 2
grups musicals 1
orquestres utilitzen 1
les castanyoles 1
castanyoles un 1
un mànec 3
mànec acabat 1
de castanyola 1
castanyola amb 1
part buidada 1
buidada a 1
costats. Els 1
parlamentaris del 1
del PSM 2
PSM i 1
i d'EU-EV 1
d'EU-EV mostraren 1
mostraren la 2
seva indignació 3
indignació per 1
acord "discret". 1
"discret". Els 1
grups prefereixen 1
prefereixen líders 1
líders electes, 1
electes, democràtics 1
democràtics i 1
i prototípics 1
prototípics per 1
al grup, 4
líders són 1
reeixits imposant 1
imposant cooperació. 1
cooperació. Els 1
grups reconeguts 1
reconeguts reben 1
reben subvencions 1
subvencions del 1
se'ls garanteix 1
garanteix llocs 1
les comissions, 1
comissions, de 1
formar grups. 2
grups. Els 1
grups simètrics 1
simètrics són 2
grups Coxeter 1
Coxeter i 1
de reflexió. 2
reflexió. Els 1
més propensos 4
ratificar a 1
líder quan 1
recurs comú 1
comú està 1
sent esgotat 1
esgotat i 2
quan gestionar 1
ben comú 1
tasca difícil. 1
difícil. Els 2
grups territorials 1
de JEV 1
JEV són: 1
són: Barcelona, 1
Barcelona, Badalona-Gramenet-Besòs, 1
Badalona-Gramenet-Besòs, Baix 1
Baix Llobregat, 2
Llobregat, Vallès 1
Vallès Occidental, 1
Occidental, Vallès 1
Oriental, Maresme, 1
Maresme, Camp 1
Tarragona, Comarques 1
Comarques de 1
Girona, Terres 1
l'Ebre, Penedès-Garraf-Anoia 1
Penedès-Garraf-Anoia i 1
Catalunya central. 1
Els guanxes 1
guanxes d'Acentejo 1
d'Acentejo la 1
recollir per 2
per honrar-la 1
honrar-la amb 1
cerimònia fúnebre; 1
fúnebre; la 1
comitiva es 2
regne o 2
o menceyat 1
menceyat de 1
de Taoro, 1
Taoro, acompanyada 1
acompanyada per 4
per Guajara, 1
Guajara, la 1
príncep guanxe. 1
guanxe. Els 1
Els guanyadors 4
guanyadors d'aquella 1
d'aquella edició 1
edició van 2
duo Pink 1
Pink Lady 1
Lady amb 1
cançó UFO. 1
UFO. Els 1
i millors 1
millors subcampions 1
subcampions pasen 1
pasen a 1
següent fase, 1
fase, quarts 1
concurs actuaran 1
actuaran en 1
mateix Festival. 1
Festival. Els 1
guanyadors es 1
es seleccionen 1
seleccionen en 1
darrera votació 1
votació entre 1
cinc finalistes 1
finalistes de 1
categoria. Els 3
Els guardaboscos 1
guardaboscos o 1
o guardaparcs 1
guardaparcs (park 1
(park rangers) 1
rangers) són 1
millor font 1
font per 3
condicions actuals 1
rutes millors 1
al ranxo. 1
ranxo. Els 1
Els guardonats 1
guardonats de 1
de l'Inquiet 1
l'Inquiet van 1
següents: http://lacomunidad. 1
http://lacomunidad. Els 1
Els guarniments 1
guarniments aporten 1
aporten naixement 1
de Nimeg, 1
Nimeg, Heerlen, 1
Heerlen, Maastricht 1
Maastricht o 1
o Voorburg. 1
Voorburg. «Els 1
«Els guerrers 1
guerrers amb 1
amb cossos 2
cossos d'"ocells 1
d'"ocells de 1
les coves", 1
coves", una 1
una estirp 1
estirp amb 1
amb cares 2
de corbs 1
corbs (. 1
(. Els 1
Els guerrillers 1
guerrillers van 1
van ridiculitzar 1
ridiculitzar les 1
les iniciatives, 1
iniciatives, assenyalant 1
assenyalant el 1
2.000 dones 1
exèrcit. Els 3
Els guies 1
guies de 1
muntanya només 1
corda llarga 1
llarga - 1
- 60 1
60 metres 1
metres -. 1
-. Hans 1
Hans Schlunegger 1
Schlunegger la 1
la portava 1
portava entre 1
seva esquena 3
esquena i 4
motxilla (no 1
(no en 3
seva motxilla) 1
motxilla) per 1
estalviar una 1
Els guionistes 4
guionistes són 1
són Steven 1
Steven Knight, 1
Knight, David 1
David Leland, 1
Leland, Stephen 1
Stephen Russell 1
Russell i 1
i Toby 1
Toby Finlay. 1
Finlay. Els 1
guionistes van 3
contestar a 2
a Valle 1
Valle que 1
li pertanyia 2
a ningú. 3
ningú. Els 1
pel premi 2
premi un 2
febrer 2010 1
cinquena temporada. 3
temporada. Els 1
seus suggeriments 1
suggeriments sobre 1
com l'alienígena 1
l'alienígena podria 1
podria atreure 1
atreure al 3
seu personatge. 1
personatge. Els 1
Els guionists 1
guionists en 1
vaga llavors 1
llavors van 5
van amenaçar 2
amenaçar d'organitzar 1
un piquet 1
piquet per 2
per l'esdeveniment; 1
l'esdeveniment; després 1
després d'això, 2
d'això, quasi 1
els famosos 4
famosos que 1
havien d'assistir-hi 1
d'assistir-hi van 1
se saltarien 1
saltarien la 1
que creuar 1
creuar la 2
de piquets. 1
piquets. Els 1
Els guions 1
guions representen 1
representen segmentacions 1
segmentacions morfèmiques 1
morfèmiques introduïdes 1
introduïdes per 3
mostrar més 3
més nítidament 1
nítidament les 1
arrels emparentades. 1
emparentades. Els 1
Els guramis 1
guramis nans 1
venen en 3
en botigues 1
peixos poden 1
colors llisos. 1
llisos. Els 2
Els habitants 18
habitants al 1
al eren 1
eren sunnites 1
sunnites i 1
i addictes 1
addictes a 1
secta del 1
del xaikh 1
xaikh Xaraf 1
Xaraf al-Din 1
al-Din al-Derguziní. 1
al-Derguziní. Els 1
habitants d'aquesta 2
ocasions van 2
fer peticions 1
peticions a 1
assolir ser 1
ser reconeguts 2
reconeguts com 3
nació sobirana. 2
sobirana. Els 1
de Damasc, 3
Damasc, units 1
units sota 1
sota Muin 1
Muin al-Din 1
al-Din Unur, 1
Unur, visir 1
visir de 1
de Djamal 1
Djamal al-Din 1
al-Din Muhammad, 1
Muhammad, es 1
aliar un 1
amb Jerusalem 1
Jerusalem per 1
per repel·lir 2
repel·lir Zengi. 1
Zengi. Els 1
ciutat havien 1
havien disposat 1
disposat 4.000 1
roques abans 1
abans d'arribar, 1
d'arribar, i 1
posició era 3
era forta 1
i dominant 2
tirar pedres 1
pedres des 1
dalt, controlant 1
controlant als 1
als gals 1
gals que 1
retirar. Els 1
Grècia acostumaven 1
dur dues 1
que cobrien 3
cobrien el 2
el cos: 1
cos: una 2
peça interior 1
interior (el 1
(el quitó 1
quitó o 1
el peple) 1
peple) i 1
capa (himatió 1
(himatió o 1
o clàmide). 1
clàmide). Els 1
partida viuen 1
viuen sobretot 1
en torres, 1
torres, i 1
activitat cultural 4
i recreativa. 1
recreativa. Els 1
l'assentament practicaven 1
practicaven principalment 1
principalment l'agricultura. 1
els administradors 3
de l'imperi, 5
l'imperi, que 2
musulmans, i 2
el ghana 1
ghana (rei) 1
(rei) practicava 1
religió tradicional. 1
tradicional. Els 3
poble, tots 1
tots presents, 1
presents, deixen 1
deixen clar 1
culpabilitat de 1
de Grimes 1
Grimes i 1
que desitgen 3
desitgen que 1
en sigui 2
sigui castigat. 1
castigat. Els 1
habitants d'Ohio 1
d'Ohio d'ascendència 1
d'ascendència nord-americana 1
nord-americana i 4
i britànica 1
britànica estan 1
presents per 1
tot l'estat, 2
l'estat, particularment 1
regió centre-sud. 1
centre-sud. Els 1
eren comptabilitzats 1
comptabilitzats conjuntament 1
amb Boldís 1
Boldís Sobirà: 1
Sobirà: 26 1
26 veïns 1
154 ànimes 1
(habitants). Els 1
habitants es 2
es distribuieixen 1
distribuieixen en 1
aquestes localitats: 1
localitats: Cartagena 1
Cartagena amb 1
amb 43.606 1
43.606 persones, 1
persones, Ensanche-Almarjal 1
Ensanche-Almarjal on 1
viuen 6.104, 1
6.104, la 1
la barriada 3
barriada de 2
San Ginés 1
Ginés on 1
on resideixen 3
resideixen 4.969 1
4.969 i 1
de Virgen 1
Virgen de 4
la Caridad 1
Caridad on 1
on habiten 2
habiten 2.891. 1
2.891. Els 1
habitants precolombins 1
precolombins de 1
de *Escuintla 1
*Escuintla eren 1
eren d'origen 2
d'origen vari. 1
vari. Els 1
habitants s'anomenen 1
s'anomenen tradicionalment 1
tradicionalment pescalunas 1
pescalunas (pescalunes 1
(pescalunes o 1
o lunellois 1
lunellois en 1
en francès). 3
francès). Els 1
són així 2
així anomenats 1
anomenats adiors 1
adiors i 1
famílies regnants 1
regnants adopten 1
adopten el 1
de Maadior 1
Maadior que 1
significa « 1
« el 1
dels Kadior 1
Kadior ». 1
». Els 1
majoritàriament musulmans. 1
habitants viuen 2
viuen piadosament 1
piadosament i 1
i gaudeixen 1
gaudeixen de 8
riqueses d'aquest 1
d'aquest segle». 1
segle». Els 1
habitants vivien 2
la pesca, 4
pesca, del 1
del carbó 3
bosc, que 2
que s'enviava 1
s'enviava a 1
Tànger i 1
i Asilah, 1
Asilah, però 1
incursions portugueses, 1
portugueses, freqüents 1
freqüents a 2
comarca. Els 1
Els habitatges 5
habitatges consten 1
cuina menjador, 1
menjador, tres 1
tres habitacions 1
habitacions (també 1
(també dos), 1
dos), la 1
comuna exterior 1
la carbonera 1
carbonera (el 1
(el carbó 1
carbó era 1
era gratuït). 1
gratuït). Els 1
Els habitatges, 2
habitatges, de 1
baixa, estaven 1
estaven construïts 1
materials barats 2
barats de 1
baixa qualitat. 1
qualitat. Els 3
habitatges, disposats 1
en filera, 1
filera, tenen 1
tenen planta 1
petits patis. 1
patis. Els 1
habitatges els 1
els uneixen 1
uneixen mitjançant 1
mitjançant ponts 1
plataformes en 1
en suspensió. 1
suspensió. Els 1
habitatges estaven 1
situats dins 3
colònia, però 1
però separats 1
fàbrica, concretament 1
paret actual 1
enllaça la 2
la gravera 1
gravera d'en 1
d'en Castellot 1
Castellot amb 1
de Manlleu 2
Manlleu a 1
la Gleva. 1
Gleva. Els 1
habitatges ocupen 1
pis situat 2
situat sobre 3
nau d'emmagatzematge. 1
d'emmagatzematge. Els 1
habitatges sense 1
sense especialització 1
especialització interior 1
l'espai van 2
ser freqüents 1
freqüents fins 1
i semblen 2
semblen respondre 1
transformació d'antics 1
d'antics habitatges 1
habitatges temporals 1
temporals en 1
en peraments. 1
peraments. Els 1
Els hàbitats 1
hàbitats disponibles 1
disponibles són 2
són limitats 1
limitats i 1
i fragmentats, 1
fragmentats, motiu 1
els coales 1
coales joves 1
joves no 1
trobar territoris 1
territoris adequats. 1
adequats. Els 1
Els hàbits 1
hàbits alimentaris, 1
alimentaris, que 1
hem adquirit 1
adquirit amb 1
vida moderna, 1
moderna, s'han 1
s'han transformat 1
hàbit que 1
que atempta 1
salut. Els 3
Els hacklabs 1
hacklabs acostumen 1
sistema d'organització 1
i aprenentatge 1
aprenentatge cooperatiu 1
cooperatiu basat 1
lliure gràcies 1
als avantatges 1
avantatges que 3
ofereix (autoaprenentatge, 1
(autoaprenentatge, coneixement 1
lliure disposició). 1
disposició). El 1
El Shamisen-kumiuta 1
Shamisen-kumiuta va 1
pel Ji-uta, 1
Ji-uta, que 1
significa "cançons 1
"cançons locals 1
l'àrea Kamigata. 1
Kamigata. El 1
El shar-pei 1
shar-pei és 1
és tranquil 1
i lleial, 1
lleial, equilibrat 1
molt afectuós 1
afectuós amb 2
família. estima 1
estima els 1
nens, als 1
quals instintivament 1
instintivament es 1
es proposa 6
proposa defensar. 1
defensar. Els 1
Els hawaians 2
hawaians associen 1
associen elements 1
amb deïtats 1
deïtats particulars. 1
hawaians en 1
feien canoes 1
canoes dels 1
dels troncs 2
troncs d'arbres 2
d'arbres que 2
costa. Elsheimer 1
Elsheimer instal·lat 1
al 1600, 2
1600, totes 1
obres d'aqueste 1
d'aqueste època 1
format petit 1
generalment sobre 1
sobre coure, 1
coure, amb 1
de mitologia 1
mitologia amb 1
de paisatge. 1
paisatge. Els 2
Els helicòpters 2
helicòpters AH-64D 1
AH-64D israelians 1
israelians estan 1
sistema d'autoprotecció 1
d'autoprotecció Elisra 1
Elisra Seraph, 1
Seraph, que 1
inclou dispositiu 1
dispositiu d'avís 1
d'avís de 1
de míssils 2
míssils SPS-65 1
SPS-65 i 1
pertorbador de 1
de radar 2
radar SPJ-40. 1
SPJ-40. Els 1
helicòpters de 1
l'exèrcit van 1
codi Army 1
Army One 1
One quan 1
president estava 1
bord. Els 1
Els heracleians 1
heracleians van 1
a Hermògenes 1
Hermògenes i 1
pacte amb 4
ell, de 1
marxar per 1
per Frígia 1
Frígia cap 1
a Bitínia. 1
Bitínia. Els 1
Els herbassars 1
herbassars de 1
de Castelldans 1
Castelldans eren 1
3 tolls, 1
tolls, d'origen 1
d'origen semi-natural 1
semi-natural i 1
i d'inundació 1
d'inundació temporal, 1
temporal, que 1
formaven una 4
de mulladius 1
mulladius de 1
gairebé 3 2
3 hectàrees. 1
hectàrees. Els 2
Els herbívors 1
herbívors que 1
que pasturen 3
pasturen i 1
mengen parts 1
parts llenyoses 2
llenyoses acostumen 1
mides grosses 1
necessiten menjar 1
menjar gran 1
Els herois 1
herois golejadors 1
golejadors que 1
història, del 1
partit foren 1
foren Suleiman 1
Suleiman Abdullahi 1
Abdullahi i 1
i Marvin 1
Marvin Friedrich. 1
Friedrich. Els 1
Els hexacords 1
hexacords són 1
recurs que 3
que Schoenberg 1
Schoenberg ja 1
havia començat, 1
començat, i 1
que Gerhard 1
Gerhard havia 1
dedicat un 3
estudiar obres 1
mestre com 2
com Von 1
Von Heute 1
Heute auf 1
auf Morgen. 1
Morgen. El 1
El Shiba 1
Shiba Inu 1
Inu és 1
raça japonesa 1
japonesa molt 1
molt antiga, 3
antiga, recorda 1
recorda un 1
ruïnes que 1
del 500 2
500 d. 1
d. de 1
de C. 3
C. És 1
petit del 3
dels Spitz, 1
Spitz, i 1
dir «gos 1
«gos petit» 1
petit» en 1
en nagano 1
nagano (dialecte 1
(dialecte japonès). 1
japonès). Els 1
Els hidròxids 1
hidròxids dels 1
més electropositius 1
electropositius ( 1
Els himiarites 1
himiarites eren 1
clan de 5
Els hindús 3
hindús eren 2
el 67% 1
67% i 1
els animistes 1
animistes ( 1
doble que 5
musulmans (de 1
(de cada 1
cada 10, 1
10, sis 1
sis eren 1
hindús, 3 1
3 musulmans 1
1 sikh). 1
sikh). Els 1
al Pakistan 1
Pakistan han 1
estat igualment 2
igualment perseguits. 1
perseguits. Els 1
Els hipopòtams 1
hipopòtams nans 2
nans eren 1
eren desconeguts 1
desconeguts fora 1
Els historiadors 9
historiadors conserven 1
conserven l'ús 1
paraula heretgia 1
heretgia per 1
a corrents 1
corrents religiosos 1
religiosos dissidents 1
dissidents respecte 1
l'Església establerta. 1
establerta. Els 1
historiadors especulen 1
especulen que 2
migració humana 1
gran escala, 7
escala, el 1
comerç, i 2
regals entre 1
corts reals 1
gossos valuosos 1
lluitaven van 1
facilitar l'extensió 1
l'extensió de 3
de races 2
de gos 1
gos lluitadores. 1
lluitadores. Els 1
historiadors John 1
John Thornton 1
Thornton i 1
i Linda 1
Linda Heywood 1
Heywood han 1
proporcionat una 1
estimació que 1
dels africans 5
africans capturats 1
i venuts 2
venuts als 1
europeus al 1
del 90% 4
90% van 1
enviats al 1
l'Atlàntic. Els 1
historiadors la 2
la descriuen 1
els pitjors 4
pitjors defectes 1
defectes ( 1
historiadors mediambientals 1
mediambientals van 1
pretendre desenvolupar 1
corrent historiogràfic 1
historiogràfic postcolonial 1
postcolonial que 1
era "més 1
"més inclusiu 1
inclusiu en 1
seves teories". 1
teories". Els 1
historiadors moderns 1
moderns no 2
no descarten 1
descarten que 1
fos una 12
invenció per 1
mateixa categoria 2
categoria que 2
catolicisme que 1
els imposaren. 1
imposaren. Els 1
historiadors no 1
saben el 2
seu endònim. 1
endònim. Els 1
historiadors pensen 1
aquesta circumstància 1
circumstància és, 1
és, més 2
que honesta, 1
honesta, interessada. 1
interessada. Els 1
historiadors tenen 1
fonts escrites, 2
escrites, que 1
mínims detalls 1
sobre cada 3
cada lloc 2
empreses dintre 1
Xina del 3
període Song. 1
Song. Els 1
Els hiverns 4
són freds, 1
freds, amb 1
5 °C 1
°C a 3
7 °C, 1
estius molt 2
molt calorosos 1
calorosos fora 1
l'àrea muntanyosa, 1
muntanyosa, amb 1
23 °C 1
a 25 3
25 °C, 1
°C, comportant 1
comportant una 1
tèrmica anual 1
anual elevada. 1
elevada. Els 1
els estius, 1
estius, secs 1
i calorosos. 1
calorosos. Els 1
i nevats, 1
nevats, mentre 1
als estius 1
bo a 2
i càlid 1
terres baixes. 2
i secs 1
són càlids 1
càlids i 3
més humits. 2
Els hòbbits 1
hòbbits tenien, 1
tenien, quan 1
quan fundaren 1
fundaren La 1
La Comarca, 1
Comarca, un 1
amb l'aleshores 2
l'aleshores rei 1
rei d'Àrthedain, 1
d'Àrthedain, d'establir-se 1
d'establir-se i 1
fer prosperar 1
prosperar la 1
regió amb 3
se'ls deixés 1
deixés viure 1
en pau, 3
havien d'ajudar 1
d'ajudar el 1
rei si 1
si necessitava 1
necessitava guerrers. 1
guerrers. Els 1
Els Hohenzollern 1
Hohenzollern de 1
de Brandenburg, 2
Brandenburg, cosins 1
cosins del 1
llavors duc 1
duc Albert 1
Prússia, van 1
pretendre incrementar 1
dominis mitjançant 1
matrimoni. Els 1
Els holandesos 1
holandesos van 5
van desdoblar 1
desdoblar llavors 1
flota i 1
atacar, capturant 1
capturant o 1
o destruint 1
destruint la 1
vaixells espanyols. 1
espanyols. Els 1
Els homes 335
amb XLCNM 1
XLCNM moderada 1
moderada desenvolupen 1
desenvolupen habilitats 1
habilitats motores 1
motores més 1
malalts amb 3
forma greu; 1
greu; aproximadament 1
40% no 1
requereix ventilació 1
ventilació mecànica 1
mecànica o 1
només ocasionalment. 2
ocasionalment. Els 1
homes antigament 1
antigament portaven 1
un tanga 1
tanga conegut 1
a wanes 1
wanes per 1
al kanakaney 1
kanakaney de 1
de Besao 1
Besao i 1
i Sagada. 1
Sagada. Els 1
homes ballen 2
la rotllana 1
rotllana amb 1
la coca 2
coca a 1
dones ballen 1
part interior. 1
ballen fent 1
fent moviments 1
i cops 2
cops contundents, 1
contundents, i 1
dones fan 1
fan moviments 1
moviments lents 4
i elegants. 1
elegants. Els 1
homes constitueixen 1
constitueixen el 9
51% de 3
dones 49%. 1
49%. Els 1
l'arquebisbe van 1
van arrasar 3
arrasar les 1
les vinyes 1
vinyes i 2
tallar totes 1
les figueres 1
figueres del 1
de Laycock, 1
Laycock, amb 1
3 tancs 1
tancs britànics, 1
britànics, es 1
la 20a 2
20a Bateria 1
Bateria Antiaèria 1
Antiaèria pesant, 1
pesant, que 1
estat enviada 2
enviada per 3
molls de 4
de Suda, 1
Suda, refusà 1
refusà creure 1
s'havia ordenat 1
ordenat una 1
evacuació general. 1
homes els 2
anomenar "cometes", 1
"cometes", que 1
dir "de 1
"de llarga 1
llarga cabellera" 1
cabellera" com 1
noies. Els 1
homes entren 1
relacions determinades, 1
determinades, necessàries, 1
necessàries, independents 1
seua voluntat, 1
voluntat, que 2
que vénen 7
vénen marcades 1
marcades pels 1
pels modes 1
productives materials. 1
materials. Els 2
eren encoratjats 1
encoratjats a 2
no limitar-se 1
limitar-se a 2
dona, recomanant-se'ls 1
recomanant-se'ls tenir 1
sexuals només 1
dones belles 1
belles i 4
tingut fills. 1
fills. Els 2
es dedicaven 8
dedicaven a 5
a caçar 2
caçar i 2
i pescar, 1
pescar, però 1
dona qui 1
qui controlava 1
controlava el 3
el menjar, 2
menjar, una 2
aquesta estava 1
estava dins 3
gran casa. 1
homes estan 1
front i 4
dones s'han 1
quedat per 2
terres. Els 2
van referir 1
«el divendres 1
divendres llarg». 1
llarg». Els 1
homes guanyaven 1
guanyaven un 1
salari mensual 1
de 6.220 1
6.220 nous 1
nous xéquels 1
xéquels Al 1
2000, 1.492 1
1.492 euros. 1
joves solters 1
solters tenen 1
habitació col·lectiva 1
col·lectiva i 1
altra les 1
noies solteres. 1
solteres. Els 1
que integren, 1
integren, sincronitzen 1
sincronitzen i 1
i controlen 1
controlen capacitats 1
capacitats per 1
assolir objectius 2
objectius tàctics, 1
tàctics, operatius 1
operatius i 1
i estratègics. 1
estratègics. Els 1
homes següents 1
a preveres 1
preveres a 1
a Baltimore 2
Baltimore abans 1
nomenats bisbes 1
bisbes arreu 1
arreu (els 1
en parèntesi 1
parèntesi es 1
a Baltimore). 1
Baltimore). Els 1
són rudes 1
rudes i 1
i patriarcals 2
patriarcals i 1
dones delicades, 1
delicades, esforçades 1
esforçades i 1
i seguien 1
seguien ordres 1
ordres dels 2
homes, la 3
cosa originà 1
originà pobresa 1
població (econòmicament), 1
(econòmicament), i 1
i descontentament 1
descontentament amb 1
burgesia (políticament). 1
(políticament). Els 1
homes tenien 316
renda mediana 934
mediana de 311
100.000 $ 1
$ mentre 269
dones 50.156 1
50.156 $. 2
$. Els 267
de 100.000$ 1
100.000$ mentre 1
dones 68.750$. 1
68.750$. Els 1
de 15.833 1
15.833 $ 1
dones 15.000 4
15.000 $. 4
de 16.875 1
16.875 $ 1
dones 12.188 1
12.188 $. 1
de 17.446 1
17.446 $ 1
dones 11.964 1
11.964 $. 1
de 18.750 2
18.750 $ 2
dones 27.750 1
27.750 $. 2
de 19.375 1
19.375 $ 1
dones 23.750 2
23.750 $. 2
de 20.179 1
20.179 $ 1
dones 19.063 1
19.063 $. 1
de 20.250 2
20.250 $ 2
dones 14.750 2
14.750 $. 2
de 20.417 2
20.417 $ 2
dones 22.500 3
22.500 $. 4
de 20.500 2
20.500 $ 2
dones 19.792 1
19.792 $. 1
de 20.573 1
20.573 $ 1
dones 20.240 2
20.240 $. 2
de 20.625 1
20.625 $ 1
dones 18.281 1
18.281 $. 1
de 20.833 2
20.833 $ 2
dones 18.125 1
18.125 $. 1
de 20.962 1
20.962 $ 1
dones 15.625 1
15.625 $. 1
de 21.250 1
21.250 $ 1
de 21.563 1
21.563 $ 1
dones 16.250 2
16.250 $. 2
de 21.806 1
21.806 $ 1
dones 19.279 1
19.279 $. 1
de 21.875 2
21.875 $ 1
dones 15.714 1
15.714 $. 1
de 21.890 1
21.890 $ 1
dones 18.678 1
18.678 $. 1
de 21.964 1
21.964 $ 1
dones 14.375 1
14.375 $. 1
de 22.083 2
22.083 $ 2
dones 16.750 1
16.750 $. 1
dones 27.059 1
27.059 $. 1
de 22.096 1
22.096 $ 1
dones 25.147 1
25.147 $. 1
de 22.250 1
22.250 $ 1
dones 12.500 1
12.500 $. 1
de 22.386 1
22.386 $ 1
dones 18.056 1
18.056 $. 1
de 22.429 1
22.429 $ 1
dones 17.098 1
17.098 $. 1
de 22.500 4
22.500 $ 3
dones 16.417 1
16.417 $. 1
dones 19.205 1
19.205 $. 1
de 22.813 1
22.813 $ 1
dones 27.917 1
27.917 $. 2
de 23.281 1
23.281 $ 1
dones 18.917 1
18.917 $. 1
de 23.333 1
23.333 $ 1
dones 17.750 1
17.750 $. 1
de 23.438 2
23.438 $ 2
dones 15.781 1
15.781 $. 1
de 23.500 2
23.500 $ 2
dones 20.000 5
20.000 $. 5
de 23.750 3
23.750 $ 3
dones 20.417 1
20.417 $. 1
de 24.063 1
24.063 $ 1
dones 29.000 1
29.000 $. 1
de 24.408 1
24.408 $ 1
dones 39.479 1
39.479 $. 2
de 24.539 2
24.539 $ 2
dones 12.368 1
12.368 $. 1
de 24.688 2
24.688 $ 2
dones 19.000 1
19.000 $. 1
dones 23.859 1
23.859 $. 1
de 24.715 1
24.715 $ 1
dones 18.500 1
18.500 $. 1
de 24.815 1
24.815 $ 1
dones 17.045 1
17.045 $. 1
de 24.844 2
24.844 $ 2
dones 20.250 2
20.250 $. 2
de 25.170 1
25.170 $ 1
dones 19.375 2
19.375 $. 2
de 25.221 1
25.221 $ 1
dones 19.286 1
19.286 $. 1
de 25.227 1
25.227 $ 1
dones 18.250 1
18.250 $. 1
de 25.295 1
25.295 $ 1
dones 21.088 1
21.088 $. 1
de 25.500 2
25.500 $ 1
de 25.595 1
25.595 $ 1
dones 20.855 1
20.855 $. 1
de 25.625 2
25.625 $ 2
dones 16.458 1
16.458 $. 1
de 25.632$ 1
25.632$ mentre 1
dones 18.854$. 1
18.854$. Els 1
de 25.707 1
25.707 $ 1
dones 17.917 2
17.917 $. 2
de 25.714 1
25.714 $ 1
dones 16.667 1
16.667 $. 1
de 25.809 2
25.809 $ 1
dones 15.050 1
15.050 $. 1
de 25.905 1
25.905 $ 1
dones 18.457 1
18.457 $. 1
de 25.938$ 1
25.938$ mentre 1
dones 20.357$. 1
20.357$. Els 1
de 26.094 1
26.094 $ 1
dones 22.344 1
22.344 $. 1
de 26.125 1
26.125 $ 1
dones 22.075 1
22.075 $. 1
de 26.172 1
26.172 $ 1
dones 19.674 1
19.674 $. 1
de 26.223 1
26.223 $ 1
dones 21.850 1
21.850 $. 1
de 26.502$ 1
26.502$ mentre 1
dones 21.799$. 1
21.799$. Els 1
de 26.574$ 1
26.574$ mentre 1
dones 19.676$. 1
19.676$. Els 1
de 26.667 1
26.667 $ 1
dones 13.500 1
13.500 $. 1
de 26.818 1
26.818 $ 1
dones 18.750 3
18.750 $. 3
de 26.875 4
26.875 $ 4
dones 20.288 1
20.288 $. 1
dones 25.000 3
25.000 $. 3
de 26.985$ 1
26.985$ mentre 1
dones 22.500$. 1
22.500$. Els 1
de 27.083$ 1
27.083$ mentre 1
dones 24.402$. 1
24.402$. Els 1
de 27.115 1
27.115 $ 1
dones 20.179 1
20.179 $. 1
de 27.159 2
27.159 $ 2
dones 24.479 1
24.479 $. 1
de 27.250 1
27.250 $ 1
dones 16.071 1
16.071 $. 1
de 27.336 1
27.336 $ 1
dones 22.070 1
22.070 $. 1
de 27.417 1
27.417 $ 1
de 27.500 5
27.500 $ 5
dones 18.274 1
18.274 $. 1
dones 21.719 1
21.719 $. 1
dones 24.583 1
24.583 $. 2
de 27.540 1
27.540 $ 1
dones 21.049 1
21.049 $. 1
de 27.679$ 1
27.679$ mentre 1
dones 22.167$. 1
22.167$. Els 1
de 27.745 1
27.745 $ 1
dones 23.375 1
23.375 $. 1
de 27.778 1
27.778 $ 1
dones 22.143 1
22.143 $. 1
de 27.841 1
27.841 $ 1
dones 20.625 3
20.625 $. 3
de 27.850 1
27.850 $ 1
dones 18.924 1
18.924 $. 1
de 27.868 1
27.868 $ 1
de 27.917 3
27.917 $ 2
dones 17.857 1
17.857 $. 1
dones 23.636 1
23.636 $. 1
de 27.951 1
27.951 $ 1
dones 21.326 1
21.326 $. 1
de 28.125 4
28.125 $ 3
dones 16.696 1
16.696 $. 1
dones 16.786 1
16.786 $. 1
dones 21.250 2
21.250 $. 2
de 28.221 1
28.221 $ 1
dones 20.488 1
20.488 $. 1
de 28.350 2
28.350 $ 2
dones 23.056 1
23.056 $. 1
de 28.365 2
28.365 $ 2
dones 22.300 1
22.300 $. 1
de 28.382 1
28.382 $ 1
dones 13.036 1
13.036 $. 1
de 28.571 1
28.571 $ 1
dones 21.354 1
21.354 $. 1
de 28.750 3
28.750 $ 2
dones 20.781 1
20.781 $. 1
dones 21.944 1
21.944 $. 1
de 28.875 1
28.875 $ 1
de 29.033 1
29.033 $ 1
dones 29.025 1
29.025 $. 1
de 29.167 1
29.167 $ 1
dones 21.528 1
21.528 $. 1
de 29.219$ 1
29.219$ mentre 1
dones 38.125$. 1
38.125$. Els 1
de 29.250 1
29.250 $ 1
dones 21.406 1
21.406 $. 1
de 29.333 1
29.333 $ 1
de 29.435$ 1
29.435$ mentre 1
dones 21.953$. 1
21.953$. Els 1
de 29.481 1
29.481 $ 1
dones 27.427 1
27.427 $. 1
de 29.485 1
29.485 $ 1
dones 25.385 1
25.385 $. 1
de 29.554 1
29.554 $ 1
de 29.583 2
29.583 $ 2
dones 19.779 1
19.779 $. 1
de 29.732 1
29.732 $ 1
dones 20.917 1
20.917 $. 1
de 29.760$ 1
29.760$ mentre 1
dones 21.311$. 1
21.311$. Els 1
de 29.948 1
29.948 $ 1
dones 21.208 1
21.208 $. 1
de 29.966 1
29.966 $ 1
dones 25.429 1
25.429 $. 1
de 30.000$ 1
30.000$ mentre 1
dones 30.417$. 1
30.417$. Els 1
de 30.128$ 1
30.128$ mentre 1
dones 21.996$. 1
21.996$. Els 1
de 30.152 1
30.152 $ 1
dones 19.459 1
19.459 $. 1
de 30.208 1
30.208 $ 1
dones 21.607 1
21.607 $. 1
de 30.250 1
30.250 $ 1
dones 23.229 1
23.229 $. 1
de 30.268 1
30.268 $ 1
de 30.300 1
30.300 $ 1
dones 21.711 1
21.711 $. 1
de 30.302 1
30.302 $ 1
dones 20.068 1
20.068 $. 1
de 30.365 1
30.365 $ 1
dones 22.625 1
22.625 $. 1
de 30.469 1
30.469 $ 1
dones 22.813 2
22.813 $. 2
de 30.550 1
30.550 $ 1
dones 25.393 1
25.393 $. 1
de 30.568 1
30.568 $ 1
dones 20.960 1
20.960 $. 1
de 30.619 1
30.619 $ 1
dones 21.765 1
21.765 $. 1
de 30.625 2
30.625 $ 2
dones 26.875 2
26.875 $. 2
de 30.660$ 1
30.660$ mentre 1
dones 21.490$. 1
21.490$. Els 1
de 30.664 1
30.664 $ 1
dones 22.437 1
22.437 $. 1
de 30.781 1
30.781 $ 1
dones 17.500 2
17.500 $. 2
de 30.833 2
30.833 $ 2
de 30.880 1
30.880 $ 1
dones 17.819 1
17.819 $. 1
de 30.962$ 1
30.962$ mentre 1
dones 22.159$. 1
22.159$. Els 1
de 31.042 1
31.042 $ 1
dones 13.750 1
13.750 $. 1
de 31.058 1
31.058 $ 1
dones 25.972 1
25.972 $. 1
de 31.146 1
31.146 $ 1
dones 19.688 1
19.688 $. 1
de 31.184 1
31.184 $ 1
dones 22.028 1
22.028 $. 1
de 31.205 1
31.205 $ 1
dones 17.895 1
17.895 $. 1
de 31.207 1
31.207 $ 1
dones 25.043 1
25.043 $. 1
de 31.250 5
31.250 $ 5
dones 15.192 1
15.192 $. 1
dones 21.500 1
21.500 $. 1
de 31.250$ 1
31.250$ mentre 1
dones 23.533$. 1
23.533$. Els 1
dones 43.438 1
43.438 $. 1
de 31.326$ 1
31.326$ mentre 1
dones 22.150$. 1
22.150$. Els 1
de 31.359$ 1
31.359$ mentre 1
dones 20.152$. 1
20.152$. Els 1
de 31.500 1
31.500 $ 1
dones 16.921 1
16.921 $. 1
de 31.504 1
31.504 $ 1
dones 25.500 1
25.500 $. 1
de 31.563 1
31.563 $ 1
de 31.579 1
31.579 $ 1
dones 17.250 1
17.250 $. 1
de 31.583$ 1
31.583$ mentre 1
dones 24.764$. 1
24.764$. Els 1
de 31.587$ 1
31.587$ mentre 1
dones 22.708$. 1
22.708$. Els 1
de 31.667 2
31.667 $ 2
dones 27.250 1
27.250 $. 1
de 31.811 1
31.811 $ 1
dones 21.931 1
21.931 $. 1
de 31.931 1
31.931 $ 1
dones 22.416 1
22.416 $. 1
de 32.000 3
32.000 $ 3
dones 21.875 1
21.875 $. 2
de 32.042 1
32.042 $ 1
dones 25.323 1
25.323 $. 1
de 32.051 1
32.051 $ 1
dones 20.841 1
20.841 $. 1
de 32.058 1
32.058 $ 1
dones 24.671 1
24.671 $. 1
de 32.120 1
32.120 $ 1
dones 23.550 1
23.550 $. 1
de 32.159$ 1
32.159$ mentre 1
dones 27.386$. 1
27.386$. Els 1
de 32.188 2
32.188 $ 2
dones 21.146 1
21.146 $. 1
de 32.406$ 1
32.406$ mentre 1
dones 23.709$. 1
23.709$. Els 1
de 32.491$ 1
32.491$ mentre 1
dones 24.738$. 1
24.738$. Els 1
de 32.500 6
32.500 $ 4
dones 17.679 1
17.679 $. 1
dones 18.438 1
18.438 $. 1
de 32.723$ 1
32.723$ mentre 1
dones 24.514$. 1
24.514$. Els 1
de 32.734$ 1
32.734$ mentre 1
dones 20.714$. 1
20.714$. Els 1
de 32.744 1
32.744 $ 1
dones 26.114 1
26.114 $. 1
de 32.813 1
32.813 $ 1
dones 20.313 3
20.313 $. 3
de 32.866$ 1
32.866$ mentre 1
dones 20.833$. 1
20.833$. Els 1
de 32.959 1
32.959 $ 1
dones 22.109 1
22.109 $. 1
de 32.969 1
32.969 $ 1
dones 21.786 1
21.786 $. 1
de 33.036 1
33.036 $ 1
de 33.125 2
33.125 $ 2
dones 25.250 1
25.250 $. 1
de 33.405 1
33.405 $ 1
dones 26.023 1
26.023 $. 1
de 33.618$ 1
33.618$ mentre 1
dones 25.789$. 1
25.789$. Els 1
de 33.649$ 1
33.649$ mentre 1
dones 25.347$. 1
25.347$. Els 1
de 33.750 7
33.750 $ 5
dones 0 1
0 $. 1
dones 21.071 1
21.071 $. 1
de 34.318 1
34.318 $ 1
dones 24.792 1
24.792 $. 1
de 34.375 1
34.375 $ 1
de 34.441 1
34.441 $ 1
dones 24.660 1
24.660 $. 1
de 34.444 1
34.444 $ 1
de 34.500 1
34.500 $ 1
dones 24.808 1
24.808 $. 1
de 34.643 1
34.643 $ 1
dones 21.151 1
21.151 $. 1
de 34.688$ 1
34.688$ mentre 1
dones 26.513$. 1
26.513$. Els 1
de 34.740 1
34.740 $ 1
dones 25.683 1
25.683 $. 1
de 35.000 2
35.000 $ 2
de 35.039 1
35.039 $ 1
dones 21.912 1
21.912 $. 1
de 35.081 1
35.081 $ 1
dones 20.995 1
20.995 $. 1
de 35.250 1
35.250 $ 1
dones 20.750 1
20.750 $. 1
de 35.321 1
35.321 $ 1
dones 24.799 1
24.799 $. 1
de 35.341 1
35.341 $ 1
de 35.614$ 1
35.614$ mentre 1
dones 22.791$. 1
22.791$. Els 1
de 35.625 4
35.625 $ 2
dones 19.500 1
19.500 $. 1
dones 20.735 1
20.735 $. 1
de 35.739 1
35.739 $ 1
dones 26.161 1
26.161 $. 1
de 35.780 1
35.780 $ 1
dones 23.239 1
23.239 $. 1
de 35.795 1
35.795 $ 1
dones 27.125 1
27.125 $. 1
de 35.833 2
35.833 $ 2
dones 36.161 1
36.161 $. 1
de 35.875 1
35.875 $ 1
dones 31.667 1
31.667 $. 1
de 35.936 1
35.936 $ 1
dones 21.757 1
21.757 $. 1
de 35.938$ 1
35.938$ mentre 1
dones 25.441$. 1
25.441$. Els 1
de 36.025 1
36.025 $ 1
dones 24.740 1
24.740 $. 1
de 36.134 1
36.134 $ 1
dones 26.250 2
26.250 $. 3
de 36.250 6
36.250 $ 5
dones 17.083 1
17.083 $. 1
dones 24.353 1
24.353 $. 1
de 36.686$ 1
36.686$ mentre 1
dones 23.674$. 1
23.674$. Els 1
de 36.886 1
36.886 $ 1
dones 28.202 1
28.202 $. 1
de 37.031 1
37.031 $ 1
dones 14.872 1
14.872 $. 1
de 37.098 1
37.098 $ 1
dones 25.421 1
25.421 $. 1
de 37.434 1
37.434 $ 1
dones 27.247 1
27.247 $. 1
de 37.464 1
37.464 $ 1
dones 27.038 1
27.038 $. 1
de 37.500 4
37.500 $ 3
de 37.778 2
37.778 $ 1
dones 24.028 1
24.028 $. 1
de 38.000 3
38.000 $ 2
dones 23.000 1
23.000 $. 1
de 38.068 1
38.068 $ 1
dones 20.815 1
20.815 $. 1
de 38.125 1
38.125 $ 1
de 38.194$ 1
38.194$ mentre 1
dones 27.458$. 1
27.458$. Els 1
de 38.250$ 1
38.250$ mentre 1
dones 23.333$. 1
23.333$. Els 1
de 38.458 1
38.458 $ 1
dones 24.732 1
24.732 $. 1
de 38.670 1
38.670 $ 1
dones 32.365 1
32.365 $. 1
de 38.750 6
38.750 $ 3
dones 20.700 1
20.700 $. 1
de 38.862 1
38.862 $ 1
dones 29.127 1
29.127 $. 1
de 38.929$ 1
38.929$ mentre 1
dones 20.990$. 1
20.990$. Els 1
de 38.972 1
38.972 $ 1
dones 26.625 1
26.625 $. 2
de 38.977 1
38.977 $ 1
dones 23.036 1
23.036 $. 1
de 39.583 2
39.583 $ 1
dones 28.125 1
28.125 $. 2
40.000 $ 2
dones 30.938 1
30.938 $. 1
de 40.087 1
40.087 $ 1
dones 29.968 1
29.968 $. 1
de 40.125 1
40.125 $ 1
dones 26.154 1
26.154 $. 1
de 40.174$ 1
40.174$ mentre 1
dones 29.357$. 1
29.357$. Els 1
de 40.186 1
40.186 $ 1
dones 22.971 1
22.971 $. 1
de 40.361 1
40.361 $ 1
dones 27.551 1
27.551 $. 1
de 40.450 1
40.450 $ 1
dones 28.370 1
28.370 $. 1
de 40.528 1
40.528 $ 1
dones 29.153$. 1
29.153$. Els 1
de 40.577$ 1
40.577$ mentre 1
dones 25.000$. 1
25.000$. Els 1
de 40.591 1
40.591 $ 1
dones 29.015 1
29.015 $. 1
de 40.625 3
40.625 $ 1
dones 26.071 1
26.071 $. 1
de 40.625$ 1
40.625$ mentre 1
dones 35.208$. 1
35.208$. Els 1
de 41.181 1
41.181 $ 1
dones 37.083 1
37.083 $. 2
de 41.324 1
41.324 $ 1
dones 31.250 1
31.250 $. 1
de 41.446 1
41.446 $ 1
dones 30.781 1
30.781 $. 1
de 41.806 1
41.806 $ 1
dones 35.511 1
35.511 $. 1
de 42.444 1
42.444 $ 1
dones 26.719 1
26.719 $. 1
de 42.500 6
42.500 $ 4
dones 27.188 1
27.188 $. 1
de 42.917 1
42.917 $ 1
dones 20.938 1
20.938 $. 1
de 43.260$ 1
43.260$ mentre 1
dones 31.127$. 1
31.127$. Els 1
de 43.429 1
43.429 $ 1
dones 36.563 1
36.563 $. 1
43.500 $ 1
de 43.750 3
43.750 $ 1
dones 33.333 1
33.333 $. 1
de 44.771 1
44.771 $ 1
dones 35.779 1
35.779 $. 1
de 45.369 1
45.369 $ 1
dones 32.080 1
32.080 $. 1
de 45.428 1
45.428 $ 1
dones 27.426 1
27.426 $. 1
de 46.216 1
46.216 $ 1
dones 35.682$. 1
35.682$. Els 1
de 46.270 1
46.270 $ 1
dones 33.277 1
33.277 $. 1
de 46.488$ 1
46.488$ mentre 1
dones 32.402$. 1
32.402$. Els 1
de 47.113 1
47.113 $ 1
dones 38.924 1
38.924 $. 1
de 47.500 5
47.500 $ 3
de 49.141 1
49.141 $ 1
dones 36.591 1
36.591 $. 2
de 50.057 1
50.057 $ 1
dones 31.000 1
31.000 $. 1
de 50.322$ 1
50.322$ mentre 1
dones 32.161$. 1
32.161$. Els 1
de 50.867$ 1
50.867$ mentre 1
dones 30.926$. 1
30.926$. Els 1
de 50.938 1
50.938 $ 1
dones 33.889 1
33.889 $. 1
de 51.154 1
51.154 $ 1
dones 31.464 1
31.464 $. 1
de 51.250 1
51.250 $ 1
dones 38.833 1
38.833 $. 1
de 51.396 1
51.396 $ 1
dones 30.085 1
30.085 $. 1
de 51.616 1
51.616 $ 1
dones 30.696 1
30.696 $. 1
de 51.705 1
51.705 $ 1
dones 30.104 1
30.104 $. 1
de 52.072$ 1
52.072$ mentre 1
dones 34.186$. 1
34.186$. Els 1
de 52.259 1
52.259 $ 1
dones 35.464 1
35.464 $. 1
de 52.479 1
52.479 $ 1
dones 31.692 1
31.692 $. 1
de 52.813 1
52.813 $ 1
dones 32.708 1
32.708 $. 2
de 53.553 1
53.553 $ 1
dones 33.877 1
33.877 $. 1
de 54.922 1
54.922 $ 1
dones 30.174 1
30.174 $. 1
de 55.000 3
55.000 $ 2
dones 44.792 1
44.792 $. 2
de 56.964 1
56.964 $ 1
dones 40.000 1
40.000 $. 1
de 57.202 1
57.202 $ 1
dones 25.217 1
25.217 $. 1
de 58.125$ 1
58.125$ mentre 1
dones 40.500$. 1
40.500$. Els 1
de 58.571$ 1
58.571$ mentre 1
dones 41.029$. 1
41.029$. Els 1
de 60.274 1
60.274 $ 1
dones 38.713 1
38.713 $. 1
de 60.857 1
60.857 $ 1
dones 36.060 1
36.060 $. 1
de 61.050 1
61.050 $ 1
dones 38.750 1
38.750 $. 4
de 61.442 1
61.442 $ 1
dones 46.397 1
46.397 $. 1
de 61.475 1
61.475 $ 1
dones 39.124 1
39.124 $. 1
de 61.625 1
61.625 $ 1
dones 26.750 1
26.750 $. 1
de 61.964 1
61.964 $ 1
dones 41.250 1
41.250 $. 3
de 61.985 1
61.985 $ 1
dones 47.500 1
47.500 $. 3
de 62.917 1
62.917 $ 1
dones 37.392 1
37.392 $. 1
de 63.396 1
63.396 $ 1
dones 36.318 1
36.318 $. 1
de 63.986 1
63.986 $ 1
dones 32.619 1
32.619 $. 1
de 65.156 1
65.156 $ 1
de 65.729 1
65.729 $ 1
dones 30.227 1
30.227 $. 1
de 65.804 1
65.804 $ 1
dones 41.364 1
41.364 $. 1
de 66.346 1
66.346 $ 1
dones 38.942 1
38.942 $. 1
de 72.083 1
72.083 $ 1
dones 46.563 1
46.563 $. 2
de 81.543 1
81.543 $ 1
dones 59.063 1
59.063 $. 1
de 83.471 1
83.471 $ 1
dones 42.813 1
42.813 $. 1
de 87.049 1
87.049 $ 1
dones 46.403 1
46.403 $. 1
de 87.351 1
87.351 $ 1
dones 32.500 1
32.500 $. 3
de 93.953 1
93.953 $ 1
dones 53.235 1
53.235 $. 1
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de 27.176 1
27.176 $ 1
dones 17.986 1
17.986 $. 1
de 28.706 1
28.706 $ 1
dones 22.038 1
22.038 $. 1
de 30.968 1
30.968 $ 1
dones 19.479 1
19.479 $. 1
de 35.500 1
35.500 $ 1
dones 28.304 1
28.304 $. 1
de 84.797 1
84.797 $ 1
dones 57.569 1
57.569 $. 1
ingrés econòmic 1
econòmic anual 1
de mediana 1
de 28.505 1
28.505 $ 1
de 20.632 1
20.632 $. 1
tenien uns 1
ingressos mitjans 2
de 29.166 1
29.166 dòlars 1
dòlars enfront 1
dels 23.328 1
23.328 dòlars 1
tenien visats, 1
visats, però 1
de l'Estret 2
Bering és 1
zona militar 1
militar tancada. 1
tancada. Els 1
homes vestien 1
vestien pantalons 1
pell, polaines 1
polaines i 2
i mocasins 1
mocasins còmodes, 1
còmodes, i 1
dones faldilles 1
i mantells 1
mantells o 1
o túniques. 1
túniques. Els 1
Els honoraris 1
honoraris dels 1
dels instructuros 1
instructuros del 1
curs varien 1
per atraure 3
atraure els 3
els estudiants. 2
estudiants. Els 1
Els horaris 1
horaris comercials 2
comercials d'aquests 1
d'aquests establiments 1
establiments depenen 1
normes d'obertura 1
d'obertura de 4
locals comercials, 1
comercials, i 1
general no 10
no obren 1
obren ni 1
ni diumenges 1
diumenges ni 1
ni festius. 1
festius. Els 1
Els Hornets 1
Hornets van 1
de 30–11 1
30–11 a 1
de 26–15 1
26–15 a 1
segon cap 2
els Playoffs 1
Conferència Oest. 1
Oest. El 1
El show 1
show tancà 1
tancà 3 1
que marxés 2
marxés Hasselhoff, 1
Hasselhoff, després 1
estar-se més 1
Plymouth Theatre. 1
El shruti 1
shruti també 1
cant clàssic. 1
clàssic. Els 1
Els humans 5
humans decideixen 1
decideixen quin 1
quin animal 1
animal o 3
es reproduirà, 1
reproduirà, i 1
quins descendents 1
descendents sobreviuran; 1
sobreviuran; així 1
doncs, determinen 1
determinen quins 1
quins gens 1
gens seran 1
seran transmesos 1
transmesos a 1
generacions futures. 1
futures. Els 1
humans de 4
penetrar profundament 1
profundament a 1
cova per 2
per pintar-la: 1
pintar-la: no 1
cap pintura 1
pintura identificada 1
identificada a 1
la "Sala 1
"Sala negra" 1
negra" es 1
l'entrada prehistòrica. 1
prehistòrica. Els 1
excepció. Els 1
humans han 2
han observat 2
observat els 1
ocells des 1
dels temps; 1
temps; alguns 1
Els humectants 1
humectants s'utilitzen 1
per estabilitzar 4
contingut d'humitat 3
d'humitat dels 1
alimentaris i 2
i s'incorporen 1
s'incorporen com 1
a additius 1
additius alimentaris. 1
alimentaris. Els 1
Els huskys 1
huskys es 1
troben avui 1
a gossos 2
de companyia. 2
companyia. Els 1
Els hutsuls 1
hutsuls tenen 1
cultura única 1
història plena 1
d'antiguitat, i 1
inspirar Ruslana 1
Ruslana a 1
cançó "Wild 1
"Wild Dances". 1
Dances". Els 1
Els ictus 1
ictus hemorràgics 1
hemorràgics originats 1
originats per 1
una malformació 1
malformació de 1
de Dandy-Walker 1
Dandy-Walker són 1
són excepcionals. 1
excepcionals. El 1
El S.I. 1
S.I. defineix 1
segon com 2
a 9.192.631.770 1
9.192.631.770 cicles 1
cicles d'aquella 1
d'aquella radiació 1
transició entre 3
nivells d'energia 2
d'energia d'espín 1
d'espín de 1
l'electró de 1
l'estat neutre 1
neutre àtom 1
àtom de 5
l'àtom 133 1
133 Cs. 1
Cs. El 1
El sí 1
sí de 1
nenes, no 1
això, continuava 1
continuava aixecant 1
aixecant odis 1
odis i 1
i entusiasmes 1
entusiasmes pel 1
missatge clarament 1
clarament inspirat 1
Il·lustració i 1
un anomenat 3
anomenat al 1
que l'autoritat 1
l'autoritat actuï 1
actuï conforme 1
conforme als 2
als dictats 1
dictats racionalistes. 1
racionalistes. Els 1
Els identificadors 1
identificadors de 2
vida (LSID) 1
(LSID) són 1
són del 11
gènere 120B3003-6DE3-41B4-AF6B-6F242FB2A777 1
120B3003-6DE3-41B4-AF6B-6F242FB2A777 i 1
de l’espècie 1
l’espècie 6E123721-07EA-419CB755-9981CC7D9209. 1
6E123721-07EA-419CB755-9981CC7D9209. Els 1
Els idiomes 1
idiomes per 1
per defecte 5
defecte d'aquest 1
d'aquest programa 2
són l'anglès 1
el coreà, 1
coreà, amb 1
amb paquets 1
paquets d'idiomes 1
d'idiomes addicionals 1
addicionals que 2
poden descarregar. 1
descarregar. El 1
El 'Sí' 1
'Sí' es 1
imposar amb 1
98,83% dels 1
vots. Elsie 1
Elsie tocava 1
tocava un 1
violí Guarnerius 1
Guarnerius acompanyada 1
acompanyada a 1
a l'orgue 1
l'orgue per 1
germana Dorothy 1
Dorothy i 1
deixà impressionats 1
impressionats als 1
als reials 1
reials assistents. 1
El sifó 1
sifó ha 1
dues funcions: 1
funcions: prevenir 1
prevenir que 1
vies es 1
es mesclin 1
mesclin i 1
i permetre 2
l'altre canal. 1
canal. El 1
El signe 1
signe principal 1
principal constitueix 1
constitueix l'element 3
l'element més 7
bloc, i 1
un substantiu, 1
substantiu, un 1
un verb, 1
verb, un 1
un adverbi, 1
adverbi, un 1
un adjectiu 2
adjectiu o 1
signe fonètic. 1
fonètic. El 1
El significat 5
significat d'aquest 1
d'aquest ritual 1
ritual no 1
pogut aclarir 1
aclarir encara 1
diverses propostes. 1
propostes. El 1
de 0,999… 1
0,999… depèn 1
de quina 7
quina estructura 1
paraula, però, 1
però, està 1
certa controvèrsia 3
controvèrsia en 2
diferents llocs. 1
mot raï 1
raï (pronunciat 1
(pronunciat en 1
en àrab 10
àrab algerià 1
algerià "rye" 1
"rye" or 1
or "rah-AY) 1
"rah-AY) és 1
és "opinió" 1
"opinió" o 1
o "consell". 1
"consell". El 1
El significatiu 1
significatiu progrés 1
ciutat durant 4
de Sobremonte 1
Sobremonte deu 1
deu molt 1
a l'enorme 1
l'enorme fortuna 1
fortuna influència 1
i esforç 1
esforç d'Allende. 1
d'Allende. El 1
El Silenci 1
Silenci de 1
les campanes: 1
campanes: de 1
de l'anticlericalisme 1
l'anticlericalisme del 1
XIX a 3
persecució religiosa 1
religiosa durant 1
El silenci 1
silenci es 1
es contagia 1
contagia cap 1
als veïns, 2
veïns, que 1
volen explicar 1
que saben 2
i obliguen 2
obliguen el 1
narrador a 1
intentar aproximar-se 1
aproximar-se a 2
versió sense 3
sense garantia 1
de veracitat. 1
veracitat. Els 1
Els i 2
estudiants són 1
principals víctimes 1
víctimes mentre 1
que el/la 1
el/la professor/a 1
professor/a és 1
menys afectat 1
i verbal. 1
verbal. Els 1
joves s'identifiquen 1
s'identifiquen amb 3
fort sentiment 1
compromís juvenil 1
el senten 1
senten cap 1
persones, llocs, 1
llocs, activitats, 1
activitats, etc. 1
El si 1
una magnitud 4
magnitud avantposada 1
avantposada al 1
al «jo 1
«jo conscient». 1
conscient». El 1
El símbol 8
motiu geomètric 1
geomètric en 1
cultures antigues, 1
antigues, entre 1
elles l'assíria 1
l'assíria o 1
o l'egípcia. 1
l'egípcia. El 1
del RAD, 1
RAD, un 1
braç com 1
com insígnia 1
insígnia amb 1
d'una pala 1
pala apuntant 1
amunt, s'exhibia 1
s'exhibia a 1
els uniformes 1
i abrics 1
abrics que 1
poder eren 1
eren dos 4
dos timbals 1
timbals sagrats 1
sagrats que 1
enterrats un 1
del Soiombo 1
Soiombo (mongol: 1
(mongol: Соёмбо, 1
Соёмбо, ᠰᠣᠶᠤᠮᠪᠤ 1
ᠰᠣᠶᠤᠮᠪᠤ del 1
del sànscrit: 1
sànscrit: svayambhu) 1
svayambhu) és 1
caràcter especial 1
l'alfabet Soiombo 1
Soiombo inventat 1
inventat pel 2
monjo Zanabazar 1
Zanabazar el 1
el 1686. 1
1686. El 1
símbol electoral 1
electoral és 1
el ventilador 1
ventilador de 2
de sostre. 1
sostre. El 3
símbol ∞ 1
∞ en 1
diferents tipografies. 1
tipografies. El 1
El simbolisme 3
simbolisme de 3
corones s’ha 1
s’ha utilitzat 1
els funerals 1
funerals almenys 1
de l’època 2
l’època de 1
de l’Antiga 1
l’Antiga Grècia, 1
Grècia, per 1
vida eterna. 1
eterna. El 1
simbolisme en 1
literatura manté 1
manté característiques 1
característiques diferenciades 1
diferenciades amb 1
amb l'expressió 1
l'expressió del 3
altres arts, 1
arts, encara 1
molts punts 4
de contacte. 2
simbolisme es 1
sentir en 3
poesia durant 2
símbol més 1
usat és 2
una dalla, 1
dalla, però 1
és sobretot 2
sobretot coneguda 1
la Mitja 2
Mitja Lluna 3
Creu -la 1
-la matèria 1
matèria sobre 1
sobre l'esperit-, 1
l'esperit-, mentre 1
Júpiter és 1
Lluna sobre 1
Creu -l'esperit 1
-l'esperit sobre 1
la matèria-. 1
matèria-. El 1
símbol místic 1
místic de 1
de l'emagrama, 1
l'emagrama, l'origen 1
molt discutit, 1
discutit, és 1
nou puntes 1
puntes i 1
nou facetes 1
facetes de 2
la personalitat. 3
personalitat. Els 1
Els impactes 2
impactes del 1
brot s'han 1
vist exacerbats 1
exacerbats per 1
per l'esfondrament 2
l'esfondrament dels 1
salut iemenites, 1
iemenites, on 1
molts treballadors 1
salut porten 1
porten mesos 1
sense cobrar. 2
cobrar. Els 1
impactes directes 1
directes es 1
donen des 1
vida útil. 1
útil. ; 1
els imperials 1
imperials la 1
conservar fins 2
mitjan 1604. 1
1604. Els 1
Els imperis 1
imperis inca 1
inca i 1
i espanyol 2
espanyol van 1
territori fins 1
va independitzar 4
independitzar d'aquest 1
d'aquest últim 10
últim el 2
el 1825. 1
1825. Els 1
Els implants 1
implants de 1
de retina 1
retina són 1
de ciborgització 1
ciborgització en 1
El s'importà 1
s'importà la 1
idea francesa 1
crear establiments 1
establiments públics 1
gestionar serveis 1
serveis assistencials. 1
assistencials. Els 1
Els impostos 1
impostos indirectes 2
indirectes graven 1
graven sobre 1
sobre tots 2
béns adquirits 1
adquirits pel 1
pel consumidor. 1
consumidor. Els 1
Els impressionistes 1
impressionistes donaven 1
donaven molta 1
qual aconsegueixen 1
aconsegueixen multitud 1
multitud d'efectes, 1
d'efectes, i 1
són lineals, 2
lineals, sinó 1
s'executen en 1
successió d'impressions. 1
d'impressions. Els 1
Els imprevistos 1
imprevistos no 1
gran dificultat 2
productes. El 1
El símptoma 1
símptoma és 2
de l'inconscient. 1
l'inconscient. Els 1
Els impulsors 1
impulsors d’aquesta 1
d’aquesta tendència 1
tendència són 1
són Otto 1
Otto Keller 1
Keller i 2
i Alfred 2
Alfred Throphil 1
Throphil Holder, 1
Holder, que 1
que publiquen 2
publiquen a 1
a tombant 1
dues edicions, 4
edicions, després 1
després d’haver 1
d’haver fet 1
bon estudi 1
estudi crític 1
crític dels 1
dels manuscrits. 1
manuscrits. Els 1
Els incendis 2
incendis del 1
1994 afectaren 1
afectaren greument 1
aquesta fou 6
venuda. Els 1
incendis per 1
la gasolina 2
gasolina van 1
van créixer, 2
créixer, i 3
i tingueren 2
tingueren lloc 5
lloc diverses 2
diverses explosions. 1
explosions. Els 1
Els incentius 1
incentius van 1
dels crèdits 3
crèdits fiscals 2
fiscals federals 1
federals fins 1
fiscals estatals 1
les devolucions 1
devolucions fins 1
als préstecs 1
préstecs públics 1
les devolucions. 1
devolucions. Els 1
Els incidents 2
incidents fronterers 1
també continuaven 1
continuaven provocant 1
provocant tensions 1
i inestabilitat. 1
inestabilitat. Els 1
incidents van 1
a atemptat 1
atemptat terrorista 1
terrorista per 2
Policia Metropolitana. 2
Metropolitana. Els 1
Els inconvenients 1
inconvenients són 1
incrementa la 2
peça, amb 1
lo qual, 1
qual, junt 1
possible aparició 2
aparició del 2
del fenomen 3
ferritja mínima, 1
mínima, pot 1
a vibracions. 1
vibracions. El 1
El síncope 1
síncope pot 1
el 16% 2
El sincretisme 1
sincretisme no 1
es limitava 6
limitava a 4
la mera 1
mera reproducció, 1
reproducció, sino 1
sino que 1
realitzar aportacions 1
aportacions transcendents 1
transcendents pròpies, 1
pròpies, moltes 1
península ibèrica. 2
ibèrica. Els 1
Els independentistes 1
independentistes laosians 1
laosians aconsegueixen, 1
aconsegueixen, gràcies 1
aliats vietnamites, 1
vietnamites, el 1
àmplia zona, 2
zona, incloent-hi 1
incloent-hi l'altiplà 1
de Bolaven 1
Bolaven al 1
moltes províncies 2
Els Independents 1
Independents per 1
per Asteasu, 1
Asteasu, PSE-EE 1
PSE-EE i 1
i PP. 1
PP. Els 1
Els indicadors 2
indicadors bibliomètrics 1
bibliomètrics són 1
són dades 1
dades numèriques 1
numèriques obtingudes 1
obtingudes a 1
característiques bibliogràfiques 1
bibliogràfiques d'un 1
seus usuaris 2
usuaris en 2
fan. Els 2
indicadors de 1
direcció solen 1
ser llums 1
intermitents de 1
color ataronjat 1
ataronjat o 1
o vermell. 1
El sindicat 1
sindicat lliure 1
lliure Solidarność, 1
Solidarność, fundat 1
el 1980, 7
1980, tingué 1
paper capdavanter 1
capdavanter en 1
la resistència. 4
El Sindicat 1
Sindicat Nacional 2
de Periodistes 1
Periodistes Cinematogràfics 1
Cinematogràfics Italià 1
Italià va 1
premiar la 2
cinta amb 4
actriu ( 1
El síndic 2
síndic és 1
pel Parlament. 1
Parlament. Els 1
Els indicis 1
seva infidelitat 1
infidelitat es 1
multipliquen. El 1
síndic major 1
Comunitat Autònoma, 1
Autònoma, d'entre 1
d'entre els 6
síndics elegits 1
pel Parlament, 2
Parlament, a 2
Sindicatura. Els 1
Els indígenes 3
indígenes aliats 1
aliats d'Urquiza 1
d'Urquiza van 1
pressionar sobre 2
fronteres, i 1
controlar efímerament 1
efímerament alguns 1
alguns pobles 3
pobles importants. 1
indígenes els 1
els Fills 1
Fills del 1
Sol, per 1
brillantor de 3
seves armadures. 1
armadures. Els 1
indígenes reorganitzats 1
reorganitzats van 1
dels caputxins, 1
caputxins, la 1
cosa van 3
en 1983, 2
després d'ocupar 1
d'ocupar pacíficament 1
pacíficament les 1
missió el 2
1982. Els 2
Els indis 1
indis no 2
investigació, encara 1
hagi presència 1
presència indígena 1
Els individus 2
individus adults 1
adults pesen 1
pesen entre 2
entre 480 1
480 i 1
700 grams. 1
grams. Els 1
individus d'aquesta 1
espècie són 2
molt solitaris 1
solitaris i 2
solament s'agrupen 1
Els infants 1
infants tenien 1
tenien poques 2
poques oportunitats 3
rebre algun 1
tipus d'educació, 1
d'educació, i 1
aviat s'esperava 1
que treballessis. 1
treballessis. Els 1
Els infarts 1
infarts de 1
de miocardi 2
miocardi generalment 1
classifiquen clínicament 1
clínicament en 1
en IAM 1
IAM amb 1
amb elevació 1
elevació de 4
de l'ST 2
l'ST (IAMAEST 1
(IAMAEST o 1
o IAMEST) 1
IAMEST) i 1
sense elevació 1
l'ST (IAMSEST). 1
(IAMSEST). Els 1
Els influencers 1
influencers comparteixen 1
comparteixen a 1
xarxes la 1
visió particular 1
els apassiona, 1
apassiona, i 1
els torna 1
torna capaços 1
de marcar 4
marcar tendència 1
tendència i 1
generar canvis 1
de consum. 2
consum. Els 2
Els informes 5
diversos exploradors 1
exploradors al 1
l'existència d'aigües 1
d'aigües obertes 1
obertes en 4
alguns trams 4
informes del 2
1989 de 2
de Phillips 1
Phillips i 1
col·legues van 1
van comprovar 2
els suïcidis 1
suïcidis i 2
altres accidents 3
accidents semblen 1
semblen augmentar 1
augmentar després 2
d'un suïcidi 1
suïcidi molt 1
molt difós 1
en publicacions. 1
mitjans indiquen 1
l'atac pot 1
estat motivat 1
motivat políticament 1
i connectat 1
a atacs 1
atacs anteriors 1
mateixa zona. 3
rebut durant 1
matí mostraven 1
mostraven que 1
atacs havien 1
ample front, 1
penetració havia 1
ser controlable 1
controlable per 1
unitats locals. 1
informes van 1
ser qualificats 1
qualificats pel 1
premsa d'«importants» 1
d'«importants» i 1
i «claus» 1
«claus» per 1
Els infractors 1
infractors poden 1
utilitzar Internet 1
totes o 2
o algunes 1
seves operacions, 2
operacions, incloent-hi 1
incloent-hi publicitat, 1
publicitat, ofertes, 1
ofertes, compres 1
compres o 1
o distribució 1
programari pirata. 1
pirata. Els 1
Els Ingelgerians 1
Ingelgerians són 1
un llinatge 2
llinatge de 2
noblesa franca, 1
franca, sorgit 1
sorgit d' 1
El single 2
single aconsegueix 1
aconsegueix classificar-se 1
el duet 2
duet crea 1
crea polèmica. 1
polèmica. El 1
single va 2
posició 79, 1
79, sent 1
pitjor posició 1
aconseguida fins 1
Els ingredients 3
ingredients del 1
del Jägermeister 1
Jägermeister inclouen 1
inclouen 56 1
56 herbes, 1
herbes, fruites, 1
fruites, arrels 1
i escorces 1
escorces de 1
de cítrics. 1
cítrics. Els 1
es pasten, 1
pasten, es 1
fan boles 1
boles i 1
deixa actuar 1
actuar el 1
el rent. 1
rent. Els 1
ingredients principals 1
coca són 1
les llonganisses, 1
llonganisses, la 1
la cansalada 1
cansalada i 1
les botifarres 1
botifarres de 1
de ceba, 1
ceba, ja 1
aquesta localitat 4
localitat és 1
seu embotit. 1
embotit. Els 1
Els ingressos 7
reserva provenen 1
principalment dels 2
dels contractes 1
contractes d'arrendament 1
i gas. 1
gas. Els 1
l'emigració, majoritàriament 1
majoritàriament temporal, 1
temporal, suposen 1
suposen un 1
ingressos dels 2
drets d'autora 1
d'autora li 1
li permeteren 2
permeteren finançar-se 1
finançar-se nous 1
nous viatges. 1
viatges. Els 1
ingressos eren 1
1.000 rupies 1
de 500. 1
500. Els 1
ingressos estaven 1
estaven destinats 1
a sufragar 1
sufragar menjadors 1
menjadors de 1
de beneficència, 2
beneficència, jardins 1
jardins d'infància, 1
d'infància, cases 1
cases cuna, 1
cuna, orfenats 1
orfenats o 1
altra institució 1
institució sostinguda 1
sostinguda pel 2
Protecció Benèfico 1
Benèfico Social, 1
Social, independent 1
independent d' 1
per llar 3
llar són 1
de 123.020 1
123.020 MNT 1
MNT i 1
de 120.091 1
120.091 MNT, 1
MNT, entre 1
un 10 1
20% inferiors 1
inferiors la 1
mitjana nacional. 3
ingressos s'estimaven 1
unes 130.000 1
130.000 rupies. 1
rupies. Els 1
Els inhibidors 1
inhibidors de 3
la proteasa 1
proteasa interfereixen 1
interfereixen amb 1
procés digestiu 1
digestiu de 1
de l'insecte 1
l'insecte i 1
no vulgui 1
vulgui menjar 1
menjar la 2
planta Tao 1
Tao Xu 1
Xu et 1
Els iniciadors 1
iniciadors foren 1
el registrador 1
registrador rus 1
rus Webnames.ru 1
Webnames.ru i 1
Centre d'Internet 1
d'Internet de 1
de Parla 1
Parla russa 1
russa conjuntament 1
Centre d'Informació 3
Xarxa d'Ucraïna. 1
d'Ucraïna. Els 1
Els inicis 3
indústria llanera 2
llanera australiana 1
australiana foren 1
foren gràcies 1
esforços del 4
Capità John 1
John Macarthur. 1
Macarthur. Els 1
ser dolents 1
a Beverley, 1
Beverley, que 1
perdre molts 1
molts habitants 2
habitants per 1
una epidèmia. 1
epidèmia. Els 1
Marc Dorcel 1
Dorcel poc 1
poc tenen 2
el porno. 1
porno. El 1
El sinònim 1
sinònim taxonòmic 1
taxonòmic pel 1
pel camaleó 1
camaleó de 1
de catifa 2
catifa (Furcifer 1
(Furcifer lateralis), 1
lateralis), Chamaeleo 1
Chamaeleo lambertoni 1
lambertoni Angel, 1
Angel, 1921, 1
1921, va 2
de Lamberton. 1
Lamberton. Els 1
Els insectes 2
insectes que 3
mengen tendeixen 1
forta olor, 1
olor, possiblement 1
insectes més 1
més saborosos 1
saborosos són 1
són capturats 3
capturats per 2
per criatures 1
més ràpides. 1
ràpides. Els 1
que s'alimenten 5
s'alimenten del 2
del xilema 1
xilema d'una 1
planta infectada 1
infectada es 2
en portadors 1
portadors (vectors), 1
(vectors), i 1
capaços d'infectar 1
d'infectar altres 1
plantes quan 1
se n'alimenten. 1
n'alimenten. Els 1
Els instal·lats 1
paret estan 1
estan units 7
cable flexible 1
flexible d'alimentació 1
d'alimentació elèctrica 1
un endoll. 1
endoll. Els 1
Els instruments 8
nau identificaren 1
identificaren fins 1
nou volcans 1
volcans actius 1
actius a 5
a Ió. 1
Ió. Els 1
mesura com 2
ara amperímetres 1
amperímetres i 1
i voltímetres 1
voltímetres han 1
ser verificats 1
verificats periòdicament 1
periòdicament contra 1
contra estàndards 1
estàndards coneguts. 1
coneguts. Els 1
permetien una 2
determinació fiable 1
longitud, i 1
i Bouvet 1
Bouvet va 1
registrar l'illa 1
l'illa al 1
dels 6º 1
6º graus 1
graus est. 1
est. Els 1
instruments emprats 1
l'execució d'aquest 1
d'aquest alegre 1
i contagiós 1
contagiós ritme 1
ritme són 1
la veu, 3
bateria, les 1
el baix, 4
baix, les 1
les congues 1
congues i 1
el sintetitzador, 1
sintetitzador, que 1
afegeix efectes 1
efectes rítmics. 1
rítmics. Els 1
instruments no 1
no s'acontenten 1
s'acontenten en 1
en doblar 1
doblar la 2
part cantada, 1
cantada, sinó 1
més descriuen 1
els secrets 3
secrets sentiments 1
de l'heroi. 2
l'heroi. Els 1
són considerablement 1
considerablement menors 1
del gong 1
gong kebyar. 1
kebyar. Els 1
instruments també 1
van rentar 2
rentar amb 1
mateixa solució 2
solució i 1
assistents polvoritzaren 1
polvoritzaren la 1
solució al 7
al quiròfan. 1
quiròfan. Els 1
instruments tradicionals 4
música levenslied 1
levenslied són 1
Els insurgents 2
insurgents de 1
de Loroux, 1
Loroux, ben 1
ben armats 2
armats i 1
i experimentats, 1
experimentats, es 1
insurgents es 1
van precipitar 2
precipitar cap 1
Els integrants 2
integrants de 7
l'expedició es 2
amb Mariano 1
Mariano i 1
i Ramón, 2
Ramón, dos 1
amics camioners 1
camioners amb 1
qui compartiran 1
compartiran gairebé 1
cada parada. 1
parada. Els 1
l'expedició provinents 1
Catalunya eren 1
catorze alpinistes 1
alpinistes de 2
de demostrada 1
demostrada solvència 1
solvència i 1
i experiència 4
experiència anterior. 1
Els intents 7
intents àrabs 1
als zenetes 1
zenetes origen 1
àrab basant-se 1
pròpies genealogies 1
genealogies no 1
no mereix 2
ser considerat, 1
considerat, ja 1
la filiació 2
filiació patrilineal 1
patrilineal és 1
és incompatible 2
incompatible amb 4
amb l'organització 3
l'organització social 1
dels parentius 1
parentius amazics. 1
amazics. Els 1
intents d'assegurar 1
d'assegurar un 1
treball continu 2
continu s'han 1
vist frustrats 1
frustrats pels 1
pels desacords 1
desacords entre 1
partits unionistes 1
unionistes principals 1
principals ( 2
de batre 2
batre el 2
velocitat per 5
a automòbils 1
automòbils de 2
vapor no 1
no tingueren 3
tingueren èxit. 3
èxit. Els 3
de Delamain 1
Delamain per 1
per advertir-los 1
advertir-los van 1
van fracassar 1
fracassar i 5
columna B 2
trigar una 1
a tornant 1
tornant sobre 1
seus passos 1
passos abans 1
ruta correcta. 1
correcta. Els 1
ser infructuosos, 1
infructuosos, ja 1
enfrontar una 1
una intransigència 1
intransigència per 1
ambdós bàndols. 2
bàndols. Els 2
intents periòdics 1
periòdics d'estendre 1
UE ensopegaren 1
ensopegaren amb 1
estats membres, 1
membres, que 3
consideraven l'energia 1
l'energia "material 1
"material estratègic". 1
estratègic". Els 1
intents repetits 1
repetits de 1
resistència ferotge 1
ferotge del 1
del 5è 5
5è Regiment 1
Regiment d'Armènia. 1
d'Armènia. Els 1
Els intercanvis 2
intercanvis es 2
feien en 4
en sal, 1
sal, pell, 1
pell, cavalls, 1
cavalls, nous 1
de kola, 1
kola, vori, 1
vori, roba 1
i esclaus. 5
poden referir 1
de materials: 1
materials: documents 1
documents duplicats 1
duplicats o 1
o descartats 1
descartats que 1
biblioteca ofereix 1
ofereix a 3
resta, i 1
documents nous 1
que s'intercanvien 1
s'intercanvien entre 1
entre biblioteques. 1
biblioteques. Els 3
Els interessos 3
al 6% 2
6% anual. 1
anual. Els 1
interessos literaris 1
de Cercignani 1
Cercignani s'orienten 1
s'orienten de 1
bon principi 2
principi a 3
de Karl 1
Karl Krolow, 1
Krolow, amb 1
amb assajos 1
assajos publicats 1
a «Germanisch-Romanische 1
«Germanisch-Romanische Monatsschrift», 1
Monatsschrift», «Literaturwissenschaftliches 1
«Literaturwissenschaftliches Jahrbuch» 1
Jahrbuch» i 1
revistes especialitzades 7
especialitzades (1984–1986). 1
(1984–1986). Els 1
interessos musicals 1
de BJH 2
BJH els 1
manera estable, 1
la The 2
The Barclay 1
Harvest Symphony 1
Symphony Orchestra. 1
Orchestra. Els 1
Els internats 1
internats van 1
alliberats en 2
seguretat, prevenint 1
fer costat 1
als partisans 1
partisans soviètics. 1
soviètics. Els 1
Els interns 1
interns a 2
de "supermàxima 1
"supermàxima seguretat" 1
seguretat" romanen 1
romanen tot 1
dia tancats 1
tancats a 3
seves cel·les 1
cel·les individuals 1
només poden 8
poden sortir 2
sortir una 1
fer exercici 1
exercici físic 1
físic dins 1
d'un recinte 2
recinte interior. 1
interior. "Els 1
"Els intervals 1
intervals són 1
vitamines en 1
la Musicoteràpia. 1
Musicoteràpia. Els 1
Els introduïen 1
introduïen pals 1
i ampolles 1
ampolles que 1
que trencaven; 1
trencaven; els 1
els tallaven 1
els pits. 1
pits. Els 1
Els invasors 2
invasors es 1
referien als 2
habitants gàl·lics 1
gàl·lics com 1
invasors foren 1
a Ertsukhi 1
Ertsukhi i 1
domini georgià 1
georgià sobre 1
sobre Kakhètia 1
Kakhètia va 1
quedar consolidat. 1
consolidat. Els 1
Els inventaris 1
inventaris que 2
fan sobre 1
material Giró 1
Giró per 1
i Monfort 1
Monfort per 1
altra, no 1
són coincidents 1
coincidents ni 1
de descripció 3
descripció ni 1
de peces. 2
peces. Els 1
Els inventors 2
inventors buscaven 1
buscaven altres 1
fonts d'energia 4
d'energia pels 1
pels submarins, 1
submarins, com 1
com eren: 1
eren: l'aire 1
l'aire comprimit, 1
comprimit, el 1
l'energia elèctrica. 1
elèctrica. Els 1
inventors de 1
l'estil Lluís 1
Lluís XV 1
XV són 1
són vertaders 1
vertaders creadors 1
creadors en 1
sentit modern 2
modern del 2
terme, que 1
que revolucionen 1
revolucionen la 1
mobiliari i 2
decoració d'interiors. 1
d'interiors. Els 1
Els invertebrats 1
invertebrats de 1
pantanosa són 1
cadena tròfica. 1
tròfica. Els 1
Els investigadors 9
investigadors Daniel 1
Daniel Fessler 1
Fessler i 1
i Carlos 4
Carlos David 1
David Navarrete 1
Navarrete van 1
investigacions 38 1
38 tabús 1
tabús basats 1
en carn, 1
carn, però 1
només set 2
set en 3
investigadors de 4
moltes universitats, 1
universitats, com 1
de Swinburne 1
Swinburne ( 1
investigadors esperen 1
aquestes troballes 1
troballes donin 1
donin més 1
més llums 1
llums sobre 1
codis dels 1
dels quipus. 1
quipus. Els 1
aconseguit crear 2
crear formes 1
formes solubles 1
vitamina A, 3
podria reduir 2
de toxicitat. 1
toxicitat. Els 1
pretenen demostrar 1
d'un frau 1
frau arqueològic 1
arqueològic utilitzen 1
eines pròpies 1
de l'arqueologia. 2
l'arqueologia. Els 1
investigadors suggereixen 1
que som 3
som capaços 1
percebre entre 1
entre set 2
investigadors utilitzen 1
utilitzen mètodes 1
a seleccionar, 1
seleccionar, abans 1
de res, 1
res, una 1
més preguntes 1
preguntes que 1
d'investigació haurien 1
de respondre. 1
respondre. Els 1
investigadors van 3
aquest dany 1
dany provocava 1
funció executiva 1
treball. Els 1
transcripció primària 1
primària d'ARN 1
d'ARN produïda 1
adenovirus tipus 1
tipus 2 1
fase era 1
era "tallada" 1
"tallada" de 1
diverses maneres, 2
maneres, donant 1
a varios 1
varios ARNm 1
ARNm que 1
que codificaven 1
codificaven proteïnes 1
proteïnes virals 1
virals diferentes. 1
diferentes. Els 1
Els iorubes 1
iorubes i 2
seus veïns 6
veïns utilitzaven 1
utilitzaven javelines 1
javelines triples 1
triples que 1
podrien llançar 1
amb eficàcia 3
eficàcia des 1
des d'aproximadament 2
d'aproximadament 30 1
30 passos. 1
El SIPM 1
SIPM va 1
substituir o 1
reunir els 3
diferents serveis 3
serveis d'espionatges 1
d'espionatges a 1
zona revoltada, 1
revoltada, unificant 1
unificant sota 1
direcció d'Ungría 1
d'Ungría totes 1
xarxes d'espies. 1
d'espies. El 1
El Sir2 1
Sir2 o 1
o "regulador 1
"regulador silent 1
silent d'informació 1
d'informació 2" 1
2" és 1
gen de 2
de longevitat 2
longevitat descobert 1
el llevat 2
la cervesa 4
cervesa que 1
la longevitat 1
longevitat suprimint 1
suprimint la 1
inestabilitat de 1
l'ADN (vegeu 1
(vegeu Sinclair 1
Sinclair i 1
i Guarente, 1
Guarente, Cell, 1
Cell, 1997). 1
1997). Els 1
Els iraquians 1
destruir molts 1
molts pobles, 1
pobles, i 1
diverses massacres, 1
massacres, i 1
coneguda fou 1
matança d'Halabdja 1
d'Halabdja amb 1
amb productes 3
productes químics 9
químics (16- 1
(16- El 1
El sisè 1
de Barrichello 1
Barrichello significava 1
que Button 1
Button ha 1
capaç d'estendre 1
d'estendre el 2
campionat a 1
15 punts, 1
punts, amb 1
carreres. Els 1
Els isocianats 1
isocianats poden 1
poden reaccionar 2
reaccionar amb 2
mateixos donant 1
a producte 7
producte diferents 1
diferents oligòmers. 1
oligòmers. Els 1
Els israelians 1
tenir 300 1
300 morts, 1
morts, 1.000 1
1.000 ferits 1
perdre 56 1
56 tancs. 1
El sistema 61
de rànquing 1
rànquing es 1
i s'actualitza 1
s'actualitza a 1
actual "desmo", 1
"desmo", ha 1
estat perfeccionat 1
perfeccionat per 1
de Ducati 1
Ducati Fabio 1
Fabio Taglioni. 1
Taglioni. El 1
sistema agafava 1
agafava la 2
trucada i 1
i s'escoltava 1
s'escoltava una 1
deia què 1
què s'havia 2
per jugar. 4
jugar. El 1
sistema CBIR 1
CBIR ideal, 1
ideal, des 1
l'usuari, implicaria 1
implicaria el 1
a recuperació 2
recuperació semàntica, 1
semàntica, on 1
l'usuari fa 1
petició com 1
a "trobar 1
"trobar fotos 2
de gossos" 1
gossos" o 1
tot "trobar 1
fotos d'Abraham 1
d'Abraham Lincoln". 1
Lincoln". El 1
sistema circulatori 2
circulatori coronari 1
coronari subministra 1
subministra sang 1
al cor. 1
comercial soviètic 1
soviètic era 1
era planificat 1
planificat i 1
per l'absoluta 1
l'absoluta eliminació 1
eliminació del 2
del capital 3
capital privat 2
privat i 4
sistema compta 1
amb l'acreditació 1
l'acreditació de 1
England Association 1
Association of 4
of Schools 1
Schools and 1
and Colleges 1
Colleges i 1
seus campus 1
campus sumen 1
sumen 71.000 1
71.000 estudiants. 1
constructiu del 1
pilota es 1
feu amb 1
amb reutilització 1
reutilització de 2
pedra tallada. 1
de jME 1
jME usa 1
usa la 2
tècnica culling 1
culling per 1
està fora 2
de l'escena, 4
l'escena, i 2
quines branques 1
branques no 1
són visibles. 1
de l'ICTV 1
l'ICTV és 1
de Baltimore 1
Baltimore en 1
classificació moderna 1
moderna dels 1
dels virus. 1
virus. El 1
competició consistí 1
prèvia en 1
què quatre 1
quatre pilotaires 1
pilotaires ( 1
competició fou 1
una lliga 4
sis equips 2
que s'enfrontaven 1
s'enfrontaven a 2
voltes, disputant 1
disputant unes 1
unes semifinals 2
final els 4
quatre primers 2
primers classificats 4
classificats a 1
de Final-four. 1
Final-four. El 1
El Sistema 4
Sistema de 4
de Distribució 1
Distribució Local 1
Local Multipunt 1
Multipunt o 1
o LMDS 1
LMDS (Local 1
(Local Multipoint 1
Multipoint Distribution 1
Distribution Service) 1
Service) és 1
per microones 1
microones que 1
gran amplada 1
fitxers està 1
tres parts: 1
parts: fitxers 1
fitxers públics, 1
públics, fitxers 1
fitxers privats 1
i fitxers 1
fitxers d'equip. 1
de fregit 1
fregit amb 1
amb paella 1
paella i 1
i cistella 1
cistella ja 1
és informat 1
informat durant 1
de Holdridge 1
Holdridge es 1
més apropiat 2
apropiat per 4
les complexitats 2
complexitats de 2
vegetació tropical 1
tropical que 2
de Merriam. 1
Merriam. El 1
terra coreà 1
coreà era 1
complex sistema 3
sistema dividit 1
els terratinents, 1
terratinents, els 1
els parcials 1
parcials propietaris-inquilins, 1
propietaris-inquilins, i 1
els conreadors 1
conreadors tradicionals 1
tradicionals però 1
prova jurídica 1
propietat. El 2
l'autoritat distribuïda 1
distribuïda redueix 1
càrrega que 2
líders per 1
prendre totes 2
les decisions. 2
decisions. El 1
llançament espacial 1
espacial és 3
coet més 1
Microsoft Points 1
Points va 1
ser enganyós 1
enganyós en 1
cost real 1
real a 5
de adquirir 1
adquirir productes, 1
productes, ja 1
comprar més 1
dels necessaris 1
necessaris en 1
de particions 2
particions MBR 1
MBR generalitzat, 1
generalitzat, que 1
imposar limitacions 1
afecten l'ús 1
del maquinari 2
maquinari modern. 1
de Potlatch 1
Potlatch de 1
los Kwakiutl 1
Kwakiutl del 1
del sur: 1
sur: Una 1
Una nueva 1
nueva perspectiva 1
perspectiva (publicat 1
(publicat dins 1
dins Antropologia 1
Antropologia Economica, 1
Economica, Llobera). 1
Llobera). El 1
quotes permet 1
als administradors 2
administradors limitar 1
limitar l'espai 1
servir cada 1
usuari. El 1
de cicloidals 1
cicloidals es 1
principi enginyosament 1
enginyosament simple. 1
és problemàtic, 1
problemàtic, per 1
per tractar-se 4
motor estàtic, 1
estàtic, i 1
ser refrigerat 1
refrigerat per 1
mitjà d'aigua, 1
d'aigua, oli 1
o aire. 1
aire. El 1
socials opera 1
opera d'acord 1
principis d'una 1
administració relacional. 1
relacional. El 1
vot per 4
cap es 2
de Servi 2
Servi Tul·li. 1
Tul·li. El 1
sistema d'imatges 2
d'imatges va 1
designat Yenisey-2 1
Yenisey-2 i 1
doble càmera 2
càmera d'AFA-I1, 1
d'AFA-I1, una 1
amb processament 1
processament automàtic 1
un escàner. 1
escàner. El 1
sistema disposa 1
3 divisions: 1
divisions: geogràfica, 1
geogràfica, lingüística 1
i cronològica. 1
cronològica. El 1
Sistema d'Objectius 1
d'Objectius i 1
Aèria Argentina 1
Argentina reuneix, 1
reuneix, per 1
a coneixement 2
coneixement públic, 1
públic, les 1
directrius orientadores 1
orientadores per 1
al desplegament 1
desplegament i 2
i activació 1
activació de 1
sistema econòmic 2
social funcionava 1
funcionava gràcies 1
a l'aportació 1
Chan, on 1
eren transformats 1
objectes manufacturats 1
manufacturats pels 1
pels artesans. 2
artesans. El 1
educatiu del 1
Sudan era 1
República del 3
del Sudan. 2
electoral rhodesià 1
rhodesià no 1
no concedeix 1
vot més 1
que omplint 1
omplint certs 1
certs criteris 1
criteris financers 1
i educatius. 1
sistema senzill 1
senzill d'una 2
entrada i 3
sola sortida, 1
sortida, SISO 1
SISO (de 1
l'anglès single-input-single-output), 1
single-input-single-output), els 1
complexos, MIMO 1
MIMO (Multi-Input-Multi 1
(Multi-Input-Multi -Output) 1
-Output) són 1
bastant freqüents. 1
freqüents. El 1
en l'alternança 1
l'alternança dels 2
les cures 2
cures personals 1
personals amb 1
perquè l'assistència 1
l'assistència sanitària 1
sanitària és 1
és finançada 2
altra via 2
via (impostos), 1
(impostos), malgrat 1
ha casos 6
és clara 3
dos classes 1
de prestacions. 2
prestacions. El 1
sistema escolar 5
l'Alt Karabakh 1
Karabakh ha 1
conflicte, però 1
República d'Artsakh 1
d'Artsakh ha 1
reconstruït moltes 1
escoles amb 1
República d'Armènia 1
dels armenis 2
escolar és 1
dipòsit del 1
societat, la 2
institucionalització de 1
contradiccions d'aquest, 1
d'aquest, i 2
on ocorre 1
ocorre el 1
que reprodueix 2
reprodueix i 1
i encobreix 1
encobreix les 1
les disparitats 1
disparitats entre 1
el mite 4
diversos sensors: 1
sensors: un 1
un electrònic 1
pilotatge, que 1
que supervisa 2
supervisa permanentment 1
permanentment el 1
plom, previstos 1
un intricat 1
intricat laberint 1
laberint de 3
carreteres de 4
de 5,5 1
5,5 metres 1
d'ample, pavimentades 1
pavimentades amb 1
amb grava 1
grava i 5
amb troncs 2
algunes zones, 3
zones, camins 1
camins per 1
peu o 5
parcs de 2
de comanda 1
treball forçós 1
forçós a 2
sistema estructural 1
Cascada inclou 1
una series 1
series de 1
formigó reforçat 1
reforçat a 1
les balconades 1
balconades en 1
en voladís 1
voladís que 1
tenien problemes 3
problemes des 2
bon principi. 1
principi. El 1
sistema fou 1
per l'holandès 1
l'holandès Jan 1
Jan Jacob 1
Jacob Wichers. 1
Wichers. El 1
sistema funcionava 1
funcionava amb 4
fum. El 1
opció popular 1
jugadors en 4
els nivells, 1
nivells, després 1
i guies 1
guies teòriques. 1
teòriques. El 1
sistema hidrogràfic 1
hidrogràfic està 1
riu Paute, 1
Paute, de 1
conca amazònica, 1
amazònica, amb 1
dos afluents 2
afluents principals: 1
principals: el 1
el Tomebamba 1
Tomebamba i 1
el Yanuncay. 1
Yanuncay. El 1
sistema hos 1
hos d'unió 1
d'unió federal 1
pobles cadascun 1
cadascun sota 1
cap, estava 1
sistema immunitari 4
immunitari està 1
està implicat 1
implicat directament 1
o indirecta 1
indirecta en 2
altres trastorns 4
trastorns clínicament 1
clínicament importants. 1
incorpora 2 1
2 mecanismes 1
fregament interns 1
interns (1 1
(1 per 1
cada arbre 1
de sortida) 1
sortida) que 1
a seleccionar 2
marxa desitjada 1
desitjada i 4
a frenar. 1
frenar. El 1
sistema intenta 1
confidencialitat mitjançant 1
el xifrat 1
xifrat del 1
banda magnètica 1
magnètica durant 1
transmissió d'aquests. 1
d'aquests. El 2
sistema Labanotation 1
Labanotation és 1
registre dels 2
fets, l'esquema 1
l'esquema dels 1
moviments d'una 1
d'una actuació, 1
actuació, per 1
poder-los reproduir 1
reproduir i 1
i estudiar. 2
estudiar. El 1
sistema l'expandí 1
i amplià 2
amplià Lao 1
Lao Naixuan 1
Naixuan per 1
dialectes xinesos 1
xinesos diferents 1
diferents del 2
del mandarí. 2
mandarí. El 1
Sistema Metasploit 1
Metasploit es 1
pot estendre 3
estendre i 2
capaç utilitzar 1
utilitzar complements 1
complements en 1
diversos idiomes. 2
idiomes. El 1
monetari bizantí 1
bizantí va 1
canviar durant 1
el quan 2
els 40 3
40 "Nummi" 1
"Nummi" van 1
esdevenir l'única 1
l'única moneda 1
moneda de 5
bronze regularment 1
regularment emesa. 1
emesa. El 1
monetari català 1
català fou 2
fou inicialment 2
inicialment monometàl·lic 1
monometàl·lic (diners 1
(diners d'argent, 1
d'argent, després 1
després diners 1
diners d'argent 1
d'argent lligat 1
amb coure), 1
coure), i 1
endavant bimetàl·lic 1
bimetàl·lic (croat 1
(croat d'argent, 1
d'argent, florí 1
florí d'or). 1
d'or). El 1
sistema MORF 1
MORF va 1
més pràctica 2
pràctica la 4
creació d'efectes 1
d'efectes de 4
i metamorfosi 2
metamorfosi a 1
sistema necessitava 1
necessitava que 1
ambdós serveis 1
serveis treballessin 1
treballessin conjuntament, 1
conjuntament, però 1
però provocava 1
provocava dificultats 1
la cooperació. 1
cooperació. El 1
Sistema Operatiu 2
Operatiu de 1
de QNX 1
QNX està 1
diferents plataformes 3
plataformes i 4
ser implementat 2
implementat en 2
varietat d'entorns, 1
d'entorns, per 1
això disposa 1
3 variants: 2
variants: QNX 1
QNX Neutrino 1
Neutrino RTOS, 1
RTOS, QNX 1
QNX OS 2
OS for 2
for Safety 1
Safety i 1
i QNX 1
for Medical. 1
Medical. El 1
sistema podia 2
podia funcionar 1
com 4 1
4 màquines 1
de 64 3
64 PE 1
PE separades, 1
separades, dues 1
dues màquines 2
128 PE, 1
PE, o 1
bé una 5
única màquina 1
de 256 3
256 PE. 1
PE. El 1
senyal emès 1
emissores als 1
als dispositius 2
mòbils a 1
sistema s'ajusta 1
s'ajusta de 1
probabilitat molt 1
hagi més 3
cèl·lula per 2
per gota. 1
gota. El 1
sistema substituirà 1
substituirà les 1
actuals targetes 1
de prepagament 2
prepagament (T-Usual, 1
(T-Usual, T-Casual, 1
T-Casual, T-Jove) 1
T-Jove) i 1
i repensarà 1
repensarà el 1
corones tarifàries. 1
tarifàries. El 1
sistema té 1
té 15 1
15 interconnexions 1
interconnexions amb 1
sistemes d' 2
utilitzat consisteix 1
lletra seguida 1
tres xifres 2
xifres i 2
després dues 2
lletres més. 1
El sis 1
ciclisme en 2
pista Guillem 1
Guillem Timoner 1
Timoner va 1
va participar-hi 2
participar-hi amb 2
ofrena floral 2
floral per 1
títol mundial 1
mundial al 2
al 1955. 1
1955. Els 1
Els italians 3
italians amb 1
amb óssos 1
óssos que 1
que ballaven, 1
ballaven, ara 1
ara passant 1
l'interior, ara 1
ara fent 1
fent exhibicions 1
exhibicions als 1
als circs, 1
circs, eren 1
cosa habitual 1
habitual al 4
Brasil d'ahir. 1
d'ahir. Els 1
italians van 4
ciutat (en 1
de 1913-41) 1
1913-41) com 1
van tenir, 1
tenir, des 1
gran participació 2
La Ursa 1
Ursa s’assenyala 1
s’assenyala precisament 1
precisament com 1
una innovació 2
innovació italiana. 1
italiana. Els 1
Els Itineraris 1
Itineraris també 1
també aporten 1
aporten informació 2
informació valuosa, 1
valuosa, especialment 1
especialment l' 2
Els jardins 4
jardins Brookgreen 1
Brookgreen de 1
de Huntington 1
Huntington amb 1
amb l'escultura 1
l'escultura 'Atleta' 1
'Atleta' per 1
per Rudulph 1
Rudulph Evans 1
Evans (1915). 1
(1915). Els 1
temples s'empraven 1
per conrear 1
conrear determinades 1
determinades plantes 1
plantes usades 1
seves cerimònies. 1
cerimònies. Els 1
jardins estan 1
públic. Els 5
jardins obriren 1
obriren les 1
portes l'any 2
1995 convertits 1
en parc 1
parc públic. 1
Els Jem'Hadar 1
Jem'Hadar són 1
ser despietats 1
despietats amb 1
compleix les 1
les disposicions. 1
disposicions. Els 1
Els jerbus, 1
jerbus, com 1
altres rossegadors 1
rossegadors poden 1
a vector 1
vector de 3
malalties infeccioses. 1
infeccioses. Els 1
Els jesuïtes 2
regió una 1
Església uniata. 1
uniata. Els 1
situació amb 2
papa, enfosquint 1
enfosquint els 1
de Pascal. 1
Pascal. Els 1
Els jets 1
jets més 2
ràpids s’aconsegueixen 1
s’aconsegueixen amb 1
amb jets 1
lents anteriors, 1
anteriors, creant 1
creant les 1
anomenades «superfícies 1
«superfícies internes 1
de treball», 1
treball», on 1
gas xoquen 1
xoquen i 1
i generen 2
generen ones 1
xoc i 3
conseqüents emissions. 1
emissions. Els 1
Els Jetsons, 1
Jetsons, en 1
guió original 1
del detectiu 1
detectiu Samuel 1
Samuel 'George' 1
'George' Francisco 1
Francisco era 1
era Jetson. 1
Jetson. Els 1
jocs "Arrangement" 1
"Arrangement" a 1
originalment als 1
als arcades 1
de Namco 1
Namco Classic 1
Classic Collection 1
Collection Vol. 1
Vol. Els 1
jocs combinen 1
combinen dispars, 1
dispars, combat, 1
combat, trencaclosques, 1
trencaclosques, i 1
i narrativa. 1
narrativa. Els 1
llibre neixen 1
jocs multilingües 1
multilingües que 1
que beuen 1
beuen de 1
nombrosos idiomes. 1
idiomes. Els 2
es compten 2
compten de 1
en 5, 1
5, i 1
i cadascun 3
per "quinzes": 1
"quinzes": res, 1
res, 15, 1
15, 30, 1
30, 40 2
jocs mànager 1
mànager es 1
centren més 1
que rodeja 2
rodeja l'esport 1
l'esport que 1
en jugar 3
partits directament. 1
directament. Els 1
jocs milloren 1
milloren notablement 1
notablement els 1
els gràfics 6
gràfics dels 1
predecessors i 1
i resulten 1
resulten incompatibles 1
amb ells; 1
ells; Objectes 1
Objectes de 1
generació ( 2
jocs modificats 1
modificats creats 1
creats amb 4
finalitats artístiques 1
artístiques es 1
a "art 2
"art del 1
del videojoc", 1
videojoc", com 1
jocs multijugador, 1
multijugador, a 1
de xat 2
xat universals, 1
universals, compten 1
unes específiques 1
específiques del 1
joc online, 1
online, per 1
parlar només 1
juguen al 1
al joc. 2
Els Jocs 1
Joventut 2010 1
2010 van 3
debut internacional 1
notable participació 1
en posicionar-se 1
posicionar-se en 1
concurs complet 2
la biga 1
biga d'equilibri. 1
d'equilibri. Els 1
jocs organitzats 1
organitzats pels 1
ser esplèndids 1
esplèndids i 1
a elefants 1
elefants lluitant 1
amb braus. 1
braus. Els 1
Els jornalers 1
jornalers demanaren 1
demanaren terres 1
i mostraren 1
pels preus 1
els salaris. 2
salaris. Els 1
Els joves 2
joves moran 1
moran pateixen 1
cerimònia d'iniciació; 1
d'iniciació; es 1
la circumcisió 1
circumcisió dreta 1
i circumcisió 1
circumcisió esquerra. 1
esquerra. Els 1
joves poden 2
poden córrer 1
córrer ràpidament 1
ràpidament abans 1
poder volar. 2
Els judicis 1
judicis s'arrossegaren 1
s'arrossegaren durant 1
Els jueus 1
de Khàybar 1
Khàybar finalment 1
rendir i 3
a l'oasi 3
l'oasi amb 1
que donessin 1
donessin la 1
producció als 1
als musulmans. 1
Els jueus, 1
jueus, en 1
moment havien 1
segon pla. 1
pla. Els 2
Els jugadors 16
jugadors adopten 1
adopten els 1
de l'aristocràcia, 1
l'aristocràcia, dels 1
dels varis 1
varis gremis 1
gremis o 1
o d'alguna 3
d'alguna ordre 1
ordre religiosa. 1
jugadors comencen 1
comencen tots 1
de fitxes, 1
fitxes, i 1
torneig és 1
jugadors deixant-los 1
deixant-los sense 1
sense fitxes. 1
fitxes. Els 1
jugadors controlen 1
controlen a 1
un mercenari 1
mercenari anomenat 1
anomenat Ramza 1
Ramza que 1
troba immers 1
antic poder 2
poder malèfic 1
malèfic que 1
a apoderar-se 3
apoderar-se del 5
jugadors d'ambdós 1
d'ambdós equips 1
equips tenen 1
a agafar 5
el pato 1
pato quan 1
en terra, 3
terra, cosa 1
que exigeix 4
gran domini 3
gran fortalesa. 1
fortalesa. Els 1
de blanques 1
blanques contra 1
línia han 1
trobat un 6
sistema efectiu 1
efectiu amb 1
amb d4, 1
d4, Cf3, 1
Cf3, g3, 1
g3, Ag2, 1
Ag2, 0-0, 1
0-0, i 1
futur Ce5 1
Ce5 amb 1
i activa. 3
activa. Els 1
fons ofensius 1
ofensius amb 1
fons potent 1
potent també 1
aquesta superfície. 1
superfície. Els 4
de desbloquejar 1
desbloquejar els 1
nivells col·leccionant 1
col·leccionant abans 1
abans els 1
els cors 5
pàgines (la 1
(la pàgina 1
pàgina u 1
u té 1
quatre nivells 6
nivells desbloquejats 1
desbloquejats des 1
principi). Els 1
trobar tres 1
tres runes 1
runes en 1
cada regne 1
regne per 4
a Skorne 1
Skorne al 1
al Underworld 1
Underworld (només 1
(només a 2
les arcades) 1
arcades) i, 1
descomptat, a 1
batalla (només 1
a casa). 2
casa). Els 1
jugadors hi 1
hi juguen 1
juguen pel 1
pel plaer 2
ordres que 3
que envia 3
envia la 1
control. Els 1
jugadors inicien 1
joc triant 1
triant 4 1
4 personatges 1
un equip, 1
qual durarà 1
cinc rols 1
rols possibles: 1
possibles: responsable 1
de transports, 2
transports, mèdic, 1
mèdic, científic, 1
científic, investigador, 1
investigador, expert 1
en operacions. 1
seleccionar quinze 1
quinze comandos 1
comandos diferents 1
diferents amb 1
aquest esquema; 1
esquema; per 1
exemple “Walk 1
“Walk to” 1
to” per 1
per moure 3
personatges, “New 1
“New Kid” 1
Kid” per 1
alternar entre 1
tres personatges 2
i “Pick 1
“Pick up” 1
up” per 1
recollir objectes. 1
obtenien Mew 1
Mew en 1
concursos o 1
o esdeveniments 3
esdeveniments organitzats 1
per Nintendo 1
Nintendo rebien 1
rebien un 1
número d'identificació 1
seu joc. 1
jugadors també 1
també podien 1
podien manipular 1
manipular els 2
moviments facials 1
facials dels 1
així sincronitzar 1
expressions amb 1
el diàleg. 2
diàleg. Els 1
jugadors tindrien 1
tindrien la 1
controlar a 1
ales mentre 1
mentre aquest 4
aquest vola 1
vola disparant 1
disparant a 2
enemics, amb 1
l'ajuda d'aliats 1
d'aliats a 1
peu. Els 4
Els jutjats 1
jutjats de 2
Pau, van 1
portar quatre 1
quatre registres: 1
registres: de 1
de naixements, 1
naixements, de 1
de defuncions, 1
defuncions, de 1
de matrimonis 3
de reconeixements 1
reconeixements i 1
i legitimacions. 1
legitimacions. Els 1
Els juvenils 2
juvenils són 1
femelles, però 1
plomes estan 1
estan afilades 1
afilades amb 1
color pàl·lid 1
pàl·lid pàl·lid 1
pàl·lid que 1
efecte escalat. 1
escalat. Els 1
juvenils també 1
lliga. Els 1
Els kabardins 1
kabardins encara 1
dels adigués. 1
adigués. Els 1
Els kakais 1
kakais foren 1
terratinents però 1
fou afectat 1
reformes agràries 1
agràries sota 1
els govern 1
govern republicans 1
republicans i 3
del Baath. 1
Baath. Els 1
Els Kalachuris 1
Kalachuris van 1
controlar l'àrea 1
l'àrea al 1
de Varanasi 1
Varanasi abans 1
els Gahadavales, 1
Gahadavales, i 1
que Chandradeva 1
Chandradeva va 1
territori d'ells. 1
d'ells. Els 1
Els kalag 1
kalag paray 1
paray s'han 1
satisfer per 1
collita abundosa. 1
abundosa. Els 1
Els kanjis 1
kanjis poden 1
diverses pronunciacions 1
pronunciacions kun, 1
kun, o 1
cap pronunciació 1
pronunciació kun'yomi. 1
kun'yomi. Els 1
Els kashka 1
kashka tenien 1
tenien més 6
800 carros 1
nombre d'infants 1
els hitites 1
hitites molts 1
molts menys 3
menys carros 1
carros ( 1
Els katxins 1
katxins vivien 1
vivien independents 1
caps locals, 1
locals, els 1
els duwas. 1
duwas. Els 1
Els kazakhs 1
kazakhs s'hi 1
unir i 3
i Orenburg 1
Orenburg fou 1
fou recuperada. 1
recuperada. Els 1
Els Kings 1
Kings van 1
un trist 1
trist 33-49 1
33-49 (el 1
(el pitjor 1
pitjor en 1
nou anys), 1
anys), en 1
qual s'incloïa 1
un 20-21 1
20-21 en 1
el ARQUEJO 1
ARQUEJO Sorra 1
Sorra i 1
un 13-28 1
13-28 anés 1
casa, finalitzant 1
finalitzant cinquens 1
cinquens en 1
seva divisió. 1
El Skinny 1
Skinny o 1
o Cigarret 1
Cigarret (també 1
pel castellanisme 1
castellanisme "pitillo") 1
"pitillo") és 1
realment té 2
presència fixa 1
els armaris. 1
armaris. Els 1
Els Kiridashi 1
Kiridashi solen 1
rectes, però 1
ha Kiridashi 1
Kiridashi amb 1
forma corba 3
corba o 1
Els kogui 2
kogui estan 1
estan emparentats 1
emparentats amb 2
cultura dels 3
dels tairones, 1
tairones, que 1
florir en 1
conquesta espanyola, 1
viscut aïllats 1
aïllats per 1
per generacions. 1
kogui van 1
un advertiment 1
advertiment als 1
als «germans 1
«germans menors». 1
menors». Els 1
Els konkombes, 1
konkombes, els 1
els kusaals, 1
kusaals, els 1
els maasines 1
maasines fulfldes, 1
fulfldes, els 1
els paassaals 1
paassaals i 1
els tumulungs 1
tumulungs sisaales 1
sisaales la 1
segona llengua. 3
llengua. Els 1
Els kpelle 1
kpelle en 1
de Libèria 3
Libèria són 1
ètnic més 1
més nombrós. 1
nombrós. Els 1
Els ksur 1
ksur són 1
l'arquitectura amaziga. 1
amaziga. Els 1
Els kurds 1
aconseguir algunes 2
algunes victòries 2
victòries espectaculars 1
espectaculars i 2
iraquià fou 1
fou humiliat, 1
humiliat, i 1
d'intervenir la 1
RAF. Els 1
Els Lajoie, 1
Lajoie, amb 1
fill Léon, 1
Léon, batxiller, 1
batxiller, van 1
nova caravana 1
seves vacances, 1
vacances, com 1
com cada 1
cada estiu, 1
estiu, a 1
costa provençal, 1
provençal, al 1
al «Càmping 1
«Càmping Caravàning 1
Caravàning Beau-soleil», 1
Beau-soleil», regentat 1
per Loulou 1
Loulou (Robert 1
(Robert Castel), 1
Castel), un 1
francès d'Algèria. 1
d'Algèria. Els 1
Els "lampistes" 1
"lampistes" fallaren 1
arxius sobre 1
sobre Ellsberg. 1
Ellsberg. Els 1
Els landers 1
landers també 1
també analizarien 1
analizarien la 1
química superficial, 1
superficial, la 1
mineralogia i 2
morfologia al 1
lloc d'aterratge. 2
d'aterratge. Els 1
Els lares 1
lares domestici 1
domestici es 1
es corresponen, 1
corresponen, en 1
certa manera, 3
manera, als 1
als grecs 1
grecs (esperits 1
(esperits dels 1
dels herois). 1
herois). Els 1
Els laterals 2
central no 1
tenen obertura. 1
obertura. Els 1
laterals dels 1
dels cos 1
són esgrafiats 1
esgrafiats amb 1
florals. Els 1
Els Layap 1
Layap hi 1
hi construeixen 1
construeixen unes 1
unes carpes 1
carpes fetes 1
de iac, 1
iac, totalment 1
totalment impermeables 1
impermeables i 1
llum natural 3
el fum. 3
fum. Els 1
Els LCMS, 1
LCMS, però, 1
però, afegeixen 1
afegeixen tècniques 1
coneixement més 1
més sofisticades. 1
sofisticades. Els 1
Els lectors 1
lectors amb 1
temps poden 1
publicar i 2
conèixer sobre 1
què estan 1
estan parlant, 1
parlant, però 1
nous subscriptors 1
subscriptors al 1
no podrien 5
podrien captar-encara, 1
captar-encara, i 1
i respondrien 1
respondrien així. 1
així. Els 2
Els Lederhosen 1
Lederhosen tradicionals 1
tradicionals consten 1
parts: el 2
el calçó 1
calçó i 1
uns tirants, 1
tirants, també 1
cuir. Els 1
Els LEDs 2
LEDs emeten 1
emeten llum 1
de longituds 3
d'ona molt 1
molt estreta, 1
estreta, fortament 1
fortament acolorida. 1
acolorida. Els 1
LEDs poden 1
poden veure's 2
veure's a 1
través d'algunes 1
d'algunes càmeres 1
dispositius amb 2
major espectre 1
espectre visible 1
visible que 2
que l'ull 3
l'ull humà. 1
Els Lee-Enfield 1
Lee-Enfield se 1
forces policials 2
policials de 1
la Commonwealth, 1
Commonwealth, particularment 1
particularment l'Índia 1
el Canadà. 1
Canadà. Els 1
Els legats 1
legats li 1
li digueren 2
digueren que, 1
que, davant 2
davant aquella 1
aquella actitud, 1
actitud, se 1
n'anaven i 1
el deixaven 1
deixaven amb 1
amb l'excomunió. 1
l'excomunió. Els 1
Els legionaris 1
legionaris assumien 1
assumien una 1
en quadre, 1
quadre, sostenint 1
sostenint els 1
seus pilums 1
pilums com 1
com llances 1
dos escuts, 1
escuts, i 1
es disposarien 1
disposarien espatlla 1
espatlla amb 1
amb espatlla. 1
espatlla. Els 1
Els lentinenses 1
lentinenses els 1
els romans, 2
romans, ben 2
ben emboscats 1
emboscats els 1
massacrar totalment. 1
totalment. Els 2
Els letons 1
letons conformen 1
el 92% 1
92% dels 1
dels habitants, 2
habitants, rusos 1
rusos 3%, 1
3%, estonians 1
estonians 2% 1
2% i 2
altres 4%. 1
4%. Els 1
Els liberals 1
liberals no 1
escons en 2
Senat. Els 1
Els líders 5
líders colpistes 1
colpistes ràpidament 1
decret d'emergència 1
d'emergència que 1
que suspenia 1
suspenia l'activitat 1
i prohibia 1
prohibia la 1
dels diaris. 1
diaris. Els 1
la RPD 1
RPD i 1
la RPL, 1
RPL, així 1
de Rússia, 4
Rússia, Ucraïna 1
Ucraïna i 2
i OSCE 1
OSCE signaren 1
signaren el 3
nou pacte. 1
pacte. Els 1
Congrés sabien 1
bé Gandhi 1
Gandhi estava 1
estava visceralment 1
visceralment oposat 1
l'Índia, també 1
era pràcticament 3
impossible acceptar 1
sense l'aprovació 4
de Gandhi, 1
Gandhi, perquè 1
gaudia en 1
tota l'Índia 1
l'Índia era 1
molt fort. 2
fort. Els 2
indústries podrien 1
podrien oferir 1
una distracció 1
distracció popular 1
lliure dels 3
seus treballadors. 1
moviment d'independència 1
d'independència utilitzaven 1
utilitzaven solidaritat 1
solidaritat cultural 1
cultural per 3
gent comuna, 1
comuna, mentre 1
els colonialistes 1
colonialistes portuguesos 1
promoure la 12
pròpia cultura. 1
cultura. Els 2
Els lignans 1
lignans són 1
són productes 3
productes vegetals 1
vegetals provimemts 1
provimemts del 1
metabolisme secundari 1
Els límits 2
límits es 2
extensió d'una 1
182 hectàrees. 1
límits meridional 1
occidental no 1
definits. Els 1
Els lingüistes 1
lingüistes que 1
que estudiaven 2
estudiaven unes 1
altres famílies 3
famílies aviat 1
aviat feren 1
mateix, i 3
mètode comparatiu 2
comparatiu ràpidament 1
ràpidament esdevingué 1
mètode establert 1
a desvetllar 2
desvetllar les 1
relacions lingüístiques. 1
lingüístiques. Els 1
Els linxs 1
linxs vermells 1
vermells es 2
mantenen reproductivament 1
reproductivament actius 1
actius al 1
Els lituans 1
lituans es 1
consideren cristians 1
cristians en 2
d'un 80% 1
80% (la 1
(la immensa 1
majoria catòlics). 1
catòlics). Els 1
Els llaços 1
llaços usats 1
en rodeos 1
rodeos i 1
i charreadas 1
charreadas estan 1
per cordes 1
cordes relativament 1
relativament rígides. 1
rígides. Els 1
Els llacs 1
castell diuen, 1
diuen, per 1
també estant 1
estant encantats. 1
encantats. Els 1
Els lladres 2
lladres eren 1
eren expulsats 1
tribu, cosa 1
càstig més 1
gran; quan 1
una nissaga 1
nissaga s'extingia 1
s'extingia els 1
terrenys eren 1
eren repartits 1
altres nissagues 1
nissagues del 1
poblat. Els 1
Els lladres, 1
lladres, segons 1
segons sembla, 1
sembla, havien 1
havien robat 1
cos pel 1
pel simple 2
simple fet 2
necessitaven els 1
garatge. Els 1
lladres van 1
seva, emmordassen, 1
emmordassen, violen 1
violen i 1
i assassinen 1
assassinen la 1
la mainadera 2
mainadera de 1
Carol, i 1
i segresten 1
segresten i 1
i violen 1
violen Carol, 1
que mor 6
de fuga 1
fuga (o, 1
(o, possiblement, 1
possiblement, se 1
se suïcida). 1
suïcida). Els 1
Els llampecs 1
llampecs encoratjaven 1
encoratjaven les 1
ser sacrificades 1
sacrificades voluntàriament. 1
voluntàriament. Els 1
Els llamps 1
llamps més 1
marginals es 1
es corben 1
corben més 1
la lent. 1
lent. Els 1
Els llargmetratges 1
llargmetratges animats 1
Doraemon són 1
nombrosos i 3
se n'estrena 1
n'estrena un. 1
un. Els 1
Els llavis 1
llavis i 1
pits tenen 1
tenen incrustacions 1
incrustacions en 1
ulls són 3
Els lleialistes 1
lleialistes en 2
àrees podrien 1
estat motivats 1
motivats per 1
veure elements 1
l'exèrcit rebel 2
casa després 2
seus allistaments 1
allistaments acabessin. 1
acabessin. Els 1
Els llengües 1
llengües estàticament 1
estàticament tipats 1
tipats poden 1
bé tipats 2
tipats de 2
forma manifestada 1
manifestada o 1
forma inferida. 1
inferida. Els 1
Els lleons 1
lleons foren 1
l'escultor Henri-Alfred 1
Henri-Alfred Jacquemart, 1
Jacquemart, i 1
Louis Villemot 1
Villemot esculpí 1
esculpí els 1
que figuren 6
figuren sobre 1
consoles de 1
Els Lleons 1
Lleons segueixen 1
segueixen aquí 1
passeig del 2
del Prado. 2
Prado. Els 1
Els llibertaris 1
llibertaris publicarien 1
publicarien Fragua 1
Fragua Social, 1
Social, que 1
llavors seria 2
seu portaveu 2
portaveu a 1
a Llevant. 1
Llevant. Els 1
Els Llibres 1
Llibres de 2
les Respiracions 1
Respiracions són 1
uns importants 2
importants textos 1
textos funeraris 1
Els llibres 5
llibres es 3
compte durant 3
durant totes 3
producció, i 3
algunes vinyetes 1
vinyetes dels 1
àlbums originals 1
originals es 4
portar directament 1
pantalla. Els 1
llibres foren 3
l'editorial Dom 1
Dom Quixote 1
Quixote i 1
foren força 1
força populars 1
a Portugal 4
on Pepetela 1
Pepetela era 1
era desconegut 3
desconegut fins 1
fins aleshores. 5
aleshores. ''Els 1
''Els llibres 1
llibres litúrgics 1
litúrgics impresos 1
impresos de 2
Barcelona. Els 2
llibres que 10
són ressenyats 1
ressenyats per 1
per Benguerel 1
Benguerel al 1
els següents. 1
següents. Els 1
llibres rars 3
rars els 1
els fotocopiava 1
fotocopiava i 1
i enquadernava 1
enquadernava les 1
les fotocòpies, 1
fotocòpies, venent 1
els originals 1
poder comprar-se 1
comprar-se uns 1
Els lligams 2
lligams entre 1
fàbriques Burés 1
i Borràs 1
Borràs van 1
ser estrets 2
estrets no 1
als començaments, 1
començaments, sinó 1
ambdues famílies 1
famílies industrials 1
industrials va 1
va emparentar-se. 1
emparentar-se. Els 1
lligams familiar 1
familiar es 3
es reafirmen 1
reafirmen amb 1
deixes al 1
germà, germanes, 1
germanes, cosins 1
cosins i 1
i cosines. 1
cosines. Els 1
Els llits 1
llits han 1
canviat molt 2
temps, d'ençà 1
palla o 1
materials naturals 2
preparaven directament 1
es desaven 1
desaven durant 1
Els llocs 6
llocs avançats, 1
avançats, al 1
vessant dels 1
dels turons 4
que miraven 2
miraven cap 2
l'oest, es 1
uns dos-cents 1
dos-cents metres 1
línies franquistes 1
franquistes més 1
properes als 2
vessants oposats 1
oposats que 1
l'est. Els 1
llocs circulars 1
circulars permetien 1
àmplia perspectiva 1
voltants i 3
superfície màxima 2
màxima estiguera 1
estiguera tancada 1
tancada en 7
banc construït. 1
construït. Els 1
de matança 1
matança i 1
i despedaçament 1
despedaçament de 1
de Plainview 1
Plainview es 1
a Nou 3
Mèxic, Nebraska, 1
Nebraska, Oklahoma, 1
Oklahoma, i 1
i Texas. 1
rodatge inclouen 1
inclouen West 1
West London 1
Film Studios 1
Studios i 1
i l'Imperi 2
l'Imperi Hackney. 1
Hackney. Els 1
vot s'adjudicaren 1
s'adjudicaren segons 1
cognom dels 1
dels socis, 1
socis, i 1
no segons 2
de soci. 1
soci. Els 1
anglès no 1
mostren títols 1
en l'idioma 5
l'idioma especificat. 1
especificat. Els 1
Els llogarrets 1
llogarrets eren 1
eren habitats 1
habitats durant 1
durant l'estiu. 7
l'estiu. Els 1
Els lluitadors 2
lluitadors que 2
que participaven 3
categoria havien 2
de pesar 3
pesar més 2
de 73,0 1
73,0 quilograms. 1
quilograms. Els 2
de 82,5 1
82,5 quilograms. 1
Els llums 1
llums d'incandescència, 1
d'incandescència, els 1
de neó 1
neó i 1
tubs fluorescents 2
fluorescents seran 1
utilitzats donat 1
ús generalitzat. 1
generalitzat. El 1
El SLL 1
SLL va 1
estat comunista 1
a Sarawak 1
Sarawak per 1
mitjans constitucionals, 1
constitucionals, però 1
de confrontació 1
confrontació (iniciat 1
(iniciat el 1
el 1962), 1
1962), es 1
lluita armada 2
armada contra 2
Els locals 3
locals del 6
Centre Catòlic 2
Catòlic –i 1
–i l'estatge 1
l'estatge de 1
de l'Agrupació– 1
l'Agrupació– són 1
són ocupats 1
ocupats el 1
1936 pels 2
1939 pels 1
pels falangistes. 1
falangistes. Els 1
de prostitució 3
prostitució es 2
troben oberts 1
oberts tant 2
nit, però 3
màxima afluència 1
públic té 1
lloc les 8
nits dels 1
locals encara 1
encara prefereixen 1
prefereixen anomenar 1
anomenar l'estadi 1
l'estadi pel 1
nom tradicional, 1
tradicional, Waldstadion 1
Waldstadion (estadi 1
(estadi del 1
del bosc). 1
bosc). Els 1
Els locutors 1
locutors presenten 1
diferents sexes 1
sexes han 1
posició. Els 1
Els logos 1
logos i 1
i referències 3
referències van 1
ser canviats 3
canviats durant 1
distribució, ja 1
que Taco 1
Taco Bell 1
Bell és 1
marca poc 1
poc coneguda 5
determinats mercats 1
mercats internacionals. 1
Els macedonis 1
macedonis van 1
primera legió 1
aliats itàlics 1
itàlics de 1
l'ala esquerra, 1
esquerra, però 1
tercera i 5
quarta legions 1
legions van 1
els tarentins 1
tarentins els 1
els Oscos 1
Oscos i 1
i epirotes 1
epirotes al 1
centre, Mentre 1
Mentre que 62
els daunis 1
daunis atacaven 1
atacaven el 2
campament grec. 1
grec. Els 1
Els magistrats 1
president podran 1
podran explicar 1
seua opinió 1
opinió discrepant 1
discrepant en 1
vot particular, 1
particular, el 4
decisió tant 1
decisió com 1
la fonamentació. 2
fonamentació. Els 1
Els majors 1
majors èxits 3
catalana han 1
Els makonde 1
makonde han 1
treballat tradicionalment 1
tradicionalment la 1
fusta, normalment 1
realitzar objectes 1
objectes d'ús 1
d'ús domèstic, 1
domèstic, així 1
com figures 1
figures decoratives 1
decoratives i 2
i màscares. 1
màscares. Els 1
Els malalts 1
reunien al 1
al vestíbul 2
vestíbul del 3
Centre Moral 1
Moral i 1
i Cultural. 1
Cultural. Els 1
Els malbaratadors, 1
malbaratadors, que 1
vida van 2
destruir i 1
van esquinçar 1
esquinçar la 1
seva substància, 1
substància, aquí 1
són esqueixats 1
esqueixats per 1
per gosses 1
gosses famolenques 1
famolenques amb 1
mateixa ferocitat. 1
ferocitat. Els 1
Els malsons 1
malsons són 1
capturats en 3
la malla 1
malla i 1
i s'esvaeixen 1
s'esvaeixen amb 1
primer raig 1
raig de 3
de l'alba. 1
l'alba. Els 1
Els mamífers 1
mamífers aquàtics 1
aquàtics han 1
desenvolupat lòbuls 1
lòbuls contigus 1
contigus als 1
als narius, 1
narius, que 1
permeten tancar-los 1
tancar-los per 1
per bussejar. 1
bussejar. Els 1
Els mamuts 1
mamuts migraven 1
migraven dues 1
l'any, una 2
nord (a 1
la primavera) 1
primavera) i 1
sud (a 1
la tardor). 1
tardor). Els 1
Els manaments 2
manaments apareixen 1
primers escrits 4
manaments van 1
"els hutus 1
hutus haurien 1
tenir pietat 1
pietat dels 1
dels tutsis" 1
tutsis" i 1
als tutsis 3
com "enemic 1
"enemic tutsi 1
tutsi comú". 1
comú". Els 1
Els manca 1
manca mecanismes 1
de retenció 4
retenció d'aigua 2
molt sensibles 2
variacions d'humitat 1
d'humitat de 2
l'entorn. Els 1
Els mandings 1
mandings també 1
família propis 1
adoptar patronímics 1
patronímics bainouk. 1
bainouk. Els 1
Els manglars 1
manglars que 1
l'arxipèlag tenen 1
peculiaritat de 1
formar contínuament 1
contínuament bombolles 1
de resina 2
resina a 1
arrels. Els 1
Els manifestants 5
manifestants exigien 1
exigien el 1
pas fronterer 1
fronterer de 1
de Guerguerat, 1
Guerguerat, il·legal 1
il·legal segons 1
Front Polisario, 1
Polisario, i 1
que l’ONU 1
l’ONU complís 1
complís amb 1
1988 de 1
un referèndum 8
referèndum d’autodeterminació 1
d’autodeterminació per 1
al Sàhara 2
Sàhara Occidental. 1
Occidental. Els 1
aconseguir penetrar 3
penetrar dins 2
criticar l'actuació 1
l'actuació dels 2
accionistes de 1
de Verter 1
Verter Recycling 1
Recycling «perquè 1
«perquè sabien 1
estava passant». 1
passant». Els 1
demanar protecció 1
als marxadors 1
marxadors Selma 1
Selma i 1
llei federal 2
als afroamericans 1
afroamericans registrar-se 1
registrar-se i 1
votar sense 1
sense assetjament. 1
assetjament. Els 1
la Cañada 1
Cañada de 1
Córdoba, armant 1
armant barricades 1
barricades i 2
i incendiant 1
incendiant automòbils 1
oficines. Els 2
Els mansos 1
mansos estaven 1
estaven "cansats 1
"cansats de 1
tingui a 1
amb Déu 1
amb l'Església, 1
l'Església, per 1
cosa volien 1
indis de 3
Nou Mèxic 3
Mèxic havien 1
havien fet". 1
fet". Els 1
manuals notarials 1
notarials conserven 1
conserven molta 1
molta documentació 1
d'edificis civils 1
i religiosos; 1
religiosos; no 1
pedra són 1
sempre interessants 1
vista antropològic. 1
antropològic. Els 1
Els manxús 1
manxús van 1
a Pequín 3
Pequín i 1
nova dinastia 3
dinastia Qing. 1
Qing. Els 1
Els mapes 1
mapes mentals 1
mentals faciliten 1
faciliten el 3
record i 1
Els Maratha 1
Maratha respectaven 1
respectaven i 1
i observaven 1
observaven els 1
seus alts 3
alts ideals 1
caràcter noble, 1
noble, i 1
ser ferms 1
ferms en 1
dedicació en 1
consecució d'aquests 1
d'aquests objectius. 2
objectius. Els 1
Els marcs 1
metall de 2
són d'acer 1
d'acer Nirosta. 1
Nirosta. Els 1
Els marges 1
marges posteriors 1
aurícules són 1
a negrós. 1
negrós. Els 1
Els marins 1
marins l'usaven 1
l'usaven sobretot 1
la latitud 4
latitud a 1
trobaven (mesurant 1
(mesurant l'altura 1
l'altura sobre 1
sobre l'horitzó 2
Els marsellesos 1
marsellesos perderen 1
perderen 10 1
10 naus 2
i Dècim 1
Dècim Brut 1
Brut aconseguí 1
aconseguí mantenir 2
naval sobre 1
Els mascles 14
mascles adults 1
adults oscil·len 1
els 20 4
els 34 1
34 mm 1
els 350 1
350 a 1
a 430 1
430 μm 1
μm d’amplada. 1
d’amplada. Els 1
mascles de 1
de viduid 2
viduid són 1
són semblants 4
a pinsans 1
pinsans amb 1
uns colors 2
colors predominants 2
predominants negre 1
o blau, 1
blau, alguns 1
alguns tenen 3
blanques o 5
o grogues. 1
grogues. Els 1
mascles emeten 1
emeten un 1
so estrident 1
estrident característic 1
sentir a 2
i camps. 1
camps. Els 1
Els mascles, 1
mascles, femelles 1
i cries 1
de uapitís 3
uapitís de 3
Sibèria i 1
i Nord-amèrica 1
Nord-amèrica desenvolupen 1
desenvolupen espesses 1
espesses crineres 1
crineres al 1
al coll; 1
coll; en 1
canvi, les 8
de Manxúria 3
Manxúria i 2
i Alaska 1
Alaska no 1
ho fan. 3
femelles tenen 1
un vincle: 1
vincle: el 1
mascle segueix 1
femella i 2
activitats depenen 1
estigui fent 1
fent ella. 1
ella. Els 1
mascles moren 1
moren uns 1
quants mesos 1
després d'aparellar-se. 1
d'aparellar-se. Els 1
ser menors 1
58 centímetres 1
centímetres a 1
creu, i 2
i hauran 1
pesar 34-40 1
34-40 quilograms, 1
quilograms, les 1
femelles són 5
petites. Els 1
mascles poden 3
assolir 10,6 1
10,6 cm 1
els 17 1
femelles, que 1
200 i 6
600 kg 1
pes. Els 1
mascles realitzen 1
realitzen exhibicions 1
exhibicions aèries 1
i l'aparellament 1
l'aparellament es 1
el niu. 1
niu. Els 1
mascles són 4
a aparellar-se 2
aparellar-se amb 1
femella més 1
són grises, 1
grises, amb 1
taca fosca 1
fosca al 2
el tòrax. 1
tòrax. Els 1
petits que 5
femelles. Els 1
mascles tenen 3
tenen banyes 1
banyes en 2
de S 1
S d'entre 1
d'entre 45 1
45 i 1
92 cm 1
femelles no 5
no tenen. 1
tenen. Els 1
Els masos 1
masos conservats 1
conservats són 1
Mas Cornet, 1
Cornet, o 1
de Madama, 1
Madama, el 1
de l'Escapa 1
l'Escapa i 1
el Colom, 1
Colom, abans 1
abans Colomer. 1
Colomer. Els 1
Els MAS 1
MAS van 1
van remolcar 1
remolcar la 1
la mignatta 1
mignatta fins 1
de l'espigó 1
l'espigó del 1
port. Els 2
Els mateixos 7
mateixos anunciants 1
anunciants procuren 1
procuren que 1
que “la 2
“la marca 1
marca col·locada 1
col·locada no 1
es percebi 1
percebi com 1
un anunci, 1
anunci, sinó 1
que actuï 2
actuï com 1
part natural 1
del joc”. 1
joc”. Els 1
mateixos guàrdies, 1
guàrdies, que 1
paraula als 1
presoners, no 1
dels detinguts, 1
detinguts, que 1
eren identificats 1
identificats segons 1
un número, 2
número, i 2
i Vera 1
Vera Fígner 1
Fígner fou 1
fou sempre 2
sempre «el 1
«el número 1
número 11». 1
11». Els 1
mateixos manifestants 1
manifestants havien 1
havien encalçat 1
encalçat la 1
líder conservadora 1
conservadora Annabel 1
Annabel Goldie 1
Goldie un 1
mes abans. 1
mateixos obrers 2
obrers cooperativistes 1
cooperativistes van 1
van requerir 1
requerir Toribio 1
Toribio Etcebarria 1
Etcebarria per 1
la cooperativa, 1
cooperativa, que 1
aviat passaria 2
passaria de 1
de pistoles 3
pistoles a 1
de cosir. 1
cosir. Els 1
obrers que 3
van protegir 3
conflicte. Els 1
mateixos pobles 1
pobles indígenes, 3
indígenes, al 1
continuar adaptant-se 1
circumstàncies canviants 1
canviants mantenint 1
identitat diferent 1
diferent com 1
a pobles 2
pobles sobirans. 1
sobirans. Els 1
mateixos temes 2
temes continuen 1
continuen apareixent, 1
apareixent, com 1
home misògin 1
misògin -causada 1
-causada per 1
dona fer 1
malbé al 1
seu fill- 1
fill- en 1
El Advenimiento 1
Advenimiento del 1
del Águila, 1
Águila, persones 1
persones solitàries 1
solitàries o 1
o marginats, 1
marginats, i 1
d'altres temes 1
temes així. 1
Els matemàtics 1
matemàtics han 1
la pertinença 3
pertinença i 1
la inclusió, 2
inclusió, però 1
tingut grans 1
grans dificultats 3
per associar 1
conceptes els 1
i grandària. 1
Els materials 15
materials constructius 4
constructius bàsics 1
bàsics són 2
el morter, 1
morter, tàpia 1
tàpia i 3
alguns afegitons 1
afegitons de 1
maó. Els 2
constructius emprats 1
emprats han 1
el maó. 1
constructius són 1
la tàpia 1
tàpia al 1
pedra al 2
al central, 1
terrat afegit 1
afegit tardanament 1
tardanament a 1
de totxana, 1
totxana, tot 1
tot plegat 4
plegat recobert 1
recobert per 2
sorra i 6
i ciment. 1
ciment. Els 2
materials d'aïllament 2
d'aïllament es 1
revelen en 1
per "finestretes 1
"finestretes espiell" 1
espiell" (panells 1
(panells transparents 1
transparents en 1
les parets): 1
parets): així 1
d'aïllament convencionals 1
convencionals de 2
segona ( 1
són diversos, 1
diversos, però 1
plàstic, la 2
vidre, la 1
el kevlar. 1
kevlar. Els 1
materials dels 2
dels mànecs 1
mànecs poden 1
materials naturals, 1
naturals, com 2
com fusta 1
o banya 1
banya d'ant, 1
d'ant, fins 1
a materials 4
materials fets 1
per l'home, 1
l'home, com 1
com llautó, 1
llautó, plàstic, 1
plàstic, polímer, 1
polímer, etc. 1
partida són 1
són sotmesos 2
una ebullició 1
ebullició prolongada 1
prolongada en 1
materials emprat 1
emprat són 1
bàsicament pedra 1
país utilitzada 1
utilitzada pels 5
murs principals, 1
principals, fusta 1
a l'embigat, 1
l'embigat, la 1
coberta, les 1
i finestres; 1
finestres; enllosat 1
enllosat de 1
llosa del 1
jocs normalment 1
en maneres 1
maneres predeterminades. 1
predeterminades. Els 1
més emprats 1
seva fabricació 1
fabricació són 1
materials obtinguts 1
obtinguts a 2
d'aquestes excavacions 1
excavacions prompte 1
prompte van 1
museu. Els 2
materials prohibits 1
prohibits es 1
que s'exposen 2
s'exposen a 1
a l'annex 1
l'annex de 2
de l'equipament, 1
l'equipament, el 1
programari i 2
tecnologia MTCR. 1
MTCR. Els 1
predominen en 1
ciutat, com 2
com seria 2
materials usats 1
fabricar mànecs 1
mànecs són 1
molt variats, 1
variats, i 1
del barat 1
barat fins 1
a l'exòtic. 1
l'exòtic. Els 1
utilitzats bàsicament 1
bàsicament són: 1
són: alumini, 1
alumini, ferro, 1
ferro, coure, 1
coure, ciment. 1
Els matrimonis 2
matrimonis entre 2
entre jueus 1
i ammonites 1
ammonites foren 1
foren freqüents. 1
freqüents. Els 1
entre nobles 1
nobles txecs 1
i alemanys 4
alemanys aviat 1
fet habitual. 1
habitual. Els 1
Els Matsigenka 1
Matsigenka diferencien 1
diferencien les 1
estacions en 1
l'aigua dels 4
rius. Els 2
Els maulets 1
maulets hagueren 1
al Principat, 1
Principat, encara 1
encara lleial 1
Carles III. 1
III. Els 2
Els mausoleus 1
i mesquites 2
mesquites principals 1
principals són: 1
són: Imamzadeh 1
Imamzadeh Esmaneil, 1
Esmaneil, Imamzadeh 1
Imamzadeh Abdullah, 1
Abdullah, Jami 1
Jami i 1
i Khaneqah. 1
Khaneqah. Els 1
Els Maxamed 1
Maxamed Subeer 1
Subeer es 1
aliar llavors 1
als abissinis. 1
abissinis. Els 1
Els mbowes 1
mbowes viuen 1
Província de 8
de l'Oest. 3
l'Oest. Els 1
Els Mbunda 1
Mbunda també 1
també lluitaren 1
lluitaren al 1
dels aluyi 1
aluyi contra 1
els tonga 2
tonga en 1
1880, guanyant 1
guanyant perquè 1
tonga no 1
tenien defensa 1
contra l'habilitat 1
l'habilitat dels 2
dels mbunda 1
mbunda amb 1
i fletxes, 1
fletxes, resultant-ne 1
resultant-ne l'emparentament 1
l'emparentament lozi/mbunda 1
lozi/mbunda i 1
i tonga. 1
tonga. Els 1
Els mecanismes 2
mecanismes d'aïllament 1
d'aïllament reproductiu 1
reproductiu poden 1
l'especiació al·lopàtrica. 1
al·lopàtrica. Els 1
difusió funcionen 1
funcionen extremadament 1
extremadament bé 1
amb molècules 1
molècules liposolubles, 1
liposolubles, ja 1
poden travessar 1
travessar les 1
membranes com 2
Els medallons 1
medallons es 1
reparteixen per 2
per mànigues, 1
mànigues, espatlles 1
part frontal. 3
frontal. Els 2
Els medicaments 2
medicaments anestèsics 1
anestèsics milloren 1
condicions d'operació 1
d'operació per 1
al cirurgià, 1
també paralitzen 1
paralitzen els 1
els músculs 3
músculs respiratoris 1
respiratoris impedint 1
la respiració, 2
respiració, per 1
feia necessària 2
la ventilació 4
ventilació forçada 1
forçada o 1
o artificial. 1
artificial. Els 1
medicaments genèrics 1
genèrics es 1
reconèixer perquè 1
a l'envàs 2
l'envàs del 2
del medicament 1
medicament en 1
nom comercial, 1
comercial, figura 1
principi actiu 2
actiu segons 1
la Denominació 2
Denominació Comú 1
Comú Internacional 1
Internacional (DCI), 1
(DCI), seguida 1
seguida del 1
laboratori fabricant. 1
fabricant. Els 1
Els Medina-Sidonia 1
Medina-Sidonia van 1
ser així 4
així gratificats 1
gratificats amb 1
el Marquesat 2
Marquesat de 2
Gibraltar ( 1
Els membre 1
de l'apparat 1
l'apparat (apparàtxiks 1
(apparàtxiks o 1
o apparatchiki) 1
apparatchiki) eren 1
sovint derivats 1
derivats entre 1
de responsibilitat, 1
responsibilitat, sovint 1
sense formació 1
formació real 1
de responsabilitat. 2
responsabilitat. Els 1
Els membres 32
membres alternatius 1
alternatius segueixen 1
segueixen una 3
protocol diferent: 1
diferent: són 1
són ordenats 2
ordenats pel 1
vots rebuts 1
rebuts quan 1
l'anterior Congrés 1
partit. Els 3
membres d'ambdues 1
d'ambdues cambres 1
cambres són 2
són triats 1
pel poble; 1
poble; 16 1
16 són 1
del Senat, 2
Senat, i 1
de Delegats. 1
Delegats. Els 1
d'aquest Comitè 1
Comitè s'encarregaven 1
portar i 1
distribuir propaganda 1
propaganda comunista, 1
comunista, aconseguir 1
aconseguir afiliats, 1
afiliats, organitzar 1
organitzar reunions 1
reunions clandestines… 1
clandestines… Els 1
tribus podien 1
podien parlar 1
parlar molts 1
molts idiomes 1
idiomes a 1
moltes tribus 2
tribus diferents. 1
gènere estan 1
estan associats 3
amb lesions 1
lesions cutànies 1
cutànies en 1
en ocells. 1
ocells. Els 1
gènere estaven 1
estaven classificats 1
com Thiobacillus, 1
Thiobacillus, fins 1
van reclassificar 1
reclassificar l'any 1
d'aquest ordre 1
ordre estan 1
fons marí 3
marí per 2
una tija 3
tija esvelta. 1
esvelta. Els 1
banda diuen 1
el maquillatge 2
maquillatge és 1
aspecte visual 1
visual als 1
seus concerts. 1
concerts. Els 2
escapar sense 1
sense resultar 1
ferits. Els 1
dreta cristiana 1
cristiana estan 1
estan disposats 2
treball electoral 1
electoral necessari 1
seu candidat 1
candidat escollit. 1
escollit. Els 1
Junta es 1
van alarmar, 1
alarmar, ja 1
canvi d'ordres 1
d'ordres era 1
era enviar 1
a Liniers 1
Liniers a 1
el tenia 4
un heroi, 1
heroi, i 1
gran perill 2
revolució. Els 1
la Junta, 1
Junta, i 1
i especialment, 1
especialment, el 1
President (Pere 1
(Pere Sementé) 1
Sementé) i 1
la Vicepresidenta 1
Vicepresidenta (Inés 1
(Inés Sanchez), 1
Sanchez), han 1
de radio 1
radio i 2
per divulgar 2
divulgar les 2
del Cineclub 1
Valls. Els 1
Rada van 1
van participar-hi 1
principals líders 1
Bielorússia. Els 1
Sagrada Corona 1
Corona eren 1
eren ciutadans 1
la corona. 4
corona. Els 1
l'associació voten 1
voten a 2
continuació els 1
poemes publicats 1
publicats i, 1
vegada, s'anuncien 1
s'anuncien els 1
tercer lloc. 7
tribu viuen 1
viuen tant 1
tant dintre 1
dintre com 2
com fora 3
reserva. Els 1
de Bucak 1
Bucak són 1
són Zazes, 1
Zazes, que 1
que vingueren 1
vingueren al 1
al des 1
veïna Diyarbakır. 1
Diyarbakır. Els 1
Els Membres 2
Membres de 3
Unides hauran 1
de prestar-se 1
prestar-se ajuda 1
ajuda mútua 1
mútua per 1
mesures disposades 1
disposades pel 1
Seguretat. Els 1
SS no 1
les Waffen 1
Waffen SS 1
últim, havien 1
ser reclassificats 1
reclassificats per 1
al servei. 2
servei. Els 1
del gabinet, 2
gabinet, tret 1
del Fiscal 2
General, reben 1
de "secretaris", 1
"secretaris", tots 1
mateix rang 2
cap preeminència. 1
preeminència. Els 1
Tarragona freqüentaven 1
freqüentaven la 1
que l'exposició 1
l'exposició inaugural 1
inaugural de 2
sala havia 2
havia resumit 1
resumit l'art 1
país, van 1
van exposar 4
exposar tots 2
junts obres 1
obres pròpies 1
pròpies fent 1
fent honor 1
els ajudava. 1
ajudava. Els 1
l'organització participen 1
competicions amb 2
grups estrangers. 1
estrangers. Els 2
Suprem també 1
són magistrats, 1
magistrats, però 1
ells pertanyen 1
categoria especial. 1
especial. Els 2
teatre malviuen 1
malviuen viatjant 1
viatjant de 2
de poble 1
en poble. 1
poble. Els 1
membres d'un 4
d'un clan 2
clan lluitaven 1
lluitaven junts 1
junts contra 1
atacs foranis. 1
foranis. Els 1
membres estaven 1
estaven fortament 1
fortament lligats 1
de Falk 1
Falk i 1
una rigorosa 1
rigorosa disciplina. 1
disciplina. Els 1
membres estrictament 1
estrictament militars 1
militars estaven 1
integrats pels 1
pels oficials 3
oficials dels 1
dels nobles 8
soldats. Els 4
Membres Gran 1
Creu reben 1
escut heràldic. 1
heràldic. Els 1
noblesa es 1
dedicaven fonamentalment 1
a l'«ofici 1
l'«ofici de 1
les armes», 1
armes», tret 1
tret d'aquells 1
carrera eclesiàstica, 1
eclesiàstica, i/o 1
i/o es 1
dedicaven al 2
les lletres. 3
lletres. Els 1
membres provenen 1
àmplia zona 1
seva al 1
són diputats 1
diputats o 1
o senadors 1
senadors mantenen 1
que finalitzi 1
finalitzi el 2
període legislatiu, 1
legislatiu, mentre 1
poden complir 1
complir com 1
màxim dos 1
dos mandats 3
mandats de 1
anys cadascun. 2
membres s'han 1
les donacions 5
donacions dels 2
dels fidels. 3
membres van 5
la Haliwa-Saponi 1
Haliwa-Saponi Tribal 1
Tribal School 1
School en 1
en 1957, 1
1957, que 1
ser assistida 1
assistida per 2
membres votants 1
votants del 1
consell d'administració 3
d'administració són 1
Els mercaders 1
mercaders hanseàtics 1
hanseàtics vivien 1
pròpia àrea 1
es parlava 3
parlava el 1
el saxó 1
saxó mitjà 1
mitjà (idioma 1
(idioma de 1
l'antic saxó), 1
saxó), gaudint 1
els pescadors 1
estiu navegaven 1
navegaven cap 1
a Bergen. 1
Bergen. Els 1
Els mercantilistes 1
mercantilistes també 1
també estudiaren 1
estudiaren el 1
determinació del 2
de preus. 3
Els mercats 1
mercats estan 1
oberts diàriament 1
diàriament a 2
ciutats principals. 1
principals. Els 1
Els mes 1
mes amb 1
menys precipitació 1
precipitació és 1
el maig, 1
maig, en 1
què cauen 1
cauen 50 1
50 litres 1
de mitjana. 2
Els més 9
cantó nord 2
tanquen la 3
fàbrica seguint 1
Pont amb 1
grans proporcions. 2
proporcions. Els 1
característics són 1
del "periodisme 1
"periodisme d'investigació": 1
d'investigació": després 1
ser llarg, 1
redactor ofereix 1
de tesis 1
tesis que 2
veuen recolzades 1
recolzades per 3
dades objectives 1
objectives recollides. 1
recollides. Els 1
arxius executables 1
executables i 1
reprodueixen sobreescribint 1
sobreescribint els 1
mateixos programes 1
altres ordinadors 2
ordinadors si 1
software amb 1
amb l'executable. 1
l'executable. Els 1
destacats d'aquesta 2
època inclouen 1
inclouen Roberto 1
Roberto Leydi, 1
Leydi, Ottavio 1
Ottavio Tiby 1
Tiby i 1
i Leo 1
Leo Levi. 1
Levi. Els 1
al què 1
dia dels 2
dels màrtirs, 1
màrtirs, que 1
20 morts. 1
més freds 2
freds s'anomenen 1
s'anomenen «períodes 1
«períodes glacials», 1
glacials», i 1
més càlids, 1
càlids, «interglacials». 1
«interglacials». Els 1
dos citats 1
citats en 1
primer lloc: 1
lloc: Kobeaga 1
Kobeaga II 1
II constitueix 1
poblament d'Ispaster. 1
d'Ispaster. Els 1
Els mesos 2
calorosos són 1
són entre 4
i l'abril. 2
l'abril. Els 1
següents destacarien 1
destacarien per 1
per triomfs 1
triomfs com 1
del Super 1
Super 9 1
9 d'Indian 1
d'Indian Wells 1
Wells (EUA) 1
(EUA) al 1
al derrotar 2
britànic Greg 1
Greg Rusedski 1
Rusedski a 1
Els mestres 2
cases seran 1
seran Pere 1
Pere Cosiner, 1
Cosiner, Francesc 1
Francesc Coratge 1
Coratge i 1
i Martí 2
Martí Lleonart, 1
Lleonart, tots 1
tots occitans; 1
occitans; i 1
130 lliures. 1
de shodō 1
shodō són 1
són contractats 1
documents importants. 1
Els mesuradors 1
mesuradors OneTouch 1
OneTouch funcionen 1
funcionen per 1
principi electroquímic. 1
electroquímic. Els 1
Els mesuraments 1
mesuraments indiquen 1
tendències amb 1
de variar 1
l'atzar al 2
d'una mitjana. 1
els groguencs, 1
groguencs, ataronjats 1
ataronjats i 1
i vermells, 2
vermells, que 1
eviten que 2
cel quedi 1
quedi massa 1
massa clar, 1
clar, permetent 1
permetent diferenciar-se 1
diferenciar-se dels 1
dels núvols. 2
núvols. Els 1
Els meteors 1
meteors que 1
veiem des 1
des d'aquests 1
d'aquests corrents 1
corrents són 1
pluges anuals. 1
anuals. Els 1
Els metges 5
metges han 1
de valorar 4
valorar com 1
troba aquest. 1
aquest. Els 1
metges moderns, 1
moderns, basats 1
dades sobrevivents 1
sobrevivents sobre 1
seva malaltia, 1
malaltia, opinen 1
que Ostrovski 1
Ostrovski va 1
metges no 2
cap esperança, 1
esperança, i 1
i ell, 1
ell, conscient 1
feina feta, 1
feta, aprofitant 1
a compartir 2
compartir les 4
últimes idees 1
idees amb 1
amb Knutsen, 1
Knutsen, a 1
seria encarregat 1
encarregat continuar 1
metges romans 1
romans usaven 1
usaven una 1
de medicaments 6
medicaments a 1
base d'herbes 1
d'herbes i 1
metges també 1
també esperen 1
esperen utilitzar 1
utilitzar tècniques 2
tècniques avançades 2
avançades d'imatge 1
per seguiment 1
seguiment dels 3
dels tractaments 2
Els mètodes 12
mètodes d 1
d aixafar 1
aixafar i 1
i tallar 1
tallar també 1
també s'usen 1
del diàmetre 2
partícules però 1
però produeixen 1
produeixen partícules 1
partícules més 1
més aspres. 1
aspres. Els 1
de blanqueig 1
blanqueig més 1
mètode lliure 1
de clor 3
clor elemental 1
elemental (EFC), 1
(EFC), que 1
empra clorur 1
clorur de 2
de dioxigen, 2
dioxigen, i 1
el totalment 1
totalment lliure 1
clor (TCF) 1
(TCF) que 1
empra oxigen, 1
oxigen, peròxid 1
peròxid d'hidrogen, 1
d'hidrogen, ozó 1
ozó i 1
i àcids 1
àcids peracètics. 1
peracètics. Els 1
de Finsler 1
Finsler no 1
de demostrabilitat 1
demostrabilitat formalitzada, 1
formalitzada, i 1
una similitud 1
similitud superficial 1
superficial amb 1
de Gödel. 1
Gödel. Els 1
laboratori immunològics 1
immunològics tenen 1
fonamental biomèdica. 1
biomèdica. Els 1
la crucifixió 1
crucifixió variaven 1
variaven considerablement 1
considerablement depenent 1
on s'efectuaven. 1
s'efectuaven. Els 1
l'anàlisi i 3
disseny orientat 1
objectes s'estan 1
tornant en 1
sistemes. Els 2
mètodes d'entrada 1
l'escriptura xinesa 1
xinesa són 1
procediments informàtics 1
per transcriure 1
transcriure els 1
caràcters xinesos 3
xinesos dins 1
d'una aplicació 3
utilitza aquest 3
aquest idioma. 1
idioma. Els 1
de pertorbació 1
pertorbació general 1
de problemes, 1
problemes, ja 1
certs moviments 2
moviments observats 1
observats es 1
troben fàcilment. 1
fàcilment. Els 1
mètodes digitals 1
digitals basats 1
en vídeo 6
vídeo cada 1
cop són 2
més preferibles, 1
preferibles, ja 1
sistemes mecànics 4
mecànics tendeixen 1
difícils d'emprar. 1
d'emprar. Els 1
i tàctiques 1
tàctiques de 3
de Woodhull 1
Woodhull per 1
vista no 2
no causaven 1
causaven la 1
mateixa impressió 1
impressió en 1
dia s’estan 1
s’estan utilitzant 1
utilitzant per 2
els deepfakes 2
deepfakes i 1
moment han 2
han funcionat 1
funcionat correctament 1
correctament són 1
són diversos. 1
mètodes usats 1
preses van 1
estudiats amb 1
gran cura. 2
cura. Els 2
Els mexicans 1
mexicans van 1
missions el 1
el 1834, 2
1834, tot 1
tot provocant 2
provocant fam 1
i malalties. 2
malalties. Els 2
Els microcontroladors 1
microcontroladors amb 1
amb memòria 2
memòria OTP 1
OTP es 1
poden programar 1
programar una 1
sola vegada 2
de programador. 1
programador. Els 1
Els microfilaments, 1
microfilaments, altament 1
altament dinàmics, 1
dinàmics, generats 1
generats mitjançant 1
mitjançant agregació 1
agregació de 1
de MreB 1
MreB i 1
i PARM 1
PARM són 1
viabilitat cel·lular 1
i participen 2
la morfogènesi 2
morfogènesi de 1
la cèl·lula, 5
cèl·lula, segregació 1
del genòfor 1
genòfor i 1
i polaritat 1
polaritat cel·lular. 1
cel·lular. Els 2
Els microtúbuls 1
microtúbuls interpolars 1
interpolars enganxats 1
cada centrosoma 1
centrosoma interaccionen 1
interaccionen entre 1
ells, ajudant 1
traslladar els 1
els centrosomes 1
centrosomes cap 1
als pols 1
pols oposats. 1
oposats. Els 1
Els MIG 1
MIG cubans 1
llançar atacs 1
les posicionis 1
posicionis rivals 1
rivals prop 1
de Calueque, 1
Calueque, 11 1
11 Km. 1
Km. al 1
amb Namíbia, 1
Namíbia, provocant 1
provocant seriosos 1
seriosos danys. 1
danys. Els 1
Els militars 1
militars en 4
que Pamplona 1
Pamplona seguia 1
una “plaça 1
“plaça forta”, 1
forta”, mantenien 1
mantenien la 1
ciutat tancada 2
impossibilitat d'edificar 1
d'edificar als 1
voltants per 1
ser “zones 1
“zones polèmiques”, 1
polèmiques”, és 1
dir per 3
ser proper 1
lloc d'interès 1
d'interès militar. 1
militar. Els 3
Els mil·lenaristes 1
mil·lenaristes cristians 1
cristians es 1
es basaven 2
basaven en 3
d'un passatge 2
passatge de 5
Els millors 3
millors moments 3
moments són 1
escenes corals, 1
corals, que 1
descriuen l'entorn 1
l'entorn camperol 1
manera. Els 1
personatges tenen 2
tenen punts 3
punts febles, 1
febles, i 1
pitjors tenen 1
tenen llampades 1
llampades d'humanitat. 1
d'humanitat. Els 1
millors sis 1
sis saltadors, 1
saltadors, dels 1
s'havia dividit 1
dividit els 1
els participants, 2
participants, passen 1
Els mims 1
mims podien 1
podien actuar 1
actuar sols 1
o dins 2
companyia teatral 1
teatral (grex). 1
(grex). Els 1
Els miners 1
miners blancs 1
blancs tenien 1
categoria professional 2
i excel·lents 1
excel·lents condicions 1
vida (habitatge 1
(habitatge a 1
a ciutats-jardí, 1
ciutats-jardí, serveis 1
socials eficients, 1
eficients, servents 1
servents africans 1
africans barats). 1
barats). Els 1
Els minijocs 1
minijocs de 1
de Five 2
Five Nights 2
Nights at 2
at Freddy's 2
Freddy's 4 1
4 expliquen 1
expliquen la 2
d'un nen, 2
nen, possiblement 1
un tràgic 1
tràgic accident. 1
accident. Els 1
Els ministres 1
ministres kurds 1
empleats kurds 1
soldats kurds 1
deixar l'exèrcit. 1
Els missatges 1
missatges empren 1
empren tot 1
tipus d'arguments 1
d'arguments relacionats 1
l'entitat per 1
necessitat d'introduir 1
dades d'accés. 1
d'accés. Els 2
Els missioners 2
missioners portuguesos 2
portuguesos a 2
l'Iraq erròniament 1
els designaren 1
designaren com 1
a cristians 1
Joan, malgrat 1
els mandeus 1
mandeus no 1
han mai 1
mai acceptat 1
acceptat Jesús, 1
un traïdor 4
traïdor que 1
fou crucificat 1
crucificat per 1
Déu com 3
a castic 1
castic per 1
per tornar-se 4
tornar-se contra 1
contra Joan 1
el Baptista. 2
Baptista. Els 1
missioners que 3
serà l'aprenentatge 1
l'aprenentatge d'un 1
d'un idioma 4
idioma amb 1
el CFM 1
CFM en 1
què practicar 1
practicar l'ús 1
de proselitisme, 1
proselitisme, la 1
conducta d'aprendre, 1
d'aprendre, i 1
les Escriptures. 2
Escriptures. Els 1
Els mites 2
mites són 1
Els mitjans 6
comunicació la 1
van qualificar 3
qualificar com 3
film de 5
crítica social, 1
social, Arturo 1
Arturo Rivera 1
Rivera Ruiz. 1
Ruiz. Els 1
comunicació occidentals 1
occidentals van 1
esdeveniments relatant 1
relatant atrocitats 1
atrocitats com 1
el bombardeig 6
civil, o 1
es disparava 2
disparava als 1
supervivents traumatitzats. 1
traumatitzats. ‘Els 1
‘Els mitjans 1
social estan 1
estan immersos 2
immersos avui 1
autèntica revolució, 2
revolució, com 1
entorn tecnològic 1
tecnològic que 1
que evoluciona 1
velocitat. Els 1
mitjans estatunidencs 1
estatunidencs no 1
tan entusiastes 1
entusiastes com 1
malgrat destacar 1
qualitat, van 1
disc no 1
fàcil d'escoltar. 1
d'escoltar. Els 1
mitjans quaternaris 1
quaternaris o 1
mitjans digitals 1
vegades anomentas 1
anomentas "nous" 1
"nous" mitjans 1
mitjans sovint 1
sovint descriuen 1
canal com 2
com especialment 1
especialment adequat 2
audiència millenial, 1
millenial, pel 1
estil humorístic 1
humorístic i 1
atenció directa 1
directa a 4
cultura en 4
mitjans transport 1
transport blindats 1
personal modificat, 1
modificat, normalment 1
normalment considerats 1
considerats vehicles 1
vehicles militars, 1
militars, s'utilitzen 1
per inserir 1
inserir efectius 1
efectius policials 1
policials antidisturbis 1
antidisturbis a 1
resultar perilloses 1
perilloses per 3
per apropar-s'hi 1
apropar-s'hi a 1
Els Mnet 1
Mnet Asian 1
Asian Music 1
Music Award, 1
Award, sovint 1
anomenats premis 1
premis Grammy 1
Grammy d'Àsia, 1
d'Àsia, són 1
principals cerimònies 1
cerimònies per 1
per premis 1
música coreana 1
coreana creats 1
per CJ 1
CJ E&M 1
E&M el 1
1999. Els 1
Els moabites 1
moabites eren 1
eren politeistes 1
politeistes com 1
altres semites 1
semites al 1
al començament. 1
començament. Els 1
Els mobles 1
mobles d'altar 1
d'altar van 1
dissenyats originalment 1
per AustinSmithLord 1
AustinSmithLord Architects 1
Architects l'any 1
2000, amb 1
alguns canvis 7
canvis secundaris 1
secundaris el 1
canvi d'estat 2
l'església. Els 1
Els models 12
models actuals 1
actuals pel 1
identitat sexual 2
sexual intenten 1
intenten incorporar 1
altres models 2
la identitat. 2
models chomskians 1
chomskians han 1
teòrica també 1
dels exposats 1
exposats fins 1
ara. Els 1
models comercials 1
comercials començaren 1
començaren l'any 1
1935 equipats 1
motor Hudson 1
Hudson 8L 1
8L (8 1
(8 cilindres 1
en línea) 1
línea) i, 1
posteriorment, de 1
de 6L. 1
6L. Els 1
de turismes 1
turismes Renault 1
Renault de 1
producció regular 1
regular no 1
nom, el 3
el Laguna, 1
Laguna, un 1
un roadster 1
roadster de 1
dos seients 1
seients mostrat 1
mostrat pel 1
pel fabricant 1
fabricant d'automòbils 1
d'automòbils durant 1
durant l'Act 1
l'Act Show 1
Show de 3
circuit europeu 2
models establerts 1
aquest decret 2
decret es 2
al 1977. 1
1977. Els 1
models guanyen 1
guanyen en 1
en diversitat. 1
diversitat. Els 1
models indohitites 1
indohitites postulen 1
postulen la 1
separació del 4
del protoanatòlic 1
protoanatòlic abans 1
abans d'aquest 2
clàssics es 1
caracteritzen també 2
coberta metàl·lica 1
metàl·lica exterior 1
exterior típica 1
l'arquitectura diner. 1
diner. Els 1
del TBF 1
TBF / 1
/ TBM 1
TBM van 1
van ometre 2
ometre la 2
metralladora sincronitzada 1
sincronitzada i 1
de metralladores 1
metralladores pesants 1
pesants Browning 1
Browning AN/M2 1
AN/M2 stiaudes 1
stiaudes a 1
ales, disparant 1
disparant per 1
dels disc 1
disc alar. 1
alar. Els 1
models S 1
S van 1
dissenyats a 1
a BSA 1
BSA per 1
per Erling 2
Erling Poppe 1
Poppe i 1
i fabricats 1
fabricats del 1
al 1956. 2
1956. Els 1
models Touring 1
Touring es 1
grans maletes 2
maletes laterals 1
suspensió posterior 4
de molles 1
molles visible, 1
ofereixen carenats 1
carenats complets 1
complets amb 1
amb ràdio 1
ràdio mòbil. 1
mòbil. Els 1
models vestits 1
vestits utilitzats 1
crear pintures 2
pintures històriques 1
històriques poden 1
poden no 8
grup diferent, 1
diferent, ja 1
de nus 3
nus en 1
en preparació 3
qualsevol pintura 1
pintura figura. 1
figura. Els 1
Els moderats 1
moderats o 1
o pragmàtics 1
pragmàtics estaven 1
estaven representats 1
per Gustáv 1
Gustáv Husák, 1
Husák, que 1
que liderava 1
liderava l'ala 1
l'ala neoestalinista 1
neoestalinista de 1
del KSC. 1
KSC. Els 1
Els modernistes 1
modernistes predicaven 1
predicaven la 1
de l'estètica 3
l'estètica anterior 1
pràcticament van 1
van assumir 3
moviment cultural 1
cultural brasiler 1
brasiler amb 1
la Semana 1
Semana de 1
de Arte 1
Arte Moderna, 1
Moderna, l'any 1
l'any 1922. 2
1922. Els 1
Els moderns 1
moderns sintetitzadors 1
sintetitzadors es 1
aquest principi. 2
principi. Els 1
Els modes 1
modes estan 1
per parells. 1
parells. Els 1
Els mods 1
mods de 1
tipus battle 1
battle royale, 1
royale, especialment 1
especialment DayZ, 1
DayZ, es 1
anar polint 1
polint i 1
guanyar notorietat. 1
notorietat. Els 1
Els mòduls 1
mòduls a 2
en l'estació 3
l'estació Almaz 1
Almaz mesuraven 1
mesuraven 4,15 1
4,15 m 1
de diàmetre 12
20 tones. 1
tones. Els 1
Els molars 1
molars són 1
tipus selenodont, 1
selenodont, com 1
s'ha esmentat. 1
esmentat. Els 1
Els Molins 1
de Lliçà 2
Lliçà de 1
de Vall 3
Vall tots 1
tots pertanyien 1
Can Coll. 1
Coll. Els 1
Els molins 1
que funcionaven 2
funcionaven amb 1
del Rec, 1
Rec, no 1
eren moliners, 1
moliners, ja 1
de drapers, 1
drapers, els 1
quals varen 1
varen anar 3
augment al 2
la séquia. 1
séquia. Els 1
Els monàrquics 2
monàrquics van 1
van contraatacar 1
contraatacar però 1
reprendre l'estancament. 1
l'estancament. Els 1
Els Moncau 1
Moncau formaven 1
d'una pagesia 1
pagesia mitjana 1
i benestant, 1
benestant, de 1
d'aquesta nissaga 2
nissaga van 1
de responsabilitat 2
Montbui. Els 1
Els monemes 1
monemes es 1
en dependents 1
dependents o 1
o independents 1
independents segons 1
si poden 3
formar paraules 1
paraules ells 1
ells sols; 1
sols; així 1
així "la" 1
"la" és 1
independent mentre 1
que "ferr-" 1
"ferr-" no 1
és. Els 1
Els mongols 2
mongols tenien 1
forma única 2
de sacrificar 3
sacrificar els 2
seus animals 1
obtenir carn. 1
carn. Els 2
mongols van 1
fortificar la 1
la yurta 1
yurta de 1
de Crimea, 3
Crimea, una 1
administrativa dependent 1
l'Horda d'Or, 2
d'Or, i 1
de l'amir 1
l'amir de 1
Crimea. Els 1
Els monjos 5
monjos d'aquestes 1
dues tradicions 1
tradicions foren 1
llavors apartats 1
apartats de 3
condició eclesiàstica 1
donar l'elecció 1
la laïcitat 1
laïcitat permanentment 1
permanentment o 2
o intentant 1
intentant la 1
reordenació sota 1
tradició Mahā 1
Mahā Vihāra 1
Vihāra com 1
com "novicis" 1
"novicis" (sāmaṇera). 1
(sāmaṇera). Els 1
monjos escolliren 1
escolliren Lambert, 1
Lambert, que 1
més edat, 1
edat, sense 1
hagués enveges 1
enveges o 1
o competència 1
dos. Els 1
monjos estrangers 1
estrangers que 6
hi arribaren 1
arribaren van 1
a professors, 1
professors, i 1
hi introduí 2
introduí mètodes 1
mètodes agraris 1
agraris occidentals. 1
occidentals. Els 1
monjos foren 1
foren exclaustrats 1
exclaustrats entre 1
entre 1808 1
1808 i 1
i 1813, 1
1813, i 1
entre 1820 1
1820 i 2
i 1823. 1
1823. Els 1
monjos pogueren 1
pogueren tornar 1
Sant Benet 2
béns foren 1
foren en 2
part recuperats. 1
recuperats. Els 1
Els monòmers 1
monòmers (vermell 1
(vermell i 1
i blau) 1
blau) contenen 1
d'unió d'ADN 1
d'ADN i 2
i dominis 1
dominis reguladors 1
reguladors (DNA-dinding 1
(DNA-dinding domain 1
domain i 1
i regulatory 1
regulatory domain, 1
domain, respectivament) 1
respectivament) connectats 1
un "connector" 1
"connector" (linker). 1
(linker). Els 1
Els monoteistes 1
monoteistes afirmen 1
poder prové 1
únic Déu 2
no d'altres 1
d'altres entitats 1
o agents. 1
agents. Els 1
Els monotremes 1
monotremes també 1
tenen ossos 1
a l'articulació 1
l'articulació dels 1
dels ossos, 1
ossos, incloent 1
incloent una 2
una interclavícula, 1
interclavícula, que 1
altres mamífers. 1
mamífers. Els 1
Els monpa, 1
monpa, que 1
constitueixen l'ètnia 1
l'ètnia predominant 1
de Kameng, 1
Kameng, pertanyen 1
secta Gelug. 1
Gelug. Els 1
Els Montes 1
Montes Apenninus 1
Apenninus estan 1
estan indicats 2
indicats amb 1
lletra "K". 1
"K". Els 1
Els monticles 1
monticles d'escombraries, 1
d'escombraries, que 1
que consistien 2
consistien principalment 1
petxines d'ostres 1
d'ostres i 1
i cargols, 1
cargols, també 1
contenen pistes 1
cultura jaega. 1
jaega. Els 1
Els monuments 1
monuments d'estil 1
d'estil musulmans 1
musulmans són 1
són pocs 4
pocs en 2
menor importància. 2
Els MOOC: 1
MOOC: Orígens, 1
Orígens, Història 1
Història i 7
i Tipus. 1
Tipus. Els 1
Els moros 1
moros van 1
un aqüeducte 1
aqüeducte de 1
240 vares 1
vares castellanes 1
castellanes de 1
longitud, compost 1
28 arcs, 1
arcs, dels 1
del mig, 2
mig, té 1
té 10 2
10 vares 1
vares d'elevació. 1
d'elevació. Els 1
Els motius 12
motius d'aquest 1
d'aquest assalt 1
assalt no 1
estat completament 3
completament esclarits 1
esclarits i 1
les hipòtesis 4
hipòtesis van 1
l'intent d' 1
motius decoratius, 1
decoratius, arcs 1
parets es 1
estat, malgrat 1
comercial es 2
més alterada. 1
alterada. Els 1
motius del 2
del premi, 1
premi, segons 1
el jurat, 2
jurat, són 1
són «per 1
«per haver 1
aconseguit en 2
molt curt, 1
curt, fer-se 1
preferències de 1
l'audiència. Els 1
amb referència 1
a l'emblema 1
família Piccolomini, 1
Piccolomini, són 1
són innombrables. 1
innombrables. Els 1
motius en 1
que dibuixen 1
dibuixen el 1
el rostre, 2
rostre, es 1
es degueren 2
degueren realitzar 1
realitzar tot 1
tot martellejant 1
martellejant repetidament 1
del menhir, 1
menhir, i 1
deixant en 4
en reserva 1
el rostre: 1
rostre: nas, 1
nas, celles, 1
celles, banyes 1
banyes i 1
i ulls. 2
ulls. Els 1
repeteixen sovint 2
seua obra. 1
motius marins 1
marins no 1
s'abandonen i 1
també s'afegeixen 1
s'afegeixen sons 1
sons relacionats 1
mar com 3
cant dels 1
dels dofins 1
dofins i 2
i ressons 1
ressons aquàtics. 1
aquàtics. Els 1
motius ornamentals 3
ornamentals de 1
façana són 2
motius poden 1
d'altres cost 1
cost laboral, 1
laboral, incentius 1
incentius fiscals 1
fiscals o 1
o financers, 1
financers, normes 1
de medi 1
medi ambient… 1
ambient… Els 1
portar Ciceró 1
Ciceró a 1
defensar aquest 1
aquest poeta 1
poeta són 1
encara dubtosos, 1
dubtosos, però 1
n'han deduït 1
deduït diversos. 1
motius són 1
són amb 3
Els motors 3
temps MZ 1
MZ desenvolupats 1
per Kaaden 1
Kaaden han 1
han influït 1
influït durant 1
dècades en 2
de motociclisme. 1
motociclisme. Els 1
general, amb 1
amb dimensions 1
característiques estàndard, 1
estàndard, són 1
una convenient 1
convenient font 1
potència per 1
ús industrial. 1
industrial. Els 1
motors pas 1
a pas 2
pas també 1
al posicionament 1
posicionament dels 1
vàlvules pilot, 1
pilot, per 2
de fluids. 1
fluids. Els 1
Els moviments 4
moviments culturals 1
i artístics 1
artístics de 1
segle ( 2
moviments poden 2
ser endavant, 1
endavant, endarrere, 1
endarrere, dreta 1
esquerra (mai 1
(mai en 1
en diagonal). 1
diagonal). Els 1
moviments polítics 2
polítics anglesos 1
anglesos van 1
el l'Associació 1
l'Associació Progressiva 1
Progressiva del 1
del Transvaal 2
Transvaal per 1
indústria minera, 1
la Transvaal 1
Transvaal Responsible 1
Responsible Government 1
Government Association 1
treballadors sota 1
anomenat Partit 1
Laborista Industrial. 1
Industrial. Els 1
moviments són 2
dependents -són 1
-són generats- 1
generats- del 1
moviment anterior. 1
El SMS 1
SMS König 1
König i 1
Kronprinz es 1
l'est per 3
3a MSHF, 1
MSHF, tots 1
dos sota 2
Georg von 1
der Marwitz. 1
Marwitz. Els 1
Els muisques 1
muisques consideraven 1
consideraven a 1
certs boscos 1
boscos com 1
a sagrats, 1
sagrats, de 1
no gosaven 1
gosaven tallar 1
tallar ni 1
un arbre, 3
arbre, ni 1
branca d'aquells 1
d'aquells boscos, 1
boscos, doncs 1
doncs deien 1
estaven consagrats 1
consagrats als 1
als déus. 1
déus. Els 1
Els Mukkuva 1
Mukkuva van 1
de Puttalam 1
Puttalam i 1
costa occidental. 1
Els mul·làs 1
mul·làs no 1
oficials eren 1
eren autodidactes 1
autodidactes o 1
o formats 1
formats informalment 1
informalment per 1
altres mulàs. 1
mulàs. Els 1
Els municipis 4
municipis negocien 1
negocien possibles 1
possibles fusions 1
fusions entre 1
ser validada 1
validada pels 1
pels habitants 3
cada municipi 1
municipi a 3
referèndum. Els 1
municipis participants 1
Regio Groningen-Assen. 1
Groningen-Assen. Els 1
componen aquesta 1
aquesta subcomarca 1
subcomarca compten 1
un patrimoni 1
i natural 1
gran importància: 1
importància: la 1
presa del 2
del Atazar, 1
Atazar, l'entorn 1
de Patones, 1
Patones, el 1
de sureres 1
sureres de 1
de Torrelaguna, 1
Torrelaguna, el 1
museu d'agricultura 1
d'agricultura de 2
de Torremocha 1
Torremocha del 1
del Jarama, 1
Jarama, etc. 1
municipis són: 1
són: Oficina 1
Oficina Nacional 1
de Estadística 1
Estadística (2012). 1
(2012). Els 1
Els Murphy 1
Murphy seran 1
dels Garvey. 1
Garvey. Els 1
Els murs 19
murs d'aquest 1
d'aquest absis, 1
absis, els 1
els pilars 10
pilars que 1
el sustenten 1
sustenten i 1
donen llum 1
l'altar són 1
són originàriament 1
originàriament els 1
l'època episcopal. 1
episcopal. Els 1
murs d'aquesta 1
planta han 1
perdut l' 1
l'exterior encara 1
encara segueixen 1
segueixen dempeus, 1
dempeus, i 1
la spina 1
spina encara 1
Els murs, 1
murs, de 1
mig metre 1
metre d'amplada, 1
d'amplada, eren 1
eren obrats 1
obrats amb 1
amb maçoneria 2
maçoneria de 1
pedres lligades 1
lligades amb 5
calç que 3
alçat entre 1
40 cm. 1
cm. per 1
de circulació, 2
circulació, configurant 1
configurant un 1
espai d'habitació 1
d'habitació pavimentat. 1
pavimentat. Els 1
de toves 1
toves presenten 1
condicions d'aïllament 1
d'aïllament acústic 1
i tèrmic 1
tèrmic a 1
les espessors 1
espessors utilitzades. 1
utilitzades. Els 1
murs estan 3
estan coronats 2
una filada 1
filada de 2
presenten registres 1
sortida disposats 1
disposats alternativament. 1
conservació. Els 1
estan revestits 1
murs exteriors 1
exteriors d'aquest 1
d'aquest primer 2
primer cos 2
l'aglomeració i 1
i conjunció 1
pedres fragmentades, 1
fragmentades, blocs 1
pedra irregulars 1
irregulars i 6
i còdols 2
còdols de 1
riu manipulats 1
manipulats a 1
de martell 1
tot lligat 1
de calç. 7
calç. Els 2
exteriors, igual 1
principal, tenen 1
tenen esgrafiats. 1
esgrafiats. Els 1
murs interiors 1
interiors estan 2
arrebossats en 1
els draps 1
draps de 1
voltes estan 1
estan pintats 3
blanc, decorant-se 1
decorant-se els 1
nervis de 3
voltes també 1
blau. Els 1
barri estan 1
estat. Els 2
són arrebossats 1
pintats. Els 1
pedra irregulars. 2
irregulars. Els 1
i morter, 1
morter, emblanquinats. 1
emblanquinats. Els 1
sense polir, 1
polir, mentre 1
pedres irregulars 2
irregulars sense 1
sense escairar. 1
escairar. Els 1
són d'estucat, 1
d'estucat, molt 1
conservats, que 1
que imiten 2
imiten un 1
diverses tonalitats. 1
tonalitats. Els 1
són d'estuc 1
d'estuc que 3
que imita 1
imita maons 1
maons grocs, 1
grocs, i 1
ben conservat. 1
conservat. Els 1
són nus 1
i cecs 1
s'hi obres 1
obres quatre 1
obertures practicables: 1
practicables: la 1
d'accés, un 1
òcul i 1
finestra a 5
de migjorn. 1
migjorn. Els 1
Els músculs 1
músculs que 1
la dorsiflexió 1
dorsiflexió del 1
del turmell 2
turmell estan 1
estan afectats 2
afectats provocant 1
del peu. 2
Els musicòlegs 1
musicòlegs saben 1
saben actualment 1
actualment que 1
que Händel 2
Händel no 2
ser informat 1
sobre l'edició. 1
l'edició. Els 1
Els musulmans 1
musulmans no 2
no esmenten 2
esmenten cap 1
més poble 1
poble entre 1
els alans 2
alans i 2
del Sahib 1
Sahib al-Sarir 1
al-Sarir (el 1
àvars del 1
del Dagestan, 1
Dagestan, també 1
també cristià). 1
cristià). Els 1
Els Naasens 1
Naasens tenien 1
tenien alguns 1
llibres propis. 1
propis. Els 2
Els nabateus 1
nabateus són 1
ceràmica d'alta 1
d'alta qualitat. 2
Els NAb 1
NAb són 1
resposta antiviral 1
antiviral adaptativa. 1
adaptativa. Els 1
Els nacionalistes 1
nacionalistes belgues 1
belgues advoquen 1
advoquen per 2
grups lingüístics 1
i condemnen 1
condemnen cada 1
cada percepció 1
percepció xovinista 1
xovinista o 1
o discriminació 1
discriminació lingüística, 1
lingüística, advoquen 1
advoquen pel 1
oficials ( 1
Els nadons 1
nadons prematurs 1
prematurs són 1
més susceptibles 3
la infeccions 1
infeccions per 2
per EGB 1
EGB que 1
els bebès 1
bebès que 1
que néixen 1
néixen en 1
terme normal 1
normal d'embaràs. 1
d'embaràs. Els 1
Els nansemond 1
nansemond van 1
vendre llur 1
llur reserva 1
en 1792 1
1792 i 1
a indis 1
indis "ciutadans". 1
"ciutadans". Els 1
Els naps 1
naps es 1
mengen normalment 1
normalment bullits 1
bullits havent 1
havent tret 1
tret la 1
capa exterior 1
estar bruta 1
bruta de 1
Els natius 1
natius es 1
van empobrir 1
empobrir per 1
per l'abolició 1
l'abolició dels 2
llavors exercien 1
per l'alliberament 3
cert descontentament 1
descontentament contra 1
britànics. Els 3
Els nazis 1
van recórrer 4
recórrer sovint 1
les simulacions 1
simulacions d'evasions 1
d'evasions per 1
eliminar certs 1
certs presoners. 1
Els negociadors 1
negociadors alemanys 1
als segrestadors 1
segrestadors una 1
quantitat il·limitada 1
il·limitada de 1
dels ostatges 2
ostatges i 2
d'un avió, 1
avió, malgrat 1
era atacar-los 1
atacar-los a 1
a l'aeroport. 3
l'aeroport. Els 1
Els negocis, 1
negocis, la 1
institucions didàctiques 1
prestigi utilitzen 1
la C.A.V.E. 1
C.A.V.E. per 1
per recerca, 1
recerca, exploració, 1
exploració, crear 1
crear prototips 1
més ràpida, 1
ràpida, enginyeria, 1
enginyeria, disseny 1
i màrqueting. 1
màrqueting. Els 1
Els negocis 2
negocis no 1
eren dolents, 1
dolents, però 1
però Hans 1
Hans cau 1
profunda depressió. 1
depressió. Els 1
negocis van 1
proclamar que 1
que Cleveland 1
Cleveland era 1
el "millor 1
"millor lloc 1
la nació". 1
nació". Els 1
Els negres 1
negres lliures 1
i fugitius 1
fugitius van 1
comtat un 1
un refugi. 1
refugi. Els 1
Els nematodes 1
nematodes larvals 1
larvals s'estenen 1
Els nens 10
nens afectats 1
afectats amb 1
aquest quadre 1
quadre presenten 1
cara rosada, 1
rosada, però 1
però pàl·lida, 1
pàl·lida, als 1
nens del 3
futur es 1
reconcilien amb 1
amb Nobita 1
Nobita i 1
nens depenen 1
senten estimats 1
estimats quan 1
mare està 2
està fora. 1
eren obligats 2
adoptar noms 1
noms nous 1
nous en 2
anglès. Els 1
nens escolten 1
escolten aquesta 1
història abans 1
menjar nous 1
nous aliments 1
manera d'imaginar-se 1
d'imaginar-se que 1
una amplia 1
amplia varietat 1
varietat d'aliments 1
d'aliments mentre 1
es relaxen. 1
relaxen. Els 1
nens li 1
li organitzen 1
organitzen al 1
al Beagle 1
Beagle un 1
un comiat 2
comiat emotiu. 1
emotiu. Els 1
nens participaven 1
algunes disciplines 1
disciplines esportives, 1
esportives, i 1
dones també 3
estat esmentades 1
esmentades com 1
a nedadores, 1
nedadores, tot 1
si com 1
a competidores 1
competidores esportives. 1
esportives. Els 1
nens produeixen 1
produeixen principalment 1
principalment segments 1
tipus adult. 1
adult. Els 1
nens rebien 1
del kiwa-mungwi 1
kiwa-mungwi o 1
temple. Els 1
nens solen 1
estar nerviosos 1
nerviosos o 1
o tenir 5
llocs desconeguts, 1
desconeguts, però 2
conducta encara 1
encara persisteix 1
persisteix a 1
si dura 1
dura més 4
quatre setmanes, 2
nen podria 1
trastorn d'ansietat 1
d'ansietat per 1
per separació. 1
separació. Els 1
Els neòfils 1
neòfils acceleren 1
acceleren els 1
canvis socials. 3
socials. Els 3
Els neozelandesos 1
neozelandesos acabaren 1
acabaren en 1
tercer lloc 8
al vèncer 2
vèncer als 1
als amfitrions 1
amfitrions en 1
Els nervis 1
nervis òptics 1
òptics d'ambdós 1
ulls es 2
i creuen 3
el quiasma 1
quiasma òptic, 1
òptic, Vesalius, 1
Vesalius, 1543 1
1543 a 1
de l'hipotàlem 1
l'hipotàlem del 1
cervell. Els 1
Els nestícids 1
nestícids (Nesticidae) 1
(Nesticidae) són 1
Els neuròpters, 1
neuròpters, que 1
són abundants 3
abundants a 3
primavera, pareixen 1
pareixen exercir 1
important acció 2
acció controladora 1
controladora dels 1
atacs d'àcars 1
d'àcars durant 1
aquesta estació. 1
estació. Els 1
Els neurotransmissors 1
neurotransmissors són 1
proteïnes especials 1
especials que 6
que produïxen 1
produïxen les 1
neurones per 1
comunicar-se entre 1
processos biològics. 2
biològics. Els 1
Els Neville 1
Neville tenien 1
tenien extenses 1
extenses propietats 1
propietats en 2
comtat i 3
John Neville 1
Neville (1337 1
(1337 – 1
– 1388), 1
1388), va 1
de Raby 1
Raby la 1
principal residència 2
residència després 1
de fer-lo 5
fer-lo restaurar 1
el 1377. 1
1377. Els 1
Els nexes 1
nexes més 1
usuals són: 1
són: no 1
no sols… 1
sols… sinó 1
sinó també, 2
també, ni… 1
ni… ni… 1
ni… Els 1
Els ngobe-buglé 1
ngobe-buglé es 1
pesca, cacera 1
cacera i 2
també crien 1
crien gossos, 1
gossos, vaques, 1
vaques, pollastres 1
pollastres i 2
Els Ninjes 1
Ninjes són 1
nous enemics 1
ser confirmats 1
confirmats fa 1
temps, controlats 1
controlats pel 1
professor Tyron, 1
Tyron, un 1
nou antagonista 1
antagonista afegit 1
a Codi 1
Codi Lyoko: 1
Lyoko: Evolució 1
Evolució que 1
estava previst 3
que s'afegís 1
s'afegís a 1
temporada 4 1
4 amb 2
nom d'Alan 1
d'Alan Meyer 1
Meyer però 1
havia espai 1
Els ninots 1
ninots egipcis 1
vegades eren 2
eren articulats 1
seues potes 1
potes es 1
podien moure 3
moure de 3
manera realista. 3
realista. Els 2
Els Nirvana 1
amb Steve 2
Steve Albini 1
Albini per 1
produir l'àlbum. 1
l'àlbum. Els 1
Els nivells 4
de misèria, 2
misèria, indigència, 1
indigència, desnutrició 1
desnutrició i 1
i desocupació 1
desocupació van 1
nivells més 1
alts des 1
de resveratrol 1
resveratrol en 1
menjar varia 1
varia àmpliament. 1
àmpliament. Els 1
nivells d'estrògens 1
d'estrògens són 1
són baixos 1
baixos durant 1
i augmenten 1
augmenten amb 1
la pubertat, 2
pubertat, per 1
desenvolupar de 2
característiques sexuals 1
sexuals secundàries 1
secundàries femenines. 1
femenines. Els 1
nivells plasmàtics 2
plasmàtics de 2
la digoxina 1
digoxina es 1
a normals 1
normals o 1
o adequats 1
adequats a 1
a concentracions 2
concentracions ≤1.1 1
≤1.1 ng/ml. 1
ng/ml. Els 1
Els nobles 5
ciutat, però, 1
no consenten 1
consenten que 1
una plebea 1
plebea els 1
els sigui 1
sigui princesa 1
princesa i 1
diuen que, 2
princesa que 2
que ofèn 1
ofèn llur 1
llur origen 1
origen noble, 1
noble, aleshores 1
aleshores tots 1
dos hauran 2
deixar Múrom. 1
Múrom. Els 1
Mèrcia no 1
volen Kwenthrith 1
Kwenthrith com 1
a reina, 1
reina, però 1
sí accepten 1
accepten Egbert. 1
Egbert. Els 1
nobles encara 1
dia posseeixen 1
posseeixen nombrosos 1
nombrosos castells, 1
castells, cases 1
cases senyorials 2
senyorials i 1
i terres. 1
nobles marxaren 1
de Lleó, 2
Lleó, assetjaren 1
assetjaren Antioquia. 1
Antioquia. Els 1
nobles propietaris 1
propietaris mai 1
els notables 1
notables locals 1
locals i, 1
el 1430, 1
1430, el 1
el Graf 1
Graf final 1
ciutadella als 1
als vilatans 1
va allunyar. 1
allunyar. Els 1
Els no 1
no censats 1
censats de 1
regions central 1
central nord 1
nord-oest van 2
ser estimats 1
estimats en 1
en 3418, 1
3418, donant 1
donant un 2
de 50.700 1
50.700 persones 1
a sengles 2
sengles regions. 1
regions. Els 1
Els nodes 1
fitxer usen 1
usen Kademlia 1
Kademlia per 1
pròpia informació 1
fonts d'aquest 2
d'aquest fitxer. 1
Els no-indígenes 1
no-indígenes superaren 1
superaren ràpidament 1
indis i 4
i causaren 2
causaren estralls 1
estralls en 2
seves comunitats. 1
comunitats. Els 1
Els nois 1
nois riuen 1
riuen i 1
a Danny, 1
Danny, que 1
un greaser. 1
greaser. Els 1
Els no-llocs 1
no-llocs estan 1
estan produïts 1
« Els 2
Els nombres 3
de Brjuno 1
Brjuno són 1
problemes analítics 1
analítics de 2
de divisors 1
divisors petits. 1
petits. Els 1
reals poden 2
representar qualsevol 1
qualsevol mesura 1
mesura tal 1
tal com: 1
com: el 1
d'un producte, 1
producte, la 1
la duració 5
duració entre 1
dos esdeveniments, 2
esdeveniments, l'altitud 1
l'altitud (positiva 1
(positiva o 1
o negativa) 1
negativa) d'un 1
d'un indret 1
indret geogràfic, 1
geogràfic, la 1
massa d'un 1
d'un àtom 3
àtom o 2
les galàxies. 2
galàxies. Els 1
nombres sense 1
sense parèntesis 1
campionat, els 1
números entre 1
total real 1
punts sumats. 1
sumats. Els 1
Els nombrosos 1
nombrosos discs 1
discs d'àries 1
d'àries i 2
i òperes 1
òperes completes 1
completes enregistrades 1
enregistrades per 1
per Pertile 1
Pertile donen 1
donen fe 1
fe encara 1
magnitud històrica 1
seva lliçó. 1
lliçó. Els 1
Els no-membres 1
no-membres hi 1
entren freqüentment 1
freqüentment i 1
reben una 3
bona acollida. 1
acollida. Els 1
Els nomós 1
nomós foren 1
foren reorganitzats 1
reorganitzats de 1
produir petites 1
modificacions territorials 1
variar l'adscripció 1
l'adscripció d'algunes 1
les pujades 1
pujades del 1
del Nil. 1
Nil. Els 1
noms d'aquesta 1
d'aquesta declinació 1
declinació són 2
són femenins. 1
femenins. Els 1
de 1300 2
1300 persones 1
enterrades són 1
són escrits 2
capella. Els 1
Quartet d'Amazones 1
d'Amazones i 1
les Shadow 1
Shadow Galàctica 1
Galàctica estan 1
l'astronomia. Els 1
emperadors apareixen 1
apareixen escrits 1
monarques hongaresos 1
hongaresos en 1
fills seran 1
seran per 1
tant Ýmir 1
Ýmir Helgason 1
Helgason (literalment 1
(literalment "Ýmir 1
"Ýmir fill 1
de Helgi") 1
Helgi") i 1
i Þóra 1
Þóra Helgadóttir 1
Helgadóttir ("Þóra 1
("Þóra filla 1
de Helgi"). 1
Helgi"). Els 1
dels huracans 3
huracans tan 1
són retirats 1
retirats per 2
per l'Organització 1
l'Organització Meteorològica 1
Meteorològica Mundial 1
Mundial (OMM) 1
(OMM) en 1
reunió al 2
al març, 2
abril o 2
any. Els 2
personatges no 2
foren elegits 1
elegits a 3
l'atzar per 1
per l'autor. 2
l'autor. Els 1
noms geogràfics 1
geogràfics danesos 1
danesos van 1
ser reemplaçats 2
reemplaçats per 2
per noms 1
noms groenlandesos 1
groenlandesos (inuit). 1
(inuit). Els 1
noms Han 1
Han tenen 1
tenen típicament 1
típicament tres 1
dues síl·labes. 1
síl·labes. Els 1
no varien 1
en gènere, 2
gènere, però 2
sí en 3
i cas 2
cas (nominatiu, 1
(nominatiu, acusatiu, 1
acusatiu, datiu, 1
datiu, locatiu, 1
locatiu, ablatiu 1
ablatiu i 1
i genitiu). 1
genitiu). Els 1
populars no 2
no aprovats 1
aprovats per 1
la UAI 1
UAI apareixen 1
apareixen amb 2
nota breu. 1
breu. Els 1
amb "O" 1
"O" inclouen 1
inclouen o 1
o Banion 1
Banion (O'Banion), 1
(O'Banion), O 1
O Briain 1
Briain ( 1
noms sistemàtics 1
sistemàtics de 1
les hidrolases 1
hidrolases es 1
formen com 2
com substrat 2
substrat hidrolasa. 1
hidrolasa. Els 1
Els normands 1
normands es 1
quatre grups, 2
un d'uns 1
de normands 1
normands que 1
atacar Morón, 1
Morón, un 1
atacar Benilaiz 1
Benilaiz i 1
tercer que 1
atacar Fuente 1
Fuente de 1
de Cantos 1
Cantos i 1
quart a 1
a Còrdova. 1
Còrdova. Els 1
nostres cicles 1
son estan 1
estrictament regulats 1
regulats per 3
processos circadiaris 1
circadiaris que 1
en tàndem, 1
tàndem, que 1
ens permeten 3
permeten viure 1
son consolidat 1
consolidat durant 1
llarga estona 1
estona desperts 1
desperts durant 1
Els notables 1
notables i 2
reial tenien 1
tenien parts 1
a feus 1
feus privats. 1
privats. Els 1
Els nounats 3
nounats agafen 1
agafen el 2
neixen (a 1
(a les 1
les Maldives 1
Maldives agafen 1
setè dia) 1
dia) i 1
mare els 1
primers sis 2
sis dies. 1
nounats amb 1
concentració relativa 1
de TRECs 1
TRECs es 1
consideren sospitosos 1
sospitosos d'ICG. 1
d'ICG. Els 1
nounats hauran 1
5 mudes 1
mudes per 1
ser madurs 1
madurs sexualment. 1
sexualment. Els 1
Els nous 3
nous guardonats 1
guardonats a 1
Tecnologia són 1
són anunciats 1
anunciats pel 1
pel President 3
President dels 1
cop s'ha 2
realitzat la 2
selecció final. 1
visualització histològica 1
histològica virtual 1
virtual de 3
mostres citopatològiques 1
citopatològiques fan 1
fan recomanables 1
recomanables alguns 1
seu processament 1
i muntatge, 1
muntatge, així 1
un escaneig 1
escaneig multiaxial 1
multiaxial d'aquestes, 1
d'aquestes, per 2
diagnòstica. Els 1
nous territoris 1
territoris van 2
ser ocupats 2
ocupats progressivament 1
per camperols 2
camperols vietnamites 1
vietnamites que 1
anaven convertint 1
convertint totes 1
terres verges 1
verges de 1
costa en 1
camps d'arròs. 2
d'arròs. Els 1
Els nouvinguts 1
nouvinguts procedien 1
procedien de 4
de Valladolid, 2
Valladolid, Bèrgam, 1
Bèrgam, Roma, 1
Roma, i 2
altres escoles 3
escoles on 3
havien cursat 1
cursat estudis 1
sobre l'art 4
l'art cinematogràfic. 1
cinematogràfic. Els 1
Els nucleòfils 1
nucleòfils ataquen 1
ataquen el 3
centre carbonílic, 1
carbonílic, com 1
Els nuclis 4
nuclis monolítics 1
monolítics solen 1
dissenyar correctament, 1
correctament, i 2
tant poden 1
sistema basat 2
un micronucli, 1
micronucli, però 1
casos d'èxit 1
d'èxit als 2
nuclis principals 2
eren Adoni, 1
Adoni, Kosgi, 1
Kosgi, Kavutal, 1
Kavutal, Nagaldinna, 1
Nagaldinna, i 1
i Emmiganiir 1
Emmiganiir i 1
sis altres 1
altres tenien 1
tenien certa 1
certa importància: 1
importància: Hatchalli, 1
Hatchalli, Halhervi, 1
Halhervi, Kotakal, 1
Kotakal, Gudikal, 1
Gudikal, Hissarmurvani, 1
Hissarmurvani, i 1
i Nandavaram. 1
Nandavaram. Els 1
nuclis que 3
la constitueixen 1
constitueixen són: 1
són: Ferral, 1
Ferral, Nogueiró, 1
Nogueiró, Pardieiros, 1
Pardieiros, Sacuzelo, 1
Sacuzelo, Santa 1
Santa Marinha, 2
Marinha, Sidrós, 1
Sidrós, Vila 1
Vila Nova, 1
Nova, Bairro-EDP 1
Bairro-EDP (Vila 1
(Vila Nova), 1
Nova), Cruz 1
Cruz da 1
da Estrada 1
Estrada i 1
i Viveiro. 1
Viveiro. Els 1
nuclis urbans 4
urbans d'Alacant 1
Vicent formen 1
un continu 6
continu urbanitzat 1
urbanitzat dins 1
dins l' 7
Els numeradors 1
numeradors i 1
i denominadors 1
denominadors també 1
en fraccions 1
fraccions que 1
són comunes, 1
comunes, entre 1
quals fraccions 1
fraccions compostes, 1
compostes, fraccions 1
fraccions complexes 1
complexes i 4
i numerals 1
numerals mixtos. 1
mixtos. Els 2
Els numerals 1
numerals col·lectius 1
col·lectius s'expressen 1
amb l'ordinal 1
l'ordinal femení: 1
femení: una 1
dotzena d'ous, 1
d'ous, una 1
persones. Els 3
any portaven 1
una paginació 1
paginació continuada 1
continuada per 5
poder-los relligar 1
relligar en 1
darrer número 2
índex alfabètic 1
alfabètic de 2
articles apareguts 1
apareguts durant 1
l'any. Els 1
de xassís 2
xassís van 1
del 00.001 1
00.001 a 1
el 43.400. 1
43.400. Els 1
Els nuvis 1
nuvis aviat 1
primera llar, 1
llar, una 1
a Tianjin. 1
Tianjin. Els 1
Els núvols 1
núvols noctilucents 1
noctilucents només 1
formen sota 1
sota condicions 3
condicions molt 1
molt precises; 1
precises; la 1
presència pot 1
pista dels 1
que ocorren 2
ocorren en 1
capes altes 2
altes de 8
l'atmosfera. El 1
El so 9
so 14 1
14 no 1
no escapa 1
escapa a 2
peculiaritat ja 1
so 7, 1
7, però 2
podem assegurar 1
octava per 2
ser doble 1
doble seu 1
seu índex. 1
índex. El 1
so 15 1
15 està 1
2 amb 3
el 10, 1
10, cosa 1
una quinta 1
quinta per 1
per sobre. 4
sobre. El 1
so 6 1
6 té 1
índex doble 2
està una 2
octava sobre 1
sobre ell, 3
ell, també 1
proporció 3:2 1
3:2 sobre 1
so 4, 1
4, i 1
tant està 1
de quinta 2
quinta sobre 1
so 8 1
8 té 2
so corresponent 1
corresponent estarà 1
estarà (una 1
(una vegada 1
vegada més) 1
més) una 1
sobre d'aquest. 1
d'aquest. El 2
El sobirà 3
sobirà condemna 1
més «l'ús 1
«l'ús malintencionat 1
malintencionat del 1
Corona per 1
l'enemic i 3
crear discòrdies 1
discòrdies entre 1
el poble». 1
poble». El 1
El Sobirà 1
Sobirà podia 1
podia escollir 1
fossin necessaris 1
necessaris fins 1
omplir les 4
les vacants 1
vacants de 1
sobirà presenta 1
presenta efectivament 1
efectivament la 1
al "Iugoslavisme", 1
"Iugoslavisme", és 1
unitat nacional. 1
primer noble 1
presidència. Els 1
Els objectes 7
objectes ceràmics 1
ceràmics són 1
sobretot plats, 1
plats, morters, 1
morters, olles 1
olles i 1
i figuretes. 1
figuretes. Els 1
objectes exposats 3
exposats inclouen 1
inclouen models 1
models en 1
en cera 1
cera d' 1
objectes més 2
valuosos es 1
van guardar 3
30 caixes 1
caixes finançades 1
finançades per 2
Generalitat Republicana. 1
Republicana. Els 1
objectes penjants 1
penjants es 1
es balancegen 1
balancegen molt 1
molt notablement. 1
notablement. Els 1
objectes ràdio 1
ràdio silenciosos 1
silenciosos són 1
més imples, 1
imples, ja 1
existeix l'emissió 1
de jet 1
jet o 1
o similars. 2
realment s'emmagatzema 1
s'emmagatzema i 2
es gestiona 1
gestiona en 1
un repositori 1
repositori de 1
preservació. Els 1
trobats dins 1
del dipòsit 2
dipòsit duien 1
nom d'Hatshepsut. 1
d'Hatshepsut. Els 1
objectius d'aquesta 1
d'aquesta declaració 2
declaració van 1
ser: promoure 1
de Timur 3
Timur estaven 1
estaven definits 1
definits en 3
a Herat. 1
Herat. Els 1
objectius EF 1
EF equipats 1
amb unitat 1
motor ultrasònic 1
ultrasònic són 1
més ràpids, 1
ràpids, silenciosos 1
silenciosos i 1
i precisos 2
precisos en 2
operacions d' 1
objectius i 3
museu van 1
1950. Els 1
objectius principals 2
principals d'Ethernet 1
d'Ethernet són 1
són consistents 1
consistents amb 3
requeriments bàsics 1
i ús 5
xarxes LAN. 1
LAN. Els 1
Els obliga 1
enllaçar i 1
contingut d'altres 1
seves pàgines. 1
El sobrenom 4
sobrenom Crisòstom 1
Crisòstom (Χρυσόστομος) 1
(Χρυσόστομος) significa 1
literalment en 1
grec "boca 1
"boca d'or", 1
d'or", per 1
seus discursos. 1
discursos. El 1
de «Pizzolo» 1
«Pizzolo» –és 1
–és a 1
dir, petit– 1
petit– té 1
cosa a 2
que Niccolò 1
Niccolò fos 1
menor dels 1
sobrenom es 1
discussió amb 1
amb Tewabetch 1
Tewabetch a 1
de revoltar-se. 1
revoltar-se. El 1
sobrenom va 3
seguida reutilitzat 1
reutilitzat en 1
les autoritats, 5
autoritats, que 2
que designaven 1
designaven així 1
així despectivament 1
despectivament als 1
als camperols 2
camperols que 3
els atacaven. 1
atacaven. Els 1
Els observadors 4
observadors han 1
observat una 2
Xina per 3
per abstenir-se 1
abstenir-se en 1
de vetar 1
vetar resolucions 1
resolucions que 1
estan directament 2
directament relacionades 1
interessos xinesos. 1
xinesos. Els 1
observadors internacionals 2
nacionals van 2
coincidir que 1
votació estava 1
ben organitzat 1
desenvolupat sense 1
sense contratemps. 1
contratemps. Els 1
internacionals van 2
van notar 2
notar nombroses 1
nombroses irregularitats 1
gravetat en 2
presidencials i 1
i legislatives. 1
legislatives. Els 1
observadors van 2
rebre aquests 1
canvis amb 1
amb escepticisme. 1
escepticisme. El 1
El sobtat 1
sobtat creixement 1
demandar al 1
de generals 2
generals perquè 1
perquè planifiquessin 1
planifiquessin les 1
operacions més 2
més importants, 6
importants, els 2
escollir d'una 1
mica caòtica. 1
caòtica. Els 1
Els ocells, 1
tingut sacrificis 1
sacrificis des 1
han prestat 1
prestat tota 1
atenció només 1
a Plutus. 1
Plutus. El 1
El socialisme 1
socialisme és 1
de doctrines 1
El Socialisme 1
Socialisme marxista 1
marxista fou 1
tendència en 2
en constant 3
constant construcció 1
i revisió. 1
revisió. El 1
El sociòleg 2
sociòleg Jean-Bruno 1
Jean-Bruno Renard 1
Renard considera 1
considera igualment 1
igualment que 3
les snuff 1
snuff movies 1
movies són 1
són sens 1
dubte una 4
una llegenda. 1
sociòleg mexicà 1
mexicà José 1
Manuel Valenzuela 1
Valenzuela va 1
concepte per 2
sobre biopolítica, 1
biopolítica, juvenicidi 1
juvenicidi i 1
i narcocultura 1
narcocultura a 1
El sociolingüista 1
sociolingüista conclou 1
“la situació 1
català a 4
Illes no 1
absolut desesperada 1
ha molt 8
molt motius 1
per confiar 1
confiar que 1
pot redreçar-se. 1
redreçar-se. El 1
El sòcol 1
sòcol conté 1
conté l'aparcament 1
l'aparcament al 1
soterrani, i 1
exterior conforma 1
conforma un 2
jardí comunitari 1
comunitari que 1
envolta totes 1
unitats residencials. 1
residencials. Els 1
Els ocupants 1
ocupants llancen 1
llancen una 1
propaganda assegurant 1
assegurant que 3
han vingut 2
vingut per 2
poblacions i 3
la insurgència, 1
insurgència, sense 1
sense demanar 1
demanar sempre 1
sempre als 3
rebels que 2
que entreguin 1
entreguin les 1
descriu sovint 1
com Alt-país 1
Alt-país o 1
o Americana 1
establir comparacions 2
de Neil 1
Neil Young. 1
Young. El 1
del sacabutx 1
sacabutx es 1
un timbre 1
timbre de 2
més vocal, 1
vocal, més 1
més delicat 1
delicat que 1
instruments moderns. 1
El sodi 1
sodi residual 1
residual pot 1
gust indesitjat 1
indesitjat a 1
cervesa (vegeu 1
(vegeu Brewing, 1
Brewing, de 1
Michael Lewis) 1
Lewis) i, 1
preferible el 1
el bisulfit 1
bisulfit de 1
de potassi. 2
potassi. Els 1
Els Odul 1
Odul també 1
a Iukaguir 1
Iukaguir Taiga 1
Taiga o 1
o Iukaguir 1
Iukaguir Kolyma. 1
Kolyma. El 1
so es 3
i munta 2
munta a 2
Santa Clarita. 1
Clarita. El 1
a l'aconseguit 1
l'aconseguit al 1
anterior treball, 1
treball, el 1
grup defineix 1
a "so 1
"so Skalariak". 1
Skalariak". Els 1
Els oficials 7
oficials britànics, 1
britànics, en 1
moment, van 1
refusar evacuar 1
evacuar soldats 1
soldats francesos, 1
francesos, tot 1
tard Churchill 1
què se'ls 1
se'ls evacués 1
evacués juntament 1
soldats britànics. 2
l'exèrcit federal 1
federal van 1
haver tractat 1
els seminoles 2
seminoles negres, 1
negres, però 3
en 1848 1
Justícia Nord-americana 1
Nord-americana es 1
favor d'esclavitud 1
d'esclavitud i 1
l'exèrcit els 1
els desarmés. 1
desarmés. Els 1
oficials en 1
del Yamato, 1
Yamato, fotografia 1
5 d'abril 4
1945, dos 1
batalla. Els 2
oficials ikhxídides 1
ikhxídides van 1
refusar aprovar 1
intentar resistir 1
resistir sense 1
cap èxit. 1
oficials iraquians, 1
iraquians, per 1
s'havien infligit 1
infligit "grans 1
"grans pèrdues 1
i d'equipament" 1
d'equipament" al 1
de Hamdaniya, 1
Hamdaniya, al 1
Mossul. Els 1
Els oficials, 1
oficials, però, 1
aconseguir reunir 1
reprendre al 2
següent, només 1
La Rochelle 1
Rochelle on 1
on Marcé 1
Marcé va 1
arribar entre 1
els darrers. 1
darrers. Els 1
oficials reials 2
reials estaven 1
tres categories; 1
categories; els 1
oficials agregats 1
agregats al 1
al palau, 1
palau, oficials 1
l'administració provincial. 1
provincial. Els 1
oficials tunisians 1
tunisians no 1
estaven decidits 1
decidits sobre 1
donar suport, 1
suport, i 1
tancar l'accés 1
seus aeròdroms. 1
aeròdroms. El 1
El sogre, 1
sogre, director 1
d'orquestra, organitzador 1
de Cinematografia 1
Cinematografia de 1
l'URSS, membre 1
Antifeixista Jueu, 1
Jueu, David 1
David Semenovich 1
Semenovich Block 1
Block (1888-1948). 1
(1888-1948). El 1
El soldador 1
soldador ha 1
ha d'interrompre 1
a intervals 2
intervals regulars 2
canviar l'elèctrode 1
l'elèctrode i 1
de netejar 2
d'inici abans 1
utilitzar elèctrode 1
elèctrode nou. 1
El soldat, 1
soldat, en 1
general, empenyia 1
empenyia amb 1
seu escut 3
escut i 1
donava estocades 1
estocades amb 1
seva espasa. 2
espasa. El 1
El sòl 7
de Mitchell 1
Mitchell és 1
és aspre 1
aspre i 1
suau elevació 1
elevació central, 1
central, estant 1
estant parcialment 1
parcialment ple 2
ple dels 2
materials ejectats 2
ejectats des 1
des d'Aristòtil, 1
d'Aristòtil, més 1
més recent. 3
El Soler, 1
Soler, amb 1
de Soler 3
Soler Ferriol 1
Ferriol el 1
el 1077, 1
1077, apareix 1
apareix des 1
del 988. 1
988. És 1
És anomenat 2
el Soler 1
Soler d'Oruç 1
d'Oruç pel 1
del vescomte 1
vescomte narbonès 1
narbonès que 1
tenia possessions. 1
possessions. El 1
clar, amb 1
quadrats escaquejats, 1
escaquejats, de 1
color rosa 4
rosa pàl·lid 1
altres grisos. 1
relativament pla, 2
pics centrals 1
centrals baixos. 1
baixos. Els 2
Els oligodendròcits 1
oligodendròcits són 1
gairebé pla 1
trets distintius, 2
distintius, amb 1
petit cràter 4
cràter prop 1
interior nord-nord-est 1
nord-nord-est i 1
cràter en 1
el sud-sud-oest. 1
sud-sud-oest. El 1
petita cresta 1
cresta situada 1
punt central. 1
interior manca 1
manca relativament 1
distintius, a 1
excepció d'uns 1
d'uns cràters 1
cràters petits. 1
interior restant 1
restant és 1
superfície relativament 1
relativament anivellada 1
anivellada amb 1
alguns petits 3
cràters dispersos 1
dispersos al 2
El solista 1
i dedicatari 1
dedicatari de 1
Ramón Ortega 1
Ortega Quero. 1
Quero. El 1
El solitari 1
solitari i 2
i pertorbat 1
pertorbat pagès 1
pagès Jud 1
Jud Fry 1
Fry s'ha 1
s'ha obsessionat 1
amb Laurey 1
Laurey i 1
que balli. 1
balli. Els 1
Els olmeques 1
olmeques practicaven 1
practicaven l'agricultura, 1
l'agricultura, coneixien 1
coneixien la 2
ceràmica, eren 1
eren sedentaris 1
sedentaris i 1
i comptaven 1
molt avançada, 1
avançada, amb 2
amb clares 1
clares diferències 1
diferències socials. 1
El solo 1
solo del 2
tenor segueix 1
segueix immediatament 1
immediatament amb 2
Els olotins 1
olotins tenen 1
especial afecte 1
afecte per 2
aquestes figures, 1
figures, que 1
que assumeixen 1
assumeixen popularment 1
popularment la 1
El somni 2
de l'astrònom, 1
l'astrònom, Edicions 1
Edicions del 1
del Reremús. 1
Reremús. El 1
realitat del 6
del protagonista, 1
protagonista, identificat 1
d'un animal 3
animal viu, 1
viu, es 1
perd en 3
el no-res. 1
no-res. El 1
El son 1
les verges 1
verges fou 1
de l'adventisme 1
l'adventisme que 1
que seguí. 1
seguí. El 1
El sopar 2
sopar es 1
preveu com 1
foc als 1
sentiments d'ambdós, 1
d'ambdós, que 1
que hauran 2
ho superen. 1
superen. El 1
sopar va 1
de Booker 1
Booker Washington 1
Washington com 1
figura negre 1
negre clau 1
clau i 5
portaveu als 1
Els operadors 2
operadors postals 1
postals han 1
garantir el 3
comunicacions postals 1
postals en 1
forma prevista 1
prevista en 2
Llei 43/200 1
43/200 del 1
servei postal 1
postal universal, 1
universal, dels 1
mercat postal 1
postal i 1
seu reglament 1
reglament de 3
desenvolupament. Els 1
operadors utilitzen 1
aquest comandament 1
comandament per 3
paràmetres cinemàtics 1
cinemàtics de 1
la MHCN 1
MHCN durant 1
primera peça 5
peça del 2
del lot 1
lot i 1
i verificar 1
verificar la 4
correcta marxa 1
de mecanitzat. 1
mecanitzat. Els 1
Els operaris 2
o torrers, 1
torrers, disposaven 1
disposaven d'unes 1
llarga vista 1
punts fos 1
no disposessin 1
disposessin d'elles. 1
d'elles. Els 1
operaris treballaren 1
treballaren tota 1
l'exposició per 1
construcció per 2
permetre l'entrada 2
l'estructura. Els 2
Els oponents 1
oponents de 1
de RFID 1
RFID criden 1
els xips 2
xips per 1
per implantar 1
implantar en 1
humans anomenats 1
anomenats Verichip 1
Verichip i 1
i creats 2
per Applied 1
Applied Digital 1
Digital Solutions, 1
Solutions, Inc. 1
Inc. i 2
a usar-lo 1
usar-lo en 2
en transaccions 1
transaccions bancàries 1
bancàries per 1
per implementar 2
monetari sense 1
sense efectiu. 1
Els opositors 2
a l'enderroc, 1
l'enderroc, que 1
que reclamaven 4
reclamaven conservar 1
conservar almenys 1
la frontera, 6
frontera, denunciaren 1
denunciaren que 1
s'havia destruït 1
el Jai 1
Jai Alai 1
Alai debades, 1
Justícia s'edificaria 1
s'edificaria en 1
l'antic GSIS, 1
GSIS, prop 1
de Manila. 1
Manila. Els 1
sistema soviètic 2
soviètic afirmen 1
aquestes llibertats 1
llibertats només 1
eren nominals 1
nominals i 1
es respectaven 2
respectaven de 1
de fet. 3
fet. Els 1
Els oppida 1
oppida s’establien, 1
s’establien, generalment, 1
generalment, pel 1
terres aptes 1
cultiu o 1
refugi fortificat, 1
fortificat, que 1
tenir parts 1
parts habitables. 1
habitables. Els 1
Els optimates 1
optimates criticaven 1
criticaven les 1
dotar de 2
ciutadania romana 1
certes ciutats 1
la Gàl·lia 4
Gàl·lia Cisalpina, 1
Cisalpina, i 1
seus soldats. 1
Els optoacobladors 1
optoacobladors són 1
són components 3
electrònics que 3
que aïllen 1
aïllen elèctricament 1
elèctricament els 1
els circuits 5
circuits als 1
estan connectats. 1
connectats. El 1
que emeten 3
emeten les 1
les cigonyes, 1
cigonyes, i 1
comuniquen entre 2
elles, es 1
diu claqueig. 1
claqueig. Els 1
Els orbitadors 1
orbitadors continuaven 1
continuaven fotografiant 1
i duent 2
duent a 4
terme altres 1
operacions científiques, 1
científiques, mentre 1
superfície desplegaven 1
desplegaven instrumental 1
instrumental científic 1
científic a 3
Els Orbiters 1
Orbiters van 1
enviar 2180 1
2180 frames 1
frames d'alta 1
resolució i 2
i 882 1
882 a 1
mitjana resolució. 1
resolució. Els 2
Els ordes 1
ordes religiosos 3
religiosos eren 1
eren comuns 1
història persa, 1
persa, mentre 1
de l'Il-khanate 1
l'Il-khanate es 1
es desfeia, 1
desfeia, per 1
període d'anarquia 1
d'anarquia i 1
i guerra 2
guerra incessants. 1
incessants. Els 1
Els ordinadors 2
ordinadors electrònics, 1
electrònics, utilitzant 1
utilitzant tant 1
tant relleus 1
com vàlvules, 1
vàlvules, van 1
dels 1940. 2
1940. Els 1
ordinadors tradicionals 1
tradicionals no 2
aquest adreçament, 1
adreçament, es 1
de l'adreça 1
El sorell 1
sorell blancal 1
blancal o 1
o sorell 1
sorell blanc 1
blanc Toni 1
Toni Llobet 3
Llobet i 3
i François. 1
François. Els 1
Els organitzadors 1
organitzadors es 1
perquè volien 1
volien protegir 1
Jocs Nòrdics 1
Nòrdics i 1
manca d'instal·lacions 1
d'instal·lacions per 1
a esports 1
esports d'hivern. 1
d'hivern. Els 1
Els organocuprats 1
organocuprats resultants 1
resultants són 1
generalment menys 2
menys reactius 2
reactius cap 1
als aldehids 1
aldehids i 1
i cetones 1
cetones que 1
els reactius 3
reactius organolítics 1
organolítics o 1
reactius de 1
de Grignard. 1
Grignard. Els 1
Els organofosforats 1
organofosforats produeixen 1
efectes tòxics 2
tòxics a 1
El sorgiment 1
cultura epiolmeca 1
epiolmeca a 1
franja occidental 1
territori olmeca 1
olmeca coincideix 1
franja orienta 1
cultura olmeca 1
olmeca en 1
Els orígens 12
orígens d'aquest 1
estadi es 2
l'any 1937, 1
1937, amb 1
de Stadio 1
Stadio dei 1
dei Cipressi. 1
Cipressi. Els 1
urbà se 1
Força. Els 1
frase són 1
ús al 1
còmic d'Spider-Man, 1
d'Spider-Man, tot 1
desconeixen els 2
orígens exactes. 1
exactes. Els 1
institució són 1
són desconeguts, 1
però se'n 6
té referències 1
referències des 1
mitjana, pel 1
concejos és 1
és anterior 2
els agrupen. 1
agrupen. Els 1
música gòspel 1
gòspel es 1
societats de 2
l'oest d' 5
mare, Amparo 1
Amparo Martí, 1
Martí, van 1
més humils, 2
humils, ja 1
venia d'una 1
família d'emigrants 2
d'emigrants de 1
de Terol 5
Terol que 1
València. Els 1
orígens del 5
conjunt són 1
són medievals. 1
medievals. Els 1
l'escola catalana: 1
catalana: dels 1
primers tempteigs 1
tempteigs de 1
de bilingüisme 1
bilingüisme escolar 1
Catalana, 1869-1902. 1
1869-1902. Els 1
del fengshui 1
fengshui es 1
posterior repartiment, 1
repartiment, quan 1
reservà cap 1
de bé 1
institucions insulars. 1
insulars. Els 1
orígens es 3
podrien remuntar 1
remuntar a 2
Miquel Adroher 1
Adroher i 1
i Lluch, 1
Lluch, qui 1
qui amb 3
molt esforç 1
esforç personal 1
personal podria 1
haver bastit 1
bastit una 1
una primer 2
primer construcció 1
construcció senzilla. 1
senzilla. Els 1
història primerenca 2
moderns és 1
és paral·lela, 1
paral·lela, influenciada 1
influenciada i 1
dels estats-nació. 1
estats-nació. El 1
El soroll 2
soroll va 1
augmentar gradualment 1
gradualment fins 1
satèl·lit en 2
mode d'espera 1
d'espera el 1
setembre amb 2
enginyers per 1
per diagnosticar 2
diagnosticar el 2
El sorteig 3
sorteig de 4
grups encara 1
tingut lloc. 1
de trenta-dosens 1
trenta-dosens de 1
del Futbol 1
Las Rozas. 1
Rozas. El 1
eliminatòries es 3
durar terme 1
4 d'agost 5
Els oscil·ladors 1
oscil·ladors de 1
de radiofreqüència 1
radiofreqüència poden 1
diversos tipus. 2
tipus. Els 2
Els ossos 2
ossos des 1
des peus 1
peus d'aquest 1
comuns després 1
de Triceratops 1
Triceratops i 1
i Edmontosaurus, 1
Edmontosaurus, i 1
el dinosaure 1
comú allà, 1
allà, ja 1
Formació Lance 1
Lance tenia 1
biaix en 1
preservació contra 1
animals petis. 1
petis. Els 1
Els óssos 1
óssos són 1
són despullats 1
despullats i 2
i llencen 1
llencen els 1
seus pelatges 1
pelatges bruts 1
bruts i 2
i tacats 1
tacats de 1
sutge al 1
ossos varen 1
ser amagats 1
amagats mentre 1
mentre tothom 1
tothom pensava 2
enviats fora 1
Mèxic. Els 1
Els osteòcits 1
osteòcits introdueixen 1
introdueixen pels 1
pels canalículs 1
canalículs les 1
seves prolongacions 1
prolongacions citoplasmàtiques 1
citoplasmàtiques que 1
que contacten 2
contacten amb 2
les d'osteòcits 1
d'osteòcits veïns. 1
El sostre 7
capella gòtica 2
gòtica és 1
Carles IV, 1
Mestre Teodoric. 1
Teodoric. El 1
sostre del 4
cavitat interior 1
la balma, 1
balma, mentre 1
sobresurt de 3
la balma 2
balma és 1
volta feta 1
tosca. El 1
sostre és 2
de cairats 1
cairats de 2
sostre està 2
vessants paral·leles 1
per plaquetes 1
plaquetes quadrades 1
quadrades pintades 1
pintades amb 3
es repeteix: 1
repeteix: una 1
sostre interior 1
color roig 3
roig serveix 1
profunditat compensant 1
compensant la 1
de perspectiva 2
perspectiva al 1
sostre no 1
només cobreix 1
les grades, 1
grades, sinó 1
El sostre, 1
sostre, que 1
s'ha ensorrat, 1
ensorrat, degué 1
de volta, 3
volta, com 1
ho proven 1
proven les 1
dels arrancs 1
arrancs dels 1
arcs que 4
el sostenien. 1
sostenien. Els 1
Els Ostrogots 1
Ostrogots no 1
no confiaven 1
confiaven en 1
i sospitaven 1
sospitaven que 2
havia pactat 1
pactat amb 1
El soterrament 1
la M-30 1
M-30 permetrà 1
permetrà en 1
futur l'accés 1
l'antic mercat 1
mercat al 1
riu Manzanares. 2
Manzanares. Els 1
Els otomans 3
otomans denunciaren 1
denunciaren llavors 1
maniobra aliada 1
aliada i 1
i proposaren 2
proposaren als 1
àrabs un 1
estatut d'autonomia. 1
d'autonomia. Els 1
otomans van 5
expedicions a 4
a territori 6
territori hongarès. 1
hongarès. Els 1
fortalesa d'Hodidjed 1
d'Hodidjed en 1
data incerta 2
incerta (entre 1
(entre 1416 1
1416 i 1
i 1428); 1
1428); aquesta 1
aquesta fortalesa 2
fortalesa dominava 1
del Miljacka 1
Miljacka a 1
de camí 5
de Vrhbosna. 1
Vrhbosna. Els 1
Els Oulad 1
Oulad Siyet 1
Siyet foren 1
foren salvats 1
salvats per 1
expedició francesa. 1
francesa. Els 1
Els ous 4
ous crus 1
crus de 3
de gallina 1
gallina i 1
i oca 1
oca poden 1
allotjar S. 1
S. enterica, 1
enterica, iniciament 1
iniciament en 1
la clara 1
de l'ou, 1
l'ou, encara 1
molts ous 1
ous no 1
estan infectats. 1
infectats. Els 1
Els Ous 1
Ous fan 1
fan eclosió 1
eclosió a 1
primavera, les 1
les erugues 2
erugues en 1
estadi només 1
només mengen 1
mengen agulles 1
agulles jóvens, 1
jóvens, abandonant 1
agulles produïdes 1
produïdes en 2
ous fan 1
fan uns 1
uns 2mm, 1
2mm, són 1
són ovalats, 1
ovalats, de 1
i superfície 1
superfície llisa. 1
llisa. Els 1
ous grans 1
grans (diàmetre 1
(diàmetre de 1
5 mm) 1
mm) força 1
força enganxat, 1
enganxat, són 1
són verds, 1
verds, però 1
també ponen 1
ponen ous 1
ous verds, 1
verds, el 1
no basta 1
basta per 1
a distingir-les. 1
distingir-les. Els 1
són allargats 1
de closca 2
closca dura. 1
dura. El 1
El Sovnarkom 1
Sovnarkom exercí 1
exercí l'autoritat 1
l'autoritat governamental 1
governamental des 1
1917 fins 1
a l'adopció 3
1918. Els 1
Els òxids 1
òxids es 1
en metàl·lics 1
metàl·lics i 1
i no-metàl·lics. 1
no-metàl·lics. Els 1
Els oxígens 1
oxígens atacants 1
atacants i 2
l'anomenat “grup 1
“grup sortint” 1
sortint” ocuparan 1
ocuparan les 1
dues posicions 1
posicions axials 1
axials en 1
l'estructura d'estat 1
transició trigonal 1
trigonal bipiramidal, 1
bipiramidal, tal 1
al mecanisme 1
reacció SN2. 1
SN2. Els 1
Els pacients 6
amb fibril·lació 2
fibril·lació auricular 2
auricular tenen 1
un risc 5
risc d'un 1
d'un 5% 1
5% cada 1
accident vascular 1
vascular cerebral, 1
cerebral, i 1
aquest risc 1
risc és 1
aquells amb 3
auricular valvular. 1
valvular. Els 1
amb xerostomia 1
xerostomia han 1
han d'evitar 1
d'evitar l'ús 1
de descongestionants 1
descongestionants i 1
i antihistamínics, 1
antihistamínics, i 1
i prestar 1
prestar especial 2
higiene bucal. 1
bucal. Els 1
pacients han 1
realitzar fisioteràpia 1
fisioteràpia després 1
del canell. 1
canell. Els 1
que cumpleixen 1
cumpleixen els 1
amb CCBs 1
CCBs s'han 1
seguir atentament 1
atentament per 1
i eficàcia, 1
eficàcia, per 1
això s'han 1
de revalorar 1
revalorar després 1
3-4 mesos 1
de teràpia. 1
teràpia. Els 1
prenen medicaments 2
medicaments anticoagulants 1
anticoagulants o 1
o aquells 2
tenen trastorns 1
de coagulació 2
coagulació de 1
sang, haurien 1
metge abans 1
abans d'automedicar-se 1
d'automedicar-se amb 1
amb gingebre. 1
gingebre. Els 1
pacients sovint 1
sovint s'oposaven 1
s'oposaven la 1
psiquiatria i 2
negar o 1
prendre els 2
medicaments quan 1
subjectes al 2
control psiquiàtric. 1
psiquiàtric. Els 1
Els Packers 1
Packers van 1
ser fundats 1
1919 per 1
per Earl 1
Earl "Curly" 1
"Curly" Lambeau 1
Lambeau (per 1
diu "Lambeau 1
"Lambeau Field") 1
Field") i 1
i George 7
George Whitney 1
Whitney Calhoun, 1
Calhoun, és 1
tres equips 2
Els pactes 2
pactes d'exclusiva 1
d'exclusiva són 1
subministrament, ja 1
favor d'una 3
les parts. 3
pactes que 1
regulaven l'intercanvi, 1
l'intercanvi, recollits 1
el "Liber 2
"Liber feudorum 1
feudorum maior", 1
maior", es 1
repetiren amb 1
amb termes 1
termes quasi 1
quasi idèntics 1
idèntics entre 1
anys 1064 1
1064 i 1
i 1094. 1
1094. Els 1
Els pagaments 1
pagaments per 2
exercir aquests 1
drets es 2
i l'agost 3
2013. Els 2
Els pagesos 3
eren txernosoixne 1
txernosoixne krestiane 1
krestiane (pagesos 1
(pagesos tributaris 1
de l'estat), 1
l'estat), dependents 1
dependents de 6
l'estat feudal. 1
feudal. Els 1
pagesos musulmans 1
zona refusaren 1
refusaren de 1
de fornir 1
fornir els 1
croats amb 2
amb queviures. 1
queviures. Els 1
pagesos preparaven 1
preparaven aquest 1
aquest menjar 1
quan anaven 2
Els paisatges 1
paisatges estan 1
estan protegits 2
Llei 8/2005, 1
8/2005, de 1
juny, de 2
protecció, gestió 1
i ordenació 1
ordenació del 1
que preserva 2
preserva els 1
seus valors 3
valors naturals, 1
naturals, patrimonials, 1
patrimonials, científics, 1
científics, econòmics 1
Els països 11
àrabs d'Àfrica 1
d'Àfrica del 1
Els Països 3
Baixos derrotaren 1
derrotaren el 1
Brasil per 1
obtingueren així 1
Catalans no 1
no existixen 1
existixen i 1
Basc tampoc. 1
tampoc. Els 1
Catalans que 1
d'aquest Estat 1
Estat que 1
inclou Andorra. 1
Andorra. Els 1
l'Europa del 1
Sud segons 1
segons l'ONU. 1
l'ONU. Els 2
països esmentats 1
esmentats s'enumeren 1
s'enumeren segons 1
segons l'àrea 1
l'àrea total 1
total que 5
que governen. 1
governen. Els 1
europeus intercanviaven 1
intercanviaven productes 1
productes manufacturats 1
per matèries 1
colònies. Els 1
europeus no 4
posaven d'acord: 1
d'acord: els 1
britànics preferien 1
preferien finançar 1
seu satèl·lit 1
satèl·lit marítim 1
marítim MAROTS, 1
MAROTS, els 1
alemanys el 2
mòdul Spacelab 1
Spacelab transportat 1
transportat pel 2
pel transbordador 1
transbordador espacial. 1
espacial. Els 1
podien cobrir 1
cobrir tota 2
tèxtil pel 1
que recórrer 1
recórrer als 1
produïa llana 1
i barata 3
barata va 1
prioritat per 3
als industrials 1
industrials europeus. 1
europeus. Els 2
països pobres 1
pobres es 1
afectats de 1
manera desproporcionada 1
desproporcionada per 1
degradació ambiental 1
falta d'accés 1
serveis d'energia 1
d'energia neta 1
i assequible. 1
assequible. Els 1
països productors 1
productors més 2
sucre són: 1
són: Índia, 1
Índia, Brasil, 1
Brasil, Tailàndia, 1
Tailàndia, Xina, 1
Xina, Austràlia, 1
Austràlia, Mèxic, 1
Mèxic, Cuba 1
països proveïdors 1
serveis GNSS 1
GNSS poden 1
poden modificar 2
modificar o 1
o denegar 1
denegar aquests 1
aquests davant 1
davant situacions 2
situacions d'emergència. 1
d'emergència. Els 1
han practicat 2
practicat programes 1
de vacunació 1
vacunació massiva 1
massiva dels 1
dels gossos 1
gossos han 1
experimentat reeixides 1
reeixides reduccions 1
reduccions de 1
malaltia, fins 1
a l'eliminació. 1
l'eliminació. Els 1
països rics, 1
rics, en 1
canvi, pateixen 1
pateixen la 1
la deslocalització 1
deslocalització de 1
seves indústries 2
són intensives, 1
intensives, en 1
mà d’obra 1
d’obra poc 1
poc qualificada, 1
qualificada, així 1
com l’augment 1
l’augment dels 1
dels monopolis. 1
monopolis. Els 1
Els paletes 1
els picapedrers 1
picapedrers es 1
els ponts, 1
les preses. 3
preses. Els 1
Els palps 1
palps maxil·lars 1
maxil·lars normalment 1
normalment consisteixen 1
dos segments. 1
segments. Els 1
Els pandyes 1
pandyes controlaven 1
pesca de 1
perles al 1
de l'Índia. 12
l'Índia. Els 1
Els panells 2
de MVA 1
MVA més 1
més econòmics 1
econòmics també 1
usar tramat 1
i FRC. 1
FRC. Els 1
panells mostren 1
mostren figures 1
d'animals en 2
rotllana, busts 1
busts humans 1
geomètrics o 1
o florals. 1
El Spaniel 1
Spaniel bretó 1
bretó estàndard 1
estàndard és 3
bastant atlètic, 1
atlètic, compacte 1
constitució sòlida, 1
sòlida, encara 1
ser pesat. 1
pesat. Els 1
Els panorames 2
panorames circulars 1
circulars van 1
progrés social 1
tècnic. Els 1
panorames de 1
de Barker 1
Barker van 1
de panorames 1
panorames "immersius" 1
"immersius" de 1
diferents pintors. 1
pintors. Els 2
Els pansers 1
pansers treballaven 1
treballaven tots 1
dies -fins 1
-fins i 1
el diumenge- 1
diumenge- i 1
i rebien 1
rebien per 1
activitat una 1
una paga 1
paga setmanal. 1
setmanal. Els 1
Els papers 2
tres germanes 3
germanes estan 1
per Emma 1
Emma Watson 1
Watson (Meg), 1
(Meg), Florence 1
Florence Pugh 1
Pugh (Amy) 1
(Amy) i 1
i Eliza 1
Eliza Scanlen 1
Scanlen (Beth). 1
(Beth). Els 1
Els Papers 1
Papers visionaris 1
visionaris del 1
del Notion 1
Notion Club 1
Club menciona 1
menciona una 1
gran tempesta 4
al 12 2
de Juny. 1
Juny. Els 1
Els paradigmes 1
paradigmes de 2
de flexió 2
substantius i 4
i adjectius 2
adjectius es 2
denominen en 1
en gramàtica 1
gramàtica llatina 1
llatina declinacions, 1
declinacions, mentre 1
els paradigmes 1
flexió dels 1
dels verbs 3
verbs s'anomenen 1
s'anomenen conjugacions. 1
conjugacions. Els 1
Els paraments 4
paraments estan 2
de blanc, 2
la lateral. 2
lateral. Els 1
paraments inferiors 1
inferiors s'articulen 1
s'articulen amb 2
doble ordenació 1
ordenació de 1
columnes superposades 1
superposades als 1
angles amb 2
seus corresponents 2
corresponents entaulaments. 1
entaulaments. Els 1
paraments són 1
mostren sense 1
sense l' 1
paraments van 1
petits carreus, 1
carreus, poc 1
poc treballats 1
punts col·locats 1
col·locats de 2
Els paràsits 1
paràsits entren 1
cos típicament 1
o havent 2
estat ingerits. 1
ingerits. Els 1
Els parcials 1
parcials del 2
cinquè al 1
al novè 1
novè són 1
particularment fàcils 1
fàcils d'escoltar 1
d'escoltar i 1
els passatges 3
passatges més 1
forts presenten 1
presenten parcials 1
parcials superiors. 1
Els parcs 1
parcs principals 1
el Gulshan-i-Iqbal 1
Gulshan-i-Iqbal i 1
el Garrison 1
Garrison Park. 1
Park. Els 1
Els parents 1
parents paterns 1
paterns eren 1
eren tractats 2
i venerats, 1
venerats, però 1
amb abstinències 1
abstinències especials, 1
especials, incloses 1
incloses el 1
de conversar 1
la sogra. 1
sogra. Els 1
Els pares 9
de Barbra 1
Barbra són 1
són Diana 1
i Emanuel 1
Emanuel Streisand. 1
Streisand. Els 1
de Claude 3
Claude Chevalley 1
Chevalley procedien 1
famílies protestants: 1
protestants: la 1
d'un pastor 2
pastor calvinista 1
calvinista que 1
tenir llocs 1
llocs rellevants 2
rellevants en 3
jerarquia eclesiàstica, 1
eclesiàstica, el 1
d'un rellotger 1
rellotger suís 1
suís que 2
s'havia assentat 1
assentat a 2
de Colette 1
Colette Guillopé 1
Guillopé eren 1
eren professors. 1
professors. Els 1
de Pearl 2
Pearl s'endinsaren 1
s'endinsaren en 1
el vastíssim 1
vastíssim territori; 1
territori; arreu, 1
arreu, la 1
fam, la 1
ignorància, la 1
malaltia, configuraven 1
configuraven un 1
quadre descoratjador. 1
descoratjador. Els 1
de Ringo 1
Ringo Starr 1
Starr es 1
divorciar quan 3
casar (amb 1
(amb Harry 1
Harry Graves). 1
Graves). Els 1
pares han 3
de predicar 1
predicar amb 1
amb l'exemple 1
l'exemple a 1
els aliments, 2
aliments, les 1
quan ingerir-los. 1
ingerir-los. Els 1
no protegeixen 2
protegeixen ni 1
ous ni 1
larves i 1
els embrions 1
embrions van 1
la deriva 5
deriva durant 1
durant 1,5-3 1
1,5-3 dies. 1
pares són 2
etapa l'element 1
l'element primordial. 1
primordial. Els 1
pares sovint 1
senten aïllats 1
sols en 6
dels adolescents, 1
adolescents, però 1
així han 1
fills adolescents 1
proporcionar orientació, 1
orientació, direcció 1
i consells. 1
consells. Els 1
Els participants, 1
participants, anomenats 1
anomenats παγκρατιασταὶ 1
παγκρατιασταὶ ("pankratiastaí") 1
("pankratiastaí") combatien 1
combatien nus 1
i portaven 2
cos ungit 1
ungit amb 1
amb oli 3
i recobert 1
recobert d' 1
Els participants 3
participants catalans 1
catalans s'hi 1
s'hi desplaçaven 1
desplaçaven amb 1
un autocar 1
autocar que 1
matrimoni Pi, 1
Pi, al 1
afegien pilots 1
concurs actuen 1
actuen tres 1
tres minuts 4
Catalina. Els 1
van instar 1
instar al 1
president Iúsxenko 1
Iúsxenko (que 1
hi era) 1
era) a 1
Rada Suprema 2
Suprema i 1
i convocar 1
convocar eleccions 2
eleccions anticipades. 1
anticipades. Els 1
Els partidaris 3
del llibertarisme 1
llibertarisme es 1
divideixen entre 2
teories no 1
no físiques 1
teories físiques 2
o naturalistes. 1
naturalistes. Els 1
shogunat comptaven 1
diferents forces 1
aquests revolucionaris; 1
revolucionaris; entre 1
el Shinsengumi 1
Shinsengumi (una 1
(una força 1
força paramilitar-policial 1
paramilitar-policial situada 1
a Kyoto). 1
Kyoto). Els 1
i comunistes 1
del PNȚ 1
PNȚ van 1
diverses baralles 1
carrer el 1
1945. Els 1
Els partisans 1
partisans soviètics 1
una controvèrsia 1
aquests països. 1
països. Els 1
Els Partisans 1
Partisans van 1
capturar Lukačević 1
Lukačević a 1
del mes. 3
mes. Els 2
Els partits 12
partits agrupats 1
en l'UUUC 1
l'UUUC no 1
no arribaren 1
el SDLP 1
SDLP i 1
i practicaren 1
practicaren sovint 1
sovint l'obstruccionisme, 1
l'obstruccionisme, de 1
britànic decidí 1
decidí governar 1
governar directament 1
partits d'anada 2
d'anada es 3
dies 12 1
setembre, i 2
tornada els 1
dies 26 1
2018. Els 1
dies 25 2
partits del 5
Grup II 1
sector americà 1
americà es 1
2019 entre 1
dues seus 1
seus diferents. 1
dels Diputats 2
Diputats rebutjaren 1
rebutjaren les 1
per considerar-les 1
considerar-les fàcilment 1
fàcilment manipulables 1
manipulables en 1
seua presentació. 1
presentació. Els 1
l'oposició va 3
poc probable 8
que acceptessin 1
legalitat de 1
tornada es 1
juliol. Els 1
disputaren l' 1
partits petits 1
petits es 1
es conformaven 1
conformaven amb 1
amb setmanaris 1
setmanaris o 1
o mensuals. 2
mensuals. Els 1
polítics atorgaven 1
atorgaven una 1
Madrid, en 2
en tractar-se 2
tractar-se de 6
l'Estat, presentant 1
més representatives 2
representatives per 1
aquesta circumscripció. 1
polítics foren 1
foren prohibits 1
prohibits després 1
cop d'estat. 3
d'estat. Els 1
partits se 1
se celebraren 4
celebraren al 2
al Poliesportiu 1
Poliesportiu El 1
El Plantío. 1
Plantío. Els 1
Els passatgers 2
passatgers eren 1
eren en 4
el menjador 4
menjador quan 1
cop sobtat 1
sobtat i 1
un tripulant 1
tripulant (parlant 1
(parlant a 1
a l'intercomunicador), 1
l'intercomunicador), descriu 1
una «falla 1
«falla elèctrica». 1
elèctrica». Els 1
passatgers van 3
una subhasta 3
subhasta benèfica, 1
benèfica, rondant 1
rondant el 1
cada passatge 1
passatge entre 1
entre 560 1
560 i 1
i 100.380 1
100.380 dòlars. 1
Els passos 1
per repatriar 1
repatriar els 1
de Rohingya 1
Rohingya es 1
2005. Els 2
Els pastors 2
pastors blancs 1
blancs solen 1
poc actius 1
en interiors, 2
interiors, però 1
però necessiten 1
necessiten una 3
bona dosi 1
dosi diària 1
diària d'exercicis 1
d'exercicis a 1
per cremar 1
seves energies. 1
energies. Els 1
pastors estaven 1
estaven un 1
més civilitzats; 1
civilitzats; tenien 1
tenien contactes 1
els uigurs 1
uigurs del 1
Gobi central, 1
els kitan 1
kitan del 1
del Leao-ho 1
Leao-ho o 1
els jin 1
jin de 1
de Pequín. 4
Pequín. Els 1
Els patamolls 1
patamolls i 1
ribera es 1
elevada freqüentació 1
freqüentació de 1
visitants, tot 1
que concentrada 1
concentrada principalment 1
2 mesos 1
d'estiu. Els 1
Els patinets 1
patinets elèctrics 1
elèctrics adults 1
relativament barats 1
produeixen emissions 1
emissions nocives, 1
nocives, el 1
els converteixen 1
mitjà perfecte 1
gran opció 1
que vulgui 1
vulgui un 1
de mobilitat 3
mobilitat personal 1
personal (VMP). 1
(VMP). Els 1
Els patrons 3
patrons descriuen 1
els prototips 1
conducta que 1
grup adopten 1
adopten en 1
seus rols, 1
rols, per 1
exemple, cerca 1
cerca d'informació 2
per recomanació, 1
recomanació, preguntes 1
preguntes directes 1
o publicitat 1
publicitat de 1
canals d'informació. 1
d'informació. Els 1
patrons immediatament 1
immediatament van 1
intentar respondre 1
respondre per 1
via militar, 1
militar, però 2
vaga s'havia 1
s'havia estès 3
estès massa 1
massa ràpid. 1
ràpid. Els 1
patrons rígids 1
i continuats 1
continuats dels 1
dels sentiments, 2
sentiments, pensament 1
i comportament 4
comportament es 1
són causades 3
per sistemes 2
creences subjacents 1
subjacents i 1
anomenats fantasies 1
fantasies fixes 1
fixes o 1
o "esquemes 1
"esquemes disfuncionals" 1
disfuncionals" (mòduls 1
(mòduls cognitius). 1
cognitius). Els 1
Els PBDEs 1
PBDEs són 1
són substàncies 1
químiques mediambientalment 1
mediambientalment persistents. 1
Els pecíols 1
pecíols són 1
molt curts 1
una lígula 1
lígula a 1
pèls que 2
també ajuden 1
la varietat. 2
varietat. Els 1
Els pedals 2
pedals automàtics 1
automàtics ajuden 1
posició apropiada 1
apropiada als 1
als pedals, 1
pedals, i 1
ciclista estiri, 1
estiri, a 1
més d'empènyer 1
d'empènyer els 1
els pedals 2
pedals -tot 1
-tot i 2
sense perill, 1
perill, per 1
exemple: pot 1
pot bloquejar 1
bloquejar els 1
peus quan 1
quan calen 1
calen per 2
una caiguda. 1
caiguda. Els 1
pedals han 1
d'estar directament 1
directament davant 2
peus. Els 1
Els peduncles 1
peduncles tenen 1
tenen diferent 1
diferent llargada, 1
llargada, a 1
del raïm: 1
raïm: els 1
flors laterals 1
laterals (més 1
(més altes) 1
altes) són 1
Els Peixos 1
Peixos aconsegueixen 1
aconsegueixen entrar 1
a Bexhill 1
Bexhill i 1
i capturen 2
capturen Kee 1
Kee i 1
seu bebè. 1
bebè. Els 1
Els peixos 3
peixos constitueixen 1
de l'espai, 7
l'espai, que 2
una fauna 3
fauna atlàntica 1
atlàntica d'origen 1
d'origen europeu 1
europeu molt 1
molt escassa 1
escassa al 1
espècies exclusives 1
exclusives d'aquesta 1
d'aquesta àrea, 1
àrea, com 1
el cavilat 1
cavilat ( 1
peixos es 1
molts rius 1
i corrents, 1
corrents, incloent-hi 1
el Maluti 1
Maluti Vermell 1
Vermell (Pseudobarbus 1
(Pseudobarbus quathlambae), 1
quathlambae), que 1
estava extingit 1
extingit però 1
trobat al 2
riu Senqunyane 1
Senqunyane a 1
a Lesotho. 1
Lesotho. Els 1
Els pelatges 1
pelatges més 2
freqüents són 4
el negre, 3
negre, el 3
el castany 1
castany i 1
el roig. 1
roig. Els 1
Els pèls 2
pèls del 2
dors són 1
són llargs 1
i sedosos, 1
sedosos, marrons 1
més foscos 2
foscos a 1
i groc 2
groc oliva 1
oliva a 1
punta. Els 1
pèls "ruans" 1
"ruans" blancs 1
blancs es 1
es confonen 2
confonen amb 1
els "quasi-blancs". 1
"quasi-blancs". Els 1
Els penestes 1
penestes acompanyaven 1
acompanyaven als 1
seus amos 3
amos a 1
i lluitaven 1
lluitaven a 1
cavall (la 1
(la cavalleria 1
tessàlia era 1
era famosa). 1
famosa). Els 1
Els penjaran 1
penjaran el 1
següent dissabte. 1
dissabte. Els 1
Els penya-segats 1
penya-segats formen 1
Formació North 1
North Downs. 1
Downs. Els 1
Els peones 1
peones (peons) 1
(peons) són 1
els ajudants 2
ajudants del 2
del matador. 1
matador. Els 1
Els peons 1
peons formen 1
formen l'eix 1
l'eix vertebrador 3
vertebrador de 2
matriu, actuant 1
actuant avançats 1
avançats poden 1
atacs reals 1
reals al 1
camp enemic 2
enemic si 1
juga bé. 1
bé. Els 2
Els perdedors 1
perdedors (The 1
(The Losers) 1
Losers) és 1
d'acció adaptació 1
gràfica homònima 1
homònima d'Andy 1
d'Andy Diggle. 1
Diggle. Els 1
Els peregrins 1
peregrins travessaven 1
travessaven el 2
riu a 4
de Cuxton. 1
Cuxton. Els 1
Els peresosos, 1
peresosos, com 1
a norma 1
norma general, 2
general, baixen 1
baixen un 1
dos cops 6
cops per 7
a defecar 1
defecar i 1
i orinar. 1
orinar. Els 1
Els perfectes 1
perfectes metafísics, 1
metafísics, o 1
els exorcistes 1
exorcistes de 1
diverses religions, 1
religions, poden 1
el fantasma 2
fantasma a 1
a reencarnar-se 1
reencarnar-se o 1
o fer-lo 2
fer-lo desaparèixer 1
l'existència sobre 1
d'aquesta dimensió 1
dimensió quaternària 1
quaternària (segons 1
(segons la 3
la metafísica). 1
metafísica). Els 1
Els perfils 2
perfils brillants 1
amb acabat 1
acabat rectificat 1
rectificat rebien 1
plata. Els 1
de Sérsic 1
Sérsic proporcionen 1
millor descripció 1
descripció actual 1
perfums Chanel 1
Chanel tenien 1
tant èxit 2
i produïen 1
produïen tants 1
tants beneficis 1
beneficis que 4
seva venda 4
venda van 1
van assegurar 5
de Chanel 1
Chanel per 1
han afermat 1
afermat econòmicament 1
llavors. Els 2
Els pericos 1
pericos estaven 1
en eixa 2
eixa temporada 1
aconseguir l'ascens 2
Els períodes 2
períodes coneguts 1
coneguts van 1
a 4.022 1
4.022 segons. 1
migració causen 1
causen un 1
nombre especialment 1
especialment elevat 1
elevat de 8
baixes, car 1
troben subjectes 2
major pressió 3
pressió predatòria 1
predatòria que 1
si romanguessin 1
romanguessin en 1
Els periodistes 2
periodistes d'Unicorn 1
d'Unicorn Riot 2
Riot sovint 1
sovint s'infiltren 1
s'infiltren en 1
en protestes, 2
protestes, i 1
i filmen 1
filmen des 1
del primera 1
primera línia. 1
periodistes justificaven 1
justificaven que 1
tan digne 1
protegir era 1
era l'obrer 1
de brusa 1
brusa i 1
i espardenya 1
espardenya com 1
ells que 1
eren obrers 1
calia que 3
que vestissin 1
vestissin millor 1
i necessitaven 1
necessitaven habitatges 1
en consonància. 1
consonància. Els 1
Els permòdols 1
permòdols representen 1
representen caps 1
caps d'animals 1
persones traient 1
en actitud 6
actitud burlesca. 1
burlesca. Els 1
Els pernils 1
pernils campestres 1
campestres sencers 1
sencers han 1
de fregar-se 1
fregar-se i 1
i remullar-se 1
remullar-se durant 1
de consumir-se 2
consumir-se per 1
de retirar-ne 1
retirar-ne la 1
la floridura, 1
floridura, atès 1
fes així 1
així seria 1
seria massa 3
massa salat 1
salat per 1
al consum. 2
Els perses 3
quedar vius 1
vius van 1
ser esclavitzats 1
esclavitzats pels 1
pels grecs. 2
grecs. Els 1
obtenir nombroses 1
nombroses victòries. 1
victòries. Els 1
Els personatges 10
personatges adults 1
adults del 1
del sitcom 1
sitcom són 1
són Kitty 1
Kitty Forman 1
Forman —Debra 1
—Debra Jo 1
Jo Rupp—, 1
Rupp—, Red 1
Red Forman 1
Forman —Kurtwood 1
—Kurtwood Smith— 1
Smith— i 1
Bob Pinciotti 1
Pinciotti —Don 1
—Don Stark. 1
Stark. Els 1
Els Personatges 1
Personatges d'Angelic 1
d'Angelic Layer 1
Layer apareixen 1
manera indirecta 2
el manga 3
de Chobits. 1
Chobits. Els 1
pel·lícula viuen 1
viuen -a 1
-a excepció 1
excepció sens 1
Thomas (Helmut 1
(Helmut Berger)- 1
Berger)- en 1
una sospita 1
sospita mútua 1
mútua permanent. 1
permanent. Els 1
personatges es 3
persones reals, 1
reals, tot 1
componen de 2
en una. 1
una. Els 1
dimensions, i 1
de parlar, 1
parlar, mostrar 1
mostrar emocions 1
i estrènyer 1
estrènyer la 1
mà. Els 1
estan quasi 1
quasi estàtics, 1
estàtics, dotant-los 1
dotant-los d'una 1
d'una profunditat 1
profunditat atractiva 1
atractiva i 1
i enigmàtica. 1
enigmàtica. Els 1
públic són, 1
són, comunament, 2
comunament, enfangats 1
enfangats amb 1
substància en 1
verd anomenada 1
anomenada "Slime" 1
"Slime" en 1
punts dins 1
premis. Els 1
personatges japonesos 1
japonesos són 1
són encarnats 1
encarnats per 1
per actors 2
actors japonesos. 1
japonesos. Els 1
més adequats 1
esport són 1
són " 1
personatges pensen 1
pensen en 1
seva moral 1
creences durant 1
primera mitjanit 1
mitjanit ("First 1
("First Midnight"). 1
Midnight"). Els 1
Els personatges, 1
motiu principal, 1
fa ressaltar 3
ressaltar més 1
aconseguir profunditat 1
profunditat a 4
superfície plana. 1
plana. Els 1
personatges requereixen 1
requereixen menjar, 1
menjar, descans 1
i refugi, 1
refugi, però 1
també sol·licitaran 1
sol·licitaran un 1
per seure 1
seure mentre 1
mentre mengen, 1
mengen, roba 1
roba ben 1
ben feta 3
feta i 2
i intacta 1
intacta o 1
per l'oci, 1
l'oci, com 1
ara l' 7
Els pescadors 1
pescadors tenien 1
tenien i 1
tenen devocions 1
devocions i 1
creences pròpies 1
i patrons. 1
patrons. Els 1
Els pèsols 1
pèsols les 1
llavors dels 1
són verdes 1
verdes i 4
i grogues 2
grogues corresponen 1
diferents al·lels 2
al·lels del 1
gen responsable 1
Els pètals 1
pètals quàdruples 1
quàdruples o 1
triples s'expandien 1
s'expandien cap 1
l'exterior, forçant 1
boca interna 1
víctima a 2
a estirar-se 1
estirar-se més 1
seus límits. 1
Els petits 3
petits hotels 1
i casinos 1
casinos van 1
grans complexos 1
i estacions 2
estacions turístiques. 1
turístiques. Els 1
línies ferroviàries 3
ferroviàries dins 1
Kirguizistan, uns 1
uns 370 1
370 km 1
km (1.520 1
(1.520 mm 1
mm d' 1
petits viticultors 1
viticultors es 1
van arruïnar, 1
arruïnar, i 1
nombre d'aturats 1
d'aturats del 1
incrementar substancialment. 1
substancialment. Els 1
Els petxenegs 1
petxenegs van 1
d'Orient com 1
com acrediten 1
acrediten les 1
nombroses monedes 1
monedes trobades 1
regió, unes 1
unes 700 1
700 pel 1
pel període 2
període 1025-1055. 1
1025-1055. Els 1
Els peus 1
gran sacerdot 2
sacerdot es 1
es lligaven 1
corda per 3
li sobrevingués 1
sobrevingués un 1
atac per 2
per l'emoció, 1
l'emoció, en 1
en pronunciar 2
el Tetragramaton. 1
Tetragramaton. Els 1
Els picunxes 1
picunxes van 1
pròpia ceràmica: 1
ceràmica: atuells, 1
atuells, gerros 1
gerros i 3
i fonts, 1
fonts, tot 1
en greda, 1
greda, i 1
seves eines 4
terra, a 1
d'altres instruments 1
instruments d'ús 1
d'ús diari, 1
diari, com 1
com pipes 1
pipes i 1
per moldre 2
moldre el 2
moro. Els 1
Els pilots 2
combat també 1
també requereixen 2
requereixen músculs 1
músculs forts 1
extremitats i 1
i l'abdòmen, 1
l'abdòmen, per 1
una maniobra 2
maniobra anti-G 1
anti-G mentre 1
mentre duu 1
terme girs 1
girs i 1
altres maniobres 1
maniobres altament 1
altament accelerades. 1
accelerades. Els 1
pilots rotaven 1
rotaven cap 1
al Grup 6
Grup 10 1
10 des 1
grups 12 1
12 ó 1
ó 13 1
13 sabent 1
aviat anirien 1
anirien al 1
Grup 11, 1
11, de 1
pilots aprofitaven 1
aprofitaven les 1
seves zones 2
zones d'operacions 1
d'operacions relativament 1
més segures 3
segures per 1
per polir 1
polir les 1
habilitats. Els 1
Els Pinarii, 1
Pinarii, que 1
voler vendre 2
seus drets, 3
drets, es 1
lliurar del 1
càstig, i 1
subsistir molts 1
segles encara. 1
encara. Els 1
Els pinnípedes 1
pinnípedes són 1
atracció popular 1
caràcter juganer. 1
juganer. El 1
El spin 1
spin o 1
o gir 1
molècula d'hidrogen 1
d'hidrogen pot 1
ser alineat 1
alineat homogèniament 1
homogèniament mitjançant 1
mitjançant ones 1
de radiofreqüència. 1
radiofreqüència. Els 1
Els pintors 1
els escultors 1
escultors solen 1
petits tambors 1
tambors en 1
en parell 1
parell lligats 1
al músic 2
músic per 1
cintura. Els 1
Els pioners 2
demanar més 1
més professionalitat 1
professionalitat i 2
i eficàcia 1
pioners foren 2
foren membres 1
i burgesa 1
burgesa de 1
com anglesos 1
anglesos establerts 1
Catalunya, representants 1
representants d'empreses 1
d'empreses britàniques, 1
britàniques, consignataris 1
consignataris marítims 1
marítims i 2
i naviliers. 1
naviliers. Els 1
Els pirates 1
pirates doncs 1
doncs eliminen 1
eliminen el 1
diu "Només 1
"Només per 1
a còpia 2
còpia promocional" 1
promocional" i 1
el llencen 1
llencen com 1
a DVD. 1
DVD. Els 1
Els pisos 2
pisos inferiors 1
estan destinats 1
les botigues, 1
botigues, mentre 1
superiors són 4
són reservats 1
reservats per 1
a oficines. 1
tenen dues 2
allindanades amb 1
forjat. Els 1
Els pistons 1
pistons del 1
motor eren 1
magnesi (Elektron, 1
(Elektron, DowMetal), 1
DowMetal), produït 1
companyia Dow 1
Dow Chemical. 1
Chemical. Els 1
Els pits 1
pits apareixen 1
més voluminosos 1
s'ha abandonat 1
abandonat l'escot 1
l'escot en 1
T. Les 1
Les sabates 2
sabates evolucionen, 1
evolucionen, però 1
general segueixen 1
sent totes 1
totes punxudes. 1
punxudes. Els 1
Els pitxers 1
pitxers d'argila 1
d'argila solen 1
dur afegitons 1
afegitons per 1
col·locar-hi corretges 1
corretges de 1
Els píxels 1
píxels fora 1
regió d'interès 2
d'interès no 1
no aporten 1
informació necessària, 1
necessària, és 1
es deixen 4
deixen en 1
en negre. 2
Els placiti 1
placiti del 1
comte se 2
celebraven almenys 1
vegades l'any 1
l'any generalment 1
tardor. Els 2
Els plafons 2
plafons inferiors 1
inferiors representen 1
martiri dels 1
sants. Els 1
plafons també 1
foren trobats 2
trobats i 1
Alemanya, concretament 1
al soterrani 5
soterrani del 3
Nuremberg. Els 1
planetes estan 1
estan també 2
també associats, 1
associats, especialment 1
tradició xinesa, 1
xinesa, amb 1
forces bàsiques 1
naturalesa. Els 1
Els plànols 3
les V-2 1
V-2 amagats 1
amagats prop 1
Bad Sachsa 1
Sachsa a 1
Alemanya van 1
ser recuperats 1
recuperats a 1
a posterioritat 1
posterioritat pel 1
pel 332e 1
332e regiment 1
regiment d'enginyers 1
d'enginyers americà. 1
americà. Els 1
reconstrucció van 1
per János 1
János Sándor 1
Sándor i 1
i Kálmán 1
Kálmán Újszászy. 1
Újszászy. Els 1
Els plànols, 1
plànols, indiquen 1
projecte ben 1
ben concret, 1
concret, resultat 1
d'una planificació 1
planificació de 3
l'espai urbà 2
urbà basada 1
en esquemes 1
esquemes geomètrics 1
i ortogonals, 1
ortogonals, com 1
com correspon 1
als eixamples 1
eixamples vuitcentistes. 1
vuitcentistes. Els 1
plànols realitzats 1
any, apareixen 1
apareixen signats 1
l'arquitecte Domènech. 1
Domènech. Els 1
Els plans 6
plans a 3
a futur 1
de Cabify 1
Cabify inclouen 1
expansió global 1
de «Cabify 1
«Cabify Access», 1
Access», un 1
servei enfocat 1
enfocat a 3
amb discapacitat. 2
discapacitat. Els 1
plans arquitectònics 1
John Shaw 1
Shaw Billings 1
Billings de 1
l'Hospital Soldier's 1
Soldier's Home 1
Home de 1
de Washington 4
Washington DC 1
DC Incloïen 1
Incloïen un 1
utilitzava un 4
un soterrani 5
amb conductes 2
conductes d'aire 1
d'aire fresc 2
fresc i 5
de calefacció. 2
calefacció. Els 1
plans austrohongaresos 1
austrohongaresos de 1
1918 demanaven 1
demanaven arribar 1
100 esquadrons 1
esquadrons amb 1
1.000 pilots. 1
pilots. Els 1
plans inicials 1
Microsoft era 1
era publicar 2
paquet d'interfície 1
d'interfície de 1
del Windows 1
7 el 1
llançament junt 1
37 llengües 1
llengües restants. 1
restants. Els 1
plans insistents 1
insistents dels 1
pits de 3
Jane Russell, 1
Russell, i 1
lloc atorgat 1
aquests en 1
pel·lícula, van 1
element per 1
per carregar-se 1
carregar-se la 1
pel·lícula. Els 2
plans orbitals 1
orbitals de 1
dos satèl·lits 1
satèl·lits estan 1
estan inclinats 1
inclinats un 1
un respecte 3
a l'altre; 1
l'altre; la 1
la inclinació 7
inclinació relativa 1
relativa és 1
d'aproximadament 14 1
14 graus. 1
Els plantà 1
plantà cara 1
cara sola, 1
sola, portant 1
armadura, al 1
de Yanagawa 1
Yanagawa i 1
i protegí 1
protegí la 1
rereguarda de 3
de Muneshige 1
Muneshige mentre 1
retirava. Els 1
Els plantejaments 1
plantejaments de 1
i Arqués 1
Arqués sobre 1
llengua trenquen 1
trenquen els 2
esquemes establerts 1
establerts i 1
i àmpliament 1
àmpliament practicats 1
practicats en 1
Els plasmes 1
plasmes imantats 1
imantats són 1
són anisòtrops, 1
anisòtrops, la 1
magnètic són 1
les perpendiculars. 1
perpendiculars. Els 1
Els plàstics 1
plàstics són 1
realment el 2
producte final, 1
final, creat 1
creat després 1
més polímers 1
polímers o 1
o additius 1
additius s'hagin 1
s'hagin afegit 1
una resina 1
resina durant 1
el processament, 1
processament, que 1
transforma llavors 1
Els plats 1
plats a 1
de menuts 2
menuts són 1
molt habituals 1
habituals a 2
cuina catalana 2
i occitana, 1
occitana, n'hi 1
ha que 5
animals (ocells, 1
(ocells, porc, 1
porc, etc.) 1
etc.) però 1
els d'anyell 1
d'anyell són 1
són "els 1
"els més 1
més estimats 2
estimats tant 1
a Occitània 1
Occitània com 1
Països Catalans". 1
Catalans". Els 1
Els playoffs 1
playoffs es 1
escapar novament 1
novament i 3
i Sanders 1
per Cowens, 1
Cowens, qui 1
compaginar funcions 1
i entrenador, 1
entrenador, fins 1
entrenador Bill 1
Bill Fitch. 1
Fitch. Els 1
Els plecs 1
plecs s'originen 1
s'originen per 1
per esforços 1
compressió sobre 1
a trencar-les; 1
trencar-les; en 1
canvi quan 1
quan sí 1
ho fan, 3
fan, es 1
falles geològiques. 1
geològiques. Els 1
Els plets 1
plets van 1
durar anys, 2
que l'audiència 2
raó la 3
la tenia 2
el cambrer. 1
cambrer. Els 1
Els plugins 1
plugins que 1
que requereixin 1
requereixin processat 1
les targetes 7
targetes DSP 1
DSP no 1
no funcionessin 1
funcionessin sense 1
sense elles 1
versió HD. 1
HD. Els 1
Els pneumàtics 1
bicicleta són 1
de suspensió, 2
suspensió, generen 1
generen les 3
forces laterals 1
laterals necessàries 1
el gir, 1
gir, i 1
forces longitudinals 1
longitudinals necessaris 1
propulsió i 1
la frenada. 1
frenada. Els 1
Els pobladors 3
pobladors de 5
Draga obtenien 1
obtenien del 1
bosc llenya 1
fustes que 2
empraven per 1
manufactura d'una 1
àmplia gama 1
gama d'instruments. 1
d'instruments. Els 1
regió cacen 1
cacen amb 1
fins d'autoconsum, 1
d'autoconsum, encara 1
també capturen 1
capturen vius 1
vius alguns 1
alguns mamífers 1
i aus 2
aus per 1
per vendre'ls. 1
vendre'ls. Els 1
indígenes, tot 1
provocant algunes 1
guerres més 1
més duradores 1
i violentes 1
violentes contra 1
història nord-americana. 1
nord-americana. Els 1
zona van 1
ser abandonats 2
abandonats inclòs 1
inclòs un 2
anomenat al-Sakaif. 1
al-Sakaif. Els 1
pobles extints 1
extints són 1
els kotts, 1
kotts, els 1
els assans, 1
assans, els 1
els arins, 1
arins, els 1
els baikots 1
baikots i 1
els pumpokols, 1
pumpokols, que 1
vivien riu 1
amunt cap 1
pobles germànics, 1
germànics, i 1
els visigots, 1
visigots, solien 1
solien encastar 1
encastar caboixons 1
caboixons i 1
i perles 1
perles en 1
en planxes 1
metall preciós, 1
preciós, allotjant-les 1
allotjant-les en 1
en alvèols 1
alvèols (concavitats). 1
(concavitats). Els 1
Mallorca. Els 2
pobles se 1
se sentien 5
sentien cada 1
més orgullosos 1
orgullosos de 3
pròpies llengües, 1
llengües, cultures 1
i històries. 1
històries. Els 1
pobles situats 1
costa pescaven 1
pescaven alburn 1
alburn i 1
i arengada. 1
arengada. Els 1
pobles tradicionals 1
tradicionals Măgura, 1
Măgura, Peștera, 1
Peștera, Ciocanu 1
Ciocanu i 1
i Șirnea 1
Șirnea són 1
interessants punts 2
rutes pel 1
pel vessant 1
per posar-se 3
vida tradicional 2
tradicional romanesa. 1
romanesa. Els 1
pocs edificis 1
a tindre 4
tindre la 1
cartoixa, capella 1
dependències (cel·les 1
(cel·les i 1
i oficines) 1
oficines) ocuparen 1
ocuparen el 2
molí o 1
o batà 1
batà de 1
Jaume Perfeta, 1
Perfeta, habilitat 1
a eixes 1
eixes funcions. 1
funcions. Els 1
pocs regadius 1
regadius que 1
ha estan 1
dedicats sobretot 1
la patata. 2
patata. Els 1
pocs sòrabs 1
sòrabs que 1
Polònia van 1
ser assimilats 1
assimilats pel 1
poble polonès. 1
polonès. Els 1
pocs visitants 1
visitants d'aquest 1
d'aquest memorial, 1
memorial, que 1
troba després 1
vint quilòmetres 1
de pistes 2
de Kibuye, 1
Kibuye, són 1
són ràpidament 2
ràpidament envoltats 1
de ruandesos 1
ruandesos quan 1
quan arriben. 1
arriben. Els 1
Els poders 2
fruita són 1
prou forts 2
fer levitar 1
levitar un 1
vaixell o 3
fer flotar 2
flotar tota 1
la runa 2
runa de 1
de Dressrosa. 3
Dressrosa. Els 1
poders sònics 1
sònics de 1
de Vibe 1
Vibe li 1
crear ones 1
xoc d'una 1
força considerable. 1
considerable. Els 1
Els poemes 3
poemes del 2
darrer recull, 1
recull, que 1
mort, són 1
són possiblement 1
més apreciat 1
apreciat i 3
producció. Els 1
poemes són 3
català, tot 1
castellà, llatí, 1
llatí, italià, 1
italià, sicilià 1
sicilià i 1
i versos 1
en àrab. 2
àrab. Els 1
poemes versen 2
versen sobre 4
la sensualitat 2
biologia del 3
cos femení 1
vida, sobre 1
part i 7
i l'enyorança 1
l'enyorança d'un 1
d'un home. 1
home. Els 1
Els poetes 3
poetes de 5
cort no 2
estil específic, 1
específic, tot 1
una sexualitat 1
sexualitat assumida 1
assumida i 1
de ridiculitzar 1
ridiculitzar i 1
i dominar 1
dominar els 2
seus adversaris 2
adversaris mitjançant 1
les agudeses. 1
agudeses. "Els 1
"Els poetes 1
l'Escola Mallorquina 1
Mallorquina en 1
Jocs Florals 10
Florals de 7
de Girona". 1
Girona". Els 1
poetes notables 1
notables eren 1
eren monjos 1
monjos budistes 1
budistes com 1
com Thotagamuwe 1
Thotagamuwe Sri 1
Sri Rahula 1
Rahula Thera, 1
Thera, Weedagama 1
Weedagama Maihree 1
Maihree Thero, 1
Thero, i 1
i Karagala 1
Karagala Wanarathana 1
Wanarathana Thero. 1
Thero. Els 1
poetes s'havien 1
s'havien presentat 2
concurs impulsat 1
pel virrei 2
València, Lluís 1
Lluís Despuig, 1
Despuig, i 1
amb Bernat 2
Bernat Fenollar, 1
Fenollar, prevere 1
prevere de 2
la Seu, 2
Seu, com 1
i organitzador. 1
organitzador. Els 1
Els policies 1
policies el 1
el colpejaren 1
colpejaren i 1
i l'obligaren 1
l'obligaren a 1
a confessar 1
confessar els 2
delictes amb 2
quals fou 4
fou posteriorment 2
posteriorment acusat 1
acusat en 3
en judici". 1
judici". Els 1
Els polinesis 1
polinesis comparteixen 1
comparteixen moltes 1
característiques culturals, 1
culturals, incloent-hi 1
incloent-hi l'idioma. 1
l'idioma. Els 1
Els polítics 1
polítics Božidar 1
Božidar Adžija 1
Adžija i 1
i Dražen 1
Dražen Budiša 1
Budiša són 1
també d'aquesta 1
Els pollastres 2
pollastres adults 1
adults mostren 1
signes tres 1
estat alimentats 1
dieta deficient. 1
deficient. Els 1
pollastres es 1
es ficaven 1
ficaven en 1
gàbia que 1
del pullarius, 1
pullarius, el 1
quan arribava 2
arribava el 2
feia sortir 1
els posava 1
posava al 2
davant trossets 1
trossets de 2
de partís. 1
partís. Els 1
Els pollets 1
pollets són 1
són nidífugs 1
nidífugs des 1
del naixement. 5
naixement. Els 1
Els pompeians 1
pompeians finalment 1
finalment ofereixen 1
rendició, Cèsar 1
Cèsar l'accepta 1
l'accepta i 1
i imposa 2
imposa com 2
única condició 1
condició la 2
Els ponts 3
xarxa es 1
mitjançant missatges 1
configuració anomenats 1
anomenats Bridge 1
Bridge Protocol 1
Protocol Data 1
Data Units 1
Units (B.P.D.U). 1
(B.P.D.U). Els 1
ponts travessen 1
travessen els 1
gairebé 180 1
180 canals 1
i rii, 1
rii, entre 1
l'Acadèmia, el 2
de Rialto, 1
Rialto, el 1
dels Descalços 1
Descalços (Ponte 1
(Ponte dei 2
dei Scalsi) 1
Scalsi) i 1
dels Sospirs 1
Sospirs (Ponte 1
dei Sospiri). 1
Sospiri). Els 1
Els popes 1
popes errants 1
errants havien 1
havien d'anar 2
missa a 3
Els porcs 1
porcs poden 1
poden infectar-se 1
infectar-se a 1
pròpies vaques. 1
vaques. Els 1
Els portaavions 1
portaavions japonesos 1
japonesos tenien 1
tenien illes 1
illes petites, 1
petites, i 1
vol ancorades 1
ancorades no 1
fer-se fins 1
Els portabroques 1
portabroques s'obren 1
s'obren i 2
i tanquen 2
tanquen de 1
forma manual, 1
manual, encara 1
petit dispositiu 1
dispositiu per 1
estrets amb 1
clau especial. 1
Els portadors 1
portadors d'aquest 1
d'aquest poder 1
identificar perquè 1
perquè sovint 1
estan abraçant 1
abraçant als 1
als amics, 1
amics, picant 1
picant de 1
mans els 1
els companys 2
per brindar 1
brindar alleujament, 1
alleujament, donant 1
donant sovint 1
o tocant 1
braç d'algú 1
d'algú en 1
forma afectiva. 1
afectiva. Els 1
Els portals 2
portals i 4
i escaires 1
escaires són 1
grisa picada, 1
picada, la 1
resta és 5
polir unida 1
amb calç. 3
finestres normalment 1
Els pòrtics 2
pòrtics originals 1
originals s'han 1
s'han arruïnat, 1
arruïnat, i 1
i l'existent 1
l'existent cap 1
més anterior. 1
pòrtics són 1
voltes rebaixades 1
rebaixades que 1
se sostenen 1
sostenen sobre 1
sobre llurs 1
llurs columnes 1
columnes d' 2
Els ports 1
ports comercials 1
zona eren 1
El Sportsmen's 1
Sportsmen's Club 1
Club era 1
XX un 1
gran focus 1
focus d'activitat 2
d'activitat poliesportiva 1
poliesportiva en 1
modalitats hagudes 1
hagudes i 1
per haver, 1
haver, des 1
Els portuguesos 2
portuguesos el 1
a penal 1
penal de 2
de Goa. 1
Goa. Els 1
portuguesos l'anomenaven 1
l'anomenaven Safim 1
Safim i 1
suport d'un 3
d'un notable 1
notable cap 1
cap local 2
local anomenat 1
anomenat Yahya 1
Yahya ibn 3
ibn Taffut. 1
Taffut. Els 1
Els Portuguesos 1
Portuguesos van 1
al Bambouk 1
Bambouk l'any 1
l'any 1550, 1
1550, però 1
foren delmats 1
delmats per 1
malaltia, les 1
rivalitats al 1
mines d'or 2
i l'hostilitat 1
local. Els 3
Els possibles 1
possibles tractaments 2
tractaments inclouen 1
la cauterització 1
cauterització (per 1
(per fred, 1
fred, per 1
per calor, 1
calor, o 1
o química) 1
química) i 1
i l'extracció 2
l'extracció quirúrgica. 1
quirúrgica. Els 1
Els potenciadors 1
potenciadors són 1
són elements 3
elements reguladors 1
reguladors de 2
abast que 1
que augmenten 2
augmenten l'activitat 1
del promotor 1
promotor mentre 1
els silenciadors 1
silenciadors reprimeixen 1
reprimeixen l'activitat 1
del promotor. 1
promotor. Els 1
Els potencials 1
potencials retardats 1
retardats també 1
poden derivar 2
derivar per 1
càrregues puntuals, 1
puntuals, i 1
equacions són 1
a potencials 1
potencials de 3
de Liénard-Wiechert. 1
Liénard-Wiechert. Els 1
Els pots 1
ceràmica (362 1
(362 peces) 1
peces) són 1
són magnífics, 1
magnífics, amb 1
amb predomini 5
predomini dels 4
anomenats "pots 1
"pots de 1
de canó". 1
canó". Els 1
Els prats 1
prats esteparis 1
esteparis són 1
rocoses. Els 1
Els prefixos 1
prefixos per 1
xarxa, incloses 1
les subxarxes, 1
subxarxes, han 1
64 bits, 2
bits, i 2
el bit 2
bit universal/local 1
universal/local s'ha 1
0 per 3
que l'adreça 1
l'adreça no 1
és única 4
nivell global. 2
global. Els 2
Els premis 4
premis Chromy 1
Chromy van 1
ser ideats 1
ideats per 1
per Anna 1
Anna Chromy 1
Chromy arran 1
estudi i 2
de consciència. 1
consciència. Els 1
premis Ciutat 1
categoria internacional 1
internacional van 1
5 modalitats. 1
modalitats. Els 1
Els Premis 1
Premis Ciutat 1
Barcelona són 2
són convocats 1
convocats anualment 1
1949 per 3
premis són 2
narrativa (curta). 1
(curta). Els 1
a enregistraments 1
de companyies 1
companyies afiliats 1
RIAA o 1
estan afiliades; 1
afiliades; la 1
RIAA gestiona 1
gestiona un 2
sistema similar 1
a vendes 1
vendes en 1
idioma espanyol 1
espanyol anomenats 1
anomenats Premis 1
Premis Awards". 1
Awards". Els 1
Els pre-morez 1
pre-morez eren 1
eren sobris 1
sobris amb 1
amb caixes 1
caixes que, 1
casos, construïa 1
construïa el 1
el fuster 1
fuster local. 1
Els preparatius 1
preparatius del 1
rendició començaren 1
començaren el 2
Comissió Consultiva 1
Consultiva Europea 1
Europea (EAC 1
(EAC – 1
– European 1
European Advisory 1
Advisory Commission), 1
Commission), formada 1
pels representants 2
representants estatudidencs, 1
estatudidencs, soviètics 1
soviètics I 1
I britànics. 1
Els presidents 1
presidents sortints 1
sortints Ertuğrul 1
Ertuğrul Kürkçü 1
Kürkçü i 1
i Sebahat 1
Sebahat Tuncel 1
Tuncel van 1
declarats presidents 1
presidents honoraris 1
honoraris del 1
Els presoners 1
presoners humans 1
humans també 1
també sembla 2
ser sacrificats. 1
sacrificats. Els 1
Els presos 1
presos que 1
que s'escapaven 1
s'escapaven de 1
camp s'ocultaven 1
s'ocultaven en 1
aquests mentre 1
guàrdia rastrejaven 1
rastrejaven tota 1
a buscar-la. 2
buscar-la. Els 1
Els pressòstats 1
pressòstats dissenyats 1
àrees perilloses, 1
perilloses, com 1
ara zones 2
gasos inflamables, 1
inflamables, han 1
ser hermètics 1
hermètics per 1
arc elèctric 1
elèctric entre 1
pogués provocar 1
la ignició 3
ignició del 1
gas circumdant. 1
circumdant. Els 1
Els pressupostos 1
pressupostos militars 1
militars sovint 1
sovint reflecteixen 1
té l'entitat 1
l'entitat d'una 1
d'una possible 5
possible agressió, 1
agressió, o 1
o l'agressió 1
l'agressió que 1
aquesta pot 3
pot voler 1
voler emprar. 1
emprar. Els 1
Els pretexts 1
pretexts d'evocació 1
d'evocació es 1
van idear 1
idear amb 1
voluntat expressa 1
expressa de 2
bona aplicació 1
justícia i, 1
més, garantir 1
dels litigants 1
litigants més 1
més desvalguts. 1
desvalguts. Els 1
Els preus 4
preus baixos 1
baixos s'aconseguien 1
s'aconseguien fabricant 1
fabricant les 2
les carcasses 1
carcasses de 1
de platines 1
platines mitjançant 1
mitjançant plàstic 1
plàstic injectat, 1
injectat, reduint 1
reduint costos 1
costos enfront 1
la competència, 4
competència, que 1
que usava 2
usava processos 1
processos mitjançant 1
mitjançant formació 1
de buit. 2
buit. Els 1
servidor poden 1
poden variar. 1
variar. Els 1
preus en 2
bombolla econòmica 1
econòmica poden 1
poden fluctuar 1
fluctuar caòticament 1
caòticament i 1
i tornar 11
tornar impossible 1
impossible predir 1
predir només 1
només basant-se 1
preus immobiliaris 1
immobiliaris estan 1
Els primats 1
primats endèmics 1
endèmics de 2
els lèmurs, 1
lèmurs, la 1
branca més 1
dels estrepsirinis. 1
estrepsirinis. Els 1
Els Prime 1
Prime Movers 1
Movers li 1
sobrenom "Iggy", 1
"Iggy", ja 1
havia format 3
banda The 1
The Iguanas. 1
Iguanas. Els 1
Els primers 75
primers 432 1
432 episodis 1
episodis es 1
troben recopilats 1
recopilats en 1
en 46 1
46 volums, 1
volums, el 1
l'últim ho 1
fer l'1 1
2009. Els 1
primers 48 1
48 exemplars 1
exemplars van 1
ser numerats 1
numerats consecutivament, 1
consecutivament, amb 2
el Volum 2
Volum 1 2
1 que 3
números 1 3
a 12, 1
12, el 1
Volum 2 1
el números 1
números 13 1
13 a 1
a 24, 1
24, i 1
així successivament. 4
successivament. Els 1
voluntat projectiva 1
projectiva de 1
imatge se 1
Xina. Els 1
primers assentaments 1
alt, al 1
carretera, protegits 1
protegits dels 1
dels aigüats. 1
aigüats. Els 1
primers Àustries 1
Àustries també 1
tenir vinculació 1
vinculació amb 4
el monestir. 1
monestir. Els 1
utilitzar van 1
comerciants àrabs, 1
àrabs, que 1
que inserien 1
inserien pedres 1
pedres a 2
a l'úter 2
l'úter de 1
les camelles 1
camelles per 1
que resultessin 1
resultessin embarassades 1
embarassades en 1
les caravanes. 1
caravanes. Els 1
primers bibliotecaris 1
bibliotecaris van 1
crear regles 1
del catàleg. 1
catàleg. Els 1
primers ceps 1
ceps d'aquesta 1
varietat possiblement 1
possiblement arribaren 1
comarca cap 1
XV o 2
o XVI, 1
XVI, segurament 1
segurament procedents 1
procedents d'Itàlia. 1
primers cercadors 1
cercadors d'or, 1
d'or, anomenats 1
anomenats Forty-niners, 1
Forty-niners, «Quaranta-nous», 1
«Quaranta-nous», en 1
a 1849, 1
1849, l'any 1
arribada massiva 1
Califòrnia. Els 1
cinc reis 1
reis estan 1
ben documentats. 1
documentats. Els 1
primers colons 2
districte eren 1
principalment d'origen 1
d'origen britànic. 1
primers conflictes 1
àvia el 1
una hostilitat 1
hostilitat permanent 1
permanent cap 1
solucions religioses 1
religioses per 2
problemes quotidians. 1
quotidians. Els 1
primers contractes, 1
contractes, per 1
l'estudi d'arquitectura 1
d'arquitectura preliminar, 1
preliminar, van 1
a $200.000 1
$200.000 cadascun. 1
classificaran directament 2
Món 2010, 1
8 millors 2
millors segons 2
segons classificats 2
classificats dels 3
grups passaran 2
segona ronda 3
ronda on 2
on s'emparellaran 2
s'emparellaran i 2
guanyadors també 2
també estaran 2
estaran classificats 2
Món. Els 2
Món 2018, 1
2018, els 3
a Geòrgia 3
Geòrgia i 4
i l'intent 1
de mediació 1
mediació pacificadora. 1
pacificadora. Els 1
primers disposen, 1
disposen, o 1
o generen, 1
generen, un 1
matemàtic intern 1
intern per 1
com actuar, 1
actuar, l'AlphaZero 1
l'AlphaZero n'és 1
exemple particularment 2
particularment famós. 1
primers dispositius 2
de televisors 1
televisors van 1
van irrompre 2
irrompre a 1
mercat nord-americà. 1
nord-americà. Els 1
primers dissenys 1
fabricació pròpia, 1
pròpia, així 1
avions a 3
reacció alemanys 1
informació proporcionada 3
proporcionada per 4
per Gran 2
Bretanya o 1
primers documents 3
trobar ressenyes 1
ressenyes de 1
de fruites 4
fruites confitades 1
confitades a 1
al Segle 1
Segle XVI. 1
XVI. Els 1
la postrevolució 1
postrevolució foren 1
foren d'inestabilitat 1
d'inestabilitat i 1
possible guerra 1
sèrie funcionen 1
tradicional d'aventura 1
d'aventura gràfica 1
gràfica en 1
dimensions en 4
pot interaccionar 1
amb l'escenari 1
l'escenari animat. 1
animat. Els 1
nivells són 2
són l'horror 1
l'horror - 1
- causa 1
causa sensacions 1
sensacions físiques 1
físiques - 1
el terror, 2
terror, que 1
que veure 1
amb idees 2
i especulació, 1
especulació, sense 1
cap cosa 2
cosa segura 1
segura a 1
la qué 1
qué tenir 1
tenir por. 1
por. Els 1
primers edificis 2
edificis construïts 1
construïts foren 1
foren derribats 1
derribats per 1
les brigades 3
brigades municipals 1
municipals davant 1
davant l'alarma 1
l'alarma que 1
que provocaren. 1
provocaren. Els 1
primers episodis 1
episodis gairebé 1
gairebé no 7
relació els 1
nou personatge, 1
personatge, Bimbo, 1
Bimbo, va 1
primers esdeveniments 1
esdeveniments sísmics 1
sísmics a 1
l'època moderna 2
moderna es 2
el 1659. 1
1659. Els 1
primers espectadors 1
espectadors d'aquesta 1
d'aquesta youtuber 1
youtuber van 1
de col·legi 2
col·legi qui 1
impressionar de 1
que Nancy 1
Nancy tenia 1
riure a 1
gent. Els 1
primers esquís 1
esquís que 1
utilitzar eren 1
dos taulers 1
taulers d'un 1
d'un barril, 1
barril, bullits 1
bullits per 1
poder donar 4
forma encorbada 1
encorbada a 1
les puntes. 2
puntes. Els 1
estudis d'Emerson 1
d'Emerson sobre 1
teoria s'encadenen 1
s'encadenen amb 1
idees d'Homans 1
d'Homans i 1
i Blau. 1
Blau. Els 1
l'estudi piscoanalític 1
piscoanalític de 1
la psique 1
psique femenina 1
i feminitat 1
feminitat a 1
japonesa. Els 1
primers exàmens 1
exàmens estandarditzats 1
estandarditzats coneguts 1
coneguts són 3
exàmens imperials 1
imperials xinesos, 1
xinesos, que 2
incloïen parts 1
parts pràctiques 1
parts teòriques. 1
teòriques. Els 1
primers exemplars 1
exemplars parlaven 1
concepte d'émigré 1
d'émigré (paraula 1
(paraula francesa 1
que marxa 2
altre país), 1
país), tractant 1
tractant temes 1
fronteres, la 1
cultura internacional 1
i l'alienació. 1
l'alienació. Els 1
primers èxits 3
èxits van 1
de pirofilita 1
pirofilita amb 1
peces primes 1
primes de 1
de diamant 2
diamant com 1
a llavor 1
llavor a 1
tub. Els 1
primers exploradors 1
exploradors no 1
no autòctons 1
Toba Inlet 1
Inlet eren 1
eren expedicions 1
expedicions britàniques 1
i espanyoles 1
espanyoles que 2
al 1792 1
1792 simultàniament 1
convencions de 3
de Nutka. 1
Nutka. Els 1
primers films 2
films sorgits 1
sorgits dels 1
dels Orphea 1
Orphea eren 1
castellà tant 1
raons econòmiques 1
econòmiques com 1
autors eren 1
eren estrangers. 1
primers fòssils 1
fòssils daten 1
generadors electroestàtics 1
electroestàtics eren 1
anomenats màquines 1
fricció perquè 1
perquè utilitzaven 1
la fricció 3
fricció per 1
generar l'electricitat. 1
l'electricitat. Els 1
primers governs 1
governs provisionals 1
provisionals foren 1
foren creats 1
al retorn 3
govern reial. 1
reial. Els 1
eren d'ascendència 1
d'ascendència alemanya, 1
alemanya, es 1
l'arquitectura que 1
en resta. 1
resta. Els 1
primers himnes 1
himnes no 1
estaven adreçats 1
adreçats als 1
als déus, 1
déus, sinó 1
sinó als 1
seus temples, 1
temples, per 1
per alabar-ne 1
alabar-ne la 1
la majestuositat. 1
majestuositat. Els 1
historiadors europeus 1
estudiar altres 1
altres cultures 3
cultures més 1
curiositats o 1
àrees potencials 1
potencials d'activitat 1
d'activitat missionera. 1
missionera. Els 1
primers indicis 1
l'idioma nàhuatl 1
nàhuatl es 1
colonial espanyol, 1
espanyol, on 1
religiosos començaren 1
a endinsar-se 1
endinsar-se en 2
i ensenyament 1
ensenyament de 1
franca més 1
primers llançaments 1
llançaments de 4
de DivX 1
DivX eren 1
majoritàriament interns 1
cop difós 1
el còdec, 1
còdec, es 1
acceptar com 4
a estàndard 1
convertir ràpidament 5
format més 2
l'escena. Els 1
primers llibres 3
foren il·lustrats 1
il·lustrats per 1
per editors 1
editors anglesos. 1
anglesos. Els 1
primers lliuraments 1
lliuraments del 1
del 747-8F 1
747-8F va 1
ocórrer l'octubre 1
de 2011; 1
2011; els 1
primers màrtirs 1
màrtirs luterans 1
luterans van 1
ser d'Anvers. 1
d'Anvers. Els 1
primers mètodes 1
mètodes d'imatges 1
d'imatges (invasives 1
(invasives i, 1
vegades, perilloses), 1
perilloses), com 1
la pneumoencefalografia 1
pneumoencefalografia (PEG) 1
(PEG) i 1
primers models 1
models enviats 1
a l'Exèrcit 4
l'Exèrcit Alemany 1
Alemany per 1
ser provats 2
provats tenien 1
una recambra 1
recambra fixa 1
fixa i 3
martell ocult. 1
ocult. Els 1
primers moments 3
moments van 1
ser confusos, 1
confusos, atès 1
hores es 3
nau. Els 1
primers per 2
per descendir 3
descendir del 2
fill anunciat 1
segons per 3
del primogènit 1
primogènit d'Abraham. 1
d'Abraham. Els 1
primers pobladors 2
pobladors agrícoles 1
agrícoles vivien 1
vivien dispersos 1
dispersos a 1
acabar coexistint 1
coexistint amb 1
poblats ibèrics, 1
ibèrics, dels 1
Torre Roja. 1
Roja. Els 1
pobladors els 1
partida dels 1
dels Recots. 1
Recots. Els 1
tenir allà 1
allà foren 1
foren Jaume 1
Jaume Tous 1
Tous i 1
i Bartomeu 1
Bartomeu Nigorra 1
Nigorra i 1
i Barceló. 1
Barceló. Els 1
primers protoceràtids 1
protoceràtids tenien 1
tenien ullals 1
ullals superiors 1
estan absents 1
formes posteriors. 1
primers quàsars 1
quàsars es 1
formar del 2
del col·lapse 1
col·lapse gravitacional. 1
gravitacional. Els 1
primers quatre 3
grup arriben 1
arriben als 2
als vuitens 1
vuitens de 4
primers quilòmetres 1
amb fred 1
i boira, 1
boira, ja 1
sortida és 3
les 7:15 1
7:15 del 1
matí. Els 1
primers relats 1
relats xinesos 1
xinesos d'expedicions 1
d'expedicions musulmanes 1
musulmanes afirmen 1
els mariners 3
mariners musulmans 1
musulmans arribaren 1
anomenada Mulan 1
Mulan Pi 1
Pi ('pell 1
('pell de 1
de magnòlia') 1
magnòlia') ( 1
primers rellotges 1
rellotges mecànics 3
mecànics van 2
de torre. 3
torre. Els 1
primers resultats 1
són prometedors, 1
prometedors, però 1
caiguda a 1
200 kilòmetres 1
kilòmetres per 1
per hora 2
als entrenaments 1
entrenaments del 1
del Moto 3
Moto Journal 1
Journal 200 1
200 li 1
li provoca 1
provoca greus 1
greus lesions 2
lesions a 2
columna vertebral. 2
vertebral. Els 1
primers signes 1
signes d'exposició 1
d'exposició poden 1
diverses hores, 1
hores, però 2
poden incloure: 1
incloure: mals 1
mals de 2
cap, vertigen 1
vertigen i 1
i nàusees, 1
nàusees, seguits 1
símptomes de 9
primers sondeigs 1
sondeigs fets 1
fets pels 1
pels arqueòlegs 1
arqueòlegs tragueren 1
tragueren a 1
el paviment 5
de rajola, 2
rajola, els 1
emmurallat. Els 1
dirigits aparentment 1
aparentment per 1
assemblea d'ancians 1
d'ancians que 3
un cap. 2
cap. Els 1
principis doctrinals. 1
doctrinals. Els 1
primers submarins 1
submarins tenien 1
poques ajudes 1
la navegació, 2
navegació, perquè 1
perquè operaven 1
operaven la 1
en superfície. 2
primers talukdars 1
talukdars eren 1
seu districte, 1
els segon 1
i tercers 2
tercers talukdars 1
talukdars tenien 1
tenien algunes 1
algunes competències. 1
competències. Els 1
primers telèfons 1
telèfons que 1
que venien 4
venien carregats 1
amb Windows 3
Phone 7.5 1
7.5 van 1
l'últim trimestre 2
2011. Els 1
primers tenen 1
tenen tres 7
persones gramaticals 1
gramaticals que 1
que varien 3
varien depenent 1
nombre i, 1
i, algunes, 1
algunes, del 1
del gènere, 6
gènere, de 1
funció sintàctica, 1
sintàctica, de 1
socials (formes 1
(formes de 1
de tractament) 1
tractament) i 1
varietat dialectal. 1
dialectal. Els 1
primers tractaments 1
tractaments del 1
de pròstata 3
pròstata foren 1
foren cirurgis 1
cirurgis per 1
alleujar l'obstrucció 1
l'obstrucció urinària. 1
urinària. Els 1
primers treballen 1
treballen directament 1
senyal aplicat, 1
aplicat, aquest 1
cop amplificat 1
amplificat desvia 1
desvia un 1
flux d'electrons 1
d'electrons en 2
vertical proporcional 1
proporcional al 5
seu valor. 1
valor. Els 1
primers tres 2
tres capítols 1
capítols van 1
emesos el 1
un aplaudiment 1
aplaudiment internacional, 1
següents capítols 1
capítols rebent 1
rebent a 1
mateix tracte. 1
tracte. Els 1
primers túnels 1
túnels foren 1
construïts mitjançant 1
mètode "cut-and-cover" 1
"cut-and-cover" o 1
o fals 1
fals túnel, 1
túnel, obrint 1
obrint els 1
els carrers. 3
carrers. Els 1
els brasilers 2
brasilers (19:15h), 1
(19:15h), els 1
catalans (19:30h) 1
(19:30h) i 1
tercers els 1
els xilens 1
xilens (19:45h). 1
(19:45h). Els 1
primers vestigis 1
vestigis d'assentaments 1
d'assentaments a 1
de Stavanger 1
Stavanger provenen 1
provenen dels 1
Els primitius 1
primitius LCDs 1
LCDs de 1
l'època mostraven 1
mostraven els 1
platejat sobre 1
fons fosc. 1
fosc. Els 1
Els primitivistes 1
primitivistes estableixen 1
això ens 2
porta molt 1
sistema tecnològic 1
tecnològic complex 1
una existència 3
existència independent 1
humans pels 1
estat creat. 1
creat. Els 1
Els príncepes 1
príncepes electors, 1
electors, recognoscibles 1
recognoscibles per 1
llur escuts, 1
escuts, són 1
són d'esquerra 1
els arquebisbes 4
de Colònia, 2
Colònia, Magúncia 1
Magúncia i 1
i Tréveris, 1
Tréveris, el 1
Comte del 1
del Palatinat, 1
Palatinat, el 1
de Saxònia, 1
Saxònia, el 1
el margrave 1
margrave de 1
de Brandeburgo 1
Brandeburgo i 1
Bohèmia. Els 1
Els prínceps 1
prínceps -germans 1
-germans i 1
de Nassau- 1
Nassau- neixen 1
neixen cavallers 1
l'orde. Els 1
Els principals 18
principals actors 2
actors en 4
en l'Edat 2
l'Edat d'or 1
d'or danesa 1
danesa no 1
impacte durador 1
durador a 1
Dinamarca, sinó 1
principals afluents 3
afluents són 3
rius Kejulik, 1
Kejulik, Shosky 1
Shosky Creek 1
Creek i 2
i King 1
King Salmon 1
Salmon River. 1
River. Els 1
el Titna, 1
Titna, el 1
el Big 3
Big Mud, 1
Mud, el 2
Little Mud, 1
el Lost 1
Lost i 1
el Sulatna. 1
Sulatna. Els 1
principals avenços 1
nou diccionari 1
diccionari són, 1
de l'actualització 1
l'actualització del 1
del lèxic, 1
lèxic, la 1
seva ampliació 1
ampliació (un 1
(un terç 2
terç més 1
més respecte 1
al DGLC), 1
DGLC), la 1
el perfeccionament 1
de l'ortografia. 1
l'ortografia. Els 1
principals canals 1
canals del 1
país consagren 1
consagren més 1
programació a 1
les telenovel·les. 1
telenovel·les. Els 1
principals cercles 1
cercles del 1
assistir i 1
i Otto 1
Otto Greiffenhagen 1
Greiffenhagen va 1
era «una 1
«una forma 1
forma estranya 2
estranya de 1
ser original». 1
original». Els 1
principals clients 1
clients majoristes 1
majoristes provenen 1
provenen d'Alemanya, 1
d'Alemanya, Regne 1
Unit, França, 1
França, Bèlgica 2
Itàlia. Els 1
principals cultius 1
el plàtan, 1
plàtan, el 1
el cotó, 2
cotó, el 1
el banano, 1
banano, l'arròs, 1
l'arròs, el 1
el cafè, 2
el cacau, 1
cacau, la 1
la yuca, 1
yuca, palmell 1
palmell d'oli 1
d'oli africana 1
africana i 2
les fruites. 1
principals enfrontaments 1
enfrontaments tenen 1
en San 1
Cristóbal el 1
1874 i 3
de 1875. 1
1875. Els 1
principals espais 1
espais anomenats 2
a l'esdeveniment 4
l'esdeveniment van 1
del Fòrum, 1
Fòrum, d' 1
principals esports 1
esports són 1
principals interessats 1
interessats ignoren 1
ignoren aquesta 1
decisió en 4
de Gibbs 2
Gibbs està 1
està obsoleta 1
obsoleta a 1
constitució establerta 1
establerta per 9
Declaració d'independència. 1
d'independència. Els 1
batalla sobretot 1
sobretot entre 4
entre Alemanya 1
i Regne 2
Unit, els 1
commemoració inclouen 1
inclouen al 2
al pujol 1
pujol de 1
de Salaita, 1
Salaita, Mbuyuni, 1
Mbuyuni, les 1
de Maktau, 1
Maktau, entre 1
entre uns 2
principals productes 1
productes comercialitzats 2
comercialitzats per 1
missions eren 1
eren l' 2
principals ramats 1
ramats eren 1
eren l'oví 1
l'oví llanar, 1
llanar, el 1
el boví 1
boví i 2
càrrega destinats 1
l'activitat agrícola, 1
agrícola, com 1
com cavalls 1
i mules. 1
mules. Els 1
principals rius 1
travessen l'àrea 1
riu Crati 1
Crati i 1
riu Net, 1
Net, els 1
dos rius 2
rius més 2
de Calàbria. 1
Calàbria. Els 1
principals temes 1
obra són 1
la criminalitat 1
criminalitat i 1
el misticisme. 1
misticisme. Els 1
principals tractes 1
tractes nerviosos 1
nerviosos del 1
nerviós central 3
central són 1
tres tipus: 3
tipus: fibres 1
fibres d'associació, 1
d'associació, fibres 1
fibres comissurals 1
comissurals i 1
projecció. Els 1
Els principis 3
actius que 1
planta són 1
són heteròsids 1
heteròsids cardiotònics 1
cardiotònics de 1
tipus cardenòlid 1
cardenòlid (0,1-0,4%): 1
(0,1-0,4%): cimarósid, 1
cimarósid, adonitoxòsid. 1
adonitoxòsid. Els 1
principis fundacionals 2
fundacionals de 3
de Khartum 1
Khartum de 1
1989 foren 1
foren esmenats 1
esmenats per 1
Caire de 1
els acords 7
1995. Els 1
principis neoconfucianistes 1
neoconfucianistes que, 1
aquells temps, 3
temps, havien 1
havien sostingut 1
sostingut el 1
sistema dinàstic 1
dinàstic ara 1
ara eren 1
eren qüestionats. 1
qüestionats. Els 1
Els Principis 1
Principis tenen 1
objectiu proporcionar 1
comprensió coherent 1
coherent sobre 1
internacional dels 1
amb l'orientació 2
Els Prins 1
Prins Bernhard 1
Bernhard Cultuurfonds 1
Cultuurfonds van 1
fons Paul 1
Paul Hermann 1
Hermann a 1
memòria d'Hermann, 1
d'Hermann, que 1
ofereixen beques 1
beques a 1
joves violoncel·listes 1
violoncel·listes prometedors 1
prometedors de 1
Música Franz 1
Franz Liszt. 1
Liszt. Els 1
Els prismàtics 2
prismàtics posseeixen 1
posseeixen un 2
tubs. Els 1
prismàtics sense 1
sense filtrar 1
filtrar poden 1
poden proporcionar 3
proporcionar centenars 1
vista, cosa 2
danys immediats. 1
immediats. Els 1
Els prismes 2
prismes d'YVO4 2
d'YVO4 són 1
cars, i 1
poden acceptar 1
acceptar feixos 1
feixos amb 1
rang molt 1
molt limitat 3
limitat d'angles 1
d'angles d'incidència. 1
d'incidència. Els 1
d'YVO4 ("Yttrium 1
("Yttrium orthovanadate" 1
orthovanadate" - 1
- ortovanadat 1
ortovanadat d'Itri) 1
d'Itri) basats 1
el prisma 3
prisma de 2
de Glan–Foucault 1
Glan–Foucault tenen 1
tenen superior 1
superior polarització 1
feix reflectit 1
reflectit i 1
alt llindar 1
de dany, 2
dany, comparats 1
els prismes 1
prismes Glan-Foucault 1
Glan-Foucault i 1
i Glan-Taylor 1
Glan-Taylor de 1
de calcita. 1
calcita. Els 1
Els probiòtics 1
probiòtics actuen 1
actuen en 5
tub digestiu 2
digestiu estabilitzant 1
estabilitzant la 1
flora bacteriana 1
bacteriana i 1
i incrementant 3
l'organisme davant 2
els patògens, 1
patògens, i 1
millorant i 1
i activant 1
activant les 1
les defenses. 2
defenses. Els 1
Els problemes 13
problemes algebraics 1
algebraics que 1
que generaven 1
generaven aquestes 1
aquestes transaccions 1
transaccions van 1
els mesopotàmics 1
mesopotàmics fossin 1
fossin capaços 2
sistemes d'equacions 1
d'equacions lineals 1
lineals de 2
tres incògnites 1
incògnites o 1
o equacions 1
segon grau. 1
grau. Els 1
de l'Apollo 2
l'Apollo van 1
de proves. 2
proves. Els 2
de Gregg 1
Gregg Allman 1
Allman amb 1
amb l'alcohol, 1
l'alcohol, però, 1
tal punt 6
propis integrants 1
formació dubtaven 1
dubtaven de 1
del teclista 1
teclista i 1
vocalista per 1
continuar girant. 1
girant. Els 1
pares en 2
criança inclouen 1
dels adolescents 1
adolescents « 1
de subministrar 1
subministrar de 1
de quall 1
quall animal 1
i l'expansió 4
del formatge 4
formatge a 3
1940 varen 1
varen forçar 1
recerca d'enzims 1
d'enzims alternatius 1
al quall 1
quall animal. 1
animal. Els 1
problemes d'unitat 1
l'orde (la 1
(la primacia 1
primacia i 1
ministre general 1
eren sempre 2
dels conventuals), 1
conventuals), sempre 1
sempre basats 1
interpretació més 2
menys estricta 1
estricta de 4
regla, eren 1
eren continus. 1
continus. Els 1
econòmics van 2
crisi industrial, 1
industrial, el 1
1985 La 1
La Caixa 2
Caixa es 1
en propietària 1
fàbrica. Els 1
financers amb 1
venda d' 1
llibre poden 1
grups segons 2
que calen 1
calen en 1
seva resolució. 1
problemes se 1
anat encadenant 1
encadenant de 1
tal manera, 1
manera, que 2
els disset 1
anys se 1
fer estrets. 1
estrets. Els 1
problemes valvulars 1
valvulars poden 1
ser congènits 1
congènits (de 1
(de naixement) 1
naixement) o 1
o adquirits 1
adquirits (deguts 1
(deguts a 1
altra causa 2
la vida). 1
vida). Els 1
problemes xipriotes 1
xipriotes van 1
tenir repercussions 2
repercussions al 1
continent. Els 1
Els procediments 1
procediments han 1
ser clarament 1
clarament definits 2
definits perquè 1
hagi confusió 1
confusió entre 3
els pacients. 1
pacients. Els 1
Els processos 2
fosa se 1
se subdivideixen 1
subdivideixen en 2
categories principals 2
principals segons 1
de motlle 1
motlle emprat: 1
emprat: motlles 1
motlles d'un 1
i reutilitzables. 1
reutilitzables. Els 1
utilitzen gasos 1
gasos inerts 1
inerts són 1
són problemàtics 1
problemàtics en 1
aquest ambient, 1
ambient, perquè 1
perquè moviments 1
moviments atmosfèrics 1
atmosfèrics impredictibles 1
impredictibles poden 1
una soldadura 1
soldadura fallida. 1
fallida. Els 1
Els productes 10
productes agroalimentaris, 1
agroalimentaris, en 1
canvi, mostraren 1
mostraren increments 1
increments (ametles, 1
(ametles, garroves 1
garroves i 1
i altres). 3
productes Borràs 1
Borràs eren 1
eren apreciats 1
apreciats internacionalment 1
internacionalment i 2
i varen 4
varen obtenir 1
d'or a 7
productes característics 1
característics cobreixen 1
cobreixen tota 1
mobles fins, 1
fins, com 1
les calaixeres, 1
calaixeres, prestatges, 1
prestatges, passamans 1
passamans d'escales 1
d'escales o 1
o biblioteques. 1
productes coberts 1
amb urushi 1
urushi es 1
reconeixen per 1
per l'acabat 1
l'acabat extremadament 1
extremadament perdurable 1
perdurable i 1
i llustrós. 1
llustrós. Els 1
productes comercials, 1
comercials, com 2
ara l'espècia 1
l'espècia i 1
la seda, 1
seda, havien 1
ser pagades 2
pagades amb 1
d'or romanes. 1
romanes. Els 1
de TomTom 1
TomTom permeten 1
permeten fer 3
a "PDI" 1
"PDI" (Punts 1
(Punts d'Interès) 1
d'Interès) o 1
o "POIs" 1
"POIs" (per 1
(per les 2
seves sigles 8
anglès). Els 1
productes es 1
si, depenent 1
del propòsit 1
propòsit final 1
del consumidor: 1
consumidor: mirar 1
mirar una 2
ja emmagatzemada 1
emmagatzemada a 1
de Tivus, 1
Tivus, consultar 1
consultar internet, 1
internet, o 1
o mirar 1
mirar un 3
canal específic 1
televisió. Els 2
productes més 2
més clars, 1
menor percentatge 1
de DHA, 1
DHA, podrien 1
podrien requerir 1
requerir diverses 1
diverses capes 2
producte per 2
tonalitat desitjada. 1
desitjada. Els 1
productes s'enviarien 1
s'enviarien després 1
canonada al 1
al GCMS 1
GCMS per 1
seva anàlisi. 1
anàlisi. Els 1
Els productors 5
productors Calç-Ital 1
Calç-Ital buscaven 1
buscaven un 3
vi alternatiu 1
alternatiu als 1
de cabernet 1
cabernet sauvignon, 1
sauvignon, merlot 1
merlot i 2
i pinot 2
pinot noir. 1
noir. Els 1
productors disposen 1
d'un pressupost 2
al milió 2
dòlars, o 1
sigui l'equivalent 1
d'un modest 1
modest telefilm, 1
telefilm, els 1
costos han 1
estat mantinguts 1
mantinguts el 1
baix possible 1
poder concretar 1
projecte. Els 2
productors havien 1
havien sol·licitat 1
sol·licitat l'aprovació 1
Dave Mustaine 1
Mustaine per 1
trobada que 1
havia mantingut 1
amb Ulrich 1
Ulrich l'any 1
2001 que 1
Shane Black 1
Black decideixen 1
decideixen llavors 1
que passi 4
passi una 1
una audició. 1
audició. Els 1
productors van 3
utilitzar càmeres 2
pressupost més 2
ser normal 1
normal en 1
pel·lícules. Els 1
Els professionals 1
màrqueting han 1
han entès 1
entès que 1
"els consumidors 1
consumidors són 1
creure en 6
altres persones" 1
persones" en 1
qui confien 1
confien (Sepp, 1
(Sepp, Liljander 1
Liljander i 1
i Gummerus, 1
Gummerus, 2011). 1
2011). Els 1
Els programes 4
adquirir són 1
són col·lectius. 1
col·lectius. Els 1
treball o 2
o programari 1
programari (també 1
(també en 1
format d'aplicació 1
d'aplicació per 1
a tauletes) 1
tauletes) són 1
permeten importar 1
discursos o 1
o guions 1
de l'orador. 1
l'orador. Els 1
programes emprats 1
els peak 1
peak callings 1
callings s'anomenen 1
s'anomenen peak 1
peak callers. 1
callers. Els 1
esdevenir molt 3
motiu també 4
a d'altres 3
d'altres ciutats 3
ciutats dels 2
EUA. Els 1
Els projectes 5
de disposició 3
disposició reglamentària 1
reglamentària que 1
drets o 1
o interessos 1
interessos legítims 1
legítims dels 1
ciutadans se 1
se sotmeten 1
sotmeten al 1
al tràmit 1
tràmit d'audiència 1
d'audiència de 1
persones interessades, 1
interessades, i 1
disposició d'aquestes 1
d'aquestes la 1
documentació preceptiva. 1
preceptiva. Els 1
projectes d'investigació 2
d'investigació subvencionats 1
subvencionats pels 1
pels nazis 1
nazis revelaren 1
revelaren múltiples 1
múltiples efectes 1
efectes desastrosos 1
desastrosos del 1
del tabac 2
tabac sobre 1
les arquitectes 1
aconseguir àmplia 1
àmplia difusió 2
difusió en 3
en exemplars 2
revistes tals 1
com McCall's, 1
McCall's, Architecture 1
Architecture i 2
i American 1
American Architect 1
Architect and 1
and Architecture. 1
Architecture. Els 1
de restauració. 2
restauració. Els 2
rellevants durant 1
estat l'organització 1
primer “Ral·li 1
“Ral·li Solar” 1
Solar” l'any 1
2002 entre 1
entre Barcelona-Parets 1
Barcelona-Parets del 1
del Vallès-Sabadell-Terrassa-Rubí 1
Vallès-Sabadell-Terrassa-Rubí i 1
Cugat. Els 1
Els projectils 1
projectils no 1
penetrar el 1
el blindatge, 1
blindatge, però 1
dany extern 1
extern sofert 1
sofert el 2
el tanc 4
tanc va 1
de manteniment. 2
manteniment. Els 1
Els promotors 1
l'empresa havien 1
venent a 1
borsa les 1
accions ordinàries, 1
ordinàries, que 1
rebut sense 1
cap contraprestació 1
contraprestació econòmica 1
el 1911. 3
1911. Els 1
Els Proms, 1
Proms, normalment 1
normalment coneguts 1
els Proms 1
Proms de 1
BBC, són 1
concerts diaris 1
clàssica orquestral 1
orquestral que 2
lloc anualment 4
setembre. Els 1
Els pronòstics 1
pronòstics de 1
de Tansur 1
Tansur són 1
són cada 2
més fantàstics 1
fantàstics i 1
Ulrich l'interromp 1
l'interromp diverses 2
vegades. Els 1
Els propietaris 3
casa pensen 1
any podria 1
podria ser, 2
ser, molt 1
molt probablement, 2
probablement, l'any 1
fos construïda 1
web obtenen 1
obtenen contingut 1
contingut gratuït 1
i dividir 1
per publicitat 1
publicitat amb 1
amb Demand 1
Demand Media. 1
Media. Els 1
son Reus 1
Reus sempre 1
sempre s'han 2
s'han sentit 1
més atrets 1
atrets pel 1
pel nucli 2
més acostat 1
acostat geogràficament, 1
geogràficament, Llucmajor, 1
Llucmajor, on 1
seva posada, 1
posada, prop 1
els Propileus 1
Propileus estaven 1
estaven adornats 1
altres estàtues. 1
estàtues. Els 1
Els propis 2
propis pompeians 1
pompeians eren 1
eren famosos 1
famosos per 3
seva set 1
set de 6
de vi. 3
vi. Els 1
propis principis 1
principis són 2
document llarg 1
qüestions legals. 1
legals. Els 1
Els propòsits 1
l'entitat són 1
són representar, 1
representar, gestionar 1
del teixit 8
teixit empresarial, 1
empresarial, promovent 1
promovent el 2
fer crear 1
projectes empresarials 1
empresarials sostenibles 1
sostenibles i 1
amb vocació 2
vocació de 3
de creixement. 2
Els protagonistes 5
protagonistes d'aquest 1
d'aquest llarg 2
període foren 1
foren diverses 1
gènere Homo 1
Homo ( 1
protagonistes de 3
història s'adonen 1
s'adonen més 1
so registrat 1
registrat pel 1
pel doctor 3
doctor Marvin 1
Marvin era 1
missatge fixant 1
fixant una 1
cita per 2
entre humans 4
i alienígenes. 1
alienígenes. Els 1
protagonistes dels 1
diferents episodis 1
episodis seran 1
seran un 1
les cavernes, 1
cavernes, un 1
esclau, un 1
un guerrer, 2
guerrer, un 1
un explorador 2
explorador i 1
home modern 1
modern divorciat. 1
divorciat. Els 1
protagonistes expliquen 1
expliquen els 3
seu trasllat, 1
trasllat, ensenyen 1
ensenyen les 1
resideixen i 1
i comparteixen 1
comparteixen amb 2
amb l'espectador 1
l'espectador els 1
interessants de 2
quotidiana. Els 1
protagonistes són 3
són genials 1
genials y 1
y tot 1
tot y 1
y que 1
tercera persona, 2
persona, aconsegueixes 1
aconsegueixes endinsar-te 1
endinsar-te en 1
la Rsia, 1
Rsia, en 1
en Connor 1
Connor y 1
en Lev." 1
Lev." Els 1
Els protestants 1
protestants tendeixen 1
veure "l'església" 1
"l'església" com 1
entitat invisible 1
invisible que 1
els creients 2
creients "veritables" 1
"veritables" (que 1
(que prenen 1
prenen a 1
a Jesucrist 1
Jesucrist com 1
seu Senyor) 1
Senyor) existents 1
existents dins 2
diverses denominacions 1
denominacions cristianes. 1
cristianes. Els 1
Els protocols 1
protocols són 2
entre parelles 2
parelles ( 1
Els proveïdors 1
proveïdors (ESFJ) 1
(ESFJ) són 1
més sociables 1
sociables dels 1
dels melancòlics 1
i busquen 2
busquen satisfer 1
les necessitas 1
necessitas alienes, 1
alienes, en 1
quals basen 1
basen sovint 1
seva autoestima. 1
autoestima. Els 1
Els psiquiatres 1
psiquiatres no 1
solament diagnostiquen 1
diagnostiquen i 1
i tracten 1
tracten aquests 1
aquests trastorns 2
trastorns sinó 1
també realitzen 1
realitzen investigacions 2
a comprendre'ls 1
comprendre'ls i 1
i prevenir-los. 1
prevenir-los. Els 1
Els pticopàrids 1
pticopàrids són 1
són l'ordre 1
l'ordre més 1
problemàtic per 1
dels trilobits. 1
trilobits. Els 1
Els ptlílids 1
ptlílids contenen 1
següents subfamílies: 1
subfamílies: Beutel, 1
Beutel, R. 1
G. and 1
and Leschen, 1
Leschen, R.A.B. 1
R.A.B. 2005. 1
Els pudus 1
pudus són 1
els cérvols 2
cérvols més 1
petits del 1
Els pueblo 1
pueblo foren 1
foren rebatejats 1
rebatejats amb 1
de sants, 2
sants, i 1
i Nambe 1
Nambe tindria 1
primera església 6
església construïda 2
de 1600. 1
1600. Els 1
Els púgils 1
púgils de 1
Catalunya ostentaven 1
ostentaven en 1
moments la 1
supremacia que 1
la boxa 3
boxa catalana. 1
Els punt 1
Mont Nicolay 1
Nicolay (350 1
(350 m), 1
m), situat 1
costa nord 4
Els punts 10
punts blancs 1
blancs brillants, 1
brillants, de 1
1 mm 2
diàmetre, apareixen 1
apareixen sobretot 1
llom i 1
aletes, romanent 1
romanent aquestes 1
aquestes enganxades 1
enganxades al 3
punts conflictius 1
conflictius més 1
polítiques europees 1
de limitació 1
importacions d' 1
punts d'interès 3
de SURF 1
SURF tenen 1
característica principal 4
de repetibilitat, 1
repetibilitat, que 1
punt és 6
considerat fiable, 1
fiable, el 1
el detector 4
detector trobarà 1
trobarà el 2
punt sota 1
sota diferents 1
vista (escala, 1
(escala, orientació, 1
orientació, rotació, 1
rotació, etc. 1
d'interès s'han 1
utilitzat durant 1
context del 2
de seguiment. 2
seguiment. Els 1
punts extrems 2
de Lamé 1
Lamé són 1
són (±a, 1
(±a, 0) 1
0) i 1
i (0; 1
(0; ±b), 1
±b), i 1
quatre "cantonades" 1
"cantonades" són 1
són (±sa, 1
(±sa, ±sb), 1
±sb), on 1
on (a 1
(a vegades 3
el "superness" 1
"superness" Donald 1
Donald Knuth: 1
Knuth: El 1
El Metafontbook, 1
Metafontbook, pàg. 1
extrems d'Europa 1
d'Europa són 1
són aquelles 5
aquelles localitzacions 1
localitzacions d' 1
punts indiquen 1
indiquen posicions 1
posicions documentades 1
llengües, l'àrees 1
l'àrees probables 1
probables d'extensió 1
d'extensió abans 1
XX. Els 3
punts més 5
alts són 2
muntanya Kotika 1
Kotika (730m) 1
(730m) i 1
les Gaa 1
Gaa Kaba 1
Kaba (552m). 1
(552m). Els 1
punts negres 1
negres es 1
tornen primes 1
subtils franges 1
franges grogues 1
grogues en 1
cua. Els 1
vistos fàcilment 1
l'ull humà, 1
humà, però 1
distingits a 1
d'un microscopi 1
microscopi o 1
una lupa. 1
lupa. Els 1
Els Puranas 1
Puranas associen 1
associen els 1
els pahlaves 1
pahlaves amb 1
el camboges, 1
camboges, sakes, 1
sakes, yavanes 1
yavanes i 1
i parades 1
ells junts 1
com Panca-ganah 1
Panca-ganah (Cinc 1
(Cinc Hordes). 1
Hordes). Els 1
Els puristes 1
puristes exigeixen 1
precisió total, 1
total, mentre 1
jugadors ocasionals 1
ocasionals estan 1
estan menys 3
menys preocupats 1
aquests detalls. 1
detalls. Els 1
Els puritans 1
puritans trobaven 1
trobaven un 2
significat en 2
en l'aflicció, 1
l'aflicció, i 1
no sabien 3
sabien per 1
què Déu 1
Déu se'ls 1
se'ls mostrava 1
mostrava desfavorable 1
desfavorable amb 1
la verola. 2
verola. “Els 1
“Els putxinelis 1
putxinelis han 1
han ben 1
ben mort. 1
Els puzles 2
puzles són 1
bastant convencionals 1
seva concepció. 1
concepció. Els 1
puzles van 1
crítiques variades. 1
variades. Els 1
Els qiang 1
qiang parlen 1
parlen llengües 3
llengües qiànguiques 1
qiànguiques i 1
també llengües 1
llengües tibètiques. 1
tibètiques. Els 1
Els Quaderns 1
Quaderns Literaris 1
Literaris tenien 1
de divulgar 1
divulgar a 1
Catalunya una 1
literatura estrangera 1
estrangera escollida, 1
escollida, alhora 1
que situava 1
situava la 1
literatura del 3
mateixa col·lecció. 1
col·lecció. Els 1
Els quadres 2
quadres d'aquest 1
període testimonien 1
testimonien un 1
treball molt 3
molt modern 1
modern sobre 1
sobre l'expressivitat 1
l'expressivitat del 3
quadres neurològics 1
neurològics normalment 1
donen després 1
d'haver-se recuperat 1
recuperat dels 1
problemes respiratoris 1
respiratoris i 1
i gastrointestinals. 1
gastrointestinals. Els 1
Els quarters 1
quarters inferiors 1
inferiors simbolitzen 1
simbolitzen el 1
lema nacional: 1
nacional: «Maurici, 1
«Maurici, clau 1
i estel 1
de l'Índic». 1
l'Índic». Els 1
Els quàsars 1
quàsars poden 1
poden fàcilment 2
fàcilment alliberar 1
alliberar energia 1
energia a 3
nivells iguals 1
de galàxies 7
galàxies mitjanes. 1
mitjanes. Els 1
Els quasisocials, 1
quasisocials, en 1
canvi, poden 1
els progenitors 1
progenitors a 1
joves encara 1
siguin fills 1
fills seus 2
seus per 1
per propagar 1
propagar la 1
la genètica 2
genètica del 1
Els quatre 14
va passar-se 1
passar-se als 1
als dobles. 1
dobles. Els 1
quatre campions 1
campions s'enfrontaren 1
s'enfrontaren pel 1
quatre caps 3
caps exerceixen 1
igual autoritat, 1
autoritat, portant 1
de wahadadars, 1
wahadadars, i 1
quatre estatges 1
estatges s'organitzaren 1
s'organitzaren formant 1
formant mitgera. 1
mitgera. Els 1
fills supervivents 2
supervivents eren 1
eren dones; 1
dones; la 1
jove, Dorotea, 1
Dorotea, probablement 1
ser il·legítima, 1
il·legítima, encara 1
ser reconeguda 13
reconeguda pel 3
pel duc. 2
duc. Els 1
quatre finals 2
finals coincideixen 1
la rima 2
rima de 1
tornada (que 1
(que té 2
quatre versos). 1
versos). Els 1
diferencien per 1
per l'extensió 2
espícules adjacents. 1
adjacents. Els 1
Els Quatre 1
Quatre Llibres 1
Llibres serviren 1
serviren com 1
dels exàmens 1
funció pública 3
pública fins 2
al 1905, 3
1905, Chan 1
Chan 1963: 1
1963: 589. 1
589. i 1
l'educació en 3
els clàssics 1
clàssics sovint 1
sovint començava 1
començava amb 3
comentaris de 4
de Zhu 1
Zhu Xi, 1
Xi, que 1
angular per 1
seva comprensió. 1
comprensió. Els 1
quatre membres 4
BJH tocaven 1
tocaven conjuntament 1
persones, dirigida 1
per Martyn 1
Martyn Ford. 1
Ford. Els 1
quatre millors 3
millors equips 2
equips lluitaven 1
les medalles. 1
medalles. Els 1
mort propera 2
la serena 1
serena acceptació 1
destí. Els 1
primers al 1
al tehsil 1
tehsil de 1
de Chhata, 1
Chhata, els 1
quatre següents 1
següents al 1
de Mathura 2
tres darrers 1
darrers al 1
de Mant. 1
Mant. Els 1
quatre signes 1
signes mutables 1
mutables són: 1
són: Bessons, 1
Bessons, Verge, 1
Verge, Sagitari 1
Sagitari i 1
i Peixos. 1
Peixos. Els 1
de graons 1
graons per 1
passadís no 1
construïts al 3
de bells 1
bells motius 1
motius van 1
completament superposats 1
superposats pels 1
pels últims. 1
últims. Els 1
quatre van 1
a bandes 1
bandes noves 1
noves i 2
i guanyaren. 1
guanyaren. Els 1
Els que 18
cerquen iniciar 1
grup religiós 1
religiós (musulmans 1
(musulmans o 1
o no) 1
no) s'encaren 1
s'encaren a 1
a severes 1
severes restriccions. 1
restriccions. Els 1
agrada xuclar 1
xuclar els 1
els crustacis 1
crustacis ho 1
cap vers 1
vers a 4
cua, per 1
no punxar-se 1
punxar-se amb 1
múltiples petites 1
petites espines 2
espines que 1
la closca 2
closca fina 1
fina de 2
la galera. 1
galera. Els 1
eren fundats 1
fundats i 1
i dotats 1
dotats per 1
una corporació, 1
corporació, laica 1
laica o 1
o eclesiàstica, 1
eclesiàstica, són 1
de patronat. 1
patronat. Els 1
produeixen després 1
recuperar-se de 1
la síncope 1
síncope s'anomenen 1
s'anomenen «postdròmics». 1
«postdròmics». Els 1
quedaven començaven 1
el cuir 2
cuir cabellut. 2
cabellut. Els 1
estan més 4
contra no 1
s'hi manifesten. 1
manifesten. Els 1
frontera han 1
han caminat 1
caminat durant 1
durant dies, 1
dies, amagats 1
amagats en 1
en selves 1
selves i 1
i creuant 1
creuant muntanyes 1
posat el 3
fenomen en 1
substrat basc 1
han explicat 1
explicat detalladament 1
detalladament com 1
podia actuar 1
actuar i 2
han examinat 3
examinat altres 1
altres circumstàncies. 1
hi formaren 2
part se'ls 1
de Biluïm. 1
Biluïm. Els 1
ha seguidament 1
seguidament són 1
els seleccionats 1
per Christian 3
Christian Jacq, 1
Jacq, a 1
The Living 2
Living Wisdom 1
Wisdom of 1
of Ancient 3
Ancient Egypt. 1
Egypt. Els 1
eren supersticiosos 1
supersticiosos no 1
no realitzaven 1
realitzaven les 1
aquests llocs, 2
llocs, sinó 1
que elegeixen 1
elegeixen llocs 1
més amagats. 1
amagats. Els 2
no jugaren 1
jugaren cap 1
no reberen 1
reberen cap 1
cap medalla. 1
medalla. Els 1
porten roba 2
roba tenen 1
un muhapati, 1
muhapati, que 1
tros quadrat 1
quadrat o 1
o rectangular 1
rectangular de 6
mesura prescrita, 1
prescrita, ja 1
sigui a 4
o lligat 1
que s'acostumaren 1
s'acostumaren a 1
camp, a 1
a l'atzar, 1
l'atzar, els 1
qui saberen 1
saberen sostenir 1
sostenir la 4
moral fos 1
fos com 1
com fos, 1
fos, amb 2
mínim esforç 2
de treballar, 1
treballar, aquest 1
aquest sortiren 1
sortiren del 2
la sofiología 1
sofiología perceben 1
perceben a 1
a Sophia 2
Sophia com 1
presència viva 1
viva i 3
i creativa 1
creativa que 1
la Creació. 1
Creació. Els 1
tenen subíndex 1
subíndex parell 1
parell tenen 1
tenen signes 1
signes alternats. 1
alternats. Els 1
que tornaven 4
tornaven dels 1
camps descobrien 1
descobrien amb 1
i trobaven 1
trobaven les 4
cases ocupades 1
per famílies 2
famílies gregues 1
les hi 1
comprat als 1
alemanys. Els 1
Els qui 4
qui avalen 1
avalen la 1
existència el 1
el consideren 2
parent llunyà 2
llunyà de 1
qui estiguin 1
estiguin subscrits 1
subscrits al 1
sistema Xbox 1
Xbox Music 1
Music Pass 1
Pass poden 1
cançó immediatament 1
seves llistes 2
la rebien 1
rebien no 1
podien donar-ne 1
donar-ne gràcies, 1
gràcies, cap 1
cap mot 1
mot d'agraïment, 1
d'agraïment, ni 1
ni pronunciar 1
pronunciar per 1
res el 1
en rebre-la. 1
rebre-la. Els 1
Els químics 1
químics havien 1
havien descobert 3
cautxú era 1
un polímer 1
polímer format 1
per monòmers 1
monòmers d' 1
Els quimonos 1
quimonos són 1
són peces 1
roba que, 1
vist, en 1
majoria estan 3
estan decorats 2
diferents motius 2
colors. Els 1
no complissin 1
complissin l'ordre 1
l'ordre podrien 1
ser empresonats, 2
empresonats, deportats 1
deportats i 2
i sofririen 1
sofririen la 1
seves propietats. 2
propietats. Els 1
Els quintets 1
Schubert es 1
la "Schubertiade 1
"Schubertiade Hohenems" 1
Hohenems" el 1
Els racetamos 1
racetamos (o 1
(o racetams 1
racetams en 1
anglès) són 1
són composts 1
composts estructuralment 1
estructuralment similars, 1
similars, derivats 1
del 2-Pirrolidona, 1
2-Pirrolidona, sovint 1
sovint comercialitzats 1
a potenciadors 1
potenciadors cognitius 1
cognitius i 1
venuts sense 1
prescripció facultativa. 1
facultativa. Els 1
Els rages 1
rages es 1
consideren rajputs 1
rajputs ganga-bansi. 1
ganga-bansi. Els" 1
Els" Rahals" 1
Rahals" del 1
del repartiment. 1
repartiment. Els 1
Els raigs, 1
raigs, els 1
els trons 1
trons i 1
els llampecs 1
llampecs es 1
formen pel 1
talla els 1
els núvols; 1
núvols; la 1
pluja, quan 1
núvols es 2
es condensen, 1
condensen, les 1
les calamarses 1
calamarses quan 1
pluja se 1
se solidifica 2
solidifica i 1
neu quan 1
quan s'afegeix 1
s'afegeix el 4
el vent. 2
Els raïms 1
raïms de 3
blanques són 1
són seguits 1
per masses 2
de petits, 1
petits, globosos, 1
globosos, fruits 1
fruits vermells 3
Els rajols 1
rajols són 1
el mateiral 1
mateiral utilitzat 1
baixa tenen 2
els muntants 7
Els rama, 1
rama, conjuntament 1
de Monkey 1
Monkey Point 1
Point van 1
recurs d'empara 2
d'empara davant 1
de mesures 8
mesures cautelars 2
cautelars davant 1
Comissió Interamericana 1
Interamericana de 1
Drets Humans. 1
Humans. Els 1
Els ramats 1
ramats transhumants 1
transhumants que 1
a hivernar 1
hivernar aprofitaven 1
aprofitaven l'existència 1
pastures d'hivern 1
d'hivern i 2
temperatures benignes. 1
benignes. Els 1
Els rancors 1
rancors nascuts 1
nascuts de 1
desconfiança dels 1
nobles cap 1
Francesc II 3
el suports 1
oferir eren 1
eren febles. 1
Els rangs 2
rangs de 2
seves subdivisions 2
subdivisions es 1
recent reclassificació, 1
reclassificació, mantenint 1
subdivisions en 1
sense canvis. 2
canvis. Els 1
conservació es 3
al 5, 1
5, variant 1
variant des 1
perill crític 1
crític (G1) 1
(G1) fins 1
a segur 1
segur (G5). 1
(G5). Els 1
Els raonaments 2
raonaments deductius, 1
deductius, en 1
canvi, només 2
poden analitzar 1
analitzar i 3
reorganitzar les 1
les premisses 3
premisses sense 1
sense afegir 3
afegir res 1
contingut. Els 2
raonaments (raciocinis) 1
(raciocinis) són 1
són moviments 2
pensament mitjançant 1
partir d'alguna 1
d'alguna cosa 3
cosa conegut 1
conegut extraiem 1
extraiem una 1
mica desconegut. 1
desconegut. Els 1
Els rapers 1
rapers que 1
parlen explícitament 1
explícitament sobre 1
sobre raça 1
raça o 1
o racisme 1
racisme a 1
Cuba encara 1
sota supervisió 1
supervisió del 3
Els ratolins 2
ratolins amb 2
amb l’al·lel 1
l’al·lel inoperat 1
inoperat respecte 1
respecte els 3
els wild 1
wild type 1
type presentaven 1
presentaven una 2
cèl·lules T 3
T citotòxiques. 1
citotòxiques. Els 1
ratolins desenvolupen 1
desenvolupen una 3
por instintiva 1
instintiva davant 1
davant l'olor 1
l'olor dels 1
depredadors naturals, 1
naturals, incloent 1
incloent gats 1
i rates. 1
rates. Els 1
Els ratpenats 1
ratpenats infectats 1
infectats experimentalment 1
experimentalment desenvoluparen 1
desenvoluparen una 1
relativa baixa 1
baixa virèmia 1
virèmia durant 1
almenys 5 1
5 dies, 1
mantingueren sans 1
sans i 3
no desenvoluparen 1
desenvoluparen cap 1
cap patologia 1
patologia general 1
general notable. 1
Els rebels 3
rebels aparentment 1
aparentment van 1
ser mantinguts 1
cort sassànida; 1
sassànida; el 1
el catholicos 1
catholicos Viroy, 1
Viroy, que 1
d'ells, es 1
aprofitar d'aquest 1
de detenció 4
detenció per 1
coneixement profund 4
profund de 5
de Pahlavi. 1
Pahlavi. Els 1
1947 van 1
bandera coneguda 1
a bandera 2
bandera del 9
del Caixmir 1
Caixmir Lliure 1
Lliure (Azad 1
(Azad Kashmir), 1
Kashmir), en 1
zona sota 1
i oficialitzada 1
oficialitzada el 1
el 1970. 7
1970. Els 1
a Bizanci 1
Bizanci i 3
i l'emperador 1
l'emperador Justi 1
Justi II 1
II els 1
acordar ( 1
Els rebliments 1
rebliments de 1
Gran Dolina 1
Dolina han 1
aportat una 1
i paleontològiques 1
paleontològiques documentant 1
documentant l’activitat 1
l’activitat humana 1
el paleoambient 1
paleoambient de 1
de l’últim 1
l’últim milió 1
milió d’anys. 1
d’anys. Els 1
Els recaptadors 1
recaptadors del 1
del pentecoste 1
pentecoste tenien 1
portar uns 2
uns llibres 1
comptabilitat on 1
on anotaven 1
anotaven totes 1
les entrades, 2
entrades, i 1
de consulta 3
consulta pública. 1
Els receptors 3
receptors d'angiopoetina 1
d'angiopoetina són 1
són receptors 2
receptors que 1
s'uneixen a 7
a l'angiopoetina, 1
l'angiopoetina, una 1
creixement vascular 1
vascular que 1
que intervenen 4
receptors GpIb 1
GpIb són 1
són deficients 1
deficients en 2
malaltia coneguda 2
a síndrome 1
de Bernard-Soulier. 1
Bernard-Soulier. Els 1
receptors P1 1
P1 tenen 1
tenen A1, 1
A1, A2a, 1
A2a, A2b 1
A2b i 1
i A3 2
A3 subtipus 1
subtipus (la 1
(la “A” 1
“A” correspon 1
nomenclatura clàssica 1
receptor d'adenosina), 1
d'adenosina), i 1
ells són 3
proteïna G 1
G aparellada, 1
aparellada, A1 1
A3 s'uneixen 1
al Gi, 1
Gi, i 1
i A2a 1
A2a i 1
i A2b 1
A2b s'uneixen 1
al Gs. 1
Gs. Els 1
Els recercadors 1
recercadors per 1
això etiquetaren 1
etiquetaren la 1
del xwla 2
xwla “Movolo”, 1
“Movolo”, per 1
a distingir-los 1
distingir-los del 1
xwla occidental. 1
Els recinte 1
recinte cobert, 1
cobert, de 1
rectangular, s'obre 1
s'obre vers 1
vers llevant 1
llevant en 1
tota l'alçada 1
l'alçada mitjançant 1
l'hospital (paral·lel 1
(paral·lel a 1
la muralla). 1
muralla). Els 1
Els reclusos 1
reclusos construïen 1
construïen sendes 1
sendes per 1
per arreglar 1
del fang 3
poques pedres 1
pedres que 5
que trobaven. 1
trobaven. Els 1
Els records 2
records més 1
foscos impediran 1
impediran que 1
que Walter 1
Walter es 1
es reconciliï 1
reconciliï amb 1
amb si 3
mateix. Els 2
records sobre 1
pròpia vida 3
vida són 2
són episòdics, 1
episòdics, però 1
si esdevenen 1
esdevenen una 1
una narració 8
narració a 1
còpia d'explicar-los 1
d'explicar-los i 1
i alterar-los, 1
alterar-los, acaben 1
acaben formant 1
del component 4
component semàntic. 1
semàntic. Els 1
Els recorreguts 2
recorreguts de 2
cross-country ultramarató 1
ultramarató no 1
no solen 5
amb indicacions 1
indicacions de 2
de cursa 2
cursa sinó 1
propis ciclistes 1
ciclistes duen 1
duen un 2
un GPS 1
GPS que 1
els guia 2
guia pel 1
pel bon 2
bon camí. 1
camí. Els 1
recorreguts no 1
presenten grans 2
dificultats tècniques, 1
tècniques, encara 1
punts calgui 1
calgui grimpar. 1
grimpar. Els 1
Els rectificadors 1
rectificadors de 1
potència alta, 1
alta, empren 1
empren dispositius 1
dispositius de 6
silici semiconductor 1
semiconductor de 2
Els recursos 4
recursos d'ús 1
d'ús comú 3
comú consten 1
dues variables 2
variables interrelacionades: 1
interrelacionades: els 1
de recurs. 1
recurs. Els 1
línia comporten 1
comporten una 1
programació complexa 1
complexa i 2
grans bases 1
dades, com 2
ara censos. 1
censos. Els 1
recursos naturals 6
naturals del 2
Japó són 1
són escassos, 2
escassos, amb 1
productes pesquers 1
pesquers ( 1
recursos poden 1
les captures 2
de peixos, 2
peixos, reducció 1
collites i 2
la inseguretat 2
inseguretat alimentària. 2
alimentària. Els 1
Els reforços 1
reforços europeus 1
ser abundants, 1
abundants, ja 1
Espanya simultàniament 1
simultàniament combatia 1
combatia contra 1
invasió napoleònica 1
napoleònica i 1
quedar convulsionada 1
convulsionada per 1
per conflictes 1
conflictes civils 1
civils entre 1
entre absolutistes 1
absolutistes i 2
i constitucionals. 1
constitucionals. Els 1
Els reformistes 1
reformistes pensen 1
processos poden 1
conviure sense 1
sense excloure's. 1
excloure's. Els 1
Els refugiats 2
refugiats del 1
camp d'Aida 1
d'Aida han 1
practicat una 1
oposició predominantment 1
predominantment no 1
no violenta 1
violenta a 1
refugiats maltractats 1
maltractats per 1
fam, el 1
el fred 4
els cops, 1
cops, són 1
són víctimes 2
del menyspreu 1
menyspreu i 1
la incomprensió 1
incomprensió del 1
Govern francès. 1
francès. Els 1
Els regals 1
regals rebuts 1
rebuts dels 1
veïns sovint 1
tenen preus 1
compra relativament 1
relativament cars 1
cars al 1
mercat, així 1
que aconseguir 2
aconseguir regals 1
regals d'amics 1
millors maneres 1
maneres d'aconseguir 1
d'aconseguir articles 1
preus elevats. 1
Els regents 1
regents indis 1
l'època van 3
amb beneplàcit 2
beneplàcit l'arribada 1
dels holandesos 1
anglesos amb 1
l'esperança d'enfrontar-los 1
d'enfrontar-los als 1
als portuguesos. 1
portuguesos. Els 1
Els regidors 2
de CiU 2
CiU són: 1
són: Jordi 1
Jordi Iglesias, 1
Iglesias, Teresa 1
Teresa Martorell, 1
Martorell, J.Miquel 1
J.Miquel Terrades 1
Terrades i 1
i Judit 1
Judit Cortada. 1
Cortada. Els 1
regidors trien 1
trien a 2
un alcalde 3
alcalde per 1
Els registres 5
registres d'autoritat 1
d'autoritat de 1
la LEMAC 1
LEMAC es 1
poden visualitzar 3
visualitzar tant 1
de tesaurus 1
tesaurus com 1
com codificats 1
codificats en 1
format MARC 2
MARC 21. 1
21. "Els 1
"Els registres 1
missió mostren 1
mostren 21 1
21 registres 1
de baptisme 2
baptisme de 3
de "tuyeome 1
"tuyeome i 1
i oleyome 1
oleyome indicant 1
indicant penetració 1
penetració definida 1
definida (missió) 1
(missió) per 1
per 1835 1
1835 pel 1
llac Clear, 1
Clear, però 1
conversió total 1
aquesta regió." 1
regió." Els 1
parròquia d'Stratford 1
d'Stratford certifiquen 1
certifiquen que 1
de 1564, 1
1564, segons 1
calendari julià. 1
julià. Els 1
registres diuen 1
cambra del 6
rei, Et 1
Et non 1
non de 1
la Chapelle, 1
Chapelle, comme 1
comme il 1
il a 1
a souvent 1
souvent été 1
été écrit. 1
écrit. Els 1
registres parroquials 1
parroquials d'Upminster 1
d'Upminster també 1
també testimoniegen 1
testimoniegen el 1
seu enterrament 3
enterrament a 1
són reanomenats 1
reanomenats en 1
aquest pas, 3
pas, eliminant 1
eliminant els 2
riscos WAR 1
WAR i 1
i WAW. 1
WAW. Els 1
Els regnes 2
regnes cuixites, 1
cuixites, al 1
torn, va 3
competir fortament 1
amb Egipte. 1
Egipte. Els 1
regnes Rajputs 1
Rajputs eren 1
eren dispars: 1
dispars: la 1
la lleialtat 3
clan era 1
àmplia agrupació 1
agrupació social 1
dels rajputs, 1
rajputs, significant 1
clan lluitava 1
lluitava contra 4
Els reis 8
reis anglosaxons 1
fer encunyar 2
encunyar monedes 2
monedes des 1
del 620 1
620 en 1
endavant, primer 1
primer d'or 1
després d' 6
reis dels 1
països veïns 1
a Trajà 1
Trajà ( 1
reis Habsburg 1
Habsburg van 1
considerar les 2
seves colònies 2
colònies com 1
a societats 1
societats feudals 1
feudals en 1
de parts 6
parts integrants 1
integrants d'Espanya. 1
d'Espanya. Els 2
els prínceps, 2
prínceps, però, 1
aquesta reforma. 2
reforma. Els 1
Els Reis 1
Reis la 1
van convidar 2
a ells; 1
ells; ella 1
ella refusà 1
refusà l'oferiment 1
l'oferiment però 1
acabar penedint. 1
penedint. Els 1
reis moren 1
moren i 2
deixen les 2
corones als 1
fills, els 2
rics moren 1
seves riqueses 1
riqueses als 2
fills, però 4
que Samuel 1
Samuel ha-Katan 1
ha-Katan s'ha 1
s'ha endut 1
endut amb 1
cosa més 7
preciosa del 1
saviesa amb 1
va marxar." 1
marxar." Els 1
reis portaven 1
de Krishnaveni 1
Krishnaveni Adipatulu 1
Adipatulu i 1
i Trikuta 1
Trikuta Parvadathipatulu 1
Parvadathipatulu (Trikutaparvatam 1
(Trikutaparvatam - 1
- kotappakonda). 1
kotappakonda). Els 1
cobrar impostos 1
riqueses del 1
país, creant 1
creant per 1
finalitat la 1
recaptació impositiva. 1
impositiva. Els 1
intentar unir 1
unir les 3
dues corones 1
corones per 1
mitjà d'enllaços 2
d'enllaços matrimonials, 1
matrimonials, amb 1
Els relats 1
dels viatgers 1
viatgers xinesos 1
xinesos ofereixen 1
vegades d'anècdotes 1
d'anècdotes històriques, 1
històriques, sovint 1
sovint interessades 1
interessades pel 1
pel budisme, 1
budisme, car 1
aquests exploradors 1
exploradors eren 1
eren monjos. 1
monjos. Els 1
Els religiosos 2
a Navarra 1
Navarra van 1
majoritàriament actius 1
revolta, no 1
seus missatges, 1
missatges, sinó 1
tot alguns 5
alguns també 1
van empunyar 1
empunyar les 1
religiosos pertanyents 1
aquesta segona 7
categoria realitzen 1
realitzen funcions 1
funcions d' 1
Els relleus 1
relleus hi 1
són, també 1
general, als 1
carrers laterals 1
laterals emmarcats 1
i frontons, 1
frontons, i 1
als entrecarrers 1
entrecarrers situa 1
situa les 1
de bulto. 1
bulto. Els 1
Els rellotges 2
mecànics són 1
més imprecisos 1
imprecisos que 1
quars i 2
generalment estan 3
per avançar-se 2
avançar-se en 1
lloc d'endarrerir, 1
d'endarrerir, fent 1
fent fàcil 1
fàcil l'ajustament 1
l'ajustament amb 1
el botó 4
botó que 1
que atura 1
atura el 2
alguns rellotges 1
mecànics antics 1
antics tenen 1
tenen algun 1
mecanisme amb 2
pot ajustar 4
ajustar la 1
rellotge i 3
així reduir 1
la deriva. 1
deriva. Els 1
Els remolins 2
remolins es 1
observar des 1
de vaixells, 3
vaixells, o 1
pont d'Ōnaruto 1
d'Ōnaruto (Gran 1
(Gran Pont 1
de Naruto) 1
Naruto) que 1
creua l'estret. 1
l'estret. Els 1
i regolfades 1
regolfades van 1
provocar nombrosos 1
nombrosos desperfectes 1
desperfectes als 1
a l'alzina 1
l'alzina que 1
afectada en 2
seves branques. 1
Els rendiments 2
rendiments obtinguts 1
pels fronterers 1
i temporers 1
temporers quedaran 1
quedaran subjectes 1
l'impost sobre 2
dels no-residents 1
no-residents fiscals, 1
fiscals, si 1
bé poden 3
poden optar 1
règim especial 3
mateix impost. 1
impost. Els 1
rendiments són 1
molt menors 1
en regadiu 1
regadiu però 1
qualitat gustativa 1
gustativa s'incrementa, 1
s'incrementa, ja 1
creixement més 3
lent es 1
concentren les 1
les aromes. 1
aromes. Els 1
Els rens 1
rens són 1
són criats 1
criats principalment 1
al transport. 1
Els rentadors 1
rentadors estan 1
situats als 3
vila. Els 1
Els representants 1
Secretaria del 3
les Direccions 1
Direccions pertinents 1
pertinents i 2
Direcció d'Afers 1
d'Afers Jurídics 1
Jurídics també 1
estan presents. 1
presents. Els 2
Els repressors 1
repressors es 1
com «la 7
«la Nit 1
Nit de 2
les Corbates» 1
Corbates» El 1
cos sense 4
sense vida 1
de Centeno 1
Centeno va 1
trobat l'11 1
1977 amb 1
amb signes 2
signes d'haver 1
estat feroçment 1
feroçment torturat. 1
torturat. Els 1
Els reproductors 1
CD portàtils 1
portàtils van 1
anar disminuint 1
disminuint en 1
popularitat dels 4
dels reproductors 1
reproductors multimèdia 1
multimèdia portàtils 1
portàtils que 1
que reproduïen 1
reproduïen fitxers 1
fitxers d'àudio 2
d'àudio digitals, 1
digitals, inclosos 1
Els republicans 1
que l'esclavitud 1
l'esclavitud era 2
era incivilitzada 1
incivilitzada i 1
que l'abolició 1
l'abolició era 1
pas necessari 2
progrés nacional. 1
Els requisits 1
requisits per 2
ser elector 1
elector estan 1
estan marcats 2
marcats en 2
tractat constitucional 1
constitucional dels 1
estableix el 3
marc legal, 2
legal, el 1
és matisat 1
matisat per 1
cada estat. 2
Els residents 4
la City 4
City poden 1
a escoles 3
escoles d'autoritats 1
d'autoritats educatives 1
educatives locals 1
locals (LEAs) 1
(LEAs) veïnes. 1
veïnes. Els 1
de Waco, 1
Waco, que 1
tenien connexió 1
família rural 1
rural Fryer, 1
Fryer, van 1
la multitud. 4
multitud. Els 1
residents originaris 1
originaris de 2
vila pertanyen 1
pertanyen als 2
als clans 1
clans Abu-Awad 1
Abu-Awad (أبوعواد), 1
(أبوعواد), Ijbara 1
Ijbara (اجبرا), 1
(اجبرا), Kük(كوك), 1
Kük(كوك), Hazama/Nofal(حزمة) 1
Hazama/Nofal(حزمة) or 1
or Shalabi 1
Shalabi (شلبي). 1
(شلبي). Els 1
Els responsables 2
van apostar 1
apostar mai 1
una especialització 2
especialització estilística 1
estilística a 1
l'hora d'elaborar 1
d'elaborar la 1
responsables van 1
tropes nord-americanes 5
nord-americanes però 1
ell se 3
concedir immunitat 1
immunitat a 2
facilitar informació 1
experiments secrets 1
secrets dels 2
japonesos que 2
avançats que 1
feien els 5
els nazis. 2
nazis. Els 1
Els resultats 20
resultats assolits 1
assolits a 1
europees han 1
estat testimonials. 1
testimonials. Els 1
resultats d'algunes 1
d'algunes investigacions 2
investigacions noves 1
noves també 1
han indicat 2
indicat que 3
els esmentats 2
esmentats receptors 1
de citocina 1
citocina funcionen 1
les JAK 1
JAK tirosina-cinases. 1
tirosina-cinases. Els 1
resultats d'aquestes 3
d'aquestes discussions 1
discussions són 1
són després 1
després formalitzats 1
formalitzats en 1
l'esquema EMI, 1
EMI, un 1
característiques sintàctiques 1
semàntiques documents 1
notació musical. 1
musical. Els 1
d'aquestes inquisicions 1
inquisicions havien 1
ser després 4
després estudiats 1
estudiats en 1
concili provincial 1
provincial que 2
de dictar 1
dictar la 1
corresponent sentència 1
sentència sobre 1
cada frare. 1
frare. Els 1
treball s'inclouen 1
s'inclouen en 3
llibres Secrets 1
Secrets dels 3
dels Finals 3
Finals de 3
de Torre, 1
Torre, Secrets 1
de Peces 1
Peces Menors 1
Menors i 1
i Secrets 1
Finals sense 1
sense Peons. 1
Peons. Els 1
Franklin van 1
proporcionar estimacions 1
estimacions del 3
de l’aigua 3
l’aigua dels 1
dels cristalls 2
cristalls d’ADN 1
d’ADN i 1
ser consistents 1
dos cadenes 1
cadenes principals 1
i fosfat 1
fosfat que 1
trobin a 1
l’exterior de 1
la molécula. 1
molécula. Els 1
resultats d'una 1
d'una enquesta 1
enquesta de 2
de Bhutan 1
Bhutan es 1
de col·laboradors 2
col·laboradors internacionals 1
internacionals discutiren 1
discutiren diferents 1
diferents enfocaments 2
enfocaments i 1
i reptes 1
al mesurament 1
mesurament i 1
aplicació del 3
la FNB. 1
FNB. Els 1
resultats es 2
recullen en 2
més representativa: 1
representativa: Collectionis 1
Collectionis suae 1
suae craniorum 1
craniorum diversarum 1
diversarum gentium 1
gentium illustratae 1
illustratae decades. 1
decades. Els 1
resultats finals 1
finals van 1
clara victòria 1
de Iúsxenko, 1
Iúsxenko, amb 1
un 52% 1
52% dels 1
vots, front 1
44% de 2
de Ianukòvitx. 1
Ianukòvitx. Els 1
resultats i 2
final foren: 1
foren: http://xoomer. 1
http://xoomer. Els 1
resultats indiquen 1
mostra posseeix 1
posseeix actituds 1
actituds positives 1
positives cap 1
la interculturalitat. 1
interculturalitat. Els 1
resultats no 2
foren bons. 1
bons. Els 1
en l'avaluació 1
l'avaluació i 3
seguiment a 1
pràctica tornen 1
a nodrir 1
nodrir al 1
cos d'investigació, 1
d'investigació, que 1
obté així 1
així nous 1
nous elements 2
elements d'estudi. 1
d'estudi. Els 1
obtinguts suggereixen 1
certa immunitat 1
immunitat antitumoral 1
antitumoral en 1
càncer colorectal 1
colorectal humà. 1
Els resultats, 1
resultats, però, 1
no garantien 1
garantien la 2
absoluta del 2
partit conservador. 1
conservador. Els 1
resultats possibles 2
la Fase 1
Fase I 1
que o 5
solució factible 2
factible bàsica 1
bàsica o 1
regió factible 1
factible és 1
és buida. 2
buida. Els 1
resultats promocionaren 1
Francesc M. 1
M. Masferrer 1
Masferrer de 1
les la 1
candidatura del 1
del PCR 1
PCR a 1
Corts Constituents 1
Constituents del 1
de 1931; 1
1931; unes 1
eleccions en 3
què fracassaria 1
fracassaria i 1
veuria superat, 1
superat, amb 1
amb escreix, 1
escreix, per 1
Manuel Serra 1
i Moret. 1
Moret. Els 1
resultats s'expressen 1
s'expressen en 2
en MFLOPS 1
MFLOPS (milions 1
(milions d'operacions 1
flotant per 1
per segon), 1
segon), sempre 1
sempre referides 1
referides a 3
a operacions 6
de suma 4
suma i 2
i multiplicació 1
multiplicació de 2
doble precisió 1
precisió (64 1
(64 bits, 1
bits, encara 1
sistemes aquesta 1
bits és 1
precisió simple). 1
simple). Els 1
normalment ordenats 1
ordenats per 3
per rellevància 1
rellevància a 2
consulta. Els 1
resultats suposaren 1
suposaren una 2
victòria aclaparadora 1
aclaparadora dels 1
dels republicans 4
republicans blasquistes 1
blasquistes (PURA), 1
(PURA), tot 1
descens d'un 1
d'un representant 2
representant respecte 1
als anteriors 1
anteriors comicis 1
comicis i 1
increment en 4
republicans sorianistes. 1
sorianistes. Els 1
a CiU 1
CiU accedir 1
Els retaules 2
retaules dels 1
costats es 1
portar des 1
parròquia. Els 1
retaules s'acostumen 1
realitzar d'acord 1
model o 1
o traça 1
traça que 3
presenta l'artista 1
l'artista al 1
al client. 1
client. Els 1
Els retrats 4
retrats d'aquesta 1
etapa també 2
també mostren 1
hi preval 2
preval la 1
narració del 2
del tema, 1
tema, hi 1
hi predomina 3
són retallades 1
retallades contundentment 1
contundentment del 1
fons, per 2
per convertir-les 1
en protagonistes. 1
protagonistes. Els 1
pintava no 1
no deixaven 2
deixaven d'assemblar-se 1
d'assemblar-se al 2
amor decebut, 1
decebut, Jeanette, 1
Jeanette, que 1
que suscita 1
suscita a 1
seva pulsions 1
pulsions mortíferes 1
mortíferes irreprimibles. 1
irreprimibles. Els 1
Jesús construïts 1
estudis sovint 1
sovint difereixen 2
difereixen entre 3
si, i 2
tampoc coincideixen 1
coincideixen del 1
imatge retratada 1
retratada als 1
als evangelis. 1
evangelis. Els 1
retrats dominen 1
dominen aquest 1
Els reunits 1
reunits van 2
era «indispensable 1
«indispensable la 1
Corts que, 1
de Constituents, 1
Constituents, puguin 1
puguin deliberar 1
deliberar sobre 1
i resoldre'ls». 1
resoldre'ls». Els 1
Els revoltats 1
revoltats van 1
ocupar 11 1
11 consells 1
consells comarcals 1
comarcals (Kreisräte), 1
(Kreisräte), 14 1
14 ajuntaments 1
ajuntaments i 4
7 delegacions 1
delegacions locals 1
del SED. 1
SED. Els 1
Els revolucionaris 1
revolucionaris en 1
actiu provenien 1
provenien gairebé 1
gairebé exclusivament 8
la intel·ligèntsia. 1
intel·ligèntsia. Els 1
Els ribonucleòtids 1
ribonucleòtids són 1
són nucleòtids 1
nucleòtids on 1
la ribosa, 1
ribosa, i 1
els desoxiribonucleòtids 1
desoxiribonucleòtids contenen 1
sucre desoxiribosa. 1
desoxiribosa. Els 1
Els ribosomes 1
ribosomes procariotes 1
procariotes tenen 1
estructura diferent 1
diferent dels 7
dels ribosomes 1
ribosomes eucariotes 1
eucariotes i 1
els antibiòtics 1
antibiòtics poden 1
poden actuar 2
sobre infeccions 1
infeccions bacterianes 2
bacterianes sense 1
sense detriment 1
dels hostes 1
hostes eucariotes. 1
eucariotes. Els 1
Els ringforts 1
ringforts varien 1
varien considerablement 1
i estil. 2
estil. Els 1
Els rinoceronts 1
rinoceronts blancs 1
blancs són 1
color gris, 3
gris, una 1
dels rinoceronts 1
rinoceronts negres, 1
això, sinó 1
curiosa equivocació. 1
equivocació. Els 1
Els rinopitecs 1
rinopitecs habiten 1
habiten boscos 1
muntanya fins 1
a elevacions 1
elevacions de 3
4.000 m. 1
m. A 2
l'hivern es 2
regions profundament 1
profundament apartades. 1
apartades. Els 1
Els riscos 1
riscos més 1
baixa temperatura 2
temperatura (criogènica) 1
(criogènica) i 1
seva combustibilitat. 1
combustibilitat. Els 1
Els riscs 1
riscs d'un 1
d'un assaig 3
assaig clínic 1
clínic depenen 1
pacients i 1
l'estudi. Els 1
Els ritus 2
pas tenen 1
importància fonamental, 1
fonamental, ja 2
través d'ells 1
d'ells s'efectua 1
s'efectua la 1
transició ordenada 1
ordenada d'un 1
d'un individu 5
individu des 1
altra. Els 1
aquesta doble 1
doble clau. 1
clau. Els 1
Els rius 5
rius principals 4
el Sarneius, 1
Sarneius, el 1
el Socanaa, 1
Socanaa, el 1
el Syderis, 1
Syderis, el 1
el Maxera 1
Maxera i 1
el Charindas. 1
Charindas. Els 1
el Damanganga, 1
Damanganga, Kolak, 1
Kolak, Par, 1
Par, Auranga 1
Auranga i 1
i Ambika. 1
Ambika. Els 1
el Kunderu 1
Kunderu i 1
el Jurreru 1
Jurreru (que 1
(que passa 1
per Baganapalle 1
Baganapalle i 1
desaigua al 1
al Kunderu) 1
Kunderu) i 1
rierol anomenat 2
anomenat Paleru. 1
Paleru. Els 1
el Ban 1
Ban Ganga, 1
Ganga, Rooparel 1
Rooparel i 1
i Gambhir. 1
Gambhir. Els 1
rius s'organitzen 1
en xarxes. 1
xarxes. Els 1
Els robots 1
robots es 1
es programen 1
programen utilitzant 1
dels entorns 4
programació basats 1
en blocs: 1
blocs: el 1
programari oficial 2
oficial EV3, 1
EV3, el 1
oficial NXT-G 1
NXT-G (ara 1
(ara obsolet), 1
obsolet), o 1
o Robolab. 1
Robolab. Els 1
Els Rockers 1
Rockers va 1
acabar 15-13 1
15-13 a 1
la WNBA 1
WNBA això, 1
això, falten 1
falten els 4
playoffs en 1
1997. Els 1
Els Rocs 1
Rocs de 1
de l'Esteve, 1
l'Esteve, respecte 1
Els rodons 1
rodons indiquen 1
indiquen prohibició 1
prohibició i 1
els quadrats 1
quadrats o 1
o rectangulars 1
rectangulars són 1
són informatius. 1
informatius. Els 1
Els roguelike 1
roguelike solen 1
solen incorporar 1
incorporar alguna 1
alguna forma 3
la partida, 4
partida, però 1
això només 3
pensat perquè 1
partida pugui 1
pugui durar 1
durar diverses 1
diverses sessions. 1
sessions. Els 1
Els Rohingya 1
Rohingya han 1
estat qualificats 1
qualificats com 1
com "una 8
"una de 2
minories menys 1
menys desitjades 1
desitjades del 1
món" i 1
i "algunes 1
"algunes de 1
més perseguides 1
perseguides del 1
món". Els 1
Els rollbacks 1
rollbacks se 1
solen produir 1
dia ventós, 1
ventós, o 1
o just 1
just després 7
d'haver plogut. 1
plogut. Els 1
Els romanços 1
romanços vernacles 1
vernacles van 1
llengües diferenciades, 1
diferenciades, separades 1
separades i 2
desenvolupar normes 1
i ortografies 1
ortografies pròpies. 1
pròpies. Els 1
Els romanesos 1
romanesos també 1
també consideren 1
consideren diversos 1
diversos altres 5
altres esdeveniments 5
esdeveniments com 2
a preludis 1
preludis de 2
Gran Unió, 1
Unió, com 1
la Unificació 1
Unificació dels 1
dels principats 1
principats romanesos 1
romanesos ( 1
Els romans 11
romans contínuament 1
contínuament trencaven 1
trencaven les 1
cames dels 1
dels condemnats 1
seu enterrament. 3
enterrament. Els 1
d'Orient li 1
deixar soldats 1
va tornar, 3
tornar, va 2
el Gugarq 1
Gugarq i 1
va expropiar 1
expropiar a 1
els nakharark 2
nakharark hostils, 1
endavant sense 1
sense oposició. 3
oposició. Els 1
van queixar 1
queixar que 2
cardenals no 1
no haguessin 4
haguessin elegit 1
papa no 1
era culpa 1
culpa seva, 1
seva, sinó 1
sinó dels 1
estaven amagats. 1
romans explotaren 1
explotaren amb 1
intensitat les 1
de Vipasca 1
Vipasca i 1
São Domingos 1
Domingos a 1
la Faixa 1
Faixa Piritosa 1
Piritosa Ibèrica 1
Ibèrica que 2
s'estenia fins 1
Sevilla. Els 1
romans menjaven 1
menjaven estirats 1
estirats damunt 1
damunt aquests 1
aquests mobles, 1
mobles, recolzats 1
esquerre. Els 1
romans també 1
conscients dels 1
efectes negatius 3
salut del 2
del vi, 1
vi, especialment 1
la «bogeria» 1
«bogeria» si 1
es consumia 2
consumia sense 1
sense moderació. 1
moderació. Els 1
van absorbir 1
absorbir el 4
xoc inicial 1
van contraatacar, 1
contraatacar, la 1
formació més 3
més espaiada 1
espaiada i 1
constant pressió 1
mostrar decisives 1
decisives en 1
combat cos 1
a cos 2
en terreny 2
terreny desigual. 1
desigual. Els 1
ser assetjats 2
assetjats al 1
havien acampat, 1
acampat, i 1
i Fus 1
Fus es 1
trobar aïllat 1
aïllat amb 1
soldats després 1
d'haver provat 1
provat d'escapar. 1
d'escapar. Els 1
guarnició militar. 2
que plantar 1
plantar vinyers 1
vinyers en 1
les riberes 3
riberes escarpades 1
escarpades al 1
riu proporcionava 1
proporcionava suficient 1
suficient calor 1
calor per 1
maduració del 2
del raïm. 1
raïm. Els 1
romans veient 1
a Èumenes 1
Èumenes aquest 1
aquest sofrí 1
sofrí un 1
un atemptat 1
atemptat frustrat 1
part d'Evànder 1
d'Evànder que 1
posà al 2
Perseu al 1
poc d'aquest 1
d'aquest intent 2
intent d'assassinat. 1
d'assassinat. Els 1
Els rotlles 1
rotlles de 1
de pianola 1
pianola van 1
fabricats de 1
manera massiva 1
massiva durant 1
Els rotors 1
rotors "engranen" 1
"engranen" entre 1
i provoquen 1
provoquen variacions 1
de volum 2
les cavitats 2
cavitats que 1
creen durant 1
contacte dels 2
seus perfils. 1
perfils. Els 1
Els russos, 1
russos, contra 1
desig quasi 1
quasi unànime 1
unànime dels 1
habitants, van 1
territori a 2
a l'emir 2
l'emir de 1
Bukharà, que 1
el 1873 1
1873 també 1
Els russos 4
acceptar però 1
una sol·licitud 2
nomenament al 1
que Abylai 1
Abylai va 1
la feria 1
feria més 1
endavant. Els 1
capturar tota 1
28a Divisió. 1
Divisió. Els 2
crear colònies 1
colònies molt 1
molt nombroses 2
nombroses de 1
russos a 2
de l'Ural 1
l'Ural i 1
aconseguir deixar 1
deixar en 5
minoria als 1
als bashkurts. 1
bashkurts. Els 1
el Danubi 1
Danubi segons 1
calendari i 1
de Cobadin. 1
Cobadin. Els 1
Els sabeus 1
sabeus — 1
— — 1
— foren 1
Els sacerdots 2
sacerdots purificadors 1
purificadors transportaven 1
déu en 1
les processons, 2
processons, purificaven 1
purificaven el 1
i engalanaven 1
engalanaven les 1
les estàtues, 1
estàtues, els 1
sacerdots lectors 1
lectors s'encarregaven 1
s'encarregaven del 2
del ritual. 1
ritual. Els 1
sacerdots ungien 1
ungien amb 1
els fidels 3
fidels en 2
determinats dies. 1
Els sacs 1
sacs aeris 2
aeris cabals 1
cabals tenen 1
més pressió 1
pressió negativa. 1
negativa. Els 1
Els salaris 1
salaris són 1
Bretanya, però 3
elevats que 1
Santa Helena, 2
Helena, d'aquí 1
l'illa atregui 1
atregui mà 1
seva veïna. 1
veïna. Els 1
Els salseros 1
salseros més 1
joves com 2
com Frankie 1
Frankie Ruiz, 1
Ruiz, Luis 1
Luis Enrique 1
Enrique i 1
i Eddie 3
Eddie Santiago 1
Santiago aprofitarien 1
aprofitarien aquest 1
nou gènere 3
i nous 2
nous nivells. 1
nivells. Els 1
Els sanjaqs 1
sanjaqs originàriament 1
originàriament eren 2
les subdivisions 3
subdivisions de 1
l'Imperi Otomà. 1
Otomà. Els 1
Els santomencs 1
santomencs són 1
per ritmes 1
ritmes ússua 1
ússua i 1
i socopé, 1
socopé, mentre 1
que Príncipe 1
Príncipe és 1
llar del 4
del dêxa 1
dêxa beat. 1
beat. Els 1
Els sapadors, 1
sapadors, que 1
temps atacaven 1
del baluard, 1
baluard, foren 1
foren cremats 1
cremats amb 2
el diluvi 1
diluvi d'estopa 1
d'estopa i 1
de sofre 1
sofre encesos. 1
encesos. Els 1
Els saponi 1
saponi va 1
de Virgínia, 1
Virgínia, Alexander 1
Alexander Spotswood. 1
Spotswood. Els 1
Els sassànides 1
sassànides establiren 1
establiren el 1
imperi ocupant 1
ocupant aproximadament 1
mateix territori 2
els aquemènides, 1
aquemènides, amb 1
capital Ctesifont, 1
Ctesifont, situada 1
de Khvarvaran. 1
Khvarvaran. Els 1
Els satèl·lits 3
satèl·lits Corona 1
Corona van 2
designats KH-1, 1
KH-1, KH-2, 1
KH-2, KH-3, 1
KH-3, KH-4, 1
KH-4, KH-4A 1
KH-4A i 1
i KH-4B. 1
KH-4B. Els 1
satèl·lits orbitants 1
orbitants de 1
la NOAA 1
NOAA - 1
- CSIRO 1
CSIRO orbitant 1
orbitant pel 1
pel pol 1
pol obtenen 1
obtenen les 2
per anàlisi 1
anàlisi de 7
radiació generada. 1
generada. Els 1
satèl·lits sobre 1
sobre l'eix 3
l'eix horitzontal 1
horitzontal són 1
són prògrads 1
prògrads i 1
sota retrògrads. 1
retrògrads. Els 1
Els sauk 1
sauk van 1
atac devastador 1
devastador contra 1
els missouria 1
missouria en 1
en 1730, 1
1730, matant 1
matant centenars 1
Els sayyids 1
sayyids kar-kiyais 1
kar-kiyais van 1
governar del 1
del 1367/1368 1
1367/1368 a 1
a 1592, 1
1592, excepte 1
breu retorn 1
dels nasirwànides 1
nasirwànides de 1
vers 1380 1
1380 a 1
a 1390. 1
1390. Els 1
Els Schnauzers 1
Schnauzers miniatura 1
miniatura són 1
són excel·lents 2
excel·lents com 1
a guardiants, 1
guardiants, com 1
a protectors 1
protectors de 2
seva llar. 1
llar. Els 1
Els schwannomes 1
schwannomes poden 1
no presentar 1
presentar cap 2
cap símptoma 1
símptoma i 1
descoberts de 1
forma incidental 1
incidental en 1
proves d'imatge 1
d'imatge o 1
o autòpsies. 1
autòpsies. Els 1
Els screencasts 1
screencasts són 1
excel·lents per 1
les explicacions 1
explicacions orals 1
orals i 3
i visuals 2
visuals de 1
Els sectors 2
sectors econòmics 1
econòmics més 2
destacables del 2
sectors planers 1
planers són 1
són formats 1
formats pels 2
pels terrenys 1
terrenys miocènics, 1
miocènics, terciaris 1
quaternaris que 1
depressió prelitoral. 1
prelitoral. Els 1
Els sediments 5
sediments aportats 1
aportats han 1
han reblit 1
reblit aquest 1
espai que 4
abans estaria 1
estaria ocupat 1
mar. Els 2
sediments dels 1
altres jaciments 1
zona presenten 1
característiques. Els 1
sediments pelàgics 1
pelàgics derivats 1
mar inclouen 1
inclouen argiles 1
argiles roges 1
roges pelàgiques 1
pelàgiques i 1
restes calcàries 1
vida marina. 1
marina. Els 1
que l'emplenen 1
l'emplenen són 1
part marins 1
identificat diferents 1
diferents seqüències 2
seqüències deposicionals 1
deposicionals de 1
a sud-oest. 2
sud-oest. Els 1
que s'acumularen 1
s'acumularen en 1
aquest mar 1
mar poc 1
poc profund 1
profund es 1
es consolidaren 2
consolidaren per 1
el supergrup 1
supergrup Cap 1
roques, que 1
l'actualitat formen 2
el Cinturó 2
Cinturó del 1
del Plec 1
Plec del 1
del Cap. 3
Cap. Els 1
Els segments 3
tiges de 2
tres fils 1
fils són 1
són lobulats 1
lobulats en 1
seves vores. 1
vores. Els 1
segments marítims 1
marítims lineals 1
lineals són 1
per divuit 1
divuit punts 1
de coordenades 4
coordenades individuals. 1
individuals. Els 1
segments van 1
ser retallats 1
retallats per 1
l'escena fos 1
massa extensa. 1
extensa. Els 1
Els següents 6
ser aquells 1
aquells en 1
crisi espiritual. 1
molt tensos 1
tensos i 1
va declar: 1
declar: "Seguiré 1
"Seguiré a 1
Florència, ho 1
ho escriuré 1
escriuré als 1
als murs". 1
murs". Els 1
següents documents 1
documents ja 2
ja corresponen 1
període immediatament 2
immediatament posterior 2
l'atac sarraï 1
sarraï de 1
l'any 985, 1
985, i 1
seves víctimes. 6
víctimes. Els 1
l Ofertori 1
Ofertori igualment 1
igualment eren 1
eren parcials 1
parcials (el 1
(el Domine 1
Domine Jesu 1
Jesu Christe 1
Christe en 1
parts vocals 3
continu i 8
i l'Hostias 1
l'Hostias en 1
part vocal). 1
vocal). Els 1
següents editors 1
ser Gottfried 1
Gottfried Fink, 1
Fink, C. 1
C. F. 2
F. Becker, 1
Becker, Moritz 1
Moritz Hauptmann 1
Hauptmann i 1
i Johann 1
Johann Christian 1
Christian Lobe, 1
Lobe, entre 1
següents tres 1
anys, Lituània 1
Lituània només 1
Els seguidors 3
seguidors d'ambdós 1
d'ambdós dirigents 1
dirigents van 2
la convenció, 3
convenció, encara 1
de Potgieter 1
Potgieter no 2
estat representat. 1
representat. Els 1
seguidors del 4
moviment Makuya, 1
Makuya, són 1
són fervents 1
fervents defensors 1
els sensors 3
per optimitzar 1
optimitzar el 1
rendiment sovint 1
consideren opcionals, 1
opcionals, però 1
de seguiment 7
seguiment poden 1
poden augmentar 2
producció viable 1
viable fins 2
un 45%. 1
45%. Els 1
Els segünets 1
segünets dos 1
dos nedadors 1
nedadors no 1
seva sèrie, 1
sèrie, amb 1
puntuació màxima: 1
màxima: 20 1
20 punts. 1
punts. Els 1
Els selèucides, 1
selèucides, sota 1
de Seleuc, 1
Seleuc, fill 1
fill d'Antíoc, 1
d'Antíoc, van 1
de Pèrgam 1
Pèrgam defensada 1
per Àtal, 1
Àtal, germà 1
rei Èumenes. 1
Èumenes. Els 1
Els seminaris, 1
seminaris, mentrestant, 1
mentrestant, havien 1
altres mans 1
els eudistes 1
eudistes no 1
en pogueren 1
pogueren recuperar 1
direcció. Els 1
Els Seminoles 1
Seminoles negres 1
negres desenvoluparen 1
desenvoluparen novament 1
novament les 4
viles dels 1
dels seminoles 1
seminoles com 1
de Florida. 3
Florida. Els 1
Els senadors 1
senadors es 1
reuneixen en 1
en sessions 2
sessions ordinàries. 1
ordinàries. Els 1
Els sensors 1
sensors PAR 1
PAR estacionats 1
estacionats en 1
del dosser 2
dosser forestal 1
forestal mesuren 1
mesuren el 1
de disponibilitat 2
de PAR. 1
PAR. Els 1
Els sentiments 3
culpa comporten 1
comporten que 1
nen vagi 1
vagi adquirint 1
adquirint mals 1
mals hàbits 1
hàbits com 1
com posar 1
llocs poc 1
poc apropiats. 1
apropiats. Els 1
sentiments expressats 1
expressats pels 1
pels trobadors 1
trobadors poden 1
sentiments s'expressen 1
amb delicadesa. 1
delicadesa. Els 1
Els Sentinelles 1
Sentinelles actuals, 1
actuals, impulsats 1
mateixa tecnologia 1
seus robots 1
robots predecessors, 1
predecessors, tenen 1
tenen força, 1
força, resistència 1
i agilitat 1
agilitat superhumanes. 1
superhumanes. Els 1
Els sentinelles 1
sentinelles de 1
de Yoshimoto 1
Yoshimoto no 1
estaven alertes 1
alertes i 1
caure una 2
forta tempesta 1
tempesta mentre 1
mentre l'exèrcit 1
de Nobunaga 1
Nobunaga s'acostava. 1
s'acostava. Els 1
Els senussi 2
senussi no 1
i, excepte 1
contingent otomà, 1
otomà, van 1
senussi van 2
van encaminar 1
encaminar un 1
de beduïns 1
beduïns de 1
de Bani 1
Bani Walid 1
Walid liderats 1
per Sayyed 1
Sayyed Safi 1
Safi al-Din 1
al-Din abans 1
que Sayyed 1
Sayyed Idris 1
Idris retirés 1
retirés la 1
i acceptés 1
acceptés la 1
poder senussi. 1
senussi. Els 1
Els senyals 2
senyals analògics 1
analògics són 1
com controls 1
volum, amb 1
valors entre 1
de l'escala. 1
l'escala. Els 1
senyals es 1
detecten generalment 1
generalment utilitzant 1
de registre 10
dades, capaç 1
prendre mostres 2
mostres d'alta 1
resolució en 1
en l'interval 1
l'interval de 5
de mil·livolts. 1
mil·livolts. Els 1
Els senyors 1
senyors gascons 1
gascons locals 1
recórrer llavors 1
d'obra forana 1
forana ( 1
Els serbis 2
serbis tingueren 1
tingueren el 1
fou envaïda 1
envaïda per 1
forces croates 1
croates durant 1
serbis van 1
turcs en 4
de Plocnik 1
Plocnik al 1
al 1386. 1
1386. Els 1
Els serifs 1
serifs són 1
línies verticals 1
verticals molt 1
fortes. Els 1
Els sermons 1
sermons protestaven 1
protestaven contra 1
polítiques nazis 2
nazis sobre 1
terror de 1
la Gestapo, 1
Gestapo, l' 1
Els Serra 1
Serra eren 1
temps propietaris 1
dos molins 1
rodalia. Els 1
Els servei 1
servei estava 1
estava pensat 3
ser gestionat 1
gestionat mitjançant 1
mitjançant Internet. 1
Internet. Els 1
Els serveis 3
serveis financers 3
serveis proporcionen 1
proporcionen feina 1
a 885.000 1
885.000 persones 1
el 14% 2
14% del 1
PIB de 1
serveis poden 1
poden estructurar-se 1
estructurar-se i 1
i configurar-se 1
configurar-se dinàmicament. 1
dinàmicament. Els 1
secrets canins 1
canins s'apressen 1
s'apressen en 1
substitut a 1
a l'animal 2
l'animal segrestat, 1
segrestat, però, 1
però, després 2
d'un error, 2
error, aquest 2
aquest resulta 1
ser Lou, 1
Lou, un 1
un cadell 1
cadell sense 1
sense experiència, 2
experiència, que 1
troba assignat 1
un comando 1
comando d'elit 1
gossos (Butch, 1
(Butch, Peek, 1
Peek, Sam 1
i Ivy). 1
Ivy). Els 1
Els servents 1
servents lamenten 1
lamenten el 1
el dur 1
dur treball 2
en Higgins 1
Higgins ("The 1
("The Servants' 1
Servants' Chorus"). 1
Chorus"). Els 1
Els set 1
set contra 1
contra Tebes 1
Tebes és 1
una tragèdia 5
tragèdia d' 1
Els seus 236
acords solen 1
queden reflectits 1
una Acta. 1
Acta. Els 1
actuals descendents 1
descendents són 2
els indojamaicans 1
indojamaicans i 1
actualment ganja 1
ganja és 1
terme més 7
la marihuana 1
marihuana a 1
a Jamaica. 1
Jamaica. Els 1
seus adeptes 2
adeptes portaven 1
barret vermell 1
de kizil 1
kizil baixís, 1
baixís, vestits 1
vestits negres 1
i sandàlies. 1
sandàlies. Els 1
seus adversaris, 1
adversaris, als 1
de "hipòcrites", 1
"hipòcrites", van 1
quedar meravellats 2
meravellats i 2
van callar. 1
callar. o 1
o se'n 2
van anar. 1
anar. Els 1
afluents més 2
de Taranes, 1
Taranes, el 1
el Semeldón 1
Semeldón i 1
Barri Moru. 1
Moru. Els 1
rius Torote, 1
Torote, Sorbe 1
Sorbe i 1
i Bornova. 1
Bornova. Els 1
els Kholódnaia, 1
Kholódnaia, el 1
el Maitxli, 1
Maitxli, l'Igània 1
l'Igània i 1
i l'Urguda. 1
l'Urguda. Els 1
el Tumxinka 1
Tumxinka i 1
i l'Irka 1
l'Irka per 1
el Vurdanka 1
Vurdanka per 1
dreta. Els 1
afluents, tots 1
sud o 1
o esquerra, 1
esquerra, són 1
el Misa, 1
Misa, Diju, 1
Diju, Nanai, 1
Nanai, Kapili, 1
Kapili, Kiling 1
Kiling i 1
i Digru. 1
Digru. Els 1
treballs operístics 1
operístics realitzats 1
realitzats sobre 1
sobre llibrets 1
de Viviani 1
Viviani són 1
són I 1
I Pescatori 1
Pescatori (1954), 1
(1954), també 1
també l'argument 1
l'argument tràgic 1
tràgic Il 1
Il Tesoro 1
Tesoro (1958), 1
(1958), Il 1
Il Rosario 1
Rosario (1962) 1
i Il 2
Il povero 1
povero diavolo 1
diavolo (1963). 1
(1963). Els 1
alumnes se 1
se n'enorgulliren 1
n'enorgulliren per 1
seus mestres 1
la magnificència 1
magnificència dels 1
seus edificis. 2
edificis. Els 1
amics l'adverteixen 1
l'adverteixen d'una 1
possible desil·lusió 1
desil·lusió per 1
un ranxo, 1
ranxo, lluny 1
llums brillants 1
Broadway. Els 1
amics, però, 1
però, insistien 1
insistien que 1
una veritable 8
veritable tonada 1
tonada involucrada. 1
involucrada. Els 1
seus antecedents 1
antecedents foren 1
de Asociaciones 2
Asociaciones de 1
de Educadores 2
Educadores Especializados, 1
Especializados, nascuda 1
nascuda el 6
1989, que 1
convertir-se més 1
la Federación 3
Federación Estatal 1
Asociaciones Profesionales 1
Profesionales de 1
Educadores Sociales 1
Sociales (FEAPES) 1
(FEAPES) l'any 1
1992. Els 1
arcs tenen 1
tenen capitells 1
difícil classificació. 1
articles normalment 1
normalment versen 1
temes empordanesos 1
empordanesos en 1
hi sovintegen 2
sovintegen falques 1
falques independentistes. 1
independentistes. Els 1
seus articles, 1
articles, s'han 1
s'han publicat 7
com Gebrauchsgraphik, 1
Gebrauchsgraphik, Graphik, 1
Graphik, Who's 1
Who's who 1
who of 1
of Europeans 1
Europeans Designers, 1
Designers, Idea, 1
Idea, Novum, 1
Novum, Visual, 1
Visual, etc. 1
artistes van 4
seus mecenes 1
mecenes entre 1
la reialesa 6
reialesa espanyola, 1
espanyola, que 2
van realitzar, 1
realitzar, especialment 1
de batalles, 1
batalles, així 1
retrats. Els 1
atacs anaven 1
anaven dirigits 1
dirigits contra 1
coalició possibilista-lerrouxistes 1
possibilista-lerrouxistes que 1
anys tenien 1
de balenes 1
balenes podrien 1
migració anual 1
moltes balenes 1
balenes a 1
més tropicals, 1
tropicals, on 1
inferior d'orques 1
d'orques que 1
aigües polars. 1
polars. Els 1
són lents, 1
lents, així 1
així Link 1
Link tenia 1
per contraatacar. 1
contraatacar. Els 1
avions s'utilitzen 1
s'utilitzen àmpliament 2
àmpliament tant 1
l'antiga URSS 1
URSS com 1
l'estranger. Els 1
seus avis 2
avis paterns, 1
paterns, Achille 1
Achille i 1
i Louise, 1
Louise, també 1
eren obrers. 1
obrers. Els 1
cap no 3
estat acuradament 1
acuradament col·locats 1
col·locats en 2
el taüt, 1
taüt, i 1
havien posat 3
samarreta a 2
a l'inrevés. 3
l'inrevés. Els 1
seus cacics 1
cacics actuals 1
són Cipriano 1
Cipriano i 1
i Tomás 1
Tomás Martínez. 1
Martínez. Els 1
seus capitells 1
capitells semblen 1
representar signes 1
signes ocults, 1
ocults, i 1
els vinculen 1
avingudes són 1
són amplis 1
amplis i 1
ben traçats, 1
traçats, i 1
permetre mantenir 2
centre ordenat 1
ordenat des 1
vista urbanístic. 1
urbanístic. Els 1
seus cascos 1
cascos són 1
doble capa 2
pèl el 1
molt adaptable 2
climes freds 3
freds així 1
a càlids 1
i secs. 2
secs. Els 1
seus cicles 1
variació són 1
són iguals 2
iguals als 1
als períodes 2
períodes del 2
moviment orbital. 1
orbital. Els 1
seus ciclomotors 1
ciclomotors i 1
petites motocicletes 1
motocicletes assoliren 1
assoliren grans 1
grans cotes 1
cotes de 1
seus colors, 1
colors, blau 1
blau cel 4
blanc s'inspiraren 1
s'inspiraren en 1
bandera grega 1
tradició olímpica. 1
olímpica. Els 1
colors eren 1
negre, essent 1
essent conegut 1
com Les 2
Les rouges 1
rouges et 1
et noirs. 1
noirs. Els 1
el blanc. 4
vermell vi, 1
vi, el 3
groc or 1
poble el 4
el conegués 1
conegués com 2
a "Orde 1
"Orde de 1
de l'Albergínia". 1
l'Albergínia". Els 1
i Burton 1
Burton van 1
rebre en 2
prestigiós festival 1
de Sarasota 1
Sarasota el 1
de "Outstanding 1
"Outstanding Ensemble 1
Ensemble Acting". 1
Acting". Els 1
components inicials 1
ser Peter 1
Peter "Biff" 1
"Biff" Byford 1
Byford com 1
cantant, Paul 1
Paul Quinn 1
Quinn i 2
i Graham 1
Graham Oliver 1
Oliver com 1
a guitarristes, 1
guitarristes, Steve 1
Steve Dawson 1
Dawson al 1
i Pete 1
Pete Gill 1
Gill bateria. 1
bateria. Els 2
components són 2
són Carlos 1
Carlos Tarque 1
Tarque (veu) 1
(veu) i 1
i Ricardo 1
Ricardo Ruipérez 1
Ruipérez (guitarra). 1
(guitarra). Els 1
són Mario 1
Mario Sancho 1
i Pau 4
Pau Belda, 1
Belda, i 1
completa en 1
amb Toni 2
Toni Carrillo 1
Carrillo i 1
David González. 1
González. Els 1
contemporanis es 1
com Magister 1
Magister Campanus 1
Campanus el 1
podria donar 1
professor d'alguna 1
d'alguna Universitat, 1
Universitat, però 1
no n'existeixen 1
n'existeixen proves. 1
seus contes 1
contes es 1
van recopilar 1
recopilar en 2
7 volums 1
volums publicats 1
entre 1846 1
1846 i 1
i 1847. 1
1847. Els 1
cossos no 3
recuperar de 1
de l'Aranya 1
l'Aranya fins 1
tres guies 1
guies suïssos 1
suïssos que 1
primer descens 1
nord, entre 1
31 d'aquell 1
d'aquell mes. 1
cossos van 1
els cristians, 1
cristians, d'amagat, 1
d'amagat, els 1
i enterrar. 1
enterrar. Els 1
seus crítics 2
crítics argumenten 1
obres masclistes, 1
masclistes, perquè 1
dona apareix 1
a infeliç 1
infeliç sense 1
sense parella, 1
la mou 1
mou només 1
només agradar 1
l'èxit social, 1
social, i 1
o metes. 1
metes. Els 1
anys creà 1
propi show, 1
show, "3 1
"3 Shows 1
Shows in 1
in One: 1
One: Magic, 1
Magic, Escapes, 1
Escapes, and 1
and Fraud 1
Fraud Mediums 1
Mediums Exponed". 1
Exponed". Els 1
el Tibet 1
Tibet i 1
i l'Índia 1
l'Índia occidental 1
seus defectes 3
defectes queden 1
queden compensats 1
compensats per 1
seva determinació 1
determinació en 1
en lluitar 2
tràfic sexual, 1
crítics troben 1
troben aquest 1
aquest aspecte 1
aspecte fonamental 1
fonamental a 1
de convertir-la 1
personatge tridimensional. 1
tridimensional. Els 1
depredadors principals 1
humans, els 1
els llops, 1
llops, els 1
lleons de 1
muntanya, els 1
els jaguars. 1
jaguars. Els 1
seus descendents, 1
descendents, coneguts 1
a "Dop'eank" 1
"Dop'eank" o 1
o "Dopian" 1
"Dopian" van 1
rebre l'anomenat 1
l'anomenat Gulistan, 1
Gulistan, a 1
de Karabagh, 1
Karabagh, incloent 1
gran fortalesa 1
fortalesa d'aquest 1
d'aquest nom. 2
descendents van 1
heretar les 2
les baronies 1
baronies d' 1
deures inclouen 1
inclouen ensenyar 1
l'escola llatina 1
llatina com 1
com cantor. 1
cantor. Els 1
dipòsits inclouen 1
clàssics recuperats 1
recuperats i 2
que cedeixen 1
cedeixen per 1
conservació, com 1
pel·lícules filmades 1
filmades per 1
mateixos. Els 1
seus directius 1
directius insisteixen, 1
insisteixen, a 1
mitjans d'informació, 1
d'informació, en 1
són versàtils, 1
versàtils, còmodes 1
còmodes i 1
l'estil urban 1
urban street. 1
street. Els 1
es fixaren 1
fixaren a 1
18 graus 1
graus en 2
unitat sota 2
mateix capçal. 1
capçal. Els 1
principals executors 1
executors són 1
són Pasta 1
Pasta i 1
i Bongo, 1
Bongo, a 1
ha encarregat 1
les boles 2
boles de 5
de Drac. 2
Drac. Els 1
dos progenitors 2
progenitors eren 1
d'origen noruec. 1
noruec. Els 1
dos regals 1
regals monumentals 1
monumentals destacats 1
destacats per 1
a l’Índia 1
l’Índia segueixen 1
sent l’Avvai 1
l’Avvai Home 1
Home (per 1
a nens) 1
nens) i 1
i l’Institut 1
l’Institut del 1
del Càncer. 1
Càncer. Els 1
últims àlbums 1
àlbums han 1
estat Superheavy 1
Superheavy (2011), 1
(2011), i 1
i Set 1
Set up 1
up shop 1
shop volume 1
volume 1 1
1 (2013). 1
(2013). Els 1
equivalents són 1
la 6AQ5, 1
6AQ5, BPM04, 1
BPM04, CV1862, 1
CV1862, CV8229 1
CV8229 i 1
i N727. 1
N727. Els 1
seus escortes 1
escortes militars 1
militars pertanyien 1
pertanyien també 1
a l'esmentada 2
l'esmentada tribu. 1
tribu. Els 1
escrits. Els 1
escrits mostren 1
influència d'aquests 1
d'aquests coneixements 1
literatura, ciència, 1
ciència, filosofia. 1
filosofia. Els 1
escrits van 1
van nodrir 2
nodrir bona 2
feina col·lectiva 1
col·lectiva del 1
espectacles es 1
es distingien 1
distingien per 1
gran presentació, 1
presentació, el 2
bon gust 2
seu muntatge 1
seus disciplinats 1
disciplinats i 1
i harmònics 1
harmònics conjunts 1
de coristes. 1
coristes. Els 1
espectacles tenien 1
molt personal 3
personal on 1
barrejava un 1
un pallasso 1
pallasso tendre 1
tendre i 2
i poètic, 1
poètic, però 1
també descarat, 1
descarat, ingenu 1
ingenu i 1
i atabalat. 1
atabalat. Els 1
seus estadants 1
estadants eren 1
els castlans 1
castlans o 1
o cavallers 1
cavallers guardians 1
de Tarradell. 1
Tarradell. Els 1
estudis ho 1
han qualificat 1
una ocultació 1
ocultació monetal 1
monetal de 1
tipus familiar, 1
familiar, sent 1
sent tots 1
exemplars moneda 1
moneda circulant. 1
circulant. Els 1
estudis se 1
història local 2
Barcelona, el 7
dictadura i 1
transició. Els 1
estudis simultanis 1
simultanis van 1
ser sobre 1
sobre comunicació 1
comunicació científica, 1
científica, per 1
científics es 3
quedar interromputs 1
interromputs quan 1
el buròcrata 1
buròcrata del 1
govern Louis 1
Louis Boivin, 1
Boivin, el 1
el 1797. 2
1797. Els 1
matemàtiques aplicades. 1
aplicades. Els 1
seus exercicis 1
cremar greixos 1
greixos no 1
no afecten 2
afecten el 2
seu rendiment. 1
rendiment. Els 1
recents daten 1
i 2003, 3
2003, on 1
consecutiva la 1
fills foren 1
foren executats. 1
fills foren, 1
foren, segons 1
de Jasher, 1
Jasher, Gebul, 1
Gebul, Hadan, 1
Hadan, Benah 1
Benah i 1
i Adan. 1
Adan. Els 1
fills, Robert 1
William Dale, 1
Dale, van 1
van renunciar 1
fàbriques New 1
New Lanark 1
Lanark a 1
canvi d'accions 1
New Harmony. 1
Harmony. Els 1
morir joves. 2
joves. Els 1
seus fundadors 2
fundadors foren 1
foren Charles 1
Charles Eugene 1
Eugene Lancelot 1
Lancelot Brown 1
Walter Boveri, 1
Boveri, que 1
a Maschinenfabrik 1
Maschinenfabrik Oerlikon. 1
Oerlikon. Els 1
germans Frans, 1
Frans, Gerard, 1
Gerard, George, 1
George, Andreas, 1
Andreas, i 1
Robert també 1
ser pintors. 1
pintors François 1
François van 1
van Loo 1
Loo ( 1
més actius: 2
actius: Algirdas 1
Algirdas va 1
atacar Mojaisk, 1
Mojaisk, l' 1
seus gravats 3
gravats d'actors 1
d'actors més 1
coneguts es 2
1794 i 1
el 1796, 1
1796, una 1
col·lecció anomenada 1
anomenada Yakusha 1
Yakusha butai 1
butai no 1
no sugata-e 1
sugata-e (役者舞台の姿絵, 1
(役者舞台の姿絵, 'Vistes 1
'Vistes d'actors 1
d'actors en 1
en escena'). 1
escena'). Els 1
habitants formen 1
tribus Aït 1
Aït Hamou 1
Hamou Ousad, 1
Ousad, Aït 1
Aït Hadou 1
Hadou Belahsen, 1
Belahsen, Belboul, 1
Belboul, Aït 1
Aït Saïd 1
Saïd Oulahsen, 1
Oulahsen, Aït 1
Aït Ali 1
Ali Ousaid 1
Ousaid i 1
El Bour. 1
Bour. Els 1
habitants reben 2
de Jeveraner. 1
Jeveraner. Els 1
de sorribenys 1
sorribenys o 1
o sorriberencs. 1
sorriberencs. Els 1
homes han 1
han capturat 1
capturat dos 1
quatre germans 5
banda Burns: 1
Burns: Charlie 1
Charlie i 1
i Mike. 1
Mike. Els 1
seus ingredients 1
ingredients bàsics 1
són suc 1
sucre comú. 2
inicis com 1
jugador van 2
Hispano Americano, 1
Americano, a 1
Segona Regional, 1
Regional, per 1
CD Mediodía, 1
Mediodía, a 1
inicis musicals 1
musicals es 1
desenvoluparen en 1
en l'Escolania 1
l'Escolania de 3
Sagrada Família 2
Família ( 1
integrants són 2
són Simón 1
Simón Vargas 1
Vargas Morales, 1
Morales, Juan 1
Juan Pablo 3
Pablo Isaza, 1
Isaza, Martín 1
Martín Vargas 1
Vargas Morales 1
Morales i 1
Pablo Villamil. 1
Villamil. Els 1
integrants van 1
respectives carreres 1
solitari, tot 1
interessos continuaren 1
continuaren estenent-se 1
estenent-se més 1
domini zoològic. 1
zoològic. Els 1
seus lakabs 1
lakabs foren 1
foren al-Djadí 1
al-Djadí (per 1
(per Djad 1
Djad ibn 1
ibn Dirham, 1
Dirham, preceptor 1
preceptor de 1
de Marwan 1
Marwan I) 1
I) i 2
i Himar 1
Himar al-Djazira 1
al-Djazira o 1
o al-Himar 1
al-Himar (L'ase, 1
(L'ase, pel 1
de l'ase, 1
l'ase, potser 1
el crisantem). 1
crisantem). Els 1
límits pel 1
sud són 3
són Kikutodden 1
Kikutodden a 1
a Sørkapp 1
Sørkapp Land 1
Land a 1
l'est d'Håøya, 1
d'Håøya, Tiholmane, 1
Tiholmane, Brækmoholmane, 1
Brækmoholmane, i 1
i Menkeøyane 1
Menkeøyane a 1
a Thousand 1
Thousand Islands 1
Islands i 1
a Negerpynten 1
Negerpynten -el 1
-el promontori 1
promontori al 2
de Edgeøya-. 1
Edgeøya-. Els 1
seus llançaments 1
pilota són 1
molt útils 2
útils contra 1
enemics voladors. 1
voladors. Els 1
llibres d'acompanyament 1
d'acompanyament (El 1
(El Mestre 1
de clavecí, 1
clavecí, 1753 1
1753 i 1
Els Prototips, 1
Prototips, 1754) 1
1754) tingueren 1
enorme èxit, 1
èxit, si 1
si s'ha 3
jutjar pel 3
d'exemplars que 1
se'n troben 7
grans biblioteques. 1
llibres han 1
estat publicats, 1
publicats, a 1
per Éditions 1
du Seuil. 1
Seuil. Els 1
seus lloctinents 3
lloctinents Nicetes, 1
Nicetes, Simeó 1
Simeó i 1
i Teoctistes 1
Teoctistes van 1
poder restaurar 1
situació militar. 1
seus manuscrits 1
llibres van 1
cremats per 1
dels seixanta. 4
seixanta. Els 1
membres formaren 1
part diferents 1
diferents consistoris 1
consistoris municipals. 1
municipals. Els 1
membres fundadors 4
ser 20 1
20 institucions 1
institucions meteorològiques 1
meteorològiques nacionals 1
20 països 2
eren elegits 2
rei d'entre 1
els "més 1
"més importants 1
del país", 1
país", eren 1
eren bàsicament 1
bàsicament amics 1
amics propers 1
sovint vetaven 1
vetaven aquelles 1
aquelles lleis 1
els agradaven. 1
agradaven. Els 1
van evolucionar 6
evolucionar dels 1
dels originals 2
originals 14 1
14 membres-fundadors 1
membres-fundadors fins 1
als 331 1
331 de 1
amics són 1
són Santi 1
Santi i 1
i Diego. 1
Diego. Els 1
moviments eren 1
tan fluids 1
fluids que 1
fulles xiuxiuejaven 1
xiuxiuejaven sobre 1
gel, més 1
que rascar-lo." 1
rascar-lo." Els 1
seus murs 6
tancament havien 1
havien d'estar 3
d'estar quan 1
fos possible, 5
possible, envoltats 1
envoltats d'un 2
a defensa. 1
i torres 1
torres estan 1
coronats de 1
de merlets 1
merlets reials. 1
reials. Els 1
maçoneria amb 3
angles reforçats 2
carreus regulars. 1
regulars. Els 1
són llisos. 1
tanmateix els 2
murs originals. 1
originals. Els 1
seus nivells 4
raïm varien 1
els cinquanta 1
els setanta 3
setanta milions 1
de quilos 1
quilos per 1
per any, 2
uns volums 1
volums d'elaboració 1
d'elaboració de 1
de vins 5
vins d'aproximadament 1
d'aproximadament quaranta 1
quaranta milions 1
de litres 1
litres per 1
per campanya. 1
campanya. Els 1
seus nombrosos 6
nombrosos crèdits 1
televisió inclouen 1
jutge John 1
John Deed, 1
Deed, Jonathan 1
Jonathan Creek, 1
Creek, Casualty, 1
Casualty, Death 1
Death in 1
in Paradise, 1
Paradise, Father 1
Father Brown 1
i Holby 1
Holby City. 1
City. Els 1
nombrosos llibres 2
llibres daten 1
al 2013. 2
noms vénen 1
famílies que, 1
que, suposadament, 3
suposadament, les 1
les feren 2
feren construir 1
el 1109 1
1109 i 1
el 1119. 1
1119. Els 1
nous avenços 1
avenços tecnològics 1
tecnològics es 1
combinar amb 4
i l'espectacularitat, 1
l'espectacularitat, el 1
programa previ 1
de terror. 4
terror. Els 1
seus números 2
números ho 1
ho diuen 1
diuen tot, 1
tot, 8.1 1
8.1 punts 1
per partit, 3
partit, 1.5 1
1.5 assistències 1
assistències i 1
i 7.2 1
7.2 rebots. 1
rebots. Els 1
objectius són 2
defensa, promoció 1
promoció i 1
també, la 3
interessos comuns 1
comuns dels 3
seus associats. 1
associats. Els 1
són promoure 1
ciència sòrab 1
sòrab i 1
difusió d'informació 1
els sòrabs 1
sòrabs i 1
seva cultura. 2
seus òrgans 1
govern són: 1
són: L'Assemblea 1
L'Assemblea General, 1
General, la 1
Junta Directiva, 1
Directiva, el 1
el President, 1
President, aquest 1
últim triat 1
triat pels 2
per períodes 4
finalitats del 1
XIX d'acord 1
joguines enginyoses 1
enginyoses que 1
que apliquessin 1
apliquessin les 1
tecnologies noves, 1
noves, amb 1
dissenyen uns 2
uns trens 1
trens petits 1
petits fabricats 1
en xapa 1
xapa de 1
i moguts 1
motor elèctric. 2
elèctric. Els 2
militars d' 1
orígens fins 2
fins l'aparició 1
la avantguarda. 1
avantguarda. Els 1
orígens gal·loromans 1
gal·loromans permetien 1
permetien assegurar 1
transició que 3
de comtes 1
comtes sovint 1
sovint d'orígens 1
d'orígens francs. 1
francs. Els 1
orígens no 1
clars, però 1
sembla lògica 1
lògica la 2
propera abadia. 1
abadia. Els 1
orígens són 1
Segle XIX 1
França, i 2
fundadors més 1
rellevants són 2
són A.-F. 1
A.-F. Els 1
seus pactes 1
pactes amb 1
els Cristians 1
Cristians Alemanys 1
Alemanys en 1
tot aspecte 1
repte difícil 1
nosaltres. Els 1
seus papers 4
papers són 1
general modestos. 1
modestos. Els 2
pares, Aleksei 1
Aleksei Ivànovitx 1
Ivànovitx Gagarin 1
Anna Timoféievna 1
Timoféievna Gagàrina, 1
Gagàrina, treballaven 1
treballaven en 3
una granja 3
granja col·lectiva. 1
col·lectiva. Els 1
van ensenyar 1
a nedar 2
nedar amb 1
van inscriure 2
inscriure en 2
secundària privada 1
privada dissenyada 1
dissenyada específicament 2
escolar tradicional. 1
pares, en 2
el succés 1
succés del 1
fill, van 1
gran per 6
pares eren 6
eren camperols 1
poble rural. 1
rural. Els 1
eren Fulvio 1
Fulvio Saggio, 1
Saggio, un 1
un pagès, 1
pagès, i 2
i Aurelia 1
Aurelia Saggio, 1
Saggio, nascuda 1
nascuda Pizzini. 1
Pizzini. ; 1
eren jueus, 1
jueus, encara 1
no practicants. 1
practicants. Els 1
partit comunista. 2
comunista. Els 1
eren Richard 1
Richard Norman 1
Norman Williams 1
Williams i 2
i Marion 1
Marion (n. 1
(n. Andrew) 1
Andrew) Williams. 1
Williams. Els 1
eren Shirley 1
Shirley Ashworth, 1
Ashworth, una 1
noia anglesa 1
anglesa i 6
Neil Arthur 1
Arthur un 1
jove escocès, 1
dels transports, 1
transports, encara 1
també exercia 1
exercia com 3
a DJ 1
DJ i 2
vegades tocava 1
tocava la 4
deien Joan 1
Joan Sardó 1
Sardó i 1
Anna Cassà, 1
Cassà, ambdós 1
ambdós naturals 2
de Calonge. 1
Calonge. Els 1
es divorcien 1
divorcien quan 1
nens rebessin 1
rebessin matrícula 1
matrícula addicional 1
addicional en 3
en idiomes, 1
idiomes, matemàtiques, 1
matemàtiques, educació 1
educació física 2
casar després 2
que Aloysia 1
Aloysia esdevingués 1
esdevingués vídua 1
vídua el 1
el 1830. 1
1830. Els 1
uns quatre 4
quatre anys; 1
mare vivia 1
a Minneapolis 1
Minneapolis i 1
pare vivia 1
a Fargo, 1
Fargo, de 1
ell anaven 1
anaven constantment 1
constantment amunt 1
i avall. 1
avall. Els 1
quan tenia 11
tenia cinc 3
criat per 5
per son 1
son àvia, 1
àvia, que 1
gran cinèfila. 1
cinèfila. Els 1
pares foren 2
foren Joan 1
Joan Seripando 1
Seripando i 1
Isabel Lluïssa 1
Lluïssa Galeota. 1
Galeota. Els 1
foren Pedro 1
Pedro María 2
María Rubirosa 1
Rubirosa i 1
Ana Ariza 1
Ariza Almanzar. 1
Almanzar. Els 1
a Alcàsser 1
Alcàsser en 1
de 1610, 1
1610, un 1
moriscos del 1
poble l'any 1
l'any 1609. 1
1609. Els 1
pares, Ievguénia 1
Ievguénia i 1
i Jan 2
Jan Polonski 1
Polonski eren 1
eren propietaris 1
d'una granja. 1
granja. Els 1
la dugueren 1
a nines 1
nines sordes 1
sordes i 1
i cegues 1
cegues de 1
la Puríssima, 1
Puríssima, a 1
anys torna 1
recolzar en 1
moment quan 8
al futbol; 1
futbol; tota 1
amb nois 1
nois al 1
seu barri, 2
barri, d'on 1
d'on han 2
sortit alguns 1
Nigèria. Els 1
pares li 2
de Piscine 1
Piscine Molitor 1
Molitor en 1
famosa piscina 1
posar aquest 1
nom cantant 1
i actor 2
actor Herb 1
Herb Jeffries. 1
Jeffries. Els 1
són venedors 1
de periòdics; 1
periòdics; el 1
pare treballa 1
treballa també 1
un laboratori 5
laboratori farmacèutic. 1
farmacèutic. Els 1
pares, Teresa 1
Teresa March 1
March Mer 1
Mer i 1
Joan Batlle 1
Batlle Oliveras, 1
Oliveras, que 1
portaven la 2
la sastreria 1
sastreria March 1
March de 1
de Figueres, 1
Figueres, van 1
pares van 6
capital inicial 2
inicial pel 1
pel projecte 2
monument pel 1
fill. Els 1
Joaquim era 1
nen, i 1
tant Joaquim 1
Joaquim com 1
germana Pilar 1
Pilar foren 1
foren educats 1
educats al 1
dels Infants 1
Infants Orfes 1
Orfes de 1
ser Archibaldo 1
Archibaldo B. 1
B. Boyd 1
Boyd i 1
María López 2
de Boyd. 2
Boyd. Els 1
cinema Mikheil 1
Mikheil Txiaureli 1
Txiaureli i 1
i l'actriu 1
l'actriu Veriko 1
Veriko Anjaparidze. 1
Anjaparidze. Els 1
pares volen 1
que assumeixi 2
assumeixi el 1
de mare, 2
mare, però 3
però haurà 1
haurà d'abandonar 1
ser escriptora 1
i casar-se 1
amb Ray. 1
Ray. Els 1
seus parlants 4
parlants també 1
parlen pidgin 1
pidgin nigerià. 1
nigerià. Els 1
partidaris es 2
els Djanahiyya 1
Djanahiyya (que 1
(que deien 2
i reapareixeria) 1
reapareixeria) i 1
els Harithites 1
Harithites (que 1
esperit s'havia 1
s'havia encarnat 1
encarnat en 1
en Ishak 1
Ishak ben 1
ben Zayd 1
Zayd ben 1
ben al-Harith 1
al-Harith al-Ansari). 1
al-Ansari). Els 1
partidaris foren 1
propietats confiscades, 1
confiscades, i 1
califa retornat 1
Samarra sota 1
sota escorta. 1
escorta. Els 1
ser empresonats 3
empresonats i 3
deportats per 1
milers a 2
Soviètica, tot 1
van afegir-se 1
afegir-se i 1
seva "autocrítica". 1
"autocrítica". Els 1
personatges — 1
— Els 1
principals apareixen 1
forma recurrent 1
de Detectiu 1
Detectiu Conan. 1
Conan. Els 1
són gent 1
gent corrent 1
desitja una 2
existència espiritual 1
espiritual elevada, 1
elevada, alhora 1
que lluita 2
seues vides 1
vides tedioses 1
tedioses i 1
sense sentit. 1
sentit. Els 1
ment enredada 1
enredada pels 1
societat, són 1
també neuròtics. 1
neuròtics. Els 1
peus nus 1
nus descansen 1
descansen sobre 4
una semiesfera, 1
semiesfera, sortint 1
la màndorla. 1
màndorla. Els 1
el feudalisme 1
feudalisme segueixen 1
segueixen encara 1
encara vigents. 2
vigents. Els 1
poemes estan 1
estan traduïts 2
traduïts en 1
de vint-i-set 1
vint-i-set idiomes 1
diverses Antologies 1
Antologies internacionals 1
poemes han 1
estat traduïts 2
traduïts a 4
deu idiomes 1
poesia. Els 2
poemes s'han 4
diverses revistes 10
com Pliegos 1
Pliegos Poéticos, 1
Poéticos, Il 1
Il Convivio 1
Convivio o 1
o Norte 1
Norte México. 1
México. Els 1
s'han traduït 2
múltiples idiomes. 1
de llengües. 1
llengües. Els 1
seus precedents 1
precedents es 1
l'any 1748. 2
1748. Els 1
seus preceptes 1
preceptes no 1
tenen restricció 1
restricció pels 1
pels petits 2
petits conjunts 1
conjunts per 1
quals escriu, 1
escriu, i 1
ella ha 2
dit: "La 1
meva música 2
música mai 1
cambra, ni 1
d'una sonata 2
sonata per 1
a solo". 1
solo". Els 1
seus presos 1
de 1887. 3
1887. Els 1
Jersey, assistint 1
assistint a 4
de Wiliamsville 1
Wiliamsville North 1
North High 1
High School, 3
School, un 1
de Buffalo. 1
Buffalo. Els 1
primers assajos 1
assajos paregueren 1
paregueren en 1
diari Irurac-bat 1
Irurac-bat ( 1
amb productors 1
i programadors 1
programadors els 1
els advertiren 1
advertiren que 1
banda era 2
era excessivament 1
excessivament groller, 1
groller, de 1
el feren 2
feren derivar 1
The Pogues. 1
Pogues. Els 1
dos senzills, 1
senzills, " 1
estudis, els 1
els realitzà 1
realitzà en 1
en Dret 8
de l'Art. 1
l'Art. Els 1
estudis estigueren 1
estigueren destinats 1
eclesiàstica. Els 1
primers instruments 2
instruments es 1
Grand Amati, 1
Amati, però 1
va batallar 1
batallar per 1
sofisticació dels 1
dels propis 4
propis instruments 1
instruments Amati. 1
Amati. Els 1
llibres modernistes 1
modernistes es 1
publicaren el 2
1902 i 3
1903. Els 1
en 1948, 1
1948, finançat 1
per indemnitzacions 1
indemnitzacions de 1
i reemborsaments 1
reemborsaments de 1
de préstecs 3
préstecs estrangers 1
estrangers als 1
passos com 1
com futbolista 1
futbolista els 1
l'equip juvenil 1
juvenil de 2
veïna localitat 1
primers punts 1
en l'ACB 1
l'ACB els 1
anotar contra 1
primers reculls 1
reculls es 1
publicar sense 1
sense entrebancs 1
entrebancs a 1
Rússia. Els 2
primers singles 1
singles no 1
no s'estan 1
s'estan de 1
de res. 3
res. Els 1
treballs científics 3
orientar cap 1
a l'entomologia 1
l'entomologia i, 1
especialment, cap 1
dels lepidòpters 1
lepidòpters de 1
Catalunya. Els 2
treballs literaris 1
literaris van 1
ser lletres 1
cançons a 3
dels Tachtigers; 1
Tachtigers; no 1
això, Couperus 1
Couperus es 1
mostrar molt 1
i durador 1
durador com 1
a novel·lista. 1
novel·lista. Els 1
van consistir 3
consistir a 3
a acompanyar 1
piano les 1
les cantants 3
cantants i 2
i coristes 1
coristes del 1
del Lincoln 1
Lincoln Theatre, 1
Theatre, així 1
mudes de 1
l'època. Els 1
són l'Ibaieder, 1
l'Ibaieder, l'Errezil, 1
l'Errezil, l'Altzolaras 1
l'Altzolaras i 1
el Larruondo. 1
Larruondo. Els 1
principals deixebles 1
ser Gerard 1
Gerard Houckgeest 1
Houckgeest i 1
der Vught. 1
Vught. Els 1
principals retrats 1
retrats són 1
són Ritratto 1
Ritratto di 1
di Donna 1
Donna velata 1
velata ( 1
principals trets 2
trets eren 1
problemes matrimonials 1
matrimonials van 1
el 1852. 2
1852. Els 1
de Mas 2
Mas Rovira. 1
Rovira. Els 1
seus protagonistes 1
una superdona 1
superdona sense 1
sense escrúpols, 2
escrúpols, Perdita 1
Perdita Durango, 1
Durango, i 1
un atractiu 3
atractiu assassí, 1
assassí, Romeo 1
Romeo Dolorosa. 1
Dolorosa. Els 1
febles són 1
el setge. 2
setge. Els 1
seus quantiosos 1
quantiosos guanys 1
guanys els 1
els dedica 1
màxima passió: 1
passió: ell 1
seus records 3
records personals 1
personals incideixen 1
incideixen en 2
falta d'ambient 1
d'ambient familiar 1
l'absència d'infantesa 1
d'infantesa en 1
sentit tradicional. 1
seus repetits 1
repetits fracassos 1
fracassos es 1
un escàndol 3
escàndol públic. 1
resultats electorals 1
electorals són 1
són doncs 2
doncs relativament 1
relativament modestos. 1
revista Physical 1
Physical Review 1
Review abans 1
de Göppert-Mayer 1
Göppert-Mayer al 1
1949. Els 2
seus retrats 2
retrats inclouen 1
adults com 1
a nens, 3
nens, gent 1
actitud solemne 1
solemne o 1
pensament perdut. 1
perdut. Els 1
seus següents 1
anys allà 1
allà gaudí 1
gaudí d'una 1
bohèmia en 1
lloguer barat 1
barat que 1
compartia amb 3
altres companys. 2
companys. Els 1
seus servents 1
servents van 1
van convèncer-lo 1
convèncer-lo d'obeir 1
d'obeir al 1
al profeta, 1
profeta, aleshores 1
el militar 1
al Jordà 1
Jordà i 2
quedà sanat. 1
sanat. Els 1
súbdits ortodoxos 1
ortodoxos li 1
van retreure 1
que s'inclinés 1
s'inclinés cap 1
a l'heretgia 2
l'heretgia llatina, 1
llatina, mentre 1
els lituans 2
lituans pagans 1
pagans l'acusaven 1
l'acusaven d'abandonar 1
d'abandonar als 1
als déus 6
déus dels 1
seus subordinats 2
subordinats integrants 1
Lliga Federal, 1
Federal, Francisco 1
Francisco Ramírez, 1
Ramírez, governador 1
governador d'Entre 1
d'Entre Ríos, 1
Ríos, i 1
i Estanislao 1
Estanislao López, 1
López, governador 1
Santa Fe, 2
Fe, van 1
aconseguir dur 2
lluita victoriosa 1
victoriosa contra 1
els unitaris 1
unitaris (per 1
de Cepeda). 1
Cepeda). Els 1
textos tenen 1
busquen una 2
dir les 3
coses, lluny 1
del cofoisme 1
cofoisme i 1
de l'endogàmia 1
l'endogàmia majoritària." 1
majoritària." Els 1
treballs analitzen 1
analitzen les 1
funcions històriques, 1
històriques, socials 1
i ideològiques 1
ideològiques dels 1
sistemes culturals 1
culturals contemporanis, 1
i posen 2
posen l'accent 3
l'accent en 11
en l'arquitectura, 1
l'arquitectura, la 1
música rock 1
són d'astronomia. 1
d'astronomia. Els 1
treballs combinen 1
combinen el 2
terror gòtic 1
nissaga familiar, 1
familiar, incloent-hi 1
de terribles 1
terribles secrets 1
secrets o 1
o amors 1
amors prohibits, 1
prohibits, en 1
sovint hi 3
de l'incest 1
l'incest consentit 1
consentit entre 1
ambdues parts. 2
treballs "Costums 1
"Costums i 1
i tractes 1
tractes referents 1
referents al 1
al bestiar" 1
bestiar" i 1
i "Pesca 1
"Pesca marítima. 1
marítima. Els 1
treballs més 4
treballs, recopilats, 1
recopilats, foren 1
cop entre 2
entre 1902-03. 1
1902-03. Els 1
millor color 1
color per 3
als uniformes 2
uniformes militars 1
militars són 1
són cèlebres. 2
cèlebres. Els 1
treballs són 1
publicacions com 1
com “Pintura 1
“Pintura contemporània 1
contemporània xinesa 1
xinesa a 1
a l'oli”. 1
l'oli”. Els 1
treballs tracten 1
tracten tant 1
la desigualtat 4
desigualtat social, 1
social, la 2
i l'agitació 1
l'agitació com 1
la cosmètica 1
cosmètica i 1
de consum, 2
consum, i 1
inclouen objectes 1
objectes domèstics 1
domèstics i 1
i quotidians 2
quotidians al 1
d'altres provinents 1
cultura urbana 1
urbana o 1
dels esports. 1
esports. ; 1
ser mediatitzats 1
mediatitzats per 1
l'editorial Augsburg 1
Augsburg Lotter. 1
Lotter. Els 1
tres àlbums 2
àlbums Solo 1
Solo llançat 1
1994, Rhythms 1
Rhythms del 1
i Echoes 1
Echoes of 1
of Brazil 1
Brazil del 1
1997 afirmen 1
afirmen la 1
seua reputació 1
reputació internacional 1
internacional entre 1
instrumental. Els 1
seus trofeus 1
trofeus reflectien 1
valor tenien 1
de linx 1
linx i 1
Director del 3
del Institut 2
d'Estudis Palestins 1
Palestins (IPS) 1
(IPS) a 1
a Beirut 3
Beirut al 1
del 1960-70 1
1960-70 en 1
publicar Palestine 1
Palestine - 1
- Loss 1
Loss of 1
a Heritage. 1
Heritage. Els 1
últims companys 2
cinema li 1
van retre 1
homenatge parlant 1
d' ( 1
últims trenta-sis 1
trenta-sis anys 1
van transcórrer 2
transcórrer confinada 1
confinada en 1
mental a 1
a Milà. 3
usos incorporen 1
incorporen l'acompanyament 1
l'acompanyament de 2
de danses 3
danses juntament 1
la xeremia 1
xeremia i 1
el sacabutx, 1
sacabutx, música 1
ciutat, música 1
repertori policoral 1
policoral de 1
Alemanya, com 1
Giovanni Gabrieli 1
Gabrieli i 1
Heinrich Schütz. 1
Schütz. Els 1
usos tradicionals 1
tradicionals són 3
ferides, cremades, 1
cremades, úlceres 1
úlceres tòrpides, 1
tòrpides, nafres, 1
nafres, però 1
també actua 1
sobre talls, 1
talls, contusions 1
contusions i 1
i hematomes. 1
hematomes. Els 1
veïns hagueren 1
de recobrar 1
recobrar llurs 1
i heretats 1
heretats a 1
rescat. Els 1
Els sexòlegs 1
sexòlegs suggereixen 1
suggereixen exercicis 1
exercicis senzills 1
senzills relacionats 1
aquesta musculatura, 1
musculatura, que 1
semblen millorar 1
control ejaculador 1
ejaculador en 1
factors neurològics. 1
neurològics. Els 1
Els shaikhs 1
shaikhs van 1
adquirir drets 1
drets dins 1
la pargana 1
pargana a 1
de shaikhs. 1
shaikhs. Els 1
Els sicaris 1
sicaris recorrien 1
a l'assassinat 4
l'assassinat per 2
objectiu. Els 1
Els sicilians 1
sicilians van 1
instal·lar guarnicions 1
guarnicions militars 1
ciutats principals, 1
principals, van 1
van encunyar 1
encunyar monedes. 1
monedes. Els 1
Els sifons 1
sifons estan 1
estan separats 1
tota llur 1
llur llargària 1
llargària i 3
tenen puntes 1
puntes marronoses 1
marronoses on 1
on arriben 2
Els signes 4
signes estan 1
estan presos 1
signes generalment 1
generalment comencen 1
comencen abans 1
general duren 1
duren per 1
i símptomes 1
les intoxicacions 1
intoxicacions depenen 1
l'espècia de 1
de bolet 1
bolet que 1
s'hagi ingerit. 1
ingerit. Els 1
signes neurològics 1
neurològics consisteixen 1
de malestar, 1
malestar, debilitat 1
debilitat i, 1
de confusió 2
confusió mental. 1
Els símbols 5
de Christoffel, 1
Christoffel, el 1
el tensor 1
tensor de 1
de curvatura 1
curvatura de 1
de Riemann-Christoffel 1
Riemann-Christoffel i 1
de Schwarz-Christoffel 1
Schwarz-Christoffel reben 1
reben aquests 1
aquests noms 2
ell seu 1
columna «pronúncia 1
«pronúncia fonètica» 1
fonètica» segueixen 1
la Falange 2
Falange es 1
fer omnipresents 1
omnipresents i 1
va cobrar 3
cobrar el 2
a l'alçament 1
l'alçament reforçant 1
reforçant el 2
seu predomini 1
predomini social. 1
social. Els 2
que utilitzem 1
utilitzem avui 1
ens vénen 1
vénen dels 2
dels hindús. 1
símbols són 1
també figuratius: 1
figuratius: representaven 1
representaven coses 1
coses tangible, 1
tangible, sovint 1
sovint fàcil 1
de reconèixer, 1
reconèixer, àdhuc 1
àdhuc per 1
no conegués 1
Els símptomes 6
símptomes d'enverinament 1
d'enverinament de 1
de mercuri 4
mercuri solen 1
solen aparèixer 1
aparèixer quan 1
massa tard 3
tractament efectiu. 1
de sífilis 2
sífilis són 1
tan variats 1
variats i 2
i coincidents 1
coincidents amb 2
altres afeccions 2
afeccions que 1
l'anàlisi serològic 1
serològic el 1
diagnòstic n'era 1
n'era difícil. 1
símptomes d'estrès 1
d'estrès per 1
per secada 1
secada poden 1
ser similars 1
als símptomes 1
símptomes d'excés 1
d'excés de 2
reg o 1
de plagues 1
plagues i 1
poden confondre 1
el dengue 1
dengue i 1
inclou febre, 1
febre, erupcions 1
erupcions cutànies, 1
cutànies, dolor 1
les articulacions 2
articulacions i 1
i inflor. 1
inflor. Els 1
símptomes inicials 1
inicials d'ACC 1
d'ACC en 1
general inclouen 1
inclouen convulsions, 1
convulsions, que 1
anar seguides 1
seguides per 1
problemes d'alimentació 1
i retards 2
en posar 1
cap dret, 1
dret, seure, 1
seure, parar-se 1
parar-se i 1
i caminar. 1
caminar. Els 1
símptomes més 3
producció d'èczemes 1
d'èczemes a 1
metalls (bijuteria, 1
(bijuteria, metalls 1
de tancaments 1
roba interior, 1
interior, etc. 1
Els simuladors 1
simuladors van 1
moviment (davant-darrere, 1
(davant-darrere, esquerra-dreta 1
i amunt-avall 1
amunt-avall pels 1
pels moviments 2
moviments angulars 1
angulars i 1
moviments horitzontals, 1
horitzontals, verticals 1
i laterals). 1
laterals). Els 1
Els sindicats 1
Sabadell van 1
el Ple 2
Ple es 1
desenvolupà sense 1
sense seguir 4
normes confederals 1
confederals sobre 1
sobre votacions 1
votacions i 1
dia 24 1
setembre el 2
Regional expulsava 1
expulsava la 1
Federació Local 1
Sabadell. Els 1
Els sipais 1
sipais s'ajuntaven 1
s'ajuntaven en 2
en batallons 1
batallons formats 1
formats segons 1
el sanjaq 1
sanjaq on 1
on vivien 6
vivien i 1
eren comandats 1
comandats per 2
oficial anomenat 1
el sanjaq-beg 1
sanjaq-beg o 1
o ' 1
' Els 1
Els sis 5
sis atacants 1
atacants maten 1
a Mustapha 1
Mustapha Milambo, 1
Milambo, el 1
sis Consellers 1
Consellers seran 1
seran designats 1
govern, a 1
Ministre d'Economia 1
i Hisenda, 1
Hisenda, escoltat 1
escoltat el 1
el Governador 4
Governador del 1
Banc d'Espanya. 1
sis mons 1
mons de 3
de PortAventura 2
PortAventura Park 2
Park disposen 1
disposen tots 1
tots d'atraccions, 1
d'atraccions, espectacles, 1
espectacles, restauració 1
botigues. Els 1
primers vols 1
l'Apollo foren 1
foren llançaments 1
prova no 1
no tripulats. 1
tripulats. Els 1
Els sistemes 13
dades centralitzada 1
centralitzada i 1
dades client-servidor 1
client-servidor no 1
prou potent 1
potent com 1
per manejar 2
manejar aquest 1
tipus d'aplicacions. 2
d'aplicacions. Els 1
dades ( 1
poder ho 1
ho entenen 1
molt bé. 3
contra llamps 1
llamps estan 1
per mitigar 2
mitigar els 1
del llamp 1
llamp mitjançant 1
sistemes extensos 1
extensos de 1
superfície a 2
sistemes d'equitat 1
d'equitat evolucionaran 1
evolucionaran dins 1
de grups, 2
grups, i 1
membres intentaran 1
intentaran induir 1
induir altres 1
acceptar i 3
i adherir-se 1
aquests sistemes. 1
transport locals 1
i internacionals 6
internacionals dels 1
països asiàtics 2
asiàtics encara 1
poc desenvolupats 1
desenvolupats en 2
moltes zones, 1
zones, però 2
han millorat 1
millorat notablement 1
notablement en 1
digitals mantenen 1
mantenen aquesta 1
aquesta estructura, 2
estructura, però 1
però reduint 1
el cablejant 1
cablejant entre 1
dos parts 1
parts a 3
simple cable 1
cable de 2
digitals van 1
per consumidors 1
consumidors per 1
quantes raons. 1
raons. Els 1
sistemes efectius 1
efectius de 3
so cinematogràfic 1
cinematogràfic no 1
arribarien fins 1
fins més 1
endavant, en 3
com Alemanya 1
sistemes independents 1
independents varien 1
aplicació des 1
de rellotges 2
de polsera 2
polsera o 1
o calculadores 1
calculadores fins 1
a edificis 1
edificis remots 1
remots o 1
naus espacials. 2
espacials. Els 1
sistemes multiprogramats 1
multiprogramats estan 1
a maximitzar 1
maximitzar la 1
la CPU. 1
CPU. Els 1
operatius comercials 1
comercials encara 1
encara funcionen 2
control d'accés. 1
sistemes tempestuosos 1
tempestuosos primaverals 1
primaverals que 1
mouen per 2
mar Mediterrani 1
Mediterrani fan 1
passi pols 1
sis volums 1
obra Motif-Index 1
Motif-Index of 1
of Folk-Literature 1
Folk-Literature (1955–1958) 1
(1955–1958) es 1
obra clau 1
Els situacionistes 1
situacionistes es 1
es proposen 1
proposen d'inventar 1
d'inventar jocs 1
jocs nous, 1
nous, tot 1
tot ampliant 1
part no-mediocre 1
no-mediocre de 1
vida, disminuint-ne 1
disminuint-ne -per 1
-per tant- 1
tant- els 1
moments nuls. 1
nuls. Els 1
Els Skedar 1
Skedar planegen 1
planegen accedir 1
antiga nau 1
nau biònica 1
biònica submergida 1
Els Skyspace 1
Skyspace eren 1
eren habitacions 1
habitacions tancades 1
tancades amb 1
unes 15 1
15 persones. 1
Els sobirans 1
sobirans eren 1
clan jadeja 1
jadeja dels 1
dels rajputs. 1
rajputs. Els 1
Els sobreeixidors 1
sobreeixidors s'utilitzen 1
s'utilitzen habitualment 1
evitar inundacions, 1
inundacions, mesurar 1
mesurar l'abocament 1
l'abocament d'aigua 1
més navegables 1
navegables en 1
en vaixell. 3
vaixell. Els 1
Els sobres 1
sobres van 1
ser oberts 1
oberts amb 1
cartes van 1
ser fotografiades. 1
fotografiades. Els 1
Els sobrevivents 1
sobrevivents tempten 1
tempten llavors 1
treure Johnson 1
Johnson fent 1
fent saltar 1
saltar la 1
seva cabana 1
cabana amb 1
amb dinamita 1
dinamita però 1
fugir. Els 1
Els socialistes 1
socialistes cridaven 1
cridaven també 1
a pressionar 3
pressionar els 1
governs per 2
vagues i 2
de manifestacions 1
manifestacions europees. 1
europees. Els 1
Els socis 1
socis Creative 1
Creative Commons 1
Commons amb 1
amb advocats 1
món, fan 1
fan local 1
local o 2
o porten 1
les llicències 2
diferents legislacions 1
legislacions de 1
dret d'autor 1
d'autor de 1
Els socs, 1
socs, tradicionalment, 1
tradicionalment, no 1
estat només 1
només llocs 1
compra i 1
i venda, 1
venda, sinó 1
sinó espais 1
espais centrals 1
vida social. 1
Els Solà 1
Solà procedient 1
procedient de 1
important masia 1
del Moianès 1
Moianès del 1
Sant Esteve, 2
Esteve, i 1
i entraren 1
entraren per 1
per núpcies 1
núpcies en 1
mas Guardiola, 1
Guardiola, establint-se 1
establint-se així 1
branca d'aquella 1
d'aquella poderosa 1
família a 11
a Monistrol 2
Monistrol de 3
de Calders. 1
Calders. Els 1
Els soldats 9
descobrir Tewodros 1
Tewodros després 1
seu suïcidi. 1
suïcidi. Els 1
soldats d'Aplakes 1
d'Aplakes es 1
sense reforç 1
reforç i 2
morir, incloent 1
seu comandant. 1
comandant. Els 1
Frelimo també 1
van cometre 3
cometre greus 1
greus crims 1
crims de 2
de Saladí 1
Saladí reeixiren 1
reeixiren en 1
en tombar 1
tombar les 1
muralles després 1
dies d'atacs 1
d'atacs violents; 1
violents; només 1
ciutadella quedà 1
quedà inexpugnable 1
inexpugnable i 1
croats supervivents 1
supervivents s'afanyaren 1
s'afanyaren a 1
enviar notícies 1
seva difícil 1
difícil situació. 1
situació. Els 1
soldats eren 1
eren entrenats 1
per apuntar 1
apuntar cap 2
preses d'aire 1
d'aire del 2
del tanc 7
tanc abans 1
abans d'accionar 1
d'accionar l'espoleta 1
l'espoleta i 1
i llançar-les 1
llançar-les cap 1
cap aquest 1
objectiu, perquè 1
mescla incendiària 1
incendiària entrés 1
entrés dins 1
tanc. Els 1
soldats hondurenys 1
hondurenys IAPF 1
IAPF arriben 1
Dominicana el 1
1965. Els 1
les instruccions, 1
instruccions, van 1
fer trets 1
trets d'advertència 1
d'advertència a 1
se'ls acostés 1
acostés i 1
els mataven 2
mataven si 1
si s'acostaven. 1
s'acostaven. Els 1
Els soldats, 1
soldats, per 1
banda, devien 1
devien anar 1
anar carregats 1
pròpies eines 1
i equipatge 1
equipatge i 1
tinguessin les 1
armes preparades 1
un eventual 1
eventual ús. 1
ús. Els 1
que caigueren 1
caigueren a 1
Termòpiles eren 1
eren hel·lens, 1
hel·lens, però 1
havien obert 1
obert foc 1
foc creient 1
presumptes bombarders 1
bombarders estaven 1
buscant armes 1
armes o 1
un detonador 2
detonador remot. 1
remot. Els 1
Els Soler 1
Soler pagaven 1
pagaven cens 1
als Torrelles 1
Torrelles senyors 1
Els sòlids 1
sòlids coneixements 2
coneixements de 4
de ciència 9
tecnologia la 1
la situen 4
Els solimis 1
solimis van 1
ser arraconats 1
arraconats a 2
els tremilae 1
tremilae es 1
assimilar als 1
als colonitzadors 1
colonitzadors grecs 1
grecs o 1
o cretencs, 1
cretencs, i 1
i segurament 5
segurament eren 1
tribu pre-hel·lènica. 1
pre-hel·lènica. Els 1
Els sol·licitants 1
sol·licitants no 1
ser ciutadans 1
ciutadans dels 1
país altre 1
Els sòls 1
sòls del 1
són productius 1
productius en 1
menor mesura. 2
mesura. Els 1
Els somalis 1
somalis feien 1
servir fusells 1
fusells automàtics 1
automàtics i 1
i llançagranades, 1
llançagranades, i 1
combat dur, 1
dur, tan 1
tan intens 1
intens com 1
altra batalla.» 1
batalla.» Els 1
Els somnàmbuls 1
somnàmbuls corren 1
corren més 1
més risc 3
de danyar-se 1
danyar-se a 1
a d'altres. 2
Els somriures, 1
somriures, les 1
les mirades 1
les postures, 1
postures, estre 1
estre d'altres, 1
d'altres, són 1
acaben creant 1
creant la 2
tenim d'una 1
d'una persona. 4
persona. Els 1
Els sondejos 1
sondejos permeteren 1
permeteren constatar 1
constatar la 1
diversos materials. 1
Els sons 1
sons 7, 1
7, 11, 1
11, 13 1
15 són 1
són dissonants 1
dissonants i 1
caràcter "aspre" 1
"aspre" al 1
al so. 3
so. Els 1
Els sorrals 1
sorrals també 1
també acullen 2
acullen una 1
fauna invertebrada 2
invertebrada característica 1
característica d'aquest 4
d'aquest ambient 1
ambient particular. 1
Els sostenidors 1
sostenidors d'encapsulament 1
d'encapsulament redueixen 1
redueixen el 3
tres plans, 1
plans, mentre 1
els sostenidors 2
compressió només 1
només redueixen 1
sol pla. 1
Els sostres 2
amb cairats 1
Els soviètics 1
soviètics baten 1
baten Hongria 1
Hongria 3-0 1
3-0 a 1
Moscou una 1
tard, sense 1
sense Streltsov, 1
Streltsov, per 1
per classificar-se 1
classificar-se pel 1
pel torneig 1
torneig final 1
en agregat. 1
agregat. Els 1
Els Spaxels 1
Spaxels ("píxels 1
("píxels de 1
de l'espai") 1
l'espai") han 1
estat mostrats 1
mostrats públicament 1
públicament com 1
a estrena 1
estrena mundial 2
2012 per 4
per Ars 1
Ars Electronica 1
Electronica Futurelab. 1
Futurelab. Els 1
Els sprites 1
sprites dels 1
jugadors són 1
tots tenen 2
tenen nova 1
Els Stars 1
Stars van 1
als Tampa 1
Tampa Bay 1
Bay Rowdies 1
Rowdies per 1
1-0 en 1
els quarts 3
final abans 1
primer classificat 3
classificat Carolina 1
Carolina Railhawks 1
Railhawks per 1
per penals 1
penals després 1
acabar 4-4 1
4-4 en 1
el global. 2
Els stilnovistes 1
stilnovistes creuen 1
cors nobles 1
i gentils 1
gentils per 1
naturalesa podran 1
podran sentir 1
sentir l'autèntic 1
l'autèntic sentiment 1
sentiment amorós. 1
amorós. Els 1
Els storyboards 1
storyboards inclouen 1
inclouen instruccions 1
instruccions o 1
o apunts 1
apunts necessaris 1
necessaris que 1
que serviran 1
serviran a 1
es desenvolupi 2
desenvolupi dins 1
d'un pla 4
pla preestablert. 1
preestablert. Els 1
Els Strode 1
Strode (família 1
(família adoptiva 1
adoptiva de 1
de Laurie 2
Laurie Strode) 1
Strode) s'han 1
s'han traslladat 3
dels Myers. 1
Myers. Els 1
Els Suanpans 1
Suanpans encara 1
al Japó, 8
Japó, així 1
alguns llocs 9
Els súbdits 1
súbdits demanen 1
reina Alina 1
Alina que 1
que trobi 1
trobi un 1
altre marit, 1
noble Seide 1
Seide sorgeix 1
candidat més 1
probable. Els 1
Els subgèneres 1
subgèneres presenten 1
seves delimitacions: 1
delimitacions: el 1
Els subjectes 1
subjectes que 1
aquest test 1
test reben 1
instrucció d'organitzar 1
d'organitzar les 1
targetes tenint 1
apareixen dibuixats. 1
dibuixats. Els 1
Els submarins 2
submarins americans 1
majoria d’altres 2
d’altres submarins 1
submarins occidentals 1
occidentals canviaren 1
canviaren cap 1
aproximació al 3
al buc 1
buc únic. 1
únic. Els 1
submarins classe 1
classe Los 1
Angeles són 1
són ràpids, 1
ràpids, 25 1
25 nusos 1
nusos (46 1
(46 kilòmetres/hora) 1
kilòmetres/hora) segons 1
Els substantius 1
es flexionen 1
flexionen en 1
en cas, 1
cas, així 1
indicar la 2
possessió. Els 1
Els successius 2
successius afegeixen 1
afegeixen a 1
poc detalls 1
detalls figuratius. 1
figuratius. Els 1
successius fracassos 1
fracassos del 1
govern enfront 1
enfront d' 1
Els successors 1
successors de 3
de Braque 1
Braque la 1
governar tres 1
tres generacions; 1
generacions; la 1
la besnéta 1
besnéta Caterina 1
Caterina Lourdin 1
Lourdin de 1
de Saligny 2
Saligny es 1
amb Guillem 1
de Coligny 1
Coligny que 1
esdevenir també 2
també senyor 1
de Châtillon. 1
Châtillon. Els 1
Els sudovis 1
sudovis foren 1
guerrers i 1
fama com 3
a caçadors 1
seu coratge 3
coratge com 1
a guerrers, 1
guerrers, temuts 1
temuts per 1
tribus bàltiques. 1
bàltiques. Els 1
Els suecs 3
suecs es 2
es retardaren 1
retardaren a 1
vents desfavorables 1
desfavorables i 1
i arribaren 2
arribaren quan 1
flota russa 1
russa ja 1
havia partit 3
partit cap 1
Petersburg. Els 1
suecs perderen 1
perderen aproximadament 1
suecs posicionaren 1
posicionaren la 1
artilleria per 1
per bombardejar 2
bombardejar la 1
i bloquejar 1
Els sueus 1
sueus (Schwaben, 1
(Schwaben, en 1
en singular 3
singular Schwabe) 1
Schwabe) són 1
Suàbia i 1
i parlants 2
Els sufís 1
sufís busquen 1
una revelació 1
revelació esotèrica, 1
esotèrica, un 1
un ascens 1
veritat (ḥaqīqa) 1
(ḥaqīqa) per 1
per experimentar 1
una iniciació 1
iniciació espiritual 1
mestre espiritual. 1
Els sumeris 1
sumeris adoraven 1
adoraven molts 1
molts déus: 1
déus: les 1
els estels, 1
estels, el 1
el coneixement, 2
coneixement, i 1
les tècniques, 1
tècniques, etc. 1
Els superbs 1
superbs treballs 1
de l'elenc 1
l'elenc d'actors, 1
d'actors, especialment 2
especialment d'un 1
d'un sinistre 1
sinistre Kris 1
Kris Kristofferson, 1
Kristofferson, arrodoneixen 1
arrodoneixen 'Lone 1
'Lone Star', 1
Star', una 1
pel·lícula imprescindible 1
imprescindible d'un 1
dels cineastes 3
cineastes més 1
més atípics 1
atípics del 1
cinema nord-americà." 1
nord-americà." Els 1
Els supervivents 6
supervivents cauen 1
cauen en 2
un clar, 1
clar, on 1
són interceptats 1
interceptats per 2
Guàrdia Nacional, 1
Nacional, que 1
pren l'arma 1
de depredador 1
depredador la 1
supervivents. Els 1
del naufragi 2
naufragi eren 1
haver practicat 1
practicat canibalisme 1
canibalisme per 1
poder sobreviure. 1
sobreviure. Els 1
de Rosewood 1
Rosewood ho 1
ho recorden 1
recorden com 1
lloc feliç. 1
feliç. Els 1
supervivents espanyols 1
a Hueyiotlipan 1
Hueyiotlipan on 1
ser auxiliats 1
auxiliats pels 1
pels tlaxcalteques. 1
tlaxcalteques. Els 1
supervivents es 3
popa, ja 1
a enfonsar. 1
enfonsar. Els 1
supervivents i 2
l'oposició havien 1
havien criticat 1
crisi per 1
Els supervivents, 1
supervivents, tant 1
de Ciutadella 2
Ciutadella com 1
voltant, foren 1
foren més 2
tres mil. 1
mil. Els 1
Els suplements 1
suplements alimentaris 1
alimentaris a 1
vegades contenen 1
contenen nivells 2
de vitamines 2
vitamines més 1
que obtindríem 1
obtindríem directament 1
directament dels 2
dels aliments. 4
aliments. Els 1
Els supremacistes 1
supremacistes blancs 1
blancs utilitzen 1
utilitzen una 5
creu celta 1
celta com 1
a símbol. 1
símbol. Els 1
Els Sylvari 1
Sylvari són 1
són joves 1
i curiosos, 1
curiosos, però 1
això febles. 1
Els tabús 1
tabús poden 1
lèmurs i 1
boscos en 2
circumstàncies socioeconòmiques 1
socioeconòmiques estables, 1
seva discriminació 1
i persecució 1
persecució si 1
un lèmur 1
lèmur porta 1
porta mala 1
mala sort, 1
sort, per 1
si camina 1
camina per 1
Els tahsils 1
tahsils d'Harda 1
d'Harda i 1
i Seoni-Malwa 1
Seoni-Malwa formaven 1
una subdivisió 2
subdivisió (amb 1
(amb seu 1
a Harda) 1
Harda) perquè 1
part no 3
no pertanyia 1
pertanyia inicialment 2
inicialment al 4
districte. Els 1
Els taïnos 1
taïnos eren 1
mitjana estatura, 1
estatura, pell 1
coure, cabells 1
cabells llisos 1
i anaven 4
anaven semi-nus. 1
semi-nus. Els 1
Els talatats 1
talatats del 1
del Teni-menu 1
Teni-menu van 1
reutilitzats per 1
omplir l'interior 1
del novè 2
novè piló 1
piló de 2
de Karnak, 2
Karnak, construït 1
construït (o 1
(o acabat) 1
acabat) per 1
per Horemheb. 1
Horemheb. Els 1
Els talibans 1
talibans van 2
vençuts i 2
i 3000 1
3000 van 1
i executats. 3
Els talla-aigües 1
talla-aigües en 1
forma d'angles 1
d'angles pugen 1
pugen fins 1
pont originant 1
originant uns 1
uns refugis 1
refugis triangulars 1
triangulars a 1
la via. 2
Els tallafocs 1
tallafocs fets 1
amb arada 1
arada es 1
poden planificar 1
planificar de 1
combinen amb 3
accidents naturals 1
o artificials 1
mateixa funció, 1
exemple rius 1
o carreteres. 2
carreteres. Els 1
Els tallers 2
tallers dels 2
primers graus 1
graus (aprenent, 1
(aprenent, company 1
i mestre) 1
mestre) són 1
anomenats lògies 1
lògies simbòliques 1
simbòliques o 1
o lògies 1
lògies blaves. 1
blaves. Els 1
tallers d'impressió 1
d'impressió tingueren 1
èxit fulgurant 1
fulgurant en 1
territori neerlandès. 1
neerlandès. Els 1
Els talls 1
molt dolents 1
al turisme 2
turisme i 3
transport comercial, 1
comercial, prenent 1
que, normalment, 1
normalment, pel 1
pont circulen 1
circulen 250 1
250 camions 1
camions per 1
Els tancs 4
cavalleria britànics 1
britànics són 1
més pesants, 1
pesants, i 1
tancs mitjans 1
mitjans tenen 1
objectiu contra 1
infanteria, però 2
millorat l'armament 1
l'armament i 1
la mobilitat. 3
mobilitat. Els 1
tancs pesants 1
pesants van 1
quedar encara 2
més obsolets 1
obsolets quan 1
els míssils 2
míssils antitancs 1
antitancs guiats 1
guiats i 1
els explosius 1
explosius antitancs 1
antitancs (HEAT). 1
(HEAT). Els 1
tancs solen 1
solen anar 1
anar acompanyats 1
acompanyats pels 1
combat d'infanteria 1
els soldats, 2
soldats, en 1
cas l' 1
tancs van 1
destruïts pels 1
pels nord-americans 2
nord-americans per 2
iraquià els 1
els reclamés 1
reclamés com 1
a trofeus 2
trofeus propis. 1
Els tanins 1
tanins donen 1
efecte astringent. 1
astringent. Els 1
Els tapissos 1
tapissos de 2
influències andalusines, 1
andalusines, amazigues 1
amazigues i 1
i otomanes 1
otomanes es 1
fer famosos. 1
famosos. Els 1
Els tarakiris 1
tarakiris obtingueren 1
obtingueren el 1
seu clan 1
de Tara, 1
Tara, un 1
fill d'Ujo. 1
d'Ujo. Els 1
Els taxis 1
taxis privats 1
privats no 1
no existeixen. 1
existeixen. Els 1
Els teatres 1
teatres alemanys 1
decidir amb 1
amb vacil·lació 1
vacil·lació per 1
per Ernani, 1
Ernani, mentre 1
món operístic 1
operístic llatí 1
llatí va 2
mostrar sempre 1
aquest drama. 1
drama. Els 1
Els tebans 1
tebans van 2
a tos 1
tos els 1
delegats que 1
que juressin 1
juressin respectar 1
respectar el 4
el dictamen, 1
dictamen, i 1
i Licomedes 1
Licomedes va 1
aquella reunió 1
reunió no 1
d'haver celebrat 1
a Tebes 1
Tebes sinó 1
Els tebans, 1
tebans, veient 1
déus els 1
els eren 1
eren propicis, 1
propicis, causaren 1
causaren grans 1
grans estralls 1
l'exèrcit argiu. 1
argiu. Els 1
Els tècnics 1
tècnics de 5
guitarra sintonitzen 1
sintonitzen tots 1
instruments (guitarres 1
(guitarres elèctriques, 1
elèctriques, baixos 1
baixos elèctrics, 1
elèctrics, guitarres 1
guitarres acústiques, 1
acústiques, mandolines, 1
mandolines, etc.) 1
etc.) abans 1
l'actuació, després 1
seva reproducció, 1
reproducció, i 1
que s'utilitzin 3
s'utilitzin a 1
l'escenari. Els 1
Els teixits 1
teixits són 1
són conductors 1
conductors molt 1
i normalment, 1
normalment, aquesta 1
aquesta càrrega 1
càrrega és 3
alliberada a 1
del solvent. 1
solvent. Els 1
Els telèfons 2
mòbils han 1
han modificat 1
compra fins 1
consumidors obtenir 1
obtenir fàcilment 1
fàcilment informació 1
sobre preus 1
telèfons també 1
un teclat 2
teclat físic 1
físic per 1
text. Els 1
Els telescopis 1
telescopis Dobson 1
Dobson estan 1
estan pensats 2
pensats per 2
a ubicacions 1
ubicacions remotes, 1
remotes, i 1
els Sonotubes 1
Sonotubes són 1
més robusts 1
robusts que 1
que l'alumini 1
l'alumini o 1
vidre, de 1
poder danyar-se 1
danyar-se o 1
o fallir-se 1
fallir-se en 1
cas d'impacte. 1
d'impacte. Els 1
Els temes 11
temes amorosos 1
amorosos i 2
i existencials 1
existencials predominen 1
predominen entre 1
protagonistes, sempre 1
sempre gent 1
gent comuna. 2
comuna. Els 1
temes d'aquests 1
d'aquests relleus 1
relleus són 1
els Quatre 1
Quatre Grans 1
Grans Profetes, 1
Profetes, les 1
Set Virtuts, 1
Virtuts, els 1
els Set 2
Set Sacraments, 1
Sacraments, les 1
Set Obres 1
Obres de 3
de Misericòrida 1
Misericòrida i 1
Set Planetes. 1
Planetes. Els 1
temes egipcis, 1
egipcis, però, 1
es malinterpreten, 1
malinterpreten, i 1
els jeroglífics 1
jeroglífics no 1
formen noms 1
noms vàlids, 1
vàlids, per 1
això més 1
aviat semblen 1
semblen imitacions 1
imitacions degradades 1
degradades de 1
l'art egipci. 1
egipci. Els 1
temes eren 1
més tractats 1
tractats a 1
seves pàgines 3
pàgines eren: 1
eren: l'automòbil 1
l'automòbil i 2
hi estava 4
relacionat com 1
podia ser: 1
ser: el 1
circulació, mecànica 1
mecànica i 4
cotxe. Els 1
temes poden 1
des d'explicar 1
d'explicar l'origen 1
violència també 1
els col·leccionistes. 1
col·leccionistes. Els 1
apareixen són 1
són diversos 3
conjunt d'episodis 1
d'episodis molt 1
molt diferenciats 1
diferenciats cosa 1
moviment una 1
de mosaic. 1
mosaic. Els 1
hi tracta 1
tracta estaran 1
estaran relacionats 1
relacionats especialment 1
figura femenina, 1
femenina, però 1
amb natures 1
algun paisatge. 1
que interessaven 1
interessaven a 1
a Parra 1
Parra van 1
incloure l'ús 1
llenguatge. Els 1
temes són 4
diversos des 1
de l'amor, 3
l'amor, fins 2
d'actualitat polítics 1
Els templers 1
templers no 1
no ocuparen 1
ocuparen Granyena 1
Granyena immediatament; 1
immediatament; l'any 1
l'any 1133 1
1133 encara 1
hi eren. 1
eren. Els 1
Els temples 4
de Pydimamba 1
Pydimamba talli 1
talli i 1
i Sattema 1
Sattema talli 1
talli es 1
en Rekapallivaripalem. 1
Rekapallivaripalem. Els 1
grans, els 1
subvencionats pel 1
pel rei, 6
rei, servien 1
servien com 1
com centres 1
centres d'activitats 1
d'activitats religioses, 1
religioses, socials 1
i judicials, 1
judicials, i 1
construcció li 1
li assegurava 3
assegurava al 1
de "Déu 1
"Déu a 1
la Terra". 2
Terra". Els 1
temples pagans 1
pagans són 1
Lluís la 1
gran oportunitat 2
poder acostar 1
acostar el 2
art a 3
gent, és 1
visitant es 1
pogués passejar 1
passejar per 2
d'una escultura. 1
escultura. Els 1
temples principals 1
temple Konkani 1
Konkani de 1
de Tirumala 1
Tirumala Devaswam 1
Devaswam i 1
el Venkatraman. 1
Venkatraman. Els 1
Els temporitzadors 1
temporitzadors i 1
sensors permetien 1
permetien despertar 1
processador en 1
rellotge quan 1
de correccions 1
correccions de 2
navegació, control, 1
control, comunicacions, 1
comunicacions, etc. 1
Els temps 1
hagut futbol 1
futbol federat 1
federat a 2
a Santanyí, 1
Santanyí, però 1
guerra l'activitat 1
l'activitat esportiva 2
esportiva es 2
interrompre totalment. 1
Els tensors 1
tensors finits 1
finits de 1
de deformació 2
deformació mesuren 1
mesuren la 1
veritable deformació, 1
deformació, poden 1
poden usar-se 2
usar-se tant 1
tant deformacions 1
deformacions grans 1
com petites 2
de no-linealitats 1
no-linealitats geomètriques. 1
geomètriques. Els 1
Els tentredínids 1
tentredínids són 1
sovint negres 1
o marrons, 1
marrons, de 1
colors brillants, 1
brillants, entre 1
entre 3 2
20 mm 2
Els teòlegs 1
teòlegs catòlics 1
catòlics es 1
mostren dividits 1
si Maria 1
Els teòrics 1
teòrics soviètics 1
soviètics posaven 1
posaven èmfasi 1
èmfasi tant 1
l'aspecte polític 1
com tècnic-militar 1
tècnic-militar de 1
doctrina militar, 1
militar, mentre 1
ulls soviètics, 1
soviètics, els 1
els occidentals 2
occidentals ignoraven 1
ignoraven l'aspecte 1
l'aspecte polític. 1
Els tèpals 1
tèpals són 1
color blau-violeta, 1
blau-violeta, rarament 1
rarament blancs, 1
blancs, amb 2
peces externes 1
externes més 1
les internes. 1
internes. Els 1
Els tercers 1
tercers carrils 1
carrils estan 1
estan electrificats 1
electrificats i 1
i situats 3
situats molt 1
Els termes 3
deteriorament o 1
problemes d'audició 1
d'audició són 1
generalment reservats 1
reservats a 1
tenen insensibilitat 1
insensibilitat relativa 1
relativa als 2
als sons 1
sons en 1
parla. Els 1
rendició oferts 1
oferts als 1
rebels eren 1
molt generosos. 1
generosos. Els 1
Els termoplanetes 1
termoplanetes o 1
o planetes 1
classe T 1
T superen 1
els 50º 1
50º i 1
els hipertermoplanetes 1
hipertermoplanetes els 1
els 100º 1
100º de 1
Els terrenys 1
terrenys que 5
que l'envolten 3
l'envolten no 1
són crespats 1
crespats sinó 1
sinó esteses 1
esteses cap 1
mar. ''Els 1
''Els territoris 1
territoris comtals 1
comtals de 1
Berenguer III 2
III a 1
mort (1131). 1
(1131). Els 1
Els territoris 3
corona eren 1
eren patrimoni 1
patrimoni d'Esteve: 1
d'Esteve: terres 1
terres confiscades 2
confiscades a 1
a nobles 1
nobles deslleials, 1
deslleials, conquistades 1
conquistades en 1
en guerra, 1
guerra, o 1
o desocupades. 1
desocupades. Els 1
de Skinner 1
Skinner foren 1
grans hisendes 1
hisendes a 2
territoris pertanyien 1
família Besora, 1
Besora, que 1
tenien les 1
armes negres 1
pals blancs, 1
a esmalts 1
esmalts de 1
la domus. 1
domus. Els 1
Els tes 1
tes amb 1
llet poden 1
poden fer-se 2
amb derivats 1
derivats làctics 1
làctics o 1
amb succedanis. 1
succedanis. Els 1
Els Tesprotis, 1
Tesprotis, Caons 1
Caons i 1
i Molosos 1
Molosos eren 1
grups principals 1
tribus gregues 1
habitaven l'Epir, 1
l'Epir, i 1
poderosos d'entre 1
d'entre totes 2
altres tribus. 1
Els test 1
duresa d'indentació 1
d'indentació es 1
classes: tests 1
de microindentació 1
microindentació i 1
i tests 1
de macroindentació. 1
macroindentació. Els 1
Els testimonis 5
testimonis difereixen 1
difereixen pel 1
l'esdeveniment, ja 1
uns diuen 1
a sis. 1
sis. Els 1
testimonis en 2
són tardans 1
tardans i 1
i pocs, 1
pocs, i 2
i abunden 1
abunden en 1
fets inversemblants. 1
inversemblants. Els 1
la casulla, 1
casulla, que 1
considerar proves 1
proves irrefutables, 1
irrefutables, van 1
concili de 3
Toledo instaurés 1
instaurés un 1
festa per 2
commemorar el 3
el miracle: 1
miracle: el 1
del Descendiment 1
Descendiment de 1
seva Aparició. 1
Aparició. Els 1
testimonis mostren 1
de Cabral, 1
Cabral, qui, 1
qui, tot 1
i trobar-se 3
trobar-se al 1
països, mai 1
sentir el 2
poble portuguès 1
portuguès com 1
a quelcom 2
quelcom propi. 1
propi. Els 2
testimonis oculars 1
oculars de 1
l'ONU diuen 1
soldats ruandesos 1
ruandesos van 2
al compost 1
compost a 2
buscar Uwilingiyimana. 1
Uwilingiyimana. Els 1
Els tests 3
de diagnosi 1
diagnosi impliquen 1
imatge utilitzant 1
càmera gamma 1
gamma o 1
la tomografia 1
tomografia per 1
per emissió 2
emissió de 3
de positrons, 1
positrons, inventat 1
inventat pr 1
pr Hal 1
Hal O. 1
O. Anger, 1
Anger, a 1
vegades anomenades 3
anomenades Càmeres 1
Càmeres gamma 1
gamma Anger. 1
Anger. Els 1
de planaritat 1
planaritat utilitzen 1
utilitzen teoremes 1
teoremes i 1
i criteris 2
criteris que 1
la planaritat 1
planaritat d'un 1
d'un graf. 1
graf. Els 1
tests immunocromatogràfics 1
immunocromatogràfics poden 1
ser útils 2
útils també 1
altres àrees 4
la medicina. 7
medicina. Els 1
Els teulats 1
teulats són 1
vessants. Els 1
Els teus 1
teus passos 1
passos han 1
ser lents 1
i segurs, 1
segurs, que 1
no t'entrebanquis. 1
t'entrebanquis. Els 1
Els Teva 1
Teva realitzen 1
realitzen cada 1
" festival 1
festival Nadun 1
Nadun " 1
" que 8
del Fala, 1
Fala, un 1
un mèdium 1
mèdium Tu. 1
Tu. Els 1
Els textos 2
textos omen 1
omen es 1
homosexuals masculins 1
masculins sense 1
sense judici 2
judici moral 2
moral ni 1
ni afirmació. 1
afirmació. Els 1
textos romanços 1
romanços –ch- 1
–ch- més 1
contra més 1
més tardans 1
tardans siguin. 1
siguin. Els 1
Els Thénardiers 1
Thénardiers li 1
li envien 1
envien una 1
necessiten quaranta 1
quaranta francs 1
francs més 1
comprar medicines 1
medicines per 1
per Cosette, 1
Cosette, que 1
posat “malalta”. 1
“malalta”. Els 1
Els tigres 1
tigres adults 1
adults solen 1
molt territorials. 1
territorials. Els 1
Els tints 1
tints es 1
les llavors, 2
llavors, a 1
dels antociànids. 1
antociànids. Els 1
Els tipus 4
tipus clàssics 1
clàssics se 1
solen anomenar 2
anomenar amb 2
seu creador 3
creador ( 1
clima depenen 1
factors com 3
la latitud, 2
latitud, l'altitud, 1
l'altitud, l'abundància 1
precipitacions o 1
les temperatures. 2
temperatures. Els 1
lletra eliminats 1
eliminats estan 1
en paquets 2
paquets suplementaris 1
suplementaris i 1
afegir manualment 1
manualment mitjançant 1
Internet no 2
no mesurada. 1
mesurada. Els 1
sang a 3
a l'estàtua 1
amb suor 1
suor i 1
i llàgrimes 1
llàgrimes l'estàtua 1
l'estàtua eren 1
Els tiquets 1
tiquets van 1
venda l' 1
Els títols 3
episodis tenen 1
de parafrasejar 1
parafrasejar el 1
nom d'algun 1
d'algun principi 1
principi científic 1
científic fent 1
algun element 3
element menor 1
trama. Els 1
de Satiah 1
Satiah inclouen: 1
inclouen: Esposa 1
Esposa Reial 3
Reial (ḥmt-nisw), 1
(ḥmt-nisw), Gran 1
Gran Esposa 2
Reial (ḥmt-niswt-wrt) 1
(ḥmt-niswt-wrt) i 1
i Esposa 1
Esposa de 2
Déu (ḥmt-ntr). 1
(ḥmt-ntr). Els 1
títols reials, 1
reials, primerament 1
primerament elaborats 1
per Afonso 1
Afonso en 1
en 1512, 1
1512, van 1
sobirà com 2
com Rei 2
Congo i 2
del Mbundus 1
Mbundus i 1
títols posteriors 1
van enumerar 1
enumerar altres 1
comtats sobre 1
governar com 1
a "rei". 1
"rei". Els 1
Els tokens 1
tokens nadius 1
nadius són 1
a proveir 2
proveir incentius 1
als processadors 1
de transaccions. 1
transaccions. Els 1
Els Tokugawa 1
Tokugawa havien 1
havien usurpat 1
usurpat el 2
Els Tonbilder 1
Tonbilder de 1
de Messter 1
Messter es 1
bé mentre 1
seva superioritat 1
superioritat tècnica 1
tècnica sobre 1
altres productors 2
Alemanya. Els 1
Els tons 2
tons més 1
més clars 3
clars s'assemblen 1
s'assemblen molt 1
alguns pelatges 1
pelatges roig-duns 1
roig-duns (baigs). 1
(baigs). Els 1
tons reals 2
reals sovint 1
sovint són 7
són extractes 1
extractes de 2
cançons pop, 1
pop, que 1
en populars 1
populars tons 1
de telèfon, 1
telèfon, el 1
primer servei 1
reals va 1
iniciat per 2
per au 1
au al 1
2002. Els 1
Els tornados 1
tornados típicament 1
pic d'intensitat 1
d'intensitat de 1
la tempesta, 3
tempesta, en 2
a decaure. 1
decaure. Els 1
Els torneigs 3
torneigs eren 1
eren perillosos, 1
perillosos, sovint 1
sovint se'n 1
se'n podia 1
havia l'oportunitat 1
guanyar diners, 2
diners, el 3
vèncer de 1
vegades incloïa 1
i l'armadura 1
l'armadura del 1
del vençut. 1
vençut. Els 1
torneigs es 2
disputaren entre 1
1973. Els 1
disputen entre 2
Els tornejos 2
tornejos comunament 1
comunament utilitzen 1
una compensació 2
compensació d'entre 1
d'entre 5 2
8 punts, 1
punts, més 1
més mig 1
punt addicional 1
prevenir empats. 1
empats. Els 1
tornejos d'homes 1
nivell intermedi, 2
intermedi, l'equivalent 1
sèrie WTA 1
WTA 125k 1
125k i 1
als tornejos 1
tornejos amb 2
amb premis 1
premis econòmics 2
elevats del 1
del Circuit 2
Circuit Femení 1
Femení ITF, 1
ITF, són 1
organitzats a 2
de l'ATP 3
l'ATP com 1
Els torrents 1
torrents que 1
baixen del 1
del Collsacabra, 1
Collsacabra, en 1
als cingles, 1
cingles, es 1
es precipiten 2
precipiten al 1
buit, formant 1
formant uns 1
d'aigua impressionants. 1
impressionants. Els 1
Els tractaments 2
tractaments més 1
els antimonials 1
antimonials pentavalents, 1
pentavalents, tant 1
tant antimoniat 1
antimoniat de 1
de meglumina 1
meglumina com 1
com estibogluconat 1
estibogluconat sòdic, 1
sòdic, també 1
anomenat gluconat 1
gluconat d'antimoni 1
d'antimoni sòdic, 1
sòdic, tots 1
dos s'administren 1
s'administren per 1
via parenteral. 1
parenteral. Els 1
tractaments que 1
una artemisinina 1
artemisinina derivada 1
derivada ( 1
Els tractats 4
signar a 1
l'edifici del 7
de Ritus, 1
Ritus, immediatament 1
immediatament al 2
Ciutat Prohibida, 1
Prohibida, el 1
1860. Els 1
tractats CH 1
CH I 1
I Poimandres, 1
Poimandres, CH 1
CH III, 1
III, i 2
i SH 1
SH XXIII 1
XXIII Kore 1
Kore Kosmou 1
Kosmou són 1
textos que 5
millor recullen 1
diferents gènesis 1
gènesis hermètiques. 1
hermètiques. Els 1
propietat s'estenien 1
s'estenien a 1
terres conquerides 1
conquerides per 1
raons diverses, 1
diverses, però 2
determinats senyors. 1
senyors. Els 1
Els Tractats 1
Tractats de 1
de Versalles 2
Versalles difícilment 1
difícilment haguessin 1
haguessin pogut 1
pogut aplicar 1
els 14 1
14 punts 1
de Wilson, 1
pretenien aconseguir 2
de nacionalitat: 1
nacionalitat: un 1
cada nació. 1
tractats medievals 1
medievals més 1
antics ja 1
les tenen 1
tenen presents. 1
Els transistors 2
transistors han 1
de fabricar-se 1
fabricar-se en 2
substrat molt 1
molt prim 3
i flexible. 1
flexible. Els 1
transistors són 1
de l'electrònica 2
l'electrònica moderna. 1
Els transportadors 1
transportadors ABC 1
ABC utilitzen 1
utilitzen l'energia 1
l'ATP per 1
transportar diferents 1
diferents substrats 1
substrats a 1
membranes cel·lulars. 1
cel·lulars. Els 1
Els transvestits 1
transvestits no 1
no intenten 1
intenten imitar 1
imitar una 1
dona ni 2
ni ridiculitzar-la, 1
ridiculitzar-la, sinó 1
sinó vestir-se 1
vestir-se de 3
més grotesca 1
grotesca possible. 1
possible. Els 1
Els Traoré 1
Traoré a 1
a Dakadyala, 1
Dakadyala, al 1
de Kri, 1
Kri, prop 1
de Nyagasola; 1
Nyagasola; els 1
els Kondé, 1
Kondé, a 1
a Tabu, 1
Tabu, a 1
a Dodugu; 1
Dodugu; els 1
els Kamara, 1
Kamara, a 1
a Sibi 1
Sibi i 1
i Tabon 1
Tabon i 1
els Keita, 1
Keita, a 1
a Niani. 1
Niani. Els 1
Els trasllat 1
trasllat es 1
fer segons 1
segons uns 3
uns (la 1
(la majoria) 1
majoria) no 1
després d'assolir 1
d'assolir el 1
segons altres 4
altres (la 1
(la minoria) 1
minoria) a 1
del vintè 1
vintè any 1
de regnat. 2
regnat. Els 1
Els treballadors 4
treballadors culturals 1
culturals en 2
Soviètica si 1
si podien 2
podien emprar 1
emprar "Blat" 1
"Blat" en 1
propi benefici 1
i convèncer 2
convèncer part 1
funcionaris comunistes 1
comunistes per 1
feina. Els 2
cal Catani 1
Catani eren 1
vuit persones, 1
d'un ruc 1
ruc que 1
que tancat 1
soterrani s'utilitzava 1
el cacau 2
cacau i 2
fer tombar 1
tombar el 1
el mesclador 2
la xocolata. 1
xocolata. Els 1
treballadors emigrats 1
emigrats tenen 1
propi partit 1
polític al 2
de Filipines. 1
treballadors obtingueren 1
obtingueren millores 1
millores salarials 1
salarials i 1
i s'acordà 1
s'acordà un 1
per reconèixer 3
als títols 1
crèdit. Els 1
Els treballs 13
museu varen 1
varen durar 1
durar al 2
d'un any: 1
any: des 1
idea inicial 2
dels instruments, 3
instruments, la 1
poble, fins 1
inauguració a 1
de Graciela 1
Graciela Hierro 2
Hierro són 1
comunicat aigües 1
aigües per 1
a l'acadèmia, 2
l'acadèmia, ara 1
seria impensable 1
impensable un 1
un congrés 1
congrés nacional 1
filosofia en 2
hi haguera 2
haguera taules 1
taules d'estudis 1
secció entre 3
entre Glòries 1
Glòries i 1
i Verdaguer, 1
Verdaguer, on 1
on s'ubica 4
la parada, 1
parada, podrien 1
podrien començar 1
2021, un 1
cop finatlizatdes 1
finatlizatdes les 1
actuacions prèvies. 1
prèvies. Els 1
dels activistes 2
activistes a 1
la portapak 2
portapak els 1
permetre enfrontar-se 1
llavors tenien 2
manteniment els 1
un encarregat 2
encarregat local. 1
de Piano 2
Piano inclouen 1
reforç van 1
Francès, amb 1
la casamata. 1
casamata. Els 1
dues fases 3
fases anomenades 1
anomenades "empreses". 1
"empreses". Els 1
iniciar l'agost 1
1948, i 2
treballs fundacionals 1
fundacionals en 1
camp són 2
els realitzats 2
per Plaza, 1
Plaza, Johan 1
Johan van 1
van Benthem, 1
Benthem, i 1
i Baltag, 1
Baltag, Moss, 1
Moss, i 1
i Solecki. 1
Solecki. Els 1
treballs premiats 1
premiats van 1
els videoclips 1
videoclips de 2
de "Garota 1
"Garota Nacional" 1
Nacional" i 1
i "É 1
"É Uma 1
Uma Partida 1
de Futebol". 1
Futebol". Els 1
treballs principals 1
principals es 1
1889, i 2
ser beneïda 2
beneïda el 3
juliol d'enguany. 1
d'enguany. Els 1
treballs recents 2
recents per 1
a esplanar 1
esplanar terrenys 1
terrenys adjacents 1
i replantació 1
de vinyes 1
vinyes han 1
descobert noves 1
noves restes 1
restes i 3
possiblement han 1
han malmès 1
malmès part 1
jaciment. ; 1
treballs s'iniciaren 1
s'iniciaren el 2
1848 i 1
i s'acabaven 1
s'acabaven a 1
1877. Elstree 1
Elstree -en 1
-en sentit 1
estricte gairebé 1
veïna Borehamwood- 1
Borehamwood- es 1
cinematogràfica britànica, 1
britànica, amb 1
sis complexos 1
complexos al 1
anys, tots 2
tots molt 1
pròxims els 1
dels altres. 12
Els trens 2
estreta del 1
Harz treballen 1
entre Nordhausen 1
Nordhausen i 1
i Eisfelder 1
Eisfelder Talmühle. 1
Talmühle. Els 1
Barcelona surten 1
surten cada 1
trajecte dura 1
dura 1 1
20 minuts. 3
Els trens, 2
trens, que 1
inclouen 6 1
6 cotxes, 1
cotxes, circulen 1
circulen per 2
per ample 1
de 1435. 1
1435. Els 1
trens, segons 1
servei que 1
fan són 2
càrrega, de 1
de passatgers, 3
passatgers, de 1
serveis, d'obres 1
d'obres o 1
o mixtos. 1
Els tres 33
vela o 1
o punys 1
punys reben 1
nom d'on 1
d'on van 1
van lligats, 1
lligats, així 1
el puny 3
de car 1
car és 3
de proa; 1
proa; el 1
de pena 1
pena és 1
queda alt 1
puny d' 1
tres atributs 1
atributs són 1
un ple 2
ple esdeveniment 1
esdeveniment emocional, 1
emocional, encara 1
variar molt. 1
molt. Els 1
tres batallons 3
batallons israelians 1
israelians responsables 1
la incursió 4
incursió van 1
assaltar unes 1
unes 200 3
200 cases, 1
cases, causant 1
causant destrosses 1
destrosses en 1
en 28 1
28 d'elles 1
d'elles i 3
i tancant 2
tancant freqüentment 1
freqüentment tots 1
afectades en 1
sola habitació 1
habitació durant 1
durant hores. 1
tres búnquers 1
búnquers restants 1
restants són 2
mides més 1
patró. Els 1
baixa conserven 1
volta catalana. 1
tres cotxes 1
cada UT 1
UT estan 1
units entre 5
ells amb 4
amb acoblaments 1
acoblaments semi-permanents, 1
semi-permanents, i 1
disposen d'amples 1
d'amples passadissos 1
passadissos d'intercomunicació 1
d'intercomunicació pel 1
pel lliure 1
lliure trànsit 1
trànsit dels 1
dels viatgers. 1
viatgers. Els 1
dies estimats 1
estimats pels 2
pels generals 1
generals d'Hussein 1
d'Hussein no 1
ser assolits, 1
assolits, i 1
i l'estancament 1
l'estancament resultant 1
resultant va 2
pressionar Hussein 1
Hussein perquè 1
perquè aturés 1
aturés la 1
tres documentals 1
documentals més 2
més vistos 2
vistos han 1
han estat, 1
estat, l'“1-O”, 1
l'“1-O”, emès 1
2018, amb 1
amb 1.135.000 1
1.135.000 espectadors 1
quota del 1
del 34,4%. 1
34,4%. Els 1
tres eixos 7
sistema són 1
són perpendiculars 2
perpendiculars entre 3
tres embassaments 1
embassaments (i 1
llac Mànitx-Gudilo) 1
Mànitx-Gudilo) formen 1
cadena gairebé 1
gairebé contínua 1
curs original 1
riu està 1
està inundat 1
inundat gairebé 1
seva totalitat. 4
totalitat. Els 1
tres havien 1
aconseguir fortuna 1
sent «eslavòfils» 1
«eslavòfils» en 1
seu perfil 4
perfil cultural 1
cultural creien 1
gran glòria 1
glòria de 2
abatuts més 1
tard durant 1
seguretat. Els 1
tres mètodes 1
mètodes següents 1
següents intenten 1
intenten resoldre 1
resoldre aquest 4
problema. Els 1
models anaven 1
anaven equipats 1
canons al 2
i torreta 1
torreta dorsal 1
dorsal al 1
tres moriren 1
moriren solters 1
descendència, per 1
cosa s'estroncà 1
s'estroncà aquesta 1
aquesta branca 2
de pastissers. 1
pastissers. Els 1
morts eren 3
eren amics 1
i coneguts 2
coneguts a 5
a Azkoitia 1
Azkoitia per 1
políticament de 1
de dretes. 1
dretes. Els 1
tres murs 2
cel·la conservats 1
conservats (el 1
llevant havia 1
havia desaparegut) 1
desaparegut) havien 1
parets internes 1
tres nous 2
estats independents 1
independents es 1
es proclamaren 1
proclamaren regnes 1
regnes ( 1
Els tresors 1
tresors conquerits 1
conquerits es 1
repartir entre 5
pisos superiors, 5
superiors, que 1
presenten tres 1
dimensions decreixents 1
decreixents amb 1
amb llurs 3
llurs bolades 1
bolades de 1
llurs baranes 1
de forja, 1
forja, estan 1
estan flanquejats 1
dos quarterons 1
quarterons d'estuc 1
contenen aquests 1
aquests relleus. 1
relleus. Els 1
són massissos, 1
massissos, i 1
el superior, 2
les campanes, 4
campanes, presenta 1
presenta obertures 1
cada cara, 1
cara, rematat 1
barana amb 1
amb pinacles 2
pinacles en 1
i esferes 1
esferes en 1
cara. Els 1
principals inconvenients 1
vàlvula són 1
fragilitat (xocs), 1
(xocs), el 1
seu desgast 1
desgast i 1
seu cost. 1
cost. Els 1
tres regidors 2
regidors restants 1
restants que 1
que configuraren 1
configuraren l'oposició. 1
l'oposició. Els 1
tres relats 1
relats inclosos 1
a Océan 1
Océan Pacifique 1
Pacifique té 1
té clares 1
clares referències 1
referències autobiogràfiques 1
autobiogràfiques amb 1
de mariner 2
mariner que 1
a l'armada. 1
l'armada. Els 1
tres setials 1
setials corresponents 1
seus ajudants 2
ajudants són 1
gran treball 4
treball escultòric. 1
escultòric. Els 1
soldats són 1
són Tom, 1
Tom, un 1
veterà cínic 1
cínic cansat 1
cansat del 1
món, John, 1
John, un 1
un pensador 1
pensador educat 1
educat de 1
que menysprea 2
menysprea la 1
i Cliff, 1
Cliff, un 1
soldat que 3
adora la 1
són sobre 2
sobre còdol. 1
còdol. Els 1
la grip 3
grip porcina 2
porcina tipus 1
tipus A 1
mundial són: 1
són: H1N1, 1
H1N1, H1N2, 1
H1N2, i 1
i H3N2. 1
H3N2. Els 1
tipus forcegen 1
forcegen amb 1
dona embarassada 4
del veterinari 1
veterinari a 2
després colpegen 1
colpegen intentant 1
intentant que 1
digui on 1
el terratinent. 1
terratinent. Els 1
de taronges 1
taronges de 1
sang són 3
el Tarocco 1
Tarocco (natiu 1
(natiu d' 1
tres varen 1
buscar Federico 1
Federico Jiménez 1
Jiménez Losantos, 1
Losantos, que 1
llavors treballava 1
de Gramenet. 1
Gramenet. Els 1
volums auxiliars 1
auxiliars són 1
construcció. Els 1
Els trets 5
del rostre 2
rostre presenten 1
presenten ja 1
ja característiques 1
que anticipen 1
anticipen el 1
el gòtic, 1
gòtic, ja 1
menys plans 1
plans que 2
cara romànica 1
romànica estàndard. 1
estàndard. Els 2
caps s'accentuen 1
s'accentuen apartant-se 1
apartant-se de 1
les proporcions 8
proporcions naturals 1
i l'artista 1
l'artista les 1
les fa 7
grans, exagerant 1
exagerant el 1
el modelatge 2
modelatge dels 1
ulls, nas 1
i llavis, 1
llavis, que 1
els dibuixa 1
dibuixa amb 1
trets dialectals 1
dialectals aragonesos 1
aragonesos són 1
són vists 1
vists actualment 1
a incorrectes 1
o vulgars 1
vulgars pels 1
pels parlants 2
estan sent 4
sent substituïts 1
substituïts progressivament 1
per l'espanyol 1
l'espanyol estàndard. 1
trets fonètics 1
fonètics del 1
del romanç 1
romanç precatalà 1
precatalà de 1
Balears l'aproximen 1
l'aproximen al 1
de parles 1
parles del 1
del mossàrab 1
mossàrab oriental. 1
oriental. Els 1
caràcter són 1
gran hiperactivitat 1
hiperactivitat i 1
i curiositat, 1
curiositat, igual 1
seves insaciables 1
insaciables ganes 1
jugar i 2
seva sociabilitat. 1
sociabilitat. Els 1
Els triangles 1
triangles representen 1
les batalles: 1
batalles: blaves 1
blaves per 1
victòries independentistes 1
independentistes ( 1
Els tribunals 1
tribunals federals 1
federals són 1
són tribunals 1
de jurisdicció 3
jurisdicció limitada 1
limitada i 4
jurisdicció general. 1
Els tribuns 1
tribuns no 1
podien votar 1
al senat 1
senat ni 1
ni formar 1
ciutat (curia). 1
(curia). Els 1
Els triomfs 1
triomfs es 1
acabar per 6
als generals 1
generals amb 1
Els tripulants 1
tripulants guanyen 1
guanyen si 2
els impostors 1
impostors guanyen 1
poden impedir 1
els tripulants 2
tripulants arribin 1
Els trobadors 1
trobadors catalans 1
catalans s'inspiraven 1
s'inspiraven en 2
els homòlegs 1
homòlegs provençals. 1
provençals. Els 1
Els troians 2
troians mengen 1
mengen dels 1
seus ramats 2
ramats i 4
llavors elles 1
elles els 3
els ataquen. 2
ataquen. Els 1
troians van 1
primeres noies 1
noies que 3
enviar i 2
van escampar 3
escampar les 1
cendres al 1
Els troncs 1
troncs dels 2
són pintats 1
Els trumfos 1
trumfos imperials 1
imperials i 1
i papals, 1
papals, havent 1
havent adquirit 1
quatre "moros", 1
"moros", dos 1
eren idèntics 1
en 1725. 1
1725. Els 1
Els tuaregs 1
tuaregs van 1
van tenir-hi 1
tenir-hi una 1
confraria pròpia 1
al fundada 1
per Sidi 1
Sidi Mahmud 1
Mahmud al-Baghdadí 1
al-Baghdadí (mort 1
(mort com 1
a màrtir 1
del segle). 1
segle). Els 1
Els tubs 5
mà esquerre 1
esquerre provenen 1
d'un Flautat 1
la Cadireta, 1
Cadireta, els 1
dreta són 2
són nous. 1
nous. Els 1
de manat. 1
manat. Els 1
fluorescents no 1
es trenquen, 2
trenquen, de 1
poden utilitzar, 1
utilitzar, per 1
àrees d'accés 1
d'accés públic, 1
públic, com 2
com botigues, 1
botigues, grans 1
grans magatzems, 2
magatzems, etc. 1
tubs seminífers 1
seminífers és 1
és retruen 1
retruen entre 1
entre agost 3
agost i 5
tornen inactius 1
inactius entre 1
i gener. 1
gener. Els 1
tubs son 1
son nous; 1
nous; foren 1
foren afegits 1
afegits a 1
darrera restauració. 2
Els túnels 1
túnels contenen 1
contenen sovint 1
sovint petites 1
de serradures, 1
serradures, però 1
però l'aspecte 1
l'aspecte de 3
fusta és 6
més net 1
net qua 1
qua la 1
l'espècie subterrània. 1
subterrània. Els 1
Els tunels 1
tunels superficials 1
superficials prop 1
prop d'arrels 1
d'arrels i 1
d'altres fonts 1
d'aliments s'usen 1
per farratge, 1
farratge, mentre 1
més profunds 2
profunds s'empren 1
s'empren com 1
a nius 1
nius i 1
i magatzems 1
menjar. Els 1
Els turbocodis 1
turbocodis deuen 1
de retroalimentació 2
retroalimentació de 1
figura i 4
analogia amb 3
motor turbo. 2
turbo. Els 1
Els turcmans, 1
turcmans, curiosament, 1
curiosament, hi 1
arribar per 2
per mar 5
el litoral, 1
litoral, però 1
exercien pressió 1
pressió des 1
l'interior. Els 1
Els turcs 5
instal·lar amb 2
l'administració a 1
ciutats per 1
turcs perderen 1
perderen molts 1
molts soldats 1
aquest setge: 1
setge: el 1
l'exèrcit turc 2
turc fou 1
haver perdut 1
perdut prop 1
40.000 soldats. 1
turcs portaren 1
portaren dos 1
canons pesats 1
pesats de 1
de Réthimno, 1
Réthimno, un 1
quals anomenat 1
anomenat Koutsahila, 1
Koutsahila, i 1
els fiquen 1
fiquen en 1
el graner. 1
graner. Els 1
turcs (turcs 1
(turcs aquí 1
aquí s'utilitza 1
per superior 1
llengües turqueses) 1
turqueses) són 1
són avui 5
confessió musulmana 3
musulmana sunnita. 1
sunnita. Els 1
turcs van 1
arrencar la 1
plom així 1
les lloses 2
lloses vidriades 1
vidriades que 1
que adornaven 1
adornaven el 1
de l'església; 1
l'església; es 1
apoderar del 5
tresor amagat 1
pel patriarca 2
patriarca Arsenije 1
Arsenije III. 1
Els turments 1
turments interiors 1
interiors d'una 2
d'una princesa 3
ha jurat 1
jurat fidelitat 2
marit, un 1
home envellit. 1
envellit. Els 1
Els tutelo 1
tutelo va 1
registres europeus 1
europeus en 3
en 1671, 1
1671, quan 1
quan l'expedició 1
de Batts 1
Batts i 1
i Fallam 1
Fallam va 1
la "ciutat 1
"ciutat Totero" 1
Totero" a 1
és Salem 1
Salem (Virgínia). 1
(Virgínia). Els 1
Els Txètniks 1
Txètniks han 1
de renunciar, 1
renunciar, però, 1
que Krsto 1
Krsto Popović, 1
Popović, líder 1
milícia dels 1
dels Verds, 1
Verds, tingui 1
responsabilitat oficial 1
de Cetinje 1
Cetinje i 1
i Bar. 1
Bar. Els 1
Els txuds, 1
txuds, eslaus, 1
eslaus, krivitxos 1
krivitxos i 1
els vespes 1
vespes van 1
dir llavors 1
als rus: 1
rus: "La 1
"La nostra 1
nostra terra 1
és gran 4
i rica, 2
rica, però 1
ha ordre 1
en ella. 6
El subjecte 2
subjecte és 1
és William 2
William Neath 1
Neath Baker, 1
Baker, "un 1
"un terratinent, 1
terratinent, cavaller 1
cavaller i 2
i estudiós. 1
estudiós. El 1
bé queda 1
queda diluït 1
diluït en 1
l'entorn, llunyà, 1
llunyà, perdut, 1
perdut, petita. 1
petita. EL 1
EL subministre 1
subministre de 1
560 tones 1
marbre blanc 2
blanc necessari 1
els buit 1
buit arcs 1
arcs principals 1
cúpula va 1
presentar diverses 2
diverses dificultats. 1
dificultats. El 1
El subpèl 1
subpèl és 1
i suau. 3
El subsegüent 1
subsegüent refredament 1
refredament ràpid 1
ràpid llavors 1
llavors retorna 1
regió desfeta 1
desfeta durant 1
transició cristal·lina. 1
cristal·lina. El 1
El subsistema 1
subsistema de 1
propulsió consta 1
d'un dipòsit 2
combustible principal 1
de He-repressurització 1
He-repressurització que 1
va acitvar 1
acitvar breument 1
breument després 1
la inserció 3
inserció en 1
òrbita lunar. 1
El subsol 1
subsol conté 1
conté partícules 1
partícules parcialment 1
parcialment degradades, 1
degradades, per 1
general, d'un 1
o groc 3
arrels profundes 1
profundes de 2
plantes grans, 1
els arbres. 2
arbres. El 1
El subsòl 2
subsòl proporciona 1
proporciona or, 1
or, ferro, 1
ferro, cromita 1
cromita i 1
i manganès. 1
manganès. El 1
subsòl també 2
protegit mitjançant 1
la fitxa 3
fitxa Q2-09 1
Q2-09 del 1
del Catàleg 1
de patrimoni 3
patrimoni arquitectònic, 1
arquitectònic, arqueològic, 1
arqueològic, paisatgístic 1
paisatgístic i 1
i ambiental. 1
ambiental. El 1
El substituïren 1
substituïren per 1
i octàstil, 1
octàstil, amb 1
vuit columnes 1
i dèsset 1
dèsset als 1
del peristil. 1
peristil. El 1
El substrat 3
és descompost 1
descompost en 1
alliberat del 1
lloc actiu. 1
substrat mediterrani 1
mediterrani proporcionà 1
proporcionà al 1
al llatí 7
llatí el 2
nom d'algunes 2
d'algunes plantes 1
en arribar-hi. 1
arribar-hi. El 1
substrat no 1
ser sorra, 1
sorra, ja 1
poden digerir. 1
digerir. El 1
El subtítol 1
subtítol d'El 1
d'El Chornaler 1
Chornaler era 1
era "Periodic 1
"Periodic defensor 1
treballen y 1
y no 1
no menchen. 1
menchen. El 1
El successor, 1
successor, Bonifacio 1
Bonifacio II 1
II es 4
es limità 2
limità a 2
a encarregar 2
pintor Giacomino 1
Giacomino da 1
da Ivrea 1
Ivrea els 1
pati, sense 1
afegir cap 2
cap modificació 2
modificació significativa 1
significativa en 4
El successor 3
de Mendes 1
Mendes de 1
de Vasconcellos, 1
Vasconcellos, Joâo 1
Joâo Correia 1
Correia de 2
de Sousa, 1
Sousa, va 1
part perquè 3
perquè esperava 1
esperava repetir 1
predecessors amb 1
ajuda imbangala 1
imbangala contra 1
de Mitrobuzanes 1
Mitrobuzanes va 1
probablement Artan 1
Artan o 1
o Artanes. 1
Artanes. El 1
Llorenç, John 1
John Comyn, 1
Comyn, va 1
un normand, 1
normand, i 1
Reforma, els 1
Dublín van 1
ser tots 2
tots o 2
bé normands 1
normands o 1
bé anglesos. 1
El sud 1
l'Índia també 1
El sud-oest 1
de Shropshire 1
Shropshire és 1
part remota 1
remota i 2
comtat, lluny 1
carreteres principals. 2
principals. El 1
El sueu 1
sueu pot 1
d'entendre pels 1
de l'alemany 6
l'alemany estàndard 3
estàndard (Hochdeutsch), 1
(Hochdeutsch), degut 1
seva pronunciació 1
pronunciació i 1
la peculiar 1
peculiar gramàtica 1
i vocabulari. 1
vocabulari. El 1
El sufix 3
sufix castellà 1
castellà -ar 1
-ar substitueix 1
català -ari. 1
-ari. El 1
sufix "-idina" 1
"-idina" es 1
es suma 1
suma d'acord 1
nomenclatura química 1
carboni ha 1
estat substituït 2
nitrogen. El 1
sufix -Mn 1
-Mn va 1
afegit l'any 1
2000 per 4
El sufragi 1
sufragi censatari 1
censatari també 1
comportar en 1
alguns ciutadans, 1
ciutadans, si 1
si compleixen 1
compleixen certes 1
certes condicions, 1
condicions, disposin 1
disposin de 1
d'un vot. 1
vot. Els 1
Els ukiyo-e 1
ukiyo-e eren 1
eren accessibles 2
accessibles perquè 1
podien produir 1
El sulfoantimoni 1
sulfoantimoni esdevé 1
esdevé clorur 1
clorur d'antimoni 1
d'antimoni i 1
i clorur 1
de plom. 2
plom. Els 1
Els ullals 1
ullals de 1
de morsa 1
morsa són 1
generalment ovalats, 1
ovalats, amb 1
amb osques 1
osques àmpliament 1
àmpliament espaiades. 1
espaiades. Els 1
Els ulls 6
ulls ametllats 1
ametllats de 1
color castany 1
castany fosc 1
fosc tenen 1
expressió intel·ligent 1
i amigable. 1
amigable. Els 1
de Onychogomphus 1
Onychogomphus uncatus 1
uncatus estan 1
estan àmpliament 1
àmpliament separats 1
blau o 3
o gris-blau 1
gris-blau brillant, 1
brillant, no 1
no verds. 1
verds. Els 1
del soldador 1
soldador es 1
poden protegir 1
protegir amb 1
soldar equipat 1
visor filtrant 1
filtrant de 1
grau apropiat. 1
apropiat. Els 1
ulls s'obren 1
les pupil·les 1
pupil·les es 1
es dilaten 1
dilaten per 1
més atents 1
atents al 1
al possible 2
possible perill, 1
perill, mentre 1
mostra signes 2
de patiment 1
patiment o 1
o concentració. 1
concentració. Els 1
de mel 5
mel i 3
cara està 2
està tota 2
tota pigada 1
pigada amb 1
llavis prims. 1
prims. Els 1
són grossos 1
i rodons. 1
rodons. El 1
El sultà 3
sultà féu 1
féu obrir 1
obrir llavors 1
passatge als 1
als assetjats 1
de destruir-los 1
destruir-los més 1
El sultanat 3
sultanat d'Angoche 1
d'Angoche fou 1
estat musulmà 2
musulmà de 2
l'Àfrica Oriental. 1
sultanat d'Ouadai 1
d'Ouadai (1635–1912) 1
(1635–1912) (també 1
a Imperi 2
Imperi Wadai) 1
Wadai) fou 1
sultanat va 2
existir fins 2
conquesta per 2
l'emperador mogol 1
mogol Akbar 1
Akbar el 1
Gran. El 1
sultà pel 1
contrari va 1
Bagdad des 1
província lleial 1
lleial més 1
propera, la 1
de Diyar 1
Diyar Bakr. 1
Bakr. El 1
sultà va 3
a Akansus 1
Akansus escriure 1
néixer l'al-Djaysh 1
l'al-Djaysh al-aramram 1
al-aramram que 1
Els últims 20
anys d'Anne 1
d'Anne Dacier 1
Dacier van 1
quedar enfosquits 1
enfosquits pel 1
pel dol 1
elegit senador 1
senador vitalici. 1
vitalici. Els 1
de conferenciant 1
conferenciant en 1
en universitats 2
i jornades 2
jornades sobre 1
sobre economia, 2
economia, és 1
és analista 1
analista econòmic 1
econòmic d' 1
anys s’han 1
s’han caracteritzat 1
per l’increment 1
l’increment i 1
i l’arribada 1
l’arribada a 1
aules escolars 1
escolars d’alumnes 1
d’alumnes procedents 1
països diferents, 1
diferents, units 1
a l’augment 1
l’augment d’una 1
d’una societat 1
societat multicultural. 1
multicultural. Els 1
últims còmics 1
de Wein 1
Wein sobre 1
sobre Amazing 1
Amazing va 1
números al 1
número 176-180 1
176-180 (gener-maig 1
(gener-maig de 1
de 1978) 1
1978) amb 1
tercer Green 1
Green Goblin 1
Goblin (el 1
(el psiquiatre 1
psiquiatre de 2
Harry Osborn, 1
Osborn, Bart 1
Bart Hamilton). 1
Hamilton). Els 1
últims contactes 1
diplomàtics amb 2
amb Fulin 1
Fulin es 1
registren com 1
com havien 3
al dC. 1
dC. Els 1
últims defensors 1
defensors alemany 1
de Sollum 1
Sollum i 1
Pas d'Halfaya, 1
d'Halfaya, sense 1
sense queviures 1
i esgotades 1
esgotades totes 1
les municions, 2
municions, cauen 1
cauen el 1
gener respectivament. 1
últims desenvolupaments 2
desenvolupaments en 2
dels tallacaps 1
tallacaps es 1
vores de 4
tall inclinades 1
inclinades fins 1
a 45ª, 1
45ª, fent 1
límits entre 4
els tallafilferros 1
tallafilferros laterals 1
els tallacaps 1
tallacaps frontals 1
frontals es 1
es difuminin. 1
difuminin. Els 1
de Betances 1
Betances van 1
ser caòtics, 1
caòtics, no 1
esdeveniments al 2
al Carib, 1
Carib, sinó 1
també pel 7
seva. Els 1
1820, estaven 1
estaven fixats 1
fixats per 1
conspiració (mai 1
(mai fefaentment 1
fefaentment comprovada) 1
comprovada) contra 1
Dr. Els 1
últims estudis 2
científics semblen 1
semblen confirmar 1
primera denominació 2
de Zarza 1
Zarza la 1
la Major. 1
factors determinants 1
determinants de 1
l'èxit d'e-learning 1
d'e-learning demostren 1
nivells alts 1
alts d'estamina 1
d'estamina (resistència, 1
(resistència, perseverança 1
perseverança i 2
consistència d'interès) 1
d'interès) els 1
els ajuden 1
assolir millors 1
millors resultats 5
en l'aprenentatge. 1
l'aprenentatge. Els 1
últims governants 1
ciutat han 1
realitzat campanyes 1
campanyes dirigides 1
reducció dels 3
dels índexs 1
índexs de 3
de delinqüència 1
delinqüència a 1
a Bogotà. 1
Bogotà. Els 1
últims governs 1
governs socialistes 1
socialistes han 1
han aprovat 1
aprovat plans 1
plans urbanitzadors 1
urbanitzadors que 1
quasi totalitat 1
últims masovers 1
masovers van 1
van habitar 2
habitar la 1
marxar s'ha 1
anat deteriorant. 1
deteriorant. Els 1
últims mercenaris 1
mercenaris de 1
Serra són 1
són devorats 1
devorats pels 1
pels lleons. 1
lleons. Els 1
últims metres 1
metres s'han 1
últims projectes 1
Lee són 1
amb Amazon 1
Amazon Studio 1
Studio i 2
canal Hallmark. 1
Hallmark. Els 1
últims que 1
quedar van 1
ser ell 5
altre home. 2
home. El 1
El sumatori 1
sumatori de 1
de Riemann 2
Riemann dret 1
dret serà 1
una sobreestimació 1
sobreestimació di 1
di la 1
funció f 1
f és 3
és monòtona 2
monòtona creixent, 1
una subestimació 1
subestimació si 1
monòtona decreixent. 1
decreixent. El 1
El sumeri 1
sumeri fa 1
fa l'anteposició 1
l'anteposició i 1
la postposició, 1
postposició, és 1
el georgià 1
georgià i 1
el basc. 1
basc. El 1
El Sunday 1
Sunday Mail 1
Mail va 1
que Peters 1
Peters mostrava 1
mostrava "la 1
"la vela, 1
vela, el 1
vigor i 1
veu d'algú 1
d'algú de 1
seva edat". 1
edat". El 1
El Sunderland 1
Sunderland va 1
acabar guanyant 2
per 1-2 1
Els unglots 1
unglots són 1
molt durs 1
durs i, 1
generalment, no 1
cal ferrar 1
ferrar els 1
animals. Els 1
Els únics 3
únics infants 1
infants que 1
condicions més 1
menys acceptables 1
acceptables eren 1
obtenien calci 1
consum excessiu 1
de carn. 1
únics parazous 1
parazous vivents 1
vivents són 1
esponges, les 1
quals pertanyen 1
únics vestigis 1
llacuna són 1
són Paul 1
Paul da 1
da Boca 1
Boca do 1
do Rio 2
Rio i 1
i Lontreira. 1
Lontreira. Els 1
Els uniformes 1
uniformes d'hivern 1
d'hivern reglamentaris 1
reglamentaris de 1
la Wehrmacht, 2
Wehrmacht, suficients 1
Central van 1
resultar totalment 1
totalment inadequats 1
inadequats per 2
les duríssimes 1
duríssimes temperatures 1
temperatures russes. 1
russes. ; 1
els unionistes, 1
unionistes, oposats 1
oposats al 1
llibre blanc, 1
surten vencedors, 1
vencedors, amb 1
amb 27 1
27 escons 1
escons sobre 1
sobre 78, 1
78, per 1
22 escons 1
escons dels 1
dels unionistes 1
unionistes que 1
Els universals 1
universals són 1
són únicament 1
únicament noms 1
noms (nomen) 1
(nomen) i 1
i existeixen 4
existeixen només 2
en l'ànima 1
l'ànima (in 1
(in anima). 1
anima). Els 1
Els uns 1
uns menys 1
menys conservadors, 1
conservadors, és 1
els garfis, 1
garfis, els 1
altres, els 3
els bacallàs, 1
bacallàs, molt 1
l'antiga escola. 1
escola. El 1
El Super 1
Super CinExin 1
CinExin era 1
un projector 1
projector portàtil 1
portàtil que 1
amb piles, 1
piles, en 1
es carregaven 1
carregaven cartutxos 1
cartutxos amb 1
amb mini 1
mini pel·lícules. 1
El superíndex 1
superíndex d'abans 1
d'abans de 3
paraula es 4
diu determinatiu, 1
determinatiu, i 1
i aclareix 1
aclareix el 1
paraula. El 1
El superintendent 1
superintendent educacional, 1
educacional, Richard 1
Richard Fielding 1
Fielding (James 1
(James Fox), 1
Fox), les 1
les presenta 1
un ancià 3
ancià i 1
i excèntric 2
excèntric erudit 1
erudit braman, 1
braman, el 1
professor Godbole 1
Godbole (Alec 1
(Alec Guinness). 1
Guinness). El 1
El Súper 1
Súper intenta 1
intenta informar 2
informar els 1
altres agents 2
agents però 1
el DDT 1
DDT també 1
ha afectat, 1
afectat, aconseguint 1
aconseguint Nadiusko 1
Nadiusko l'aparell 1
l'aparell amb 1
amb total 5
total facilitat. 1
El superior 1
superior Baltasar, 1
Baltasar, pare 1
Castella entra 1
entra amb 2
un monjo, 1
monjo, Fernando. 1
Fernando. El 1
El supervisor 2
supervisor del 1
Marítim va 1
millors productes 2
les perles, 1
perles, el 1
de corns 1
de rinoceront; 1
rinoceront; i 1
béns sobrants 1
sobrants de 2
qualitat es 1
es negociessin 1
negociessin en 1
de l'FBI 1
l'FBI no 1
perfil adequat 1
per entrar-hi 1
entrar-hi però 1
ell demostrarà 1
demostrarà tot 1
contrari gràcies 1
nou cas 1
per resoldre. 1
El 'Suplement 1
'Suplement del 1
Quart Catàleg 1
Catàleg Fonamental' 1
Fonamental' (Fourth 1
(Fourth Fundamental 1
Fundamental Catalogue's 1
Catalogue's Supplement 1
Supplement - 1
- FK4S) 1
FK4S) va 1
una esmena 1
esmena al 1
al FK4, 1
FK4, que 1
sumar 1.987 1
1.987 estrelles. 1
El suport 9
aeri per 2
a l'operació 1
l'operació es 1
800 caces 1
caces bombarders 1
grups 83 1
83 i 2
84 de 1
RAF. El 1
aeri proper 1
proper o 2
o CAS, 1
CAS, sigles 1
sigles de 1
la secessió 2
secessió anava 1
cada regió, 1
Sud més 1
profund que 2
plantacions van 1
a separar-se. 1
separar-se. El 1
dels benefactors 1
benefactors va 1
es dedicara 1
dedicara a 1
composició, trobant 1
trobant la 2
inspiració en 3
dama pertanyent 1
famílies que 11
a mecenes. 1
mecenes. El 1
dels derebeys 2
derebeys va 1
visir Mustafà 1
Mustafà Pasha, 1
Pasha, que 1
i autonomia 1
autonomia dels 1
derebeys en 1
gran convenció 1
convenció a 1
a Istanbul 2
Istanbul ( 1
elements motrius. 1
motrius. El 1
suport oficial 2
aquesta Gaeltacht 1
Gaeltacht es 1
demostrar durant 1
cerimònia d'inauguració, 1
d'inauguració, que 1
l'ambaixador d'Irlanda 1
d'Irlanda al 1
Canadà, Declan 1
Declan Kelly, 1
Kelly, endemés 1
endemés de 1
de Helen 2
Helen Gannon 1
Gannon del 1
del Comhaltas 1
Comhaltas Ceoltóirí 1
Ceoltóirí Éireann. 1
Éireann. El 1
de l'oest, 3
l'oest, si 1
no desinteressadament, 1
desinteressadament, va 1
generar en 1
alemanys un 1
sentiment d'agraïment. 1
d'agraïment. El 1
El Sura 1
Sura (수라) 1
(수라) és 1
bol d'arròs 1
cereals bullits. 1
bullits. El 1
El súrjik 1
súrjik ha 1
de paròdia 1
paròdia en 1
literatura ucraïnesa 1
ucraïnesa des 1
llengua ucraïnesa. 1
El suro 1
suro és 1
naturals més 5
més versàtils 1
versàtils i 1
potencial com 2
material aïllant 1
aïllant en 1
El surströmming 1
surströmming es 1
ven en 1
en llaunes, 1
llaunes, que 1
ser obertes 3
obertes deixen 1
olor forta 2
i fètida. 1
fètida. El 1
El suslic 1
suslic cuallarg 1
cuallarg té 1
cos compacte, 1
compacte, baixa 1
altura, potes 1
cua espessa 1
espessa llarga. 1
llarga. Els 1
Els usos 4
usos alternatiu 1
alternatiu són 1
instal·lació i 2
i personalització 1
personalització de 2
de DataWrapper 1
DataWrapper pel 1
compte o 1
deixar ajudar-se 1
ajudar-se per 1
una professional 1
professional personalització 1
personalització (encara 1
llavors és 1
és facturat) 1
facturat) i 1
i codificació 1
codificació dels 2
dels serveis. 1
serveis. Els 1
usos d'aquest 1
espai públic, 1
públic, així 1
el disseny, 3
disseny, van 1
ser acordats 1
acordats amb 1
entitats, els 1
barri d'Hostafrancs. 1
d'Hostafrancs. Els 1
i distribucions 1
distribucions han 1
anat variant-ne 1
variant-ne amb 1
usos més 2
la hipertèrmia 1
hipertèrmia estan 1
sent actualment 2
actualment estudiats. 1
estudiats. Els 1
Els usuaris 14
usuaris connectats 1
connectats a 6
plataforma actuen 1
de retransmissió 1
retransmissió que 1
envien fragments 1
vídeo a 1
d'altres usuaris. 1
usuaris. Els 1
usuaris creen 1
creen i 1
i gestionen 1
gestionen els 1
propis llistats 1
llistats de 3
de contactes 3
contactes utilitzant 1
dades oferida 1
oferida per 1
usuaris d'aquesta 1
tecnologia són 1
reproduir àudio 1
àudio estèreo 1
estèreo d'alta 1
reproduir vídeo 1
real als 1
seus terminals 1
terminals mòbils. 2
comunitats associades 1
associades s'anomenen 1
s'anomenen de 1
vegades manospherians. 1
manospherians. Els 1
de MobileMe 1
MobileMe reben 1
possibilitat d'usar 1
d'usar una 1
funció anomenada 1
anomenada "Find 1
"Find my 1
my phone" 1
phone" que 1
per localitzar 2
localitzar el 2
de robo 1
robo o 1
o pèrdua. 1
pèrdua. Els 1
de Snapseed 1
Snapseed poden 1
poden editar 1
editar imatges 1
imatges fent 1
servir gestos 1
desplaçament per 2
seleccionar diferents 1
i millores. 1
millores. Els 1
poden activar 1
producte cinc 1
mateixa clau 2
producte, tot 2
el termes 1
de llicència 2
llicència dicten 1
dicten que 1
pot instal·lar 2
instal·lar Norton 1
Security 2004 1
2004 en 2
sol ordinador. 1
ordinador. Els 2
poden compartir 2
dades utilitzant 1
utilitzant l'StreetPass 1
l'StreetPass que 1
ha inclòs 1
consola o 1
codis QR 1
QR que 1
visualitzar amb 1
càmeres exteriors. 1
exteriors. Els 2
poden xatejar, 1
xatejar, coincidir 1
usuaris, pujar 1
pujar fotos 1
vídeos, a 1
compartir els 3
usuaris podien 1
podien especificar 1
especificar (si 1
(si volien) 1
volien) quin 1
discos muntats 1
muntats en 4
sistema apareixerien 1
apareixerien en 2
en l'Escriptori. 1
l'Escriptori. Els 1
usuaris primer 1
es descarreguen 1
descarreguen el 2
el Kiwix, 1
Kiwix, a 1
continuació, descarreguen 1
per visualitzar-lo 1
visualitzar-lo sense 1
amb Kiwix 1
Kiwix (vegeu 1
imatge). Els 1
l'esdeveniment designat 1
designat poden 1
enviar vídeos 1
segons de 1
duració a 1
de Snapchat. 1
Snapchat. Els 1
usuaris també 3
presenten amb 1
múltiples opcions 1
opcions quan 1
dispositiu Windows 1
Phone 8.1 1
8.1 es 1
través d'USB. 1
d'USB. Els 1
crear marcadors. 1
marcadors. Els 1
Els uzbeks 1
cruel venjança. 1
Els va 4
acusar d'assistir 1
d'assistir als 1
als bandits 1
bandits del 1
i d'adquirir 1
d'adquirir il·legalment 1
il·legalment persones 1
persones lliures 1
per vendre-les 1
vendre-les com 1
a esclaus, 1
esclaus, i 1
amenaçar amb 4
amb interrompre 1
interrompre completament 1
nacions. Els 1
Els vaccins 1
vaccins derivats 1
transportar fàcilment 1
fàcilment sense 1
sense perill 1
del fred. 1
fred. Els 1
fossin bons, 1
bons, que 1
es comprometessin 1
comprometessin a 1
si mateixos, 2
mateixos, que 1
es mantinguessin 5
mantinguessin els 1
altres, que 2
tinguessin por, 1
por, i 1
Déu és 5
l'única font 2
de bondat, 1
bondat, l'únic 1
l'únic estàndard 1
de conducta. 1
conducta. Els 1
Els vagons 1
vagons qüestionen 1
qüestionen la 1
competir de 1
de Rusty: 1
Rusty: no 1
ni prou 2
prou ràpid 2
ràpid ni 1
prou fort. 1
Els vaguistes 1
vaguistes no 1
no perden 1
perden l'esperança 1
cantar. Els 1
Els vaixells 9
vaixells carboners 1
carboners van 1
de rescatar 3
rescatar a 3
a 279 1
279 mariners 1
mariners del 1
naufragi abans 1
que s'enfonsés. 1
s'enfonsés. Els 1
un esperó 2
esperó per 1
atacar submarins, 1
submarins, l'O15 1
l'O15 va 1
enfonsat a 1
1914. Els 1
vaixells d'estat 1
altres vaixells 1
vaixells el 1
poden usar. 1
usar. Els 1
vaixells equipats 1
amb propulsors 1
de túnel 1
túnel tenen 1
tenen normalment 1
normalment un 1
rètol marcat 1
de flotació 1
cada propulsor 1
propulsor a 2
creu dins 1
d'un cercle 3
cercle vermell: 1
vermell: (x). 1
(x). Els 1
vaixells mercants 3
mercants podien 1
podien hissar 1
hissar el 1
el pavelló 5
vermell britànic 1
britànic amb 2
vaixells passen 1
passen entre 2
entre l'oceà 1
l'oceà Índic 1
i l'oceà 1
l'oceà Pacífic 2
Pacífic per 1
l'estret de 3
de Singapur. 2
Singapur. Els 1
utilitzen vies 1
vies fluvials 1
fluvials varien 1
varien de 2
petites embarcacions 1
embarcacions estirades 1
estirades per 1
per animals, 1
animals, tractors 1
tractors o 1
o locomotores 1
locomotores a 1
a immensos 1
immensos vaixells 1
vaixells petroliers 1
petroliers i 1
i transatlàntics, 1
transatlàntics, com 1
ara creuers. 1
creuers. Els 1
vaixells republicans 1
trobar novament 1
el Baleares. 1
Baleares. Els 1
ser ancorats 1
ancorats i 1
i coberts 2
teles en 1
port situat 2
Mina d'Or. 1
Els valetudinaria 1
valetudinaria eren 1
eren zones 1
zones mèdiques 1
mèdiques incorporades 1
campament a 3
la professionalització 1
professionalització dels 1
exèrcits d' 1
Els vallencs, 1
vallencs, reconeguts 1
reconeguts amants 1
música, esperaven 1
esperaven que 3
que Carme 1
Carme cantàs 1
cantàs en 1
en sa 1
casa mentre 4
mentre exercia 1
mestressa per 1
per gaudir-la 1
gaudir-la des 1
i oferir-li 1
oferir-li tota 1
seua admiració 1
estima amb 1
grans aplaudiments. 1
aplaudiments. Els 1
Els valors 8
valors d'aquest 1
d'aquest pigment, 1
pigment, que 1
lleugerament entre 1
entre laboratoris, 1
laboratoris, són 1
són d'entre 1
d'entre 20 2
25 mg/dl. 1
mg/dl. Els 1
de CHCM 1
CHCM i 1
i HCM 1
HCM es 1
calculen a 1
valors definits 1
de glicèmia 1
glicèmia mesurats 1
mesurats amb 1
cintes reactives 1
reactives en 1
sang capil·lar, 1
capil·lar, o 1
mesura d'hemoglobina 1
d'hemoglobina glicosilada 1
glicosilada A1c 1
A1c (HbA1c) 1
(HbA1c) no 1
acceptables per 2
del diagnòstic 5
de diabetis. 1
diabetis. Els 1
valors dels 3
d'ona depenen 1
sistema coordinat. 1
coordinat. Els 1
valors d'entrada 1
d'entrada o 2
no entrada 1
entrada de 5
d'un díode 1
díode pot 1
sortida 0 1
0 o 1
o 1 1
1 segons 1
segons unes 1
condicions definides 1
funció segons 1
taules definides 1
definides anteriorment. 1
anteriorment. Els 1
valors es 1
obtenir amb 3
informació insuficient 1
insuficient per 3
la variabilitat. 2
variabilitat. Els 1
Els valors, 1
valors, la 1
substància, els 1
els talents: 1
talents: La 1
La segona 82
segona casa 2
troba relacionada 1
que l'individu 4
l'individu veu 1
veu atractiu 1
atractiu i 1
dóna importància 1
també marca 2
marca les 1
possessions materials, 1
materials, com 1
les aconsegueix 1
aconsegueix i 1
què s'hi 2
s'hi decanta. 1
decanta. Els 1
valors sobre 1
se sustentava 1
sustentava la 1
família han 1
han canviat. 1
canviat. Els 1
pagar entre 1
entre 60 1
300 euros, 1
euros, depenent 1
tenir subministrament 1
sorprendre l'algutzir 1
l'algutzir Sanxo 1
Sanxo amb 1
es barallaren. 1
barallaren. Els 1
Els vasos 1
tipus "còdex" 1
"còdex" eren 1
eren característics 1
característics dels 2
dels maies 1
maies del 1
hi solien 1
solien representar, 1
representar, amb 1
qualitat pictòrica 1
pictòrica excel·lent, 1
excel·lent, rituals, 1
rituals, escenes 1
escenes quotidianes, 1
quotidianes, de 1
pilota, de 1
la creació. 4
creació. Els 1
Els vectors 1
vectors d'aquesta 1
d'aquesta recta 1
recta són 1
doncs vectors 1
vectors propis 3
valor propi 1
propi 1. 1
1. Qualsevol 1
Qualsevol altre 2
altre vector 1
vector girarà 1
girarà amb 1
és propi. 1
Els vehicles 6
amb rodes 1
rodes eres 1
eres utilitzats 1
utilitzats pel 1
pel transport 2
persones dissenyat 1
arrossegat per 3
més animals 1
tir. Els 1
Armades porten 1
codi BA 1
BA (per 1
(per Българска 1
Българска армия). 1
армия). Els 1
vehicles diplomàtics 1
diplomàtics d'ambaixades 1
d'ambaixades o 1
personal diplomàtic 1
diplomàtic utilitzen 1
combinació que 1
lletres CD 1
CD seguides 1
seguides d'un 1
d'un guionet 1
guionet i 1
xifres en 1
negre sobre 2
fons vermell 5
vermell (per 1
exemple, CD-1234 1
CD-1234 ). 1
). Els 1
vehicles Dodge 1
Dodge estan 1
estan ara 1
ara disponibles 1
vehicles híbrids 1
híbrids poden 1
petit sistema 1
de bateria 3
12 volts 1
volts inadequats 1
a l'aprovisionament 1
l'aprovisionament del 1
corrent requerit 1
requerit per 5
impulsar un 1
vehicle convencional. 1
vehicles no 2
no privats 1
privats tenen 1
tenen matrícules 1
matrícules amb 1
lletres precedents 1
precedents seguides 1
tres números. 1
números. Els 1
Els veïnatges 1
veïnatges de 1
poesia (Curbet 1
(Curbet Edicions, 2
Edicions, 2011), 2
2011), Màscares 1
Màscares i 1
i reclams: 1
reclams: 20 1
20 dones 32
dones poetes 1
poetes interpreten 1
interpreten Montserrat 1
Montserrat Abelló 1
Abelló (Curbet 1
2011), Donzelles 1
Donzelles de 1
veïns d'aquest 1
barri presenten 1
edats mitjanes 1
Kilwinning són 1
ciutats costaneres 1
costaneres de 1
de Stevenston 1
Stevenston a 1
i Irvine 1
Irvine al 1
poble solien 1
solien cedir 1
pròpies calderes 1
calderes d'aram 1
d'aram per 1
poder cuinar 1
cuinar l'escudella. 1
l'escudella. Els 1
veïns d'Escarlà 1
d'Escarlà se 1
serveixen dels 1
dels matolls, 1
matolls, per 1
a acaptar 1
acaptar llenya. 1
llenya. Els 1
coneixen entre 1
això genera 3
un guirigall 1
guirigall de 1
de salutacions, 1
salutacions, gent 1
que s'atura 2
s'atura a 1
parlar al 2
carrer aprofitant 1
a comprar, 1
comprar, nens 1
juguen a 4
a pilota, 1
pilota, etc. 1
empresaris d'aquests 1
d'aquests pobles 3
finançament d'aquestes 1
d'aquestes construccions. 1
construccions. Els 1
vells eren 1
eren abandonats 1
abandonats emmig 1
emmig del 1
desert, i 1
dol es 1
es tallaven 1
tallaven el 2
el pèl. 1
pèl. Els 1
Els vencedors 1
vencedors rebien 1
rebien una 3
una palma 1
palma com 1
com corona, 1
corona, cosa 1
gran honor, 1
honor, i 1
romà s'enterrava 1
s'enterrava sempre 1
les palmes 2
palmes o 1
o corones 1
corones guanyades. 1
guanyades. Els 1
Els vendeans 1
vendeans atacaren 1
atacaren amb 1
gran empenta, 1
empenta, i 1
i Charette 1
Charette arribà 1
arribà entrar 2
els ravals 2
ravals de 2
però Cathelineau 1
Cathelineau caigué 1
caigué ferit 1
ferit mortalment, 1
mortalment, i 1
tropes (les 1
(les de 3
dreta) es 1
es desanimaren 1
desanimaren i 1
es dispersaren. 1
dispersaren. Els 1
Els Vendéans 1
Vendéans poden 1
poden recuperar 2
recuperar Châtillon, 1
Châtillon, però 1
es llancen 4
llancen sobre 1
reserves d'aiguardent 1
d'aiguardent abandonades 1
abandonades pels 1
pels republicans 2
i s'emborratxen 1
s'emborratxen al 1
seu torn. 3
torn. Els 1
Els venedors 1
parades majoristes 1
majoristes (en 1
japonès oroshi 1
oroshi gyōsha) 1
gyōsha) estimen 1
estimen els 1
i preparen 1
preparen els 1
productes rebuts 1
les subhastes. 1
subhastes. Els 1
Els vents 5
vents alisis 2
alisis bufen 1
bufen de 1
manera relativament 1
relativament constant 2
l'hivern. Els 2
alisis i 1
Zona de 5
convergència intertropical 1
intertropical també 1
es mostren. 2
mostren. Els 2
vents dins 1
dins aquestes 2
zones d'altes 1
d'altes pressions 1
pressions bufen 1
bufen cap 1
cap enfora 1
enfora degut 1
densitat més 2
l'aire prop 1
fricció amb 1
vents dominants 1
dominants són 1
orientats d'oest 1
a est 3
porten precipitacions 1
precipitacions regulars 1
vents sostinguts 1
sostinguts també 1
van disminuir 1
disminuir un 1
un vint 1
vint per 1
per cent. 2
cent. Els 1
Els verbs 2
verbs 'ser', 1
'ser', 'dir', 1
'dir', 'fer' 1
'fer' i 1
i 'dur' 1
'dur' prenen 1
formes sere 1
sere (o 1
(o ésser 1
ésser o 1
o estre), 1
estre), dire, 1
dire, fere, 1
fere, dure 1
dure o 1
o endure. 1
endure. Els 1
verbs transitius 1
transitius es 1
classificar pel 1
de complements 2
complements que 1
que requereixen. 1
requereixen. Els 1
Els vèrtexs 1
vèrtexs elevats 1
frontal s'aconseguien 1
s'aconseguien amb 1
amb rets 1
rets de 1
llana i 5
i tupès, 1
tupès, i 1
podien adherir 2
adherir tant 1
cap com 2
la frontal. 1
Els vespres 1
vespres de 1
temàtica cultural 1
cultural –acabats 1
–acabats amb 1
amb dansa– 1
dansa– es 1
feia regularment 1
regularment la 3
De Rosa. 1
Rosa. Els 1
Els vessants 2
Garraf podrien 1
estar coberts 1
boscos densos. 1
densos. Els 1
vessants nord-orientals 1
nord-orientals d'altes 1
d'altes muntanyes 1
muntanyes sovint 1
sovint reben 1
sud-oest no 1
en reben. 1
reben. Els 1
Els vessos 1
vessos de 1
Venècia eren 1
58 cm, 1
cm, mesura 1
mesura equivalent 1
d'una passa 1
Venècia (“passa” 1
(“passa” unitat 1
de mesura). 1
mesura). Els 1
Els vestigis 2
del pucará 1
pucará són 1
7 estructures 1
circular, una 1
construcció major 1
annexes que 2
ser llocs 2
vigilància. Els 1
vestigis més 1
i indicis 1
indicis d'un 2
d'un possible 3
possible Patraix 1
Patraix romà 1
romà ens 1
ens remeten 1
remeten a 2
dues làpides 1
làpides amb 2
amb inscripcions, 2
inscripcions, potser 1
potser extretes 1
extretes d'alguna 1
d'alguna vila 1
vila romana. 1
romana. Els 1
Els veterans 1
veterans necessitaven 1
necessitaven estar 1
estar certificats 1
certificats pel 1
Departament dels 1
dels Afers 1
Afers dels 1
dels Veterans 1
Veterans per 1
ser empleats. 1
empleats. Els 1
Els vianants, 1
vianants, que 1
hora tornaven 1
tornaven d'esmorzar, 1
d'esmorzar, es 1
quedar atònits 1
atònits davant 1
sorpresa del 1
quartet (acompanyat 1
(acompanyat de 1
de Preston) 1
Preston) tocant 1
Els viatges 1
viatges de 3
negocis estan 1
estan augmentant 1
les pernoctacions 1
pernoctacions al 1
60% en 1
capital, un 1
un 11% 1
11% i 2
un 25% 3
25% entre 1
entre 2009 1
2010. Els 1
Els vídeoclips 1
vídeoclips presentats, 1
presentats, que 1
inclouen les 3
cançons "The 1
"The Gate" 1
Gate" (dirigit 1
(dirigit pel 1
mateix Huang), 1
Huang), "Blissing 1
"Blissing Me" 1
Me" i 1
la eponima 1
eponima "Utopia" 1
"Utopia" presenten 1
món completament 2
completament creat 1
en ordinador. 1
Els videomapatges 1
videomapatges que 1
troben dins 5
dins d'actuacions 1
d'actuacions musicals 1
musicals s'aplicaran 1
s'aplicaran de 1
manera sincronitzada 1
sincronitzada als 1
als músics, 1
músics, fins 1
als artistes. 2
artistes. Els 1
Els vídeos 2
de TikTok 2
TikTok són 1
són valorats 1
valorats segons 1
potencial èxit 1
èxit basat 1
en l'atractiu 1
l'atractiu de 1
que mostren. 1
vídeos van 1
ampli debat 2
debat sobre 7
debats a 1
Internet, però 1
ser esmentats 1
comunicació estatals. 1
estatals. Els 1
Els vietnamites 1
vietnamites van 1
ser anomenats 3
anomenats posteriorment 1
com anamites. 1
anamites. Els 1
Els Vilars 1
Vilars és 1
topònim del 2
se'n parlava 1
del 1157, 1
1157, i 1
actualment perviu 2
perviu a 2
a Mollerussa, 1
Mollerussa, ja 1
d'una partida 3
municipal que 2
a Mollerussa. 1
Mollerussa. Els 1
Els vincles 1
territoris es 1
es concentraven 2
concentraven en 1
alguns ministeris 1
ministeris conjunts 1
conjunts com 1
el d'afers 1
d'afers exteriors. 2
Els vins 3
vins espanyols 1
trobaven amb 1
Roma. Els 1
50% mínim 1
de niellucciu 1
niellucciu i 1
blancs un 1
un 75% 5
75% mínim 1
de vermentinu. 1
vermentinu. Els 1
vins que 2
que elabora 2
elabora Terrer 1
Terrer del 1
del Pallars 2
Pallars estan 1
les etiquetes 6
etiquetes Conca 1
Conca d'Orcau 1
d'Orcau (blanc, 1
(blanc, macabeu) 1
macabeu) i 1
i Conca 2
Tremp (negre, 1
(negre, merlot 1
i cabernet). 1
cabernet). Els 1
Els viroides 1
viroides del 1
del siRNA 1
siRNA contenen 1
contenen realment 1
realment seqüències 1
seqüències capaces 1
de complementar 2
complementar els 2
bases amb 2
Els virus 6
virus Clade 1
Clade 2 1
2 es 4
identificar per 1
en aus 1
aus de 3
Xina, Indonèsia, 1
Indonèsia, Japó 1
Sud abans 1
d'estendre's cap 1
l'oest cap 1
a l'Orient 5
l'Orient Mitjà, 3
Mitjà, Europa 1
i Àfrica. 1
Àfrica. Els 1
virus CP 1
CP provoquen 1
provoquen vacuolització 1
vacuolització i 1
plantes tendeixen 1
tenir ARN 1
ARN monocatenari 1
monocatenari i 1
els bacteriòfags 1
bacteriòfags tendeixen 1
tenir ADN 1
ADN bicatenari. 1
bicatenari. Els 1
un accelerador 1
accelerador del 1
dels sediments. 1
sediments. Els 1
reprodueixen a 3
molt alt, 1
alt, però 1
fer-ho per 2
si sols; 1
sols; la 1
seva reproducció 2
reproducció és 2
totalment dependent 1
cèl·lula hoste. 1
hoste. Els 1
virus informàtics 1
informàtics afecten, 1
afecten, poc 1
molt, quasi 1
i utilitzats 1
l'actualitat. Els 1
Els visigots 1
visigots havien 1
arribat pel 1
pel nord, 1
nord, creuant 1
creuant els 2
els Pirineus, 1
Pirineus, els 1
sarraïns arribaren 1
arribaren pel 1
pel sud, 3
sud, després 1
creuar Gibraltar. 1
Gibraltar. Els 1
Els visitants 6
l'illa administrada 1
Nature Conservancy 2
Conservancy necessiten 1
necessiten permisos 1
permisos d'aquesta 1
organització desponibles 1
desponibles a 1
la Web. 1
Web. Els 1
visitants catalans 1
catalans podrien 1
podrien comparar-lo 1
comparar-lo molt 1
fàcilment amb 3
de cadires 2
cadires inusuals 1
inusuals els 1
cadires estaven 1
soterrani emmagatzemats 1
emmagatzemats temporalment. 1
temporalment. Els 1
visitants no 1
en quedarien 1
quedarien decebuts: 1
decebuts: les 1
pintures serien 1
serien millors 2
millors que 4
pintures mateixes. 1
mateixes. Els 1
visitants segueixen 1
únic camí 1
camí on 1
maquetes estan 1
estan col·locades 2
col·locades seguint 1
seguint l'ordenació 1
l'ordenació comarcal 1
comarcal de 2
visitants són 1
a explorar 3
explorar les 3
dues sales 3
sales d'exposició 2
d'exposició del 1
camí temàtic 1
temàtic i 1
i cronològic, 1
cronològic, per 1
acabar descobrint 1
descobrint l'exterior 1
Els vitges 1
vitges es 1
en cotxe 3
en trajectes 1
trajectes que 1
per força 5
força curts, 1
curts, en 1
de 1834 3
1834 solament 1
solament dins 1
visitar Marsella, 1
Marsella, St. 1
Els vols 2
vols "B" 1
"B" de 1
de Collishaw 1
Collishaw serien 1
serien formats 1
formats pràcticament 1
pràcticament per 1
per canadencs. 1
canadencs. Els 1
abast van 1
ser operats 1
operats al 1
per avions 1
avions 707 1
707 o 1
o DC-8, 1
DC-8, després 1
un DC-10 1
DC-10 llogat 1
a UTA 2
UTA French 1
French Airlines 1
Airlines utilitzant 1
un IL-62M 1
IL-62M del 1
govern quan 1
major demanda. 1
demanda. Els 1
Els voltants 2
de Madona 1
Madona havia 1
estat poblada 1
poblada en 1
èpoques anteriors, 1
confirma pels 1
pels descobriments 1
descobriments d'antics 1
d'antics cementiris 1
cementiris a 1
plaça Carrillo 1
Carrillo han 1
aquest segle, 1
l'activitat comercial 2
i administrativa 3
Els volums 2
volums estan 1
impresos per 2
per cintes 1
magnètiques utilitzant 1
utilitzant fotocomposició 1
fotocomposició computada. 1
computada. Els 1
volums recullen 1
sèries New 1
New Gods, 1
Gods, Forever 1
Forever People 1
People i 1
Mister Miracle 1
Miracle juntament 1
de Kirby 1
Kirby a 1
a Pal 1
Pal Jimmy 1
Jimmy Olsen 1
Olsen de 1
de Superman. 1
Superman. Els 1
Els voortrekkers, 1
voortrekkers, en 1
part neerlandesos, 1
neerlandesos, es 1
assegurar arrendaments 1
arrendaments sobre 1
sobre terres 2
dels griques 1
griques i 1
els arrendaments 1
arrendaments van 1
rebutjar retornar-les. 1
retornar-les. Els 1
Els vuitanta-dos 1
vuitanta-dos defensors 1
la Bastilla 4
Bastilla i 1
i trenta-dos 1
trenta-dos guàrdies 1
guàrdies suïssos 1
suïssos desenganxats 1
desenganxats del 1
del regiment 4
de Salis-Samade 1
Salis-Samade obeint 1
obeint als 1
als ordres 1
de René-Bernard 1
René-Bernard Jordan 1
Jordan de 1
de Launay 2
Launay obren 1
obren foc 1
foc sobre 3
els avalotadors. 1
avalotadors. Els 1
Els vuit 2
emetre pel 1
canal suec 1
suec TV4 1
TV4 el 1
vuit ponts 1
ponts disulfur 1
disulfur també 1
també n'estabilitzen 1
n'estabilitzen l'estructura. 1
Els vuits 1
vuits clubs 1
que disputen 1
disputen la 1
Divisió andorrana 1
andorrana s'enfronten 1
s'enfronten tots 1
tots contra 3
contra tots 1
doble partit. 1
Els Waldstätten 1
Waldstätten són 1
són dins 1
Imperi romà. 1
romà. Els 1
Els Waters, 1
Waters, va 1
Els Weasley 1
Weasley han 1
estat tots 1
tots membres 1
El Swedish 1
Swedish Vacuum 1
Vacuum Solar 1
Solar Telescope 1
Telescope de 1
de 47,5 1
47,5 cm, 1
cm, va 1
Els wireframes 1
wireframes poden 1
diferents disciplines. 1
disciplines. Els 1
Els xabaks 1
xabaks foren 1
foren reconeguts 1
a ètnia 1
ètnia separada 1
separada el 1
1952, però 1
pràctica eren 1
considerats més 1
social inferior. 1
inferior. Els 1
Els xàfecs 1
xàfecs van 1
van associats 2
associats sovint 1
a tempestes 1
tempestes i 3
i precipitacions 4
precipitacions de 1
de calamarsa 2
calamarsa i 1
Els xiitake 1
xiitake tenen 1
sabor més 2
intens dels 1
dels xampinyons. 1
xampinyons. Els 1
Els xilòfons 1
xilòfons i 1
les marimbes 1
marimbes són 1
són instruments 1
instruments constantment 1
constantment emprats 1
la músiques 1
músiques de 1
l'Àfrica central 1
Els ximpanzés, 1
ximpanzés, per 1
exemple, només 1
només creixen 1
creixen un 1
un 14%. 1
14%. Els 1
Els ximpanzés 1
ximpanzés són 1
únics membres 2
membres coneguts 1
coneguts de 4
la subtribu 1
subtribu Panina. 1
Panina. Els 1
Els xinesos 1
xinesos han 1
han d'haver 1
d'haver percebut 1
percebut l'alçada 1
l'alçada relativa 1
relativa dels 2
sons de 4
manera empírica, 1
empírica, sense 1
de Fengs 1
Fengs humans 1
humans ni 1
ni mitològics, 1
mitològics, sense 1
sense amanyacs 1
amanyacs d'onades 1
d'onades ni 1
ni enviats 1
l'Olimp xinès. 1
xinès. Els 1
Els xiongnu 1
xiongnu li 1
suport. Els 1
Els xiquets, 1
xiquets, els 2
els enterraven 1
enterraven en 1
ceràmica, a 1
manera d'urnes. 1
d'urnes. Els 1
Els xlets 1
xlets són 1
semblants als 2
als applets, 1
applets, ja 1
ambdós s'executen 1
s'executen sobre 1
aplicació externa 2
externa (el 1
(el navegador 1
navegador en 1
dels applets) 1
applets) que 1
permet iniciar, 1
iniciar, parar 1
parar i 2
els xlets 1
xlets o 1
els applets. 1
applets. Els 1
Els yaka 3
yaka conreen 1
conreen moniatos, 1
moniatos, iuca 1
iuca i 2
i dacsa 1
dacsa com 1
la suplementen 1
suplementen amb 1
amb peix 2
yaka destaquen 1
per llurs 2
llurs arts 1
i artesania. 1
artesania. Els 1
yaka són 1
societat matrilineal 1
matrilineal que 1
inclou llinatge 1
llinatge patrilineal 2
patrilineal com 1
a cognom. 1
cognom. Els 1
Els zèfirs 1
zèfirs s'emporten 1
s'emporten lluny 1
lluny Atys 1
Atys i 1
i Sangaride 1
Sangaride mentre 1
cor protesta. 1
Els zombis 1
zombis no 1
no s'ataquen 1
s'ataquen entre 1
si i, 4
si exceptuem 2
exceptuem el 1
cap, no 2
presenten cap 3
cap punt 3
punt feble. 1
feble. Els 1
Els zorins 1
zorins (Zorinae) 1
(Zorinae) són 1
El taekwondo 1
taekwondo i 1
el full 2
full contact 2
contact són 1
molt similars, 1
similars, la 1
similitud és 1
de pateig 1
pateig en 1
en gir, 1
gir, però 1
contact fa 1
un maneig 2
maneig dels 2
dels punys 1
punys més 1
més fluid, 1
fluid, mentre 1
el taekwondo 1
taekwondo és 1
més limitat, 1
limitat, segons 1
cos. El 1
El Taichuli 1
Taichuli va 1
dels calendaris 1
calendaris més 1
avançats d'aquella 1
creació va 3
calendari xinès 1
xinès tradicional, 1
tradicional, ja 1
que Qian 1
Qian va 1
existeixen 365,25 1
365,25 dies 1
i 29,53 1
29,53 dies 1
mes. El 1
El talent 1
talent musical 1
de Mucha 1
Mucha va 1
donar consells. 1
consells. El 1
de Chiesa 1
Chiesa no 1
només sobrevisqué 1
sobrevisqué a 1
l'artista, sinó 1
que jugà 1
jugà un 1
en a 2
a formació 1
formació d'artistes 1
d'artistes a 1
a Menorca, 1
Menorca, fent 1
petjada fins 1
mitjan s. 2
s. XIX. 2
El tall 1
tall obert 1
la gorja, 1
gorja, de 1
qual surt 2
sang, i 1
ganivet ocupen 1
ocupen gairebé 2
gairebé exactament 1
quadre. El 1
El taluk 1
taluk Haliyal 1
Haliyal té 1
té poblacions 1
de musulmans 1
i cristians 3
els hindus 1
hindus es 2
de Yellapur 1
Yellapur i 1
i Ankola. 1
Ankola. El 1
El també 3
anomenat caçador 1
somnis es 2
popular fora 1
poble Ojibwa 1
Ojibwa i 1
tribus pa-indígenes. 1
pa-indígenes. El 1
persecució religiosa. 1
també Sturzkampfgeschwader 1
Sturzkampfgeschwader 77 1
77 (StG 1
(StG 77) 1
77) també 1
també arribà 2
arribà per 1
bombardeig directe 1
sobre objectius 1
objectius terrestres. 1
terrestres. El 1
El tambor 2
tambor és 2
és l'instrument 3
l'instrument base 1
música tradicional 5
tambor també 1
com mecanisme 1
mecanisme d'alimentació. 1
d'alimentació. El 1
El tamponament 1
tamponament cardíac 1
cardíac és 1
emergència mèdica 1
què l'acumulació 1
l'acumulació excessiva 1
excessiva de 1
líquid dins 1
del pericardi 1
pericardi ( 1
El tancament 3
tancament complet 1
qualsevol aqüeducte 1
aqüeducte per 1
servei hauria 1
esdeveniment estrany, 1
estrany, el 1
breu possible, 1
possible, amb 2
reparacions que 1
fer preferiblement 1
preferiblement quan 1
demanda d'aigua 1
d'aigua era 1
de nit. 3
nit. El 2
pèrdua d'uns 1
20.000 llocs 1
tancament inicial 1
i subsegüent 1
subsegüent augment 1
en milionaris 1
milionaris a 1
a varis 1
varis dels 2
posseïen accions 1
l'empresa. El 1
El tanc 3
tanc BT-2 1
BT-2 de 1
primera millora 1
millora soviètica 1
soviètica del 1
Walter Christie. 1
Christie. El 1
tanc feia 1
feia 34 1
34 peus 1
peus (10 1
(10 m) 1
m) de 1
versió encara 1
44 peus 1
peus (13 1
(13 m) 1
m) planejada 1
planejada però 1
fer (the 1
(the Mark 1
Mark VIII*). 1
VIII*). El 1
tanc tenia 1
tenia plaques 1
plaques d'acer 1
d'acer de 3
mm en 7
costats i 4
30 mm 1
el front; 1
front; no 1
això l'acer 1
l'acer no 1
tan resistent 1
resistent com 1
plaques blindades, 1
blindades, la 1
seva efectivitat. 1
efectivitat. El 1
El tàndem 1
tàndem va 1
produir moltes 2
moltes cançons 2
60 per 3
per pel·lícules 1
ara Naya 1
Naya Daur 1
Daur (1957), 1
(1957), Tumsa 1
Tumsa Nahin 1
Nahin Dekha 1
Dekha (1957), 1
(1957), Ek 1
Ek Musafir 1
Musafir Ek 1
Ek Hasina 1
Hasina (1962) 1
(1962) o 1
o Kashmir 1
Kashmir Ki 2
Ki Kali 1
Kali (1964). 1
(1964). El 1
El taos 1
taos ha 1
estat transcrit 1
transcrit per 1
per Trager 1
Trager a 1
a l'Alfabet 1
l'Alfabet Fonètic 1
Fonètic Americanista. 1
Americanista. El 1
El tarf 1
tarf és 1
un tapís 1
tapís brodat 1
brodat amb 1
vius típic 1
típic d'aquestes 1
d'aquestes illes. 1
illes. El 1
El tarpan 1
tarpan de 1
estepes vivia 1
russes meridionals 1
meridionals i 1
als boscos; 1
boscos; eren 1
eren clars, 1
clars, de 1
gris groguenc, 1
groguenc, i 1
i presentava 3
gran ratlla 1
ratlla de 1
de mul, 1
mul, un 1
perfil lleugerament 1
lleugerament còncau 1
còncau i, 1
vegades, traces 1
traces transversals 1
transversals a 1
les potes. 3
potes. El 1
El Tarragonès 1
Tarragonès té 1
rius principals, 1
el Francolí 1
Francolí i 2
el Gaià. 1
El tassili 1
tassili n'Ajjer 1
n'Ajjer està 1
habitat avui 1
de tuaregs 1
tuaregs (20.000, 1
(20.000, el 1
el 1990). 1
1990). El 1
El tauler 5
es munta 3
munta mitjançant 1
col·locació dels 1
dels hexàgons 1
hexàgons de 1
la figura. 5
figura. El 2
tauler està 1
quatre quadrats 1
quadrats posats 1
en formen 3
gran, tots 1
les diagonals 1
diagonals i 1
les meitats 1
meitats horitzontal 1
vertical marcades. 1
marcades. El 1
tauler inferior 1
inferior té 3
dreta tres 1
la música: 2
música: un 1
un llaüt, 1
llaüt, un 1
de salms 1
salms i 1
algunes flautes 1
flautes dins 1
d'un estoig 2
estoig que 1
un buit. 1
buit. El 1
tauler pintat 1
pintat i 2
de l'au 1
l'au es 1
van emmagatzemar 1
emmagatzemar en 2
temple al 2
al cementiri, 1
cementiri, juntament 1
màscares tallades 1
tallades utilitzades 1
en festivals. 1
festivals. El 1
tauler tan 1
tan particular, 1
ciutat anglesa 1
anglesa del 4
nom, presenta 1
presenta moltes 2
moltes possibilitats 5
possibilitats curioses. 1
curioses. …El 1
…El tauró 1
tauró agafa 1
agafa d'altra 1
trets físics 2
El tauró 1
tauró de 1
mans llargues 1
llargues és 2
un predador 1
predador competitiu 1
i oportunista 1
oportunista amb 1
gran incentiu 1
per explotar 4
explotar els 2
moment concret, 1
concret, en 1
lloc d'evitar 1
d'evitar problemes 2
àpat possiblement 1
possiblement més 1
fàcil en 2
El tayo 1
tayo sorgí 1
sorgí al 1
1920 de 1
comunicació interètnica. 1
interètnica. El 1
El T.B.H. 1
T.B.H. va 1
El TBS 1
TBS té 1
molts usos 1
usos perquè 1
és isotonic 1
isotonic i 1
El TCC 1
TCC pot 1
bona alternativa 1
alternativa als 2
materials d'aprenentatge 1
d'aprenentatge impresos, 1
impresos, ja 1
mitjans rics, 1
rics, incloent 1
incloent vídeos 1
vídeos o 2
o animacions, 1
animacions, es 1
poden incorporar 1
incorporar per 1
millorar l'aprenentatge. 1
l'aprenentatge. El 1
El TCDD 1
TCDD va 1
classificat el 1
per l'Agència 2
l'Agència Internacional 2
Investigació sobre 3
el Càncer 1
Càncer (IARC) 1
(IARC) com 1
humans (grup 1
(grup 1). 1
El TD5 1
TD5 funcions 1
control electrònic 1
electrònic del 1
sistema d'injecció 2
d'injecció de 1
combustible (amb 1
control sota 1
del conductor), 1
conductor), "drive 1
"drive by 1
by wire 1
wire 'de 1
'de l'accelerador 1
l'accelerador i 1
altres millores, 1
millores, totes 1
elles dirigides 1
emissions d'escapament. 1
d'escapament. “El 1
“El teatre 1
teatre assumpcionista 1
assumpcionista de 1
tècnica medieval 1
medieval als 1
Països Catalans”. 1
Catalans”. El 1
El teatre 5
teatre d'Apol·lònia 1
d'Apol·lònia era 1
construcció d'època 1
d'època grega 1
conserva prou 1
prou bé. 1
bé. El 2
de Colorado 1
Colorado Springs 1
Springs Civic 1
Civic Auditorium 1
Auditorium porta 1
de Lon 1
Lon Chaney. 1
Chaney. El 1
El Teatre 2
Teatre dels 2
limitava als 1
participants nadius; 1
nadius; molts 1
artistes europeus 1
europeus famosos 1
famosos també 1
ser actius. 1
Teatre Fortuny 1
Fortuny va 1
també escenari 1
diversos fets 2
fets polítics. 1
teatre fou 1
gran palau. 1
teatre ofereix 1
ofereix concerts 1
clàssica, ballet, 1
ballet, concerts 1
rock, conferències 1
poesia, entre 1
altres activitats. 1
teatre s'ha 1
s'ha d'ajustar 2
d'ajustar a 1
unitats - 1
El Techniscope 1
Techniscope utilitzava 1
mateixes lents 1
lents esfèriques 1
esfèriques utilitzades 1
utilitzades a 2
no anamòrfics. 1
anamòrfics. El 1
El teclat 1
teclat té 1
té quaranta-dues 1
quaranta-dues tecles, 1
tecles, de 1
de Do1 1
Do1 a 1
a La4, 1
La4, fetes 1
de boix 1
boix tenyit 1
de fosc 1
fosc en 3
les naturals 1
les alterades 1
alterades clares, 1
clares, amb 1
frontal dentada. 1
dentada. El 1
El tecnat 1
tecnat nord-americà 1
nord-americà inclouria 1
inclouria tota 1
tota Amèrica 2
Nord, Amèrica 2
Amèrica Central, 1
Central, el 1
Carib, parts 1
de Sud-amèrica 1
Sud-amèrica i 2
i Groenlàndia, 1
Groenlàndia, comprenent 1
comprenent 30 1
30 nacions 1
nacions modernes, 1
modernes, així 1
territoris dependents. 2
dependents. El 1
El te 2
te es 1
transportava en 1
en cofres 1
cofres de 1
fusta reforçats 1
reforçats amb 2
metall (“tea-chests”, 1
(“tea-chests”, amb 1
amb aïllament 2
aïllament intern 1
paper procurant 1
procurant mantenir 1
les valuoses 1
valuoses fulles 1
fulles lliures 1
lliures d'humitat 1
d'humitat i 1
i preservant 1
preservant els 1
els aromes 1
aromes naturals. 1
El té 1
ciutat, afavorida 1
afavorida pel 1
pel Reformisme 1
Reformisme Borbònic. 1
Borbònic. El 1
El teixit 1
teixit socioeconòmic 1
socioeconòmic dels 1
dels Monjos 2
Monjos es 1
basa sobretot 3
indústria, lligada 1
lligada als 1
als Polígons 1
Polígons Industrials 1
Industrials situats 1
i dedicats 1
dedicats formanetalment 1
formanetalment a 1
del ciment, 2
ciment, la 1
farina i 3
indústria auxiliar 1
l'automòbil. El 1
El telèfon 3
telèfon continua 1
continua sonant. 1
sonant. El 1
telèfon sona 1
sona però 1
vol agafar, 1
agafar, dissimula 1
dissimula que 1
amb l'auricular 1
l'auricular com 1
nen petit 2
el penja. 1
penja. El 1
telèfon va 1
dispositius Android 1
Android que 1
practicar un 1
port USB-C 2
USB-C sobre 1
port micro 1
micro USB 1
USB més 1
El teló 1
l'estrena està 1
pujar quan 1
quan Julian 1
Julian totalment 1
totalment enamorat 1
de Peggy, 1
Peggy, l'atura 1
l'atura un 1
moment i, 1
un petó, 1
petó, li 1
frase mítica: 1
mítica: "Surts 1
"Surts per 1
per aquí 1
aquí sent 1
una noia, 2
noia, però 1
quan tornis 1
tornis seràs 1
seràs una 1
una estrella!" 1
estrella!" El 1
El tema 29
tema comú 1
que lliga 2
lliga tota 1
tragèdia de 2
de l'individu, 1
l'individu, analitzada 1
analitzada des 1
vista social, 2
social, ètic 1
i moral. 3
moral. El 1
tema d'aquesta 1
d'aquesta exposició 2
exposició va 2
la commemoració 3
del 75è 1
disc Auswärtsspiel 1
Auswärtsspiel (Joc 1
(Joc de 1
de visitant) 1
visitant) va 1
ser dedicat 3
seus fans 1
fans a 1
de Downland, 1
Downland, Come, 1
Come, Heavy 1
Heavy Sleep, 1
Sleep, emergeix 1
emergeix en 1
forma completa 1
completa al 1
vuit variacions, 1
variacions, cada 1
mateix estil, 1
estil, sovint 1
sovint transitori 1
transitori o 1
o ornamental, 1
ornamental, constituint 1
constituint una 2
forma inversa 1
de variacions. 1
variacions. El 1
joventut somniadora, 1
somniadora, romàntica 1
i humil, 1
humil, va 1
va colpir-lo 1
colpir-lo de 1
que, junt 1
d'amics —tots 1
—tots homes 1
homes madurs— 1
madurs— va 1
de "bohemis" 1
"bohemis" amb 1
una taverna 1
taverna abandonada 1
abandonada de 2
seua residència 1
a Torre 2
del Lago. 1
Lago. El 1
l'amor o 1
el desengany 1
desengany amorós. 1
amorós. El 1
prosa és, 1
part, extret 1
l'obra s'engloba 1
s'engloba en 2
hores que 1
tant van 1
van abundar 1
abundar en 1
discurs inaugural 1
inaugural fou 1
fou El 1
El renaixement 1
llibertat, A 1
New Birth 1
Birth of 1
of Freedom 1
Freedom al 1
qual commemorà 1
commemorà el 1
el 200è 1
200è aniversari 1
naixement d' 1
tema "Deltoya" 1
"Deltoya" és 1
lírica relacionada 1
droga a 1
de l'amor. 2
de tancament, 1
tancament, You 1
You Only 1
Only Live 1
Live Onze 1
Onze de 2
de Wataru 1
Wataru Hatano, 1
Hatano, va 1
posició 11 1
11 del 1
Billboard Japan 1
Japan Hot 1
Hot 100 3
Millor tancament 1
tancament en 1
els Anime 1
Anime Awards 1
tema dominant 2
dominant de 5
els vitralls 1
vitralls al 1
del transsepte 2
transsepte tracta 1
de guardiana 1
guardiana de 1
Sagrada Família, 3
Família, mentre 1
representen diversos 2
basa lliurement 1
lliurement en 3
pel tron 1
tron del 6
d'Itàlia amb 2
tema escollit 1
escollit s’allunya 1
s’allunya de 1
referència al·legòrica 1
al·legòrica o 1
o mitològica, 1
mitològica, a 1
grups esculpits 1
esculpits per 1
Antoine Coysevox. 1
Coysevox. El 1
és controvertit 1
controvertit atesa 1
atesa l'escassetat 1
de registres 4
registres menorquins 1
menorquins anteriors 1
al balearicus, 1
balearicus, però 1
però resta 1
resta plantejat. 1
plantejat. El 1
represa anual 1
la navegació. 3
navegació. El 1
tema "I 1
"I Do", 1
Do", del 1
la cantant, 2
cantant, n'és 1
bon exemple. 1
tema italià, 1
va classificar-se 2
lloc compartit 1
el belga, 1
belga, seria 1
seria dels 1
que tindria 9
tindria més 1
més repercussió 2
repercussió al 1
europeu dels 1
aquesta edició. 2
tema "Just 1
"Just An 1
An Hour" 1
Hour" és 1
versió aparentment 1
aparentment millorada 1
"No no 1
no no" 1
no" contenint 1
contenint parts 1
cançó original 1
tema musical 2
per César 1
César Davila-Irizarry 1
Davila-Irizarry i 1
músic Charlie 1
Charlie Clouser. 1
Clouser. El 1
tema perfectament 1
perfectament canònic 1
canònic quant 1
vuit compassos, 1
compassos, és 1
és rebut 1
rebut immediatament 1
immediatament per 3
és l'amistat 1
l'amistat entre 1
entre nenes. 1
és instint 1
instint vers 1
la repressió, 5
repressió, ja 1
que Yerma 1
Yerma lluita 1
lluita perquè 1
seu instint 1
instint li 1
ser mare, 1
ho aconsegueix, 1
aconsegueix, i 1
això acaba 1
acaba odiant-se. 1
odiant-se. El 1
per escales 1
solista mentre 1
els vents-fusta 1
vents-fusta interpreten 1
interpreten una 1
figura melancòlica. 1
melancòlica. El 1
tema principal, 1
principal, recurrent, 1
recurrent, és 1
poc melòdic; 1
melòdic; és 1
seqüència harmònica. 1
recurrent n'és 1
l'Any representat 1
representat pels 1
pels signes 1
signes del 1
del Zodíac. 1
Zodíac. El 1
ser "Radiació 1
"Radiació i 1
i Quanta". 1
Quanta". El 1
ser versionat 1
versionat en 1
castellà amb 2
de Puedes 1
Puedes llegar. 1
llegar. El 1
El temor 2
temor d'alguns 1
d'alguns destacats 1
destacats membres 1
Sevilla que 1
peces originals 1
originals poguessin 1
la còpia, 1
còpia, va 1
enfrontament verbal 1
verbal amb 1
duc consort, 1
consort, que 1
va desembocar 1
desembocar en 4
de comissari. 1
comissari. El 1
temor dels 2
germans va 1
augmentar, també 1
seva excentricitat. 1
excentricitat. El 1
El temple 15
temple abacial 1
abacial es 1
el (documentat 1
(documentat el 1
el 1266), 1
1266), però 1
però dissortadament 1
dissortadament fou 1
molt reformat 1
passada centúria. 1
centúria. El 1
temple conserva 1
conserva vestigis 1
seva fortificació; 1
fortificació; a 1
mur sobrepujat 1
sobrepujat amb 1
amb espitlleres. 1
espitlleres. El 1
temple contenia 1
murals romàniques 1
romàniques de 1
gran interès, 1
interès, que 1
conserven al 3
Catalunya, a 2
El Temple 4
la Dent 1
Dent era 1
d'aquest complex, 1
complex, a 1
tradició antiga 2
monarca era 1
la relíquia 2
relíquia mentre 1
era governant 1
Madrid, Espanya 1
temples construïts 2
construïts i 2
i operats 1
operats per 1
de Patur, 1
Patur, tallat 1
alguns temples 1
temples fets 1
sense ciment 1
ciment (entre 1
(entre els 3
quals Pinjar 1
Pinjar i 1
i Barsi 1
Barsi Takli) 1
Takli) són 1
principals llocs. 1
El temple, 1
l'antic poble 3
poble estarien 1
estarien protegits 1
doble muralla 1
muralla concèntrica. 1
concèntrica. El 1
Temple en 1
en féu 2
féu seu 1
d'una destacada 1
destacada comanda 1
comanda i 2
hi inicià 1
inicià immediatament 1
que substituís 2
substituís l' 1
temple es 3
es complementava 2
complementava amb 2
de sales 3
sales que 1
de residència, 1
residència, escoles, 1
escoles, tallers 1
i magatzems, 1
magatzems, que 1
que s'annexaven 1
s'annexaven al 1
al temple. 1
del 1912 1
1912 i 4
dia s'hi 1
va traslladar, 1
traslladar, en 1
acte on 2
participar tot 1
poble, el 1
el Santíssim 1
Santíssim Sagrament. 1
Sagrament. El 1
funerari és 1
d'altres i 1
la piràmide. 2
piràmide. El 1
Temple Històric 1
de Cúcuta 1
Cúcuta és 1
lloc historic 1
historic on 1
i signada 2
signada la 1
primera constitució 1
de Colòmbia. 3
temple Mallikarjuna 1
Mallikarjuna va 1
anteriorment conegut 1
a Trailokeshwara. 1
Trailokeshwara. El 1
temple més 2
antic dels 1
temps està 2
a Emporiae, 1
Emporiae, la 1
ciutat romanitzada 1
romanitzada d' 1
temple mortuori 3
mortuori era 1
a l'est; 2
l'est; algunes 1
columnes porten 1
mortuori estava 1
estava decorat 2
amb escenes. 1
temple només 1
nau dels 1
seves capelles. 1
capelles. El 1
temple situat 2
piràmide conté 1
cambres allargades 1
allargades rectangulars 1
rectangulars i 13
actualment sense 1
sense sostre. 2
temple també 1
també compte 1
portes d'accés, 2
d'accés, tot 1
tramuntana i 3
ponent estan 1
tapiades. El 1
alta d'un 1
pujol fortificat. 1
fortificat. El 1
temps d'arremull 1
d'arremull depèn 1
del gruix. 1
gruix. El 1
la terminació 3
terminació –ee 1
–ee en 1
independent, element 1
molts verbs 1
verbs cau 1
forma dependent. 1
dependent. El 1
de Lyapunov 1
Lyapunov reflecteix 1
la previsibilitat 1
previsibilitat del 1
de Manfredo 1
Manfredo I 1
I (o 1
(o Magnifred) 1
Magnifred) com 1
a marquès 2
de Torí, 1
Torí, és 1
és fosc. 1
refredament també 1
pot influir 1
l'aspecte final 1
peça esmaltada. 1
esmaltada. El 1
d'execució és 2
14 minuts. 2
d'exposició té 1
efecte directe 1
composició mentre 1
de revelat 1
revelat ho 1
té sobre 3
porten és 1
festa alegre 1
alegre que 1
que commemora 3
llarga vida. 2
temps intern 1
la història: 1
història: època 1
es conten/duració 1
conten/duració dels 1
es conten, 1
conten, és 1
passa entre 3
temps màxim 1
de l'IS-2 1
l'IS-2 era 1
de 22,5 1
22,5 segons 1
segons a 4
a màxima 2
màxima potència, 1
potència, el 1
a 16º 1
16º per 1
temps normal 1
resposta és 3
de 3-5 2
3-5 segons. 1
temps requerit 1
colònia varia 1
fulla i 4
seva eventual 2
eventual grandària, 1
grandària, però 1
un formiguer 1
formiguer gran 1
gran pot 1
temps sembla 1
direcció —el 1
—el passat 1
passat és 1
és darrere, 1
darrere, fix 1
fix i 2
i incommutable, 1
incommutable, mentre 1
és endavant 1
necessàriament fix—. 1
fix—. El 1
El Tengyur 1
Tengyur conté 1
conté 3626 1
3626 textos 1
en 224 1
224 volums. 1
El tenor 1
tenor roman 1
roman sobre 1
l'escenari durant 1
durant llargues 1
llargues seccions 1
seccions en 2
cinc actes 1
seua part 2
està farcida 1
farcida de 1
de dificilíssims 1
dificilíssims aguts. 1
aguts. El 1
El teorema 1
teorema d'Ulm 1
d'Ulm proporciona 1
classificació completa 1
abelians periòdics 1
periòdics reduïts 1
reduïts comptables. 1
El tequistlateca 1
tequistlateca està 1
està clarament 3
clarament emparentat 1
emparentat amb 2
les varietats 10
de chontal 1
chontal d'Oaxaca, 1
d'Oaxaca, parlades 1
parlades una 1
vegades indegudament 1
indegudament anomenades 1
anomenades "tequistlateca". 1
"tequistlateca". El 1
El terbi 1
terbi no 1
troba mai 1
natura com 1
element lliure, 1
molts minerals, 1
minerals, inclosos 1
inclosos cerites, 1
cerites, gadolinita, 1
gadolinita, monazites, 1
monazites, xenotimes 1
xenotimes i 1
i euxenites. 1
euxenites. El 1
El tercer 26
tercer acte 2
acte transcorre 1
un port. 1
El tercer, 1
tercer, Adalard, 1
Adalard, va 1
rebre Cysoing, 1
Cysoing, Camphin, 1
Camphin, Gruson 1
Gruson i 1
i Somain, 1
Somain, amb 1
títols d'Abadia 1
d'Abadia a 1
tercer article 1
article d'Einstein 1
d'Einstein d'aquest 1
any era 3
era Zur 1
Zur Elektrodynamik 1
Elektrodynamik bewegter 1
bewegter Körper 1
Körper (Sobre 1
(Sobre l'electrodinàmica 1
l'electrodinàmica de 1
de cossos 4
en moviment). 1
moviment). El 1
tercer assalt 1
assalt de 1
de Howe 1
aconseguir l'objectiu, 1
l'objectiu, però 1
extraordinàriament elevat. 1
tercer cas, 1
de radis 2
radis complexos 1
complexos conjugats, 1
conjugats, no 1
cap solució 3
solució geomètricament 1
geomètricament possible 1
possible del 3
problema d'Apol·loni, 1
d'Apol·loni, ja 1
una circumferència 4
circumferència resolutòria 4
resolutòria no 1
radi imaginari; 1
imaginari; per 1
solucions es 1
redueix en 1
en dos. 1
tercer classificat 1
classificat fou 1
el FC 2
FC Barcino. 1
Barcino. El 1
tercer còdex 1
còdex data 1
del 1380 1
1380 i 1
un còpia 1
còpia oficial 1
apareixen ni 2
capítols afegits 1
afegits ni 1
adaptacions lingüístiques 1
lingüístiques que 1
còpia del 2
tercer concert 2
banda té 2
sala Cibeles 1
Cibeles de 1
del desè 1
desè aniversari 2
del selleg 1
selleg discogràfic 1
discogràfic Elefant 1
Elefant Records, 1
Records, sota 1
qual prepara 1
prepara la 1
la imminente 1
imminente publicació 1
primer treball. 1
tercer és 3
el sexagesimal 1
sexagesimal (expressat 1
(expressat en 1
en numerals 1
numerals indis 1
tractat en 5
dels indis). 1
indis). El 1
altre moviment 2
moviment lent, 2
lent, típic 1
l'anomenada música 1
música nocturna 1
nocturna de 3
de Bartók. 2
Bartók. El 1
tercer fet 1
el Desembarcament 1
Desembarcament i 1
i Presa 1
Presa de 2
de Pisagua, 1
Pisagua, recolzat 1
per l'Esquadra 1
l'Esquadra i 1
primer desembarcament 1
desembarcament armat, 1
armat, sota 1
sota resistència 1
resistència enemiga 1
enemiga i 2
amb resultat 2
resultat reeixit 1
reeixit de 1
Història Universal. 1
Universal. El 1
actual rellotge 1
rellotge conté 1
conté nous 1
mecanismes inserits 1
inserits en 3
en l'aparador 1
l'aparador del 1
segon rellotge, 1
rellotge, que 2
llibre consta 1
consta dels 2
90 capítols 1
de Fredegari 1
Fredegari seguit 1
les Continuacions. 1
Continuacions. El 1
últim episodi 2
episodi continua 1
història des 1
capítol XXIV 1
XXIV fins 1
al XXX, 1
XXX, l'últim 1
novel·la, en 1
el tràgic 1
tràgic desenllaç. 1
desenllaç. El 1
últim patró 1
patró més 2
freqüent afecta 1
afecta directament 1
cos (pericarion) 1
(pericarion) de 1
les neurones. 1
neurones. El 1
tercer matí 1
traslladen al 1
al continent, 2
continent, on 1
on continuaran 1
continuaran el 1
dejuni fins 1
a mitjanit. 1
mitjanit. El 1
moviment Andante 1
Andante és 1
melodia senzilla, 1
senzilla, bucòlica, 1
bucòlica, possiblement 1
possiblement inspirada 1
cançó popular. 1
és alegre 1
i expressiu. 1
expressiu. El 1
nivell ve 1
amb calats. 1
calats. El 1
que l'anterior 4
l'anterior amb 1
l'excepció que 1
cada porta 3
de balconada. 1
balconada. El 1
tercer Quartet 1
Quartet (1888) 1
(1888) se 1
se sovint 1
sovint anomenat 3
anomenat Quartet 1
Quartet Eslau, 1
Eslau, i 1
setè (1930) 1
(1930) se 1
se subtitula 1
subtitula Homenatge 1
Homenatge al 1
al Passat. 1
Passat. El 1
tercer tipus 2
el "que 1
primeres prediccions 1
prediccions de 1
de Herbert 1
Herbert Spencer, 1
Spencer, i 2
el d'alguns 1
deixebles com 1
com Wordsworth 1
Wordsworth Donisthorpe, 1
Donisthorpe, preveient 1
preveient la 1
la redundància 1
redundància de 1
l'evolució social". 1
social". El 1
tercer tret 1
tret definitori 1
definitori és 1
la institucionalització, 1
institucionalització, o 1
o capacitat 1
capacitat d'ésser 1
d'ésser reproduïts 1
reproduïts en 1
el discurs. 1
discurs. El 1
tercer utilitza 1
el token 1
token d'accés 1
d'accés per 3
als recursos 5
recursos protegits 1
protegits allotjats 1
allotjats al 1
tercer va 2
ser Guahaioque, 1
Guahaioque, déu 1
ser Rafel 1
Rafel Parets 1
Parets Santandreu. 1
Santandreu. El 1
El terme 93
terme addicció 1
addicció és 1
ventall ampli 1
de contexts 1
contexts per 1
una inclinació, 1
inclinació, una 1
una obsessió, 1
obsessió, una 1
una obligació 2
obligació o 1
dependència física 1
física o 3
o psicològica 1
psicològica excessiva. 1
excessiva. El 1
terme amb 10
a l'automobilisme, 1
l'automobilisme, ja 1
diverses especialitats 1
especialitats es 1
qualificació per 1
decidir l'ordre 1
graella i 2
pílot que 1
sortia primer 1
rebre aquesta 2
aquesta designació. 1
designació. El 1
terme «bacteri» 1
«bacteri» s'empra 1
s'empra de 1
informal per 1
els procariotes 1
procariotes microscòpics 1
microscòpics i 1
i unicel·lulars. 1
unicel·lulars. El 1
terme "bermudiana" 1
"bermudiana" prové 1
illes Bermudes, 1
Bermudes, indret 1
indret geogràfic 1
geogràfic on 1
foren emprades 2
emprades les 1
les veles 2
veles indicades 1
cop (segons 1
(segons les 1
referències habituals). 1
habituals). El 1
terme biji 1
biji s'ha 1
com "notebook" 1
"notebook" i 1
francès com 1
com "notes 1
"notes au 1
au fil 1
fil du 1
du pinceau" 1
pinceau" El 1
terme camioneta 1
camioneta inclou 1
inclou diversos 3
més precisos: 1
precisos: monovolums, 1
monovolums, tot 1
tot terrenys, 1
terrenys, camionetes 1
camionetes i 1
i furgonetes. 1
furgonetes. El 1
terme "Cap" 1
"Cap" actualment 1
cap conseller 2
conseller - 1
- aquest 1
aquest individu 1
cap hereditari 1
hereditari o 1
o líder, 1
líder, encara 1
terme cicle 1
del software 1
software descriu 1
de software, 2
software, des 1
fase inicial 2
inicial fins 1
fase final, 1
final, incloent-hi 1
estat funcional. 1
terme color 1
color també 1
objectes que 8
creen aquestes 1
aquestes sensacions. 1
comunal d'Èguet, 1
d'Èguet, de 1
de 44.700 1
44.700 hectàrees 1
hectàrees d'extensió, 1
d'extensió, el 1
l'Alta Cerdanya, 1
Cerdanya, és 1
l'Alta Cerdanya. 1
Cerdanya. El 1
terme "concessió" 1
"concessió" es 1
d'arrendament a 1
termini d'una 1
d'una terra 1
potència estrangera 2
estrangera on 1
nació estrangera 1
estrangera té 1
és governada 1
representació consular. 1
consular. El 1
terme "condemna" 1
"condemna" es 1
descriure l'acte 1
l'acte d'un 1
govern exercint 1
exercint la 1
autoritat de 1
domini eminent. 1
eminent. El 1
El TERME 1
TERME confina 1
confina pel 1
pel Nord 1
amb Góso 1
Góso (sic) 1
(sic) i 3
i Aspa 1
Aspa (sic); 1
(sic); per 1
per l'Est 1
l'Est amb 1
amb Caslellfraumir 1
Caslellfraumir i 1
i Corriu; 1
Corriu; pel 1
pel Sud 1
amb Guixes 1
Guixes (sic) 1
San Lorenzo 1
Lorenzo de 3
de Moruns 1
Moruns (sic), 1
per l'Oest. 1
l'Oest. amb 1
amb Tuxeu 1
Tuxeu (sic) 1
la Vansa. 2
Vansa. «El 1
«El terme 1
terme consueta 1
consueta vol 1
dir 'enregistrament 1
'enregistrament per 1
funció sagrada 1
sagrada feta 1
per consuetud 1
consuetud i 1
a ornament 2
ornament o 1
o ampliació 1
litúrgia en 1
una diòcesi, 1
diòcesi, convent 1
convent o 1
o parròquia 1
parròquia en 1
ocasió d'una 2
d'una festivitat 1
festivitat determinada'». 1
determinada'». El 1
terme Contraig 1
Contraig és 1
un barbarisme 1
barbarisme introduït 1
per enginyers 3
i cartògrafs». 1
cartògrafs». El 1
terme "copa" 1
"copa" no 1
usar per 7
sostenidors fins 1
al 1916, 1
1916, i 1
fabricants es 1
en copes 2
copes extensibles 1
extensibles per 1
acomodar pits 1
diferents mides. 1
mides. El 1
terme "crioll" 1
"crioll" és 1
residents com 1
Verd. El 1
terme culdee 1
culdee ha 1
estat inapropiadament 1
inapropiadament aplicat 1
tota l'església 2
l'església cèltica. 1
cèltica. El 1
terme d'Arles 1
d'Arles està 1
està travessat 1
úniques carreteres. 1
carreteres. El 2
de Baixàs 1
Baixàs és 1
és documentat 5
del (843), 1
(843), amb 1
diferents formes: 2
formes: Baxianum, 1
Baxianum, Baxianos, 1
Baxianos, Bexas 1
Bexas o 1
o Bexans 1
Bexans (aquestes 1
(aquestes dues 1
dues del 2
del 988, 1
988, i 1
de Lindoí, 1
Lindoí, vescomte 1
vescomte de 7
Narbona, i 1
muller Arsenda. 1
Arsenda. El 1
de Capafonts 1
Capafonts es 1
Muntanyes de 1
Prades, envoltat 1
envoltat pels 1
pels termes 1
de Vilaplana 1
Vilaplana al 1
sud-est, La 1
La Febró 1
Febró al 1
sud-oest, Prades 1
Prades al 1
de Mont-ral, 1
Mont-ral, ja 1
ja comarca 1
l'Alt Camp, 1
Camp, a 1
Castell d'Aro 1
d'Aro - 2
- Platja 1
Platja d'Aro 2
- s'Agaró 1
s'Agaró es 1
sector turístic, 1
turístic, especialment 1
de Platja 1
Platja d'Aro. 1
d'Aro. El 1
terme del 9
barri té 1
i allargada, 1
allargada, limitant 1
limitant al 1
de Kanzaki-chō, 1
Kanzaki-chō, Jūniken-chō, 1
Jūniken-chō, Tani-machi 1
Tani-machi (barri 1
(barri el 1
qual divideix 2
dues parts) 1
parts) i 1
i Ryūzōji-chō. 1
Ryūzōji-chō. El 1
de Cornil 1
Cornil i 1
de Sau 1
Sau apareixen 1
el 917, 1
917, quan 1
quan Guidiscle 1
Guidiscle i 1
muller Bulgara 1
Bulgara amb 1
amb Ofili 1
Ofili vengueren 1
vengueren a 1
a Esclua 1
Esclua una 1
amb pati 3
pati i 4
i hort, 1
hort, situada 1
comtat d'Osona, 1
d'Osona, al 1
de Cornil, 1
Cornil, a 1
Sau. El 1
de Maudianisme 1
Maudianisme també 1
estat forjat 1
forjat per 1
de Puigbalador 1
Puigbalador té 1
superfície ocupada 1
per boscs 1
boscs de 2
de pi 3
pi negre 1
i pi 2
pi roig, 3
roig, per 1
tradicionalment l'explotació 1
del bosc. 4
bosc. El 1
de Rià 1
Rià i 1
i Cirac 1
Cirac no 1
construccions aïllades, 1
aïllades, entre 1
entre mesos, 1
mesos, cortals 1
cortals i 1
de Vallestàvia, 1
Vallestàvia, antigament 1
un hàbitat 2
hàbitat dispers 1
dispers important, 1
important, és 1
actualment bastant 1
bastant despoblat, 1
despoblat, però 1
conserva alguns 1
seus masos 1
masos i 2
i edificacions 2
edificacions rurals. 1
terme d'Oms 1
d'Oms conservava 1
conservava diverses 1
diverses tombes 2
medievals o 1
o tal 1
més antigues: 1
antigues: la 1
la Tomba, 1
Tomba, la 1
Tomba del 2
del Cortal 2
Cortal d'en 2
d'en Drulla, 1
Drulla, la 1
Tomba Julià, 1
Julià, desapareguda, 1
desapareguda, i 1
Tomba de 1
de Reirós. 1
Reirós. El 1
és absolutament 4
absolutament pla, 1
sòl d'al·luvions 1
d'al·luvions del 1
del quaternari 1
quaternari més 1
és essencialment 2
essencialment pla. 1
pla. El 1
terme espanyol 1
anglès, encara 1
terme tiwa 1
tiwa ara 1
és dominant. 2
és posterior 2
s'hi descriu, 1
descriu, la 1
és subratllada 1
subratllada pels 1
historiadors actuals. 1
diversos processos 3
processos patològics 1
patològics diferents 1
localitzen al 2
del pubis. 1
pubis. El 1
repartia en 1
grans propietats 2
propietats o 1
o viles 1
viles rurals, 1
rurals, formades 1
per masos 1
masos més 2
petits a 1
com "zhasake" 1
"zhasake" (札薩克) 1
(札薩克) en 1
documents xinesos 1
xinesos contemporanis. 1
contemporanis. El 1
l'era colonial, 1
colonial, especialment 1
Índies Orientals. 1
Orientals. El 1
terme estudis 4
estudis subalterns 1
subalterns també 1
s'aplica de 1
àmplia a 1
comparteixen molts 2
vista, conceptes 1
teories d'aquest 1
grup, fundat 1
per Ranahit 1
Ranahit Guha. 1
Guha. El 1
terme Evangeli 1
Evangeli dels 1
dels ebionites 1
ebionites és 1
una convenció 2
convenció moderna; 1
moderna; cap 1
document dels 1
sobreviuen de 1
terme fandango 1
fandango també 1
sentit figurat 1
figurat per 1
a enrenou, 1
enrenou, desordre; 1
desordre; moviment 1
moviment viu; 1
viu; sèrie 1
de vicissituds 1
vicissituds o 1
fets sorollosos 1
sorollosos o 1
o trasbalsadors. 1
trasbalsadors. El 1
terme grec 2
grec utilitzat 1
utilitzat al 3
de l'Apocalipsi, 1
l'Apocalipsi, Ἀπολλύων 1
Ἀπολλύων (Apollyon), 1
(Apollyon), deriva 1
de ἀπόλλυμι 1
ἀπόλλυμι (apollumi), 1
(apollumi), "destruir", 1
"destruir", que 1
"el destructor" 1
destructor" El 1
terme "gutural" 1
"gutural" no 1
definició establerta, 1
establerta, encara 1
històricament ha 2
i ocasionalment 2
ocasionalment el 1
els fonòlegs 1
fonòlegs actualment, 1
no forma 3
consonants usades 1
terme ha 2
estat definit 2
per Digital 1
Digital Cinema 3
Cinema Initiatives 1
Initiatives en 1
seves recomanacions 3
sobre embalatge 1
embalatge de 1
continguts de 4
Cinema Digital 1
Digital (DC). 1
(DC). El 1
terme hebreu 1
hebreu masora 1
masora significa 1
significa «tradició». 1
«tradició». El 1
terme "herem" 1
"herem" tenia 1
tenia tot 1
un espectre 2
espectre d'aplicacions. 1
d'aplicacions. El 1
terme heulandita 1
heulandita va 1
ser instaurat 1
instaurat l'any 1
l'any 1822 1
1822 per 1
Henry James 3
James Brooke 1
Brooke en 1
del col·leccionista 2
col·leccionista i 2
i comerciant 3
comerciant anglès 1
anglès Johann 1
Heinrich Heuland 1
Heuland (1778-1856). 1
(1778-1856). El 1
terme "Hôtel-Dieu" 1
"Hôtel-Dieu" no 1
categoria diferent 1
diferent d'establiment 1
l'hospital, i 1
un mer 1
mer nom, 1
una contracció 3
paraula "hotel", 1
"hotel", derivat 1
llatí hospes, 1
hospes, hospitis 1
hospitis “aquell 1
“aquell que 1
dóna hospitalitat” 1
hospitalitat” i 1
i Déu. 1
terme Justícia 1
i Afers 1
Afers Interiors 1
Interiors encara 1
cobrir tant 1
tercer pilar 1
pilar i 2
àrees transferides. 1
transferides. El 1
terme Kunsthistorisches 1
Kunsthistorisches Museum 1
Museum s'aplica 1
institució com 1
seu edifici 1
edifici principal. 1
terme "Lionsgate" 1
"Lionsgate" reflecteix 1
els Lleons, 1
Lleons, un 1
de becs 1
becs de 1
muntanya al 5
de Vancouver. 1
Vancouver. El 1
terme llatí 1
llatí s'aplica 1
mostren zel. 1
zel. El 1
terme maharaj 1
maharaj indica 1
indica separació 1
separació d'oficines 1
d'oficines de 1
i religiosos, 2
religiosos, encara 1
en hindi 2
hindi el 1
sufix a 1
de maharajà 1
maharajà sigui 1
sigui mut 1
mut i 2
títols siguin 1
gairebé homòfons. 1
homòfons. El 1
terme "materialisme 1
"materialisme dialèctic" 1
dialèctic" mai 1
per Marx 1
Marx o 1
o Engels 1
Engels ni 1
ni definit 1
definit sistemàticament 1
sistemàticament per 1
cap d'ells. 1
terme "microcinema" 1
"microcinema" pot 1
dos significats. 1
significats. El 1
de Benidoleig 1
Benidoleig limita 1
de Morunys 1
Morunys és 1
dels 14 1
14 municipis 1
que configuren 3
configuren la 1
del Solsonès, 1
Solsonès, tot 1
va der 1
der un 1
referèndum demanant 1
demanant a 2
a quina 1
quina comarca 1
comarca volien 1
volien pertànyer 1
pertànyer (Solsonés 1
(Solsonés o 1
o Berguedà) 1
Berguedà) i 1
el Berguedà. 1
municipal està 2
està creuat 2
creuat pel 3
pel GR-1 1
GR-1 de 1
manera transversal 2
transversal (est-oest) 1
(est-oest) a 1
part mitjana-alta. 1
mitjana-alta. El 1
troba creuat 1
riu Túria, 1
Túria, convertit 1
convertit recentment 1
recentment en 4
en Parc 1
Parc Natural. 2
Noruega. El 1
terme "Nacions 1
"Nacions Unides" 1
Unides" va 1
vegada, els 4
dies 1 1
1942, coincidint 1
Declaració per 1
26 governs. 1
terme noyan 1
noyan en 1
en mongol 1
mongol equival 1
equival també 1
cap militar. 2
terme Ocaña 1
Ocaña pareix 1
pareix que 1
base olca- 1
olca- d'origen 1
d'origen celtibèric 1
celtibèric amb 1
de 'camp 1
'camp fèrtil, 1
fèrtil, vega', 1
vega', amb 1
probable evolució 1
evolució següent: 1
següent: Olcania 1
Olcania > 1
> Ocania 1
Ocania < 1
< Ocaña. 1
Ocaña. El 1
terme omertà 1
omertà és 1
d'origen incert. 1
terme plom 1
plom es 1
obtenir primer 1
primer pel 1
mètode d'Holstein-Herring. 1
d'Holstein-Herring. El 1
tenir connotacions 1
connotacions poètiques 1
i místiques. 1
místiques. El 1
terme prengué 1
prengué força; 1
força; Singer 1
Singer va 1
paraula estranya, 1
estranya, però 1
podia pensar 1
de millor. 1
millor. El 1
terme "producte 1
"producte tensorial" 1
tensorial" també 1
amb categories 1
categories monoides. 1
monoides. El 1
terme prolapse 1
prolapse de 1
vàlvula mitral 1
mitral va 1
encunyat pel 2
terme prové 2
verb francès 1
francès "rattacher" 1
"rattacher" traduït 1
per lligar, 1
lligar, enllaçar, 1
enllaçar, vincular 1
vincular o 1
o unir. 1
unir. El 1
terme «quart» 1
«quart» també 1
també designa 1
designa en 1
l'actualitat llibres 1
de foli; 1
foli; vegeu 1
vegeu l'article 1
l'article Mides 1
Mides de 1
terme retoromànic 1
retoromànic ('romànic 1
('romànic de 1
de Rètia') 1
Rètia') fou 1
fou encunyat 1
pel lingüista 1
lingüista austríac 1
austríac Theodor 1
Theodor Gartner 1
Gartner el 1
terme segueix, 1
segueix, de 1
al biaix, 1
biaix, de 1
terme s’empra 1
s’empra principalment 1
política, (específicament 1
(específicament en 1
política internacional). 1
internacional). El 1
terme s'empra 1
denominar el 2
lloc, l'equipament 1
l'equipament i 1
material contingut 1
contingut (Planta 1
(Planta interna). 1
interna). El 1
qualsevol arma 1
precisió amb 1
una mira 3
telescòpica que 1
utilitzada contra 1
objectius humans. 1
terme síndrome 1
síndrome alcohòlica 2
alcohòlica fetal 1
fetal es 1
terme sistema 1
sistema sociotècnic 1
sociotècnic (de 1
l'anglès Sociotechnical 1
Sociotechnical systems 1
systems o 1
o STS) 1
STS) va 1
originalment usat 1
interacció obrer 1
obrer – 1
– màquina 1
màquina en 3
treball industrial. 1
industrial. El 1
terme «software» 1
«software» va 1
ser utilitzar 1
sentit per 2
John Tukey 1
Tukey el 1
el 1958. 4
s'utilitza sovint 4
forma intercanviable 1
intercanviable amb 2
amb minisèries 1
minisèries i 2
i maxisèries, 1
maxisèries, normalment 1
normalment depenent 1
de còmics. 1
tractar temes 1
temes sobre 1
tecnologia humana. 1
s'utilitza de 1
esdeveniments o 2
o estats 1
moderns a 3
regió immediatament 1
immediatament que 1
que voregen 2
voregen el 1
Mar Mediterrani 1
Mediterrani oriental: 1
oriental: Israel, 1
Israel, territoris 1
territoris palestins, 1
palestins, Jordània, 1
Jordània, Líban 1
Líban i 1
i Síria. 2
manera figurativa 1
figurativa en 1
altres contextos. 1
contextos. El 1
de 1.050 1
1.050 hectàrees 1
riu Aude. 1
Aude. El 1
terme tros 1
tros significa, 1
significa, en 1
moltes contrades 1
contrades agrícoles 1
agrícoles catalanes, 1
catalanes, una 1
conreu situada 1
menys lluny 2
propietaris o 1
o parcers, 1
parcers, que 1
que l'individualitzen 1
l'individualitzen dels 1
conreu propers. 1
terme Ummagumma 1
Ummagumma sembla 1
dir res. 3
res. El 2
terme va 6
popular amb 3
publicació, l'any 1
1986, de 1
La Doble 1
Doble Hèlix: 1
Hèlix: un 1
compte personal 1
de l'ADN, 4
l'ADN, de 2
James Watson. 1
Watson. El 1
per empreses 1
màrqueting perquè 1
els consumidors 3
consumidors compressin 1
compressin per 1
per internet. 1
per Merrill 1
Merrill Singer 1
Singer a 1
sobreviure almenys 1
1990, on 1
desaparèixer just 1
del ressorgiment 1
de l'anime 2
l'anime a 1
terme vector 1
vector és 1
usat comunament 1
comunament en 4
gràfics de 2
dimensions produïts 1
per computador. 1
computador. El 1
terme ve 1
terme zhǔxí 1
zhǔxí equival 1
l'anglès chairman, 1
chairman, mentre 1
terme zǒngtǒng 1
zǒngtǒng correspon 1
a president. 1
El term 1
term "Harosa" 1
"Harosa" (amb 1
(amb nivell 1
de Regne) 1
Regne) també 1
al supergrup 1
supergrup SAR. 1
SAR. El 1
El termini 2
cap pilot 2
pilot va 1
el desafiament 1
desafiament d'Orteig, 1
d'Orteig, per 1
cosa l'empresari 1
decidir renovar 1
termini per 1
per proposar-les 1
proposar-les és 1
15 dies, 1
dies, i 4
les escaients 1
escaients és 1
30 dies. 2
El termo 1
galvanòmetre dissenyat 1
El terra 2
de l'edifi 1
l'edifi és 1
és revestit 1
de tova 3
tova i 3
i làpides 1
inscripcions, que 2
terra no 2
és gaire 5
gaire fèrtil, 1
fèrtil, però 1
però nogensmenys 2
nogensmenys l'agricultura 1
principal durant 4
El terratrèmol 3
terratrèmol de 8
llarga sèrie 3
de sismes. 1
sismes. El 1
terratrèmol també 1
pèrdua d'un 2
a Watsonville. 1
Watsonville. El 1
de tsunamis 1
tsunamis que 1
que devastaren 1
devastaren les 1
costes d' 1
El terreny 17
terreny d'aquesta 1
majoritàriament pla, 1
pla, però 1
ha formacions 1
formacions muntanyoses 1
i canyons 1
canyons importants, 1
sistema Moon 1
Moon Valley. 1
Valley. El 1
s'ha alterat 1
alterat considerablement 1
intervenció humana: 1
humana: s'ha 1
guanyat molt 1
molt terreny 1
terreny als 1
als rius 3
rius des 1
temps colonials 1
colonials neerlandesos. 1
neerlandesos. El 1
terreny entre 3
ambdós campaments 1
campaments era 1
era pla, 1
pla, sense 2
sense arbres 2
sense vegetació 2
vegetació però 1
això, també 8
havia sots 1
sots i 1
i forats 1
forats en 3
soldats podien 1
podien ajupir-se 1
ajupir-se i 1
i quedar 2
quedar amagats 1
amagats sense 1
ningú s'adonés. 1
s'adonés. El 1
exèrcits era 1
esplanada sense 1
sense desnivells, 1
desnivells, si 1
l'esquerra dels 3
dels cartaginesos 1
cartaginesos hi 1
turons sense 1
sense boscos 1
boscos ni 1
ni vegetació. 1
vegetació. El 1
és baix 3
i calcari, 1
calcari, cosa 1
que dificulta 3
dificulta molt 1
molt l'agricultura 1
l'agricultura al 1
és dur 1
i polsegós 1
polsegós majoritàriament, 1
majoritàriament, per 1
cosa compta 1
amb reg 2
per aspersió. 1
aspersió. El 1
general, rocallós 1
poca alçada. 1
baixa altitud 1
altitud a 1
costa sud, 1
algunes puntes 1
puntes rocoses, 1
rocoses, pujant 1
pujant gradualment 1
gradualment al 2
dels escarpats 1
escarpats penya-segats 1
penya-segats de 1
costa nord. 1
és irregular 2
irregular i 4
de turons, 1
turons, amb 1
el Fforest 1
Fforest Fawr 1
Fawr i 1
serra Y 1
Y Mynydd 1
Mynydd Du 1
Du estenent-se 1
estenent-se cap 1
els monts 1
monts Cambrians 1
Cambrians fent-ho 1
fent-ho cap 1
és muntanyós, 3
muntanyós, àrid 2
àrid i 3
i trencat, 1
trencat, i 1
bosc amb 1
amb freixes, 1
freixes, faigs 1
faigs i 3
i boixos. 1
boixos. El 1
terreny està 1
està suaument 1
suaument ondulat 1
ondulat i 1
per vegetació 2
vegetació selvàtica. 1
selvàtica. El 1
terreny més 2
a nord-est 1
nord-est és 1
més accidentat 1
accidentat i 1
i desigual. 1
desigual. El 1
terreny perillós 1
perillós –en 1
–en el 1
qual alguns 1
nostres amics 1
amics tenen 1
tenen anhel 1
anhel per 1
per seguir–, 1
seguir–, és 1
és Pop. 1
Pop. El 1
envoltava l'autopista 1
l'autopista era 1
massa feble 1
maquinària militar. 1
El terreny, 2
terreny, segons 1
segons Madoz, 1
Madoz, era 1
era muntanyós, 1
i fluix, 1
fluix, cobert 1
de boixos 1
boixos i 1
i bardisses. 1
bardisses. El 1
terreny, suaument 1
suaument ondat 1
ondat està 1
per sòls 1
sòls sorrencs 2
sorrencs d'origen 1
d'origen granític, 1
granític, àcids 1
àcids i 3
poca calç 1
calç el 1
que acreix 1
acreix la 1
la finura 1
finura dels 1
dels vins 2
s'hi produeixen. 1
produeixen. El 1
terreny té 1
fort pendent 2
pendent en 1
punt, fet 1
que comporta 5
forta acció 1
acció erosiva. 1
erosiva. El 1
terreny triat 1
triat va 2
ocupaven unes 1
mig derruïdes 1
derruïdes propietat 1
Joana Arnau, 1
Arnau, que 1
comprar les 2
comprat per 3
per José 1
José Raventós. 1
Raventós. El 1
El territori, 2
territori, al 2
ser conquerit 1
conquerit per 1
El territori 16
territori comprés 1
comprés pel 1
pel Muntanyes 1
Muntanyes Tumucumaque 1
Tumucumaque s'estén 1
de 38.464 1
38.464 km², 1
km², una 1
extensió lleugerament 1
lleugerament inferior 1
territori d'algunes 1
d'algunes poques 1
poques llengües 1
fet cau 1
frontera mexicano-estatunidenca. 1
mexicano-estatunidenca. El 1
La Serna 2
Serna formava 1
El Territori 1
Territori del 1
del Yukon 1
Yukon fou 1
fou cedit 1
cedit dels 1
dels Territoris 1
Territoris del 1
del Nord-oest 2
Nord-oest el 1
territori era 3
muntanyes Bara 1
Bara Panar, 1
Panar, i 1
territori obert 1
amb bon 1
bon terreny 1
cultiu amb 2
cert creixement 1
bosc o 1
o jungla. 1
jungla. El 1
era muntanyós 1
muntanyós i 4
molts elefants 1
elefants salvatges. 1
molt familiar, 1
diferència vital, 1
vital, aquests 1
aquests guerrers 1
guerrers són 1
són dones, 1
dones, gairebé 1
gairebé es 1
pot ignorar 1
ignorar però 1
primera celebració 1
celebració èpica 1
èpica de 1
dones mai 1
mai escrita. 1
escrita. El 1
muntanyós, arenisc 1
arenisc i 1
i pedregós, 2
pedregós, amb 2
amb muntanyes 1
muntanyes properes 3
però despoblades 1
despoblades d'arbres. 1
d'arbres. El 1
muntanyós, fluix 1
només produeix 1
produeix pastures. 1
pastures. El 1
l'Índia històrica, 1
històrica, i 2
antics estats 1
estats indis 1
indis (els 1
(els d' 1
restes arqueològiques, 1
arqueològiques, especialment 1
altes. El 1
territori foodo 1
foodo en 1
de Semere, 1
Semere, al 1
municipi d'Ouaké, 1
d'Ouaké, al 1
de Donga 1
Donga de 1
de Benín, 1
Benín, tot 1
provenen del 3
de Salaga, 1
Salaga, a 1
a Ghana, 3
Ghana, país 1
hi queda 1
de foodos. 1
foodos. El 1
territori luxemburguès 2
luxemburguès havia 1
estat reorganitzat 1
reorganitzat per 1
per Roma 2
Roma durant 3
seua fase 1
de crisi. 3
crisi. El 1
depressió Caspiana 1
Caspiana ( 1
serveix se 1
situa principalment 1
superfície d'aquest. 1
territori serà 1
serà conegut 1
de Wellesley 1
Wellesley (avui 1
(avui coneguda 1
a Seberang 1
Seberang Perai). 1
Perai). El 1
territori, vastíssim, 1
vastíssim, comprenia 1
comprenia tots 1
territoris francesos 1
regions encara 1
no explorades 1
explorades pels 1
pels europeus 1
El testament 2
testament d'Arnau 1
d'Arnau Mir 1
Mir és 1
gran respecte 2
a Òria 1
Òria atès 1
permetia, si 1
ho volia, 1
volia, tornar-se 1
tornar-se a 5
casar sense 1
perdre l'esponsalici, 1
l'esponsalici, del 1
qual esdevenia 1
esdevenia usufructuària 1
usufructuària vitalícia. 1
vitalícia. El 1
El test 4
test complet 1
complet consisteix 1
en 38 2
38 cartes, 1
cartes, però 1
però l'existència 1
d'una deficiència 2
deficiència es 1
detectar fàcilment 1
fàcilment després 1
després d'unes 1
quantes cartes. 1
cartes. El 1
test conegut 1
a Bartle 1
Bartle Test 1
Test of 2
of Gamer 1
Gamer Psychology 1
Psychology basat 1
taxonomia de 1
de Bartle 1
Bartle va 1
creat entre 1
entre 1999–2000 1
1999–2000 per 1
per Erwin 1
Erwin Andreasen 1
Andreasen i 1
i Brandon 1
Brandon Downey, 1
Downey, i 1
un puntuació 1
les respostes. 1
respostes. El 1
test d'ADN 1
d'ADN de 2
de Warren 1
Warren va 3
que "encara 3
"encara que 1
seva ascendència 1
ascendència és 1
és europea, 1
europea, els 1
resultats donen 1
donen molt 1
l'existència d'ascendència 1
d'ascendència ameríndia 1
ameríndia al 1
seu pedigrí, 1
pedigrí, probablement 1
deu generacions 1
generacions enrere". 1
enrere". El 1
de Rorschach 1
Rorschach consisteix 1
deu làmines 1
làmines sobre 1
ha impreses 1
impreses taques 1
taques simètriques 1
simètriques de 1
de tinta, 1
tinta, formes 1
formes ambigües 1
ambigües que 2
representen res. 1
El testimoniatge 1
testimoniatge personal 1
personal es 3
un component 14
component integral 1
integral d'aquestes 1
d'aquestes reunions, 1
reunions, on 1
congregació o 1
un estrany 2
estrany podia 1
podia aixecar-se 1
aixecar-se i 2
i explicar 1
seva conversió 3
conversió des 1
de pecat 1
pecat a 1
i pietat. 1
pietat. El 1
El testimoni 2
de Denison 1
Denison és 1
és clau 2
per declarar-lo 1
declarar-lo culpable 1
se'l condemna 1
ser afusellat. 1
afusellat. El 1
testimoni (fals) 1
(fals) del 1
company Paolo 1
Paolo Passeri 1
Passeri el 1
salva d'un 1
d'un judici 1
Cort Marcial 1
Marcial que 1
costaria una 1
sentència molt 1
gran, encara 1
capital, aleshores 1
aleshores punible 1
punible només 1
El teulat 2
teulat és 2
teules estan 1
col·locades a 3
a salt 1
de garsa. 1
garsa. El 1
teules i 1
te verd 1
verd japonès 1
japonès es 1
cou primer 1
primer uns 1
uns 15-45 1
15-45 segons 1
evitar l'oxidació 1
l'oxidació de 1
fulles. El 1
El text 26
text bíblic 2
bíblic indica 1
que l'heroïna 1
l'heroïna va 1
necessitar dos 1
moment exacte 2
l'acció és 1
és immortalitzada 1
immortalitzada entre 1
espai dels 1
dos talls, 1
talls, com 1
demostra la 5
coll d'Holofernes. 1
d'Holofernes. El 1
bíblic remarca 1
remarca que 2
les feres 2
feres van 1
atacar només 1
els Egipcis 1
Egipcis i 1
als hebreus. 1
hebreus. El 1
text C 1
C és 1
text constitucional 1
constitucional resultant 1
resultant intentà 1
intentà abolir 1
abolir les 1
les jurisdiccions 2
jurisdiccions privilegiades 1
privilegiades i 1
pretenia introduir 1
poders d'inspiració 1
d'inspiració francesa. 1
text d'aquesta 1
d'aquesta edició, 1
edició, revisat 1
revisat pels 1
pels Correctores 1
Correctores Romani, 1
Romani, una 1
comissió pontifícia 1
pontifícia establerta 1
del "Corpus 1
"Corpus Juris", 1
Juris", tenia 1
dret canònic, 1
canònic, fins 1
tot quan 4
es diferia 1
Sant Raimon. 1
Raimon. El 1
del Kitáb-i-Aqdas 1
Kitáb-i-Aqdas consisteix 1
de versicles, 1
versicles, agrupats 1
en 189 1
189 paràgrafs 1
paràgrafs numerats 1
numerats en 1
traducció anglesa. 1
que valida 1
valida aquest 1
aquest text 4
és adoptat 1
adoptat definitivament 1
juny 2015 1
vigor l' 1
llatí Smaragdus' 1
Smaragdus' Commentary 1
Commentary on 1
on Donatus 1
Donatus conté 1
les glosses 1
glosses més 1
antigues conegudes, 1
conegudes, de 1
IX. El 1
és acèfal 1
acèfal i 1
1.802 versos 1
versos repartits 1
en 51 1
51 laisses 1
laisses monorimes. 1
monorimes. El 1
text esmenta 2
roca estava 1
estava unida 1
text està 4
datat en 2
en 16 2
i Mussolini 1
Mussolini fa 1
a Rachele 1
Rachele Guidi, 1
Guidi, amb 1
anys, és 1
dir, des 1
uns dinou 1
dinou anys, 1
l'anomenat "Alphabetum 1
"Alphabetum Kaldeorum" 1
Kaldeorum" un 1
codi probablement 1
probablement inventat. 1
inventat. El 1
frases lacòniques 1
lacòniques i 1
menys inconnexes 1
inconnexes entre 1
poemes escrits 3
Friedrich Rückert. 1
Rückert. El 1
text explica 1
explica un 2
animal amb 2
amb peus 2
peus com 2
orelles com 1
un òliba. 1
òliba. El 1
per Straub 1
Straub i 1
i Keller, 1
Keller, 1879-1899. 1
1879-1899. El 1
l'editorial Les 1
Les Solitaires 1
Solitaires intempestifs. 1
intempestifs. El 1
text grec 2
grec anava 1
traducció a 4
l'alemany i 2
i d'uns 1
d'uns comentaris. 1
comentaris. El 1
grec estableix 1
distinció per 1
diferenciar els 2
els Immortals 1
Immortals de 1
guàrdia estrictament 1
estrictament personal 1
sobirà, integrada 1
per 2000 1
2000 llancers 1
llancers i 1
2000 genets, 1
genets, l'única 1
l'única missió 1
era vetllar 2
del monarca. 2
monarca. El 1
text parla 1
d'un peix 2
peix un 1
ple d'espines. 1
d'espines. El 1
text presenta 1
presenta diverses 3
diverses diferències 2
textos canònics 1
canònics i 1
no canònics 1
canònics coneguts. 1
El text, 1
algunes llacunes 1
llacunes i 2
discurs sistemàtic, 1
sistemàtic, té 1
temes recurrents 4
recurrents que 1
conformen els 1
centres d'interès 1
d'interès que 1
que preocupaven 1
preocupaven a 1
l'autor (o 1
(o autors) 1
autors) de 1
de l'Evangeli. 1
l'Evangeli. El 1
text reconeix 1
dels comuns 1
i relaciona 1
relaciona les 1
seves competències, 1
competències, que 1
1993 van 2
desplegades en 1
en llei. 1
text s'estructura 1
en 900 1
900 tesis, 1
tesis, enfocades 1
enfocades a 1
text són 1
primeres parts 2
poema Queixumes 1
Queixumes dos 1
dos pinos 1
pinos d' 1
text va 3
a Napoleó 2
Napoleó pel 1
Senat, el 1
la Legislatura 2
Legislatura i 1
President més 1
Consell d'Estat. 1
d'Estat. El 1
ser signat 3
jesuïtes pels 1
tres estaments 2
estaments -clergat, 1
-clergat, noblesa 1
i ciutadania-, 1
ciutadania-, i 1
pels magistrats 1
magistrats de 1
15 ciutats 1
estaments del 1
del Ducat 1
Luxemburg. El 1
El TFE 1
TFE permet 1
permet mesurar 1
de dedicació 1
dedicació d'un 1
diversos treballadors 1
parcial, Equivalent 1
Equivalent al 1
sol treballador 1
treballador a 1
a Temps 1
Temps Complet. 1
Complet. El 1
El Thunderbird 1
Thunderbird serà 1
serà igualment 1
igualment un 4
element crucial 2
El Tiger 2
Tiger I 2
un blindatge 3
blindatge frontal 1
de 102 2
102 mm 1
de gruix, 5
gruix, en 1
80 mm 2
mm dels 1
últims models 2
models del 4
Panzer IV, 2
IV, i 1
nova aproximació 1
aproximació que 1
que accentuava 1
accentuava la 1
mobilitat. El 1
El timbre 1
timbre i 3
textura del 1
so són 1
les variables 9
variables principals 1
primeres obres. 1
El timcheh 1
timcheh és 1
complex comercial 1
al serall, 1
serall, tot 1
sota sostre. 1
El timó 1
timó únic 1
únic resultà 1
ser deficient 1
deficient per 1
a maniobrar 2
maniobrar la 2
en moviment, 2
moviment, i 2
i requeria 1
requeria amplis 1
amplis radis 1
de viratge 1
viratge i 1
a canvis 5
canvis radicals 2
de direcció, 1
direcció, cosa 1
que redundà 1
redundà en 1
una maniobrabilitat 1
maniobrabilitat pesant 1
pesant en 1
moments crítics. 1
El tindre 1
tindre pèls 1
pèls glandulars, 1
glandulars, les 1
fulles no 4
no blanquinoses 1
blanquinoses ni 1
ni peciolades 1
peciolades són 1
diferencien d'A. 1
El tinent 3
tinent general 3
general Masaharu 1
Masaharu Homma 1
general Terauchi, 1
Terauchi, a 1
mesures d'ocupació. 1
d'ocupació. El 2
tinent Sealy 1
Sealy va 1
moment d'abandonar 1
el golf 3
a Hanko. 1
Hanko. El 1
tinent Smith 1
tripulació a 5
el vaixell, 1
vaixell, però 3
quedar enrere. 1
El tiocianat 1
tiocianat de 1
cristalls incolors 1
incolors o 1
densitat d'1,9 1
d'1,9 g/cm³ 1
g/cm³ i 1
de 173 1
173 °C. 1
El tipus 11
de clientela 1
Europa és 2
del d'altres 3
d'altres regions 1
de mototaxi: 1
mototaxi: sobretot 1
sobretot executius, 1
executius, homes 1
desitgen optimitzar 1
optimitzar els 1
seus temps 1
de desplaçaments. 1
desplaçaments. El 1
de estupa 1
estupa a 1
determinada zona 1
decideix juntament 1
mestre que 3
que assisteix 3
assisteix en 1
tipus d'element 1
d'element a 1
utilitzar es 1
decideix en 2
paràmetres del 2
personatge, els 1
moviments concrets 1
concrets que 1
es requereixen 6
requereixen i 1
limitacions del 2
memòria només 2
és flexible 1
flexible a 1
a afinar 1
afinar si 1
un sap 1
sistema bé. 1
poblament que 1
domina és 1
dispersió demogràfica, 1
demogràfica, encara 1
molta població 1
concentra entorn 1
de slackline 1
slackline més 1
comú és 7
el "trickline", 1
"trickline", on 1
cinta s'ubica 1
està bastant 2
bastant tensada. 1
tensada. El 1
de trena 1
trena de 1
tres badies 1
badies més 1
simple consisteix 1
a dividir, 1
dividir, primerament, 1
primerament, tot 1
cabell en 1
i anar-les 1
anar-les ajuntant 1
ajuntant simultàniament 1
simultàniament a 1
del cuir 2
cabellut. El 1
tipus d'oli 2
d'oli no 2
no incidirà 1
incidirà en 1
la textura, 1
textura, però 1
ser interessant 1
interessant utilitzar 1
altra varietat 1
varietat si 2
es busquen 2
busquen unes 1
unes propietats 2
propietats organolèptiques 1
organolèptiques específiques. 1
tipus isomètric 1
isomètric es 1
es dibuixa 4
dibuixa en 1
projecció dimètrica 1
dimètrica quasi- 1
quasi- El 1
simetria per 1
la majora 2
majora de 1
persones és 2
simetria geomètrica. 1
geomètrica. El 1
tipus String 1
String està 1
està definit 1
interfície amb 2
cadenes Java. 1
El tirador 1
tirador podia 1
podia introduir 1
recambra, utilitzar 1
de desamartillado 1
desamartillado per 1
el martell 6
martell sense 1
sense disparar 3
cartutx i 2
portar l'arma 1
l'arma carregada 1
carregada amb 1
martell baixat. 1
baixat. El 1
El tiratge 1
tiratge d' 1
d' "Il 1
"Il Messaggero" 1
Messaggero" de 1
de 370.000 1
370.000 exemplars. 1
El Tir 1
Tir de 1
de Llarga 1
Llarga distància 1
distància és 2
disciplina individual 1
individual més 1
més atlètica 1
atlètica d'equip 1
d'equip en 1
esdeveniments internacionals. 1
El Tirpitz 1
Tirpitz desplaçava 1
desplaçava 42.900 1
42.900 tones 1
tones estàndard 1
i 52.600 1
52.600 a 1
a plena 2
plena càrrega. 1
El Titanic 1
Titanic disposava 1
vint bots 1
bots salvavides 1
salvavides per 1
de 1178 1
1178 persones 1
persones contra 1
les 2227 1
2227 que 1
buc. El 1
El títol 30
títol anglès 1
anglès combina 1
combina l'expressió 1
l'expressió policíaca 1
policíaca "afers 1
"afers interns" 1
interns" amb 1
a l'infern. 3
l'infern. El 1
títol àrab 1
àrab honorífic 1
honorífic és 1
és Darul 1
Darul Naim 1
Naim (la 1
(la bella 1
bella residència). 1
residència). El 1
títol complet 1
General Tècnic 1
Tècnic és 1
és Secretari 2
General Tècnic-Director 1
Tècnic-Director del 1
Secretariat del 1
Govern, el 1
titular actual 1
és Clara 1
Clara Mapelli 1
Mapelli Marchena. 1
Marchena. El 1
títol d'aquesta 1
d'aquesta epístola 1
epístola és 1
és "Al 1
"Al ximple 1
ximple lector 1
lector i 2
al savi" 1
savi" (Au 1
(Au sot 1
sot lecteur 1
lecteur et 1
et non 1
non au 1
au sage). 1
sage). El 1
de cònsol 1
cònsol és 1
és mantingut 1
en plaça 1
del tradicional 3
tradicional títol 1
de síndic. 1
síndic. El 1
l'àlbum correspon 1
pel·lícula fa 2
al lema 2
la pancarta 1
pancarta «Hemen 1
«Hemen ez 1
ez dago 1
dago gidaria. 1
gidaria. El 1
tesi era 1
era «Estudi 1
«Estudi de 1
galàxies externes», 1
externes», versant 1
versant sobre 1
galàxies. El 1
l'assaig fa 1
segell postal 1
postal commemoratiu 1
commemoratiu de 3
de Philby, 2
Philby, llançat 1
l'antiga Unió 1
de 1980. 5
del CD, 1
CD, expliquen 1
els Anegats, 1
Anegats, reflecteix 1
situació actual 1
actual dels 2
grup, més 1
dels trenta 1
trenta que 1
amb parella, 1
parella, feina 1
feina fora 1
i hipoteques. 1
hipoteques. El 1
l'episodi és 1
llibre Last 1
Last Exit 1
Exit to 1
to Brooklyn, 1
Brooklyn, de 1
de Hubert 2
Hubert Selby 1
Selby Jr. 1
japonès és 1
és Torasuti 1
Torasuti Beru 1
Beru Shopan 1
Shopan no 1
no Yume, 1
Yume, i 1
suposat darrer 1
darrer somni 1
de Chopin. 1
Chopin. El 1
poema del 1
del del 3
del persa 1
persa Saib-e-Tabrizi 1
Saib-e-Tabrizi titulat 1
titulat Kabul. 1
Kabul. El 1
del single 2
single fou 1
fou "Labyrinth" 1
"Labyrinth" i 1
Cyber Team 1
Team a 1
pel·lícula d'Akihabara. 1
d'Akihabara. El 1
títol d'emperador 1
d'emperador és, 1
sovint, superior 1
i rang. 1
títol d'emperadriu 1
d'emperadriu el 1
conservar gairebé 1
gairebé deu 2
títol deriva 1
més popular, 2
popular, un 1
que Rotllà 1
Rotllà converteix 1
converteix a 2
cristiana i 4
aventures del 3
qual constitueixen 1
constitueixen gran 1
títol d'Heroi 1
d'Heroi de 1
Soviètica no 1
simplement una 1
medalla per 2
portar sobre 1
pit, sinó 1
màxima contribució 1
l'Estat Soviètic. 1
Soviètic. El 1
diu normalment 1
normalment que 2
estat heretat 1
cosí príncep 1
príncep Paul 1
Paul Dimitrievich 1
Dimitrievich Romànovsky-Ilyinsky 1
Romànovsky-Ilyinsky (un 1
(un americà 1
americà que 1
que preferia 1
preferia utilitzar 1
nom Paul 1
Paul Ilyinski 1
Ilyinski i 1
era Alcalde 1
Alcalde de 1
Palm Beach, 2
Beach, Florida). 1
Florida). El 1
títol evoca 1
evoca la 2
vida rural 3
rural despreocupada 1
despreocupada i 1
i primitiva 1
que Gauguin 1
Gauguin havia 1
la Bretanya. 1
Bretanya. El 1
títol feia 1
feia suposar 1
que Conrad, 1
Conrad, aleshores 1
sols nou 1
anys, heretaria 1
heretaria la 1
posició d'emperador 1
d'emperador del 1
Imperi Romanogermànic. 1
Romanogermànic. El 1
atorgat arran 1
Maria Kokoszko-Barton, 1
Kokoszko-Barton, la 1
filla més 3
família Kokoszko 1
Kokoszko que 1
a salvar. 1
salvar. El 1
genèric és 1
és Descriptions 1
métiers i 1
llengua el 2
El títol, 1
títol, indivís, 1
indivís, passà 1
als Cascante, 1
Cascante, als 1
als Portugal 1
als Silva, 1
Silva, que 1
després Ducs 1
Ducs d'Híjar, 1
d'Híjar, i 1
per l'altre, 2
l'altre, als 1
als Caçador, 1
Caçador, als 1
als Cellerés, 1
Cellerés, als 1
als Oliver 1
Oliver i 2
als Fors. 1
Fors. El 1
original comercialitzada. 1
comercialitzada. El 1
títol original 2
fou Hartmann. 1
Hartmann. El 1
títol pot 1
en plural: 2
plural: «Lord 1
«Lord cancellers» 1
cancellers» o 1
o «Lords 1
«Lords cancellers». 1
cancellers». El 1
títol que 4
normalment consisteix 1
unitat (per 1
exemple, "companyia") 1
"companyia") seguit 1
per "sergent 1
"sergent major", 1
major", i 1
i abreujat 1
abreujat per 1
inicials (per 1
exemple CSM). 1
CSM). El 1
El títols 1
dobles femenins 1
femenins els 1
aconseguit sempre 1
seva compatriota 1
compatriota Kateřina 1
Kateřina Siniaková, 1
Siniaková, mentre 1
tres títols 4
dobles mixts 1
mixts els 1
aconseguit de 1
forma consecutiva 1
títol va 4
fill Udai 1
Udai Singhji. 1
Singhji. El 1
ser rehabilitat 2
rehabilitat en 1
en 1965, 1
1965, per 1
Juan María 1
María Gerardo 1
Gerardo Güell 1
Güell i 1
i Martos, 1
Martos, fill 1
de Güell, 1
Güell, convertint-se 1
III comte 2
de Güell. 1
Güell. El 1
El titular, 1
titular, Sant 1
Miquel, i 1
situació encastellada 1
encastellada són 1
alguns indicis 1
fundació o 1
o construcció 2
construcció relativament 1
relativament primitiva. 1
El Titus, 1
Titus, que 1
sempre acompanya 1
acompanya l'esborrador, 1
l'esborrador, fa 1
nom correcte 1
correcte de 2
lletres quan 1
quan s'equivoca 1
s'equivoca i 2
forma subtil 1
subtil que 1
els faci 1
faci res. 1
res. "El 1
"El Tívoli, 1
Tívoli, un 1
teatre històric", 1
històric", Barcelona: 1
Barcelona: metròpolis 1
mediterrània, núm. 1
El TLC 1
TLC forma 1
àrees comercials 1
i espera 4
espera afegir 1
afegir nous 1
nous països 1
El TLR1 1
TLR1 no 1
troba unit 1
al lípid 1
lípid abans 1
la estimulació 1
estimulació quan 1
quan reconeix 1
reconeix un 1
agent patogen, 1
patogen, sinó 1
va acumulant 1
acumulant fins 1
de lligands 2
lligands microbians. 1
microbians. El 1
El TNGU 1
TNGU va 1
ser presidit 1
presidit pels 1
seus ministres 2
ministres segons 1
per torns, 1
torns, canviant 1
canviant cada 1
El «to 1
«to de 1
de fonògraf» 1
fonògraf» s'elimina 1
s'elimina amb 2
d'enregistrament i 1
i reproducció. 1
reproducció. El 1
El to 1
to dels 2
articles n'és 1
n'és sensiblement 1
sensiblement igualment 1
igualment modificat: 1
modificat: la 1
la ironia 1
ironia agradable, 1
agradable, fins 1
tot bromista, 1
bromista, tendeix 1
altra, més 1
més sarcàstica 1
sarcàstica i 1
més violenta. 1
El Toledo 1
Toledo abasta 1
abasta quatre 1
quatre generacions, 1
generacions, les 1
primeres dissenyades 1
per Giorgetto 1
Giorgetto Giugiaro, 1
Giugiaro, la 1
tercera per 1
Walter de 3
de Silva 4
Silva i 3
última per 1
per Alejandro 1
Alejandro Mesonero-Romans. 1
Mesonero-Romans. El 1
El tombet 1
tombet és 1
tècnica culinària 1
culinària en 1
què, en 1
en olla 1
olla de 1
fang, es 1
couen els 1
ingredients a 2
a foc 3
foc lent, 1
lent, fent-los 1
fent-los remoure 1
remoure amb 1
amb tombs 1
tombs o 1
o sacsejades 1
sacsejades suaus 1
suaus agafant 1
agafant l'olla 1
l'olla per 1
les anses, 1
anses, sense 1
sense usar 1
el cullerot 1
cullerot o 1
la paleta. 1
paleta. El 1
El Tomcar 1
Tomcar està 1
està fabricat 2
Melbourne, Austràlia 1
per MTM 1
MTM Pty 1
Pty Ltd 1
Ltd sota 1
de Tomcar 1
Tomcar Austràlia 1
Austràlia Pty 1
Pty Ltd. 1
El topi 1
topi (Damaliscus 1
(Damaliscus korrigum) 1
korrigum) és 1
El Topino 1
Topino és 1
El topònim 12
topònim apareix 1
per cronistes 1
cronistes del 1
en mapes 1
l'època sota 1
de Puertas 1
Puertas Coloradas. 1
Coloradas. El 1
topònim de 6
població ve 1
l'àrab i 3
significa "indret 1
"indret d'aigües" 1
d'aigües" o 1
o "ull". 1
"ull". El 1
les Planes 1
Planes és 1
el s.VIII 1
s.VIII amb 1
nom de"Loca 1
de"Loca Plana". 1
Plana". El 1
Peralta de 1
la Sal 1
Sal apareix 1
documentació medieval 2
medieval com 1
com Petra 1
Petra Alta 1
Alta per 1
situació al 3
gran roca. 1
topònim deriva 1
família alemanya 1
alemanya Stoss. 1
Stoss. El 1
topònim d'Eroles 1
d'Eroles vinculat 1
al mas 4
diversos termes 1
comtat d'Urgell. 2
d'Urgell. El 1
Esteve Sesrovires 1
Sesrovires deriva 1
de roures, 1
roures, amb 1
l'article definit 1
definit en 4
forma arcaica 1
arcaica «salada». 1
«salada». El 1
El topònim, 1
topònim, divulgat 1
divulgat des 1
vint, Per 1
Per exemple, 137
1929 Manuel 1
Manuel Vallvé, 1
Vallvé, en 1
la guia 5
Barcelona, consagrava 1
consagrava un 1
capítol al 1
al "Barrio 1
"Barrio Gótico". 1
Gótico". El 1
topònim en 1
irlandès reflecteix 1
reflecteix aquest 1
propòsit. El 1
topònim Gatielles 1
Gatielles se 1
del 1181. 1
1181. El 1
topònim Pérola 1
Pérola significa 1
significa probablement 1
probablement pedreta 1
pedreta i 1
i prové 3
llatí petrula, 1
petrula, que 1
de petra. 1
petra. El 1
topònim Salses 1
Salses deriva 1
llatí salsas 1
salsas (fonts 1
(fonts d'aigües 1
d'aigües salades, 1
salades, portadores 1
portadores de 1
de magnesi), 1
magnesi), fonts 1
que brollen 1
brollen en 1
llocs diversos 1
diversos del 1
El Torín 1
Torín va 1
tancada l'any 1
i enderrocada 1
enderrocada el 2
El tornà 2
la càrrega, 1
càrrega, aquest 1
equip privat 1
privat muntat 1
muntat amb 1
amb son 1
son cunyat 1
cunyat Burgat, 1
Burgat, amb 1
de Sonauto 1
Sonauto i 1
i Answer, 1
Answer, tot 1
tot pilotant 1
pilotant una 2
una TY 1
TY amb 1
setè lloc 3
lloc final 1
classificació del 1
del mundial. 1
ser segon 1
mateix escenari, 1
escenari, després 1
altra cursa 1
cursa memorable. 1
memorable. El 1
El torneig 12
torneig comença, 1
comença, i 1
i Freddie 1
Freddie guanya 1
guanya dues 1
dues partides 1
partides ràpidament. 1
torneig de 6
1995 fou 2
primera Copa 1
de Rugbi 2
Rugbi que 1
sol país, 1
tant, tots 1
disputar dins 1
fronteres sud-africanes. 1
sud-africanes. El 1
El Torneig 2
de Candidats 2
Candidats de 1
2020 és 2
torneig d' 1
torneig d’escacs 1
d’escacs s’organitza 1
s’organitza anualment 1
anualment i 1
productor d’acer 1
d’acer Tata 1
Tata Steel, 1
Steel, ja 1
disputa durant 1
mes d' 1
crear l'any 4
1978 disputant-se 1
disputant-se sobre 1
sobre pista 1
pista dura 1
dura a 1
a Filderstadt, 1
Filderstadt, un 1
de Stuttgart. 1
Stuttgart. El 1
2013 celebrant-se 1
celebrant-se al 1
febrer, però 1
2013 com 1
a preparació 2
preparació del 2
primer Grand 1
l'any, l' 1
inaugurar l'any 1
Internacional Ibrahim 1
Ibrahim Moustafa 1
Moustafa recorda 1
seva figura. 1
torneig reuneix 1
reuneix els 1
clubs amb 2
més història 1
comarca i 4
impulsat en 1
inici pel 1
pel Futbol 1
Club Cardedeu. 1
Cardedeu. El 1
torneig se 1
celebrava continuadament 1
continuadament cada 1
que l'alt 1
l'alt nombre 1
morts va 2
que s'anul·les 1
s'anul·les indefinidament. 1
començar del 1
l'Estadi Parque 1
Parque Central. 1
El Torrent 1
Torrent del 2
del Carant 1
Carant està 1
El Tossal 1
Tossal Forner 1
Forner és 1
de 1.178,4 1
1.178,4 metres 1
d'altitud del 2
El total 4
total anual 1
anual es 1
estimar els 2
costos futurs. 1
futurs. El 1
l'obra costà 1
costà un 1
pessetes de 2
l'època, acabada 1
acabada l'obra, 1
l'obra, el 1
rector publicà 1
carta d'agraïment 1
d'agraïment a 1
persones evacuades 1
evacuades arriba 1
les 44.394. 1
44.394. El 1
total d'homes 1
d'homes era 1
de 300, 1
300, (30 1
(30 per 1
cada cohort 1
cohort pretoriana) 1
pretoriana) i 1
i constituïen 1
constituïen una 2
primer centurió 1
centurió dels 1
dels pretorians, 1
pretorians, el 1
el trecenarius. 1
trecenarius. El 1
El Tottenham 1
Tottenham Hotspur 1
Hotspur Stadium 1
Stadium és 1
recinte esportiu 1
esportiu situat 1
Londres, Anglaterra, 3
Anglaterra, Regne 1
El Tournaisià 1
Tournaisià fins 1
estat anomenat 3
anomenat l' 1
l' "Edat 1
"Edat dels 1
dels Crinoides". 1
Crinoides". El 1
El toxafè 1
toxafè ha 1
El TP 1
TP d'Or 1
d'Or es 1
més prestigiosos, 1
prestigiosos, si 1
més prestigiós, 1
prestigiós, premi 1
premi donat 1
als actors 1
actors i 4
televisió al 3
El traçat 4
traçat començava 1
port, a 1
a l'Esplanada 1
l'Esplanada do 1
Janeiro, continuava 1
continuava per 2
per l'Avenida 1
l'Avenida da 1
da Boavista 1
Boavista (a 1
d'això el 4
circuit també 1
s'anomena així) 1
així) i 1
després travessava 1
travessava petits 1
petits barris 1
barris residencials 1
residencials fins 1
de meta. 1
meta. El 1
millora respecte 1
sistema anterior 1
per traslladar 3
traslladar tropes 1
través d'aquests 3
d'aquests territoris. 1
territoris. El 1
del caminal 1
caminal s'ha 1
s'ha modificat, 1
modificat, però 1
placeta amb 2
amb palmeres. 2
palmeres. El 1
muralles començava 1
part alta, 3
alta, en 1
situava el 2
d'allà i 1
en descens 1
descens pel 1
de l'Argén, 1
l'Argén, anava 1
anava paral·lela 1
a carrer 3
i Plaça 1
Cova Santa. 1
Santa. El 1
El traç 1
traç de 4
de fractura 4
fractura no 1
se presenta 1
línia radiotranslúcida, 1
radiotranslúcida, sinó 1
zona radiopaca. 1
radiopaca. El 1
El tractament 17
tractament casolà 1
casolà consisteix 1
consisteix primerament 1
primerament en 1
no arrencar-lo 1
arrencar-lo ni 1
ni mossegar-lo, 1
mossegar-lo, ja 1
pell s'esquinci 1
s'esquinci i 1
i fer-lo 3
més dolorós. 1
dolorós. El 1
tractament conservador 1
conservador sol 1
sol començar 1
exercicis d'estirament, 1
d'estirament, l'alliberament 1
l'alliberament miofascial, 1
miofascial, el 1
el massatge 1
massatge i 1
i l'evitació 1
l'evitació de 1
la síndrome, 1
síndrome, com 1
com córrer, 1
córrer, anar 1
en bicicleta, 2
bicicleta, rem, 1
rem, etc. 1
tractament consisteix 1
en rituximab 1
rituximab (anti-CD20) 1
(anti-CD20) combinat 1
amb quimioteràpia. 1
quimioteràpia. El 1
tractament d'aquestes 1
obres, delicat 1
delicat i 2
i sentimental, 1
sentimental, igualment 1
igualment col·laborava 1
col·laborava per 1
el distanciament 1
infecció es 3
amb trimetoprim-sulfametoxazol 1
trimetoprim-sulfametoxazol (co-trimoxazol). 1
(co-trimoxazol). El 1
i volums 1
casa són 1
són propis 1
llenguatge racionalista. 1
racionalista. El 1
de l'orquestra, 1
l'orquestra, d'altra 1
banda, resulta 1
resulta insuperable. 1
insuperable. El 1
tractament depèn 1
causa. El 1
tractament d'individus 1
d'individus fortament 1
fortament infectats 1
infectats és 1
contaminació (un 1
(un estudi 1
estudi ha 1
ha estimat 2
estimat que 1
de l'ancilostoma 1
l'ancilostoma es 1
la població). 1
població). El 1
tractament en 3
laboratori serà 1
serà diferent 1
com acabin. 1
acabin. El 1
tractament es 1
terme normalment 1
teràpia cognitiva-conductual. 1
cognitiva-conductual. El 1
tractament és 3
és integral 1
i combina 2
el farmacològic 1
farmacològic amb 1
preventives. El 1
per aspiració 1
aspiració dels 1
dels continguts, 1
continguts, punció 1
punció o 1
per excisió 1
excisió del 1
del quist. 1
quist. El 1
tractament inclou 1
ràpida excisió 1
excisió radical 1
radical amb 1
ampli marge 1
marge i 2
o radiació. 1
radiació. El 1
tractament més 4
l'ús d' 3
aquest tumor 1
tumor és 1
és limitat. 2
limitat. El 1
tractament també 1
també depèn 2
present la 1
secreció d'un 1
d'un conducte 1
conducte únic 1
únic o 1
o múltiple, 1
múltiple, i 1
secreció del 1
del mugró 1
mugró són 1
són angoixants 1
angoixants per 1
la pacient. 2
pacient. El 1
El tractat 4
tractat assegurava 1
assegurava els 1
ciutadans mexicans 1
mexicans dels 1
territoris transferits, 1
transferits, els 1
quals, tanmateix, 1
foren respectats 1
respectats posteriorment 1
govern nord-americà. 1
El Tractat 4
Dancing Rabbit 1
Rabbit Creek 1
Creek va 1
majors transferències 1
terres mai 1
mai signades 1
signades entre 1
finalitzada la 6
entre Espanya 1
Units, es 2
signar al 1
1898, entrant 1
servir simplement 1
ratificar pactes 1
pactes anteriors. 1
tractat ha 1
evolucionat amb 2
comprèn diversos 1
diversos protocols 3
protocols addicionals. 1
addicionals. El 1
Tractat reservava 1
reservava a 1
a Castella 4
territoris descoberts 2
descoberts a 1
del meridià 2
meridià 46 1
46 i 1
Portugal la 1
dels situats 1
tractat suposaria 1
suposaria cedir 1
territori tradicional 1
tradicional restant 1
restant als 1
Estats Units; 2
Units; però, 1
disposició en 2
trasllat fos 1
més acceptable. 1
de 1859. 2
El tràfic 2
tràfic és 1
contaminació per 1
per soroll 1
soroll a 2
sexual és 1
és controlat 1
influent organització; 1
organització; quan 1
a oficials 3
oficials locals 1
ha descobert, 2
descobert, rep 2
rep amenaces 1
amenaces i 2
és "rebutjada 1
"rebutjada pels 1
pels companys 1
i boicotejada 1
boicotejada pels 1
seus superiors". 1
superiors". El 1
El tragus, 1
tragus, puntegut 1
puntegut i 1
de llanceta, 1
llanceta, arriba 1
arriba aproximadament 1
del pavelló 2
de l'orella. 2
l'orella. El 1
El trajecte 3
de 10.399 1
10.399 quilòmetres, 1
quilòmetres, que 1
que transita 1
transita per 1
per Kazakhstan 1
Kazakhstan i 1
i Turkmenistan, 1
Turkmenistan, es 1
en 14 3
14 dies, 1
dies, 30 1
30 menys 1
per mar. 2
de Kiel 2
Kiel cap 1
a Rendsburg 1
Rendsburg prenia 1
prenia entre 1
deu i 3
dotze hores, 1
hores, la 1
baixada via 1
via l'Eider 1
l'Eider cap 1
l'estuari de 2
de l'Elba 2
l'Elba prenia 1
prenia tres 1
quatre dies. 3
trajecte en 2
i l'aplec 1
l'aplec al 1
lloc objecte 1
la romeria 2
romeria esdevé 1
conseqüència lògica, 1
lògica, mentre 1
romeria és 1
és l'arribada, 1
l'arribada, ja 1
El tram 2
tram del 4
riu entre 1
entre al 1
de Palatka 1
Palatka i 1
i Jacksonville 1
Jacksonville va 1
ser relativament 3
relativament menys 1
menys poblat, 1
poblat, i 1
haver servit 6
servit com 3
els Utina 1
Utina i 1
els Saturiwa. 1
Saturiwa. El 1
tram entre 2
entre Lokeren 1
Lokeren i 1
i Daknam 1
Daknam convé 1
convé bé 1
de plaer 3
plaer en 1
canoa i 1
i caiac. 1
caiac. El 1
El trànsit 2
planeta per 2
seva estrella 2
estrella es 1
enregistrar automàticament 1
automàticament al 1
al NMSU 1
NMSU l'11 1
esdeveniment no 1
seu moment. 2
trànsit no 1
es restableix 2
restableix fins 1
al desglaç. 1
desglaç. El 1
El transport 6
transport aeri 2
aeri d'efectius 1
d'efectius i 1
equipament militar 1
operacions militars. 1
transport amb 2
península, per 1
per l'interior, 2
l'interior, era 1
motiu, el 3
comerç marítim 1
marítim va 1
créixer molt. 1
molt. El 1
de glacera 1
glacera és 1
és lent. 1
transport dels 1
dels Mosquito, 1
Mosquito, de 1
de Canada 1
Canada al 1
ser problemàtic, 1
problemàtic, una 1
petita fracció 2
fracció dels 2
dels avions, 1
avions, van 2
desaparèixer misteriosament, 1
misteriosament, sobre 1
el mig 2
de l'Atlàntic. 1
l'Atlàntic. El 1
per tren 1
tren entre 1
regions és 2
molt petit. 3
transport físic 1
físic d'un 1
producte exportat 1
exportat ha 1
d'anar acompanyat 1
documentació necessària. 1
necessària. El 1
El trasllat 1
trasllat el 1
d'obres Sr. 1
El traspàs 2
traspàs es 2
fer permanent 1
permanent el 1
jugador arribés 1
arribés al 1
partits estipulat, 1
estipulat, i 1
anys efectiu 1
efectiu a 3
raó d'uns 1
d'uns 7,5M€ 1
7,5M€ per 1
El trasplantament 1
de pulmó 1
pulmó pot 1
opció en 1
malalties molt 1
molt greus. 1
greus. El 1
El trastorn 1
trastorn d'aprenentatge 1
d'aprenentatge (també 1
anomenat dificultat 1
dificultat d'aprenentatge 1
d'aprenentatge o 1
o discapacitat 1
discapacitat d'aprenentatge) 1
d'aprenentatge) és 1
condició cerebral 1
provoca dificultats 1
comprendre o 1
o processar 2
processar informació 1
ser causada 3
diversos factors. 1
factors. El 2
El traumatòleg 1
traumatòleg o 1
o "componedor 1
"componedor d'ossos" 1
d'ossos" era 1
a Teomiquetzan, 1
Teomiquetzan, expert 1
expert sobretot 1
en ferides 1
ferides i 3
i traumatismes 1
traumatismes produïts 1
en combat. 4
El travesser 1
travesser mesura 1
uns 23,3 1
23,3 metres 1
El treball 22
treball arqueològic 1
arqueològic dut 1
1990 data 1
primers elements 2
castell als 1
segles XI, 1
XI, XII 1
treball consisteix 1
a enganxar 1
enganxar cartells 1
cartells publicitaris 3
publicitaris en 1
murs dels 2
més concorreguts 4
concorreguts de 1
treball d'aquests 1
d'aquests arquitectes 1
arquitectes locals 1
locals -i 1
-i el 1
gènere d'enregistrament 1
d'enregistrament arquitectònic 1
arquitectònic que 2
van iniciar- 1
iniciar- va 1
dissenyadors locals 1
l'exemple. El 1
Delsarte és 1
principal inspirador 1
inspirador del 1
Centre, corrent 1
corrent en 5
va emmarcar 1
emmarcar el 1
la «gimnàstica 1
«gimnàstica moderna» 1
moderna» (la 1
(la primerenca 1
primerenca gimnàstica 1
gimnàstica rítmica). 1
rítmica). El 1
de Kawakubo 1
Kawakubo ha 1
siluetes monocromàtiques 1
monocromàtiques marcades 1
marcades presentats 1
presentats a 2
comissions va 1
ser documentat 2
protocols conjunts, 1
conjunts, finalitzats 1
finalitzats amb 1
Protocol signat 1
a Beijing 1
Beijing el 1
forjat és 1
és senzill; 1
senzill; s'utilitzen 1
s'utilitzen motius 1
geomètrics en 2
en l'ornamentació. 1
l'ornamentació. El 1
de Nagle 1
Nagle va 1
ser apreciat 1
recolzat econòmicament 1
econòmicament per 1
per Edmund 1
Edmund Ignatius 1
Ignatius Rice, 1
Rice, que 1
seu institut 1
institut quan 1
fundar els 2
seus Germans 1
Germans cristians 1
la presentació. 1
presentació. El 1
de Nelli 1
Nelli es 1
diferencia dels 1
es nodreix 2
nodreix pel 1
pel sentiment 1
sentiment elevat 1
per afegir 5
personatges expressions. 1
expressions. El 1
recerca, també 1
a TdR 1
TdR o 1
a TR, 1
TR, pot 1
estar emmarcat 1
emmarcat dins 1
d'una matèria 1
matèria o 1
o pot 3
ser interdisciplinari. 1
interdisciplinari. El 1
White és 1
és pagat 1
pagat en 1
pels feligresos 1
i anteriorment 2
seva Fundació. 1
Fundació. El 1
àrees continua 1
continua encara 1
treball escolar: 1
escolar: 24 1
24 Etudes, 1
Etudes, op.12; 1
op.12; Guitarra 1
Guitarra i 1
fa cada 4
difícil i 4
i cansat 1
cansat amb 1
amb l’augment 1
l’augment del 1
del material. 3
és l'esforç 1
l'esforç (físic 1
(físic o 1
o intel·lectual) 1
intel·lectual) realitzat 1
l'home per 1
transformar coses. 1
pintura d'aquarel·la 1
d'aquarel·la sobre 1
sobre ivori, 1
ivori, prou 1
prou prima 1
prima perquè 1
llum brilli 1
brilli a 1
tant permetre 1
pits representats 1
representats tinguin 1
tinguin «resplendor». 1
«resplendor». El 1
treball manual, 1
manual, com 1
a activitat 2
creativa i 2
lleure, consisteix 1
elaborar objectes 1
artístics diversos 1
a mà, 5
mà, amb 1
ajuda o 1
sense d' 1
recent de 4
de Rabin 1
Rabin es 1
seguretat computacional. 1
treball previ 1
previ d'Alice 1
d'Alice Terry 1
Terry com 1
a muntadora 1
muntadora a 1
la Famous-Players-Lasky 1
Famous-Players-Lasky l'ajudà 1
aquesta feina. 1
món angloparlan 1
angloparlan va 1
ser God's 1
God's Playground 1
Playground (1981), 1
(1981), una 1
general però 1
però exhaustiva 1
exhaustiva de 2
Polònia, que 2
sent considerada 1
més influent. 4
influent. El 1
encarregat pel 1
pel cor 2
cor Twin 1
Twin Cities 1
Cities Gai 1
Gai Men's. 1
Men's. El 1
l'any 1794. 1
1794. El 1
El trencament 2
tall és, 1
línia cap 2
altres processos 3
processos o 1
o tipus 1
de desgast. 1
desgast. El 1
trencament és 1
és atribuït 1
a diferències 1
diferències musicals 1
i personals. 2
personals. El 1
d'aterratge es 1
reforçar amb 1
rodes principals 1
comptes d'una 2
versió civil. 1
nou surt 1
surt veloçment 1
veloçment cap 1
a Xicago 1
Xicago sense 1
tan decidida 1
decidida estava 1
a viatjar-hi. 1
viatjar-hi. El 1
tren d'ona 2
d'ona més 2
llarga "tocarà 1
"tocarà fons" 1
fons" abans 1
i patirà 1
patirà refracció, 1
refracció, mentre 1
curta continuarà 1
continuarà el 1
viatge sense 1
sense desviació. 1
desviació. El 1
tren s'estén 1
s'estén paral·lel 1
costa al 1
el Maresme. 1
Maresme. El 1
tren sobrepassa 1
sobrepassa el 2
i llavors, 2
llavors, s'atura. 1
s'atura. El 1
tren també 1
està ajudant 1
a alleujar 1
de tràfic 2
tràfic a 1
la descongestió 1
descongestió de 1
les carreteres. 4
El tresor 3
de Tutankamon 1
Tutankamon és 1
majors tresors 1
tresors de 1
tresor estava 1
amagat en 2
amb pis 2
El tret 4
més distintiu 1
distintiu és 1
cua, molt 1
més curta, 3
curta, gruixuda 1
i peluda 1
peluda que 1
domèstics, amb 1
5 anells 1
anells foscos 1
foscos sobre 1
fons més 1
clar, i 2
punta sempre 1
sempre negra 1
més remarcable 8
remarcable és 3
és l'absència 3
l'absència visible 1
d'una cuirassa 1
cuirassa dura, 1
dura, al 1
contrari del 2
altres tortugues. 1
tortugues. El 1
més ressenyable 1
ressenyable d'aquest 1
d'aquest immoble 1
immoble és 1
la ornamentació 2
tret penetrà 1
penetrà pel 1
seu crani 1
crani i 2
i sortí 1
sortí per 1
l'esquerra, destruint 1
destruint gran 1
seu cervell. 1
cervell. El 1
El triangle 1
triangle dramàtic 1
dramàtic és 1
cas particular 7
joc psicològic 1
psicològic al 2
qual actuen 1
actuen dues 1
de víctima, 1
víctima, perseguidor 1
perseguidor o 1
o salvador/rescatador. 1
salvador/rescatador. El 1
El Triàsic 1
Triàsic es 1
divideix normalment 1
en Triàsic 1
Triàsic inferior, 1
inferior, mitjà 1
i superior, 1
superior, en 2
ordre cronològic. 3
El Tribunal 5
Tribunal Constitucional 4
Constitucional està 1
per nou 5
nou jutges 1
jutges triats 1
a períodes 3
nou anys. 3
Constitucional va 2
confirmar aquesta 1
sentència el 1
El tribunal 3
comptes vigila 1
vigila i 1
controla els 1
els ingressos, 1
ingressos, les 1
de l'Orde. 2
l'Orde. El 1
Tribunal dictaminà 1
dictaminà que 1
l'escola havia 1
anat massa 1
massa lluny 1
lluny quan 1
quan ordenà 1
es tregués 1
tregués el 1
el sostenidor 1
sostenidor i 1
les calces 1
calces perquè 1
perquè oficials 1
oficials dones 1
poguessin buscar-hi 1
buscar-hi drogues. 1
drogues. El 1
tribunal eclesiàstic 1
eclesiàstic és 1
la instància 2
instància que 1
ajuda el 1
funció. El 1
Tribunal suprem 1
suprem li 1
donar raó 1
i Yusuf 1
Yusuf fou 1
destituït en 1
mandat i 2
i proclamat 1
proclamat interinament 1
interinament el 1
jutge de 4
cort suprema 1
suprema Yusuf 1
Yusuf Haji 1
Haji Nur 1
Nur fins 1
considerar que, 1
reserva es 2
territori cobert 1
de districte, 2
districte, Rev. 1
per respondre: 1
respondre: "la 1
conducta no 1
va satisfer 2
del delicte". 1
delicte". El 1
El tribut 1
tribut més 1
important sens 1
dubte era 1
el Tributum 1
Tributum soli. 1
soli. El 1
El tricot, 1
tricot, o 1
o teixit 1
punt d'ordit, 1
d'ordit, és 1
de teixir 1
teixir en 1
fil "zigzagueja" 1
"zigzagueja" al 1
teixit, és 1
rengleres adjacents 1
adjacents de 1
de teixit 1
de punt, 1
punt, en 1
sola fila 1
fila ("curs"). 1
("curs"). El 1
El trinitari 1
trinitari compta 1
amb 3.140 1
3.140 parlants 1
parlants aproximadament 1
aproximadament i, 1
això, és 15
de desaparició. 1
El triomf 2
triomf franquista 1
franquista va 1
va menar 1
menar l'autora 1
família cap 2
l'exili francès, 1
francès, on 1
treballar fent 1
fent il·lustracions 1
il·lustracions científiques 1
un cirurgià. 1
cirurgià. El 1
triomf va 1
a Francisco 1
de Aguirre. 1
Aguirre. El 1
El trívium 1
trívium és 1
coneixement (gramàtica), 1
(gramàtica), que 1
cop entès 1
entès (lògica), 1
(lògica), es 1
a saviesa 1
saviesa (retòrica). 1
(retòrica). El 1
El trobador 1
trobador català 1
estar enamorat 2
de Saurimonda. 1
Saurimonda. El 1
El trofeu, 1
trofeu, creat 1
pel joier 1
joier anglès 1
anglès Thomas 1
Thomas Lyte, 1
Lyte, és 1
plata, format 1
un hexàgon 1
hexàgon (cada 1
(cada costat 1
simbolitza una 1
una nació), 1
nació), està 1
set quilograms 1
quilograms de 1
i mesura 4
mesura 75 1
75 centímetres 1
centímetres d'alçada. 2
El trofeu 1
trofeu d'aquella 1
d'aquella trobada 1
guanyar aquell 1
aquell equip 1
equip jove 1
les vitrines 1
vitrines del 1
El Trofeu 1
Trofeu Kharlàmov 1
Kharlàmov es 1
lliura anualment 2
anualment al 1
jugador d'hoquei 1
d'hoquei rus 1
rus de 3
la NHL, 1
NHL, escollit 1
El tronc 1
tronc assoleix 1
assoleix fins 1
12 m 2
m d'altura, 1
d'altura, i 2
queda recobert 1
recobert (totalment 1
(totalment o 1
part superior) 1
superior) per 1
les beines 1
beines de 1
fulles caigudes, 1
caigudes, cosa 1
aspecte "pelut"). 1
"pelut"). El 1
El tron 2
rei mostra 1
mostra l'emblema 1
l'emblema reial 1
lema Nihil 1
Nihil sine 1
sine Deo 1
Deo (Res 1
(Res sense 1
sense Déu). 1
Déu). El 1
tron és 1
un pòdium 1
pòdium decorat 1
relleus en 2
en grisalla. 1
grisalla. El 1
El tron, 1
tron, és 1
un seient 3
seient gran 1
i luxosament 1
luxosament decorat. 1
decorat. El 1
El trop 1
trop i 1
seqüència sorgiren 1
sorgiren com 1
sistemes mnemotècnics 1
mnemotècnics que 1
ajudaven d’alguna 1
d’alguna manera 1
a pal·liar 1
pal·liar aquesta 1
aquesta necessitat, 1
necessitat, en 2
punt d’aquesta 1
d’aquesta evolució. 1
evolució. El 1
El Tsih-foo 1
Tsih-foo Yaen-kwei, 1
Yaen-kwei, escrit 1
el 1012, 1
1012, també 1
també esmenta 2
les practiques 1
practiques religioses; 1
religioses; el 1
llibre esmenta 1
esmenta el 4
palau d'Anuradhapura 1
d'Anuradhapura que 1
era esplèndid. 1
esplèndid. El 1
El tub 4
pot embolicar 1
embolicar amb 1
materials especials 1
per irradiació. 1
irradiació. El 1
descàrrega està 1
està farcit 1
farcit amb 1
amb vapor 2
mercuri a 1
petita quantitat 7
gas inert 1
inert que 1
facilitar l'encesa 1
la descàrrega 7
descàrrega d'electrons. 1
d'electrons. El 1
tub exterior, 1
exterior, de 1
de sublimació, 1
sublimació, conté 1
substància sòlida 1
de sublimar 1
sublimar i 1
tub interior 1
hi circula 2
circula un 1
corrent d'aigua 1
que refreda 1
refreda la 1
El Tucà 1
Tucà (Tucana) 1
(Tucana) és 1
una constel·lació 1
constel·lació de 1
El TUJS 1
TUJS es 1
aliar al 2
al Bharatiya 1
Bharatiya Janata 1
Janata per 1
governar l'estat, 1
l'estat, però 3
primer demanava 1
demanava l'establiment 1
zona autònoma 1
autònoma tribal 1
tribal dins 1
dins tot 1
tot Tripura 1
Tripura i 1
tropes índies, 1
índies, el 1
segon s'hi 1
s'hi oposava. 1
oposava. El 1
El tumi 1
tumi (tallador 1
(tallador de 1
de sacrificis) 1
sacrificis) és 1
especialitat de 1
de l'artesanat 1
l'artesanat chimú. 1
chimú. El 1
El túnel 3
de Montgat 1
Montgat destaca 1
destaca perquè 1
ferrocarril Barcelona-Mataró, 1
Barcelona-Mataró, l'any 1
l'any 1848. 2
1848. El 1
túnel disposa 1
portes anticongelants 1
anticongelants (en 1
(en noruec: 1
noruec: Kuldeport) 1
Kuldeport) que 1
tanquen les 1
les boques 3
boques del 1
l'hivern per 1
la congelació 1
congelació de 2
les filtracions. 1
filtracions. El 1
túnel era 1
l'única entrada 1
El turbocompressor 1
turbocompressor funciona 1
funciona acoblat 1
acoblat a 2
turbina accionada 1
accionada pels 1
pels gasos 2
gasos d'escapament. 2
d'escapament. El 1
El turbo 1
turbo gira 1
gira a 5
altes velocitats 1
velocitats ( 1
El turc 2
turc diferencia 1
diferencia fins 1
3 colors 1
colors diferents 2
diferents (amb 1
seus noms) 1
noms) el 1
a tonalitats 1
tonalitats del 1
mateix color. 5
turc s'encapritxa 1
s'encapritxa de 1
de Fiorilla, 1
Fiorilla, però 1
però finalment, 1
finalment, i 1
molts equívocs 1
equívocs afavorits 1
afavorits pels 1
pels transvestiments 1
transvestiments dels 1
personatges, tot 1
tot acaba 1
acaba bé: 1
bé: els 1
els enamorats 1
enamorats es 1
i Fiorilla 1
Fiorilla decideix 1
decideix intentar 1
intentar ser 1
ser seriosa. 1
seriosa. El 1
El turisme 5
turisme contribueix 1
un 85% 3
85% al 1
al Producte 1
Producte interior 1
interior brut 1
brut de 1
El turisme, 2
turisme, el 1
comerç internacional, 1
internacional, el 2
sector bancari 1
bancari i 1
i financer, 1
financer, així 1
manufacturera són 1
els generadors 1
d'ingressos més 1
El Turisme 1
Turisme és 1
seva economia. 2
economia. El 1
turisme ha 2
atret a 2
ciutat molts 1
molts emigrants 1
emigrants del 1
turisme industrial, 1
industrial, com 1
a nínxol 1
nínxol de 2
turisme a 2
Romania i 2
a solució 3
i desaparició 1
desaparició d'antics 1
d'antics grans 1
grans llocs 1
llocs industrials 1
industrials ( 1
turisme, l'oci 1
l'oci i 1
restauració constituïxen 1
constituïxen les 1
principals activitats 4
econòmiques del 1
turisme té 1
un pol 2
d'atracció a 1
propera illa 1
de Banana. 1
Banana. El 1
turisme va 3
60 amb 1
els escandinaus, 1
escandinaus, després 1
van vindre 1
vindre els 1
anglesos que 2
turisme, la 3
temporada forta 1
la hivernal. 1
El turó 2
turó és 2
turó es 2
petita península 1
península que 1
s'endinsa al 1
de Calafats, 1
Calafats, pel 1
està unida 6
ferma per 1
petit isme 1
isme d'uns 1
d'uns 100 2
d'amplada pel 1
tramuntana. El 1
El Txussovàia 1
Txussovàia és 1
és famós 4
roques gegantesques 1
gegantesques al 1
seves ribes; 2
ribes; poden 1
ser perilloses 1
vaixells en 1
crescudes de 1
gent local 1
local les 1
les anomena 5
anomena boitsí 1
boitsí (lluitadors). 1
(lluitadors). El 1
El uadi 1
uadi va 1
provocar inundacions 1
inundacions i 2
i greus 1
greus destruccions 1
destruccions el 1
1888 i 2
mesura. El 1
El ufie 1
ufie de 1
tall s'utilitza 1
cap, comunicar-li 1
comunicar-li els 1
altres informacions 1
informacions rellevants 1
El UNited 1
UNited es 1
va imposar, 1
imposar, per 1
2-1, al 1
Newcastle United, 1
United, en 1
el què 4
què era 2
partit corresponent 1
3a ronda 1
la Lliga. 2
Lliga. El 1
El va 24
el 1977 9
número del 2
Times Literary 2
Literary Supplement. 1
Supplement. El 1
que passés". 1
passés". El 1
Irina Supinskaia, 1
Supinskaia, la 1
tercera esposa 1
qui feia 1
feia dos 1
s'havia casat. 1
casat. El 1
els Hibs 1
Hibs al 1
de cessió, 1
cessió, jugant 1
jugant només 1
nou partits 1
partits eixint 1
eixint des 1
la banqueta. 2
banqueta. El 1
dirigir Alex 1
Alex Graves. 1
Graves. El 1
dirigir amb 2
els Papers 1
Papers del 1
del Pentàgon 1
Pentàgon i 1
doctor Asin 1
Asin Palacios 1
Palacios l'any 1
l'any 1943. 1
1943. El 1
Secretari de 5
de Guerra, 2
Guerra, Edwin 1
Edwin M. 1
M. Stanton, 1
Stanton, demanant-li 1
fes esforços 1
esforços perquè 1
es cridés 1
cridés a 1
els efectius 2
efectius afroamericans, 1
fou ignorat. 1
ignorat. El 1
fundar Mukhtyar 1
Mukhtyar Khan 1
Khan fill 1
de Sherzaman 1
Sherzaman Khan 1
Khan de 3
de Bantva. 1
Bantva. El 1
guerra contrari 1
a sotavent 1
sotavent sovint 1
que combatre 1
combatre sense 1
sense exposar-se 1
exposar-se indegudament. 1
indegudament. El 1
recerca alemany 1
alemany Maria 1
Maria S. 1
S. Merian 1
Merian té 1
unitats azimutals, 1
azimutals, que 1
un posicionament 1
posicionament dinàmic 1
dinàmic molt 1
bo en 2
treball científic. 1
científic. El 1
vaixell està 1
sis grans 1
grans vaixells 3
rescat, nombrosos 1
nombrosos bots 1
bots salvavides, 1
salvavides, un 1
rescat i 1
vaixell semirígid 1
semirígid completen 1
de salvament. 1
salvament. El 1
vaixell havia 1
estat pintat 1
a l'ocasió. 2
l'ocasió. El 1
vaixell insígnia, 1
insígnia, l'Impérial 1
l'Impérial i 1
línia restant, 1
restant, el 1
el Diomède 1
Diomède navegaren 1
navegaren fins 1
seva captura 1
i embarrancaren 1
embarrancaren entre 1
entre Nizao 1
Nizao i 1
i Punt 1
Punt Català. 1
vaixell ja 1
està guardat 1
guardat en 1
seus hangars. 1
hangars. El 1
vaixell navegant 1
navegant és 1
l'escut d'aquesta 1
d'aquesta vila 1
vila turística 1
turística costanera; 1
costanera; també 1
les ondes 1
ondes són 1
parlant referides 1
referides al 1
va ancorar 2
ancorar per 1
nit davant 1
de Carrickfergus, 1
Carrickfergus, abans 1
seu viatge. 3
El València 1
València era 1
era debutant 1
aquesta competició 3
estava entre 1
favorits per 1
El Valentine 1
Valentine es 1
Zelanda el 1
1960. El 1
El Valentinisme 1
Valentinisme va 1
estès i 4
influent del 3
del gnosticisme 1
gnosticisme en 1
l'antiguitat romana. 1
valor 200CK 1
200CK indica 1
preparació consisteix 1
200 dilucions 1
dilucions de 1
partida, un 1
extracte del 1
fetge d' 1
valor dels 4
Jocs antics 1
antics va 1
ser múltiple: 1
múltiple: va 1
manifestació religiosa 1
religiosa d'acatament 1
d'acatament als 1
als déus; 2
déus; va 1
desenvolupament harmònic 1
harmònic del 1
de l'ànima; 1
l'ànima; va 1
afavorir l'amistat 1
l'amistat dels 1
i ciutats 3
unitat dels 2
dels Hel·lens. 1
Hel·lens. El 1
és 10. 1
10. Així 1
valors poden 1
substituïts en 1
la fórmula. 1
fórmula. El 1
de pot 1
canviar segons 2
latitud, segons 1
segons l'altura, 1
l'altura, segons 1
masses circumdants 1
circumdants i 2
altres factors. 3
de recompenses 1
recompenses flexible 1
flexible deriva 1
capacitat d'aplegar 1
d'aplegar recompenses 1
recompenses diferents 1
diferents sense 1
de cenyir-se 1
cenyir-se a 1
a aplegar 1
aplegar totes 1
conjunt predeterminat. 1
predeterminat. El 1
valor intrínsec 1
intrínsec és 1
un imperatiu 2
imperatiu ètic 1
i filosòfic 1
filosòfic de 3
valor més 2
gran d'Ie 1
d'Ie significa 1
significa deteriorament 1
deteriorament més 1
més sever. 1
sever. El 1
valor propagandístic 1
propagandístic de 1
notícies alemanyes 1
alemanyes sobre 1
incursió es 1
veure millorat 1
informació oficial 1
oficial britànica. 1
anomenat «resistència 1
«resistència característica». 1
característica». El 1
valor s'elimina 1
s'elimina perque 1
perque suposa 1
la partícula 10
partícula no 1
és dintre 1
dintre la 1
caixa. El 1
valor tf-idf 1
tf-idf augmenta 1
augmenta segons 1
paraula apareix 1
en altres, 1
altres, el 4
permet esbrinar 1
esbrinar quines 1
quines paraules 1
text respecte 1
El val 1
val serveix 1
a descomptes, 1
descomptes, i 1
per donar-se 1
clients nous, 1
nous, oferint-los 1
oferint-los un 1
més barat 2
barat o 1
o gratuït. 1
gratuït. El 1
mantenir empresonat 1
anys gairebé 1
sense menjar. 1
El van 6
batejar amb 2
de Cinematógrafo 1
Cinematógrafo Belio-Graff. 1
Belio-Graff. El 1
El vandalisme 1
vandalisme i 1
Catalunya, van 1
fortificació de 4
d'aquests masos. 1
masos. El 1
revista fruit 1
conflictes interns 3
interns d'aquest 1
d'aquest sindicat. 1
sindicat. El 1
formar l'antic 1
l'antic tahsil 1
tahsil de 2
de Mungeli 1
Mungeli al 1
de Bilaspur, 1
Bilaspur, tot 1
el tahsil 1
de Drug, 1
Drug, i 1
dels tahsils 1
tahsils de 1
de Simga 1
Simga i 1
i Dhamtari 1
Dhamtari a 1
de Raipur. 1
Raipur. El 1
registre civil 1
civil amb 2
forma francesa 1
francesa del 2
nom: Georges-Charles 1
Georges-Charles Huysmans. 1
Huysmans. El 1
l'hospital local 1
estar durant 3
seguir tot 1
seguit d'empreses 1
a edificar 2
edificar blocs 1
d'habitatges fins 1
El Vapor 1
Vapor Llonch 1
Llonch es 1
l'espai des 1
d'on l'Ajuntament 1
l'Ajuntament desenvolupa 1
treball centrat 1
centrat a 1
afavorir les 1
polítiques actives 1
actives d'ocupació. 1
El vapor 1
vapor romanent 1
romanent del 1
del suc 1
etapa serà 1
que calenta 1
calenta al 1
al suc 1
suc en 1
El "Vapor 1
"Vapor Vell" 1
Vell" no 1
quedar lliure 1
problemes laborals 2
laborals de 1
va puntuar 1
puntuar amb 1
una C+. 1
C+. El 1
El varanodon, 1
varanodon, té 1
longitud d'entre 1
d'entre 1,2 1
1,2 i 1
i 1,4 1
1,4 metres 1
longitud, les 1
cames llargues 1
i primes. 2
primes. El 1
El varen 1
varen cridar 1
dots de 1
pilot provador, 1
provador, però 1
però estava 3
casar-se, encara 1
encara lluitava 1
negoci i 1
no competia 1
competia al 1
màxim nivell, 1
nivell, motius 1
feren rebutjar 1
rebutjar l'oferta. 1
l'oferta. El 1
a l'eslàlom 1
l'eslàlom a 1
a Levi 1
Levi el 1
ser l'equip 2
de files. 1
files. El 1
dels Djalalis. 1
Djalalis. El 1
sobreviure la 5
dona, Ethel 1
Ethel de 1
de Busscher, 1
Busscher, que 1
publicar algun 1
algun article 1
El vassallatge, 1
vassallatge, associat 1
associat comunament 1
comunament amb 1
amb l'edat 3
mitjana, descriu 1
precisió la 2
situació social 4
de Nicolau: 1
Nicolau: una 1
petita classe 1
nobles terratinents 1
terratinents controlaven 1
controlaven una 1
una vasta 4
vasta quantitat 1
de serfs. 1
serfs. El 1
periodista Josep 1
Josep Cusidó 1
Cusidó i 1
i Piñol, 1
Piñol, que 1
uns inicis 2
inicis entrà 1
diari depenent 1
de Premsa. 1
Premsa. El 1
succeir com 2
nou virrey 1
virrey de 1
Navarra l' 1
fill Felip 2
Felip II, 1
II, comte 1
de Vianden 1
Vianden i 1
i senyor 4
de Grimberghe, 1
Grimberghe, mort 1
el 1315/1316, 1
1315/1316, casat 1
amb Lúcia 1
Lúcia de 1
de Neuerburg 1
Neuerburg (filla 1
(filla de 3
de Neuerburg) 1
Neuerburg) i 1
amb Adelaida 2
Adelaida d'Arnsberg 1
d'Arnsberg (fill 1
(fill del 1
comte Lluís 1
Lluís d'Arnsberg). 1
d'Arnsberg). El 1
fill Gosselí 1
Gosselí III 1
III († 1
(† després 1
del 940), 1
940), que 1
també abat 1
de Saints-Geosmes. 1
Saints-Geosmes. El 1
fill Parikshit, 1
Parikshit, que 1
a Lakshmi 1
Lakshmi Narayan, 1
Narayan, i 1
pels musulmans, 1
musulmans, cridats 1
cridats per 1
per Lakhsmi 1
Lakhsmi en 1
seu ajut. 1
ajut. El 1
l'etimologia, si 1
bé l'interès 1
per l'origen 2
mots ja 1
textos clàssics. 1
clàssics. El 1
El vàter 1
vàter estàndard 1
denomina inodor 1
inodor «tipus 1
«tipus occidental» 1
occidental» (洋式) 1
(洋式) al 1
El Vaticà 1
Vaticà passava 1
que Ossama 1
Ossama bin 1
bin Laden 2
Laden ha 1
matat un 1
número innombrable 1
innombrable de 1
explotar religió. 1
religió. El 1
titular Schwanengesang 1
Schwanengesang (El 1
(El cant 1
del cigne), 1
cigne), amb 1
amb "Die 1
Taubenpost" com 1
14a cançó 1
fou afegida 1
al cicle. 1
cicle. El 1
pastor que 2
un resplendor 1
resplendor al 1
bosc, i 1
nen trobava 1
trobava remeis 1
remeis per 1
i ressuscitava 1
ressuscitava els 1
els morts. 1
El vector 1
vector apunta 1
apunta en 2
El veguer 1
Mallorca no 2
no actuà 1
actuà per 1
jueus, i 1
el condemnà 1
condemnà a 1
El VEHC 1
VEHC pot 1
pot romandre 4
del vector 6
vector durant 1
uns 9 1
9 dies, 1
dies, permetent 1
seva propagació 1
propagació a 1
altres zones. 2
zones. El 1
El vehicle 4
vehicle ha 1
seva grandària: 1
grandària: molt 1
un Hummer 1
Hummer H2. 1
H2. El 1
vehicle no 1
podrà ser 3
finalitats comercials 1
comercials o 2
conducció entre 1
i l'escola. 1
vehicle orbital 1
orbital va 1
va aterrar 1
Base Espacial 1
Espacial de 1
White Sands, 1
Sands, prop 1
prop d'Alamogordo. 1
d'Alamogordo. El 1
vehicle parcialment 1
parcialment construït 1
construït va 1
l'Exèrcit Britànic 1
Britànic per 1
per l'avaluació 1
va abandonar. 3
El veí 1
veí occidental 1
Castella, Portugal, 1
Portugal, ja 1
havia proscrit 1
proscrit l'Islam 1
l'Islam l'any 1
l'any 1497. 1
1497. El 1
El vell 1
vell príncep 1
príncep era 2
força elegant, 1
elegant, però 1
però privat 1
privat d'intel·ligència. 1
d'intel·ligència. El 1
El vencedor 5
tres sèries 1
sèries passa 1
a semifinals. 1
semifinals. El 1
cadascuna passa 1
final, mentre 1
tercers lluiten 1
lluiten en 2
una repesca 1
repesca per 1
darrera plaça 1
plaça lliure 2
queda per 3
cada sèrie 5
l'etapa i 1
general fou 2
vencedor és 1
marcat més 1
més gols 1
gols després 1
cinc llançaments. 1
llançaments. El 1
El venedor 1
venedor posa 1
una duració 3
duració determinada 1
a l'anunci 2
l'anunci i 1
mentre duri 1
duri aquest 1
els compradors 1
compradors en 1
en pagaran. 1
pagaran. El 1
El ventall 1
per expressar-se 1
expressar-se abasta 1
abasta des 1
del refilet 1
refilet reposat 1
reposat i 1
i afectuós 1
afectuós que 1
parella potencial 1
potencial fins 1
al lladruc 1
lladruc fort 1
i agressiu 1
agressiu que 1
fan quan 1
senten amenaçades. 1
amenaçades. El 1
El vent 5
pols va 1
nord, encegant 1
encegant als 1
als genets. 1
genets. El 1
vent ha 1
ha bufat 1
bufat aquest 1
aquest estepicursor 1
estepicursor contra 1
una tanca. 1
tanca. El 1
l'aigua foren 1
principals causadors 1
causadors dels 1
dels estralls, 1
estralls, que 1
que comportaren 1
comportaren morts, 1
morts, apagades 1
apagades elèctriques, 1
elèctriques, arbres 1
arbres caiguts 1
i carreteres 2
carreteres tallades. 1
tallades. El 1
El ventre 1
ventre és 1
permet estar 1
barregen quan 1
quan s'acosten 1
s'acosten sigilosament 1
sigilosament a 1
preses. El 1
vent s'emporta 1
s'emporta la 2
roques des 1
molts quilòmetres 2
El verb 3
verb diví, 1
diví, la 1
paraula, és 1
qui crea 1
llum, és 1
dir, l'existència 1
l'existència com 2
esperit dóna 1
dóna forma, 1
forma, anima 1
anima i 1
i vivifica 1
vivifica tot 1
seva paraula 4
paraula crea. 1
crea. El 1
verb present 1
present es 1
conjuga mitjançant 1
mitjançant prefixos 1
prefixos personals 1
que concorden 2
concorden amb 4
i sufixos 1
sufixos personals 1
primer objecte. 1
objecte. El 1
verb shanah 1
shanah (שנה) 1
(שנה) literalment 1
significa "Repetir 1
"Repetir (allò 1
(allò après)" 1
après)" i 1
significat "d'aprendre". 1
"d'aprendre". El 1
El verdader 1
verdader Castro 1
Castro apareix 1
apareix lliurant-lo 1
lliurant-lo a 1
a Dragovich 1
Dragovich el 1
el malferit 1
malferit Mason, 1
Mason, per 1
seu "nou 1
"nou acord". 1
acord". El 1
El veritable 1
veritable canvi 1
canvi és 5
és l'abandó 1
l'abandó evident 1
déus a 1
a l'adveniment 1
l'adveniment d'Akhenaten. 1
d'Akhenaten. ElVerlan 1
ElVerlan generalment 1
generalment conserva 1
pronunciació de 2
les síl·labes 2
síl·labes originals. 1
El vermell 1
vermell "TorRed" 1
"TorRed" va 1
anunciat al 1
produir 2000 1
2000 unitats. 1
El vers 1
vers lliure 1
vers que 2
té rima. 1
rima. El 1
El vertader 1
vertader primer 1
confirmat però 1
descobrir fins 1
mes següent. 1
El vescomtat 1
vescomtat o 1
o castellania 1
castellania de 1
de Cambrai 2
Cambrai fou 1
jurisdicció feudal 1
feudal del 1
El vessant 1
costa baixa 2
sorra al 1
i formacions 3
formacions rocoses 1
rocoses al 1
petites cales: 1
cales: cala 1
cala de 2
de Bocs 2
Bocs Petit 1
i cala 1
Bocs Gros. 1
Gros. El 1
El vestíbul 4
una estança 2
estança de 1
vestíbul d'entrada, 1
d'entrada, cobert 1
amb voltes, 1
voltes, condueix 1
condueix cap 2
escales bessones, 1
bessones, a 1
veure capitells 1
capitells penjants. 1
penjants. El 1
vestíbul està 1
un arrambador 1
arrambador ceràmic 1
ceràmic amb 2
blau clar 1
vestíbul públic 1
l'interior és 4
doble alçada. 1
El vestit 2
vestit negre 3
la barba 4
barba blanca 2
blanca destaquen 1
fons verd 2
verd obscur. 1
obscur. El 1
vestit té 1
dues peces: 1
peces: uns 1
uns pantalons 2
pantalons i 2
capa amb 2
amb caputxa. 1
caputxa. El 1
El vestuari 1
vestuari generalment 1
generalment coincideix 1
balla aquesta 1
aquesta dansa. 1
dansa. El 1
El VHS-C 1
VHS-C també 1
acabar expulsant 1
expulsant les 1
les videocàmeres 3
videocàmeres VHS 1
mida estàndard 2
estàndard del 4
El vial 1
vial principal 1
de Domingo 1
Domingo Sautu. 1
Sautu. El 1
El viatge 7
viatge d'aquell 1
any succeïa 1
succeïa com 1
qualsevol altre, 2
altre, fins 1
que s'estavellà 1
s'estavellà una 1
espacial que 1
contenia passatgers 1
passatgers antipàtics 1
antipàtics i 1
i perillosos. 1
perillosos. El 1
de Gavà-Begues 1
Gavà-Begues va 1
bastant còmic, 1
còmic, ja 1
s'hi apuntaren 1
apuntaren els 1
havien d'ambientar 1
d'ambientar l'acte. 1
és oficialment 2
oficialment mantingut 1
mantingut i 1
Mart han 1
estat rodades 1
rodades a 2
un hangar. 1
hangar. El 1
viatge fins 2
a Mart 4
Mart durà 1
durà 7 1
7 mesos 1
i mig, 2
mig, durant 1
realitzar proves 1
i calibratges 1
calibratges dels 1
instruments, així 2
com tres 2
tres maniobres 1
de correcció 3
de trajectòria. 1
El viatge, 1
viatge, iniciat 1
per Piccard 1
Piccard i 1
i Jones 1
Jones l'1 1
del "Breitling 1
"Breitling Orbiter 1
Orbiter 3", 1
3", va 1
19 dies, 1
dies, 21 1
21 hores 1
55 minuts. 1
viatge pel 2
riu havia 1
Pont Folly, 1
Folly, prop 1
travessia amb 1
distància coberta 1
companyia emigrant 1
emigrant mormona. 1
mormona. El 1
un desastre 2
desastre fins 1
seus estàndards. 2
El VIC-20 1
VIC-20 es 2
comercialitzar al 1
com VIC-1001 1
VIC-1001 abans 1
el VIC-20 1
presentés als 1
El vicari 1
vicari sotmet 1
sotmet al 1
al Papa 3
Papa per 1
aprovació les 1
regles relatives 1
hores d'oficina 1
d'oficina i 2
dies festius. 3
festius. El 1
El Vicepresident 1
Vicepresident actual 1
és l'almirall 1
l'almirall James 1
James A. 1
A. Winnefeld, 1
Winnefeld, Jr. 1
El VI 1
VI Cos 1
d'Exèrcit va 1
formació militar 1
militar pertanyent 1
El victoriós 1
victoriós Perumal 1
Perumal Jayawira 1
Jayawira Bandara 1
Bandara va 1
ocupar Sitawaka 1
Sitawaka amb 1
poca resistència 3
resistència apoderant-se 1
apoderant-se del 1
gran tresor 1
de Raja 1
Raja Sinha. 1
Sinha. El 1
El vídeo 6
vídeo "Bella 1
"Bella Abzug: 1
Abzug: Amb 1
pròpies paraules" 1
paraules" va 1
per Progressive 1
Progressive Source 1
Source Communications 1
Communications i 1
al Bella 1
Bella Abzug 1
Abzug Leadership 1
Leadership Institute. 1
El videoclip 4
rock Cherry 1
Cherry Glazerr, 1
Glazerr, tot 1
no col·laboren 1
videoclip enregistrat 1
enregistrat per 2
per "Fix 1
"Fix You" 1
You" fou 1
Sophie Muller, 1
Muller, que 1
treballat pel 2
videoclip es 1
estrenar l'endemà 1
l'endemà de 1
videoclip fou 1
per Vania 1
Vania Heymann 1
Heymann i 1
i Gal 1
Gal Muggia, 1
Muggia, i 1
fou llançat 3
El vídeoclip 1
vídeoclip per 1
per «Visual 1
«Visual Dreams» 1
Dreams» es 1
campanyes promocionals 1
promocionals que 1
inclou nova 1
música, vídeoclips 1
vídeoclips en 1
en 2D 3
3D, pàgines 1
web, fotografies 1
botigues d'electrònica. 1
d'electrònica. El 1
vídeo conté 1
conté punts 1
punts destacats 1
banda juntament 1
festivals i 4
material inèdit. 1
inèdit. El 1
El video 2
referència mostra 1
mostra proves 2
vol realitzades 1
realitzades l'any 1
2009, amb 4
motors coet 1
de H2-O2. 1
H2-O2. El 1
vídeo digital 2
digital amb 1
compressió estàndard 1
estàndard DV 1
DV / 1
/ DVCPRO 1
DVCPRO ocupa 1
ocupa uns 1
250 megabytes 1
megabytes per 1
per minut 2
minut o 1
o 13 1
13 gigabytes 1
gigabytes per 1
El videojoc 4
videojoc ha 1
molt diferenciades 1
diferenciades dels 1
mitjans especialitzats. 1
especialitzats. El 1
videojoc presenta 1
majoria personatges 1
sèrie Mario 1
Mario amb 1
algunes aparicions 2
aparicions especials 3
Fantasy i 1
i Dragon 1
Dragon Quest. 1
Quest. El 1
videojoc té 1
és deformable 1
deformable dinàmicament. 1
dinàmicament. El 1
videojoc va 1
causar sensació 2
sensació en 1
a computadora, 1
computadora, gràcies 1
seus gràfics 4
gràfics tridimensionals 1
tridimensionals i 1
seva perspectiva 1
primera persona. 1
vídeo mostrava 1
mostrava com 2
canviar l'orientació 2
l'orientació d'un 1
d'un satèl·lit 1
satèl·lit el 1
qual orbitava 1
orbitava al 1
cançó "Knights 1
"Knights of 1
of Cydonia" 1
Cydonia" de 1
rock britànica 1
britànica Muse 1
Muse va 1
estar influenciat 2
per Espagueti 1
Espagueti Westerns. 1
Westerns. El 1
Mark Debiak. 1
Debiak. El 1
The Malloys. 1
Malloys. El 1
El vidre 1
vidre és 1
100% reciclable 1
reciclable i 1
i manté 5
el 100% 3
100% de 3
seves qualitats: 1
qualitats: 1 1
1 kg 2
vell dóna 1
dóna 1 2
vidre reciclat. 1
reciclat. El 1
El vihara 1
vihara consta 1
consta d’un 1
d’un santuari, 1
santuari, quatre 1
quatre cel·les 2
cel·les per 1
a monjos 1
porxo amb 4
amb pilars 3
finestres tallades 1
pedra per 4
entri a 1
El Vilanova 1
Vilanova experimentà 1
gran puixança 1
puixança econòmica, 1
econòmica, reflectida 1
en l'enderrocament 1
grans dimensions. 4
El vinagre 1
vinagre era 1
contribució original 1
original romanesa 1
romanesa a 1
aquesta sopa 1
sopa (a 1
(a falta 1
de llimona), 1
llimona), a 1
les verdures. 1
verdures. El 1
El vincle 2
els robertians 1
robertians i 1
els Lambertides-Widònides 1
Lambertides-Widònides ja 1
per Willigarda, 1
Willigarda, sinó 1
per Chrolanda 1
Chrolanda o 1
o Rolanda, 1
Rolanda, casada 1
sant Liévin 1
Liévin o 1
o Liutwí. 1
Liutwí. El 1
fa mitjançant 5
el contraban 4
contraban d'armes 2
investigació conjunta 1
policia. Elvino 1
Elvino no 1
convençut i 1
li siga 1
siga tornat 1
tornat l'anell. 1
l'anell. El 1
El vintè, 1
vintè, “Heimfahrt”, 1
“Heimfahrt”, (tornar 1
(tornar a 1
a casa), 1
casa), es 1
discurs més 1
més distens. 1
distens. El 1
El vint-i-quatre 1
vint-i-quatre de 1
el Sąjūdis, 1
Sąjūdis, moviment 1
moviment social 1
moviment pro-democràtic, 1
pro-democràtic, que 1
primera oposició 1
oposició parlamentària 1
parlamentària organitzada 1
organitzada en 4
l'URSS. El 1
El violeta 1
violeta de 1
de genciana 1
genciana destrueix 1
destrueix cèl·lules, 1
cèl·lules, i 2
en desinfectant 1
desinfectant d'intensitat 1
d'intensitat moderada 1
moderada extern. 1
extern. Elvira 1
Elvira comenta 1
comenta "El 1
"El mestre 1
que ensenya 2
ensenya no 1
perquè sàpiga. 1
sàpiga. El 1
El virió 1
virió té 1
de 80 7
80 a 4
nanòmetres i 1
és pleomòrfic. 1
pleomòrfic. El 1
El virrei 1
Perú, Manuel 1
de Amat 1
Amat i 2
i Juniet, 1
Juniet, en 1
Cèdula del 1
del 24 6
del 1765, 1
un Reglament 1
Reglament per 1
les Milícies 1
Milícies del 1
Perú el 2
del 1766. 1
El virrei, 1
virrei, sense 1
sense ambicions 1
ambicions polítiques 1
i freturós 1
freturós de 1
reintegrar-se a 1
tasca eclesiàstica, 1
eclesiàstica, demanà 1
El virus 4
virus A 1
A (H3N2) 1
(H3N2) encara 1
encara circula 1
circula avui 1
de l'Ebola, 1
l'Ebola, com 1
virus «calents», 1
«calents», no 1
cura ni 1
cap tractament 5
tractament específic. 2
específic. El 1
virus també 1
en crustacis 2
crustacis en 1
llibertat però 1
observat mortalitats 1
mortalitats massives 1
massives en 1
crustacis silvestres. 1
silvestres. El 1
El visir 1
visir el 1
donar després 1
de sipahsalar; 1
sipahsalar; no 1
obstant més 1
sultà buwàyhida 1
buwàyhida Abu 1
Abu Nasir 1
Nasir Khusraw 1
Khusraw Firuz 1
Firuz Malik 1
Malik al-Rahim 1
al-Rahim va 1
executar al 1
al visir 1
i Fadluwayh 1
Fadluwayh va 1
va dèixar 1
dèixar secretament 1
secretament de 1
als buwàyhides 1
buwàyhides (vers 1
(vers 1055). 1
1055). El 1
El vistiplau 1
vistiplau del 2
l'Ajuntament, no 1
1931. El 1
El viu 1
viu alhora 1
grans estats 1
estats i 2
el reafermament 1
reafermament de 1
El Vladimir 1
Vladimir Arseniev 1
Arseniev va 1
restes gelats 1
gelats per 1
camí prou 1
perquè teòricament 1
teòricament les 2
dues balenes 1
balenes s'escapessin. 1
s'escapessin. El 1
El vocable 2
vocable Cinemàtica 1
Cinemàtica va 1
per André-Marie 1
André-Marie Ampère 1
Ampère (1775-1836), 1
(1775-1836), qui 1
delimitar el 1
la Cinemàtica 1
Cinemàtica i 1
aclarir la 4
posició dins 2
la Mecànica. 1
Mecànica. El 1
vocable fòsfor, 1
fòsfor, és 1
una equivocació 1
equivocació d'una 1
d'una oïdora, 1
oïdora, que 1
dir "Carlos, 1
"Carlos, jo 1
sóc una 2
una aficionada 1
aficionada seva. 1
El vocal 1
vocal dels 1
altres caràcters 1
caràcters Append 1
Append ( 1
El Vol 1
Vol 011 1
011 sol·licita 1
sol·licita el 1
descens a 2
Madrid Centre 1
Centre (Madrid-ACC). 1
(Madrid-ACC). El 1
El volcà 2
volcà és 1
tant massiu 1
massiu que 1
de Jeju. 1
Jeju. El 1
més actiu 1
actiu de 5
El voltant 1
safareig presenta 1
presenta rajola 1
rajola ceràmica 1
ceràmica col·locada 1
col·locada de 1
forma inclinada 1
inclinada per 1
rentar. El 1
El volum 7
cascades és 1
ser escàs 2
escàs en 2
sequera. El 1
figures en 2
relleu correspon 1
importància social 3
personatge representat. 1
representat. El 1
volum del 4
cal doncs 1
doncs fer 1
una correcció, 1
correcció, que 1
realitza desplaçant 1
desplaçant l'escala 1
l'escala d'un 1
d'un cursor 1
cursor fins 1
l'índex metàl·lic 1
metàl·lic es 1
el liquid 1
liquid blau 1
blau del 3
del termòmetre. 1
termòmetre. El 1
volum era 1
era l'IV 1
l'IV de 1
completes (Opera 1
(Opera omnia) 1
omnia) editades 1
editades pel 1
mateix autor. 2
autor. El 1
aigües, clarament 1
clarament adossat 1
volum III 1
III no 2
ser completat. 1
completat. El 1
volum principal, 1
principal, l'històric, 1
l'històric, és 1
i teulada 1
vessants laterals. 1
El voluntariat 1
voluntariat a 1
a Barcelona'92 1
Barcelona'92 va 1
i Paralímpics 1
Paralímpics d'estiu 1
El Voluntari 1
Voluntari Robert 1
Robert Holland, 1
Holland, per 1
exemple, recordaria 1
recordaria més 1
tard haver 1
estat "subjecte 1
"subjecte de 1
diversos insults 1
insults i 1
i xiulets 1
xiulets per 1
classes més 5
més pobres" 1
pobres" quan 1
quan marxava 2
marxava cap 1
El vol 1
El Volvo 1
Volvo S60 1
S60 Drive 1
Drive M'és 1
M'és un 1
vehicle autònom 1
prova amb 2
nivell 3 2
3 automatització. 1
automatització. El 1
El vota 1
vota per 1
l'estat va 4
continuar l'1 1
gener, mentre 1
El vot 1
vot consisteix 1
cada diputat 1
diputat escriu 1
escriu un 2
una paperet. 1
paperet. El 1
El voyeur 1
voyeur sol 1
sol observar 1
situació des 1
de lluny, 3
lluny, ja 1
sigui mirant 1
mirant pel 2
pel pany 1
pany d'una 2
porta o 2
una escletxa, 1
escletxa, o 1
utilitzant mitjans 1
mitjans tècnics 1
un mirall, 2
mirall, una 1
una càmera, 1
càmera, etc. 2
El Vriesendorpsalon, 1
Vriesendorpsalon, el 1
menjador i 3
el Tapijtenzaal 1
Tapijtenzaal (sala 1
de catifes) 1
catifes) reflecteixen 1
reflecteixen el 4
luxe de 4
classe alta. 2
El vuitè 2
vuitè quartet, 1
quartet, format 1
sol moviment 2
seccions discernibles, 1
discernibles, és 1
treball relativament 1
dura uns 1
uns quinze 1
quinze minuts. 1
vuitè tema 1
tancament per 1
als episodis 1
episodis 84 1
84 fins 1
és "Boogie 1
"Boogie Back" 1
Back" (ブギーバック, 1
(ブギーバック, "Bugī 1
"Bugī Bakku") 1
Bakku") per 1
per Miyu 1
Miyu Inoue. 1
Inoue. El 1
El '*wap'er' 1
'*wap'er' duia 1
rituals espirituals 1
espirituals tradicionals 1
cada grup, 2
cap polític 1
polític o 2
o autoritat 1
autoritat política 1
política significativa 1
significativa acordada. 1
acordada. El 1
El Web 1
Web d'Arenys 1
d'Arenys va 1
primer espai 3
van publicar-se, 1
publicar-se, l'abril 1
1996, les 1
primeres pàgines 1
amb continguts 3
continguts arenyencs. 1
arenyencs. El 1
El web 1
web es 1
temporalment per 2
aquests problemes. 3
problemes. Elwes 1
Elwes es 1
suïcidar amb 1
sobredosi de 1
de barbitúrics 1
barbitúrics l'any 1
l'any 1975, 2
1975, al 1
El West 1
End Stadium, 1
Stadium, un 1
estadi específic 1
a 26.000 1
26.000 persones, 1
End està 1
està programada 1
el 2021. 2
El Wilder 1
Wilder Hall 1
the Eye, 1
Eye, situat 1
a l'ala 2
l'ala est 1
est del 4
nivell principal, 1
principal, se 1
eines astronòmiques 1
astronòmiques com 1
els telescopis 1
telescopis i 2
gent vegi 1
vegi més 1
l'espai. El 1
El William 1
William i 1
el Danny 1
Danny llavors 1
llavors passegen 1
passegen cap 1
ciutat, amb 3
nova cuina 1
cuina pels 1
pels faisans. 1
faisans. El 1
El Willi 1
Willi Wonka 1
Wonka adult 1
mica introvertit, 1
introvertit, sol 1
sol distanciar-se 1
cara rere 1
rere unes 1
unes enormes 1
enormes ulleres 1
ulleres (en 1
de Tim 1
Tim Burton). 1
Burton). El 1
El WSF 1
WSF va 1
traslladat utilitzant 1
utilitzant l'extrem 1
braç robòtic 2
robòtic de 2
la Discovery' 1
Discovery' en 1
del vol. 1
El X-15 1
X-15 va 1
ser pilotat 1
Joseph A. 1
A. Walker 1
Walker en 1
segon vol. 1
El xalet 1
xalet francès 1
francès té 1
arquitectura que 2
del pinyó 1
pinyó com 1
les bigues: 1
bigues: la 1
a pinyó 1
pinyó i 1
més ampla 5
ampla que 4
façana lateral. 1
lateral. El 1
El xamanisme 1
xamanisme oroqen 1
oroqen es 1
troba ja 1
ja extint. 1
extint. El 1
El xarop 1
xarop líquid 1
líquid restant 1
restant pot 2
processos en 4
de fàbriques. 1
fàbriques. El 1
El xarxet 1
xarxet americà 1
americà és 1
subespècie Anas 1
Anas crecca 1
crecca carolinensis 1
carolinensis C. 1
C. Carboneras. 1
Carboneras. El 1
El xassís 3
xassís era 2
doble bressol 1
bressol amb 1
suspensió anterior 1
per paral·lelograms 1
paral·lelograms deformables, 1
deformables, mentre 1
mentre encara 4
de posterior. 1
era monobuc 1
monobuc de 1
de resines 2
resines reforçades 1
reforçades amb 4
vidre (basat 1
(basat en 2
model Pelland 1
Pelland amb 1
motor d'explosió) 1
d'explosió) i 1
motor era 1
era bicilíndric 1
bicilíndric compost 1
doble acció. 1
acció. El 1
xassís va 1
modificació (escurçant 1
(escurçant distància 1
entre eixos), 1
eixos), aquesta 1
plataforma LX 1
LX que 1
basa l'actual 1
l'actual 2006-Dodge 1
2006-Dodge Charger, 1
Charger, Dodge 1
Dodge Magnum 1
Magnum 2005-2008, 1
2005-2008, i 1
l'actual Chrysler 1
Chrysler 300 1
300 C 1
El xa 1
xa tornava 1
tornava poc 1
a Teheran. 1
Teheran. El 1
El xèrif 1
xèrif porta 1
porta Billy 1
Billy per 2
para a 1
de Copeland, 1
Copeland, un 1
antic caçador 1
de bisó 1
bisó per 1
per passar-hi 1
passar-hi la 2
El XF-10F 1
XF-10F va 1
plataforma purament 1
purament experimental 1
experimental amb 3
propòsit d'avaluar 1
l'ala swing. 1
swing. El 1
El xiitake 1
xiitake es 1
es menja 3
menja fresc 1
i dessecat; 1
dessecat; el 1
sabor d'umami 1
d'umami és 1
és intensificat 1
intensificat pel 1
procés d'assecament, 1
d'assecament, sobretot 1
manera tradicional, 1
tradicional, és 2
El xinès 1
xinès es 1
es caricaturitza 1
caricaturitza per 1
repetició de 3
de timbres 2
timbres aguts 1
aguts amb 1
estructures monosil·làbiques 1
monosil·làbiques consistents 1
consistents en 3
obertures alveolars 1
alveolars i 1
i codes 1
codes nasalitzades 1
nasalitzades (per 1
exemple «tinc 1
«tinc tanta 1
tanta sang 1
cinc tinc 1
tinc son»). 1
son»). El 1
El xiulet 1
xiulet de 1
de Beckert 1
Beckert condueix 1
pròpia caiguda, 1
caiguda, ja 1
venedor cec 1
cec des 1
pel·lícula reconeix 1
i incrimina 1
incrimina l'assassí, 1
l'assassí, donant 1
ser atrapat. 1
atrapat. El 1
El XLI 1
XLI Panzer 1
Panzer Korps 1
Korps va 1
reconstruït com 1
del IV 2
IV Armee. 1
Armee. El 1
El xoc 2
forces produí 1
produí moltes 1
moltes baixes, 2
baixes, i 1
els polonesos 2
polonesos foren 1
foren repel·lits. 1
repel·lits. El 1
xoc fa 1
fa canviar 4
canviar d'actitud 1
d'actitud el 1
pacient que 2
en recupera. 1
recupera. El 1
El XVI 1
XVI Obert 1
Obert es 1
Barcelona, del 2
13 al 3
al 21 4
272 jugadors 1
29 països, 1
països, entre 2
60 Mestres: 1
Mestres: 14 1
14 Grans 1
Grans Mestres, 1
Mestres, 24 1
24 Mestres 1
Mestres Internacionals, 1
Internacionals, 20 1
20 Mestres 1
Mestres Fide, 1
Fide, etc. 1
El XXXIX 1
XXXIX Obert 1
Obert de 1
de Badalona 4
Badalona va 1
Cívic la 1
Salut entre 1
11 d'agost 1
d'agost amb 2
300 escaquistes. 1
escaquistes. El 1
El Yavûz 1
Yavûz Sultân 1
Sultân Selîm 1
Selîm es 1
als monitors 1
monitors per 1
atacar-los, mentre 1
el Midilli 1
Midilli va 1
el duel 4
duel amb 1
el Lizard 1
Lizard fins 1
el destructor 1
destructor HMS 1
HMS Tigress. 1
Tigress. El 1
El Yes 1
Yes We 1
We Can 1
Can portava 1
missatge molt 1
molt esperançador, 1
esperançador, segons 1
alguns sectors, 1
sectors, força 1
força encaminat 1
a minvar 1
minvar les 2
diferències socials 1
El Yushan, 1
Yushan, i 1
muntanyes circumdants 1
circumdants pertanyen 1
de Yushan, 1
Yushan, que 1
de Yushan. 1
Yushan. El 1
El YZ-1 1
YZ-1 va 1
de reinici, 1
reinici, i 1
per romandre 2
funcionament durant 1
6 hores 2
hores necessàries 1
assolir l'apogeu 1
ignició de 1
de circularització. 1
circularització. El 1
El Z280 1
Z280 va 1
l'arquitectura Z80 1
Z80 presentada 1
El Zagato 1
Zagato està 1
motor V12 2
V12 de 2
6 litres 1
litres i 2
seus 517 1
517 CV 1
CV té 1
velocitat punta 1
de 305km/h 1
305km/h i 1
capaç d'accelerar 1
d'accelerar de 1
de 0-100km/h 1
0-100km/h amb 1
sols 4.2 1
4.2 segons. 1
El Zeini, 1
Zeini, p. 1
p. 253, 1
253, vegeu 1
vegeu l'edició 1
de Britannica 1
Britannica 2004 1
2004 CDROM 1
CDROM per 1
les refèrencies 1
refèrencies a 1
a Cayce 1
Cayce Al 1
Al 1973, 1
1973, Omm 1
Omm Sety 2
Sety va 2
havia preguntat 1
preguntat a 1
a Seti 1
Seti I 1
I per 8
aquestes sales 1
dels registres. 1
El zodíac 1
zodíac xinès 1
cultures diferents 2
diferents a 9
la xinesa, 1
xinesa, com 1
cas d'altres 1
asiàtics que 1
influència cultural 3
El zoo 1
zoo de 1
de Central 1
Park va 2
portes en 2
aquest context 15
context el 1
el 1864: 1
1864: és 1
és d'altra 1
El zoòleg 1
zoòleg britànic 1
britànic Walter 1
Walter Rothschild, 1
Rothschild, al 1
1906 Extinct 1
Extinct Birds 1
Birds ('Ocells 1
('Ocells Extints'), 1
Extints'), apuntà 1
apuntà que 2
de Vieillot 1
Vieillot era 1
era realment 2
realment de 2
de l'emú 1
l'emú comú, 1
comú, no 1
de King, 1
King, i 1
el binomi 2
binomi D. 1
D. ater 1
ater era 1
era invàlid. 1
invàlid. El 1
El zoològic 1
zoològic de 1
de Dusit 1
Dusit es 1
troba obert 1
l'any, de 1
a 18. 1
El zoroastrisme 1
zoroastrisme reconeix 1
reconeix Ahura 1
Ahura Mazda 1
Mazda com 1
l'únic creador 1
creador increat 1
increat de 1
ser vist, 1
vist, l'etern, 1
l'etern, el 1
el pur 1
l'única veritat. 1
veritat. El 1
El Zuikaku 1
Zuikaku va 1
sortir sense 1
sense rebre 1
atac, però 1
rebre grans 1
grans baixes 2
baixes en 4
forces aèries, 1
aèries, tant 1
en avions 2
avions com 2
en pilots 1
i operadors 1
operadors d'aquests. 1
El Zuse 1
Zuse Institute 1
Institute Berlin, 1
Berlin, és 1
institut d'investigació 1
informàtica aplicades. 1
aplicades. El 1
El Zwiebelmuster 1
Zwiebelmuster «model 1
«model de 1
la ceba» 1
ceba» porta 1
porta produint-se 1
produint-se prop 1
segles. Em 1
Em ambdós 1
ambdós casos, 4
casos, hi 1
paper cabdal 1
cabdal l'acció 1
de bones 2
bones obres 1
obres durant 3
vida. Emanà 1
Emanà aquesta 1
continental fins 1
estendre's al 1
península Ibèrica. 2
Ibèrica. Embigat 1
Embigat de 1
i persianes 1
persianes enrotllades. 1
enrotllades. Embragatge 1
Embragatge de 1
de motocicletaTots 1
motocicletaTots els 1
tipus d'embragatge 1
d'embragatge es 1
poden agrupar 2
agrupar en 2
classes. Emergeixen 1
Emergeixen i 1
entren als 1
de cotoners 1
cotoners des 1
de principi 2
primavera a 1
mitjans d'estiu 1
i s'alimenten 1
s'alimenten de 4
càpsules immadures 1
immadures del 1
del cotoner 1
cotoner (boils). 1
(boils). Emès 1
Emès com 1
a pilot 3
pilot únic 1
a BBC1, 1
BBC1, es 1
episodis el 1
1976, però 2
aquests cinc 2
episodis restants 2
restants mai 1
s'han vist. 1
vist. Emet 1
Emet com 1
mena d'espetecs 1
d'espetecs quan 1
quan puja 1
per respirar 1
respirar aire 1
aire Soin, 1
Soin, S. 1
S. G., 1
G., 1960. 1
1960. Emet 1
Emet programació 1
programació destinada 1
nens d'educació 1
d'educació infantil 2
primària, entre 1
les 07:00h 1
07:00h i 1
franja que 1
variar entre 1
les 22:00h 1
22:00h i 1
les 22:30h. 1
22:30h. Emigrà 1
Emigrà a 1
al 1963. 1
1963. Emigrà 1
Emigrà al 1
Units on 2
jugà a 3
diversos clubs 4
l' Émile 1
Émile Deschamps 1
Deschamps estava 1
estava sopant 1
sopant i 1
oferir pudding 1
pudding de 1
de prunes. 1
prunes. Emil 1
Emil Forrer, 1
Forrer, un 1
un hititòleg 1
hititòleg que 1
de Boghazgöy, 1
Boghazgöy, va 1
terme terra 1
dels Ahhiyawa 1
Ahhiyawa amb 1
els micènics 1
micènics i 1
identitat en 1
termes aqueu 1
aqueu i 1
i ahhiyawa. 1
ahhiyawa. Emília 1
Emília ha 1
poesia Oslo, 1
Oslo, guanyador 1
del XLIX 1
XLIX Premi 1
Premi Joan 1
Joan Teixidor 1
Teixidor de 1
de Poesia. 2
Poesia. Emília, 1
Emília, sense 1
poder separar-se 1
separar-se d'ell, 1
d'ell, decideix 1
fer-se passar 1
per noi 1
noi i 2
ingressar gràcies 1
amiga Puri, 1
Puri, la 1
la funcionària. 1
funcionària. Emília 1
Emília va 1
morir poc 8
després durant 1
el part. 1
part. Emili 1
Emili Cabanyes 1
Cabanyes amb 1
i Simó 2
can Cruzate 1
Cruzate o 1
o cals 1
cals Notaris 1
Notaris l'any 1
1905. Emili 1
Emili Cuatrecasas 1
Cuatrecasas va 1
del bufet 4
bufet a 2
Rafael Fontana 1
Fontana el 1
2014, fins 1
moment conseller 1
l'empresa. Emílio 1
Emílio Camilo 1
Camilo da 1
da Costa, 1
Costa, més 1
a Don 2
Don Kikas, 1
Kikas, és 1
cantant d' 4
d' Emili 1
Emili Orfila 1
Orfila Gomila 1
Gomila va 1
Lluís (Menorca) 1
(Menorca) dia 1
1897 en 1
família humil, 1
humil, era 1
Josep Orfila 1
Orfila Olives 1
Olives (jornaler) 1
(jornaler) i 1
Catalina Gomila 1
Gomila Gomila. 1
Gomila. Emilio 1
Emilio també 1
també guanyà 4
les etapes. 1
etapes. Eminem 1
Eminem va 1
únicament s'agafaria 1
s'agafaria un 1
de productor, 1
productor, però 1
es retiraria. 1
retiraria. Eminescu 1
Eminescu el 1
publicar contes 1
contes en 1
revista Convorbiri 1
Convorbiri Literare. 1
Literare. Emissaris 1
Emissaris foren 1
a Set 1
Set Korales 1
Korales per 1
seu favor 1
distreure l'atenció 1
rei. EMI 1
acord similar 1
similar amb 2
amb Welser-Möst 1
Welser-Möst per 1
enregistrar actuacions 1
diversos DVD 1
produccions d'òpera 1
d'òpera de 1
Zuric. Emma 1
Emma Blakey 1
Blakey assenyala 1
pocs estudis 2
examinat si 1
videojocs milloren 1
milloren el 2
rendiment d'aula 1
d'aula i 1
i acadèmic. 1
acadèmic. Emmalalteix 1
Emmalalteix i 1
intenta recuperar-se 1
recuperar-se en 2
un ambulatori 1
ambulatori jueu. 1
jueu. Emma 1
Emma va 1
va fer-hi 2
fer-hi construir 1
construir l'església, 1
l'església, consagrada 1
consagrada l' 1
l' Emma 1
Emma Willard 1
Willard va 2
de 1787 2
1787 a 1
Berlín, Connecticut. 1
Connecticut. Emocional 1
Emocional és 1
un tecnicisme. 1
tecnicisme. Em 1
Em pagaven 1
pagaven 2.500 1
2.500 £ 2
£ per 2
per actuació 1
actuació i 3
i 2.500 1
per firmar. 1
firmar. Emparant-se 1
Emparant-se en 1
legal, les 1
empreses proveïdores 1
proveïdores de 1
continguts multimèdies 1
multimèdies implementen 1
implementen tècniques 1
de xifrat 2
xifrat capaces 1
continguts audiovisuals. 1
audiovisuals. Empatà 1
Empatà als 1
llocs 5è-6è 1
5è-6è al 1
al 3r 1
3r Campionat 1
Rússia, Moscou 1
Moscou 1928 1
1928 (el 1
(el campió 1
fou Piotr 1
Piotr Izmailov). 1
Izmailov). Empelt 1
Empelt de 1
fusta verda: 1
verda: és 1
procediment ràpid 1
simple per 1
a propagar 2
propagar Vitis 1
Vitis vinifera 1
vinifera sobre 1
sobre patrons 1
patrons resistents. 1
resistents. Emperò, 1
Emperò, aquesta 1
aquesta atribució 2
atribució va 1
ser negada 1
negada pels 1
pels erudits 2
erudits moderns, 2
moderns, que 1
diversos autors. 1
autors. Emperò, 1
Emperò, el 2
el 1828, 2
1828, en 1
reestructuració modernitzadora 1
modernitzadora de 1
l'exèrcit otomà, 1
otomà, els 1
cossos d'espahís 1
d'espahís foren 1
abolits (pacíficament) 1
(pacíficament) per 1
nova cavalleria 1
cavalleria organitzada 1
organitzada segons 2
paràmetres europeus. 1
europeus. Emperò, 1
Papa no 1
podia enemistar-se 1
la catòlica 4
catòlica França. 1
França. Emperò, 1
Emperò, els 1
estatunidencs semblen 1
semblen tendir 2
tendir a 6
usar tunic 1
tunic per 1
la guerrera 1
guerrera d'altres 1
d'altres exèrcits, 1
exèrcits, almenys 1
camps acadèmic 1
i divulgatiu. 1
divulgatiu. Emperò, 1
Emperò, era 1
era peça 1
peça privativa 1
privativa de 2
certes unitats 1
unitats terrestres 1
Luftwaffe. Emperò, 1
Emperò, hi 1
ho nega 2
d'una impressió 1
impressió falsa 1
falsa treta 1
treta de 1
de fotos 4
fotos poc 1
poc acurades. 1
acurades. Emplaçat 1
Emplaçat al 1
solar original 1
del Casal 2
Casal d'Arellano, 1
d'Arellano, a 1
nom. Emplate, 1
Emplate, a 1
germà. Emprada 1
Emprada com 1
a emol·lient, 1
emol·lient, serveix 1
a ablanir 1
ablanir les 1
parts inflamades 1
inflamades en 1
de pomada 1
pomada o 1
o locions. 1
locions. Empra 1
Empra molt 1
colors per 4
a narrar 2
narrar les 1
pel·lícules, així 1
com música 1
música allunyada 1
tradicionals bandes 1
i propera 2
al pop-rock 1
pop-rock ambiental. 1
ambiental. Emprant 1
Emprant aquest 1
podia navegar 1
navegar un 1
de 10.300 1
10.300 milles 1
milles a 3
8 nusos 2
nusos de 1
velocitat o 1
bé 15.100 1
15.100 milles 1
a velocitat 3
velocitat econòmica 1
6 nusos. 1
nusos. Emprant 1
Emprant el 2
protocol adequat 1
pot combinar 2
la tinció 1
tinció amb 1
amb tècniques 7
tècniques d'immunocitoquímica. 1
d'immunocitoquímica. Emprant 1
rètol actiu 1
actiu "load", 1
"load", que 1
superior dreta, 2
dreta, s'obté 1
s'obté ajuda 1
ajuda en 3
anglès amb 1
el vocabulari 2
vocabulari llatí 1
llatí del 1
text. Emprant 1
Emprant l'energia 1
solar s'exciten 1
s'exciten els 1
molècules d'aigua. 2
d'aigua. Emprar 1
Emprar cullerades 1
cullerades pot 1
produir molts 2
molts errors, 3
errors, sobretot 1
a medicaments 1
medicaments és 1
facin amb 1
amb culleres 1
culleres dosificadores 1
dosificadores o 1
o xeringues 1
xeringues fetes 1
a propòsit. 1
propòsit. Emprar 1
Emprar xarops 1
xarops més 1
més viscosos 1
viscosos (menys 1
(menys conversió) 1
conversió) fa 1
es formin 1
formin menys 1
menys cristalls. 1
cristalls. Empra 1
Empra una 1
varietat d'estils, 1
d'estils, de 1
vegades dins 1
mateixa obra. 1
obra. Empremtes 1
Empremtes dactilars 1
dactilars d'Oswald 1
d'Oswald també 1
les capses 1
capses de 1
pis en 2
que treballava. 1
treballava. Emprengué 1
Emprengué mesures 1
de simplificació 1
simplificació administrativa 1
les pimes. 1
pimes. Empresa 1
Empresa Savage 1
Savage Arms 1
Arms va 1
iniciar l'ús 1
tecnologia dins 1
dins repetint 1
repetint rifles 1
rifles durant 1
el dinovè 2
dinovè segle 1
segle tardà, 1
aquesta tecnologia 4
portat damunt 1
damunt avui 1
majoria d'armes 2
foc avui. 1
avui. Empreses 1
Empreses de 1
productores de 3
cinema utilitzen 1
Hz en 1
regions per 1
compatibilitat directa 1
televisió. Empresonat 1
Empresonat a 1
Coyoacán, li 1
li varen 3
varen cremar 1
cremar els 2
peus perquè 1
perquè confessés 1
confessés la 1
ubicació del 4
seu tresor. 1
tresor. Empresonat 1
Empresonat algun 1
terres d'Abu 1
d'Abu l-Khayr 1
l-Khayr i 1
amb Rabiga 1
Rabiga Sultan 1
Sultan Begum, 1
Begum, germana 1
germana d'Abd 1
d'Abd al-Latif 1
al-Latif i 1
tant tia 1
de Txuqi 1
Txuqi Mirza. 1
Mirza. Em 1
Em puc 1
puc fiar 1
fiar dels 1
aliments especials 1
a diabètics?: 1
diabètics?: En 1
general depèn 1
composició, ja 1
sota aquesta 1
aquesta etiqueta 1
etiqueta existeixen 1
existeixen aliments 1
aliments aconsellats 1
aconsellats i 1
i desaconsellats. 1
desaconsellats. Em 1
Em sento 1
sento orgullosa, 1
orgullosa, tot 1
vam perdre 1
guerra, perquè 2
perquè tractem 1
tractem fins 1
l'últim moment 4
moment d'anteposar 1
d'anteposar l'home 1
seus ideals. 1
ideals. Em 1
Em temo 1
temo que 1
audiències obtingudes 1
obtingudes no 1
no cobreixen 1
cobreixen ni 1
expectatives ni 1
inversió però, 1
però, precisament 1
no deixin 1
deixin de 1
de veure-la. 1
veure-la. Emure 1
Emure és 1
setze regnes 1
regnes tradicionals 1
tradicionals Ekiti. 1
Ekiti. Em 1
Em vaig 3
vaig a 1
a casar, 2
casar, formar 1
i tinc 1
tinc una 1
increïble companyia». 1
companyia». Em 1
vaig posar 1
les meues 1
meues pròpies 1
pròpies metes 1
metes i 1
i sé 1
sé que 1
que puc 1
puc arribar 1
a aconseguir-les. 1
aconseguir-les. Em 1
vaig sentir 1
plena llibertat 1
per abandonar-me 1
abandonar-me a 1
meva imaginació. 1
imaginació. Em 1
Em van 1
deixar quan 1
jove. "Em 1
"Em van 1
van encantar 1
encantar cada 1
cada segon 3
segon d'aquests 1
d'aquests solos 1
la gira, 3
els vaig 1
vaig escoltar 1
escoltar durant 1
unes nou 1
setmanes un 1
al dia", 1
dia", va 1
dir Art 1
Art Lehman, 1
Lehman, solista 1
solista d'euphonium 1
d'euphonium de 1
de l'USMB. 1
l'USMB. Em 1
Em va 1
semblar meravellós 1
meravellós saber 1
altres, no 2
no m'havia 1
m'havia passat 1
passat mai. 1
mai. En 2
En 1044 1
1044 el 1
per missioners 2
cristians, sota 1
del monge 1
monge Ansverus. 1
Ansverus. En 1
En 1057/58, 1
1057/58, Hilal 1
Hilal va 1
tornar-hi i 1
fer donar 2
mort son 1
son fill. 1
fill. En 2
En 1136 1
1136 és 1
anomenat Naharrauri 1
Naharrauri en 1
vila d'aquest 2
d'aquest terme 1
a Santo 2
la Calzada 1
Calzada per 1
de Cihuri. 1
Cihuri. En 1
En 1190, 1
1190, les 1
les divuit 1
divuit abadesses 1
abadesses cistercenques 1
cistercenques de 1
l'orde a 1
a Tart. 1
Tart. En 1
En 1255, 1
1255, en 1
en reedificar-se 1
reedificar-se la 1
parròquia, se 1
li consagrà, 1
consagrà, i 1
s'hi instal·laren 1
instal·laren les 1
suposades relíquies. 1
relíquies. En 1
En 1256 1
1256 ho 1
era Guillem 1
de l'Almanara, 1
l'Almanara, que 1
que deu 2
deu ser 3
fonts anomenen 1
anomenen (potser 1
(potser per 3
per error) 1
error) Bertran 1
de l'Almanara 1
l'Almanara o 1
de Manara. 1
Manara. En 1
En 1286 1
1286 va 1
a Pedro 4
Pedro Jiménez 1
Jiménez de 4
de Ayerbe, 1
Ayerbe, i 1
en 1299 1
1299 la 1
va obtenir, 1
obtenir, per 1
per donació 2
donació Raimundo 1
Raimundo Vilanova. 1
Vilanova. En 1
En 1409, 1
1409, es 1
concili a 1
a Pisa 1
Pisa per 1
problema. En 2
En 1501, 1
1501, Aldo 1
Aldo Manuzio, 1
Manuzio, per 1
garantir els 1
avantatges comercials 1
comercials del 3
nou caràcter, 1
caràcter, obtingué 1
obtingué del 1
govern venecià 1
venecià el 1
tipus cursius, 1
cursius, privilegi 1
que estengué 1
estengué l'any 1
de Griffo. 1
Griffo. En 1
En 1553-1564 1
1553-1564 va 1
Rússia. En 2
En 1560, 1
1560, l'església 1
l'església escocesa 1
escocesa va 1
amb Roma 2
en protestant. 1
protestant. En 2
En 1603, 1
1603, Jaume 1
Jaume VI 1
VI d'Escòcia 1
d'Escòcia es 1
en Rei 2
Rei d'Anglaterra 2
i d'Irlanda. 1
d'Irlanda. En 1
En 1605 1
1605 es 1
comitè conjunt 1
deu membres, 1
membres, procedents 1
procedents per 1
per parts 2
iguals d'Escòcia 1
d'Escòcia i 2
l'ordre a 1
zona. En 3
En 1610, 1
1610, després 1
d'una erupció 2
erupció volcànica, 1
volcànica, León 1
León va 3
troba. En 1
En 1635, 1
1635, amb 1
fundador d'aquest, 1
d'aquest, Pere 1
Pere Miralles, 1
Miralles, que 1
d'acabar l'obra, 1
l'obra, es 2
i temple 1
temple dels 1
jesuïtes. En 1
En 1637, 1
1637, el 1
cos continuava 1
continuava incorrupte 1
incorrupte i 1
i uas 1
uas segona 1
segona comissió 1
comissió continuà 1
continuà investigant: 1
investigant: en 1
en 1643, 1
1643, Josafat 1
Josafat fou 1
fou beatificat 1
beatificat pel 1
pel papa. 1
papa. En 1
En 1659 1
1659 el 1
governador Bernardo 1
Bernardo López 1
de Mendizábal 2
Mendizábal nomenà 1
nomenà Nicolás 1
de Aguilar 2
Aguilar com 1
alcalde major 1
major (magistrat) 1
(magistrat) dels 1
assentaments tompiro. 1
tompiro. En 1
En 1675 1
1675 es 1
registrar únicament 1
únicament deu 1
deu indis 1
indis querandís 1
querandís encomanats. 1
encomanats. En 1
En 1690 1
1690 Villaflor 1
Villaflor ja 1
Madrid. En 5
En 1709, 1
1709, es 2
Elena Valsalva 1
Valsalva Lisi. 1
Lisi. En 1
En 1711 1
1711 ascendí 1
ascendí a 4
a mariscal 4
en 1719 1
1719 a 1
a tinent 4
general, alhora 1
era nomenat 1
de Jaca. 1
Jaca. En 1
En 1713, 1
1713, el 1
patriarca copte 1
copte d'Alexandria 1
Roma una 1
vegada, però 1
en 1442, 1
1442, la 1
durar gaire 2
gaire temps. 2
temps. En 4
En 1713 1
1713 la 1
havia augmentat 1
augmentat poc 1
poc (18 1
(18 veïns) 1
veïns) i 1
en 1787, 1
1787, ja 1
ja habitaven 1
habitaven 322 1
322 persones, 1
les 504 1
504 de 1
1877. En 1
En 1740 1
1740 ascendí 1
del Cairo. 1
Cairo. En 1
En 1750 1
1750 fou 1
Michael Obin, 1
Obin, qui 1
de lli 1
lli a 1
a Portadown 1
Portadown en 1
en 1762 1
1762 que 1
major indústria. 1
indústria. En 1
En 1768 1
1768 va 2
Casa Trevecca 1
Trevecca a 1
a Talgarth, 1
Talgarth, Brecknockshire, 1
Brecknockshire, a 1
costa, per 1
de clergues 1
clergues evangèlics. 1
evangèlics. En 1
En 1781 1
1781 ja 1
de Raval 1
Raval mantenint 1
mantenint esta 1
esta condició 1
condició fins 1
al 1850. 1
1850. En 1
En 1785 1
1785 Rosetti 1
Rosetti va 1
assumir les 1
capella. En 2
En 1786 1
1786 va 2
dels cabals 1
cabals del 2
vaixell San 1
Pedro Alcántara. 1
Alcántara. En 1
En 1789, 1
1789, el 1
dels vicepresidents 1
vicepresidents de 1
l'Hospital Foundling 1
Foundling de 1
Londres. En 2
En 1797 1
Vicent contra 1
contra Anglaterra, 1
Anglaterra, en 1
buc Trinidad, 1
Trinidad, i 1
en 1808 1
1808 va 1
sobre l'almirall 1
l'almirall Rosilly. 1
Rosilly. En 1
En 1805 1
1805 els 1
els akokisa 1
akokisa foren 1
dues viles. 1
viles. En 1
En 1810 1
1810 l'edifici 1
orfenat que 1
l'Església reformada, 1
reformada, i 1
era aquesta 3
institució qui 1
qui nomenava 1
nomenava als 1
als regents. 1
regents. En 1
En 1818, 1
1818, la 1
de Miccosuke 1
Miccosuke va 1
d' En 98
En 1818 1
sacrifici d'un 1
condicions similars. 1
similars. En 2
En 1819, 1
1819, el 1
Tribunal es 1
trobava considerant 1
considerant si 1
estatut corporatiu 1
corporatiu podria 1
contracte. En 1
En 1822, 1
1822, se 1
petita medalla 2
acceptat a 4
l'acadèmia, on 1
amb Aleksandr 1
Aleksandr Vàrnek 1
Vàrnek i 1
i Maksim 1
Maksim Vorobiov. 1
Vorobiov. En 1
En 1824 1
1824 John 1
John Ayrton 1
Ayrton va 1
el taumatropi, 1
taumatropi, artefacte 1
artefacte que 1
de moneda, 2
costat tenia 1
un dibuix. 2
dibuix. En 1
En 1826 1
1826 fou 1
Junta d' 1
En 1827, 1
1827, les 1
potències europees 1
europees van 1
decidir intervenir. 1
intervenir. En 1
En 1836 1
1836 els 2
els Chickasaws 1
Chickasaws havien 1
dels choctaws 1
choctaws traslladats 1
traslladats anteriorment 1
anteriorment després 1
d'un amarg 1
amarg debat 1
anys. En 8
En 1839, 1
1839, els 1
britànics va 2
probablement única 1
única torre 1
torre Martello 1
Martello del 1
món interior, 1
interior, un 2
disseny petit 1
petit era 1
era napoleònica, 1
napoleònica, circular 1
circular utilitzat 1
defenses costaneres. 1
costaneres. En 2
En 1840 1
1840 va 2
en 1843 2
1843 a 1
camp. En 4
En 1841, 1
1841, amb 1
la Regència 2
Regència de 2
de Espartero, 1
Espartero, es 1
jubilar. ; 1
; en 18
en 1846 1
l' En 157
En 1845 2
1845 fou 1
nomenat Conseller 1
Conseller Reial 1
de Foment. 1
Foment. En 1
1845 va 1
designat senador 1
senador vitalici, 1
vitalici, càrrec 1
mort. En 5
En 1847 2
1847 s'encarrega 1
s'encarrega al 1
pintor Jerònim 1
Jerònim Palau 1
Palau decorar 1
decorar la 1
pintura al·legòrica 1
al·legòrica i 1
qual fins 1
tot hui 1
hui malgrat 1
malgrat lo 1
lo deteriorament 1
deteriorament s'hi 1
poden llegir 2
llegir les 2
paraules "pau", 1
"pau", "unió" 1
"unió" i 1
i "llibertat". 1
"llibertat". En 1
1847 va 2
nomenat Senador 1
Senador Vitalici. 1
Vitalici. En 1
En 1850 1
1850 és 1
a Aragó, 1
Aragó, on 1
el alguns 1
projectes topogràfics 1
topogràfics i 1
en 1852 1
1852 a 1
Catalunya. En 3
En 1856 1
1856 va 2
Crimea, cor 1
cor en 5
al Cos 2
Cos Expedicionari 2
Expedicionari de 1
seu digne 1
digne dirigent 1
de l'il·lustre 1
l'il·lustre general 1
general Alfonso 1
Alfonso Lamarmora, 1
Lamarmora, per 1
per sopranos, 1
sopranos, alts, 1
alts, tenors 2
tenors i 1
i baix, 1
baix, amb 1
acompanyament orquestral, 1
orquestral, en 1
versos anònims. 1
anònims. En 1
En 1864 1
1864 va 1
l'Observatori de 2
Zürich. En 1
En 1865 1
1865 un 1
als ponca 1
ponca tornar 1
llocs d'agricultura 1
d'agricultura i 2
i d'enterrament 1
d'enterrament tradicionals, 1
tradicionals, a 1
més fèrtil 3
fèrtil i 1
i segura 3
segura entre 1
el Niobrara 1
Niobrara i 1
i Ponca 1
Ponca Creek 1
Creek a 1
de 1858 2
riu Missouri. 1
Missouri. En 1
En 1866 1
1866 va 1
En 1870, 1
1870, fa 1
fa sol 1
sol el 3
el Maucapéra. 1
Maucapéra. En 1
En 1870 1
1870 fou 1
l'ajuntament d'Estrasburg 1
d'Estrasburg i 1
i adjunt 1
a l'alcalde. 1
l'alcalde. En 1
En 1873, 1
en sangi 1
sangi (conseller) 1
(conseller) i 1
1876 en 1
en ministre 1
de Justícia. 4
Justícia. En 1
En 1873 1
1873 va 1
nomenat representant 1
representant d'Espanya 1
Conferència Internacional 2
de Constantinoble. 2
Constantinoble. En 1
En 1878, 1
1878, Soledad 1
Soledad Acosta 1
Acosta va 1
La Mujer, 1
Mujer, la 1
revista colombiana 1
colombiana fundada, 1
fundada, dirigida 1
i redactada 1
redactada exclusivament 1
per dones, 1
dones, que 3
publicaria fins 1
al 1881. 1
1881. En 1
En 1883 1
l'Institut Cardenal 2
Cardenal Cisneros 2
Cisneros de 2
En 1886, 1
amb Hristo 1
Hristo Bèltxev, 1
Bèltxev, poeta 1
i economista 2
economista que 1
de finances 3
finances amb 1
ministre Stèfan 1
Stèfan Stambolov. 1
Stambolov. En 1
En 1887, 1
1887, era 1
de Victòria 2
Victòria Federal. 1
Federal. En 1
En 1888 1
1888 Antonio 1
Antonio Chabret 1
Chabret i 1
i Fraga 1
Fraga ja 1
es pregunta 6
pregunta en 1
seua coneguda 1
obra (Sagunt, 1
(Sagunt, la 1
seua història 4
seus monuments): 1
monuments): “Desde 1
“Desde cuando 1
cuando usa 1
usa Murviedro 1
Murviedro el 1
el mismo 1
mismo escudo 1
escudo que 1
que su 1
su vecina 1
vecina Valencia, 1
Valencia, ni 1
ni cuando 1
cuando se 1
se añadió 1
añadió la 1
corona real 1
real y 1
el murcielago. 1
murcielago. EN 1
EN 1890 1
1890 se'ls 1
se'ls encarregà 1
encarregà de 1
clínica de 5
la Beneficencia 1
Beneficencia Española, 1
Española, i 1
en 1891 1
1891 de 1
la Quinta 1
Quinta de 2
de Salud, 1
Salud, les 1
Mèxic DF. 1
DF. En 1
En 1893 2
1893 el 1
terme apareix 1
correspondència de 5
la BIA. 1
BIA. En 1
1893 Van 1
Van Rensselaer 1
Rensselaer va 1
publicar Art 1
Art Out-of-Doors, 1
Out-of-Doors, que 1
set capítols 2
sobre jardineria. 1
jardineria. En 1
En 1895 1
per morir-hi. 1
morir-hi. En 1
En 1896 1
1896 la 1
de Hizma 1
Hizma era 1
era estimada 1
estimada en 1
unes 192 1
persones. En 4
En 1897 1
crea per 2
al "New 1
York Herald", 1
Herald", un 1
nou personatge 1
personatge Buster 1
Buster Brown. 1
Brown. En 1
En 1898 3
1898 era 1
ja secretari 1
secretari primer 1
Ciències Morals 2
Morals i 2
presentar pel 2
pel departament 3
departament d'Aude, 1
d'Aude, però 1
però l'elecció 1
l'elecció fou 1
fou anul·lada. 1
anul·lada. En 1
1898 s'uniren 1
s'uniren les 1
les Lògies 1
Lògies Constante 1
Constante Alona, 1
Alona, Alona 1
Alona i 1
i Esperanza, 1
Esperanza, sota 1
de Constante 1
Constante Alona 1
Alona n. 1
n. 3 1
3 funcionant 1
independent fins 2
en 1901 1
1901 reingressa 1
reingressa al 1
al GOE. 1
GOE. En 1
En 1900, 1
1900, la 1
càtedra i 1
seu catedràtic 1
catedràtic passen 1
a pertànyer 1
Universitat Central. 1
Central. En 1
En 1902 1
de 21,1 1
21,1 tones 1
tones i 2
de Paperera 1
Paperera Española 1
Española van 1
ser d'1.143.000 1
d'1.143.000 pessetes. 1
pessetes. En 1
En 1902, 1
1902, va 1
descobriment durant 1
conferències als 1
exposar enfront 1
Arqueològic d'Amèrica. 1
d'Amèrica. En 1
En 1904 1
1904 Gran 1
França signaven 1
signaven una 1
una convenció, 1
convenció, per 1
qual ambdues 1
ambdues declaraven 1
declaraven que 1
el soldà 1
soldà no 1
podia mantenir 2
l'ordre, Espanya 1
França establirien 1
establirien un 1
un protectorat 1
protectorat al 1
Marroc. En 1
En 1905 1
1905 el 1
equip neozelandès, 1
neozelandès, anomenats 1
anomenats "els 1
"els originals", 1
originals", empren 1
empren la 1
primera gran 7
gran gira 2
gira cap 3
Illes Britàniques, 1
Britàniques, França 1
Units. En 8
En 1910 2
1910 amb 2
Charles Flahault 1
Flahault (1852-1935), 1
(1852-1935), va 2
publicar Rapport 1
Rapport sur 1
la nomenclature 1
nomenclature phytogéographique 1
phytogéographique (Informes 1
(Informes sobre 1
nomenclatura fitogeogràfica), 1
fitogeogràfica), i 1
amb Friedrich 1
Friedrich Gottlieb 1
Gottlieb Stebler 1
Stebler (1852-1935), 1
ser coautor 1
de Die 1
Die Futterpflanzen 1
Futterpflanzen Besten, 1
Besten, etc. 1
etc. En 17
jove immigrant 1
immigrant procedent 1
Sicília anomenada 1
anomenada Carmella, 1
Carmella, però 1
però l'estat 1
l'estat econòmic 2
econòmic en 2
permetre celebrar 1
cerimònia. En 1
En 1911 1
Madrid on 1
obra pedagògica 1
pedagògica defensant 1
defensant sempre 2
sempre l'ensenyament 1
l'ensenyament científic, 1
científic, completa 1
i experimental. 1
experimental. En 1
En 1911, 1
1911, va 2
de "Licenciée 1
"Licenciée en 1
en scences" 1
scences" per 1
la Sorbona. 1
Sorbona. En 1
En 1912 1
de Graz, 1
Graz, un 1
cotxes, però 1
vegada eren 1
eren 44 1
44 cotxes 1
quatre eixos 2
eixos (dos 1
(dos ABa/s, 1
ABa/s, quatre 1
quatre Ba/s, 1
Ba/s, quatre 1
de BCa/s 1
BCa/s i 1
34 Ca/s) 1
Ca/s) amb 1
plataformes tancades. 1
tancades. En 1
En 1914 1
1914 publica 1
millor dels 5
treballs filosòfics, 1
filosòfics, Coloquios 1
Coloquios filosóficos. 1
filosóficos. En 1
En 1915 1
1915 decideix 1
decideix ser 1
ser operada, 1
operada, però 1
però Consuelo 1
Consuelo Vello 1
Vello Cano 1
Cano mor 1
mor abans, 1
abans, amb 1
amb trenta-un 1
trenta-un anys, 1
el Sanatori 1
Sanatori del 1
del Rosario. 1
Rosario. En 1
En 1916-1917, 1
1916-1917, va 1
del fabricant 1
de perfums 1
perfums més 1
món Haarmann 1
Haarmann & 1
& Reimer, 1
Reimer, d'Holzminden 1
d'Holzminden a 1
Alemanya. En 1
En 1916, 1
1916, la 1
pujar fins 4
al 17%. 1
17%. En 1
En 1918 1
periòdic madrileny 1
madrileny El 1
El Sol. 1
Sol. En 1
En 1918, 1
1918, va 1
Units enviada 1
enviada pel 1
govern, d'on 1
néixer l'obra: 1
l'obra: Las 1
Las escuelas 1
escuelas secundarias 1
secundarias en 1
en los 2
los Estados 1
Estados Unidos. 1
Unidos. En 1
En 1919 1
assumí també 1
professor d'etiòpic 1
d'etiòpic a 1
a l'Écoles 1
l'Écoles pratique 1
pratique des 1
des Hautes 1
Hautes Études. 1
Études. En 1
En 1923, 1
1923, María 1
María Sánchez 1
Sánchez Bustamante 1
Bustamante va 1
grup feminista 1
feminista a 1
a Bolívia 2
Bolívia anomenat 1
anomenat Ateneo 1
Ateneo Femenino 1
Femenino amb 1
objectius d'assolir 1
d'assolir igualtat 1
igualtat civil 1
i política, 3
política, així 1
com fomentar 1
creixement artístic. 1
artístic. En 2
En 1925 1
1925 l'Associació 1
de Compostel·la 1
Compostel·la el 1
elegir secretari 1
secretari i 1
següent comptable. 1
comptable. En 1
En 1928 1
En 1929 1
1929 comença 1
comença també 1
treballs gràfics 1
gràfics en 3
revista valenciana 1
valenciana Estudis. 1
Estudis. En 1
En 1930 1
Anglaterra amb 3
En 1931, 1
1931, després 1
Segona República, 1
República, va 1
de capità. 2
capità. En 2
En 1935, 2
1935, Araluce 1
Araluce publicarà 1
publicarà també 1
d'aquesta novel·la. 1
novel·la. En 2
1935, es 2
acomiadar de 1
de Kansas 3
Kansas i 1
En 1936 2
1936 és 1
nomenat Professor 1
Professor de 3
de Composició 2
Composició Decorativa 1
Decorativa de 1
a compromisari 1
compromisari per 1
República per 1
Bilbao. En 1
En 1939 3
aquest Papa, 1
Papa, en 1
primer discurs 1
discurs a 1
seva extinció. 2
extinció. En 1
1939 Pixinguinha 1
Pixinguinha va 1
succeït en 2
l'Orquestra Victor 1
Victor Brasileira 1
Brasileira per 1
En 1942 2
va octorar 1
octorar i 1
càtedra universitària 1
de Llengües 1
Llengües Modernes. 1
Modernes. En 1
en l'Escola 6
l'Escola Social 1
de Treball. 1
Treball. En 1
En 1943 1
Ciutadella un 1
un setmanari 5
setmanari que 2
que recuperava 1
recuperava l'antiga 1
l'antiga capçalera. 1
capçalera. En 1
En 1944, 1
1944, al 3
seu 95è 1
95è aniversari, 1
aniversari, Bertha 1
Benz va 1
títol Honorable 1
Honorable Senadora 1
Senadora per 1
de Karlsruhe. 1
Karlsruhe. En 1
En 1944 1
del fusell 2
fusell Mauser 1
Mauser Coruña. 1
Coruña. En 1
En 1947 1
de desnazificació 1
desnazificació i 1
i etiquetatge 1
etiquetatge d'oportunista 1
d'oportunista encara 1
encara innocent 1
innocent de 2
de càrrecs 1
càrrecs majors. 1
majors. En 1
En 1953, 1
1953, els 1
els convents 3
convents italians 1
italians es 2
una confederació. 1
confederació. En 1
En 1953 1
1953 l'Escola 1
l'Escola Psicoanalítica 1
Psicoanalítica Francesa, 1
Francesa, entra 1
en crisi, 2
crisi, Dolto, 1
Dolto, Lacan, 1
Lacan, Lagache 1
Lagache i 1
altres dimitiren. 1
dimitiren. En 1
En 1957 1
la comtessa 7
comtessa en 1
l'estrena absoluta 2
Grande Breteche 1
Breteche d'Stanley 1
d'Stanley Hollingsworth, 1
Hollingsworth, un 1
la per 1
per televisiu 1
NBC Opera 1
Opera Theatre 1
Theatre (NBCOT). 1
(NBCOT). En 1
En 1958, 1
1958, Penn-Texas, 1
Penn-Texas, es 1
amb Fairbanks-Morse 1
Fairbanks-Morse per 1
la Fairbanks-Whitney 1
Fairbanks-Whitney Corporation 1
Corporation i 1
1964 el 1
el conglomerat 2
conglomerat va 1
ser reorganitzat 1
reorganitzat com 1
com Colt 1
Colt Industries. 1
Industries. En 1
En 1959 3
1959 esdevé 1
esdevé catedràtic 1
dret canònic 2
canònic i 1
1962 Comissari 1
Comissari General 1
Protecció Escolar 1
Escolar i 1
i Assistència 1
Assistència Social. 1
Social. En 1
1959 va 2
a contralmirall 1
contralmirall i 1
en 1961 1
rebutjar tornar 1
quart mandat 1
càrrec. En 2
En 1960 2
Biblioteca Brynmor 1
Brynmor Jones, 1
Jones, i 1
tard se 3
una extensió. 1
extensió. En 1
En 1960, 1
1960, García 1
García Maroto 1
Maroto i 1
productor Octavio 1
Octavio Lieman 1
Lieman van 1
Fundació Espanyola 1
Cinema Infantil 1
Infantil (FECI), 1
(FECI), l'únic 1
l'únic fruit 1
breu existència 1
existència van 1
les Aventuras 1
Aventuras de 1
Don Quijote 1
Quijote (1961), 1
(1961), primer 1
únic episodi 1
episodi del 1
projecte. En 1
1960 obre 1
despatx propi, 1
propi, està 1
de civil 1
i mercantil. 1
mercantil. En 1
En 1962 1
dona presidenta 1
presidenta d'una 1
la Mathematical 1
Mathematical Association 1
of America. 1
America. En 1
En 1963, 1
1963, el 1
dos actors, 1
actors, Allan 1
Allan Melvin 1
Melvin i 1
i Henry 1
Henry Calvin. 1
Calvin. En 1
En 1965, 1
1965, després 2
d'haver-se divorciat, 1
divorciat, es 1
Espanya amb 5
filla seva. 2
seva. En 3
En 1965 1
1965 el 2
el MIR 2
MIR inicia 1
inicia les 3
accions guerrilleres. 1
guerrilleres. En 1
En 1966 2
revista pel 1
pel conflicte 1
conflicte generat 1
haver col·locat 1
portada. En 1
refer el 2
amb antics 1
antics militants 1
militants comunistes 1
comunistes i 4
algunes accions 1
accions conjuntes 1
conjuntes amb 1
grups naga 1
naga fins 1
fou dissolt 1
dissolt en 1
en 1969. 4
1969. En 1
En 1967 4
realitza l'exposició 1
l'exposició «New 1
«New Documents», 1
Documents», que 1
públic majoritari. 1
majoritari. En 1
com l'amant 1
l'amant d' 1
Concurs Nacional 2
Nacional VI 1
Músics d'Estudiants. 1
d'Estudiants. En 1
President d'aquesta 1
d'aquesta Acadèmia. 1
Acadèmia. En 1
En 1968 1
edició d'Una 1
d'Una història 1
Selecció Espanyola 2
futbol, d'1.300 1
d'1.300 pàgines, 1
pàgines, l'edició 1
va frustrar 1
frustrar per 1
de l'editor. 1
l'editor. En 1
En 1969 2
1969 Gana 1
Gana el 1
segon Festival 1
de Màlaga, 1
peça Ya 1
Ya no 1
no me 1
me vuelvo 1
vuelvo a 1
a enamorar 1
enamorar cantada 1
cantada per 4
cubana Luisa 1
Luisa María 1
María Güell 1
Güell qui 1
qui interpretaria 1
interpretaria del 1
del compósitor 1
compósitor altres 1
temes amb 2
amb posterioritat. 2
posterioritat. En 1
1969 impartí 1
impartí un 2
curs que 2
que aplegà 1
aplegà nombrosos 1
nombrosos professors 1
professors espanyols 1
llavor de 2
qual sorgiren 1
sorgiren iniciatives 1
iniciatives com 1
la Briotheca 1
Briotheca Hispanica. 1
Hispanica. En 1
En 1969, 1
seva proposta 6
proposta era, 1
era, suposadament, 1
suposadament, «Un 1
«Un beau 1
beau matin» 1
matin» de 1
de Vetty, 1
Vetty, però 1
broma de 1
companyia francesa 1
CD recopilatori. 1
recopilatori. En 1
En 1970 1
de brigada. 3
brigada. En 2
En 1971 1
president René 1
René Sieffert 1
Sieffert i 1
esposa Simone 1
Simone fundaren 1
les Publications 1
Publications orientalistes 1
orientalistes de 1
France (POF) 1
(POF) per 1
reprendre aquest 1
aquest rol. 1
rol. En 1
En 1973 2
assassinat massiu 1
massiu se 1
se sacerdots 1
sacerdots josefites 1
josefites a 1
a Kabgayi. 1
Kabgayi. En 1
1973 van 1
lloc eleccions 1
parlamentàries on 1
de diputats 3
diputats proposada 1
proposada pel 1
pel PUNT. 1
PUNT. En 1
En 1974 2
1974 el 1
en últim 2
últim lloc 1
cançó «E 1
«E Depois 1
Depois do 1
do Adeus» 1
Adeus» de 1
de Paulo 2
Carvalho. En 1
en alcalde 2
alcalde d' 1
En 1975 1
1975 ascendí 1
de brigada, 2
brigada, un 1
En 1977 1
1977 són 1
quatre els 1
disputen les 1
sigles FE 1
FE de 1
les JONS. 1
JONS. En 1
En 1978, 1
1978, van 1
fill, José 1
Ramón Parga 1
Parga Peinador, 1
Peinador, en 1
trànsit. En 1
En 1979 1
al CSIC 1
CSIC com 1
a Científica 1
Científica Titular. 1
Titular. En 1
En 1979, 1
1979, va 2
Universitat d'Auburn 1
d'Auburn per 1
En 1980, 1
fundar l'Escola 2
l'Escola nacional 1
de Villeurbanne, 1
Villeurbanne, considerada 1
de Lió. 2
Lió. En 2
En 1981, 1
1981, amb 1
amb Angel 1
Angel de 1
de venjança, 2
venjança, una 1
una escabrosa 1
escabrosa història 1
història sobre 3
dona violada 1
violada que 1
decideix venjar-se, 1
venjar-se, Ferrara 1
Ferrara obtindria 1
obtindria magnífiques 1
magnífiques crítiques 1
i donaria 1
qualitatiu en 1
carrera. En 3
En 1981 1
la RDA 3
RDA i 1
en Velbert. 1
Velbert. En 1
En 1982, 1
1982, 512 1
512 poemes 1
pròpia mà 1
de Kaneko 1
Kaneko i 1
3 quaderns 1
quaderns foren 1
foren trets 1
per Setsuo 1
Setsuo Yazaki, 1
Yazaki, i 1
col·lecció completa 2
completa fou 1
pel JULA 1
JULA Publishing 1
Publishing Bureau 1
Bureau en 1
una antologia 3
antologia de 3
volums. En 2
En 1982 1
1982 el 1
periòdic Delta 1
Delta promou 1
promou aquesta 1
aquesta reivindicació 1
reivindicació amb 1
lema "Salvem 1
"Salvem l'Artesà", 1
l'Artesà", que 1
encara als 2
anys 10 1
XXI. En 1
En 1983 2
1983 Deimer 1
Deimer assegurà 1
aquesta protecció 2
protecció s'estengués 1
s'estengués també 1
les balenes 1
balenes minke. 1
minke. En 1
desaparèixer. En 2
En 1984 3
París contractat 1
per Gaumont 1
Gaumont per 1
tres llargmetratges 1
de “Astérix”. 1
“Astérix”. En 1
En 1984, 1
1984, Tomita 1
Tomita va 1
publicar Canon 1
Canon of 1
the Three 1
Three Stars, 1
Stars, que 1
incloïa peces 1
peces clàssiques 1
clàssiques canviades 1
canviades de 1
per objectes 3
objectes astronòmics. 1
astronòmics. En 1
Revista Ribon, 1
Ribon, on 1
publicat bona 1
obra, amb 1
una historieta 3
historieta curta 1
curta titulada 1
titulada Radical 1
Radical Romance. 1
Romance. En 1
llargmetratge de 4
ficció, la 1
popular comèdia 1
comèdia Los 1
Los pájaros 1
pájaros tirándole 1
tirándole a 1
la escopeta. 1
escopeta. En 1
En 1985 1
de Col·leccionistes, 1
Col·leccionistes, que 1
reuneix a 1
cent mil 3
mil clients 1
clients fixos 1
fixos amants 1
les porcellanes 1
porcellanes Lladró 1
Lladró i 1
que gaudeixen 3
certs avantatges 2
avantatges a 1
l'hora d'adquirir 1
d'adquirir productes 1
de tiratge 1
tiratge limitat. 1
limitat. En 1
En 1986, 1
1986, estava 1
per 11 1
6 membres 1
membres candidats. 1
candidats. En 1
En 1986 2
com fotògraf, 1
fotògraf, dedicant-se 1
dedicant-se al 1
al fotoperiodisme, 1
fotoperiodisme, la 1
publicitat, i 1
cinema. En 1
En 1987 1
Dr. En 2
En 1988, 2
el Grupo 1
Grupo Anaya, 1
Anaya, amb 1
finalitat d'integrar 1
d'integrar les 2
diferents editorials 1
anat sorgint 1
sorgint al 1
tres dècades. 1
dècades. En 1
En 1988 1
designat Cotxe 1
Europa, imposant-se 1
imposant-se al 1
al Citroën 1
Citroën AX 1
AX i 1
al Profunda 1
Profunda Prelude. 1
Prelude. En 1
1988, Jacques 1
Jacques Ellul 1
Ellul declara 1
declara «Actualment, 1
«Actualment, estimo 1
estimo que 1
partida està 1
està perduda. 2
perduda. En 1
En 1989, 2
Consell d'Europa 1
d'Europa va 2
Diploma Europeu, 1
Europeu, en 1
categoria. En 2
museu amplia 1
seua oferta 1
oferta cultural 2
cultural amb 5
nova Secció 1
de Paleontologia, 1
Paleontologia, els 1
qual procedien 1
excavacions al 1
la Mola 3
i d'aportacions 1
d'aportacions de 2
particulars. En 2
En 1989 1
1989 fou 1
policia espanyola. 1
espanyola. En 2
En 1990, 1
1990, els 1
els Länder 1
Länder van 1
ser reinstaurats 1
reinstaurats i 1
van unificar 2
unificar amb 1
RFA. En 1
En 1990 1
en catedràtica 1
catedràtica de 2
de Geometria 1
Geometria i 1
i Topologia 1
Topologia -primera 1
-primera catedràtica 1
de Saragossa-. 1
Saragossa-. En 1
En 1991, 1
estar implicat 3
un presumpte 1
presumpte cas 1
frau electoral 3
electoral pel 1
pel qual, 1
qual, no 1
trobar indicis 2
indicis suficients 1
a jutjar-lo. 1
jutjar-lo. En 1
En 1992 2
1992 hi 2
havia enregistrades 1
enregistrades 110 1
les Sorámbulas. 1
Sorámbulas. En 1
En 1993 2
1993 el 1
Salut del 1
Unit publica 1
publica l'informe 1
l'informe "Changing 1
"Changing Childbirth" 1
Childbirth" on 1
defineixen tres 1
principis en 2
basa un 1
model humanitzat 1
humanitzat d'atenció 1
al part: 1
part: Department 1
Department of 1
of Health. 1
Health. En 1
En 1993, 1
de banana 1
banana com 1
element generador 1
generador d'ingrés 1
d'ingrés de 1
divises. En 1
dissoldre com 1
grup finalment 1
en 1995. 1
1995. En 1
En 1994 2
reforma interior 2
interior per 2
dotar a 5
l'edifici d'ascensor 1
d'ascensor i 1
les instal·lacions. 2
instal·lacions. En 1
llançar Get 1
Get a 1
a Life 1
Life en 1
1996. En 2
En 1995, 5
1995, Alfredo 1
Alfredo Jaime 1
Jaime va 1
abandonar l'alcaldia 1
l'alcaldia delegant 1
delegant el 1
Santiago Cervera 1
Cervera Soto 1
Soto i 1
a 2007 1
ser Parlamentari 1
Parlamentari Foral 1
Foral dins 1
dins d'UPN. 1
d'UPN. En 1
Washington, D. 1
D. de 1
de C., 1
C., on 1
a mentora 2
mentora voluntària 1
voluntària dels 1
Sant Lucas. 1
Lucas. En 1
En 1995 3
1995 fundà 1
fundà Curbet 1
Curbet Edicions, 1
Edicions, editorial 1
publica llibres 1
temàtica generalista 1
generalista fonamentalment 1
català. En 5
1995, les 1
autoritats xineses 1
xineses van 2
a centrar 1
en Falun 1
Gong per 1
a intervenir 5
seva organització. 4
organització. En 1
1995, quan 2
llavors Zaplana 1
Zaplana candidat, 1
candidat, Andrés 1
Andrés Pedreño 1
Pedreño va 1
matèria lingüística 1
manera concorde 1
concorde a 1
d'universitats públiques 1
públiques valencianes, 1
valencianes, reconeixent 1
llengua cooficial 1
cooficial a 1
la Universitat. 7
Universitat. En 1
1995, Rafael 1
Rafael Requena 2
Requena porta 1
més reconeguda, 2
reconeguda, quadre 1
quadre el 1
de Cabdet 1
Cabdet i 2
llavors presideix 1
Vila, característic 1
característic monument 1
Cabdet. En 1
1995 s'incorpora 1
s'incorpora a 3
Ciències Polítiques 4
Polítiques i 3
i Sociologia 1
Sociologia (Universitat 1
(Universitat Complutense 1
de Madrid) 1
Madrid) com 1
i deixeble 1
deixeble del 3
del Professor 2
Professor Celestino 1
Celestino de 1
de l'Arenal. 1
l'Arenal. En 1
1995 tornen 1
participar integrats 1
en Ezker 1
Ezker Batua 1
Batua en 1
i forals. 1
forals. En 1
En 1996, 4
1996, al 2
Marina Waisman, 1
Waisman, César 1
César Naselli 1
Naselli i 1
María Elena 2
Elena Foglia, 1
Foglia, crea 1
Centre per 5
formació d'investigadors 1
d'investigadors en 1
i Crítica 1
Crítica de 2
l'Arquitectura en 1
la FAUD, 1
FAUD, UNC. 1
UNC. En 1
En 1996 3
1996 arriba 1
seva tercer 1
tercer producció, 1
producció, Big 1
Big Girl 1
Girl i 1
i For 1
For the 1
the love 1
love of 1
of you, 1
you, un 1
després (sent 1
(sent aquesta 1
seva 4a. 1
4a. En 1
1996, davant 1
davant l'incompliment 1
l'incompliment de 1
les promeses 2
promeses de 3
forces polítiques 2
en clima 1
clima d'eleccions, 1
d'eleccions, les 1
les acampades 1
acampades del 1
del 0,7 1
0,7 incrementen 1
incrementen les 1
les mobilitzacions 2
mobilitzacions i 1
aconsegueixen omplir 1
manifestació del 4
desembre pel 1
pel "0,7 1
"0,7 a 1
a 1997". 1
1997". En 1
1996 es 3
amb Roger 3
Roger Ibáñez 1
Ibáñez per 1
per constituir 1
el Studio 1
Studio Kishi 1
Kishi No 1
No Hito. 1
Hito. En 1
ser investigador 2
investigador convidat 1
convidat al 1
al Rockefeller 1
Rockefeller Archive 1
Archive Center 1
Center (New 1
(New York) 1
York) on 1
desenvolupar investigacions 1
programes internacionals 1
fundació nord-americana. 1
nord-americana. En 1
1996, Thamco 1
Thamco va 1
traspassar part 1
l'empresa Neobus. 1
Neobus. En 1
1996, va 2
premi Internacional 1
Internacional Literari 1
Literari de 2
de Neustadt. 1
Neustadt. En 1
En 1997 2
1997 es 3
1997 Seresco 1
Seresco adquireix 1
adquireix els 2
i denominació 2
de Seresco. 1
Seresco. En 1
En 1997, 1
1997, una 1
versió titulada 1
titulada BS 1
BS Mario 1
Mario Paint: 1
Paint: Yuu 1
Yuu Shou 1
Shou Naizou 1
Naizou Ban 1
Ban va 1
mercat japonès 1
través d'emissió 1
d'emissió Satellaview. 1
Satellaview. En 1
En 1998 1
1998 registra 1
registra el 1
disc "Des 1
"Des d'aqui" 1
d'aqui" com 1
a co-líder 1
co-líder amb 1
baixista David 1
David Mengual. 1
Mengual. En 1
En 1999, 1
1999, es 3
al Certamen 1
Certamen de 1
" En 8
En 2000 1
fundar Circo2.12 1
Circo2.12 A.C., 1
A.C., associació 1
promou la 5
cultura audiovisual, 1
audiovisual, en 1
crear Cine 1
Cine Global 1
Global i 1
en 2004 3
Cinema Contemporani 1
Mèxic. En 2
En 2001, 2
duquessa va 1
va enviduar 1
enviduar per 1
segona vegada: 1
vegada: Jesús 1
Jesús Aguirre 1
d'un càncer 2
de laringe. 1
laringe. En 1
En 2001 3
2001 l'Audiència 1
l'Audiència Provincial 1
va absoldre 2
absoldre d'un 1
delicte d'intromissió 1
d'intromissió a 1
a l'honor 1
que l'acusava 2
l'acusava el 1
cantant Alejandro 1
Alejandro Sanz, 1
Sanz, de 1
era homosexual. 1
homosexual. En 1
2001, Leonardo 1
Leonardo Favio 1
Favio va 1
Diploma al 2
Mèrit dels 1
Premis Konex 1
Konex com 1
millors directors 1
dècada a 1
l'Argentina. En 1
2001 presenta 1
presenta Vuela, 1
Vuela, reeixit 1
reeixit Disc 1
Disc de 2
de Platí 1
Platí que 1
és candidat 1
candidat al 2
al Grammy 2
millor treball 1
discogràfic d'interpretació 1
d'interpretació femenina 1
Música Espanyola 1
Espanyola com 1
artista revelació. 1
revelació. En 1
2001 repetirà 1
repetirà guardó 1
guardó a 1
demarcació amb 1
amb "Descobriments 1
"Descobriments del 1
segle XVIII", 1
XVIII", obra 1
l'artista considera 1
més completes 1
seua trajectòria 1
artística. En 1
En 2002 4
2002 els 2
cardenals italians 1
italians eren 1
eren només 1
15% del 1
del Col·legi, 1
Col·legi, mentre 1
1950 eren 1
el 60%. 1
60%. En 1
dos governs 2
governs nacionals 2
acord formal 1
formal per 2
riu. En 4
inaugurar l'escola. 1
l'escola. En 1
organitzar les 3
mostres Nocturns, 1
Nocturns, en 1
galeria Leandro 1
Leandro Navarro 1
Navarro de 2
i Llum 1
Llum de 1
la Mirada, 1
Mirada, en 1
Contemporani Esteban 1
Esteban Vicente 1
de Segòvia. 1
Segòvia. En 1
En 2003, 2
2003, Hage 1
el Secretari 5
Secretari Executiu 1
Executiu de 4
Coalició Mundial 1
Àfrica amb 1
Washington, DC. 1
DC. En 1
2003, Herguera 1
Herguera va 1
Sebastià, ocupant-se 1
ocupant-se des 1
Mostra Internacional 5
Cinema d'Animació 1
d'Animació de 1
Catalunya fins 2
a 2011. 1
2011. En 1
En 2004 2
de l'escorxador 2
l'escorxador les 1
de soterrament 1
la M-30. 1
M-30. En 1
acusat d'assassinat 1
d'assassinat i 3
altres violacions 1
humans contra 1
contra manifestants. 1
manifestants. En 2
En 2005 2
els Emirats 1
Emirats Àrabs 2
Àrabs Units 1
i Oman 1
Oman signaren 1
signaren formalment 1
formalment uns 1
uns mapes 1
mapes deliniant 1
deliniant el 1
ambdós països 2
països des 1
des d'Umm 1
d'Umm az-Zamul, 1
az-Zamul, al 1
sud, de 3
est fins 1
fins Eqaidat. 1
Eqaidat. En 1
glacera s'ha 1
reduït al 2
25 metres 1
comparació del 3
mesurament de 3
1982. En 1
En 2006, 2
2006, denunciant 1
denunciant la 1
utilització il·legal 1
il·legal de 3
la sigla 2
sigla el 1
partit Per 1
República amb 2
amb Oportunitats 1
Oportunitats va 1
demandar a 1
a Proposta 1
Proposta Republicana. 1
Republicana. En 1
En 2006 3
van redescobrir 2
redescobrir documents 1
1824. En 1
2006 quan 2
de GrupoInmocaral, 1
GrupoInmocaral, Brugera 1
Brugera va 1
sortir d'ella. 1
d'ella. En 1
el Mundobasket 1
Mundobasket acabant 1
acabant el 1
en 8a 1
8a posició. 1
posició. En 3
protestar per 1
la South 1
South Central 1
Central Farm 1
Farm en 1
les 5,7 1
5,7 ha 1
de granja 2
granja dels 1
dels desenvolupadors. 1
desenvolupadors. En 1
En 2007 5
2007 colons 1
israelians d'Elon 1
d'Elon Moreh 1
Moreh van 1
la deu 1
el 40 2
40 % 1
% d'aigua 1
potable de 1
de Deir 1
Deir al-Hatab 1
al-Hatab with 1
with 40%. 1
40%. En 1
2007 comptava 1
de 237.935 1
237.935 habitants. 1
habitants. En 2
En 2007, 1
de Forgotten 1
Forgotten es 1
Espanya. En 1
arqueòlegs van 1
havien analitzat 1
dues dotzenes 1
dotzenes de 5
nens, de 1
anys, trobats 1
trobats enterrats 1
enterrats amb 2
amb figuretes 1
figuretes de 2
de Tláloc. 1
Tláloc. En 1
2007 publicà 2
publicà O 1
O Terrorista 1
Terrorista de 1
Berkeley, Califórnia, 1
Califórnia, ambientat 1
ambientat als 1
on tracta 2
tracta les 5
actituds actuals 1
actuals davant 1
el terrorisme 3
terrorisme i 1
tecnologia present 1
societat moderna. 1
moderna. En 2
2007 van 2
àlbum " 1
" ; 1
en 2008 2
2008 encara 1
estava vinculat, 1
vinculat, per 1
que Cruz 1
Cruz té 1
companyia Per-versions. 1
Per-versions. En 1
En 2008 5
2008 és 1
és premiada, 1
premiada, amb 1
Premi AVN 1
AVN com 1
per Layout, 1
Layout, una 1
de Viviv 1
Viviv Entertaiment. 1
Entertaiment. En 1
classificar tercer 1
lliga femenina 1
femenina espanyola, 1
espanyola, el 1
club. En 2
2008 rep 1
rep l'encàrrec 1
de Valladolid 2
Valladolid per 1
per instrumentar 1
instrumentar l'obra 1
l'obra commemorativa 1
Nacional València 1
València Crea, 1
Crea, i 1
Premi Villa 1
Premi Oscar 1
Oscar i 2
Premi BAFTA 1
BAFTA per 1
per millors 1
millors efectes 3
visuals, així 1
com amb 9
premi Art 1
Art Directors 1
Directors Guild 2
Guild per 1
per millor 2
millor direcció 3
artística, i 2
Premi CDG 1
CDG (Costume 1
(Costume Designers 1
Designers Guild) 1
Guild) per 1
millor vestuari 1
vestuari (Ruth 1
(Ruth Myers). 1
Myers). En 1
primer DC 1
DC en 1
en grup 4
grup titulat 1
titulat "Dupla" 1
"Dupla" i 1
segon titulat 1
titulat "Kuduro 1
"Kuduro is 1
is life". 1
life". En 1
En 2010 5
és finalista 1
finalista dels 1
Premis Goya 1
Goya amb 1
11 nominacions, 1
nominacions, dues 1
d'elles porten 1
nom: millor 1
direcció novel 1
novel i 1
millor muntatge. 1
muntatge. En 1
fer cinema 2
pel·lícula 80 1
80 egunean 1
egunean i 1
2018 actuà 1
pel·lícula Cuando 1
Cuando dejes 1
dejes de 1
de quererme. 1
quererme. En 1
En 2010, 1
2010, van 2
en 15a 1
15a posició 1
posició amb 5
cançó «Jas 1
«Jas ja 1
ja imam 1
imam silata» 1
silata» («Jo 1
(«Jo tinc 1
tinc la 1
la força») 1
força») interpretada 1
per Gjoko 1
Gjoko Taneski. 1
Taneski. En 1
protagonitzar un 2
un episodi 7
la seriï 1
seriï Mujeres 1
Mujeres Asesinas, 1
Asesinas, en 1
capítol Eliana, 1
Eliana, cunyada, 1
cunyada, amb 1
amb Sebastian 1
Sebastian Zurita 1
Zurita i 1
i Fernanda 1
Fernanda Casstillo 1
Casstillo del 1
Pedro Torres. 1
Torres. En 1
nomenat Arxipreste 1
Arxipreste de 1
l'Any al 1
Festival Medieval 1
Medieval de 1
de Hita. 1
Hita. En 1
En 2011, 1
intentar tranquil·litzar-los. 1
tranquil·litzar-los. En 1
En 2012 5
primera conductora 1
conductora del 1
TV nocturn, 1
nocturn, Fuse 1
Fuse News. 1
News. En 1
de fallera 1
fallera amb 1
certamen al 1
València. En 2
la Plata 2
Plata la 1
la Labor 1
Labor Científica, 1
Científica, Tecnològica 1
Tecnològica i 1
i Artística. 1
Artística. En 1
cantant Chayene 1
Chayene en 1
novel·la Cheias 1
Cheias de 1
de Charme, 1
Charme, que 1
preparació específica 1
cant L'any 1
L'any 2013 7
en O 2
O Dentista 1
Dentista Mascarado, 1
Mascarado, interpretant 1
interpretant Leona, 1
Leona, una 1
famosa actriu 1
TV brasilera. 1
brasilera. En 1
de Modernització 1
Modernització Administrativa, 1
Administrativa, Procediments 1
Procediments i 1
i Impuls 1
Impuls de 1
l'Administració Electrònica. 1
Electrònica. En 1
En 2013, 6
2013, Distiller 1
Distiller Server 1
Server fou 1
fou descontinuat 1
descontinuat en 1
component de 3
de Generador 1
Generador de 1
de PDF 1
PDF d'Adobe 1
d'Adobe LiveCycle. 1
LiveCycle. En 1
En 2013 3
subministrament a 2
finalitzar i 1
i 2014 3
2014 turó 1
turó balanç 1
balanç amb 1
amb perdudes 1
perdudes del 1
30% el 2
ha complicat 1
complicat la 1
financera de 4
l'empresa. En 1
agències d'intel·ligència 1
d'intel·ligència nord-americans 1
britàniques, concretament 1
concretament l' 1
2013, Jonás 1
Jonás Trueba 1
Trueba va 1
novel·la, Las 1
Las ilusiones, 1
ilusiones, un 1
text breu 1
breu publicat 1
editorial Perifèrica. 1
Perifèrica. En 1
2013, l'administració 1
l'Observatori es 1
Innovació i 1
la Ciència 4
Ciència d'Schenectady. 1
d'Schenectady. En 1
millor guió 1
Pau Garsaball 1
Garsaball i 2
i Marta 1
Marta Grau 1
Grau al 1
de Sichuan, 1
Sichuan, a 1
Xina. En 3
2013, Nit 1
Museus Pobla 1
Pobla va 1
a 153,052 1
153,052 assistents. 1
assistents. En 1
2013, tornarà 1
de Sundance 1
Sundance amb 1
curt titulat 1
titulat Boneshaker. 1
Boneshaker. En 1
a productor 3
productor al 1
del cineasta 2
cineasta Marcos 1
Marcos Cabotá, 1
Cabotá, amb 1
productora Strange 1
Strange Friends. 1
Friends. En 1
En 2014 2
2014 Chissano 1
Chissano es 1
pronunciar a 1
drets LGBT 1
LGBT a 2
a Àfrica. 2
Àfrica. En 1
En 2014, 5
donar 3 1
3 Embraer 2
Embraer EMB 2
EMB 312 1
312 Tucano 1
Tucano i 1
EMB 314 1
314 Super 1
Super Tucano. 1
Tucano. En 1
2014, es 3
magnètic al 1
de HD 3
HD 209458 1
209458 b. 1
b. És 1
primera detecció 1
magnètic realitzada 1
en exoplanetes. 1
exoplanetes. En 1
2014, l'African 1
l'African Business 1
Business Review 1
Review la 1
les “10 1
“10 Dones 1
Dones Empresàries 1
Empresàries Capdavanteres 1
Capdavanteres a 1
a Àfrica”. 1
Àfrica”. En 1
quedar 9a 1
9a en 1
semifinal i 4
i 23a 1
23a en 1
Copenhaguen amb 1
amb "Firelight". 1
"Firelight". En 1
medalla en 2
campionat europeu, 1
europeu, malgrat 1
millor marca 3
marca europea 1
l'any. En 5
2014, Vincent 1
Vincent Mosco 1
Mosco va 1
de «capitalisme 1
«capitalisme de 1
de vigilància» 1
vigilància» a 1
comercialització d'informació 1
sobre clients 1
clients i 4
i subscriptors 1
subscriptors als 1
als anunciants, 1
anunciants, prenent 1
prenent nota 1
vigilància que 1
costat d'ell. 2
d'ell. En 4
En 2015, 1
programa Cinema 1
Cinema en 1
de Bao 1
Bao A 1
A Qu, 1
Qu, una 1
associació cultural 2
cultural sense 2
lucre que 4
desenvolupa projectes 1
que vinculen 1
vinculen creació 1
i educació. 4
educació. En 1
En 2015 2
disc, Lagaia 1
Lagaia i 1
i plegats 1
plegats cantaren 1
cantaren amb 1
música africana. 2
africana. En 1
de Deontologia 1
Deontologia Mèdica. 1
Mèdica. En 1
En 2017, 1
2017, Carrasco 1
Carrasco es 1
de Supersport 1
Supersport 300, 1
300, pilotant 1
una Kawasaki 1
Kawasaki Ninja 1
Ninja de 1
l'equip ETG, 1
ETG, obtenint 1
carrera d'Algarve. 1
d'Algarve. En 1
En 2017 2
2017 l'Adif 1
l'Adif va 1
per enderrocar 1
l'estació. En 1
2017 planten 1
planten conjuntament 1
a Blocs-Platja 1
Blocs-Platja “Darrere 1
“Darrere de 1
la porta”, 1
porta”, falla 1
falla infantil 1
infantil que 1
les interioritats 1
interioritats d'un 1
d'un taller 2
taller faller. 1
faller. EN 1
EN 2018, 1
incorporen en 1
mercat incloeixen 1
incloeixen vuit 1
vuit cores 1
cores de 1
32 i 1
bits, incloent 1
incloent SCR 1
SCR MCU 1
MCU core 1
core de 1
obert. En 2
En 2018 1
la XXIII 1
XXIII edició. 1
edició. En 1
En 3 1
3 estats 1
més s'exigeix 1
s'exigeix un 1
del 4%, 2
4%, en 1
3% i 1
el 1,8%. 1
1,8%. En 1
En 48 1
hores va 1
reserva més 1
de 250.000 1
250.000 dòlars 1
en donacions. 1
donacions. En 1
En 577 1
577 els 1
els anglosaxons 1
de Deorham 1
Deorham al 1
de Cotswolds, 1
Cotswolds, i 1
a Wessex 1
Wessex estendre 1
sobre l'estuari 1
de Severn 1
Severn i 1
Gloucester, Cirencester, 1
Cirencester, i 1
i Bath. 1
Bath. En 1
En 712, 1
712, Constantí 1
de Filípic 2
Filípic per 1
per revifar 1
revifar el 1
el monotelisme. 1
monotelisme. En 1
En 727 1
727 es 1
Anglaterra, on 5
on cerca 1
cerca persones 1
per marxar 1
marxar amb 5
ell, i 6
en 730 1
730 tornà 1
on visqué 1
visqué fins 1
al 738. 1
738. En 1
En 739 1
739 fou 1
fou ordenat 1
sacerdot per 1
per Bonifaci, 1
Bonifaci, a 1
a Sülzenbrucken 1
Sülzenbrucken (Turíngia). 1
(Turíngia). En 1
En abril 1
l'Orde Civil 1
Civil d'Alfons 1
d'Alfons X 2
X el 2
el Savi. 2
Savi. En 1
En absència 5
altre baró 1
baró en 1
línia successòria, 1
successòria, era 1
jove Frederic 1
Frederic seria 1
futur hereu 1
hereu de 1
de Martí 4
Martí el 3
Martí l'Humà, 1
l'Humà, ja 1
que Sicília 1
Sicília era 1
per tradició 1
primera tasca 2
s'encarregava al 1
al primogènit. 1
primogènit. En 1
qualsevol competència, 1
competència, "algunes 1
"algunes simulacions 1
simulacions de 1
són jocs 1
en absolut" 1
absolut" En 1
de sargassos, 1
sargassos, les 1
tortugues marines 1
marines joves 1
joves s'alimenten 1
s'alimenten als 2
voltants dels 2
dels "fronts" 1
"fronts" que 1
estan afectats. 1
afectats. En 2
de Toby, 1
Toby, Lionel 1
Lionel i 1
i Celia 1
Celia aprenen 1
aprenen a 2
conèixer-se i 1
quan descobreix 2
és aprenent 1
aprenent de 2
de forner, 1
forner, Celia 1
Celia li 1
proposa de 1
empresa amb 1
ell. En 5
absència d'un 1
per predir 2
predir aquests 1
aquests avenços, 1
avenços, només 1
només ens 1
ens queda 1
queda esperar. 1
esperar. En 1
En acabada 1
la recol·lecta, 1
recol·lecta, cada 1
cada casa 1
casa portava 1
sal obtinguda 1
obtinguda a 1
a l'Alfolí, 1
l'Alfolí, on 1
es pesava 1
pesava i, 1
venia i 2
pagava a 1
cadascú el 1
que pertocava 1
pertocava segons 1
hagués aportat. 1
aportat. En 1
En acabar 19
acabar aquesta 3
competició decidí 1
decidí reitar-se 1
reitar-se de 1
competició activa. 1
activa. En 1
majoria ho 1
han superat, 1
superat, però 1
no tots. 1
tots. En 1
acabar aquest 2
període se 1
se signà 1
de Constança 1
Constança en 1
ciutats italianes 2
italianes reconeixien 1
reconeixien la 1
sobirania imperial, 1
imperial, però 2
però conservaven 1
conservaven la 2
jurisdicció local 1
local sobre 2
seus territoris. 1
territoris. En 1
córrer abraçats 1
abraçats s'inicia 1
el jaleo 1
jaleo amb 1
de Ciutadella, 2
Ciutadella, mentrestant 1
mentrestant els 2
cavalls van 1
van fent 2
fent voltes; 1
voltes; exactament 1
exactament dues. 1
dues. En 1
conflicte tornaren 1
tornaren definitivament 1
terra natal. 1
natal. En 1
el la 2
de Montargull 1
Montargull estava 1
integrada a 2
nostra era, 1
disseny, sense 1
de pintar. 1
pintar. En 1
seu nombre, 2
nombre, la 1
la Catrina 1
Catrina saca 1
saca a 2
recentment acaba 1
de morir. 10
morir. En 4
estudis d'infermeria, 1
d'infermeria, Frank 1
Frank Cho 1
Cho va 1
rebre l'oferta 1
de Creators 1
Creators Sindicate 1
Sindicate Inc., 1
un sindicat 2
sindicat nord-americà 1
nord-americà de 2
de tires 2
premsa, per 1
per adaptar 1
adaptar la 3
general. En 4
contesa, era 1
era general 1
Civil la 1
feia funcionar 2
l'hivern mentre 1
l'estiu els 1
treballadors extreien 1
extreien carbó 1
que emmagatzemaven 1
emmagatzemaven per 1
fer-lo servir 3
servir posteriorment. 1
posteriorment. En 3
civil, Prats 1
Prats trasllada 1
trasllada la 1
seva botiga 1
botiga a 1
Catalunya —avui 1
—avui sala 1
sala d'exposicions—; 1
d'exposicions—; els 1
de Canyelles. 1
Canyelles. En 1
guerra, tornà 1
a llibreter. 1
llibreter. En 1
Journal d'Egypte. 1
d'Egypte. En 1
Mundial, el 5
dissolt oficialment 1
popular. En 3
temporada 1934-35 2
1934-35 l'equip 1
i Lowe 1
Lowe es 1
es desvinculà 2
desvinculà del 1
del Donostia 1
Donostia FC 1
FC (nou 1
(nou nom 1
Reial Societat). 1
Societat). En 1
acabar l'epidèmia, 1
l'epidèmia, el 1
Calaf va 1
aixecar l'ermita 1
Sebastià, situada 1
nom, en 1
de gràcies 1
gràcies per 1
haver-se acabat 1
la devastadora 1
devastadora epidèmia. 1
epidèmia. En 1
acabar l'escola 1
tal d'ordenar-se 1
d'ordenar-se sacerdot. 1
sacerdot. En 1
En acabar-se 1
acabar-se les 1
les provisions, 1
provisions, Miguel, 1
Miguel, disfressat, 1
disfressat, marxarà 1
marxarà a 1
comprar roba 2
i menjar 2
menjar car. 1
car. En 1
En acceptar 1
acceptar aquest, 1
aquest, el 2
embarcat al 1
vaixell Normandie 1
Normandie rumb 1
York. En 1
En aconseguir 2
aconseguir enllaçar 1
de commando 1
commando desplegades 1
desplegades els 1
Aliats aconseguiren 1
aconseguiren una 2
per desplegar 2
desplegar l'oleoducte 1
l'oleoducte PLUTO, 1
PLUTO, la 1
l'operació Tombola. 1
Tombola. En 1
aconseguir novament 1
el revengisme 1
revengisme de 1
terror d'Amin. 1
d'Amin. En 1
En acostar-se 1
acostar-se el 1
dia H 1
H cada 1
cada cruïlla 1
cruïlla va 1
ser equipada 1
joc extra 1
extra de 2
senyals (amb 1
els corresponents 3
corresponents pals) 1
pals) embolicats 1
embolicats amb 2
amb plàstic 1
negre (que 1
(que obrers 1
obrers havien 1
dia assenyalat). 1
assenyalat). En 1
En adaptar 1
adaptar aquest 1
aquest llibret, 1
llibret, Krauss 1
Krauss manté 1
utilitza essencialment 1
mateixos caràcters 2
de Casti. 1
Casti. En 1
En addició 1
addició als 2
efectes atmosfèrics 1
atmosfèrics també 1
ha efectes 4
medi espacial 1
espacial proper 1
Terra. En 1
En adició 1
adició al 1
al Clan 1
Clan Estelar, 2
Estelar, existeix 1
la Foscor, 1
Foscor, o 1
el Lloc 2
Lloc sense 1
sense Estrelles, 1
Estrelles, el 1
qual obté 2
d'un bosc 3
bosc sense 1
sense fi, 2
fi, que 1
del Clan 1
Estelar, no 1
té preses 1
preses per 5
poder caçar. 1
caçar. En 1
En adonar-se, 1
adonar-se, espenta 1
espenta Leporello 1
Leporello cap 1
endavant perquè 2
perquè conte 1
conte a 1
a Elvira 1
Elvira la 1
veritat, i 1
i fuig. 1
fuig. En 1
En adonar-se 3
adonar-se que 6
ell, va 2
reconsiderar el 1
seu futur. 3
futur. En 2
es mencionava 1
mencionava ni 1
clàusules que 1
havia proposat, 1
proposat, va 1
en ira 1
ira i 1
llançar tant 1
corona com 1
les vestidures 1
vestidures a 1
terra. En 7
pot protegir 1
amics, en 1
Ruffy envia 1
tripulació per 1
per demanar-los 1
demanar-los que 1
es reuneixin 1
reuneixin després 1
anys d'entrenament 2
Nou Món. 2
Món. En 3
En Age 1
of Empires 1
Empires II 1
II existeixen 1
els campaments 1
campaments que 1
emmagatzemar or, 1
or, fusta 1
pedra. En 3
En agost 1
publica l'últim 1
l'últim número, 1
el 239. 1
239. En 1
En agraïment, 1
agraïment, va 1
al canal, 1
canal, al 1
seu gos 3
gos Firulais. 1
Firulais. En 1
En aigües 1
profundes disminueix 1
velocitat augmentant 1
alçada fins 1
als 10 3
10 metres 2
metres o 3
sovint causen 1
causen danys 1
danys catastròfics 1
catastròfics a 1
a l'arribar 1
l'arribar a 1
costa. En 3
En això, 2
això, Hugo 1
Hugo rep 1
amant i 2
què psdds. 1
psdds. En 1
En això 3
això rau 1
rau el 1
sentit ei 1
ei el 1
la filosofia, 4
filosofia, la 1
necessitat històrica 1
històrica ». 1
». En 1
això s'oposa 1
a Coleridge, 1
Coleridge, el 1
no renuncia 3
renuncia als 2
als arcaismes 1
arcaismes ni 1
la rima. 1
rima. En 1
això, una 2
una Shadow 1
Shadow Pokémon 2
Pokémon es 1
no Shadow 1
Pokémon són 1
són posats 1
el cercle. 1
cercle. En 2
dels nobles, 1
nobles, incloent 1
incloent Bohemond. 1
Bohemond. En 1
En àkan, 1
àkan, els 1
tons en 2
en límits 2
de morfemes 1
morfemes s'assimilen 1
s'assimilen l'un 1
l'altre per 6
per sandhi 1
sandhi tonal: 1
tonal: el 1
primer to 1
segon morfema 1
morfema iguala 1
iguala el 1
to final 1
primer morfema. 1
morfema. En 1
En a 1
l'àmbit catòlic 1
catòlic és 1
és tradicional 1
tradicional finalitzar 1
un tedèum. 1
tedèum. En 1
En alçada 1
alçada consta 1
de soterrani, 1
soterrani, planta 1
pis. En 1
En alçat, 1
alçat, al 1
creuer s'aixeca 1
un cimbori 1
cimbori octogonal 1
octogonal força 1
força baix 1
i coronament 1
coronament octogonal. 1
octogonal. En 1
En algun 7
algun algun 1
moment tornà 1
país natiu, 1
natiu, tanmateix 1
tanmateix sent 2
considerat bastant 1
bastant danès. 1
danès. En 1
En alguna 1
alguna moneda 3
moneda apareix 1
En algunes 36
algunes al·lucinacions 1
al·lucinacions es 1
convidada del 1
televisió. En 1
algunes apareix 1
posterior una 1
al representat 1
representat sota 1
protecció directa 1
del faraó. 1
faraó. En 1
algunes aplicacions, 1
aplicacions, això 1
això suposa 2
un problema, 5
pot desconèixer-se 1
desconèixer-se el 1
d'elements a 1
a contenir 3
cua. En 1
algunes cases, 1
cases, les 1
les minyones 1
minyones vesteixen 1
vesteixen amb 1
treball. En 2
algunes celebracions, 1
celebracions, com 1
la Assumció 1
Assumció de 1
de Maria, 5
unes camines, 1
camines, ricament 1
ricament engalanada 1
engalanada i 1
processó per 2
l'església catedral 1
pel claustre. 1
claustre. En 2
fortificar el 1
el fòrum. 2
fòrum. En 1
algunes contrades 1
contrades la 1
paraula «espardenya» 1
«espardenya» es 1
qualsevol calçat 1
composicions també 1
afegir veus. 1
veus. En 2
lleis Khindasvint 1
Khindasvint regulava 1
regulava la 1
la sort 8
sort dels 2
esclaus intentant 1
intentant millorar 1
situació, així 1
dels humils 1
humils (almenys 1
(almenys quan 1
quan compareixien 1
compareixien davant 1
els tribunals). 1
tribunals). En 1
obres posteriors, 1
posteriors, Habermas 1
Habermas tractarà 1
tractarà de 2
materialisme històric 1
històric contra 1
noves problemàtiques 1
problemàtiques de 1
societats del 2
del capitalisme 4
capitalisme tardà. 1
tardà. En 1
2 lliures 1
lliures es 2
una torreta 1
torreta més 1
gran. En 3
descripcions apareixen 1
urpes d'au, 1
d'au, en 1
bellesa. En 1
algunes edicions, 1
edicions, les 1
les timbales 1
timbales no 1
apareixen fins 2
companyia dels 2
plats i 2
el triangle. 1
triangle. En 1
algunes esglésies 1
esglésies la 1
cor. En 1
espècies sobresurt 1
sobresurt a 1
del crani. 2
crani. En 1
algunes fondalades 1
fondalades humides 1
humides amb 1
poca insolació 1
insolació s'hi 1
troben boscos 1
humits com 1
com freixes 1
freixes de 1
fulla gran 1
gran (Fraxinus 1
(Fraxinus excelsior), 1
excelsior), til·lers 1
til·lers (Tilia 1
(Tilia plathyfillos), 1
plathyfillos), oms 1
oms (Ulmus 1
(Ulmus minor), 1
minor), salzes 1
salzes (Salix 1
(Salix alba) 1
alba) i 2
i àlbers 1
àlbers (Populus 1
(Populus alba). 1
alba). En 1
algunes genealogies 1
genealogies s'esmenten 1
s'esmenten altes 1
altes fills 1
fills possibles 1
possibles com 1
cert Enric 1
germana Liutgarda 1
Liutgarda que 1
estat l'esposa 1
l'esposa d'Adalbert 1
d'Adalbert I 1
de Metz 1
Metz († 1
(† 944), 1
944), i 1
després d'Eberard 1
d'Eberard IV 1
IV comte 2
de Nordgau. 1
Nordgau. En 1
algunes hackatons, 1
hackatons, tot 1
millora d'una 1
sola aplicació, 1
aplicació, com 1
operatiu, un 1
programació, o 1
continguts. En 1
algunes inscripcions 1
inscripcions d'èpoques 1
d'èpoques posteriors 1
posteriors que 2
que commemoraven 2
commemoraven fets 1
fets dels 1
república, es 1
afegir aquests 1
aquests sobrenoms, 1
sobrenoms, però 1
però l'autenticitat 1
l'autenticitat d'alguns 1
d'alguns d'aquests 2
d'aquests cognomina, 1
cognomina, des 1
historiadors actuals, 1
actuals, no 2
clara. En 1
algunes inscripcions, 2
són llistes 1
llistes d'ofrenes, 1
d'ofrenes, l'expressió 1
l'expressió "per 1
"per al 2
al rei" 1
rei" generalment 1
generalment va 1
va acompanyada 2
altre nom, 1
això fa 4
tenia caràcter 1
caràcter diví. 1
diví. En 1
algunes interpretacions 3
interpretacions d'aquesta 1
versió s'omet 1
s'omet el 1
el colp 1
colp de 1
de plats 5
plats al 1
lent, tot 1
aquest s'inclou 1
s'inclou a 2
partitura impresa. 1
impresa. En 1
algunes localitats 1
localitats catalanes 1
catalanes encara 1
encara s'utilitzen 1
s'utilitzen aquestes 2
aquestes arts 1
pesca a 1
de demostració 2
demostració històrica 1
es pescava 1
pescava tradicionalment. 1
tradicionalment. En 1
algunes localitzacions, 1
localitzacions, la 1
música és 8
variació d'una 1
d'una tonada 1
tonada d'ocarina 1
d'ocarina important 1
important relacionada 1
amb aquella 2
aquella àrea. 1
àrea. En 1
ocasions, algun 1
algun artista 1
artista per 2
per error 2
error ha 1
ha dibuixat 2
dibuixat quatre 1
quatre nebots 1
nebots i 1
i l'error 1
l'error no 1
va publicar. 2
publicar. En 1
ocasions, aquestes 1
aquestes inseguretats 1
inseguretats creen 1
creen el 2
que von 1
von Ziegesar 1
Ziegesar marca 1
marca com 1
a "debilitats 1
"debilitats i 1
i complexos", 1
complexos", que 1
personatge. En 1
ocasions, hi 1
haver fins 2
tercer arc, 1
arc, més 2
exterior encara. 1
encara. En 2
algunes ocasions 4
ocasions s'inclou 1
aliments sense 1
sense sucre 1
sucre amb 1
de prevenir 2
prevenir la 7
les dents. 3
dents. En 1
ocasions (tot 1
és estrany) 1
estrany) Deimos 1
Deimos és 1
és eclipsat 1
eclipsat per 1
per Fobos. 1
Fobos. En 1
distribució, viuen 1
arbres (Ansell 1
(Ansell 1960; 1
1960; Smithers 1
Smithers i 1
i Lobão-Tello 1
Lobão-Tello 1976). 1
1976). En 1
algunes pel·lícules, 2
pel·lícules, els 1
rodatge poden 1
aquests poden 1
poden despertar 1
als espectadors. 3
espectadors. En 2
regions, van 1
crear civilitzacions 1
civilitzacions molt 1
molt desenvolupades 1
desenvolupades amb 1
sistemes religiosos 1
polítics complexos. 1
complexos. En 1
algunes tradicions 1
tradicions fou 1
versions s'afirmava 1
s'afirmava que 1
aquest finalitzava 1
finalitzava una 1
era, el 1
2012, correspondent 1
correspondent a 1
solstici d'hivern 1
nord. En 3
zones, A. 1
A. floccosus 1
floccosus apareix 1
apareix parasitat 1
parasitat a 1
per C. 1
C. noacki, 1
noacki, per 1
per Amitus 1
Amitus spiniferus, 1
spiniferus, realitzant 1
realitzant tots 1
dos insectes 1
insectes una 1
una labor 1
labor complementària 1
complementària en 1
control d'aquesta 1
d'aquesta mosca 1
mosca blanca. 1
blanca. En 1
zones d' 2
zones, l' 2
durada, com 1
estat proposats 1
el soli 1
soli pontifici. 1
pontifici. En 1
moment doncs 1
dels primats, 1
primats, els 1
homínids varen 1
varen trobar 2
trobar algun 1
algun avantatge 1
avantatge molt 2
evident per 1
desenvolupar biològicament 1
biològicament l'estructura 1
l'estructura física 1
física per 2
parla. En 1
moment entre 2
el 1050 1
1050 i 1
el 1068, 1
1068, Bernat, 1
Bernat, vescomte 1
de Cerdanya, 2
Cerdanya, jurà 1
jurà fidelitat 1
a Ramon, 1
Ramon, comte 1
Cerdanya, dels 1
de Grats 1
Grats i 1
Ribes. En 1
moment se 2
període tardà, 1
tardà, un 1
un esllavissament 1
esllavissament de 1
muntanya va 2
va malmetre 4
malmetre una 1
les defenses, 1
defenses, que 1
reconstruir. En 1
algun moment, 1
demanar alguna 1
cosa així 1
una disculpa". 1
disculpa". En 1
algun planells 1
planells de 1
cartografia francesa 1
francesa dibuixats 1
dibuixats durant 1
dominació napoleònica 1
napoleònica de 1
de 1809-1814 1
1809-1814 conta 1
conta aquesta 1
masia com 2
a "Can 1
"Can Rourilló" 1
Rourilló" i 1
trobava situada 2
de Farners. 2
Farners. En 1
En alguns 48
alguns ambients, 1
ambients, l'elevada 1
l'elevada resposta 1
al gust, 1
gust, particularment 1
particularment al 1
gust amarg, 1
amarg, representaria 1
representaria un 1
important avantatge 1
avantatge per 2
els alcaloides 1
alcaloides potencialment 1
potencialment tòxics 1
tòxics de 1
plantes. En 3
han superat 2
superat la 2
malaltia, es 1
trobar lesions 1
lesions digestives 1
digestives tals 1
tals com: 1
com: gastritis 1
gastritis catarral, 1
catarral, enteritis 2
enteritis catarral, 1
enteritis necròtica 1
necròtica i 1
i tumefacció 1
tumefacció dels 1
dels ganglis 1
ganglis mesentèrics. 1
mesentèrics. En 1
alguns cantons 1
cantons és 1
grans presentin 1
presentin més 1
d'una llista: 1
llista: homes 1
separat o 1
o partit 1
i joventuts 1
joventuts per 1
separat. En 1
casos cada 1
cada màniga 1
màniga està 1
decorada de 1
diferent manera 1
iguals. En 3
casos diu 1
seu testimoni 1
testimoni immediatament 1
seu alliberament 3
alliberament i 1
aconseguit gravar 1
gravar blaus 1
cremades. En 1
casos el 7
festival prenia 1
prenia el 2
feia o 1
d'alguna circumstància 1
circumstància connectada 1
la celebració. 2
celebració. En 1
grup sencer 1
sencer dóna 1
llum cries 2
cries totalment 1
totalment formades, 1
formades, mentre 1
grups poden 1
estar formats 3
cries formades, 1
formades, com 1
que ponen 1
ponen ous. 1
ous. En 2
rellotge forma 1
d'un díptic. 1
díptic. En 1
casar més 2
seves comunitats 1
comunitats ancestrals, 1
ancestrals, esdevenint 1
esdevenint cada 1
més blanc, 2
blanc, negre 2
o indi. 1
indi. En 1
casos, el 8
el septe 1
septe atrial 1
atrial primari 1
primari s'adhereix 1
s'adhereix al 1
al secundari 1
fossa oval 1
oval no 1
tanca completament. 1
completament. En 1
recuperar materials 1
no corresponien 1
va localitzar 6
localitzar en 1
recobriment del 2
mur posterior. 1
posterior. En 2
casos, existeixen 1
existeixen mecanismes 1
forçar que 1
que farà 10
un programari 4
programari durant 1
execució serà 1
servidor d'àudio 1
d'àudio que 1
que s'estigui 1
s'estigui fent 1
fent servir. 1
servir. En 2
casos hi 2
d'una baixa 1
baixa freda 1
alçada sobre 1
casos l'ajuda 1
l'ajuda s'ha 1
s'ha condicionat 1
condicionat a 1
a polítiques 1
polítiques econòmiques 2
econòmiques beneficioses 1
beneficioses per 2
al donant, 1
donant, o 1
o s'ha 2
s'ha concentrat 1
concentrat la 2
inversió nacional 1
en localitzacions 1
localitzacions associades 1
a interessos 1
interessos geoestratègics. 1
geoestratègics. En 1
lligadura casernària 1
casernària és 1
alhora de 8
campanya, reglamentàriament. 1
reglamentàriament. En 1
casos, l'aparellament 1
l'aparellament d'isoformes 1
d'isoformes pot 1
antigen per 1
mateix individu. 1
individu. En 1
cortesanes provenien 1
famílies acomodades, 1
acomodades, i 1
tot eren 2
eren casades, 1
casades, amb 1
amb marits, 1
marits, però, 1
però, d'una 1
social inferior 1
clients. En 1
les hifes 1
hifes també 1
també penetren 1
penetren en 2
la micorriza 1
micorriza s'anomena 1
s'anomena ectendomicorriza. 1
ectendomicorriza. En 1
casos, podem 2
podem calcular 1
calcular les 2
solucions d'aquells 1
d'aquells problemes 1
endavant necessitarem. 1
necessitarem. En 1
casos, pot 3
fitxers sencer. 1
sencer. En 1
casos, quan 3
quan l'ADN 2
l'ADN dels 1
humans extingits 1
extingits pot 1
pot recuperar-se, 1
recuperar-se, la 1
gens suposadament 1
suposadament rellevants 1
rellevants lingüísticament 1
lingüísticament -el 1
-el FOXP2 1
FOXP2 n'és 1
un exemple- 1
exemple- podria 1
podria demostrar-se 1
demostrar-se informatiu. 1
informatiu. En 1
casos representa 1
una discreta 1
discreta molèstia, 1
molèstia, creant 1
una lleu 3
lleu irritació 1
manera intermitent. 2
intermitent. En 1
casos, s'han 1
s'han enrajolat 1
enrajolat més 1
superfícies originals, 1
originals, fent 1
fent desaparèixer 1
seva aparença 7
aparença històrica 1
històrica i, 1
en d'altres, 2
d'altres, s'ha 1
s'ha compromès 1
compromès la 1
integritat estructural 1
l'edifici. En 3
casos, si 2
veia que 2
dones comentaven 1
comentaven la 1
política, se 1
les reprovava. 1
reprovava. En 1
si l'excés 1
l'excés d'un 1
dos és 3
important, la 2
precipitació no 1
formar-se. En 1
casos, tribus 1
tribus berbers 1
berbers senceres 1
senceres de 1
de l'Atles 1
l'Atles s'havien 1
s'havien judaïtzat." 1
judaïtzat." En 1
alguns contextos, 1
contextos, un 1
valor escalars 1
escalars pot 1
ser entès 2
entès com 4
a numèric. 1
numèric. En 1
alguns contractes 1
conreu medieval 1
es determinen 1
determinen diversos 1
diversos sistemes 2
de guaret 1
guaret en 1
combinen cultius 1
cereals, com 1
casos, uns 1
després d'iniciar-se 2
d'iniciar-se la 1
la simptomatologia 1
simptomatologia sospitosa 1
sospitosa la 1
pràctica d'una 1
d'una ecocardiografia 1
ecocardiografia mostra 1
mostra canvis 1
les coronàries, 1
coronàries, abans 1
abans inapreciables 1
inapreciables o 1
o inexistents, 1
inexistents, que 1
confirmen la 1
la diagnosi 1
diagnosi de 1
de MK. 1
MK. En 1
films txecoslovacs, 1
txecoslovacs, figurà 1
figurà com 1
com Ossi 1
Ossi Valdová 1
Valdová (nom 1
(nom inspirat 2
en Ossie 1
Ossie Oswalda), 1
Oswalda), sembla 1
pares. En 4
alguns esdeveniments 1
nivell àdhuc 1
àdhuc més 1
baix conegut 1
la "Rotonda". 1
"Rotonda". En 1
alguns exèrcits 1
exèrcits també 1
responsabilitat dels 4
dels enginyers 1
enginyers les 1
comunicacions tàctiques 1
seves unitats. 1
unitats. En 2
alguns finals, 1
l'espectador la 1
reacció crítica 1
de Bandersnatch 1
Bandersnatch i 1
de Tuckersoft, 1
Tuckersoft, que 1
acabar tancant 2
tancant la 5
companyia. En 2
alguns individus 2
individus afectes 1
afectes d'artritis 1
d'artritis enteropàtica 1
enteropàtica que 1
presenten EspA 1
EspA de 1
de predomini 2
predomini axial 1
axial poden 1
aparèixer espondilodiscitis 1
espondilodiscitis i 1
i pseudoartrosis 1
pseudoartrosis addicionals. 1
addicionals. En 1
alguns individus, 2
individus, la 1
infestació és 1
asimptomàtica o 1
manifesta de 1
forma subtil, 1
subtil, pel 1
el paràsit 1
paràsit sense 1
el tenen. 1
tenen. En 1
alguns indrets, 1
indrets, emergí 1
emergí la 1
formà nous 1
nous turons, 1
turons, o 1
bé s'enfonsava 1
s'enfonsava de 1
abrupta i 1
i apareixien 1
apareixien noves 1
noves valls. 1
valls. En 1
llocs els 1
lluitar sota 1
sacerdots francesos 1
i espanyols, 1
espanyols, en 1
crida dels 2
seus bisbes 1
bisbes a 1
a defensar-se 4
mitjans al 1
seu abast. 1
abast. En 2
alguns manuscrits 2
manuscrits se 1
càrrec d' 3
Múrcia (1264), 1
(1264), la 1
la noblesa, 3
noblesa, particularment 1
particularment l'aragonesa, 1
l'aragonesa, també 1
en dificultats 3
dificultats el 1
rei negant-li 1
negant-li l'ajut 1
l'ajut a 1
de Saragossa, 3
Saragossa, l'any 1
l'any 1264. 1
1264. En 1
moments se'n 1
se'n segrega 1
segrega més; 1
més; per 1
exemple durant 1
alguns nivells, 1
nivells, també 1
també especialitzades 1
funció d'assignatures, 1
d'assignatures, instruments 1
instruments i 2
i estils 3
estils ensenyats. 1
ensenyats. En 1
alguns objectius 1
objectius zoom, 1
zoom, la 1
distància mínima 1
mínima a 1
l'objecte varia 1
amb l'ajust 2
l'ajust del 1
del zoom. 1
zoom. En 1
països, l'ajuda 1
l'ajuda ha 1
problemes com 2
epidèmies que 2
que delmen 1
delmen la 1
activa ( 1
( En 45
en roman 1
roman res, 1
més cèntric 1
cèntric podem 1
trobar trams 1
trams gairebé 1
gairebé intactes, 2
intactes, a 1
més d'importants 1
d'importants romanalles 1
romanalles romanes. 1
romanes. En 3
sistemes la 1
aplicada al 2
se'n desprèn 1
desprèn reté 1
reté del 1
mateix signe 1
signe que 4
el corrent. 1
corrent. En 1
alguns sistemes, 1
sistemes, les 1
instruccions es 1
només lectura 1
lectura mentre 1
dades generalment 1
generalment requereix 1
requereix memòria 1
de lectura-escriptura. 1
lectura-escriptura. En 1
trams té 1
llit ample, 1
ample, encara 1
circuli normalment 1
normalment encaixonada; 1
encaixonada; va 1
riera Seca 1
Seca en 1
Granollers a 2
a Sabadell. 3
Sabadell. En 1
En almenys 1
dos ocasions, 1
ocasions, des 1
En altres 28
casos (com 1
i Alemanya), 1
Alemanya), no 1
ser l'evolució 1
l'evolució cap 3
transformador es 1
va cremar, 1
cremar, la 1
cosa implica 2
implica deixar 1
al reu 2
reu cridant 1
cridant de 1
cambra d'execució 1
d'execució mentre 1
mentre s'arreglava 1
s'arreglava la 1
cadira. En 2
casos, Nolan 1
Nolan internalitza 1
internalitza aquest 1
aquest conflicte 2
seus personatges, 1
personatges, on 1
i l'antagonista 1
l'antagonista són 1
el mateix; 1
mateix; l'autoengany 1
l'autoengany d'en 1
d'en Leonard 1
Leonard ( 1
ciutats alemanyes 1
alemanyes hi 1
hagué actes 1
destrucció pública 1
pública semblants. 1
semblants. En 1
altres comenta 1
comenta el 1
estaven acostumats 2
demostren ser 1
poc fiables 1
al genet. 1
genet. En 1
altres condicions 1
temps, Castform 1
Castform conserva 1
seu tipus 1
i aparença 2
aparença d'origen. 1
d'origen. En 1
llocs, les 1
cultures es 2
destaquen de 2
l'herència d'Uruk, 1
d'Uruk, i 1
de complexitat 3
complexitat organitzativa 1
organitzativa de 2
sud. En 1
llocs, però, 1
la LICD 1
LICD es 1
es desvia 4
desvia cap 3
l'est o 1
o l'oest 1
l'oest d'aquest 1
d'aquest meridià. 1
meridià. En 2
altres moments 1
vida Steno 1
Steno evitarà 1
evitarà qualsevol 1
qualsevol disputa 1
disputa d'aquest 1
tipus, però 1
decidir lluitar 1
lluitar pel 1
seu prestigi. 1
prestigi. En 1
altres novel·les, 1
novel·les, Laidion 1
Laidion o 1
o Misteris 1
Misteris d'Eleusis 1
d'Eleusis (1774) 1
(1774) i 1
i Hildegard 1
Hildegard von 1
von Hohenthal 1
Hohenthal (1796), 1
(1796), combina 1
sensualitat franca 1
de Wieland 1
Wieland amb 1
amb l'entusiasme 1
l'entusiasme de 1
l « 1
« En 5
altres ocasions, 1
el coreògraf, 1
coreògraf, equilibrat 1
equilibrat entre 1
tècnica acadèmica 1
la "dansa 1
"dansa moderna", 1
moderna", es 1
trobava col·laborant 1
amb Carla 1
Carla Fracci, 1
Fracci, sovint 1
La Scala. 1
Scala. En 1
són clars 1
clars exemples 1
selecció per 3
femelles de 4
característiques morfològiques 1
morfològiques en 1
els mascles, 3
mascles, com 1
llargues plomes 1
plomes o 1
o colors 1
colors vistosos. 1
vistosos. En 1
altres paraules, 15
paraules, corresponen, 1
corresponen, successivament, 1
successivament, a 1
canvis d' 1
paraules, el 2
mecanisme d'hidròlisi 1
d'hidròlisi peptídica 1
peptídica il·lustra 1
il·lustra els 1
catàlisi acido-bàsica 1
acido-bàsica i 1
i covalent. 1
covalent. En 1
afirma aquest 1
aquest teorema 2
teorema és 2
qualsevol simetria 1
simetria d'un 1
sistema físic 2
físic està 2
magnitud física 1
física que 3
sistema (és 1
dir, roman 1
roman igual). 1
igual). En 1
paraules, és 2
l'estimació unida 1
unida al 5
al resultat 3
assaig que 2
caracteritza l'interval 1
valors dins 1
quals s'afirma 1
s'afirma que 2
valor verdader. 1
verdader. En 1
paraules, es 1
dinàmica funcional 1
funcional comuna 1
comuna a 5
fi d'establir 1
d'establir les 2
lleis generals 1
generals que 2
regeixen la 1
vida orgànica 1
orgànica i 2
seus principis 3
principis explicatius 1
explicatius fonamentals. 1
fonamentals. En 1
tub termoiònic 1
termoiònic generador 1
generador d'imatge 1
d'imatge que 1
imatge fixa, 1
fixa, determinada 1
determinada durant 1
seva fabricació. 2
fabricació. En 2
paraules, fan 1
gent sentir-se 1
sentir-se "embriagada" 1
"embriagada" quan 1
quan físicament 1
físicament no 1
ho estan. 1
estan. En 1
paraules, fins 1
partit d'Adolf 1
d'Adolf Hitler 1
Hitler no 1
no passà 3
passà de 1
partit petit 1
petit (el 1
(el 1928, 1
1928, a 1
al Reichstag 1
Reichstag només 1
només obté 1
un 2,5 1
2,5 per 1
dels vots). 1
vots). En 1
part d'Harun 1
d'Harun havia 1
havia provocat 2
provocat les 1
s'hi descrivien. 1
descrivien. En 1
zones tropicals, 1
tropicals, l'angle 1
l'angle en 2
què incideixen 1
incideixen els 1
rajos del 2
és menor, 2
menor, cosa 1
zones siguin 1
més fredes. 1
fredes. En 1
úniques funcions 1
tenen "primitives 1
"primitives elementals" 1
elementals" (és 1
dir primitives 1
primitives que 2
que pertanyen, 1
pertanyen, en 1
dels casos, 7
extensió diferencial 1
diferencial elemental 1
elemental de 2
de F) 1
F) són 1
poden escriure 1
escriure d'aquesta 1
d'aquesta forma 6
que prescriu 1
prescriu el 1
el teorema. 1
teorema. En 1
paraules, l'índex 1
l'índex determina 1
determina que 1
que color, 1
consulta determinen 1
determinen precisament 1
precisament quin 1
quin color 1
color s'utilitzarà 1
s'utilitzarà per 2
al píxel 2
píxel actual. 1
actual. En 4
paraules, un 2
un microestat 1
microestat és 1
tancat sempre 1
sempre poden 1
ser separats 2
per entorns 1
entorns disjunts. 1
disjunts. En 1
paraules, σ·π 1
σ·π és 1
envia qualsevol 1
qualsevol element 2
x del 1
conjunt a 2
a σ(π(x)). 1
σ(π(x)). En 1
parts el 1
caràcter halafé 1
halafé es 1
manté per 3
després desapareix. 1
desapareix. En 1
En altura 1
altura hi 1
punt geminats. 1
geminats. En 1
En ambdós 8
ambdós bombardeigs 1
bombardeigs s'efectuaren 1
s'efectuaren un 1
de trets, 1
segon bombardeig 1
bombardeig fou 1
més devastador 1
devastador pels 1
pels suecs. 2
suecs. En 1
programador és 1
el paral·lelisme 1
paral·lelisme (encara 1
els compiladors 1
compiladors de 1
vegades poden 2
poden ajudar). 1
ajudar). En 1
protagonistes utilitzaven 1
utilitzaven escalfadors 1
escalfadors per 1
i classes 1
dansa. En 2
casos "l’aparell 1
"l’aparell receptor" 1
receptor" s’escalfa 1
s’escalfa fins 1
a temperatures 5
altes (400 1
(400 °C 1
°C ~ 1
~ 600 1
600 °C) 1
°C) útil 1
útil tant 1
finalitats purament 1
purament tèrmiques 1
tèrmiques com 1
com termoelèctriques. 1
termoelèctriques. En 1
casos, n 1
el seqüencial 1
seqüencial assignat 1
quadrangle dins 1
de reticulat. 1
reticulat. En 1
moments s'usaven 1
s'usaven les 1
estructures dintellades, 1
dintellades, apareixent 1
apareixent la 1
columna amb 1
paper denominant. 1
denominant. En 1
ambdós plafons 1
plafons subsidiaris, 1
subsidiaris, els 1
els sants 8
sants miren 1
miren a 1
i lluny 3
dreta. En 3
ambdós sistemes 1
sistemes l'amplada 1
freqüències reproduïbles 1
reproduïbles (si 1
(si els 1
els altaveus 1
altaveus ho 1
ho permeten) 1
permeten) supera 1
supera àmpliament 1
àmpliament de 1
de l'oïda 1
l'oïda humà 1
humà (des 1
20 Hz 1
Hz aproximadament 1
aproximadament fins 1
als 20 1
20 kHz). 1
kHz). En 1
En ambdues 5
ambdues ocasions 2
ocasions Guan 1
Guan va 2
a eixos 2
li barraren 1
barraren el 1
pas. En 2
ocasions guanyà 1
prova dels 1
10 quilòmetres 3
quilòmetres marxa 1
ambdues proves 3
proves El 1
El Guerrouj 1
Guerrouj va 1
una feroç 2
feroç resistència. 1
resistència. En 1
proves quedà 1
quedà eliminat 1
eliminat en 1
sèries preliminars. 1
preliminars. En 1
ambdues teles, 1
teles, a 1
de glòria, 2
glòria, on 1
Nen Jesús 2
Jesús són 1
núvol lluminós. 1
lluminós. En 1
En ambients 1
ambients on 3
on l'espectador 2
l'espectador es 1
mou, com 1
en simuladors, 1
simuladors, a 1
polarització circular. 1
circular. Enamorat, 1
Enamorat, abandona 1
promesa Anna, 1
Anna, la 2
la tsarina, 1
tsarina, només 1
la Tsarina 1
Tsarina no 1
és fidel. 1
fidel. En 1
En anàlisi 1
anàlisi numèrica, 1
numèrica, moltes 1
necessari dur 1
la interpolació 3
interpolació de 2
funcions mitjançant 1
mitjançant polinomis. 1
polinomis. En 1
En analitzar 1
analitzar les 2
les corbes 2
corbes obtingudes 1
obtingudes amb 1
diferents temperatures, 1
temperatures, és 1
aquesta corba 1
corba depèn 1
depèn fortament 1
fortament de 2
temperatura, i 1
material pel 1
cada material 1
material té 1
pròpia corba 1
corba d'emissivitat 1
d'emissivitat espectral. 1
espectral. En 1
En Analytics 1
Analytics hi 1
ha dades 5
dades adjuntades 1
adjuntades en 1
l'estudiant en 1
plataforma d'aprenentatge, 1
d'aprenentatge, on 1
ha models 2
models significatius 1
significatius que 1
conclusió vàlida, 1
vàlida, generalment 1
la visualització 5
a gràfics. 1
gràfics. En 1
En anar-se 1
anar-se retirant 1
retirant lentament 1
lentament SEAT 1
SEAT del 1
campionat, la 1
fórmula va 1
perdent repercussió 1
repercussió i 1
es discontinuà 1
discontinuà després 1
1985. En 1
En anglès 3
anglès barra 1
barra és 1
és "slash" 1
"slash" i 1
i punt 2
és "dot", 1
"dot", per 1
al llegir 1
llegir "http://slashdot. 1
"http://slashdot. En 1
En anglès, 1
terme consagrat 1
principal classe 1
classe d'algorismes 1
d'algorismes és 1
és «Ant 1
«Ant Colony 1
Colony Optimization» 1
Optimization» (acrònim 1
(acrònim ACO). 1
ACO). En 1
a abella 1
abella gegant 1
gegant de 1
la resina. 1
resina. En 1
anglès se'l 1
a cuc 1
de Kentucky 1
Kentucky (Kentucky 1
(Kentucky Earthworm). 1
Earthworm). En 1
En anteriors 1
anteriors edicions, 1
edicions, els 1
equips només 1
només podien 6
podien substituir 1
substituir els 4
els tennistes 1
tennistes del 1
dia només 2
o malaltia, 1
i comprovat 1
comprovat per 1
un metge. 4
metge. En 1
En antic 1
antic escandinau 1
escandinau se'n 1
deia Vestmenn, 1
Vestmenn, literalment 1
literalment 'persones 1
'persones occidentals', 1
occidentals', paraula 1
paraula que 7
en islandès 1
islandès malgrat 1
realitat Islàndia 1
Islàndia es 1
que Irlanda. 1
Irlanda. En 1
En antropologia, 1
antropologia, Karin 1
Karin Knorr 1
Knorr Cetina, 1
Cetina, ajudant-se 1
ajudant-se de 1
i acadèmica, 1
acadèmica, elaborà 1
elaborà en 1
estudi comparatiu 2
comparatiu que 1
i raonaments 1
raonaments epistèmics 1
epistèmics neixen 1
dues cultures 2
cultures epistèmiques 1
epistèmiques i, 1
tant, contraposades. 1
contraposades. En 1
En anys 4
anys favorables, 1
favorables, abunda 1
abunda molt 1
les suredes 1
suredes litorals. 1
litorals. En 1
anys posteriors, 1
posteriors, els 1
mètodes d'execució 1
d'execució es 1
tornar progressivament 1
més brutals. 1
brutals. En 1
anys recents, 2
recents, l'Índia 1
jugat un 4
paper influent 1
influent en 2
en l'Associació 1
l'Associació Sudasiàtica 1
Sudasiàtica per 1
la Cooperació 1
Cooperació Regional 1
Regional (ASACR) 1
(ASACR) i 1
anys successius 2
successius escriu 1
escriu altres 1
treballs filosòfics 1
filosòfics com 1
com L'evolució 1
L'evolució i 1
principis immutables 1
immutables ( 1
En aplicació 1
externa pot 2
causar irritacions 1
irritacions a 1
en personas 1
personas sensibles. 1
sensibles. En 1
En aplicacions 1
aplicacions nivològiques 1
nivològiques també 1
també s'incorporen 1
s'incorporen sensors 1
sensors ultrasònics 1
ultrasònics de 1
distància. En 3
En aqueixa 1
aqueixa època, 1
utilitzar l'àlies 1
l'àlies "Xiaoping" 1
"Xiaoping" i 1
ocupar posicions 3
posicions destacades 1
l'aparell del 2
partit. En 5
En aqueix 1
aqueix període 1
període convuls 1
convuls de 1
història recent 2
recent d' 1
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aquella actuació, 1
Colla Vella 4
dels Xiquets 2
Xiquets de 2
Valls fa 1
intents d'aquest 1
d'aquest castell. 1
castell. En 4
aquella ciutat 4
amb Fiorini 1
Fiorini i 1
va debutar. 1
debutar. En 1
interpretar obres 2
obres sovint, 1
sovint, fins 1
temporada 1864-1865. 1
1864-1865. En 1
bona producció 1
producció editorial. 1
editorial. En 1
aquella edició 1
edició també 1
a Millor 6
Millor relat 1
relat traduït 1
traduït al 8
per Un 1
Un reflex 1
la mirada, 2
mirada, publicat 1
revista Catarsi. 2
Catarsi. En 1
època, això 1
això podria 2
podria causar 1
causar el 2
seu decaïment 1
decaïment de 2
l'òrbita i 1
i forçar 1
satèl·lit a 1
a l'atmosfera 4
l'atmosfera prematurament. 1
prematurament. En 1
època, a 1
4 institucions 1
institucions d'aquest 1
tipus finançades 1
finançades amb 2
República, que 1
que recollien 2
recollien infants 1
infants orfes, 1
orfes, fills 1
fills il·legítims 1
il·legítims o 1
o abandonats 1
abandonats pels 1
pels pares. 1
època, cap 1
cap d'ells 5
tenir oficialment 1
de "president". 1
"president". En 1
amic Malcolm 1
Malcolm Rathmell 1
Rathmell era 1
també pilot 1
pilot oficial 2
de Bultaco. 1
Bultaco. En 1
homes governaven 1
governaven tot 1
tot l'espectre 2
l'espectre polític, 1
polític, i 3
hi hi 2
havia lloc 2
societat pública. 1
pública. En 4
època encara 1
planificació urbanística 1
urbanística del 1
sòl ni 1
ni hi 1
havia productes 1
productes turístics 1
dels visitants. 2
visitants. En 1
trobava fora 1
les necròpolis 2
necròpolis jueves 1
jueves de 2
península. En 2
que Es 1
Es Palmer 2
Palmer no 1
de Campos 4
Campos només 1
només tendria 1
tendria 12 1
12 quarterades. 1
quarterades. En 2
època Halton 1
Halton tenia 1
tenia mercat 1
setmanal i 1
i fira 1
fira anual. 1
anual. En 1
gesta del 1
sant màrtir 1
màrtir era 1
força fresca. 1
fresca. En 1
època les 1
les parcel·les 6
parcel·les les 1
les compraven 1
compraven la 1
Reus i 2
aviat hortets 1
hortets per 1
a entretenir-se 2
entretenir-se els 1
de festa. 1
festa. En 2
època, però, 1
nens només 2
podien combregar 1
combregar després 1
els catorze 1
quedar repartit 1
repartit l'espai 1
l'espai senyorial 1
senyorial lucense 1
lucense entre 1
entre tot 1
just cinc 1
cinc famílies: 1
famílies: els 1
els Vázquez 1
de Seixas, 1
Seixas, Ulloa, 1
Ulloa, Lemos, 1
Lemos, Saavedra 1
Saavedra i 1
i Pardo. 1
Pardo. En 1
en animació 1
animació digital 1
digital per 1
The Mouse 1
Mouse That 1
That Roared, 1
Roared, una 1
companyia d' 2
època Wilde 1
Wilde fou, 1
fou, durant 1
durant alguns 7
el favorit 2
favorit i 1
i ídol 2
ídol del 1
visqué envoltat 1
gran faust. 1
faust. En 1
aquella extra-Olimpíada 1
extra-Olimpíada (no 1
(no oficial 1
la FIDE), 1
FIDE), hi 1
hi varen 4
varen participar 2
participar 208 1
208 jugadors, 1
jugadors, representant 1
21 països, 1
països, i 2
varen jugar 1
jugar 1680 1
1680 partides. 1
partides. En 1
aquella finca 1
finca hi 1
hi impulsà 1
impulsà noves 1
conreu, especialment 1
de vinya, 1
vinya, enfocades 1
enfocades al 1
al comerç. 2
comerç. En 1
aquella fotografia 1
fotografia es 1
podia observar 1
paisatge des 2
golfes de 2
de Niépce. 1
Niépce. En 1
aquella mateixa 3
obtenir premis 1
diversos certàmens 3
certàmens musicals, 1
musicals, com 4
Premi Crònica 1
Música ( 2
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any, Asakusa 1
Asakusa es 1
amb Shitaya 1
Shitaya per 1
de Taitô. 1
Taitô. En 1
aquell article 1
article es 2
equacions associatives 1
associatives i 1
sistema d'equacions 1
d'equacions de 1
i cancel·lació 1
cancel·lació fortes 1
fortes no 1
tenen solucions 1
solucions no 1
no trivials 1
trivials als 1
grups simples. 1
simples. En 1
aquella situació, 1
el alignment 1
alignment del 1
del contending 1
contending les 1
forces era 2
era l'inrevés 1
l'inrevés de 1
quin va 3
tenir obtingut 1
obtingut sota 1
els Articles 1
de Confederació. 1
Confederació. En 1
fou reconegut 6
millor defensa. 1
defensa. En 2
aquella temporada, 1
temporada, però, 1
primer equip. 3
equip. En 3
aquella vall 1
vall tot 1
és meravellós 1
meravellós (fins 1
(fins i 3
tot màgic). 1
màgic). En 2
aquell conflicte 1
conflicte armat, 2
armat, els 1
es posicionaren 1
posicionaren a 1
causa isabelina. 1
isabelina. En 1
aquell dia, 2
dia, totes 1
persones seran 1
seran recompensades 1
recompensades per 1
Déu d'acord 1
seves creences 5
i accions. 2
accions. En 1
En aquelles 1
aquelles festes 1
festes es 1
van promocionar, 1
promocionar, també, 1
també, per 1
famosos mocadors 1
mocadors del 1
del mamut. 1
mamut. En 1
aquell instant 1
instant es 1
primers trets 2
trets peruans 1
peruans contra 1
batalló Cedeño, 1
Cedeño, comandat 1
general José 1
María Camacaro. 1
Camacaro. En 1
lloc s'uneixen 1
s'uneixen el 1
la Regalíssia, 1
Regalíssia, el 1
Jaça Vella 1
Vella i 2
la Llispetera 1
Llispetera i 1
la Socarrada 1
Socarrada per 1
la Comalada. 1
Comalada. En 1
llençar una 2
associació continuada 1
continuada amb 1
amb “The 1
“The International 1
International Trade 1
Trade Center’s 1
Center’s Ethical 1
Ethical Fashion 1
Fashion Program 1
Program (ITC)” 1
(ITC)” creant 1
creant accessoris 1
accessoris fets 1
mà des 1
impressió a 1
la costura 1
costura a 1
a Kenya. 1
Kenya. En 1
moment, altres 1
altres establiments 2
establiments ja 1
s'havien apoderat 1
apoderat del 1
artístic francès 1
francès copiant 1
copiant molts 1
espectacles, tècniques 1
Le Chat 1
Chat Noir. 1
Noir. En 1
moment, a 2
literatura romàntica 1
romàntica estava 1
en declivi, 2
declivi, es 1
es vivia 1
vivia un 2
de modernització, 2
modernització, s'havien 1
s'havien establert 2
establert vincles 1
vincles culturals 1
culturals amb 2
el catalanisme 1
catalanisme polític 1
polític incidia 1
incidia a 1
l'illa. En 1
moment, arriba 1
mossèn i 1
fa marxar 1
en Sebastià 1
Sebastià cap 1
casa perquè 1
perquè allí 1
allí l'espera 1
l'espera el 1
seva promesa. 1
promesa. En 1
moment descobreix 1
que Sally 2
Sally encara 1
encara l'estima. 1
l'estima. En 1
club s'anomenava 1
s'anomenava "Penya 1
"Penya Spirit 1
Spirit of 1
of Badalona", 1
Badalona", en 1
mànager del 2
era Danny 1
Danny McIntosh, 1
McIntosh, algú 1
qui Lightbody 1
Lightbody va 1
com "l'home 1
"l'home més 1
més rabiós 1
rabiós dep 1
dep pop: 1
pop: un 1
un gran, 1
gran, gran 1
gran home". 1
home". En 1
treball propi 1
bon sou 1
sou –200 1
–200 guldes 1
guldes anuals–, 1
anuals–, és 1
dir, amb 1
amb independència 3
econòmica. En 3
de BAA 1
BAA plc 1
plc a 1
a BAA 1
BAA Limited. 1
Limited. En 1
detectar importants 1
esquerdes en 1
sostre s'havia 1
s'havia bombat. 1
bombat. En 1
moment, haver 1
estat alumne 1
Treball era 1
era garantia 1
bona formació, 1
formació, professionalitat 1
i rendiment. 1
rendiment. En 1
moment hi 2
97 veïns 1
família) i 4
585 ànimes 1
(habitants). En 1
moment, Jacques 1
Jacques Anquetil 2
Anquetil era 1
bon corredor 1
de cross 1
cross i 1
i Maurice 2
Maurice Dieulois 1
Dieulois era 1
era ciclista 1
ciclista a 1
a l'AC 1
l'AC Sottevillais. 1
Sottevillais. En 1
havien acabat 1
relació després 1
de barallar-se 1
barallar-se en 1
ocasions pel 1
pel desig 3
Barney de 1
de «rescatar» 1
«rescatar» Pougy 1
Pougy de 1
a cortesana. 1
cortesana. En 1
de l'única 3
l'única via 1
a Nóvgorod. 1
Nóvgorod. En 1
més taquillera 4
taquillera de 4
món (per 1
(per darrere 1
de Titanic). 1
Titanic). En 1
mare, Cristina 1
Cristina Casas 1
Casas va 2
ser diagnosticada 1
diagnosticada de 1
càncer. En 1
tapa havia 1
el floró 1
floró "ornamentat 1
"ornamentat amb 1
quatre safirs, 1
safirs, tres 1
tres robins 1
robins i 1
quinze perles", 1
perles", descrit 1
l'inventari de 2
Carles VI 1
nou d'or 1
de corona 2
corona tancada 1
tancada o 1
o "imperial". 1
"imperial". En 1
moment, només 1
petit territori 1
territori històric 1
històric armeni 1
armeni que 1
moment, qui 1
ho pateix 2
pateix sol 1
sol creure 1
malaltia cardíaca 2
cardíaca fulminant 1
fulminant i 1
que morirà. 1
morirà. En 1
moment s'enfrontaven 1
presó. En 1
moment, tots 1
eren immortals 1
immortals i 1
eren pescats 1
pescats al 1
moment, una 1
d'artilleria que 1
es disparaven 1
disparaven contenien 1
contenien armes 1
armes químiques, 1
però solament 1
solament causaven 1
causaven un 2
un 3% 1
3% de 2
les baixes. 1
baixes. En 1
obra crítica 1
crítica La 1
La profecia 2
profecia de 2
de Dant. 1
Dant. En 1
segona escola 1
escola europea 1
europea dedicada 1
matèria d'administració 1
d'administració pública. 1
moment vivien 1
l'illa vora 1
60.000 persones. 1
aquell principat 1
principat han 1
han regnat 1
successors fins 1
l'actualitat, si 1
exceptuem diverses 1
diverses discontinuïtats. 1
discontinuïtats. En 1
En aquells 15
anys, a 5
de celebrar-se 1
celebrar-se els 1
els II 1
II Jocs 1
Florals d'aquella 1
d'aquella etapa 1
etapa – 1
– se'n 1
coneixen d'altres 1
d'altres mes 1
mes antics 1
antics – 1
nova Reina 1
Reina Fallera 1
Fallera -Maria 1
-Maria del 1
del Socorro 1
Socorro Oliver 1
Oliver Mahiques- 1
Mahiques- i 1
seua Cort 1
Cort d'Honor, 1
d'Honor, s'organitzaren 1
s'organitzaren variades 1
variades activitats. 1
activitats. En 1
anys concep 1
concep les 1
les "cases 1
"cases toves", 1
toves", edificacions 1
edificacions sense 1
sense angles 1
angles rectes, 1
rectes, orgàniques 1
orgàniques i 2
i sòlides, 1
sòlides, de 1
línies suaus. 1
suaus. En 1
fabricació tècnica 1
47 el 1
el 1923 5
1923 a 2
1.000 el 1
1929. En 1
anys l'Arxiu 1
l'Arxiu ocupava 1
ocupava únicament 1
l'antic edifici. 1
edifici. En 2
anys, l'escola 1
de Folgueroles 2
Folgueroles estava 1
l'Església –actual 1
–actual plaça 1
plaça Verdaguer–, 1
Verdaguer–, davant 1
casa familiar. 2
familiar. En 1
curses se 1
celebraven de 1
manera consecutiva, 1
consecutiva, prenent 1
nom "Le 1
"Le Weekend 1
Weekend Ardennais". 1
Ardennais". En 1
anys, Rebull 1
Rebull treballa 1
treballa bàsicament 1
encàrrec i 1
equip d'ajudants. 1
d'ajudants. En 1
anys viatjava 1
viatjava a 2
l'estranger tres 1
reunions científiques 1
i escrivia 1
sobre tecnologia 1
tecnologia química, 1
química, com 1
la relacionada 1
fundar productora 1
productora La 1
La Salamandra. 1
Salamandra. En 1
aquells moments, 3
moments, gairebé 1
components els 1
els produïa 1
produïa l'empresa 1
producció arribava 1
50 unitats 1
unitats diàries. 1
diàries. En 1
moments no 2
de Norfolk, 1
Norfolk, i 1
ducat no 1
restaurat fins 1
al 1660. 1
1660. En 1
aquells primers 1
primers temps, 2
el bàsquet 2
bàsquet es 1
desenvolupar principalment 1
centres pedagògics 1
pedagògics i 1
associacions de 6
caràcter popular 3
i catòliques. 1
catòliques. En 1
aquells segles, 1
Xàtiva era 1
Regne juntament 1
amb Oriola. 1
Oriola. En 1
era aliada 1
aliada d' 1
temps, Leigh 1
Leigh entrevistava 1
entrevistava a 2
a psiquiatres, 1
psiquiatres, malalts 1
malalts mentals, 1
mentals, drogoaddictes, 1
drogoaddictes, supervivents 1
de maltractaments, 1
maltractaments, prostitutes 1
i treballadores 2
línies eròtiques, 1
eròtiques, tot 1
finalitat d'elaborar 1
d'elaborar els 1
seus papers. 1
papers. En 2
ser admeses 1
admeses a 1
Harvard, així 1
a convidada. 1
convidada. En 1
entre Żółkiewski 1
Żółkiewski i 1
Demetri el 1
el Fals, 1
Fals, abans 1
abans aliats, 1
aliats, començaren 1
a trencar-se. 1
trencar-se. En 1
nova òpera, 2
òpera, Richelieu, 1
Richelieu, i 1
persones enteses, 1
enteses, el 1
pare decidí 1
decidí enviar-lo 1
enviar-lo a 1
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aquesta abundància 1
abundància està 1
està l'origen 1
arts a 4
la "bota" 1
"bota" italiana. 1
italiana. En 2
activitat hi 1
grans formacions: 1
formacions: l’orquestra 1
l’orquestra de 1
corda, la 1
i l’orquestra 1
l’orquestra simfònica. 1
simfònica. En 1
aquesta assemblea 1
assemblea es 1
aprovar les 1
les ‘ 1
‘ En 1
aquesta atmosfera 2
atmosfera i 2
seu diaca 1
diaca Atanasi, 1
Atanasi, Alexandre 1
pròpia posició 1
posició una 1
una confessió 1
fe. En 1
batalla Pius 1
Pius Escipió 1
Escipió dirigia 1
dirigia el 3
centre dels 3
dels pompeians. 1
pompeians. En 1
forces d' 2
aquesta biblioteca 1
biblioteca continuarà 1
continuarà fins 1
jubilació, enllaçant 1
enllaçant diversos 1
aquesta capa 2
capa la 1
temperatura augmenta 1
l'altitud. En 1
aquesta carta, 3
carta, a 1
més d'atribuir 1
d'atribuir als 1
als vilafranquins 1
vilafranquins una 1
de privilegis, 3
privilegis, creava 1
creava un 1
ser diversos 1
diversos segles 4
segles el 2
mercat clau 1
del Conflent. 1
Conflent. En 1
carta, Henry 1
Henry Dundas 1
Dundas demana 1
demana als 5
als Vendéans 1
Vendéans que 1
que creuin 1
creuin el 1
el Loira 2
Loira i 1
i prenguin 1
prenguin un 1
Bretanya, per 1
poder desembarcar 1
desembarcar tropes. 1
tropes. En 1
néixer Josep 1
Josep Altimires 1
Altimires Marcet, 1
Marcet, coronel 1
coronel carlí 1
carlí nomenat 1
nomenat posteriorment. 1
s'hi guarden 1
guarden documents 1
del (1131). 1
(1131). En 1
cerimònia s'utilitza 1
s'utilitza una 6
una panotxa 1
panotxa de 1
moro pintada 1
blau (per 1
(per representar 2
el cel) 1
cel) amb 1
amb plomes 1
plomes blanques 1
blanques unides 1
unides (per 1
un núvol) 1
núvol) com 1
símbol d'Atira. 1
d'Atira. En 1
ciutat excel·lí 1
excel·lí com 1
Los Caños 1
Caños del 1
del Pedral. 1
Pedral. En 1
aquesta ciutat, 3
ferma, sobre 1
de Cémaco, 1
Cémaco, i 1
seu episcopal 2
episcopal del 1
continent. En 1
i 1924 2
1924 en 1
de videojoc, 1
videojoc, un 1
més jugadors 1
jugadors (sovint 1
(sovint més 1
de dos, 2
dos, però 1
a sis) 1
sis) poden 1
únic personatge 1
personatge cadascú 1
cadascú i 1
i equip 1
equip per 3
després lluitar 1
enemics controlats 1
màquina. En 1
aquesta col·laboració 2
col·laboració destaquen 1
obres "Relation 1
"Relation in 2
in Space", 1
Space", "Relation 1
in Movement" 1
Movement" i 1
i "Death 1
"Death Self". 1
Self". En 1
aquesta comesa, 1
comesa, Trevor 1
Trevor interroga 1
interroga un 1
home -el 1
-el Sr. 1
Sr. En 2
aquesta construcció 2
construcció s'hi 1
col·locar dues 1
dues inscripcions, 1
inscripcions, una 1
construcció. En 4
En aquest 365
models a 1
produir sota 1
sota llicència, 1
llicència, i 1
autoritzar el 1
desenvolupament localment: 1
localment: els 1
cotxes serien 1
serien un 1
un sedan 1
sedan (VAZ-2101) 1
(VAZ-2101) i 1
una berlina 1
berlina (VAZ-2102), 1
(VAZ-2102), a 1
vehicle "de 1
"de luxe" 1
luxe" (VAZ 1
(VAZ -2103). 1
-2103). En 1
aquesta cova, 1
cova, en 2
en Cortex 1
Cortex encén 1
encén un 2
un llumí 1
llumí i 1
trobat el 3
el Cristall 2
Cristall Mestre, 1
Mestre, una 1
pedra preciosa 1
preciosa de 1
rosa i 4
forma allargada, 2
allargada, que 1
alberga un 2
gran poder. 1
poder. En 3
acte apareix 1
el cau 1
cau d'Orió: 1
d'Orió: una 1
una gruta 2
gruta ombrívola, 1
ombrívola, freda 1
i llòbrega. 1
llòbrega. En 1
acte, les 1
les Falleres 1
Falleres Majors 1
Majors de 1
de Torrent, 1
Torrent, reben 1
símbol que 2
que Torrent 1
Torrent ja 1
és fallera. 1
fallera. En 1
acte, Solà 1
Solà va 1
que "Catalunya 1
"Catalunya necessita 1
necessita tenir 1
estructura d'estat". 1
d'estat". En 1
darrera localitat 1
localitat presenta 1
d'unes 120 1
120 parelles 5
parelles nidificants. 1
nidificants. En 1
data apareix 1
apareix ascendit 1
de milícies. 2
milícies. En 2
aquesta data, 4
data, el 3
llac s'eleva 1
s'eleva cinquanta 1
cinquanta centímetres 1
troba només 2
dos metres 6
vora superior 1
la morrena. 1
morrena. En 1
data, per 1
un segle, 4
creixement vegetatiu 1
vegetatiu de 1
ser positiu 2
positiu (això 1
(això és, 1
nombre d'habitants). 1
d'habitants). En 1
aquesta declaració 2
principis ja 1
ja s'esmenta 1
s'esmenta la 2
nacional, dels 1
interessos com 1
contra l'espanyolització 1
l'espanyolització de 1
societat catalana. 2
catalana. En 2
aquesta desfilada, 1
desfilada, les 1
8 comparses 1
comparses cristianes 1
cristianes realitzen 1
seua entrada 1
entrada pel 1
seus vestits 2
de gala. 1
gala. En 1
aquesta direcció 3
direcció destaquen 1
destaquen nombroses 1
dependències menors, 1
menors, les 2
gran versatilitat 1
versatilitat tècnica 1
i compositiva, 1
compositiva, concebuts 1
concebuts ja 1
manera italiana 1
italiana però 1
del quatre-cents 1
quatre-cents valencià. 1
valencià. En 2
aquesta edició 12
edició alguns 1
alguns ciclistes 2
segona classe 7
classe acabarien 1
acabarien millor 1
classificats que 1
professionals. En 1
edició desapareixia 1
desapareixia la 2
doble etapa 1
l'últim dia 2
havia contrarellotge. 1
contrarellotge. En 1
aquesta edició, 2
edició, el 1
certamen fou 1
a Michiyo 1
Michiyo Azusa 1
Azusa per 1
unanimitat del 1
jurat. En 1
general s'identificava 1
s'identificava amb 3
una mallot 1
mallot blanc 1
blanc que 4
el diferenciava 1
grup. En 5
donen per 4
cop bonificacions 1
bonificacions als 1
als finals 1
finals d'etapa 1
d'etapa i 1
als passos 2
muntanya. En 2
es modificà 3
modificà la 1
de l'eslàlom 1
l'eslàlom gegant, 1
gegant, passant 1
disputar-se una 1
prova d'eslàlom 1
d'eslàlom gegant 1
gegant en 1
paral·lel. En 1
secció Blood 1
Blood Window 1
Window per 1
a l'emergent 2
l'emergent cinema 1
cinema fantàstic 1
fantàstic llatinoamericà. 1
llatinoamericà. En 1
els vuits 1
vuits darrers 1
darrers torneigs 1
torneigs que 2
circuit rival 1
rival World 1
World Championship 1
Championship Tennis 1
Tennis i 1
desaparèixer finalment. 1
finalment. En 1
van projectar 3
projectar 117 1
117 produccions 1
produccions de 5
14 països, 1
països, d'ells 1
d'ells 10 1
10 llargmetratges 1
10 curtmetratges 1
curtmetratges a 1
oficial, i 1
7 produccions 1
produccions a 2
les Sessions 1
Sessions Especials. 1
Especials. En 1
edició, hi 1
haver quatre 1
equips cadascun, 1
cadascun, passant 1
passant vuit 1
vuit equips 1
ronda final. 1
final. En 4
edició són 1
són 11 1
les cotes 3
cotes a 1
a superar, 1
superar, una 1
2013. En 2
En aquesta, 2
aquesta, en 1
en Freddy 1
Freddy intenta 1
intenta entrar 2
cos d'en 1
d'en Jesse. 1
Jesse. En 1
època abandona 1
a orientar 1
orientar els 1
assajos de 4
polític. En 4
de preformació, 1
preformació, els 1
exemples d'espiritualitat 1
d'espiritualitat presents 1
presents no 2
són pocs: 1
pocs: l'Alcorà 1
l'Alcorà i 1
del Profeta 1
Profeta proveeixen 1
proveeixen un 1
ampli contingut 1
temes espirituals. 1
espirituals. En 1
anomenats surers 1
surers extreuen 1
extreuen l'escorça 1
l'escorça de 1
de l'alzina 1
l'alzina surera 1
surera tallant 1
tallant amb 1
destral les 1
les vetes 3
vetes verticals 1
verticals del 1
del suro. 1
suro. En 1
habitants romans 1
ciutat gaudiren 1
gaudiren d'un 1
assolir fins 4
fins ben 7
època escriví 1
escriví obres 1
molt diversa 4
índole amb 1
voluntat programàtica 1
programàtica de 1
progressar la 1
cultura d'expressió 1
d'expressió catalana. 1
època és, 1
trobar documents 1
documents relatius 1
relatius als 1
primers jueus 1
jueus convertits 1
convertits al 1
al cristianisme. 3
cristianisme. En 2
època, es 2
moviment entre 1
classe baixa 2
líders aristòcrates 1
aristòcrates del 1
popularitzar la 2
qual Psique 1
Psique descobreix 1
amant és 1
és Cupido, 1
Cupido, i 1
podia trobar 3
trobar decorant 1
decorant ceràmica, 1
ceràmica, vitralls 1
vitralls o 1
o pintat 1
pintat al 1
fresc. En 1
principals conreadors 1
conreadors del 1
gènere. En 2
època, havia 1
guanyat prou 1
de munyir 2
munyir vaques 1
primer trombó 1
trombó i 1
i tocava 2
tocava a 2
a l'orquestra 3
ciutat. En 4
època Ibáñez 1
Ibáñez arribaria 1
dibuixar i 3
i guionitzar 1
guionitzar més 1
20 pàgines 1
pàgines setmanals. 1
setmanals. En 1
època ja 1
ja patia 1
salut, a 1
lesió en 2
esquerra que 1
li impediria 1
impediria dedicar-se 1
interpretació. En 1
ciutat s'estenia 1
s'estenia des 1
Ciutat Vella 2
Vella ( 1
de l'absolutisme 1
l'absolutisme no 1
limitava al 1
món protestant. 1
llengua vernacla 1
vernacla és 1
per relatar 1
relatar històries 1
històries fictícies, 1
fictícies, de 1
vegades heroiques, 1
heroiques, amb 1
amb episodis 2
episodis meravellosos 1
meravellosos i 1
i imaginaris, 1
imaginaris, amb 1
personatges heroics 1
heroics de 2
qualitats morals 1
i físiques 1
físiques gairebé 1
gairebé sobrenaturals. 1
sobrenaturals. En 2
època, l'avui 1
l'avui tan 1
tan expandida 1
expandida i 1
desenvolupada faramalla 1
faramalla del 1
joc, funcionava 1
tal precarietat, 1
precarietat, que 1
que donada 1
donada l'escassesa 1
l'escassesa de 1
vehicles en 4
en miniatura, 1
miniatura, existia 1
vehicles propis. 1
propis. En 2
època, Santos 1
Santos es 1
pintar pràcticament 1
pràcticament durant 1
dia. En 7
moda entre 1
dones portar 1
portar plomes 1
plomes als 1
als barrets 1
barrets motiu 1
de diaris 2
que rebutjava 2
rebutjava aquesta 1
aquesta pràctica. 1
pràctica. En 1
època trobem 2
trobem també 2
cognom Xetmar 1
Xetmar associat 1
de Beuda, 1
Beuda, Cartellà 1
Cartellà i 1
Torrent. En 2
època, unes 1
quantes dones 1
guanyar fama 3
a escriptores 1
escriptores i 1
i oradores 1
oradores en 1
matèries d'abolició. 1
d'abolició. En 1
patir d'úlcera 1
d'úlcera però 1
malaltia el 2
seus deures. 1
deures. En 1
algunes fantasies 1
fantasies per 1
orquestra. En 1
immigració de 2
l'Àndalus a 1
a Ifríqiya, 1
Ifríqiya, sobretot 1
sobretot després 1
el 1492. 1
1492. En 1
època, van 1
més combatius: 1
combatius: cançons 1
cançons com 4
com «Miren 1
«Miren cómo 1
cómo somríen», 1
somríen», «Qué 1
«Qué dirá 1
dirá el 1
el Santo 1
Santo Padre», 1
Padre», «Arauco 1
«Arauco tiene 1
tiene una 1
una pena» 1
pena» i 1
i «Según 1
«Según el 1
del viento» 1
viento» van 1
corrent musical 1
musical coneguda 1
Nueva Canción 1
Canción Chilena. 1
Chilena. En 1
anomenat «il 1
«il tedeschino» 1
tedeschino» - 1
petit alemany-. 1
alemany-. En 1
aquesta equació, 1
equació, ΔH 1
ΔH mesura 1
mesura el 2
canvi d' 1
aquesta escapada, 1
escapada, els 1
de Houdini 2
Houdini estaven 1
estaven atrapats, 1
atrapats, i 1
era penjat 1
penjat de 1
avall dins 1
d'un tanc 1
tanc ple 1
ple d'aigua. 1
d'aigua. En 5
ensenyar biologia 1
biologia fins 1
jubilació forçada 1
forçada per 1
per greus 2
de visió. 3
visió. En 2
guarden moltes 1
moltes relíquies 1
relíquies per 1
aquest motiu. 2
motiu. En 2
espècie els 1
l'any, ja 1
són hivernants. 1
hivernants. En 1
aquesta estructura 3
es detecta 3
detecta la 2
diferents piques 1
piques i 1
i canalitzacions, 1
canalitzacions, un 1
petit forn. 1
forn. En 1
etapa això 1
no suposava 1
suposava cap 1
quantitat d'equips 1
d'equips d'àudio 1
d'àudio digital 2
digital en 2
era petit 2
el sistemes 1
sistemes d'àudio 1
digital es 4
estudis privats. 1
privats. En 1
carrera, Smetana 1
Smetana no 1
no dominava 2
dominava gaire 1
gaire la 2
llengua txeca 1
txeca escrita. 1
escrita. En 2
etapa el 4
fluid refrigerant 1
refrigerant ha 1
ha d'entrar 2
vapor. En 1
joc roman 1
roman exploratiu 1
exploratiu però 1
ara tan 1
sols del 1
mare. En 4
poden diferenciar 3
dos sexes. 2
sexes. En 1
fase, la 2
la gK 1
gK + 1
+ es 1
dels canals 3
canals per 1
al K 1
K + 1
+ de 1
tipus Inward 1
Inward rectifying 1
rectifying (I 1
(I K1 1
K1 ). 1
). En 2
fase la 1
del regidor 1
regidor és 1
projecte, la 1
confecció del 2
del llibret 3
llibret i 1
dels llistats 1
de necessitats. 1
necessitats. En 1
aquesta festa 1
festa hi 1
anava molta 1
molta gent, 2
que enlloc 1
enlloc més 1
feia ball 1
la Quaresma. 1
Quaresma. En 1
aquesta fita, 1
fita, els 1
texts llatins 1
llatins mencionen 1
mencionen nous 1
nous líders 1
líders "bàrbars" 1
"bàrbars" com 1
en Togodumnus, 1
Togodumnus, mort 1
les legions 5
legions romanes. 1
aquesta gala, 1
gala, l'empresa 1
l'empresa italiana 1
italiana va 3
va subhastar 1
subhastar el 1
el 3200 1
3200 GT 1
GT Spyder 1
Spyder per 1
fins benèfics. 1
benèfics. En 1
aquesta gemma 1
gemma estava 1
estava gravada 1
gravada una 1
oració al 1
sant i 2
portar penjada 1
penjada del 1
coll la 1
embarassada que 1
el necessitava. 1
necessitava. En 1
aquesta gira 1
gira van 1
acompanyats als 1
als teclats 2
teclats per 1
per Pablo 2
Pablo Quiroga 1
Quiroga dels 1
dels Dr. 1
aquesta hi 5
ha practicades 1
practicades tres 1
dues d'accés 1
balcó, a 1
finestra oberta 2
oberta posteriorment. 1
unes vinyetes 1
vinyetes en 1
Comitè Olímpic 4
Olímpic decideix 1
decideix d'anar 1
d'anar als 2
Jocs. En 2
un pou. 1
pou. En 2
columna central 1
que subjectava 1
subjectava el 1
el sostre. 1
sostre. En 2
hipòtesi es 2
es concloïa 1
veritable genealogia 1
genealogia era 1
de Lluc 1
de Mateu 2
era totalment 3
totalment inventada 2
intentar mostrar 1
mostrar Jesús 1
Jesús com 2
un hereu 2
dels estafadors 1
estafadors del 1
del títol, 2
títol, en 1
Peret i 1
família, així 1
com personatges 1
personatges d'altres 1
històries anteriors 1
de Beatrix 1
Beatrix Potter, 1
Potter, fan 1
fan petits 1
petits papers. 1
aquesta illa, 1
illa, Bering 1
Bering hi 1
aquesta inscripció, 1
inscripció, surt 1
el noom 1
noom M-w-k-i-n-u 1
M-w-k-i-n-u (probablement, 1
(probablement, la 1
forma egípcia 1
egípcia de 2
a Micenes) 1
Micenes) i 1
ciutats visitades 1
visitades per 1
la delegació. 1
delegació. En 1
es portaven 1
estudis humanístics 1
humanístics i 1
també s'estudiava 1
s'estudiava el 1
el llatí 3
el grec. 1
grec. En 1
aquesta l'autor 1
l'autor diu 2
han d'ensenyar 1
ciències. En 2
àlbum la 1
concepte d'Acme: 1
d'Acme: treballar 1
diversos productors 1
col·laboradors per 1
mostrar diferents 1
diferents facetes 2
facetes i 1
i treure-li 1
treure-li més 1
més suc 1
suc a 1
cançons. En 2
àlbum van 2
col·laborar entre 1
d'altres el 1
germà A.B. 1
A.B. Quintanilla 1
Quintanilla III, 1
III, Pete 1
Pete Astudillo, 1
Astudillo, Ricky 1
Ricky Vela 1
Vela i 1
Luis Borrego. 1
Borrego. En 1
aquest alcàsser 1
alcàsser es 1
conserva l'interessant 1
l'interessant arxiu 1
arxiu del 1
del senyoriu. 1
senyoriu. En 1
aquest algorisme, 1
algorisme, les 1
les abelles 3
abelles es 2
desplacen per 3
zones anomenades 1
anomenades zones 1
zones d'aliment, 1
d'aliment, i 1
informació dels 1
moviments s'incorpora 1
taules d'orientació 1
d'orientació locals. 1
locals. En 1
línia alterna, 1
alterna, Força-X 1
Força-X està 1
està composta 18
per Banshee, 1
Banshee, Balck 1
Balck Tom 1
Tom Cassidy, 1
Cassidy, Bala 1
Bala de 1
de Canó, 1
Canó, Domino, 1
Domino, Boom-Boom 1
Boom-Boom i 1
i Omega 1
Omega Xarxa. 1
Xarxa. En 1
publicat alguns 1
sobre gastronomia. 1
gastronomia. En 1
línia, va 1
integració d'Espanya 1
aquesta llista, 2
hi es 1
es reflectida 1
reflectida l'obra 1
l'obra editada 1
països, com 1
com França. 1
França. En 3
aquesta llista 2
llista només 1
models antics 2
en fabricació. 1
localitat hi 2
etnogràfic en 1
troben diferents 2
diferents estris 1
estris utilitzats 1
utilitzats pels 2
vilatans diverses 1
diverses dècades 2
dècades enrere. 1
enrere. En 2
localitat s'han 1
diverses parelles 1
de cigonya 1
cigonya negra 1
de l'escassetat 2
l'escassetat d'exemplars 1
d'exemplars a 1
la Península 5
Península i 1
al descens 1
nombre fa 1
fa d'aquesta 1
d'aquesta devesa 1
devesa un 1
important ecosistema 1
ecosistema a 1
a conservar. 1
conservar. En 1
localitat va 3
va contraure 4
contraure matrimoni 6
del pastor 2
pastor precedent; 1
precedent; el 1
ser oficiat 1
oficiat pel 1
mateix Luter. 1
Luter. En 1
aquesta localització 1
localització del 1
del centre-oest 1
centre-oest de 2
la Índia 1
Índia trobem 1
trobem bastos 1
bastos territoris 1
que acullen 1
acullen produccions 1
produccions artístiques, 1
artístiques, malgrat 1
això, pocs 1
pocs han 1
sigut els 1
llocs excavats 1
excavats que 1
que presentessin 1
presentessin restes 1
l'escultura que 1
va ser. 1
ser. En 1
aquesta malaltia 1
malaltia la 1
la Cardiolipina 1
Cardiolipina té 1
dos anticossos 1
anticossos (2F5, 1
(2F5, 4E10) 1
4E10) l'origen 1
és incert 1
incert (es 1
(es descarta 1
descarta que 1
que provinguin 1
provinguin de 1
la vacunació), 1
vacunació), ja 1
que reaccionen 2
reaccionen amb 1
antígens propis 1
propis com 1
aquest lípid. 1
lípid. En 1
aquesta manera 2
manera qualsevol 1
qualsevol estació 1
estació combinada 1
combinada podrà 1
podrà iniciar 1
transmissió sense 2
rebre permís 1
l'altra estació 1
estació combinada. 1
combinada. En 1
canvi respecte 1
data, es 1
portal principal 1
principal «. 1
«. En 1
mateixa entrevista, 2
entrevista, Olga 1
Olga també 1
possibles creences 1
creences supersticioses 1
supersticioses del 1
marit. En 1
sorgir molts 1
sistemes d'autoria, 1
d'autoria, tant 1
món PC 1
PC com 1
altres plataformes 1
plataformes comunes 1
temps, molts 1
menys similars 1
a PAWS, 1
PAWS, sent 1
sent especialment 2
especialment destacable 1
destacable NMP. 1
NMP. En 1
mateixa línia 6
línia féu 1
nomenclatura per 2
aquesta matèria, 2
matèria, hi 1
podria aprofundir 1
aprofundir molt, 1
intenció d'aquest 1
és dedicar 1
dedicar gaires 1
gaires pàgines 1
energies brutes. 1
brutes. En 1
aquest ambient 2
ambient l'ARN 1
l'ARN es 1
a autoreplicar. 1
autoreplicar. En 1
aquest àmbit, 2
àmbit, els 1
utilitzats sòn 1
sòn els 1
els gelatinosos 1
gelatinosos ( 1
autora d'uns 1
d'uns 220 1
220 articles 1
de publicacions. 2
publicacions. En 2
mena d'establiments 1
d'establiments s'hi 1
s'hi podien 2
podien comprar 1
comprar també 1
els cromos, 1
cromos, els 1
quals anaven 1
anaven dins 1
de sobres 2
sobres tancats 1
tancats amb 2
quatre unitats 1
unitats cadascun, 1
cadascun, a 2
2 pts 1
pts el 1
el sobre. 1
sobre. En 2
aquesta mitologia, 1
mitologia, el 1
el Leviatà 1
Leviatà és 1
el monstre 1
monstre ancestral 1
ancestral dels 1
dels oceans, 2
oceans, mentre 1
el Behemot 1
Behemot ho 1
aquesta modalitat, 1
modalitat, l'esquiador 1
l'esquiador va 1
sol esquí 1
esquí (més 1
(més curt 1
el d'eslàlom) 1
d'eslàlom) i 1
figures acrobàtiques 1
acrobàtiques possibles 1
possibles un 1
20 segons 1
segons d'anada 1
de tornada. 2
tornada. En 1
aquesta mode 1
mode tampoc 1
tampoc és 3
possible comprar 1
comprar certs 1
certs objectes 1
donin avantatges 1
avantatges per 2
matar súbdits, 1
súbdits, com 1
exemple "Doom's 1
"Doom's Orb" 1
Orb" (Gran 1
(Gran bonus 1
bonus de 2
cada súbdit 1
súbdit assassinat 1
assassinat fins 1
cert punt. 2
punt. En 3
aquesta nau, 1
nau, mantenint 1
edifici, no 1
cap capella 1
capella edificada. 1
edificada. En 1
aquesta nit 1
nit tibant, 1
tibant, tots 1
dos bàndols 4
bàndols estan 1
guerra fratricida. 1
fratricida. En 1
diferents ordes 1
ordes monàstics, 1
monàstics, hi 1
sol corrent 1
corrent contemplatiu 1
contemplatiu basat 1
basat principalment 1
només intervenen 2
intervenen les 1
les isoformes 2
isoformes 3R 1
3R i 1
i 4R. 1
4R. En 1
aquesta notació 1
notació no 1
cap previsió 1
previsió per 1
divisió doble 1
doble igual, 1
igual, que 1
que (juntament 1
(juntament amb 1
el tempus 1
tempus imperfecte, 1
imperfecte, per 1
per tant) 1
tant) hauria 1
hauria d'esperar 2
de Vitry 1
Vitry codifiqués 1
codifiqués el 1
de prolació 1
prolació a 1
seva Ars 1
Ars nova 1
de 1322. 1
1322. En 1
nova aventura, 1
aventura, James 1
James Bond 2
Bond segueix 1
pista d'Auric 1
d'Auric Golfinger, 1
Golfinger, un 1
un magnat 1
magnat sense 1
escrúpols, sospitós 1
sospitós de 3
fer contraban 1
contraban amb 1
reserves d'or 2
d'or d'Anglaterra. 1
d'Anglaterra. En 1
etapa, amb 2
crítica sistematitzada, 1
sistematitzada, Caràcters 1
Caràcters es 1
consolida com 2
«la revista 1
de referència» 1
referència» en 1
el percussionista 1
percussionista Dan 1
Dan Arisa, 1
Arisa, fill 1
Santi Arisa, 1
Arisa, s'uneix 1
continua actiu 1
actiu amb 1
amb gires 2
gires i 2
país. En 7
etapa, les 1
seues pel·lícules 1
pel·lícules assolirien 1
major profunditat 2
profunditat intel·lectual 1
intel·lectual i, 1
alhora, l'estil 1
de Kubrick 1
Kubrick anirà 1
anirà fent-se 1
fent-se cada 1
més perfeccionista 1
perfeccionista en 1
l'aspecte tècnic. 1
tècnic. En 2
nova realitat, 2
realitat, hi 1
ha nous 1
nous perills, 1
perills, noves 1
noves oportunitats, 1
oportunitats, noves 1
noves complexitats 1
complexitats i 1
i cares. 1
cares. En 1
sultà li 2
demanar deu 1
els djelalis, 1
djelalis, i 1
respondre afirmativament, 1
afirmativament, només 1
enviar en 1
en petit 1
petit contingent. 1
contingent. En 1
era quan 1
quan l'expressionisme 1
l'expressionisme abstracte 1
abstracte començava 1
agafar força, 1
representants començaven 1
propi llenguatge 2
llenguatge dintre 1
moviment. En 2
Societat Espanyola 4
Espanyola d'Electricitat: 1
d'Electricitat: una 1
companyia dedicada 1
i muntatge 1
elèctric, i 2
al subministrament 3
de fluid 2
fluid per 1
a enllumenat. 1
enllumenat. En 1
any Kazakhstan 1
Kazakhstan era 1
exportador de 1
petroli d' 1
república va 3
independent. En 3
si encara 2
viu però 1
cas els 4
seguidors encara 1
eren actius. 1
actius. En 1
any sembla 1
que Clodi 1
Clodi va 1
restar tranquil. 1
tranquil. En 1
assumir com 1
a vicecanceller 1
vicecanceller de 1
República. En 1
voler arruïnar 1
arruïnar al 1
vell enemic 1
enemic Metel. 1
Metel. En 1
aquesta obra, 4
representada una 1
altra composició 1
composició Sant 1
Francesc donant 1
regla als 1
seus frares. 1
frares. En 1
obra hi 2
ha assoliments 1
assoliments estructurals 1
i retòrics 1
retòrics per 1
Händel que 1
que projecten 1
projecten un 1
concepte dramàtic 1
dramàtic que 2
únic dins 1
producció musical. 1
musical. En 2
evolució d'estil 1
d'estil que 1
que apropa 1
apropa el 1
compositor al 3
al recitatiu 1
recitatiu modern. 1
modern. En 1
obra, Isabel 1
Isabel Briggs 1
Briggs Myers 1
Myers posa 1
acció les 1
idees sobre 5
tipus psicològics 1
història d'assassinats 1
d'assassinats i 1
i misteri. 1
misteri. En 1
obra, Jana 1
Jana Leo 1
Leo exhibia 1
exhibia al 1
que explorava 1
explorava les 2
experiències sexuals 1
sexuals a 1
d'un peep-show 1
peep-show (un 1
(un espectacle 1
espectacle que 1
petit forat) 1
forat) i 1
demanava als 3
als espectadors 3
li fessin 1
fessin fotografies. 1
fotografies. En 2
intuïció mística 1
mística d'una 1
al naixement, 1
naixement, que 1
aquest món 4
món material, 1
material, però 1
pot recuperar-se 1
moments afortunats 1
afortunats en 1
naturalesa (Evans). 1
(Evans). En 1
obra s'hi 1
s'hi detalla, 1
detalla, a 1
relació exhaustiva 1
obres conservades 1
de Sarrià: 1
Sarrià: 19 1
19 sardanes, 1
sardanes, 23 1
23 nadales, 1
nadales, 12 1
12 caramelles, 1
caramelles, 79 1
79 peces 1
religiosa, 5 1
escènica, 17 1
17 cançons. 1
obra trobem 1
descripció acurada 1
acurada dels 1
com comentaris 1
comentaris sobre 4
pràctiques instrumentals 1
instrumentals de 2
l'època. En 3
ocasió, Boyd 1
Boyd Neel 1
Neel va 1
cordes. En 2
ocasió els 2
de Nation 1
Nation van 1
BBC uns 1
uns nivells 1
creatiu inacceptables 1
inacceptables pel 1
l'aparença i 1
guions dels 1
dels dàleks. 1
dàleks. En 1
els quadribarrats 1
quadribarrats van 1
disposar dels 1
Barça, l'Espanyol, 1
l'Espanyol, el 1
el Sabadell 1
el Júpiter 1
Júpiter (2-3). 1
(2-3). En 1
ocasió, el 1
el visitaren 1
visitaren alguns 1
com Jean 3
Jean Merrien, 1
Merrien, Raffig 1
Raffig Tullou, 1
Tullou, Jean 1
Jean Trécan 1
Trécan i 1
i René-Yves 1
René-Yves Creston 1
Creston i 1
i consultaren 1
consultaren el 1
seu parer 1
parer sobre 1
problemes culturals 1
i polítics. 4
polítics. En 1
ocasió ens 1
ens posem 1
posem al 1
Lord Sheogorath, 1
Sheogorath, el 1
príncep Daédric 1
Daédric de 1
la bogeria, 2
bogeria, que 1
governa Shivering 1
Shivering Isles, 1
Isles, un 1
un plànol 2
plànol de 4
de Oblivion 1
Oblivion completament 1
campanya original 1
original (Deadlands). 1
(Deadlands). En 1
ocasió es 2
desconeix qui 3
imprimir perquè 1
ha enlloc 1
enlloc cap 1
referència escrita. 1
ocasió, i 1
de l'avanç, 1
l'avanç, Rockstar 1
Rockstar desvetllaria 1
desvetllaria la 1
pel 17 1
maig. En 2
ocasió, la 1
de l'ordenació 2
quedar lliure, 1
lliure, tenint 1
zona ja 1
havia l' 2
ocasió, Numen 1
Numen té 1
format vinil 1
vinil el 1
titulat Cyclothymia. 1
Cyclothymia. ; 1
ocasió van 1
traslladades solemnement 1
solemnement les 1
relíquies de 3
sant Geminià. 1
Geminià. En 1
òpera va 3
múltiples anècdotes 1
anècdotes que 1
que s'expliquen 1
s'expliquen de 1
de Rossini. 1
Rossini. En 1
aquesta òrbita, 1
òrbita, el 1
satèl·lit triga 1
volta a 3
Terra exactament 1
aquesta triga 1
volta sobre 1
mateixa. En 1
aquesta orientació 1
orientació es 1
es prevalia 1
prevalia la 1
ventilació i 1
i il·luminació 3
il·luminació natural 2
natural dels 2
dels habitatges. 1
habitatges. En 2
part s'observen 1
dos habitatges, 1
habitatges, el 2
dreta destinada 1
al majordom 1
majordom i 1
l'esquerra als 1
als propietaris. 2
propietaris. En 1
pel·lícula, Bertolucci 1
Bertolucci comunica 1
pròpies conviccions 1
conviccions d'esquerra 1
història d' 4
pel·lícula el 3
tancament és 1
és Siga 1
Siga el 1
el Baile 1
Baile versionat 1
versionat per 1
Jaime Roos. 1
Roos. En 1
costat d'actors 1
d'actors de 1
talla d' 1
aquesta performance, 1
performance, Zhang 1
Zhang ens 1
ens parla 2
identitat, mostrant 1
mostrant com 1
cultura, segons 1
segons ell, 6
ell, ens 1
ens resta 2
resta individualitat. 1
individualitat. En 1
aquesta període 1
període aconseguí 1
aconseguí grans 1
èxits també 1
a Gènova, 3
Gènova, actuant 1
a <virtuós 1
<virtuós del 1
de Màntua>. 1
Màntua>. entre 1
entre 1696 1
1696 i 1
i 1697 1
1697 cantà 1
cantà a 2
San Bartolomeo 2
Bartolomeo de 1
Nàpols. En 1
aquesta perspectiva, 1
perspectiva, va 1
escriure, el 1
de 1074, 1
1074, a 1
diversos prínceps 1
prínceps perquè 1
es posessin 1
posessin "al 1
"al servei 1
Sant Pere" 1
Pere" oferint-li 1
oferint-li l'assistència 1
l'assistència militar 1
militar que 2
devien i 1
havien promès. 1
promès. En 1
aquesta petita 2
petita peça, 1
peça, també 1
també dividida 1
veu pren 1
una preponderància 1
preponderància imparable 1
imparable i 1
l'acció musical, 1
roman constant 1
constant des 1
principi fins 1
aquesta pintura, 1
pintura, la 1
la humilitat 1
humilitat de 1
seu posat 1
posat reservat 1
reservat es 1
transmeten a 2
d'un físic 1
físic d'aparença 1
d'aparença fràgil, 1
fràgil, amb 1
ulls abaixats 1
abaixats i 1
dits estretament 1
estretament agafats. 1
agafats. En 1
petita cafeteria 1
cafeteria i 3
projeccions i 1
actuacions on 1
es projecten 3
projecten pel·lícules 1
sobre ciència. 1
ciència. En 1
població pintà 1
pintà diversos 1
religiosa per 2
a esglésies 2
Feliu i 2
Vilafranca. En 1
aquesta política 2
política d'acomodament 1
d'acomodament es 1
es rebé 1
el kàiser 1
kàiser alemany 1
princesa Antònia 1
Antònia de 1
amb Rupprecht 1
Rupprecht de 1
Baviera. En 1
pràctica, el 4
pare decideix 1
decideix organitzar 1
el swayamvara 1
swayamvara de 1
filla en 1
i moment 2
moment procipis, 1
procipis, de 1
que transmet 6
transmet aquest 1
missatge al 3
exterior. En 2
experiència es 1
utilitzar anaglifs 1
anaglifs verds 1
projectar tres 1
tres curtmetratges: 1
curtmetratges: unes 1
unes escenes 1
EUA, una 1
selecció d'escenes 1
pel·lícula Jim 1
Jim the 1
the Penman 1
Penman i 1
cascades del 2
del Niàgara. 1
Niàgara. En 1
primera mostra 2
mostra participaren 1
participaren Esther 1
Esther Boix 1
Boix i 2
altres artistes, 2
artistes, com 2
com Francesc 1
Francesc Artigau, 1
Artigau, Maria 1
Maria Girona, 1
Girona, Josep 1
Josep Guinovart, 1
Guinovart, Carles 1
Carles Mensa, 1
Mensa, Albert 1
Albert Ràfols-Casamada, 1
Ràfols-Casamada, Josep 1
Maria Subirachs 1
Subirachs i 1
Francesc Todó. 1
Todó. En 1
primera visita, 1
visita, els 1
els mags 1
mags no 1
a Josep. 1
Josep. En 2
aquesta producció 1
producció se 1
recorda pel 1
de Nuria, 1
Nuria, la 1
la vilana 1
vilana infantil 1
infantil al 1
costat d'Andrea 1
d'Andrea Soberón. 1
Soberón. En 1
prova disputada 1
disputada en 1
Olímpics s'utilitzaren 1
s'utilitzaren cavalls. 1
cavalls. En 3
aquesta prova, 1
prova, els 1
les aspes 1
aspes d'un 1
d'un molí, 1
molí, i 1
sonda s'introduí 1
s'introduí en 1
part externa 3
externa de 6
la densa 3
densa atmosfera 1
de Venus. 1
Venus. En 1
aquesta província 2
província hi 1
ha 440 1
440 municipis. 1
municipis. En 1
aquesta recerca, 1
recerca, Mandelbrot 1
Mandelbrot es 1
sèrie d'objectes 1
d'objectes matemàtics 1
matemàtics ( 1
reforma es 2
construí l'àtic 1
l'àtic amansardat, 1
amansardat, es 1
es varià 1
varià la 1
posterior, es 1
es cobrí 1
cobrí el 1
una claraboia 1
claraboia i 1
i s'enreixaren 1
s'enreixaren els 1
els finestrals 3
altres intervencions. 2
intervencions. En 1
reforma també 1
modificar els 2
disseny radial, 1
radial, així 1
així d’una 1
d’una estrella 1
estrella central 1
que acollia 1
acollia un 1
pou partien 1
partien radialment 1
radialment els 1
diferents passeigs. 1
passeigs. En 1
regió s'allotgen 1
s'allotgen també 1
planetes espirituals 1
espirituals més 1
elevats. En 1
aquesta renovada 1
renovada «Junta 1
«Junta dels 1
dels 24» 1
24» de 1
Barcelona els 1
Generalitat li 1
li transferiren 1
transferiren tota 1
tota l'autoritat 1
l'autoritat per 1
guerra. En 9
aquesta restauració 1
reforçar l'estructura 1
suport format 1
per tretze 2
tretze taules 1
taules horitzontals. 1
horitzontals. En 1
aquest article, 1
article, va 1
trobar proves 2
sala es 1
de reflex 1
reflex metàl·lic 1
metàl·lic a 1
Manises durant 1
segles XVII-XVIII. 2
XVII-XVIII. En 1
sala que 3
Museu Capitular 1
Capitular s'hi 1
veure peces 2
peces destacades 1
destacades que 1
tresor artístic. 1
aquesta sardana, 1
sardana, Enric 1
Enric Ortí 1
Ortí va 1
evidenciar la 1
de contraposar 1
contraposar genialment 1
genialment la 1
la contenció 1
contenció melòdica 1
l'expansió expressiva. 1
expressiva. En 1
del llibre, 11
llibre, Gould 1
Gould Davis 1
examinar com 1
societat van 2
canviar com 1
d'una violenta 1
violenta conversió 1
conversió suggerida 1
suggerida del 1
del matriarcat 1
matriarcat al 1
al patriarcat. 1
patriarcat. En 1
aquesta sèrie 5
d'animació ell 1
de Kyle 1
Kyle Broflovski, 1
Broflovski, des 1
l'aparença del 1
caràcter fins 1
aquesta sèrie, 1
sèrie, es 1
recentment graduada 1
graduada Eva 1
Eva Tramell 1
Tramell coneix 1
el milionari 2
milionari home 1
negocis Gideon 1
Gideon Cross, 1
Cross, i 1
dos tracten 1
seus dimonis 1
dimonis personals 1
personals per 2
futur junts. 1
junts. En 2
sèrie explica 4
ficció hollywoodiana 1
hollywoodiana a 1
l'estil d'Agatha 1
d'Agatha Christie 1
Christie amb 1
seus típics 1
típics personatges, 1
personatges, tots 1
tots 17 1
17 representats 1
per l'artista, 2
l'artista, que 2
també qui 1
sèrie podem 1
i gos, 1
gos, un 1
un hibrid 1
hibrid entre 1
un gos. 1
gos. En 1
aquest aspecte, 3
aspecte, Bocairent 1
Bocairent és 1
poble productor 1
productor que 4
que pertanya 1
pertanya a 1
vall. En 1
aspecte, la 1
Llei fa 1
també referència 1
referència explícita 2
dels ajuntaments 6
entitats cíviques 1
cíviques dels 1
municipis per 1
d'activitats extraescolars 1
extraescolars que 1
que afavoreixin 1
afavoreixin la 1
integració dels 5
alumnes dels 2
educatius. En 1
de transició, 2
transició, els 1
els Raptors 1
Raptors van 1
millorar aconseguint 1
33 victòries 1
49 derrotes. 1
derrotes. En 1
temporada noves 1
noves cares 1
cares s'uneixen 1
principal. En 4
teoria s'explica 1
s'explica la 2
del compostos 1
compostos sempre 1
sempre mitjançant 1
mitjançant reaccions 1
elements químics 3
químics o 2
dos compostos 1
compostos químics. 1
químics. En 1
fase s'emparellaran 1
s'emparellaran els 1
en eliminatòries 1
eliminatòries directes 1
5 guanyadors 1
guanyadors obtindran 1
obtindran un 1
bitllet per 1
Món 2014. 1
2014. En 1
tercera mostra 1
mostra va 1
presentar tres 2
tres olis 1
olis i 2
quarta (1898) 1
(1898) un 1
Lluís XVI. 1
XVI. En 1
Rierol i 1
en l'episodi 3
l'episodi conegut 1
a passatge 1
de Humaitá. 1
Humaitá. En 1
última secció 1
secció es 2
les especulacions 1
especulacions sobre 2
una addicció 2
addicció confessa 1
confessa de 1
de Jiménez, 1
Jiménez, basada 1
un editorial 1
editorial al 1
La Democràcia, 1
Democràcia, publicat 1
publicat després 1
1923. En 1
aquesta universitat 2
Filologia Romànica. 1
Romànica. En 1
primera selecció 1
ronda, triant 1
triant el 1
el pivot 2
pivot estrella 1
Georgetown Patrick 1
Patrick Ewing. 1
Ewing. En 1
aquesta versió, 4
model està 1
està asseguda, 1
asseguda, amb 1
el colze 1
colze recolzat 1
recolzat al 1
al respatller 1
respatller de 1
la cadira, 1
cadira, mentre 1
l'altra mà 1
mà descansa 1
descansa delicadament 1
delicadament sobre 2
seu genoll. 1
genoll. En 1
havia canvis 2
canvis importants, 1
importants, tot 1
rendiment general. 1
zona climàtica 1
climàtica només 1
període curt 3
curt (normalment 1
(normalment de 1
90 dies) 1
dies) que 1
té gelades. 1
gelades. En 1
havia forns 1
calç i, 1
tard, piques 1
piques de 1
de l'abeurador 1
l'abeurador que 1
que s'omplien 1
mina del 2
del Comellar. 1
Comellar. En 1
zona l'aviació 1
republicans competiran 1
competiran en 1
moment amb 3
franquistes per 1
respectius soldats. 1
soldats. En 2
zona les 1
vistes cap 1
als penya-segats 1
penya-segats rogencs 1
rogencs i 1
mar són 1
són impactants. 1
impactants. En 1
septentrional el 1
complex i, 1
i, tradicionalment, 3
tradicionalment, les 2
comunicacions han 1
estat difícils, 1
difícils, cosa 1
ha determinat 2
determinat el 2
d'un elevat 1
elevat grau 2
de naturalitat. 1
naturalitat. En 1
aquesta zona, 1
zona, sobre 1
coberta, al 1
d'aquest absis 1
absis rectangular 1
rectangular s'obre 1
llargues espitlleres. 1
espitlleres. En 1
zona trobem 1
planta oval 1
oval amb 2
20 metres 1
als 5 2
5 metres. 1
metres. En 1
aquest bloc 1
bloc s'extreuen 1
s'extreuen les 2
característiques d'interès 1
d'interès del 1
senyal digitalitzat 1
digitalitzat perquè 1
dispositiu sobre 1
l'usuari està 1
està actuant 1
actuant sigui 1
sigui capaç 3
capaç d'interpretar 1
d'interpretar les 2
ordres. En 1
aquest blog 1
blog els 1
creadors feien 1
feien una 1
descripció i 1
una valoració 1
valoració de 1
aplicacions educatives 1
mateixos provaven. 1
provaven. En 1
camp Secchi 1
Secchi pot 1
un pioner, 2
pioner, en 1
l'anàlisi espectroscòpica 1
espectroscòpica i 1
classificació estel·lar 1
estel·lar sobre 1
de l'espectroscòpia. 1
l'espectroscòpia. En 1
aquest canal, 1
canal, l' 1
aquest capítol 1
capítol apareix 1
el cunyat 1
cunyat d'Ivan 1
d'Ivan Illich. 1
Illich. En 1
els sertorians 1
sertorians travessant 1
travessant els 1
passos dels 1
Pirineus cap 1
a Hispània, 1
Hispània, i 1
forces tant 1
per mar, 3
mar, els 1
situació precària. 1
precària. En 1
aquest cartell, 1
cartell, s'aprecia 1
s'aprecia la 2
senzilla composició, 1
composició, però, 1
no manca 2
gràcia i 1
i d'agilitat 1
d'agilitat per 1
per l'ample 1
l'ample arabesc 1
arabesc del 1
del xal 1
xal de 1
dona. En 1
8 divisions 1
divisions n'hi 1
hagut prou 1
el Mcd 1
Mcd i 1
resultat final. 3
cas anomenarem 1
anomenarem "I" 1
"I" a 1
pasqua volem 1
volem calcular. 1
calcular. En 1
cas apareix 1
cal·ligrafia del 1
la granota. 1
granota. En 2
cas, «aquesta» 1
«aquesta» substitueix 1
substitueix «rata». 1
«rata». En 1
cas, aquestes 1
obertures s'ubiquen 1
s'ubiquen a 2
diferent alçada 1
alçada donada 1
inclinació del 3
carrer. En 2
cas, aquest 2
gran seria 1
seria l'element 1
l'element aglutinador 1
aglutinador que 1
aconseguit mantenir 1
voltant els 1
els gendres 1
gendres i 1
joves així 1
seus néts 1
néts i 3
i nétes. 1
nétes. En 1
últim angle 1
angle és 3
sempre menor 1
que l'angle 2
repòs i, 1
i, només 2
de cohesió 2
cohesió són 1
són nul·les, 1
nul·les, tots 1
dos angles 1
angles coincideixen. 1
coincideixen. En 1
cas cal 3
compte aquest 2
relatiu per 1
la cinemàtica 1
cinemàtica del 1
sistema, tal 1
com s'indica 3
continuació. En 1
cas després 1
de l'aliança, 1
l'aliança, l'estat 1
l'estat client 1
client havia 1
que Roma 5
Roma demanava; 1
demanava; les 1
que aportaven 2
aportaven però 1
no combatien 1
combatien en 2
considerades milites 1
milites auxiliare, 1
auxiliare, auxiliarii, 1
auxiliarii, auxilia, 1
auxilia, o 1
o auxilia 1
auxilia externa. 1
externa. En 3
cas, després 2
del big 2
big crunch, 1
crunch, és 1
l'univers torni 1
altre (o, 1
(o, segons 1
model cíclic, 1
cíclic, el 1
el mateix) 1
mateix) big 1
big bang. 1
bang. En 1
cas, destaca 1
immigració del 1
Brasil. En 1
desacord era 1
als metalls 1
metalls per 1
de limitar 1
limitar les 1
èpoques. En 2
fibres monomode, 1
monomode, de 1
llum viatja 1
viatja seguint 1
seguint molts 1
molts camins 1
l'angle d'inserció 1
d'inserció de 2
llum. En 4
general Batet 1
Batet intentava 1
intentava comprovar 1
de Mola, 1
Mola, que 1
paraula d'honor 1
no revoltar-se. 1
revoltar-se. En 1
té equilibris 1
equilibris de 3
de Nash 3
Nash en 1
en estratègies 1
estratègies pures, 1
pures, ja 1
seva matriu 2
de pagaments 3
pagaments no 1
entrada que 1
sigui simultàniament 1
simultàniament la 1
seva columna. 1
columna. En 1
el kakemono 1
kakemono rep 1
de kakemono-e. 1
kakemono-e. En 1
cas, el 12
el MIDI 1
MIDI entrant 1
entrant no 1
no desencadena 1
desencadena bateries 1
bateries com 1
a Impulse, 1
Impulse, sinó 1
que selecciona 1
selecciona l'altura 1
l'altura final 1
mostra, amb 1
amb C3 1
C3 reproduint 1
reproduint la 1
mostra al 3
to original. 1
original. En 3
Generalitat cessen 1
cessen i 1
presidència és 1
és investit 1
investit del 1
de l'Anglaterra 1
l'Anglaterra anglosaxona 1
anglosaxona tardana 1
tardana podrien 1
podrien derivar 2
nombre moderat 1
moderat d'emigrants 1
d'emigrants germànics. 1
germànics. En 1
els metges 12
metges parlen 1
de valvulopatia, 1
valvulopatia, és 1
dir, malaltia 1
les vàlvules. 1
vàlvules. En 1
el sulfat 2
calci conté 1
conté impureses 1
impureses d' 1
particular, ens 1
ens referim 5
referim a 4
utilitzar programari 1
de coincidències 2
coincidències per 1
reconstruir una 1
material addicional. 1
addicional. En 3
cas, era 2
era indispensable 1
indispensable arreglar 1
arreglar dita 1
dita escletxa, 1
escletxa, ja 1
seva magnitud 2
magnitud provocava 1
provocava la 2
dilatació i 1
paret mestra, 1
mestra, de 1
seva degradació 1
degradació era 1
era extrema 1
es derruís 1
derruís amb 1
poc temps. 5
cas, es 1
feia baixar 1
el talús 1
talús exterior 1
del parapet 1
parapet fins 1
fossa o 1
o 2 2
2 m 1
és l'administració 3
l'administració qui 1
cop resolta 1
resolta la 1
responsabilitat patrimonial 1
patrimonial que 1
té amb 2
ciutadà que 1
patit un 2
un dany, 1
dany, reclama 1
reclama al 1
al membre 1
del funcionariat 1
funcionariat aquesta 1
responsabilitat sempre 1
pugui demostrar 2
demostrar dol, 1
dol, culpa 1
culpa o 1
o negligència 1
negligència greu. 1
greu. En 2
un mimetisme 1
mimetisme entre 1
entre l'adoració 1
l'adoració dels 1
reis cap 1
a Jesús 2
Jesús a 2
de l'epifania 1
l'epifania i 1
comitents a 1
la crucifixió. 2
crucifixió. En 1
de mitjanes 1
mitjanes dimensions 1
finestres balcons 1
i obertures 8
obertures totalment 1
totalment simètriques. 1
simètriques. ; 1
cas fou 3
partit moderat 1
moderat i 2
radical encapçalats 1
per Toes 1
Toes (Thoas) 1
(Thoas) que 1
imposar els 1
vista. En 2
possible enviar 1
enviar forces 1
d'ocupació a 1
parts restants. 1
restants. En 1
hagut un 4
un pre-eco. 1
pre-eco. En 1
cas, igual 1
missió anterior, 1
anterior, també 1
fluid hidràulic 1
hidràulic per 1
per recircular 1
recircular el 1
el calor 1
calor entre 1
del vehicle. 5
vehicle. En 1
calamarsa pot 1
l'atmosfera i 2
creixement. En 1
tirar a 2
construir l'actual 3
l'actual bloc 1
pisos. En 1
la Cianovirina 1
Cianovirina bloqueja 1
bloqueja la 1
proteïna E2 1
E2 i 1
i CD81. 1
CD81. En 1
cas, l'àcid 1
l'àcid 1 1
és conjugat 1
conjugat a 1
base 1 1
l'àcid 2 1
base 2. 1
2. Cal 1
títol d'"esposa". 1
d'"esposa". En 1
és «simplifica 1
«simplifica a 1
mortalitat de 1
de Gompertz». 1
Gompertz». En 1
no l'anomenem 1
l'anomenem objecte, 1
objecte, sinó 2
sinó obra. 1
obra. En 1
responsabilitat primordial 2
primordial és 2
membres en 2
àmbit i 1
voluntat nacional 1
nacional sempre 1
sempre tenen 2
sistemes socials. 1
socials. En 1
cas l'empelt 1
l'empelt en 1
en T 1
T no 2
no s'usa 1
s'usa perquè 1
el borró 1
borró és 1
molt gros. 1
gros. En 1
enginyers que 3
que basteixen 1
basteixen caixes 1
caixes negres. 1
negres. ; 1
cas, l'holoenzim 1
l'holoenzim és 1
complex complet 1
conté totes 2
subunitats necessàries 1
a l'activitat. 1
l'activitat. En 1
cas, mou 1
mou els 1
dos braços 4
i s'acciona 1
s'acciona dues 1
campanes que 1
el flanquegen. 1
flanquegen. En 1
està soterrat 1
soterrat en 1
seus 200 1
de llargada. 5
llargada. En 1
cas, només 1
l'estrella serà 1
serà expulsada 1
expulsada com 1
procés. En 1
cas, notem 1
notem que 1
aconseguir separar 1
separar una 2
mica les 1
les cames, 4
cames, que, 1
aquest estil, 1
estil, estan 1
estan lleugerament 1
lleugerament flexionades 1
flexionades a 1
dels genolls. 1
genolls. En 1
cas on 2
magnètic efectiu 1
efectiu que 1
que noten 1
noten els 1
els espins. 1
espins. En 1
cas, però, 2
aquesta separació 2
de conceptes, 1
conceptes, sinó 1
de quelcom 3
suma d'aquests 1
tres termes. 1
termes. En 1
cas representa 1
representa l'abat 1
l'abat Berenguer 1
Arnau damunt 1
d'un llit 2
llit i 3
i voltat 2
voltat per 2
per dotze 2
dotze persones 1
significar els 1
els dotze 4
dotze apòstols. 1
apòstols. En 1
cas, són 2
aplicacions gratuïtes 1
gratuïtes que 1
permeten aquesta 1
aquesta cerca. 1
cerca. En 1
cas s'utilitza 1
filtre en 1
de roda 2
és col·locat 1
col·locat davant 1
del llum 1
llum interior, 1
interior, el 1
qual (el 1
(el filtre) 1
filtre) està 1
tres seccions, 1
seccions, una 1
cada component 2
color (els 1
(els tres 1
tres colors 4
colors primaris: 1
primaris: vermell, 1
vermell, verd 1
i blau). 1
blau). En 1
cas també 2
trobem obres 1
obres on 1
però l'acompanyament 1
l'acompanyament no 1
limita únicament 1
al piano. 2
piano. En 3
cas, totes 1
les "s" 1
"s" finals 1
finals corresponen 1
a "š", 1
"š", que 1
de "xeix". 1
"xeix". En 1
cas, una 2
versió blava 1
blava d'en 1
d'en Mario 1
Mario o 2
en Toad 1
Toad n'és 1
n'és l'àrbitre. 1
l'àrbitre. En 1
cas, un 1
dos estereoisòmers 1
estereoisòmers del 1
del NADH. 1
NADH. En 1
ser suspès 4
suspès per 4
aconseguir després 1
del positiu 1
positiu van 1
ser anul·lats. 1
anul·lats. En 1
aquest celler 1
celler l'arquitecte 1
l'arquitecte defineix 1
trets arquitectònics 1
arquitectònics bàsics 1
bàsics que 1
gairebé serien 1
serien comuns 1
seus edificis 3
edificis posteriors 1
posteriors d'aquest 1
tipus construïts 1
construïts des 1
1919 al 2
al 1924. 2
1924. En 2
aquest centre, 2
centre, durant 1
ha dinamitzat 1
dinamitzat tot 1
d'activitats literàries 1
i culturals, 2
culturals, com 1
cicle «Capvespres 1
«Capvespres als 1
als jardinets» 1
jardinets» o 1
tertúlia «Llegim». 1
«Llegim». En 1
aquest centre 3
docent fins 1
mateixes vigílies 1
vigílies del 1
traspàs el 1
1974. En 1
aquest, Cèsar 1
Cèsar hi 1
hi descriu 3
descriu dues 1
dues tribus 1
tribus que, 1
ell, vivien 1
Baixos. En 1
cicle és 2
autor el 1
parla, no 1
seva música, 2
música, sinó 3
també dels 2
dels versos. 1
versos. En 1
aquest club 2
club visqué 1
visqué la 1
etapa com 1
a futbolista. 1
futbolista. En 1
aquest col·legi, 1
col·legi, va 1
obra teatral, 1
teatral, Tobies 1
Tobies recupera 1
la vista, 3
vista, escrita 1
les monges. 3
monges. En 1
aquest congrés, 1
congrés, Cantor 1
Cantor també 1
i correspondència 2
correspondència amb 7
amb Dedekind. 1
Dedekind. En 1
aquest conjunt, 2
de Kailasantatha 1
Kailasantatha ( 1
aquest, consta 1
propietari és 1
Ramon Rafart. 1
Rafart. En 1
context d'inseguretat, 1
d'inseguretat, no 1
gran edifici 2
poder d'una 2
zona, fora 1
fora un 1
dels objectius 10
objectius més 1
més obvis 2
obvis de 1
parts enfrontades. 1
enfrontades. En 1
aquest context, 8
context, els 1
amors de 1
de Tirant 1
Tirant i 1
i Carmesina 1
Carmesina es 1
detalls cortesans 1
i sensuals, 1
sensuals, i 1
fan viure 1
viure algunes 2
escenes ridícules. 1
ridícules. En 1
context es 1
realitzaren La 1
La flor 4
anomenat academisme, 1
academisme, academicisme, 1
academicisme, art 1
art pompier 1
pompier i 1
i eclecticisme, 1
eclecticisme, i 1
vegades associat 1
context, es 1
erigir nombrosos 1
nombrosos forts 1
forts al 1
context fa 1
acostament a 2
la dansa. 2
tancant el 1
1979. En 2
recollida del 1
testimoni oral 1
oral ha 1
pres importància. 1
importància. En 3
context només 1
només s'usa 1
s'usa l'abreviatura 1
l'abreviatura "R&B", 1
"R&B", no 1
no l'expressió 1
l'expressió sencera. 1
sencera. En 1
context sorgeixen 1
primeres propostes 1
propostes terapèutiques. 1
terapèutiques. En 1
context un 1
un Sadam 1
Sadam Hussein 1
Hussein humiliat 1
humiliat després 1
d'haver servit 1
servit els 1
interessos d'occident 1
d'occident a 1
l'Iran es 1
considera legitimat 1
legitimat per 2
per annexionar-se 1
annexionar-se el 1
ric estat 1
de Kuwait. 1
Kuwait. En 1
aquest contracte 1
contracte s'estableix 1
sou setmanal 1
de 110.000 1
110.000 lliures 1
i l'opció 1
l'opció d'estendre'l 1
d'estendre'l un 1
més després 2
que expiri 1
expiri el 1
aquest convent 1
convent va 2
romandre, segons 1
segons diverses 1
diverses fonts, 1
fonts, bé 1
invasió mongola 1
mongola el 1
el 1287 1
1287 o 1
germana el 1
el 1292. 1
1292. En 1
aquest cos 2
gran terrat 1
terrat alçat. 1
alçat. En 1
darrer cas, 3
creativitat es 1
determinada forma 1
forma d'elaborar, 1
d'elaborar, manipular 1
manipular mentalment 1
mentalment o 1
són aquestes 2
tasques les 1
deriven en 1
producte qualificat 1
qualificat d'“original”. 1
d'“original”. En 1
darrer establiment 1
establiment la 1
factura superà 1
els 800 2
800 euros, 1
euros, segons 1
segons li 1
li recordà 1
recordà el 1
el jutge. 2
jutge. En 1
punt, considerava 1
reforma només 1
només provocaria 1
provocaria el 1
el desallotjament 1
desallotjament dels 1
més desafavorits 1
desafavorits per 1
per entregar 1
els pisos, 1
pisos, un 1
cop rehabilitats, 1
rehabilitats, a 1
classes mitjanes. 1
mitjanes. En 1
aquest decenni 1
decenni va 1
va rebent 2
diverses influències, 1
influències, passant 1
passant d'un 2
cert fauvisme 1
fauvisme a 1
una abstracció 3
abstracció d'influència 1
d'influència neoplasticista. 1
neoplasticista. En 1
aquest decret, 1
decret, es 1
programa per 5
al memorial 1
memorial democràtic, 1
democràtic, amb 1
recuperar i 6
i reivindicar 1
reivindicar la 2
memòria històrica 2
històrica per 3
coneixement. En 1
aquest demo, 1
demo, els 1
conduir en 2
festival d 1
d Hanamatsuri 1
Hanamatsuri o 1
o «festival 2
«festival de 2
les flors» 1
flors» (no 1
el Hinamatsuri 1
Hinamatsuri o 1
les xiquetes»). 1
xiquetes»). En 1
aquest diari 1
mantenia bona 1
col·laboradors i 2
havien format 2
El Fuet 1
Fuet com 1
com Pere 2
Pere Comas 1
Comas (que 1
ser director), 1
director), Joan 1
Joan Casanovas 1
Casanovas o 1
o Domènec 1
Domènec de 1
Bellmunt. En 1
de nadales 1
nadales l'Adrià 1
l'Adrià hi 1
hi col·labora 1
cançó "Cap 1
"Cap d'any 1
d'any d'esquila" 1
d'esquila" En 1
disc hi 1
de tot: 1
tot: molt 1
molt moviment, 1
moviment, ironia 1
ironia i 3
lletres ben 1
ben pensades. 1
pensades. En 1
disc trobem 1
trobem temes 1
a "Actores 1
"Actores poco 1
poco memorables", 1
memorables", "Un 1
"Un día 1
día usted 1
usted morirá" 1
morirá" "RunRun" 1
"RunRun" o 1
o "Libertariana 1
"Libertariana song", 1
song", cançons 1
varietat melòdica. 1
melòdica. En 1
aquest document 3
document hi 1
menuts encunyats 1
encunyats i 1
despeses d'instal·lació 1
d'instal·lació de 1
fàbrica. En 2
aquest dossier 1
dossier s'anteposa 1
s'anteposa abans 1
que res 4
res l'agilitat. 1
l'agilitat. En 1
aquest duel 1
duel particular, 1
particular, l'equip 1
mostrar-se superior 1
Real durant 1
temporades següents, 1
següents, tancant 1
tancant així 2
pas als 3
als donostiarres 1
donostiarres al 1
campionat estatal. 1
estatal. En 1
edifici s’han 1
s’han conservat 1
conservat els 3
culte, les 1
estances on 1
on dormien 1
dormien les 1
monges, la 1
infermeria i 1
aules on 1
escola els 2
nenes de 1
famílies obreres 1
obreres de 2
element se 1
comunicació vertical 1
primer torneig 1
torneig (Clausura 1
(Clausura 2004) 1
2004) totalitzà 1
totalitzà vuit 1
vuit gols 1
gols i 3
elegit el 5
el "jugador 1
"jugador revelació" 1
revelació" i 1
millor "aportació 1
"aportació jove". 1
jove". En 1
aquest enfrontament, 1
enfrontament, ell 1
provar el 3
talent extraordinari 1
extraordinari com 1
i estrateg. 1
estrateg. En 1
aquest episodi, 1
episodi, hi 1
destaquen tres 2
tres líders 1
insurrecció suïssa: 1
suïssa: Niklaus 1
Niklaus Leuenberger, 1
Leuenberger, Hans 1
Hans Emmenegger 1
Emmenegger i 1
Christian Schybi. 1
Schybi. En 1
aquest episodi 4
episodi hi 1
hagué massacres 1
massacres i 2
i pillatges 1
pillatges per 1
població luxemburguesa. 1
luxemburguesa. En 1
En aquestes 28
aquestes anys 1
en tema 1
tema freqüent 1
literatura fantàstica, 1
fantàstica, l'art 1
àdhuc en 1
algunes teories 1
teories científiques. 1
científiques. En 1
àrees existien 1
existien escoles, 1
escoles, encara 1
aquestes només 1
només atenien 1
atenien de 1
deu alumnes. 1
alumnes. En 1
aquestes associacions, 2
associacions, hi 1
conviuen agrupaments 1
agrupaments que 1
trets educatius 1
i ideològics 1
ideològics comuns. 1
comuns. En 3
companyia Stanislav 1
Stanislav Tomaxevitx, 1
Tomaxevitx, el 1
el comissari 4
comissari polític 2
polític Nazar 1
Nazar Demyantxuk, 1
Demyantxuk, sergent 1
sergent Seradzsky 1
Seradzsky i 1
i Policarp 1
Policarp Krayevsky. 1
Krayevsky. En 1
aquest escenari 2
escenari es 1
servir aparells 1
aparells elevadors 1
elevadors per 1
a l'arena 2
l'arena les 1
feres i 1
els gladiadors. 1
gladiadors. En 1
aquest escenari, 1
escenari, la 1
dada no 1
protegida als 1
se salten 1
salten el 1
mètode d'actualització, 1
d'actualització, el 1
a validar 1
validar l'entrada. 1
l'entrada. En 2
aquestes cetariae 1
cetariae es 1
portaria cap 1
neteja, trossejat 1
trossejat del 1
del peix, 1
peix, els 1
de salaó 1
salaó i 1
i l'envasat. 1
l'envasat. En 1
circumstàncies, el 1
de Ross 1
Ross li 1
varen oferir 1
a Mackintosh. 1
Mackintosh. En 1
aquestes circumstàncies 1
circumstàncies no 1
no se'm 2
se'm va 2
acudir res 1
fer, així 1
vam descargolar 1
descargolar la 1
vàlvula del 1
cilindre. En 1
aquest escrit 1
defensors sostenen 1
negocis mantinguts 1
mantinguts amb 1
Joan Mas, 1
concret amb 1
amb Masal 1
Masal Urbis 1
Urbis SL, 1
SL, es 1
fer desconeixent 1
desconeixent que 1
aquesta societat 1
societat participava 1
participava Joan 1
Joan Pol, 1
Pol, que 1
era conseller 3
de Caib 1
Caib Patrimoni. 1
Patrimoni. En 1
dates és 1
quan fa 3
quadre Retrat 1
Retrat de 6
Max Ernst, 1
Ernst, on 1
el pinta 1
pinta amb 1
amb mitjons 1
mitjons de 1
ratlles i 1
i abric 2
abric de 3
pèl roig, 1
roig, amb 1
paisatge gèlid 1
gèlid de 1
fons. En 1
entregar una 1
operaris de 1
casa Joarizti 1
Joarizti i 1
i Mariezcurrena 1
Mariezcurrena guanyen 1
premi d'honor 1
d'honor i 1
classe pels 1
gravats per 1
per enquadernacions. 1
enquadernacions. En 1
dues àrees, 1
àrees, el 1
el 74% 1
74% del 1
població esclava 1
esclava de 1
l'estat. En 1
aquestes escoles 2
escoles d'instrucció 1
d'instrucció s'esperava 1
que romanguessin 1
romanguessin cèlibes 1
cèlibes i 1
anaven almenys 1
almenys encoratjats 1
convertir-se a 2
estrelles supermassives 1
supermassives els 1
els vents 7
vents són 1
tan intensos 1
intensos que 2
que escapa 1
escapa d'elles 1
d'elles arriba 1
modificar substancialment 1
substancialment la 2
massa total 1
de l'estrella, 1
l'estrella, arribant 1
a variar 2
evolució natural. 1
natural. En 2
aquestes festes, 1
festes, és 1
es respira 1
respira el 1
bon ambient 1
i sentir 2
sentir clarament 1
clarament com 2
el barri. 1
barri. En 2
aquestes jornades, 1
jornades, el 1
cinema gallec 1
fenomen aïllat 1
aïllat i 3
fet destacable 1
destacable i 1
aquestes jornades 1
nous grups, 1
grups, a 1
existien Lupa 1
Lupa i 1
i Enroba, 1
Enroba, anomenats 1
anomenats Imaxe 1
Imaxe e 1
e Grea, 1
Grea, típics 1
Corunya. En 1
aquestes monedes 1
monedes està 1
escrita l'abreviació 1
l'abreviació Gipes. 1
Gipes. En 1
aquestes olimpíades 1
olimpíades es 1
fan entrega 1
entrega per 1
d'or als 2
als vencedors 2
vencedors de 3
diferents competicions. 1
competicions. En 2
espai els 1
incorporar dos 1
elements simbòlics 1
simbòlics de 1
la muntanya: 1
muntanya: una 1
font en 2
tassa que 1
format l'eix 1
Maria Cristina 1
Cristina projectada 1
projectada pel 3
pel paisatgista 1
paisatgista Forestier 1
Forestier i 1
l'escultura «Marinada» 1
«Marinada» d' 1
dipòsit datat 1
datat del 2
bronze tardà 2
i compost 1
diversos tipus: 1
tipus: destrals, 1
destrals, punxons, 1
punxons, cisells, 1
cisells, punyals, 1
punyals, polseres 1
polseres i 1
i arracades 2
arracades associats 1
àmbit amb 1
fosa. En 1
espai s'observa 1
s'observa amb 2
regularitat l'arpella 1
l'arpella ( 1
aquestes pel·lícules, 1
pel·lícules, la 1
representada necessàriament 1
necessàriament per 1
imatges digeribles 1
digeribles i 1
i acceptables. 1
acceptables. En 1
aquestes proves 1
proves cada 1
fer dos 3
dos salts, 1
salts, sumant-se 1
sumant-se la 1
puntuació aconseguida 1
aconseguida en 1
que suma 1
suma més 1
més punts. 1
punts. En 5
aquestes regions 3
regions l'estratificació 1
l'estratificació vertical 1
vertical és 2
aigües superficials 2
superficials que 2
més calentes 2
calentes que 2
i l'haloclina 1
l'haloclina es 1
es desestabilitza. 1
desestabilitza. En 1
aquestes representacions 2
representacions apareixen 1
l'actual folklore, 1
folklore, que 1
aleshores executaven 1
executaven uns 1
uns ballets 1
ballets propis. 1
aquestes sepultures, 1
sepultures, s'ha 1
trobat nombrosos 1
nombrosos cascos, 1
cascos, glavis 1
glavis i 1
i escuts 1
fabricació local 1
o estrangera. 1
estrangera. En 2
aquest estany, 1
estany, com 1
per poder-ne 1
poder-ne treure 1
treure més 1
més rendiment 1
rendiment hidroelèctric. 1
hidroelèctric. En 1
aquest estuari 1
estuari s'hi 1
s'hi navega, 1
navega, es 1
fa turisme 1
i esport 1
de l'aqüicultura 1
l'aqüicultura de 1
de salmons. 1
salmons. En 1
estudi encara 1
treballa Bruno 1
Bruno Pfäffli. 1
Pfäffli. En 1
estudi s'examina 1
s'examina la 1
la idoneïtat 1
idoneïtat i 1
utilització d'un 2
d'un robot 1
robot basat 1
RA amb 1
joc simbòlic 1
simbòlic dels 1
dels xiquets 1
xiquets i 3
i xiquetes. 1
xiquetes. En 1
dècades, l'artista 1
l'artista ha 1
reconeixement internacional 2
format dissenyades 1
per monuments 1
monuments emblemàtics. 1
emblemàtics. En 1
superfície s'engloben 1
s'engloben en 1
sola dada 1
dada totes 1
les radiacions 2
radiacions emeses 1
que interfereixen 1
interfereixen en 2
aquesta unitat 2
unitat elemental. 1
elemental. En 2
aquestes va 1
a ser, 1
ser, clarament, 1
clarament, el 1
guanyador (120 1
(120 escons), 1
escons), però 1
bloc progressista 1
progressista va 1
va retallar 2
retallar distàncies 1
distàncies amb 1
dreta, tot 1
així, l'esquerra 1
l'esquerra sumava 1
sumava majoria. 1
majoria. En 1
aquestes versions 1
versions destaca 1
destaca l'aspecte 1
l'aspecte sensual 1
sensual amb 1
més clars. 1
clars. En 1
zones construeixen 1
construeixen profunds 1
profunds caus 1
caus de 1
3 metres 3
llarg on 1
refugien per 1
per estivar 1
estivar o 1
o hibernar, 1
hibernar, per 1
la "tortuga 1
"tortuga excavadora". 1
excavadora". En 1
zones l' 1
exemple, l'escena 1
l'escena consistiria 1
consistiria en 3
diverses preses 2
l'heroi corrent 1
una adreça, 1
adreça, i 1
altres preses 1
preses del 2
del vilà 1
vilà corrent 1
mateixa adreça. 1
adreça. En 2
un autèntic 6
autèntic precursor 1
de Montesquieu. 1
Montesquieu. En 1
aquest fòrum 1
fòrum es 2
desenvolupa també 1
anomenats "càrrecs 1
"càrrecs RP", 1
RP", és 1
de sufragi 1
sufragi per 1
interfície del 1
joc (reis, 1
(reis, nobles, 1
nobles, bisbes, 1
bisbes, etc.) 1
etc.) També 1
També complementa 1
càrrecs electes. 1
electes. En 1
aquest gènere, 1
gènere, Vogel, 1
Vogel, entre 1
la claredat 3
claredat polifònica 1
polifònica i 1
força rítmica, 1
rítmica, fou 1
primers músics 2
músics europeus 1
utilitzà amplia 1
amplia i 1
i eficaçment 1
eficaçment el 2
el Sprechchor 1
Sprechchor o 1
o cor 1
cor parlat. 1
parlat. En 1
aquest golf 1
golf hi 1
extens bosc 1
de matoll 2
matoll sobre 1
terreny arenós 1
arenós i 1
Silva Gallinària. 1
Gallinària. En 1
el testicle 1
testicle pot 1
ser intraabdominal 1
intraabdominal o 1
bé hi 3
haver absència 1
de testicle. 1
testicle. En 1
grup estan 2
fongs de 1
de barret, 1
barret, els 1
els xampinyons, 1
xampinyons, les 1
les neules, 1
neules, els 1
els bolets, 1
bolets, etc. 1
grup humà 2
humà hi 1
ha tant 1
els nascuts 1
França com 3
immigrants africans 1
africans i 2
i caribencs 1
caribencs i 1
fills. En 2
aquest hi 3
consten tots 1
els masos 1
parròquia estricte 1
Sora i 1
mas Angelats. 1
Angelats. En 1
aquest homenatge 1
homenatge l'actriu 1
l'actriu sent 1
d'un prometedor 1
prometedor poeta. 1
poeta. En 1
indret altament 1
altament simbòlic, 1
simbòlic, els 1
reconstrucció i 3
la reconciliació. 2
reconciliació. En 1
indret el 1
de 109 1
109 m³ 1
m³ per 1
segon. En 2
aquest jaciment 1
jaciment hi 1
habitació prehistòrica 1
prehistòrica de 2
rectangular, les 1
quals dimensions 1
dimensions són 4
són 6,4 1
6,4 m 1
llargària per 2
per 6,0 1
6,0 m 1
m d'amplària. 1
d'amplària. En 1
possible passar-se. 1
passar-se. En 1
aquest judici 3
impedir comparèixer 1
comparèixer com 1
a testimonis 2
testimonis experts 2
en biologia, 1
biologia, geologia, 1
geologia, astronomia, 1
astronomia, etc. 1
els indicis 4
indicis fins 1
moment. En 2
aquest lapse 1
lapse de 2
una ostatge 1
ostatge va 1
ser alliberada, 1
alliberada, després 1
un avortament. 1
avortament. En 1
aquest lateral 1
lateral poden 1
poden apreciar-se 2
apreciar-se tres 1
grans retaules 1
retaules ceràmics, 1
ceràmics, el 1
central titulat 1
titulat “La 1
“La imposició 1
de l'hàbit 2
Vicent Ferrer”, 1
Ferrer”, obra 1
Miguel Tolosa 1
Tolosa Mora, 1
Mora, fabricat 1
fabricat en 2
població d'Onda. 1
d'Onda. En 1
aquest, les 1
les aspiracions 2
aspiracions espanyoles 1
espanyoles quedaven 1
quedaven assegurades 1
assegurades en 1
molts punts, 1
punts, menys 1
minvar l'èxit 1
missió. En 1
aquest llac, 2
llac, més 1
ha illes 1
de Malawi 3
Malawi (les 1
(les illes 1
illes Likoma) 1
Likoma) que 1
Moçambic que 2
de Malawi. 1
Malawi. En 1
aquest llavors 1
llavors cada 1
cada integrant 2
integrant es 1
altres projectes 5
musicals. En 2
llibre ambdós 1
ambdós denunciaren 1
denunciaren la 1
deriva mafiosa 1
mafiosa de 1
llurs antics 1
companys d'armes 2
i defensaren 1
defensaren que 1
conflicte cors 1
cors passava 1
per l'abandó 1
violència. En 2
es citen 1
citen formes 1
formes per 5
de vidres 3
vidres i 2
i pises, 1
pises, la 1
seva manufactura, 1
manufactura, propietats 1
i coloracions. 1
coloracions. En 1
llibre està 1
està plasmat 1
plasmat la 1
estudi creat 1
jove Lovelace 1
Lovelace perquè 1
humans poguessin 1
poguessin volar. 1
volar. En 1
llibre Limbaugh 1
Limbaugh va 1
comparar l'avortament 1
l'avortament amb 1
amb l 4
' holocaust 1
holocaust modern 1
les "feminazis 1
"feminazis són 1
consideren més 2
vides és 1
es practiquin 1
practiquin tants 1
tants avortaments 1
avortaments com 1
sigui possible". 1
possible". En 1
llibre Morgenthau 1
Morgenthau va 1
intentar establir 3
entre conflictes 1
conflictes legals 1
legals entre 1
conflictes polítics 1
polítics entre 1
altres litigants. 1
litigants. En 1
llibre Mr. 1
Mr. En 1
llibre s'introdueixen 1
s'introdueixen la 1
desenvoluparà l'acció. 1
l'acció. En 2
alguns monuments 1
monuments antics 1
antics destacats: 1
destacats: la 1
la Udan 1
Udan Chatri 1
Chatri (Tomba 1
(Tomba d'Udan), 1
d'Udan), el 1
el Adhar 1
Adhar Shila 1
Shila (altar 1
(altar d'Adhar) 1
d'Adhar) i 1
el Patola 1
Patola Mahadev 1
Mahadev (una 1
(una gran 1
gran estàtua). 1
estàtua). En 1
pont penjat 1
penjat que 1
amb l'ermita 1
l'ermita i 2
molí. En 1
lloc ple 1
de temeraris 1
temeraris saltimbanquis, 1
saltimbanquis, fa 1
fa ella 1
la pirueta 1
pirueta d'arrencar-uns 1
d'arrencar-uns records 1
records que 2
no té, 1
té, estimulada 1
estimulada per 2
per l'"Analista 1
l'"Analista Primero". 1
Primero". En 1
lloc se'ls 1
se'ls uniren 1
uniren molta 1
color. En 4
lloc se'n 1
de cinquanta-vuit 1
cinquanta-vuit monedes, 1
monedes, després 1
després se'n 3
trobar catorze 1
catorze a 2
a Burrow 1
Burrow Hill 1
Hill (Suffolk) 1
(Suffolk) i 1
i trenta-cinc 1
trenta-cinc repartides 1
repartides per 3
l'Est. En 1
aquest mapa, 1
mapa, les 1
regions marcades 1
marcades A 1
A pertanyen 1
mateix país, 1
aquest marc, 1
marc, el 1
14 d'agost, 1
d'agost, mor 1
mor l'estudiant 1
l'estudiant d'Odontologia 1
d'Odontologia Líber 1
Líber Arce, 1
Arce, disparat 1
disparat el 2
dia 12, 1
12, quan 1
ordenar reprimir 1
reprimir una 1
manifestació reclamant 1
la gratuïtat 1
gratuïtat del 1
estudiants uruguaians. 1
uruguaians. En 1
any Bryson 1
Bryson va 1
nomenat comissari 2
al patrimoni 4
patrimoni anglès 1
anglès (English 1
(English Heritage). 1
Heritage). En 1
dels fanzines 1
fanzines teorics 1
teorics " 1
nomenar Erhard 1
Erhard Eihen 1
Eihen com 1
a capitost 1
capitost de 1
les SS. 2
SS. En 1
va audicionar 1
audicionar per 1
The Amazing 2
Amazing Spiderman, 1
Spiderman, es 1
seva audició 2
Youtube. En 1
morir Ibrahim 1
Ibrahim Pasha, 1
Pasha, virrei 1
funcions per 3
incapacitat de 2
Ali Pasha 1
Pasha ( 1
mateix còdex 1
còdex es 1
el Bernensis 1
Bernensis 139 1
139 (B) 1
(B) del 1
segle XII-XIII. 1
XII-XIII. En 1
mateix instant, 1
instant, Dum 1
Dum Dugan 1
Dugan mussita: 1
mussita: "Ell 1
"Ell t'Estima". 1
t'Estima". En 1
mes, el 1
ser escurçat 2
escurçat simplement 1
a Rusev. 1
Rusev. En 1
mateix període 5
en directa 1
directa relació 1
relació urbanística 1
urbanística i 1
i funcional 2
funcional amb 1
fòrum i 1
port. En 2
amb creixent 1
creixent freqüència. 1
freqüència. En 3
mateix segle, 2
segle, un 2
incendi destruí 1
destruí part 1
les Clarisses 1
Clarisses que 1
es reedifica. 1
reedifica. En 1
mateix viatge, 1
viatge, Shiraishi 1
Shiraishi va 1
ascendir Ciudad 1
Ciudad de 1
Dios, convertint-se 1
en l'atleta 1
l'atleta més 1
escalar 5.14d/5.15a 1
5.14d/5.15a (9a 1
(9a / 1
/ 9a+) 1
9a+) i 1
segona escaladora 1
escaladora a 1
escalar a 2
nivell. En 2
aquest mercat, 2
mercat, per 1
exemple, operen 1
operen molt 1
pocs competidors, 1
competidors, i 1
probable l'entrada 1
nous actors. 1
actors. En 1
aquest mitjà, 1
mitjà, la 1
la descodificació 1
descodificació es 1
en present 1
ha possibilitat 2
de revisió. 1
revisió. En 1
aquest mode 2
triar a 3
caps finals 1
finals als 1
quals ja 1
ja s'hagi 1
s'hagi enfrontat 1
enfrontat i 1
i enfrontar-se 1
enfrontar-se sol 1
sol contra 1
aquest model, 2
model, el 1
què s'emmagatzemen 1
s'emmagatzemen les 1
tenen rellevància 1
rellevància (a 1
(a diferència 1
d'altres models 2
el jeràrquic 1
jeràrquic i 1
de xarxa). 1
xarxa). En 1
model, els 1
diferents complexos 1
complexos existeixen 1
existeixen com 2
a conjunts 2
conjunts organitzats 1
organitzats d'enzims 1
d'enzims interactius. 1
interactius. En 1
arriba Teseu 1
i creu 1
que Hipòlit 1
Hipòlit estava 1
esposa. En 2
moment clau, 1
clau, Lathgertha 1
Lathgertha va 1
va atacar, 2
atacar, perseguint 1
perseguint i 1
i aguaitant 1
aguaitant a 1
a l'enemic. 2
l'enemic. En 1
platges passant 1
s'uneixen tres 1
tres rierols 1
platja. En 1
del Tetrabiblos 1
Tetrabiblos començà 1
arrossegar l'estigmatització 1
l'estigmatització com 1
d'un «art 1
«art diabòlica 1
diabòlica d'endevinació». 1
d'endevinació». En 1
gòtic alemany 1
alemany solament 1
diferenciava del 1
l'elecció d'uns 1
d'uns determinats 1
determinats trets 1
trets ètnics 1
ètnics més 1
més locals 1
locals quan 2
personatges. En 3
el idioma 1
idioma luyana 1
luyana havia 1
estat oblidat 2
oblidat en 3
gran part; 1
part; el 1
nou llenguatge 3
llenguatge híbrid 1
híbrid es 1
dir Lozi 1
Lozi o 1
o Silozi 1
Silozi que 1
del sesotho 1
sesotho que 1
altre idioma. 1
idioma. En 1
el just 1
just Iudistira 1
Iudistira —a 1
—a instàncies 1
rei Krisna— 1
Krisna— va 1
la mentida 2
mentida que 2
que Ashuathama 1
Ashuathama (un 1
(un elefant 1
elefant anomenat 1
de Drona) 1
Drona) havia 1
el presbiteri 3
presbiteri tornà 1
poder acollir 1
acollir un 2
de fidels. 1
fidels. En 1
rei Hróðmarr 1
Hróðmarr havia 1
rei Sváfnir 1
Sváfnir i 1
estava cercant 1
cercant Sigrlinn. 1
Sigrlinn. En 1
el ruc 3
ruc desconcertat 1
desconcertat rep 1
nova visita 1
del caçador 1
caçador qui 1
a revisar 1
revisar si 1
ruc segueix 1
als goleros, 1
goleros, dispara 1
dispara cap 1
cel o 1
defecte d'això 1
d'això mata 1
mata als 1
als goleros. 1
goleros. En 1
els cactus 1
cactus obren 1
obren la 1
pas i 5
i inunden 1
inunden la 1
alliberen els 1
els lladres 2
lladres acusats 1
acusats falsament. 1
falsament. En 1
de fuita 2
fuita que 1
que coronava 1
coronava el 1
coet era 1
era rebutjat. 1
rebutjat. En 1
s'havia elaborat 1
sobre l'escriptura 1
l'escriptura maia. 1
maia. En 1
devia canviar 1
de l'altar, 2
l'altar, ara 1
ara situat 1
produeixen una 2
de revelacions 1
revelacions sorprenents. 1
sorprenents. En 1
produïa art 1
art grec 1
grec per 2
clients romans, 1
romans, havien 1
sorgit els 1
els col·leccionismes 1
col·leccionismes i 1
personatges romans 1
romans benestants 1
benestants encarregaven 1
encarregaven peces 1
peces als 1
als escultors 1
escultors grecs. 1
grecs. En 2
paritat entre 1
els assessors 1
assessors funcionaris 1
funcionaris i 4
no funcionaris 1
funcionaris (vuit 1
(vuit representants 1
representants cadascun 1
sol representava 1
població negre 1
negre de 3
de Rhodèsia 1
del Nord). 1
Nord). En 1
campanar, amb 1
seva espadanya 1
dos ulls. 2
ulls. En 2
moment Gaspar 1
Gaspar Bennàzar 1
Bennàzar va 1
nova vestíbul 1
l'escala principal 1
és aventurat 1
aventurat atribuir 1
atribuir també 1
també l'autoria 1
biblioteca. En 1
estat rei 1
rei durant 2
quaranta anys, 2
i governaria 1
governaria durant 1
durant altres 1
altres cinc. 1
cinc. En 1
que Balduí 1
Balduí havia 1
caigut presoner 1
presoner del 1
rei búlgar 1
búlgar i 2
de malenconia. 1
malenconia. En 1
moment, Kosman 1
Kosman sembla 1
a Lanarkshire, 1
Lanarkshire, Escòcia. 1
Escòcia. En 1
moment, l'Armada 1
l'Armada tenia 1
tenia separada 1
separada les 1
i atac, 1
atac, amb 1
i requisits 1
requisits operacionals 1
operacionals separats. 1
separats. En 1
capacitat d'arrencada 1
d'arrencada ràpida 1
ràpida li 1
a últim 2
últim recurs 1
moments d'excés 1
de demanda. 1
demanda. En 1
les densitats 1
matèria no-relativista 1
no-relativista (nuclis 1
(nuclis atòmics) 1
atòmics) i 1
i radiació 1
radiació relativista 1
relativista (fotons) 1
(fotons) són 1
moment l'estat 1
l'estat estava 1
ingressos estimats 1
estimats de 1
de 25000 1
25000 rúpies. 1
rúpies. En 1
moment, Lustig 1
Lustig va 1
a Capone 1
Capone que 1
l'acord significava 1
perdut tots 1
per mantenir-se. 1
mantenir-se. En 1
moment, Oneguin 1
Oneguin sent 1
realitat sempre 1
de Tatiana 1
Tatiana i 1
li corresponga. 1
corresponga. En 1
moment podria 1
haver girat 1
girat la 1
línia costanera 2
costanera cap 1
haver descrit 1
descrit un 3
un semicercle 1
semicercle que 1
li cabés 1
cabés en 1
cuir. En 2
moment, potser 1
potser com 2
d'aquests obsequis, 1
obsequis, el 1
nombre d'ous 1
d'ous era 1
de tretze. 1
tretze. En 1
moment s'assabenten 1
s'assabenten tots 1
tots del 1
veritable nom 3
nom d'en 1
d'en Brian, 1
Brian, i 1
és policia. 1
policia. En 2
moment s'encendran 1
s'encendran els 1
els semafors, 1
semafors, dues 1
dues llums 1
llums verdes 1
verdes signifiquen 1
signifiquen l'inici 1
de formació, 5
formació, volta 1
volta en 3
els pílots 1
pílots no 1
poden avançar 1
avançar excepte 1
excepte si 2
pílot de 1
davant ha 1
problemes mecànics 1
mecànics o 1
un accident. 2
accident. En 1
moment s'estableix 1
de poder, 2
poder, pel 1
qual Curial 1
Curial –que 1
–que li 1
li correspon 1
correspon l'amor– 1
l'amor– és 1
sempre sotmès 1
de Güelfa, 1
Güelfa, sense 1
fer res. 3
res. En 1
moment Surrey 1
Surrey clarament 1
clarament havia 1
deixat d'estar 1
de Wessex. 1
Wessex. En 1
moment, Toda 1
Toda va 1
sol·licitar poder 1
exàmens per 1
càrrec d'agregat 1
d'agregat diplomàtic 1
diplomàtic del 1
del ministeri 1
ministeri i 1
novembre aprovà 1
aprovà i 1
en prengué 1
possessió l'1 1
desembre. En 1
moment, tothom 1
tothom ha 2
mostrar moderació 1
moderació i 2
i calma». 1
calma». En 1
a Kirman 1
Kirman un 1
un ambaixador 1
ambaixador procedent 1
de Tamerlà 2
Tamerlà i 2
intentar una 7
una reconciliació, 1
reconciliació, que 1
reeixir. En 1
aquest monestir 4
havia els 1
dos màrtirs; 1
màrtirs; en 1
en 1835, 1
1835, en 1
en ésser 1
ésser desamortitzat, 1
desamortitzat, les 1
relíquies passaren 1
Juan del 1
mateix poble, 2
poble, on 4
món poblat 1
influència dels 6
dels ballets 3
ballets de 1
de Falla. 1
Falla. En 1
aquest municipi 3
municipi hi 2
dos localitats, 1
localitats, San 1
San Cebrián 1
Cebrián de 1
Castro, que 1
està l'ajuntament 1
l'ajuntament municipal, 1
municipal, i 2
i Fontanillas 1
Fontanillas de 1
Castro. En 1
hi passen 1
passen dos 1
petits rius, 1
rius, un 1
qual s'abasteix 1
s'abasteix aquest 1
aquest anomenat 1
anomenat Valparaiso. 1
Valparaiso. En 1
aquest mur, 2
mur, el 2
carreus llisos 1
i encoixinats 1
encoixinats formen 1
creu. En 1
mur, hi 1
finestres alineades 1
alineades (i 1
(i rastres 1
rastres d'una 1
d'una quarta) 1
quarta) molt 1
molt altes 1
i estretes. 1
estretes. En 1
de generalitat, 1
generalitat, el 1
FIB és 1
és transcultural, 1
transcultural, una 1
nació no 1
ser budista 1
budista per 1
per valorar 3
desenvolupament sostenible, 1
sostenible, la 1
integritat cultural, 1
dels ecosistemes, 1
ecosistemes, i 1
bon govern. 2
govern. En 1
nivell, el 1
una proesa, 1
proesa, la 1
animacions era 1
era espaterrant 1
espaterrant a 1
l'estrena l'any 1
l'any 2001. 5
2001. En 1
nou espai, 1
espai, s'encabien 1
s'encabien tres 1
tres calaixos 1
calaixos inferiors 1
de superior, 1
superior, practicable 1
practicable en 1
en obrir 3
la tapa. 2
tapa. En 2
nucli primigeni 1
primigeni es 1
reconeixen els 4
la Costa, 2
Costa, el 1
la Poca 1
Poca Farina, 1
Farina, el 1
del Sant, 1
Sant, el 1
del Reguerot. 1
Reguerot. En 1
aquest organisme 2
organisme va 1
ocupar en 3
en 1834 1
1834 un 1
seient sent 1
sent triat 1
per Badajoz. 1
Badajoz. En 1
En aquestos 3
aquestos anys 2
Pont no 1
cap historiador, 1
historiador, i 1
desconeix realment 1
realment que 1
va passar. 4
passar. En 2
regió Terai. 1
Terai. En 1
aquestos contractes 1
contractes s'esmenten 1
s'esmenten unes 1
unes bases 1
al pagament, 1
pagament, la 1
oferts per 2
companyia telefònica. 1
telefònica. " 1
aquest país. 4
llei prohibeix 2
prohibeix revelar 1
sexe dels 1
no nascuts 2
nascuts per 1
evitar molts 2
molts avortaments 1
avortaments de 1
de fetus 1
fetus femenins. 1
femenins. En 2
acompanyar a 2
a vocalistes 1
vocalistes com 1
com Friedel 1
Friedel Hensch, 1
Hensch, Dorle 1
Dorle Rath 1
Rath i 1
i Renée 1
Renée Franke 1
Franke amb 1
orquestra d'estudi. 1
d'estudi. En 1
aquest partit, 1
partit, precisament, 1
precisament, es 1
lesionar però 1
equip acabà 1
acabà guanyant 1
guanyant 0-1. 1
0-1. En 1
donar dues 1
dues assistències, 1
assistències, que 1
al triomf 2
per 5-0 1
5-0 de 1
La Paternal. 1
Paternal. En 1
aquest pas 1
pas es 2
formen nous 1
nous radicals 1
radicals clor, 1
clor, Cl 1
Cl · 1
· En 1
període apareixen 1
apareixen noves 1
noves iniciatives 1
iniciatives comunitàries 1
comunitàries a 1
Catòlica. En 1
període conegué 1
conegué Elijah 1
Elijah Pierson, 1
Pierson, i 2
predicar l'Evangeli 1
l'Evangeli als 1
als carrers. 6
carrers. En 1
seves Tre 1
Tre sonate, 1
sonate, les 1
quals seran 1
seran l'op. 1
l'op. En 2
en urnes 2
ceràmica, amb 1
cos doblegat, 1
doblegat, mentre 1
adults eren 1
en fosses 1
fosses de 1
forma allargada. 1
allargada. En 1
període els 1
combat xinès 1
xinès s'anomenen 1
s'anomenen Guoshu 1
Guoshu (habilitat 1
(habilitat nacional). 1
nacional). En 1
celebrar moltes 1
sobre propaganda 1
propaganda antireligiosa 1
antireligiosa i 1
religió. En 5
va relacionar 3
pintors espanyols 1
París. En 2
període ja 1
algunes rajoles 1
rajoles dels 1
oficis si 1
bé molt 2
molt poques. 1
poques. En 1
fàbrica és 2
"la rajoleta", 1
rajoleta", nom 1
en Jaume 2
Jaume Pujol 1
Pujol havia 1
havia assignat 1
de 13x13 1
13x13 cm, 1
de 20x20 1
20x20 cm 1
cm les 1
les anomenava 1
anomenava "taulells". 1
"taulells". En 1
la puixança 3
puixança de 2
l'àmbit administratiu 1
nombrosos edificis 1
i palaus 3
palaus per 1
clergat. En 1
es compongué 2
compongué majoritàriament 1
peces intranscendents, 1
intranscendents, en 1
de complement. 1
complement. En 1
període, l'exèrcit 1
l'exèrcit negava 1
negava als 1
als col·lectius 1
col·lectius humanitaris 1
humanitaris visitar 1
zona, pel 1
morts exacte 1
exacte és 1
desconegut, creant 1
negre d'informació. 1
d'informació. En 2
període, l'Imperi 1
l'Imperi arriba 1
màxima extensió 1
extensió sota 1
sota Mursilis 1
Mursilis II. 1
II. En 3
període Naomi 1
Naomi Shemer 1
Shemer va 1
expressar les 1
opinions polítiques 1
molt criticades 1
premsa. En 2
període Nova 1
Zelanda guanyà 1
guanyà 19 1
19 cops 1
dels australians. 1
australians. En 1
període s'elabora 1
s'elabora formatge 1
s'anomena d'hivern. 1
d'hivern. En 2
aparèixer l' 1
cinema porno 1
porno després 1
també actriu 3
actriu Kylee 1
Kylee Reese. 1
Reese. En 1
regió, un 1
reflex del 3
general interès 1
interès que 1
aleshores hi 1
minories no 1
no eslaves 1
eslaves i 1
veïns, com 1
més exòtics 1
exòtics millor, 1
millor, de 1
període van 2
desaparèixer dos 1
grans imperis, 2
imperis, el 1
dels txalukies 1
txalukies occidentals 1
del Dècan 1
Dècan i 1
dels coles 1
coles de 1
de Tamilakam. 1
Tamilakam. En 1
molts els 3
i nois 2
ell dirigia 1
dirigia i 3
principal i/o 1
i/o primer 1
de solfeig. 1
solfeig. En 1
marit a 4
a l'illa-presó 1
l'illa-presó de 1
de Côn 1
Côn Đảo 1
Đảo i 1
fill mentre 1
estava empresonada 1
empresonada per 1
franceses. En 2
realitzar uns 2
uns plafons 2
plafons per 1
Maria in 2
in Vallicella, 1
Vallicella, a 1
Roma. En 2
de cineastes, 1
cineastes, estaven 1
estaven Casa 1
Casa Louise 1
Louise Alemann, 1
Alemann, Claudio 1
Claudio Caldini, 1
Caldini, Horaci 1
Horaci Vallereggio, 1
Vallereggio, Joan 1
Joan Villola 1
Villola i 1
José Mugni. 1
Mugni. En 1
aquest pis 2
del porc, 1
porc, s'hi 1
s'hi elaborava 1
elaborava els 1
els embotits 1
embotits i 2
s'hi preparava 1
preparava els 1
els pernils. 1
pernils. En 1
pis s'observa 1
mur oest 1
oest composta 1
doble arc 1
amb mainell 1
mainell i 1
un capitell 4
capitell trapezoïdal 1
es controla 2
territori occidental 1
de Sobrarbe 1
Sobrarbe i 1
que arribada 2
arribada des 1
des d'Aínsa. 1
d'Aínsa. En 1
poble sovint 1
també amenitzava 1
amenitzava sales 1
sales on 2
on projectaven 1
projectaven cinema 1
cinema mut 2
mut com 1
el Lírico 1
Lírico o 1
sala Olímpia. 1
Olímpia. En 2
produir transformacions 1
transformacions més 1
menys profundes 1
afectar la 4
i estructura. 3
estructura. En 1
procés, l'àcid 1
l'àcid decandioic 1
decandioic d'alta 1
d'alta puresa 1
puresa prové 1
procés d'oxidació 1
d'oxidació elèctrica 1
part electroquímica 1
electroquímica de 1
de Kolbe. 1
Kolbe. En 1
procés, la 1
transforma i 1
i modernitza, 1
modernitza, alhora 1
va perdent 2
perdent autonomia 1
resta subordinada 1
subordinada –sempre 1
–sempre amb 1
amb matisos-- 1
matisos-- a 1
cultura dominant, 1
dominant, en 1
masses. En 1
procés s'obté 1
la duresa, 1
duresa, les 1
físiques d'allargament 1
d'allargament i 1
i tracció 2
tracció requerides 1
requerides per 3
norma ASTM 1
ASTM D3953-02 1
D3953-02 per 1
el fleix. 1
fleix. En 1
2002. En 1
làmpada Constanza. 1
Constanza. En 1
aquest protocol, 1
protocol, les 1
les actualitzacions 2
actualitzacions es 1
realitzen periòdicament, 1
periòdicament, on 1
on tota 2
tota o 1
taula d'encaminament 2
d'encaminament d'un 1
d'un encaminador 1
encaminador s'envia 1
s'envia a 1
estan configurats 1
configurats per 1
mateix protocol 1
protocol d'encaminament 1
d'encaminament de 1
de vector 2
aquest púlpit, 1
púlpit, els 1
costats més 2
llargs contenen 1
contenen tres 1
tres escenes 1
escenes cadascun, 1
cadascun, més 1
altre relleu 1
petits. En 3
plana s'ha 1
mantingut part 1
connecten les 1
les diferent 1
diferent unitats. 1
punt, després 1
d'haver arribat 1
configuració en 2
blanques tenien 1
tenien majoria 1
de rei, 1
rei, Philidor 1
Philidor podria 1
podria avançar 1
avançar els 1
els peons 1
peons e, 1
e, f, 1
f, i 1
el g, 1
g, contra 1
contra l'enroc. 1
l'enroc. En 1
punt, els 2
els bioquímics 1
bioquímics encara 1
han determinat 2
determinat exactament 1
camí seguit 1
la desmosina, 1
desmosina, malgrat 1
malgrat sembla 1
prou clar 1
produeix mitjançant 1
mitjançant altres 2
altres molècules 2
molècules pont 1
pont reductibles 1
reductibles que 1
a intermediàries. 1
intermediàries. En 1
recursos s’assignen 1
s’assignen a 1
l'usuari però 1
tasca assignada. 1
assignada. En 1
és l'Estat 1
l'Estat qui 2
qui interpreta 1
de fraternitat 1
fraternitat transfigurant-lo 1
transfigurant-lo en 1
la "Bella" 1
"Bella" entén 1
s'ha equivocat, 1
equivocat, però 1
tard. En 1
punt es 4
requerir l'ús 1
dels originalment 1
originalment anomenats 1
anomenats Array 1
Array Processors. 1
Processors. En 1
punt, l'ús 1
del m-learning 1
m-learning en 1
educació se 1
recurs aporta 1
l'aprenentatge. En 1
punt, suggereix 1
suggereix Crowther, 1
Crowther, la 1
l'argument satíric 1
satíric de 1
de Gilbert 1
Gilbert hauria 1
de Ralph. 1
Ralph. En 1
punt també 1
una cova 6
cova a 1
pot accedir. 2
accedir. En 1
punt, un 3
jugador s'ha 1
l'extrem contrari 2
contrari per 1
per llançar, 1
llançar, es 1
es canvia 6
banda però 1
els batedors 1
batedors romanen 1
romanen on 1
eren. En 1
aspecte important 2
voluntat és 1
desig d'obrir-se 1
d'obrir-se al 1
coneixement a 3
fe, de 1
realment posa 1
fe com 1
base gnoseològica 1
gnoseològica essencial 1
essencial del 5
filosofia. En 1
punt, Zachariah, 1
Zachariah, presentant-se 1
presentant-se com 2
de Dean, 1
Dean, remou 1
seus falsos 1
falsos records, 1
records, i 1
veritat. En 1
aquest quadre, 2
quadre, Eakins, 1
Eakins, retrata 1
retrata al 1
doctor Samuel 1
Samuel D. 1
D. Gross 1
Gross durant 1
operació realitzada 1
públic. En 4
aquest regiment 1
regiment fou 1
batalló el 1
juliol, abans 1
4t Regiment 1
d'Infanteria de 3
Marina. En 2
aquest regnat 1
algunes victòries, 1
victòries, especialment 1
aquest repòs 1
repòs es 1
no acció 1
acció (“ 1
(“ En 1
aquest retaule 1
Santa Afra. 1
Afra. En 1
aquest rotatiu 1
rotatiu va 1
diferents àrees: 1
àrees: a 1
negocis, política, 1
política, cultura 1
i tecnologia. 1
tecnologia. En 1
En aquests 63
aquests àmbits, 1
àmbits, les 1
són preses 2
preses en 2
pel Parlament 3
Parlament o 1
pel Consell. 2
Consell. En 1
anys aconseguí 1
aconseguí 8 1
8 victòries. 1
victòries. En 1
anys l' 1
anys, l'”Agrupación 1
l'”Agrupación pescadores 1
pescadores del 1
del Lago” 1
Lago” organitzava 1
organitzava concursos 1
del luci. 1
luci. En 1
anys, Xostakóvitx 1
Xostakóvitx va 4
produir música 1
pel·lícules, vuit 1
vuit peces 1
tres ballets, 1
ballets, totes 1
elles directament 1
directament propagandistes 1
propagandistes o 1
almenys al·legories 1
al·legories dels 1
dels mals 3
mals dels 1
dels vicis 1
vicis capitalistes 1
capitalistes i 1
virtuts comunistes. 1
comunistes. En 1
assajos es 1
es proven 1
proven drogues 1
drogues citotòxiques 1
citotòxiques com 1
la clofarabina 1
clofarabina i 1
i dianes 1
dianes terapèutiques 1
terapèutiques com 1
els inhibidors 2
de farnesil 1
farnesil transferasa, 1
transferasa, decitabina 1
decitabina i 1
i inhibidors 1
de MDR1 1
MDR1 (proteïna 1
(proteïna de 1
múltiples drogues). 1
drogues). En 1
assajos introductoris, 1
introductoris, Shaw 1
Shaw donava 1
seva opinió 5
opinió -normalment 1
-normalment controvertida- 1
controvertida- sobre 1
l'obra. En 1
aquests camps, 1
camps, va 1
figura precursora 1
precursora amb 1
ara La 1
La Femme 1
Femme en 1
en France 1
France au 1
au XIX 1
XIX siècle 1
siècle (1864, 1
(1864, nova 1
edició augmentada 1
de 1878), 1
1878), Messieurs 1
Messieurs les 1
les enfants 1
enfants (1868), 1
(1868), Conférences 1
Conférences parisiennes 1
parisiennes (1872), 1
(1872), Une 1
Une éducation 1
éducation de 1
de jeune 1
jeune fille 1
fille (1884). 1
(1884). En 2
aquests carrers 1
carrers hi 1
poble: l'església 1
parroquial, el 1
o comanda 1
cases d'interès 1
d'interès pels 1
pels cellers, 1
cellers, cups, 1
cups, llindes, 1
llindes, portes 1
portes adovellades, 1
adovellades, arcs 1
arcs apuntats, 2
apuntats, així 1
com restes 1
la muralla. 8
muralla. En 2
el pili 1
pili és 1
denominat embut 1
embut o 1
o infundibuliforme. 1
infundibuliforme. En 1
símptomes respiratoris 1
respiratoris poden 1
protagonisme fins 1
termini. En 2
casos és 1
freqüent localitzar-les 1
localitzar-les a 1
dels punt 1
on s' 2
s' En 1
casos, es 1
poden elegir 1
elegir arbitràriament 1
arbitràriament línies 1
longitud coneguda 1
línies desconegudes 1
desconegudes a 1
correspon cap 1
cap equació. 1
equació. En 1
tendència introdueix 1
introdueix nous 1
nous errors 1
errors al 1
al sondeig, 1
sondeig, en 1
altre, en 1
en addició 1
als errors 1
errors causats 1
mostra senzilla. 1
senzilla. En 1
casos la 4
les hortalisses 1
hortalisses estava 1
molt subjecta, 1
subjecta, entre 1
aspectes, a 1
a l'estacionalitat 1
l'estacionalitat de 1
planta, les 1
climàtiques, i 1
del cultiu. 1
cultiu. ; 1
casos només 2
només s'administrarà 1
s'administrarà sota 1
sota prescripció 1
prescripció facultativa 2
facultativa degut 1
una descomposició 1
descomposició tensional. 1
tensional. En 1
casos pot 1
ser convenient 1
convenient intercalar 1
intercalar a 1
xarxa estacions 1
de bombeig, 1
bombeig, que 1
permetin elevar 1
elevar l'aigua 1
l'aigua servida 1
servida fins 1
cota pròxima 1
pròxima al 4
via. En 1
cos necessita 1
necessita més 2
energia del 2
habitual (per 1
exemple, durant 4
durant l’exercici 1
l’exercici o 1
la malaltia), 1
malaltia), els 1
els mitocondris 1
mitocondris no 1
poden satisfer 1
demanda d’ATP 1
d’ATP de 1
les cèl·lules, 2
això dóna 2
a l’acidosi 1
l’acidosi làctica. 1
làctica. En 1
quan s'ha 3
definir l'atracció 1
l'atracció sexual, 1
sexual, és 1
millor centrar-se 1
l'atracció més 2
sexe o 3
subjecte. En 2
casos solen 1
solen ingerir-se 1
ingerir-se els 1
dels morts 4
causes i 3
freqüent l'homicidi 1
l'homicidi amb 1
finalitats caníbals. 1
caníbals. En 1
aquests conflictes, 1
conflictes, els 1
els regnes 6
regnes confrontants 1
confrontants van 1
intervenció política 1
i militar, 1
militar, sovint 1
amb aliances 1
aliances amb 2
noblesa navarresa. 1
navarresa. En 1
aquests curts 1
curts va 1
vegada Gabby 1
Gabby Goat, 1
Goat, company 1
de Porky. 1
Porky. En 1
anys, hem 1
hem aconseguit 1
aconseguit altres 1
altres fites 1
fites per 1
discriminació de 1
sexe a 1
nostres lleis 1
per pavimentar 1
pavimentar avingudes 1
avingudes noves 1
noves a 2
a l'oportunitat 1
l'oportunitat econòmica 1
econòmica en 2
en igualtat 3
igualtat per 1
dones. En 6
dispositius es 1
pot fer, 1
fer, com 1
ara enllaços 1
enllaços amb 2
simple punys 1
punys de 1
punt costelles. 1
costelles. En 1
aquests Documentals 1
Documentals es 1
veuen les 3
tècniques olivareres 1
olivareres i 1
posició d'Espanya 1
mercat mundial, 1
mundial, que 1
per Canal 2
Canal Sur 1
Sur Televisión. 1
Televisión. En 1
documents les 1
fonts situen 1
Pere in 1
in loco 1
loco uocato 1
uocato Aulesia. 1
Aulesia. En 1
dos trastorns, 1
trastorns, el 1
líquid s'acumula 1
s'acumula a 1
a l'abdomen 3
l'abdomen i 2
de plenitud. 1
plenitud. En 1
aquest sector, 1
sector, on 1
treballen el 1
el 65% 1
65% de 2
població, destaquen 1
destaquen empreses 1
com Jamón 1
Jamón Or, 1
Or, Jamones 1
Jamones Joselito, 1
Joselito, Beher 1
Beher o 1
o Julian 1
Julian Martín. 1
Martín. En 1
sector queden 1
queden elements 1
l'antiga vila 1
closa, com, 1
la Closa 1
Closa i 1
l'escola d'ensenyament 1
d'ensenyament infantil 1
i primari. 1
primari. En 1
sector se 1
de Godoy. 1
Godoy. En 1
sector s'hi 1
s'hi annexiona 1
annexiona un 1
el lavabo. 1
lavabo. En 1
també s'està 2
s'està aprofitant 1
aprofitant aquest 1
càmeres. En 1
següent, s'hi 1
la vinya; 1
vinya; el 1
vi era 1
era comprat 1
comprat pels 1
pels cristians 3
cristians georgians 1
russos. En 1
aquest segon 2
segon cos 3
cos constructiu 1
constructiu s'identifica 1
s'identifica entre 1
finestra tapiada. 1
tapiada. En 2
aquests enclavaments, 1
enclavaments, no 1
podria construir 1
construir durant 1
els pròxims 3
pròxims quatre 1
sentit aquests 1
aquests espais 3
espais van 1
vistos com 2
a reserves 2
reserves verdes. 1
verdes. En 1
sentit autors 1
com Matamoros 1
Matamoros sostenen 1
tradicionalment les 1
dones amaven 1
amaven sòlidament 1
sòlidament mentre 1
homes amaven 1
amaven líquidament. 1
líquidament. En 1
sentit cal 1
la interrelació 2
interrelació existent 1
entre l'àmbit 1
l'àmbit d'estudi 1
d'estudi i 4
l'envolten. En 1
sentit, el 3
el jacobià 1
jacobià és 1
derivada d'una 1
diverses variables. 1
variables. En 1
nom mateix 1
triat únicament 1
seva sonoritat. 1
sonoritat. En 1
sentit, es 3
tres esdeveniments 2
esdeveniments internacionals 1
internacionals més 2
Barcelona són, 1
ordre cronològic, 2
cronològic, l' 1
sentit es 2
pot assimilar 1
assimilar i 1
descriure con 1
con una 1
una superfície. 2
superfície. En 3
sentit, és 1
document d' 1
al Coordinador 1
Coordinador d'Ajuda 1
d'Ajuda Humanitària 1
Humanitària de 1
Somàlia que 1
que informi 1
informi cada 1
cada 120 1
120 dies 1
l'aplicació d'aquesta 1
d'aquesta disposició. 1
disposició. En 1
valora com 1
seus gravats, 1
gravats, els 1
jocs amb 2
relleus prenen 1
prenen protagonisme 1
protagonisme als 1
dels clarobscurs, 1
clarobscurs, propi 1
dels gravadors 1
gravadors més 1
més ortodoxos. 1
ortodoxos. En 1
sentit, hi 1
altres novetats. 1
novetats. En 1
sentit, Ibáñez 1
Ibáñez insta 1
insta a 1
a «prendre 1
«prendre un 1
un nova 3
nova consciència 1
de l'eficàcia 2
l'eficàcia social 1
les utopies 1
utopies i 1
necessitat d'engendrar 1
d'engendrar produccions 1
produccions discursives 1
discursives radicalment 1
radicalment utòpiques»''. 1
utòpiques»''. En 1
sentit, indica 1
pràctica els 1
únics països 1
llibertat d'impremta 1
d'impremta abans 1
del foren 1
foren Bèlgica, 1
Bèlgica, Gran 1
i Noruega, 1
Noruega, i 2
després Dinamarca, 1
Dinamarca, Holanda, 1
Holanda, Suïssa, 1
Suïssa, Noruega 1
i Suècia. 3
Suècia. En 1
sentit intervé 1
la Mancha; 1
Mancha; Sonrisas 1
Sonrisas y 1
y lagrimas; 1
lagrimas; El 1
El violinista 1
violinista en 1
el tejado, 1
tejado, etc. 1
sentit, la 3
vida postindustrial 1
postindustrial i 1
i l'adquisició 1
l'adquisició progressiva 1
consum, que 1
atorguen el 1
denomina “confort“, 1
“confort“, condueix 1
condueix que 1
objectes acceleren 1
acceleren el 1
que avança 2
avança el 1
el segle. 1
segle. En 1
revista s'entén 1
s'entén com 3
publicació i 3
història comarcal 1
comarcal arreu 1
terres catalanes. 2
catalanes. En 1
sentit, l'imam 1
l'imam d' 1
sentit Lou 1
Lou Seriol 1
Seriol ha 1
col·laborat musicalment 1
musicalment amb 1
amb Papet 1
Papet J., 1
J., ex-membre 1
ex-membre del 1
grup marsellès. 1
marsellès. En 1
sentit, Melek 1
Melek Taus 2
Taus és 2
és l'"Àngel 1
l'"Àngel de 1
de Déu". 2
Déu". En 1
sentit, navegar 1
navegar amb 4
una vela 3
tanja s'assembla 1
a navegar 1
un Patí 1
Patí de 1
Vela català. 1
sentit no 1
no coneixem 1
coneixem si 1
si l'expressió 1
l'expressió extramurs 1
extramurs fa 1
a "fora 1
"fora de 2
la població" 1
població" o 1
una murada 2
murada envoltava 1
envoltava Artesa. 1
Artesa. En 1
sentit, no 1
ha proves, 1
proves, ni 1
ni s'ha 2
cap jaciment 1
jaciment que 1
pugui corroborar 1
corroborar que 1
que Deciana 1
Deciana se 1
a Llançà. 1
Llançà. En 1
sentit -segons 1
-segons el 1
el pensador 1
pensador mexicà- 1
mexicà- el 1
materialisme de 1
de Marx 1
Marx no 1
no oblida 1
oblida ni 1
ni nega 1
nega en 1
absolut la 1
de l'idealisme 2
l'idealisme per 1
nova concepció 5
concepció materialista 1
materialista del 1
món, sinó 2
aviat ressalta 1
ressalta el 1
caràcter actiu 1
i transformador. 1
transformador. En 1
sentit, sembla 1
el rizatriptan, 1
rizatriptan, com 1
el zolmitriptan 1
zolmitriptan presenten 1
a avantatge 1
avantatge davant 1
el sumatriptan 1
sumatriptan la 1
seva rapidesa 1
seva acció. 1
acció. En 1
sentit una 1
recta és 1
circumferència quan 1
radi és 1
és infinit. 1
infinit. En 1
un directe 1
directe precedent 1
precedent del 1
còmic és 1
sentit, un 1
exemple ben 1
i il·lustrador 2
il·lustrador Edmundo 1
Edmundo Jordá 1
Jordá que 1
la icona 4
icona publicitària 1
publicitària del 1
del negrito 1
negrito de 1
de fumar 1
fumar Pay-Pay, 1
Pay-Pay, de 1
casa "Bambú". 1
"Bambú". En 1
sentit, van 1
ser ajudats 1
per l'espès 1
l'espès bosc 1
línia principal 4
defensa, que 1
dificultar que 1
que avancessin 1
avancessin les 1
unitats búlgares. 1
búlgares. En 1
aquests equips 2
equips caldria 1
caldria subratllar 1
subratllar el 1
el Naval 1
Naval Special 1
Special Warfare 1
Warfare Development 1
Development Group. 1
Group. En 1
aquests estanyets 1
estanyets es 1
el GR 1
GR i 1
dreta seguint 1
les fites 4
fites que 1
a l'estanh 1
l'estanh deth 1
deth Pietà, 1
Pietà, aquí 1
aquí es 3
deixa estany 1
estany a 1
carena oest 1
fins fins 1
cim. En 1
aquest setge, 1
setge, Hautacuperche 1
Hautacuperche va 1
valor i 2
decidir posar 1
vida. En 6
aquests fiords, 1
fiords, les 1
granges depenien 1
depenien de 1
seves cabanes 1
cabanes per 1
allotjar el 1
seu bestiar 1
bestiar a 2
rutinària van 1
van sacrificar 1
temporada. En 1
aquests fulletons 1
fulletons destaquen 1
destaquen obres 1
obres d’Apel·les 1
d’Apel·les Mestres, 1
Mestres, Narcís 1
Narcís Oller, 1
Oller, Joaquim 1
Joaquim Ruyra 2
Ruyra i 1
Joan Maragall. 1
Maragall. En 1
aquests grups, 1
grups, el 1
el kazoo 1
kazoo es 1
combinava amb 2
altres instruments 2
instruments però 1
però n'era 1
el protagonista. 2
protagonista. En 1
grups el 1
professor accentua 1
accentua el 1
de mediador 2
mediador i 1
coneixement ja 1
ja donat 1
donat sinó 1
que proposa 4
proposa problemes 1
problemes o 2
o vies 1
recerca perquè 1
estudiants construeixin 1
construeixin el 1
propi saber, 1
saber, per 1
per vies 2
vies no 2
previstes des 1
començament. En 1
aquests hangars 1
hangars els 1
amants dels 2
antics hi 1
han reconstruït 1
reconstruït models 1
Delta Jets, 1
Jets, per 1
el Hawker 1
Hawker Hunters. 1
Hunters. En 1
aquests individus, 1
individus, només 1
només l'àrea 1
pell formada 1
cèl·lula homocigota 1
homocigota presentarà 1
presentarà la 1
malaltia. En 1
aquest sistema, 2
sistema, el 1
senyal d' 1
sistema, els 1
fils poden 2
o disminuir 1
seva prioritat 2
prioritat depenent 1
depenent si 1
estan llests 1
llests (serviced 1
(serviced already), 1
already), o 1
estat esperant 1
esperant per 2
sistema els 1
tubs metàl·lics 1
metàl·lics del 1
sistema precedent 1
precedent se 1
substitueixen per 1
per tubs 1
vidre, encapsulats, 1
encapsulats, d'un 1
d'un amb 1
amb un, 1
un, en 2
altre tub 1
vidre entre 1
buit com 1
a aïllament. 1
aïllament. En 1
aquests jocs 2
jocs hi 2
ha parts 1
mapa no 1
no visibles 1
visibles anomenades 1
anomenades boira 1
boira de 3
aquests Jocs 2
1976, Pattisson 1
Pattisson va 1
país, portant 1
Unit en 2
cerimònia inaugural. 1
inaugural. En 1
Jocs va 1
cerimònia d'inauguració. 1
d'inauguració. En 1
En aquests, 1
aquests, l'èmfasi 1
l'èmfasi tendeix 1
trobar-se més 1
elements computacionals 2
computacionals i 2
intens vincle 1
físics. En 2
aquests llocs 4
llocs continua 1
mort. en 1
en l'acompliment 1
l'acompliment d'aquests 1
seva vasta 3
vasta obra 1
obra literària/historiogràfica. 1
literària/historiogràfica. En 1
aquests locals, 1
locals, és 1
típic que 1
plats combinats, 1
combinats, la 1
quals comparteixen 2
molts ingredients 1
ingredients o 1
només canvia 2
producte principal, 1
mostren en 4
en cartells 1
cartells o 2
o menús 1
menús amb 1
nombre consecutiu. 1
consecutiu. En 1
mateixos anys, 1
a Bari 1
Bari va 1
ser arquebisbe 1
arquebisbe Ursone 1
Ursone però, 1
però, preferint 1
preferint la 1
de Canosa, 1
Canosa, havia 1
havia contrariat 1
contrariat a 1
població. En 7
Jocs participà 2
relleus 4x100 1
4x100 metres, 1
metres, si 1
bé l'equip 2
l'equip jamaicà 1
jamaicà no 1
pogué acabar 1
en perdre 4
dels relleus. 1
relleus. En 1
equips, si 1
suec no 1
no finalitzà 1
finalitzà la 3
prova. En 1
aquests moments, 1
moments, comença 1
seva adopció, 1
adopció, però 1
innovació promesa 1
promesa és 1
fase massa 1
massa embrionària 1
embrionària com 1
donar realment 1
realment la 2
productivitat anunciada 1
anunciada o 1
a encaixar 1
encaixar de 1
forma efectiva 2
efectiva amb 1
pràctiques empresarials. 1
empresarials. En 1
moments comptava 1
poblament de 2
documents ens 1
ens parlen 1
d'una parròquia 2
parròquia l'any 2
l'any 1236. 1
1236. En 1
moments empreses 1
empreses d'esports 1
d'esports d'aventura 1
d'aventura baixen 1
baixen pel 1
riu milers 1
els atractius 1
atractius del 1
entorn. En 1
moments també 1
també comencen 2
a organitzar-se 2
organitzar-se el 1
Sindicat Obrer 1
Obrer Canari 1
Canari (SOC) 1
(SOC) i 1
Confederació Canària 1
Canària de 1
de Treballadors 3
Treballadors (CCT). 1
(CCT). En 1
moments tenim 1
fauna vertebrada 1
vertebrada de 1
nombroses aus 1
aus terrestres 1
i aquàtiques, 1
aquàtiques, mamífers, 1
mamífers, rèptils, 1
rèptils, amfibis, 1
amfibis, peixos. 1
peixos. En 2
moments va 1
dels estils 3
música popular, 2
patrons rítmics 1
i melòdics 1
seves implicacions 1
implicacions harmòniques. 1
harmòniques. En 1
aquests pactes 1
pactes s'establia 1
unió era 1
simplement personal, 1
personal, és 1
ambdós regnes 1
regnes romanien 1
romanien independents 1
independents amb 2
i lleis, 1
lleis, i 1
rei era 3
era comú 1
a ambdós. 1
ambdós. En 1
poemes es 1
reflecteixen clarament 1
clarament les 1
teories gregues 1
gregues de 2
matèria, de 1
immortalitat de 2
l'ànima, de 1
seues transmigracions, 1
transmigracions, de 1
éssers d'aquest 1
d'aquest univers. 1
univers. En 1
aquests poemes, 1
poemes, Pope 1
de l'ampli 1
l'ampli concepte 1
concepte d'Imitation, 1
d'Imitation, ja 1
traducció fidel 1
fidel de 2
l'original amb 1
comentaris irònics 1
irònics i 1
i contemporanis 1
contemporanis sobre 1
implicacions i 1
mateixa traducció. 1
traducció. En 1
anys, Tabara 1
Tabara va 1
ser animat 1
animat tant 1
aquests quasideserts, 1
quasideserts, es 1
dipòsits sedimentaris 1
sedimentaris d' 1
aquests quatre 2
obra Quaternary 1
Quaternary History 1
of Mono 1
Mono Valley, 1
Valley, California 1
California (1884). 1
aquests reculls 1
reculls publicitaris 1
publicitaris també 1
conservat imatges 1
imatges d'exposicions 1
i impresos 2
l'empresa "Radio-Lot". 1
"Radio-Lot". En 1
aquests relleus 1
relleus veiem 1
veiem les 1
que remeten 2
remeten als 1
models italianitzants. 1
italianitzants. En 1
aquests reportatges 1
reportatges es 1
és reprimida 2
reprimida la 1
publicació. En 1
aquests sistemes, 1
titulars gairebé 1
sempre conserven 1
conserven el 3
controlen i 1
i tendeixen 2
aquests terrenys, 1
terrenys, es 1
construiria el 1
dubtes és 1
major patrimoni 1
de club; 1
club; la 1
la “Ciutat 2
“Ciutat Esportiva 1
Esportiva Antonio 1
Antonio Asensio”. 1
Asensio”. En 1
aquests testimonis, 1
testimonis, el 1
el vampir 1
vampir es 1
es presenta, 1
presenta, la 1
monstre sense 1
sense cor, 2
cor, una 1
mal absolut. 1
absolut. En 1
aquests trenta 1
anys Givago 1
Givago sobreviu 1
sobreviu als 1
als esdeveniments, 1
són pocs, 1
intenta viure 2
vida adaptant-se 1
noves circumstàncies. 1
circumstàncies. En 1
últims Jocs 1
Jocs participà, 1
participà, així 1
prova masculina 1
masculina d' 1
aquest, també 1
els teoremes 1
teoremes sobre 1
dels rectangles 1
rectangles i 1
i paral·lelograms 1
paral·lelograms amb 1
altura comuna. 1
comuna. En 1
aquest teatre 1
teatre s'hi 1
s'hi reuneix 1
reuneix tota 1
tota l'oferta 1
l'oferta cultural 2
ciutat, especialment 2
especialment actuacions 1
teatre, dansa, 1
dansa, música, 1
música, cinema 1
i òpera. 1
òpera. En 1
es reviu 1
reviu el 1
mite d' 1
temps, EF! 1
EF! En 1
capità James 1
James Outram 1
Outram va 1
fer amistat 1
els bhils 1
bhils i 1
el Bhils 1
Bhils Corps 1
Corps iniciat 1
iniciat amb 1
només 9 1
havien pujat 1
pujat a 2
600 el 1
el 1827. 3
1827. En 1
de Damaji 1
Damaji creixia. 1
creixia. En 1
rei Laghu 1
Laghu Kapardi 1
Kapardi de 1
de Thana 1
Thana era 1
un infant. 1
infant. En 1
programa Kaun 1
Kaun Banega 1
Banega Crorepati 1
Crorepati van 1
suspens fins 2
recuperació al 1
2006. En 1
casa. ; 1
temps estava 1
de Hammir 1
Hammir Dev. 1
Dev. En 1
deia Uru 1
Uru Adaniyya, 1
Adaniyya, i 1
esmentats com 1
com danuna. 1
danuna. En 1
de Upingtonia 1
Upingtonia era 1
500 colons 1
a Grootfontein. 1
Grootfontein. En 1
emissions televisives 3
televisives solien 1
solien començar 1
de cignes, 1
cignes, que 1
llavors estan 1
associats com 2
primera cadena. 1
cadena. En 1
temps Tir 1
i Sidó 1
Sidó foren 1
únic regne 1
regne però 1
separar. En 1
refugiats baixkirs 1
baixkirs van 1
el Jaik 1
Jaik ( 1
aquest territori, 1
territori, en 1
segle dinou, 1
dinou, van 1
funcionar ajuntaments 1
ajuntaments en 1
en Ponteareas, 1
Ponteareas, Guláns 1
Guláns i 1
i Areas. 1
Areas. En 1
de càmeres, 1
càmeres, la 1
no circula 2
manera vertical 1
vertical sinó 2
major superfície 1
superfície d'exposició. 1
d'exposició. En 1
de celebracions 2
celebracions socials, 1
socials, l'hamburguesa 1
l'hamburguesa ocupava 1
ocupava una 1
posició gastronòmica-social 1
gastronòmica-social rellevant. 1
rellevant. En 1
simulació es 1
es comprova 2
comprova que 3
el sintetitzador 1
sintetitzador ha 1
circuit, en 1
en transformar 2
transformar el 1
codi HDL 1
HDL en 1
blocs lògics 1
lògics connectats 1
si. En 1
aquest traspàs 1
traspàs estaria 1
estaria implicat 1
implicat el 1
jugador eslovac 1
eslovac Martin 1
Martin Hoss. 1
Hoss. En 1
treball comptarien 1
comptarien de 1
Jorge Drexler. 1
Drexler. En 1
aquest treball, 2
treball, examinen 1
examinen les 1
les identitats 2
identitats culturals 1
competència intercultural. 1
intercultural. En 1
treball Gornés 1
Gornés fa 1
recull sobre 1
anteriors propostes 1
propostes i 1
investigacions en 3
aquests objectes, 1
objectes, però 1
estudi metal·lúrgic 1
anàlisi morfomètrica 1
morfomètrica proposant 1
nova tipologia. 1
tipologia. En 1
treball, utilitza 1
utilitza tant 1
la virulència 1
virulència com 1
la sàtira 3
sàtira per 1
il·lustrar com 1
aquest marginat 1
marginat estrat 1
estrat social 1
denominat «mans» 1
«mans» pels 1
pels empresaris, 1
empresaris, és 1
realment persones, 1
només apèndixs 1
apèndixs de 1
que operaven. 1
operaven. En 1
aquest trobem, 1
trobem, entre 1
d'altres, experiments 1
experiments per 2
per tenyir 1
tenyir la 1
color rosat 2
rosat o 1
produir préssecs 1
préssecs sense 1
sense os, 1
os, així 1
com descripcions 1
de monstres 2
monstres sorprenents 1
"el drac 1
drac volador". 1
volador". En 1
últim cas, 4
de soldadura 4
soldadura dels 1
dels connectors 1
connectors simplement 1
simplement estan 1
estan doblegats 1
doblegats un 1
angle 90 1
90 de 1
graus a 1
ser soldats 1
principal divisió 1
divisió és 1
és entre 2
entre espectrometria 1
espectrometria òptica 1
òptica i 3
massa. ; 1
cas, l'ús 1
medicaments dirigits 1
dirigits cap 1
als receptors 1
de GABAb 1
GABAb mostren 1
mostren millores 1
en l'atenció, 1
l'atenció, memòria 1
capacitats cognitives 2
cognitives dels 1
animals models. 1
models. En 1
cas, quan 1
joc s'interrompi 1
s'interrompi per 1
altre motiu 2
motiu permetrà 1
permetrà l'ingrés 1
l'ingrés d'assistents 1
d'assistents per 1
jugador lesionat. 1
lesionat. En 1
mitjà exerceix 1
de guionista 2
de capítols 2
sèrie "Manos 2
"Manos a 2
la obra". 1
obra". En 1
últim sentit 1
troba l'enclavament 1
de Kokkina. 1
Kokkina. En 1
Comitè es 1
partit polític, 1
polític, que 2
mantingués al 1
política, que 3
que s'imposés 1
s'imposés el 1
principi d'igualtat 1
d'igualtat i 2
i s'establís 1
s'establís una 1
afers religiosos 2
els governamentals. 1
governamentals. En 1
aquest viatge 2
descobrir algunes 1
En arqueologia 1
arqueologia es 1
diu xamota 1
xamota la 1
ceràmica que 4
troba esmicolada. 1
esmicolada. En 1
En arquitectura, 1
arquitectura, es 1
a mansarda 1
mansarda l'espai 1
l'espai situat 2
sota a 2
teulada inclinada 1
inclinada que 2
una aresta 3
aresta de 1
trencament d'un 1
d'un edifici. 1
En arribar 15
a Baklan, 1
Baklan, Humayun 1
Humayun va 1
a Eibek, 1
Eibek, un 1
un fèrtil 1
fèrtil districte 1
de Balkh 1
Balkh defensat 1
poderosa fortalesa. 1
fortalesa. En 2
seva, l'esclau 1
l'esclau a 1
explicar-li que 2
seu amo 4
amo l'havia 1
l'havia enviat 1
esposa pel 1
fill, ja 1
a Fenway 1
Fenway Park, 1
Park, Madison 1
Madison transmet 1
transmet una 4
que calma 2
calma i, 1
saber-ho, atreu 1
atreu a 2
els titans 1
titans a 1
seva ubicació. 1
ubicació. En 1
de Salto 1
Salto es 1
bisbe Orellana, 1
Orellana, qui 1
referir els 1
successos de 2
de Tigre. 1
Tigre. En 1
l'església el 2
carrer trenca 1
trenca a 2
dreta seguint-ne 1
seguint-ne l'absis, 1
l'absis, continua 1
continua nucli 1
nucli amunt 1
muralla i 1
finalment comunica, 1
comunica, passada 1
d'en Rom, 1
Rom, amb 1
Josep Pla, 1
Pla, al 2
al Pedró. 1
Pedró. En 1
plaça, entra 1
Capità i 1
demana permís 2
autoritats per 2
per ocupar-la. 1
ocupar-la. En 1
La Fève, 1
Fève, on 1
i hospitalers 1
hospitalers havien 1
havien d'acampar, 1
d'acampar, es 1
trobà el 1
lloc abandonat 1
després uns 1
uns supervivents 1
supervivents li 1
donaren notícia 1
la desastrosa 1
desastrosa batalla. 1
batalla. En 1
a Losgar, 1
Losgar, la 1
de Lammoth, 1
Lammoth, a 1
de Beleriand, 1
Beleriand, va 1
decidir cremar 1
naus, deixant 1
deixant Fingolfin 1
Fingolfin i 1
a l'estacada. 1
l'estacada. En 1
riu Grijalva 1
Grijalva van 1
de derrotar-los 1
derrotar-los va 1
rebre presents 1
esclaus. En 1
Madrid havia 1
mort Felip 1
V, i 1
ser rebuts 4
rebuts amb 1
amb indiferència 2
indiferència en 1
Marina i 1
Secretaria d'estat. 1
d'estat. En 1
arribar Bohuš 1
Bohuš a 1
a corre-cuita, 1
corre-cuita, el 1
sent feliç 3
feliç d'obrir 1
d'obrir al 1
al fill 3
fill amat 1
amat els 1
braços paternals. 1
paternals. En 1
el tombant 2
tombant del 2
segle els 1
els Kraftwerk 1
Kraftwerk donaren 1
donaren una 1
una sorpresa 2
a tothom: 1
tothom: presentaren 1
presentaren el 1
tema oficial 1
la Expo 1
Expo Universal 1
de Hannover 1
Hannover 2000 1
2000 gravant 1
gravant al 1
al single 2
single Expo 1
Expo 2000 1
2000 ( 2
En arribar, 1
arribar, es 2
diverses guarnicions 1
guarnicions britàniques 1
britàniques estaven 1
estaven aïllades 1
aïllades i 4
i assetjades, 1
assetjades, en 1
en fronts 1
fronts molt 1
molt distants 1
distants i 1
comunicació molt 1
limitada entre 1
elles. En 1
democràcia, el 1
quedar paralitzat. 1
paralitzat. En 1
arribar l'emperador 1
bisbes orientals 1
orientals amb 1
amb eloqüència 1
eloqüència però 1
però Teodosi 1
Teodosi II 1
II ja 1
estava inclinat 1
inclinat cap 3
a Ciril 1
Ciril i 1
enviats de 2
de retorn. 2
retorn. En 1
arribar se 1
missa major 1
dia, de 2
festa, als 1
seus voltants. 3
voltants. En 1
En assabentar-se 2
assabentar-se accepta 1
decideix casar-se 2
promesa Maria 1
Maria Kondor. 1
Kondor. En 1
assabentar-se del 2
del desastre, 1
desastre, MacArthur 1
MacArthur va 1
contraatac des 1
des d'Austràlia, 1
d'Austràlia, Wainwright 1
Wainwright va 1
passar aquesta 1
ordre als 1
en Batán, 1
Batán, però 1
general King 1
King va 3
la retirada. 1
retirada. En 1
En assolir 1
de Bagdad, 1
Bagdad, totes 1
quedaven de 1
Guàrdia republicana 1
republicana es 2
van retre. 1
retre. En 1
En astrologia 1
astrologia hindú, 1
hindú, Saturn 1
Saturn es 1
diu Shani 1
Shani o 1
o "Sani", 1
"Sani", i 1
la longevitat. 1
longevitat. En 1
En augmentar 3
de l'estadi, 1
l'estadi, el 1
poder augmentar 1
socis i, 1
i, conseqüentment, 1
conseqüentment, el 1
el d'ingressos, 1
d'ingressos, amb 1
estabilitat econòmica. 1
població durant 2
XVII l'església 1
féu petita 1
decidí construir-la 1
construir-la de 1
nou. En 2
compressió disminueix 1
disminueix l' 1
En ballar 1
ballar tots, 1
tots, es 1
dos intrusos 1
intrusos que 1
donen cops 1
peu sense 1
dels balladors 1
balladors se’n 1
se’n adoni. 1
adoni. En 1
En basar 1
basar els 1
arguments en 2
una consideració 2
consideració dels 1
defensa biològica, 1
biològica, Stein 1
Stein enumera 1
enumera els 1
trets d'un 1
defensa somàtic. 1
somàtic. En 1
En Benga 1
Benga va 1
rebre educació 2
a treballar. 1
treballar. En 1
En bona 2
de Finestret 1
Finestret és 1
de bosc, 2
bosc, en 1
zona orogràficament 1
orogràficament complexa, 1
complexa, cosa 1
l'agricultura només 1
només resta 1
resta la 4
terme, on 1
unes 150 2
150 ha 1
de conreus, 2
conreus, repartits 1
trentena d'explotacions. 1
d'explotacions. En 1
part la 3
construcció anà 1
matrimoni Roger-Vidal, 1
Roger-Vidal, amos 1
principal fàbrica 2
fàbrica del 3
poble. En 9
En Butch 1
Butch assassina 1
assassina un 1
dels segrestadors 1
segrestadors amb 1
deixa l'altre 1
en Marsellus, 1
Marsellus, que 1
que anuncia 1
farà tota 1
de tortures. 1
tortures. En 1
En cada 11
cada batuda 1
batuda cap 1
amunt, l'ala 1
l'ala es 2
es dobla 1
dobla lleugerament 1
lleugerament cap 1
dins per 1
moviment d'ascensió. 1
d'ascensió. En 1
cada capa, 1
capa, layer, 1
layer, el 1
el dissenyador 1
dissenyador pot 1
seu dibuix 1
forma organitzada. 1
organitzada. En 1
capítol fins 1
7 hi 1
parelles que 1
a davant, 1
davant, les 1
els jutges 3
jutges havien 1
havien considerat 1
considerat les 1
les pitjors, 2
pitjors, i 1
d'elles abandonava 1
programa. En 2
cada episodi 1
episodi era 1
era convidada 1
convidada una 1
una celebritat 3
celebritat que 1
nombre còmic 1
còmic amb 1
amb Carol 1
Carol Burnett 1
Burnett i 1
desenvolupament, l'art 1
Renaixement francès 1
art original, 1
original, nascut 1
entre models 1
models italians, 1
italians, artistes 1
artistes flamencs 1
i peculiaritats 1
peculiaritats franceses. 1
exèrcit rep 1
una denominació 7
denominació oficial 1
tipus tècnic, 1
tècnic, Sovint 1
Sovint aquesta 2
aquesta denominació 3
denominació és 2
de 'xamberg', 1
'xamberg', com 1
francès chapeau 1
chapeau de 1
de brousse 1
brousse i 1
en l'espanyol 1
l'espanyol chambergo 1
chambergo (o, 1
(o, sorprenentment, 1
sorprenentment, pamela, 1
pamela, entre 1
marines espanyols). 1
espanyols). En 1
cada nació, 1
nació, hi 1
són capaces 6
de dominar 4
dominar l'element 1
seva nació, 1
nació, són 1
anomenats Mestres. 1
Mestres. En 1
cada node 2
node de 2
l'arbre, C4.5 1
C4.5 escull 1
un atribut 3
atribut de 3
divideixen més 1
més eficaçment 1
de mostres 7
mostres en 1
en subconjunts 1
subconjunts enriquits 1
enriquits en 1
classe o 1
o altra. 2
altra. En 1
cada òrbita 2
òrbita es 1
En cadascuna 3
d'aquestes escenes, 1
escenes, veu 1
magnífica noia 1
noia rossa 1
rossa (Virginia 1
(Virginia Mayo) 1
Mayo) en 1
perill. En 1
d'aquestes etapes, 1
etapes, l'infant 1
l'infant creix 1
forma fins 2
procés educatiu. 1
educatiu. En 2
seves edicions, 1
edicions, es 1
lliura el 1
de Vestfold 1
Vestfold a 1
regió. En 3
sèrie d'anells, 1
d'anells, l'interior 1
color violeta 3
violeta o 1
o blau 2
l'exterior vermell. 1
vermell. En 4
interaccions cal 1
compte l'afinitat 1
l'afinitat de 1
de l'anticòs 1
l'anticòs amb 1
amb l'antigen. 1
l'antigen. En 1
En Calvados 1
Calvados (カルバドス, 1
(カルバドス, Karubadosu) 1
Karubadosu) és 1
magnífic franctirador 1
franctirador que 1
la Vermouth, 1
Vermouth, de 1
estava enamorada, 1
enamorada, en 1
la confrontació 5
confrontació entre 2
la Jodie 1
Jodie al 1
En Cam, 1
Cam, és 1
personatge fabricat 1
partir d'altres 1
d'altres desconnectats 1
desconnectats i 1
i creat 1
exèrcit. Encantadora, 1
Encantadora, xerraire 1
xerraire i 1
i alegre, 2
alegre, tenia 1
gran cercle 1
no parava 1
parava de 1
fer-se promoció. 1
promoció. En 1
En canvi 15
canvi acollia 1
acollia als 1
als refugiats 1
refugiats xinesos 1
xinesos del 1
del Gansu. 1
Gansu. En 1
En canvi, 74
canvi, a 5
dels tonocotés, 1
tonocotés, les 1
poblacions serranes 1
serranes si 1
adoptar de 1
cultures andines 2
andines la 1
de llames, 1
llames, que 1
van transmetre 2
als comechingones. 1
comechingones. En 1
úniques obertures 1
obertures corresponen 1
línia d' 4
Les multituds, 1
multituds, Raimon 1
Raimon Casellas 1
Casellas utilitzava 1
utilitzava el 3
tractament monogràfic 1
monogràfic de 1
de l'enfrontament 1
l'individu amb 2
massa social. 1
social. En 5
rurals se 1
solen usar 1
usar freqüències 1
freqüències més 4
radi més 1
de cobertura. 2
cobertura. En 1
urbanes les 1
fotografies tenien 1
més moviment 1
més espontànies. 1
espontànies. En 1
vegetació és 5
és tropical 1
tropical humida. 1
humida. En 1
canvi, altres 1
tenien milers 1
cada ull 2
lents hi 1
hi estaven 1
disposades hexagonalment. 1
hexagonalment. En 1
canvi, amb 2
recuperació, manipulació, 1
manipulació, etc., 1
etc., molt 1
molt exactes. 1
exactes. En 1
Orient significa 1
significa noblesa, 1
noblesa, ja 1
les ungles 5
ungles molt 2
llargues vol 1
no treballen 1
mans. En 2
canvi, aquesta 1
Oriental coincidia 1
concentració del 1
els reis, 5
reis, simultani 1
simultani a 1
procés econòmic 1
de refeudalizació, 1
refeudalizació, que 1
canvi, aquest 1
mateix dit 1
dit situat 1
a 80 3
80 metres, 1
metres, per 1
exemple, dels 2
ulls d'un 2
d'un observador, 1
observador, es 1
projecta sobre 2
sobre regions 1
regions molt 1
molt properes, 3
properes, gairebé 1
mateixes, de 1
retina de 1
cada ull, 1
ull, servint 1
servint de 1
paral·laxi per 1
tan gran. 1
En canviar 1
pagament, va 1
del passatge 3
passatge es 1
fessin en 1
forma anticipada, 1
anticipada, la 1
cosa genera 1
genera que 1
mateix usuari 2
usuari ja 1
no pot, 2
pot, amb 1
amb l'efectiu 1
l'efectiu necessari, 1
necessari, abordar 1
abordar els 1
els busos. 1
busos. En 1
canvi, cada 1
més, hom 1
hom aplica 1
aplica les 1
tecnologies electròniques 1
electròniques i 2
i informàtiques 1
informàtiques al 1
al comanament 1
comanament de 1
combinacions i 1
i acoblaments, 1
acoblaments, que 1
manté purament 1
purament mecànic 1
mecànic en 1
en orgues 1
orgues petits. 1
canvi, Carmen 1
Carmen l'encanta 1
l'encanta i 1
i s'escapa, 1
s'escapa, i 1
al calabós 1
calabós per 1
no lliurar-la 1
lliurar-la a 1
les autoritats. 4
autoritats. En 1
canvi, defensa 1
defensa la 4
bellesa com 1
experiència «perillosa», 1
«perillosa», ja 1
suposa una 2
una ruptura 4
amb l'habitual 1
l'habitual relació 1
solem mantenir 1
mantenir amb 1
coses. En 1
canvi, des 2
cara nord 2
nord s'hi 1
accedir fàcilment 1
de grava 1
l'any 1920 1
publicacions a 2
mes. En 1
canvi des 1
d'un enfocament 3
enfocament sociològic 1
sociològic o 1
o genètic 1
genètic adquireixen 1
adquireixen rellevància 1
rellevància certes 1
certes divisions 1
divisions socials 1
socials estructurals 1
estructurals esdevingudes 1
esdevingudes durant 1
Estats nacionals 1
l'economia moderna. 1
canvi, després 2
pel·lícula narrativa 1
narrativa de 3
ficció amb 2
i Tijssens, 1
Tijssens, encara 1
que Monsecour 1
Monsecour va 1
romandre sense 2
sense acreditar 2
acreditar pel 1
seu desig. 1
desig. En 1
el bordilenc 1
bordilenc fa 1
copa rodona. 1
rodona. En 1
el buquet 1
buquet és 1
és l'aroma 1
l'aroma complexa 1
vi fruit 1
combinació d'aromes 1
d'aromes primàries, 1
primàries, secundàries 1
i terciàries. 1
terciàries. En 1
governant Aq-Qoyunlu 2
Aq-Qoyunlu no 1
relaxar en 1
absolut a 2
a Amida. 1
Amida. En 1
grup II 1
II té 1
temperatura òptima 1
òptima inferior, 1
inferior, concretament 1
de 30ºC. 1
30ºC. En 1
el Kirguizistan 1
Kirguizistan no 1
país tadjik. 1
tadjik. En 1
manuscrit Històries 1
Històries e 2
e conquestes 2
conquestes del 2
del realme 1
realme d'Aragó 1
d'Aragó e 1
e Principat 1
Catalunya Històries 1
conquestes pareix 1
pareix indicar 1
de Benviure 1
Benviure no 1
de Bellviure, 1
Bellviure, essent 1
essent Pau 1
Pau l'hereu 1
el revers 3
revers és 1
verd esblanqueït. 1
esblanqueït. En 1
els analistes 2
analistes van 1
van opinar 1
opinar que 2
aparença del 1
del telèfon, 1
telèfon, anomenant-lo 1
anomenant-lo petxina 1
petxina de 2
de policarbonat 2
policarbonat "barat" 1
"barat" i 1
un "tacte 1
"tacte relliscós". 1
relliscós". En 1
llançar ROM 1
ROM d’actualització 1
d’actualització que 1
usuaris havien 1
havien d’instal·lar 1
d’instal·lar físicament 1
físicament als 1
seus dispositius, 1
dispositius, després 1
després d’eliminar 1
d’eliminar la 1
versió anterior. 1
anterior. En 3
forats negres 2
negres primitius 1
primitius s'evaporen 1
s'evaporen molt 1
més ràpidament, 2
ràpidament, i, 1
temps d'evaporació 1
d'evaporació total 1
total podria 1
l'univers. En 1
olis saturats, 1
saturats, com 1
de palma, 2
palma, tenen 1
poden emmagatzemar-se 1
emmagatzemar-se a 1
ambient. En 1
receptors van 1
ser muntats 2
en llargs 2
llargs tubs 1
tubs d'acer 1
15 metres, 2
metres, que 1
que s'insereix, 2
s'insereix, per 1
un cabrestant 1
cabrestant a 1
torre aèria 1
aèria mentre 1
el bol 1
bol s'inverteix. 1
s'inverteix. En 1
terme consolidació 1
consolidació s'atribueix 1
s'atribueix als 2
investigadors alemanys 1
alemanys Georg 1
Georg Elias 1
Elias Müller 1
Müller i 2
Alfons Pilzecker, 1
Pilzecker, els 1
van demostrar 6
demostrar en 1
estudis fets 3
fets entre 1
el 1892 4
1892 i 3
memòria necessita 1
a fixar 1
dades d'informació. 1
bicicleta pot 1
tenir sa 1
sa seva 1
seva dificultat. 2
dificultat. En 1
canvi, encara 1
encara quedava 1
quedava la 4
qüestió neerlandesa. 1
neerlandesa. En 1
canvi, en 7
en "El 1
"El carrer 1
carrer Amalias 1
Amalias 5", 1
5", se 1
habitants d'un 1
determinat conjunt 1
conjunt d'apartaments 1
d'apartaments de 1
Riga. En 2
segona zona, 1
zona, les 1
restes estan 1
enterraments i 1
estructures d'emmagatzematge. 1
d'emmagatzematge. En 1
adults la 1
expressió es 2
més restringida. 1
restringida. En 1
sistema modal 1
modal cada 1
tipus d'escala 1
d'escala té 1
altura corresponent. 1
corresponent. En 1
planta, el 4
balcó és 3
és individual. 1
individual. En 2
canvi, entre 1
comèdies absurdes 1
absurdes i 2
i melodrames 1
melodrames i 1
interpretació d'obres 1
dramàtiques europees, 1
europees, hi 1
buit d'una 1
tradició pròpia 1
pròpia encara 1
encara per 3
desenvolupar-se. En 1
canvi era 2
bastant analític. 1
analític. En 1
canvi, era 1
diccionari completament 1
completament nou 1
nou produït 1
produït amb 1
lingüística del 2
del corpus. 1
corpus. En 1
canvi, esperar 1
que succeeixi 1
succeeixi alguna 1
grau d’expectància, 1
d’expectància, ja 1
tenim la 3
seguretat que 2
arribi a 5
produir-se allò 1
que esperem. 1
esperem. En 1
és premiada 1
premiada amb 3
els tributs, 1
tributs, un 1
un 11 1
11 sobre 1
sobre 12. 1
12. En 2
primers exemples 3
influència recíproca 1
recíproca de 1
la barbàrie 2
barbàrie sobre 1
romans. En 3
canal al 1
sud per 4
bassa de 1
de Naurouze. 1
Naurouze. En 1
guanyar l'enemistat 1
l'enemistat dels 1
cavallers romans, 1
romans, molts 1
eren publicans, 1
publicans, que 1
canvi, existeixen 1
existeixen almenys 1
de parents 2
parents propers 1
propers divorciant-se 1
divorciant-se de 1
seves esposes, 1
esposes, i 1
i cuidant 1
cuidant de 1
noces d'aquestes, 1
filles epícleres. 1
epícleres. En 1
canvi, Felip 1
Felip V 5
política pròpia 2
nomenar militars 1
a virregnats 1
virregnats i 1
i esquadres 1
esquadres militars. 1
militars. En 1
canvi hi 1
ha dubtes 5
lloc, data 1
data i 4
i l'autor. 1
l'autor. En 1
Pública defineix 1
defineix aquestes 1
aquestes malalties 1
a "malalties 1
"malalties que 1
bé amenacen 1
amenacen la 1
bé debiliten 1
debiliten crònicament 1
crònicament el 1
una prevalença 1
prevalença tan 1
tan baixa 1
que requereixen 8
requereixen esforços 1
esforços combinats 1
combinats per 1
seu tractament." 1
tractament." En 1
de Gauguin 1
Gauguin és 1
més equilibrada 1
equilibrada i 1
i harmoniosa, 1
harmoniosa, amb 1
dels vermells 1
i verds. 1
verds. En 1
nord presenta, 1
presenta, al 1
del pis, 2
pis, dues 1
finestres quadrades, 1
quadrades, amb 1
i arc 2
maons tapiat, 1
característiques, tapiada. 1
imatge projectada 2
projectada tindrà 1
quan estàn 1
estàn molt 1
molt separats 1
separats (les 1
(les formes 1
ells veien 1
veien eren 1
eren circulars 1
circulars degut 1
del sol). 1
sol). En 1
canvi l'amplitud 1
l'amplitud és 1
menor amb 1
un cel 4
cel cobert 1
de núvols 3
núvols baixes 1
i plovent, 1
plovent, vent 1
vent fort 1
i aire 4
aire molt 1
molt humit. 1
humit. En 1
del 15% 2
l'aigua corporal 1
corporal podria 1
podria resultar 1
resultar fatal. 1
fatal. En 1
primera audició 1
audició és 1
oportunitat perquè 2
perquè l'intèrpret 1
l'intèrpret mostri 1
mostri les 1
millor fa. 1
fa. En 1
consumidors particulars 1
l'empresa elèctrica 1
elèctrica podia 1
podia desenvolupar-se 1
desenvolupar-se lliurement. 1
lliurement. En 1
resolució angular 1
angular més 1
baixa pot 1
produir alguns 3
alguns efectes 1
efectes d' 1
canvi, l'edició 1
1978 assenyala 1
assenyala 32 1
32 d'elles 1
d'elles com 1
a "Obres 1
"Obres espúries 1
espúries i 1
i dubtoses" 1
en l'Annex 1
l'Annex I 1
I (Anhang), 1
(Anhang), incloent-ne 1
incloent-ne alguna 1
alguna eliminada 1
eliminada del 1
catàleg principal 1
canvi, l'encàrrec 1
l'encàrrec que 1
guerrer Wistan 1
Wistan és 1
matar Querig. 1
Querig. En 1
canvi, l'escassetat 1
l'escassetat d'aigua 1
consum domèstic 2
domèstic plantejava 1
plantejava fins 1
tot problemes 1
de greu 1
greu insalubritat 1
insalubritat per 1
als habitants. 1
comportes inferiors 1
inferiors s'accionen 1
s'accionen manualment: 1
manualment: des 1
d'una caixa 3
comandament situada 1
del vagó, 1
vagó, un 1
un operari 1
operari ha 1
ha d'introduir 1
d'introduir unes 1
unes palanques 2
dues comportes 1
comportes d'una 1
l'altre tremuja. 1
tremuja. En 1
coses memoritzades 1
memoritzades abans 1
prendre diazepam 1
diazepam no 1
veuen modificades. 1
modificades. En 1
canvi les 1
tenen aquestes 1
aquestes taques 1
taques a 1
cara, però 1
petita taca 1
negra al 2
nas. En 1
parts instància, 1
instància, s'assumeixen 1
s'assumeixen per 1
defecte. En 1
els microorganismes, 1
microorganismes, són 1
fer-ho mitjançant 2
utilitza l' 1
control secundàries 1
secundàries són 1
sustentació de 2
de l'avió. 1
l'avió. En 1
canvi, li 1
que l'ajudes 1
l'ajudes en 1
el càsting, 1
càsting, ja 1
en llegir 1
llegir línies 1
diàleg amb 4
que audicionaven 1
audicionaven o 1
o explicant 1
explicant sobre 1
escenes que 2
que interpretarien. 1
interpretarien. En 1
podien jutjar 1
jutjar les 2
l'antiga classe 1
classe senatorial 1
senatorial (no 1
(no tots 1
senadors o 2
o terratinents 1
terratinents tenien 1
tenien rang 1
rang nobiliari 1
nobiliari senatorial), 1
senatorial), els 1
jutjats directament 1
normalment delegava 1
delegava a 1
cinc nobles. 1
nobles. En 1
canvi, pel 1
realització, la 1
dels crítics 4
van trobar-hi 1
trobar-hi algunes 1
algunes faltes 1
faltes en 1
el dinamisme 1
el desaprofitament 1
desaprofitament d'algunes 1
d'algunes escenes 1
molt millors. 1
millors. En 1
canvi, però, 1
però, trobem 1
trobem evidències 1
realització d'escultures 1
d'escultures per 1
seu tiet, 1
tiet, Venanci 1
Venanci i 1
i Agapit 1
Agapit Vallmitjana. 1
Vallmitjana. En 1
canvi, quan 3
animals només 1
glicogen mitjana, 1
mitjana, l'absorció 1
glucosa era 1
alta si 1
prenien els 1
els suplements. 1
suplements. En 1
subjecte decideix 2
decideix activament 1
activament recordar 1
recordar l'ítem 1
l'ítem relacionant-lo 1
relacionant-lo amb 1
un significat, 1
significat, això 1
això sí 2
força amb 4
què serà 2
serà desat 1
desat a 1
memòria a 2
es fosforila 1
fosforila la 1
la glicogen 2
glicogen sintetasa, 1
sintetasa, estem 1
estem promovent 1
promovent la 1
seva desactivació 1
desactivació i 1
s'atura la 1
la síntesi. 1
síntesi. En 1
canvi, Selma 1
Selma vesteix 1
vesteix un 1
vestit blau 1
blau sense 1
sense mànigues, 1
mànigues, collaret 1
collaret i 1
sabates blaves. 1
blaves. En 1
sistema òptic 1
òptic és 1
mirall arquejat 1
arquejat o 1
una lent, 1
lent, les 1
representacions seran 1
seran existents 1
existents o 1
o virtuals, 1
virtuals, en 1
situació relacionada 1
relacionada de 1
focus del 3
sistema. En 2
la irradiem 1
irradiem amb 1
una llum 6
llum d'entre 1
d'entre 430 1
430 a 1
a 450 2
450 nm 1
nm torna 1
l'estat fluorescent. 1
fluorescent. En 1
que s’hidrolitzen 1
s’hidrolitzen els 1
els GTPs 1
GTPs en 1
front d’hidròlisi 1
d’hidròlisi (zona 1
(zona situada 1
en l’extrem 1
l’extrem negatiu 1
del microtúbul) 1
microtúbul) és 1
velocitat d’unió 1
d’unió dels 1
nous dímers, 1
dímers, el 1
el microtúbul 1
microtúbul decreixerà 1
decreixerà a 1
través d’una 1
d’una despolimerització 1
despolimerització massiva. 1
massiva. En 1
canvi si 1
la Remington 1
Remington Rand 1
Rand per 1
desenvolupar noves 1
noves computadores 1
computadores com 1
la Z4. 1
Z4. En 1
com tenen 1
tenen límit 1
límit no 1
regla ja 1
que l'operació 2
l'operació no 3
està definida, 1
definida, i 1
i s'haurà 1
s'haurà d'estudiar 1
d'estudiar el 4
límit més 1
més detingudament. 1
detingudament. En 1
canvi sota 1
direcció d'Abraham 1
d'Abraham Stern 1
Stern era 1
canvi, subterràniament 1
subterràniament és 1
molt rica 3
aigua. En 2
canvi, s'utilitzen 1
s'utilitzen medis 1
cultiu líquids 1
líquids quan 1
necessari mesurar 1
creixement o 1
o calen 1
calen grans 1
cèl·lules. En 2
canvi, té 3
forta vida 1
i turística 1
turística derivada 1
de l'atractiu 1
l'atractiu estètic 1
estètic del 2
importància modesta 1
modesta en 2
peixos ornamentals 1
ornamentals al 1
Japó, Europa 2
Europa i, 2
menor mesura, 4
mesura, els 1
canvi, The 1
The Heroes 1
Heroes of 1
of Telemark 1
Telemark té 1
té poc 4
la realitat". 1
realitat". En 1
canvi, un 1
un vèrtex 1
vèrtex no 1
no etiquetat 1
etiquetat és 1
altre vèrtex 1
vèrtex basant-se 1
basant-se només 1
seves adjacències 1
adjacències en 1
el graf, 1
graf, i 1
canvi, va 5
va puntualitzar 2
puntualitzar que, 1
mares amb 2
amb fills 482
fills homosexuals, 1
homosexuals, aquestes 1
aquestes prefereixen 1
prefereixen qu'ells 1
qu'ells siguen 1
siguen diplomàtics, 1
diplomàtics, "perquè 1
"perquè estiguen 1
estiguen lluny". 1
lluny". En 1
En Capallà 1
Capallà és 1
un drac 2
drac vinculat 1
el creditor 1
creditor adquireix 1
adquireix la 2
l'immoble per 1
deute dins 1
termini convingut, 1
convingut, i 1
tot pacte 1
en contrari 1
contrari és 2
és nul. 2
nul. En 1
cap d'aquestes 2
d'aquestes proves 2
proves aconseguí 1
aconseguí medalles. 1
medalles. En 1
dels judicis 3
judicis celebrats 2
celebrats en 1
Terra Lliure 1
Lliure es 1
a l'infiltrat, 2
l'infiltrat, cosa 2
sospitar d'ell 2
de detinguts. 2
detinguts. En 2
celebrats es 1
punts d'observació 2
d'observació no 1
s'havia arribat 2
aquesta conclusió, 1
conclusió, cosa 1
cosa comprensible 1
comprensible tenint 1
d'observació utilitzats 1
utilitzats estaven 1
de 160km 1
160km de 1
font antiga, 1
antiga, però, 1
fossin germans, 1
germans, ni 1
sols parents. 1
parents. ; 1
moment nega 1
religió, però 1
però afirma 2
suficient. En 1
moment utilitza 1
generació com 1
categoria específica, 1
específica, ho 1
ho utilitza 1
utilitza en 3
sentit ampli, 3
concepte, el 1
està sobreentès. 1
sobreentès. En 1
més dramàtic 3
del cafè. 1
cafè. En 1
En captivitat 2
captivitat emeten 1
emeten sons 1
sons com 1
de triturar 1
triturar i 1
i esclafar 1
esclafar amb 1
les dents, 2
dents, similars 1
als d'altres 1
d'altres geòmids. 1
geòmids. En 1
En captivitat, 3
captivitat, es 1
de femelles 3
femelles que 1
adoptat la 2
cria d'una 1
altra mare. 1
captivitat, l'espècie 1
l'espècie té 1
una longevitat 2
longevitat mitjana 1
setze anys, 4
coneixen casos 1
bastant per 2
una granota. 1
captivitat, mengen 1
mengen grills, 1
grills, saltamartins, 1
saltamartins, petits 1
petits ratolins 1
i llangardaixos. 1
llangardaixos. En 1
captivitat també 1
també mengen 1
mengen peix 1
peix sec 2
humit, menjar 1
menjar sec 1
sec per 2
gats, menjar 1
a gats 2
gats conservada;. 1
conservada;. Encara 1
Encara a 1
començaments d'any 1
d'any Antíoc 1
Antíoc es 1
l'Àsia Menor 3
Menor amb 1
els gàlates 1
gàlates i 1
combat. Encara 2
Encara amb 2
aquests inconvenients 1
inconvenients els 1
japonesos semblaven 1
semblaven no 1
no adonar-se'n, 1
adonar-se'n, i 1
fer-ho preferien 1
preferien seguir 1
seguir rebent 1
rebent informació, 1
informació, una 1
americans estaven 1
corrent gairebé 1
al complet. 1
complet. Encara 1
possibles riscs 1
riscs que 1
que encaren 1
encaren els 1
organitzadors ja 1
s'han anunciat 1
anunciat més 1
més accions 2
reu del 1
món mitjançant 1
socials. Encara 1
Encara aquest 1
aquest canvi, 2
japonesa d'One 1
d'One Ok 1
Ok Rock 1
Rock és 1
és wanokurokku 1
wanokurokku que 1
sona com 1
com l'Una 1
l'Una en 1
en punt. 1
punt. Encara 1
Encara avui, 4
avui, continua 1
continua transmetent 1
transmetent molts 1
anys d'experiència 1
d'experiència com 1
nombrosos estudiants 2
cant. Encara 1
Encara avuí 1
avuí dia 1
dia les 1
terres d'aquesta 1
d'aquesta unitat 1
unitat territorial 2
és Marxuquera 1
Marxuquera pertanyen 1
diferents termes 1
termes municipals, 2
municipals, com 1
hem vist. 1
vist. Encara 1
Encara avui 1
palau d'Isenburg 1
d'Isenburg porta 1
nom. Encara 2
avui, les 2
conreu ocupen 1
gairebé 90% 1
municipi. Encara 1
avui, malgrat 1
anys transcorreguts 1
transcorreguts des 1
primera edició, 2
edició, és 1
molts aficionats 1
aficionats que 1
volen aprendre 1
aprendre i 2
i perfeccionar-se 1
perfeccionar-se en 1
els escacs. 1
escacs. Encara 1
avui, més 1
població és 18
d'origen "veneto", 1
"veneto", i 1
el talian 1
talian és 1
dels habitants. 1
habitants. Encara 1
Encara cap 1
el Montsec 1
Montsec de 1
de Castellnou. 1
Castellnou. Encara 1
Encara conserva 1
conserva tot 1
tot l'utillatge, 1
l'utillatge, entre 1
qual destaca 4
gran premsa 1
premsa quadrada 1
quadrada datada 1
al 1821. 2
1821. Encara 1
Encara de 1
1861 a 2
a 1864, 1
1864, compartiria 1
compartiria aquest 1
aquest lideratge 1
lideratge amb 3
periòdic conservador 1
conservador Correspondencia 1
España, a 1
data perdria 1
perdria terreny 1
terreny davant 1
davant seu. 2
seu. Encara 1
Encara després 1
d'aquesta reducció 1
reducció dràstica, 1
dràstica, la 1
la UAN 1
UAN continua 1
major universitat 1
universitat d'Angola. 1
d'Angola. Encara, 1
Encara, el 1
el 1236 1
1236 Pere 1
de Castell, 1
Castell, cosenyor 1
cosenyor del 1
Sant Hipòlit, 1
Hipòlit, donà 1
l' Encara 8
Encara en 2
sentit històric 1
històric les 1
i Dominis 1
Dominis autònoms 1
autònoms han 1
sovint formals 1
formals més 1
que substancials. 1
substancials. Encara 1
van vendre, 1
vendre, però, 1
però, 150 1
150 exemplars. 1
exemplars. Encara 1
Encara és 1
és desconegut 1
públic, però 1
estat elogiat 2
elogiat per 4
autors reconeguts 1
redacció i 2
pensament radical 1
radical sobre 1
literatura. Encara 1
Encara es 5
servir, especialment 1
armes que 3
copien o 1
o s'adapten 1
s'adapten als 1
als vells 1
vells models 1
del salvatge 1
salvatge oest. 1
oest. Encara 1
trobar material 1
material d'aquestes 1
d'aquestes edicions 1
edicions però 1
resulta fàcil, 1
fàcil, bona 1
mercats d'antiguitats 1
d'antiguitats en 1
conservació limitat. 1
limitat. Encara 1
paisatge lunar 1
lunar que 2
els Rangers 1
Rangers que 1
desembarcar després 1
dels bombardejos 1
bombardejos i 1
de sobreviure-ho. 1
sobreviure-ho. Encara 1
Encara estan 1
estan atrapats 1
atrapats entre 1
aquestes grans 2
grans potències.» 1
potències.» Encara 1
Encara està 1
mica massa 2
a pr. 1
pr. Encara 1
es televisa 1
televisa anualment 1
anualment per 1
PBS. Encara 1
contacte esporàdicament 1
i telèfon 1
telèfon a 2
principis i 1
vuitanta, especialment 1
especialment després 3
de Gala 1
Gala en 1
1982. Encara 1
Encara existeixen 1
existeixen algunes 2
algunes races 1
races rares 1
rares d'ovelles 1
d'ovelles americanes 1
americanes – 1
com l'ovella 1
l'ovella de 1
de Hog 1
Hog Island 1
Island – 1
– que 1
dels ramats 2
ramats insulars. 1
insulars. Encara 1
Encara existeix 1
llibre sense 1
sense editar, 1
editar, anomenat 1
anomenat Imago 1
Imago Mundi. 1
Mundi. Encara 1
Encara hi 3
quatre llogarets, 1
llogarets, dels 1
només Sebseb 1
Sebseb té 1
mica d'importància. 1
d'importància. Encara 1
haver posteriors 1
posteriors divisions, 1
divisions, tot 1
la continua 1
continua extensió 1
extensió dels 2
Boina cap 1
nord, al 3
país Antankarana. 1
Antankarana. Encara 1
últim intent 2
de rebatejar 1
rebatejar la 2
de Diari 1
Ciutat. Encara 1
Encara més, 4
període preclàssic 1
preclàssic mitjà 1
mitjà es 2
procés d'urbanització 1
d'urbanització que 1
que vindrien 1
vindrien a 1
definir les 3
període clàssic. 1
clàssic. Encara 1
intents independents 1
independents d'altres 1
d'altres investigadors 1
investigadors per 3
per ampliar 9
model TAM 1
TAM per 1
d'adaptar-lo als 1
entorns informàtics 1
informàtics constantment 1
constantment canviants 1
canviants ha 1
de caos 1
caos teòric 1
teòric i 2
i confusió" 1
confusió" ( 1
). Encara 1
recents, una 1
més s'ha 3
s'ha afegit 3
exterior d'alguns 1
d'alguns cascos 1
cascos professionals, 1
professionals, i 1
així ajudar 1
jugador quedi 1
quedi inconscient. 1
inconscient. Encara 1
Encara més 1
més rar 2
rar és 1
el gambit 1
gambit de 1
l'ala a 1
pacients li 1
la cartera. 1
cartera. Encara 1
Encara n'hi 1
n'hi resten 1
resten d'aquests 1
d'aquests portals, 1
portals, així 1
com basaments 1
basaments de 1
i trossos 1
de muralla." 1
muralla." Encara 1
Encara no 6
la Llagosta. 1
Llagosta. Encara 1
clar quina 1
visió exacta 1
exacta dels 2
egipcis sobre 1
sobre l'homosexualitat. 1
l'homosexualitat. » 1
» encara 1
està normalitzat 1
normalitzat i 1
dades redundants 1
redundants als 1
als fitxers. 1
fitxers. Encara 1
feia set 1
dictador i 1
i l'efervescència 1
l'efervescència social 1
transició omplia 1
carrers. Encara 1
arribat quan 1
morir (15 1
(15 minuts 1
minuts després). 1
després). Encara 1
models complets 1
complets que 1
expliquin les 1
característiques atmosfèriques 1
atmosfèriques observades 1
glaç. Encara 1
connexió marítima 1
amb Oostende. 1
Oostende. Encara 1
Encara per 1
per damunt, 1
damunt, entre 1
entre 700 2
700 i 3
1.000 m, 2
m, apareix 1
apareix l'eocè 1
l'eocè superior, 1
amb lutites 1
lutites grogues 1
grogues molt 1
molt erosionables, 1
erosionables, entre 1
quals s'intercalen 1
s'intercalen conglomerats 1
conglomerats calcaris. 1
calcaris. Encara 1
Encara poden 1
observar-se quatre 1
quatre buits 1
bomba als 1
i impactes 1
impactes de 1
de metralla 1
metralla al 1
al monument. 1
monument. Encara 1
Encara que 221
actualment existeixen 1
existeixen llavadores 1
llavadores en 1
cases encara 1
encara solen 1
solen usar-lo 1
usar-lo esporàdicament. 1
esporàdicament. Encara 1
que adoptaren 1
adoptaren una 1
i patrons 1
patrons d'assentament 1
d'assentament similars, 1
similars, els 1
ceràmica cordada 1
cordada no 1
els refinaments 2
refinaments d'aquells, 1
d'aquells, només 1
només possibles 1
comunicació pel 1
pel mar 1
rius. Encara 1
una matèria 3
de preferències 1
preferències personals 1
personals més 1
altra cosa, 1
cosa, les 1
càmeres digitals 4
digitals han 1
evolucionat ràpidament 1
qualitat s'incrementa 1
s'incrementa molt 1
molt dràsticament 1
dràsticament de 1
maquinari a 1
següent. Encara 1
capacitat d'instal·lar 1
d'instal·lar altres 1
altres targetes 1
targetes addicionals 1
addicionals específiques, 1
específiques, tal 1
com capturadores 1
capturadores de 1
vídeo, cartes 1
cartes o 1
o targetes 1
targetes d' 1
d' Encara 6
algunes seccions 1
seccions estan 2
del mur, 2
llocs se 1
se n'allunya. 2
n'allunya. Encara 1
crítics varen 1
varen opinar 1
que Elektra 1
Elektra havia 1
cantada en 2
(en lloc 1
traducció d'Henri 1
d'Henri Gauthier-Villars), 1
Gauthier-Villars), i 1
De La 1
La Fuente 1
Fuente era 1
massa contundent, 1
contundent, l'òpera 1
triomfar, i 1
actuació fou 1
fou abrumadora. 1
abrumadora. Encara 1
seus oficials 2
oficials sabien 1
planejava en 1
en Tryon, 1
Tryon, no 1
van fer-hi 1
fer-hi objeccions. 1
objeccions. Encara 1
alguns sostenen 1
perill d'extinció, 1
d'extinció, en 1
últimes dècades 3
dècades s'evidencia 1
s'evidencia en 3
països l'estudi, 1
l'estudi, ús 1
i preservació 1
la haketia 1
haketia desitjant 1
desitjant una 1
una “tornada” 1
“tornada” a 1
aquest idioma 1
idioma com 1
símbol representatiu 1
representatiu d'identitat. 1
d'identitat. Encara 1
al lagrangià 1
lagrangià aparegui 1
aparegui el 1
aquest s'anul·la 1
s'anul·la amb 1
terme quadràtic 1
quadràtic que 1
tercer terme 1
terme si 1
fem el 1
del quadrat. 1
quadrat. Encara 1
Mitjana aquest 1
aquest camí 3
camí va 1
importància com 5
Ruta Jacobea; 1
Jacobea; va 1
principal via 1
via d'unió 1
la Llanada 1
Llanada Alabesa 1
Alabesa i 1
i Guipúscoa 1
i consegüentment 1
consegüentment entre 1
entre França 4
i Castella. 3
Castella. Encara 1
Encara que, 2
que, almenys 1
celebrar erròniament 1
erròniament dia 1
dia 4 2
gener un 1
Julià. Encara 1
principi li 2
costa portar-se 1
portar-se bé 1
company Carlos, 1
Carlos, Lola 1
Lola acaba 1
acaba tenint 1
romanç amb 4
ell. Encara 1
el IX 1
Congrés posava 1
manera oficial 1
Cultural, les 1
societat, del 1
l'Estat havien 1
quedat greument 1
greument danyades 1
danyades per 1
i d'intel·lectuals. 1
d'intel·lectuals. Encara 1
130 masses 1
una lluminositat 1
lluminositat 4 1
4 vegades 3
vegades superior 3
Sol, es 2
que η 1
η Carinae 1
Carinae pot 1
límit d'Eddington 1
d'Eddington ocasionalment. 1
ocasionalment. Encara 1
que Apple 2
guanyar l'assaig, 1
l'assaig, el 1
creença del 1
el telèfon 4
telèfon es 1
es prohibiria. 1
prohibiria. Encara 1
atribució és 1
és rebutjada 1
rebutjada pels 2
moderns, el 4
l'Edda Sæmundar 1
Sæmundar encara 1
a vegades. 1
vegades. Encara 1
expedició dins 1
de l'exploració 3
l'exploració polar 1
polar no 1
massa ben 1
ben considerada, 1
considerada, la 1
rellevància del 1
del Quest 1
Quest és 1
no formava 1
cap temptativa 1
temptativa coordinada 1
coordinada de 1
el Panzerkorps, 1
Panzerkorps, l'alt 1
alemany s'espantà 1
s'espantà encara 1
que Rommel. 1
Rommel. Encara 1
teoria sembla 1
sembla encaixar 1
encaixar amb 1
les religioses, 1
religioses, novament 1
novament no 2
sembla poder 1
poder aplicar-se 1
aplicar-se a 2
elles. Encara 1
de trios 1
trios no 1
més interpretades 1
interpretades de 1
Beethoven, va 1
fita significativa 1
desenvolupament com 1
compositor. Encara 1
aquest enfocament 3
enfocament evolucionista 1
evolucionista sobre 1
cultura material 2
més acceptat 1
a l'Arqueologia 1
l'Arqueologia o 1
o l'Antropologia, 1
l'Antropologia, el 1
museu ha 1
ha preservat 1
preservat la 1
organització original. 1
original. Encara 2
aquest intercanvi 3
intercanvi genètic 1
genètic generalment 1
generalment ocorre 1
ocorre entre 2
mateixa espècie, 1
espècie, també 1
ocórrer a 2
freqüència més 3
baixa entre 1
una d' 1
d' H. 1
H. mediterranei 1
mediterranei i 1
cèl·lula d'H 1
d'H volcani. 1
volcani. Encara 1
desenvolupament són 1
són ara 2
ara tècnicament 1
tècnicament interns 1
interns ells 1
ells segueixen 1
segueixen operant 1
operant d'una 1
manera autònoma, 2
autònoma, cadascun 1
pròpia cultura 1
pràctiques de 5
treball. Encara 2
objectiu incrementar 1
incrementar la 8
assumptes polítics, 1
polítics, va 1
estar dirigit 1
funcionaris russos 2
no moldaus. 1
moldaus. Encara 1
aquests projectes 2
projectes no 1
tenir repercussió 1
repercussió comercial, 1
vitals per 3
indústria aeronàutica 1
aeronàutica brasilera. 1
brasilera. Encara 1
aquests tornados 1
tornados normalment 1
tan forts 2
formen fora 1
àrees tropicals, 1
tropicals, poden 1
provocar greus 1
greus danys. 1
danys. Encara 1
que Auto-Tune 1
Auto-Tune és 1
varietat d'artistes, 1
d'artistes, Regina 1
Regina Bradley 1
Bradley manté 1
artistes negres 1
negres tinguin 1
tinguin més 1
més control 1
i puguin 1
puguin canviar-ho 1
canviar-ho perquè 1
perquè encaixi 1
encaixi amb 1
amb l'ambient 3
cançó. Encara 1
avui aquest 1
edifici presenta 2
marcat aspecte 1
aspecte senyorial 1
senyorial ateses 1
restauracions que 1
han fet, 2
fet, antigament 1
una típica 2
típica pagesia 1
pagesia amb 1
instal·lacions adients, 1
adients, a 1
estris agrícoles. 1
agrícoles. Encara 1
conserven moltes 1
obres, les 1
diferents remodelacions 1
remodelacions que 1
Eulàlia, quedi 1
quedi dins 1
la Paeria. 1
Paeria. Encara 1
dia menys, 1
menys, a 1
base principal 1
principal continua 1
essent l'agricultura. 1
l'agricultura. Encara 1
cada pista 2
pista sigui 1
sigui similar 1
a l'altra, 2
l'altra, en 1
jocs posteriors 1
posteriors se 1
donar orígens 1
orígens més 1
més aterrats 1
aterrats (sobre 1
el sòl), 1
sòl), donant 1
donant forma 1
noves pistes. 1
pistes. Encara 1
dues van 2
públic, sí 1
donaven una 2
del revolucionari 1
revolucionari estil 1
estil artístic 1
de Craig. 1
Craig. Encara 1
cap integrant 1
candidatura estigués 1
estigués empadronat 1
empadronat en 1
localitat, la 1
de DNE, 1
DNE, Nieves 1
Nieves Xiprer, 1
Xiprer, va 1
atribuir els 1
en Luquin 1
Luquin al 1
considerar «coacció 1
«coacció abertzale». 1
abertzale». Encara 1
cap religió 1
religió prehispànica 1
prehispànica no 1
ha sobreviscut, 1
sobreviscut, a 1
comunitats indígenes 2
indígenes el 2
catolicisme ha 1
sincretisme amb 1
elements amerindis. 1
amerindis. Encara 1
les sorgides 1
sorgides recentment 1
recentment eren 1
eren bastant 1
bastant febles 1
representar solament 1
menuda fracció 1
inversió industrial. 1
industrial. ; 1
; encara 2
que, conseqüent 1
conseqüent amb 1
moment històric, 1
històric, Tennyson 1
Tennyson presenta 1
llegenda del 3
rei Artús 1
Artús dominada 1
visió moralista 1
moralista que 1
de Malory. 1
Malory. Encara 1
que conservador 1
conservador i 2
i antisocialista, 1
antisocialista, Isamu 1
Isamu Kurosawa 1
Kurosawa era 1
era d'idees 1
d'idees moderades 1
moderades i 1
i afeccionat 2
afeccionat al 2
cinema, i 1
transmetre aquesta 2
aquesta afició 1
afició al 1
fill. Encara 2
que Constantí 2
Constantí VII 1
un error, 2
error, hi 1
havia vincles 1
vincles molt 1
propers entre 1
entre Cefalònia 1
Cefalònia i 1
possessions imperials 1
Sud. Encara 1
ser d'origen 2
d'origen afganès 1
afganès realment 1
i créixer 2
l'Iran a 1
vila d' 6
Encara queden 1
algunes restes, 1
restes, com 1
un sagrari. 1
sagrari. Encara 1
que denominats 1
denominats "canals", 1
"canals", el 1
sistema essencialment 1
essencialment torna 1
connectar el 2
el Sacramento 1
Sacramento amb 1
seva plana 2
plana d'inundació 2
d'inundació històrica, 1
qual s'hauria 1
s'hauria inundat 1
inundat de 1
manera natural, 1
natural, encara 1
dics no 1
lloc. Encara 1
Forces Especials 2
Especials de 1
Sud per 1
a Investigació 1
de Equipament, 1
Equipament, va 1
la acceptaven, 1
acceptaven, i 1
entrar mai 1
en Producción 1
Producción en 1
massa. Encara 1
diferents investigadors 1
investigadors arriben 1
diferents conclusions 1
conclusions sobre 1
l'origen exacte 1
exacte i 1
de Colom, 1
Colom, hi 1
sèrie d'arguments 1
d'arguments comuns 1
seva catalanitat. 1
catalanitat. Encara 1
cèl·lules secreten 1
secreten IFN 1
IFN γ, 1
γ, els 1
principals productors 2
productors són 1
T activades 1
activades i 1
cèl·lules NK. 1
NK. Encara 1
van enfrontar, 1
enfrontar, Marcel 1
Marcel va 3
evitar un 5
xoc directe 1
amb Longí. 1
Longí. Encara 1
que DVD 1
DVD Flick 1
Flick no 1
pot editar 1
editar vídeo, 1
vídeo, sí 1
interpreta i 1
i llegeix 1
llegeix scripts 1
scripts AviSynth 1
AviSynth i 1
crea menús 1
menús simples, 1
simples, mitjançant 1
mitjançant plantilles 1
plantilles creades 1
creades pel 1
pel desenvolupador, 1
desenvolupador, encara 1
fitxers es 1
puguin editar 1
editar per 1
plantilla en 1
programa. Encara 2
el 1409 1
1409 ja 1
hi existien 1
existien unes 1
escales públiques 1
mateixa plaça 1
plaça dels 1
dels Sedassos, 1
Sedassos, les 1
actuals es 1
construeixen el 3
el 1621, 1
1621, prenent-se 1
prenent-se tal 1
tal decisió 1
decisió pel 1
i l'embelliment 1
l'embelliment de 1
ciutat, segons 1
segons l'acord 1
l'acord consistorial 1
consistorial del 1
de Març. 1
Març. Encara 1
que Eladi 1
Eladi Homs 1
Homs s'encarregués 1
s'encarregués de 1
marcar les 3
les directrius, 1
directrius, mai 1
centre. Encara 1
completament públic 1
dels jardins, 2
jardins, la 1
rue Dauphine 1
Dauphine va 1
carrer dret 1
i modern 3
París. Encara 1
de President 1
de Caps 1
Caps de 1
Major és 1
d'alt prestigi, 1
prestigi, ni 1
President ni 1
el Vicepresident, 1
Vicepresident, ni 1
ni l'Estat 1
Major Conjunt 1
Conjunt com 1
mena d'autoritat 1
d'autoritat sobre 1
forces en 1
club en 1
inici estava 1
estava orientat 1
ciclisme i 1
el senderisme, 1
senderisme, posteriorment, 1
posteriorment, s'ha 1
anat desviant 1
desviant també 1
també cap 1
altres esports. 3
esports. Encara 1
de Brock 1
Brock havia 1
havia assolit 5
assolit aparentment 1
aparentment la 1
perfecció, la 1
ment s'havia 1
vist reduïda 1
contenidor d'odi 1
d'odi que 1
el consumia. 1
consumia. Encara 1
dany provocat 1
provocat a 1
l'àrea dels 1
molls dificultava 1
dificultava les 1
operacions portuàries 1
portuàries japoneses, 1
japoneses, les 1
pobres condicions 1
zona portuària 1
portuària també 1
també obstaculitzaren 1
obstaculitzaren els 1
esforços britànics 1
britànics per 3
per rehabilitar 1
rehabilitar Singapur 1
Singapur després 1
guerra. Encara 1
director Curtiz 1
Curtiz era 1
era famós 3
ser dur, 1
dur, també 1
també donava 2
llibertat als 1
seus actors. 1
actors. Encara 1
discurs oficial 1
oficial fixava 1
fixava l'assoliment 1
l'assoliment de 1
independència per 1
nous territoris, 1
territoris, en 1
pràctica el 1
govern sud-africà 1
sud-africà va 1
els bantustans, 1
bantustans, si 1
bé després 2
tornar independents. 1
independents. Encara 1
FSE sempre 1
tingut com 3
objectiu prioritari 1
prioritari augmentar 1
taxa d'ocupació, 1
d'ocupació, amb 1
ha adaptat 1
adaptat el 1
seu enfocament 3
enfocament per 1
per abordar 1
abordar nous 1
nous reptes. 1
reptes. Encara 1
joc dóna 1
triar entre 5
entre vora 1
vora una 1
dotzena d'Assalt 1
d'Assalt Suits, 1
Suits, les 1
set fases 1
fases són 2
prou més 1
fàcils que 2
dos lliuraments 1
lliuraments anteriors. 1
anteriors. Encara 1
fossin conscients 1
conscients del 1
tot, s'havia 1
s'havia obert 1
món totalment 1
que revolucionaria 1
revolucionaria tota 1
moment. Encara 1
ell també 5
havia nascut 7
a Castella, 1
Castella, havia 1
havia administrat 1
administrat els 1
assumptes del 1
l'Imperi des 1
de 1531. 1
1531. Encara 1
la Josepa 1
Josepa Rogent 1
Rogent restava 1
restava al 1
passat, no 1
havia disminuït 1
disminuït el 1
el lligam 1
lligam entre 1
ambdues famílies. 1
famílies. Encara 1
moviment general 1
65 graus 1
de latitud 3
latitud nord 3
sud respectivament, 1
moviment invers 1
invers d'altura 1
d'altura d'aire 1
d'aire és 1
menys clara. 1
clara. Encara 1
nombre d'armes 1
d'armes nuclears 1
nuclears llestes 1
llestes per 1
nivell d'alerta 1
d'alerta ha 1
ha descendit 1
descendit considerablement, 1
considerablement, aquestes 1
aquestes segueixen 1
segueixen conformant 1
conformant la 1
columna vertebral 3
vertebral i 1
primera garantia 1
països industrialitzats 1
industrialitzats del 1
món. Encara 1
brasilers coneixen 1
coneixen bé 1
llegendes abans 1
abans narrades, 1
narrades, Odúa 1
Odúa no 1
les deïtats 2
deïtats més 1
freqüents en 5
país. Encara 1
combats sobre 1
sobre Verdun 1
Verdun es 1
es continuarien 1
continuarien produint 1
produint fins 2
desembre, serien 1
serien ja 1
francesos els 1
que portarien 2
portarien la 1
la iniciativa. 1
iniciativa. Encara 1
els conreen 1
conreen principalment 1
subministrament d'aliments, 2
d'aliments, també 1
també venen 1
venen les 1
collites al 1
mercat. Encara 1
és autolimitat 1
autolimitat i 1
pronòstic favorable, 1
favorable, pot 1
tenir recidives 1
recidives múltiples 1
múltiples i 1
i ocasionar 1
ocasionar seqüeles 1
seqüeles motores 1
motores i 1
i sensitives 1
sensitives permanents. 1
permanents. Encara 2
apareix sovint 2
com Teodor, 1
Teodor, s'ha 1
classificat a 1
llistes com 1
com Teodot 1
Teodot I 1
Constantinoble. Encara 1
pare havia 1
havia determinat 1
determinat l'eterna 1
l'eterna successió 1
príncep primogènit 1
primogènit el 1
el 1506, 1
1506, Lluís 1
carrera eclesiàstica 1
reclamar compatir 1
compatir el 1
nascut abans 1
en vigència. 1
vigència. Encara 1
èxits militars 1
militars d'Edward 2
d'Edward Bruce 2
Bruce van 2
van prosseguir, 1
prosseguir, els 1
els anglo-irlandesos 1
anglo-irlandesos no 1
no cedien 1
cedien terreny. 1
terreny. Encara 1
físics descrits 1
descrits per 1
teoria M 1
M encara 1
coneixen escassament, 1
escassament, els 1
físics saben 1
teoria descriu 1
descriu branes 1
branes de 1
dues i 8
cinc dimensions. 1
dimensions. Encara 1
tipus analògic, 1
analògic, existeixen 1
existeixen ja 1
mercat versions 1
versions digitals. 1
digitals. Encara 1
el SNS 1
SNS va 1
va predominar 1
predominar d'antuvi 1
d'antuvi i 1
de Donji 1
Donji Lapac, 1
Lapac, SDSS 1
SDSS demostrà 1
demostrà no 1
només estar 1
estar millor 1
millor organitzat, 1
organitzat, sinó 1
també ser 1
més acceptable 1
acceptable pel 1
corrent polític 1
polític croata. 1
croata. Encara 1
els recreadors 1
recreadors de 1
de Gettysburg 1
Gettysburg no 1
estaven remunerats, 1
remunerats, es 1
fer aportacions 3
aportacions econòmiques 1
econòmiques en 1
nom seu 2
seu per 2
preservació històrica; 1
històrica; no 1
això, algunes 2
produccions posteriors 1
posteriors no 3
han ofert 1
ofert tal 1
tal compensació. 1
compensació. Encara 1
reis georgians 1
georgians continuaren 1
continuaren portant 1
títol, havien 1
gran khan, 1
khan, i 1
govern efectiu 1
efectiu el 1
el tingueren 1
tingueren els 1
els governadors 3
governadors mongols 1
mongols que 2
que dividiren 1
dividiren el 1
vuit regions 1
regions o 2
o durmans 1
durmans controlades 1
controlades per 3
vuit temens. 1
temens. Encara 1
seus enfrontaments 1
amb Stalin 1
Stalin provenien 1
provenien d'abans, 1
d'abans, es 1
manifestar durant 1
de l'agonia 1
l'agonia de 1
de Lenin 3
Lenin i 2
obrir després 1
mort. Encara 2
tibetans són 1
són budistes, 1
budistes, la 1
local resta 1
resta hinduista. 1
hinduista. Encara 1
el sultanat 3
subsistir va 1
regnes buginesos. 1
buginesos. Encara 1
trobar ràpidament 2
Natsu per 1
a fer-los 1
fer-los tornar 1
la confraria, 4
confraria, acaba 1
acaba sucumbint 1
sucumbint a 1
la curiositat 5
curiositat i 4
missió. Encara 1
aquest afer 1
afer va 1
sortir victoriosa 1
victoriosa la 1
amb Parisatis 1
Parisatis va 1
romandre i 1
aconseguir influir 1
ment del 2
decidir eliminar 1
a Estàtira 1
Estàtira per 1
de verí. 1
verí. Encara 1
el NBD 1
NBD no 1
no dimeritza 1
dimeritza a 1
que l'ATP 1
l'ATP i 2
proteïna unió 1
unió estiguin 1
estiguin units 1
al transportador. 1
transportador. Encara 1
apareix cap 1
cap personatge 2
de Zelda, 1
Zelda, Marin, 1
Marin, una 1
jove al·lota 1
al·lota que 1
Link inconscient 1
inconscient a 1
exactament igual 1
princesa físicament 1
físicament i 4
en ideologia. 1
ideologia. Encara 1
la demarcació, 1
demarcació, cap 1
cap nació 2
nació tenia 1
el Japó, 2
Japó, aquest 1
l'esfera dels 1
dels portuguesos. 1
portuguesos. Encara 1
texts més 2
moderns figura 1
horitzontal, els 1
els egipcis 7
egipcis sempre 1
posició vertical. 1
vertical. Encara 1
en essència 3
essència són 1
són idèntics 1
idèntics als 1
als actuadors 1
actuadors hidràulics, 1
hidràulics, el 1
compressió és 1
petita diferència 1
diferència pel 2
l'ús i 10
a l'estructura, 3
aquests tenen 1
tenen poca 4
poca viscositat. 1
viscositat. Encara 1
general s'usa 1
via sistémica, 1
sistémica, existeixen 1
existeixen formulacions 1
formulacions per 1
aplicacions tòpiques 1
tòpiques en 1
en ulls, 1
ulls, oïdes, 1
oïdes, mans 1
i pell. 1
pell. Encara 1
comportament sexual 1
sexual es 1
dirigeix o 1
d'una relació, 1
relació, no 1
element imprescindible, 1
imprescindible, i 1
molts comportaments 1
comportaments sexuals 1
sexuals fora 1
fora d'una 3
d'una relació 5
relació interpersonal. 1
interpersonal. Encara 1
que Enric 2
Enric sovint 1
anomenat Enric 1
I del 2
del Carretto, 1
Carretto, sembla 1
mateix mai 1
mai hauria 1
hauria utilitzar 1
utilitzar aquest 2
moment pugui 1
la ingestió 2
ingestió d'AAS 1
d'AAS en 1
en dosis 1
dosis superiors 1
les recomanades 1
recomanades pot 1
una cefalea 1
cefalea deguda 1
a fàrmacs, 1
fàrmacs, que 1
sols desapareix 1
desapareix després 1
després d'interrompre 1
d'interrompre la 1
seva ingestió. 1
ingestió. Encara 1
aquest scherzo 1
scherzo és 1
curt dels 2
dels quartets 1
Brahms, formalment 1
formalment (i 1
(i tonal) 1
tonal) és 1
molt complex. 1
complex. Encara 1
coneixen pocs 1
pocs detalls 2
vida, és 1
l'antiguitat clàssica. 2
clàssica. Encara 1
consideri que 1
el beatboxing 1
beatboxing va 1
néixer als 1
cultura hip-hop 1
indicis o 1
o tècniques 1
tècniques similars 1
aquesta disciplina 1
disciplina datats 1
datats de 2
molt abans. 1
abans. Encara 1
que específicament 1
una Denominació 1
Denominació d'Origen 1
d'Origen s'aplica 1
als vins, 1
vins, de 1
genèrica s'utilitza 1
indicacions geogràfiques 1
geogràfiques de 1
diferents productes. 1
productes. Encara 1
es subdivideixin 1
subdivideixin en 1
" Encara 1
estava allistat 1
allistat per 1
tercer viatge 1
viatge colombino, 1
colombino, al 1
poder realitzar-lo. 1
realitzar-lo. Encara 1
estava encaixonat 1
espai petit 1
estret, era 1
era visitat 1
nombrosos espectadors 1
espectadors del 1
del teatre, 4
teatre, homes 1
negocis del 2
Fòrum Triangular 1
Triangular i 1
altres vianants 1
vianants que 2
porta Estabiana. 1
Estabiana. Encara 1
estima Kel, 1
Kel, sap 1
un ximple, 1
ximple, encara 1
mai s'enfada 1
s'enfada o 1
o li 1
li crida. 1
crida. Encara 1
canvi, Redmond 1
Redmond i 1
partit ho 1
van acceptar, 1
acceptar, en 1
en l'entès 1
l'entès que 1
cosa temporal. 1
temporal. Encara 1
a ull 3
ull nu, 1
nu, és 1
detecció en 1
cel fosc, 1
fosc, i 2
és indistingible 1
indistingible d'una 1
d'una estrella 3
estrella tènue. 1
tènue. Encara 1
existeixen aquests 1
documents anteriors, 1
anteriors, l'obra 1
l'obra actual 1
actual data 1
segles XII-XIII. 2
XII-XIII. Encara 1
o altre, 1
altre, es 1
gairebé 700 1
700 d'ells. 1
d'ells. Encara 1
que Gattaca 1
Gattaca no 1
taquilla, va 1
rebre moltes 2
moltes crítiques 4
aconseguir gran 1
gran recaptació 1
del vídeo. 1
vídeo. Encara 1
generalment acceptava 1
de l'evolució, 3
l'evolució, Joan 1
excepció important: 1
important: l' 1
de híbrid 1
entre animal, 1
animal, i 2
i figura 1
figura antropomòrfica. 1
antropomòrfica. Encara 1
que Gilbert 1
i Winnick 1
Winnick són 1
els dissenyadors 1
dissenyadors i 2
i coescriptors 1
coescriptors principals, 1
principals, ells 1
joc respectivament. 1
respectivament. Encara 1
que gran 9
ser filmada 2
a Nottingham, 1
Nottingham, una 1
sèrie d'escenes 1
d'escenes amb 1
l'interior com 2
escenari per 1
a l'acció. 1
l'acció. Encara 1
dels parts 4
conegut continuen 1
els mateixos, 2
mateixos, a 1
seva grandesa 1
grandesa natural 1
i transcendència, 1
transcendència, hi 1
alguns símptomes 1
símptomes evidents 2
evidents de 2
decadència al 1
segle II. 2
II. Encara 1
hagi heretat 1
predecessor, Final 1
Final Cut 3
Cut Pro, 1
Pro, Final 1
Cut Pro 2
Pro X 2
aplicació completament 1
completament reescrita. 1
reescrita. Encara 1
ha diferències 7
diferències significatives 2
significatives entre 2
dos treballs, 1
Eyck sobre 1
de Christus 1
Christus és 1
format vertical, 1
vertical, estret 1
Miquel, que 2
també divideix 1
divideix l'escena 1
l'escena entre 1
entre cel 2
i infern. 1
infern. Encara 1
hagi informes 1
informes sobre 5
sobre individus 1
intenten evitar 1
prohibició per 1
contraban a 2
països desenvolupats, 1
desenvolupats, el 1
compliment amb 1
protocol ha 1
sigut enorme. 1
enorme. Encara 1
hagués alguns 1
canals lliures, 1
lliures, era 1
comú "fer 1
"fer cua" 1
cua" per 1
per utilitzar-ne 1
utilitzar-ne un. 1
un. Encara 1
havia batalles 1
batalles en 1
Revolució americana 1
americana en 1
altres tàctiques 1
tàctiques no 2
tradicionals es 1
es contractaven, 1
contractaven, no 1
no n'eren 1
n'eren la 1
norma. Encara 1
inicialment volia 1
volia especialitzar-se 1
continent americà, 2
americà, les 1
recerques que 1
amb G. 2
G. Bailloud 1
Bailloud al 1
al Marroc 5
Marroc (1961-1962) 1
(1961-1962) i 1
al Llenguadoc 1
Llenguadoc ( 1
( Encara 4
que Kadírov 2
Kadírov va 1
negar haver 2
haver enviat 1
enviat txetxens 1
txetxens a 1
a Donetsk, 2
Donetsk, un 1
un combatent 1
combatent txetxens 1
txetxens va 1
Kadírov els 1
donat l'ordre 1
l'ordre d'anar 1
Ucraïna. Encara 1
que Kutter 1
Kutter va 1
passar alguns 1
Alemanya, el 1
més influït 1
Bèlgica. Encara 1
bombers estava 1
carrer, els 2
els bombers 2
bombers no 1
portar escales 1
escales quan 1
van fer, 2
indignació i 2
i acusacions 1
que l'incendi 1
l'incendi va 1
ser intencional. 1
intencional. Encara 1
la cabana 2
cabana caprina 1
caprina no 1
era gaire 3
gaire important, 1
el Chevrotin 1
Chevrotin es 1
es fabricava 1
fabricava després 1
del deslletament 1
deslletament del 1
del cabrit, 1
cabrit, és 1
dir, quan 2
es pujava 2
pujava a 4
pastures de 1
muntanya. Encara 1
causa oficial 1
defunció de 4
Marc Aureli 1
Aureli sigui 1
la vellesa, 2
vellesa, Màxim 1
Màxim comprèn 1
comprèn intuïtivament 1
intuïtivament que 1
de Lau 1
Lau (a 1
(a 43 1
43 quilòmetres 1
a l'est) 2
l'est) va 1
l'emir fins 1
a 1910, 1
1910, i 1
i Mutum 1
Mutum Biyu 1
Biyu ( 1
Convenció va 1
decretar que 3
ciutat fos 1
fos arrasada, 1
arrasada, va 1
cas omís, 1
omís, Couthon 1
Couthon va 1
va obrar 1
obrar amb 1
amb moderació, 1
moderació, cosa 1
càrrec, Collot 1
Collot d´Herbois, 1
d´Herbois, que 1
una sanguinària 1
sanguinària repressió 1
ciutat. Encara 1
l'activitat agrícola 1
menys present 1
a Elna, 1
Elna, disposa 1
zona d'activitats, 1
d'activitats, d'un 1
d'un mercat 2
mercat animat 1
animat i 1
serveis públics 5
base (tresoreria, 1
(tresoreria, estació 1
estació SNCF, 1
SNCF, instituts, 1
instituts, gendarmeria. 1
gendarmeria. Encara 1
Declaració Universal 1
Universal dels 1
Humans no 1
document obligatori 1
obligatori o 1
o vinculant 1
vinculant per 1
als Estats, 1
Estats, l' 1
donació es 1
el 1350, 1
1350, no 1
cap mostra 2
mostra gràfica 1
gràfica de 3
la rosa 7
rosa a 2
Reus d'abans 1
de 1391, 1
1391, i 1
del comú 1
la senyoria. 1
senyoria. Encara 1
Legislatura va 1
aprovar l'exempció 1
l'exempció a 1
1991, les 1
empreses encara 1
encara s'enfrontarien 1
s'enfrontarien a 1
importants nivells 1
nivells d'impostos 1
d'impostos a 2
altres impostos. 1
impostos. Encara 1
llengua nadiua 2
nadiua siwa 1
siwa és 1
un dialecte 7
dialecte amazic, 1
amazic, no 1
estretament relacionada 2
altra llengua 2
llengua amaziga. 1
amaziga. Encara 1
satèl·lits orbitaven 1
orbitaven al 2
500 milles 1
milles per 1
Terra, els 1
satèl·lits Vela 1
Vela van 1
van orbitar 1
orbitar a 1
65.000 milles. 1
milles. Encara 1
dels suahilis 1
suahilis viuen 1
de jerarquia 2
jerarquia superior 1
nacions més 1
més riques, 1
riques, són 1
generalment considerats 2
grup relativament 1
relativament poderós 1
poderós econòmicament 1
econòmicament a 2
història comercial. 1
comercial. Encara 1
teixit malalt 1
malalt s'elimina 1
aquests procediments, 1
procediments, les 1
de recurrència 1
recurrència segueix 1
sent alta. 1
alta. Encara 1
aquest temor 1
temor és 1
completament egoista, 1
egoista, és 1
preferible a 2
cap temor 1
temor de 1
Déu. Encara 1
NASA va 3
de LOR, 1
LOR, va 1
anar finalment 1
solució escollida, 1
escollida, ja 1
senzill per 2
la meta 1
meta que 1
proposar Kennedy. 1
Kennedy. Encara 1
l'anterior tecnologia 1
tecnologia limitava 1
treball d'encofrat 1
d'encofrat a 1
a 210 1
210 m, 1
m, aquest 1
mètode permetia 1
bombament de 1
formigó a 1
a 520 1
520 m 1
m d'altura. 4
d'altura. Encara 1
posició al 9
cel donada 1
donada per 7
aquests observatoris 1
observatoris és 1
és deficient, 1
deficient, es 1
altres observacions 2
observacions atès 1
temps d'arribada 1
d'arribada va 1
només 1.7 1
1.7 segons 1
segons després 2
de l'ona 1
l'ona gravitacional. 1
gravitacional. Encara 1
la RAM 1
RAM estàtica 1
estàtica no 1
necessita circuit 1
de refresc, 1
refresc, però 1
però ocupa 1
ocupa més 2
utilitza més 1
la DRAM. 1
DRAM. Encara 1
el 1821, 1
1821, el 1
volum du 1
du data 1
de 1823. 1
1823. Encara 1
seva constitució 3
constitució era 1
temps determinat, 1
determinat, el 3
1913 tots 1
empresaris van 1
van firmar 1
firmar perquè 1
perquè tingués 1
caràcter indefinit. 1
indefinit. Encara 1
morfologia era, 1
era, majoritàriament, 1
majoritàriament, típica 1
l' Homo 1
Homo erectus, 1
erectus, la 1
cultura era 1
era particularment 2
particularment més 1
més avançada. 1
avançada. Encara 1
ser obsessiva 1
obsessiva durant 1
primer franquisme, 1
franquisme, el 1
origen és 5
fosc, podent-se 1
podent-se remuntar 1
remuntar molt 1
passat. Encara 1
que l'audiència, 1
l'audiència, efectivament, 1
efectivament, demanés 1
demanés una 2
una repetició, 1
repetició, no 1
per Va, 1
Va, pensiero, 1
pensiero, sinó 1
l'himne Immenso 1
Immenso Jehova, 1
Jehova, cantat 1
cantat pels 1
pels esclaus 2
esclaus hebreus 1
hebreus per 1
per agrair 2
agrair a 2
Déu haver 1
haver salvat 1
salvat el 1
poble. Encara 1
en contra, 3
contra, no 1
podia bloquejar 1
bloquejar la 2
General donat 1
donat al 4
votació procedimental, 1
procedimental, la 1
ser vetada 1
vetada per 1
membres permanents. 2
l'autor no 3
no menciona 1
menciona les 1
seues fonts, 1
fonts, el 2
mateix Ferrando 1
Ferrando Op. 1
Op. Encara 1
verificació d'aquestes 1
d'aquestes acusacions 1
possible, el 2
que Sixt 1
Sixt IV 2
IV va 3
reformar l'Església. 1
l'Església. Encara 1
Xina hagués 1
hagués aconseguit 1
aconseguit una 4
una autonomia 2
autonomia aranzelària 1
aranzelària el 1
el 1929, 3
cobrar ingressos 1
ingressos (o 1
(o no) 2
no) va 1
indicador del 3
central nacionalista. 1
nacionalista. Encara 1
que l'emmagatzematge 1
l'emmagatzematge i 2
manipulació d'aquest 1
dades requereix 1
memòria, permet 1
i anàlisis 2
sistema espai 1
espai temporals. 1
temporals. Encara 1
l'equip comercial 1
comercial d'àudio 1
de Bose 1
Bose no 1
estat aprovat 1
l'ús en 6
i cinemes 1
la certificació 6
certificació THX, 1
THX, la 1
divisió deixa 1
del 60 2
60 % 2
guanys anuals 1
anuals de 3
de Bose. 1
Bose. Encara 1
dues modalitats 4
modalitats tinguin 1
tinguin el 2
joc, solament 1
solament 3 1
3 personatges 1
la SD 2
SD Version 1
Version estan 1
la Versió 1
Versió 1.5, 1
1.5, els 1
són Ryuhi, 1
Ryuhi, Hayato 1
Hayato i 1
i Shouryu. 1
Shouryu. Encara 1
eleccions navajo 1
navajo són 1
són oficialment 2
sense partits, 1
partits, Shelly 1
Shelly està 1
està registrat 2
Demòcrata a 1
Nou Mèxico, 1
Mèxico, Arizona 1
Arizona i 1
i Utah. 1
Utah. Encara 1
de Rotom 1
Rotom baixaran, 1
baixaran, aquesta 1
manera d'obtenir 2
d'obtenir al 1
al Rotom 1
Rotom original. 1
no canten, 1
canten, també 1
també aprenen 1
el cant, 3
cant, i 2
i trien 1
trien mascles 1
mascles que 1
emeten els 1
mateixos sons, 1
sons, perpetuant 1
perpetuant així 1
viduid i 1
de pinsà. 1
pinsà. Encara 1
femelles poden 3
mascles, tots 1
sexes creixen 1
creixen al 3
mateix ritme 1
tenen cicles 1
vida similars. 1
similars. Encara 1
les interminables 3
interminables semicorxeres 1
semicorxeres a 1
esquerra suposen 1
suposen el 1
major desafiament, 1
desafiament, la 1
la polirítmia 1
polirítmia utilitzada 1
sofisticació creixent 1
creixent per 1
tema durant 1
diverses frases 1
frases seguides. 1
seguides. Encara 1
lents siguin 1
siguin semblants 1
en disseny, 1
disseny, hi 1
rendiment d'una 1
que simplement 5
vidre. Encara 1
lletres són 2
són citacions 1
citacions íntegres 1
íntegres del 1
del discurs 4
concessió d'Obama 1
d'Obama la 1
campanya no 2
cap implicació 1
senzill. Encara 1
els escocesos 3
escocesos i 1
i irlandesos 1
irlandesos no 1
van fructificar, 2
fructificar, Owain 1
Owain tenia 1
i bretons. 1
bretons. Encara 1
bastant generalitzada, 1
generalitzada, que 1
aparentment és 1
abundant només 1
ben representada 1
els herbaris. 1
herbaris. Encara 1
preses també 1
estaven apinyades, 1
apinyades, les 1
instal·lacions eren 2
eren millors 1
de Pilats. 1
Pilats. Encara 1
víctimes van 1
ser proclamades 2
proclamades herois, 1
herois, les 1
acusar la 2
tripulació del 5
tanc amb 2
cap càrrec. 1
càrrec. Encara 1
xifres canvien 1
fonts, en 2
moment determinat 1
població pateix 1
pateix depressió. 1
depressió. Encara 1
que LexNet 1
LexNet és 1
és l'aplicació 2
l'aplicació mateixa 1
de notificacions 1
notificacions telemàtiques, 1
telemàtiques, el 1
de notificació 1
notificació des 1
dels jutjats 1
jutjats als 1
professionals es 1
fases. Encara 1
l'origen grec 1
grec sembla 1
traducció grega 1
grega de 6
frase hebrea 1
hebrea avodat 1
avodat elilim 1
elilim trobada 1
literatura rabina 1
rabina (e.g., 1
(e.g., bChul., 1
bChul., 13b, 1
13b, Bar. 1
Bar. Encara 1
refereix com 1
una vídua, 1
vídua, l' 1
que mantenint 1
privada, la 1
monarquia hauria 1
procurar la 1
justícia social, 3
social, proporcionant 1
proporcionant a 2
l'assistència religiosa, 1
la beneficència, 1
beneficència, a 1
avançada tècnicament 1
tècnicament que 1
Nintendo Entertainment 2
Entertainment System, 1
System, no 1
aconsegueix a 2
a EUA 2
popularitat. Encara 1
que mescla 1
mescla diversos 1
diversos estils, 1
estils, representa 1
les cimeres 1
cimeres de 1
coloms s'han 1
s'han beneficiat 1
activitats humanes 5
distribució geogràfica, 1
geogràfica, moltes 1
espècies han 3
disminuït en 1
algunes s'han 1
vist amenaçades 1
amenaçades o 1
tot s'han 1
s'han extingit. 1
extingit. Encara 1
moltes malalties 2
malalties d'aquest 1
òrgan es 1
presenten aïllades, 1
aïllades, algunes 1
algunes d'aquestes 4
són exterioritzades 1
exterioritzades de 1
de dolencies 1
dolencies internes. 1
internes. Encara 1
primera investigació, 1
investigació, la 1
conclusió. Encara 1
que nascut 1
considera d' 1
no compartia 2
que l'Eucaristia 1
l'Eucaristia fos 1
fos només 1
simple commemoració, 1
commemoració, va 1
reconèixer l'existència 1
d'una dimensió 1
dimensió commemorativa. 1
commemorativa. Encara 1
la instantaneïtat 1
instantaneïtat dels 1
de videogravació, 1
videogravació, el 1
el super-8 1
super-8 té 1
estructura singular 1
de presa 5
presa d'imatges. 1
d'imatges. Encara 1
idea original, 1
original, Microsoft 1
decidir agregar-la 1
agregar-la a 1
de fabricants 3
fabricants del 1
del Pocket 1
Pocket PC. 1
PC. Encara 1
coneix cap 4
una universitat 3
universitat privada 1
privada (la 1
primera al 1
País Valencià) 1
Valencià) el 1
1999, ha 1
centre d'aprenentatge, 1
d'aprenentatge, associat 1
València des 2
del 1970. 2
1970. Encara 1
hagués nascut 1
i fos 1
un homo 1
homo novus 1
novus va 1
magistratures més 1
altes. Encara 1
ha jaciments 1
de sílex 4
sílex al 1
de Florida, 3
Florida, s'ha 1
trobat puntes 1
fletxa de 4
de pedernal 1
pedernal en 1
llocs jaega, 1
jaega, indicant 1
indicant el 2
tribus del 3
nord. Encara 1
descripció matemàtica 1
matemàtica completa, 1
ha solucions 1
casos. Encara 1
pugui nedar, 1
nedar, se 1
en l'aigua 4
l'aigua sense 1
sense dificultat. 2
dificultat. Encara 1
arqueològiques aquesta 1
regió fou 4
d'una sabana 1
sabana i 1
les crostes 1
crostes interdunàries 1
interdunàries s'han 1
restes d'eines 1
sílex tallades 1
tallades i 1
i crostes 1
crostes d'ous 1
d'ous d'estruç. 1
d'estruç. Encara 1
es prohibeix 2
prohibeix viatjar 1
el sàbat, 1
sàbat, de 1
cal transgredir 1
transgredir aquesta 1
aquesta prohibició, 1
prohibició, per 1
salvar una 2
una vida, 1
escapar d'un 3
gran perill. 3
perill. Encara 1
alguna excepció. 1
excepció. Encara 1
relacionat les 1
les toxines 1
toxines imines 1
imines cícliques 1
cícliques amb 1
amb incidents 1
incidents d' 1
són exageradament 1
exageradament actius, 1
actius, els 2
els Komondor 1
Komondor tampoc 1
tampoc són 1
són gossos 1
en pisos. 1
pisos. Encara 1
tenim data 1
casa ja 1
hem deduït 1
deduït en 1
l'apartat anterior 1
anterior que 2
etapa d'en 1
d'en Raspall 1
Raspall (1918-1926), 1
(1918-1926), segons 1
classificació feta 1
per Oriol 1
Oriol Bohigas 1
Bohigas en 1
seu article. 1
article. Encara 1
bacteris tenen 1
tenen pili 1
pili o 1
o fímbries, 1
fímbries, els 1
els patògens 1
patògens bacterians 1
bacterians sovint 1
sovint utilitzen 1
seves fímbries 1
fímbries per 1
a adherir-se 1
a cèl·lules 2
de l'hoste. 4
l'hoste. Encara 1
enllà, aquella 1
aquella polèmica 1
polèmica va 1
a Múgica 1
Múgica en 1
un discret 1
discret segon 1
segon pla 3
pla durant 1
alguns anys. 1
anys. Encara 2
molt èxit, 3
any amb 6
senzill "Try 1
"Try Me 1
Me Watashi 1
Watashi o 1
o Shinjite" 1
Shinjite" (1995). 1
(1995). Encara 1
que oficialment 1
oficialment és 1
una city, 1
city, és 1
és classificada 1
a large 1
large town 1
town pel 1
pel Northern 1
Northern Ireland 1
Ireland Statistics 1
Statistics and 1
and Research 1
Agency (NISRA) 1
(NISRA) http://www.nisra.gov.uk 1
http://www.nisra.gov.uk (població 1
(població entre 1
entre 18.000 1
18.000 i 1
i 75.000). 1
75.000). Encara 1
a Scary 1
Scary Monsters 1
Monsters va 1
utilitzar alguns 1
Berlín, els 1
crítics el 1
directe musical 1
i líricament. 1
líricament. Encara 1
podrien aplicar-s'hi 1
aplicar-s'hi excepcions 1
UE, no 1
n'hi ha. 3
ha. Encara 1
que Porter 1
Porter va 1
tècnica, no 1
seu potencial, 1
potencial, ja 1
només mostrar 1
accions passaven 1
passaven al 1
temps. Encara 1
que posseeix 9
propi, és 1
en definitiva 2
definitiva una 1
l'últim moviment, 1
condueix mitjançant 1
indicació attacca. 1
attacca. Encara 1
pràcticament cada 3
a Planet 1
Planet podria 1
com space 1
space opera, 1
opera, va 1
existir cert 1
cert acostament 1
temes bàsics. 1
bàsics. Encara 1
promet pensar-s'ho, 1
pensar-s'ho, s'adverteix 1
s'adverteix la 2
ferma decisió 1
decisió d'arrossegar 1
d'arrossegar les 1
responsabilitats del 3
acte patriòtic. 1
patriòtic. Encara 1
que Ptolemeu 1
Ptolemeu havia 1
assolit directament 1
ministre Aristòmenes 1
Aristòmenes es 1
afers corrents 1
administració fou 1
fou popular. 1
popular. Encara 1
que Ray 2
Ray tingui 1
un muntador 2
muntador fidel 1
fidel en 1
de Dulal 1
Dulal Datta, 1
Datta, dóna 1
dóna habitualment 1
habitualment les 1
seves instruccions 1
instruccions mentre 1
mentre Datta 1
Datta efectua 1
efectua les 1
les modificacions, 1
modificacions, en 1
real. Encara 1
que relativament 2
relativament imprecís, 1
imprecís, amb 1
alta cadència 1
de tret, 1
tret, el 1
el PPSh-41 1
PPSh-41 era 1
molt apropiat 2
als combats 1
a curta 2
curta distància 1
aquell conflicte, 1
conflicte, especialment 1
nit. Encara 1
seu avís 1
avís només 1
només començar 1
la Marxa, 1
Marxa, l'Olson 1
l'Olson comenta 1
comenta que 9
una jugada 4
jugada astuta, 1
astuta, ja 1
ara ja 2
estava fresc 1
fresc per 1
per esborrar 1
esborrar aquest 1
aquest avís 1
avís més 1
endavant. Encara 1
que Richard 1
Richard era 1
era comunament 1
comunament considerat 1
considerat respectable, 1
respectable, en 1
seu veïnat 1
veïnat era 1
un alcohòlic 1
alcohòlic que 1
família. Encara 1
que Richter 1
Richter no 1
a feminista, 1
feminista, va 1
de "dona 1
"dona alliberada" 1
alliberada" sense 1
sense plantejar-s'ho 1
plantejar-s'ho gaire. 1
gaire. Encara 1
que Sarah 1
Sarah Kane 1
Kane es 1
mostrava oberta, 1
oberta, dinàmica 1
dinàmica i 4
i lúcida 1
lúcida en 1
públic, l'autora 1
l'autora es 2
trobava cada 2
més dominada 1
depressió maníaca 1
maníaca que 1
que patia. 2
patia. Encara 1
empresari, no 1
considerava exactament 1
exactament tal. 1
tal. ; 1
s'hagi tractat 1
grec, no 1
existeix continuïtat 1
continuïtat —o 1
—o n'existeix 1
n'existeix molt 1
molt poca— 1
poca— entre 1
entre l'art 1
l'art d'aquestes 1
d'aquestes civilitzacions 1
civilitzacions i 2
l'art grec 1
grec posterior. 1
posterior. Encara 1
que Shitakura 2
Shitakura no 1
contribuir directament 1
a l'escriptura, 3
l'escriptura, Hayashi 1
Hayashi va 1
Shitakura el 1
història general 4
prestar assistència 1
assistència en 1
història. Encara 1
majoritàriament nocturns, 1
nocturns, de 1
actius durant 1
dia. Encara 1
havia riffs 1
riffs per 1
guitarra principal, 1
principal, no 1
focus central 1
cançons shoegazing. 1
shoegazing. Encara 1
que tendien 1
tendien a 2
a exagerar 1
exagerar els 1
orígens socials, 1
socials, molts 1
molts funcionaris 1
funcionaris sí 1
que provenien 3
classe obrera. 2
obrera. Encara 1
mala reputació, 1
reputació, generalment 1
són agressives. 1
agressives. Encara 1
tenia l'aprovació 1
rei, es 1
colonials descontentes 1
descontentes amb 2
primer viatge, 2
dels enemics 4
oncle que 1
aquestes innovacions 1
innovacions també 1
utilitzades ja 1
diari "Tarragona". 1
"Tarragona". Encara 1
són ficticis, 1
ficticis, molts 1
basen lliurement 1
icones musicals 1
musicals històriques 1
històriques ( 1
les quasi 1
quasi 200 1
200 publicacions 1
publicacions s'ocupen 1
s'ocupen de 3
temes d'orgànica, 1
d'orgànica, no 1
de Werner 1
Werner prové 1
seves aportacions 3
aportacions inorgàniques. 1
inorgàniques. Encara 1
d'oposició principals 1
quants oficials 1
Reial estaven 1
estaven implicats 1
implicats en 6
el complot, 1
complot, la 1
servei no. 1
no. Encara 1
suport comercial 1
front ha 1
ha aquest 1
en camí. 2
camí. Encara 1
el framework 2
framework Electron, 1
Electron, el 1
servir Atom 1
Atom i 1
mateix component 1
component editor 1
editor ( 1
( "Monaco") 1
"Monaco") utilitzat 1
en Visual 1
Visual Studio 3
Studio Team 1
Team Services 1
Services (anteriorment 1
(anteriorment anomenat 1
anomenat Visual 1
Studio Online). 1
Online). Encara 1
aconseguir reconciliar 1
reconciliar els 1
principals vassalls, 1
vassalls, va 1
més dificultat 1
dificultat amb 1
govern d'Acre, 1
d'Acre, les 1
ordes militars 1
repúbliques italianes. 1
italianes. Encara 1
assumir erròniament 1
erròniament que 3
que l'hidrogen 1
l'hidrogen era 1
component alliberat 1
alliberat pel 1
pel mercuri 1
mercuri i 1
per l'àcid, 1
l'àcid, va 1
descriure amb 1
precisió diverses 1
diverses propietats 3
propietats fonamentals 1
l'hidrogen. Encara 1
van fallar 2
fallar en 1
seva temptativa, 1
temptativa, Kangxi 1
Kangxi va 1
Pequín. Encara 1
una defensa 7
defensa heroica 1
heroica de 1
comandant fou 1
fou felicitat 1
felicitat per 1
l'Estat Major, 1
Major, la 1
posterior derrota 1
ser terrible 1
sofrir més 1
200 baixes, 1
baixes, inclosos 1
inclosos uns 1
100 morts. 1
morts. Encara 1
2011 s'estrenà 1
s'estrenà Scary 1
Scary Movie 1
Movie 5, 1
la saga. 1
saga. Encara 1
ser actuar 1
visir no 1
mai aquest 1
aquest títol. 1
títol. Encara 1
ser reconstruïda 3
reconstruïda en 1
diferent es 1
brillants assoliments 1
assoliments arquitectònics 1
a Letònia. 3
Letònia. Encara 1
ser reemplaçada, 1
reemplaçada, la 1
producció no 2
cessar fins 2
1945. Encara 1
premsa alemanya 1
i austríaca 1
austríaca van 1
seva condemna, 1
condemna, encara 1
elogiar els 2
els cantants, 1
cantants, especialment 1
especialment Steber 1
Steber i 1
i Gedda. 1
Gedda. Encara 1
que Vaughan 1
Vaughan primer 1
primer volia 2
volia tocar 2
bateria, Michael 1
Michael Quinn 1
Quinn li 1
guitarra quan 1
Encara segueix 1
segueix allà, 1
allà, actualment, 1
actualment, i, 1
una renovació 2
renovació el 1
1987, segueix 1
de cigars 1
cigars més 1
Cuba. Encara 1
Encara sense 1
sense poder-lo 1
poder-lo alçar 1
alçar va 1
a protagonitzar 4
sèrie principal 1
nou número 1
que mantenia 3
doble numeració 1
numeració indicant 1
indicant també 1
el núm.707, 1
núm.707, amb 1
de portada 5
portada agost 1
2018, de 1
16 números. 1
números. Encara 1
Encara se'n 1
troben d'enrunats 1
d'enrunats amb 1
parets enrogides. 1
enrogides. Encara 1
Encara som 1
som a 1
la trinxera. 1
trinxera. Encara, 1
Encara, una 1
teoria fa 1
fa venir 1
nom d'Abella 1
d'Abella d'un 1
seus colons: 1
colons: Avilius. 1
Avilius. Encara 1
Encara una 1
més, Brahms 1
Brahms reverteix 1
reverteix el 1
al tempo 1
tempo inicial 1
inicial (compàs 1
(compàs 194), 1
194), concloent 1
concloent amb 1
final tranquil. 1
tranquil. Encarava 1
Encarava l'assumpte 1
la salvaguarda 2
salvaguarda dels 1
dels musulmans 3
i enllestí 1
enllestí un 1
un programa. 1
Encara van 1
incursions durant 1
segle. Encarnació 1
Encarnació Colomina 1
Colomina i 1
i Agustí 1
Agustí ( 1
( Encàrrec 1
Encàrrec dels 1
dels editors 3
editors perquè 1
perquè escrigués 1
escrigués sobre 1
sexual mascla. 1
mascla. Encarregaren 1
Encarregaren la 1
tasca al 2
al mestre 4
mestre imatger 1
imatger de 1
Cardona Toni 1
Toni Mujal, 1
Mujal, que 1
els enllestí 1
enllestí el 1
1989, i 1
i s'estrenaren 1
s'estrenaren aquell 1
festes del 2
barri. Encarregat 1
Encarregat de 1
la retirada, 1
retirada, l'estil 1
l'estil directe 1
i brutal 2
brutal de 2
lideratge exercit 1
per Model 1
Model ara 1
ara donava 1
donava els 2
seus dividends, 1
dividends, mentre 1
el pànic 2
pànic amenaçava 1
amenaçava d'afectar 1
d'afectar totes 1
columnes alemanyes. 1
alemanyes. En 1
En carta 1
de 1583, 1
1583, la 1
Audiència donava 1
donava compte 1
compte al 1
es multiplicaven 1
multiplicaven les 1
denúncies en 1
del Tucumán 1
Tucumán per 1
i habitants 2
província. En 1
En casar-se 1
amb Teresa 5
Teresa i 1
i exposar-se 1
exposar-se al 2
judici malèvol 1
malèvol de 1
tots, el 1
proposa pagar 1
seu pecat. 1
pecat. En 1
En cas 29
reis, així 1
respectius bisbes 1
reclamaven la 2
de Katholikós 1
Katholikós i 1
i formular 1
pròpies doctrines, 1
doctrines, començarien 1
començarien a 1
prova els 1
seva autonomia. 2
autonomia. En 1
altres signes 2
puguin resoldre 1
el dubte, 1
dubte, per 1
núvols baixos 1
baixos és 1
és senyal 1
fenomen observat 1
observat és 1
la calitja. 1
calitja. En 1
contrari, la 1
gota es 1
es col·lapsarà 1
col·lapsarà en 1
l'estat wenzel. 1
wenzel. En 1
confusió si 1
nomenclatura (per 1
té prioritat 1
prioritat i 2
i amenaça 2
de desplaçar 1
desplaçar un 1
nom ben 2
ben conegut), 1
conegut), el 1
Codi ofereix 1
ofereix sistemes 1
coses correctament. 1
correctament. En 1
de divorci 3
divorci o 1
de viduïtat, 1
viduïtat, el 1
el dot 1
dot li 1
podia utilitzar-lo 1
a tornar-se 1
a casar. 2
casar. En 1
donar efectes 1
tòxics tindria 1
tindria lloc 2
lloc si 1
si s'ingerís 1
s'ingerís en 1
en altes 3
dosis i 1
podria provocar 1
provocar irritacions 1
irritacions dèrmiques 1
dèrmiques quan 1
quan s'apliqués 1
s'apliqués en 1
grans concentracions. 1
concentracions. En 1
fer-ho se 1
li aplicaven 1
aplicaven les 1
mateixes penes 1
penes establertes 1
als nascuts 1
nascuts cristians 1
es convertien 1
convertien al 1
al judaisme. 1
judaisme. En 1
mal temps, 1
temps, perill 1
perill d'allaus, 1
d'allaus, interrupcions 1
interrupcions empresarials, 1
empresarials, bloqueig 1
de sortides, 1
sortides, etc., 1
etc., normalment 1
cap reemborsament. 1
reemborsament. En 1
cas d'empat, 5
d'empat, el 2
es concedeix 2
concedeix a 3
hagi fet 2
més temptatives. 1
temptatives. En 1
d'empat, en 1
en Kaspàrov 2
Kaspàrov hauria 1
hauria conservat 1
borsa hauria 1
estat repartida 1
repartida a 1
cas d'empat 3
d'empat en 1
en vots, 1
vots, la 1
mitjana d'edat 1
d'edat sigui 1
elevada és 2
és posada 1
posada davant 1
davant en 3
dels escons. 2
escons. En 2
d'empat es 1
es procedeix 5
tercera votació; 1
votació; si 1
si persisteix 1
persisteix l'empat, 1
l'empat, és 2
obtingut més 1
més consellers 1
consellers generals; 1
generals; i 1
manté l'empat, 1
candidat amb 1
més vots 1
conjunt d'Aran. 1
d'Aran. En 1
d'empat, la 1
copa la 1
la reté 1
tenia. En 1
de practicar-se 1
practicar-se un 1
joc il·lícit 1
il·lícit s'imposava 1
s'imposava una 1
multa de 7
deu lliures, 1
lliures, i 2
practicava podia 1
ser confiscat. 2
confiscat. En 1
de quedar-se 5
quedar-se sense 1
sense aliment, 1
aliment, formen 1
formen llargues 1
fileres per 1
terra buscant 1
nou pi 1
pi on 1
on nodrir-se. 1
nodrir-se. En 1
servei xifrat 1
xifrat (de 1
(de pagament) 1
pagament) el 1
el receptor, 1
receptor, permetrà 1
permetrà informar 1
l'usuari d'aquest 1
d'aquest servei. 1
servei. En 1
una plantació 3
de llimoner 1
llimoner amb 1
mosca blanca, 1
blanca, més 1
un fitosanitari 1
fitosanitari val 1
val la 3
pena reintroduir 1
seu enemic 2
enemic natural. 1
cas d'habitatges 1
d'habitatges unifamiliars, 1
unifamiliars, es 1
humida amb 1
cuina, safareig 1
safareig i 1
i bany. 1
bany. En 1
cas d'igualtat 1
d'igualtat de 1
vots entre 1
els membres, 2
membres, inclosos 1
alts càrrecs, 1
càrrecs, la 1
decisió té 1
té valor 2
valor diriment. 1
diriment. En 1
d'incompliment, el 1
lliurament es 1
retarda i 1
el conscripto 1
conscripto és 1
és remiso. 1
remiso. En 1
cas d'un 14
en altura 1
altura poden 1
poden aconseguir-se 1
aconseguir-se diversos 1
diversos nuclis 2
nuclis humits, 1
humits, amb 2
de concentrar-los 1
concentrar-los en 1
vertical. En 1
En casos 1
o lents, 1
mecànica clàssica, 1
clàssica, aquesta 1
aquesta mecànica 1
mecànica és 2
un subconjunt 5
subconjunt de 4
mecànica relativística. 1
relativística. En 1
cap candidatura 1
candidatura no 1
no obtingui 1
obtingui la 1
vots, es 1
volta entre 1
primeres majories. 1
majories. En 1
el celebrant 1
celebrant no 1
no estigui 5
estigui disponible 1
l'aniversari (a 1
d'un viatge, 1
viatge, etc. 1
que l'altre 7
l'altre el 2
el noti 1
noti abans, 1
abans, es 1
del sentit 3
l'humor. En 2
hagi cap 1
cap desfasament, 1
desfasament, en 1
sortida es 2
es produirà 3
produirà una 1
una interferència 1
interferència destructiva 1
destructiva i 1
l'altra constructiva. 1
constructiva. En 1
seva direcció, 2
direcció, el 1
el deixarà 1
deixarà passar 1
següent ordinador. 1
ordinador. En 2
sigui consentidora 1
consentidora pot 1
estar d'acord 2
d'acord prèviament 1
rebre o 1
o intercanviar 1
intercanviar aquesta 1
de trucades 3
trucades i 3
de gaudir-les 1
gaudir-les conjuntament. 1
conjuntament. En 1
feina o 1
puguin ocupar-se'n, 1
ocupar-se'n, podeu 1
podeu trobar 1
alguns bed 1
bed and 1
and breakfast 1
breakfast on 1
propietari hagi 1
hagi contractat 1
contractat personal 1
neteja, cuina 1
altres ajudes 1
ajudes per 2
funcionament més 1
còmode de 2
l'establiment. Encastada 1
Encastada al 1
delimita la 3
plaça per 1
de migjorn, 1
migjorn, sota 1
sota mateix 1
creu, hi 1
porta inscrita 1
paraules dites 1
dites per 2
Verge Nena 1
Nena al 1
al Jaumet. 1
Jaumet. En 1
En castellà 1
castellà s'utilitza 1
s'utilitza el 5
el term 1
term postureo 1
postureo per 1
mateix concepte. 1
concepte. En 1
En Caster 1
Caster també 1
vol formar 1
dona Evelyn 1
Evelyn i 1
millor amic, 4
amic, Max 1
Max Waters, 1
Waters, també 1
també investigadors, 1
investigadors, qüestionen 1
qüestionen aquest 1
aspecte. En 1
català, a 1
mitjana, aquest 1
nom vall 1
vall fou 2
gairebé l'únic 1
l'únic emprat; 1
emprat; encara 1
trobem fossilitzat 1
fossilitzat en 1
de llocs, 4
llocs, de 2
de places. 1
places. En 1
En català 6
català aquest 1
aquest so 3
so apareix 1
a variant 1
variant posterior 1
la vocal 1
vocal /a/ 2
/a/ a 1
de mot 1
mot en 1
alguns dialectes. 1
dialectes. En 1
llengües romàniques, 1
romàniques, el 1
el recompte 3
rimes s'efectua 1
s'efectua mitjançant 1
mitjançant lletres 1
lletres (ABBA, 1
(ABBA, ABAB, 1
ABAB, AAAA, 1
AAAA, etc). 1
etc). En 1
català Emergència 1
Emergència és 1
fet d'emergir. 1
d'emergir. En 1
català hi 3
consonants a 1
paraula. En 2
i castellà. 1
castellà. En 3
català, ""L'estatus 1
""L'estatus de 1
en matemàtiques" 1
matemàtiques" Hewitt 1
Hewitt ha 1
que "alguns 1
"alguns dels 1
meus companys 1
postgrau van 1
per ajudar-me 1
ajudar-me i 1
i animar-me. 1
animar-me. En 1
català només 2
només vol 1
dir "Publicar 1
"Publicar per 1
propi llibres 1
llibres o 1
altres escrits" 1
escrits" (ang. 1
(ang. 'To 1
'To publish'). 1
publish'). En 1
català, s'han 1
s'han anomenat 1
anomenat tradicionalment 1
tradicionalment pedra 1
pedra dreta, 1
dreta, Hi 1
topònims Pedra 1
Pedra dreta 1
a Agullana, 1
Agullana, a 1
a Maçanet 1
Maçanet de 2
de Cabrenys, 2
Cabrenys, a 2
a Prats 1
Lluçanès, etc. 1
català tenim 1
cura d' 1
català, una 2
una amistançada 1
amistançada és 1
manté relacions 2
sexuals habituals 1
habituals amb 1
home fora 1
matrimoni. En 1
corda és 3
cada corda 1
corda té 1
caps (cap 1
(cap és 1
corda en 1
l'àmbit mariner), 1
mariner), tot 1
adoptar termes 1
termes substitutius 1
substitutius (extrem, 1
(extrem, punta. 1
punta. En 1
En categoria 2
femenina la 1
gran dominadora 1
dominadora fou 1
femenina participaran 1
participaran en 1
competició els 1
els 15 2
15 millors 1
millors països 2
països segons 1
de l'UCI. 1
l'UCI. En 1
En caurà 1
caurà ràpidament 1
ràpidament enamorat, 1
enamorat, a 1
vegada rebutjat 1
rebutjat i 1
i fascinat 1
fascinat pels 1
pels dubtes 1
experimenta pel 1
homosexualitat. En 1
En caure 2
vent va 1
cessar el 2
combat. En 2
caure la 4
la cabra 1
cabra era 1
era recollida 1
recollida mitjançant 1
una manta. 1
manta. En 1
En cèl·lules 1
animals aquest 1
denomina "punt 2
"punt de 1
de restricció", 1
restricció", mentre 1
en llevat 1
llevat es 1
"punt d'inici" 1
d'inici" (start). 1
(start). En 1
En cèltic 1
cèltic antic 1
antic la 1
ciutat també 3
a Tarvodunum 1
Tarvodunum ( 1
En centrar 1
centrar fortament 1
fortament un 1
un pols 1
de làser 1
gruix d'un 2
material d'absorció 1
d'absorció òptica 1
òptica no 1
no lineal 5
lineal transparent 1
transparent es 1
produeix dins 2
del material, 1
temperatures extremes 2
extremes i 1
focus. En 1
En certa 2
Copa Perú 1
Perú com 1
futbol peruà. 1
peruà. En 1
certa ocasió 2
ocasió tenia 1
molta pressa 1
pressa perquè 1
castell s'acabessin 1
s'acabessin aviat, 1
era atiar 1
atiar als 1
perquè s'afanyessin. 1
s'afanyessin. En 1
En certes 3
certes civilitzacions 1
molt antic, 2
antic, la 2
gent solia 1
solia banyar-se 1
banyar-se en 1
un edifici, 3
edifici, normalment 1
normalment públic, 1
públic, utilitzat 1
utilitzat exclusivament 1
finalitat, definit 1
plural: "Banys". 1
"Banys". En 1
ocasions, l’òrbita 1
l’òrbita és 1
gairebé circular: 1
circular: era 1
de 0,002 1
0,002 fa 1
fa 1,35 1
1,35 milions 1
d’anys i 1
tindrà uns 1
uns 0,01 1
0,01 milions 1
d’anys en 1
certes tombes 1
tombes d'alguns 1
d'alguns jaciments 1
jaciments que 1
rang social 1
social hi 1
ha artefactes 1
artefactes de 1
pedra, fang, 1
fang, os, 1
os, petxina 1
fusta. En 2
En certs 2
certs casos, 2
casos, aquestes 1
aquestes sectes 1
sectes mostren 1
mostren fortes 1
fortes característiques 1
característiques monoteistes. 1
monoteistes. En 1
certs casos 1
ha indicis 5
superior. En 2
En cert 1
cert sentit, 2
sentit, participar 1
un fest-noz 1
fest-noz d'altura 1
d'altura (com 1
(com sovint 1
les organitzades 1
organitzades a 1
les rodalies 1
rodalies de 1
ciutats Bretanya) 1
Bretanya) semblen 1
semblen una 1
club nocturn. 2
nocturn. Enciclopèdia 1
Enciclopèdia Argentina 1
Argentina d'Agricultura 1
i Jardineria, 1
Jardineria, Tom 1
Tom II 1
II Fs. 1
Fs. Enciclopèdia 1
Enciclopèdia de 2
de Columbia 1
Columbia En 1
llocs, s'anomenaven 1
s'anomenaven en 1
general huns 1
huns blancs; 1
blancs; els 1
grecs els 1
els coneixien 1
a hephthalites 1
hephthalites i 1
indis com 2
els huns 2
huns Sveta/Turushkas. 1
Sveta/Turushkas. Enciclopèdia 1
de consulta. 1
consulta. Enciclopèdia 1
Enciclopèdia Espasa 1
Espasa Volum 1
Volum núm. 1
núm. Enciclopèdia 1
Enciclopèdia Històrica 1
Històrica de 1
de l'Anarquisme 1
l'Anarquisme Español. 1
Español. En 1
En cinema, 1
cinema, és 2
coneguda pels 4
papers a 5
peixos argentats 1
argentats a 1
la peixera 1
peixera (1991), 1
(1991), Mi 1
Mi hermano 1
hermano del 1
del alma 2
alma (1994) 1
i Krámpack 1
Krámpack (2000). 1
(2000). En 1
En cinema 2
cinema realitza 1
realitza tots 1
els curtmetratges 1
curtmetratges que 2
pot, com 1
a mostra 3
directors. En 1
papers secundaris 2
pel·lícules Una 1
Una viuda 1
viuda descocada 1
descocada (1980), 1
(1980), La 1
La fiesta 1
fiesta de 1
de todos 1
todos (1978), 1
(1978), Paula 1
Paula contra 1
la mitad 1
mitad más 1
más uno 1
uno (1971), 1
(1971), Villa 1
Villa Cariño 1
Cariño está 1
está que 1
que arde 1
arde (1968) 1
(1968) i 1
El crack 1
crack (1960). 1
(1960). En 1
En cinquanta 1
població ha 3
crescut de 1
mil a 1
milió d'habitants; 1
d'habitants; des 1
petites aldees 2
aldees Aprilia, 1
Aprilia, Pomezia 1
Pomezia i 1
i Ardea, 1
Ardea, així 1
de Ciampino, 1
Ciampino, antic 1
de Marino, 1
Marino, s'han 1
ciutats populoses. 1
populoses. En 1
En circulaven 1
circulaven monedes, 1
monedes, encunyades 1
encunyades per 1
(la Monnaie 1
Monnaie de 1
Paris), però 1
no bitllets. 1
bitllets. En 1
En Clark 1
Clark entra 1
nau extraterrestre, 1
extraterrestre, on 1
pot comunicar-se 1
consciència conservada 1
conservada d'en 1
d'en Jor-El 1
Jor-El en 1
forma d'holograma, 1
d'holograma, qui 1
vestit especial 1
especial kryptonià. 1
kryptonià. Enclavada 1
Enclavada en 1
del passeig, 3
passeig, destaca 1
En Cliff 1
Cliff anuncia 1
decidit anar-se'n. 1
anar-se'n. En 1
En CMYK, 1
CMYK, el 1
el magenta 2
magenta més 2
groc produeix 1
el vermell, 2
vermell, el 3
més cian 1
cian fan 1
el cian 1
cian més 1
groc generen 1
el verd. 2
verd. En 2
En Colchester, 1
Colchester, les 1
excavacions han 1
descobert la 2
dels contenidors 1
contenidors més 1
60 diferents 1
vins d'Itàlia, 1
d'Itàlia, Espanya, 1
el Rin 4
i Bordeus. 1
Bordeus. En 1
En colidir 1
colidir les 1
molècules reactants 1
reactants hi 2
haver o 1
èxit. En 4
En col·laboració 1
marit, l'escriptor 1
l'escriptor Ricardo 1
la Reguera, 1
Reguera, va 1
els Episodios 1
Episodios nacionales 1
nacionales contemporáneos. 1
contemporáneos. En 1
En combat 1
en Richie 1
Richie sol 1
sol lluitar 1
ell però 1
del fuet. 1
fuet. En 1
En combatre 1
combatre amb 3
suport blindat 1
blindat a 1
infanteria va 1
va atrinxerar-se 1
atrinxerar-se al 1
Le Mesnil-Frèmentel. 1
Mesnil-Frèmentel. En 1
En combinació 1
els mesuraments 2
mesuraments (de 1
(de l'ODS) 1
l'ODS) de 1
pols atmosfèrica, 1
atmosfèrica, DREAMS 1
DREAMS proporcionarà 1
proporcionarà nous 1
nous coneixements 2
forces elèctriques 1
elèctriques en 1
en l'aixecament 1
de pols, 2
pols, el 1
mecanisme que 4
tempestes de 4
de pols. 1
pols. En 1
En començaments 1
paraules tant 1
tant I 1
com J 1
J van 1
majúscula (p. 1
(p. e.: 1
e.: IJsselmeer). 1
IJsselmeer). En 1
En començar 1
el començaren 1
a conrear 1
conrear préssecs, 1
préssecs, alfals 1
alfals i 1
tenir ramats 2
i cavalls, 2
cavalls, però 1
els atorgaren 1
atorgaren el 2
1882, que 1
tenia 518 1
518 acres, 1
acres, no 1
era adequada 2
adequada i 2
terreny era 2
poc productiu. 1
productiu. En 1
En commemoració, 1
commemoració, Heliodor 1
Heliodor feu 1
feu erigir 1
columna a 1
capital sunga, 1
sunga, conegut 1
pilar d'Heliodor, 1
d'Heliodor, dedicat 1
a Vāsudeva. 1
Vāsudeva. En 1
En companyia 1
de Bose, 1
Bose, descobreix 1
ambient elitista 1
elitista de 1
i belles 1
belles dones 1
màxima expressió 4
expressió a 1
"La llista", 1
llista", un 1
sexe on 1
fàcil obtenir 1
de plaer. 1
plaer. En 1
En comparació 10
altres ratpenats, 1
ratpenats, té 1
orelles relativament 2
més separades, 1
separades, i 1
li manca 2
manca l'antitrague. 1
l'antitrague. En 1
altres estats 2
estats africans, 1
africans, a 1
Somàlia es 1
parlen pocs 1
pocs idiomes. 1
idiomes. En 2
catifes d'Uşak, 1
d'Uşak, el 1
repetició infinita 1
infinita en 2
catifes d'estrelles 1
d'estrelles d'Uşak 1
d'Uşak és 1
més accentuat 1
accentuat i 1
disseny primari 1
primari turc. 1
turc. En 1
la dessensibilització, 1
dessensibilització, la 1
de modelització 1
modelització sembla 1
sembla menys 2
menys efectiva. 1
efectiva. En 1
l'aire situat 1
l'ala i 1
no desviat, 1
desviat, aquest 1
aquest component 2
un remolí 2
remolí format 1
l'ala. En 1
29 lletres 1
digitals amb 2
amb visors 1
visors LCD 1
LCD electrònics, 1
electrònics, no 1
ha retard 1
retard a 1
la imatge: 3
imatge: sempre 1
és correcte, 1
correcte, ja 1
sent "actualitzada" 1
"actualitzada" la 1
amb proves 1
tractaments en 1
en ordinadors 1
ordinadors o 1
amb llapis 1
i paper, 1
paper, el 1
subjecte no 2
només reacciona 1
reacciona a 1
a estímuls, 1
estímuls, sinó 1
ells. En 4
dels rètols 1
rètols publicitaris 1
publicitaris o 1
cartells estàtics, 1
estàtics, les 1
pantalles de 4
de LEDs 2
LEDs ofereixen 1
un dinamisme 1
i avantguarda 1
avantguarda per 2
mitjà d'informació 1
d'informació més 1
ràpid, fàcil 1
substituir i 1
i atractiu 2
atractiu per 1
comparació el 1
cuirassat francès 1
francès Amiral 1
Amiral Baudin, 1
Baudin, construït 1
època, tenia 2
54 cm 1
de blindatge 1
blindatge al 1
vaixell. En 1
En comparèixer 1
comparèixer davant 2
Reial al 1
per videoconferència 1
videoconferència des 1
hotel a 1
Roma, Pell 1
Pell va 4
donar evidència 1
evidència davant 2
15 víctimes 1
víctimes d'abusos 2
d'abusos que 1
viatjat des 1
des d'Austràlia 1
d'Austràlia a 1
per presenciar 1
presenciar el 1
seu testimoni. 1
testimoni. En 1
En compensació 1
Milà, Guillem 1
Guillem va 5
perdre Alba. 1
Alba. En 1
En compensació, 1
compensació, un 1
tipus anomenat 1
anomenat Chord 1
Chord (Neil 1
(Neil Maskell), 1
Maskell), presentant-se 1
pel·lícula, ajudarà 1
a Nick 1
Nick a 1
l'actriu des 1
propi ordinador. 1
En completar 2
completar Artifact 1
Artifact Temple, 1
Temple, l'accés 1
l'accés es 1
taula final, 1
final, Impact 1
Impact Crater. 1
Crater. En 1
el drenatge, 1
drenatge, els 1
era fèrtil, 1
fèrtil, gràcies 1
la calç 2
que contenia. 3
contenia. En 1
En comptes 8
comptes d'això, 1
d'això, es 1
opció voraç, 1
voraç, que 1
sembla òptim 1
òptim en 2
comptes d'això 3
d'això s'empren 1
s'empren convertidors 1
convertidors i 1
filtres digitals. 1
digitals. En 1
d'això usaren 1
usaren el 1
habitaven — 1
— En 1
córrer aventures 1
del Roine, 1
Roine, preferien 1
preferien ésser 1
ésser al 2
al Llenguadoc, 1
Llenguadoc, ocupar-se 1
ocupar-se dels 2
feus que 1
havien conquerit, 1
conquerit, defensar-los 1
defensar-los si 1
si calia 1
calia i 1
d'un repòs 1
repòs que 1
consideraven ben 1
ben guanyat. 1
guanyat. En 1
de gastar 2
gastar diners 3
diners amb 1
es proposava 5
proposava gastar 1
transport públic, 4
públic, hospitals 1
energia renovable. 1
renovable. En 1
l'anterior, Giger 1
Giger va 1
piràmide per 1
enorme càmera 1
càmera dins 2
suprimir l'altar 1
els jeroglífics. 1
jeroglífics. En 1
de recopilar 3
recopilar enregistraments 1
enregistraments procedents 1
lloc, es 3
lloc comú 2
qual poder 1
treballar tots 1
tots alhora. 1
alhora. En 1
comptes d'un 3
parell homòleg 1
de cromosomes 3
cromosomes és 1
un triplet 1
triplet (2n 1
(2n + 1
+ 1 1
1 cromosoma). 1
cromosoma). En 1
En conclave, 1
conclave, el 1
cardenal Giulio 1
Giulio controlava 1
votació més 1
enemics forçaven 1
forçaven les 1
punt mort. 2
En concloure 2
de Agustín 1
Agustín Gamarra 1
Gamarra va 1
president provisional 1
en 1833, 2
1833, i 1
guanyà a 1
Pedro Pablo 1
Pablo Bermúdez, 1
Bermúdez, el 1
candidat preferit 1
de Gamarra. 1
Gamarra. En 1
taller es 2
es concentrà 1
concentrà en 1
de temples 6
temples destruïts 1
destruïts durant 2
En conclusió, 2
conclusió, dir 1
jove inicia 1
qual adopta 2
comportament delictiu 1
delictiu per 1
influència del 11
En conclusió: 1
conclusió: el 1
sector terciari 2
terciari féu 1
féu explotar 1
explotar i 2
el primari 1
secundari perderen 1
perderen pes 1
pes relatiu. 1
relatiu. En 1
conclusió, representa 1
qual deriven 1
deriven remarcables 1
remarcables tendències 1
literatura al 1
la cronologia 4
cronologia europea. 1
europea. En 1
En concorreguts 1
concorreguts actes 1
actes públics, 2
públics, relata 1
i ven 2
ven postals 1
postals a 1
a benefici 1
dels pobres. 3
pobres. ; 1
concret, aquest 1
últim metall 1
metall és 1
meitat d'abundant 1
d'abundant que 1
nostre estel. 1
estel. En 1
En concret, 7
concret, diversos 1
estudis relacionen 1
relacionen la 2
supervivència amb 1
de CA-125 1
CA-125 superior 1
dies. En 3
concret, encara 1
tres històries, 1
històries, cada 1
cada cinta 1
cinta presenta 1
presenta motius 1
motius teatrals. 1
teatrals. En 1
concret, haurien 1
permetre adjuntar 1
adjuntar fitxers 1
fitxers i 2
i enllaços 1
enllaços a 1
a tasques, 1
tasques, gestió 1
de documents, 2
documents, gestió 1
drets d’accés, 1
d’accés, registres 1
de clients 2
i empleats, 1
empleats, gestió 1
de comandes 1
comandes i 1
i trucades 1
i tasques 4
tasques d’anotació 1
d’anotació (notes 1
(notes de 1
de text). 1
text). En 1
concret, l'error 1
l'error es 1
mostrava clarament 1
l'operació FDIV. 1
FDIV. En 1
concret, l'església 1
Sant Antoniet 1
Antoniet i 1
seu convent 2
convent eren 1
concret, les 1
xarxes neuronals 1
neuronals artificials, 1
artificials, ja 1
seva robustesa 1
robustesa davant 1
davant pertorbacions 1
pertorbacions en 1
informació d'entrada, 1
d'entrada, les 1
fa ideals 1
de SMDHs. 1
SMDHs. En 1
concret, va 1
moviment juvenil, 1
juvenil, la 1
les Àguiles 1
Àguiles Croates, 1
Croates, inspirat 1
En condicions 5
condicions anormals 1
anormals es 1
pot accentuar 1
accentuar aquesta 1
aquesta diferència, 1
diferència, percebent-los 1
percebent-los llavors 1
llavors separats 1
separats (desdoblament 1
(desdoblament del 1
segon soroll), 1
soroll), això 1
passa perquè 1
retarda el 2
vàlvula pulmonar. 1
pulmonar. En 1
de vent, 4
vent, el 1
el puma 1
puma és 1
típicament un 1
un depredador 2
depredador d'emboscada. 1
d'emboscada. En 1
favorables pot 1
generació parcial. 2
parcial. En 1
condicions naturals, 1
migracions o 1
o visites 1
visites espontànies 1
espontànies del 1
grup serien 1
comunes que 2
moment actual, 1
actual, a 1
fronteres humanes 1
humanes (línia 1
(línia fèrria, 1
fèrria, urbanitzacions 1
urbanitzacions i 1
i xarxa 1
xarxa viària) 1
viària) que 1
estat construïdes. 1
construïdes. En 1
condicions normals, 1
normals, el 1
el diafragma 2
diafragma és 1
múscul primari 1
la inhalació. 1
inhalació. En 1
En conèixer 1
conèixer l’atenuació 1
l’atenuació que 1
un feix 4
feix d’ultrasò 1
d’ultrasò viatjant 1
d’un mitjà, 1
mitjà, es 1
ajustar l’amplitud 1
l’amplitud del 1
senyal d’entrada 1
d’entrada per 1
compensar qualsevol 1
qualsevol pèrdua 1
pèrdua d’energia 1
d’energia a 1
profunditat d’imatge 1
d’imatge desitjada. 1
desitjada. En 1
En conjunt, 4
conjunt, a 2
clima assolellat 1
assolellat amb 1
moltes precipitacions 1
algunes tempestes. 1
tempestes. En 1
En conjunt 5
diari està 1
organitzat en 5
cinc columnes, 1
columnes, majoritàriament, 1
majoritàriament, tot 1
secció d'opinió 1
d'opinió les 1
columnes són 1
amples i 5
n'hi caben 1
caben tres. 1
tres. En 1
l'obra respon 1
conjunt, és 1
autor avesat 1
avesat i 1
sensibilitat estètica. 1
estètica. En 1
conjunt formen 2
formen l' 2
conjunt han 1
han d'oferir 1
millor informació. 1
informació. En 1
la formaven 1
de Quetta-Pishin, 1
Quetta-Pishin, Sibi, 1
Sibi, Loralai, 1
Loralai, Zhob, 1
Zhob, Chagai, 1
Chagai, i 1
de Bolan, 1
Bolan, tots 1
agent excepte 1
excepte Chagai 1
Chagai (sota 1
(sota un 1
un assitent 1
assitent polític) 1
polític) i 1
i Pas 1
de Bolan 1
Bolan (administrat 1
(administrat per 1
per l'agent 2
l'agent polític 1
a Kelat). 1
Kelat). En 1
conjunt recobreix 1
recobreix a 1
cor per 1
es lesioni. 1
lesioni. En 1
conjunt, s'han 1
pocs textos 1
textos astrològics 1
astrològics a 1
a Babilònia 1
Babilònia i 2
i Assíria; 1
Assíria; però 1
sí bastants 1
bastants en 1
regions perifèriques. 1
perifèriques. En 2
En Conrad 1
Conrad Roure 1
Roure i 2
i Bofill 1
Bofill (1841 1
(1841 - 1
- 1928) 1
1928) fou 1
Lo Noy 1
Noy de 1
Mare al 1
dels prop 1
revista. En 1
En conseqüència, 24
conseqüència, així 1
Itàlia, als 1
Baixos es 1
es desplaçaren 2
desplaçaren innumerables 1
innumerables estrangers 1
buscaven en 1
aquestes universitats 1
en l'ambient 6
l'ambient intel·lectual 1
intel·lectual la 1
cultura més 1
més renovada 1
renovada i 1
i luxosa 1
luxosa d'Europa. 1
d'Europa. En 4
conseqüència, alguns 1
alguns DSP 1
DSP compten 1
múltiples memòries 1
memòries de 1
espais d’adreçament 1
d’adreçament diferents 1
facilitar SIMD 1
SIMD i 1
processament VLIW. 1
VLIW. En 1
En conseqüència 3
conseqüència alguns 1
alguns músculs 1
músculs s'atrofien 1
s'atrofien ràpidament, 1
ràpidament, i 2
astronautes poden 1
poden perdre 1
perdre fins 2
al 25% 1
massa muscular 2
muscular en 1
els vols 1
vols llargs. 1
llargs. En 2
conseqüència amb 1
de simplicitat, 1
simplicitat, el 1
el minimalisme 2
minimalisme rebutja 1
rebutja l'equiparació 1
l'equiparació de 1
teories prèvies 1
prèvies entre 1
nivells genètic 1
i innat: 1
innat: el 1
és innat, 1
innat, però 1
cal emfasitzar 1
emfasitzar ni 1
ni centrar-se 1
nivell genètic. 1
genètic. En 1
conseqüència, apareix 1
forma fortament 1
fortament ovalada 1
ovalada causa 1
conseqüència, Bushehr 1
Bushehr seria 1
seria comissionat 1
comissionat a 1
cinc retards 1
cadascun. En 1
conseqüència, comparant 1
comparant la 1
la flux 1
rajos X 1
X observat 1
observat amb 2
valor predictible 1
predictible segons 1
massa s'obtenen 1
s'obtenen distàncies 1
distàncies raonablement 1
raonablement precises. 1
precises. En 1
conseqüència, de 1
a abril, 2
abril, ambdós 1
ambdós inclosos, 1
inclosos, el 1
el ren 1
ren domina 1
domina completament 1
el parc. 2
parc. En 2
conseqüència, durant 1
les preparacions 2
preparacions va 1
haver-hi desavinences 1
desavinences entre 1
dirigents Gerhard 1
Gerhard Krüger 1
Krüger (DSt) 1
(DSt) i 1
i Oskar 1
Oskar Stäbel 1
Stäbel (NSDStB). 1
(NSDStB). En 1
presentar garanties 1
garanties per 1
cobrir qualsevol 1
qualsevol potencial 1
potencial dèficit. 1
dèficit. En 1
el PIB/hab 1
PIB/hab va 1
de 21,2 1
21,2 milers 1
milers d'euros, 1
d'euros, la 1
cosa equival 1
4 dècimes 1
dècimes per 1
mica d'escepticisme 1
d'escepticisme sobre 1
enfocament del 1
jo quantificat 1
quantificat portarà 1
comportament satisfactori 1
satisfactori en 1
sector ampli 1
realitza sobre 2
màquina d'integració 1
d'integració abans 1
el dipòsit. 2
dipòsit. En 1
diferència d'energia 1
d'energia entre 1
ells és 3
molt petita. 1
petita. En 1
evolució ideològica 1
ideològica va 1
haver d'influir 1
d'influir en 2
la tècnica. 2
tècnica. En 2
privada acabarà 1
acabarà amb 1
ambdós mecanismes. 1
mecanismes. En 1
tria entre 3
entre consumir 1
consumir i 1
no consumir 1
consumir era 1
era dictada 1
pel nivell 3
taxa d'interès. 1
d'interès. En 1
conseqüència, les 4
freqüents inclouen 1
energies de 1
de ionització 1
ionització augmenten 1
augmenten considerablement 1
considerablement dins 1
com s'observa 3
s'observa a 1
figura. En 1
integren es 1
únic ordre, 1
ordre, els 1
dels pantòpodes. 1
pantòpodes. En 1
les humiliacions 1
humiliacions del 1
grup superior 1
superior cap 1
a l'inferior 1
l'inferior també 1
van invertir, 1
invertir, però 1
però Elliott 1
Elliott informa 1
molt menors. 1
menors. En 2
conseqüència, molts 1
dels creek 1
vivien van 1
deixar Alabama 1
Alabama i 1
a Florida. 2
Florida. En 1
conseqüència, Sarkin 1
Sarkin Kuta 1
Kuta es 1
de tercera 6
tercera classe, 1
classe, mentre 1
que Sarkin 1
Sarkin Wushishi 1
Wushishi va 1
segona classe. 1
classe. En 2
conseqüència s'intenta 1
s'intenta reforçar 1
les clausures 1
clausures íntegres. 1
íntegres. En 1
conseqüència, va 3
producció. En 3
corrosió que 1
que patien 3
patien les 1
les planxes 3
de zinc 4
zinc podia 1
defecte relacionat 1
relacionat que 1
potser podria 1
podria corregir 1
corregir d'alguna 1
de materials. 2
materials. En 1
En conservem 1
conservem alguns 1
alguns documents. 1
documents. En 2
En constituir-se, 1
constituir-se, en 1
XVII, els 1
els Hostals 1
Hostals l'aigua 1
la síquia 1
síquia de 1
de Coanegra 1
Coanegra va 1
més necessària, 1
necessària, ja 1
pous públics 1
públics no 2
no bastaven 1
bastaven pel 1
pel subministrament 1
En constituir-se 1
constituir-se l'Associació 1
la Divulgació 1
Divulgació Científica 1
Científica (ACDIC) 1
(ACDIC) el 1
2017 formà 1
seva junta 2
directiva com 1
vicepresident segon. 1
En contacte 2
amb l'aigua, 1
l'aigua, els 3
els mucílags 1
mucílags formen 1
un gel 1
gel viscós 1
viscós i 1
i voluminós 1
voluminós que 1
volum fecal, 1
fecal, i 1
i promou 3
promou el 2
el peristaltisme. 1
peristaltisme. En 1
líquids combustibles 1
combustibles produeix 1
ignició espontània. 1
espontània. En 1
En contenidors 1
contenidors que 1
que tanquin 1
tanquin hermèticament 1
hermèticament i 1
recipients de 1
plàstics (per 1
(per als 3
als olis 1
olis essencials), 1
essencials), sense 1
sense llum 1
llum directa 2
directa i 4
protegida de 2
la humitat. 2
humitat. En 1
En contra 1
deia l'edicte, 1
l'edicte, els 1
foren passats 1
passats per 2
les armes—Sima 1
armes—Sima Liang 1
Liang amb 1
seu hereu 1
hereu Sima 1
Sima Ju 1
Ju (司馬矩) 1
(司馬矩) i 1
i Wei 1
Wei amb 1
nou dels 2
néts. En 1
En contradicció 1
contradicció amb 4
demanat l'editor, 1
l'editor, van 1
ha missatges 1
missatges xifrats 1
xifrats a 1
Shakespeare que 2
que suggerissin 1
suggerissin l' 1
En contrapartida, 1
contrapartida, Bokassa 1
Bokassa portava 1
portava sovint 1
sovint d'Estaing 1
d'Estaing a 1
fer excursions 2
excursions de 1
caça a 1
i proveïa 1
proveïa França 1
França d' 1
En contraposició 1
varietats modificades 1
modificades genèticament 1
genèticament trobem 1
En contraposició, 3
contraposició, els 1
els desorganitzats, 1
desorganitzats, com 1
com anomena 1
anomena un 1
de Forcrim 1
Forcrim “es 1
“es caracteritzen 1
actitud impulsiva, 1
impulsiva, amb 1
força incompetència 1
incompetència social 1
i sexual 3
sexual que 1
major probabilitat 2
probabilitat de 5
viure sols 1
algun familiar 1
familiar molt 1
molt proper”. 1
proper”. En 1
contraposició, es 1
del detingut, 1
detingut, depullat, 1
depullat, rendit, 1
rendit, travessat 1
travessat pels 1
pels mecanismes 1
contraposició, tenim 1
de 35. 1
35. Aquest 1
Aquest baix 1
índex glicèmic 1
glicèmic contribueix 1
en sang, 2
sang, fent 1
insulina millori. 1
millori. En 1
En contrast 3
contrast a 3
visió tradicional 1
l'Encarnació citada 1
citada anteriorment, 2
anteriorment, els 1
els Pentecostalistes 1
Pentecostalistes Unicitaris 1
Unicitaris creuen 1
doctrina de 5
la Unitat. 1
Unitat. En 1
En contrast, 4
contrast, altres 1
el tomàquet 1
tomàquet conreat, 1
conreat, presenten 1
els estigmes 1
estigmes inserits 1
inserits el 1
qual promou 1
promou l'autopol·linització. 1
l'autopol·linització. En 1
museus moderns, 1
el Harvard 1
Harvard Museum 1
Museum of 3
of Natural 2
Natural History 1
History té 1
molts centenars 1
centenars d'animals 1
d'animals dissecats 1
dissecats o 1
o conservats. 1
conservats. En 1
un CODEN 1
CODEN de 1
sèrie, els 2
primers dígits 1
dígits d'un 1
d'un CODEN 1
CODEN assignat 1
publicació no 3
no periòdica 1
periòdica (per 1
exemple, actes 1
de congressos) 1
congressos) estan 1
ocupats cadascun 1
amb números 2
números aràbics. 1
aràbics. En 1
contrast, la 2
musulmana de 3
Grècia ha 1
mida en 1
100.000 persones 4
persones des 1
de Lausana, 1
Lausana, i 1
i Grècia 2
Grècia és 1
la receptora 1
receptora de 2
de desenes 3
milers d'immigrants 1
d'immigrants musulmans. 1
musulmans. En 1
contrast, l'ètica 1
l'ètica no 1
de profecia 1
profecia o 1
o revelació, 1
revelació, sinó 1
entendre exclusivament 1
raó. En 1
contrast, un 1
client pesat 1
pesat processa 1
processa tantes 1
tantes dades 1
possible i 3
envia i 1
per emmagatzemar-les 1
emmagatzemar-les al 1
al servidor. 3
servidor. En 1
En converses 2
converses llargues, 1
llargues, la 1
bateria s'esgotava, 1
s'esgotava, fent 1
fent inaudible 1
inaudible la 1
la conversa. 1
conversa. En 1
converses privades, 1
privades, Hitler 1
Hitler sovint 1
sovint recitava 1
recitava els 1
menjar vegetals 1
vegetals crus, 1
crus, fruita 1
grans, particularment 1
particularment per 1
En convertir-se 2
a l'islam 1
l'islam prengué 1
nom d'Abdullah 1
d'Abdullah Gandhi, 1
Gandhi, però 1
a l'Hinduisme. 1
l'Hinduisme. En 1
convertir-se els 1
caçadors en 1
en agricultors 1
i pastors 1
pastors ( 1
En cooperació 1
Internacional d'Arquitectes, 1
d'Arquitectes, el 1
d'un monument 2
que immortalitzés 1
immortalitzés el 1
el sofriment 2
sofriment de 1
barbàrie nazi. 1
nazi. Encoratjà 1
Encoratjà als 1
als cretencs, 1
cretencs, dient-los 1
dient-los que 1
causa guanyaria. 1
guanyaria. Encoratjada 1
Encoratjada pel 1
marit troba 1
home rude 1
rude que 1
seva mansió 1
mansió el 1
el consol 1
consol als 1
desitjos. Encoratjada 1
Encoratjada per 1
mare, estudia 1
estudia el 3
piano des 2
anys. "Encore" 1
"Encore" fou 1
fou l'últim 4
l'últim disc 1
Peter Baumann 2
Baumann com 1
de Tangerine 1
Tangerine Dream; 1
Dream; un 1
se separà 2
separà del 2
grup, per 2
solitari i, 1
i, uns 1
tard, fundar 1
discogràfic Private 1
Private Music. 1
Music. En 1
En correspondència 1
correspondència pels 1
seus bons 1
bons serveis, 1
serveis, Portinari 1
Portinari va 1
esdevenir conseller 1
conseller favorit 1
el Temerari. 1
Temerari. En 1
En crear-se 1
crear-se els 1
seminaris, foren 1
foren normalment 1
normalment professors 1
professors titulars 1
de teologia. 1
teologia. En 1
En creuar 1
creuar aquests 1
aquests gossos 3
gossos europeus 1
europeus amb 2
el gos, 1
gos, de 1
orelles puntegudes 1
puntegudes dels 1
dels nadius, 1
nadius, van 1
cries milloraven 1
milloraven les 1
gos crestat 1
crestat però 1
que indefectiblement 1
indefectiblement només 1
només heretaven 1
heretaven el 1
seu temperament 1
temperament aquells 1
la cresta. 1
cresta. », 1
», en 2
en creuar 4
creuar les 1
de Berà 2
Berà el 1
riu d'amagat 1
d'amagat amb 1
unes barques 1
barques preparades, 1
preparades, els 1
cavalls ho 1
fer nedant 1
nedant i 1
seves defecacions 1
defecacions arrossegades 1
arrossegades pel 1
corrent van 1
ser detectades 2
detectades a 1
Tortosa. En 2
En Cruells 1
Cruells va 1
persones que, 2
un jerarca 1
jerarca de 1
dictadura visitava 1
visitava Barcelona, 1
Barcelona, era 1
era retingut 1
retingut mentre 1
durava l'estada. 1
l'estada. Encunya 1
Encunya moneda 1
moneda pròpia, 1
pròpia, expandeix 1
expandeix altre 1
cristianisme tot 1
resistència evident 1
evident dels 1
dels eslaus, 1
eslaus, participa 1
en croades 1
croades al 1
al bàltic 1
bàltic per 1
per cristianitzar-hi 1
cristianitzar-hi la 1
més d'assassinar 1
d'assassinar possibles 1
possibles rivals 1
rivals al 1
tron. Encuriosida 1
Encuriosida per 1
del Fantasma, 1
Fantasma, se 1
acosta pel 1
pel darrere, 1
darrere, li 1
treu la 3
màscara i 1
li veu 1
cara. En 1
En Cutter 1
Cutter s'emporta 1
tornada cap 1
colònia. Encyclopedia.com. 1
Encyclopedia.com. Consulta 1
Consulta 26 1
octubre 2014. 2
2014. Encyclopedia 1
Encyclopedia of 1
Ancient Deities 1
Deities By 1
By Charles 1
Charles Russell 1
Russell Coulter, 1
Coulter, Patricia 1
Patricia Turner 1
Turner També 1
També era 10
era anomenad 1
anomenad terra 1
no retorn, 1
retorn, Kurnugia 1
Kurnugia en 1
en sumeri 2
sumeri i 1
i Erset 1
Erset la 1
la tari 1
tari en 1
en Accadi. 1
Accadi. En 1
En dades 1
dades recollides 1
National Nosocomial 1
Nosocomial Infections 1
Infections Surveillance 1
Surveillance (NNIS) 1
(NNIS) pels 1
Centres of 1
of Disease 1
Disease Control 1
Control durant 1
anys dels 4
dels 1980s 1
1980s les 1
les MRSA 1
MRSA estaven 1
estaven restringides 1
restringides en 1
hospitalaris en 1
unes taxes 1
de 5-10%. 1
5-10%. En 1
En Daniel 1
veure l'Esther 1
l'Esther com 1
un perill 3
la Kate 1
Kate desconfia 1
desconfia de 1
la nena. 1
nena. En 1
En darrer 4
lloc cal 3
assenyalar d'aquest 1
període l'interès 1
l'interès atorgat 1
atorgat als 1
als establiments 2
establiments comercials, 1
comercials, on 1
arquitectònica cobren 1
cobren un 1
paper essencial 2
essencial les 1
arts aplicades, 3
aplicades, l'interiorisme 1
l'interiorisme i 1
decoració. En 1
lloc caldria 1
caldria considerar 1
que l'administració 4
l'administració francesa 1
a queixar 1
queixar de 1
Andorra per 2
no emetre 1
quantitat d'hores 1
d'hores que 1
darrer lloc, 2
lloc, el 6
aprovar dues 1
dues fonts 1
fonts més, 1
més, encarregades 1
encarregades a 1
a Frederic 1
Frederic Marès: 1
Marès: la 1
del Gall, 1
Gall, a 1
plaça homònima; 1
homònima; i 1
l Ànec, 1
Ànec, a 1
València amb 1
amb Enamorats, 1
Enamorats, ambdues 1
sobre base 1
darrer terme 2
terme cal 2
cal apuntar 1
tot començar 1
XXI, les 1
diferents propostes 2
propostes sobre 1
sobre allò 1
allò succeït 1
succeït a 3
Andorra es 1
en autoedició. 1
autoedició. En 1
En data 1
19 d'abril, 1
Gran Ducat 3
Ducat anunciava 1
anunciava un 1
3.550 casos 1
casos confirmats, 1
confirmats, de 1
73 morts 1
persones guarides. 1
guarides. En 1
En dècades 1
dècades recents, 1
recents, la 1
Geographic Society 3
Society ha 1
ha llançat 5
llançat altres 1
revistes amb 1
diferents enfocaments. 1
enfocaments. En 1
En declaracions 1
declaracions del 1
propi Lhévinne 1
Lhévinne a 1
The Literary 1
Literary Digest, 1
Digest, aquest 1
cognom havia 1
de pronunciar-se 1
pronunciar-se com 1
a Lay-Veen 1
Lay-Veen ; 1
; cf. 1
cf. En 1
En definitiva, 4
definitiva, aquesta 1
teoria alerta 1
alerta que 1
certs grups 1
grups redefineixen 1
redefineixen el 1
àmbit social, 1
social, es 1
construeixen una 2
una "vida 1
"vida en 1
en cercle", 1
cercle", que 1
dóna certesa 1
certesa però 1
els allunya 1
allunya cada 1
informació més 3
seu cercle. 1
definitiva, arribar 1
a Ser 1
Ser la 1
la Totalitat 1
Totalitat que 1
ja s'és. 1
s'és. En 1
definitiva, després 1
mig a 2
Teatre nacional 1
nacional d'Estocolm, 1
d'Estocolm, acaba 1
acaba per 5
per deixar-ho. 1
deixar-ho. En 1
definitiva, encara 1
tots seran 1
seran vivificats 1
vivificats en 1
en Crist, 1
Crist, pocs 1
pocs són 2
se salven. 1
salven. En 1
En demanar 1
l'emperador que 1
fes aixecar 1
prohibició que 2
que pesava 2
pesava sota 1
la gruta, 1
gruta, Garsignies 1
Garsignies oferia 1
Napoleó III 1
III l'oportunitat 1
gest positiu 1
als catòlics: 1
catòlics: Lourdes 1
Lourdes contra 1
contra Roma. 1
Roma. Endemés 1
Endemés a 1
la reconquista 1
reconquista cristiana, 1
cristiana, es 1
deixaren les 1
cultiu àrabs. 1
àrabs. Endemés 1
Endemés de 1
ser directiu 2
Sociedad General 1
de Luz 1
España y 2
y Portugal, 1
Portugal, era 1
Cataluña i 1
Gran Hotel 1
Hotel Continental. 1
Continental. Endemés 1
Endemés el 1
Plenari incorporava, 1
incorporava, com 1
a consellers, 1
consellers, representants 1
antigues diputacions 1
diputacions franquistes. 1
franquistes. Endemés 1
Endemés és 1
la tercer 1
tercer llengua 1
llengua ameríndia 1
ameríndia més 1
més parlada 1
parlada a 2
a Arizona 3
Arizona després 1
del nàvajo 1
nàvajo i 1
l' Endemés, 2
Endemés, és 1
Endemés, les 2
colònies hispàniques 1
hispàniques de 1
Ceuta i 1
i Melilla 1
Melilla posseeixen 1
posseeixen les 2
pròpies televisions. 1
televisions. Endemés, 1
es tatuaven 1
tatuaven la 1
cara. Endemés, 1
Endemés, va 1
nombrosos congressos 1
congressos científics 2
països. Enderrocat 1
Enderrocat després 1
de l'Exposició, 2
l'Exposició, al 1
construí l'actual 1
l'actual Palau 1
de Congressos. 1
Congressos. En 1
En desaparèixer 1
el gremi, 1
gremi, la 1
tradició continua, 1
continua, tot 1
la bóta 1
bóta no 1
és enquitranada 1
enquitranada i 1
crema junt 1
palmes de 1
de Rams 1
Rams i 1
altres andròmines. 1
andròmines. En 1
En desembarcar 2
Janeiro, Alvear 1
Alvear es 1
propera arribada 1
general Gaspar 1
Gaspar de 2
de Vigodet, 1
Vigodet, l'antic 1
cap espanyol 1
Montevideo. En 1
desembarcar de 1
nau, Jàson 1
Jàson va 2
una sabata. 1
sabata. En 1
En desembre 2
2014 comptava 1
amb 7000 1
7000 audiovisuals 1
audiovisuals integrats 1
i catalogats 1
catalogats segons 1
el currículum 3
currículum que 1
que faciliten 3
comunitat educativa. 1
educativa. En 2
llibre Vols 1
Vols dir 1
som això? 1
això? En 1
En desinflar-se 1
desinflar-se el 1
el globus, 1
globus, aquest 1
d'on el 2
recollir un 1
un pescador 2
el remolcà 1
remolcà fins 1
En destaca 2
els altells 1
altells que 1
que recorren 1
recorren l'interior. 1
l'interior. En 1
un flavonoide 1
flavonoide obtingut 1
planta Houttuynia 1
Houttuynia cordata 1
cordata que 1
sembla eficaç 1
eficaç contra 1
la PEDV. 1
PEDV. En 1
En destaquem 1
destaquem els 1
llibres copiadors 1
copiadors de 1
de receptes 1
receptes a 1
on s'anoten 1
s'anoten totes 1
les prescripcions 3
prescripcions de 1
les receptes 1
receptes i 1
i quin 1
quin doctor 1
doctor la 1
la fa, 1
fa, el 3
el preu, 2
preu, etc. 1
En detall, 1
detall, el 1
discurs és: 1
és: (paràfrasi 1
(paràfrasi vv. 1
vv. En 1
En detriment 1
del reescalfament 1
reescalfament climàtic, 1
climàtic, res 1
res no 4
permet actualment 1
actualment afirmar 1
llengua terminal 1
glacera no 1
no desapareixerà 1
desapareixerà en 1
futur pròxim. 1
pròxim. En 1
En deu 2
de Lang 1
Lang Son. 1
Son. En 1
dies la 2
malalts arribà 1
a 20.000. 1
20.000. Endeutat, 1
Endeutat, tot 1
i l'assistència 2
l'assistència prestada 1
prestada per 1
ciutat, Bonivard 1
Bonivard no 1
va abandonar, 3
abandonar, però, 1
treball d'historiador. 1
d'historiador. En 1
En Dictyostelium, 1
Dictyostelium, s'ha 1
s'ha referit 2
referit la 1
de fosfoinosítits 1
fosfoinosítits intervinguda 1
la fosfolipasa 1
fosfolipasa D. 1
D. Els 1
Els filaments 1
filaments d'actina 1
d'actina són 1
especialment abundants 1
estables en 3
fibres musculars. 1
musculars. En 1
En diferents 4
diferents edicions 2
l'àlbum, inclosa 1
primera, el 1
el plàtan 2
plàtan és 1
una calcomania 1
calcomania que 1
que tapa 1
tapa una 1
imatge fàlica 1
fàlica d'un 1
d'un plàtan 1
plàtan rosat 1
rosat sense 1
sense pell. 1
pell. En 2
cultures hi 1
ha tractats 1
tractats que 2
i semi-precioses: 1
semi-precioses: els 1
anomenats lapidaris. 1
lapidaris. En 1
diferents oportunitats 1
oportunitats Euler 1
Euler va 1
paraula "suma". 1
"suma". En 1
països l'any 1
escolar o 2
o any 1
any acadèmic 1
acadèmic comença 1
comença i 1
diferents dates. 1
dates. En 1
En dimensió 1
dimensió finita, 1
finita, el 1
paràgraf sobre 1
sobre l'àlgebra 1
l'àlgebra bilineal 1
bilineal explica 1
explica ensenya 1
ensenya que 2
de vectors 6
propis sense 1
els polinomis 1
polinomis d'endomorfismes. 1
d'endomorfismes. En 1
En dimitir 1
dimitir de 1
primer ministres 1
ministres en 1
majoria parlamentària, 1
successor, Giovanni 1
Giovanni Lanza, 1
Lanza, el 1
enviar d'ambaixador 1
d'ambaixador a 1
En disminuir 1
descobriments Griggs 1
Griggs va 1
estar cada 2
les meravilles 1
meravilles de 1
de Katmai 1
Katmai foren 1
per atreure 4
atreure l'interès 2
de l'incipient 1
l'incipient moviment 1
moviment conservacionista 1
conservacionista dels 1
En dispositius 1
dispositius òptics, 2
òptics, en 1
canvi, s'associa 1
de partícula 1
partícula de 2
En dissoldre's, 1
dissoldre's, la 1
de Segadães 1
Segadães es 1
la municipalitat 6
de Vouga 2
Vouga i 1
la d'Eirol 1
d'Eirol al 1
municipi d'Eixo. 1
d'Eixo. En 1
En diverses 6
diverses entrevistes, 3
entrevistes, Daranas 1
Daranas va 1
declarar que: 1
que: “El 1
“El sistema 1
sistema educacional 1
educacional és 1
penes un 1
un pretext 1
són inherents 1
inherents a 3
institucions oficials 2
Cuba. En 2
entrevistes, els 1
grup anaren 1
anaren clarificant 1
clarificant alguns 1
contingut ( 1
entrevistes, Tamaki 1
Tamaki explica 1
identitat forma 1
ella veu, 1
veu, però 1
esforços conscients 1
treballar aquests 1
temes en 5
il·lustracions i 3
i dissenys. 1
dissenys. En 1
diverses llengües 5
llengües rep 1
de "estornell 1
"estornell lustrós" 1
lustrós" ( 1
ocasions, els 1
els Waffen-SS 1
Waffen-SS van 1
l'exèrcit regular 1
seva indiferència 1
indiferència imprudent 1
imprudent amb 1
prenien o 1
o portaven 1
terme objectius. 1
objectius. En 1
ocasions la 1
seva invocació 1
invocació accelera 1
accelera l'acció: 1
l'acció: per 1
ella Quixot 1
Quixot emprèn 1
emprèn atacs, 1
atacs, li 1
li envia 1
envia regals 1
regals o 1
o reflexiona 1
els ideals. 1
ideals. En 2
En diversos 3
diversos esquemes 1
esquemes de 4
de classificació, 6
classificació, aquestes 1
podien agrupar 1
agrupar dins 1
troben referències 4
a l'adoració 1
l'adoració de 2
figures femenines, 1
femenines, mig 1
mig deesses 1
deesses mig 1
mig abstraccions, 1
abstraccions, anomenades 1
anomenades "mares", 1
"mares", que 1
representen com 1
una tríada 1
tríada i 1
per invocar 1
invocar la 2
màgia associada 1
vida civilitzada. 1
civilitzada. En 1
europeus els 1
partits representants 1
tres ideologies 1
ideologies preponderants 1
preponderants al 1
al 1936, 1
el feixisme, 2
feixisme, el 1
democràcia, portaven 1
múltiples enfrontaments 2
enfrontaments polítics 1
i electorals, 1
electorals, especialment 1
Alemanya des 1
En Dixie 1
Dixie Kong, 1
una mona, 1
mona, va 1
company Diddy, 1
Diddy, que 1
habitació a 2
dalt d'un 6
d'un arbre. 1
arbre. En 1
En documents 3
antics l'expressió 1
l'expressió sempre 1
és composta: 1
composta: “barca 1
“barca de 1
de panescalm”. 1
panescalm”. En 1
posteriors torna 1
a aparèixer, 1
aparèixer, el 1
el 941 1
941 i 1
el 942, 1
942, on 1
altres bisbes. 1
bisbes. En 1
documents vells 1
vells el 1
el riuet 1
riuet també 1
va anomenar-se 1
anomenar-se Molenbeek, 1
Molenbeek, Herckbeek, 1
Herckbeek, Hamptbeek 1
Hamptbeek o 1
o Kertsbornbeek. 1
Kertsbornbeek. En 1
En dos 3
dos amistosos 1
amistosos jugats 1
jugats contra 1
el Frankfurter 1
Frankfurter S.V., 1
S.V., guanyats 1
guanyats pel 1
pel Barcelona 1
per 4-1 1
4-1 i 1
per 10-1, 1
10-1, Kubala 1
Kubala marcà 1
marcà sis 1
sis gols 1
en donà 1
donà cinc 1
cinc més. 1
més. En 5
el XIII 1
XIII Cos/Força 1
Cos/Força del 1
del Desert 3
Desert Occidental, 1
Occidental, havia 1
avançat uns 1
uns 1.300km, 1
1.300km, destruït 1
destruït tot 1
exèrcit italià 1
10 divisions, 1
divisions, capturant 1
capturant 130.000 1
130.000 presoners, 1
presoners, 400 1
400 tancs 1
i 1.292 1
1.292 canons 1
500 morts 2
1.373 ferits. 1
ferits. En 1
grups espontàniament 1
espontàniament desenvoluparen 1
desenvoluparen jerarquies 1
jerarquies socials 1
socials internes. 1
internes. En 1
En Draco 1
Draco també 1
és atrapat 1
són castigats. 1
castigats. En 1
En drehu 1
drehu i 1
són consonants 1
consonants dentals 1
dentals sinó 1
sinó interdentals. 1
interdentals. Endre 1
Endre va 1
contractada pel 1
pel Reial 1
Reial Teatre 1
Teatre Dramàtic 2
Dramàtic el 1
1987. Endstand 1
Endstand va 1
2008. En 2
En dues 4
dues d'aquestes 1
d'aquestes voltes 1
voltes es 3
disputaren els 1
darrers esprints 1
esprints intermedis 1
intermedis del 1
Tour 2008. 1
dècades es 1
passar dels 5
1 280 1
280 179 1
179 habitants 1
habitants el 2
el 1950 6
1 745 1
745 142 1
142 el 1
1970. En 1
ocasions, a 2
de 1830, 2
1830, Barceló 1
Barceló es 1
per defensar-se 4
acusacions infamatòries 1
infamatòries dels 1
veïns mexicans. 1
mexicans. En 1
seccions fugues, 1
fugues, les 1
seccions són 1
són imitatives 1
imitatives o 1
segona està 2
en contrapunt 1
contrapunt lliure. 1
lliure. En 1
En Dumbledore 1
Dumbledore també 1
també revela 1
li envià 2
envià la 1
capa invisible. 1
invisible. En 1
En economia 1
economia es 1
fan testeigs 1
testeigs en 1
àrees aplicades, 1
aplicades, en 1
en subcamps 1
subcamps de 1
l'economia experimental 1
experimental i 4
consumidor. En 1
En efecte: 1
efecte: amb 1
amb calçons 1
calçons curts, 1
curts, o 1
molt arrapats, 1
arrapats, les 1
les benes 2
benes no 1
tan susceptibles 1
fer arrugues, 1
arrugues, les 1
quals, a 2
de resultar 2
resultar incòmodes, 1
incòmodes, podien 1
podien provocar 1
provocar molèsties 1
molèsties físiques, 1
físiques, irritacions 1
irritacions cutànies, 1
cutànies, etc. 1
En efecte, 21
efecte, aquests 1
últims eren 1
estranys i 1
i semblaven 1
semblaven hostils 1
hostils en 1
cort oriental. 1
oriental. En 1
En efecte 2
efecte cada 1
dues combinacions 1
combinacions de 5
dues simetries 1
simetries donen 1
una simetria, 1
simetria, com 1
comprovar fent 1
efecte, catorze 1
catorze dels 1
setze detinguts 1
detinguts van 1
llibertat menys 1
tard i, 1
l'operació també 1
també abandonaven 1
abandonaven la 2
presó els 2
darrers empresonats. 1
empresonats. En 1
efecte, com 1
indica, el 1
una monarquia 2
monarquia parlamentària 1
parlamentària constituïda 1
quatre nacions: 1
nacions: Anglaterra, 1
Gal·les, Escòcia 1
Irlanda del 6
Sud. En 2
el fotoperiodisme 1
fotoperiodisme o 1
o periodisme 1
periodisme gràfic 1
gràfic utilitza 1
utilitza els 4
recursos expressius 1
valors estètics 1
estètics de 1
fotografia per 1
documentar fets 1
fets noticiables. 1
noticiables. En 1
futbol s'ha 1
tornat en 1
mercat lucratiu. 1
lucratiu. En 1
Lituània es 2
troba aleshores 1
aleshores davant 1
política expansionista 1
expansionista russa 1
russa que 2
a dependre-hi 1
dependre-hi cada 1
efecte, els 5
fundadors d'una 1
d'una dinastia 1
dinastia triomfen 1
triomfen mercès 1
solidaritat que 1
que guarden 1
guarden amb 1
seva tribu, 1
tribu, perquè 1
els llaços 1
llaços de 2
sang els 1
els obliguen 2
a seguir-los 1
seguir-los i 1
i s'identifiquen 1
del sobirà. 2
sobirà. En 1
televisió a 6
Europa són 1
inversió dels 2
Estats que 1
veuen no 1
televisió, sinó 2
poder emetre 2
emetre i 1
que circula. 1
circula. En 1
processos lògics 2
lògics són 1
totalment aplicables 1
matemàtiques, sense 1
quals l'arquitectura 1
l'arquitectura no 1
permès l'hàbitat 1
l'hàbitat i 1
tot l'expressió 1
l'expressió mateixa 1
l'art. En 1
àmbit, l'única 1
sap provar 1
provar és 1
a tipus 1
tipus d'atacs 1
d'atacs coneguts. 1
coneguts. En 1
efecte, hi 1
nombroses referències 1
referències al 5
to és 2
donat des 1
primer minut, 1
minut, ja 1
que Sam 3
Sam sembla 1
sembla amagat 1
llibre titulat 3
titulat "The 1
"The view 1
view of 1
of Buster 1
Buster Keaton". 1
Keaton". En 1
efecte, la 1
central hidroelèctrica, 1
hidroelèctrica, per 1
generar electricitat 1
electricitat no 1
no consumeix 1
consumeix l'aigua, 1
l'aigua, simplement 1
la trasllada 1
trasllada d'una 1
d'una cota 1
cota més 1
cota menor, 1
menor, transformant 1
transformant l' 1
efecte, l'assalt 1
Meca dona 1
dona cara 1
cara contra 1
contra qui 1
qui combatre 1
combatre i 1
Revolució Iraniana 1
Iraniana dona 1
la certitud 1
certitud que 1
pot implantar 1
estat teocràtic 1
teocràtic islamista. 1
islamista. En 1
efecte, l'axioma 1
d'elecció no 1
cap definició 1
definició explícita 2
explícita del 2
conjunt construït 1
construït (conjunt 1
(conjunt d'elecció 1
d'elecció o 1
o funció 2
funció d'elecció, 1
d'elecció, segons 1
les versions). 1
versions). En 1
efecte, l'era 1
l'era digital 1
digital dona 1
dona peu 1
a l'exhibició 2
pel·lícules d'arreu 1
món. En 3
efecte, Madrid 1
Madrid resol 1
resol fer 1
comunicació, la 2
Llei per 1
per qualificar 1
qualificar tota 1
tota opinió 1
opinió favorable 1
la legítima 1
i legal 2
legal secessió 1
secessió catalana 1
de terrorisme. 1
terrorisme. En 1
efecte, quan 1
el 1952 7
1952 s'adoptà 1
s'adoptà un 1
nou uniforme 1
de feineig 1
feineig (utility 1
(utility work 1
work uniform), 1
uniform), en 1
de l'HBT, 1
l'HBT, els 1
pantalons deixaren 1
deixaren d'ésser 1
d'ésser multibutxaca. 1
multibutxaca. En 1
efecte, s'aprofità 1
s'aprofità l'abolició 1
l'abolició del 1
militar (1960-1963) 1
(1960-1963) per 1
el battledress 1
battledress caqui 1
caqui per 1
per l'uniforme 1
l'uniforme m. 1
m. 1950 1
1950 en 2
verd oliva, 1
oliva, llavors 1
llavors reclassificat 1
a m. 1
m. 1960 1
1960 (1960 1
(1960 pattern 1
pattern combat 1
combat dress) 1
dress) i 1
i esdevingut 1
esdevingut d'ús 1
tot l'exèrcit. 1
l'exèrcit. En 2
efecte, Shackleton 1
Shackleton havia 1
ben acceptat 1
acceptat entre 1
homes, mentre 1
Scott havia 1
havia reduït 1
reduït racions 1
racions durant 1
exigia disciplina 1
disciplina naval, 1
naval, obligant 1
obligant la 2
les cobertes, 1
cobertes, malgrat 1
es congelava. 1
congelava. En 1
efecte, si 1
si s'impedeixen 1
s'impedeixen certs 1
de l'aparell, 1
l'aparell, aquest 1
línia amb 6
el meridià. 1
efecte, tan 1
sols unes 1
poques de 2
foren escrites 1
alguna ocasió 1
ocasió particular 1
particular o, 1
o, almenys, 1
almenys, per 1
fer-ne ús 2
seus concerts». 1
concerts». En 1
efecte, un 1
un productor 2
interès personal 1
troba enfrontat 1
seus concurrents: 1
concurrents: si 1
si ven 1
béns massa 1
massa cars, 1
cars, perd 1
perd els 3
clients, si 1
si paga 1
paga als 1
empleats massa 1
massa malament, 1
malament, és 1
aquests a 1
qui perd. 1
perd. En 1
En eixe 1
eixe any, 1
i historiador 2
historiador onder 1
onder Bernardo 1
Bernardo Mundina 1
Mundina s'encarregà 1
pintures al 2
sostre que, 1
que, malauradament, 2
malauradament, romanen 1
romanen ocultes 1
ocultes hui 1
En eixos 1
eixos moments, 1
moments, una 1
taxa per 1
fugaces van 1
caure del 3
cel. Eneko 1
Eneko Atxa 1
Atxa defineix 1
defineix la 3
cuina com 1
com "l'experiència 1
"l'experiència del 1
que vàrem 1
vàrem ésser, 1
ésser, som 1
som i 2
i volem 1
volem ésser. 1
ésser. En 1
13è any 1
seu règim, 2
règim, després 1
derrotats, els 1
els Rong 1
Rong de 1
l'Oest manaren 1
manaren un 1
a Shang. 1
Shang. En 1
el 1492, 1
1492, la 1
ciutat decidí 1
decidí dotar-se 1
dotar-se d'un 1
d'un Estatut, 1
Estatut, que 1
que testimonià 1
testimonià la 1
llengua, els 2
els usos 9
consuetudinari del 1
en Francesc 2
Francesc Madriguera 1
Madriguera i 1
i Haase. 1
Haase. En 1
el 1920, 2
la liofilització 1
liofilització va 1
ser establerta 7
establerta com 4
procés d'estabilització 1
d'estabilització per 1
productes escalfables. 1
escalfables. En 1
1979, ell, 1
ell, amb 2
David C. 1
C. Cheng, 1
Cheng, va 1
text a 2
postgrau anomenat 1
anomenat Elementary 1
Elementary Particle 2
Particle Physics: 1
Physics: An 1
An Introduction. 1
Introduction. En 1
Nacional d'Arts 1
Plàstiques d' 1
2002, Adolfo 1
Adolfo Constenla 1
Constenla va 1
aportar dades 1
dades fidedignes 1
fidedignes que 1
comprovar de 1
forma definitiva 2
definitiva que 1
família lenca 1
lenca estava 1
emparentada amb 4
llengües misumalpa. 1
misumalpa. En 1
el 2.002 1
2.002 es 1
hagués 9.000 1
9.000 alumnes 1
la UTM. 1
UTM. En 1
la minisèrie 2
minisèrie televisiva 1
televisiva La 1
La Freccia 1
Freccia Nera. 1
Nera. En 1
2006 la 2
llançar, també 1
través d'EMI, 1
d'EMI, el 1
el DVD 2
DVD Baile 1
Baile Barroco, 1
Barroco, enregistrat 1
al carnaval 1
anterior (5, 1
(5, 6, 1
de febrer). 1
febrer). En 1
2007, un 1
Treball Internacional 1
Internacional d'ETV 1
d'ETV es 1
formar per 2
diferents programes 3
programes cap 1
un mutu 2
mutu reconeixement 1
reconeixement - 1
- amb 3
lema “verificat 1
“verificat una 1
lloc, significa 1
ser verificat 1
verificat a 1
tot arreu”. 1
arreu”. En 1
el DMT 2
DMT podia 1
un lligam 1
lligam endogen 1
endogen per 1
receptor σ1. 1
σ1. En 1
assessorar al 1
al INEGI, 1
INEGI, aconseguint 1
aconseguint fer 1
Primera Enquesta 1
Enquesta Nacional 1
Cultura Política 1
i Pràctiques 1
Pràctiques Ciutadanes. 1
Ciutadanes. En 1
realitzar quatre 3
quatre llançaments 1
llançaments orbitals 1
orbitals tripulats, 1
tripulats, tots 1
èxit, transportant 1
transportant un 1
12 astronautes 1
astronautes a 1
l'òrbita. En 1
2015, se 1
concedir l'aliat 1
l'aliat per 1
premi Igualtat 1
la Human 1
Rights Campaign 1
Campaign Fundation. 1
Fundation. En 1
2011, l'ATV 1
l'ATV va 1
ser desorbitat, 1
desorbitat, cremant-se 1
cremant-se a 1
l'atmosfera sobre 1
el 249, 1
249, Jiang 1
Jiang Wei 1
Wei llança 1
tercera invasió 1
invasió i 2
és derrotat. 2
derrotat. En 1
50% al 1
al 70% 2
població nord-americana, 1
nord-americana, aquesta 1
aquesta al·lèrgia 1
al·lèrgia es 1
pot activar. 1
activar. En 1
el 522 1
522 aEC, 1
aEC, Fei 1
Fei Wuji 1
Wuji un 1
funcionari corrupte 1
corrupte va 1
a Qin 1
Qin to 1
to per 1
per triar 2
núvia pel 1
pel príncep. 1
príncep. En 1
el 839 1
839 surt 1
surt esmentada 1
esmentada en 4
el banquet, 1
banquet, Macbeth 1
Macbeth veu 1
fantasma de 2
de Banquo 1
Banquo seu 1
seva cadira. 1
les Barraques, 1
Barraques, barri 1
i llauradors, 1
llauradors, es 1
va inaugurar, 1
inaugurar, allà 1
l'any 1965 1
Escolar Juan 1
Juan XXIII, 1
XXIII, en 1
Papa bo 1
bo que 1
profunda renovació 1
en l'Església 2
l'Església convocant 1
convocant el 1
Concili Vaticà 1
Vaticà II. 1
existir la 1
la Companhia 3
Companhia de 1
de Fiação 1
Fiação i 1
i Tecidos 1
Tecidos Confiança 1
Confiança Industrial, 1
Industrial, era 1
teixits localitzada 1
a Aldeia 1
Aldeia Campista, 1
Campista, entre 1
Vila Isabel 1
d' Andaraí, 1
Andaraí, en 1
del Rio, 1
Rio, fundada 1
en 1885. 1
1885. En 1
basc l'article 1
l'article o 1
o determinat 1
determinat "a" 1
"a" va 1
llista s'indica 1
s'indica entre 1
entre parèntesis. 1
parèntesis. En 1
el bastiment 1
bastiment s'encaixen 1
s'encaixen un 1
dos calaixos 1
calaixos bé 1
frontal, bé 1
lateral. En 1
el bob 2
bob existeixen 1
existeixen dues 4
dues modalitats, 1
modalitats, el 1
el bobs 2
bobs a 2
4 (no 1
(no existeix 1
bob individual). 1
individual). En 1
braç eclesiàstic 1
eclesiàstic era 1
sempre l'arquebisbe 1
Saragossa, i 1
absència seva 1
seva el 2
el seguia 1
seguia i 1
prenia la 1
les corts. 2
corts. En 1
brancal dret 1
l'arc d'entrada 1
Sant al 1
capella originàriament. 1
originàriament. En 1
el brocal 1
brocal apareix 1
mateixa inscripció 1
tercer segell. 1
segell. En 1
camí d'anada 1
fam. En 1
el camí, 4
camí, Davis 1
Davis es 1
rendeix i 4
a Lincoln. 1
Lincoln. En 1
camí es 2
contemplar grans 1
grans vistes 1
de Milford 2
Milford Haven 1
Haven i 1
el moll, 1
moll, llar 1
llar d'un 1
ports esportius 1
esportius més 2
de Gal·les. 2
Gal·les. En 1
camí, són 1
són descoberts 1
descoberts pels 1
pels paparazzi 1
paparazzi de 1
revista sensacionalista 1
sensacionalista Amour, 1
Amour, que 1
els segueix. 1
segueix. En 1
camp arquitectònic 1
arquitectònic va 1
va codissenyar 1
codissenyar l'Aspen 1
l'Aspen Institute 1
Institute i 1
va remodelar 1
remodelar la 1
la Wheeler 1
Wheeler Opera 1
Opera House. 1
House. En 1
la bioquímica 1
bioquímica s'han 1
pogut identificar 2
identificar aproximadament 1
aproximadament 20 1
20 tipus 1
de RTKs. 1
RTKs. En 1
ciència-ficció, Landis 1
Landis ha 1
70 obres 1
ficció curtes 1
dos llibres. 1
llibres. En 1
mecànica quàntica 1
quàntica atribueix 1
atribueix ones 1
ones a 1
objectes físics. 1
medicina, van 1
van perfeccionar 1
perfeccionar els 3
instruments quirúrgics 1
quirúrgics i 1
les descripcions 7
descripcions del 1
humà. En 2
la veterinària, 1
veterinària, aquests 1
nous vaccins 1
vaccins comestibles 1
comestibles obren 1
obren un 1
combustió interna, 1
interna, un 1
un compressor 1
compressor d'ones 1
pressió és 3
que comprimeix 1
comprimeix l'aire 1
l'aire d'admissió 1
d'admissió d'un 1
ones dels 1
dels gasos 3
d'escapament. En 1
de l'urbanisme 2
l'urbanisme treballà 1
Montcada i 4
i Reixac. 1
Reixac. En 1
camp educatiu 1
educatiu són 1
són autors 1
ciències socials, 1
socials, naturals 1
i gallec 2
gallec per 1
a l'ensanyemnt 1
l'ensanyemnt infantil 1
primària. En 1
camp el 2
sistema feudal 1
feudal perdura 1
perdura molt 1
temps (la 2
(la servitud 1
servitud és 1
és abolida 1
abolida només 1
el 1861 3
Rússia, la 3
cas excepcional). 1
excepcional). En 1
quatre partits, 1
partits, el 1
Barça es 1
retira acusant 1
acusant l'àrbitre 1
l'àrbitre de 1
de parcialitat. 1
parcialitat. En 1
2008, Weir 1
Weir va 3
va patinar 1
patinar un 1
programa curt 1
millor puntaje 1
puntaje de 1
lloc. En 3
camp social 1
social fou 1
el campus 5
campus universitari, 1
universitari, això 1
obstant, un 1
grup d'islamistes 1
d'islamistes es 1
va entremesclar 1
entremesclar diàriament 1
diàriament amb 1
els comunistes, 1
comunistes, als 1
quals s'oposaven 1
s'oposaven contundentment. 1
contundentment. En 1
canal TMDS 1
TMDS hi 1
dels píxels 2
píxels amb 1
amb RGB 1
RGB de 1
de 4:4:4 1
4:4:4 i 1
transmetre fins 1
24 bits 1
per píxel. 1
píxel. En 1
cant clàssic, 1
clàssic, l'instrument 1
l'instrument shruti 1
shruti s'utilitza 1
per afinar 2
afinar la 1
veu. En 1
cantó proper 1
al camí 3
camí hi 1
permetia l'extracció 1
l'extracció d'aigua. 1
caos, grups 1
a Kilwa 1
Kilwa fugien 1
fugien de 2
quedar pràcticament 1
pràcticament desertat, 1
desertat, excepte 1
que rondaven 1
rondaven pels 1
guarnició portuguesa 1
portuguesa aterrida. 1
aterrida. En 1
capítol dedicat 1
Corts, apareix 1
apareix Maria 1
Maria Enriqueta 1
Enriqueta Montoro 1
Montoro Bravo 1
Bravo citada 1
citada en 3
presa emblemàtica 1
emblemàtica i 1
i recordada 1
amb agraïment 1
agraïment i 1
i admiració. 2
admiració. En 1
Carrer Marechal 1
Marechal Bittencourt, 1
Bittencourt, es 1
el Riachuelo 1
Riachuelo Tennis 1
Tennis Clube, 1
Clube, campió 1
campió carioca 1
carioca de 1
bàsquet masculí 1
masculí ela 1
ela anys 1
anys 1937, 1
1937, 1940 1
1941. En 2
cartell hi 1
hi apareixien 1
apareixien aquells 1
aquells noms 1
noms sense 1
Liceu semblava 1
la cortina. 1
cortina. En 1
el casc 3
casc hi 1
dos orificis, 1
orificis, per 1
on sobresurten 1
sobresurten les 1
seves antenes. 1
antenes. En 1
contrari, el 3
punt s'anomena 1
s'anomena singular. 1
singular. En 1
cas d'Amer, 1
d'Amer, els 1
edificis s'han 2
s'han reutilitzat. 1
reutilitzat. En 1
cas d'aprenentatge 1
d'aprenentatge virtual 1
virtual o 1
o online 1
online hi 1
dues tipologies; 1
tipologies; els 1
cursos e-learning 1
e-learning autodirigits 1
autodirigits on 1
on l'estudiant 1
l'estudiant avança 1
avança de 1
propi ritme; 1
ritme; i 1
i l'e-learning 1
l'e-learning dirigit 1
dirigit que 1
ofereix cursos 1
cursos facilitats 1
facilitats i 1
i orientats 1
orientats per 1
un instructor. 1
instructor. En 1
de Daniel, 1
Daniel, es 1
referia en 1
gran persecució 1
persecució d' 1
canvi d'escena, 1
d'escena, forçaria 1
forçaria un 1
fotograma I 1
donaria inici 1
nou GOP. 1
GOP. En 1
de dissolucions 1
dissolucions més 1
més concentrades, 1
concentrades, el 1
sistema deixa 1
de comportar-se 3
comportar-se de 3
forma ideal 2
ideal i 2
vapor s'ha 2
de Taüll, 1
Taüll, la 1
de pigments 1
pigments són 1
són terres 3
terres naturals 1
i minerals 1
minerals autòctons, 1
autòctons, entre 1
destaca l' 2
cadena, però, 1
rodes estan 1
estan dentades. 1
dentades. En 1
formació per 3
a electes, 1
electes, aquesta 1
és desenvolupada 1
Fundació Aula 1
Aula d'Alts 1
d'Alts Estudis 1
Estudis Electes. 1
Electes. En 1
la iaa 1
iaa aquesta 1
aquesta perd 1
punts però 1
però cal 3
no confondre-la 1
confondre-la amb 1
l àlif 1
àlif maqsuura. 1
maqsuura. En 1
de l'alamar 1
l'alamar blue, 1
blue, com 1
com major 1
major limfoproliferació 1
limfoproliferació hi 1
ha, més 1
més fúcsia 1
fúcsia és 1
mineria del 3
del ferro, 3
ferro, s'ha 1
millor és 3
una correcta 5
correcta planificació. 1
planificació. En 1
la NP-PGIgM-AMA, 1
NP-PGIgM-AMA, les 1
les immunoglobulines 1
immunoglobulines IV 1
termini beneficis 1
beneficis estadístics 1
estadístics però 1
no clínicament 1
clínicament significatius. 1
significatius. En 1
la RAF, 2
RAF, el 1
el casquet 1
casquet de 1
de caserna 1
caserna en 1
blau aviador 1
aviador fou 1
lligadura habitual 1
habitual ininterrompudament, 1
ininterrompudament, vora 1
la gorra 3
de plat 2
plat d'oficial. 1
d'oficial. En 1
responsabilitat jurídica 1
jurídica directa, 1
directa, sí 1
existeix tal 3
tal identitat. 1
identitat. En 1
de l'artrosi, 1
l'artrosi, es 1
necessitar fins 1
mes perquè 1
tractament sigui 1
sigui efectiu. 2
efectiu. En 2
Terra alta 1
alta així 1
així ha 1
ha estat. 1
estat. En 2
eliminar dos 1
dos escales 1
donaven accés 2
un muret 2
muret que 2
zona emparrada. 1
emparrada. En 1
de "Le 1
"Le nostre 1
nostre strade 1
strade infinito", 1
infinito", instal·la 1
pneumàtics en 1
parets d'una 1
d'una habitació, 1
habitació, que 1
deixen una 1
de quitrà 1
quitrà per 1
galeria, seguint 1
seu recorregut. 2
recorregut. En 1
les computadores, 1
computadores, dues 1
màquines són 1
són funcionalment 1
funcionalment isomòrfiques 1
isomòrfiques si 1
relacions seqüencials 1
seqüencials entre 1
primera són 1
són exactament 1
exactament iguals 1
iguals a 1
entre estats 2
l'altra. En 1
les Maries 1
Maries del 1
Calvari i 2
les aspirants 1
aspirants noies 1
noies el 1
del pitet 1
pitet es 1
veu substituït 1
un pitet 1
pitet de 1
color or 1
or vell 1
vell i 4
Cor d'Aspirants 1
d'Aspirants aquest 1
mateix pitet 1
pitet és 1
blanc. En 1
Les mystères, 1
mystères, al 1
al component 1
component sàdic 1
sàdic i 1
i eròtic, 1
eròtic, particularment 1
de tortura 4
tortura de 2
de José-Paula, 1
José-Paula, s'uneix 1
s'uneix el 1
missatge polític 1
polític il·lustrat 1
il·lustrat antimonàrquic 1
antimonàrquic i 1
i anticlerical. 1
anticlerical. En 1
les PCR, 1
PCR, no 1
s'han acabat 1
de validar 1
validar per 1
la quantificació 2
quantificació Cryptosporidium 1
Cryptosporidium spp 1
spp en 1
en aliments, 1
aliments, i 1
hagut assajos 1
assajos conjunts. 1
conjunts. En 1
urnes electròniques, 1
electròniques, l'esmena 1
l'esmena proposa 1
d'un val, 1
val, que 1
és verificat 1
verificat per 1
per l'elector 1
l'elector a 1
impressora i 2
després dipositat 1
dipositat per 1
pròpia màquina 1
urna segellada. 1
segellada. En 1
les zebres 2
zebres de 1
zebres comunes, 1
comunes, els 1
els poltres 1
poltres són 1
mare, així 1
pel mascle 1
mascle i 2
altres egües 1
egües del 1
de llauna 1
llauna va 1
cosa semblant, 1
semblant, ja 1
seu maquillatge 1
maquillatge d'alumini, 1
d'alumini, després 1
dies d'usar-lo 1
d'usar-lo no 1
podia respirar, 1
respirar, per 1
estar hospitalitzat 1
hospitalitzat diversos 1
mesos. En 1
millor algorisme 1
algorisme que 1
l'actualitat, no 2
si existeix 4
procediment criptoanalític 1
criptoanalític que 1
pugui revertir 1
revertir (o 1
(o revertir 1
revertir parcialment) 1
parcialment) aquestes 1
aquestes transformacions 2
transformacions sense 1
frase de 5
pas utilitzada 1
el xifratge. 1
xifratge. En 1
molí vell 1
de Calabuig, 1
Calabuig, les 1
eren senzilles 1
senzilles però 1
però suficients. 1
suficients. En 1
l'oposició simple, 1
simple, la 2
taxa basalt 1
basalt seguirà 1
seguirà constant 1
constant si 1
si l'estímul 1
l'estímul és 1
longitud d'onda 1
d'onda vermella 1
vermella que 1
il·lumina la 2
la perifèria, 2
perifèria, o 1
d'una onda 1
onda verda 1
verda al 1
centre. En 2
del peu 5
terra has 1
has de 1
respectar l'espai 1
l'espai personal 1
del cavall, 2
cavall, així 1
com ell 9
el teu. 1
teu. En 1
dels balasts 1
balasts electrònics, 1
electrònics, alguns 1
troben disponibles 2
làmpades d'halur 1
d'halur metàl·lic. 1
metàl·lic. En 1
cereals pot 1
pot impedir 1
la recol·lecció, 1
recol·lecció, ja 1
seves tiges 1
tiges continuen 1
continuen verdes 1
tallades quan 1
el ceral 1
ceral ja 1
està sec 1
i llest 1
ser collit. 1
collit. En 1
dels galvanòmetres 1
galvanòmetres tèrmics, 1
tèrmics, el 1
manifest és 1
és l'allargament 1
l'allargament produït, 1
produït, en 1
en escalfar-se 1
escalfar-se per 1
canonades d'Alaska 1
d'Alaska (Trans-Alaska 1
(Trans-Alaska Pipeline 1
Pipeline System), 1
System), es 1
servir canonades 1
canonades calentes 1
calentes aïllades 1
aïllades per 1
evitar l'enfonsament 1
canonades al 1
pel permagel. 1
permagel. En 1
dels làctics, 1
làctics, destaquen 1
els formatges 2
formatges d' 1
dels minisatèl·lits 1
minisatèl·lits la 1
unitat repetida 1
repetida té 1
25 parells 1
formen grups 1
uns 20.000 2
20.000 parells 1
bases (20 1
(20 Kbp) 1
Kbp) de 1
molt polimòrfics 1
polimòrfics i 1
molt informatius. 1
informatius. En 1
dels plugins 1
plugins d'esdeveniments 1
de servidor, 1
servidor, ordre, 1
ordre, o 1
o impressió 1
impressió es 1
pot especificar 1
especificar si 1
que substitueixin 1
substitueixin una 1
funcionalitat existent. 1
existent. En 2
reis d'Aragó, 1
d'Aragó, la 1
primera numeració 1
numeració històrica 1
històrica existent 1
existent Montaner 1
Montaner 1995, 1
pàg. En 1
text lliure, 2
lliure, el 1
el professorat 4
professorat ha 1
l'alumnat amb 1
no destacar-li 1
destacar-li tots 1
errors El 1
nen o 2
nena, mitjançant 1
el tempteig 1
tempteig experimental 1
professor o 1
la professora, 1
professora, anirà 1
anirà progressant 1
en l'elaboració 7
dels textos. 1
textos. En 1
del VHH8, 1
VHH8, la 1
la prevalença 1
prevalença en 1
mundial s'ha 1
estimat entre 1
un 8%, 1
8%, però 1
de metalls 8
metalls fosos 1
fosos per 1
ser colats 1
colats en 1
motlle pot 1
mateix. En 1
Perpinyà, molts 1
antics camins 1
camins han 1
estat parcialment, 1
parcialment, o 1
total, afectats 1
afectats pel 1
gran xarxa 2
carreteres que 5
el terme. 1
terme. En 5
sistemes tridimensionals 1
tridimensionals també 1
pot plantejar 1
simetria especular 1
especular respecte 1
respecte d'un 1
d'un pla. 1
pla. En 1
voler estimar 1
estimar menys 1
de N 1
N paràmetres 1
paràmetres (incloent 1
mitja general), 1
general), simplement 1
simplement cal 1
cal utilitzar 2
matriu o 1
bé considerar 1
considerar factors 1
factors ficticis 1
ficticis (“dummy”). 1
(“dummy”). En 1
vot decisori, 1
decisori, el 1
Gran Mestre 1
Mestre no 1
decret disconforme 1
disconforme amb 1
amb l'acord, 1
l'acord, està 1
de conforme. 1
conforme. En 1
cas d'inserció 1
de llautó, 2
llautó, el 1
el moletejat 1
moletejat té 1
a l'estirament 1
l'estirament i 1
de torsió. 1
torsió. En 1
per zero 1
zero es 2
un infinit 1
infinit positiu 1
o negatiu 1
negatiu com 1
resultat. En 2
família paramètrica 1
paramètrica de 1
de distribucions, 1
distribucions, la 1
desviació estàndard 2
estàndard pot 1
ser expressada 3
de paràmetres. 1
paràmetres. En 1
missió tripulada, 1
tripulada, un 1
dels tripulants 1
tripulants (habitualment 1
(habitualment el 1
el comandant) 1
comandant) informa 1
missions sobre 1
el guerxament, 1
guerxament, sent 1
sent confirmat 1
pel comunicador 2
comunicador amb 1
la càpsula. 3
càpsula. En 1
d'una referència 2
referència bombada, 1
bombada, l'aire 1
l'entorn no 1
necessari, sinó 1
referència d'oxigen 1
d'oxigen es 1
corrent d'ions 1
d'ions a 1
gas evacuat. 1
evacuat. En 1
d'una sessió 2
sessió doble, 1
doble, cada 1
cada pel·lícula 1
pel·lícula passa 1
passa des 1
d'un plat 2
plat sencer 1
sencer fins 2
plat buit, 1
buit, canviant 1
canviant posicions 1
la pila 4
pila del 1
plat durant 1
d'un codi 1
codi sistemàtic, 1
sistemàtic, cas 1
qual sempre 1
possible arribar, 1
arribar, la 1
C esdevé 1
matriu generadora 1
generadora del 1
seu dual. 1
dual. En 2
d'un flux 1
flux real, 1
real, s'observa 1
de cisallament 1
cisallament en 1
d'un rebuf, 1
rebuf, atesa 1
contorn antilliscant 1
antilliscant addicional. 1
d'un full 1
full de 4
tipus letter 1
letter (hi 1
altres mides 1
mides disponibles) 1
disponibles) les 1
de 612 2
612 punts 1
punts d'ample 1
per 792 1
792 de 1
llarg. En 2
d'un malfuncionament 1
malfuncionament del 1
del paracaigudes 4
paracaigudes principal, 1
principal, cal 1
cal desprendre'l 1
desprendre'l abans 1
abans d'obrir 1
d'obrir la 3
reserva per 2
evitar-ne l'embolic. 1
l'embolic. En 1
en partícules 1
diferent naturalesa 2
naturalesa (per 1
exemple, electrons 1
electrons i 1
i protons), 1
protons), la 1
invariant de 1
manera separada 2
separada pel 1
dues partícules. 1
partícules. En 1
d'un trasplantament 1
trasplantament al·logènic 1
al·logènic haploidèntic 1
haploidèntic o 1
de donants 1
donants no 1
no relacionats 1
relacionats és 1
necessari emprar 1
emprar immunosupressors 1
immunosupressors per 1
el rebuig. 1
rebuig. En 1
simple, il·lustrat 1
il·lustrat aquí, 2
aquí, si 1
membrana és 2
és selectivament 1
selectivament permeable 1
permeable al 1
al potassi, 1
potassi, aquests 1
aquests ions 1
ions carregats 1
positivament poden 1
poden difondre 1
el gradient 1
concentració cap 1
cèl·lula, deixant 1
enrere càrregues 1
càrregues negatives 1
negatives no 1
no compensades. 1
compensades. En 1
simple s'imagina 1
s'imagina l'espín 1
l'espín com 1
rotació en 1
antihorari de 1
l'electró definint 1
definint els 1
dos estats 4
estats propis 1
propis habituals 1
de referents 1
a l'espín 1
l'espín amunt 1
i espín 1
espín avall. 1
avall. En 1
més simplista, 1
simplista, tots 1
i diferenciar-se 1
diferenciar-se segons 1
seu node-id 1
node-id per 1
realitzar qualsevol 1
qualsevol variació 1
la tasca-responsabilitat. 1
tasca-responsabilitat. En 1
de Mitoyo, 1
Mitoyo, la 1
llista comença 1
2006, quan 3
municipi. En 4
que afecti 2
afecti la 1
muralla haurà 1
haurà d'ésser 1
d'ésser autoritzada 1
l'administració competent. 1
competent. En 1
es distingeixi 1
distingeixi personal 1
personal propi 1
l'administració pedagògica 1
pedagògica de 2
francès, la 1
notícia es 1
fa pública 1
pública l'1 1
gener. En 1
es produeixi 4
una dissolució 1
Parlament, la 1
nova càmera 1
càmera resultant 1
convocatòria electoral 1
electoral tindrà 1
un mandat 3
mandat limitat 1
limitat pel 2
terme natural 1
legislatura originària. 1
originària. En 1
hagi sortit 2
sortit continuarà 1
continuarà seguint 1
el rastre 4
rastre amb 1
seu rastrejador 1
rastrejador fins 1
altra espessor 1
espessor on 1
on repetirà 1
repetirà l'operació. 1
l'operació. En 1
bombeta fluorescent 1
fluorescent s'hagi 1
s'hagi trencat, 1
trencat, o 1
no s'hagi 3
s'hagi reciclat, 1
reciclat, aquest 1
avantatge es 1
es mantindria, 1
mantindria, ja 1
que s'estarien 1
s'estarien afegint 1
afegint 5 1
5 mg 2
mg als 1
als 2,4 1
2,4 mg, 1
mg, la 1
de 7,4 2
7,4 mg, 1
mg, de 1
maneres menor 1
menor als 2
10 mg. 1
mg. En 1
temperatura sigui 1
sigui constant, 1
constant, com 1
la k 1
k també 1
també serà 2
serà constant, 1
constant, el 2
pendent serà 1
serà constant 1
en resultarà 1
resultarà una 1
recta gràficament. 1
gràficament. En 1
fos dictat 1
dictat el 1
de convocatòria, 1
convocatòria, el 1
Parlament es 1
es constituirà 1
constituirà a 1
5è dia 2
a l'expiració 1
l'expiració del 1
termini indicat. 1
indicat. En 1
siguin manuscrits, 1
manuscrits, o 1
o primeres 1
primeres edicions 4
edicions que 2
esdevingut rareses, 1
rareses, l'editor 1
l'editor indicarà 1
indicarà de 1
quina biblioteca 1
biblioteca acadèmica 1
acadèmica o 1
o fons 1
documental provenen. 1
provenen. En 1
home obligui 1
obligui una 1
sexuals sense 1
ho vulgui, 1
vulgui, aquesta 1
pot matar 2
matar l'agressor. 1
l'agressor. En 1
que vulguem 1
vulguem verificar 1
la normalitat 4
normalitat d'una 1
d'una distribució, 1
distribució, la 1
de Lilliefors 1
Lilliefors comporta 1
comporta algunes 1
algunes millores 1
millores respecte 1
de Kolmogórov-Smirnov, 1
Kolmogórov-Smirnov, i, 1
proves Shapiro-Wilk 1
Shapiro-Wilk o 1
o Anderson-Darling 1
Anderson-Darling són 1
són alternatives 1
potents. En 1
català actual 1
actual té 1
sentit pejoratiu. 1
pejoratiu. En 1
el Cens 1
Cens 2001 1
2001 del 1
Unit, l'ètnia 1
l'ètnia irlandesa 1
irlandesa es 1
registrar en 2
de l'1%, 1
l'1%, encara 1
denominació religiosa 1
a catolicisme 1
catolicisme romà. 1
romà. En 1
2009 no 1
cap habitant 1
habitant inscrit. 1
inscrit. En 1
cens del 8
Canadà de 2
2011, Sherwood 1
Sherwood Park 1
Park tenia 1
de 64.733, 1
64.733, un 1
del 13,9% 1
13,9% respecte 1
2006 que 1
de 56.845. 1
56.845. En 1
l'absis està 1
està esculpit 1
esculpit l'escut 1
l'escut nobiliari 2
de Sinarques, 1
Sinarques, que 1
sigut adoptat 1
l'Ajuntament. En 2
l'absis té 1
petita finestra, 1
finestra, l'única 1
l'única de 2
temple. En 1
rivalitats dels 1
pares, Romeu 1
Romeu i 1
i Julieta 1
Julieta es 1
es juren 2
juren amor 2
amor etern. 2
etern. En 1
grup, construït 1
en marbre, 2
marbre, es 1
home jove 3
que somriu 1
somriu mentre 1
mentre sosté 1
sosté ben 1
ben alta 1
alta una 1
una pandereta, 2
pandereta, al 1
entorn ballen 1
ballen diverses 1
diverses dones. 2
cicle amb 1
i bromur 1
bromur de 1
de liti 1
liti com 1
a refrigerant 1
refrigerant i 1
i absorbidor 1
absorbidor respectivament, 1
del refrigerant 2
refrigerant alliberat 1
alliberat en 1
en l'evaporador 1
l'evaporador s'absorbeix 1
s'absorbeix en 1
solució absorbent 1
absorbent i 2
es dilueix. 1
dilueix. En 1
cicle tròfic 1
tròfic la 1
àtoms es 1
van reciclant 1
reciclant contínuament; 1
contínuament; en 1
canvi l'energia 1
l'energia continguda 2
aliments es 2
perdent irradiada 1
irradiada a 1
l'espai. En 3
cim DIU 1
DIU de 1
un prematur 1
prematur demo 1
demo tècnic 1
nois amb 1
amb banyes 1
banyes emmascarats 1
emmascarats muntats 1
muntats a 1
cavall mentre 1
mentre atacaven 1
i derrotaven 1
derrotaven a 1
un colós. 1
colós. En 1
de Nürburgring 1
Nürburgring va 1
seva vuitena 1
vuitena carrera. 1
el citoplasma, 1
citoplasma, els 1
els esteroides 1
esteroides es 1
poden sotmetre 1
sotmetre una 2
una alteració 2
alteració enzimàtica 1
enzimàtica controlada, 1
controlada, com 1
la reducció, 1
reducció, hidroxilació, 1
hidroxilació, o 1
o aromatització. 1
aromatització. En 1
el cladograma 1
cladograma fonamental, 1
fonamental, les 1
les Haplogynae 1
Haplogynae es 1
de clades 1
clades basals 1
basals a 1
les Entelegynae. 1
Entelegynae. En 1
clergat existien 1
existien estrats 1
estrats clarament 1
clarament diferenciats: 1
diferenciats: D'una 1
eclesiàstica composta 1
per arquebisbes, 1
arquebisbes, bisbes, 1
bisbes, abats 1
altres prelats 1
prelats que 1
s'oposaven a 4
qualsevol canvi 3
situació existent. 1
el coliseu 1
coliseu milanès, 1
milanès, dirigí 1
dirigí les 2
primeres representacions 1
representacions italianes 1
italianes de 2
El cavaller 1
la rosa, 2
rosa, Ariane 1
Ariane et 1
et Barbe-Blue 1
Barbe-Blue de 1
de Dukas, 1
Dukas, Feuersnot 1
Feuersnot i 1
i Oberon, 1
Oberon, així 1
les estrenes 2
estrenes absolutes 1
absolutes de 1
de L'amore 1
L'amore dei 1
dei trere 1
trere i 1
La Nau 1
Nau de 1
de Montemezzi. 1
Montemezzi. En 1
combat singular 2
singular entre 1
dos, es 2
es mataren 1
mataren l'un 1
l'altre. En 1
el Comicis 1
Comicis per 1
per tribus 3
tribus votaven 1
votaven tots 1
romans (ingenus) 1
(ingenus) i 1
els domiciliats, 1
domiciliats, mentre 1
no domiciliats 1
domiciliats i 1
els emancipats, 1
emancipats, inclosos 1
quatre tribus 1
tribus (d'un 1
(d'un total 1
de 35) 1
35) no 1
no comptaven 4
comptaven en 1
deliberacions. En 1
el compartiment 4
compartiment de 2
de sota, 2
sota, es 1
troba l'escena 1
Sant Sopar. 1
Sopar. En 1
el comunicat 1
l'organització s'esmentava 1
s'esmentava la 1
econòmica com 1
factor clau 1
aquesta reformulació 1
reformulació del 1
Festival Inquiet. 1
Inquiet. En 1
"La notte" 1
notte" ("La 1
("La nit"), 1
nit"), Vivaldi 1
Vivaldi també 1
també afegeix 2
afegeix títols 1
títols descriptius 1
descriptius en 1
seus moviments; 1
moviments; tot 1
així, el 9
programa descriptiu 1
descriptiu roman 1
roman vague. 1
vague. En 1
concurs general, 1
general, el 9
espanyol només 1
ser superat 1
superat pel 1
pel rus. 1
rus. En 2
del PSPV 2
PSPV de 1
nomenada vicesecretària 1
vicesecretària general 1
i portaveu 4
portaveu d'afers 1
d'afers culturals. 1
culturals. En 2
no s'identifica 1
s'identifica cap 1
cap cabana. 1
cabana. En 1
Lieja cursà 1
estudis professionals 1
professionals sota 1
Joseph Dupuis, 1
Dupuis, perfeccionant-los 1
perfeccionant-los més 1
amb Leonard. 1
Leonard. En 1
el constructivisme, 1
constructivisme, la 1
motivació per 1
per aprendre 7
aprendre s'origina 1
problemes del 1
real. En 3
dinastia espanyola 1
ser envaïda 1
envaïda i 1
i ocupada 3
pels corsaris 1
corsaris holandesos 1
holandesos manats 1
per Cornelis 1
de Moucheron, 1
Moucheron, des 1
des d'agost 2
l'octubre 1598, 1
1598, i 1
en 1600. 1
1600. En 1
context dels 1
nombres naturals, 1
naturals, això 1
relació <, 1
<, que 1
ben fonamentada, 1
fonamentada, es 1
relació ≤, 1
≤, que 1
és. En 1
Tillia tepe, 1
tepe, l'objecte 1
l'objecte és 1
un «arma 1
«arma cerimonial» 1
cerimonial» i 1
un «signe 1
«signe extern 1
de pertinença 1
pertinença hereditària 1
hereditària a 1
noblesa nòmada». 1
nòmada». En 1
context educatiu 1
educatiu hi 1
diferents ferramentes 1
ferramentes de 1
software per 1
àmbits del 1
món educatiu. 1
introduir les 2
frases "Companys 1
"Companys Nigerians" 1
Nigerians" i 1
i "amb 1
"amb efecte 1
efecte immediat" 1
immediat" al 1
lèxic nacional. 1
nacional. En 2
cor inicial, 1
amb l'oboè 1
l'oboè i 2
cordes, el 1
els interludis 1
interludis s'estructuren 1
s'estructuren vers 1
a vers, 1
vers, com 2
un preludi 2
preludi coral 1
coral formant 1
set parts, 1
parts, tantes 1
tantes com 1
mateixa cantata. 1
cantata. En 1
retaule es 2
presenten nombroses 1
nombroses escenes 1
Crist. En 1
baix, a 2
observen les 1
les boixes. 1
boixes. En 1
costat més 5
més pròxim 1
pròxim al 3
al pal 1
pal figura 1
figura un 3
costat positiu, 1
positiu, els 1
negocis russos 1
russos s'estan 1
s'estan convertint 2
convertint cada 1
jutjats per 1
resoldre disputes. 1
disputes. En 1
costat terra, 1
terra, els 3
edificis terminals 1
terminals tenen 1
funció la 1
transport terrestre 1
terrestre ( 1
cultiu creix 1
creix sense 2
propagació es 2
per fillols. 1
fillols. En 1
investigació amb 1
amb vespes 1
vespes paràsites, 1
paràsites, també 1
taxonomia del 1
gènere Aphytis. 1
Aphytis. En 1
es netejà 2
netejà l'entorn 1
runa del 1
vell casal 1
casal i 1
vegetació cobrí 1
cobrí la 1
planta. En 1
el coure 2
coure es 1
es corroeix, 1
corroeix, com 1
veure quan 2
coure s'exposa 1
conté compostos 1
de sulfur. 2
sulfur. En 1
cas, no 2
prou fotons 1
fotons ultraviolats 1
ultraviolats emesos 1
emesos per 2
per l'estrella 3
per ionitzar 1
ionitzar tot 1
el gas 7
l'envolta, i 1
front d'ionització 1
d'ionització es 1
propaga a 1
l'exterior cap 1
a l'embolcall 1
l'embolcall circumestel·lar 1
circumestel·lar neutre. 1
neutre. En 1
del torneig, 2
torneig, que 1
que enfrontava 1
enfrontava Anglaterra 1
Irlanda a 1
a Twickenham, 1
Twickenham, els 1
anglesos tenien 1
tenien l'oportunitat 1
l'oportunitat d'endur-se 1
d'endur-se el 1
torneig per 2
primera vefada 1
vefada des 1
1980. En 2
darrer període 1
del megalitisme 1
megalitisme els 1
enterraments es 1
hi coexisteixen 2
coexisteixen túmuls 1
túmuls secundaris, 1
secundaris, masses 1
masses tumulars, 1
tumulars, túmuls 1
túmuls sense 1
sense cambra 1
cambra diferenciada 1
diferenciada i 1
i cistes 1
cistes sense 1
sense túmul. 1
túmul. En 1
XIX aquest 1
aquest castell 3
fou víctima 3
víctima d'un 5
greu expoli 1
expoli per 1
que preferí 1
preferí potenciar 1
de Perelada, 1
Perelada, al 1
parar diversos 1
arquitectònics procedents 1
de Savallà. 1
Savallà. En 1
darrer Research 1
Research Assessment 1
Assessment Exercise 1
Exercise (RAE) 1
(RAE) de 1
2008, Newcastle 1
Newcastle Biomedicine 1
Biomedicine estava 1
lloc 8è 1
8è en 1
mèdica de 2
Unit. En 2
Planta de 1
l'any 1716 1
1716 consta 1
cònsols es 2
reunien en 1
esplanada al 1
cementiri, per 1
vila. En 1
el decurs 7
decurs de 4
construcció, els 1
terres van 2
vista un 1
jaciment paleontològic. 1
paleontològic. En 1
decurs dels 2
gran anomenada 1
el ram 2
ram de 3
pedra natural 1
natural al 2
decurs del 1
Major. En 1
posteriors ha 1
sofert constants 1
constants transformacions 1
transformacions que 2
han desfigurat 1
desfigurat del 1
tot l'aspecte 1
l'aspecte inicial. 1
inicial. En 1
descens Beloki 1
Beloki i 1
i Armstrong 1
Armstrong eren 1
ràpids que 3
i començaven 3
a escapar-se 1
escapar-se del 1
a falta 2
quatre quilòmetres, 1
quilòmetres, Beloki 1
Beloki que 1
arribava molt 1
un revolt 2
revolt va 1
descens nocturn 1
nocturn quatre 1
quatre alpinistes 1
cordada van 1
haver d'improvisar 1
un bivac 1
bivac a 1
a 8.600 1
8.600 m 1
d'altitud que 1
de costar-los 1
costar-los la 1
ús novament 1
d'una ampolla 1
ampolla d'oxigen. 1
d'oxigen. En 1
descens Van 1
Van Garderen 1
Garderen i 1
i Riblon 1
Riblon van 1
i quedaren 1
quedaren endarrerits 1
endarrerits respecte 1
a Moser, 1
Moser, però 1
descens es 1
es tornaren 1
a unir. 2
unir. En 1
figura correspon 1
mínim on 1
tallen les 2
línies superiors. 1
superiors. En 2
de Petri, 1
Petri, el 1
cercle pot 1
d'un token 1
token per 1
lloc apareix 1
una configuració. 1
configuració. En 1
diàleg platònic 1
platònic Laques, 1
Laques, és 1
és retratat 1
retratat com 3
general conservador 1
conservador estereotípic. 1
estereotípic. En 1
Dia Mundial 2
la Infància, 1
Infància, el 1
diari s'il·lustra 1
s'il·lustra també 1
també exclusivament 1
exclusivament amb 2
dibuixos realitzats 1
per nens. 1
nens. En 1
dibuix present 1
present al 2
al Reglament 1
Reglament d'Honors, 1
d'Honors, la 1
de lis 4
lis hi 1
dues flors 1
lis oposades. 1
oposades. En 1
disc anterior 2
anterior "Les 1
"Les ratlles 1
ratlles del 1
del banyador" 1
banyador" les 1
lletres estaven 1
estaven centrades 1
a dia. 4
disseny d'urbanitzacions, 1
d'urbanitzacions, per 1
tractar les 2
individu desenvolupava 1
desenvolupava en 1
pis com 1
forma espacial. 1
espacial. En 1
altres rius: 1
rius: Hariab, 1
Hariab, Keria, 1
Keria, Mangal, 1
Mangal, Ahmad 1
Ahmad Khel, 1
Khel, Kirman, 1
Kirman, i 1
i Karamana. 1
Karamana. En 1
documental Marlene, 1
Marlene, del 1
del 1984, 1
1984, Dietrich 1
Dietrich va 3
seu enregistrament 2
enregistrament preferit 1
preferit era 1
era Marlene 1
Marlene Singt 1
Singt Berlin-Berlin 1
Berlin-Berlin (1964), 1
(1964), on 1
interpretava antigues 1
antigues cançons 2
populars berlineses. 1
berlineses. En 1
document apareix 1
apareix Octicio 1
Octicio negociant 1
negociant l'alliberament 1
dues dones, 1
dones, Meitilli 1
Meitilli i 1
i Gocina, 1
Gocina, mare 1
i filla, 1
filla, per 1
una capa, 1
capa, una 1
una espasa, 1
espasa, una 1
una camisa, 1
camisa, tres 1
tres llenços, 1
llenços, una 1
vaca i 1
tres modis 1
modis de 1
sal. En 1
de A7X 1
A7X All 1
All Excess 1
Excess cadascun 1
membres parlen 1
seus àlies. 1
àlies. En 1
En elèctrònica 1
elèctrònica es 1
exemple com 1
substrat per 1
a semiconductors, 1
semiconductors, finestres 1
finestres dels 2
dels forns 1
forns microones 1
a segellar 3
segellar estructures. 1
estructures. En 1
bisbes Carafa 1
Carafa Lucera 1
Lucera i 1
i Luigi 1
Luigi di 1
di Sant'Agata 1
Sant'Agata de 1
de 'Goti, 1
'Goti, que 1
acordar perquè 1
dels dos, 2
dos, les 1
seves seus 1
seus es 1
es fusionessin 1
fusionessin aeque 1
aeque principaliter, 1
principaliter, però 1
unió mai 1
tenir lloc. 1
quan podem 1
podem parlar 2
parlar realment 1
realment d'humanisme, 1
d'humanisme, amb 1
amb autors 2
Joan Lluís 2
Lluís Vives 1
Vives escriuran 1
escriuran directament 1
llatí. En 1
laterals. En 1
construir l'Església 1
l'Església Parroquial 1
Parroquial Ntra. 1
Ntra. En 1
decadència per 1
2010, Schuller 1
Schuller va 1
re menor 2
Joan, cantada 1
cantada pel 1
Washington de 1
de l'est, 2
l'est, acompanyada 1
Simfonia de 2
de Spokane. 1
Spokane. En 1
Festival participen 1
diferents categories 1
categories musicals 1
musicals les 1
orquestres i 2
i agrupacions 1
agrupacions que 1
nombrosos balls 1
balls del 1
del carnestoltes. 1
carnestoltes. En 1
documental del 2
del Conselh 1
Conselh Generau 1
Generau dera 1
dera Val 1
Val d’Aran 3
d’Aran i 1
sèrie Correspondència 1
Correspondència es 1
V adreçada 1
adreçada als 3
d’Aran de 1
de 1706. 1
1706. En 1
fons, en 2
en Mattia 1
Mattia i 1
i l'Alice 1
l'Alice són 1
dos nombres 6
nombres primers, 1
primers, solitaris 1
solitaris en 1
naturals iguals, 1
iguals, que 2
es relacionen, 1
relacionen, però 1
cas no. 1
no. En 3
ha l'inframón, 1
l'inframón, la 1
Terra dels 1
llar d'altres 1
d'altres forces. 1
forces. En 1
el fresc 2
fresc més 1
Les recaptadores 1
recaptadores de 1
de safrà, 1
safrà, s'hi 1
representen tots 1
elements perfectament 1
perfectament executats. 1
executats. En 2
front sud 1
38a i 1
i 43a 1
43a Brigada 1
Brigada es 1
a Theux, 1
Theux, després 1
informe fals 1
fals que 4
tropes belgues 1
belgues estaven 1
estaven atacant 1
atacant des 1
Lieja i 2
i Namur. 1
Namur. En 1
el futur, 3
els reptes 3
reptes del 1
són millorar 1
treball, reduir 1
reduir l'atur, 1
l'atur, reforçar 1
sectors turístic 1
i bancari, 1
bancari, i, 1
general, diversificar 1
diversificar la 1
seua economia. 1
economia. En 1
es generalitzin 1
generalitzin els 1
els emprovadors 1
emprovadors en 1
necessari col·locar 1
col·locar peces 1
peces reals 1
reals sobre 2
seu efecte. 1
efecte. En 1
gènere històric 1
històric el 3
Reynolds fou 1
tant notori 1
notori com 1
seu triomf 2
triomf en 1
el retrat. 1
retrat. En 1
de Mònaco 1
Mònaco va 1
excel·lent quarta 1
quarta posició, 1
posició, arribant 1
arribant als 4
15 punts. 1
Grup A 1
A del 4
del Torneig 4
Torneig Corus, 1
Corus, Carlsen 1
Carlsen empatà 1
empatà en 1
una performance 1
performance de 2
de 2739. 1
2739. En 1
grup topeng, 1
topeng, normalment 1
normalment hi 2
dos penasars 1
penasars que 1
ofereixen dos 1
Manuel Saló 1
i Rafael 2
Rafael J. 1
J. Salvia 1
Salvia es 1
es prioritza 1
prioritza la 1
i reflectir 2
reflectir els 1
costums andalusos 1
andalusos per 1
de l'argument. 2
l'argument. En 1
el guió, 2
guió, els 1
dos aliens 1
aliens es 1
com «uns 1
«uns pops 1
pops en 1
casc espacial 1
espacial amb 1
estela de 1
massa fangosa 1
fangosa i 1
i deforme». 1
deforme». En 1
el ínterin, 1
ínterin, probablement 1
garantia per 1
als criminals. 1
criminals. En 1
el interior 1
estat eliminats 1
eliminats el 1
el taulell 1
taulell original, 1
original, el 4
qual s'ha 6
traslladat de 1
la vidriera 1
vidriera emplomada 1
emplomada que 1
botiga. En 1
el jazz 4
jazz més 1
més actual 1
actual cal 1
destacar Jaco 1
Jaco Pastoruis 1
Pastoruis ( 1
joc, el 1
d'en Leonardo 1
Leonardo (basat 1
seus plànols 1
plànols reals) 1
reals) durant 1
dues missions. 1
missions. En 1
judici, els 1
barri van 1
seva culpabilitat 1
culpabilitat i 1
van detallar 1
detallar els 1
els càstigs 1
càstigs als 1
havien sotmès 1
a Sylvia. 1
Sylvia. En 1
judici, l'esmentat 1
l'esmentat policia, 1
policia, enamorat 1
d'ella, farà 1
farà tot 1
sigui declarada 1
declarada innocent. 1
innocent. En 1
el kabuki, 1
kabuki, així 1
altres execucions 1
execucions d'art 1
d'art japonès, 1
japonès, els 1
canvis d'escenografia 1
d'escenografia són 1
vegades realitzats 1
meitat d'escenes, 1
d'escenes, mentre 1
actors continuen 1
continuen a 2
les cortines 1
cortines es 1
mantenen obertes. 1
obertes. ; 1
ella analitza 1
analitza els 2
música atonal 1
atonal i 1
i politonal, 1
politonal, desenvolupava 1
desenvolupava interpretacions 1
interpretacions lògiques, 1
lògiques, i 1
finalment, formulava 1
formulava una 1
una justificació 2
justificació del 1
sistema tonal. 1
tonal. En 1
En ella 14
ella apareixen: 1
apareixen: a 1
sonda amb 1
proporció a 2
humanes dibuixades 1
dibuixades davant, 1
davant, una 1
una femenina 1
altra masculina. 1
masculina. En 1
laboratori Rosalyn 1
Rosalyn provara 1
provara l'ús 1
dels radioisòtops 1
radioisòtops en 1
en éssers 1
humans. En 2
En ella, 4
ella, Darwin 1
Darwin reflectia 1
reflectia els 1
científics. En 1
personatge renovarà 1
renovarà el 1
seu pentinat 1
cabell, a 1
color d'ulls 1
d'ulls mitjançant 1
mitjançant lents 1
lents de 8
ella, ens 1
camps o 1
o cel·les, 1
cel·les, alguns 1
l'humà i 1
altres no. 1
concentra el 1
població comarcal. 1
comarcal. En 2
porta oberta 3
a posicions 3
posicions possibilistes 1
possibilistes que 1
no contemplaven 1
contemplaven la 1
immediata reposició 1
reposició del 1
Govern a 1
Basc. En 1
distingeixen dos 1
de blastòmers, 1
blastòmers, els 1
els micròmers, 1
micròmers, petits 1
pol animal, 1
els macròmers, 1
macròmers, més 1
pol vegetatiu. 1
vegetatiu. En 1
garantia al 1
principi una 1
autonomia que 1
permetia tant 1
al professorat 1
professorat com 1
l'alumnat estudiar 1
i tolerància 1
de pensament. 2
pensament. En 1
de l'alimentació, 2
l'alimentació, allotjament, 1
allotjament, vestuari, 1
vestuari, marxes 1
factors. En 2
ella hi 4
parar els 2
Antoni, la 1
la Diagonal 1
Diagonal Fivaller, 1
Fivaller, el 1
carrer Teresa 1
Teresa Oller, 1
Oller, el 1
carrer Vilaseca 1
Vilaseca i 1
de Baix; 1
Baix; per 1
nord encaixa 1
la pl. 2
l'Església. En 1
ella l'espectador 1
l'espectador pot 2
pot experimentar 2
experimentar els 1
característiques acústiques 1
acústiques d'aquest, 1
d'aquest, de 1
artistes manipulen 1
manipulen l'espai 1
mateixa experiència. 1
experiència. En 1
població tenia 1
tenia vora 1
vora trenta 1
trenta vaixells 1
vaixells mercats 1
mercats registrats; 1
registrats; modernament, 1
modernament, però, 1
cabotatge ha 1
anat llanguint 1
llanguint i 1
ha cedit 1
cedit el 2
indústria turística, 1
turística, amb 1
port que 1
vegada pren 1
pren més 1
més volada 1
volada en 1
navegació recreativa. 1
recreativa. En 1
el lapse 1
temps fins 2
d'avui, el 1
repte s'ha 1
s'ha difós 1
difós a 1
de vertigen. 1
vertigen. En 1
ella s'abordava 1
s'abordava el 1
gènere cinematogràfic 1
cinematogràfic del 2
del terror, 1
terror, en 1
dies gairebé 1
gairebé desconegut 1
televisió del 2
ella s'aplicaven 1
s'aplicaven tortures 1
tortures i 2
es realitzaven 8
realitzaven execucions. 1
execucions. En 1
ella se 1
celebrava tots 1
Casa Velasco. 1
Velasco. En 1
ella, tots 1
els treballadors, 1
treballadors, anomenats 1
anomenats productors, 1
productors, i 1
patrons tenien 1
dret d'escollir 2
d'escollir els 1
representants mitjançant 1
mitjançant eleccions. 1
eleccions. En 1
ella una 2
orquestra toca 1
toca un 4
un rondo 1
rondo que 1
cor que 2
tant canten 1
canten en 1
dels Doges, 1
Doges, que 1
l'època a 2
a Venècia. 3
Venècia. En 1
l'Iraq (1998 1
(1998 – 1
– 2002) 1
2002) al 1
Unit o 1
EUA avalués 1
avalués que 1
destrucció massiva 1
de l'Iraq 3
l'Iraq representaven 1
representaven una 1
una amenaça. 2
amenaça. En 2
obres anteriors 1
anteriors considerant 1
considerant el 2
en ralació 1
ralació al 1
medi geogràfic. 1
geogràfic. En 1
En ell 7
ell culmina 1
culmina la 1
sexualitat infantil, 1
infantil, que 2
influeix decisivament 1
sexualitat adulta 1
efectes posteriors. 1
posteriors. En 2
es basà 2
basà Racine 1
Racine (1639-1699), 1
(1639-1699), el 1
clàssic francès, 1
versió dels 1
fets llegendaris. 1
llegendaris. En 1
que cremarien 1
cremarien París 1
París fins 1
seus fonaments 1
fonaments si 1
París feia 1
feia mal 1
reial francesa. 1
francesa. En 1
situació d'alguns 1
d'alguns llocs 1
grans estructures 1
estructures apuntant 1
apuntant a 1
progressiva desforestació 1
desforestació pel 1
benefici humà. 1
En elles 7
joves rebien 1
acurada educació 1
i adoctrinament 1
adoctrinament polític. 1
elles es 4
es consigna 1
consigna una 1
pràctiques comercials 2
comercials susceptibles 1
a encobrir 1
encobrir la 1
prostitució. En 1
molt influït 1
estava inscrit 1
generals homenatjats, 1
homenatjats, el 1
seu avi, 4
avi, el 2
nom exèrcit 1
càrrec, el 1
poble sobre 1
obtingut la 3
processó triomfal. 2
triomfal. En 1
En elles, 1
elles, l'animal 1
l'animal sorgiria 1
sorgiria de 1
selva en 1
es declarés 1
declarés un 1
bosc per 2
per aixafar-lo 1
aixafar-lo sota 1
i extingir-lo. 1
extingir-lo. En 1
elles s'intueix 1
caràcter vitalista 1
vitalista que 1
tant Ramón 1
Ramón Faraldo 1
Faraldo com 1
com Álvaro 1
Álvaro Delgado 1
Delgado consideren 1
consideren el 2
l'Escola i 1
uneix a 1
a Vallecas. 1
Vallecas. En 1
elles tant 1
mòdul destinat 1
al cable 1
cable com 1
politges són 1
forma oblonga; 1
oblonga; d'aquesta 1
manera emmagatzemen 1
emmagatzemen el 1
màxim d'energia 1
d'energia en 3
les pales 1
pales per 1
posteriorment llançar 1
velocitat. En 2
elles va 2
identificar dues 1
dues febleses 1
febleses de 1
del Neo-confucianisme. 1
Neo-confucianisme. En 1
el Liber 1
Liber Pontificalis, 1
Pontificalis, un 1
narra els 3
esdeveniments durant 1
diferents papats, 1
papats, es 1
descriu l'arribada 1
l'arribada d'aquests 1
dos reis 1
reis saxons 1
morir allà. 1
allà. En 1
litoral del 1
l'estació balneària 1
balneària de 1
Le Pouldu, 1
Pouldu, amb 1
de Grands 1
Grands Sables, 1
Sables, Bellangenet 1
Bellangenet i 1
i Kérou. 1
Kérou. En 1
llavors Fort 1
Fort d'Andalgala, 1
d'Andalgala, es 1
criar i 1
aprendre les 3
lletres el 1
General Gregorio 1
Gregorio Aráoz 1
Aráoz de 1
la Madrid, 1
Madrid, qui 1
qui recorda 1
recorda en 1
memòria la 1
hisenda amb 2
amb vinyers 1
vinyers dels 1
oncles Don 1
Don Manuel 1
la Madrid 1
i Donya 1
Donya Bonifacia 1
Bonifacia Díaz 1
Díaz de 1
la Penya. 1
Penya. En 1
llenguatge corrent, 1
corrent, tenint 1
llargària del 2
nom oficial, 2
oficial, són 1
anomenats normalment 1
normalment consellers. 1
consellers. En 1
de Cròniques, 1
Cròniques, identifiquen 1
identifiquen el 1
pare d'Amassà 1
d'Amassà com 1
com Jèter 1
Jèter l' 1
llibre, descriu 1
descriu aquests 1
aquests arquetips 1
arquetips i 1
i reflexions 2
reflexions de 4
com dirigents, 1
dirigents, entitats 1
entitats sagrades 1
sagrades i 2
i matriarques 1
matriarques benevolents, 1
benevolents, i 1
també trama 1
fotografia més 2
nostres societats 1
societats modernes 1
modernes van 1
van créixer 5
créixer cap 1
un present 1
present de 4
desigualtats. En 1
de »Vestides 1
»Vestides de 1
de Novícies» 1
Novícies» llegim: 1
llegim: »El 1
»El 18 1
de 1861, 2
1861, es 1
vestir el 1
Sant Hàbit 1
Hàbit a 1
la Postulant 1
Postulant Lutgarda 1
Lutgarda MAS 1
MAS i 1
i MATEU, 1
MATEU, Després 1
set dies 4
de postulant 1
postulant canviant 1
de MARIA 1
MARIA DOLORS 1
DOLORS « 1
fase hi 1
diverses discrepàncies 1
discrepàncies i 1
i actes 3
actes reivindicatius 1
reivindicatius causa 1
pisos respecte 1
primera fase. 1
fase. En 2
l'actual molí 1
molí existí 1
un mas 6
mas anomenat 1
anomenat Astafort, 1
Astafort, establert 1
establert l'any 1
l'any 1478 1
1478 per 1
Joan Astafort. 1
Astafort. En 1
primer miracle 1
miracle s'alça 1
s'alça l'actual 1
l'actual Monestir 1
Santa Faç 1
Faç amb 1
seva meravellosa 1
meravellosa façana 1
façana d' 1
fou trobat 1
monedes romanes 1
romanes del 1
una àmfora. 1
àmfora. En 1
llogaret australià 1
australià de 1
de Whitlow, 1
Whitlow, una 1
una àvia, 1
àvia, Barbara, 1
Barbara, denúncia 1
denúncia a 1
policia la 2
seva néta. 1
néta. En 1
el lot 1
lot s'incloïa 1
un trípode, 1
trípode, 6 1
6 pel·lícules 1
unes caixes 1
de pi. 3
pi. En 1
En ells, 1
ells, a 2
va defendre 1
defendre també 1
també qüestions 2
política antiesclavatge 1
antiesclavatge de 1
de Canning 1
Canning i 1
i Wilberforce 1
Wilberforce a 1
Anglaterra, o 1
condemnar l'estat 1
l'estat del 4
poble rus 1
política tsarista. 1
tsarista. En 1
En ells 3
ells disputà 1
quatre proves 1
barreja la 4
amb poemes 1
poemes (del 1
(del gènere 1
gènere tanka), 1
tanka), recordatoris 1
recordatoris de 1
i digressions 1
digressions per 1
explicar anècdotes 1
anècdotes sobre 2
secundaris, molt 1
molt nombrosos. 1
nombrosos. En 1
ell s'expliciten 1
s'expliciten la 1
dels projectes, 1
projectes, anhels 1
anhels i 1
i inquietuds 1
inquietuds d'aquesta 1
d'aquesta societat 2
societat sobre 2
patrimoni tarraconense 1
tarraconense i 1
projecció futura. 1
futura. En 1
ells ja 2
es qualifica 4
de "santa": 1
"santa": Vida 1
Vida de 2
Santa Genoveva, 2
Genoveva, Romance 1
Romance de 1
Genoveva, princesa 1
de Brabante 1
Brabante i 1
En ell, 1
ell, un 1
jove nomena 1
nomena a 1
a Loggia 1
Loggia com 1
algú en 2
qui confiaria 1
confiaria com 1
per recomanar 1
recomanar suc 1
taronja Minute 1
Minute Maid; 1
Maid; Robert 1
Robert Loggia 1
Loggia apareix 1
apareix instantàniament 1
instantàniament i 1
i promociona 1
promociona el 1
el producte, 2
producte, el 1
jove exclama 1
exclama "Wow, 1
"Wow, Robert 1
Robert Loggia!" 1
Loggia!" En 1
van confrontar 1
confrontar als 1
creadors dels 1
vídeos (residents 1
(residents a 1
de Quebec), 1
Quebec), que 1
declinar ser 1
ser entrevistats. 1
entrevistats. En 1
el mandeu 1
mandeu modern, 1
modern, les 1
vocals en 1
en síl·labes 1
síl·labes obertes 1
obertes pretòniques 1
pretòniques són 1
són regularment 1
regularment subjectes 1
a reducció, 1
reducció, igual 1
llengua clàssica 2
encara succeeix 1
dialectes arameus. 1
arameus. En 1
el manga, 1
manga, és 1
és ressuscitat 1
ressuscitat per 1
per Daizemon 1
Daizemon Kaze 1
Kaze a 1
de Kurono, 1
Kurono, tan 1
punt aquest 1
aquest obtingués 1
obtingués 100 1
100 punts. 1
manga se 1
que Miwa 1
Miwa treballa 1
a Kamishima, 1
Kamishima, el 1
primer client 1
client mostrat 1
sèrie. En 1
Manual Diagnòstic 1
Diagnòstic i 1
i Estadístic 1
Estadístic dels 1
dels Trastorns 1
Trastorns Mentalss, 1
Mentalss, publicat 1
marc deLenin 1
deLenin la 1
teoria marxista, 1
marxista, l'imperialisme 1
l'imperialisme correspon 1
lògica essencialment 1
essencialment econòmica 1
no política. 1
política. En 3
economies nacionals 1
nacionals avançades 1
avançades aquest 1
enfocament ha 1
estat representat 1
treball fragmentat, 1
fragmentat, segmentat 1
segmentat o 1
o dual. 1
del Llei 1
Reorganització Índia 1
Índia de 1
1934, aquestes 1
tribal. En 1
el Masters 1
Masters hi 1
accedir els 1
classificats del 1
del rànquing. 2
rànquing. En 1
de Koldobika 1
Koldobika i 1
i Elena, 1
Elena, es 1
es reuneix, 1
reuneix, també, 1
la d'altres 5
d'altres artistes. 1
artistes. En 1
any 2000, 1
béns duradors 1
duradors va 1
suposar aproximadament 1
el 60 3
producció agregada 1
agregada en 1
any 2013, 1
cerimònia estrictament 1
estrictament íntima 1
íntima amb 2
amb l'actor. 1
l'actor. En 1
l'ambaixada atenenca 1
atenenca a 1
Macedònia per 1
pau, Cares 1
Cares va 1
missatge donant 1
donant compte 1
bona disposició 1
de Cersobleptes 1
Cersobleptes per 1
front als 6
als macedonis. 1
macedonis. En 1
estudiar economia, 1
economia, influenciada 1
tres clàssics 1
clàssics del 2
pensament econòmic 1
econòmic brasiler: 1
brasiler: Celso 1
Celso Furtado, 1
Furtado, Caio 1
Caio Prat 1
Prat Júnior 1
Júnior i 1
i Ignácio 1
Ignácio Rangel. 1
Rangel. En 1
mateix context. 1
context. En 2
mateix context, 1
context, el 2
Política Exterior 1
UE va 1
convocar i 1
sancions que 1
es prepararà 1
prepararà per 1
Turquia intenti 1
intenti violar 1
Grècia. En 2
mateix refugi 1
refugi o 1
manera (arbres 1
(arbres o 1
o similars) 1
similars) els 1
cavalls han 1
a l'ombra. 2
l'ombra. En 2
mateix replà 1
replà de 1
torre, o 1
els situats 1
seu costat, 4
costat, es 2
troben dos 2
dos baluards 1
baluards fets 1
i fang 1
restes d'espitlleres, 1
d'espitlleres, un 1
d'ells marcadament 1
marcadament semicircular. 1
semicircular. En 1
mateix sentit, 2
sentit, els 1
nivells circulants 2
circulants estan 1
sentit, l'article 1
l'article del 1
del catedràtic 1
Complutense Ramón 1
Ramón Falcón 1
Falcón y 1
y Tella, 1
Tella, publicat 1
a "Quinzena 1
"Quinzena fiscal 1
fiscal Aranzadi" 1
Aranzadi" en 1
2012, que 2
sentència discutibles 1
discutibles i 1
i peculiars. 1
peculiars. En 1
bronze a 1
de cèrcol, 2
cèrcol, i 1
corda, pilota 1
i cinta, 1
cinta, totes 1
primera categoria. 1
mateix vagó 1
vagó viatja 1
viatja la 1
jove Susan 1
Susan Bradley, 1
Bradley, que 1
dirigeix també 1
a Sandrock 1
Sandrock per 1
home contactat 1
contactat per 2
per correspondència 1
no coneix. 2
coneix. En 1
matí d'aquest 1
dia, Saüd 1
Saüd va 1
una curta 2
curta caminada 1
caminada a 1
platja amb 3
filla Nozhah, 1
Nozhah, prop 1
l'hotel on 1
on vivia 2
vivia Hotel 1
Hotel Kavouri. 1
Kavouri. En 1
maig, els 1
van renovar 2
seu bombardeig 1
bombardeig un 1
cop més. 1
mercat massiu 1
de videocàmeres 1
videocàmeres per 1
a consumidors, 1
consumidors, les 1
videocàmeres de 2
de DV 1
DV i 1
DVD van 1
eliminar en 1
part les 1
de S-VHS-C, 1
S-VHS-C, confinant 1
confinant el 1
lloc petit 1
l'extrem inferior 3
mercat. En 1
2014, l’empresa 1
l’empresa badalonina, 1
badalonina, en 1
1930, l'aixecament 1
l'aixecament es 1
considera imminent. 1
imminent. En 1
equip un 1
any, fins 1
2000. En 1
es proclama 3
proclama campió 2
d'Europa amb 3
Sèrbia en 1
batalla un 1
d'una granada 1
granada el 1
el ferí 1
ferí en 1
abatre el 1
cavall, retrocedint 1
retrocedint llavors 1
columna realista 1
realista desordenadament. 1
desordenadament. En 1
només perdries 1
perdries els 1
els teus 3
teus diners, 1
diners, però 6
les “eines” 1
“eines” que 1
que enviaven 3
enviaven estiguessin 1
estiguessin plenes 1
de virus. 1
virus. En 1
mode estudi, 1
estudi, la 2
velocitat permet 1
usuaris modificar 1
so fet 1
pel tambor. 1
tambor. En 1
model input-output 1
input-output de 1
consideren aquestes 1
aquestes demandes 2
demandes finals 1
finals fent 1
matriu sigui 1
sigui considerablement 1
considerablement major 1
relacions inter-indústria. 1
inter-indústria. En 1
model seqüencial 1
seqüencial que 1
que proposa, 1
proposa, la 1
la sanció 3
sanció és 1
d'una carrera, 1
carrera, ratificant 1
individu, a 1
moment, exerceix 1
de desviat. 1
desviat. En 1
d'aquest quartet, 1
quartet, Schubert 1
Schubert travessava 1
travessava un 1
període vital 1
vital molt 1
complicat, amb 1
amb decepcions 1
decepcions a 1
nivell sentimental, 1
sentimental, malalt 1
sífilis i 1
i terriblement 1
terriblement feble. 1
feble. En 1
la fundació, 1
fundació, Blasco 1
Blasco tenia 1
paper honorífic, 1
honorífic, ja 1
trobava retirat 1
redacció, Síria 1
Síria havia 1
havia aprovat 1
aprovat 12 1
12 grups 1
grups d'ajuda 1
d'ajuda internacionals, 1
internacionals, però 1
ajuda lluitava 1
feia front 1
als retards 1
retards que 1
control governamentals 1
l'oposició. En 2
l'atac, la 1
l'est va 1
ser bloquejada 1
bloquejada parcialment 1
parcialment oberta 1
oberta per 4
la sorra. 2
sorra. En 1
casament, es 1
a Sofia 2
Sofia el 2
de Princesa 1
Princesa de 1
de Hohenberg 1
Hohenberg (Fürstin 1
(Fürstin von 1
von Hohenberg) 1
Hohenberg) amb 1
Serena Altesa 1
Altesa (Ihre 1
(Ihre Durchlaucht). 1
Durchlaucht). En 1
descobriment, la 2
la mòmia 3
mòmia es 1
un sarcòfag 2
sarcòfag reciclat 1
reciclat (CG61017), 1
(CG61017), que 1
XVIII dinastia, 1
dinastia, pintat 1
propietari havia 1
princesa. En 1
de l'eclosió 1
l'eclosió la 1
cria per 1
closca utilitza 1
utilitza l'anomenada 1
l'anomenada "dent 1
"dent d'ou", 1
d'ou", un 1
un tubercle 1
tubercle corni 1
corni situat 1
el maxil·lar 1
maxil·lar superior 1
superior destinat 1
pocs dies. 2
l'esdeveniment, Madonna 1
Madonna va 1
recordar la 2
a Times 1
Times Square 1
Square vuit 1
només 35 1
35 dòlars 1
la en 1
en butxaca. 1
butxaca. En 1
l'estrena, la 1
soprano catalana 1
catalana tenia 1
només disset 2
primer concert 5
solitari. En 1
llançament d'Apple 1
d'Apple IIc, 1
IIc, Apple 1
pantalla LCD 2
LCD opcional 1
opcional en 1
negre (d'un 1
(d'un bit) 1
bit) dissenyada 1
a l'Apple 4
l'Apple IIc 1
IIc anomenada 1
anomenada pantalla 1
LCD plana 1
plana d'Apple, 1
d'Apple, també 1
també compatible 1
amb l'Apple 1
l'Apple IIc+. 1
IIc+. En 1
reina estava 1
estava acompanyada 1
dames, entre 1
elles Policena 1
Policena Spínola, 1
Spínola, que 1
en braços 5
braços la 1
la infanta. 1
infanta. En 1
de Miecislau 1
Miecislau la 1
capital no 3
estava unificada, 1
unificada, en 1
canvi construïa 1
construïa uns 1
quants castells 1
castells al 1
anomenat Sa 1
príncep Jordi 1
Jordi Frederic 1
Frederic Alexandre 1
Alexandre Carles 1
Carles Ernest 1
Ernest August 2
de Cumberland. 1
Cumberland. En 1
màxima esplendor, 1
esplendor, el 1
la Suda 1
Suda va 1
residència lleidatana 1
lleidatana dels 1
Barcelona. En 3
als bandits, 1
bandits, estava 1
estava separada 1
marit, José 1
José Nenem, 1
Nenem, sabater. 1
sabater. En 1
què s'afanya 1
s'afanya a 2
a arreplegar 1
arreplegar una 1
llebre morta, 1
morta, apareix 1
el guardabosc. 1
guardabosc. En 1
què s'estavellà, 1
s'estavellà, Bong 1
Bong portava 1
portava acumulades 1
acumulades 4 1
4 hores 1
vol (12 1
(12 vols) 1
vols) al 1
al P-80. 1
P-80. "En 1
"En el 1
tecnologia es 2
en informació, 1
informació, s'accelera 1
s'accelera i 1
i creix 1
creix exponencialment", 1
exponencialment", diu 1
diu Kurzweil, 1
Kurzweil, que 1
que denomina 2
denomina aquesta 1
idea la 1
què vam 1
a Clash 1
Clash Royale, 1
Royale, estarem 1
estarem motivats 1
motivats de 1
manera intrínseca 1
al joc, 2
joc, és 2
el jugarem 1
jugarem pel 1
ens dóna 6
mateixa activitat, 1
no esperarem 1
esperarem cap 1
cap recompensa 1
canvi. En 2
crear va 1
a substitució 1
del voluminos 1
voluminos i 1
i ineficient 1
ineficient tub 1
ràdio portàtil 2
portàtil (és 1
(és per 1
portàtil encara 1
se l'anomenada 1
l'anomenada transistor). 1
transistor). En 1
actuen sobre 2
aquest objecte 1
objecte s'iguali 1
s'iguali a 1
0, l'objecte 1
l'objecte es 2
mantindrà en 2
posició d'equilibri. 1
d'equilibri. En 1
sona el 1
darrer acord 1
de «Sgt. 1
«Sgt. En 1
el moment, 2
moment, Turing 1
Turing era 1
estudiant tímid 1
tímid i 4
excèntric de 1
Cambridge. En 1
de l'espionatge 1
l'espionatge internacional, 1
internacional, un 1
home ( 1
món multijugador 1
multijugador és, 1
seguretat, el 2
més complet 2
més tàctic. 1
tàctic. En 1
mur baix 1
caseta d'obra 1
paredat i 1
amb biguetes 1
biguetes de 2
i revoltons 3
revoltons ceràmics, 1
ceràmics, construïda 1
1911 per 2
equips d'impulsió 1
d'impulsió de 1
aigües fins 1
poble, actualment 1
desús. En 1
mur del 2
habitatge hi 1
un maó 1
maó una 1
mica sortit 1
sortit on 1
on trepitjaven 1
trepitjaven i 1
i s'impulsaven 1
s'impulsaven tant 1
seva senyora 1
senyora emmanilla, 1
emmanilla, d'allí 1
d'allí la 1
que volaven. 1
volaven. En 1
el marge 10
marge es 1
conserva l'arrencament 2
l'arrencament d'un 3
d'un arc 3
arc força 1
força malmès, 1
malmès, que 1
que accedir 1
l'altra riba 1
del torrent. 1
torrent. En 1
Museu Naciocal 1
Naciocal d'Art 1
troba l'obra 1
l'obra Dona 1
parts la 1
qual representa 1
figura totèmica 1
totèmica que 1
les estatuetes 1
estatuetes femenines 1
la prehistòria. 2
prehistòria. En 1
el mutisme 1
mutisme acinètic, 1
acinètic, un 1
accident cerebrovascular 1
cerebrovascular o 1
altra lesió 2
a l'escorça 3
l'escorça cingular 2
cingular anterior 1
anterior causa 1
causa reducció 1
moviment (acinètic) 1
(acinètic) i 1
parla (mutisme). 1
(mutisme). En 1
York Acte 1
Acte Xou 1
Xou de 1
2008, Chrysler 1
línia completa 1
del Dodge 1
Dodge Challenger 1
Challenger per 1
per 2009, 1
tres equipaments 1
equipaments a 1
a triar: 1
triar: ES, 1
ES, R/T 1
R/T i 1
i SRT8. 1
SRT8. En 1
científic assignat 1
les espècies, 3
espècies, el 1
nom específic 2
específic mai 1
d'anar deslligat 1
deslligat del 1
del genèric, 1
genèric, ja 1
que manca 2
manca d'identitat 1
d'identitat pròpia 1
pròpia i 7
en espècies 4
diferents. En 5
el nomenclàtor 2
nomenclàtor d'aquest 1
citada com 4
com Beatae 1
Beatae Mariae 1
Mariae de 1
de Ulmo 1
Ulmo seu 1
de Palacalis 1
Palacalis et 1
et Sancti 1
Sancti Saturnini 1
Saturnini de 1
de Montiro, 1
Montiro, unit. 1
unit. En 1
nomenclàtor de 1
l'any 1860 3
1860 la 1
trobem citada 1
la Llagostera 1
Llagostera de 1
de Vall. 2
Vall. En 1
el Norià, 1
Norià, en 1
altres grups, 2
grups, esdevingueren 1
esdevingueren una 1
part significativa 2
significativa de 7
la fauna, 9
fauna, representant-ne 1
representant-ne un 1
un 50-90% 1
50-90% dels 1
individus. En 1
nou format, 1
format, la 1
revista publicada 1
de realitat, 1
realitat, l'individu 1
l'individu ha 2
trobar-se representat 1
presència forta 2
forta dins 1
ment i 3
agent que 1
pren decisions 1
decisions enraonades, 1
enraonades, en 1
ser merament 1
merament percebut. 1
percebut. En 1
el NTSC, 1
NTSC, les 1
mateixes consideracions 1
consideracions són 1
la crominància, 1
crominància, de 1
la subportadora 1
subportadora de 1
color se 1
dos múltiples 1
múltiples de 1
60 Hz. 1
Hz. En 1
número 32 2
32 de 2
segona època 4
nou concurs, 1
concurs, aquest 1
cop literari: 1
literari: ″S'adjudicaran 1
″S'adjudicaran 2 1
2 premis 1
premis consistents 1
d'art d'artistes 1
d'artistes reputats. 1
reputats. En 1
En El 3
El otoño 1
otoño de 1
las rosas, 1
rosas, el 1
més valorat 1
valorat per 2
crítica, es 1
fonen el 1
el lament 1
lament elegíac 1
elegíac i 2
i l'exaltació 1
l'exaltació vital. 1
vital. En 1
pacte figurava 1
figurava que 1
l'home podia 1
podia rescindir 1
contracte en 2
i desfer-se 2
desfer-se de 5
la penyora, 1
penyora, i 1
cas romania 1
romania lliure 1
lliure del 1
del diable; 1
diable; en 1
si moria 1
moria abans 1
poder rescindir 1
el dimoni 1
dimoni se 1
se l'enduia 1
l'enduia a 1
Palau dels 1
dels Esports 3
Esports de 1
París, com 1
masses més 1
mateix triomf 1
triomf que 1
a Olímpia. 1
Palau d'Esports 1
d'Esports de 2
Granollers s'hi 1
s'hi realitzaren 1
realitzaren els 1
partits corresponents 1
segona fase. 1
pancraci reglat 1
reglat no 1
es permetien 2
permetien les 1
mossegades ni 1
cap, contraris 1
que comportaven 2
comportaven la 1
la desqualificació. 1
desqualificació. En 1
Bernat a 1
l'obra El 2
cames tortes, 1
tortes, d'autor 1
d'autor desconegut. 1
desconegut. En 1
Bonifaci a 1
l'obra 'últim 1
'últim anglès 1
anglès d'Anton 1
d'Anton Saltiveri. 1
Saltiveri. En 1
de Franch 1
Franch a 1
la tia, 1
tia, original 1
Paul Gavault 1
Gavault i 1
i R. 2
R. Charvray, 1
Charvray, arranjament 1
arranjament al 1
Ramon Franqueza 1
Franqueza i 1
i Comas. 1
Comas. En 1
pas patinador 1
patinador no 1
que s'apliqui 2
s'apliqui la 1
cera però 1
aplicar si 1
vol alternar 1
alternar els 1
de passos. 2
passos. En 1
de nadons 1
nadons units 1
units estava 1
estava produït 1
un excés 8
excés d'espermatozoides 1
d'espermatozoides durant 1
la fecundació. 2
fecundació. En 1
passat hi 1
hagué disputes 1
disputes degut 1
les desfilades 2
desfilades a 1
passat, les 1
abelles van 1
promoure l'evolució 1
les orquídies 1
orquídies abella. 1
abella. En 1
proporcionar refugi 1
refugi durant 3
setge enemic 1
enemic o 1
invasions a 1
escala. En 1
noms d'Oto, 1
d'Oto, Oto 1
Oto de 1
de Suso, 2
Suso, Hueto 1
Hueto de 1
Suso, Cueto, 1
Cueto, Ueto, 1
Ueto, Güeto 1
Güeto Arriba, 1
Arriba, fins 1
denominació actual. 1
el patinatge 1
patinatge sobre 1
sobre rodes, 1
rodes, la 1
internacional. En 2
pati s'hi 1
bassa. En 1
el PCE, 1
PCE, va 1
seva Secretaria 1
Relacions Internacionals, 1
Internacionals, del 1
Comitè Federal 1
Federal i 2
Executiu. En 1
pebre Tap 1
Tap de 1
de Quartí 1
Quartí apreciem 1
apreciem una 1
aroma vegetal 1
obrir l'envàs 1
l'envàs que 1
ens recorda 4
a verdura, 1
verdura, predominant 1
predominant una 1
olor agradable 1
a pebrot 1
pebrot dolç 1
dolç torrat. 1
torrat. En 1
període 2014–2015 1
2014–2015 i 1
disc l'U, 1
l'U, Romera 1
Romera Pericàs 1
Pericàs va 1
Gabriel Abrines 1
Abrines (guitarra), 1
(guitarra), Pere 1
Pere Antoni 2
Antoni Bestard 1
Bestard (baix) 1
(baix) i 2
i Ferran 2
Ferran Bellver 1
Bellver (bateria). 1
(bateria). En 1
període britànic, 1
britànic, el 1
recuperar importància. 1
període Clàssic 1
Clàssic Tardà 1
Tardà sembla 1
s'havia recuperat 1
derrota anterior. 1
de depressió 5
depressió comprès 1
entre 1879 1
i 1882 1
causà certa 1
certa inquietud 1
inquietud general. 1
l'anomenada Regència, 1
Regència, entre 1
entre 1783 1
1783 i 1
i 1796, 1
1796, es 1
crear l'Oficina 1
del Regenti 1
Regenti (més 1
(més endavant 1
Governador General) 1
General) a 1
a Riga. 1
primera Guerra 1
Mundial (1914-1918) 1
(1914-1918) es 1
de demanda 1
països contendents 1
contendents que 1
que anima 2
anima el 1
indústria dedicada 1
i metal·lúrgic. 1
metal·lúrgic. En 1
postguerra, va 1
estudiar l'ús 2
del perfil 1
perfil aerodinàmic 1
aerodinàmic per 1
aeronau d'alta 1
mètode Schlieren 1
Schlieren Flow 1
Flow Visualization 1
Visualization de 1
de previsió 1
previsió de 5
l'impacte d' 1
entre 1919 2
i 1940, 1
centre d'educació 1
d'educació superior, 1
superior, ciència 1
Letònia. En 1
entre Decennals 1
Decennals i 1
i Decennals, 1
Decennals, el 1
ball s'ha 1
s'ha representat 2
representat algun 2
Principal. En 1
Kali i 2
matrimoni, Ramakrishna 1
Ramakrishna va 1
practicar dāsya 1
dāsya bhāva. 1
bhāva. En 1
tractat, Rússia 1
noves prerrogatives. 1
prerrogatives. En 1
període següent 1
concessió per 2
període uigur 1
uigur les 1
tribus chuy 1
chuy van 1
van forjar 1
forjar la 1
tribu coneguda 1
fonts àrabs 3
i perses 1
perses com 1
els kimaks. 1
kimaks. En 1
ha 10 1
finestres protegides 1
per reixes, 1
reixes, darrere 1
religiosos assistien 1
funcions religioses. 1
religioses. En 1
ha finestres 1
finestres distribuïdes 1
distribuïdes seguint 1
seguint l'alternança 1
baixa. En 2
el (pitjor 1
(pitjor cas) 1
és superpolinomic 1
superpolinomic respecte 1
el plafó 1
plafó que 1
el plànol, 1
plànol, és 1
creu inscrita 2
inscrita en 4
el rectangle. 1
rectangle. En 1
plànol individual 1
individual Carmen 1
nou triada 1
triada en 1
el set 1
set ideal 1
ideal com 1
millor extrema 1
extrema dreta, 1
dreta, acabant 1
acabant també 1
màxima golejadora 1
golejadora nacional 1
nacional amb 2
amb 46 1
46 punts 1
tercera del 1
del Campionat, 1
Campionat, recuperant 1
recuperant així 1
millor versió. 1
versió. En 1
de Bobowa 1
Bobowa va 1
dinastia hassídica 1
hassídica de 1
Bobov. En 1
portal dret 1
dret afegeix 1
afegeix "e 1
"e hijo" 1
hijo" amb 1
lletra diferent 1
porta consta 1
consta l'any 1
l'any 1897. 1
1897. En 1
història, l'autor 1
l'autor ens 1
pedra conscient, 1
conscient, abandonada 1
abandonada per 1
Deessa Nüwa 1
Nüwa quan 1
fou enviada 2
cel força 1
prefaci redactat 1
per Proust, 1
Proust, el 1
un amic, 3
amic, que 1
que s'hostatgen 1
s'hostatgen en 1
petita fonda 1
fonda bretona, 1
bretona, troben 1
troben l'escriptor 1
l'escriptor C. 1
C. Aquest, 1
Aquest, atrinxerat 1
atrinxerat en 1
una hostatgeria 1
hostatgeria rural, 1
rural, passa 1
passa les 1
seves jornades 1
jornades escrivint 1
escrivint dins 1
d'un far 1
far aïllat. 1
aïllat. En 1
per programes 1
posa especial 1
en l'eficiència 2
l'eficiència assignativa 1
assignativa dels 1
dels recursos. 1
recursos. En 1
primer càlcul 1
càlcul dels 1
valors estimats 1
estimats per 1
per tests 1
tests estadístics, 1
estadístics, es 1
comprova si 1
ha valors 1
valors atípics 1
atípics en 1
de mesures. 1
mesures. En 1
cas diem 1
diem que 3
flor és 1
és dialisèpala 1
dialisèpala i 1
segon gamosèpala 1
gamosèpala (o 1
(o sinsèpala). 1
sinsèpala). En 1
quatre costats 4
quadre queden 1
queden oberts, 1
oberts, on 1
obres poden 1
ser continuades. 1
continuades. En 1
xifratge es 1
pot trencar 2
trencar fent 1
mateixes tècniques 5
qualsevol xifratge 1
xifratge general 1
per substitució, 1
substitució, com 1
bosc regular 1
bosc irregular. 1
irregular. En 1
arcs encara 1
forats que 4
per tancar-se 1
tancar-se dins 1
emmurallat en 1
cas d'incursions 1
d'incursions enemigues. 1
enemigues. En 2
primer desterrament 1
desterrament de 1
de 1081, 1
1081, les 1
Rodrigo Díaz 1
Díaz no 1
ser alienades, 1
alienades, i 1
del Cid 1
Cid va 1
seguir residint 1
cases. En 1
primer esforç 1
de Lauper 1
Lauper per 1
a l'escenari, 1
l'escenari, va 1
esforç sostingut 1
escriure cançons 3
diferents personatges. 1
mil·lenni de 2
nostra era 3
era els 2
cultura Weedon 1
Weedon Island, 1
Island, que 1
estendre en 2
Florida occidental 1
enllà. En 1
primer nivell, 2
nivell, trobem 1
laterals amb 3
ornaments vegetals 1
finestral central. 1
central. En 4
campionat, una 1
derrota enfront 1
aconseguir 5 1
punts amb 1
conversió i 1
de càstig. 1
càstig. En 1
primer passatge 1
passatge hi 1
colors (vermell, 1
(vermell, motejat, 1
motejat, i 1
i blanc), 1
blanc), i 1
segon hi 1
cavalls (vermells, 1
(vermells, negres, 1
negres, blancs, 1
finalment motejats) 1
motejats) tirant 1
tirant dels 1
dels carruatges. 1
carruatges. En 1
pis tenim 1
tenim dues 1
format similar, 1
similar, és 1
dir quadrangulars, 1
quadrangulars, equipades 1
equipades amb 3
treballat. En 1
colonització espanyola 2
indígena, produint-se 1
produint-se una 1
una catàstrofe 1
catàstrofe demogràfica. 1
demogràfica. En 1
el primers 1
quatre llibres, 2
llibres, Snape 1
Snape mai 1
mai perd 1
perd l'oportunitat 1
per dir-li 2
en James 2
James era 1
arrogant i 2
i orgullós. 1
orgullós. En 1
primer viatge 2
Itàlia, Mozart 1
Mozart fou 1
fou exhibit 1
exhibit com 1
com nen 1
nen prodigi. 1
prodigi. En 1
del viatjant 1
comerç simètric 1
simètric passa 1
contrari. En 2
la cloració 1
cloració el 1
el clor 1
clor reacciona 1
reacciona amb 4
la matèries 1
matèries orgànica 1
orgànica que 1
a l'aigua, 3
l'aigua, produint 1
produint com 1
a subproducte 1
subproducte de 1
la desinfecció 1
desinfecció unes 1
unes substàncies 1
substàncies compostes 1
compostes organohalogenades 1
organohalogenades perjudicials 1
perjudicials per 3
salut. En 2
el procés, 4
procés, De 1
De Sardet 1
Sardet guanya 1
guanya diversos 1
diversos nous 1
nous aliats 1
aliats i 1
i aprèn 1
aprèn de 1
la doneigada, 1
doneigada, illencs 1
illencs nadius 1
nadius amb 1
vincle sobrenatural 1
sobrenatural a 1
els atorga 2
atorga habilitats 1
habilitats místiques. 1
místiques. En 1
la simpatia 2
simpatia internacional 1
govern d'Angola. 1
d'Angola. En 1
el produïa 1
produïa blat, 1
blat, dacsa, 1
dacsa, seda, 1
seda, garrofes 1
garrofes i 1
i oli. 1
oli. En 1
1969 dels 1
biològiques C. 1
C. burnetii 1
burnetii era 1
set agents 1
agents estàndard. 1
estàndard. En 1
el pròleg 5
pròleg del 2
codi legal 2
legal d'Ine 1
d'Ine hi 1
van assessorar: 1
assessorar: el 1
bisbe Eorcenwald, 1
Eorcenwald, el 1
bisbe Hædde 1
Hædde i 1
pare d'Ine, 1
d'Ine, el 1
rei Cenred. 1
Cenred. En 1
és presentada 2
presentada la 2
vessant més 3
més salvatge 1
salvatge de 1
Mèxic, que 1
al Mèxic 1
Mèxic prehispànic. 1
prehispànic. En 1
proper futur, 1
futur, també 1
li afegirà 1
afegirà una 1
ala per 1
a ciències. 1
protocol HID 1
HID existeix 1
existeix 2 1
2 entitats: 1
entitats: el 1
host i 1
dispositiu. En 1
màxim del 1
èxit, Porter 1
Porter gaudia 1
gaudia anant 1
anant a 4
estrenes dels 2
seus musicals, 1
musicals, fent 1
fent tota 1
entrada fins 1
primera filera, 1
filera, i 1
aparentment gaudint 1
l'espectacle com 1
el punxonat, 1
punxonat, com 1
altre procés 1
de fabricació, 1
fabricació, és 1
necessari establir 1
precisió necessàries 1
l'usuari. En 2
el Quadrant 1
Quadrant II 1
hi trobarem 1
trobarem el 1
triangle semilluminós. 1
semilluminós. En 1
baix s'exposen 1
s'exposen les 1
consonants del 1
del huave 1
huave de 1
Mateo del 1
Mar, d'acord 1
de Kim 1
Kim (2008). 1
(2008). En 2
quadre sorprèn 1
sorprèn la 1
la indumentària 2
indumentària de 1
de Durrio 1
Durrio amb 1
amb jaqueta 1
jaqueta i 1
cames nues. 1
nues. En 1
era jutge 1
jutge el 1
espòs i 1
amb Victoria 1
Victoria Kent 1
Kent i 2
i Clara 1
Clara Campoamor. 1
Campoamor. En 1
dia d'ofensiva, 1
d'ofensiva, el 1
comandant kurd 1
kurd Rubar 1
Rubar Qamishlo, 1
Qamishlo, l'operació 1
l'operació dels 1
quals porta 1
ser greument 2
greument ferit. 1
ferit. En 1
mitjana 19,1 1
19,1 punts 1
i 9,2 1
9,2 rebots, 1
rebots, per 1
aquests mèrits 1
mèrits va 1
Tercer Equip 1
Equip Ideal 1
Ideal d'All-America. 1
d'All-America. En 1
quart joc 1
joc s'anomena 1
s'anomena "Illa 1
Puerto Pollo". 1
Pollo". En 1
gruta i 1
una cascada 1
cascada d'aigua, 1
d'aigua, així 1
com diverses 4
diverses construccions, 2
construccions, com 1
com aviaris 1
aviaris i 1
i colomars. 1
colomars. En 1
recinte també 1
de tenis. 1
tenis. En 1
recorregut, el 1
visitant era 1
era conduït 2
conduït repetides 1
repetides vegades 3
saló central. 1
el Recuerdo" 1
Recuerdo" va 1
reeditat en 1
en 2018 1
Edicions locals 1
locals d'Augusto 1
d'Augusto Beltrá. 1
Beltrá. En 1
recull dels 2
articles Identità 1
Identità linguistiche 1
linguistiche e 1
e letterarie 2
letterarie nell'Europa 1
nell'Europa romanza 1
romanza (Roma: 1
(Roma: Salerno, 1
Salerno, 2004 1
2004 ) 1
) es 3
una Bibliografia 1
Bibliografia di 1
di Alberto 1
Alberto Varvaro, 1
Varvaro, 1956-2003). 1
1956-2003). En 1
de matrícules 1
matrícules industrials 1
industrials de 3
1847 l'Escala 1
l'Escala comptava 1
deu indústries 1
indústries dedicades 1
figurava amb 1
de Fomentadores 1
Fomentadores de 1
Pesca y 2
y Salazón. 1
Salazón. En 1
Cerimoniós foren 1
foren aprovades 1
aprovades un 1
de normes 3
normes destinades 1
actuacions marítimes 1
marítimes de 1
caràcter militar. 1
militar. En 1
de Hosokawa, 1
Hosokawa, Yoshihide 1
Yoshihide no 1
veure res 1
el patiment 4
patiment dels 2
dels camperols. 2
camperols. En 2
rem en 1
en couple 1
couple o 1
o scull 1
scull l'esportista 1
l'esportista aplica 1
dos rems, 1
rems, un 1
cada braç. 1
braç. En 1
rerefons de 1
l'escola hi 1
passat tràgic 1
tràgic que 1
ens duu 1
parlar d'aquest 1
d'aquest com 3
espai commemoratiu. 1
commemoratiu. En 1
el Retrat 3
Retrat del 2
Carles VII, 1
VII, va 1
pintar el 3
personatge des 1
i envoltat 4
de cortinatges. 1
cortinatges. En 1
d'una dama 2
dama apreciem 1
apreciem el 1
detall d'una 1
pell viscuda, 1
viscuda, unes 1
unes mans 1
mans tenses 1
la tristesa 4
seu esguard. 1
esguard. En 1
el Rewind 1
Rewind del 1
2019 volien 1
volien reivindicar 1
fet algu 1
algu que 1
havia agradat, 1
agradat, fent 1
al desastre 2
desastre que 1
el video. 1
video. En 1
el Roix 1
Roix ha-Xanà 1
ha-Xanà i 1
altres festivitats 1
festivitats ( 1
En els 222
1.500 m 1
m Coe 1
Coe no 1
poder aquesta 1
compatriota Cram, 1
Cram, i 1
de conformar-se 2
conformar-se amb 2
plata. En 1
els 152 1
152 atacs 1
atacs que 2
país, més 1
86 han 1
els 42nd 1
42nd NAACP 1
NAACP Image 1
Image Awards, 1
Awards, Justin 1
Justin Lin 1
Lin va 1
nominat a 7
Direcció Destacada 1
Destacada en 1
una Sèrie 1
Sèrie de 1
de Comèdia 1
Comèdia per 1
per l'episodi 1
l'episodi "Modern 1
"Modern Warfare". 1
Warfare". En 1
adults forma 1
altres aparells 2
aparells comercials 1
moment, aquestes 1
aquestes portes 1
portes només 1
obertes cap 1
fora. En 1
casos, haurem 1
haurem de 2
calcular d'alguna 1
senyal soroll 1
soroll amb 2
altres nivells, 1
nivells, ha 1
ha d'arribar 1
diferents maneres, 1
maneres, ja 1
sigui col·lectant 1
col·lectant els 1
xips en 1
un laberint, 1
laberint, usant 1
usant blocs 1
blocs per 2
per tapar 2
tapar bassals 1
d'aigua, passant 1
passant diversos 1
diversos obstacles 1
obstacles i 3
i evadint 1
evadint enemics, 1
enemics, etc. 1
antics micròmetres 1
micròmetres la 1
del tambor 4
tambor graduat 1
graduat es 1
llegeix directament 1
marques d'escala 1
d'escala en 1
tambor i 1
i l'eix. 1
l'eix. En 1
de Gran 9
el hinterland 1
hinterland va 1
impuls afegit 1
anys 1923-1926, 1
1923-1926, l'activitat 1
la UNP 1
UNP es 1
conceptes simultanis 1
simultanis de 1
de polítiques: 1
polítiques: procedir 1
a renovar 3
renovar i 2
coalició governamental 2
governamental de 1
de centre-dretà 1
centre-dretà i 1
força. En 1
Units, aconseguint 1
ciutadania d'aquell 1
d'aquell país 1
el 1938. 1
1938. En 1
1960, el 1
veure algunes 1
algunes tribus 1
tribus com 1
a prou 1
prou capaces 1
capaces d'autogovernar-se, 1
d'autogovernar-se, i 1
tant "ja 1
"ja els 1
els calia 2
calia la 2
supervisió federal." 1
federal." En 1
econòmic espanyol 1
demanda elèctrica 1
elèctrica va 2
a ENHER 1
ENHER a 1
buscar noves 2
d'energia més 2
dels salts 4
salts d'aigua. 1
i 1980 1
el dissident 1
dissident txec 1
txec Jan 2
Jan Kavan, 1
Kavan, que 1
aleshores vivia 1
Londres, el 3
democràtica a 1
a Txecoslovàquia. 1
Txecoslovàquia. En 1
ser casada 1
casada a 1
a l'escriptor 2
l'escriptor Wolfgang 1
Wolfgang Fritz. 1
Fritz. En 1
anys 1975–1976, 1
1975–1976, va 1
dirigir tretze 1
tretze episodis 1
episodis del 1
programa juvenil 1
juvenil Ráčte 1
Ráčte vstúpiť! 1
vstúpiť! En 1
la League 1
League Cup. 1
Cup. En 1
i 2011 3
millorar els 7
sistemes d'energia, 1
d'energia, fontaneria 1
fontaneria i 1
del 21% 1
21% del 1
consum total 1
total d'energia 1
el 64% 1
64% del 1
consum d'agua. 1
d'agua. En 1
20, doncs, 1
doncs, Cipriano 1
Cipriano de 1
de Rivas 1
Rivas Cherif 3
Cherif desenvolupa 1
teatral concret 1
influent que 1
1929 el 1
el durà 1
durà a 2
a l'Amèrica 4
l'Amèrica Llatina. 2
Llatina. En 1
20, els 1
comunitat anarquista 1
de Whiteway, 1
Whiteway, a 1
de Stroud 1
Stroud in 1
in Gloucestershire, 1
Gloucestershire, van 1
impressionar els 1
ciutadans conservadors 1
seu nudisme 1
nudisme desacomplexat." 1
desacomplexat." En 1
el Dr 1
Dr James 1
Royal Women's 1
Women's Hospital 1
Hospital a 1
a Melbourne. 1
Melbourne. En 1
80 IBM 1
treure unes 1
unes cintes 1
cintes més 1
més llargues, 1
llargues, concretament 1
concretament d'1,100 1
d'1,100 m, 1
9 pistes, 1
pistes, 8 1
8 per 1
per dades 1
1 per 3
per paritat. 1
paritat. En 1
mort, John 1
John DeLorean 2
DeLorean planejava 1
planejava ressuscitar 1
ressuscitar la 2
empresa d'automòbils, 1
d'automòbils, i 1
donar entrevistes 1
entrevistes en 1
nou vehicle 1
vehicle anomenat 2
anomenat DMC2. 1
DMC2. En 1
cinquanta es 1
ala a 1
a l'edifici, 5
forma d'O 1
d'O en 1
en L 2
L original. 1
dos conflictes 1
conflictes mundials, 1
mundials, els 1
de Mannerheim 1
Mannerheim van 1
principalment humanitaris. 1
humanitaris. En 1
noranta incidí 1
incidí en 1
gènere simfònic, 1
simfònic, amb 1
com Filosonía, 1
Filosonía, homenatge 1
al filòsof 1
filòsof Juan 1
Juan David 1
David García 1
García Bacca. 1
Bacca. En 1
a Jurassic 1
Jurassic Park, 1
Park, en 1
en Grant 1
Grant continua 1
continua les 1
els velociraptors 1
velociraptors i 1
proposa teories 1
seva intel·ligència. 1
intel·ligència. En 1
al jocs 1
jocs Olímpics 1
Olímpics del 1
2000, l'actuació 1
del CityRail 1
CityRail s'ha 1
reduït significativament. 1
significativament. En 1
de l'incendi, 1
l'incendi, la 1
torre s'ha 1
l'antic Chicago 1
l'incendi. En 1
li quedaven, 1
quedaven, algunes 1
més innovadores 1
innovadores i 1
i desafiadores 1
desafiadores es 1
es desenvoluparien 1
desenvoluparien en 1
anys recents 1
recents l'interès 1
per Niebuhr 1
Niebuhr s'ha 1
s'ha renovat 1
renovat en 1
a l'admiració 1
l'admiració que 1
president Obama. 1
Obama. En 1
següents, " 1
més insectes 1
insectes morts, 1
aconseguir trobar 2
cap espècimen 2
espècimen viu. 1
viu. En 1
següents, Ralph 1
Ralph Fiennes 1
Fiennes roda 1
roda tres 1
passen inadvertides, 1
inadvertides, amb 1
seu talent. 5
talent. En 1
següents, treballaria 1
treballaria perquè 1
perquè l'SVR, 1
l'SVR, els 1
els successors 3
successors del 2
del KGB, 1
KGB, tornessin 1
i respectats. 1
respectats. En 1
haver lluites 1
entre faccions 1
faccions moderada 1
moderada i 2
i anarquista. 1
anarquista. En 1
rodar diverses 1
pel·lícules amb 3
èxit, sent 1
populars “ 1
“ En 1
seixanta s'inicià 1
setanta es 1
va aguditzar 1
aguditzar la 2
crisi. En 1
aparells per 2
per fins 1
fins es 1
masses no 1
gaire grans 1
grans no 1
massa grans 1
grans (martells), 1
(martells), girant 1
gran velocitat 4
que xoquen 1
xoquen contra 1
el gra 2
gra produint 1
seva ruptura. 1
ruptura. En 1
sarcòfag hi 1
text següent: 1
següent: "Aquí 1
"Aquí yacen 1
yacen los 1
los restos 1
restos de 1
Pablo Bosch 1
i Moré, 1
Moré, falleció 1
falleció el 1
1849. En 1
peus es 1
observar l'excel·lent 1
l'excel·lent pedra 1
de pedreria 1
pedreria que 1
els bombos 1
bombos s'introdueix 1
s'introdueix una 3
petita bola 1
bola per 2
altra per 2
cada premi. 1
premi. En 3
pública s'emeten 1
s'emeten sèries, 1
sèries, programes 1
programes infantils 1
i pel·lícules 1
pel·lícules doblades 1
els Casos 1
Casos dels 1
Drets Civils 1
Civils ( 1
casos dels 1
on diferents 1
diferents ferrocarrils 1
ferrocarrils es 1
es creuaven 3
creuaven es 1
es disposava 3
rellotge diferent 1
cada línia, 1
cadascun mostrava 1
hora diferent. 1
diferent. En 2
permetre identificadors 1
identificadors duplicats, 1
duplicats, que 1
els apareix 1
gran primer. 1
primer. En 2
casos greus, 1
greus, també 1
aparèixer úlceres 1
úlceres circulars 1
circulars sobre 1
pell pròxima 1
la mama, 1
mama, així 1
al llavi, 1
llavi, a 1
les narius 1
narius i 1
al musell 1
musell dels 1
dels vedells 1
vedells lactants 1
lactants de 1
mares afectades. 1
afectades. En 1
existia dany 1
dany físic, 1
físic, se 1
se cercava 1
de compensació 2
compensació física, 1
física, de 2
manera tal, 1
tal, per 1
d'un robatori 1
robatori se 1
li tallava 1
mà. En 3
números que 1
publicar figurava 1
figurava com 1
director Llucià 1
Llucià Navarro. 1
Navarro. En 1
circuits resistius, 1
resistius, sempre 1
serà un 7
valor real 1
real o 1
expressió que 2
nombre real. 1
els Clippers 1
Clippers va 1
de 06/10 1
06/10 punts 1
els còmics 2
Disney, Pete 1
Pete es 1
representa constantment 1
un criminal 1
criminal endurit. 1
endurit. En 1
Major consta 1
despesa de 2
de carretilles 1
carretilles i 1
de vestits 2
als diables. 1
diables. En 1
concursos va 1
desplaçar fàcilment 1
altres opcions. 1
opcions. En 1
els crèdits, 2
crèdits, amb 1
diferents llocs: 1
llocs: direcció 1
artística, creació 1
de decorats, 1
decorats, decorador, 1
decorador, ajudant 1
de decorador. 1
decorador. En 1
anys algunes 1
d'aquestes funcions 1
funcions han 2
estat transferides 1
a autoritats 1
autoritats estatutàries, 1
estatutàries, en 1
particular l'Autoritat 1
l'Autoritat Educativa 1
Educativa Superior, 1
Superior, l'Autoritat 1
l'Autoritat Nacional 1
de Qualificacions 1
Qualificacions d'Irlanda 1
d'Irlanda i 2
Comissió Estatal 1
Estatal d'Exàmens. 1
d'Exàmens. En 1
anys, Clua 1
Clua ha 1
són L'Oreneta, 1
L'Oreneta, El 1
les cendres, 1
cendres, La 1
La pell 5
i Justícia, 3
Justícia, que 1
obra revelació 1
revelació a 1
disputa política 1
fills Carles 1
Hug i 1
i Sixt 1
Sixt Enric 1
Enric li 1
provocar grans 2
grans preocupacions. 1
preocupacions. En 1
ocupat una 1
part essencial 3
treball desenvolupat, 1
desenvolupat, indistintament, 1
indistintament, en 1
el mitjans 2
mitjans televisiu, 1
televisiu, radiofònic 1
radiofònic i 1
i escrit. 1
escrit. En 1
governs asturià 1
asturià i 2
gallec han 1
fet esforços 1
mantenir vies 1
vies per 1
als pelegrins, 2
pelegrins, així 1
la senyalització 2
senyalització i 1
subministrament d' 1
els excel·lents 1
excel·lents directors 1
directors Alberto 1
Alberto Ferrer 1
Ferrer Martínez 1
Martínez i 2
i Pascual 1
Pascual Martínez 1
Martínez Martínez. 1
Martínez. En 1
la beta-galactosidasa 1
beta-galactosidasa ha 1
estat investigada 2
investigada com 1
tractament potencial 1
la intolerància 2
intolerància a 2
la lactosa 2
lactosa a 1
teràpia gènica 1
gènica on 1
gen pugui 1
l'ADN humà 1
individus puguin 1
puguin trencar 1
lactosa. En 1
televisió suïssa 1
i moderar 1
moderar el 1
televisió Karambuli. 1
Karambuli. En 1
anys, l'Esbart 1
l'Esbart Olot 1
Olot ha 1
ciutat d'Olot 1
d'Olot les 1
antigues danses 1
danses tradicionals. 2
tradicionals. En 1
ha observat 1
observat cap 1
tipus d'activitat 1
d'activitat volcànica, 1
volcànica, tot 1
ha notícia 3
notícia d'una 1
possible activitat 1
activitat ocorreguda 1
ocorreguda el 1
3 juny 1
juny 1913 1
1913 al 1
al volcà 1
volcà Chilcayoc 1
Chilcayoc Grande. 1
Grande. En 1
anys, noves 1
noves incorporacions 1
incorporacions de 1
de forts 1
forts jugadors 3
jugadors (Alejandro 1
(Alejandro Martín 1
Martín González, 1
González, Xavier 1
Xavier Minguell 1
Minguell Roselló, 1
Roselló, Natàlia 1
Natàlia Parés 1
Parés Vives), 1
Vives), incrementaren 1
l'equip. En 2
anys Sant 1
Vicenç està 1
està experimentant 2
experimentant grans 1
canvis, de 1
tipus industrial, 1
industrial, urbanístic 1
urbanístic i 1
cultural. En 2
darrers quilòmetres 2
quilòmetres Wiggins 1
Wiggins i 1
i Froome 1
Froome deixaren 1
deixaren enrere 1
enrere Nibali 1
Nibali i 1
resta d'integrants 1
d'integrants del 1
a Valverde, 1
Valverde, que 2
manera aconseguí 1
quarta victòria 1
victòria al 2
al Tour. 1
Tour. En 1
els deserts, 1
deserts, on 1
on manca 1
manca la 2
humitat de 2
normalment produiria 1
refredament evaporador, 1
evaporador, pot 1
escalfament solar 1
solar intens 1
intens de 3
capes inferiors 2
de l'aire. 3
l'aire. En 3
1979, més 1
200 bahá'is 1
bahá'is van 1
o executats, 1
executats, centenars 1
centenars més 1
torturats o 1
o empresonats 1
milers van 1
perdre les 3
seves feines, 1
feines, accés 1
d'altres drets. 1
drets. En 2
els diàlegs 3
diàlegs platònics, 1
platònics, apareix 1
apareix Sòcrates 1
Sòcrates preguntant 1
preguntant pel 1
és just, 1
just, valerós, 1
valerós, bo, 1
bo, etc. 1
els dielèctrics 1
dielèctrics polars, 1
polars, com 2
molècula d' 1
posteriors l'Exèrcit 1
Policia van 1
450 registres 1
registres en 1
territori nacional 2
de 13.000 1
13.000 persones 1
acusades d'estar 1
d'estar vinculades 1
vinculades al 2
al narcotràfic. 1
narcotràfic. En 1
dies previs 1
previs al 1
que Sergio 1
Sergio i 2
i Adriana 1
Adriana es 2
es casin 3
casin i 1
i marxin 1
marxin de 1
viatge, Rogelio 1
Rogelio comença 1
a relacionar-se 2
relacionar-se molt 1
molt estretament 1
estretament amb 2
ells, fent 1
fent costat 1
a Adriana 1
Adriana en 1
Alberto que 1
ella maneja 1
maneja amb 1
l'exposició es 2
500 obres 1
100 artistes 1
artistes d'arreu 1
estén la 1
reina Berta 1
Berta respecta 1
respecta l'escalafó 1
l'escalafó d'autoritat; 1
d'autoritat; primer 1
primer anava 1
anava el 3
rei, després 1
després ella, 1
els tinents 1
tinents i 1
i bisbes; 1
bisbes; és 1
dir: depèn 1
rei. En 1
enterraments són 1
són tant 1
basílica com 1
l'entorn, sense 1
sense apartar-se 2
apartar-se massa 1
centre religiós. 1
religiós. En 1
façana podem 1
podem contemplar 2
contemplar els 1
blocs cantoners 1
cantoners de 1
pedra, ben 1
ben desbastats 2
i treballats. 1
treballats. En 1
dotze últims 1
any sense 3
premi vingui 1
a honorar-lo. 1
honorar-lo. En 1
sector nord, 1
nord, tanmateix, 1
tanmateix, els 2
els franquistes 1
franquistes eren 1
deixar Vaciamadrid 1
Vaciamadrid i 1
serveis passa 1
cosa semblant. 1
semblant. En 2
VI aC 2
aC es 2
va compilar 3
compilar el 2
Llibre dels 2
dels Documents, 1
Documents, que 1
primera informació 1
sobre geografia. 1
geografia. En 1
XIII es 1
riu Noguera 1
Noguera Pallaresa 3
Pallaresa de 1
Déu. En 1
de Ea 1
Ea superava 1
superava en 2
en puixança 1
puixança i 1
i població 1
dues anteiglesias 1
anteiglesias a 1
quals pertanyia. 1
pertanyia. En 1
XX l'absència 1
l'absència d'una 4
d'una indústria 1
indústria forta 1
i competitiva 1
competitiva en 1
zona, fa 1
produeixin unes 1
unes sortides 1
sortides migratòries 1
migratòries cap 1
als centres 6
centres industrials 1
segon assalt 1
assalt els 1
escalar les 1
capítol reconeix 1
unions legalitzades. 1
legalitzades. En 1
l'altre patró 1
confraria, Sant 1
Sant Tomàs. 1
Tomàs. En 2
segon, de 1
de 1089, 1
1089, la 1
per mandat 2
mandat d'Alfonso 1
d'Alfonso VI 1
castell, potser 1
potser Gormaz, 1
Gormaz, per 1
el Campeador 1
Campeador poc 1
després. En 2
dia d'hostilitats 1
d'hostilitats al 1
operació conjunta 1
conjunta SEAL 1
SEAL i 1
i GROM, 1
GROM, comptant 1
embarcacions ràpides 1
ràpides Mk. 1
Mk. En 1
tercer any, 1
amb autisme 2
autisme poden 1
fer, amb 1
menys freqüència 3
menys diversitat, 1
diversitat, balboteigs, 1
balboteigs, consonants, 1
consonants, paraules 1
i combinacions 1
de paraules; 1
paraules; els 1
seus gestos 1
gestos s'integren 1
s'integren amb 1
paraules. En 1
llibre explica, 1
explica, a 1
constructius i 1
qualitats naturals, 1
pot construir. 1
construir. En 1
balcons també 1
són decorats 2
arcs treballats 1
amb guix. 1
guix. En 1
finestres, i 2
mig d'ambdues 1
d'ambdues una 1
una majòlica 1
majòlica amb 1
Jordi. En 1
trobem quatre 1
obertures irrellevants 1
irrellevants les 1
experimentat cap 1
format d'emmarcament. 1
d'emmarcament. En 1
segon salt 1
salt igualà 1
igualà l'antic 1
l'antic rècord, 1
rècord, però 1
pogué millorar 1
seu registre. 1
registre. En 2
de Cristòfol 1
Cristòfol Colom 1
Colom a 2
Amèrica, hi 1
hi viatjava 1
viatjava un 1
un espaser 1
espaser de 1
Barcelona: Anton 1
següent partit 1
lliga, contra 1
escrits que 2
que distingeixen 4
distingeixen entre 1
entre majúscules 1
majúscules i 1
i minúscules, 1
minúscules, la 1
primera s'utilitza 1
cada text, 1
text, deixant 1
segones quan 1
quan cal 2
destacar i 1
a contextos 1
contextos particulars. 1
humans té 1
funció bàsicament 1
l'expressió gestual. 1
gestual. En 1
van filmar 3
filmar i 1
produir diverses 3
grans produccions 1
produccions del 1
període soviètic 1
de l'Azerbaidjan, 1
l'Azerbaidjan, com 1
com Arşın 1
Arşın mal 1
mal alan 1
alan (1965), 1
(1965), İstintaq 1
İstintaq (1979) 1
(1979) o 1
o Qorxma, 1
Qorxma, mən 1
mən səninləyəm 1
səninləyəm (1981). 1
(1981). En 1
el telescopi 3
telescopi va 2
BBC per 1
el "Paratge 1
"Paratge Més 1
Més Inusual" 1
Inusual" del 1
seu 80è 1
80è aniversari 1
aniversari al 1
al 1972, 1
1972, la 2
la Therese 1
Therese Benedek 1
Benedek Research 1
Research Foundation 1
Foundation (Fundació 1
(Fundació de 1
Recerca Therese 1
Therese Benedek) 1
Benedek) va 1
honor. En 2
seu ampli 1
ampli repartiment 1
repartiment estaven 1
estaven Juan 1
Juan Luis 1
Luis Galiardo 1
Galiardo (com 1
(com Pepe 1
Pepe Carvalho), 1
Carvalho), el 1
francès Jean-Pierre 1
Jean-Pierre Aumont, 1
Aumont, Silvia 1
Silvia Tortosa 1
Tortosa o 1
o Eulàlia 1
Eulàlia Ramon. 1
Ramon. En 1
seu any 2
a Cató 1
Cató diverses 1
diverses feines 2
feines relatives 1
als jocs. 1
jocs. En 4
assaig Cristinisme 1
Cristinisme i 1
i Anarquisme 1
Anarquisme ("Christentum 1
("Christentum und 1
und Anarchismus"), 1
Anarchismus"), publicat 1
1895 a 1
revista Sozialist) 1
Sozialist) Landauer 1
Landauer es 1
posar contra 1
1936 La 2
La mujer 1
mujer y 1
su expresión 1
expresión reflexiona 1
marginació de 2
context patriarcal 1
expressió femenina 1
femenina autònoma. 1
autònoma. En 1
avanç fulminà 1
fulminà inicialment 1
inicialment l' 1
camí fora 1
carretera passa 1
catàleg com 1
compositor hi 1
figuren més 1
30 títols 1
diverses combinacions 1
combinacions instrumentals. 1
instrumentals. En 1
la fòvea 1
fòvea òptica. 1
òptica. En 1
seu currículum 1
currículum també 1
també s'incloïen 1
s'incloïen estudis 1
i economia, 1
economia, lògica, 1
lògica, filosofia, 1
filosofia, història 1
i filosofia 2
història. En 3
curs alt 1
alt rep 1
rep els 5
rius Capitán, 1
Capitán, que 1
prové dels 1
llacs Ruiroga 1
Ruiroga Nord 1
i Sud, 1
Sud, i 3
riu Belgrano, 1
Belgrano, provinent 1
pic homònim 1
homònim i 1
riu Robles 1
Robles provinent 1
llac Burmeister, 1
Burmeister, situat 1
Nacional Perito 1
Perito Moreno. 1
Moreno. En 1
discurs inaugural, 1
inaugural, Trump 1
que construiria 1
construiria "un 1
gran mur" 1
mur" a 1
frontera dels 1
i Mèxic, 1
sent emfàtic 1
emfàtic en 1
assumpte al 1
campanya, fins 1
tot assenyalant 1
assenyalant que 2
mur seria 1
seria pagat 1
per Mèxic. 1
la reconciliació, 2
reconciliació, va 1
política actual 1
actual no 2
era suficient 2
reconciliació, i 1
assenyalat com 2
memorial no 1
reconeix els 1
els hutus 1
hutus que 1
el genocidi. 1
genocidi. En 1
enterrament hi 1
assistiren un 1
els venecians 2
venecians ( 1
grup derrotà 1
amb Argentina, 1
Argentina, classificant-se 1
grup, essent 1
essent eliminada. 1
eliminada. En 1
interior, després 1
llarga galeria, 1
galeria, es 1
una esquerda 3
esquerda profunda 1
i ampla 1
travessava les 1
parets laterals 2
la caverna 2
caverna i 2
seu pis, 1
pis, de 1
qual "(. 1
"(. En 1
dimensions denominat 1
denominat Porta 1
del Mil·lenni, 1
Mil·lenni, creat 1
2001 per 3
Eduardo Lastres 1
Lastres i 1
José Beviá. 1
Beviá. En 1
troben diversos 1
diversos plànols 1
una maqueta 2
maqueta de 2
Ciutat Universitària 2
Madrid (lloc 1
(lloc en 1
Ciutat Universitària), 1
Universitària), a 1
qual administrativament 1
administrativament pertany. 1
pertany. En 1
junt l' 1
interior s'han 1
s'han habilitat 1
sala d'exposicions, 1
d'exposicions, una 1
sala d'actes, 2
d'actes, aules, 1
aules, etc. 1
pantalla d'ordinador 1
d'ordinador que 1
aprendre llenguatges, 1
llenguatges, estudiar 1
estudiar esquemes 1
naus estel·lars 1
estel·lars de 2
seu IV 1
IV Congrés, 1
Congrés, celebrat 1
1997, seria 1
seria elegit 1
elegit Carlos 1
Carlos Ibáñez 1
Ibáñez Quintana, 1
Quintana, exmilitant 1
exmilitant d'Unió 1
d'Unió Carlista, 1
Carlista, com 1
president. En 1
llibre discuteixen 1
discuteixen la 1
amb l'esposa 1
del botànic 3
botànic Adrian 1
Adrian Dyer; 1
Dyer; l'esposa 1
de Dyer 1
Dyer els 1
que Dyer 1
Dyer pensava 1
semblava blat 1
era exacta. 1
exacta. En 1
Els meus 1
meus primers 1
primers trenta 2
anys afirma 1
tant sa 1
mare com 2
com son 1
pare, juntament 1
seva padrina 1
padrina i 1
germà, foren 1
personatges fonamentals 1
seu llibre, 4
llibre, parla 1
seua infantesa 1
vegades difícil. 1
difícil. En 2
llibre Revolution 1
Revolution in 1
the Head: 1
Head: The 1
The Beatles' 1
Beatles' Records 1
Records and 1
the Sixties, 1
Sixties, el 1
música Ian 1
Ian MacDonald 1
MacDonald va 1
descriure "Piggies" 1
"Piggies" com 1
una " 2
llibre Shark 1
Shark Trouble, 1
Trouble, torna 1
torna sobre 1
novel·la Jaws 1
Jaws i 1
de Spielberg, 1
Spielberg, que 1
la satanització 1
satanització dels 1
dels taurons, 2
taurons, causant 1
causant la 1
seva destrucció. 3
destrucció. En 1
lloc, deixa'ns 1
deixa'ns atacar 1
font original 1
original (referint-se 1
(referint-se al 1
campament principal 1
Cao Cao), 1
Cao), el 1
totes passades 1
passades tornarà 1
tornarà al 3
nostre costat." 1
costat." En 1
lloc els 2
suecs van 2
van coronar 1
coronar a 2
l'alemany Albert 1
de Macklenburg. 1
Macklenburg. En 1
funcionalitats del 1
utilitza l'aïllament 1
l'aïllament de 5
recursos (CPU, 1
(CPU, la 1
bloc E/S, 1
E/S, xarxa, 1
xarxa, etc.) 1
i espai 5
noms separats 1
aïllar l'accés 1
l'accés d'una 1
aplicació al 1
sistema operatiu. 2
operatiu. En 1
Centre d'activitats, 1
d'activitats, que 1
mostra notificacions 1
notificacions i 1
configuració canvia. 1
canvia. En 1
que motius 2
salut fessin 1
fessin que 1
quedés a 2
a Calicut 1
que Ma 1
Ma Huan 1
Huan l'acompanyés. 1
l'acompanyés. En 1
lloc, Margarida 1
Margarida va 2
vida monàstica, 1
monàstica, essent-li 1
essent-li permès 1
permès viure 1
pròpia llar, 1
llar, mantinguda 1
mantinguda amb 2
un dot 1
dot de 3
de 16.000 1
16.000 florins. 1
florins. En 1
lloc s'usen 1
s'usen més 1
més altres 1
de tessitura 1
tessitura semblant 1
semblant com 1
el gehu 1
gehu i 1
el diyingehu. 1
diyingehu. En 1
assumir Pedro 1
Pedro Castañeda, 1
Castañeda, però 1
ser enderrocat 4
enderrocat poc 1
després pel 3
coronel Santibáñez. 1
Santibáñez. En 1
assumir Raúl 1
Raúl Lastiri, 1
Lastiri, president 1
Diputats i 1
i gendre 1
López Rega, 1
Rega, que 1
i vicepresident. 1
vicepresident. En 1
lloc, va 2
participar la 2
pel·lícula Gusanos 1
Gusanos de 1
seda de 2
Francisco Rodríguez. 1
Rodríguez. En 1
manifest fundacional 1
fundacional van 1
declarar progressistes, 1
progressistes, demòcrates, 1
demòcrates, republicans, 1
republicans, cooperativistes 1
cooperativistes i 1
caràcter socialcristiaà. 1
socialcristiaà. En 1
publicació el 3
2011, Dansa 1
Dansa amb 1
amb Dracs 1
Dracs estava 1
sisena posició 2
posició d'impressió 1
de 650.000 1
650.000 llibres 1
de tapa 2
tapa dura. 1
dura. En 1
commoció en 1
en presentar 2
Rommel en 1
termes més 2
més acceptables 1
acceptables i 1
films propagandístics 1
propagandístics vistos 1
vistos fins 1
fins aleshores, 3
aleshores, malgrat 1
això l'èxit 1
molt notable. 2
notable. En 1
espanyola més 1
història, amb 1
de 68.000.000$ 1
68.000.000$ recaptats 1
recaptats només 1
feien sacrificis 2
sacrificis humans, 1
humans, "molk", 1
"molk", com 1
a ofrena 2
ofrena religiosa. 1
religiosa. En 1
nou càrrec 3
a modernitzar 1
el diari, 3
diari, passant 1
origen la 1
vida, forçosament, 1
forçosament, va 1
simplicitat i 1
la diversificació 2
diversificació posterior 1
d'aquest origen 1
origen es 1
pot interpretar 2
avenç cap 1
més complexes. 1
complexes. En 1
origen, l'edifici 1
trobava envoltat 1
ampli jardí, 1
jardí, desaparegut 1
desaparegut en 3
altres edificacions. 1
edificacions. En 1
origen va 1
important hospital. 1
hospital. En 1
pes wèlter 2
wèlter el 1
i 1948. 1
1948. En 1
tres victòries 1
destaquen nou 1
nou Campionats 1
Campionats de 1
Catalunya, dos 1
dels 1.500 2
1.500 metres 1
metres lliures, 1
i caorze 1
caorze d'Espanya, 1
d'Espanya, dos 1
dels 400, 1
400, sis 1
1.500 i 1
dels 2.000 2
en mar 1
mar obert. 1
destaquen un 1
deu títols 2
Slam distribuïts 1
tres individuals, 1
individuals, sis 1
en dobles 2
dobles masculins 2
dobles mixts. 1
mixts. En 1
palmarès sols 1
sols destaquen 2
destaquen algunes 1
en classificacions 1
classificacions menors. 1
palmarès també 8
de 1963. 1
1963. En 1
sis campionats 1
nacionals. En 1
d'Europa d'hoquei 1
1984. En 1
també destaquen 5
lluita. En 1
de voleibol, 1
voleibol, el 1
de luge 1
luge i 1
dues d'or 1
Campionat d'Europa. 2
d'or, una 2
de luge, 1
luge, i 1
destaquen una 1
de biatló. 1
biatló. En 1
com potser 1
crític liberal 1
liberal més 1
més influent 7
influent i 1
i ideòleg 2
ideòleg de 1
època, Belinski 1
Belinski defensà 1
defensà la 1
literatura que 1
era socialment 1
socialment conscient. 1
conscient. En 1
de Margaret, 1
Margaret, Edith 1
Edith torna 1
i posa 4
seua impostura 1
impostura amb 1
èxit fins 2
que Tony 1
Tony Collins 1
Collins ( 2
partit opositor, 1
opositor, CiU 1
CiU havia 1
havia criticat 1
línia d'actuació 1
d'actuació de 4
Can Xalant 1
Xalant i 1
suposava el 2
seu manteniment. 1
manteniment. En 1
debut, hi 1
hi marca 1
marca dues 1
vegades i 8
fa dues 2
dues assistències. 1
assistències. En 1
La Moneda, 1
Moneda, el 1
Aèria de 3
Xile, Fernando 1
Fernando Matthei 1
Matthei va 1
als periodistes: 1
periodistes: «Tinc 1
«Tinc bastant 1
bastant clar 1
el No, 1
No, però 1
però estem 1
estem tranquils». 1
tranquils». En 1
seu poema, 1
poema, el 1
el corb 3
missatger sinistre 1
sinistre que 1
única resposta 1
resposta «mai 1
«mai més» 1
més» (nevermore). 1
(nevermore). En 1
un qidgah 1
qidgah per 1
per Herat 1
Herat i 1
se l'esmenta 2
l'esmenta supervisant 1
supervisant l'obertura 1
de Fathabad 1
Fathabad a 1
regió d'Idwan 1
d'Idwan i 1
i Tizan. 1
Tizan. En 1
divendres 10 1
10 al 1
al diumenge 2
diumenge 12 1
d'agost, "7 1
"7 cajas" 1
cajas" va 1
va totalitzar 1
totalitzar 13.741 1
13.741 tiquets, 1
tiquets, debutant 1
lloc, per 3
cinta va 4
ampli llançament, 1
llançament, comptabilitzant 1
comptabilitzant aproximadament 1
aproximadament 380 1
380 sales 1
de 34.000 1
34.000 entrades 1
entrades venudes. 1
venudes. En 1
primer festival, 1
festival, en 1
las sèries 1
sèries "ABIOLA'S 1
"ABIOLA'S KISS 1
KISS & 1
& TELL 1
TELL TV", 1
TV", "PARTY 1
"PARTY GIRL 1
GIRL PLUS 1
PLUS ONE", 1
ONE", "DIARY 1
"DIARY OF 1
OF A 1
A SINGLE 1
SINGLE MOM", 1
MOM", "SEMI 1
"SEMI DEAD" 1
DEAD" y 1
y "SETH 1
"SETH ON 1
ON SURVIVAL", 1
SURVIVAL", entre 1
altres. En 4
la utopia 1
utopia romàntica, 1
romàntica, dirigeix 1
seva anàlisi 1
i crítica 3
doble procés: 1
procés: la 1
la «mercantilització 1
«mercantilització del 1
del romanç» 1
romanç» ( 1
llibre Kanak 1
Kanak Sprak 1
Sprak 1995, 1
1995, Zaimoğlu 1
Zaimoğlu intenta 1
intenta expressar 2
expressar l'autèntic, 1
l'autèntic, dur, 1
dur, i 1
poder subversiu 1
subversiu de 1
de l'argot 2
l'argot parlat 1
joves joves 1
joves turcs 1
turcs a 1
nova auto-confiança. 1
auto-confiança. En 1
programa exigeix 1
el restabliment 3
sobirania nacional 1
l'antic reichland 1
reichland d' 1
alt, a 1
a 1.171,1 1
1.171,1 metres 1
metres d'altitud, 4
d'altitud, hi 1
Roca de 5
Pere Vell. 1
Vell. En 1
regnat van 1
l'illa els 1
portuguesos que 3
a Kolon 1
Kolon Tota 1
Tota ( 1
repertori s'hi 1
s'hi compten 1
compten els 2
principals papers 2
de soprano 2
soprano lírica 1
lírica i 3
líric spinto, 1
spinto, com 1
com Gilda, 1
Gilda, Maria 1
Maria Boccanegra, 1
Boccanegra, Leonora 1
Leonora ( 1
seu revers, 1
revers, l'escut 1
l'escut portarà 1
portarà inscrites 1
inscrites les 1
lletres, en 1
en or, 3
or, MM, 1
MM, sobre 1
sobre esmalt 1
esmalt de 1
color vermell. 1
llibre autobiogràfic 1
autobiogràfic Cancer 1
Cancer Schmancer 1
Schmancer (2007), 1
(2007), va 2
va citar: 1
citar: «La 1
«La meva 1
vida sencera 1
sencera ha 1
estat sobre 1
canvis negatius 1
negatius a 1
a positius», 1
positius», en 1
a l'abús 1
l'abús que 1
sofrir i 1
càncer que 3
aconseguir vèncer. 1
vèncer. En 1
col·laboradors l'execució 1
altres detalls. 1
detalls. En 1
temps, al 2
al Rialb 1
Rialb desemboquen 1
desemboquen tot 1
barrancs laterals 1
una orografia 1
orografia complexa. 1
complexa. En 1
lliure, treballant 1
treballant al 4
propi menjador, 1
menjador, Waaske 1
Waaske va 1
càmera el 1
el 1962, 2
1962, amb 1
amb prototips 1
prototips fets 1
per Wirgin. 1
Wirgin. En 1
existir el 2
de Sarricurri. 1
Sarricurri. En 1
seu text, 1
text, escriu 1
escriu explícitament: 1
explícitament: «I 1
«I és 1
primera construcció 1
del Rialto 1
Rialto va 1
va precedir 1
precedir la 1
de Roma». 1
Roma». En 1
seu tipi 1
tipi va 1
pintar dos 1
per simbolitzar 1
simbolitzar la 1
els euroamericans 1
euroamericans i 1
a cap. 2
cap. En 3
política, denunciant-ne 1
denunciant-ne la 1
seva exclusió; 1
exclusió; la 1
la convicció 6
convicció en 1
de pedagog 1
pedagog va 1
diverses escoles 3
llibres Música 1
Música per 1
i Contes 2
Contes musicats. 1
musicats. En 1
vessant meridional 1
meridional s'estén 1
la Solana 2
Solana d'Escrita, 1
d'Escrita, i 1
i separa 1
valls del 2
de Bellero 1
Bellero (nord) 1
(nord) i 1
Barranc d'Escrita 1
d'Escrita (sud), 1
(sud), afluent 1
nord-est discorre 1
discorre el 3
de Morenàs, 1
Morenàs, i 1
el nord-oest, 1
de Morenàs. 1
Morenàs. En 1
vuitè aniversari, 1
aniversari, es 1
interessos incloïen 1
incloïen escriure 1
escriure caràcters 1
caràcters kanji, 1
kanji, la 1
la cal·ligrafia, 1
cal·ligrafia, saltar 1
a corda, 1
corda, tocar 1
escriure poesia. 1
poesia. En 1
més luxosos, 1
luxosos, al 1
al pergamí 2
pergamí s'hi 1
s'hi aplicaven 1
aplicaven fulles 1
fulles d'or 1
o tint 1
tint de 2
de porpra; 1
porpra; les 1
les enquadernacions 1
enquadernacions podien 1
tenir incrustacions 1
materials preciosos, 1
preciosos, com 1
com joies 1
joies enfilades, 1
enfilades, làmines 1
làmines repujades 1
repujades en 1
or, plata 1
o incrustacions 1
incrustacions d'ivori. 1
d'ivori. En 1
exemplars preservats, 1
preservats, el 1
és groguenc, 1
groguenc, el 1
del marbre 1
un reguitzell 2
reguitzell de 3
taques fosques 3
fosques al 2
dors (les 1
prominents situades 1
més elaboradamente 1
elaboradamente defensats, 1
defensats, com 1
com Ailech, 1
Ailech, les 1
muralles ocupen 1
ocupen una 3
recinte. En 1
les corbades 1
corbades dissenyen 1
uns cercles 2
cercles i 1
altres traços 2
traços menys 1
menys ordenats. 1
ordenats. En 2
més propers, 2
propers, en 1
menor probabilitat 1
probabilitat d'entrecreuament 1
d'entrecreuament significa 1
gens presenten 1
presenten lligament 1
lligament genètic 1
genètic - 1
- els 2
els al·lels 1
al·lels dels 1
dos gens 1
gens tendeixen 1
a heretar-se 1
heretar-se junts. 1
grecs, de 1
fet, continuà 1
continuà sempre 1
vigor com 1
seus Euchologies 1
Euchologies encara 1
encara mostren. 1
mostren. En 1
el sínode 1
de Brentford 1
Brentford van 1
acceptar fer 1
fora aquests 1
aquests rivals 1
rivals del 1
de Wessex 2
Wessex a 1
promesa d'Ine 1
d'Ine de 1
no envair 1
envair Essex. 1
Essex. En 1
el sirventès 1
sirventès que 1
que llegireu 1
llegireu seguidament, 1
seguidament, Guillem 1
de Berguedà 1
Berguedà es 1
trobava empresonat 1
i demanaval 1
demanaval seu 1
rei, mitjançant 1
aquesta composició, 1
que l'alliberés. 1
l'alliberés. En 1
HD de 2
de 1.080 1
1.080 línies 1
i 1.920 1
1.920 mostres 1
mostres per 2
per línia 6
línia tenim 1
tenim 2.073.600 1
2.073.600 píxels 1
píxels en 1
720 línies 1
i 1.280 1
1.280 mostres 1
per línies 3
línies tenim 1
tenim 921.600 1
921.600 píxels 1
píxels a 1
pantalla. En 1
referència sinòdic, 1
sinòdic, les 1
partícula són 1
dues atraccions 1
atraccions gravitatòries, 1
gravitatòries, la 1
força centrífuga 3
centrífuga i 1
de Coriolis. 2
Coriolis. En 1
sistema solar 1
solar interior, 1
interior, aquesta 1
aquesta marea 1
marea galàctica 1
galàctica és 1
és ínfima, 1
ínfima, ja 1
gravetat solar 1
solar hi 1
hi predomina, 1
predomina, però 1
llunyania al 1
al Sol 3
Sol es 2
torna cada 3
més perceptible. 1
perceptible. En 1
Rio es 1
disputaran 526 1
526 esdeveniments 1
esdeveniments en 1
22 esports 1
esports paralímpics. 1
paralímpics. En 1
Mèxic de 3
1968, Santiago 1
Santiago Esteva 1
Esteva i 1
i Mari 1
Mari Pau 1
Pau Corominas 1
Corominas arribaren 1
proves d'esquena. 1
d'esquena. En 1
1952 realitzats 1
Hèlsinki (Finlàndia) 1
(Finlàndia) fou 1
fou jutge 1
1960 realitzats 1
Roma (Itàlia) 1
(Itàlia) fou 1
nord-americà desplaçat 1
desplaçat als 1
laterals, grossos 1
grossos tornapuntes 1
tornapuntes de 1
fusta reforcen 1
reforcen l'aiguavés 1
l'aiguavés de 1
coberta. En 1
ha balcons 2
dues portes: 2
portes: llindes 1
i mènsules; 1
mènsules; les 1
les balconeres 1
balconeres tenen 1
tenen sis 2
sis pseudopilastres 1
pseudopilastres d' 1
manuscrits medievals, 1
medievals, per 1
tal d'ornamentar 1
d'ornamentar els 1
els textos, 2
textos, es 1
utilitzar tintes 1
tintes d'altre 1
d'altre colors 1
colors com 2
com verdes, 1
verdes, blaves, 1
blaves, grogues, 1
grogues, violetes, 1
violetes, entre 1
d'altres. En 2
mapes meteorològics 1
meteorològics les 1
altes pressions 1
pressions es 2
una A 1
A (una 1
(una H 1
H en 1
i alemany, 1
alemany, per 1
exemple) Keith 1
Keith C. 1
C. Heidorn 1
Heidorn (2005). 1
(2005). En 1
de scrapbooking 1
scrapbooking el 1
l'àlbum mateix, 1
estar enquadernat 1
enquadernat permanentment 1
o ser 4
ser pensat 3
inserció de 1
noves pàgines 1
pàgines amb 5
sistema d'anelles. 1
d'anelles. En 1
freds necessita 1
necessita amplis 1
amplis recintes 1
recintes interiors 1
interiors amb 2
amb calefacció. 1
calefacció. En 1
següents Ehrenburg 1
Ehrenburg va 1
informar Izvéstia 1
Izvéstia de 1
l'última ofensiva 1
ofensiva de 1
República Espanyola 1
Espanyola a 1
models Mac 1
Mac posteriors, 1
posteriors, es 2
al SWIM, 1
SWIM, més 1
més components 1
components perifèrics, 1
perifèrics, fins 1
eliminar finalment 1
finalment les 1
de disquet 1
disquet dels 1
dels Mac. 1
Mac. En 1
més moderns, 1
moderns, incorpora 1
una mínima 2
mínima carrosseria 1
carrosseria consistent 1
en embellidores 1
embellidores i 1
petits carenadors 1
carenadors amb 1
finalitats estètiques 1
estètiques i 3
i aerodinàmiques. 1
aerodinàmiques. En 1
jurisdicció reial 1
reial (com 1
(com Barcelona, 1
Barcelona, Perpinyà, 1
Perpinyà, Palma, 1
Palma, València, 1
València, Tortosa. 1
nova planta, 4
planta, en 1
edificis estan 2
estan específicament 1
específicament dissenyats 1
a museus, 1
museus, facilitant 1
facilitant sovint 1
serveis complementaris, 1
complementaris, com 1
la cafeteria, 1
cafeteria, el 1
el guarda-roba 1
guarda-roba o 1
els accessos. 1
accessos. En 1
trastorns per 1
de l'atenció, 1
l'atenció, disminueixen 1
conductes impulsives 1
impulsives i 1
la inquietud 3
inquietud motriu, 1
motriu, i 1
augmenta l'activitat 1
l'activitat cognitiva 1
cognitiva ( 1
petits un 1
un símptoma 1
símptoma molt 1
evident és 1
un guany 3
guany de 3
pes insuficient. 1
insuficient. En 1
els noranta, 1
noranta, tant 1
tant Jordi 1
Jordi Estadella 1
Estadella com 1
com Josep 2
Maria Bachs 1
Bachs solament 1
solament solien 1
solien oferir 1
oferir diners 1
diners si 1
el regal 1
regal era 1
era dolent, 1
dolent, ja 1
que convenia 1
convenia al 1
es portessin 2
portessin un 1
bon regal 2
regal per 2
per l'audiència 1
l'audiència i 4
i patrocinadors, 1
patrocinadors, la 1
cosa restava 1
restava emoció 1
emoció a 1
la subhasta. 1
subhasta. En 1
al 4, 1
4, el 1
de commutació 5
commutació (Hubvorrichtung) 1
(Hubvorrichtung) va 1
ser impulsat 1
números 5 1
i 6, 1
6, per 1
motor hidràulic. 1
hidràulic. En 1
el sondeig 1
sondeig de 3
terrassa, es 1
obtenir uns 1
uns resultats 2
resultats semblants 2
a Mediona 1
Mediona II. 1
món, tan 1
dona, sense 1
cap animal. 1
animal. En 1
desenvolupament, són 1
més realistes 2
realistes les 1
millor seguretat 1
seguretat sanitària 1
mitjans més 2
més modestos 2
modestos (sistemes 1
(sistemes sèptics) 1
sèptics) i 1
minimitzar l'impacte 1
de l'abocament 2
l'abocament d'aigües 2
d'aigües residuals. 1
residuals. En 1
està permès, 1
permès, s'acostumen 1
a retallar 1
retallar en 1
de triangle 1
triangle equilàter. 1
equilàter. En 1
parlants nadius, 1
nadius, també 1
pot produir-se 4
produir-se l' 1
els peixos, 2
peixos, les 1
de l'intestí 6
l'intestí prim 1
prim no 1
tan clares 1
l'intestí distal 1
distal o 1
l'intestí posterior 1
posterior poden 1
de l'ili. 1
l'ili. En 1
peixos madurs, 1
madurs, la 1
posterior és 3
marró fosc, 3
fosc, mentre 1
peixos joves, 1
joves, la 2
coloració més 1
més fosca 1
fosca es 1
dorsal, i 1
vermell apareixerà 1
apareixerà en 3
la maduresa. 1
maduresa. En 1
períodes que 2
teles de 2
de bàtik 1
bàtik estan 1
estan de 2
moda pot 1
haver hi 1
hi una 1
demanda important, 1
important, sobretot 2
sobretot si 5
si coincideix 1
de l'estiu. 5
l'estiu. En 1
de 1779. 1
1779. En 1
pisos més 2
alts hi 1
de l’Editorial 1
l’Editorial Balmes 1
del conserge. 1
conserge. En 1
superiors, el 2
sector central 2
central queda 1
queda ocupat 1
tribuna amb 2
fust estriat, 1
estriat, i 1
troben balcons 1
forma allindanada 1
els primeres 1
primeres 14 1
14 lliuraments 1
lliuraments les 1
les nominades 1
nominades i 1
i guanyadores 1
guanyadores eren 2
eren triades 1
triades per 1
consell acadèmic. 1
acadèmic. En 1
XXI està 1
està habitada 3
per immigrants, 1
immigrants, gent 1
gent jove 3
i estrangers 1
estrangers establerts 1
regnat, lluità 1
lluità contra 1
de Yes 1
Yes juntament 1
Steve Howe, 1
Howe, el 2
incloïa dos 2
estarien entre 1
cèlebres de 1
com "The 3
"The Clap" 1
Clap" al 1
al " 2
l'any 1817, 1
1817, l' 1
revolució la 1
actuació va 1
ésser admirable. 1
admirable. En 1
el denominen 1
denominen la 1
la «la 1
«la Roca», 1
Roca», indicador 1
de castell 1
castell refugi. 1
refugi. En 1
es col·locava 5
col·locava davant 1
cinc vocals. 1
vocals. En 1
manar diverses 1
revolta militar, 1
militar, fou 1
director, Ricard 1
Ricard Benasco, 1
Benasco, i 1
fàbrica fou 1
fou col·lectivitzada, 1
col·lectivitzada, sota 1
fàbrica arribant 1
produir divers 1
divers material 1
postguerra, l'hospital 1
l'hospital arribà 1
problemes socials 3
quals altres 1
altres hospitals 1
hospitals no 1
donaven abast. 1
primers musicals, 1
musicals, solien 1
solien fer 2
fer playbacks 1
playbacks de 1
cançons normalment 1
normalment anglosaxones, 1
anglosaxones, o 1
bé ballaven 1
ballaven cançons 1
cançons instrumentals, 1
instrumentals, encara 1
en comptades 2
comptades ocasions 2
seves veus. 1
franquisme, professors 1
d'assistir obligatòriament 1
obligatòriament a 1
missa dels 1
dels diumenges, 1
diumenges, processons. 1
processons. En 1
república, la 1
la pederàstia 1
pederàstia era 1
era reprovada 1
reprovada i 1
i menyspreada 1
menyspreada com 1
signe d'efeminament 1
d'efeminament dels 1
dels grecs. 3
continu les 1
dues són 3
són iguals, 2
iguals, mentre 1
en discontinu 1
i semi-discontinu 1
semi-discontinu hi 1
diferències importants. 1
importants. En 2
agrícoles destaca 1
famosos pebrots 1
pebrots vermells 1
vermells anomenats 1
anomenats Mathania. 1
Mathania. En 1
de magrana, 1
magrana, hi 1
diferències realment 1
realment considerables 1
considerables en 2
de polifenols 1
polifenols efectius 1
efectius Fischer-Zorn 1
Fischer-Zorn M 1
M & 1
& Ara 1
Ara V: 1
V: Granatapfelsaft 1
Granatapfelsaft – 1
– Chemische 1
Chemische Zusammensetzung 1
Zusammensetzung und 1
und mögliche 1
mögliche Verfälschungen. 1
Verfälschungen. En 1
els projectes, 1
projectes, cada 1
cada assentament 1
assentament tenia 1
voltant diversos 1
diversos pous 2
de tirador 1
tirador units 1
units mitjançant 1
mitjançant túnels 1
túnels o 1
o trinxeres. 1
trinxeres. En 1
quadres laterals 1
trobem catorze 1
catorze personatges, 1
personatges, set 1
set a 2
costat, que 2
representen profetes 1
i patriarques 1
patriarques de 1
tenen sèpsia, 1
sèpsia, les 1
taxes se 1
situen entre 1
20% i 2
el 50%. 1
50%. En 1
que troba, 1
troba, descobreix 1
que Sobeck 1
Sobeck era 1
brillant científica 1
científica encarregada 1
encarregada d'aturar 1
d'aturar una 1
robots de 1
combat autoreplicants 1
autoreplicants que 1
quedat fora 1
ambicions del 2
l'empresa, Ted 1
Ted Faro. 1
Faro. En 1
els relats 4
relats clàssic 1
clàssic s'esmenta 1
arguments presentats 1
presentats per 1
per Eutidem 1
Eutidem en 1
manteniment al 1
regne, estava 1
havia enderrocat 1
enderrocat al 1
al "rebel" 1
"rebel" En 1
retrats es 1
manifesta la 2
de Whistler: 2
Whistler: retrats 1
retrats intimistes 1
intimistes en 1
retrat expressiu 1
expressiu modernista. 1
modernista. En 1
rius l'obstrucció 1
l'obstrucció pot 1
canvi d'amplada, 1
d'amplada, estructura, 1
estructura, flexió 1
flexió o 1
o disminució 2
de gradient. 1
gradient. En 1
segles passats 1
passats els 3
arquitectes no 1
no s'ocupaven 1
s'ocupaven només 1
edificis sinó 1
també dissenyaven 1
dissenyaven places, 1
places, mobles, 1
mobles, parcs, 1
parcs, etc. 1
ser reformada 4
reformada amb 1
noves capelles 1
barroques, d'entre 1
del Bisbe 2
Bisbe Alamán 1
Alamán i 1
del Sepulcre. 1
Sepulcre. En 1
segles VII-VI 1
VII-VI aC 1
fundaren més 1
més colònies 2
colònies gregues 1
de Dobrudja 1
Dobrudja ( 1
següents anys, 2
a menors 2
menors d'edat, 1
d'edat, en 1
llocs tancats 2
tancats (avions, 1
(avions, ascensors, 1
ascensors, etc. 1
confirmar i 1
estatus d'una 1
més famoses 6
famoses destinacions 1
destinacions turístiques 1
turístiques d'Itàlia. 1
d'Itàlia. En 1
fesomia de 4
de Lydda 1
Lydda va 1
canviar totalment. 1
totalment. En 2
anys Sulaymaniyya 1
Sulaymaniyya va 1
cultura kurda. 1
kurda. En 1
següents dies, 1
dies, Hac 1
Hac i 1
i Babi 1
Babi continuen 1
continuen veient-se, 1
veient-se, fins 1
dia Hac 1
Hac decideix 1
buscar-la a 1
portar-la de 1
viatge. En 1
seus 20 1
recorregut puja 1
puja 322 1
322 m. 1
m. En 1
anys adolescents, 1
adolescents, Drake 1
Drake es 1
al Toronto’s 1
Toronto’s Forest 1
Forest Hill 1
Hill Collegiate 1
Collegiate on 1
on degut 1
seva biracialitat 1
biracialitat i 1
condició religiosa 1
religiosa no 1
ben acceptat. 1
acceptat. En 1
col·legi i 2
i institut 1
institut era 1
bona estudiant, 1
estudiant, fins 1
en secundària 1
secundària va 1
seu col·legi 1
millor estudiant. 1
estudiant. En 1
anys finals, 1
finals, Donovan 1
Donovan va 1
del Pratt 1
Pratt Institut. 1
Institut. En 1
anys primerencs, 1
primerencs, era 1
banda pionera 1
l'escena black 1
metal israeliana. 1
israeliana. En 1
seus assajos 2
assajos reflexionava 1
reflexionava sobre 1
tradició intel·lectual 1
intel·lectual catalana 1
cultura europea 1
i espanyola. 1
seus començaments 1
començaments l'edifici 1
mercat va 1
acollir algunes 1
primeres projeccions 1
Manresa. En 1
anys ensenyà 1
ensenyà moltes 1
moltes arts 1
arts tradicionals 1
tradicionals japoneses, 1
japoneses, a 1
alumnes notables 1
notables com 3
com Motokatsu 1
Motokatsu Inoue, 1
Inoue, Mabuni 1
Mabuni Kenwa, 1
Kenwa, Fujitani 1
Fujitani Masatoshi, 1
Masatoshi, l'actor 1
l'actor Tomisaburo 1
Tomisaburo Wakayama 1
Wakayama o 1
o Manzo 1
Manzo Iwata, 1
Iwata, que 1
que heretaren 1
heretaren algun 1
seus estils. 1
estils. En 1
de Cecina, 1
Cecina, també 1
també actualment 1
actualment part 2
de Toscolano-Maderno, 1
Toscolano-Maderno, on 1
el 1538. 2
1538. En 1
a llapis 1
i tinta, 1
tinta, Sirani 1
Sirani introduïa 1
introduïa forts 1
de llums. 1
llums. En 2
seus diversos 3
informes, l'UNIIIC 1
l'UNIIIC va 1
agències de 5
i intel·ligència 1
intel·ligència libaneses 1
libaneses i 1
i sirianes 1
sirianes van 1
cometre l'assassinat 1
l'assassinat a 1
escrits del 1
i dC, 1
concepció messiànica 1
messiànica evoluciona 1
evoluciona destacant 1
el messies 1
messies rei, 1
rei, al 1
atribueix filiació 1
filiació divina. 1
divina. En 1
entre l'especisme 1
l'especisme i 1
llenguatge. En 1
escrits, Montseny 1
Montseny incideix 1
incideix en 2
tasca social 1
CNT i 3
millor paper 1
paper possible 1
possible juntament 1
forces d'esquerra. 1
d'esquerra. En 1
60.000 objectes 1
de 850.000 1
850.000 llibres 1
textos originals. 1
originals. En 1
seus inicies 1
inicies només 1
el solien 1
solien utilitzar 2
venedors ambulants 3
ambulants però 1
poc s'incorporà 1
l'òpera cantonesa, 1
cantonesa, als 1
1920. En 1
inicis, com 1
a taller 3
de bicicletes 1
bicicletes als 1
20, Rabasa 1
Rabasa va 1
fomentar les 1
de bicicleta 1
bicicleta per 1
a dones. 4
inicis era 1
de periodicitat 1
periodicitat trimestral, 1
trimestral, a 1
publica bianualment. 1
bianualment. En 1
inicis es 1
per l'estil 4
i gràcia 2
gràcia amb 1
que modulava 1
modulava les 1
moda. En 1
inicis, hi 1
dos models 2
de televisió: 1
televisió: privada 1
Dictadura va 1
important suport 2
institució era 1
a Académie 1
Académie royale 1
royale de 1
de médecine 1
médecine (Acadèmia 1
(Acadèmia Reial 2
de Medicina). 1
Medicina). En 1
inicis s'emetia 1
s'emetia de 2
a dijous 2
dijous simultàniament 1
diferents cadenes 1
cadenes pertanyents 1
de Televisions 2
Televisions Locals 2
Locals de 2
Madrid ( 2
inicis va 2
a trompicons 1
trompicons degut 1
seus jardins, 1
jardins, dels 1
conserven gairebé 1
en 1519, 1
1519, s'han 1
instal·lat maquetes 1
maquetes d'algunes 1
peces d'enginyeria 1
d'enginyeria que, 1
que, avançant 1
segles, Leonardo 1
Leonardo imaginar. 1
imaginar. En 1
llibres Intimitats 1
Intimitats congelades 1
congelades (Cold 1
(Cold Intimacies, 1
Intimacies, 2007) 1
2007) i 2
La salvació 2
l'ànima moderna 1
moderna (Saving 1
(Saving the 1
the Modern 1
Modern Soul, 1
Soul, 2008), 1
2008), Illouz 1
Illouz examina 1
examina com 2
emocions apareixen 1
producció econòmica. 1
anys d'existència 1
d'existència ha 1
patit dos 2
grans incendis. 1
incendis. En 1
anys, Armstrong 1
Armstrong era 1
conegut sobretot 3
seu virtuosisme 1
virtuosisme amb 1
la corneta 1
corneta i 1
trompeta. En 1
llocs menors 1
el DJ 1
DJ resident 1
ràdio BeatFM. 1
BeatFM. En 1
disponibilitat al 1
Japó, GTA 1
GTA IV 1
vendre 133.000 1
133.000 còpies 1
en PlayStation 1
PlayStation 3 1
i 34.000 1
34.000 en 1
en Xbox 1
Xbox 360, 1
360, segons 1
Media Create. 1
Create. En 1
temps, Alberti 1
Alberti fou 1
sovint s'acompanyava 1
s'acompanyava a 1
el clavicordi. 1
clavicordi. En 1
principis formà 1
l'orquestra d'Eduardo 1
d'Eduardo Arolas 1
Arolas i, 1
tard, de 1
de Fresenedo 1
Fresenedo i 1
i Cobián, 1
Cobián, on 1
on acredità 1
acredità sobradament 1
sobradament el 1
projectes anava 1
anava més 1
de l'arquitectura, 1
l'arquitectura, desenvolupant 1
desenvolupant formes 1
són conseqüència 2
procés d'inspiració 1
d'inspiració espiritual. 1
espiritual. En 1
retrats Watts 1
Watts buscava 1
buscava crear 1
crear tensió 1
entre l'estabilitat 1
l'estabilitat disciplinada 1
disciplinada i 1
somnis delirants, 1
delirants, Eugene 1
Eugene es 1
heroi invencible: 1
invencible: «Vincent 1
«Vincent the 1
the Vulture». 1
Vulture». En 1
textos es 1
a apreciar 3
apreciar l'escepticisme 1
l'escepticisme i 1
brillantor que 1
que l'acompanyaran 1
l'acompanyaran durant 1
científics també 2
de 9,3 2
9,3 punts 1
i 6,3 1
6,3 rebots 1
salut havia 2
un històric 2
històric dels 1
dels successius 1
successius partits 1
va agrupar 1
agrupar l'esquerra 1
l'esquerra abertzale. 1
abertzale. En 1
anys Russell 1
Russell va 2
columna periodística 1
periodística defensant 1
defensant el 1
femení (com 1
(com havia 2
seva mare), 1
mare), i 1
una popular 2
popular conferenciant 1
conferenciant advocant 1
advocant per 1
filosofia optimista 1
optimista d'autoajuda. 1
d'autoajuda. En 1
a Budapest. 2
Budapest. En 1
a Brunswick. 1
Brunswick. En 1
últims moments 1
una florentina 1
florentina anomenad 1
anomenad Lucrezia, 1
Lucrezia, que 1
donat dos 1
fills, un 2
quals li 2
sobreviure. En 2
viatges al 1
país pogué 1
pogué constatar 1
categoria com 1
compositor era 1
era posada 1
en dubte. 3
dubte. En 1
seus viatges, 1
viatges, havia 1
havia constatat 1
constatat que 1
cada regió 1
cultura representava 1
representava els 1
manera artística 2
artística amb 2
amb trets 3
físics similars 1
habitants d'aquella 1
d'aquella regió. 1
voltants hi 1
ser practicades 1
practicades sepultures 1
sepultures de 1
tipus olerdolà, 1
olerdolà, amb 1
diferència d'ésser 1
d'ésser excavades 1
lloc d'obertes 1
d'obertes a 1
roca. En 1
anys escolars 2
escolars que 1
passar, va 1
patir penuries 1
penuries materials 1
diverses malalties 1
malalties greus. 1
greus. En 1
sistemes congressuals, 1
congressuals, per 1
contra, ambdues 1
ambdues cambres 2
en poder, 1
poder, però, 1
però, difereixen 1
en llurs 3
llurs funcions. 1
funcions. En 1
de TAI 1
TAI i 1
i UTC, 1
UTC, la 1
duració d'un 1
constant, tal 1
defineix pel 2
transició invariable 1
invariable de 1
de cesi. 1
cesi. En 1
sistemes Linux 1
Linux s'instal·la 1
s'instal·la amb 1
de libc6. 1
libc6. En 1
els suplements 1
suplements de 1
de sulfat 1
de condroïtina 1
condroïtina no 1
existeixen normes 1
normes obligatòries 1
obligatòries per 3
la formulació, 1
formulació, cosa 1
es garanteixi 1
garanteixi que 1
producte està 1
està correctament 2
correctament etiquetat. 1
etiquetat. En 1
tancs moderns, 1
moderns, la 2
torreta alberga 1
alberga tota 1
del conductor 1
conductor - 1
- dos 1
més tripulants, 1
tripulants, habitualment 1
el comandant, 1
comandant, l'artiller 1
l'artiller i 1
un carregador. 1
carregador. En 1
teixits epitelials, 1
epitelials, per 1
exemple l'epiteli 1
l'epiteli digestiu, 1
digestiu, impedeixen 1
impedeixen que 1
l'exterior penetrin 1
penetrin a 1
a l'organisme 3
l'organisme pels 1
pels espais 1
espais intracel·lulars. 1
intracel·lulars. En 1
l'acord, gelats 1
gelats i 1
i Strauss 1
Strauss krembo 1
krembo només 1
podran vendre 1
vendre als 1
als supermercats 1
supermercats kosher 1
kosher i 1
botigues d'importació. 1
d'importació. En 1
terme l'elecció, 1
l'elecció, els 1
votants va 2
70% al 1
al 90%. 2
90%. En 1
textos medievals 1
medievals se 1
la citava 1
citava com 1
com Zaylla. 1
Zaylla. En 1
els tornejos 1
tornejos professionals, 1
professionals, una 1
pilota no 1
s'utilitza durant 1
9 jocs. 1
treballs decoratius 1
decoratius del 1
Carles VIII, 1
VIII, s'observa 1
marcada tendència 1
a separar-se 2
l'arc ogival 1
ogival per 1
per aproximar-se 1
punt (plein 1
(plein cintre). 1
cintre). En 1
trens elèctrics 1
elèctrics la 1
font d'alimentació, 1
d'alimentació, l' 1
mesos durant 1
front carlista 1
carlista del 1
aconseguir victòries 1
gran ressonància 1
i significat, 1
significat, amb 1
especial relleu 1
Bilbao, al 1
al maig. 1
anys això 1
canviat considerablement, 1
considerablement, i 1
sistemes professionals 1
llançament, ha 1
permès realitzar 1
realitzar veritables 1
veritables espectacles 1
amb confeti 1
confeti i 1
i serpentines. 1
serpentines. En 1
anys, Chambers 1
Chambers va 1
aparèixer principalment 1
pel·lícules independents, 1
independents, adduint 1
adduint que 2
seva relaxació 1
relaxació més 1
més s'adapti 1
s'adapti al 1
ritme com 1
com "hi 1
ha molta 4
molta menys 3
menys pressió 1
fer-ho (i) 1
(i) no 1
ser jove 1
i bell." 1
bell." En 1
cultius agrícoles, 1
agrícoles, especialment 1
especialment l'oliva, 1
l'oliva, han 1
adquirit més 2
més importància, 1
importància, encara 1
component complementari 1
complementari o 1
segona activitat 1
és evident. 2
evident. En 1
anys J.Ax 1
J.Ax i 1
i DJ 1
DJ Jad 1
Jad han 1
fet enregistraments 1
enregistraments en 3
solitari, i 2
un hiat 1
hiat indefinit. 1
indefinit. En 2
les CPUs 1
CPUs ha 1
crescut moltes 1
velocitat d'accés 1
memòria principal. 2
vehicles bomba 1
bomba per 1
terroristes suïcides, 1
suïcides, que 1
que proven 2
proven d'estavellar 1
d'estavellar el 1
i detonar-lo 1
detonar-lo a 1
vegada. En 2
multiplicat els 1
estudis, activitats 1
organitzacions relacionades 1
població afroargentina. 1
afroargentina. En 1
anys, una 2
i administracions 1
públiques internacionals 1
internacionals han 2
la infraestructura 6
infraestructura del 1
últims gairebé 1
vida treballà 1
Cas Tancat, 1
Tancat, una 1
televisió on 1
una jutge 1
jutge resol 1
resol els 1
dels assistents 2
assistents al 2
usos no 1
no marcats, 1
marcats, el 1
el predicat 2
predicat no 1
és intercanviable 2
el subjecte, 1
subjecte, ja 1
primer s'esmenta 1
s'esmenta allò 1
es definirà 2
definirà i 1
després s'expliciten 1
s'expliciten les 1
seves característiques. 1
característiques. En 1
videojocs d'ordinador, 1
d'ordinador, a 1
recta final 3
videojocs els 1
els entrenadors 2
entrenadors reben 1
una pokédex 1
pokédex en 1
seva aventura. 1
aventura. En 1
graus la 1
càmera ets 1
ets tu, 1
tu, de 1
que pots 2
pots descobrir 1
nous detalls 1
detalls i 2
i submergir-te 1
submergir-te en 1
cançó. En 1
Berlín cantà 1
cantà rols 1
rols molt 1
importants, entre 1
els el 1
de Sifried; 1
Sifried; després 1
després cantà 1
Viena, Budapest, 1
Budapest, Hannover, 1
Hannover, Riga 1
i Hamburg, 1
Hamburg, finalment 1
finalment abandonà 1
abandonà l'escena 1
l'escena retirant-se 1
retirant-se a 1
Berlín. En 1
grans extensions 2
extensions d'olivar, 1
d'olivar, garrovers 1
garrovers i 1
i ametlers. 1
ametlers. En 1
tercer Llibre 1
Llibre es 1
la reprovació. 1
reprovació. En 1
tercer taller, 1
taller, va 1
de Schuvalow 1
Schuvalow i 1
i d'Eretria. 1
d'Eretria. En 1
de Talteüll 1
Talteüll es 1
quals s'organitzen 1
s'organitzen les 1
les conques 5
conques hídriques 1
hídriques del 1
joc hi 1
diverses bases 1
bases enumerades 1
enumerades que 1
els colpejadors 1
colpejadors han 1
voltes possibles. 1
possibles. En 1
terreny individual, 1
individual, es 1
classificar tercera 1
de 57.998, 1
57.998, segona 1
segona en 4
sòl (14.075) 1
(14.075) i 1
i sisena 1
sisena en 3
en barres 1
barres asimètriques 1
asimètriques (13.350). 1
(13.350). En 1
terreny teòric, 1
teòric, intentà 1
trobar regularitats 1
regularitats en 1
i elaborà 1
elaborà la 1
noció d'àrea 1
d'àrea cultural. 1
text "De 1
"De Jove 1
Jove Europa 1
brigades roges" 1
roges" realitzat 1
desapareguda associació 1
associació Alternativa 1
Alternativa Europea, 1
Europea, es 1
de Jeune 1
Jeune Europe 1
Europe com 1
com primera 1
organització estrictament 1
estrictament Nacionalrevolucionaria. 1
Nacionalrevolucionaria. En 1
de Linares, 1
Linares, hi 1
altra performance 1
de 2800, 1
2800, puntuant 1
puntuant 8/14. 1
8/14. En 1
sec la 1
maquinària ha 1
d'estar preparada 1
per absorbir 1
absorbir sense 1
problemes la 2
calor produïda 1
tall. En 1
les celles 2
celles també 1
nota aquesta 1
aquesta dualitat. 1
dualitat. En 1
tractament mediàtic, 1
mediàtic, els 1
els periodistes 1
periodistes eviten 1
eviten igualment 1
igualment - 1
- per 1
manca d'elements 1
prova - 1
- procedir 1
una imputació 1
imputació a 2
Estat i 1
prefereixen limitar-se 1
reserva. En 1
la missió, 3
missió, descobreix 1
anomenat Els 2
Els Enfants 1
Enfants Terribles, 1
Terribles, el 1
va clonar 1
clonar els 1
gens del 1
soldat perfecte, 1
perfecte, el 2
Big Boss. 1
Boss. En 1
de l'endemà, 1
l'endemà, la 1
la Niñez 1
Niñez y 1
y de 1
la Adolescencia 1
Adolescencia de 2
de Paraguay 1
Paraguay (SNNA) 1
(SNNA) i 1
comunicació paraguaians 1
paraguaians varen 1
varen reaccionar 1
amb indignació, 1
indignació, el 1
dels 104 1
104 episodis, 1
episodis, sovint 1
sovint Reeves 1
Reeves va 1
demostrar generositat 1
generositat en 1
comportament amb 1
i companyes. 1
companyes. En 1
problemes pressupostaris 1
pressupostaris van 1
comportar l'abandonament 1
components importants. 1
sorgir setmanaris, 1
setmanaris, que 1
incloïen tòpics 1
tòpics de 1
i costums, 2
costums, acompanyades 1
moral. En 1
d'una forçada 1
forçada xerrada 1
xerrada a 1
soles, parlen 1
parlen finalment 1
finalment d'ells, 1
d'ells, fins 1
amb humor, 1
humor, després 1
amb emoció. 1
emoció. En 1
setmana els 1
búlgars van 1
tractar d'empènyer 1
d'empènyer novament 1
novament sense 2
sense èxit, 4
èxit, però 2
atacs serbis 1
serbis tampoc 1
tampoc van 1
provocar víctimes 1
víctimes massives 1
massives a 1
parts. En 2
setmana Jan 1
van Beieren 1
Beieren va 1
conquerir els 1
de Poelgeest, 1
Poelgeest, Ter 1
Ter Does, 1
Does, Hoichmade, 1
Hoichmade, De 1
De Zijl, 1
Zijl, Ter 1
Ter Waerd, 1
Waerd, Warmond 1
Warmond i 1
De Paddenpoel. 1
Paddenpoel. En 1
transcurs d'un 1
d'un sopar, 1
sopar, el 1
fill, Michele, 1
Michele, no 1
no para 1
para de 1
voler atreure 1
atreure l'atenció 3
però Irene 1
Irene es 1
més atenta 1
atenta als 1
seus hostes. 1
hostes. En 1
XIV, el 2
de Gósol, 1
Gósol, juntament 1
d'altres possessions, 1
possessions, passa 1
a Sibil·la, 1
Sibil·la, filla 1
de Galceran 2
Galceran i 1
i Berenguera, 1
Berenguera, que 1
que contreia 1
contreia matrimoni 1
noble Bernat 1
Bernat Guillem 2
de Portella. 1
Portella. En 1
el Tresor 1
Tresor Nacional 3
Nacional hi 1
de "santuaris" 1
"santuaris" (神社 1
(神社 jinja) 1
jinja) i 1
sales principals 1
principals (honden), 1
(honden), oratoris 1
oratoris (haiden), 1
(haiden), portes, 1
portes, sales 1
sales d'ofrenes 1
d'ofrenes (heiden), 1
(heiden), sales 1
purificació (haraedono) 1
(haraedono) i 1
altres estructures 2
estructures associades 3
associades als 1
als santuaris 1
santuaris sintoistes. 1
sintoistes. En 1
el últim 1
últim terç 1
segle, autors 1
com José 2
José Cazorla 1
Cazorla o 1
o Huetz 1
Huetz de 2
de Lemps, 2
Lemps, Huetz 1
Lemps, A. 1
A. (1976): 1
(1976): L'Espagne. 1
L'Espagne. En 1
ser exterminats 1
exterminats en 1
les malalties, 1
malalties, la 1
pèrdua progressiva 1
de territori. 1
territori. En 3
traducció, ha 1
català obres 1
obres sociològiques 1
sociològiques com 1
l’ En 2
sud, l'equip 1
l'equip es 4
afectat pels 1
de Shackleton, 1
seva apatia, 1
apatia, feblesa 1
feblesa i 2
actitud vacil·lant. 1
vacil·lant. En 1
retorn, la 1
fill després 1
després també. 1
també. En 1
viatge, es 1
es perden 6
perden durant 1
una tempesta, 1
tempesta, però 1
rescatats per 1
home misteriós 1
misteriós al 1
qual Piotr 1
Piotr li 1
li dona, 1
dona, com 1
mostra d'agraïment, 1
d'agraïment, un 1
de llebre. 1
llebre. En 1
viatge troba 1
civilització d'humanoides 1
d'humanoides alats, 1
alats, amb 1
molts coneixements 1
coneixements d'arquitectura, 1
d'arquitectura, però 1
però cecs, 1
cecs, sords 1
sords i 1
i estúpids. 1
estúpids. En 1
banda apareix 1
apareix tocant 1
seu garatge 2
garatge d'assaig. 1
d'assaig. En 1
vídeo original 1
original apareix 2
Sol Naixent 1
Naixent en 1
la introducció. 2
introducció. En 1
vi el 1
del regust 1
regust es 1
tenen particularment 1
compte. En 2
VI mil·lenni 1
a.C., algunes 1
algunes poblacions 1
riu Amazones 1
Amazones van 1
el cultiu, 1
cultiu, el 1
permetre créixer 1
i mobilitzar-se 1
mobilitzar-se en 1
noves terres 2
cultiu. En 3
vol hi 1
hi viatjaven 1
viatjaven 74 1
74 passatgers, 1
passatgers, que 1
ser traslladats 4
a l'Airbus 1
l'Airbus A321-100, 1
A321-100, però 1
però obligant 1
obligant el 1
de l'aeroport. 2
l'aeroport. En 2
el xinès 1
antic, s'escriu 1
s'escriu un 1
significa "bell", 1
"bell", però 1
dos signes 1
signifiquen "gran" 1
"gran" i 1
i "ovella". 1
"ovella". En 1
En endavant 7
endavant actuaria 1
actuaria demanant 1
demanant el 1
permís d'Alfred, 1
d'Alfred, encara 1
emetre algunes 1
algunes actes 1
actes sense 1
a Alfred, 1
Alfred, com 1
que convocava 1
convocava una 1
a Risborough 1
Risborough ( 1
exercir personalment 1
personalment el 1
els beis 1
beis ja 1
bisbes foren 1
foren comtes 1
de Langres. 1
Langres. En 1
els mahsud 1
mahsud van 1
restar tranquils 1
incident el 1
el 1904-1905 1
1904-1905 quan 1
quan tres 1
tres oficials 1
britànics foren 1
persones aïllades. 1
aïllades. En 1
endavant fou 2
fou annexionada 3
annexionada a 3
a Castella. 2
Castella. En 1
endavant l'estat 1
nom. En 3
En entrar 2
casa, el 1
el Kàiser 1
Kàiser troba 1
troba Charlie 1
Charlie vestit 1
amb l'uniforme 2
de l'oficial 2
l'oficial que 1
deixar estabornit. 1
estabornit. En 1
circuit era 1
era inferior 3
minuts. En 2
En entrar, 1
entrar, va 1
ajuda tement 1
tement que 2
li tornessin 1
va desplomar 1
desplomar en 1
el sòl, 2
sòl, les 1
últimes paraules 2
paraules van 2
ser Yolanda 1
Yolanda Saldivar 1
Saldivar room 1
room 158 1
158 i 2
va esvair. 2
esvair. En 1
En enviudar 1
enviudar aquesta, 1
aquesta, l'empresa 1
Can Bros 1
Bros girà 1
girà a 1
de Viuda 1
Viuda Catarineu, 1
Catarineu, tot 1
registres també 1
La Igualadina. 1
Igualadina. En 1
En època 11
època baix 1
baix medieval, 1
medieval, moltes 1
d'aquestes cases 1
cases fortes 1
foren residència 1
de cavallers 5
cavallers es 1
en masies 1
i perderen 1
perderen la 3
època barroca 1
barroca es 1
Santa Orosia 1
Orosia (patrona 1
(patrona de 1
la ciutat), 1
ciutat), decorada 1
amb cridaneres 1
cridaneres pintures 1
pintures mostrant 1
vida, martiri 1
martiri i 2
i trobada 1
trobada del 1
cos. En 3
època carolíngia 1
carolíngia (segles 1
(segles IX-X), 1
IX-X), quan 1
quan Girona 1
Girona estava 1
regne franc 1
franc i 2
territoris àrabs, 1
àrabs, es 1
grans reformes 1
època cristiana 1
cristiana es 1
va santificar 1
santificar el 1
lloc, dedicant-l'ho 1
dedicant-l'ho a 1
Joan Baptista. 2
Baptista. En 1
fou Capità 1
Capità general 1
mar (1544 1
(1544 ). 1
cria tenen 1
meitat superior 2
cos marró, 1
marró, amb 1
collaret blanc 1
front blanc 1
entre l'ull 1
l'ull i 2
el capell. 1
capell. En 1
època feudal 1
feudal l'assentament 1
l'assentament fortificat 1
fortificat es 1
es desplaçà 1
desplaçà cap 1
del rocall 1
rocall conformant-se 1
conformant-se al 1
l'esperó que 1
direcció est. 1
est. En 1
època imperial 1
imperial apareixen 1
apareixen altres 2
altres cognoms. 1
cognoms. En 1
època medieval 2
medieval el 1
documentat a 1
XIV (Anciyas; 1
(Anciyas; Ansihan 1
Ansihan del 1
del XVII 2
XVII en 1
en endavant) 1
endavant) Va 1
d'una senyoria 1
senyoria que 1
l'Antic Règim 2
Règim era 1
era detinguda 1
detinguda per 2
família Mauleon. 1
Mauleon. En 1
a habilitar. 1
habilitar. En 1
medieval, l'indret 1
l'indret de 3
de Riba-Roja 1
Riba-Roja es 1
trobava ocupat 1
castell, sota 1
comanda d' 2
En èpoques 4
èpoques d'alta 1
d'alta demanda 1
i escassetat 2
escassetat el 1
molt elevat. 3
elevat. En 1
i opressió, 1
opressió, es 1
es compartia 1
compartia als 1
als patis 2
patis el 1
èpoques posteriors, 1
posteriors, Hècate 1
Hècate va 1
divinitat que 1
que presidia 2
presidia els 1
els encanteris 1
encanteris i 1
màgia, i 1
estava vinculada 2
les ombres. 2
ombres. En 1
èpoques recents 1
utilitat de 4
tècnica s'ha 1
dubte a 2
dels desenvolupaments 1
desenvolupaments tecnològics. 1
tecnològics. Energia 1
Energia elèctrica. 1
elèctrica. Energia 1
Energia nuclear: 1
nuclear: perill 1
perill ambiental 1
ambiental o 1
o solució 1
solució per 3
futur (1997). 1
(1997). Energia 1
Energia potencial 1
potencial gravitatòria 1
gravitatòria és 1
l' Enèrgica 1
Enèrgica i 1
i decidida, 1
decidida, vetllava 1
vetllava pels 1
pels interessos 1
fills. Enèrgic, 1
Enèrgic, viu 1
i audaç, 1
audaç, és 1
que realitza. 1
realitza. Energy 1
Energy Control 1
Control és 1
de riscos 1
riscos de 1
la ONG 1
ONG ABD 1
ABD (Asociación 1
(Asociación Bienestar 1
Bienestar y 1
y Desarrollo). 1
Desarrollo). En 1
En esclatar 3
civil fou 1
La Batalla 1
Batalla i 1
de l'Editorial 2
l'Editorial Marxista. 1
Marxista. En 1
mundial fa 1
fa alguns 2
alguns vols 1
reconeixement, però 1
estan autoritzades 1
autoritzades a 1
a volar, 2
volar, fa 1
de conductora 1
conductora d'ambulàncies 1
d'ambulàncies per 1
Roja Francesa 1
després dirigeix 1
dirigeix l'hospital 1
de Val-de-Grâce 1
Val-de-Grâce a 1
Mundial, Sedova 1
Sedova i 1
i Trotski 1
Trotski es 1
abandonar Viena. 1
Viena. En 1
En escollir 1
escollir aquests 1
aquests temes, 2
temes, Beach 1
Beach va 1
aprofitar una 1
rica herència 1
corrent principal 1
principal americà 1
americà durant 1
durant com 1
segle, i 2
del 1890 2
1890 va 2
ser assimilat 1
assimilat com 1
En escriure 1
música difícil 1
difícil que, 1
que, tanmateix, 3
tanmateix, sonava 1
sonava bé 1
en l'instrument, 1
l'instrument, cadascun 1
d'aquests compositors 1
compositors amplià 1
amplià el 1
era acceptat 1
acceptat com 1
música típica 1
típica per 1
a violí. 1
violí. En 1
En espanyol 2
espanyol s'han 1
s'han editat 1
editat com 1
com «Hay 1
que rehacerlo 1
rehacerlo todo.» 1
todo.» En 1
espanyol s'utilitza 1
s'utilitza clipping 1
clipping o 1
o press 1
press clipping 1
clipping per 1
designar l'activitat 1
articles o 1
o retalls 1
empresa determinada 1
determinada ha 1
de notícia. 1
notícia. En 1
En especial 1
especial al 1
nostre entorn, 1
grans comunitats 1
comunitats monàstiques 1
monàstiques s'estableixen 1
s'estableixen en 2
territoris situats 1
situats entre 2
dominis efectius 1
de cristians, 1
cristians, d'una 1
i musulmans, 1
musulmans, de 1
l'altra, anomenats 1
anomenats "terra 1
"terra de 1
de ningú", 1
ningú", recentment 1
recentment conquerides. 1
conquerides. En 1
En especialitats 1
especialitats medicinals 1
medicinals com 1
com tintures 1
tintures i 1
i extractes, 1
extractes, per 1
de trastorns 3
trastorns hepatobiliars. 1
hepatobiliars. En 1
En essència, 3
essència, això 1
això redueix 2
monuments històrics 3
el "quadre 1
"quadre d'honor" 1
d'honor" ("honor 1
("honor roll") 1
roll") del 1
Registre Nacional 1
de Llocs 1
Llocs Històrics. 1
Històrics. En 1
essència, Ballester 1
Ballester qüestiona 1
qüestiona la 1
l'expansió indoeuropea 1
indoeuropea a 1
de preteses 1
preteses invasions 1
invasions de 1
pobles guerrers 1
guerrers des 1
d'una pàtria 1
pàtria ancestral. 1
ancestral. En 1
essència, l'ecomuseu 1
l'ecomuseu utilitza 1
resta, la 1
situacions concretes 1
concretes per 1
tal d'assolir 2
d'assolir els 1
canvis desitjats». 1
desitjats». En 1
En esta 1
esta fossa 1
fossa es 1
van soterrar 1
soterrar diverses 1
diverses saques 1
saques que 1
als represaliats 1
represaliats afusellats 1
afusellats els 1
dies 19 1
1940, que 1
suposà trobar 1
157 cadàvers. 1
cadàvers. En 1
En estar 2
estar feta 1
goma sintètica, 1
sintètica, evita 1
evita les 1
les vibracions, 1
vibracions, esmorteix 1
esmorteix els 1
els xocs 1
xocs i, 1
característica més 4
important, redueix 1
redueix considerablement 1
pes del 8
del mecanisme 8
mecanisme on 1
on s'empra, 1
s'empra, ja 1
la goma 2
goma pesa 1
pesa bastant 1
bastant menys 1
els metalls. 2
metalls. En 1
estar immersa 1
immersa en 2
en aigua, 2
aigua, la 1
cambra es 1
refreda ràpidament 2
ràpidament després 2
l'explosió, i 1
deté la 1
diamant acabat 1
a grafit 1
grafit més 1
estable. En 1
En estat 2
salvatge presenta 1
coloració blanca 1
negre. En 1
estat silvestre 1
silvestre només 1
aigües netes 1
netes en 1
grups anomenats 1
anomenats "creixenars". 1
"creixenars". En 1
En estreta 1
estreta relació 3
de Wyatt 1
Wyatt i 1
i d'Adam 1
d'Adam està 1
està Henry 1
Henry Holland, 1
Holland, que 1
encàrrec important, 1
el Brooks's 1
Brooks's Club 1
Club a 2
Londres (1776), 1
(1776), dissenyà, 1
dissenyà, darrere 1
façana pal·ladiana, 1
pal·ladiana, ambients 1
amb sòbries 1
sòbries i 2
mesures decoracions. 1
decoracions. En 1
En estudis 1
posteriors es 2
poder avançar 2
En evolucionar 1
evolucionar les 1
les recreatives 1
recreatives al 1
ordinadors i 2
i videoconsoles 1
videoconsoles van 1
aparèixer controls 1
tipus analògic. 1
analògic. En 1
En exposar-se 1
al foc, 3
calci hidratat 1
hidratat perd 1
perd les 3
molècules d' 1
En fabricació 1
fabricació mecànica 1
mecànica es 2
aquesta definició. 1
definició. En 1
En febrer 3
una reestructuració 2
reestructuració en 1
5 facultats. 1
facultats. En 1
de reorientació 1
reorientació de 1
la bocana 1
bocana del 1
del portet 1
portet de 1
de l'Olla, 1
l'Olla, els 1
veïns d'Altea 1
d'Altea van 1
la cala, 1
cala, que 1
la paralització 3
obres. En 1
president d'Espanya 1
d'Espanya digué 1
Partit Popular, 1
Popular, seria 1
farà realitat 1
el Corredor 1
Corredor Mediterrani. 1
Mediterrani. En 1
En femení 1
femení (Numèria) 1
(Numèria) era 1
era raríssim, 1
raríssim, tant 1
com Marca 1
Marca (femení 1
(femení de 1
de Marc). 1
Marc). En 1
En fer 4
fer clic 3
clic al 2
es mostraran 1
mostraran els 1
trucades individuals, 1
individuals, com 2
ara l'hora 1
l'hora i 3
trucada. En 1
fer doble 1
doble clic 1
clic es 1
esdeveniment diferent 1
segons l'objecte 1
l'objecte sobre 2
va efectuar. 1
efectuar. En 1
fer girar 1
disc es 7
revela un 1
complir per 1
un premi, 1
premi, més 1
més exclusiu 1
exclusiu depenent 1
dificultat de 4
la tasca. 2
tasca. En 3
En fer-ho, 2
fer-ho, Dell 1
Dell rebutja 1
gèneres de 7
defineixen més 1
menys clarament 1
com "mals 1
"mals còmics". 1
còmics". En 1
fer-ho, va 3
condicionar als 1
als consellers 1
consellers que, 1
que, seguint 1
seguint l'exemple, 1
l'exemple, també 1
varen descobrir. 1
descobrir. En 2
En fer-se 1
fer-se fosc 1
fosc van 1
un hostal. 1
hostal. En 1
servir DQPSK, 1
DQPSK, 2 1
2 bits 1
bits més 1
per modular 1
modular els 1
els símbols. 1
símbols. En 1
En fet 1
altres pacients 1
pacients també 1
també sofreixin 1
sofreixin els 1
mateixos símptomes 1
símptomes i 1
i hagin 1
hagin ingerit 1
ingerit el 1
mateix peix 1
peix ajuda 1
al diagnòstic. 1
diagnòstic. "En 1
"En fi, 1
fi, ho 1
ho tenim" 1
tenim" Enfiladissa 1
Enfiladissa pels 1
pels arbusts 1
arbusts de 3
les garrigues 1
garrigues costaneres. 1
En filmar 1
filmar traslladaven 1
traslladaven la 2
família sencera 1
sencera i 4
se'ls enduien 1
enduien a 1
Europa o 1
o on 2
on sigui 1
sigui que 5
filmació tingués 1
tingués lloc, 2
lloc, mantenint 1
prop. En 1
En finalitzar 9
finalitzar aquesta 1
aquesta missió 5
missió Kurono 1
Kurono és 1
nomenat capdavantera 1
capdavantera de 2
Gantz. En 1
Jocs realitzà 1
realitzà diverses 2
diverses exhibicions 1
exhibicions a 1
la Billy 1
Billy Rose's 1
Rose's Aquacades. 1
Aquacades. En 1
gestió d'Alvear 1
d'Alvear el 1
país comptava 1
nombre d' 2
guerra, Juan 1
Juan Cabré 1
Cabré es 1
desagradable sorpresa 1
sorpresa d'aquesta 1
nova acció 1
acció vandàlica, 1
vandàlica, i 1
i pagà 1
pagà ell 1
un enreixat 1
enreixat per 1
evitar futurs 1
futurs deterioraments. 1
deterioraments. En 1
finalitzar l'any, 1
l'any, l'àlbum 1
l'àlbum va 6
de platí. 1
platí. En 1
Barça va 1
Lliga, arribant 1
99 punts, 1
punts, superant 1
superant el 3
rècord vigent 1
de Lliga 3
Lliga que 1
amb 92 1
92 punts 1
punts des 1
temporada 96-97. 1
96-97. En 1
els Nuggets 1
Nuggets van 1
a classificar-se 1
classificar-se als 1
als play-offs 1
play-offs després 1
d'aconseguir menys 1
vint victòries 1
victòries la 1
temporada, hi 1
hi penja 1
penja les 1
les botes. 2
botes. En 1
finalitzar les 1
les votacions, 1
votacions, Suïssa 1
Suïssa es 1
es posicionava 1
posicionava com 1
guanyadora però, 1
a Oslo 3
Oslo —a 1
—a causa 1
les votacions— 1
votacions— perquè 1
perquè digués 1
digués les 1
votacions correctes, 1
correctes, aquestes 1
ser favorables 1
als danesos, 1
danesos, atorgant-los 1
atorgant-los la 1
victòria. En 1
En Fisher 1
Fisher va 2
va reiterar 2
reiterar que 3
que «en 1
«en Cobain 1
Cobain només 1
només em 1
donar pautes 1
pautes soltes 1
soltes i 1
i conclusions 1
i digué 1
digué "Fes-ne 1
"Fes-ne alguna 1
cosa "». 1
"». En 1
En física 1
enginyeria elèctrica 1
En física, 1
física, l'estudi 1
mecànics fa 1
fa entrar 1
escena el 1
el sistema, 3
sistema, a 1
a priori, 2
priori, és 1
és susceptible 5
susceptible d'adoptar, 1
d'adoptar, aquest 1
conjunt s'anomena 1
s'anomena l'espai 1
les configuracions. 1
configuracions. En 1
En foren 1
foren dirigents 1
dirigents Ramon 1
Ramon Pociello 1
Pociello (president), 1
(president), José 1
José Marcet 1
Marcet Rusiñol 1
i Esteban 1
Esteban Cano 1
Cano Junyent 1
Junyent (vicepresidents). 1
(vicepresidents). En 1
En forma 6
forma cristal·lina 1
cristal·lina és 1
molt dur, 1
dur, poc 1
poc soluble 1
soluble i 1
una brillantor 1
brillantor metàl·lica 1
color grisenc. 1
grisenc. En 1
composició contínua 1
contínua de 2
de fils 2
fils s'empra 1
a fabricar-hi 1
fabricar-hi resistències 1
resistències elèctriques 1
mesurar temperatures. 1
temperatures. En 1
forma d'infusió, 1
d'infusió, es 1
prepara afegint 1
afegint 2 1
2 grams 1
planta sencera 2
sencera sobre 1
sobre ¼ 1
¼ litre 1
litre d'aigua 3
d'aigua bullida 1
bullida i 1
i calenta 1
calenta durant 1
filtra el 1
el preparat. 1
preparat. En 1
forma inversa, 1
inversa, es 1
van restituir 1
restituir molts 1
monuments retirats 1
anteriors autoritats, 1
autoritats, com 1
República, el 1
Doctor Robert, 1
Robert, el 1
Francesc Layret, 1
Layret, o 1
de Casanova 3
Pau Claris. 1
Claris. En 1
forma notable, 1
notable, en 1
obra Milton 1
Milton no 1
un llibertari 1
llibertari total 1
total i, 1
i, ans 1
contrari, sosté 1
que l'opció 1
quo és 1
més inidcat. 1
inidcat. En 1
En format 1
format volum, 1
volum, l'octubre 1
22 volums 1
205 capítols 1
capítols al 1
Japó. En 2
En formen 1
part l'alt 1
l'alt i 1
baix Blaiès 1
Blaiès (llevat 1
(llevat els 1
municipis meridionals 1
parla gascona) 1
gascona) i 1
el Libornés 1
Libornés (regió 1
(regió de 1
de Cotràs 1
Cotràs als 1
En fosforòfors 1
fosforòfors orgànics, 1
orgànics, les 1
les heterogeneïtats 1
heterogeneïtats en 1
l'estructura cristal·lina 3
cristal·lina són 1
creades usualment 1
usualment per 1
l'addició d'impureses 1
d'impureses dopadores 1
dopadores conegudes 1
a activadors. 1
activadors. En 1
En fòssils 1
fòssils excepcionalment 1
excepcionalment ben 1
ben conservats 2
conservats com 1
jaciment Burgess 1
Burgess shale, 1
shale, poden 1
poden conservar 1
parts toves 3
toves dels 1
organismes, aquesta 1
tècnica permet 2
composició elemental. 1
En fou 2
fou model 1
model la 1
italiana Benedetta 1
Benedetta Bianco 1
Bianco Coletta 1
Coletta ( 1
president Jaume 1
Jaume Jurnet 1
Jurnet i 1
i Vilàs. 1
Vilàs. En 1
En Four 1
Four Swords 1
Swords Adventures, 1
Adventures, Ganondorf 1
Ganondorf és 1
sembla donat 1
un back-story 1
back-story nou 1
En Frodo 1
Frodo es 1
a soles 3
soles amb 2
na Galàdriel, 1
Galàdriel, la 1
conta que 2
destí del 1
del hòbbit 1
hòbbit és 1
és destruir 2
destruir l'anell. 1
l'anell. Enfrontat 1
Enfrontat amb 1
poder establert 1
vila terrassenca, 1
terrassenca, on 1
on dominaven 1
dominaven els 2
els borbònics, 1
borbònics, adoptà 1
adoptà la 1
causa austriacista 1
austriacista i 1
i sufragà 1
sufragà un 1
voluntaris per 1
l' Enfront 1
Enfront d'aquest 1
d'aquest cinema 1
cinema apareixen 1
apareixen autors 1
temes polítics, 1
polítics, i 1
la ingerència 1
ingerència dels 1
EUA en 1
zones. Enfront 1
Enfront de 3
l'artista com 2
a geni 1
geni contraposa 1
contraposa l'artista 1
a creador, 1
creador, l'art 1
a fruit 1
fruit d'un 3
d'una preparació, 1
preparació, responent 1
a criteris 1
criteris d'estil. 1
d'estil. Enfront 1
Enfront del 1
determinisme econòmic 1
interpretació "ortodoxa" 1
"ortodoxa" de 1
la socialdemocràcia 1
socialdemocràcia europea, 1
europea, Lenin 1
Lenin recuperava 1
recuperava la 1
de praxis, 1
praxis, lligant 1
lligant una 1
una vocació 1
vocació política 1
política revolucionària 1
revolucionària amb 2
mètode d'acció 2
d'acció revolucionari. 1
revolucionari. Enfront 1
l'entrada hi 1
jardí tancat 2
un reixat. 1
reixat. Enfront 1
situada l'"Illa 1
l'"Illa Magnètica" 1
Magnètica" o 1
o Magnetic 1
Magnetic Island, 1
Island, la 1
qual consisteix 2
un Parc 1
Nacional tropical, 1
tropical, sent 1
majors atraccions 1
atraccions de 3
zona. Enfront 1
Enfront d'ells, 1
d'ells, davant 1
tancament motivat 1
múltiples raons, 1
raons, el 3
jurat número 1
número vuit, 1
vuit, la 1
qual fora 1
espai tancat 2
en coneixem 1
coneixem res, 1
res, assoleix 1
assoleix anà 1
anà aixecant 1
aixecant un 1
un els 1
ponts assetjats 1
la intolerància. 1
intolerància. En 1
En funció 3
funció d'això, 1
d'això, proposa 1
proposa que, 2
de «tolerància 1
«tolerància zero», 1
zero», aquestes 1
aquestes polítiques 2
polítiques siguin 1
siguin denominades 1
denominades com 1
com d'«intolerància 1
d'«intolerància selectiva». 1
selectiva». En 1
la sol·licitud, 1
sol·licitud, Schörner 1
Schörner el 1
mantenir inicialment 1
seva plantilla, 2
plantilla, on 1
on Strachwitz 1
Strachwitz va 1
concebre el 1
d'una Panzerjagdbrigade 1
Panzerjagdbrigade especialitzada 1
especialitzada (brigada 1
(brigada de 1
caça de 8
de tancs). 1
tancs). En 1
català bé 1
pel perfet, 1
perfet, bé 1
pel passat 1
passat simple 1
simple o 1
o perifràstic. 1
perifràstic. Enfurismat, 1
Enfurismat, va 1
matar Topa 1
Topa i 1
En gairebé 2
gairebé dues 2
de trajectòria, 1
trajectòria, Martin 1
Martin ha 1
rebut múltiples 2
múltiples premis. 1
premis. En 1
versions d'APL, 1
d'APL, és 1
possible teòricament 1
teòricament expressar 1
expressar qualsevol 1
qualsevol funció 1
funció computable 1
computable en 1
una expressió, 1
expressió, és 1
sola línia 4
de codi. 1
codi. Engelbert 1
Engelbert Humperdinck, 1
Humperdinck, amb 1
últims llocs 1
llocs (25è) 1
(25è) amb 1
punts. Engelbrekt 1
Engelbrekt va 1
notable influència 1
influència dins 1
revolta pel 1
pel suport 4
burgesia i 1
els camperols. 2
En general, 53
substituir constants 1
constants per 1
per funcions 3
funcions localment 1
localment constants 1
constants es 1
estendre aquest 1
a dominis 1
no connexos. 1
connexos. En 1
Catalunya a 4
tardor és 1
l'època preferent 1
preferent de 1
produeixen prop 1
precipitacions torrencials 1
torrencials de 1
primavera quan 3
quan n'hi 2
ha menys. 1
menys. En 1
general acostumaven 1
a durar 2
5 mesos, 1
mesos, però 3
però algunes 5
algunes superaren 1
superaren l'any 1
velocitat d'erosió, 1
d'erosió, millor 1
millor sensibilitat, 1
sensibilitat, pel 1
pel que, 1
a corrent 1
corrent alta, 1
alta, el 1
feix primari 1
de ions 1
ions d'alta 1
energia és 1
és l'ideal. 1
l'ideal. En 1
general, aproximadament 1
dels Asperger 1
Asperger es 1
troben sota-empleats 1
sota-empleats i 1
incapaços d'aconseguir 1
financera (2004). 1
(2004). En 1
general aquesta 1
ocupen la 5
nota individual, 1
individual, com 2
figura adjunta. 1
adjunta. En 1
general, aquesta 1
variant és 2
menys completa 1
que l'estàndard, 1
l'estàndard, però 1
però interfereix 1
interfereix menys 1
general aquest 2
lliçó històrica 1
realització posterior 1
de 1977. 4
1977. En 1
general, aquests 2
aquests cicles 2
cicles tenen 1
2000 hores. 1
hores. En 1
aquests deures 1
deures eren 1
eren treballs 1
aquest soroll 1
soroll és 1
és proporcional 2
de corrent, 1
corrent, tant 1
baixa com 2
com d'alta 1
d'alta magnitud. 1
magnitud. En 1
general cada 2
cada centre 1
actiu té 2
seqüència d'aminoàcids 2
d'aminoàcids per 1
d'unió específica. 1
específica. En 1
general constava 1
tirada mitjana 1
5.000 a 1
a 6.000 2
6.000 exemplars. 1
exemplars. En 1
dels penungulats 1
penungulats conserva 1
conserva caràcters 1
caràcters anatòmics 1
anatòmics i 1
i fisiològics 1
fisiològics comuns. 1
una satisfacció 1
satisfacció eròtica 1
eròtica no 1
amb dubtes 1
identitat sexual; 1
sexual; els 1
els excita 1
excita vestir-se 1
dones perquè 2
els agraden 2
agraden les 2
model CI 1
CI suposa 1
suposa evitar 1
evitar mantenir 1
mantenir versions 1
no integrades. 1
integrades. En 1
nombre d'aquests 3
d'aquests graus 2
són disponibles 1
el pairalisme 1
pairalisme dibuixava 1
dibuixava un 1
passat imaginari 1
imaginari en 1
camp transcorria 1
transcorria en 1
harmonia i 4
amb benestar 1
benestar social. 1
general els 5
tracta d' 1
cinturons són 1
són set, 1
set, i 1
als principiants. 1
principiants. En 1
edificis no 1
construcció massa 1
massa bona. 1
bona. En 1
amb traumatisme 1
traumatisme cranioencefàlic 1
cranioencefàlic que 1
que segueixin 1
segueixin un 1
rehabilitació més 1
dur d'observar 1
d'observar millors 1
millors beneficis 1
beneficis en 2
habilitats funcionals. 1
funcionals. En 1
de Prochlorococcus 1
Prochlorococcus es 1
divideixen una 1
capa subsuperficial 1
subsuperficial o 1
aigües oligotròfiques. 1
oligotròfiques. En 1
de projecte 4
projecte més 2
de dvd 1
dvd de 1
cd d'àudio, 1
d'àudio, a 1
més, k3b 1
k3b ofereix 1
CD en 1
en mixed-mode 1
mixed-mode (combinant 1
(combinant dades 1
i música), 1
música), CD 1
i DVD 2
també CD 1
format eMovix. 1
eMovix. En 1
països catalans 1
catalans estan 1
seca degut 2
terreny, material 1
molt pràctic 1
pràctic però 1
treure per 4
de llaurar 1
llaurar o 1
o conrear 1
els pilotaris 1
pilotaris s'arreglen 1
s'arreglen les 1
mans amb 4
amb tessamoll 1
tessamoll i 1
i esparadrap, 1
esparadrap, les 1
les modernes 2
modernes adaptacions 1
les vetes. 1
vetes. En 1
residus estan 1
estan constituïts 1
constituïts de 1
materials molt 2
molt heterogenis, 2
heterogenis, essencialment 1
essencialment substàncies 1
substàncies orgàniques, 1
orgàniques, minerals, 1
minerals, metalls 1
metalls i 3
tribunals constitucionals 1
constitucionals dels 1
membres son 1
son reticents 1
reticents a 1
a remetre 1
remetre una 1
pregunta al 1
Justícia europeu. 1
europeu. En 1
càlid que 1
el nord. 3
busca que 1
que l'estimador 1
l'estimador sigui 1
sigui sense 1
sense baix, 1
baix, convergent 1
convergent i 1
eficaç. En 1
general, es 2
repressió en 2
zona republicana, 2
republicana, qualificada 1
qualificada com 2
a Terror 1
Terror Roig, 1
Roig, és 2
és l'argument 1
l'argument definitiu 1
definitiu dels 1
dels revoltats 1
revoltats per 1
a reprimir 1
reprimir i 1
i privar 1
privar de 1
als perdedors 1
perdedors de 1
Civil. En 1
es contreu 2
contreu després 1
consumir carn 1
porc contaminada 1
contaminada crua 1
crua o 1
prou cuita. 1
cuita. En 1
es desossen 1
desossen i 1
les carns, 1
carns, i 1
les espines 2
espines dels 2
dels peixos. 1
general esdevenen 1
esdevenen fora 1
fora d'Irlanda, 1
d'Irlanda, essent 1
essent característic 1
característic el 2
l'estranger. En 2
és il·lògic 1
il·lògic extrapolar 1
extrapolar aquesta 1
aquesta taxa 1
creixement històrica 1
històrica al 1
futur indefinit. 1
necessiten només 1
quantes instruccions 1
instruccions i 3
i modes 1
modes d'adreçament, 1
d'adreçament, només 1
es col·locaran 1
col·locaran instruccions 1
instruccions addicionals 1
addicionals si 1
aquestes s'utilitzaran 1
s'utilitzaran amb 1
amb freqüència. 1
de feines 2
feines rudimentàries: 1
rudimentàries: fusta, 1
fusta, pedreres. 1
pedreres. En 1
de repositoris 1
repositoris que 1
que reuneixen 1
reuneixen sense 1
sense classificar 1
classificar objectes 1
objectes d'interès 1
d'altres d'interès 1
d'interès particular, 1
particular, no 1
no etiquetats 1
amb metadades 1
metadades o 1
o etiquetats 1
etiquetats de 1
manera només 1
només comprensible 1
comprensible per 1
comunitat. En 2
tracta d'obres 1
d'obres descatalogades 1
descatalogades per 1
les editorials, 1
editorials, però 1
ser obres 1
recents o 1
han transcorregut 2
transcorregut un 2
nombre d'anys 3
d'anys des 1
dels autors, 1
autors, els 2
titulars retenen 1
retenen tots 1
espècie abundant, 1
abundant, excepte 1
zones concretes 1
distribució. En 1
àlbum molt 1
molt poètic 1
poètic i 2
i obscur 1
obscur per 1
comercial. En 1
vies urinàries. 2
urinàries. En 1
general, fan 1
única posta 1
general, impliquen 1
impliquen l'administració 1
l'administració sistemàtica 1
procediments clarament 1
entorn controlat. 1
controlat. En 1
general, juntament 1
amb Ligeti, 1
Ligeti, els 1
els compositors 3
compositors austríacs 1
austríacs més 1
joves també 2
també mostraven 1
mostraven una 2
actitud altament 1
altament crítica 1
crítica respecte 1
rigidesa del 1
serialisme i 1
música contemporània. 2
contemporània. En 1
bibliografia referida 1
referida a 3
tipus d'imatges 1
d'imatges es 1
a elles 2
elles com 1
a imatges 2
amb atributs 1
atributs divins. 1
divins. En 1
camins es 2
realitzaven mitjançant 1
mitjançant tot 1
procediments laboriosos. 1
laboriosos. En 1
la fondària 1
fondària a 1
qual queda 3
llavor és 1
llavor. En 1
gestió d'accés 1
memòria és 4
nucli del 4
operatiu, en 1
maquinari (com 1
memòria (MMU)) 1
(MMU)) que 1
proporcionen funcionalitats 1
funcionalitats de 1
suport. En 3
corrent serà 1
serà proporcional 2
nombre d'ions 2
d'ions formats, 1
formats, i 1
quantitat d'analit. 1
d'analit. En 1
general, l'alta 1
l'alta hospitalària 1
hospitalària es 1
del 6º 1
6º dia. 1
general, l'angle 1
visió depèn 1
depèn també 1
la distorsió. 1
distorsió. En 2
Max Stirner 2
Stirner està 1
està dirigida 3
de l'autoconsciència 1
l'autoconsciència de 1
l'individu i 3
seves capacitats. 1
capacitats. En 1
general, l'API 1
l'API per 1
de client 1
servidor són 1
mateixos, i 1
de l'accessibilitat 1
l'accessibilitat proporciona 1
de servidor 1
servidor d'aquesta 1
d'aquesta API. 1
API. En 1
planta té 4
2 camps 1
i genera 1
genera fins 1
a 840.000 1
840.000 quilowatts-hora 1
quilowatts-hora d'electricitat 1
l'NBA va 1
ser decepcionant, 1
decepcionant, i 1
minuts les 1
seves mitjanes 2
mitjanes per 1
a 4.9 1
4.9 punts 1
i 2.2 1
2.2 rebots, 1
rebots, amb 1
percentatge d'anotació 1
d'anotació del 1
del 35.5. 1
35.5. En 1
del Bac 2
Bac són 1
són senzilles 2
senzilles i 1
algunes pobres 1
material usat 1
pedra poc 2
poc treballada. 1
treballada. En 1
espècies terrestres 1
terrestres són 1
animals socials 1
sovint viuen 1
en colònies 3
colònies ben 1
ben desenvolupades, 1
desenvolupades, però 1
espècies arbòries 1
arbòries són 1
més solitàries. 1
solitàries. En 1
de Butterfree 1
Butterfree són 1
són raonablement 1
raonablement bones. 1
bones. En 1
les longituds, 1
longituds, intensitats 1
intensitats i 1
i escales 1
escales dels 1
armats a 1
vegades augmenten 1
augmenten molt 1
molt quan 1
capacitats dels 2
dels bel·ligerants 1
bel·ligerants es 1
va augmentant 1
augmentant pel 1
suport extern. 1
extern. En 1
molècules complexes 1
estructures cel·lulars 1
cel·lulars són 1
són produïdes 4
produïdes pas 1
de precursors 1
precursors petits 1
i senzills. 1
senzills. En 1
són rectangulars 12
pedra, exceptuant 1
exceptuant tres 1
llinda plana 2
plana i 9
i permòdols, 1
permòdols, situats 1
façanes laterals 1
i posteriors. 1
de Tamburini 1
Tamburini són 1
són marcadament 1
marcadament jansenistes, 1
jansenistes, però 1
això, tingueren 1
tingueren una 1
sobre bona 1
del clergat 4
clergat i 3
cultura teològica 1
teològica italiana. 1
plantes americanes 1
tan resistents 1
la secada 1
secada com 1
les europees 1
aquests contratemps 1
contratemps per 1
exemple Vitis 1
Vitis berlandieri, 1
berlandieri, Vitis 1
Vitis lambrusca, 1
lambrusca, etc. 1
les postures 2
postures perquè 1
material sigui 1
a menors, 1
menors, han 1
anys, això 1
la reclassificació 1
reclassificació de 1
de vells 1
vells films 1
films que 2
s'han tornat 2
en vídeo. 2
vídeo. En 2
propietats topològiques 1
topològiques del 1
sistema, com 1
com l'estructura 1
les bandes, 1
bandes, tenen 1
densitat d'estats. 1
d'estats. En 1
del metà 1
metà són 1
són dificultoses 1
dificultoses de 1
de controlar. 3
controlar. En 1
conspiració són 1
són basades 2
en ignorància, 1
ignorància, en 1
crítica dels 2
dels receptors 2
receptors i 2
en foscor 1
foscor dels 1
i d'enllaços 1
d'enllaços entre 1
i, llavors, 2
llavors, les 1
teories són 1
de verificació. 1
verificació. En 1
general l'estructura 1
ferro aparent 1
aparent i 2
utilització generosa 1
generosa del 1
del vidre, 1
vidre, que 1
bona il·luminació 1
il·luminació natural, 1
natural, complementaven 1
complementaven el 1
gran parament 1
parament cobert 1
de lleixes 1
lleixes amb 1
amb calaixos, 1
calaixos, molt 1
molt adequats 1
funció originària 1
originària de 5
de ferreteria. 1
ferreteria. En 1
general, Longinus 1
Longinus aprecia 1
aprecia i 1
la dicció 1
dicció simple 1
imatges audaces. 1
audaces. En 1
possible definir 2
definir una 2
una multiplicació 2
multiplicació per 1
a distribucions, 1
distribucions, però 1
distribucions es 1
poden multiplicar 1
multiplicar per 2
funcions infinitament 1
infinitament diferenciables. 1
diferenciables. En 1
no porta 4
porta pantalons, 1
pantalons, igual 1
els motlles 2
motlles o 1
models originals 1
per fosa, 1
fosa, ja 1
relativament fràgil 1
fràgil a 1
ser tallada 2
tallada en 4
fred sense 1
produeixin fractures. 1
fractures. En 1
general, però, 1
característiques personals 1
de Calhoun 1
Calhoun ("altament 1
("altament educat 1
educat i 1
i refinat") 1
refinat") no 1
no coincideixen 5
caràcter barroer 1
barroer i 1
de Legree. 1
Legree. En 1
general pertanyien 1
reis, prínceps 1
i soldats, 1
deure ( 1
general, podien 1
podien comptar, 1
comptar, però, 1
vots dels 3
dels milanesos 1
milanesos i 1
i napolitans. 1
napolitans. En 1
general portava 1
caputxa marró 1
marró quan 1
quan viatjava 1
general prefereixen 1
prefereixen els 2
arenosos estacionalment 1
estacionalment humits, 1
llum solar 4
solar parcial 1
o directa 1
amb temperatures 5
temperatures d'entre 2
d'entre ~ 1
~ 5-40 1
5-40 °C. 1
°C. En 2
general presenten 1
presenten disposició 1
disposició horitzontal/subhorizontal 1
horitzontal/subhorizontal a 1
parts centrals 1
més inclinada 2
més perifèriques. 1
general "primer" 1
"primer" indica 1
és mínim 1
mínim o 1
pot descompondre 2
descompondre en 3
en components 2
components més 4
general, qualsevol 1
qualsevol càmera 1
digital mira 1
imatges, emmagatzemar-les 1
emmagatzemar-les en 1
memòria interna 1
o targeta 1
targeta externa. 1
general regien 1
regien les 2
del Panjab. 1
Panjab. En 1
general, se 1
sap poc 2
cristianisme primitiu 3
primitiu a 2
d'aquesta música 1
música no 1
no s'escrivia, 1
s'escrivia, sinó 1
transmetia sobretot 1
forma oral 2
oral de 2
en generació. 1
generació. En 1
general, si 1
senyal periòdic 1
periòdic té 1
té components 1
diverses freqüències, 1
freqüències, la 1
seva amplada 1
és major, 1
seva variació 1
variació temporal 1
temporal depèn 1
depèn dels 3
components freqüencials. 1
freqüencials. En 1
general, són 1
i robustos 1
robustos que 1
les Amèriques, 2
Amèriques, amb 1
cara més 1
més rodona, 1
rodona, la 2
pell més 1
ulls dotats 1
dotats de 4
plecs epicàntics. 1
epicàntics. En 1
general tenen 3
importància clínica. 1
clínica. En 1
general, té 2
de bol. 1
bol. En 1
una toxicitat 1
toxicitat baixa 1
als mamífers 1
poc absorbit 1
general, The 1
The Walking 2
Walking Dead 2
Dead va 1
crítiques altament 1
altament positives 1
positives tant 1
premsa especialitzada 3
en videojocs, 1
videojocs, i 1
títols més 3
més aclamats 1
aclamats de 1
2012. En 1
general (tot 1
vegades no), 1
no), podem 1
podem escriure 1
gras genèric 1
genèric com 1
com R-COOH, 1
R-COOH, on 1
on R 1
R és 2
cadena hidrocarbonada 1
hidrocarbonada que 1
identifica l'àcid 1
l'àcid en 1
particular. En 1
una dispersió 1
dispersió col·loidal 1
col·loidal és 1
de mescla 2
característiques d'una 2
dues fases, 1
fases, un 1
tipus intermedi 1
una l'homogènia 1
l'homogènia i 1
i l'heterogènia 1
l'heterogènia amb 1
propietats intermèdies 1
intermèdies entre 2
entre ambdues. 2
ambdues. En 1
seguir l'aliança 1
l'aliança atenenca 1
atenenca fins 1
ciutats al 3
del Peloponès. 2
Peloponès. En 1
En gener 2
l'Ajuntament ( 1
2000 encara 1
encara apareixia 1
apareixia l'últim 1
l'últim single 1
del Guerrilla, 1
Guerrilla, Do 1
Do or 1
or Die 1
Die («mou-te 1
(«mou-te o 1
o mor-te»), 1
mor-te»), que 1
número 20; 1
20; també 1
l'últim lliurament 3
lliurament del 4
en Creation, 1
Creation, ja 1
Alan McGee 1
McGee va 1
decidir dedicar-se 1
altres assumptes. 1
assumptes. En 1
En Genji 1
Genji és 2
l'Emperador Kiritsubo 1
Kiritsubo (桐壺帝), 1
(桐壺帝), però 1
veu relegat 1
relegat a 4
vida civil 2
civil degut 1
a raons 1
raons polítiques, 2
polítiques, i 2
oficial imperial. 1
imperial. En 2
En geometria, 1
geometria, un 1
coordenades és 1
més números 1
números o 1
o coordenades, 1
coordenades, per 2
determinar de 2
única la 1
punt o 2
altre element 5
element geomètric. 1
geomètric. En 1
En Gilbert 1
Gilbert els 1
els ofereix 1
fotos autografiades, 1
autografiades, cosa 1
cap volia, 1
volia, el 1
demostra un 2
un lleu 2
lleu avanç 1
la memòria. 4
memòria. En 1
En Gin 1
Gin és 1
per l'Armada 2
l'Armada però 1
però s'escapa 1
s'escapa quan 1
vaixell arriba 1
al Baratie. 1
Baratie. Enginyeria 1
Enginyeria de 1
control té 1
gamma d'aplicacions, 1
d'aplicacions, des 1
propulsió de 2
comercials al 2
velocitat presents 1
molts automòbils 1
automòbils moderns. 1
moderns. En 1
En Gizziello 1
Gizziello trobà, 1
trobà, en 1
efecte, l'intèrpret 1
l'intèrpret ideal 1
estil tots 1
refinaments de 1
l'escola italiana. 1
italiana. England, 1
England, 1978, 1
1978, p. 1
p. 115 1
115 Tanmateix 1
Tanmateix la 2
de classificacions 1
classificacions deixen 1
deixen a 2
costat els 1
criteris d'intel·ligibilitat 1
d'intel·ligibilitat i 1
i consideren 1
característiques compartides 1
compartides per 1
diverses variants, 1
variants, l'inventari 1
l'inventari es 1
llengües. English 1
English activa 1
activa un 1
micròfon accidentalment, 1
accidentalment, alertant 1
alertant Sauvage 1
Sauvage de 1
seva presència. 2
presència. En 1
En Grand 1
Grand Slams 1
Slams han 1
han coincidit 1
coincidit en 1
set finals, 1
finals, Đoković 1
Đoković ha 1
En gran 3
gran manera, 2
manera, identifica 1
identifica algunes 1
algunes traces 1
traces del 1
i tenebrós 1
tenebrós de 1
personalitat. En 1
continu desplegament 1
desplegament militar 1
societat espartana 1
espartana suposava 1
suposava l'obligació 1
més vast 1
vast d'ilotes 1
d'ilotes subjugats. 1
subjugats. En 1
poesia (especialment 1
(especialment en 1
obres Flori 1
Flori de 1
de mucigai 1
mucigai i 1
i Hore), 1
Hore), Arghezi 1
Arghezi també 1
també construí 1
construí sobre 1
tradició d' 1
En grup 1
o aïllada, 1
aïllada, és 1
composició d'una 1
i olis 2
olis d'aquest 1
període, dominat 1
colors rosats 1
rosats i 1
i irisats. 1
irisats. En 1
En guanyar 1
batalla, tots 1
grup guanyen 1
guanyen certa 1
certa experiència 2
obtenir botins 1
botins de 1
guerra addicionals. 1
addicionals. Enguany 1
Enguany hi 1
novetat del 1
la general, 1
general, passant 1
mallot d'or 1
al mallot 1
mallot vermell. 1
En hàbitats 1
hàbitats àrids 1
àrids o 1
o semi-àrids, 1
semi-àrids, aquestes 1
aquestes alteracions 1
alteracions milloren 1
del sòl, 7
sòl, i 3
generar i 1
i regenerar 2
regenerar terres 1
de praderies 1
praderies que 1
s'han degradat. 1
degradat. En 1
En Harry 8
Harry apunta 1
apunta disparant 1
disparant encanteris 1
encanteris atordidors 1
atordidors contra 1
els cavllers 1
cavllers de 1
en Hagrid 1
Hagrid usant 1
usant Sortilegis 1
Sortilegis de 1
la motocicleta, 1
motocicleta, però 1
final l'identifiquen 1
l'identifiquen perquè 1
perquè desarma 1
desarma a 1
a l'Stan 1
l'Stan Senspagà. 1
Senspagà. En 1
Harry es 3
mostra emocionat 1
emocionat per 1
mort, creient 1
objectes màgics 1
màgics amb 1
quals derroti 1
derroti en 1
Voldemort, però 1
però l'Hermione 1
l'Hermione s'hi 1
s'hi oposa, 1
oposa, perquè 1
existeixin. En 1
Harry és 1
és salvat 1
salvat per 1
en Ron, 1
Ron, guiat 1
guiat en 1
tornada per 1
per l'apagador 1
l'apagador d'en 1
d'en Dumbledore. 1
Dumbledore. En 1
obligat al 2
sisè any 1
a pujar-li 1
pujar-li la 1
moral abans 1
de quidditch, 1
quidditch, fent-li 1
fent-li creure 1
una poció. 1
poció. En 1
Harry li 1
la Gemma 1
Gemma Gemec 1
Gemec com 1
els respon 1
solament recorda 1
morir estava 1
estava asseguda 2
asseguda plorant 1
plorant i 1
ulls grocs 2
grocs al 1
al vàter. 1
vàter. En 1
Harry no 1
no entén 3
entén per 1
nom està 2
està allà, 1
allà, i 1
i l'agafa. 1
l'agafa. En 1
En Harry, 1
Harry, que 1
fa gairebé 1
veu, és 1
és enlluernat 1
seva bellesa, 1
bellesa, però 3
estat "tan 1
"tan poc 1
poc content 1
content de 1
de veure-la". 1
veure-la". En 1
Harry recorda 1
recorda haver 3
diadema a 1
la Necessitat 1
Necessitat mentre 1
mentre amagava 1
amagava allà 1
allà el 5
de Pocions. 1
Pocions. En 1
Harry troba 1
mirall, anomenat 1
anomenat mirall 1
de Gised. 1
Gised. En 1
En haver-se 1
haver-se determinat 1
equips, en 1
edició no 1
hagué corredors 1
corredors independents, 1
independents, tal 1
passat en 4
anteriors edicions. 1
edicions. En 1
En hebreu 1
hebreu bíblic, 1
bíblic, Seol 1
Seol era 1
recinte comú 1
comú o 1
o regió 3
regió dels 3
dels morts; 1
morts; deriva 1
la insaciabilitat 1
insaciabilitat de 1
la sepultura, 1
sepultura, com 1
si sempre 1
sempre estigués 1
estigués reclamant 1
més morts. 1
morts. En 1
En Helis 1
Helis és 1
fanàtic religiós 1
i despietat 2
despietat que 1
que col·labora 1
amb HADES 1
HADES per 1
de Faro 1
Faro que 1
quedar inactives. 1
inactives. En 1
En Hikaru 1
Hikaru Genji 1
ficció però 1
que l'autora 1
algunes figures 1
figures històriques, 1
històriques, incloent-hi 1
incloent-hi en 1
en Minamoto 1
Minamoto no 2
no Tōru, 1
Tōru, que 1
l'Emperador Saga, 1
Saga, per 1
clan Saga 1
Saga Genji. 1
Genji. En 1
En hivern 1
hivern fa 1
fa desplaçaments 1
desplaçaments cap 1
sud, al 3
En Hoagie 1
Hoagie i 1
la Laverne 1
Laverne han 1
han d'aconseguir 1
d'aconseguir connectar 1
connectar les 1
seves càpsules 1
càpsules Chron-o-John 1
Chron-o-John a 1
a l'electricitat 1
l'electricitat per 1
en Bernard 1
Bernard ha 1
diamant de 1
debò perquè 1
màquina funcioni. 1
funcioni. En 1
En homenatge 1
homenatge se 1
parc Llorenç 1
Llorenç Sans. 1
Sans. En 1
En honor 5
gran tomba 1
tomba anomenada 1
anomenada "El 1
"El Mausoleu" 1
Mausoleu" de 1
de Halicarnassus, 1
Halicarnassus, actualment 1
actualment considerada 1
Set Meravelles 1
Meravelles de 1
l'Antic Món. 1
Verge de 8
l'Esperança i 2
Sant Roc. 6
Roc. En 2
sant Roc, 1
Roc, la 2
el Crist 3
de l'Empar. 1
l'Empar. En 1
un monument. 1
monument. En 1
seu, la 1
capital d'Iowa, 1
d'Iowa, Des 1
Des Moines, 1
Moines, ha 1
ha anomenat 1
anomenat un 1
un amfiteatre 1
amfiteatre que 1
el Simon 1
Simon Estes 1
Estes Riverfront. 1
Riverfront. En 1
En humans 1
primers anticossos 1
anticossos enfront 1
del Bornavirus 1
Bornavirus es 1
descobrir en 3
En humans, 1
humans, les 1
mutacions congènites 1
congènites dels 1
codifiquen les 1
les caveolines 1
caveolines són 1
extremadament rares. 1
rares. En 1
En idiomes 1
amb article 1
article acostuma 1
acostuma admetre'n 1
admetre'n la 1
la determinació. 1
determinació. En 1
En Ifá 1
Ifá no 1
és necessari. 3
necessari. En 1
En individus 1
individus sans, 1
sans, el 1
tracte urinari 1
urinari inferior 1
fases d'activitat: 1
d'activitat: una 1
fase d'emmagatzematge, 1
d'emmagatzematge, en 1
què l'orina 2
l'orina es 1
la bufeta; 1
bufeta; i 1
fase d'expulsió, 1
d'expulsió, en 1
l'orina s'expulsa 1
s'expulsa del 1
la uretra. 1
uretra. En 1
En ingressar 1
confraria, els 1
candidats es 1
es presentaven 3
presentaven al 1
"la participació 1
nostres pregàries 1
pregàries i 1
nostres obres 1
de caritat" 1
caritat" P. 1
P. Brune. 1
Brune. En 1
En iniciar 1
iniciar als 1
seus deixebles, 1
deixebles, el 1
el Guru 1
Guru o 1
o Maestro 1
Maestro Vivent 1
Vivent presa 1
presa tot 1
el Karma 1
Karma dels 1
deixebles i 2
alliberament o 1
o salvació. 1
salvació. En 1
En iniciar-se 1
iniciar-se el 3
nou curs 2
curs no 1
no assumí 1
direcció ni 1
va personar-se 1
personar-se en 1
actes on 1
era obligatòria 1
obligatòria la 1
seva assistència. 1
assistència. En 1
En inspeccionar 1
inspeccionar una 1
ciutat boirosa 1
boirosa abandonada, 1
abandonada, en 1
cementiri coneix 1
noia, Angela. 1
Angela. En 1
En intentar 2
intentar aterrar 1
aterrar l'avió 1
colpejar uns 1
uns cables 1
cables de 7
de telègraf, 1
telègraf, però 1
això, Bolland 1
Bolland va 1
aconseguir aterrar 1
aterrar i 1
i calmar 1
seva passatgera. 1
passatgera. En 1
intentar escapar 1
escapar la 1
policia el 1
el dispara 1
dispara però 1
ell mata 1
a Luisa 1
Luisa abans 1
En intervencions 1
En invertir 1
invertir un 1
no s'inverteix 1
s'inverteix d'esquerra 1
a dreta. 2
En io9, 1
io9, Charlie 1
Charlie Jane 1
Jane Anders 1
Anders ho 1
"una regla 1
regla política 1
política maldestra 1
maldestra i 1
poc plausible 1
plausible en 1
de pel·lícula". 1
pel·lícula". E. 1
E. niphophila, 1
niphophila, a 1
Alps Australians. 1
Australians. En 1
En italià 1
italià s'utilitza 1
mot "cenacolo" 1
"cenacolo" tant 1
sala utilitzada 1
a menjador 1
monges, el 1
com refetor, 1
refetor, com 1
per l'escena 1
Sant Sopar 1
Sopar (o 1
(o Santa 1
Santa Cena) 1
Cena) que 1
la decora. 1
decora. En 1
En Jake 1
Jake trenca 1
trenca amb 4
seva nòvia 2
nòvia Lissa, 1
Lissa, una 1
una animadora 1
animadora molt 1
molt guapa 1
guapa però 1
gaire intel·ligent 1
extremadament religiosa 1
la Jenna 1
Jenna que 1
que l'acompanyi 1
l'acompanyi al 1
al ball 2
ball d'hivern. 1
En Japonés, 1
Japonés, la 1
al producte 5
producte significa 1
literalment "la 1
"la meitat 1
d'un tall". 1
tall". En 1
En japonés 1
japonés modern, 1
modern, el 1
terme gaki 1
gaki s'utilitza 1
xiquets consentits. 1
consentits. En 1
En Jargeau 1
Jargeau els 1
esperava novament 1
novament Suffolk. 1
Suffolk. En 1
En Jesús 1
Jesús requeia 1
requeia el 1
vídua en 1
aquells moments. 1
moments. En 1
En Jim 1
Jim apareix, 1
apareix, i 1
i l'ataca 1
l'ataca brutalment, 1
brutalment, i 1
fa res 4
res fins 3
en Jim 1
Jim colpeja 1
la Kim, 1
Kim, per 1
defensar-la d'ell. 1
En Joan 2
es col·locà 5
col·locà de 1
de dependent 1
i estudia 2
estudia als 1
als vespres 1
vespres per 1
batxillerat ja 1
volia cursar 1
Dret. En 1
Joan Masferrer 1
Masferrer és 1
és casat 1
En Jocko, 1
Jocko, fent 1
el trapella, 1
trapella, desapareix, 1
solitari perdut 1
perdut pel 2
pel mar, 1
es topa 1
dóna l'alarma 1
l'alarma a 1
de Jou 3
Jou i 1
i Zette. 1
Zette. En 1
En jocs 1
jocs com 3
com Marvel 1
Marvel Vs. 1
Vs. “En 1
“En Josep 1
els nens”. 1
nens”. En 1
En Juan 1
Juan ha 1
ha buscat 1
buscat el 1
rei. Enkhbayar 1
Enkhbayar és 1
també escriptor. 1
escriptor. En 1
En Kirtash 1
Kirtash està 1
està col·laborant 1
ella, el 1
molts dubtin 1
dubtin de 1
lleialtat. Enl 1
Enl 1797 1
J. P. 1
P. Salamon. 1
Salamon. En 1
10a etapa 1
etapa tots 1
els ciclistes, 1
ciclistes, excepte 1
finalitzar l'etapa, 1
l'etapa, arriben 1
22 minuts 1
vencedor. En 1
la 16a 1
16a etapa, 1
darrera d'alta 1
muntanya, Magne 1
Magne intentà 1
intentà atacar 1
temps perdut, 1
perdut, però 4
però Maes 1
Maes contraatacà 1
contraatacà i 1
guanyà l'etapa 1
l'etapa amb 1
vuit minuts 1
sobre l'immediat 1
l'immediat perseguidor. 1
perseguidor. En 1
la 54a 2
54a edició, 1
edició, les 1
a unificar 3
unificar fins 1
dia d'avui. 1
d'avui. En 1
barca de 3
Ruyra (“El 1
(“El rem 1
rem de 2
de trenta-quatre”) 1
trenta-quatre”) el 1
relat és 1
un rem 2
34 pams. 1
pams. En 1
base d'aquesta 1
d'aquesta especificació 1
especificació resideix 1
resideix la 1
que, independentment 1
model pedagògic, 1
pedagògic, un 1
l'aprenentatge està 1
defineix diverses 1
uns rols 1
rols del 1
del docent 1
estudiants. En 1
de Nördlingen, 1
Nördlingen, el 1
Setembre 1634, 1
1634, els 1
general Horn 1
Horn va 1
empresonat. En 2
morir altres 1
altres prínceps 1
prínceps jalayírides 1
jalayírides com 1
com Xah 1
Xah Wali, 1
Wali, net 1
net d' 1
En l'abril 1
publicà en 4
Butlletí Oficial 2
Lleida l'adjudicació 1
concessió sol·licitada 1
sol·licitada amb 1
modificacions. En 1
En l'absència 1
l'absència completa 1
ànimes condemnades 1
condemnades Farinata 1
Farinata segueix 1
segueix parlant 1
parlant com 2
no s'hagués 3
s'hagués produït 2
produït l'aparició 1
de Cavalcanti, 1
Cavalcanti, com 1
com volent 1
volent expressar 1
seva superioritat. 1
superioritat. En 1
En l'abstracció 1
l'abstracció presentada 1
presentada aquesta 1
aquesta cota 1
cota seria 1
seria dir 1
avui a 4
nit nevarà 1
nevarà al 1
al litoral. 1
litoral. En 1
del 1630, 1
1630, l'otomà 1
l'otomà Khusrew 1
Khusrew Pasha 1
Pasha va 2
destruir Hasanabad 1
Hasanabad que 1
capital dels 5
dels príncep 1
príncep d' 1
del 1713-1714 1
1713-1714 eren 1
i suboficials. 1
suboficials. En 1
capçalera se 1
el presbiteri, 2
presbiteri, que 1
estava adornat 1
retaule que 4
per Eulalia 1
Eulalia Osorio 1
Osorio de 1
de Moscoso 1
Moscoso a 1
l'església d'un 2
poble sevillà. 1
sevillà. En 1
capella major 2
Verge. En 1
la "capièra" 2
"capièra" les 1
les garbes 1
garbes de 1
palla anaven 1
anaven reforçades 1
dues files 4
files "estertères" 1
"estertères" per 1
banda. En 2
de té 1
té En 1
En Tea 1
Tea House, 1
House, situada 1
planta superior, 2
visitant pot 1
un te 1
van brollant 1
brollant diferents 1
diferents flors 1
flors amb 1
cada glop 1
glop i, 1
cop acabada 8
substància, l’obra 1
l’obra d’art 1
d’art desapareix 1
amb aquesta. 1
aquesta. En 1
la Christ 1
Christ Church 2
Church va 1
i investigador 4
investigador entre 1
1939, graduant-se 1
graduant-se en 1
Llengües Modernes 1
Modernes en 1
1936. En 1
temporada Carlos 1
Carlos va 1
de desenfrenament, 1
desenfrenament, marcada 1
i l'alcohol. 3
l'alcohol. En 1
temporada uns 1
uns monjos 1
monjos transformen 1
transformen una 1
energia mística 1
mística -que 1
-que és 1
una clau- 1
clau- en 1
de Slayer, 1
Slayer, i 1
i modifiquen 1
de tothom 1
tothom perquè 1
la recordin; 1
recordin; així 1
així Buffy 1
Buffy podrà 1
podrà protegir-la. 1
protegir-la. En 1
cita olímpica, 1
olímpica, va 1
lloc 17º, 1
17º, quedant 1
quedant fora 1
l'etapa final. 1
un campus 1
Castella - 1
la Manxa. 2
Manxa. En 1
cap canvi. 1
col·locació d'aquests 1
d'aquests ventiladors 1
ventiladors hi 1
hi podríem 1
podríem veure 1
mesura formada 1
formada per. 1
per. En 1
i vídeo, 3
vídeo, l'educador 1
l'educador pot 1
pot imitar 1
imitar l'experiència 1
de l'aula. 1
l'aula. En 1
comèdia d'embolics 1
d'embolics (sitcom) 1
(sitcom) Seconds 1
Seconds Out, 1
Out, va 1
part regular 1
regular com 1
d'un boxejador, 1
boxejador, interpretat 1
Robert Lindsay. 1
Lindsay. En 1
comissaria mai 1
li prenen 1
prenen seriosament 1
seriosament per 1
seu sexe 2
sexe fins 1
arriben Houdini 1
Houdini i 2
i Doyle 1
Doyle i 1
investigar i 1
resoldre casos 1
casos amb 3
ella. En 2
companyia treballen 1
treballen tan 1
sols 50 1
persones, amb 2
diverses empreses, 3
empreses, totes 1
elles sueques. 1
sueques. En 1
de waterpolo 4
waterpolo participaren 1
participaren 45 1
45 jugadors 1
6 nacions 1
nacions diferents. 6
composició no 1
ha personatges 1
personatges humans 1
si alguns 1
alguns corbs 1
corbs en 1
monument, que 1
dóna testimoniatge 1
testimoniatge de 2
dramàtica batalla 1
de Fimreite 1
Fimreite de 1
de 1184 1
1184 que 1
que ocorregué 2
Comunitat Foral 1
Navarra és 1
compartida amb 3
Policia Foral. 1
Foral. En 1
que s'afavoriria 1
s'afavoriria a 1
població africana 1
africana a 1
desig d'abandonar 1
els règims 1
règims d'excepcions 1
d'excepcions com 1
de l'indigenat. 1
l'indigenat. En 1
confrontació directa, 1
directa, carreguen 1
carreguen amb 1
seves llargues 2
llargues potes 1
potes davanteres 2
davanteres i 1
i emeten 1
emeten lladrucs 1
lladrucs aguts 1
i grunyits 1
grunyits forts. 1
forts. En 1
confrontació final, 1
final, Moreau 1
Moreau confessa 1
confessa el 2
seu crim 1
crim (així 1
de Christiane 1
Christiane Dubaye) 1
Dubaye) i 1
i prova 2
col·lega el 1
comissari Pernais. 1
Pernais. En 1
la conjugació, 1
conjugació, alguns 1
elements aglutinats 1
aglutinats poden 1
poden alterar 2
del verb: 1
verb: elevar-lo, 1
elevar-lo, en 1
de LLL, 1
LLL, o 1
fer-lo abaixar 1
abaixar (en 1
(en HHH). 1
HHH). En 1
la conjunció, 1
conjunció, un 1
un HALO 1
HALO - 1
- themed 1
themed l'etapa 1
l'etapa estació 1
estació nomenada 1
nomenada de 1
de Nassau 3
Nassau s'incorpora 1
s'incorpora en 1
joc. En 2
En La 1
La consciència 1
consciència explicada 1
explicada admet: 1
admet: "sóc 1
"sóc algun 1
de 'teleofuncionalista', 1
'teleofuncionalista', per 1
el 'teleofuncionalista' 1
'teleofuncionalista' original". 1
original". En 1
la consulta, 2
consulta, Benigno 1
Benigno explica 1
explica poc 1
poc d'ell, 1
d'ell, però 2
sí menciona 1
menciona que 2
hom s'assabenta 1
és verge. 2
verge. En 1
continuïtat postcrisi, 1
postcrisi, Betty 1
Betty Kane 1
Kane va 1
ser reviscuda 1
reviscuda com 1
Mary Elizabeth 1
Elizabeth "Bette" 1
"Bette" Kane, 1
Kane, una 1
una distingida 1
distingida heroïna 1
heroïna coneguda 1
a Flamebird. 1
Flamebird. En 1
la contraportada 3
contraportada es 1
gran grandària 2
mig bust 1
bust d'Ana 1
d'Ana Torroja 1
Torroja presa 1
presa des 2
cantant. En 1
contraportada hi 1
escrit l'eslògan 1
l'eslògan "Make 1
"Make Trade 1
Trade Fair", 1
Fair", el 1
internacional a 2
qual Chris 1
Chris Martin 1
Martin dóna 1
dóna suport. 1
conversa informal, 1
informal, sol 1
sol utilitzar-se 1
utilitzar-se només 2
futur indicatiu, 1
indicatiu, encara 1
cas pot 1
pot emprar-se 3
emprar-se el 1
el promombre 1
promombre ró. 1
ró. En 1
personatges, comenta 1
seves màximes 2
màximes inspiracions 1
inspiracions són 2
de manga 3
manga Suihō 1
Suihō Tagawa 1
Tagawa i 1
i Hiroyuki 1
Hiroyuki Eto, 1
Eto, i 1
i descriu 4
treball artístic 2
barreja d'ells 1
d'ells dos. 1
dos. En 2
la crema 8
crema aranesa, 1
aranesa, que 1
qualsevol cas 3
es crema, 1
crema, les 1
les clares 3
clares muntades 1
muntades pel 1
pel damunt 1
damunt no 1
són obligatòries. 1
obligatòries. En 1
En l'acta 1
consagració del 1
monestir benedictí 1
benedictí (1169) 1
(1169) es 1
la "ecclesiam 1
"ecclesiam sancti 1
sancti Andra 1
Andra de 1
de Oliveda 1
Oliveda cum 1
cum decimis 1
decimis et 1
et primitiis 1
primitiis et 1
et oblationibus 1
oblationibus suis". 1
suis". En 1
En l'acte 1
l'acte d'obertura, 1
d'obertura, Català, 1
Català, després 1
de l'endarreriment 1
l'endarreriment de 2
tots tipus 1
afecten Espanya, 1
Espanya, es 1
mostra convençut 1
factors primordials 1
primordials ha 1
manca d'instrucció 1
gent. En 1
En l'actuació, 1
l'actuació, Simon 1
Simon comença 1
a levitar 1
levitar en 1
l'aire entre 1
entre aplaudiments 1
aplaudiments del 1
En l'actualitat 53
l'actualitat (2008) 1
(2008) exerceix 1
ministre portaveu 1
Govern, de 1
Desenvolupament econòmic, 1
econòmic, Turisme, 1
Turisme, Cultura 1
i Universitats. 1
Universitats. En 1
En l'actualitat, 19
l'actualitat, 27 1
27 Estats 1
o Territoris 1
Territoris de 3
Unió amb 1
grans poblacions 1
poblacions formades 1
les Castes 1
Castes Reconegudes, 1
Reconegudes, estan 1
estan duent 1
el Subpla 1
Subpla de 1
de Castes 1
Castes Reconegudes. 1
Reconegudes. En 1
l'actualitat, al 2
localitat existeix 1
temple nou, 1
nou, dissenyat 1
pel cura 1
cura Miguel 1
Miguel Morán 1
Morán Fernández 1
i inaugurat 2
1981. En 1
l'actualitat algunes 1
algunes cases 3
nucli s'han 1
adaptat com 3
residència. En 1
l'actualitat, Alkiza 1
Alkiza té 1
econòmica pròpia 1
pròpia molt 1
veïns en 3
actiu treballen 1
treballen principalment 1
principalment fos 1
municipi principalment 1
comarca. En 2
lloc existeix 1
existeix l'anomenada 1
l'anomenada plaça 1
la Bassa, 1
Bassa, espai 1
festa major, 3
major, durant 1
setembre. En 1
l'actualitat ambdós 1
ambdós enfocaments 1
enfocaments (usar 1
(usar música 1
música original 3
original expressament 1
expressament escrita 1
usar música 1
música prèviament 1
prèviament gravada 1
gravada i 3
i publicada) 1
publicada) són 1
a jocs. 1
l'actualitat, aquell 1
aquell promontori 1
promontori arenós 1
arenós està 1
està esquitxat 1
esquitxat de 1
de rampes 1
rampes de 1
llançament i 3
una atapeïda 2
atapeïda xarxa 1
l'uneixen amb 1
diversos laboratoris 1
control. En 2
l'actualitat aquest 2
importants exponents 1
lliga turca. 1
turca. En 1
l'actualitat aquestes 1
aquestes cellers 1
cellers busquen 1
progrés per 1
vi en 3
monestir està 1
per monges 1
monges cistercenques. 1
cistercenques. En 1
l'actualitat compta 2
amb 73 1
73 membres 1
membres actius 1
actius de 5
56 països 1
amb prop 4
80 000 1
000 efectius. 1
efectius. En 1
l'actualitat el 7
poble ho 1
ho ocupa 1
Constitució on 1
la Parròquia 5
Parròquia de 5
l'Assumpció i 3
i l'Ajuntament. 1
l'actualitat, el 2
molt escàs 1
ràdio catalana 1
catalana pel 1
elevat cost 2
Govern d'Aragó 1
d'Aragó ha 1
iniciat un 1
convergència gràfica 1
gràfica del 2
sorgit una 2
quarta grafia 1
grafia que 1
Política Lingüística 1
Lingüística i 2
tres associacions. 1
associacions. En 1
gran local 1
baixa acull 1
acull l'establiment 1
de mobiliari 4
disseny Cubiñà. 1
Cubiñà. En 1
membres és 1
de 153. 1
153. 140 1
140 d'ells 1
dels comtats, 1
comtats, 8 1
diàspora. En 1
l'actualitat els 1
els directoris 1
directoris web 1
web supervivents 1
petites bases 1
dades especialitzades 1
temes concrets 1
això ja 2
tan populars. 1
populars. En 2
futbol total 1
total continua 1
continua viu 1
viu tant 1
aficionats com 1
futbol. En 1
l'actualitat, en 1
aquesta antiga 2
Càmping Serra. 1
Serra. En 1
l'actualitat encara 3
continua creant 1
creant tipografies 1
tipografies amb 1
amb gràcia. 1
gràcia. En 1
dia festiu, 2
festiu, però 1
ser canviat 2
canviat pel 1
la Reconciliació 1
Reconciliació pel 1
govern post- 1
post- En 1
l'actualitat en 3
queden vestigis 1
vestigis en 2
el bar 3
nit Tio 1
Tio Pepe, 1
Pepe, al 1
del carreró 1
carreró sense 1
sense sortida 2
la Barra, 1
Barra, al 1
Diputació. En 1
l'actualitat, és 1
freqüent trobar 1
trobar objectes 1
objectes realitzats 2
en plata 2
plata mitjançant 1
mitjançant tècniques 3
i processos 1
processos diversos 1
com l'estampació, 1
l'estampació, la 2
fosa o 1
el reposat 1
reposat en 1
en torns 2
torns automatitzats. 1
automatitzats. En 1
l'actualitat és 7
la Fraternitat 1
Fraternitat Saint 1
Saint Alban 1
Alban and 1
and Saint 1
Saint Sergius, 1
Sergius, un 1
fòrum ecumènic 1
ecumènic per 1
per ortodoxos 1
i occidentals 1
occidentals (principalment 1
(principalment Anglicana). 1
Anglicana). En 1
és professora, 1
professora, en 1
de Genètica 1
Genètica i 1
i Biologia 1
Biologia Evolutiva, 1
Evolutiva, Institut 1
de Biociencies 1
Biociencies de 1
Paulo. En 1
propietat pública 1
és Secretària 1
Secretària Tècnica 1
Real Federació 1
de Gimnàstica. 1
Gimnàstica. En 1
Coronel Ruiz 1
Ruiz de 3
de Barnús. 1
Barnús. En 1
l'actualitat es 5
sense culte 1
cort pels 1
pels ramats 1
ramats transhumants, 1
transhumants, que 1
l'estiu pasturen 1
pasturen per 1
aquests rics 1
rics prats. 1
prats. En 1
totalment restaurada 1
i rehabilitada, 1
rehabilitada, i 1
Declaració genèrica 1
genèrica del 1
del Decret 2
1949, i 2
Llei 16/1985 1
16/1985 sobre 1
el Patrimoni 1
Patrimoni Històric 1
Històric Espanyol. 1
Espanyol. En 1
edificació situada 1
vora mateix 1
la ria, 1
ria, amb 1
enorme dipòsit 1
dipòsit darrere 1
per retenir 3
retenir les 1
aigües d'inundació 1
d'inundació i 1
les aportades 1
aportades per 1
petit rierol, 1
rierol, que 1
baixa des 1
des Elejalde 1
Elejalde de 1
de Gautegiz. 1
Gautegiz. En 1
de fiscalitat. 1
fiscalitat. En 1
l'actualitat existeixen 1
existeixen dotze 1
dotze blocs 1
blocs parlamentaris, 1
parlamentaris, sense 1
comptar als 1
sol tenen 1
un representant. 1
representant. En 1
l'actualitat, gairebé 1
marques principals 1
joguines pels 1
utilitzades manualment, 1
manualment, és 1
dir, cal 1
cal agafar-les 1
agafar-les amb 1
i moure-les 1
moure-les cap 1
i avall, 3
avall, però 1
però Autoblow2 1
Autoblow2 és 1
un simulador 2
simulador robòtic 1
robòtic que 1
treball automàticament. 1
automàticament. En 1
l'actualitat, gràcies 1
la massificació 3
massificació d'Internet 1
molts països, 1
negocis molt 2
l'actualitat han 1
abandonat els 2
idiomes àrab 1
i Arwi 1
Arwi pel 1
pel tàmil 1
tàmil i 1
el singalès. 1
singalès. En 1
l'actualitat hi 6
ha 150 1
150 parts 1
parts signants, 1
signants, hi 1
119 a 1
18 al 1
inici l'any 1
l'any 1971. 2
1971. En 1
ha promptuaris 1
promptuaris en 1
diverses disciplines, 1
disciplines, tant 1
tant acadèmiques 1
acadèmiques com 1
industrials. En 2
municipi pallarès 1
pallarès amb 1
nom, però 3
però caldria 3
caldria no 1
no confondre'ls. 1
confondre'ls. En 1
quants sistemes 1
sistemes d'assaigs 1
d'assaigs no 1
no destructius 1
destructius o 1
o parcialment 4
parcialment destructius 1
destructius (sacrificant 1
(sacrificant una 1
part molt 1
petita d'una 1
moneda única 1
i valuosa) 1
valuosa) que 1
permeten analitzar 1
i químiques 1
moneda que 2
hom vol 1
vol estudiar. 1
estudiar. En 1
l'actualitat ja 1
ja compta 2
de 4.600.000 1
4.600.000 visites 1
a Youtube 1
Youtube i 1
vídeo més 1
més vist 1
vist de 2
l'actualitat, la 2
casa ha 2
quedat envoltada 1
construccions modernes. 1
modernes. En 1
llegenda ha 1
evolucionat en 2
en festa. 1
la Menera 1
Menera no 1
cap escola, 1
escola, de 1
cap nivell. 1
possessió té 1
unes 140 1
140 quarterades. 1
zona d'influència 2
l'antic regne 1
correspon de 1
manera aproximada 1
aproximada amb 1
de Bhumtang. 1
Bhumtang. En 1
l'actualitat l'edifici 2
l'edifici acull 1
acull les 1
de l'Espai 1
de Creació 1
Creació Antic 1
Antic Teatre, 1
Teatre, un 1
centre d'arts 1
d'arts escèniques 1
escèniques contemporànies. 1
contemporànies. En 1
un tanatori. 1
tanatori. En 1
l'actualitat les 1
marcials tradicionals 1
tradicionals modernes 1
modernes japoneses 1
japoneses s'estan 1
s'estan especialitzant 1
especialitzant cada 2
enfocament esportiu 1
esportiu o 1
o filosòfic, 1
filosòfic, convertint-se 1
combat o 3
de precisió/exhibició. 1
precisió/exhibició. En 1
l'actualitat, les 1
seves principal 1
activitat està 1
està bolcada 1
fotografia. En 1
l'actualitat, l'interior 1
l'interior ha 1
per encabir-ne 1
encabir-ne la 1
d'exposicions d'aquesta 1
d'aquesta entitat. 2
entitat. En 1
l'actualitat no 3
dempeus res 1
paret amb 1
en opus 3
opus spicatum. 2
spicatum. En 1
l'actualitat, només 1
resten unes 1
unes ruïnes, 1
ruïnes, que 1
encara permeten 1
permeten intuir 1
intuir la 1
torre rectangular 1
conserven vestigis, 1
vestigis, a 1
l'antic Mas 2
del Bon 1
Bon Mosso: 1
Mosso: una 1
gran construcció 1
forma circular. 2
circular. En 1
l'actualitat ocupa 1
el vuitè 5
vuitè millor 1
millor lloc. 1
l'actualitat Orbanyà 1
Orbanyà ha 1
esdevingut sobretot 1
centre d'estiueig, 1
d'estiueig, època 1
pocs habitants 1
habitants tot 1
l'any, guanya 1
guanya en 1
població estacional. 1
estacional. En 1
l'actualitat part 1
d'aquestes terres 3
terres reben 1
una contrada 1
contrada en 1
integren diverses 1
diverses propietats. 1
propietats. En 2
l'actualitat, per 1
seva curació 1
curació no 1
no s'empren 1
s'empren penicil·lines. 1
penicil·lines. En 1
l'actualitat presenta 1
central construït 2
l'actualitat queden 1
a vestigis 1
vestigis d'aquella 1
d'aquella explotació 1
explotació les 1
cada mina, 1
mina, així 1
restes d'alguns 2
dels cavallets 1
cavallets del 1
del tramvia 1
tramvia aeri. 1
aeri. En 1
l'actualitat segueixen 1
segueixen efectuant 1
efectuant alguna 1
alguna gira 1
gira però 1
ja sense 3
sense l'aportació 1
cantants finlandeses. 1
finlandeses. En 1
l'actualitat, sense 1
pugui datar 1
datar des 1
quan existeix, 1
existeix, hi 1
un envà 2
envà a 1
l'interior que 1
que aïlla 1
aïlla el 1
nau. En 1
l'actualitat se 1
segueix emprant 1
emprant en 1
de joieria 2
joieria especialment 1
Xile, el 2
qual s'exporta 1
s'exporta en 1
l'actualitat Sextant 1
Sextant A 1
A continua 1
formant estels. 1
estels. En 1
l'actualitat són 3
tres els 1
Canadà. En 1
mitjà essencial 1
comerç internacional. 2
l'actualitat s'utilitza 1
a Extensió 1
Extensió de 1
de Batxillerat. 2
Batxillerat. En 1
l'actualitat, tal 1
tal activitat 1
activitat artesanal 1
artesanal es 1
conserva per 1
família Rosa, 1
Rosa, que 1
continuen la 1
el José 1
Antonio Rosa. 1
Rosa. En 1
l'actualitat viuen 1
a Tessalònica 1
Tessalònica uns 1
uns 1.300 1
1.300 jueus. 1
jueus. En 1
la Cumbre 1
Cumbre de 1
l'Iraq es 1
dues declaracions: 1
declaracions: Una 1
Una visió 3
visió per 1
l'Iraq i 2
poble iraquià 1
i Compromís 1
Compromís amb 1
la solidaridas 1
solidaridas transatlàntica. 1
transatlàntica. En 1
En l'adaptació 1
l'adaptació d'aquest 1
d'aquest videojoc 1
videojoc per 1
per Game 1
Game Boy 3
Boy es 1
observar a 3
a Mario 2
Mario en 1
la caràtula, 1
caràtula, encara 1
es mostri 1
mostri dins 1
videojoc. En 1
darrera cota 1
cota del 1
dia Sánchez, 1
Sánchez, Voigt 1
i Cherel 1
Cherel van 1
deixar enrere 6
enrere els 1
companys d'escapada, 1
d'escapada, i 1
després era 2
era Cherel 1
Cherel el 1
es despenjava. 1
despenjava. En 1
darrera imatge, 1
imatge, s'asseguraren 1
s'asseguraren i 1
i conservaren 1
conservaren dos 1
arbres morts, 1
morts, als 1
de Kagoyamaen 1
Kagoyamaen (Japó). 1
(Japó). En 1
data esmentada 1
esmentada ell 1
esposa Albespina 1
Albespina donaren 1
comanda que 1
1870 els 1
els Haliwa-Saponi 1
Haliwa-Saponi van 1
reunir-se al 2
al Silver 1
Silver Hill, 1
Hill, un 1
lloc remot 2
remot dins 2
dels Meadows. 1
Meadows. En 1
pràctica neozelandesa 1
de reservar 1
reservar circumscripcions 1
circumscripcions pels 1
pels maoris 1
maoris va 1
alguns polítics 1
ser «com 1
mena d' 5
actuar almenys 1
pel·lícula cada 1
any, interpretant 1
interpretant a 2
televisió Passport 1
Passport to 1
to Danger 1
Danger el 1
1954. En 1
1970, els 1
productes japonesos 1
a líders 2
líders en 1
qualitat, fet 1
provocar en 1
1980 una 1
crisi als 1
producció pròpia. 1
pròpia. En 1
1970 la 2
sèrie Kung 1
Kung Fu 2
Fu va 2
popularitzar les 2
marcials xineses 1
xineses a 1
televisió, sent 1
televisió nord-americans 1
marcials xineses. 1
xineses. En 1
filla Victòria 1
Victòria Muñoz 1
Muñoz Mendoza 1
Mendoza inicià 1
activitat política 3
Rico i 2
a postular-se 1
a candidata 2
candidata a 2
Rico. En 1
1980 Schroeder 1
Schroeder va 1
dirigir més 2
més pel·lícules 1
ple en 2
Hollywood. En 1
90 va 2
col·laboracions especials 1
en "Cheers" 1
"Cheers" i 1
i "Boig 1
"Boig per 1
per tu" 1
tu" i 1
en 1992 3
ser narradora 1
narradora de 1
documental "Dinosaurs". 1
"Dinosaurs". En 1
anys 1120 1
1120 el 1
intervenir oficialment 1
oficialment i 1
propi paper 1
moneda emès 1
per l'estat, 1
l'estat, utilitzant 1
impressió pel 1
1950, va 1
publicar 22 1
22 àlbums 1
àlbums discogràfics 1
discogràfics amb 1
segell Alvorado. 1
Alvorado. En 1
dels setanta 2
setanta va 1
Barcelona una 1
publicitat, MMLB, 1
MMLB, que 1
va trasbalsar 2
trasbalsar el 2
model clàssic 1
clàssic existent 1
modificar totalment 1
context publicitari. 1
publicitari. En 1
decoració exterior, 1
en ceràmica, 1
ceràmica, destaca 1
destaca l'ús 1
l'ús extensiu 1
extensiu del 1
color groc. 1
groc. En 1
de «solar» 1
«solar» assenyala 1
assenyala bàsicament 1
bàsicament les 2
el RP 1
RP amb 1
algunes especificacions 1
especificacions addicionals 1
addicionals sobre 1
la connectivitat 3
connectivitat i 1
xarxa viària. 1
viària. En 1
descripció s'esmenta 1
s'esmenta el 3
terme anglés 1
anglés Cruciform 1
Cruciform Passage 1
Passage Grave, 1
Grave, del 1
català, per 2
descriure l'enterrament. 1
l'enterrament. En 1
desena etapa, 1
quatre ports 1
ports pels 1
pels Pirineus, 1
Pirineus, als 1
ciclistes se'ls 1
permetre acabar 1
acabar l'etapa 1
l'etapa al 1
cotxe escombra 1
escombra i 1
i iniciar 4
següent etapa. 2
etapa. En 1
desena fossa 1
fossa parla 1
dos alquimistes: 1
alquimistes: Griffolino 1
Griffolino d'Arezzo 1
d'Arezzo i 1
i Capocchio 1
Capocchio de 1
de Siena 4
Siena ambdós 1
ambdós executats 1
executats a 1
foguera. En 1
en Mike 1
Mike Hannigan 1
Hannigan (Paul 1
(Paul Rudd). 1
Rudd). En 1
diàspora els 1
jueus van 2
agafar alguns 1
alguns trets 1
s'havien instal·lat 1
diversitat genètica 1
genètica va 1
va augmentar. 1
augmentar. En 1
del Moviment, 1
Moviment, ho 1
succeir Andrés 1
Andrés Pascal 1
Pascal Allende. 1
Allende. En 1
discussió següent, 1
següent, desgrana 1
desgrana el 1
contingut exacte 2
de Lois. 1
Lois. En 1
Mitjana, es 1
utilitzar edi-ficis 1
edi-ficis religiosos 1
religiosos del 1
hel·lenístic, conservats 1
conservats a 3
a Uplistsikhe. 1
Uplistsikhe. En 1
del quadrangular 1
quadrangular va 1
aconseguir sumar 1
sumar 12 1
12 punts, 1
punts, els 1
els Milionaris, 1
Milionaris, però 1
estar bonificat 1
bonificat per 1
millor equip 3
temporada, li 1
punt invisible 1
invisible d'avantatge 1
d'avantatge de 1
de desempat. 1
desempat. En 1
disputa que 1
seguir, Teresa 1
Teresa va 1
espòs que 1
l'havia perseguit 1
perseguit al 1
balcó on 1
s'havia refugiat 1
refugiat per 1
a escapar 5
ràbia furiosa. 1
furiosa. En 1
documentació antiga 2
en singular: 1
singular: el 1
Torrent o 1
mas Torrent. 1
antiga trobem 1
forma Meranicos 1
Meranicos ( 1
), que 3
potser deriva 1
documentació escrita 3
escrita apareix 1
diversos textos 1
edat mitjana 1
mitjana el 2
Rovira però 1
de concretar 1
concretar l'entitat 1
l'entitat d'aquest 1
mas ni 1
seves possessions. 1
possessions. En 1
la documentació, 4
documentació, per 1
gràfic (mida 1
(mida del 1
del document, 2
document, color, 1
color, tipus 1
lletra i 2
l'estil d'escriptura, 1
d'escriptura, etc. 1
documentació sovint 1
esmentada com 3
a bastida. 1
bastida. En 1
la dotzena 4
dotzena part 1
primera hora, 1
hora, es 1
desencadena un 1
terrible temporal 1
temporal fent 1
zona intransitable. 1
intransitable. En 1
En l'adquisició 1
l'adquisició d'Auna, 1
d'Auna, es 1
donar entrada 1
risc (JP 1
(JP Morgan 1
Morgan Partners, 1
Partners, Providence 1
Providence Equity, 1
Equity, Thomas 1
Thomas H.Lee 1
H.Lee Company, 1
Company, GE 1
GE Capital 1
Capital Services 1
Services Structures 1
Structures Finance 1
Finance Group, 1
Group, Inc., 1
Inc., Quadrangle 1
Quadrangle Group). 1
Group). En 1
En l'adult 1
l'adult pot 1
romandre aquesta 1
aquesta disposició, 1
disposició, o 1
o retreure's 1
retreure's parcialment 1
parcialment o 6
o totalment. 1
l'andana es 1
placa ceràmica 1
ceràmica amb 3
següent llegenda 1
llegenda "Primer 1
"Primer centenari 1
del trenet. 1
trenet. En 1
està esculpida 1
esculpida la 1
data 1943. 1
1943. En 1
observar estàtues 1
dels Apòstols, 1
Apòstols, i 1
la fornícula 3
fornícula central, 1
el Sagrat 1
Sagrat Cor 2
Jesús. En 1
modalitats existents 1
existents de 2
Educació de 1
ser catedràtic 2
catedràtic d'Axiologia 1
d'Axiologia en 1
Filosofia i, 1
Literatura General. 1
General. En 1
família condeix 1
condeix el 1
el pànic: 1
pànic: Han 1
Han perdut 1
els anava 1
la misèria. 2
misèria. En 2
protocols d'Internet, 1
d'Internet, UDP 1
UDP proporciona 1
senzilla interfície 1
interfície entre 1
capa d'aplicació. 1
d'aplicació. En 1
família Ma, 1
Ma, ells 1
ells compartien 1
caràcter 'Chang' 1
'Chang' en 1
noms estilitzats. 1
estilitzats. En 1
la fara 1
fara conflueixen 1
conflueixen dues 1
estructures fonamentals 1
societat germànica: 1
germànica: la 1
la Sippe 1
Sippe (la 1
(la família 1
sentit extens) 1
extens) i 1
la Gefolgschaft 1
Gefolgschaft (la 1
(la lliure 1
lliure unió 1
guerrers en 2
un cap). 1
cap). En 1
maduració i 1
i remodelació 1
remodelació el 2
el col·lagen 1
col·lagen es 1
es remodela 2
remodela i 1
i realinia 1
realinia entre 1
necessiten es 1
treuen per 1
per apoptosi. 1
apoptosi. En 1
detectar reaccions 1
reaccions adverses 2
adverses estranyes, 1
estranyes, mentre 1
les fases 4
fases prèvies 1
prèvies és 1
és excepcional 4
excepcional el 1
descobriment d'aquelles 1
d'aquelles amb 1
freqüència menor 1
a 1/1000. 1
1/1000. En 1
fase per 1
a triar 3
la guanyadora, 2
guanyadora, les 1
les interpretacions 1
interpretacions més 1
són triades 1
triades pel 1
de l'acadèmia, 1
l'acadèmia, per 1
d'una contrasenya 1
contrasenya per 1
al vot 1
vot electrònic. 1
electrònic. En 1
de 3' 1
3' 16.0". 1
16.0". En 1
final hauran 1
diferents proves 2
després d'elles 1
d'elles el 1
públic triarà 1
triarà al 1
al guanyador 3
guanyador dels 2
dels 4 2
4 finalistes. 1
finalistes. En 2
finca des 1
1981 s'hi 1
s'hi elaboren 1
elaboren vins 1
vins i 2
i caves. 1
caves. En 1
producció industrial, 1
industrial, la 1
de productivitat 1
productivitat és 2
de descentralitzar 1
descentralitzar el 1
ús durant 1
de circulació. 2
circulació. En 1
la birefringència 1
birefringència uniaxial, 1
uniaxial, només 1
direcció espacial 1
espacial en 2
el material. 3
material. En 2
formulació més 1
més tardana 1
la feminitat, 1
feminitat, Freud 1
Freud va 1
vinculació libidinosa, 1
libidinosa, precoç 1
precoç i 2
i duradora, 1
duradora, de 1
mare durant 3
etapes pre-edípiques. 1
pre-edípiques. En 1
pren com 3
base la 1
visió fotópica, 1
fotópica, per 1
les pantalles. 1
pantalles. En 1
gala es 2
els mèrits 1
mèrits dels 1
dels cantants 2
cantants d'aquell 1
d'aquell 1962. 1
1962. En 1
Guerra hi 1
haver molts 2
molts paràsits 1
van contagiar 1
contagiar a 1
la gravació, 2
gravació, "Something 1
"Something Rotten!" 1
Rotten!" i 1
i "Make 1
"Make a 1
a Omelette" 1
Omelette" es 1
combinen en 1
pista per 2
primera. En 1
En l’agricultura, 1
l’agricultura, l’erosió 1
l’erosió del 1
sòl es 3
al desgast 1
terra vegetal 1
vegetal d’un 1
d’un camp 1
forces físiques 2
físiques naturals 1
vent o 2
per forces 4
forces associades 1
activitats agrícoles 1
agrícoles com 1
el conreu. 1
conreu. En 1
En l'agricultura 1
l'agricultura un 1
terreny o 1
En l'aguda 1
l'aguda exposició 1
a l'alcohol, 1
l'alcohol, el 1
transport actiu 2
de tiamina 1
tiamina als 1
als enteròcits 1
enteròcits és 1
és pertorbat. 1
pertorbat. En 1
entre Pompeu 1
i Juli 1
Juli Cèsar 2
quan Cèsar 1
Cèsar el 1
capturar li 1
allistar com 2
soldat ras, 1
ras, rebutjant 1
rebutjant els 1
els privilegis 6
li corresponien 1
corresponien per 1
per edat. 1
edat. En 1
guerra, Filip 1
Filip V 1
Macedònia fou 2
fou aliat 1
aliat romà 1
proveir els 2
romans d'allò 1
d'allò necessari 1
creuar Tràcia, 1
Tràcia, especialment 1
especialment assegurant-se 1
assegurant-se que 2
serien molestats 1
molestats per 1
tribus salvatges 1
salvatges del 1
la hipoprotrombinèmia 1
hipoprotrombinèmia el 1
una deficiència 3
deficiència del 1
del factor 1
factor II 1
II (també 1
anomenat protrombina), 1
protrombina), i 1
això ocasiona 1
una coagulació 1
coagulació deficient 1
deficient de 1
sang. En 1
de Boldt 1
Boldt no 1
hi aquest 1
aquest final 1
final "políticament 1
"políticament correcte", 1
correcte", sinó 1
més prosaic 1
prosaic quan 1
quan Boldt 1
Boldt surt 1
troba l'Exèrcit 1
l'Exèrcit Rus 1
Rus i, 1
i, adonant-se 1
adonant-se que 1
missió no 1
té sentit, 2
sentit, pensa 1
pensa a 1
a salvar-se 1
salvar-se a 1
mateix llançant 1
llançant el 1
seu uniforme. 1
uniforme. En 1
del cinema, 2
primeres pel·lícules 3
un gai 1
gai amb 1
paper simpàtic. 1
simpàtic. En 1
història sol 1
sol ocupar 1
paper còmic, 1
còmic, patint 1
patint tota 1
de situacions. 1
situacions. En 1
historiografia de 1
l'edat moderna 1
moderna fou 1
fou habitual 1
habitual la 2
criteris a 1
l'hora d'assignar 1
d'assignar ordinals 1
ordinals als 1
als sobirans. 1
sobirans. En 1
alimentària, polpa, 1
polpa, és 1
producte intermedi, 1
intermedi, no 1
no adequat 1
adequat pel 1
a confitures, 1
confitures, melmelades, 1
melmelades, farcits, 1
farcits, begudes 1
begudes o 1
o llaminadures. 1
llaminadures. En 1
del llenguatge, 6
llenguatge, existeixen 1
existeixen empreses 1
diversa grandària; 1
grandària; però 1
mercat està 1
molt repartit, 1
repartit, cap 1
escala global. 1
global. En 1
indústria, les 1
fan aquest 1
de treballs, 1
treballs, són 1
llanera hi 1
destacat dos 1
dos oficis 1
oficis i 2
i gremis: 1
gremis: els 1
els paraires 1
paraires i 1
i drapers. 1
drapers. En 1
la infància, 7
infància, les 1
grans influències 1
l'artista eren 1
eren músics 1
músics ruandesos 1
ruandesos com 1
com Jean-Christophe 1
Jean-Christophe Matata, 1
Matata, Benjamin 1
Benjamin Rutabana 1
Rutabana i 1
i Kidumu. 1
Kidumu. En 1
infància poden 1
ser fràgils 1
fràgils i 3
i malaltissos. 1
malaltissos. En 1
injecció d'aigües 1
d'aigües residuals, 1
residuals, la 1
magnitud dels 2
dels terratrèmols 1
terratrèmols acostuma 1
ser superior, 1
superior, arribant 1
als 5,7 1
5,7 Mw. 1
Mw. En 1
investigació encarregada 1
per Guyuk 1
Guyuk sobre 1
els abusos 3
branques genguiskhànides 1
genguiskhànides en 1
l'estat mongol, 1
mongol, la 1
princesa havia 1
de Tului 1
Tului en 1
en sortís 1
sortís amb 1
els pronunciaments 1
pronunciaments favorables. 1
favorables. En 1
IV edició 1
Fòrum Mundial 2
Mitjans Lliures 1
Lliures també 1
el FMS 1
FMS s'ha 1
s'ha insistit 1
insistit que 1
cal reforçar 1
comunicació al 1
moviments socials 2
s'ha aprovat 1
aprovat la 3
"Declaració del 1
Mitjans Lliures". 1
Lliures". En 1
jornada 29 1
29 arriba 1
punt d'inflexió: 1
d'inflexió: El 1
El Vila-real 1
Vila-real perd 1
perd 4-1 1
4-1 en 1
de l'Extremadura, 1
l'Extremadura, rival 1
rival directe. 2
directe. En 1
jornada següent 1
següent només 1
disputar poc 1
quart d'hora 1
d'hora de 1
suspendre novament. 1
novament. En 1
legislació d'herències, 1
d'herències, consistiria 1
béns d'oncles 1
d'oncles materns 1
materns a 1
a nebots 1
nebots homes 1
i d'aquests 2
d'aquests als 1
fills homes 1
seves germanes, 1
germanes, però 1
fenomen més 1
complex en 2
també caldria 1
caldria tenir 1
compte altres 2
altres aspectes 7
En l'alfabet 1
l'alfabet xiao'erjing 1
xiao'erjing el 2
la kāf 1
kāf es 1
pot escriure 2
manera àrab 1
àrab com 2
com persa. 1
persa. En 1
llarga ascensió 1
ascensió a 3
a l'Stelvio 1
l'Stelvio la 1
fred van 1
fer acte 1
de presència, 2
presència, sent 1
sent Cataldo 1
Cataldo el 1
a coronar-lo, 1
coronar-lo, després 1
després d'atacar 1
d'atacar a 2
a manca 7
72 quilòmetres 1
per l'arribada. 3
l'arribada. En 1
llegenda, ell 1
prou intel·ligent 1
intel·ligent com 1
seus arguments, 1
arguments, i 1
per caçar 4
caçar animals 1
animals salvatges 2
salvatges amb 1
pròpies mans. 4
de Campions 2
Campions de 2
La UEFA 1
UEFA 2009-10 1
2009-10 l'equip 1
l'equip Romanès 1
Romanès va 1
aconseguir 8 1
8 punts 3
punts derrotant 1
al Glasgow 1
Glasgow Ràngers 1
Ràngers per 1
1 - 1
- 4 1
i guanyant 1
guanyant a 2
a Bucarest 1
Bucarest per 1
1-0 al 1
al Fc 1
Fc Sevilla. 1
Sevilla. En 1
espècies d' 3
llista Partit 1
Família d'Alemanya: 1
d'Alemanya: ( 1
llista TOP 1
TOP 09–Alcaldes 1
09–Alcaldes i 1
i Independents: 1
Independents: ( 1
pel bronze 1
derrotades per 1
per 26-31. 1
26-31. En 1
lluita professional 1
professional hi 1
quatre classificacions 1
classificacions segons 1
el pes: 2
pes: mosca 1
mosca (Taebaek, 1
(Taebaek, 75 1
75 kg), 1
kg), pes 2
pes lleuger 1
lleuger (Geumgang, 1
(Geumgang, 90 1
90 kg), 1
mitjà (Halla, 1
(Halla, 105 1
105 kg) 1
kg) i 2
pesat (Baekdu, 1
(Baekdu, sota 1
sota 160 1
160 kg), 1
kg), que 1
quatre cims 1
cims famosos 1
de Corea. 1
Corea. En 1
lluita, Santa 1
Anna perdé 1
perdé una 1
una cama, 3
cama, la 1
qual, per 2
seves ordres, 1
ordres, fou 1
fou enterrada 1
amb "plens 1
"plens honors 1
honors militars". 1
militars". En 1
nombroses agrupacions 1
agrupacions musicals, 1
musicals, conjunts, 1
conjunts, grups, 1
grups, confraries 1
confraries i 1
música. En 2
longitud influeixen 1
influeixen factors 1
factors genètics 2
genètics i 1
de gestació. 1
gestació. En 1
En l'altre 2
l'altre erlenmeyers'afegeix 1
erlenmeyers'afegeix el 1
el dissolvent 1
dissolvent o 1
o barreja 1
de dissolvents 1
dissolvents i 1
i s'escalfa 1
s'escalfa fins 1
punt d'ebullició. 1
d'ebullició. En 1
l'altre extrem, 1
extrem, la 1
síndrome pot 1
pacient experimenti 1
experimenti una 1
una incapacitat 1
incapacitat total 1
total para 1
para percebre 1
percebre el 2
maduresa viren 1
viren a 1
a color 4
color oliva, 1
oliva, després 1
a bru 1
bru verdós. 1
verdós. En 1
majoria d'aplicacions, 1
d'aplicacions, la 1
de gradients 1
gradients dóna 1
interpretació molt 1
més acurada 2
acurada que 1
correspondència per 1
per escala 1
de grisos. 1
grisos. En 1
martell té 1
una encaixa 1
encaixa la 1
del destral, 1
destral, amb 1
poden arrencar 1
els claus 1
claus sobresortints. 1
sobresortints. En 1
les biografies 2
biografies de 4
Francesc Domingo 1
Domingo i 1
i Segura 1
Segura s'escriu 1
s'escriu que 1
Barcelona, cosa 1
certa, ja 1
documentat que 5
a Caldes 1
de Montbui, 2
Montbui, vila 1
un carrer. 4
dels aliments, 1
aliments, l'àcid 1
l'àcid pantotènic 1
pantotènic es 1
de CoA 1
CoA o 1
a proteïna 1
proteïna transportadora 2
transportadora de 1
grups acil 1
acil (ACP). 1
(ACP). En 1
tractament donarà 1
dones un 1
un alleugeriment 1
alleugeriment significatiu 1
significatiu del 1
dolor pelvià 1
pelvià i 1
les ajudarà 1
aconseguir l'embaràs. 1
l'embaràs. En 1
defensa davant 2
dels comunistes 2
qüestió sud-vietnamita. 1
sud-vietnamita. En 1
casos s'ha 2
mortalitat gràcies 1
l'acció d'aquestes 1
d'aquestes vacunes. 1
vacunes. En 1
casos, utilitzen 1
els enginyers 2
retroalimentació en 1
dels ostracodes 1
ostracodes els 1
ous es 1
es ponen 1
ponen directament 1
directament dins 3
dins l'aigua 1
l'aigua com 1
a plàncton 1
plàncton o 1
o s'enganxen 1
s'enganxen a 1
vegetació o 1
el substrat. 1
substrat. En 1
treballs esmaltats, 1
esmaltats, les 1
les gemmes 1
gemmes van 1
seva primacia. 1
primacia. En 1
dels westerns, 1
westerns, els 1
indis són 1
són descrits 1
com horrorosos 1
horrorosos salvatges 1
salvatges bel·licosos 1
bel·licosos i 1
i violents. 1
violents. En 1
situacions d'apatrídia 1
d'apatrídia a 1
escala, l'apatrídia 1
l'apatrídia és 1
la discriminació. 1
discriminació. En 1
majoria d’esports 1
d’esports que 1
impliquen marcar 1
una xarxa, 1
xarxa, els 1
els porters 3
porters solen 1
d'una reglamentació 1
reglamentació especial, 1
no sol 6
sol aplicar 1
jugadors (anomenats 1
(anomenats jugadors 1
camp). En 1
majoria d'ocasions 1
d'ocasions es 1
servir l'aire 1
l'entorn, per 1
sonda o 1
d'ella, els 1
carrers presenten 1
presenten amplis 1
amplis bulevards 1
bulevards centrals 1
centrals amb 1
amb parcs; 1
parcs; no 1
seua àmplia 1
àmplia longitud 1
i l'escassa 1
l'escassa connexió 1
amb transport 2
públic dificulta 1
dificulta el 1
peu. En 2
metge pot 1
pot descobrir 1
i tractar-ne 1
tractar-ne la 1
la causa, 3
causa, encara 1
diagnòstic resulta 1
part d'Ucraïna, 1
d'Ucraïna, l'ucraïnès 1
l'ucraïnès conviu 1
conviu “pacíficament” 1
“pacíficament” amb 1
el rus. 1
part o 5
masculí té 1
significat figurat, 1
figurat, mentre 1
el femení 4
femení s'usa 1
sentit propi; 1
propi; però 1
és així. 2
així. En 2
manera Campionat, 1
Campionat, la 1
manera principal, 1
principal, seleccionem 1
seleccionem la 1
dificultat entre 1
entre Normal, 1
Normal, Difícil, 1
Difícil, Expert 1
Expert i 1
i Invers. 1
Invers. En 1
de situar 4
situar l'ornamentació 1
l'ornamentació de 3
façana, així 1
als balcons, 1
balcons, es 1
busca establir 1
una ordenació 3
ordenació jeràrquica 1
jeràrquica de 1
maniobra va 1
regiment Warnes, 1
Warnes, Guillermo 1
Guillermo Sánchez, 1
Sánchez, sorprès 1
patrulla enemiga. 1
enemiga. En 1
mateixa carta, 1
carta, l'autor 1
l'autor expressa 1
seua preferència 1
títol "Les 1
"Les aventures 1
aventures d'Alícia 1
d'Alícia en 1
en Terra 1
de Meravelles", 1
Meravelles", títol 1
finalment adoptat. 1
adoptat. En 1
entrevista, la 1
establert encara. 1
llana caixmir 1
caixmir a 1
línia d'assistència 1
d'assistència social, 1
social, va 2
presó barcelonina 1
barcelonina i 2
una Pia 1
Pia Congregació 1
de Cavallers 1
Cavallers que 1
que proveïa 2
proveïa als 2
als presos 1
sosteniment. En 1
mateixa localitat 1
fàbrica Artur 1
Artur Simon 1
Simon (1940, 1
(1940, carrer 1
Josep Ayats 1
Ayats 10), 1
10), un 1
forma d'U 2
d'U amb 2
del xamfrà, 2
xamfrà, de 1
un vitrall 2
vitrall de 2
doble altura. 1
altura. En 1
mateixa oficina 1
oficina on 1
treballa coneix 1
a Laura 1
Laura Avellaneda, 1
Avellaneda, jove 1
24 anys 1
qual començarà 1
començarà a 3
un romanç, 1
romanç, on 1
el reverdir 1
reverdir dels 1
mateixa sèrie 2
més Lorne 1
Lorne Greene, 1
Greene, Pernell 1
Pernell Roberts, 1
Roberts, i 1
Dan Blocker. 1
Blocker. En 1
En l'àmbit 16
l'àmbit artístic, 1
artístic, va 1
companyia Tubau-Palencia. 1
Tubau-Palencia. En 1
Col·lectiu de 1
i Dones 1
Dones Creients. 1
Creients. En 1
l'àmbit comunitari 1
comunitari la 1
norma bàsica 1
bàsica és 4
la Sisena 3
Sisena directiva 1
Unió. En 1
l'Administració pública 1
pública municipal, 1
municipal, participà 1
polítiques educatives, 1
educatives, escèniques 1
i museístiques. 1
museístiques. En 1
l'àmbit del 4
del disseny, 3
disseny, des 1
inicis, ha 1
produït objectes 1
objectes associats 1
galeria, creant 1
creant llums, 1
llums, objectes 1
objectes per 1
nens, llibres 1
joies. En 1
del màrqueting, 1
màrqueting, es 1
aquell malestar 1
malestar que 1
l'individu pateix 1
pateix després 1
d'una compra, 1
compra, «serà 1
«serà o 1
no bona 1
bona la 1
la compra?, 1
compra?, hauré 1
hauré encertat? 1
encertat? En 1
turisme aquell 1
en aliança 1
amb Tropikal 1
Tropikal Tours, 1
Tours, va 1
450 operadors, 1
operadors, aconseguint 1
aconseguint presència 1
a Balears, 1
Balears, Costa 1
Sol, Canàries 1
Canàries i 1
i Andorra 1
i aconseguint 3
aconseguint contractacions 1
contractacions per 1
de turistes. 1
turistes. En 1
l'àmbit econòmic, 2
el ràpid 3
creixement s'enfrontava 1
diversos problemes. 1
problemes. En 2
l'àmbit personal, 2
personal, es 1
pintor miniaturista 2
miniaturista Francisco 1
Francisco Reigón. 1
Reigón. En 1
va casar-se 2
amb Bernabé 1
Bernabé Morcillo 1
Morcillo de 1
la Cuesta, 1
Cuesta, que 1
l'àmbit polític, 3
polític, l'Estatut 1
l'Estatut d'indigenat, 1
d'indigenat, fundat 1
el 1954, 3
1954, va 2
ser derogat 1
derogat al 1
per Ministre 1
Ministre d'Ultramar 1
d'Ultramar Adriano 1
Adriano Moreira. 1
Moreira. En 1
l'àmbit privat 2
serveis d'emergències 1
d'emergències com 1
com policia, 1
policia, bombers 1
serveis d'ambulàncies 1
d'ambulàncies s'utilitzen 1
s'utilitzen els 1
estàndards Tetrapol 1
Tetrapol i 1
i TErrestrial 1
TErrestrial Trunked 1
Trunked Ràdio 1
Ràdio (TETRA) 1
(TETRA) en 1
diferents bandes 1
de freqüència. 2
l'àmbit religiós 1
religiós va 1
instituir els 1
els menses 1
menses (mes 1
(mes sinòdic 1
sinòdic o 1
o lunar) 1
lunar) i 1
calendari mitjançant 1
mesos lunars 1
lunars més 1
mes intercalat 1
intercalat (mercedonium). 1
(mercedonium). En 1
l'àmbit social, 1
l'Associació Tramuntana 1
Tramuntana d'Ajut 1
d'Ajut i 1
i Reinserció 1
Reinserció del 1
del Toxicòman 1
Toxicòman (ATARTS), 1
(ATARTS), d'abast 1
d'abast gironí, 1
gironí, des 1
fundació (l'any 1
(l'any 1985) 1
1985) fins 1
1987, any 1
va ocupar-ne 1
ocupar-ne la 1
presidència fins 2
l'Alt Empordà, 1
Empordà, correspon 1
l'àmbit universitari, 1
universitari, va 1
de Projectes 1
Projectes de 1
Universitat Politècnica 6
Politècnica de 7
Fundación Universitaria 1
Universitaria Iberoamericana. 1
Iberoamericana. En 1
casolana el 1
el gavarró 1
gavarró s'emprava 1
s'emprava també 1
a remei 1
remei per 3
llenç domina 1
domina el 2
mar serè 1
serè d'un 1
d'un blau 2
blau intens, 1
intens, amb 1
tons grogosos 1
grogosos que 1
la solitud 3
solitud del 1
paisatge. En 1
interior apareix 1
marca característica 1
característica semicircular 1
és concèntrica 1
concèntrica amb 1
paret exterior. 1
memòria d'activitats 1
d'activitats es 1
es ressalta 1
i estètica 2
estètica de 1
de Cuquet 1
Cuquet caracteritzada 1
en capes 3
capes fines 1
i uniformes, 1
uniformes, sense 1
que ressaltin 1
ressaltin les 1
les pinzellades. 1
pinzellades. En 1
drets no 1
es tractin 1
tractin directament 1
drets d'autor, 2
d'autor, la 1
obres pot 1
més confusa. 1
confusa. En 1
metall se 1
se suavitza, 1
suavitza, l'aigua 1
l'interior s'expandeix 1
s'expandeix i 1
i infla 1
infla la 1
de l'asteroide, 2
l'asteroide, mentre 1
forces rotacionals 1
rotacionals ajuden 1
cilindre amb 2
aquest material. 2
meva posició, 1
posició, hauria 1
més seny." 1
seny." En 1
la micropropagació 1
micropropagació per 1
per cultius 1
de teixits, 2
teixits, les 1
les auxines 1
auxines ANA 1
ANA i 1
i 2,4-D 1
2,4-D s'utilitzen 1
per induir 3
induir la 1
formació d'arrels 1
d'arrels en 1
els calls 1
calls no 1
no diferenciats, 1
diferenciats, així 1
per estimular 3
mitologia grega, 1
grega, Dèdal 1
Dèdal (en 1
grec Δαίδαλος, 1
Δαίδαλος, Daidalos) 1
Daidalos) era 1
i artesà 1
artesà molt 1
molt hàbil, 2
hàbil, famós 1
el laberint 2
Creta. En 1
mitologia hawaiana, 1
hawaiana, la 1
de Mauna 1
Mauna Kea 3
Kea era 1
era vista 3
vista com 6
la "regió 1
"regió dels 1
dels déus", 1
déus", un 1
resideixen esperits 1
esperits benèvols. 1
benèvols. En 1
mitologia lovecraftquiana 1
lovecraftquiana l'antic 1
l'antic i 4
i enorme 1
enorme Cthulhu 1
Cthulhu fou 1
mítica ciutat. 1
mostra "Ceràmica 1
"Ceràmica Pinzellada" 1
Pinzellada" va 1
exposar conjuntament 1
deu pintors 1
sobre cent 1
cent peces 1
peces ceràmiques 3
ceràmiques creades 1
En l'anàlisi 1
atmosferes estel·lars, 1
estel·lars, realitzada 1
d'ona visible 1
i ultraviolada, 1
ultraviolada, és 1
necessari considerar 1
considerar l'efecte 1
longitud d'ona 7
d'ona ( 1
de Cal·límac, 1
Cal·límac, els 1
els Peucetioe 1
Peucetioe van 1
de Saxo, 1
Saxo, es 1
que Uffi 1
Uffi havia 1
estat emmudit 1
emmudit o 1
o silenciat 1
silenciat durant 1
joventut. En 1
natació sincronitzada 2
sincronitzada s'introdueixen 1
s'introdueixen dues 1
dues proves 2
proves noves. 1
noves. En 1
natura es 1
alguns processos 1
degradació anaeròbica. 1
anaeròbica. En 1
naturalesa, les 1
les metaloprofirines 1
metaloprofirines es 1
troben conjugades 1
conjugades a 1
proteïnes per 1
formar molts 1
molts compostos 1
compostos importants 1
biològics. En 1
En l'anime 1
l'anime fou 1
per Kaiō 1
Kaiō Sama, 1
Sama, al 1
al Més 1
Més Enllà, 1
Enllà, com 1
com entrenament 1
entrenament per 1
difunt Iamxa, 1
Iamxa, qui 1
guanyar i 3
i l'envia 3
l'infern. En 2
concepció teòrica 1
és sintètic? 1
sintètic? En 1
nova Constitució, 1
Constitució, l'actual 1
l'actual rol 1
rol d'alt 1
d'alt representant 1
representant per 2
seguretat comuna 1
comuna s'amalgama 1
s'amalgama amb 1
relacions exteriors. 1
exteriors. En 1
de Borís 1
Borís Godunov, 1
Godunov, Mússorgski 1
Mússorgski comptà 1
comptà una 1
de Stàssov 1
Stàssov i 1
i Nikolski, 1
Nikolski, així 1
l'arquitecte Víktor 1
Víktor Hartmann. 1
Hartmann. En 1
novel·la es 3
senyora Coulter 1
Coulter com 1
dona jove 4
i bella 1
bella les 1
galtes quedaven 1
quedaven emmarcades 1
llarga cabellera 2
cabellera negra 1
i brillant", 1
brillant", en 1
pel·lícula, Nicole 1
Nicole Kidman 1
Kidman té 1
té cabellera 1
cabellera ros 1
ros platí 1
platí i 3
pèl no 1
és llarg. 1
En l'antiga 1
l'antiga Xina, 1
Xina, se 1
solia trobar 1
de noces 4
esdeveniments reals, 1
reals, juntament 1
el drac. 1
drac. En 1
En l'antiguitat 2
l'antiguitat a 1
fràgil economia 1
economia del 3
país, es 2
monedes estrangeres 1
l'antiguitat clàssica, 1
clàssica, els 2
metges ja 1
ja prescrivien 1
prescrivien la 1
fred amb 1
finalitats medicinals. 1
medicinals. En 1
En l'antiguitat, 2
l'antiguitat, era 1
famós pel 2
seu marbre, 1
marbre, considerat 1
l'antiguitat, quan 1
es començava 2
començava la 1
construcció d'algun 1
d'algun monument 1
monument (catedrals, 1
(catedrals, palaus, 1
palaus, etc. 1
En l'antologia 1
l'antologia Scielta 1
Scielta di 1
di madrigali, 1
madrigali, (1604), 1
(1604), també 1
diverses composicions 2
composicions d'aquest 1
de Vecchi. 1
Vecchi. En 1
En l'any 3
de l'Ibilaldia 1
l'Ibilaldia amb 1
com Eñaut 1
Eñaut Elorrieta 1
Elorrieta o 1
o Oreka 1
Oreka Tx. 1
Tx. En 1
l'any 2373, 1
2373, és 1
és segrestat 2
segrestat pel 1
reemplaçat en 1
un canviant. 1
canviant. En 1
1994, Reynolds 1
Reynolds es 1
es graduar 1
secundària Kitsilano 1
Kitsilano Secondary 1
School situada 1
a Vancouver. 1
Vancouver. En 1
En l’any 1
l’any del 1
del debut, 1
debut, l’equip 1
l’equip es 1
en l’equip 1
l’equip revelació 1
revelació de 1
cinquè lloc. 1
la pantera 1
pantera de 1
Florida, possiblement 1
la consanguinitat; 2
consanguinitat; en 1
la recerca, 2
recerca, un 1
conservació suggereix 1
suggereix "el 1
"el grau 2
científica ha 2
acceptat els 2
de Culver 1
Culver i 1
d'entrada des 1
d'un passadís 1
tres habitacions. 1
habitacions. En 1
la Part 1
Part 1 1
del CTE 1
CTE s'estableix 1
instal·lacions s'utilitzaran 1
s'utilitzaran adequadament 1
adequadament de 1
instruccions d'ús, 1
d'ús, abstenint-se 1
abstenint-se de 1
ús incompatible 1
el previst. 1
previst. En 1
En l'apartat 2
l'apartat exterior, 1
exterior, el 1
bastant notori, 1
notori, tornen 1
pilots del 1
darrere arrodonits 1
arrodonits de 1
generació i 1
i adapta 1
adapta una 1
graella davantera 1
davantera amb 2
de l'avensis. 1
l'avensis. En 1
l'apartat mecànic, 1
mecànic, partint 1
base motor 1
la Impala 1
Impala se 1
n'havia escurçat 1
escurçat el 1
d'adaptar-lo al 1
al motocròs. 1
motocròs. En 1
font s'hi 1
obren quatre 1
quatre brocs 1
brocs d'aigua. 1
quatre sales 1
dels Cines 1
Cines Palacio 1
Palacio de 2
la Prensa. 1
Prensa. En 1
l'obra hi 2
dos breus 1
breus moviments 1
moviments corals 1
corals molt 1
molt expressius: 1
expressius: un 1
poderós "Fecit 1
"Fecit potentiam" 1
potentiam" que 1
ve seguit 1
seguit d'un 3
cor inesperat 1
inesperat a 1
l'uníson amb 1
motiu descendent,; 1
descendent,; és 1
el "Deposuit 1
"Deposuit potentes". 1
potentes". En 1
central, destaca 1
presbiteri, després 1
l'altar, on 1
àmplia fornícula 1
fornícula amb 1
amb sòbria 1
sòbria decoració 2
decoració guarda 1
guarda la 3
Sant Vicent, 2
Vicent, amb 1
Josep sobre 1
mènsules, en 1
dels costats. 1
costats. En 2
el saló 1
combinava un 1
nou saló 1
nova capella. 1
el familiar 1
familiar disposa 1
àmplia porta 1
descàrrega d'equipatge 1
d'equipatge i 1
objectes voluminosos. 1
voluminosos. En 1
inferior s'aprecien 1
s'aprecien quatre 1
quatre canelles 1
canelles en 1
caps d'animal. 1
d'animal. En 1
carrer Catalunya, 1
es percep 5
percep la 3
quatre contraforts 1
per recolzar 2
recolzar i 2
i apuntalar 1
apuntalar l'estructura. 1
l'estructura. En 1
extens altiplà. 1
altiplà. En 1
posterior, parament 1
parament de 8
en filades. 3
filades. En 1
està l'ampli 1
l'ampli i 1
senzill dormitori 1
dormitori presidencial. 1
presidencial. En 1
1977 Slap 1
Slap Shot, 1
Shot, el 1
de Billy 3
Billy Charlebois, 1
Charlebois, encarnat 1
per Guido 1
Guido Tenesi, 1
Tenesi, és 1
de Moose 1
Moose Jaw. 1
Jaw. En 1
cossos despullats 1
despullats de 1
es tapen 1
tapen amb 1
amb mortalles 2
mortalles semitransparents 1
semitransparents com 1
com s'agenollen 1
s'agenollen en 1
en l'oració, 1
l'oració, dient 1
dient les 1
històries com 1
estiguessin parlant 1
parlant a 2
a Al·là. 1
Al·là. En 1
pel·lícula, Lyra 1
Lyra descobreix 1
el Iofur 1
Iofur Raknison, 1
Raknison, cridat 1
cridat en 1
aquesta Ragnar 1
Ragnar Sturluson, 1
Sturluson, és 1
un ós 2
ós des 1
sopar amb 5
senyora Coulter. 1
Coulter. En 1
pel·lícula, Skynet 1
Skynet és 1
programa informàtic 1
informàtic capaç 1
controlar l'arsenal 1
l'arsenal militar 1
Units amb 2
independència dels 3
dels humans. 2
pintura hi 1
són Burdett 1
Burdett i 1
i Ferrers: 1
Ferrers: l'home 1
que agafa 2
agafa notes 1
notes sembla 1
primer, i 4
i Ferrers 1
Ferrers seria 1
seria l'home 1
l'home assegut 1
assegut amb 2
fill al 2
del planetari. 1
planetari. En 1
de l'Oli, 2
l'Oli, hi 1
mitgeres i 3
juntes que 1
zona porticada 1
dóna certa 1
certa prestància. 1
prestància. En 1
plana interior 1
interior o 2
o poblat 1
poblat s'han 1
distingir dos 2
d'arquitectura domèstica: 1
domèstica: les 1
cabanes àsturs 1
habitatges romans. 1
la recepció. 1
recepció. En 1
fàbrica, i 1
de batents 1
batents de 3
fusta sota 1
sota arcs 3
de descàrrega, 2
descàrrega, de 1
noble se 1
baixa s'identifica 1
s'identifica una 1
cisterna possiblement 1
possiblement romana 1
romana així 1
arcs apuntats 1
apuntats possiblement 1
possiblement medievals 1
donarien accés 1
jardí. En 1
política exterior, 3
I se 2
li plantejaven 2
plantejaven greus 1
seu Imperi. 1
Imperi. En 1
política, Marie-Joseph 1
Marie-Joseph desenvolupà 1
desenvolupà també 1
paper d'importància, 1
d'importància, sent 1
més significats 1
significats del 1
club dels 1
dels jacobins. 1
jacobins. En 1
En l’apomixi 1
l’apomixi gametofítica 1
gametofítica la 1
la partenogènesi 1
partenogènesi exclou 1
exclou un 1
doble fecundació: 1
fecundació: la 1
dels gàmetes 1
gàmetes masculins 1
masculins amb 1
els femenins. 1
portada apareix 1
apareix cantant 1
de nen 3
nen pujat 1
una taula. 1
taula. En 1
posició mostrada, 1
mostrada, la 1
roda contadora 1
contadora s'engrana 1
s'engrana amb 1
nou dents 1
de Leibniz. 1
Leibniz. En 1
posterior versió 1
de l'iTunes, 1
l'iTunes, Apple 1
música comprada 2
de RealPlayer 1
RealPlayer Music 1
Music Store 2
Store no 2
no funcionés 1
funcionés a 2
a l'iPod. 1
l'iPod. En 1
postguerra en 1
un atracament, 1
atracament, quan 1
quan Josep 2
Josep Corominas 1
Corominas era 1
entitat bancària 1
de l'Hospitalet, 3
l'Hospitalet, el 1
el Quico 1
Quico va 1
trobava fent 2
fent gestions 1
gestions a 1
Barcelona, li 1
donar records 1
records “del 1
“del seu 1
amic ¡¡El 1
¡¡El Quico! 1
Quico! En 1
la postguerra, 2
Nova objectivitat, 1
objectivitat, la 1
literatura adquirí 1
adquirí major 1
major compromís 1
de denúncia 3
societat burgesa 2
burgesa i 4
i militarista 1
militarista que 1
Alemanya al 1
desastre de 3
pràctica, Andorra 1
Andorra funcionava 1
de parròquies, 1
parròquies, unides 1
unides en 2
defensa d'interessos 1
d'interessos comuns. 1
pràctica aquestes 1
aquestes aeronaus 1
aeronaus són 1
són remolcades 1
remolcades per 1
motor fins 1
partida o 1
llancen des 1
grans altures 1
altures per 1
tal d'iniciar 1
d'iniciar el 1
el vol. 3
vol. En 1
pràctica cal 1
cal arribar 2
so desitjada 1
memòria disponible. 1
disponible. En 1
el C.O. 1
C.O. Israelià 1
Israelià estava 1
estava controlat 2
el furlà 1
furlà arribà 1
a usar-se 2
retolació oficial 1
de Gurize-Gardiscje 1
Gurize-Gardiscje juntament 1
amb l'alemany, 1
l'alemany, l'italià 1
i l'eslovè. 1
l'eslovè. En 1
1943 Martínez 1
Martínez Barrio, 1
Barrio, acompanyat 1
acompanyat del 2
general Miaja, 1
Miaja, va 1
països llatinoamericans 1
llatinoamericans per 1
difondre l'ARE 1
l'ARE que 1
culminar a 1
Montevideo, on 2
d'abril van 2
ambdues càmeres 1
càmeres del 2
parlament uruguaià. 1
uruguaià. En 1
primera compilació 1
les balades, 1
balades, titulada 1
titulada Una 1
Una gesta 1
gesta de 1
de Robyn 1
Robyn Hode, 1
Hode, el 1
rei és 2
és "Edward" 1
"Edward" i, 1
bé mostra 1
mostra Robin 1
Hood acceptant 1
acceptant el 1
perdó del 2
rei, més 1
el rebutja 1
bosc. En 1
pau internacional, 1
calcular que 3
mort entre 1
entre 2.000 1
2.000 i 1
5.000 persones 2
entre 60.000 1
60.000 i 2
70.000 exiliats. 1
exiliats. En 1
primera el 1
de l'étapa 1
l'étapa 3, 1
3, l'haloalcà 1
l'haloalcà desitjat, 1
desitjat, però 1
dos radicals. 1
radicals. En 1
escena, ambientada 1
ambientada al 1
del 1750, 1
1750, el 1
l'irlandès Redmond 1
Redmond Barry 1
Barry (Ryan 1
(Ryan O'Neal) 1
O'Neal) mor 1
duel per 2
venda d'uns 1
d'uns cavalls. 1
perses a 1
aquella illa, 1
illa, Diomnest 1
Diomnest va 1
un tresor 3
tresor a 1
el comptatge 2
comptatge del 1
del fitxer 2
fitxer idees. 1
idees. En 1
realitzar intervencions 1
intervencions urbanístiques 1
urbanístiques al 1
del Duomo 2
Duomo per 1
donar-li més 2
més regularitat. 1
regularitat. En 1
primera sèrie, 1
els tiradors 1
tiradors requeriren 1
requeriren un 1
de 4.6, 1
4.6, 6.75 1
6.75 i 1
i 8.25 1
8.25 segons 1
segons respectivament. 1
respectivament. En 3
primera versió, 2
versió, ella 1
ella arrossegava 1
arrossegava una 1
una xeringa, 1
xeringa, en 1
canonada d'acer. 1
d'acer. En 1
la primeres 2
imatge tenia 1
tenia tota 1
la importància, 1
importància, deixant 1
segon pla, 2
pla, mentre 1
color, va 1
passar se 1
tracte molt 1
descripció. En 1
Martorell de 1
de 1430 1
1430 s'adverteix 1
models florentins 1
florentins en 1
en convivència 1
la incidència 3
incidència nòrdica. 1
nòrdica. En 1
producció original 3
de l'Off-Broadway, 1
l'Off-Broadway, la 1
instrumentació era 1
un piano, 2
piano, un 1
una percussió. 1
percussió. En 1
projecció hi 1
acudir el 1
4 x 1
x 100 1
m relleus 1
relleus obtingué 1
quarta posició. 2
del rifle 1
rifle lliure 1
equips finalitzà 1
cinquena posició. 1
posició. ", 1
", en 3
ser artista 2
artista convidada 2
convidada i 1
Carmen a 1
a "El 2
"El mundo 1
mundo de 1
de Chema". 1
Chema". " 1
d'un paper 4
secundari acaparava 1
acaparava l'atenció 1
l'espectador. En 1
En l’aqüicultura 1
l’aqüicultura la 1
l’aigua té 1
la contaminació. 1
contaminació. En 2
En l'arcuació 1
l'arcuació de 1
Los Milagros, 1
Milagros, a 1
a Mèrida, 1
Mèrida, alternen 1
alternen en 1
revestiment del 1
formigó dels 1
pilars grups 1
cinc filades 2
granit amb 1
altres compostos 1
compostos pel 1
de filades 2
maó vermell. 2
En l'àrea 1
l'àrea nord 1
primera delimitació 1
delimitació del 1
districte, es 1
trobava l' 1
la rebel·lio 1
rebel·lio de 1
1857 Firoz 1
Firoz Shah, 1
Shah, un 1
dinastia mogol, 1
mogol, es 1
seguir molta 1
gent entre 1
quals molts 1
molts rohilles. 1
rohilles. En 1
la recapitulació, 1
recapitulació, tanmateix, 1
papers s'inverteixen: 1
s'inverteixen: el 1
piano toca 1
l'orquestra i 2
cordes responen 1
responen amb 1
parament esgrafiat 1
esgrafiat per 1
parament llis 2
llis i 2
fusta pel 1
formigó. En 1
regió entre 1
ambdues línies, 1
línies, el 2
és bifàsic, 1
bifàsic, coexistint 1
coexistint líquid 1
i vapor 1
en equilibri. 2
equilibri. En 1
regió, l'oposició 1
entre poblacions 1
poblacions musulmanes 1
musulmanes i 2
i cristianes 1
cristianes era 1
era tradicional. 1
tradicional. En 2
relació d'esglésies 1
d'esglésies parroquials 1
parroquials del 1
del deganat 1
deganat de 1
Cardós visitades 1
pels delegats 1
Tarragona l'any 1
l'any 1314, 1
1314, se 1
cita l'església 1
St. En 1
relativitat especial, 1
especial, les 2
les paral·leles 1
paral·leles geodèsiques 1
geodèsiques segueixen 1
sent paral·leles, 1
paral·leles, mentre 1
camp gravitatori 1
gravitatori amb 1
de marea, 3
marea, no 1
cas. En 1
es prega 1
prega als 1
se'ls ofereix 2
ofereix sacrificis 1
sacrificis per 2
ciutat; en 2
els cultes 1
cultes dels 1
misteris es 1
tractava d'obtenir, 1
d'obtenir, mitjançant 1
iniciació, promeses 1
de felicitat 2
felicitat en 1
l'altra vida. 1
religió prehistòrica 1
l'Edat del 4
del Bronze 2
Bronze a 1
creus en 2
cercles apareixen 1
apareixen freqüentment 1
freqüentment sobre 1
sobre artefactes 1
artefactes identificats 1
culte. En 1
partida, l'àrbitre 1
l'àrbitre fa 1
tauler la 1
jugada secreta 1
secreta o 1
o segellada 1
segellada i 1
joc continua. 1
continua. En 1
representació esquemàtica, 1
esquemàtica, si 1
alguns bulbs 1
bulbs en 1
dalt (esquerra) 1
al fons, 6
fons, però 2
un flota 1
flota en 3
l'espai intermedi, 1
intermedi, aleshores 1
que flota 1
l'espai intermedi 1
intermedi (verd 1
(verd a 1
a 76 1
76 °F) 1
°F) diu 1
temperatura. En 2
sexual la 1
la pol·linització 1
pol·linització entomòfila 1
entomòfila pot 1
ser difícil, 1
difícil, les 1
formen són 1
són xiques 1
xiques i 1
i dispersades 1
dispersades pel 1
vent. En 1
la Resistència, 1
Resistència, Dabouzi 1
Dabouzi havia 1
fet coneixença 1
coneixença amb 1
en Jean 1
Jean Neyrolles, 1
Neyrolles, vinculat 1
rica família 1
de Cerdans. 1
Cerdans. En 1
resta d'aspectes, 1
d'aspectes, Urà 1
Urà semblava 1
semblava un 4
planeta dinàmicament 1
dinàmicament mort 1
1986. En 1
món, se 1
dia després, 3
el dissabte. 1
dissabte. En 1
troncs solts. 1
solts. En 1
Maria es 2
poder identificar 3
identificar les 3
constructives i 1
era l'original. 1
l'original. En 1
restauració realitzada 1
realitzada vers 1
porta preromànica 1
preromànica al 1
mur N. 1
N. Als 1
voltants també 1
restes romanes. 1
2014 Maliki 1
Maliki reclama 1
reclama que 2
americans “menteixen” 1
“menteixen” sobre 1
seus compromisos 1
compromisos d'armament. 1
d'armament. En 1
reunió s'acorda, 1
s'acorda, entre 1
altres pactes, 1
pactes, dividir 1
dividir Alemanya 1
Alemanya en 2
quatre zones, 1
zones, una 1
les 3 4
3 potències 1
potències participants 1
conferència, més 1
més França. 1
catàleg feta 1
per Merete 1
Merete Bodelsen, 1
Bodelsen, n'assenyala 1
n'assenyala 30 1
30 com 1
com d'autenticitat 1
d'autenticitat dubtosa 1
dubtosa o 1
o pendent 1
més anàlisis 1
anàlisis per 1
a confirmar-la, 1
confirmar-la, i 1
en proposa 1
proposa 13 1
13 que 1
caldria afegir. 1
afegir. En 1
En l'argenteria 1
l'argenteria europea 1
distingir diferents 1
estils dels 1
varien les 2
característiques segons 2
gust propi 1
En l'argot 3
l'argot de 3
de CDC, 1
CDC, el 1
el byte 1
byte es 1
a entitats 1
12 bits 1
bits (que 1
(que coincidia 1
paraula utilitzada 1
pels processadors 2
processadors perifèrics). 1
perifèrics). En 1
confiança truc, 1
truc, aquesta 1
aquesta estafa 1
estafa es 1
un curt-amb 1
curt-amb perquè 1
és ràpid 1
fàcil d'aconseguir. 1
d'aconseguir. En 1
l'argot futbolístic 1
futbolístic una 1
jugada «maradoniana» 1
«maradoniana» és 1
aquella en 3
mateix jugador 1
jugador avança 1
avança regatejant 1
regatejant a 1
múltiples defensors, 1
defensors, una 1
molt habitual 1
Diego Maradona, 1
Maradona, qui 1
qui destacava 1
destacava entre 1
coses pel 2
seu excel·lent 2
excel·lent driblatge. 1
driblatge. En 1
En l'argument 1
videojoc, els 1
set personatges 1
personatges jugables 1
jugables del 1
del Chrono 1
Chrono Trigger 1
Trigger són 1
En l'Armada 1
l'Armada dels 2
VIII a 1
a XI, 1
XI, un 1
un drungari 1
drungari comandava 1
comandava una 1
una flota. 1
flota. En 1
rotació cap 2
bit que 1
per l'extrem 4
esquerre entrarà 1
entrarà per 1
l'extrem dret, 1
dret, i 2
i viceversa 1
viceversa amb 1
En l'article 2
l'article 2 2
2 dels 1
seus estatuts 1
estatuts afirma: 1
afirma: "El 1
"El Partit 1
Comunista Japonès 1
Japonès és 1
obrera japonesa 1
poble japonès. 1
japonès. En 1
l'article primer 1
primer s'establia 1
que "el 3
"el Cos 1
Cos d'Agents 2
d'Agents de 1
l'autoritat Municipal 1
es denominarà 1
denominarà "GUÀRDIA 1
"GUÀRDIA URBANA". 1
URBANA". En 1
En l'art 2
l'art romà, 1
romà, es 1
distingeix entre 4
retrat honorífic 1
honorífic públic 1
el privat, 1
privat, lligat 1
dels avantpassats. 1
avantpassats. En 1
l'art xinès, 1
xinès, cal·ligrafia 1
cal·ligrafia i 2
i pintura 4
pintura estan 1
estan estretament 2
estretament unides 1
unides però 1
però l'activitat 2
de Yang 1
Yang Weizhen 1
Weizhen com 1
a cal·lígraf 1
cal·lígraf ha 1
fer ombra 1
ombra la 1
producció pictòrica, 1
pictòrica, tan 1
fama en 1
saga de 3
de desconnexió 1
desconnexió no 1
ens detallen 1
detallen el 1
ens diuen 3
diuen els 1
dels fets. 2
fets. En 1
la sardana 3
sardana presenta 1
cas infreqüent 1
infreqüent de 1
tenir premiades 1
premiades gairebé 1
composicions. En 1
secció «La 1
«La casa 1
la història», 1
història», es 1
descriu l'evolució 1
i principals 1
principals sub-tipus 1
sub-tipus de 1
segona cara, 1
cara, a 1
de l'Indesinenter 1
l'Indesinenter espriuà 1
espriuà s'hi 1
troben cinc 1
cinc temes 1
mateix Raimon: 1
Raimon: Societat 1
consum —una 1
—una de 1
poques cançons 1
tractament irònic—, 1
irònic—, Quan 1
Quan creus 1
creus que 1
ja s'acaba, 1
s'acaba, De 1
De nit 1
casa, T'ho 1
T'ho devia 1
devia i 1
i Sobre 1
pau. En 1
de 1671 1
1671 d'Ars 1
d'Ars Magna 1
Magna Lucis 1
Lucis et 1
et Umbrae 1
Umbrae de 1
de Kircher, 1
Kircher, la 1
llanterna màgica 2
màgica es 2
va il·lustrar 3
Mort i 1
al purgatori 1
purgatori o 1
o foc 1
de l'infern. 1
segona invasió 1
invasió anglesa 1
anglesa al 1
al Riu 3
Riu de 3
Plata va 1
milícies patriotes 1
patriotes durant 1
Montevideo del 1
del 1807 1
1807 però 1
meitat (blava) 1
(blava) es 1
veu un 3
lleó rampant 1
rampant amb 1
amb mans 1
mans obertes 1
obertes i 1
i arpes 1
arpes esteses, 1
esteses, que 1
la bravura 1
bravura i 1
i valentia 1
valentia del 1
del regnat, 1
imperi va 1
reis occidentals. 1
occidentals. En 2
tercer mil·lenni 3
mil·lenni ae, 1
ae, el 1
bronze arriba 1
cultures de 3
Sibèria. En 1
part, repassa 1
repassa tota 1
vida, tan 1
tan pública 1
pública com 5
com privada, 1
privada, d'Antoni, 1
d'Antoni, acusant-lo 1
acusant-lo de 1
les males 12
males accions 2
segona prova 1
prova han 1
trencar uns 1
uns pots 1
vidres que 2
al sostre. 3
segona ronda, 1
ronda, o 1
o semifinals 1
de conferència, 1
conferència, la 1
la NHL 1
NHL reorganitza 1
reorganitza els 1
equips (al 1
(al contrari 1
en Sheldon 1
Sheldon va 1
va millorant 1
seva empatia 1
empatia cap 1
resta d'humans 1
d'humans i 2
amorosa entre 2
la Penny 1
Penny es 1
trenca per 1
relació d'amistat 1
d'amistat molt 1
molt forta. 1
forta. En 1
següent llista 3
llista s'usa 1
s'usa la 1
numeració d'opus 1
d'opus d'Ullmann, 1
d'Ullmann, ampliada 1
ampliada a 2
obres compostes 2
compostes a 3
a Theresienstadt. 1
Theresienstadt. En 1
següent reculada, 1
reculada, que 1
planta 24, 1
24, hi 1
èmfasi vertical 1
maó blanc 1
blanc alternats 1
alternats amb 1
amb bandes 4
bandes verticals 1
finestres. En 1
la següents 2
següents n'hi 1
prou amb 2
majoria absoluta. 2
absoluta. En 1
següent temporada 2
els Bullets 1
Bullets es 1
Divisió Atlàntic, 1
Atlàntic, guanyant 1
guanyant així 1
primera campanya. 1
campanya. En 1
TV Danger 1
Danger UXB, 1
UXB, va 1
principal paper 1
paper femení, 1
femení, Susan 1
Susan Mount, 1
Mount, en 1
oposició al 4
al d'Anthony 1
d'Anthony Andrews. 1
Andrews. En 1
sèrie, és 1
desè guardià 1
guardià de 1
de Vilamandra, 1
Vilamandra, i 1
i acudeix 1
que Stephanie 1
Stephanie enviés 1
enviés un 1
al guardià 1
guardià Núm. 1
Núm. En 1
donat vida 1
Murray en 1
ocasions. En 1
sèrie s'explica 1
s'explica que 1
que Dean, 1
Dean, al 1
germà, sempre 1
el "negoci 1
"negoci familiar" 1
familiar" mentre 1
mentre Sam 1
Sam se 1
n'anava a 2
universitat. En 2
carrera, ha 1
ha militat 2
militat en 5
nombroses lligues, 1
lligues, com 1
la iugoslava, 1
iugoslava, l'espanyola, 1
l'espanyola, la 1
la brasilera, 1
brasilera, la 1
la romanesa, 1
romanesa, la 1
la japonesa, 1
japonesa, la 1
la polonesa 2
polonesa o 1
la turca, 1
turca, entre 1
seua casa 1
casa començà 1
a declamar 1
declamar l'actor 1
l'actor còmic 1
còmic alacantí 1
alacantí “Barrera”, 1
“Barrera”, que 1
posteriorment arribà 1
a professionalitzar-se 1
professionalitzar-se per 1
molts teatres 1
teatres de 6
geografia hispana. 1
hispana. En 1
seua expressió 1
expressió utilitza 1
utilitza diversos 2
diversos llenguatges, 1
com ara, 4
pintura, escultura, 2
escultura, fotografia 1
fotografia o 2
o cinema 1
i vídeo. 3
teòrica més 1
important, Oper 1
Oper und 1
und Drama 1
Drama (1852), 1
(1852), Wagner 1
fer objeccions 1
objeccions similars 1
similars sobre 1
sobre Meyerbeer. 1
Meyerbeer. En 1
seua prèdica, 1
prèdica, Cristòfol 1
Cristòfol va 1
nombrosos miracles. 1
miracles. En 1
temporada guanya 1
lliga, fent 1
de 7,6 1
7,6 punts 1
i 7,7 1
per encontre. 1
encontre. En 1
seua profusa 1
profusa trama 1
de vegetació, 1
vegetació, se 1
solen inscriure 1
inscriure escenes 1
que bandes 1
bandes amb 1
amb inscripcions 4
inscripcions epigràfiques 1
epigràfiques que 1
destinatari i 1
que executà 1
executà la 1
peça. En 1
absència el 1
coronel Handyside 1
Handyside fou 1
nomenat tinent 1
tinent governador 4
de Menorca 6
Menorca substitut. 1
substitut. En 1
seva barreja 3
de puresa 2
i erotisme, 1
erotisme, la 1
Magdalena de 2
der Weyden 2
Weyden es 1
mostra completa; 1
completa; però 1
ho és." 1
és." En 1
base hi 1
escultura a 1
deessa Roma 1
Roma i, 1
1921 també 1
del Soldat 1
Soldat Desconegut. 1
Desconegut. En 1
base se 1
la geohistoria, 1
geohistoria, la 1
medi que 2
l'envolta. En 1
a escriptora, 1
escriptora, també 1
publicat amb 1
els àlies 1
àlies Anne 1
Anne Rampling 1
Rampling i 1
i A. 2
A. N. 1
N. Roquelaure, 1
Roquelaure, aquest 1
darrer en 2
primers anys. 2
esportiva ostenta 1
en campionats 1
campionats del 4
món d'atletisme. 1
d'atletisme. En 1
política, emfatitzava 1
emfatitzava els 1
orígens humils, 1
humils, s'identificava 1
els immigrants, 1
immigrants, i 1
home del 1
fou Ministre 1
i Marina. 1
seva cerca 2
cerca personal 1
de redempció, 3
redempció, Magallanes 1
Magallanes tractarà 1
tractarà d'ajudar 1
d'ajudar econòmicament 1
econòmicament Celina, 1
Celina, que 1
treballa ara 1
una perruqueria 1
perruqueria a 1
a Vila 4
Vila María 1
del Triunfo. 1
Triunfo. En 1
columna mensual 2
mensual Arrière-pensée, 1
Arrière-pensée, repassa 1
repassa les 1
seves reflexions, 1
reflexions, sempre 1
sempre tenyides 1
tenyides d'humor, 1
d'humor, sobre 1
diària d'una 1
d'una besàvia. 1
besàvia. En 1
elecció, no 2
diverses irregularitats 1
irregularitats segons 1
segons han 1
han revelat 2
revelat diferents 1
diferents periodistes 1
i historiadors. 1
historiadors. En 1
període d'afinitats 1
d'afinitats amb 1
film suscita 1
suscita controvèrsia 1
controvèrsia perquè 1
perquè tracta 1
del donatiu 1
donatiu de 1
de còrnia, 1
còrnia, un 1
tema polèmic 1
polèmic a 1
estrena fou 1
pel·lícula europea 1
europea més 2
cara fins 1
cosa s'aprecia 1
repartiment, en 1
decorats i 2
en l'ambientació 1
l'ambientació que 1
zones molt 1
molt concretes 1
concretes fou 1
ben recreada. 1
recreada. En 1
diferencien 18 1
18 aminoàcids 1
aminoàcids diferents. 1
ha llargs 1
llargs fragments 1
cadena polipeptídica, 1
polipeptídica, i 1
també predomina 1
predomina l'estructura 1
l'estructura secundària 1
etapa anterior 1
Civil, va 1
biblioteca notable 1
notable amb 3
amb nombre 1
nombre rellevant 1
revistes catalanes 2
estrangeres. En 1
etapa d'alcalde 1
d'alcalde va 1
construir l'històric 1
l'històric edifici 1
edifici Casa 1
Casa Alcaldía 1
Alcaldía de 1
Ponce amb 1
l'arquitecte Francisco 1
Francisco Gil 1
Gil Capó. 1
Capó. En 1
faceta com 4
periòdics Las 1
Las Efemérides 1
Efemérides ( 1
de larva 2
larva són 1
comunament coneguts, 1
coneguts, en 1
castellà, com 2
a gallina 1
gallina ciega, 1
ciega, orontoco, 1
orontoco, moruro, 1
moruro, chorontoco, 1
chorontoco, joboto, 1
joboto, chabote, 1
chabote, misticuil, 1
misticuil, mojojoy 1
mojojoy i 1
i junguyu. 1
junguyu. En 1
història més 1
recent ha 3
viscut l'acomiadament 1
l'acomiadament dels 1
treballadors existents 1
l'activitat productiva 1
productiva (març 1
(març del 2
del 2008). 1
2008). En 1
seva intervenció, 1
intervenció, Montseny 1
que l'abandonament 1
l'abandonament d'un 1
nombre d'indústries 1
d'indústries imprescindibles 1
imprescindibles estava 1
estava obligant 1
obligant els 1
els anarquistes 1
anarquistes a 1
s'havien proposat 1
proposat en 1
responsabilitats econòmiques 1
polítiques. En 2
joventut, fou 1
seva devoció 2
per l'estudi. 1
l'estudi. En 1
localitat natal, 1
natal, Delitzsch, 1
Delitzsch, el 1
de Nivell 1
Nivell A, 1
A, el 2
el "Ehrenberg-Gymnasium" 1
"Ehrenberg-Gymnasium" va 1
manera típica 1
de fer, 2
fer, va 1
aprendre els 1
problemes, adoptant-los 1
adoptant-los com 1
fossin propis." 1
propis." En 1
mort deixà 1
deixà escrita 1
escrita l'òpera 1
l'òpera en 3
actes Die 1
Die deutschen 1
deutschen Kleinstäder, 1
Kleinstäder, que 1
fou impresa, 1
impresa, però 1
no s'arribat 1
s'arribat a 1
a representar. 1
representar. En 1
música conviuen 1
conviuen els 1
del contrapunt. 1
contrapunt. En 1
novel·la Камачич 1
Камачич (Kamatxitx) 1
(Kamatxitx) (1940) 1
(1940) tracta 1
dels abkhazos 1
abkhazos sota 1
dominació del 1
tsar. En 1
obra denoten 1
denoten la 1
obra destaquen, 1
destaquen, també, 1
també, retrats 1
baix descobert 1
descobert ample. 1
ample. En 1
superior, a 2
de timbre, 1
timbre, porta 1
Fort Garry, 1
Garry, que 1
de Winnipeg 1
Winnipeg com 1
de pells 4
pells a 1
Badia de 3
de Hudson. 2
Hudson. En 1
seva Phycologia 1
Phycologia Britannica 1
Britannica Harvey 1
Harvey sol 1
sol assenyalar 1
la "distribució" 1
"distribució" de 1
cada espècie 1
espècie donant 1
col·leccionista que 2
del registre. 1
pintura titulada 1
titulada Cliff 1
Cliff Dwellers, 1
Dwellers, trobem 1
vista particular, 1
de vistes. 2
vistes. En 1
seva pre-temporada 1
pre-temporada de 1
debut, va 1
l'empat 1-1 1
1-1 amb 1
club belga 1
belga Roeselare 1
Roeselare KSV. 1
KSV. En 1
primera infància, 1
infància, va 1
cor d'església 1
d'església i 2
7 cordes. 1
posicionar en 2
u de 2
vendes oficial 1
oficial espanyola 1
i certificant 1
certificant com 1
cinquè disc 1
platí en 2
en superar 3
les 40.000 1
40.000 vendes, 1
sent escoltada 1
escoltada en 1
17 països 1
Grans Lligues, 1
Lligues, Colón 1
Colón es 1
de 4-7 1
4-7 amb 1
una efectivitat 2
efectivitat de 1
de 5.65. 1
5.65. En 1
quintet ideal 1
lliga, i 1
nomenada millor 1
millor jugadora 1
jugadora estrangera. 1
producció posterior 1
haver-hi títols 1
repercussió popular 1
popular però 1
sense xaroneria, 1
xaroneria, com 1
com Luna 1
Luna Park, 1
Park, Una 1
Una máscara 1
máscara para 1
para Ana 1
Ana i 1
i Convención 1
Convención de 1
de vagabundos, 1
vagabundos, entre 1
seva retirada, 1
retirada, Ma 1
Ma va 2
intentar controlar 1
de Xinjiang, 1
Xinjiang, però 1
del Turquestàn 1
Turquestàn Oriental. 1
Oriental. En 1
seva simplicitat, 2
simplicitat, aquest 1
moviment recorda 1
danses eslaves 1
eslaves del 1
compositor. En 2
superfície està 2
està llaurada 2
llaurada la 1
d'un déu 4
déu amb 1
trets antropomorfs 1
antropomorfs i 1
i zoomorfs 1
zoomorfs (entre 1
(entre aquests 1
últims destaquen 1
cabells i 1
i celles 1
celles en 1
de serps, 1
serps, la 1
boca amb 1
grans ullals 1
ullals i 1
amb urpes 1
urpes felines). 1
felines). En 1
única publicació, 1
publicació, ofereix 1
temàtiques per 1
llum als 2
als col·laboradors 1
col·laboradors presents. 1
presents. En 1
versió crònica 1
crònica és 1
és provocada 1
alguns bacteris 1
bacteris que 1
afecta el 4
a príncep 2
Moscou no 1
no destaca 2
destaca res 1
res més, 1
podria remarcar 1
el 1341 1
1341 es 1
amb Teodòsia 1
Teodòsia de 1
de Briansk, 1
Briansk, amb 1
vida personal, 2
personal, Ding 1
Ding és 1
seu companys 1
d'equip. En 1
vida s'hi 1
s'hi barregen 1
barregen nombroses 1
nombroses llegendes 1
llegendes posteriors, 1
posteriors, degudes 1
degudes a 2
popularitat durant 1
l'Edat mitjana. 1
mitjana. En 1
societat sud-coreana 1
sud-coreana actual, 1
actual, la 3
Constitució garanteix 2
garanteix l'accés 1
l'accés igualitari 1
igualitari a 1
també elimina 1
elimina qualsevol 1
qualsevol discriminació 1
discriminació en 1
recepció de 2
l'educació basada 1
el gènere. 2
Solana del 1
del Soreico, 1
Soreico, existeixen 1
existeixen restes 1
En l'aspecte 5
l'aspecte científic, 1
científic, el 1
treball, almenys 1
part europea, 1
europea, és 1
una reordenació 1
reordenació del 1
del nomenclàtor. 1
nomenclàtor. En 1
l'aspecte econòmic 1
econòmic el 2
club segueix 1
segueix arrossegant 1
arrossegant els 1
problemes d'anteriors 1
d'anteriors temporades 1
temporades fins 4
junta es 1
aportació personal 1
les nòmines 1
nòmines del 1
l'aspecte espiritual, 1
espiritual, les 1
ciències substitueixen 1
substitueixen la 1
l'aspecte polític, 1
polític, fou 1
sempre contrari 1
a l'oblit 1
l'oblit i 2
perdó dels 1
crims nazis 1
nazis contra 1
humanitat, que 1
considerava crims 1
crims metafísics, 1
metafísics, contra 1
contra l'essència 1
l'essència mateixa 1
l'home. En 1
l'aspecte tecnològic, 1
tecnològic, l'ús 1
motor gràfic 1
gràfic Havok 1
Havok en 1
en 3D 7
3D afegeix 1
una física 1
física més 1
realista entre 1
altres millores 1
millores amb 1
successor. En 1
En l'assecament 1
l'assecament de 1
peces serrades 1
serrades d'un 1
tronc (a 1
tensions internes 2
internes inicials, 1
inicials, indicades 1
indicades en 3
apartat anterior) 1
anterior) la 1
variació d'humitat 1
d'humitat provoca 1
provoca diferents 1
diferents retraccions 1
retraccions segons 1
segons l'orientació 1
les fibres. 1
fibres. En 1
En l'assemblatge 1
l'assemblatge de 1
tipus Avalon 1
Avalon només 1
troben quatre. 1
quatre. En 1
En l'atac 1
l'atac inicial, 1
inicial, el 1
de Raleigh 1
Raleigh Walter 1
una bala. 1
bala. En 1
certamen van 1
per allí 1
allí milers 1
de lloguer, 3
lloguer, i 1
pocs autobusos 1
autobusos i 4
i automòbils 1
automòbils que 1
havia. En 1
1913, poc 1
la incorporación 1
incorporación de 1
de Universal 1
Universal City, 1
City, Weber 1
Weber va 1
elegida com 1
primera alcalde 1
alcalde en 1
disputa ajustada 1
ajustada que 1
un recompte, 1
recompte, i 1
i Laura 4
Laura Oakley 1
Oakley com 1
cap policial. 1
policial. En 1
1978, Hicks 1
Hicks ja 1
lloc actuant-hi 1
actuant-hi cada 1
cada dimarts 2
que atenia 1
atenia a 2
de Stratford. 1
Stratford. En 1
any d'escola 3
d'escola primària, 1
primària, una 1
pràctica especial 1
especial va 2
ajudar-la en 1
seu entrenament. 1
entrenament. En 1
segueix l'ordre 2
l'ordre gojūon 1
gojūon (per 1
(per columnes, 1
a esquerra), 1
esquerra), es 1
sisena columna 1
columna (は行, 1
(は行, "columna 1
"columna HA") 1
HA") i 1
cinquena fila 1
fila (お段, 1
(お段, "fila 1
"fila O"). 1
O"). En 1
taula anterior, 2
anterior, els 1
obtinguts pel 1
fa als 21
d'interès s'observa 1
punts detectats 1
detectats pel 1
mètode SIFT 1
SIFT molt 1
al SURF, 1
SURF, això 1
imatges comparades. 1
comparades. En 1
següent podem 1
observar tots 1
reconeixement, l'aminoàcid 1
l'aminoàcid implicat 1
implicat i 1
posició, i 1
que desenvolupen 3
desenvolupen (reconeixement 1
(reconeixement del 1
del substrat, 1
substrat, donador 1
donador de 3
de protons, 3
protons, nucleòfil). 1
nucleòfil). En 1
tècnica acrobàtica 1
acrobàtica (kyokubiki), 1
(kyokubiki), la 1
la improvisació. 3
improvisació. En 1
la “tempesta 1
“tempesta de 1
la reina” 1
reina” (juny 1
de 1994) 1
1994) tots 1
iots que 1
la capejaren 1
capejaren varen 1
varen sobreviure 1
sobreviure sense 1
grans incidents. 1
incidents. En 1
temporada 1963-1964 1
1963-1964 era 1
era Linc, 1
Linc, el 1
el tossut 2
tossut conductor 1
de diligències 1
diligències en 1
l'anell commutatiu, 1
commutatiu, els 1
els assaig 1
assaig són 1
sovint reemplaçats 1
reemplaçats pels 1
pels ideals, 1
ideals, i 1
de l'ideal 2
l'ideal primer 1
primer tracta 1
captar l'essència 1
l'essència dels 1
nombres primers. 3
primers. En 1
torsió bombada 1
bombada pura 1
pura es 1
servir l'aproximació 1
l'aproximació que 1
moment d'alabeig 1
d'alabeig coincideix 1
moment torsor 1
torsor total. 1
total. En 1
tercera casella 1
casella s'informa 1
s'informa del 1
al guardó. 1
guardó. » 1
» en 1
la terminologia 6
terminologia cristiana, 1
molt usada 3
usada entre 1
erudits tant 1
l'estudi com 3
altres idiomes. 2
la termosfera, 1
termosfera, l'aire 1
molt tènue 1
tènue i 2
temperatura presenta 1
forta dependència 1
radiació solar 1
solar tant 1
tant durant 2
En l'aterratge, 1
l'aterratge, el 1
avió mig 1
mig s'estavellà, 1
s'estavellà, patit 1
patit ferides 1
ferides moderades. 1
moderades. En 1
la toponímia 4
toponímia menor 1
menor (subcomarques, 1
(subcomarques, municipis…) 1
municipis…) l'article 1
l'article queda 1
queda incorporat 1
al nom. 2
tornada Abu 1
Abu Zakariya 1
Zakariya va 1
amazigues dels 1
Banu Tudjin, 1
Tudjin, Maghrawa 1
Maghrawa i 1
i Mellikech 1
Mellikech nous 1
nous governants 1
governants per 2
de tampó 1
tampó entre 1
dominis hàfsides 1
hàfsides i 1
els abdalwadites. 1
abdalwadites. En 1
popular catalana, 1
catalana, es 1
ulls (que 1
(que consistia 1
consistia sovint 1
a treure's 1
treure's les 1
les brosses 1
brosses de 1
de l'ull), 1
l'ull), tant 1
humans, mentre 1
es cantava 3
cantava una 2
cançó / 1
/ oració 1
oració (de 1
(de caràcter 1
caràcter màgic). 1
tradició premoderna, 1
premoderna, l'estètica 1
l'estètica de 1
música explorava 1
dimensions matemàtiques 1
i cosmològiques 1
cosmològiques de 1
l'organització rítmica 1
i harmònica. 1
harmònica. En 1
tradició religiosa, 1
religiosa, sovint 1
sovint s'equipara 1
s'equipara a 1
la tuberculosi 2
tuberculosi latent, 1
latent, el 1
tractament estàndard 2
és d'entre 6
mesos d'isoniazida 1
d'isoniazida sola. 1
sola. En 1
la Variant 1
Variant Ortodoxa, 1
Ortodoxa, la 1
la "lluita 1
"lluita pel 1
pel tempo" 1
tempo" gira 1
moviments útils 1
útils pel 1
desenvolupament abans 1
abans d'Ad3. 1
d'Ad3. En 1
varietat comuna 1
comuna "Mealy" 1
"Mealy" de 1
de FSMs, 1
FSMs, aquesta 1
aquesta funció 2
transició diu 1
a l'autòmat 1
l'autòmat a 1
quin estat 3
estat canviar 1
canviar donats 1
donats uns 1
uns determinats 1
determinats estat 1
i símbol. 1
símbol. En 1
versió actual, 1
actual, només 1
sobreviu el 1
format d'"instruccions", 1
d'"instruccions", "Cas" 1
"Cas" i 1
i "Vers" 1
"Vers" seguint 1
l'estil tradicional. 1
amb final 1
final feliç. 4
feliç. En 1
de Geoffrey, 1
Geoffrey, Artús 1
Artús passa 1
seu parent 3
parent Constantí 1
Constantí quan 1
quan ha 6
estat mortalment 1
mortalment ferit 1
ferit pel 2
pel traïdor 1
traïdor Mordred 1
Mordred en 1
de Camlann. 1
Camlann. En 1
la solana, 1
solana, la 1
menor humitat 1
humitat i 6
i major 2
insolació han 1
han reduït 1
reduït un 1
xic la 1
sent abundant 1
abundant des 1
port d'Honduras 1
d'Honduras a 1
de Tornavacas, 1
Tornavacas, amb 1
bones representacions 1
les gorges 2
gorges de 1
Los Buitres 1
Buitres i 1
i Becedas. 1
Becedas. En 1
vila mediterrània 1
mediterrània hi 1
hi residí 1
residí molts 1
una cantatriu, 1
cantatriu, a 1
seguí Lila, 1
Lila, primer, 1
a Lió. 2
Viquipèdia en 2
havien al 1
25.000 articles 1
a coordinador 3
coordinador celebrada 1
el recentment 1
recentment triat 1
triat Consell 1
Consell Polític 2
Polític Federal 1
Federal va 1
vots als 1
de notes 3
notes (Tonnetz, 1
(Tonnetz, en 1
en alemany) 1
alemany) neo-Riemmaniana, 1
neo-Riemmaniana, les 1
notes estan 1
línies seguint 1
tercera menor, 1
menor, tercera 1
tercera major 1
i quinta 2
quinta justa, 1
justa, tant 1
tant ascedents 1
ascedents com 1
com descendents. 1
descendents. En 1
depressió, és 1
riques planes 1
planes al·luvials 1
al·luvials dels 1
rius. En 1
En l'economia 1
l'economia local 1
local destaca 1
el Polígon 1
Polígon d'Asparrena-San 1
d'Asparrena-San Millán, 1
Millán, situat 1
carretera N-1, 1
N-1, a 1
cavall d'ambdós 1
d'ambdós municipis 1
municipis i 4
pobles d'Albéniz, 1
d'Albéniz, Amézaga, 1
Amézaga, Eguilaz 1
Eguilaz i 1
San Román 1
Román de 1
San Millán. 1
Millán. En 1
En l'ECU 1
l'ECU es 1
inspirar l'ACU 1
l'ACU o 1
o Unitat 1
Unitat Monetària 1
Monetària Asiàtica. 1
Asiàtica. En 1
En Lee 1
Lee participa 1
torneig i 3
i s'enfronta 1
amb O'Hara 1
O'Hara (Robert 1
(Robert Wall), 1
Wall), lloctinent 1
lloctinent d'en 1
d'en Han 1
i l'agressor 1
l'agressor de 1
germana Su 1
Su Lin 1
Lin (Angela 1
(Angela Mao), 1
Mao), qui 1
va obligar-la 3
a suïcidar-se 1
suïcidar-se per 1
ser violada. 1
violada. En 1
En Legoshi, 1
Legoshi, un 1
un llop 3
llop gris, 1
gris, és 1
estudiant tranquil 1
i tímid 1
tímid de 2
l'Acadèmia Cherryton. 1
Cherryton. En 1
En l'eix 1
bases d'aquest 1
últim hi 2
ha dotze 2
dotze columnes 1
columnes més 1
plaça, alineades 1
alineades en 1
una "T". 1
"T". En 1
En l'elaboració 1
núvol d'oli, 1
d'oli, l'oli 1
d'oliva pot 1
pot substituir-se 1
substituir-se per 1
tipus d'oli. 1
d'oli. En 1
En l'elecció 1
l'elecció presidencial, 1
presidencial, Masud 1
Masud Barzani 1
Barzani va 1
segon mandat 2
mandat pel 1
pel 70% 1
vots, però 1
però Kamal 1
Kamal Miraudeli 1
Miraudeli (un 1
(un desconegut 1
desconegut filòsof 1
filòsof liberal) 1
liberal) va 1
va aconseguir-ne 1
aconseguir-ne el 1
el 30%. 1
30%. En 1
En l'emblema 1
l'emblema un 1
fusell metrallador 1
metrallador s'aixeca 1
s'aixeca darrere 1
darrere l' 1
En l'embriogènesi 1
l'embriogènesi human 1
human les 1
la teca 1
teca formen 1
cos luti 1
luti després 1
dels ovòcits 1
ovòcits secundaris. 1
secundaris. En 1
En l'empresa 1
l'empresa on 2
treballa és 1
de bromes 1
bromes i 2
no contraria 1
contraria mai 1
seus superiors. 3
En l'endemig, 1
l'endemig, Soledad 1
Soledad rebutja 1
rebutja a 1
diversos pretendents, 1
pretendents, entre 1
a Vitriolo 1
Vitriolo l’ 1
En l'enfrontament 1
l'enfrontament moren 1
moren molts 1
dels supervivents, 1
supervivents, entre 1
ells Lori 1
Lori i 1
filla nounada. 1
nounada. En 1
En l'enginyeria 1
l'enginyeria inversa 1
inversa es 3
es parteix 3
parteix d'un 2
producte acabat 1
a indagar 1
indagar sobre 1
funcionament intern. 1
intern. En 1
En Lenny 1
Lenny li 1
a l'Evan 1
l'Evan si 1
donar l'arma 1
l'arma sabent 1
cosa important 1
important anava 1
a passar. 1
En Lenski 1
Lenski se'n 1
se'n marxa 1
marxa enutjat 1
matí llança 1
repte a 1
a n'Oneguin 1
n'Oneguin per 1
per batre-s'hi 1
batre-s'hi en 1
en duel. 1
duel. En 1
En l'enterrament 1
l'enterrament de 3
Maria Vargas, 1
Vargas, Harry 1
Harry Dawes, 1
Dawes, escenògraf 1
escenògraf a 1
a Hollywood 7
Hollywood veu 1
veu desfilar 1
desfilar tota 1
difunta a 1
què l'ha 1
l'ha conegut. 1
conegut. En 1
En l'entremig 1
l'entremig va 1
participar, els 1
i 1922, 1
1922, en 2
En l'entrevista 1
l'entrevista a 1
a Saga 1
Saga va 1
dir: "Què 1
"Què em 1
em fa 3
fa diferent 2
diferent és 3
que crec 1
que sóc 4
sóc molt 1
que veus, 1
veus, sóc 1
sóc diferent 1
En Leònides 1
Leònides caigué 1
plena batalla, 1
batalla, però 2
espartans en 1
en recuperaren 1
el protegiren 1
protegiren fins 1
foren morts 2
fletxes enemigues. 1
En l'episodi 2
de Raw, 1
Raw, Strowman 1
Strowman va 1
John Sopa 1
Sopa per 1
per desqualificació 1
desqualificació després 1
de copejar 2
copejar a 1
a Sopar 1
Sopar amb 1
els graons 1
graons metàl·lics. 1
metàl·lics. En 1
l'episodi Sympathy 1
Sympathy For 1
For The 1
The Devil, 1
Devil, Sam 1
i Dean 2
Dean visiten 1
visiten a 1
a Chuck 1
li pregunten 1
pregunten si 2
és veritat 3
veritat que 2
morir, Chuck 1
Chuck els 1
els contesta 1
contesta que 1
aquest literalment 1
literalment va 1
explotar quan 1
pels arcàngels. 1
arcàngels. En 1
En l'època 9
actual, amb 3
desenvolupament d'instruments 1
d'instruments compactes 1
i bombes 2
bombes turbomoleculars 1
turbomoleculars la 1
indústria, sent 1
sent possible 1
trobar espectroscopis 1
espectroscopis Auger 1
Auger en 1
indústria electrònica 1
de semiconductors. 1
semiconductors. En 1
clàssica, la 1
principal justificació 2
de l'esclavitud 4
tipus econòmic. 2
econòmic. EN 1
EN l'època 1
l'època cristiana, 1
cristiana, sabem 1
set pilars 1
pilars construït 1
amb reforçats 1
reforçats tallamars. 1
tallamars. En 1
a vela, 1
vela, amb 1
amb vaixells 3
vaixells relativament 1
relativament petits 1
molts passatgers, 1
passatgers, una 1
les distraccions 1
distraccions era 1
era passejar 1
nau (en 1
(en zones 1
zones i 1
horaris autoritzats). 1
autoritzats). En 1
la Necròpoli 1
Necròpoli gran 1
ocupava es 1
trobaven lliures 1
lliures d'edificis, 1
d'edificis, ocupats 1
ocupats en 1
majoria per 1
per oliveres. 1
oliveres. En 1
construïren els 2
els cromlecs, 1
cromlecs, Er 1
Er Lannic 1
Lannic formava 1
turó al 3
qual discorria 1
discorria un 1
alguns atracadors 1
atracadors socials, 1
socials, és 2
dir, atracadors 1
atracadors comuns 1
social (considerant-se 1
(considerant-se alguns 1
d'ells anarquistes). 1
anarquistes). En 1
l'època islàmica 1
islàmica l'illa 1
l'illa d'Eivissa 1
d'Eivissa estava 1
estava dividida 5
cinc districtes: 1
districtes: Alhauec, 1
Alhauec, Xarc, 1
Xarc, Benissàmit, 1
Benissàmit, Portumany 1
Portumany i 1
i Algarb. 1
Algarb. En 1
l'època pagana, 1
pagana, l'únic 1
l'únic alfabet 1
alfabet que 2
el rúnic. 1
rúnic. En 1
l'època primera 1
primera les 1
per artistes 3
del mosaic 3
i escultors 3
escultors formats 1
formats en 2
tradicions romanes 1
romanes d'Orient 2
d'Orient i 5
i coptes. 1
coptes. En 1
En l'equinococcosi 1
l'equinococcosi alveolar, 1
alveolar, que 1
esdevé mortal 1
mortal si 2
es tracta, 2
tracta, es 1
es prodeix 1
prodeix un 1
un quist 1
quist primari, 1
primari, generalment 1
generalment al 1
al fetge, 2
fetge, a 1
de pèrdua 4
pes, dolor 1
dolor abdominal, 3
abdominal, malestar 1
malestar general 1
i dignes 1
dignes d'insuficiència 1
d'insuficiència hepàtica. 1
hepàtica. En 1
En l'equip 2
l'equip sorià 1
sorià es 1
símbols del 2
club, jugant 1
jugant durant 1
durant 13 1
13 campanyes, 1
campanyes, amb 1
6 últimes 1
últimes com 1
primer capità 1
l'equip valencià 1
valencià es 2
consolidar al 2
en l'ascens 1
Primera. En 1
11 rondes 1
rondes hi 1
assolir quatre 1
quatre victòries, 1
victòries, quatre 1
quatre taules, 1
taules, i 1
dues derrotes 1
derrotes en 3
cegues, i 1
tres victòries, 1
victòries, dues 1
dues derrotes, 1
derrotes, i 1
sis taules 1
taules en 1
de ràpides. 1
ràpides. En 1
les acàcies 1
acàcies aquests 1
aquests cossos 1
són tics 1
tics en 1
en proteïna. 1
proteïna. ; 1
actes d'aquest 1
d'aquest concili, 1
concili, de 1
fet Innocenci 1
Innocenci i 1
i Agapista 1
Agapista signen 1
signen com 1
a delegats 1
delegats ex 1
ex portu 1
portu Nicaensi 1
Nicaensi i 1
no ex 1
ex civita 1
civita Nicaensi. 1
Nicaensi. En 1
les altre 1
altre proves 1
proves destaca 1
complet individual. 1
aus i 3
i mamífers 2
mamífers és 1
és tetracameral, 1
tetracameral, amb 1
aurícules i 1
dos ventricles, 1
ventricles, i 1
vàlvules cardíaques. 1
cardíaques. En 1
les autòpsies 1
autòpsies es 1
òrgans principals 2
principals afectats 1
afectats són 1
els pulmons 3
el cervell. 3
cervell. En 1
barques el 1
banys es 1
es buidaven 1
buidaven cada 1
cada vegada. 1
branques més 3
petites falta 1
falta l'epineuri, 1
l'epineuri, i 1
el perineuri 1
perineuri no 1
pot distingir-se 1
distingir-se de 1
de l'endoneuri. 1
l'endoneuri. En 1
En l'escala 2
perillositat WHO 1
WHO està 1
classificat com 5
a pesticida 1
pesticida de 1
grau II 1
II e. 1
e. En 1
l'escala Kelvin 1
Kelvin té 1
té sentit 1
sentit dir, 1
temperatura és 3
doble d'una 1
altra (en 1
la Celsius 1
Celsius això 1
sentit, per 1
unitats arbitràries 1
arbitràries seleccionades). 1
seleccionades). En 1
capelles hi 1
ha magnifiques 1
magnifiques talles 1
talles del 1
segle XVIII: 1
XVIII: Sant 1
Pere, Santa 1
Sant Josep. 1
animals un 1
ambient hipertònic 1
hipertònic força 1
força l'aigua 1
cèl·lula i 3
cèl·lula es 1
es distorsiona 1
distorsiona i 1
i s'arruga, 1
s'arruga, un 1
com crenació. 1
crenació. En 1
En l'escena 4
l'escena d'obertura 2
d'obertura (que 1
realitat alternativa) 1
alternativa) se'l 1
se'l veu 1
veu mirant 1
mirant les 1
Metropolis per 1
per acte 1
acte del 1
del Jòquer 1
Jòquer amb 1
un míssil 1
míssil nuclear. 1
nuclear. En 1
l'escena final, 1
final, New-Path 1
New-Path dóna 1
a Arctor 1
Arctor un 1
granja aïllada 1
aïllada de 2
de New-Path, 1
New-Path, on 1
on veu 1
veu files 1
flors blaves 1
blaves ocultes 1
ocultes entre 2
les fileres 2
fileres de 6
moro. En 1
on Louise 1
Louise vomita 1
vomita al 1
del cotxe, 3
cotxe, Susan 1
Susan Sarandon 1
Sarandon escup 1
escup en 1
realitat clara 1
clara d'ou. 1
d'ou. En 1
és perseguit 2
cotxes BMW 1
BMW 5-sèries 1
5-sèries de 1
En l'escenari 1
moment, constitucionalisme 1
constitucionalisme (conjunt 1
(conjunt de 2
costums, codis 1
codis i 1
i drets) 1
drets) i 1
i absolutisme 1
absolutisme (monarquia 1
(monarquia perfecta 1
perfecta i 2
i coherent) 1
coherent) no 1
no entren 2
en contradicció, 1
contradicció, es 1
es complementen. 1
complementen. En 1
les cerques 3
cerques per 2
per autor 1
autor o 2
o títol, 1
cites rebudes 1
rebudes és 1
factor determinant, 1
determinant, en 1
per paraules 1
paraules clau, 1
clau, és 1
factor amb 1
més pes, 1
pes, però 1
també intervenen 1
intervenen altres 1
cites electorals 1
electorals de 2
i 2000, 2
diputat (però 1
(però en 1
segon lloc) 1
lloc) per 1
província d'Astúries. 1
d'Astúries. En 1
les clotades 1
clotades més 1
més ombrívoles 1
ombrívoles hi 1
ha bosquets 1
bosquets on 1
on abunden 1
abunden los 1
los caducifolis, 1
caducifolis, com 1
la blada 1
blada o 1
o roure 1
roure valencià. 1
En l'escola 1
l'escola s'experimentava 1
s'experimentava amb 1
fer pa 1
novetats es 1
la 'farina 1
'farina de 1
de patata'. 1
patata'. En 1
les constitucions 1
constitucions dels 1
Estats occidentals 2
occidentals es 3
la privacitat 1
privacitat de 1
l'individu la 1
dret. En 1
les cotxeres 1
cotxeres de 1
de locomotores 1
locomotores de 3
estacions estaven 1
presents els 3
de magatzematge 1
magatzematge i 1
i càrrega 1
carbó en 1
les locomotores. 1
locomotores. En 1
coves calcàries 1
de Barrow 1
Barrow Island 1
Island hi 1
ha espècies 3
espècies d'invertebrats 1
d'invertebrats com 1
gèneres Stygofauna, 1
Stygofauna, Nedsia 1
Nedsia i 1
i Liagoceradocus. 1
Liagoceradocus. En 1
En l'escultura, 1
l'escultura, va 1
de volums. 1
dècades, els 1
sistemes d'obtenció 1
d'obtenció d'imatges 1
d'imatges cerebrals 1
cerebrals s'han 1
regions encefàliques 1
encefàliques i 1
enllaços neurals. 1
neurals. En 1
trobava deshabitada, 1
deshabitada, en 1
donava era 1
era agrícola 1
i ramader. 1
ramader. En 1
del subgènere 1
subgènere de 1
terror eròtic, 1
eròtic, especialment 1
les estatunidenques 1
estatunidenques i 3
les asiàtiques, 2
asiàtiques, hi 1
sovintegen tot 1
tipus d'espècies 1
d'espècies no 1
no humanes 1
i extraterrestres: 1
extraterrestres: zombis, 1
zombis, caníbals, 1
caníbals, vampirs, 1
vampirs, monstres, 1
monstres, combinat 1
En l'esdeveniment 1
l'esdeveniment individual 1
individual va 1
amb 90.099 1
90.099 punts. 1
dones pot 1
ocasionar endometritis 1
endometritis (inflamació 1
(inflamació de 2
dues primeres, 1
primeres, el 1
públic trien 1
trien als 1
als finalistes. 1
primeres secciones 1
secciones es 1
comença estudiant 1
estudiant la 3
la fisiologia 3
fisiologia dels 1
plantes per 5
classificació. En 1
1999 Heatley 1
Heatley fou 1
cop. En 1
Verd va 1
el 5,30% 1
5,30% del 1
del vot, 1
vot, equivalent 1
sis escons 1
parlament. En 1
2005 Unit 1
Unit Futur 1
Futur aconseguí 1
aconseguí tan 1
el 2,67% 1
2,67% del 1
3 escons. 1
2008 Harawira 1
Harawira hi 1
hi guanyà 1
guanyà de 1
2011 Hipkins 1
Hipkins guanyà 1
el 51,58% 1
51,58% del 1
la circumscripció. 3
circumscripció. En 1
Tribunal Regional 1
Regional Electoral 1
Electoral (TER) 1
(TER) va 1
Maria do 3
do Rosário 2
Rosário presentar-se 1
possible reelecció. 1
reelecció. En 1
legislatives de 1
obtenir cap 4
cap escó. 2
escó. En 1
de patinatge, 1
patinatge, els 1
so van 1
per coincidir 1
cada lloc, 1
lloc, d'acord 1
l'audiència. En 1
les escollides 2
escollides és 1
és treballat 1
per hàbils 1
hàbils mans 1
mans generalment 1
generalment femenines, 1
femenines, buscant 1
buscant amb 1
suavitat i 1
i delicadesa 1
delicadesa en 1
selecció i 1
i classificació 1
per beneficiar 2
beneficiar cada 1
cada full 2
full recollida. 1
recollida. En 2
amb incubació 1
incubació bucal 1
bucal compartida 1
compartida és 1
femella com 1
mascle els 1
que cuiden 1
cuiden els 1
En l'esfera 2
l'esfera els 1
els geodèsics 1
geodèsics són 1
grans cercles, 1
cercles, així 1
altres conceptes 1
conceptes geomètrics 1
geomètrics són 1
definits com 3
geometria plana 1
plana però 1
línies substituïdes 1
substituïdes pels 1
grans cercles. 1
cercles. En 1
l'esfera la 1
cota inferior 1
és fàcil, 3
fàcil, mentre 1
que gèneres 1
gèneres més 2
grans la 2
superior és 5
ser demostrada 2
demostrada en 1
breu article 1
article original 1
de Heawood 1
Heawood que 1
contenia la 2
la conjectura. 1
conjectura. En 1
les formatgeries 1
formatgeries la 1
llet sencera 1
i crua 1
crua s'aboca 1
recipient on 1
es qualla, 1
qualla, després 1
després s'escalfa 1
s'escalfa la 1
la quallada 1
quallada per 1
de xerigot 1
xerigot i 1
una tela 2
de lli. 1
lli. En 1
fotografies d'aquest 1
d'aquest autor 2
autor no 1
dels subjectes 3
subjectes captats, 1
captats, ja 1
imatges estan 1
estan plenes 1
plenes d'objectes 1
i textures 3
textures que 1
que distorsionen 1
distorsionen el 1
el contingut. 2
contingut. En 1
les il·lustracions 4
de Volta 1
Volta de 3
seva pila 1
pila voltaica 1
voltaica (primera 1
(primera figura 1
de dalt), 1
dalt), apareixen 1
apareixen discos 1
metall extra, 1
extra, ara 1
ara sabem 1
que innecessaris, 1
innecessaris, a 1
superior ia 1
ia la 1
inferior. En 1
inscripcions pròpies 1
pròpies els 1
reis d'Urartu 1
d'Urartu del 1
es titulen 1
titulen reis 1
de Nairi 1
Nairi quan 1
quan escriuen 1
en assiri 1
assiri i 1
i reis 2
de Biaini 1
Biaini i 1
de Tushpa 1
Tushpa si 1
en urartià, 1
urartià, però 1
no reis 1
reis d'Urartu, 1
d'Urartu, nom 1
és aplicat 1
aplicat pels 1
pels assiris. 1
assiris. En 1
diferenciació de 2
de pisos, 1
pisos, bandes 1
rajoles vidriades 2
vidriades formant 1
formant dibuixos 1
dibuixos geomètrics. 1
geomètrics. En 1
lluites defensives 1
defensives contra 1
japonesos invasors, 1
invasors, els 1
els coreans 1
coreans ja 1
ja disposaven 2
invent que 1
permetia allargar 1
allargar molt 1
molt l'abast 1
les fletxes. 2
fletxes. En 1
noces, Alicia, 1
Alicia, la 1
núvia cega 1
cega de 1
Mola, saca 1
té Johnny 1
Johnny en 2
amic es 2
es casen, 1
casen, Ben 1
Ben té 1
té núvia 1
núvia i, 1
definitiva, tots 1
tots s'estan 1
s'estan estabilitzant 1
estabilitzant i 1
formant les 1
famílies excepte 1
excepte ell. 1
notes del 4
la Sonatina 1
Sonatina seconda, 1
seconda, l'any 1
l'any 1912, 1
1912, Busoni 1
Busoni manifestava 1
peça era 1
era senza 1
senza tonalità 1
tonalità (sense 1
(sense tonalitat). 1
tonalitat). En 1
de Martha 1
Martha trobem 1
text: Anys 1
Anys en 1
molts encara 1
encara componen. 1
componen. En 1
obertures hi 2
arcs plans, 1
plans, de 2
i escarsers. 1
escarsers. En 1
òperes anteriors, 1
anteriors, Verdi 1
Verdi havia 1
per episodis 1
episodis musicals 1
musicals concrets 1
i individuals. 1
individuals. En 1
troben sotmeses 1
sotmeses constantment 1
decisions, la 2
informació adquireix 1
rol fonamental, 1
valor inigualable. 1
inigualable. En 1
En l'espai 1
anys, n'esdevé 1
n'esdevé redactor 1
cap adjunt, 1
adjunt, fent 1
fent a 1
més d'il·lustrador 1
d'il·lustrador freelance 1
freelance a 1
diverses publicacions. 3
les països 1
països regulats 1
la CIP, 1
CIP, cada 1
cada conjunt 1
conjunt arma/cartutx 1
arma/cartutx ha 1
ser provat 2
al 130% 1
130% de 1
pressió màxima 1
màxima CIP 1
CIP perquè 1
perquè rebi 1
rebi la 1
certificació i 2
ser comercialitzada. 1
comercialitzada. En 1
les passades 1
passades eleccions 1
2007, dos 1
presentar candidats 1
l'ajuntament del 2
En l'espècie 1
l'espècie humana 3
humana tant 1
la procedent 2
saliva com 1
la pancreàtica 1
pancreàtica són 1
són α-amilases. 1
α-amilases. En 1
En l'espectroscopia 1
l'espectroscopia de 1
de (RMN) 1
(RMN) de 1
protons, el 1
el deuteri 1
deuteri no 1
cap pic 1
pic gran 1
que interfereixi, 1
interfereixi, mentre 1
el proti 1
proti (isòtop 1
(isòtop 1 1
de l'hidrogen) 1
l'hidrogen) presenta 1
gran pic 1
a l'espectre. 1
l'espectre. En 1
pel·lícules els 1
els negres 3
negres estatunidencs 1
estatunidencs estaven 1
estaven atrapats 1
atrapats en 1
mateixos tipus 1
rols secundaris 1
secundaris que 1
vida real. 2
amb dextrocàrdia 1
dextrocàrdia i 1
i situs 1
situs inversus 1
inversus aquesta 1
aquesta calcificació 1
calcificació es 1
esquerre, el 1
que confirma 3
confirma el 3
de l'aorta 1
l'aorta toràcica 1
toràcica descendent 1
descendent en 1
les manifestacions. 2
manifestacions. En 2
formes antigues 1
antigues d'apicultura 1
d'apicultura es 1
es destruïa 1
destruïa tota 1
colònia d'abelles 1
d'abelles en 1
la mel 2
mel del 1
rusc i 1
es collia 1
collia era 1
mel barrejada 1
larves d'abella. 1
d'abella. En 1
obres, es 1
combinen trets 1
trets brillants 1
brillants del 1
del neoromanticisme, 1
neoromanticisme, del 1
del minimalisme 1
minimalisme i 1
la suggestió 1
suggestió tràgica 1
tràgica posterior 1
la visual, 1
visual, el 1
moviment, l'enginy 1
la paròdia. 1
paròdia. En 1
primeres onze 1
onze carreres, 1
carreres, va 1
lloc, dos 1
cinc sisens. 1
sisens. En 1
les ramificacions, 1
ramificacions, apareixen 1
apareixen arrels 1
arrels aèries 1
aèries que 2
humitat ambiental 1
mai serveixen 1
a sostenidor. 1
sostenidor. En 1
les regates, 1
regates, es 1
posen uns 1
uns flotadors 1
flotadors molt 1
grans, rectangulars 1
rectangulars anomenats 1
anomenats boies. 1
boies. En 1
regions constituïdes 1
sola fase, 1
temperatura ve 1
ve determinada 1
per l'equació 2
calor. En 1
regions sense 1
sense l'estatut 1
de república 1
república els 1
els txuvaixos 1
txuvaixos no 1
no gaudeixen 1
de gaires 1
gaires facilitats 1
facilitats culturals, 1
culturals, fins 1
religions antigues 1
antigues d' 1
En Les 1
Les Repudiées, 1
Repudiées, l'autora 1
l'autora defensa 1
necessitat d'educar 1
d'educar tant 1
dones pobres 1
pobres com 1
elits femenines. 1
femenines. En 1
les ressenyes 4
ressenyes professionals, 1
professionals, apareix 1
un crossover 1
crossover classic 1
classic o 1
o neoclàssic. 1
neoclàssic. En 1
les reunions, 1
reunions, en 1
casos organitzades 1
organitzades com 1
de convivència, 2
convivència, es 1
club i, 1
particular, de 1
mateix club. 1
sagues apareixen 1
apareixen almenys 1
usen l' 1
l' hús-brenna 1
hús-brenna per 1
per liquidar 1
liquidar els 2
els oponents. 1
oponents. En 1
següents dècades, 1
dècades, del 1
del Valle 2
Valle no 1
només apareixeria 1
apareixeria constantment 1
premsa anarquista 1
anarquista que 2
que proliferava 1
proliferava a 1
Cuba, sinó 1
principals publicacions 1
publicacions literàries. 1
literàries. En 1
van venjar 1
derrota davant 1
davant Montenegro 1
Montenegro en 1
Olímpics guanyant 1
guanyant per 1
un vibrant 1
vibrant 19-18, 1
19-18, passant 1
segona final 1
d'un Europeu. 1
Europeu. En 1
setmanes posteriors 1
entre Paisley 1
Paisley i 1
i Adams, 1
Adams, els 1
quatre partits 1
partits —el 1
—el DUP, 1
DUP, Sinn 1
Sinn Féin, 1
Féin, l'UUP 1
l'UUP i 1
i l'SDLP 1
l'SDLP — 1
— indicaren 1
indicaren la 1
seva tria 2
de ministeris 1
ministeris en 1
en l'Executiu 1
l'Executiu i 1
proposaren membres 1
aquests càrrecs. 1
càrrecs. En 1
setmanes que 1
seguir, va 2
jove Ana 1
María García 1
García Menocal 1
Menocal (1855-1900), 1
(1855-1900), cosina 1
Mario García 2
García Menocal, 1
Menocal, un 1
futur president 1
set temporades 3
temporades següents 2
següents el 2
seues exposicions 1
exposicions empra 1
empra una 1
de tècniques, 1
tècniques, com 1
com l'escultura, 1
l'escultura, fotografies, 1
fotografies, vídeos 1
vídeos i 1
dibuixos. En 1
obres primerenques, 1
primerenques, solia 1
solia emprar 1
emprar un 3
pintura. En 1
seues proximitats, 1
proximitats, el 1
del Bot 1
Bot del 1
Cavall s'encaixa 1
s'encaixa davall 1
davall escarpades 1
escarpades roques 1
que oferixen 1
oferixen refugi 1
aus rapaces. 1
rapaces. En 1
actuacions recorregué, 1
recorregué, sempre 1
peu, tota 1
tota l'Alta 1
l'Alta Garrotxa 1
Garrotxa i 3
i tocà 1
tocà amb 1
zona com 5
com Fonso 1
Fonso de 1
de Lliurona, 1
Lliurona, Salvi 1
Salvi d'Oix 1
d'Oix (fill), 1
(fill), Enric 1
la Badosa 1
Badosa o 1
o Pere 1
Pere Fosas. 1
Fosas. En 1
seves cartes, 1
cartes, Tycho 1
Tycho i 1
i Kepler 1
Kepler va 1
discutir una 1
problemes astronòmics, 1
astronòmics, des 1
fenòmens lunars 1
lunars fins 1
de Copèrnic 2
Copèrnic i, 1
particular, la 5
seva viabilitat 1
viabilitat teològica. 1
teològica. En 2
classes, advocava 1
advocava per 4
el transport, 1
transport, tot 1
moments se 1
seves comèdies 1
comèdies atacava 1
corrupció del 1
temps, defensava 1
defensava els 2
privilegis del 1
i utilitzava 2
utilitzava sàtires 1
sàtires personals. 1
personals. En 1
composicions s'assoleix 1
s'assoleix traslluir, 1
traslluir, quasi 1
un amarg 1
amarg humorisme 1
humorisme evidenciat 1
evidenciat sobre 1
tot pels 3
grups masculins. 1
masculins. En 1
lliures acudia 1
acudia a 1
escola propera, 1
propera, a 1
seves famoses 1
famoses taules 1
taules geogràfiques 1
geogràfiques ofereix 1
quadre gairebé 1
gairebé complet 1
complet amb 2
amb infinitat 1
de topònims. 1
topònims. En 1
intervencions públiques 1
públiques s'ha 1
mostrat crítica 1
crítica amb 3
algunes posicions 1
i defensora 1
defensora de 1
la igualtat. 1
igualtat. En 1
memòries, Happy 1
Happy Odyssey, 1
Odyssey, Carton 1
Wiart no 1
dona o 2
o filles. 2
filles. En 1
memòries, Riefenstahl 1
Riefenstahl precisa: 1
precisa: He 1
He rodat 1
rodat Olympia 1
Olympia com 1
els atletes 1
un record 4
superioritat de 1
raça ària. 1
ària. En 1
memòries, va 1
lideratge militar 1
militar i, 3
en perspectiva, 1
perspectiva, identificava 1
identificava el 1
de Taylor. 1
Taylor. En 1
millors obres, 1
obres, Carl 1
Orff dona 1
dona probes 1
probes d'un 1
d'un universalisme 1
universalisme extremadament 1
extremadament original. 1
seves monedes 1
monedes apareixen 1
signes cristians, 1
cristians, i 2
lleis s'afavoreix 1
s'afavoreix clarament 1
clarament als 1
d'aquesta religió. 1
obres, Ana 1
Ana Cristina 1
Cristina César 1
César té 1
ficció i 6
i l'autobiografia. 1
l'autobiografia. En 1
obres, els 1
mites freqüentment 1
freqüentment hi 1
apareixen parodiats 1
parodiats o 1
o envoltats 1
clima negatiu. 1
negatiu. En 1
obres exposa 1
exposa temes 1
temes centrals 1
centrals com 1
l'amor, el 1
mort, o 1
o interrogants 1
interrogants sobre 1
condició femenina, 1
femenina, recreats 1
recreats a 1
llenguatge d'imatges 1
d'imatges particularment 1
particularment íntim, 1
íntim, amb 1
marcada poesia 1
poesia visual 1
i sonora. 1
sonora. En 1
obres recull 1
un modus 1
modus vivendi 1
vivendi que 1
que reflectia 1
reflectia una 1
estava desapareixent. 1
desapareixent. En 1
obres satiritzà 1
satiritzà la 1
i presumpció 1
presumpció de 1
noblesa polonesa. 1
polonesa. En 1
seves proximitats, 1
proximitats, i 1
estrat calcari, 1
calcari, apareixen 1
altres petjades 1
petjades tridàctiles, 1
tridàctiles, més 1
difícils d'identificar 1
d'identificar pels 1
seus contorns 1
contorns difusos, 1
difusos, que 1
representen rastres 1
rastres de 1
de dinosaures 2
dinosaures bípedes 1
bípedes de 1
major grandària. 1
grandària. En 1
últimes voluntats 1
voluntats cedeix 1
cedeix una 1
quantitat específica 1
seus marmessors 1
marmessors han 1
de destinar 2
dos retaules 1
retaules per 1
i capella 2
la Ràpita. 1
Ràpita. En 1
successives onades 1
onades dels 1
pobles bàrbars 1
bàrbars contra 1
Romà la 1
marina romana 1
romana només 1
poder tenir 3
paper secundari. 1
secundari. En 1
En l'estat 2
de Washington, 2
Washington, un 1
dels primeres 2
primeres plantacions 1
de sangiovese 1
sangiovese va 1
el vinyer 1
vinyer Red 1
Red Willow 1
Willow en 1
la Yakima 1
Yakima Valley 1
Valley AVA. 1
AVA. En 1
l'estat final 1
música moderna, 1
moderna, la 1
creu solar 1
solar denota 1
denota un 1
guitarra d'un 1
to acústic 1
acústic a 1
a distorsió. 1
temporades 1994-95 1
1994-95 i 1
i 1995-96 1
1995-96 va 1
per Seattle 1
Seattle SuperSonics 1
SuperSonics i 1
i Sacramento 1
Sacramento Kings 1
Kings sense 1
gaire protagonisme. 1
protagonisme. En 1
En l'estil 1
dansa urbà, 1
urbà, més 1
més estilitzat, 1
estilitzat, els 1
cossos estan 1
més vertical 1
vertical (amb 1
(amb contacte 1
dels pits), 1
pits), i 1
peus s'arrosseguen 1
s'arrosseguen per 1
per terra. 1
En l'estiu, 1
l'estiu, Cao 1
Cao finalment 1
a Dingtao. 1
Dingtao. En 1
En l'estiu 1
1911 comença 1
preparar l'edició 1
les Obras 1
Obras completas 1
completas de 1
de Menéndez 1
Menéndez Pelayo. 1
Pelayo. En 1
En l'estrena 1
l'obra Frank 1
Frank aconsegueix 1
les trepa 1
trepa s'ha 1
controlar bé 1
zona d'estrenyi 1
d'estrenyi perquè 1
es deteriorin. 1
deteriorin. En 1
En l'estreta 1
l'estreta vora 1
vora exterior 5
del cnidòcit 1
cnidòcit se 1
situa un 1
un disparador 1
disparador en 1
pèl curt. 1
curt. En 1
En l'estret 1
l'estret espai 1
espai al 2
de l'estela, 1
l'estela, el 1
mateix Mahu 1
Mahu condueix 1
condueix els 2
subordinats, i 1
figura solitària 1
solitària en 1
segon registre 1
trobades no 1
arribar cap 1
factible i 1
inflació es 1
va disparar, 2
disparar, convertint-se 1
en hiperinflació, 1
hiperinflació, i 1
marc va 1
augmentar, fins 1
als 8000 1
8000 marcs 1
marcs per 1
per dòlar 1
dòlar nord-americà 1
nord-americà al 1
1922. En 1
En l'estudi 1
l'estudi s'utilitza 1
metodologia comunicativa 1
comunicativa on 1
investigació. En 3
últimes carreres, 1
carreres, el 1
el Red 1
Bull no 1
tan competitiu 1
Mark prou 1
feines pot 1
seves xifres, 1
xifres, acabant 1
acabant 11è 1
11è amb 1
21 punts. 2
dècades, ha 1
de creixent 2
creixent interès 2
interès crític, 1
crític, sobretot 1
estudiosos interessats 1
en l'escriptura 2
l'escriptura de 3
dècades la 1
humanitat s'ha 1
s'ha conscienciat 1
conscienciat de 1
necessitat imperativa 1
imperativa de 1
preservar els 1
recursos hídrics, 1
hídrics, evitant 1
evitant desaprofitaments 1
desaprofitaments i 1
sobretot evitant 1
evitant la 2
seva contaminació. 1
últimes temporades 1
temporades quasi 1
no apareix. 1
apareix. En 1
les veïnes 1
veïnes altures 1
altures del 2
puig Ferran 1
Ferran (vint 1
(vint minuts) 1
minuts) existeixen 1
petites fortaleses, 1
fortaleses, on 1
o disturbis 1
disturbis populars, 1
populars, hi 1
ha acampat 1
acampat en 1
temps contemporanis 1
contemporanis patrulles 1
patrulles de 2
versions anteriors, 2
els escenaris 4
escenaris es 1
es desbloquejaven 1
desbloquejaven un 1
superat l'anterior, 1
l'anterior, en 1
versió, totes 1
cançons estan 1
disponibles des 2
l'inici per 2
més elevades 3
elevades aquests 1
trets suaus 1
suaus tendeixen 1
a continentalitzars-e, 1
continentalitzars-e, presentant 1
rigor tèrmic, 1
tèrmic, i 1
alguns fenòmens 2
fenòmens atmosfèrics 1
atmosfèrics característics 1
característics d'aquest 1
d'aquest clima, 1
clima, com 1
les nevades. 1
nevades. En 1
més fredes 3
fredes les 1
són inferiors 2
zero durant 1
40 dies 1
zones desèrtiques 1
desèrtiques experimenten 1
experimenten constants 1
constants nevades 1
nevades en 1
període. En 1
zones properes 3
les lleres 1
lleres de 1
riberes hi 1
dotzena d'explotacions 1
d'explotacions agrícoles 1
agrícoles bàsicament 1
bàsicament dedicades 1
la vinya, 5
vinya, quasi 1
totes dins 1
de denominacions 2
denominacions d'origen 4
d'origen controlades. 2
controlades. En 1
En l'etapa 2
de maduresa, 1
maduresa, en 1
50, Rembrandt 1
Rembrandt estava 1
més disposat 1
a improvisar 1
improvisar sobre 1
placa i 1
grans impressions 1
impressions ja 1
ja solen 1
solen sobreviure 1
més estats 2
estats (fins 1
a onze), 1
onze), sovint 1
radicals en 1
de nominació 1
nominació i 2
i premiació, 1
premiació, el 1
vot és 1
és secret. 1
secret. En 1
En l'examen, 1
l'examen, s'observarà 1
s'observarà una 1
moviment passiu 1
músculs poden 1
poden notar-se 1
notar-se anormalment 1
anormalment suaus 1
i flàccids 1
flàccids en 1
en palpar-se. 1
palpar-se. En 1
En l'exemplar 1
l'edició anglesa 1
anglesa d'aquell 1
nota del 2
Society John 1
John Fahey 1
fotògraf Eloy 1
Eloy Alonso 1
Alonso a 1
pàgina 14 1
concessió del 3
En l'exemple 4
l'exemple anterior, 2
mètode modificat 1
modificat com 1
Suècia, el 1
Partit C 1
C no 1
hagués obtingut 1
3r escó, 1
escó, sinó 1
el 5è, 1
5è, de 1
de repartir-se'n 1
repartir-se'n vuit 1
vuit se'n 1
se'n repartissin 1
repartissin tres 1
o quatre, 1
quatre, no 1
no n'hauria 1
n'hauria obtingut 1
obtingut cap. 1
anterior, utilitzant 1
utilitzant l'assignació 1
l'assignació aleatòria, 1
aleatòria, es 1
assignació als 1
amb 20 3
persones d'ulls 2
d'ulls blaus 1
d'ulls castanys 1
castanys en 1
un grup. 3
l'exemple de 5
3 (i 2
(i els 2
corresponents grups 1
grups OH) 1
OH) són 1
a l'observadors. 1
l'observadors. En 1
imatge, ens 1
ens adonem 1
adonem com 1
plantes estan 1
estan relacionats, 1
relacionats, ja 2
la vaca 1
vaca menja 1
menja plantes. 1
En l'exercici 1
4 cèrcols 1
cèrcols i 3
4 maces, 1
maces, quatre 1
quatre gimnastes 1
gimnastes tenien 1
tenien que 1
que fer 3
un cèrcol 1
cèrcol i 2
dues restants, 1
restants, dues 1
dues maces 1
maces cadascuna. 1
cadascuna. En 1
En l'exèrcit 1
l'exèrcit era 1
vist políticament 1
com d'idees 1
d'idees liberals 1
i democràtiques. 1
democràtiques. En 1
En l'explicació 1
a via 3
via mística 1
mística hi 1
poden atribuir-se 1
atribuir-se a 2
dispersió geogràfica 1
geogràfica i 3
i temporal 1
temporal dels 1
dels místics, 1
místics, la 1
varietat personal 1
l'experiència mística 1
mística i 1
formació teològica. 1
En l'explosió 1
l'explosió d'Alacant, 1
d'Alacant, l'ona 1
expansiva va 1
afectar especialment 1
edifici proper, 1
proper, en 1
cristalls va 1
produir ferides 1
a huit 1
huit persones, 1
persones, professors 1
alumnes d'una 1
acadèmia d'idiomes 1
d'idiomes per 1
estrangers. En 1
En l'exposició 2
1979 de 1
National Association 1
of Broadcasters 1
Broadcasters (NAB, 1
(NAB, Associació 1
Associació Nacional 1
Nacional d'Difusors 1
d'Difusors dels 1
Units) Ampex, 1
Ampex, Sony 1
Sony i 1
i Bosch 2
Bosch AG 1
AG van 1
presentar de 4
individual els 2
fruits dels 2
seus esforços. 1
esforços. En 1
l'exposició del 3
tema podem 1
podem percebre 1
percebre una 1
temàtica barroca 1
barroca i 2
i agitada, 1
agitada, sons 1
fàcilment memoritzables, 1
memoritzables, molt 1
molt característics 2
l'estil "morfològic" 1
"morfològic" de 1
de Denis 2
Denis Dufour. 1
Dufour. En 1
En l'Exposició 1
1929 consta 1
amb segona 1
medalla. En 1
En l'exterior 2
l'exterior disposa 1
deu punts 2
punts d'ancoratge. 1
d'ancoratge. En 1
l'exterior els 1
mòduls s'han 1
protegir dels 1
dels contrasts 1
contrasts tèrmics 1
tèrmics generats 1
per l'exposició 3
l'exposició directa 1
o l'absència 1
l'absència d'exposició 1
d'exposició al 2
Sol que 1
generen variacions 1
temperatura compreses 1
compreses entre 2
entre -126 1
-126 °C 1
149 °C. 1
En l'extrem 4
contrari hi 1
les fermentacions 1
fermentacions que 1
terme sota 1
condicions estrictes 1
de laboratori. 2
laboratori. En 1
forma totalment 1
de degollament 1
degollament amb 1
les d'oreig 1
d'oreig es 1
dipòsit d'aigua. 3
sud-est existeix 1
torre, i 2
costat aquest, 1
aquest, més 1
nord, una 1
una tercera. 1
tercera. En 1
En l'hàbitat 1
l'hàbitat rural 2
rural hi 1
fusta, prou 1
prou espaioses. 1
espaioses. En 1
En l' 1
l' Hautontimorumenos 1
Hautontimorumenos i 1
l' Adelphoe 1
Adelphoe el 1
doble argument 1
argument és 2
centre d'interès; 1
d'interès; tan 1
sols l'Hecyra 1
l'Hecyra és 1
és simple, 2
sentit. En 1
En Light 1
Light no 1
no esperava 1
que l'L 1
l'L tingués 1
tingués successors, 1
successors, per 1
cosa haurà 1
haurà d'evadir 1
d'evadir novament 1
les deduccions 2
deduccions que 1
que l'incriminen 1
l'incriminen com 1
a Kira 1
Kira i 1
així poder 3
poder complir 1
complir les 4
seves ambicions. 1
ambicions. En 1
En l'important 1
l'important i 1
i estratègic 1
estratègic punt 1
d'unió dels 1
dos brancals 1
brancals del 1
del "Vell 1
"Vell Rin" 1
Rin" (Oude 1
(Oude Rijn), 1
Rijn), s'aixeca 1
s'aixeca el 1
vell castell 1
castell De 1
De Burcht, 1
Burcht, una 1
muralla circular 1
circular construïda 1
En l'incendi 1
l'incendi també 1
resultar ferida 1
ferida Joaquima 1
Joaquima Suñer 1
Suñer i 1
i Tubert, 1
Tubert, amb 1
qui vivia. 1
vivia. En 1
En línia 2
línia 13 2
13 ja 1
ja podem 1
podem fer 1
un producte, 1
producte, Prod, 1
Prod, en 1
línies 8 1
i 12. 1
relat juvenil 1
juvenil transgressor 1
transgressor i 1
i atrevit 1
atrevit que 1
reprodueix íntegrament 1
virtual en 2
tan instal·lats 1
instal·lats actualment. 1
actualment. " 1
línia sensacionals 1
sensacionals i 1
en ingressos 2
ingressos publicitaris 1
publicitaris generats 1
generats a 2
d'aquesta activitat, 1
activitat, independentment 1
històries publicades. 1
publicades. En 1
En línies 1
línies generals, 1
generals, podríem 1
menys es 2
deixi en 1
la subjectivitat, 1
subjectivitat, més 1
més fiabilitat 1
fiabilitat té 1
té l'entrevista. 1
l'entrevista. En 1
En l'intent 1
Vella s'esdevingué 1
s'esdevingué la 1
la fatídica 1
fatídica mort 1
mort d'Isidre 1
d'Isidre Dalmau 1
Dalmau Clarassó, 1
Clarassó, Isidre 1
Isidre de 2
de Rocallaura, 1
Rocallaura, que 1
la pinya 1
pinya del 1
En l'interior 1
conserven diversos 2
diversos documents 3
l'època medieval, 1
medieval, entre 1
ells la 2
poblament concedida 1
a Utiel 1
Utiel en 1
en 1355. 1
1355. En 1
En l'interrogatori 1
l'interrogatori posterior, 1
posterior, al 2
detingut com 1
a sospitós 2
en l'atracament 1
l'atracament però 1
advocat al 1
de Salvació 1
Salvació aconsegueix 1
li deixin 1
deixin en 1
llibertat. En 1
En l'inventari 1
l'inventari que 1
féu a 3
duc Enric, 1
Enric, consta, 1
consta, al 1
castell d'Arbeca, 1
d'Arbeca, unes 1
unes 366 1
366 pintures, 1
pintures, la 1
contingut religiós, 1
de papes, 1
papes, de 1
i retrats 1
retrats familiars. 1
familiars. En 1
En L'Iraq 1
L'Iraq i 1
i Iran 1
Iran encara 1
es fabrica 6
fabrica el 1
el 405. 1
405. L'empresa 1
L'empresa Iran 1
Iran Khodro 1
Khodro Industrial 1
Industrial Group 1
Group produeix 1
produeix diversos 2
diversos models 3
models Renault 1
Renault i 1
i Peugeot. 1
Peugeot. Enllaça 1
Enllaça a 1
continuació breus 1
breus aparicions 1
com Shazam! 1
Shazam! o 1
o El 2
El Planeta 1
Planeta dels 1
dels simis. 1
simis. Enllaça 1
Enllaça la 1
Conca dels 1
dels Jous 1
Jous de 1
de Colomina 1
Colomina situada 1
Coma del 1
del Port, 1
Port, pertanyent 1
de Peguera 3
Peguera i 1
l'est. En 1
En llatí 3
llatí antic 1
antic també 1
també significava 1
significava 'cable'. 1
'cable'. En 1
diu thallus, 1
thallus, plural 1
plural "thalli", 1
"thalli", el 1
la llatinització 1
llatinització del 1
grec θαλλός 1
θαλλός (thallos), 1
(thallos), que 1
que significava 2
significava originàriament 1
originàriament «brot 1
«brot verd». 1
verd». En 1
llatí vol 1
dir l'espai 1
o passadís 1
passadís entre 1
dos murs. 1
murs. En 1
En llençar-los 1
llençar-los al 1
foc, els 1
gasos produïts 1
pólvora esclataven 1
esclataven encara 1
més sorollosament. 1
sorollosament. Enllestit 1
Enllestit el 1
treball, rebé 1
rebé l'encàrrec 1
Comissió Pro 1
Pro Monument 1
a Verdaguer. 1
Verdaguer. En 1
En lloc 25
lloc d'abandonar 1
la naturalitat 2
naturalitat per 1
tecnologia l'artista 1
l'artista francès 1
tema romàntic 1
romàntic dins 1
l'obra d'art 2
d'art digital 1
digital La 1
La Mer. 1
Mer. En 1
lloc d'això, 5
detector va 1
descobrir Sco 1
Sco X-1, 1
X-1, una 1
font extremadament 1
extremadament brillant 1
correspondència aparent 1
cel visible. 1
visible. En 1
estat suposadament 1
suposadament objecte 1
tortura i 4
i assetjament 1
assetjament sexual. 2
sexual. En 2
lloc d'això 3
efectes naturals 1
dieta, l'estil 1
les emocions, 3
emocions, el 1
l'edat són 1
malalties. En 2
cinemes imposen 1
imposen les 1
les qualificacions 1
qualificacions MPAA 1
MPAA de 1
pel·lícula després 1
estat assignades, 1
assignades, i 1
molts cinemes 1
cinemes que 1
exhibir pel·lícules 1
pel·lícules no 2
no classificades. 1
classificades. En 1
d'això, però, 1
va enviar-li 2
enviar-li un 1
i quaranta-nou 1
quaranta-nou de 1
de joguina. 1
joguina. En 1
d'això, pot 1
grans assumptes 1
assumptes com 1
ara naufragis 1
naufragis que 1
podrien il·luminar 1
il·luminar efectivament 1
efectivament amb 1
el flaix. 1
flaix. En 1
d'això realitza 1
realitza els 2
anomenats senyals 1
quals enganyen 1
enganyen les 1
sensacions del 1
fan creure 1
està volant. 1
volant. En 1
lloc d'arribar 1
a Àsia, 3
Àsia, Colom 1
Colom va 2
Amèrica, desembarcant 1
desembarcant en 1
illa en 3
és les 2
les Bahames. 1
Bahames. En 1
buscar en 4
en cadascuna 3
64 caselles 1
caselles del 1
les peces, 2
peces, la 1
peces donava 1
donava accés 2
accés instantani 1
instantani a 1
moment. ", 1
referència (" 1
(" En 1
principal focus 1
d'activitat d'aquests 1
d'aquests emprenedors 1
emprenedors catalans, 1
catalans, van 1
grans cellers, 1
cellers, compraven 1
compraven vins 1
vins de 1
diversos recol·lectors 1
recol·lectors de 1
els distribuïen 1
distribuïen a 1
xarxa comercial. 1
comercial. Enlloc 1
Enlloc de 1
de desenvolupar-se 1
desenvolupar-se des 1
del deuterocervell, 1
deuterocervell, s'originen 1
s'originen al 1
al protocervell, 1
protocervell, la 1
dels artròpodes 2
artròpodes i 1
primer segment 1
segment del 1
artròpodes només 1
només dóna 1
fer ofertes 1
ofertes per 3
clau populars, 1
els anunciants 1
anunciants poden 1
poden expandir 1
expandir les 1
per incloure'n 1
incloure'n més 1
mirar d'incloure 1
d'incloure paraules 1
seus competidors 4
competidors no 1
fan servir. 1
de gastar-se 1
gastar-se els 1
en reparacions, 1
reparacions, Raleigh 1
Raleigh va 1
zona nova 1
nova afegida 1
afegida a 3
a l'antiga, 1
l'antiga, el 1
el Sherborne 1
Sherborne Lodge, 1
Lodge, que 1
ser apte 1
rebre visites 1
luxe. En 1
lletra a 2
República Síria 1
Síria es 1
pronuncia com 1
conjunt vocàlic 1
vocàlic sòlid 1
sòlid (lletra 1
(lletra Hamza). 1
Hamza). En 1
amb Norman, 1
Norman, Emilia 1
Emilia ingressa 1
ingressa a 4
quants anys 4
de Norman, 1
Norman, el 1
deixat tota 1
seva herència. 1
herència. En 1
lloc d'emprendre 1
d'emprendre immediatament 1
immediatament operacions 1
operacions ofensives, 1
ofensives, els 1
els tebans 2
per precipitar 2
precipitar una 1
guerra indirectament. 1
indirectament. En 1
de Nolan, 1
Nolan, es 1
es fitxa 1
fitxa a 1
un desconegut, 2
desconegut, però 3
havia destacat 1
North Carolina 1
Carolina Jawad 1
Jawad Williams. 1
Williams. En 1
de pacificar 1
pacificar els 1
Baixos, la 1
repressió i 2
i intolerància 1
intolerància van 1
a avivar 1
avivar la 1
revolta. En 1
resoldre una 1
problemes aquest 1
enfocament directament 1
directament resol 1
resol el 3
conjunt, sense 1
fer subproblemes. 1
subproblemes. En 1
lloc d'haver 2
d'haver d'escriure 1
camp, va 2
mestre d'escola, 2
d'escola, i 1
sembla estava 1
molt satisfet 2
satisfet amb 3
aquesta professió. 2
professió. En 1
bàsquet, els 1
jugadors duien 1
duien samarretes 1
samarretes genèriques 1
genèriques blanques 1
i negres 3
negres on 1
llegir "OKC-NBA". 1
"OKC-NBA". En 1
individu que 2
fa acusacions 1
acusacions basades 1
primera mà, 2
mà, els 1
jutges assumien 1
assumien ara 1
informació recollida. 1
són imposats 1
autoritat superior, 1
superior, la 2
gent s'autogovernaria 1
s'autogovernaria per 1
responsabilitats mútues. 1
mútues. En 1
En l'obra 2
l'obra Fama 1
Fama critica 1
critica aquesta 1
classe sacerdotal 1
sacerdotal serer 1
serer (els 1
(els Saltigues). 1
Saltigues). En 1
participaren uns 1
300 treballadors. 1
treballadors. En 1
En l’obra 1
l’obra parla 1
el “kulbat”, 1
“kulbat”, elaborat 1
elaborat amb 1
amb carn 2
carn crua, 1
crua, rovell 1
rovell d’ou 1
d’ou i 2
i arròs, 1
arròs, que 1
fet s’assembla 1
s’assembla molt 1
una recepta 1
recepta d’origen 1
d’origen rus, 1
rus, el 1
el koulibiac. 1
koulibiac. En 1
En l'occidental, 1
l'occidental, les 1
construïdes entorn 1
carrer Illescas, 1
Illescas, futur 1
futur eix 1
eix comercial, 1
comercial, eren 1
millor qualitat. 1
qualitat. En 1
En l'one-shot 1
l'one-shot de 1
en mèdic. 1
mèdic. En 3
En l’operació 1
l’operació s’utilitzà 1
s’utilitzà un 1
vaixell especialment 1
especialment construït, 2
construït, el 2
el Glomar 1
Glomar Explorer, 1
Explorer, propietat 1
del multimilionari 1
multimilionari Howard 1
Howard Hughes. 1
Hughes. En 1
En l'òpera 1
l'òpera s'aguditzen 1
s'aguditzen les 1
desigualtats socials 1
separen als 1
personatges principals. 1
principals. En 1
En l'ordre 1
l'ordre judicial 1
judicial es 2
a solter 1
soltera respectivament. 1
En Luke 1
Luke els 1
deixarà de 2
de perseguir-los, 1
perseguir-los, però 1
tenen vint-i-quatre 1
vint-i-quatre hores 2
per fugir, 1
fugir, i 2
caixa forta 2
forta se 1
la queda 1
queda ell, 1
quan l'obre 1
l'obre veu 1
buida. En 1
En l'última, 1
l'última, Berwick 1
Berwick va 1
fet presoner, 3
presoner, però 1
però intercanviat 1
intercanviat amb 1
duc d'Ormonde. 1
d'Ormonde. En 1
En l'última 2
l'última data 1
data Salcido 1
Salcido amb 1
coll alinea 1
alinea en 1
partit definitiu 1
definitiu del 1
campionat neerlandès, 1
neerlandès, en 1
PSV necessitava 1
necessitava guanyar 1
esperar altres 1
altres resultats. 1
resultats. En 1
l'última envestida, 1
envestida, William 1
William perd 1
perd per 1
punts a 4
pot mantenir 1
la llança. 1
llança. En 1
En l'últim 7
l'últim any 3
vida, Richards 1
objecte d'un 2
d'un documental 2
documental creat 1
per l'actriu 1
l'actriu LisaGay 1
LisaGay Hamilton. 1
Hamilton. En 1
l'últim capítol, 1
capítol, Gulliver 1
Gulliver explica 1
propòsit a 2
seva narració, 1
narració, que 1
és exposar 1
falsedat de 2
molts relats 1
relats de 6
viatges. En 1
de competició, 1
competició, el 1
dia 10, 1
10, va 1
setena medalla, 1
medalla, d'or, 1
d'or, en 1
50 metres 5
metres esquena. 1
esquena. En 1
l'últim intent 2
de dramatúrgia 1
dramatúrgia / 1
/ assassinat, 1
assassinat, Lionheart 1
Lionheart amenaça 1
amenaça el 1
crític principal 1
principal Devlin 1
Devlin perquè 1
li concedeixi 1
concedeixi el 1
el cobejat 1
cobejat premi 1
premi o 1
el mataran. 1
mataran. En 1
moment Gary 1
Gary i 1
i Allison 1
Allison arriben 1
arriben i 1
aconsegueixen alliberar-los. 1
alliberar-los. En 1
que nomenen 1
nomenen els 1
els prohoms 2
prohoms de 2
de Ribera, 2
Ribera, que 1
el 1282 1
1282 apareixen 1
apareixen nomenats 1
a "cònsols 1
"cònsols de 1
de mar". 1
mar". En 1
l'últim treball, 1
treball, Temps, 1
Temps, la 1
presenta amb 5
5 membres. 1
membres. En 2
En l'ús 2
l'ús el 1
voltatge útil 1
útil produït 1
bateria disminueix 1
disminueix fins 1
resta tan 2
tan baix 1
bateria s'ha 1
de descartar. 1
descartar. En 1
l'ús modern, 1
modern, la 1
la "diàspora" 1
"diàspora" es 1
jueus ètnics 1
ètnics que 1
segueixen vivint 1
vivint fora 1
fora d'Israel. 1
d'Israel. En 1
En maig 1
de 1432 2
1432 el 1
Parlament va 3
concedir a 6
a Owen 1
Owen els 1
drets d'un 1
d'un anglès, 1
anglès, un 1
fet important 1
important donades 1
donades les 3
lleis d'Enric 1
d'Enric IV 2
IV imposaven 1
imposaven als 1
als gal·lesos. 1
gal·lesos. En 1
En Malcolm 1
Malcolm és 1
segona novel·la. 1
En Maldonado 1
Maldonado va 1
revista Asterisco. 1
Asterisco. En 1
En malmet 1
malmet seriosament 1
muralles, bé 1
aconsegueix entrar-hi, 1
entrar-hi, gràcies 1
gràcies en 2
seva comarca 1
comarca ha 1
comte Rostany. 1
Rostany. En 1
En mans 1
bon intèrpret, 1
intèrpret, podem 1
de potencialitats 1
potencialitats musicals 1
musicals molt 1
molt expressives. 1
expressives. En 1
En Mario 1
Mario pot 1
triar parcialment 1
camí dins 1
castell triant 1
triant entre 1
entre portes 1
portes numerades. 1
numerades. En 1
En Marth 1
Marth treu 1
sol cop 4
cop devastador 1
devastador que 1
que treu 1
treu al 1
al contrincant 1
contrincant fora 1
de l'escenari. 2
l'escenari. En 1
En Martí 1
Martí Saló 1
i Parals, 1
Parals, instrumentista 1
instrumentista de 2
de cornetí 1
cornetí i 1
de trompeta, 1
trompeta, va 1
l'orquestra Nova 1
Nova Catalana, 1
Catalana, de 1
de Granollers, 2
Granollers, a 1
la Moderna 1
Moderna Monnés, 1
Monnés, d' 1
En matemàtiques, 1
matemàtiques, l'equació 1
de Zoomeron 1
Zoomeron és 1
En matèria 2
salut destaca 1
inversió tecnològica 1
tecnològica en 1
salut pública, 1
pública, la 1
Policia Metropolitana 4
Metropolitana de 3
Aires, per 1
la inseguretat. 1
inseguretat. En 1
transports, tota 1
zona àdhuc 1
àdhuc pertanyent 1
Madrid utilitza 1
corona tarifària 1
tarifària B1, 1
B1, salvo 1
a l'autobús 1
l'autobús 162 1
162 de 1
En material 1
material fecal, 1
fecal, el 1
nombre d'oocists 1
d'oocists pot 1
pot oscil·lar 1
oscil·lar entre 1
entre 102 1
102 i 1
104 oocists 1
oocists per 1
per gram 1
gram de 2
de femta. 1
femta. En 1
En Matt 2
Matt Bellamy 1
Bellamy ha 1
ha admès 1
admès que 1
sud d'Itàlia 1
d'Itàlia ha 1
sigut de 1
influència per 2
a l'àlbum: 1
l'àlbum: viure 1
Itàlia li 1
permès descobrir 1
de Nàpols, 4
Nàpols, que 2
conté elements 3
tradició africana, 1
africana, ambdues 1
ambdues plasmades 1
en l'àlbum. 1
l'àlbum. En 2
Matt veu 1
fan un 8
petó i 1
i l'endemà, 1
l'endemà, els 1
estudiants van 2
a confessar-se 2
confessar-se davant 1
mossèn (“Confessionari”). 1
(“Confessionari”). En 1
En Mazumdar 1
Mazumdar va 1
primera biografia 1
biografia anglesa 1
de Ramakrishna, 1
Ramakrishna, titulada 1
The Hindu 1
Hindu Saint 1
Saint en 1
en Theistic 1
Theistic Quarterly 1
Review (1879), 1
(1879), que 1
paper vital 2
vital en 2
de Ramakrishna 1
Ramakrishna als 1
als occidentals 1
occidentals com 1
ara l'hindòleg 1
l'hindòleg alemany 1
alemany Max 1
Max Müller. 1
Müller. En 1
En medicina 1
medicina popular 2
popular té 1
següents propietats: 1
propietats: astringent, 1
astringent, detergent, 1
detergent, antisèptic, 1
antisèptic, diürètic, 1
diürètic, diaforètic, 1
diaforètic, calmant 1
calmant i 1
i depuratiu. 1
depuratiu. En 1
En Mein 1
Mein Kampf 2
Kampf descriu 1
tenir, que 1
impulsar a 3
en política. 3
En menor 1
menor grau, 4
grau, les 1
regions septentrionals 1
septentrionals de 4
Letònia també 1
estat influïdes 1
influïdes per 2
tradicions luteranes 1
luteranes i 1
En Metacritic 1
Metacritic té 1
44 sobre 1
sobre 100 1
100 basada 1
38 crítiques, 1
crítiques, indicant 1
indicant "crítiques 1
"crítiques mixtes 1
mixtes o 1
o mitjanes". 1
mitjanes". En 1
En Mèxic, 1
Mèxic, només 1
ocasions s'ha 2
s'ha tingut 1
tingut a 1
d'un vicepresident 1
vicepresident com 1
de suplència 1
suplència del 1
república. Enmig 1
Enmig d'això, 1
de Wilby 1
Wilby intenten 1
intenten mantenir 1
negocis com 1
de costum. 1
costum. Enmig 1
Enmig de 3
nit, apareix 1
un carruatge 2
carruatge d'un 1
d'un tal 3
tal Dr. 1
Dr. Enmig 1
condicions anàrquiques 1
anàrquiques que 1
que dominaven 1
ciutats estats 1
estats medievals 1
medievals italianes, 1
italianes, el 1
poble cercava 1
cercava homes 1
homes forts 2
forts per 1
per restaurar-hi 1
restaurar-hi l'ordre 1
controlar les 4
elits feudals. 1
feudals. Enmig 1
Enmig del 1
de Planoles 1
Planoles hi 1
Vicenç que 1
notable edifici 1
edifici romànic 2
romànic restaurat 1
restaurat a 2
XX. En 1
En mig 1
mig dels 2
greus disturbis 1
disturbis comunals 1
comunals que 1
provocar milions 1
de morts, 2
morts, Azad 1
Azad va 1
a l'harmonia 1
l'harmonia religiosa 1
entre comunitats. 1
comunitats. Enmig 1
de tenses 1
tenses relacions 1
prínceps, la 1
de Vladimirescu 1
Vladimirescu va 1
els pandurs 1
pandurs d' 1
d' Enmig 1
Enmig d'un 1
d'un pànic 1
pànic generalitzat, 1
generalitzat, els 1
defensors abandonaren 1
ciutat pels 1
dos extrems, 2
extrems, permetent 1
permetent als 3
als croats, 1
croats, finalment, 1
finalment, entrar-hi. 1
entrar-hi. En 1
En Miller 1
Miller facilita 1
facilita l'extracció 1
l'extracció en 1
en helicòpter 1
helicòpter d'en 1
d'en Blackburn, 1
Blackburn, però 1
capturat quan 1
quan espera 1
un Quick 1
Quick Reaction 1
Reaction Force. 1
Force. En 1
En Miroku 1
Miroku té 1
forat a 2
mà, el 1
forat del 2
vent, que 1
que xucla 2
xucla tot 1
En mode 1
mode Enterprise, 1
Enterprise, Flows 1
Flows i 1
i PowerApps 1
PowerApps també 1
utilitzats a 1
a Office 2
Office 365. 1
365. En 1
En Molang 1
Molang és 1
conill rodonet 1
rodonet que 1
diària un 1
instant únic 1
i meravellós, 2
meravellós, aportant 1
aportant una 1
cura particular 1
cada detall, 1
detall, donant 1
petites coses 2
coses un 1
toc inesperada. 1
inesperada. En 1
En moltes 12
moltes cultures 2
considera descortès 1
descortès de 1
restes biològiques 1
biològiques de 2
de l'inodor 1
l'inodor sense 1
sense l'ús 1
neteja químics, 1
químics, ja 1
poden potencialment 1
potencialment deixar 1
deixar restes 1
restes en 5
de l'escombreta. 1
l'escombreta. En 1
moltes cultures, 1
cultures, és 1
utilitzat descriure 1
descriure actes 1
actes o 1
o idees 2
són al 6
contrari d'alguna 1
d'alguna religió. 1
cultures polinèsies 1
polinèsies es 1
errors (o 1
(o defectes) 1
defectes) de 1
persones (anomenats 1
(anomenats "farà" 1
"farà" o 1
o "apa") 1
"apa") provoquen 1
provoquen malalties. 1
moltes d'aquestes, 1
d'aquestes, desplega 1
desplega amplis 1
amplis blocs 1
color harmoniosament 1
harmoniosament ordenats. 1
les narracions, 1
narracions, el 1
mar pot 1
prendre molt 1
de protagonisme, 1
protagonisme, fins 1
bogeria els 1
els personatges. 1
moltes esglésies 2
esglésies d'avui, 1
d'avui, els 1
són excusats 1
excusats d'anar 1
servei principal 1
l'Escola Dominical. 1
Dominical. En 1
un calc 1
calc de 1
de Skimütze 1
Skimütze per 1
designar l'estil 1
l'estil Feldkappe; 1
Feldkappe; n'és 1
exemple l'anglès 1
l'anglès ski 1
ski cap. 1
moltes lligues 1
diferents esports 2
esports s'estableix 1
desempat (playoff) 1
(playoff) per 1
determinar un 1
del campionat. 1
campionat. En 1
moltes ocasions, 2
ocasions, aquests 1
sons sibilants 1
sibilants es 1
pronuncien de 1
manera incorrecta. 1
incorrecta. En 1
ocasions, es 2
el "regne 1
"regne del 1
del personatge", 1
personatge", ja 1
s'explica és 1
seu món. 1
peces això 1
important estalvi 1
estalvi de 1
evita tots 1
aquells problemes 1
problemes lligats 1
presència d'encenall. 1
d'encenall. En 1
moltes tradicions, 1
tradicions, se 1
Déu viu 1
cel, igual 1
les mitologies 1
mitologies i 1
i religions 1
religions occidentals. 1
En molt 1
molt menor 5
grau, els 1
En molts 11
molts aspectes, 1
aspectes, Migrant 1
Migrant Mother 1
Mother no 1
mètode acurat 1
acurat d'interacció 1
d'interacció de 1
de Lange 1
Lange amb 1
seu subjecte. 1
molts capítols 1
sèrie original, 1
original, les 1
races alienígenes 1
alienígenes amb 1
la Enterprise 1
Enterprise representen 1
racisme de 1
manera caricaturitzada 1
caricaturitzada i 1
i crítica. 1
crítica. En 2
els exiliats 2
exiliats van 1
rebuts cordialment 1
cordialment i 1
i adquiriren 1
adquiriren una 1
els pelatges 1
pelatges overos 1
overos acostumen 1
taques blanques 4
blanques "emmarcades" 1
"emmarcades" per 1
pelatge fosc 1
fosc de 2
de base. 2
base. En 1
dels còdexs 1
còdexs o 1
o monografies 1
monografies s'acostuma 1
incorporar una 2
il·lustració que 1
llibre, així 1
dissenys gràfics 1
gràfics que 1
fan bonica 1
bonica la 1
de sentits, 2
sentits, les 1
comunistes d'esquerra 1
d'esquerra foren 1
foren heretades 1
heretades per 1
de l'Oposició 1
l'Oposició Obrera 1
Obrera i 1
grup obrer 1
obrer del 1
Comunista Rus 1
de Gavril 1
Gavril Myasnikov 1
Myasnikov i, 1
manera, pels 1
pels decistes. 1
decistes. En 1
molts laticífers 1
laticífers articulats, 1
articulats, el 1
el protoplasma 1
protoplasma degenera 1
degenera en 1
en l'estadi 1
l'estadi final 1
desenvolupament, o 1
secreció és 1
és holocrina. 1
holocrina. En 1
llocs s'ha 1
comprovat que, 1
el caire 1
caire violent 1
violent que 2
les manifestacions, 1
manifestacions, moltes 1
decidir abandonar 2
feina. En 1
molts models 1
models numèrics 1
numèrics i 1
i síntesi 1
síntesi observacionals, 1
observacionals, les 1
les surgències 1
surgències de 1
l'Oceà Antàrtic 1
Antàrtic representen 1
principal manera 1
la profunda 1
i densa 1
densa aigua 1
aigua és 1
és duta 2
països hi 1
ha legislacions 1
legislacions que 1
en prohibeixen 1
prohibeixen o 1
o limiten 1
limiten tant 1
tant l'existència 1
actuacions (especialment 1
(especialment l'anomenat 1
l'anomenat crim 1
crim d'odi), 1
d'odi), la 1
propaganda (especialment 1
(especialment el 2
el negacionisme 1
negacionisme de 1
molts passatges 1
passatges les 1
les exclamacions 1
exclamacions del 1
violí o 1
piano són 1
són verdaders 1
verdaders laments 1
laments i 1
i plors 1
plors traduïts 1
traduïts al 2
llenguatge musical. 1
En moment 1
moment ells 1
ser votats 1
votats com 1
millor acte 1
acte en 1
Anglaterra sense 1
un contracte, 1
contracte, en 1
disc, Massive 1
Massive Noise 1
Noise Injection, 1
Injection, va 1
ser llançat. 2
llançat. En 1
En moments 1
moments d'anades 1
d'anades i 1
i vingudes 1
vingudes perquè 1
perquè pujava 1
pujava o 1
o baixava 1
baixava la 1
es queixava 1
queixava del 1
del soroll. 1
soroll. En 1
En monedes 1
monedes apareix 1
per darrer 3
darrer cop 1
el 974/975. 1
974/975. En 1
En morir, 4
morir, als 1
als vint-i-nou 1
anys, Sixt 1
mostrà inconsolable: 1
inconsolable: i 1
i dedicà 1
memòria un 1
un grandiós 2
grandiós i 1
artístic mausoleu 1
mausoleu en 1
En morir 8
1507 deixà 1
deixà un 2
fill petit, 1
petit, Miquel, 1
Miquel, del 1
feu càrrec 1
seva sogra, 1
sogra, ja 1
seu sogre. 1
sogre. En 1
nebot Levan, 1
Levan, fill 1
fill únic 3
de Jordi, 1
a hereu 6
morir ben 1
i Mamia 1
Mamia IV 1
IV fou 1
proclamat mthavari. 1
mthavari. En 1
el 1904, 3
1904, la 1
francès. En 1
morir, fou 1
sebollit a 6
Santo Stefano. 1
Stefano. En 1
morir Hinojosa 1
Hinojosa en 1
en 1919, 2
inquietud renovadora 1
renovadora d'aquests 1
d'aquests deixebles 1
deixebles seus 3
seus havia 1
aconseguit ja 1
altres estudiosos. 1
estudiosos. En 1
morir Joan, 1
fou reclamat 1
reclamat pels 1
seus germans: 1
germans: Demetri, 1
gran, Constantí 1
i Tomàs. 1
la beata, 1
beata, Brentano 1
Brentano va 1
seues visions 1
visions i 1
i revelacions, 1
revelacions, La 1
La dolorosa 1
dolorosa passió 1
de Nostre 2
Nostre Senyor 1
Senyor Jesucrist 1
Jesucrist (publicat 1
(publicat l'any 1
l'any 1833). 1
1833). En 1
morir Rhys 1
Rhys ap 1
ap Gruffydd 1
Gruffydd (1197) 1
(1197) el 1
ser repartit 1
repartit entre 1
Deheubarth mai 1
fou rival 1
rival de 3
de Gwynedd. 1
Gwynedd. En 1
morir Salvador 1
Salvador Fusté, 1
Fusté, el 2
1949, féu 1
féu hereu 1
nebot, Josep 1
Josep M. 6
M. Minoves 1
Minoves i 1
i Fusté, 1
qual esdevingué 1
principal accionista 1
accionista de 2
morir, va 4
construir-se una 2
capella en 2
la cova. 2
cova. En 1
ésser sebollit 1
l'abadia benedictina 2
benedictina de 2
Martí, prop 1
de Montalban, 1
Montalban, després 1
després reanomenada 1
reanomenada en 1
seu (Saint 1
(Saint Théodard). 1
Théodard). En 1
En motors 1
motors Wankel 1
Wankel i 1
altres la 1
cambra queda 1
queda definida 1
necessitats geomètriques. 1
geomètriques. En 1
En múltiples 1
múltiples respostes 1
que s’estenen 1
s’estenen fins 1
a l’any 1
l’any 1909, 1
1909, Alcover 1
Alcover i 3
i Nebot 1
Nebot discutiran 1
discutiran sobre 1
sobre aspectes 4
aspectes fonètics 1
i ortogràfics. 1
ortogràfics. En 1
En muntar-se 1
muntar-se el 1
marca -dirigit 1
-dirigit en 1
l'apartat tècnic 1
tècnic per 1
per Tombas-, 1
Tombas-, Garriga 1
Garriga en 1
de mecànics, 1
mecànics, càrrec 1
retirada definitiva 3
de Derbi 1
Derbi de 2
les competicions. 1
En negreta, 1
negreta, les 1
més destacades. 3
destacades. En 1
En néixer 1
néixer fou 1
nomenat Príncep 3
Príncep del 1
Brasil a 1
de Bragança. 1
Bragança. En 1
En néixer, 1
néixer, un 1
un nadó 2
nadó té 1
aproximadament 300 1
300 ossos, 1
ossos, tres14. 1
tres14. En 1
En nens 1
pateixen aquesta 1
aquesta inusual 1
inusual deficiència 1
deficiència pot 1
provocar l'anomenada 1
l'anomenada 'periodontitis 1
'periodontitis llenyosa'. 1
llenyosa'. En 1
En Nicky 1
Nicky continuà 1
continuà sol 1
sol fins 1
la gala, 1
gala, on 1
on ingressà 1
ingressà la 1
la Cristal, 1
Cristal, i 1
foren expulsats, 1
expulsats, deixant 1
la concursant 1
concursant més 1
més fugaç 1
fugaç de 1
programa (va 1
(va romandre 1
romandre tan 1
sols 2 1
2 hores 1
hores sota 1
de GH). 1
GH). En 1
En Nicolas 1
Nicolas i 1
la Marie 1
Marie surten 1
surten i 1
i parlen 1
ha decebut. 1
decebut. En 1
En Niku 1
Niku s'encarrega 1
de convocar 1
convocar als 1
als falconeres 1
falconeres i 1
les falconeres 1
falconeres per 1
qualsevol falconer 1
falconer o 1
o falconera 1
falconera de 1
Barcelona. Enni 1
Enni tracta 1
diferents campanyes 1
militars com 3
a unitats 2
unitats independents. 2
independents. En 1
En no 3
haver-hi recursos 1
recursos econòmics, 2
econòmics, molts 1
molts andorrans 1
andorrans robaren 1
robaren obres 1
d'art romàniques 1
romàniques per 1
a vendre-les 1
vendre-les a 1
fora en 1
mercats alegals 1
alegals o 1
o il·legals. 1
il·legals. En 2
En nombroses 1
i violinista 1
violinista exercí 1
d'orquestra. En 1
En nom 2
de Benlliure 1
Benlliure va 1
de Pintors 2
Pintors i 1
i Escultors 1
Escultors de 1
Madrid al 1
Congrés Artístic 1
Artístic Internacional, 1
Internacional, celebrat 1
i Agost 1
nomenat Membre 1
Permanent Internacional. 1
Internacional. En 1
l'autonomia, només 1
només aquelles 1
aquelles organitzacions 1
organitzacions índies 1
índies que 2
en consells 2
consells electes 1
electes en 1
les basades 1
tradicions culturals 2
culturals van 1
a tribus 1
l'Oficina Federal 1
Federal d'Afers 1
d'Afers Indis 2
Indis (BIA). 1
(BIA). En 1
En només 1
seva tècnica 3
tècnica havia 1
seu amic. 4
amic. En 2
no obtenir 3
resultat desitjat, 1
desitjat, Longley 1
Longley va 1
utilitzar pols 1
de magnesi, 1
magnesi, una 1
substància altament 1
altament explosiva, 1
explosiva, per 1
il·luminar sota 1
sota l'aigua, 4
l'aigua, i 4
obtenir imatges 1
més il·luminació 1
resultats esperats 2
esperats de 1
als mamelucs, 2
cap d'Amida 1
d'Amida va 1
a dirigir-se 2
dirigir-se als 1
mamelucs, però 1
aquesta vegada, 2
cap d' 1
En notació 1
notació científica, 1
científica, això 1
això s'escriu 1
s'escriu 9.109 1
9.109 382 1
382 2 1
2 ×10 1
×10 -31 1
-31 kg. 1
kg. En 1
En notar 1
notar el 1
seu error 2
va disculpar 2
disculpar amb 1
amb l'audiència 1
el noticiari. 2
noticiari. En 1
En novembre 1
Nació Navajo, 1
Navajo, descontent 1
descontent amb 2
amb l'enfocament 2
especial dels 1
per suborns 1
suborns del 1
legislatiu, va 1
en considerava 1
considerava responsables 1
responsables d'alguna 1
manera. En 2
En obrir 1
caixa descobreixen 1
una pala 1
pala de 1
de ping-pong 1
ping-pong i 1
diferents fotos 1
fotos d'ells, 1
d'ells, amb 1
amb nombres 1
nombres aleatoris 2
aleatoris escrits 1
En ocasions 1
ocasions formals, 1
formals, es 1
jaqueta curta 1
negre, modelada 1
modelada al 1
al spencer, 1
spencer, sobre 1
un armilla 1
armilla negra. 1
negra. ; 1
en occità 1
occità més 1
més local: 1
local: Les 1
Les Banhs 1
Banhs de 1
de Rènnas; 1
Rènnas; en 1
en francès: 2
francès: Rennes-les-Bains) 1
Rennes-les-Bains) és 1
En Octubre 1
Octubre de 1
2015 BaleArt 1
BaleArt Music 1
Music (BAM) 1
(BAM) va 1
de Grease 1
Grease amb 1
amb Victòria 1
Victòria Maldi 1
Maldi en 1
de Sandy, 1
Sandy, Ricky 1
Ricky Merino 1
Merino en 1
de Danny, 1
Danny, Tamara 1
Tamara Fajardo 1
Fajardo com 1
a Rizo 1
Rizo i 1
Bernat Molina 1
Molina com 1
a Kenickie. 1
Kenickie. Ènoe, 1
Ènoe, convertida 1
en ocell, 1
ocell, intentava 1
intentava recuperar 1
quedat entre 1
els pigmeus, 1
pigmeus, i 1
i ells, 1
ells, amb 1
grans crits 1
crits s'esforçaven 1
s'esforçaven a 1
a allunyar-la. 1
allunyar-la. En 1
En omplir 1
el comptador 3
comptador de 2
de Fúria 1
Fúria Cega, 1
Cega, Tony 1
Tony pot 1
pot entrar 6
mode Fúria 1
Fúria Cega. 1
Cega. En 1
En ona 1
ona durant 1
18 setmanes 1
temes científics, 1
científics, la 2
quatre episodis 2
episodis especials 1
especials d'estiu 1
d'estiu anomenats 1
anomenats Quark 1
Quark Speciale 1
Speciale dedicats 1
als "descobriments 1
"descobriments i 1
i exploracions 1
exploracions al 1
planeta Terra". 1
Terra". En 1
En opinió 2
M. Perucho 1
Perucho no 1
li agraïa 1
agraïa la 1
seva feina, 2
feina, sinó 1
contrari, havia 1
estat injuriat 1
injuriat pels 1
rei arran 1
el "nou 1
"nou cometa". 1
cometa". En 1
de Plini 1
Plini la 1
de Sili 1
Sili tenia 1
tenia maiore 1
maiore cura 1
cura quam 1
quam ingenio, 1
ingenio, («més 1
(«més cura 1
cura que 3
que enginy»), 1
enginy»), i 1
altres el 1
el veiessin 1
veiessin com 1
poeta mediocre 1
mediocre i 2
inspirat. En 1
En òptica 1
òptica optomètrica, 1
optomètrica, per 1
calcular l'agudesa 1
l'agudesa visual 1
visual d'un 1
pacient el 1
és sotmetre-ho 1
sotmetre-ho a 1
examen en 1
qual haurà 1
proves visuals. 1
visuals. En 1
En ordinadors 1
telecomunicacions, els 1
els grafemes 2
grafemes i 1
unitats similars 1
similars necessàries 1
al processament 1
representen amb 3
En origen 1
origen actuaria 1
a graner 1
graner o 1
o paller, 1
paller, però 1
l'actualitat serveix 1
per aparcar 1
aparcar la 1
agrícola emprada 1
camp. Eno 1
Eno també 1
cantar veus 1
debut d'Anna 1
d'Anna Calvi, 1
Calvi, a 1
cançons "Desire" 1
"Desire" i 1
i "Suzanne 1
"Suzanne & 1
& I". 1
I". En 1
En pacients 2
amb acne, 1
acne, la 1
pell és 3
és desproporcionada 1
desproporcionada amb 1
de l'acne. 1
l'acne. En 1
pacients diabètics, 1
diabètics, hi 1
ha haguts 1
haguts resultats 1
del 99-100% 1
99-100% en 1
insulina i 1
del 80-90% 1
80-90% en 1
resolució clínica 1
clínica o 1
la remissió 1
remissió de 1
la DM2. 1
DM2. En 1
En paral·lel, 5
paral·lel, a 1
Escòcia, malgrat 1
malgrat l'absència 1
David II, 1
II, diversos 1
diversos Guardians 1
Guardians van 1
mantenir viva 1
viva la 1
els anglesos. 3
anglesos. En 1
En paral·lel 3
recerca arqueològica 2
arqueològica s'ha 1
i habilitat 1
habilitat l'accés 1
l'ofici d'industrial, 1
d'industrial, Ramon 1
Ramon Argemí 1
Argemí i 2
i Comerma 1
Comerma va 1
mantenir-se altament 1
altament implicat 1
l'activitat social, 1
social, política 1
Terrassa. En 1
paral·lel amb 2
concentració d'activitat 2
d'activitat dins 1
del Dairi, 1
Dairi, el 1
Gran Palau 1
a veure's 2
veure's com 3
lloc poc 2
poc segur, 1
segur, especialment 1
nit. En 2
paral·lel, dirigeix 1
reportatges "Globalización 1
"Globalización XXI". 1
XXI". En 1
paral·lel, diverses 1
tribus arreu 1
món usen 1
usen les 2
les pintures, 1
pintures, especialment 1
tons ocres, 1
ocres, amb 1
finalitats sagrades. 1
sagrades. En 1
paral·lel, s’assisteix 1
s’assisteix a 1
fenomen semblant 1
semblant per 1
so. En 1
paral·lel, un 1
rodar l'obra. 1
l'obra. ' 1
' en 1
en paraules 6
paraules com: 1
com: mag 1
mag /mak/; 1
/mak/; i 1
d'una vocal 1
vocal palatalitzada 1
palatalitzada sona 1
sona /gʲ/. 1
/gʲ/. En 1
En paraules 4
Ferran Soldevila, 1
Soldevila, «el 1
«el procés 1
procés portava 1
portava del 1
del separatisme 1
separatisme a 1
a l'intervencionisme». 1
l'intervencionisme». En 1
l'autora mateixa: 1
mateixa: «El 1
«El poemari 1
poemari Les 1
altres poemes 1
poemes és 1
buit des 1
des d'òptiques 1
d'òptiques diverses. 1
diverses. En 1
del biògraf 1
biògraf del 1
del Conqueridor, 1
Conqueridor, Guillem 1
de Poitiers, 1
Poitiers, "certes 1
"certes fortificacions 1
fortificacions es 1
completar a 1
ciutat contra 1
la intranquilitat 1
intranquilitat de 1
del metge 3
metge Juan 1
Juan Gérvas: 1
Gérvas: "S'exigeix 1
"S'exigeix a 1
sigui perfecta, 1
perfecta, i 1
encaixa se 1
de retocar". 1
retocar". En 1
En parlar 1
parlar idiomes 1
europeus, alguns 1
alguns coreans 1
coreans guarden 1
guarden l'ordre 1
l'ordre original, 1
original, i 3
altres inverteixen 1
inverteixen els 1
per emmotlar-se 1
emmotlar-se a 1
l'ordre occidental. 1
occidental. En 1
En part 4
la policia, 10
policia, una 1
de saquejos 1
saquejos va 1
va desfermar-se 1
desfermar-se per 1
sector d'O'Connell 1
d'O'Connell Street. 1
Street. En 1
del tiroteig 1
tiroteig a 1
botiga, Bonnie 1
Bonnie & 1
& Clyde 1
Clyde assoleixen 1
assoleixen un 2
estatus d'herois 1
d'herois populars 1
populars pel 1
pel país, 1
país, amb 4
amb policies 1
policies a 1
cacera per 1
sud. " 1
salts per 1
per esglai 1
esglai al 1
part em 3
va commoure, 1
commoure, en 1
va avorrir, 1
avorrir, en 1
va desconcertar. 1
desconcertar. En 1
En particular, 18
particular, això 1
obert si 1
interval obert 1
ràdio no 2
no nul 1
nul centrat 1
completament contingut 1
en tal 2
tal conjunt. 1
conjunt. En 2
particular, aquest 1
cas si 1
si λ 2
λ - 1
- T 1
és injectiva, 1
injectiva, és 1
dir, si 3
λ és 1
valor propi. 1
propi. En 1
el pírcing 3
pírcing vertical 1
del prepuci 1
prepuci del 1
del clítoris 2
clítoris és 1
és percebuda 2
percebuda per 3
com molt 3
molt plaent 1
plaent i 1
i agradable. 1
agradable. En 1
bolxevics condemnaren 1
condemnaren l'ús 1
mot oficial 1
i empraren 1
empraren el 2
terme comandant. 1
comandant. En 1
seu regal 1
regal són 1
campanes musicals 1
alta (campanar 1
(campanar en 1
l'edifici occidental) 1
occidental) del 1
monestir. En 1
particular, és 1
del telègraf 3
Petersburg, assistent 1
milícia comunal 1
particular, hauria 1
hauria d'enfortir 1
d'enfortir la 1
cooperació militar 1
particular, impedeix 1
de macròfits 1
macròfits aquàtics 1
i propicia 1
propicia el 1
predomini d'algues 1
d'algues planctòniques, 1
planctòniques, major 1
major terbolesa 1
terbolesa i 1
altes concentracions 2
de nutrients, 1
nutrients, inclinant 1
inclinant l'equilibri 1
l'equilibri ecològic 1
ecològic cap 1
a l'eutròfia. 1
l'eutròfia. En 1
la bisectriu 1
bisectriu d'aquest 1
d'aquest angle 1
darrer semiplà. 1
semiplà. En 1
corda AB 1
AB del 1
del cercle, 3
cercle, on 1
on θ 1
θ és 1
de l'angle, 2
l'angle, sin(θ) 1
sin(θ) és 1
és AC 1
AC (la 1
(la meitat 1
la corda), 1
corda), una 1
densitat d'energia 1
d'energia emmagatzemada 1
amb histèresi 1
histèresi com 1
els ferromagnets 1
ferromagnets i 1
i superconductors 1
superconductors depèn 1
magnètic. ; 1
la Reggia, 1
Reggia, tot 1
l'exterior mostra 1
cert contingut 1
contingut neoclàssic, 1
neoclàssic, és 1
considerada l'última 1
l'última gran 1
gran realització 1
i l'encarnació 1
l'encarnació de 2
millors tradicions 1
barroc italià. 1
italià. En 1
particular, l'influx 1
l'influx de 1
pel descobriment 2
de fíbula 1
fíbula (amb 1
arc sinuós), 1
sinuós), a 1
bronzes esculpits, 1
esculpits, malgrat 1
possible distingir 2
les imitacions 2
imitacions locals 1
fet. En 1
particular, Planetary 1
Planetary Resources 1
Resources no 1
publicat informació 1
seves intencions 4
processament, generació 1
generació d'energia 1
d'energia o 2
o maquinari 1
fabricació a 1
particular, Rutherford 1
Rutherford va 1
disparitat entre 1
nombre atòmic 1
atòmic d'un 1
àtom i 1
massa atòmica 1
atòmica podria 1
podria explicar-se 1
explicar-se per 1
d'una partícula 1
càrrega neutra 1
neutra dins 1
atòmic. En 1
particular, Shitakura 1
Shitakura va 1
ajudar molt 2
viatge en 5
particular, s'utilitzen 1
s'utilitzen quan 1
calor excessiva 1
excessiva del 1
mercuri és 1
és indesitjable, 1
indesitjable, o 1
element necessita 1
necessita estar 2
estar envoltat 1
llum tot 1
tot ell, 1
ell, com 3
corba cúbica 1
cúbica que 1
vuit de 1
nou interseccions 1
interseccions d'altres 1
d'altres dues 1
dues corbes 2
corbes cúbiques, 1
cúbiques, també 1
conté l'última 1
l'última intersecció. 1
intersecció. En 1
molt fort 1
fort entre 1
conegut res 1
o entre 6
la Nomenklatura 1
Nomenklatura que 1
ho devia 1
devia tot. 1
tot. En 1
En partides 1
partides d'un 1
d'un contra 1
contra un, 1
un, denominades 1
denominades cinquet, 1
cinquet, són 1
cinc punts 2
valor acordat 1
acordat prèviament. 1
prèviament. En 1
passaport va 2
EUA, per 2
després viure 1
viure permanentment 1
permanentment a 1
En passar 1
temps, Van 1
Erp va 1
més coses 2
que restaurar 1
restaurar en 1
el monument, 4
monument, el 2
de 34.600 1
34.600 florins 1
florins més. 1
En Peart 1
Peart ha 1
rebut els 2
els segeüents 1
segeüents premis 1
revista DRUM! 1
DRUM! magazine 1
magazine el 1
el 2008: 1
2008: DRUM! 1
DRUM! En 1
En Pequín 1
Pequín van 1
ser recolzades 1
àmplia fracció 1
la ciutadania. 2
ciutadania. En 1
En Pere 2
la Laia 4
Laia deixen 1
deixen la 2
els separa. 1
separa. En 1
Pere n'estava 1
n'estava tip, 1
tip, i 1
tenia ganes 2
de reposar. 1
reposar. En 1
En període 1
de muda 1
muda s'haurà 1
dieta amb 1
amb vitamines, 1
vitamines, ja 1
perd és 1
En períodes 1
períodes d'abundància 1
d'abundància però, 1
gent preferix 1
preferix altres 1
altres verdures 1
verdures considerades 1
considerades més 1
més refinades. 1
refinades. En 1
En persones 1
persones adultes, 2
adultes, les 1
vida estressants 1
estressants poden 1
poden incloure 2
incloure anar 1
universitat, traslladar-se 1
traslladar-se per 1
vegada o 1
o convertir-se 1
en pare. 1
pare. En 2
En Peter 1
Peter i 1
i l'Ivy 1
l'Ivy comencen 1
a coquetejar 1
coquetejar amb 1
en Jason, 1
Jason, a 1
en Matt 1
Matt amb 1
amb l'Ivy. 1
l'Ivy. En 1
En Pig 1
Pig Earth 1
Earth (traduïda 1
(traduïda al 1
castellà com 2
com Puerca 1
Puerca tierra) 1
tierra) ens 1
ens anuncià 1
anuncià una 2
que trigarà 1
trigarà menys 1
a desaparèixer, 1
desaparèixer, la 1
vida camperola. 1
camperola. En 1
En Pippo 1
Pippo i 1
la Gal·la, 1
Gal·la, amb 1
colla, són 1
són amfitrions 1
amfitrions de 1
plaça Nova, 1
Nova, al 2
16 d'agost, 2
d'agost, festivitat 1
festivitat de 2
En plantes 1
plantes grosses 1
grosses cal 1
la tija. 2
tija. En 1
En ple 1
ple inici 1
inici del 1
XXI, en 1
escenari subregional 1
subregional de 1
postguerra, Centreamèrica 1
Centreamèrica s'ha 1
s'ha transformat. 1
transformat. En 1
En plena 3
plena creativitat, 1
creativitat, tenia 1
de concloure 1
concloure aquesta 1
aquesta enorme 1
enorme tasca. 1
plena repressió 1
repressió franquista, 1
franquista, l'activitat 1
dels esbarts 1
esbarts es 1
molt limitada. 3
limitada. En 1
plena situació 1
situació d'estrès, 1
d'estrès, els 1
gendarmes van 1
trets 15 1
15 manifestants 1
manifestants entre 1
multitud. En 1
el 1763, 1
1763, apareixen 1
apareixen empresaris 1
empresaris fabricants 1
de taps, 1
taps, Josep 1
Josep Marquès 1
Marquès i 1
Joan Roca 1
de l'Escala, 5
l'Escala, i 1
i transportistes, 1
transportistes, el 1
patró Josep 1
Josep Duran 1
Duran de 1
Palamós que 1
porta galda 1
galda del 1
mas Juny 1
Juny i 1
uns milers 2
de taps 2
taps de 2
de suro 1
suro a 1
a Marsella. 1
Marsella. En 1
pocs casos, 1
imatge ghost 1
ghost es 1
veu desplaçada 1
desplaçada a 1
imatge principal. 1
pocs restaurants 1
restaurants s'ofereix 1
s'ofereix la 2
carn fresca 2
fresca "no 1
"no congelada". 1
congelada". En 1
En poc 2
de diferència, 4
diferència, el 2
el Capri 1
Capri de 1
ficció desapareix 1
desapareix dues 1
vegades. En 1
temps, doncs, 1
seguit d'obres 1
d'obres i 2
projectes va 1
En poder 1
fruites que 1
que recull, 1
recull, l'ésser 1
té menys 2
menys necessitat 1
cacera. En 1
En política, 2
política, destaca 1
domini gairebé 1
gairebé absolut 1
En política 3
exterior, Trump 1
Trump ha 1
seguit una 4
una agenda 2
agenda d'«America 1
d'«America First» 1
First» («Primer 1
(«Primer Amèrica»), 1
Amèrica»), per 1
ha retirat 1
retirat els 1
negociacions comercials 2
exterior va 2
refusar intervenir 1
afers de 5
l'Horda d'Or. 1
d'Or. En 1
beneficiar els 1
evitar l'augment 1
nobles administradors 1
administradors perifèrics. 1
perifèrics. En 1
reformistes burgesos 1
burgesos com 1
polítics radicals 1
radicals estaven 1
als governs 1
seves nacions. 1
nacions. En 1
En popa 1
popa hi 1
dos timons, 1
timons, un 1
costat. En 1
En poques 2
poques dècades 1
dècades el 1
el Monomotapa 1
Monomotapa i 1
súbdits rebels 1
van despoblar 1
despoblar grans 1
de Zambèzia, 1
Zambèzia, i 1
fer odiosos 1
odiosos a 1
inventar un 5
al teler 1
teler que 1
altres fàbriques 1
de Manchester. 1
Manchester. En 1
En portuguès, 1
portuguès, que 1
els anomenen 1
anomenen "Quimbundos". 1
"Quimbundos". En 1
En posar-se 1
seu submarí, 1
submarí, Batman 1
Batman aconsegueix 1
aconsegueix embolicar 1
embolicar el 1
el paraigua 1
paraigua del 1
del Penguin 1
Penguin amb 1
i derrotar-lo. 1
derrotar-lo. En 1
En posar-se-la, 1
posar-se-la, però, 1
però, l'heroi 1
l'heroi va 2
va notar 5
notar una 2
una cremor 1
cremor aguda 1
a l'acte. 3
l'acte. En 1
En posició 1
dormir queden 1
queden plegats 1
plegats enrere 1
el tragus 1
tragus penja. 1
penja. En 1
En posseir 1
posseir diversos 1
principis actius, 1
actius, té 1
aplicacions. En 2
En posteriors 1
posteriors temps 1
escassetat d'aliments 1
d'aliments va 1
dieta popular 1
popular canària. 1
canària. En 1
En pren 1
i canalitza 1
canalitza llurs 1
llurs activitats 1
activitats polítiques. 1
En presència 3
lligands fortament 1
fortament donants, 1
donants, es 1
formen centres 1
de trímers 1
trímers o 1
o tetràmers 1
tetràmers de 1
de liti. 2
liti. En 1
base forta, 1
forta, un 2
un alcohol 1
alcohol reacciona 1
agent alquilant 1
alquilant (normalment 1
(normalment un 2
un halur 1
halur d'alquil) 1
d'alquil) per 1
a fornir 1
fornir èters 1
èters diferentment 1
diferentment substituïts. 1
substituïts. En 1
mitjà hipotònic 1
hipotònic la 1
cèl·lula absorbeix 1
absorbeix aigua 1
aigua omplint 1
omplint els 2
seus vacúols, 1
vacúols, donant 1
donant origen 1
situació denominada 1
denominada turgència. 1
turgència. En 1
En presentar 1
presentar aquest 2
l'escriptura, De 1
De Rosa 1
Rosa es 1
basa predominantment 1
predominantment en 1
En preveure 1
invasió planejada 1
planejada pel 1
pel part 1
seu rival, 3
rival, l'Arxiduc 1
l'Arxiduc Guillem 1
Guillem d'Àustria, 1
d'Àustria, Timothy 1
Timothy Snyder 1
Snyder (2008). 1
En primera 1
primera instància, 3
instància, es 1
dedicava 1-2 1
1-2 pàgines 1
portada i 4
i índex 1
obres artístiques 3
parla en 5
el butlletí. 1
butlletí. En 1
lloc, això 1
molts projectes 2
mitjans necessiten 1
gamma d'aptituds 1
d'aptituds tecnològiques 1
tecnològiques i 1
i artístiques 2
artístiques per 1
lloc, CA 1
CA certament 1
certament posa 1
posa les 3
traducció, ja 1
element integral 1
integral perquè 1
els intèrprets 2
intèrprets tinguin 1
tinguin un 4
profund no 1
dues llengües, 3
llengües, sinó 1
cal citar 4
citar la 2
famosa obertura, 1
obertura, en 1
qual Rossini 1
Rossini va 3
els violins 3
violins com 1
percussió en 1
en fer-los 2
fer-los picar 1
picar rítmicament 1
rítmicament sobre 1
pantalles dels 1
seus llumets. 1
llumets. En 1
lloc, com 2
a investigador 2
investigador del 1
Poltava, després 1
conseller d'Estat, 1
d'Estat, Conseller 1
Conseller Privat, 1
Privat, senador 1
senador del 1
de Cassació 1
Cassació Penal. 1
Penal. En 1
el bastonet 1
bastonet d'or 1
d'or que, 1
mica i 1
de cronista 2
cronista en 1
en cronista, 1
cronista, va 1
peça d'or 1
d'or treballada, 1
treballada, no 1
ser recuperat, 1
recuperat, per 1
això mai 3
podrà saber 1
era d'or 1
lloc, en 3
en qüestions 3
les econòmiques, 1
econòmiques, el 1
el llibertarianisme 1
llibertarianisme tendeix 1
ésser d'"esquerra". 1
d'"esquerra". En 1
mouen les 1
l'exèrcit que 2
que juga, 1
juga, després 1
d'això s'efectuen 1
s'efectuen els 1
els tirs 1
tirs pertinents 1
realitzen combats 1
combats cos 1
tècnica tradicional, 1
tradicional, en 2
el cuatro 1
cuatro veneçolà 1
veneçolà es 1
toca batent 1
batent i 1
i rascant, 1
rascant, percutivament. 1
percutivament. En 1
contes, on 1
escriptors recuperaven 1
recuperaven una 1
catalana oblidada 1
oblidada pel 1
premsa nacional. 1
lloc, les 4
mides dels 1
dels agrupaments 1
agrupaments poden 1
provocar qualificacions 1
qualificacions arbitràriament 1
arbitràriament altes. 1
altes. En 1
equacions analítiques 1
analítiques per 1
lloc, l'últim 1
l'últim terme 2
expressada com 3
distància i 3
el semieix 1
semieix major 1
major mitjançant 1
lloc, molta 1
molta part 2
de l'Univers 5
l'Univers és 2
naturalesa desconeguda 1
desconeguda (per 1
(per aquest 1
motiu, s'anomena 1
s'anomena matèria 1
matèria fosca). 1
fosca). En 1
lloc s'ha 2
s'ha sotmès 1
sotmès la 1
talla a 2
de desinsectació, 1
desinsectació, que 1
combinat l'acció 1
l'acció curativa 1
curativa amb 1
la preventiva. 1
preventiva. En 1
lloc tan 1
sols pot 2
veure ombres 1
ombres però, 2
poc, pot 1
els reflexos 2
reflexos de 2
coses a 4
l'aigua i, 1
tard, pot 1
coses directament. 1
directament. En 1
lloc, tot 1
idees verbalitzades, 1
verbalitzades, les 1
actituds se 1
solen associar 2
a imatges, 1
imatges, idees 1
idees o 1
o objectes 4
objectes externs 2
externs de 2
de l'atenció. 1
l'atenció. En 1
cas d'èxit 1
d'èxit que 1
que inspirà 1
inspirà altres 1
altres revoltes, 1
revoltes, ja 1
les vegades 2
que s'aturà 1
s'aturà la 1
vidre, els 1
vaguistes acabaren 1
acabaren per 2
laborals. En 1
En principi, 8
principi, aquest 1
primer cafè 1
cafè de 3
de Verges, 1
Verges, però 1
van integrar-se 1
integrar-se com 1
a ampliacions 1
ampliacions a 1
edificacions contigües. 1
contigües. En 1
els mesons 1
mesons amb 1
parell quark-antiquark 1
quark-antiquark poden 1
poden existir, 1
existir, un 1
un hipotètic 1
hipotètic mesó 1
mesó amb 1
de quark-antiquark 1
quark-antiquark es 1
diu tetraquark. 1
tetraquark. En 1
té l'opció 3
si fer 1
del coulomb 1
coulomb o 1
de l'ampere 1
l'ampere la 1
unitat fonamental 1
de l'electricitat 4
el magnetisme. 1
magnetisme. En 1
dels halurs 1
halurs meàl·lics 1
meàl·lics es 1
poden preparar 1
combinació directa 1
dels elements. 1
elements. En 1
En principi 2
principi l'edifici 1
l'edifici havia 1
ús cerimonial 1
cerimonial i 1
i oficial, 1
oficial, més 1
que domèstic. 1
domèstic. En 1
transaccions comercials; 1
comercials; per 1
això s'hi 2
s'hi registra 1
registra una 1
una freqüentació 1
freqüentació sense 1
sense estructures 2
estructures estables 1
estables des 1
VI aC. 1
aC. En 1
principi, Reigns 1
Reigns creia 1
cafè era 2
per Triple 1
Triple H, 1
H, però 1
fou Stephanie 1
Stephanie McMahon 1
McMahon qui 1
va prendre, 1
prendre, i 1
ser ingressada 2
l'hospital. En 1
principi, s'havia 1
dir El 1
El dit 1
dit màgic 1
i contava 1
contava la 1
d'una actriu 2
actriu principiant 1
principiant que 1
d'un productor 1
productor obsés 1
obsés sexual. 1
principi, tenir 1
torres connectades 1
connectades és 1
sempre desitjable. 1
desitjable. En 1
principi, tot 1
l'home construeix 1
i fabrica 1
fabrica ha 1
ser ancorat 1
ancorat o 1
o fixat 1
fixat d'alguna 1
En problema 1
posició via 1
la quatre 1
quatre cavalls 1
cavalls és 1
de 4.Ac4? 1
4.Ac4? En 1
En proclamar-se 1
proclamar-se la 1
independència, fou 1
declarada capital 1
Sudan ( 1
En produir-se 2
produir-se el 1
germana a 1
a Pozuelo 1
Pozuelo de 1
de Aragón. 1
Aragón. En 1
produir-se l'ofensiva 1
IV contra 1
els Templers, 1
Templers, Dubois 1
Dubois va 1
canvis necessaris 1
necessaris a 2
proposta (dissolució 1
(dissolució del 1
del Temple, 1
Temple, eliminació 1
rei Eymeric 1
Eymeric de 1
de Lusignan 2
Lusignan de 1
Xipre. En 1
En proporció 1
els drusos 1
drusos aconsegueixen 1
aconsegueixen els 1
rangs més 1
alts a 2
l'exèrcit israelià. 2
israelià. En 2
En prosa 1
prosa va 1
escriure Clásicos 1
Clásicos españoles 1
españoles (1846), 1
(1846), antologia 1
antologia destinada 1
una "Noticia 1
"Noticia de 1
de todas 1
las épocas 1
épocas de 1
de nuestra 1
nuestra prosa", 1
prosa", on 1
estudi estilístic 1
estilístic de 1
prosa espanyola 1
espanyola fins 1
a Larra. 1
Larra. En 1
En proves 1
proves subsegüents, 1
subsegüents, algunes 1
algunes abelles 1
abelles encara 1
eren capaces 2
volar dins 1
d'una cambra 1
vol què 1
què recreava 1
recreava una 1
9.000 m 1
d'altura. En 1
En publicacions 1
publicacions més 3
antigues aquesta 1
formació era 1
era identificada 1
identificada com 2
a W. 1
W. C. 1
C. Bond. 1
Bond. En 1
En publicar-se 1
publicar-se el 3
1882 La 1
La papallona, 2
papallona, feia 1
feia només 1
vintena d'anys 1
d'anys que 2
havia novel·la 1
En públic 1
una anciana 1
anciana adorable 1
adorable i 1
i gruixuda, 1
gruixuda, però 1
realitat porta 2
seva extrema 2
extrema primesa. 1
primesa. En 1
En qualitat 3
de legat 1
papal va 1
el 48è 1
48è Congrés 1
Congrés Eucarístic 1
Eucarístic Internacional 1
de Guadalajara, 2
Guadalajara, Mèxic, 1
Mèxic, l'octubre 1
2004. En 1
de militar 2
alta graduació, 1
graduació, el 1
de 1796 1
1796 fou 1
nomenat capità 1
general interí 1
interí de 3
Mallorca, càrrec 1
de 1796. 1
1796. En 1
qualitat d'enviat 1
d'enviat especial, 1
especial, ha 1
recorregut nombrosos 1
nombrosos països 1
món durant 2
últims trenta 1
i bèl·lics. 1
bèl·lics. En 1
qualsevol camp, 1
camp, un 1
projecte reeixit 1
reeixit ha 1
de visionar 1
visionar el 1
projecte sencer 1
sencer des 1
visió és 1
és realitzada. 1
realitzada. En 1
qualsevol cas, 17
cas, allà 1
més popularitat 1
popularitat té. 1
té. En 1
el derrocament 1
derrocament de 1
gens actius 2
actius localitzats 1
regions heterocromàtiques 1
heterocromàtiques és 1
baix, comparat 1
actius situats 1
a l'eucromatina. 1
l'eucromatina. En 1
esclatar d'alegria 1
d'alegria i 1
200 espectadors 1
espectadors envaïren 1
envaïren la 1
pista intentant 1
intentant tocar 1
tocar l'heroi 1
de prosperitat 3
prosperitat a 2
a l'imperi 2
l'imperi d'ultramar 1
d'ultramar gràcies 1
creixement constant 2
constant del 2
comerç, sobretot 1
sobretot durant 4
segona mitat 1
mitat del 1
segle, degut 2
reformes borbòniques. 1
borbòniques. En 1
cas, és 4
nucli on 1
ha l'ajuntament, 1
l'ajuntament, cosa 1
que Cambrils 1
Cambrils pugui 1
de l'òpera, 1
l'òpera, si 1
no tota, 1
tota, durant 1
any. En 1
cas, fins 1
del mil·lenni 1
mil·lenni les 1
societats semblen 1
semblen poc 1
poc jeràrquiques. 1
jeràrquiques. En 1
Comunitat Designada, 1
Designada, hauria 1
hauria d’entendre 1
d’entendre la 1
informació conservada 1
conservada sense 1
suport tècnic. 1
diferències religioses 2
religioses importaven 1
importaven poc 1
poc als 1
d'Orient en 1
a l'amenaça 1
l'amenaça dels 2
dels àrabs. 2
àrabs. En 1
cas, mitjançant 1
detecció i 2
i eliminació 2
eliminació d'errors, 1
d'errors, el 1
procediment tendeix 1
veritat, o 1
almenys, del 1
que racionalment 1
racionalment es 1
pot acceptar 2
tal. En 1
cas moltes 1
moltes distribucions 1
de GNU/Linux 1
GNU/Linux no 1
inclouen FFmpeg 1
FFmpeg per 1
evitar complicacions 1
complicacions legals. 1
legals. En 1
cas, Monti 1
Monti era 1
literària romana. 1
romana. En 4
cas, Paradis 1
Paradis tenia 1
excel·lent memòria 2
audició excepcionalment 1
excepcionalment precisa. 1
precisa. En 1
seqüència començà 1
a l’Occident 1
l’Occident després 1
que Notker 1
Notker els 1
els donés 1
donés un 1
nou impuls. 2
impuls. En 1
cas, sigui 1
és excessiva, 1
excessiva, sigui 1
capacitat adquisitiva 2
adquisitiva és 1
és dèbil 2
consum baix, 1
baix, els 1
els romanents 1
romanents agrícoles 1
a sumar-se 1
sumar-se als 1
als excedents 1
excedents dels 1
productes industrials. 1
llengües índiques 1
índiques el 1
significat literal 1
literal del 1
és festa 2
llums, o 1
llum, o 1
les llànties, 1
llànties, o 1
o filera 1
qualsevol moment, 1
les rèpliques 1
rèpliques de 3
element haurien 1
mateix estat. 1
qualsevol reacció 1
reacció oxidació 1
oxidació reducció 1
reducció existeixen 1
dues semireaccions: 1
semireaccions: una 1
una d'oxidació 1
d'oxidació i 1
de reducció. 1
reducció. En 1
En quant 2
quant arriben 1
l'aire obert, 1
obert, baix 1
el barret, 1
barret, són 1
són transportades 3
transportades per 2
per turbulències. 1
turbulències. En 1
quant la 1
capella, malgrat 1
ruïna, està 1
mitjan s'hi 1
celebraven aplecs 1
i processons 2
processons per 1
festivitats de 2
Iscle i 1
Santa Victòria. 1
Victòria. En 1
En quedar 1
quedar vídua, 1
vídua, ella 1
pare. ; 1
algunes restes. 1
restes. En 1
En queden 3
queden exclosos 1
exclosos els 2
equips filials. 1
filials. En 1
queden força 1
força ruïnes 1
ruïnes però 1
molt interès, 1
interès, consistents 1
en restes 1
restes d'edificis, 1
d'edificis, entre 1
temple d' 4
queden només 2
els fonaments. 1
fonaments. ", 1
dóna vida 2
a Enriqueta, 1
Enriqueta, una 1
una simpàtica 2
simpàtica dona 1
dur passat. 1
passat. » 1
» – 1
– en 2
es descrivia 1
descrivia els 1
gal·lesos com 1
com mancats 1
mancats d'educació 1
d'educació bàsica 1
i moralitat. 1
moralitat. En 1
En qüestions 1
qüestions fonamentals, 1
fonamentals, com 1
l'Estat ( 1
En química 1
química organometàl·lica 1
organometàl·lica els 1
amb fórmula 1
fórmula LnMCR 1
LnMCR 2 1
2 són 1
anomenats carbens. 1
carbens. En 1
En Randall 1
Randall havia 1
estat investigant 1
investigant un 1
artefacte antic 1
a Màscara 1
Màscara del 1
del caos, 1
caos, que 1
civilització ashalanti. 1
ashalanti. En 1
En reacció, 1
reacció, s'hi 1
s'hi constituí 1
constituí una 2
assemblea revolucionària 1
del cònsol 1
cònsol de 1
En realitat, 8
realitat, aquest 1
element estava 1
usar-se amb 1
la impressora-terminal 1
impressora-terminal IBM 1
IBM 2741. 1
2741. En 1
realitat, cap 1
cap bisbe 2
bisbe tranès 1
tranès participà 1
aquest concili. 1
concili. En 1
realitat, el 1
sistema d'eliminatòries 1
d'eliminatòries ve 1
sistema suís. 1
suís. En 1
realitat, en 1
molts processos 1
processos làser 1
làser hi 1
ha implicats 1
implicats molts 1
nivells d'energia, 1
amb processos 3
processos complexos 1
complexos d'excitació 1
d'excitació i 1
i desexcitació 1
desexcitació entre 1
aquests ells. 1
En realitat 5
realitat es 4
teixits esponjosos 1
esponjosos que 1
que s'endureixen, 1
s'endureixen, però 1
mantenen vasos 1
vasos circulatoris 1
circulatoris interns 1
interns protegits 1
superfície suberosa. 1
suberosa. En 1
realitat, es 2
d'una falsa 1
falsa línia 1
línia d'investigació 1
d'investigació que 1
evident i 1
successius va 1
moltes polèmiques 1
polèmiques i 1
i originà 1
originà l'aparició 1
teories conspiratives 2
conspiratives relacionades 1
amb l'anomenada 1
l'anomenada estratègia 1
la tensió. 2
tensió. En 1
realitat hi 2
dues ortografies 2
ortografies amb 1
amb noticiaris 1
noticiaris paral·lels 1
a Mordòvia 1
Mordòvia on 1
viu aproximadament 1
dels mordovians. 1
mordovians. En 1
realitat, ja 1
Torí ja 1
havia escollit 1
escollit oficialment 1
nou estadi 3
estadi la 1
de "Delle 1
"Delle Alpi"; 1
Alpi"; una 1
decisió unilateral 2
unilateral que, 1
posteriori, va 1
crear alguna 3
alguna polèmica 1
s'havia dut 1
realitat, la 2
situació s'aproxima 1
s'aproxima més 1
estar sotmès 1
camps gravitatoris 1
gravitatoris molt 1
molt febles, 2
febles, d'aquí 1
realitat l'esmentat 1
l'esmentat canvi 1
es produeix, 3
produeix, sinó 1
lloc l'efecte 1
l'efecte contrari. 1
realitat Madduwattas 1
Madduwattas es 1
amb Dalawa 1
Dalawa i 1
caure Kisnapili 1
Kisnapili a 1
un parany 2
parany i 3
va exterminar 1
exterminar l'exèrcit 1
l'exèrcit hitita. 1
hitita. En 1
no equival 1
mode dorio, 1
dorio, ja 1
l'estructura dels 6
dels intervals 1
intervals queda 1
de 3/4 2
3/4 de 1
de to 4
to entre 1
entre Re 1
Re i 2
i Mi 1
Mi i 2
entre Mi 1
i Fa. 1
Fa. En 1
realitat, tanmateix, 1
el filipí 1
filipí també 1
com "simple 1
"simple tagàlog 1
tagàlog en 1
la sintaxi 4
sintaxi i 3
gramàtica, sense 1
element gramatical 1
gramatical ni 1
ni lèxic 1
lèxic procedent 1
procedent d'altres 1
d'altres llengües 1
llengües principals 2
de Filipines", 1
Filipines", i 1
com "essencialment, 1
"essencialment, una 1
versió formal 2
formal del 2
del tagàlog". 1
tagàlog". En 1
En realitzar 1
realitzar aquest 2
procés, es 1
es reduirà 1
reduirà la 1
viscositat de 1
preparació i 6
i tornarà 1
En rebre 1
rebre armes 1
armes britàniques, 1
britàniques, els 1
els Txètniks 2
Txètniks van 1
van sabotejar 1
sabotejar i 1
i desarmar 1
desarmar els 1
els destacaments 1
destacaments de 1
Nacional sèrbia 1
amb escaramusses 1
escaramusses amb 1
amb búlgars 1
búlgars i 1
de Ljotić. 1
Ljotić. En 1
En recents 1
recents anys, 1
BBC ha 1
ha introduït 1
introduït un 1
procés anomenat 1
anomenat VidFIRE, 1
VidFIRE, que 1
pot restaurar 2
restaurar gravacions 1
gravacions kinescopades 1
kinescopades al 1
seu taxa 1
taxa original 1
de fotogrames 2
fotogrames interpolant 1
interpolant camps 1
vídeo entre 1
fotogrames de 1
de pel·lícula. 1
pel·lícula. En 2
En reconeixement 2
seva ingent 1
ingent tasca 1
teatre amateur 2
amateur al 1
nostre país, 2
país, des 3
de Grups 1
Grups Amateurs 1
Amateurs de 1
Catalunya instituí 1
instituí el 1
teatre Memorial 1
Memorial Antoni 1
Antoni Santos 1
Santos Antolí. 1
Antolí. "en 1
"en reconeixement 1
i reforçament 1
reforçament dels 1
dels vincles 1
entre Llatinoamèrica 1
Llatinoamèrica i 2
Catalunya, mitjançant 1
cultura com 1
i acostar 1
acostar les 1
realitats d'ambdós 1
d'ambdós pobles". 1
pobles". En 1
seua aportació 3
aportació al 3
patrimoni musical 2
de Vila-real, 1
Vila-real, al 1
2005 li 1
concedida la 1
Medalla d'Honor 1
Ciutat. En 1
En recursos 1
taxa d'activitat 1
d'activitat del 1
Valencià va 1
assolir l'any 1
el 58,64%, 1
58,64%, per 1
diferències per 1
força acusades. 1
acusades. En 1
En referència 2
la melodia, 4
melodia, aquestes 1
aquestes acostumen 1
aparèixer d'una 1
manera modal, 1
modal, dins 1
quinta i 1
i sexta, 1
sexta, arribant 1
en ocasions 4
la novena, 1
novena, pero 1
pero acabant 1
acabant sempre 1
grau bàsic 1
la tonalitat. 1
tonalitat. En 1
pel·lícula nord-americana 1
nord-americana Three 1
Three Amigos 1
Amigos The 1
The Associated 1
Associated Press. 1
Press. », 1
fotògraf que 1
de comparèixer 1
l'Audiència Nacional 3
haver-se negat 1
negat a 2
imatges preses 2
2007. En 1
En referir-nos 1
referir-nos a 1
nissaga Salvador, 1
Salvador, ens 1
referim especialment 1
Joan Salvador 2
i Boscà, 1
Boscà, iniciador 1
iniciador de 1
naturals, al 1
i néts 1
néts així 1
com part 2
descendència del 1
nét petit. 1
petit. En 2
En regions 2
i humides, 2
humides, es 1
requereixen altres 1
mitjans d' 1
regions subtropicals 1
subtropicals es 1
cultiva per 1
fer tanques 1
tanques contra 1
o espatlleres. 1
espatlleres. Enregistrament 1
Enregistrament d'actes 1
d'actes musicals 1
musicals destacats 1
l'objectiu d'enriquir 1
d'enriquir el 1
fons fonogràfic 1
fonogràfic i 1
i contribuir, 1
contribuir, així, 1
així, a 2
a consolidar 6
musical català. 1
català. Enregistrà 1
Enregistrà una 1
cèlebre versió 1
completa d' 2
En relació 3
comerç, no 1
ha establiments 1
conjunt pertanyent 1
a l'epipaleolític-neolític 1
l'epipaleolític-neolític es 1
un gratador, 1
gratador, petites 1
petites làmines 1
làmines fragmentades 1
fragmentades i 1
i retocades, 1
retocades, ascles 1
ascles i 1
de destrals 1
destrals polides. 1
polides. «En 1
«En relació 1
aquesta anàlisi, 2
anàlisi, vam 1
vam abordar 1
qüestió fàctica 1
fàctica de 1
Trump 'estaven 1
'estaven coordinats' 1
coordinats' - 1
- terme 1
nomenament - 1
activitats d'ingerència 1
d'ingerència electoral 1
electoral russa. 1
russa. En 1
aquest assentament 1
assentament caldria 1
esmentar un 1
i gravats 4
gravats rupestres 1
rupestres que 1
En Ren 1
Ren (蓮) 1
(蓮) és 1
mare, amb 2
viscut des 1
En represàlia, 2
represàlia, el 1
contraatac liderat 1
per Thomas 1
Thomas Quiwonkpa, 1
Quiwonkpa, els 1
ocupar breument 1
breument la 3
la Mansió 2
Mansió Executiva 1
Executiva i 2
ràdio nacional, 1
nacional, amb 1
amplis suports 1
suports en 1
represàlia, Ganush 1
Ganush aboca 1
aboca una 2
maledicció sobre 1
sobre Christine 1
Christine que, 1
de turment, 1
turment, l'enfonsarà 1
l'enfonsarà en 1
l'infern per 1
tota l'eternitat. 1
l'eternitat. En 1
En represàlia 1
les incomoditats 1
incomoditats que 1
societat els 1
havia causat, 1
causat, Depp 1
Depp i 1
i Gilliam 1
Gilliam van 1
van prohibir 3
prohibir l'accés 1
l'escenari als 1
de Rhino 1
Rhino Films 1
Films durant 1
el rodatge. 2
rodatge. En 1
En representació 1
seva conselleria 1
conselleria fou 1
Comissió d'Urbanisme 1
d'Urbanisme de 2
En resposta 9
això, l'aliança 1
bisbe Salomó 1
seva ascensió. 1
ascensió. En 1
això Shlomo 1
Shlomo Sand 1
Sand diu 1
estudis lingüístics 1
lingüístics demostren 1
demostren justament 1
justament que 1
el jídish 1
jídish actual 1
no descendeix 1
descendeix de 1
l'alemany del 1
del Rhin 1
Rhin sinó 1
altre origen 2
origen que 1
sap especificar. 1
especificar. En 1
aquestes crítiques, 1
crítiques, s'ha 1
s'ha implementat 1
implementat un 1
pràctica, Nova 1
Zelanda ja 1
ja l'ha 2
l'ha abandonat. 1
abandonat. En 1
aquestes pèrdues 1
de territori, 1
territori, EI 1
EI va 2
atacs suïcides 1
suïcides contra 1
contra tant 1
coalició kurdo-àrab, 1
kurdo-àrab, així 1
com atacar 1
atacar objectius 1
objectius civils 1
civils dins 1
zones controlades 2
forces kurdes 1
kurdes en 1
intent d'obstaculitzar 1
d'obstaculitzar l'ofensiva. 1
l'ofensiva. En 1
problema, els 3
inventar "una 1
"una forma 1
forma barata 1
barata i 2
i ultraeficient 1
ultraeficient de 1
de netejar-se" 1
netejar-se" -la 1
-la neteja 1
neteja vocal. 1
vocal. En 1
a DES 1
DES Challenge 1
Challenge II-2, 1
II-2, el 1
1998, Deep 1
Deep Crack 1
Crack desxifrava 1
desxifrava un 1
missatge xifrat 2
xifrat de 2
de DES 1
DES després 1
només 56 1
56 hores 1
treball, guanyant 1
guanyant $10.000. 1
$10.000. En 1
a l'Enquesta 1
l'Enquesta Nacional 1
Salut Familiar 1
Familiar de 1
l'Índia 2005-2006 1
2005-2006 (India 1
(India National 1
National Family 1
Family Health 1
Health Survey 1
Survey III), 1
III), el 1
el 31% 1
31% de 1
física en 3
a l'enquesta. 1
l'enquesta. En 1
resposta als 2
als reclams, 1
reclams, el 1
va desallotjar 1
desallotjar per 1
a Hèctor 1
Hèctor Cruz 1
Cruz (qui 1
(qui posseïa 1
posseïa la 1
del lloc) 1
empleats. En 1
resposta Camerun 1
Camerun tancà 1
tancà les 1
seves fronteres. 2
fronteres. En 1
En resposta, 6
resposta, el 2
aprovar l'esmena 1
l'esmena onze 1
onze per 1
ser demandats 1
demandats en 1
tribunals federals. 1
federals. En 1
el EPRDF 1
EPRDF va 1
privar als 1
als parlamentaris 1
parlamentaris electes 1
electes de 1
la CUD 1
CUD de 1
seva immunitat 1
immunitat parlamentària, 1
parlamentària, i 1
arrestar un 1
gran noMbre 1
noMbre de 1
la CUD. 1
CUD. En 1
resposta, els 1
i delegats 1
de ciutats 8
ciutats luterans 1
luterans es 1
instrument d'apel·lació, 1
d'apel·lació, en 1
van reiterar 2
reiterar les 1
seves objeccions. 1
objeccions. En 1
resposta, es 1
formar sota 1
sota protecció 3
protecció argentina 1
argentina i 2
i brasilera 1
brasilera un 1
provisional a 1
a Asunción. 1
Asunción. En 1
resposta, Kagame 1
criticar als 1
per interferir 1
assumptes interns. 1
interns. En 1
resposta, la 1
petició va 4
ser aixecada 2
10.000 membres 1
de XDA 1
XDA Developers. 1
Developers. En 1
En resten 2
resten quatre 1
quatre arcades 1
arcades muntades 1
muntades a 1
migdia. En 1
resten una 1
ruïnes. En 1
En resulta, 1
resulta, aleshores, 1
aleshores, que 1
aquell espai-temps 1
espai-temps té 1
estructura granular 1
granular quàntica 1
quàntica elemental 1
elemental a 1
de Planck, 1
Planck, el 1
què s'aparta 1
les infinitats 1
infinitats ultraviolades 1
ultraviolades de 1
teoria quàntica 3
quàntica de 4
de camps. 1
camps. En 2
En resum, 6
resum, com 1
fan aquells 1
aquells malalts 1
la set 2
set estiren 1
estiren per 1
avall el 1
llavi inferior 1
l'altre l'arruguen 1
l'arruguen cap 1
cap dalt 1
dalt (Sermonti 1
(Sermonti op 1
op cit. 1
cit. En 1
resum, durant 1
modernitat aconseguides 1
aconseguides quedaren 1
quedaren aturades 1
aturades en 1
els camps. 3
resum, el 1
el cinglar 1
cinglar és 1
propulsió d'una 1
d'una embarcació 1
embarcació movent 1
movent un 1
rem des 1
popa popa 1
popa d'un 1
l'altre mentre 1
canvia l'angle 1
pala per 1
generar empenta 1
empenta cap 1
ambdós recorreguts. 1
recorreguts. En 1
resum, ha 1
tipus residual. 1
residual. En 1
resum, totes 1
aquestes operacions 1
operacions són 3
són radicalment 1
radicalment diferents 2
processos físics 1
màquines analògiques. 1
analògiques. En 1
resum, una 1
mestra que 1
pogut prevenir 1
el 68 1
68 si 1
s'hagués estrenat 1
estrenat sis 1
abans. En 1
En resum: 1
resum: un 1
art al 1
causa revolucionària. 1
revolucionària. En 1
En retirar-se 2
retirar-se fou 1
del Comite 2
Comite Olímpic 1
Olímpic Italià 1
Italià i 1
és consultora 1
consultora de 1
En retirar-se, 2
retirar-se, va 2
càrrec directiu 1
directiu a 1
l'empresa d'organització 1
i pagament 2
de deutes 3
deutes de 1
les autopistes 2
autopistes del 1
continuar a 5
l'equip cordovès 1
cordovès com 1
a assistent. 1
assistent. En 1
En retornar 1
pàtria fou 1
professor d'harmonia 1
contrapunt en 1
Parma, càrrec 1
romandre molts 1
En reunions 1
i mítings 1
mítings s'utilitza 1
s'utilitza bandera 1
bandera vertical 1
vertical blanca 1
blanca amb 7
segell al 1
En revenja 3
revenja els 1
de Solan 1
Solan van 1
cremar el 4
La Tour 1
Tour el 2
el 1570, 1
1570, incloent 1
incloent els 5
els arxius. 3
arxius. En 1
revenja Joscelí 1
Joscelí va 1
assolar la 3
regió d'Alep. 1
d'Alep. En 1
revenja o 1
per simple 2
simple desig 1
de reconquesta, 1
reconquesta, el 1
el 1352 2
1352 el 1
sultà marínida 1
marínida Abu-Inan 1
Abu-Inan Faris 1
Faris va 1
decidir atacar 1
atacar Tlemcen. 1
Tlemcen. Enric, 1
Enric, escandalitzat, 1
escandalitzat, marxà 1
marxà per 1
per comunicar 3
comunicar els 2
fets al 2
i demanar 4
demanar l' 2
l' Enric 1
Enric es 1
proposava eliminar 1
contínua amenaça 1
tron representada 1
germà Robert 1
alhora suprimir 1
suprimir la 1
la minva 1
minva dels 1
recursos fiscals 1
fiscals que 1
representava la 2
paga de 1
renda vitalícia 2
vitalícia anual 1
anual al 1
germà. Enric 1
de Nasau, 1
Nasau, comte 1
Nassau (1198-1251) 1
(1198-1251) va 1
protectorat imperial 1
imperial de 1
de Wiesbaden 2
Wiesbaden i 1
i Königssondergau 1
Königssondergau el 1
el 1214 1
1214 com 1
a feu 1
feu imperial. 1
imperial. Enric 1
Enric III 1
aquesta pèrdua 1
poder, i 2
buscar permís 1
permís en 2
papa per 1
seu jurament. 3
jurament. Enric 1
Enric Morera 1
Morera va 1
compondre Empòrium 1
Empòrium a 1
Rafael Llopart, 1
Llopart, el 1
mas d'en 1
d'en Puig, 1
Puig, a 1
a Sitges. 1
Sitges. Enrico 1
Enrico Nicola 1
Nicola Mancini, 1
Mancini, conegut 1
Mancini ( 1
( Enric 3
Enric Querol 1
Querol Coll 1
i Joan-Hilari 1
Joan-Hilari Muñoz 1
Muñoz i 2
i Sebastià, 1
Sebastià, La 1
La Guerra 10
dels Segadors 1
Segadors a 1
l'Ebre (1640-1651), 1
(1640-1651), Editorial 1
Editorial Cossetània, 1
Cossetània, 2004. 1
2004. Enric 1
Enric tampoc 1
tampoc tingué 1
tingué descedència 1
descedència del 1
segon matrimoni. 1
matrimoni. Enric 1
Enric Tàrrega 1
Andrés ( 1
Enric Tarrés 1
Tarrés Roselló, 1
Roselló, conegut 1
conegut futbolísticament 2
futbolísticament com 2
a Tarrés 1
Tarrés ( 1
Enric va 3
el 1445 1
1445 a 1
ferides rebudes 1
rebudes durant 1
batalla d'Olmedo, 1
d'Olmedo, la 1
el privat 1
privat Álvaro 1
Álvaro de 1
Luna, quelcom 1
quelcom que 5
permetre recuperar 1
poder. Enric 1
va ubicar 2
ubicar a 1
forces deixant 1
riu Najerilla 1
Najerilla a 1
seva esquena. 1
esquena. Enric 1
Enric VIII; 1
VIII; amic 1
amic personal 1
de Newdigate, 1
Newdigate, el 1
el visità 1
visità per 1
intentar convèncer-lo 1
convèncer-lo perquè 1
es mostrés 2
mostrés d'acord 1
monjo no 1
no acceptà. 1
acceptà. Enric 1
VIII és 2
és al·ludit 1
al·ludit com 1
En Rio 1
Rio Rancho, 1
Rancho, Nou 1
Mèxic, Intel 1
Intel és 1
és l'ocupador 1
l'ocupador líder. 1
líder. Enrique 1
Enrique Baltanás, 1
Baltanás, "Los 1
"Los Machado", 1
Machado", p. 1
p. 352 1
352 Molt 1
Molt més 2
més trascendecia 1
trascendecia va 1
publicació en 1
en 1905 1
1905 del 1
llibre Caprichos, 1
Caprichos, amb 1
germà José. 1
José. Enrique 1
Enrique Estela 1
Estela és 1
les pàgs. 1
pàgs. En 1
En Ritsuka 1
Ritsuka s'adona 1
s'adona ràpidament 1
en Mafuyu 1
Mafuyu és 1
cantant amb 1
talent excepcional, 1
excepcional, i 1
el convida 4
En Roc 1
Laia són 1
aspecte clàssic 1
seriós que 1
de trobar-les 1
trobar-les a 1
qualsevol seguici, 1
seguici, cercavila 1
cercavila o 1
o processó. 1
processó. En 1
En Ron 1
Ron els 1
un gos, 1
gos, és 1
un animag. 1
animag. En 1
En Ruffy 5
Ruffy aconsegueix 1
aconsegueix portar 1
la Nami 1
Nami i 1
en Sanji 3
Sanji fins 1
la doctora 1
doctora Kureha 1
Kureha i 1
ajudant, un 1
un ren 1
ren de 1
de nan 1
nan blau 1
blau anomenat 1
anomenat Chopper 1
Chopper que 1
va menjar 2
menjar una 3
una akuma 1
akuma no 1
no mi. 1
mi. En 1
Ruffy activa 1
el Gear 1
Gear Second 1
Second i 1
atacar veient 1
ha alternativa. 1
alternativa. En 1
Ruffy es 1
en Law 1
Law un 1
altre cop, 4
cop, just 1
aquest intercanviï 1
intercanviï els 1
cors de 2
la Tashigi 1
Tashigi i 1
i l’Smoker. 1
l’Smoker. En 1
Ruffy i 6
i companyia 1
companyia naveguen 1
naveguen direcció 1
en Buggy 1
Buggy continuen 1
presó, vencent 1
vencent els 1
diferents guàrdies 1
van trobant. 1
trobant. En 1
En Ruth 1
Ruth tenia 1
corredor bo, 1
bo, però 2
massa agressiu 1
agressiu (que 1
(que comptava 1
amb 123 1
123 bases 1
bases robades, 1
robades, incloent-hi 1
incloent-hi deu 1
deu robatoris 1
robatoris de 1
casa, però 3
percentatge del 1
del 51% 1
de carrera). 1
carrera). En 1
En Ryota 1
Ryota n'està 1
n'està profundament 1
profundament enamorat, 1
enamorat, cosa 1
qual sap 1
sap aprofitar-se 1
aprofitar-se per 1
aquest posi 1
posi la 1
màxima intensitat 1
a pista. 1
pista. En 1
En saber-se 1
saber-se aquest 1
fet Pujol 1
Pujol va 2
ser apartat 3
càrrecs honorífics 1
honorífics a 1
a Convergència 1
dirigents cridaren 1
cridaren a 1
una refundació 1
En Sang 1
Sang fàcil, 1
fàcil, s'estrenaven 1
s'estrenaven amb 1
projecte propi, 1
propi, establint 1
establint un 1
cinema negre 1
negre americà 1
americà des 1
seva personal 1
i extravagant 1
extravagant òptica, 1
òptica, amb 1
un enlluernador 1
enlluernador estil 1
estil narratiu 1
narratiu i 2
un intel·ligent 1
intel·ligent sentit 1
En santorals 1
santorals i 1
històriques figura 1
a santa, 1
santa, tot 1
culte no 2
ésser formalitzat 1
formalitzat ni 1
ni reconegut 1
reconegut fora 1
Barcelona o 1
o l'orde 1
l'orde benedictí. 1
benedictí. “Ens 1
“Ens aprofitem 1
aprofitem de 1
gent, que 1
bona i 1
amable, i 1
i col·labora. 1
col·labora. Ensayos 1
Ensayos retóricos, 1
retóricos, Mexico 1
Mexico City, 1
City, Universidad 1
Universidad Nacional 1
Nacional Autónoma; 1
Autónoma; amb 1
Grup µ. 1
µ. En 1
En Scilab, 1
Scilab, els 1
els percentils 1
percentils d'un 1
són calculats 1
calculats amb 1
instrucció "perctl". 1
"perctl". Ens 1
Ens consta 1
que Leandre 1
Leandre de 1
de Coscó, 1
Coscó, clergue 1
clergue i 1
i comanador 1
comanador d'Ossera, 1
d'Ossera, va 1
1513 un 1
Gaspar d'Arinyó, 1
d'Arinyó, senyor 1
dita baronia. 1
baronia. Ens 1
Ens definits 1
definits a 1
present Decret 1
Decret que 1
àmbit territorial 1
territorial d'actuació 1
caràcter regional, 1
regional, comarcal 1
comarcal o 1
o local. 2
local. En 1
En segon 17
lloc, del 1
del paràgraf 1
paràgraf 22 1
al 34, 1
34, desenvolupa 1
la refutació 1
refutació del 1
càrrec d'hostilitat 1
d'hostilitat contra 1
contra Cèsar. 1
Cèsar. En 1
era inusual 1
inusual alt, 1
alt, de 1
trànsit fluvial 1
fluvial va 1
més fàcil. 1
fàcil. En 1
grup fugia 1
fugia de 2
la violenta 1
violenta guerra 1
successió que 1
esclatar el 3
1895 després 1
de Rwabugiri. 1
Rwabugiri. En 1
lloc, enterraments 1
enterraments individuals 1
i dobles 4
dobles amb 1
amb aixovars 1
aixovars més 1
més rics 3
i notables. 1
notables. En 1
l'Església Catòlica 6
Catòlica a 1
a fiscalitzar 1
fiscalitzar l' 1
Gran Recessió 2
Recessió que 1
governs europeus 1
els bancs 5
bancs per 3
caigui l' 1
facilitat d'accés 1
mercat ha 1
produït un 1
entre mitjans. 1
mitjans. En 1
la imparcialitat 2
imparcialitat de 2
llei podria 1
ser dubtosa, 1
dubtosa, ja 2
seua interpretació 1
interpretació dependria 1
dependria del 1
del context. 2
morfologia vegetal 1
vegetal estudia 1
estudia tant 1
estructures en 1
en vegetatives 1
vegetatives (somàtiques) 1
(somàtiques) com 1
estructures reproductives. 1
reproductives. En 1
laterals estan 1
protegides amb 2
estructura d'enrreixat 1
d'enrreixat de 1
forjat. En 1
barana. En 1
lloc quan 4
preveu atacar. 1
atacar. En 1
lloc quedà 1
quedà Rahui 1
Rahui Katene 1
Katene del 1
Partit Maori 1
Maori amb 1
el 31,79% 1
31,79% del 1
vot. En 1
lloc veiem 1
veiem una 2
portada que 2
llibre (Anuari 1
(Anuari Català), 1
Català), la 1
de realització, 1
realització, l'autor 1
l'editorial a 1
qual pertany 1
pertany així 1
pla, a 1
l'esquerra, es 1
la torrassa. 1
torrassa. En 1
pla la 1
roda dentada 2
dentada i 1
i l'àncora. 1
l'àncora. En 1
segon terme 2
terme s'hi 1
s'hi representa 1
representa Berenguer 1
Cruïlles i 1
de Centelles. 1
Centelles. Ensemble 1
Ensemble Modern 2
Modern està 1
està acreditat 1
acreditat en 2
100 enregistraments. 1
enregistraments. Ensems, 1
Ensems, Sal·lusti 1
Sal·lusti té 1
consciència d'aquesta 1
es recrea 1
recrea en 1
seus retrats: 1
retrats: posseeix 1
vida solament 1
solament amb 1
trets abstractes, 1
abstractes, per 1
una part, 2
per l'altra, 8
de suggerir, 1
suggerir, amb 1
les paraules, 1
paraules, els 1
sentiments íntims 1
íntims d'aquells 1
que parlen. 1
parlen. Ensems, 1
Ensems, també 1
també Sècan 1
Sècan cultivà 1
cultivà amb 1
seva passió, 2
En sentir 2
sentir allò, 1
allò, els 1
pares del 2
del Patufet 1
Patufet van 1
donar cols 1
cols al 1
al bou 1
bou per 1
a menjar, 1
bèstia es 1
anar inflant, 1
inflant, inflant, 1
inflant, fins 1
sobte va 1
un pet 2
pet i 1
el Patufet 1
Patufet disparat. 1
disparat. En 1
sentir per 1
ràdio que 3
guanyadora convocà 1
convocà la 1
llit acceptà 1
acceptà el 1
el premi. 1
En sentit 1
ampli hom 1
hom parla 2
parla d’ergodicitat 1
d’ergodicitat respecte 1
la mitjana, 1
mitjana, desviació 1
típica o 1
altre paràmetre 1
paràmetre d’interès. 1
d’interès. Ensenyà 1
Ensenyà a 1
diversos liceus 2
liceus arreu 1
d' Ensenyà 1
Ensenyà el 1
professor invitat 1
invitat a 1
París XIII. 1
XIII. Ensenyar 1
Ensenyar el 1
el sànscrit 2
sànscrit era 1
un monopoli 1
de Bramins 1
Bramins que 1
rebre dotacions 1
dotacions reals 1
reals per 2
seva causa. 2
causa. En 1
En ser 12
anunciada la 1
mort, enmig 1
l'oració del 1
del Rosari, 1
Rosari, el 1
públic present 1
Pere prorrompé 1
prorrompé en 1
en sorollosos 1
sorollosos aplaudiments. 1
aplaudiments. En 1
ser diacrítica, 1
diacrítica, aquell 1
que llegeixi 1
llegeixi en 1
alta un 1
text no 3
no vocalitzat 1
vocalitzat l'ha 1
comprendre amb 1
anterioritat per 2
poder saber 3
saber quin 4
quin cas 1
cal pronunciar 1
pronunciar al 1
cada paraula. 3
urbà sobre 1
turó, existeixen 1
existeixen bells 1
bells racons 1
racons on 1
on gaudir 1
les meravelloses 1
meravelloses vistes 1
vistes sobre 1
secundària, Onodera 1
Onodera va 1
no enamorar-se 1
enamorar-se mai. 1
En Serj 1
Serj Tankian 1
Tankian va 1
ben petit. 2
d'ells llocs 1
fàcil accés, 1
accés, s'han 1
s'han emprat 1
emprat tradicionalment 1
tradicionalment per 3
recol·lecció d'aliment 1
d'aliment en 1
mol·luscs, crustacis, 1
crustacis, peixos 1
peixos petits, 1
petits, etc. 1
ser parents 1
segon grau, 1
grau, van 1
haver d'obtenir 1
una dispensa 2
dispensa papal, 1
papal, concedida 1
per Lleó 1
Lleó XIII, 1
XIII, per 1
poder celebrar 1
celebrar aquest 1
aquest esposori. 1
esposori. En 1
En Serra 1
i Vilaró 1
Vilaró planteja 1
planteja que 1
barons de 1
Pinós haurien 1
haurien pres 1
castell en 1
qual haurien 1
haurien viscut 1
viscut els 1
avantpassats els 1
la reconquesta, 1
reconquesta, tot 1
a Bagà. 1
Bagà. En 1
ser títol 1
dret franc 1
franc no 1
podia transmetre 1
filles ni 1
ni als 2
als bastards. 1
bastards. En 1
i populoses 1
populoses de 1
mala herba 4
herba tan 1
tan vigorosa 1
vigorosa i 1
alta sufoca 1
sufoca el 1
fa desaparèixer. 1
regió vasta 1
vasta i 1
i complexa 3
tot sentit 1
sentit s'atén 1
s'atén a 1
l'àmbit físic, 1
físic, recursos 1
recursos naturals, 2
naturals, població, 1
població, condicions 1
desenvolupament d'activitats. 1
d'activitats. En 1
pilot hàbil, 1
hàbil, immediatament 1
immediatament s'enrolà 1
s'enrolà com 1
a instructor 1
instructor per 1
al FEA 1
FEA 7 1
en graduar-se, 1
graduar-se, abans 1
finalment enviat 1
front. En 1
producte orientat 1
orientat al 5
gran públic 5
sistema molt 1
els DAM 1
DAM orientats 1
grans empreses. 1
empreses. En 1
En setembre 1
venda l'àlbum 1
l'àlbum Lycka, 1
Lycka, acreditat 1
acreditat simplement 1
simplement al 1
al duo 1
duo Björn 1
Björn & 1
& Benny. 1
Benny. Ens 1
Ens fan 1
foscor provocada 1
pel pecat 1
pecat que 1
que cega 1
cega l'home 1
i l'allunya 1
l'allunya de 1
Déu. Ens 1
Ens han 2
arribat molts 1
molts noms 1
senyors faïdits. 1
faïdits. Ens 1
arribat uns 1
uns 2500 1
2500 poemes 1
poemes seus 1
seus fins 1
En Simon 1
Simon i 5
en Kamina 2
Kamina ajuden 1
la Yoko 1
Yoko i 1
a derrotar 2
derrotar tres 1
tres Gunmnens 1
Gunmnens més 1
Kamina se 1
se n'apodera 1
n'apodera d'un, 1
d'un, anomenant-lo 1
anomenant-lo Gurren. 1
Gurren. En 1
En síntesi, 1
síntesi, consistia 1
de l'R4, 1
l'R4, al 1
al cofre 2
cofre motor 1
motor la 1
de recanvi 1
recanvi originalment 1
originalment penjada 1
penjada darrere, 1
darrere, amb 1
consegüent reducció 1
longitud. En 1
En sis 1
anys, més 1
mil persones 3
acabar pagant 1
a l'APAL. 1
l'APAL. En 1
En situacions 2
situacions com 1
com aquestes, 1
aquestes, “l'estructura 1
“l'estructura mateixa 1
societat se 1
se suspèn 2
suspèn temporalment.” 1
temporalment.” En 1
conflicte o 1
o post 1
post conflicte, 1
conflicte, moltes 1
persones creuen 1
realitzar procediments 1
procediments administratius 1
administratius simples 1
simples s'agreugen. 1
s'agreugen. Ens 1
Ens mostra 1
narració "històrica" 1
"històrica" romana. 1
En Sobre 1
el Nemunas 1
Nemunas (1888) 1
(1888) va 1
tractar l' 1
En solidaritat 1
les milers 1
les inundacions, 1
inundacions, en 1
realitzar esforços 1
esforços d'ajuda 1
a desastres. 1
desastres. En 1
En solucions 1
solucions diluïdes 1
diluïdes són 1
són verdes, 1
verdes, d'aquí 1
nom, encara 1
solucions concentrades 1
concentrades són 1
són vermelles 2
vermelles però 1
amb fluorescència 1
fluorescència verda. 1
verda. En 1
En són 5
exponents l'oli 1
l'oli i 2
les ametlles. 1
ametlles. En 1
exemples la 1
la triosa-fosfat 1
triosa-fosfat isomerasa, 1
isomerasa, l' 1
exemples les 1
resolucions 6k 1
6k i 1
i 8k. 1
8k. En 1
grups d'alt 1
d'alt risc 1
risc els 1
els nounats 1
nounats prematurs, 1
prematurs, els 1
baix pes 2
i aquells 3
amb deficiència 1
deficiència immunitària. 1
immunitària. En 1
línies elèctriques 1
elèctriques aèries, 1
aèries, cartells 1
publicitaris d’autopistes, 1
d’autopistes, emmagatzematge 1
emmagatzematge obert 1
obert d’escombraries, 1
d’escombraries, etc. 1
etc. Ens 1
Ens oposem 1
oposem absolutament 1
absolutament a 1
de medicaments, 2
medicaments, Sobre 1
Sobre aquest 6
punt, almenys, 1
almenys, tots 1
mètodes naturals 1
naturals no 1
no tòxics 1
tòxics concorden. 1
concorden. Ensorrat 1
Ensorrat per 1
terratrèmol el 1
el 1349, 1
1349, aviat 1
aviat se'n 1
la reconstrucció, 2
reconstrucció, que 2
que s'allargà 3
s'allargà en 1
segles posteriors. 2
posteriors. Ens 1
Ens podem 1
podem referir 1
tipus com 1
com SSID 1
SSID en 1
termes generals. 1
generals. Ens 1
Ens referim 1
Josep Grahit 1
Grahit (1959) 1
(1959) i 2
el següent: 6
següent: "el 1
"el dia 1
del part 3
Verge, 1484, 1
1484, dia 1
dia dedicat 1
a vosaltres, 1
vosaltres, Nalanga 1
Nalanga caigué 1
tres colzes, 1
colzes, en 1
pare. Ens 1
Ens situem 1
situem en 1
una àmbit 1
àmbit cabdal 1
l'articulació metropolitana, 1
metropolitana, justament 1
justament pel 1
caràcter d'interconnexió, 1
d'interconnexió, com 1
al continu 3
continu urbà 1
urbà barceloní. 1
barceloní. Ens 1
Ens trobem 2
una alternança 3
contes, poemes, 1
poemes, fragments, 1
fragments, cants, 1
cants, traduccions 1
traduccions i 4
i rondalles 1
rondalles entre 1
altres tipus. 1
tipus. Ens 1
extensa al·legoria 1
al·legoria en 2
determinades oportunitats 1
oportunitats són 1
són disfressats 1
disfressats com 1
a perles 1
perles entre 1
En substitució 1
substitució d'aquest 1
d'aquest va 1
Joan Cantacouzè. 1
Cantacouzè. En 1
En successius 2
successius anys 1
veure premiades 1
premiades les 1
populars catalanes 1
catalanes en 1
Música Catalana, 1
Catalana, organitzats 1
per l'Orfeó 1
l'Orfeó Català. 1
Català. En 1
successius moviments, 1
moviments, amb 1
la crisi, 2
crisi, GM 1
GM va 2
fons destinats 1
a pensions; 1
pensions; tot 1
així, els 10
els OPEB, 1
OPEB, Other 1
Other Post 1
Post Employment 1
Employment Benefits 1
Benefits Funds, 1
Funds, van 1
presentar problemes. 1
En suggestiu 1
suggestiu contrast, 1
voltes tota 1
ella roman 1
penombra a 1
d'una il·luminació 1
il·luminació indirecta. 1
indirecta. En 1
En suma, 1
suma, el 1
social remarca 1
discapacitat no 1
fenomen patològic 1
patològic natural, 1
natural, tal 1
com s'apuntava 1
s'apuntava des 1
model mèdic. 1
En Sumner 1
Sumner finalitzà 1
finalitzà segon 1
amb 380 1
380 punts 1
23 rondes 1
rondes (de 1
(de 30 2
30 trets), 1
trets), mentre 1
John aconseguí 1
aconseguí 442 1
442 punts 1
en 25 1
25 rondes. 1
rondes. En 1
En Super 1
Super Mario 7
Mario 64 1
64 i 1
Mario Sunshine, 1
Sunshine, recol·lectar 1
recol·lectar 100 1
100 monedes 1
monedes en 2
nivell dóna 1
resultat un 4
un Estel 1
Estel de 1
poder o 1
un Shine 1
Shine Sprite 1
Sprite respectivament. 1
En suprimir-se 1
suprimir-se aquesta 1
ordre (1317) 1
(1317) passà 1
l' "Ens 1
"Ens vam 1
vam asseure, 1
asseure, vam 1
vam xerrar 1
xerrar i 1
i vam 1
vam tocar 1
guitarra durant 1
la nit". 1
nit". Ens 1
Ens vam 2
vam reunir 1
de jacint 1
jacint d'aigua, 1
d'aigua, els 1
peixos d'aigua 1
d'aigua oberta 1
espècies considerades 1
considerades extintes 1
extintes o 1
perill, menys 1
menys exigent 1
exigent d'oxigen, 1
d'oxigen, que 1
refugi allà. 1
allà. Ens 1
Ens van 1
per Ruairi 1
i Brian 3
Brian Hayes 1
Hayes que 1
nostre deute 1
era sostenible 1
fer quelcom 1
quelcom sobre 1
tema. En 1
En Sylvester 1
Sylvester és 1
gran jugador 1
jugador d' 1
En tallar 1
o unitats 2
unitats enemigues 1
enemigues en 1
en unitats 3
unitats menors 1
llavors encerclar-les 1
encerclar-les amb 1
forces lleugeres 1
i mòbils, 1
mòbils, com 1
tropes esquiadores 1
esquiadores durant 1
durant l'hivern, 2
l'hivern, una 1
força menor 1
menor podia 1
podia superar 1
superar una 4
unitat molt 1
molt major. 1
major. En 1
En tal 1
tal plasma, 1
plasma, els 1
camps elèctrics 2
elèctrics tenen 1
paper dominant. 1
dominant. En 1
En tals 2
tals casos, 2
el esmentat 1
esmentat pulsioxímetre 1
pulsioxímetre de 1
mà s'enganxa 1
s'enganxa a 2
secretària o 1
o secretari 1
qüestió seria 1
seria declarat 3
declarat competent 1
competent per 1
de llei. 2
llei. En 1
En tan 1
empreses porno 1
porno com 1
com Vivid 1
Vivid i 2
i VCA. 1
VCA. En 1
En tant, 1
la morisca, 1
morisca, com 1
una bèstia 1
bèstia acorralada, 1
acorralada, ha 1
ha retrocedit, 1
retrocedit, ocultant-se 1
ocultant-se en 1
un racó. 1
racó. En 1
En tant 2
rei Renat 1
Renat d'Anjou, 1
d'Anjou, ja 1
ja vell, 2
vell, va 1
esdevenir l'hereu 1
l'hereu presumpte 1
presumpte del 1
del ducat 4
ducat d'Anjou, 1
d'Anjou, del 1
de Provença 2
Provença i 2
regnes de 3
Sicília. En 1
victòria forçada, 1
forçada, els 1
els finals 3
finals sovint 1
del peó 1
peó intentant 1
intentant arribar 1
de Lucena, 1
Lucena, i 1
rival intentant 1
intentant d'evitar-ho. 1
d'evitar-ho. En 1
En Tao 1
Tao és 1
persona calmada 2
i tranquil·la 1
encanta menjar 1
menjar dolços 1
dolços i 2
i xocolatines 1
xocolatines mentre 1
mentre treballa. 1
treballa. En 1
En temps 18
antics els 1
pobles a 2
Bòsfor eren 1
eren comunitats 1
comunitats aïllades 2
aïllades al 1
que s'atansava 1
s'atansava fins 1
de costa. 1
antics, Santa 1
Santa Marinella 1
Marinella era 1
balneari romà 1
romà anomenat 2
anomenat Aquae 1
Aquae Caeretanae. 1
Caeretanae. En 1
Babur era 1
tercera fortalesa 1
de Transoxiana 1
Transoxiana després 1
i Kish 1
Kish (Shar-i 1
(Shar-i Sabz). 1
Sabz). En 1
Cèsar els 1
els bretons 4
bretons tenien 1
tenien veles 1
de Ciceró 1
Ciceró (meitat 1
(meitat del 1
segle I 4
I aC) 1
aC) era 1
ciutat prospera, 1
prospera, amb 1
comerç actiu. 1
actiu. En 1
guerra aquest 1
aquest esquelet 1
esquelet és 1
és completat 1
amb reclutes 1
reclutes i 1
i reservistes, 1
reservistes, qui 1
qui conformen 1
Successió, Pere 1
Pere Gomar 1
Gomar va 1
Casa Vella 1
Vella per 1
rei Borbó. 1
Borbó. En 1
pau, els 2
els huscarls 1
huscarls ocupaven 1
ocupaven càrrecs 1
càrrecs administratius 1
administratius com 1
rei però 2
Nobles i 1
i Senyors. 1
Senyors. En 1
de Tiberi 2
Tiberi els 1
els tributs 2
províncies s'exigien 1
s'exigien amb 1
amb moderació 1
lleis s'aplicaven 1
s'aplicaven amb 1
amb justícia. 1
justícia. En 1
de vacances, 2
vacances, l'Iu 1
l'Iu solia 1
solia anar 2
a Cornudella, 1
Cornudella, a 1
pairal de 5
d'execució el 1
dispositius genera 1
genera els 2
representació lògica 1
les instàncies 1
instàncies hardware. 1
hardware. En 1
temps medievals 1
medievals es 3
construí l'albarderia, 1
l'albarderia, una 1
a ferramentes 1
ferramentes i 1
estris del 2
del camps, 1
camps, i 1
alguns tallers. 1
tallers. En 1
més recents, 5
recents, els 1
els fraudulents 1
fraudulents Protocols 1
Protocols dels 1
dels Savis 1
Savis de 1
Sion han 1
i promoguts 1
promoguts com 1
fossin autèntics 1
autèntics registres 1
registres històrics, 1
històrics, alimentant 1
alimentant així 1
així sentiments 1
sentiments antisemites 1
antisemites a 1
pública d'Egipte. 1
d'Egipte. En 1
recents, l' 1
temps passats 1
passats s'havia 1
com substitut 1
substitut de 1
carn. En 1
recents ha 1
combinat l'oferta 1
les atraccions 4
de fira 1
el mercadeig. 1
mercadeig. En 1
relativament recents, 1
recents, l'hàbitat 1
l'hàbitat dels 1
dels lleons 2
lleons s'estenia 1
s'estenia a 2
parts meridionals 1
meridionals d' 1
temps soviètics, 1
soviètics, la 1
era usada 2
aèries com 1
a "camp 1
"camp de 2
de bombardeig" 1
bombardeig" (per 1
a provar 2
provar bombes) 1
bombes) - 1
trobar algunes 3
algunes bombes 1
sense explotar. 1
explotar. Entença 1
Entença va 1
ell nou 1
nou galeres 1
galeres a 1
flota almogàver. 1
almogàver. En 1
En tendències 1
tendències contemporànies, 1
contemporànies, han 1
sorgit diversos 1
ofereixen peces 1
de reparació, 1
reparació, guies 1
guies i 1
Nintendo, amb 1
substituir als 2
centres establerts 1
establerts oficialment 1
per Nintendo. 1
Nintendo. Entenem 1
Entenem per 2
per conjuntura 1
conjuntura la 1
combinació fortuïta 1
fortuïta d'esdeveniments 1
d'esdeveniments o 1
afecten una 1
una societat. 1
societat. Entenem 1
per eix 1
eix d'acció 1
d'acció la 1
línia imaginària 1
imaginària que 1
uneix els 2
a interlocutors. 1
interlocutors. Entenent 1
Entenent el 1
cantant Anteu 1
Anteu tria 1
tria la 3
li portarà 1
portarà la 1
la immortalitat. 1
immortalitat. En 1
En tenir 3
2 com 2
a comú 1
comú divisor, 1
divisor, la 1
de p/q 1
p/q no 1
és irreduïble, 1
irreduïble, i 1
a quocient 1
nombres enters 1
enters primers 1
primers entre 1
dany, els 1
els herois 1
herois ofensius 1
ofensius no 1
efecte sedant 1
sedant sobre 1
nerviós estan 1
indicats en 2
en tos 1
tos rebel, 1
rebel, atacs 1
atacs d'asma 1
d'asma i 1
i crisis 2
crisis epilèptiques; 1
epilèptiques; sempre, 1
sempre, però, 1
control mèdic. 1
En teoria 2
teoria com 1
com menys 2
menys lletres 1
lletres té 1
codi més 1
teoria des 1
90 s'ofereixen 1
s'ofereixen classes 1
classes bilingües 1
bilingües en 1
en flamenc 1
flamenc a 1
a primària, 1
primària, però 1
sis escoles 2
on teòricament 1
teòricament s'ensenya 1
s'ensenya en 1
en flamenc, 1
flamenc, només 1
una ofereix 1
aquesta opció. 1
opció. En 1
En tercer 5
lloc, als 1
als tròpics 1
tròpics hi 1
ha poques 3
poques muntanyes 1
siguin prou 1
prou altes 2
altes per 3
tenir temperatures 1
temperatures baixes 1
baixes que 4
permetin a 2
una glacera 2
glacera establir-se. 1
establir-se. En 1
lloc estaven 1
estaven els 3
els artesans 2
artesans perquè 1
perquè produïen 1
produïen béns 1
béns no 1
no essencials. 2
essencials. En 1
membres (per 1
treballadors metal·lúrgics 1
metal·lúrgics de 1
Berlín que 1
van reincorporar 2
reincorporar a 2
la DMV 1
DMV el 1
el 1897) 1
1897) va 1
els localistes 1
localistes de 1
necessitat d'actuar. 1
d'actuar. En 1
dones poden 1
seleccionar temes 1
ser passats 1
pels homes. 1
homes. En 3
seves set 1
set portes 1
portes defensives. 1
defensives. En 1
En terme 1
terme mitjà 1
mitjà la 1
ciutat registra 1
registra 160 1
160 dies 1
plujosos a 1
dies nuvolosos 1
nuvolosos i 1
i brumosos. 1
brumosos. En 1
En termes 10
termes científics 1
científics s'utilitza 1
s'utilitza també 1
de Talweg, 1
Talweg, veu 1
veu procedent 1
termes de: 1
de: pel 1
fa a, 1
a, pertocant 1
pertocant a, 1
a, pel 1
que pertoca 1
pertoca a, 1
a, tocant 1
tocant a. 1
a. En 1
termes dimensionals 1
dimensionals se 1
sol definir 1
la compresa 2
entre 0,1 1
0,1 µm 2
µm i 1
i 0,001 1
0,001 µm 1
µm (1 1
(1 nm 1
nm - 1
- <100 1
<100 nm) 1
nm) o 1
mateix, més 1
10 -7 1
-7 cm 1
que 2x10 1
2x10 -5 1
-5 cm, 1
cm, valors 1
valors límit 1
límit convencionals 1
convencionals àmpliament 1
àmpliament adoptats 1
científica. En 1
termes generals, 3
generals, apunta 1
grans grups: 2
grups: en 1
primer, hi 1
hauria aquelles 1
aquelles cançons 1
són solemnes, 1
solemnes, greus 1
i serioses; 1
serioses; en 1
segon, les 1
són alegres, 1
alegres, festives 1
festives i 1
i joioses. 1
joioses. En 1
entre coneguts, 1
coneguts, es 1
es prefereix 2
prefereix l'alemany, 1
l'alemany, seguit 1
pel francès 4
el luxemburguès, 1
luxemburguès, tot 1
hi influeix 1
influeix la 1
situació social. 1
més pràctics, 1
pràctics, l'acció 1
de "testar" 1
"testar" a 1
gent, es 1
o quelcom 1
quelcom amb 1
persona qüestionada 1
qüestionada pugui 1
pugui opinar 1
opinar i 1
seus sentits. 1
sentits. En 1
termes mitjans 1
mitjans presenten 1
alçada d'1,80 1
d'1,80 m, 1
m, un 1
100 kg 1
kg i 3
capacitat cranial 1
cranial de 1
de 1.350 1
1.350 cm³. 1
cm³. En 1
termes musicals 1
musicals un 1
un bootleg 1
bootleg és 1
estat publicada 5
publicada oficialment 1
l'artista o 1
companyia discogràfica. 1
discogràfica. En 1
termes pràctics 1
pràctics això 1
si torna 2
a consumir, 1
consumir, sentirà 1
sentirà els 1
mateixos efectes 1
efectes que 4
subjecte verge 1
verge d'experiència. 1
d'experiència. En 1
termes tècnics, 1
tècnics, el 1
d'anglès comença 1
una «aliança 1
«aliança pedagògica» 1
pedagògica» abans 1
acció educativa. 1
En terminologia 1
terminologia MIPS, 1
MIPS, COP0 1
COP0 és 1
el coprocessador 1
coprocessador de 2
sistema, COP1 1
COP1 és 1
flotant opcional 1
opcional i 1
i COP2/COP3 1
COP2/COP3 són 1
són motors 1
transformació geomètrica 1
geomètrica opcionals. 1
opcionals. Enterrat 1
Enterrat a 1
Rico, les 1
ser portades 1
portades a 5
1913. En 1
En terrenys 1
terrenys més 2
més secs 1
secs es 1
fa necessària 1
la irrigació 2
irrigació artificial; 1
artificial; el 1
el reg 1
per aspersió 1
aspersió permet 1
de bananes 1
bananes en 1
terrenys argilosos 1
argilosos que 1
tradicionalment es 2
considerar inadequats. 1
inadequats. En 1
En territori 1
territori suís 2
suís altera 1
altera bruscament 1
bruscament el 1
direcció oest, 2
oest, per 1
a endinsar 1
endinsar a 1
En Tete 1
Tete es 1
realitzar com 2
a jazzman. 1
jazzman. En 1
En Tetsuo 1
Tetsuo és 1
acaba convertint-se 2
massa enorme 1
xucla en 1
en Kaneda 1
Kaneda i 1
i trinxa 1
trinxa la 1
la Kaori. 1
Kaori. Entitat 1
Entitat de 1
i l’apoderament 1
l’apoderament de 1
dona. Entitat 1
Entitat formada 1
professionals dels 1
mitjans audiovisuals 3
país. Entitat 1
Entitat que 1
de l'expedient. 1
l'expedient. Entitats 1
Entitats que 1
que mantingueren 1
mantingueren vers 1
la Normal 1
Normal un 1
oblit manifest. 1
manifest. En 1
En Tommy 1
Tommy escapa 1
escapa de 2
de miracle 2
miracle i 1
i aquella 2
nit contacta 1
contacta immediatament 1
en Sonny 1
Sonny per 1
per explicar-li 2
explicar-li el 1
passat. Entones 1
Entones resisteixen 1
resisteixen fins 1
arriba l'ajuda. 1
l'ajuda. En 1
En Toni, 1
Toni, un 1
noi amb 3
síndrome d'Asperger 3
d'Asperger que 1
que ingressa 1
de moto, 1
moto, que 1
el llest. 1
llest. En 1
En tornar 9
Alemanya ( 2
lideratge tant 1
tant empresarial 1
empresarial com 1
com social. 1
Grècia, visità 1
visità Constantinoble 1
decret imperial 1
imperial que 1
afavoria l'educació 1
estudiants georgians 1
georgians de 1
de l'Atos. 1
l'Atos. En 1
a Konk 1
Konk Leon, 1
Leon, la 1
germana Marguerite 1
Marguerite comença 1
Suïssa en 2
en 1899, 1
1899, compongué 1
compongué de 1
nombroses òperes. 1
òperes. En 1
a Wellington, 1
Wellington, serví 1
a vicari 2
vicari i 2
director d'estudis 2
Catòlic de 1
Recerca. En 1
Sud-àfrica, quan 1
quan Gandhi 1
Gandhi va 1
carta sol·licitant 1
carta mundial 1
humans, va 1
respondre dient: 1
dient: "en 1
"en la 1
meva experiència, 1
experiència, és 1
important tenir 4
de deures 2
deures humans". 1
humans". En 1
En tornar, 3
tornar, el 1
el 1875, 3
1875, va 1
nomenat assistent 1
de geologia 2
geologia a 1
mines, i 1
1878 passà 1
ser assistent 2
assistent del 2
Servei Geològic 2
Geològic dels 1
meridià 100. 1
100. En 1
tornar, es 1
construir dos 2
dos habitatges 3
habitatges bessons 1
bessons amb 1
característiques pròpies 5
cases dites 1
dites "d’ 1
"d’ En 1
tornar fou 1
concentració a 2
Tarragona. En 1
les banderes 3
banderes a 1
les cases, 6
cases, els 2
els banderers 1
banderers obsequien 1
obsequien amb 1
amb coca 1
coca i 2
i barreja, 1
barreja, a 1
els acompanyants. 1
acompanyants. En 1
vida religiosa. 3
religiosa. Entorn 1
Entorn d'aquestes 1
zones protegides, 1
protegides, les 1
terres estan 1
molt poblades 1
poblades i 2
practica intensament 1
intensament l'agricultura. 1
l'agricultura. Entorn 1
Entorn de 4
1960 totes 1
existències de 1
de pietruszka 1
pietruszka foren 1
foren cedides 1
cedides a 1
forces d'elit 1
d'elit romaneses, 1
romaneses, en 2
conegué col·loquialment 1
col·loquialment com 3
a persilla. 1
persilla. Entorn 1
de Gore 2
Gore (al 1
(al centre 1
del quadrant 1
quadrant superior 1
superior dret 1
la imatge). 2
imatge). Entorn 1
Entorn del 3
del 1167, 1
1167, era 1
l'indret Ramon 1
Ramon II 1
de Torroja, 1
Torroja, casat 1
amb Gaia 1
Gaia de 1
de Cervera. 1
Cervera. Entorn 1
soca H1N1 1
H1N1 aviària 1
aviària va 1
va infectar 1
infectar els 1
generar la 2
porcina euroasiàtica 1
euroasiàtica i 1
virus H1N1 1
H1N1 porcí 1
porcí euroasiàtic, 1
euroasiàtic, que 1
s'està transmetent 1
transmetent entre 1
porcs. Entorn 1
concepte d'ensenyament, 1
d'ensenyament, pels 1
pels piagetians 1
piagetians hi 1
dos tòpics 1
tòpics complementaris: 1
complementaris: l'activitat 1
l'activitat espontània 1
espontània del 1
l'ensenyament indirecte. 1
indirecte. Entorn 1
necròpolis medieval 1
cementiri modern. 1
modern. Entorn 1
de Monge 1
Monge (centre 1
(centre de 2
imatge). Entorns 1
Entorns de 1
operatiu mòbil 1
mòbil són 1
són executats 2
executats remotament 1
remotament i 1
i serveixen 1
per protocols 1
protocols a 1
xarxa. En 2
En total 16
total 10 1
ser arrestades 1
arrestades sota 1
la sospita 1
sospita de 2
els disturbis, 1
disturbis, que 1
condemnats tant 1
govern com 3
pels partits 3
total 1.632.635 1
1.632.635 pessetes, 1
pessetes, les 1
quals mai 3
ministeri d'Hisenda. 1
d'Hisenda. En 1
total aconsegueixen 1
aconsegueixen reunir 1
reunir 500.000 1
500.000 pessetes 1
pessetes (3.000 1
(3.000 euros). 1
euros). En 1
En total, 13
total, al 1
1400 -1650 1
-1650 blancs 1
executats pel 1
pel terror 1
terror roig, 1
roig, i 1
entre 7000 1
7000 i 1
10.000 roigs 1
roigs van 1
executats durant 1
terror blancs. 1
blancs. En 1
En tota 1
zona, delimitada 1
delimitada sobretot 1
més pla, 1
pla, s'hi 1
pot robar 1
robar en 1
superfície molta 1
molta ceràmica 1
ceràmica a 2
mà, molt 1
molt grollera, 1
grollera, i 1
alguna amb 1
amb cordons. 1
cordons. En 1
total dimití 1
dimití un 1
buró polític. 1
total ell 1
ell cau 1
cau de 2
torre 11 1
11 cops 1
cops i 2
res greu. 1
total, el 1
el S&P 1
S&P 500 1
500 Index 1
Index va 1
un 1,98% 1
1,98% aquell 1
total, en 1
període dels 1
dels fanariotes, 1
fanariotes, es 1
dos principats 1
principats 31 1
31 prínceps 1
prínceps d'11 1
d'11 famílies 1
famílies diferents. 1
total, es 1
població col·laborà 1
els nazis, 3
nazis, i 1
pel novembre 1
del 1943 2
1943 hi 1
quatre esquadrons 1
cavalleria calmucs, 1
calmucs, que 1
que augmentarien 1
augmentarien a 1
10 quan 1
retiraven. En 1
total, Hale 1
Hale va 1
dirigir vuit 1
vuit films 1
films en 2
i 1930, 3
a 235 1
235 pel·lícules. 1
pel·lícules. En 1
total, han 1
nostra època 2
època disset 1
disset dels 1
poemes, de 1
qualitat literària. 3
literària. En 1
total hi 2
ha 52 1
52 escultures 1
ocupen els 1
del pont, 2
pont, entre 1
escultures destaca 1
destaca El 1
nen enrabiat, 1
enrabiat, en 1
en noruec 1
noruec Sinnataggen, 1
Sinnataggen, que 1
sigut objectiu 1
objectiu d'actes 1
d'actes vandàlics. 1
vandàlics. En 1
total, hi 1
ha noranta-nou 1
noranta-nou peces 1
peces musicals 1
musicals diferents 1
la partitura. 2
partitura. En 1
47 ciutats 1
i 4.950 1
4.950 pobles. 1
pobles. En 1
total la 1
cinquantena d'òperes 1
d'òperes entre 1
i 1939: 1
1939: una 1
empresa molt 1
molt ambiciosa. 1
ambiciosa. En 1
total, L'Ami 1
L'Ami du 1
du peuple 1
peuple va 1
gairebé set-cents 1
set-cents números, 1
números, i 2
publicació que 2
als prop 1
cinquanta números, 1
números, a 1
altres pamflets 1
pamflets de 2
de Marat. 1
Marat. En 1
total, les 1
mines llençades 1
llençades durant 1
aquestes campanyes 1
campanyes enfonsaren 1
enfonsaren tres 1
tres vaixells 1
vaixells prop 1
Singapur i 2
en feren 2
feren malbé 1
malbé deu 1
deu més. 1
total per 3
voltants comptava 1
300 mossos. 1
mossos. En 1
total se 1
celebraren 9 1
9 proves, 1
proves, 7 1
7 femenines 1
femenines i, 1
vegada, dues 1
dues mixtes. 1
mixtes. En 1
total, són 1
de 6.500 1
6.500 volums 1
i 331 1
331 títols 1
de revista, 1
revista, alguns 1
d'ells signats 1
amb dedicatòries. 1
dedicatòries. En 1
total sumava 1
sumava 5.000 1
5.000 peces 1
uns 1.100 2
1.100 carros 1
total, tres 1
tres F4F 1
F4F i 1
i tretze 4
tretze F2A 1
F2A van 1
ser abatuts. 2
abatuts. En 1
total una 3
de 1.100 3
1.100 «caudillos 1
«caudillos de 1
la rebelión» 1
rebelión» que 1
castigats —no 1
—no amb 1
la presó—, 1
presó—, sinó 1
amb l'expropiació 1
l'expropiació perpètua 1
perpètua de 1
total, unes 1
unes 400 1
visitat l' 2
total uns 1
1.100 infants 1
i 1.400 1
1.400 cavalls. 1
total va 3
haver-hi uns 2
uns 800 5
800 morts 1
morts mai 1
mai identificats; 1
identificats; gent 1
gran, dones, 1
dones, nens 2
total, van 2
participar futbolistes 1
futbolistes de 2
52 lligues 1
lligues nacionals 1
nacionals diferents. 2
total van 1
proclamades 14 1
14 candidatures; 1
candidatures; : 1
: però 1
però dues 1
dues candidatures 1
candidatures no 1
a votar-se 1
votar-se en 1
els comicis 1
comicis perquè 1
seus promotors 1
promotors van 1
decidir retirar-les. 1
retirar-les. En 1
total varen 1
varen romandre 1
romandre 66 1
66 hores 1
hores sobre 2
superfície lunar. 1
lunar. En 1
En tot 26
venda béns 1
l'Església, ajuntaments 1
i corporacions 1
corporacions civils 1
civils i, 1
entre aquests, 1
aquests, els 1
propietat pública. 1
tot cas, 13
cas, aquests 1
aquests tons 1
tons foren 1
foren considerats 3
considerats acceptables 1
Wehrmacht, la 1
qual, arran 1
arran l'ocupació 1
Baixos, reutilitzà 1
reutilitzà multitud 1
multitud d'uniformes 1
d'uniformes neerlandesos, 1
neerlandesos, un 1
cop adaptats 1
la reglamentació 1
reglamentació alemanya. 1
alemanya. En 2
cas, Cèsar, 1
Cèsar, per 1
tenia no 1
va sospitar 1
sospitar mai 1
mai d'ell. 1
de 1500, 1
1500, Cabral 1
nomenar l'illa 1
Creu, la 2
terra acabada 1
de descobrir. 1
nacionalisme basc 1
tenir importants 1
importants implicacions 1
implicacions militars. 1
militars. ; 1
fou capaç 2
de propagar-se 1
propagar-se a 1
a Sabiona, 1
Sabiona, en 1
meló haurà 1
lleugerament dolç, 1
dolç, lliure 1
i fred 2
fred per 1
bon contrast 1
el pernil. 1
pernil. En 1
tall constant 1
paper esmussa 1
esmussa les 1
la fulla, 2
fulla, i 1
se'n requereix 1
requereix l'afilament 1
l'afilament o 1
el reemplaçament. 1
reemplaçament. En 1
xa de 1
de l'iran 1
l'iran estava 1
estava interessat 3
dels vestigis 1
vestigis imperials 1
imperials històrics. 1
històrics. En 1
cas, experiments 1
experiments recents 1
recents han 8
mostrat que 4
lectura en 2
paraules presentades 1
presentades individualment 1
individualment són 1
ràpids quan 1
paraules estan 2
una tipografia 2
tipografia de 2
de pal 1
pal (sans 1
(sans serif) 1
serif) que 1
tipografia amb 2
amb rematada 1
rematada (serif). 1
(serif). En 1
cas Kirti 1
Kirti va 1
d'abandonar de 1
de envair 1
envair Pihiti 1
Pihiti Rata 2
Rata i 1
a Tannnalagama. 1
Tannnalagama. En 1
ciència ha 1
guia dels 3
fonaments ètics 1
principis sobrenaturals. 1
jove aconsegueix 1
aconsegueix alliberar-lo 1
alliberar-lo gràcies 1
don Sancho, 1
Sancho, per 1
canvi anar-se 1
anar-se amb 1
a Toledo. 1
Toledo. En 1
llegenda la 1
fa reina 1
reina dels 1
dels assiris, 1
assiris, gran 1
gran conqueridora 1
conqueridora i 1
i constructora. 1
constructora. En 1
grec com 2
contaminació «miasma» 1
«miasma» ( 1
política té 2
a finalitat 2
garantir l'ordre 1
l'ordre intern 1
intern i 3
la defesa 1
defesa exterior 1
exterior en 1
de règim. 1
règim. En 2
cas, Manfred 1
Manfred estava 1
en constants 1
problemes econòmics, 3
econòmics, tal 1
desprèn dels 1
dels documents. 2
retrats admirables, 1
admirables, en 1
quals El 1
Greco tracta 1
tracta cada 1
cada detall 1
detall amb 1
procediment adient. 1
adient. En 1
tot eixe 1
eixe temps 1
viure diversos 2
ascensos i 1
i descensos. 1
descensos. En 1
complex circuit 1
circuit es 1
produeixen sorolls 1
sorolls que 1
es sumen 1
sumen al 1
al senyal 2
senyal útil 1
són amplificats 1
amplificats com 1
si del 3
senyal vàlid 1
vàlid es 1
es tractessin. 1
tractessin. En 1
ha aproximadament 3
aproximadament 700.000 1
700.000 investigadors 1
de 89,7 1
89,7 mil 1
milions d' 1
el punk 2
punk i 1
i l'afterpunk 1
l'afterpunk el 1
el travestisme 1
travestisme era 1
cànon més 1
ho anomenàvem 1
anomenàvem així, 1
així, no 2
ens interessaven 1
interessaven les 1
etiquetes perquè 1
etiquetes limiten. 1
limiten. En 1
recorregut no 1
altra carretera, 1
carretera, però 1
sí diversos 1
diversos camins 1
camins rurals. 1
rurals. En 1
En totes 7
dues transcripcions, 1
transcripcions, les 1
consonants ejectives 1
ejectives estan 1
amb dígrafs 1
dígrafs en 1
en x, 2
x, una 1
convenció que 1
sembla única 1
en na'vi. 1
na'vi. ; 1
elegits de 1
manera automàtica. 1
automàtica. En 1
elles, Utena 1
Utena haurà 1
de promesa 1
la Núvia 1
Núvia de 1
Rosa, amb 1
protegir l'Anthy. 1
l'Anthy. En 1
grans condicions 1
majoria van 2
assolir gran 1
definicions hi 1
element comú 1
comú fonamental: 1
fonamental: l'alfabetització 1
l'alfabetització encarna 1
encarna les 1
competències de 3
i escriptura. 2
escriptura. En 1
24 elements 1
elements mitjançant 1
mitjançant ICP 1
ICP - 1
- MS 1
MS en 1
aparell Elan 1
Elan 5000A 1
5000A de 1
de Perkin 1
Perkin Elmer. 1
Elmer. En 1
províncies, la 1
vots unionistes 1
unionistes és 1
pràcticament nul·la 1
nul·la excepte 1
a l'Ulster, 1
l'Ulster, on 1
on obtenen 1
obtenen 22 1
22 (dels 1
(dels seus 1
seus 26) 1
26) escons 1
escons contra 1
contra 15 1
15 republicans. 1
republicans. En 1
totes tres 3
tres hi 1
ha articles 1
de reflexió, 1
reflexió, de 1
creació literària 1
i d'art, 1
d'art, un 1
fet innovador 1
premsa igualadina. 1
igualadina. En 1
tot graf, 1
graf, la 1
dels graus 2
els vèrtexs 4
vèrtexs és 2
nombre d'arestes. 1
d'arestes. En 1
just dos 1
mesos el 1
camp ja 1
estava actiu, 1
actiu, però 2
seves condicions 5
condicions eren 1
eren lamentables. 1
lamentables. En 1
moment lo 1
lo municipi 1
Tortosa conté 1
total comarcal. 1
tot Occident 1
Occident ningú 1
ningú és 1
representar plàsticament 1
plàsticament un 1
un cos. 1
En tots 13
recuperar l'antiga 1
l'antiga importància 1
importància social, 3
la Formiga 1
Formiga ha 1
ha diversificat 1
diversificat les 1
ha potenciat 1
potenciat la 1
aquests tornejos, 1
tornejos, el 1
el Barcelona 1
Barcelona LT 1
LT fou 1
fou important 3
important organitzador. 1
organitzador. En 1
esdeveniments, la 1
dispersió piroclàstica 1
piroclàstica es 1
concentrar principalment 1
principalment cap 1
del massís. 2
massís. En 1
diversos pobles 1
pobles ( 1
casos, estanyets 1
estanyets més 1
petits van 1
van enriquint 1
enriquint el 1
panorama lacustre, 1
lacustre, realment 1
realment extraordinari, 1
extraordinari, d'aquesta 1
d'aquesta regió. 1
casos, l'acte 1
l'acte posa 1
posa fi 3
via administrativa 1
administrativa o 1
o exhaureix 1
exhaureix aquesta 1
aquesta via, 1
via, i 1
si s'opta 1
s'opta per 2
per interposar-lo, 1
interposar-lo, el 1
el recurs 8
recurs no 1
formalitzat fins 1
s'hagi resolt 1
resolt el 1
recurs potestatiu 1
potestatiu de 1
de reposició. 1
reposició. En 1
la r 1
r final 1
és muda. 1
muda. En 1
casos l'artista 1
l'artista explora 1
explora les 1
expressions contemporànies 1
contemporànies del 2
del self 1
self emmarcades 1
l'economia compartida 1
compartida actual. 1
els preparats 1
preparats hi 1
una dosi 3
dosi màxima 1
màxima diària 1
diària per 1
descartar l'efecte 1
l'efecte tòxic 1
tòxic de 1
la nou 1
nou moscada. 1
moscada. En 1
els respectes, 1
respectes, Alois 1
Alois Hitler 1
Hitler era 1
un Hitler 1
Hitler autèntic 1
un bastard. 1
bastard. En 1
seus àlbums 2
àlbums combina 1
combina l'arpa 1
l'arpa i 2
els supòsits, 1
supòsits, el 1
el Conveni 1
Conveni descarta 1
descarta l'acció 1
l'acció unilateral 1
unilateral i 1
tot estat 1
estat signatari 1
signatari d'un 1
tractat a 2
a cenyir-se, 1
cenyir-se, en 1
cas, als 1
als mecanismes 2
cada tractat 1
tractat hagi 1
hagi previst 1
fer-ho. En 1
tots quatre 1
titular i 1
empremta golejadora. 1
golejadora. Entra 1
Entra a 2
escena Urilda, 1
Urilda, amb 1
de Roger. 1
Roger. Entrà 1
Entrà a 3
Ballet Kirov, 1
Kirov, el 1
1942, sent 1
sent encara 3
encara estudiant. 1
estudiant. Entrà 1
allí hi 1
popular. Entra 1
l'Institut d'Egipte 1
d'Egipte el 2
1798, on 1
on presentarà 1
presentarà diversos 1
seran publicats 1
publicats posteriorment 1
la Description 1
Description de 1
de l'Egypte. 1
l'Egypte. Entrà 1
Entrà al 1
monestir com 1
a postulant 1
postulant el 1
del 1936. 2
1936. Entrà 1
Entrà amb 1
gran brutalitat 1
brutalitat a 1
a Sevilla 5
Sevilla utilitzant 1
utilitzant com 3
escuts humans 1
humans dones 1
nens dels 1
barris obrers 1
obrers com 1
com Triana 1
Triana o 1
o San 2
San Jerónimo, 1
Jerónimo, on 1
trobat gran 1
gran resistència, 1
després bombardejava 1
bombardejava el 1
la Macarena 1
Macarena amb 1
amb avions, 1
avions, deixant 1
deixant centenars 1
morts. Entrà 1
Comunista essent 1
essent estudiant, 1
estudiant, el 1
1968. Entrà 1
Entrà com 1
a sotstinent 1
sotstinent al 1
al regiment 4
regiment del 1
del Sarre, 1
Sarre, propietat 1
La Rochefoucault 1
Rochefoucault i 1
era tinent 1
coronel. En 1
En tractar-se 3
necessitat bàsica, 1
bàsica, la 2
provisió d'aigua 1
d'aigua solia 1
solia reunir 1
indret als 1
habitants, pel 1
i reunió 1
reunió que 3
que afavorien 2
afavorien les 1
polític il·legal, 1
il·legal, no 1
poder presentar-se 1
presentar-se als 1
als processos 6
processos electorals 1
electorals celebrats 1
celebrats al 1
espanyol ençà 1
ençà d'aquell 1
any, així 1
com tampoc 2
tampoc pot 2
pot convocar 1
convocar actes 1
actes institucionals. 1
institucionals. En 1
terme situat 1
entre l'antiga 1
l'antiga plana 1
de maresmes 1
maresmes i 2
aiguamolls (la 1
(la Salanca) 1
Salanca) i 1
a enfilar-se 1
enfilar-se cap 1
veïnes (els 1
(els Aspres), 1
Aspres), té 1
té aquests 1
dos topònims 2
topònims com 3
més diferenciadors 1
diferenciadors del 1
territori. Entrada 1
Entrada a 1
cova principal 1
principal sota 1
pluja. Entrada 1
Entrada al 1
al museu. 2
museu. Entrada 1
Entrada de 1
St. Entrada 1
Entrada per 1
Hans Giese 1
Giese pàg. 1
pàg. Entrada 1
Entrada principal 1
Col·legi major 1
Climent dels 1
dels Espanyols. 1
Espanyols. Entra 1
Entra després 1
En traducció 1
a l'italià 2
l'italià va 1
aparèixer un 3
conte seu 1
l'obra La 1
La lingua 1
lingua fantastica, 1
fantastica, Keltia 1
Keltia Editrice, 1
Editrice, Aosta 1
Aosta (1994). 1
(1994). Entrà 1
Entrà en 1
per Estats 1
Units, la 4
Russa i 2
En transportar-se 1
transportar-se amb 1
de 'Adreces 1
'Adreces en 1
en viu' 1
viu' activada, 1
activada, els 1
transmetre les 1
dades velocitat 1
i ubicació 3
a Moovit 1
Moovit passiva 1
passiva i 1
i anònimament. 1
anònimament. Entrant 1
Entrant als 1
noranta, Kukch'ŏl 1
Kukch'ŏl va 1
per l'electrificació 1
l'electrificació de 1
En traslladar-se 1
a freqüentar 1
freqüentar el 1
Cafè Castella 1
Castella al 1
les Infantes. 1
Infantes. Entre 1
Entre 1300 1
1300 i 1
i 1350 1
1350 es 1
primers trams 1
naus -una 1
-una central 1
central més 7
de laterals 2
laterals més 1
més petites-. 1
petites-. Entre 1
Entre 1376 1
1376 i 1
i 1379 1
1379 el 1
pels batlles 1
batlles que 1
a residir 3
a Berna. 1
Berna. Entre 1
Entre 150 1
200 famílies 5
famílies formen 1
formen actualment 1
comunitat, que 3
escola primària 3
primària local. 1
local. ; 1
; entre 2
entre 1515 1
1515 i 1
i 1520 1
1520 visqué 1
on manà 1
manà s'ésser 1
s'ésser enterrat. 1
enterrat. Entre 1
Entre 1550 1
1550 i 1
i 1552 1
1552 va 2
territori buscant 1
buscant el 4
on "poblar 1
"poblar el 1
el poble". 1
poble". Entre 1
Entre 1555 1
1555 i 1
i 1918, 1
1918, perses 1
i otomans 1
signar no 1
18 tractats 1
abordar les 1
fronteres en 1
en disputa. 2
disputa. Entre 1
Entre 1580-86 1
1580-86 es 1
el c/ 3
c/ Nou 1
de Remolins, 1
Remolins, enderrocat 1
el 1709 1
1709 pel 1
ruïnós. Entre 1
Entre 1580 1
1580 i 2
i 1710 1
1710 els 1
productors rosalistes 1
rosalistes holandesos 1
200 varietats 1
Rosa centifolia. 1
centifolia. Entre 1
Entre 1594 1
1594 i 1
i 1596 1
1596 va 1
ser reconstruïda. 2
reconstruïda. Entre 2
Entre 1672 1
1672 i 1
i 1689, 1
1689, la 1
va transportar 4
transportar entre 1
entre 90.000 1
90.000 i 1
100.000 esclaus. 1
esclaus. Entre 1
Entre 1673 1
1673 i 1
i 1677 1
1677 va 1
ministre Colbert 1
Colbert el 2
de Sceaux. 1
Sceaux. Entre 1
Entre 1680 1
1680 i 1
i 1828, 1
1828, Espanya 1
Portugal (seguits 1
(seguits de 1
colònies independents) 1
independents) van 1
conflictes al 1
seva frontera. 1
frontera. Entre 1
Entre 1718 1
1718 i 2
i 1781, 1
1781, els 1
els montfortins, 1
montfortins, també 1
anomenats mulotins, 1
mulotins, van 1
fer 430 1
430 missions 1
missions a 1
França, moltes 1
d'elles d'un 1
de durada. 1
durada. Entre 1
Entre 1722 1
1722 i 1
i 1730 1
1730 a 1
a Ponte 1
Ponte de 1
de Paradiso, 1
Paradiso, Campo 1
Campo Santa 1
Maria Formosa 1
residència definitiva 1
el 1730 1
1730 al 1
carrer Bembo. 1
Bembo. Entre 1
Entre 1756 1
1756 i 1
i 1763 1
1763 els 1
francesos ocupen 1
ocupen l'illa, 1
l'illa, que 3
domini anglès. 1
anglès. Entre 1
Entre 1760–1764 1
1760–1764 viatjà 1
viatjà pel 1
d'Europa recollint 1
recollint plantes 1
a Linnaeus. 1
Linnaeus. Entre 1
Entre 1772 1
1772 i 1
i 1776 1
1776 treballà 1
l' Entre 34
Entre 1803 1
1803 i 2
i 1888, 1
1888, segons 1
l'autor, els 1
governs espanyols 1
van decretar 1
decretar la 1
de 2.775.144 1
2.775.144 homes 1
per nodrir 1
nodrir un 1
80.000 a 1
a 100.000 1
100.000 soldats, 1
soldats, excepte 1
períodes extraordinaris 1
guerra on 1
xifra era 1
molt superior. 1
superior. Entre 1
Entre 1813 1
1813 i 1
i 1817 1
base nord-americana. 1
nord-americana. Entre 1
Entre 1825-1852, 1
1825-1852, Freyburg 1
Freyburg era 1
en exili 1
exili per 1
a l'educador 1
l'educador de 1
gimnàstica del 1
del Friedrich 1
Friedrich Ludwig 1
Ludwig Jahn. 1
Jahn. Entre 1
Entre 1833 1
1833 i 2
i 1835, 1
a Belle 1
Belle Vue 1
Vue a 1
a Sidmouth, 1
Sidmouth, rebatejat 1
rebatejat en 1
l'actualitat com 4
com Cedar 1
Cedar Shade, 1
Shade, on 1
placa blava 1
blava a 1
l'entrada dóna 1
dóna testimoni 2
de Barrett 1
Barrett per 1
localitat. Entre 2
Entre 1834 1
1834 i 1
i 1836 1
els Xammars 1
Xammars amb 1
suport otomà 1
otomà van 1
als Anaza. 1
Anaza. Entre 1
Entre 1839 1
1839 i 1
i 1842 1
col·laborar a 2
literària L'Oreteo 1
L'Oreteo i 1
les Effemeridi 1
Effemeridi scientifiche 1
scientifiche e 1
letterarie per 1
la Sicilia, 1
Sicilia, entre 1
entre 1840 3
1840 i 6
i 1843. 1
1843. Entre 1
Entre 1850 1
1850 i 2
i 1900 3
rebre unes 1
quatre onades 1
onades d'immigrants 1
d'immigrants europeus, 1
europeus, principalment 1
principalment espanyols, 1
espanyols, italians 1
italians i 4
i francesos. 2
francesos. Entre 2
Entre 1856 1
1856 i 3
i 1860 1
seva ampliació: 1
ampliació: Beiträge 1
Beiträge zur 1
zur Geometrie 1
Geometrie der 1
der Lage 1
Lage (Contribucions 1
(Contribucions a 1
la Geometria 1
Geometria de 1
de Posició). 1
Posició). Entre 1
Entre 1867 1
i 1883 1
1883 el 1
a Meadows 1
Meadows Cricket 1
Cricket Ground 1
Ground i 1
al Castle 1
Castle Cricket 1
Cricket Club. 1
Club. Entre 1
Entre 1877 1
i 1908 1
també professor 2
formar tota 1
l'escola vienesa 1
vienesa de 1
violí. Entre 2
Entre 1880 1
1880 i 5
i 1890 1
il·lustrar alguns 1
col·lecció "Artes 1
"Artes y 1
y Letras". 1
Letras". Entre 1
Entre 1886 1
ser editora 1
editora del 1
del Butlletí 2
del Torrey 1
Torrey Botanical 1
Botanical Club, 1
Club, del 1
membre des 1
del 1879. 2
1879. Entre 1
Entre 1888 1
i 1903 2
1903 la 1
Barcelona Tramway 1
Tramway va 1
absorbir quatre 1
quatre companyies 2
companyies competidores: 1
competidores: la 1
de Tramvies, 1
Tramvies, la 1
Societat del 2
del Tramvia 1
Tramvia de 1
Barcelona, Eixample 1
Eixample i 1
i Gràcia, 1
Gràcia, la 1
Companyia Nacional 1
de Tramvies 2
Tramvies i 1
Companyia Catalana 1
de Tramvies. 1
Tramvies. Entre 1
Entre 1891 1
1891 i 1
i 1892 1
1892 Lluís 1
Lluís Domènech 1
Domènech i 2
i Montaner 2
Montaner va 1
construir l'edifici 2
l'edifici conegut 1
Casa Roura 1
Roura o 1
o Ca 1
la Bianga 1
Bianga per 1
seva cunyada 2
cunyada Francesca 1
Francesca Roura 1
Roura i 1
marit Jacint 1
Jacint de 1
de Capmany. 1
Capmany. Entre 1
Entre 1894 1
1894 i 2
1903 s'hi 1
establiren al 1
persones, però 2
però d'ells 1
d'ells un 1
un 26% 1
26% van 1
metròpoli i 2
altres abandonaren 1
les propietats. 1
propietats. Entre 1
Entre 1899 1
1906, i 2
1901, Paul 1
Paul 's 1
's Animatograph 1
Animatograph Works 1
Works va 1
de "pel·lícules 1
"pel·lícules trucades". 1
trucades". Entre 1
Entre 1906 2
i 1907, 1
1907, l'obra 1
de Nonell 1
Nonell fa 1
un cromatisme 2
cromatisme més 1
i lluminós, 1
lluminós, al 1
incorpora models 1
models d'ètnia 1
d'ètnia blanca, 1
blanca, en 2
en actituds 1
actituds més 1
més plàcides 1
plàcides i 1
i amables, 1
amables, que 1
que aniran 1
aniran substituint 1
substituint progressivament 1
progressivament les 1
seves melancòliques 1
melancòliques gitanes. 1
gitanes. Entre 1
1967, el 1
mandat s'iniciava 1
s'iniciava l'1 1
setembre. Entre 1
Entre 1910-1912, 1
1910-1912, aquesta 1
església greco-catòlica 1
greco-catòlica de 1
maó i 8
pedra es 4
erigir a 1
de Ghiriș-Arieș, 1
Ghiriș-Arieș, en 1
fusta, traslladada 1
ciutat veïna 1
veïna de 1
de Călărași. 1
Călărași. Entre 1
Entre 1911 1
i 1913 1
1913 Sala 1
ciutat alemanya 1
Munic, un 1
de confluència 2
de destacades 1
destacades figures 2
Entre 1912 1
i 1914 1
1914 Godowski 1
Godowski va 1
donar diversos 1
concerts als 1
fer allà 1
enregistrament per 1
a gramòfon 1
gramòfon allà. 1
allà. Entre 1
Entre 1914 1
i 1915 1
1915 treballà 1
fàbriques Nedermeier 1
Nedermeier i 1
i Putilov 1
Putilov de 1
Petersburg. Entre 1
Entre 1916 1
1918, les 1
defenses búlgares 1
búlgares al 1
llac Doiran 1
Doiran es 1
considerable reorganització, 1
reorganització, sota 1
supervisió personal 1
general Vladimir 1
Vladimir Vazov. 1
Vazov. Entre 1
Entre 1917 1
1917 i 2
i 1929, 1
el GPU 1
GPU s'encarregà 1
s'encarregà d'investigacions 1
d'investigacions intensives 1
intensives sobre 1
l'oposició. Entre 1
Entre 1920 1
i 1969, 1
1969, SF 1
SF va 1
unes quatre-centes 1
quatre-centes pel·lícules. 1
pel·lícules. Entre 2
Entre 1922 2
i 1925 2
pes semipesant 1
semipesant de 1
de l'ABA. 1
l'ABA. Entre 1
i 2002 3
de President, 1
President, però 1
aviat honorífic, 1
honorífic, ocupat 1
per Elías 1
Elías Lafferte 1
Lafferte (1956 1
(1956 fins 1
en 1961). 1
1961). Entre 1
Entre 1923 1
una escissió 2
escissió dins 1
la LV. 1
LV. Entre 1
Entre 1925 1
1925 i 4
i 1930 2
cadena d'emissores 1
d'emissores comercials 1
Espanya. Entre 1
Entre 1926-1931 1
1926-1931 va 1
completament erradicada 1
erradicada de 1
Entre 1928-30 1
1928-30 s'establí 1
York, però, 1
però, malgrat 1
malgrat l'èxit 1
seus discs, 1
discs, no 1
no aconseguí 5
aconseguí imposar-se, 1
imposar-se, perquè 1
perquè ja 2
volia portar 1
jazz per 1
altres camins 1
estil, tant 1
tant autèntic, 1
autèntic, es 2
considerava passat 1
moda. Entre 1
Entre 1929 1
i 1931 2
1931 dissenyà 1
dissenyà i 1
i dugué 1
terme l'experiment 1
l'experiment de 1
de Kennedy-Thorndike. 1
Kennedy-Thorndike. Entre 1
Entre 1930 2
ser redactor 2
La Antorcha 2
Antorcha i 2
Cultura y 1
y Acción. 1
Acción. Entre 1
i 1945, 2
1945, s'anomenà 1
s'anomenà HŠK 1
HŠK Koprivnica, 1
Koprivnica, HŠK 1
HŠK Danica 1
Danica i 1
i RNHŠK 1
RNHŠK Sloga, 1
Sloga, fins 1
nom FD 1
FD Slaven. 1
Slaven. Entre 1
Entre 1931 1
i 1937 1
1937 jugà 1
jugà en 1
diferents equips 3
Entre 1932 1
i 1956, 3
1956, hi 1
aeroport civil 1
de Gravesend 1
Gravesend (avui 1
(avui una 1
una urbanització), 1
urbanització), i 1
del 1939, 1
1939, Alex 1
Alex Henshaw 1
Henshaw s'hi 1
va enlairar 2
enlairar cap 2
a Sud-àfrica, 2
Sud-àfrica, fent 1
temps rècord 2
rècord entre 1
entre l'anada 1
l'anada i 1
la tornada. 2
tornada. Entre 1
Entre 1933 2
1936, Pius 1
Pius va 1
diverses protestes 1
protestes contra 2
nazis, mentre 1
la Itàlia 3
Itàlia de 3
dramàticament el 1
adoptades a 1
a Itàlia". 1
Itàlia". Entre 1
i 1952, 2
1952, amb 1
de Gávea, 2
Gávea, es 1
carrera automobilística 1
automobilística del 1
Gávea, anomenada 1
anomenada Gran 2
Premi Ciutat 5
de Janeiro. 5
Janeiro. Entre 1
Entre 1935 1
i 1936 1
nom L'Era, 1
L'Era, que 1
ser portaveu 1
Centre Catalanista 1
Catalanista Badaloní, 1
Badaloní, de 1
aparèixer catorze 1
catorze números, 1
números, tots 1
caràcter cultural 1
ciutat. Entre 2
Entre 1936 2
granja i 1
ser col·lectivitzades 1
col·lectivitzades i 1
i utilitzades 1
a l'estada 1
nens espanyols 1
espanyols refugiats 1
brigades internacionals. 1
internacionals. Entre 1
1943 el 1
per Giorgio 2
Giorgio Pini. 1
Pini. Entre 1
Entre 1940 1
1941 s'hi 1
reforma. Entre 1
Entre 1941 1
de missatger 1
missatger per 1
als resistents 1
resistents cretencs 1
cretencs entre 1
de Petro 1
Petro Petrakas 1
Petrakas i 1
de Papadakis 1
Papadakis i 1
agents britànics 1
de l'Executiu 2
l'Executiu d'Operacions 1
d'Operacions Especials 1
Especials (SOE). 1
(SOE). Entre 1
Entre 1944 1
instal·lació d'habitatges, 1
d'habitatges, el 1
danyar l'interior 1
castell. Entre 2
Entre 1946 2
1948 publica 1
publica en 1
dos periòdics 1
periòdics llombards, 1
llombards, L'Uomo 1
L'Uomo i 1
i Democrazia, 1
Democrazia, un 1
d'obres líriques 1
líriques i 1
en prosa. 1
prosa. Entre 1
i 1951 1
ser Controlador 1
Controlador de 1
de Producció 3
Producció de 3
de l'Energia 1
l'Energia Atòmica. 1
Atòmica. Entre 1
Entre 1950 1
1956, aprofitant 1
Entre 1951 1
1951 a 4
a 1958, 1
1958, Rolf 1
Rolf va 1
cinc congressos 1
de l'International 2
l'International Committee 1
Committee for 1
for Sexual 1
Sexual Equality 1
Equality (ICSE). 1
(ICSE). Entre 1
Entre 1952-1980 1
1952-1980 el 1
per plaça 1
Llibertat. Entre 1
Entre 1954 1
1954 i 2
i 1959 1
cobrir l'estació. 1
l'estació. Entre 1
Entre 1958 2
1960 construeixen 1
construeixen tres 1
dels blocs 2
l'illa Sud. 1
Sud. Entre 1
i 1967 2
1967 Lo 1
Lo Duca 1
Duca va 1
la Bibliothèque 1
Bibliothèque internationale 1
internationale d'érotologie 1
d'érotologie publicada 1
per Jean-Jacques 1
Jean-Jacques Pauvert. 1
Pauvert. Entre 1
Entre 1959-1960, 1
1959-1960, va 1
Ghana, participant 1
bomba atòmica 2
atòmica francesa 1
conferència panafricana 1
panafricana a 1
a Accra. 1
Accra. Entre 1
Entre 1959 1
i 1995, 2
1995, any 1
jubilació, Capdevila 1
Montaner també 1
també exercí 1
diferents institucions. 1
institucions. Entre 1
Entre 1960 3
i 1965 2
fusionar molts 1
molts municipis 1
municipis noruecs. 1
noruecs. Entre 1
i 1970 2
en curtmetratges 1
curtmetratges documentals 2
documentals turístics 1
productores Herga 1
Herga Films, 1
Films, Teletecnicine 1
Teletecnicine Internacional 1
i Apolo 1
Apolo Films. 1
Films. Entre 1
1990, Vermaseren 1
Vermaseren havia 1
havia acumulat 2
acumulat una 2
quantitat substancial 2
del CIMRM. 1
CIMRM. Entre 1
Entre 1962 1
i 1964 1
1964 estudià 1
la diplomatura 1
diplomatura en 1
en pedagogia 1
pedagogia a 1
de Makerere. 1
Makerere. Entre 1
Entre 1963 2
1965 presidí 1
presidí l'Associació 1
Patologia respiratòria 1
respiratòria de 1
i 1968, 1
revista poètica 1
poètica Claraboya 1
Claraboya al 1
costat d'Agustín 1
d'Agustín Delgado, 1
Delgado, Antonio 1
Antonio Llamas 1
Llamas i 1
i Ángel 1
Ángel Fierro. 1
Fierro. Entre 1
Entre 1971 1
1971 i 5
1978 ensenyà 1
ensenyà dret 1
dret eclesiàstic 1
Universitat Laterana, 1
Laterana, on 1
també serví 1
Federació d'Universitats 1
d'Universitats Catòliques 1
Catòliques Italianes, 1
Italianes, el 1
moviment Seguimi 1
Seguimi i 1
de Superiors 1
Superiors Majors 1
Majors Religiosos 1
Religiosos d'Itàlia. 1
d'Itàlia. Entre 2
Entre 1973 1
i 1983 2
1983 col·laborà 1
amb J. 3
J. L. 1
L. García 1
García Sánchez 1
Sánchez en 1
85 obres 1
a l'editorial 3
l'editorial Altea. 1
Altea. Entre 1
Entre 1975 1
i 1998 1
al voivodat 1
voivodat de 1
de Radom. 1
Radom. Entre 1
Entre 1977 1
i 1986 3
ser renovada 4
renovada de 1
baix. Entre 1
Entre 1978 2
i 1979, 1
conduir Muñoz 1
Muñoz y 1
la redonda. 1
redonda. Entre 1
i 198l 1
198l treballa 1
treballa d'assistent 1
d'assistent de 1
literatura francesa 1
Zuric, iniciant 1
iniciant treballs 1
i semiòtica. 1
semiòtica. Entre 1
Entre 1979 2
i 1981 2
ciutat esdevenint 1
esdevenint Defensores 1
Defensores del 1
del Puerto. 1
Puerto. Entre 1
i 1983, 1
1983, tenen 1
de Sargadelos 1
Sargadelos on 1
beca per 6
ampliar coneixements 1
sobre tècniques 1
materials, química 1
química aplicada 1
i construcció 3
de forns. 1
forns. Entre 1
Entre 1980 3
i 1989 1
ser Professor 1
Professor associat 1
Universitat d'Oviedo. 1
d'Oviedo. Entre 1
i 1995 2
1995 Allen 1
treball d'IBM 1
d'IBM en 1
de computació 4
computació paral·lela 1
paral·lela en 1
desenvolupar programari 1
projecte IBM 1
IBM Blue 1
Blue Gene. 1
Gene. Entre 1
durs dels 1
dels ordinadors 3
personals han 1
evolucionat des 3
d'una capacitat 2
d'uns 10 2
10 megabytes 1
megabytes (10 1
(10 7 1
7 bytes) 1
bytes) fins 1
100 gigabytes 1
gigabytes (10 1
(10 11 1
11 bytes). 1
bytes). Entre 1
Entre 1983 1
i 1996 2
pintura a 4
l'Escola Illa, 1
Illa, escola 1
escola municipal 1
municipal d'arts 2
d'arts i 4
i oficis 3
Sabadell. Entre 1
Entre 1984 2
edició matinal. 1
matinal. Entre 1
i 1988 2
bufet d'advocats, 1
d'advocats, per 1
per passar, 1
passar, el 1
1988, a 1
Entre 1986 1
la "Reial 1
"Reial Shakespeare 1
Shakespeare Company" 1
Company" per 1
presentar produccions 1
produccions com 1
com Romeo 2
Romeo i 1
i Julieta, 1
Julieta, Somni 1
Somni d'una 1
d'una nit 3
nit d'estiu. 1
d'estiu. Entre 1
Entre 1987 1
índies van 1
ser convidades 1
convidades a 1
l'illa amb 3
fer complir 2
complir un 2
i Sri 2
Lanka. Entre 1
Entre 1990 2
i 1999, 1
1999, algunes 1
Armades Índies, 1
Índies, els 1
seus grups 1
paramilitars i 1
milícies contrainsurgents 1
contrainsurgents havien 1
estat responsables 1
de 4.501 1
4.501 civils 1
del Caixmir. 1
Caixmir. Entre 1
i 1999 1
ser lector 1
lector a 2
de teologia 3
teologia a 3
Universitat Palacký 1
Palacký d' 1
d' Entre 13
Entre 1991 2
de Medi 6
Medi Ambient 2
Ambient en 1
en reeditar-se 1
reeditar-se la 1
i Verds. 1
Verds. Entre 1
exercir d'advocat 1
d'advocat a 1
mateixa ciutat, 2
ciutat, especialitzant-se 1
dret penal 1
penal internacional. 1
internacional. Entre 1
Entre 1993 1
1993 i 10
i 1996, 1
ocupar diversos 3
càrrecs ministerials 1
ministerials al 1
govern Bhutto. 1
Bhutto. Entre 1
Entre 1996 1
2004, s'han 1
perdut més 1
dòlars anuals 1
anuals en 3
ingressos petroliers. 1
petroliers. Entre 1
Entre 1999 4
presentar juntament 1
Tom Martín 1
Martín Benítez 1
Benítez la 1
edició (migdia) 1
(migdia) dels 1
dels Informatius 1
Informatius diaris 1
de Canal 1
Canal Sud 1
Sud TV, 1
TV, Noticias 1
Noticias uno. 1
uno. Entre 1
2001 forma 1
reunificació de 3
de Txetxènia 1
Txetxènia i 1
i Inguíxa 1
Inguíxa va 1
estar sobre 1
taula però 1
els ingúixos 1
ingúixos no 1
eren favorables 1
favorables i 2
va descartar. 1
descartar. Entre 1
2014 treballà 1
la UOC 1
UOC ( 1
( Entre 18
Entre 2000 1
2002 treballa 1
projecte sobre 1
Entre 2001 3
i 2003 2
altra restauració 1
l'edifici Chrysler, 1
Chrysler, dirigida 1
de Thornton 1
Thornton Tomasetti. 1
Tomasetti. Entre 1
2006, al 1
209 ciutats 1
ciutats britàniques 1
Ciutat Justa, 1
Justa, atorgat 1
Fundació Fairtrade. 1
Fairtrade. Entre 1
per mig 1
persones. Entre 2
Entre 2003 2
i 2005 2
2005 Tania 1
Tania Sánchez 1
ser assessora 1
assessora del 2
lliga mexicana 1
els Tigres 1
la UANL. 1
UANL. Entre 1
Entre 2004 1
crear Retrats 1
Retrats d'una 1
d'una generació, 1
generació, retrats 1
jove dels 1
París que 2
gran format, 1
format, aquest 1
ser il·legal 1
ser oficial 1
oficial quan 1
posar aquestes 1
aquestes imatges 2
imatges als 2
edificis. Entre 1
Entre 2005 1
i 2008 2
ser Director 1
de l'Assessoria 2
l'Assessoria Macroeconòmica 1
Macroeconòmica i 1
i Financera 1
Financera i 1
l'Assessoria de 1
Política Comercial 1
Comercial del 2
i Finances 1
Finances de 1
de l'Uruguai. 4
l'Uruguai. Entre 2
Entre 2006 1
i 2025 1
2025 la 1
USAF té 2
previst reduir 1
seu inventari 1
inventari d'avions 1
d'avions tàctics 1
tàctics en 1
un 28%. 1
28%. Entre 1
i 2009 1
telenovel·la Doña 1
Doña Barbara 1
Barbara i 1
protagonitzar Más 1
Más sabe 1
sabe el 1
el diablo 1
diablo conjuntament 1
amb Gaby 1
Gaby Espino 1
Espino i 1
Miguel Varoni. 1
Varoni. Entre 1
professora associada 3
associada de 2
León a 1
a l'Àrea 1
de Biblioteconomia 1
i Documentació, 1
Documentació, i 1
persona responsable 2
de Documentació-Biblioteca 1
Documentació-Biblioteca del 1
del CASA 1
CASA (Centre 1
(Centre d'Art 1
de Salamanca) 1
Salamanca) fins 1
2003. Entre 1
i 2015 2
del directori 1
directori de 1
The Review 1
of Economic 1
Economic Studies, 1
Studies, i 1
és editora 1
editora associada 1
American Economic: 1
Economic: Macroeconomics. 1
Macroeconomics. Entre 1
Entre 2010 1
fou Director 2
de Canvi 1
Canvi Climàtic 2
Climàtic i 1
Educació Ambiental 1
Ambiental a 1
Ambient i 1
i Territori. 1
Territori. Entre 1
Entre 2012 1
i 2016, 1
2016, ha 1
estat mestra 1
mestra resident 1
resident en 1
la Queen 1
Queen Elisabeth 1
Elisabeth Music 1
Music Chapel 1
Chapel ( 1
Entre 2015 2
i 2017, 1
Societat Bernoulli 1
Bernoulli d'Estadística 1
d'Estadística Matemàtica 1
Matemàtica i 1
i Probabilitats. 1
Probabilitats. Entre 1
ser l'alcaldessa 1
l'alcaldessa d'Arbolí. 1
d'Arbolí. Entre 1
Entre 2400 1
2400 i 1
i 2500 1
2500 m, 1
m, hi 1
ha boscos 1
de Neoboutonia. 1
Neoboutonia. Entre 1
Entre 60.000 1
persones (aquesta 1
(aquesta darrera 1
darrera estimació 1
estimació és 1
és segons 1
els organitzadors) 1
organitzadors) procedents 1
tota França 1
van confluir 1
confluir per 1
al Larzac. 1
Larzac. Entre 1
Entre 6 1
10 setmanes 2
setmanes després, 3
ous de 1
S. elegans 1
elegans van 1
trobats en 3
les femtes 2
les tortugues. 1
tortugues. Entre 1
Entre Adrall 1
Adrall i 1
Sobirà, la 1
carretera és 2
relativament ampla, 1
ampla, però 1
traçat bastant 1
bastant sinuós, 1
sinuós, de 1
marxa no 2
tan ràpida 1
ràpida com 1
com caldria. 1
caldria. Entre 1
Entre agost 1
2016 l'Ajuntament 1
l'Ajuntament consultà 1
consultà als 1
aplicació web 1
web sobre 1
modificació on 1
on eixí 1
eixí majoria 1
del canvi. 1
canvi. Entre 1
Entre altres 24
altres activitats, 1
activitats, és 1
director acadèmic 1
acadèmic del 1
Formació en 1
en Integració 1
Integració Regional, 1
Regional, president 1
Centre UNESCO 2
UNESCO de 2
Montevideo des 1
fundació l'any 2
de Lletres 6
altres causes. 1
causes. », 1
», entre 1
altres coses. 3
coses. Entre 1
coses, Caldeyro 1
Caldeyro Barcia 1
Barcia i 1
i Hermógenes 1
Hermógenes Álvarez 1
Álvarez obtenien 1
obtenien els 1
pressió amniòtica 1
amniòtica intrauterina 1
intrauterina el 1
1947. Entre 1
coses, construïren 1
adoberia vora 1
de Malloles 1
i donaren 1
donaren en 1
en emfiteusi 1
emfiteusi a 1
tres blanquers 1
blanquers uns 1
terrenys situats 1
la "blanqueria 1
"blanqueria Templi" 1
Templi" a 1
que edifiquessin 1
edifiquessin la 1
casa. Entre 1
coses, el 1
document deia 1
la "introducció 1
"introducció d'energia 1
d'energia nuclear 1
nuclear proveirà 1
proveirà tant 1
l'economia iraniana 1
iraniana com 1
crear reserves 1
reserves lliures 1
de cru 1
cru per 1
a l'exportació 4
l'exportació o 1
conversió a 2
a petroquímics." 1
petroquímics." Entre 1
coses, en 2
l'actuació es 1
es pretenen 1
pretenen recuperar 1
obertures barroques 2
barroques originals 1
pati posterior. 3
posterior. Entre 1
coses perquè 1
cou a 2
màquines del 1
està impregnat 1
d'una lucidesa, 1
lucidesa, sofisticació 1
sofisticació i 1
una serenitat 1
serenitat sonora 1
sonora allunyades 1
dels clichés 1
clichés post-bop 1
post-bop que 1
s'havien sentit 1
sentit fins 1
aleshores. Entre 1
altres decisions 1
decisions encertades 1
encertades de 1
de Hallman, 1
Hallman, cal 1
la YZ 1
YZ de 1
de l'innovador 1
l'innovador monoamortidor 1
monoamortidor posterior, 1
posterior, sistema 1
sistema ideat 1
ideat pel 1
pel belga 1
belga Lucien 1
Lucien Tilkens 1
Tilkens i 1
i adoptat 1
per Yamaha 1
Yamaha amb 1
de Monoshock. 1
Monoshock. Entre 1
altres dibuixos 1
dibuixos d'interès, 1
d'interès, cal 1
destacar nombrosos 1
estudis « 1
« Entre 1
altres directors 1
directors danesos 1
danesos podem 1
destacar l'Urban 1
l'Urban Gad, 1
Gad, l' 1
altres elements, 1
elements, sota 1
santa Eulàlia. 1
Eulàlia. Entre 1
altres esdeveniments, 2
esdeveniments, aquesta 1
època fou 1
fou marcada 2
esdeveniments s'hi 1
s'hi disputa 1
disputa l' 1
altres estrenes 1
vint, el 1
1927 canta 1
canta les 1
les Cançons 1
Cançons epigramàtiques 1
epigramàtiques d’ 1
d’ Entre 1
figures menys 1
menys competents 1
competents hi 1
havia Benjamin 1
Benjamin F. 1
F. Butler. 1
Butler. Entre 1
altres guardons, 1
guardons, ha 1
Premi Wittgenstein 1
Wittgenstein per 1
a investigadors 3
investigadors d'elit. 1
d'elit. Entre 1
Entre altres, 2
altres, hi 1
cosí, el 1
Dr. Entre 1
altres innovacions, 2
innovacions, hi 1
introducció d'instruments 1
d'instruments «exòtics» 1
«exòtics» en 1
l'orquestra ( 1
innovacions, incorpora 1
sistema d'alimentació 2
d'alimentació per 3
per injecció 2
injecció que 1
la redistribució 1
redistribució de 2
la moto, 2
moto, situant-hi 1
situant-hi el 1
2,6 litres 1
litres a 1
alta per 4
repartir millor 1
els pesos. 1
pesos. Entre 1
altres mesures, 1
mesures, Huizenga 1
Huizenga va 1
distribució, va 1
realitzar compres 1
compres a 1
a franquícies 1
franquícies rivals, 1
rivals, i 1
aconseguir nombrosos 1
amb productores 1
cinema directe 1
per vídeo. 1
vídeo. Entre 1
va creant 2
creant a 1
Madrid cal 1
esmentar l'estàtua 1
l'estàtua del 1
del Jurisconsulto 1
Jurisconsulto Gallo 1
Gallo per 1
Justícia, per 1
encàrrec ministerial; 1
ministerial; l'Àngel 1
l'Àngel a 1
altres reconeixements, 1
reconeixements, ha 1
jugat 13 1
13 vegades 1
de l'All-Star 1
l'All-Star i 1
i escollit 2
escollit dues 1
temporada. Entre 1
altres, són 1
utilitzats textos 1
a productora 1
productora hi 1
de Cox 2
Cox Family 1
Family i, 1
més recentment, 5
recentment, dos 1
dos cançons 2
de Reba 1
Reba Mcentire. 1
Mcentire. Entre 1
tema l'obra 1
l'obra History 1
of Merchant 1
Merchant Shipping 1
Shipping and 1
and Ancient 1
Ancient Commerce 1
Commerce de 1
William Schaw 1
Schaw Lindsay 1
Lindsay és 1
estudis més 2
més notables. 1
notables. Entre 1
altres trets, 1
trets, s'han 1
afegit noves 1
formes entre 1
els aeròfit 1
aeròfit Galán 1
Galán de 1
de Mera, 1
Mera, A., 1
A., M. 1
M. A. 1
A. Hagen 1
Hagen & 1
& J. 1
A. Vicente 1
Vicente Orellana 1
Orellana (1999) 1
(1999) Aerophyte, 1
Aerophyte, a 1
New Life 1
Life Form 1
Form in 1
in Raunkiaer's 1
Raunkiaer's Classification? 1
Classification? Entre 1
Entre aquesta 3
acció es 1
podria incloure 1
incloure l' 1
aquesta falsa 1
falsa volta 1
volta original 1
original hi 1
lliure ben 1
pels restauradors 1
restauradors que 1
recentment han 1
han netejat 1
netejat les 1
de Palomino. 1
Palomino. Entre 1
curtmetratges destaquen 1
destaquen el 6
el Noticiari 1
Noticiari de 1
Barcelona un 1
Entre aquestes 7
aquestes companyies 1
companyies hi 1
havia Anamartic 1
Anamartic Ltd., 1
Ltd., Shaye 1
Shaye Communications 1
Communications Ltd. 1
Ltd. i 1
i Cambridge 1
Cambridge Computer 1
Computer Ltd. 1
Ltd. Entre 1
parts, hi 1
transició on 1
color que 5
que l'habitació 1
l'habitació petita. 1
petita. Entre 1
aquestes empreses, 1
empreses, 7,5% 1
7,5% d'entri 1
d'entri treballen 1
sector primari, 2
primari, 22,6% 1
22,6% al 1
sector secundari 1
i 69,9% 1
69,9% al 1
terciari. Entre 1
aquestes milícies 1
milícies estan 1
les Companyies 1
Companyies de 1
de Paz, 1
Paz, anteriorment 1
anteriorment conegudes 1
com l'Exèrcit 1
del Mahdi, 1
Mahdi, Kata'ib 1
Kata'ib Hezbollah, 1
Hezbollah, Kata'ib 1
Kata'ib Sayyid 1
Sayyid al-Shuhada, 1
al-Shuhada, Kata'ib 1
Kata'ib al-Imam 1
al-Imam Ali, 1
Ali, Rosteix'ib 1
Rosteix'ib Ahl 1
Ahl al-Haq 1
al-Haq i 1
el Badr 1
Badr Organització. 1
Organització. Entre 1
aquestes pintures 1
pintures cal 1
la pertanyent 1
del Degollament 1
Degollament dels 1
dels Innocents. 1
Innocents. Entre 1
Entre aquestes, 1
aquestes, que 1
que Marlowe 2
Marlowe afirmava 1
que Crist 2
Crist estimava 1
estimava sant 1
Joan "amb 1
"amb un 1
amor extraordinari". 1
extraordinari". Entre 1
tècniques hi 1
ha l'ús 2
de cendres 4
cendres de 3
les plagues 1
plagues o 1
males herbes. 1
herbes. Entre 1
últimes es 1
troben, per 1
seves escultures 5
escultures per 1
Font d'Apol·lo 1
d'Apol·lo de 1
Madrid. Entre 1
Entre aquest 1
aquest personal, 1
personal, hi 1
figura d'igualtat 1
d'igualtat denominada 1
denominada agent 1
agent o 1
o tècnic/a 1
tècnic/a d'igualtat 1
llei obliga 1
a incorporar-la 1
incorporar-la progressivament 1
amb formació 3
formació específica 1
gènere. Entre 1
Entre aquests 10
aquests atributs 1
atributs cal 1
peixos, doblement 1
doblement significatius, 1
significatius, tant 1
que St. 1
St. Entre 1
dos motius 1
motius hi 1
personatges molt 2
molt esquemàtics. 1
esquemàtics. Entre 1
espais hi 1
ha estacions 1
i intercanviadors 1
intercanviadors de 1
passatgers, establiments 1
establiments d'ús 1
d'ús educatiu, 1
educatiu, llars 1
llars d'infants, 1
d'infants, cinemes, 1
cinemes, auditoris, 1
auditoris, teatres 1
teatres municipals 1
i qualsevol 6
qualsevol instal·lació, 1
instal·lació, pública 1
pública o 1
o privada, 1
capacitat superior 1
a 500 2
500 persones. 1
factors, preval 1
preval el 1
i l'encàrrec 1
traducció. Entre 1
Entre aquests, 2
aquests, figurava 1
figurava Baltasar 1
de Abreu 1
Abreu Cardoso, 1
Cardoso, «home 1
«home dels 1
la ciutat», 1
ciutat», terres 1
estat concedides 2
concedides per 1
per sesmaria 1
sesmaria el 1
el 1613. 1
1613. Entre 1
aquests figuren 1
figuren alguns 1
alguns grans 2
grans predadors 1
predadors com 1
lleó ( 1
aquests, hi 1
nou abat 1
abat i 1
monjo que 1
sosté un 4
llibre. Entre 1
aquests hi 1
van intercalats 1
intercalats els 1
els falconers 1
falconers acotats 1
acotats recolzant 1
recolzant una 1
cada espatlla 1
espatlla dels 1
dels falconers 1
falconers que 1
sota, amb 1
orientació que 1
sota. Entre 1
jaciments hi 1
contacte visual, 1
visual, ja 2
petits turons. 1
turons. Entre 1
aquests mètodes, 1
mètodes, s'incloïen 1
s'incloïen diàlegs 1
diàlegs entre 2
entre mestre 1
i deixeble, 1
deixeble, la 1
de preguntes, 1
preguntes, o 1
contemplació silenciosa. 1
silenciosa. Entre 1
aquests pot 1
pot esmentar-se 1
esmentar-se el 1
Consell Llatinoamericà 1
Llatinoamericà d'Esglésies. 1
d'Esglésies. Entre 1
aquests s'incloïen 1
els mercenaris 3
mercenaris ( 1
En treballs 1
treballs posteriors, 1
posteriors, Maquiavel 1
Maquiavel diferencia 1
diferencia entre 1
entre bene 1
bene commune 1
commune (bé 1
(bé comú) 1
comú) i 1
i comune 1
comune utilità 1
utilità (utilitat 1
(utilitat comuna), 1
comuna), on 1
refereix més 1
al benestar 2
benestar social 2
població. Entre 1
Entre Ballyferriter 1
Ballyferriter i 1
i Smerwick 1
Smerwick Harbour 1
Harbour hi 1
ha Dún 1
Dún an 1
an Óir 1
Óir (el 1
(el fort 1
fort d'Or), 1
d'Or), una 1
una fortificació 2
Entre cada 3
cada ascens, 1
ascens, corre 1
corre o 1
o fa 1
fa excursions 1
excursions per 1
per mantenir-se 4
en forma. 1
forma. Entre 1
un transport 2
tropes ple 1
ple d'homes 1
d'homes d'armes. 1
d'armes. Entre 1
cada parell 1
de vèrtexs 3
vèrtexs només 1
emmagatzemar el 1
cost d'una 1
d'una aresta. 1
aresta. Entre 1
Entre cadascuna 1
fases hi 1
un desfasament 1
desfasament de 1
de 120º. 1
120º. Entre 1
Entre d'altes 1
d'altes actuacions 1
és duen 2
la Cort, 3
Cort, de 1
de 1546, 1
1546, o 1
del teló 1
teló del 1
Societat la 1
la Veritable 1
Veritable Aliança, 1
Aliança, que 1
la musa 2
musa del 2
teatre Talía. 1
Talía. Entre 1
Entre d'altres 5
sèrie d'historietes: 1
d'historietes: reprodueix 1
reprodueix alguns 1
d'aquests dibuixos 1
animats sobre 1
el LO. 1
LO. Entre 1
d'altres coses, 1
coses, sota 1
seu lideratge, 1
lideratge, l'orgue 1
l'orgue Wagner 1
Wagner de 1
de Marienkirche 1
Marienkirche va 1
canviat diverses 2
reconstruït pel 1
pel constructor 1
constructor d'orgue 1
d'orgue Schlag 1
Schlag & 1
& Söhne. 1
Söhne. Entre 1
Entre d'altres, 1
d'altres, destaca 1
destaca l'educació 1
en l'espontaneïtat 1
l'espontaneïtat i 2
conducta agressiva, 1
agressiva, així 1
la satisfacció 3
satisfacció immediata. 1
immediata. Entre 1
d'altres èxits, 1
èxits, ha 1
aconseguit Lliga 1
Lliga catalana 1
catalana el 2
Catalana el 2
2014. Entre 1
hagué matxs 1
matxs amb 1
Venècia, Montpeller, 1
Montpeller, o 1
o Ljubljana. 1
Ljubljana. Entre 1
d'altres reconeixements, 1
reconeixements, va 1
medalla a 1
a l'esperit 2
l'esperit esportiu 1
25 Estats 1
membres participaren 1
major elecció 1
elecció transnacional 1
transnacional de 1
història (amb 1
segon electorat 1
electorat democràtic 1
democràtic més 1
del món). 1
món). Entre 1
el 1537 2
1537 al 1
al 1545 1
1545 es 1
fer importants 1
el 1580 1
i 1581 1
1581 el 1
designar com 4
a catòlics, 1
catòlics, però 1
mai s'utilitzés 1
s'utilitzés per 2
propòsit. Entre 1
el 1638 3
1638 i 1
el 1643 1
1643 predicà 1
predicà arreu 1
del Rosselló 3
Rosselló amb 1
clara voluntat 1
voluntat castellanitzant. 1
castellanitzant. Entre 1
el 1735 1
1735 i 1
el 1740 1
1740 fou 2
concerts. Entre 1
1910 van 1
arribar 681.011 1
681.011 noruecs 1
noruecs al 1
Canadà, tot 1
Units. Entre 1
el 1887 1
1888 fou 1
fou arquitecte 1
arquitecte cap 1
secció marítima 1
l'Exposició Universal, 1
Universal, on 1
on construí 1
un viaducte 1
viaducte que 1
comunicació el 1
Ciutadella amb 1
platja. Entre 1
1895, són 1
són nombroses 1
nombroses les 2
les patents 3
patents que 1
registren amb 1
l'objectiu d'oferir 2
d'oferir al 2
públic les 2
primeres "preses 1
"preses de 1
de vistes" 1
vistes" animades. 1
animades. Entre 1
famós gall 1
gall distintiu 1
distintiu dels 2
dels Pathé 1
Pathé es 1
es difongué 2
difongué per 1
que l'èxit 1
l'èxit els 1
els portà 1
a iniciar-se 1
iniciar-se igualment 1
igualment en 4
i 1991, 2
1991, 88 1
88 equips 1
equips hi 1
han ocupat 1
ocupat assentaments 1
assentaments que 3
han transportat 1
transportat a 1
de quilòmetres. 2
quilòmetres. Entre 1
1941 va 2
el 1942 2
aèries nord-americanes. 1
nord-americanes. Entre 1
ser conferenciant 1
conferenciant júnior 1
júnior i 1
i investigador. 1
investigador. Entre 1
1986, el 1
estar governat 1
governat a 1
Comtat i 1
set districtes 1
West Midlands. 1
Midlands. Entre 1
1979 és 1
és sotsdirector 1
de l'ETSB 1
l'ETSB i 1
1981 és 1
l'Escola Tècnica 1
Tècnica Superior 1
Superior d'Arquitectura 1
Vallès, ocupant 1
ocupant posteriorment 1
posteriorment altres 3
càrrecs dins 2
d'aquesta Escola. 1
Escola. Entre 1
1999 és 1
és regidor 1
dels Socialistes 2
Catalunya (PSC). 1
(PSC). Entre 1
cursa formà 1
conseller comarcal. 1
comarcal. Entre 1
de Professional 1
Professional Basket 1
Basket League 1
League (en 1
(en rus, 1
rus, Профессиональная 1
Профессиональная баскетбольная 1
баскетбольная лига). 1
лига). Entre 1
haver 3248 1
3248 casos 1
casos documentats, 1
documentats, que 1
provocar 584 1
584 morts. 1
morts. Entre 2
2014 Sanchez 1
Sanchez es 1
primera poeta 1
poeta laureada 1
laureada de 1
Filadèlfia. Entre 1
2014, hi 1
haver diversos 3
casos àmpliament 1
àmpliament publicats 1
publicats d'individus 1
d'individus ingressats 1
ingressats involuntàriament 1
a gabinets 1
gabinets psiquiàtrics 1
psiquiàtrics només 1
aquest diagnòstic. 1
diagnòstic. Entre 1
juny, diversos 1
a Txervien 1
Txervien i 1
mort. Entre 1
desembre, es 2
nombre d'agricultors 1
que bloquejaven 1
bloquejaven Delhi 1
Delhi al 1
al Dilli 1
Dilli Chalo 1
Chalo era 1
era d'entre 1
d'entre 150 1
300 mil. 1
mil. Entre 1
el 836 1
836 i 1
el 852 1
852 es 1
atacs búlgars 1
búlgars amb 1
èxit. Entre 1
cereals, tant 1
tant cultivats 1
cultivats com 1
com silvestres, 1
silvestres, que 1
gènere Triticum; 1
Triticum; Belderok, 1
Belderok, Bob 1
Bob & 1
& Hans 1
Hans Mesdag 1
Mesdag & 1
& Dingena 1
Dingena A. 1
A. Donner 1
Donner (2000). 1
(2000). Entre 1
conjunt peculiar 1
peculiar d'idees 1
convicció que 5
els xiquets 1
xiquets no 1
ser inscrits 1
inscrits mai 1
el registre. 1
registre. Entre 1
1945 actuà 1
Grup dels 1
dels Batallons 1
Batallons de 1
1946 rebé 1
Legió d'Honor 2
la Resistència 2
Resistència Francesa. 1
Francesa. Entre 1
el dissabte 8
dissabte 10 1
tasques 3.3.2 2
3.3.2 sota 1
comandament d' 2
grup redactor 1
redactor hi 1
havia Joan 3
Joan Ordines, 1
Ordines, Jeroni 1
Jeroni Binimelis, 1
Binimelis, Maties 1
Maties Prats 1
Prats i 2
Antoni Ramis, 1
Ramis, els 1
grup d'El 1
d'El Rayo. 1
Rayo. Entre 1
Entre elles 3
elles destaquen 1
ball que 3
crear per 4
l'òpera Marina 1
Marina d' 1
es recorden, 1
recorden, a 1
diòcesi d'Aire 1
d'Aire l' 1
elles hi 2
el "Codi 1
"Codi de 1
de Treball", 1
Treball", l'Institut 1
l'Institut Guatemalenc 1
Guatemalenc de 1
Social (IGSS), 1
(IGSS), el 1
Ministeri d'Economia, 1
d'Economia, la 1
Junta Monetària, 1
Monetària, la 1
la Superintendència 1
Superintendència de 1
de Bancs, 1
Bancs, i 1
Guatemala entre 1
d'altres. Entre 7
Entre elles, 1
elles, però 1
però excel·leix 1
excel·leix Casa 1
Casa Roca, 1
Roca, que 1
capella pròpia, 1
pròpia, dedicada 1
Puríssima Concepció. 1
Concepció. Entre 1
Entre ells, 1
ells, destaca 1
professor Stanley 1
Stanley Ambrose 1
Ambrose de 1
Universitat Urbana-Champaign 1
Urbana-Champaign d' 1
Entre ells 9
propulsió (motors 1
(motors dièsel, 1
dièsel, elèctrics 1
elèctrics i 4
i auxiliars), 1
auxiliars), les 1
les escotilles, 1
escotilles, cabrestants, 1
cabrestants, àncora 1
de bombeig. 1
bombeig. Entre 1
obres, La 1
La consagració 3
Saint Mel 1
Mel com 1
de Longford, 1
Longford, que 1
en l’Exposició 1
l’Exposició anual 1
anual d'art 1
d'art industrial 1
industrial en 2
en 1910, 1
1910, on 2
segon premi. 1
premi. Entre 1
hagué notaris, 1
notaris, advocats 1
advocats i 1
científics. Entre 1
les webs 2
webs més 1
més veteranes, 1
veteranes, però 1
amb adreces 1
adreces molt 1
molt antigues. 1
antigues. Entre 1
Joan M. 2
M. Pou, 1
Pou, Joaquín 1
Joaquín Hysern, 1
Hysern, Josep 1
Josep Camps 1
Camps i 2
i Mariano 1
Mariano de 1
Pau Graells 1
Graells (de 1
(de Logronyo). 1
Logronyo). Entre 1
ells n'hi 1
3 classificats 1
a prioritaris. 1
prioritaris. Entre 1
ells s'anomena 1
s'anomena a 2
a Luy 1
Luy Solà 1
Solà que 1
la Puig 1
Salvador. Entre 1
ells s'esmenten, 1
s'esmenten, en 1
particular Ceneau 1
Ceneau Robert, 1
Robert, autor 1
autor d'obres 1
i controvèrsia 1
controvèrsia històrica, 1
i François 1
François de 1
de Pericard, 1
Pericard, que 1
llarg setge 1
tropes d' 1
ells sobresurt 1
sobresurt la 1
la "Reina 1
"Reina de 1
les Roses". 1
Roses". ; 1
poeta guerrer 1
guerrer Khushhal 1
Khushhal Khan. 1
Khan. Entre 1
2005, Audi 1
Audi va 1
i fabricar, 1
fabricar, encara 1
que mínimament, 1
mínimament, el 1
petit A2 1
A2 de 1
forma independent. 3
independent. Entre 1
públic general, 1
del zero 1
es presta 2
presta a 2
a confusió. 1
confusió. Entre 1
accionistes impulsors 1
impulsors figuraven 1
figuraven empresaris 1
empresaris de 1
diferents sectors, 1
sectors, destacant 1
destacant entre 3
grup immobiliari 1
immobiliari Forcadell. 1
Forcadell. Entre 1
actes d'aquestes 1
d'aquestes celebracions 1
celebracions estan 1
celebració Eucarística, 1
Eucarística, el 1
de rotllos 1
rotllos beneïts 1
beneïts i 1
i festejos 1
festejos populars. 1
populars. Entre 1
actes destaca 2
missa, oficiada 1
oficiada en 1
en l'ermita, 1
l'ermita, així 1
de gojos 1
gojos i 1
dels “primots”, 1
“primots”, plat 1
plat típic 1
típic consistent 1
unes coques 2
de farina, 2
farina, llevat 1
llevat i 1
i “llavoretes” 1
“llavoretes” d'anís, 1
d'anís, que 1
una recua 1
recua d'animals 1
d'animals engalanada. 1
engalanada. Entre 1
participen totes 1
les cavalleries 1
cavalleries i 1
estat beneïts. 1
beneïts. Entre 1
web pertanyents 1
70 Faces 1
Faces Media 1
Media hi 1
ha Kveller, 1
Kveller, Alma 1
Alma i 1
i Nosher. 1
Nosher. Entre 1
que surten 10
ell se'l 1
se'l mostra 1
més principis, 1
principis, fugint 1
fugint de 3
i l'hedonisme 1
l'hedonisme que 1
caracteritza Neo-Tokyo, 1
Neo-Tokyo, seguint 1
seguint en 2
canvi un 2
un estricte 2
estricte codi 2
codi d'honor 1
d'honor militar. 1
militar. Entre 1
domèstics, els 1
els iacs 1
iacs són 1
potser els 2
habiten a 1
major altitud. 1
altitud. Entre 1
animals hi 1
ha catorze 1
catorze espècies 1
mamífers en 1
d'extinció i 2
i amenaça, 1
amenaça, entre 1
major població 3
població d'elefants 1
d'elefants asiàtics 1
asiàtics a 1
a Cambodja 1
Cambodja i 4
possiblement tota 1
Indoxina, tot 1
encara s'ha 1
de demostrar. 1
demostrar. Entre 1
anys 1600 1
i 1640, 1
1640, s'estimen 1
s'estimen que 1
que vivien, 1
vivien, al 1
país, prop 1
de cinc-cents 2
cinc-cents mil 1
mil indis, 1
indis, que 2
desapareixent per 1
de malalties, 2
malalties, esclavitud 1
esclavitud i 1
constants batalles. 1
batalles. Entre 1
anys 1765 1
i 1776, 1
1776, els 1
ser comptats 1
comptats entre 1
seva República 1
República podien 1
podien reunir-se 1
diversos salons 2
salons parisencs 1
parisencs qualsevol 1
qualsevol dia 1
setmana. Entre 1
anys 1802 1
1802 i 1
i 1803, 1
1803, els 1
de lord 2
lord Elgin 1
Elgin van 1
continuar adquirint 1
adquirint elements 1
elements escultòrics 1
escultòrics i 1
i arquitectònics 2
anys 1936 1
1939, l'edifici 1
l'edifici queda 1
queda quasi 1
completament destruït 1
a estable. 1
estable. Entre 1
anys 1944 1
i 1946 1
1946 se 2
Aires, Perú 1
i Montevideo, 1
Montevideo, lloc 1
on fundà 1
fundà Comedia 1
Comedia Nacional 1
Nacional d'Uruguai. 1
d'Uruguai. Entre 1
anys 1965 1
s'hi col·locaren 1
col·locaren als 1
als finestrals 1
finestrals vidrieres 1
imatges del 1
del santoral 1
santoral vinculades 1
món animal, 1
animal, farmacèutic 1
farmacèutic i 2
i veterinari. 1
veterinari. Entre 1
1983 exercí 1
exercí l'advocacia. 1
l'advocacia. Entre 1
anys 1979 1
la Amilcar 1
Amilcar Cabral 1
Cabral Cup 1
del 1977 1
1977 al 1
1991 la 1
la CEDEAO 1
CEDEAO Cup. 1
Cup. Entre 1
anys 1985 1
i 1992 2
1992 ha 1
anys 1986 1
estar integrat 2
coalició Esquerra 1
Esquerra Unida 2
Unida (Espanya). 1
(Espanya). Entre 1
anys 1989 1
i 1997, 1
edicions comarcals 1
comarcals d 1
d ' 3
' Entre 1
anys 1998 1
2001 visqué 1
visqué els 1
millors anys, 1
anys, guanyant 1
guanyant dos 1
dos campionats 2
campionats brasilers, 1
brasilers, dos 1
campionats sud-americans 1
dues lligues 1
lligues sud-americanes. 1
sud-americanes. Entre 1
anys 2005 4
2006 l'Ajuntament 1
Barcelona aprova 1
aprova la 1
73 barris 1
barris que, 1
de Sants, 1
Sants, va 1
en Marina 1
Port i 1
i Marina 2
Marina del 1
Prat Vermell. 1
Vermell. Entre 1
també president 2
de Veïns 2
Veïns de 2
Manresa (FAVM). 1
(FAVM). Entre 1
i 2008, 1
2008, Salvador 1
Salvador Mas 1
Mas fou 1
ser vice-presidenta 1
vice-presidenta d' 1
sèrie E-III 1
E-III amb 1
amb parts 5
parts aprofitades 1
aprofitades d'unitats 1
sèrie ET 1
ET 168 1
168 de 1
arguments que 2
hi figuraven, 1
figuraven, criticaven 1
criticaven la 1
la realació 1
realació de 1
l'artista amb 2
destacats dels 1
moviments externs 1
externs hi 1
diverses bromes 1
bromes entre 1
entre pare 2
fill, les 1
més evidents 3
evidents són 1
imitacions dels 1
avantatges es 1
perspectives i 2
producte, es 1
generen més 1
més idees 1
i dissenys 2
aquest. Entre 1
els beneficiaris 1
beneficiaris del 1
troben persones 1
persones grans 2
grans (60), 1
(60), nens/es 1
nens/es menors 1
menors d'edat 1
d'edat (150) 1
(150) i 1
persones adultes 1
adultes (150), 1
(150), de 1
95% són 1
són dones. 2
dones. Entre 3
els brigants 1
brigants podien 1
vegades camperols, 1
camperols, però 1
també antics 1
antics militars 1
militars borbònics 1
borbònics sense 1
sense feina. 1
feina. Entre 1
científics que 2
participaren hi 1
havia Giulio 1
Giulio Superti-Furga, 1
Superti-Furga, Josef 1
Josef Penninger 1
Penninger i 1
i Rudolf 2
Rudolf Zechner. 1
Zechner. Entre 1
els cognats 1
cognats àmpliament 1
àmpliament estesos 1
estesos està 1
està *rini 1
*rini 'sang, 1
'sang, carn 1
carn crua' 1
crua' ( 1
coure disponible, 1
disponible, s'ha 1
la histidina-coure 1
histidina-coure és 1
més eficaç. 3
eficaç. Entre 1
conspiradors també 1
havia Aleksandar 1
Aleksandar Mašin, 1
Mašin, coronel 1
coronel retirat 1
de Draga. 1
Draga. Entre 1
els darreres 1
darreres més 1
coneguts hi 2
ha Yalimkhan 1
Yalimkhan Khasbulatov, 1
Khasbulatov, president 1
d'Escriptors Txetxens, 1
Txetxens, Khavas 1
Khavas Akbiyev, 1
Akbiyev, Ruslan 1
Ruslan Iusúpov, 1
Iusúpov, Khozh-Baudin 1
Khozh-Baudin Borkhadzhiev, 1
Borkhadzhiev, Ruslan 1
Ruslan Nashkhoev, 1
Nashkhoev, Inna 1
Inna Arsanova 1
Arsanova i 1
i Umar 1
Umar Saiev. 1
Saiev. Entre 1
descobriments més 3
destacats, es 1
tombes en 1
van reutilitzar 1
reutilitzar restes 1
restes escultòriques 1
escultòriques com 1
construcció, com 2
les Dametes, 1
Dametes, i 1
la Sirena. 1
Sirena. Entre 1
dies 7 1
Internacional va 1
comunicat amb 2
posicions d'EI 1
d'EI que 1
aconseguit abatre, 1
abatre, entre 1
entre d'elles 2
d'elles dos 1
cotxes bomba 2
bomba i 1
diversos vehicles. 1
vehicles. Entre 1
dies 8 1
de Markadah, 1
Markadah, Al-Busayrah, 1
Al-Busayrah, els 1
camps petroliers 1
petroliers de 1
de Tanak 1
Tanak i 1
a situar-se 1
situar-se a 1
15 quilòmetres 1
amb Iraq, 1
Iraq, segons 1
segons l' 2
diferents còmics 1
sèrie Superior 1
1948 hi 1
havia art 1
Jack Kamen 1
Kamen als 1
als números 2
números 2, 1
2, 4 1
i 14. 1
14. Poteriorment 1
Poteriorment l'ha 1
l'ha reimprès 1
reimprès Hermes 1
Hermes Press. 1
Press. Entre 1
d'associacions carnavalesques, 1
carnavalesques, tan 1
els ursos 1
ursos utilitzen 1
utilitzen acordió, 1
acordió, probablement 1
probablement por 1
por ser 1
vida nòmada 1
nòmada típic 1
típic dels 1
dels gitanos. 1
gitanos. Entre 1
finestra alta 1
alta amb 2
una treballada 1
treballada reixa 1
decoració floral 2
floral que 1
del porter 1
porter des 1
d'on s'observa 1
s'observa l'exterior. 1
l'exterior. Entre 1
cossos, hi 1
habitatges hi 1
uns cent 1
cent metres 2
de distància, 2
distància, en 1
sense asfaltar 1
asfaltar i 1
i travessar 2
dos hi 1
haver també 2
també influències 1
influències culturals 2
culturals recíproques.,. 1
recíproques.,. Entre 1
dos llacs, 1
llacs, que 1
dia foren 1
sol, es 1
nivells hi 1
l'edifici. Entre 1
dos promontoris 1
promontoris es 1
franja bàsicament 1
bàsicament sorrenca 1
sorrenca i 2
i dunar 1
dunar anomenada 1
anomenada es 1
es Carnatge. 1
Carnatge. Entre 1
dos s'obren 1
diverses petites 1
petites valls 2
de barrancs 2
barrancs afluents 1
afluents del 4
de Carreu, 1
Carreu, però 1
terme d'Aramunt, 1
d'Aramunt, de 1
alta correspon 1
a Pessonada. 1
Pessonada. Entre 1
edificis destinats 2
justícia és 1
dels únics. 1
únics. Entre 1
l'envolten hi 1
ha encara 5
encara restes 1
recinte fortificat. 2
fortificat. Entre 1
apareixen cal 1
pagament d'impostos 2
i assegurances, 1
assegurances, la 1
d'un habitatge 3
mitjana edat, 2
edat, car 1
car tenen 1
tenen afectacions 1
afectacions molt 1
molt rellevants 3
rellevants al 1
família. Entre 1
escaladors mítics 1
mítics d'aquest 1
d'aquest final 1
segle cal 1
a Albert 1
Albert Frederick 1
Frederick Mummery. 1
Mummery. Entre 1
espais quocient 1
quocient possibles 1
possibles que 1
necessàriament són 1
són varietats, 1
varietats, es 1
els orbifolds 1
orbifolds i 1
els CW-complexos 1
CW-complexos tenen 1
comportament relativament 1
bo. Entre 1
de Barmas, 1
Barmas, en 1
particular, es 1
poden esmentar 1
esmentar Andreas 1
Andreas Weisgerber, 1
Weisgerber, Edith 1
Edith von 1
von Voigtländer, 1
Voigtländer, Jon 1
Jon Fernström 1
Fernström i 1
primer acompanyant 1
acompanyant de 3
Simfònica Palestina, 1
Palestina, Rudolf 1
Rudolf Bergman. 1
Bergman. Entre 1
veu d'un 2
d'un cantant 1
cantant són 1
són contralt, 1
contralt, mezzo-soprano 1
mezzo-soprano i 1
i soprano 1
soprano (aquests 1
(aquests van 1
del rang 5
baix al 3
més alt). 1
alt). Entre 1
comunicació quàntica 1
quàntica per 1
per intercanviar 1
intercanviar una 1
manera segura 3
segura ( 1
fabricants reconeguts 1
reconeguts d'aquest 1
de guitarres 1
guitarres es 2
troben marques 1
marques com 1
com Gibson, 1
Gibson, Fender, 1
Fender, Epiphone, 1
Epiphone, Ibanez, 1
Ibanez, PRS, 1
PRS, Jackson, 1
Jackson, Parker, 1
Parker, Cort, 1
Cort, Yamaha, 1
Yamaha, entre 1
traducció es 1
múltiples proteïnes 1
proteïnes d'unió 2
d'unió GTP 1
GTP o 1
o proteïnes 2
proteïnes G, 1
G, el 1
de GTP 3
GTP a 1
a GDP. 1
GDP. Entre 1
favorits les 1
són inexistents 1
inexistents i 1
tot continua 1
continua igual 1
igual al 5
la classificació. 6
classificació. Entre 1
els feixos 1
feixos dels 1
músculs interossis 1
interossis dorsals 1
dorsals dos, 1
dos, tres 2
i quatre, 1
quatre, passa 1
branca perforant 1
perforant de 1
l'arc palmar 1
palmar profund. 1
profund. Entre 1
els ferits, 1
ferits, més 1
vint segons 1
fonts hospitalàries 1
hospitalàries palestines, 1
palestines, va 1
haver-hi dones 1
nens. Entre 1
els fugitius 1
fugitius hi 1
havia Larry 1
Larry Marley, 1
Marley, que 1
dels cervells 1
cervells darrere 1
1983. Entre 1
germans que 2
havien seguit 1
reforma hi 1
el laic 1
laic Paoluccio 1
Paoluccio Vagnozzi 1
Vagnozzi da 1
da Trinci, 1
Trinci, parent 1
de Foligno, 1
Foligno, que 1
encara confiava 1
confiava que 1
pogués dur 2
terme. Entre 1
els guardons 1
guardons obtinguts 1
obtinguts s'hi 1
s'hi inclouen 1
els campionats 4
campionats CatSkills, 1
CatSkills, els 1
premis Empòria, 1
Empòria, els 1
premis Josep 1
Josep Albert 1
Albert Mestre, 1
Mestre, els 1
premis CODIC 1
CODIC o 1
els LAUS, 1
LAUS, entre 1
de Salardú 1
Salardú hi 1
ha esment 1
esment de 3
dos cognoms 2
cognoms Fabri 1
Fabri (1313). 1
(1313). Entre 1
els igbos 1
igbos que 1
els urattes, 1
urattes, els 1
els ikwerres, 1
ikwerres, els 1
els etxes, 1
etxes, els 1
els atses 1
atses i 1
els ndoki 1
ndoki igbos. 1
igbos. Entre 1
sílex recollit, 1
recollit, material 1
presència, s'hi 1
documentar nuclis, 1
nuclis, ascles, 1
ascles, rascadores 1
rascadores i 1
i puntes. 1
puntes. Entre 1
els invertebrats, 1
invertebrats, cal 1
cranc de 2
riu autòcton 1
autòcton i 1
fauna cavernícola 1
cavernícola endèmica. 1
endèmica. Entre 1
també destaquen: 1
destaquen: Una 1
Una casa 1
l'estació (1991), 1
(1991), Les 1
Les ulleres 1
ulleres màgiques 1
màgiques (1992), 1
(1992), Bèsties 1
Bèsties petites 1
petites (1993), 1
(1993), La 1
La pluja 5
pluja del 1
sud (1996), 1
(1996), Si 1
Si la 30
lluna parlés 1
parlés (1997) 1
(1997) i 1
Història d'un 2
arbre (1998). 1
(1998). Entre 1
mariners reina 1
reina d'inquietud. 1
d'inquietud. Entre 1
els marubo, 1
marubo, l'única 1
l'única construcció 2
construcció habitada 1
habitada és 1
casa allargada, 1
allargada, coberta 1
farina des 1
cim al 2
sòl, que 1
del llogaret. 1
llogaret. Entre 1
antics destaquen 1
de Heddal 1
Heddal i 1
i Ulvik, 1
Ulvik, amb 1
en majestat 1
majestat envoltat 1
envoltat dels 3
seus apòstols. 1
apòstols. Entre 1
importants d'ells 1
del paganisme 1
paganisme germànic 1
germànic al 1
al cristianisme, 1
cristianisme, l'aparició 1
sistema polític, 1
polític, centrat 1
reis, i 2
procés continu 2
continu d' 1
gasos traça 1
tenen llargs 1
llargs temps 1
permet acumulació 1
acumulació a 1
la troposfera 1
troposfera i 1
a l'estratosfera 1
l'estratosfera on 1
on contribueixen 1
a l'esgotament 1
l'esgotament de 1
l'ozó estratosfèric. 1
estratosfèric. Entre 1
més difosos 1
difosos està 1
està TMZ. 1
TMZ. Entre 1
els morts 7
en l'accident 1
l'accident hi 1
havia l'administrador 1
l'administrador municipal 1
de Mbanza-Kongo 1
Mbanza-Kongo i 1
catòlic d'Itàlia. 1
morts hi 1
havia estudiants 1
universitat d'Aquinas, 1
d'Aquinas, ja 1
les esllavissades 1
esllavissades van 1
van sepultar 1
sepultar el 1
seu dormitori. 1
dormitori. Entre 1
morts Sembat 1
Sembat III 1
III Bagratuní, 1
Bagratuní, Muixel 1
Muixel Mamikonian, 2
Mamikonian, Samuel 1
Samuel Mamikonian, 1
Mamikonian, Vahan 1
Vahan Gnuní 1
Gnuní conegut 1
per Dashnak 1
Dashnak (el 1
(el del 1
del punyal) 1
punyal) i 1
300 mes 1
mes (i 1
4000 soldats 1
i nobles 3
nobles secundaris). 1
secundaris). Entre 1
morts s'incloïa 1
de Miyagi, 1
Miyagi, i 1
seva estudiant 1
estudiant més 1
més avançat, 1
avançat, Jinan 1
Jinan Shinzato. 1
Shinzato. Entre 1
músics notables 1
figuren Jeremy 1
Jeremy Barnes 1
Barnes ( 1
li juraren 1
juraren fidelitat 1
fidelitat hi 1
havia Pero 1
Pero Ferrández 1
Ferrández d'Açagra. 1
d'Açagra. Entre 1
nous figuraven 1
figuraven Sureda, 1
Sureda, Marmaneu, 1
Marmaneu, Félez, 1
Félez, Iglesias, 1
Iglesias, Cabello, 1
Cabello, Bosch 1
i Sol 1
Sol II, 1
II, aquells 1
aquells dos 1
dos últims, 2
últims, del 1
del planter. 1
planter. Entre 1
objectes recollits, 2
recollits, hi 1
hi figurava 1
figurava un 1
24 làpides 1
làpides gòtiques. 1
gòtiques. Entre 1
objectes rituals, 2
rituals, s'han 1
trobat imatges 2
Dea Mare, 1
Mare, destrals 1
destrals rituals 1
uns característics 1
característics ídols 1
ídols d'argila 1
d'argila en 1
forma d'àncora, 1
d'àncora, d'origen 1
d'origen egeu, 1
egeu, encara 1
encara propis 1
propis també 1
també d'altres 4
d'altres cultures 3
cultures balcàniques. 1
balcàniques. Entre 1
objectius del 3
projecte figuraven 1
figuraven la 1
necessitat d'"evitar 1
d'"evitar l'explotació 1
mà d'obra", 1
d'obra", "assegurar 1
"assegurar un 1
ingrés mínim 1
mínim adient" 1
adient" i 1
i "millorar 1
"millorar els 1
més pobres". 1
pobres". Entre 1
interès trobem 1
trobem l'àguila 1
l'àguila cuabarrada 1
cuabarrada ( 1
els ocells, 1
ocells, n'hi 1
ha d'associats 1
d'associats a 1
a ambients 3
ambients rocosos 1
rocosos com 1
com l'aufrany 1
l'aufrany ( 1
els papables 1
papables hi 1
havia Barbo, 1
Barbo, Trevisan, 1
Trevisan, Capranica, 1
Capranica, Orsini 1
Orsini i 1
i Bessarion. 1
Bessarion. Entre 1
els patricis 1
patricis es 1
va tendir 3
a limitar 1
de praenomina 1
praenomina que 1
feien servir, 1
servir, fet 1
seva exclusivitat 1
exclusivitat social. 1
social. Entre 1
patrons digitals 2
digitals de 6
major èxit 3
compta el 2
el MultiCam 1
MultiCam (2002), 1
(2002), d'origen 1
d'origen comercial 1
ús civil, 1
civil, però 1
alhora emprat 1
emprat oficiosament 1
oficiosament en 1
en campanya 1
diversos exèrcits; 1
exèrcits; en 1
són imitacions 1
imitacions o 1
o desenvolupaments 1
desenvolupaments patrons 1
patrons militars 1
de Gometxa 1
Gometxa i 1
i Aríñez 1
Aríñez es 1
vella captaire 1
captaire i 1
una almoina. 1
almoina. Entre 1
els practicants 1
de shatranj 1
shatranj de 1
notables van 1
ser Ar-Razi 1
Ar-Razi i 1
i Al-Adli 1
Al-Adli (al 1
(al ) 1
) Caputto 1
Caputto (1990), 1
(1990), pàg. 1
pàg. Entre 1
premis hi 1
pòstum per 1
Francesc Riba 1
Riba Lozano, 1
Lozano, mort 1
treball quan 1
quan rodava 1
rodava una 2
seqüència aèria. 1
aèria. Entre 1
els presents 5
presents van 1
van figurar 2
figurar Benny 1
Benny Ibarra, 1
Ibarra, Zoraida 1
Zoraida Gómez, 1
Gómez, Omar 1
Omar Chaparro 1
Chaparro i 1
i Erika 1
Erika Buenfil. 1
Buenfil. Entre 1
presos hi 1
de Nanches 1
Nanches i 1
mare blanca 1
blanca del 2
noi capturada 1
ells nou 1
abans. Entre 1
principals atractius, 1
atractius, es 1
Pedro Town. 1
Town. Entre 1
principals promotors 2
promotors d'aquesta 1
d'aquesta visió 1
visió geopolítica 1
geopolítica brasilera 1
brasilera es 1
trobaven Therezinha 1
Therezinha de 1
Castro i 2
Carlos Delgado 1
Delgado de 1
Carvalho. Entre 1
productors hi 1
hi haJ. 1
haJ. Entre 1
els tècnics, 1
tècnics, les 1
dones només 1
el 14,6% 1
14,6% el 1
1963, però 1
1989 més 1
del 37% 1
37% eren 1
professors té 1
de rebel, 1
rebel, però 1
és mal 2
mal noi. 1
noi. Entre 1
quals l'estructura 1
l'estructura viària 1
viària i 1
seguretat pública 1
i manca 2
de planificació 5
expansió urbana, 1
urbana, com 1
també l'expansió 1
l'expansió dels 4
una creixent 3
creixent població 1
l'agenda local. 1
local. Entre 1
que moriren 1
moriren ofegats 1
ofegats i 1
foren atacats 2
atacats a 1
confusió per 2
les aigües, 1
aigües, els 1
xinesos perderen 1
perderen gran 1
de 300000 1
300000 morts. 1
qui varen 1
varen practicar 1
practicar l'estil 1
l'estil freqüentment 1
freqüentment pintaven 1
pintaven temes 1
els recs, 1
recs, n'hi 1
de drenatge: 1
drenatge: el 1
el Canal, 1
Canal, o 1
o Agulla, 1
Agulla, de 1
de l'Estany, 1
l'Estany, i 1
tres d'irrigació: 1
d'irrigació: l'Agulla 1
l'Agulla dels 2
dels Closals, 1
Closals, l'Agulla 1
dels Horts 1
Horts i 1
Molí. Entre 1
els remakes 1
remakes inspirats 1
en Ikiru, 1
Ikiru, en 1
en Cel 1
i terra, 1
i Shichinin 1
Shichinin no 2
no Samurai, 1
Samurai, estan 1
curs. Entre 1
els rèptils, 1
rèptils, destaquen 1
forma especial 1
especial les 3
de sargantana 1
sargantana balear 1
balear (Podarcis 1
(Podarcis lilfordi), 1
lilfordi), endemisme 1
endemisme illenc. 1
illenc. Entre 1
i XIV 1
Girona un 1
urbà fora 1
fora murs 1
superfície urbana 1
urbana cinc 1
població fins 2
nou vegades. 1
vegades. Entre 1
torre s'hauria 1
s'hauria vist 1
vist ampliada 1
ampliada i 1
un mas. 1
mas. Entre 1
destacar després 1
després pintors 1
pintors com 2
com Rufino 1
Rufino Martos, 1
Martos, Luis 1
Luis Espinar 1
Espinar o 1
o Pedro 1
Pedro Márquez 1
Márquez Montilla. 1
Montilla. Entre 1
en tingué 1
tingué que 1
després serien 2
serien il·lustres 1
il·lustres artistes, 1
artistes, tals 1
L. L. 1
L. Bogino, 1
Bogino, B. 1
B. Deleide, 1
Deleide, T. 1
T. Alaisa 1
Alaisa o 1
o N. 1
N. Villa. 1
Villa. Entre 1
clients es 1
trobava l'actriu 1
l'actriu Niní 1
Niní Montián, 1
Montián, amb 1
va entaular 4
entaular amistat. 1
amistat. Entre 1
l'administració no 1
era volgut 1
volgut ni 1
ni es 6
es confiava 1
confiava en 3
en ell; 1
ell; era 1
sovint menyspreador 1
menyspreador i 1
i sarcàstic 1
sarcàstic amb 1
subordinats, però 1
però obsequioso 1
obsequioso amb 1
podien facilitar 1
seu ascens. 1
ascens. Entre 1
seus columnistes 1
columnistes hi 1
certa heterogeneïtat. 1
heterogeneïtat. Entre 1
seus components, 1
components, molt 1
heterogenis, s'incloïen 1
s'incloïen delinqüents 1
i oportunistes. 2
oportunistes. Entre 1
deixebles cal 1
nebot, el 1
pintor Joaquim 1
Joaquim Terruella, 1
Terruella, i 1
el no 3
important pintor 1
Antoni Rosell 1
Rosell Altimira, 1
Altimira, ambdós 1
ambdós catalans. 1
catalans. Entre 1
estudis, en 1
féu també 1
temes hispànics, 1
hispànics, particularment 1
particularment sobre 1
sobre manuscrits 1
manuscrits il·luminats. 1
il·luminats. Entre 1
llibres destaquen: 1
destaquen: Alguma 1
Alguma poesia 1
poesia (1930), 1
(1930), Sentimento 1
Sentimento do 1
do mundo 1
mundo (1940), 1
(1940), A 1
A Rosa 1
Rosa do 1
do Povo, 1
Povo, Lição 1
Lição de 1
de coisas 1
coisas (1962), 1
(1962), As 1
As Impurezas 1
Impurezas do 1
do Branco 1
Branco (1973), 1
(1973), A 1
A Paixão 1
Paixão Medida 1
Medida (1980) 1
(1980) i 1
i Corpo 1
Corpo (1984). 1
(1984). Entre 1
troben La 1
La memoria 1
memoria y 1
el olvido 1
olvido (1986), 1
(1986), Seres 1
Seres cotidianos 1
cotidianos (1990), 1
(1990), Banales 1
Banales (1993), 1
(1993), Mi 1
Mi pequeño 1
pequeño mundo 1
mundo (1996), 1
(1996), Cuadernillo 1
Cuadernillo Nro. 1
Nro. Entre 1
llibres hi 1
de Chirurgie, 1
Chirurgie, traduït 1
i utilitzat 2
exemple al 1
Japó. Entre 1
membres es 2
trobaven Pitaloosie 1
Pitaloosie Saila, 1
Saila, Mayoreak 1
Mayoreak Ashoona 1
Ashoona i 1
i Napatchie 1
Napatchie Pootagook. 1
Pootagook. Entre 1
millors deixebles 1
deixebles es 1
troba Kusumi 1
Kusumi Morikage 1
Morikage (1602-1664). 1
(1602-1664). Entre 1
i articles, 1
articles, cal 1
remarcar Sant 1
de Sales, 2
Sales, esperit 1
esperit i 2
i màximes 1
màximes ( 1
nombrosos premis, 1
premis, Miranda 1
Miranda ha 1
premi Pulitzer, 1
Pulitzer, tres 1
Tony, tres 1
tres Grammy, 1
Grammy, un 1
un Emmy 1
Emmy i 1
estat nominat 3
un Oscar. 1
Oscar. Entre 1
seus notables 2
notables estudiants 2
estudiants figuraven 1
figuraven Jean-Marie 1
Jean-Marie Beaudet, 1
Beaudet, Françoys 1
Françoys Bernier, 1
Bernier, Maurice 1
Maurice Bernier, 1
Bernier, Marius 1
Marius Cayouette, 1
Cayouette, el 1
el Pare 1
Pare Léon 1
Léon Destroismaisons, 1
Destroismaisons, Lucille 1
Lucille Dompierre, 1
Dompierre, Alice 1
Alice Duchesnay, 1
Duchesnay, Claude 1
Claude Lagacé 1
Lagacé i 1
i Léo-Pol 1
Léo-Pol Morin. 1
Morin. Entre 1
estudiants hi 2
compositora Analia 1
Analia Llugdar. 1
Llugdar. Entre 1
seus objectes 2
objectes es 2
observar restes 1
restes marines 1
marines fossilitzades, 1
fossilitzades, mecanismes 1
mecanismes d'arts 1
d'arts nàutiques, 1
nàutiques, empreses, 1
empreses, mascarons 1
mascarons de 1
de proa, 2
proa, quadres 1
gravats amb 1
temàtica marinera, 1
marinera, cartes 1
cartes antigues 1
documents històrics. 1
històrics. Entre 1
objectius estaven 1
reforma urbanística, 1
urbanística, fomentar 1
el turisme, 4
turisme, ressuscitar 1
ciutat, creació 1
millora econòmica 2
econòmica així 1
com millorar 1
països americans. 1
americans. Entre 1
objectius hi 1
havia membres 1
del parlament, 1
parlament, homes 1
de marina. 1
marina. Entre 1
papers notables, 1
notables, el 1
Kate McBride, 1
McBride, una 1
una oficial 1
policia lesbiana 1
lesbiana en 1
en Captain 1
Captain Furillo 1
Furillo el 1
1986, una 1
primeres aparicions 3
aparicions d'un 1
d'un personatge 6
personatge lesbià 1
lesbià en 1
televisió americana. 2
americana. Entre 1
destaquen Namoro, 1
Namoro, Sô 1
Sô Santo 1
Santo i 1
i Makézu. 1
Makézu. Entre 1
seus presidents 1
presidents han 1
destacat Luis 1
Luis Carranza, 1
Carranza, l'enginyer 1
l'enginyer José 1
José Balta, 1
Balta, Melitón 1
Melitón Carvajal, 1
Carvajal, Emilio 1
Emilio Romero 1
Romero Padilla, 1
Padilla, Horaci 1
Horaci Urteaga, 1
Urteaga, entre 1
seus receptors 1
receptors estan 1
estan tots 1
jutges masculins 1
l'Alta Cort 1
Cort d'Anglaterra 1
i País 1
Gal·les. Entre 1
soldats hi 1
havia xinesos 1
xinesos musulmans 1
musulmans (hui) 1
(hui) i 1
també altres 7
de hui 1
hui i 1
turc, tots 1
tots musulmans, 1
musulmans, coneguts 1
a dungans. 1
dungans. Entre 1
títols el 1
de patrici 2
patrici de 1
de Parma 2
Parma (1373). 1
(1373). Entre 1
coneguts d'aquell 1
d'aquell període 1
període destaquen 1
destaquen Elgar 1
Elgar (1962), 1
(1962), The 1
The Debussy 1
Debussy Film 1
Film (1965), 1
(1965), Isadora 1
Isadora Duncan, 1
Duncan, the 1
the Biggest 1
Biggest Dancer 1
Dancer in 1
World (1967), 1
(1967), i 1
i Song 3
Song of 2
Summer (Delius). 1
(Delius). Entre 1
treballs, Marjorie 1
Marjorie Estiano 1
Estiano va 1
protagonista a 1
telenovel·la Lado 1
Lado a 1
a Lado 1
Lado en 1
Laura. Entre 1
comuns destaquen 1
abdominal, acompanyat 1
de nàusees 1
nàusees i 2
i vòmits, 1
vòmits, afectacions 1
afectacions psiquiàtriques 1
psiquiàtriques com 1
com ansietat 1
ansietat o 1
o depressió 1
depressió i 7
també, neuropaties 1
neuropaties perifèriques 1
perifèriques (neuropaties 1
(neuropaties motores), 1
motores), entre 1
els sobrenoms 1
sobrenoms escollits 1
escollits pels 2
pels gladiadors 1
gladiadors predominaven 1
predominaven noms 1
noms mítics. 1
mítics. Entre 1
l'univers creatiu 1
creatiu d'Antònia 1
d'Antònia Font 1
Font destaquen, 1
destaquen, especialment, 1
especialment, l' 1
temes tractats, 1
tractats, estan 1
estan l' 1
els tractats, 2
tractats, es 1
pot citar 1
citar el 1
de Thàbit 1
Thàbit ibn 1
ibn Qurra 1
Qurra sobre 1
els valls 1
de Piura 1
Piura i 1
i Tumbes, 1
Tumbes, la 1
la Sec 1
Sec o 1
o Tallan, 1
Tallan, una 1
anomenada Olmos, 1
Olmos, a 1
nom. Entre 1
viatges, les 2
vaixells poden 1
ser llogades 2
llogades o 1
o comprades. 1
comprades. Entre 1
els visitants 7
visitants es 1
parella d'intrigants 1
d'intrigants italians, 1
italians, Annina 1
Annina i 1
i Valzacchi, 1
Valzacchi, que 1
ofereixen els 1
al baró 1
baró i 2
els contracta 1
contracta perquè 1
perquè localitzen 1
localitzen Mariandel. 1
Mariandel. Entre 1
top 20 2
més venuts 4
venuts al 1
Japó entre 1
setembre hi 1
destaca Mario 1
Mario & 2
& Luigi: 2
Luigi: Dream 1
Dream Team 1
Team Bros. 1
Bros. en 1
en quarta 1
segons aquest 5
mateix fòrum. 1
fòrum. Entre 1
Entre ficció 1
i documental, 1
documental, és 1
experiència iniciàtica 1
iniciàtica per 1
i contemplativa 1
contemplativa per 1
a l'espectador. 1
l'espectador. Entre 1
Entre la 18
la parcel·la. 1
parcel·la. Entre 1
correspondència destaquen 1
destaquen cartes 1
La Defensa 1
Defensa Comercial 1
Comercial de 2
moment. Entre 1
gentada es 1
troba Lescaut, 1
Lescaut, un 1
un guàrdia, 1
guàrdia, qui 1
qui informa 1
informa als 2
seus camarades 1
camarades que 1
jove parenta 1
parenta seua. 1
seua. Entre 1
ambulants de 1
mena, apareix 1
apareix Guillot, 1
Guillot, encara 1
encara coquetejant 1
coquetejant frenèticament 1
frenèticament amb 1
joves actrius. 1
actrius. Entre 1
informació sol·licitada 1
sol·licitada en 1
qüestionari detallat 1
detallat sobre 2
dels bahá'is 1
bahá'is locals 1
locals està 1
seves interaccions 1
interaccions socials. 1
socials. Entre 1
capella actualment 1
un cup 3
cup de 3
vi. Entre 1
Entre l'any 1
l'any 1785 1
1785 i 1
l'any 1803 1
1803 va 2
seva Història 2
Història eclesiàstica 1
primer inventari 1
inventari de 2
biblioteca. Entre 1
del rellotge, 3
sigui visible 1
cel, i 4
inferior, que 1
mostra tots 1
l'any, és 1
característica central: 1
central: Maria 1
Maria amb 3
fill. Entre 1
primera s'ha 1
de destacar 9
petit bordó 1
bordó separador 1
separador que 1
travessa tota 2
sentit horitzontal 2
horitzontal el 1
està mig 1
mig trencat 1
trencat i 1
inexistent en 1
façana. Entre 1
la portalada 3
portalada i 1
Mundial, la 2
goma es 1
important mercaderia 1
mercaderia i, 1
plàtan ha 1
principal article 1
article d’exportació. 1
d’exportació. Entre 1
Entre l'aristocràcia, 1
l'aristocràcia, les 1
homes prestaven 1
prestaven diners 1
seus iguals 1
iguals perquè 1
a prestadors. 1
prestadors. Entre 1
seva bibliografia 1
bibliografia es 2
pot destacar 2
destacar Fragments 1
Fragments of 1
an Anarchist 1
Anarchist Anthropology, 1
Anthropology, Towards 1
Towards an 1
an Anthropological 1
Anthropological Theory 1
Theory of 1
of Value: 1
Value: The 1
The False 1
False Coin 1
Coin of 1
of Our 1
Our Own 1
Own Dreams 1
i Debt: 1
Debt: the 1
the First 2
First Five 1
Five Thousand 1
Thousand Years, 1
Years, entre 1
31 d'agost, 2
d'agost, i 2
2012, 410.000 1
410.000 espectadors 1
pel·lícula, aconseguint 1
aconseguint recaptar 1
recaptar més 1
de 2.850.000 1
2.850.000 euros. 1
euros. Entre 1
seva extensa 3
extensa producció 2
destaca Omphale 1
Omphale ( 1
música hi 1
l' "Ekeravu" 1
"Ekeravu" (per 1
als adults) 1
adults) i 1
i l'"Anyantolukwu" 1
l'"Anyantolukwu" (per 1
noies joves). 1
joves). Entre 1
Justícia el 1
mar presenta 1
de remolins 1
remolins a 1
xoc dels 3
dels corrents 4
només desapareixen 1
desapareixen quan 1
quan s'obren 1
s'obren les 1
les Portes. 1
Portes. Entre 1
la Umi 1
Umi i 1
en Kazama 1
Kazama sorgirà 1
sorgirà una 1
amistat que 1
podria veure’s 1
veure’s complicada 1
complicada amb 1
amb l'inesperat 1
l'inesperat descobriment 1
descobriment d‘un 1
d‘un secret 1
passat. Entre 1
Entre les 71
les aberracions 1
aberracions més 1
comunes hi 1
de creta 1
creta i 1
calcària hi 1
ha valls 1
valls solcats 1
solcats per 1
valls on 1
on abunda 2
abunda l'argila. 1
l'argila. Entre 1
aplicades, destaca 1
aus, destaca 1
la nectarina 1
nectarina de 1
de Neergaard 1
Neergaard (Cinnyris 1
(Cinnyris neergaardi), 1
neergaardi), restringida 1
restringida a 2
de selva 2
selva sorrenca 1
sorrenca semicaducifòlia 1
semicaducifòlia de 1
de l'ecoregió. 1
l'ecoregió. Entre 1
de l'Ep 1
l'Ep "Count 1
"Count 'Em 1
'Em One, 1
One, Two, 1
Two, Three" 1
Three" que 1
ser regravada 1
regravada per 1
durada '' 1
'' ' 1
' Can't 1
Can't Stop, 1
Stop, Won't 1
Won't Stop 1
Stop " 1
" i 11
" Daisy 1
Daisy ". 1
". Entre 1
cançons destaquen 1
versió " 1
" Entre 1
cases hi 1
també algun 1
algun bloc 1
pisos construït 1
construït posteriorment. 1
posteriorment. Entre 1
força pública 1
pública al 2
campament hi 1
de Tanja. 1
Tanja. Entre 1
coses sorprenents, 1
sorprenents, la 1
confiscació dels 2
seves dones. 1
les dècaes 1
dècaes del 1
i 1850, 1
1850, l'abolicionisme 1
l'abolicionisme estatunidenc 1
estatunidenc va 1
per societats 1
societats estatals 1
i locals, 1
locals, degut 1
lideratge nacional. 1
nacional. Entre 1
companyia està 2
està Twentieth 1
Twentieth Century 2
Century Fox 5
Fox Consumer 1
Consumer Products, 1
Products, que 1
que "atorga 1
"atorga llicències 1
i comercialitza 1
comercialitza propietats 1
propietats a 4
el món" 1
món" en 1
sèrie d'actius 1
d'actius de 1
de 21st 1
21st Century 1
tercers. Entre 1
dones, Ramakrishna, 1
Ramakrishna, va 1
d'altres dones 1
pràctiques d'austeritat. 1
d'austeritat. Entre 1
construccions actualment 1
pas d'entrada, 1
d'entrada, un 1
un esquerda 1
esquerda a 1
pas d'accés 1
d'accés originari 1
originari del 2
pilar decorat 1
de rombe 1
rombe inscrits 1
inscrits dins 1
un quadrat. 1
quadrat. Entre 1
edats de 4
18 mesos, 2
mesos, els 1
nens tenen 1
major risc 2
de retard 4
retard de 2
parla, si 1
poden dir 2
dir mare 1
o pare. 1
pare. Entre 1
espècies endèmiques 1
endèmiques de 2
de gerbil·lins 1
gerbil·lins s'inclou 1
la rata 1
rata del 1
desert ( 1
les ferides, 1
ferides, tenia 1
cama trencada 1
trencada per 1
12 llocs, 1
llocs, requerint 1
requerint fins 1
18 cargols 1
cargols i 1
dos claus 1
per arreglar-ho. 1
arreglar-ho. Entre 1
més eclèctiques 1
eclèctiques Kim 1
Kim Santacatalina 1
Santacatalina portarà 1
portarà als 1
de l'escalada 3
l'escalada esportiva 1
esportiva a 4
grans parets 2
parets catalanes 1
catalanes sense 1
als postulats 1
postulats més 1
clàssics. Entre 1
prominents van 1
ser Constantí 2
Constantí de 1
de Preslav, 1
Preslav, Joan 1
Joan l'Exarca 1
l'Exarca i 1
i Cernorizec 1
Cernorizec Hrabar 1
Hrabar que 1
alguns historiadors 6
historiadors creuen 2
mateix Simeó. 1
Simeó. Entre 1
figures populars 1
populars hi 1
estàtues phemba 1
phemba i 1
les nkisi 1
nkisi nkonde. 1
nkonde. Entre 1
créixer sense 2
correcta educació 1
educació lingüística, 1
lingüística, s'està 1
dialecte fortament 1
fortament contaminat 1
per l'italià, 1
l'italià, on 1
úniques característiques 1
del brescià 1
brescià són 1
paraules d'ús 1
d'ús comú. 1
comú. Entre 1
l'església cal 1
fer esment 3
esment d'un 2
parell d'obres 1
de l'imatger 1
l'imatger Vicent 1
Vicent Rodilla 1
Rodilla i 1
més d'Octavi 1
d'Octavi Vicent. 1
Vicent. Entre 1
innovacions de 2
de Subrata 1
Subrata Mitra, 1
Mitra, es 1
el "bounce 1
"bounce lighting", 1
lighting", una 1
tècnica d'enllumenat 1
d'enllumenat que 2
fa reflectir 1
tela per 3
un enllumenat 1
enllumenat difús 1
difús i 1
i realista, 1
realista, inclos 1
inclos en 1
en l'escenari. 1
l'escenari. Entre 1
privades destaca 1
Comerç BI, 1
BI, que 1
és l'institut 1
l'institut superior 1
superior privat 1
grans quant 1
a comerç 1
comerç d'Europa 1
una matrícula 1
matrícula de 1
de 18.700 1
18.700 estudiants. 1
estudiants. Entre 1
tenen gènere, 1
gènere, la 1
distribució més 3
freqüent és 6
la d'alternança 1
d'alternança masculí-femení. 1
masculí-femení. Entre 1
més adaptades 1
adaptades al 2
desert destaquen 1
antigues destaca 1
de Borgund, 1
Borgund, al 1
al llogaret 3
llogaret homònim 1
homònim situat 1
del Sognefjord. 1
Sognefjord. Entre 1
les motllures, 1
motllures, fris 1
vidriades amb 1
amb arabescs. 1
arabescs. Entre 1
sortien en 1
destacar Miss 1
Miss Lace 1
Lace i 1
a 1946. 1
1946. Entre 1
nombroses cançons 1
piano destaquen 1
famoses Pastorale, 1
Pastorale, Melancolía 1
Melancolía y 1
y esperanza, 1
esperanza, El 1
El niño 1
niño de 1
de Amsterdam 1
Amsterdam i 1
El nido 1
nido de 1
de Bird. 1
Bird. Entre 1
nombroses coves 1
i avencs 1
avencs cal 1
mencionar La 1
La Falconera, 1
Falconera, una 1
vasta cova 1
cova amb 1
un llac 3
llac subterrani 1
subterrani de 2
dimensions, ara 1
ara malauradament 1
malauradament contaminat. 1
contaminat. Entre 1
noves coneixences 1
que Debussy 1
Debussy va 1
període destaca 1
les obrescurtes 1
obrescurtes que 1
altres editorials 1
editorials hi 1
ha històries 1
històries publicades 1
publicades a 4
com Idiota 1
Idiota y 1
y diminuto 1
diminuto i 1
i Tos. 1
Tos. Entre 1
època, sobresurten 1
sobresurten representacions 1
de palmells 1
palmells xilens 1
xilens dels 1
de Viña 1
Viña del 1
Mar i 6
la Chacra 1
Chacra Valparaíso 1
Valparaíso de 1
la Comuna 2
Comuna de 2
de Ñuñoa 1
Ñuñoa a 1
a Santiago. 1
Santiago. Entre 1
cambra assoleixen 1
assoleixen una 1
una superior 1
superior valuació 1
valuació artística 1
artística les 1
dues sonates 1
sonates per 2
a violí; 1
violí; un 1
un sextet 1
sextet per 1
a instrumentació 1
instrumentació d'arc; 1
d'arc; una 1
una sonata 2
sonata de 2
de violoncel, 1
violoncel, i 1
dues Suites 1
Suites per 1
i violí. 1
obres trobades 1
jaciment destaca 1
destaca l'antic 1
l'antic atuell 1
atuell grec 1
grec del 1
aC coneguda 1
La cratera 1
cratera d'Orleyl, 1
d'Orleyl, actualment 1
de Borriana. 1
Borriana. Entre 1
pilastres hi 1
ha arcs 1
arcs formers, 1
formers, més 1
estrets que 1
dels pilars, 1
pilars, dels 1
quals arrenquen 1
arrenquen directament. 1
directament. Entre 1
poques traduccions 2
obra al 1
la d 1
d Ocell 1
Ocell roig, 1
roig, una 1
destacades. Entre 1
les prejubilacions 1
prejubilacions hi 1
ha modalitats, 1
modalitats, com 1
la prejubilació 1
prejubilació parcial, 1
parcial, en 1
el prejubilat 1
prejubilat pot 1
treballar unes 1
setmana tot 1
i cobrar 2
el subsidi 1
subsidi sempre 1
treballava contracti 1
contracti una 1
persona jove 1
lloc seu. 1
seu. Entre 1
primeres illes 1
illes artificials 1
artificials destaquen 1
ciutat asteca 1
asteca de 1
de Tenochtitlan, 1
Tenochtitlan, al 1
moderna ciutat 1
Mèxic. Entre 1
les primeres, 1
primeres, les 1
les inusuals, 1
inusuals, per 1
per sensibles, 1
sensibles, Els 1
de Madison 1
Madison (1995) 1
i Mitjanit 1
Mitjanit al 1
del bé 1
mal (1997). 1
(1997). Entre 1
principals atraccions 2
de Matanzas 1
Matanzas es 1
troben belleses 1
belleses naturals 1
naturals com 6
les mundialment 1
mundialment famoses 1
famoses coves 1
de Bellamar 1
Bellamar i 1
de Yumuri, 1
Yumuri, que 1
que bordeja 1
bordeja la 1
Cuba després 1
de Vinyales. 1
Vinyales. Entre 1
les reestructuracions 1
reestructuracions espacials 1
espacials posteriors, 1
posteriors, la 1
important es 2
terme entre 3
entre 1968 2
1968 i 8
i 1981: 1
1981: les 1
plantes originals 1
van reinstal·lar 1
reinstal·lar totes 1
col·leccions amb 1
nous conceptes 1
conceptes museogràfics. 1
museogràfics. Entre 1
d'edificis es 1
banys jueus. 1
jueus. Entre 1
revistes que 2
categoria “publicades 1
“publicades per 1
per associacions” 1
associacions” s'hi 1
el Boletín 3
la Academia 1
Academia Calasancia 1
Calasancia de 1
las Escuelas 1
Escuelas Pías 1
Pías de 1
Sabadell, La 1
de L'Àngel, 1
L'Àngel, Ave 1
Ave Maria, 1
Maria, El 1
El Portaveu 1
Portaveu del 1
Centre Obrer 1
Obrer Calassanci, 1
Calassanci, entre 1
seues obres, 1
obres, algunes 1
algunes publicades, 1
publicades, tenim 1
tenim diversos 1
diversos joguets 1
joguets comicolírics 1
comicolírics en 1
en castellà: 2
castellà: Los 1
Los Nihilistas 1
Nihilistas (1880), 1
(1880), Figuras 1
Figuras y 1
y figurones 1
figurones (1880), 1
(1880), Estratónico 1
Estratónico fuerte 1
fuerte (1887), 1
(1887), Un 1
Un buen 1
buen protector, 1
protector, El 1
El sol 1
sol y 1
el solfeo 1
solfeo i 1
i Una 2
Una inocentada. 1
inocentada. Entre 1
conegudes destaca 1
de Norby 1
Norby el 1
el robot. 1
robot. Entre 1
activitats es 2
troben l'organització 1
congressos i 5
i cicles 1
de monografies 1
monografies i 4
revistes diverses, 1
diverses, com 2
ara l'important 1
l'important repertori 1
repertori bibliogràfic 1
bibliogràfic “ 1
“ Entre 1
actuacions destaquen 1
pel·lícules televisives 1
televisives He 1
He Knew 1
Knew He 1
He Was 1
Was Right 1
Right ( 1
composicions figuren 1
figuren obres 1
obres vocals, 1
vocals, peces 1
violí, dos 1
dos quartets 2
d'arc, simfonies 1
simfonies i 1
òpera còmica. 1
còmica. Entre 1
composicions més 1
notables hi 1
figuren una 1
una Missa; 1
Missa; Vespres, 1
Vespres, a 1
8 veus; 1
veus; l'oratori 1
l'oratori La 1
La Passió 4
Passió diversos 1
diversos quartets 1
i sonates 1
piano. Entre 1
contribucions més 1
reconegudes es 1
la d'introduir 1
d'introduir el 2
llenguatge inclusiu 1
inclusiu a 1
Unides. Entre 1
seves facilitats 1
facilitats també 1
compta un 1
un auditori 3
auditori per 1
a 160 2
160 persones, 1
persones, tres 1
tres salons 1
salons múltiples, 1
múltiples, sala 1
sala d'informació 1
sobre Bogotà. 1
Bogotà. Entre 1
obres hi 1
hi figuren: 1
figuren: Christi 1
Christi Einzug 1
Einzug in 1
in Jerusalem 1
Jerusalem ( 1
missions està 1
el castigar 1
castigar la 2
la mentida, 1
mentida, el 1
i l'orgull. 1
l'orgull. Entre 1
seves nombroses 2
nombroses composicions 2
composicions cal 1
cal mencionar: 1
mencionar: un 1
d'arc ( 2
obres ben 1
ben conegudes 1
conegudes destaquen 1
cicle Waldklänge, 1
Waldklänge, l'ambientació 1
l'ambientació de 1
Nepomuk Vogls 1
Vogls Ade, 1
Ade, du 1
du grüner 1
grüner Tannenwald 1
Tannenwald i 1
peces vocals 1
vocals polifòniques 1
polifòniques masculines 1
masculines com 3
com Mein 1
Mein Herz 1
Herz ist 1
ist im 1
im Hochland 1
Hochland ( 1
obres cal 3
d'Urbanització de 1
de Salamanca, 2
Salamanca, que 1
dissenyar l'any 1
l'any 1938, 1
amb Valentín-Gamazo. 1
Valentín-Gamazo. Entre 1
música escrita 3
per Les 2
Les Chevaliers 1
Chevaliers de 1
la Table 1
Table ronde 1
ronde ( 1
veus d'home 1
d'home i 1
i orquestra, 3
orquestra, i 3
un Tedeum, 1
Tedeum, notables 1
saviesa del 1
del desenvolupament. 2
desenvolupament. Entre 1
obres destaca 1
destaca Celebracions 1
Celebracions Celestials. 1
Celestials. Entre 1
obres destaquen 1
destaquen diccionaris 1
investigacions històriques 2
tradicions sefardites. 1
sefardites. Entre 1
obres, destaquen 1
destaquen Discussion 1
Discussion sur 1
sur l'évolution 1
l'évolution de 1
l'Univers ( 1
obres didàctiques 1
didàctiques figuren 1
figuren la 1
la titulada 1
titulada L'art 1
L'art d'estudiar 1
d'estudiar les 1
les escales, 2
escales, de 1
gran utilitat 2
utilitat pràctica 1
als pianistes. 1
pianistes. Entre 1
obres escèniques, 1
escèniques, destaquen 1
destaquen El 1
funeral i 3
Els amants 1
amants conscients. 1
conscients. Entre 1
troba, des 1
de “Papers 1
“Papers de 1
de Demografia”, 1
Demografia”, en 1
format working 1
working paper, 1
paper, dels 1
quals s’han 1
s’han editat, 1
editat, fins 1
a 2015, 1
2015, 450 1
450 números. 1
números. Entre 1
publicacions hi 1
breu monografia 1
sobre Dones 1
Dones pioneres 1
pioneres en 3
en química. 1
química. Entre 1
la SSF 1
SSF hi 1
de Svalbard 1
Svalbard (RIS), 1
(RIS), que 1
investigacions anteriors 1
l'arxipèlag. Entre 1
Entre l'estrella 1
l'estrella i 2
el galó 2
galó hi 1
forma ovalada. 1
ovalada. Entre 1
tribus quizilbaitxis, 1
quizilbaitxis, els 1
els Karadagli 1
Karadagli ocupaven 1
vuitè lloc, 1
lloc, just 1
set principals 1
principals tribus. 1
tribus. Entre 1
varietats forestals 1
forestals trobem 1
el roure, 1
roure, el 1
el ginebre 1
ginebre i 1
i l'alzina. 1
l'alzina. Entre 1
zones 4 1
5 tampoc 1
bona intel·ligibilitat 1
intel·ligibilitat mútua. 1
mútua. Entre 1
Entre l'octubre 1
emetre l' 2
l' Entremig 1
Entremig debutà 1
debutà com 2
comèdia Se 1
Se le 1
le fue 1
fue el 1
el novio 1
novio (1945). 1
(1945). Entremig 1
Entremig de 1
escenes Loutherbourg 1
Loutherbourg entretenia 1
entretenia als 1
amb transparències 1
transparències acompanyades 1
música. Entre 1
Entre mitjan 1
mitjan i 2
i mitjan 1
mitjan XVIII 1
XVIII van 1
anar deixant 1
deixant l'administració 1
dels orfenats 1
orfenats per 1
escoles, especialment 1
especialment destiandes 1
destiandes a 1
a fills 1
famílies sense 1
sense recursos. 2
recursos. Entre 1
Entre moltes 1
altres raons, 1
raons, més 1
més subtils, 1
subtils, el 1
mateix Jaume 1
es cita 1
mateix durant 1
llibre «G. 1
«G. Entre 1
Entre molts 2
altres exemples, 1
exemples, pot 1
pot citar-se 1
citar-se el 1
de Versos 1
Versos humanos, 1
humanos, de 1
Gerardo Diego, 1
Diego, dels 1
fina crítica 1
La Nación 1
Nación de 1
Aires. Entre 1
blanc sec 1
més comú. 2
comú. Entrenar 1
Entrenar aquesta 1
aquesta xarxa 1
xarxa implica 1
implica presentar-li 1
presentar-li mostres 1
mostres del 2
dades, fins 1
aconsegueix algun 1
algun nivell 2
nivell d'exactitud. 1
d'exactitud. Entren 1
Entren els 1
Cavallers del 1
Desert i 1
i Altair, 1
Altair, príncep 1
muntanyes, saluda 1
saluda Helena, 1
Helena, fent-li 1
fent-li ofrenes. 1
ofrenes. Entre 1
Entre novembre 1
del 1968 2
i gener 1
1969 patiren 1
patiren un 1
quan arrestaren 1
arrestaren 60 1
60 militants 2
militants del 2
grup. Entre 1
Entre onze 1
onze i 1
vint faccions 1
faccions tenien 1
tenien opinions 1
opinions diferents. 1
diferents. Entre 1
Entre parèntesis 3
parèntesis s'esmenta 2
autor i, 1
i, eventualment, 1
eventualment, l'any 1
de publicació. 1
publicació. Entre 1
català, quan 1
ha. Entre 1
Entre parlants 1
parlants ancians 1
ancians de 2
les pedanies 5
pedanies més 1
Camp d'Elx 2
d'Elx s'empra 1
el simple, 1
simple, fins 1
primera persona: 1
persona: “aní”, 1
“aní”, “fiu”. 1
“fiu”. Entre 1
Entre Pla 1
Pla i 4
i Mercader 1
Mercader van 1
van fixar 4
fixar unes 2
unes pautes 3
pautes ideològiques, 1
ideològiques, avui 1
vigents. En 1
En tres 1
aconseguir reorganitzar 1
reorganitzar i 1
i unificar 1
municipi, a 2
d'aquest sistema. 2
sistema. Entretant 1
Entretant ha 1
del Col·lectiu 1
Col·lectiu Atòmic. 1
Atòmic. Entretinguts 1
Entretinguts en 1
aquesta exploració 1
de l'Amazones, 1
l'Amazones, van 1
ser sobrepassats 1
sobrepassats per 1
per l'expedició 1
Diego de 2
de Lepe, 1
Lepe, que 1
venia seguint 1
seguint des 2
de Palos. 1
Palos. Entre 1
Entre tots 1
tots tres 2
sumar 70 1
70 diputats, 1
diputats, dos 1
absoluta. Entre 1
Entre Tuïr 1
Tuïr d'Èvol 1
d'Èvol i 1
i Èvol 1
Èvol rep 1
de Riell, 2
Riell, de 1
llarg recorregut, 1
recorregut, que 1
reuneix el 1
el Comall 3
Comall dels 1
dels Torrents, 1
Torrents, el 1
Riell, el 1
del Poll, 1
Poll, e 1
e la 1
la Trugeta 1
Trugeta i 1
de Roca 1
Roca Corba. 1
Corba. Entre 1
Entre uns 1
altres recollia 1
recollia la 2
l'autonomia integral 1
Galícia i 1
En treure 1
primera carta, 1
carta, la 1
Sakura comença 1
hi diu. 1
diu. "Entrevista 1
"Entrevista amb 1
amb Jordi 1
Jordi Estévez, 1
Estévez, co-responsable 1
co-responsable de 1
les Excavacions 1
Excavacions Arqueològiques". 1
Arqueològiques". Entrevista 1
Entrevista concedida 1
a R. 2
C. Harvey 1
Harvey el 1
1995 ("El 1
("El punt 1
la Swords: 1
Swords: l'humor 1
l'humor com 1
a arma"). 1
arma"). Entrevista 1
Entrevista rere 1
rere entrevista, 1
entrevista, localització 1
localització rere 1
rere localització, 1
localització, tracta 1
tracta d'entrar 1
misteri d'un 1
sol home 1
home fins 1
tot mentre 2
rebutjar Rodríguez 1
Rodríguez i 2
va acollir". 1
acollir". Entristit 1
Entristit per 1
amor, Nigel 1
Nigel s'inspira 1
s'inspira a 1
obra completament 1
és Hamlet. 1
Hamlet. En 1
En trobar 2
cos Sterling 1
Sterling és 1
és acusat 1
acusat del 1
crim però 1
és exonerat. 1
exonerat. En 1
En trobar-hi 1
trobar-hi greus 1
greus resistències, 1
resistències, el 1
Papa publicà 1
constitució Quorumdam 1
Quorumdam exigit 1
exigit (7 1
de 1317), 1
1317), en 1
què declarava 1
els superiors 1
l'Orde són 1
són qui 3
necessitats materials 1
dels súbdits 1
súbdits i 1
i reafirmava 1
reafirmava la 1
de l'obediència. 1
l'obediència. En 1
En trobar-se 1
trobar-se sense 1
sense equip, 1
equip, decidí 1
canviar als 1
als cotxes, 1
cotxes, començant 1
per construir-se 1
construir-se un 3
un prototipus 2
prototipus per 1
córrer en 2
en pujades 1
pujades de 1
un cristià, 1
cristià, l'atragué 1
l'atragué la 1
s'hi convertí, 1
convertí, justament 1
justament quan 1
quan s'iniciava 1
s'iniciava una 1
persecució als 1
cristians decretada 1
l'emperador. En 1
En trobem 2
trobem de 1
diversos tipus, 1
tipus, n'hi 1
n'hi han 4
han guarnits 1
guarnits amb 1
motllures compostes 1
la italiana, 1
amb vidres 4
vidres pintats, 1
pintats, xapats 1
xapats de 1
de banús. 1
banús. En 1
trobem més 1
esquerre, en 1
plantes, adossat 1
adossat perpendicularment. 1
perpendicularment. En 1
En trucar 1
trucar al 3
Civil per 1
tenir notícies 1
notícies del 3
espòs, se 1
seria recollida 1
recollida —estava 1
—estava embarassada— 1
embarassada— per 1
per acompanyar-la 1
acompanyar-la al 1
En turc 1
turc modern 1
modern aquest 1
nom seria 1
seria Anuş 1
Anuş Tegin. 1
Tegin. Entusiasmat 1
Entusiasmat per 1
unes bones 6
bones crítiques 6
un entusiasme 2
entusiasme inicial 1
públic cap 1
a l'espectacle, 3
l'espectacle, Herman 1
Herman i 1
van ignorar 2
ignorar diversos 1
diversos avisos 1
avisos d'alarma 1
d'alarma de 1
En Twin 1
Twin Props: 1
Props: no 1
no relief 1
relief in 1
in sight, 1
sight, dos 1
dos ventiladors 1
ventiladors industrials 1
industrials "sense 1
"sense aletes" 1
aletes" i 1
i desincronitzats 1
desincronitzats reflectien 1
relacions socials. 1
socials. Enugu 1
Enugu té 1
climatològiques tot 1
En última 2
última instància, 6
instància, Karma 1
Karma va 1
a Xavier, 1
Xavier, on 1
a bibliotecària 1
bibliotecària i 1
i mentora 1
mentora dels 1
quinze anys. 5
instància, segons 1
genealogies més 1
antigues, Dál 1
Dál Riata 1
Riata és 1
és descendent 1
de Deda 1
Deda mac 1
mac Sin, 1
Sin, un 1
o divinitat 1
divinitat prehistòrica 1
prehistòrica dels 1
dels érainn. 1
érainn. En 1
En últim 1
últim terme, 1
terme, trobem 1
trobem els 2
del Llatzeret, 1
Llatzeret, com 1
de Cales 1
Cales Fonts 1
Fonts i 1
la Consigna. 1
Consigna. En 1
En un 149
85% els 1
els reclutes 1
reclutes (tant 1
(tant els 1
voluntaris com 1
els sortejats) 1
sortejats) són 1
són enviats 1
l'Exèrcit. En 1
En una 99
aventures, descobreix 1
descobreix l'amor 1
l'amor per 2
la donzella 1
donzella Blancafor, 1
Blancafor, la 1
el guiarà 1
guiarà en 1
seves gestes. 1
gestes. En 1
altra entrevista 2
s'havia d' 1
amb Marina 1
Marina Bers, 1
Bers, Ackermann 1
Ackermann va 1
estudiar l'hospitaliztació 1
l'hospitaliztació pedriatrica 1
pedriatrica dels 1
van beneficiar 2
beneficiar d'un 1
de narració 2
narració interactiva. 1
interactiva. En 1
ocasió, aconseguí 1
llop deixés 1
deixés marxar 1
marxar una 2
una oca 1
oca que 1
boca tornà 1
tornà il·lesa 1
il·lesa amb 1
amo. En 1
ocasió, Sant 1
Sant Blai 2
Blai digué 1
llop que 2
deixés un 1
un porc 1
porc que 1
estava atacant. 1
atacant. En 1
altra pista, 1
pista, "Digestion 1
"Digestion Machine", 1
Machine", s'escolta 1
s'escolta un 1
un collage 2
collage de 1
veus que 3
pregunta que 1
fa Magnum, 1
Magnum, "Què 1
"Què significa, 1
significa, per 2
a tu, 2
la digestió?" 1
digestió?" En 1
tradició medieval, 2
medieval, Cyprianus 1
Cyprianus era 1
un bruixot 3
bruixot que 1
esperava seduir 1
seduir santa 1
santa Justina, 1
Justina, però 1
ser frustrat 1
frustrat i 1
convertit quan 1
mateix, alliberant-se 1
alliberant-se així 1
així del 1
del dimoni. 1
dimoni. En 1
una apareix 1
apareix l'any 2
l'any 1618 1
1618 envoltant 1
envoltant una 1
tisores a 1
superior, probablement 1
probablement un 1
símbol gremial. 1
gremial. En 1
aplicació especial, 1
especial, per 1
un transformador 1
transformador d'aire, 1
d'aire, els 1
dos cables 1
de l'enrotllament 1
l'enrotllament bifilar 1
bifilar no 1
necessiten estar 1
estar connectats 1
connectats elèctricament 1
de bobinatges 1
bobinatges primaris 1
i secundaris 3
secundaris d'un 1
d'un transformador 1
transformador d'aquest 1
tipus. En 1
àrea molt 1
petita, això 1
il·lustració única 1
de mapeig 2
mapeig i 1
i delineació. 1
delineació. En 1
atmosfera tropical, 1
tropical, els 1
homes treballen 2
treballen sota 1
bromes del 1
seu Paixà. 1
Paixà. En 1
una audició, 1
audició, l'empresari 1
l'empresari prova 1
del sol·licitant 1
sol·licitant per 1
necessitats del 6
i avalua 2
avalua fins 1
punt l'individu 1
l'individu prendrà 1
prendrà instruccions 1
i afrontarà 1
afrontarà els 1
canvis. En 1
traçat, a 1
aprofita l'alçada 1
roca natural, 1
natural, que 1
formava en 1
petita cinglera. 1
cinglera. En 1
a Herouni, 1
Herouni, el 1
professor Hawkins 1
Hawkins confirmà 1
confirmà les 1
conclusions del 1
col·lega sobre 1
sobre Zorats 1
Zorats Karer. 1
Karer. En 1
filla d'Ángel 1
d'Ángel Ossorio 1
Ossorio i 1
i Gallardo, 1
Gallardo, Carme 1
Carme Ballester 1
Ballester li 1
li deia: 1
deia: «No 1
«No sé 2
sé com 1
pot resistir 1
resistir físicament 1
físicament tant, 1
tant, tan 1
tan malament. 1
malament. En 1
dona Vivien 1
Vivien explicava 1
explicava que 3
tenia "un 1
"un caràcter 1
caràcter profundament 2
profundament oposat 1
domèstica normal" 1
normal" i 1
desgràcia, la 2
meu material". 1
material". En 1
a Nicholas 1
Nicholas Ferrar, 1
Ferrar, ell 1
mateix diu 1
escrits són 1
són "pintura 1
"pintura dels 1
conflictes espirituals 1
espirituals entre 1
ànima abans 1
hagués subjectat 1
subjectat la 1
meva voluntat 1
voluntat a 2
a Jesús, 2
Jesús, el 2
meu amo". 1
amo". En 1
un subordinat 2
subordinat de 2
Sicília, va 1
escriure: "Et 1
"Et demanava 1
demanava sobretot 1
que cuidessis 1
cuidessis dels 1
pobres. En 1
s'hi localitzà 1
localitzà un 1
petit forn 1
forn domèstic 1
d'altres s'hi 1
han excavat 2
excavat sitges 1
sitges per 1
a l'emmagatzematge 2
l'emmagatzematge d'aliments. 1
d'aliments. En 1
una cèl·lula, 1
cèl·lula, els 2
els orgànuls 1
orgànuls encarregats 1
producció d'energia 2
d'energia o, 1
o, més 5
ben dit, 1
dit, d'extreure 1
d'extreure l'energia 1
dels enllaços 2
C 6 1
6 H 1
H 12 1
12 O 1
O 6 2
altres biomolècules, 1
biomolècules, són 1
els mitocondris. 1
mitocondris. En 1
telecomunicacions, el 1
el MDF 1
MDF normalment 1
als cables 1
al commutador 1
commutador de 1
de circuits. 1
circuits. En 1
de formigues, 1
formigues, la 1
la formiga 1
formiga reina 1
reina pot 1
pot viure 4
a cent 2
de formigues. 1
formigues. En 1
1930, Huber 1
Huber atacà 1
atacà l'enfocament 1
l'enfocament racial 1
racial que 1
dels eixos 3
la musicologia 1
musicologia alemanya. 1
contrarellotge individual 1
individual el 2
ciclista no 1
pot posar-se 2
altre ciclista 1
que t'hagi 1
t'hagi superat 1
superat ni 1
tampoc de 1
cap vehicle 1
conversa telefònica 1
telefònica Putin 1
Putin li 1
oferir l'«ajuda 1
l'«ajuda necessària» 1
necessària» d'acord 1
Unió Estatal 1
Estatal Rússia-Bielorússia 1
Rússia-Bielorússia i 1
i «si 1
«si cal, 1
cal, a 1
exèrcits britànic 1
i francès, 1
el Setè 1
Setè Exèrcit 1
Exèrcit francès, 1
francès, sota 1
una cursa, 2
cursa, si 1
els cotxes 4
cotxes dels 2
tenen gasolina 1
gasolina o 1
els pneumàtics 2
pneumàtics estan 1
estan gastats, 1
gastats, han 1
han d'anar 3
a boxes 1
boxes i 1
i arreglar-ho. 1
arreglar-ho. En 1
una d'aquelles 1
d'aquelles albades 1
albades robades 1
robades a 1
vida, Fernando 1
Fernando coneixerà 1
coneixerà Elsa, 1
Elsa, una 1
adolescent, dolça 1
i vitalista, 1
vitalista, amb 1
personalitat estranya 1
estranya i 1
i autodestructiva 1
autodestructiva que 1
convertirà sense 1
voler-ho en 1
major addicció. 1
addicció. En 1
d'aquestes cròniques 1
cròniques es 1
que Joe 2
Joe Wilson, 1
Wilson, un 1
antic ambaixador 1
ambaixador que 1
oposat públicament 1
guerra d'Iraq, 1
d'Iraq, està 1
una agent 1
agent secreta 1
CIA, Valerie 1
Valerie Plame. 1
Plame. En 1
d'aquestes llindes 1
llegeix "Pau 1
"Pau Canaleta" 1
Canaleta" 1762. 1
1762. En 1
decisió inusual, 1
inusual, Fox 1
va ometre 1
ometre ordenar 1
ordenar només 1
pilot, i 1
encarregar immediatament 1
immediatament tretze 1
tretze episodis. 1
episodis. En 1
les bifurcacions 1
bifurcacions esmentades, 1
esmentades, una 1
Ribera del 1
del Gorg 2
Gorg es 1
a alimentar 4
alimentar l'Estany 1
l'Estany del 1
del Clot, 1
Clot, que 1
també rep 3
Comall Fosc, 1
Fosc, abans, 1
abans, Rec 1
de Mill. 1
Mill. En 1
ha l'escut 2
dels Jaume 1
destaca l'esplèndid 1
l'esplèndid coll 1
de cisterna. 2
cisterna. En 1
lluites de 4
de boxa 2
boxa més 1
més brutals 1
brutals de 2
història, Escalera 1
Escalera va 1
amb avantatge, 1
anar fonent 1
fonent i 1
i Argüello 1
Argüello va 1
l'assalt 13. 1
13. En 1
parets s'obre 1
una capella, 3
capella, també 1
també quadrada 1
també coberta 1
una cúpula. 2
cúpula. En 1
parts s'hi 1
capella, l'any 1
l'any 1407, 1
1407, que 1
de Capella 2
l'Esperança. En 1
exposicions, «Marisol 1
«Marisol Escobar's 1
Escobar's ‘The 1
‘The Kennedys' 1
Kennedys' va 1
criticar la 3
família quant 1
semblaven ser 1
vida mateixa». 1
mateixa». En 1
aparicions com 2
concerts el 2
el 1888, 2
1888, va 3
part tenor 1
tenor de 1
novena simfonia 1
Colònia Gürzenich 1
Gürzenich sota 1
una DTD, 1
DTD, és 1
poc flexible 1
flexible la 1
definició d'elements 1
d'elements amb 1
contingut mixt, 1
mixt, és 2
que incloguin 1
incloguin altres 1
text. En 1
En una, 1
una, el 1
enquesta realitzada 1
Guardian a 1
2006, Peterloo 1
Peterloo va 1
als debats 1
de Putney 1
Putney com 1
com l'esdeveniment 1
història britànica 1
britànica que 1
més mereixia 1
mereixia un 1
monument adequat. 1
adequat. En 1
seus captors, 1
captors, von 1
von Greim 1
Greim digué 1
que "No 1
"No poder 1
poder morir 2
nostre Fuhrer 1
Fuhrer va 1
el pitjor. 1
pitjor. En 1
entrevista Bardem 1
Bardem va 1
«el deure 1
deure del 1
cinema realista 1
realista és 1
mostrar en 2
llums, imatges, 1
imatges, sons, 1
sons, l'autèntica 1
l'autèntica realitat 1
nostre món, 1
món, del 1
nostre ambient 1
ambient quotidià, 1
quotidià, “aquí 1
“aquí i 1
i ara”, 1
ara”, en 1
on vivim 2
vivim avui». 1
avui». En 1
entrevista concedida 1
P. Massana, 1
Massana, l'any 1
1969, digué: 1
digué: «Mis 1
«Mis padres 1
padres nacieron 1
nacieron y 1
y vivieron 1
vivieron en 1
en Martorell. 1
Martorell. En 1
entrevista de 2
de 1967, 2
1967, quan 2
què mai 2
ha rodat 1
rodat comèdies, 1
comèdies, La 1
La pregunta 1
pregunta és 1
mica maldestra, 1
maldestra, ja 1
que Matrimoni 1
Matrimoni original 1
original (1941) 1
(1941) i 1
The Trouble 1
Trouble with 1
with Harry 1
Harry (1955) 1
(1955) són 1
pures comédies. 1
comédies. En 1
entrevista del 1
a "Fiddle 1
"Fiddle Tim". 1
Tim". En 1
Pixar, Edwin 1
Edwin Catmull, 1
Catmull, va 1
que Newt 1
Newt era 1
la preproducció. 1
preproducció. En 1
el ex 1
ex Senador 1
Senador Rufai 1
Rufai Hanga 1
Hanga va 1
havia dimitit 1
dimitit com 1
president quan 1
de Kano. 1
Kano. En 1
entrevista en 1
per l’Argentina 1
l’Argentina va 1
dir: «El 1
«El feminisme 1
feminisme ens 1
ens dona 1
dona algunes 1
algunes idees 1
idees molt 3
molt clares, 1
clares, com 1
allò personal 1
és polític, 1
polític, allò 1
allò emocional 1
emocional és 1
és polític. 1
entrevista li 1
que expliqués 2
expliqués per 1
què feia 1
feia aquesta 1
aquesta distinció, 2
distinció, quan 1
seves anteriors 3
anteriors simfonies 1
simfonies segona, 1
segona, setena 1
setena i 3
i desena 1
desena estaven 1
estaven escrites 1
mateixa instrumentació. 1
instrumentació. En 1
entrevista realitzada 2
James Hetfield 1
Hetfield en 1
en 1999, 2
1999, aquest 1
dir: «No 2
«No som 1
som enemics 1
enemics i 6
no som 2
som amics, 1
i crec 2
millor deixar-ho 1
deixar-ho així. 1
una periodista 1
li qüestionava 1
qüestionava “Què 1
“Què és 1
la música?”, 1
música?”, el 1
mestre Stockhausen 1
Stockhausen li 1
següent: “el 2
“el so 1
una mestressa 3
mentre cuina 1
cuina no 1
és música, 1
si jo 1
jo l'enregistro, 1
l'enregistro, això 1
és música”. 1
música”. En 1
entrevista va 2
als reporters 1
reporters que 1
el PLD 1
PLD i 1
els demobudistes 1
demobudistes del 1
del Komeito 1
Komeito li 1
li anaven 1
època dominada 2
per tennistes 1
tennistes estatunidencs 1
i australians, 1
australians, Santana 1
Santana fou 1
pocs tennistes 1
tennistes europeus 1
poder superar-los. 1
superar-los. En 1
futbolistes eren 1
eren amateurs, 1
amateurs, alguns 1
alguns jugadors 2
club volien 1
volien participar 1
el benefici 2
les entrades. 2
entrades. En 1
escala posterior 1
posterior en 1
seva migració, 1
migració, alguns 1
dels ancestres 1
dels gbaranmatus 1
gbaranmatus van 1
poblat d'Oporo-aja 1
d'Oporo-aja a 1
zona d'Escravos, 1
d'Escravos, a 1
delta del 4
del Níger. 1
Níger. En 1
una escaramusa 1
escaramusa a 1
a Feraskhaneh, 1
Feraskhaneh, algun 1
algun alts 1
alts oficials 1
de Pirak 1
Pirak foren 1
fets presoners 1
una escena, 1
escena, un 1
oficial saluda 1
saluda sense 1
sense portar 2
capell militar, 1
militar, fet 1
veterà va 1
mostrar com 5
de protocol. 1
protocol. En 1
una escomesa 1
escomesa a 1
cota que 1
de prendre, 1
prendre, al 1
del 1938, 1
1938, una 1
bala matà 1
matà l'ara 1
l'ara sergent 1
sergent Ramon 1
Ramon Pei, 1
Pei, quan 1
li mancava 1
mancava ben 1
els trenta-un 1
trenta-un anys. 1
estructura d'impacte, 1
d'impacte, les 1
expressions visibles 1
i topogràfiques 1
topogràfiques típiques 1
típiques d'un 1
d'un cràter 3
cràter d'impacte 1
d'impacte ja 1
són evidents. 1
evidents. En 1
una exclusiva 2
exclusiva escola 1
escola privada, 1
privada, l'acadèmia 1
l'acadèmia Chandler, 1
Chandler, tres 1
amics John, 1
John, Marcus 1
Marcus i 1
i Matt 2
Matt són 1
els marginats 1
marginats de 1
federació l'autogovern 1
l'autogovern de 1
regions autònomes 1
autònomes (electe 1
(electe democràticament 1
democràticament pels 1
pels ciutadans 1
dita regió) 1
regió) està 1
està afirmat 1
afirmat per 1
constitució pròpia 1
ser revocat 1
revocat per 1
unilateral del 1
de Chaho: 1
Chaho: «La 1
«La restauració 1
nacionalitat vascona 1
vascona està 1
encara ben 1
ben lluny, 1
lluny, sens 1
dubte, però 1
dia arribarà. 1
arribarà. En 1
gran església 1
església amb 2
moltes campanes 1
campanes s'emprava 1
s'emprava normalment 1
arcada profusament 1
profusament esculpida 1
esculpida i 1
i decorada 3
decorada al 1
línia similar, 1
similar, Amy 1
Amy Hackett 1
Hackett i 1
i Sarah 2
Sarah Pomeroy, 1
Pomeroy, en 1
en Feminist 1
Feminist Studies, 1
Studies, van 1
van escriure: 1
escriure: "Malauradament, 1
"Malauradament, The 1
The First 1
First Sex 1
Sex és 1
llibre dolent, 1
dolent, com 1
com demostrarem. 1
demostrarem. En 1
altre cas 2
provar que 3
el sabinè, 1
sabinè, present 1
altre document 3
l'any 1257 1
1257 s'esmenta 1
s'esmenta una 1
altres propietats 1
a Mi‘ilya 1
Mi‘ilya que 1
que pertangueren 1
pertangueren al 1
bisbe d'Acre. 1
d'Acre. En 1
altre, els 1
dos constructors 1
constructors canvien 1
estrelles vora 1
seu planeta 1
crear rètols 1
rètols publicitaris. 1
publicitaris. En 1
i presidint 1
d'accés hi 1
dos angelets 1
angelets més 1
més mostrant 1
un lema 1
lema més 1
més laic: 1
laic: «Si 1
«Si vols 1
vols saber 1
saber l'hora 1
és, mira 1
mira el 1
rellotge que 4
això és». 1
és». En 1
lloc parla 1
castell dedicada 1
Miquel, la 1
de vaxo 1
vaxo del 1
del castillo 1
castillo i 1
en necessitat 1
necessitat d'urgent 1
d'urgent reparació 1
reparació en 2
aquell temps. 5
altre sentit, 1
sentit, malgrat 1
malgrat tot, 4
tot, l'obra 1
un fracàs, 2
fracàs, doncs 1
no assolí 3
assolí l'èxit 1
l'èxit quant 1
a atraure 1
atraure a 1
cap noble 1
noble interessat 1
interessat a 3
a contractar 2
contractar al 1
al compositor. 1
altre testament 1
testament del 3
de 1618, 1
1618, encara 1
encara consta 1
tal Joan 1
Joan Fosses 1
Fosses Pagès 1
Pagès com 1
mas Fosses. 1
Fosses. En 1
altre vessant 1
vessant del 2
del cooperativisme 2
cooperativisme actual, 1
actual, estarien 1
estarien les 1
cooperatives integrals, 1
integrals, en 1
ple procés 1
creació. En 1
de crim 2
i aires 1
aires revolucionaris, 1
revolucionaris, Roxana 1
Roxana lluita 1
de l'historial 1
l'historial sagnant 1
i violència 4
violència d'Eva. 1
d'Eva. En 1
una metaanàlisi 1
metaanàlisi de 1
20 estudis 1
incloure 1.466 1
1.466 pacients 1
amb malaltia 5
malaltia coronària 2
coronària arterial, 1
arterial, es 1
de PCR 3
PCR es 2
es reduïen 1
reduïen després 1
intervencions en 2
en exercici. 1
exercici. En 1
una missió, 1
missió, de 1
coet funcionava 1
funcionava durant 1
nova representació 1
1820, aquesta 1
ària va 1
Rossini Là 1
Là del 1
del ciel 1
ciel nel'arcano 1
nel'arcano profondo, 1
profondo, ja 1
ara podia 1
podia comptar 1
amb l'eminent 1
l'eminent cantant 1
cantant Gioachino 1
Gioachino Moncada 1
Moncada com 1
a Alidoro. 1
Alidoro. En 1
com Teo 1
Teo i 2
i Doreta. 1
Doreta. En 1
ocasió José 1
Luis va 2
següent: «En 1
«En un 1
guió em 1
em venia 1
venia ratllat 1
ratllat un 1
un adjectiu. 1
adjectiu. En 1
ocasió, un 1
de Vall-de-roures 1
Vall-de-roures es 1
acostar als 2
als filats 1
de Mauthausen 1
Mauthausen per 1
per interessar-se 1
altre vallderrourà 1
vallderrourà pres, 1
pres, Francisco 1
Francisco Berge, 1
Berge, que 1
també moriria 1
moriria al 1
retornar disfressat 1
disfressat de 1
de captaire, 1
captaire, però 1
hom intentà 1
intentà cremar-lo, 1
cremar-lo, però, 1
però, miraculosament 1
miraculosament el 1
llac ple 1
de lotus, 2
lotus, aconseguint 1
i admiració 1
admiració del 1
una ombrívola 2
ombrívola reunió 1
comandants francesos, 1
francesos, Churchill 1
Churchill preguntà 1
preguntà al 1
general Gamelin 1
Gamelin "Où 1
"Où est 1
est la 1
la masse 1
masse de 1
de manoeuvre?" 1
manoeuvre?" En 1
pedra, s' 1
s' hi 1
hi observa 1
observa una 1
gran esquerda 1
esquerda produïda 1
pel terratrèmol 2
any 1428. 1
1428. En 1
paret lateral 1
lateral hi 1
tres àmplies 1
àmplies portes 1
descàrrega. En 1
la Bena 1
Bena hi 1
la Vinya 1
Vinya del 1
del Solà. 1
Solà. En 1
no estigués 1
estigués vacunada, 1
vacunada, s'estimava 1
30 per 2
amb verola 1
verola podrien 1
podrien morir. 1
preocupació estètica 1
estètica tant 1
com històrica, 1
històrica, un 1
conjunt d'escultures 1
d'escultures gòtiques 1
gòtiques s'exposa 1
sales gòtiques 1
gòtiques sobre 1
el claustre. 1
millorar l'exterior 1
l'antiga església. 2
església. En 1
de ressenyes 1
ressenyes Todas 1
Todas Las 1
Las Críticas, 1
Críticas, aquest 1
d'aprovació de 1
de 71%, 1
71%, d'un 1
61 crítiques. 1
crítiques. En 2
una referència, 1
referència, d'altres 1
d'altres nacions 2
nacions rugbistes 1
rugbistes del 1
Pacífic també 1
també executen 1
executen danses 1
danses tribals 1
tribals pertanyent 1
pertanyent abans 1
seus partits. 2
partits. En 1
a Shumyatsky 1
Shumyatsky titulada 1
titulada "Els 1
"Els errors 1
errors d'El 1
d'El prat 1
prat de 3
de Bezhin" 1
Bezhin" i 1
publicada més 1
tard, Eisenstein 1
s'anava a 3
a «desembarassar 1
«desembarassar dels 1
últims trets 1
trets anarquistes 1
anarquistes d'individualisme 1
d'individualisme en 1
i mètode 3
mètode creatiu». 1
creatiu». En 1
una retransmissió 1
retransmissió nacional, 1
decisió estava 1
estava basada 3
principi que 4
"la justícia 1
justícia havia 1
d'estar sempre 1
sempre suavitzada 1
suavitzada per 1
la compassió". 1
compassió". En 1
reunió crucial 1
crucial el 1
dels participants 2
participants es 2
es resistien 1
resistien a 1
nova xarxa; 1
xarxa; pensaven 1
faria alentir 1
alentir la 1
seva investigació. 1
del Johns 2
Johns Hopkins 3
Hopkins Historical 1
Historical Club 1
Club el 3
1890, s'havia 1
interessat per 3
metgesses. En 1
del TUC 1
TUC del 1
1892, es 1
defensors d'una 1
organització laborista 1
laborista independent. 1
Ministeri i 2
2017, s'anuncià 1
projecte s'aparcava 1
s'aparcava fins 1
poder adaptar-ho 1
adaptar-ho a 1
situació pressupostària 1
pressupostària actual. 1
una revisió 7
revisió retrospectiva, 1
retrospectiva, el 1
musical Richie 1
Richie Unterberger 1
Unterberger va 1
l'àlbum la 1
qualificació d' 1
arranjament complicat, 1
complicat, es 1
candidats de 2
faccions polítiques 1
polítiques podrien 1
podrien postular 1
postular a 1
presidència. En 1
article posterior, 1
posterior, escrit 1
1969, Lorenz 1
Lorenz descriu 1
l'atmosfera no 1
i estès 1
estès en 1
segona batalla, 1
cònsol va 1
seva reputació, 2
assaltar i 1
i conquerir 2
conquerir diverses 1
ciutats. En 1
l'edició se 1
se n'encarregà 1
n'encarregà l'Editorial 1
l'Editorial Bruguera. 1
Bruguera. En 1
segona etapa, 1
etapa, es 1
converteix el 1
text utilitzant 1
codis equivalents 1
equivalents per 2
cadenes repetides. 1
repetides. En 1
hagut espai 1
i l'entreteniment. 2
l'entreteniment. En 1
fase, va 1
va haver-se 1
haver-se de 1
treure uns 1
uns 110.000 1
110.000 m³ 1
m³ més 1
de llot, 1
llot, també 1
també posat 1
posat a 6
l'antiga conca 1
de gir. 2
gir. En 1
segona prova, 1
prova, aquell 1
peu s'enfonsà 1
amb quarts 1
quarts col·locats. 1
col·locats. En 1
sèrie d'atacs 1
d'atacs sorpresa, 1
sorpresa, els 1
a grangers 2
grangers portuguesos 1
portuguesos i 3
famílies, incloent 1
treballadors negres, 1
negres, en 1
en remotes 1
remotes plantacions 1
plantacions angoleses. 1
angoleses. En 1
de comunitats 5
indígenes s'ha 1
pràctica aprendre 1
aprendre espanyol 1
espanyol primer 1
indígena després. 1
suspensió independent, 1
independent, cada 1
cada roda 1
roda pot 1
pot efectuar 1
efectuar moviments 1
moviments sense 1
sense influir 1
influir a 2
l'altra roda 1
mateix eix. 1
eix. En 1
teoria simplificada 1
simplificada del 1
del timbre 3
timbre musical, 1
musical, cada 1
sèrie harmònica 1
harmònica és 2
timbre o 1
o color 1
so representat 1
nota la 1
so fonamental. 1
fonamental. En 1
única inscripció, 1
inscripció, s'ha 1
de Belenos 1
Belenos amb 1
amb l'epítet 1
l'epítet Teutorix. 1
Teutorix. En 1
vida d'alts 1
d'alts i 1
i baixos 3
baixos extrems, 1
extrems, Xostakóvitx 1
seva Onzena 1
Onzena Simfonia 1
Simfonia en 2
època plena 1
de penetrar 3
penetrar com 1
màxim una 1
diàmetre. En 1
bar es 1
reuneixen els 1
tres policies 1
policies anteriors, 1
anteriors, amb 1
joves militants 1
militants d'extrema 1
d'extrema dreta, 2
dreta, per 2
contra l'esquerra 1
contínues manifestacions. 1
bon pla 1
pla existeixen 1
diferents factors 1
període tot 1
transforma per 1
sempre. En 1
un buc 1
buc de 1
vidre (o 1
(o composit), 1
composit), l'estructura 1
l'estructura pot 1
semblar fins 1
vas de 1
o d'acer 1
d'acer o 1
arranjament monobuc. 1
monobuc. En 1
un cafè, 2
cafè, cinc 1
tard, s'escolta 1
s'escolta a 1
llunyania la 1
òpera de 5
de Fritz 1
Fritz que 1
acaba d'estrenar-se 1
d'estrenar-se al 1
del davant. 1
davant. En 1
cantó té 1
té adossada 1
circular coronada 1
amb merlets 2
merlets escalonats. 1
escalonats. En 1
sèrie anomenat 1
The night 1
night of 1
the big 1
big blast 1
blast Martin 1
Martin es 1
veu més 2
que Conrad 1
Conrad i 1
doble paper. 1
paper. En 1
l'angle, a 1
terra, hi 2
creu esculpida. 1
esculpida. En 1
En Un 1
Un Catalogue 1
Catalogue raisonné 1
raisonné de 1
Manuscrits ethiopiens 1
ethiopiens (París, 1
(París, 1859) 1
1859) es 1
234 manuscrits 1
manuscrits etíops 1
etíops recollits 1
per Abbadie. 1
Abbadie. En 1
acadèmic estàndard 1
estàndard nord-americà, 1
nord-americà, el 1
amb belimumab 1
belimumab és 1
de 28.000$. 1
28.000$. En 1
un clúster 1
clúster hi 1
unió d'empreses 1
tipologia semblant. 1
un començament, 1
públics restaven 1
restaven prohibits 1
prohibits als 1
als plebeus, 1
plebeus, quedant 1
quedant tot 2
dels patricis, 1
patricis, i 1
matrimonis interclassistes 1
interclassistes eren 1
eren il·legals. 1
comunicat, va 1
qualificar l'atac 1
l'atac de 9
de «desgraciat» 1
«desgraciat» i 1
«les coordenades 1
coordenades de 2
l'escola havien 1
estat comunicades 1
comunicades de 1
manera repetida» 1
repetida» a 1
concert posterior, 1
posterior, el 1
de 1833, 1
1833, es 1
d'una simfonia 2
simfonia d'Eberl, 1
d'Eberl, però 1
queda clar 5
de l'op.33 1
l'op.33 o 1
de l'op. 1
un conte, 2
conte, «Els 1
«Els set 1
set visirs,» 1
visirs,» una 1
una cortesana 2
cortesana acusa 1
acusa un 1
rei d'haver-la 1
d'haver-la assaltat, 1
assaltat, quan 1
realitat ella 1
aconseguit seduir 1
seduir el 2
noi (inspirat 1
(inspirat en 1
en l'Alcorà, 1
l'Alcorà, història 1
història bíblica 1
de Yusuf/Josep). 1
Yusuf/Josep). En 1
Guerra freda, 1
freda, els 1
russos aprofiten 1
la vitrina 1
vitrina per 1
per exposar-hi 1
exposar-hi una 1
de l'Sputnik 1
l'Sputnik mentre 1
estatunidencs preferixen 1
preferixen donar 1
a degustar 1
degustar hamburgueses 1
hamburgueses i 1
i refrigerants, 1
refrigerants, símbol 1
nova Amèrica. 1
Amèrica. En 1
de gestions 1
gestions envoltades 1
molta propaganda, 1
propaganda, va 1
a ERC 1
ERC a 1
els independentistes 1
independentistes que 1
que renunciessin 1
renunciessin a 2
a l'enfrontament 3
l'enfrontament contra 1
contra l'Estat 1
i s'integressin 1
s'integressin a 1
dinàmica parlamentària 1
parlamentària del 3
del règim. 3
cos adossat 3
els corrals, 1
corrals, quadres 1
dependències amb 1
de golfes. 1
golfes. En 1
inscripció dictada 1
per Nabucodonosor 1
Nabucodonosor II 1
II explicant 1
explicant els 1
d'aquests jardins 1
jardins s'hi 1
sol d'estil 1
d'estil modern, 1
modern, decoratiu 1
decoratiu però 1
poc útil, 1
d'ells, explica 1
sopar on 1
on Marcelle 1
Marcelle Meyer 1
va assistir, 1
assistir, Satie 1
Satie intentava 1
intentava imitar 1
imitar i 1
i caricaturitzar 1
caricaturitzar com 1
com ballaven 1
ballaven els 1
grans «ballarins 1
«ballarins moderns» 1
moderns» de 1
dels apartaments 2
l'illa apareix 1
apareix mort 1
mort un 2
un saxofonista 1
saxofonista anomenat 1
anomenat Luis 1
Luis Reigosa 1
Reigosa i 1
l'inspector Caldas, 1
Caldas, protagonista 1
novel·la, es 3
desplaça allí 1
dels cops 1
cops econòmics, 1
econòmics, tornen 1
tornen amb 1
dues cavalleries 1
cavalleries carregades 1
carregades de 2
de subministraments 5
bossa plena 2
diners. En 1
la peanya 3
peanya hi 1
inscripció 'SUBIRACHS 1
'SUBIRACHS 58'. 1
58'. En 1
dels morf, 1
morf, anomenat 1
anomenat Pin, 1
Pin, els 1
els estams 2
estams són 2
els pistils 1
pistils llargs. 1
seus extrems, 1
extrems, hi 1
d'entrada denominat 1
denominat Portal 1
Portal d'en 1
d'en LLobets, 1
LLobets, família 1
de donzells 1
donzells vallencs, 1
vallencs, els 1
tenien casa 1
casa parada, 1
parada, i 1
raó, cap 1
al 1313, 1
1313, era 1
de Llobets. 1
Llobets. En 1
peus està 1
el tap 1
tap i 1
en aixecar-se, 1
aixecar-se, el 1
el treu, 1
treu, causant 1
clau se'n 1
vagi pel 1
pel desguàs. 1
desguàs. En 1
descens sense 1
sense espòilers, 1
espòilers, la 1
velocitat augmenta, 1
augmenta, mentre 1
motor funciona 1
baixa potència, 1
potència, produint 1
produint menys 1
menys calor 2
calor del 3
normal. En 1
es desestabilitzen, 1
desestabilitzen, començant 1
a prémer 1
prémer —expandint-se 1
—expandint-se i 1
i contraient-se—, 1
contraient-se—, cosa 1
que origina 3
origina la 1
variabilitat. En 1
1917, es 1
va queixar 5
processos agressius 1
agressius del 1
govern contra 1
dissidència feien 1
que "ni 1
"ni tan 1
sols puguis 1
puguis recollir 1
teus pensaments 1
pensaments sense 1
per reunió 1
reunió il·legal". 1
il·legal". En 1
document datat 1
del 1118 1
1118 es 1
titula vescomte 1
de Pallars. 1
Pallars. En 1
de 1035 1
1035 s'esmenta 1
i vinyes 1
vinyes de 1
de Lobeto 1
Lobeto situades 1
Martí. En 1
drap les 1
longitud equivalent 2
tres mitjans 1
mitjans d'amplada. 1
d'amplada. En 1
deixar caure 5
caure que 1
ella sabia 2
a Jimmy 3
Jimmy Hoffa. 1
Hoffa. En 1
En unes 3
unes altituds 1
altituds superiors 1
als 4.290 1
4.290 metres 1
mar, són 1
grans llacs 1
llacs d'aigua 2
dolça més 1
unes declaracions, 1
declaracions, però, 1
però, al·ludí 1
al·ludí al 1
port italià 1
italià dient: 1
dient: "Com 1
"Com no 1
no m'hagués 1
m'hagués pogut 1
pogut enamorar 1
de Portofino? 1
Portofino? En 1
biodiversitat agrícola, 1
agrícola, els 1
gens s'utilitzen 1
i conservar 3
recursos genètics 1
genètics vegetals 1
grans plantes 1
parents silvestres 1
silvestres de 1
família sembli 1
més pobra, 1
pobra, Thénardier 1
Thénardier ordena 1
a Azelma 1
Azelma que 1
que pugi 1
pugi per 1
la finestra, 1
finestra, cosa 1
ella fa, 1
fa, tallant-se 1
tallant-se la 1
reconstruir l'equip, 1
l'equip, Kenny 1
Kenny Anderson 1
traspassat amb 1
Gerald Glass 1
Glass als 1
als Charlotte 1
Charlotte Hornets 1
Hornets a 1
de Kendall 1
Kendall Gill 1
Gill i 1
i Khalid 1
Khalid Reeves. 1
Reeves. En 1
unes ocasions 1
ocasions hi 1
un silenci 1
silenci entre 1
parelles se 1
succeeixen sense 1
pausa. En 1
estrany incident 1
incident polític, 1
polític, fins 1
recents normes 1
Bèlgica, i 1
de controvèrsia, 2
controvèrsia, Boeynants 1
Boeynants Vanden 1
Vanden va 1
ser segrestat 3
segrestat el 3
banda Haemers. 1
Haemers. En 1
persones diagnosticades 2
diagnosticades amb 2
síndrome d'Asperger, 1
d'Asperger, els 1
individus Asperger 1
Asperger van 1
obtenir mals 1
mals resultats 2
en l'empatia 2
l'empatia cognitiva, 1
cognitiva, però 1
mitjana en 1
l'empatia emocional. 1
emocional. En 1
la suplementació 2
suplementació dietètica 1
dietètica amb 1
amb all 1
all fermentat 1
fermentat juntament 1
amb W. 1
W. koorensis 1
koorensis en 1
en porcs 2
porcs pot 1
guany mitjà 1
mitjà diari 1
impacte positiu 1
positiu en 2
resposta immune 2
immune durant 1
repte inflamatori. 1
inflamatori. En 1
estudi estadístic, 1
estadístic, després 1
és presentar 1
siguin fàcilment 1
fàcilment comprensibles 1
comprensibles mitjançant 1
mitjançant taules 1
taules i 4
gràfiques adients. 1
adients. En 1
estudi pilot 1
fer consumir 1
consumir a 2
21 individus 1
no consumidors 1
de micoproteïna, 1
micoproteïna, productes 1
en continguessin 1
continguessin durant 1
durant 6 3
6 setmanes. 2
setmanes. En 1
estudi posterior, 1
mateix estel 2
estel se 1
designar el 2
grup perifèric 1
perifèric d'estels 1
d'estels anomenat 1
anomenat Stephenson 1
Stephenson 2 1
2 SW, 1
SW, que 1
distància similar 1
similar del 1
del cúmul 3
cúmul central. 1
extrem cada 1
cada treballador 1
treballador té 1
propi lloc, 1
en l'altre 5
l'altre una 1
persones treballen 1
espai. En 1
de garbí 1
garbí hi 1
ha pintat 1
pintat un 1
sol quadrangular. 1
quadrangular. En 2
flashback es 1
la Natla 2
Natla va 2
tercera governadora 1
governadora de 1
de l'Atlàntida, 1
l'Atlàntida, i 1
trair als 2
seus co-governadors 1
co-governadors abusant 1
abusant del 1
de l'amulet 1
l'amulet del 1
del Scion 1
Scion per 1
a experiments 1
experiments genètics. 1
genètics. En 1
flashback veiem 1
veiem a 1
John conversant 1
amb Jill 1
Jill a 1
seva clínica 1
clínica sobre 1
dels addictes. 1
addictes. En 1
redacció s’hi 1
s’hi podia 1
podia llegir: 1
llegir: «la 1
«la curiositat 1
curiositat és 2
ens mou 1
vida quotidiana». 1
quotidiana». En 1
futur proper 1
previst tenir 1
de taxis, 1
taxis, amb 1
diversos taxis 1
taxis permanents 1
permanents a 2
gènere on 1
màgia normalment 1
normalment té 1
en l'argument, 1
l'argument, Cançó 1
ús limitat 1
limitat i 2
i subtil, 1
subtil, fent-la 1
fent-la servir 1
manera ambigua 1
ambigua i 1
i sovint, 1
sovint, fosca. 1
fosca. En 1
un gir, 1
gir, Miramax, 1
Miramax, després 1
d'haver vist 1
film, n'ordena 1
n'ordena un 1
nou muntatge 1
muntatge amb 1
l'objectiu d'assemblar-se 1
màxim possible 1
primer film. 2
film. En 1
treball d'assagista, 1
d'assagista, Sviták 1
Sviták va 1
i socialisme, 1
socialisme, d'art 1
en societats 1
societats burocràtiques 1
burocràtiques i 1
la “càrrega 1
“càrrega insuportable” 1
insuportable” de 1
la catàstrofe 4
catàstrofe política 1
història txeca. 1
txeca. En 1
incident notable, 1
notable, un 1
dels assessors 1
defensa va 1
d'haver subornat 1
subornat un 1
la fiscalia. 1
fiscalia. En 1
serbi del 1
danys totals 1
totals del 2
en 1,53 1
1,53 bilions 1
bilions d'euros. 1
d'euros. En 1
un inici, 5
inici, els 2
defensors italians 1
mantenir tenaçment 1
tenaçment les 1
posicions, amb 1
els Focke-Wulf 1
Focke-Wulf van 1
èxit, reclamant 1
reclamant 365.000 1
365.000 tones 1
tones enfonsades 1
enfonsades a 1
inici, la 1
fotografia només 1
era accessible 1
uns pocs, 1
pocs, suposava 1
alguns podien 1
podien optar. 1
optar. En 1
convertir-se encara 1
home més 1
més poderós, 1
poderós, Maranzano 1
Maranzano ordenà 1
ordenà l'assassinat 1
de Lucky 1
Lucky Luciano, 1
Luciano, al·legant 1
el veia 1
de rastrejar-los, 1
rastrejar-los, Lioba 1
Lioba es 2
es desfà 4
desfà de 1
emocions "més 1
"més febles" 1
febles" per 1
els canalla, 1
canalla, ja 1
els canalla 1
canalla els 1
els utilitzen 2
per sentir 1
sentir emocions 1
emocions ells 1
mateixos. En 1
salvar Orestes, 1
Orestes, li 1
faci de 2
de missatger. 1
missatger. En 1
intent d'estandarditzar 1
d'estandarditzar l'avió, 1
l'avió, Alemanya 1
produir 50 1
50 aparells 1
per Grècia 1
i Turquia 2
Turquia seguint 1
una directriu 1
directriu dels 1
de l'UDA 1
l'UDA el 1
cometre una 1
les pitjors 2
pitjors atrocitats 1
l'IRA. En 1
per remeiar 1
remeiar aquesta 1
situació, la 1
ordinadors van 1
venuts amb 1
cartutx d'emulació 1
d'emulació de 2
de l'Spectrum. 1
l'Spectrum. En 1
judici d'audiència 1
d'audiència pública 1
què l'individu 1
l'individu s'enfronta 1
la multitud, 2
multitud, Danton 1
Danton es 1
llança en 2
de bravura 1
bravura que 1
expressa perfectament 1
perfectament el 2
per influenciar 1
influenciar en 1
decisió del 4
del tribunal. 4
tribunal. En 1
article Coromines, 1
Coromines, 1996. 1
mateix rebreather 1
rebreather solen 1
solen coexistir 1
coexistir dos 1
més sistemes 3
sistemes d'injecció 1
d'injecció que 1
poden treballar 1
treballar simultàniament 1
simultàniament o 1
ser activats 2
activats a 1
a voluntat 1
un medi 4
medi menys 1
menys àcid 1
àcid (pH<4,5) 1
(pH<4,5) els 1
ions acetilsalicilat 1
acetilsalicilat són 1
són majoritaris 1
majoritaris i 1
i l'AAS 1
l'AAS és 1
és soluble. 1
soluble. En 1
de pausa, 1
pausa, Nonell 1
Nonell amb 1
la bata 1
bata de 1
de pintor 1
pintor està 1
està assegut 1
assegut davant 1
d'un cavallet 1
cavallet amb 1
els pinzells 1
pinzells i 1
la paleta 4
paleta a 1
moment donat 3
donat els 1
de severes 1
severes crítiques. 1
un moment, 3
moment, finals 1
artístic occidental 1
occidental sembla, 1
sembla, en 2
casos, mirar 1
mirar cap 1
a l'exotisme 1
l'exotisme oriental, 1
oriental, ben 1
ben diferent 1
és quotidià 1
quotidià per 1
ells, aquesta 1
mostra escultòrica 1
escultòrica d'aquesta 1
d'aquesta visió. 1
històric determinat, 1
casal primigeni 1
primigeni va 1
ser compartimentat 1
compartimentat en 1
tres habitatges. 1
determinat fa 1
fa construir 1
la quartera, 1
quartera, per 1
comercialització del 2
del gra. 2
gra. En 1
que accelerava 1
accelerava a 1
ritme vertiginós, 1
vertiginós, l’associació 1
l’associació cultural 1
cultural Bitàcola 1
Bitàcola va 1
fos exclusiu 1
que residia 1
residia a 2
Guíxols. En 1
moviment ràpid 1
i inesperat 1
inesperat aferren 1
aferren la 1
presa, amb 1
llurs mandíbules 1
mandíbules poderoses 1
poderoses i 1
dents filoses, 1
filoses, i 1
i l'arrosseguen 1
l'arrosseguen sota 1
sota aigua 1
aigua fins 1
a ofegar-les. 1
ofegar-les. En 1
un os 1
os oracular, 1
oracular, per 1
si Fu 1
Fu Hao 1
Hao hauria 1
reunir soldats 1
soldats abans 1
atac. En 1
amb altes 2
altes taxes 2
taxes d'alfabetització, 1
d'alfabetització, l'educació 1
millora social. 1
paratge al 1
mar, uns 1
camperols treballen. 1
treballen. En 1
pas ambiciós, 1
ambiciós, Mary 1
Mary es 1
enemic Bob 1
Bob Gilder 1
Gilder (Douglass). 1
(Douglass). En 1
període indeterminat 1
indeterminat de 1
temps enrere, 2
enrere, "quan 1
"quan l'univers 1
l'univers era 1
era jove", 1
jove", Diableri 1
Diableri Of 1
Of Chaos, 1
Chaos, un 1
dels "Déus 1
"Déus Primigenis", 1
Primigenis", desitja 1
desitja prendre 1
l'univers, provocant 1
civil. En 1
un planetari 1
planetari mecànic 1
mecànic aquests 1
aquests tres 2
taula comuna, 1
comuna, utilitzant 1
manera coordinada 1
coordinada els 1
tres sistemes 2
un portàtil 1
portàtil el 1
gràfics directament 1
directament produirà 1
produirà un 1
senyal adequada 1
connexió TFT 1
TFT incorporada. 1
incorporada. En 1
primer estadi, 1
estadi, aquest 1
tipus d'historiografia 1
d'historiografia va 1
va conviure 2
aquella altra 1
altra d' 1
moment, aquests 1
ser vinculats 1
cintes perforades. 1
perforades. En 1
considerar enviar 1
enviar 33 1
33 atletes, 1
atletes, però 1
decidir limitar 1
13 jugadors 1
2 ciclistes. 1
ciclistes. En 1
illes trobades 1
per Colom 1
Colom eren 1
eren part 3
moment, fou 1
creat d'una 1
banda l'ajuntament 1
moment, l'Església 1
l'Església es 2
servir del 1
drama com 2
a mètode 3
mètode exemplificant 1
exemplificant per 1
conducta dels 2
decidir integrar-lo 1
integrar-lo dins 1
cerimònies religioses 1
religioses que 1
dels temples. 1
temples. En 1
reunions foren 1
diari Levante, 1
Levante, a 1
de l´Ajuntament. 1
l´Ajuntament. En 1
moment, l'únic 1
l'únic accés 2
accés des 2
l'exterior al 1
castell era 2
pont llevadís. 1
llevadís. En 1
moment presentà 1
presentà també 1
moment, Ryan 1
Ryan feia 1
feia tasques 1
propaganda a 1
l'Àrea Sectorial 1
Sectorial d'Economia 1
d'Economia del 1
del Partit, 1
Partit, així 1
Presidència de 2
Vall d'Egüés. 1
d'Egüés. En 1
moment, Xavier 1
Xavier planejà 1
planejà per 1
obtenir permís 1
l'emperador, però 1
estava decebut 1
decebut amb 1
la devastació 1
devastació de 1
pla hi 1
dones ploroses, 1
ploroses, la 1
la Marededéu 1
Marededéu i 1
sant Joan. 1
Joan. En 1
principi Amlach 1
Amlach era 1
abandonar Beleríand, 1
Beleríand, però 1
se'n penedí 1
penedí i 1
acabà entrant 1
de Maedhros. 1
Maedhros. En 1
principi, aquestes 1
aquestes tecnologies 1
tecnologies van 1
permetre estudiar 2
realitat capturada 1
capturada com 2
més objectiva 2
objectiva sense 1
d'un artista. 1
artista. En 1
principi aquest 1
sector rebia 1
de Replà 1
Replà d'en 1
d'en Febrer 1
Febrer o 1
o Fabrer. 1
Fabrer. En 1
principi decidiren 1
decidiren que 1
cançó "DARDARAREN 1
"DARDARAREN BAT" 1
BAT" ("Algun 1
("Algun tremolor") 1
tremolor") seria 1
i "ZORIONAREN 1
"ZORIONAREN LOBBYA" 1
LOBBYA" ("El 1
("El lobby 1
lobby de 1
la felicitat") 1
felicitat") l'última 1
principi Dvořák 1
utilitzat elements 1
música americana, 1
americana, com 1
els spirituals, 1
spirituals, i 1
música nadiua 1
nadiua americana, 1
americana, però 1
va negar. 5
negar. En 1
cens només 1
només servia 2
militar, amb 1
els equites 1
equites prenent 1
posseir un 3
cavall (equus) 1
(equus) de 1
comunista polonès 1
polonès va 1
va respondre-hi 1
respondre-hi titllant 1
titllant els 1
els revoltats 2
revoltats de 1
de "provocadors 1
"provocadors contrarevolucionaris 1
de l'imperialisme"; 1
l'imperialisme"; i 1
seguretat causaren 1
causaren morts 1
i ferits 1
utilitzar actors 1
actors caracteritzats 1
caracteritzats d'alienígenes, 1
d'alienígenes, però 1
però Sagan 1
Sagan argumentà 1
argumentà la 1
poca probabilitat 1
vida extraterrestre 1
extraterrestre tingués 1
tingués forma 1
forma humana, 1
humana, i 3
això introduiria 1
introduiria un 1
cert element 1
de «falsedat» 1
«falsedat» en 1
principi Foggy 1
Foggy va 1
ser retratat 2
personatge profundament 1
profundament conflictiu, 1
conflictiu, contínuament 1
contínuament atrapat 1
atrapat entres 1
entres fortes 1
fortes discussions 1
discussions professionals 1
professionals amb 1
amb Matt, 1
Matt, la 1
rivalitat per 1
per l'amor 2
Karen Page, 1
Page, i 1
seua lleialtat 1
lleialtat al 3
casa originària 2
originària era 1
planta quadrangular. 1
principi, l'any 1
l'any 1919, 1
1919, després 1
que l'Alto 1
l'Alto Volta 1
Volta Francès 1
Francès se 2
se separés 1
separés de 1
l'Alt Senegal. 1
Senegal. En 1
premsa els 1
anomenava Els 1
Els bandits 1
bandits de 1
de l'automòbil, 1
l'automòbil, però 1
però passaren 1
La bande 1
bande à 1
à Bonnot 1
Bonnot després 1
que Jules 1
Jules Bonnot 1
Bonnot fos 1
fos entrevistat 1
pel Petit 1
Petit Parisien, 1
Parisien, un 1
diari popular 1
popular parisenc. 1
parisenc. En 1
principi, l'entusiasmà 1
l'entusiasmà la 1
trobar-se entre 1
comparteixen els 3
seus mateixos 1
mateixos ideals. 1
principi, l’església 1
l’església refusa 1
refusa i 1
combat la 2
cavalleria (i 1
en general) 2
general) en 1
ser contradictòria 1
contradictòria amb 1
premisses bàsiques 1
no violència 1
violència del 2
del cristianisme. 2
només s'havien 2
s'havien descobert 1
descobert 3 1
3 huracans 1
5 durant 1
durant l'octubre, 1
l'octubre, però 1
però anàlisis 1
anàlisis posteriors 1
posteriors esbrinaren 1
esbrinaren que 1
als Pogue, 1
Pogue, de 1
fet ells 1
ells solen 2
solen menysprear-la 1
menysprear-la per 1
alta classe 1
social (la 1
(la sobre 1
sobre nombren 1
nombren com 1
a princesa), 1
princesa), ja 1
barri ric. 1
ric. En 1
principi Rafael 1
Rafael es 1
com « 3
principi treballà 1
periodista, però 1
aviat decidí 1
decidí incorporar-se 1
l'escena. En 1
crear-se com 1
nou experiment 1
experiment de 2
de McCartney 1
McCartney en 1
electrònica. En 1
procediment normal 1
normal es 1
barregen en 1
igual quantitat 1
quantitat una 1
al 8% 1
8% de 4
de ferricianur 1
ferricianur de 1
de citrat 1
citrat d'amoni 1
d'amoni i 1
ferro (III). 1
(III). En 1
arqueològic que 1
una vil·la 2
vil·la romana. 2
social, té 1
té opinions 1
opinions molt 1
molt liberals 1
liberals a 1
racó d'un 1
d'un cobert 1
cobert adjacent 1
adjacent instal·laren 1
instal·laren el 1
proves, consistent 1
dos pilons 1
formigó on 2
col·locava el 1
motor perquè 1
perquè funcionés 1
funcionés ininterrompudament 1
ininterrompudament durant 1
nombre d'hores. 1
d'hores. En 1
un remot 1
remot camp 1
camp d'entrenament, 1
d'entrenament, al 1
millor estudiant 1
estudiant dels 1
dels shaolin, 1
shaolin, Yun 1
Yun Fei, 1
Fei, se 1
encarrega la 1
tasca d'acabar 1
amb Shih 1
Shih Shao-feng 1
Shao-feng i 1
terror. En 1
un replà 1
replà superior 1
instal·lacions agràries 1
agràries modernes 1
modernes que 1
que deterioren 1
deterioren la 1
sac de 2
35 kg 1
kg poden 1
haver entre 4
entre 6.500 1
6.500 i 1
i 8.000 2
8.000 pinyes 1
pinyes i 1
suposa de 2
de 170g 1
170g a 1
a 567 1
567 grams 1
llavors netes, 1
netes, segons 1
Servei Forestal 1
Forestal dels 1
EUA. En 1
saló del 2
del decadent 1
decadent castell 1
Don Magnifico. 1
Magnifico. En 1
un semiconductor 1
tipus P 1
P també, 1
de conducció. 3
conducció. En 1
sentit negatiu, 1
negatiu, primàriament 1
primàriament en 1
en boca 2
nous règims 1
règims polítics, 1
polítics, indica 1
concepció política 1
política anacrònica, 1
anacrònica, irreal, 1
irreal, antipatriòtica 1
antipatriòtica i 1
potser traïdora 1
traïdora a 1
nova situació. 2
situació. En 1
sermó àmpliament 1
àmpliament difós 1
difós per 1
premsa, el 1
el reverend 1
reverend Peale 1
Peale em 1
culpar per 1
de patriotisme, 1
patriotisme, de 1
responsabilitat i 2
de disciplina 2
disciplina dels 1
que s'oposen 1
s'oposen a 3
servidor aquest 1
problema fa 1
tot l'entorn 1
l'entorn sigui 1
sigui inacceptablement 1
inacceptablement fràgil. 1
fràgil. En 1
sistema d'axiomes 1
d'axiomes es 1
un axioma 1
axioma és 1
independent si 2
un teorema 1
teorema que 1
altres axiomes 1
axiomes del 1
econòmic dirigit 1
dirigit és 1
autoritat central 1
central la 2
de l'economia. 5
l'economia. En 1
un sistema, 1
seccions d' 1
sistema RTOS 1
RTOS ben 1
ben dissenyat, 1
dissenyat, llegir 1
llegir una 2
nova tasca 1
tasca triga 1
triga de 1
20 instruccions 1
cua ready, 1
ready, i 1
prioritat alta 1
tasca ready 1
ready pren 1
pren de 1
30 instruccions. 1
instruccions. En 1
En uns 1
uns temps 1
gaire bons, 1
bons, va 1
pel·lícules eròtiques 1
eròtiques per 1
seguir funcionant. 1
funcionant. En 1
tren convencional, 1
convencional, igual 1
altres vehicles 1
vehicles com 1
com cotxes 1
o autobusos, 1
autobusos, dotats 1
suspensió entre 1
caixa i 3
rodes, aquesta 1
aquesta força 1
força fa 1
caixa s’inclini, 1
s’inclini, recolzant-se 1
recolzant-se més 1
suspensió externa. 1
un tuit 1
tuit concís, 1
concís, Sa'ar 1
Sa'ar va 1
respondre «Estic 1
«Estic preparat». 1
preparat». En 1
intent desesperat, 1
desesperat, l'aigua 1
l'aigua brolla 1
brolla com 1
tempesta violenta. 1
violenta. En 1
vaixell fluvial, 1
fluvial, el 1
pilot tenia 1
tenia fins 1
prestigi i 2
autoritat que 1
el capità. 1
Mitjà, Clemson 1
Clemson coneix 1
princesa Tarji, 1
Tarji, que 1
pare presenta 1
futura esposa 2
de somni. 1
somni. En 1
defensa en 2
any, Bolsonaro 1
ser «una 1
«una resposta 1
resposta reflexa»: 1
reflexa»: «Va 1
«Va ser 2
paraula pronunciada 1
pronunciada per 1
per mi 1
mi a 1
seva acusació 2
acusació de 1
de violador», 1
violador», va 1
dir. En 1
un xiquet, 1
xiquet, una 1
de fixació 3
fixació fàl·lica 1
fàl·lica podria 1
podria dur-lo 1
dur-lo a 1
home massa 1
massa ambiciós 1
ambiciós i 3
i vanitós. 1
vanitós. En 1
En urbanisme 1
urbanisme les 1
actuacions foren 1
foren controvertides, 1
controvertides, féu 1
féu demolir 1
demolir la 1
la Collegiata 1
Collegiata di 1
di San 3
San Pietro 1
Pietro (Massa) 1
(Massa) el 1
de 1807. 1
1807. En 1
En usar-se, 1
usar-se, l'aigua 1
torna blanca 1
terreny tremola 1
tremola i 1
i s'enfonsa. 1
s'enfonsa. En 1
En utilitzar-se 1
gran ventilador 1
ventilador per 2
produir empenta 1
empenta s'origina 1
s'origina un 1
consum específic 1
menor soroll. 1
soroll. Enutjat 1
Enutjat per 1
per l'acte, 1
l'acte, el 1
conductor intentà 1
intentà obrir-se 1
obrir-se pas 2
seu trajecte 1
trajecte envestint 1
envestint poc 1
multitud present. 1
present. En 1
En va 5
dirigir alguns 1
alguns episodis. 1
episodis. Envaint 1
Envaint Luxemburg, 1
Luxemburg, l'estat 1
l'estat alemany 1
alemany creà 1
un precedent 3
precedent que 1
fou repetit 1
repetit amb 1
invasió belga. 1
belga. En 1
En vaixells 1
vaixells ancorats 1
ancorats a 1
costa les 1
barques permeten 1
permeten embarcar 1
embarcar i 1
i desembarcar 1
desembarcar persones 1
amb certa 11
certa seguretat 1
i comoditat. 1
comoditat. En 1
En valencià 2
valencià actual 1
actual "cogombre" 1
"cogombre" es 1
diu amb 1
el castellanisme 1
castellanisme 'pepino', 1
'pepino', probablement 1
substitució absoluta 1
varietat autòctona, 1
autòctona, tanmateix 1
tanmateix es 1
diu colombro 1
colombro a 1
i combombro 1
combombro a 1
a Xàbia 1
Xàbia i 1
i cogombro, 1
cogombro, codombro 1
codombro i 1
i codomgro. 1
codomgro. En 1
valencià central 1
central aquests 1
aquests papers 1
papers van 1
ser interpretats 1
interpretats respectivament 1
respectivament per 1
per Felip 2
Felip Bau, 1
Bau, Tica 1
Tica Grau, 1
Grau, Miquel 1
Miquel Benito 1
i Montse 1
Montse Anfruns, 1
Anfruns, però 1
personatges traduïts 1
traduïts de 2
versió castellana. 1
castellana. En 1
En van 2
moltes versions. 1
versions. En 1
sortir 80 1
80 números. 1
números. En 1
possessió en 1
en 1877 2
1877 amb 1
discurs Fauna 1
Fauna malacológica 1
malacológica de 1
Península. En 1
quedar un 1
caure. En 1
expulsat poc 1
després d'ingressar-hi 1
d'ingressar-hi quan 1
estat farmacèutic, 1
farmacèutic, una 1
feina explícitament 1
explícitament vetada 1
vetada pels 1
pels estatuts 1
llibertat provisional 1
provisional el 1
1941, però 1
al 5 3
1944 que 1
concedí la 3
llibertat definitiva. 1
definitiva. En 1
En vehicles 1
és alta 1
massa també 1
és elevada, 1
elevada, es 1
servir més 4
disc per 3
per roda, 1
roda, és 1
En veritat 1
veritat el 2
estan fent 1
fent és 1
és baixar 1
poble, deixant 1
amic sol, 1
està passant. 1
passant. En 1
En vermell 2
vermell els 1
els deportats 1
blau els 1
els retornats. 1
retornats. En 1
vermell s'indica 1
s'indica l'escissió 1
l'escissió de 2
l'enllaç per 1
formar 2 1
2 molècules 1
de retinal. 1
retinal. En 1
En versions 1
de MyPaint, 1
MyPaint, el 1
independitzar a 1
biblioteca libmypaint 1
libmypaint que 1
En vertebrats 1
vertebrats TWIST 1
TWIST és 1
un inhibidor 2
inhibidor de 2
la miogènesi. 1
miogènesi. En 1
En veure 7
veure això, 1
això, Gan 1
Gan Ning 2
Ning es 1
podia guanyar 2
guanyar contra 2
contra Shamoke, 1
Shamoke, i 1
cavall. En 2
miracles realitzats 1
la dent 3
dent sagrada, 1
sagrada, el 1
al budisme. 1
budisme. En 1
els riscs 1
riscs per 1
altres vianants, 1
vianants, es 1
es preconitza 1
preconitza una 1
de regulació. 2
regulació. En 1
talent que 3
exposar en 1
el “Total 1
“Total Request 1
Request Live” 1
Live” els 1
van oferir-li 1
oferir-li un 1
contracte permanent. 1
permanent. En 1
En veure-ho, 1
veure-ho, els 1
vall, van 1
en Toribi 1
Toribi i 1
van ajudar. 1
ajudar. En 1
hosts franceses 1
franceses aquella 1
aquella desolació, 1
desolació, començaren 1
comprendre que 2
aquella campanya 1
les altres, 3
i s'adonaren 1
podien sense 1
sense provisions. 1
provisions. En 1
veure Nolo 1
Nolo treballar 1
mina, les 1
poble decideixen 1
decideixen excloure'l, 1
excloure'l, en 1
en considerar-lo 1
considerar-lo un 1
traïdor cap 1
En veure’s 1
veure’s privat 1
privat dels 1
mitjans econòmics 1
econòmics suficients 1
Saragossa el 1
el 1863 1
1863 i, 1
base d'esforç, 1
d'esforç, va 1
de magisteri 2
magisteri i 1
de pèrit 1
pèrit agrimensor. 1
agrimensor. En 1
En VHDL 1
VHDL hi 1
diverses assignacions 1
assignacions que 1
forma condicionada. 1
condicionada. Envià 1
Envià a 1
Sant Nicolau 3
Nicolau de 2
de Fondarella, 1
Fondarella, hospital 1
hospital pertanyent 1
monestir, un 1
un prior, 1
prior, Pedro 1
Pedro Piquer, 1
Piquer, i 1
i vengué 1
vengué terrenys 1
terrenys contigus 1
contigus a 1
a Bellpuig 1
Bellpuig el 1
de Malet. 1
Malet. Envià 1
Envià dos 1
dos sicaris 1
sicaris a 1
a Tetín 1
Tetín perquè 1
la matessin: 1
matessin: la 1
tradició diu 2
van escanyar 1
escanyar amb 1
propi vel; 1
vel; com 1
càstig, es 1
que Drahomíra 1
Drahomíra morí 1
morí quan 1
terra s'obrí 1
s'obrí al 1
i l'empassà. 1
l'empassà. Enviament/recepció 1
Enviament/recepció no 1
no bloquejant, 1
bloquejant, l'emissor 1
l'emissor continua 1
continua executant-se 1
executant-se sense 1
comunicació tingui 1
tingui efecte 1
efecte (Analogia: 1
(Analogia: E-mail, 1
E-mail, telegrames. 1
telegrames. Envia 1
Envia un 1
ciutat dient 1
deessa Inana 1
Inana prefereix 1
prefereix Uruk 1
Uruk a 1
a Aratta. 1
Aratta. En 1
En Vic 1
Vic respondrà 1
respondrà deixant 1
en Kanavaugh 1
Kanavaugh en 1
cúpula policíaca 1
policíaca i 1
i anant-se 1
anant-se al 1
amb l'ex-dona 1
l'ex-dona d'en 1
d'en Kanavaugh. 1
Kanavaugh. En 1
En Victor 1
Victor va 1
deixar l'establiment 1
l'establiment l'any 1
pròpia cerveseria 1
cerveseria uns 1
tard, mentre 1
en Nicolae 1
Nicolae va 1
de bodega 1
bodega per 1
en Ignat. 1
Ignat. En 1
En vida 2
Goya només 1
edicions completes. 1
completes. En 1
vida fou 1
fou homenatjat 1
homenatjat diverses 1
contribució cultural 1
de Badalona. 3
Badalona. En 1
En Viktor 1
Viktor Krum 1
Krum és 1
un alumne 4
l'Institut Durmstrang, 1
Durmstrang, una 1
de màgia. 1
màgia. En 1
En virtut 5
virtut d'això, 1
d'això, Broglio 1
Broglio va 1
entaular converses 1
converses directament 1
NASA a 1
satèl·lits científics 1
científics estatunidencs 1
estatunidencs des 1
San Marco. 1
Marco. En 1
i immunitats 1
immunitats de 1
Unides, l'ONU 1
seus organismes 1
organismes són 1
són immunes 1
immunes a 1
lleis dels 1
què operen, 1
operen, el 1
que salvaguarda 1
salvaguarda la 1
l'ONU pel 1
països amfitrions 1
amfitrions i 1
i membres. 1
del decret 1
decret per 1
2009, Fetia 1
Fetia Api 1
Api va 1
suma d'1.408.157,51 1
d'1.408.157,51 euros 1
als 32 1
32 parlamentaris 1
parlamentaris (+ 1
(+ 9, 1
9, 22 1
22 diputats 1
10 senadors) 1
senadors) que 1
seva adhesió. 1
adhesió. En 1
les variacions, 1
variacions, que 1
han prevalgut 1
prevalgut a 1
molts segles, 2
segles, pel 2
l'any, es 1
necessita molta 1
cura a 2
dates a 1
una computació 1
computació particular 1
particular perquè 1
petit error 2
error pot 2
ser fatal 1
fatal per 1
a l'exactitud 1
l'exactitud històrica. 1
històrica. En 1
virtut dels 1
tractat, Cartago 1
es retiraria 2
retiraria del 1
l'Ebre, sempre 1
Roma renunciés 1
renunciés a 3
a expandir-se 1
expandir-se al 1
En vista 3
del fracàs, 1
fracàs, Arquelau 1
Arquelau va 1
seva ala 1
ala dreta 1
dreta contra 1
la desprotegida 1
desprotegida esquerra 1
esquerra romana. 1
serveis el 1
de Westfàlia 1
Westfàlia li 1
atorgar el 2
de "director 1
"director de 1
de l'església." 1
l'església." En 1
prou favorable 1
favorable com 1
per pensar 1
l'organització d'un 3
d'un Estat, 1
Estat, el 1
el 1819 1
1819 es 1
el Suprem 1
Suprem Congrés 1
a Angostura. 1
Angostura. ; 1
; En 1
En viu: 1
viu: Hi 1
nombre considerable 3
considerable d'enregistraments 1
d'enregistraments en 1
en viu. 2
viu. Envoltant-los, 1
Envoltant-los, apareixen 1
els Reis 2
Reis Mags 1
Mags d'Orient, 1
d'Orient, Sant 1
comitiva reial. 1
reial. Envoltat 1
Envoltat d'un 1
persones entusiastes 1
entusiastes va 1
patrimoni locals. 1
locals. Envoltat 1
Envoltat per 1
per pobles 3
pobles nombrosos 1
nombrosos en 2
les fèrtils 2
fèrtils planes 1
les ribes, 1
ribes, la 1
ciutat estaba 1
estaba ben 1
ben aprovisionada 1
aprovisionada de 1
menjar. En 1
En Wapol 1
Wapol fa 1
arma i 2
i fusionar 1
fusionar els 1
un home-arma. 1
home-arma. En 1
En xarxes 1
de telefonia 2
mòbil indiquen 1
proveïdor del 1
servei (original). 1
(original). En 1
En xiao'erjing 1
mateix símbol 1
símbol pot 1
representar diferents 1
diferents sons 1
sons segons 2
que transcrigui. 1
transcrigui. En 1
En xinès, 2
xinès, la 1
a Dōng 1
Dōng jiāomín 1
jiāomín xiàng 1
xiàng (東交民巷), 1
(東交民巷), que 1
del hutong 1
hutong (carreró 1
(carreró típic 1
de Beijing) 1
Beijing) que 1
la creua. 1
creua. En 1
xinès, 紂 1
紂 també 1
al crupper 1
crupper d'un 1
d'un cavall, 1
d'una cadira 1
cadira o 1
o arnès 1
arnès amb 1
més probabilitats 2
ser danyada 1
danyada amb 2
En Zeff 1
Zeff presencia 1
presencia com 1
Sanji lluiten 1
lluiten contra 2
Krieg i 1
seus pirates 1
pirates per 1
vaixell. EOG 1
EOG és, 1
molt robusta 1
robusta per 1
oculars sacàdics 1
sacàdics associats 1
de parpelleigs. 1
parpelleigs. Eöl 1
Eöl va 1
executat. Eon, 1
Eon, alliberat 1
oncle al 2
fet homenatge 1
homenatge el 1
el 1033, 1
1033, confirmava 1
confirmava amb 1
no aspirava 1
aspirava a 3
simple vassall 1
vassall del 1
seu veí 1
veí normand, 1
normand, tot 1
sang normanda 1
normanda aportada 1
aportada per 1
mare. Eorpwald 1
Eorpwald podria 1
dels ocupants 1
ocupants de 1
a Sutton 1
Sutton Hoo. 1
Hoo. EPer 1
EPer sota 1
direcció general 3
tres organismes: 1
organismes: el 1
Executiu (funcions 1
(funcions executives), 1
executives), el 1
Comitè Editorial 1
Editorial (direcció 1
(direcció d'emissores) 1
d'emissores) i 1
Comitè Operacional 1
Operacional (altres 1
(altres departaments). 1
departaments). Epifanio 1
Epifanio de 1
de Fortuny 1
Fortuny i 3
i Palá 1
Palá és 1
sisè Baró 1
Baró d’Esponellà. 1
d’Esponellà. Epípole 1
Epípole va 1
ser lapidada. 1
lapidada. Època 1
Època Ibèrica: 1
Ibèrica: Cambrils 1
Cambrils va 1
estar integrada 1
dels ibers 1
ibers cossetans. 1
cossetans. Època 1
Època romana 1
i antiguitat 2
antiguitat tardana. 1
tardana. Éponine 1
Éponine li 1
a Marius 2
Marius que 2
vegades va 3
teatre, que 2
és guapo 1
guapo i 1
que l’ha 1
l’ha vist 1
vist diverses 1
vegades abans. 1
abans. Éponine 1
Éponine surt 1
de l'apartament 2
l'apartament i 1
i Azelma 1
Azelma són 1
són enviades 1
enviades fora 1
vigilar la 2
policia. Epyc 1
Epyc va 1
introduït l'any 2
l'any 2017 4
sèrie 7000. 1
7000. Equipada 1
Equipada amb 1
motors Wright 1
Wright es 1
produïren 18 1
18 unitats. 1
unitats. Equipat 1
Equipat amb 2
diversos radars 1
radars que 1
el FuG 2
FuG 220 1
220 Lichtenstein 1
Lichtenstein SN-2 1
SN-2 o 1
FuG 218 1
218 Neptun. 1
Neptun. Equipat 1
moltes característiques. 1
característiques. ◊ 1
◊ Equip 1
Equip classificat 2
per Wild 1
Wild card 1
card (des 1
de 1995). 1
1995). Equip 1
classificat pitjor 1
pitjor possicionat 1
possicionat en 2
cas d'eliminació 1
d'eliminació o 1
o equip 1
equip eliminat 1
eliminat millor 1
millor possicionat 1
classificació. Equip 1
Equip d'Anglaterra 1
d'Anglaterra que 2
que s'enfrontà 1
Escòcia a 1
a Richmond 1
Richmond en 1
en 1893. 1
1893. Equip 1
Equip Galaxy 1
Galaxy tracta 1
d'amics que 2
intenten equilibrar 1
equilibrar tant 1
treball escolar 2
escolar com 1
temps lliure. 4
lliure. Equipo 1
Equipo técnico: 1
técnico: Dirección: 1
Dirección: Francisco 1
Francisco Aguiló 1
Aguiló Torrandell" 1
Torrandell" i 1
també anotacions 1
anotacions que 2
documental amb 1
amb exteriors 1
l'illa. Equips 1
Equips com 1
de Agilent 1
Agilent Technologies 1
Technologies (antigament 1
(antigament coneguts 1
a Hewlett 1
Hewlett Packard) 1
Packard) fan 1
tipus d'anàlisi. 1
d'anàlisi. Equips 1
Equips d'una 1
mateixa federació 1
federació no 1
poden jugar 3
un contra 2
contra l'altre. 2
l'altre. Equival 1
Equival a 1
estat independent 4
Mongòlia, la 1
regió administrada 1
de Tannu 1
Tannu Uriankhai 1
Uriankhai i 1
de Xinjiang. 1
Xinjiang. ’, 1
’, equivalent 1
a ‘lloat 1
‘lloat sigui 1
sigui Déu’. 1
Déu’. Equus 1
Equus compta 1
uns "primers" 1
"primers" de 1
de Tom. 3
Tom. Era, 1
Era, abans 1
que tot, 2
tot, força, 1
força, energia, 1
energia, vitalitat”. 1
vitalitat”. Era 1
Era accionada 1
accionada per 1
unes manetes 1
manetes giratòries 1
giratòries d'entrada,amb 1
d'entrada,amb un 1
nombres rotatius 1
rotatius que 1
apareixien a 1
unes finestres 2
finestres com 1
com sortida. 1
sortida. Era 1
Era a 2
municipal, prop 1
límit municipal. 2
municipal. Era 1
Era alt 2
i cepat, 1
cepat, tenia 1
mirada lluent. 1
lluent. Era 1
i prim, 1
prim, fent 1
d'un asceta 1
asceta amb 1
la faç 2
faç d'una 1
d'una icona. 1
icona. Era 1
Era analfabet, 1
analfabet, ja 1
cap educació. 1
educació. Era 2
Era anomenat 2
el "doble 1
"doble ample", 1
ample", per 1
cobria al 1
camp. Era 1
anomenat Onze 1
Onze Lieve 1
Lieve Vrouwegasthuys 1
Vrouwegasthuys op 1
op Bakenes 1
Bakenes (Hospici 1
(Hospici Verge 1
Verge Beneït 1
Beneït de 1
de Bakenes), 1
Bakenes), fundat 1
febrer (El 1
(El Dia 1
Sant Valentí) 1
Valentí) per 1
per Claes 1
Claes Brensoenzoon 1
Brensoenzoon i 1
del Bakenesserkerk. 1
Bakenesserkerk. Era 1
Era blau 1
blau (atzur), 1
(atzur), amb 1
dones emmanillades 1
emmanillades de 1
blanc o 7
o gris 1
gris clar 2
clar (argent). 1
(argent). Era 1
Era capaç 1
una amputació 1
amputació en 1
minuts. Era 1
Era casat 1
amb Margarita 2
Margarita CADENE. 1
CADENE. Era 1
Era codirigit 1
codirigit des 1
inicis per 2
per Amparo 1
Amparo Miralles 1
Miralles i 1
i Jorge 2
Jorge Salvador, 1
Salvador, encara 1
2007/2008. Era 1
Era comanditari 1
comanditari de 1
llibres d'hores, 1
d'hores, executats 1
executats segon 1
segon l'encàrrec 1
l'encàrrec ( 1
( Era 4
Era company 1
company polític 2
amic d' 3
d' Era 11
Era com 1
sostre s’hagués 1
s’hagués desitjat 1
desitjat després 1
meva vida! 1
vida! Era 1
Era conegut 5
de Jolís. 1
Jolís. Era 1
conegut aquest 1
aquest uniforme, 1
uniforme, amb 3
beguda de 1
de cola, 1
cola, donada 1
total similitud 1
vestuari dels 1
dels repartidors 1
repartidors d'aquesta 1
d'aquesta marca 1
begudes refrescants. 1
refrescants. Era 1
a Avcı: 1
Avcı: el 1
el "Caçador", 1
"Caçador", ja 1
dedicava la 2
aquesta afició. 1
afició. Era 1
el Cinema 1
Cinema Toho 1
Toho des 1
1960 fins 2
1970. Era 1
bons hàbits 1
que bevia 1
bevia cervesa 1
cervesa diàriament 1
tot fumava 1
fumava en 1
pista durant 1
els partits. 3
partits. Era 1
Era conscient 1
li caldria 1
caldria una 1
més forces 1
disposava en 2
zona mixteca-zapoteca. 1
mixteca-zapoteca. Era 1
Era considerat 3
aquest oracle, 1
oracle, fins 1
l'època històrica, 1
històrica, gairebé 1
gairebé tant 1
tant important 1
l' Era 8
com improvisador 1
improvisador de 1
primer orde 1
orde i 1
i brillant 2
brillant executant, 1
executant, així 1
com notable 1
notable compositor 1
religiosa. Era 1
directors d'orquestra 2
d'orquestra més 1
més hàbils 1
hàbils i 1
i complets 1
època. Era 1
Era corrupte 1
practicava el 1
el nepotisme. 1
nepotisme. Era 1
Era costum 1
de jeure 1
jeure en 1
en sofàs 1
sofàs en 1
els menjars, 1
aquest deixeble 1
deixeble es 1
inclinar sobre 2
sobre Jesús. 1
Jesús. Era 1
Era de 3
noble, fill 1
militar tsarista. 1
tsarista. Era 1
grans proporcions, 3
proporcions, 145 1
145 metres 1
metres d'ample. 1
d'ample. Era 1
i m'he 1
m'he posat 1
imaginar el 1
no sortís. 1
sortís. Era 1
Era descendent 1
Tiberi Claudi 1
Claudi Neró, 1
Neró, un 1
Era desmuntable 1
i portàtil, 1
portàtil, un 1
factor molt 4
indis eren 1
eren nòmades, 1
ser desmuntada 2
desmuntada i 1
i empaquetada 1
empaquetada quan 1
quan decidien 1
decidien moure's 1
moure's i 1
fàcilment plantada 1
plantada quan 1
quan trobaven 1
lloc adequat. 1
adequat. Era 1
Era doble 1
doble agent 1
agent per 1
Cavallers com 1
l'Ordre del 2
del Fènix. 1
Fènix. Era 1
Era d'origen 2
d'origen escocès, 1
escocès, tot 1
a Clerkenwell, 1
Clerkenwell, Londres, 1
Londres, l'1 1
de 1814. 2
1814. Era 1
d'origen social 1
social incert, 1
incert, malgrat 1
nom d'Acte 1
d'Acte era 1
les esclaves, 1
esclaves, i 1
de filiació 2
filiació per 1
per identificar-se 1
identificar-se familiarment, 1
familiarment, indica 1
indica que, 2
que, probablement, 1
probablement, fou 1
procedència servil 1
servil i 2
posteriorment lliberta. 1
lliberta. Era 1
Era dur, 1
dur, però 2
temps, sensible 1
sensible i 1
i delicat. 1
delicat. Era 1
Era el 18
el baríton 2
baríton més 1
millor avenir, 1
avenir, així 1
rebre importants 1
importants ofertes 1
Europa. Era 1
aquesta tolerara 1
tolerara els 1
seus excessos 2
excessos durant 1
temps. Era 1
teòleg Carl 1
Carl Friedrich 1
Friedrich Kotschy 1
Kotschy (1789–1856). 1
(1789–1856). Era 1
de Massamba 1
Massamba Waly 1
Waly Dialène 1
Dialène que 1
de Dialène 1
Dialène Mou 1
Mou Gnoul, 1
Gnoul, el 1
mateix fill 1
de Birima 1
Birima Ndiémé 1
Ndiémé Coumba, 1
Coumba, burba 1
burba (rei) 1
(rei) de 1
de Djolof. 1
Djolof. Era 1
de Theodorus 1
Theodorus van 1
Gogh i 1
Anna Cornelia 1
Cornelia Carbentus. 1
Carbentus. Era 1
de Tokugawa 3
Tokugawa Mitsusada 1
Mitsusada i 1
Tokugawa Yorinobu. 1
Yorinobu. Era 1
gran d'una 2
família nombrosa, 1
nombrosa, senzilla 1
treballadora, de 1
de profundes 3
profundes arrels 2
arrels cristianes. 1
cristianes. Era 1
major dels 2
set fills 2
Josep Ribas 1
i Margalida 2
Margalida Ribas. 1
Ribas. Era 1
del germans 1
germans Marx, 2
Marx, nascut 1
1887 amb 1
de Leonard 2
Leonard o 1
o Leo 1
Leo Marx. 1
Marx. Era 1
pares professors. 1
professors. Era 1
nucli senyorial 1
senyorial d'una 1
antiga població 2
créixer al 4
voltant format 1
diversos masos. 1
masos. Era 1
Ferran Rahola 1
Rahola i 1
i Verdaguer 1
Verdaguer (Cadaquès, 1
(Cadaquès, 1837) 1
1837) i 1
i Carolina 2
Carolina Llorens 1
i Palau; 1
Palau; quan 1
anys, s'instal·laren 1
s'instal·laren a 1
Girona. Era 1
tipus d'espai 1
d'espai d'exposició 1
d'exposició interior 1
interior dedicat 1
projectar pel·lícules. 1
pel·lícules. Era 1
principi d'un 1
llarg exili. 1
exili. Era 1
poble efik 1
efik del 1
país d'Aros 1
d'Aros al 1
país d'Uruan. 1
d'Uruan. Era 1
missions delicades. 1
delicades. ; 1
; era 1
sisè dels 1
dels catorze 3
catorze fills 1
de Jonas 1
Jonas Wessel, 1
Wessel, el 1
capellà de 2
zona. Era 1
de Masud 1
Masud III 1
III Ala 1
al-Dawla i 1
de Jawhar 1
Jawhar Khatun 1
Khatun bint 1
bint Malikshah 1
Malikshah princesa 1
princesa seljúcida 1
seljúcida (coneguda 1
(coneguda com 2
a Mahd-e 1
Mahd-e Eraq). 1
Eraq). Era 1
Era en 1
vintena però 1
però parlava 1
amb compositors 1
compositors de 3
molta més 5
fossin iguals. 1
iguals. Era 1
Era evident 2
del Bloc 4
Bloc Popular 1
Popular Antifeixista 1
Antifeixista era 1
programa democràtic 1
i progressista, 1
progressista, no 1
no revolucionari, 1
revolucionari, adreçat 1
recuperar l'obra 1
l'obra reformadora 1
reformadora dels 1
governs d'Azaña. 1
d'Azaña. Era 1
lluita s'havia 1
lliurar entre 1
entre Etòlia 1
Etòlia d'un 1
i Macedònia 2
Lliga Aquea 1
Aquea de 1
i Filip 1
Filip va 2
guerra. Era 2
Era filla 6
professora d'institut 1
d'institut Martha 1
Martha Jane 1
Jane Hartt 1
Hartt McClenny 1
McClenny i 1
germana que 2
és actriu 1
actriu anomenada 1
anomenada Cathryn 1
Cathryn Hartt. 1
Hartt. Era 1
del farmacèutic 1
farmacèutic Manoel 1
Manoel Antônio 1
Antônio Ribeiro 1
Ribeiro Coelho 1
Coelho i 1
do Carmo 1
Carmo Teixeira 1
Teixeira Coelho, 1
Coelho, i 1
i germana 1
germana dels 2
escriptors Carlos 1
Carlos Alberto 1
Alberto Teixeira 2
Teixeira Coelho 2
Coelho (que 1
(que migrà 1
migrà a 1
Brasil amb 3
amb ella) 1
ella) i 1
i Thomaz 1
Thomaz Alberto 1
Coelho (capità 1
(capità de 1
l'exèrcit portugués). 1
portugués). Era 1
general tsarista, 1
tsarista, Víktor 1
Víktor Bunin. 1
Bunin. Era 1
Paul Maillart, 1
Maillart, un 1
un pelleter 1
pelleter de 1
de Ginebra 1
Ginebra d'ideologia 1
d'ideologia liberal, 1
de Dagmar 1
Dagmar Klim, 1
Klim, una 1
una esportista 1
esportista danesa. 1
danesa. Era 1
general guerriller 1
Sant Tirs 1
Tirs que 1
haver d'exiliar 1
d'exiliar a 1
1823. Era 1
matrimoni jueu 1
jueu que 2
a Alemanya; 1
Alemanya; Shirley 1
Shirley es 1
es reuniria 2
reuniria amb 1
pares després 1
Era fill 39
de Basili, 1
Basili, però 1
coneix l'ofici 1
pare. Era 1
de Bernardo 1
Bernardo de 1
de Iriarte 1
Iriarte Cisneros 1
Cisneros i 1
de Bàrbara 1
Bàrbara Nieves 1
Nieves Rabelo. 1
Rabelo. Era 1
de Bertran, 1
Bertran, vescomte 1
de Gavaldà, 1
Gavaldà, i 1
i d'Emilgarda. 1
d'Emilgarda. Era 1
fill d'Edmund 1
d'Edmund Mortimer 1
Mortimer i 2
Margaret de 1
de Fiennes. 1
Fiennes. Era 1
fill d'Edward 1
d'Edward Gottschalk, 1
Gottschalk, anglès 1
pares alemanys, 1
alemanys, i 1
Ann Marie 1
Marie Bruslé, 1
Bruslé, el 1
marxat d' 1
Francesc Llebaria 1
Llebaria Amorós, 1
Amorós, de 1
de Falset, 1
Falset, i 1
i Teresa 2
Teresa Rabascall 1
Rabascall Porta, 1
Porta, de 1
de Porrera. 1
Porrera. Era 1
Francisco Summers, 1
Summers, fiscal 1
l'Estat. Era 1
Guillem (V) 1
(V) de 1
de Castellvell 1
de Balasqueta 1
Balasqueta de 1
de Vilademuls. 1
Vilademuls. Era 1
de Jean-Marie 1
Jean-Marie Musy, 1
Musy, que 1
fou President 1
Confederació Suïssa 1
Suïssa el 1
i 1930. 3
1930. Era 1
Joan Pinadell 1
Pinadell i 1
Joaquima Vilanova, 1
Vilanova, ambdós 1
ambdós de 1
Figueres. Era 1
John (I) 1
(I) i 2
i Frances 1
Frances Galliardello. 1
Galliardello. Era 1
Josep Martorell 1
i Engràcia 1
Engràcia Peña. 1
Peña. Era 1
de Juan 7
Antonio Casagemas 1
Casagemas Sauri 1
Sauri ( 1
de l'advocat 2
l'advocat Emil 1
Emil Eisenschitz 1
Eisenschitz i 2
de Felicie 1
Felicie Felicitas 1
Felicitas Auguste 1
Auguste Eisenschitz 1
germans. Era 2
comte Bertold 1
Bertold III 1
de Diessen, 1
Diessen, Plassenberg 1
Plassenberg i 1
i Stein 1
Stein (+ 1
(+ 1151) 1
1151) i 1
esposa Sofia 2
Sofia d'Ístria. 1
d'Ístria. Era 1
del marger 1
marger Pere 1
Antoni Calafat 1
Calafat i 1
de Francina 1
Francina Pons, 1
Pons, tots 1
de Valldemossa. 1
Valldemossa. Era 1
marquès d' 1
del notable 1
notable ciutadellenc 1
ciutadellenc Llorenç 1
Llorenç Salort 1
Salort Martorell. 1
Martorell. Era 1
Louis Rous, 1
Rous, un 1
un majorista 1
majorista d'alimentació 1
d'alimentació que 3
seria alcalde 1
de Prada 1
Prada del 1
al 1923. 1
1923. Era 1
pintor Matteo 1
Matteo Lappoli. 1
Lappoli. Era 1
Manuel Eixea 1
Eixea Pitarch 1
Pitarch i 1
i Francisca 1
Francisca Vilar 1
Vilar Nebot. 1
Nebot. Era 1
Miguel Iranzo 1
Iranzo y 1
y Guillén 1
Guillén i 1
i Josefa 2
Peralta i 1
i Contreras. 1
Contreras. Era 1
de Pròixida, 1
Pròixida, que 1
estat governador 1
governador d'Oriola, 1
d'Oriola, i 1
i d'Elvira 1
d'Elvira de 1
de centelles. 1
centelles. Era 1
de Poseidonios. 1
Poseidonios. Era 1
de Praxíades 1
Praxíades i 1
primers filòsofs 2
de Tiberius 1
Tiberius Sempronius 1
Sempronius C. 1
C. N. 1
N. Longus. 1
Longus. Era 1
fill d'Iitskhaq 1
d'Iitskhaq ha-Sardí, 1
ha-Sardí, que 1
fill d'Izz 1
d'Izz al-Din 1
al-Din Kilidj 1
Kilidj Arslan 1
Arslan II 1
romana d'Orient. 2
d'Orient. Era 1
fill d'Ulf 1
d'Ulf Jarl 1
Jarl i 1
i Estrid 1
Estrid Svendsdatter. 1
Svendsdatter. Era 1
d'un comandant 1
d'infanteria retirat 1
retirat originari 1
de Santander, 1
Santander, Desiderio 1
Desiderio León, 1
León, i 1
la lleidatana 1
lleidatana Ignàsia 1
Ignàsia Trilla. 1
Trilla. Era 1
d'un enginyer 1
enginyer ferroviari 1
ferroviari i 1
de Claude-Louis 1
Claude-Louis Petiet 1
Petiet (ministre 1
(ministre de 2
Guerra 1796-1797, 1
1796-1797, senador 1
senador el 1
el 1806). 1
1806). Era 1
gran terratinent 1
terratinent i 2
i advocat 1
advocat d'Elda, 1
d'Elda, Pedro 1
Pedro Rico. 1
Rico. Era 1
d'un històric 1
històric futbolista 1
futbolista del 1
del Deportivo 1
Deportivo dels 1
20 José 1
José Torres 1
Torres Mourelles. 1
Mourelles. Era 1
d'un industrial 2
tèxtil que, 1
crisi industrial 1
industrial dels 1
negoci. Era 1
mestre d'escola 1
d'escola i 1
i s'educà 1
s'educà en 1
molt catòlica. 1
catòlica. Era 1
d'un músic. 1
músic. Era 1
de Varsòvia, 4
composició. Era 1
natural legitimat 1
legitimat del 1
aventurer espanyol 1
espanyol d'origen 1
d'origen flamenc-italià 1
flamenc-italià Juan 1
Juan Van 1
Van Halen 1
Halen i 1
i Sarti 1
Sarti (1788-1864) 1
(1788-1864) i 1
senyoreta Maria 1
Maria Gil 1
Gil Sarriá. 1
Sarriá. Era 1
fill pòstum 1
pòstum de 1
de n' 1
n' Era 1
Era força 1
força petita 1
petita (3,70 1
(3,70 m 1
m d'amplada 2
d'amplada nord-sud). 1
nord-sud). Era 1
Era format 1
per oficials 2
base sense 1
sense experiència 3
experiència militar. 1
militar. Era 1
Era fort 1
fort físicament 1
i hàbil 3
el maneig 6
les armes; 1
armes; tenia 1
tenia sentit 1
desig era 2
benestar del 3
poble. Era 1
Era freqüent 2
que disposessin 1
disposessin d'un 1
d'un "arxiu 1
"arxiu en 1
reunien i 1
i classificaven 1
classificaven per 1
per matèries, 1
matèries, tot 1
i classe 1
de retalls 2
retalls que 1
poguessin servir 1
a documentació" 1
documentació" prefint 1
prefint posteriorment 1
i enciclopèdies 1
enciclopèdies il·lustrades. 1
il·lustrades. Era 1
es reedificava 1
reedificava o 1
o s'edificava 1
s'edificava de 1
nou es 2
servir materials 2
construccions precedents. 1
precedents. Era 1
Era generalment 1
generalment assertiva 1
assertiva amb 1
seves creences; 1
creences; també 1
treure cartells 1
cartells propagandístics 1
propagandístics alemanys 1
alemanys malgrat 1
els temors 5
temors dels 1
i estudiants. 1
estudiants. Era 1
Era germà 3
dels també 2
també esquiadors 1
esquiadors Severino 1
Severino i 1
i Ottavio 1
Ottavio Compagnoni. 1
Compagnoni. Era 1
del també 6
també remer 1
remer Ambrosius 1
Ambrosius Høyer. 1
Høyer. Era 1
Samuel Krachmalnick 1
Krachmalnick (1926-2005), 1
(1926-2005), que 1
conegut director 1
de Broadway 13
Broadway i 1
York. Eragon 1
Eragon i 1
i Saphira 1
Saphira es 1
poble natal 5
natal i 7
contra l'Imperi: 1
l'Imperi: els 1
els Vardens. 1
Vardens. Eragon 1
Eragon la 1
portar durant 2
temps, arribant 1
mestre espadatxí 1
espadatxí amb 1
ella. Era 1
Era hàbil 1
en mantenir 1
xarxa d'espies 1
d'espies a 1
tota Pèrsia 1
i mantenia 1
mantenia les 1
fortaleses en 1
defensa, inspeccionant-les 1
inspeccionant-les personalment. 1
personalment. Era 1
Era home 1
home fet 1
a l'acció, 2
l'acció, discret, 1
discret, però 1
però concret 1
i expeditiu. 1
expeditiu. Era 1
Era i 1
és situada 7
lloc privilegiat, 1
privilegiat, al 1
al promontori 1
promontori on 1
la reputada 1
reputada església 1
Sant Vicenç, 3
Vicenç, així 1
les postals 1
postals de 3
de Sarrià. 2
Sarrià. Era 1
Era inevitable 1
inevitable que 2
progrés material 1
material descrit 1
descrit produiria 1
produiria i 1
i sostindria 1
sostindria la 1
fèrtil activitat 1
l'àrea, amb 1
amb Famagusta 1
Famagusta com 1
i nus. 1
nus. Era 1
Era infantil 1
seus acudits 1
acudits i 1
seus esclats 1
esclats sobtats 1
mal geni, 1
geni, que 1
podia desaparèixer 1
desaparèixer ràpidament 1
un somriure 3
somriure atractiu. 1
atractiu. Era 1
Era James 1
James Kirkwood 1
Kirkwood que 1
estava buscant 2
amic Harry 1
Harry Solter. 1
Solter. Era 1
Era la 17
cruïlla entre 1
Sant Celoni 1
Celoni i 1
de Cànoves 1
Cànoves a 1
a Mataró. 1
Mataró. Era 1
Era l'acte 1
l'acte final 1
festa, amb 1
gran. Era 1
darrera línia 1
defensa entre 1
entre l'Eix 1
l'Eix i 1
i Sebastòpol. 1
Sebastòpol. Era 1
i hereva 1
hereva de 4
de Renaud 1
Renaud de 1
la Roche. 1
Roche. Era 1
mare biològica 1
biològica de 3
de l'Aloy 1
l'Aloy i 1
projecte Zero 3
Zero Dawn. 3
Dawn. Era 3
fills. Era 1
dona entre 1
quatre germans. 1
partits aconseguia 1
aconseguia més 1
dels sufragis. 1
sufragis. Era 1
algú demostrava 1
demostrava que 1
sistema dinàmic 2
dinàmic era 1
era ergòdic. 1
ergòdic. Era 1
les Valquíries 1
Valquíries i 1
era superior 3
dotzena d'homes. 1
d'homes. Era 1
al manifest 1
premsa el 2
de Vaga, 1
Vaga, en 1
qual conminava 1
conminava al 1
ràpidament una 3
diàleg públic 1
conflicte. Era 1
del butlletí 1
butlletí anterior 1
publicar 51 1
51 números, 1
números, entre 1
el 158 1
el 209. 1
209. Era 1
segona platja 1
platja més 1
ben fortificada, 1
fortificada, després 1
el Torpedo 1
Torpedo guanyava 1
la lliga; 1
lliga; després 1
sense fer-ho, 1
fer-ho, doncs 1
doncs van 1
títol durant 1
de Streltsov. 1
Streltsov. Era 1
aquest càrrec, 1
càrrec, que 1
va apassionar. 1
apassionar. Era 1
bella que 3
havia conocido. 1
conocido. Era 1
troballa d'un 2
principi d'interpretació. 1
d'interpretació. Era 1
vila més 1
la Missió 3
San Carlos, 1
Carlos, i 1
a 10+ 1
10+ milles 1
milles del 1
territori esselen. 1
esselen. Era 1
Era l'església 1
l'església d'una 1
d'una vila, 1
vila, Tevolís, 1
Tevolís, esmentada 1
esmentada entre 1
el 1141 1
1141 i 1
el 1144. 1
1144. Era 1
Era l'estrall 1
l'estrall dels 1
aquella contrada 1
contrada regnava 1
terror més 1
més profund. 2
profund. Era 1
Era l'inici 1
dels procediments 2
procediments inquisitorials 1
inquisitorials al 1
al Llenguadoc. 1
Llenguadoc. Era 1
Era l'únic 2
l'únic dels 2
dels 704 1
704 inscrits 1
inscrits en 2
nascut els 1
anys vuitanta. 3
vuitanta. Era 1
l'únic llaç 1
llaç entre 1
i s'acabava 1
s'acabava de 1
trencar. Era 1
Era membre 6
l'Acadèmia Romana 1
Romana de 2
Tomàs i 2
i d'altre 1
d'altre entitats 1
entitats acadèmiques, 1
acadèmiques, com 1
Fernando, membre, 1
membre, del 1
del Consejo 2
Consejo Superior 1
Instrucción Pública 1
Junta Nacional 1
Música y 2
y Teatros 2
Teatros Líricos, 1
Líricos, des 1
creació d'aquesta 1
entitat. Era 1
de l'aristocràcia 6
l'aristocràcia barcelonina 1
autèntic sportmen 1
sportmen de 1
l'època. Era 1
d'una humil 1
humil família 1
família d'artesans 1
d'artesans i 2
estudiar una 3
carrera universitària. 1
universitària. Era 1
important família 2
industrial tèxtil 2
tèxtil cotoner 1
cotoner català. 1
català. Era 1
membre honoris 1
molts Conservatoris 1
Conservatoris americans. 1
americans. Era 1
Era més 2
Finlàndia que 1
país natal. 1
natal. Era 1
que amistat, 1
amistat, per 1
nosaltres. Era 1
Era mestre 1
d'escola, membre 1
Era molt 5
govern choctaw, 1
choctaw, ocupant 1
ocupant diversos 1
càrrecs d'elecció 1
d'elecció popular, 1
acreditat amb 1
nom d'"Oklahoma" 1
d'"Oklahoma" per 1
en estat. 1
estat. Era 1
molt aficionada 2
aficionada a 2
lectura, com 1
diu en 2
pròleg "Al 1
"Al que 1
que llegís" 1
llegís" de 1
de Novel·les 1
Novel·les amoroses 1
amoroses i 1
i exemplars. 1
exemplars. Era 1
molt lleuger 1
comportament excel·lent. 1
excel·lent. Era 1
molt treballador, 1
treballador, excessivament 1
excessivament crític 1
rodatge. Era 1
molt venerada 1
venerada durant 1
Era normal 1
normal començar 1
a Capità 2
Capità d'Infanteria, 1
d'Infanteria, continuant 1
Capità de 1
de Cavalls, 1
Cavalls, Sergent 1
Sergent Major, 1
Major, Tinent 1
Tinent de 1
de Camp, 2
Camp, Mestre 1
Camp, per 1
majors ocupacions 1
ocupacions de 2
de l'Artilleria 1
l'Artilleria o 1
la Cavalleria. 1
Cavalleria. Era 1
Era obert 1
a experimentació; 1
experimentació; una 1
vegada que, 1
que, durant 4
durant per 1
damunt doblatge 1
doblatge laboriós, 1
laboriós, jugava 1
cinc parts 3
enregistrament d'un 1
d'un quintet 1
de flautes 2
flautes per 1
per Boismortier. 1
Boismortier. Era 1
Era oncle 1
oncle del 1
també regatista 1
regatista Per 1
Per Gedda. 1
Gedda. Era 1
Era originari 1
originari d'una 1
d'erudits interessats 1
textos clàssics 2
l'escola confuciana. 1
confuciana. Era 1
Era parcialment 1
parcialment sord, 1
sord, i 1
havia d'usar 1
aparell auditiu. 1
auditiu. Era 1
Era part 1
pairal dels 2
dels Sentmenat. 1
Sentmenat. Era, 1
Era, per 1
tant, una 8
tradició antiga, 1
antiga, anterior 1
conquesta musulmana 2
llegenda pietosa 1
pietosa medieval. 1
medieval. Era 1
Era petit 1
petit quan 1
el 1036, 1
1036, així 1
el 1018 1
1018 i 1
el 1022. 1
1022. Era 1
Era poliglot, 1
poliglot, dominava 1
dominava diversos 1
idiomes moderns, 1
grec clàssic. 1
clàssic. Era 1
Era probablement 2
mateix Gai 1
Gai Marci 1
Marci que 1
primer plebeu 1
plebeu escollit 1
probablement propera 1
Wadi Dafneh, 1
Dafneh, prop 1
Ras al-Milhr. 1
al-Milhr. Era 1
Era propera 1
Era propietari 1
comerciant (en 1
(en un 5
del 1852 1
al butlletí 2
la SASL 1
SASL del 1
del 1867 2
1867 se 1
l'esmenta com 2
a negociant 1
negociant a 1
a Ribesaltes). 1
Ribesaltes). Era 1
Era propietat 1
família Nin, 1
Nin, un 1
propietaris medievals 1
vila. Era 1
Era qui 1
qui defensava 1
defensava les 2
les Lleis 3
Lleis de 3
l'imperi i 2
qui assumia 1
assumia al 1
l'Església. Era 1
Era receptor 1
casos jurídics 1
i talmúdics 1
talmúdics —segons 1
—segons la 1
llei jueva— 1
jueva— que 1
plantejaven i 1
les responia 1
les responses. 1
responses. Era 1
Era rematat 1
una balustrada 2
balustrada substituïda 1
barana neogòtica, 1
neogòtica, obra 1
obra d'A. 1
d'A. Era, 1
Era, sens 1
sens discussió, 1
discussió, el 1
millor espadatxí 1
espadatxí del 1
Temple Jedi, 1
Jedi, i 1
i sens 3
dubte un 1
un instructor 1
instructor excepcional. 1
excepcional. Era 1
Era socialista, 1
socialista, i 1
i nosaltres 1
nosaltres no 1
el coneixíem, 1
coneixíem, ni 1
tros. Era 1
Era soci 1
Pescadors Esportius 2
Esportius i 1
espanyola durant 1
anys cinquanta. 5
cinquanta. Era 1
Era sufragània 1
Lliçà d'Amunt 1
d'Amunt fins 1
l'any 1453, 1
1453, que 1
a ser-ho 1
ser-ho de 1
Santa Eulàlia. 4
Eulàlia. Era 1
Era tal 2
tal la 3
disposició per 2
música, que 1
presentà en 1
públic, en 4
concert celebrat 1
celebrat en 2
Teatre Imperial, 2
Imperial, després 1
recórrer les 1
ciutats d'Alemanya 2
Anglaterra, rebent 1
rebent molts 1
molts aplaudiments. 1
aplaudiments. Era 1
posaven els 1
nervis que 4
tardar que 1
mà se 1
li paralitzés. 1
paralitzés. Era 1
Era també 1
també Marquès 1
de Maubec 1
Maubec així 1
com Baró 1
Baró d'Aubenas. 1
d'Aubenas. Era, 1
Era, tanmateix, 1
tanmateix, molt 1
molt desigual 1
desigual en 1
comandant. Eratòstenes 1
Eratòstenes envià 1
envià diversos 1
diversos ajudants 1
ajudants seus 1
seus a 1
a mesurar, 1
mesurar, pel 1
més recte 1
recte possible, 1
possible, la 1
dues ciutats. 1
ciutats. Eratòstenes 1
Eratòstenes suposà 1
suposà correctament 1
correctament que 1
gran distància, 2
distància, els 1
seus raigs 1
raigs en 2
Terra hi 1
havien d'incidir 1
d'incidir paral·lelament. 1
paral·lelament. Era 1
Era tot 1
un senyor 4
seves bones 2
bones maneres 1
Era tradició 1
tradició molt 2
molt estesa 3
estesa de 1
de cremar 5
cremar quatre 1
quatre fogueres, 1
fogueres, una 1
cada cantonada 2
la masia; 1
masia; d'aquesta 1
la protegien 1
de mals. 1
mals. Era 1
Era una 25
una ànima 2
ànima d'artista. 1
d'artista. Era 1
arma més 1
més barata 1
barata que 1
freqüent, però 1
llança, que 1
que implicava 2
implicava menys 1
menys metall. 1
metall. Era 1
amb cobertura 2
cobertura canònica 1
canònica per 1
a l'espiritualitat 1
l'espiritualitat i 1
cultura. Era 1
biblioteca d'"entrada 1
d'"entrada lliure 1
a totes". 1
totes". Era 1
ciutat diferent 1
poques particularitats 1
particularitats legals 1
lleis anteriors 1
Planta (1714). 1
(1714). Era 1
escala d'una 1
fàbrica. Era 1
nau, amb 8
pedra tot 1
del perímetre, 1
perímetre, llevat 1
l'absis. Era 1
única nau 2
de canó, 6
canó, capçada 2
capçada per 2
un absis 6
absis semicircular. 2
semicircular. Era 1
romànica, de 1
conserven força 1
força restes, 1
restes, sobretot 1
ponent, que 2
té fileres 1
fileres d'opus 1
d'opus spicatum 1
spicatum i 1
i l'arrencament 1
d'un campanar 2
dos ulls, 1
ulls, i 2
altres murs 2
murs perimetrals. 1
perimetrals. Era 1
Era un 38
afegit especial 1
que Jackson 2
Jackson veia 1
els orcs 1
orcs de 1
de Mórdor 1
Mórdor eren 1
eren patètics 1
patètics comparats 1
els uruk-hai 1
uruk-hai del 1
film, i 1
així Weta 1
Weta va 1
nous orcs 1
orcs grotescs, 1
grotescs, com 1
com antagonistes 1
antagonistes perquè 1
perquè l'audiència 1
l'audiència s'hi 1
s'hi fixés. 1
fixés. Era 1
dones. Era 1
gran fita 1
fita pels 1
pels verds, 1
verds, que 1
portaven intentant-lo 1
intentant-lo infructuosament 1
infructuosament des 1
temporada 2001. 1
2001. Era 1
manera d'atraure 1
d'atraure públic, 1
públic, incentivar-lo 1
incentivar-lo a 1
a comprar. 1
comprar. Era 1
producte que 2
firma no 1
havia fabricat 1
fabricat mai 1
aleshores, i 3
moments ho 1
fer arran 1
de ciclomotors 1
ciclomotors de 1
seva xarxa 5
de concessionaris. 1
concessionaris. Era 1
parent vivent, 1
vivent, l' 1
l' ”, 1
”, era 1
del Todd 1
Todd i 1
una moralitat 1
moralitat soviètica: 1
soviètica: oposar-se 1
oposar-se a 2
l'Estat era 2
era egoista 1
egoista i 1
i reaccionari 1
reaccionari i 1
i l'Estat 2
família. Era 2
noble alemanya, 1
alemanya, filla 1
comte Jordi 1
Jordi Lluís 1
Lluís I 1
molt ingènua 1
ingènua que 1
feia estimar. 1
estimar. Era 1
persona molt 6
molt tímida, 1
tímida, emocional 1
i neuròtica. 1
neuròtica. Era 1
persona social 1
i culturalment 1
culturalment molt 1
molt refinada. 1
refinada. Era 1
petita cel·la, 1
cel·la, freda 1
humida, amb 1
amb olor 1
olor de 7
de floridura. 1
floridura. Era 1
planta utilitzada 1
egipcis als 1
processos d' 1
un apreciat 1
apreciat violinista, 1
violinista, suficient 1
els elogis 1
elogis d' 1
d' «Era 1
«Era una 1
guerra, destinada 1
propagar les 1
les consignes 2
consignes anarquistes». 1
anarquistes». Era 1
quadrada, atalussada 1
atalussada en 1
cornisa. Era 1
tribu nòmada 1
nòmada que 2
que practicava 1
de rens 2
i usava 1
usava aquests 1
com pastors 1
les barraques, 1
barraques, encara 1
vegades dormien 1
dormien en 1
l'exterior sobre 1
neu. Era 1
vila fiscal, 1
fiscal, que 1
dominava sis 1
sis viles 1
viles més: 1
més: la 2
Villa Brucarias, 1
Brucarias, la 1
Villa Cannes, 1
Cannes, la 1
Villa Rasa, 1
Rasa, la 1
Villa Goma, 1
Goma, la 1
Villa Riffa 1
Riffa i 1
i Alcozi. 1
Alcozi. Era 1
bar al 1
que acudia 1
acudia molta 1
poble, molts 1
d'ells nacionalistes. 1
nacionalistes. Era 1
bon pianista 1
excel·lent lector 1
professional si 1
hagués desitjat, 1
desitjat, Schonberg, 1
Schonberg, p. 1
p. 343 1
343 però 1
ser intermitentment 1
intermitentment diligent 1
diligent en 1
estudis. Era 1
bon tàctic 1
tàctic i 1
envoltar l'enemic 1
l'enemic que 1
veure sorprès 1
sorprès quan 1
búlgars tan 1
tan aviat. 1
aviat. Era 1
anava bé 1
els terrenys, 2
terrenys, aconseguint 1
curses regionals. 1
regionals. Era 1
dels indrets 2
indrets més 1
concorreguts pels 1
pels olotins 1
olotins des 1
Roc. Era 1
nou Alfas 2
Alfas designats 2
designats per 2
per l 1
l 'Elisabeth 1
'Elisabeth Sobeck 1
Sobeck per 2
per l'Elisabeth 1
l'Elisabeth Sobeck 1
revolucionari car, 1
car, fins 1
aleshores, la 1
científics pensaven 1
els dinosaures 2
dinosaures caminaven 1
caminaven a 1
quatre potes, 2
potes, com 1
altres rèptils. 1
rèptils. Era 1
un déu 3
déu atmosfèric 1
atmosfèric considerat 1
considerat responsable 1
fertilitat de 2
vegetació. Era 1
un Dret 1
Dret molt 1
molt dividit, 1
dividit, en 1
ciutat concreta 1
concreta es 1
regia pel 1
propi. Era 1
edifici aïllat 6
moment, però 4
però adossat 1
l'actualitat. Era 1
dimensions entre 1
amb composició 2
plantes. Era 1
edifici quadrangular 1
quadrangular enorme 1
laberint amb 1
piràmide a 1
cantonada i 2
al mig, 3
mig, però 1
fa sembla 1
sembla poc 2
fos realment 1
realment com 3
és descrit. 1
descrit. Era 1
gran compromís, 1
compromís, ja 1
restauració pictòrica 1
pictòrica iniciada 1
iniciada per 3
fama mundial 2
mundial com 1
com Sert. 1
Sert. Era 1
un fervent 2
fervent republicà, 1
republicà, com 1
seus oncles. 2
oncles. Era 1
fidel partidari 1
partit demòcrata 1
demòcrata i 2
gran aficionat 2
lectura, al 1
teatre. Era 1
gran intèrpret 1
percussió orquestral, 1
orquestral, però 1
però recordo 1
recordo la 1
de tambor, 1
tambor, que 1
ser magnífica. 1
magnífica. Era 1
home auster, 1
auster, que 1
presumia de 1
de penitent, 1
penitent, i 1
els jansenistes 1
jansenistes el 1
el consideraren 1
consideraren com 2
més genuí 2
genuí representant 1
representant i 1
el màrtir 1
màrtir de 1
causa. Era 1
home molt 2
molt culte 1
sobre Egipte 1
viatges pel 1
pel país. 2
país. Era 1
home rural, 1
rural, interessat 1
important terratinent. 1
terratinent. Era 1
caràcter dissolut 1
dissolut i 1
era marginat 1
marginat per 1
de pas, 2
pas, i 2
camins, ja 1
hi confluïen 1
confluïen les 1
vies procedents 1
Vic ( 2
un llogaret 2
llogaret poc 1
important, esmentat 1
a Bushahr, 1
Bushahr, d'etimologia 1
d'etimologia incerta, 1
incerta, nom 1
mariners britànics 1
van deformar 1
deformar a 1
a Busheer 1
Busheer (Bushir). 1
(Bushir). Era 1
mitjana categoria, 1
categoria, donat 1
trobem classificat 1
classificat (segons 1
de 1656) 1
1656) en 1
quart grup 1
grup juntament 1
els encara 1
encara conservats 1
conservats Mas 1
Mas Coromines, 1
Coromines, Mas 1
Mas Dorca 1
Dorca i 1
i Mas 1
Mas Viver 1
Viver de 1
de l'Ametlla. 1
l'Ametlla. Era 1
músic excepcional 1
excepcional i 5
atribueix la 5
el ritme. 2
ritme. Era 1
petit estadi 1
estadi a 2
l'estil anglès, 1
anglès, on 1
principals gestes 1
gestes esportives. 1
esportives. Era 1
príncep apassionat 1
apassionat pels 1
pels cavalls, 1
cavalls, i 2
va endeutar 1
endeutar tant 1
obligat vendre 1
la vescomtat 1
de Léon 1
Léon al 1
germà Artur 1
Artur II. 1
II. Era 1
de costos 3
de competència, 2
competència, la 1
gravadora de 1
cinta ja 1
mercat per 2
ús comercial. 1
comercial. Era 1
un professional 3
professional molt 1
molt segur 1
poc donat 1
burocràcia. Era 1
navals que 1
lluitaven contra 4
els pirates. 1
pirates. Era 1
record familiar 1
Xipre, Pere 1
de Lusignan, 1
Lusignan, casat 1
amb Elionor. 1
Elionor. Era 1
ser cruel 1
despietat en 1
havia sentiments 1
sentiments malvats 1
malvats com 2
la cobdícia. 1
cobdícia. Era 1
terme positiu, 1
positiu, tot 1
paraula precisa 1
precisa per 2
un purista 1
purista del 1
gremi era 1
era cracker. 1
cracker. Era 1
tros llarg 1
o prim 1
prim d’os 1
d’os o 1
o pedra 2
pedra adherit 1
adherit pel 1
punt mitjà 8
línia fina. 1
fina. Era 1
Era vist 1
vist àmpliament 1
àmpliament com 2
un paladí 1
paladí de 1
pau, del 1
humans. Erbe 1
Erbe va 1
creixement accelerat 1
accelerat que 1
veure's desbordada 1
desbordada de 1
treball. Erec 1
Erec abandona 1
abandona les 2
seves tasques 7
a governant 4
governant per 1
passar tot 2
seva enamorada; 1
enamorada; quan 1
quan Enite 1
Enite li 1
fa saber 2
tothom es 4
burla d'ell, 1
d'ell, abandona 1
cort buscant 1
buscant aventures 1
aventures i 4
duent amb 1
ell Enite 1
Enite a 1
qui prohibeix 1
prohibeix que 1
li parli 1
parli sota 1
sota pena 2
mort. Érem 1
Érem l'únic 1
i aconseguírem 1
aconseguírem aturar 1
el desastre 2
els aleshores 1
ministre Matas 1
Matas i 2
la regidora 1
regidora Rosa 1
Rosa Estaràs 1
Estaràs havien 1
Marina. Eren 1
Eren agricultors 1
que conreaven, 1
conreaven, entre 1
coses, blat 1
moro. Eren 1
Eren alts 1
i valents. 1
valents. Eren 1
Eren anys 1
d'un creixent 1
creixent sentiment 1
sentiment anti-japonès 1
anti-japonès als 1
Llei d'immigració 1
d'immigració de 1
1924, també 1
Llei d'exclusió 1
d'exclusió asiàtica, 1
asiàtica, va 1
ser impossible 1
que Naito 1
Naito representés 1
representés a 1
internacionals. Eren 1
Eren concebuts 1
poder actuar 2
amb autonomia. 1
autonomia. Eren 1
Eren conegudes 1
a Noies 1
Noies de 1
la Xicra, 1
Xicra, ja 1
habitual veure-les 1
veure-les anant 1
anant i 1
i venint 1
venint a 1
una xicra 1
xicra on 1
on portaven 1
els medicaments. 1
medicaments. Eren 1
Eren coneguts 1
coneguts també 1
seus preuats 1
preuats cavalls 1
a genets. 1
genets. Eren 1
Eren considerats 2
considerats bons 1
bons caçadors, 1
caçadors, ja 1
banda podia 1
podia caçar 1
caçar 2.400 1
2.400 foques 1
foques d'hivern 1
d'hivern només 1
amb arpons 1
arpons i 1
i fletxes. 2
fletxes. Eren 1
considerats la 1
i servil 1
permetia l'assentament 1
l'assentament per 1
producció agrícola. 1
agrícola. Eren 1
Eren construïdes 1
pedres sense 2
sense materials 1
materials d'unió. 1
d'unió. Eren 1
Eren contractats 1
contractats a 2
fetes majors. 1
majors. Eren 1
Eren cuidadosament 1
cuidadosament col·locats 1
per capes 1
terra, branques 1
branques o 2
o palla 1
palla que 1
que complien 1
complien un 1
un funció 1
funció aïllant. 1
aïllant. Eren 1
Eren de 2
de faccions 2
faccions petites 1
cos gran 1
anaven vestits 1
vestits a 2
moda usual 1
usual de 2
l'època, sobretot 1
la Gegantessa, 1
Gegantessa, que 1
que canviava 1
canviava de 2
de vestit 1
i pentonat 1
pentonat segons 1
els dicats 1
dicats de 1
moda. Eren 1
es disposaven 2
disposaven seguint 1
seguint patrons 1
patrons geomètrics. 1
geomètrics. Eren 1
Eren diverses 1
persones encaputxades 1
encaputxades sense 1
massa organització, 1
organització, a 1
anar unint 1
unint més 1
gent, fins 1
agrupar-se un 1
un centenar. 1
centenar. Eren 1
Eren dones, 1
dones, soles 1
soles o 1
religiosa al 1
estructures eclesiàstiques 1
eclesiàstiques i 3
l'època; dones 1
dones independents 1
qualsevol autoritat 1
autoritat masculina, 1
masculina, fins 1
extrem desconegut 1
desconegut a 2
l'època. Eren 1
Eren edificacions 1
edificacions senzilles 1
senzilles d'un 1
ambients per 1
viatgers com 1
repòs. Eren 1
Eren els 3
gegants del 1
temps, pesant 1
pesant de 1
500 a 1
1.000 kg 1
kg arribant 1
arribant possiblement 1
possiblement fins 1
2 tones 1
pes. Eren 1
passos seriosos 1
seriosos per 1
consolidació canònica 1
Congregació. Eren 1
set jutges 1
jutges del 1
món inferior 1
inferior o 1
morts. Eren 1
Eren en 1
majoria membres 1
la Tongmenghui. 1
Tongmenghui. Eren 1
Eren enormes, 1
enormes, corbats 1
corbats i 1
i plans 2
i acabaven 1
acabaven amb 1
punta esmolada. 1
esmolada. Eren 1
Eren especialment 1
especialment importants 1
d' Eren 1
Eren habitatges 1
lloguer, ja 1
hi residia. 1
residia. Eren 1
Eren hervívors, 1
hervívors, i 1
força abundosos 1
abundosos (a 1
(a alguns 1
alguns jaciments 1
jaciments el 1
de fossils 1
fossils ho 1
ho són), 1
són), amb 1
cossos rodanxons 1
rodanxons i 1
i grassonets 1
grassonets i 1
poderós bec. 1
bec. Eren 1
Eren humanistes 1
humanistes que 1
intensa vida 1
vida espiritual 1
era explícitament 1
explícitament herètica". 1
herètica". Eren 1
Eren la 1
vertebral de 1
legió professional 1
oficials que 6
donar-los les 1
ordres en 1
batalla. Eren 1
Eren més 1
aviat encontres 1
encontres religiosos 1
i s'elegia 1
s'elegia un 1
que oficiava 1
oficiava en 1
dotze ciutats. 1
ciutats. Eren 1
Eren moltes 1
quals obstaculitzaven 1
obstaculitzaven l'entrada 1
dones als 1
treball. Eren 1
Eren molt 1
cavalls prou 1
i hàbils 1
hàbils com 1
l'exèrcit, aquest 1
aquest nombre 2
nombre anava 1
anava disminuint 1
disminuint a 1
mongols s'allunyaven 1
s'allunyaven del 1
d'origen. Eren 1
Eren nomenats 1
els atorgava 1
atorgava poder 1
poder militar, 1
militar, administratiu 1
i judicial. 1
judicial. Eren 1
Eren pobles 1
amb economia 1
economia agrària, 1
agrària, que 1
que s'agrupaven 1
en confederacions 1
confederacions de 1
tipus tribal 1
grups aristocràtics. 1
aristocràtics. Eren 1
Eren propietat 1
família els 1
béns de: 1
de: Wallerstein, 1
Wallerstein, Baldern 1
Baldern i 1
i Harburg. 1
Harburg. Eren 1
Eren prostitutes 1
seves obligacions, 1
obligacions, però 1
prostituta corrent, 1
corrent, el 1
sexe només 1
només constituïa 1
una faceta 2
del ventall 2
serveis d'una 1
d'una cortesana. 1
cortesana. Eren 1
Eren sovint 1
món o 1
grans d'una 1
regió determinada. 1
determinada. Eren 1
Eren "Subjectes 1
"Subjectes francesos", 1
francesos", no 1
tenint drets 1
drets abans 1
llei, drets 1
de propietat, 1
propietat, de 1
de domini, 1
domini, drets 1
de viatjar, 2
viatjar, de 1
de dissentir 1
dissentir o 1
de vot. 3
vot. Eren 1
Eren també 2
també lloc 1
desterrament per 1
polítics imperials. 1
imperials. Eren 1
Eren tellaks 1
tellaks (massatgistes), 1
(massatgistes), köçeks 1
köçeks (dansaires 1
(dansaires transvestits) 1
transvestits) o 1
o sāqīs 1
sāqīs (abocadors 1
(abocadors de 1
de vi) 1
vi) mentre 1
eren joves 1
tenien barba. 1
barba. Eren 1
Eren una 1
tribu pobre 1
ja abans 2
al bandolerisme 1
bandolerisme i 1
seguir després. 1
després. Eren 1
Eren un 2
bon mitjà 1
al tarannà 1
població, analfabeta 1
analfabeta i, 1
tant, necessitada 1
necessitada d’entretenir-se 1
d’entretenir-se per 1
mitjans orals. 1
orals. Eren 1
lleis, les 1
esmenes de 1
quals s'anaven 1
s'anaven afegint 1
afegint amb 1
temps. Eren 1
Eren unitats 1
unitats professionals 1
permanents. Eren 1
Eren uns 2
uns 1.500 2
1.500 el 1
XVIII, però 1
però reduïts 1
a 290 1
290 el 1
el 1910; 1
1910; el 1
el 1960 8
eren 1.293 1
1.293 individus, 1
individus, que 1
que augmentaren 1
augmentaren a 1
a 2.300 1
2.300 el 1
1990, però 2
eren 10 1
10 parlants. 1
parlants. Eren 1
estratègia era 1
molt preuada. 1
preuada. Eren 1
Eren vaixells 1
vaixells sense 1
sense veles, 1
veles, fortament 1
fortament blindats 1
blindats i 2
amb bateries 1
bateries heterogènies 1
heterogènies de 1
canons en 1
en torretes. 1
torretes. Erfurt 1
Erfurt està 1
Santiago (alemany: 1
(alemany: Jakobsweg 1
Jakobsweg ). 1
). "Ergo, 1
"Ergo, intellige 1
intellige ut 1
ut credas, 1
credas, crede 1
crede ut 1
ut intelligas", 1
intelligas", Sermo 1
Sermo XLIII, 1
XLIII, 7, 1
7, 9. 1
9. El 1
autèntic sentit 1
la fórmula, 1
fórmula, això 1
la Bíblia: 1
Bíblia: "Si 1
"Si no 1
no creieu, 1
creieu, no 1
no entendreu". 1
entendreu". "-ergol", 1
"-ergol", Oxford 1
Oxford English 1
English Dictionary 1
Dictionary Els 1
Els monergols 1
monergols eren 1
eren monopropel·lents, 1
monopropel·lents, mentre 1
no hipergols 1
hipergols eren 1
eren bipropel·lents 1
bipropel·lents que 1
requerien ignició 1
ignició externa, 1
externa, i 1
els lithergols 1
lithergols eren 1
eren híbrids 1
híbrids sòlid/liquid. 1
sòlid/liquid. Erickson 1
Erickson (1975), 1
(1975), p. 1
p. 469 1
469 Les 1
Les forces 27
la defensaven, 1
defensaven, principalment 1
principalment formades 1
manteniment i 3
i intendència, 1
intendència, no 1
van saber 2
saber res 2
l'atac fins 1
Roig fins 1
que s'apropava. 1
s'apropava. Eric 1
Eric Williams 1
Williams ha 1
contribució dels 1
africans sobre 1
tràfic d'esclaus 2
i l'esclavitud, 1
l'esclavitud, amb 1
que l'ocupació 3
l'ocupació d'aquests 1
d'aquests beneficis 1
beneficis es 1
industrialització de 1
Bretanya. Eric 1
Eric XI 2
XI Pel 1
Pel que 155
a Erik 1
Erik el 1
el Papissot 1
Papissot i 1
i Coix 1
Coix com 1
a Rei 2
Rei Eric 1
XI és 1
invenció posterior, 1
posterior, comptant 1
comptant cap 1
enrere a 1
partir d'Eric 1
d'Eric XIV 1
XIV (1560-1568). 1
(1560-1568). Erigone, 1
Erigone, personatge 1
mitologia grega 4
grega és 2
dóna nom. 1
nom. Erik 1
Erik Menved 1
Menved i 1
i Cristòfol 1
Cristòfol II, 1
successors, i 1
filles. Erlang 1
Erlang va 1
trànsit telefònic 1
telefònic al 1
anys. Erlinda 1
Erlinda Muñoz, 1
Muñoz, rival 1
rival política, 1
coneixien des 1
l'ocupació del 7
l'Escola 6066, 1
6066, no 1
voler admetre 1
admetre María 1
Elena a 1
a l'assemblea, 1
l'assemblea, però 1
van designar 2
seva delegada. 1
delegada. Erlynne 1
Erlynne i 1
seves complexes 2
complexes relacions. 1
relacions. Ermessenda 1
Ermessenda sí 1
una governant 2
governant capaç, 1
capaç, però 1
dona li 2
li impedia 4
impedia d'exercir 1
de cabdill 1
cabdill militar. 1
militar. ERM 1
ERM II, 1
II, segons 1
un euro 1
euro equivalia 1
a 0,429300 1
0,429300 MTL. 1
MTL. Ermita 1
Ermita d'una 1
absis de 2
semicircular capçat 1
capçat al 1
sud-est, que 1
i refeccions 1
refeccions al 2
temps. Ernest 2
Ernest Casimir, 1
Casimir, successor 1
Pere Ernest, 1
Ernest, va 1
va morif 1
morif en 1
de cacera 2
cacera a 1
Joan Lluís. 1
Lluís. "Ernest 1
"Ernest Morató, 1
Morató, perfil 1
perfil humà 1
humà d'un 1
d'un cantaire 1
cantaire calellenc", 1
calellenc", dins 1
dins Revista 1
Revista del 2
Empordà, núm. 1
núm. Ernesto 1
Ernesto Geisel 1
Geisel es 1
Lucy Markus, 1
Markus, filla 1
d'un coronel 1
l'exèrcit, el 1
1940. Ernest 1
Ernest va 1
1015 de 1
resultes d'un 1
fill Ernest 1
Ernest II, 1
qual Gisela 1
Gisela va 1
regència algun 1
Ernest William 1
William Goodpasture 1
Goodpasture (17 1
(17 d'octubre 1
de 1886 2
1886 – 1
– 20 2
de 1960)va 1
1960)va ser 1
un patòleg 1
patòleg estatunidenc 1
metge. Eros 1
Eros buscaria 1
buscaria sempre 1
seu objectiu, 2
objectiu, com 1
pobresa, que 1
busca sempre 1
seva necessitat, 1
necessitat, i 1
sap utilitzar 1
seu fi. 1
fi. Erosió 1
Erosió del 1
sòl a 1
Terra. Eros 1
Eros s'imagina 1
s'imagina enamorat 1
enamorat d'una 2
d'una noia 4
de Lycus. 1
Lycus. Errant, 1
Errant, coneix 1
que s'ocuparà 1
s'ocuparà d'ell. 1
d'ell. Errar 1
Errar en 1
objectiu hauria 1
hauria condemnat 1
condemnat la 1
tripulació. Erra 1
Erra sola 1
sola la 1
nit pels 1
pels boscos, 1
boscos, i 1
un bolet 1
bolet verinós, 1
verinós, del 1
ja li 2
havia explicat 1
explicat que 1
mataria qui 1
qui intentés 1
intentés menjar-lo. 1
menjar-lo. Errejón 1
Errejón va 1
vèncer així 1
així amb 2
candidatura Sí, 1
Sí, Equip 1
Equip Errejón 1
Errejón al 1
únic rival 1
rival Emilio 1
Emilio García 1
García Palacios. 1
Palacios. Erròniament 1
Erròniament es 1
la cantaridina 1
cantaridina (que 1
irritant de 1
pell però 2
però provoca 1
provoca l'erecció 1
l'erecció del 1
del penis, 1
penis, era 1
un afrodisíac 1
afrodisíac i 1
i l'insecte 1
l'insecte es 1
a mosca 1
mosca espanyola 1
espanyola (spanish 1
(spanish fly). 1
fly). Ervigi 1
Ervigi va 1
sanció per 2
per multa 1
de setanta-dos 1
setanta-dos sous 1
i pèrdua 3
pèrdua perpètua 1
perpètua del 1
a testificar. 1
testificar. ES0000022 1
ES0000022 Aigüestortes 1
Aigüestortes i 1
situada també 1
dins l'extensa 1
l'extensa Reserva 1
de Caça 4
Caça de 1
l'Alt Pallars-Aran. 1
Pallars-Aran. És 1
És absent 1
absent al 1
d' És 54
És absorbida 1
exterior (. 1
(. És 1
matxet marcava 1
marcava i 1
i detectava 1
detectava la 1
de "Ogbo 1
"Ogbo mi 1
mi Mona" 1
Mona" (El 1
(El meu 2
meu matxet 1
matxet és 1
de mostrar-me 1
mostrar-me els 1
els meu 1
meu camí). 1
camí). És 1
És ací 1
ací on 1
llarg, deixant-lo 1
deixant-lo en 1
en darrer 3
darrer lloc. 1
lloc. És 2
continuació seleccionat 1
seleccionat al 1
Festival del 2
cinema americà 2
americà de 4
de Deauville 1
Deauville 2017 1
2017 on 1
on assoleix 1
assoleix el 1
Gran premi. 1
premi. És 1
És actualment 2
major mercat 1
300 companyies 1
companyies adherides. 1
adherides. És 1
un Yōi 1
Yōi creat 1
per Yuki. 1
Yuki. És 1
dir, aspectes 1
aspectes relacionats 1
tipografia i 1
era concebut 1
per dissenyadors 1
impressors. ; 1
; és 9
dir, boscos 1
de roure 4
roure i 2
i alzina, 1
alzina, principalment, 1
principalment, on 1
produïa carbó 1
vegetal amb 1
pràctica, ancestral, 1
ancestral, de 1
crema controlada 1
controlada i 2
i supervisada 1
un expert, 1
expert, el 1
el carboner, 1
carboner, de 1
fusta d'aquests 2
d'aquests arbres. 1
arbres. És 1
dir, cada 1
segon apareixen 1
pantalla 24 1
24 imatges. 1
imatges. És 1
dir Cavalcante 1
Cavalcante pregunta 1
què Dante 1
Dante ha 1
tingut el 3
a l'inframón 1
l'inframón per 1
per mèrits 1
mèrits intel·lectuals 1
fill Guido 1
Guido no. 1
no. És 1
dir, científicament 1
científicament es 1
defineix l'espècie 1
humana com 1
aquella espècie 1
espècie a 4
pertànyer el 1
el botànic 1
botànic suec. 1
suec. ; 1
dir, conservadorisme 1
l' És 58
dir, construïx 1
construïx el 1
seu jo 2
jo "significant" 1
"significant" mitjançant 1
obté amb 1
altres. », 1
», és 2
dir, d'accés 1
sector privat, 1
privat, obtenint 1
obtenint benefici 1
anterior càrrec 1
càrrec públic, 1
públic, produint 1
produint així 4
així conflictes 1
conflictes d'interès 1
d'interès entre 1
entre l'esfera 1
l'esfera pública 1
la privada, 1
privada, en 1
benefici propi 1
l'interès públic. 1
públic. És 3
dir, diu 1
està sol 1
sol (hi 1
ha Virgili) 1
Virgili) i 1
destinació del 1
viatge seria 1
que Guido 1
Guido va 1
va menysprear, 1
menysprear, indicada 1
indicada pel 1
pel pronom 1
relatiu «que». 1
«que». És 1
dos observadors 1
observadors movent-se 1
movent-se a 1
direcció constants 1
constants respecte 1
respecte l'altre 1
l'altre obtindran 1
obtindran els 1
mateixos resultats 1
experiments mecànics. 1
mecànics. És 1
fet comunicatiu 1
comunicatiu obre 1
dimensió ontològica 1
del ser, 1
ser, que, 1
torn, dona 1
dona sentit 1
dimensió òntica 1
òntica dels 1
ens concrets. 1
concrets. És 1
placa tectònica 1
tectònica en 1
en subducció 1
subducció per 1
placa arrossega 1
arrossega la 2
seu moviment. 1
moviment. És 2
guanyador serà 1
comentat al 1
al paràgraf 1
paràgraf anterior. 1
anterior. És 1
objectes no 2
creen (excepte 1
(excepte la 1
primera vegada) 1
vegada) ni 1
es destrueixen, 1
destrueixen, simplement 1
simplement es 3
van reciclant. 1
reciclant. És 1
dir els 1
déus cardinals 1
cardinals que 1
representen srusti 1
srusti (creació), 1
(creació), sthiti 1
sthiti (conservació) 1
(conservació) i 1
i pralaya 1
pralaya (destrucció). 1
(destrucció). És 1
òrbita o 1
o rotació 2
rotació generen 1
generen dues 1
dues longituds 1
longituds d'ona. 1
d'ona. És 1
condicions necessàries 3
necessàries i 1
i suficients 2
suficients mitjançant 1
quals una 5
donat i 2
donat es 1
persona, persistent 1
persistent al 1
temps. És 9
l'expressió d'un 3
d'un fet 1
fet necessari 1
se n'esdevingui 1
n'esdevingui un 1
altre. És 1
passa d'un 2
d'un exemplar 1
exemplar per 1
a dos. 2
dos. És 4
prefereix l'operació 1
l'operació d'enlairament 1
d'enlairament curt 1
i aterratge 1
aterratge vertical 1
vertical ( 1
( És 18
una globalització, 1
globalització, igual 1
igual d'apreciada 1
d'apreciada a 1
Europa. És 1
dir, independentment 1
què faci 1
faci l'altre 1
l'altre jugador, 2
jugador, sempre 1
sempre s'obtindrà 1
s'obtindrà un 1
major benefici 1
benefici traint. 1
traint. És 1
la DAM 1
DAM no 1
un estimador 2
estimador consistent 1
consistent per 1
al desviament 1
desviament estàndard 1
estàndard d'una 1
d'una distribució 1
normal, però 1
estimador consistent. 1
consistent. És 2
dir, "la 1
"la familiaritat" 1
familiaritat" o 1
o "allò 1
"allò familiar". 1
familiar". És 1
ferida li 1
proporcionar consciència 1
i lucidesa. 1
lucidesa. És 1
gestació de 1
l'art es 2
en fets 3
fets socials 1
socials externs. 1
externs. És 2
dir, l'aigua 1
zona d'alta 1
d'alta concentració 1
concentració (activa) 1
(activa) passa 1
baixa concentració, 1
concentració, aconseguint 1
aconseguint travessar 1
sentit contrari. 4
contrari. És 1
llengua determina 1
determina fortament 1
pensament dels 1
dels parlants. 1
parlants. És 1
partícula passa 1
passa més 2
del potencial, 1
potencial, com 1
seria d'esperar 1
d'esperar en 1
poca energia. 1
energia. És 1
quantitat és 1
un invariant. 1
invariant. És 1
sensibilitat caracteritza 1
malaltia en 3
en subjectes 1
subjectes malalts. 1
malalts. És 1
dir, l'atmosfera 1
l'atmosfera d'aquesta 1
d'aquesta estrella 1
estrella mostra 1
mostra lleugeres 1
lleugeres (però 1
(però anòmales) 1
anòmales) línies 1
línies d'absorció, 1
d'absorció, per 1
als isòtops 1
isòtops metal·litzats, 1
metal·litzats, una 1
normal. És 1
les passions 3
passions i 2
reflectir aquestes 1
aquestes passions» 1
passions» diu 1
el compositor. 2
compositor. És 2
províncies són 1
són divisions 1
divisions administratives 3
administratives els 1
privilegis de 2
són conferits 1
conferits pel 1
quals pertanyen. 1
pertanyen. És 1
les selectines 1
selectines exposades 1
vas sanguini 1
sanguini per 1
membrana apical 1
apical reconeixen 1
els carbohidrats 1
carbohidrats dels 1
dels limfòcits 1
limfòcits i 1
els frenen. 1
frenen. És 1
dir, l'estudi 1
terrestre a 1
informàtica (tractament 1
(tractament automàtic 1
automàtic de 2
la informació). 1
informació). És 1
dir, l'home 1
l'home rural 1
rural supeditat, 1
supeditat, al 1
principi, cent 1
cent per 2
que genera, 1
genera, s'embolica 1
s'embolica d'un 1
d'un halo 1
de rituals 2
rituals per 1
agrair i 1
demanar aquests 1
aquests fruits 1
tant depèn. 1
depèn. És 1
dir, lliures 1
qualsevol noció 1
de diferencia, 1
diferencia, estigma 1
estigma o 1
o vergonya 1
vergonya pel 1
persones cap 1
senten atrets. 1
atrets. És 1
dir, Mauricio 1
Mauricio pel 1
i Puig 2
Puig com 1
sa mare. 1
mare. És 3
a competències 1
competències o 1
o capacitats 1
capacitats específiques, 1
específiques, especificant 1
especificant els 1
dominis que 1
persona és 3
capaç d'adquirir 1
d'adquirir a 1
seves capacitats 5
capacitats d'adquirir 1
d'adquirir nous 1
coneixements intel·ligència 1
fluida. És 1
efectes especials 7
especials artificials. 1
artificials. És 1
no neguen 1
neguen que 2
dolor existisca, 1
existisca, sinó 1
existeix independentment 1
el capteniment. 1
capteniment. És 1
algun k 1
k enter. 1
enter. d 1
d és 3
és l'invers 1
l'invers de 1
de e 1
e mòdul 1
mòdul φ(n). 1
φ(n). És 1
cop d'ençà 1
d'ençà l'alto 1
l'alto al 1
foc del 2
1994, s'assisteix 1
s'assisteix progressivament 1
progressivament des 1
nova escalada 1
tensió, interpretada 1
interpretada ja 1
ja per 1
comunicació com 1
el "ressò" 1
"ressò" dels 1
dels "tambors 1
"tambors de 1
de guerra" 2
guerra" que 1
que s'apropen 2
s'apropen "al 1
"al Caucas 1
Caucas Sud". 1
Sud". És 1
dir, PISA 1
PISA 2015 1
2015 considera 1
amb competència 1
competència científica 1
científica és 1
aquella que 8
està capacitada 1
discurs raonat 1
raonat sobre 1
la tecnologia” 1
tecnologia” (Generalitat 1
Catalunya, 2017:10). 1
2017:10). És 1
dir, pren 1
límit a 2
s'insereixen més 1
la partició. 1
partició. És 1
dir, qualsevol 2
qualsevol síl·laba 1
síl·laba estaria 1
estaria formada 1
una consonant 1
consonant inicial 1
inicial més 1
única vocal. 1
vocal. És 1
del cobrat 1
cobrat al 1
al CTJ 1
CTJ va 1
entregar 2.221,40 1
2.221,40 € 1
€ (3.546,12 1
(3.546,12 €-1.324,72 1
€-1.324,72 €). 1
€). És 1
del dau 1
dau o 1
o galet 1
galet fins 1
al sobreeixidor 1
sobreeixidor del 1
del plomer 1
plomer hi 1
de 0,75 1
0,75 pams. 1
pams. És 1
funció XOR 1
XOR aplicada 1
cada bit 2
bit dels 1
caràcters tant 1
en clau, 1
clau, como 1
como de 1
seva respectiva 1
respectiva lletra 1
o número 1
número segons 1
de Baudot 1
Baudot o 1
codi ASCII, 1
ASCII, depenent 1
quin s'hagi 1
s'hagi aplicat. 1
aplicat. És 1
progrés tècnic 1
tècnic és 1
pressions socials. 1
socials. És 2
número, es 1
es consultava 1
consultava la 1
de governants 1
datació es 1
es posava: 1
posava: "quan 1
"quan X 1
X era 1
era arcont". 1
arcont". És 1
va accentuar 4
accentuar el 3
caràcter d'agents 1
d'agents del 1
a simples 1
simples administradors 1
municipi. És 3
segons Hume, 1
Hume, tota 1
tota prova 1
prova científica 1
ser filosòfica 1
seva integritat 1
integritat construïble 1
construïble des 1
únic punt 2
vista. És 2
dir, rememora 1
rememora constantment 1
passat gloriós 1
gloriós dels 1
Baixos, quan 1
quan Flandes 1
i Holanda 1
Holanda estaven 1
estaven unides. 1
unides. És 2
dir, s'ha 1
afegit o 2
o esborrat 1
esborrat alguna 1
alguna relació 2
terme genèric, 1
genèric, terme 1
terme relacionat, 1
relacionat, emprat 1
per (o 1
(o referència 1
de vegeu) 1
vegeu) o 1
o vegeu 1
vegeu també. 1
també. És 1
dir, s'han 1
descrit gens 1
gens que, 1
codificar per 1
per selenocisteïna, 1
selenocisteïna, tenen 1
gen homòleg 1
homòleg amb 1
una cisteïna. 1
cisteïna. És 1
punt sensorial 1
sensorial fred 1
fred se 1
aplica calor, 1
calor, aquest 1
aquest sempre 1
sempre l'interpretarà 1
l'interpretarà com 1
temperatura fos 1
fos fred, 1
fred, ja 1
està predisposat 1
predisposat d'aquesta 1
manera. És 1
nivell d'activitat 2
d'activitat decreix, 1
decreix, aquests 1
aquests costos 1
costos decreixen, 1
decreixen, mentre 1
d'activitat augmenta, 1
augmenta, també 1
de costos. 1
costos. ; 1
l'economia. És 1
una derivada 1
derivada involucra, 1
involucra, en 1
termes matemàtics, 1
matemàtics, una 1
canvi. És 1
un enunciat 1
enunciat (una 1
(una oració, 1
oració, un 1
un text) 1
text) és 1
és ambigu 1
ambigu quan 1
més interpretacions. 1
interpretacions. És 2
mateix astre 1
astre en 1
veuen sota 1
sota coordenades 1
coordenades horitzontals 1
horitzontals diferents 1
observadors diferents 1
diferents situats 1
punts diferents 1
Terra. És 1
És aficionat 1
aficionat dels 1
dels Knicks. 1
Knicks. És 1
És així 5
General s'adreçà 1
s'adreçà durant 1
del 1930 2
1930 a 4
Nacions per 1
aquesta intervingui 1
intervingui en 1
en l'afer 1
l'afer andorrà 1
andorrà vistes 1
vistes les 1
actituds paternalistes 1
paternalistes d'Espanya 1
França. És 2
última creació 1
creació es 1
combina una 1
experiència artística 1
sentits sonor 1
i visual, 1
visual, també 1
implica el 2
el gust. 2
gust. És 1
com s'assabenten 1
a Transylvània. 1
Transylvània. És 1
colla d'entusiastes 1
d'entusiastes van 1
el remuntador. 1
remuntador. És 1
de bo." 1
bo." És, 1
És, així 1
topònim romànic, 1
romànic, format 1
format ja 1
llatí tardà 2
tardà o 1
o català 1
català primerenc. 1
primerenc. És 1
de Renou. 1
Renou. És 1
Vallbona i 2
tram anomenat 1
anomenat Sot 1
Sot dels 1
dels Horts. 1
Horts. És 1
la Crespiera, 1
Crespiera, al 1
del Nespler. 1
Nespler. És 1
la subcomarca 2
subcomarca de 2
la Salanca, 2
Salanca, antigament 1
antigament zona 1
zona d'aiguamolls, 1
d'aiguamolls, d'on 1
d'on ve 1
de Salanca, 1
Salanca, a 1
plana existent 1
existent al 4
riu esmentat. 1
esmentat. És 1
És al 10
al capdavall 1
capdavall la 1
nacionalisme desintegrador 1
desintegrador al 1
de nació. 1
nació. És 1
És alcohòlica 1
alcohòlica i 1
mostra borratxa 1
borratxa en 1
del musical. 1
musical. És 3
del palmell 1
palmell de 1
costat dorsal? 1
dorsal? És 1
a l'est-sud-est 1
l'est-sud-est del 1
de Toralla. 1
Toralla. És 1
urbanització anomenada 1
anomenada Mas 1
Mas Riquer, 1
Riquer, que 1
que substituí 2
substituí l'antic 1
priorat quan 1
aquest s'extingí. 1
s'extingí. És 1
Serrat de 4
les Bordes, 1
Bordes, ja 1
vall. És 3
És alguna 1
coneix millor. 1
millor. És 1
És alhora 1
òrgan sensorial 1
sensorial amb 1
amb receptors 1
receptors sensorials 2
sensorials de 1
tipus 2, 1
2, consistent 1
una papil·la 1
papil·la llisa 1
llisa en 1
de bulb 1
bulb i 1
no ciliada. 1
ciliada. És 1
l'interior on 2
de Bibi 1
Bibi Khanoum. 1
Khanoum. És 1
troba l'establiment 1
l'establiment tal 1
com devia 1
tant d'aquí 1
seu interès. 1
interès. És 1
Lisboa, prop 1
la Praça 1
Praça do 1
do Rossio 1
Rossio (o 1
(o Plaça 1
del Rossio). 1
Rossio). És 1
Marroc, i 1
més precisament 1
precisament els 1
ports d' 1
de Segalers, 1
Segalers, de 1
de l'Eix 3
l'Eix Transversal 1
Transversal ( 1
l'antiga estació 1
estació d'esquí 1
de Puigbalador. 1
Puigbalador. És 1
al nord-nord-oest 1
nord-nord-oest de 1
de Piconiller, 1
Piconiller, al 1
capdavall, sud, 1
Ribes de 1
de Font 2
Font Sobirana. 1
Sobirana. És 1
És als 1
als ministres 1
ministres a 1
qui pertocava 1
pertocava córrer 1
córrer el 2
risc d'equivocar-se 1
d'equivocar-se en 1
dels Esclotassos, 1
Esclotassos, a 1
prop i 3
segona, i 1
un coster 1
coster al 1
carretera d'Isona, 1
d'Isona, sortint 1
Figuerola d'Orcau, 1
d'Orcau, darrere 1
la Ponderosa, 1
Ponderosa, al 1
vila. És 2
És altament 2
altament soluble 1
soluble en 2
aigua, en 1
amb l'arsenat 1
l'arsenat de 1
plom, fet 1
més tòxic. 1
tòxic. És 1
altament tòxic 1
tòxic i 1
té aplicació 1
a mordent 1
mordent per 1
a teixits 1
i cuir, 2
cuir, en 1
medicina com 1
a emètic 1
emètic i 1
i sudorífic, 1
sudorífic, en 1
en perfumeria 1
a insecticida. 1
insecticida. És 1
És amant 1
cinema. És 3
És amb 3
aquesta voluntat 1
voluntat que 1
l'any 1991 5
1991 es 1
el Tomb 2
Tomb del 2
del Poble. 2
Poble. És, 1
És, amb 1
amb diferència, 1
diferència, l'havanera 1
l'havanera més 1
més gravada 1
més grups 1
grups d'havaneres 1
d'havaneres canten. 1
canten. És 1
els il·liris 1
il·liris que 1
comença l'antiguitat. 1
l'antiguitat. És 1
És ambiciosa, 1
ambiciosa, però 1
vol un 1
més imaginatiu 1
imaginatiu que 1
edificis comercials 1
estat dissenyant. 1
dissenyant. És 1
barreres comercials 1
comercials globals 1
globals que 1
novena conferència 1
de Bali 1
Bali (a 1
(a Indonèsia), 1
Indonèsia), en 1
els 159 1
159 membres 2
havien d'aconseguir 1
acord unànime, 1
unànime, que 1
finalment s'assolí 1
s'assolí el 1
2013. És 1
més editora 1
editora musical 1
i promotora 1
esdeveniments culturals. 1
culturals. És 2
un popular 3
popular centre 1
l'estiu, resultant 1
resultant atractiu 1
atractiu el 1
seu suau 1
suau clima 1
seva costa. 1
costa. És 1
És amic 1
de Vaquero, 1
Vaquero, vol 1
li comprin 1
comprin l'institut 1
per tombar-lo, 1
tombar-lo, però 1
ho diu 1
diu fins 1
darrer episodi. 2
episodi. És 1
de Ramis 1
Ramis i 1
les Comes. 1
Comes. És 1
mitjan camí 1
XV a 2
institucions valencianes 1
valencianes estaven 1
plenament consolidades. 1
consolidades. És 1
És àmpliament 1
àmpliament considerat 1
anomenat Ardennes 1
Ardennes pels 1
pels francesos). 1
francesos). És 1
York que 2
que Chang 1
Chang va 1
conèixer qui 1
marit, Ferdinand 1
Ferdinand Reyher, 1
Reyher, guionista 1
guionista nord-americà. 1
nord-americà. És 1
d'aquesta variant 1
poden avaluar 1
avaluar nous 1
nous compositors 1
no hagin 1
hagin estat 1
estat sistematitzades. 1
sistematitzades. És 1
punt quan 1
els passatgers 3
passatgers notaran 1
notaran l'efecte 1
la ingravidesa. 1
ingravidesa. És 1
gran procés 1
de judialització 1
judialització als 1
tribunals andorrans. 1
andorrans. És 1
cultura ibèrica 1
ibèrica quan 1
quan l'Alcora 1
l'Alcora presenta 1
relativa abundància 1
de jaciments, 1
jaciments, destacant 1
destacant d'entre 1
d'entre ells 1
els poblats 3
poblats de 2
de Montmirà 1
Montmirà i 1
les Foies. 1
Foies. És 1
indicacions i 2
i aclariments 1
aclariments de 1
tradició oral, 1
oral, afirma, 1
afirma, que 1
s'han d'interpretar 2
les ambigüitats 1
ambigüitats i 1
text bíblic. 1
bíblic. És 1
que s'invoca 1
s'invoca la 1
dona com 3
màxim símbol 1
de bellesa: 1
bellesa: és 1
reconeguda com 10
la revelació 2
revelació simbòlica 1
i equiparable 2
equiparable a 2
món. És 7
a Poble 1
Poble Avall, 1
Avall, al 1
carrer Nou, 1
Nou, darrere 1
Cal Plans. 1
Plans. És 1
XVI quan 1
remodela el 3
pati construint 1
grans arcs 1
pedra i, 1
i, probablement 1
probablement l' 1
Cortal de 1
Santa Cecília, 2
Cecília, al 1
Carrer d'Avall 1
d'Avall del 1
del Tec. 1
Tec. És 1
tercer castell 1
Txeca, el 1
de Hukvaldy, 1
Hukvaldy, i 1
l'antic municipi 2
de Llesp. 1
Llesp. És 1
les Comes 1
Comes de 1
de Rubió. 1
Rubió. És 1
És aproximadament 1
un 33% 1
33% més 1
format 4:3 1
És aquella 1
sorgeix de 2
pròpia voluntat 1
voluntat d'un 1
de millorar. 1
millorar. És 1
És aquell 1
i canviant 2
manera alternativa, 1
alternativa, és 1
una trajectòria 7
trajectòria diferent. 1
diferent. És 1
És aquesta 1
aquesta generació 2
que regula 3
de descens. 1
descens. És 1
És aquest 2
mateix esperit 1
esperit analític 1
analític que 1
que empenyia 1
empenyia l'home 1
de Ferney 1
Ferney a 1
la concisió 1
concisió més 1
gran possible, 1
possible, a 1
fora les 1
les digressions, 1
digressions, a 1
a concentrar 1
el tret. 1
tret. És 1
poble bressol 1
de famosos 1
famosos cantaors 1
cantaors com 1
Josep Bahilo 1
Bahilo o 1
o Emilio 1
Emilio Luis, 1
Luis, El 1
El Puig 1
Puig té 1
colles d'albades 1
d'albades més 1
de l'actualitat: 1
l'actualitat: "Cant 1
"Cant valencià 1
valencià del 1
Santa Maria". 1
Maria". És 1
És aquí 1
primer enamorament: 1
enamorament: amb 1
amb Úrsula, 1
Úrsula, la 1
la patrona 1
patrona on 1
on s'allotja. 1
s'allotja. És 1
És articulista 1
articulista en 1
revista Confluencia 1
Confluencia XXI 1
i editorialista 1
editorialista del 1
periòdic L'Universal 1
L'Universal i 1
i comentarista 2
comentarista al 1
televisió Efekto 1
Efekto TV. 1
TV. És 1
És assimilada 1
assimilada com 1
de Bascònia, 1
Bascònia, fins 1
sectors d'extrema 1
d'extrema dreta 2
dreta nacionalista 1
nacionalista espanyola. 1
espanyola. És 1
1.000 metres 2
l'anterior. És 1
És autodidacta 1
autodidacta i 1
escoles d'interpretació. 1
d'interpretació. És 2
És autoestèril 1
autoestèril i, 1
tant, s'ha 4
mecanisme d'auto-incompatibilitat. 1
d'auto-incompatibilitat. És 1
És autora 4
ells The 1
The Nature 1
Nature and 1
and Growth 1
Growth of 1
Modern Mathematics 1
Mathematics (1970) 1
(1970) es 1
major contribució. 1
contribució. És 1
diversos vocabularis 1
vocabularis i 1
i manuals 1
manuals sobre 1
sobre redacció 1
documents. És 2
autora dels 1
llibres Mapudunguyu 1
Mapudunguyu (1986), 1
(1986), Diccionario 1
Diccionario lingüístico 1
lingüístico etnográfico 1
etnográfico de 1
la lengua 1
lengua mapuche: 1
mapuche: mapudungun-español-english 1
mapudungun-español-english (1995) 1
La lengua 1
lengua mapuche 1
mapuche en 1
siglo XXI 1
XXI (2010). 1
(2010). És 1
nou llibres 1
cent articles 1
sobre intel·ligència 1
intel·ligència artificial, 2
artificial, gestió 1
del coneixement, 6
coneixement, ontologia, 1
ontologia, web 1
web semàntica, 1
semàntica, grafs 1
grafs conceptuals 1
conceptuals i 2
sistemes multiagentes. 1
multiagentes. És 1
És autor 29
autor d'algunes 1
del Klavierschule, 1
Klavierschule, dels 1
editors Lebert-Starkschen 1
Lebert-Starkschen de 1
de Stuttgart 2
Stuttgart ( 1
comèdies, cinc 1
quals restaren 1
restaren inèdites, 1
inèdites, mentre 1
algunes foren 1
foren editades, 1
editades, com 1
El más 1
más heroico 1
heroico silencio 1
silencio (Madrid 1
(Madrid 1663) 1
1663) i 1
i Del 2
Del mal 1
mal lo 1
lo menos 1
menos (Madrid 1
(Madrid 1672). 1
1672). És 1
estudis com 1
com “Orígens 1
“Orígens dels 1
Muntanya Groga”, 1
Groga”, “Converses 1
“Converses sobre 1
sobre pintures”, 1
pintures”, “Un 1
“Un esquema 1
pintures xineses 1
i “Visió 1
“Visió de 1
de segells 2
segells antics” 1
antics” (Huang 1
(Huang fou 1
un col·leccionista 2
col·leccionista d'aquest 1
d'aquest objectes). 1
objectes). És 1
religiosa. És 1
temes similars 1
similars (vegeu 1
(vegeu la 3
de publicació). 1
publicació). És 1
de rima 1
rima fàcil 1
i enginyosa. 1
enginyosa. És 1
col·lecció Muntanyes 1
Muntanyes Valencianes, 1
Valencianes, un 1
bibliografia muntanyera 1
muntanyera mediterrània 1
mediterrània i 2
d'altres títols 1
títols d'excursionisme 1
d'excursionisme cultural, 1
és l'escriptor 1
l'escriptor valencià 1
valencià més 1
més prolífic 2
l'obra d'itineraris 1
d'itineraris de 1
i patrimoni 3
patrimoni rural. 1
rural. És 2
cent cançons 1
cançons infantils 1
infantils escrites 1
escrites entre 2
entre 1900 1
1949, sobretot 1
sobretot destinades 1
destinades als 4
Institut. És 1
novel·la Der 1
Der Kaiser 1
Kaiser von 1
von China 1
China (2008), 1
(2008), traduït 1
català el 1
2009 amb 1
títol L'Emperador 1
L'Emperador de 1
Xina. És 1
capítol «Societat 1
«Societat i 1
del Set-cents», 1
Set-cents», d'Història 1
catalana. És 2
comèdies líriques 1
líriques La 1
La baldufa 1
baldufa d'or 1
d'or (text 1
(text d' 1
obres Japonès 1
Japonès en 1
en Vinyetes 1
Vinyetes (1 1
(1 y 1
y 2), 1
2), Apuntes 1
Apuntes de 2
de Japón, 1
Japón, Kanji 1
Kanji para 1
para recordar 2
i Kana 1
Kana para 1
recordar (aquests 1
(aquests dos 1
últims realitzats 1
W. Heisig 1
Heisig i 1
i Veronica 1
Veronica Calafell). 1
Calafell). És 1
l'himne a 1
veus Teach, 1
Teach, me, 1
me, o 1
o Lord, 1
es rebel·là 1
rebel·là com 1
notable compositor. 1
de concordances 1
concordances (1371). 1
(1371). És 1
castellà sobre 1
sobre Mobbing: 1
Mobbing: Mobbing: 1
Mobbing: Com 1
treball (Ed. 1
(Ed. Sal 1
Sal Terrae). 1
Terrae). És 1
llibres L'examen 1
L'examen de 1
de l'autodidacte 1
l'autodidacte (1999), 1
(1999), Àlies 1
Àlies Barcelona 1
Barcelona (2001), 1
(2001), L'embolic 1
L'embolic del 1
món (2002), 1
(2002), Topolino 1
Topolino (2004), 1
(2004), No 1
No pots 2
pots no 1
no sentir-ho 1
sentir-ho (2006) 1
(2006) i 2
i Fora 1
màquina (2011). 1
(2011). És 1
obres teatrals 5
teatrals com 1
com Habeas 1
Habeas Corpus, 1
Corpus, Forty 1
Forty One 1
One Years 1
Years On, 1
On, Kafka's 1
Kafka's Dick 1
Dick o 1
o The 3
The Madness 1
Madness of 2
of George 1
George III 1
III (adaptada 1
(adaptada després 1
al cinema). 1
cinema). És 1
moltes transcripcions 1
transcripcions de 3
de cants 2
cants populars. 1
populars. És 1
nombroses publicacions. 1
publicacions. És 1
publicacions, diversos 1
tres-cents treballs 1
recerca. És 2
i assaigs 2
història catalanes 1
catalanes contemporànies, 1
contemporànies, publicats 1
Itàlia, Espanya, 1
Espanya, Estats 1
Units, Eslovènia 1
Eslovènia i 1
nombrosos manuals 1
manuals d'economia 1
d'economia i 1
i d'articles 1
revistes especialitzades. 4
especialitzades. És 1
autor d'una 5
diputat liberal 1
liberal Juan 1
Juan Bautista 4
Bautista Osca 1
Osca Chornet. 1
Chornet. És 1
d'una extensa 3
extensa bibliografia 2
bibliografia i 1
diverses condecoracions 1
condecoracions nacionals 1
internacionals. És 1
de temàtiques 2
temàtiques diverses 1
com biografies 1
biografies d'artistes, 1
d'artistes, estudis 1
i l'ensenyament, 1
l'ensenyament, història 1
història d'entitats, 1
d'entitats, narracions 1
narracions de 2
mar, el 2
etc. És 6
autor d'un 5
d'un autoretrat 1
autoretrat de 1
bronze, d'un 1
monument titulat 1
titulat Mallorca, 1
Mallorca, premiat 1
l'Exposició Regional 2
1903, d'un 1
d'un bust 1
bust de 2
de Chopin 1
Chopin i 1
estàtues Resignació 1
Resignació i 1
i Fiat 1
Fiat voluntas 1
voluntas tua! 1
tua! És 1
dos-cents articles. 1
articles. És 1
de tractats 3
sobre temàtica 1
temàtica religiosa, 1
cartes dirigides 1
persones rellevants 1
rellevants del 2
temps (sempre 1
(sempre sobre 1
aspectes teològics 1
teològics o 1
o religiosos). 1
religiosos). És 1
autor d'uns 1
150 articles 2
articles científics 3
sis llibres, 1
ha What 1
What on 1
on Earth? 1
Earth? És, 1
És, avui 1
dia, l'única 1
roman dempeus 1
dempeus de 1
torres similars 1
envolten Cotlliure. 1
Cotlliure. És 1
És baixa 1
a incorporar-se 3
l'Exèrcit popular. 1
popular. Es 1
Es ballen 2
ballen en 1
en festes, 1
festes, chicherías 1
chicherías (tipus 1
(tipus de 2
de licoreria) 1
licoreria) i 1
com presteríos 1
presteríos (festivitat 1
(festivitat religiosa 1
religiosa boliviana), 1
boliviana), entre 1
d'altres. Es 3
ballen tres 1
tres pies 1
pies i 1
gran picardia. 1
picardia. Es 1
Es barreja 1
barreja després 1
després tot 1
tot convenientment 1
convenientment i 1
i s'aboca 2
s'aboca la 1
pasta obtinguda 1
al forn. 4
forn. Es 2
Es basa 5
combinar el 3
el anàlisi 1
anàlisi fenotípic 1
fenotípic amb 1
amb MAS. 1
MAS. Es 1
nodes descarten 1
descarten paquets 1
paquets quan 1
ocupació és 1
és alta. 2
alta. Es 2
Teoria "Significat-Text" 1
"Significat-Text" i 1
proporciona experiències 1
experiències intuïtives 1
intuïtives de 2
en llenguatge 1
llenguatge natural. 1
natural. Es 3
o grups 5
presenten dificultats 1
que s'integrin 1
s'integrin i 1
i s'incorporin 1
s'incorporin amb 1
les facilitats 1
facilitats possibles 1
possibles a 4
societat. Es 3
el directe. 1
directe. Es 1
Es basa, 1
basa, en 1
posterior utilització 1
pobles abandonats 1
abandonats amb 1
fi d'utilitzar-los 1
d'utilitzar-los per 1
per activitats 2
activitats educatives. 1
educatives. Es 1
Es basaven 1
distribució col·laboració 1
col·laboració oberta 1
oberta (DOCC) 1
(DOCC) veu 1
moviment contrari 2
al MOOC, 1
MOOC, posant 1
posant l'accent 2
l'ensenyament descentralitzada. 1
descentralitzada. Es 1
Es basen 1
en explotar 1
els efecte 1
efecte secundaris 1
de l'execució 2
l'execució especulativa, 1
especulativa, una 1
latència d'accés 1
velocitat d'execució 1
d'execució en 1
els processadors 2
processadors moderns. 1
moderns. És 1
És bàsica 1
bàsica per 2
supervivència i 2
i possibilita 1
possibilita l' 1
És bastant 2
bastant aquàtic, 1
aquàtic, però 1
però fora 1
període reproductor 1
reproductor se'l 1
l'aigua. És 1
bastant comú 1
del Rand 1
Rand de 1
l'Est treballin 1
treballin a 1
a Johannesburg. 1
Johannesburg. Es 1
Es bastí 1
bastí amb 1
de marès 2
marès de 1
mida irregular. 1
irregular. És 3
És bé 1
bé assenyalar 1
imatge apareix 1
a granular 1
granular se 1
de pixelada 1
pixelada o 1
o pixelosa. 1
pixelosa. És 1
És ben 3
em sosté, 1
sosté, que 1
que m'eleva 1
m'eleva i 1
fa volar 1
volar fins 1
fins l'eteri. 1
l'eteri. És 1
mateix Einstein 1
Einstein rebutjava 1
rebutjava alguns 1
postulats de 1
mecànica quàntica. 2
quàntica. Es 1
Es beneficia, 1
beneficia, encara 1
origen exòtic, 1
exòtic, de 1
de l'estatut 3
l'estatut d'espècie 1
d'espècie protegida. 1
protegida. És 1
És beneficiós 1
beneficiós amb 1
una rara 2
rara taxa 1
taxa d'efectes 1
d'efectes secundaris 1
secundaris importants. 1
importants. És 1
ben probable 1
distribució interior 6
sala d'espectacles, 1
d'espectacles, en 1
principi, fos 1
fos diferent 1
dies. Esbossos 1
Esbossos i 1
i teatrins 1
teatrins : 1
: adquisicions 1
adquisicions escenogràfiques 1
escenogràfiques del 1
de l'Espectacle, 1
l'Espectacle, 1983-1984, 1
1983-1984, en 1
amb Guillem-Jordi 1
Guillem-Jordi Graells. 1
Graells. És 1
És bru 1
bru per 1
llistes negres 1
i brunes 1
brunes rogenques 1
rogenques per 1
sota. Es 1
Es buiden 1
buiden els 1
arxius i 4
les prestatgeries 1
prestatgeries d'entitats 1
mena, de 1
Generalitat, dels 1
dels ajuntaments, 1
molts particulars. 1
particulars. Es 1
Es busca 1
busca treballar 1
materials nobles 1
permetin una 1
durada d'aquest 2
d'aquest sense 1
massa manteniment, 1
manteniment, especialment 1
especialment quan 9
en exteriors. 1
exteriors. Es 2
Es busquen 1
busquen accidents 1
accidents geogràfics 3
geogràfics que 1
que perjudiquin 1
perjudiquin l'enemic 1
l'enemic o 2
o beneficiïn 1
beneficiïn l'exèrcit 1
l'exèrcit propi. 1
propi. És 1
És cadascuna 1
16 línies 1
formen agrupant 1
agrupant les 1
les caselles 4
caselles diagonalment. 1
diagonalment. Es 1
Es calcula 15
uns 7.500 1
7.500 paiutes. 1
paiutes. Es 1
conjunt costi 1
costi més 1
4 mil 1
milions SEK. 1
SEK. Es 1
nombre ronda 1
ronda els 1
els 600.000 1
600.000 individus. 1
individus. Es 1
entre 1894 1
i 1896 1
1896 hi 1
hi perden 1
perden la 2
vida 300.000 1
300.000 armenis. 1
armenis. Es 1
persones (cens 1
(cens del 2
del 2004). 2
2004). Es 1
realitzar durant 1
neolític mitjà 1
15 x 1
x 12 2
12 cm. 1
cm. Es 1
rens és 1
d'uns 12.000 1
12.000 exemplars, 1
exemplars, però 1
xifra és 1
és superada. 1
superada. Es 1
seva col·lecció 6
col·lecció consta 1
consta d'unes 1
d'unes 10.000 1
10.000 fotografies. 1
fotografies. Es 1
que L. 1
L. aurea 2
aurea ha 1
molt llocs 1
antiga distribució, 1
distribució, com 1
mínim, en 1
90%. Es 1
l'Orde Teutònic 2
Teutònic emprà 1
emprà entre 1
entre 3.000 1
3.000 i 1
8.000 combatents. 1
combatents. Es 1
que prop 1
homes negres 1
negres són 1
presó als 1
EUA. Es 2
tres tones 1
tones d'or 1
d'or es 1
enfonsar amb 1
vaixell. Es 1
un 1% 1
1% de 1
general pateix 1
pateix aquest 1
aquest trastorn, 1
trastorn, i 1
16% entre 1
població clínica. 1
clínica. Es 1
unes 4715 1
4715 persones 1
ser assassinades 3
assassinades durant 1
aquest mes. 1
mes. Es 1
època. Es 1
Es calculen 1
calculen per 1
prova, fent 1
mitjanes aritmètiques 1
aritmètiques de 1
matèries de 2
una d'elles. 2
d'elles. Es 2
Es calma 1
calma i 2
i dormirà 1
dormirà fins 1
tornada dels 2
avions quan 1
quan s'assabenta 2
missió ha 1
èxit. Es 1
Es canta 1
canta per 1
de l'Espunyola 1
l'Espunyola que 1
són benvinguts, 1
benvinguts, que 1
menys son 1
son unes 1
unes 70 1
70 cases 1
amb cotxes, 1
cotxes, normalment 1
normalment s'ajunten 1
s'ajunten el 1
persones possibles, 1
possibles, així 1
hi hagin 1
hagin tants 1
tants vehicles, 1
vehicles, tot 1
així sumen 1
sumen uns 1
uns 11 1
11 cotxes. 1
cotxes. Escapà 1
Escapà a 1
a l'escamot 1
l'escamot d'afusellament 1
d'afusellament gràcies 1
alemanys. És 1
És capaç 1
almenys unes 1
sis persones 1
persones (o 1
(o objectes 1
massa similar) 1
similar) amb 1
ella, sempre 1
que estableixin 2
estableixin i 1
i mantinguin 1
mantinguin el 1
físic amb 2
ella. Escapant-se 1
Escapant-se del 1
del parany 1
parany del 1
diable de 1
de Castiel 1
Castiel amb 1
ajuda d'Uriel, 1
d'Uriel, ell 1
ell intenta 1
intenta matar 2
Dean i 1
i enviar 2
enviar de 3
cel a 3
a Castiel, 1
Castiel, però 1
però Sam 1
Sam el 1
el deté. 1
deté. És 1
És capçada 1
semicircular, més 1
estret que 3
nau que 3
connecta amb 7
aquesta mitjançant 2
arc apuntat. 2
apuntat. És 2
És capçalera 1
d'una delegació 1
delegació (que 1
la governació) 1
governació) amb 1
de 12.140 1
12.140 (cens 1
2004). És 1
És cap 2
IV regió 1
regió militar 1
l'exèrcit sahrauí. 1
sahrauí. És 1
de larrondissement 1
larrondissement del 1
nom. És 2
És capital 1
de Ñuble 1
Ñuble i 1
i forma, 1
forma, juntament 1
de Chillán 1
Chillán Viejo, 1
Viejo, la 1
la conurbació 2
conurbació Chillán. 1
Chillán. És 1
És capturada 1
capturada i 2
i castigada 1
castigada per 1
una Martha, 1
Martha, i 1
altra llar 1
llar on 2
en Desteven. 1
Desteven. És 1
És característica 1
obra els 1
cossos fragmentats 1
fragmentats i 1
crea irregularitats 1
irregularitats texturals 1
texturals que 1
que s'inspiren 1
s'inspiren en 3
Es caracteritza 13
seves peces, 1
peces, decorades 1
figuratives sobre 1
quotidiana del 1
va crear. 1
crear. Es 1
violeta intens 1
la tavella 1
tavella en 1
maduresa per 2
per consum 1
consum en 1
en tendra. 1
tendra. Es 1
principal, lleugerament 1
i dividit 2
dividit interiorment 1
interiorment amb 1
petits pilars 1
maó. Es 1
pel poc 1
línia. Es 1
de flexibilitat 1
i adaptació 2
la implementació. 1
implementació. Es 1
amb aplicació 1
vius dividit 1
zones quadrangulars 1
quadrangulars en 1
relleu simulant 1
simulant blocs 1
pedra. Es 3
ser embuatat 1
embuatat en 1
seient i 3
el respatller. 1
respatller. Es 1
presentació brusca, 1
brusca, de 1
vegades precedida 1
d'una rinofaringitis, 1
rinofaringitis, seguida 1
i greu 2
greu evolució. 1
evolució. Es 1
poc ambiciosa 1
ambiciosa i 1
s'ha catalogat 1
obra poc 1
o gens 2
gens innovadora; 1
innovadora; això 1
seva senzillesa, 1
senzillesa, ja 1
parets llises 1
llises i 3
les motllures 1
impostes molt 1
molt simples. 1
simples. Es 1
ciutat molt 3
molt calorosa, 1
calorosa, amb 1
grans muntanyes 1
i extensos 1
extensos llacs. 1
llacs. Es 1
gran austeritat 1
austeritat i 1
i rigor 1
disciplina. Es 1
clima uniforme, 1
temperatures sempre 1
sempre altes 1
precipitacions abundants 1
abundants durant 2
gran excedent 1
excedent d'aigua. 1
d'aigua. Es 3
utilitzar comes 1
comes "," 1
"," per 1
diferenciar les 3
taules creant 1
dades nova. 1
nova. Es 1
Es caracteritzava 1
per dissenys 1
dissenys florals 2
florals units 1
cobrien tota 1
superfície. Es 3
Es caracteritzen 5
la palidesa 1
palidesa de 1
ratlles fosques. 1
fosques. Es 1
la vistositat 1
vistositat de 1
seva vestimenta 3
l'estil elegant 1
elegant de 1
que fan. 1
fan. Es 1
llurs potes 1
potes molt 1
i fines, 1
fines, i 1
el bec 4
bec llarg, 1
llarg, prim 1
i corbat 1
corbat cap 1
amunt, amb 1
que escombren 1
escombren l'aigua 1
a banda, 3
banda, mentre 1
mentre s'alimenten 1
aiguamolls salobres 1
salobres o 1
o salins, 1
salins, preferentment. 1
preferentment. Es 1
banda blanquinosa 1
blanquinosa molt 1
molt marcada. 2
marcada. Es 1
massiva presència 1
música, en 2
música pels 1
de coets, 1
coets, en 1
seues formes 1
formes ( 1
( Es 15
Es casà 9
amb Alfonso 1
Campbell, XV 1
XV duc 1
duc d'Híjar. 1
d'Híjar. Es 1
Anna Descoll 1
Descoll i 1
i Joana 1
Joana d'Anglesola. 1
d'Anglesola. Es 1
Es casa 2
amb Cecil 1
Cecil Colby, 1
Colby, amic 1
i rival 1
rival del 1
seu exmarit, 1
exmarit, heretant 1
heretant la 1
l'empresa d'aquest. 1
d'aquest. Es 2
episodi. Es 1
pintor francés 1
francés André 2
André Bourdil, 1
Bourdil, premi 1
premi Abd-el-Tif 1
Abd-el-Tif de 1
1942. Es 1
príncep Lluís 1
Dues Sicílies, 2
Sicílies, comte 1
de Trapi. 1
Trapi. Es 1
Rosa i 1
néixer els 3
fills (Jordi, 1
(Jordi, Ricard 1
Ricard i 2
i Anna). 1
Anna). Es 1
també gimnasta 1
gimnasta Irma 1
Irma Haubold. 1
Haubold. Es 1
casà el 1
el 1908 4
1908 amb 1
amb Lavina 1
Lavina Sofie 1
Sofie Bertha 1
Bertha Schneider 1
Schneider i 1
tingueren tres 1
filles. Es 2
Es casà, 1
casà, en 2
en 1797, 1
1797, amb 1
i cantant 6
cantant Manuela 1
Manuela Morales 1
Morales (nom 1
(nom artístic 1
de Manuela 1
Manuela Aguirre 1
Aguirre Pacheco) 1
Pacheco) (1777-després 1
(1777-després de 1
de 1836), 1
1836), amb 1
qual tingué 1
tingué quatre 1
fills, una 1
quals, Josefa, 1
Josefa, es 1
cantant coneguda 1
el nome 1
nome casat 1
de Ruiz 1
Ruiz García. 1
García. Es 1
primeres noces 2
príncep Alessandro 1
Alessandro Ruffo 1
Ruffo di 1
di Calabria 1
Calabria del 1
es divorcià 4
divorcià i 1
amb Francesco 1
Francesco Lombardo 1
Lombardo di 1
San Chirico. 1
Chirico. Es 1
casà joveneta 1
joveneta amb 1
funcionari i 1
marxà un 1
És casat 3
cinema italiana 1
italiana Francesca 1
Francesca Archibugi. 1
Archibugi. És 1
joies A-San. 1
A-San. És 1
la periodista 4
periodista Rossanna 1
Rossanna Bettini 1
Bettini i 1
escrit alguns 1
alguns llibres. 1
llibres. Es 2
Es castiga 1
castiga aquesta 1
acció amb 1
un tir 4
tir lliure 4
l'altre equip 1
després d'aquest 4
d'aquest pilota 1
pilota que 2
que jugarà 1
jugarà de 1
de l'infractor, 1
l'infractor, però 1
però l'entrenador 1
l'entrenador pot 1
llançador dels 1
dels tirs 1
tirs lliures. 1
lliures. Es 1
Es castigarà 1
castigarà tothom 1
tothom amb 1
príncep no 2
s'ha esbrinat 1
esbrinat a 1
a l'alba!" 1
l'alba!" És 1
És catedràtica 1
catedràtica d'Història 1
d'Història d'Instituts 1
d'Instituts d'Ensenyament 1
de Secundària 1
Secundària des 1
1981. És 1
És catedràtic 1
i coordinador 3
coordinador acadèmic 1
l'Observatori Polític 1
Ciència Política 1
Política de 3
República, a 1
a l'Uruguai. 2
l'Uruguai. Escates 1
Escates ctenoides 1
ctenoides al 1
cos, les 1
quals esdevenen 1
esdevenen cicloidals 1
cicloidals a 1
l'àrea prepelviana 1
prepelviana però 1
la prepectoral. 1
prepectoral. És 1
És catòlic 1
pare ve 1
ve d'una 4
família jueva-hongaresa. 1
jueva-hongaresa. És 1
És causada 1
per l'absència 4
l'absència d'activitat 1
d'activitat de 1
l' Es 68
Es celebra 1
celebra a 2
temple principal 1
de Karachi. 2
Karachi. És 1
És celíaca 1
celíaca i 1
menjar cap 1
aliment amb 1
amb gluten. 1
gluten. Escena 1
Escena 1. 1
1. Una 1
Una font 5
parc. Escena 1
Escena 4 1
4 (Invenció 1
(Invenció sobre 1
6 notes): 1
notes): Wozzeck 1
Wozzeck ha 1
ha retornat 3
crim. Escena 1
Escena costumista, 1
costumista, fotografia 1
fotografia realitzada 1
Antoni Esplugas. 1
Esplugas. Escena 1
Escena dins 1
a Colonia 1
Colonia Roma 1
exposició dedicada 1
al paisatgista 2
paisatgista Nicolás 1
Nicolás Moreno. 1
Moreno. Escenes 1
Escenes addicionals, 1
"els molls 1
molls " 1
" es 2
filmar a 1
natal Turgoose 1
Turgoose de 1
de Grimsby, 1
Grimsby, que 1
també l'escena 1
de This 1
This is 2
is England 1
England 86 1
86 episodi. 1
episodi. Escenes 1
Escenes de 1
revolta estudiantil 1
estudiantil de 3
Paris, de 1
de Vietnam, 1
Vietnam, i 1
d'altres esdeveniments 1
1960, juntament 1
amb cartells, 1
cartells, fotografies, 2
fotografies, i 1
dibuixos, fan 1
paraules. Es 1
Es cerquen 1
cerquen solucions 1
solucions ecològiques 1
ecològiques per 1
mantenir i 6
aigües pluvials 1
pluvials a 1
zona, sense 1
sense carregar 1
carregar més 1
el wettern 1
wettern ni 1
ni crear 1
veïns. És 1
És certament 1
certament irònic 1
irònic la 1
protagonista descriu 1
descriu on 1
on voldria 1
voldria ser 1
ser (möchte 1
(möchte ich 1
ich sein) 1
sein) però 1
capaç d'anar 1
d'anar enlloc, 1
enlloc, i 1
ens ho 2
ho confirma 1
melodia, fa 1
recorregut totalment 1
totalment estàtic 1
estàtic tornant 1
tornant sempre 1
sol d'inici. 1
d'inici. És 1
És cert 4
cert el 1
l'home ho 1
general Golitsyn, 1
Golitsyn, per 1
continuar veient 1
veient Judith. 1
Judith. És 1
que dalt 1
del Montpetit 1
Montpetit hi 1
antiga torre 2
de guaita 5
guaita però 1
ser mai 2
la "turnem 1
"turnem de 1
de Castellar" 1
Castellar" dels 1
màquines no 1
tenen consciència, 1
consciència, i 1
possiblement mai 1
mai tindran 1
tindran pensament 1
pensament conscient, 1
conscient, però 1
consciència no 1
la creativitat. 2
creativitat. És 1
que "pichurri" 1
"pichurri" vola. 1
vola. És 1
És citat 1
citat amb 1
les grafies 1
grafies Costogia 1
Costogia (936), 1
(936), Custodia 1
Custodia (segles 1
(segles XI/XII), 1
XI/XII), Costoia 1
Costoia (1339). 1
(1339). És 1
És clar 2
els franckistes 1
franckistes no 1
varen intervenir 1
de Gwendoline 1
Gwendoline i 1
de Briséis. 1
Briséis. És 1
un Melo 1
Melo empresonat 1
Portugal, aliada 1
1645, no 1
no podía 1
podía reconèixer 1
reconèixer haver 2
fets tant 1
tant luctuosos. 1
luctuosos. Es 1
Es classificà 1
classificà en 1
grup A 2
darrere d' 1
d' Es 49
Es classifica, 1
classifica, segons 1
premsa, dins 1
publicacions catalanistes. 1
catalanistes. Es 1
Es classifiquen 1
classifiquen per 2
primers equips 1
grup, establerts 1
establerts d'acord 1
punts obtinguts 1
obtinguts (3 1
(3 per 1
victòria, 1 1
per empat). 1
empat). Esclata 1
Esclata en 1
Madrid una 1
civil dintre 1
civil. Esclata 1
Esclata una 1
el War 1
War Rig 1
Rig i 1
de Joe. 1
Joe. Esclataven 1
Esclataven durs 1
durs combats 1
cada runa, 1
runa, carrer, 1
carrer, fàbrica, 1
fàbrica, casa, 1
casa, pis 1
i escala. 1
escala. És 1
És coautora 1
coautora dels 1
llibres Orígenes, 1
Orígenes, del 1
milenio (Antinea 1
(Antinea 2000), 1
2000), Passejades 1
Passejades per 1
Barcelona científica 1
científica (Publ. 1
(Publ. Ajuntament 1
Barcelona, 2002; 1
2002; 3a 1
3a ed. 1
ed. És 1
És coautor 2
diverses edicions 2
edicions del 2
text estàndard 1
estàndard alemany 1
alemany Scheffer 1
Scheffer / 1
/ Schachtschabel 1
Schachtschabel (Llibre 1
(Llibre de 1
de Text 1
Text de 1
Ciència del 1
del Sòl). 1
Sòl). És 1
coautor del 1
llibre Leichtathletischer 1
Leichtathletischer Mehrkampf 1
Mehrkampf bei 1
bei den 1
den Bundes-Jugendspielen 1
Bundes-Jugendspielen publicat 1
1958. És 1
És cobejat 1
cobejat en 1
pesca esportiva. 1
esportiva. És 1
És coberta 1
vessant. Escòcia 1
Escòcia és 1
el «país 1
«país del 1
del golf», 1
golf», i 1
golf és 1
les icones 2
icones culturals 1
culturals d'Escòcia, 1
d'Escòcia, un 1
argument s'utilitza 1
promoció turística. 1
turística. ; 1
; escó 1
escó del 1
possessió. Escola 1
Escola Municipal 2
Municipal d'Educació 1
d'Educació Especial 1
Especial Maria 1
Maria Felip 1
Felip (pública), 1
(pública), Col·legi 1
Col·legi Immaculada 1
Immaculada Concepció 3
Concepció (concertat). 1
(concertat). Escoles 1
Escoles privades 1
contractar el 1
diners rebuts 1
rebuts va 1
construir patis 1
comunitat. Escoles 1
Escoles Públiques 1
del Districte 5
Colúmbia opera 1
opera escoles 1
Washington DC. 1
DC. Es 1
Es col·legiarà 1
col·legiarà als 1
als Col·legis 1
Col·legis d'Advocats 1
Barcelona, Sabadell 1
Madrid. Escollida 1
Escollida per 1
campanya col·lectiva 1
col·lectiva promoguda 1
promoguda per 4
la moviment 1
moviment municipalista 1
municipalista i 1
i ciutadà 1
ciutadà MUITAS 1
MUITAS pela 1
pela Cidade 1
Cidade que 1
que Queremos. 1
Queremos. Escolliren 1
Escolliren un 1
un capoulié 1
capoulié (caporal), 1
(caporal), considerat 1
cap espiritual 1
espiritual del 1
1876, i 1
1878 nomenaven 1
nomenaven una 1
una court 1
court d'amour 1
d'amour amb 1
una réino, 1
réino, que 1
aleshores fou 1
fou Mª 1
Mª Lluïsa 1
Lluïsa Rivière, 1
Rivière, esposa 1
de Mistral, 1
Mistral, un 1
un majorau 1
majorau i 1
els manteneires. 1
manteneires. " 1
" escollit 1
intel·ligència còsmica 1
còsmica o 1
o l'entitat 1
l'entitat referida 1
"els Cels", 1
Cels", que 1
fonts xineses 1
xineses antigues 1
antigues normalment 1
normalment rep 1
l'univers. Es 1
Es col·loca 1
mateix número 2
per jugador 2
van afegint 1
afegint a 1
jugadors s'ensanten. 1
s'ensanten. Escoltarà 1
Escoltarà Link 1
Link a 1
seva després 1
protagonista el 1
el trobés 1
trobés seguint 1
seu rastre 1
rastre a 1
muntanya nevada. 1
nevada. Escoltava 1
Escoltava amb 1
amb fascinació 1
fascinació la 1
mare quan 1
quan cantava 1
cantava cançons 1
o himnes 1
himnes religiosos 1
religiosos amb 1
veu profunda 2
suau. És 1
És combativa 1
combativa pel 1
medi rural 1
dona. Es 1
Es combinen 1
amb l'oxigen 1
l'oxigen en 1
proporció d'una 1
d'una molècula 2
molècula d'oxigen 1
d'oxigen per 1
seva afinitat 1
de l'hemoglobina. 1
l'hemoglobina. Es 1
Es comença 2
temperatura el 1
cicle, per 1
via rectal 2
rectal o 1
o vaginal 1
vaginal durant 1
3 minuts. 2
minuts. Es 2
programació, de 1
que s'associa 1
s'associa cada 1
cada programa 2
caràcters. Es 2
Es comencen 1
promoure accions 1
accions socials 1
com l’annona 1
l’annona o 1
el congiario, 1
congiario, que 1
que promovien 1
promovien l’accés 1
l’accés als 1
aliments en 2
necessitats. Es 1
Es comercialitza 4
de Taxol 1
Taxol i 1
el docetaxel 1
docetaxel forma 1
de compostos 3
compostos farmacològics 1
farmacològics denominats 1
denominats taxans. 1
taxans. Es 1
comercialitza com 1
de sàndal, 1
sàndal, i 1
seu valuós 1
valuós oli 1
oli s'ha 1
a aromàtitzanc, 1
aromàtitzanc, medicament 1
i font 3
font d'aliments. 1
d'aliments. Es 1
comercialitza fresca, 1
fresca, fumada, 1
fumada, en 1
conserva i 2
i congelada 1
congelada per 1
ésser cuinat 1
cuinat al 1
al forn, 2
forn, al 1
al microones, 1
microones, saltat, 1
saltat, rostit 1
rostit o 1
o fregit. 1
fregit. Es 1
comercialitza tant 1
al natural 1
com descolorida 1
descolorida i 1
i desencerada. 1
desencerada. Es 1
Es comercialitzen 1
comercialitzen en 1
diverses fulles 2
fulles enganxades 1
enganxades entre 1
si. És, 1
És, com 1
com ordenen 1
ordenen les 1
gènere, noble 1
i bella. 1
bella. Es 1
Es comparen 1
comparen diferents 1
diferents característiques 2
característiques geomètriques 1
cares. És 2
És complicat 1
complicat parlar 1
parlar d'una 3
d'una xifra, 1
xifra, però 1
però crec 1
he perdut 1
perdut £10,000 1
£10,000 o 1
en ingressos. 1
ingressos. Es 1
Es compon 5
102 dels 1
dels estudiosos 6
estudiosos més 1
destacats d'Israel. 1
d'Israel. Es 1
mides diferents. 1
diferents. Es 6
pis. Es 5
compon d'un 1
sis membres 2
membres amb 2
una secretària 1
seva pròpia. 2
pròpia. Es 1
Es componen 1
componen d'una 1
part popular 1
de taula, 1
taula, jocs 1
jocs infantils, 1
infantils, cavalcada 1
cavalcada de 3
disfresses pel 1
pel barri, 1
barri, revetla 1
revetla amb 2
orquestra i 2
i despertà, 1
despertà, i 1
celebracions religioses: 1
religioses: acte 1
de penitència, 1
penitència, missa 1
solemne en 1
i processó. 1
processó. Es 1
Es comprometen, 1
comprometen, a 1
intercanvis comercial 1
en secret, 4
secret, l'URSS 1
l'URSS prometia 1
prometia fabricar 1
fabricar armament 1
Alemanya, vulnerant 1
vulnerant així 1
de Versalles. 2
Versalles. Es 1
Es comptaren 1
comptaren aproximadament 1
aproximadament 400 1
400 morts 1
ferits. Es 4
Es comptaven 1
comptaven les 1
dates amb 1
dos calendaris: 1
calendaris: un 1
de ritual 1
ritual i 1
altre solar. 1
solar. Es 2
Es compten 1
compten aproximadament 1
aproximadament 1.500 1
1.500 morts 1
Es comuniquen 1
comuniquen parlant 1
parlant entre 1
i marcant 1
amb orina. 1
orina. És 1
És com 2
un triple 2
triple xampinyó, 1
xampinyó, però 1
però il·limitat 1
il·limitat per 1
És comú 1
nens siguin 1
siguin enviats 1
Verd per 1
educació infantil 1
després tornen 1
Itàlia quan 1
quan són 3
són grans. 1
grans. És 1
És concedida 1
concedida als 1
que s'hagin 4
s'hagin distingit 1
distingit particularment 1
contra l'enemic 1
l'enemic per 2
seva valentia 4
valentia extrema 1
i lideratge 1
lideratge al 1
batalla. Es 1
Es condemnarà 1
condemnarà a 1
a costes 1
costes al 1
al demandant 1
demandant si 1
el demandat 1
demandat no 1
no consentira 1
consentira el 1
el desistiment. 1
desistiment. Es 1
Es condicionà 1
condicionà tot 1
tot l'acord 1
l'acord al 1
reconeixement mongol 1
mongol de 1
institució reial. 1
reial. És 1
És coneguda 12
Xina pels 1
seus melons, 1
melons, famosos 1
seva dolçor. 1
dolçor. És 1
a Fériana 1
Fériana la 1
mercat setmanal. 1
setmanal. És 1
com “la 1
“la traida” 1
traida” de 1
Verge. És 1
oberta, i 1
celebritat destacada 1
destacada per 2
per patrocinar 1
patrocinar marques 1
i productes. 1
productes. És 2
discurs d'impacte 1
d'impacte que 1
que advocava 1
de Guáimaro, 1
Guáimaro, en 1
Cuba en 2
en Armes. 1
Armes. És 1
seves ungles. 1
ungles. És 1
criticar els 1
polítics corruptes 1
corruptes d'Algèria. 1
d'Algèria. És 1
ésser l'indret 1
l'indret on 4
de Setif 1
Setif per 1
gran alçada 2
seva torre, 2
fa visible 2
ciutat. És 6
cançons espanyoles 1
espanyoles i, 1
cançó francesa. 1
francesa. És 4
coneguda perquè 1
de Azaleh, 1
Azaleh, Haedus 1
Haedus (o 1
(o Hoedus), 1
Hoedus), Saclateri, 1
Saclateri, o 1
o Sadatoni. 1
Sadatoni. Es 1
Es conegué 1
conegué des 1
fàbrica Can 1
Can Barrau. 1
Barrau. És 1
És conegut 21
" És 2
a Eustaci 1
Eustaci Patrici, 1
Patrici, Eustaci 1
Eustaci Romà, 1
Romà, i 1
i Eustaci 1
Eustaci Mestre. 1
Mestre. És 1
a inventor 1
inventor i 1
i popularitzador 1
popularitzador dels 1
termes natiu 1
natiu digital 1
i immigrant 1
immigrant digital 1
2001 anomenat 1
anomenat "On 1
"On the 1
the Horizon". 1
Horizon". És 1
a mansió 1
mansió amb 1
can Serra 1
del Castell. 1
Castell. És 1
a «Mauricio 1
«Mauricio Karl», 1
Karl», un 1
pseudònim, ja 1
nom hauria 1
estat «Julián 1
«Julián Carlavilla 1
Carlavilla del 2
del Barrio» 1
Barrio» o 1
o «Julián 1
«Julián Mauricio 1
Mauricio Carlavilla 1
del Barrio». 1
Barrio». És 1
«el DeLorean», 1
DeLorean», ja 1
fabricar aquesta 1
aquesta companyia. 1
companyia. És 1
expectatives racionals 1
racionals i 1
nombrosos treballs 1
treballs pioners. 1
pioners. És 1
conegut essencialment, 1
essencialment, ja 1
tenen massa 2
massa dades 1
vida, pel 1
d'un manual 2
manual destinat 1
llatí als 1
joves titulat 1
titulat Sententiarum 1
Sententiarum variationes 1
variationes seu 1
seu Synonyma. 1
Synonyma. És 1
seus primerencs 1
primerencs estudis 1
sobre trastorns 1
trastorns mentals, 1
mentals, especialment 1
en nens. 1
nens. És 2
seves recerques 1
recerques dels 1
dels peixos 5
peixos de 2
haver creat 1
terme culture 1
culture wars, 1
wars, guerra 1
guerra cultural. 1
cultural. És 1
corporació farmacèutica 1
farmacèutica Eli 1
Lilly and 1
and Company. 1
Company. És 1
de detalls, 1
detalls, continuïtat 1
continuïtat i 2
referències internes; 1
internes; moltes 1
històries es 1
veuen lligades 1
secundaris, pobles 1
pobles ficticis 1
llibres passats. 1
passats. És 1
característiques desèrtiques 1
desèrtiques i 1
platges. És 1
interpretacions del 2
Dr. És 2
més carreres 2
carreres ha 2
acabat consecutivament 1
consecutivament a 2
acabat a 1
mateixa temporada. 2
temporada. És 1
un especialista 4
en ral·lis 1
ral·lis de 1
terra. És 3
molts animals 1
animals orinen 1
orinen a 1
certes àrees 1
àrees per 1
per demarcar 1
demarcar el 1
rates, que 1
que orinen 1
orinen sobre 1
seves parelles, 1
parelles, possiblement, 1
possiblement, com 1
que indiqui 1
indiqui que 1
propietat. És 1
seves sèries 1
sèries d' 1
Ton Traval, 1
Traval, i 1
i signava 1
signava Antón. 1
Antón. Es 1
Es coneix 14
de Golden 1
Golden Mario 1
per Team 1
Team Built 1
Built el 1
1968. Es 3
nom d'evolució 1
d'evolució convergent 1
convergent el 1
qual unes 1
unes vies 1
vies evolutives 1
evolutives molt 1
diferents arriben 1
solució davant 1
mateix problema. 1
problema. Es 1
coneix ben 1
obra, però 1
pocs versos 1
versos conservats 1
conservats mostren 1
poetessa brillant. 1
brillant. Es 1
a feminisme 1
feminisme islàmic 1
islàmic la 1
a grafia 1
grafia clàssica 1
clàssica el 1
sistema d'escriptura 1
d'escriptura de 1
a Pacte 1
Pacte del 1
del Majestic 1
Majestic l'acord 1
Es coneixen 4
coneixen almenys 1
ell sobre 1
sobre ciència 1
ciència mèdica. 1
mèdica. Es 1
Es coneixen, 1
coneixen, almenys, 1
almenys, tres 1
tres diferents 3
diferents procediments 1
procediments d'arxivat: 1
d'arxivat: correlatiu 1
correlatiu (per 1
(per nombres 1
nombres correlatius 1
correlatius començant 1
de l'u), 1
l'u), per 1
per dígit 1
dígit terminal 1
terminal (per 1
del pacient) 1
pacient) i 1
valor posicional 1
posicional dinàmic 1
dinàmic assistit 1
per ordinador. 1
ordinador. Es 1
coneixen dues 2
espècies M. 1
M. readi, 1
readi, l'espècie 1
l'espècie tipus 1
M. thabanensis. 1
thabanensis. Es 1
vies bàsiques 1
de citotoxicitat: 1
citotoxicitat: la 1
primera, mitjançant 1
coneixen molt 1
educació primerenca. 1
primerenca. Es 1
de departaments 1
departaments com 2
fabricació d'explosius, 1
d'explosius, estudi 1
estudi d'objectius 1
d'objectius bomba, 1
bomba, robatoris 1
robatoris i 1
i contractació 1
i reclutament 1
i entrenament 2
entrenament de 1
nous membres. 1
membres. Es 2
coneix localment 1
Monte Kali 1
presenta greus 1
problemes ecològics, 1
ecològics, en 1
particular la 3
la salinització 1
salinització de 1
capa freàtica 1
freàtica per 1
la lixiviació 1
lixiviació de 1
pila per 1
aigües pluvials. 1
pluvials. Es 1
per Orellana 1
Orellana els 1
escultures que 4
figuren a 3
façana. Es 4
coneix poc 1
seva biografia, 1
biografia, però 1
dibuixos delaten 1
delaten el 1
ciutats, sembla 1
II entre 2
entre 1543 1
1543 i 1
i 1550 1
1550 realitzant 1
realitzant "Panorama 1
"Panorama de 1
de Londres". 1
Londres". Es 1
coneix que 3
classe UP 1
UP conté 1
problemes complets. 1
complets. Es 1
que nombroses 1
nombroses soques 1
soques del 1
gènere P. 1
P. nitzschia 1
nitzschia produeixen 1
produeixen àcid 1
àcid domoic 1
domoic com 1
exemple P. 1
P. multiseries, 1
multiseries, P. 1
P. pseudodelicatissima 1
pseudodelicatissima i 1
P. Australis. 1
Australis. Es 1
un anàleg 2
anàleg hidroxilat 1
hidroxilat sintètic. 1
sintètic. Es 1
de bornita 1
bornita anomenada 1
anomenada bornita 1
bornita argentífera. 1
argentífera. Es 1
Es confirma 1
diagnòstic quan 1
aquesta hormona 1
hormona es 1
troba elevada. 1
elevada. Es 1
Es conreen 1
conreen en 1
climes temperats 1
temperats o 1
o temperats 1
temperats freds 1
freds (no 1
(no s'adapten 1
s'adapten bé 1
mediterrani per 1
la sequedat 1
sequedat i 1
i calor 3
de l'estiu). 1
l'estiu). Es 1
Es consagrà 1
consagrà a 1
pràctiques espirituals 1
espirituals pròpies 1
via sufí, 1
sufí, i 1
estar un 1
temps retirat 1
retirat amb 2
els místics 1
místics sufís 1
sufís a 1
Tus. És 1
És consagrat 1
jove creació 1
creació contemporània, 1
contemporània, gràcies 1
seva competició 1
competició internacional 3
primera, segona 1
tercera pel·lícules 1
retrospectiva d'autors 1
d'autors (integrals, 1
(integrals, homenatges, 1
homenatges, temàtica). 1
temàtica). Es 1
Es conserva 12
Biblioteca Apostolica 1
Apostolica Vaticana, 1
Vaticana, a 1
del Vaticà. 1
Vaticà. Es 1
conserva alguna 1
moneda del 1
regnat on 1
representat el 1
cara d'Adrià. 1
d'Adrià. Es 1
conserva al 4
Nacional d'Art, 1
d'Art, Arquitectura 1
i Disseny 2
Disseny d' 1
temperatura fresca 1
fresca d'una 1
quinze dies. 1
dies. Es 1
conserva bona 1
seva muralla, 1
muralla, castell 1
castell (actual 1
(actual cementiri) 1
cementiri) i 1
diferents restes 1
varen passar 2
poble. Es 3
el caminal 1
caminal que 1
palmeres. Es 1
campanar fet 1
amb carreuades 1
carreuades regulars. 1
regulars. Es 1
dir abans 2
morir. Es 2
encara completament 1
completament l'antiga 1
l'antiga xemeneia. 1
xemeneia. ; 1
estat. Es 1
conserva l'alcova 1
l'alcova principal 1
fusta. Es 3
del semicilindre 1
semicilindre del 1
inferior. Es 2
Es conserva, 1
conserva, però, 1
el fris 2
vitralls sobre 1
que reposa 3
reposa i 2
tancaments laterals 1
doble vertent. 1
vertent. Es 1
sant Llop 1
Llop que 1
probablement correspon 2
l'edifici primitiu. 1
primitiu. Es 1
Es conserven 17
conserven 3 1
3 obres 1
seves per 1
fons MatV. 1
MatV. Es 1
conserven algunes 3
arqueològiques (ídols, 1
(ídols, tombes, 1
tombes, etc. 1
etc. Es 7
alçada restes 1
de trams 2
mateixa muralla, 1
muralla, com 1
la rectoria, 1
rectoria, situada 1
l'oest, d'un 1
d'un gruix 2
gruix notable, 1
notable, parament 1
sorrenca ben 1
ben tallats 3
tallats disposats 1
en filades, 1
filades, i 1
alguna espitllera. 1
espitllera. Es 1
punt, tot 1
que resten 1
resten tapiades. 1
tapiades. Es 1
a èpoques 2
èpoques diferents. 1
conserven documents 2
documents des 2
s. XV 2
XV que 1
que relacionen 2
de Gelida 1
Gelida i 1
Piera. Es 1
conserven dues 2
portes: una 1
al Compás 2
Compás de 2
de Afuera 1
Afuera i 1
altra dita 1
dita d'Alfons 1
d'Alfons XI, 1
XI, que 1
de Adentro; 1
Adentro; aquesta 1
monges. Es 1
de l'obra: 1
l'obra: una 1
una anomenada 2
anomenada aristocràtica, 1
aristocràtica, probablement 1
probablement més 3
l'original, i 1
anomenada popular 1
popular on 1
desgràcies dels 1
dels amants 1
amants apareixen 1
apareixen exagerades 1
exagerades i 1
episodis afegits. 1
afegits. Es 2
els portals 2
portals o 1
140 stavkirke. 1
stavkirke. Es 1
conserven encara 1
encara algunes 2
algunes tombes 1
tombes tràcies. 1
tràcies. Es 1
museus sirians 1
sirians d' 1
a Lo 1
Lo Scasato, 1
Scasato, l'indret 1
l'indret més 1
ciutat. Es 7
conserven obres 1
seves al 1
Tarragona (TarC). 1
(TarC). Es 1
restes romanes 4
romanes al 1
al Puig 5
les Ànimes, 1
Ànimes, on 1
trobades restes 1
restes eneolítiques, 1
eneolítiques, i 1
Sant Grau, 1
Grau, on 1
bastit el 2
Caldes (convertit 1
(convertit posteriorment 1
hospital i 3
i destruït 1
destruït en 4
del ). 2
). Es 1
conserven també 4
de muralles. 1
muralles. Es 1
també uns 3
uns fragment 1
possiblement pertanyen 1
muralla. És 1
És considerable 1
considerable l'ús 1
Es considera 28
considera "brut", 1
"brut", ja 1
considera tota 1
producció sense 2
sense importar-ne 1
importar-ne l'ús; 1
l'ús; hom 1
pot fer-ne 1
consum immediat, 1
immediat, per 1
a invertir 3
invertir o 1
reemplaçar actius 1
actius fixos 1
fixos que 1
s'han depreciat. 1
depreciat. Es 1
considera contaminació 1
contaminació de 5
nivell aquell 1
comporta baixos 1
baixos riscos 1
riscos per 1
medi ambient. 2
ambient. És 1
És considerada 10
a bioceràmica 1
bioceràmica bioactiva 1
bioactiva perquè 1
va veure, 2
veure, que 1
la HAP, 1
HAP, produeix 1
produeix osteogènesi. 1
osteogènesi. És 1
millors intèrprets 1
intèrprets espanyoles 1
espanyoles de 1
l'època. És 2
obres sobre 5
pensament d'un 2
d'un matemàtic 1
matemàtic professional, 1
professional, escrita 1
un apassionat 3
apassionat de 4
feina. És 1
veus principals 1
principals d'una 1
generació d'escriptors 1
viu entre 10
entre l'Amèrica 1
l'Amèrica Llatina 1
contradiccions d'aquesta 1
d'aquesta identitat 1
identitat híbrida. 1
híbrida. És 1
obra indispensable 1
indispensable del 1
qualsevol flautista. 1
flautista. És 2
considerada en 1
sales més 1
Amèrica Llatina. 1
Llatina. És 1
més tolerant 1
tolerant de 1
l'estat xinès. 1
xinès. És 1
més "clàssica" 1
"clàssica" Chimay 1
Chimay ale, 1
ale, té 1
un sabor 2
sabor profundament 1
profundament afruitat 1
afruitat i 1
torn una 2
mica picant. 1
picant. És 1
biblioteques privades 1
privades especialitzades 1
món. Es 5
Es considerada 1
distribucions Linux 1
Linux més 1
més elegants, 1
elegants, robusta 1
fàcil d'emprar. 1
d'emprar. És 1
d'extinció. Es 1
Es considera, 1
considera, doncs, 1
que l'òrgan 1
l'òrgan per 2
d'art és 1
sentiment i 1
no l'intel·lecte. 1
l'intel·lecte. Es 1
centre principal 1
arqueològica a 2
la Yebala. 1
Yebala. Es 1
Gran São 1
Paulo. Es 1
considera en 3
termes generals 2
errors d'ortografia 1
d'ortografia natural 1
natural han 2
de desaparèixer 2
desaparèixer cap 1
als huit 1
huit o 1
anys. Es 6
considera normalment 1
part rígida 1
rígida o 1
o flexible 1
flexible d'un 1
sistema mecànic. 1
mecànic. Es 2
considera organolèpticament 1
organolèpticament excel·lent 1
excel·lent (molt 1
(molt similar 1
patata del 2
bufet d'Osona. 1
d'Osona. Es 1
considera per 1
unanimitat com 2
com autògrafa 1
autògrafa de 2
de Giorgione, 1
Giorgione, però 1
a majors 1
majors discussions. 1
discussions. Es 1
aquest trastorn 3
trastorn resulta 1
resulta de 2
creença d'un 1
defectes són 1
són fonamentalment 1
fonamentalment inacceptables 1
inacceptables pels 1
pels altres. 1
altres. Es 3
pH inferiors 1
a 4.5 2
4.5 el 1
creixement és 3
gairebé impossible, 1
impossible, per 1
això hi 4
ha major 1
risc als 1
aliments amb 2
amb pH 1
pH elevat 1
elevat (productes 1
(productes carnis, 1
carnis, per 1
exemple) i 1
i menor 1
pH baix 1
baix (fruites 1
(fruites i 1
i verdures). 1
verdures). Es 1
film Mones 1
Mones com 1
la Beky 1
Beky (1999), 1
(1999), del 1
del veterà 2
veterà Joaquim 1
Joaquim Jordà 1
i Núria 1
Núria Villazán, 1
Villazán, representa 1
d'inflexió i 2
formes d'entendre 1
catalana, especialment 1
l'àmbit documental. 1
documental. Es 1
els adites 1
adites són 1
àrabs originals, 1
originals, els 1
els «àrabs 1
«àrabs perduts». 1
perduts». Es 1
el toro 2
toro fa 1
de Thorius, 1
Thorius, paraula 1
romans podrien 1
podrien considerar 3
considerar derivada 1
derivada del 5
grec θούριος, 1
θούριος, impetuós. 1
impetuós. Es 1
cas d'haver-hi 1
d'haver-hi un 3
centre georgàfic 1
georgàfic d'explotació 1
d'explotació del 1
gènere, aquest 1
serien Chicago 1
Angeles, tot 1
que Internet 1
Internet n'és 1
principal amfitrió. 1
amfitrió. ; 1
mar esdevindrà 1
esdevindrà un 2
un oceà 2
oceà (segons 1
(segons el 3
model proposat 1
proposat per 8
per Tuzo 1
Tuzo Wilson). 1
Wilson). Es 1
l'alta demanda 1
demanda d'aquest 1
d'aquest material 1
d'edificis o 1
carreteres. Es 2
èxit autèntic 1
autèntic de 1
de Cimarosa 1
Cimarosa i 1
i l'òpera 4
l'òpera que 2
músic es 1
difongués per 1
Europa. Es 1
literatura àrab 1
àrab moderna 1
moderna va 3
la nahda 1
nahda (نهضة, 1
(نهضة, «renaixença»), 1
«renaixença»), un 1
reforma cultural 1
cultural sorgit 1
sorgit al 2
al gràcies 1
als contactes 1
els intel·lectuals 3
intel·lectuals àrabs 1
àrabs amb 1
occidental. Es 1
ser elevada, 1
elevada, tot 1
i l'amenaça 1
de violència. 2
violència. Es 1
sense l'addició 1
l'addició d'aquest 1
últim enzim, 1
enzim, el 1
màxim contingut 1
en maltosa 1
maltosa assolible 1
assolible és 1
70 DE 1
DE (dextrose 1
(dextrose equivalents). 1
equivalents). Es 1
bona postura 1
postura ajuda 1
un benestar 1
benestar i 2
una relaxació 1
fan emergir 1
emergir aspectes 1
aspectes cada 1
profunds de 1
la verdadera 2
verdadera naturalesa 1
persona. És 1
És considerat 25
sant per 4
gran dominador 1
dominador del 1
ciclisme illenc 1
illenc de 1
dels 1930. 1
1930. És 1
èxits dels 2
equips xipriotes 1
xipriotes en 1
en Copes 1
Copes d'Europa, 1
d'Europa, juntament 1
amb l'AEK 1
l'AEK Karavas. 1
Karavas. És 1
millors defenses 1
defenses esquerres 1
esquerres de 1
fisiologia experimental 1
experimental moderna. 1
moderna. És 2
de l'atletisme 1
l'atletisme català. 1
català. És 4
pensament àrab 1
àrab modern 1
renaixement cultural 1
cultural d' 2
primer lexicògraf 1
lexicògraf que 1
que pensà 1
pensà a 1
pronúncia figurada 1
figurada en 1
els diccionaris. 1
diccionaris. És 1
primer txec 1
competició ciclista 1
ciclista mundial. 1
mundial. És 1
considerat l'"arquitecte 1
l'"arquitecte de 1
Transició a 1
a Barcelona" 1
Barcelona" i 1
millors alcaldes 1
considerat l'autora 1
l'autora d'un 1
manual sobre 1
festeig i 1
el sexe. 2
sexe. És 1
considerat l'impulsor 1
Farmàcia Clínica 1
Clínica a 1
ser creador 1
creador d'una 2
primeres Comissions 1
Comissions de 1
de farmàcia 1
farmàcia i 1
i terapèutica 1
terapèutica en 1
de Medicaments. 1
Medicaments. És 1
considerat pels 3
pels fans 2
saga com 1
el Total 1
Total War 1
War original 1
més pur. 2
pur. És 1
líder intel·lectual 1
moviment punk. 1
punk. És 1
joc com 5
pitjor personatge 1
categoria. És 1
És considerat, 1
considerat, per 1
estils superiors 1
ceràmica l'hora 1
l'hora d'utilitzar-la 1
d'utilitzar-la en 1
aquestes cerimònies. 1
cerimònies. És 1
considerat sempre 1
el dolent 3
dolent principal 1
aventures tintinaires. 1
tintinaires. És 1
grans experts 1
experts i 2
i divulgadors 1
divulgadors europeus 1
europeus sobre 2
de taula. 1
taula. És 1
considerat "un 1
grans talents 1
talents de 1
llengua anglesa". 1
anglesa". És 1
millors creadors 1
de trencaclosques. 1
trencaclosques. És 1
millors futbolistes 2
futbolistes serbis 1
serbis / 1
/ iugoslaus 1
iugoslaus de 1
història. És 3
millors porters 1
porters de 1
futbol italià. 1
italià. És 1
dels músics 2
músics més 1
de l'indie 1
l'indie americà. 1
americà. És 2
un paisatgista 1
paisatgista d'estil 1
d'estil auster. 1
auster. És 1
considerat uns 2
uns casos 1
casos reeixits 1
reeixits de 2
de colombians 1
colombians a 1
a Youtube, 1
Youtube, els 1
seus vídeos 2
vídeos són 1
vistos de 1
de Youtube 2
Youtube a 1
a Colòmbia. 3
Colòmbia. És 1
simulador d'assassinat 1
d'assassinat en 2
massa. Es 1
avançades d' 1
espècie longeva 1
longeva i 1
creixement lent. 2
lent. Es 1
una exquisidesa 1
exquisidesa a 1
Xina, al 1
Corea Choi, 1
Choi, S.D. 1
S.D. et 1
al. Es 1
herba dels 1
dels sembrats. 1
sembrats. Es 1
noia “normal” 1
“normal” y, 1
y, algunes 1
algunes nits, 1
nits, somia 1
que cus 1
cus i 1
i dissenya 1
dissenya peces 1
roba. Es 1
cinemes més 1
més originals 3
originals que 3
tenir Barcelona. 1
Barcelona. Es 5
un profeta 1
profeta del 1
cristianisme per 1
seva frase 1
frase "Sé 1
"Sé que 2
meu redemptor 1
redemptor viu" 1
viu" (Job 1
(Job 19, 1
19, 25), 1
25), i 1
una prefiguració 1
prefiguració del 1
Crist sofrent. 1
sofrent. Es 1
Es considerava 2
considerava als 1
als "barrocans" 1
"barrocans" un 1
pressió organitzat, 1
organitzat, sobretot 1
XVIII, ja 2
terratinents del 1
una partidària 1
partidària de 3
la lliure 4
lliure economia. 1
economia. Es 1
Es consideren 2
consideren en 1
introducció o 1
o presentació 1
presentació d'un 2
d'un contingut, 1
contingut, com 1
com «nocions 1
«nocions prèvies» 1
prèvies» que 1
per «sabudes». 1
«sabudes». Es 1
en brut, 1
brut, aquelles 1
s'han d'utilitzar 2
d'utilitzar tal 1
com s'obtenen 1
s'obtenen després 1
fabricació (forja, 1
(forja, laminació, 1
laminació, etc.). 1
etc.). Es 1
Es constata 2
constata que 3
de Garraf 1
Garraf és 1
és esquerp, 1
esquerp, pobre 1
gaire vegetació. 1
vegetació. Es 1
constata una 1
repressió després 1
la declaració, 1
declaració, a 1
començaments d'agost, 1
d'agost, del 1
Unides. Es 1
Es constituïen 1
constituïen en 1
cultura matrilineal, 1
matrilineal, on 1
dones. Es 2
Es construeixen 3
construeixen cinc 1
cinc bastions 1
bastions per 1
cinc portes 1
muralles, una 1
denominava portal 1
sa Font, 1
Font, on 1
hi trobam 1
trobam el 1
el bastió. 1
bastió. Es 1
construeixen fargues 1
fargues que 1
que adopten 2
adopten l'estil 1
de farga 1
farga catalana. 2
catalana. Es 2
construeixen normalment 1
normalment d'aliatges 1
d'aliatges amb 1
amb crom 1
crom i 2
i molibdè 1
molibdè (que 1
fràgils però 1
però intriturables). 1
intriturables). Es 1
Es construeix 1
construeix sobretot 1
Caldes i 1
carretera vella 1
de Llinars. 1
Llinars. És 1
És construïda 5
pedra. És 1
pedra d'aparell 1
d'aparell regular 1
sectors decorats 1
amb esgrafiats. 3
esgrafiats. És 1
i arrebossada. 1
arrebossada. És 2
polir de 1
color grogós 1
grogós i 2
picada. És 1
polir llevat 1
llevat dels 4
dels portals 3
picada. Es 1
Es construïen 1
construïen per 1
vigilar o 1
o defensar 1
el territori, 2
territori, les 1
rutes comercials, 2
comercials, els 1
i pastures 1
pastures pròxims, 1
pròxims, les 1
i masies 2
masies dels 1
eren frontera 1
frontera que 1
diversos castells 1
zona. Es 6
Es construïren 1
construïren fargues, 1
fargues, potenciant 1
ramaderia mitjançant 1
d'una fira, 1
fira, i 2
tractant d'augmentar 1
producció. Es 2
Es consumeix 1
un impossible 1
impossible amor 1
amor pel 1
pel fill 2
família, David, 1
David, un 1
un playboy 1
playboy frívol 1
frívol d'innombrables 1
d'innombrables conquestes. 1
conquestes. És 1
És contemporània 1
l'església. Es 1
Es continua 1
del Artuby 1
Artuby que 1
travessa les 2
les Gorges 1
Gorges del 1
És continuació 1
de Dr. 1
És continuat 1
continuat amb 3
una acompanyament 1
la tórtora 1
tórtora en 1
el frullato 1
frullato de 1
les flautes. 1
flautes. És 1
És contraindicada 1
contraindicada en 1
d'hipertensió arterial. 1
arterial. És 1
És controlada 1
Federació Armènia 1
Armènia de 1
Futbol. És 1
És convenient 1
convenient identificar 1
referència o 1
o condicions 2
condicions inicials 2
inicials per 2
de comparació 2
comparació par 1
par a 1
les configuracions 1
configuracions posteriors. 1
posteriors. Es 2
Es converteix 2
en assessora 1
Club d'Activitats 1
d'Activitats a 1
lliure ja 1
que prefereix 3
prefereix clubs 1
estiguin ocupats 1
ocupats la 1
temps. Es 1
Es convertia 1
dels polans 1
polans al 1
al després 3
pare rebutjés 1
rebutjés prendre 1
del llegendari 1
llegendari Ducat 1
de Popiel, 1
Popiel, que 1
menjat pels 1
pels ratolins, 1
ratolins, Siemowit 1
Siemowit era 1
a duc 2
duc per 1
assemblea popular 1
popular (wiec). 1
(wiec). Es 1
Es convertí 1
i escrigué 1
escrigué una 1
d'articles a 1
favor seu. 2
seu. És 1
És convidat 1
debat televisiu 1
televisiu sobre 1
a garrotades 1
garrotades davant 1
la perplexitat 1
perplexitat del 1
del convidat. 1
convidat. És 1
És coordinador 1
del Màster 2
Màster en 4
Dret Constitucional 1
i Dret 1
Dret Processal 1
Processal Constitucional 1
Constitucional de 1
Universidad Mayor 1
Mayor de 1
Andrés (UMSA), 1
(UMSA), en 1
en Bolívia. 1
Bolívia. Es 2
Es copiaven 1
copiaven un 1
la pissarra 1
pissarra i 4
conjunta es 1
es corregia 1
corregia la 1
i l’ortografia. 1
l’ortografia. Es 1
Es correspon, 1
correspon, a 1
trets, amb 1
És costum 3
fer entrega 1
entrega d'aquest 1
d'aquest honor 2
honor només 1
grans guerrers; 1
guerrers; aquells 1
aquells qui 1
lideratge i 2
i heroisme. 1
heroisme. És 1
costum fer 1
la botifarrada 1
botifarrada en 1
bona estona 1
estona tots 1
tots plegats 2
plegats xerrant, 1
xerrant, menjant 1
menjant i 2
i bevent. 1
bevent. És 1
nens participin 1
participin també 1
la cerimònies 1
la Kwanzaa 1
Kwanzaa i 1
es rendeixi 1
rendeixi respecte 1
i gratitud 1
gratitud als 1
als avantpassats. 1
avantpassats. Es 1
Es couen 1
couen les 1
les albergínies 1
albergínies sobre 1
sobre foc 1
foc directe, 1
directe, es 1
es pelen 1
pelen i 1
i s'aixafen 1
s'aixafen amb 1
una forquilla. 1
forquilla. Es 1
Es crea 2
línia d'ordres 1
d'ordres (CLI) 1
(CLI) per 1
a networkmanager 1
networkmanager que 1
visualitzar la 1
bandes amples 1
amples mòbils 1
mòbils (GPRS/EDGE/UMTS/HSPA 1
(GPRS/EDGE/UMTS/HSPA o 1
o 1x/EVDO, 1
1x/EVDO, etcètera). 1
etcètera). Es 1
Es creà 1
creà tot 1
culte pòstum 1
pòstum al 1
jove Pavlik 1
Pavlik Morózov, 1
Morózov, mort 1
circumstàncies incertes 1
incertes el 1
i presentat 3
exemple per 5
joventut soviètica. 1
soviètica. Es 1
ciutat veïna, 1
veïna, Nowa 1
Nowa Huta, 1
Huta, on 1
construeix la 3
major fàbrica 1
Es creia 2
morts buscaven 1
llar durant 1
nit i, 1
i, durant 2
festa a 3
de Samhain, 1
Samhain, els 1
familiars deixaven 1
deixaven les 1
a taula 2
taula després 1
de sopar. 1
sopar. Es 1
obra s'havia 1
s'havia perdut, 1
un quadre, 1
quadre, de 1
de Meurent, 1
Meurent, Le 1
Le Jour 1
Jour des 1
des Rameaux 1
Rameaux o 1
o Palmell 1
Palmell de 1
de diumenge, 1
diumenge, que 1
recuperada el 1
de Colombes. 1
Colombes. Es 1
Es cremen 1
cremen els 1
els retaules 1
es mutila 1
mutila el 1
retaule major. 1
major. Es 3
Es creu, 2
creu, però, 1
reialme de 1
de Ceolwulf 1
Ceolwulf va 1
i l'oest 4
de Mèrcia. 1
Mèrcia. Es 1
creu, per 1
nivells baixos 4
serotonina a 1
a l'esquerda 1
l'esquerda sinàptica 1
sinàptica en 1
cervell podrien 1
podrien causar 1
una ejaculació 1
ejaculació precoç. 1
precoç. Es 1
Es creu 69
algunes proteïnes 1
proteïnes acceleren 1
acceleren la 1
catàlisi agafant 1
agafant el 2
seu substrat 1
substrat i 1
i preorientant-lo 1
preorientant-lo per 1
elèctrics dipolars. 1
dipolars. Es 1
200.000 hutus 1
hutus van 1
període d'uns 1
d'uns tres 2
mesos. Es 3
antigament corria 1
corria fins 1
a desaiguar 1
desaiguar a 1
aquesta conquesta 1
haver succeït 1
de Sumulael, 1
Sumulael, perquè 1
textos datats 1
datats al 1
regnat esmenten 1
esmenten fins 1
tres governants 1
governants d'una 1
d'una Sippar 1
Sippar independent. 1
independent. Es 1
forta condemna 2
d'inflexió entre 1
el pontífex 1
pontífex i 1
cort alemanya. 1
alemanya. Es 2
principals inspiracions 1
inspiracions a 1
de plasmar 1
plasmar la 1
famosa novel·la 1
novel·la 1984. 1
1984. Es 2
és darrere 2
pensaments i 2
i conviccions 1
conviccions de 2
fets paranormals. 1
paranormals. Es 1
quadre. Es 1
creu que, 3
Viena, Mozart 1
Mozart hauria 1
hauria escoltat 1
escoltat els 1
els quartets 3
quartets op. 1
op. Es 1
que Bret 1
Bret va 1
l'última persona 2
persona fora 1
qui Dietrich 1
parlar dos 1
mort: "Telefono 1
"Telefono per 1
a dir-te 1
dir-te que 1
que t'estimo, 1
t'estimo, ara 1
ja puc 1
puc morir." 1
morir." Es 1
que Cal·límac 1
Cal·límac no 1
cap model 1
seu Pinakes 1
Pinakes i 1
sistema d'enregistrament 1
d'enregistrament de 1
llibres va 2
invenció seva. 1
seva. Es 1
cap intervé 1
moviment flagel·lar, 1
flagel·lar, encara 1
funció exacta 1
d'acció encara 1
ben enteses. 1
enteses. Es 1
de Vilamajor 1
Vilamajor ocupava 1
culminant del 1
Força. Es 1
el castor 2
americà juga 1
en l'ampliació 1
ribera, de 1
vegetació densa, 1
densa, i 1
retenció d'aigües 1
d'aigües superficials 1
superficials durant 1
cria d'aquest 1
d'aquest subespècie. 1
subespècie. Es 1
coneixement d'aquesta 1
d'aquesta tècnica 3
tècnica podria 1
podria proporcionar 2
proporcionar elements 1
per André 1
André Lallemand 1
Lallemand per 1
invenció del 3
del fotomultiplicador 1
fotomultiplicador i 1
càmera electrònica. 1
electrònica. Es 1
el fur 2
fur copia 1
copia literalment 1
dels furs 1
furs d'Oviedo 1
d'Oviedo de 1
de 1145, 1
1145, actualment 1
actualment perduda. 1
perduda. Es 2
mecanisme subjacent 2
subjacent implica 1
procés mecànic. 1
el nomen 1
nomen El 1
romans estava 1
tres paraules: 1
paraules: el 2
el praenomen 1
praenomen (propi 1
(propi de 1
de l'individu), 1
l'individu), el 1
el nomen(el 1
nomen(el del 1
grup familiar 1
familiar ample 1
ample o 1
o gens) 1
gens) i 1
el cognomen 1
cognomen (nom 1
(nom de 2
família propera). 1
propera). Es 1
pare podria 1
als seients 1
de darrere, 2
darrere, on 1
on amb 1
càmeres no 1
se l'hagués 1
l'hagués pogut 1
pogut veure. 1
veure. Es 2
Mons. Es 1
que s'utilitzà 1
s'utilitzà el 1
per contactar 1
el Tsar 1
Tsar Ivan. 1
Ivan. Es 1
Neptú, igual 1
els d'Urà, 1
d'Urà, són 1
relativament joves. 1
joves. Es 2
els asteroides 2
asteroides metàl·lics 1
metàl·lics de 1
de ferro-níquel 1
ferro-níquel procedeixen 1
procedeixen dels 2
nuclis d'aquests 1
d'aquests grans 2
grans cossos, 1
cossos, mentre 1
els rocosos 1
rocosos procedeixen 1
seus mantells 1
mantells i 1
i escorces. 1
escorces. Es 1
química dels 3
els medis 1
medis marins 1
marins en 1
probable. Es 1
efecte antimicrobià 1
antimicrobià es 1
membrana cel·lular 1
cel·lular com 1
compostos fenòlics. 1
fenòlics. Es 1
tenen fortes 1
fortes preferències 1
preferències estètiques 1
estètiques cap 1
als paisatges 1
paisatges que 3
eren bons 1
bons hàbitats 1
hàbitats en 1
l'entorn ancestral. 1
ancestral. Es 1
receptors homòlegs 1
homòlegs en 2
humans, que 2
la translocació 2
translocació pigmentària 1
pigmentària en 1
els melanòfors, 1
melanòfors, estan 1
estan involucrats 1
processos com 2
pèrdua d' 1
els seneca 1
seneca havien 1
havien conquerit 2
territori el 2
1638 com 1
primeres conquestes 1
conquestes de 1
dels Castors, 1
Castors, per 1
qual tractaven 1
el lucratiu 1
lucratiu comerç 1
pells amb 1
francesos. Es 1
els tessarae 1
tessarae que 1
s'estenen (les 1
(les regions 1
de tesserae 1
tesserae que 1
dels altiplans 1
altiplans actuals) 1
actuals) representen 1
representen regions 1
regions d'altiplans 1
d'altiplans d'escorça 1
d'escorça colapsada. 1
colapsada. Es 1
els tsakonians 1
tsakonians eren 1
sovint guàrdies 1
guàrdies fronterers 1
fronterers a 1
l'exèrcit bizantí, 1
bizantí, a 1
a jutjar 2
a τζάκωνες 1
τζάκωνες i 1
i τζέκωνες 1
τζέκωνες que 1
tenien aquest 1
escrits grecs 1
grecs bizantins. 1
bizantins. Es 1
els densos 1
densos nuclis 1
nuclis dels 2
cúmuls globulars, 1
globulars, aquests 1
aquests estels 1
estels s'originen 1
s'originen a 2
col·lisions entre 3
entre estels 2
massiu i 1
i calent. 1
calent. Es 1
l'habitatge del 1
cabdill de 1
cendres i 2
i d'àmfores 1
d'àmfores col·locades 1
col·locades en 2
posició pròpia 1
culte als 2
als difunts 1
difunts suggereix 1
final d'aquesta 1
d'aquesta infraestructura 1
infraestructura s'hauria 1
s'hauria desenvolupat 1
culte heroic. 1
heroic. Es 1
poc hàbil 1
hàbil políticament 1
part destacada 1
van seguir. 2
seguir. Es 1
1910 aproximadament, 1
aproximadament, per 1
connexions d'aquest 1
Gumà, per 1
tot anterior 1
és natiu 1
l'arxipèlag malai, 1
malai, d'on 1
d'on s'hauria 1
s'hauria estès. 1
estès. Es 1
culpa d'estar 1
d'estar més 1
més exposades 1
exposades als 1
als predadors. 1
predadors. Es 1
obra inconclusa 1
inconclusa del 1
mestre francès 2
francès Cinquè 1
Cinquè Pierres 1
Pierres Videl, 1
Videl, acabada 1
acabada per 3
un mestre, 1
més probablement 2
probablement local, 1
local, qui 1
haver d'incloure 1
d'incloure els 1
elements mudèjars 1
mudèjars de 1
alta dels 3
existeixen unes 2
unes interaccions 1
interaccions de 2
baixa intensitat 2
intensitat entre 1
la caveolina-3 1
caveolina-3 i 1
la disferlina. 1
disferlina. Es 1
que Giorgione 1
Giorgione va 1
pintar la 3
dona nua 1
nua que 2
per retratar 1
retratar per 1
seua bellesa. 1
bellesa. Es 1
que Henry 2
Henry Kelsey 1
Kelsey va 1
veure aquest 1
llac, l'any 1
l'any 1690. 2
1690. Es 1
inicialment, consistia 1
pols en 3
la protoestrella 1
protoestrella central, 1
central, grans 1
que s'anaren 1
s'anaren atraient 1
atraient mútuament 1
mútuament fins 1
formar grups 1
grups d'entre 1
d'entre 1 1
diàmetre. Es 2
que K* 1
K* s'originà 1
s'originà a 1
a Àsia 3
Àsia (com 1
(com és 1
d'un haplogrup 1
haplogrup ancestral 1
ancestral anterior, 1
anterior, F 1
F (F-M89). 1
(F-M89). Es 1
BBC aprovarà 1
aprovarà 720p 1
720p per 1
seva tecnologia 1
tecnologia d'escombrat. 1
d'escombrat. Es 1
roses era 1
unió d' 1
irregularitat del 2
del Punch 1
Punch es 1
qüestió entre 1
entre 1862 1
1862 i 1
i 1865, 1
1865, en 1
amb castigar 1
castigar als 1
qui publicaven 1
publicaven contingut 1
que difamava 1
difamava o 1
o ridiculitzà 1
ridiculitzà als 1
altres, provocant 1
breu suspensió 1
publicació. Es 1
districte mai 1
fou efectivament 1
efectivament conquerida 1
pels mogols 1
mogols i 1
restar en 2
dels gonds. 1
gonds. Es 1
la poda 2
poda sinàptica 1
sinàptica és 1
cervell d'eliminar 1
d'eliminar les 1
connexions del 2
cervell que 2
són necessàries. 1
necessàries. Es 1
l'energia necessària 2
per escalfar 2
escalfar la 1
corona és 1
és proporcionada 1
proporcionada pel 3
moviment turbulent 1
turbulent a 1
de convecció 2
convecció per 1
la fotosfera, 1
fotosfera, i 1
proposat dos 1
mecanismes principals 1
principals per 2
explicar l'escalfament 1
corona. Es 1
que l'esdeveniment 3
l'esdeveniment d'Azolla 1
d'Azolla i 1
seves conseqüències 2
conseqüències són 1
principals causes, 1
causes, en 1
amb l'aïllament 1
i glaciació 1
glaciació de 2
de l'Antàrtida, 1
l'Antàrtida, del 1
declivi gradual 1
gradual de 3
planeta des 1
mitjan Paleogen 1
Paleogen fins 1
dia. Es 3
diverses ètnies 1
ètnies haurien 1
haurien tingut 1
tingut antigament 1
antigament una 3
llengua comuna 1
comuna (anomenada 1
(anomenada "baakaa") 1
"baakaa") a 1
la parcial 1
parcial coincidència 1
vocabulari relatiu 1
recol·lecció. Es 1
a l'etapa 2
qual Caravaggio 1
Caravaggio estudiava 1
Milà. Es 1
espècie patògena. 1
patògena. Es 1
podria entrar 1
al 2020. 1
2020. Es 1
vies respiratòries 1
respiratòries i 1
risc d'hemorràgia 2
d'hemorràgia pulmonar 1
pulmonar induïda 1
induïda per 3
per l'exercici 1
l'exercici (EIPH), 1
(EIPH), a 1
la fatiga 1
recuperació post-cursa. 1
post-cursa. Es 1
si s'altera 1
s'altera l'expressió 1
de l'ATP13A2 1
l'ATP13A2 i 1
proteïna expressada 1
expressada correctament 1
correctament disminueix, 1
disminueix, es 1
produeix, també, 1
també, una 2
d'ions Zn 1
Zn 2+ 1
2+ a 1
dels lisosomes. 1
lisosomes. Es 1
són necessàries 2
necessàries diverses 2
diverses transmissions 1
transmissions del 1
virus d'individu 1
d'individu a 1
a individu 1
individu en 2
en ràpida 2
successió per 1
permetre-li el 1
per mutar-se 1
mutar-se en 1
el VIH. 1
VIH. Es 1
relativament joves, 1
joves, ja 1
tenen pocs 1
pocs cràters. 1
cràters. Es 1
eren immigrants 1
immigrants tractant 1
de colar-se 1
colar-se al 1
Unit. Es 1
que Tiberi 1
Tiberi volia, 1
volia, amb 1
aquest doble 1
doble matrimoni 1
matrimoni designar-los 1
designar-los coemperadors 1
coemperadors i 1
successors a 1
mort, dividint 1
dividint possiblement 1
possiblement les 1
l'imperi entre 2
desconeix si 8
seva intenció. 1
intenció. Es 1
una calçada 2
calçada romana 1
romana travessava 1
Cantàbria pel 1
pel port 1
de Bernedo 1
Bernedo cap 1
a Elvillar 1
Elvillar travessant 1
travessant l'actual 1
l'actual Kripan, 1
Kripan, i 1
es descarta 3
descarta un 1
origen romà 1
romà d'aquesta 1
d'aquesta població. 2
població. Es 2
reemplaçament cíclic 1
cíclic durant 1
diferents estats 2
malaltia, podria 1
tractament encara 1
efectiu tot 1
període pre-ovulatori 1
pre-ovulatori no 1
tot clar. 1
clar. Es 1
etapes, per 1
cosa hi 2
hauria diferència 1
dècades entre 1
cor. Es 1
l'emperador l'any 1
1927. Es 1
en grec, 1
grec, de 1
queden alguns 2
alguns fragments. 1
fragments. Es 1
antiga mesquita 1
mesquita àrab. 2
àrab. Es 1
ell que 2
guia al 1
de 1791, 1
1791, i 1
obtingut permís 1
i editar 1
un pròleg; 1
pròleg; no 1
poder acabar-lo. 1
acabar-lo. Es 1
el 1775, 2
1775, i 1
capacitat dels 3
dels Marines 1
Marines en 1
lluitar tant 1
Navy com 1
terra. Escribano 1
Escribano va 1
molt activa 2
activa com 1
crear "El 1
"El jardí 1
la música" 1
música" a 2
Madrid, al 1
Centre El 1
El Ardal, 1
Ardal, per 1
a setze 2
anys, especialitzant-se 1
composició. Escrigué 1
Escrigué diversos 1
llibres amb 2
finalitats docents. 1
docents. Escrigué 1
Escrigué textos 1
textos ocultistes 1
ocultistes sobre 1
l' Escrigué 1
Escrigué una 2
una lírica 1
gran sensibilitat, 1
sensibilitat, que 1
tracta temes 1
com l'amor 1
l'amor a 2
llibertat, els 1
ideals revolucionaris, 1
revolucionaris, la 1
mitologia pagana 1
pagana i 2
el cristianisme. 1
cristianisme. Escrigué 1
titulada Parker 1
Parker el 1
de novel·les, 3
novel·les, Dvanásť 1
Dvanásť poviedok 1
poviedok a 1
a Ján 1
Ján Med, 1
Med, el 1
2003. Escrigué 1
Escrigué un 2
de llibrets 2
llibrets per 1
a cantates 1
i profanes, 1
profanes, que 1
de Ernst-Scherzhaffte 1
Ernst-Scherzhaffte und 1
und Satyrische 1
Satyrische Gedichte 1
Gedichte (Poemes 1
(Poemes seriosos, 1
seriosos, jocosos 1
i satírics), 1
satírics), apareguts 1
apareguts entre 1
entre 1727 1
1727 i 2
i 1751, 1
1751, i 1
que veieren 1
veieren diverses 1
diverses reedicions. 1
reedicions. Escrigué 1
nombre d'obres 2
caràcter històric, 1
històric, filosòfic 1
filosòfic i 1
i teològic, 1
teològic, a 1
de multitud 1
multitud d'articles, 1
d'articles, estudis, 1
estudis, sermons 1
i cartes 2
cartes pastorals. 1
pastorals. "Escripta 1
"Escripta a 1
meva vila 1
de Torralva, 1
Torralva, dilluns, 1
dilluns, sis 1
setembre, any 1
del Nascimiento 1
Nascimiento del 1
Salvador Ihesuchristo 1
Ihesuchristo de 1
de mill 1
mill i 1
i vint-i-tres 1
vint-i-tres anys". 1
anys". Escriptor, 1
Escriptor, doncs, 1
doncs, de 4
de professió; 1
professió; i 1
i segrestador, 1
segrestador, en 1
lliure. Escriptor 1
Escriptor i 1
i contador 1
contador d'històries, 1
d'històries, autor 1
de Nanabosho 1
Nanabosho grants 1
grants a 1
a Wish, 1
Wish, Nanabosho 1
Nanabosho and 2
the Woodpecker, 1
Woodpecker, Nanabosho 1
the Cranberries, 1
Cranberries, i 1
d'altres. Escriptors 1
Escriptors que 1
que escriuen 2
en tàmil 2
tàmil han 1
cops el 2
Premi Jnanpith 1
Jnanpith de 1
l'Índia. Escriptor, 1
Escriptor, traductor 1
traductor i 2
i editor, 1
editor, dedicà 1
cultura. Escrita 1
Escrita a 1
a Perú 2
1967 en 5
en espanyol; 1
espanyol; reescrita 1
reescrita el 2
instàncies den 1
den Miquel 1
Àngel Riera: 1
Riera: "vaig 1
"vaig pensar 1
que fóra 4
fóra bo 1
nostra cultura 1
escriptor, recuperar 1
recuperar tot 1
aquell material 2
vaig animar 1
a reescirue 1
reescirue el 1
català. Escrita 1
Escrita d'aquesta 1
d'aquesta manera, 6
suma és 3
clarament divergent; 1
divergent; això 1
crear expressions 1
expressions finites. 1
finites. Escrita 1
Escrita el 1
1907 com 1
a novel·la 2
i feta 3
versió dramàtica 1
dramàtica el 1
ser estrenada 14
estrenada amb 2
el 1917. 5
1917. Escrita 1
Escrita en 1
segle, es 1
diversos manuscrits 3
molts impresos 1
impresos antics, 1
antics, dels 1
quals dos 2
dos incunables 1
incunables (edició 1
(edició moderna 1
moderna d' 1
d' Escrita 1
Escrita per 1
per Clara 1
Clara Coss 1
Coss i 1
i Roberta 1
Roberta Sklar. 1
Sklar. Es 1
Es critica 1
critica la 1
la ceguesa 1
ceguesa dels 1
dels líders, 2
líders, que 1
odi empenyen 1
empenyen el 1
i anima 1
anima a 3
a revoltar-se, 1
revoltar-se, afirmant 1
vençuts en 1
combat així 1
acaben essent 1
essent els 3
guanyadors morals. 1
morals. Es 1
Es criticava 1
el sentimentalisme 1
sentimentalisme de 1
novel·les rosa 1
productivitat extraordinària 1
seva ploma, 1
ploma, que 1
feia malpensar 1
malpensar pel 1
literària. Escritos 1
Escritos sobre 1
sobre cine, 1
cine, compilació 1
Fernando Alonso, 1
Alonso, Royal 1
Royal Books, 1
Books, Barcelona, 1
Barcelona, 1994, 1
1994, 2 1
2 vols. 2
vols. Escrit 1
Escrit per 1
Roberto Aguirre-Sacasa 1
Aguirre-Sacasa i 1
i dibuixat 2
dibuixat per 5
l'artista Francesco 1
Francesco Francavilla, 1
Francavilla, Afterlife 1
Afterlife with 1
with Archie 1
Archie també 1
títol d'Archie 1
d'Archie Comics 1
Comics que 2
vendre exclusivament 1
de "Teen+". 1
"Teen+". Escrits 1
Escrits durant 1
a Vermont, 1
Vermont, el 1
poeta torna 1
més intimista, 1
intimista, accentuada 1
accentuada la 1
seva depressió 1
depressió per 1
soledat i 2
temps tempestuós 1
tempestuós de 1
muntanya. Escrits 1
Escrits seus 1
seus aparegueren, 1
aparegueren, al 1
temps, en 1
l'època, tant 2
tant comarcals 1
comarcals (La 1
(La Punta, 1
Punta, 1925; 1
1925; L'Amic 1
L'Amic de 1
Arts, 1926; 1
1926; Gaseta 1
de Vilafranca, 1
Vilafranca, 1926-1931; 1
1926-1931; de 1
a 1936 2
al renascut 1
renascut Baluard), 1
Baluard), com 1
com barcelonines 1
barcelonines ( 1
( Escriu 1
Escriu al 1
al jutge 1
jutge una 1
carta informant-lo 1
informant-lo que 1
que Johanna 1
Johanna estarà 1
estarà a 1
barberia de 1
de Fleet 1
Fleet Street 1
Street aquell 1
aquell vespre 1
vespre (La 1
(La carta). 1
carta). Escriu 1
Escriu crítica 1
assaigs acadèmics 1
acadèmics i 2
i periodístics. 1
periodístics. Escriu 1
Escriu diversos 1
llibres més 2
economia, com 1
a Elementos 1
Elementos de 1
de Economía 1
Economía Política. 1
Política. Escriu 1
Escriu i 1
diversos curts, 1
curts, com 1
com Dobermann 1
Dobermann (1999), 1
(1999), Els 1
mites urbans 1
urbans (2001) 1
(2001) i 2
El Templer 1
Templer (2002). 1
(2002). Escriu 1
Escriu la 1
columna l'Esmolet 1
l'Esmolet a 1
revista Temps 1
Temps de 1
de Franja, 1
Franja, de 1
qual n'és 1
n'és també 1
el coordinador. 1
coordinador. Escriu 1
Escriu lleis 1
dona. Escriurem 1
Escriurem sense 1
sense tendències 1
tendències ni 1
ni miraments 1
miraments de 1
cap mena». 1
mena». Escriu 1
Escriu sobre 1
i pensament 2
pensament ecològic. 1
ecològic. Escriu 1
Escriu també 1
mensual per 1
revista Chess 1
Chess Life 1
Life titulada 1
titulada "The 1
"The ABC's 2
ABC's of 2
of Chess." 1
Chess." Escriví 1
Escriví "Chronique 1
"Chronique du 1
du Royaume 1
Royaume de 1
de Petite 1
Petite Arménie" 1
Arménie" (Història 1
(Història del 1
la Petita 2
Petita Armènia) 1
Armènia) que 1
comença explicant 1
explicant des 1
l'any 951/952 1
951/952 i 1
i finalitza 1
el 1274, 2
1274, dos 1
mort. Escriví, 1
Escriví, dirigí 1
dirigí i 1
i protagonitzà 1
protagonitzà la 1
pel·lícula, Get-Rich-Quik 1
Get-Rich-Quik Wallingford 1
Wallingford ( 1
( Escriví 1
Escriví el 1
titulat Operation 1
Operation Overflight: 1
Overflight: A 1
A Memoir 1
Memoir of 1
the U-2 1
U-2 Incident 1
Incident que 1
la Lockheed. 1
Lockheed. Escriví 1
Escriví només 1
només onze 2
onze poemes 1
poemes breus, 1
breus, d'una 1
d'una qualitat, 1
qualitat, però, 1
però, remarcable, 1
remarcable, que 1
foren recollits 2
recollits pòstumament 1
pòstumament al 1
volum Poesies 1
Poesies (1898) 1
(1898) i 1
i reeditats 1
reeditats el 2
1934, entre 1
destaca Lo 1
Lo paje 1
paje cavaller. 1
cavaller. Es 1
Es cullen 1
cullen de 1
octubre. Escull 1
Escull per 1
amant el 1
jove veí, 1
veí, justament 1
justament aquell 1
aquell del 1
mare és 6
és l'amant. 1
l'amant. Es 1
Es cultiva 2
cultiva millor 1
climes suaus 1
suaus o 1
lleugerament freds 1
freds que 1
pas en 7
els càlids 1
càlids on 1
on floreix 1
floreix prematurament. 1
prematurament. Es 1
cultiva pels 1
seus corms 1
corms midonosos 1
midonosos per 1
per afer 1
afer una 1
per onserves 1
onserves gelatinoses. 1
gelatinoses. Escultora 1
Escultora d'una 1
qualitat artística, 1
artística, treballava 1
treballava el 2
el fang, 2
fang, la 2
fosa i 1
fer talles 1
fusta. Escultura 1
Escultura en 1
a Bacardí, 1
Bacardí, a 1
a SitgesPoc 1
SitgesPoc després, 1
després, investigà 1
investigà el 1
el destil·lat 1
destil·lat d'aiguardent 1
d'aiguardent de 1
i n'obtingué 1
n'obtingué un 1
un rom 1
rom suau 1
i lleuger. 1
lleuger. "Escultura 1
"Escultura petit 1
petit forma 1
obra gràfica", 1
gràfica", Galeria 1
Galeria Ponce, 1
Ponce, Madrid. 1
Madrid. Escultura 1
Escultura pública 1
de Oviedo 1
Oviedo (selecció, 1
(selecció, catalogació 1
catalogació i 1
textos d'Adolfo 1
d'Adolfo Casaprima 1
Casaprima Collera, 1
Collera, fotos 1
de Nardo 1
Nardo Villaboy), 1
Villaboy), edit. 1
edit. Escultura 1
Escultura que 1
a Bachué, 1
Bachué, la 1
mare dels 2
dels muisques, 1
muisques, transformant-se 1
en serp. 1
serp. Escultures 1
Escultures d'estil 1
d'estil panxut 1
panxut es 1
Pacífic des 1
des sud 1
El Salvador, 1
Salvador, a 1
baixes maies. 1
maies. És 1
És curiós 1
curiós trobar 1
trobar enmig 1
illa dues 1
construccions relativament 1
més modernes 2
modernes on 1
estan ubicats 1
ubicats un 1
pública. Escut 1
Escut d'Altdorf 1
d'Altdorf d'Alemanya, 1
d'Alemanya, amb 1
relació d'agermanament. 1
d'agermanament. Escut 1
Escut de 2
dels Aleramici, 1
Aleramici, que 1
de Montferrat. 2
Montferrat. Escut 1
Escut dels 1
de Rescat 1
Rescat i 1
i Intervenció 1
Intervenció en 1
en Muntanya. 1
Muntanya. Escut 1
Cambra Vella 2
Vella del 2
del Forment. 1
Forment. Escut 1
Escut proposat 1
Pere Maria 1
Maria Orts 1
Orts i 1
Bosch en 2
1985. Escut 1
Escut que 2
de Foix, 2
Foix, però 1
existir mai 1
aquest format, 1
format, ja 1
pals apareixen 1
vegada quarterats 1
quarterats amb 1
de Bearn. 1
Bearn. Escut 1
utilitza l'Ajuntament. 1
l'Ajuntament. És 3
És damunt 1
cementiri. És 1
És d'aquí 1
d'aquí d'on 1
palau. És 1
És d'arquitectura 1
d'arquitectura gòtica 1
gòtica amb 3
de creueria 5
creueria i 1
torre. És 1
És davanter, 1
davanter, però 2
bandes i 3
jugat en 2
el Chelsea. 1
Chelsea. Es 1
Es debatia 1
debatia si 1
de castes 3
castes es 1
veien o 1
procés d'elit 1
d'elit o 1
de replega 1
replega de 1
cultura índia 1
índia i 1
i anomenar-la 1
anomenar-la pròpia 1
pròpia en 1
regió. Es 2
Es debat 1
el cibersexe 1
cibersexe suposa 1
És de 46
caràcter temporal. 1
temporal. És 2
caràcter terminal. 1
terminal. Es 1
Es decidí, 1
decidí, doncs, 1
doncs, alentir 1
alentir el 2
d'una Europa 2
Europa supranacional 1
supranacional i 1
i federal 1
i afavorir 3
afavorir en 2
canvi una 1
concepció intergovernamental 1
intergovernamental de 1
CEE, en 1
estats mantinguessin 1
mantinguessin amples 1
amples poders. 1
poders. Es 1
Es declara 1
declara una 1
una violenta 3
violenta tempesta 1
i s’obren 1
s’obren les 1
deixar entrar 4
a Néro 1
Néro fugitiu. 1
fugitiu. Es 1
Es declarava 1
declarava nacionalitzada 1
nacionalitzada la 1
Aires, però 2
Nació compensaria 1
compensaria els 1
Aires durant 1
què fossin 1
fossin inferiors 1
inferiors als 2
1859. És 1
ales grises 1
grises perla 1
perla excepte 1
excepte l'extremitat 1
l'extremitat negra. 1
negra. És 2
clar o 1
o fosc. 2
fosc. És 1
marró groguenc 1
groguenc bronzejat 1
bronzejat i 1
franja marró 1
i fosca, 1
fosca, la 1
qual travessa 1
cos des 1
dorsal fins 1
l'aleta anal. 1
anal. És 1
molt fosc 3
fosc –gairebé 1
–gairebé negre– 1
negre– i 1
contreu força 1
força durant 1
seva cocció. 1
cocció. És 2
color negre-marró 1
negre-marró al 1
dors amb 1
flancs platejats. 1
platejats. És 1
composició senzilla, 1
senzilla, destaquen 1
destaquen però 1
les ceràmiques 2
dels llindars 1
llindars a 1
obertures. És 1
simètrica i 4
ordenada a 2
baixa. És 1
composició ultrabàsica 1
ultrabàsica (SiO2<45%) 1
(SiO2<45%) i 1
i diòxid 2
carboni. És 1
central, organitzat 1
columnes gegants 1
i rematat 3
gran peineta. 1
peineta. És 1
formes vem 1
vem i 1
veu són 1
són col·loquials 1
col·loquials i 1
consideren incorrectes 1
incorrectes en 1
registres escrits. 1
escrits. És 1
de diapasó 1
diapasó llarg 1
llarg (25.5) 1
(25.5) i 1
té 21 2
21 trasts. 1
trasts. Es 1
Es dedica 5
i comptar 1
seu or, 2
or, sigui 1
amb enganys, 1
enganys, sigui 1
sigui fabricant 1
seves sabates 2
sabates màgiques 1
màgiques per 2
les fades. 1
fades. Es 1
Es dedicà 2
l'agricultura fins 1
1874 fou 1
governador chickasaw 1
chickasaw amb 1
del Pullback 1
Pullback Party 1
Party (Indis 1
(Indis Purs), 1
Purs), i 1
fou del 2
al 1878 1
1878 i 1
del 1880 3
1880 al 1
al 1884. 1
1884. Es 1
pau. Es 2
vins o 1
de suro. 1
suro. Es 1
dedica força 1
la poesia: 1
poesia: dóna 1
que compon, 1
compon, sensorials 1
sensorials i 1
i reflexius 1
reflexius a 1
seu blog, 1
blog, com 1
també gràcies 1
a recitals 1
recitals que 1
comarca d' 5
més específicament 1
integració professional 1
Es dedicà, 1
dedicà, pràcticament 1
vida, a 2
literatura, la 1
música. Es 1
Es dediquen 1
a informar, 1
informar, investigar, 1
investigar, formar 1
formar professionals 1
i atendre 1
atendre de 1
i especialitzada 1
millorar l' 2
fet l'associació 1
llengua aragonesa 1
aragonesa dintre 1
dintre d' 1
seva ornamentació 1
ornamentació és 1
és escassa. 3
escassa. És 1
XVIII, principis 1
XIX. Es 2
Es defineix 8
defineix apolític: 1
apolític: "El 1
"El nostre 1
nostre periódic 1
periódic no 1
no será 1
será polític" 1
polític" però 1
tendència progressista: 1
progressista: "Despreciem 1
"Despreciem tota 1
tota idea 2
sigui avençament 1
avençament de 1
societat, vers 1
i redempció 1
redempció humanes". 1
humanes". Es 1
a agnòstic 1
agnòstic i 1
i laïcista. 1
laïcista. Es 1
potencial d'elèctrode 1
d'elèctrode quan 1
productes siguin 1
siguin la 1
unitat. Es 1
quantitat d'anàlit 1
d'anàlit que 1
senyal igual 1
blanc més 1
més deu 1
blanc. Es 1
velocitat lineal 1
lineal a 1
s'està mecanitzant. 1
mecanitzant. Es 1
organització nacionalista 1
nacionalista progressista 1
progressista de 3
de centre. 1
centre. Es 1
muntanya Changbai-Paektu 1
Changbai-Paektu es 1
es defineix. 1
defineix. Es 1
pla mig 1
mig com 1
pla ortogonal 1
ortogonal a 1
aresta que 1
connecta dos 1
dos vèrtexs, 1
vèrtexs, i 1
el baricentre 1
baricentre d'una 1
d'una aresta 1
aresta oposada, 1
oposada, formada 1
connexió dels 1
dos vèrtexs. 1
vèrtexs. Es 1
Es definia 1
"la revista 1
joves artistes". 1
artistes". És 1
És definidica 1
definidica com 1
la "disciplina 1
"disciplina que 1
de l'Hisenda 1
l'Hisenda pública 1
de deferències 1
deferències entre 1
entre cultures, 1
cultures, mitjançant 1
mitjançant l'anàlisi 1
l'anàlisi empíric 1
empíric i 1
i històric 2
i valors 4
dels ciutadans". 1
ciutadans". És 1
quadrangular, gairebé 1
gairebé perfecta. 1
perfecta. És 1
fulla perenne 2
perenne vigorosa 1
vigorosa de 1
petita, de 1
verd brillant 2
brillant fosc 1
i abundants 2
abundants flors 1
flors d'un 1
blau intens 1
l'estiu. És 3
gra curt 1
color perlat 1
perlat i 1
i aspecte 2
aspecte consistent. 1
valor l'òrgan, 1
l'òrgan, construït 1
per A. 3
A. Amezua 1
Amezua en 1
en 1903. 1
1903. Es 1
Es degué 1
d'una composició 1
cert èxit 4
èxit perquè 1
sis cançoners. 1
cançoners. Es 1
Es deia 8
deia al 2
servei ordinari, 1
ordinari, l'únic 1
l'únic realment 1
realment efectiu, 1
efectiu, solament 1
solament als 1
tenien mitjans 1
mitjans suficients 1
suportar les 2
de vestuari 3
i d'armament, 1
d'armament, i 1
que disposaven 3
de prou 1
prou temps 3
el servei. 2
servei. Es 3
parella que, 1
que, mentre 3
retiren per 1
unir-se, Hipàrquia 1
Hipàrquia i 1
i Crates 1
Crates s'unien 1
s'unien en 2
públic, instaurant 1
instaurant el 1
deien la 1
la cinogàmia, 1
cinogàmia, o 1
fer l'amor 1
dels cínics. 1
cínics. Es 1
deia d'ell 1
es entusiasmava 1
entusiasmava una 1
en rares 1
rares ocasions 1
ocasions es 1
obres. Es 1
deia que, 2
que creixia, 1
creixia, era 1
seva humilitat, 1
humilitat, l'amor 1
l'amor pels 1
la cal·ligrafia. 1
cal·ligrafia. Es 1
joves acostumaven 1
el respectiu 1
respectiu valor 1
habilitats. Es 1
Rimski-Kórsakov hi 1
havia «falsificat» 1
«falsificat» harmonies, 1
harmonies, havia 1
havia «suavitzat» 1
«suavitzat» acords 1
acords audaços, 1
audaços, s'havia 1
s'havia adaptat 1
adaptat fins 1
tot antigues 1
cançons russes 1
russes a 1
versió posromàntica. 1
posromàntica. Es 1
gran intel·ligència, 1
intel·ligència, i 1
i Plató 1
classes sense 1
hi fos. 1
fos. Es 1
deia Skyrmir, 1
Skyrmir, i 1
i reconeix 1
déu immediatament, 1
immediatament, tot 1
tot proposant-lo 1
proposant-lo compartir 1
seus queviures, 1
queviures, tot 1
n'allunya. Es 1
Es deixava 1
germanes continuessin 1
continuessin vivint 1
en comunitat, 1
comunitat, encara 1
manera privada, 1
privada, i 2
a l'ensenyament, 1
l'ensenyament, però 1
sense constituir 1
cap congregació 1
congregació religiosa. 4
religiosa. Es 1
Es deixen 1
deixen elements 1
estructurals a 1
vista, com 1
cintres metàl·liques 1
metàl·liques dels 1
sumen als 1
elements metàl·lics 1
metàl·lics que 1
podem veure, 2
veure, com 1
barana o 1
la garlanda 1
garlanda floral 1
floral de 2
làmpades situades 1
situades als 2
pilars. És 1
magnitud de 2
de 33-35kD. 1
33-35kD. És 1
les patogènies 1
patogènies felines 1
felines més 1
importants presents, 1
presents, de 1
de morbiditat 1
morbiditat baixa 1
alta mortalitat. 1
mortalitat. És 1
línies senzilles 1
senzilles amb 1
finestres allindanades 1
allindanades emmarcades 1
per pintura 1
pintura d'un 1
de parament. 1
parament. És 1
És del 1
V ae, 1
ae, construït 1
personatge il·lustre. 1
il·lustre. És 1
És dels 1
dels mags 1
mags més 1
han engendrat 1
engendrat els 1
els Tohsaka, 1
Tohsaka, i, 1
pare durant 3
durant l'anterior 1
l'anterior guerra, 1
era petita, 2
petita, el 1
màgia ha 1
estat Kotomine 1
Kotomine Kirei. 1
Kirei. Es 1
Es demana 2
permeti que 1
els benediccions 1
benediccions vinguin 1
vinguin a 1
homes. Es 1
La pintura 8
pintura generi 1
generi un 1
píxels que 2
a pintar. 2
pintar. És 1
petita, màxim 1
màxim 20 1
cm incloent-hi 1
cua. Es 1
Es demostra 1
demostra també 1
també que, 1
que, sobre 1
límit d'una 2
d'una suma 2
dels límits, 1
límits, el 1
límit d'un 2
límits i 2
d'una successió 3
successió positiva 1
positiva és 1
és positiu 2
o nul. 1
nul. Es 2
Es denominà 1
denominà escàndol 1
escàndol o 1
o afer 1
afer Nombela 1
Nombela pel 1
del funcionari 1
funcionari que 2
denunciar (Antonio 1
(Antonio Nombela). 1
Nombela). Es 1
Es denominen 1
denominen segons 1
més destaca 1
cada grup. 1
grup. És 2
de notar 2
cap shogun 1
shogun va 1
intentar usurpar 1
usurpar el 3
el tron, 1
tron, tot 1
tenien a 2
disposició el 1
poder militar 1
territori. És 1
relleu baix. 1
baix. És 1
tallada per 1
l'escultor A. 1
A. Collellmir. 1
Collellmir. És 1
pell negra, 1
negra, la 2
esquerra està 3
està subjectada 1
subjectada per 1
Crist, però 1
rebuig -cap 1
-cap amunt, 1
amunt, en 1
avall com 1
l'altre captiu-, 1
captiu-, i 1
dreta subjecta 1
subjecta l'extrem 1
li agafa 3
agafa els 1
peus. Es 1
Es depèn 1
de l’ajut 1
l’ajut estranger 1
i d’altres 1
d’altres punts 1
país. És 7
planta octogonal, 1
octogonal, resolguent 1
resolguent la 1
seva localització 5
localització en 2
un xamfrà 1
de l'Eixample. 1
l'Eixample. És 1
quadrada, coberta 1
vessants, amb 5
façana, la 1
troba orientada 1
ampli portal 2
quadrada, de 3
sostre pla. 1
pla. És 1
i ampli 2
ampli teulat 2
quatre aigües, 2
aigües, sostingut 1
de mènsules 2
mènsules llises. 1
llises. És 1
amplada d'1,30metres, 1
d'1,30metres, i 1
queda imbuïda 1
imbuïda sota 1
la feixa 1
feixa immediatament 1
immediatament superior. 1
superior. És 1
torre a 1
a l'extrem, 4
l'extrem, de 1
circular, escapçada. 1
escapçada. És 1
migdia. És 3
vessants. És 5
vessants vers 1
façanes principals. 2
principals. És 1
dues d'alçada 1
d'alçada amb 1
vessants en 2
en teula 1
àrab. És 1
rectangular, i 2
façana situada 2
a ponent. 6
ponent. És 3
i orientada 3
l'est. És 1
s'obren a 4
cinc arcs 1
i balustrada. 2
balustrada. És 1
planta triangular 1
triangular i 3
coberta piramidal. 1
piramidal. És 1
És depredat 1
depredat per 1
la perca 1
perca americana 1
americana de 2
boca petita 1
petita ( 2
de ressaltar 1
ressaltar que 1
aquesta advertència 1
advertència de 1
FAO ha 1
estat present 4
present des 1
2008. Es 3
Es deriva 1
seu original 1
Metropolitana a 1
de Whitehall 1
Whitehall Place, 1
Place, on 1
darrere en 1
anomenat Great 1
Great Scotland 1
Scotland Yard. 1
Yard. " 1
" és 4
vila Jaega. 1
Jaega. És 1
És descendent 1
les serps 2
serps terrestres 1
terrestres d' 1
Es descobreix 2
cadàver d'Álvaro, 1
d'Álvaro, i 1
se sospita 5
després, de 2
Juan. Es 1
que Ridgeway 1
Ridgeway era 1
un infiltrat 1
infiltrat per 1
"The Face 1
Face in 1
the Dark". 1
Dark". Es 1
Es desconeix 28
desconeix amb 1
certesa si 2
de Plagueis 1
Plagueis o 1
força simplement 1
simplement va 1
a Anakin 1
Anakin com 1
temps foscos 1
foscos que 1
que s'acostaven. 1
s'acostaven. Es 1
de seu 3
naixement. Es 1
de participants, 2
participants, però 2
fotografies mostren 1
mostren al 2
35 competidors. 1
competidors. Es 1
habitants en 2
seu apogeu. 1
apogeu. Es 1
el perquè 2
perquè d'aquesta 1
d'aquesta «epidèmia», 1
«epidèmia», encara 1
d'un cas 3
cas d'histèria 1
d'histèria col·lectiva. 1
col·lectiva. Es 1
desconeix els 1
col·leccions III 1
i IV, 1
IV, per 1
exemple, tot 1
llengua arcaica, 1
arcaica, la 1
la localització 8
localització dels 2
llibre fan 1
existien en 3
temps d'Ezequies. 1
d'Ezequies. Es 1
Es desconeixen 2
conduir acabar 1
de Lanciani 1
Lanciani del 1
cardenal Ottoboni; 1
Ottoboni; tanmateix, 1
tanmateix, aquest 1
aquest cessament 1
cessament va 1
a "S. 1
"S. Es 1
desconeixen les 1
causes exactes 1
exactes de 4
i magnitud 1
magnitud precisos 1
precisos del 1
del problema, 1
alguns d'assabentats, 1
d'assabentats, la 1
sonda sofreix 1
sofreix de 1
de sobreescalfament. 1
sobreescalfament. Es 1
de Mutemuia, 1
Mutemuia, però 1
força temps, 2
al regnat 3
fill. Es 2
naixement exactes. 1
exactes. Es 1
posició exacta 1
dels ciclistes 1
ciclistes classificats 1
classificats entre 1
i catorzena 1
catorzena posició. 1
posició. Es 1
seua ubicació 3
ubicació exacta. 1
exacta. Es 1
mort cap 1
el cardenal. 1
cardenal. Es 1
del vocable 1
vocable Coix, 1
Coix, perquè 1
existeix informació 1
informació paleogràfica 1
paleogràfica que 1
ho acredite. 1
acredite. Es 1
desconeix l'ús 1
donaven a 2
temples circulars. 1
circulars. Es 1
desconeix quan 3
la diferenciació. 1
diferenciació. Es 1
deixar Bar-le-Duc 1
Bar-le-Duc i 1
París. Es 3
desconeix què 3
què esperava 1
esperava aconseguir 1
aconseguir exactament 1
exactament escrivint 1
escrivint l'obra 1
l'obra d'aquest 1
d'aquest sant, 1
sant, però 1
els acadèmics 2
acadèmics tenen 1
diverses teories. 1
teories. Es 1
tebans davant 1
aquesta provocació, 1
provocació, però 1
ciutat meridional 1
el clar 2
clar objectiu 1
objectiu d'alliberar 1
Egipte del 1
del jou 1
jou hikse. 1
hikse. Es 1
qui fou 4
successor immediat 1
immediat del 1
bisbe Nundinari. 1
Nundinari. Es 1
quin pot 1
casa. Es 3
desconeix quins 1
seus ancestres. 1
ancestres. Es 1
qui o 2
sorgir aquesta 1
plata. Es 1
les SMILEs 1
SMILEs es 1
les debilitats 2
debilitats de 1
les Fruites 1
Fruites del 1
del Diable 4
Diable estàndards, 1
estàndards, però 1
però mostren 1
mostren altres 1
altres efectes 3
efectes secundaris. 3
secundaris. Es 1
cap amenaça 6
supervivència d'aquesta 5
espècie. Es 2
si KV32 1
KV32 va 1
estar des 1
principi destinada 1
aquesta dona 1
va endreçar 1
endreçar el 1
lloc després 2
fill ascendís 1
ascendís el 1
tron. Es 2
desperfectes a 1
ser enganyada 1
enganyada intencionadament. 1
intencionadament. Es 1
desconeix també 1
també si 1
tumors poden 1
poden tornar-se 1
tornar-se més 1
més malignes 1
malignes amb 1
És descrita 1
descrita a 7
mitjana com 1
vila prospera 1
prospera i 1
trànsit, amb 1
amb camells 1
camellers cèlebres; 1
cèlebres; i 1
havia mesquita, 1
mesquita, banys 1
i fortificacions; 1
fortificacions; la 1
era sunnita 1
sunnita a 1
població d'Awa 1
d'Awa (que 1
era xiïta). 1
xiïta). És 1
És descrit 1
lloc estret 1
i calorós, 1
calorós, ple 1
vapor on 1
està adornat 1
amb llaços 2
i serrells. 1
serrells. Es 1
Es descriu 1
el conscient 1
i l’inconscient, 1
l’inconscient, considerant-se 1
considerant-se aquest 1
últim com 2
una dinàmica 3
dinàmica que 2
a equilibrar. 1
equilibrar. Es 1
Es descriuen 1
com regions 1
regions capaces 1
capaces d'atreure 1
d'atreure la 1
molècula d'ARN 1
d'ARN cap 1
partícula 40s 1
40s del 1
del ribosoma, 1
ribosoma, per 1
tant, permetent 1
la traducció. 1
traducció. Es 1
Es descrivia 1
tenia "ulls 1
"ulls madurs". 1
madurs". És 1
És des 1
2006, entrenador 1
Es desenvolupa 2
desenvolupa de 1
manera col·laborativa 1
col·laborativa per 1
per viquiviatgers 1
viquiviatgers de 1
en 27 1
27 hectàrees, 1
hectàrees, constituint 1
ciutat dins 1
Es desglossen 1
desglossen sigles 1
sigles i, 1
necessari, s'afegeixen 1
s'afegeixen il·lustracions 1
i requadres 1
requadres explicatius. 1
explicatius. Es 1
Es desitgen, 1
desitgen, intenten 1
intenten apropar-se, 1
apropar-se, però 1
dos se 1
senten incòmodes 1
incòmodes i 1
i reprimeixen 1
reprimeixen els 1
desitjos. És 1
És d'esment 1
d'esment que 1
l'antiga llotja 1
llotja dels 1
pescadors ha 2
és emprada 2
pel club 5
natació de 2
de vela. 2
vela. És 1
És d'esperar 1
d'esperar que 3
hagi algun 1
algun canvi 1
període, una 1
baixa correlació 1
correlació test-retest 1
test-retest podria 1
podria reflectir 1
reflectir canvis 1
reals en 1
mateix atribut. 1
atribut. És 1
És destacable 5
destacable aquesta 1
forma rodona, 2
força les 1
finques adjacents 1
adjacents a 2
mateixa rodonor. 1
rodonor. És 1
destacable el 1
mestre Àngel 1
Àngel Colomer 1
Colomer transcrivint 1
transcrivint per 1
percussió un 1
repertori orquestral 1
barroc a 2
contemporània. És 1
destacable la 3
dos terrasses 1
terrasses superiors 1
forma ondulada 2
ondulada i 1
baranes al 1
mig. És 4
presència d'aquests 1
d'aquests ambients 1
ambients en 1
medi tan 1
tan advers 1
advers a 1
humides com 1
de Creus. 1
Creus. És 1
destacable que 1
que estudiés 1
estudiés català, 1
català, francès 1
i anglès, 2
anglès, a 1
de llatí, 1
través d'ensenyaments 1
d'ensenyaments no 1
no formals. 1
formals. Es 1
Es destaca 3
pisos d'arcades; 1
d'arcades; cada 1
rodó. Es 1
regió posterior 1
oblic major. 1
nombre van 1
a més: 1
més: "competents 1
"competents obrers 1
obrers i 1
i camperols", 1
camperols", així 1
com militars, 1
militars, marins 1
pilots, homes 1
dones d'Estat, 1
d'Estat, economistes 1
economistes i 1
homes d'empresa. 1
d'empresa. Es 1
Es destaquen 1
seva iridescència 1
iridescència platejada 1
platejada i 2
i daurada. 1
daurada. És 1
És d'estil 1
gòtic florit 1
florit i 1
inscripció gòtica 1
gòtica apareix 1
apareix l'escut 1
família dels 11
nobles senyors 1
i terme 3
de Riudeperes: 1
Riudeperes: tres 1
tres peres 1
peres d'argent 1
d'argent sobre 1
sobre camp 1
camp d'or. 1
d'or. Es 1
Es destinaran 1
destinaran 5.000 1
5.000 € 1
a premiar 2
proposta d'un 1
que actúe 1
actúe com 1
com paraiguas 1
paraiguas per 1
les diferentes 1
diferentes marques 1
nova radiotelevisió 1
radiotelevisió valenciana, 1
valenciana, i 1
altres 5.000 1
5.000 per 1
qui dissenye 1
dissenye la 1
corporativa. Es 1
Es destruïen 1
destruïen milers 1
milers d'edificis; 1
d'edificis; a 1
de Labutta, 1
Labutta, situat 1
Divisió Ayeyarwady, 1
Ayeyarwady, la 1
televisió estatal 1
estatal informava 1
informava que 1
havien col·lapsat 1
col·lapsat un 1
20% tenien 1
seus sostres 1
sostres arrencats. 1
arrencats. És 1
primer arquebisbe 1
de Brindisi. 1
Brindisi. Es 1
Es detallen 2
importants, mostrant 1
localització respecte 1
punt d'iniciació 1
d'iniciació de 1
la RNA 1
RNA polimerasa 1
polimerasa II 1
II (marcat 1
(marcat amb 1
un estel). 1
estel). Es 1
detallen les 1
persones involucrades, 1
involucrades, fets 1
fets interessants 1
interessants i 3
i estadístiques. 2
estadístiques. És 1
de textura 3
textura setinada, 1
setinada, i 1
color únicament 1
únicament negre. 1
negre. Es 1
Es detona 1
detona una 1
càrrega d'una 1
d'una mida 4
mida determinada 1
determinada i 1
se'n mesura 1
mesura l'impuls 1
l'impuls (l'àrea 1
(l'àrea sota 1
de pressió-temps) 1
pressió-temps) com 1
la distància. 2
distància. És 2
de traçat 2
traçat irregular, 1
irregular, determinat 1
pel perfil 1
del convent. 2
convent. És 1
És deu 1
en Marshall 1
Marshall la 1
d' Esdevé 1
Esdevé llavors 1
perillós. Esdevenen 1
Esdevenen independents 1
independents al 1
de 6-12 1
6-12 setmanes 1
són madurs 1
madurs sexualment 1
sexualment a 1
l'any o 1
dos d'edat. 1
d'edat. Esdevenen 1
Esdevenen una 1
la lluminària 1
lluminària o 1
font ideal 1
cada projecte 1
projecte d'il·luminació. 1
d'il·luminació. Esdeveniments 1
Esdeveniments cardíacs 1
cardíacs que 1
ocorren durant 1
cicle cardíac. 1
cardíac. Esdevé 1
Esdevé una 1
societat, transformar-la 1
més bé. 1
bé. Es 1
Es devia 2
devia tractar 2
tractar d'armadors 1
d'armadors o 1
comerciants bastant 1
bastant benestants, 1
benestants, ja 1
llurs llinatge 1
llinatge que 1
altres confraries 1
confraries de 2
navegants escollien 1
escollien habitualment 1
habitualment els 1
seus patrons. 1
patrons. Es 1
lloc agrari 1
agrari format 1
diverses alqueries 1
alqueries disseminades 1
disseminades pel 1
pel barranc 1
les Cases 3
la Punta. 1
Punta. Esdevingué 1
Esdevingué director 1
director fundador 3
Programa Vascular 1
Vascular del 1
Hopkins Institute 1
Institute for 1
for Cell 1
Cell Engineering 1
Engineering després 1
seu post 1
post doctorat. 1
doctorat. Esdevingué 1
Esdevingué molt 1
membre influent 1
moviment contestatari 1
contestatari després 1
periodista Anna 1
Anna Panagiotarea. 1
Panagiotarea. Esdevingué 1
Esdevingué particularment 1
tècniques matemàtiques 1
de cercle 3
cercle gran, 1
propi text 1
tema. Esdevingué 1
Esdevingué professional 1
professional el 5
títol professional 1
dobles a 1
Munic el 2
any. Esdevingué 1
Esdevingué protectora 1
protectora del 3
estar encarregada 1
celebrar i 1
i resar 1
resar per 1
l'imperi. Esdevingut 1
Esdevingut així 1
així amo 1
terres dirigides 1
dels Bagrationi, 1
Bagrationi, Bagrat 1
Bagrat III 1
decidir llavors 3
llavors intervenir 1
intervenir a 1
a Transcaucàsia 1
Transcaucàsia oriental. 1
oriental. Esdevingut 1
Esdevingut Papa, 1
Papa, malgrat 1
simpaties franceses, 1
franceses, va 1
de Bordeus 3
Bordeus des 1
de Bourges. 1
Bourges. Es 1
Es dibuixen 1
dibuixen línies 1
de batalla; 1
batalla; les 1
millors amigues 1
amigues són 1
ara enemigues. 1
enemigues. Es 1
Es difereix 1
difereix del 1
del cercopitec 1
cercopitec diana 1
diana sobretot 1
blanca més 2
llarga. És 1
És diferencia 1
diferencia de 10
C. lessonii 3
lessonii perquè 1
mida sensiblement 1
sensiblement menor 1
menor (la 1
(la tija 1
tija no 2
als 9 2
de longitud) 1
longitud) i 1
fulles són 16
són basals 1
basals i 1
i situades 2
situades arran 1
terra, mentre 1
lessonii están 1
están disposades 1
disposades lleugerament 1
el sòl. 3
sòl. Es 1
Es diferencia 6
la multidisciplinarietat, 1
multidisciplinarietat, on 1
on experts 1
camps treballen 1
treballen plegats 1
plegats però 1
mantenint els 1
i particularitats. 1
particularitats. Es 1
de saquejar 2
i incendiar, 1
incendiar, es 1
militars contra 2
objectius allunyats 1
allunyats del 1
força. Es 1
tradició anglesa, 1
mateixa “ 1
“ Es 1
l'espècie al 1
fulles més 2
i primes, 1
primes, i 1
i tubercles 1
tubercles més 1
i nombrosos. 1
nombrosos. Es 1
del subtipus 1
subtipus en 1
està produïda 1
variacions del 1
mecanisme o 1
o mecanismes 1
mecanismes hidrològics 1
hidrològics i 1
que retén 1
retén la 1
identitat estructural 1
estructural equivalent 1
del tipus. 1
tipus. Es 1
sòlids totals 1
sòlids en 1
suspensió totals 1
totals (TSS), 1
(TSS), en 1
aquests no 4
malla de 1
dos micròmetres 1
micròmetres i 1
queden indefinidament 1
indefinidament en 1
la solució. 3
solució. Es 1
Es diferencien 1
dos tipus, 2
tipus, les 1
dins poblats 1
troben aïllades. 1
aïllades. És 1
És difícil 12
difícil controlar 1
controlar tal 1
tal soldadura, 1
soldadura, ja 1
metall quan 1
se solda 1
solda de 1
forma vertical, 1
vertical, flueix 1
avall o 1
es cau 2
cau durant 2
soldadura del 1
del sostre. 3
sostre. És 1
difícil crear 1
interfície directa 1
dos sistemes. 1
sistemes. És 1
difícil creure 1
que Kalidasa 1
Kalidasa no 1
fet ell 1
de "grand 1
"grand tour", 1
tour", fins 1
hi podria 3
haver alguna 2
veritat en 1
que l'envia 1
un pelegrinatge 1
l'Índia meridional. 1
meridional. És 1
difícil d'aclarir 1
d'aclarir si 1
església estava 1
estava o 1
no construïda 1
construïda quan 1
als hospitalers. 1
hospitalers. És 1
difícil descriure 1
dels sinestèsics 1
sinestèsics perquè 1
moltes classes. 1
classes. És 1
distinció clara 1
clara entre 3
ambdues. És 1
difícil fer-se 2
fer-se a 1
tragèdia humana 1
provocar el 2
tsunami de 1
l'oceà Índic. 1
Índic. És 1
vegades impossible 1
impossible assignar 1
mecanisme a 1
de bradicàrdia, 1
bradicàrdia, però 1
subjacent no 1
és clínicament 1
clínicament rellevant 1
tractament, que 1
mateix en 6
síndrome del 1
si malalt: 1
malalt: un 1
un marcapassos 1
marcapassos permanent. 1
permanent. És 1
que esbrinem 1
esbrinem qui 1
ser realment. 1
realment. És 1
difícil ser 1
déu i 1
i Illa 1
Illa habitada). 1
habitada). És 1
difícil traçar 1
cronologia dels 1
governants francs 1
francs perquè, 1
perquè, seguint 1
vella tradició 1
tradició germànica, 1
germànica, el 1
regne sovint 1
dividia entre 1
a unificar. 1
unificar. És 1
difícil valorar 1
presència que 1
que Acció 1
Acció Republicana 1
Republicana tenia 1
tenia dins 1
coalició, doncs 1
doncs només 2
coneixen dades 1
dades fragmentàries. 1
fragmentàries. Es 1
Es digué 1
del taüt, 1
taüt, fet 1
fusta d'avet, 1
d'avet, la 1
desfà fàcilment 1
fàcilment i 5
i hauria 4
hauria recobert 1
recobert l'esquelet. 1
l'esquelet. És 1
És diplomada 1
diplomada en 2
Empresarials i 2
sistemes impositiu 1
impositiu i 1
i procediment 1
procediment tributari. 1
tributari. És 1
És diplomat 1
diplomat en 3
i treballador 1
treballador de 3
de Banca. 1
Banca. Es 1
Es diposita 1
diposita l'ofrena, 1
l'ofrena, que 1
en 200 1
200 iens 1
iens (a 1
dreta), després 1
vareta numerada 1
numerada de 1
caixa petita 1
petita (en 1
el centre) 2
centre) i 1
pren un 5
del prestatge 1
prestatge (a 1
(a l'esquerra) 1
l'esquerra) depenent 1
nombre tret 1
tret (en 1
(en aquest 5
al 25). 1
25). És 1
És director 1
fundador d' 1
d' Identity 1
Identity Kenya, 1
Kenya, i 1
la Denis 1
Denis Nzioka 1
Nzioka News 1
News Agency 1
Agency and 1
and Service, 1
Service, una 1
i seveis 1
seveis LGBT 1
LGBT i 1
treballadors sexuals. 1
sexuals. Es 1
Es diria 1
diria que 1
aquest comportament 1
comportament l'ensenyen 1
l'ensenyen d'una 1
generació a 2
observat individus 2
individus més 2
grans impulsant-ne 1
impulsant-ne de 1
joves cap 1
la riba, 2
riba, cosa 1
vegades, seria 1
joc. Es 3
Es dirigí 2
dirigí aleshores 1
aleshores on 1
vivien les 1
les nimfes 1
nimfes que 1
li entregaren 1
entregaren l'elm, 1
l'elm, unes 1
unes sandàlies 1
sandàlies alades 1
alades i 1
bossa màgica 1
màgica en 1
què podia 1
podia guardar 1
guardar el 2
de Medusa. 1
Medusa. Es 1
dirigí al 1
destruir Tebes, 1
Tebes, com 1
a advertència 1
ciutats gregues 2
ser contradit. 1
contradit. És 1
És dirigit 1
per Sam 1
Sam Peckinpah 1
Peckinpah en 1
El Convoi 1
Convoi (1978). 1
(1978). Es 1
Es dir 1
dels 2010 1
2010 ja 1
esfera financera 1
financera globalitzada 1
globalitzada dins 1
mundial. Es 1
Es discuteixen 1
discuteixen aquestes 1
aquestes fonts 3
fonts d'error 1
d'error no 1
no mostreig 1
mostreig a 1
a Salant 1
Salant & 1
& Dillman 1
Dillman (1995) 1
(1995) Salant, 1
Salant, P., 1
P., and 1
and D. 1
D. A. 1
A. Dillman. 1
Dillman. Es 1
Es disposa 1
d'una connexió 1
a internet 1
internet via 1
via satèl·lit. 1
satèl·lit. Es 1
Es disputà 1
disputà l'11 1
part 22 3
22 tiradors 1
tiradors procedents 1
5 nacions 1
Es disputaren 2
dues categories, 2
categories, de 1
10 a 7
20 tones 1
de 20. 1
20. Es 1
disputaren tres 1
tres semifinals, 1
semifinals, cadascuna 1
d'elles formada 1
quatre atletes. 1
atletes. Es 1
Es disputa 1
disputa una 1
una fera 2
fera batalla 1
l'Edat Fosca 2
Fosca entre 1
malvat mag 1
mag Mordred 1
Mordred i 2
i Uther 1
Uther Pendragon, 1
Pendragon, el 1
britànics. Es 1
Es dissenya 1
imatge posterior 1
posterior per 4
per enfocar 1
ull sobre 1
diverses tires 1
tires i 1
forma essencialment 1
un estereograma 1
estereograma de 1
de paral·laxi. 1
paral·laxi. Es 1
Es dissolen 1
dissolen fàcilment 1
en solucions 1
solucions alcalines. 1
alcalines. Es 1
Es distingeixen 4
distingeixen dues 2
de desenvolupament, 5
desenvolupament, a 1
etapa, quan 1
de Caspari 1
Caspari és 1
és present. 2
present. Es 1
distingeixen el 1
càncer superficial 1
de bufeta 1
bufeta del 1
càncer invasiu. 1
invasiu. Es 1
distingeixen fonamentalment 1
fonamentalment dos 1
de diccionaris 2
diccionaris lingüístics: 1
lingüístics: el 1
el monolingüe 1
monolingüe i 1
el plurilingüe. 1
plurilingüe. Es 1
distingeixen les 1
regles primitives 1
les derivades. 1
derivades. Es 1
Es distingeix 1
entre sons 1
sons aspirats 1
aspirats i 1
no aspirats. 1
aspirats. Es 1
Es distingí 3
distingí en 1
campanyes d' 1
seva extremada 1
extremada correcció, 1
correcció, resultat 1
de llima 1
llima i 1
retocs constants 1
constants als 1
seus escrits; 1
escrits; es 1
posà enfront 1
corrent culterà, 1
culterà, a 1
dir Lope 1
de Vega 1
Vega que 1
que Havia 1
Havia vingut 1
vingut d'Aragó 1
a reformar 2
reformar als 1
nostres poetes 1
poetes la 1
castellana. Es 1
sobre immunitat 1
immunitat natural, 1
natural, però 1
però s'oposava 1
teories d' 1
Es distribueix 2
distribueix de 1
manera irregular 1
irregular pel 1
Es distribueixen 2
àmplia regió 1
regió d'elevacions 1
d'elevacions sense 1
límits clarament 1
clarament definits. 1
definits. Es 1
distribueixen tres 1
tres al 1
distribueix principalment 1
a Sud 1
Sud Amèrica 1
tractament ni 1
ni vacuna. 1
vacuna. Es 1
Es diu 49
diu així 1
així als 2
als míssils 1
míssils que 1
que detecten 2
detecten mitjançant 1
mitjançant de 2
radar de 1
de l'aeronau 3
l'aeronau específica. 1
específica. Es 1
mateixa la 1
ràdio nacional 1
nacional alemanya. 1
Es diuen 2
diuen Agapito, 1
Agapito, Elias, 1
Elias, Isidoro, 1
Isidoro, Oscar 1
i Ulises. 1
Ulises. Es 1
diuen bona 1
bona nit 1
nit els 1
i Agnes 1
Agnes admet 1
vist un 2
home nu 2
nu ("Goodnight"). 1
("Goodnight"). Es 1
diu «filigrana 1
«filigrana asseguda» 1
asseguda» quan 1
fils es 1
es solden 1
solden sobre 1
i «filigrana 1
«filigrana a 1
l'aire o 2
o calada» 1
calada» quan 1
fils s'uneixen 1
s'uneixen entre 1
si, sense 1
sense base. 1
base. Es 1
diu fusió 1
nuclis en 2
reacció nuclear. 1
nuclear. Es 1
Es diu, 1
diu, per 1
raons òbvies, 1
òbvies, massa 1
massa irreductible. 1
irreductible. Es 1
amenaces per 1
de Bonn: 1
Bonn: no 1
no s’adquiririen 1
s’adquiririen més 1
més llibres 1
de Bertelsmann 1
Bertelsmann Verlag 1
Verlag per 1
organismes oficials. 1
oficials. Es 1
que Apol·lo, 1
Apol·lo, a 1
gran, més 2
més sagnant 1
sagnant lluitada 1
lluitada mai 1
mai entre 1
tropes romanes. 1
romanes. Es 1
aquestes poden 4
poden canviar 3
forma segons 1
voluntat i 2
proporcionar bona 1
bona sort 2
als buscadors 1
de fortunes. 1
fortunes. Es 1
que Churchill 2
Churchill suggerí 1
suggerí fer 1
les metralladores 2
metralladores contra 1
els miners 2
miners en 1
en vaga. 1
vaga. Es 1
dos intèrprets 1
de xofar 1
xofar tocaven 1
tocaven notes 1
notes llargues 1
un trompetista 1
trompetista tocava 1
tocava notes 1
notes breus. 1
breus. Es 1
el Domovoi 1
Domovoi sembla 1
nen, amb 2
de cabra, 1
cabra, pantalons 1
pantalons vermells, 1
vermells, barret 1
barret en 1
corn amb 1
tub llarg. 1
llarg. Es 1
responsable no 2
vell Aggabodhi 1
Aggabodhi sinó 1
i sub-rei 1
sub-rei Kassapa 1
Kassapa i 1
que Aggabodhi, 1
Aggabodhi, que 1
podia contenir, 1
contenir, va 1
gastar alguns 1
alguns diners 2
en restaurar 1
la dagoba 1
dagoba Thuparama. 1
Thuparama. Es 1
el samurai 1
samurai de 2
Satsuma que 1
va escopir 1
escopir a 1
a Oishi 1
Oishi va 1
venir al 2
cometre seppuku 1
seppuku per 1
per esmenar 1
esmenar els 1
seus errors. 1
errors. Es 1
descobriments de 2
Ramanujan són 1
són excepcionalment 1
excepcionalment rics 1
aquests del 1
inicialment es 6
simple vista. 1
vista. Es 1
escocesos no 1
mostrar clemència, 1
clemència, "van 1
"van matar 1
mans. Es 1
seus oracles 1
oracles mai 1
mai eren 2
eren desmentits 1
desmentits pels 1
pels esdeveniments. 1
esdeveniments. Es 2
aquella desfeta 1
desfeta van 1
morir tres-cents 1
tres-cents sis 1
sis homes 2
homes d'edat 1
d'edat madura 1
madura membres 1
la gens 1
gens Fàbia, 1
Fàbia, quedant 1
quedant un 1
sol supervivent 1
supervivent per 1
Roma. Es 1
darrers dies, 1
el rigorós 1
rigorós però 1
però autopurificador 1
autopurificador ritual 1
ritual jainista 1
jainista de 1
la santhara, 1
santhara, o 1
mort ràpida, 1
a Shravan 1
Shravan Belagola 1
Belagola (Karnatka). 1
(Karnatka). Es 1
diu que, 3
en tallar 1
tija fresca, 1
fresca, desprèn 1
desprèn un 2
líquid d'aspecte 1
d'aspecte semblant 2
seva ingestió 1
ingestió elimina 1
el cansament 3
cansament i 2
la gana. 1
gana. Es 1
caràcter introvertit 1
introvertit i 1
poc sociable, 1
sociable, que 1
que freqüentava 3
freqüentava el 2
menys possible 1
tracte de 2
viure sempre 1
el retir 2
retir més 1
més absolut. 1
absolut. Es 1
dones d'aquell 1
d'aquell temps 2
bonica. Es 1
revista astronòmica 1
astronòmica més 1
encara s'està 1
s'està publicant. 1
publicant. Es 1
dels vicentins 1
vicentins i 1
i vicentines 1
vicentines de 1
l'època, nens 1
nenes inclosos, 1
inclosos, que 1
transportar la 2
construcció d'aquesta. 1
d'aquesta. Es 1
que Fabunmi 1
Fabunmi d'Imesi 1
d'Imesi Igbodo 1
Igbodo habitualment 1
habitualment executava 1
executava als 1
als missatgers 1
missatgers que 2
li enviava 1
enviava Are 1
Are Latosa 1
Latosa d'Ibadan, 1
d'Ibadan, però 1
però possiblement 3
possiblement només 1
parell d'incidents. 1
d'incidents. Es 1
producció pròpia, 1
pròpia, que 1
que Fargnoli 1
Fargnoli es 1
seu revelador, 1
revelador, fixador 1
fixador i 1
pels naturals 2
cosa abona 1
abona la 1
era deshabitat. 1
deshabitat. Es 1
la serenitat, 2
serenitat, ans 1
contrari, animava 1
animava les 1
les contendents 1
contendents amb 1
amb sonors 1
sonors redoblaments 1
redoblaments de 1
de timbals 1
timbals al 1
deia: «Deixeu-les. 1
«Deixeu-les. Es 1
de Pre-Història 1
Pre-Història de 1
de Pequín 4
Pequín mai 1
li hauria 2
permès publicar 1
publicar o 1
o parlar 1
seva troballa 2
troballa una 1
vegada. Es 1
l'assentament era 1
un "quadrat 1
"quadrat gairebé 1
gairebé perfecte" 1
perfecte" de 1
120 hectàrees 1
hectàrees (300 1
(300 acres) 1
acres) i 1
estava densament 1
poblat. Es 1
seva toxicitat 1
toxicitat és 1
tan elevada 1
elevada que 1
vaques i 2
les cabres 3
cabres que 1
la consumeixen 1
consumeixen poden 1
aquesta toxicitat 1
toxicitat a 1
llet. Es 1
bales li 1
van punxar 1
punxar els 1
quatre pneumàtics 1
pneumàtics malgrat 1
malgrat estaven 1
estaven reforçats. 1
reforçats. Es 1
les escopetes 1
escopetes antigues 1
antigues tenen 1
tenen canons 1
canons que 1
poden suportar 1
disparar perdigons 1
perdigons d'acer. 1
d'acer. Es 1
llavors estava 1
dividida em 1
em 21 1
21 barris 1
barris i 6
tenia 72 1
72 mesquites 1
mesquites i, 1
sembla exagerat, 1
exagerat, devia 1
gran ciutat. 1
15.000 immigrants 1
immigrants il·legals, 1
il·legals, principalment 1
Brasil, treballen 1
llocs d'extracció 1
d'extracció no 1
no permesa 1
permesa a 2
la Guaiana 1
Guaiana francesa. 1
francesa. Es 1
que Patrici 1
Patrici es 1
de Lóegaire 1
Lóegaire a 1
de Cruaschan, 1
Cruaschan, un 1
jaciments prehistòrics 1
prehistòrics associats 1
Connacht en 1
història. Es 1
d'alguns aspectes 1
genètics. Es 1
càrrec, Sedgwick 1
Sedgwick va 1
comentar "Fins 1
"Fins ara 1
ara mai 1
he girat 1
girat una 1
una pedra; 1
pedra; des 1
des d'ara 1
en deixaré 1
deixaré cap 1
cap sense 2
sense girar". 1
girar". Es 1
que Salmon 1
Salmon es 1
atribuir l'elaboració 1
i treballs 6
realitzat junts. 1
junts. Es 1
molt adulta 1
adulta malgrat 1
malgrat anar 1
a secundària. 1
secundària. Es 1
que, sentint 1
sentint que 1
més vida, 1
vida, Miquel 1
Àngel li 1
li colpejà 1
colpejà amb 1
martell el 1
genoll dret, 1
dret, cridant-li: 1
cridant-li: "ara, 1
"ara, parla!" 1
parla!" Es 1
que Shoghi 1
Shoghi Effendi 1
Effendi li 1
a Locke: 1
Locke: «La 1
«La gent 1
gent com 1
com vostè, 1
vostè, el 1
Sr. Es 1
una acadèmia 3
a orfes 1
orfes de 2
aristocràtiques havia 1
funcionat a 1
a Albu 1
Albu entre 1
els 1718 1
i 1740. 1
1740. Es 1
vectors és 1
és linealment 1
linealment independent 1
elements es 1
expressar com 1
a combinació 1
combinació lineal 2
lineal dels 1
un Wilhelm 1
Wilhelm Gentiluomo 1
Gentiluomo també 1
el 1859. 1
1859. Es 1
mare Sextília 1
Sextília suïcidar-se 1
suïcidar-se perquè 1
un presagi 2
presagi deia 1
només regnaria 1
regnaria molts 1
anys si 1
el premoria, 1
premoria, però 1
probablement falsa. 1
falsa. Es 1
cançó dels 2
seus innombrables 1
innombrables èxits. 1
èxits. Es 1
ser Ravenclaw 1
Ravenclaw qui 1
al castell. 4
castell. Es 1
que William 2
William Ryley, 1
Ryley, que 1
estat inicialment 1
inicialment nomenat 1
nomenat Herald 1
Herald Lancaster 1
Lancaster per 1
I però 1
quan s'uní 1
s'uní a 1
a Cromwell, 1
Cromwell, no 1
no disposava 3
disposava ni 1
ni d'un 2
d'un tabard 1
tabard amb 1
l'escut reial, 1
reial, car 1
seu havia 1
estat "robat 1
"robat durant 1
les guerres". 1
guerres". Es 1
els Minish 1
Minish únicament 1
únicament poden 1
vistos pels 1
homes joves, 1
joves, romanent 1
romanent pràcticament 1
pràcticament invisibles 1
invisibles cap 1
ulls dels 1
homes adults. 1
adults. Es 1
Es divideix 4
en 100 2
100 fen 1
fen (分) 1
(分) i, 1
tradicionalment, també 1
10 jiao 1
jiao (角), 1
(角), fracció 1
fracció que, 1
que, però, 1
veu reflectida 2
cap moneda. 1
moneda. Es 1
3 subcategories 1
subcategories de 1
de drons 1
drons segons 1
seu pes: 1
pes: micro 1
micro (< 1
(< 2 1
2 kg), 1
kg), mini 1
mini (2-20 1
(2-20 kg) 1
petit (> 1
(> 20 1
20 kg). 1
kg). Es 1
dues seccions, 3
seccions, la 3
Vall Occidental 1
del Guarco 1
Guarco (coneguda 1
(coneguda també 1
Vall Oriental), 1
Oriental), les 1
troben subdividides 1
subdividides pel 1
de Ochomogo. 1
Ochomogo. Es 1
l'espai interior 1
interior amb 2
amb separacions 1
separacions transversals 1
i longitudinals. 1
longitudinals. Es 1
Es dividia 1
quatre seccions, 1
era realitzar 1
una gramàtica 3
gramàtica asturianes 1
asturianes i 1
revista. Es 2
Es divorcia 1
divorcia d'ella 1
d'ella després 1
ella s'escapa 1
s'escapa amb 3
amb Henry 1
Henry Crawford. 1
Crawford. Es 1
Es doctorà 1
filologia amb 1
de Vallcebre: 1
Vallcebre: «Monografía 1
«Monografía lingüística 1
de Vallcebre» 1
Vallcebre» ( 1
És doctor 2
i diplomat 2
en urbanisme. 1
urbanisme. És 1
en Economia 3
Economia per 1
Barcelona (2000), 1
(2000), i 1
Història por 1
por la 2
la UIB 1
UIB (1987). 1
(1987). Esdolomada 1
Esdolomada és 1
llogaret del 1
Es dóna 6
caràcter extravertit 1
extravertit i 1
alegre, car 1
car sempre 1
seves donzelles, 1
donzelles, bards, 1
bards, músics 1
o malabaristes. 1
malabaristes. Es 1
dóna codominància 1
codominància quan, 1
quan, en 4
certs països 1
països existeix 1
tal llibertat 1
llibertat o 2
legislació laxa 1
laxa sobre 1
lloc preferit 1
preferit per 1
per centralitzar 1
centralitzar les 1
determinats grups 1
països. Es 2
de patronímics 1
patronímics a 1
els cognoms. 1
cognoms. Es 1
32 ciutats 1
ciutats dins 1
9 aerolínies. 1
aerolínies. Es 1
l'escena, sense 1
voluntat d'anàlisi. 1
d'anàlisi. Es 1
Es donava 2
l'obra aquest 1
de lithostrotum 1
lithostrotum quan 1
material consistia 1
en pedres 2
pedres naturals 2
formació volcànica 1
volcànica ( 1
Estats membres, 1
membres, organismes 1
no governamentals, 1
governamentals, i 2
reafirmar que 1
havien d'observar 1
d'observar l' 1
Es donaven 1
donaven fins 1
petits. És, 1
És, doncs, 2
doncs, impossible 1
impossible obtenir 1
obtenir informació 2
els impactes 1
impactes que 1
produït si 1
si aquests 2
aquests esdeveniments 2
esdeveniments no 1
són observats 1
observats en 1
directe o 2
gairebé immediatament 3
immediatament després. 1
després. ¿És, 1
¿És, doncs, 1
doncs, possible 1
sola capa 2
pintura donada 1
i mantinguda 2
mantinguda a 1
lliure durant 1
tres segles, 2
segles, hagi 1
dies amb 2
colors foscos 2
foscos i 1
i brillants?» 1
brillants?» És 1
És doncs, 1
planta, un 2
casal que 1
substituí la 1
primera masia, 1
masia, situada 1
de l'actual. 3
l'actual. És, 1
ric nus 1
nus d'interrelacions 1
d'interrelacions tant 1
vila. Es 2
Es donen 2
donen diverses 1
diverses xerrades 1
i col·loquis 1
col·loquis sobre 1
temes d'aquest 1
d'aquest mitjà. 1
mitjà. Es 1
donen òrgans, 1
òrgans, teixits, 1
teixits, sang 1
i precursors 1
precursors hematopoètics. 1
hematopoètics. Es 1
Es duen 1
terme corregudes 1
toros i 2
i desfilades 1
desfilades típiques. 1
típiques. És 1
És d'una 2
arcada feta 1
tallats i 2
i s'utilitzaren 1
s'utilitzaren pedres 1
pedres poc 2
poc treballades 1
treballades per 1
resta. És 1
volta esfondrada, 1
esfondrada, i 1
És d'un 1
sol arc, 2
arc, aixamplat, 1
aixamplat, pla 1
poden diferenicar 1
diferenicar perfectament 1
perfectament les 1
dues èpoques. 1
èpoques. És 1
És durant 1
discurs rabínic 1
rabínic va 1
escrit. És 1
És d'ús 1
d'ús recurrent 1
recurrent aquesta 1
aquesta fórmula 1
fórmula quan 1
quan hom 1
hom pretén 2
ser amable 1
demanar quelcom 1
quelcom a 2
més cortesia. 1
cortesia. És 1
És duta 1
metges especialitzats 1
especialitzats en 2
en Anatomia 1
Anatomia Patològica. 1
Patològica. És 1
És economista 1
economista especialitzat 1
el Pròxim 1
Pròxim Orient 1
Orient i 2
Mediterrània. És 1
És editor 2
edicions crítiques 1
la "Charles 1
"Charles Ives 1
Ives Society" 1
Society" de 1
ha transcrit 3
transcrit les 1
obres d'Ives 1
d'Amèrica. És 1
revista Nihil 1
Nihil Obstat, 1
Obstat, una 1
revista "d'història, 1
"d'història, metapolítica 1
metapolítica i 1
i filosofia". 2
filosofia". És 1
És efectivament 1
efectivament al 1
germans Lumière 1
Lumière es 1
desplaçaren a 1
París, allà 1
on entraren 1
amb l'Edison 1
l'Edison i 1
en Dickson. 1
Dickson. És 1
És eficaç 1
majoria d'espècies 2
d'espècies d' 1
el 168è 1
168è vol 1
vol d’una 1
d’una nau 1
nau Progress. 1
Progress. És 1
el 2,3-dimercaptopropanol, 1
2,3-dimercaptopropanol, dissenyat 1
per neutralitzar 2
neutralitzar un 1
gas arsenical 1
arsenical anomenat 1
anomenat lewisita. 1
lewisita. És 1
barri més 1
ciutat romana 1
Palma. És 1
el cactus 1
cactus amb 1
veloç i 1
curta distància. 1
cantant principal 2
de folk-rock 1
folk-rock Johnny 1
Johnny Flynn 1
Flynn & 1
& The 2
The Sussex 1
Sussex Wit. 1
Wit. És 1
Departament Federal 1
Finances (el 1
(el ministeri 1
finances suís) 1
suís) i 1
Confederació Helvètica 1
Helvètica el 1
2009. És 2
"El poble 1
del costat". 1
costat". És 1
la cataracta 2
cataracta congènita 1
congènita (present 1
(present des 1
del naixement) 1
naixement) i 1
trastorns com 1
com l'opacitat 1
l'opacitat de 1
la còrnia 2
còrnia i 2
la ptosi 1
ptosi palpebral 1
palpebral (caiguda 1
(caiguda de 1
la parpella). 1
parpella). És 1
llengües ameríndies 2
ameríndies antigues. 1
antigues. És 1
completes d'Aristòtil. 1
d'Aristòtil. És 1
del Juras, 1
Juras, els 1
els Voges, 1
Voges, els 1
Alps i 2
el Macís 1
Macís Central. 1
Central. És 1
de Lliçà, 1
Lliçà, el 1
qual provindria, 1
provindria, hipotèticament, 1
hipotèticament, de 1
vila d'un 1
d'un veterà 1
veterà llicenciat 1
l'exèrcit, anomenat 1
anomenat Licius. 1
Licius. És 1
Parc Regional 1
Conca Alta 1
Alta del 1
del Manzanares, 1
Manzanares, declarat 1
declarat Reserva 1
la Biosfera, 1
Biosfera, a 1
Madrid. És 2
del realitzat 1
per Sally 1
Sally Sara 1
Sara per 1
per l'ABC 1
l'ABC Australia. 1
Australia. És 1
de Madonna, 2
Madonna, una 1
dona tot 1
tot terreny, 1
terreny, aventurada 1
aventurada i 1
sempre polèmica. 1
polèmica. És 1
cas d'Orange 1
d'Orange o 1
de Numéricable 1
Numéricable de 1
procedència francesa. 1
cas, per 1
dels llampecs. 1
llampecs. És 1
l'equip guanyador 1
dos cavalls. 2
cavalls. És 1
àrea productora 1
vi. És 1
centre religiós 2
de l'Aguda 1
l'Aguda coneguda 1
la Vall. 3
Vall. És 1
el centrre 1
centrre principal 1
del brandy 1
brandy rus. 1
rus. És 1
més títols 3
Síria. És 1
més alegre 1
alegre de 1
l'espectre. És 1
de l'èxit. 1
l'èxit. És 1
el compilador 1
compilador del 1
llibre Africana. 1
Africana. És 1
del socialisme 1
socialisme al 1
al comunisme 1
comunisme allò 1
crítics del 1
del Manifest, 1
Manifest, en 1
durant i 4
l'era soviètica, 1
soviètica, han 1
han apuntat. 1
concili més 1
gran quant 1
a quantitat 1
quantitat (Calcedònia 1
(Calcedònia 200; 1
200; Trento 1
Trento 950; 1
950; Vaticà 1
Vaticà I 1
I 690) 1
690) i 1
a catolicitat, 1
catolicitat, perquè 1
hi participaven 3
participaven bisbes 1
en manera 2
manera substancial 1
substancial no 1
no europeus 1
europeus (sobretot 1
(sobretot africans 1
i asiàtics). 1
asiàtics). És 1
cor jove 1
Música Blai 1
Blai Net. 1
Net. És 1
darrer element 1
element existent 1
colors inicials 1
d'Agents Rurals. 1
Rurals. És 1
ciutat (d'edats 1
(d'edats indefinides, 1
indefinides, entre 1
dotze anys) 1
anys) que 1
de freqüents 1
freqüents excursions 1
excursions campestres 1
campestres i 1
aventures amb 2
diferents (familiars 1
(familiars de 1
de visita, 2
visita, captaires, 1
captaires, policies. 1
policies. És 1
dotzè dels 1
dels tretze 3
tretze fills 1
Richard Walter 1
Walter Jenkins 1
Jenkins ( 1
És elegit 1
Corts d'Aragó 1
d'Aragó entre 1
membres després 1
ser proposat 1
Corts d'Aragó. 1
d'Aragó. És 1
el far 3
far anglès 1
anglès situat 1
situat més 4
nord en 5
terra ferma. 3
ferma. És 1
cultura asiàtica 1
asiàtica més 1
d'Espanya. És 3
la Yubaba. 1
Yubaba. És 1
Fundación Orquesta 1
Orquesta Nacional 1
de Jazz 2
Jazz de 1
España (FONJAZZ). 1
(FONJAZZ). És 1
de Hunter 1
Hunter Global 1
Global Investors, 1
Investors, una 1
privada de 5
gestió d'inversions. 1
d'inversions. És 1
germà bessó 1
també compositor 1
compositor Emil 1
Emil Korolanyi 1
Korolanyi (1865-1949). 1
(1865-1949). És 1
l'actor Sean 1
Sean Gunn, 1
Gunn, que 1
protagonitzar sobretot 1
sobretot Gilmore 1
Gilmore Girls. 1
Girls. És 1
gran d'Ann: 1
d'Ann: un 1
reeixit advocat 1
i veterà 1
Mundial, i 1
infància de 6
de Chris. 1
Chris. És 1
també guitarrista 1
guitarrista Zeno 1
Zeno Roth. 1
Roth. És 1
És eliminat 1
eliminat per 2
de malvats 2
japonès Mitsuhirato 1
Mitsuhirato (avui 1
(avui difunt), 1
difunt), el 1
el contramestre 1
contramestre Allan 1
Allan Thompson, 1
Thompson, el 1
comerciant Omar 1
Omar Ben 1
Ben Salat 1
Salat i 1
d'altres, els 2
quals per 1
per norma 1
norma li 1
li són 3
molt fidels 1
seves maquinacions. 1
maquinacions. És 1
És ell 1
ell l'encarregat 2
l'encarregat d'elegir 1
d'elegir l'aparell, 1
l'aparell, els 1
els micròfons, 1
micròfons, etc. 1
infantil més 1
més còmic. 1
còmic. És 1
dos assentaments 1
assentaments datats 1
europea d' 1
dels explosius 1
explosius d'Anglaterra. 1
d'Anglaterra. És 1
viu Hades. 1
Hades. És 1
major aeroport 1
aeroport d' 1
turístic del 3
tradicional capital 1
del Gilan 1
Gilan oriental 1
oriental en 2
èpoques en 1
tenir dinasties 1
dinasties locals. 1
locals. És 2
membre menys 1
menys valorat 1
valorat dels 1
dels Friedman 1
Friedman per 1
fills. És 3
de 12.100 1
12.100 m² 1
superfície comercial 1
de 5.214 1
5.214 m². 1
m². És 2
carrers paral·lels 1
paral·lels de 1
de l'eixample. 1
l'eixample. És 1
més gruixut, 1
gruixut, i 1
més alts, 1
alts, de 1
arbres que 2
parc. És 1
de l'Escamot. 1
l'Escamot. És 1
vuit germans, 1
germans, i 1
era veterinari 1
veterinari militar. 1
militar. És 2
comú. És 2
més utilitzat. 2
utilitzat. És 1
millor amic 3
noies. És 1
de Shinzo 1
Shinzo i 1
parts amb 1
ell, mai 1
separa d'ell. 1
d'ell. És 1
important vitrall 1
vitrall del 1
temple. És 1
de Fellini: 1
Fellini: el 1
què l'activitat 1
director pren 1
de guionista. 1
guionista. És 1
de nivells: 1
nivells: 10 1
nivells, tres 1
tres fortaleses, 1
fortaleses, 3 1
3 bonus 1
de cartes, 3
cartes, dos 1
dos cases 2
de Toad 1
Toad i 2
3 Hammer 1
Hammer Bros. 1
Bros. És 1
monsó el 1
responsable d'una 1
pluja rebuda 1
més breu, 2
breu, sol 1
minuts. És 1
municipal més 1
Baix Llobregat. 1
Llobregat. És 1
municipi més 3
més meridional 4
de Hedmark. 1
Hedmark. És 1
museu més 2
està reconegut 1
a "museu 1
"museu de 1
de França". 2
França". És 1
de Ratomir 1
Ratomir Dugonjić, 1
Dugonjić, partisà 1
partisà iugoslau, 1
iugoslau, dirigent 1
dirigent i 1
i revolucionari 2
revolucionari comunista. 1
comunista. És 1
nivell d'informació 1
de detall 1
detall que 2
es proporciona. 1
proporciona. És 1
el Nord-oest, 1
Nord-oest, és 1
és l'Hivern. 1
l'Hivern. És 1
el palmerar 3
palmerar més 1
l'artista Arthur 1
Arthur Jugnot, 1
Jugnot, que 1
la sastressa 1
sastressa Cécile 1
Cécile Magnan. 1
Magnan. És 1
Marco Risi, 1
Risi, també 1
també director 3
de Noah, 1
Noah, gràcies 1
que ven 1
casa, Noah 1
Noah pot 1
prometre a 3
a l'Allie. 1
l'Allie. És 1
de Tsuruga 1
Tsuruga Ren. 1
Ren. És 1
maduresa musical 1
de Tàrrega. 2
Tàrrega. És 1
tret carregat 2
carregat més 1
joc (107 1
(107 punts 1
de dany 3
el cap), 1
cap), tant 1
tant així 1
sol tret 1
salut completa. 1
completa. És 1
nombroses naus 1
naus petites 1
Flota Estel·lar 1
Estel·lar i 1
de l'USS 1
l'USS Defiant. 1
Defiant. És 1
primer 6 1
XXI. És 1
celebra durant 2
Major d'Amposta 1
d'Amposta i 1
on s’hi 3
s’hi introdueix 1
temàtica al 1
festival. És 1
primer arxiu 1
arxiu d'aquestes 1
d'aquestes característiques 3
bases la 1
tradició folklòrica 1
folklòrica i 2
l'etnografia moderna. 1
primer asteroide 1
asteroide a 1
dona astrònoma 1
astrònoma uruguaiana. 1
uruguaiana. És 1
contracte dintre 1
cooperació vigent 1
i 2016. 1
2016. És 1
grup compost 1
compost únicament 1
únicament d'homes 1
d'homes havent 1
havent representat 1
concurs eurovisiu. 1
eurovisiu. És 1
primer jardí 2
jardí botànic 3
botànic medicinal 1
medicinal i 1
i ecològic 1
Península Ibèrica, 1
Ibèrica, i 1
reserva d'espècies 1
d'espècies vegetals 1
vegetals en 1
d'extinció. És 1
de Sandrine 1
Sandrine Bonnaire 1
Bonnaire al 1
cinema, amb 1
qui Pialat 1
Pialat improvisa 1
improvisa en 1
diverses escenes. 1
escenes. És 1
el «primer 1
«primer pintor, 1
pintor, primer 1
primer enginyer 1
primer arquitecte 1
arquitecte del 2
del rei», 1
rei», i 1
una pensió 4
pensió de 3
10.000 escuts. 1
escuts. És 1
president no-iTaukei 1
no-iTaukei i 1
pel parlament, 1
parlament, quan 1
quan anteriorment 1
anteriorment els 1
els presidents 2
presidents eren 1
eren seleccionats 1
seleccionats pel 1
de Caps. 2
Caps. És 1
quadre que 1
que Rembrandt 1
Rembrandt signà 1
nom complet. 1
complet. És 1
primer teatre 2
teatre edificat 1
edificat per 1
la Commission 1
Commission Communautaire 1
Communautaire Française 1
Française (Cocof) 1
(Cocof) de 1
de Brussel·les-Capital. 1
Brussel·les-Capital. És 1
primer videojoc 1
de Turok. 1
Turok. És 1
principal d'una 2
de llacunes 1
del districte. 2
districte. És 1
medi es 1
en estímul 1
estímul o 1
o senyal 2
l'organisme en 1
forma d'energia 2
d'energia electroquímica. 1
electroquímica. És 1
productor més 1
gran d'energia 1
d'energia elèctrica 2
i nuclear, 1
nuclear, així 1
gas natural 1
natural líquid, 1
líquid, alumini, 1
alumini, sofre, 1
sofre, fosfats 1
fosfats i 1
i sal. 1
sal. És 1
de partença 1
partença per 1
elaborar l'argument. 1
l'argument. És 1
de Sarrià, 5
Sarrià, i 2
antigament començava 1
començava el 1
llavors municipi 1
municipi homònim. 1
homònim. És 1
han anomenat 3
el "pronunciament 1
"pronunciament negatiu", 1
negatiu", que 1
finalment resultaria 1
resultaria decisiu. 1
decisiu. És 1
a "prismes 1
"prismes multiplicadors". 1
multiplicadors". És 1
s'anomena cegament. 1
cegament. És 1
que s'ocupa 3
s'ocupa dels 2
entre l'home 3
entorn natural. 2
natural. És 1
les preocupacions 7
preocupacions d'aquesta, 1
seves cosmovisions 1
cosmovisions i 1
condicions econòmiques. 1
econòmiques. És 1
secretaria del 2
Tribunal, encarregant-se 1
encarregant-se de 2
recepció, transmissió 1
transmissió i 3
i custòdia 1
i sol·licituds 1
sol·licituds que 1
que entrin 2
entrin en 1
institució. És 1
l'edició electrònica 1
La Tosca 1
Tosca des 1
al 2011. 2
2011. És 1
i pentinar 1
pentinar cabells. 1
cabells. És 1
senyoreta Pietat 1
Pietat d'Iturbe, 1
d'Iturbe, filla 1
Trinitat Von 1
Von Sholtz 1
Sholtz Helmensdorff, 1
Helmensdorff, vídua 1
vídua d'Iturbe 1
d'Iturbe i 1
i Duquessa 1
Duquessa de 1
de Parcent. 1
Parcent. És 1
sant patró 4
dos concerts 3
de Janáček. 2
Janáček. És 1
editor Daniel 1
Daniel O'Keefe 1
O'Keefe i 1
dona Deborah. 1
Deborah. És 1
segon film 1
de cinc, 2
cinc, que 1
a l'inspector 1
l'inspector Harry 1
Harry Callahan. 1
Callahan. És 1
alt rang 3
rang dels 1
funcionaris d'Estat 1
d'Estat després 2
del Lord 1
Lord High 1
High Steward. 1
Steward. És 1
en extensió 1
dels Pirineus. 3
Pirineus. És 1
segon nan 1
nan que 1
a l'Atzusac 1
l'Atzusac a 1
del Hòbbit, 1
Hòbbit, just 1
germà Dwalin. 1
Dwalin. És 1
setè plataformes 1
plataformes 3D 1
sèrie Super 1
Super Mario, 1
Mario, i 1
tercer dels 1
tenen aspecte 1
de món 2
món obert. 1
obert. És 1
el shinigami 1
shinigami que 1
el "Death 1
"Death Note" 1
Note" al 1
per pur 2
pur avorriment, 1
avorriment, posteriorment, 1
el trobaria 1
trobaria Light 1
Light Yagami; 1
Yagami; ell 1
amb Light, 1
Light, i 1
regles marquen, 1
marquen, ha 1
d'acompanyar portador 1
llibre fins 1
l'amo mori. 1
mori. És 1
símbol d'allò 1
d'allò irracional 1
irracional i 1
i intuïtiu, 1
intuïtiu, de 1
accions poc 1
poc meditades, 1
meditades, en 1
és racional, 2
racional, al 1
al cervell 2
cervell i 2
el cap: 1
cap: «Pensa 1
«Pensa amb 1
el cor». 1
cor». És 1
software necessari 2
hardware del 1
del DAQ 1
DAQ pugui 1
pugui treballar 1
amb l'ordinador. 1
l'ordinador. És 1
somni americà. 1
americà. "És 1
"És el 2
temps decisiu 1
als ideals, 1
ideals, per 1
les ambicions. 1
ambicions. És 1
tercer llac 1
llac per 1
per mida 1
país després 2
llac Lubāns 1
Lubāns i 1
el lac 1
lac Rāzna. 1
Rāzna. És 1
conegut d'un 1
de composicions, 1
composicions, conservades 1
tombes, esteles 1
esteles i 1
i papirs, 1
papirs, que 1
s'interpretaven amb 1
acompanyament musical 2
a banquets 1
i festes, 1
festes, inclosos 1
els banquets 3
banquets funeraris. 1
funeraris. És 1
de vocalització 1
vocalització utilitzada 1
durant l'alimentació 1
l'alimentació i 4
els desplaçaments 2
i s'usa 2
mantenir contacte 1
grup, especialment 2
especialment aquells 1
aquells fora 1
rang visual. 1
visual. És 1
torn de 4
del ritual 1
ritual agrari 1
agrari de 1
la Llaurada 1
Llaurada i 1
la Sembra. 1
Sembra. És 1
És emès 1
emès pel 1
pel Banc 2
Mongòlia (Монгол 1
(Монгол Банк, 1
Банк, Mongol 1
Mongol Bank). 1
Bank). És 1
És emprada 1
del bec 2
de Bunsen, 1
Bunsen, especialment 1
quan s'han 2
s'han d'escalfar 1
d'escalfar recipients 1
recipients contenen 1
contenen dissolvents 1
dissolvents inflamables. 1
inflamables. És 1
És emprat 2
agent metilant 1
metilant en 1
en composts 1
composts de 1
tipus àcid, 1
àcid, com 1
els àcids, 1
àcids, els 1
els fenols 1
fenols o 1
els enols; 1
enols; fortament 1
fortament irritant, 1
irritant, produeix 1
produeix edema 1
edema pulmonar 1
una hipersensibilitat 1
hipersensibilitat que 1
a l'asma. 1
l'asma. És 1
emprat també 1
joves generacions 1
generacions com 1
de d'identitat 1
d'identitat amb 1
cultura saintongesa. 1
saintongesa. És 1
És en 30
època quan 2
organitzacions armades 1
armades irlandeses 1
irlandeses es 1
fusionen definitivament, 1
definitivament, creant 1
creant l'Irish 1
l'Irish Republican 1
Republican Army 1
Army ( 1
època que 6
problemes familiars 1
familiars amb 1
pare, Alentorn 1
Alentorn decideix 1
no firmar 1
firmar ni 1
ni utilitzar 1
més només 1
misèria, fam 1
amb Stéphane 1
Stéphane a 1
a Kani 1
Kani Keli. 1
Keli. És 1
context, on 1
el dispositius 1
mòbils –en 1
–en les 1
múltiples modalitats 1
modalitats i 1
i mides– 1
mides– assoleixen 1
destacat com 2
a perifèrics, 1
perifèrics, ja 1
poden subministrar 1
manera immediata 1
immediata als 1
ciutadans. És 1
context on 3
on l'autor 5
exposa les 2
idees. És 1
context polític 2
sorgeixen el 1
Manual Digest, 1
Digest, el 1
el Politar 1
Politar Andorrà 1
Andorrà i 1
els Llibres 1
de Privilegis. 1
Privilegis. És 1
context quan 2
quan Chopin 1
Chopin va 2
compondre els 1
estudis Op. 1
Op. És 1
context que 2
integren les 1
noves informacions 2
informacions i 3
corresponents continguts, 1
continguts, i 1
és d'aquesta 1
que construeixen 2
coneixement. És 1
neixen grans 1
de Molières 1
Molières o 1
o Corneille, 1
Corneille, així 1
registre barroc. 1
barroc. És 1
aquest diari, 1
diari, i 1
La Zuda, 1
Zuda, que 1
que Sánchez 1
primers articles 1
film quan 1
quan Miyazaki 1
Miyazaki comença 1
natura, el 2
el pacifisme 2
pacifisme o 1
el feminisme, 2
feminisme, temes 1
carrera professional. 6
professional. És 1
mateix segle 1
la Ginny 1
Ginny va 1
i l'abraça. 1
l'abraça. És 1
què s'incorpora 1
les Campanes 1
Campanes o 1
de l'Alcudia 1
l'Alcudia i 1
seva fortificació. 1
fortificació. És 1
femella devora 1
devora el 1
el mascle, 1
mascle, començant 1
pel cap. 1
cap. És 1
marca italiana 1
italiana li 1
de plena 3
plena professionalització. 1
professionalització. És 1
els arconts 1
arconts intenten 1
intenten violar-la, 1
violar-la, i 1
ella demana 2
ajuda (93:1-2). 1
(93:1-2). És 1
epítet, coeruleus, 1
coeruleus, es 1
fa evident, 1
dos desenvolupen 1
coloració blau 1
cos (incloent-hi 1
(incloent-hi les 2
les aletes) 1
aletes) amb 1
dels flancs. 1
flancs. És 1
ordre el 2
en l'escorça 3
l'escorça terrestre. 1
terrestre. És 1
període quan 1
quan s'obre 1
activitat expositiva 2
expositiva nacional 1
internacional. És 1
aquests informes 1
informes on 1
s'exposa per 1
forma nítida 1
nítida la 1
Manuel Azaña 2
voler popularitzar 1
popularitzar el 2
nou règim: 1
règim: enemic 1
enemic de 3
l'exèrcit, la 3
pàtria, pervertit 1
pervertit sexual, 1
sexual, maçó 1
maçó i 1
i marxista. 1
marxista. És 1
És encara 1
encara de 5
vegades anomenada 2
anomenada Griquatown, 1
Griquatown, un 1
ara considerat 1
considerat històric. 1
històric. És 1
el quai 1
quai de 1
de Nobel, 1
Nobel, i 1
clínica a 1
a Médipôle, 1
Médipôle, els 1
locals han 1
estat transformats 1
capella sembla 1
sembla desapareguda. 1
desapareguda. És 1
gènere es 1
es planteja. 1
planteja. És 1
transició política 1
política (1975-1979) 1
(1975-1979) on 1
del s.XX. 1
s.XX. És 1
60 del 2
valencians torna 1
a impulsar 2
vella esplendor, 1
esplendor, organitzant-se 1
organitzant-se en 1
en l'anomenat 4
l'anomenat 'Grup 1
'Grup de 1
de Mecha' 1
Mecha' i 1
posteriorment l'Associació 1
Amics del 3
Corpus de 1
València. És 2
de blasó, 1
blasó, lleugerament 1
lleugerament puntiagut 1
puntiagut en 1
inferior. És 1
d'altres gèneres 1
música dance, 1
dance, i 1
sovint destaca 1
les líriques 1
líriques pornogràfiques. 1
pornogràfiques. És 1
És enginyer 2
física aplicada. 1
aplicada. És 1
enginyer industrial 1
industrial per 3
l' És, 2
És, en 1
gran part, 3
pista on 1
obtingut els 2
resultats fins 1
l'actualitat. És 2
És enterrat 1
al Cementerio 1
Cementerio de 1
de Polloe 1
Polloe de 1
Sebastià. És 1
És entre 1
121 per 1
mar. És, 1
És, entre 1
la Bunce 1
Bunce Island 1
Island Coalition, 1
Coalition, una 1
associació d'objectiu 1
d'objectiu no-lucratiu 1
no-lucratiu per 1
preservació del 1
creació, a 1
a Freetown, 1
Freetown, d'un 1
d'un museu 2
museu sobre 1
sobre l'esclavatge. 1
l'esclavatge. És 1
És entrenador 1
del Montpellier 1
Montpellier Hérault 1
Hérault Rugby 1
Rugby Club. 1
Club. És 1
zona plana. 1
plana. És 1
És envoltada 1
i antigues 2
antigues portes. 1
portes. És 1
És escriptor 1
i director. 1
director. És 2
És església 1
església parroquial. 4
parroquial. És 1
És esmentada 3
del 984, 1
984, en 1
jurament sobre 1
sobre unes 3
unes possessions 1
terres en 6
aquesta parròquia. 2
parròquia. És 1
historiadors junt 1
i tribus 1
tribus desaparegudes. 1
desaparegudes. És 1
relat del 3
del peregrí 1
peregrí budista 1
budista Hiuen 1
Hiuen Tsiang 1
Tsiang que 1
anomena Chi-ki-to 1
Chi-ki-to (Jijhoti). 1
(Jijhoti). És 1
És especialista 2
en epigrafia 1
epigrafia romana, 1
romana, llengües 1
llengües paleohispàniques, 1
paleohispàniques, literatura 1
literatura clàssica 2
i transmissió 2
de textos, 1
textos, entre 1
d'altres temes. 1
temes. És 1
espanyola contemporània 1
ha dedicat 5
dedicat nombrosos 1
altres, la 3
tesi ja 1
ja esmentada, 1
esmentada, La 1
novela y 1
el cuento 1
cuento frente 1
frente a 1
a frente 1
frente (1995) 1
La inmigración 1
inmigración en 1
literatura española 1
española contemporánea 1
contemporánea (2002). 1
(2002). És 1
És especialment 8
especialment apreciat 1
apreciat com 2
a imitador 1
imitador d'animals, 1
d'animals, i 1
seus joiks 1
joiks més 1
coneguts és 3
el joik 1
joik del 1
del gat 1
gat (Gáhttu), 1
(Gáhttu), inspirat 1
amb gats 1
carrer a 4
York. És 2
especialment coneguda 1
creacions a 1
escala, elaborades 1
elaborades amb 2
materials poc 3
poc habituals 1
pràctica artística 1
caràcter monòton, 1
monòton, com 1
com denes 1
denes de 2
de collarets, 1
collarets, normalment 1
vidre o 1
o plàstic. 1
plàstic. És 1
especialment conegut 1
haver interpretat 1
interpretat el 3
Benito Lopera 1
Lopera en 1
la obra" 1
obra" ( 1
de lactancia 1
lactancia tinguin 1
tinguin quantitats 1
quantitats adequades 1
adequades de 1
A, ja 1
deficiències no 1
ser compensades 1
suplementació postnatal. 1
postnatal. És 1
especialment reconegut 1
llibres Attack 1
Attack with 1
with Julian 1
Julian Hodgson 1
Hodgson (Atac 1
(Atac amb 1
amb Julian 1
Julian Hodgson). 1
Hodgson). És 1
com lloc 1
l'elit de 1
segle dinou. 1
dinou. És 1
especialment sensible 1
aplicacions espacials 1
espacials de 2
recuperació basades 1
en estructures. 2
estructures. És 1
És essencialment 1
essencialment terrestre, 1
colonització de 3
l'hàbitat marí 1
marí ha 1
relativament recent. 1
recent. És 1
És estatunidenca 1
estatunidenca i 2
i resideix 1
de Maine 2
Maine anomenat 1
anomenat Cabot 1
Cabot Cove 1
Cove del 1
qual, l'any 1
1991, es 1
És estrany 2
un sampan 1
sampan navegui 1
navegui lluny 1
costa, ja 1
té mitjans 1
estrany trobar-lo 1
trobar-lo a 1
de 2km 1
2km de 1
aigua. És 1
És estret, 1
estret, el·líptic 1
dens. És, 1
És, evidentment, 1
evidentment, la 1
seva (encara 1
(encara inacabada) 1
inacabada) novel·la 1
novel·la " 1
És evident 3
fer paral·lelament, 1
paral·lelament, seguint 1
pla conjunt. 1
conjunt. És 4
dos usos 1
usos estan 1
estan íntimament 2
íntimament relacionats, 1
que l'heurística 1
l'heurística usualment 1
usualment proposa 1
estratègies heurístiques 1
heurístiques que 1
guien al 1
al descobriment. 1
descobriment. És 1
que Döbereiner 2
Döbereiner descobrí 1
la periodicitat 1
periodicitat dels 1
químics però 1
no elaborà 1
elaborà cap 1
cap taula 1
taula periòdica, 1
periòdica, no 1
aconseguí relacionar 1
relacionar les 1
les tríades 1
tríades unes 1
unes amb 1
altres, ni 1
ni profunditzà 1
profunditzà més 1
aquesta recerca. 1
És exclusiva 1
exclusiva de 3
Llorenç i 2
a indicadora 1
indicadora de 1
de l'ós. 1
l'ós. És 1
És exclusivament 1
exclusivament cavernícola 1
cavernícola i 1
refugi coves, 1
coves, mines, 1
mines, túnels 1
per l'estil. 1
l'estil. És 1
És exòtica 1
exòtica perquè 1
nostres prejudicis. 1
prejudicis. És 1
És experta 1
experta en 3
gènere, drets 1
en incidència 1
incidència política 1
i econòmica. 1
econòmica. Es 1
Es fa 17
fa així 1
mateix més 1
evident on 1
risc, en 1
en haver-se 1
haver-se explotat 1
explotat en 1
en l'exemple: 1
l'exemple: el 1
mostres estadístiques 1
estadístiques siguin 1
siguin tan 1
tan dicotòmiques 1
dicotòmiques entre 1
entre tipus 2
de problema, 1
problema, provoca 1
provoca l'aparent 1
l'aparent contradicció. 1
contradicció. Es 1
sis de 2
Mercè, en 1
Marcos quan 1
quan l'ajuda 1
ocasió que 1
que dispara 1
home per 2
a María. 1
María. Es 1
Es fabrica 1
fabrica amb 3
pasta química, 1
química, sense 1
sense blanquejar-lo 1
blanquejar-lo i 1
una cocció 1
cocció breu. 1
breu. Es 1
Es fabricà 1
fabricà el 1
retaule seguint 1
seguint «lo 1
«lo modello 1
modello i 1
i trassa» 1
trassa» que 1
mestres d'obra 1
d'obra presentaren 1
presentaren i 1
i signaren, 1
signaren, «conforme 1
«conforme lo 1
lo mateix 2
Andreu de 3
de Llavaneres». 1
Llavaneres». Es 1
Es fabricaven 1
fabricaven a 1
a Meissen 1
Meissen porcellanes 1
porcellanes de 1
reflexos blaus 1
blaus vidrades 1
vidrades de 1
colors sense 1
cap decoració, 1
decoració, que 1
eren venudes 1
l'engròs a 1
tallers privats 1
privats per 1
ser esmaltades 1
esmaltades en 1
en aquests. 1
aquests. Es 1
Es fabriquen 2
fabriquen a 1
diversos materials, 2
materials, dels 1
el plàstic 1
plàstic (Acrilonitril 1
(Acrilonitril butadie 1
butadie estire 1
estire ( 1
fabriquen mitjançant 1
una escumadora 1
escumadora senzilla, 1
senzilla, que 1
dispositiu mesclador. 1
mesclador. És 1
fàcil determinar 1
intensitat d'aquesta 1
d'aquesta llum 1
llum dispersada. 1
dispersada. És 1
color rosat. 2
rosat. És 1
És fàcilment 1
fàcilment identificable 1
identificable per 1
blanques de 1
perquè aquestes 3
aquestes acaben 1
acaben en 4
punta. És 2
un poca 1
poca cosa, 1
cosa, però 1
un samurai 2
samurai és 1
és verdaderament 1
verdaderament decisiu 1
la justa 1
justa equanimitat 1
i verdader 1
verdader valor 1
valor saber 1
saber viure 1
viure quan 1
i morir 4
de morir". 1
morir". És 1
fàcil posar 1
llum zenital. 1
zenital. És 1
fàcil quan 1
quan s'observen 2
s'observen un 1
amb paràlisis, 1
paràlisis, sobretot 1
potes. És 1
fàcil saber 2
emperadors duien 1
cabell durant 1
romana. Es 2
en bucle 1
bucle tancat. 1
tancat. Es 1
fa greu, 1
greu, tan 1
tan aviat 4
aviat muda 1
muda com 1
com espantadissa, 1
espantadissa, de 1
vegades intel·lectual. 1
intel·lectual. És 1
És fals 1
que deixe 1
deixe les 1
estructures intactes 1
intactes mentre 1
mentre arrasa 1
arrasa amb 1
éssers vius. 3
vius. És 1
És famosa 1
seus saris 1
saris amb 1
de colorit. 1
colorit. És 1
És famós 1
futbol magníficament 1
magníficament dirigides. 1
dirigides. Es 1
Es fan 3
planxa o 2
o fregits 1
fregits s'adoben 1
s'adoben amb 1
amb sal 1
sal gruixuda. 1
gruixuda. Es 1
festes que, 1
altres actes, 1
actes, inclouen 1
una Mostra 1
de Cuina 1
Cuina Marinera 1
Marinera i 1
una Fira 1
Fira Noctura. 1
Noctura. Es 1
diferents objectius, 1
objectius, des 1
dinàmica meteorològica 1
meteorològica i 1
i climàtica 1
climàtica a 2
a projeccions 1
projeccions del 1
possible clima 1
clima futur. 1
futur. Es 1
fa passar 9
vídua respectable, 1
respectable, per 1
és acceptada 3
bona societat, 2
societat, pels 1
pels altres 7
altres hostes 1
hostes de 1
de l’Hotel 1
l’Hotel Palace 1
Palace i 1
patrons del 1
seu establiment 2
de bany, 1
bany, però 1
professió, es 1
buit al 1
voltant. Es 1
fa quasi 1
impossible poder 1
poder localitzar 1
localitzar les 3
del murs 2
possiblement foren 2
foren emprats 1
emprats com 1
a fortificació 1
fortificació d'una 1
d'una fortalesa. 1
fortalesa. Es 1
Es faran 1
faran fases 1
fases posteriors 2
amb majors 4
majors capacitats 1
càrrega. Es 1
referència bàsicament 1
a incidents 1
incidents en 1
font radiativa 1
radiativa es 1
es perd, 1
perd, és 1
és robada 2
robada o 1
o s'abandona. 1
s'abandona. Es 1
Es faria 1
faria una 1
en 1997 1
pel portuguès 1
portuguès Francisco 1
Francisco Manso, 1
Manso, i 1
principal festival 1
de Brasil, 2
Brasil, el 2
de Gramado. 1
Gramado. Es 1
política econòmica 5
econòmica marxista, 1
marxista, normalment 1
formulació específica 1
capitalisme. Es 1
com untura 1
untura de 1
a cera 1
cera hidròfuga, 1
hidròfuga, també 1
productes netejadors 1
netejadors del 1
del calçat. 1
calçat. Es 1
certs peròxids 1
peròxids orgànics 1
orgànics com 1
com peròxid 1
peròxid de 1
de dibenzoil 1
dibenzoil usat 1
la polimerització 2
polimerització i 1
processos químics. 1
químics. Es 1
servir especialment 1
en begudes 3
begudes saludables, 1
saludables, begudes 1
begudes energètiques 1
energètiques i 1
i sucres 1
sucres artificials 1
artificials per 4
pacients diabètics. 1
diabètics. Es 1
de Morse 1
Morse i 2
de l'homologia 1
l'homologia de 1
de Floer. 1
Floer. Es 1
servir l'hidrogencarbonat 1
l'hidrogencarbonat d'amoni 1
indústria alimentària 2
alimentària com 1
a llevat 1
llevat químic 1
de forneria. 1
forneria. Es 1
un fakie, 1
fakie, ja 1
que l'aterratge 1
l'aterratge es 1
enrere. Es 1
empreses estrangeres 1
estrangeres perquè 1
perquè s'estableixin 1
s'estableixin a 1
a Andorra. 6
Andorra. Es 1
petit canvi 1
canvi cada 1
a correr 1
correr les 1
proves fins 1
que funcionin. 1
funcionin. Es 1
Es feia 5
feia difícil 1
difícil l'accés 1
l'accés i 3
donava tota 1
l'àrea per 1
per perduda. 1
feia especial 1
l'escut per 2
màxima cobertura 1
cos, mentre 1
mentre s'atacava 1
s'atacava la 1
part exposada 1
exposada del 1
l'enemic. Es 1
de Fischer 1
Fischer (1 1
(1 hora 1
30 minuts 4
més 15 1
minuts addicionals 1
addicionals a 2
jugada 40, 1
40, amb 1
amb 30 2
30 segons 1
segons d'increment 1
d'increment després 1
cada moviment). 1
moviment). Es 1
a folres, 1
folres, vestits 1
vestits femenins, 1
femenins, ornaments 1
ornaments eclesiàstics, 1
eclesiàstics, tapisseria. 1
tapisseria. Es 1
un habitacle 2
habitacle en 1
en esglaons 1
en l'obertura. 1
l'obertura. Es 1
Es feien 2
feien moltes 2
moltes partides 1
partides i 1
i desafius 1
desafius tots 1
dia enmig 1
setmana. Es 2
a etiquetes 1
etiquetes i 1
i marques 1
primers resums. 1
resums. Es 1
Es feren 2
feren accions 1
100 pessetes 1
pessetes que 1
que subscrigueren 1
subscrigueren bastants 1
bastants de 1
de treballadors. 2
treballadors. Es 1
feren harmonitzacions 1
harmonitzacions a 1
5 veus 1
veus mixtes 1
mixtes especials 1
pels cantors 1
cantors disponibles 1
disponibles (sopranos, 1
(sopranos, alts, 1
tenors I, 1
I, tenors 1
tenors II 1
i baixos),i 1
baixos),i La 1
La Coral 3
Coral assolí 1
assolí un 2
reconegut encert 1
encert d'interpretació. 1
És ferida 1
tiroteig i 1
perd temporalment 1
memòria. És 2
És feta 1
ells, en 1
caràcter (són 1
(són classificats 1
per categories), 1
categories), els 1
els assegura 1
els protegeix 1
la fam. 3
fam. Es 1
Es féu 2
féu en 2
dues etapes. 2
etapes. Es 1
féu famós 1
anomenat "el 2
"el salt 1
salt anglès", 1
anglès", un 1
salt acrobàtic 1
acrobàtic amb 1
qual allunyava 1
allunyava amb 1
força la 5
pilota. És 1
És filla 6
de François 3
François Cheng, 1
Cheng, un 1
dels intel·lectuals 2
intel·lectuals d'origen 1
d'origen xinès 2
xinès més 1
a novelista, 1
novelista, poeta 1
i cal·lígraf, 1
cal·lígraf, expert 1
estètica xinesa. 1
xinesa. És 1
cantant Maritza 1
Maritza Horn. 1
Horn. És 1
de Lesley 2
Lesley R. 1
R. Vogel 1
Vogel (actriu) 1
(actriu) i 1
i Alan 2
Alan L. 1
L. "Skip" 1
"Skip" Panettiere 1
Panettiere ( 1
de Lucius 1
Lucius Foster 1
Foster III 1
i d'Evelyn 1
d'Evelyn 'Brady' 1
'Brady' Foster, 1
Foster, nascuda 1
nascuda Almond. 1
Almond. És 1
de Rita 2
Rita i 1
David Wieber 1
Wieber i 1
tres germans. 1
germans. És 1
filla única, 1
única, però 2
gran família 2
És fill 8
fill d'Alicia 1
d'Alicia Rivera 1
Rivera i 4
Daniel Trejo, 1
Trejo, un 1
un obrer. 1
obrer. És 1
de Georges 5
Georges Delerue 1
Delerue i 1
Marie Lhoest. 1
Lhoest. És 1
l'actor Jean-Pierre 1
Jean-Pierre Cassel. 1
Cassel. És 1
d'art Fernando 1
Fernando Castro 1
Castro Flórez. 1
Flórez. És 1
Maciej Szczęsny, 1
Szczęsny, que 1
ser porter 1
porter internacional 1
per Polònia. 1
Polònia. És 2
fill d'Emilio 1
d'Emilio Botín-Sanz 1
Botín-Sanz de 1
de Sautuola 1
Sautuola López, 1
López, nét 1
nét d'Emilio 1
d'Emilio Botín 1
Botín López, 2
López, nebot 1
de Marcelino 1
Marcelino Botín 1
germà d' 2
de Stuart 1
Stuart i 1
i Lorna 1
Lorna Knight, 1
Knight, ambdós 1
ambdós professors. 1
professors. És 1
fill d'Eva 1
d'Eva Hartman 1
Hartman i 1
William Richard 1
Richard Lonzo 1
Lonzo Fleming. 1
Fleming. És 1
És finalment 1
l'any 1410, 1
1410, quan 1
de Venceslas 1
Venceslas III, 1
III, Segimon, 1
Segimon, escollit 1
monarca del 1
Sacre Imperi, 2
Imperi, que 1
pren final 1
Gran Cisma 1
Cisma d'Occident. 1
d'Occident. Es 1
Es firma 1
firma per 1
conveni col·lectiu 1
col·lectiu plurianual 1
plurianual (20052006-2007). 1
(20052006-2007). Esfir 1
Esfir Shub 1
Shub va 1
com Eisenstein 1
Eisenstein no 1
Soviètica durant 1
Pla Quinquennal, 1
Quinquennal, no 1
presentar correctament 1
correctament lliçons 1
lliçons polítiques 1
polítiques modernes. 1
modernes. Es 1
Es fixen 2
fixen a 1
llana per 1
per enllaç 1
enllaç covalent. 1
covalent. Es 1
fixen els 1
els reglaments 3
reglaments de 3
les corporacions 2
corporacions dels 1
dels orfebres 1
orfebres i 1
seu número. 1
número. És 1
És flexible 1
flexible amb 1
títol nobiliari, 1
nobiliari, descendents 1
el patrimoni. 1
patrimoni. Es 1
Es fomentava 1
fomentava la 1
despesa conjunta 1
conjunta entre 2
crearen diferents 1
diferents comissions 1
comissions de 1
de funcionaris, 1
funcionaris, empresaris 1
i sindicats 1
sindicats per 1
examinar l'economia 1
i determinar 2
determinar on 1
on l'ajuda 1
l'ajuda feia 1
més falta. 1
falta. Es 1
Es fonamenta 1
fonamenta en 2
processos imitatius 1
imitatius complexos 1
complexos (integra 1
(integra dimensions 1
dimensions cognitives 1
cognitives i 2
i afectives). 1
afectives). És 1
És fondo 1
fondo i 1
i s'eixampla 1
s'eixampla progressivament. 1
progressivament. Esfondrats 1
Esfondrats en 1
llera de 1
la Tet 2
Tet i 1
d'altres en 2
mateix turó 1
turó descompost 1
descompost on 1
castell, hi 1
alguns vestigis. 2
vestigis. És 1
És força 1
força evident 1
que Bèlgica 1
Bèlgica fou 1
per interessos 1
interessos confrontats 1
confrontats entre 1
Anglaterra. Esforços 1
Esforços lineals: 1
lineals: ròtules 1
ròtules que 1
que s'interposen 1
s'interposen en 1
que «espitgen», 1
«espitgen», i 1
la subjecció 1
subjecció de 1
de l'esfera. 1
l'esfera. Es 1
Es forma 5
fenòmens de 2
i retenció 1
de líquids. 1
líquids. Es 1
Es formà 1
formà al 1
al college 1
college de 1
de Nevers, 1
Nevers, on 1
per l'aprofitament 1
l'aprofitament en 1
estudis. Es 1
la Garriga 3
Garriga del 1
del Taulet, 1
Taulet, a 1
a 1.009 1
1.009 m. 1
alt., des 1
d'on baixa 1
nord-oest, amb 1
algun tram 1
tram cap 1
Coll del 1
del Bimet, 1
Bimet, que 1
que just 1
tros abans 2
abans ha 1
ha recollit 2
recollit el 1
del Forat. 1
Forat. És 1
És formada 1
pisos altitudinals 1
altitudinals ben 1
ben diferenciats: 1
diferenciats: la 1
selva baixa 1
selva alta. 1
ample circ 1
circ format 1
petits barrancs 1
barrancs i 2
i llaus 1
llaus a 1
a Colldeberri, 1
Colldeberri, al 1
de Cadolla, 1
Cadolla, prop 1
el Dolmen 1
Dolmen de 1
Roc. Es 2
la 6-fosfogluconolactonasa, 1
6-fosfogluconolactonasa, i 1
la fosfogluconat 1
fosfogluconat deshidrogenasa 1
deshidrogenasa per 1
produir ribulosa 1
ribulosa 5-fosfat. 1
5-fosfat. Es 1
Es formaren 1
formaren quan 1
bacteris ancestrals 1
ancestrals foren 1
foren engolits 1
engolits pels 1
pels avantpassats 2
avantpassats de 3
cèl·lules eucariotes, 1
eucariotes, en 1
associació cooperativa 1
cooperativa anomenada 1
anomenada « 1
« És 1
És format 1
secció quadrada, 1
quadrada, dels 1
reduït. Es 1
gran amistat 4
en Sakuragi 1
Sakuragi i 1
ell degut 1
les similituds 3
similituds entre 6
entre ells: 2
ells: ambdós 1
ambdós tenen 1
personalitat conflictiva 1
conflictiva i 1
sempre rebutjat 1
les noies, 2
noies, però 1
supera el 1
de carbasses 1
carbasses d'en 1
d'en Sakuragi. 1
Sakuragi. Es 1
Es formen 1
amb Tito 1
Tito Valdés 1
Valdés en 1
baix, Roberto 1
Roberto Nicieza 1
Nicieza en 1
i Fran 1
Fran Fernández 1
Fernández (ara 1
(ara Francisco 1
Francisco Nixon) 1
Nixon) com 1
a guitarra 1
cantant. És 1
És fortament 1
fortament exergònica 1
exergònica i 1
reaccions una 1
una direccionalitat. 1
direccionalitat. Es 1
Es fortificaren 1
fortificaren al 1
de Catllar 1
Catllar però 1
tropes reials 1
reials assetjaren 1
assetjaren la 1
És freqüentat 1
freqüentat sobretot 1
per vulcanòlegs, 1
vulcanòlegs, geofísics, 1
geofísics, arqueòlegs 1
arqueòlegs i 2
pels senderistes. 1
senderistes. És 1
És freqüent 4
web d'aerolínies 1
d'aerolínies a 1
contractar algun 1
servei extra, 1
extra, en 1
l'usuari no 3
no s'adona 1
s'adona d'haver 1
d'haver encarregat 1
encarregat un 1
serveis extres 1
extres seleccionats 1
defecte. És 1
freqüent la 2
repetició -estricta 1
-estricta o 1
o no- 1
no- dels 1
quatre darrers 1
darrers compassos. 1
compassos. És 1
que s'empri 1
s'empri fluospar 1
fluospar que 1
que excedeixi 1
excedeixi el 1
grau metal·lúrgic. 1
metal·lúrgic. És 1
freqüent veure 2
veure pichação 1
pichação en 1
edificis. És 1
És fresc 1
i vell, 1
vell, progressiu 1
progressiu i 1
i esmicolat. 1
esmicolat. Es 1
Es Freu 1
Freu Gros, 1
Gros, o 1
es Freu 1
Freu Gran, 1
Gran, és 1
entre l'illa 1
l'illa des 1
des Penjats, 1
Penjats, la 1
meridional d'Eivissa, 1
d'Eivissa, i 1
des Porcs, 1
Porcs, la 1
de Formentera. 2
Formentera. És 1
És fronterer 1
fronterer al 1
És fruit 1
capella als 1
segles XVI-XVII. 1
XVI-XVII. És 1
És fundadora 1
fundadora de 5
de bbmundo 1
bbmundo Direct, 1
Direct, una 1
multimèdia dedicada 1
de maternitat, 2
maternitat, fertilitat, 1
fertilitat, salut 1
salut infantil 1
relacionats a 1
de bebès 1
bebès i 1
És fundador 1
fundador d"Empordà 1
d"Empordà music", 1
music", l'associació-plataforma 1
l'associació-plataforma de 1
de l'Empordà. 1
l'Empordà. Es 1
Es fusionaren 1
fusionaren l'any 1
l'any esmentat, 1
esmentat, com 1
altres comunes 1
comunes nord-catalanes. 1
nord-catalanes. És 1
És gairebé 1
gairebé segur 2
aquesta indústria 1
indústria va 3
de l'olduvaià, 1
l'olduvaià, mètode 1
producció d'eines 1
d'eines més 1
més grotesc, 1
grotesc, ja 1
temps compartia 1
compartia nombroses 1
nombroses formes 1
És gelós 1
de Wukong 1
Wukong i 1
sempre tracta 1
de derrotar-lo. 1
derrotar-lo. Es 1
Es genera 1
energia tant 1
de l'ompliment 1
l'ompliment com 1
del buidatge 1
buidatge de 1
badia. Es 1
Es generalitza 1
generalitza l'ús 1
de l'arada, 1
l'arada, amb 1
variants locals 1
l'agricultura. És 1
És germà 1
de Fran. 1
Fran. És 1
És germana 1
actors Shanelle 1
Shanelle Workman 1
Workman i 1
i Jimmy 2
Jimmy Workman. 1
Workman. És 1
És gestionat 1
lucre l'any 1
de regularitzar 1
regularitzar la 1
situació davant 1
administracions. Església 1
l'abadia d'Eberbach 1
d'Eberbach (Alemanya), 1
(Alemanya), on 1
rodar l'adaptació 1
cinematogràfica de 4
novel·la. Església 1
vessants acabades 1
acabades a 3
lateral amb 3
una ràfec 1
ràfec d'una 1
d'una filera 1
de rajol 3
rajol pintat 1
pintat amb 2
calç. Església 1
tres naus, 5
naus, la 1
les laterals 3
i creuer 1
creuer no 1
no sobresortit, 1
sobresortit, amb 1
cúpula a 1
la intersecció. 1
intersecció. Església 1
Església d'una 3
capçalera semicircular 1
semicircular a 2
i poligonal 1
poligonal a 1
l'interior. Església 1
amb dependències 1
dependències annexionades 1
annexionades a 1
i campanar. 1
campanar. Església 1
nau feta 1
carreus grans 1
ben escairats, 3
escairats, a 1
vista. Església 1
Església situada 1
antic. Esglésies 1
Esglésies catòliques 1
catòliques i 1
i cristianes, 1
cristianes, mesquites 1
mesquites i 3
i temples 2
temples hindus 1
ciutat. Esgotat, 1
Esgotat, l'usurpador 1
l'usurpador es 1
queda adormit 1
adormit i 1
i Garibaldo, 1
Garibaldo, llevant-li 1
llevant-li la 1
seva espasa, 1
espasa, intenta 1
intenta assassinar-lo, 1
assassinar-lo, però 1
però Bertarido 1
Bertarido impedeix 1
mata Garibaldo, 1
Garibaldo, salvant 1
salvant la 1
de Grimoaldo. 1
Grimoaldo. És 1
És gràcies 2
l'escola pianística 1
pianística catalana 1
catalana entrà 1
etapa d'esplendor 1
d'esplendor musical 1
musical i, 1
i, gràcies 1
ells, el 3
piano es 1
en l'instrument 1
l'instrument per 1
inspiració musical. 1
aquesta malformació 1
malformació que 1
aconsegueix evadir-se. 1
evadir-se. Es 1
Es graduà 3
graduà a 2
Guerra Naval 1
Naval el 1
al 1931 1
estar com 1
a instructor. 2
instructor. Es 2
l'Escola Militar 1
Militar d'Aviació 1
d'Aviació de 1
de Txuguievsk, 1
Txuguievsk, però 1
va incorporar-se 1
incorporar-se immediatament 1
front, sinó 1
graduà en 2
en peritatge 1
peritatge mercantil 2
mercantil l'any 1
l'any 1901 1
1901 i 3
professor d'organització 1
d'empreses a 1
És idoni 1
a desequilibris 1
desequilibris i 1
i asimetries. 1
asimetries. És 1
És igualment 2
igualment la 1
que Campbell 1
Campbell Scott 1
Scott roda 1
roda amb 3
director però 1
es trobaran 5
trobaran per 1
The Secret 1
Secret Lives 1
Lives of 1
of Dentists 1
Dentists el 1
2002. És 1
igualment l'ocasió 1
de lliurar-se 1
lliurar-se a 2
experimentacions formals 1
formals audaces 1
audaces i 2
seu actor 1
actor principal 1
principal emportar-se 1
emportar-se l'Oscar 1
1932. És, 1
És, igualment, 1
igualment, un 1
dels túnels 1
túnels ferroviaris 1
ferroviaris més 1
llargs totalment 1
totalment situats 1
francès. És 2
És igual 1
el sanbon 1
sanbon kumite 1
kumite però 1
però realitzant 1
realitzant cinc 1
cinc passos 1
de tres. 2
tres. És 1
És important 21
important ajudar 1
amb ansietat 1
ansietat per 1
per separació 1
a identificar 5
que provoquen 4
provoquen la 1
seva ansietat 1
ansietat (propers 1
(propers esdeveniments 1
de separació). 1
separació). És 1
important assenyalar 1
fonts no 3
apareix literalment 1
literalment la 1
frase Πάντα 1
Πάντα ῥεῖ. 1
ῥεῖ. És 1
important descartar 1
descartar altres 1
la clínica, 1
clínica, especialment 1
de pròstata. 2
pròstata. És 1
important dominar 1
del Sliding 1
Sliding (derrapatge), 1
(derrapatge), per 1
poder reduir 1
corbes. És 1
important encara 2
que limitada 1
limitada les 1
composicions per 6
la sardana, 1
sardana, balls 1
a Lloret, 2
Lloret, de 1
les almorratxes. 1
almorratxes. És 1
camps com 2
important entendre 1
medi dels 1
dels CFC 1
CFC per 1
per explorar 3
explorar la 3
la reactivitat 2
reactivitat d'aquests 1
d'aquests compostos. 1
compostos. És 1
important expressar 1
tristesa i 2
donar permís 1
permís als 1
altres perquè 1
perquè també 1
ho facin. 1
facin. És 1
important fer 2
perles dels 2
dels mencionats 1
mencionats anells 1
anells varien 1
diferent valor 1
valor nominal, 1
nominal, així 1
la marca. 4
marca. És 2
es col·loquin 1
col·loquin correctament: 1
correctament: auricular 1
auricular Vermell-Red-Right 1
Vermell-Red-Right a 1
dreta, i 2
i auricular 1
auricular Blau-Blue-Left, 1
Blau-Blue-Left, a 1
l'esquerra. És 2
context escolar 1
escolar es 1
es porti 2
una mediació 2
mediació en 2
que sorgeixi 2
sorgeixi un 1
un problema. 2
problema. És 1
càncer es 1
es detecti 2
detecti en 1
primeres fases. 1
fases. És 1
fills aprenguin, 1
aprenguin, per 1
entre estar 1
estar enfadat 1
enfadat (és 1
(és totalment 1
totalment legítim) 1
legítim) i 1
i pegar 1
pegar el 1
amic pel 1
sentir impulsivitat. 1
impulsivitat. És 1
es tregui 1
tregui a 1
a passejar 2
passejar com 1
mínim tres 1
dia. És 3
que l'estand 1
l'estand sigui 1
sigui cridaner 1
cridaner per 1
públic des 3
atractiu des 1
l'interior. És 1
important saber 2
quan dues 1
dues extensions 1
extensions són 1
equivalents o 1
o congruents. 1
congruents. És 1
important subratllar 1
terme dèspota 1
dèspota utilitzat 1
aquests territoris 2
més exacte, 1
exacte, donat 1
de despotēs 1
despotēs no 1
ser hereditari 1
hereditari ni 1
ni intrínsec 1
intrínsec respecte 1
a jurisdicció 1
cap territori 2
en especial. 1
especial. És 1
seguiment d'ulls 1
d'ulls no 1
ens informa 2
informa de 1
mirada exactament, 1
exactament, més 1
aviat mesura 1
mesura solament 1
direcció d'aquesta. 1
d'aquesta. És 1
resistència no 1
només superar 1
situació profundament 1
profundament estressant, 1
estressant, sinó 1
també sortir 1
sortir d'aquesta 2
un "funcionament 1
"funcionament competent". 1
competent". És 1
cura amb 1
aquests passos, 1
passos, ja 1
simple frec 1
una ungla 1
ungla pot 1
pot danyar 2
danyar tot 1
procés. És 1
important vigilar 1
aparició d'una 1
d'una leucocòria 1
leucocòria pel 1
pel perill 1
perill mortal 1
mortal del 1
del retinoblastoma. 1
retinoblastoma. És 1
És impossible 2
d'una evolució 1
evolució comuna 1
terme, perquè 1
perquè moltes 1
entitats que 2
municipi no 1
integrar fins 1
al 1840 1
cap lligam. 1
lligam. És 1
determinar quan 2
inclusió d'Orfeu 1
d'Orfeu en 1
llegenda, present 1
literàries posteriors. 1
posteriors. És 1
És imprescindible 1
sòl estigui 1
estigui ben 1
ben airejat 1
airejat perquè 1
arrels es 1
es moren. 1
moren. És 1
És incert 1
incert on 1
on queda 1
transmissió mitjançant 1
mitjançant aliments 1
llista, però 1
produeixen brots 1
brots transmesos 1
per aliments 1
i generalitzats 1
generalitzats amb 1
impacte molt 1
elevat. És 1
És incolora 1
incolora o 1
o blanca. 1
blanca. És 2
És incorrecte 2
incorrecte afegir 1
afegir l'article 1
l'article la 1
la (de 1
la Llebreta)". 1
Llebreta)". És 1
incorrecte que 1
cables o 1
o conductors 1
conductors creuin 1
creuin (o 1
(o envaeixin) 1
envaeixin) per 1
dels símbols. 1
símbols. És 1
És indiscutiblement 1
indiscutiblement una 1
figura cabdal 1
cabdal de 1
cultura vilanovina 1
vilanovina des 1
1940 fins 1
1986. És 1
És indubtable 1
indubtable que 1
quotidiana s'han 1
vist transformats 1
transformats profundament 1
profundament per 1
ús d'algunes 1
d'algunes tecnologies 1
tecnologies o 1
o artefactes 1
artefactes tècnics. 1
tècnics. És 1
És ingressat 1
clínica menta, 1
menta, d'on 1
d'on surt 1
surt curat 1
curat però 1
però perd 1
parla. És 1
És inhumat 1
inhumat al 1
al cementeri 2
cementeri central 1
central d'Erevan. 1
d'Erevan. És 1
És injustament 1
injustament conegut 1
a Miecislau 1
Miecislau el 1
el Gandul. 1
Gandul. És 1
És inofensiu 7
inofensiu per 8
seu índex 3
de vulnerabilitat 3
vulnerabilitat és 3
baix (10 1
de 100). 3
100). És 3
baix (14 1
baix a 2
a moderat 1
moderat (35 1
(35 de 1
humans i, 1
i, malgrat 3
seues aletes 1
aletes espinoses 1
negres, força 1
força apreciat 1
ésser venut 1
venut fresc. 1
fresc. És 1
possiblement present 1
present als 1
mercats locals 1
peixos vius 1
vius comestibles 1
comestibles tenint 1
seua moderada 1
moderada grandària. 1
grandària. És 1
i venut 2
venut fresc, 1
fresc, en 1
en salaó 1
salaó o 1
o assecat. 1
assecat. És 1
És inofensiva 1
inofensiva per 1
a l'home, 1
l'home, malgrat 1
picada dolorosa. 1
dolorosa. Esino 1
Esino Lario 1
Lario limita 1
les municipalitats 1
municipalitats de 1
de Cortenova, 1
Cortenova, Lierna, 1
Lierna, Mandello 1
Mandello del 1
del Lario, 1
Lario, Parlasco, 1
Parlasco, Pasturo, 1
Pasturo, Perledo, 1
Perledo, Primaluna, 1
Primaluna, Taceno 1
Taceno i 1
i Varenna. 1
Varenna. És 1
És integrat 1
pel president, 1
president, i 1
consellers o 1
o diputats 1
diputats forals. 1
forals. És 1
És interessant 7
interessant escoltar 1
en Raw 1
Raw Boogie 1
Boogie el 1
les veus, 1
veus, el 1
la guitarra, 2
guitarra, el 1
bateria en 3
les versions. 1
versions. És 1
interessant l'addició 1
planta puix 1
puix s'aconsegueix 1
l'edifici existent 1
existent usant 1
usant la 2
tipologia d'arcs 1
la torreta. 2
torreta. És 1
interessant la 1
l'obertura principal, 1
principal, col·locada 1
construcció. És 1
interessant observar 1
observar contradiccions 1
contradiccions entre 1
afirmacions generalistes 1
generalistes i 1
les concretes. 1
concretes. És 1
interessant poder 1
poder estimar, 1
estimar, per 1
per comparació, 1
comparació, el 1
preu d'una 1
d'una hasta. 1
hasta. És 1
interessant remarcar 1
aquest efecte 2
efecte entròpic 1
entròpic implica 1
implica una 2
una desestabilització 1
desestabilització de 1
l'estat fonamental, 1
fonamental, Jencks 1
Jencks W. 1
W. P. 2
P. (1987). 1
(1987). És 1
interessant també 1
també observar 1
que l'àlgebra 1
l'àlgebra de 2
de Brahmagupta, 1
Brahmagupta, com 1
de Diofant, 1
Diofant, era 1
era sincopat." 1
sincopat." És 1
És internat 1
internat a 1
l'hospital Bicêtre, 1
Bicêtre, del 1
qual isqué 1
isqué després 1
de tancament. 1
tancament. És 1
És investigadora 1
investigadora del 3
Recerques de 1
Brasil des 2
1998. Es 2
Es ist 1
ist das 1
das Heil 1
Heil uns 1
uns kommen 1
kommen her, 1
her, BWV 1
BWV 9 1
9 (La 1
(La salvació 1
salvació ens 1
ha arribat), 1
arribat), Traducció 1
de Josep-Miquel 1
Josep-Miquel Serra. 1
Serra. És 1
És ja 1
quan apareix 4
de Descals. 1
Descals. És 1
És jugador 1
jugador internacional 1
internacional absolut 1
absolut amb 1
amb Mèxic. 1
Mèxic. Es 4
Es juga 1
un tauler 1
tauler que 1
pot descarregar 2
descarregar d'Internet. 1
d'Internet. És 1
És justament 1
justament a 1
És just 1
el tros 1
de Gratallops 1
Gratallops i 1
el mesclant 1
mesclant d'aigües 1
d'aigües amb 1
de Cortiella. 1
Cortiella. És 1
13a publicació 1
saga Armored 1
Armored Core 1
Core de 1
de From 1
From Software. 1
Software. És 1
capacitat d'un 3
d'un test 1
test per 1
detectar l'absència 1
de malaltia. 3
malaltia. És 2
província d'Al-Karbala. 1
d'Al-Karbala. És 1
de Simbal. 1
Simbal. És 1
districte Saalekreis. 1
Saalekreis. És 1
capital històrica 2
dent que 1
que s'allunya 1
s'allunya de 3
línia mitjana. 1
mitjana. És 3
cinquena presidenta 1
presidenta estrangera 1
segona acadèmica 1
acadèmica nascuda 1
nascuda a 4
a Canadà 1
Canadà en 1
posició. És 1
del Vietnam. 1
Vietnam. És 1
classe més 1
en àudio, 1
àudio, en 1
tenir alt 1
qualitat. És 2
la cofundadora 1
cofundadora i 1
i codirectora 1
codirectora de 1
la Colorado 1
Colorado Authors 1
Authors for 1
for Gay 1
Gay and 1
and Lesbian 1
Lesbian Equal 1
Equal Rights, 1
Rights, i 1
la C.P. 1
C.P. Estés 1
Estés Guadalupe 1
Guadalupe Foundation 1
Foundation de 1
de Colorado. 2
Colorado. És 1
lectura virtual 1
la ILC 1
ILC que 1
15.000 lectors. 1
lectors. És 1
la conserva 1
conserva ideal 1
ideal perquè 1
perquè difícilment 1
difícilment s'espatlla 1
s'espatlla amb 1
temps, puix 1
en assecar-se 1
assecar-se en 1
en milloren 1
qualitats en 1
el pes. 1
pes. És 1
remarcable de 4
carrer. És 1
la creadora 1
de Totoyo, 1
Totoyo, una 1
comunicació enfocada 1
enfocada en 1
la sexualitat. 2
sexualitat. És 1
la defensada 1
Stephen Christopher 1
Christopher Rowell 1
Rowell en 1
llibre Lithuania 1
Lithuania Ascending: 1
Ascending: A 1
A Paguen 1
Paguen Empire 1
Empire within 1
within East-Central 1
East-Central Europe 1
Europe 1295-1345. 1
1295-1345. És 1
la distròfia 1
distròfia muscular 1
muscular més 1
en l'adult. 1
l'adult. És 1
la farmàcia 3
farmàcia que 2
més continuïtat, 1
continuïtat, tot 1
manca algun 1
algun any, 1
veure l'evolució 1
l'evolució des 1
1899 fins 1
al 1978. 1
1978. És 1
qual Buscapé 1
Buscapé manté 1
relació sexual. 1
sexual. És 2
fase dels 1
dels liarts 2
liarts moscats 1
moscats (si 1
(si el 1
és negre 2
o bru) 1
bru) i 1
liarts atruitats 1
atruitats ( 1
( si 1
és castany 1
castany o 1
o alatzà). 1
alatzà). És 1
l'associació musical. 1
festa votada 1
votada del 1
Roser. És 2
també actor 2
actor Wim 1
Wim Meuldijk, 1
Meuldijk, creador 1
televisiva infantil 1
infantil Pipo 1
Pipo de 1
de Clown 1
Clown («Pipo 1
(«Pipo el 1
el pallasso»). 1
pallasso»). És 1
filla petita 2
de Havilland, 1
Havilland, i 1
de Lilian 1
Lilian Augusta 1
Augusta Ruse, 1
Ruse, exactriu 1
exactriu britànica 1
britànica coneguda 1
nom d'escena 1
d'escena Lilian 1
Lilian Fontaine, 1
Fontaine, que 1
1914. És 1
força magnètica 1
magnètica de 1
sentit invers 1
invers a 1
inicial necessària 1
la magnetització 1
magnetització romanent. 1
romanent. És 1
els budistes 1
budistes fan 1
seu parlar 1
parlar o 2
o llenguatge. 1
llenguatge. És 1
fruita menjada 1
menjada per 1
per l'almirall 1
l'almirall Aokiji 1
Aokiji de 1
de l'Armada. 1
l'Armada. És 1
fruita que 7
ha menjat 3
menjat en 4
en Morgans, 1
Morgans, el 1
diari World 1
World Economy 1
Economy News. 1
News. És 1
en Sasaki 1
Sasaki dels 1
dels Pirates 3
Pirates Bèsties. 1
Bèsties. És 1
menjat la 2
la Charlotte 2
Charlotte Pudding, 1
Pudding, filla 1
la Big 2
Big Mom. 1
Mom. És 1
s'ha menjat 3
en Binz 1
Binz de 1
Neo Armada. 1
Armada. És 1
en Byrnndi 1
Byrnndi World, 1
World, capità 1
d'en World. 1
World. És 1
la Viola, 1
Viola, princesa 1
princesa del 3
Dressrosa. És 1
i l'ex-editora 1
l'ex-editora de 1
anual Oxford 1
Oxford Studies 1
Studies in 1
in Ancient 1
Ancient Philosophy. 1
Philosophy. És 1
petita d' 1
gran carabassa, 1
carabassa, Charlie 1
Charlie Brown: 1
Brown: com 1
clàssic televisiu 1
televisiu inclou 1
guió sencer, 1
sencer, fotografies 1
mai s'havien 1
s'havien publicat, 1
publicat, el 1
guió il·lustrat 1
il·lustrat i 1
actors originals 1
colla dels 2
dels Peanuts. 1
Peanuts. És 1
de María 5
María Osuna 1
Osuna i 1
musical Pablo 1
Pablo Pinilla. 1
Pinilla. Es 1
Es la 2
tres germanes; 1
germanes; Siciliani 1
Siciliani interpretava 1
interpretava Virginia 1
Virginia San 1
vol casar 2
bon partit 1
això insereix 1
insereix un 1
anunci al 1
al diari. 1
diari. És 1
identitat amb 1
vida, una 1
una mentalitat 1
mentalitat que, 1
que, curiosament, 1
curiosament, encara 1
conserva prop 1
nou segles 1
segles després 4
poblacions d'Occitània. 1
d'Occitània. És 1
És l'aigua 1
calma la 2
la set, 2
set, però 2
amarg que 1
l'aigua purificadora 1
purificadora del 1
del Manelic 1
Manelic que 1
a redimir-la. 1
redimir-la. És 1
líder sudafricana 1
sudafricana run-scorer 1
run-scorer d'ODI 1
d'ODI amb 1
amb 1622 1
1622 curses. 1
curses. És 1
capçalera, en 1
32 bits. 1
bits. » 1
» és 2
és l'altra 1
l'altra única 1
sonora que 1
interpretat dalt 1
d'un escenari. 1
escenari. És 1
elevades d'hidrocarburs 1
d'hidrocarburs i 1
i contaminació 1
contaminació del 2
marca IBM 1
IBM la 1
computació durant 1
aquest temps. 3
l'Estany o 1
per Mare 1
la Llet, 1
Llet, invocada 1
invocada per 1
part. És 1
mateixa arrel 1
arrel que 2
dóna altres 1
altres noms 5
de poble: 1
poble: Arans, 1
Arans, Arinsal 1
Arinsal i 1
i Ransol 1
Ransol (Andorra) 1
(Andorra) i 1
i Arànser 1
Arànser (Baridà, 1
(Baridà, Baixa 1
Baixa Cerdanya), 1
Cerdanya), almenys, 1
almenys, i 1
topònims bascos, 1
bascos, com 1
com Arantza. 1
Arantza. És 1
els éssers. 1
éssers. '': 1
'': «Es 1
«Es lamenta 1
lamenta en 1
particular que 3
que Steven 1
Steven Zaillian, 1
Zaillian, amb 1
seva brillant 2
brillant mecànica 1
mecànica narrativa, 1
narrativa, acabi 1
acabi simplificant 1
simplificant a 1
a ultrança 1
ultrança la 1
seus personatges» 1
personatges» És 1
sector aeroespacial/astronàutica 1
aeroespacial/astronàutica del 1
i esvelta 1
esvelta del 1
del Kremlin 1
Kremlin de 1
principal. És 3
freqüent (un 1
(un 70% 1
els casos). 1
casos). És 1
germans fills 1
de Terri 1
Terri i 1
David DeLoach. 1
DeLoach. És 1
important. És 3
germans (té 1
(té una 1
germana major 2
germans majors). 1
majors). És 1
del botxí, 1
botxí, més 1
gest del 1
del condemnat, 1
condemnat, el 1
transmet la 3
del càstig. 1
càstig. És 1
moderna Inek-bazar, 1
Inek-bazar, prop 1
de Guzel-hissar, 1
Guzel-hissar, on 1
temple d'Artemisa 1
d'Artemisa Leucofriene. 1
Leucofriene. És 1
És l'anàleg 1
l'anàleg amb 1
amb arsènic 1
arsènic de 1
la medaïta. 1
medaïta. És 1
És l'ancestre 1
l'ancestre dels 1
dels mp3 1
mp3 i 1
els iPods. 1
iPods. És 1
la placeta, 1
placeta, tal 1
Sant Just, 1
Just, tan 1
tan antigues 1
antigues com 1
aquesta i 5
primeres proveïdores 1
proveïdores públiques 1
públiques d'aigua 1
d'aigua a 4
novel·la L'Hiver 1
L'Hiver de 1
de force, 1
force, que 1
fer mereixedor 1
mereixedor del 1
premi Canadà-Bèlgica, 1
Canadà-Bèlgica, (Prix 1
(Prix Canada-Belgique). 1
Canada-Belgique). És 1
seva autora. 1
autora. És 1
És l'antagònic 1
l'antagònic principal 1
pel·lícula juntament 1
de Coco. 1
Coco. És 1
És l'antecessor 1
l'antecessor dels 1
dels Cerices, 1
Cerices, els 1
els heralds 1
heralds que 1
que presidien 2
presidien les 1
les iniciacions 1
iniciacions als 1
als misteris. 1
misteris. “És 1
“És l'antítesi 1
cançó cortesa 1
cortesa pel 1
pel "jo" 1
"jo" femení, 1
femení, per 1
la narrativitat, 1
narrativitat, per 1
concepció senzilla 1
i humana 1
humana de 3
de l'amor; 1
l'amor; pel 1
lèxic lliure 1
qualsevol efecte 1
efecte retòric: 1
retòric: és 1
història d'amor 4
d'amor possible, 1
possible, breu 1
breu i 2
i tràgica. 1
tràgica. És 1
És l'any 2
crear l'emissora 1
Ràdio Esparreguera 1
Esparreguera i 1
inaugurar l'escola 1
l'escola Pau 1
Pau Vila. 1
Vila. És 2
1994 quan 1
sèrie més 3
més coneguda: 3
coneguda: Lanfeust 1
Lanfeust de 1
de Troy. 1
Troy. És 1
part 4-3 1
4-3 de 1
norma IEC 1
IEC 61000 1
61000 i 1
darrera versió 2
pot esbrinar 1
esbrinar aquí. 1
aquí. És 1
més conservada 1
conservada i 3
i monumental 1
important adjunt 1
adjunt amb 1
cos. És 1
és l'apòstol 1
l'apòstol Joan, 1
Joan, ja 1
l'evangeli segons 1
segons Joan 1
Joan utilitza 1
títol per 3
mateix. És 2
la preqüela 1
preqüela del 1
joc Sid 1
Sid Meier's 1
Meier's Civilization 1
Civilization IV. 1
IV. És 1
aproximació i 1
clàssica. És 2
primera dada 2
dada existent 1
sobre cap 1
cap monarca 1
monarca a 3
de Valàquia. 1
Valàquia. És 1
quatre pel·lícules 4
que l'actor 1
l'actor rodarà 1
rodarà amb 1
dirigeix l'SPÖ. 1
l'SPÖ. És 1
primera d'una 2
dotze curtmetratges 1
curtmetratges estrenats 1
estrenats el 1
any. És 5
edició d'aquest 1
les Sèries 2
Sèries 250 1
250 de 2
de l'ATP. 1
l'ATP. És 1
què Chaplin 1
Chaplin introdueix 1
so utilitzat 1
utilitzat únicament 1
sonors. És 1
la deglució 1
deglució i 1
completament conscient 1
i voluntària. 1
voluntària. És 2
primera força 2
primera ministre 1
ministre d'un 2
govern socialdemòcrata 1
socialdemòcrata i 1
minoria però 1
bloc esquerra 1
de Folketinget, 1
Folketinget, després 1
20 dies 2
de negociacions 3
negociacions entre 1
partits. ; 1
primera sonda 1
sonda europea 1
planeta. És 1
visió femenina 1
femenina d'aquest 1
d'aquest clàssic, 1
clàssic, tot 1
quedar el 1
fidel que 1
que possible 1
text original. 2
original. És 1
font d'ionització 1
d'ionització de 1
regió HII 2
HII N66, 1
N66, contribuint 1
un 25 2
25 % 1
fotons ionitzants 1
ionitzants (N66 1
(N66 és 1
HII més 1
Petit Núvol 1
Núvol de 1
de Magalhães). 1
Magalhães). És 1
principal institució 1
institució orgànica 1
la USTP. 1
USTP. És 1
principal sala 1
concerts. És 2
promoció immobiliària 2
immobiliària més 1
l'Estadi amb 1
amb 290 1
290 pisos. 1
pisos. És 4
sèrie ISA 1
ISA Convidis 1
Convidis a 1
Beijing, un 1
i seminaris 3
seminaris per 1
promoure l'intercanvi 1
l'intercanvi d'informació 2
d'informació entre 1
entre experts 1
pràctica. És 1
la propietària 5
pis on 2
viu Mr. 1
Mr. bean. 1
bean. És 1
la protegida 1
de Diane 1
Diane Barrows, 1
Barrows, el 1
assistent social. 1
social. És 1
recursos, béns 1
valors disponibles 1
satisfer una 1
necessitat o 1
o portar 1
activitat definida 1
definida i 3
benefici econòmic 1
econòmic o 2
o guany 1
guany particular. 1
particular. És 1
quarta col·laboració 1
de Gregson-Williams 1
Gregson-Williams en 1
de Scott. 2
Scott. És 1
quarta pel·lícula 1
pel·lícula argentina 2
argentina més 1
de 654.137 1
654.137 espectadors. 1
espectadors. És 2
terme productors 1
productors o 1
o agrupacions 1
de productors 3
productors agraris 1
agraris en 1
consumidor o 1
o consumidora 1
consumidora final, 1
final, amb 1
intervenció d'una 1
persona intermediària. 1
intermediària. És 1
que s'atraca 1
s'atraca més 1
d'una naveta 1
naveta típica. 1
típica. És 1
És l'aranya 1
l'aranya més 1
grossa dins 1
gènere. És 1
referència així 1
nous ordes 1
ordes dels 1
dels àngels 1
que coneixia 7
teologia medieval: 1
medieval: trons, 1
trons, querubins, 1
querubins, serafins, 1
serafins, virtuts, 1
virtuts, dominacions, 1
dominacions, potestats, 1
potestats, principats, 1
principats, àngels 1
i arcàngels. 1
arcàngels. És 1
de Togo 2
Togo més 1
menys extensió 1
extensió territorial. 1
territorial. És 1
continent i 1
quatre muntanyes 1
tot Tamriel. 1
Tamriel. És 1
que interacciona 1
interacciona directament 1
el DNA 1
una seqüencia 1
seqüencia especifica 1
nucleòtids. És 1
que s’encarrega 1
s’encarrega de 1
promoure o 1
o reprimir 1
reprimir la 1
transcripció. És 1
divinitat de 1
Crist per 1
nacions i 1
diferents edats 2
l'home. És 2
revista d'excursionisme 1
d'excursionisme que 1
serà reconeguda 1
reconeguda amb 2
Premi Tassis 1
Tassis Torrent 1
Torrent de 4
Premsa Comarcal 1
Comarcal a 1
publicació especialitzada. 1
especialitzada. És 1
És l'arròs 1
l'arròs i 1
cultiu l'activitat 1
l'activitat que 1
fet desenvolupar 1
iconografia del 1
del paratge, 1
paratge, amb 1
camps inundats 2
inundats a 1
verd lluent 1
lluent a 1
segona adaptació 2
de l'opereta 1
l'opereta New 1
New Moon, 1
Moon, estrenada 1
el 1928. 5
1928. És 1
segona cançó 1
cara A 2
l'àlbum, amb 1
44 segons. 1
segons. És 1
Bengala Occidental. 1
Occidental. És 1
Finlàndia. És 1
prefectura després 1
segona falla 1
més voltes 1
voltes ha 1
màxim guardó 1
guardó d'especial. 1
d'especial. És 1
segona pel·lícula 1
director després 1
8 citas 1
citas i 1
dirigeix en 1
solitari. És 1
segona població 1
nombre d'habitants 3
d'habitants i 2
capital econòmica 2
del Gabon. 1
Gabon. És 1
segona presó 1
més població 2
població presidiària 1
presidiària d'Irlanda. 1
d'Irlanda. És 1
següent habitació, 1
habitació, anant 1
l'est cap 1
l'oest des 1
de Constantí. 1
Constantí. És 1
trets introgressats. 1
introgressats. És 1
Policia Municipal 1
de Bigues 2
Bigues i 3
i Riells. 2
Riells. Es 1
Caça i 3
i Pesca. 2
Pesca. És 1
govern municipal. 1
municipal. És 1
sisena entrega 1
entrega de 2
de Mission: 1
Mission: Impossible, 1
Impossible, i 1
per MacQuarrie 1
MacQuarrie després 1
Rogue Nation 2
Nation (2015), 1
(2015), convertint-lo 1
director a 2
franquícia. És 1
usuari i 1
electrònic mitjançant 1
del tacte 2
tacte utilitzant 1
pantalla sensible 1
sensible el 1
humà. És 1
que calculem 1
calculem nosaltres 1
mateixos a 1
de mirar-nos 1
mirar-nos la 1
la febre, 1
febre, com 1
com l'ambient, 1
l'ambient, etc. 1
teràpia primària 1
primària pel 1
la ciguatera, 1
ciguatera, la 1
estudiada i 1
única avaluada 1
avaluada mitjançant 1
les anàlisi 1
anàlisi clíniques 1
clíniques necessàries. 1
necessàries. És 1
última òpera 1
òpera presentada 1
per Wagner 1
Wagner a 1
a Dresden. 1
Dresden. És 1
tercera lletra 1
l'alfabet amhàric. 1
amhàric. És 1
trobada anual 1
d'aquesta agrupació, 1
agrupació, que 1
a revitalitzar 1
revitalitzar i 1
i modernitzar 3
modernitzar aquest 1
trobada bianual 1
bianual de 1
de monitors 1
monitors dels 1
centres d'esplai 1
d'esplai del 1
del MCECC. 1
MCECC. És 1
És l 1
l Atsaboras 1
Atsaboras clàssic. 1
clàssic. És 1
universitat catòlica 1
catòlica més 1
universitat principal 1
grup Purdue 1
Purdue University 1
University System, 1
System, que 1
sis campus. 1
campus. És 1
És l'autora 1
l'autora de 4
The Economics 1
Economics of 1
of Industry 1
Industry amb 1
marit Alfred 1
Alfred Marshall. 1
Marshall. És 1
És l'autor 2
nomenclatura en 1
en txec 2
txec de 1
científiques, entre 1
la química. 4
química. És 1
la guardonada 1
guardonada pel·lícula 1
pel·lícula Medená 1
Medená veža. 1
veža. És 1
varietat principal 1
de l'opinió, 1
l'opinió, presentada 1
presentada ja 1
A 1, 1
1, v. 1
v. 30. 1
30. ፕሳ) 1
ፕሳ) és 1
la vint-i-sisena 2
vint-i-sisena lletra 2
l'alfabet àrab 1
àrab (cinquena 1
(cinquena amb 1
l'ordre abjadí). 1
abjadí). És 1
s'han creat 5
creat les 2
modernes urbanitzacions 1
urbanitzacions dels 1
dels Banys 1
Banys d'Arles. 1
d'Arles. És 1
És l'edifici 1
tipus «banqueting 1
«banqueting house» 1
house» (palau 1
(palau de 1
de banquets 1
i festes) 1
festes) més 1
sobreviscut. És 1
És l'eina 1
l'eina essencial 1
del toreig 1
toreig a 1
cavall. És 1
És l'element 4
l'element del 1
transport que 2
proporciona força 1
motriu gràcies 1
motors i 6
tracció d'origen 1
o ambiental. 1
ambiental. És 1
l'edifici noucentista. 1
noucentista. És 1
sèrie. És 1
l'element motor 1
del contactor, 1
contactor, compost 1
de dispositius, 2
dispositius, els 1
circuit magnètic 1
magnètic i 2
la bobina. 1
bobina. És 1
És l'emblema 1
Canadà d' 1
És l'Emperador, 1
l'Emperador, el 1
nostre sobirà, 1
de regnar 2
regnar sobre 1
nostre gran 1
gran país. 1
És l'enamorament 1
l'enamorament immediat 1
immediat entre 1
dos malgrat 1
dona estigui 1
estigui ja 1
ja casada; 1
casada; un 1
ha amagat 2
amant americà. 1
És l'encarregada 1
organitzar competicions 1
competicions al 1
continent oceànic. 1
oceànic. És 1
És l'energia 1
sistema, però 1
però exclou 1
exclou l'energia 1
l'energia per 2
per desplaçar 1
desplaçar l'entorn 1
sistema, qualsevol 1
qualsevol energia 2
energia associada 1
energia relacionada 1
amb camps 1
força externs. 1
És l'entitat 2
l'entitat administrativa 1
administrativa beneficiada 1
beneficiada directament 1
pel segur 1
segur de 4
de l'impost, 1
l'impost, que 1
seu pressupost 2
pressupost els 1
ingressos pel 2
pel corresponent 1
corresponent tribut. 1
tribut. És 1
l'entitat en 1
actiu més 1
de Gavà. 1
Gavà. És 1
És l'entrada 1
l'entrada d'aquests 1
d'aquests cedistes 1
cedistes al 1
negativa de 3
forces d'esquerra 2
d'esquerra al 1
això succeís, 1
succeís, el 1
als successos 1
successos revolucionaris. 1
revolucionaris. És 1
És l'ermitori 1
l'ermitori més 1
localitat. És 2
És l'espai 2
l'espai afí 1
afí de 1
dimensió 2, 1
2, o 1
sigui, el 2
pla afí. 1
afí. És 1
l'espai expositiu 1
expositiu més 1
el museu. 2
museu. És 1
És l'espècie 2
l'espècie dominant 1
dominant al 2
18 comarques, 1
comarques, on 1
dominant almenys 1
a 40% 1
40% del 6
És l'esposa 1
cara enfora. 1
enfora. És 1
És l'estil 1
l'estil occidental". 1
occidental". És 1
És l'estudi 1
l'estudi filosòfic 1
filosòfic d'un 1
d'una tradició. 1
tradició. És 1
És l'exemple 1
l'exemple d'arquitectura 1
d'arquitectura fabril 1
fabril més 1
destacable de 1
comarca. És 1
És l'expressió 1
l'expressió escrita 1
l'ànima de 6
És l'hospital 1
l'hospital docent 1
docent dels 1
Salut de 3
de Nairobi. 2
Nairobi. És 1
És lícit 1
lícit i 1
cal controlar 1
educar aquest 1
aquest interès 1
interès individual, 1
individual, en 3
cosa externa, 1
externa, en 1
benefici d'un 2
tipus d'interès, 1
d'interès, l'interès 1
l'interès general. 1
general. És 1
És l'illa 1
l'illa principal 1
d'un arxpèlag 1
arxpèlag que 1
comprèn les 4
petites illes 1
de Nosy 1
Nosy Komba, 1
Komba, Nosy 1
Nosy Fanihy, 1
Fanihy, Nosy 1
Nosy Sakatia, 1
Sakatia, Nosy 1
Nosy Iranja, 1
Iranja, Nosy 1
Nosy Tanikely 1
Tanikely i 1
les Mitsio 1
Mitsio i 1
les Radama. 1
Radama. És 1
És l'inici 1
moviment Black 1
Black Lives 1
Lives Matter, 1
Matter, la 1
negres és 1
És l'inventari 1
l'inventari o 1
o relació 1
dels documents, 1
documents, convertint-se 1
identificació i 3
i localització 2
localització d'aquests. 1
d'aquests. És 2
És llavors 3
llavors quan 9
formació d'altres 1
d'altres productes, 2
productes, com 1
el marmite. 1
marmite. ; 1
quan Kanijs 1
Kanijs comença 1
llatinitzada del 1
seu cognom, 3
cognom, que 2
acabaria essent-ne 1
essent-ne la 1
coneguda: Canisius. 1
Canisius. És 1
llevat consumeix 1
consumeix aquesta 1
aquesta glucosa 1
de fermentació 2
fermentació alcohòlica. 1
alcohòlica. És 1
llavors traslladat 1
Presó Provincial 1
de Màlaga 3
Màlaga per 1
jutjat sobre 1
llistes que 1
presó provincial 1
provincial segons 1
detingudes en 1
nom 371 1
371 persones 1
quals 275 1
275 van 1
ser executades 2
executades mitjançant 1
" Es 2
Es lleva 1
lleva i 1
decideix salvar 3
salvar Sarah. 1
Sarah. És 1
És llicenciada 1
administració d'empreses. 1
d'empreses. Es 1
Es llicencià 3
de Utah. 1
Utah. Es 1
en Comunicació 5
Comunicació Audiovisual 1
Audiovisual als 1
de jutge 2
instància de 4
de magistrat. 1
magistrat. És 1
És llicenciat 6
llicenciat en 6
Dret. És 1
Dret per 2
Navarra. És 1
en Filologia 1
Filologia Catalana. 1
Catalana. És 1
en geografia 2
Barcelona (1992). 1
(1992). És 1
en INEF, 1
INEF, té 1
en Gestió 2
Gestió en 1
en Administració 2
Administració i 1
de l'Esport 2
l'Esport pel 1
pel COE 1
COE i 1
postgrau a 1
de Camps 1
Camps de 1
de Golf 1
Golf en 2
Universidad Europea 1
És Llicenciat 1
Llicenciat en 10
Llengües i 1
i Literatures 1
Literatures Modernes, 1
Modernes, té 1
en Literatura 2
Literatura Portuguesa 1
Portuguesa des 1
de Lisboa. 1
Lisboa. És 1
en Publicitat 1
Publicitat i 1
Relacions Públiques. 1
Públiques. Es 1
Es lligava 1
lligava una 1
corda a 2
vora i 3
i s'arriaven 1
s'arriaven avall 1
avall amb 1
corda enrotllada 1
enrotllada a 1
una cama. 1
cama. Es 1
Es lliura 1
arquitecte en 2
qualsevol país, 1
país, que 4
hagi mostrat 1
mostrat a 1
facetes del 1
a arquitecte 1
i hagi 1
hagi contribuït 1
amb elles 1
a l'enriquiment 1
l'enriquiment de 1
humanitat. És 1
És lliurat 1
lliurat als 1
als directors 1
pel·lícules. És 2
És lliure 1
lliure fins 1
punt. Es 1
Es lliuren 1
lliuren 5 1
5 medalles 1
cada ocasió. 1
ocasió. És 1
És l'obra 1
més representada 2
de Nathalie 1
Nathalie Sarraute; 1
Sarraute; ha 1
600 representacions 1
representacions professionals 1
professionals des 1
creació. Es 1
Es localitza 2
localitza geogràficament 1
geogràficament entre 1
els 16°50'03"N 1
16°50'03"N i 1
els 112°20'15"O. 1
112°20'15"O. Es 1
localitza prop 1
paret tangencial 1
tangencial interna. 1
interna. Es 2
Es localitzen 1
localitzen sobre 1
antic el 1
el Calvari 1
la Campana. 1
Campana. És 1
És l'ocell 1
l'ocell nacional 1
nacional d' 1
És l'oficial 1
l'oficial en 1
l'Esquadró 58. 1
58. El 1
membre in 1
in vitro 2
vitro de 1
l'Esquadró 58, 1
58, va 1
a miner 1
miner en 1
en Omicron 1
Omicron Draconis. 1
Draconis. És 1
És l'ondeta 1
l'ondeta més 1
simple possible. 1
possible. És 1
És l'origen 1
l'anomenat anell 1
anell del 2
foc. Eslovàquia, 1
Eslovàquia, concretament, 1
concretament, és 2
és penetrada 1
penetrada per 1
per huns, 1
huns, àvars 1
àvars i 1
esclaus. Eslovàquia, 1
Eslovàquia, després 1
d'haver participat 1
participat del 1
costat hongarès, 1
hongarès, torna 1
mans Habsburgeses. 1
Habsburgeses. Eslovàquia 1
Eslovàquia és 1
mans hongareses 1
hongareses i 1
i austríaques 2
austríaques al 1
És l'última 2
les cantates 1
cantates catalogades 1
catalogades amb 1
número BWV 1
BWV 36, 1
36, composta 1
a Johann 1
Johann Florens 1
Florens Rivinus, 1
Rivinus, probablement 1
la Universitat, 2
Universitat, l'octubre 1
de 1735. 1
1735. És 1
l'última passa, 1
passa, l'interlocutor 1
l'interlocutor desemmascara 1
desemmascara la 1
veritat. És 1
És l'últim 2
quatre satèl·lits 1
satèl·lits Skynet 1
Skynet 5 1
llançat. És 1
l'últim gran 2
gran manuscrit 1
del Xahnamé 1
Xahnamé pintat. 1
pintat. És 1
És l’últim 1
l’últim simi 1
simi fòssil 1
fòssil del 1
del Miocè 1
Miocè que 1
que s’ha 2
s’ha descobert 2
És l'única 10
l'única bandera 1
bandera europea 1
europea amb 1
aquesta combinació 2
colors. És 1
l'única cançó 1
cançó familiar 1
estan totes 1
persones. És 1
l'única delegació 1
governació on 1
zona industrial. 1
industrial. És 1
l'única església 1
al Penedès. 1
Penedès. És 1
gènere Dymecodon. 1
Dymecodon. És 1
gènere Ophry 1
Ophry que 1
que preferentment 1
preferentment practica 1
practica l' 1
espècie descrita 1
descrita del 1
gènere Calassomys. 1
Calassomys. És 1
l'única institució 1
institució representativa 1
representativa de 1
comunitat sorda 1
sorda en 1
Catalunya. És 3
l'única òpera 1
de Massenet 1
Massenet sense 1
sense rols 1
dones significatius 1
significatius i 2
sense ningú 1
ningú enamorat. 1
enamorat. ; 1
l'única província 1
província canadenca 1
canadenca on 1
és francòfona. 1
francòfona. És 1
de creueria, 1
creueria, sinó 1
canó apuntat 1
apuntat perpendicular 1
nau. És 3
És l'únic 11
l'únic cementiri 1
cementiri jardí 1
jardí cubà. 1
cubà. És 1
l'únic edifici 1
l'estructura originària, 1
originària, tot 1
haver sofert 2
sofert algunes 2
algunes reformes 2
reformes recents. 1
recents. És 1
l'únic esportista 1
esportista en 1
haver guanyat 4
guanyat medalles 1
tres esports 1
esports diferents 1
uns mateix 1
mateix Jocs 1
Olímpics. És 1
l'únic guanyador 1
premis que 2
que llegí 1
llegí el 1
a guanyador 1
categoria en 4
lliurament d'aquests. 1
És l’únic 1
l’únic llibre 1
de motets 2
motets publicat 1
Barcelona durant 4
segle XVI. 2
XVI. És 1
gènere Phycodurus. 1
Phycodurus. És 1
l'únic mitjà 2
mitjà espanyol 1
català, asturià 1
i aranès 1
aranès i, 1
2009, ofereix 1
als internautes 1
internautes catalans 1
catalans un 1
portal en 1
pròpia. És 2
l'únic país 2
fer trampes. 1
trampes. És 1
comunitat que 3
conserva íntegre 1
íntegre el 1
antic recinte 1
emmurallat. És 1
l'únic representant 1
gènere Prolemur. 1
Prolemur. És 1
l'únic tram 2
construcció medieval: 1
medieval: la 1
d'accés, o 1
o portal 1
torre poligonal 1
poligonal contigua. 1
contigua. És 1
És Maestro 1
Maestro en 1
Lletres Espanyoles 1
Espanyoles de 1
de Guanajuato, 1
Guanajuato, Mèxic. 1
Es manifesten 1
manifesten vagues 1
donen problemes 1
polítics. Es 1
Es manté 3
a clos 1
clos tancat 1
tancat tot 1
i haver-se 2
haver-se suprimit 1
suprimit la 1
funció inicial. 1
inicial. Es 2
encara l'antic 1
l'antic rec 1
rec que 3
portava l'aigua 2
l'aigua fins 1
al molí, 1
molí, tot 1
l'antiga resclosa 1
resclosa on 1
es recollia 2
recollia aquesta 1
aigua va 1
molt malmesa 5
malmesa pels 2
pels aiguats 1
aiguats de 1
1982. Es 1
línia melòdica, 1
melòdica, amb 1
amb inflexions 1
inflexions i 1
i deflexions 1
deflexions normals 1
veu. Es 1
Es manté, 1
manté, però, 1
però, gran 1
del simbolisme 1
simbolisme romànic 1
romànic anterior. 1
anterior. Es 1
Es mantingué 1
mantingué totalment 1
totalment allunyat 1
no publicà 1
publicà memòries 1
memòries ni 1
ni concedí 1
concedí massa 1
massa entrevistes. 1
entrevistes. És 1
És marró 1
marró grisenc 1
grisenc al 1
al dors, 1
dors, argentat 1
argentat als 2
als flancs 3
flancs i 3
ventre. Es 1
Es matriculen 1
matriculen 644 1
644 alumnes 1
alumnes entre 1
entre l'Escola 1
l'Escola Elemental 1
Elemental i 1
la Superior. 1
Superior. És 1
És medicinal, 1
medicinal, verinosa 1
verinosa i 1
herba nociava. 1
nociava. És 1
És membre 18
entitats culturals 2
i esportives 1
esportives com 1
Ribera d'Ebre, 4
d'Ebre, la 1
Joventut Esportiva 1
Flix i 1
l'Acadèmia Nord-americana 1
Nord-americana de 1
de Microbiologia, 1
Microbiologia, i 1
des d'Argentina. 1
d'Argentina. És 1
Unit (FFPH). 1
(FFPH). És 1
fundació Martí 1
Martí l'Humà 1
l'Humà Tot 1
Tot Conca. 1
Conca. És 1
Dret Internacional 1
Relacions Internacionals. 1
Internacionals. És 1
del Cercle 10
Cercle Catalanista 1
de Natació 1
Natació Nuswim, 1
Nuswim, va 1
nedar quan 1
mesos d'edat, 1
d'edat, i 1
natació competitiva 1
competitiva el 1
Nacional d'Esquerra. 1
d'Esquerra. És 1
del CPV 1
CPV de 1
de Bicorp, 1
Bicorp, responsable 1
i vicepresident 3
de raspall 1
raspall a 1
la Federació. 1
Federació. És 1
del Partnership 1
Partnership on 1
on AI. 1
AI. És 1
dels grups: 1
grups: POESIAinCIVILE, 1
POESIAinCIVILE, Poeti 1
Poeti Dal 1
Dal Sottosuolo 1
Sottosuolo (Poetes 1
(Poetes de 1
Nacional d'Investigadors 1
d'Investigadors (SNI) 1
(SNI) amb 1
nivell III. 1
III. És 1
de Químics 2
Químics Tèxtils 1
Tèxtils i 1
i Coloristes 1
Coloristes d'Espanya. 1
És membre, 1
membre, ensems 1
ensems amb 1
membre "fonedor" 1
"fonedor" de 1
revista web 1
web satírica 1
satírica "Fundición 1
"Fundición Príncepe 1
Príncepe de 1
de Astucias" 1
Astucias" (en 1
(en referència 1
Fundació Príncep 1
Príncep d'Astúries) 1
d'Astúries) des 1
2012. És 2
membre fundadora 3
la Cooptècniques, 1
Cooptècniques, un 1
projecte d'autoocupació 1
d'autoocupació en 1
mitjans digitals. 1
digitals. És 1
a Pakistan, 2
Pakistan, Women's 1
Women's Action 1
Action Forum 1
Forum (WAF) 1
(WAF) i 1
l'organització feminista 1
feminista transnacional 1
transnacional Women 1
Women Living 1
Living Under 1
Under Muslim 1
Muslim Laws 1
Laws (Dones 1
(Dones que 1
viuen sota 2
Lleis musulmanes) 1
musulmanes) (WLUML). 1
(WLUML). És 1
del Taller 3
Taller Llunàtic 1
Llunàtic i 1
i armador 1
armador de 1
bou. És 1
membre registrat 1
tribu. És 1
És mencionat 2
mencionat sota 1
de Cunomorus 1
Cunomorus amb 1
seu «fill» 1
«fill» Drustan 1
Drustan (que 1
(que podria 1
ser Tristany). 1
Tristany). És 1
mencionat sovint 1
dels parlants 2
les Suasoriae 1
Suasoriae Suasoriae 1
Suasoriae II,5 1
II,5 i 1
i Controversiarum 1
Controversiarum Controversiarum 1
Controversiarum I,1, 1
I,1, II,4 1
II,4 i 1
i seg. 1
seg. Es 1
Es mengen 1
mengen amb 1
amb salsa, 1
salsa, o 1
bé sofregides 1
sofregides amb 1
amb patates 2
verdures o 2
o hortalisses, 1
hortalisses, amb 1
una salsa 1
salsa agredolça 1
agredolça de 1
i vinagre, 1
vinagre, etc. 2
Es menja 1
menja sovint 1
celebracions importants 1
especialment popular 1
l' Esmenta 1
Esmenta dos 1
a Gurjares, 1
Gurjares, i 1
i dibuixa 1
dibuixa una 2
entre ells; 2
ells; els 1
els Gurjares 1
Gurjares que 1
una ètnia 1
ètnia i 1
els Gurjarrs 1
Gurjarrs que 1
de Gurjaradesa 1
Gurjaradesa (País 1
(País Gurjara). 1
Gurjara). Esment 1
Esment a 4
part mereix 4
mereix el 3
d'en Mossur, 1
Mossur, actualment 1
actualment convertit 1
petit veïnat 1
del Voló. 1
Voló. Esment 1
camí ramader 1
ramader anomenat 1
la Carrerada 1
Carrerada i 1
del Coronat. 1
Coronat. Esment 1
mereix l'Agulla 1
l'Agulla del 1
del Reart 1
Reart petit, 1
petit, actualment 1
desapareguda. Esment 1
mereix l'antiga 1
l'antiga Carrera 1
Carrera de 1
Mallorca, camí 1
camí ramader, 1
ramader, ara 1
anomenat Carrer 1
Mallorca. Esmenta 1
Esmenta què 1
representa per 1
l'ànima d'aquella 1
d'aquella societat 1
que desapareix. 1
desapareix. Esmenta 1
Esmenta una 1
anomenada Divona 1
Divona que 1
proveïa d'aigua 1
ciutat. Esmeralda 1
Esmeralda intervé 1
intervé i 1
i desafia 1
desafia obertament 1
obertament l'ordre 1
de Frollo 1
Frollo de 1
deixar patir 1
el geperut. 1
geperut. Esmeralda 1
Esmeralda rescata 1
rescata a 1
a Quasimodo 1
Quasimodo i 1
i Frollo 1
Frollo ordena 1
a Phoebus 1
Phoebus que 1
la detingui, 1
detingui, però 1
però Esmeralda 1
Esmeralda desapareix. 1
desapareix. Es 1
Es mereixen 1
mereixen viure 1
amb dignitat. 1
dignitat. És 1
És més, 3
correspondències inexplicables 1
inexplicables per 1
per mera 1
mera casualitat 1
casualitat són 1
les preferides 1
preferides pels 1
pels comparatistes 1
comparatistes per 1
labor en 1
aquest apartat, 1
apartat, igual 1
morfologia són 1
rellevants les 1
irregularitats compartides. 1
compartides. És 1
És més 13
seu fullet 1
fullet contra 1
societat patriarcal 1
patriarcal del 1
temps, Vindicació 1
Vindicació dels 1
dona. És 1
del 'Recitazione 1
'Recitazione Inceppata'. 1
Inceppata'. És 1
paper d' 1
d' Angelo 1
The Pretender. 1
Pretender. És 1
varietat el 1
zona. És 1
fàcil mantenir 1
mateixa intensitat 2
intensitat en 1
paraules. És 1
més fluid 1
fluid que 1
el bicitrial 1
bicitrial de 1
a practicar-lo 1
practicar-lo calen 1
calen les 1
mateixes habilitats: 1
habilitats: control 1
control molt 2
molt precís 1
i domini 1
i equilibri 1
equilibri a 1
través d'obstacles 1
d'obstacles molt 1
molt estrets. 1
estrets. És 1
lleuger però 1
menys possibilitats 1
que PostScript. 1
PostScript. És 1
més músic 1
que home 1
teatre, no 1
efectes fàcils 1
són lícits 1
lícits en 1
forma dramàtica. 1
dramàtica. És 1
menys circular 1
de 286 1
286 hectàrees. 1
hectàrees. És 1
menys voluntària. 1
més pesada 2
pesada que 3
caravel·la i 1
la goleta, 1
goleta, pot 1
dur més 1
més mercaderies, 1
mercaderies, però 1
mida també 1
ciutats amb 2
amb ports 1
ports en 1
en rius. 1
rius. És 1
més resistent 2
resistent que 2
el preservatiu 1
preservatiu masculí. 1
masculí. És 1
més rústega 1
rústega que 1
la coliflor 1
coliflor especialment 1
a resistència 1
al fred, 1
fred, en 1
suporta la 2
forta calor 1
antic capità 1
es descobrirà 2
descobrirà al 1
més, Vivian 1
Vivian defensa 1
Vida imita 1
imita l'Art 1
l'Art molt 1
que vice 1
vice versa. 1
versa. Es 1
Es millora 1
millora notablement 1
del recobriment 2
recobriment i 1
pot augmentar 3
a dipositar 1
dipositar amb 1
correcta refrigeració 1
substrat. És 1
És millor 1
millor no 3
no deixar 2
passar massa 1
massa estona 1
estona abans 1
consumir els 1
els crostons. 1
crostons. Es 1
Es mimetitzava 1
mimetitzava de 1
que difícilment 1
difícilment les 1
seves víctimes 3
víctimes podien 1
podien trobar-li 1
trobar-li la 1
la posició, 1
posició, o 1
a adonar-se 2
adonar-se d'on 1
d'on era. 1
era. És 1
És mitjançant 1
mitjançant aquestes 1
aquestes premisses 1
premisses que 1
Terra actua 1
sobre Andorra, 1
Andorra, contestant 1
contestant sempre 1
sobirania dels 1
dels coprínceps. 1
coprínceps. Es 1
Es mofà 1
mofà molt 1
institució monàrquica, 1
monàrquica, havent 1
havent escrit 1
escrit sàtires 1
sàtires contra 1
reial summament 1
summament mordaces, 1
mordaces, com 1
títol Le 2
Le Conseil 1
Conseil aux 1
aux belgues. 1
belgues. És 1
És molt 29
apreciat en 1
en ornamentació 1
ornamentació per 1
seu fullatge 1
i ombra 2
ombra espessa. 1
espessa. És 1
amb temps 5
cicle d'un 1
d'un autobús, 1
autobús, uns 1
pocs mil·lisegons. 1
mil·lisegons. És 1
molt arriscat, 1
arriscat, ja 1
elevat nivell 1
lògica, si 1
ser, el 2
màxim, perquè 1
perquè malgrat 1
en piratejar, 1
piratejar, la 1
policia pot 1
del sim, 1
sim, i 1
li posarà 1
posarà una 1
de 500$, 1
500$, emportant-se 1
emportant-se també 1
bo jugant 1
a escacs, 1
escacs, afició 1
nòvia Desirée. 1
Desirée. És 1
molt comú, 1
comú, i 2
i aflora 1
aflora des 1
l'estiu fins 1
l'hivern en 2
planifolis, especialment 1
especialment roures, 1
roures, alzines, 1
alzines, bedolls 1
bedolls o 1
o faigs. 1
faigs. És 1
incorporar amb 1
televisió personatges 1
personatges sinistres 1
sinistres i 1
i malvats. 2
malvats. És 1
molt debatut 1
debatut si 2
es distingia 3
distingia el 1
delicte del 1
del pecat, 1
pecat, però 1
autors coincideixen 1
hagi existit 1
existit una 3
distinció teòrica, 1
teòrica, en 1
mateixa s'esvaïa. 1
s'esvaïa. És 1
molt estricta 1
estricta i 2
contínuament renya 1
renya a 2
a Heidi, 1
Heidi, cridant-li 1
cridant-li "Adelaida" 1
"Adelaida" quan 1
fa alguna. 1
alguna. És 1
campanar d'origen 1
cantonada nord, 1
nord, amb 1
superior reformada, 1
reformada, amb 1
amb rellotge 1
amb campanes. 1
campanes. És 1
important l'aparició 1
l'aparició d'algunes 1
d'algunes monedes 1
monedes dels 1
monarques darrers 1
darrers del 1
dels visigots. 1
visigots. És 1
molt infreqüent, 1
infreqüent, es 1
produeix com 1
conseqüència d'altes 1
d'altes ingestes 1
ingestes de 1
i fruits. 1
fruits. És 2
molt infreqüent 1
infreqüent la 1
en adults. 1
adults. És 1
característic dels 2
l'època presentar 1
presentar seccions 1
seccions centrals 1
centrals excepcionalment 1
excepcionalment breus 1
breus abans 1
material principal, 1
principal, però 1
cas d'aquesta 1
d'aquesta obra. 3
obra. És 1
més gruixut 1
gruixut que 1
altres personatges; 1
personatges; els 1
mouen molt 2
ràpid. És 1
molt muntanyós 1
el rega 1
riu Panlaung. 1
Panlaung. És 1
molt poderós. 1
poderós. És 1
els bandolers 1
bandolers d'Andorra 1
d'Andorra fossin 1
fossin protestants 1
protestants que 2
la inquisició 2
inquisició espanyola 1
o francesa. 1
ordres secretes 1
secretes estigués 1
capturar un 1
un vaixell. 1
vaixell. És 1
profunda. És 1
resistent al 2
fred. És 1
rica i 3
sempre vesteix 1
vesteix roba 1
de marca. 3
en Doraemon. 1
Doraemon. És 1
a l'anterior: 1
l'anterior: quan 1
es mira 4
mira un 1
dibuix amb 1
quadrícula blanca 1
sorgeixen taques 1
taques "fantasmes" 1
"fantasmes" a 1
les interseccions 1
interseccions de 2
les línies. 1
línies. És 2
singular la 1
pintura hagiográfica, 1
hagiográfica, principalment 1
seus frescs 1
frescs de 1
de Pilatos 1
Pilatos (Sevilla), 1
(Sevilla), realitzats 1
en 1603, 1
1603, de 1
contingut mitológic. 1
mitológic. És 1
en tractament 1
contenen moltes 1
d'aquestes seqüències, 1
seqüències, com 1
com gràfics 1
gràfics senzills. 1
senzills. És 1
als especialistes, 1
especialistes, però 1
cas, substituir 1
usos actuals 1
paraules conegudes. 1
conegudes. És 2
tapar imperfeccions 1
imperfeccions de 1
superfície. És 1
útil quan 1
determinar elements 1
elements traça 1
traça difícils 1
determinar mitjançant 1
altres mètodes. 1
mètodes. És 1
variable. És 1
És mortal 1
produeixen 20.000 1
20.000 morts 1
per leishmaniosi 1
leishmaniosi visceral 1
visceral cada 1
És mort, 1
es veu, 1
veu, i 2
ho és, 4
és, n'hi 1
que val 2
val més 1
més salvar 1
salvar abans 1
un japonès!" 1
japonès!" Es 1
Es mostra 11
a Gregori 1
Gregori dient 1
dient missa 1
missa quan 1
l'altar Crist 1
Crist com 1
l'home dels 1
dels dolors. 1
dolors. Es 1
la artista 1
artista mirant 1
a càmera 1
poc maquillatge, 1
maquillatge, més 1
cim d’una 1
d’una torre 1
torre abans 1
caminar sota 1
pluja amb 1
un vestit. 2
vestit. Es 1
Sala 8 1
col·lecció permanent 1
museu. Es 1
mostra amb 3
actitud freda 1
vegades grollera 1
grollera cap 1
cap Jinta 1
Jinta que 1
l'únic del 1
qual ella 2
ella conviu 1
conviu en 2
en anar 4
mateixa escola. 2
escola. Es 2
passat d'en 1
d'en Sanji 1
Sanji i 2
en Zeff. 1
Zeff. Es 1
corrents a 1
a determinat 1
determinat voltatge, 1
voltatge, registrat 1
registrat abans 1
que ocorri 1
ocorri cap 1
cap inactivació 1
inactivació (1 1
(1 ms 1
ms després 1
després d'arribar 2
aquest voltatge 1
voltatge per 1
al sodi). 1
sodi). Es 1
Jaffna en 1
dependents. Es 1
funcionament mitjançant 1
mitjançant fotografies 1
i projeccions. 1
projeccions. Es 1
mostra l'acció 1
l'acció combinada 2
combinada dels 1
dels rotors 1
de l'Enigma 1
l'Enigma per 1
lletres consecutives. 1
consecutives. Es 1
l'exposició internacional 1
1929. Es 1
dels creadors 1
creadors més 1
joves juntament 1
juntament a 1
a retrospectives, 1
retrospectives, homenatges, 1
homenatges, presentacions 1
presentacions de 4
de films 3
films desconeguts 1
desconeguts de 1
de cineastes 2
cineastes consagrats 1
consagrats i 1
de cinematografies 1
cinematografies poc 1
poc conegudes. 1
conegudes. Es 1
Es mostrà 1
mostrà sempre 1
molt propera 2
les llibertats 8
llibertats del 1
Catalunya. Es 2
Es mou 1
velocitat d'aproximadament 1
d'aproximadament 7 1
7 km/s 1
km/s i 1
i sobrevola 1
sobrevola Catalunya 1
Catalunya dues 1
Es mou, 1
mou, sacseja 1
sacseja el 1
manera mai 1
no vista 1
vista (i 1
després serà 2
seu segell) 1
segell) i 1
èxit immediat. 1
immediat. És 1
És mundialment 1
mundialment conegut 2
implicacions de 1
les suposicions 1
suposicions de 1
les "expectatives 1
"expectatives racionals". 1
racionals". Es 1
Es munta 3
la bicicleta. 3
bicicleta. Es 1
munta un 4
un imant 2
imant petit 1
sigui lliure 2
lliure girar 1
girar (en 1
pla donat) 1
donat) i 1
es marca 1
seu pol 1
pol nord. 1
nord. Es 3
difusió gasosa 1
gasosa sobre 1
contenidor parcialment 1
ple d'una 1
solució diluïda 2
diluïda d' 1
Es muntava 1
muntava un 1
un envelat, 1
envelat, on 1
actuar Joan 1
Joan Capri 1
Capri i 1
cantant Lita 1
Lita Torelló. 1
Torelló. És 1
És músic, 1
músic, toca 1
guitarra, canta 1
canta i 1
i compon. 1
compon. És 1
És musulmà 1
musulmà i 1
i company 4
i d'equip 1
d'equip de 2
Fernando. És 1
És narrat 1
narrat des 1
dos testimonis, 1
testimonis, d'agents 1
d'agents de 1
policia, d'un 1
d'un inspector 1
del SWAT. 1
SWAT. És 1
És navegable 4
navegable durant 1
per bots 1
bots dels 1
dels natius, 1
natius, els 1
quatre tones. 1
tones. És 1
navegable en 2
longitud. És 2
navegable per 1
40 quilòmetres, 2
quilòmetres, i 2
i conflueixen 2
conflueixen molts 1
molts afluents 1
afluents com 1
com YS, 1
YS, Broad, 1
Broad, Grass 1
Grass i 1
i Horse 1
Horse Savannah. 1
Savannah. És 1
navegable tot 1
per vaixells 1
mercaderies. És 1
És necessari 2
necessari impregnar-les 1
impregnar-les amb 1
aigua abans 1
abans d'utilitzar-les. 1
d'utilitzar-les. És 1
necessari unes 1
unes infraestructures, 1
infraestructures, personal, 1
personal, recursos 1
recursos tècnics 2
recursos tecnològics. 1
tecnològics. Es 1
Es necessitaria 1
necessitaria saber 1
temps just 2
just en 2
en minuts 1
de quant 2
li quedaria 1
quedaria al 1
al autobús 1
autobús per 1
parada concreta 1
concreta o 1
contrari aquesta 1
aplicació no 1
tindria el 2
el fos 1
fos creat. 1
creat. Es 1
Es necessita 1
bon drenatge, 1
drenatge, no 1
és tolerant 1
tolerant a 2
l'excés d'aigua, 1
d'aigua, i 1
mínim d'aigua 1
l'estiu. Es 1
Es necessitava 1
pogués cantar 1
i ballar 2
ballar per 1
per arrodonir 1
arrodonir el 1
Alice va 1
oferir voluntàriament 1
voluntàriament la 1
filla. Es 1
Es necessiten 3
necessiten quatre 1
quatre canvis 1
canvis d'adreça 1
d'adreça de 1
per invertir 2
invertir el 3
triangle revers. 1
revers. Es 1
necessiten unes 1
unes 1.100 1
1.100 escates 1
cera per 1
un gram 1
cera. Es 1
necessiten uns 1
el suburbà 1
suburbà (S-Bahn) 1
(S-Bahn) a 1
a Frankfurt. 2
Frankfurt. Es 1
Es nega 1
confessar-se per 1
per menyspreu 1
menyspreu cap 1
tribunal, però 1
finalment hi 3
hi accedeix. 1
accedeix. Es 1
Es netegen 1
netegen rutinàriament 1
rutinàriament diverses 1
Es nodreix 1
nodreix principalment 1
principalment d'insectes 1
d'insectes i, 1
fruita, i 1
i pol·len 1
pol·len a 1
estacions seques. 1
seques. És 1
nomenat corresponsal 1
corresponsal de 5
de “El 1
“El Ateneo 1
Ateneo de 1
de Màlaga” 1
Màlaga” És 1
nomenat síndic 1
l'Acadèmia Lincei 1
Lincei de 1
Música Contemporània 1
i Acadèmica. 1
Acadèmica. Es 1
Es nomena 1
comissió comuna 1
per cooperar 1
comú al 1
frontera. És 2
És només 1
suma infinita 2
infinita sobre 1
els diagrames 2
de Feynman 1
Feynman possibles 1
possibles el 1
dóna resultats 2
resultats físics. 1
físics. És 1
És normal 3
de testificar 1
testificar contra 1
seva família? 1
família? És 1
normal que 4
aquestes passin 1
passin amagades 1
amagades la 1
femella només 1
només s'acosti 1
s'acosti per 1
per alletar-les, 1
alletar-les, encara 1
mantingui vigilant. 1
vigilant. És 1
que l'instrument 1
l'instrument inclogui 1
inclogui una 1
mesures estàndard 2
estàndard sobre 1
vídeo com 1
guany diferencial 1
diferencial i 1
fase diferencial. 1
diferencial. Es 1
Es nota 1
nota que 4
a bascoparlants 1
bascoparlants d' 1
Es Nou 1
Nou Partit 1
Partit (d'Eivissa) 1
(d'Eivissa) fou 1
2010 com 1
caràcter conservador. 1
conservador. És 1
És obligatori 1
Europea protegeixin 1
protegeixin els 1
tota forma 2
violència. És 1
És obra 1
l'arquitecte Manuel 1
Manuel Puig 1
i Janer 1
Janer i 1
decoració anà 1
Josep Artigues 1
Artigues i 1
i Basté. 1
Basté. ESOC 1
ESOC alberga 1
xarxa d'estacions 1
d'estacions de 1
seguiment europeu 1
l'agència ( 1
És Oficial 1
criar l'Ace 1
l'Ace i 1
en Luffy 1
Luffy i 1
van entrenar 1
entrenar sota 1
supervisió de 7
la Dadan. 1
Dadan. És 1
la Nojiko, 1
Nojiko, la 1
de tarongers 1
tarongers de 1
la Bell-Mère 1
Bell-Mère i 1
caserna d'en 1
d'en Genzo. 1
Genzo. És 1
ha massissos 1
primera escola, 2
escola, el 1
primer diari 1
Sibèria. És 1
en Hogback. 1
Hogback. És 1
És operada 1
operada pel 1
Aires, oferint 1
programació que 3
programes periodístics 1
periodístics i 2
i culturals. 3
És orgànica, 1
orgànica, és 1
ésser viu. 1
viu. És 1
És organitzada 1
per l'Associação 1
l'Associação Regional 1
de Futebol 1
Futebol de 1
de Zona 1
Zona Norte 1
Norte do 1
do Santo 1
Santo Antão, 1
Antão, ARFZNSA. 1
ARFZNSA. És 1
És original 1
segles XIII-XIV. 1
XIII-XIV. És 1
És originària 1
de l'Àsia 3
Menor i 1
meridional d'Europa 1
cultivat tant 1
diversos segles. 2
segles. És 2
És originari 1
àrides d' 1
És ovalat, 1
ovalat, molt 1
i pla, 1
sense molla, 1
molla, i 1
paret d'un 2
forn especial 1
diu tendir, 1
tendir, que 1
està excavat 1
cilíndrica. És 1
És pacífica, 1
pacífica, però 1
hi provoca 1
provoca pot 1
pot mossegar 1
mossegar i 1
i injectar 1
injectar verí 1
verí extremadament 1
extremadament tòxic, 1
tòxic, encara 1
primer adverteix 1
adverteix amb 1
seu cascavell. 1
cascavell. Espai 1
Espai interorbital 1
interorbital relativament 1
relativament estret. 1
estret. Espanya, 1
Espanya, 2009, 1
2009, Durada: 1
Durada: 123 1
123 minuts. 1
minuts. Espanya, 1
Espanya, 31 1
2009. Espanya 1
consumidor amb 1
habitant i 1
i any 1
5 kg. 2
kg. Espanya 1
Espanya fa 1
un abús 2
del dosser. 1
dosser. Espanya 1
Espanya fou 1
primeres potències 1
potències a 1
a reconèixer-lo 1
reconèixer-lo com 2
que abandonés 4
als liberals 1
liberals espanyols. 1
espanyols. Espanya 1
obtenir guanys 1
guanys territorials, 1
territorials, però 1
ser unides 1
Corona, sinó 1
a branques 1
branques menors. 1
menors. Espanyola 1
Espanyola hi 1
20 equips. 1
equips. Espaordida 1
Espaordida fuig 1
fuig i 1
jove pastor 1
pastor Marcelo. 1
Marcelo. És 1
És parcialment 1
parcialment omplert 1
amb boles. 1
boles. És 1
És pare 1
l'arquitecte Carlos 1
Carlos Arniches 1
Arniches Moltó. 1
Moltó. Es 1
Es parla 3
malaltia quan 1
ha condicions 1
ment que 1
que causen 4
causen dolor, 1
dolor, disfunció 1
disfunció o 2
o angoixa 1
angoixa a 1
persona afectada 1
afectada o 1
persones properes 2
a aquesta. 4
aquesta. Es 1
parla llavors 1
de congruència 1
congruència entre 1
més nombres 1
nombres si 1
seus residus 1
iguals. Es 1
parla per 1
generacions a 1
llar, en 1
en societat, 2
societat, s'utilitza 1
en l'administració. 1
l'administració. És 1
És parlat 1
de 140.000 2
140.000 persones 1
persones (incloent 1
(incloent 20.000 1
20.000 que 1
que l'utilitzen 1
l'utilitzen com 1
segona llengua). 1
llengua). Es 1
Es parlava 1
parlava l'àrab 1
escola alcorànica. 1
alcorànica. Espartac 1
Espartac estava 1
estava profundament 1
profundament enamorat 1
quan ambdós 3
ambdós foren 1
capturats pels 5
romans, lluità 1
lluità per 2
esbrinar on 2
és trobava. 1
trobava. Esparta 1
Esparta va 2
amb estratègies 1
estratègies com 1
aquestes per 1
tal guanyar 1
guanyar nous 1
seva lliga. 1
lliga. Esparta 1
conservar l'ús 1
de l'incòmode 1
l'incòmode i 1
poc pràctic 2
pràctic òbol 1
òbol en 1
lloc d'altres 1
d'altres monedes 1
per descoratjar 1
descoratjar la 1
de l'abundància. 1
l'abundància. És 1
És particularment 1
particularment important 1
important que, 1
aquestes peces, 1
peces, s'hagi 1
s'hagi pogut 2
pogut establir 4
una identificació 2
identificació entre 2
text clàssic 1
troballa arqueològica 2
arqueològica material. 1
material. », 1
particularment pels 1
aspectes ideològics, 1
ideològics, afirmats 1
afirmats des 1
de Naram-Sin 1
Naram-Sin i 1
ambicions universals. 1
universals. És 1
És partidària 1
igualtat entre 2
homes defensant 1
participació que 1
societat. Espasa 1
Espasa de 1
Toledo (del 1
(del mestre 1
de Ysasi) 1
Ysasi) presentada 1
la Great 2
Great Exhibition 1
Exhibition de 1
Londres. Espasmes 1
Espasmes infantils 1
i tara 1
tara intelectual. 1
intelectual. Es 1
Es passa 2
passa aire 1
aire net 1
dels llits 1
de tamís 1
tamís en 1
el generador 3
generador d'oxigen, 1
d'oxigen, produint 1
gas enriquit 1
amb oxigen. 1
oxigen. Es 1
Es passà 2
passà d'estudiar 1
d'estudiar els 1
estructura exterior 1
exterior abstracta 1
abstracta per 1
decisió individual. 1
individual. Es 1
passà d'una 1
d'una economia 2
economia de 5
domini pastoral 1
pastoral a 1
predomini agrícola 1
agrícola que 1
la superaria 1
superaria els 1
cereals, vinyers 1
vinyers i 1
i oliveres. 2
oliveres. Es 1
temps menjant 1
menjant porqueries 1
porqueries ( 1
Es passarà 1
passarà de 1
320 associades 1
associades l'any 1
1909 a 2
a 8.050 1
8.050 el 1
1930. Es 1
Es passen 2
dia dormint 1
dormint als 1
als forats 2
forats dels 1
troncs i 3
surten de 9
buscar menjar. 1
menjar. Es 1
fulles per 1
aquesta pasta 1
pasta i 2
es fregeixen 1
fregeixen a 1
la paella. 1
paella. És 1
És patrocinat 1
patrocinat per 1
de Zàmbia. 1
Zàmbia. Especial 1
Especial atenció 1
atenció mereix 1
mereix la 2
seva escultura 1
escultura romànica, 1
romànica, malgrada 1
malgrada la 1
seva cronologia 2
cronologia tardana, 1
tardana, dins 1
primers del 1
XIII. Especialista 1
Especialista en 2
geografia humana, 1
inventor de 2
lloc central. 1
central. Especialista 1
la dona". 2
dona". Especialment 1
Especialment amplia 1
amplia és 1
producció sacra 1
que s'expressa 2
menys desinvoltura: 1
desinvoltura: misses, 1
misses, com 1
la Marienmesse 1
Marienmesse per 1
cor femení, 1
femení, orgue 1
i corda, 1
corda, op. 1
op. Especialment 1
Especialment apreciats 1
apreciats són 1
directe, que 1
va irradiar 1
irradiar en 1
aquelles ocasions. 1
ocasions. Especialment 1
Especialment destacats 1
forja de 1
baranes i 1
el sotabalcó 1
sotabalcó del 1
pis principal. 1
principal. Especialment 1
Especialment emocionant 1
emocionant és 1
caminar pel 1
València el 2
dia 19, 1
19, quan 1
van sentint-se 1
sentint-se mascletades 1
mascletades més 1
lluny en 1
direccions cada 1
pocs minuts. 1
minuts. Especialment 1
Especialment en 2
homes, representa 1
dones se 1
atribueixen característiques 1
seva jo 1
jo interior 1
interior però 1
no unes 1
com l'ego. 1
l'ego. Especialment 1
zones bilingües 1
bilingües on 1
on l'altra 1
l'altra llengua 1
llengua manté 1
distinció, per 1
exemple: gallec, 1
gallec, basc, 1
basc, alguns 1
alguns dialectes 1
del català, 3
algunes llengües 1
ameríndies com 2
el quítxua, 1
quítxua, l'aimara 1
l'aimara o 1
el guaraní. 1
guaraní. Especialment 1
Especialment quan 1
creuen amb 1
raça d'ovella 1
d'ovella gal·lesa 1
gal·lesa de 1
muntanya, també 1
se n'aprofita 1
n'aprofita la 1
la llana. 1
llana. Especialment 1
Especialment relacionat 1
proposta conjunta 1
conjunta d' 1
d' Especialment 1
Especialment rellevants 1
factors institucionals 1
institucionals per 1
explicar l'endarreriment 1
de l'estadística 2
l'estadística espanyola 1
primer Cens 1
Cens a 1
a imatge 2
i semblança 2
semblança del 2
països més 4
avançats d'Europa. 1
d'Europa. Especialment, 1
Especialment, té 1
importància la 2
benedicció que 1
pare o 1
mare dirigeixen 1
dirigeixen als 2
fills. Espècie 1
Espècie endèmica 1
endèmica i 1
i sedentària 1
sedentària de 1
l'arxipèlag de 4
Rico, té 1
té plomatge 1
plomatge gairebé 1
gairebé monomorf 1
monomorf de 1
i ales; 1
ales; i 1
blanc brillant 2
ventre. Espècie 1
Espècie molt 1
variable. Espècie 1
Espècie protegida, 1
protegida, des 1
territori metropolità. 1
metropolità. Espècies 1
Espècies de 1
tendència atlàntica 1
atlàntica o 1
simplement oceàniques, 1
oceàniques, com 1
la falguera 1
falguera de 1
rei (Osmunda 1
(Osmunda regalis), 1
regalis), apareixen 1
forma esparsa. 1
esparsa. Específicament 1
Específicament a 1
cançó 512, 1
512, que 1
promocionat com 2
a senzill. 1
senzill. Específicament 1
Específicament mencionava 1
mencionava el 1
mines, així 1
certes estacions, 1
estacions, com 1
a perillós 1
requeria protecció 1
protecció addicional. 1
addicional. Espectacle 1
Espectacle al 1
carrer en 2
de "Grecia" 1
"Grecia" Espectre, 1
Espectre, degudament 1
degudament il·lustrat 1
no em 2
sento desesperat 1
desesperat ni 1
ni resignat 1
resignat a 1
especialització limitada, 1
limitada, però 1
probablement massa 1
massa estesa 1
estesa ". 1
". Especular 1
Especular és 1
és l'assumpció 1
en previsió 2
de benefici 1
benefici però 1
però reconeixent 1
reconeixent més 1
més probabilitat 2
la mitjana. 2
mitjana. Es 2
Es penjaven 1
penjaven imatges 1
de Mània 1
Mània a 1
evitar tots 1
els perills. 2
perills. Es 1
Es pensa 6
un caiman, 1
caiman, a 1
un tauró, 1
tauró, però 1
peix carnívor 1
carnívor i 1
farà regnar 1
mort als 2
als aiguamolls. 1
aiguamolls. Es 1
antiga vila 1
romana anomenada 1
anomenada villa 1
villa Abdela, 1
Abdela, situada 1
via Augusta. 1
Augusta. Es 1
derivació d'un 1
antic hurrita 1
hurrita adaptat 1
al persa 2
i voldria 1
dir originalment 1
originalment "Vila 1
"Vila de 1
la lluna"; 1
lluna"; la 1
paraula persa 2
persa Mah, 1
Mah, emparentada 1
emparentada també 1
al kurd 1
kurd mang, 1
mang, vol 1
dir Mèdia 1
Mèdia i 1
nom doncs 1
doncs equivaldria 1
de Mèdia. 1
Mèdia. Es 1
d'estar relacionats 1
rituals d'aparellament 1
d'aparellament d'aquests 1
d'aquests insectes. 1
insectes. Es 1
piràmide venerava 1
venerava una 1
deïtat de 2
de Teotihuacán, 1
Teotihuacán, però 1
però l'altar 1
l'altar va 1
part deliberadament 1
deliberadament i 1
causes naturals 3
seva identificació 3
identificació roman 1
roman una 1
una incògnita. 2
incògnita. Es 1
introduït pels 2
esclaus negres 1
negres africans. 1
africans. Es 1
Es pensava 1
ruta era 1
dura mentre 1
mentre Shirashi 1
Shirashi ho 1
ho intentava, 1
intentava, perquè 1
perquè uns 1
abans s'havia 2
s'havia trencat 1
trencat una 1
una assegurança 1
assegurança prop 1
del cim. 1
cim. És 1
És per 34
per açò 1
açò que 1
vol obtenir 1
vi negre 1
o rosat 1
la pellofa 1
pellofa estiga 1
estiga en 1
amb most 1
most fermentat. 1
fermentat. És 1
actualment tenen 2
línies pedagògiques 1
pedagògiques d’Esplac. 1
d’Esplac. És 1
que conèixer 1
concentracions d'aquesta 1
d'aquesta proteïna 1
proteïna durant 1
cicles pot 1
indicador més 1
que evidenciï 1
evidenciï una 1
una disfunció 1
o anomalia 1
anomalia en 1
glàndules mamàries. 1
mamàries. És 1
1878 es 1
un pont, 2
uneix Can 1
Can Rius 1
Rius amb 1
cantó. És 1
els fronteres 1
fronteres solen 1
solen variar. 1
variar. És 1
vaig emocionar 1
emocionar quan 1
quan vaig 2
vaig llegir 2
llegir Babi 1
Babi Iar; 1
Iar; el 1
poema em 1
va impactar. 1
impactar. És 1
ha polímer 1
polímer conductor 1
tipus N 1
N en 1
durada és 3
qualsevol ús. 1
ús. És 1
important considerar 1
tradicional i 5
seu representant, 1
representant, en 1
teixit que 3
envolta la 2
tenen d'interpretar 1
d'una discreta, 1
discreta, diàfana 1
diàfana i 1
i excepcional 1
excepcional puresa. 1
puresa. És 1
en preamplificadors 1
preamplificadors i 1
i etapes 1
etapes mitjanes 1
mitjanes d'amplificació 1
d'amplificació en 1
en aparell 1
aparell d'àudio. 1
d'àudio. És 1
mètode estandarditzat 1
estandarditzat de 1
llicències que 1
software és 1
capaç d'entendre: 1
d'entendre: el 1
el CC 1
CC Rights 1
Rights Expression 1
Expression Language 1
Language (CC 1
(CC REL). 1
REL). És 1
varietat tan 1
tan refrescant 1
refrescant en 1
produccions, algunes 1
proporcions, d'altres 1
més normals 1
algunes sota 1
mides completes 1
completes reconegudes, 1
reconegudes, així 1
de patrons 1
patrons llargs. 1
llargs. És 1
que Kwolek 1
Kwolek va 1
va pensar, 1
pensar, al 1
principi, que 1
descobriment havia 1
accident. És 1
mort sense 1
sense descendència 1
descendència de 1
Rafael Figueró 1
Figueró el 1
el 1726 1
1726 va 1
la impremta. 2
impremta. És 1
dels exemplars 3
comercialitzen són 1
són exemplars 1
exemplars capturats 1
seu medi 3
medi natural 1
salvatge. És 2
conseqüències van 1
fase important 1
la Contrail·lustració. 1
Contrail·lustració. És 1
tercera edició 1
Marató va 1
aconseguir fons 1
finançar diversos 1
projectes per 2
buscar solució 1
que l'estat 4
l'estat també 1
a Congo-Kinshasa. 1
Congo-Kinshasa. Es 1
Es per 1
traduccions dels 1
versos aquí 1
aquí presentades 1
presentades tracten 1
més literals 1
literals possibles, 1
possibles, per 1
lector pugui 1
pugui extreure'n 1
extreure'n les 1
pròpies conclusions. 1
conclusions. És 1
que Monteith 1
Monteith va 1
vídeo musical, 2
qual cantava 1
cançó "Can't 1
"Can't Fight 1
Fight This 1
This Feeling". 1
Feeling". És 1
nom d'Emmanuel-Louise-Therese. 1
d'Emmanuel-Louise-Therese. És 1
en sinònim 3
la lomografia. 1
lomografia. És 1
són, de 1
llarg, les 1
les òrbites 2
òrbites més 1
més utilitzades. 1
utilitzades. És 1
primera opció 2
opció quan 1
quan s'utilitzen 1
s'utilitzen càmeres 1
càmeres professionals, 1
professionals, tant 1
dins l'estudi 1
l'exterior. Esperant 1
Esperant «el 1
«el gran 1
gran dia 1
dia » 1
» Esperant 1
Esperant l'assassinat 1
del tsar, 1
tsar, què 1
què fer 2
amb Filipp? 1
Filipp? Esperant-se 1
Esperant-se un 1
20.000 visitants, 1
el zoo 1
zoo construí 1
plataforma d'observació 1
d'observació capaç 1
capaç d'albergar 1
d'albergar 500 1
persones alhora 1
alhora davant 1
recinte, però 1
visites del 1
públic foren 1
foren menys 1
que s'esperava. 3
s'esperava. Espera 1
Espera que 2
fill maduri 1
maduri i 1
es converteixi 2
converteixi suficientment 1
suficientment fort 1
ser-ne el 3
cap algun 1
algun dia, 1
dia, tot 1
aquest progressi. 1
progressi. Espera 1
filla vagi 1
vagi a 4
universitat local 1
casa. És 1
col·locació del 2
rellotge es 1
realitza de 1
el stilo 1
stilo apunta 1
nord (si 1
(si es 2
zona boreal) 1
boreal) o 1
pol sud 1
sud (si 1
zona austral). 1
austral). És 1
noms d'«ileïtis 1
d'«ileïtis regional» 1
regional» i 1
i «enteritis 1
«enteritis regional». 1
regional». És 1
l'obra adquireix 1
un caràcter, 1
caràcter, en 1
certs passatges, 1
passatges, autobiogràfic. 1
autobiogràfic. Esperar 1
Esperar l'arribada 1
pròxim ferry 1
ferry carregat 1
de xirucaires 1
xirucaires que 1
han baixat 1
baixat la 1
la gorja 1
gorja de 1
de Samarià 1
Samarià per 1
veure quina 1
quina mena 2
fauna en 1
en baixa. 1
baixa. Esperava 1
Esperava l'ocasió 1
l'ocasió de 3
de revoltar-se 1
pare aliat 1
aliat al 1
francès. Esperava 1
Esperava que 1
Petersburg es 1
capital russa 1
russa i, 1
tal, tots 1
seus palaus 1
palaus havien 1
Es perceben, 1
perceben, a 1
més, finestres 1
geminades d' 1
Es percebia 1
percebia que 1
planetes feia 1
terme tingués 1
tingués poc 1
poc sentit. 1
sentit. Es 2
Es percep 1
percep en 1
en comparar 1
comparar diversos 1
objectes entre 1
establir entre 1
ells diferents 1
diferents gradacions 1
gradacions de 1
bellesa. És, 1
És, per 5
darrer de 1
de Bellvitge 1
Bellvitge i 1
la Florida, 2
Florida, on 1
on CiU 1
CiU va 1
pitjors resultats. 1
resultats. Es 3
Es perd, 1
perd, en 1
fita superior 1
superior sobre 1
nombres hiperreals. 1
hiperreals. Esperen 1
Esperen l'arribada 1
de Raoul, 1
Raoul, i 1
mostren sorpresos 1
sorpresos quan 1
quan senten 1
senten dir 1
aquest emissari 1
emissari de 1
cort és 2
és hugonot. 1
hugonot. És 1
portal del 5
És perfeccionista 1
perfeccionista i 1
viu per 4
treball. És 1
per meditar, 1
meditar, per 1
veritat, amb 1
amb delicadesa 1
delicadesa explicar 1
i orígens 1
fets, per 1
saber del 2
què i 1
com ocorren 1
ocorren els 1
Es permet 3
permet detectar 2
detectar de 1
de defectes 1
defectes durant 1
durant fases 1
disseny o 1
o manteniment 1
sistema. Es 1
el contacte, 2
contacte, però 1
poden subjectar 1
subjectar l'escombra 1
altre ni 1
tampoc cap 2
cos. Es 2
navegació civil 1
civil als 1
als llacs 1
llacs fronterers, 1
fronterers, sempre 1
país romanguin 1
romanguin al 1
costat apropiat 1
apropiat de 2
divisòria (article 1
(article 9); 1
9); S'apliquen 1
S'apliquen normes 1
normes similars 1
pesca en 1
aquestes aigües 1
aigües (article 1
(article 10). 1
10). Espero 1
Espero que 1
meus amics 4
amics classistes 1
classistes m'ho 1
m'ho perdonin 1
perdonin si 1
si abrobo 1
abrobo mimeme 1
mimeme a 1
a meme. 1
meme. És, 1
50 vegades 1
que s'aplica 3
tub fotomultiplicador, 1
fotomultiplicador, cosa 1
manipulació. És, 1
tant, termenal 1
termenal de 1
de comarques. 1
comarques. És 1
en criteri 1
criteri estructurals, 1
estructurals, no 1
no funcionals. 1
funcionals. És, 1
una conductivitat 1
conductivitat iònica 1
iònica i 1
no electrònica 1
electrònica com 1
dels metalls. 1
metalls. És, 1
principals influències 1
influències en 1
desenvolupament posterior 1
posterior (durant 1
(durant moltes 1
moltes dècades 1
dècades i 2
part d'altre 1
d'altre gent) 1
gent) de 1
fabricació armes 1
armes amb 2
peces intercanviables. 1
intercanviables. És 1
un coadjuvant 1
coadjuvant en 1
diabetis mellitus. 1
mellitus. És 1
aquests motius 1
especialment fructífers 1
fructífers en 1
composició. Espies 1
Espies van 1
enviats per 6
per informar-se 1
informar-se de 1
enemigues. Espigues 1
Espigues de 1
de panís, 1
panís, cereal 1
cereal molt 1
apreciat al 1
al Segrià 2
Segrià La 1
La resta 81
de regadius 1
regadius és 1
és dedicat 1
a farratges 2
farratges i 1
i cereals. 3
cereals. Espines 1
Espines frontals 1
frontals juntes 1
i corbades 2
corbades cap 1
endavant. Es 1
Es pintà 1
pintà tota 1
cambril nou 1
nou que 1
ser beneït 1
beneït l'any 1
l'any 1956. 1
1956. Es 1
Es planeja 1
planeja editar 1
nou volum 2
volum anualment. 1
anualment. Es 1
Es planteja 1
creació a 2
bibliogràfics i 1
i documentals 1
documentals que 2
guardaven a 1
l'edifici fruit 1
les confiscacions 1
confiscacions efectuades 1
efectuades durant 1
la conflagració 1
conflagració bèl·lica 1
bèl·lica del 1
del 36 1
36 i 1
permetre salvar 1
salvar molta 1
molta documentació. 1
documentació. Esplugas 1
Esplugas també 1
també publica 1
publica les 1
fotos picaresques 1
picaresques a 1
La Saeta, 1
Saeta, Mundo 1
Mundo Galante 1
Galante i 1
El Gato 1
Gato Negro. 1
Negro. És 1
És població 1
país també 1
és musulmà, 1
musulmà, hi 1
ha simpatia 1
simpatia a 1
ambdues bandes. 1
bandes. És 1
És poc 1
això pogués 1
ser contingut 1
sola estructura 1
estructura única, 1
però seria 1
seria possible 3
màquines cooperant 1
cooperant entre 2
si o 1
fàbrica autòmat 1
autòmat que 1
fabricar totes 1
la comprenen. 1
comprenen. Es 1
Es poden 34
afegir agents 1
agents químics 1
químics per 2
per que 6
que accelerin 1
accelerin el 1
procés. Es 1
aplicar efectivament 1
controls imposats 1
autoritats reguladores? 1
reguladores? Es 1
poden col·locar 1
diversos ADM 1
ADM en 1
en anell 1
anell per 1
a trànsit 2
trànsit bidireccional 1
bidireccional o 1
o unidireccional. 1
unidireccional. Es 1
primers gegants 1
gegants en 1
actiu dels 1
Ribera, fruit 1
la revifada 1
revifada de 1
portà la 1
democràcia. Es 1
a http://gallica. 1
http://gallica. Es 1
crear fàcilment 1
ser col·locades 2
col·locades sobre 1
sobre legítims 1
legítims codis 1
codis QR. 1
QR. Es 1
poden destacar 2
destacar artistes 1
ara Valahia, 1
Valahia, Bordo, 1
Bordo, Mad 1
Mad House 1
House o 1
o President. 1
President. Es 2
diferenciar tres 1
tres vessants, 1
vessants, la 2
del Carib, 2
Carib, la 1
la interna. 1
poden dispersar 1
dispersar per 1
del vent. 1
vent. Es 1
grups d'encàrrecs; 1
d'encàrrecs; el 1
de diversions 1
diversions populars, 1
populars, generalment 1
generalment d'oci 1
d'oci campestre, 1
campestre, com 1
com corresponia 1
Palau. Es 1
seus espectres 1
espectres en 1
trànsit d'una 1
d'una sobre 1
altra. Es 1
distingir restes 1
ser l'almàssera 1
l'almàssera per 1
producció d'oli, 1
d'oli, un 1
a trepitjar 1
trepitjar el 1
raïm, cellers, 1
cellers, i 1
a criar 2
criar cucs 1
cucs de 3
seda pel 1
de safates. 1
safates. Es 1
donar casos 1
casos d'activació 1
d'activació recíproca, 1
recíproca, com 1
passa quan 3
la calicreïna 1
calicreïna activa 1
factor XII, 1
XII, acoblat 1
a l'activació 1
l'activació de 3
de precalicreïna 1
precalicreïna pel 1
pel factor 1
factor XIIa. 1
XIIa. Es 1
poden establir 1
amb l'art 4
llibre. Es 1
fer eleccions 1
eleccions anticipades 1
anticipades convocades 1
convocades pel 1
president italià, 1
italià, però 2
últims sis 1
de mandat, 1
mandat, llevat 1
no coincideixin, 1
coincideixin, en 1
sis últims 1
de legislatura 1
legislatura ) 1
i escoltats 1
escoltats els 1
els respectius 2
respectius presidents. 1
presidents. Es 1
fer enquestes 1
enquestes verbals 1
verbals o 2
amb paperetes 1
paperetes de 1
votació i 1
i processades 1
processades de 1
manera eficient. 1
eficient. Es 1
haver format 1
de l'acreció 1
l'acreció de 3
galàxia, o 1
galàxies riques 1
en gas. 1
gas. Es 1
produir corriments 1
corriments de 1
i despreniment 1
de roques. 1
roques. Es 1
produir reaccions 1
reaccions al·lèrgiques, 1
al·lèrgiques, com 1
ara anafilaxi 1
anafilaxi i 1
i xoc 1
xoc anafilàctic. 1
anafilàctic. Es 1
canvis locals 2
o correccions 1
correccions d'errades 1
d'errades sobre 1
fitxers font, 1
font, però 1
però l'enviament 1
l'enviament dels 1
al repositori 1
repositori requereix 1
requereix autorització. 1
autorització. Es 1
recollir armes 1
armes addicionals 1
addicionals durant 2
algunes referències 1
al debat 2
les denominacions. 1
denominacions. Es 1
altres denominacions 2
denominacions com 1
com Anthon, 1
Anthon, Anthony, 1
Anthony, Antonie, 1
Antonie, Antony, 1
Antony, Anthonie, 1
Anthonie, Antoni, 1
Antoni, Antonio 1
i Anthoni. 1
Anthoni. Es 1
trobar dracs 1
dracs en 1
mapes d'aquesta 1
època però 3
però especialment 3
especialment va 1
història interessant 1
a Gal·les. 1
Gal·les. Es 1
20.000 llibres 1
rars a 1
biblioteca d'aquesta 1
d'aquesta universitat. 2
universitat. Es 1
trobar micelis 1
micelis d'aquest 1
d'aquest basidiomicet 1
basidiomicet en 1
llocs humits 2
humits dels 1
boscos, sobre 1
sobre troncs 1
en descomposició, 1
descomposició, principalment 1
l'escorça, sobre 1
sobre fulles 1
fulles mortes 1
humides, o 1
sobre altra 1
altra matèria 1
orgànica. Es 1
trobar milers 1
varietats d’espardenyes, 1
d’espardenyes, des 1
marques barates 1
barates fins 1
a marques 1
dissenyadors a 1
preu més 1
més elevat. 3
elevat. Es 1
trobar molts 1
molts vídeos 1
que relaten 2
relaten la 1
del plàncton 1
plàncton i 1
científics. Es 1
trobar quarsos 1
quarsos fumats 1
fumats amb 1
tonalitats des 1
la transparència 1
transparència gairebé 1
gairebé completa 2
completa fins 1
color marró-gris 1
marró-gris que 1
gairebé opac. 1
opac. Es 1
utilitzar a 1
a curt, 1
curt, mitjà 1
mitjà o 3
o llarg 1
termini són 1
cas. Es 1
als microorganismes 1
microorganismes i 1
seu creixement, 1
creixement, fent 1
fent més 1
eficaç el 1
amb l'aigua. 1
l'aigua. Es 1
utilitzar sòcols 1
sòcols ZIF 1
ZIF per 1
als xips 1
xips BGA, 1
BGA, en 1
el desenvolupament. 1
desenvolupament. Es 1
fons els 1
cims de 3
muntanyes Makeleha, 1
Makeleha, mentre 1
aus tropicals 1
tropicals es 1
vall. Es 1
i consultar 1
consultar al 3
Catalana d'Egiptologia. 1
d'Egiptologia. Es 1
Es podia 1
comprar equipament 1
del campió. 1
campió. Es 1
Es podrà 2
podrà competir 1
següents trenta-tres 1
trenta-tres lligues, 1
lligues, així 1
com disputar 1
disputar partits 1
partits amistosos 1
amistosos o 1
o tornejos 1
seus equips. 1
equips. Es 2
podrà tenir 1
tenir mans 1
mans al 1
al videojoc, 1
videojoc, una 1
primera característica 1
característica amb 1
joc relacionat 1
la Mii. 1
Mii. Es 1
Es podria 8
podria afirmar 1
únics animals 1
animals amb 1
amb llenguatge 1
llenguatge verbal. 1
verbal. Es 2
podria arribar 2
amb 1.b3, 1
1.b3, però 1
jugada 1.Cf3 1
1.Cf3 és 1
més comuna. 2
comuna. Es 1
podria destacar 1
del ric: 1
ric: en 1
donat, Teresa 1
Teresa s'encara 1
s'encara al 1
canvia les 2
les robes 4
robes riques 1
riques que 1
ha procurat 1
procurat per 1
seves, pobres, 1
pobres, però 1
però dignes. 1
dignes. Es 1
dir doncs 1
doncs que 1
Europa s'aconseguí 1
s'aconseguí proposar 1
cinema innovador 1
innovador davant 1
davant l'onada 1
l'onada estatunidenca. 1
estatunidenca. Es 1
aquests enganys 1
enganys i 1
el vaporware 1
vaporware radica, 1
radica, és 1
últim realment 1
té intencions 1
que anuncia, 1
anuncia, mentre 1
els enganys 1
enganys se 1
sap perfectament 1
perfectament que 1
existeix, o 1
ser produït. 1
produït. Es 1
que l'arboricultura 1
l'arboricultura és 1
silvicultura que 1
d'un *ARE-MONI-ROTAS 1
*ARE-MONI-ROTAS 'a 1
'a prop 1
mont de 1
de Roda'. 1
Roda'. Es 1
d'un error 1
error dels 1
dels productors 2
productors japonesos. 1
japonesos. Es 1
Es podrien 1
considerar ameboides 1
ameboides certs 1
certs patrons 1
de Filipines, 1
Filipines, Polònia 1
i Iugoslàvia 1
Iugoslàvia que 1
especialistes Vegeu 1
Vegeu http://camopedia. 1
http://camopedia. És 1
És popularment 1
popularment conegut 4
a monja 1
monja o 1
o escarabat 1
escarabat de 1
sang, car 1
car quan 1
sent amenaçat 1
amenaçat secreta 1
secreta una 1
substància vermellosa 1
vermellosa per 1
boca. Esporles 1
Esporles es 1
la Vilavella 1
Vilavella i 1
la Vilanova. 1
Vilanova. Es 1
Es porta 1
al canell, 1
canell, similar 1
polsera i 1
sensor en 1
dit. Es 1
Es posà 1
posà a 2
venda al 4
Japó l'1 1
1998 per 1
per KING 1
KING Records 1
Records Co. 1
Co. Es 1
Es posa 5
àlbum pop 1
pop de 2
de Ono, 1
Ono, un 1
doble LP 1
LP titulat 1
titulat Approximately 1
Approximately Infinite 1
Infinite Universe. 1
Universe. Esposa 1
de l'Arthur, 1
l'Arthur, el 1
seu superior 2
superior jeràrquic 1
jeràrquic a 2
a l'agència, 2
l'agència, amb 1
mantenen diferències. 1
diferències. Es 1
retrat, que 1
coneix des 2
hagués pertangut 1
pertangut a 2
de Capponi. 1
Capponi. Es 1
funcionament tota 1
2010. Es 2
als motors 1
200 polzades 1
polzades així 1
el 428, 1
428, el 1
el Boss 2
Boss 302, 1
302, i 1
Boss 429. 1
429. Quedant 1
Quedant així 1
motors Boss 1
Boss 351, 1
351, 429 1
429 i 1
el Ram 1
Ram Air 1
Air 429. 1
429. Es 1
posa oficialment 1
tercer dijous 1
dijous de 2
novembre. Espós, 1
Espós, com 1
com Espot, 1
Espot, és 1
molts topònims 1
topònims pirinencs 1
pirinencs d'origen 1
basc. Es 1
Es posicionà 1
posicionà a 2
d'expressió. És 1
És possible 28
possible augmentar 1
unions per 1
tal d'explotar 1
d'explotar al 1
màxim l'espectre 1
l'espectre d'energia 1
d'energia dels 2
dels fotons, 1
fotons, el 1
cel·les multi-juntes. 1
multi-juntes. És 1
possible calcular 1
terme A 1
A (4, 1
(4, 2) 1
2) però 1
no recursivament, 1
recursivament, sinó 1
altres mitjans. 3
mitjans. És 1
possible descriure 1
descriure cada 1
cada nivell 3
jerarquia mitjançant 1
nivells inferiors. 1
inferiors. És 1
possible estendre 1
de logaritme 1
logaritme més 1
dels reals 2
reals positius. 1
positius. És 1
possible intercanviar 1
intercanviar un 1
un seu 2
codi d'amic 1
d'amic amb 1
així jugar 1
jugar de 2
única contra 1
ell. És, 1
És, possiblement, 1
possiblement, l'únic 1
l'únic text 1
text testificat 1
testificat de 1
possible quantificar 1
quantificar l'expressió 1
gènica tant 1
termes absoluts 1
absoluts com 1
en terme 2
terme relatius 1
relatius (és 1
altre gen). 1
gen). És 1
medieval tardana, 1
tardana, el 1
castell roquer 1
roquer fos 1
fos abandonat. 1
abandonat. És 1
alguna roca 1
nucli d'Ida 1
d'Ida hagi 1
estat fracturada 1
fracturada per 1
grans cràters 2
cràters Mammoth, 1
Mammoth, Lascaux, 1
Lascaux, i 1
i Undara. 1
Undara. És 1
any mantingués 1
mantingués un 1
un aventura 2
cosina Tryphena 1
Tryphena Sparks, 1
Sparks, model 1
personatges Fancy 1
Fancy Day 1
Day i 2
i Sue 1
Sue Bridehead. 1
Bridehead. És 1
que Ceolwald 1
Ceolwald només 1
només fos 1
fos rei 1
que Æthelbald 1
Æthelbald també 1
ser rei 3
catàstrofe hi 1
hagués la 1
mà d'Aspar, 1
d'Aspar, qui 1
qui coneixia 2
hauria volgut 2
volgut provocar 1
seva desgràcia, 2
desgràcia, o 1
a Constantinoble. 3
Constantinoble. ; 1
d'alguns mesos 1
ser desposseït 1
desposseït pel 1
pel segon, 1
segon, que 3
aconsegueix romandre 1
tron solament 1
nom siga 1
siga el 1
predecessor del 1
poble actual 1
actual Primorsko. 1
Primorsko. És 1
egipcis sospitessin 1
sospitessin que 1
cosa passava, 1
passava, ja 1
reconeixement sobre 1
zona un 1
de l'atac. 1
l'atac. És 1
petits no 1
es despertin 1
despertin completament 1
d'un ratpenat 2
ratpenat (o 1
(o la 1
seva mossegada). 1
mossegada). És 1
primats antropoides 1
antropoides travessessin 1
travessessin l'oceà 1
l'oceà Atlàntic 1
Atlàntic durant 1
certes circumstàncies 2
circumstàncies el 1
seu raig 1
òptic sigui 1
sigui fins 1
gran. És 1
hagi escrit 1
seva missa 1
missa Gloriosa 1
Gloriosa Stephane, 1
Stephane, per 1
Sant Etienne 1
Etienne (Sant 1
(Sant Esteve) 1
Esteve) d'aquesta 1
que Josefa 1
Josefa Ramona 1
Ramona fos 1
fos apadrinada 1
apadrinada per 1
Josep Escorsa 1
Escorsa i 1
i Semproniana 1
Semproniana Llibre, 1
Llibre, noms 1
inscripcions de 2
naixements dels 1
de Sebastià 1
Sebastià Daniel 1
Daniel com 1
a avis 1
materns dels 1
casa Madurell 1
Madurell es 1
construís sobre 1
l'espai ocupat 1
ocupat anteriorment 1
tres d'aquestes 1
d'aquestes cases, 1
cases, però, 1
cas, s'ha 1
sortida posterior 1
carrer Campanar. 1
Campanar. És 1
del Matarranya 1
Matarranya sigui 1
repoblació feta 1
cristians arribats 1
arribats dels 1
Pirineus (del 1
(del Pallars 1
Ribagorça principalment. 1
principalment. És 3
només tingués 1
tingués en 1
en parlen 2
parlen en 1
llibres d'obra 1
de l'arxiu 4
l'arxiu parroquial, 1
parroquial, que 2
devia consultar. 1
consultar. És 1
que pesés 1
pesés molt 1
el trobar-se 1
places fortes 2
fortes de 1
insurrecció militar. 1
que romangués 1
romangués en 2
en letargia 1
letargia en 1
l'estació seca. 1
seca. És 1
s'hagués projectat 1
projectat una 1
església basilical, 1
basilical, de 1
naus, però 2
sud, que 1
manca no 1
s'hauria arribat 1
a construir. 2
construir. És 2
un logo 1
logo no 1
no encaixi 1
encaixi en 1
un quadrat 2
massa horitzontal 1
horitzontal o 1
o vertical 1
d'un símbol 3
que usar 1
usar de 1
forma aïllada. 1
aïllada. És 1
de moiré 1
moiré aplicant 1
aplicant filtres 1
filtres o 1
alguns trucs. 1
trucs. És 1
trobar fragments 1
ceràmica antiga 1
antiga passejant 1
passejant per 1
les oliveres 5
oliveres circumdants. 1
circumdants. Es 1
Es pot 95
aquesta platja 2
amb cotxe 3
cotxe o 2
regular d'autobús, 1
d'autobús, al 1
al mesos 1
mesos d' 2
títol mitjançant 1
pantalla o 1
o posant 1
sobre d'una 2
imatge dins 1
de TweetDeck. 1
TweetDeck. Es 1
interfície d'usuari 3
d'usuari (UI) 2
(UI) per 1
per l'Administrador 1
l'Administrador de 1
compressió d'àudio 1
d'àudio a 1
programes que 3
la utilitzen, 1
utilitzen, inclòs 1
el Gravador 1
Gravador de 1
de Windows. 1
Windows. Es 1
baixa mitjançant 1
portals, el 1
és d'arc 5
amb llindar 2
llindar i 2
i dovelles, 1
dovelles, l'altre 1
és allindanat. 1
allindanat. Es 1
dades des 1
pàgina oficial. 1
oficial. Es 2
a Punta 1
del Este 1
Este per 1
diferents mitjans 1
transport, sigui 1
sigui terrestre, 1
via marítima. 1
marítima. Es 1
portes rectangulars, 1
rectangulars, a 2
l'oest, sud 1
i nord. 1
major resolució 2
resolució creant 1
de subpíxeles. 1
subpíxeles. Es 1
adquirir sencer 1
o llescat. 1
llescat. Es 1
cotxe trencat 1
trencat perquè 1
els Sims 1
Sims l'arreglin, 1
l'arreglin, desenvolupant 1
desenvolupant així 1
el hobby 1
hobby de 1
de manetes. 1
manetes. Es 1
pot afavorir 1
formació d'aquesta 1
zona mitjançant 1
mitjançant l'emplenament 1
l'emplenament a 1
a baixes 5
i inclusions 1
inclusions d'altres 1
materials o 1
o inoculants. 1
inoculants. Es 1
afegir galactosa 1
galactosa i 1
i fructosa 1
fructosa i 1
també proteïnes, 1
proteïnes, sempre 1
el 40-50% 1
40-50% de 1
de l'aportació 1
l'aportació calòrica 1
calòrica total 1
total procedeixi 1
procedeixi dels 1
dels hidrats 1
carboni. Es 1
afegir opcionalment 1
opcionalment a 1
cada imatge 1
imatge un 1
a 420 1
420 caràcters. 1
desenvolupament intel·lectual 2
intel·lectual dels 1
nens invidents 1
invidents no 1
presenta problemes 1
problemes seriosos, 1
seriosos, però 1
característiques peculiars. 1
peculiars. Es 1
d'un sector 3
minoritari d'aficionats 1
d'aficionats de 1
l'equip visitant, 1
visitant, que 1
suspensió del 2
partit durant 1
deu minuts. 1
ajudar i 3
prendre força 2
qualsevol oració 1
oració curta, 1
curta, que 1
un crit…». 1
crit…». Es 1
ajustar el 1
es mostrin 1
mostrin els 1
marcadors reflectants 1
reflectants brillants, 1
brillants, ignorant 1
tela. Es 1
pot amplificar 1
amplificar l'amplitud 1
l'amplitud o 1
mateixa freqüència 3
freqüència per 2
per variar 1
variar l'ona 1
l'ona portadora. 1
portadora. Es 1
en taxi 2
taxi directe 1
de Coxen 2
Coxen Hole; 1
Hole; Una 1
Una altra 109
forma d'arribar 1
a West 6
West Bay 1
Bay des 1
Coxen Hole 1
Hole és 1
és anar 2
End en 1
taxi i 2
amb llanxa 1
llanxa a 1
West Bay. 1
Bay. Es 1
pot anotar 1
anotar que 1
els busos 2
busos Volvo 1
Volvo tenen 1
tenen motor 2
disposició central 1
primer element 1
element del 2
del xassís 3
xassís i 1
els Mercedes-Benz 1
Mercedes-Benz i 1
i Scania 1
Scania tenen 1
motor posterior 1
segon element 1
de l'articulat. 1
l'articulat. ", 1
", es 1
apreciar encara 2
mur orientat 2
sud. Es 4
església romànica 7
troben inscrits 1
façana, formant 1
obertura cega. 1
cega. Es 1
del cartell 3
els coixins 1
coixins del 1
llit que 1
que tapen 1
tapen part 1
president. Es 2
captació d'energia 1
d'energia solar 1
solar d'un 1
per escalfar-lo, 1
escalfar-lo, per 1
per ventilar-lo 1
ventilar-lo i 1
i refrigerar-lo. 1
refrigerar-lo. Es 1
a concebre 2
únic moviment 1
moviment integrat 1
vuit seccions 1
seccions contrastants, 1
contrastants, per 1
per mètrica 1
mètrica i 1
i caràcter, 1
caràcter, que 1
entre sí. 2
sí. Es 1
amb cotxe. 2
cotxe. Es 1
15 centímetres 1
centímetres i 2
altura d'uns 1
30 centímetres. 1
centímetres. Es 2
pot assecar 1
lloc ben 2
ben ventilat 1
ventilat o 1
assecador amb 1
temperatura moderada 1
moderada (un 1
(un excés 1
excés calorífic 1
calorífic podria 1
efectes terapèutics). 1
terapèutics). Es 1
de l'obstacle 1
l'obstacle mitjançant 1
que tarda 1
retornar el 2
el senyal, 1
senyal, el 1
a informe 1
informe exacte 1
l'objecte contra 1
s'ha impactat 1
impactat el 1
el senyal. 1
senyal. Es 1
pot caracteritzar, 1
caracteritzar, principalment, 1
càlcul en 1
econòmic. Es 2
pot comprar 2
comprar or 1
or (del 1
(del videojoc) 1
videojoc) amb 1
amb diner 2
diner de 1
manera indirecta: 1
indirecta: es 1
compra APEX 1
APEX a 1
a Trion 1
Trion amb 1
diner i 1
valor econòmic 1
econòmic dins 1
de 1240 1
1240 crèdits 1
crèdits que 1
que s'intercanvia 1
s'intercanvia al 1
de subhastes 2
subhastes o 1
manera directa. 1
directa. Es 1
pot concretar 1
concretar encara 1
i afirmar 1
de l'anatomia 1
l'anatomia humana 1
i l'artística 1
l'artística discorren 1
discorren paral·lels 1
del nu 1
nu a 1
pot confondre 1
del rup 1
rup crichtonita 1
crichtonita i 1
considerar l'equivalent 1
una fuchsita 1
fuchsita rica 1
en silici. 1
silici. Es 1
considerar per 2
aquest país 4
rítmica actual, 1
actual, en 1
organitzar tant 1
tant competicions 1
competicions com 1
com exhibicions. 1
exhibicions. Es 1
aliments d'origen 1
d'origen vegetal 2
vegetal tenen 2
els nutrients 4
nutrients necessaris 1
creixement inicial 1
planta. Es 4
una generalització. 1
generalització. Es 1
mides, des 1
del sopranino 1
sopranino fins 1
al contrabaix, 1
contrabaix, i 1
plegats formen 1
extensa família. 1
família. Es 1
dispositiu similar 1
d'una corda 3
corda còsmica, 1
còsmica, que 1
matèria exòtica 1
exòtica especial 1
especial l'existència 1
és postulada 1
postulada hipotèticament 1
hipotèticament en 1
físiques especulatives. 1
especulatives. Es 1
contemplar també 1
de retaule 1
retaule gòtic 2
gòtic trobat 1
trobat dins 1
dins l'església, 1
l'església, que 1
estat restaurat. 1
restaurat. Es 1
de diferència 2
o diferència 1
lluminositat quan 1
lluminositat o 1
envolta un 1
objecte desconegut. 1
desconegut. Es 2
companya si 1
prou massa 1
desplaçament observable 1
observable de 1
l'estrella principal. 1
principal. Es 6
el modernisme 1
modernisme com 1
parcel·les més 1
fosques i 2
i confuses 1
confuses de 1
història cultural 1
cultural catalana. 1
pot demostrar 4
potencial químic 1
químic és 1
també igual 1
les derivades 2
derivades parcial 1
parcial d'altres 1
d'altres funcions 1
funcions energètiques 1
energètiques ( 1
pot deure 1
moltes causes 2
causes possibles, 1
possibles, incloent-hi 1
incloent-hi infeccions 1
bacterianes ( 1
pot diferenciar 2
diferenciar dos 1
dos trams, 1
trams, formant 1
angle amb 1
el vèrtex 4
vèrtex en 2
Cal Gibert. 1
Gibert. Es 1
dir això 1
això després 1
multiplicar pel 1
pel denominador 1
denominador i 1
i comparant 1
comparant coefficients. 1
coefficients. Es 1
pot dir, 1
dir, doncs, 1
publicació ha 1
destacat pel 1
memòria històrica. 1
històrica. Es 1
dir però 1
sòl amb 1
bona estructura 3
estructura serà 1
serà capaç 1
una robusta 1
robusta activitat 1
activitat biològica, 1
biològica, emmagatzemament 1
emmagatzemament i 1
els gasos, 1
gasos, els 1
nutrients i 2
i proporcionarà 1
proporcionarà espais 1
espais adequats 1
adequats pels 1
pels intercanvis 1
intercanvis biològics 1
biològics i 2
i bioquímics. 1
bioquímics. Es 1
passant el 3
mateix: la 1
pronúncia plana 1
plana Jóhann 1
Jóhann està 1
substituint la 3
la pronuncia 1
pronuncia aguda 1
aguda tradicional 1
tradicional Johánn. 1
Johánn. Es 1
el kernel 1
kernel és 1
diu com 3
com s'assemblen 1
s'assemblen dos 1
punts d'informació. 1
d'informació. Es 1
aquesta el 2
cor no 1
sols descriu 1
tempesta sinó 1
la representa 1
representa juntament 1
amb l'orquestra, 1
l'orquestra, i 1
alguns han 1
han volgut 1
volgut veure-hi 1
veure-hi un 1
presagi de 1
tempesta emocional 1
emocional que 3
que viurà 1
viurà el 1
protagonista. Es 1
ha tantes 1
tantes definicions 1
definicions com 1
com estudiosos 1
fenomen religiós. 1
religiós. Es 1
certa relació 3
els protocols 3
protocols i 1
i llenguatges 1
llenguatges de 3
de programació: 1
programació: els 1
la comunicacions 1
comunicacions el 2
programació són 1
són pels 1
pels càlculs. 1
càlculs. Es 1
l'autor coneixia 1
coneixia perfectament 1
fàbrica "Casarramona" 1
"Casarramona" de 1
i Cadafalch 1
Cadafalch projectada 1
projectada uns 1
abans. Es 1
el Mississipí 2
Mississipí superior, 1
superior, des 1
amb l'Ohio, 1
l'Ohio, i 1
Mississipí inferior, 1
inferior, des 1
de l'Ohio 1
l'Ohio fins 1
seva desembocadura. 1
desembocadura. Es 1
dues clares 1
clares zones, 1
zones, la 1
valls interiors. 1
interiors. Es 2
dividir pel 1
pugui per 1
fracció corresponent. 1
corresponent. Es 1
pot encara 1
encara veure-hi, 1
veure-hi, als 1
religiosos construïts 1
construïts més 1
tard, columnes, 1
columnes, llindes 1
temples antics 1
antics avui 1
avui completament 1
completament desapareguts. 1
desapareguts. Es 1
com consum 1
consum cultural 1
del culte 3
culte al 2
cos constitueix 1
preocupació general 1
pot estudiar 1
activitat recreativa. 1
recreativa. Es 1
una vinagreta 1
vinagreta una 1
més sofisticada: 1
sofisticada: afegir 1
afegir pebre 1
pebre negre, 1
negre, vinagre, 1
desintegració d'alguns 1
d'alguns minerals 1
formar també 1
producte d'una 4
d'una activitat 2
activitat minera. 1
minera. Es 1
pot fotografiar 2
els bolets 1
bolets des 1
molt diferents, 3
diferents, cadascun 1
cadascun té 1
sentit descriptiu 1
descriptiu i/o 1
i/o estètic 1
estètic i, 1
vegada, depèn 1
ens ofereixi 1
ofereixi el 2
bolet i 1
situació d'aquest. 1
pot gairebé 1
gairebé dir 1
amb rares 1
rares excepcions, 1
els pràctics 1
pràctics i 2
els teòrics 2
teòrics de 4
l'educació no 1
fet res 1
més què 1
què copiar 1
copiar al-Ghazalí 1
al-Ghazalí i 1
i resumir 1
resumir els 1
escrits. Es 1
identificar mitjançant 1
mitjançant microscòpia 1
microscòpia òptica 1
òptica a 1
aparença i 2
neurona i 1
seva escassa 1
escassa distribució 1
de Nissl. 1
Nissl. Es 1
menjar allà 1
allà (esmorzar, 1
(esmorzar, dinar 1
dinar i 1
i sopar). 1
sopar). Es 1
menjar calenta, 1
calenta, típicament 1
típicament afegida 1
afegida en 1
en preparacions 1
preparacions en 1
en cassola, 1
cassola, de 1
tipus suquets 1
suquets o 1
o similars, 1
similars, una 1
mica abans 2
del fi 1
la cocció, 1
cocció, o 1
de capa 2
capa gruixuda 2
gruixuda sobre 1
sobre patates 1
o peix 1
peix gratinats 1
gratinats al 1
pot menjar, 1
menjar, com 1
altres bulls, 1
bulls, amb 1
torrat o 1
amb tomàquet, 1
tomàquet, o 1
bé tot 3
sol. Es 2
menjar cru 1
cru en 2
en amanides(amb 1
amanides(amb vinagre, 1
vinagre, oli, 1
oli, sal), 1
sal), assecat, 1
assecat, cuit 1
cuit i 1
oli (confitat). 1
(confitat). Es 1
a l'abrasió 1
l'abrasió per 1
prova. Es 1
d'aquesta expressió 1
característica fonamental 1
forces inercials 1
inercials és 1
sempre proporcionals 1
proporcionals a 2
s'està considerant. 1
considerant. Es 1
quantitat fang 1
fang «lenticular» 1
«lenticular» Es 1
zona d'aterratge 1
d'aterratge del 1
Cos Aerotransportat 1
Aerotransportat prop 1
de Viajma. 1
Viajma. Es 1
amb electroencefalograma 1
electroencefalograma o 1
amb magnetoencefalograma. 1
magnetoencefalograma. Es 1
dimensions grans 1
grans mitjançant 1
291 cartes 1
cartes (algunes 1
(algunes d'elles 1
considerar autèntics 1
autèntics tractats). 1
tractats). Es 1
degradació del 1
peix gràcies 1
valor o 1
valor si 1
si l'ordre 1
l'ordre és 1
és enter. 1
enter. Es 1
aproximació del 1
nombre e 1
e amb 1
amb n 1
n termes 1
de Taylor 1
Taylor citada. 1
citada. Es 1
pot reconèixer 1
reconèixer instantàniament, 1
instantàniament, encara 1
podem confondre 1
amb Venus,: 1
Venus,: si 1
si s'observa 1
s'observa l'equivalent 1
Venus enmig 1
nit, és 1
és Júpiter. 1
Júpiter. Es 1
pot recuperar 3
tresor d'una 1
d'una casella 1
casella inundada, 1
inundada, no 1
no si 1
desaparegut. Es 1
pot reelegir 1
reelegir de 1
indefinida, però 1
un diputat 4
diputat no 1
d'Estat o 1
altre càrrec 3
que l'inhabiliti 1
l'inhabiliti o 1
o posseir 1
càrrec d'elecció 1
d'elecció popular. 1
popular. És 2
És potser 1
herba que 1
produeix els 1
danys més 1
més greus. 2
greus. Es 1
pot simular 2
simular utilitzant 1
utilitzant l' 1
els ciclons 1
ciclons anteriors 1
data arribaven 1
força 5 1
aigües obertes, 1
obertes, així 1
vents màxims 1
màxims no 1
podien mesurar. 1
mesurar. Es 1
pot també 2
també veure 1
estàtua d' 2
enrere i 4
convertir les 2
coordenades cartesianes 1
cartesianes en 1
en polars. 1
polars. Es 1
amb tractaments 1
tractaments antihelmíntics 1
antihelmíntics de 1
cost assequible. 1
assequible. Es 1
amb cristalls 2
cristalls fibrosos, 1
fibrosos, tabular 1
tabular o 1
o acicular, 1
acicular, amb 1
amb lluentor 1
lluentor vítria. 1
vítria. Es 1
trobar florida 1
florida de 1
gener a 2
a octubre, 1
octubre, però 1
sovint floreix 1
floreix de 1
a juliol. 1
juliol. Es 1
resum en 1
l'obra literària 2
el UMPC 1
UMPC com 1
com telèfon 1
telèfon mòbil 2
mòbil gràcies 1
a Skype 1
Skype o 1
altres tecnologies. 2
tecnologies. Es 1
figures especials, 1
especials, com 3
Pokémon Rumble 1
Rumble U, 1
U, el 1
joc a 3
la funció. 2
funció. Es 3
massís sud, 1
sud, una 1
lloc d'allunatge. 1
d'allunatge. Es 1
de l'homenatge 2
l'homenatge al 2
l'església (amb 1
el campanar) 1
campanar) a 1
dreta. Es 1
visitar normalment 1
normalment els 2
setmana i, 1
també, tot 1
tot demanant 1
demanant una 2
de Beneixama. 1
Beneixama. Es 1
Es practiquen 1
practiquen per 1
crear estabilitat 1
estabilitat física 1
i mental 3
mental mitjançant 1
mitjançant l'equilibri 1
l'equilibri dels 1
dels impulsos 1
impulsos nerviosos 1
nerviosos i 2
energies internes. 1
internes. És 1
És precisament 2
se surt 4
norma (el 1
(el nen, 1
nen, el 1
el malalt, 1
el boig, 1
boig, el 1
el condemnat) 1
condemnat) el 1
descriu i 1
i registra 2
registra més 1
més rigorosament. 1
rigorosament. És 1
precisament en 1
van redreçar 1
redreçar els 1
torre utilitzant 1
utilitzant carreus 1
van respectar 4
la perfecta 1
perfecta disposició 1
les filades 2
filades d'opus 1
d'opus quadratum 1
quadratum conservades 1
monument. És 1
És preparat 1
preparat mitjançant 1
Es preparen 1
preparen per 2
assaltar Valjean, 1
Valjean, que 1
que Thénardier 1
Thénardier ha 1
emportar Cosette 1
Cosette (The 1
(The Robbery). 1
Robbery). Es 1
Es presentà 3
1921, tot 1
ocasió ho 1
feu representant 1
els Agricultors 1
Agricultors Units 1
Units d'Alberta. 1
d'Alberta. Es 1
Es presenta 5
funció simbòlica 2
simbòlica en 1
el nen, 1
nen, comença 1
de pensaments 2
pensaments sobre 1
sobre fets 1
fets o 2
no perceptibles 1
perceptibles en 1
moment. Es 1
presenta d'alcaldable 1
d'alcaldable amb 1
amb TxA 1
TxA als 1
als comicis 1
2007, sortint 1
sortint elegits 1
elegits 6 1
6 regidors 1
sent elegit 2
alcalde d'Argentona 1
d'Argentona després 1
amb CiU 1
CiU (3 1
(3 regidors). 1
regidors). Es 1
en boles 1
boles sucoses 1
sucoses i 1
i sumptuoses 1
sumptuoses blanques 1
o blocs 1
blocs grocs. 1
grocs. Es 1
pols blanca. 1
blanca. Es 2
en masses 3
masses espàtiques 1
espàtiques granulades 1
granulades o 1
grans disseminats, 1
disseminats, molt 1
en cristalls 1
cristalls tabulars. 1
tabulars. És 1
És present 2
a onze 1
onze països. 1
Es presentarà 1
presentarà amb 1
versió 2 1
2 portes 1
portes coupé 1
coupé i 1
una 4 1
portes sedan. 1
sedan. Es 1
urna que 1
contenia com 1
a relíquia 1
relíquia el 1
nou beat 1
decretà que 1
memòria se 1
celebrés cada 1
d'octubre. Es 1
Es presentava 2
material complet, 1
complet, amb 1
ús extensiu 3
extensiu de 2
de prosa, 1
prosa, dibuixos, 1
dibuixos, fotografies 1
i similars 1
en valor 4
valor d'impacte 1
d'impacte visual. 1
visual. Es 1
una conjuntura 1
conjuntura única 1
important experiència 1
experiència prèvia. 1
prèvia. Es 1
Es presenten 3
Barcelona dos 1
de carrosseries 2
carrosseries oberta 1
oberta i 4
i tancada 1
línies esportives. 1
esportives. Es 1
diverses decoracions 1
decoracions geomètriques, 1
geomètriques, principalment 1
principalment d'escacats 1
d'escacats i 1
i rombes. 1
rombes. Es 1
del Dixit 1
Dixit Dominus. 1
Dominus. És 1
néixer ( 1
És presidenta 1
Filosofia Analítica 1
Analítica (SEFA) 1
(SEFA) des 1
2010. És 1
És president 1
de Lexicografia 1
Lexicografia de 1
Catalans, des 1
2015. Es 2
Es pretenia 1
pretenia arribar 1
cases, a 1
les Associacions, 1
Associacions, a 1
biblioteques públiques. 1
públiques. Es 1
Es pretén 2
pretén obtenir 1
obtenir energia 1
Sol. Es 1
pretén reunir-los 1
reunir-los segons 1
segons patrons 1
patrons estadístics 1
estadístics o 1
o clínics. 1
clínics. Es 1
Es preveien 1
preveien un 1
habitatges aïllats 1
de 220.665 1
220.665 m². 1
És preventiu 1
preventiu en 1
permet d'actuar 1
d'actuar abans 1
població d'insectes 1
d'insectes pot 1
pot esdevenir 2
esdevenir nociu. 1
nociu. Es 1
Es preveu 6
preveu el 1
cessament quan 1
quan finalitzi 1
pla interdepartamental 1
interdepartamental LGTBI. 1
LGTBI. Es 1
desenvolupament duri 1
duri quatre 1
i tingui 1
tingui dues 1
fases distintes. 1
distintes. Es 1
anys servirà 1
servirà com 1
principal arma 2
arma d' 1
2020 totes 1
les capitals 1
capitals de 1
de comarca 3
comarca estiguin 1
estiguin connectades 1
Generalitat, i 2
l'any 2023 1
2023 tots 1
municipis tinguin 1
tinguin garantit 1
garantit un 1
punt d'accés. 1
d'accés. Es 1
sigui gestionat 1
gestionat pel 1
pel Mago 1
Mago Pop 1
Pop des 1
2019. Es 2
extensió per 1
2015 fins 1
a Rothneusiedl. 1
Rothneusiedl. És 1
És prevista 1
prevista la 1
a Martorell, 1
Martorell, on 1
pugui exposar 1
exposar i 1
i visitar 2
visitar tot 1
material. És 1
És principalment 3
principalment alimentat 1
alimentat pel 1
riu Luapula, 1
Luapula, qui 1
qui prové 1
d'un aiguamoll 1
aiguamoll al 1
llac. És 1
principalment conegut 3
retrats. És 1
signar en 1
Soviètica l' 1
És, principalment, 1
principalment, un 1
d' Esprit 1
Esprit Philippe 1
Philippe Chédeville 1
Chédeville va 1
principi Musette 1
Musette ordinaire 1
ordinaire de 1
la Música, 2
Música, llavors 1
llavors Hautbois 1
Hautbois du 1
du roi, 1
roi, dos 1
va enorgullir 1
enorgullir de 1
seves obres; 1
obres; més 1
tard, ja 2
no l'anomenaven 1
l'anomenaven Musette 1
Musette de 1
del Rei. 2
Rei. És 1
És probablement 2
probablement aquest 1
aquest ball 3
paraula. És 1
probablement llavors 1
que associat 1
ja vell 1
vell va 1
títol ducal 1
ducal i 1
va poder, 2
poder, junt 1
ell, ocupar-se 1
l'Alta Lotaríngia. 1
Lotaríngia. És 1
És probable 7
aquests esquemes 2
esquemes circulessin 1
circulessin d'alguna 1
manera, difícil 1
de documentar 3
documentar avui. 1
avui. És 1
primers avantpassats 1
humans visquessin 1
visquessin en 1
mida semblant. 2
semblant. És 1
seva brigada 1
brigada inclogués 1
inclogués tres 1
dotze Regiments 1
Regiments d'Infanteria 1
d'Infanteria lleugera 1
la 43ena. 1
43ena. És 1
construcció s'hagi 1
de relacionar 2
finestra mig 1
mig tapada 1
tapada per 1
l'arc faixó 1
faixó de 1
l'encàrrec vingués 1
vingués precedit 1
de l'Abraçada 1
l'Abraçada de 1
Bernat ( 1
no depengui 1
depengui de 2
l'aigua, però 1
però realitza 1
realitza farratges 1
farratges al 1
bosc primari. 1
primari. És 1
cort, ja 1
diversos fullets 1
fullets que 1
de "virtuós 1
"virtuós de 1
capella reial," 1
reial," i 1
poemes laudatoris 1
laudatoris artistes 1
artistes representats 1
teatres reals. 1
reals. Es 1
Es proclamà 1
Copa d'Espanya 1
d'Espanya el 1
1929, tot 1
per lesió. 1
lesió. Es 1
Es produeix 6
bohèmia a 1
al·lucinacions de 1
Max sobre 1
sobre París. 2
Es produeix, 1
produeix, entre 1
altres terrenys, 1
terrenys, en 1
en farcits 1
farcits miners. 1
miners. Es 1
àmplia àrea 1
àrea d'hàbitats 1
d'hàbitats i 1
roques protectores 1
protectores i 1
plantes d'ombra. 1
d'ombra. Es 1
la Quadra 2
Quadra de 1
Plegamans a 1
a Antoni 2
de Vilatorta, 1
Vilatorta, un 1
important mercader, 1
mercader, que 1
fou conseller 1
sànscrit clàssic 1
les epopeies. 1
epopeies. Es 1
persecució automobilística. 1
automobilística. Es 1
gran combat 1
combat aeri 1
aeri el 1
juny al 2
cel d'Osca, 1
d'Osca, entre 1
100 avions 1
avions dels 2
bàndols, que 1
16 amb 1
bombardeig sobre 1
sobre Chimillas. 1
Chimillas. Es 1
Es produí 2
produí en 1
dues grandàries, 1
grandàries, l'estàndard 1
l'estàndard de 4
81 x 1
x 47 1
47 x 1
x 42 1
42 cm 1
petita anomenada 1
anomenada single. 1
single. Es 1
Es produïren 1
produïren inundacions 1
inundacions significatives 1
significatives el 1
1957 i 3
1994 (2.800 1
(2.800 m³/s 1
a Mirabeau 1
Mirabeau el 1
de 1994). 1
1994). Es 1
depreciació notable 1
notable de 3
la pesseta 1
pesseta respecte 1
la lliura 4
lliura esterlina, 1
esterlina, encarint 1
encarint el 1
deute en 1
aquesta moneda. 1
moneda. És 1
És professor 3
a l'AAB 1
l'AAB University 1
College. És 1
crisi i 2
i reputació 1
reputació corporativa 1
corporativa a 2
Facultat Blanquerna 1
Blanquerna de 1
la URL. 1
URL. És 1
i Estudis 3
Estudis culturals 1
Berlín. Es 2
Es programa 1
programa un 1
un test 2
test del 1
del Tanc 1
Tanc Extern 1
Extern per 1
desembre, encara 1
es posposa 1
posposa pel 1
pel 17. 1
17. Llavors 1
Llavors a 2
les 7:00 1
7:00 am 1
am IST, 1
IST, el 1
el Test 2
Test comença 1
molt bons 2
bons resultats. 1
Es prohibeix 1
prohibeix el 1
i manipulació 2
càrregues per 1
per o 1
des d'escales 1
d'escales de 1
mà quan 1
pes o 2
o dimensions 1
dimensions pugui 1
pugui comprometre 1
comprometre la 1
del treballador. 2
treballador. Es 1
Es prohibia 1
prohibia l'ús 1
certs productes 2
productes (“tot 1
(“tot el 1
la carn”) 1
carn”) especialment 1
entre Carnestoltes 1
Carnestoltes i 1
i Pasqua; 1
Pasqua; es 1
incentivar la 3
cuinats exclusivament 1
productes permesos. 1
permesos. És 1
És propagat 1
propagat pel 2
pel pol·len, 1
pol·len, per 1
o mecànicament 1
mecànicament durant 1
de l'empelt 1
l'empelt si 1
està infectat. 1
infectat. És 1
És pròpia 1
pròpia d'Amèrica 1
d'Amèrica Central 1
Sud. És 2
És propietat 1
va construir. 1
construir. Es 1
Es proposà 1
proposà diverses 1
diverses idees 1
idees per 2
la llera, 1
llera, entre 1
d'elles una 1
una autovia 1
autovia i 1
ferrocarrils. Es 1
Es proposen 1
proposen mètodes 1
de correcció. 1
correcció. Es 1
Es publica 1
publica des 1
l'any 1916 1
1916 amb 1
de Journal 1
of Japanese 1
Japanese Botany. 1
Botany. Es 1
Es publicava 1
publicava com 1
a Recomanació 1
Recomanació de 1
de W3C 1
W3C el 1
maig, del 1
del 1998. 1
1998. Espuri 1
Espuri Postumi 1
Postumi Albí 2
Albí ( 1
) era 1
És quadrangular 1
mida mínima 1
4 mm 4
mm per 5
per 1,2 1
1,2 mm. 1
mm. És 1
És quasi 1
si Beethoven 1
Beethoven parés 1
parés el 1
moment, per 2
violí s'afirmi 1
s'afirmi lentament. 1
lentament. Es 2
Es queixa 1
la foguera 2
foguera i 2
al cargol 1
de mar, 2
mar, mentre 1
més obsessionats 1
obsessionats amb 1
de caçar 1
caçar un 1
un senglar, 1
senglar, acció 1
finalment porten 1
terme. Esquema 1
Esquema del 1
funcionament d'un 1
senyal mecànic. 1
mecànic. Esquema 1
Esquema d'una 1
solar que 2
funciona per 1
per convecció 2
convecció d'aire. 1
d'aire. Esquema 1
Esquema d'un 1
d'un compàs 1
compàs d'un 2
vaixell d'ultramar 1
d'ultramar en 1
fusta. Esquerra 1
Unida va 1
contra Víctor 1
Víctor Saiz, 1
Saiz, president 1
de Coalició 1
Coalició Valenciana 1
Valenciana i 2
de Mislata, 1
Mislata, si 1
bé des 3
de CVa 1
CVa van 1
negar cap 2
fets. És 1
És qui 3
qui contracta 1
contracta Deadshot 1
Deadshot per 1
eliminar Dues 1
Dues Cares. 1
Cares. És 1
qui està, 1
està, al 1
al Cel, 1
Cel, al 1
davant d'aquells 1
d'aquells "que 1
"que van 1
resistir amb 1
amb paciència". 1
paciència". És 1
peces ha 1
grup, després 2
Scott. Èsquinus 1
Èsquinus ha 1
ha seduït 1
seduït la 1
de Sòstrata, 1
Sòstrata, Pàmfila, 1
Pàmfila, mentre 1
que Ctesifó 1
Ctesifó està 1
d'una citarista. 1
citarista. Esra'a 1
Esra'a Al 1
Al Shafei, 1
Shafei, segons 1
propi compte, 1
compte, recorda 1
haver presenciat 1
presenciat el 1
tracte inhumà 1
inhumà dels 1
treballadors migrants 1
migrants quan 1
era nena. 1
nena. És 1
És realista 1
realista perquè 1
perquè rebutja 1
rebutja els 1
excessos de 2
i sentimentalisme 1
sentimentalisme i 1
perquè escull 1
escull ambients 1
ambients precisos, 1
precisos, però 1
alhora procura 1
procura eliminar 1
aspectes penosos 1
penosos i 1
i crus 1
realitat. És 1
És realitza 1
un circuit, 1
circuit, i 1
i excepcionalment, 1
excepcionalment, per 1
nacional (els 1
(els ciclistes 1
ciclistes durant 1
l'any participen 1
participen sota 1
de marca). 1
marca). Es 1
Es realitza 1
la punció 1
punció gàstrica, 1
gàstrica, s'introdueix 1
guia super-rígida 1
super-rígida i 1
retira l'agulla. 1
l'agulla. Es 1
Es realitzaren 3
realitzaren diverses 1
temptatives per 1
de reformar 2
soviètic des 1
dalt per 1
poder evitar 6
revolució des 1
baix. Es 2
realitzaren experiments 1
experiments combinant 1
combinant nous 1
nous plastificants 1
plastificants amb 1
la resina 2
resina de 1
de vinil, 1
vinil, que 1
era blanca 2
de consistència 3
consistència farinosa. 1
farinosa. Es 1
Es realitzen 5
amb electrotrens 1
electrotrens de 1
Sèrie 104 1
104 de 1
Renfe, i 1
s'utilitzin també 1
també sèries 1
sèries 114 1
114 i 1
i 121. 1
121. Es 1
realitzen competicions 1
competicions lúdiques 1
lúdiques i 2
i esportives, 3
esportives, revetlles 1
revetlles i 1
actuacions folklòriques. 1
folklòriques. Es 1
també posseeixen 1
posseeixen excel·lent 1
recordar fets, 1
fets, encara 1
capacitats extraordinàries 1
extraordinàries no 1
condició comú 1
sinestèsics. Es 1
realitzen nombrosos 1
actes religiosos 1
un romiatge 1
romiatge a 1
seva ermita 1
ermita a 2
es peregrina 1
peregrina el 1
maig, per 1
celebrar l'aniversari 1
construcció. Es 2
realitzen pintades 1
vidre. Es 1
Es rebel·la 1
rebel·la contra 2
el conformisme 1
conformisme moral 1
els prejudicis 2
prejudicis socials. 1
socials. Es 2
Es recol·lecta 1
recol·lecta durant 1
durant l'estació 2
l'estació humida, 1
humida, tallant 1
tallant els 1
brots de 3
planta arran 1
És recollit 1
per Virginia 1
Virginia Traill, 1
Traill, una 1
jove americana 1
americana que 1
s'està amb 2
seva tia, 1
tia, la 1
la castellana 1
castellana Lady 1
Lady Lydia 1
Lydia Fell. 1
Fell. És 1
recomanable disparar 1
disparar amb 1
amb angular, 1
angular, no 1
el zoom, 1
zoom, que 1
deixa entrar 1
més llum, 2
llum, incrementant 1
incrementant així 3
velocitat d'obturació. 1
d'obturació. Es 1
Es recomanable 1
utilitzar l'extensió 1
l'extensió setuptools 1
setuptools que 1
proporciona Cython. 1
Cython. Es 1
Es recomana 4
recomana esperar 2
confirmació al 1
sisè dia 1
forma gap 2
gap alcista, 2
alcista, un 1
de tendència, 1
tendència, o 1
o sinó 3
forma d'espelma 2
d'espelma blanca 2
tancament superior, 2
superior, millor 1
primera espelma 2
espelma blanca. 1
confirmació l'endemà 1
alcista, o 1
superior, per 1
dels bulls. 1
bulls. Es 1
recomana fer 2
fer exercicis 2
exercicis centrats 1
i l'abdomen, 1
l'abdomen, com 1
ara posades 1
posades a 3
la gatzoneta, 1
gatzoneta, estocades 1
estocades i 1
i pujades, 1
pujades, per 1
nucli i, 1
en fer-ho, 2
fer-ho, reduir 1
de caigudes. 1
caigudes. Es 1
recomana per 1
la cau 1
cau almenys 1
almenys 1 1
1 GB 1
GB d'espai 1
d'espai lliure. 1
lliure. És 1
És recompensat 1
recompensat va 1
obtenir del 1
xa territoris 1
territoris addicionals: 1
addicionals: Varanda, 1
Varanda, Gardman, 1
Gardman, i 1
de Gulistan. 1
Gulistan. És 1
És reconeguda 1
reconeguda tradicionalment 1
produeix des 1
fa segles. 1
És reconegut 1
primer analista 1
analista del 1
Es reconeix 2
reconeix generalment 1
generalment les 3
femelles gràvides 1
gràvides per 1
la taca 2
gestació fosca 1
de l'abdomen, 1
l'abdomen, així 1
seu volum 3
volum més 1
més acusat. 1
acusat. Es 1
una creativitat 2
creativitat i 3
certes persones. 1
persones. Es 1
Es reconstrueix 1
reconstrueix el 1
el Krak 1
Krak com 1
petita fortalesa 1
fortalesa el 2
el 1031 1
1031 sota 1
dels abbàssides, 1
abbàssides, que 1
hi instal·len 1
instal·len una 1
guarnició kurda 1
kurda per 1
per resistit 1
resistit la 2
pressió seljúcida. 1
seljúcida. Es 1
Es recorda 1
recorda especialment 1
pregó que 1
anunciava "Revolució 1
"Revolució calenta";´"no 1
calenta";´"no em 1
em criden 1
criden lladregota 1
lladregota quan 1
quan robo 1
robo cors" 1
cors" És 1
És rectangular, 1
i estructurat 1
estructurat en 3
nivells. Es 1
Es recull 2
recull el 4
d'una filmació 1
filmació penjada 1
penjada a 2
xarxa. Es 1
recull també 1
publicacions on 2
havia participat: 1
participat: "Galés 1
"Galés havia 1
actuat de 2
de redactor 2
de Diario 1
Diario Montañés, 1
Montañés, de 1
de Santander 1
Santander i 1
redactor a 1
La Tribuna, 1
Tribuna, El 1
El Liberal, 1
Liberal, L'Opinió, 1
L'Opinió, La 1
Humanitat i 1
i l'abans 1
l'abans a 1
a l'esmentat 3
l'esmentat pedòdic 1
pedòdic La 1
La Vanguardia". 1
Vanguardia". Es 1
Es recuperaren 1
recuperaren fragments 1
fragments d'estuc 1
fris colorit 1
colorit damunt 1
incloïa figures 1
humanes modelades. 1
modelades. Es 1
Es recuperen 1
recuperen les 1
les claus, 1
claus, però 1
que l'Ezio 1
l'Ezio pugui 1
pugui matar 1
a Ahmet, 1
Ahmet, en 1
en Selim 1
Selim arriba 1
arriba amb 5
exèrcit i 6
executa a 1
a Ahmet 1
Ahmet després 1
pare "va 1
"va fer 1
seva elecció". 1
elecció". Es 1
Es redueix 1
al testament 2
testament oral 1
oral fet 1
mort, en 2
en viatge 1
viatge fora 1
el testador 1
testador mori 1
mori de 1
resultes del 1
del susdit 1
susdit viatge. 1
viatge. Es 2
Es refereix 2
"la devoció 1
devoció a 2
viure l'Evangeli." 1
l'Evangeli." Es 1
lleis estan 1
escrites i 1
llengua, cosa 1
pot desembocar 1
una ‘interpretació’ 1
‘interpretació’ diferent 1
refereix. Es 1
Es refereixen 1
capital real 1
producció d'altres 1
productes, però 1
no s'incorporen 1
s'incorporen als 1
altres productes. 1
productes. Es 1
Es refereix, 1
refereix, per 1
tant, a 5
succés o 1
o fet 1
transcorre en 2
trajecte entre 1
punts (casa 1
(casa i 1
treball). Es 1
Es referia 1
a Conó 1
Conó de 1
de Samos 1
Samos com 1
el Mètode 1
Mètode dels 1
dels teoremes 1
teoremes mecànics 1
mecànics i 1
el Problema 1
Problema del 1
del bestiar, 1
bestiar, tenen 1
tenen introduccions 1
introduccions dirigides 1
a Eratòstenes. 1
Eratòstenes. És 1
És refutat 1
refutat per 1
per arguments 1
bons conservant 1
conservant la 3
dieta i 2
nivells sanguinis 1
sanguinis de 3
C en 1
altres simis. 1
simis. Es 1
Es registra 2
registra igualment 1
igualment una 1
entrada important 1
indústria metal·lúrgica, 1
metal·lúrgica, després 1
li acompanya 1
acompanya la 2
la siderúrgia 1
siderúrgia i 1
seguit l'electricitat. 1
l'electricitat. És 1
És registrat 1
registrat que 1
tard, en 10
el 57, 1
57, el 1
Regne Wa 1
Wa de 1
de Na 2
Na del 1
Sud va 4
un emissari 3
emissari anomenat 1
anomenat Taifu 1
Taifu per 1
per retre 1
retre tribut 1
registra un 1
intens en 2
amb horaris 2
horaris de 2
son irregulars. 1
irregulars. Es 1
Es reivindica 1
reivindica l'art 1
l'art medieval, 1
els romàntics 1
romàntics seran 1
seran grans 1
grans admiradors 1
admiradors i 1
que esdevindrà 2
seves fonts 3
fonts d'inspiració. 1
d'inspiració. Es 1
Es relaciona 1
relaciona un 1
ella, però 2
nena impedeix 1
que neixi 1
neixi una 1
relació duradora. 1
duradora. És 1
És relativament 3
relativament freqüent 1
les turmalines 1
turmalines de 1
temperatura (autigèniques). 1
(autigèniques). És 1
i s'acostuma 1
a diagnosticar 3
diagnosticar molt 1
molt tard, 1
tard, afectant 1
afectant el 2
seu tractament 3
adequat. És 1
relativament tolerant 1
la pertorbació, 1
pertorbació, ja 1
bosc primari 1
i matollar, 1
matollar, així 1
àrees cultivades. 1
cultivades. És 1
És remarcable 1
remarcable assenyalar, 1
assenyalar, com 1
setmanari va 2
canvi l'any 1
l'any 1923. 1
1923. Es 1
Es remata 1
remata a 1
una cornisa, 1
cornisa, barana 1
barana massissa 1
i cartela 1
cartela central 1
central flanquejada 1
per grosses 1
grosses volutes. 1
volutes. Es 1
Es remodelaren 1
remodelaren diversos 1
Es renten 1
renten amb 1
es descarten, 1
descarten, manualment, 1
manualment, aquelles 1
són òptimes 1
òptimes per 1
Es reorganitza 1
reorganitza el 1
moviment juvenil 1
juvenil comunista 1
comunista ( 1
Es reparteixen 1
reparteixen cartes 1
cartes fins 1
cada renglera 1
renglera sumi 1
sumi un 1
resultat comprés 1
i 40. 1
40. Guanya 1
Guanya la 2
obté 31 1
més s'hi 1
s'hi acosti. 1
acosti. Es 1
Es repetia 1
repetia el 2
paret els 1
els metres 1
metres desitjats. 1
desitjats. Es 1
Es reprèn 1
reprèn aquí 1
aquí la 1
notació utilitzada 1
per Knudsen 1
Knudsen en 1
en Parcial 1
Parcial and 1
and Higher 1
Higher Order 1
Order Differentials 1
Differentials and 1
and Aplicacions 1
Aplicacions to 1
to DES. 1
DES. Es 1
Es representa 1
cercle lleugerament 1
lleugerament ovalat 1
ovalat amb 1
amb interior 1
interior blanc, 1
blanc, sense 2
cap línia 1
línia ni 1
ni adorn. 1
adorn. Es 1
Es reprodueix 3
reprodueix a 1
qualsevol massa 1
massa d'aigua 1
d'aigua disponible. 1
disponible. Es 1
Es reprodueixen 1
reprodueixen dues 1
pluges (novembre) 1
(novembre) i 1
l'altre al 4
final (febrer). 1
(febrer). Es 1
forats als 1
als arbres. 2
arbres. Es 1
reprodueix només 1
Es requereix 2
requereix destresa 1
destresa per 2
l'emplaçament dels 1
dels punts, 1
punts, perquè 1
perquè punts 1
punts lleugerament 1
lleugerament desplaçats 1
desplaçats o 1
tot marques 1
marques involuntàries 1
involuntàries duen, 1
duen, inevitablement, 1
inevitablement, a 1
a confusió 2
confusió i 3
fàcils d'esborrar 1
d'esborrar sense 1
afegir encara 1
més confusió. 1
confusió. Es 2
Es requereixen 1
requereixen garanties, 1
garanties, però 1
detencions es 1
fan sovint 1
sovint sense 1
sense elles, 1
elles, i 1
75 per 2
cerques es 1
realitzen sense 1
cap ordre 1
ordre judicial. 1
judicial. Es 1
prepagament per 1
obrir o 1
o entrar 1
i s’utilitza 1
s’utilitza per 2
cobrar en 1
bicicleta estaciona. 1
estaciona. Es 1
Es requeria 1
terços (d'un 1
(d'un parlament 1
385 membres). 1
membres). És 1
És responsable 3
responsable d'aproximadament 1
d'aproximadament del 1
del 2-3% 1
2-3% de 1
servei d'urgències. 2
d'urgències. És 1
regulacions de 1
i navegació, 1
navegació, així 1
rescat en 1
mar. És 2
creixement secundari 2
secundari que 2
que reemplaça 2
reemplaça l'epidermis 1
l'epidermis en 1
i tiges. 1
tiges. Es 1
Es retallen 1
retallen cap 1
un encaix 1
encaix adjunt. 1
adjunt. Es 1
Es retingué 1
retingué els 1
els imports 1
imports necessaris 1
la liquidació 2
liquidació de 1
les hipoteques, 1
hipoteques, i 1
quantitat sobrant, 1
sobrant, 18.700 1
18.700 ptes., 1
ptes., la 1
la lliurà 1
lliurà al 1
al venedor. 1
venedor. Es 1
Es retirà 4
retirà amb 1
mitja pensió 1
pensió el 1
el 1820. 4
1820. Es 2
retirà aviat 1
interpretació perquè 1
un pròsper 2
pròsper empresari 1
saber invertir 1
seus dòlars. 1
dòlars. Es 1
l'espectacle el 1
retirà després 1
d'un incident 1
incident durant 1
partit entre 3
entre AF 1
AF Garenne-Doves 1
Garenne-Doves i 1
i ES 1
ES Benevolence, 1
Benevolence, quan 1
quan s'empassà 1
s'empassà el 1
el xiulet 1
xiulet i 1
es trencà 1
trencà dues 1
dues dents 1
pilota a 3
seva cara. 1
cara. Es 1
Es retira 1
retira i 1
presa quedi 1
quedi paralitzada; 1
paralitzada; llavors 1
llavors s'acosta 1
la menja 1
menja xuclant-ne 1
xuclant-ne els 1
els fluids 2
fluids del 1
Es retirava 1
retirava a 1
primera cursa, 1
cursa, abans 1
d'acabar quinzè 1
quinzè a 1
segona. Es 1
Es retiren 1
la lídia 1
lídia i 1
cada toro 1
toro caigui 1
caigui mort, 1
mort, per 1
per allisar 1
allisar la 1
sorra remoguda 1
remoguda per 1
Es retroba 1
retroba el 1
cas precedent 1
precedent si 1
Es reuneix 3
reuneix al 1
col·legues professors 1
professors interessats 1
fundació el 2
Grup d'Antonin 1
d'Antonin Perbòsc, 1
Perbòsc, la 1
filosofia pedagògica 1
pedagògica del 1
desenvoluparà i 1
estarà inspirada 1
l'Escola Freinet 1
Freinet Modern. 1
Modern. Es 1
reuneix amb 4
una última 5
última vegada 5
per fer-la 6
fer-la feliç, 1
feliç, tenint 1
filles i 4
tot trobant 1
trobant el 1
marit un 1
nou treball. 1
treball. Es 1
anys o 2
o extraordinàriament 1
extraordinàriament quan 1
es determini, 1
determini, la 1
la convoca 1
Polític i 1
decisions adoptades 2
adoptades són 1
són vinculants 1
vinculants per 1
l'organització. Es 1
Es revela 3
revela en 1
capítol "El 1
"El perquè 1
perquè de 3
de Fry" 1
Fry" que 1
la criogenització 1
criogenització de 1
de Fry. 1
Fry. Es 1
campana és 1
realitat un 4
un poneglyph 1
poneglyph i 1
la Robin 1
Robin la 1
la tradueix 1
als shandians. 1
shandians. Es 1
de Pino 1
Pino es 1
la sífilis, 1
sífilis, contagiada 1
contagiada després 1
Roma, quan 1
quan Sciagura 1
Sciagura el 1
de pistola 2
entrar aun 1
aun bordell. 1
bordell. És 1
És ridícul 1
ridícul mantenir 1
mite que 2
sol home". 1
home". Es 1
Es rumoreja 1
seva mossegada 1
mossegada té 1
en vampirs." 1
vampirs." Es 1
Es rumorejava 1
rumorejava que 2
que Stephen 1
Stephen Hillenburg 1
Hillenburg havia 1
deixat la 3
va continuar-hi 1
continuar-hi com 1
executiu. ; 1
és sabut 1
que l'aragonès 1
l'aragonès va 1
pintar diversos 1
diversos nus 1
nus femenins 1
femenins als 1
als àlbums 2
de Sanlúcar 2
Sanlúcar i 1
i Madrid, 2
intimitat amb 1
amb Cayetana, 1
Cayetana, on 1
on reflecteix 1
seva anatomia. 1
anatomia. Essanay 1
Essanay se'l 1
guanyar oferint-li 1
oferint-li un 1
salari setmanal 1
de 1.250 3
1.250 dòlars. 1
dòlars. Essays 1
Essays on 1
on Roberto 1
Roberto Gerhard 1
Gerhard (en 1
(en anglès). 2
anglès). És 1
És semblant 2
dos cubs 1
cubs enllaçats, 1
enllaçats, amb 1
vèrtexs connectats 1
per línies. 1
al Johnson 1
Johnson anglès. 1
anglès. Essencialment, 1
Essencialment, hi 1
en l'holografia: 1
l'holografia: la 1
llum, l'holograma 1
l'holograma i 1
imatge. Essencialment 1
Essencialment nocturna, 1
nocturna, quan 1
quan l'aliment 1
l'aliment escasseja 1
escasseja surt 1
surt també 1
És sensible 1
contingut d'humitat, 1
d'humitat, la 1
ser excessiva 1
excessiva ni 1
ni massa 3
massa escassa, 1
escassa, ja 1
tornen marrons 1
i cauen. 1
cauen. Essent 1
Essent aquesta 1
base moral 2
l'ètica budista, 1
budista, s'intenta 1
s'intenta sempre 1
sempre buscar 1
darrers fonaments 1
qualsevol acció, 1
acció, i 1
fàcil. Essent 1
Essent una 1
dona casada 1
casada i, 1
més, menor 1
d'edat segons 1
dret contemposari, 1
contemposari, Christina 1
Christina Anna 1
Anna no 1
fou perseguida, 1
perseguida, però 1
marit Gustaf 1
Gustaf Drake 1
Drake fou 1
condemnat in 1
absentia i 1
seus bens 2
bens foren 1
foren confiscants. 1
confiscants. Essent 1
Essent un 2
d'investigació més 1
Washington, Brookings 1
Brookings declara 1
és "ajudar 1
"ajudar el 1
públiques sòlides 1
sòlides i 1
i promoure 3
qüestions d'importància 1
d'importància nacional". 1
nacional". Essent 1
treball feixuc 1
feixuc per 1
home jove, 1
jove, hom 1
hom esperaria 1
esperaria trobar 1
els rastres 1
rastres significatius 1
i evidents 1
evidents d'obres 1
grans compositors 1
compositors amb 1
jove estaria 1
estaria íntimament 1
íntimament familiaritzat. 1
familiaritzat. Es 1
Es separaren 1
separaren el 1
1999 però 1
però tornaren 1
tornaren als 1
escenaris el 2
2005 fins 1
Es separen 1
separen i 1
i Guglielmo 1
Guglielmo convida 1
seva carpa, 1
carpa, on 1
farà màgia, 1
màgia, màgia 1
màgia blanca, 1
blanca, per 1
ells. Ésser: 1
Ésser: part 1
part tres. 1
tres. Es 1
Es serveix 1
serveix calent 1
i s'acompanya 1
amb nata 1
nata agra 1
agra i 1
i bacó 1
bacó o 1
o costelles 1
costelles de 1
de porc. 1
porc. És 1
És seu 1
d'un bisbat 1
bisbat catòlic 1
catòlic creat 1
creat l' 1
Es s'hauria 1
s'hauria d'investigar 1
d'investigar i 1
i denunciar 1
denunciar les 1
les al·legacions 2
al·legacions de 1
pesca il·legal 1
i l'abocament 1
l'abocament de 1
residus tòxics. 2
tòxics. És 1
És significatiu 1
canviar amb 2
seva contracció 1
contracció a 1
a Partit 1
És situada 2
bonics salons 1
Palau Pitti 1
Pitti (del 1
(del qual 2
deriva justament 1
nom Palatina, 1
Palatina, és 1
del Palau). 1
Palau). Es 1
Es situa 1
carretera d'Horta. 1
d'Horta. És 1
És situat 1
desaparegut camí 1
camí romà 2
romà que 2
a Ullastret. 1
Ullastret. És 1
És sòcia 1
sòcia i 1
i dansaire 1
dansaire de 1
És solament 1
veritat a 2
ells siguin 1
siguin capaços 1
capaços d'entendre. 1
d'entendre. Es 1
Es solen 1
solen consumir 1
consumir sols 1
sols degut 1
l'alta qualitat 1
producte. És 2
És sorprenent 1
sorprenent l'atenció 1
l'atenció al 2
al detall, 2
detall, en 1
les decoracions, 1
decoracions, armes 1
reprodueixen exactament. 1
exactament. Es 1
Es sospita 1
que M. 1
M. cirinelloides 1
cirinelloides pot 1
causar nàusees, 1
nàusees, vòmits 1
vòmits i 1
i diarrea 1
diarrea i 1
una mucormicosi 1
mucormicosi rinocerrebral 1
rinocerrebral després 1
ingestió de 1
de iogurts 1
iogurts contaminats. 1
contaminats. Es 1
Es subjecta 1
subjecta ficant 1
ficant els 1
dits per 2
l'obertura o 1
bé agafant-lo 1
agafant-lo amb 1
ha d'intentar 1
d'intentar rompre 1
rompre la 1
la carota. 1
carota. És 1
És subjectiva 1
subjectiva en 1
pensar, sentir 1
sentir i 1
i d'actuar 1
d'actuar dels 1
subjectes dins 1
Es submergeix 1
submergeix de 1
apassionada exhortació 1
exhortació dels 1
propis ideals 1
ideals estètics, 1
estètics, cada 1
més agut 2
agut a 1
que reacciona 2
reacciona davant 2
la burla 2
burla que 1
que emana 1
emana de 1
l'audiència. Es 1
Es suggereix 3
artistes poden 1
haver-hi treballat 1
rerefons d'aquesta 1
sèrie d'obres. 1
d'obres. Es 1
persones rebin, 1
rebin, discretament, 1
discretament, posts 1
ajuda mitjançant 1
detecció d'aquests 1
d'aquests usuaris 1
nova religió 1
religió l'ajudava 1
l'ajudava i 1
tant l'afavoria 1
l'afavoria (el 1
que indicaria 1
en ella), 1
ella), encara 1
és dubtós 1
dubtós que 1
que s'aventurés 1
s'aventurés a 1
prova en 4
moment tan 1
tan decisiu. 1
decisiu. Es 1
Es suma 1
suma una 1
versió descapotable 1
descapotable (convertible) 1
(convertible) de 1
fabricar menys 2
2.000 unitats. 1
unitats. És 1
És superada 1
superada per 4
de Saint-Pancrace, 1
Saint-Pancrace, invisible 1
invisible per 1
visitant. Es 1
Es suposa 1
d' Està 9
Està a 3
a 815 1
815 metres 1
mar. Esta 1
Esta acció 1
acció els 1
de vila 1
vila ( 1
( Està 2
Està aconseguint 1
aconseguint bastant 1
bastant bo 1
ell. Està 2
Està acusada 1
acusada del 1
del delicte 1
de falsedat 1
falsedat documental 1
fase d'obertura 1
judici oral 2
oral al 1
al Jutjat 2
1 d'Oriola. 1
d'Oriola. Està 1
Està adaptada 1
adaptada per 5
en hàbitats 4
hàbitats semiàrids. 1
semiàrids. Està 1
Està adosat 1
adosat a 1
muralla, al 1
porta nord. 1
nord. Està 1
Està adossat 1
mas. Està 1
més inclusiva 1
inclusiva per 1
autisme i 1
fa èmfasi 1
beneficis dels 1
dels viatges. 1
viatges. Està 1
Està afiliat 1
afiliat al 1
al Linköpings 1
Linköpings HC, 1
HC, un 1
de hoquei 2
hoquei sobre 1
sobre gel. 3
gel. Està 1
Està ambientada 1
ambientada principalment 1
l'Argentina. Està 1
Està amenaçat 1
l'agricultura (arrossars) 1
(arrossars) i 1
urbanes. Està 1
Està àmpliament 1
àmpliament distribuïs 1
distribuïs en 1
hàbitats de 3
muntanya baixa 1
baixa d'Amèrica 1
Nord. les 1
de Veratrum 1
Veratrum prefereixen 1
prefereixen el 1
ple sol 2
i sòls 2
sòls profunds 1
profunds i 3
humits. Està 1
Està anomenat 1
anomenat així 1
per Ródope, 1
Ródope, un 1
mitologia grega. 2
grega. Està 1
Està arranjada 1
barri. Està 1
altitud propera 1
als 3.980 1
3.980 msnm 1
msnm aproximadament, 1
aproximadament, sent 1
centres urbans 1
urbans més 1
país (el 1
és Mina 1
Mina Pirquitas, 1
Pirquitas, a 1
uns 4.120 1
4.120 msnm). 1
msnm). Està 1
Està basada 2
l' Està 11
historieta homònima 1
homònima original 1
de Yolanda 1
Yolanda Vargas 1
Vargas Dulché. 1
Dulché. Està 1
Està bastit 1
desbastats lligats 1
lligats amb 1
calç, damunt 1
línia d'imposta 1
d'imposta motllurada. 1
motllurada. Estableix 1
Estableix com 1
Federació d'esports 1
gel el 1
el castellà. 4
castellà. Estableix, 1
Estableix, en 1
la pluralitat 5
pluralitat lingüística, 1
lingüística, com 1
l'entitat pública 1
forma castellana, 1
castellana, de 1
apareix als 3
establiments i 2
i logotips. 1
logotips. Estableix 1
Estableix la 1
del tecnofeminisme 1
tecnofeminisme sobre 1
és causa 4
i conseqüència 1
gènere. Estableix 1
Estableix que 1
cap civilització 1
civilització real 1
pot néixer 1
néixer sense 1
iniciativa d'un 2
raça blanca. 1
blanca. Establert 1
Establert com 1
propietari rural 1
i dedicat 2
econòmiques dispars, 1
dispars, “no 1
“no deixa 1
resultar insòlit 1
insòlit que 2
empresari compaginés 1
compaginés els 1
dels negocis 5
negocis amb 3
la pintura” 1
pintura” i 1
al col·leccionisme 1
col·leccionisme d'art. 1
d'art. Establert 1
Establert des 1
1956 com 1
a equip, 1
Club Ministeri 1
Ministeri va 1
a desfer 1
desfer el 2
camí en 1
divisió d'ascens 1
d'ascens de 1
Lliga Marplatense 1
Marplatense de 1
Futbol (avui 1
(avui desapareguda) 1
desapareguda) amb 1
nivell modest. 1
modest. Establiment 1
Establiment i 1
i Maneig 1
Maneig de 1
de Pràctiques 2
Pràctiques Agroforestales 1
Agroforestales en 1
Serra Equatoriana. 1
Equatoriana. "Establint-se 1
"Establint-se a 1
Boston, es 1
rang professional 1
posició social. 1
social. Està 1
Està caracteritzada 2
caracteritzada pels 1
pels constants 2
constants replantejaments 1
replantejaments poètics 1
poètics i 1
la ferma 2
ferma voluntat 2
de construir-se 1
veu lírica 1
lírica personal. 1
personal. Està 1
caracteritzada perquè 1
els eritròcits 1
eritròcits tenen 1
tenen forma 6
forma d'acantòcits. 1
d'acantòcits. Està 1
Està casada 4
el medallista 1
medallista i 1
també saltador 1
saltador de 1
llit elàstic 1
elàstic Mathieu 1
Mathieu Turgeon. 1
Turgeon. Està 1
amb l'esquiador 1
l'esquiador Michiel 1
Michiel de 1
de Ruiter. 1
Ruiter. Està 1
casada des 1
músic Rory 1
Rory Stewart 1
Stewart Kinnear. 1
Kinnear. Està 1
casada i 3
anomenada Rocío. 1
Rocío. Està 1
Està casat 6
amb Diane 1
Diane Patrick 1
Patrick i 1
filles, Sarah 1
Sarah i 3
i Katherine. 1
Katherine. Està 1
filles adultes. 1
adultes. Està 1
amb Elina 1
Elina Ekiek 1
Ekiek i 1
quatre filles. 1
filles. Està 2
també escriptora 1
escriptora Esperanza 1
Esperanza Ortega. 1
Ortega. Està 1
amb l'enginyera 1
l'enginyera Diana 1
Diana Nausėdienė 1
Nausėdienė i 1
amb Pilar 1
Pilar Solís-Beaumont 1
Solís-Beaumont y 1
y Martínez-Campos, 1
Martínez-Campos, filla 1
filla dels 1
dels marquesos 1
marquesos de 2
de Motilla. 1
Motilla. Estaca 1
Estaca signat 1
Lluís Dalmau 1
i Montaner. 1
Montaner. Estació 1
Estació concert 1
concert (Editorial 1
(Editorial Base, 1
Base, 2010). 1
2010). Estació 1
Estació multifuncional 1
multifuncional sota 1
sota Sedrun. 1
Sedrun. Estaci 1
Estaci va 1
creure erròniament 1
legions de 1
de Deci 1
Deci Mus 1
Mus els 1
havien envoltat 2
envoltat i 1
ordenar retirar-se 1
del combat. 1
combat. Està 1
Està classificada 1
a cançó 2
cançó baladística 1
baladística o 1
o líriconarrativa. 1
líriconarrativa. Està 1
Està coberta 3
canó. Està 1
i seguida, 1
seguida, que 1
arrenca d'una 2
d'una cornisa 1
cornisa motllurada 3
motllurada que 1
murs laterals 3
nau. Està 1
torals i 1
i llunetes; 1
llunetes; les 1
cobertes són 1
aigües. Està 1
Està cobert 4
canó bastida 1
conserva restes 3
de l'encanyissat 1
l'encanyissat original. 1
original. Està 1
de boscs 1
de pins, 1
pins, roures 1
roures i 1
i alzines, 1
alzines, i 1
per matolls. 1
matolls. Està 1
cobert d'escates 1
d'escates i 1
dues potes 4
potes amb 3
amb urpes. 1
urpes. Està 1
seqüència d'evaporites 1
d'evaporites de 1
1.000 m 1
gruix, la 1
formació Zechstein. 1
Zechstein. Està 1
Està codificat 1
pel gen 2
gen BDKRB1 1
BDKRB1 en 1
humans. Està 1
Està composta 1
i golfes, 4
golfes, amb 3
amb imbricacions 1
imbricacions al 1
al carener 1
carener de 1
façana. Està 1
Està compost 9
terrat pla 1
pla utilitzat 1
zona recreativa 1
recreativa per 1
per l'alumnat 1
del col·legi. 1
col·legi. Està 1
pel President, 1
President, els 1
els Vicepresidents, 1
Vicepresidents, el 1
el tresorer, 1
tresorer, el 1
comptador i 1
vocals. Està 1
compost pels 4
pels barris 2
barris d'Ait 1
d'Ait Aissi, 1
Aissi, R'kon, 1
R'kon, Elkelaa, 1
Elkelaa, Zaoui 1
Zaoui Aguerd, 1
Aguerd, Ait 1
Ait Baâmrane, 1
Baâmrane, Hay 1
Hay Annahda, 1
Annahda, Ait 1
Ait Boubker, 1
Boubker, Merna 1
Merna i 1
i Taltnamarte. 1
Taltnamarte. Està 1
filferro equipades 1
equipades per 1
diferents funcions 3
funcions dels 1
circ que 1
que representen, 1
representen, des 1
de contorsionistes 1
contorsionistes fins 1
fins domadors 1
domadors de 1
de lleons. 1
lleons. Està 1
de Brunehaut, 1
Brunehaut, Bléharies, 1
Bléharies, Guignies, 1
Guignies, Hollain, 1
Hollain, Howardries, 1
Howardries, Jollain-Merlin, 1
Jollain-Merlin, Laplaigne, 1
Laplaigne, Lesdain, 1
Lesdain, Rongy 1
Rongy i 1
i Wez-Velvain. 1
Wez-Velvain. Està 1
de Galmaarden, 1
Galmaarden, Tollembeek 1
Tollembeek i 1
i Vollezele. 1
Vollezele. Està 1
de Ham, 1
Ham, Kwaadmechelen 1
Kwaadmechelen i 1
i Oostham. 1
Oostham. Està 1
de Westerlo, 1
Westerlo, Oevel, 1
Oevel, Tongerlo 1
Tongerlo i 1
i Zoerle-Parwijs. 1
Zoerle-Parwijs. Està 1
cossos completament 1
completament autònoms 1
autònoms i 2
i incomunicats, 1
incomunicats, tot 1
ofereix l'aparença 1
edifici. Està 1
Està comprès 1
Està configurat 1
configurat per 2
Està consagrada 1
dissabte més 1
al 19 4
març s'hi 1
una romeria. 1
romeria. Està 1
Està constituït 2
lleó coronat 1
coronat d'or. 1
d'or. Està 1
edifici central, 1
el Gymnasium, 1
Gymnasium, i 1
cossos laterals, 2
laterals, el 1
el Tepidarium 1
Tepidarium i 1
el Calidarium, 1
Calidarium, projectat 1
Léon Dufourny, 1
Dufourny, a 1
del Jardí. 1
Jardí. Està 1
Està construïda 4
del pujol 1
pujol homònim, 1
homònim, en 1
cara occidental 1
muntanya Panaitoliko, 1
Panaitoliko, on 1
de Thestia, 1
Thestia, com 1
com mostren 2
de muralles 1
període hel·lenístic 1
hel·lenístic que 1
conserven. Està 1
vaig escriure 2
de total 1
total decadència. 1
decadència. Està 1
forma modular, 1
modular, amb 1
diferents paquets 1
diferents necessitats. 1
necessitats. Està 1
roca com 2
a record 3
record evangèlic 1
evangèlic de 1
Pere. Està 1
Està construït 6
terreny molt 1
molt pendent. 1
pendent. Està 1
amb maó 4
i arrebossat. 3
arrebossat. Està 1
i estuc 1
estuc amb 1
formes decoratives. 1
decoratives. Està 1
pedres unides 1
amb ciment. 3
ciment. Està 1
zona elevada, 1
elevada, amb 1
pedra basàltica 1
basàltica i 1
i d'aparell 1
d'aparell irregular, 1
irregular, només 1
murs nord, 1
nord, est 2
i sud. 2
sud. Està 1
riu Helgera, 1
Helgera, un 1
riu subterrani 1
desemboca a 3
Està coronat 1
coronat amb 2
petit torricó 1
torricó també 1
també octogonal, 1
arcs apuntats. 1
apuntats. Està 1
Està datat 2
datat cap 1
l'any 400. 1
400. A 1
a «Notícia 1
«Notícia de 1
de l'imperi», 1
l'imperi», «Notícies 1
«Notícies de 1
de dignitats», 1
dignitats», «Descripció 1
«Descripció de 1
de càrrecs», 1
càrrecs», «Notícies 1
«Notícies imperials» 1
imperials» o 1
similars. Està 1
datat per 1
per Nestle-Aland 1
Nestle-Aland (27 1
(27 edició, 1
edició, NA27) 1
NA27) com 1
tercer segle. 1
segle. Està 1
Està declarat 1
declarat com 1
a patrimoni 1
patrimoni històric 2
històric artístic 1
dia funciona 1
a "Museu 1
"Museu de 1
la Pirateria". 1
Pirateria". Està 1
Està dedicada 4
Joan Orpí, 1
Orpí, qui 1
plaça. Està 1
la Cinta, 1
Cinta, patrona 1
de Llimiana. 1
Llimiana. Està 1
Mercè. Està 1
ciutat. Està 1
Està dedicat 1
a Alexandre 1
Alexandre Sènou 1
Sènou Adandé, 1
Adandé, un 1
un etnòleg 1
etnòleg que 1
ser arxiver 1
arxiver en 1
i bibliotecari 1
bibliotecari de 2
l'Institut Fondamental 1
Fondamental d'Afrique 1
d'Afrique Noire 1
Noire de 1
de Dakar 1
Dakar del 1
del 1948 1
1948 al 1
al 1960. 2
1960. Està 1
Està delimitat 1
delimitat pels 1
carrers Girona, 1
Girona, del 1
Forn i 1
plaça Catalunya. 1
Catalunya. Està 1
Està destinat 1
tradicions nacionals 2
té qualsevol 1
qualsevol comunitat, 1
pretenen expressar 1
expressar el 5
és, o 1
o vol 1
vol ser, 1
ser, els 1
seus ideals, 1
ideals, en 1
lloc d’expressar 1
d’expressar qüestions 1
fet. Estadi 1
Estadi Francisco 1
la Hera, 1
Hera, amb 1
per 11.580 1
11.580 persones. 1
persones. Està 1
Està dirigit 1
l'organització sense 3
lucre homònima, 1
homònima, amb 1
Provincial d'Estocolm, 1
d'Estocolm, la 1
municipalitat d'Estocolm 1
d'Estocolm i 1
i l'Institut 1
l'Institut Suec 1
Suec de 1
de Cinema. 1
Cinema. Està 1
Està distribuït 2
distribuït des 1
Xina central 1
a Corea. 1
Corea. Està 1
un altell 2
altell o 1
o àtic 1
àtic situat 1
coberta, el 1
terrat que 2
l'edifici. Està 2
Està dividida 2
parts, Part 1
Part 1, 1
1, Part 1
Part 2 1
i Part 1
Part 3 1
3 respectivament, 1
respectivament, i 1
l'àlbum, tal 1
com s'evidencia 1
retira Pink, 1
Pink, el 1
l'àlbum. Està 1
tres regions: 1
regions: Punta 1
Punta Orgullo, 1
Orgullo, Perdido 1
Perdido i 1
Diez Coronas. 1
Coronas. Està 1
Està dividit 3
6 tehsils 1
tehsils i 1
18 blocks 2
blocks de 2
desenvolupament. Està 1
nou sectors 1
sectors i 1
a 5.400 1
5.400 espectadors. 1
espectadors. Està 1
parts (en 1
(en cinc 1
cinc volums) 1
volums) més 1
llibre preparatori 1
preparatori (en 1
(en dos 1
dos volums) 1
volums) en 1
il·lustracions descriptives. 1
descriptives. Està 1
Està divorciada 1
divorciada i 1
fills. Està 1
Està documentada 4
Reus des 2
del 1627. 1
1627. Està 1
l'any 1497, 1
1497, quan 1
propietat d'Antoni 1
d'Antoni Milà, 1
nissaga del 1
al 1975. 1
1975. Està 1
l'any 1626. 1
1626. Està 1
a Aulàs, 1
Aulàs, del 1
qual actualment 1
res. Està 1
Està documentat 2
taula dels 1
Reis de 1
mancava mai 1
formatge procedent 1
la pagesia 3
pagesia mallorquina. 1
mallorquina. Està 1
el 1436 1
1436 la 1
es digué 3
digué de 1
Sant Bartolomei 1
Bartolomei i, 1
el 1549, 1
1549, de 1
Sant Bartomeu, 2
Bartomeu, degut 1
que prengué 2
Vicenç a 1
major popularitat 2
popularitat d'un 1
seus altars. 1
altars. Està 1
Està emmarcat 1
l'antiga muralla. 1
muralla. Està 1
Està enamorada 1
enamorada de 4
de Kenichi, 1
Kenichi, però 1
ho està 2
està amb 4
amb Kemomaki. 1
Kemomaki. Està 1
Està enamorat 1
Van Pelt, 1
Pelt, però, 1
treballen junts, 1
junts, Rigsby 1
Rigsby no 1
pot dir-li 1
dir-li el 1
que veritablement 1
veritablement sent 1
ella fins 2
qual viuen 1
romanç que 1
acaba després 1
dels comandaments 1
comandaments superiors. 1
superiors. Està 1
Està encarregat 1
entre nacions. 1
nacions. Està 1
Està enclavat 1
enclavat a 1
falda del 1
Cerro de 1
de Sacuchún, 1
Sacuchún, a 1
habitants anomenen 1
anomenen «el 1
«el Gran 1
Gran Sentinella» 1
Sentinella» i 1
extensió territorial 2
60 quilòmetres 1
quadrats. Està 1
Està en 4
desenvolupament un 1
ciutat ecològica 1
ecològica per 1
milió d'habitants. 1
d'habitants. Està 1
molt sol·licitada. 1
sol·licitada. Està 1
fa menor, 3
menor, compàs 1
compàs 2/4 1
2/4 i 1
cor mixt 1
mixt a 1
sis veus 1
veus (SAATBB). 1
(SAATBB). Està 1
tonalitat en 1
mi ♭ 1
♭ major 1
en compàs 1
compàs de 3
3/4 triple. 1
triple. Està 1
Està enterrada 2
de Bârsana, 1
Bârsana, al 1
llegar els 1
seus bens. 1
bens. Està 1
panteó dels 1
dels Borbons 2
Borbons a 1
Està enterrat 1
al columbari 1
columbari de 1
dels governadors, 1
governadors, situat 1
de Saint-Louis 1
Saint-Louis de 1
l'Hôtel des 1
des Invalides. 1
Invalides. », 1
», està 1
està «envaïda 1
«envaïda pel 1
pel número 1
número "set" 1
"set" a 1
diferents nivells». 1
nivells». Està 1
Està envoltat 1
edificació que 1
estat massa 2
massa transformada. 1
transformada. Està 1
Està escassament 1
escassament il·luminada 1
altra a 4
paret oest. 1
oest. Està 1
Està escrit 2
escrit des 1
de Pierce, 1
Pierce, un 1
conegut la 1
fortuna, que 1
la maldat 1
maldat del 1
dirigeix les 2
seves queixes 2
queixes al 1
al diable. 1
diable. Està 1
escrit hàbilment 1
hàbilment amb 1
amb narracions 1
narracions meravelloses 1
meravelloses dels 1
temps heroics 1
Grècia. Està 1
Està especialitzat 1
en vela 1
vela lleugera 1
de patí 1
patí de 1
vela, en 1
de catamarà 1
catamarà i 1
en regates 1
regates de 1
de vela 2
de creuer. 2
creuer. Està 1
Està estrcurada 1
estrcurada en 1
àrab tot 1
lleugerament diferents 1
a l'alaçada. 1
l'alaçada. Està 1
Està estructurat 1
estructurat al 1
voltant d’una 1
d’una peça 2
doble altura 1
altura i 2
amb celobert 1
celobert on 1
on s'ubicaven 2
s'ubicaven els 1
vehicles operatius. 1
operatius. Està 1
Està extremadament 1
extremadament qualificat 1
responsable d'haver 1
d'haver implementat 1
implementat la 1
més sofisticada 2
sofisticada alta 1
alta tecnologia, 1
tecnologia, de 1
precisió militar 1
el S-1, 1
S-1, un 1
un trineu 1
trineu invisible 1
quilòmetres d'ample. 1
d'ample. Esta 1
Esta falla 1
falla és 1
recordada per 2
algunes iniciatives 1
iniciatives originals 1
originals pel 1
seus monuments. 1
monuments. Està 1
Està feta 4
amb 5.500 1
5.500 tones 1
2.400 tones 1
metall. Està 1
cúpula. Està 1
amb plaques 2
plaques d' 1
de paredat, 1
paredat, arrebossada 1
i emblanquinada. 1
emblanquinada. Està 1
Està flanquejat 2
pilastres que 1
dues hídries 2
hídries de 1
pedra artificial 2
que enllacen 2
enllacen amb 2
doble llinda 1
perfil sinuós 2
sinuós dels 1
planta pis. 5
pis. Està 2
Sant Blas, 1
Blas, El 1
El baptisme 1
Sebastià. Està 1
Està fonamentada 1
fonamentada directament 1
directament damunt 1
i adaptada 4
adaptada al 4
al desnivell; 1
desnivell; consta 1
Està formada 10
pel caixer 1
caixer batle, 1
batle, en 1
poder civil, 1
civil, la 2
la capellana, 1
capellana, que 1
poder religiós, 1
altres caixers. 1
caixers. Està 1
pels punts 1
és constant 1
constant la 3
seves distàncies 1
distàncies a 2
punts fixos 3
fixos anomenats 1
anomenats focus. 1
focus. Està 1
per 28 1
28 episodis 1
55 minuts 1
duració cadascun. 1
cadascun. Està 1
dues estades, 1
estades, l'avantcuina, 1
l'avantcuina, d'una 1
d'una amplària 1
amplària que 1
del refetor, 1
refetor, de 1
mateixa cuina, 1
tercer tram 1
del refetor. 1
refetor. Està 1
següents subdireccions 1
subdireccions generals: 1
generals: Comptabilitat, 1
Comptabilitat, Oficina 1
Oficina Pressupostària, 1
Pressupostària, i 1
i Gestió 2
Gestió Econòmica 1
Econòmica i 2
i Contractació. 1
Contractació. Està 1
tres arquivoltes 1
arquivoltes que 1
que descansen 2
dos frisos 1
frisos ornamentals 1
ornamentals am 1
am decoració 1
decoració d'escacat, 1
d'escacat, per 1
dos ressalts 1
ressalts i 1
columna al 1
centre. Està 1
cims: el 1
puig de 7
Mola (933m), 1
(933m), els 1
els Puntals 1
Puntals (887m) 1
(887m) i 1
el moletó 1
moletó de 1
Granja (606m) 1
(606m) i 1
seva carena 1
carena serveix 1
tres cossos: 1
cossos: el 1
el central, 1
nau, i 2
seva correspondència 1
correspondència en 1
les capelles. 1
capelles. Està 1
forja al 2
la golfa. 1
golfa. Està 1
unes 80 1
80 tombes 1
tombes col·lectives 1
dimensions ( 1
Està format 17
pels concejos 1
concejos d'Echarren 1
d'Echarren de 1
de Guirguillano 1
Guirguillano i 2
i Guirguillano 1
per l'indret 2
l'indret d'Argiñariz. 1
d'Argiñariz. Està 1
4 subdivisions, 1
subdivisions, 3 1
3 blocks 1
blocks (blocs 1
(blocs de 1
de desenvolupament) 1
desenvolupament) i 1
237 pobles. 1
pobles. Està 1
cinc seus 1
seus situades 1
Ciències Naturals 2
Naturals de 3
Barcelona, situat 1
dos ètims: 1
ètims: besa 1
besa (bosc) 1
(bosc) i 1
i ande 1
ande (sufix 1
(sufix adjectivitzador). 1
adjectivitzador). Està 1
grans habitatges 1
habitatges idèntics, 1
idèntics, units 1
cos annex. 2
annex. Està 1
població, Alcontar 1
Alcontar i 1
El hijate. 1
hijate. Està 1
per glucòsids 1
glucòsids més 1
menys complexos 1
complexos dels 1
àcids gàl·lic 1
gàl·lic i 1
i el·làgic, 1
el·làgic, el 1
la pentagal·loïlglucosa. 1
pentagal·loïlglucosa. Està 1
rius Mali 1
Mali Kirjatx 1
Kirjatx i 1
i Bolxoi 1
Bolxoi Kirjatx, 1
Kirjatx, prop 1
prop d'Ivàixevo, 1
d'Ivàixevo, a 1
a 137 1
137 m 1
d'altitud. Està 2
les barriades 1
barriades del 1
del Chorro, 1
Chorro, el 1
el Bajondillo, 1
Bajondillo, San 1
Isidro, la 1
Fama y 1
la Paca, 1
Paca, i 1
la Pedania 1
Pedania de 1
de Villafranco 1
Villafranco del 1
del Guadalhorce 1
Guadalhorce i 1
"El huerto 2
huerto sopa", 1
sopa", "El 1
huerto Mateo", 1
Mateo", "La 1
"La huerta 1
huerta de 1
de Burgos" 1
Burgos" i 1
i "Las 1
"Las huertas 1
huertas altas". 1
altas". Està 1
pedanies de 2
de Azañón, 1
Azañón, Morillejo, 1
Morillejo, La 1
La Puerta 1
Puerta i 1
i Viana 1
Viana de 1
de Mondéjar. 1
Mondéjar. Està 1
següents unitats. 1
unitats. Està 1
quatre membres: 1
membres: José 1
José Chino, 1
Chino, Jay, 1
Jay, Pope 1
Pope i 1
i Juancha. 1
Juancha. Està 1
elements estan 3
forma simètrica. 2
simètrica. Està 1
tres cossos; 1
cossos; un 1
de central 1
central (a 1
la cantonada) 1
cantonada) en 1
torre, coberta 1
més allargats 1
allargats de 1
rectangular, adossats 1
central (torre). 1
(torre). Està 1
una notació 1
notació normalitzada 1
normalitzada per 1
representació fonètica 1
fonètica de 2
les llengües. 5
llengües. Està 1
un fascicle 1
fascicle carnós 1
carnós allargat, 1
estret al 2
dels extrems, 2
extrems, i 2
la mucosa 3
mucosa de 1
superfície, l'arc 1
l'arc palatofaringi. 1
palatofaringi. Està 1
de ferradura, 3
ferradura, platea 1
platea i 2
i amfiteatre, 1
amfiteatre, amb 1
ferro colat. 3
colat. Estagell 1
Estagell és 1
vila essencialment 1
essencialment agrícola: 1
agrícola: més 1
hectàrees conreades, 1
conreades, quasi 1
totes per 2
a vinya 1
vinya destinada 1
a denominacions 1
d'origen controlades 1
controlades (Ribesaltes 1
(Ribesaltes i 1
i Moscat 1
Moscat de 1
de Ribesaltes, 1
Ribesaltes, dolços 1
dolços tots 1
dos, i 2
i Costers 1
Costers del 1
Rosselló Vilatge). 1
Vilatge). Està 1
Està habitada 1
de torages 1
torages (singular 1
(singular toraja), 1
toraja), menadosans, 1
menadosans, ambonesos, 1
ambonesos, timoresos 1
timoresos i 1
altres. Está 1
Está implementada 1
implementada pels 1
processadors XCore 1
XCore XS1-G4 1
XS1-G4 (4 1
(4 nuclis), 1
nuclis), XCore 1
XCore XS1-L1 1
XS1-L1 (1 1
(1 nucli), 1
nucli), XCore 1
XCore XS1-SU 1
XS1-SU (2 1
(2 nuclis) 1
nuclis) i 1
i XCore 1
XCore XS1-AnA 1
XS1-AnA (2 1
(2 nuclis). 1
nuclis). Està 1
Està implicat 1
petits delictes 1
amics. Està 1
Està impulsada 1
impulsada pel 2
Cultura. Està 1
Està inclosa 1
el Catàleg 3
cases rurals 3
rurals editat 1
Riells. Està 1
Està inclòs 1
suite Microsoft 1
Microsoft Enterprise 1
Enterprise Mobility 1
Mobility + 1
+ Security 1
Security (EMS) 1
(EMS) i 1
al Microsoft 1
Microsoft Office 1
Office 365 1
365 Enterprise 1
Enterprise E5. 1
E5. Està 1
Està innervat 2
nervi peroneal 1
peroneal profund 1
profund (L5 1
(L5 i 1
i S1). 1
S1). Està 1
innervat per 1
branca perineal 1
perineal profunda 1
profunda del 1
nervi púdic. 1
púdic. Està 1
Està inscrit 2
un «paisatge 1
«paisatge cultural», 1
cultural», ja 1
i l'ésser 1
humà. Està 1
Panell Intergovernamental 1
Intergovernamental sobre 1
sobre Canvi 1
Climàtic en 1
químics que 3
que esgoten 2
esgoten la 2
capa d'ozó, 1
d'ozó, i 1
classe 1 1
de Montreal; 1
Montreal; grup 1
grup 1 1
capa d'ozó. 1
d'ozó. Està 1
Està inspirada 1
peça masculina. 1
masculina. Està 1
Està integrat 1
pels ministres 2
nacionals dels 2
estats membres—raó 1
membres—raó per 1
coneixia anteriorment 1
a "Consell 1
"Consell de 2
de Ministres". 1
Ministres". Està 1
Està íntimament 2
íntimament lligada 1
a l'efit, 1
l'efit, amb 1
de confondre. 1
confondre. Està 1
íntimament persuadida 1
persuadida que 1
amor, però 1
però Loïc 1
Loïc no 1
cites que 2
no comprèn 1
comprèn per 1
mostra tan 1
tan distant 1
distant amb 1
ella, quan 1
quan l'estima 1
l'estima tant. 1
tant. Està 1
Està limitada 1
limitada amb 1
edificis d'habitatges 1
i comercials, 1
comercials, de 1
diferents èpoques; 1
èpoques; alguns 1
construcció molt 1
molt recent. 1
recent. Es 1
Es tallen 1
tallen una 1
de cel·les 2
cel·les i 1
seva fondària 1
fondària determinarà 1
que podran 1
podran contenir 1
contenir i, 1
color imprès. 1
imprès. Estalvien 1
Estalvien per 1
millor i, 1
quan Nick 1
Nick intenta 1
intenta obrir 1
diners, Bea 1
Bea li 1
mà. Està 1
Està malament 1
malament de 1
seu agent 2
agent no 1
li troba 1
producció digna, 1
digna, i 2
filla està 1
seva exesposa. 1
exesposa. Esta 1
Esta marxa, 1
marxa, com 1
majoria que 1
compondre Jose 1
Jose M. 1
M. Ferrero, 1
Ferrero, marcà 1
marcà certa 1
certa diferència 1
diferència amb 5
es componien, 1
componien, especialment 1
especialment quant 1
a dificultat, 1
i fonamentalment 1
en ritme 1
percussió. És 1
És també 18
gravats que 1
diversos oficis 1
diària on 1
talent. És 1
traducció catalana 1
catalana del 6
la Litúrgia 1
Litúrgia bizantina 1
bizantina de 1
Joan Crisòstom 2
Crisòstom (1963). 1
(1963). És 1
també comú 1
de numerar 1
numerar els 1
tons d'un 1
d'un dialecte 1
dialecte particular 1
particular independentment 1
independentment d'els 1
d'els altres. 1
altres. És 1
a Cançó 1
nit (Lied 1
(Lied der 1
der Nacht, 1
Nacht, en 1
en alemany), 2
alemany), tot 1
aquest sobrenom 2
posteriorment sense 1
Mahler. És 1
aspectes teòrics 2
les varietat 1
varietat abelianes. 1
abelianes. És 1
grup Big 1
Big Japan, 1
Japan, prou 1
prou popular 1
popular als 1
cançons, destinades 1
públics. És 1
fur la 1
seus mercats 1
mercats i 2
seva fira, 1
aquests privilegis 1
privilegis la 1
vila va 2
importància. És 1
inferior, al 1
sud-oest, del 1
de Peranera. 1
Peranera. És 1
primera PCLinuxOS 1
PCLinuxOS Live 1
Live CD 1
suport d'arxius 1
d'arxius ext4 1
ext4 sistema. 1
sistema. És 1
d'una novel·la 2
novel·la eròtica, 1
eròtica, Una 1
Una generosa 1
generosa fuetada, 1
fuetada, publicada 1
per Editorial 3
Pòrtic dins 1
col·lecció La 2
La Piga. 1
Piga. És 1
també potser 1
antic. És 1
segon curs. 1
curs. És 1
càstig oficial 1
centres reformatoris 1
reformatoris i 1
disciplina carcerària. 1
carcerària. És 1
vall emmarcada 1
per muntanyes 1
força altitud. 1
altitud. És 1
en biodiversitat. 1
biodiversitat. És 1
de l'eliminació 1
l'eliminació aquells 1
aquells documents 1
o sèries 1
sèries documentals 1
que presentin 1
presentin buits 1
buits informatius 1
informatius que 1
que facin 3
facin impossible 1
seva identificació. 1
identificació. És 1
un torró 1
torró fort. 1
fort. Està 1
Està més 1
més densament 1
densament poblada, 1
poblada, conté 1
majors poblacions 1
de Dundee 2
Dundee a 1
costa. Està 1
Està mig 1
mig incorporada, 1
incorporada, amb 1
cama damunt 1
damunt l'altra 1
braç recolzat; 1
recolzat; està 1
de llegir 5
llegir un 1
qual sosté 1
sosté obert 1
mans. Està 1
Està molt 4
ben escrita, 1
escrita, mesua 1
mesua el 1
el 7/4, 1
7/4, tot 1
ha gent 2
que s'alterna 1
s'alterna en 1
4/4 i 1
i 3/4. 1
3/4. Està 1
molt content 2
content per 1
l'atac japonès 1
japonès contra 1
els americans. 1
americans. Està 1
molt documentat 1
primeres versions 1
del Streamer 1
Streamer eren 1
eren còpies 1
còpies exactes 3
exactes dels 1
baixos NS 1
NS de 1
companyia Spector. 1
Spector. Està 1
molt estès 1
Ibèrica (arriba 1
(arriba fins 1
Illes Canàries). 1
Canàries). Estampa 1
Estampa que 1
pot comercialitzar. 1
comercialitzar. Estams 1
Estams que 1
sobresurten fixats 1
fixats just 1
la corol·la. 1
corol·la. Estan 1
Estan adequats 1
adequats al 1
clima glacial 1
glacial de 1
seva província, 1
província, i 1
danys de 3
de glaç 1
glaç màgic 1
màgic d'un 1
d'un 50%. 1
50%. Estan 1
Estan asseguts 1
asseguts entorn 1
d'una taula 2
taula coberta 2
drap vermell. 1
vermell. Estan 1
Estan basats 1
experiències del 2
cineasta Joachim 1
Joachim Masannek 1
Masannek quan 1
intentava entrenar 1
estat ell 1
pantalla gran. 1
gran. Estan 1
Estan bastides 1
amb pedruscall 1
pedruscall i 1
i morter. 4
morter. Estan 1
Estan bastits 1
desbastada i 2
mides, disposada 1
filades més 1
menys regulars 1
regulars i 2
diverses refeccions 1
refeccions posteriors. 1
posteriors. Estan 1
Estan construïts 1
construïts de 2
materials rígids 1
rígids o 2
o flexibles, 1
flexibles, resistents 1
la pressió, 1
i estancs. 1
estancs. Estan 1
Estan d'acord 1
en reunir-se 1
de l'àvia 1
l'àvia de 2
de Willow 1
Willow de 1
nou aquesta 1
nit. Estan 1
Estan discutint 1
discutint com 1
com confessar 1
confessar aquest 1
pare d'aquesta, 1
d'aquesta, Don 1
Don Geronimo, 1
Geronimo, la 1
la pretensió 3
pretensió és 1
és entroncar 1
entroncar amb 1
noblesa. Estan 1
Estan emparentats 1
emparentats als 1
als somalis 1
somalis però 1
però descendeixen 1
descendeixen de 1
comerciants àrabs 1
àrabs establerts 1
zona vers 1
dones locals. 1
locals. ; 1
; estan 1
estan emplaçades, 1
emplaçades, església 1
i masia, 1
masia, dalt 1
d'un penya-segat, 1
penya-segat, o 1
o cinglera, 1
cinglera, damunt 1
riera en 1
on aquesta 1
aquesta fa 1
tancat meandre. 1
meandre. Estan 1
Estan en 1
marxa els 2
projectes Inga 1
Inga III 1
i Inga 1
Inga IV. 1
IV. Estan 1
Estan envoltades 1
llargs discursos 1
discursos religiosos 1
religiosos que 2
encara representen 1
a l'ètica 1
l'ètica i 1
pràctica hinduista. 1
hinduista. Estan 1
Estan fetes 1
còdols arrenglerats, 1
arrenglerats, amb 1
amb fragments 3
spicatum. Estan 1
Estan formats 2
dues basses, 1
basses, una 1
cada meandre, 1
meandre, que 1
un valuós 4
valuós refugi 1
espècies d'hidròfits. 1
d'hidròfits. Estan 1
via amb 1
amb cremallera 1
cremallera completament 1
completament flexible 1
flexible sense 1
sense parts 1
mòbils, muntat 1
muntat sobre 1
unes barres 1
barres metàl·liques 2
metàl·liques que 1
desplacen sobre 1
una plataforma. 1
plataforma. Estan 1
Estan governats 1
Casa Greyjoy 1
Greyjoy de 1
de Pyke, 1
Pyke, escollida 1
governar els 2
Ferro després 1
línia hereditària 1
hereditària de 1
de Harren 1
Harren el 1
el Negre 1
Negre s'extingís 1
s'extingís durant 1
conquesta dels 1
dels Targaryen. 1
Targaryen. Estan 1
Estan guardats 1
guardats i 1
i oberts 1
oberts a 3
i èpoques 1
vacances, però 1
sempre disposen 1
disposen d'una 2
part lliure 1
lliure d'emergència 1
d'emergència amb 1
del refugi 1
refugi bivac. 1
bivac. És 1
És tanmateix 1
del Sidereus 1
Sidereus Nuncius 1
Nuncius en 1
qual Galileu 1
Galileu mostra 1
importants. Estan 1
Estan molt 1
prop l'un 2
Nicolas li 1
uns ulls 3
molt macos, 1
macos, citant 1
citant la 1
frase d'alguna 1
d'alguna pel·lícula. 1
pel·lícula. Estan 1
Estan obertes 1
el Roc 1
la Campana, 1
Campana, esberlat 1
esberlat pel 1
mig pel 1
pel Montdony. 1
Montdony. Està 1
Està nomenat 1
l' Estan 1
Estan ordenades 1
ordre alfabètic. 1
alfabètic. Estan 1
Estan orientades 1
orientades al 1
del fotoperiodisme, 1
fotoperiodisme, a 1
fotografia artística 1
altres usos 2
usos avançats/professionals, 1
avançats/professionals, pel 1
qualitat d'imatge 1
d'imatge són 1
són -en 1
-en general- 1
general- superiors 1
càmeres compactes. 1
compactes. Estan 1
Estan pensades 1
gran orgue 1
orgue de 2
3 manuals 1
manuals de 3
6 octaves 1
octaves i 1
i pedal 1
pedal de 1
32 notes 1
notes amb 1
possibilitats tècniques 1
i sonores. 1
sonores. Estan 1
Estan pintades 1
de franges 2
verticals vermelles 1
i blanques, 1
blanques, i 2
estan proveïdes 1
de isofase 1
isofase o 1
o d'ocultació. 1
d'ocultació. Estan 1
Estan prohibits 1
prohibits els 1
genoll, colze, 1
colze, els 1
els escombrats 1
escombrats a 2
cames, les 1
preses i 1
i llançaments. 1
llançaments. Estan 1
Estan situats 1
municipi. Estant 1
Estant a 4
Harvard, s'interessà 1
s'interessà en 1
en com 3
com aprenen 1
aprenen els 1
animals ( 1
( Estant 1
presó rememora 1
rememora com 1
abans d'estar 1
ella. Estant 1
Estant allà, 1
allà, va 2
la Paper 1
Paper Mill 1
Mill Playhouse 1
Playhouse del 1
musical Animal 1
Animal Crackers 1
Crackers (1993) 1
(1993) i 2
paper d'Arabella 1
d'Arabella Rittenhouse. 1
Rittenhouse. Estant 1
Estant allí 1
allí va 3
els elamites 1
elamites estaven 1
estaven envaint 1
envaint el 1
triangle del 1
del Khabur 1
Khabur i 1
i Babilònia; 1
Babilònia; llavors 1
va forjar 1
forjar una 1
nova aliança 2
amb Hammurabi 1
Hammurabi contra 1
contra Elam. 1
Elam. Estant 1
Fe, Lavalle 1
Lavalle es 1
del tractat 9
tractat Arana-Mackau, 1
Arana-Mackau, pel 1
que Rosas 1
Rosas cedia 1
cedia davant 1
davant part 1
reclamacions franceses 1
franceses a 1
del bloqueig. 1
bloqueig. Estant 1
a Tahití 2
Tahití ja 1
una xilografia 1
xilografia de 1
mateixa figura 3
figura acompanyada 1
dones. Estant 1
Estant dividits 1
en occidentals 1
occidentals (Banu 1
(Banu Abdillah) 1
Abdillah) i 1
i orientals 1
orientals (Ilwa), 1
(Ilwa), dominats 1
dominats aquestos 1
aquestos darrers 1
darrers pel 1
pel clan 2
dels Dushan 1
Dushan (singular 1
(singular Duwish). 1
Duwish). Estant 1
Estant en 2
mar van 1
de lligar-lo 1
lligar-lo amb 1
amb cordes, 1
però Dionís 1
Dionís era 1
poder fer. 1
fer. Estant 1
en Corona 1
Reina, Bran, 1
Bran, fa 1
fa través 1
través d'Estiu, 1
d'Estiu, salva 1
a Jon 3
Jon Neu 1
Neu de 1
l'atac d'un 2
de salvatges. 1
salvatges. Estant 1
Estant malalt, 1
malalt, atorga 1
atorga testament 1
testament el 1
de 1558, 1
1558, i 1
mes després, 3
desembre, mor. 1
mor. Estany 1
Estany del 1
de Caldes. 1
Caldes. Estany 1
Estany septentrional 1
septentrional i 1
de Comalesbienes, 1
Comalesbienes, vistos 1
vistos des 1
l'Estany septentrional 1
de Comalesbienes. 1
Comalesbienes. Està 1
Està organitzat 2
i soterrani 1
soterrani (clavageuram 1
(clavageuram i 1
i turbines). 1
turbines). Està 1
plantes: la 1
baixa, conté 1
dimensions. Està 1
Està orientada 3
pis, més 2
auxiliar que 1
de corral. 2
corral. Està 1
orientada d'est 1
nord conserva 2
una pica 1
pica baptismal 3
baptismal semiesfèrica, 1
semiesfèrica, construïda 1
morter. Està 1
orientada en 1
direcció nord-est. 1
nord-est. Està 1
Està participant 1
de calçat 2
calçat a 1
a Malàisia, 1
seva icona 1
icona és 1
és evocada 1
evocada sovint 1
inspirar incipients 1
incipients dissenyadors 1
i calçat. 1
calçat. Està 1
Està per 1
grans cossos 2
de crugies. 1
crugies. Està 1
Està pintat 1
maons grisos 1
grisos de 1
de tonalitats 2
tonalitats tant 1
tant fosques 1
fosques com 1
com clares. 1
clares. Està 1
Està possiblement 1
possiblement nomenat 1
calendari Lahrer 1
Lahrer Hinkender 1
Hinkender Pot. 1
Pot. Està 1
Està precedida 1
ampli porxo 1
aigües sostingut 1
pedra. Està 1
Està preocupat 1
preocupat perquè 1
vist Thénardier 1
Thénardier pel 1
pel veïnat. 1
veïnat. Està 1
Està present 1
cine digital. 1
digital. Està 1
Està previst 2
l'any 2021 1
2021 aquesta 1
aquesta prestació, 1
prestació, s'estableixi 1
s'estableixi igual 1
igual tant 1
a mare 1
a pare, 1
pare, o 1
o progenitors 1
progenitors del 1
mateix sexe, 2
sexe, reconeixent 1
reconeixent així 1
un dret 3
dret individual 1
transferible. Està 1
que s'estreni 1
s'estreni a 1
2020. Està 1
Està principalment 1
principalment representat 1
l'escultura on 1
recursos són 2
components mòbils 1
obres. Està 1
Està promesa 1
promesa amb 1
altre noi 1
està enfadada 1
enfadada amb 1
Està protegida 1
l'envolten per 1
llac, situat 1
la metròpolis. 1
metròpolis. Està 1
Està protegit 2
protegit a 4
i nacional. 1
nacional. Està 1
protegit dels 1
dels incendis 1
incendis més 1
petits per 3
seva gruixuda 1
gruixuda escorça. 1
escorça. Està 1
Està provocat 1
provocat per 3
captació de 4
de bilirubina 1
bilirubina indirecta 1
indirecta o 2
no conjugada 1
conjugada per 1
per l'hepatòcit 1
l'hepatòcit (cèl·lula 1
(cèl·lula hepàtica). 1
hepàtica). Està 1
Està publicat 1
publicat sota 1
llicència GPL, 1
GPL, de 1
programari lliure. 1
lliure. Estaran 1
Estaran destinades 1
destinades fonamentalment 1
protecció d'instal·lacions 1
d'instal·lacions aèries. 1
aèries. Estaran 1
Estaran escrits 1
català. Està 1
Està realitzada 1
realitzada amb 5
amb rajoles 3
formen franges 1
franges de 2
donen vistositat. 1
vistositat. Està 1
Està recobert 1
d'una pintura 1
pintura d'origen 1
d'origen mineral 1
mineral que 1
capta la 2
nit. Està 1
Està recollida 1
recollida entre 1
entre penya-segats 1
penya-segats en 1
i transmet 2
gran tranquil·litat. 1
tranquil·litat. Està 1
Està reconeguda 1
com d'una 1
bellesa paisatgística. 1
paisatgística. Està 1
Està representada 1
tres quarts. 1
quarts. Està 1
Està reservada 1
a ciclistes 4
categoria amateur 1
i sub-23. 1
sub-23. Estaria 1
Estaria format 1
nou observadors 1
observadors de 1
per observar 1
de l'acord. 1
l'acord. Esta 1
Esta rodejada 1
per l'inici 1
l'Avinguda Providència, 1
Providència, que 1
continuació est 1
l'Avinguda Libertador 1
Libertador General 1
General Bernardo 1
Bernardo O'Higgins, 1
O'Higgins, on 1
comença l'Avinguda 1
l'Avinguda Vicuña 1
Vicuña Mackenna. 1
Mackenna. Està 1
Està rodejat 1
rodejat d'una 1
vegetació exuberant, 2
exuberant, el 1
de fotografiar. 1
fotografiar. Està 1
Està situada 23
a 1.005 1
1.005 m 1
de Castellnou 2
Castellnou de 1
de Montsec. 1
Montsec. Està 1
poble, prop 1
carretera. Està 1
planta inferior 3
de Pubenza, 1
Pubenza, a 1
l'occident del 1
país. Està 2
La Candelaria, 1
Candelaria, en 1
centre històric. 2
històric. Està 1
al centre-oest 1
de Jutlàndia, 1
Jutlàndia, a 1
comtat o 1
o districte 1
de Kapoeta 1
Kapoeta del 1
l'antiga illa 2
de Walcheren 1
Walcheren (actualment 1
(actualment península) 1
península) al 1
depressió del 1
Vallès, paarteix 1
paarteix la 1
plana vallessana 1
vallessana en 1
i delimita 1
delimita les 1
conques de 1
de Besòs 1
Besòs (A 1
(A llevant) 1
llevant) i 1
del Llobregat 1
Llobregat (a 1
(a ponent). 1
ponent). Està 1
carretera GI-682 1
GI-682 (Blanes-Lloret), 1
(Blanes-Lloret), l'autopista 1
l'autopista C-32 1
C-32 (sortida 1
(sortida Malgrat-Blanes-Lloret) 1
Malgrat-Blanes-Lloret) i 1
i l'autopista 1
l'autopista AP-7 1
AP-7 (Sortida 1
(Sortida Lloret 1
Lloret C-63). 1
C-63). Està 1
la Illa 1
Illa Príncep 1
aigües canadenques. 1
canadenques. Està 1
del Gassó. 1
Gassó. Està 1
de Vilobí. 1
Vilobí. Està 1
de Riells 1
Riells del 1
del Fai, 1
Fai, actualment 1
actualment absorbida 1
urbanització crescuda 1
crescuda en 1
entorn, entre 1
poble. Està 1
mas i 3
carener es 1
es perpendicular 1
d'entrada, el 1
es rectangular, 1
ampli finestral 1
finestral situat 1
damunt d'aquest. 1
d'aquest. Està 1
situada dins 4
de Flix, 1
Flix, al 1
Catalunya, davant 1
l'Església. Està 2
dins l'antic 2
del Boix. 1
Boix. Està 1
de Samalús, 1
Samalús, al 1
carretera BP-5107, 1
BP-5107, a 1
migdia del 3
Castell d'en 1
d'en Bori, 1
Bori, a 1
Salut. Està 1
ple nucli 1
antic, a 1
situada just 1
urbà, a 1
les Pasteretes. 1
Pasteretes. Està 1
Està situat 35
a 1.380 1
1.380 metres 1
part interior 6
corba descrita 1
descrita pel 1
riu abans 1
el congost 2
congost d'Ovarra, 1
d'Ovarra, a 1
riu. Està 1
a 1991 1
1991 metres 1
mar. Està 4
a 417 1
417 m 1
a 602 1
602 metres 1
a 649 1
649 metres 1
a 790 1
790 metres 1
nombrosos hotels, 2
hotels, restaurants 1
clubs destinats 1
aquest negoci. 1
negoci. Està 1
del clatell 1
clatell i 1
regió dorsal 1
dorsal del 3
del tòrax. 2
tòrax. Està 1
part nord-occidental 2
nord-occidental de 2
està poblat 1
poblat per 2
afirmar la 1
seva independència: 1
independència: els 1
els ningi, 1
ningi, warji, 1
warji, ari 1
ari i 1
i burra. 1
burra. Està 1
la Via 5
Via Giuseppe 1
Giuseppe Libertini, 1
Libertini, a 1
pocs passos 1
de Porta 1
Porta Rudiae. 1
Rudiae. Està 1
carrer Hospital, 1
Hospital, davant 1
carrer Prat 1
Creu d' 1
d'un monticle 1
monticle enmig 1
del Toscà 1
Toscà i 1
i rodejat 1
rodejat de 4
major alçada. 2
alçada. Està 1
l'encreuament entre 1
carrer Eduard 1
Eduard Maristany 1
Maristany i 1
l'Avinguda 11 1
Setembre, del 1
Ribes. Està 1
l'extrem est 1
terme, tant 1
l'antic de 1
de Baén 1
Baén com 1
l'actual de 2
Baix Pallars. 1
Pallars. Està 1
l'extrem nord-occidental 1
nord-occidental del 1
terme, també 1
Pont d'Armentera. 1
d'Armentera. Está 1
Está situat 1
una panoràmica 1
panoràmica formidable 1
formidable des 1
d'aquest cim. 1
cim. Està 1
l'avinguda Meritxell. 1
Meritxell. Està 1
la Garga, 1
Garga, a 1
l'extrem més 3
terme. Està 1
era l'abadia, 1
l'abadia, sobre 1
el anal 1
anal anomenat 1
anomenat Holly 1
Holly Brook. 1
Brook. Està 1
municipi, sobre 1
de 706 1
706 m 1
d'altitud a 2
la caplçalera 1
caplçalera del 1
la Goda. 1
Goda. Està 1
situat darrere 4
l'antic fòrum. 1
fòrum. Està 1
de Maçanet 1
del casc 2
casc antic, 1
can Barris, 1
Barris, tocant 1
de Fraussa. 1
Fraussa. Està 1
Parc Cultural 1
del Maestrat 1
Maestrat i 1
clima Mediterrani 1
Mediterrani d'Interior 1
d'Interior o 1
o Continentalitzat, 1
Continentalitzat, amb 1
extremes tot 1
l'any. Està 1
pati envoltat 1
galeria en 1
en arcada 1
arcada en 1
costats. Està 1
línia temporal 1
videojocs en 1
nom, sols 1
que vuit 1
primer joc. 1
joc. Està 1
planta més 1
públic. Està 1
carrers 24 1
la transversal 1
transversal 17 1
17 fins 2
carrera 22, 1
22, en 1
Los Martires 1
Martires de 1
Bogotà. Està 1
turons Berici 1
Berici (Vicenza) 1
(Vicenza) i 1
turons Euganeas 1
Euganeas (Pàdua). 1
(Pàdua). Està 1
entre l'aminoàcid 1
l'aminoàcid 54 1
54 i 1
el 159, 1
159, ambdós 1
ambdós inclosos. 1
inclosos. Està 1
la Placeta 1
Placeta i 1
de Baix. 2
Baix. Està 1
cim i 1
està sota 2
Can Ferrer 1
la Cogullada 1
Cogullada (Montmell) 1
(Montmell) a 1
a Vila-rodona, 1
Vila-rodona, per 1
torrent esmentat 1
esmentat i 2
indret forma 1
de d'olles. 1
d'olles. Està 1
una penya, 1
penya, i 1
construí en 2
en vertical, 1
vertical, de 2
baix. Està 1
Està sobrealimentat 1
sobrealimentat amb 1
dos turbocompressors 1
turbocompressors IHI 1
IHI que 1
li brinden 1
brinden la 1
desenvolupar fins 1
a 478 1
478 CV 1
CV (356 1
(356 kW). 1
kW). Està 1
Està sola 1
sola en 3
habitació fosca. 1
fosca. Està 1
Està sol 1
al headmaster 1
headmaster hipòcrita 1
i vindicatiu, 1
vindicatiu, que 1
que aixafa 1
aixafa Charles 1
Charles i 2
reclama la 1
seva exclusió, 1
exclusió, exonerant 1
exonerant als 1
dinasties afortunades 1
afortunades que 1
que financen 1
financen l'escola. 1
l'escola. Esta 1
Esta sortida 1
sortida funciona 1
senyal d'alarma 2
d'alarma que 1
mans ataquen 1
recursos possibles, 1
possibles, aquesta 1
activitat s'anomena 1
s'anomena “bombers”. 1
“bombers”. Està 1
Està tancada 1
reixa gòtica. 1
gòtica. Estat 1
conservació excelent. 1
excelent. Estat 1
l'institut després 1
l'assalt. Està 1
Està testimoniada 2
testimoniada ja 1
testimoniada la 1
existència al 1
mil·lenni als 1
textos sumeris 1
sumeris i 1
i accadis. 1
accadis. ; 1
; Estatònia: 1
Estatònia: (Statonia, 1
(Statonia, Στατωνία) 1
Στατωνία) : 1
: ciutat 1
d' Esta 1
Esta torre 1
torre pertany 1
pròxim castell 1
castell d'Almonesir, 1
d'Almonesir, i 1
quadrada. Està 1
Està trist 1
trist per 2
mort d'Anna, 1
d'Anna, la 1
seva tutora. 1
tutora. Estats 1
Units 537 1
537 p. 1
p. Estats 1
al torneig 3
un marcador 1
marcador global 1
de 5-1. 2
5-1. ; 1
; Estats 1
Estats Units: 2
Units: Hi 1
de fiddler 1
fiddler que 1
sovint toquen 1
toquen en 1
en scordatura, 1
scordatura, i 1
recolzant al 1
braç o 1
pit. Estats 1
el convit. 1
convit. Estats 1
guerra quan 1
l' Estats 1
Estats veïns 1
de Xughnan 1
Xughnan eren 1
d' Estàtua 2
Estàtua a 1
Igualada en 1
honor d' 2
Estàtua de 1
l'escriptor, aquesta 1
de l'escultor, 2
l'escultor, dedicada 1
a Txékhov. 1
Txékhov. Estàtua 1
Estàtua del 1
duc Zivojin 1
Zivojin Misic, 1
Misic, prop 1
riu Kolubara, 1
Kolubara, Valjevo. 1
Valjevo. Està 1
Està ubicada 3
ubicada a 4
Gran via 1
Tomàs Balbey 1
Balbey 40 1
40 de 2
de Cardedeu. 1
Cardedeu. Està 1
ubicada dalt 1
del puig. 2
puig. Està 1
amb Haití, 1
Haití, i 1
encreuament a 1
ciutat haitiana 1
haitiana de 1
de Anse-à-Pitres. 1
Anse-à-Pitres. Està 1
Està ubicat 2
de l'estany 2
l'estany Major 1
de Colomèrs, 1
Colomèrs, i 1
bona base 2
qualsevol activitat 3
faci al 1
al Circ. 1
Circ. Està 1
Està unificat 1
unificat en 2
roca. Estava 1
Estava a 1
amb Lídia, 1
Lídia, però 1
vida donarà 1
donarà un 1
germana. Estava 1
Estava basat 1
era Pakkuman 1
Pakkuman (パックマン), 1
(パックマン), inspirat 1
frase onomatopeica 1
onomatopeica paku-paku 1
paku-paku taberu, 1
taberu, on 1
on paku-paku 1
paku-paku descriu 1
boca quan 1
després tancada 1
en successió. 1
successió. Estava 1
Estava casada 2
el destacat 1
destacat astrònom 1
astrònom soviètic 1
soviètic Grigory 1
Grigory Shajn. 1
Shajn. Estava 1
militar, qui 1
abandonar, amb 1
dues filles: 3
filles: Margarita 1
Margarita i 2
i Ana. 2
Ana. Estava 1
Estava casat 2
amb Sofia, 2
Sofia, filla 1
comte Berard 1
Berard i 1
i viuda 1
viuda del 1
marquès Ugoccione 1
Ugoccione (de 1
comtes d' 1
d' Estava 1
tenia 5 1
5 fills. 1
fills. Estava 1
Estava comunicada 1
ports més 1
de Kent: 1
Kent: Rutupiae 1
Rutupiae (Richborough), 1
(Richborough), Dubrae 1
Dubrae (Dover) 1
(Dover) i 1
i Lemanae 1
Lemanae (Lymne). 1
(Lymne). Estava 1
Estava decidit 1
l'Afganistan després 1
del Procés 1
Procés de 2
de Bonn. 2
Bonn. Estava 1
Estava dotat 1
veu natural 1
i sensual 1
sensual que 1
usava amb 1
i gust. 1
gust. Estava 1
Estava en 1
l' Estava 1
Estava envoltat 2
per l'aparell 1
censura molt 1
més enginyós 1
enginyós i 1
i intimidatori. 1
intimidatori. Estava 1
una columnata 1
columnata perimetral 1
perimetral interior 1
gran profunditat. 1
profunditat. Estava 1
Estava equipada 1
prendre imatges 1
lunar, i 1
topografia dels 1
pols i 7
sobre micrometeorits, 1
micrometeorits, radiació 1
radiació i 3
camps magnètics. 2
magnètics. Estava 1
Estava fascinat 1
decidir quedar-se 1
vaixell quan 1
a Bordeus. 1
Bordeus. Estava 1
Estava fent 1
Amèrica llatina 1
i milions 1
seus admiradors 1
admiradors el 1
van plorar. 1
plorar. Estava 1
Estava fora 1
ciutat, utilitzant 1
el Portal 3
la Fira, 2
Fira, que 1
es cridaria 1
cridaria Portal 1
de Morella, 1
Morella, per 1
per sortir-ne, 1
sortir-ne, que 1
el 1884. 2
1884. Estava 1
Estava formada 1
10 cotxes 2
cotxes remolcs 2
remolcs i 1
cotxes motors, 1
motors, construïts 1
la Compañia 2
Compañia Euskalduna 1
Euskalduna de 1
Construcción y 1
y Reparaciones 1
Reparaciones de 1
de Buques. 1
Buques. Estava 1
Estava format 4
territoris intercalats 1
intercalats entre 1
entre districtes 1
districtes britànics. 1
britànics. Estava 1
cinc propietaris-tributaris 1
propietaris-tributaris separats. 1
separats. Estava 2
format per, 1
per, entre 1
d'altres, Robert 1
Robert Irwin, 1
Irwin, John 1
John McCracken, 1
McCracken, Peter 1
Peter Alexander, 1
Alexander, Larry 1
Larry Bell, 1
Bell, Craig 1
Craig Kauffman, 1
Kauffman, Maria 1
Maria Nordman 1
Nordman i 1
i Doug 1
Doug Wheeler. 1
Wheeler. Estava 1
sol poble 1
dos propietaris 1
propietaris tributaris 1
tributaris separats. 1
Estava interessat 1
el mesurament 3
mesurament dels 1
dels éssers 5
les facetes 2
facetes possibles. 1
possibles. Estava 1
Estava poblada 1
poblada pels 1
pels drangians 1
drangians (drangae) 1
(drangae) anomenats 1
anomenats també 1
també zaranges 1
zaranges (zarangae) 1
(zarangae) o 1
o sarangai, 1
sarangai, i 1
paraula podria 1
persa antic 1
antic "zarayo" 1
"zarayo" i 1
modern zarah 1
zarah (el 1
viu vora 1
vora el 9
o vora 1
el llac). 1
llac). Estava 1
Estava preocupat, 1
preocupat, tanmateix, 1
tanmateix, per 2
comentari de 2
de Campbell 2
Campbell que 1
que afirmava 2
trineus motoritzats 1
motoritzats de 1
Scott estaven 1
estaven funcionant 1
funcionant bé. 1
bé. Estava 1
Estava previst 1
previst finalitzar 1
1980, però 2
mica abans, 1
abans, acabant-se 1
acabant-se a 1
mitjans d'agost. 1
d'agost. Estava 1
Estava profundament 1
profundament convençuda 1
convençuda de 1
lluitar col·lectivament 1
col·lectivament i 1
feia vergonya 1
vergonya donar 1
opinió al 1
veïnat al 1
plaça. Estava 1
Estava protegida 1
l'antic fortí 1
fortí mogol 1
mogol de 2
de Zulmgarh 1
Zulmgarh i 1
més modern. 2
modern. Estava 1
Estava relacionada 2
Montcada. Estava 1
grups catòlics 1
resistència agrària, 1
agrària, coneguts 1
a Defenders, 1
Defenders, que 1
havien iniciat 5
iniciat assalts 1
cases particulars 1
recerca d'armes 1
d'armes al 1
de 1793. 1
1793. Estava 1
Estava repartida 1
repartida en 3
i 888 1
888 pobles. 1
pobles. Esta 1
Esta varietat 1
varietat d'omissió 1
d'omissió es 1
troba recollida 1
recollida en 2
diversos codis 1
codis penals 1
penals del 1
món. Estava 1
Estava rodejat 1
tots costats 1
costats per 2
per territori 1
de Gwalior. 2
Gwalior. Estava 1
Estava situat 2
zona pública 1
i incloïa 4
enorme pila 1
a rituals. 1
rituals. Estava 1
vila, on 1
d'aigua. Estava 1
Estava totalment 1
totalment bolcat 1
bolcat en 1
seus projectes, 1
projectes, però 1
tenia temps 1
escriure ficció, 1
ficció, signant 1
signant amb 1
pseudònim d'"El 1
d'"El Caballero 1
Caballero del 1
del Azul". 1
Azul". Estava 1
Estava una 1
mica confusa, 1
confusa, ja 1
sempre li 2
havien dit 2
jueus se'ls 1
se'ls reconeix 1
vista, però 1
molt guapo, 1
guapo, fins 1
tot s'havien 1
s'havien equivocat 2
equivocat de 2
sexe. Estava 1
Estava vestida 1
vestit lleuger, 1
lleuger, sabates 1
sabates de 1
de taló 1
taló pla 1
sense mitges. 1
mitges. Estaven 1
Estaven altre 1
a Sabran 1
Sabran a 1
tornada l'octubre 1
any. Estaven 1
Estaven assegudes 1
secció específica 1
a famílies. 1
famílies. Estaven 1
Estaven disposats 1
escortar Ludwig 1
Ludwig fins 1
i salvar-lo. 1
salvar-lo. Estaven 1
Estaven escassos 1
escassos d'aliments 1
i aigua 3
sense noves 1
noves línies 2
subministrament, però 1
rendir-se el 1
desembre. Estaven 1
Estaven molt 1
ben construïts 1
i reforçats, 1
reforçats, especialment 1
cantó oriental. 1
oriental. Estaven 1
Estaven reservats 1
reservats usualment 1
usualment als 1
als temples 3
i palaus, 1
palaus, encara 1
podien veure's 1
veure's en 3
de rics. 2
rics. Estaven 1
Estaven veient 1
veient l'horror 1
dolor humà, 1
a guanyar- 1
guanyar- la. 1
la. Està 1
Està vinculat 1
esports. Està 1
Està voltat 1
voltat exteriorment 1
exteriorment per 1
decoració d'elements 1
d'elements pseudo-vegetals. 1
pseudo-vegetals. Es 1
Es té 7
disposició pròpia 1
pròpia un 1
tipus d'arma 1
d'arma bàsica 1
bàsica (sol 1
(sol ser 1
una metralladora), 1
metralladora), una 1
altra d'atac 2
d'atac mitjançant 1
mitjançant míssils, 1
míssils, una 1
contra míssils 1
míssils i 3
d'atac especial. 1
especial. Este 1
Este aïllament 1
aïllament el 1
de moguda 1
moguda dels 1
anys 70-90. 1
70-90. Este 1
Este arròs 1
arròs posseeix 1
posseeix poca 1
cocció i 1
sol passar 2
passar (és 1
dir obrir-se) 1
obrir-se) amb 1
certa facilitat. 1
facilitat. Esteban, 1
Esteban, enfadat, 1
enfadat, va 1
del violador 1
violador pel 1
pel poble, 1
trobar Cecilio, 1
Cecilio, un 1
vell pagès 1
pagès semblant 1
al violador, 1
violador, Pedro 1
Pedro el 1
el mata. 1
mata. Esteban 1
Esteban i 1
i Tomi 1
Tomi planegen 1
planegen la 1
la vola 1
amb Joana, 1
Joana, pretesa 1
pretesa per 1
És tècnica 1
tècnica en 4
en Educació 1
Educació per 1
al Desenvolupament. 1
Desenvolupament. Es 1
diferents cases 1
pairals com 1
Can Capmany, 1
Capmany, Can 1
Can Batlle, 1
Batlle, Can 1
Can Comas 1
Comas o 1
o Can 2
Can Casagran 1
Casagran entre 1
d'una ermita 1
ermita en 1
lloc des 1
l'any 1226, 1
1226, possiblement 1
possiblement fundada 1
fundada pels 2
de Cànoves. 1
Cànoves. Este 1
Este equip 1
equip s'ha 1
s'ha format 1
tornar l'esport 1
est poble 1
i tradició 1
tradició futbolística. 1
futbolística. Estellés 1
Estellés pretén 1
pretén escriure 1
escriure aquest 1
manera senzilla 3
senzilla perquè 1
perquè arribi 1
tothom. Estellés 1
Estellés va 1
deixar poques 2
poques notes 1
notes sobre 1
presentar l'obra. 1
l'obra. Estem 1
Estem davant 2
caràcter gairebé 1
gairebé universal, 1
universal, però, 1
però, sens 1
dubte, no 2
no unitari, 1
unitari, ni 1
ni d'objectius 1
d'objectius clarament 1
clarament identificables, 1
identificables, de 1
fet sovint 1
són excloents 1
excloents entre 1
si. Estem 1
nova modernitat 1
modernitat (Beck, 1
(Beck, 2006). 1
2006). Estem 1
Estem en 1
de recopilació 1
moment reservarem 1
reservarem més 1
més comentaris. 1
comentaris. És 1
És temps 1
màxima esplendor 2
esplendor per 2
comerç. És 1
És temptador, 1
temptador, en 1
gest impregnat 1
visió europea, 1
europea, pensar 1
llatina niger 1
niger (negre) 1
(negre) com 1
a etimologia 1
riu. Es 1
Es tendeix 1
a preferir 2
preferir a 1
gos fort 1
fort sobre 1
sobre aquell 1
aquell de 1
de bella 2
bella estructura, 1
estructura, si 1
cap excés 1
excés morfològic 1
morfològic ni 1
ni sobrecàrrega 1
sobrecàrrega ponderal. 1
ponderal. Es 1
Es tenen 3
de Peani 1
Peani però 1
viure molt 3
mateix Eutropi. 1
Eutropi. Es 1
tenen poques 2
breu regnat 1
de Teodosi. 1
Teodosi. Es 1
És tenir 1
curs d'acció 1
és tenir 1
de fallar 1
fallar -i 1
-i aprendre 1
aprendre dels 1
dels errors- 1
errors- com 1
com fa 3
fa tothom". 1
tothom". Es 1
temple almenys 1
del 1012, 1
1012, any 1
tenir lloc, 2
lloc, segons 1
de Polinyà 1
Polinyà avui 1
dia desaparegut, 1
desaparegut, l'aprovació 1
l'aprovació d'una 2
d'una escriptura 1
escriptura pública 1
pública entre 1
germans Berenguer 1
i Arnau 1
Arnau Santpere. 1
Santpere. Es 1
menjador, dos 1
dos dormitoris, 1
dormitoris, una 1
galeria i 1
que baixaven 1
baixaven fins 1
té referència 1
visita pastoral 1
pastoral del 1
del 1786, 1
1786, en 1
què pertany 3
Verge Maria 2
Maria dels 1
pobres. Este 1
Este retrocés 1
retrocés se 1
los àmbits 1
àmbits tant 1
econòmic, social, 1
social, polític, 1
i demogràfic. 1
demogràfic. Estes 1
Estes assignatures 1
assignatures s'avaluen 1
s'avaluen amb 1
proves escrites 1
escrites d'entre 1
d'entre hora 1
2 hores, 1
sèrie d'activitats 3
d'activitats orals 1
orals avaluades 1
avaluades internament. 1
internament. Estes 1
Estes aturades 1
aturades se 1
solen atribuir 1
atribuir que 1
l'autor pateix 1
pateix d'una 1
malaltia no 1
no especificada. 1
especificada. Este 1
Este sector 1
sector ha 1
propiciat una 1
una incipient 1
incipient industrialització 1
industrialització amb 1
instal·lació d'una 1
de llavadors 1
llavadors d' 1
d' Estes 1
Estes naus, 1
naus, de 1
plantes, excepte 1
es recreix 1
recreix a 1
quarta planta, 1
planta, lògia 1
lògia que 1
construïda com 2
a graner. 1
graner. Estes 1
Estes sèries 1
sèries van 2
van explorar 2
explorar els 1
problemes d'envellir, 1
d'envellir, la 1
diferència generacional 1
generacional i 1
i contrastos 1
l'Edat Daurada 1
les eres 1
eres subsegüents. 1
subsegüents. És 1
És testimoni 2
el Katakuri, 1
Katakuri, ajudant 1
ajudant aquest 1
darrer després 1
derrota. És 1
testimoni involuntari 1
involuntari de 1
l'assassinat d'un 2
periodista d'extrema 1
d'extrema dreta. 1
dreta. Estes 1
Estes trompes, 1
trompes, construïdes 1
al solista, 1
solista, comptaven 1
comptaven únicament 1
cinc cantarelles: 1
cantarelles: Sol, 1
Sol, Fa, 1
Fa, Mon, 1
Mon, Mib 1
Mib i 1
i Re. 1
Re. Est 1
Est és 1
líquids iònics 1
iònics a 1
nivell industrial, 1
industrial, en 1
produeixen tones 1
producte, amb 1
amb rendiments 1
rendiments del 1
del 98%. 1
98%. Estèticament, 1
Estèticament, la 1
novetat més 2
destacada era 1
nova decoració 1
decoració amb 3
dues ratlles 1
ratlles corbades 1
corbades en 1
colors vermell 2
i verd 5
verd al 3
i tapes 3
tapes laterals, 1
de l'únic 6
l'únic color 1
verd que 2
caracteritzava l'anterior 1
l'anterior model. 1
model. Este 1
Este tipus 1
tipus d'identificacions 1
d'identificacions es 1
utilitzar també 3
determinar l'origen 1
corrents oceànics, 1
oceànics, i 1
obra The 2
The Seasonal 1
Seasonal Distribution 1
Distribution of 1
of Atlantic 1
Atlantic Plankton 1
Plankton Organisms 1
Organisms ( 1
( Estevão 1
Estevão de 1
de Gama, 2
Gama, germà 1
Vasco de 2
Gama, va 1
ciutat reconeixia 1
domini portuguès. 2
portuguès. Esteve 1
Esteve Busquets 2
Busquets i 2
Molas ( 1
( Esteve 3
i Molas, 1
Molas, De 1
De Manuel 1
Manuel Brunet, 1
Brunet, també. 1
també. Esteve 1
Esteve Fortuny 1
i Guarro 1
Guarro ( 1
Esteve Gilabert 1
Gilabert Bruniquer 1
Bruniquer i 1
i Riera 1
Riera ( 1
Esteve moriria 1
moriria a 2
a Dover 1
Dover l'any 1
següent, víctima 1
malaltia estomacal, 1
estomacal, i 1
a l'Abadia 2
de Faversham 1
Faversham que 1
esposa havien 1
havien fundat 1
l'any 1148. 2
1148. Estic 1
Estic convençut 1
que espereu 1
espereu una 1
distinció d'haver-ho 1
d'haver-ho fet. 1
fet. Estic 1
Estic en 1
contra d'Israel". 1
d'Israel". Estic 1
Estic orgullós 1
orgullós en 1
ciutadà britànic. 2
britànic. Estic 1
Estic segura 1
que Jeanette 1
Jeanette hauria 1
gran cantant 2
de lieder 2
lieder si 1
si hagués 2
hagués tingut 3
de dedicar-s'hi." 1
dedicar-s'hi." Estigmatitza 1
Estigmatitza com 1
principal enemic, 1
enemic, no 1
llengua objectivament 1
objectivament dominant 1
dominant (espanyol, 1
(espanyol, francès, 1
francès, italià), 1
italià), sinó 1
pròpia llengua 1
llengua (català, 1
(català, occità) 1
occità) de 1
pretén separar 1
varietat regional. 1
regional. Estigué 1
Estigué caracteritzat 1
disputes entre 2
d'esquerra i 1
de dreta, 2
dreta, particularment 1
particularment durant 1
durant l'anomenat 1
l'anomenat "estiu 1
"estiu calent". 1
calent". Estigué 1
Estigué disponible 1
físic a 2
al 24 1
podia aconseguir 3
format digital. 2
digital. Estigué 1
Estigué interessat 1
sortir l'Esbart 1
l'Esbart fora 1
Catalunya. Estigué 1
Estigué molt 1
l'època. Estil 1
Estil 9 1
9 té 1
projecte d'EDC 1
d'EDC de 1
canal temàtic 1
temàtic Vida 1
Vida centrat 1
en continguts 2
continguts divulgatius 1
divulgatius i 1
i relatius 1
salut, la 1
llar, la 1
la gastronomia, 2
gastronomia, els 1
tecnologies, les 1
lleure i 1
relacions personals. 1
personals. Estima 1
Estima el 1
germà, però 2
li proporcioni 1
proporcioni suport 1
i afecte… 1
afecte… jo 1
ho qualificaria 1
qualificaria com 1
a amor». 1
amor». Estima 1
Estima la 1
seu gat 2
seva cabra. 1
cabra. Estimava 1
Estimava la 1
seua gent. 1
gent. Estimem 1
Estimem Catalunya, 1
Catalunya, veus-ho 1
veus-ho aquí." 1
aquí." És 1
És tímid, 1
tímid, nocturn, 1
nocturn, molt 1
molt sedentari 1
sedentari i 2
i fotòfug. 1
fotòfug. És 1
És típica 2
de depredadors 1
depredadors i 1
i carronyers. 1
carronyers. És 1
típica en 1
prats, matolls 1
i herbassars, 1
herbassars, en 1
camps sense 1
sense llaurats 1
llaurats o 1
en guarets, 1
guarets, parcel·les 1
parcel·les abandonades 1
abandonades i, 1
tot, parcs 1
parcs urbans. 1
urbans. És 2
És típic 1
típic trobar-se 1
trobar-se el 1
personatge assegut 1
banc descansant 1
descansant amb 1
cames creuades. 1
creuades. Estirar 1
Estirar gentilment 1
gentilment els 1
fils assegurarà 1
assegurarà que 1
es continuïn 1
continuïn desenrotllant 1
desenrotllant i 1
i enrotllant. 1
enrotllant. Estirar-se 1
Estirar-se a 1
cames doblegades, 1
doblegades, la 1
peu tocant 1
mans darrere 1
la nuca. 1
nuca. Es 1
Es titulà 1
titulà Al 1
Al carrer! 1
carrer! i 1
mateixos. És 1
És titularitat 1
de Hecho 1
Hecho i 1
1987. Es 1
Es Titulat 1
Titulat en 1
Socials (ICESB), 1
(ICESB), Perit 1
Perit Mercantil, 1
Mercantil, International 1
International Financial 1
Financial Advisor 1
Advisor i 1
realitzat estudis 2
d' Antropología 1
Antropología Social 1
i Cultural 2
Cultural (UOC) 1
(UOC) i 1
d' Alts 1
Alts estudis 1
estudis Mercantils. 1
Mercantils. Estius 1
Estius càlids 1
i humits, 2
humits, hiverns 1
sòls favorables 1
favorables produeixen 1
produeixen boscos 1
fulla fulla 1
fulla caduca. 1
caduca. Es 1
Es toca 1
toca respirant 1
respirant suaument 1
suaument a 1
obertura circular 1
l'extrem i 1
i movent 1
movent els 3
dits sobre 2
tub per 1
diferents notes. 1
notes. Estònia: 1
Estònia: Es 1
Es troba 96
folklore amb 1
de viiul. 1
viiul. Es 1
Es tornà 1
amb Fiedora 1
Fiedora Sanguszko, 1
Sanguszko, amb 1
un fill: 1
fill: Joan. 1
Joan. Es 1
Es tornava 1
seqüència, aquesta 2
amb l'exterior 2
l'exterior cobert 1
de vellut 5
vellut i 2
l'interior projectades 1
projectades sobre 1
les finestres. 4
finestres. Estos 1
Estos actes 1
actes nous 1
en al 4
municipi són: 1
crida des 1
sopar de 2
de Germanor 1
Germanor i 1
ball en 2
Cine Monterrey. 1
Monterrey. "És 1
"És totalment 1
totalment fals", 1
fals", va 1
dir Ray, 1
Ray, "Som 1
"Som tots 1
tots nosaltres". 1
nosaltres". És 1
És tot 2
tot ell 1
de l'Angust. 1
l'Angust. És 1
un faldiller 1
faldiller i 1
un cínic, 1
cínic, però 1
home dur, 2
dur, intel·ligent 1
i enginyós. 1
enginyós. És 1
És tòxica 1
tòxica si 2
no s'eliminen 1
s'eliminen els 1
que alliberen 1
alliberen l'àcid 1
l'àcid cianhídric, 1
cianhídric, tòxic 1
tòxic per 2
cos. Estrabó 1
Estrabó assenyala 1
assenyala Llibre 1
Llibre 16.1.17 1
16.1.17 la 1
provincial (districtes 1
(districtes interns): 1
interns): Gabiena 1
Gabiena (o 1
(o Gabiane), 1
Gabiane), Massa 1
Massa (Massabàtica) 1
(Massabàtica) i 1
i Båtene 1
Båtene Korbiane 1
Korbiane (Corbiana). 1
(Corbiana). Estrabó, 1
Estrabó, d'una 1
banda indica 1
Loira com 1
entre píctons 1
píctons i 1
i namnetes 1
namnetes (Namnitoi) 1
(Namnitoi) i 1
l'altra, parla 1
dels samnites 1
samnites (Samnitoi), 1
(Samnitoi), als 1
quals situa 1
litoral « 1
« a 1
del Loira». 1
Loira». Es 1
Es tracta, 10
tracta, així, 1
així, doncs, 1
topònims romànics 1
romànics de 1
caràcter descriptiu. 3
descriptiu. Es 2
tracta amb 1
amb antibiòtics. 1
antibiòtics. Es 1
tracta, com 1
observar fàcilment, 1
fàcilment, d'una 1
porta moderna, 1
moderna, situada 2
un esvoranc 1
esvoranc de 1
la paret: 1
paret: més 1
porta antiga, 1
antiga, tapiada. 1
tapiada. Es 1
de Catherine, 1
Catherine, la 1
bella filla 1
d'un honest 1
honest guanter. 1
guanter. Es 1
documentació textual, 1
textual, cartells, 1
fotografies, material 1
i objectes, 1
objectes, àudio 1
vídeo, documentació 1
documentació electrònica, 1
electrònica, hemeroteca 1
hemeroteca (fins 1
69 capçaleres 1
capçaleres d'edició 1
d'edició pròpia), 1
pròpia), biblioteca 1
i fitxer 1
fitxer temàtic. 1
temàtic. Es 1
edificis bessons 1
bessons de 1
tipologia entre 1
mitgeres malgrat 1
número 40 1
40 mostra 1
aquesta mitgera 1
mitgera a 1
de Premià, 2
Premià, oferint 1
oferint alguna 1
alguna petita 2
algun motiu 2
motiu ceràmic 1
ceràmic però 1
però conservant 1
conservant el 2
de mitgera. 1
mitgera. Es 1
tubs independents 1
amb circulació 1
sol sentit. 2
d'una pura 1
pura homonímia. 1
homonímia. Es 1
fotos preses 1
republicana, principalment 1
principalment als 5
als fronts 3
fronts de 2
Catalunya, l'Aragó 1
l'Aragó i 1
Madrid. Es 2
consistència herbàcia 1
herbàcia inserides 1
inserides sobre 1
tija mitjançant 1
mitjançant pecíols 1
pecíols adoptant 1
adoptant una 2
disposició alternada 3
alternada les 1
les unes 4
grans molècules 1
cilíndrica que 1
reconeixen i 1
i s'uneixen 3
proteïnes ubiqüitinitzades 1
ubiqüitinitzades i 1
les destrueixen 1
destrueixen al 1
interior, consumint 1
consumint també 1
també energia. 1
energia. Es 1
de gravats 1
gravats sobre 1
sobre petxina 1
petxina amb 1
forma geomètrica 2
geomètrica en 1
en zig 1
zig zag 1
zag (Les 1
(Les Cahier 1
Cahier Sinces&Vie 1
Sinces&Vie - 1
- Aux 1
Aux Origines 1
Origines de 1
l'art, 2019). 1
2019). Es 1
2a AOC 1
AOC de 1
formatge de 3
de cabra 2
cabra en 1
en volum. 1
volum. Es 1
continuació dels 1
anteriors Imperivm. 1
Imperivm. És 1
És tracta 1
l'adaptació d'un 1
d'un llibre 4
llibre (Follow 1
(Follow the 1
the Rabbit-Proof 1
Rabbit-Proof Fence) 1
Fence) de 1
de Doris 1
Doris Pilkington 1
Pilkington Garimara, 1
Garimara, on 1
l'autor conta 1
infantesa de 1
les « 1
« Es 2
mateixa droga, 1
droga, però 1
un recobriment 2
recobriment especial 1
l'alliberament controlat 1
controlat al 1
al sistema, 1
sistema, atenuant 1
atenuant també 1
valls en 2
de substància. 1
substància. Es 1
paleolític superior 2
superior conegudes 1
etapes inicials 1
humans moderns 1
moderns des 1
l'Àfrica cap 1
i l'Àsia, 1
l'Àsia, a 1
del Pròxim 2
Pròxim Orient. 2
Orient. Es 1
modificació i 1
i ampliació 1
l'edifici denominat 1
denominat "casa 1
"casa dels 1
dels ocells". 1
ocells". Es 1
de làpides 1
làpides provinents 1
cementiri parroquial 2
parroquial situat 1
Maria. Es 1
primera gramàtica 1
gramàtica institucional 1
institucional de 2
de l'IEC 1
l'IEC i 1
té caràcter 2
caràcter normatiu. 1
normatiu. Es 1
primera jugadora 1
jugadora bàsquet 1
femení catalana, 1
catalana, i 1
nacionalitat espanyola 1
espanyola (després 1
(després d' 1
l'àrab benī 1
benī 'fills 1
'fills de' 1
de' (aquesta 1
(aquesta partícula 1
partícula funcionava 1
català can 1
can o 1
o son) 1
son) acompanyat 1
d'un antropònim 1
antropònim derivat 1
l'arrel aràbiga 1
aràbiga salam 1
salam 'salvar'. 1
'salvar'. Es 1
la ressenya 2
ressenya del 1
judici que 2
causa formada 1
el Jutjat 2
1a Instància 1
Instància d' 1
major tirada 1
tirada d'Alemanya. 1
d'Alemanya. Es 1
les Fèroe 1
Fèroe conservat 1
conservat avui. 1
avui. Es 1
tracta delements 1
delements de 1
temàtica Munchkin, 1
Munchkin, però 1
no sutilitzen 1
sutilitzen necessàriament 1
necessàriament en 1
joc principal. 1
arrels llatins 1
llatins acris 1
acris (agre, 1
(agre, agut, 1
agut, punxegut. 1
punxegut. Es 1
l'escenari d'una 1
llegendes tradicionals 1
tradicionals més 1
més remotes 1
remotes de 1
Llorenç del 2
del Munt, 1
Munt, la 1
drac de 2
Llorenç. Es 1
de ferradura. 2
ferradura. Es 1
del guardó 2
guardó que 1
Sabadell a 1
seves personalitats 1
personalitats i 2
entitats més 3
destacades. Es 1
botànic més 1
ric del 1
població, entorn 1
centre econòmic, 2
econòmic, religiós, 1
religiós, social, 1
social, cultural 1
i lúdic 1
lúdic de 1
Capellades. Es 1
primer sender 1
sender d'aquest 1
va senyalitzar 1
senyalitzar a 1
espanyol (es 1
(es va 1
el 1974). 1
1974). Es 1
treball històric 1
històric important 1
Pierre Broué, 1
Broué, que 1
primer fulletó 1
fulletó per 1
a l'Organització 2
l'Organització Comunista 1
Comunista Internacionalista 1
Internacionalista (OCI) 1
(OCI) sobre 1
de Bolívia. 1
comunicació més 2
més ambiciós 3
ambiciós de 1
Cecs i 1
i Disminuïts 1
Disminuïts Visuals. 1
Visuals. Es 1
parc paisatgístic 1
paisatgístic urbà 1
per superfície. 2
llibres d'administració 1
d'administració general 1
govern municipal, 1
municipal, la 1
del clavari, 1
clavari, que 1
tres procuradors 1
procuradors de 1
senyors Dalmau 1
Dalmau Xetmar 1
Xetmar i 1
fill Ramon 1
Ramon Xetmar, 1
Xetmar, cavallers 1
de Mediniano. 1
Mediniano. Es 1
tres únics 1
únics indrets 1
descrita aquesta 2
aquesta espècie. 1
tercer nucli 1
poblat del 1
municipi. Es 1
espècie coneguda 1
gènere Apeomyoides. 1
Apeomyoides. Es 1
descrit aquest 1
aquest mineral. 1
mineral. Es 2
l'únic mineral 1
mineral d'òxid 1
d'òxid aprovat 1
aprovat de 1
de bismut 1
bismut i 1
i antimoni. 1
antimoni. Es 1
la serra, 1
serra, que 1
que davalla 1
davalla uns 1
800 metres 1
d'altitud en 1
de recorregut. 2
recorregut. Es 1
nou caps, 1
caps, tots 1
diferents mides,amb 1
mides,amb uns 1
trets facials 2
facials molt 1
molt marcats 1
marcats i 2
tots diferents,que 1
diferents,que marxen 1
marxen aparellats 1
aparellats després 1
capità. Es 1
plantes arbòries 1
arbòries de 1
fulles persistents 2
persistents i 2
i coriàcies. 1
coriàcies. Es 1
l'infant elements 1
que incentivin 1
incentivin l'exploració 1
l'exploració sensorial 1
sensorial i 2
i l'experimentació. 1
l'experimentació. Es 1
tracta d'estatuetes 1
d'estatuetes de 1
diferents divinitats, 1
divinitats, objectes 1
rituals, etc. 1
identificació clara 1
que influïx 1
influïx en 1
cultura política 1
política d'un 2
d'un país. 2
país. Es 4
de termes 4
termes en 1
es tradueixen 1
tradueixen al 1
català. Es 2
de terrenys 3
titularitat pública 3
superfície d'unes 1
d'unes 14,5 1
14,5 hectàrees. 1
hectàrees. Es 1
tracta d'homenatges 1
d'homenatges a 1
diversos compositors 1
compositors escrivint 1
escrivint a 1
estil que 6
els recordi. 1
recordi. Es 1
tracta, doncs, 5
ser catalans? 1
catalans? Es 1
doncs, d'una 3
fort pendent, 1
pendent, tant 1
pujada com 1
de baixada, 1
baixada, sigui 1
sigui quina 2
quina sigui 4
es recorri. 1
recorri. Es 1
d'una convergència 1
marques avançen 1
avançen juntament 1
el protagonsime 1
protagonsime dels 1
consumidors en 1
la arquitectura 1
i plataformes. 1
plataformes. Es 1
tracta doncs, 1
de l'orientació 3
l'orientació restauradora 1
restauradora de 1
justícia dins 1
català, és 1
millora afegida 1
sistema legal 2
legal actual, 1
actual, avui 1
alternativa global 1
global al 1
al mateix. 3
mateix. Es 1
doncs d'una 1
obra eminentment 1
eminentment simfònica, 1
sentit moments 1
moments com 1
com l'escena 1
l'escena al 1
llac o 1
o l'interludi 1
l'interludi en 1
acte aconsegueixen 1
aconsegueixen arribar 2
a cotes 1
cotes veritablement 1
veritablement extraordinàries 1
extraordinàries de 2
i lirisme. 1
lirisme. Es 1
doncs, d'un 2
d'un prejudici 1
prejudici social, 1
social, un 2
un mite, 1
cap concepte 1
concepte biològic. 1
biològic. Es 1
d'un topònim 4
topònim romànic 6
romànic modern 2
d'una admirable 1
admirable reflexió 1
reflexió on 1
sentiment humà 1
els coneixements. 1
coneixements. Es 1
d'una aigua 1
taula molt 1
molt apreciada 2
apreciada per 1
composició bicarbonatada 1
bicarbonatada sodicalítica. 1
sodicalítica. Es 1
parroquial situada 1
al caire 1
caire del 1
cingle basàltic. 1
basàltic. Es 1
compren diversos 1
que s'annexen 2
s'annexen entre 2
manera lineal 1
que s'acompanyen 1
s'acompanyen de 1
dos patis. 1
patis. Es 1
beguda afruitada 1
afruitada i 1
primera és 5
gra. Es 1
d'una biomicrítica 1
biomicrítica molt 1
molt porosa, 1
porosa, mineralògicament 1
mineralògicament formada 1
formada gairebé 1
per calcita 1
calcita microcistal·lina 1
microcistal·lina (micrita). 1
(micrita). Es 1
d'una característica 1
característica similar 1
la SpeedStep 1
SpeedStep d' 1
al passatge 1
passatge Martina, 1
Martina, 5-7. 1
5-7. Es 1
pis acabada 1
fals terrat 1
terrat amb 1
habitatge a 1
de gust 7
gust clàssic, 1
clàssic, disposada 1
disposada de 2
simètrica. Es 2
pisos. Es 5
del modificada 1
modificada i 4
decorada a 1
XX. Es 1
casa senyorial, 1
senyorial, si 1
bé ara 5
ara propietat 1
propietat d'una 1
família pagesa; 1
pagesa; no 1
trobem cap 1
cap escut 1
escut ni 1
ni inscripció. 1
inscripció. Es 1
casa situada 2
nucli, concretament 1
l'Església. Es 2
casa unifamiliar 1
unifamiliar entre 5
plantes, d'una 1
d'una crugia 1
crugia més 1
altra afegida 1
afegida posteriorment. 1
posteriorment. Es 1
d'una columna 1
forma hexagonal, 1
hexagonal, de 1
metres d'alçada, 4
d'alçada, coronada 1
creu llaurada, 1
llaurada, similar 1
tipus occità, 1
occità, amb 1
un Crist 2
crucificat a 1
les cara 1
imatge llaurada 1
llaurada de 1
Verge a 2
a l'altra. 5
l'altra. Es 2
d'una comèdia 1
comèdia àcida 1
àcida on 1
homes busquen 1
felicitat costi 1
que costi. 1
costi. Es 1
d'una competició 1
cançons originals, 1
originals, compostes 1
autors italians, 1
italians, són 1
són votades 1
votades per 1
jurat d'experts, 1
d'experts, un 1
de demoscòpic 1
demoscòpic i 1
públic. Es 2
comunitat que, 1
que, pel 1
se sap, 2
sap, estan 1
estan dirigits 1
dirigits actualment 1
per Benjamin 1
Benjamin Linus, 1
Linus, nou 1
nou protector 1
viscut tota 1
aquell lloc. 2
lloc. Es 1
coberta d'embigat 1
d'embigat de 1
vessants a 3
laterals sostingut 1
unes grans 4
construcció civil. 1
civil. Es 1
seca, aparell 1
aparell irregular 1
irregular sense 1
circular d'uns 1
d'uns 3 2
circular, de 1
de 2, 1
2, 33 1
33 m 1
diàmetre, feta 1
seca sense 1
sense treballar. 1
treballar. Es 1
construcció d'origen 1
d'origen romànic, 1
romànic, que 1
sofert múltiples 1
múltiples modificacions 2
ampliacions posteriors. 2
construcció inicialment 1
plantes. Es 1
construcció militar 3
que esdevingué, 1
esdevingué, més 1
tard, una 2
masia (documentada 1
(documentada com 1
tal al 1
segle XVI); 1
XVI); es 1
d'un castell-palau 1
castell-palau romànic 1
romànic transformat 1
transformat però 1
conserva gairebé 1
gairebé íntegrament 2
íntegrament l'edifici 1
l'edifici originari. 1
originari. Es 1
sofert repetides 1
repetides intervencions 1
intervencions al 2
fa difícil 3
difícil fer-ne 1
lectura cronològica 1
cronològica clara. 1
clara. Es 1
construcció senzilla, 1
planta d'una 1
quatre trams. 1
trams. Es 1
construcció subterrània 2
subterrània coberta 1
l'exterior. Es 1
d'una còpia 2
còpia reacolorida 1
reacolorida del 1
del CADPAT, 1
CADPAT, amb 1
amb versions 2
versions boscosa 1
boscosa i 1
i desèrtica; 1
desèrtica; però 1
però l'hàbil 1
l'hàbil tria 1
tria dels 2
colors –pel 1
–pel que 1
versió boscosa-- 1
boscosa-- ha 1
ha convertit 1
convertit el 1
el MARPAT 1
MARPAT en 1
referència, al 1
torn. Es 1
que sobrevenen 1
sobrevenen entre 1
farmàcies més 1
conservades i 3
millor representa 1
poques masies 1
masies edificades 1
edificades al 1
XX juntament 1
amb Can 1
Can Manent, 1
Manent, Can 1
Can Montells 1
Montells Nou, 1
Nou, Can 1
Can Revicans 1
Revicans i 1
i Can 1
Can Guinart. 1
Guinart. Es 1
d'una delicada 1
delicada peça 1
peça feta 1
18 quirats 1
quirats de 1
diamants, 800 1
800 brillants, 1
brillants, i 1
120 perles 1
perles de 1
gran qualitat, 2
qualitat, conreades 1
conreades per 1
peça. Es 1
planta bastant 1
bastant irregular, 1
irregular, fruit 1
de l'àmplia 1
l'àmplia activitat 1
constructiva que 1
experimentat l'edifici 1
l'edifici al 1
i adossament 1
adossament de 1
nous cossos. 1
cossos. Es 1
de planta, 2
planta, tres 2
presenta façana 2
carrer Ros 1
Ros de 1
de Medrano, 1
Medrano, Plaça 1
de Mn. 2
Mn. Es 1
d'una entrada 3
entrada monumentalitzada. 1
monumentalitzada. Es 1
del d'una 2
capçada a 1
semicircular. Es 1
nova planta 5
planta construïda 1
construïda el 6
1978. Es 1
romànica bastant 1
bastant modificada 1
modificada amb 3
espècie endèmica 1
endèmica del 1
nord-est d'Àfrica. 1
d'Àfrica. Es 1
poc coneguda, 1
coneguda, a 1
comportament social 1
social és 2
és desconegut. 2
estrella relativament 1
milions d'anys, 3
d'anys, amb 1
massa unes 1
la solar. 1
estructura arquitectònica 2
arquitectònica perpendicular 1
perpendicular i 1
i adjacent 1
nau, que 2
normalment ultrapassa 1
ultrapassa l'altura 1
l'altura d'aquesta, 1
d'aquesta, sovint 1
sovint flanquejat 1
delimiten el 2
central. Es 1
d'una experiència 3
experiència molt 2
nivell emocional 1
que convida 2
transformació personal. 1
personal. Es 1
d'una formació 1
formació relativament 1
relativament desgastada, 1
desgastada, amb 1
satèl·lit Deluc 1
Deluc H 1
H envaint 1
envaint la 1
vora nord-est. 1
nord-est. Es 1
forma que, 2
aquest significat, 1
significat, no 1
està recollida 1
referència lexicogràfica 1
lexicogràfica ni 1
ni terminològica 1
terminològica en 1
fortalesa amb 1
amb Metralletes. 1
Metralletes. Es 1
negre presa 1
presa a 4
Beirut el 1
1976, que 1
dona palestina 1
palestina implorant 1
implorant a 1
militant emmascarat, 1
emmascarat, davant 1
flames durant 1
de Karatina. 1
Karatina. Es 1
d'una frontera 1
grans segments 1
recta. Es 1
d'una fusta 1
fusta valuosa 1
valuosa i 1
i preuada, 1
preuada, gairebé 1
tan bona 3
bona com 1
la perera. 1
perera. Es 1
gran regió 2
regió desèrtica, 1
desèrtica, molt 1
molt calorosa 1
calorosa on 1
solen aconseguir 1
aconseguir temperatures 1
temperatures extremes, 1
extremes, gairebé 1
sense camins 1
camins traçats. 1
traçats. Es 1
d'una il·lustració 1
il·lustració perfecta 1
perfecta de 2
què Bruckner 1
Bruckner elabora 1
elabora un 1
de simfonia 1
simfonia nodrint 1
nodrint el 1
temàtic amb 1
figures melòdiques 1
melòdiques i 1
i harmòniques. 1
harmòniques. Es 1
d'una imponent 1
imponent paret 1
naturalesa calcària 1
calcària i 2
i conglomerat, 1
conglomerat, d'orientció 1
d'orientció sud. 1
d'una inscripció 1
caràcter funerari 1
funerari sobre 1
sobre pedra 1
calcària blanca 1
blanca o 2
o gris, 1
gris, de 1
30 x 1
x 73 1
73 centímetres. 1
d'una llacuna 1
llacuna molt 1
plena formació, 1
formació, amb 1
dinamisme. Es 1
d'una lliga 1
lliga semi-professional. 1
semi-professional. Es 1
d'una Mare 1
amb l'Infant. 1
l'Infant. Es 1
Sant Climent, 1
Climent, formada 1
planta basilical, 1
basilical, el 1
central destaca 1
destaca dels 1
vessants, mentre 1
sostre dels 1
laterals és 1
d'una vessant. 2
vessant. Es 1
d'estructura clàssica 1
clàssica composta 1
crugies, la 1
vessant, amb 2
tipus tradicional 1
tradicional estructurada 1
estructurada en 5
crugies organitzades 1
organitzades en 2
superiors. Es 2
masia situada 1
la Urbanització 2
Urbanització Mas 1
Mas Parés, 1
Parés, prop 1
l'autopista Pau 1
Pau Casals. 1
Casals. Es 1
d'una muntanya 2
muntanya russa 2
recorre 718 1
718 metres 1
en 84 1
84 segons 1
és 522 1
522 metres 1
mar. Es 3
nau allargada 1
allargada (40 1
(40 x 1
12 m) 1
m) d'una 1
d'una necròpolis 1
animal solitari, 1
solitari, silenciós 1
silenciós i 1
i difícil 4
de veure. 3
novel·la curta 1
però plena 2
plena d'imaginació, 1
d'imaginació, en 1
qual narra 1
narra un 3
lluna en 1
vaixell que 4
és arrossegat 1
una sobtada 1
sobtada tromba 1
tromba d'aigua. 1
antic encanteri 1
encanteri en 1
en arameu, 1
arameu, que 1
prové d'Abracadabra, 1
d'Abracadabra, que 1
significa 'deixar 1
'deixar que 1
sigui destruïda'. 1
destruïda'. Es 1
obra artesanal 1
artesanal de 2
molt bella 2
i acurada 1
acurada factura. 1
factura. Es 1
quatre llibres. 1
el zenit 1
zenit de 1
maduresa creadora 1
de Mozart 6
Mozart com 1
cambra. Es 1
obra popular 1
XIX situada 1
situada darrere 1
de Núria, 2
Núria, d'un 1
arc. Es 1
obra satírica 1
tipus avantguardista, 1
avantguardista, on 1
l'autor analitza 1
analitza les 1
relacions familiars 2
familiars en 1
de conflicte. 3
conflicte. Es 1
obra transcendental 1
transcendental dintre 1
pintura. Es 1
ànim lucratiu 1
lucratiu que 1
l'ensenyament sobre 1
i comunitats 4
de Hawaii. 3
Hawaii. Es 1
observen diverses 1
diverses fases 3
fases constructives. 2
constructives. Es 1
construcció aïllada 1
aïllada feta 1
zona. ; 1
piràmide feta 1
feta el 3
el 1764, 2
1764, data 1
feren també 1
altres piràmides 1
del Pertús. 1
Pertús. Es 1
d'una polsera 1
polsera de 1
materials plàstics 2
plàstics a 1
creadors han 1
han atribuït 1
atribuït suposats 1
suposats efectes 1
beneficiosos sobre 1
salut. Es 1
dues batents, 2
batents, de 1
345 x 1
x 210 1
210 cm, 1
cm, presidida 1
que venç 2
venç al 1
al drac 1
drac situat 1
seus peus, 1
peus, mentre 1
costat apareix 1
princesa a 1
qual salva. 1
salva. Es 1
d'una presó 1
per adults 1
quan Murtaja 1
Murtaja se'l 1
enviar encara 1
tenia 16" 1
16" Es 1
d'una prestació 1
prestació econòmica 1
econòmica periòdica 1
recursos econòmics 2
econòmics suficients, 1
suficients, cobrir 1
necessitats bàsiques. 1
bàsiques. Es 1
d'una prohibició 1
de requisar 1
requisar cavalls 1
cavalls (paraverdi) 1
(paraverdi) i 1
i carros 1
bous (pangariae) 1
(pangariae) per 1
al correu, 1
correu, sense 1
una autorització 1
autorització oficial 1
oficial (erectio). 1
(erectio). Es 1
publicació força 1
força heterogènia 1
heterogènia que 1
inclou poemes 1
autors catalans 1
catalans (Joan 1
(Joan Amades, 1
Amades, Josep 1
Josep Carner, 1
Carner, Àngel 1
Guimerà, Joan 1
Maragall, Jacint 1
Jacint Verdaguer, 1
Verdaguer, etc. 1
d'una rajoleria 1
rajoleria situada 1
de Tivissa. 1
Tivissa. Es 1
creixement ràpid. 1
ràpid. Es 1
cicles vitals, 1
vitals, presents 1
presents ja 1
cultura pagana 1
i cultivats 2
cultivats per 1
artistes antecessors 1
antecessors de 1
de Piero, 1
Piero, com 1
com podem 2
podem apreciar 1
apreciar a 1
a Al·legories 1
Al·legories i 1
bon i 2
mal govern 1
sala configurable 1
configurable o 1
o polivalent 1
polivalent d'aspecte 1
d'aspecte industrial 1
i caracteritzada 1
caracteritzada pel 1
llum, les 1
seves butaques 2
butaques i 2
seus revestiments 1
revestiments de 1
sàtira de 1
de l'obsessió 1
l'obsessió que 1
ha actualment 1
societat amb 3
amb l'entreteniment, 1
l'entreteniment, sobretot 1
sobretot (en 1
(en l'actualitat) 1
l'actualitat) mitjançant 1
tecnologia. Es 1
simfonia amb 1
cinc moviments 1
coral de 2
nois. Es 1
sola illa 1
de coral 1
coral que 1
de superfície. 3
d'una sòlida 1
sòlida construcció, 1
construcció, amb 2
pròpies d'aquest 1
tipus d'estacions, 1
d'estacions, amb 1
reportatges d'actualitat, 1
d'actualitat, denúncies 1
denúncies dels 1
espectadors, festes, 1
festes, tradicions 1
tradicions populars 1
i connexions 2
connexions en 1
amb tertúlia 1
tertúlia entre 1
els reporters 1
reporters del 1
els presentadors. 1
presentadors. Es 1
d'una suite 1
suite de 3
58 obres, 1
obres, 48 1
48 d'elles 1
d'elles donades 1
mateix Picasso 1
Picasso al 1
base lleugerament 2
lleugerament atalussada, 1
atalussada, de 1
perdut tota 3
banda meridional, 1
meridional, en 1
la portella. 1
portella. Es 1
gairebé quadrada, 1
l'anomenada "primera 1
"primera fase" 1
fase" de 1
muralla. Es 1
planta octogonal 1
octogonal construïda 1
al al 1
de Branchy. 1
Branchy. Es 1
versió actualitzada 1
actualitzada de 1
PlayStation 4 1
amb maquinari 1
permet jugar 1
a 4K 1
4K reescalats 1
reescalats i 1
rendiment millorat 1
millorat de 1
PlayStation VR. 1
VR. Es 1
versió primitiva, 1
primitiva, tècnicament 1
tècnicament precària, 1
precària, en 1
en pseudo 1
pseudo estèreo 1
estèreo (veu 1
(veu per 1
un cantó, 2
cantó, instrument 1
per l'altre) 1
l'altre) i 1
saturació sonora. 1
sonora. Es 1
vila reial 1
reial fortificada, 1
fortificada, és 1
ben visible 2
visible el 2
el recinte, 1
recinte, abans 1
abans clos. 1
clos. Es 1
zona altament 1
altament urbanitzada, 1
urbanitzada, amb 1
població d'aquestes 1
d'aquestes províncies 1
províncies ubicades 1
aquesta ecozona. 1
ecozona. Es 1
zona caracteritzada 1
exuberant, pròpia 1
pròpia d'una 2
d'una geologia 1
geologia d'arenisques 1
d'arenisques triàsiques. 1
triàsiques. Es 1
vol joves 1
joves en 1
en dispersió 1
dispersió d' 1
d'un biplà 1
biplà basat 1
en tècniques 3
tècniques desenvolupades 2
desenvolupades durant 1
el MB-3 1
MB-3 de 1
Thomas Morse. 1
Morse. Es 1
d'un cant 1
cant fúnebre 1
fúnebre o 1
o lament 1
lament més 1
més pausat 2
pausat fins 1
tot que 5
el precedeix. 1
precedeix. Es 1
d'un casal 1
casal fortificat, 1
fortificat, possiblement 1
possiblement l'ampliació 1
l'ampliació d'una 1
fortificació anterior, 1
anterior, aixecat 1
del marge 2
tant, té 2
quadrangular irregular 1
irregular amb 6
murs esbiaixats 1
esbiaixats en 1
de proa. 1
proa. Es 1
cas anterior, 1
anterior, construït 1
pel grecs. 1
grecs. Es 1
d'un Cavaller 1
Cavaller del 1
del Drac 3
Drac que 1
l'anime es 1
d'en Fly. 1
Fly. Es 1
d'un Centre 4
gespa híbrid 1
híbrid i 1
Centre d'Alt 1
d'Alt Rendiment 1
Rendiment i 1
i Tecnificació 1
Tecnificació situat 1
Vall d'en 1
d'en Bas, 1
Bas, a 1
finca Les 1
Les Brides. 1
Brides. Es 1
tracta d’un 4
d’un centre 1
centre difusor 1
difusor del 1
pintura romànica 1
romànica a 1
Andorra, sense 1
sense oblidar 2
seu context 2
altres manifestacions 2
manifestacions artístiques 1
artístiques que 1
de l’univers 1
l’univers diví 1
diví d’aquest 1
d’aquest estil 1
artístic. Es 1
d'un cim 1
cim ubicat 1
terme d'Artana. 1
d'Artana. Es 1
circuit obert, 1
obert, amb 2
processos termodinàmics 1
termodinàmics no 1
no cíclics. 1
cíclics. Es 1
d'un congrés 1
congrés universitari 1
universitari de 1
i ponències, 1
ponències, tots 1
anys acull 1
comunicacions científiques 1
i professionals. 3
professionals. Es 1
conjunt d'edificacions 4
d'edificacions destinades 1
a hostal. 1
hostal. Es 1
d'edificacions que 2
originàriament complien 1
complien funcions 1
funcions agropecuàries. 1
agropecuàries. Es 1
cançons estàndard. 1
estàndard. Es 1
conjunt molt 2
molt rústic. 1
rústic. Es 1
molt simètric 1
simètric com 1
pot apreciar, 1
apreciar, per 1
exemple, al 3
pis, on 1
porta està 2
rectangular, que 3
quatre aigües. 3
aigües. Es 1
d'un cosmos 1
cosmos entès 1
organisme total 1
i viu, 1
viu, i, 1
una intercomunicació 1
intercomunicació possible, 1
possible, entre 1
diversos components, 1
components, que 1
la metamorfosi. 1
metamorfosi. Es 1
d'un cotxet 1
cotxet lleuger 1
lleuger de 1
dues rodes, 1
rodes, obert 1
obert o 1
o tancat, 1
tancat, arrossegat 1
de bicitaxi. 1
bicitaxi. Es 1
una vora 5
exterior desgastada 1
desgastada i 1
baixa altura. 1
altura. Es 1
cràter aproximadament 1
aproximadament circular, 1
exterior erosionada 1
erosionada que 1
perfil inicial. 1
seva classe 3
millor estat 1
conservació a 1
dels museus 4
museus d' 1
Catalunya construïts 1
construïts expressament 1
d'un doble 3
doble portal 1
rebaixat, emmarcat 1
emmarcat amb 2
torre quadrangular 1
quadrangular que 2
presenta altres 1
altres obertures 1
parament. Es 1
acredita les 1
condicions objectives 2
objectives d'habitabilitat 1
d'habitabilitat d'un 1
habitatge, amb 1
seus titulars 1
titulars o 1
o ocupants. 1
ocupants. Es 1
aïllat destinat 1
i cotxes 1
ferrocarril. Es 1
domina un 1
central emergent 1
emergent i 1
i regulat 1
regulat respecte 1
voltat de 2
ocupa tota 2
cases, amb 2
quatre carrers. 1
carrers. Es 2
edifici a 2
vents de 6
edifici cantoner 3
cantoner amb 1
més. Es 3
cantoner que 1
edifici civil, 3
civil, originàriament 1
originàriament d'una 1
d'una alçària, 1
alçària, primer 1
i façana 3
façana porticada. 1
porticada. Es 1
i planta 5
balcó combinades 1
combinades amb 4
quadrades petites. 1
petites. Es 1
aspecte militar, 1
militar, semblant 1
fortaleses roqueres. 1
roqueres. Es 1
pati posterior 2
posterior tancat 1
una barana. 2
barana. Es 1
baixa, en 3
quadrada. Es 1
d'alçada. Es 1
quadrada, força 1
força regular, 1
regular, amb 2
tres carrers. 1
superior. Es 2
i àtic, 1
àtic, tot 1
tot cobert 1
un terrat 4
transitable. Es 1
rectangular d'uns 1
d'uns 350 1
350 m2 1
m2 orientat 1
orientat en 1
direcció nord-sud, 2
nord-sud, a 1
distribueixen fins 1
moment deu 1
deu àmbits 1
àmbits a 1
baixa. Es 1
edifici d'estil 4
renaixentista tot 1
torre medieval. 1
medieval. Es 1
de ciutat-jardí 1
ciutat-jardí de 1
plantes, cobert 1
a façana. 3
edifici d'habitació 1
d'habitació estructurat 1
petit terrat. 1
terrat. Es 1
edifici d'una 3
canó apuntada, 1
absis a 1
llevant, semicircular, 1
semicircular, comunicat 1
arc presbiteral 1
presbiteral molt 1
molt estret. 1
estret. Es 1
edifici d'un 1
cos d'amplada 1
mitgeres. Es 1
edifici entre 14
el lateral 1
dret, de 1
de dues. 1
dues. Es 1
plana utilitzada 1
a terrat 1
terrat i 2
l'exterior sembla 2
l'època, però 1
a escola. 1
mitgeres format 2
planta superior. 1
cossos amb 6
golfes (cos 1
(cos central) 1
central) o 1
o terrat 1
terrat (cossos 1
(cossos laterals). 1
laterals). Es 1
i cantoner 1
mitgeres situat 1
Forn, amb 1
principal revestida 1
revestida de 2
morter. Es 1
edifici escolar 1
escolar aïllat, 1
aïllat, estructurat 1
seccions. Es 1
edifici mitgera 1
façana ben 1
ben diferenciats. 2
diferenciats. Es 1
d’un edifici 1
edifici molt 2
molt senzill, 2
senzill, d’una 1
d’una sola 1
capçalera a 2
llevant. Es 1
molt simple. 1
simple. Es 1
edifici originari 1
plantes, en 1
l'actualitat convertides 1
convertides en 2
edifici projectat 1
projectat com 2
residència unifamiliar 1
unifamiliar per 1
Joan Rubió 1
Rubió i 4
i Bellver 1
Bellver i 1
construïda entre 5
i 1907. 1
1907. Es 1
fa cantonada, 1
cantonada, amb 1
mitgera, de 1
edifici simètric, 1
simètric, amb 1
accés central 1
i esglaonaments 1
esglaonaments laterals. 1
laterals. Es 1
parcel·la estreta 1
llarga (9 1
(9 x 1
x 40m) 1
40m) al 1
Sant Gervasi. 2
Gervasi. Es 1
edifici urbà 1
urbà residencial 1
residencial situat 1
en cantonada. 1
cantonada. Es 2
requisits potencials 1
potencials d'un 1
sistema o 3
de programari. 4
programari. Es 1
d'un esbós 2
esbós pintat 1
de cartrons 1
cartrons per 1
a tapissos 1
tapissos destinats 1
decoració del 1
del dormitori 1
dormitori de 1
les infantes 1
infantes del 1
El Pardo. 1
Pardo. Es 1
d'un escrutini 1
escrutini de 1
llistes elegides 1
elegides sota 1
tracta d'unes 1
d'unes dependències 1
dependències realitzades 1
realitzades amb 3
vist, algunes 1
d'elles cobertes 1
plana. Es 1
caràcter forestal, 1
forestal, on 1
hi domina 2
vegetació submediterrània. 1
submediterrània. Es 1
espai molt 3
fràgil fruit 1
la deposició 6
sorra marina 1
marina per 1
de deriva. 1
deriva. Es 1
estat urbanitzat 1
urbanitzat (només 1
(només s'hi 1
construït algunes 1
edificacions aïllades 1
alguns equipaments 1
equipaments relacionats 1
la platja) 1
platja) i 1
general conserva 1
usos agraris 1
agraris tradicionals. 1
tradicionals. Es 1
d'un factor 1
important als 1
als regadius, 1
regadius, ja 1
pot limitar 1
producció tant 1
es rega 1
rega per 1
defecte com 1
per excés. 1
excés. Es 1
de substitució 3
substitució natural, 1
natural, atès 2
aquests alzinars 1
alzinars són 1
comunitats pròpies 1
de Cabrils. 1
Cabrils. Es 1
fenomen natural 1
natural però 2
interval fix 1
fix d'aparició. 1
d'aparició. Es 1
fenomen que 2
que s'observa 2
cures pal·liatives 1
pal·liatives i 1
repercussió negativa 1
benestar no 1
del pacient, 2
pacient, sinó 1
mateixes persones 1
la conspiració. 2
conspiració. Es 1
bibliogràfic entorn 1
matèries tals 1
a fortificacions, 1
fortificacions, arquitectura, 1
arquitectura, electricitat, 1
electricitat, electrònica, 1
electrònica, ferrocarrils, 1
ferrocarrils, telegrafia, 1
telegrafia, aviació, 1
aviació, etc. 1
d'un fruiter 1
fruiter secundari 1
conrea ni 1
en plantacions. 1
plantacions. Es 1
d'un gàlag 1
mida mitjana. 1
gruix considerable. 1
considerable. Es 1
manera tropical, 1
distribució per 5
per l'Hemisferi 1
l'Hemisferi Sud. 1
Sud. Es 1
escultòric de 1
4 lleons 1
lleons en 1
de flor 2
de lotus. 1
lotus. Es 1
habitatge entre 2
mitgeres fent 2
amb galeria 3
galeria posterior 1
posterior destinat 1
habitatge unifamiliar. 1
unifamiliar. Es 2
habitatge urbà 1
urbà unifamiliar. 1
immoble entre 2
fent cantonada. 2
inici d'església 1
d'església monumental 1
monumental amb 1
cúpula i 4
i llanterna. 2
llanterna. Es 1
d'un intercanvi 1
intercanvi d'informació 2
de dubtós 1
dubtós interès 1
de complimentar 1
complimentar als 1
als assistents. 1
assistents. Es 1
d'un itinerari 1
itinerari curt 1
curt però 1
però ple 1
de corredisses, 1
corredisses, amb 1
va amunt 1
avall estirat 1
estirat per 1
per gent 3
gent robusta 1
robusta que 1
corre esperant 1
gent s'aparti 1
s'aparti i 1
i s'enganxi 1
s'enganxi a 1
parets d'aquests 1
d'aquests carrers 1
carrers estrets. 1
estrets. Es 1
d'un joc 1
de societat 2
societat molt 1
conegut des 2
l'antiguitat en 1
pot procedir 1
procedir del 3
del costum 1
els dits. 2
dits. Es 1
d'un líder 1
coronel Temperar. 1
Temperar. Es 1
caràcter mixt, 1
dir, tant 1
tant cultural 1
cultural com 1
com natural. 1
lloc d'habitació 1
d'habitació sense 1
podria pertànyer 1
al Paleolític 1
Paleolític localitzat 1
Castellfollit de 1
riu fluvià, 1
fluvià, a 1
carretera local 1
Castellfollit a 1
Olot. Es 1
d'un mas 2
mas format 1
i edificat 1
edificat damunt 1
roca geològica 1
geològica de 3
mas situat 1
al Camí 3
Molí, a 1
séquia Mare. 1
Mare. Es 1
mitjà d'abast 1
d'abast limitat, 1
limitat, ja 1
ràdio pot 1
seu senyal 1
senyal depèn 1
factors geològics 1
geològics i 2
tipus d'ona 1
d'ona electromagnètica 1
electromagnètica que 1
utilitza. Es 1
d'un molí 2
molí derruït 1
derruït de 1
quadrada, bassa 1
bassa triangular 1
i cacau 1
cacau circular. 1
circular. Es 1
d'un municipi 1
municipi bàsicament 2
bàsicament agrícola. 2
agrícola. Es 1
d'un ofici 2
ofici desaparegut 1
forma clàssica, 2
clàssica, si 1
ha ramblers 1
ramblers vivents 1
vivents que 1
el practicaren 1
practicaren tota 1
vida. Es 3
forma "L" 1
"L" invertida 1
invertida amb 2
estructura arquitravada 1
arquitravada que 1
entreveure les 1
antigues bigues 1
fusta, actualment 1
actualment molt 1
molt malmeses. 1
malmeses. Es 1
petit hàbitat 1
hàbitat del 1
Bronze final 1
del Ferro. 1
Ferro. Es 1
poble situat 1
petit pla, 1
pla, disposades 1
disposades formant 1
formant pràcticament 1
pràcticament un 2
sol carrer 2
una plaça. 1
plaça. Es 1
d'un planell 2
planell de 1
petites dimensions 6
força gruix 1
de sediment 3
sediment sobre 1
roca granítica 1
granítica (poc 1
(poc habitual 1
aquest massís). 1
massís). Es 1
plat d'escalopa 1
d'escalopa milanesa 1
milanesa de 1
de vedella 1
vedella amb 1
formatge i 4
i salsa 1
salsa de 1
de tomàquet, 1
tomàquet, amb 1
cosa recull 1
recull influència 1
regions d'Itàlia, 1
d'Itàlia, del 1
arribar procedent 1
procedent d' 3
poble tranquil 1
tranquil on 1
treball escasseja 1
escasseja i 1
hores passen 1
passen lentament. 1
d'un portal 4
portal d'Intranet, 1
d'Intranet, actualment 1
actualment només 3
es accessible 1
accessible en 1
en l'hospital 1
la Arrixaca 1
Arrixaca de 1
Múrcia. Es 1
portal que 1
aprofita els 4
comunicar dos 1
de l'Aguda. 1
l'Aguda. Es 1
guió gràfic 1
vídeo, el 1
d'aquesta operació 1
operació serà 1
d’un procés 1
procés viu, 1
viu, d’investigació 1
d’investigació acurada 1
acurada i 1
permanent revisió. 1
revisió. Es 1
producte súper-premium 1
súper-premium el 1
qual, actualment 1
actualment (2020), 1
(2020), es 1
en supermercats, 1
supermercats, però 1
primera comercialització 1
comercialització només 1
trobar (a 1
(a Espanya) 1
Espanya) en 1
en establiments 1
establiments seleccionats 1
ratpenat de 1
que pesa 2
pesa al 1
32 grams. 1
grams. Es 1
recinte murat 1
murat de 1
irregular que 5
que s'adapta 3
terreny escarpat. 1
escarpat. Es 1
d'un reliquiari 1
reliquiari destinat 1
guardar les 4
d'aquest personatge, 1
d'un retrat, 1
retrat, fins 1
al pit, 1
pit, d'una 1
nena d'uns 1
d'un santuari 2
pisos que 3
de sikhara; 1
sikhara; el 1
santuari no 1
té culte, 1
culte, però 1
seva rodalia 2
rodalia es 1
algunes imatges 2
dels tirhankars 1
tirhankars (profetes) 1
(profetes) jainistes. 1
jainistes. Es 1
romànic de 2
caràcter descriptiu: 3
descriptiu: pren 2
on menava. 1
menava. Es 1
descriptiu: en 1
indret hi 1
degué haver 2
el forn 4
forn del 1
del terrissaire 1
terrissaire del 1
on coïa 1
coïa les 1
ceràmica, olles 1
olles com 1
a genèric, 1
genèric, que 1
anava elaborant. 1
elaborant. Es 1
romànic modern, 1
modern, de 2
masia a 2
qual mena, 1
mena, Ca 1
Ca l'Andreu. 1
l'Andreu. Es 1
d'un tortell 1
tortell rodó 1
de massapà 1
massapà i 1
interior conté 1
una figureta 1
figureta d'un 1
animal. Es 1
trastorn que 1
sistema urinari 1
urinari provocant 1
càlculs d'àcid 1
úric en 2
els ronyons 1
ronyons o 1
urinàries. Es 1
tret distintiu 4
distintiu que 1
commemora el 2
quinzè aniversari 1
aniversari dels 1
dels saballuts. 1
saballuts. Es 1
tracta en 2
barri d'una 1
zona moderna 1
moderna residencial 1
residencial amb 1
amb apartaments 1
apartaments i 1
i unifamiliars. 1
unifamiliars. Es 1
tracta no 1
lleis però 1
poder predictiu. 1
predictiu. Es 1
tracta, per 2
tant, d'un 2
d'un amor 1
amor impossible 1
i platònic. 1
platònic. Es 1
tracta per 2
tant d'un 3
gran assaig 1
assaig novel·lístic, 1
novel·lístic, de 1
mil pàgines, 1
pàgines, sense 1
fi, sense 1
sense intriga, 1
intriga, sense 1
sense composició 1
composició pròpiament 1
dita. Es 1
d'un instant 1
instant congelat 1
congelat al 1
al temps, 3
atorga cert 1
cert dinamisme 2
dinamisme a 2
la figura, 2
figura, allunyat 1
dels rigorosos 1
rigorosos cànons 1
cànons de 1
representacions oficials 1
l'època. Es 1
d'un mite 1
prop el 2
ritme estacional 1
i Baal 1
Baal és 1
déu que 2
i ressuscita. 1
ressuscita. Es 1
de joies, 1
joies, de 1
pedres precioses, 1
precioses, de 1
medalles i 3
peces d'orfebreria. 1
d'orfebreria. Es 1
Es tractaria 3
tractaria d'una 3
dones documentades 1
documentades com 1
a promotores 1
promotores de 1
literàries, més 1
en segles 2
posteriors i, 1
primeres escriptores 2
escriptores catalanes 1
catalanes conegudes 1
conegudes no 1
no pertanyent 1
reialesa. Es 1
dimensions. Es 1
figura literària 1
literària d'ampliació 1
d'ampliació que, 1
amb l'aforisme, 1
l'aforisme, la 1
màxima o 1
la sentència, 1
sentència, i 1
que, freqüentment, 1
freqüentment, adopta 1
modalitat exclamativa. 1
exclamativa. Es 1
tracta, sobretot, 1
llengües els 1
activitat social 1
dels conqueridors 1
conqueridors espanyols. 1
espanyols. Es 1
Es tractava 22
compostos químics 2
químics enregistrats 1
enregistrats en 1
forma codificada. 1
codificada. Es 1
dos certificats 1
certificats dels 1
mèrits professionals 1
professionals signats 1
signats pel 1
de Vanmarke, 1
Vanmarke, cap 1
dels hospitals 3
hospitals militars 1
mateix Masdevall. 1
Masdevall. Es 1
la 48a 2
48a edició 2
43a en 1
en dobles. 2
dobles. Es 1
tractava dels 1
tres militars 1
contra l'Hotel 1
l'Hotel Palestina. 1
Palestina. Es 1
l'únic tribunal 1
tribunal amb 1
per litigar 1
litigar i 1
delictes ideològics 1
ideològics i 1
colònies espanyoles 1
set inhumacions, 1
inhumacions, de 1
quals, quatre 1
quatre es 1
nau, dos 1
darrer al 1
al baptisteri. 1
baptisteri. Es 1
d'una acumulació 1
del proletariat 1
proletariat minaire 1
minaire i 1
industrial asturià 1
asturià mitjançant 1
mitjançant constants 1
constants conflictes 1
conflictes locals 1
donar des 1
feia diversos 2
1934. Es 1
rei, no 1
d'un geni. 1
geni. Es 1
experiència original 1
original que 5
mateixos mestres. 1
mestres. Es 1
interessant com 1
a promesa 1
a realització, 1
realització, cosa 1
cosa perfectament 2
perfectament explicable. 1
explicable. Es 1
d'una secta 1
secta de 1
creixent influència 1
missioners i 2
i promulgava 1
promulgava el 1
als costums 1
costums tradicionals, 2
el tatuatge, 1
tatuatge, barrejats 1
barrejats amb 8
l'alcohol. Es 1
i defensa 6
castell principal. 1
versió 4.5.2.3 1
4.5.2.3 del 1
del Mambo, 1
Mambo, amb 1
amb combinació 1
combinació d'alguns 1
d'alguns pedaços 1
pedaços que 1
que arreglaven 1
arreglaven errors 1
seguretat. Es 1
castell fronterer, 1
fronterer, del 1
ha subsistit 1
subsistit la 1
capella, convertida 1
en ermita 1
ermita el 1
el 1693 1
1693 per 1
per Joana 2
Ros, baronessa 1
baronessa de 2
Montclar i 1
i senyora 2
de Millars. 2
Millars. Es 1
cinc corrals, 1
corrals, actualment 1
ruïnes. Es 1
façana endarrerida 1
endarrerida respecte 1
carrer, pel 1
aquest té 2
un eixamplament 1
eixamplament a 1
seva alçada. 5
alçada. Es 1
d'un helicòpter 1
helicòpter de 1
grans prestacions 1
aconseguí diversos 1
diversos rècords. 1
rècords. Es 1
d'un instrument 3
de taller 1
taller industrial, 1
industrial, més 1
que l'antic 4
moll comercial, 1
pels planificadors, 1
planificadors, ja 1
era "l'únic 1
"l'únic objectiu 2
objectiu primari 1
primari adequat 1
adequat d'acord 1
les estipulacions 1
estipulacions especificades 1
especificades per 1
aquest teatre". 1
teatre". Es 1
d'un vagó 1
vagó elèctric 1
elèctric amb 2
36 passatgers, 1
passatgers, el 1
vehicle disposava 1
dos carburers 1
carburers i 1
túnel hi 1
havia vuitanta 1
vuitanta bombetes 1
bombetes de 1
colors. Es 1
d'un vehicle 2
2.500 lliures 1
pes, d'aspecte 1
un avió, 2
avió, que 1
disposava una 1
de 370 2
370 CV 1
CV a 2
a 13.000 1
13.000 rpm. 1
rpm. Es 1
Es tracten 1
tracten temes 1
com l'homosexualitat, 1
l'homosexualitat, les 1
les drogues, 2
drogues, la 1
la prostitució, 1
prostitució, la 1
manipulació política, 1
política, la 5
família o 2
solitud entre 1
d'altres. Estrade 1
Estrade estava 1
molt excitat, 1
excitat, i 1
a Bernadette 1
Bernadette que 1
paraules s'aplicaven 1
s'aplicaven a 1
Déu. Es 1
Es transforma 1
en pantera 1
pantera i 1
mata, encara 1
mateix aconsegueix 1
aconsegueix ferir-la. 1
ferir-la. Es 1
Es transmeten 1
transmeten típicament 1
típicament dins 1
dins al 2
començament d'una 1
d'una cerimònia 1
de convocatòria. 1
convocatòria. És 1
És transportat 1
per l'albúmina 1
l'albúmina (proteïna 1
(proteïna plasmàtica) 1
plasmàtica) al 1
fetge, i 2
es distribuirà 1
distribuirà a 1
teixits. Estranya 1
Estranya introducció 1
introducció la 1
la d'aquest 1
d'aquest Adagio 1
Adagio en 1
en 4/4, 1
4/4, en 1
trenta compassos 1
compassos es 1
es desenrotllen 1
desenrotllen en 1
tonalitat indefinida, 1
indefinida, com 1
com suspesa 1
suspesa (sent 1
(sent la 1
tonalitat real 1
real la 1
la bemoll). 1
bemoll). Es 1
Es traslladà 3
a Berga 2
Berga poc 1
Sant Sever, 1
Sever, quan 1
cosa s'havia 1
s'havia compromés 1
compromés en 1
contracte signat 1
signat l'any 1
l'any 1756. 1
1756. Es 1
amb René 1
René Simon, 1
Simon, de 2
deixeble durant 1
traslladà d'Itàlia 1
d'Itàlia als 1
estudiar guitarra 1
guitarra al 1
al Musicians 1
Musicians Institute. 1
Institute. És 1
És traslladat 1
traslladat des 1
presó d'Azkaban 1
d'Azkaban a 1
petició pròpia, 1
pròpia, segons 1
segons diu 3
diu Barty 1
Barty Mauch, 1
Mauch, per 1
aportar informació 1
informació important. 1
important. Estratègia 1
Estratègia i 2
i negociació 1
negociació per 1
independència. Estrateg 1
Estrateg (στρατηγός, 1
(στρατηγός, ) 1
ofici militar 1
l' Estraven 1
Estraven adverteix 1
adverteix Ai 1
Ai que 1
perill però 1
però l'enviat 1
l'enviat no 1
hi confia. 1
confia. És 1
És travessada 1
travessada pel 1
riu Sieira. 1
Sieira. És 1
És travessat 1
És treballador, 1
treballador, com 1
pare. Estrenada 1
Estrenada a 2
de Festes 1
Festes Rigat, 1
Rigat, el 1
de 1958. 2
1958. Estrenada 1
espanyol amb 4
gran showman. 1
showman. Estrenada 1
Estrenada al 8
de l'Odèon 1
l'Odèon de 1
Barcelona (en 2
de Blanca). 1
Blanca). Estrenada 1
teatre Eldorado 1
Eldorado de 1
Barcelona. Estrenada 1
Teatre Jardí 1
Jardí Espanyol 1
Espanyol de 4
1898. Estrenada 1
teatre Moratín, 1
Moratín, el 1
1971. Estrenada 1
teatre Poliorama 1
Poliorama de 1
de Margot. 1
Margot. Estrenada 1
1947. Estrenada 1
teatre Talia 1
Talia de 2
1955. Estrenada 1
Teatre Tívoli 2
Tívoli de 2
1877. Estrenada 1
Estrenada com 1
l' Estrenada 1
Estrenada el 1
Cinema Fantàstic 2
Fantàstic de 1
de Sitges, 4
Sitges, va 1
rebre, entre 1
d'altres, el 1
premi Méliès 1
Méliès d'Or 1
d'Or 2003 1
2003 a 3
pel·lícula fantàstica 1
fantàstica europea. 1
europea. Estrenada 1
Estrenada en 1
en 1997, 1
1997, és 1
és protagonitzada 1
per Diana 1
Diana Bracho 1
Bracho i 1
i Julián 1
Julián Pastor. 1
Pastor. Estrenada 1
Estrenada per 1
de Pepeta 1
Pepeta Fornés, 1
Fornés, al 1
Teatre Colón 1
Colón de 1
Sabadell. Estrena 1
Estrena la 1
teatre Macías. 1
Macías. Estrena 1
Estrena mundial 1
l'obra, tot 1
versió traduïda 1
i abreviada. 1
abreviada. Estrena 1
Estrena pòstuma 1
pòstuma a 1
l'autor, al 1
Teatre Romea 2
de 1900. 2
1900. Estrenat 1
Estrenat al 3
de 1893. 3
1893. Estrenat 1
Romea el 1
1887. Estrenat 1
de 1879. 3
1879. Es 1
Es trenquen 1
temps enyorat, 1
enyorat, del 1
passat feliç. 1
feliç. És 1
És triat 1
triat vicesecretari 1
vicesecretari de 1
És tricolor: 1
tricolor: verd, 1
verd, blanc 1
vermell. Estrictament, 1
Estrictament, el 1
terme política 1
política vol 1
vol significar 1
significar l'organització 1
l'activitat col·lectiva 1
col·lectiva o 1
o comunitària 1
comunitària a 2
de preses 4
decisions. Estrictament 1
Estrictament parlant, 1
parlant, aquest 1
judici només 1
només aplicava 1
aplicava al 1
al delicte 1
de sodomia 1
sodomia i 1
altres lleis 1
que criminalitzaven 1
criminalitzaven el 1
sexe entre 1
entre homes, 1
precedent vinculant 1
vinculant dins 1
Cap. Es 1
Es trien 1
trien una 1
més solucions, 1
solucions, i 1
l'autor demostra 1
demostra què 1
què conjunt 1
conjunt d'estratègies 1
d'estratègies corresponen 1
joc presentat. 1
presentat. Estries 1
Estries a 1
la gola 5
gola en 1
un examplar 1
examplar de 1
T. h. 2
h. hermanni 2
hermanni 'Sarda' 1
'Sarda' Estris 1
Estris de 1
neu dels 1
dels nunivak 1
nunivak (Ayaperviik). 1
(Ayaperviik). És 1
És trivial 1
trivial mencionar 1
mencionar que 1
els eurocodis 1
eurocodis no 1
úniques normes 1
normes europees 2
a 131 1
131 metres 1
21 metres 1
22 quilòmetres 1
de Bat. 1
Bat. Es 1
a 86,3 1
86,3 m 1
de 20,4 1
20,4 m 1
m després 1
l'ampliació que 1
1975. Es 1
l'altra banda, 4
banda, queda 1
queda totalment 1
totalment descoberta. 1
descoberta. Es 1
troba aixamfranat 1
aixamfranat en 1
quatre cantonades 1
cantonades i 1
pendent del 1
del 8%. 1
8%. Es 1
troba aixecat 2
aixecat respecte 2
cinc esglaons. 2
esglaons. Es 1
l'autopista A7 1
A7 amb 1
carretera B201. 1
B201. Es 1
part sud-oriental 1
de Suïssa, 2
Suïssa, al 1
cantó dels 2
dels Grisons. 1
Grisons. Es 1
península Dún 1
Dún Chaocháin 1
Chaocháin i 1
de Kilcommon 1
Kilcommon (Cill 1
(Cill Chomáin). 1
Chomáin). Es 1
llac Galitxskoie. 1
Galitxskoie. Es 1
zona bosc-estepa 1
bosc-estepa de 1
zona temperada. 1
temperada. Es 1
les Pedroses. 1
Pedroses. Es 1
Parc Municipal 1
Municipal d'Elx. 1
d'Elx. Es 1
barri l' 1
poble, adossada 1
l'antiga rectoria. 1
rectoria. Es 1
de Villalonga. 1
Villalonga. Es 1
riu Bernesga, 1
Bernesga, al 1
carrer Astorga, 1
Astorga, que 1
l'avinguda Ordoño 1
Ordoño II 1
II que 3
que vira 1
vira per 1
vies del 3
tren. Es 2
nord d'un 2
d'un fiord 1
fiord poc 1
poc profund. 1
profund. Es 1
de 670cm. 1
670cm. Es 1
les pinedes, 1
pinedes, tant 1
plana sota 1
pi blanc, 1
blanc, com 1
a muntanya 1
muntanya sota 1
roig, sempre 1
calcaris. Es 1
més baix. 2
comarca. Es 1
del Djebel 1
Djebel Bou 1
Bou Hedma 1
Hedma que 1
ciutat pel 3
terres més 1
més fèrtils 1
fèrtils són 1
són cap 2
vila, sobre 1
època visigoda 1
visigoda va 1
monestir benedictí. 1
benedictí. Es 1
contraforts del 3
puig anomenat 1
anomenat "El 1
"El Castellar" 1
Castellar" del 1
Serrat Castellar, 1
Castellar, envoltat 1
prats de 2
de pastura. 1
pastura. Es 1
sector central-sud 1
central-sud del 1
municipal, damunt 1
planell anomenat 1
anomenat " 1
riu Blackwater, 1
Blackwater, 29 1
29 kilòmetres 1
Muntanyes Ox 1
Ox en 1
carretera N17. 1
N17. Es 1
sud d'aquest 1
d'aquest departament 1
departament i 2
turístic pel 1
seu mercat 2
mercat local. 2
local. Es 3
vessant dret 1
de Pontons 1
Pontons en 1
terreny erm. 1
erm. Es 1
amb da 1
da Gama, 2
Gama, però 1
seu rencontre 1
rencontre és 1
és interromput 1
per Selika, 1
Selika, que 1
sent traïda. 1
traïda. Es 1
2 quilòmetres 1
Poblet arran 1
del Francolí 1
zona planera 1
planera emplaçada 1
emplaçada entre 1
de Vimbodí 1
Vimbodí i 1
i L'Espluga 1
L'Espluga de 1
de Francolí. 1
Francolí. Es 1
ponent d'Os 1
d'Os de 1
de Civís, 1
Civís, a 1
les Bordes 2
Bordes de 1
de Conflent. 1
Conflent. Es 1
troba arrecerada 1
arrecerada gairebé 1
gairebé de 3
el vents 1
vents ja 1
sigui mercès 1
sa Pedrera 1
Pedrera o 1
al recés 2
recés que 1
dóna l'illa 1
l'illa dels 3
de gregal, 1
gregal, llevant, 1
llevant, xaloc, 1
xaloc, migjorn, 1
migjorn, llebeig 1
llebeig i 1
i ponent. 1
ponent. Es 1
troba arreu 1
Ruanda oriental 1
cinc províncies 1
troba associada 2
la fluocerita, 1
fluocerita, la 1
la cerita-(Ce) 1
cerita-(Ce) i 1
troba associat 1
Medicina París-Descartes 1
París-Descartes i 1
d'edificacions que, 1
segles XII-XIII, 1
XII-XIII, urbanitzaren 1
urbanitzaren l'espai 1
entre lHospital 1
lHospital de 1
de Pobres 1
Pobres i 1
costes rocalloses 1
rocalloses entre 1
parc llistat 1
com paisatge 1
1970. Es 2
la Canal. 1
Canal. Es 1
uns 825 1
825 metres 1
recta del 2
poble, al 2
sud-est, bastant 1
seu. Es 1
a Woodstock 1
Woodstock Road, 1
Road, Oxford. 1
Oxford. Es 1
troba banyada 1
banyada pels 1
de Benue 1
Benue i 1
i Yadseram. 1
Yadseram. Es 1
a cristalls 1
cristalls en 1
de barril, 1
barril, o 1
bé prismàtics 1
prismàtics gruixuts 1
gruixuts hexagonals, 1
hexagonals, de 1
fins aproximadament 2
aproximadament 50 1
50 micres. 1
micres. Es 1
Es troba, 1
troba, de 1
fet, est 1
i oest, 1
pedres amb 3
construït pertanyen 1
primeres construccions; 1
construccions; algunes 1
amb escultures. 1
escultures. Es 1
troba des 5
zones tropicals 1
i subtropicals 2
subtropicals d' 1
Can Bonet. 1
Bonet. Es 1
troba emplaçat 1
terrassa circular, 1
escales obertes 1
quatre punts 1
punts cardinals. 1
cardinals. Es 1
abundància a 2
pocs quilometres 1
quilometres de 1
cascades Lee 1
Lee Pee, 1
Pee, a 1
Laos. Es 1
en agregats 2
agregats massius, 1
massius, amb 1
amb rgans 1
rgans de 1
a 1,5cm. 1
1,5cm. Es 1
algunes soques 2
soques i 1
i lisen 1
lisen una 1
cèl·lules diferents. 1
aquests teixits 1
teixits o 1
o cèl·lules 1
cèl·lules perquè 1
perquè depenen 1
depenen exclusivament 1
glucosa pels 1
seus requeriments 3
requeriments energètics 1
energètics i, 1
la GLUT1 1
GLUT1 és 1
el transportador 1
transportador amb 1
major afinitat 1
la glucosa. 2
glucosa. Es 1
departament Colón, 1
Colón, per 1
"El Palmar 2
Palmar Gran 1
Gran de 3
de Colón" 2
Colón" o 1
Palmar de 1
Colón" (es 1
(es tracta 2
dels palmars 1
palmars naturals 1
més australs 1
australs del 1
del planeta). 1
planeta). Es 1
boscos barrejats 1
barrejats de 1
de (faig 1
(faig i 1
i alzina), 1
alzina), les 1
les tanques, 1
tanques, les 1
les tales 1
tales forestals, 1
forestals, els 1
els camins, 1
camins, les 1
les landes, 1
landes, les 1
les gespes. 1
gespes. Es 1
forma d'agregats 1
d'agregats granulars 1
granulars de 1
cristalls entrellaçats, 1
entrellaçats, de 1
3 mil·límetres. 1
mil·límetres. Es 1
plaques irregulars 1
irregulars de 1
pocs mil·límetres 1
mil·límetres amb 1
amb estries 1
estries ratllades 1
ratllades i 1
superfícies en 1
de monticles. 1
monticles. Es 1
forma d'escorces 1
d'escorces i 1
i masses 2
masses botroidals 1
botroidals de 1
gra fi, 1
fi, en 2
capes concèntriques. 1
concèntriques. Es 1
forma granular, 1
granular, o 1
cristalls prismàtics, 1
prismàtics, en 1
agregats laminars. 1
laminars. Es 1
la mateixes 1
amb pintades 1
de grafitis, 1
grafitis, i 1
obertures estan 3
estan cegades 1
cegades amb 1
ciment. Es 1
en matolls 1
matolls mediterranis 1
mediterranis i 3
i pinedes 1
pinedes aclarides 1
aclarides pels 1
incendis. Es 1
fruita, on 1
on juntament 1
productes químics, 2
químics, confereix 1
confereix sabors 1
sabors característics 1
característics i 1
olor dolça 1
dolça de 2
de plàtan 1
plàtan o 1
o poma. 1
poma. Es 1
en préstec 1
préstec permanent 1
permanent al 3
Museu Groeninge 1
Groeninge de 1
de Bruges, 2
Bruges, que 1
obres seves. 1
seves. Es 1
roques ultramàfiques 1
ultramàfiques serpentinitzadaes 1
serpentinitzadaes com 1
l'activitat hidrotermal 1
hidrotermal de 1
baixa temperatura. 1
temperatura. Es 2
troba enterrat 2
Mahoma i 1
els 270° 1
270° i 1
els 0°. 1
0°. Es 1
bona varietat 1
varietat d'hàbitats, 1
d'hàbitats, des 1
selva humida 1
humida fins 1
la sabana. 1
sabana. Es 1
aus que 3
Bàltic Oriental. 1
Oriental. Es 1
zona urbana, 1
urbana, en 1
solar utilitzat 1
utilitzat habitualment 1
habitualment com 2
a aparcament 1
aparcament al 1
les Pruneres 1
Pruneres (un 1
(un cop 1
cop excavada, 1
excavada, es 1
aparcament subterrani), 1
subterrani), entre 1
carrers Anselm 1
Clavé i 2
i Rambla 1
Rambla Pompeu 1
Pompeu Fabra. 2
Fabra. Es 1
al 1981 1
2003. Es 1
troba generalment 2
cursos d'aigües 1
d'aigües subterrànies. 1
subterrànies. Es 1
troba inclosa 1
Nacional Sierra 1
Sierra Nevada. 1
Nevada. Es 1
Palau Ristiḱ 1
Ristiḱ i 1
plaça Macedònia. 1
Macedònia. Es 2
l'anterior. Es 1
just havent 1
havent deixat 1
deixat enrere 1
Font Pudosa 1
Pudosa i 1
tot continuant 1
continuant el 1
camí direcció 1
direcció als 1
als estanyols 1
estanyols d'en 1
d'en Montalt. 1
Montalt. Es 1
de Seymour 1
Seymour Guado. 1
Guado. Es 1
troba mig 1
mig encastada 1
encastada en 1
façana d'una 1
troba principalment 1
principalment dins 1
àrees urbanes. 3
urbanes. Es 1
Es trobaren 1
trobaren per 1
ambdós rodaven 1
rodaven la 1
de TV, 1
TV, Joves 1
Joves Rebels 1
Rebels l'any 1
2000. Es 3
troba resumida 1
resumida al 1
capítol X 1
X de 2
acta d'acusació 1
d'acusació titulada 1
titulada Ejército 1
Ejército Rojo, 1
Rojo, nom 1
bàndol franquista 1
franquista denominava 1
denominava l' 1
troba sens 1
dubte extinta. 1
extinta. Es 1
riu Nere, 1
Nere, afluent 1
afluent per 2
per l'esquerre 1
l'esquerre del 1
del Garona. 1
Garona. Es 1
mesquita, que 1
torn s'havia 1
s'havia alçat 1
alçat sobre 1
l'antiga seu 1
seu visigòtica. 1
visigòtica. Es 1
troba sobretot 1
al Perú 2
i Colòmbia. 1
Colòmbia. Es 1
dipòsit pluvial, 1
pluvial, que 1
queda soterrat 1
soterrat sota 1
carrer. Es 1
troba subjecta 1
subjecta pels 1
extrems, desenganxada 1
desenganxada del 1
lleugera curvatura 1
curvatura per 1
seva des-tensió. 1
des-tensió. Es 1
la gastronomia 7
gastronomia de 2
Xipre. Es 1
base important 1
armades d'Austràlia. 1
d'Austràlia. Es 2
troba tant 1
Es trobava 6
l'illa formada 1
formada actualment 1
pels passatges 1
passatges Alt, 1
Alt, Mig 1
i Baix 4
Baix del 1
del Turó, 1
Turó, entre 1
entre Garriga 1
Garriga i 4
i Sales 1
Sales i 1
i Ferrer. 1
Ferrer. Es 1
de Montornès, 1
Montornès, de 1
de Poblet". 1
Poblet". Es 1
en navarrès 1
navarrès i 1
i aragonès, 1
aragonès, igual 1
en occità, 2
occità, català, 1
i francès. 5
francès. Es 1
trobava per 1
a llavors 2
llavors sota 1
del major 3
milícies Bartolomé 1
Bartolomé Palazón 1
Palazón Blaya. 1
Blaya. Es 1
trobava prop 1
ventilació, ja 1
xemeneia, la 1
ventilació era 2
era deficient. 1
deficient. Es 1
les Barques, 1
Barques, el 1
riu Llastres, 1
Llastres, la 1
Via Augusta 1
Mar, quedant 1
tot delimitat 1
per filferro 1
filferro per 1
evitar possibles 1
possibles fugides. 1
fugides. Es 1
Es trobaven 1
trobaven desitjosos 1
desitjosos de 1
retornar la 1
humiliació soferta 1
soferta a 1
i romanien 1
romanien a 2
la defensiva, 1
defensiva, però 1
una incessant 1
incessant tenacitat 1
tenacitat atacaven 1
atacaven en 1
llocs, per 3
finalment destruir 1
enemics. Es 2
Es troben 22
a Bidar, 1
Bidar, Bijapur, 1
Bijapur, Burhanpur 1
Burhanpur "(Kundi 1
"(Kundi Bhandara)" 1
Bhandara)" i 1
i Aurgangabad. 1
Aurgangabad. Es 1
dues pel·lícules: 1
pel·lícules: Nobody's 1
Nobody's Fool 1
Fool i 1
i Vuit 1
Vuit milions 1
i l'Àsia. 1
l'Àsia. Es 1
muntanya submediterrània, 1
submediterrània, prefereix 1
prefereix els 2
terrenys calcaris, 1
calcaris, entre 1
entre 100 2
i 1.600 1
1.600 d'altitud. 1
d'altitud. Es 1
occidental d'Islàndia. 1
d'Islàndia. Es 1
a l'Escena 1
l'Escena Digital 1
Digital del 1
del MAE. 1
MAE. Es 1
zones d'esculls 1
d'esculls poc 1
poc profunds 1
profunds dels 1
oceans Atlàntic 1
Atlàntic i 2
i Pacífic 1
el Golf 2
als Dolomites 1
Dolomites d'Auronzo 1
d'Auronzo del 1
troben altres 1
altres petites 3
petites puntes 1
puntes als 1
marges dels 1
costats d'alguns 1
d'alguns espècimens. 1
espècimens. Es 1
altre conegut, 1
conegut, en 1
en Mr 2
Mr 3. 1
3. Al 1
nivell 3, 1
3, l'Infern 1
l'Infern desèrtic, 1
desèrtic, troben 1
Mr 2, 1
2, i 2
també s'uneix 1
troben arbres 1
arbres plens 1
galeries, el 1
suro dels 1
produir taps. 1
taps. Es 1
continents a 1
excepció d'Austràlia. 1
arcs adovellats 1
adovellats al 1
interior, en 1
darrer tram 1
tram amb 1
maons, el 1
és recte 2
revoltons de 1
rajola. Es 1
els Uffizi, 1
Uffizi, l' 1
valor tonal 1
tonal d'un 1
d'un 70%. 1
70%. Es 1
les parlen. 1
parlen. Es 1
troben extramurs 1
extramurs i 1
d'unes escales. 1
escales. Es 1
troben lianes 1
lianes de 1
famílies botàniques. 1
botàniques. Es 1
àrees boscoses 1
boscoses o 1
o arbustives. 1
arbustives. Es 1
troben presents 1
presents prop 1
dels vasos 6
vasos sanguinis, 1
sanguinis, i 1
especialment nombrosos 1
nombrosos als 1
als espais 4
entre l'exterior 1
de l'organisme: 1
l'organisme: pell, 1
pell, mucoses 1
mucoses del 1
pulmó i 1
i tracte 1
tracte digestiu, 1
digestiu, així 1
boca, conjuntiva 1
conjuntiva i 1
i nas. 1
nas. Es 1
l'arc per 1
frenar enemics 1
saga on 1
de Gunnar 1
Gunnar Hámundarson 1
Hámundarson (segle 1
(segle X). 1
X). Es 1
troben relativament 1
relativament a 1
costes i 2
sovint interactuen 1
interactuen amb 2
amb l'ésser 1
humà. Estructura 1
Estructura de 2
propietat forestal. 1
forestal. Estructura 1
Estructura del 1
Comandament del 1
Sud. Estructura 1
rectangular, té 1
pisos. Estructuralment 1
Estructuralment el 1
comportament d'una 1
d'una biga 1
biga s'estudia 1
s'estudia mitjançant 1
de prisma 3
prisma mecànic. 1
mecànic. Estructuralment 1
Estructuralment l'edifici 1
és simètric, 1
simètric, i 1
part plàstica: 1
plàstica: l'arrebossat 1
l'arrebossat gris 1
i carreu 1
carreu a 1
el totxo 1
totxo vist 3
i l'estucat 1
l'estucat blanc 1
l'última planta. 1
planta. Estructuralment 1
Estructuralment l'obra 1
d'una extensió 2
extensió semblant. 1
semblant. Estructura 1
Estructura química 1
química d'un 1
acetil unit 1
resta R 1
R d'una 1
d'una molècula. 1
molècula. Estructura 1
Estructura tridimensional, 1
tridimensional, amb 1
4 unitats 1
glucosa visibles. 1
visibles. Estudià 1
Estudià a 6
a Budapest 2
i Hannover, 1
Hannover, perfeccionant-se 1
perfeccionant-se a 1
a Detmold 1
Detmold i 1
i Milà. 1
Milà. Estudià 1
Barcelona. Estudia 1
Estudia a 1
l'Escola d'Art 3
serà professora. 1
professora. Estudià 1
i Tecnologia 3
Tecnologia dels 1
Esports a 1
de Hacettepe 1
Hacettepe de 1
capital turca. 1
turca. Estudià 1
i Olot. 1
Olot. Estudià 1
a l'"Institut 1
l'"Institut Mozart", 1
Mozart", amb 1
Joan Farrarons 1
Farrarons i 1
i Graupera 1
Graupera (violí) 1
(violí) i 1
la institució, 2
institució, Enriqueta 1
Enriqueta Surroca 1
Surroca i 1
i Rossell 1
Rossell (piano 1
(piano i 1
i composició); 1
composició); més 1
endavant (1926-1927) 1
(1926-1927) entrà 1
l'entitat. Estudià 1
Estudià als 1
als seminaris 1
seminaris d' 1
d' Estudià 3
i París, 2
on rebé 1
en teologia. 1
teologia. Estudià 1
Estudià art 1
dramàtic a 1
l'Escola Nacional 4
Nacional Danesa 1
Danesa d'Arts 1
Escèniques. Estudià 1
Estudià Ciències 1
l'Administració i 1
Gestió i 1
i Administració 1
Administració Pública. 1
Pública. Estudià 1
Estudià comerç 1
arts aplicades. 1
aplicades. Estudià 1
Estudià dibuix 2
i magisteri 1
magisteri a 4
i exercí 2
exercí un 1
mestre a 1
Llobregat. Estudià 1
pintura però 2
es decantà 1
decantà per 1
per l'escultura. 1
l'escultura. Estudia 1
Estudia Dret 1
Dret a 1
Bordeus i 2
al 1709 1
1709 torna 1
on entra 3
els intel·lectuals. 3
intel·lectuals. Estudià 1
Estudià dret, 1
dret, però 2
però ensems 1
ensems cultiva 1
cultiva la 1
música, col·laborant 1
la Gazettas 1
Gazettas Musicale 1
Musicale de 1
Toscana i 1
Milà, i 1
i component 2
component diverses 1
de concert, 3
concert, diversos 1
diversos ballets, 1
ballets, una 1
òpera titulada 1
titulada Iginia 1
Iginia d'Asti 1
d'Asti i 1
música sagrada. 1
sagrada. Estudià 1
Estudià el 1
a Pontevedra 1
Pontevedra i 2
traslladà amb 1
Oviedo. Estudia 1
Estudia el 1
econòmic històric 1
històric en 2
altres transformacions 1
transformacions culturals. 1
culturals. Estudia 1
Estudia els 1
paisatges naturals 1
naturals prestant 1
prestant especial 1
atenció als 8
a agents 4
agents transformadors 1
transformadors de 1
dinàmica físicoecològica. 1
físicoecològica. Estudià 1
Estudià en 3
natal, sota 1
l'Acadèmia d'Enginyers 1
d'Enginyers i 1
a l'arma 3
l'arma d' 1
Escoles Franceses 1
Franceses de 1
Barcelona (avui 1
(avui Ferdinand 1
Ferdinand de 1
de Lesseps) 1
Lesseps) i 1
Batxillerat Ausiàs 1
Ausiàs Marc. 1
Marc. Estudià 1
Estudià filosofia 1
l' Estudia 1
Estudia i 1
munta una 1
estratègia per 2
conquerir l'amor 1
Louisa, però 1
sense aconseguir-ho. 1
aconseguir-ho. Estudià 1
Estudià i 1
i s'ordenà 1
s'ordenà el 1
el 1828 1
1828 al 1
Perpinyà, d'on 1
professor d'ètica 1
moral fins 1
al 1855. 2
1855. Estudià 1
Estudià la 1
l' Estudiant 1
Estudiant avantatjat, 1
avantatjat, Alcalá-Zamora 1
Alcalá-Zamora va 1
batxillerat entre 1
entre 1887 1
i 1891 1
1891 en 1
el Real 1
Real Colegio 1
Colegio de 1
de Cabra. 2
Cabra. Estudia 1
Estudia per 1
exemple, unitats 2
unitats històriques 1
històriques egípcies, 1
egípcies, gregues 1
gregues o 1
o babilònies. 1
babilònies. Estudia 1
Estudia Periodisme 1
Periodisme i 2
fa sempre 1
sempre gala 1
gala d'una 1
gran incultura 1
incultura i 1
incompetència. Estudià 1
Estudià periodisme 1
projectes radiofònics. 1
radiofònics. Estudià 1
Estudià peritatge 1
mercantil amb 1
fi d'impulsar 1
d'impulsar el 3
familiar vinculat 1
tèxtil a 1
a Blanes 2
Blanes (Girona), 1
(Girona), ensems 1
ensems estudià 1
estudià música 1
dramàtic en 1
l' Estudià 1
Estudià teologia, 1
teologia, però 1
l'abandonà per 2
estudiar dret. 1
dret. Estudiava 1
Estudiava la 1
personatge i 4
improvisació. Estudiosos 1
Estudiosos moderns 1
de Hamilton 2
Hamilton han 1
han retratat 1
retratat a 1
a Jefferson 1
Jefferson i 2
aliats, en 1
en contrasts, 1
contrasts, com 1
a idealistes 1
idealistes ingenus 1
ingenus i 1
i somiatruites. 1
somiatruites. Estudis 1
Estudis a 1
Europa. Estudis 1
Estudis d'Art 1
d'Art Medieval 1
Medieval (Barcelona), 1
(Barcelona), II 1
II (1986), 1
(1986), pàgs. 1
pàgs. Estudis 1
l'historiador Dineshchandra 1
Dineshchandra Sircar 1
Sircar revelen 1
cap ortografia 1
ortografia estàndard 1
estàndard contemporània 1
contemporània del 1
nom familiar. 1
familiar. Estudis 1
Estudis demostren 1
de malotractament 1
malotractament físic 1
físic els 1
petits, mentre 2
els adolescent 1
adolescent tenen 1
violència sexual. 2
sexual. Estudis 1
seguiment són 1
observacions a 2
termini dels 1
naturals. Estudis 1
de Toponímia 1
Toponímia Catalana. 1
Catalana. v. 1
v. I, 1
I, pàg. 1
pàg. Estudis 1
Estudis elaborats 1
per investigadors 2
investigadors independents 1
independents afirmen 1
productivitat disminueix 1
disminueix entre 1
10% respecte 1
no modificats 1
modificats genèticament. 1
genèticament. Estudis 1
Estudis genètics 1
genètics realitzats 1
realitzats els 1
han propiciat 1
propiciat la 2
consideració d'aquest 1
grup com 1
tribu (Aythyini) 1
(Aythyini) dins 1
els anàtids. 1
anàtids. Estudis 1
Estudis han 1
han confirmat 3
reconeixement actua 1
actua correctament 1
correctament fins 1
a 20º, 1
20º, un 1
superat aquest 2
aquest angle 1
angle comencen 1
sorgir problemes. 1
problemes. Estudis 1
Estudis més 2
han demostrat, 1
demostrat, però, 1
recent, per 1
de data 2
data 1097 1
1097 algú 1
algú descriu 1
sense mencionar-ne 1
mencionar-ne l'església. 1
l'església. Estudis 1
recents que 2
utilitzen seqüències 1
seqüències d' 1
d' Estudis 1
Estudis posteriors 2
posteriors efectuats 1
en pulmons 1
pulmons de 1
infecció confirmaren 1
confirmaren que 1
que l'alliberament 2
l'alliberament incontrolat 1
incontrolat de 1
de citocines 3
citocines agreujà 1
agreujà de 1
forma fatal 1
fatal el 2
en elles. 2
elles. Estudis 1
posteriors sobre 1
sobre l'Efecte 1
l'Efecte Forer 1
Forer han 1
que l'efecte 2
l'efecte sembla 2
sembla universal, 1
universal, ja 1
estat observat 1
observat en 2
en gent 2
i localitzacions 1
geogràfiques diverses. 1
diverses. Estudis 1
Estudis preliminars 1
preliminars indiquen 1
haver-hi deteriorament 1
deteriorament en 2
habilitats de 4
conducció en 1
el DCL, 1
DCL, però 1
caldria més 1
més evidència 1
elaborar unes 1
unes recomanacions 1
recomanacions clares 1
clares respecte 1
conducció. Estudis 1
Estudis realitzats 2
amb extracte 1
extracte de 3
polpa d'àloe 1
d'àloe han 1
demostrat un 1
efecte detoxificant 1
detoxificant enzimàtic 1
enzimàtic en 1
en fetge, 1
fetge, ronyó 1
i pulmons, 1
pulmons, a 1
components polisacàrids 1
polisacàrids sobre 1
sobre carcinògens 1
carcinògens i 1
i metabòlits 1
metabòlits tòxics. 1
tòxics. Estudis 1
l' Estudis 1
Estudis recents 1
confirmat la 2
que l'agent 2
l'agent patogen 2
patogen va 1
ser transportat 2
per invertebrats 1
invertebrats marins. 1
marins. Estudis 1
Estudis sobre 1
Catalunya dels 1
XVII. Estudis 1
Estudis superiors 1
Barcelona. Est 1
passatgers en 1
dels ferrocarrils 2
ferrocarrils bolivians. 1
bolivians. És 1
una absolució 1
absolució d'allò 1
pogut passar 1
per aquí». 1
aquí». És 1
homònima escrita 1
1909 per 2
per J.-H. 1
J.-H. És 1
amb melarsoprol. 1
melarsoprol. És 1
antiga tradició 3
tradició dels 4
dels misteris, 1
misteris, en 1
defensors argumenten 1
de l'hoquei 1
i declarada 1
declarada seguidora 1
seguidora dels 1
Montreal Canadiens. 1
Canadiens. És 1
artista representant 1
d'artistes Geração 1
Geração 80. 1
80. Els 1
treballs exploren 1
exploren els 1
de textures 1
textures i 2
materials, sent 1
sent característiques 1
característiques les 2
seves "pintures 1
"pintures toves" 1
toves" sobre 1
sobre tovalloles, 1
tovalloles, llençols, 1
llençols, cuir, 1
cuir, vellut 1
i seda. 1
seda. És 1
associació independent 2
finalitat promoure 1
música, tant 1
vista cultural 1
a científic 2
i educatiu. 1
educatiu. És 1
aventura meravellosa." 1
meravellosa." És 1
una avinguda 1
avinguda d'immobles 1
d'immobles d'habitatges 1
i benestants, 1
benestants, desproveïda 1
desproveïda d'activitats 1
d'activitats comercials 1
comercials particulars. 1
particulars. És 1
una barraca 3
barraca de 5
rectangular, associada 1
gran terrassa 2
terrassa de 3
pedra sobrera, 1
sobrera, a 1
seva esquerra, 1
esquerra, que 2
un recer 1
recer a 1
posterior. És 1
rectangular, exempta 1
naus, l'església 1
VIII o 1
o IX. 1
IX. És 1
un abellerol 1
abellerol gros, 1
gros, de 1
colors generals 1
generals verdosos, 1
verdosos, amb 1
amb llarga 2
llarga cua 2
i ales 1
ales agudes. 1
agudes. És 1
bona zona 1
joves d' 1
cançó emblemàtica 1
emblemàtica de 1
l'esquerra francesa. 1
llengües diferents. 3
diferents. És 2
de caire 1
caire romànic 1
romànic formada 1
nau rectangular, 1
rectangular, coberta 1
volta ogival, 1
ogival, que 1
mateixa roca 1
a absis. 1
absis. És 1
capella formada 1
nau rectangular 2
llevant, sense 1
sense arcuacions. 1
arcuacions. És 1
capella petita, 1
petita, d'una 1
nau orientada 1
nord-oest, sense 1
absis acusat 1
acusat a 1
l'exterior. És 2
capella romànica 1
romànica molt 1
molt senzilla. 1
senzilla. És 1
xarxa local 4
transcorre íntegrament 3
íntegrament pel 2
la Floresta. 1
Floresta. És 1
carta d'amor 1
d'amor dirigida 1
jove, Mitzi 1
Mitzi Meyer. 1
Meyer. És 1
casa agrícola 1
agrícola familiar 1
familiar situada 1
urbà, construïda 1
sobre l'anomenada 1
l'anomenada parcel·la 1
parcel·la gòtica. 1
gòtica. És 1
casa aïllada 3
aïllada amb 3
de ruralia 1
ruralia formada 1
qual, hi 1
amb balcó. 1
balcó. És 1
de vessant 1
aigües inclinades 1
inclinades a 1
façanes laterals, 1
amb afegitons 1
afegitons davant 1
aïllada envoltada 1
per jardí. 1
jardí. És 2
casa composta 1
diferents cossos 2
golfes. És 2
casa d'estiueig 1
escala al 2
posició respecte 1
carrer, ja 1
nivell sinó 1
més endarrerida. 1
endarrerida. És 1
casa formada 2
sola planta, 3
soterrani i 3
un terrat. 1
terrat. És 2
casa o 6
torre unifamiliar 1
unifamiliar aïllada 1
important espai 1
espai dedicat 2
a jardí, 1
jardí, tancada 1
sinuós que 1
l'entrada. És 1
s'adapta perfectament 2
perfectament a 3
terreny causada 1
pel pendent 1
riu Ondara. 1
Ondara. És 1
ampli conjunt 1
conjunt o 1
o explotació 1
explotació agrària, 1
agrària, esdevinguda 1
esdevinguda actualment 1
actualment segona 1
residència. És 1
elevació del 1
terreny, seguint 1
seva irregularitat. 1
irregularitat. És 1
cultura tradicional 1
tradicional yapese. 1
yapese. És 1
celebritat ben 1
la Taronjada 1
Taronjada del 1
del Futur. 1
Futur. És 1
ciutadana honorable 1
honorable del 1
de Peyia, 1
Peyia, a 1
Xipre. ») 1
») és 1
ciutat independent 1
independent (Kreisfreie 1
(Kreisfreie Stadt) 1
Stadt) situada 1
Es una 1
una complicació 1
complicació greu 1
una recurrència 1
recurrència elevada 1
elevada (el 1
(el 70% 1
los malalts 1
malalts pateixen 1
una recidiva 1
recidiva en 1
l'any posterior 1
episodi i 2
mortalitat és 1
és alta, 1
alta, del 1
del 50-70%). 1
50-70%). És 1
carreus tallats 1
tallats de 2
manera regular. 1
regular. És 1
pedra molt 3
molt interessant 1
interessant amb 1
base cilíndrica 1
de 6'9 1
6'9 metres 1
i 7'30 1
7'30 metres 1
d'alçada. És 3
i voltada 1
voltada de 2
de bardisses. 1
bardisses. És 1
tres altures, 1
altures, planta 1
poligonal d'estil 1
d'estil historicista, 1
historicista, amb 1
elements neogòtics 2
neogòtics i 2
i neoromànics. 1
neoromànics. ÉS 1
ÉS una 1
vessants mirant 1
mirant als 1
costats llargs 1
llargs (o 1
(o sigui 1
façana principal). 1
principal). És 1
construcció disposada 1
en testera 1
testera de 1
irregular però 1
parts ben 3
ben acotades. 1
acotades. És 1
construcció estranya 1
no s'endevina 1
s'endevina quina 1
quina funcionalitat 1
funcionalitat podia 1
clar és 4
és apte 1
apte com 1
a habitació, 1
habitació, ni 1
sigui temporal. 1
construcció important 1
important dins 4
construcció posterior 2
una d'anterior. 1
d'anterior. És 1
corporació gestionada 1
mateixes empreses, 1
empreses, configurada 1
configurada com 1
consultiu i 1
administracions públiques. 1
públiques. És 1
cova humida, 1
humida, encara 1
encara activa, 1
activa, que 1
anat formant 1
formant per 1
la Quebrada 1
Quebrada Cambural. 1
Cambural. És 1
creu situada 1
poble, vora 1
carretera d'accés, 1
de jardí. 2
persones (metges, 1
(metges, advocats, 1
advocats, filòlegs, 1
filòlegs, eclesiàstics, 1
eclesiàstics, notaris. 1
notaris. És 1
crítica dura 1
busca aconseguir 1
l'autor arribi 1
una màxima 4
màxima qualitat. 1
dansa de 3
rotllana, on 1
balladors s'agafen 1
s'agafen de 1
mans, si 1
possible home-dona-home-dona… 1
home-dona-home-dona… mirant 1
mirant tots 1
la rotllana. 1
rotllana. És 1
les barcelonines 1
barcelonines que 1
1939 van 1
una barricada 2
barricada a 1
la Bonanova 1
Bonanova per 1
de Franco. 2
Franco. És 1
cantants d'òpera 1
d'òpera més 1
populars (i 1
més discs 1
discs ha 1
ha venut) 1
venut) dels 1
anys. És 3
les carns 1
carns més 1
més consumides 1
consumides al 1
cinc tombes 1
tombes (quatre 1
(quatre de 1
de confirmades 1
confirmades i 1
un magatzem) 1
magatzem) que 1
l'anomenada vall 1
vall Occidental 1
Occidental o 1
o vall 1
dels Micos. 1
Micos. És 1
companyies pioneres 1
àrea, així 1
importants d'Alemanya. 2
d'Alemanya. És 3
dos pedres 1
pedres Jarlabanke 1
Jarlabanke i 1
esmenta un 3
l'estranger (compareu 1
(compareu amb 1
amb U 1
U 136, 1
136, més 1
més amunt). 1
amunt). És 1
dues missions 1
missions civils 1
UE exerceix 1
territori palestí, 1
palestí, mentre 1
l'altra és 5
Missió d'Assistència 1
d'Assistència Fronterera 1
Fronterera de 1
Europea ( 1
poble. És 2
les escriptores 2
escriptores més 1
més aclamades 2
aclamades del 1
seu camp. 2
camp. És 1
les generals 2
Rei Dimoni. 1
Dimoni. És 1
les gestores 1
gestores de 1
darrera fase 3
l'orgue del 1
de Manacor. 1
Manacor. És 1
grans cantates 1
cantates de 1
de Bach 3
Bach i 2
originals des 1
vista formal. 1
formal. És 1
les habitants 1
de Woodbury. 1
Woodbury. És 1
més septentrionals 1
de Papua 2
Papua Nova 3
Nova Guinea. 2
Guinea. És 1
masies més 1
del veïnat 5
veïnat de 7
de Sangosta. 1
Sangosta. És 1
més belles 2
i esveltes 1
esveltes del 1
del Kremlin. 2
Kremlin. És 1
importants col·leccions 1
col·leccions privades 1
i para 1
para especial 1
mitjana així 1
i XX 1
XX català. 1
còmic europeu 1
seus pocs 2
pocs clàssics 1
clàssics que 1
en actiu. 4
actiu. És 1
les obre 1
obre més 1
teatre musical 1
musical més 3
habitualment representades 1
representades de 1
obres pictòriques 1
pictòriques més 1
més analitzades 1
analitzades i 1
i comentades. 1
comentades. És 1
obres primerenques 1
primerenques més 1
famoses del 1
autor i 1
es conserva. 1
conserva. És 1
poques varietats 1
varietats conegudes 1
conegudes que 1
tot femenina 1
femenina (la 1
seva flor 1
flor no 1
és hermafrodita 1
hermafrodita com 1
de varietats). 1
varietats). És 1
primeres embarcacions 1
embarcacions que 1
té generador 1
generador d'emergència. 1
d'emergència. És 1
quatre aglomeracions 1
aglomeracions més 1
Rússia. És 1
races franceses 1
franceses més 1
antigues, provinent 1
provinent dels 1
dels mastins 1
mastins orientals 1
orientals arribats 1
arribats a 3
hordes bàrbares. 1
bàrbares. És 1
decidit fer 1
nom Samson 1
Samson com 1
a pseudònim. 1
pseudònim. És 1
menys desenvolupades 1
desenvolupades de 1
l'Iran. És 1
tres tennistes 1
tennistes que 1
el «boxed 1
«boxed set» 1
set» de 1
Grand Slams, 1
Slams, és 1
dir, ha 1
dotze proves 1
Slam que 2
es disputen, 1
disputen, els 1
esdeveniments dels 1
Slam (individual, 1
(individual, dobles 1
dobles i 1
dobles mixts). 1
mixts). És 1
úniques comèdies 1
comèdies del 1
del dramaturg 2
dramaturg en 1
els amos. 1
amos. És 1
turística important, 1
important, una 1
les "joies 1
"joies del 1
del Nord" 1
Nord" (Jewels 1
(Jewels of 1
the North)". 1
North)". És 1
disminució que 1
nota en 3
els municipis, 2
més poblats. 1
poblats. És 1
dona cruel 1
i venjativa, 1
venjativa, que 1
de sentiments 3
sentiments cap 1
ningú excepte 1
excepte pels 2
dona solitària 1
i taciturn 1
taciturn que 1
seu xicot 4
xicot Mike 1
Mike i 2
fill Andre 1
Andre Anthony 1
Anthony a 1
de l’epidèmia. 1
l’epidèmia. És 1
ferro consistent 1
fulla de 3
mateixa amplària 1
amplària o 1
l'aixada de 1
mitja fulla, 1
fulla, però 2
curta, amb 1
un rastell 1
rastell a 1
de l'ull, 2
l'ull, perpendicular 1
amb tallant 1
tallant en 1
un extrem. 1
extrem. És 1
eina essencial 1
seva dependència 3
eina propia 1
propia dels 1
dels picadors 2
picadors de 2
ha adoptat 3
adoptat recentment 2
recentment els 1
els margers 1
margers per 1
per adobar 3
adobar més 2
més acuradament 2
pedra, especialment 2
fer cantoneras 1
cantoneras i 1
marges enqueixalats, 2
enqueixalats, i 2
martell de 2
de punta. 2
una ermita 2
ermita de 4
creu llatina 1
sola nau. 1
escala heptatònica 1
heptatònica la 1
seqüència completa 1
una escenificació 2
escenificació del 1
Jesús per 2
professionals. És 1
de nau 3
nau única. 1
única. És 1
laterals. És 2
romànica d'una 1
canó reforçada. 1
reforçada. És 1
espècie amb 1
amb requeriments 1
llum força 1
força alts 1
alts (pionera). 1
(pionera). És 1
espècie bastant 1
bastant comuna, 1
comuna, i 2
cap estat 2
conservació establert. 1
establert. És 1
espècie comestible 1
comestible molt 1
molt apreciada, 1
apreciada, el 1
el crustaci 1
crustaci comercialment 1
comercialment més 1
Europa. ") 1
") és 1
adaptable i 1
caràcter nòmada, 1
nòmada, per 1
mena d'hàbitats, 1
d'hàbitats, fins 1
elevats. És 1
variable que 3
a 65 2
d'alt. És 5
espècie pròpia 2
dels prats 2
prats montans, 1
montans, matollars 1
matollars i 2
i boscs 2
boscs clars. 2
clars. És 1
s'adapta molt 1
té amenaces 1
amenaces conegudes. 1
espècie que, 1
ser gens 2
gens freqüent, 1
freqüent, ha 1
els continents, 3
continents, inclosa 1
inclosa l' 1
espècie terrestre 1
terrestre i 3
i nocturna 1
nocturna i 2
boscos tropicals 2
tropicals de 2
perenne (Molur 1
(Molur et 1
al. És 1
espècie tropical, 1
tropical, que 1
no sobreviu 1
temperatures congelants 1
congelants com 1
una planta, 2
créixer com 2
planta anual 1
zones fredes. 1
fredes. És 1
una espèvie 1
espèvie polivoltina: 1
polivoltina: completa 1
completa diverses 1
generacions durant 1
l'any. És 1
estructura monomèrica 1
monomèrica i 1
cada monòmer 1
monòmer adopta 1
adopta una 3
a l'observada 1
l'observada en 1
el dímer 1
dímer amb 1
el lligant 1
lligant unit. 1
unit. És 1
de pre-medicina 1
pre-medicina a 1
de Duke. 1
Duke. És 1
l'original "Dame 1
"Dame de 1
de Piques" 1
Piques" francès. 1
excel·lent planta 1
planta d'ús 1
d'ús ornamental, 1
ornamental, a 2
la sequera. 2
sequera. És 1
expressió del 2
propi encuny, 1
encuny, però 1
venir preparada 1
preparada pel 1
pel plural 1
plural que 1
filosofia jònia, 1
jònia, τὰ 1
τὰ ὄντα 1
ὄντα (tà 1
(tà ónta), 1
ónta), «les 1
«les coses» 1
coses» o 1
el múltiple 1
múltiple que 1
és donat. 3
donat. És 1
expressió semblant 1
una fal·làcia 1
fal·làcia dir 1
llengües neixen 1
neixen i 1
i moren 2
moren naturalment. 1
naturalment. És 1
de militars, 1
militars, polítics, 1
polítics, diplomates, 1
diplomates, escriptors 1
escriptors i 6
artistes. És 1
sigut reconeguda 1
tal fa 1
perdre aquest 2
aquest estatus 1
estatus i, 1
i, recentment, 1
recentment, l'ha 1
l'ha recuperat. 1
recuperat. És 1
famosa gravure 1
gravure idol 1
idol que 1
de Gantz 4
Gantz després 2
matança en 1
en Shinjuku. 1
Shinjuku. És 1
una ferramenta 1
ferramenta que 1
que naix 2
naix de 1
inquietud de 1
crear contes 1
contes amb 1
missatges actuals, 1
actuals, ja 1
contes tradicionals 1
no s'ajusten 1
s'ajusten a 2
de processó, 1
processó, amb 1
un d'arribada, 1
d'arribada, i 1
mantingut els 1
tres tombs 1
tombs als 1
més cèntrics. 1
cèntrics. És 1
amb moviment, 1
moviment, ja 3
comença plegada 1
plegada (amb 1
(amb alguns 1
alguns pisos 1
pisos acotats) 1
acotats) i 1
cop preparats 1
preparats s'aixequen 1
s'aixequen fent 1
el "desplegat". 1
"desplegat". És 1
figura frontal, 1
frontal, rígida, 1
rígida, sense 1
sense expressió 1
expressió i 1
figura petita. 1
petita. És 1
estil, en 1
formes estilitzades. 1
estilitzades. És 1
de clot 1
clot coberta 1
apuntada, feta 1
l'església. És 1
font prou 1
prou bona, 1
bona, de 1
millors existents, 1
existents, per 1
conèixer l'antiguitat 1
l'antiguitat dels 1
dels cristians. 2
cristians. És 1
combat depenent 1
risc usada 1
usada principalment 1
com cobertura 1
risc contra 1
risc d'una 1
d'una pèrdua 2
pèrdua incerta 1
incerta contingent. 1
contingent. És 1
molt corrent 1
corrent actualment, 1
actualment, d'acord 1
l'ús modern 1
tornada. És 1
una fruita 1
fruita sucosa 1
sucosa i 1
i carnosa 1
carnosa i 1
regions temperades. 1
temperades. És 1
una fusta 2
fusta duradora, 1
duradora, resistent 1
resistent als 1
als tèrmits. 1
tèrmits. És 1
oxidant potent. 1
potent. És 1
gran reserva 1
reserva d'aigua 2
reis antics. 1
antics. És 1
gran violinista 1
violinista reconeguda 1
reconeguda mundialment. 1
mundialment. És 1
una herbàcia 1
herbàcia biennal 1
biennal o 1
o perenne. 1
perenne. És 2
una herba, 1
herba, que 1
una grandària 2
cm d'alçada. 2
una herba 2
herba suculenta 1
suculenta glabra 1
glabra gairebé 1
gairebé arbustiva 1
arbustiva de 1
a 40 3
40 cm 3
i d'ample, 1
d'ample, quan 1
quan creix 1
en test, 1
test, però 1
als 120 1
120 cm 2
història d'alliberament 1
d'alliberament i 2
i d'esperança. 1
d'esperança. És 1
idea nova 1
que centra 1
centra l'interès 1
química en 2
la molècula, 1
molècula, la 1
quantitat més 2
que intervé 2
reacció química, 1
química, i 1
en l'àtom, 1
l'àtom, la 1
petita d'un 1
cos simple 1
en combinació. 1
combinació. És 1
important font 3
font d' 3
ensenyar balls 1
tradicionals als 1
als alumnes, 1
alumnes, perquè 1
perquè coneguin 1
coneguin la 1
i sentin 1
sentin estima 1
cultura pròpia. 1
iniciativa privada, 1
privada, iniciada 1
Fundació de 5
els Artistes. 1
Artistes. És 1
jugadora ràpida, 1
ràpida, sobretot 1
si tenim 1
tenim en 4
alçada. És 2
àlbum format 1
portada sobre 1
la mandra. 1
mandra. És 1
àlbum simfònic 1
simfònic que 1
que reprèn 1
reprèn els 1
èxits d'Angélique 1
d'Angélique Kidjo 1
Kidjo amb 1
nous arranjaments 1
arranjaments per 1
orquestra clàssica. 1
un alfabet 1
alfabet escrit 1
baix, en 1
columnes verticals 1
verticals d'esquerra 1
dreta. És 1
una limitant 1
limitant important 1
producció ramadera, 1
ramadera, disminuint 1
capacitat receptiva 1
receptiva en 1
lots envaïts 1
envaïts i, 1
casos extrems, 1
extrems, d'alta 1
d'alta densitat 1
densitat (100% 1
(100% de 1
de cobertura), 1
cobertura), inutilitzant 1
inutilitzant absolutament 1
absolutament l'àrea. 1
l'àrea. És 1
llegenda creada 1
creada sobre 1
plaça s'inundava 1
s'inundava sovint 1
d'agost per 1
alleugerir la 1
calor. És 1
un Allegro 1
Allegro en 1
do major. 1
major. És 1
llengua Bantú. 1
Bantú. És 1
existeixen 14 1
14 grups 1
total. És 1
element gairebé 1
gairebé indispensable 1
joc. És 1
manera d'escriptura 1
d'escriptura per 1
tothom. És 1
masia abandonada 1
de Lludient, 1
Lludient, a 1
masia adossada 1
del turonet 1
turonet del 1
del Puig. 1
Puig. És 1
masia aïllada 1
aïllada formada 1
adossats, que 2
li confereixen 1
confereixen una 1
planta irregular. 2
masia amb 4
amb semisoterrani, 1
pis. És 5
façana. És 1
façana, situada 2
tipus basilical 1
basilical amb 1
façana orientada 1
sofert reformes 1
ampliacions, conseqüència 1
ús rural. 1
una mata 1
mata llenyosa, 1
llenyosa, flairosa 1
flairosa (desprèn 1
(desprèn una 1
forta olor), 1
olor), i 1
menys sericeo-pilosa. 1
sericeo-pilosa. És 1
llautó, i 1
té 32mm 1
32mm de 1
diàmetre. És 1
pa tou 1
tou endolcit 1
endolcit que 1
sovint està 1
amb troços 1
troços allargats 1
allargats ensucrats 1
ensucrats amb 1
de falanges 1
falanges de 1
de dits. 1
dits. És 1
rellotge astronòmic 1
astronòmic gegantí 1
gegantí que 1
calcular l'hora. 1
l'hora. És 1
dona molt 3
activa. És 1
una metilxantina 1
metilxantina i 1
de broncoconstricció 1
broncoconstricció difícils 1
controlar (asma 1
(asma sever). 1
sever). És 1
mica baixa 1
i rabassuda, 1
rabassuda, bastant 1
bastant simple, 1
cap representació, 1
representació, i 2
estat. És 1
lenta que 1
companyes girasols 1
girasols pel 1
pel pes 3
metall però 1
ho compensa 1
compensa amb 1
gran salut 1
i dany. 1
dany. És 1
moto molt 1
diversos colos. 1
colos. És 1
anàleg quàntic 1
quàntic als 1
als codis 3
codis de 3
repetició clàssics, 1
clàssics, i 1
en l'entrellaçament 1
l'entrellaçament i 1
de síndromes. 1
síndromes. És 1
un Andante 1
Andante molto 1
molto en 1
sol menor; 1
menor; hi 1
ha similituds 1
amb primer 1
del Concert 4
violí en 6
sol menor, 1
menor, RV 1
RV 319. 1
319. Per 1
a contralt 1
contralt solista, 2
solista, cor 1
cor I-II 1
I-II i 2
orquestra I-II 1
I-II (corda 1
(corda i 1
baix continu). 2
continu). És 1
un ànec 2
ànec blanc 1
blanc femella 1
femella antropomòrfic, 1
antropomòrfic, promesa 1
ànec mitjà, 1
mitjà, amb 1
cap rodó, 1
rodó, coll 1
petit bec. 1
bec. És 1
una necròpolis 1
planta longitudinal 1
longitudinal amb 2
gòtica del 1
1900 a 3
l'extrem sud, 1
rectangular d'una 1
absis amb 1
petit rosetó 1
rosetó a 1
portada. És 1
animal nocturn 1
nocturn i 1
i lent, 1
lent, de 1
moviments ponderats. 1
ponderats. És 1
animal parsimoniós, 1
parsimoniós, de 1
moviments lents, 1
lents, tant 1
ulls ben 1
visió nocturna. 1
nocturna. És 1
menys coneguda 1
coneguda que 1
fonts d'energia. 1
d'energia. És 1
antic centre 1
i miner. 1
miner. És 1
antic forn 1
pa recollit 1
casa d'època 1
d'època moderna, 2
Forn, dins 1
urbà, entre 1
conserva tota 1
estris relacionats 2
producció olivarera. 1
olivarera. És 1
obra ben 2
ben acabada 1
reformada recentment. 1
recentment. És 1
ben característica 1
d'aquest escultor; 1
escultor; una 1
figura femenina 3
femenina asseguda 1
asseguda en 1
actitud pensativa, 1
pensativa, amb 1
cabellera solta 1
solta i 2
el mentó 1
mentó recolzat 1
recolzat amb 1
mans unides. 1
antics, i 2
ja plenament 1
plenament del 2
reforma que 2
que sofrí. 1
sofrí. És 1
Maria Pericas. 1
Pericas. És 1
d'una lucidesa 1
lucidesa rara 1
rara sobre 1
guerra, l'exèrcit, 1
l'exèrcit, els 1
humans. És 1
obra excepcional 1
excepcional realitzada 1
catedral romànica, 1
romànica, que 1
s'ha atribuït 1
a l'argenter, 1
l'argenter, arquitecte 1
i escultor 1
escultor Pere 1
Pere Moragues, 1
Moragues, mestre 1
mestre major 1
catedral a 1
de 1380. 1
1380. És 1
obra minimalista 1
minimalista adaptada 1
utilitza uns 1
colors pastels, 1
pastels, poc 1
poc definits, 1
definits, com 1
pròpia memòria. 1
ofensiva en 3
en procés, 1
procés, liderada 1
forces nord-americanes 2
nord-americanes a 1
de Helmand. 1
Helmand. És 1
de ritmes 1
ritmes anomenada 1
anomenada talea 1
talea ( 1
organització formada 2
per Djibouti, 1
Djibouti, Etiòpia, 1
Etiòpia, Kenya, 1
Kenya, Somàlia, 1
Somàlia, Sudan 1
i Uganda 1
Uganda el 1
1986 (els 1
(els països 1
l'anomenada "banya 1
"banya d'Àfrica"). 1
d'Àfrica"). És 1
cordes que 2
no utilitzen: 1
utilitzen: la 1
tot. És 1
passarel·la de 1
de vianants 2
122 metres 1
de 16x10 1
16x10 cm 1
de l'extremitat 1
l'extremitat posterior 1
d'un arcosaure 1
arcosaure de 1
la icnoespècie 1
icnoespècie Isochirotherium, 1
Isochirotherium, rèptils 1
rèptils antecessors 1
antecessors dels 1
dels dinosaures 2
dinosaures i 2
dels cocodrils. 1
cocodrils. És 1
plata d'una 1
de xiprer 1
xiprer on 1
les despulles 1
despulles de 1
Sant Martirià, 1
Martirià, patró 1
de Banyoles. 1
Banyoles. És 1
peça estranya, 1
estranya, des 1
vista expressiu. 1
expressiu. És 1
peça individual, 1
majoria d'escultures 1
d'escultures que 1
elabora en 1
futur, i 2
format modest. 1
modest. És 1
peça valenta 1
tècnicament més 1
el Rondó 1
Rondó op. 1
op. És 1
i racional, 1
racional, i 1
va armat 1
un trident. 1
trident. És 1
molt sensitiva, 1
sensitiva, però 1
però esta 1
esta apassionat 1
apassionat amb 1
la Miyu 1
Miyu (encara 1
molt tímid). 1
tímid). És 1
construcció popular, 1
popular, d'una 1
llevant. És 2
amb campanar 1
d'espadanya que 1
petita monografia 1
nombres i 2
sistema babilònic-hebreu 1
babilònic-hebreu de 1
de puntuació. 1
puntuació. És 1
petita papallona 1
papallona amb 1
ales superiors 1
color blau, 1
blau, banyat 1
banyat de 1
o beix 1
beix i 1
i envoltades 1
envoltades d'una 2
línia blanca. 1
petita planta 2
planta suculenta, 1
suculenta, amb 1
tiges en 1
columnes erectes 1
erectes de 1
4 cm 1
d'alçada, extremadament 1
extremadament peludes. 1
peludes. És 1
peu marcada 1
marcada sobre 1
roca, que 1
que s'atribuïx 1
s'atribuïx a 1
suposada visita 1
visita que 1
que l'apòstol 1
l'apòstol va 1
població. És 1
ple centre 4
planta d'ambients 1
d'ambients ombrívols 1
ombrívols que 1
rarament forma 1
forma masses 1
masses pures. 1
pures. És 1
zona eurasiàtica 1
eurasiàtica meridional, 1
latituds temperades 1
temperades d'Europa 1
l'Àsia occidental. 1
occidental. És 1
a alta, 1
alta, que 1
usada igualment 1
igualment bé 1
frontera o 1
planta d'accent. 1
d'accent. És 1
planta herbàcia 6
herbàcia anual 1
vint a 1
herbàcia perenne. 2
herbàcia que 1
fa fins 3
a 75 1
75 cm 2
planta ornamental. 1
ornamental. És 1
planta perenne 1
perenne i 1
fulla caduques. 1
caduques. És 1
gran picor 1
picor quan 1
pell humana 2
humana entra 1
fulles joves 1
les tavelles 1
tavelles de 1
llavors. És 1
facilitar l'expulsió 1
del ronyó 2
ronyó de 1
contingut càlcic. 1
càlcic. És 1
què s'engloben 1
s'engloben tots 1
els productes. 1
platja molt 1
seves fàcils 1
fàcils accessos 1
accessos entre 1
coses. És 1
platja solitària 1
solitària però 1
a l'ecosistema 1
l'ecosistema del 1
una pols 1
pols blanca 1
blanca inodora 1
inodora tòxica 1
tòxica amb 1
gust metàl·lic 1
metàl·lic amargant. 1
amargant. És 1
posició entorn 1
i poder, 1
no concep 1
concep al 1
una possibilitat 3
possibilitat reforçada 1
reforçada pel 2
l'any 1723, 1
1723, cada 1
cada diumenge, 1
diumenge, el 1
Folgueroles anava 1
a celebrar-hi 2
celebrar-hi una 2
missa. És 1
producció més 4
aviat culta 1
culta i 3
i cortesana. 1
cortesana. És 1
protuberància externa 1
de badia. 1
badia. És 1
província eminentment 1
eminentment agrícola. 3
agrícola. És 1
locals d'oci 1
ciutat aprofiten 1
aprofiten per 1
per anunciar-se. 1
anunciar-se. És 1
raça de 2
de colom 1
colom pròpia 1
arbre cobert 1
suau pubescència 1
pubescència en 2
seves parts, 1
parts, amb 1
fulles llargament 1
llargament peciolades, 1
peciolades, ovades-cordades 1
ovades-cordades amb 1
tres lòbuls 1
lòbuls acuminats 1
acuminats cobertes 1
de pubescència 1
ambdues cares. 1
a ocasionalment 1
ocasionalment mitjana. 1
arbre familiar 1
i icona 2
icona d'Austràlia. 1
d'Austràlia. És 1
arbre molt 1
molt ornamental, 1
ornamental, de 1
de ràpid 2
bona ombra. 1
ombra. És 1
arbre nadiu 1
nadiu d' 2
arbre no 1
gaire gran 2
tronc llis 1
llis de 1
gris, sovint 1
sovint ramificat 1
ramificat des 2
base. És 1
arbre que 2
50 m 3
m d'alt, 3
d'alt, de 1
fulla persistent, 1
persistent, a 1
altes altituds 1
altituds només 1
un arbust 6
arbust d'uns 1
un arbret 2
arbret semicaducifoli, 1
semicaducifoli, El 1
una polpa 1
polpa blanquinosa 1
blanquinosa comestible 1
comestible agradable 1
agradable que 1
troba freqüentment 1
mercats tropicals. 1
tropicals. És 1
arbust de 1
fulla persistent 1
persistent que 2
80 cm 1
arbust o 2
o arbret 1
arbret típic 1
litorals que 1
fer 6 1
6 m 4
i d'ample. 1
d'ample. És 1
arbret de 1
fins 7 1
7 m 1
arc exclusiu 1
l'arquitectura gòtica 3
gòtica que 1
grans catedrals 1
catedrals les 1
altes naus 1
ser estabilitzades 1
aquest procediment. 2
procediment. És 1
reacció adversa 1
adversa de 1
la seroteràpia, 1
seroteràpia, semblant 1
malaltia del 7
del sèrum 2
sèrum però 1
més greu, 1
greu, perquè 1
perquè causa 1
reacció immunitària 2
immunitària generalitzada 1
generalitzada (afecta 1
(afecta a 1
molts òrgans). 1
òrgans). És 1
s'empra a 1
realització concreta, 1
concreta, molt 1
més abstracta, 1
abstracta, més 1
més teòrica 1
teòrica que 1
del Gàlata 1
Gàlata moribund, 1
moribund, amb 1
de comparar. 1
comparar. És 1
relats on 1
apareix Lew 1
Lew Archer. 1
Archer. És 1
recopilació que 1
inclou Metroid 1
Metroid Prime, 1
Prime, Metroid 1
Metroid Prime 2
Prime 2: 1
2: Echoes 1
Echoes i 1
i Metroid 1
Prime 3: 1
3: Corruption. 1
Corruption. És 1
una reescriptura 1
reescriptura completa 1
de LWJGL. 1
LWJGL. És 1
regió principalment 1
principalment agrícola, 1
agrícola, en 1
s'hi conrea, 1
conrea, sobretot, 1
sobretot, cotó, 1
cotó, arròs 1
arròs i 2
cereals. És 1
regió totalment 1
totalment ocupada 1
oliveres que 1
per gran 4
gran extensions; 1
extensions; també 1
veuen alguns 1
alguns ametllers. 1
ametllers. És 1
a propòsit 3
propòsit la 1
propaganda. És 1
italiana construïda 1
1866, que 1
sensació subjectiva 1
subjectiva i 1
difícil definició. 1
definició. És 1
mateix presentava 1
presentava unes 1
unes històries 1
curtes en 1
una sopa 1
sopa pesada 1
demana molt 1
i cocció. 1
màgia blanca 1
blanca tradicional 1
alteracions d'estat. 1
d'estat. És 1
contra l'avorriment 1
l'avorriment i 1
falta d'humor 1
d'humor on 1
on tres 1
tres actrius 1
actrius parlen 1
l'amor, del 1
del desamor 1
desamor i 1
sexe expressant-se 1
expressant-se amb 1
mateixa cruesa 1
cruesa amb 1
el farien 2
farien en 1
privat, com 1
va precisar 1
precisar l'adaptadora 1
l'adaptadora Yolanda 1
Yolanda García 1
García Serrano. 1
Serrano. És 1
tècnica complexa, 1
complexa, que 1
per substàncies 1
poca estabilitat 1
estabilitat al 1
al plasma 3
plasma o 1
penetració dintre 1
cervell. És 1
tècnica específica 1
específica i 2
sensible però 1
molt laboriosa. 1
laboriosa. És 1
tecnologia apropiada 1
on l'aigua 2
és escassa 2
escassa o 1
pot depurar 1
depurar la 1
càrrega orgànica 1
orgànica amb 1
facilitat i 3
seguretat. És 1
permet estendre 1
xarxa pública. 1
pública. És 1
tendència que 1
està agafant 2
agafant força 1
de l'Analítica 1
l'Analítica de 1
de Persones, 1
Persones, especialment 1
utilització per 1
la diversitat, 1
diversitat, la 1
inclusió, la 1
la innovació, 1
innovació, el 1
rendiment dels 2
dels empleats, 3
empleats, així 1
les motivacions. 1
motivacions. És 1
seva naturalesa 3
i societat. 1
societat. És 1
quadrada, típicament 1
típicament musulmana, 1
musulmana, d'uns 1
d'uns 5 1
5 per 2
5 metres 3
8 metres 1
d'alçada, feta 1
feta d'argamassa 1
d'argamassa amb 1
amb cants. 1
cants. És 1
de cep 1
cep blanca 1
els gotims 1
gotims desmanegats 1
desmanegats i 1
i flàccid, 1
flàccid, més 1
més robusta 1
major producció 1
gra petit. 1
petit. És 1
varietat massiva 1
i opaca 1
opaca que 1
ser gris, 1
gris, marró 1
o negra. 1
varietat molt 2
molt fàcil 1
preparar. És 1
versió recent 1
recent dels 1
operatius incrustats 1
incrustats de 1
Microsoft anteriorment, 1
anteriorment, Windows 1
Windows Embedded. 1
Embedded. És 1
versió reduïda 1
reduïda de 2
màquina virtual 1
de Java, 1
Java, on 1
on s'afegeix 2
de funcionalitats 1
funcionalitats extres 1
extres per 1
per l'adaptació 1
l'adaptació entorn 1
la TVD. 1
TVD. És 1
versió terrestre 1
terrestre utilitzada 1
utilitzada dissenyada 1
dissenyada com 1
com adaptació 1
adaptació directa 1
versió naval. 1
naval. És 1
vídua mesquina 1
mesquina i 1
i amoral. 1
amoral. És 1
zona boscosa 2
boscosa on 1
abunda la 1
fruits regionals 1
regionals (dàtils, 1
(dàtils, flor 1
palma, cabutxes, 1
cabutxes, nopals, 1
nopals, etc. 1
zona plena 1
de granges 2
amb escassos 2
escassos centres 1
centres urbans. 2
rep poques 1
poques pluges 1
té vents 1
vents variables 1
variables mesclats 1
mesclats amb 1
amb calmes. 1
calmes. És 1
zona sísmica, 1
sísmica, se 1
el 1393/1394 1
1393/1394 la 1
40 moviments 1
moviments sísmics 1
sísmics en 1
i modernament 2
modernament hi 1
altres terratrèmols 1
terratrèmols registrats 1
registrats el 1
el 1896/1897 1
1896/1897 La 1
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població rondava 1
rondava els 1
els mil 2
mil habitants 1
habitants incloent 1
incloent alguns 1
alguns jueus. 1
jueus. És 1
cases d'una 1
d'una planta, 1
de construïdes. 1
construïdes. És 1
barri popular, 1
popular, situat 1
40 quilòmetres 1
basament esglaonat 1
cossos, dels 1
quals l'inferior 1
l'inferior és 3
altres dos. 2
bloc monolític 1
pedra, de 1
superfície llisa 3
llisa excepte 1
excepte una 1
obertura al 3
podria havia 1
fet funcions 1
reliquiari. És 1
bon estratega 1
estratega però 1
bon boxejador. 1
boxejador. És 1
un burg 1
burg poblat 1
per francs, 1
francs, el 1
San Cernin, 1
Cernin, situat 1
plana elevada 1
la foia 2
foia situada 1
camí fortificat, 1
fortificat, d'origen 1
d'origen baix 1
baix medieval. 1
medieval. És 1
un carbó 1
carbó bituminós 1
bituminós d'alta 1
qualitat molt 1
la ferreria 1
ferreria en 1
contingut molt 1
en cendres, 1
cendres, sofre 1
altres impureses. 1
impureses. És 1
carrer interessant, 1
històric, conserva 1
funció d'habitatge. 1
d'habitatge. És 1
cas excel·lent 1
excel·lent d'arquitectura 1
d'arquitectura rural 1
del Ripollès, 1
Ripollès, no 1
mas sinó 1
edificis annexos, 2
annexos, com 1
els graners 1
graners i 1
i estables. 1
estables. És 1
de transposició 1
transposició monoalfabètica, 1
monoalfabètica, en 1
ha fragmentació 1
fragmentació (cada 1
(cada símbol 1
missatge original 1
original acaba 1
acaba dividit 1
missatge xifrat). 1
xifrat). És 1
castell otomà 1
otomà http://envanter. 1
http://envanter. És 1
castell termenat 1
termenat documentat 1
documentat el 3
el 1103, 1
1103, actualment 1
masia sobre 1
sobre murs 1
murs antics 1
vell castell. 1
castell. És 1
comunicació. És 2
científic boig 1
boig i 2
i malvat, 1
malvat, i 1
més còmics. 1
còmics. És 1
un circuït 1
circuït i 1
funciona bé, 1
bé, massa 1
massa bé. 1
bé. És 1
exemple d'avantatge 1
d'avantatge d'aquestes 1
d'aquestes tècniques, 1
tècniques, ja 1
força bruta 1
bruta per 1
recórrer un 2
un camí, 1
camí, sense 1
fer divisions. 1
divisions. És 1
idea fictícia 1
fictícia per 1
idea d'hipotètica 1
d'hipotètica realitat 1
realitat futurista. 1
futurista. És 1
de masia 3
amb torre 1
defensa incorporada 1
mas. És 1
un collar 1
collar format 1
fils d'or 1
d'or trenats 1
trenats de 1
325 mil·límetres 1
longitud, que 2
de lleó, 2
lleó, de 1
una baula 1
baula d'on 1
d'on penja 1
penja la 1
la tanca. 1
tanca. És 1
component comú 2
els solvents 1
solvents per 1
agents enzimàtics 1
enzimàtics emmagatzemats 1
emmagatzemats a 1
temperatures inferiors 1
als 0 2
0 graus 1
graus Celsius 1
Celsius degut 1
de congelació 4
congelació en 1
solucions amb 1
de glicerol. 1
glicerol. És 1
data des 1
l'Edat d'Or 1
la Ciència-ficció 1
Ciència-ficció nord-americana. 1
nord-americana. És 1
conegut flautista. 1
d'edificis estructurat 1
estructurat amb 2
amb enginy, 1
enginy, articulat 1
articulat amb 1
amb naus 1
forma d'H, 1
d'H, simètriques 1
simètriques a 1
capella. És 1
cases situat 1
riera, molt 1
quatre altars, 2
altars, apilats 1
apilats l'un 1
l'un damunt 1
l'altre, fets 1
destaquen dos. 1
la pallissa, 1
pallissa, l'era 1
masia. És 1
nombroses reformes 1
i addicions 1
addicions a 1
masia original 1
aigües, vessants 1
vessants als 1
d'accés dovellat 1
dovellat de 2
rodó. És 2
conjunt rural 2
rural format 2
construccions, situat 1
per terres 1
conreu. És 1
mas antic 2
diferents edificacions 1
ampliació eclèctica 1
eclèctica del 1
conte personal 1
una introspecció 1
introspecció de 1
França durant 3
durant aquells 2
contracte entre 1
parts, l'assegurador 1
l'assegurador (qui 1
(qui ofereix 1
el servei) 1
servei) i 1
i l'assegurat 1
l'assegurat (qui 1
(qui el 1
el demana). 1
demana). És 1
d'aquests films 2
grandesa a 1
la pura 2
pura nimietat. 1
nimietat. És 1
dels accidents 1
accidents més 2
greus de 3
història ferroviària 1
ferroviària recent 1
recent d'Espanya. 1
dels almanacs 1
almanacs més 1
s'editen actualment 1
península. És 1
projectes importants 1
la legislatura, 1
legislatura, el 1
el perllongament 2
amenaçats d' 1
dels bancs 2
grans al 1
segona organització 1
nombre d'empleats. 1
d'empleats. És 1
del Rost 1
Rost perpendiculars 1
carretera que, 1
seva continuïtat 2
continuïtat cap 1
riera, només 1
permet l'ús 3
l'ús per 2
vianants. És 1
exemple d'urbanisme 1
d'urbanisme costaner 1
costaner català. 1
cavallers dels 1
Set Pecats 2
Pecats Capitals, 1
Capitals, és 1
pecat de 1
la supèrbia 1
supèrbia del 1
del lleó. 1
lleó. És 1
cinc principals 2
diaris del 2
del Japó; 1
Japó; els 1
Catalunya, prova 1
prova d'això 3
premi Conviure 1
Conviure a 1
Catalunya atorgat 1
parlament Català 1
Català el 2
dels cromosomes 1
cromosomes humans 1
humans amb 1
més gens 1
gens i, 1
vegada, amb 2
més malalties 1
malalties associades. 1
associades. És 1
dels deltes 1
deltes més 1
món, incloent-hi 2
aproximadament des 1
tendència més 1
perdre l'o 1
l'o final: 1
final: belsetan, 1
belsetan, cul, 1
cul, fil, 1
fil, top, 1
top, ferrer, 1
ferrer, giner. 1
giner. És 1
dos autors 1
Tesi de 2
la incommensurabilitat. 1
incommensurabilitat. És 1
més saludables 1
saludables i 1
més educades 1
educades i 1
i alfabetitzades. 1
alfabetitzades. És 1
grans problemes 3
ambientals que 1
que causa 4
causa la 3
producció d'alumini. 2
d'alumini. És 1
dels guédés 1
guédés - 1
el vodú 1
vodú - 1
pare espiritual. 1
espiritual. És 1
acull més 1
més turistes 1
turistes d'Anambra. 1
d'Anambra. És 1
dels mamífers 2
mamífers sud-americans 1
sud-americans de 1
urbà, tot 1
tot trobant-se 1
trobant-se al 2
sud d'aquest. 1
d'aquest. És 1
Es un 2
i violents 1
violents conjunts 1
de faveles 1
faveles de 1
de Rio, 1
Rio, amb 1
150.000 habitants, 1
habitants, en 1
territorial d'aproximadament 1
d'aproximadament 300 1
300 mil 1
mil metres 1
metres quadrats. 2
quadrats. És 1
grans plàstics 1
plàstics gallecs 1
gallecs de 1
i conegut. 2
conegut. És 1
importants escriptors 2
escriptors equatorians, 1
equatorians, representant 1
representant destacat 1
narrativa indigenista 1
indigenista andina. 1
andina. És 1
models líders 1
líders basats 1
millors pràctiques. 1
pràctiques. És 1
prestigiosos del 2
món junt 1
les piràmides. 1
piràmides. És 1
dels múltiples 1
múltiples testimonis 2
testimonis que 1
que s'emmarquen 1
s'emmarquen en 2
moviment repoblador 1
repoblador d'aquestes 1
i vall 1
dels orgues 1
orgues més 1
grans d'Alemanya. 1
sèrie pels 1
quals One 1
One Being 1
Being es 1
va remorejar 1
remorejar que 1
podria treballar. 1
treballar. És 1
més contestats 1
contestats i 1
més molestos 1
molestos del 1
paisatge cultural 1
i mediàtic 1
mediàtic germanòfon. 1
germanòfon. És 1
global. És 1
de transaccions, 2
transaccions, ja 1
inicis d'Internet 1
d'Internet en 2
món comercial. 1
comercial. És 1
pocs monestirs 1
monestirs medievals 1
medievals búlgars 1
búlgars preservats 1
preservats fins 1
fins hui 1
pocs municipis 1
municipis francesos 1
francesos que 4
hagin adoptat 1
nom provinent 1
literatura. És 1
amb electricitat 1
electricitat subministrada 1
subministrada per 1
per 24/7 1
24/7 Nigèria 1
Nigèria Agip 1
Agip Oil 1
Oil Company 2
Company (NAOC) 1
(NAOC) i 1
continua servint 1
servint com 1
vincle econòmic 1
econòmic entre 1
entre regions 1
regions interiors 1
urbanes. És 1
ports marítims 2
marítims més 1
ports naturals 1
naturals millors 1
dels reguladors 1
la transducció 1
transducció del 1
calci a 2
cèl·lula, ja 1
a receptor 2
receptor del 2
del Ca+2. 1
Ca+2. És 1
diòcesi gironina. 1
gironina. És 1
termes pallaresos 1
pallaresos que 2
sofert modificacions 1
XX. És 1
ben valorat 1
els seguidors, 1
seguidors, representatiu 1
i considerat 1
grans treballs. 1
treballs. És 1
tres còdexs 1
còdexs del 1
del beatus 1
beatus escrits 1
escrits fora 1
Península Ibérica. 1
Ibérica. És 1
tretze comtats 1
de Xi'an, 1
Xi'an, el 1
més oriental 4
en extensió. 2
extensió. És 1
deure i 2
responsabilitat personals 1
ser delegats 1
delegats impunement. 1
impunement. És 1
diari d'informació 1
d'informació general 1
publica tots 1
l'any excepte 1
excepte tres 1
tres festius 1
festius nacionals. 1
nacionals. És 1
la Delegació 3
Delegació provincial 1
provincial d'Economia 1
i Hisenda. 1
Hisenda. És 1
galeria catalana. 2
drama en 1
vers. És 1
un ecosistema 1
ecosistema molt 1
està inalterat 1
inalterat en 1
concret hostatja 1
de l'albatros 1
l'albatros de 1
de Tristan 1
Tristan ( 1
edifici acompanyat 1
pati tancat 1
diverses naus 1
si. És 1
edifici adossat 1
escoles, al 1
pati davanter. 1
davanter. És 1
edifici aïllat, 2
aïllat, al 1
del desguàs 2
desguàs del 1
port. És 1
teula plana 1
principals. Es 1
aïllat, però 1
poble, essent 1
essent situat 1
travessa aquest. 1
aquest. És 1
aïllat projectat 1
l'any 1933 2
1933 per 1
l'arquitecte noucentista 1
noucentista Marià 1
Marià Romaní 1
Romaní tot 1
iniciar fins 1
40, sent 1
sent completada 1
completada l'any 1
l'any 1947. 1
1947. És 1
edifici alt, 1
alt, estret 1
balcons, de 1
plantes. És 2
golfes habitables 1
habitables (reformades) 1
(reformades) amb 1
de pissarra. 4
pissarra. És 1
planta convencional, 1
convencional, destaca 1
llenguatge innovador 1
innovador de 2
clara arrel 1
arrel racionalista 1
racionalista en 1
construccions tradicionals. 1
tradicionals. És 1
vessants situada 1
centre d'Osor, 1
d'Osor, entre 1
carrer Catalunya. 1
edifici característic 1
tipus plurifamiliar, 1
plurifamiliar, construït 1
d'obres locals. 1
civil, Ajuntament. 1
Ajuntament. És 1
edifici civil 4
tipus neoclàssic. 1
neoclàssic. És 2
mitgeres. És 1
civil format 1
un pis. 1
civil, un 1
mitgeres, fent 1
cantonada. És 1
1903 aprofitant 1
aprofitant elements 1
mateix indret. 2
indret. És 1
reduïdes, se'l 1
se'l considera 3
considera d'estil 1
d'estil popular. 1
plantes rectangulars 1
caràcter sobri 1
sobri marcadament 1
marcadament neoclàssic. 1
proporcions, de 1
coberta composta. 1
composta. És 1
rectangular, entorn 1
dependències agrícoles. 1
agrícoles. És 1
ocupa bona 2
d'una illa, 1
illa, amb 1
façanes a 3
a carrers. 1
carrers. És 1
baixa, 9 1
9 pisos 1
i àtic 1
àtic que 1
destaca sobre 2
voltant per 2
per l'alçada. 1
l'alçada. És 1
composició lliures 1
carreus treballats. 1
treballats. És 1
planta entre 1
4 pisos 1
façana enrasada 1
enrasada al 1
carrer, de 1
simètrica. És 1
Pont i 2
Joan, on 1
pati que 2
molí. És 1
parets portants 3
portants i 1
resta arrebossada. 1
plantes característiques 1
l'arquitectura civil 1
llotja al 1
torre d'un 1
més d'alçada, 1
d'alçada, situada 2
esquerre i 6
i terrassa 1
coberta. És 1
planta trapezial, 1
trapezial, amb 1
façanes al 2
penes visibles 1
plantes caracteritzat 1
una fisonomia 1
fisonomia molt 1
i estreta. 1
estreta. És 1
d'estil neoclàssic, 1
neoclàssic, molt 1
senzill, amb 1
detalls ornamentals, 1
ornamentals, a 1
caràcter rococó. 1
rococó. És 1
creu grega. 1
grega. És 1
edifici d'obra 1
amb incorporacions 1
incorporacions d'elements 1
d'elements ceràmics 1
tipus popular 1
i cobertes. 1
cobertes. És 1
edifici d'orientació 1
d'orientació modernista. 1
modernista. És 1
semicircular situat 1
de premsat 1
premsat i 1
i magatzem 1
magatzem d'olives. 1
d'olives. És 1
comarcal BV-2001 1
BV-2001 i 1
i seu 2
Foment i 1
i Sindicat 1
Sindicat Agrícola, 1
Agrícola, ara 1
ara Foment 1
Foment Cultural 1
Cultural i 4
i Artístic. 1
Artístic. És 1
baixa, entresòl, 1
entresòl, tres 1
terrat. » 1
edifici neoclàssic 1
neoclàssic inclòs 1
edifici reconstruït 1
reconstruït l'any 1
l'any 1939. 3
1939. És 1
edifici recuperat 1
recuperat d'una 1
de postes, 1
postes, segons 1
segons fons 1
documentals properes. 1
properes. És 1
edifici simètric 1
simètric de 1
plantes sense 1
sense ampliacions 1
ampliacions ni 1
ni construccions 1
i tàpia. 1
tàpia. És 1
edifici ubicat 1
en cantonada 1
edifici unifamiliar 2
pisos, d'aproximadament 1
d'aproximadament nou 1
o jardí 1
jardí al 2
darrere. És 1
plana amb 3
amb terrat, 1
terrat, i 2
pisos. »), 1
»), és 1
guió d'aquest 1
d'aquest spin-off. 1
spin-off. És 1
lleugerament atalussada. 1
atalussada. És 1
element imprescindible 1
coses forma 1
part integrant 4
integrant d'allò 1
es diu. 2
diu. És 1
element metàl·lic 1
metàl·lic que 1
serveix d'unió 1
connector major 1
la pròtesi 1
pròtesi (com 1
ara retenidors 1
retenidors i 1
i suports 2
suports ). 1
). És 1
encàrrec públic 1
públic entre 1
Centre Pompidou. 1
Pompidou. És 1
un encenedor 1
encenedor quadrat 1
platejat i 1
parts daurades 1
daurades que 1
1959. És 1
error comú 1
comú pensar 1
només animals 1
animals assignats 1
esbós per 1
grandària major, 1
a acabar-se 1
acabar-se i 1
cremar en 3
en l'Alcàsser 1
l'Alcàsser de 1
Madrid en 3
en 1734. 1
1734. És 1
escriptor agut 1
i detallista 1
detallista que 1
que d'una 2
manera prioritària 1
prioritària ha 1
ha centrat 1
centrat les 1
gent, les 1
les costums 2
on viu, 2
viu, altrament 1
altrament ”la 1
”la universal” 1
universal” com 1
qualsevol altra. 1
altra. És 1
esdeveniment mundial 1
marxes organitzat 1
la KNBLO 1
KNBLO on 1
participants recorren 1
recorren distàncies 1
distàncies de 2
de 30, 1
40 o 2
o 50 1
50 quilòmetres 1
quilòmetres (a 1
(a elecció) 1
elecció) cadascun 1
dies. És 1
un espadachí 1
espadachí molt 1
hàbil, sobrenomenat 1
sobrenomenat "Espasa 1
"Espasa florida" 1
florida" (花剣 1
(花剣 Kaken?). 1
Kaken?). És 1
en comèdies. 1
comèdies. És 1
esport que 2
en piscines 1
aigües obertes 1
obertes (mar 1
(mar obert, 1
obert, llacs 1
i rius). 1
rius). És 1
practicar a 1
quasi qualsevol 2
qualsevol edat, 2
edat, des 1
nens fins 1
persones grans, 3
grans, i 1
permet gaudir 1
envolta els 1
camps. És 1
esquema que 2
els avantpassats, 1
avantpassats, ja 1
centre està 2
que qualifica 1
qualifica els 1
els iguals, 1
iguals, no 1
filles. És 1
un esquinçament 1
esquinçament complet 1
del lligament, 1
lligament, per 1
ha moviment 1
moviment massa 1
massa ampli 1
de l'articulació 2
l'articulació afectada. 1
afectada. És 1
estil distintiu 1
de Tiffany 1
Tiffany que 1
obtenia gerros 1
gerros de 1
contenien una 2
motius sovint 1
sovint extrets 1
extrets de 2
de detalls 2
detalls pintats 1
es basava. 1
basava. És 1
que emfatitza 1
emfatitza en 1
personatge mateix. 1
estil senzill, 1
senzill, de 1
execució individual. 1
individual. És 1
executiu d'una 2
begudes isotòniques 1
isotòniques (Ambrospeed) 1
(Ambrospeed) capritxós, 1
capritxós, superficial 1
i preocupat 1
preocupat per 2
imatge. És 1
exemplar del 1
romànic tardà, 1
tardà, del 1
al XIII. 1
XIII. “ 1
“ És 1
un “exemple 1
“exemple rar 1
perspectiva feminista 1
feminista pot 1
alterar tant 1
tant l'organització 1
l'organització espacial, 1
espacial, influït 1
per convencions 1
convencions socials, 1
de l'edifici.” 1
l'edifici.” És 1
explorador expert 1
expert que 1
agrada la 2
tecnologia antiga 1
la beguda. 1
beguda. És 1
fals directe. 1
directe. És 1
un familiar 1
metge Miquel 2
Miquel Oleo 1
Oleo i 1
i Quadrado 1
Quadrado igualment 1
igualment de 2
de Ciutadella. 2
Ciutadella. " 1
festival celebrat 1
celebrat anualment 1
Barcelona des 3
2012, amb 2
Major d'hivern 1
seva copatrona 1
copatrona Santa 1
Eulàlia. És 1
que Plotí 1
Plotí ha 1
causat fascinació 1
fascinació en 1
en pensadors 1
pensadors de 1
temps, especialment 3
de tendències 2
tendències religioses 1
i metafísiques. 1
metafísiques. És 1
un Filòsof 1
Filòsof i 1
i Sociòleg 1
Sociòleg alemany, 1
alemany, tot 1
estudiar Dret 3
a Gotinga 1
Gotinga i 1
en Sociologia. 2
Sociologia. És 1
un físic 3
físic teòric 1
teòric que 1
vist obligat 3
defensar-se contra 1
contra aliens 1
aliens hostils 1
hostils i 2
altres enemics 1
enemics després 1
experiment que 1
sortir malament. 1
malament. És 1
un fong 1
fong que 1
no penetra 2
formatge compacte 1
una elasticitat 1
elasticitat poc 1
poc pronunciada, 1
pronunciada, força 1
força ferm. 1
ferm. És 1
formatge dur 1
i compacte. 1
compacte. És 1
forn restaurat 1
l'associació Grup 1
Recerca Olesa 1
Olesa Rural. 1
Rural. És 1
fragment d'11 1
d'11 pàgines 1
pàgines molt 1
mal conservat, 1
conservat, i 1
20 pàgines. 1
pàgines. És 1
es condensa 2
condensa a 1
a –88 1
–88 °C, 1
°C, incolor, 1
incolor, inflamable 1
inflamable i 1
i explosiu 1
explosiu a 1
ambient, que 1
té l'olor 1
l'olor d' 1
distribució eurasiàtica, 1
eurasiàtica, denominades 1
denominades rates 1
rates d'aigua 1
d'aigua o 3
o rates 1
rates toperes, 1
toperes, de 1
costums semiaquàtics 1
semiaquàtics i 1
i subterranis. 1
subterranis. És 1
gen present 1
els procariotes. 1
procariotes. És 1
a l'esport 4
i l'activitat 3
l'activitat física, 1
física, havent 1
havent participat 2
del Triatló 1
Triatló Ironman 1
Ironman a 1
d'haver escalat 1
escalat l' 1
casal rectangular 1
d'entrada dovellat, 1
dovellat, de 1
torratxa en 1
extrem que 1
sobresurt del 1
de Faris 1
Faris i 1
sovint diu 1
diu coses 1
podrien considerar-se 1
considerar-se assetjament 1
rectangle sense 1
sense fornícules 1
conté calaixeres 1
calaixeres en 1
costats llargs, 1
llargs, i 1
l'església en 2
costats curts. 1
curts. És 1
cases disposades 1
un corredor, 2
corredor, de 1
amb terrat. 1
determinar les 5
gènere Zora. 1
Zora. És 1
divers econòmicament, 1
econòmicament, però 1
però igualat 1
igualat per 1
condició social: 1
social: no 1
tenien privilegis 1
privilegis i, 1
tant, vivien 1
vivien del 1
treball, havien 1
pagar impostos 1
podien accedir 1
principals càrrecs 2
l'Estat. És 1
habitatge unifamiliar 3
híbrid natural, 1
sigut modificat 1
genèticament ( 1
home alt 1
i musculós, 1
musculós, de 1
de cabells 3
cabells marrons 1
amb tatuatges. 1
tatuatges. És 1
home baix 1
i grasset, 1
grasset, de 1
cabells negres 2
amb ombra 1
ombra de 2
de bigoti 1
bigoti sota 1
el nas. 1
nas. És 1
de costums, 1
costums, i 2
dia prenent 1
prenent canyes 1
tapes a 1
la Taverna 1
Taverna Serrano, 1
Serrano, les 1
no paga, 1
paga, i 2
dijous solia 1
al Xinès 1
Xinès a 1
a sopar 2
seva exdona, 2
exdona, costum 1
fill Raúl. 1
Raúl. "És 1
"És un 2
home magnànim." 1
magnànim." És 1
home, que 2
pot parar 1
home rondinaire, 1
rondinaire, repugnant 1
repugnant que 1
que odia 2
odia als 1
amb passió. 1
passió. És 1
És únic, 1
únic, cap 1
altre Tribunal 1
Tribunal pot 1
de Suprem, 1
Suprem, i 1
jurisdicció s'estén 1
espanyol. És 1
És únic 1
únic entre 1
els glicosaminoglicans, 1
glicosaminoglicans, ja 1
està sulfatat, 1
sulfatat, es 1
forma al 3
un immoble 1
crugies, de 1
planta trapezoïdal, 1
trapezoïdal, amb 1
plantes altes, 1
altes, amb 1
vessant amb 6
important enclavament 1
enclavament turístic 1
turístic per 2
ciutat marinera, 1
marinera, junt 1
important entorn 1
entorn verd. 1
verd. És 1
important lloc 3
pelegrinatge, sobretot 1
per hinduistes 1
hinduistes i 1
i budistes. 1
budistes. És 1
indret molt 1
turistes, doncs, 1
gran parc, 1
parc, reagrupa 1
reagrupa nombrosos 1
nombrosos museus, 1
museus, un 1
un zoo 1
zoo i 1
parc d'atraccions. 1
d'atraccions. És 1
Tet passa 1
molt sinuosa 1
entre penyals, 1
penyals, que 1
deixen un 2
espai estret 1
estret per 1
indret turístic 1
que atrau 4
atrau un 1
visitants. És 1
instrument lògic 1
lògic per 2
la vaguetat 1
vaguetat del 1
llenguatge, la 1
generalització indeguda, 1
indeguda, la 1
la confusió, 3
confusió, el 1
el pseudo-acord 1
pseudo-acord i 1
comunicació eficaç. 1
eficaç. És 1
jardí envoltat 1
construccions pels 1
pels quatre 3
costats (a 1
(a tres 1
quals, els 1
estan porticats) 1
porticats) però 1
encara separat 1
separat d'ells 1
d'ells per 3
carretera. És 1
organitzat com 1
a esport. 1
esport. És 1
una falda 1
falda i 1
capa vermella, 1
vermella, i 2
una careta. 1
careta. És 1
de 2.16 1
2.16 m 1
posició pivot. 1
pivot. És 1
líder amb 2
molt autoconeixement, 1
autoconeixement, ecuanime, 1
ecuanime, espiritual, 1
espiritual, compassiu 1
compassiu i 1
generós. És 1
líquid clar 1
clar miscible 1
miscible en 1
fa olor 1
olor d' 1
culte important 1
lloc tranquil 1
i acollidor, 1
acollidor, que 1
convida al 1
al descans 2
el recolliment. 1
recolliment. És 1
magatzem entre 1
planta única 1
teules àrabs 1
mapa gran, 1
gran, de 2
de 3,7 1
3,7 m 1
m × 1
× 1,7 1
1,7 m. 1
m. És 1
i important. 1
material barat, 1
barat, posseeix 1
posseeix bona 1
bona resistència 2
resistència mecànica 1
i deformabilitat 1
deformabilitat plàstica, 1
plàstica, i 2
bona col·labilitat. 1
col·labilitat. És 1
de vital 3
recurs estratègic 1
estratègic en 1
conflicte. És 1
de danys 1
sola base 2
base d'ADN. 1
d'ADN. És 1
medicament tolerat 1
tolerat i 1
té baixa 1
baixa incidència 1
incidència de 3
reaccions adverses. 1
adverses. És 1
un menut 1
menut (en 1
cas) triangle 1
de vora 3
vora groga 1
groga (buida 1
(buida per 1
per dins)que 1
dins)que en 1
imatge el 1
mètode complex 1
complex molt 1
comparació d'alternatives, 1
d'alternatives, ja 1
permet l'agregació 1
l'agregació d'impactes. 1
d'impactes. És 1
un mineral 3
mineral conegut 1
formació secundària 1
dipòsits d' 2
mineral relacionat 1
amb l'angelaita. 1
l'angelaita. És 1
altres nacions, 1
nacions, com 1
són Eslovàquia, 1
Eslovàquia, els 1
Catalans, Romania, 1
Romania, Itàlia, 1
Itàlia, Noruega, 1
Noruega, Dinamarca, 1
Dinamarca, etc. 1
trama pensat 1
al pur 1
pur gaudi 1
gaudi del 1
monument catalogat. 1
catalogat. És 1
monument catalogat 1
catalogat a 1
un monument, 1
qual constitueix 2
germanor de 1
confraria Rico 1
i Pietat. 1
Pietat. És 1
monument nacional 2
i parc 1
parc commemoratiu 2
de Kenya, 1
Kenya, el 1
va hissar 2
Kenya a 1
independència. És 1
monument protegit 1
protegit i 1
i inventariat 1
inventariat dins 1
bàsicament agrari, 1
agrari, encara 1
de l'elaboració 4
del licor 2
licor d' 1
nen molt 1
molt tímid 1
i submís 1
submís que 1
sol plorar 1
plorar sovint, 1
sovint, però 1
és bondadós. 1
bondadós. És 1
un nitrat 1
coure secundari 1
secundari poc 1
poc comú. 2
noi molt 1
molt responsable, 1
responsable, estricte, 1
estricte, ordenat, 1
ordenat, perfeccionista, 1
perfeccionista, rigorós 1
rigorós i 2
defensa fermament 1
fermament el 1
la normativa. 1
normativa. És 1
treballar d’acompanyant 1
d’acompanyant a 1
a l’Hospital 1
l’Hospital Memorial 1
Memorial Grady. 1
Grady. És 1
molt apropiat, 1
apropiat, atès 1
que Domènec 1
Domènec prové 1
llatí Dominicus, 1
Dominicus, que 1
significa 'del 1
'del Senyor'. 1
Senyor'. És 1
nucli industrial 1
industrial format 1
temps i, 1
tant, d'èpoques 1
d'èpoques molt 1
ocell migratori 1
migratori que 1
reproducció abans 1
fusió completa 1
gel. És 1
ocell nocturna, 1
nocturna, rara 1
i amenaçada, 1
amenaçada, dels 1
dels pasturatges 1
pasturatges del 1
del Tancat 1
Tancat de 1
de Sud-amèrica, 1
Sud-amèrica, especialista 1
àrees recentment 1
recentment cremades. 1
cremades. És 1
ocell no 1
no migrador 1
migrador quan 1
climes suaus. 1
suaus. És 1
ocell principalment 1
principalment insectívor 1
insectívor però 1
menjar altres 1
coses incloents 1
incloents petits 1
petits fruits. 1
un oli 1
oli pintat 1
plena maduresa 2
maduresa artística 2
amb l'espontaneïtat 1
l'espontaneïtat d'un 1
esbós i 1
on tots 5
estan subordinats 1
subordinats a 2
llum, distribuïda 1
distribuïda delicadament 1
delicadament en 1
de contrastos. 1
contrastos. És 1
un pa 2
de pessic 1
pessic que 1
que s'elabora 1
s'elabora amb 2
amb sucre, 1
sucre, ous 1
i farina, 1
farina, sucat 1
sucat amb 1
amb almívar. 1
almívar. És 1
un palau-fort 1
palau-fort flanquejat 1
quatre torres 1
torres octògones, 1
octògones, una 1
de fossats. 1
fossats. És 1
llargada considerable 1
amplada d'uns 1
tres metres. 1
metres. És 1
de potabilització 1
potabilització d'aigües 1
d'aigües d'origen 1
d'origen superficial 1
tractament d' 1
pati quadrat 1
amb galeries 1
galeries d' 2
patró similar 1
Triple formació 1
formació alcista 1
alcista però 1
sense l'existència 1
d'un gap 1
gap alcista 1
alcista previ. 1
previ. És 1
un peix 17
peix amb 1
d'una anguila, 1
anguila, és 1
gènere Eurypharynx 1
Eurypharynx i 1
família Eurypharyngidae. 1
Eurypharyngidae. És 1
peix marí 9
i batidemersal 8
batidemersal que 8
entre 131 1
131 i 1
i 366 1
366 m 1
de fondària. 9
fondària. És 7
entre 220 1
220 i 2
i 457 1
457 m 1
fondària (normalment, 2
(normalment, entre 1
entre 274 1
274 i 1
i 402). 1
402). És 1
entre 270 1
270 i 1
i 1.700 1
1.700 m 2
(normalment, fins 1
als 458). 1
458). És 1
entre 340-500 1
340-500 m 1
entre 354 1
354 i 1
i 820 1
820 m 1
entre 366 1
366 i 1
i 567 1
567 m 1
i batipelàgic 1
batipelàgic que 1
entre 200 3
i 400 2
i d'aigües 2
d'aigües profundes 2
viu fins 3
als 1000 1
1000 m 1
als 400 1
peix marí, 2
marí, mesobentònic-pelàgic 2
mesobentònic-pelàgic i 2
entre 380 1
380 i 1
i 660 2
660 m 1
fondària sobre 2
marí principalment. 2
als 300 1
300 m 3
periodista especialista 1
l'àrea econòmica, 1
econòmica, donant 1
general l'estat 1
econòmic d'un 1
determinat país, 1
país, l'estat 1
la inflació, 1
inflació, de 1
moneda davant 1
el dòlar, 1
dòlar, euro, 1
euro, etc. 1
Drac. És 1
personatge ferotge, 1
ferotge, coratjós 1
l'humor particularment 1
particularment desenvolupat, 1
desenvolupat, notable 1
religió el 1
el prohibeix 1
prohibeix pegar 1
pegar aquells 1
que l'insulten. 1
l'insulten. És 1
aquest univers, 1
univers, com 1
Emma ( 1
un perspicaç 1
perspicaç home 1
molt avar 1
avar però 1
treballa fort 1
seus objectius. 2
objectius. És 1
un peti 1
peti peix 1
peix d' 1
petit planeta 1
planeta gelat 1
gelat al 1
sistema Pax, 1
Pax, gairebé 1
gairebé inhabitable. 1
inhabitable. És 1
pintor d'excel·lent 1
d'excel·lent ofici, 1
ofici, basat 1
un rigorós 1
rigorós dibuix 1
sempre dins 3
pura impressió 1
impressió immediata 1
immediata de 4
llum. És 1
de prat 1
de pastura, 1
pastura, on 1
on normalment 1
ha vaques 1
ovelles. És 1
poble petit, 1
petit, pràcticament 1
pràcticament amb 1
cases aïllades 2
aïllades a 1
a l'entorn. 2
l'entorn. És 1
un portal, 1
portal, més 1
corredor, d'arc 1
escairats i 1
comercial al 2
un problemes 1
que s'intenta 1
s'intenta resoldre 1
resoldre des 1
anys però 1
un solució 1
tot eficaç 1
no tingui 3
tingui altres 1
altres inconvenients. 1
inconvenients. És 1
fabricació d'indole 1
d'indole tèrmica 1
tèrmica mitjançant 1
qual s'obté 1
peça desitjada 2
desitjada fent 1
descàrregues elèctriques 1
elèctriques (espurnes). 1
(espurnes). És 1
darrer electró 1
electró de 1
de l'àtom, 1
l'àtom, situat 1
alt ocupat, 1
ocupat, fins 1
nivell infinit. 1
infinit. És 1
producte corrossiu 1
corrossiu i 1
seva inhalació 1
inhalació pot 1
pot irritar 1
irritar les 1
membranes mucoses 1
mucoses i 1
tracte respiratori. 1
respiratori. És 1
projecte Generation 1
Generation kWh. 1
kWh. i 1
recuperació d'unaplanta 1
d'unaplanta abandonada 1
abandonada a 1
mig construir. 1
projecte similar 2
a Mutopia, 1
Mutopia, amb 1
de Mutopia 1
Mutopia consisteix 1
a reescriure 1
reescriure les 1
les partitures, 1
partitures, la 1
cosa produeix 1
creixement lent 1
biblioteca, mentre 1
que IMSLP 1
IMSLP accepta 1
accepta partitures 1
partitures escanejades. 1
escanejades. És 1
proveïdor global 1
global d'aquests 1
a professionals 2
dins l'administració 1
risc, corporatiu, 1
corporatiu, polític, 1
polític, mitjans 1
comunicació, i 1
i mercats 3
mercats acadèmics. 1
acadèmics. És 1
que s'escriu 1
s'escriu a 1
de l'alçada 3
la ela, 1
ela, en 1
baixa, més 1
punt habitual 1
d'una frase. 1
frase. És 1
recinte format 1
església, un 2
edifici conventual 1
conventual i 1
altres dependències, 1
dependències, com 1
com l'actual 1
l'actual rectoria. 1
rectoria. És 1
recurs natural 2
natural renovable, 1
renovable, però 1
però limitat. 1
limitat. És 1
recurs subsidiari 1
subsidiari que 1
exigeix que, 2
anterioritat, s'hagin 1
s'hagin esgotat 1
esgotat totes 1
vies jurisdiccionals 1
jurisdiccionals ordinàries 1
ordinàries abans 1
abans d'acudir 1
Constitucional. És 1
muntanya no 1
no guardat 1
guardat de 1
sis places. 1
places. És 1
repte que 2
permet completar 1
recorregut circular 1
dels refugis 2
refugis guardats 1
guardats d'aquesta 1
d'aquesta àrea. 1
àrea. És 1
retaule amb 2
amb talles 1
policromada i 2
panells pintats 1
a l'oli 4
l'oli amb 1
51 personatges. 1
personatges. És 1
règim nival. 1
nival. És 1
pluvial amb 1
força variacions 1
de cabal: 1
cabal: un 1
màxim entre 1
entre 8,1 1
8,1 i 1
i 10,4 1
10,4 m³ 1
abril, i 1
mínim d'1,47 1
d'1,47 m³ 1
octubre. És 1
tipus estacional 1
estacional amb 1
trajectòria nord-sud 1
nord-sud al 1
les Escoles. 1
Escoles. És 1
rosetó d'època 1
moderna, circular, 1
circular, formant 1
formant amb 1
amb totxanes 2
totxanes i 1
dos bares 1
bares de 1
que s'entrecreuen 1
s'entrecreuen en 1
interior. És 1
És uns 1
uns 550 1
550 metres 1
metres a 2
de Tornafort, 1
Tornafort, en 1
lo Tossal. 1
Tossal. És 1
un semi-derivat 1
semi-derivat sintètic 1
sintètic d' 1
un shinigami 1
shinigami com 1
la Rukia. 1
Rukia. És 1
sistema amable 1
amable de 1
conscienciar els 1
velocitat adequada 1
municipi o 2
o carretera 1
carretera sense 1
mesures agressives 1
agressives per 1
als vehicles: 1
vehicles: bandes 1
bandes sonores, 1
sonores, desnivells, 1
desnivells, passos 1
passos elevats 1
elevats … 1
… És 1
sistema antic 1
antic d'abastiment 1
d'abastiment d'aigua, 1
d'aigua, format 1
amb catúfols, 1
catúfols, generalment 1
funció d'agafar 1
d'agafar l'aigua 1
del pou, 1
pou, i 1
moviment circular, 1
circular, passava 1
plataforma que, 1
d'allí, regava 1
regava la 1
sistema intuïtiu. 1
intuïtiu. És 1
so bastant 1
bastant freqüent 1
idiomes del 1
món, present 1
a paraules 1
com l'anglesa 1
l'anglesa "jump" 1
"jump" o 1
o l'albanesa 1
l'albanesa "hoxha" 1
"hoxha" És 1
sòlid blanc. 1
blanc. És 1
un tauró 1
tauró pràcticament 1
pràcticament inofensiu 1
teatre per 1
a peces 4
peces clàssiques, 1
clàssiques, populars, 1
a musicals, 1
musicals, òperes, 1
òperes, ballet, 1
ballet, dansa 1
contemporània, així 1
a concerts. 1
planta biaxial 1
biaxial format 1
temple petit, 2
petit, d'una 2
absis quadrat 1
quadrat sense 1
sense destacar 1
destacar del 1
nau sense 1
absis destacat. 1
destacat. És 1
temple rectangular 1
àmplia nau, 1
nau, creuer 1
creuer i 2
i capçalera 1
capçalera plana, 1
cada lateral 1
i llanternó 1
llanternó entre 1
els contraforts, 1
contraforts, els 1
estan oberts, 1
oberts, formant 1
nau lateral. 1
lateral. És 1
un termenal 1
termenal d'1,7 1
d'1,7 quilòmetres. 1
quilòmetres. És 1
tumors relacionats 1
veneració a 1
divinitats orientals 1
orientals pel 1
pel paganisme 1
paganisme agonitzant. 1
agonitzant. " 1
vibracions glotals 1
glotals i 1
i tons 2
tons aguts. 1
aguts. És 1
proteïna transmembrana 1
transmembrana que 1
tipus d'ocell 1
d'ocell valent, 1
valent, elegant, 1
elegant, rústic 1
lent. És 1
topònim fàcil 1
fàcil d'explicar 1
d'explicar perquè 1
components signifiquen 1
signifiquen el 1
català actual: 1
actual: un 1
mas les 1
qual, o 1
on s'assentava, 1
s'assentava, eren 1
color roig. 1
roig. És 1
caràcter descriptiu, 1
descriptiu, referit 1
referit al 2
al caràcter 4
es dreçà 1
dreçà el 1
castell així 1
així anomenat. 1
anomenat. És 1
romànic descriptiu, 1
descriptiu, derivat 1
paraules comunes 1
comunes catalanes 1
catalanes serra 1
mitjà, mitjana. 1
traç central 2
que s'eixampla 1
s'eixampla en 1
inferior formant 1
mitja circumferència. 1
circumferència. És 1
ús alternatiu 1
alternatiu sovint 1
per llengua 1
llengua flexional. 1
flexional. És 1
llibres, estafador 1
estafador i 1
i d'escassa 1
d'escassa moral. 1
moral. És 1
un veterinari, 2
veterinari, que 1
coneixements salva 1
salva la 3
Carl i 1
població prou 1
prou considerable, 1
considerable, com 1
també l'increment 1
l'increment que 1
que s'experimenta 1
s'experimenta en 1
pocs anys. 1
És usada 1
pels jutges 1
a marcar 1
marcar icings( 1
icings( juntament 1
de gol). 1
gol). És 1
És usat 1
carregar dispositius 1
dispositius en 1
múltiples aplicacions. 1
aplicacions. És 1
És usual 1
aquesta perpetuïtat 2
perpetuïtat sigui 1
sigui substituïda 1
substituïda pel 2
pel cens 1
cens vitalici, 1
vitalici, és 1
que durés 1
durés durant 1
del censatari 1
censatari o 1
del censualista, 1
censualista, o 1
per temps 3
dues vides 1
vides (la 1
(la de 2
de l'hereu 4
l'hereu o 1
o persona 1
persona designada). 1
designada). És 1
És útil 2
en mescles 1
mescles de 4
gas (per 1
de límits, 1
límits, però 1
solució sobre 1
concepte. Es 1
Es va 460
beneplàcit el 1
d'un funcionari 2
del secretari 3
públics a 1
a Sarajevo. 1
Sarajevo. Es 1
i instar 1
instar ajuda 1
ajuda humanitària 1
humanitària a 1
Ruanda, i 1
informés al 1
Consell l'1 1
1996 sobre 1
la UNAMIR. 1
UNAMIR. Es 1
624 avions, 1
avions, la 1
van exportar, 1
exportar, amb 1
una aviònica 1
aviònica més 1
menys empobrida, 1
empobrida, de 1
nou, segons 1
de compra. 1
compra. Es 1
un cursor 1
cursor més 1
precís (per 1
(per resolució 1
de píxels) 1
píxels) regenerant 1
regenerant els 1
els glifs 1
glifs de 1
caràcters utilitzats 1
utilitzats on 1
era visible 1
el cursor, 1
cursor, en 1
cada moviment 1
del ratolí 1
ratolí en 1
real. Es 1
pau fraternal 1
fraternal i 1
aliança sincera; 1
sincera; el 1
el mediador 2
mediador recuperaria 1
recuperaria les 1
esposes i 1
fills si 1
pau era 1
era finalment 1
finalment concertada. 1
concertada. Es 1
va adherir 3
adherir aviat 1
aviat al 2
al feixisme 1
feixisme (1922) 1
de Tripolitània. 1
Tripolitània. Es 1
reconeixement era 1
era l'adopció 1
d'una constitució. 1
constitució. Es 1
partits (que 1
(que també 3
posar d'acord 1
en adoptar 1
l'estat una 1
modificació d'aquesta 1
mateixa bandera). 1
bandera). Es 1
nova estructura 1
estructura del 1
partit. Es 2
va afeccionar 1
afeccionar al 1
periodisme l'any 1
l'any 1934, 1
1934, dirigint 1
dirigint el 3
el bolletí 1
bolletí de 1
Congregació Mariana 2
Mariana de 2
fou President. 1
xarxa Laureate 1
Laureate International 1
International Universities 1
Universities quatre 1
tard. Es 2
final sobrenatural 1
sobrenatural alternatiu 1
alternatiu a 1
pel·lícula, en 2
què l’oncle 1
l’oncle es 1
es desintegra 2
desintegra en 1
esquelet al 1
final, indicant 1
indicant aparentment 1
aparentment que 2
un vampir 2
vampir i 1
i contradiu 1
contradiu la 1
pel·lícula. Es 1
que l'assaltant 1
l'assaltant li 1
dit immediatament 1
immediatament abans 1
de l'atac: 1
l'atac: "Et 1
"Et vaig 1
vaig admirar 1
admirar com 1
a escaquista, 1
escaquista, però 1
però vaig 2
vaig renunciar 1
renunciar per 1
per política". 1
política". Es 1
agafar com 1
el Tipus 1
Tipus IX 1
IX D 1
D escurçant-lo, 1
escurçant-lo, eixamplant-lo 1
eixamplant-lo i 1
i fent-lo 1
alt, d'aquesta 1
volum interior. 1
interior. Es 1
aixecar unitàriament 1
unitàriament amb 1
la "segona 1
"segona fase" 1
fase" constructiva 1
constructiva romana. 1
turó per 1
consolidar els 1
els 680 1
680 m 1
palau. Es 1
allistar a 2
legió estrangera 1
estrangera francesa 1
1871 i 2
capturat com 1
a presoner 2
presoner de 2
guerra franco-prusiana. 1
franco-prusiana. Es 1
a voluntari 2
voluntari al 1
regiment Talaru-Infanterie 1
Talaru-Infanterie (més 1
tard convertit 1
en Aumont-infanteria) 1
Aumont-infanteria) el 1
de 1751. 1
1751. " 1
anar especialitzant 1
d'exposicions d'art. 1
d'art. Es 1
anunciar com 2
possible objectiu 1
sonda New 1
New Horizons 1
Horizons l'octubre 1
designar de 1
oficial "Potential 1
"Potential Target 1
Target 1" 1
1" (Objectiu 1
(Objectiu Potencial 1
Potencial 1) 1
o PT1. 1
PT1. Es 1
"la cimera 1
l'art cinematogràfic", 1
cinematogràfic", ja 1
pel·lícula important 1
ficció (story 1
(story picture) 1
picture) del 1
cinema estatunidenc. 1
estatunidenc. Es 1
2014. Es 2
va apropar 1
a Mr 1
Mr White, 1
White, capità 1
del GRIB, 1
GRIB, i 1
i Sparks 1
Sparks Percival 1
Percival Wilson, 1
Wilson, i 1
demanar suggeriments 1
suggeriments per 1
bandera. Es 1
al transport, 1
transport, ja 1
prèviament aquests 1
feien malbé. 1
malbé. Es 1
era “més 1
“més home 1
un home”. 1
home”. Es 1
un acord: 1
acord: el 1
consistori construiria 1
construiria un 1
edifici destinat 1
a estudi 1
habitatge de 2
l'escultor, que 1
que deuria 2
deuria ser 4
en museu 1
museu després 2
mort. Es 3
entre Pelai 1
Mas – 1
moment propietari 1
l'Arxiu – 1
– i, 1
que 1941 1
1941 havia 1
fundat l'Institut 1
l'Institut Amatller 1
Amatller d'Art 1
d'Art Hispànic. 1
Hispànic. Es 1
la UNPREDEP 1
UNPREDEP havia 1
a Macedònia. 2
50 per 1
per 100.000 1
100.000 el 1
intentar investigar 1
investigar si 1
una còpia. 1
còpia. Es 1
va beneficiar 3
beneficiar dels 1
dels abandonaments 1
abandonaments d'ambdós 1
d'ambdós en 1
etapa per 1
diferents problemes, 1
el Dakar 1
Dakar amb 1
sobre l'argentí 1
l'argentí Jeremías 1
Jeremías González 1
González Ferioli, 1
Ferioli, segon 1
segon classificat. 1
classificat. Es 1
un pas, 2
pas, cosa 1
cosa difícil 1
difícil perquè 2
trobar eren 1
gran dificultat. 1
dificultat. Es 1
va calebrar 1
calebrar el 1
del TD 1
TD Garden, 1
Garden, a 1
Boston, Massachusetts. 1
Massachusetts. Es 1
ponts del 1
riu Mosa, 1
Mosa, amb 1
ferroviàries intactes. 1
intactes. Es 1
capturar Liniers 1
Liniers el 1
d'agost a 3
Córdoba, i 1
Aires en 2
en contradicció 2
ordre d'execució. 1
d'execució. Es 1
cantar tangos 1
tangos d'una 1
molt dramàtica. 1
dramàtica. Es 1
1920. Es 2
casar als 1
als vint 2
Adelaida Bellvehí 1
Bellvehí i 1
tenir set 3
set fills: 1
fills: Francisco 1
de Asís, 1
Asís, Adelaida, 1
Adelaida, Jose, 1
Jose, Maria, 1
Maria, Carmen, 1
Carmen, Luis 1
i Concepción. 1
Concepción. Es 1
amb Alejandrina 1
Alejandrina Paquez 1
Paquez i 1
i Sánchez 2
Sánchez (1878-1952). 1
(1878-1952). Es 1
Anna Hombravella 1
Hombravella i 1
i Millet 1
Millet i 2
fills: Anna 1
i Pere-Jordi. 1
Pere-Jordi. Es 1
amb Blanca 2
Blanca Escrivá 1
Escrivá de 3
de Romaní 1
Romaní y 1
y Morenes, 1
Morenes, 3a 1
3a marquesa 1
marquesa d'Alginet, 1
d'Alginet, amb 1
fills: Jaime 1
Jaime Perinat 1
Perinat y 2
y Escrivá 2
de Romaní, 3
Romaní, 4t 1
4t Marquès 1
Marquès d'Alginet, 1
d'Alginet, i 1
Luis Guillermo 1
Guillermo Perinat 1
Romaní, Comte 1
de Casal. 1
Casal. Es 1
amb Caterina 1
Caterina Estades, 1
Estades, però 1
tingueren descendència. 1
descendència. Es 2
amb Diafromissa 1
Diafromissa i 1
deixar dos 2
altre Frotari, 1
Frotari, també 1
també bisbe, 1
bisbe, i 1
Bernat II 1
II Ató, 1
Ató, vescomte 1
de l'Albigès. 1
l'Albigès. Es 1
Dolores de 1
Juan i 1
defunció estava 1
Maria Antonia 1
Antonia Morales 1
Morales Giraldo. 1
Giraldo. Es 1
amb Dorothy 1
Dorothy "Daphne" 1
"Daphne" de 1
de Sélincourt 1
Sélincourt el 1
1913, i 2
fill, Christopher 1
Christopher Robin. 1
Robin. Es 1
capità Charles 1
Charles E. 1
E. Van 1
Van Pelt 1
Pelt el 1
el 1864, 1
1864, mentre 1
mentre servia 1
servia en 1
infanteria. Es 1
amb Elisa 1
Elisa Julià 1
Julià i 2
i Duran. 1
Duran. Es 1
Elizabeth Feldman 1
Feldman el 1
1930, amb 1
fills. Es 5
model John 1
John Swiatek 1
Swiatek el 1
2016. Es 2
amb Gaudis 1
Gaudis que 1
donació per 1
per l'ànima 1
l'ànima del 2
marit el 2
el 1075. 1
1075. Es 1
amb Hiram 1
Hiram Houghton 1
Houghton i 1
quatre nens, 1
nens, però 1
però sentia 1
sentia una 1
manca d'"estimulació 1
d'"estimulació intel·lectual" 1
intel·lectual" essent 1
amb Izzat 1
Izzat al-Nisa, 1
al-Nisa, tia 1
tia del 1
xa (germana 1
(germana de 1
de Fath 1
Fath Ali 1
Ali Xah) 1
Xah) i 1
i l'aliança 1
Mirza Masud 1
Masud Khan 1
Khan Gamrudi 1
Gamrudi i 1
amb l'influent 1
l'influent Zia 1
Zia al-saltana 1
al-saltana va 1
incrementar el 3
de l'administració. 3
l'administració. Es 1
James John 1
John O'Neill 1
O'Neill el 1
1966. Es 2
amb Joaquina 1
Joaquina Álvarez 1
Álvarez Blasó. 1
Blasó. Es 1
amb l'actor 3
l'actor Robert 1
Robert (Tex) 1
(Tex) Allen, 1
Allen, i 1
seguir treballant 3
treballant fins 1
vuitanta, Pierce 1
Pierce va 1
interpretació. Es 2
l'actriu de 1
teatre Sophie 1
Sophie Desmarets 1
Desmarets l'octubre 1
antiga granja 1
granja que 1
heretat al 1
Montpeller, on 1
on durant 1
estius seguien 1
de celebritats, 1
celebritats, amb 1
amb festes 1
festes freqüents. 1
freqüents. Es 1
amb Lady 1
Lady Margaret 1
Margaret Tufton, 1
Tufton, 19a 1
19a baronessa 1
de Clifford 1
Clifford (1700-1775). 1
(1700-1775). Es 1
l'alcalde Kunigunda 1
Kunigunda Wuttig. 1
Wuttig. Es 1
tercera dona 2
dona d' 1
pintora Lilly 1
Lilly Teufel. 1
Teufel. Es 1
germà, Inandj 1
Inandj Khatun, 1
Khatun, segons 1
costum del 1
del levirat. 1
levirat. Es 1
amb l'Emili 1
l'Emili i 1
fills, Jordi 1
i Marta. 1
Marta. Es 1
amb Louise 1
Louise Vergé 1
Vergé (Louise 1
(Louise Karr 1
Karr després 1
del matrimoni), 1
matrimoni), neboda 1
neboda d'un 1
d'un famós 1
famós cirurgià 1
cirurgià militar 1
militar francès, 1
baró Nicolas 1
Nicolas Heurteloup. 1
Heurteloup. Es 1
amb Magdalena, 1
Magdalena, germana 1
germana d'Eduard 1
d'Eduard Manau 1
Manau i 1
i Diví, 1
Diví, que 1
següent alcalde 1
Margarita Llach, 1
Llach, amb 1
la Concepció 1
Concepció d'Oriola-Cortada 1
d'Oriola-Cortada i 1
i Salses, 1
Salses, de 1
quedà vidu 1
vidu i 2
amb Matilde 2
Matilde von 1
von Frauenberg. 1
Frauenberg. Es 1
amb Mercedes 1
Mercedes Rimbau 1
Rimbau Fort. 1
Fort. Es 1
amb Moses 1
Moses Jumper, 1
Jumper, i 1
fill, Moses, 1
Moses, i 1
filles, que 3
amb Olímpia 1
Olímpia Vidaschi, 1
Vidaschi, i 1
fills: Ludòvic 1
Ludòvic (mort 1
(mort infant) 1
infant) i 1
i Camillo 1
Camillo Giambattista 1
Giambattista (mort 1
a Coriano 2
Coriano el 1
del 1739). 1
1739). Es 1
amb Riquida 1
Riquida de 1
Bèrgam, filla 1
palatí Giselbert. 1
Giselbert. Es 1
Teresa Vilallonga 1
Vilallonga i 3
Martí. Es 1
rica dama 1
sense fills. 2
jove actor, 1
actor, però 3
morir aviat. 1
aviat. Es 1
casar casada 1
col·lega astronauta 1
astronauta Bill 1
Bill Fisher, 1
Fisher, i 1
és mare 2
primera mare 1
l'espai el 1
el 1984. 5
casar cinc 1
filla, Taylor 1
Taylor Anne. 1
Anne. ; 1
casar diverses 1
caràcter conflictiu, 1
conflictiu, malgrat 1
obra el 3
seu mitjà 3
vegades. Es 2
1941 amb 1
també matemàtic 1
matemàtic Raphael 1
Raphael Robinson. 1
Robinson. Es 1
1962 amb 2
amb l'advocat 1
l'advocat Edward 1
Edward Rollins, 1
Rollins, amb 1
en 1940 2
1940 amb 1
Michel Worms 1
Worms de 1
de Romilly 1
Romilly (del 1
divorcià el 1
1973). Es 1
núpcies amb 5
francesa Annie 1
Annie Chanvallon, 1
Chanvallon, amb 1
fill, Yoann. 1
Yoann. Es 1
en primers 1
primers casaments 1
casaments amb 1
una Eva, 1
Eva, de 1
sap gran 4
gran cosa. 2
cosa. Es 1
casar l'any 2
l'any 1848, 2
1848, afegint 1
afegint aleshores 1
marit, Dejean, 1
Dejean, al 1
família, sent 1
sent aquest 1
cognom compost 1
compost amb 1
professional. Es 1
l'actor Li 1
Li Yapeng, 1
Yapeng, amb 1
filla l'any 1
següent. Es 2
amb Henrietta 1
Henrietta Boggs 1
Boggs Long 1
Long i 1
amb Karen 1
Karen Olsen 1
Olsen Beck. 1
Beck. Es 1
noble zelandès 1
zelandès Frank 1
Frank van 2
van Borselen. 1
Borselen. Es 1
festa el 1
any. Es 2
celebrar també 1
de luxes 1
luxes que 1
alt cost 1
cost econòmic. 2
de javelina 1
javelina F46. 1
F46. Es 1
pont en 1
forma d'u 1
d'u invertida; 1
invertida; aquestes 1
aquestes estructures 1
estructures logístiques 1
logístiques ubicades 1
de l'oleoducte 1
l'oleoducte permetien 1
dilatació o 1
o contracció 1
les canalitzacions 3
canalitzacions a 1
de temperatura. 3
l'any 1966; 1
1966; inicialment 1
inicialment contenia 1
caseta esportiva. 1
esportiva. Es 1
samarretes a 1
50. Es 1
del contrafort 1
contrafort del 1
tancar aproximadament 1
aproximadament al 1
al 1916. 2
1916. Es 1
compaginar la 1
d'aquest retaule 1
Concepció de 1
Verdú. Es 1
l'obra Entraré 1
Entraré de 1
Francesc Barceló 1
Barceló Fortuny. 1
Fortuny. Es 1
del particular, 1
particular, impulsant 1
impulsant l'adequació 1
l'adequació de 1
estructures edilícies 1
edilícies de 1
les escoles; 1
escoles; els 1
edificis havien 1
ser utilitaris, 1
utilitaris, però 1
però contemplar 1
contemplar cert 1
sentit artístic, 1
artístic, sent 1
sent sobris 1
sobris i 1
naturals. Es 1
en Ramsés 1
de Seti 1
Seti I. 1
I. El 1
1981, coincidint 1
la setanta-setena 1
setanta-setena festa 1
festa d'aniversari 1
d'aniversari d'Omm 1
d'Omm Sety 1
Sety a 1
Chicago House, 1
House, on 2
va filmar. 1
filmar. Es 1
va confimar 1
confimar oficialment 1
rodatge ja 1
començar aquell 1
aquell mes 2
el novembre. 1
novembre. Es 1
xemeneia com 1
record del 3
passat industrial 2
industrial d'aquesta 1
exposició agrícola 1
1946, data 1
tancar aquest 1
aquest recinte. 1
recinte. Es 1
altra església, 1
església, actualment 1
actualment totalment 1
perduda, advocada 1
advocada a 2
Julià (no 1
resta ni 1
sola paret). 1
paret). Es 1
construir cap 3
XX (1923-24), 1
(1923-24), abans 1
obres importants 1
1987 al 2
Campos Crespo. 1
Crespo. Es 1
entre 1981 1
i 1986, 1
1986, utilitzant 1
utilitzant tots 1
disponibles del 1
l'any 1971 2
inaugurar completament 1
completament remodelat. 1
remodelat. Es 1
construir seguint 1
de «església 1
«església de 1
de reconquesta» 1
reconquesta» (amb 1
(amb nau 1
nau única), 1
única), la 1
cosa queda 1
queda patent 1
patent en 2
reduïdes, així 1
tipus d'elements 1
d'elements arquitectònics 1
arquitectònics utilitzats. 1
utilitzats. Es 1
construir sota 1
mestre Antonio 1
de Champanach 1
Champanach dins 1
l'estil manierista 1
manierista i 1
en 1599, 1
1599, data 1
data que 5
apareix esculpida 1
esculpida en 2
sola vessant 3
vessant al 1
cos E, 1
E, cosa 1
que desapareguessin 1
desapareguessin els 1
els merlets 1
merlets de 2
paret oriental, 1
oriental, i 2
es reomplissin 1
reomplissin els 1
que s'aixecaven 1
s'aixecaven a 1
paret occidental 1
l'havien coronat. 1
coronat. Es 1
hospital mòbil 1
mòbil dins 1
petita muntanya 2
muntanya a 2
a Osmarka, 1
Osmarka, a 1
de l'aeroport, 3
l'aeroport, utilitzant 1
utilitzant fons 1
fons d'infraestructura 1
d'infraestructura de 1
de l'OTAN. 1
l'OTAN. Es 1
convertir així 2
dona admesa 1
viatge transatlàntic 1
transatlàntic sola. 1
sola. Es 1
guanyar tres 1
tres lligues 2
lligues diferents 1
diversos continents. 2
continents. Es 1
musical d'Opera 1
d'Opera d'Australia 1
d'Australia el 1
2005. Es 1
gran estrella 3
l'equip texà, 1
texà, fent 1
fent partits 1
partits d'anotacions 1
d'anotacions veritablement 1
veritablement espectaculars. 1
espectaculars. Es 1
en pobra 1
pobra i 1
i despoblada. 1
despoblada. Es 1
en portaveu 1
grup parlamentari. 1
parlamentari. Es 1
popular cantant 1
el 1937, 3
la Warner 3
Warner Brothers. 1
Brothers. Es 1
centre clau 1
militar espanyol 1
cirurgià ortopèdic 1
ortopèdic a 1
dona jueva 1
jueva francesa, 1
francesa, Etty, 1
Etty, la 1
estar amagada 1
amagada a 2
guerra; es 1
una reconeguda 2
reconeguda psicoanalista 1
psicoanalista i 1
i escriptora. 1
escriptora. Es 1
importants diaris 1
i subsistiria, 1
subsistiria, amb 1
amb intervals, 1
intervals, fins 1
a 1984, 1
1984, constituint-se 1
constituint-se en 1
en tribuna 1
Partit Demòcrata. 1
Demòcrata. Es 1
banda Adickdid, 1
Adickdid, que 1
diverses discogràfiques, 1
discogràfiques, com 1
com Yoyo 1
Yoyo Registres 1
Registres o 1
o Kill 1
Kill Rock 1
Rock Stars. 1
Stars. Es 1
familiar després 1
després d'aparèixer 1
d'aparèixer en 2
diversos anuncis 1
anuncis com 1
dels cosmètics 1
cosmètics Pearl 1
Pearl Cream. 1
Cream. Es 1
membre d'alt 1
d'alt rang 2
rang del 1
d'Administració en 1
en Raytheon. 1
Raytheon. Es 1
intenció d'editar 2
d'editar i 1
i promocionar 1
promocionar a 2
nacional e 1
e internacional 1
internacional tant 1
a artistes 3
artistes emergents 2
emergents com 1
professional al 2
darrere. Es 1
crear com 1
construcció temporal 1
Gran Exposició 2
Exposició de 3
1900. Es 1
el 2004, 1
2004, i 3
Florida, situat 1
situat actualment 1
i l'Eixample, 2
l'Eixample, que 1
el Yearly 1
Yearly Award, 1
Award, i 2
Directiu del 1
Cultural Abdelkarim 1
Abdelkarim Mirghani 1
Mirghani va 1
una secretaria 1
secretaria independent 1
administrar el 1
guardó i 2
activitats relacionades. 1
relacionades. Es 1
l'any 1927 2
1999. Es 1
crear l'India 1
l'India pale 1
pale ale 1
ale a 1
anys 1790, 1
1790, com 1
de l'esforç 4
l'esforç dels 4
dels cervesers 1
cervesers de 1
crear llavors 1
nova entrada 1
cantonada sud-est 1
muralla exterior. 1
exterior. Es 1
crear sobre 1
paper una 1
insígnia per 1
200 combats 1
però ni 3
sols s'arribà 1
a fabricar. 1
fabricar. Es 1
comissió d'investigació, 1
d'investigació, però 1
però aquesta, 1
aquesta, amb 1
funcionament opac, 1
opac, dóna 1
dóna pocs 1
pocs resultats. 1
criar amb 1
mare, Hellen 1
Hellen Rebecca 1
Rebecca Wray 1
Wray Gossett, 1
Gossett, i 1
pare, Louis 1
Louis Gossett. 1
Gossett. Es 1
a Summerseat 1
Summerseat a 1
a Ramsbottom, 1
Ramsbottom, Gran 1
Gran Manchester 1
Manchester i 4
a Holcombe 1
Holcombe Brook 1
Brook Primary 1
Primary School 1
School fins 1
al 2002, 1
2002, seguit 1
per Woodhey 1
Woodhey High 1
School, on 1
estudiar cinc 1
2007. Es 2
criar junt 1
amb Akbar, 1
Akbar, amb 1
qual jugava 1
jugava de 1
petit (tenien 1
(tenien la 1
mateixa edat) 1
edat) i 1
millor amic. 2
amic. Es 1
criar sent 1
germans (Holt, 1
(Holt, Jason 1
i Meg). 1
Meg). Es 1
a sometent 1
sometent perquè 1
perquè tot 3
tot Cervera 1
Cervera anés 1
dels lladres. 2
lladres. Es 1
debatre si 1
la polifonia 2
polifonia hauria 1
prohibida en 1
el culte, 1
culte, i 1
publicacions auxiliars 1
auxiliars realitzades 1
per assistents 1
al Concili 2
Concili adverteixen 1
adverteixen davant 1
davant aquests 1
problemes. ; 1
decidir així 1
així perquè 3
municipi piner 1
piner tingués 1
tingués continuïtat 1
continuïtat al 2
quedés divideixo 1
divideixo en 1
dues meitats. 1
meitats. Es 1
túnels amb 1
tubs principals 1
via única 1
única connectats 1
per túnels 1
que tropes 1
tropes colonials 1
colonials franceses 1
Expedicionari Francès 1
Francès (excel·lents 1
(excel·lents soldats 1
muntanya) que 1
la 34a 1
34a Divisió 1
Divisió intentessin 1
intentessin unir-se 1
aquesta per 1
els alemanys. 4
alemanys. Es 1
disseny clàssic, 1
clàssic, amb 3
detalls inspirats 1
en l'arquitectura 5
l'arquitectura local. 1
decidir que, 1
1997, s'establiria 1
s'establiria la 1
la MONUA 1
MONUA per 1
que finalitzés 1
finalitzés el 1
1997, amb 2
amb l'expectativa 1
l'expectativa que 1
missió finalitzés 1
finalitzés abans 1
que Mucià 1
Mucià marxaria 1
marxaria cap 1
amb Vitel·li 1
Vitel·li i 1
i Vespasià 1
Vespasià i 1
i Tit 1
Tit es 1
es quedarien 1
quedarien a 1
Àsia. Es 1
si arriben 1
poder, els 3
comunistes es 1
veuran privats 1
privats del 1
vot passiu. 1
passiu. Es 1
estats tanquessin 1
tanquessin les 1
oficines dels 1
dels talibans 1
talibans i 1
i Ariana 1
Ariana Afghan 1
Afghan Airlines; 1
Airlines; congelar 1
congelar els 1
els actius 1
actius d' 1
literària durant 1
activitats periodístiques, 1
periodístiques, com 1
ressenyes gastronòmiques 1
gastronòmiques (en 1
revista Sobremesa) 1
Sobremesa) i 1
viatges. Es 1
pintura només 1
pintat principalment 1
principalment paisatges, 1
paisatges, sobretot 1
sobretot marins 1
marins amb 2
amb espectaculars 1
espectaculars ones 1
ones i 1
i cels. 1
cels. Es 1
dedicar durant 1
tasca d'embellir 1
d'embellir i 1
els sentits 6
sentits del 2
del noble 2
noble edifici. 1
edifici. Es 1
dedicar llavors 1
obra, molt 1
molt abundant. 3
abundant. Es 1
l'equip d'inspecció 1
d'inspecció perquè 1
perquè tornés 2
plataforma (una 1
(una mesura 1
contingència que 1
s'havia practicat, 1
practicat, i 1
i realitzat 2
realitzat abans), 1
abans), per 1
prop l'acumulació 1
gel. Es 1
no fessin 1
fessin res 1
augmentessin les 1
les tensions. 1
tensions. Es 1
seu Enviat 2
Enviat Especial 1
Especial que 1
que continuessin 1
continuessin les 1
amb ambdues 1
possibilitat d'establir 1
que vigilés, 1
vigilés, fomentés 1
fomentés el 1
i ajudés 1
prevenir violacions 1
foc. Es 1
continués les 1
consultes amb 1
govern libanès 1
libanès i 1
aporten contingents 2
contingents sobre 1
resolució actual. 1
actual. Es 2
al secretari 2
1993 sobre 1
sobre l'evolució. 1
l'evolució. Es 1
que preparés 1
preparés la 1
retirada d'una 1
component militar 1
i dibuixés 1
dibuixés els 1
del mandat 5
de l'ONUMOZ 1
l'ONUMOZ abans 1
quan prengui 1
prengui possessió 1
possessió un 1
govern escollit. 1
escollit. Es 1
que formulés 1
formulés opcions 1
opcions i 1
i recomanacions 2
a abril 3
2017. Es 2
demostrar concloentment 1
concloentment que 1
assassinades pel 1
mateix home, 1
però Buckland 1
Buckland no 1
no n'havia 2
n'havia estat 1
estat l'autor. 1
l'autor. Es 1
denominar amb 1
de "Lobelia" 1
"Lobelia" en 1
botànic de 2
Flandes Matías 1
Matías de 1
de L'Obel 1
L'Obel (1538-1616); 1
(1538-1616); i 1
i "inflata" 1
"inflata" per 1
morfologia del 2
fruit, buit 1
i distès. 1
distès. Es 1
denunciar l'ús 1
refugiats amb 1
finalitats militars 2
per grups 6
grups armats. 1
armats. Es 1
va descarregar 3
descarregar més 1
5.000 vegades. 1
el (367789) 1
(367789) 2011 1
2011 AG5, 1
AG5, un 1
asteroide que 1
un 1 2
núvols de 3
Venus formaven 1
formaven tres 1
tres capes 2
capes diferents. 1
l'estructura havia 1
estat cremada. 1
cremada. Es 1
desencadenar un 4
bandes quan 1
quan Ferran 2
tractar d'imposar 1
d'imposar el 2
territori d'Hongria 1
d'Hongria que 1
poder ocupar, 1
ocupar, i 1
fets conduïren 1
conduïren en 1
regne el 1
el 1541. 1
1541. Es 1
va desencoratjar 1
desencoratjar perquè 1
segona fila 1
estudiar fusteria. 1
fusteria. Es 1
va desentendre 2
desentendre de 1
qualsevol irregularitat. 1
irregularitat. Es 1
desenvolupar com 2
a alternativa 2
als honorífics 1
honorífics de 2
gènere comuns, 1
comuns, com 2
com Mr 1
Mr i 1
i Ms, 1
Ms, a 1
i seixanta. 1
seixanta. Es 1
de Hitachi 1
Hitachi i 1
i NHK 1
NHK Science 1
Science & 1
& Technology 1
Technology Research 1
Research Laboratories 1
Laboratories (NHK 1
(NHK és 1
és The 1
The Japan 1
Japan Broadcasting 1
Broadcasting Corporation). 1
Corporation). Es 1
desenvolupar especialment 2
el paixà 1
paixà d'Adana 1
d'Adana Abd 1
al-Rahman (1769-1770). 1
(1769-1770). Es 1
Comissió d'Arbitratge 1
Pau a 3
l'antiga Iugoslàvia. 1
Iugoslàvia. Es 1
bella cúpula 1
mirador que 1
havia i 1
i s'assenyalava 1
s'assenyalava com 1
o observatori 1
observatori de 1
de Tosca 1
Tosca en 1
estudis astronòmics. 1
astronòmics. Es 1
detenir el 2
ministre d'Agricultura 2
700 guàrdies 1
guàrdies taronges. 1
taronges. Es 1
dirigir als 1
els portaven 1
portaven i 1
dels acusats 1
acusats era 1
era innocent. 1
innocent. Es 1
a Tabriz 3
Tabriz amb 1
aquestes forces 3
forces anant 1
a l'avantguarda 1
l'avantguarda el 1
de Jalik, 1
Jalik, Alikeh. 1
Alikeh. Es 1
estat reconegut 2
un sabre 1
sabre egipci 1
egipci que 1
que Napoleó 3
Napoleó li 1
havia regalat 1
regalat i 1
ell deixà 1
tothom. Es 1
mort, Trajà 1
Trajà havia 1
carta nomenant 1
nomenant Adrià, 1
Adrià, el 1
fill adoptat 1
a successor. 1
successor. Es 1
disculpar pels 1
comentaris "inapropiats" 1
"inapropiats" el 1
gener. Es 1
discutir molt 1
molt si 1
si l'ozó 1
l'ozó era 1
una molècula 1
molècula composta 1
composta o 1
estat transitori 1
transitori de 2
discutir que 1
d'un forat 4
negre es 1
podria observar 1
observar al 2
al LHC 1
LHC o 1
futurs acceleradors 1
acceleradors més 1
potents. Es 1
que mesurés 1
mesurés la 1
núvols, però 1
rotació inadequat 1
inadequat no 1
poder recollir 1
quantitat important 2
dades útils. 1
útils. Es 1
distingir a 1
a Esmirna 1
Esmirna al 1
Papa ( 1
a organista, 1
organista, compositor 1
masses corals. 1
corals. Es 1
distingir per 2
seva caritat 1
els pobres. 1
pobres. Es 1
doctorar el 1
aquesta última. 2
última. Es 1
a l'Interregional 1
l'Interregional Academy 1
Academy of 9
of Personnel 1
Personnel Management 1
Management d'Ukrania 1
d'Ukrania amb 1
tesi "Zionism 1
"Zionism as 1
as a 1
a Form 1
Form of 1
of Ethnic 1
Ethnic Supremacism" 1
Supremacism" ( 1
conèixer, al 1
cinema, pels 1
pels llargmetratges 1
llargmetratges Somersault 1
Somersault (2004) 1
i Candy 1
Candy (2006), 1
(2006), en 2
interpretacions que 1
ser saludades 1
saludades per 1
crítica. Es 1
conèixer mundialment 1
mundialment després 1
d'haver guanyat, 1
guanyat, el 1
2017, l'Ultratrail 1
l'Ultratrail Cerro 1
Cerro Rojo, 1
Rojo, celebrat 1
local una 1
forma el·líptica 1
el·líptica i 2
al galliner 1
galliner no 1
subsistir la 1
per sexes 2
sexes que 1
havia establerta 1
establerta des 1
de l'inici, 3
l'inici, i 1
desús. Es 1
museu l'organització 1
l'organització actual, 1
8.000 m² 1
m² d'exposició. 1
d'exposició. Es 1
estaven començant 1
rodar una 2
anomenada *Supercharly 1
*Supercharly que 1
en Telecinco 1
Telecinco a 1
però Telecinco 1
Telecinco va 1
decidir retardar-la 1
retardar-la a 1
edificar als 1
vell gasòmetre 1
gasòmetre en 1
desús que 1
ser ofert 1
de Southampton. 1
Southampton. Es 1
a TV3 2
TV3 el 2
emfatitzar l'aspecte 1
l'aspecte social 1
jove anomenada 1
anomenada Yukie, 1
Yukie, qui 1
casar-se per 2
per acord 1
en Sato, 1
Sato, degut 1
degut d'això 1
sentir deshonrat 1
deshonrat per 1
per Miyagi 1
Miyagi i 1
va desafiar 1
desafiar a 1
va encarar 1
encarar a 1
policia indicant-los 1
indicant-los que 1
un superior 2
ser alcalde. 1
alcalde. Es 1
de Consolidació 1
Consolidació de 1
organitzacions internacionals, 1
internacionals, segons 1
cas, i 1
proporcionar assessorament 1
assessorament al 1
Consell en 1
es pren. 1
pren. Es 1
els assentaments, 1
assentaments, i 2
locals no 1
imposar als 3
ciutadans pesades 1
pesades càrregues 1
càrregues impositives. 1
impositives. Es 1
enderrocar la 2
l'altar major, 1
major, volta 1
i murs 1
laterals fins 1
nivell d'imposta. 1
d'imposta. Es 1
a l'Snape 1
l'Snape Maltings, 1
Maltings, prop 1
el Pres. 1
Pres. Es 1
emissari per 2
dels patriotes, 1
patriotes, però 1
però Beauveau, 1
Beauveau, el 1
lloc, si 1
negar. Es 1
va equipar 2
equipar amb 3
de sondeig 1
colat el 1
el 1935, 3
1935, perquè 1
fusta s'havia 1
s'havia podrit. 1
podrit. Es 1
va equivocar, 1
equivocar, ja 1
fer executar. 2
executar. Es 1
per poc 5
en 1962, 1
1962, però 2
detingut de 2
en 1966. 1
va esforçar, 1
esforçar, però 1
fou incapaç 2
de l'Electorat 1
l'Electorat de 1
Saxònia al 1
al Cercle 2
l'Alta Saxònia. 1
Saxònia. Es 1
en composició 3
i electroacústica 1
electroacústica en 1
la Schola 2
Schola Cantorum 2
Cantorum de 1
educació popular 1
formació sindical 1
sindical en 1
de refundació 1
Movimiento Sindical 1
Sindical Uruguayo. 1
Uruguayo. Es 1
musicals. Es 1
Història Cultural, 1
Cultural, Social 1
i Historiografia. 1
Historiografia. Es 1
estats cristians 1
cristians peninsulars 1
peninsulars des 1
primeres èpoques. 1
èpoques. Es 1
obres shakespearianes, 1
shakespearianes, del 1
estava particularment 1
particularment orgullós. 1
orgullós. Es 1
en pintura 2
de paisatge, 1
paisatge, tot 1
artistes. ; 1
de contingents, 1
contingents, pel 1
polítics es 1
repartien en 1
fons teòric 1
teòric consistent 1
del dot 1
suma equivalent 1
equivalent aportada 1
aportada pel 1
marit. Es 1
l'Argentina el 1
1959. Es 1
estrenar al 5
al Getxo 1
Getxo Antzokia 1
Antzokia de 1
localitat el 1
divendres 25 1
2008, i 2
i estrenada 3
estrenada comercialment 1
comercialment la 2
setmana següent. 1
Sant Valentí, 1
Valentí, i 1
febrer als 1
Units. Es 2
1996 als 1
setmana no 1
funcionar gaire. 1
gaire. Es 1
1952. Es 1
2016 als 1
estrenar en 6
per TV3 1
2004. Es 1
estrenar per 1
de 1972. 4
1972. Es 1
ministre a 2
assumptes comercials 1
a 2000. 2
president fins 3
a 1930, 1
1930, quan 1
seu termini 1
de venciment, 1
venciment, i 1
postular per 2
segon mandat, 2
mandat, malgrat 1
malgrat haver 1
estat convidat 1
molts per 1
fer-ho. Es 1
Ministeri d'Obres 1
Públiques on 1
de Sotsdirectora 1
Sotsdirectora fins 1
fins passats 3
setanta anys. 2
exiliar després 1
la contesa. 2
contesa. Es 1
exiliar en 1
quatre ocasions 2
ocasions diferents. 1
extingir al 1
generacions en 1
línia masculina 2
masculina però 1
línia femenina. 1
femenina. Es 1
i guitarrista 1
guitarrista de 1
rock d' 1
porta tancada, 1
tancada, però 1
però l'endemà, 1
l'endemà, a 1
conferència mundial 1
mundial sobre 1
sobre videojocs 1
videojocs E3 1
E3 es 1
càrrec llavors 1
la capitania 2
capitania general 2
general d'Andalusia, 1
d'Andalusia, i 1
Granada, que 1
exercir fins 1
1872, quan 1
obtenir l'acta 1
diputat a 3
a Corts. 1
Corts. Es 1
fer ceràmica 1
ceràmica utilitzant 1
utilitzant sorra 1
sorra com 1
un temprador. 1
temprador. Es 1
visió pessimista 1
pessimista de 2
fer enterrar 3
enterrar al 2
Vic en 1
una tomba 3
tomba lluny 1
família biològica, 1
biològica, amb 1
en esperanto. 2
esperanto. Es 1
fer especialment 2
especialment famós 1
famós amb 1
La prova 12
prova d'un'opera 1
d'un'opera seria 1
seria (1803), 1
(1803), basada, 1
basada, com 1
com tantes 2
tantes altres 1
altres òperes 2
òperes bufes, 1
bufes, en 1
problemes d'empresaris, 1
d'empresaris, cantants 1
i teatres 2
teatres d'òperes 1
d'òperes sense 1
recursos. Es 1
amor llunyà, 1
llunyà, una 1
dama allunyada 1
allunyada que, 1
segons afirma, 1
afirma, no 1
vist mai 2
enamorat només 1
seva excel·lència 2
excel·lència (influència 1
(influència d' 1
fer l'amic 1
de Lucien 1
Lucien Jacques, 1
Jacques, d' 1
fer llavors 1
un reforçament 1
reforçament de 2
i pilastres. 1
pilastres. Es 1
fer membre 1
Liceu Científic 1
Científic Artístic-Literari. 1
Artístic-Literari. Es 1
a conservador 1
Museu d'Instruments 1
d'Instruments Musicals 1
Musicals (MIM) 1
(MIM) de 1
de Brussel·les. 3
Brussel·les. Es 1
molt mansa 1
mansa i 1
permetre circular 1
circular lliurement 1
lliurement per 2
residència. Es 1
fer necessari 1
necessari abolir 1
forma d'accés 1
seccions ( 1
com bey 1
bey de 1
de Tunis, 1
Tunis, però, 1
fer elegir 1
elegir dey 1
dey i 1
de bey. 1
bey. Es 1
audició prèvia 1
l'estrena a 1
a Brooklyn 1
Brooklyn amb 1
l'actriu el 1
29 d'agost. 1
d'agost. Es 2
el afridis 1
afridis pel 1
qual aquestos 1
rebre algunes 1
algunes subvencions 1
subvencions (87.500 1
(87.500 rúpies 1
rúpies a 1
a l'any) 1
l'any) a 1
pas. Es 1
a 300-400 1
300-400 persones 1
persones aproximadament. 1
aproximadament. Es 1
recepció a 1
a Na 1
Na Batlessa, 1
Batlessa, on 1
foren presents 2
directors haguts 1
haguts en 1
restauració molt 1
molt acurada 1
acurada l'any 1
i 2010 2
Família Vila. 1
Vila. Es 1
ficar a 2
a l'actualització 1
l'actualització automàtica 1
automàtica per 1
usuaris el 1
del com 1
a placeta 1
placeta dels 1
dels Estricadors. 1
Estricadors. Es 1
formar com 3
a dissenyadora 1
dissenyadora i 1
orientar la 1
vocació vers 1
teatre, on 1
debutar el 3
1953 sota 1
va formar, 2
formar, com 1
de Halden, 1
Halden, per 1
on discorre 1
del Gunzesrieder 1
Gunzesrieder Ach, 1
Ach, a 1
la molassa. 1
molassa. Es 1
en 1986 4
1986 de 2
partits exiliats 1
exiliats a 2
Portugal Unió 1
Democràtica Independent 1
i Príncipe 3
Príncipe (UDISTP) 1
(UDISTP) de 1
de Virgilio 1
Virgilio Carvalho 1
Carvalho i 1
i Front 1
Front de 5
Resistència Nacional 1
Príncipe (FRNSTP) 1
(FRNSTP) de 1
Carlos da 1
da Graça. 1
Graça. Es 1
formar esportivament 1
esportivament al 1
club Gimnàstica 1
Gimnàstica i 1
Aires (GEBA). 1
(GEBA). Es 1
va fortificar, 1
fortificar, augmentant 1
augmentant l'alçada 1
i construint 2
construint les 1
dues trones 1
trones o 1
o garites 1
garites de 1
vigilància situades 1
cantonades nord-oest 1
i sud-est. 1
sud-est. Es 1
associacions havien 1
reconegudes pel 1
retardar considerablement 1
1977. Es 1
fundar oficialment 1
graduar a 9
a Emerson 1
Emerson el 1
realitzar monòlegs 1
monòlegs a 1
la Comedy 1
Comedy Connection 1
Connection a 1
a Boston. 1
Boston. Es 1
Praga. Es 1
de Salford 1
Salford el 1
un "Higher 1
"Higher National 1
National Diploma 1
Diploma (HND) 1
(HND) in 1
in Media 1
Media and 2
and Performance". 1
Performance". Es 1
Conservatori bielorús 1
bielorús el 1
1948 amb 1
per RI 1
RI Sharshevsky 1
Sharshevsky i 1
1954 amb 2
per AV 1
AV Bogatyrov. 1
Bogatyrov. Es 1
d'Amsterdam i 1
debut professional 3
concerts Kleine 1
Kleine Zaal 1
Zaal del 1
del Concertgebouw 1
Concertgebouw als 1
als disset 4
anys, acompanyada 1
piano pel 3
pare. Es 2
Leningrad el 1
exercir allà 1
professor associat. 1
associat. Es 1
la tesina 1
tesina Un 1
Un assaig 2
de bibliografia: 1
bibliografia: Carles 1
Carles Soldevila. 1
Soldevila. Es 1
arquitectura a 1
Hèlsinki en 1
en 1915 1
ensenyar disseny 1
a Povenets 1
Povenets ( 1
en Comerç 1
Comerç a 1
amb Premi 1
Extraordinari el 1
el 1897, 2
1897, i 1
dret mercantil 1
mercantil a 3
l'Escola Central 2
Comerç de 3
l'Escola Secundària 2
Secundària Clay 1
Clay el 1
el 1981; 2
1981; en 1
entrevista, va 1
excel·lents notes. 1
notes. Es 1
guanyar per 3
per 2-1 2
2-1 i 2
el Figueres 2
Figueres es 1
salvar pels 1
pels pèls. 1
pèls. Es 1
de traspassar 1
el càtering 1
càtering i 1
Marta el 1
acabar deixant, 1
deixant, però 1
crisi. Es 1
en l'ajuda 1
l'ajuda als 1
als minusvàlids, 1
minusvàlids, les 1
ancians. Es 1
seva llei 1
creure només 1
Déu omnipotent. 1
omnipotent. Es 1
imprimir durant 1
existència a 2
l'establiment Imperi, 1
Imperi, situat 1
València, 200. 1
200. Per 1
a adreça 1
revista apareixia 1
apareixia només 1
només l'apartat 1
correus 5.081. 1
5.081. Es 1
va imprimir, 1
imprimir, novament 1
la Impremta 3
Impremta de 1
Torras, a 1
en 1828. 1
1828. Es 1
inaugurar així 1
de posicions, 1
posicions, mentre 1
mentre soviètics 1
soviètics i 5
i nord-americans 2
nord-americans començaven 1
començaven les 1
negociacions per 2
Cercle Eqüestre 1
Eqüestre de 1
el Foment 1
la Cria 1
Cria Cavallina. 1
Cavallina. Es 1
cinema, el 1
la perruqueria, 1
perruqueria, que 1
que s'afegien 1
s'afegien als 1
serveis ja 1
cooperativa de 1
consum que 1
funcionaven des 1
inaugurar en 1
en 1788, 1
1788, sent 1
sent rector 1
rector Vicent 1
Vicent Blasco. 1
Blasco. Es 1
inaugurar ja 1
la Beneficència 1
Beneficència el 1
de 1854, 3
1854, amb 1
quatre germanes 2
germanes terciàries 1
terciàries provinents 1
les Carmelites 2
Carmelites de 1
Vic. Es 1
diari San 1
Francisco News, 1
News, cobrint 1
cobrint la 1
i sindicalisme 1
sindicalisme laboral. 1
laboral. Es 1
2009. Es 2
incrementar notablement 1
notablement l'agricultura 1
l'agricultura com 1
econòmica bàsica, 1
era practicada 1
grans contingents 1
pagesos, propiciant 1
propiciant una 1
complexa divisió 1
conseqüència una 1
forta estratificació 1
estratificació social. 1
social. Es 1
tocar o 1
o menjar 1
menjar fruites 1
fruites o 1
o verdures 1
verdures conreades 1
conreades localment. 1
localment. Es 1
informar d'això 1
d'això a 2
a l'emperadriu 2
l'emperadriu com 1
si Crisòstom 1
Crisòstom s'haguera 1
s'haguera referit 1
ella personalment, 1
personalment, cosa 1
li agafara 1
agafara més 1
més esquírria 1
esquírria al 1
al patriarca. 1
patriarca. Es 1
de desperfectes 2
desperfectes menors 1
Florida. Es 1
els extractes 1
de Warburgia 1
Warburgia ugandensis 1
ugandensis mostren 1
mostren algunes 1
algunes propietats 1
propietats antipalúdiques 1
antipalúdiques en 1
models animals. 2
animals. Es 1
que Grese 1
Grese feia 1
habitualment botes 1
botes pesades 1
pesades i 1
un fuet 1
fuet i 1
una pistola. 1
pistola. Es 1
parella s'havia 1
separat al 2
però l'informe 3
l'informe va 2
ser negat 1
negat pels 1
pels publicistes 1
publicistes de 1
de Witherspoon 1
Witherspoon i 1
i Gyllenhaal, 1
Gyllenhaal, els 1
"encara es 1
trobaven junts". 1
junts". Es 1
que milícies 1
milícies civils 2
del Front 7
de Defensors 1
Defensors Islàmics 1
Islàmics i 1
de Pancasila 1
Pancasila eren 1
havien atacat 1
atacat als 1
estudiants verbal 1
verbal i 2
i físicament. 1
físicament. Es 1
que participava 2
manifestació pacífica 1
pacífica perquè 1
perquè Turquia 1
Turquia permetera 1
permetera el 1
pas des 3
Turquia, dels 1
i voluntàries 1
voluntàries amb 1
intenció d'unir-se 1
contra l'EI 1
l'EI en 1
en Kobani. 1
Kobani. Es 1
que Shepard 2
Shepard va 2
ser assotat 1
assotat tan 1
tan brutalment 1
brutalment que 1
rostre estava 1
estava cobert 2
cobert en 2
sang, excepte 1
excepte petits 1
petits traços 1
traços que 1
estat rentats 1
rentats parcialment 1
seves llàgrimes. 1
llàgrimes. Es 1
iniciar així 1
intens procés 1
reflexió entorn 1
quin hauria 1
model polític. 1
polític. Es 1
colons amb 1
ruta d'Oregon 1
d'Oregon (un 1
(un camí 1
de carros) 1
carros) el 1
el 1841, 1
1841, fins 1
després, entre 1
entre 1847 1
i 1849, 1
1849, es 1
una allau 1
allau d'emigrants 1
d'emigrants cap 1
l'oest fins 1
ben entrada 2
entrada la 3
de 1880. 2
1880. Es 1
el 1712, 2
1712, any 1
corresponen la 1
el 1717. 2
1717. Es 1
l'activitat legislativa 1
legislativa de 2
de Chihuahua 1
Chihuahua com 1
assessora de 1
fracció del 1
Treball durant 1
la LX 1
LX Legislatura 1
Legislatura (2001-2004). 1
(2001-2004). Es 1
quadre "Los 1
"Los Chavalillos 1
Chavalillos Gaditanos". 1
Gaditanos". Es 1
de Sant'Agnese 1
Sant'Agnese a 1
a Agone, 1
Agone, del 1
Palazzo di 1
di Montecitorio 1
Montecitorio i 1
la Carceri 1
Carceri Nuove. 1
Nuove. Es 1
breu foc 1
morter al 1
poble des 1
l'est. Es 1
croada de 1
la creença, 1
creença, l'establiment 1
l'establiment d'assemblees 1
d'assemblees i 1
escoles al 2
Marroc. Es 1
2001, al 1
al Centro 1
Centro Nacional 1
las Artes, 1
Artes, teatre 1
teatre Salvador 1
Salvador Novo. 1
Novo. Es 1
Servei Electoral 1
Electoral de 1
inspirar amb 1
complementar l' 1
sisena pista 1
l'àlbum « 1
1883, inicialment 1
inicialment com 5
Colònia i 3
al "Conservatori 1
"Conservatori Hoch" 1
Hoch" de 1
Frankfurt i 2
conservatoris de 1
de Klindworth-Scharwenka 1
Klindworth-Scharwenka (1903-06) 1
(1903-06) i 1
i Stern 1
Stern a 1
instal·lar al 3
localitat, on 1
aplegar els 1
fons històrics 1
l'arxiu municipal 1
protocols del 1
districte notarial. 1
notarial. Es 1
instar a 3
assumptes esmentats 1
esmentats i 3
que mantingués 4
mantingués actualitzat 1
actualitzat el 1
Consell sobre 1
el progrés. 1
progrés. Es 1
estats a 1
informar en 1
90 dies 1
després d'acord 1
calendari establert 1
la Comissió. 2
Comissió. Es 1
interessar pel 3
pel tema 2
tema homosexual 1
homosexual de 2
jove perquè 1
prop dos 1
dos suïcidis 1
suïcidis d'homosexuals. 1
d'homosexuals. Es 1
l'economia es 2
aturar degut 1
aquestes confrontacions. 1
confrontacions. Es 1
llançar als 1
Pius VII, 1
va elevar 5
elevar i 1
recolzar els 1
seus continus 1
continus estudis 1
estudis teològics. 1
teològics. Es 1
edició remasteritzada 2
remasteritzada el 1
llicenciar el 1
Polítiques a 1
Universitat d'Oxford 1
d'Oxford el 1
el 1971, 2
Glasgow el 1
doctor Honoris 1
Causa de 1
Bèlgica. Es 1
títol d'intendent 1
d'intendent mercantil. 1
mercantil. Es 1
l'especialitat ginecologia 1
ginecologia i 1
i obstetrícia 1
obstetrícia el 1
1979. Es 2
deu quilòmetres 1
Metz, on 1
prussians havien 1
havien interceptat 2
interceptat el 1
dia anterior 2
anterior la 2
retirada francesa 1
francesa cap 1
l'oest a 2
de Mars-la-Tour, 1
Mars-la-Tour, i 1
havien completat 1
completat la 1
forces franceses. 1
franceses. Es 1
de 1837 1
1837 i 2
seva tribu 1
tribu a 1
a Territori 1
Territori Indi, 1
Indi, però 1
segrestat per 1
per Osceola. 1
Osceola. Es 1
va lliure 1
la lleva 2
lleva de 1
1914 pagant 1
diners, quan 1
era domiciliat 1
domiciliat a 1
la antiga 1
Sarrià, avui 1
avui barri 1
llogar una 1
escola a 1
campament de 4
refugiats d'Arroup, 1
d'Arroup, a 1
alta d'una 1
a remarcar 1
secundària per 3
nois del 2
campament. Es 1
Es valora 1
valora la 2
refrigeració segons 1
microbis que 1
hi hagi; 1
hagi; per 1
la termització 1
termització té 1
té refrigeració 1
refrigeració obligada 1
obligada i 1
i l'esterilització 1
l'esterilització no. 1
no. Es 1
Es valoren 2
valoren a 1
com protecció 1
valoren més 1
textura que 1
seu sabor. 2
sabor. Es 1
suport intern 1
intern / 1
/ extern 1
la baioneta. 1
baioneta. Es 1
top 10 6
10 fins 1
1998, arribant 1
primera quinzena 2
quinzena de 3
ratxa entre 1
20 primers 2
primers va 1
al març. 1
març. Es 2
mantenir fidel 2
Berenguer durant 1
rebel·lió d' 1
a empresarials, 1
empresarials, però, 1
molts actors, 1
actors, en 2
teatre universitari 1
universitari se 1
la vocació 2
Es vam 1
vam llançar 1
modificar un 1
26 passatgers 1
la Luft 1
Hansa en 1
2 cabines 1
cabines amb 1
diverses comoditats. 1
comoditats. Es 1
mudar al 1
Canadà amb 2
família el 3
1950. Es 1
Praga de 1
petita amb 1
canvi professional 1
afegir intencionadament 1
intencionadament xips 1
xips especials 1
evitar l'accés 1
del mode 4
mode Apple 1
funcions avançades 1
avançades del 1
del III, 1
III, com 1
memòria. Es 1
aixecar noves 1
noves ermites 1
ermites com 1
San Telmo, 1
Telmo, San 1
San Sebastián, 2
Sebastián, San 1
San Justo 1
Justo i 1
la Concepción, 1
Concepción, punt 1
partida aquesta 1
última del 1
monges de 4
San Bernardo 1
Bernardo establert 1
segle. Es 1
van argüir 1
argüir com 1
a desencadenant 1
desencadenant el 1
veïns. Es 1
arrestar més 1
18.000 persones; 1
persones; no 1
executar cap; 1
cap; només 1
ser exiliada, 1
exiliada, i 1
ser alliberades, 1
alliberades, en 1
general al 3
van batre 1
batre 83 1
83 rècords 1
rècords d'Àsia 1
3 del 2
més d'igualar-se 1
d'igualar-se dos 1
dos rècords 2
món més. 1
buidar abans 1
cotxe arribés 1
nosaltres. Es 1
any tingueren 1
fill, Raymond 1
Raymond Wilfred 1
Wilfred Sholto 1
Sholto Douglas. 1
Douglas. Es 1
casar però 1
en amarg 1
amarg divorci 1
divorci sis 1
del 15-16 2
15-16 de 2
assemblea constituent 1
constituent de 1
114 membres. 1
van classificar 2
classificar les 4
46 associacions 1
associacions membres 1
l’ Es 1
rostres i 1
i desembeinaren 1
desembeinaren les 1
les espases, 1
espases, i 1
moment Rodolfo 1
Rodolfo va 1
agafar Leocadia 1
Leocadia en 1
ella, que 1
el sobresalt 1
sobresalt es 1
va desmaiar. 1
desmaiar. Es 1
llocs, però 2
sobretot flanquejant 1
flanquejant les 1
avingudes als 1
als temples. 3
temples. Es 1
van comercialitzar 1
comercialitzar com 1
sèrie Transformers, 1
Transformers, tot 1
havia connexió 1
en l'univers 3
l'univers entre 1
dues franquícies. 1
franquícies. Es 1
van competir 2
tres proves 1
proves reservades 1
reservades per 1
ciclistes amateurs. 2
amateurs. Es 1
completar diversos 1
construcció limitada 1
Unitat no 1
fons. Es 2
concedir un 3
16 premis; 1
premis; s'unifiquen 1
s'unifiquen definitivament 1
la labor 2
periodística i 2
nou premi 1
als documentals. 1
documentals. Es 1
concloure aliances 1
aliances matrimonials 1
matrimonials que 1
intervenció dels 5
dels normands 1
normands en 1
les querelles 1
querelles dinàstiques. 1
dinàstiques. Es 1
construir al 3
noves vies 1
de connexió, 1
connexió, incloent 1
incloent noves 1
noves sortides 1
sortides i 1
a l'autopista 1
l'autopista M9. 1
M9. Es 1
construir cinc 1
cinc bucs 1
bucs però 1
guerra. Es 2
diverses estructures. 1
estructures. Es 1
de 1.025 1
1.025 Tupolev 1
Tupolev Tu-154, 1
Tu-154, dels 1
2009, encara 1
havia 214 2
214 en 1
en servei. 2
de 10.645 1
10.645 unitats 1
unitats a 2
la URSS. 1
URSS. Es 1
convertir 12 1
12 aparells 1
aparells a 1
versió Do 1
Do 215B-5. 1
215B-5. Es 1
crear agrupaments 1
agrupaments de 1
de chinampes 1
chinampes dividides 1
per canals, 1
canals, els 1
propòsit permetre 1
de canoes 1
canoes i 1
i regar 1
regar les 1
parcel·les sobre 1
les chinampes. 1
chinampes. Es 1
crear dotze 1
dotze càtedres 1
càtedres professorals 1
professorals que 1
asseguraven l'ensenyament, 1
l'ensenyament, la 1
col·leccions però 1
també asseguraven, 1
asseguraven, de 1
manera igualitària 1
igualitària i 1
i col·legial, 1
col·legial, la 1
i l'elecció 2
director. Es 2
crear estudis 1
i federacions 1
federacions professionals 1
professionals arreu 2
arreu al 1
cremar cases, 1
cases, van 1
assassinar soldats 1
la Vendée, 1
Vendée, van 1
massacrar dones 1
nens. Es 1
van debilitar 1
debilitar en 1
de mobilitzar 1
mobilitzar totes 1
les forces. 1
forces. Es 1
definir noves 1
noves classes 1
servei, suport 1
de conformitat. 1
conformitat. Es 1
descobrir restes 1
cases recobertes 1
recobertes per 1
les cendres 2
seva destrucció, 3
destrucció, l'any 1
l'any 146 1
146 a. 1
a. C. 1
C. Posseïen 1
Posseïen característiques 1
característiques molt 2
les hel·lenístiques. 1
hel·lenístiques. Es 1
diversos perifèrics 1
perifèrics nous 1
nous produïts 1
per Apple 1
Apple per 1
l'Apple III. 2
III. Es 1
els serveis; 1
serveis; els 1
en corda 1
a Ghusurl 1
Ghusurl i 1
i Shalimar, 1
Shalimar, són 1
indústries més 2
més antigues; 1
antigues; després 1
metal·lúrgia amb 1
amb foneries 1
foneries i 1
treballs d'enginyeria 1
d'enginyeria i 1
el cotó 1
cotó i 3
tèxtils. Es 1
desenvolupar processos 1
permetien pintar 1
pintar escenes 1
escenes senceres. 1
senceres. Es 1
destacar entre 2
més premiats 1
premiats dels 1
Jocs Jorge 1
Jorge Diz 1
Diz amb 1
i Silvia 1
Silvia Cochetti 1
Cochetti amb 1
cinc medalles. 1
medalles. Es 1
detectar rastres 1
rastres d'Ebola 1
d'Ebola en 1
cadàvers de 2
de goril·les 2
goril·les i 1
i ximpanzés 1
ximpanzés durant 1
brots el 1
2003, que 1
en font 1
font d'infeccions 1
d'infeccions humanes. 1
humanes. Es 1
dissoldre les 1
associacions professionals 2
professionals artístiques 1
crear l'Associació 1
d'Escriptors com 1
única entitat 1
entitat col·legiada 1
col·legiada i 1
i compromesa 1
compromesa en 1
del socialisme. 2
socialisme. Es 1
tres parelles, 1
dues guanyadores 1
guanyadores d'aquesta 2
d'aquesta fase 1
classificar directament 1
final. Es 1
edificar o 1
o reconstruir 1
reconstruir ciutats 1
exemple Misike 1
Misike (lloc 1
(lloc de 1
sobre Gordià 1
Gordià III) 1
III) va 1
esdevenir Peroz-Shapuhr 1
Peroz-Shapuhr i 1
d'uns magatzems 1
magatzems militars 1
o anbar; 1
anbar; Aparshahr 1
Aparshahr fou 1
fou refundada 1
refundada amb 1
de Nevshapuhr 1
Nevshapuhr ( 1
5 números 1
números fins 1
de 1989. 2
1989. Es 2
acceptar l' 1
pocs amics 1
de 1968. 2
van endur 2
endur alguns 1
ciutadans més 2
per protegir-los 1
protegir-los i 1
suficients queviures 1
queviures com 1
aguantar un 1
un prolongat 1
prolongat setge. 1
setge. Es 1
erigir grans 1
magatzems, com 1
el Khan 2
Khan al-Qadi 1
al-Qadi (1441), 1
(1441), per 1
satisfer l'augment 1
comerç. Es 1
erigir negocis 1
carrer Kaiser, 1
Kaiser, avui 1
avui Avinguda 1
Avinguda de 1
la Independència, 1
Independència, i 1
turó muntanyós 1
muntanyós dominant 1
dominant sobre 1
establir burocràcies 1
burocràcies severes 1
severes i 1
i monopolis 1
monopolis amb 1
per restringir 1
restringir el 2
resultar amb 1
alts preus 1
preus al 1
importats i 1
demanda limitada. 1
limitada. Es 1
establir cinc 1
cinc associacions 1
associacions comunitàries 1
comunitàries diferents 1
primària en 3
llengua xinesa 1
xinesa per 1
en quaranta 1
quaranta viles 1
viles als 1
de Schodac 1
Schodac (Albany) 1
(Albany) i 1
rei Felip. 1
Felip. Es 1
establir llavors 1
a Anvers, 1
Anvers, ciutat 1
ciutat tolerant 1
tolerant d'esperit 1
d'esperit germànic. 1
germànic. Es 1
van exaltar 2
exaltar aquelles 1
aquelles sardanes 1
que s'inspiraven 1
elements tradicionals 1
tradicionals en 1
element extern 1
extern o 1
o modern, 1
modern, com 2
com fragments 1
de òpera 1
òpera o 1
o sarsuela. 1
sarsuela. Es 1
van exhibir 1
exhibir barres 1
barres d'alumini 1
extingir com 1
a poble. 1
fabricar 675 1
675 unitats 1
unitats per 1
per Daimler-Benz, 1
Daimler-Benz, Henschel, 1
Henschel, Krupp, 1
Krupp, MAN 1
MAN i 1
i Wegmann 1
Wegmann entre 1
entre l'agost 1
1937. Es 1
uns 14.000 1
14.000 exemplars 1
exemplars (8.000 1
(8.000 per 1
6.000 per 1
resta d'Europa). 1
d'Europa). Es 1
aconsegueixen tocar 1
tocar per 1
gran concert: 1
concert: Porno 1
Porno for 1
for Pyros. 1
Pyros. Es 1
fer 500 1
500 presoners 1
8 anglesos 1
3 holandesos 1
holandesos foren 1
foren rescatats; 1
rescatats; el 1
botí va 1
milió dues-centes 1
dues-centes cinquanta 1
cinquanta mil 2
mil rúpies; 1
rúpies; es 1
trobar 250 1
6 morters 1
i provisions 3
provisions diverses. 1
diverses. Es 1
fer 5 1
5 funcions 1
l'obra. Es 1
fer alguns 7
canvis abans 1
pel·lícula s'hagués 1
s'hagués completat. 1
completat. Es 1
forma modesta 1
modesta de 1
vida, el 3
seves agudes 1
agudes observacions 1
observacions sobre 1
institucions gregues, 1
gregues, es 1
una general 1
general admiració. 1
admiració. Es 1
circular milers 1
còpies dels 1
dels sermons 2
sermons per 1
tot Alemanya. 1
Alemanya. Es 1
dues representacions 1
representacions en 2
fer intents 3
intents d'arribar 1
un compromís, 1
compromís, com 1
de Crittenden, 1
Crittenden, que 1
hauria estès 1
estès la 1
de Missouri 1
Missouri de 1
de 1820. 3
fer passos 1
per orientar-se 1
orientar-se en 1
direcció fins 1
política ambiental 1
Govern depassa 1
depassa les 1
competències mateixes 1
mateixes del 1
Ministeri per 1
per «transcendir» 1
«transcendir» a 1
altres departaments. 1
departaments. Es 1
les armades 2
armades durant 1
a senyalitzar 1
senyalitzar i 1
i il·luminar 1
il·luminar enemics. 1
filmar catorze 1
catorze episodis 1
episodis emesos. 1
emesos. Es 1
unes dates 1
dates provisionals 1
provisionals per 1
ruta, tanmateix 1
tanmateix era 1
important seguir-lo 1
seguir-lo que 1
els terminis. 1
terminis. Es 1
formar dues 1
dues posicions. 1
posicions. Es 1
formar vuit 1
vuit estats, 1
estats, el 1
era Pisa. 1
Pisa. Es 1
fundar caravanserralls 1
caravanserralls i 1
establir agents. 1
agents. Es 1
l'any 1984, 5
de Diables 4
més ferrocarrils 1
ferrocarrils dels 1
a concloure. 1
concloure. Es 1
mort contra 1
policia armat 1
armat Lucio 1
Lucio Rodríguez, 1
Rodríguez, al 1
al madrileny 1
madrileny carrer 1
carrer d'Alenza, 1
d'Alenza, el 1
1975, i 1
el tinent 5
Guàrdia Civil 4
Civil Antonio 1
Antonio Pose 1
Pose Rodríguez, 1
Rodríguez, a 1
a Carabanchel, 1
Carabanchel, el 1
16 d'agost. 1
llançar moltes 1
de Colossal 1
Colossal Cave, 1
Cave, la 1
majoria amb 1
títol simple 1
de Adventure, 1
Adventure, o 1
o afegint 1
etiqueta d'alguna 1
d'alguna classe 2
classe al 1
original (ex. 1
(ex. Adventure 1
Adventure II, 1
II, Adventure 1
Adventure 550, 1
550, Adventure4+,. 1
Adventure4+,. Es 1
llançar uns 1
250 còctels 1
còctels molotov 1
molotov contra 1
contra agents 1
la RUC, 1
RUC, que 1
respondre disparant 1
disparant bales 1
bales de 1
plàstic. Es 1
murs d'època 1
d'època baixmedieval 1
baixmedieval i 1
i moderna. 1
moderna. Es 1
deu categories 1
l'edició anterior 1
jurat, en 1
insòlita decisió, 1
decisió, va 1
decidir declarar 1
declarar desertes 1
desertes totes 1
categories destinades 1
premiar el 1
pel·lícula estrangera. 1
estrangera. Es 1
a Maryland, 1
Maryland, des 1
d'on Carson 1
Carson es 1
amenaces ambientals 1
ambientals específiques 1
específiques relacionades 1
programes federals 1
federals de 2
de ruixat 1
ruixat amb 1
amb pesticides. 1
pesticides. Es 1
ocupar gairebé 1
els solars 2
un unitat 1
unitat tipològica. 2
tipològica. Es 1
oferir en 1
quantitats creixents 1
creixents d'acord 1
precisió cada 1
vegada major. 1
nomenar batle 1
batle Antoni 1
Antoni Colom, 1
Colom, actual 1
actual secretari 1
del 1983. 1
1983. ; 1
nomenar comandant 1
antic amo 1
amo José 1
María Villamil, 1
Villamil, Segon 1
Segon Comandant 1
Comandant senyor 1
senyor Lorenzo 1
de Garaycoa 1
Garaycoa i 1
i Cap 2
la Guarnició 1
Guarnició de 1
de bord 4
bord a 1
a don 1
don Miguel 1
Miguel Letamendi. 1
Letamendi. Es 1
planejar més 1
característiques planejades 1
planejades com 1
com permetre 1
usuaris compartir 1
compartir arxius 1
local (en 1
(en comptes 3
servir l'Ubuntu 1
l'Ubuntu One 1
One Cloud), 1
Cloud), o 1
la sincronització 3
sincronització de 3
de favorits 1
de Firefox 1
Firefox amb 1
amb Ubuntu 1
Ubuntu One. 1
One. Es 1
terme llegendàries 1
llegendàries festes 1
Bauhaus, generalment 1
generalment temàtiques 1
temàtiques (festa 1
(festa blanca, 1
blanca, festa 1
del metall, 1
metall, festa 1
festa dels 1
dels estels) 1
estels) i 1
de disfresses, 1
disfresses, en 1
treballava durant 2
durant setmanes. 1
setmanes. Es 1
terme prop 1
300 experiments 1
experiments científics 1
i tècnics: 1
tècnics: experiments 1
experiments mèdics 1
mèdics sobre 1
sobre l'adaptació 1
gravetat zero, 1
zero, observacions 1
observacions solars 1
i detallats 1
detallats experiments 1
experiments sobre 1
recursos terrestres. 1
terrestres. Es 1
celebració d'eleccions. 1
d'eleccions. Es 1
presentar càrrecs 1
càrrecs contra 4
contra 184 1
184 participants, 1
participants, dels 1
quals 150 2
150 van 1
condemnats o 1
declarar culpables, 1
culpables, van 1
rebre penes 1
les imatges. 3
imatges. Es 1
alguns motins 1
motins militars 1
aturar accedint 1
accedint a 1
amotinats. Es 1
molts manuscrits 1
mostraven diferències 1
de mida, 2
mida, disposició, 1
disposició, escriptura, 1
escriptura, i 1
i il·luminació. 1
il·luminació. Es 1
produir també 1
diverses confiscacions 1
confiscacions de 1
propietats d'oficials 1
d'oficials corruptes. 1
corruptes. Es 1
projectar 60 1
60 pel·lícules, 1
pel·lícules, d'elles 1
d'elles 20 1
secció oficial. 2
números 8-91, 1
8-91, als 1
anys 1858-1942; 1
1858-1942; i 1
els volums 3
volums 94-122, 1
94-122, als 1
anys 1947-1973. 1
1947-1973. Es 1
publicar informacions 1
informacions al·legant 1
al·legant motius 2
motius nacionalistes 1
nacionalistes pels 1
no portaria 1
portaria hissat 1
hissat el 1
pavelló espanyol, 1
pròpia defensa 1
pirates retinguts 1
retinguts a 1
aquestes informacions 1
informacions per 1
per rebaixar 2
rebaixar les 1
seves penes. 1
penes. Es 1
publicar innombrables 1
innombrables anuncis 1
anuncis d'estrelles 1
d'estrelles de 2
òperes i 2
i concert 1
que gravaven 1
gravaven només 1
a Victor. 1
Victor. Es 1
diferents activitats, 1
activitats, incloent-hi 1
un tradicional 1
tradicional Barrio 1
Barrio Fiesta, 1
Fiesta, on 1
podia buscar 1
buscar companyia 1
entreteniment. Es 1
diverses proves 5
diferents texturitzants 1
texturitzants per 1
núvol d'oli 1
així comparar 1
comparar quin 1
millor s'adeia 1
s'adeia al 1
es buscava, 1
buscava, però 1
cap funcionava 1
funcionava de 1
manera esperada. 1
esperada. Es 1
el 1966, 3
1966, en 1
quals Joaquín 1
Joaquín Balaguer 1
realitzar reformes 2
reformes radicals 1
radicals per 1
sistema socialista: 1
socialista: nacionalització 1
nacionalització de 2
nombroses empreses, 1
empreses, reforma 1
reforma agrària, 1
agrària, campanyes 1
campanyes d'alfabetització, 1
d'alfabetització, etc. 1
van recaptar 1
recaptar uns 1
de Lliures 2
Lliures Esterlines 1
Esterlines i 1
milió van 1
a "Get 1
"Get Kids 1
Kids Going!", 1
Going!", associació 1
associació caritativa 1
caritativa que 1
nenes amb 1
discapacitat l'oportunitat 1
l'oportunitat d'accedir 1
d'accedir i 1
i participar 2
en l'esport. 1
l'esport. Es 1
van recompondre 1
recompondre trenta-vuit 1
trenta-vuit escultures: 1
escultures: cinc 1
cinc arquers, 1
arquers, quatre 1
quatre guerrers, 1
guerrers, setze 1
setze púgils 1
púgils i 1
tretze models 1
de nurags. 1
nurags. Es 1
recuperar aquí 1
aquí uns 1
tres esquelets 1
esquelets d'iguanodont. 1
d'iguanodont. Es 1
atribucions dels 1
antics consells, 1
consells, que 2
mantenir sense 3
sense unes 1
unes competències 1
competències concretes, 1
concretes, i 1
i aquestes 8
ser assignades 1
assignades a 2
la Secretari 1
Secretari del 4
del Despatx. 1
Despatx. Es 1
registrar danys 1
danys menors 1
llars el 1
2021 a 1
magnitud 5,6. 1
5,6. Es 1
serveis públics, 1
públics, l'electricitat 1
els preparatius 3
preparatius amb 1
100 milions 1
dòlars EUA. 1
seguir llançant 1
llançant nous 1
nous volums 1
volums cada 1
mesos, publicant 1
publicant l'últim 1
l'últim volum 1
volum il·lustrat 1
il·lustrat per 2
per Montse 1
Montse el 1
el 2017. 3
sentir molt 1
molt culpables, 1
culpables, el 1
aportar diners 1
parella d'avis 1
d'avis perquè 1
Sarah el 2
que poguessin. 1
poguessin. Es 1
1980, i 1
succeir les 1
bàndols, en 1
quals Radoslavov 1
Radoslavov va 1
tractar d'obtenir 1
majors beneficis 1
beneficis territorials 1
territorials possibles 1
de decantar-se 1
d'ells. Es 1
tancar escoles, 1
escoles, col·legis 1
i hospitals. 3
hospitals. Es 1
casos entre 2
col·lectius que 2
terrorisme, o 1
seva especial 1
especial circumstància 1
circumstància dramàtica, 1
dramàtica, sobretot 1
vuitanta. Es 1
trobar adorns 1
adorns d'os 1
fulles d'obsidiana. 1
d'obsidiana. Es 1
combois i 1
dos submarins, 1
submarins, inclòs 1
el SM 1
SM U-103, 1
U-103, que 1
ser envestit 1
envestit pel 1
pel vaixell 2
tropes RMS 1
RMS Olímpic. 1
Olímpic. Es 1
trobar fora 2
la palissada 1
palissada alguns 1
alguns forat 1
préstec. Es 1
les puntuacions 4
puntuacions individuals 1
medalles individuals 1
millors puntuacions 1
puntuacions per 1
sumar per 1
l'equip. Es 2
vendre 230 1
230 mil 1
mil entrades, 1
entrades, una 1
altra xifra 1
d'atracció d'una 1
reuneix tot 1
cinema arriscat 1
arriscat i 1
i original, 1
figura habitualment 1
circuit comercial 1
comercial d'una 2
ciutat reconeguda 1
com profundament 1
profundament cinèfila. 1
cinèfila. Es 1
desplaçar-se cap 1
riu Washita 1
Washita fins 1
i Oklahoma 2
Oklahoma occidental 1
occidental amb 1
amb comanxes 1
comanxes i 1
i kiowes. 1
kiowes. Es 1
recepció crítica 2
crítica mixta. 1
mixta. Es 1
reconstrucció el 1
1795 i 1
consagrar l'església 1
1827. Es 1
Henry I 1
I d'Anglaterra 1
Anglaterra des 1
de Barfleur. 1
Barfleur. Es 1
al sufragi 2
sufragi femení. 1
femení. Es 1
als serenos 1
serenos de 1
dir "Visca 1
la llibertat" 1
llibertat" en 1
tradicional "Lloat 1
"Lloat sia 1
sia Déu" 1
Déu" abans 1
cantar les 1
hores. Es 1
expedició privada 1
privada on 1
virrei aportava 1
aportava els 1
efectius militars 1
i Mendaña 1
Mendaña va 1
a mercaders 1
mercaders i 3
i colons 1
colons a 1
en l'aventura. 1
l'aventura. Es 1
classificació amb 2
nou equips 1
quatre equips. 1
originar a 4
de fluids 2
fluids hidrotèrmics 1
hidrotèrmics relacionats 1
el metamorfisme 1
metamorfisme alpí 1
alpí de 2
les facies 1
facies greenschist. 1
greenschist. Es 1
originar dins 1
dins l'antiga 1
l'antiga demarcació 1
l'antiga Vil·la 1
Vil·la Alba 1
Alba i 1
mas Vilalba, 1
Vilalba, creat 1
creat sobre 1
l'antiga vil·la 1
vil·la rural. 1
rural. Es 1
parlar fins 1
món estava 1
estava esperant 2
esperant aquest 1
aquest experiment, 2
experiment, ja 2
que, molt 1
abans, alguns 1
científics havien 1
havien especulat 1
especulat entorn 1
entorn la 2
precisament l'ARN 1
l'ARN el 1
radical d'estratègia, 1
d'estratègia, que 1
per prohibir 1
ciutadans britànics 1
britànics ajudar 1
ajudar o 1
o participar 1
colònies franceses, 1
franceses, suggerida 1
suggerida per 1
l'advocat marítim 1
marítim James 1
James Stephen. 1
Stephen. Es 1
pensar com 2
lent d 1
' "efectes 1
"efectes especials" 1
especials" i 1
grans vendes. 1
vendes. Es 1
capítol (1.18) 1
(1.18) Babies 1
Babies and 1
and Bathwater 1
Bathwater a 1
participació tant 1
equips com 1
manera individual, 1
cursa que 1
vuit etapes, 1
etapes, amb 1
descans entre 1
entre cadascuna 1
cadascuna d'elles. 3
permetre l'establiment 1
carta d'autonomia 1
Rico poders 1
poders polítics 1
amplis que 1
moment anterior 1
anterior o 1
o posterior. 1
posterior. Es 1
permetre les 4
visites mensuals 1
de familiars. 1
familiars. Es 1
permetre llavors 1
que Elisabet 1
Elisabet retornés 1
retornés a 1
cort, per 2
per preveure 1
preveure possibles 1
possibles situacions 1
situacions futures 1
futures i, 1
finalment, quan 1
desmentir els 1
sobre l'embaràs, 1
l'embaràs, es 1
es descartà 1
descartà un 1
possible successor 1
successor al 1
i Elisabet 1
Elisabet assegurava 1
assegurava la 2
seva successió. 1
successió. Es 1
quatre competidors 1
competidors per 1
per nació. 1
nació. Es 1
planejar formar 1
districte però 1
el motí 1
motí ho 1
impedir ( 1
plantejar l'inici 1
amb Martin 1
Martin Wood 1
Wood com 1
a director. 3
assetjar Tarnovo. 1
Tarnovo. Es 1
alguns succesos 1
succesos de 1
sèrie havien 1
havien causat 2
causat malentesos 1
i confusió 1
fans i 1
noves pel·lícules 2
pel·lícules acabarien 1
acabarien d'aclarir 1
d'aclarir qualsevol 1
qualsevol confusió. 1
prendre aquest 1
rol d'una 1
molt seriosa: 1
seriosa: va 1
anar sovint 1
actuar davant 1
tropes, on 1
on cantava, 1
cantava, tocava 1
serra musical 1
feia visites 1
hospitals per 2
preocupar de 1
perquè accedissin 1
accedissin a 1
major benestar 1
benestar material 1
major elevació 1
elevació cultural 1
moral. Es 1
els sarbadars. 1
sarbadars. Es 1
plata del 2
dobles Girton 1
Girton i 1
i Newnham 1
Newnham de 1
Tennis sobre 1
sobre gespa 1
gespa en 1
en 1883. 1
1883. Es 1
directora i 2
en 2012, 3
2012, convertint-se 1
convertint-se així, 1
càrrec. Es 1
presentar dos 1
pel·lícula, dins 1
de Cannes, 1
Cannes, i 1
resposta pel 1
he llegit 1
agradar molt 1
molt i 3
s'han interessat 1
ella. Es 1
aprovada el 3
en 535 1
535 de 1
577 circumscripcions, 1
circumscripcions, però 1
guanyar cap 3
cap parlamentari 1
parlamentari en 1
primera volta, 1
volta, on 1
seus candidats. 1
candidats. Es 1
una matança 2
matança sistemàtica 1
sistemàtica d'aristòcrates 1
d'aristòcrates als 1
béns (la 1
(la matança 1
matança es 1
estendre després 1
tot Itàlia). 1
Itàlia). Es 1
procedir llavors 1
seva urbanització, 1
urbanització, que 1
el 1444. 1
1444. Es 1
a 1979. 1
quantitats sota 1
pistola Tipus 1
Tipus 54. 1
54. Marchington, 1
Marchington, James 1
James (2004). 1
(2004). Es 1
una acalorada 1
acalorada discussió. 1
discussió. Es 1
prohibir que 2
promocionar amb 1
un vídeo, 1
vídeo, "Aprender" 1
"Aprender" on 1
on qüestiona 1
qüestiona l'educació 1
l'educació masclista. 1
masclista. Es 1
propi Folc 1
Folc havia 1
contractat al 1
al cavaller 3
cavaller per 2
a Hug, 1
Hug, i 1
a Hug 1
Hug innocent 1
innocent dels 1
càrrecs d'alta 1
d'alta traïció. 1
traïció. Es 1
diari japonès 1
diners al 2
la plata 5
de Yokohama. 2
Yokohama. Es 1
en vinil 1
vinil i 1
i CD 2
CD el 3
CD de 2
de compilació 2
de "dance" 1
"dance" japonesa 1
japonesa Dancemania 1
Dancemania 1. 1
1. La 1
cançó està 1
basada i 1
inclou mostres 1
mostres vocals 1
vocals del 1
televisió alemany 1
ciència-ficció Raumpatrouille 1
Raumpatrouille Orion. 1
Orion. Es 1
publicar l'anhelada 1
l'anhelada fi 1
Servei Militar 1
Militar Obligatori 1
Obligatori i 1
i Amadeu 1
Amadeu I 1
fer solemne 1
publicar pòstumament 1
pòstumament un 1
escrits titulat 1
titulat "Märchen, 1
"Märchen, Lieder 1
Lieder und 1
und Geschichtenbuch" 1
Geschichtenbuch" ("Llibre 1
("Llibre de 1
de rondalles, 1
rondalles, cançons 1
i contes"). 1
contes"). Es 1
titular La 1
La crema 1
crema de 2
sostenidors i 1
i Miss 2
Miss América 1
América (Bra-Burners 1
(Bra-Burners and 1
and Miss 1
Miss Amèrica). 1
Amèrica). Es 1
queixar del 1
suport francès 2
tanta rapidesa 1
rapidesa que 2
bastida intern 1
extern per 1
les àrees, 1
àrees, els 1
i reposició 1
reposició tant 1
la pedrera, 1
pedrera, escultures, 1
escultures, caràtula 1
caràtula del 1
de coure. 3
coure. Es 1
adaptació cinematogràfica 1
cinematogràfica nord-americana 2
nord-americana dirigida 1
Stuart Rosenberg 1
Rosenberg en 1
1973. Es 1
poder participar 2
rodatge a 1
a Lleida. 2
Lleida. Es 1
gran flux 1
eines entre 1
dos continents, 1
continents, també 1
també intercanvis 1
intercanvis culturals 1
i costums. 1
costums. Es 1
contra Francesco 1
Francesco Novello 1
Novello da 1
da Carrara, 1
Carrara, successor 1
Francesco il 1
il Vecchio, 1
Vecchio, i 1
de protegir-se 1
protegir-se amb 1
fills al 1
Pàdua. Es 1
rebre bé; 1
bé; Óistrakh 1
Óistrakh va 1
fer comentaris 2
la "profunditat 1
"profunditat del 1
contingut artístic" 1
artístic" i 1
violí com 1
un "concís 1
"concís paper 1
paper shakespearià". 1
shakespearià". Es 1
la proposta, 2
proposta, ja 1
massa impopular: 1
impopular: era 1
era l'època 1
de Lagartijo 1
Lagartijo i 1
i Frascuelo. 1
Frascuelo. Es 1
reconèixer vassall 1
que impedís 1
impedís les 1
armats il·legals 1
travessaven cap 1
a Abkhàzia. 1
Abkhàzia. Es 1
l'aspecte extern 1
extern original, 1
original, els 2
decoratius en 1
pedra, maó 3
els afegits. 1
redactar per 2
per Silvestre 1
Silvestre Pérez 1
Pérez i 2
quedar paralitzat 1
paralitzat per 1
guerres. Es 1
s'establia ben 1
nova església: 1
església: la 1
l'espai, les 1
les mides, 1
mides, característiques 1
dels fonaments, 1
fonaments, la 1
portada, l'interior, 1
campanar. Es 1
referir amb 1
gran detall 1
detall a 3
elements, a 1
seva dinàmica, 1
dinàmica, com 1
casos, atrets 1
atrets entre 1
forces desconegudes. 1
desconegudes. Es 1
va reimprimir 1
reimprimir el 1
el 1584 1
1584 amb 1
nombroses correccions. 1
correccions. Es 1
Es varen 4
pel·lícules el 1
2003, també 1
programa pilot, 1
per televisió, 1
televisió, però 4
a materialitzar 1
materialitzar mai. 1
mai. Es 1
posar restriccions 1
l'exportació (sobretot 1
(sobretot blat 1
i farina). 1
farina). Es 1
varen presentar 1
de 555 1
555 projectes 1
projectes procedents 1
països europeus, 2
europeus, americans, 1
americans, i 1
tot d'algun 1
d'algun punt 1
punt d'Àsia. 1
d'Àsia. Es 1
varen realitzar 1
relaten els 1
manga. Es 1
1997 amb 1
de gala 2
gala que 1
servir alhora 1
celebrar l'esdeveniment 1
l'esdeveniment i 1
Francisco. Es 1
contesa l'any 1
mateix desenllaç. 1
desenllaç. Es 1
va reportar 4
reportar que, 1
suposadament, l'índex 1
l'índex d'activitat 1
d'activitat dels 1
del 97,6%. 1
97,6%. Es 1
resoldre que 2
que l'accident 2
l'accident va 1
d'una tècnica 1
tècnica poc 1
poc ortodoxa 2
ortodoxa d'aterratge 1
d'aterratge amb 1
d'una taxa 1
descens excessiva 1
excessiva durant 1
la presa. 1
presa. Es 1
restablir en 1
en 881, 1
881, però 1
l'any 986 1
986 no 1
res dels 4
seus bisbes, 1
bisbes, fins 1
diòcesi va 2
ser restablida 1
restablida per 1
de 1071, 1
1071, amb 1
bisbe Edoroni, 1
Edoroni, i 1
com sufragània 1
de l'arxidiòcesi 2
de Braga. 1
Braga. Es 1
després d'estar 2
d'estar dos 1
malaltia cardíaca. 1
cardíaca. Es 1
competició el 1
2016 amb 1
rècord personal 1
de 12-17-3, 1
12-17-3, amb 1
amb 7 3
7 KO. 1
KO. Es 1
cinema després 1
agent immobiliari. 1
immobiliari. Es 1
germà, Tom 1
Tom Conway. 1
Conway. Es 1
diversos poetes 1
poetes que 2
consideraven deixebles 1
seus i 1
li demanaven 1
demanaven consells. 1
consells. Es 1
el cromatisme 1
cromatisme dels 1
dels interiors, 2
interiors, utilitzant 1
9 colors 1
diferents àrees. 2
àrees. Es 1
l'any 1918 1
1919. Es 1
1971, en 1
en locaciones 1
locaciones del 1
Districte Federal 2
i Tecolutla 1
Tecolutla ( 1
rodar un 2
la cançó, 7
cançó, que 3
de franc 1
franc després 1
cançó s'hagués 1
s'hagués descarregat. 1
descarregat. Es 1
va rodejar 2
rodejar d'una 1
d'una guàrdia 2
guàrdia personal 1
personal d'africans 1
d'africans i 1
i d'eunucs 1
d'eunucs de 1
Mysore (com 1
a guardians 2
de l'harem) 1
l'harem) mentre 1
de palau 1
l'exèrcit el 2
formaven kodagues. 1
kodagues. Es 1
saber també 1
camp d'internament 1
d'internament d'Hola 1
d'Hola s'havia 1
s'havia practicat 1
practicat la 1
15 membres 1
del Mau-Mau 1
Mau-Mau hi 1
havien mort. 2
va saldar 1
saldar amb 1
amb 43 1
43 morts 1
230 ferits. 1
va segellar 3
segellar la 2
cripta i 2
procedir al 1
al revestiment 2
revestiment dels 1
murs interiors. 1
seguir deteriorant 1
deteriorant durant 1
robar part 1
seves pedres 1
va seleccionar 3
seleccionar una 3
llista breu 1
breu de 1
cinc noms: 1
noms: Caledonia 1
Caledonia Bridge, 1
Bridge, Firth 1
Firth of 1
of Forth 1
Forth Crossing, 1
Crossing, Queensferry 1
Queensferry Crossing, 1
Crossing, Saltire 1
Saltire Crossing 1
Crossing i 1
i St 1
St Margaret's 1
Margaret's Crossing. 1
Crossing. Es 1
sembrar nova 1
nova herba 1
herba al 1
projectar una 1
tribuna coberta, 1
coberta, però 2
fer. Es 1
acord veterinari 1
veterinari que 1
pràctica permetia 1
l'Imperi paralitzar 1
paralitzar la 1
importació de 3
bestiar porcí 1
porcí per 1
per risc 2
risc d'epidèmia, 1
d'epidèmia, dret 1
els austrohongaresos 2
pressió política. 1
política. ; 2
tractat el 3
1806 en 1
de l'almamy 1
l'almamy Abdul 1
Abdul Kadir 1
Kadir de 1
de Futa 1
Futa Toro. 1
Toro. Es 1
simplificar la 3
la fonètica, 1
fonètica, i 1
sobretot, la 2
la gramàtica: 1
gramàtica: es 1
unificar els 3
casos nominatiu, 1
nominatiu, datiu 1
datiu i 1
i acusatiu 1
acusatiu dels 1
dels pronoms 3
pronoms personals, 1
personals, van 1
deixar d'usar-se 1
d'usar-se les 1
velles declinacions 1
declinacions i 1
desaparèixer les 2
desinències personals 1
personals en 2
conjugació verbal. 1
simular un 1
qual Bagoes 1
Bagoes va 1
caure presoner 1
rendir davant 1
davant Mentor 1
Mentor que 1
ordenar l'alliberament 1
de Bagoes. 1
Bagoes. Es 1
sol·licitar informació 1
l'escorxador de 1
Saragossa, que 1
estat projectat 1
projectat anteriorment 1
per Ricardo 1
Ricardo Magdalena 1
Magdalena l'any 1
l'any 1878. 1
1878. Es 1
a Tamerlà 1
Tamerlà el 3
el 1393 1
1393 i 1
dinastia local. 1
general Tojo, 1
Tojo, que 1
l'emperador d'esgotar 1
d'esgotar totes 1
acord diplomàtic 1
diplomàtic abans 1
desencadenar la 1
flux únic 1
únic ("uniflow") 1
("uniflow") per 1
motor compost 1
compost ("compound") 1
("compound") de 1
dos cilindres, 1
cilindres, mantenint 1
mantenint l'accionament 1
l'accionament tipus 1
tipus Joy 1
Joy però 1
amb vàlvules 1
vàlvules al 1
al pistó 1
pistó (?). 1
(?). Es 1
tallar part 1
de Bandersnatch, 1
Bandersnatch, com 1
escena d'Stefan 1
d'Stefan matant 1
matant Colin 1
Colin amb 1
ganivet, ja 1
considerava prou 1
prou violenta. 1
violenta. Es 1
titular com 2
en psicologia 1
psicologia per 1
a allistar 1
la Sixth 1
Sixth Army 1
Army Band 1
Band a 1
El Presidi 1
Presidi ( 1
l'empresari nord-americà 1
nord-americà Tony 1
Tony Scotti. 1
Scotti. Es 1
restaurar entre 1
la beatlmania. 1
beatlmania. Es 1
tornar boig 1
boig al 1
l'Escola Naval 1
Naval Superior 1
Superior Caspiana 1
Caspiana i 1
1947. Es 1
transformar aleshores 1
en Democracia 1
Democracia Cristiana, 1
Cristiana, dirigida 1
Francisco Javier 3
Javier Rupérez. 1
Rupérez. Es 1
el verd 4
verd com 3
camisa perquè 1
altres colles 1
ciutat (l'altra 1
(l'altra opció 1
opció era 1
el groc). 1
groc). Es 1
Deir el-Medina. 1
el-Medina. Es 1
de Devonshire 1
Devonshire que 1
tenia establert 1
taverna George 1
George Inn 1
Inn i 1
ciutat acollís 1
acollís a 1
cases els 1
seus 9.000 1
9.000 soldats. 1
soldats. Es 1
un estafador 1
estafador que 1
viatge amb 1
ell, li 2
donava menjar 1
i hostalatge 1
hostalatge en 1
en hotels 1
hotels que 1
no pagava, 1
pagava, amb 1
l'única condició 2
habitacions a 1
nom d'ell. 1
d'ell. Es 1
trobar aparedada 1
aparedada el 1
el 1602, 1
1602, durant 1
transcurs d'unes 1
d'unes obres 2
la col·legiata. 1
col·legiata. Es 1
codifica l' 1
l'assistència alimentària 1
alimentària incrementa 1
incrementa les 1
despeses no 1
no alimentàries, 1
alimentàries, d'aliments 1
d'aliments de 1
de micro-nutrients. 1
micro-nutrients. Es 1
major activació 1
activació durant 1
tasques al 1
al CPF 1
CPF i, 1
diversos estudis, 1
estudis, també 1
al còrtex 1
còrtex cingulat 1
cingulat anterior 1
anterior (CCA). 1
(CCA). Es 1
placa d'inscripció 1
pedra trobada 1
trobada prop 1
del Portal 2
de Boters 1
Boters que 1
devia situar-se 1
situar-se ultraposada 1
ultraposada a 1
calcària al 1
complex piramidal 1
piramidal que 2
que esmentava 1
esmentava la 1
rei anomenada 1
anomenada Reputnebti, 1
Reputnebti, a 1
rei anomenat 1
anomenat Khentikauhor. 1
Khentikauhor. Es 1
d'Orient o 1
o començament 1
l'era otomana 1
otomana a 1
a Battir. 1
Battir. Es 1
1986 com 1
baixista, després 1
anunci sol·licitant 1
sol·licitant “baixista 1
“baixista influenciat 1
per Hüsker 1
Hüsker Dü 1
Dü i 1
i Peter, 1
and Mary”. 1
Mary”. Es 1
de Patrick 1
Patrick Fiori 1
Fiori i 1
eliminat als 1
als Battles. 1
Battles. Es 1
grup d'intel·lectuals 1
d'intel·lectuals de 1
s'oposaven al 2
règim colonial. 1
colonial. Es 1
famosos a 1
urbanitzar l'any 1
l'any 1946 2
1946 conjuntament 1
ferrocarrils construïda 1
plaça, sobre 1
sobre l'actual 1
l'actual passeig 1
Antoni. Es 1
el primera 1
el Tonale 1
Tonale Sancti 1
Sancti Bernardi. 1
Bernardi. Es 1
utilitzar l 1
l automatic 1
automatic double 1
double tracking 1
tracking (ADT) 1
(ADT) per 1
afegir capes 2
ressò a 2
alguns instruments. 1
instruments. Es 1
per concentrar 1
concentrar totes 2
vaques del 1
Vallès. Es 1
utilitzar principalment 2
a assentament 1
a campament 1
de nòmades 2
nòmades fins 1
caserna general 1
general d'un 1
a Banesto, 1
Banesto, en 1
major banc 1
banc espanyol. 1
espanyol. Es 1
vendre molt 2
bé als 2
països francòfons. 1
francòfons. Es 1
convertir-se al 3
de Vallsecha. 1
Vallsecha. Es 1
amb l'arma 1
l'arma encara 1
encara travessada. 1
travessada. Es 1
feminista del 1
qui van 8
primeres trobades 1
trobades de 3
dones feministes 1
feministes d'Amèrica 1
d'Amèrica Llatina 1
i Carib. 1
Carib. Es 1
Es veia 1
veia segur 1
segur en 2
seu reialme 2
reialme perquè 1
nova (falsa) 1
(falsa) de 1
de Jàson. 1
Jàson. Es 1
Es venera 1
venera com 1
sant a 2
esglésies catòlica 1
catòlica i 7
i ortodoxa. 1
ortodoxa. És 1
És venerada 1
certes confessions 1
confessions cristianes. 2
cristianes. És 1
És venerat 3
venerat com 3
catòlica. És 1
Catòlica, tot 1
al Martirologi 1
Martirologi romà. 1
romà. És 1
la cristiandat. 2
cristiandat. Es 1
Es venien 1
venien juntament 1
dos pads 1
pads que 1
es distribuïen 4
distribuïen oficialment 1
oficialment amb 2
els ordinadors. 1
ordinadors. Es 1
Es ven 1
marca Vauxhall 1
Vauxhall a 1
Bretanya. És 1
És verídic 1
verídic que 1
repetició espaiada 1
espaiada accelera 1
ritme d'aprenentatge. 1
d'aprenentatge. És 1
És veritat, 1
veritat, malgrat 1
Napoleó desitjava 1
desitjava establir 1
ordre estricte. 1
estricte. És 1
És ver 1
ver que 1
que lo 1
lo primer 1
primer ha 1
ha mes 1
companyia 75 1
75 ducats, 1
ducats, raó 1
24 sous 1
sous lo 1
lo ducat, 1
ducat, i 1
companyia sinó 1
sinó 1’any 1
1’any i 1
Es vestia 1
vestia a 1
i n'hi 2
algunes que 1
pluja. Es 1
Es veu 8
veu acompanyada 1
acompanyada aquesta 1
figura per 1
de ballarins 2
ballarins vestits 1
vestits típics 1
típics regionals, 1
regionals, completant 1
completant l'escena 1
l'escena els 1
els músics: 1
músics: un 1
un gaiter 1
gaiter i 1
un tamborillero. 1
tamborillero. Es 1
que lentament 1
i deliberadament 1
deliberadament deixa 1
ferrocarril quan 1
quan s'aproxima 1
s'aproxima un 1
un tren. 1
tram el 1
nivells (a 1
del pont-túnel). 1
pont-túnel). Es 1
com injust 1
injust que 3
jugadors humans 2
humans hagin 1
els s'enfronten 1
un variat 1
variat conjunt 1
conjunt d'estil 1
d'estil d'oponent, 1
d'oponent, mentre 1
computadores són 1
són ocasionalment 1
ocasionalment optimitzades 1
optimitzades per 1
a l'oponent 2
l'oponent actual. 1
Es veuen 2
veuen amenaçades 1
amenaçades pel 2
pel trànsit 1
carreteres, el 1
el sobrepasturatge 1
sobrepasturatge i 1
caça furtiva 3
furtiva pel 1
mascotes (les 1
(les espècies 1
gènere Homopus 1
Homopus generalment 1
no sobreviuen 1
sobreviuen bé 1
en captivitat). 1
captivitat). Es 1
veuen escenes 1
circular (esq.) 1
(esq.) i 1
quadrada (dta.) 1
(dta.) Il·lustració 1
Il·lustració de 3
1887. Es 1
llavors aquests 1
aquests masies 1
masies pertanyien 1
a Pallerols. 1
Pallerols. Es 1
de Rembrandt. 1
Rembrandt. És 1
És vicepresident 1
Delegació en 1
Comissió Parlamentària 1
Parlamentària Mixta 1
Mixta UE- 1
UE- Es 1
Es visualitzen 1
visualitzen imatges 1
imatges consecutives 1
consecutives en 1
canvi substancial. 1
substancial. És 1
És vitamínic, 1
vitamínic, especialment 1
especialment aporta 1
aporta vitamina 1
vitamina C. 1
C. A 1
més, activa 1
activa la 2
circulació sanguínia 1
bon protector 1
protector capil·lar. 1
capil·lar. Es 1
Es viuen 1
viuen escenes 1
perill quan 1
quan sembla 1
soroll els 1
pot delatar 1
delatar als 1
i Anne 1
Anne és 1
sort per 1
haver fugit 1
a temps, 3
quan comencen 2
arribar males 1
males notícies 2
de coneguts. 1
coneguts. Es 1
Es vol 1
esquerra quedi 1
quedi de 1
És vuitavada, 1
vuitavada, presentant 1
presentant una 2
cares humanes 1
humanes que 2
reprodueixen testes 1
testes d'homes 1
amb llargues 4
llargues cabelleres. 1
cabelleres. Es 1
Es wartet 1
wartet alles 1
alles auf 1
auf dich, 1
dich, BWV 1
BWV 187 1
187 (Tots 1
(Tots ells 1
ells esperen 1
esperen de 1
de tu), 1
tu), Traducció 1
Traducció d'Antoni 4
d'Antoni Sàbat 4
Sàbat i 5
i Aguilera. 5
Aguilera. ETA 1
ETA es 1
dues organitzacions 2
organitzacions rivals. 1
rivals. Etapa 1
Etapa 2. 2
2. Barcelona 1
Barcelona - 2
- Girona. 1
Girona. Etapa 1
2. Tarragona 1
Tarragona - 1
- Lleida. 1
Lleida. Etapa 1
Etapa 5. 1
5. La 1
Vall d'Uixó 2
d'Uixó - 1
- La 2
Vall d'Uixó. 1
d'Uixó. Etapa 1
Etapa 7. 2
7. Girona 1
Girona - 1
- Granollers. 1
Granollers. Etapa 1
7. Manresa 1
Manresa - 1
- Olot. 1
Olot. Etapa 1
Etapa amb 1
ben diferenciades. 2
diferenciades. Etapa 2
Etapa d'alta 1
muntanya, amb 1
Etapa de 2
mitja muntanya 1
quatre ascensions 1
ascensions puntuables, 1
puntuables, tres 1
tres d'elles 1
d'elles de 2
segona categoria. 1
categoria. Et 1
Et Ata 1
Ata es 1
de Tishomingo, 1
Tishomingo, Oklahoma 1
Oklahoma on 1
ser salutatorian. 1
salutatorian. ETB 1
ETB 1 1
canal d' 2
d' Etches 1
Etches canta 1
capità ("To 1
("To Be 1
Be A 1
A Captain" 1
Captain" (Reprise)). 1
(Reprise)). », 1
», etc., 1
es contraposà, 1
contraposà, però 1
a imposar-se, 1
imposar-se, a 1
l' ETCS 1
ETCS es 1
nivells funcionals 1
funcionals i 1
estructurals (nivells 1
(nivells d'aplicació). 1
d'aplicació). Ethan 1
Ethan es 1
i pren 3
un maletí 1
maletí amb 1
de conill. 1
conill. Ethan 1
Ethan va 1
quedar sorprès 1
sorprès amb 1
varen fer-se 1
fer-se amics. 1
amics. Ethelred 1
Ethelred i 1
germà Alfred, 1
Alfred, els 1
únics supervivents 1
família, lideraren 1
lideraren les 1
tropes anglosaxones 1
anglosaxones quan 1
els víkings 2
víkings es 1
es decidiren 1
decidiren a 1
atacar Wessex. 1
Wessex. Ètica 1
Ètica i 1
educació per 2
a governants. 1
governants. Etimològicament 1
Etimològicament tant 1
tant Verònica 1
Verònica com 1
com Vera 1
Vera icona 1
icona parteixen 1
parteixen del 1
llatí grecitzat 1
grecitzat vera 1
vera εἰκών 1
εἰκών (veraicona). 1
(veraicona). Ètnicament 1
Ètnicament els 1
els capverdiaos 1
capverdiaos es 1
sol grup, 1
grup, independentment 1
independentment que 1
siguin mulats, 1
mulats, negres 1
blancs. Etolikó 1
Etolikó és 1
principal població 1
llacuna. Et 1
Et permet 1
permet comprar 1
roba especial, 1
especial, teletransportar-te 1
teletransportar-te sense 1
mapa i 1
i activar 1
activar un 1
un rastrejador 1
rastrejador de 1
de petjades. 1
petjades. E 1
E trobar-se 1
club valencià, 1
valencià, es 1
una rescissió 1
rescissió perquè 1
perquè poguera 1
poguera signar 1
altre club, 1
club, mantenint 1
el València 2
València CF 1
CF alguna 1
alguna opció 1
de recompra 1
recompra o 1
o dret 1
de tempteig 1
tempteig sobre 1
jugador. Etsu 1
Etsu Ma'azu 1
Ma'azu va 1
regne al 1
gran, morint 1
el 1818. 1
1818. Ets 1
Ets una 1
una lleona. 1
lleona. Ets 1
Ets un 1
un fénian, 1
fénian, altrament 1
altrament t'aixecaries, 1
t'aixecaries, sí! 1
sí! Et 1
Et Taua 1
Taua Moana 1
Moana o 1
o Aotearoa) 1
Aotearoa) és 1
l' Etty 1
Etty només 1
un seguidor 2
seguidor anglès 1
pintura del 2
del nu, 1
nu, William 1
Edward Frost. 1
Frost. "EU: 1
"EU: Causes 1
Causes of 1
of Growth 1
Growth differentials 1
differentials in 1
in Europe", 1
Europe", WAWFA 1
WAWFA think 1
tank No 1
No obstant, 37
la economia 1
economia irlandesa 1
irlandesa va 1
més dins 2
UE el 2
2015, Irlanda 1
Irlanda torna 1
taules comparatives 1
comparatives de 1
i prosperitat 3
internacional. EuChemS 1
EuChemS també 1
també promou 1
ciències químiques 1
químiques entre 1
responsables polítics 1
polítics a 6
comunicació social, 1
social, butlletins 1
butlletins i 1
mitjançant l'organització 2
tallers oberts 1
societat. Euclides 1
Euclides també 1
mencionat com 1
la mecànica, 2
mecànica, específicament 1
específicament en 2
textos sobre 1
palanca i 1
la balança, 1
balança, en 1
manuscrits en 2
llatí o 2
àrab. Eudes, 1
Eudes, qui 1
la Narbonense 1
Narbonense sense 1
conegui molt 1
els motius. 2
motius. Eufem 1
Eufem (Euphemus, 1
(Euphemus, Εὔφημος) 1
Εὔφημος) fou 1
militar atenenc 1
atenenc que 1
d' Eufes, 1
Eufes, per 1
organitzar als 1
als messenis 1
messenis en 1
cossos d'exèrcit, 1
d'exèrcit, obligant 1
practicar en 1
armes. Eugene 1
Eugene Boegner 2
Boegner va 2
càtedra Concertmaster 1
Concertmaster durant 1
temporada 1913-1914. 1
1913-1914. Eugene 1
primera secció 4
lOrquestra Theodor 1
Theodor Thomas 1
Thomas Chicago 1
Chicago (la 1
(la Simfònica 1
de Chicago) 1
Chicago) durant 1
sis temporades, 1
temporades, 1891 1
1891 - 1
- 1897. 1
1897. Eugéne-Georges 1
Eugéne-Georges Stoffel 1
Stoffel amb 1
amb nom 4
naixement Eugène 1
Eugène Georges 1
Georges Henri 1
Henri Céleste 1
Céleste Stoffel 1
Stoffel ( 1
( Eugenio 1
Eugenio de 1
de Ochoa 1
Ochoa s'hi 1
s'hi referí 1
referí en 1
manuscrits espanyols 1
i anomenà 1
anomenà l'autor 1
l'autor Hempachs. 1
Hempachs. Eugenio 1
Eugenio Figueredo 1
Figueredo va 1
futbol uruguaià, 1
uruguaià, Huracán 1
Huracán Buceo, 1
Buceo, com 1
a lateral 1
dret. Eulàlia 1
Eulàlia és 1
dona frívola 1
frívola i 1
i marcada 1
marcada pel 2
seu obscur 1
obscur passat. 1
passat. Eumàquia 1
Eumàquia ha 1
història com 3
una respectada 1
respectada empresària 1
empresària i 2
ser matrona 1
matrona de 1
la Fullonica, 1
Fullonica, del 1
dels bataners, 1
bataners, un 1
un gremi 1
gremi econòmicament 1
econòmicament significatiu 1
Pompeia que 1
que agrupava 2
agrupava negocis 1
de tintoreria 1
tintoreria i 1
i sastrería. 1
sastrería. Èumenes 1
Èumenes es 1
i Antígon 3
Antígon el 1
executar. Èumenes 1
Èumenes va 2
als capadocis 1
capadocis tots 1
ostatges que 3
a Nora 1
Nora i 2
els capadocis 1
capadocis a 1
canvi li 3
donar cavalls, 1
cavalls, bèsties 1
i tendes. 1
tendes. Eunice 1
Eunice i 1
i Elisha 1
Elisha van 1
tenir sis 3
sis néts, 1
néts, tres 1
tres per 2
cada filla. 1
filla. Eunice 1
Eunice va 1
cinquena dels 1
vuit fills 1
parella. ; 1
; (e) 1
(e) un 1
nivell per 2
a comentaris 1
i observacions. 1
observacions. Eurídice 1
Eurídice i 1
llavors Agatoclea 1
Agatoclea es 1
en l'amistançada 1
l'amistançada preferida 1
preferida del 2
rei. Eurídice 1
Eurídice va 1
acompanyar la 3
Àsia d'Alexandre 1
d'Alexandre Magne. 2
Magne. Eurípides, 1
Eurípides, en 1
tragèdia perduda, 1
perduda, Ino, 1
Ino, tractava 1
tractava del 1
tercer casament 1
casament d'Atamant, 1
d'Atamant, amb 1
amb Temisto, 1
Temisto, la 1
filla d'Hipseu. 1
d'Hipseu. Euristeu 1
Euristeu va 1
als atenesos, 1
atenesos, i 2
morir els 1
seus cinc 5
fills. Europacorp, 1
Europacorp, que 1
la distribueix, 1
distribueix, es 2
cap benefici 2
benefici perquè 1
perquè Home 1
Home no 1
interès comercial. 1
comercial. Europa 1
Europa decidix 1
decidix doncs 1
doncs apostar 1
apostar pel 1
cinema propi 1
de resultes, 1
resultes, reprèn 1
reprèn l'estratègia 1
l'estratègia comercial 1
comercial estatunidenca 1
estatunidenca per 1
per proposar 2
proposar pel·lícules 1
es puguen 1
puguen vendre 1
món. Europa 1
Europa era 1
més càlida. 1
càlida. Europa 1
una fràgil 1
fràgil representació 1
que Sokurov 1
no intenta 2
intenta desxifrar 1
desxifrar en 1
clau política, 1
sinó estètica. 1
estètica. Europa 1
Europa s'havia 1
s'havia destacat 1
tècnica, per 1
per pintar 2
pintar un 1
històric o 4
un personatge. 1
personatge. Euryanthe 1
Euryanthe afirma 1
innocent, encara 1
ha traït 1
traït el 1
secret d'Adolar. 1
d'Adolar. Euryops 1
Euryops annae 1
annae va 1
per Phillips, 1
Phillips, Henry 1
a '' 1
'' Annals 1
Annals of 1
the South 1
South African 1
African Museum 1
Museum 16: 1
16: 158. 1
158. 1917. 1
1917. Eusebi 1
Eusebi d'Emesa 1
d'Emesa fou 1
d' Eusebi 1
Eusebi de 1
Roma (Roma, 1
(Roma, començament 1
IV - 1
- c. 1
c. Eusebi 1
Eusebi Font 1
i Moreso 1
Moreso (?, 1
(?, segle 1
XIX – 1
– Eustis 1
Eustis és 1
de Lake 1
Lake de 1
l' EUTM 1
EUTM Somalia 1
Somalia es 1
Somàlia per 2
exèrcit militar 1
militar professional 1
professional que 5
sigui responsable 1
govern somali. 1
somali. Eutropi, 1
Eutropi, tement 1
el desplacés 1
desplacés del 1
del poder, 3
poder, instigà 1
instigà Arcadi 1
Arcadi perquè 1
perquè demanés 1
demanés al 1
general occidental 1
es retirés. 1
retirés. Eva 1
Eva Cantarella 1
Cantarella no 1
està d’acord, 1
d’acord, argumentant 1
ambdues paraules 1
gregues utilitzades 1
denotar la 1
la ciutadania, 3
ciutadania, aste 1
aste i 1
i politis, 1
politis, s’utilitzaven 1
s’utilitzaven per 1
dones ateneses. 1
ateneses. Eva 1
Eva crida 1
crida d'alegria 1
d'alegria quan 1
quan Walther 1
Walther entra 1
a l'habitació, 2
l'habitació, esplèndidament 1
esplèndidament vestit 1
vestit per 1
festival, i 1
i canta 1
canta la 5
final secció 1
cançó. Evàgores 1
Evàgores es 1
trobar oposició. 1
oposició. Eva 1
i Adam 1
Adam en 1
en mengen, 1
són expulsats 1
jardí com 1
el Gènesi; 1
Gènesi; la 1
diferència rau 1
aquí l'arcont 1
l'arcont principal 1
ésser ignorant, 1
ignorant, gelós 1
gelós i 1
i temorós. 1
temorós. Eva 1
Eva illouz 1
illouz ha 1
assenyalat que 2
la parresia 1
parresia no 1
necessàriament té 1
sola direcció 1
sol destinatari. 1
destinatari. Evans 1
Evans digué 1
digué sobre 1
que interpreta: 1
interpreta: "Vull 1
"Vull dir, 1
a mi, 6
mi, la 1
cua és, 1
és, crec 1
és Curtis. 1
Curtis. Evans 1
Evans va 1
aportacions significatives 1
l' Evan 1
Evan tracta 1
de Theo 1
Theo a 1
decideix endinsar-se 1
selva a 1
la yakruna. 1
yakruna. Eva 1
Eva Patricia 1
Patricia Gil 1
Gil considera 1
estat tecnologies 1
intel·ligència invents 1
invents com 1
l' Eva 1
Eva Saguès 1
Saguès (Rosa 1
(Rosa María 1
María Sardà) 1
Sardà) és 1
dona separada, 1
separada, madura 1
madura i 2
i moderna 1
les no 2
sempre senzilles 1
senzilles relacions 1
dotze néts, 1
néts, als 1
quals acull 1
acull durant 1
l' Eventualment, 1
Eventualment, la 1
fama va 2
cridar un 1
nou novici, 1
novici, Hugh, 1
Hugh, Dean 1
Dean de 1
York, que 1
seva riquesa 6
riquesa a 1
comunitat, i 1
més facilitats. 1
facilitats. Eventualment 1
Eventualment la 1
la UA 1
UA anima 1
sola moneda 1
unes úniques 1
úniques forces 1
armades integrades, 1
integrades, així 1
d'altres institucions 1
institucions d'estat 1
d'estat incloent-hi 1
la UA. 1
UA. Eventualment, 1
Eventualment, part 1
desprendre totalment. 1
totalment. Eventualment, 1
Eventualment, Ridley 1
Ridley confronta 1
confronta a 1
a Samus 1
Samus en 1
en Baix 1
Baix Norfair, 1
Norfair, també 1
a Ridley 1
Ridley (Metroid: 1
(Metroid: Zero 1
Zero Mission) 1
Mission) o 1
o MiniBoss 1
MiniBoss Hideout 1
Hideout II 1
II (Metroid). 1
(Metroid). Eventualment, 1
Eventualment, també 1
gòtica i, 1
i, modernament, 1
modernament, en 1
l'estil neoromànic 1
neoromànic i 2
i neogòtic. 1
neogòtic. Everett 1
Everett es 1
artista professional 1
de publicitat 4
publicitat del 1
Boston The 1
The Herald-Traveler 1
Herald-Traveler per 1
12 dòlars 1
setmana. Evidència 1
Evidència l'existència 1
proteïnes en 1
de proteïna. 1
proteïna. Evidències 1
Evidències prèvies 1
prèvies mostren 1
esdeveniment és 1
una supernova 2
supernova extremadament 1
extremadament energètica 1
energètica produïda 1
estel supermasiu 1
supermasiu d'unes 1
d'unes 150 1
150 masses 1
masses solars, 1
solars, probablement 1
de supernova 2
supernova d'inestabilitat 1
d'inestabilitat de 1
parells. Evidentment, 1
Evidentment, aquest 1
en Simon, 1
Simon, que 1
just tornar 1
humans desapareix 1
desapareix sense 1
res. Evidentment, 1
Evidentment, després 1
1991 Klaipéda 1
Klaipéda continuà 1
continuà sota 1
seva sobirania. 1
sobirania. Evidentment 1
Evidentment el 1
del noticiari 1
noticiari no 1
evitar riure 1
riure pel 1
pel jocós 1
jocós i 1
i vergonyós 1
vergonyós de 1
situació motiu 1
és tret 1
del set 1
noticiari. Evidentment, 1
Evidentment, en 1
casos parlarem 1
parlarem de 1
de màquina 4
màquina quan 3
quan tingui 1
tingui elements 1
elements mòbils, 1
mòbils, de 1
que quedarien 1
quedarien excloses, 1
excloses, per 1
exemple, piles 1
piles i 2
i bateries. 1
bateries. Evidentment 1
Evidentment hi 1
possibilitat d'excepcions 1
d'excepcions i 1
possible introduir 2
introduir altres 1
materials segons 1
propi grup. 2
grup. Evidentment, 1
Evidentment, la 2
a és 2
és Ra, 1
Ra, aquesta 1
segona a 2
en radians. 1
radians. Evidentment, 1
fosca necessària 1
problema també 1
en solucionaria 1
solucionaria l'altre. 1
l'altre. Evidentment, 1
Evidentment, les 1
fotografies no 1
mostrar bé 1
aquestes fenedures. 1
fenedures. Evidentment 1
Evidentment predominen 1
predominen els 3
temes faunístics, 1
faunístics, però 1
escenes sorprenentment 1
sorprenentment elaborades 1
elaborades i 2
excepcionalment intrigants. 1
intrigants. Evitar 1
Evitar els 1
els sagnats 1
sagnats freqüents 1
freqüents pel 1
pel nas. 1
nas. Evitin-la 1
Evitin-la com 1
una plaga." 1
plaga." Evoca 1
Evoca l'època 1
l'època on 1
on acabat 1
de llicenciar 1
en dret, 2
va desembarcar 3
desembarcar amb 1
amb l'ideal 1
legalitat a 1
a l'Oest. 1
l'Oest. Evolució 1
Evolució de 1
de l'speedup 1
l'speedup teòric 1
teòric segons 1
de Gustafson 2
Gustafson sobre 1
latència d'execució 1
d'execució d'un 1
processadors (p) 1
(p) que 1
que l'estàn 1
l'estàn executant, 1
executant, per 1
diferents valors 1
de p. 1
p. Evoluciona, 1
Evoluciona, també, 1
també, cap 1
un predomini 2
reflexió moral 1
religiosa, els 2
els referents 1
referents de 1
cal buscar-los 1
buscar-los en 1
sermons dels 1
dels predicadors 2
predicadors eclesiàstics. 1
eclesiàstics. Evy 1
Evy es 1
amant Kia, 1
Kia, collogatera 1
collogatera de 1
de Max. 2
Max. Exactament 1
Exactament el 1
el thakur 1
thakur era 1
noble del 1
mort. Exactament 1
Exactament una 1
aèria més, 1
altra terrestre, 1
terrestre, equilibrant 1
equilibrant encara 1
les races. 2
races. Exaltació 1
Exaltació de 1
l'educació catalana 2
bona pedagogia. 1
pedagogia. Examen 1
Examen que 1
al facultatiu 1
facultatiu verificar 1
verificar l'estat 1
l'estat clínic 1
clínic de 1
les artèries 3
artèries del 1
cor. Exàmens 1
Exàmens d'orina 1
d'orina menys 1
menys sensibles 2
sensibles i 2
i proves 5
proves qualitatives 1
qualitatives de 1
sang poden 1
no detectar 1
detectar l'embaràs 1
l'embaràs fins 1
la implantació. 1
implantació. Examinar 1
Examinar noves 1
noves coses 1
coses objectivament. 1
objectivament. Excampió 1
Excampió de 1
i d'Espanya, 1
Catalana l'any 1
l'any 1984 2
1984 i, 1
diverses reeleccions, 1
reeleccions, es 1
al 2003. 3
2003. Excavada 1
Excavada en 1
roca sorrenca, 1
sorrenca, la 1
parets era 1
era arrebossada 1
arrebossada per 1
un ciment 1
ciment que 1
es fixà 1
fixà als 1
als carreus 1
carreus del 1
murs mitjançant 1
el picat 1
picat de 1
pedra. Excedida, 1
Excedida, li 1
fa observar 1
inscrit i 1
pot doncs 2
doncs seguir 1
el curs. 1
curs. Excel·lent 1
Excel·lent escalador, 1
escalador, els 1
principals èxits 1
esportius els 1
els aconseguí 1
muntanya. Excepcionalment, 1
Excepcionalment, el 1
número 39 1
39 va 1
dedicat de 1
manera monogràfica 1
monogràfica a 1
Civil a 1
a Igualada. 3
Igualada. Excepcionalment, 1
Excepcionalment, es 1
poden publicar 1
publicar nombres 1
nombres extraordinaris 1
extraordinaris altres 1
altres dies. 1
dies. Excepcionalment, 1
Excepcionalment, l'absència 1
cap sembla 1
sembla intencional. 1
intencional. Excepte 1
Excepte a 2
superior, l'aparell 1
l'aparell al 1
de reble, 1
reble, amb 1
pedres fragmentades 1
fragmentades sense 1
desbastar i 1
i treballar, 1
treballar, sense 1
seguir cap 3
tipus d'ordre 1
d'ordre racional 1
racional com 1
les filades. 1
filades. Excepte 1
prefectura que 2
major població, 1
fortament muntanyós. 1
muntanyós. Excepte 1
Excepte per 1
comèdies mudes, 1
mudes, la 1
films estan 1
estan avui 1
dia oblidats 1
oblidats i 1
sols esmentats 1
pel·lícules. Excessivament 1
Excessivament orgullós 1
seva nativa 1
nativa Ghiaasabad, 1
Ghiaasabad, constantement 1
constantement intenta 1
intenta explicar 2
explicar històries 1
a trair-se 1
trair-se quan 1
quan menteix, 1
menteix, començant 1
amb tals 2
tals frases 1
frases com: 2
com: "Per 1
"Per què 1
de mentir? 1
mentir? Excloent 1
Excloent aquests 1
aquests països 2
es comet 2
comet un 1
error, perquè 1
perquè Annam, 1
Annam, Cambodja 1
i Laos 1
Laos haurien 1
haurien d'esta 1
d'esta en 1
en estret 1
estret contacte 3
l'àmbit polític 1
econòmic, encara 1
no comparteixin 2
comparteixin llengua, 1
llengua, costums 1
costums o 2
o ètiques." 1
ètiques." Exclòs 1
Exclòs per 1
per dopatge 1
dopatge (19a 1
(19a etapa). 1
etapa). Exclusions 1
Exclusions individualitzades 1
individualitzades de 1
de "els 1
"els meus" 1
meus" Excrements 1
Excrements de 1
de mamuts 1
mamuts van 1
als científics 1
científics reconstituir 1
reconstituir el 1
la Glaciació 1
Glaciació de 1
de Würm 1
Würm o 1
o Wisconsin. 1
Wisconsin. Excursionista 1
Excursionista més 1
més decantat 1
decantat cap 1
vessant esportiu 1
muntanya, en 1
les valls, 3
valls, les 1
seves viles 1
seves gents, 1
gents, especialment 1
les situades 2
el Pirineu 1
Pirineu Central, 1
Central, pel 1
manifestar una 1
gran atracció. 1
atracció. Executà 1
Executà els 1
plans estratègic 1
estratègic d'internacionalització 1
d'internacionalització 2005-2008 1
2005-2008 i 1
i 2009-2012. 1
2009-2012. Executant 1
Executant del 1
del requinto 1
requinto i 1
tercera veu 1
veu des 1
1944 fins 1
seu retir 2
retir en 1
1981. Executaven 1
Executaven un 1
únic programa 1
programa cablejat. 1
cablejat. Executen 1
Executen un 1
i cua, 1
cua, de 1
baix, quan 1
velocitat. Executiu 1
i home 4
negocis, Salvañach 1
Salvañach va 1
ser propietari 1
propietari d'importants 1
d'importants construccions 1
avui pertanyen 1
l'estat uruguaià. 1
uruguaià. Exemple 1
Exemple d'això 1
puntuació a 1
a Rotten 1
Rotten Tomatoes, 3
Tomatoes, 76%. 1
76%. Exemple 1
Exemple de 3
dels lakshanes 1
lakshanes arriba 1
l'actualitat. Exemple 1
diagrames T-S 1
T-S amb 1
amb aïllats 1
densitat potencial. 1
potencial. Exemple 1
Exemple del 1
mètode Pan 1
Pan and 1
and scan 1
scan en 1
el fotograma 1
fotograma d'una 1
d'una cinta 3
cinta que 2
també emprava 1
emprava la 2
tècnica letterboxing. 1
letterboxing. Exemple 1
Exemple dels 1
canons Joseon 1
Joseon utilitzats 1
flota coreana. 1
coreana. Exemple 1
de melodia 1
melodia curta 1
curta en 2
mode Slendro, 1
Slendro, anotada 1
anotada utilitzant 1
notació Kepatihan. 1
Kepatihan. Exemple 1
Exemple d'esquema 1
d'esquema d'una 1
d'una anàlisi 2
anàlisi DAFOL'Anàlisi 1
DAFOL'Anàlisi DAFO 1
DAFO és 1
planificació estratègica 1
a avaluar 2
les Debilitats, 1
Debilitats, Amenaces, 1
Amenaces, Fortaleses 1
Fortaleses i 1
i Oportunitats 1
Oportunitats d'un 1
d'un projecte. 1
projecte. Exemple 1
Exemple d'oval 1
d'oval amb 1
codi "CH" 1
"CH" pertanyent 1
Suïssa. Exemple 1
Exemple d'una 2
d'una instal·lació 1
instal·lació amb 1
3 classes 1
de protectors 1
protectors contra 1
contra sobretensions. 1
sobretensions. Exemple 1
d'una transmissió 1
transmissió on 1
on s'origina 1
s'origina una 1
una reflexió. 1
reflexió. Exemple 1
Exemple esquemàtic 1
esquemàtic d'infeccions 1
d'infeccions i 1
i contactes. 1
contactes. Exemple 1
Exemple local 1
popular arcaïtzant, 1
arcaïtzant, de 1
cares tosques 1
tosques celtes. 1
celtes. Exemples 1
Exemples comuns 1
comuns d'ús 1
del pars 1
pars pro 1
pro toto 1
toto en 1
geografia política 1
política són 1
següents: " 1
" Exemples 1
Exemples d'això 2
comerç, en 1
batalles militars, 1
militars, en 1
escoles, a 1
aquelles institucions 1
individus, de 1
forma voluntària 1
voluntària o 1
o obligada, 1
obligada, formen 1
formen part. 1
part. Exemples 1
d'això són 2
històries "Three 1
"Three Dead 1
Dead Men" 1
Men" i 1
i "A 1
"A Moment 1
Moment of 1
of Silence 1
Silence for 1
for Man 1
Man Ray" 1
Ray" (ambdues 1
(ambdues en 1
llibre Girl 1
Girl on 1
the Subway). 1
Subway). Exemples 1
Exemples d'aquests 2
d'aquests mals 1
mals usos 2
usos serien 1
problemes d' 1
d' Exemples 1
d'aquests pseudònims 1
pseudònims són: 1
són: Un 1
Un Revolucionario, 1
Revolucionario, Un 1
Un que 2
sa posat 1
posat jelós, 1
jelós, Un 1
Un multimillonari, 1
multimillonari, En 1
En Pep 1
Pep de 1
sa torre, 1
torre, Un 1
Un qui 2
21 dits, 1
dits, Un 1
qui crema 1
crema lloscas… 1
lloscas… Exemples 1
Exemples de 2
de connectors 2
connectors serien 1
serien "perquè", 1
"perquè", "en 1
"en primer 1
primer lloc", 1
lloc", etc. 1
etc. Exemples 1
Exemples dels 1
causen comunament 1
comunament alarma 1
alarma entre 1
els timbres, 1
timbres, els 1
els cotxes, 1
cotxes, els 1
els sorolls 1
sorolls dels 1
habitatges adjacents 1
similars. Exemples 1
Exemples d'enterotoxines 1
d'enterotoxines són 1
denominades enterotoxines 1
enterotoxines estafilocòciques 1
estafilocòciques ( 1
( Exemples 1
plantes amb 6
amb fil·locladis 1
fil·locladis són 1
l' Exemples 2
Exemples d'inhibidors 1
d'inhibidors d'aromatasa 1
d'aromatasa inclouen 1
inclouen anastrozol 1
anastrozol i 1
i letrozol. 1
letrozol. Exemples: 1
Exemples: l'aire, 1
l'aire, en 1
la veu; 1
veu; el 1
fil telefònic, 1
telefònic, en 1
conversa telefònica. 1
telefònica. Exemples 1
Exemples més 1
recents dels 1
dels fàrmacs 1
que modulen 1
modulen al·lostèricament 1
al·lostèricament les 1
seves dines 1
dines d'acció 1
d'acció inclouen 1
el cinacalcet 1
cinacalcet i 1
i maraviroc. 1
maraviroc. Exemples, 1
Exemples, Palkkio 1
Palkkio riippuu 1
riippuu siitä 1
siitä monentenako 1
monentenako tulee 1
tulee maaliin 1
maaliin "El 1
"El premi 1
premi depèn 1
depèn d'en 1
d'en quina 1
quina posició 1
posició s'arriba 1
al final". 1
final". Exemples 1
Exemples semblants 1
semblants es 1
Brasil, on 1
societat també 1
està estratificada 1
estratificada pel 1
pel color; 1
color; i 1
EUA, la 1
segregació, el 1
racisme institucional 1
institucional i 2
interna consciència 1
consciència del 2
membres d'algunes 1
d'algunes ètnies. 1
ètnies. Exemples 1
Exemples són 1
formats amb 1
Exemples sovint 1
sovint esmentats 1
esmentats són 1
són Le 1
Le ricordanze, 1
ricordanze, Il 1
Il passero 1
passero solitario 1
solitario i 1
i l'Ultimo 1
l'Ultimo canto 1
canto di 1
di Saffo 1
Saffo de 1
de Leopardi, 1
Leopardi, els 1
quals presenten 1
presenten temes 1
i accents 1
accents que 1
petit cançoner 1
cançoner de 2
la poetessa. 1
poetessa. Exemple: 1
Exemple: una 1
una amanida 2
amanida de 2
de fruita. 2
fruita. Exerceix, 1
Exerceix, així 1
legislació estatal 1
i autonòmica 2
autonòmica i 1
Universitat i 3
i assisteix, 1
assisteix, a 1
rector en 1
funcions. Exerceix 1
Exerceix un 2
de lideratge, 2
lideratge, especialment 1
dret humanitari 1
humanitari i 1
assumptes similars 1
similars (veure 1
(veure enllaços 1
enllaços d'articles 1
d'articles relacionats 1
amb Ruanda, 1
Ruanda, Israel, 1
Israel, etc.). 1
etc.). Exerceix 1
rol important 2
l' Exercia 1
Exercia de 2
jutge quan 1
el corregidor 1
corregidor no 1
era home 1
de lletres. 1
lletres. Exercia 1
de veguer 1
Cerdanya, un 1
càrrec reservat 1
reservat exclusivament 1
noblesa, el 1
el 1657. 2
1657. Exercia, 1
Exercia, doncs, 1
rural, part 1
l'Estat, com 1
bisbes (en 1
de defensor 1
defensor civitatis) 1
civitatis) les 1
les suplien 1
suplien a 1
ciutats. Exercí 1
Exercí de 1
de Canceller 1
i Guardià 1
Guardià dels 2
dels Segells 1
Segells (ministre 1
de Justícia) 1
Justícia) dues 1
vegades: del 1
del 1717 1
1717 al 1
al 1718 1
1718 ambdós 1
ambdós càrrecs, 1
càrrecs, el 1
el 1727 2
1727 va 1
nomenat Canceller 1
Canceller i 1
1737 rebé 1
rebé novament 1
de Guardià 1
dels Segells. 1
Segells. Exercí 1
Exercí el 1
professorat en 2
l'Escola Superior, 1
Superior, en 1
Bonn. Exercise 1
Exercise in 1
in Futility 1
Futility va 1
de Pitchfork 1
Pitchfork en 1
8 com 1
"El millor 2
millor Album 1
Album de 1
de Metall 1
Metall del 1
del 2015". 1
2015". Exercitant 1
Exercitant en 1
activitat docent, 1
docent, tingué 1
tingué entre 1
alumnes el 1
nebot G. 1
G. B. 1
B. Volpe, 1
Volpe, que 1
endavant l'anomenarien 1
l'anomenarien Rovettino. 1
Rovettino. Exhibeix 1
Exhibeix moltes 1
químiques típiques 1
àcids carboxílics 2
carboxílics alifàtics, 1
alifàtics, com 1
l' Exigia 1
Exigia una 1
presència discreta 1
discreta i 2
permetia imatges 1
imatges massa 1
massa liberals 1
liberals en 1
revista. Exigiria 1
Exigiria Frost 1
Frost respostes 1
respostes clares 1
clares de 3
de l'evasiva? 1
l'evasiva? Existeixen 1
Existeixen 10 1
10 museus 1
museus d'importància 1
d'importància en 1
la "Casa 2
"Casa de 2
de Copèrnic". 1
Copèrnic". Existeixen 1
Existeixen 11 1
11 institucions 1
d'ensenyament en 1
en sistema 1
educatiu espanyol 1
amb 4.353 1
4.353 alumnes, 1
alumnes, dels 1
16% és 1
nacionalitat espanyola. 1
espanyola. Existeixen 1
Existeixen 13 1
13 llenços 1
llenços firmats 1
firmats i 1
i datats 1
datats personalment 1
personalment per 2
l'artista, entre 1
troben un 2
un autoretrat, 1
autoretrat, sis 1
sis retrats 1
són pintures 1
religiosa. Existeixen 1
Existeixen 2 1
2 tipus 1
de catalitzadors 1
catalitzadors els 1
velocitat d'una 1
d'una reacció 2
reacció són 1
anomenats catalitzadors 1
catalitzadors positius 1
positius i 2
disminueixen la 1
velocitat són 1
a catalitzadors 1
catalitzadors negatius 1
negatius o 1
o inhibidors 1
inhibidors que 1
poden ajuntar. 1
ajuntar. Existeixen 1
Existeixen així 1
mateix, diversos 1
reg. Existeixen 1
Existeixen a 1
localitat una 1
música anomenada 2
anomenada Cercle 1
Cercle Instructiu 1
Instructiu Musical 1
de Xirivella, 1
Xirivella, una 1
una Escola 1
escola coral 1
coral denominada 1
denominada Andarella 1
Andarella amb 1
diversos cors, 1
cors, depenent 1
edats. Existeixen 1
Existeixen algunes 2
algunes proves 1
d'aquest efecte. 2
efecte. Existeixen 1
on l'expressió 1
l'expressió és 2
molt reduïda, 1
reduïda, com 1
fetge. Existeixen 1
Existeixen alguns 1
captivitat a 2
a Nord-amèrica, 1
Nord-amèrica, així 1
parcs zoològics 1
zoològics d'Europa 1
i Sud-amèrica. 1
Sud-amèrica. Existeixen 1
Existeixen altres 3
seu factor 1
factor curatiu, 1
curatiu, sobrecarregant-lo 1
sobrecarregant-lo de 1
formes diferents. 1
diferents. Existeixen 1
mateix escultor: 1
escultor: Llindar 1
Llindar del 1
cementiri, alguna 1
alguna figura 1
figura o 1
o làpida 1
làpida interior 1
misteri o 1
o pas 1
setmana santa 1
santa (avui 1
(avui al 1
Sant Pere). 1
Pere). Existeixen 1
altres possessions 2
possessions insulars 1
insulars associades 1
amb Àfrica, 1
Àfrica, Amèrica, 1
Amèrica, Oceania 1
Oceania i 1
l' Existeixen 1
Existeixen al 1
voltant d'ella 1
d'ella corrals 1
corrals destinats 1
a l'explotació 3
l'explotació ramadera 1
d'ells s'adossa 1
principal. Existeixen, 1
Existeixen, a 1
més, multitud 1
desperfectes puntuals 1
puntuals en 1
en elements 3
façana derivats 1
petites actuacions 1
actuacions realitzades 1
realitzades al 1
l'edifici. Existeixen 1
Existeixen certes 1
certes penalitzacions 1
penalitzacions en 1
determinades situacions, 1
situacions, que 1
es castiguen 1
castiguen amb 1
amb cops 1
cops extres 1
extres afegits 1
afegits als 1
als ja 2
ja realitzats 1
realitzats o 1
amb l'afegiment 1
distància extra. 1
extra. Existeixen 1
Existeixen dades 1
bisbes Nuño 1
Nuño i 1
Pedro Fernández 1
Fernández que 1
abasten els 1
de 1226 1
1226 a 1
a 1265. 1
1265. Existeixen 1
Existeixen desenes 1
desenes d'assistents 1
d'assistents intel·ligents, 1
intel·ligents, i 1
operatius n'inclouen 1
n'inclouen el 1
propi per 2
facilitar l'accessibilitat 1
l'accessibilitat de 1
o poder 1
realitzar tasques, 1
tasques, que 1
podrien dur 1
terme manualment, 1
manualment, de 1
eficaç. Existeixen 1
Existeixen diferents 3
diferents jaciments 1
arqueològics com 1
Castell del 1
del Majo, 1
Majo, la 1
la Trucha 1
Trucha i 1
el cerro 2
cerro de 1
Antoni. Existeixen 1
tipus d'arcs 1
combat com: 1
com: l'arc 1
guerra (per 1
distància mitjana) 1
mitjana) i 1
precisió (capaç 1
(capaç de 1
llançar fletxes 1
fletxes de 1
precisió per 3
a llarga 1
llarga distància). 1
distància). Existeixen 1
tipus d'ATR, 1
d'ATR, tots 1
diferents síndromes 1
síndromes i 1
i causes. 1
causes. Existeixen 1
Existeixen diverses 6
diverses figures 2
Dret societari. 1
societari. Existeixen 1
funció implícita 1
implícita per 1
és diferenciable. 1
diferenciable. Existeixen 1
millores sobre 2
sobre l'òptica 1
l'òptica del 2
del telescopi 1
telescopi Cassegrain. 1
Cassegrain. Existeixen 1
origen. Existeixen 1
variants dialectals 1
dialectals dins 1
territori. Existeixen 1
versions sobre 3
del cadàver. 2
cadàver. Existeixen 1
Existeixen diversos 2
diversos fàrmacs 1
que s'administren 1
s'administren als 1
pacients afectats 1
per aquesta. 1
aquesta. Existeixen 1
mesura. Existeixen 1
Existeixen dos 7
dos convents, 1
convents, el 1
el vell, 1
vell, i 1
fa actualment 1
de monestir. 1
monestir. Existeixen 1
dos criteris 1
a classificar 2
les videoconferències: 1
videoconferències: segons 1
connexió i 2
format tècnic. 1
tècnic. Existeixen 1
dos efectes 1
efectes més 2
molt significatius. 1
significatius. Existeixen 1
seleccionar mostres 1
de poblacions: 1
poblacions: el 1
el mostreig 2
mostreig no 1
no aleatori 1
aleatori o 1
o subjectiu 1
subjectiu i 1
mostreig aleatori 1
aleatori (que 1
(que incorpora 1
incorpora l'atzar 1
l'atzar com 1
com recurs 1
recurs en 1
de selecció). 1
selecció). Existeixen 1
vista quant 1
canvi evolutiu. 1
evolutiu. Existeixen 1
de receptors 4
receptors d’ACh: 1
d’ACh: nicotínics 1
nicotínics i 1
i muscarínics. 1
muscarínics. Existeixen 1
de fixació: 1
fixació: les 1
les brides 1
brides i 1
les mordasses, 1
mordasses, sent 1
més usuals. 1
usuals. Existeixen 1
Existeixen dubtes 1
dubtes de 4
basa Ireneu 1
Ireneu per 1
afirmació. Existeixen 1
Existeixen dues 3
dues maneres 3
comprovar si 2
la subpoblació 1
subpoblació de 1
de suposades 1
suposades CSCs 1
CSCs aïllada 1
aïllada té 1
de diferenciar-se. 1
diferenciar-se. Existeixen 1
portes més, 1
els rètols 1
l'establiment (Bar 1
(Bar - 1
- Bella 1
Bella Dolores 1
Dolores - 1
- Hotel). 1
Hotel). Existeixen 1
versions per 1
barri. Existeixen 1
Existeixen en 1
l'actualitat moltes 1
formes d'autoregulació 1
d'autoregulació en 1
que l'ètica 1
l'ètica constitueix 1
l'element clau 1
acompanya cada 1
d'elles. Existeixen 1
Existeixen estructures 1
realitzar cerca 1
cerca binària 1
binària en 1
en arranjaments 1
arranjaments ordenats. 1
ordenats. Existeixen 1
Existeixen gran 1
de manipulació 2
manipulació genètica 1
genètica optimitzats 1
optimitzats en 1
en "E. 1
"E. Existeixen 1
Existeixen igualment 2
igualment ballets 1
ballets homònims, 1
homònims, incloent 1
ball d'acrobàcies 1
d'acrobàcies sobre 1
gel. Existeixen 1
igualment petites 1
petites fargues 1
fargues d'inducció 1
d'inducció elèctrica. 1
elèctrica. Existeixen 1
Existeixen moltes 4
causes per 1
o territori 1
territori desitja 1
desitja atènyer 1
atènyer la 1
independència. Existeixen 1
moltes receptes 2
receptes regionals 1
regionals diferents, 1
diferents, amb 2
amb modificacions 1
espècies utilitzades. 1
utilitzades. Existeixen 1
moltes subespècies 1
subespècies i 3
varietats d'Acer 1
d'Acer monspessulanum 1
monspessulanum L., 1
L., però 1
majoria d'elles 3
d'elles no 2
estan acceptades 1
variants afectades 1
per condicions 2
climàtiques. Existeixen 1
moltes varietats 2
de zacuscă, 1
zacuscă, canviant 1
canviant els 3
ingredients emprats. 2
emprats. Existeixen 1
Existeixen molts 3
molts estils 1
gamelan balinès. 1
balinès. Existeixen 1
diferents models, 1
models, fent 1
servir cadenes 1
cadenes en 2
cables en 1
càrrega. Existeixen 1
pa que 1
contenir d'altres 1
d'altres ingredients, 1
ingredients, com 1
ara greixos 1
greixos de 1
tipus ( 2
( Existeixen 1
Existeixen nombroses 1
nombroses eines 1
comparar entre 1
aquestes guies 1
guies d'acció. 1
d'acció. Existeixen 1
Existeixen nombrosos 1
nombrosos activistes 1
activistes i 1
que neguen 1
la SIDA 1
SIDA sigui 1
sigui causat 1
pel VIH, 1
VIH, alguns 1
quals fins 1
tot dubten 1
dubten de 1
mateixa existència 2
existència del 1
virus aquí 1
aquí descrit. 1
descrit. Existeixen 1
Existeixen passejos, 1
passejos, sortides, 1
sortides, llocs 1
llocs d'entreteniment 1
d'entreteniment i 2
diverses atraccions. 1
atraccions. Existeixen 1
Existeixen patents 1
la Cloisonné 1
Cloisonné Glass 1
Glass a 1
Suïssa (1897), 1
(1897), Estats 1
Units (1899) 1
(1899) presentada 1
per Navarein 1
Navarein en 1
companyia. Existeixen 1
Existeixen per 1
cas d'Espanya 1
d'Espanya nombroses 1
nombroses històries 1
històries regionals 1
regionals (d'Andalusia, 1
(d'Andalusia, Aragó, 1
Aragó, Galícia. 1
Galícia. Existeixen 1
Existeixen poques 2
de Dagmar. 1
Dagmar. Existeixen 1
poques dones 1
dones oficials 1
oficials d'alt 2
rang, 2,9% 1
2,9% (1.202 1
(1.202 dones). 1
dones). Existeixen 1
Existeixen també 4
també acers 1
acers elèctrics 1
elèctrics semielaborats, 1
semielaborats, els 1
són lliurats 1
lliurats en 1
estat tal 1
xapes la 1
forma final 1
final mitjançant 1
mitjançant encunyat, 1
encunyat, un 1
últim tractament 1
tractament tèrmic 1
tèrmic desenvolupa 1
gra desitjat 1
desitjat de 2
150 micròmetres. 2
micròmetres. Existeixen 1
mètodes alternatius 3
alternatius per 2
construcció d'altres 1
d'altres quadrats 1
quadrats màgics, 1
màgics, mètodes 1
troben descrits 1
avall. Existeixen 1
moda. Existeixen 1
també moviments 1
que apel·len 1
apel·len a 1
persones d'un 1
d'un sexe 1
altre, o 1
d'una identitat 1
identitat o 1
o opció 1
opció sexual, 1
sexual, en 1
aïllades o 1
que eliminen 2
eliminen o 1
o redueixen 2
seva interacció 2
amb subjectes 1
grup. Existeixen 1
Existeixen tota 1
sèrie d'estratègies 1
d'estratègies terapèutiques 1
terapèutiques que 1
tractar als 1
als individus 5
individus afectats. 1
afectats. Existeixen 1
Existeixen tres 5
tres alfabets 1
alfabets principals: 1
principals: l'Alfabet 1
l'Alfabet Unificat, 1
Unificat, creat 1
per lingüistes; 1
lingüistes; el 1
el "Grafemario 2
"Grafemario Raguileo", 1
Raguileo", creat 1
escriptor Anselmo 1
Anselmo Raguileo; 1
Raguileo; i 1
"Grafemario Azümchefe", 1
Azümchefe", creat 1
Corporació Nacional 1
Desenvolupament Indígena. 1
Indígena. Existeixen 1
tres components 1
dieta d'un 1
d'un conill: 1
conill: el 1
el farratge 1
farratge sec, 1
sec, els 1
aliments concentrats 1
concentrats i 1
aliments verds. 1
verds. Existeixen 1
parla formal 1
formal ben 2
diferenciats. Existeixen 1
distribuir els 2
un multiprocessador 1
multiprocessador big. 1
big. Existeixen 1
pel·lícula: la 1
Units (94 1
(94 minuts), 1
minuts), la 1
versió estrenada 2
estrenada en 3
cinemes (99 1
(99 minuts) 1
minuts) i 1
i l'editada 1
l'editada en 1
VHS per 2
Austràlia (105 1
(105 minuts). 1
minuts). Existeixen 1
Existeixen variacions 1
format d'un 2
d'un MBA 1
MBA en 1
en duració, 1
duració, contingut 1
mètode d'aprenentatge. 1
d'aprenentatge. Existeixen 1
Existeixen veus 1
veus crítiques 1
crítiques vers 1
el BLM. 1
BLM. Existeix 1
Existeix evidència 1
per suggerir 2
que estimular 1
estimular els 1
nervis o 1
o regions 1
cervell involucrades 1
dolor pot 1
alguns pacients. 2
pacients. Existeix 1
Existeix la 3
temps Jacarepaguá 1
Jacarepaguá desapareixerà 1
desapareixerà com 1
i quedarà 2
quedarà com 1
referència històrica 3
barris veïns. 1
veïns. Existeix 1
altre projecte 2
projecte futur 1
futur per 2
un reactor 1
reactor nuclear 1
nuclear de 2
prova ja 1
ja menys 1
menys experimental 1
podria usar 1
central nuclear, 1
nuclear, amb 1
nom provisional 2
de DEMO. 1
DEMO. Existeix 1
d'aquestes natures 1
mortes fossin 1
fossin adquirides 1
adquirides a 1
subhasta del 1
pintor per 1
l' Existeix 3
Existeix molta 1
molta recerca 1
sobre l'economia 1
l'economia andorrana 1
andorrana d'aquesta 1
poca sobre 1
país. Existeix 1
Existeix només 1
comunitat al 1
Carrer Tirol, 1
Tirol, on 1
ha enfrontaments 1
enfrontaments armats 1
armats com 1
Rio. Existeix, 1
Existeix, per 1
certa discordança 1
discordança entre 1
entre l'actuació 1
l'actuació homogènia 1
homogènia que 1
de parcel·la 2
parcel·la i 1
distribució espacial 2
collita obtinguda. 1
obtinguda. Existeix 1
Existeix poca 1
poca documentació 1
sobre l'àliga 1
l'àliga que 1
feia ballar 1
a Cardona. 1
Cardona. Existeix 1
Existeix també 2
partida estàndard 1
estàndard o 1
o mapa 1
mapa aleatori, 1
aleatori, que 1
que enfronta 1
jugadors d'ordinador 1
d'ordinador pel 1
del mapa. 2
mapa. Existeix 1
forma anàloga 1
anàloga a 2
la MDCT, 1
MDCT, és 1
és l'anomenada 3
l'anomenada MDST, 1
MDST, basada 1
la transformada 2
transformada del 2
del sinus 1
sinus discret. 1
discret. Existeix 1
Existeix tanmateix 1
un pensament 1
pensament segons 1
que, llibertat 1
igualtat poden 1
esdevenir ràpidament 1
ràpidament contradictòries: 1
contradictòries: és 1
llibertat no 1
desigualtats socials, 1
existeixen desigualtats 1
desigualtats naturals. 1
naturals. Existeix 1
Existeix una 13
la subunitat 2
subunitat reguladora 1
reguladora anomenada 1
anomenada partícula 1
partícula 11S 1
11S que 1
pot associar 1
nucli d'una 1
partícula 19S. 1
19S. Existeix 1
alguns esclats 1
esclats de 1
raigs gamma 1
durada tenen 1
formació estel·lar 2
estel·lar i 3
cap estrella 1
estrella massiva 1
massiva present, 1
present, com 1
selectiva sobre 1
animals perquè 1
es camuflin 1
camuflin amb 1
els envolta: 1
envolta: les 1
preses ho 1
els predadors 1
predadors i 1
aquests ho 1
preses sense 1
se n'adonin. 1
n'adonin. Existeix 1
una Gran 2
Gran Cort 1
Cort (amb 1
jutge enviat 1
Suprema del 1
del Carib 4
Carib Oriental). 1
Oriental). Existeix 1
iniciació en 1
programa, un 1
anomenades "Targetes 1
"Targetes Scratch", 1
Scratch", pensades 1
més petits: 1
petits: la 1
targeta mostra 1
posterior mostra 1
com fer-ho. 1
fer-ho. Existeix 1
història escrita 1
Josep Bori 1
Bori -antic 1
-antic propietari- 1
propietari- datada 1
datada entre 1
anys 1767 1
1767 i 1
1815. Existeix 1
una Liga 1
als clubs 3
clubs d'altres 1
d'altres departaments. 1
departaments. Existeix 1
Existeix un 10
patit modificacions 1
modificacions importants. 1
importants. Existeix 1
altre subgrup 1
subgrup els 1
els Komon, 1
Komon, que 1
desaparèixer. Existeix 1
altre terme 1
amb l'artritis, 1
l'artritis, l' 1
ampli consens 2
consens a 1
a Illia 1
Illia un 1
un polític 14
polític exemplar, 1
exemplar, per 1
seva honestedat 1
i personalitat 2
personalitat incorruptible. 1
incorruptible. Existeix 1
una numeració 1
numeració internacional 1
què s'indiquen 1
s'indiquen les 1
i amplària 1
amplària de 1
cada bastidor. 1
bastidor. Existeix 1
una poesia 2
poesia lírica 1
en pfälzisch 1
pfälzisch que 1
és escrita 1
escrita sobretot 1
poetes natals 1
natals populars. 1
populars. Existeix 1
una vacuna 2
vacuna oral 1
oral (OCV) 1
(OCV) actualment 1
actualment disponible 1
convenient per 2
als viatgers. 1
viatgers. Existeix 1
variant anomenada 1
anomenada Footjam 1
Footjam Tailwhip 1
Tailwhip que 1
combina els 2
dos trucs. 1
trucs. Existeix 1
versió audiovisual 1
audiovisual realitzada 1
pel músic 2
i cineasta 1
cineasta Ricard 1
Ricard Carbonell, 1
Carbonell, estrenada 1
a Documentamadrid 1
Documentamadrid 2005. 1
2005. Existeix 1
versió destinada 1
consumidors anomenada 1
anomenada Vegas 1
Vegas Movie 1
Movie Studio 1
Studio que 1
no inclou 4
inclou algunes 1
funcionalitats destinades 1
l'ús professional. 1
professional. Existeix 1
quins senyals 1
senyals podrien 1
podrien o 1
o haurien 1
de classificar-se 1
a "interoceptiu". 1
"interoceptiu". Existeix 1
ser categoritzat 1
categoritzat el 1
el taoisme. 1
taoisme. Existeix 1
de col·legis, 1
col·legis, ja 1
molts joves 1
joves han 1
el Bòsfor 1
Bòsfor per 1
a classe. 1
classe. Existeix 1
poble dit 1
dit Erroz 1
Erroz en 1
d' Existeix 1
programari similar, 1
similar, anomenat 1
anomenat Melodyne, 1
Melodyne, el 1
anat guanyant 1
guanyant camp 1
a l'Auto-Tune, 1
l'Auto-Tune, sobretot 1
producció, a 1
permet l'edició 1
l'edició manual 1
manual del 1
del to, 1
to, tenint 1
tenint uns 2
uns abastos 1
abastos menys 1
menys limitats 1
limitats que 2
programari d'Antares. 1
d'Antares. Existia 1
Existia ja 1
ja vers 1
el 1180, 1
1180, quan 1
i depredada 1
depredada pels 1
homes d'Almenar. 1
d'Almenar. Existia 1
Existia una 1
considerable tensió 1
de Tsvetàieva 1
Tsvetàieva i 1
de Varvara, 1
Varvara, i 1
pare mantenia 1
de Varvara. 1
Varvara. Existien 1
Existien dos 1
tipus, pertanyents 1
dos estrats 1
estrats econòmics 1
econòmics diferents: 1
el praja 1
praja gavunda 1
gavunda (gavunda 1
(gavunda popular) 1
popular) i 1
el prabhu 1
prabhu gavunda 1
gavunda (senyor 1
(senyor de 1
de gavundas). 1
gavundas). Existien 1
Existien dues 1
tendències pictòriques 1
pictòriques Ho 1
Ho exposa 1
exposa Benet 1
Benet a 1
seves "Dades 1
"Dades per 1
una biografia". 1
biografia". Existien 1
Existien quatre 2
formes bàsiques, 1
bàsiques, que 1
humiliació i 2
la incomoditat 1
incomoditat (fins 1
la tortura) 1
tortura) per 1
als presoners. 1
presoners. Existien 1
d'accés, connectades 1
connectades per 3
dos artèries 1
artèries principals, 1
principals, que 1
creuaven al 1
del campament, 2
campament, lloc 1
de comandament. 2
comandament. Èxits 1
Èxits anteriors, 1
anteriors, incloent 1
rebuig amb 1
Setge de 2
Jerusalem Goldsworthy, 1
Goldsworthy, In 1
In the 1
the Name 1
Name of 1
of Rome, 1
Rome, pàg. 1
pàg. Exjugador 1
Exjugador professional 1
polític endurit 1
endurit en 1
els suburbis 2
suburbis parisencs, 1
parisencs, Kedadouche 1
Kedadouche no 1
seu conseller, 2
conseller, funcionari 1
reglament gairebé 1
gairebé marcial. 1
marcial. Exjugadors 1
Exjugadors de 1
èpoques del 1
CF Juneda. 1
Juneda. Expansió 1
Expansió territorials 1
Grècia en 1
l' Experimenta 1
Experimenta les 1
dels favorits 1
favorits del 1
germà. Experimentalment, 1
Experimentalment, la 1
inducció del 2
del beri-beri 1
beri-beri amb 1
amb mielopatia 1
mielopatia a 1
a pollastres 1
pollastres pot 1
bon model 1
estudiar aquestes 2
aquestes formes 1
de mielopatia 1
mielopatia en 1
de diagnòstics 2
diagnòstics i 1
i tractaments. 1
tractaments. Experimenten 1
Experimenten grans 1
pèrdues territorials: 1
territorials: no 1
són absorbides 2
absorbides les 1
les avançades 1
avançades il·líriques 1
il·líriques del 1
Rin, sinó 1
del Danubi 1
Danubi és 1
és envaït 1
pels celtes 1
celtes ( 1
( Experimenten 1
Experimenten una 1
distribució bicompartimental 1
bicompartimental en 1
qual s'arriba 1
s'arriba ràpidament 1
ràpidament l'equilibri 1
de concentracions. 1
concentracions. Experiments 1
Experiments en 1
porcs han 1
que l'1-hidroxipirè 1
l'1-hidroxipirè urinari 1
urinari és 1
metabolit del 2
del pirè, 1
pirè, quan 1
quan s'administra 2
s'administra oralment. 1
oralment. Explica 1
Explica el 1
d'un metge, 1
doctor Nacho 1
Nacho Martín 1
Martín ( 2
( Explica 1
Explica la 4
nois físicament 1
físicament idèntics 1
idèntics nascuts 1
nascuts el 1
comentari social 1
social quan 1
el captaire 1
captaire s'intercanvien 1
s'intercanvien el 1
lloc. Explica 1
lletra A 1
A cosida 1
cosida al 1
pit com 2
a càstig 2
càstig del 1
pecat d'adulteri. 1
d'adulteri. Explica 1
nena pobra 1
pobra que 1
anava descalça. 1
descalça. Explica 1
antic " 1
" Explica 1
Explica l'arribada 1
rural d'Anglaterra 1
d'Anglaterra d'un 1
misteriós home, 1
que vesteix 1
un gruixut 2
gruixut abric 1
abric llarg 1
i guants, 1
guants, amb 1
cara completament 2
completament coberta 1
per benes, 1
benes, grans 1
grans ulleres 1
ulleres i 1
barret d'ala 1
d'ala ampla. 1
ampla. Explicant 1
Explicant doncs, 1
com "bragae" 1
"bragae" va 1
esdevenir "bracae" 1
"bracae" i 1
després "braccae". 1
"braccae". Explica 1
Explica que 1
conceptes van 1
van units 1
un sense 4
sense acabar 3
amb l'altre. 3
l'altre. Explicava, 1
Explicava, quan 1
preguntaven al 1
al respecte, 2
era dedicar 1
dedicar sa 1
sa vida 1
vida exclusivament 1
exclusivament als 1
treballs educatius 1
recerca. Explorant 1
Explorant la 1
ciutat plena 1
de cecs 2
cecs ara 1
ara i 2
feines poques 1
que veuen, 1
veuen, Masen 1
Masen sent 1
els gemecs 1
gemecs d'una 1
a auxiliar-, 1
auxiliar-, salvant-la 1
salvant-la d'un 1
d'un cec 1
cec que 1
l'havia amarrat. 1
amarrat. Exposà 1
Exposà al 1
Centre d'Aquarel·listes 1
Barcelona (1885). 1
(1885). Exposar 1
Exposar el 1
l'exhibició en 1
un fèretre 1
fèretre obert 1
obert va 1
considerat tradicionalment 1
tradicionalment com 1
un deshonor 1
deshonor per 1
ell. Exposat 1
Exposat al 1
Diputats de 1
Madrid. Exposa 1
Exposa un 1
ampli repertori 2
de recipients 1
recipients ceràmics 1
ceràmics per 1
cuina, la 1
i l'emmagatzematge 1
l'emmagatzematge procedents 1
ciutat romana. 1
romana. Exposava 1
Exposava un 1
amb l'infant 3
l'infant Jesús 1
Jesús al 1
coll entre 1
entre àngels. 1
àngels. "Exposició 1
"Exposició d'Art 1
d'Art Universitari", 1
Universitari", Universitat 1
Universitat d'Oviedo, 1
d'Oviedo, Oviedo. 1
Oviedo. Exposició 1
Exposició dels 1
Sant Lluch". 1
Lluch". Exposició 1
projectes, en 1
presentar diversos 1
projectes d'aquests 1
d'aquests joves 1
joves arquitectes. 1
arquitectes. "Exposició 1
"Exposició homenatge 1
Rafael Rubio", 1
Rubio", Escola 1
d'Arts Aplicades, 1
Aplicades, Madrid. 1
Madrid. Exposició 1
Exposició Moderna 1
Moderna Pintura 1
Pintura Figurativa 1
Figurativa Española 1
Española (diverses 1
(diverses ciutats 1
ciutats d'Argentina). 1
d'Argentina). Exposició 1
Exposició Nacional 1
Nacional d'Art 2
d'Art Contemporani. 1
Contemporani. Exposicions 1
Exposicions sobre 1
castell s'exhibeixen 1
s'exhibeixen als 1
edificis restaurats. 1
restaurats. Exposició 1
Exposició organitzada 2
de Traball 1
Traball i 1
Assumptes Socials 1
Socials a 1
Joventut, que 1
el trabal 1
trabal de 1
12 autors 1
autors joves 1
joves nacionals. 1
nacionals. Exposició 1
Pla d'Igualtat 1
d'Igualtat i 1
i realitzada 3
l' Exposició 1
Exposició que 1
l'associació i 1
esdevenir emblema 1
emblema del 1
del Noucentisme. 1
Noucentisme. Exposició 1
Exposició sobre 1
sobre Fèlix 1
Fèlix Martí 1
Martí Alpera 1
Alpera a 1
l'institut d'Estudis 1
Catalans. Expósito 1
Expósito s'ha 1
jugador molt 1
l' Expressa 1
Expressa la 2
discurs poètic 1
i commovedor 1
commovedor que 1
amb "Sóc 1
"Sóc un 3
mariner britànic 1
i t'estimo" 1
t'estimo" ("I 1
("I am 1
am a 1
a British 1
British sailor, 1
sailor, and 1
and I 2
I love 1
love you"). 1
you"). Expressa 1
seva recança 1
recança de 1
disposar d'una 2
de Poisson. 1
Poisson. Expressa 1
Expressa que, 1
si l'univers 1
l'univers hagués 1
hagués evolucionat 1
evolucionat de 1
no permetés 1
permetés l'aparició 1
l'aparició d'entitats 1
d'entitats conscients, 1
conscients, no 1
n'hi hauria 1
hauria cap 1
a adonar-se'n 1
adonar-se'n i, 1
hauria coneixement 1
coneixement d'aquest 1
d'aquest univers; 1
univers; altrament 1
altrament dit, 1
dit, un 1
univers així 1
no existiria. 1
existiria. Expressat 1
Expressat de 1
general, senzilla, 1
senzilla, necessària 1
i profunda, 1
profunda, el 1
el remix 1
remix consisteix 1
que "Algú 1
"Algú barreja 1
barreja coses 1
després una 3
persona ve 1
ve i 1
i remescla 1
remescla el 1
l'anterior havia 1
havia creat" 1
creat" Exteriorment, 1
Exteriorment, al 1
tram, s'aixecava 1
s'aixecava un 1
campanar prismàtic 1
prismàtic de 1
i arestes 1
arestes arrodonides 1
arrodonides de 2
teulada en 1
en amunt. 1
amunt. Exteriorment, 1
Exteriorment, l'arc 1
l'arc superior 1
és desaparegut, 1
desaparegut, i 2
hi romanen 2
romanen els 1
escairats dels 1
dels muntants 1
porta. «Extermini 1
«Extermini sota 1
el nazisme», 1
nazisme», article 1
article a 2
a Orientacions. 1
Orientacions. Externament, 1
Externament, de 1
part conservada 2
conservada de 2
d'entrada barroca. 1
barroca. Externament 1
Externament presenta 1
lleugera reculada 1
reculada i 1
petita escalinata. 2
escalinata. Extinció 1
Extinció de 1
l'incendi al 1
al Vaixell 1
Vaixell "Lamu" 1
"Lamu" al 1
al Moll 1
Moll Occidental 1
Occidental del 1
Barcelona. Extinta 1
Extinta la 1
i pendent 3
pendent d'adjudicació 1
d'adjudicació va 1
revolució. Extra 1
Extra capacitat 1
capacitat d'atac 1
d'atac per 1
l'illa. Extracte 1
Extracte del 1
tipus ListArrow. 1
ListArrow. Extraordinàriament 1
Extraordinàriament guapo 1
guapo des 1
de nen, 2
nen, Marlon 1
Marlon no 1
assumir bé 1
bé l'efecte 1
l'efecte que 3
seu atractiu 2
atractiu causava 1
causava en 1
alguns testimonis 1
testimonis apunten 1
apunten que 4
optar des 1
des d'edat 1
d'edat primerenca 1
primerenca per 1
per castigar-se 1
castigar-se físicament 1
i descuidar-se 1
descuidar-se com 1
seva bellesa. 1
bellesa. ExxonMobil 1
ExxonMobil Chemical 1
Chemical és 1
una petroquímica 1
petroquímica creada 1
indústries químiques 1
de Exxon 1
Exxon i 1
i Mobil. 1
Mobil. Ézanville 1
Ézanville disposava 1
amb 377 1
377 alumnes. 1
alumnes. Ezzudine 1
Ezzudine Ibrahim 1
Ibrahim fou 1
influents d'aquesta 1
formada com 2
entitat religiosa 1
i controlada 1
per intel·lectuals. 1
intel·lectuals. F 1
F 2 1
elements, només 1
només d'una 2
d'una manera. 1
manera. Fa 1
Fa 13,5 1
13,5 m 1
d'alt, 4,60 1
4,60 de 1
volta, 11,3 1
11,3 de 1
de capçada. 1
capçada. Fa 1
Fa 14 1
14 cm 2
màxima. Fa 2
Fa 1,59 1
1,59 m 1
0,5 m 1
d'altura. Fa 1
Fa 15 1
d'ample i 2
de 10,50 1
10,50 m. 1
m. Presenta 1
Presenta dues 3
dues èpoques 2
èpoques constructives: 1
constructives: la 1
antiga s'aprecia 1
cara corresponent 1
l'època constructiva 1
constructiva més 1
de Comalcalco. 1
Comalcalco. Fa 1
Fa 21,4 1
21,4 cm 1
llargària corporal 1
corporal (només 1
(només la 1
cua fa 1
mida total). 1
total). Fa 1
Fa 24 1
24 cm 1
Fa 30.33 1
30.33 km 1
diàmetre. Fa 1
Fa 8 1
per pèsol 1
pèsol i 1
10 0 1
0 12 1
el cap. 5
cap. Fa 1
Fa alguns 1
que relacionaven 1
relacionaven la 1
la vasectomia 1
vasectomia amb 1
risc augmentat 1
patir càncer 1
pròstata. Fa 1
Fa anys 1
curiós episodi. 1
episodi. Fabert 1
Fabert està 1
el Serrat 1
Moreres i 1
de Fabert, 1
Fabert, i 1
i agrupa 1
agrupa la 1
població d'aquesta 1
petita vall, 1
vall, formada 1
per l'esmentada 1
l'esmentada torrentera, 1
torrentera, en 1
deu o 2
o dotze 1
dotze cases, 1
cases, on 1
quatre habitants 1
habitants fixos 1
fixos durat 1
durat tot 1
l'any. Fabi 1
Fabi només 1
50 als 1
deixar escapar. 1
escapar. Fabio 1
Fabio és 1
mascle alfa 1
alfa dels 1
de Creu 1
Sud. Fabisch 1
Fabisch va 1
rebre molt 2
de Bernadette 2
Bernadette i 1
sembla convençut 1
convençut d'haver 1
d'haver captat 1
captat l'essència. 1
l'essència. Fabius 1
Fabius Valens) 1
Valens) va 1
general romà. 1
romà. Fabi 1
Fabi va 1
bé Minuci 1
Minuci i 1
ell s'alternessin 1
s'alternessin en 1
comandament en 3
dies alternatius, 1
alternatius, o 1
es dividís 1
dividís l'exèrcit 1
exèrcits independents. 1
independents. Fabou 1
Fabou Ibrahima 1
Ibrahima va 1
que mesuraven 1
mesuraven tres 1
tres kilòmetres 1
kilòmetres entre 1
el Níger. 1
Níger. Fabre 1
Fabre destaca 1
destaca dues 1
obres més: 2
més: Barcelona: 1
Barcelona: la 1
qual s'han 4
diverses edicions; 1
edicions; i 1
i Artpublic, 1
Artpublic, el 1
web d'art 1
l' Fabricació 1
Fabricació del 1
primer fàrmac 1
fàrmac basat 1
l' Fabricat 1
Fabricat entre 2
i 1972 1
1972 en 1
versions d'exportació. 1
d'exportació. Fabricat 1
1986. Façana 1
Façana al 1
de Bonaire 2
Bonaire i 1
Pere més 1
més Alt. 1
Alt. Façana 1
Façana amb 1
composició clàssica 1
i simètrica. 1
simètrica. Façana 1
Façana del 2
darrere secundària. 1
secundària. Façana 1
Façana de 3
molt simple 1
simple amb 2
per planta: 1
planta: les 1
són finestres, 1
planta dues 1
són portes 1
de barana 4
colat. Façana 1
edifici però 1
però entrant 1
entrant pel 2
carrer Anselm 1
Anselm Clavé. 1
Clavé. Façana 1
maó arrebossat 1
blanc i, 2
i, d'una 1
gran simplicitat, 1
simplicitat, amb 1
amb repetició 1
repetició d'obertures 1
d'obertures i 1
sense ornament, 1
ornament, d'aquesta 1
manera l'edifici 1
l'edifici s'anticipa 1
s'anticipa al 1
que será 1
será el 1
el racionalisme 2
racionalisme arquitectònic 1
arquitectònic als 1
anys 30. 1
30. Actualment 1
la deixalleria 1
deixalleria municipal. 1
municipal. Façana 1
pedra parcialment 1
parcialment aparent 1
aparent per 1
del rebatut 1
rebatut de 1
de morter. 1
morter. Façana 1
Façana i 1
i pòrtic 1
pòrtic principals 1
Can Peixo 1
Peixo durant 1
1970. Façana 1
Façana original 1
de Daniel 6
Daniel i 1
i Molina 1
Molina de 2
1847, fotografia 1
fotografia ca. 1
ca. Façana 1
Façana pràcticament 1
tota arrebossada 1
arrebossada de 2
blanc, coronada 1
espadanya alta, 1
alta, doble, 1
doble, amb 1
quatre campanes. 1
campanes. Fa 1
Fa cantonada 1
de Florenci 1
Florenci Gustems. 1
Gustems. Facaros, 1
Facaros, D 1
D & 1
& Pauls, 1
Pauls, M 1
M Bilbao 1
Bilbao and 1
the Basc 1
Basc Lands 1
Lands Cadoganguides 1
Cadoganguides 2003 1
2003 Amb 1
qualitat millorada, 1
millorada, la 1
producte han 1
augmentat significativament. 1
significativament. Facebook 1
Facebook va 2
va activar 2
activar l'eina 1
l'eina Security 1
Security Check 1
Check perquè 1
persones confirmin 1
confirmin als 1
estan fora 2
perill. Facilita 1
Facilita als 1
crear vincles 1
vincles als 1
propis podcasts 1
podcasts des 1
web. Facilita 1
Facilita a 1
noves xarxes 1
xarxes regionals 1
i globals 1
globals per 1
entre organismes 2
organismes públics 1
públics en 3
l'aigua. Facilita 1
Facilita el 1
i l'intercanvi 2
l'intercanvi entre 1
entre assagistes 1
assagistes i 1
i investigadors 2
seus interlocutors 1
interlocutors estrangers, 1
estrangers, per 1
la internacionalització 1
internacionalització del 1
recerca. «Faci 1
«Faci una 1
una nota, 2
nota, Miranda», 1
Miranda», li 1
li diu. 1
diu. Facsímil 1
Facsímil del 1
1899 en 1
en celebració 2
del 90 1
90 aniversari 1
marca. Factor 1
Factor ferroviari 1
ferroviari de 1
de professió, 6
professió, va 2
companyia MZA. 1
MZA. Factory 1
Factory després 1
compilació en 1
sèrie sencera 1
sencera de 1
de Zelda 3
Zelda l'octubre 1
2005. Facultat 1
Dret. Fa 1
Fa de 1
mal escatir 1
escatir si 1
personatge veritablement 1
veritablement històric 1
simplement llegendària. 1
llegendària. Fa 1
Fa descendir 1
descendir els 1
els cartílags 1
cartílags costals 1
costals en 1
s'insereix, deprimint 1
deprimint les 1
les costelles. 1
costelles. Fa 1
Fa distinció 1
entre tecnologia 2
tecnologia "holística" 1
"holística" utilitzada 1
per artesans 1
la prescriptiva, 1
prescriptiva, associada 1
escala. Fa 2
Fa els 2
estudis al 1
col·legi Calvin 1
Calvin i 1
Ginebra. Fa 1
Conservatori d' 2
d' Fa 1
Fa explícitament 1
explícitament referència 1
de triomf 1
l' Fa 1
Fa fins 1
créixer de 2
forma prostrada. 1
prostrada. Faggin 1
Faggin va 1
de microprocessadors. 1
microprocessadors. Fagunwa 1
Fagunwa va 1
Premi Margaret 1
Margaret Wrong 1
Wrong el 1
l' Faidherbia 1
Faidherbia albida 1
albida va 1
per ( 5
( Fàisal 1
Fàisal va 1
a Riad, 1
Riad, i 1
pare, Jalid. 1
Jalid. Fa 1
Fa la 2
mateixa funció 2
funció (perforar 1
(perforar força 1
força blindatge 1
blindatge i 1
molta massa 1
massa explosiva) 1
explosiva) però 1
tan eficient. 1
eficient. Fa 1
posta dins 1
l' Falcke 1
Falcke va 1
treballar posteriorment 1
l'Institut Max 1
Max Planck 1
Planck de 1
de Radioastronomia 1
Radioastronomia de 1
de Bonn, 1
Bonn, la 1
de Maryland 3
Maryland i 1
Universitat d'Arizona. 1
d'Arizona. Falcone 1
Falcone és 1
és actor 3
últimes pel·lícules 2
de Melissa, 1
Melissa, The 1
The Boss 1
Boss i 1
i Tammy, 1
Tammy, de 1
jove li 1
li encantava 1
encantava jugar 1
tennis. Faligot 1
Faligot p.123 1
p.123 Entre 1
1975, 1.981 1
1.981 persones 1
són internades. 1
internades. Faligot 1
Faligot p.68-70 1
p.68-70 Faligot 1
Faligot p.104 1
p.104 L'estiu 1
L'estiu de 11
1969, diversos 1
diversos disturbis 1
disturbis entre 2
protestants sacsegen 1
sacsegen Irlanda 1
intervenir l' 1
l' Falkner 1
Falkner i 1
i Skan 1
Skan més 1
van generalitzar 1
generalitzar la 1
de Blasius 2
Blasius per 1
per fluxos 3
de cantonada, 1
cantonada, és 1
dir, fluxos 1
és paral·lela 3
al flux. 1
flux. Falk 1
Falk va 1
personatge a 3
a King 1
King Features 1
Features quan 1
universitat. Fallaren 1
Fallaren uns 1
quants altres 1
altres intents 3
mediació, per 1
cosa començà 1
començà una 3
altra guerra 1
amb l'Orde 2
Teutònic el 1
el 1422. 1
1422. Fallar 1
Fallar hauria 1
hauria significat 1
significat infringir 1
la fe». 1
fe». Falla 1
Falla un 1
esforç particular 1
la inversemblança 1
inversemblança que 1
passa força 1
l'escena. Fa 1
Fa l'objecte 1
l'objecte d'un 1
estudi força 1
desenvolupat dins 2
ciències cognitives 1
filosofies contemporànies. 1
contemporànies. Falun 1
Gong va 1
Mercat Oriental 1
Oriental de 3
Pequín el 1
i 1993 1
èxit extraordinari. 2
extraordinari. Fa 1
Fa mal 1
mal en 1
en àrea 1
àrea baix 1
fa mal 2
planta alhora. 1
alhora. Fa 1
Fa massa 1
creiem que 2
ens poden 1
dir què 1
què hem 1
fer. Fa 1
Fa més 1
set dècades, 1
votar i 1
d'aleshores han 1
resultats d'eleccions 1
d'eleccions polítiques. 1
polítiques. «Família, 1
«Família, divorci 1
patrimoni a 1
l'època contemporània. 2
contemporània. Family 1
Family Viewing 1
Viewing 1987, 1
segon llargmetratge, 1
llargmetratge, segueix 1
camí ja 1
ja traçat 1
traçat en 2
seva òpera 3
òpera primera: 1
primera: la 1
nucli reductor 1
reductor i 1
i representatiu 1
societat. Fa 1
Fa molt 1
persones escriuen 1
escriuen i, 1
el llapis 1
llapis és 2
instrument molt 1
antic. Famós 1
Famós per 1
físic excepcional 1
excepcional de 2
cabells llargs 1
llargs negres 1
negres caiguts 1
texans. Fanah 1
Fanah fou 1
titular khan 1
de Khwarizm 1
Khwarizm i 1
emetre moneda 2
nom. Fan 1
Fan el 2
de transsepte 1
transsepte dues 1
amb cintres 1
cintres en 1
en volta. 1
volta. Fan 1
la discoteca 1
discoteca de 1
de Salvatierra, 1
Salvatierra, el 1
poble. Fa 1
Fa Ngum 1
Ngum va 1
gran líder 1
líder guerrer 1
guerrer que 1
els dispersos 1
dispersos principats 1
principats de 2
Laos, i 1
regne d' 3
d' Fan 1
Fan junts 1
en cotxe, 1
cotxe, però 2
conversa esdevé 1
esdevé ràpidament 1
ràpidament conflictiva, 1
conflictiva, perquè 1
el credo 1
credo d'Harry 1
d'Harry és 1
que «entre 1
«entre homes 1
i dones, 2
dones, no 2
haver amistat 1
amistat perquè 1
sexe sempre 1
sempre bloqueja» 1
bloqueja» i 1
Sally rebutja. 1
rebutja. Fan 1
Fan nius 1
nius molt 1
senzills, amb 1
material vegetal, 1
vegetal, a 1
a platges 1
platges o 1
o vessants 1
amb herba. 1
herba. Fanny 1
Fanny torna 1
a Mansfield 1
Mansfield Park 1
a tranquil·litzar 1
tranquil·litzar els 1
oncles i 1
Tom. Fanny 1
Fanny (Valeria 1
(Valeria Bertuccelli), 1
Bertuccelli), una 1
prostituta molt 1
molt amiga 1
amiga d'Alma, 1
d'Alma, prepara 1
prepara amb 1
el Tano 1
Tano (Damián 1
(Damián De 1
De Santo) 1
Santo) una 1
nit especial 1
per acomiadar 1
acomiadar la 1
la solteria 1
solteria de 1
de Leo. 2
Leo. Fanon 1
Fanon narra 1
narra l'assaig 1
l'assaig fent 1
ell anomena 3
anomena «intel·lectual 1
«intel·lectual colonitzat». 1
colonitzat». Fanon 1
Fanon va 1
l'illa només 1
només prou 1
seu baccalauréat, 1
baccalauréat, i 1
i psiquiatria. 1
psiquiatria. Fan 1
Fan servir 2
servir fluxos 1
fluid dens 1
dens o 1
o paletes 1
paletes rotatòries 1
rotatòries a 1
alta velocitat 1
expulsar les 1
gas cap 1
l'exterior. Fan 1
sol engranatge 1
engranatge posterior 1
posterior fix, 1
fix, que 1
no gira 1
gira lliurement. 1
lliurement. Fantasia 1
Fantasia en 2
menor, Op. 1
Op. Fantasos 1
Fantasos els 1
dos germans, 6
germans, Morfeu 1
Morfeu y 1
y Fobètor 1
Fobètor (o 1
(o Ícelos), 1
Ícelos), eren 1
tres oniroi 1
oniroi principals, 1
i s'encarregaven 1
s'encarregaven dels 1
somnis dels 1
reis. Fanta 1
Fanta va 1
segona beguda 1
beguda produïda 1
companyia Coca-Cola 1
Coca-Cola Company, 1
Company, després 1
mateixa beguda 1
beguda Coca-Cola. 1
Coca-Cola. Fantine 1
Fantine demana 1
als Thénardiers 1
Thénardiers que 1
facin càrrec 2
de Cosette 1
Cosette mentre 1
buscar feina 3
natal. Fan 1
Fan una 1
anàlisi amb 1
comparatiu de 2
paraules per 1
buscar com 1
com deuria 1
en indoeuropeu, 1
indoeuropeu, per 1
exemple. Fan 1
Fan un 1
un mil·límetre 1
mil·límetre de 1
en eixir 2
de l'ou. 1
l'ou. Fanyanars 1
Fanyanars és 1
d' FAO, 1
FAO, Roma, 1
Roma, 265 1
265 p. 1
p. És 1
humans. Fa 1
Fa poc 1
es descobrí 2
descobrí un 3
un manuscrit 3
manuscrit d'aquesta 1
de l'Arsenal 2
l'Arsenal de 2
París. Fa 1
Fa que 1
cavitat del 1
i l'obturador 1
l'obturador (on 1
ha fluid) 1
fluid) sigui 1
sigui estanc 1
estanc i 3
no s'escapi. 1
s'escapi. Farà 1
Farà amistat 1
ell … 1
… Fàraj, 1
Fàraj, atemorit, 1
atemorit, va 1
per l'atac, 1
l'atac, culpant-ne 1
culpant-ne a 1
revolta local 1
local dins 1
i assegurant 1
assegurant a 2
ell arribaria 1
acord. Fàraj 1
Fàraj fou 1
restaurat al 1
tron al 2
70 dies 1
dies ( 1
( Faral 1
Faral d'haver 1
d'haver reconegut 1
reconegut la 1
la poètica 1
poètica llatina 1
llatina medieval 1
medieval en 1
poesia del 1
francès antic". 1
antic". Faran 1
Faran l'etapa 1
l'etapa a 1
posen peu 1
l'arribada. Fa 1
Fa referència 1
diversos ritmes 1
ritmes d'origen 1
d'origen afroantillà 1
afroantillà com 1
el són 1
so cubà, 1
cubà, montuno, 1
montuno, pachanga, 1
pachanga, guaguancó, 1
guaguancó, boogaloo, 1
boogaloo, bomba, 1
bomba, plena 1
plena boricua, 1
boricua, mambo, 1
mambo, cha-cha-chá, 1
cha-cha-chá, latinjazz 1
latinjazz i 1
i fusions 1
fusions afroantillanes. 1
afroantillanes. Fa 1
Fa respectar 1
silenci a 2
l'escenari en 2
preses d'imatges, 1
d'imatges, dóna 1
dóna entrades 1
entrades al 1
al director, 2
director, assenyalant-li 1
assenyalant-li on 1
acaba un 1
un diàleg, 2
diàleg, escena, 1
escena, etc. 1
etc. Faria 1
Faria referència 1
gelosia en 1
la desgràcia 2
desgràcia si 1
aquesta actua 1
actua en 3
en desproporció. 1
desproporció. Farías 1
Farías es 1
en investigador 1
Universitat Lliure 2
Lliure de 4
Berlín fins 1
2006. Faria 1
Faria venir 1
venir els 1
Suïssa. Farmàcia 1
Farmàcia que 1
l'edifici. Farnabazos 1
Farnabazos podria 1
haver tallat 1
tallat el 1
gra des 1
d' Farons 1
Farons és 1
d' Farraday, 1
Farraday, comprador 1
comprador del 1
castell després 1
al llibre, 2
llibre, pel 1
Sr. Farrell 1
Farrell va 1
l'artista de 1
rock Jim 1
Jim Evans 1
Evans per 1
de pòsters 1
pòsters i 2
decoració gràfica 1
gràfica completa 2
l'esdeveniment del 2
1994, incloses 1
dues estàtues 1
Buda de 2
70 peus 1
peus d'alçada 1
d'alçada que 1
que flanquejaven 1
flanquejaven l'escenari 1
l'escenari principal. 1
principal. Farsaj 1
Farsaj sosté 1
que "molta 1
"molta gent 1
gent veu 1
veu aquestes 1
polítiques israelianes 1
israelianes d'integració 1
d'integració territorial 1
territorial i 4
separació social 1
social com 7
a apartheid, 1
apartheid, encara 1
les hagi 1
hagi anomenat 1
anomenat així". 1
així". Fart 1
Fart de 1
dones promet 1
es mataria 1
mataria abans 1
de desitjar-ne 1
desitjar-ne una 1
altra. Fa 1
Fa servir 3
servir elements 1
elements naturals 2
recollits, la 1
obra encarna 1
encarna un 1
natura. i 1
humana. Fa 1
factors climàtics 1
climàtics i 1
i geològics 1
geològics del 1
del sertão 1
sertão com 1
com agents 1
agents dramàtics 1
dramàtics que 1
l'argument. Fa 1
servir metàfores 1
metàfores complexes, 1
complexes, llatinismes, 1
llatinismes, al·lusions 1
al·lusions mitològiques, 1
mitològiques, hipèrbatons, 1
hipèrbatons, comparacions 1
comparacions iròniques, 1
iròniques, metàfores, 1
metàfores, antítesis, 1
antítesis, jocs 1
i polisèmies. 1
polisèmies. Fastolfe 1
Fastolfe també 1
facció política 2
política aurorana 1
aurorana que 1
la Terra; 1
Terra; per 1
és políticament 1
políticament convenient 1
sigui exonerat. 1
exonerat. Fatali 1
Khan Afxar 1
Afxar es 1
proposar crear 2
a Azerbaidjan 1
Azerbaidjan i 1
i convertir-se 3
governant suprem. 1
suprem. Fatigada, 1
Fatigada, seu 1
d'una escala. 1
Fa tornar 1
joventut, Alphonse 1
Alphonse Noyard, 1
Noyard, un 1
home dissimulador, 1
dissimulador, encisador 1
encisador i 1
i hàbil. 1
hàbil. Fa 1
Fa tot 1
pot per 1
intentar entendre'l, 1
entendre'l, ajudar-lo 1
ajudar-lo i 1
i fer-li 2
fer-li raonar, 1
raonar, però 1
costa guanyar-se 1
seva confiança. 1
confiança. Fa 1
Fa totes 1
no suporto 1
suporto en 1
males pel·lícules, 1
pel·lícules, i 1
de bona. 1
bona. Faules, 1
Faules, 181 1
181 en 1
en donen 2
noms. Faulhaber 1
reunió convençut 1
que «Hitler 1
«Hitler era 1
era profundament 1
profundament religiós» 1
religiós» i 1
que «El 1
«El canceller 1
canceller del 2
Reich sens 1
dubte viu 1
en Déu. 1
Déu. Faulkes 1
Faulkes (1997), 1
(1997), p. 1
p. 24. 4
24. Snorri 1
Snorri crida 1
aquests exemples 2
exemples nýgervingar 1
nýgervingar i 1
els exemplifica 1
exemplifica en 1
el verset 1
verset 6 1
seu Háttatal 1
Háttatal Aquí, 1
Aquí, l'efecte 1
sembla dependre 1
dependre d'una 2
d'una interacció 1
menys naturalista 1
naturalista d'imatgeria 1
d'imatgeria i 1
i artifici 1
artifici discordant. 1
discordant. Fa 1
Fa una 3
alçada mitjana 2
mitjana d'1,8 1
d'1,8 metres, 1
metres, encara 1
els tres. 1
tres. Fa 1
consideració particular 1
llengües d'Espanya. 1
d'Espanya. Fa 1
de 289 1
289 metres 1
una amplària 2
amplària màxima 1
26 metres. 1
metres. Fa 1
Fa un 2
catàleg del 2
del Jardí 4
Jardí l'any 1
l'any 1814 1
1814 - 1
- Hortus 1
Hortus Bengalensis. 1
Bengalensis. Fa 1
Fa uns 4
uns 65 1
65 quilòmetres 1
llargada per 2
per 10 2
10 d'amplada 1
d'amplada i 1
615 km². 1
km². Fa 1
façana donant-li 1
donant-li l'acaba 1
l'acaba actual. 1
actual. Fa 1
anys s'ensulsià 1
s'ensulsià la 1
perill, s'enderrocaren 1
s'enderrocaren dos 1
superior. Fa 1
metres d'alçada 4
geomètrica i 1
i llisa 1
llisa de 1
monument amb 1
plafons figuratius 1
figuratius esculpits, 1
esculpits, a 1
diferents alçades, 1
alçades, a 1
tres cares 2
cares del 2
del prisma. 1
prisma. Fa 1
extensiu dels 1
registres, que 1
que converteix 3
en estructures 1
estructures travessables, 1
travessables, assegurant 1
assegurant l'encaix 1
l'encaix de 1
dels formularis 1
formularis amb 1
gestors al 1
servidor i 1
" Faust 1
Faust anomena 1
anomena al 1
al marcgravi 1
marcgravi com 1
a Vitaxe 1
Vitaxe d'Ibèria 1
d'Ibèria o 1
o príncep 1
príncep d'Ibèria; 1
d'Ibèria; aquest 1
títol sembla 1
sembla portar 1
el vitaxe 1
vitaxe Arshusha 1
Arshusha II 1
II (vers 1
(vers 451). 1
451). Faustí 1
Faustí Llaveries 1
Llaveries era 1
de caràcter; 1
caràcter; sovint 1
sovint rabiüt, 1
rabiüt, de 1
vegades massa 1
massa eixut, 1
eixut, però 1
bon metge. 1
metge. Favaloro 1
Favaloro va 1
Argentina el 1
centre d'excel·lència 1
d'excel·lència similar 1
Clínica Cleveland, 1
Cleveland, que 1
que combinés 1
combinés atenció 1
atenció mèdica, 1
mèdica, investigació 1
educació. Fayard 1
de pneumònia 1
pneumònia després 1
d'un infart. 1
infart. Fe 1
Fe 3+ 1
3+ Mo 1
Mo 2 1
6 (OH) 1
(OH) 3 1
3 ·H 1
·H 2 1
l' Fèanor 1
Fèanor va 1
va negar-s'hi, 1
negar-s'hi, i 1
els valar 1
valar l'hi 1
l'hi obligaven 1
obligaven no 1
que Mélkor. 1
Mélkor. February 1
February 9, 1
9, 2007 1
2007 L'assistència 1
L'assistència alimentària 1
alimentària del 1
PMA es 1
febrer. Fecsa-Endesa 1
Fecsa-Endesa va 1
acordar el 3
rebre autorització 1
Grup 5 1
800 MW, 1
MW, que 1
que substituïa 2
substituïa els 1
actuals Grups 1
Grups 1 1
la Central. 1
Central. Federico 1
Federico Coullaut-Valera 1
Coullaut-Valera Mendigutia 1
Mendigutia va 1
1912. Fedó, 1
Fedó, 57a-59b 1
57a-59b La 1
La major 67
diàleg l'ocupa 1
l'ocupa l'explicació 1
de Fedó, 1
Fedó, encara 1
que Equècrates 1
Equècrates l'interromp 1
fer preguntes 1
preguntes rellevants 1
rellevants i 1
per reconduir 1
reconduir la 1
la discussió. 1
discussió. Fedó 1
Fedó li 1
no admirà 1
admirà més 1
més Sòcrates 1
Sòcrates i 1
dels esdeveniments: 1
esdeveniments: en 1
moment, Sòcrates 1
Sòcrates li 2
li preguntà 1
preguntà a 1
ell si 1
si l'endemà 1
l'endemà es 1
es tallaria 1
tallaria els 1
cabells —en 1
—en senyal 1
de dol—, 1
dol—, i 1
que sí. 1
sí. Fedrom 1
Fedrom envia 1
envia el 1
seu paràsit 1
paràsit Curculi 1
Curculi a 1
a Caria 1
Caria perquè 1
aconsegueixi diners 1
noia. Feedly 1
Feedly va 1
principi optimitzat 1
optimitzat per 1
canals RSS 1
RSS i 1
extensió web 1
web abans 1
en plataformes 1
mòbils. Feia 1
Feia 130 1
130 centímetres 1
35 d'alçada. 1
d'alçada. Feia 1
Feia almenys 1
tres generacions 1
família tenia 4
tenia membres 1
rang consular, 1
consular, i 1
exercir dues 2
consolat. Feia 1
Feia la 1
que Jesús 3
de relaxar 1
relaxar els 1
seus músculs 1
músculs per 1
obtenir prou 1
prou aire 1
aire per 1
pronunciar les 2
últimes paraules, 1
paraules, davant 1
davant l'esgotadora 1
l'esgotadora asfíxia. 1
asfíxia. Feia 1
Feia més 1
de 2400 1
2400 metres 1
longitud, un 1
temps. Feia 1
Feia mil 1
una coses 1
després funcionaven 1
funcionaven a 1
la pista». 1
pista». Feia 1
Feia observar 1
observar estrictament 1
les lleis. 2
lleis. Feien 1
Feien servir 1
la inhumació, 2
inhumació, a 1
cultures contemporànies 1
contemporànies que 1
que practicaven 3
practicaven la 2
la incineració 1
incineració dels 1
seus morts. 1
morts. Feliciano 1
Feliciano és 1
la funerària, 1
funerària, però 1
però s'equivoca 1
acaba lliurant 1
lliurant el 1
el taüt 1
taüt a 1
persona equivocada, 1
equivocada, distraient 1
distraient als 1
agents lleials 1
i permetent 1
l'enemic aconsegueixi 1
aconsegueixi el 2
objectiu. Feliciano 1
Feliciano Gómez 1
Gómez Hernández, 1
Hernández, conegut 1
a Félix 1
Félix Gómez 1
Gómez ( 2
( Félicie 1
Félicie treballa 1
treballa de 3
de perruquera 1
perruquera a 1
a Paris 1
Paris i 1
suburbis del 1
filla Elise 1
Elise nascuda 1
nascuda d'aquell 1
d'aquell idil·li 1
idil·li estiuenc. 1
estiuenc. Felio 1
Felio A.Hospital 1
A.Hospital de 1
Cruz y 1
y casa 1
de convalecencia 1
convalecencia de 1
San Pablo 1
la ciudad 2
ciudad de 2
Barcelona (1401-1928)(en 1
(1401-1928)(en castellà)Diputación 1
castellà)Diputación provincial 1
provincial de 6
Barcelona Biblioteca 1
Biblioteca Central. 1
Central. Felip 1
Felip Amat 1
Amat fou 1
polític català. 2
català. Felipe 1
Felipe es 1
disparar un 3
de perdigons 1
perdigons amb 1
escopeta del 1
calibre 36, 1
36, mitjançant 1
estava realitzant 1
realitzant pràctiques 1
tir. Felipe 1
Felipe Garín 1
Garín va 1
Director Honorari 1
Honorari després 1
ser cessat 1
cessat del 1
càrrec. Felip 1
Felip el 2
el Bo 1
Bo per 1
forçar Jacquelina 1
Jacquelina que 1
el reconegués 1
reconegués com 1
hereu dels 2
dominis als 1
Baixos (1428). 1
(1428). Felip 1
Felip era 1
era nàufrag, 1
nàufrag, i 1
i inicialment 4
inicialment pogué 1
pogué evitar 1
els turments 1
turments i 1
la presó; 1
presó; però 1
però optà 2
optà lliurement 1
per patir 1
arribat. Felip 1
molta estima 2
ser padrí 1
fills. Felip 1
Principat el 1
el 1626. 1
1626. ; 1
; Felip 1
Felip tenia 1
profund deute 1
deute financer 1
financer amb 1
els Templers. 1
Templers. Felip 1
Felip va 2
els auxilis 1
auxilis espirituals 1
espirituals va 1
afusellat a 2
darreres hores 2
mateix dia. 3
dia. Felip 1
fer-se reconèixer 1
reconèixer pel 1
pel Senat, 1
Senat, que 1
certes vacil·lacions, 1
vacil·lacions, va 1
accedir. Felip 1
primer indult 1
indult als 1
als catalans 1
catalans condicionat 1
condicionat al 1
que deposessin 1
deposessin les 1
armes. FELIU 1
FELIU DE 1
DE LA 1
LA PENYA, 1
PENYA, Narcís: 1
Narcís: Anales 1
de Cataluña, 1
Cataluña, Barcelona, 1
Barcelona, 1709, 1
1709, vol. 1
vol. Félix 1
Félix Berenguer 1
de Marquina, 1
Marquina, que 1
continuació l'havia 1
britànics. Fèlix 1
Fèlix era 1
era o 3
angle oriental 1
oriental o 2
o vivia 1
regne quan 1
llibre, el 3
petició d'Ælfwald. 1
d'Ælfwald. «Femminiello 1
«Femminiello és 1
figura homosexual 1
homosexual (. 1
(. Fenomen 1
Fenomen en 1
què algunes 1
poden expressar-se 1
expressar-se en 2
en idiomes 1
idiomes aliens 1
aliens tant 1
tant gràficament 1
gràficament com 1
com oralment, 1
oralment, sense 1
haver adquirit 1
adquirit cap 1
coneixement relacionat 1
amb l'idioma. 1
l'idioma. Fenomen 1
Fenomen estudiat 1
estudiat pels 1
pels professors 1
i etnògrafs: 1
etnògrafs: Manuel 1
Manuel J. 1
J. Lorenzo 1
Lorenzo Perera, 1
Perera, Manuel 1
Manuel Bethencourt, 1
Bethencourt, Rafael 1
Rafael González 1
González Antón 1
Antón i 1
José Guerrero 1
Guerrero Martín. 1
Martín. Fenotípicament 1
Fenotípicament es 1
està emparentada 1
amb l'ovella 1
l'ovella tarasconina 1
tarasconina dels 1
Pirineus centrals 1
centrals occitans 1
occitans i 1
en podria 1
raça derivada. 1
derivada. Fenrir 1
tres estrofes 1
estrofes del 2
poema Völuspá 1
Völuspá i 1
dues estrofes 1
poema Vafþrúðnismál. 1
Vafþrúðnismál. Fent 1
Fent això, 2
això, espera 1
espera enfortir 1
seva argumentació 1
argumentació refutant 1
refutant possibles 1
possibles objeccions 1
objeccions abans 1
seva audiència 1
audiència pugui 1
pugui formular-les. 1
formular-les. Fent 1
això, Txaikovski 2
Txaikovski mostra 1
mostra sovint 1
sovint una 3
una impressionant 1
impressionant riquesa 1
recursos, fins 1
aquesta simfonia. 1
simfonia. Fent 1
Fent camí, 1
camí, van 1
posada amb 1
diversos soldats 1
soldats Lannister 1
Lannister a 1
l'interior. Fent 1
Fent campanya 1
l'administració republicà 1
republicà d' 1
d' Fent 1
Fent conjugacions, 1
conjugacions, experimentant, 1
experimentant, inventa 1
inventa fins 1
a fer-les 1
fer-les expressives, 1
expressives, a 1
d'una poètica 1
poètica múltiple. 1
múltiple. Fent 1
Fent de 1
professor es 2
les gramàtiques 2
gramàtiques existents 1
existents no 1
no responien 1
de l'ensenyament. 2
l'ensenyament. Fent 1
Fent referència 1
de video 1
video proporcionen 1
proporcionen desafiaments 1
desafiaments cada 1
difícils per 1
als jugadors, 1
jugadors, la 1
de jocs, 2
jocs, Amy 1
Amy Jo 1
Jo Kim, 1
Kim, ha 1
ha suggerit 3
cada escenari 1
escenari educatiu 1
educatiu podria 1
ser configurat 1
per operar 1
operar d'aquesta 1
manera. Fent 1
Fent servir 1
llistes elaborades 1
l'administració pública, 1
pública, Maximí 1
Maximí va 1
que diguessin 1
diguessin a 1
homes, dones 2
que anessin 1
anessin fins 1
temples. Fent 1
Fent una 1
una carrera, 1
carrera, l'un 1
l'un va 1
morir xocant 1
xocant contra 1
arbre després 1
cotxe, mentre 1
l'altre es 2
ferir greument 2
greument després 1
cotxe sortís 1
sortís de 1
carretera. Fent 1
Fent un 1
per reclutar-lo, 1
reclutar-lo, la 1
va becar 1
becar i 1
oferí una 1
oficina per 2
seu llibre. 1
llibre. Feodorova 1
Feodorova va 1
cultura rapanui 1
rapanui i 1
segona monografia 1
tema. Ferdinand 1
Ferdinand Schaal, 1
Schaal, comandant 1
la Panzer-Brigade 1
Panzer-Brigade 1 1
benvinguda i 1
fer responsable 1
responsable d'organitzar 2
la reposició 1
reposició de 1
brigada. Feren 1
Feren el 1
concert el 3
1966 al 2
al Círculo 1
Círculo Medina 1
Medina de 2
Barcelona. Fermat 1
Fermat canvia 1
canvia una 1
mica l'enunciat 1
l'enunciat del 1
el resol. 1
resol. Fermat 1
Fermat mostra 1
seu geni 1
geni donant 1
solució combinatòria 1
combinatòria al 1
problema. Fernanda, 1
Fernanda, l'àvia 1
l'àvia d'Aureliano, 1
d'Aureliano, li 1
li amaga 1
amaga el 1
origen, de 2
i Amaranta 1
Amaranta Úrsula 1
Úrsula comencen 1
relació incestuosa 1
incestuosa sense 1
sense saber-ho. 1
saber-ho. Fernández 1
Fernández Miranda 1
Miranda va 1
ordenar «com 1
a president» 1
president» que 1
que Iniesta 1
Iniesta Cano 1
Cano deixés 1
deixés sense 1
efecte l'ordre 1
l'ordre enviant 1
enviant immediatament 1
immediatament un 2
segon telegrama 1
telegrama revocant-la. 1
revocant-la. Fernández 1
Fernández retornà 1
de Montevideo, 2
on guanyà 1
segona lliga 1
lliga el 2
1950. Fernando 1
Fernando a 1
guanyant terreny 1
la hisenda, 2
hisenda, destruint-la, 1
destruint-la, i 1
a manipular 2
manipular al 1
seu antull 1
antull Gabriela. 1
Gabriela. Fernando 1
Fernando té 1
forta baralla 3
amb Norma 2
Norma al 1
hisenda, i 1
aquesta en 1
intentar defensar-se 1
defensar-se del, 1
del, l'empeny. 1
l'empeny. Fernando 1
Fernando va 2
indicar, al 1
seu testament, 1
testament, la 1
voluntat explícita 1
biblioteca es 1
mantingués després 1
concret que 2
col·lecció no 1
es vengués 1
vengués i 1
que s'adquirissin 1
s'adquirissin nous 1
nous volums. 1
volums. Ferran 1
Ferran Angulo, 1
Angulo, cap 1
de Psiquiatria, 1
Psiquiatria, propugnà 1
propugnà una 1
centres primaris 1
primaris d'atenció 1
d'atenció psiquiàtrica 1
psiquiàtrica infanto-juvenils. 1
infanto-juvenils. Ferran 1
Ferran Canyameres, 1
Canyameres, seguint 1
la dissort 1
dissort del 1
poble, va 2
haver d'exiliar-se, 1
d'exiliar-se, juntament 1
amb milers 2
milers d'altres 1
d'altres catalans. 1
catalans. Ferran 1
Ferran Costa 1
Costa Marimon 1
Marimon (Mataró,14 1
(Mataró,14 de 1
de 1970) 1
1970) és 1
un polític, 2
polític, empresari 1
i lingüista 1
lingüista andorrà. 1
andorrà. Ferran 1
Catòlic aprofità 1
aprofità el 1
per imposar 1
de redreç. 1
redreç. Ferran 1
Ferran Gonzaga 1
Gonzaga va 1
crear l 1
l Orde 1
Orde de 2
Immaculada Concepció' 1
Concepció' al 1
adherir nobles 1
nacions catòliques. 1
catòliques. Ferran 1
Ferran reconeixia 1
reconeixia ara 1
ara Nàpols 1
Nàpols com 2
un feu 1
feu papal, 1
papal, invertit 1
invertit el 1
el 1511 1
1511 i, 1
tant, Juli 1
Juli II 1
II considerava 1
considerava ara 1
ara França 1
principal potència 1
estrangera de 2
península italiana 1
italiana hostil 1
hostil als 1
als interessos 4
interessos papals. 1
papals. Ferre 1
Ferre porta 1
porta des 1
l'inici d'À 1
d'À Punt 1
Punt al 1
dels informatius 1
informatius de 3
migdia. Ferrer 1
Ferrer i 5
i Guàrdia 2
Guàrdia no 1
posar cap 2
denúncia per 2
aquest crim 1
crim passional. 1
passional. Fèrula 1
Fèrula de 1
descàrrega col·locada 1
pacient. Fer 1
Fer una 1
una catxa 1
catxa consisteix 1
a incrementar 4
incrementar l'aposta 1
l'aposta inicial 1
mà millor 1
es té. 1
té. Fervorós 1
Fervorós per 1
aquesta notícia 1
notícia fa 1
aposta amb 1
en Piggot-Dunceb, 1
Piggot-Dunceb, si 1
del Peus 1
Peus grans 1
grans serà 1
serà admès 2
admès al 2
club. Fes 1
Fes el 1
que vulguis 1
vulguis amb 1
amb mi 2
mi (títol 1
(títol original, 1
original, Haz 1
Haz conmigo 1
conmigo lo 1
lo que 7
que quieras) 1
quieras) és 1
espanyola estrenada 1
2004. Fes 1
Fes que 1
teva voluntat 1
voluntat sigui 1
la seva. 4
seva. Festa 1
Festa assenyalada 1
assenyalada i 1
i Saltant 1
Saltant les 1
seves sardanes 1
toquen actualment. 1
actualment. Festa 1
Festa del 4
Creus, cap 1
d'agost centrades 1
Crist. Festa 1
Festa lúdica 1
lúdica i 2
i promocional 1
promocional del 3
del principal 2
conreu del 1
poble. Festejos 1
Festejos taurins 1
taurins ("bous 1
("bous de 1
de carrer" 1
carrer" i 1
i "bou 1
"bou embolat"), 1
embolat"), balls 1
i sopars 1
sopars populars, 1
populars, actes 1
actes culturals 1
i religiosos. 2
religiosos. ; 1
; Festen 1
Festen en 1
en plural) 1
plural) construïts 1
formigó armat, 2
armat, artilleria 1
artilleria protegida 1
per blindatge 1
blindatge (principalment 1
(principalment sota 1
sota torreta), 1
torreta), i 1
òrgans dispersos 1
dispersos sobre 1
gran àrea 3
troba instal·lada 1
instal·lada electricitat, 1
electricitat, calefacció 1
i ventilació. 1
ventilació. Festes, 1
Festes, danses 1
danses i 2
processons als 1
Casa Insa. 1
Insa. Festes 1
Festes del 3
del cinquantenari" 1
cinquantenari" y 1
y "Copa 1
"Copa Catalunya 1
Catalunya Carrera 1
Carrera Internacional 1
de Voiturettes 1
Voiturettes Barcelona 1
Barcelona Mayo 1
Mayo 1908" 1
1908" Festes 1
Festes i 1
i Costums 1
Costums de 1
Reus. Feta 1
Feta aquesta 1
aquesta atribució, 1
atribució, els 1
són repartits 1
seccions segons 2
mitjana més 2
més alta. 2
alta. Fet 1
Fet això 1
això procedim 1
procedim al 1
següent raonament: 1
raonament: sigui 1
nombre n, 1
n, la 1
seran coprimers 1
coprimers amb 1
aquest serà 2
serà n 1
n menys 1
menys una 1
certa quantitat, 1
quantitat, així 1
doncs trobar 1
trobar (n) 1
(n) serà 1
serà equivalent 1
aquesta certa 1
certa quantitat. 1
quantitat. Fet 1
Fet a 1
a Tarragona, 3
Tarragona, núm.45, 1
núm.45, febrer-maig 1
febrer-maig 2021 1
2021 De 1
Biblioteca Hemeroteca 1
Hemeroteca Municipal 1
Municipal els 1
primers números 2
digital. Fet 1
Fet de 1
i marbre 2
1961. Fet 1
Fet en 1
en vellut 1
vellut negre 2
una ploma 1
ploma alçada 1
alçada d'estruç. 1
d'estruç. Fet 1
Fet que 5
retirada d'un 1
jugador històric 1
i carismàtic 1
carismàtic com 1
com pocs: 1
pocs: Joan 1
Joan Edo 1
i Pruja. 1
Pruja. Fet 1
estat aprofitat 1
aprofitat pels 1
petits estats 2
Golf per 1
per desenvolupar-se 2
desenvolupar-se espectacularment 1
espectacularment a 1
XXI. Fet 1
s'ha d'oblidar, 1
d'oblidar, perquè 1
perquè Bernat 1
Bernat Boixadors, 1
Boixadors, fill 1
de Boixadors 1
Boixadors i 1
i Francesca 1
Francesca de 1
de Timor, 1
Timor, adquirí 1
adquirí la 3
jurisdicció del 4
de Rubió 3
Rubió l'any 1
l'any 1380. 1
1380. Fet 1
que remet 2
pensament nacionalista, 1
nacionalista, és 1
de concepció 1
concepció particular 1
particular sobre 2
una nació. 1
nació. Fet 1
alliberar i 1
i desencadenar 1
desencadenar les 1
les ganes 3
ganes d’un 1
d’un canvi 1
procés constitucional 1
constitucional a 1
país. ; 2
; fet 1
a l'interrogador 1
l'interrogador la 1
de malinterpretar 1
malinterpretar les 1
seves respostes. 1
respostes. Fets 1
Fets adults, 1
adults, Ròmul 1
Ròmul i 2
i Rem 1
Rem van 1
decidir fundar 2
una ciutat. 2
ciutat. Feu 1
Feu apujar 1
apujar de 1
nou les 1
les pides, 1
pides, millor 1
millor sí 1
aviat calent. 1
calent. Feu 1
Feu els 1
estudis primaris 6
l' Féu 1
Féu estudis 1
amputacions i 1
l' Feuillade 1
Feuillade va 1
guió ell 1
fer d’una 1
molt simplista, 1
simplista, normalment 1
normalment escrivint 1
escrivint la 2
premissa i 1
i confiant 1
confiant en 1
actors per 1
detalls. Féu 1
Féu nombrosos 1
viatges d'estudi 1
d'estudi a 2
publicà molts 1
molts textos 1
textos tant 1
francès antic 1
antic ("Aucassin 1
("Aucassin et 1
et Nicolette", 1
Nicolette", " 1
" Féu 1
Féu ostentació 1
ostentació de 1
diversos procediments 1
procediments en 1
composició, emprant 1
emprant un 1
llenguatge en 2
qual l'harmonia, 1
l'harmonia, el 1
de l'orquestració 1
l'orquestració deixaren 1
deixaren entreveure 1
entreveure tendències 1
tendències i 1
estils dispars. 1
dispars. Feu 1
Feu tot 1
la pau: 3
pau: pel 1
que estalviarà 1
estalviarà al 1
món els 1
i ningú 2
pot preveure 1
preveure les 1
conseqüències terribles. 1
terribles. Féu 1
Féu tres 1
a Mèxic; 1
Mèxic; el 1
ser l'any 8
l'any 1781. 1
1781. Féu 1
Féu un 1
nombre d'escrits 1
d'escrits on 1
on s'exaltanva 1
s'exaltanva l'heroisme 1
l'heroisme dels 1
dels assetjats. 1
assetjats. Féu 1
Féu uns 1
l'habitatge econòmic 1
econòmic (1932-49). 1
(1932-49). FGC 1
FGC ha 1
anunciat l'adquisició 1
d'una tercera 3
tercera unitat 1
sèrie 331 1
331 que 1
que estarà 2
estarà enllestida 1
enllestida pel 1
pel 2021 1
2021 per 2
guanyar fiabilitat. 1
fiabilitat. Fiametta 1
Fiametta no 1
es diverteix 1
diverteix amb 1
la "moral" 1
"moral" de 1
història, però 3
en demanen 1
a Boccaccio 1
Boccaccio una 1
altra. Fiat 1
Fiat 850 1
850 Coupé 1
Coupé segona 1
segona sèrie. 1
sèrie. Fiat 1
Fiat Palio, 1
Palio, automòbil 1
automòbil produït 1
de Ranjangaon. 1
Ranjangaon. Fíbula 1
Fíbula d'or 1
d'or etrusca 1
etrusca realitzada 1
pols d'or. 1
d'or. Ficció 1
Ficció sobre 1
l'assassí en 1
sèrie ucrainià 1
ucrainià Andreï 1
Andreï Tchikatilo, 1
Tchikatilo, reconegut 1
reconegut culpable 1
culpable de 8
de l'homicidi 2
l'homicidi de 1
52 dones 6
i nens, 2
policia russes 1
russes per 1
per atrapar-lo. 1
atrapar-lo. Fidalgo 1
Fidalgo va 1
San Blas, 1
Blas, arribant 1
arribant el 2
de 1790. 4
1790. Fidel 1
Fidel a 2
pel·lícula també 2
sortir com 3
a còmic. 1
còmic. Fidel 1
trajectòria multidisciplinària, 1
multidisciplinària, ha 1
Giacomo Casanova 1
Casanova en 1
film d' 1
d' Fi 1
Fi del 1
Congrés Mundial 2
Mundial d'Esperanto 1
d'Esperanto a 1
a Boulogne-sur-Mer. 1
Boulogne-sur-Mer. Fidencio 1
Fidencio li 1
el queixal 1
queixal i 1
obté l'amistat 1
l'amistat eterna 1
eterna de 1
de Winona 1
Winona i 1
cap apatxe. 1
apatxe. Figaro 1
Figaro aprofita 1
aprofita l'ocasió 1
de Rosina 1
Rosina i 1
el Comte. 1
Comte. Figaro 1
Figaro ho 1
ho sap 2
sap tot 1
tot d'ella: 1
d'ella: és 1
doctor Bartolo, 1
Bartolo, i 1
vell vol 1
vol casar-se 2
ella. Figaro, 1
Figaro, Susanna 1
Susanna i 2
comtessa es 1
posen d'acord 4
d'acord per 2
per entorpir 1
entorpir els 1
manifest la 2
seva infidelitat. 1
infidelitat. Figes 1
Figes (1998), 1
p. 444 1
444 Poeta, 1
Poeta, jugador 1
i «lluitador 1
«lluitador per 1
la llibertat», 1
llibertat», va 1
govern autocràtic 1
autocràtic imperial, 1
imperial, tot 1
a organitzador, 1
organitzador, no 1
a executor 1
executor dels 1
dels atemptats. 1
atemptats. Fightstar 1
Fightstar també 1
nominats als 2
premis Kerrang! 1
Kerrang! per 1
per "El 1
millor recent 1
recent britànic" 1
britànic" (Best 1
(Best British 2
British Newcomer) 1
Newcomer) i 1
la "Millor 1
"Millor banda 1
banda britànica" 1
britànica" (Best 1
British Band). 1
Band). Fígner 1
Fígner féu 1
féu posar 1
proposta Tikhomírov 1
Tikhomírov i 1
Maria Oixànina, 1
Oixànina, llavors 1
París. Figueres: 1
Figueres: Amics 1
Amics dels 1
Museus Dalí, 1
Dalí, 2003. 1
2003. Figura 1
Figura 1: 1
La imatge 20
imatge mostra 2
de MGF 1
MGF i 1
a l'anatomia 1
l'anatomia genital 1
genital de 1
dona. Figura 1
Figura 2: 1
2: Interpolació 1
Interpolació amb 1
amb splines 1
splines cúbics 1
cúbics "naturals 1
"naturals entre 1
tres punts. 2
punts. Figura 1
Figura 2:Resum 1
2:Resum esquemàtic 1
esquemàtic del 1
esfingolípids que 1
la ceramida 2
ceramida sintasa 1
sintasa (×) 1
(×) per 1
per fumonisines. 1
fumonisines. Figura 1
Figura 3: 1
3: Compressor 1
Compressor de 1
de caragols 1
caragols Lysholm, 1
Lysholm, amb 1
tres lòbuls. 1
lòbuls. Figura 1
Figura citat 1
l'any 1037 1
1037 del 1
del Cartulari 1
Cartulari de 2
Cugat, amb 1
forma "ad 1
"ad ipsa 1
ipsa archa", 1
archa", amb 1
d'una confrontació 1
confrontació de 1
de límits. 1
límits. Figuretes 1
Figuretes d'argila 1
d'argila (dogu) 1
(dogu) i 1
antigues peces 1
ceràmica del 2
món descobertes 1
descobertes al 2
Japó han 1
estat designades 1
designades com 1
del Tresor 3
de "materials 1
"materials arqueològics". 1
arqueològics". Filinto 1
Filinto de 1
de Almeida, 2
Almeida, que 2
revista A 1
A Setmana, 1
Setmana, de 1
Janeiro. Filip 1
autoritzar l'execució 1
fill. Filla 1
Filla d'Antoni 1
d'Antoni Andreu 1
Andreu i 2
Catalina Malferit, 1
Malferit, va 1
batejada el 1
naixement, per 1
deia Bàrbara. 1
Bàrbara. Filla 1
Filla de 6
de Gregori 3
Gregori Mas 1
Margalida Pujol, 1
Pujol, pertanyent 1
propietaris rurals, 1
petita Margalida 1
Margalida Beneta 1
Beneta es 1
crià amb 1
avis paterns 1
paterns els 1
la instruïren 1
instruïren en 1
devoció cristiana. 1
cristiana. Filla 1
de Gustavo 1
Gustavo de 1
la Fuente, 1
Fuente, pintor 1
Teatre Campoamor, 1
Campoamor, i 1
de Jesusa 1
Jesusa Penaos. 1
Penaos. Filla 1
Henry Cecil 1
Cecil Jennings, 1
Jennings, director 1
director mèdic 1
mèdic de 2
Boston, va 2
a Oxford 1
Oxford High 1
School i 4
al St. 2
St. Filla 1
l'escultor i 2
teatral aragonès 1
aragonès Felip 1
Felip Coscolla 1
Coscolla i 1
i Plana, 1
Plana, la 1
seva germanes 1
germanes Encarnació 1
Encarnació Coscolla 1
Coscolla (? 1
(? Filla 1
Filla del 1
metge Francisco 1
Javier Fenollosa 1
Fenollosa Bonet 1
de Teresa 3
Teresa Antònia 1
Antònia Peris 1
Peris Artola, 1
Artola, natural 1
de Borriol. 1
Borriol. Filla 1
Filla dels 1
actors Enrique 1
Enrique Ponte 1
Ponte i 2
i Haydée 1
Haydée Mancini 1
Mancini Puggi, 1
Puggi, va 1
plena gira 1
sols sis 1
mesos d'edat 1
d'edat va 1
escenari. Filla 1
Filla d'Enrique 1
d'Enrique Puche 1
Puche Muñoz 1
i d'Anna 1
d'Anna Lloré 1
Lloré Cuyàs, 1
Cuyàs, Sofia 1
Sofia Puche 1
Puche i 1
i Lloré 1
Lloré fou 1
cinc germans. 1
germans. Filla 1
pares infermers, 1
infermers, va 1
l'escola jesuïta 1
jesuïta Alfajiri 1
Alfajiri i 1
internacionals per 4
Universitat Oficial 1
de Bukavu. 1
Bukavu. Filla 1
de Tony 2
Tony Quintero 1
Quintero i 2
Ana Carlota 1
Carlota Montiel 1
Montiel de 1
de Quintero, 1
Quintero, té 1
germans majors 1
majors Cristóbal 1
Cristóbal i 1
i Susana; 1
Susana; i 1
germans menors 1
menors Inés 1
Inés i 1
i Antonio. 1
Antonio. Filla 1
Filla d'un 2
d'un fotògraf 1
una mestra, 1
mestra, va 1
York. Filla 1
Consell Tribal, 1
Tribal, va 1
organitzà de 1
jove alguns 1
teatre. ; 1
; fill 1
fill d'Anthony 1
d'Anthony Davis 1
i Erainer 1
Erainer Davis. 1
Davis. Fill 1
Fill d'Antonio 1
d'Antonio Pinilla 1
Pinilla i 1
María Isabel 2
Isabel Sánchez-Concha, 1
Sánchez-Concha, Enrique 1
Enrique Pinilla 1
Pinilla va 1
Lima, Perú. 1
Perú. Fill 1
de Bartolomé 1
Bartolomé José 1
José Férotin, 1
Férotin, conseller 1
i conseller 1
conseller curial, 1
curial, i 1
María Amada 1
Amada Tulette 1
Tulette Dupoux, 1
Dupoux, fou 1
sisè d'una 1
catorze fills. 1
fills. Fill 1
família treballadora, 1
estudiar peritatge 1
peritatge elèctric 1
l'Escola Industrial 2
de Vilanova, 1
Vilanova, d'on 1
d'on més 1
seria professor. 1
professor. Fill 1
Francesc Brosa 1
Brosa i 1
i Mauri 1
Mauri (1799‒1864) 1
(1799‒1864) i 1
Teresa Casanobas 1
Casanobas i 1
i Moragas 1
Moragas (1806-1859). 1
(1806-1859). Fill 1
Francesc Domènech 1
i Alabart 1
Alabart (mort 1
el 1929) 1
1929) i 1
Carme Seriñana 1
Seriñana i 1
i Altayó 1
Altayó (1861-1947), 1
(1861-1947), es 1
amb Carme 1
Carme Fornés 1
Fornés (morta 1
(morta el 1
1950). Fill 1
de Guillermo 1
Guillermo Verdejo 1
Verdejo Vivas, 1
Vivas, ex-alcalde 1
ex-alcalde d'Almeria, 1
d'Almeria, pertanyia 1
família conservadora 1
conservadora i 2
i tradicionalista. 1
tradicionalista. Fill 1
Jaume Vallès 1
de Lluïsa 1
Lluïsa Sucarrats, 1
Sucarrats, era 1
era pagès 1
pagès i 1
i militant 1
d' Fill 4
Joan Pin 1
Pin i 1
i Gassó, 1
Gassó, músic 1
Teresa Soler 1
i Goncé. 1
Goncé. Fill 1
Joan Serra 1
i Carreras 1
Carreras i 1
Josepa Pamies 1
Pamies i 1
i Bella. 1
Bella. Fill 1
Maria Cruxent 1
Cruxent i 1
i Mercè 1
Mercè Roura, 1
Roura, es 1
formà a 1
l'Institut Montessori 1
Montessori d' 1
Josep Nogué 1
Nogué Rovira 1
Carme Massó 1
Massó Gris. 1
Gris. Fill 1
Fill del 4
del barber 1
barber del 1
Pont Major, 1
Major, Girona, 1
Girona, va 1
estudiar com 1
alumne extern 1
extern al 2
Girona durant 1
anys. Fill 2
doctor Joan 1
Joan Argemí 1
i Lacoma 1
Lacoma i 1
i d'Emília 2
d'Emília Fontanet 1
Fontanet i 1
i Campmajó, 1
Campmajó, es 1
Teresa Renom 1
Renom i 1
i Gambús. 1
Gambús. Fill 1
de Leendert 1
Leendert de 1
de Kooning 2
Kooning i 1
i Cornelia 1
Cornelia Nobel, 1
Nobel, Willem 1
Willem de 1
Kooning fou 1
fou criat 1
seu padrastre 1
padrastre en 1
en separar-se 1
separar-se el 1
matrimoni quan 1
l'industrial Edmond 1
Edmond Joseph 1
Joseph Jean 1
Jean i 2
de Céline 1
Céline Elisabeth 1
Elisabeth Leblanc, 1
Leblanc, Edmond 1
Edmond Aman-Jean 1
Aman-Jean va 1
Henri Lehmann, 1
Lehmann, un 1
un deixeble 2
deixeble d' 4
pastor Karl 1
Karl Johann 1
Johann Philipp, 1
Philipp, estudià 1
estudià piano, 1
piano, orgue 1
amb Molcki. 1
Molcki. Fill 1
Fill dels 1
dels Canyes 1
Canyes Santacana, 1
Santacana, una 1
molt religiosa. 2
religiosa. Fill 1
senyor Sapor, 1
Sapor, venerador 1
venerador de 1
de Mazda, 1
Mazda, el 1
l'Iran i 2
i Aniran, 1
Aniran, el 1
quals descendeix 1
descendeix dels 1
déus, net 1
net del 1
senyor Ormazd, 1
Ormazd, el 1
de reis. 3
reis. Fill 1
Mateu de 2
i d'Alagó, 1
d'Alagó, de 1
qui heretà 1
heretà el 2
el comtat. 1
comtat. Fill 1
pare polonès 1
mare negra 1
negra neix 1
a Curitiba. 1
Curitiba. Fill 1
Pau Capella 1
i Cucurella 1
Cucurella i 1
i Jacinta 1
Jacinta Sabadell, 1
Sabadell, naturals 1
Barcelona. Fill 1
de Ascacíbar 1
Ascacíbar i 1
i Murube 1
Murube natural 1
i d'Ignacia 1
d'Ignacia de 1
de Villota 1
Villota i 1
i Perez-Cotagros 1
Perez-Cotagros natural 1
de Xile. 4
Xile. Fill 1
Fill d'Euqueri 1
d'Euqueri i 1
i Terrígia, 1
Terrígia, era 1
família gal·loromana 1
gal·loromana rica, 1
rica, amb 1
en l'explotació 4
regió. Fill 1
Fill d'una 4
família benestant 4
benestant va 1
cursar enginyeria 1
enginyeria agrícola 1
i botànica. 1
botànica. Fill 1
família ben 1
ben situada 1
situada econòmicament, 1
econòmicament, va 1
bona educació 3
educació al 1
al Collège 1
Collège des 1
des Quatre 1
Quatre Nations 1
Nations (conegut 1
(conegut popularment 1
a Collège 1
Collège Mazarin) 1
Mazarin) i 1
rendes familiars. 1
familiars. Fill 1
família creadora 1
creadora d'una 1
importants empreses 1
empreses editorials 1
editorials catalanes, 1
catalanes, no 1
no seguí 1
seguí el 1
familiar sinó 1
que s'orientà 1
s'orientà vers 1
medicina. Fill 1
comerciants manresans, 1
manresans, Lluís 1
Lluís Espinalt 1
Espinalt i 1
i Padró 1
Padró va 1
carrer Amigant 1
Amigant de 1
Manresa l'1 1
de 1871. 1
1871. Fill 1
Fill d'un 8
d'un artesà 1
artesà que 1
pintava porcellana 1
porcellana i 1
i vidre, 2
vidre, el 1
de bessons. 1
bessons. Fill 1
comerciant de 2
de ferreteria 1
ferreteria i 1
d'una mestra 1
primària, als 1
anys restà 1
restà orfe 1
germans més 2
petits. Fill 1
d'un fabricant 3
de xocolata, 3
xocolata, als 1
a aflorar 1
aflorar el 1
talent musical, 1
als onze 4
onze ja 1
ja tocava 1
l'orquestra d'una 1
metge afeccionat 1
afeccionat a 2
a l'òpera, 3
l'òpera, va 1
actor afeccionat 1
afeccionat i 1
estudià solfeig 1
solfeig i 1
de Màlaga. 3
Màlaga. Fill 1
britànic establert 1
Caire, tornà 1
1936. Fill 1
d'un perruquer 1
perruquer de 1
de Sarrelouis 1
Sarrelouis (Sarre), 1
(Sarre), hauria 1
hauria servit 1
Revolució amb 1
de Dominique-Jacques 1
Dominique-Jacques Adam 1
Adam al 1
la Royal-Lorena 1
Royal-Lorena (1775-1783). 1
(1775-1783). Fill 1
d'un pròsper 1
pròsper comerciant 1
comerciant luterà, 1
luterà, va 1
va dedicidir 1
dedicidir de 1
jove estudiar 1
estudiar filosofia. 1
filosofia. Fill 1
sacerdot romà 1
anomenat Lleó 1
escollit Papa 1
Papa gràcies 1
a l'ajuda 2
del patrici 1
patrici Crescenci 1
Crescenci III 1
autèntic titella 1
titella a 1
mans. Filles 1
Filles d'una 1
família profundament 1
profundament carlina, 1
carlina, el 1
pare, Humberto 1
Humberto Bahíllo 1
Bahíllo Rojo, 1
Rojo, fou 1
Pública el 1
1936. Filmada 1
Filmada en 1
mes, la 1
seva narració 1
narració i 1
seu tempo 1
tempo encara 1
encara aconsegueixen 1
atrapar en 1
millors títols 1
seu director". 1
director". Filma 1
Filma les 1
les detencions, 1
detencions, difon 1
surt als 2
carrers. Filoni 1
Filoni va 1
que "sempre 2
"sempre ha 1
una història" 1
història" per 1
desenvolupament global 1
global d'Ashoka. 1
d'Ashoka. Filosofía 1
Filosofía cristiana 1
los siglos 1
siglos XIII 1
XV 2 1
2 vols 1
vols (Madrid, 1
(Madrid, 1939-43), 1
1939-43), volum 1
volum II, 1
II, pàg. 1
pàg. Filthy 1
Filthy Rich 1
Rich narra 1
narra les 2
de Jeffrey 1
Jeffrey Epstein, 1
Epstein, i 1
per cometre 3
cometre aquests 1
aquests crims. 1
crims. Finada 1
Finada la 1
el 1715, 2
1715, arribant 1
Santiago per 2
1717. Final 1
X admet 1
molts formats 2
formats d'àudio 1
i càmera 1
càmera natius. 1
natius. Final 1
formaren dues 1
brigades més: 1
3a i 2
la 6a. 1
6a. Final 1
Final entre 1
entre Nicaragua 1
Nicaragua i 1
Rica femenina, 1
femenina, als 1
Jocs Centreamericans 1
Centreamericans de 1
2013 a 3
San José, 1
José, Costa 1
Rica. Fin 1
Fin aleshores 1
aleshores (1881) 1
(1881) era 1
500 tendes. 1
tendes. Finalitzada 1
Finalitzada la 3
guerra, Koyré 1
Koyré va 1
cursos a 3
universitats dels 1
aquests semestres 1
semestres americanes 1
americanes s'alternaven 1
s'alternaven amb 1
continu en 3
centres d'estudis 1
d'estudis avançats 1
avançats a 1
París. Finalitzada 1
lluita al 2
Plata, l'esquadra 1
l'esquadra es 1
va desintegrar. 1
desintegrar. Finalitzada 1
seva demostració, 1
demostració, Pascal 1
Pascal demana 1
demana l'opinió 1
l'opinió sobre 1
a Fermat. 1
Fermat. Finalitzades 1
Finalitzades aquestes 1
de 1628, 1
1628, estaven 1
estaven guarnides 1
guarnides per 2
30.000 soldats. 1
soldats. Finalitza 1
Finalitza la 1
de retirada 2
dels llots 2
llots contaminants. 1
contaminants. Finalitzat 1
Finalitzat el 1
cant, Sant 1
Pere es 1
misteri d'aquesta 1
d'aquesta congregació. 1
congregació. ; 1
; finalitzat 1
finalitzat el 1
el servei, 3
servei, aquest 2
els volgué 1
volgué pagar 1
pagar allò 1
havien acordat, 1
acordat, i 1
Companyia declarà 1
al duc, 1
duc, que 1
derrotat. Finalitzats 1
Finalitzats els 1
estudis torna 1
i Àustria 2
Àustria on 1
on visita 1
diversos radiòlegs 1
radiòlegs i 1
fàbriques d'aparells 1
d'aparells electromèdics. 1
electromèdics. Finalment 1
Finalment a 1
imatge compensada 1
compensada li 1
li sumarem 1
sumarem la 1
imatge error 1
error calculada 1
calculada al 1
al codificador 1
codificador per 1
seqüència molt 1
molt fidel 3
l'original. Finalment, 1
Finalment, acaba 2
amb Madonna, 1
Madonna, Nicki 1
Nicki i 1
i M.I.A 1
M.I.A sobre 1
i exploten 1
exploten focs 1
artificials mentre 1
mentre surt 1
surt "Touchdown" 1
"Touchdown" a 1
pantalla finalment. 1
finalment. Finalment, 1
acaba sent 6
el Capitoli. 1
Capitoli. Finalment, 1
Finalment, acompanyat 1
nombre d'elefants, 1
d'elefants, porta 1
a Ùtica. 1
Ùtica. Finalment, 1
Finalment, aconsegueix 1
aconsegueix salvar-los 1
salvar-los a 1
tots, menys 1
fill. Finalment, 2
Finalment, Afrodita, 1
Afrodita, la 1
la dea 2
dea de 2
l'amor, es 1
burla d'ell 1
d'ell recordant-li 1
havia dir 1
dir ser 1
ser immune 1
immune a 2
de l'enamorament. 2
l'enamorament. Finalment, 1
Finalment, això 1
esdevenir escurçat 1
escurçat a 1
a JBL 1
JBL damunt 1
damunt producte 1
producte branding 1
branding i 1
llavors oficialment 1
nom d'empresa. 1
d'empresa. Finalment, 1
Finalment, ajudant-se 1
ajudant-se encara 1
televisió, sorgeixen 1
sorgeixen tot 1
grups provinents 1
televisió. Finalment, 1
Finalment, a 8
imaginació pertanyen 1
pertanyen totes 1
ciències que 2
figura, correspondència, 1
correspondència, harmonia 1
i proporció. 1
proporció. Finalment, 1
proposició 33, 1
33, no 1
no havent-se'n 1
havent-se'n sortit 1
sortit i 1
i estant 2
estant convençut 1
convençut del 1
volia demostrar 1
demostrar diu: 1
diu: la 1
l'angle agut 1
agut és 1
absolutament falsa 1
falsa perquè 1
és repugnant 1
repugnant a 1
recta. Finalment, 1
última pàgina 1
pàgina era 1
a publicitat 1
publicitat i 6
tipus general 1
molt escassa. 1
escassa. Finalment, 1
o golfes 1
golfes apareixen 1
dimensions, simètricament 1
simètricament col·locades 1
col·locades amb 2
obertures inferiors, 1
inferiors, amb 1
formigó exterior. 1
exterior. Finalment, 1
planta, utilitzada 1
a golfes, 1
golfes, es 1
llinda superior 1
col·locades també 1
també simètricament 1
simètricament amb 1
resta d'obertures 9
d'obertures inferiors. 1
inferiors. Finalment, 1
vegada ho 1
aconsegueix. Finalment, 1
Finalment, al 1
al capvespre 1
capvespre del 1
assassinat junt 2
amb Mn. 1
Mn. Finalment, 1
dimensions. Finalment, 1
Finalment, almenys 1
determina per 1
alçada. Finalment, 1
Finalment, altres 1
altres estudiosos 2
intentat repensar 1
repensar les 1
concepcions sobre 1
tabú per 1
per lligar-los 1
lligar-los als 1
diversos contextos 1
contextos culturals. 1
culturals. Finalment 1
Finalment Álvaro 1
Álvaro i 1
jugadors varen 1
varen aconseguir 1
classificació en 2
l'últim partit 2
i ascendiren 1
ascendiren en 1
eliminatòries posteriors. 1
posteriors. Finalment 1
Finalment amb 2
aquesta iniciativa 2
es reconeixia 1
patit la 2
repressió, eren 1
eren mereixedores 1
mereixedores d'aquesta 1
d'aquesta deferència 1
deferència per 1
democràtics. Finalment, 1
Finalment, amb 1
arxius siguin 1
siguin utilitzats 1
promoure l'exercici 1
l'exercici responsable 1
ciutadania, a 1
de transparència 2
transparència respecte 1
respecte qualsevol 1
i organització. 1
organització. Finalment 1
amb l'elecció 1
Generalitat quedà 1
quedà format 1
primer Govern 1
Govern estatutari 1
estatutari i 1
Catalunya quedà 1
quedà total 1
i novament 2
novament constituïda. 1
constituïda. Finalment, 1
Finalment, apareix 1
el Patriarca 1
Patriarca Jellicle, 1
Jellicle, Old 1
Old Deuteronomy, 1
Deuteronomy, un 1
vell gat 1
viscut moltes 1
moltes vides 2
vides (Old 1
(Old Deuteronomy), 1
Deuteronomy), i 1
serà qui 2
qui esculli 1
esculli al 1
al gat 2
anirà al 1
Cel. Finalment, 1
novembre Caixa 1
Caixa Girona 1
Girona deixava 1
deixava d'existir 1
2011 culminava 1
culminava el 1
procés amb 1
integració tecnològica 1
tecnològica i 1
i operativa. 1
operativa. Finalment, 1
Finalment, aprofitant 1
jugada mestra, 1
mestra, on 1
el Cardenal 5
Cardenal Rolo, 1
Rolo, successor 1
del Summe 1
Summe Pontífex, 1
Pontífex, i 1
grup acaben 1
Presó d'illa 1
d'illa Purgatori, 1
Purgatori, al 1
matar en 1
en Summe 1
Summe pontífex, 1
pontífex, és 1
nomenat nou 1
nou Summe 1
Summe Pontífex. 1
Pontífex. Finalment 1
Finalment aquesta 1
ocupada el 2
de 1453 1
1453 i 1
van triomfar 1
triomfar les 1
guerra dirigit 1
per Zaganos 1
Zaganos Mehmed 1
Mehmed Pasha. 1
Pasha. Finalment, 1
Finalment, aquest 1
any 2010 1
treure l'àlbum 1
l'àlbum Nifelvind. 1
Nifelvind. Finalment 1
Finalment aquest 1
dona, Add 1
Add va 1
ser infidel 1
amic, Sloan. 1
Sloan. Finalment, 1
Finalment, ARA 1
ARA News, 1
News, va 1
que EI 1
estar evacuant 1
evacuant la 1
població d'al-Bab, 1
d'al-Bab, anticipant-se 1
anticipant-se a 1
possible ofensiva 1
o setmanes 1
setmanes vinents. 1
vinents. Finalment 1
Finalment ara 1
ara s'indica 1
s'indica exactament 1
exactament quin 1
quin personatge 1
personatge ha 1
estat atacat 1
atacat i 1
per qui, 1
qui, el 1
pantalla. Finalment, 1
Finalment, Ares 1
Ares deixa 1
gràcia a 1
a Kratos, 1
Kratos, dotant-li 1
dotant-li de 1
les "Espases 1
"Espases del 1
del Caos", 1
Caos", una 1
una parell 1
de sabres 1
sabres units 1
unes cadenes, 1
cadenes, la 1
jugador una 1
de combos 1
combos increïbles. 1
increïbles. Finalment, 1
Finalment, arriba 1
que Daniel 1
Daniel és 1
cas. Finalment 2
Finalment arriba 1
arriba Giulia. 1
Giulia. Finalment 1
Finalment assolí 1
assolí a 1
i sonar 1
sonar el 2
el llaüt 1
llaüt millor 1
que aquell, 1
aquell, de 1
amos l'oïren, 1
l'oïren, restaren 1
restaren sorpresos 1
sorpresos de 1
reputació s'estengué 1
s'estengué per 4
ciutat. Finalment, 1
Finalment, Atlantic 1
contracte. ; 1
; finalment, 1
finalment, Bersani 1
Bersani va 1
guanyar amb 3
del cinquanta 1
cinquanta per 1
vots. Finalment, 1
Finalment, cal 2
altres conjunts 1
mural romànica 1
romànica aragonesa 1
Museu Diocesà 3
Diocesà de 2
de Jaca, 1
Jaca, dels 1
ha tanta 1
informació. Finalment 1
Finalment cal 3
cal apreciar 1
apreciar que 1
que degut 1
al origen 1
origen marí 1
marí del 2
del surimi 1
surimi la 1
seva consumició 1
consumició no 1
resulta recomanable 1
recomanable per 3
d' Finalment 1
destacar l'anàlisi 1
l'anàlisi musical 1
musical com 2
i discriminació 1
discriminació del 1
material sonor. 1
sonor. Finalment 1
cal entrevistar-se 1
entrevistar-se habitualment 1
pares per 2
evolució i 4
fer-los partícips 1
partícips dels 1
de l'especialista 1
l'especialista que 1
marcat unes 1
pautes prèvies 1
treball. Finalment, 1
Consell Europeu 1
Europeu qui, 1
qui, si 1
s'escau, adoptarà 1
adoptarà la 1
defensa comuna 2
única defensa 1
comuna europea. 1
europea. Finalment 1
Finalment cap 1
estat donà 1
al boicot. 1
boicot. Finalment, 1
Finalment, Ceauşescu 1
Ceauşescu va 1
del PCR. 1
PCR. Finalment 1
Finalment coneix 1
un treballador 3
l'hotel que 1
que somia 2
somia amb 2
amb ser 2
ser cineasta 1
cineasta mentre 1
mentre grava 1
grava les 1
les excursions 5
excursions dels 1
visitants. Finalment, 1
Finalment, conformen 1
fons també 1
diverses correspondències 1
correspondències rebudes 1
Joan Borràs 2
de Palau, 3
Palau, tant 1
l'àmbit periodístic. 1
periodístic. Finalment, 1
Finalment, decideix 1
decideix explicar 1
explicar a 2
a Susan 2
Susan tota 1
veritat. Finalment 1
Finalment dedica 1
dedica la 2
secció segona 1
part als 1
als set 4
set sagraments. 1
sagraments. Finalment, 1
Finalment, del 1
del 1892 1
1892 al 1
al 1907 1
dirigir l'Institut 1
l'Institut Reial 1
religiosa. Finalment, 1
Finalment, de 1
llevant baixa 1
esmentat Serrat 1
de Palomera, 1
Palomera, delimitat 1
delimitat al 1
pel Serrat 1
les Cabres. 1
Cabres. Finalment, 1
Finalment, després 1
amb Edu 1
Edu se'n 1
amb Sebas. 1
Sebas. Finalment, 1
Finalment, distribueix 1
distribueix ajudes 1
a projectes 2
producció, exhibició 1
exhibició i 1
i gires 1
gires nacionals 1
que l'INAEM 1
l'INAEM realitza 1
any. Finalment, 2
Finalment, el 39
el 1667 1
1667 els 1
els Mashantucket 1
Mashantucket Pequot, 1
Pequot, únics 1
únics supervivents, 1
supervivents, aconseguiren 1
riu Mystic 1
Mystic (SE 1
(SE Connecticut). 1
Connecticut). Finalment 1
Finalment el 17
1710 fou 1
fou definitivament 2
definitivament abandonada 1
el 171vaeser 1
171vaeser ls 1
ls francesos 1
guerra francobritànica. 1
francobritànica. Finalment, 1
juliol d'aquest 1
any, van 2
van contreure 1
petita cerimònia 1
capella reial 1
de Tots 2
Tots Sants 1
Sants de 3
de Royal 1
Lodge, la 1
residència oficial 3
núvia a 2
a Windsor. 1
Windsor. Finalment, 1
el 1906 4
1906 va 1
del magnat 2
magnat John 1
John Pierpont 1
Pierpont Morgan, 1
Morgan, considerat 1
homes més 5
rics del 1
món. Finalment, 2
el 1911, 5
1911, els 1
decidir assolir 1
al sultà 3
sultà al 1
l'exili. Finalment, 1
ser instal·lada 1
Jordi, a 1
l' Finalment 2
nomenat subtinent 1
subtinent i 1
cap d'escamot 1
d'escamot de 1
Divisió Langemarck, 1
Langemarck, formada 1
per voluntaris 1
voluntaris flamencs. 1
flamencs. Finalment, 1
el 1947 4
príncep imperial 1
ciutadà ordinari. 1
ordinari. Finalment, 1
professió fins 1
mort. Finalment, 2
1978 Assumpta 1
Assumpta va 1
tancar l'obrador 1
l'obrador a 1
lesió, i 1
germana també 1
la pastisseria 1
pastisseria de 1
la rambla. 1
rambla. Finalment 1
1983 s'hi 1
afegeixen Gavarra 1
Gavarra i 1
i Cornellà 1
Cornellà Centre 1
Centre suposant 1
perllongament fins 1
fins l'estació 1
de Cornellà. 2
Cornellà. Finalment 1
el "sobreseiment" 1
"sobreseiment" del 1
del cas. 1
1994 se 1
celebraren eleccions 1
eleccions multiracials 1
multiracials per 1
i Nelson 1
Nelson Mandela 1
Mandela fou 1
president. Finalment, 1
2001 L'Ebre, 1
L'Ebre, de 1
Maria Arasa, 1
Arasa, i 1
Ebre (anterior 1
(anterior Voz 1
Voz del 1
del Bajo 1
Bajo Ebro), 1
Ebro), amb 1
amb Joaquim 1
Joaquim Rambla 1
Rambla com 1
director, es 1
l'actual Veu 1
l'Ebre. Finalment, 1
a instaurar 2
el Quaternari 1
Quaternari com 1
període geològic 1
geològic propi. 1
propi. Finalment 1
2010 l'empresa 1
l'empresa GIRO 1
GIRO va 1
el CinExin 1
CinExin de 1
quarta generació 5
variants (o 1
(o dissenys): 1
dissenys): Princeses, 1
Princeses, Disney 1
Disney clàssic 1
Toy Story. 1
Story. Finalment, 1
segon single 2
de Take 1
Take Me 2
Me Home. 1
Home. Finalment, 1
1981, li 1
que emigrés. 1
emigrés. Finalment, 1
5è exèrcit 1
exèrcit iugoslau 1
iugoslau ha 1
ha d'assegurar 1
frontera sud-est, 1
sud-est, entre 1
entre Kriva 1
Kriva Palanka 1
Palanka i 1
frontera grega. 1
grega. Finalment, 1
mar, i 4
arribà l'11 1
l'11 a 1
de Mers 1
Mers el-Kebir. 1
el-Kebir. Finalment, 1
dels diables, 1
diables, Llucifer, 1
Llucifer, es 1
distingeix de 3
resta pel 2
vestuari totalment 1
totalment negre 1
gran barret 1
de copa. 1
copa. Finalment, 1
fou arxivat. 1
arxivat. Finalment 1
Cine Modern 1
Modern quedà 1
quedà convertit 1
comercial. Finalment 1
centre gastronòmic 1
gastronòmic de 1
referència, amb 1
servir paella 1
paella per 1
1.000 persoones. 1
persoones. Finalment, 1
comte Guerí 1
Guerí va 1
al 863, 1
863, i 1
estat privat 1
privat d'un 1
comtats en 1
d'un fill. 1
conveni signat 2
que s'expropiava 1
s'expropiava el 1
zona verda 2
verda que 1
l'envolta, amb 1
estigués lliure 1
i d'ocupants. 1
d'ocupants. Finalment, 1
d'octubre van 2
primeres informacions 1
de Dabiq 1
Dabiq durant 1
matí. Finalment 1
dia 20, 1
20, Álvaro 1
Álvaro Zancajo 1
Zancajo presenta 1
últim informatiu. 1
informatiu. Finalment, 1
21 les 1
milícies van 2
als darrers 3
darrers defensors. 1
defensors. Finalment 1
documental va 1
cinema el 1
2011 per 2
la RTC 1
RTC per 1
jutgessa Lobo 1
Lobo Domínguez. 1
Domínguez. Finalment, 1
el fàrmac 1
fàrmac ha 1
sota cost 1
cost perquè 1
pugui estar 1
població. Finalment 1
de Jotxi, 1
Jotxi, Shiban 1
Shiban o 1
o Shayban, 1
Shayban, va 1
branca al 1
l' Finalment, 4
fons aplega 1
aplega com 1
a recursos 1
d'informació, un 1
volum notable 1
de dossiers 1
dossiers d'informació 1
aspectes polítics 1
socials, així 1
publicacions d'altres 1
d'altres organitzacions 2
organitzacions polítiques 1
i sindicals 1
sindicals democràtiques 1
i antifranquistes. 1
antifranquistes. Finalment 1
el inak 1
inak Muhammad 1
Muhammad Amin 1
Amin (1755-1772) 1
(1755-1772) va 1
cert poder 1
l'estat. Finalment, 1
el lanoesterol 1
lanoesterol és 1
és convertit 2
convertit a 2
a colesterol. 1
colesterol. Finalment 1
es reconcilia. 1
reconcilia. Finalment, 1
Parlament duu 1
terme votacions 1
votacions no 1
no vinculants 1
vinculants sobre 1
nous tractats 1
UE, tot 1
pot vetar. 1
vetar. Finalment, 1
professor Milgrom 1
Milgrom ha 1
ha contribuït 4
a l'economia 6
l'economia matemàtica 1
jocs, amb 1
reputació i 1
i l'aprenentatge 2
l'aprenentatge adaptatiu." 1
adaptatiu." Finalment, 1
programa no 1
les discretes 1
discretes dades 1
dades d'audiència 1
d'audiència i 2
econòmic. Finalment 1
la graella. 1
graella. Finalment, 1
convocar els 1
del sangha 1
sangha a 1
l'illa una 1
l'any, centrant 1
centrant la 1
un ritual 2
ritual en 1
riu Mahaweli 1
Mahaweli —possiblement 1
—possiblement un 1
mitjà pràctic 2
pràctic de 2
estàndards. Finalment, 1
nomenar cap 3
a l'almirall 1
l'almirall Aznar. 1
Aznar. Finalment, 1
el ROM 1
ROM contempla 1
d'una consulta 1
consulta popular 1
temes financers. 1
financers. Finalment, 1
la Gleva, 1
Gleva, lloc 1
refugia quan 1
Barcelona. Finalment 1
Finalment els 4
els armaris 1
armaris penjadors 1
penjadors per 1
als infants, 1
infants, dels 1
models, un 1
amb calaixos 1
calaixos a 1
altre sense. 1
sense. Finalment, 1
Finalment, els 8
atacs del 3
XXX Cos 1
es veieren 1
veieren aturats 1
aturats a 1
resistència alemanya. 1
alemanya. Finalment, 1
els biòlegs 2
biòlegs han 1
han usat 1
problema falcó-colom 1
falcó-colom (també 1
la gallina) 1
gallina) per 1
per analitzar 2
conducta combativa 1
combativa i 1
la territorialitat. 1
territorialitat. Finalment, 1
canals públics, 1
públics, l'RTBF 1
l'RTBF i 1
la VRT 1
VRT posseeixen 1
pròpies versions 2
versions internacionals. 1
internacionals. Finalment, 1
els enclítics 1
enclítics porten 1
porten accent 1
accent només 1
quan apareixen 2
apareixen davant 1
altre enclític 1
enclític i 1
dos determinen 1
determinen un 1
imperatiu accentuat 1
accentuat a 1
la penúltima 4
penúltima síl·laba. 1
síl·laba. Finalment 1
setè fill 1
Berenguer II, 1
II, Rostany, 1
Rostany, etc.) 1
etc.) fou 1
fou Bertran. 1
Bertran. Finalment, 1
estat físic 2
físic no 2
permetre fer 2
aquest trajecte. 1
trajecte. Finalment 1
adoptar Charles; 1
Charles; va 1
que Barbauld 1
més famosos: 1
famosos: Lessons 1
Lessons for 1
Children (1778–9) 1
(1778–9) i 1
i Hymns 1
Hymns in 1
in Prose 1
Prose for 1
Children (1781). 1
(1781). Finalment, 1
els exhorta 1
exhorta a 1
ser ells 1
mateixos els 1
dels sagraments 1
sagraments i 1
litúrgia entre 1
i fidels. 1
fidels. Finalment, 1
plaça el 2
el 1814. 1
1814. Finalment, 1
el Sistema, 1
Sistema, implacable, 1
implacable, es 1
de Lowry 1
Lowry i 1
el destrueix 1
destrueix mitjançant 1
una lenta 1
lenta tortura 1
tortura mental. 1
mental. Finalment, 1
els orgues 2
orgues es 1
fer habituals 1
les sinagogues 3
sinagogues de 2
Europa, d'aquí 1
de "Todah 1
"Todah ve-Zimrah". 1
ve-Zimrah". Finalment 1
republicans fugen 1
refugien a 1
a Vihiers, 1
Vihiers, la 1
batalla. Finalment 1
van acceptar. 1
acceptar. Finalment, 1
subjectes i 1
objectes poden 2
ser recursos 1
recursos sense 1
sense identificador 1
identificador (ni 1
(ni literal 1
literal en 1
dels objectes). 1
objectes). Finalment 1
els tècnics 3
l'ajuntament aprovaren 1
aprovaren aturar 1
remodelació que 1
sols havia 1
pont. Finalment, 1
fou permès 1
1917, i 1
el femení, 1
femení, el 2
1919. Finalment, 1
tercer any 2
la periodicitat, 2
periodicitat, les 1
el preu: 1
preu: mensual, 1
mensual, de 1
32 fulls 1
fulls i 1
una pesseta. 3
pesseta. Finalment, 1
tercer compren 1
carta d'Abdel 1
d'Abdel Amid 1
Amid als 1
seus secretàris. 1
secretàris. Finalment, 1
el TJUE 1
TJUE va 1
va invalidar 1
invalidar l'acord 1
l'acord Privacy 1
Privacy Shield, 1
Shield, que 1
reemplaçar l'anterior 1
l'anterior acord 1
acord Safe 1
Safe Harbor 1
Harbor per 1
regular novament 1
de l'UE 1
l'UE als 1
als EEUU. 1
EEUU. Finalment, 1
tractat d'Horayot 1
d'Horayot porta 1
discussió des 1
altures fins 1
indret humil, 1
humil, ressaltant 1
ressaltant el 1
els savis 1
savis poden 1
poden errar. 1
errar. Finalment 1
el tramat 1
tramat ferroviari 1
ferroviari escollit 1
altre però 1
però l'arribada 1
tren causà 1
causà la 1
dels vilatans 2
gran empenta 1
empenta a 1
transaccions comercials 1
comercials dels 2
dels targarins. 1
targarins. Finalment, 1
decidir desclassificar 1
desclassificar l'escuderia 1
l'escuderia del 1
San Marino 2
Marino i 1
i suspendre-la 1
suspendre-la per 1
carreres d' 1
d' Finalment, 3
Finalment, en 7
en 1668, 1
1668, Steno 1
Steno va 1
mestra De 1
De solgut 1
solgut intra 1
intra solidum 1
solidum naturaliter 1
naturaliter content 1
content dissertationis 1
dissertationis prodromus 1
prodromus per 1
la geologia. 2
geologia. Finalment, 1
Casa va 1
va existir, 1
existir, mentre 1
Reina vídua, 1
vídua, una 1
una Cambrera 1
Cambrera major 2
la Regna 1
Regna mare 1
igual categoria 1
i tractament 3
tractament que 1
la Cambrera 1
de palau. 2
palau. Finalment, 1
en Clark 1
Clark aconsegueix 1
reporter al 1
al Daily 1
Daily Planet 1
Planet per 1
tenir accés 3
en Flynn 1
Flynn demana 1
la capitana 2
capitana una 1
cita de 1
sortir oficialment. 1
oficialment. Finalment, 1
l'actualitat comptem 1
amb l'iOS 1
l'iOS 13 1
13 amb 1
introduït moltes 1
moltes noves 1
noves característiques 3
característiques en 3
les aplicacions, 1
aplicacions, en 2
interfície i 1
altres objectius. 1
objectius. Finalment, 2
la lligueta 1
grups cauen 1
cauen davant 1
davant Noruega 1
Noruega per 2
per 26-29, 1
26-29, acabant 1
acabant terceres 1
terceres de 1
complicat encreuament 1
encreuament en 1
en vuitens 2
final davant 1
davant França. 1
França. Finalment, 2
es compleixi 1
compleixi l'heurístic, 1
l'heurístic, s'ha 1
de classificar 3
classificar el 1
problema segons 1
seva severitat. 1
severitat. Finalment 1
Finalment és 1
assassinada per 3
per Rogotxin. 1
Rogotxin. Finalment, 1
Finalment, es 7
es consideraren 1
consideraren 83 1
83 estacions 1
l'obtenció dels 2
dels mapes 3
radiació solar. 1
solar. Finalment 1
Finalment es 9
ser lletrista 1
lletrista de 1
fundar, i 1
ara rebria 1
rebria definitivament 1
" Finalment 1
Finalment esdevindrà 1
esdevindrà ermità, 1
ermità, que 1
per Llull 1
Llull era 1
era l'estat 2
màxima perfecció 1
perfecció espiritual. 1
espiritual. Finalment 1
feren molt 1
populars les 1
seves masurques, 1
masurques, poloneses 1
poloneses i 1
cançons. Finalment, 1
Finalment, és 3
va decorar 1
decorar un 1
pont amb 2
estàtua eqüestre. 1
eqüestre. Finalment, 1
aplicar diversos 1
productes fixadors 1
fixadors o 1
de brillantor 3
brillantor sobre 1
els cabells. 1
cabells. Finalment, 1
primers cristians 2
cristians hagin 2
hagin utilitzat 2
utilitzat temes 2
temes pagans 2
pagans per 2
transmetre missatges 1
missatges cristians. 1
cristians. Finalment, 2
expressar temes 1
temes cristians. 1
un embenat 1
embenat sobre 1
sobre l'àrea 1
l'àrea si 1
algun sagnat. 1
sagnat. Finalment, 1
Finalment, estava 1
quarta secció, 2
secció, "Apoteosis", 1
"Apoteosis", en 1
artista especial 1
especial es 1
de cerimònies, 1
cerimònies, interpretant 1
interpretant diverses 1
diverses cançons 6
cançons completes 1
completes del 2
alhora presentava 1
presentava actuacions 1
actuacions dels 3
dels restants 1
restants artistes. 1
artistes. Finalment 1
últim del 2
qual fluïa 1
fluïa el 1
el Nil. 1
Nil. Finalment 1
a Veneçuela. 4
Veneçuela. Finalment 1
anys 1980. 2
1980. Finalment, 1
nobles Da 1
Da Monzuno, 1
Monzuno, Da 1
Da Montorio 1
i Da 1
Da Panico. 1
Panico. Finalment 1
àlbum Amnesiac. 1
Amnesiac. Finalment, 1
de Mossul 2
Mossul a 1
l'est. Finalment, 1
de l'Afganistan 2
l'Afganistan que 1
dels talibans, 1
talibans, especialment 1
Kabul, i 1
civils, les 1
transició i 1
personal internacional. 1
internacional. Finalment, 1
1958. Finalment 1
admetre com 1
a ciutadans. 1
ciutadans. Finalment 1
redescobrir cap 1
XX. Finalment 1
una seixantena 1
seixantena de 1
de cadàvers. 1
cadàvers. Finalment 1
Finalment exigí 1
exigí un 1
un forta 1
forta indemnització 1
indemnització i 1
guanyà l'antipatia 1
l'antipatia d'aquest. 1
d'aquest. Finalment, 1
Finalment, Ferrer 1
Ferrer va 1
denunciar aquest 1
aquest abús 1
abús i 1
sentència favorable 1
favorable que 1
crear jurisprudència. 1
jurisprudència. Finalment, 1
Finalment, Flynn 1
Flynn va 2
formació acadèmica 1
acadèmica amb 1
el Ph. 1
Ph. Finalment 1
Finalment fou 4
alliberat quan 3
quan Mahabat 1
Mahabat va 1
insistir a 2
amb Abd 1
Abd al-Rahim; 1
al-Rahim; quan 1
camp imperial 2
imperial li 1
prohibit de 1
camp rebel, 1
rebel, i 1
acceptar unir-se 1
forces imperials 2
imperials va 1
vigilància. Finalment, 1
Finalment, fou 2
assetjada dins 1
dins a 1
a l'amfiteatre 1
l'amfiteatre i 1
àrabs esperaven 1
esperaven rendir-la 1
rendir-la per 1
exhibir peix 1
peix fresc; 1
fresc; això 1
això implicaria 2
implicaria un 1
túnel des 1
El Djem 1
Djem fins 1
mar, però 1
indici d'un 1
túnel semblant. 1
semblant. Finalment 1
fou comprat 1
entitat privada 1
privada per 2
seu reacondicionament 1
reacondicionament en 1
hotel de 4
luxe. Finalment 1
detingut, diuen 1
traïció d'un 2
banda anomenat 1
anomenat Bartomeu 1
Bartomeu Fullana, 1
Fullana, Fullaní, 1
Fullaní, d' 1
fou morta 1
morta amb 2
una espasa. 1
espasa. Finalment 1
fou tallat 1
tallat per 3
Angeles. Finalment 1
Finalment Glezos 1
Glezos va 1
alemanyes d'ocupació 1
d'ocupació el 1
1942, i 1
i sotmès 1
a tortures 1
tortures abans 1
abans d'aconseguir 1
d'aconseguir fugir. 1
fugir. Finalment 1
Finalment ha 1
ha finat, 1
finat, després 1
carrera laboriosa, 1
laboriosa, rica 1
en feina 1
feina ben 1
ben reconeguda.» 1
reconeguda.» Finalment 1
Finalment Hicetes 1
Hicetes va 1
ser convençut 2
convençut pels 1
pels enemics 2
de Dió 1
dues. Finalment 1
Finalment hi 3
ha llengües 1
tenen paraules 1
paraules diferenciades 1
diferenciades per 1
onze colors, 1
colors, com 2
català. Finalment 1
un Polixen, 1
Polixen, rei 1
ciutats confederades 1
confederades no 1
no llatines, 1
llatines, de 1
drets quedaven 1
quedaven establerts 1
pels tractats 1
tractats particulars 1
particulars concertats 1
concertats amb 1
amb cadascuna 1
d'elles. Finalment, 1
Finalment, Ian 1
Ian confessa 1
a Debbie 1
Debbie que 1
no l'estima. 1
l'estima. Finalment, 1
Finalment, i 2
d'una extraordinària 1
extraordinària quantitat 1
de contratemps, 1
contratemps, la 1
del Golden 1
Golden Gate 1
Gate va 1
pont va 1
any. Finalment 1
Finalment intercanvia 1
de USD150 1
USD150 per 1
de "llegums 1
"llegums miraculosos". 1
miraculosos". Finalment, 1
producte empresarial 1
empresarial que 1
oferia la 1
seva impremta, 1
impremta, Comet 1
Comet constà 1
constà com 1
a gerent 5
gerent i/o 1
i/o director 1
que imprimia, 1
imprimia, com 1
la Revue 1
Revue catalane 1
catalane o 1
Les Albères. 1
Albères. Finalment, 1
Finalment, Jandro 1
Jandro va 1
gira Personas, 1
Personas, ja 1
volia dedicar 1
dedicar més 1
família. Finalment, 2
Finalment, Jaume 1
Jaume Sistaré 1
Sistaré Piñol 1
Piñol va 1
de l’edició 1
l’edició català 1
Les Circumstàncies. 1
Circumstàncies. Finalment, 1
Finalment, Joey 1
Joey i 2
i Hollywood-Monster 1
Hollywood-Monster també 1
EUA (igual 1
(igual que 2
que Making 1
Making Contact 1
Contact i 1
i Ghost 1
Ghost Chase), 1
Chase), una 1
que Emmerich 1
Emmerich havia 1
aquell país. 1
país. Finalment, 2
Finalment, Kirillov 1
Kirillov sembla 1
sembla derrotat 1
suïcidar-se i, 1
seus dubtes, 2
dubtes, escriu 1
escriu precipitadament 1
precipitadament i 1
i signa 1
signa la 2
de suïcidi 1
suïcidi assumint 1
assumint la 1
dels crims, 1
crims, i 1
l'habitació del 2
costat. Finalment 1
Finalment Kripke 1
Kripke va 1
per rodar 1
episodi pilot 1
sèrie, no 1
abans realitzar 1
realitzar alguns 1
guió. Finalment, 1
Finalment, la 18
la barroca 1
i neomodernista 1
neomodernista figuració 1
figuració dels 1
anys ens 1
ens ofereix 4
ofereix presències 1
presències sensuals 1
sensuals i 1
i frívoles 1
frívoles de 1
en inquietants 1
inquietants al·legories. 1
al·legories. Finalment, 1
carretera simbolitza 1
simbolitza tant 1
llibertats individuals, 1
com l'exili, 1
l'exili, el 1
el sofriment, 1
sofriment, el 1
el vagareig. 1
vagareig. Finalment, 1
la catifa 2
catifa es 1
es renta 1
renta abans 1
abans d'usar-se, 1
d'usar-se, i 1
mercat. Finalment, 1
condició financera 1
de Grace 2
Grace no 1
més pagar 1
pagar Matthew, 1
Matthew, però 1
el jardiner 2
jardiner insisteix 1
insisteix fermament 1
fermament sobre 1
que continuarà 1
continuarà ocupant-se 1
ocupant-se de 1
propietat. Finalment, 1
l'any fou 1
Concert núm. 1
núm. Finalment, 1
discussió arribà 1
de Wingate, 1
Wingate, i 1
Batalló Etíop 1
Etíop s'amotinà 1
s'amotinà a 1
inicis d'abril. 1
d'abril. Finalment, 1
la Disposició 1
Disposició Addicional 1
Addicional Primera 1
Primera va 1
establir que: 1
que: "La 1
"La constitució 1
constitució empara 1
empara i 1
i respecta 1
respecta els 3
històrics dels 1
territoris forals". 1
forals". Finalment, 1
deu districtes 1
districtes actuals 1
actuals s'adoptà 1
s'adoptà el 1
1984. Finalment, 2
dona va 5
decidir enverinar 1
enverinar els 1
i suïcidar-se. 1
suïcidar-se. Finalment, 1
fase III 2
III o 1
o altiplà 1
altiplà alveolar 1
alveolar és 1
gas ric 1
en CO 1
2 procedent 1
procedent totalment 1
dels alvèols. 1
alvèols. Finalment, 1
Federació també 1
també cerca 1
cerca establir 1
establir i 3
relacions estretes 1
estretes de 1
rellevància internacional 1
governamentals en 1
benefici d'aquests 1
indústria lítica 2
lítica es 1
va redefinir 1
redefinir atribuint-la 1
atribuint-la al 1
grup mesolític 1
mesolític macrolític 1
macrolític o 1
anomenat d'oscles 1
d'oscles i 1
i denticulats. 1
denticulats. Finalment 1
Finalment l'album 1
l'album va 1
en mercat 1
la mitosi 1
mitosi és 1
és regulada 2
pel complex 1
complex ciclina 1
ciclina B-CDK1. 1
B-CDK1. Finalment, 1
Finalment, l'amplitud 1
l'amplitud del 2
augmentar més 1
tolerància de 3
fallar alguns 1
alguns cables 1
suspensió. Finalment, 1
Finalment, l'any 3
l'any 1987, 2
marxa l'anomenada 1
l'anomenada «Star 1
«Star Trek: 1
Trek: la 1
nova generació», 1
generació», amb 1
tripulació completament 1
completament nova 1
uns efectes 6
especials adaptats 1
adaptats als 2
nous temps. 1
temps. Finalment, 1
i 3, 1
3, que 2
l'antic celler 1
celler del 1
del Paborde, 1
Paborde, foren 1
enderrocats a 1
d'una actuació 2
actuació urbanística. 1
urbanística. Finalment 1
Finalment l'any 1
el Tres 1
Tres per 1
per Tres 1
Tres compra 1
compra el 1
teatre als 2
Jaume Balaguer. 1
Balaguer. Finalment, 1
2014 ingressà 1
número a 2
Sociedad Bascongada 1
Bascongada de 1
los Amigos 1
Amigos del 2
del País. 1
País. Finalment, 1
progressiva introducció 1
noves tendències 1
tendències internacionals 1
internacionals del 1
del happening, 1
happening, la 1
la performance 1
performance i 1
instal·lació fan 1
fotografia com 4
conservació o 1
de presentació. 2
presentació. Finalment 1
Finalment la 1
regió, juntament 1
de Transkei, 1
Transkei, fou 1
fou reincorporat 1
reincorporat a 2
Sud-àfrica el 2
1994. Finalment, 1
relació assumeix 1
galàxies més 1
massives tendeixen 1
tenir lluminositats 1
lluminositats absolutes 1
absolutes proporcionalment 1
proporcionalment majors, 1
majors, cosa 1
relació trobada 1
entre amplada 1
i lluminositat. 1
lluminositat. Finalment 1
Finalment l'Armée 1
l'Armée de 1
de l'Air 1
l'Air va 1
els Sud 1
Sud Aviation 2
Aviation Vautour 1
Vautour i 1
i l'F-86D 1
l'F-86D Sabre 1
Sabre per 1
missió. Finalment, 1
financera es 1
va arranjar, 1
arranjar, i 1
i Haitink 1
Haitink hi 1
hi romangué 1
romangué com 1
1988. Finalment, 1
TDT també 1
també regularitza 1
regularitza la 1
situació d'al·legalitat 1
d'al·legalitat en 1
què operaven 1
operaven les 1
televisions locals 1
temporada 1951/52 1
1951/52 s'incorporà 1
lliga alemanya, 1
alemanya, com 1
regió. Finalment, 1
Finalment, l'edició 1
l'edició Blu-ray 1
Blu-ray va 1
l'endemà va 3
a Hispanoamèrica 1
Hispanoamèrica i 2
Catalunya. Finalment, 1
Finalment, les 4
313 pintures 1
pintures s'exhibeixen 1
s'exhibeixen a 2
l'ala de 2
columnata i 1
objectes d'art 2
d'art antic 1
antic en 1
sala dels 2
dels bronzes 2
bronzes antics, 1
antics, abans 1
d'aquesta sala 1
sala gràcies 1
Louis La 1
La Caze 1
Caze el 1
el 1869. 2
1869. Finalment 1
Finalment les 1
les centenes 2
centenes estaven 1
uns pilots 1
deu homes 2
homes anomenats 1
anomenats Decania 1
Decania al 1
d'un Decanus. 1
Decanus. Finalment, 1
de IgdSom-hi! 1
IgdSom-hi! per 1
ocupar l'alcaldia 1
l'alcaldia sumat 1
sumat al 1
al pacte 1
pacte d'intercanvi 1
d'intercanvi a 1
la DIBA 1
DIBA i 1
i l'alcaldia 1
l'alcaldia d'Igualada 1
d'Igualada van 1
impossible el 1
el pacte. 1
pacte. Finalment, 1
les signorie 1
signorie van 1
a principats 1
principats amb 1
amb dinasties 1
dinasties hereditàries. 1
hereditàries. Finalment, 1
zones B 1
B són 1
són controlades 1
controlades conjuntament, 1
conjuntament, aproximadament 1
territori. Finalment 1
Finalment l'«etapa 1
l'«etapa postart» 1
postart» fou 1
fou l'última, 1
l'última, comprenent 1
comprenent des 1
del 1308 1
1308 fins 1
l'any 1316 1
1316 on 1
on Llull 1
Llull deixa 1
banda l'Art 1
l'Art i 1
l'escriptura sobre 1
filosofia, teologia 1
i lògica. 1
lògica. Finalment, 1
Finalment, l'executiva 1
l'executiva de 1
de Compromís 1
Compromís es 1
va decantar 3
decantar per 1
decidir participar 1
eleccions juntament 1
amb Més 1
Més País. 1
País. Finalment 1
Finalment l'Haramosh 1
l'Haramosh va 1
1958 pels 1
austríacs Heinrich 1
Heinrich Roiss, 1
Roiss, Stefan 1
Stefan Pauer 1
Pauer i 1
i Franz 1
Franz Mandl, 1
Mandl, tot 1
tot passant 2
per l'Haramosh 1
l'Haramosh La 1
La i 1
i l'aresta 1
l'aresta est, 1
est, seguint 1
seguint més 1
de 1957. 2
1957. Finalment 1
Finalment l'illa 1
ser pacificada 1
pacificada pel 1
francès Dupetit-Thouars 1
Dupetit-Thouars en 1
anys 1880. 1
1880. Finalment, 1
Finalment, Link 1
Link s'endinsà 1
s'endinsà en 1
el derrotà 1
derrotà amb 1
Master Sword 1
Sword i 1
Zelda i 2
els Sages, 1
Sages, tancant-lo 1
tancant-lo al 1
al Evil 1
Evil Realm. 1
Realm. Finalment, 1
Finalment, l'instrument 1
l'instrument al 3
dedicà va 1
el contrabaix. 1
contrabaix. Finalment, 1
Finalment, localitzaríem 1
localitzaríem la 1
darrera façana 1
finca, la 1
afronta al 3
carrer Tarongeta. 1
Tarongeta. Finalment 1
Finalment l'operador 1
l'operador disposa 1
de continuïtat. 1
continuïtat. Finalment, 1
Finalment, l'òpera 1
l'òpera s'estrenaria 1
s'estrenaria el 1
1909, dos 1
estat composta. 1
composta. Finalment 1
Finalment l'ordre 1
retirada arribà 1
arribà i 2
els regiments 1
guàrdia es 1
varen retirar 1
amb ordre, 1
ordre, però 2
grans pèrdues, 1
pèrdues, els 1
suecs estaven 1
estaven cansats 1
cansats i 1
patit també 1
també pèrdues 1
pèrdues considerables 1
considerables a 1
podien emprendre 1
emprendre determinats 1
determinats moviments. 1
moviments. Finalment, 1
Finalment, Maximilià 1
Maximilià es 1
mantenir nominalment 1
nominalment com 1
com adherent 1
adherent de 1
fe antiga, 1
antiga, encara 1
vista van 1
estar tenyits 1
tenyits amb 1
el luteranisme 1
luteranisme fins 1
vida. Finalment, 1
Finalment, mor 1
a Selèucia, 1
Selèucia, envoltada 1
dels seus, 2
seus, mentre 1
mentre dos 1
àngels porten 1
porten la 3
cel en 2
de colom. 1
colom. Finalment 1
Finalment morirà 1
morirà heroicament, 1
heroicament, al 1
front, combatent 1
combatent el 1
feixisme. Finalment 1
Finalment només 1
ales, la 1
sud. Finalment, 1
Finalment, només 1
font làser 1
per LCL, 1
LCL, reduint 1
reduint els 1
seva complexitat. 2
complexitat. Finalment, 1
Finalment, no 1
podem oblidar 1
oblidar l'aparició 1
Granja Vendrell 1
Vendrell en 1
llibre Barcelona 1
Barcelona Gráfica 1
Gráfica d'America 1
d'America Sánchez, 1
Sánchez, ja 1
evidencia la 2
lletres Art 1
Art Déco 1
Déco de 1
seva façana. 1
façana. Finalment 1
Finalment Oracle 1
Oracle va 1
avantatges restants 1
projecte d'Hudson 1
d'Hudson a 1
a Eclipse 1
Eclipse Foundation 1
Foundation al 1
2012. Finalment, 1
Finalment, orientat 1
sud trobem 1
trobem Can 1
Can Planes 1
Planes d'amunt. 1
d'amunt. Finalment 1
Finalment passà 1
coordinar els 3
cursos d'alfabetització 1
d'alfabetització i 1
i l'ajut 3
als hospitals, 1
hospitals, ocupant 1
secretària d'Amics 1
URSS i 1
Propaganda i 1
i Agitació. 1
Agitació. Finalment 1
Finalment Pastor 1
Pastor va 1
acabar 14°, 1
14°, fins 1
ara aconseguint 1
en carrera. 1
carrera. Finalment 2
Finalment per 1
al càlcul 3
profunditat resta 1
resta indicar 1
veure zones 1
prèviament estaven 1
estaven amagades 1
amagades és 1
important. Finalment, 1
Finalment, per 2
poca població 1
població d'algunes 1
d'algunes comarques 1
comarques naturals 1
naturals s'ha 1
considerat que 3
era aconsellable 1
aconsellable la 1
seua incorporació 1
incorporació en 2
una comarca 3
comarca administrativa 1
administrativa major. 1
major. Finalment, 1
Finalment, però 1
menys important, 1
que us 2
us demano 1
demano és 1
sigui extravagant 1
seves idees, 1
idees, pel 1
pel tema, 1
tema, pels 1
pels versos 1
versos i 1
i l'acció, 1
l'acció, etc." 1
etc." Finalment, 1
Finalment, però, 2
assolir passar 1
llindar electoral 1
electoral i 5
treure cap 1
escó. Finalment, 1
aquesta feina, 2
feina, ja 1
salut començà 1
disminuir i 1
més precària, 1
precària, encara 1
perdre mai 1
mai l'interès 1
medicina. Finalment, 1
tal d'assegurar-se 1
d'assegurar-se continuïtat, 1
continuïtat, ajuda 1
ajuda tres 1
papa Étienne 1
Étienne II, 1
dels llombards. 1
llombards. Finalment 1
Finalment Poistogova 1
Poistogova va 1
temps d'1:57,53, 1
d'1:57,53, solament 1
solament sis 1
sis centenes 1
de Jelimo 1
Jelimo i 1
i convertint-se 1
marca personal. 1
personal. Finalment 1
Finalment Pōmare 1
Pōmare V 1
abdicar entregant 1
entregant el 1
Finalment, quan 1
al combat, 3
combat, van 2
poder envoltar 1
envoltar als 1
als anglesos 1
anglesos obligant 1
a Murray 1
Murray a 1
retirar-se i 1
i adonar-se 1
error. Finalment, 1
Finalment, quant 1
Cala Figuera, 1
Figuera, cal 1
nucli històric 2
de Santanyí, 1
Santanyí, vila 1
tengut molta 2
molta tirada 1
tirada cap 1
la primor 1
primor de 1
seves terres. 5
terres. Finalment, 1
Finalment, recordar 1
recordar l'antiga 1
l'antiga ermita 2
de Gamogna, 1
Gamogna, construïda 1
Pere Damià 1
Damià en 1
lloc inaccessible 1
inaccessible als 1
als Apenins. 1
Apenins. Finalment 1
Finalment reprendre 1
Units. Finalment 1
Finalment s'acordà 1
persones membres 1
Nacional d'Accés, 1
d'Accés, Avaluació 1
Avaluació i 1
i Tria 1
Tria Documental 1
Documental serien 1
serien nomenades 1
nomenades pel 1
pel Plenari 1
anys renovable. 1
renovable. Finalment 1
Finalment s'adoptà 1
s'adoptà oficialment 1
1989. Finalment 1
Finalment s'aprecia 1
s'aprecia l'existència 1
tercer recinte 1
castell, més 1
ampli, fortificat 1
fortificat amb 1
amb doble 4
doble línia 3
de muralla, 3
muralla, la 1
sis torres 1
torres circulars, 1
circulars, podent-se 1
podent-se accedir 1
d'accés que 3
estava flanquejada 1
dues torrasses. 1
torrasses. Finalment, 1
Finalment, s'apunta 1
s'apunta al 1
són producte 3
tot l'anterior. 1
l'anterior. Finalment 1
Finalment se 2
de Barrackpore. 1
Barrackpore. Finalment 1
oferir treball 1
treball dins 1
Finalment, s'enfonsaria 1
s'enfonsaria donant 1
una volta, 3
volta, a 2
les 19:12. 1
19:12. Finalment 1
Finalment serà 1
serà McQueen 1
McQueen qui 1
qui lluitarà 1
el perillós 2
perillós pilot 1
pilot Ching. 1
Ching. Finalment 1
Finalment seria 1
seria traspassat 1
als Lakers. 1
Lakers. Finalment, 1
Finalment, se 1
suma seguint 1
línies diagonals 1
diagonals "emportant-se" 1
"emportant-se" les 1
les desenes 2
desenes quan 1
necessari, fins 1
solució. Finalment, 2
Finalment, si 2
si mentre 1
mentre l'envit 1
l'envit es 1
flor ("hi 1
("hi ha 1
ha flor"), 1
flor"), el 1
joc s'anul·la 1
s'anul·la i 1
a jugar-se 1
la flor. 1
flor. Finalment, 1
nombres són 1
són imparells, 1
imparells, llavors 1
prou lletres 1
lletres per 1
creuar cada 1
cada pont 1
té solució. 1
Finalment, Smolen 1
Smolen fou 1
alliberat sense 1
patir danys, 1
danys, i 2
després Trỗi 1
Trỗi fou 1
esquadró d' 1
Finalment, SOHR 1
SOHR va 2
milicians morts 1
eren 20, 1
20, i 1
mort 4 1
4 civils 1
civils durant 1
els enfrontaments. 3
enfrontaments. Finalment 1
Finalment Soler 1
Soler va 1
desestimar dits 1
dits projectes 1
projectes pel 1
seua relació 1
llavors president 1
va deteriorar. 1
deteriorar. Finalment, 1
Finalment, també 4
fotografies integrada 1
l'època presidencial. 1
presidencial. Finalment, 1
donava classes 1
particulars de 1
música. Finalment, 1
és destacable 2
important col·lecció 1
de tapissos, 1
tapissos, porcellanes 1
porcellanes i 1
i mobles, 1
mobles, així 1
com d'objectes 2
d'objectes d'art 1
d'art d'una 1
importància històrica 2
històrica que 2
Palau acollí 1
acollí a 2
seues sales. 1
sales. Finalment, 1
vestit acadèmic 1
Universitat d'East 1
d'East Anglia. 1
Anglia. Finalment 1
Finalment Tarak 1
Tarak Ben 1
Ben Ammar 1
Ammar va 1
acceptar produir-la. 1
produir-la. Finalment, 1
Finalment, Tina 1
Tina s'allibera 1
s'allibera d'Ike 1
d'Ike i 1
Finalment torna 1
Francisco. Finalment, 1
Finalment, tota 1
família accepta 1
accepta el 1
gos com 1
de regal 1
tots tindran 1
tindran un 1
un Bon 1
Bon Nadal. 1
Nadal. Finalment, 1
Finalment, treballa 1
senyor Peterman. 1
Peterman. Finalment, 1
Finalment, una 3
l'autor francès 1
francès és 1
entre cultura 1
política, i 4
part n'hi 1
un tou. 1
tou. Finalment, 1
Finalment, un 6
un algoritme, 1
algoritme, al 1
la categorització 1
categorització de 1
de cadascún 1
cadascún dels 1
sentiments, mesurava 1
mesurava el 1
i aportava 2
aportava una 1
puntuació - 1
acabava sent 1
sent projectada 1
projectada en 2
monitor del 1
l'escola. Finalment 1
Finalment un 1
arbitratge va 1
república encara 1
que força 3
força reduïda 1
reduïda en 2
sense accés 1
mar. Finalment, 1
una reglamentació 1
reglamentació limita 1
noblesa sobre 1
seus serfs. 1
serfs. Finalment, 1
vegada estudiat 1
estudiat el 2
importància, una 1
d'aquest es 1
es dipositaria 1
dipositaria a 1
embaràs anunciat 1
anunciat l'abril 1
bon terme. 1
terme. Finalment, 1
de l'oboè 2
l'oboè acompanyat 1
del clarinet 1
clarinet ens 1
ens deixen 1
fragments més 1
més evocadors 1
evocadors de 1
l'obra. Finalment, 1
un sisè 1
sisè s'acaba 1
s'acaba d'operar 1
d'operar d'apendicitis. 1
d'apendicitis. Finalment, 1
vell amic 2
passat apareix 1
per ajudar-los. 1
ajudar-los. Finalment, 1
Finalment, va 15
abandonar l' 1
reeixida trajectòria 1
fer evidents 1
evidents les 1
debilitats del 1
el 1796 1
1796 va 1
va abdicar. 2
abdicar. Finalment, 1
posseeix deu 1
deu places 1
de pàrquing 1
pàrquing així 1
600 o 1
o 700 1
700 euros 1
euros que 1
que "me'ls 1
"me'ls donen 1
a mà", 1
mà", encara 1
que normalment, 1
els utilitza 1
a despeses. 1
despeses. Finalment 1
Finalment va 9
un aval 1
aval al 1
20.000 lliures 1
li permetés 2
permetés cobrir 1
els deutes 1
deutes amb 1
seus patrons, 1
patrons, i 1
alguns deutes 1
deutes fossin 1
fossin cancel·lats. 1
cancel·lats. Finalment 1
dimitir el 6
1884. Finalment, 1
esbós del 2
del traje 1
traje de 1
de luces 1
luces (vestit 1
(vestit de 1
de torero). 1
torero). Finalment 1
de retractar-se 1
retractar-se de 1
paraules. Finalment, 1
a aliat, 1
aliat, va 1
cobrar una 2
forta contribució 1
cometre altres 1
altres exaccions. 1
exaccions. Finalment 1
a Niamey, 1
Niamey, sobrevivint-li 1
sobrevivint-li la 1
fills. ; 1
; finalment 1
decidir sortir 2
país aprofitant 1
cinc vaixells 1
vaixells a 3
port carregats 1
de queviures, 1
queviures, i 1
l'estat. Finalment 1
Finalment van 2
formar Bikini 1
Bikini Kill 1
Kill i 1
formació criden 1
criden al 1
al guitarrista 1
guitarrista Billy 1
Billy Karren, 1
Karren, conegut 1
a Billy 1
Billy Boredom. 1
Boredom. Finalment 1
1949. Finalment, 1
Finalment, van 1
nom definitu 1
definitu de 1
de Frares 1
Frares Menors 1
Menors de 1
la Regular 1
Regular Observança. 1
Observança. Finalment, 1
Ministre en 1
Govern estonià 1
estonià a 1
l'exili entre 1
1970. Finalment 1
campanya ambigua: 1
ambigua: en 1
seus cartells 1
cartells electorals 1
electorals es 1
es llegia 1
llegia "la 1
"la decisió 1
decisió la 1
la prens 1
prens tu". 1
tu". Finalment 1
partir l'11 1
gener, escortat 1
nou piragües. 1
piragües. Finalment 1
quedar annexada 1
annexada al 1
Venècia (Comune 1
(Comune di 1
di Venezia). 1
Venezia). Finalment 1
va recobrar 1
recobrar la 2
família, ja 2
estava casada 2
deia Rebeca 1
Rebeca Poppe. 1
Poppe. Finalment 1
col·locat sota 2
un tutor 2
tutor legal 1
a Gros-de-Vaud. 1
Gros-de-Vaud. Finalment, 1
convençut per 2
ambdues dones 2
perquè cessés 1
cessés en 1
seva obstinació 2
obstinació d'atacar 1
pàtria, i 2
territori volsc. 1
volsc. Finalment, 1
llicenciat del 1
l'exèrcit canadenc 1
canadenc per 1
raons mèdiques. 2
mèdiques. Finalment, 1
a 1757. 1
1757. Finalment, 1
ser restablerta 1
restablerta amb 2
una coproducció 2
coproducció entre 2
entre companyies 1
companyies japoneses 1
franceses. Finalment, 1
a Clarmont, 1
Clarmont, on 1
del 481 1
481 o 1
tard, alguns 2
alguns la 1
el 484. 1
484. Finalment, 1
última planta 1
planta al 1
carrer 57 1
57 Oest, 1
Oest, on 1
decidir muntar 1
seu museu. 1
museu. Finalment 1
Finalment Vinokúrov 1
Vinokúrov va 1
guanyar l'etapa, 1
grup perseguidor 1
perseguidor amb 1
favorits arribava 1
a 36”. 1
36”. Finals 1
Finals disputades 1
disputades (entre 1
(entre parèntesis 1
parèntesis el 1
títols acumulats). 1
acumulats). Finca 1
Finca nova 1
nova amb 1
colors típics 1
Marina. Finestrals 1
Finestrals amb 1
detalls decoratius 1
decoratius florals. 1
florals. Finestra 1
Finestra trífora 1
trífora a 1
del saló 2
de «Territorials» 1
«Territorials» Finestres 1
Finestres d'arc 1
i adovellades. 1
adovellades. Finke 1
Finke fou 1
fou fill 2
part autodiacta. 1
autodiacta. Finlàndia 1
Finlàndia és 1
qualitat d'alfabetització. 1
d'alfabetització. Finlàndia 1
Finlàndia va 1
reconèixer Moçambic 1
Moçambic el 1
1975. Finley 1
Finley respon 1
respon afirmativament 1
afirmativament a 1
aquesta qüestió. 1
qüestió. Finrod 1
Finrod va 1
haver d'acompanyar 1
d'acompanyar Beren 1
Beren amb 1
pocs guerrers. 1
guerrers. Fins 1
Fins a 61
a 1669, 1
1669, per 1
taxes a 1
a l'estret 2
l'estret d' 2
d' Oresund, 1
Oresund, la 1
transversal era 1
era semblant 2
una pera. 1
pera. Fins 1
a 1745, 1
1745, els 1
els catòlics 2
irlandesos en 1
l'exili podien 1
podien reclutar 1
reclutar soldats 1
soldats irlandesos 1
irlandesos per 1
França. Fins 1
a 1830 1
1830 van 1
estar deshabitades 1
deshabitades i 1
colònia va 5
el nord-americà 1
nord-americà Nathaniel 1
Nathaniel Savory 1
Savory raó 1
qual gran 1
d'origen no 2
no japonès 1
japonès (europeus, 1
(europeus, angloamericans, 1
angloamericans, filipins 1
filipins i 2
i polinesis). 1
polinesis). Fins 1
a 1873 1
1873 Csillag 1
Csillag va 1
l'elenc de 1
l'Òpera Reial 1
Viena, i 2
una favorita 1
favorita de 3
tothom. Fins 1
a 1885, 1
1885, Molins 1
Molins es 2
es conformava 1
conformava com 1
municipi independent 2
amb Ajuntament 1
Ajuntament propi. 1
propi. Fins 1
1947, quan 1
independitzar l'Índia. 1
l'Índia. Fins 1
a 1953, 1
1953, va 1
a oficinista. 1
oficinista. Fins 1
a 1961, 1
1961, el 1
de guzheng 1
guzheng més 1
comú tenia 1
16 cordes, 1
cordes, encara 1
XX també 2
ús models 1
models amb 4
18 cordes. 1
cordes. Fins 1
a 1976 1
vuit pel·lícules 1
sèrie Carry-on. 1
Carry-on. Fins 1
a 1980 2
1980 les 2
mines sud-est 1
de Dundo 1
Dundo subministren 1
subministren anualment 1
anualment prop 1
de diamants 2
millor qualitat 1
món. Fins 1
a 1983, 1
1983, Craxi 1
Craxi liderarà 1
liderarà al 1
al Pentapartit 1
Pentapartit com 1
primer ministre. 5
ministre. Fins 1
a 2003 1
2003 van 1
existir els 1
premis Danzante 1
Danzante de 2
de Plata 2
Plata i 2
i Danzante 1
de Bronze, 1
Bronze, però 1
ser suprimits 1
suprimits en 1
2004. Fins 2
2006, les 1
actrius triades 1
triades eren 1
sempre novençanes 1
novençanes en 1
la indústria. 5
indústria. Fins 1
a 2007, 1
estar situada 2
d' Fins 3
25 alts 1
alts càrrecs 6
institució serien 1
serien investigats 1
fets. Fins 1
30 MW 1
MW es 1
consideren minicentrals. 1
minicentrals. Fins 1
8 jugadors 1
bitlles o 1
un Torneig. 1
Torneig. Fins 1
a almenys 2
almenys 1793 1
1793 existia 1
capella contigua 1
contigua a 1
la Duana. 1
Duana. Fins 1
aquests temps, 1
temps, ni 1
ni l'apartat 1
televisió ni 1
vídeo suposaven 1
suposaven massa 1
massa problema 1
als invidents, 1
invidents, que 1
seva interfície 1
interfície era 1
era mecànica 1
selecció totalment 1
totalment tàctil. 1
tàctil. Fins 1
108 estacions 1
estacions als 1
Units. Fins 2
revolució contra 1
els omeies 2
omeies va 1
idees xiïtes. 1
xiïtes. Fins 1
Fins agost 1
1964 no 2
de Falange 3
Falange a 1
a Alacant. 1
Alacant. Fins 1
seminari fa 1
altres nois 1
poble. Fins 1
Fins al 48
al 1744 1
1744 Schonamille 1
Schonamille i 1
alguns uns 1
altres ostendesos 1
ostendesos van 1
l'ajuda rebuda 1
rebuda dels 2
dels danesos 1
danesos i 1
suecs. Fins 1
al 1848 1
1848 quedava 1
quedava dintre 1
recinte fortificat, 1
fortificat, on 1
on s'ubicava 1
s'ubicava el 1
d'on sortien 1
sortien dos 1
camins cap 2
Mar. Fins 1
al 1890, 1
1890, hom 1
hom hi 1
hi celebrà 1
celebrà missa 1
missa la 1
Joan, seguint 1
dels santjoanistes. 1
santjoanistes. Fins 1
1905, Walser 1
viure sobretot 1
Zuric, tot 1
residir per 1
per temporades 1
a Thun, 1
Thun, Solothurn, 1
Solothurn, Winterthur, 1
Winterthur, Munic 1
a Täuffelen, 1
Täuffelen, a 1
germana Lisa. 1
Lisa. Fins 1
al 1928 2
1928 l'agrupació 1
l'agrupació fou 1
fou presidida 1
per Agustí 3
Agustí Mateu, 1
Mateu, substituït 1
Dr. Fins 1
el Jeker 1
Jeker era 1
peix. Fins 1
al 1945 3
1945 la 3
vila es 8
deia Salí. 1
Salí. Fins 1
al 1948 1
1948 la 2
deia Tarkhan-Tikhonenko. 1
Tarkhan-Tikhonenko. Fins 1
1956 no 1
proves d'aixecament 1
d'aixecament de 1
pesos amb 1
mà en 3
internacionals. Fins 1
al 1965, 2
la "Red 1
"Red Ensing" 1
Ensing" canadenca 1
canadenca era 1
que onejava 1
onejava a 1
l'Assemblea legislativa 1
legislativa d'Ontàrio 1
d'Ontàrio i 2
edificis governamentals. 1
governamentals. Fins 1
al 1969 2
1969 s'havia 1
setembre, aniversari 1
de l'elevació 1
l'elevació a 1
a l'episcopat. 1
l'episcopat. Fins 1
al 1970, 1
1970, a 1
gòtic purament 1
purament arquitectònic, 1
fusta daurada 1
daurada amb 1
de fornícules 1
fornícules superposades 1
superposades formant 1
i traceries, 1
traceries, sense 1
altra decoració 2
decoració escultòrica. 2
escultòrica. Fins 1
comtats van 1
van variar 3
variar poc. 1
poc. Fins 1
1976 pertangué 1
pertangué al 2
1979 portava 1
de Shah 1
Shah Rud, 1
Rud, però 1
per Imamrud 1
Imamrud en 1
l' Fins 11
al 1995 1
1995 la 1
cursa va 1
estar reservada 1
amateurs. Fins 1
al 2000, 1
2000, se'n 1
van cuidar 1
cuidar uns 1
uns masovers, 1
masovers, i 1
anys, l'antiga 1
l'antiga masia 2
masia va 1
acollir unes 1
l'empresa municipal 1
municipal Barcelona 1
Barcelona Activa. 1
Activa. Fins 1
2004 exercí 1
exercí càrrecs 1
càrrecs enfocats 1
intel·ligència exterior 1
exterior i, 1
any, ascendí 1
a òrgans 2
òrgans directius. 1
directius. Fins 1
oficial era 2
era San 1
San Nicolás 1
de Tolentino. 1
Tolentino. Fins 1
en l'atemptat, 1
l'atemptat, però 1
però aquell 1
un nebot 1
nebot seu, 1
seu, va 3
a Manel 1
Manel Aísa, 1
Aísa, president 1
estat l'únic 3
l'únic huracà 1
huracà que 2
ha colpejat 1
colpejat Puerto 1
Rico amb 1
intensitat categoria 1
deu huracans 1
huracans més 2
més intensos 1
fet recalada 1
recalada als 1
consells locals 1
locals un 1
un regidora 1
de comtat 1
comtat fins 1
elegida diputada 1
diputada europea. 1
europea. Fins 1
al 2014, 1
juny se 1
celebrava la 2
del Silló 1
Silló i 1
i Fira 1
la Ceràmica 1
de Verdú, 1
Verdú, que 1
2014. Fins 1
2015 s'havia 2
s'havia anomenat 4
anomenat El 1
El Singular 1
Singular Digital 2
Digital o 1
simplement El 1
El Singular, 1
Singular, i 1
era editat 1
per L'Editora 1
L'Editora Singular 1
Digital 2 1
2 GR. 1
GR. Fins 1
2017 utilitzava 1
artístic Dizzle 1
Dizzle Diz. 1
Diz. Fins 1
gener 1907, 1
de Zamora 1
Zamora no 1
no s'incorporà 1
congregació. Fins 1
al 960 1
960 fou 1
fou dominada 2
dominada efectivament 1
efectivament per 1
per Magnus 1
Magnus Haraldson 1
Haraldson de 1
de Limerick 1
Limerick (972-077) 1
(972-077) i 1
fill Guthred 1
Guthred (977-989), 1
(977-989), però 1
però del 1
del 989 1
989 al 1
al 1000 2
1000 serà 1
serà ocupada 1
ocupada pel 5
pel cabdill 1
cabdill Gotfred 1
Gotfred d'Orkney. 1
d'Orkney. Fins 1
tenen escasses 1
escasses notícies 1
notícies històriques 7
Vansa. Fins 1
fet 128 1
128 temptatives 1
temptatives d'aquest 1
d'aquest castell 3
castell entre 1
entre 13 1
colles diferents, 1
diferents, de 1
en 112 1
112 ocasions 1
aconseguit descarregar. 1
descarregar. Fins 1
darreria del 1
andorrans han 1
situació d'aïllament 1
d'aïllament humana 1
i tecnològica 1
tecnològica important. 1
important. Fins 1
1920, les 2
festival s'executaven 1
s'executaven estrictament 1
estrictament d'acord 1
tradició establerta 1
establerta sota 1
el mecenatge 1
mecenatge de 4
Lluís II. 1
II. Fins 1
1960 les 2
Balears tenien 1
taxa neta 1
neta d'emigració 1
d'emigració però 1
d'aleshores ho 2
la d'immigració. 1
d'immigració. Fins 1
1990, les 1
parròquies es 1
es corresponien 1
corresponien als 1
municipi rural 1
rural o 1
o zona 2
zona urbana 2
urbana servida 1
una església. 3
església. Fins 1
80, Fanuc 1
Fanuc havia 1
treballat principalment 1
empreses del 1
mercat japonès. 1
japonès. Fins 1
seixanta els 1
destacats no 1
no prestaven 1
prestaven atenció 1
vida adulta. 3
adulta. Fins 1
la resolució, 2
resolució, les 1
control d'exportació 1
d'exportació relacionades 1
lliurament no 1
estat discutides 1
discutides àmpliament 1
comunitat internacional. 1
internacional. Fins 1
l'any 1972 2
1972 era 1
municipi independent. 1
independent. Fins 1
la microscòpia 2
microscòpia de 1
de sub-difracció, 1
sub-difracció, la 1
d'ona de 3
llum limitava 1
limitava la 1
microscòpia tradicional 1
uns 0,2 1
0,2 micròmetres. 1
micròmetres. "fins 1
"fins a 1
mort". Fins 1
l'any 1884, 2
1884, la 1
davantera fou 1
pel fossar 1
fossar que 1
l'església, i 1
XX se 1
suprimí del 1
tot. Fins 1
l'any 1901, 1
1901, quan 2
quan erròniament 1
erròniament s'havia 1
estava emparentat 1
el panda 2
panda vermell, 1
panda gegant 1
a "panda 1
"panda bigarrat" 1
bigarrat" (Ailuropus 1
(Ailuropus melanoleucus) 1
melanoleucus) o 1
o "ós 1
"ós multicolor" 1
multicolor" (en 1
anglès, mottled 1
mottled bear 1
bear i 1
i particolored 1
particolored bear). 1
bear). Fins 1
l'any 1972, 1
primera sempre 1
sempre se 1
24 d'octubre, 2
data l'ajuntament 1
l'ajuntament decidí 1
decidí que 1
dissabte anterior 1
aquella data, 2
data, sempre 1
no caigues 1
caigues en 1
en dissabte. 1
dissabte. Fins 1
1984, l'interior 1
l'interior presentava 1
de cargol. 1
cargol. Fins 1
2000 l'Escolania 1
Agustí només 1
només admetia 1
admetia veus 1
de noi. 1
noi. Fins 1
2006 no 2
segona escena 1
escena anal, 1
anal, i 1
darrera escena 1
escena anal 1
anal en 1
The Power 1
Power of 1
of Submission 1
Submission ( 1
( Fins 2
participat 15 1
15 cops 1
cops a 2
divisió grega, 1
grega, les 1
les temporades: 1
temporades: de 1
1959 a 2
a 1963, 2
1963, de 1
1964 a 1
a 1968, 1
1968, de 1
1969 a 2
a 1971, 2
1971, de 1
a 2004. 2
de l'estèreo 1
l'estèreo en 1
la radiodifusió, 1
radiodifusió, els 1
ràdio eren 1
eren Mono 1
Mono i 1
produïa en 1
en estèreo, 2
estèreo, es 1
feia prèviament 1
prèviament la 1
canals (L+R) 1
(L+R) per 1
poder emetre'ls. 1
emetre'ls. Fins 1
deia simplement 1
simplement Mollet. 1
Mollet. Fins 1
The Well 1
Well of 1
of Loneliness 1
Loneliness (El 1
(El pou 1
solitud, 1928), 1
1928), la 1
sobre lesbianisme 1
lesbianisme havien 1
homes. Fins 1
Nigèria la 1
font econòmica 1
dels mbaises 1
mbaises era 1
temps moderns, 1
de Mequinensa 1
Mequinensa van 1
conjunt únic. 1
únic. Fins 1
dissolució a 2
1945, el 2
mantenir totalment 1
totalment femení. 1
femení. Fins 1
1884, va 1
sempre professor 1
de Göttingen, 1
Göttingen, però 1
titular fins 1
al 1859, 1
1859, trenta 1
de doctorar-se. 1
doctorar-se. Fins 1
mort, Amat 1
Amat publicà 1
publicà quatre 1
quatre obres 1
més: El 1
El Casino 1
Casino dels 1
dels Senyors, 1
Senyors, Roda 1
de Solitaris, 1
Solitaris, La 1
La pau 4
La Ribera 1
Ribera Deserta. 1
Deserta. Fins 1
germans Fernández 1
Fernández Grajal, 1
Grajal, van 1
mantenir viu 2
sobretot l'espanyola. 1
l'espanyola. Fins 1
versió 3.6, 1
3.6, el 1
el GNOME 1
GNOME Web 1
Web era 1
era compatible 1
sistema d'extensions 1
d'extensions (anomenat 1
(anomenat Extensions 1
Extensions Web), 1
Web), tan 1
tan pròpies 1
pròpies com 2
tercers. Fins 1
d'avui, no 1
aconseguit recuperar 1
recuperar aquell 1
aquell sentiment 1
beneir la 1
de casat". 1
casat". Fins 1
del 1999, 2
1999, l'alcaldia 1
l'alcaldia va 1
ocupada alternativament 1
alternativament pels 2
CiU (Joan 1
(Joan Pratdesaba) 1
Pratdesaba) i 1
del GIA 2
GIA (Albert 1
(Albert Palay). 1
Palay). Fins 1
Fins aleshores, 3
aleshores, el 1
de sake. 1
sake. Fins 1
Fins aleshores 2
medalles havia 1
Japó. Fins 1
aleshores, els 1
els partisans, 2
partisans, armes 1
subministraments eren 1
eren relativament 1
relativament fàcils 1
fàcils d'aconseguir 2
d'aconseguir a 1
Xina. Fins 1
aleshores eren 1
a "kirguisos 1
"kirguisos del 1
del Ienissei", 1
Ienissei", i 1
i passaran 1
anomenar-se "poble 1
"poble de 1
de Khongoray". 1
Khongoray". Fins 1
aleshores, l'equip 1
l'equip havia 1
9 secretaris/entrenadors 1
secretaris/entrenadors permanents, 1
permanents, així 1
com 34 1
34 entrenadors 1
entrenadors permanents 1
permanents (sense 1
els cuidadors). 1
cuidadors). Fins 1
de 1528, 2
1528, quan 1
Reus un 1
un procurador 1
procurador del 2
nou cambrer 1
cambrer nomenat 1
pel papa, 1
papa, el 1
capítol no 1
deixar d'insistir 1
d'insistir en 2
Cardona a 1
la Cambreria. 1
Cambreria. Fins 1
la pesseta, 1
pesseta, de 1
50 cèntims 1
cèntims se'n 1
se'n deien 1
deien dos 1
dos rals. 1
rals. Fins 1
a l'habitatge, 1
l'habitatge, arriben 1
pedra d'una 1
d'una canalització 1
canalització per 1
una sénia 1
sénia que, 1
avui, està 1
ruïnes. Fins 1
a l'inicia 1
l'inicia de 1
civil Síria 1
Síria el 1
popular destí 1
destí turístic 3
turístic (principalment 1
(principalment interior) 1
interior) pel 1
clima suau 2
les vistes. 1
vistes. Fins 1
llavors desenvolupada 1
desenvolupada al 1
Ferro Leopoldina, 1
Leopoldina, l'ocupació 1
espais localitzats 1
localitzats al 1
nova avinguda-carretera. 1
avinguda-carretera. Fins 1
publicat catorze 1
catorze àlbums 1
àlbums d'estudi, 1
d'estudi, encara 1
superat l'èxit 1
l'èxit i 3
primer. Fins 1
moment, l'atac 1
l'atac XSL 1
XSL contra 1
contra AES 1
AES sembla 1
sembla especulatiu, 1
especulatiu, és 1
és improbable 3
ningú pogués 1
aquest atac. 1
atac. Fins 1
cap notícia 2
notícia important 1
important sobre 2
localitat. Fins 1
troben documentalment 1
documentalment més 1
més hereus 1
hereus d'aquest 1
d'aquest mas; 1
mas; Bartomeu, 1
Bartomeu, casat 1
amb Agna 1
Agna Maria 1
Maria Sitjar 1
Sitjar és 1
documentat l'any 2
l'any 1746, 1
1746, fins 1
del Serrat, 1
Serrat, documentat 1
l'any 1855. 1
1855. Fins 1
investigar científicament 1
científicament l'estructura 1
dels cristalls. 1
cristalls. Fins 1
poder demostrar 2
aquest dibuix 1
impossible amb 2
amb regle 3
i compàs. 2
compàs. Fins 1
al padró 1
1999 les 1
dades donades 1
Fins als 6
deia Wildcat. 1
Wildcat. Fins 1
tèxtil (catifes, 1
(catifes, i 1
i teixidures) 1
teixidures) era 1
un empleador 1
empleador major 1
major al 2
de l'agricultura. 2
l'agricultura. Fins 1
60, es 1
els atractors 1
atractors eren 1
eren conjunts 1
conjunts geomètrics 1
geomètrics de 2
fases (punts, 1
(punts, línies, 1
línies, superfícies 1
superfícies o 1
o volums) 1
volums) i 2
conjunts topològicament 1
topològicament estranys 1
estranys eren 1
eren fràgils 1
fràgils anomalies. 1
anomalies. Fins 1
noranta del 2
massa interès 1
les Institucions. 1
Institucions. Fins 1
setanta el 1
districte incloïa 1
de Matiari, 1
Matiari, Tando 1
Tando Allahyar, 1
Allahyar, Tando 1
Tando Muhammad 1
Muhammad Khan 1
i Badin. 1
Badin. Fins 1
segle novè, 1
novè, la 1
postura va 1
adoptada de 1
les congregacions 4
congregacions senceres 1
senceres mentre 1
mentre celebrava 1
celebrava l'Eucaristia. 1
l'Eucaristia. Fins 1
prosa safàvida 1
safàvida mai 1
aconseguir desenvolupar-se 1
desenvolupar-se de 1
poesia contemporània 1
contemporània diwan. 1
diwan. Fins 1
XIX les 1
religioses van 1
ser dividides 1
dividides a 1
dos grups: 2
grups: ordres 1
ordres regulars 1
regulars amb 1
amb vots 3
i congregacions 1
congregacions amb 1
vots senzills. 1
senzills. Fins 1
XX l'espai 1
rectoria estava 1
estava tancat 1
l'església (la 1
(la plaça 1
plaça començava 1
a l'església). 1
l'església). Fins 1
coronel fou 1
de Caçadors 1
Muntanya XLII. 1
XLII. Fins 1
anys, aproximadament, 1
aproximadament, havia 1
havia voltat 1
llocs d' 2
l'Imperi va 1
independent aliat 1
aliat en 2
igualtat amb 1
Roma. Fins 1
al tres 1
tres altars 2
altars es 1
trobaven adossats 1
seu mur. 1
mur. Fins 1
al va 3
existir obscurament. 1
obscurament. Fins 1
mitja ascensió 1
La Fricca 1
Fricca no 1
forma l'escapada 1
l'escapada del 1
dia, quan 2
homes prenen 1
cursa. Fins 1
mitjan juny 1
repetir molts 1
moltes morts. 1
morts. Fins 1
viscut amb 1
germana Eli, 1
Eli, però 1
que (suposadament) 1
(suposadament) ella 1
li contés 1
contés a 1
Dani que 1
s'havia ficat 1
ficat al 1
amb Silvia 2
Silvia (els 1
dos s'havien 1
s'havien emborratxat), 1
emborratxat), ell 1
va enfadar 2
enfadar amb 1
casa. Fins 1
majoria d'astrònoms 1
d'astrònoms creien 1
contenia totes 2
europeus només 1
establert petites 1
petites colònies 1
colònies costaneres. 1
costaneres. Fins 1
Fins aquell 4
Sevilla havia 1
del Corral 1
Corral de 2
los Olmos, 1
Olmos, que 1
posteriorment passà 1
anomenar-se plaça 1
la Virgen 2
los Reyes, 1
Reyes, a 1
l'esquena de 2
catedral. Fins 1
material s'aplegava 1
s'aplegava a 1
aquell moment,, 1
moment,, els 1
guerres eren 1
diferències religioses; 1
religioses; amb 1
aquesta Pau 1
Pau es 1
enrere aquest 1
aquest concepte. 1
concepte. Fins 1
hagut vuit 1
vuit intents 1
fallits entre 1
entre 1649 1
1649 i 1
i 1787, 1
1787, tot 1
1648 va 1
poc gel. 1
gel. Fins 1
Fins aquesta 1
els convictes 1
convictes i 1
descendents tenien 1
societat colonial 1
colonial australiana. 1
australiana. Fins 1
Fins aquí 1
aquí arriba 1
el text. 5
text. Fins 1
Fins ara, 3
ara, ChIP-chip 1
ChIP-chip era 1
tècnica més 5
entre ADN 1
ADN i 1
i proteïna. 1
proteïna. Fins 1
Fins ara 3
ara hem 1
hem comentat 1
comentat el 1
el reciclatge 2
reciclatge del 1
del coure 2
coure un 1
vida útil 2
útil però 1
l'extracció minera 2
minera del 1
coure també 1
es reutilitza 1
reutilitza una 1
material sobrant. 1
sobrant. Fins 1
de Lonati, 1
Lonati, però 1
Milà. Fins 1
ara, se'l 1
se'l recorda 1
recorda com 1
de principis. 1
principis. Fins 1
s'ha analitzat 1
analitzat el 1
alternatiu amb 1
fil indicada 1
indicada a 1
figura 2. 1
2. Però 1
Però és 6
ben cert 1
moment s'haurà 1
s'haurà d'aturar 1
d'aturar aquesta 1
aquesta velocitat 1
contrari. Fins 2
ara, s'han 1
s'han exclòs 1
exclòs executius 1
executius d'Itàlia, 1
d'Itàlia, Mèxic, 1
Mèxic, Canadà, 1
Canadà, Israel 1
Unit. Fins 1
de Bernarda 1
Bernarda a 1
a Prudència 1
Prudència (una 1
les visita) 1
visita) té, 1
té, en 2
manuscrit de 4
l'obra, una 1
variant ratllada 1
ratllada molt 1
molt significativa: 1
significativa: "A 1
"A l'alba 1
l'alba se 1
li tirarà 1
tirarà cinc". 1
cinc". Fins 1
punt van 1
ser destacables 1
destacables les 1
excavacions i 1
seus resultats, 1
resultats, que 1
el jaciment 6
jaciment com 1
la "nova 1
"nova Pompeia". 1
Pompeia". Fins 1
Fins avui 4
avui (2013), 1
(2013), la 1
banda ha 4
ha tret 1
tret 5 1
5 àlbums 1
àlbums musicals 1
3 compilacions. 1
compilacions. Fins 1
Fins avui, 4
avui, aquesta 1
úniques tres 1
Damme considerada 1
com «fresca» 1
«fresca» per 1
per l'esmentat 1
l'esmentat lloc 1
web. Fins 1
avui, aquest 1
procés ha 1
en curts 1
curts "ride 1
"ride films," 1
films," en 1
moviment físic 1
físic dels 1
dels seients 1
la platea 1
platea de 1
les sales. 2
sales. Fins 1
avui, Garfield 1
Garfield és 1
Representants que 1
estat elegit 2
elegit President. 1
President. Fins 1
avui l'hora 1
l'hora GMT 1
GMT (Greenwich 1
(Greenwich Mean 1
Mean Time) 1
Time) és 1
és l'hora 1
referència pel 1
pel planeta, 1
Units, l'hora 1
l'hora oficial 1
Marina dels 1
avui, nogensmenys 1
nogensmenys va 1
projectes d'urbanització 1
d'urbanització o 1
o d'eixample 1
port. Fins 1
avui s'han 1
publicat 68 1
68 volums 1
treball encara 1
acabat (comprèn 1
(comprèn els 1
sants la 1
commemora des 1
gener fins 1
de novembre). 2
novembre). Fins 1
avui Templo 1
Templo del 1
del Fuego 1
Fuego és 1
és l'atracció 1
PortAventura amb 1
de 30.000.000 1
30.000.000 €. 1
€. Fins 1
Fins es 1
veure indrets 1
indrets cremats 1
cremats no 1
fa gaires 1
gaires anys 1
anys on 1
creixen roures 1
roures arreu. 1
arreu. Fins 1
Fins fa 5
terme era 2
nou als 2
Europea. Fins 1
considerava extint, 1
extint, però 1
de revitalització 1
revitalització que 1
estat recolzat 1
per l'Unicef. 1
l'Unicef. Fins 1
es recomanava 1
recomanava realitzar 1
prova un 2
l'any. Fins 1
Disseny Instruccional 1
Instruccional (DI) 1
(DI) i 1
Disseny Tecnopedagògic 1
Tecnopedagògic (DTP) 1
(DTP) s'entenien 1
s'entenien com 2
a fases 1
fases diferents 1
i seqüencials. 1
seqüencials. Fins 1
temps eren 1
considerats simpatitzants 1
simpatitzants wahhabites. 1
wahhabites. Fins 1
Fins hui, 1
hui, no 1
això, només 7
recopila les 1
les protagonistes, 1
protagonistes, signat 1
les iniciadores 1
iniciadores del 1
projecte, Tània 1
Tània Balló. 1
Balló. Fins 1
Fins i 86
la Guerra, 4
Guerra, la 1
comunitat homosexual 1
1940 això 1
això encara 1
augmentant. Fins 1
l'existència dels 3
ordinadors amb 1
sistemes lògics 1
lògics deductius. 1
deductius. Fins 1
Fins I 1
I Tot 1
Tot abans 1
del GAP, 2
GAP, la 1
de Şanlıurfa 1
Şanlıurfa tenia 1
porció més 3
terra conreada 1
conreada i 1
i cultivable 1
cultivable a 1
GAP, a 1
altament fèrtil 1
fèrtil zona 1
zona agrícola. 1
agrícola. Fins 1
que Deixa'm 1
Deixa'm entrar 1
entrar fos 1
fos estrenada 1
als cinemes, 2
cinemes, el 1
director Matt 1
Matt Reeves 1
Reeves havia 1
a Overture 1
Overture Films 1
i Hammer 1
Hammer Films. 1
Films. Fins 1
les fàbriques, 1
fàbriques, escoles 1
hospitals els 1
treballadors qualificats 1
qualificats abandonaven 1
per destinar 2
destinar part 2
produir acer. 1
acer. Fins 1
alguns sanadors 1
sanadors es 1
podien especialitzar 1
àrees concretes 1
còdex Magliabecchi 1
Magliabecchi de 1
de fisioterapeutes, 1
fisioterapeutes, llevadores 1
llevadores o 1
o "cirurgians", 1
"cirurgians", pròpiament 1
pròpiament dits. 1
dits. Fins 1
seva quantitat 1
amb Diàleg, 1
Diàleg, la 1
cimera ha 1
altres aventures 1
aventures professionals 1
professionals també. 1
també. Fins 1
tot, apareixen 1
l'índex alguns 1
llibres que, 1
que, explica 1
explica Pérez 1
Pérez Montaner, 1
Montaner, després 1
redactar o 1
s'han trobat. 1
trobat. Fins 1
tot aquelles 1
aquelles escenes 1
escenes no 1
no explícitament 1
explícitament teatrals 1
teatrals es 1
en teatrals. 1
teatrals. Fins 2
tot arriba 1
dir: "estic 1
"estic preparat 1
de l'armari 3
l'armari com 1
com algun 1
de verificacionista". 1
verificacionista". Fins 1
tot avui, 1
les raquetes 3
neu són 2
a guardes 2
guardes forestals 2
forestals i 2
altres col·lectius 2
per àrees 1
àrees inaccessibles 1
inaccessibles a 1
vehicles motoritzats 1
motoritzats quan 1
ha neu 1
neu profunda. 1
profunda. Fins 1
tot Babilònia 1
deia aleshores 1
aleshores Babilla 1
Babilla (que 1
en Babilim, 1
Babilim, en 1
en accadià 1
accadià semític 1
semític "porta 1
"porta del 1
del déu"). 1
déu"). Fins 1
tot canonges 1
canonges com 1
com Maximiliano 1
Maximiliano Arboleya 1
Arboleya els 1
els censuraven 1
censuraven per 1
per insistir 1
insistir més 1
les obligacions 5
obligacions dels 1
dels capitalistes, 1
capitalistes, i 1
no proposar 2
proposar seriosament 1
seriosament la 2
la reivindicació 3
reivindicació de 3
drets ni 1
reparació d'injustícies. 1
d'injustícies. Fins 1
tot Demòcrates 1
Demòcrates per 1
per Andorra 1
Andorra va 1
mostrar-se contrari 1
seves afirmacions, 1
afirmacions, tot 1
partit Socialdemocràcia 1
Socialdemocràcia i 1
i Progrés 1
Progrés de 1
Jaume Bartumeu 1
Bartumeu i 1
Partit Socialdemòcrata 3
Socialdemòcrata els 1
més contundents. 1
contundents. Fins 1
del Califat 1
Califat Abbàssida, 1
Abbàssida, l'islam 1
l'islam romandria 1
romandria com 2
regió. Fins 1
seu mestratge, 1
mestratge, sovint 1
sovint parla 1
li estiguera 1
estiguera parlant 1
parlant al 1
molt atent 1
atent i 1
i respectava 2
respectava al 1
mestre. Fins 1
inauguració, l'oposició 1
continuar i 2
i s'apedregava 1
s'apedregava els 1
els maquinistes, 1
maquinistes, aprofitant 1
que conduïen 1
conduïen els 1
els combois 1
combois sense 1
de protecció. 2
protecció. Fins 1
apartat del 3
per cops 1
cops d'estat, 1
d'estat, Dacko 1
Dacko va 1
polític molt 1
un candidat 2
seguidors lleials. 1
lleials. Fins 1
anys universitaris, 1
universitaris, Petrov-Vodkin 1
Petrov-Vodkin va 1
el Compte 1
Compte du 1
du Moncel, 1
Moncel, que 1
sempre estava 3
nous invents, 1
invents, ho 1
idea fantàstica. 1
fantàstica. Fins 1
el Mag 2
Mag li 1
li penja 1
penja una 1
per recordar-li 1
recordar-li qui 1
un titella. 1
titella. Fins 1
mateix llenguatge 1
llenguatge batalla 1
mateix, puix 1
es contraposa 2
contraposa un 1
estil elevat 1
i llatinitzat 1
de baix, 1
baix, col·loquial 1
col·loquial i 2
vegades vulgar. 1
vulgar. Fins 1
millor codi 1
numèric adaptatiu, 1
adaptatiu, de 1
vegades requereix 1
l'usuari ajudi 1
ajudi amb 1
integrals que 1
de càlcul. 1
càlcul. Fins 1
diputació de 1
Lleida anà 1
anà fins 1
a Capdella 1
Capdella per 1
una solució. 1
solució. Fins 1
recinte exterior 1
del Monestir 2
Monestir va 1
patir danys. 1
danys. Fins 1
bàsics d'ASL 1
d'ASL ja 1
eren introductoris, 1
introductoris, encara 1
mòdul Paratrooper 1
Paratrooper pogués 1
pogués fer 2
discs durs 1
durs no 1
donaven solució 1
Operatiu era 1
diverses desenes 1
de MB, 1
MB, i 1
de disquets 2
disquets necessaris 1
a carregar-lo 1
carregar-lo seria 1
màquina. Fins 1
petit Muhammed 1
Muhammed al-Shaykh 1
al-Shaykh al-Saghir 1
al-Saghir fou 1
es revoltés 1
revoltés contra 1
ell. Fins 1
més qualitat 2
qualitat se 1
solen vendre 1
vendre inacabats 1
inacabats o 1
còdols usualment. 1
usualment. Fins 1
els ornaments 1
ornaments metàl·lics 2
metàl·lics van 1
a proliferar. 1
proliferar. Fins 1
mateixa espècie 2
de regions 3
regions diferents 1
diferents poden 1
poden tindre 2
coloració diferent. 1
diferent. Fins 1
productors es 1
es dirigiren 3
dirigiren a 1
de Patton 1
Patton a 1
recerca d'ajut 1
d'ajut per 1
pel·lícula. Fins 1
terme Śakra 1
Śakra (poderós), 1
(poderós), apareix 1
textos vèdics 1
vèdics com 1
en l'himne 1
l'himne 5.34 1
5.34 del 1
del Rigveda. 1
Rigveda. Fins 1
de sants. 1
sants. Fins 1
tard, ningú 1
dir si 3
seves famosa 1
famosa cançons 1
cançons era 1
composició o 1
arranjament d'una 1
peça popular. 1
popular. Fins 1
Segona Batalla 2
de Ypres, 1
Ypres, l'exèrcit 1
alemany, que 1
de l'efectivitat 1
l'arma, solament 1
distribuir màscares 1
respiració als 1
tractaven amb 2
el gas. 1
gas. Fins 1
edificacions l'estructura 1
amb acer, 1
acer, la 1
utilització és 1
per construir-ne 1
construir-ne la 1
fonamentació. Fins 1
tot escrigué 1
escrigué un 2
llibre, Humor 1
Humor power, 1
power, que 1
que tanmateix 4
tanmateix restà 1
restà inèdit. 1
inèdit. Fins 1
escultures eren 1
més apropiades 1
apropiades i 1
i adequades 1
adequades per 3
els sacrificis 3
humans ja 2
una postura 8
postura o 1
o gest 1
gest concret, 1
concret, fet 1
no possible 1
sacrifici humà. 1
humà. Fins 2
l'autor recorre 1
recorre a 3
aquells monuments 1
monuments que 1
masculins en 2
concret, sinó 2
a idees, 1
idees, com 1
l'any, La 1
La fuente 1
fuente de 1
vida, Arrels, 1
Arrels, El 1
El Sol 1
Sol de 2
de Marbella, 1
Marbella, etc. 1
etc. Fins 1
casar entre 1
ells, probablement 1
probablement creant 1
dels sobaipuri. 1
sobaipuri. Fins 1
tot, existeixen 1
diverses demandes 1
demandes civils 1
civils al·legant 1
que l'entitat 3
l'entitat financera, 1
financera, per 1
banc Al 1
Al Rajhi, 1
Rajhi, va 1
va canalitzar 1
canalitzar efectiu 1
dels terroristes 1
van segrestar 2
segrestar els 1
dels atemptats 1
de l'11-S. 1
l'11-S. Fins 1
tot existeix 1
existeix la 6
pel cant 2
cant després 2
després d'escoltar 2
de Bobby 1
Bobby Parker 1
Parker de 1
de Blues 1
Blues Get 1
Get Off 1
Off My 1
My Shoulder. 1
Shoulder. Fins 1
servir aritmètica 1
aritmètica de 3
precisió infinita, 1
infinita, aquests 1
aquests mètodes 1
mètodes (en 1
(en general) 2
general) no 1
arribarien mai 1
solució exacta 1
exacta en 1
passos. Fins 1
tot foren 1
foren reforestades 1
reforestades zones 1
zones tradicionalment 1
tradicionalment de 1
de pastures. 2
pastures. Fins 1
tot gran, 1
gran, la 2
la continuava 1
continuava seguint 1
petit cotxe 1
cotxe amb 3
amb ruletes. 1
ruletes. Fins 1
variants pròpies 1
Russa. Fins 1
ha zoori 1
zoori moderns 1
moderns que 2
sense cobrir 1
cobrir per 1
per tela 1
tela o 1
o vinil, 1
vinil, i 1
sabata, a 1
la sola 2
sola interior, 1
interior, és 1
plàstic dur 1
dur negre 1
negre amb 1
sola externa 1
externa antilliscant. 1
antilliscant. Fins 1
seves pràctiques 1
comercials és 1
titllat amb 1
freqüència d'antisemitisme. 1
d'antisemitisme. Fins 1
neu d'automòbils 1
d'automòbils que 1
s'hi celebrava 3
celebrava fou 1
fou anul·lada 1
anul·lada des 1
del 2017. 2
2017. Fins 1
revolució, inspirada 1
la Makhnovixtxna, 1
Makhnovixtxna, és 1
és reprovada. 1
reprovada. Fins 1
presidencial (una 1
(una indicació 1
del país) 2
país) es 2
compon d'alguns 1
d'alguns soldats 1
soldats d'origen 1
estranger. Fins 1
versió dal 1
dal Carretto 1
Carretto va 1
ser utilitzada. 2
utilitzada. Fins 1
tot, l'església 1
ser desmantellada 2
desmantellada pel 1
pel Bisbat 1
de Barbastre. 1
Barbastre. Fins 1
les maquinàries 1
maquinàries ja 1
l'Argentina al 1
seva caiguda. 2
caiguda. Fins 1
ja tenen 1
amb l'excés 1
l'excés d'informació 1
per ordenar 3
ordenar i 1
fer sentit 1
informació recollida 1
recollida sobre 1
seva salut. 1
salut. Fins 1
tres basíliques 1
basíliques menors 1
menors reconegudes 1
reconegudes que 1
són basíliques 1
basíliques pontifícies 2
pontifícies no 1
qualifiquen com 1
a basíliques 1
pontifícies menors. 1
menors. Fins 1
de Mella 1
Mella són 1
són recollides 1
per Tina 1
Tina Modotti. 1
Modotti. Fins 1
tot llavors, 1
fills, "seguint 1
"seguint els 1
seu pare", 1
pare", van 1
en l'esperança 1
que Venècia 1
Venècia recordaria 1
recordaria als 1
seus distants 1
distants fills 1
seva aflicció. 1
aflicció. Fins 1
tot manuals 1
manuals científics 1
passat deien 1
aquests grans 1
grans mol·luscs 1
mol·luscs havien 1
causat morts. 1
morts. ; 1
; fins 2
tot Mena 1
Mena ja 1
havia tractat 4
tema al 3
al cadiratge 1
cadiratge de 1
Màlaga. Fins 1
mentre l'escola 1
l'escola Torii 1
Torii creixia, 1
creixia, i 1
produir obres 1
gravats cada 1
populars, l'objectiu 1
l'objectiu central 1
clan seguia 1
cartells, pòsters 1
treballs teatrals. 1
declaració d'independència 1
d'independència kosovar, 1
kosovar, la 1
bandera sèrbia 1
sèrbia encara 1
edificis governamentals 1
governamentals oficials 1
oficials fins 1
Kosovo va 1
reemplaçar oficialment 1
govern serbi. 1
serbi. Fins 1
dubta d’anomenar 1
d’anomenar l’apartat 1
l’apartat del 1
llibre on 4
tracta aquest 1
de Sacramentum 1
Sacramentum musicæ. 1
musicæ. Fins 1
agradava el 2
motius comercials, 1
comercials, però 1
partida molt 1
lletra als 1
afegir serifes 1
serifes i 1
crear variacions 1
i forma. 2
forma. Fins 1
tot observem 1
observem una 1
doble composició 1
roques al 2
falla inversa. 1
inversa. Fins 1
tot ocorre 1
parelles joves 1
joves alemanyes 1
alemanyes nomenen 1
seus bessons 1
bessons Max 1
Max i 2
i Moritz 2
Moritz respectivament, 1
respectivament, depenent 1
sentit individual 1
la paternitat 2
paternitat intencionada. 1
intencionada. Fins 1
tot, on 1
càrrega petita, 1
petita, aquesta 1
que partícules 1
pols siguin 1
siguin atretes 1
atretes a 1
superfície fregada. 1
fregada. Fins 1
càlculs senzills 1
senzills és 1
molt cómode. 1
cómode. Fins 1
tot pot 4
vist més 1
guerres franceses 1
i índies. 2
índies. Fins 1
tot productes 1
productes aparentment 1
aparentment segurs, 1
segurs, com 1
ara aliments 1
aliments enllaunats, 1
enllaunats, han 1
vaig tenir 4
tenir constància 1
passaven armes 1
frontera d'Uganda 1
d'Uganda i 1
vaig demanar 1
a buscar-les, 1
buscar-les, em 1
que no. 2
no. Fins 1
tot s'arriba 1
versions "Precrisi" 1
"Precrisi" i 1
i "Postcrisi" 1
"Postcrisi" dels 1
personatges. Fins 1
propietaris podien 1
podien anar 2
Vic sense 1
sense sortir 1
boscos. Fins 1
tot si 11
detector està 1
està sincronitzat 1
sincronitzat al 1
principi, encara 1
una discrepància 2
discrepància temporal 1
temporal entre 1
dos després 1
determinada durada 1
la inflexió 1
inflexió natural 1
de l'intèrpret 1
l'intèrpret humà. 1
el glicerol 1
glicerol no 1
té substitucions, 1
substitucions, és 1
és simètric 1
simètric i 1
els carbonis 2
carbonis 1 2
són intercanviables, 1
intercanviables, si 1
d'ells forma 1
un éster 1
éster o 1
enllaç éter, 1
éter, ja 1
poden intercanviar. 1
intercanviar. Fins 1
temperatures hivernals 1
hivernals són 1
suaus a 1
zones costaneres, 1
costaneres, la 1
costa està 1
més exposada 1
tempestes d'hivern, 1
d'hivern, que 1
sovint compliquen 1
compliquen o 1
o apagar 1
apagar les 1
comunicacions per 1
aire. Fins 1
pes s'elimina 1
s'elimina per 2
bateries dins 1
càrrega, roman 1
roman gran 1
o tota 1
utilitat espacial. 1
espacial. Fins 1
noció que 1
mateix hauria 1
estat l'escollit". 1
l'escollit". Fins 1
un ex-oficial 1
ex-oficial tsarista, 1
tsarista, l'extinent 1
l'extinent coronel 1
coronel Solviakov, 1
Solviakov, va 1
fortalesa pels 1
pels amotinats. 1
amotinats. Fins 1
aparèixer Galindo, 1
Galindo, que 1
va llevar 1
la caputxa, 1
caputxa, em 1
el coneixia, 1
coneixia, que 1
digués el 1
sabia i 1
va retorçar 1
retorçar els 1
els testicles». 1
testicles». Fins 1
pròpia moneda, 1
moneda, el 1
el dòlar 2
dòlar de 1
de Minerva, 1
encunyar una 2
edició especial 2
en argent 1
or. Fins 1
disposar d'enllumenament 1
d'enllumenament de 1
1853. Fins 1
encapçalar influents 1
influents manifestacions 1
manifestacions davant 1
d'Educació durant 1
2008 per 5
de Poul 1
Poul Ramses. 1
Ramses. Fins 1
van adoptant 2
adoptant la 1
religió de 1
cultura hegemònica, 1
hegemònica, per 1
del sincretisme 1
sincretisme de 1
deïtats locals 1
les romanes. 1
romanes. Fins 1
tenir influència 2
de Friül. 1
Friül. Fins 1
Fins llavors 3
poble només 1
només disposava 2
a “pilota” 1
“pilota” on, 1
on, segons 1
municipi, no 1
amb llibertat. 1
llibertat. Fins 1
Fins llavors, 2
l'any 1974 2
1974 seria 1
el VF1, 1
VF1, era 1
era denominat 1
denominat simplement 1
simplement "Commerciale". 1
"Commerciale". Fins 1
viscut rere 1
Castell, al 1
la Navarreria. 1
Navarreria. Fins 1
preocupació d'Esparta 1
d'Esparta havia 1
estat prevenir 1
revolta ilota 1
ilota i 1
necessitat limitava 1
limitava qualsevol 1
qualsevol aventura 1
aventura expansionista; 1
expansionista; d'aquesta 1
manera, l'acció 1
de Nabis 1
Nabis va 1
problema d'un 1
cop. ; 1
residien habitualment 1
a Mende 1
Mende i 1
data es 3
ciutat. Fins 1
llavors s'aprofitava 1
s'aprofitava un 2
natural (renovat 1
(renovat anualment) 1
anualment) de 1
manera sostenible, 1
sostenible, encara 1
que depenent 1
del clima, 1
clima, la 1
cosa donava 1
donava èpoques 1
èpoques d'escassetat 1
d'escassetat de 1
gel davant 1
grans nevades 1
nevades que 2
que omplien 1
omplien les 1
i jornalers. 1
jornalers. Fins 1
Fins que, 1
programa d'Ary 1
d'Ary Barroso, 1
Barroso, va 1
executar "Vira 1
"Vira e 1
e Mexe" 1
Mexe" (la 1
primera música 1
a 78 1
78 revolucions 1
revolucions per 3
per minut), 1
minut), un 1
sabor regional, 1
regional, d'autoria 1
d'autoria seva. 1
seva. " 1
" fins 1
plantejar tornar 1
divisió anterior 1
tres regions 2
regions ( 1
Fins que 8
2001 les 1
primeres gralles 1
gralles van 1
per quedar-s'hi 1
quedar-s'hi i 1
població estable. 2
estable. Fins 1
de pelleteria 1
pelleteria va 1
en decadència, 1
decadència, la 1
de guineus 1
guineus va 1
font d'ingressos 1
d'ingressos pels 1
zona. Fins 1
ser instituïda 1
instituïda la 1
la Marsellesa 1
Marsellesa com 1
com himne 1
himne nacional. 1
nacional. Fins 1
ho descobrí 1
un nedador 1
nedador del 1
Natació Barcelona 1
Barcelona comprovant 1
comprovant les 1
mesures amb 1
cinturó del 1
del barnús. 1
barnús. Fins 1
seves imprudències 1
imprudències li 1
costa la 1
vida. Fins 1
escala ascendent 1
ascendent acaba 1
de concordes, 1
concordes, que 1
sembla sonar 1
sonar més 1
d'alarma per 1
tonalitat anterior. 1
anterior. Fins 1
dia apareix 1
apareix Maggie 1
Maggie Fitzgerald 1
Fitzgerald al 1
seu gimnàs. 1
gimnàs. Finta: 1
Finta: És 1
finta més 1
més diferència 1
puntuació del 1
jurat podem 1
trobar. Fiona 1
Fiona Janes 1
Janes ha 1
destacada carrera 1
carrera actuant 1
nombrosos concursos, 1
concursos, beques 1
beques i 3
premis importants 2
cant. Fiorentina 1
Fiorentina guanya 1
guanya 4 1
4 – 1
– 0 1
0 en 1
global. Fiorentino 1
Fiorentino estava 1
estava vinculat 2
drama biogràfic 1
de Georgia 1
Georgia O'Keeffe 1
O'Keeffe anomenat 1
anomenat Till 1
Till the 1
the End 1
End of 2
of Time, 2
Time, però 1
va estancar 1
estancar quan 1
quan Fiorentino 1
Fiorentino va 2
caure pel 1
pel productor. 1
productor. Fiorentino 1
paper professional 1
1985 quan 1
protagonitzar Vision 1
Vision Quest. 1
Quest. Fiorina 1
Fiorina decideix 1
decideix sotmetre 1
sotmetre Belfiore 1
Belfiore a 1
mateixa prova, 1
prova, tot 1
tot dient-li 1
que Golconda 1
Golconda i 1
passat abans 1
abans d'arribar-hi 1
d'arribar-hi al 1
regne ha 1
somni, per 1
causa d'haver 1
d'haver begut 1
begut abundant 1
abundant alcohol. 1
alcohol. Fiorina 1
Fiorina havia 1
abandonat al 2
marit marit, 1
marit, Belfiore, 1
Belfiore, amb 1
es barallava 1
barallava contínuament, 1
contínuament, i 1
i dubte 1
si voldria 1
voldria tornar-lo 1
tornar-lo a 1
veure. Fira 1
Fira Mundial 2
York. Fire 1
Fire Island 1
Island està 1
separada per 2
Island per 1
Great South 1
South Bay 1
Bay (Gran 1
(Gran badia 1
badia sud). 1
sud). Firestone 1
Firestone va 1
cofundar feministes 1
feministes radicals 1
York (NYRF) 1
(NYRF) amb 1
amb Anne 1
Anne Koedt. 1
Koedt. Firmum), 1
Firmum), bernat 1
bernat de 1
muntanya (Asperula 1
(Asperula carpatica), 1
carpatica), campanes 1
campanes (Campanula 1
(Campanula patula 1
patula ssp. 1
ssp. First 1
First Class 2
Class de 1
de SoftArc, 1
SoftArc, utilitzat 1
la Open 1
Open University 1
University (en 1
català, Universitat 1
Universitat Oberta) 1
Oberta) del 1
noranta i 1
oferir aprenentatge 1
aprenentatge en 1
Europa, va 1
primers LMS 1
LMS basats 1
en Internet. 2
Internet. First 1
First Presidency(Heber 1
Presidency(Heber J. 1
J. Grant, 1
Grant, Anthony 1
Anthony W. 1
W. Ivins, 1
Ivins, Charles 1
Charles W. 1
W. Nibley),Mormon 1
Nibley),Mormon View 1
View of 1
of Evolution", 1
Evolution", Deseret 1
Deseret News, 1
News, 1925-07-18, 1
1925-07-18, reprinted 1
reprinted in 1
in Improvement 1
Improvement Era 1
Era 28:1090–1091 1
28:1090–1091 (Sep. 1
(Sep. 1925) 1
1925) L'Església 1
L'Església mormona 1
mormona no 1
ha emès 1
emès una 1
declaració oficial 1
l' Firth, 1
Firth, amb 2
dificultats d'aprenentatge, 1
d'aprenentatge, havia 1
estat nedant 1
nedant durant 1
anys. Firuz 1
Firuz Xah 1
Xah lapareix 1
lapareix també 1
governador d'Isfahan 1
d'Isfahan (1414) 1
(1414) i 1
residir allí, 1
allí, els 1
temps, probablement 1
probablement fins 1
al menys 1
menys el 4
el 1444 1
1444 o 1
potser més 2
i tot. 2
tot. Fischer-Maslow 1
Fischer-Maslow i 1
el parlamentari 1
parlamentari més 1
del Reichstag. 1
Reichstag. Fischer 1
refusar de 2
matx tradicional 1
tradicional estàndard 1
estàndard al 1
partides, i 1
format diferent: 1
diferent: al 1
que guanyés 2
guanyés 10 1
10 partides. 1
partides. Fisher 1
Els Simpson: 1
Simpson: la 1
pel·lícula, encara 1
aparició es 1
versió final. 1
final. Físicament, 1
Físicament, això 1
això equival 1
unir la 2
cadena d'àtoms 1
d'àtoms pels 1
seus extrems. 1
extrems. Físicament, 1
Físicament, el 1
Magistral és 1
és alt, 1
alt, blanc 1
pell, vellut, 1
vellut, és 1
home fornit 1
fornit per 1
per constitució 1
i musculòs 1
musculòs perquè, 1
fa gimnàstica 1
gimnàstica amb 1
amb peses 1
molts quilos. 1
quilos. Físicament, 1
Físicament, Felip 1
V era 1
era d'estatura 1
d'estatura mitjana, 1
mitjana, tenia 1
cabell ros. 1
ros. Físicament, 1
Físicament, hi 1
molta tensió, 1
tensió, de 1
menys permanent. 1
permanent. Físicament 1
Físicament la 1
Marinette és 1
és prima, 1
prima, una 1
mica voluptuosa 1
voluptuosa i 1
mitjana amb 2
un cabell 1
cabell d'un 1
to negre 1
negre atzabeja 1
atzabeja que 1
sempre porta 1
porta recollit 1
dues cuetes 1
cuetes curtes, 1
curtes, té 1
té grans 1
somriure molt 1
molt contagiós 1
contagiós que 1
veure molt 1
molt adorable. 1
adorable. Fita 1
Fita que 1
tindria continuïtat, 1
continuïtat, ja 1
en 1977 1
1978 aconseguiria 1
aconseguiria revalidar 1
revalidar el 1
títol. Fitxer:082 1
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muntanyes (cropped). 1
(cropped). Fitxer:Façana 1
Fitxer:Façana lateral 1
Can Canyadó 1
Canyadó de 1
de Pomar 1
Pomar de 1
Dalt. Fitxer:Facultat 1
Fitxer:Facultat de 1
de Psicologia, 1
Psicologia, Universitat 1
València. Fitxer:Fallas 1
Fitxer:Fallas 2006 1
2006 Nou 1
Nou Campanar 1
Campanar (Valencia). 1
(Valencia). Fitxer:Hemispheric 1
Fitxer:Hemispheric - 1
- Valencia, 1
Valencia, Spain 1
Spain - 1
- Jan 1
Jan 2007. 1
2007. Fitxer:Horta 1
Fitxer:Horta i 1
i marjal 1
marjal - 1
- exposició 1
permanent (7499573490). 1
(7499573490). Fitxer:La 1
Fitxer:La Rambla 1
Sabadell. Fitxer:Palau 1
Fitxer:Palau reial 1
reial menor 1
Barcelona. Fitxer:Passe 1
Fitxer:Passe per 1
1936 VLC. 1
VLC. Fitxer:Pont 1
Fitxer:Pont del 1
Petroli després 1
temporal Glòria 1
Glòria (cropped). 1
(cropped). Fitxer: 1
Fitxer: Port 1
de Seneffe 1
Seneffe i 1
i Samme. 1
Samme. Fitxer:Prometeu 1
Fitxer:Prometeu -Plaça 1
-Plaça de 1
Miquel - 1
- Igualada. 1
Igualada. Fitxer:Quercus 1
Fitxer:Quercus cerrioides 1
cerrioides fulles 1
fulles hivern. 1
hivern. Fitxer:Reial 1
Fitxer:Reial Acadèmia 1
Catalunya. Fitxer: 1
Fitxer: Torre 1
la Misericòrdia, 1
Misericòrdia, antic 1
antic hospital 1
de Sogorb. 2
Sogorb. Fitxer:Víctor 1
Fitxer:Víctor Balaguer 1
Balaguer Biblioteca 1
Biblioteca Museu 1
Museu (Vilanova 1
(Vilanova i 1
la Geltrú). 1
Geltrú). Fitzroy 1
Fitzroy es 1
escapar nº282-283 1
nº282-283 (1991) 1
i Bishop 1
als X-Men 1
X-Men del 1
del present. 3
present. Five 1
Freddy's 5 1
5 també 1
l'únic joc 1
pot moure's 3
entre habitacions. 1
habitacions. Fixeu-vos 1
Fixeu-vos que 1
no s'afegeix 1
component i 1
variables les 1
les velocitats 4
velocitats v 1
v al 1
quadrat queden 1
queden positives 1
positives al 1
al numerador 1
numerador i 2
i negatives 1
negatives al 1
al denominador, 1
denominador, no 1
no assolin-se 1
assolin-se la 1
simetria que 3
es busca. 1
busca. Fixi's 1
Fixi's que 1
trobaran igualment 1
igualment encara 1
algunes pagodes 1
pagodes de 1
bronze, ferro 1
ferro ceràmic 1
ceràmic o 1
o compostes 1
teules envernissades 1
envernissades a 1
Xina. Fiyero 1
Fiyero és 1
és incrèdul 1
incrèdul i 1
de Glinda 1
Glinda que 1
que Elphaba 1
Elphaba no 1
ser trobada. 1
trobada. F. 1
F. Kirchenmusik, 1
Kirchenmusik, art 1
començat aprendre 1
aprendre als 1
als nou 1
un oncle 1
oncle seu. 1
seu. Flaherty 1
Flaherty va 1
per emprar 1
emprar escenes 1
escenes interpretades 1
interpretades com 1
si foren 1
foren esdeveniments 1
esdeveniments reals. 1
reals. Flama 1
Flama o 1
La filla 8
del foc, 3
gran triomf. 1
triomf. Flamenc, 1
Flamenc, l'adjectiu 1
l'adjectiu derivat 1
Flandes era 1
llengua o 3
s'hi parlaven. 1
parlaven. Flaminí 1
Flaminí va 1
rei una 1
pau. Flancs: 1
Flancs: d'atzur 1
d'atzur sembrat 1
sembrat de 1
lis d'or, 1
d'or, amb 1
un lambel 1
lambel de 1
tres pendents 1
pendents de 3
de gules». 1
gules». Flandes 1
Flandes té 1
major taxa 2
taxa d'exportació 1
d'exportació per 2
càpita en 1
món. Flanquegen 1
Flanquegen el 1
portal dues 1
adossades al 5
i assentades 1
assentades damunt 1
pedestal amb 1
l' Flanquejant 1
Flanquejant el 2
el cambril, 2
cambril, s'hi 1
Sant Pau. 2
Pau. Flanquejant 1
quatre apòstols 1
apòstols sota 1
punt. Flash 1
Flash Dance 1
Dance i 1
i Fame 1
Fame són 1
pel·lícules estrella 1
l'època. "Flathead 1
"Flathead and 1
and Pend 1
Pend d'Oreille". 1
d'Oreille". p. 1
p. 302. 1
302. Per 1
Per petició, 1
petició, una 1
missió catòlica 1
catòlica va 2
construïda allí 1
el 1841. 1
1841. Flavi 1
Flavi Anici 1
Anici (483-565, 1
(483-565, emperador 1
emperador 527-565, 1
527-565, adoptat 1
per Justí 1
Justí I 1
el 520), 1
520), casat 1
amb Teodora, 1
Teodora, no 1
deixar fills 1
fills legítims. 1
legítims. Flavi 1
Flavi Josep 2
Josep també 1
de legats, 1
legats, Flavi 1
Flavi Josep. 1
Josep. Flavonoides 1
Flavonoides i 1
i triterpens 1
triterpens representen 1
principals components 1
components biològics 1
biològics actius. 1
actius. Fletcher 1
Fletcher va 3
Massachusetts (MIT) 1
(MIT) i 1
graduar amb 1
un GPA 1
GPA de 1
de 5.0 1
5.0 i 1
seua Llicenciatura 1
Llicenciatura en 2
en Enginyeria 2
Enginyeria Aeroespacial 1
Aeroespacial en 1
en Juny 1
2017. Fletcher 1
a Harrow, 1
Harrow, Londres, 1
Londres, en 2
classe treballadora. 2
treballadora. Flint 1
Flint és 1
un caçador 2
de pirates 3
pirates buscat 1
buscat per 1
traïció a 1
això, ja 4
pirates els 2
pares. Flohr 1
Flohr no 1
partida amb 1
amb 1.e4 1
1.e4 pràcticament 1
pràcticament mai. 1
mai. Flora 1
Flora Litvinova, 1
Litvinova, amiga 1
amiga del 1
manifestar que 1
realitat l'obra 1
l'obra no 4
era «sobre 1
«sobre el 1
feixisme, sinó 2
sinó sobre 2
propi sistema». 1
sistema». Flora 1
Flora of 1
Tropical East 1
East Africa, 1
Africa, Londres, 1
Londres, 3 1
3 pàg. 1
pàg. Floreix 1
Floreix a 2
primavera, amb 1
flors blanques-verdoses. 1
blanques-verdoses. Floreix 1
primavera, l'estiu 1
de tardor. 1
tardor. Floreix 1
Floreix d'abril 1
juny amb 2
flors roses, 1
roses, groguenques, 1
groguenques, blanquinoses 1
blanquinoses o 1
o purpúries. 1
purpúries. Floreix 1
Floreix de 2
i madura 3
madura els 1
fruits a 1
l'estiu. Floreix 1
maig fins 1
fins agost. 1
agost. Floreix 1
Floreix en 1
en estiu 1
estiu i 2
i fructifica 1
fructifica cap 1
d'aquest o 1
tardor. Floreix, 1
Floreix, sobretot, 1
sobretot, als 2
d' Florence 1
Florence and 1
the Machine 1
Machine actuant 1
actuant al 1
al O2 1
O2 ABC 1
ABC Glasgow 1
Glasgow durant 1
seu Lungs 1
Lungs Tour. 1
Tour. Florence 1
Florence Goulesque 1
Goulesque no 1
no dona 1
solució, però 1
però convida 1
a reflexionar 2
el Simbolisme 1
Simbolisme i 1
poesia femenina. 1
femenina. Florència, 1
Florència, Le 1
Le Lettere, 1
Lettere, 1993 1
1993 (amb 1
bibliografia de 1
de Rajna, 1
Rajna, pàg. 1
pàg. Florentina 1
Florentina acull 1
acull Nela 1
Nela amb 1
amb amorosa 1
amorosa cura, 1
cura, i 1
mentre Marianela 1
Marianela reposa 1
reposa en 2
en l'habitació 1
l'habitació propera, 1
propera, Florentina 1
Florentina i 1
Pablo parlen 1
seus amors. 1
amors. Florentino 1
Florentino Soria, 1
Soria, que 1
guionista amb 1
amb Luis 2
Luis García 1
García Berlanga 1
Berlanga (Calabuch, 1
(Calabuch, 1956) 1
1956) i 1
acabaria sen 1
sen el 1
la Filmoteca 2
Filmoteca Nacional 1
Nacional d'Espanya. 1
d'Espanya. Flórez 1
Flórez es 1
fonts d'autors 1
d'autors no 1
no contemporanis 1
contemporanis a 2
aquest. Flors 1
Flors en 1
grans inflorescències, 1
inflorescències, fruits 1
en càpsules 1
càpsules i 1
de ronyó. 2
ronyó. Flors 1
Flors són 1
blau. Flor, 1
Flor, una 1
jove mexicana, 1
mexicana, troba 1
de governanta 1
governanta a 1
dels Clasky, 1
Clasky, una 1
parella acomodada 1
acomodada i 1
fills. Floyd 1
Floyd Alonzo 1
Alonzo McClure 1
McClure estudià 1
i descrigué 1
descrigué científicament 1
científicament un 1
elevat nombre 1
d' Floyd 1
Floyd es 1
l'estació espacial, 2
espacial, parla 1
la recepcionista, 1
recepcionista, la 1
Elena i 1
Dr. Fluid 1
Fluid en 1
el concepte, 1
concepte, àgil 1
àgil i 2
i lúcid 1
lúcid en 1
l'execució orquestral, 1
orquestral, Nott 1
Nott observa 1
observa cada 1
cada repetició. 1
repetició. Fluminense 1
Fluminense guanyà 1
campionat aquell 1
any. Flynn 1
Flynn interpreta 1
músic anomenat 2
James Forrester, 1
Forrester, qui 1
final acaba 1
acaba relacionant-se 1
relacionant-se amb 1
de Hathaway. 1
Hathaway. Flynn 1
registrar el 2
2020, però 1
a Salmond. 1
Salmond. F. 1
F. Melhoramentos 1
Melhoramentos do 1
do Brasil, 2
Brasil, després 1
després Línia 1
Línia Auxiliar, 1
Auxiliar, el 1
1892. Foci 1
Foci fou 1
desterrat a 1
i Ignasi, 1
Ignasi, l'antic 1
l'antic patriarca, 1
patriarca, fou 1
fou restaurat. 1
restaurat. Focke 1
Focke va 1
a Bremen 1
Bremen el 1
1979. Focs 1
Focs artificials 1
artificials amb 1
4 segons 1
segons d'exposició. 1
d'exposició. Foggy 1
Foggy Dew 1
Dew és 1
República d'Irlanda. 2
d'Irlanda. Fokàs 1
Fokàs està 1
amb Regina 1
Regina Fokàs 1
Fokàs i 1
fills: Alexander, 1
Alexander, Anastasia 1
Anastasia i 1
i Ioanna. 1
Ioanna. Foley 1
Foley i 1
i Garner 1
Garner es 1
2003. Folsey 1
Folsey va 1
esquema d'enllumenat 1
va emfasitzar 1
emfasitzar les 1
millors característiques. 1
característiques. Fomentar 1
Fomentar el 1
turisme cap 1
i abastir 1
abastir els 1
requeriments és 1
tasca dels 1
turisme, generalment 1
generalment controlats 1
un ministeri 1
ministeri o 1
una conselleria 1
conselleria central 1
turisme. Fomitxova 1
Fomitxova va 1
haver d'aterrar 1
d'aterrar a 1
a l'aeròdrom 1
l'aeròdrom d'una 1
d'una unitat 1
combat soviètic 1
soviètic propera 1
front. Fonamentalment 1
Fonamentalment a 1
sarsueles Las 1
Las segadoras 1
segadoras de 1
de Vallecas 2
Vallecas i 1
Las labradoras 1
labradoras de 1
de Murcia, 2
Murcia, ambdós 1
ambdós autors 1
introduir l'element 1
l'element popular, 1
popular, castís 1
castís i 1
i costumista 1
costumista en 1
gènere fins 1
aleshores gairebé 1
gairebé dominat 1
pels estàndards 1
estàndards internacionals. 1
internacionals. Fond-de-Gras 1
Fond-de-Gras ha 1
centres miners 1
miners luxemburguesos 1
luxemburguesos més 1
importants fins 1
1960. Fonfría 1
Fonfría no 1
seva comesa 1
comesa encara 1
estar vigilant 1
vigilant mentre 1
es procedia 2
procedia a 2
a l'atemptat. 1
l'atemptat. Fonseca 1
Fonseca va 1
promoure l'ingrés 1
la JPN 1
JPN de 1
Marcos Altamirano, 1
Altamirano, que 1
coneixia d'activitats 1
d'activitats anteriors. 1
anteriors. Font 1
Can Santa 2
Santa Digna, 1
Digna, font 1
font situada 1
del Congost, 1
Congost, a 1
Santa Digna 1
Digna (masia 1
(masia important). 1
important). Font 1
pedra situada 1
Font. Fonteneda 1
Fonteneda nomena 1
nomena Muspa 1
Muspa en 1
llistes diferents 1
diferents (en 1
seva Memoria 1
Memoria i 1
i Memorial) 1
Memorial) de 1
pobles subjectes 1
cap calusa. 1
calusa. Font: 1
Font: Població 1
Població estrangera: 1
estrangera: Població 1
Població estrangera 1
estrangera d'Elx. 1
d'Elx. Fonts 1
Fonts antigues 1
antigues sovint 1
sovint confonen 1
confonen Petalesharo 1
Petalesharo amb 1
altres capdills 1
capdills pawnee 1
pawnee del 1
XIX amb 1
nom. Fonts 1
Fonts en 1
parc d' 1
d' Fonts 1
Fonts kurdes 1
150 lluitadors 1
la PMU 1
PMU van 1
ser caure 1
ser ferits 1
ferits durant 1
enfrontaments. Fonts 1
Fonts militars 1
subversió van 1
caure 20 1
20 guerrillers. 1
guerrillers. Fonts 1
Fonts musulmanes 1
musulmanes del 1
del al·ludeixen 1
maledicció de 1
de Cam, 1
Cam, guanyant 1
guanyant rellevància, 1
rellevància, com 1
un mite 1
mite per 1
justificar l'esclavització 1
l'esclavització dels 1
islàmic. Fonts 1
Fonts ornamentals 1
del Nen 2
Nen de 1
les Oques 1
Oques ( 1
( Foodvalten 1
Foodvalten (フードヴァルテン 1
(フードヴァルテン Fūdovaruten) 1
Fūdovaruten) és 1
Món que 2
protecció d'en 1
d'en Barbablanca. 1
Barbablanca. Fora 1
Fora d'aqueix 1
d'aqueix temps 1
haver tomàquets 1
tomàquets des 1
de tardor, 1
tardor, encara 1
es ressenten 1
ressenten les 1
seues característiques 1
i consistència. 1
consistència. Fora 1
Fora d'aquestes 1
d'aquestes condicions, 1
condicions, l'ull 1
de veure-hi. 1
veure-hi. Fora 1
Fora d'aquests 1
d'aquests compostos, 1
compostos, la 1
parella succinat/fumarat 1
succinat/fumarat és 1
és inusual, 1
inusual, ja 1
és proper 2
zero. Fora 1
Cabília, molts 1
molts cabilencs 1
cabilencs han 1
han emigrat 1
regions d'Algèria, 1
d'Algèria, principalment 1
Alger i 1
voltants, però 1
mesura a 2
a Orà 1
Orà i 1
i Constantina. 1
Constantina. Fora 1
l'àmbit occidental, 1
occidental, cal 1
l'òpera Yueju 1
Yueju a 1
on s'insereixen 1
s'insereixen cançons 1
cançons rurals 1
rurals en 1
a influències 1
influències foranes 1
foranes que 1
l'òpera pekinesa. 1
pekinesa. Fora 1
de l'arena 1
l'arena política 1
política el 2
anomenat més 1
sovint "romanès". 1
"romanès". Fora 1
Fora del 5
cercle, al 1
esquerre, hi 1
una barba 1
barba en 1
sostenir sobre 1
pit un 1
llibre. Fora 1
continent van 3
crítiques força 1
força positives 1
positives però 1
tan entusiastes. 1
entusiastes. Fora 1
de senyal, 1
senyal, un 1
exemple pot 3
ser dins 1
ciències atmosfèriques, 1
atmosfèriques, on 1
són usats 3
manejar les 1
dades dins 1
d'un rang 2
dies. Fora 1
del SAAD 1
SAAD hi 1
nivell privat, 1
privat, regulable 1
regulable pel 1
Govern espanyol 2
al disposició 1
addicional sèptima, 1
sèptima, primer 1
primer apartat, 1
apartat, de 1
de Dependència. 1
Dependència. Fora 1
l'hàbitat normal, 1
normal, té 1
té efectes 2
comunitats d'invertebrats, 1
d'invertebrats, sobre 1
podria introduir 2
introduir paràsits 1
paràsits a 1
comunitats autòctones. 1
autòctones. Fora 1
video Hatsune 1
Hatsune Miku's 1
Miku's Ievan 1
Ievan polka 1
polka es 1
referència breument 1
breument per 1
per Isabella 1
Isabella en 1
de Phineas 1
Phineas i 1
i Ferb, 1
Ferb, "És 1
teu estiu 1
i tu!" 1
tu!" Fora 1
empresarial, Bosch 1
Bosch va 1
de Badalona, 5
Badalona, va 1
ser regidor 4
l' Fora 1
del templet, 1
templet, damunt 1
una mènsula, 1
mènsula, hi 1
Sant pere, 1
pere, a 1
Pau, a 2
l'esquerra. Fora 1
Fora d'Itàlia, 1
d'Itàlia, el 1
el Bunga 1
Bunga bunga 1
bunga del 1
del Rubygate 1
Rubygate es 1
d' Fora 1
Fora i 1
i dins, 1
dins, des 1
Jerusalem a 1
Europa. Foras 1
Foras na 1
na Gaeilge 1
Gaeilge promou 1
promou l'irlandès, 1
l'irlandès, així 1
seu contrapart 1
contrapart Tha 1
Tha Boord 1
Boord o 1
o Ulstèr-Scotch 1
Ulstèr-Scotch promou 1
promou l'idioma 1
l'idioma escocès 1
escocès de 1
l'Ulster (la 1
(la varietat 1
l' Forbes 1
Forbes també 1
va esser 2
esser elegit 1
la Institution 1
Institution of 2
of Electrical 1
Electrical Engineers 1
Engineers i 1
el Doctorat 1
Doctorat honorífic 1
St Andrews. 2
Andrews. Força 1
Força 3: 1
3: Connectar 1
Connectar l'oferta 1
demanda. Força 1
Força fets 1
joc real 1
real van 1
ser deixats 1
deixats de 1
crear noves 2
noves històries. 1
històries. Forçat 1
Forçat a 1
a ancorar 1
ancorar les 1
naus lluny 1
costa, no 1
aconseguir usar 1
canons d'aquestes 1
d'aquestes per 1
als guerrers 1
guerrers de 2
de Lapu-Lapu, 1
Lapu-Lapu, que 1
eren aproximadament 1
aproximadament més 1
1.500 contra 1
contra 49 1
49 soldats 1
soldats cristians. 1
cristians. Força 1
Força utilitzades 1
a l'Est, 1
l'Est, aquest 1
grup muntat 1
muntat feia 1
zones d'implantació 1
d'implantació guerrillera, 1
guerrillera, preparant 1
preparant el 2
operacions dels 2
dels Comandos 1
Comandos i 1
i Paracaigudistes. 1
Paracaigudistes. Forces 1
Forces auxiliars 1
auxiliars – 1
només parcialment 1
parcialment assimilables 1
assimilables a 1
l'Exèrcit Argentí 1
Argentí – 1
– van 1
La Florida 1
Florida i 2
controlar Cochabamba. 1
Cochabamba. Ford 1
adquirir de 1
de Volkswagen 1
Volkswagen Cosworth 1
Cosworth Racing 1
Racing que 1
molts motors 1
carreres per 1
ells. Foren 1
Foren 104 1
104 els 1
ciclistes inscrits 1
inscrits per 1
sortida, però 1
finalment foren 1
foren 91 1
91 els 1
sortida. Foren 1
Foren abandonades 1
abandonades sobretot; 1
sobretot; moltes 1
masies disseminades. 1
disseminades. Foren 1
Foren anomenats 1
anomenats Fratres 1
Fratres de 1
de Càceres 2
Càceres i, 1
després, Germans 1
de l'Espasa. 1
l'Espasa. Foren 1
Foren ben 1
ben acceptats 1
acceptats pels 1
pels hurons 1
hurons i 1
de conversions. 1
conversions. Foren 1
Foren cent 1
cent nens 1
nens portats. 1
portats. Foren 1
Foren construïdes 1
construïdes fa 1
mil anys, 3
anys, abandonades 1
i reocupades 1
reocupades pels 1
pels lohron 1
lohron o 1
o koulango, 1
koulango, que 1
que controlaven 2
controlaven l'extracció 1
l'extracció i 2
l' Foren 1
Foren construïts 1
XIV pels 1
pels Salado 1
Salado que 1
traslladar als 2
valls més 1
més concorreguts. 1
concorreguts. Foren 1
Foren deixebles 1
seus els 2
principals músics 1
músics bohemis 1
bohemis d'aquell 1
d'aquell temps. 1
temps. Foren 1
Foren dissolts, 1
dissolts, com 1
altres ordes 1
ordes religiosos, 1
religiosos, durant 1
conflictes del 1
d' Foren 1
Foren dues 1
dues les 2
proves disputades. 1
disputades. Foren 1
Foren elegits 1
elegits entre 1
deu tribus, 1
tribus, un 1
per cadascuna. 1
cadascuna. Foren 1
Foren els 1
els terratrèmols 1
terratrèmols de 2
l'any 1427-29 1
1427-29 els 1
enderrocar o 1
bé alguna 1
alguna inundació 1
inundació posterior. 1
posterior. Foren 1
Foren enterrats 1
de Domicil·la, 1
Domicil·la, prop 1
Via Ardeatina 1
Ardeatina de 1
Roma. Foren 1
Foren fundats 1
fundats al 1
VI aC, 1
aC, i, 1
dels olímpics, 1
olímpics, també 1
també comprenien 1
comprenien competicions 1
i poesia. 2
poesia. Foren 1
Foren la 1
tribu germànica 1
germànica més 1
romà. Foren 1
Foren les 2
l'abadia d'Holanda, 1
d'Holanda, una 1
quatre abadies 1
abadies originals 1
l'orde, les 1
van establir. 1
establir. Foren 1
eleccions després 1
Suècia. Foren 1
Foren marcades 1
marcades per 2
forta tensió 1
tensió política 2
política posterior 1
diputat esquerrà 1
esquerrà Grigoris 1
Grigoris Lambrakis. 1
Lambrakis. Foren 1
Foren moltes 1
part Joan 1
Joan Salvat, 1
Salvat, i 1
diverses les 2
les condecoracions 1
reconeixements que 1
que rebé. 1
rebé. Foren 1
Foren obligats 2
a abdicar 2
abdicar i 1
i renunciar 1
només llavors 1
llavors foren 2
foren alliberats. 1
alliberats. Foren 1
de Brèscia 1
Brèscia i 1
se'ls prohibí 1
prohibí d'entrar 1
la vicaria. 1
vicaria. Foren 1
Foren padrins 1
padrins els 1
els Castellers 2
Castellers de 2
Família i 1
els Nens 2
Nens del 1
del Vendrell. 2
Vendrell. Foren 1
Foren reemplaçats 1
reemplaçats pel 1
pel prevere 1
prevere Sibiuda, 1
Sibiuda, que 1
mai possessió 1
el prevere 4
prevere Narcís 1
Narcís Ravell, 1
Ravell, que, 1
que, rebutjat 1
població, només 1
estat tres 2
mesos. Foren 1
Foren rescatats, 1
rescatats, i 1
i Daphnes 1
Daphnes Nohasen 1
Nohasen Hyrule 1
Hyrule revelar-hi 1
revelar-hi la 1
identitat. Foren 1
Foren tots 1
tots editats 1
en compactes 1
compactes els 1
1990, 2000 1
i 2007. 5
2007. Foren 1
Foren usats 1
entre França, 1
França, Baviera 1
Baviera i 1
Àustria. Foren 1
Foren utilitzats 1
utilitzats 94 1
94 avions, 1
avions, 45 1
45 helicòpters, 1
helicòpters, vuit 1
vuit navilis 1
navilis i 1
16 lanxes 1
lanxes de 1
desembarcament. Fores 1
Fores va 1
un Exhibitor: 1
Exhibitor: un 1
mànec per 1
dos discs 2
discs amb 1
amb ranures 1
ranures i 1
tercer disc 2
banda entremig 1
entremig dels 1
dels dos. 1
dos. "Forges 1
"Forges d'Abel" 1
d'Abel" era 1
planta d'acer 1
ser modernitzada 1
modernitzada i 2
i operada 1
Frederic d'Abel 1
d'Abel ( 1
( Forma 1
Forma agrupacions 1
centenars d'individus, 1
d'individus, que 1
s'amaguen a 1
més profundes 2
les coves, 3
coves, on 1
temperatura són 1
poc marcades. 1
marcades. Forma 1
Forma al 1
de Boliche, 1
Boliche, Teté 1
Teté i 1
i Guille 1
Guille el 1
grup Santa 1
Santa Justa 2
Justa Klan 1
Klan (SJK). 1
(SJK). Formació 1
Formació coral 1
coral fundada 1
1975 amb 1
de promocionar 1
promocionar la 2
música coral 1
coral dins 1
municipi. Forma 1
Forma coixins 1
coixins o 1
o catifes, 1
catifes, que 1
diversos metres. 1
metres. Formada 1
Formada en 1
de corall, 1
corall, l’illa 1
l’illa conté 1
conté tres 3
tres altiplans 1
altiplans superposats. 1
superposats. Formades 1
Formades amb 1
32 anells 1
anells d'èter, 1
d'èter, s'ha 1
diferents subespècies 1
de Gambierdiscus 1
Gambierdiscus la 1
la fabriquen 1
fabriquen i 1
pot transcendir 1
transcendir a 1
nivells tròfics 2
tròfics superiors. 1
superiors. Forma 1
Forma en 2
en 1954, 1
1954, arribant 1
a superintendent 1
superintendent cap 1
ser comandats 1
germà Roberto. 1
Roberto. Forma 1
creixent les 2
fulles en 3
plantes del 3
gènere Pandanus. 1
Pandanus. Forma 1
Forma grups 1
deu individus 1
s'alimenten sobretot 1
resines vegetals 1
petits invertebrats; 1
invertebrats; rarament 1
rarament menja 1
menja fruites. 1
fruites. Formà 1
Formà i 1
i dirigí 6
dirigí una 1
feia d'organista 1
d'organista a 1
Nostre Senyora 1
Senyora del 1
del Remei 2
Remei de 1
les Corts. 1
Corts. Formalment, 1
Formalment, dos 1
membres adicions, 1
adicions, un 1
un nomenat 1
per l'oposició, 2
l'oposició, participaven 1
repartició del 1
del finançament 1
finançament en 1
la radidifusió. 1
radidifusió. Formalment, 1
Formalment, la 2
1880 comprèn 1
1880 fins 1
1889. Formalment, 1
revista ha 1
anat evolucionant 2
evolucionant al 2
feia l'empresa, 1
l'empresa, fins 1
brillant, però 1
estil urbà 1
juvenil s'ha 1
cada nombre. 1
nombre. Formant 1
Formant part 2
dels viatgers, 1
viatgers, el 1
el missioner 2
missioner Alfred 1
Alfred Davidson, 1
Davidson, fanàtic 1
fanàtic i 1
i auster, 1
auster, i 1
i Sadie 1
Sadie Thompson, 1
Thompson, jove 1
jove plena 1
soldats indiferents. 1
indiferents. Formant 1
del X 2
X Cos, 1
Cos, comandat 1
l' Formant 1
Formant una 1
una comitiva 1
comitiva de 2
cinc quilòmetres, 1
quilòmetres, van 1
desfilar les 1
les carrosses 1
carrosses fúnebres 1
fúnebres acompanyades 1
acompanyades per 3
per bandes 2
música, unitats 1
l' Forma 4
Forma original 1
de caperó, 1
caperó, utilitzat 1
caputxa retreta 1
retreta del 1
del cap. 4
cap. Forma 1
Forma parella 1
parella artística 1
i sentimental 2
sentimental amb 1
amb l'escenògraf 1
l'escenògraf Ezio 1
Ezio Frigerio. 1
Frigerio. Forma 1
Forma part 25
coneguda Trilogia 1
Trilogia Atenenese, 1
Atenenese, la 1
ser finalitzada 1
finalitzada pel 1
germà, junt 1
amb l'Acadèmia 2
l'Acadèmia d'Atenes 1
d'Atenes i 1
Grècia. Formà 1
Formà part 7
delegació d'escriptors 1
d'escriptors catalans 1
Varsòvia 2016. 1
2016. Forma 1
del ciclisme, 1
ciclisme, l' 1
productora cultural 1
La Sullivan, 1
Sullivan, dedicada 1
i educatives, 1
educatives, la 1
projectes d'impacte 1
d'impacte social. 1
social. Forma 1
revista "Mientras 1
"Mientras tanto" 1
tanto" des 1
fundació. Forma 1
casa capétienne 1
capétienne d'Anjou. 1
d'Anjou. Forma 1
Catalana d'Escoles 1
d'Escoles de 1
Teatre i 1
està reconeguda 1
la tretzena 1
tretzena generació 1
generació d'iPhone 1
d'iPhone a 1
preu baix, 1
baix, seguint 1
seguint l'èxit 1
de l'iPhone 3
l'iPhone XR. 1
XR. Forma 1
barri històric 1
de "Michigan-Wacker 1
"Michigan-Wacker Historic 1
Historic District". 1
District". Forma 1
béns protegits 1
l'Ajuntament d'Alacant. 1
d'Alacant. Forma 1
col·lectiu d'escriptors 2
d'escriptors aixoplugats 1
aixoplugats sota 1
nom d'Alba 1
d'Alba M, 1
M, amb 1
novel·la Jo 1
Jo també 1
la vaig 1
vaig conèixer 2
conèixer (Germania, 1
(Germania, 1995). 1
1995). Forma 1
d'escriptors Salomó 1
Salomó Dori, 1
Dori, amb 1
col·lectiu La 1
vida sexual 1
sexual de 3
Fernando Pessoa, 1
Pessoa, traduït 1
al portuguès. 2
portuguès. Forma 1
conjunt d'abastament 1
d'abastament d'aigües 2
d'aigües de 3
Caps. Forma 1
fàbrica Torras 1
Torras Domènech 1
Domènech construïda 1
construïda parcialment 1
parcialment amb 3
amb obra 1
obra vista. 1
vista. Forma 1
conjunt medieval 1
de Noguera. 1
Noguera. Forma 1
illes Borromees 1
Borromees a 1
badia del 1
nom, anomenades 1
anomenades així 1
perquè són 2
són propietat 1
família Borromeo. 1
Borromeo. Formà 1
grup d'atletes 1
d'atletes irlandesos-americans 1
irlandesos-americans coneguts 1
a "Irish 1
"Irish Whales". 1
Whales". Forma 1
grup dei 1
dei Tre 1
Tre Scarperi, 1
Scarperi, delimitat 1
delimitat pel 1
pel pas 5
pas gran 1
dels Rondoi 1
Rondoi (2.289 1
(2.289 m), 1
m), de 1
vall Fiscalina, 1
Fiscalina, de 1
de Sisè, 1
Sisè, de 1
vall Campo 1
Campo di 1
di dentro 1
dentro (Innerfeldtal) 1
(Innerfeldtal) i 1
vall Sassovecchio 1
Sassovecchio (Altensteintal). 1
(Altensteintal). Forma 1
la Palma. 1
Palma. Forma 1
lingüístic de 1
llengües etulo-idoma, 1
etulo-idoma, juntament 1
amb l'etulo 1
l'etulo i 1
llengües idoma: 1
idoma: l'agatu, 1
l'agatu, l'alago, 1
l'alago, l'idoma 1
l'idoma i 1
i l'igede. 1
l'igede. Formà 1
teatral gandià 1
gandià Pluja 1
Pluja Teatre 1
Teatre des 1
inicis, en 1
qual exercí 2
exercí les 1
funcions d'actor, 1
d'actor, director 1
autor (si 1
(si bé 3
bé posant 1
la «creació 1
«creació col·lectiva») 1
col·lectiva») en 1
de muntatges, 1
muntatges, fins 1
seua jubilació. 1
jubilació. Forma 1
del Lynn 1
Lynn of 1
of Lorn 1
Lorn (National 1
(National Scenic 1
Scenic Area 1
Area escocesa), 1
escocesa), un 1
quaranta llocs 1
llocs protegits 1
protegits a 1
Escòcia. Formà 1
CNT partidari 1
autoritats republicanes 1
l'exili. Formà 1
primeres associacions 1
ciutat. Forma 1
de senderisme, 1
senderisme, la 1
del Cogulló. 1
Cogulló. Forma 1
d'una finca 1
agrícola privada 1
privada coneguda 1
a Alqueria 1
Alqueria de 1
l'Horta. Forma 1
d'una immensa 1
immensa àrea 1
Caucas oriental, 1
oriental, que 2
que uniria 1
uniria els 1
de Túixeti 1
Túixeti i 1
i Kazbegi, 1
Kazbegi, amb 1
amb 1.174 1
1.174 km². 1
km². Formà 1
d'una orquestra 1
Granollers. Forma 1
sis conjunts 2
pisos obrers 1
obrers del 1
del bari, 1
bari, projectats 1
projectats i 1
d'industrials dels 1
dels Ribera 1
i Rovira, 1
Rovira, propietaris 1
fàbrica Metales 1
Metales y 1
y Platerías 1
Platerías Ribera, 1
Ribera, popularment 1
popularment coneguda 2
Can Culleres. 1
Culleres. Formà 1
d'amics ficats 1
ficats en 2
interpretació, s'interessà 1
presentar sol·licitud 1
sol·licitud a 1
teatre, sentí 1
sentí que 2
ser realment 2
realment bo. 1
bo. Forma 1
petit massís 1
massís on 1
de Fontfregona 1
Fontfregona a 1
al nord-nord-est 1
nord-nord-est el 1
Foix, i 1
Forma sals 1
sals solubles 1
calci i 2
ferro fèrric. 1
fèrric. Format, 1
Format, a 1
base, per 2
per argiles 1
gresos rogencs, 1
rogencs, amb 1
amb intercalacions 1
intercalacions de 1
de conglomerats 1
conglomerats i 1
i afloraments 1
afloraments guixencs 1
guixencs (transició 1
(transició a 1
del Keuper). 1
Keuper). Format 1
Format amb 1
amb Antonio 4
Antonio Madinaveitia 1
Madinaveitia Tabuyo 1
Tabuyo i 1
propi pare 1
pare José 1
José Giral 1
Giral Pereria, 1
Pereria, es 1
acabar formant-se 1
formant-se a 1
Alemanya sota 1
ser premi 2
premi nobel 1
nobel de 1
química Richard 1
Richard Kuhn. 1
Kuhn. Format 1
Format el 1
de 1652 2
1652 per 1
autoritats castellanes, 1
castellanes, comandat 1
Francesc Granollachs 1
Granollachs i 1
de Millàs. 1
Millàs. Formatge 1
Formatge fos 1
fos que 2
que s'aboca 2
sobre embotits 1
i patates 1
patates bollides. 1
bollides. Format 1
Format per 6
per 29½ 1
29½ divisions, 1
divisions, incloent 1
incloent 3 1
3 cuirassades, 1
cuirassades, havia 1
havia d'avançar 1
d'avançar pels 1
pels Països 1
i tancar 1
unitats septentrionals 1
septentrionals dels 1
exèrcits aliats 1
aliats en 1
bossa. Format 1
per 8-10 1
8-10 estamenis, 1
estamenis, que 1
l' Format 1
dos agrupacions 1
agrupacions d'edificacions, 1
d'edificacions, el 1
primer format 1
casa vella, 1
vella, la 1
casa principal, 1
principal, pallers, 1
pallers, coberts, 1
coberts, corrals 1
corrals i 2
i quadra. 1
quadra. Format 1
baixa, entreplanta 1
entreplanta i 1
pisos. Format 1
nivells arqueològics 1
arqueològics inclosos 1
de sedimentació 2
sedimentació naturals 1
naturals ( 2
( Format 1
unifamiliar i 1
annexos destinats 1
a pallers. 1
pallers. Forma 1
Forma una 2
gent d'orígens 1
culturals diversos 1
diversos que 3
vol reivindicar 1
reivindicar i 1
i socialitzar. 1
socialitzar. Forma 1
punxa del 1
de Segur 3
Segur cap 1
endins del 1
Baix Pallars, 1
Pallars, a 1
les Roques 2
Roques de 2
de Collegats. 1
Collegats. Forma 1
Forma un 3
barri tancat 2
tancat davant 1
façana. Forma 1
conjunt unitari 1
unitari amb 1
número 3. 1
3. Actualment 1
interior ha 1
estat enderrocat 1
rehabilitació, ja 1
han efectuat 1
efectuat obres 1
consolidació i 4
i subjecció 1
subjecció del 1
balcó central. 1
central. Forma 1
Forma uns 1
uns relleus 2
relleus característics 1
característics en 1
en replans 1
i cingleres 1
cingleres degut 1
degut l'alternança 1
l'alternança de 1
de litologies 1
litologies dures 1
dures i 4
i toves 1
toves (calcàries, 1
(calcàries, gresos 1
gresos i 2
i margues) 1
margues) que 1
Vic desenvolupada 1
desenvolupada a 4
margues de 1
de l'Eocè 1
l'Eocè mitjà-superior. 1
mitjà-superior. Forma 1
qual surten 1
surten perpendiculars 1
i inclinats 1
inclinats cap 1
sota altres 2
traços de 1
menor mida. 1
mida. Formava 1
Formava part 4
l'antic camí 3
ral que 2
Ripoll a 3
la Cerdanya. 1
Cerdanya. Formava 1
del ManU 1
ManU que 1
1958 patí 1
patí un 1
accident aeri, 1
conegut desastre 1
desastre aeri 1
Munic. Formava 1
l'himne alemany 1
alemany (Deutschland, 1
(Deutschland, Deutschland 1
Deutschland über 1
über alles) 1
alles) que 1
nazis. Formava 1
família poderosa, 1
poderosa, que 2
Sitges va 1
castells des 1
del 1116. 1
1116. Formaven 1
Formaven el 2
presidència al 1
temps. Formaven 1
poble 17 1
17 cases 1
cases fetes 1
l'exterior, i 2
l'interior, d'una 1
sola planta; 1
planta; els 1
són costeruts, 1
costeruts, sense 1
sense empedrar, 1
empedrar, bruts 1
i irregulars. 1
irregulars. Formaven 1
Formaven les 1
les guarnicions 2
guarnicions dels 1
dels castells, 1
castells, en 1
no superior 1
10 homes. 1
homes. Formaven 1
Formaven part 2
dels Baixos 1
Baixos Creek 1
s'hi assenteren 1
assenteren pel 1
pel 1733, 1
1733, i 1
tot potser 1
potser abans. 1
abans. Formaven 1
anomenada La 1
La Reforma 1
Reforma Lingüistica, 1
Lingüistica, que 1
any. Formen 1
Formen colònies 1
en l'Arxipèlag, 1
l'Arxipèlag, espècies 1
el gavià 1
gavià argentat, 1
argentat, la 1
gavina corsa, 1
corsa, la 1
la baldriga 1
baldriga cendrosa, 1
cendrosa, la 1
nostra entranyable 1
entranyable baldriga 1
baldriga balear, 1
balear, el 1
corb marí 1
el escateret. 1
escateret. Formen 1
Formen comunitats 1
comunitats vegetals 2
són lloc 1
de refugi, 1
refugi, nidificació, 1
nidificació, cria 1
cria i 2
i alimentació 1
alimentació de 1
quantitat d'espècies 1
d'espècies palustres 1
palustres i 1
i aquàtiques 1
aquàtiques presents 1
parc natural. 1
natural. Formen 1
Formen el 1
de Vivers 1
Vivers diverses 1
diverses valls. 1
valls. Formen 1
Formen la 1
població 145 1
145 cases, 1
cases, la 2
qualitat mitjana, 1
mitjana, distribuïdes 1
diversos carrers, 1
carrers, plans 1
i regularment 1
regularment empedrats. 1
empedrats. Formen 1
Formen part 2
Ruta Modernista 1
Modernista de 1
Granollers. ", 1
", formen 1
illes. Formen 1
d'un jardí 2
base renaixentista 1
renaixentista ubicat 1
l'hotel Torre 1
Remei. Formen 1
Formen també 1
districte 18 1
desenvolupament, 257 1
257 Panchayats 1
Panchayats i 1
i 1229 1
1229 pobles. 1
pobles. Formen 1
Formen una 1
poemes dirigits 1
diverses divinitats, 1
divinitats, sense 1
sense ordre 2
ordre ni 1
ni unitat. 1
unitat. Fórmules 1
Fórmules màgiques 1
màgiques tradicionals 1
per guarir 2
guarir la 1
vista. Fornícula 1
Fornícula situada 1
del Torrent 4
del Fondo 3
Fondo i 1
sud. Forn 1
Forn situat 1
l'anomenat Pla 1
Pla dels 1
dels Caçadors, 1
Caçadors, a 1
Forn del 1
del Corcola, 1
Corcola, destinat 1
roca calcària 1
calcària en 1
en calç. 1
calç. Forster 1
Forster escriu: 1
escriu: “Evitant 1
“Evitant retòrica 1
i circumlocució, 1
circumlocució, ha 1
anat directament 1
i l'ha 4
l'ha depurat.” 1
depurat.” Forstner 1
Forstner va 1
elèctric. Forsyne 1
Forsyne era 1
era l'estrella 1
l'estrella del 2
cartell tenia 1
seva fotografia. 1
fotografia. Forsyth 1
Forsyth explica 1
Diable de 1
l' Forsythia 1
Forsythia × 1
× intermedia, 1
intermedia, és 1
entre F. 1
F. suspensa 1
suspensa i 1
i F. 2
F. viridissima, 1
viridissima, introduïda 1
continental cap 1
a 1880. 1
1880. Fortran 1
Fortran 77 1
77 té 1
té vectors, 1
vectors, però 1
però manca 1
manca qualsevol 2
qualsevol deficinió 1
deficinió formal 1
formal d'estructura. 1
d'estructura. Fortuny, 1
Fortuny, al 1
influir molts 1
molts d'altres 2
d'altres artistes, 1
artistes, donant 1
moviment conegut 1
a Fortunyisme. 1
Fortunyisme. Forum 1
Forum de 1
recerca, 3 1
3 (Castelló, 1
(Castelló, Universitat 1
I, 1998), 1
1998), 8 1
8 pp. 1
pp. Fòrum 1
Fòrum històric, 1
històric, és 1
d'un jutge, 1
jutge, o 1
paraula protoeslava, 1
protoeslava, "Krak", 1
"Krak", que 1
significa ' 1
' Forum 1
Forum Qualitat, 1
Qualitat, n.231 1
n.231 (maig 1
(maig 2012), 1
2012), p. 1
p. 44-49 1
44-49 La 1
La norma 6
ISO 30300 1
30300 es 1
aplicar en 1
tipus d'entitats. 1
d'entitats. Forward 1
Forward també 1
terme "nul·lificació" 1
"nul·lificació" per 1
ocorre quan 1
matèria ordinària 2
ordinària i 1
matèria negativa 1
negativa es 1
troben: s'espera 1
es "cancel·lin" 1
"cancel·lin" o 1
es "nul·lifiquin", 1
"nul·lifiquin", acabant 1
acabant amb 1
l'existència d'ambdues. 1
d'ambdues. Fos, 1
Fos, es 1
mostra obsessionat 1
coneix. «Fosforito» 1
«Fosforito» va 1
altre cantaor, 1
cantaor, Francisco 1
Francisco Lema 1
Lema "Fosforito", 1
"Fosforito", encara 1
sense parentiu 1
parentiu entre 2
dos. Fossbergom 1
Fossbergom està 1
situat on 1
riu Bovra 1
Bovra desemboca 1
desemboca sobre 1
la càtara 1
càtara Prestfossen. 1
Prestfossen. Foss 1
Foss guanyà 1
el 58,42% 1
58,42% del 1
circumscripció. ' 1
' fossin 1
fossin localitzades, 1
localitzades, el 1
número 31 1
de Castilla, 1
Castilla, instrueix 1
instrueix el 1
procediment contra 1
contra Rato 1
Rato per 1
per blanqueig 1
blanqueig de 3
capitals, corrupció 1
corrupció entre 1
particulars. Fostieris 1
Fostieris és 1
poetes més 1
més traduïts. 1
traduïts. Fotògraf 1
Fotògraf artístic 1
i foto-periodista 1
foto-periodista de 1
de Khmelnitski. 1
Khmelnitski. Fotografia 1
Fotografia actual 1
del reliquiari 1
reliquiari de 2
Santa Espina. 1
Espina. Fotografia 1
Fotografia de 3
missió LRO. 1
LRO. Fotografia 1
Fotografia del 1
del copríncep 1
copríncep francès 2
francès Albert 1
Albert Lebrun. 1
Lebrun. Fotografia 1
Londres presa 1
de 1865. 2
1865. ; 1
; fotografia 1
presa després 1
de l'estàtua. 3
l'estàtua. Fotos 1
Fotos de 1
goril·les d'esquena 1
d'esquena platejada 1
platejada foren 1
foren sobreposades 1
sobreposades sobre 1
de Kong 2
Kong durant 2
de l'animació. 1
l'animació. Fou 1
Fou 10 1
10 cops 1
cops internacional 25
Dinamarca. Fou 1
Fou 122 1
122 cops 1
Cuba. Fou 1
Fou 126 1
126 cops 1
selecció d'Estònia. 2
d'Estònia. Fou 2
Fou 128 1
128 cops 1
Rica. Fou 2
Fou 14 2
14 cops 2
selecció luxemburguesa. 1
luxemburguesa. Fou 1
selecció txecoslovaca 1
txecoslovaca amb 1
qual participà 2
l' Fou 41
Fou 17 1
17 cops 1
selecció iugoslava. 2
iugoslava. Fou 2
Fou 18 1
18 cops 1
selecció noruega. 1
noruega. Fou 1
Fou 22 1
22 cops 1
l'Uruguai. Fou 1
Fou 25 1
25 cops 2
Fou 31 1
31 cops 1
selecció d'Hongria. 1
d'Hongria. Fou 1
Fou 46 1
46 cops 1
selecció xipriota. 2
xipriota. Fou 2
Fou 52 1
52 cops 1
Fou 53 2
53 cops 2
selecció d'Armènia. 1
d'Armènia. Fou 1
selecció del 4
Canadà. Fou 2
Fou 57 1
57 cops 1
selecció soviètica 1
4 cops 1
la d'Ucraïna. 1
d'Ucraïna. Fou 1
Fou 60 1
60 cops 1
selecció israeliana. 1
israeliana. Fou 1
Fou 61 1
61 cops 1
selecció iugoslava 1
iugoslava amb 1
qual jugà 1
jugà el 1
1990. Fou 1
Fou 66 1
66 cops 1
selecció finlandesa. 1
finlandesa. Fou 1
Fou 75 1
75 cops 1
selecció grega. 1
grega. Fou 1
Fou 80 1
80 cops 1
Fou 81 1
81 cops 1
Units. Fou 1
Fou 82 1
82 cops 1
del Canadà, 3
Canadà, amb 1
1986. Fou 1
Fou 85 1
85 cops 1
Fou acomiadat 1
acomiadat dels 1
dels Warriors 1
Warriors el 1
2010. Fou 1
Fou actiu 1
actiu fins 3
anys 80. 2
80. Es 1
Es dissolgué 1
dissolgué l'any 1
2016. Fou 1
Fou acusat 2
acusat (possiblement 1
(possiblement sense 1
sense fonament) 1
fonament) d'instigar 1
d'instigar l' 1
acusat posteriorment 1
de «difusió 1
«difusió de 1
dades susceptibles 1
susceptibles d'alterar 1
d'alterar l'ordre 1
l'ordre públic» 1
públic» i 1
sota custòdia. 1
custòdia. Fou 1
Fou admès 1
Unió nord-americana 1
nord-americana com 1
a 49è 1
49è estat 1
del 1959. 1
1959. Fou 3
Fou adoptada 2
adoptada el 2
2003 per 2
adoptada pel 1
Olímpic Internacional 1
Internacional com 1
fundació i 1
per establir-ne 1
establir-ne les 1
regles. Fou 1
Fou adquirit 1
el 1516 1
1516 per 1
família Remolins 1
Remolins i 1
1628 pels 1
pels Riquer, 1
Riquer, marquesos 1
de Benavent. 1
Benavent. Fou 1
Fou aïllat 2
aïllat per 2
l'oli de 3
l'arbre tropical 1
l'oest africà 1
africà Oncoba 1
Oncoba echinata, 1
echinata, anomenat 1
anomenat gorli 1
gorli en 1
l'idioma local, 1
local, pels 1
pels químics 1
químics francesos 1
francesos E. 1
E. André 1
André i 1
i D. 1
D. Jouatte 1
Jouatte el 1
1928. Fou 2
1964 per 1
per K.L. 1
K.L. Mikolajczak 1
Mikolajczak i 1
herbàcia Crepis 1
Crepis foetida, 1
foetida, que 1
en conté 4
un 36-60 1
36-60 %. 1
%. Fou 1
Fou a 1
de Federico 3
Federico de 1
de Onís 1
Onís que 1
que Lorca 1
Lorca s'instal·là 1
s'instal·là a 2
residència estudiantil 1
estudiantil Furnald 1
Furnald Hall 1
Hall –per 1
–per això 1
això hagué 1
d' Fou, 1
Fou, així 1
mateix, un 1
primers patrons 1
patrons a 2
a vestir 1
vestir la 1
totalitat d'un 1
d'un exèrcit, 1
exèrcit, i 3
sols forces 1
forces d'elit. 2
d'elit. Fou 1
Fou alliberat 4
presó en 3
1969. Fou 1
alliberat després 3
de Zaim 1
Zaim esdevenint 1
esdevenint diputat 1
per Damasc. 1
Damasc. Fou 1
del triomf 3
triomf electoral 1
les esquerres 1
esquerres del 1
1936. Fou 1
alliberat tres 1
d' Fou 27
Fou allí 1
allí on 3
el Portador 1
Portador de 2
de l'Anell 2
l'Anell es 1
Fou al 1
al romanticisme 1
romanticisme quan 1
el trombó 1
trombó alt 1
alt començà 1
perdre protagonisme. 1
protagonisme. Fou, 1
Fou, a 1
gravar totes 2
Franz Schubert, 1
Schubert, molt 1
que esdevinguessin 2
esdevinguessin populars. 1
populars. Fou 1
Fou ampliada 1
del (1909) 1
(1909) amb 1
del Santíssim. 1
Santíssim. Fou 1
Fou animadament 1
animadament debatuda 1
debatuda per 1
per Abelard, 1
Abelard, Albert 1
Albert el 1
Guillem d'Ockham. 1
d'Ockham. Fou 1
Fou anomenada 2
anomenada així 2
per Andrew 2
Andrew M. 1
M. McDonald 1
McDonald i 1
George Y. 1
Y. Chao 1
Chao en 1
a André 1
André Edmon 1
Edmon Lalonde, 1
Lalonde, professor 1
de mineralogia 1
mineralogia a 1
Universitat d'Ottawa. 1
d'Ottawa. Fou 1
anomenada Caput 1
Caput Mundi, 1
Mundi, és 1
món aleshores 1
aleshores conegut. 1
conegut. Fou 1
Fou anomenat 2
anomenat «el 1
«el de 1
les Mans 1
Mans Blanques» 1
Blanques» per 1
gran generositat 1
generositat al 1
vida. Fou 1
Fou aquest 1
darrer qui 1
a Txagatai 1
Txagatai la 1
notícia i 2
prohibir plorar; 1
plorar; la 1
destruïda fins 1
als fonaments 1
fer botí 1
botí ni 1
ni presoners, 1
presoners, tot 1
tot fou 1
tots foren 2
foren morts. 1
morts. Fou 1
Fou aquí 1
aquí que 2
en Hudson 1
Hudson Taylor 1
Taylor i 1
1858 es 1
es casaren, 2
casaren, tot 1
completa oposició 1
oposició d'Aldersey. 1
d'Aldersey. Fou 1
Fou arquebisbe 1
de Bourges 2
Bourges fins 1
mort. Fou 1
Fou arquitecte 1
Palma (1943-67). 1
(1943-67). Fou 1
Fou ascendit 2
a capità 1
2a i 2
i 5a 1
5a Companyia 1
de Gurkha 1
Gurkha Rifles, 1
Rifles, de 1
de l'Indian 2
l'Indian Army 1
Army Reserve, 1
Reserve, i 1
Sebastià fins 1
fins 1815. 1
1815. Fou 1
Fou assassinat 2
adeptes per 1
orde d' 1
assassinat l'agost 1
pels feixistes 1
feixistes de 2
de Canfranc. 1
Canfranc. Fou 1
Fou autor 4
diversos manuals 1
de fonètica 1
de lingüistica 1
lingüistica en 1
llengües (francès, 1
(francès, anglès, 1
anglès, espanyol). 1
espanyol). Fou 1
a l'escena, 2
l'escena, com 1
com Rayo 1
Rayo de 1
de luna, 1
luna, opereta 1
opereta en 2
un acto, 1
acto, amb 1
Rafael Nogueras; 1
Nogueras; i 1
Los castizos, 1
castizos, entremés 1
entremés lírico 1
lírico (1917), 1
(1917), amb 1
Miguel Nieto 1
Nieto Paños. 1
Paños. Fou 1
nombrosos cants 1
cants religiosos, 1
religiosos, la 1
majoria publicats 1
al Cantoral 1
Cantoral de 1
de missa 1
missa dominical, 1
dominical, del 1
era coordinador. 1
coordinador. Fou 1
diverses invencions 1
invencions (interruptor 1
(interruptor d'alt 1
d'alt voltatge 2
voltatge amb 1
doble salt 1
per fase, 1
fase, 1947). 1
1947). Fou 1
Fou bastit 1
gran floriment 1
floriment dels 1
dels santuaris 1
santuaris marians 1
marians catalans. 1
catalans. Fou 1
Fou batejada 1
de Vicente 4
Vicente Azuero 1
Azuero ( 1
( Fou 4
Fou batejat 1
Felip Joan 1
Pau Alfons 1
i Grècia. 2
Grècia. Fou 1
Fou campiona 1
campiona del 4
relleus per 1
i campiona 1
cros country 1
country a 2
a Are 1
Are (Suècia). 1
(Suècia). Fou 1
Fou cap 1
secció «Las 1
«Las cosas 1
cosas de 1
la vida» 1
vida» d' 1
Fou capturat 1
i decapitat 1
decapitat pels 1
rei Magnus 1
Magnus el 1
el 1163. 1
1163. Fou 1
Fou catedràtic 1
tècnica superior 3
superior d'aquitectura 1
d'aquitectura de 1
Barcelona. Foucault 1
Foucault morí 1
morí del 1
probablement fou 3
desenvolupament ràpid 1
ràpid d' 2
Fou cèlebre 1
cèlebre pels 1
seus tapissos 1
tapissos i 1
i brocats 1
brocats i 1
rosa. Fou 1
Fou centre 2
centre d'operacions 1
d'operacions del 1
Moviment Islàmic 1
Islàmic d'Uzbekistan 1
d'Uzbekistan (MIU). 1
(MIU). Fou 1
d'un districte 1
districte (tassudj) 1
(tassudj) agrícola 1
agrícola durant 1
el califat. 1
califat. Fou 1
Fou cinquè 1
cinquè en 3
la doma 2
doma per 2
i vuitè 1
vuitè en 1
doma individual, 1
cavall Ad 1
Ad Astra. 1
Astra. Fou 1
Fou coautor, 1
coautor, en 1
amb Cyril 1
Cyril W. 1
W. Beaumont, 1
Beaumont, de 1
A Manual 1
Manual of 1
the Theory 1
Theory and 1
and Practice 2
Practice of 2
of Classical 1
Classical Theatrical 1
Theatrical Dancing 1
Dancing (Londres, 1
(Londres, 1922). 1
1922). Fou 1
Fou col·laborador 1
i corresponsal 1
La Fraternidad, 1
Fraternidad, des 1
al 1868. 1
1868. Fou 1
Fou completat 2
completat durant 1
de 1827. 1
1827. Fou 1
2010, té 1
té 28 1
28 pisos 1
pisos (dos 1
(dos dels 1
quals soterrats) 1
soterrats) i 1
113 m. 1
m. Pertany 1
Pertany a 9
cadena hotelera 1
hotelera Hoteles 1
Hoteles Santos. 1
Santos. Fou 1
Fou comptable 1
comptable d'una 1
Casino Cultural 1
i Casal 1
dels Avis 2
Avis de 1
de Begur 3
Begur de 1
1980 a 2
a 1987. 1
1987. Fou 1
Fou concebuda 1
centre d'ensenyament, 1
d'ensenyament, lloc 1
i internat 1
internat que 1
que convertien 1
convertien aquest 1
complex educatiu 1
educatiu en 1
edificis compartien 1
compartien espais 1
zona verda. 1
verda. Fou 1
Fou condemnat 2
presó. Fou 1
per homicidi 1
homicidi però 1
no entrà 1
presó perquè 1
a conduir 3
conduir mai 1
ni suposava 1
societat. Fou 1
Fou coneguda 4
qualitat (però 1
(però de 2
uniformades. Fou 1
a Aemilia 2
Aemilia Lepidi. 1
Lepidi. Fou 1
Aemilia Scauri. 1
Scauri. Fou 1
com al-Kakhr 1
al-Kakhr Djuddan. 1
Djuddan. Fou 1
Fou conegut 3
sobrenom d'ar-Raixid 1
d'ar-Raixid ('el 1
('el que 1
que guia 1
guia en 1
camí correcte'). 1
correcte'). Fou 1
Ibn Khawlan. 1
Khawlan. Fou 1
a Olympic 1
Olympic Club 1
Club després 1
fundació, adoptà 1
actual l'any 1
següent. Fou 1
Fou conquerit 1
conquerit molt 1
per Ermengol 1
Ermengol VI 1
VI d'Urgell 1
d'Urgell d'acord 1
Barcelona vers 1
el 1149. 1
1149. Fou 1
Fou consagrat 1
consagrat el 1
de 1273 1
1273 pel 1
de Bath 1
Bath William 1
William Bitton. 1
Bitton. Fou 1
Fou conseller 1
les Landes. 1
Landes. Fou 1
Fou conseqüència 1
conseqüència fatal 1
fatal de 1
Fou considerat 2
dels interpretes 1
interpretes més 1
més conscienciosos 1
conscienciosos dels 1
autors clàssics. 1
clàssics. Fou 1
Fou construïda 3
XVI, amb 2
Palau renaixentista. 1
renaixentista. Fou 1
l'any 1760; 1
1760; és 1
és dedicada 5
St. Fou 2
l'any 1791 1
1791 amb 1
també d'alguns 1
d'alguns devots 1
devots forasters. 1
forasters. Fou 1
Fou constrüit 1
constrüit a 1
mitjan per 1
portar aigua 1
poble. Fou 1
Fou construït 1
construït vers 1
trenta per 1
l'arquitecte local 1
local Josep 1
Maria Pericas, 1
Pericas, moment 1
què l'artista 1
l'artista estava 1
influenciat o, 1
no, coneixia 1
l'arquitecte GROPIUS. 1
GROPIUS. Fou 1
Fou creada 3
òrgan d'un 1
grup dissident 1
dissident de 1
creada després 1
llei núm. 1
núm. Fou 3
Fou creat 4
1997 com 1
dreta, dirigit 1
per l'ex-vice 1
l'ex-vice primer 1
ministre Viktor 1
Viktor Pynzenyk. 1
Pynzenyk. Fou 1
pels científics 1
de Giovanni, 1
Giovanni, Líder 1
Líder del 1
Team Rocket, 1
Rocket, però 1
però escapar 1
Laboratori de 2
Mansió Cremada 1
Cremada d 1
d Illa 1
Illa Canella 1
Canella i 1
i escapa 1
Cova Celeste. 1
Celeste. Fou 1
l'intercanvi interdisciplinari 1
interdisciplinari de 1
arts visuals 2
visuals vinculant 1
vinculant tecnologia 1
i tradició. 1
tradició. Fou 1
David Siller 1
Siller (creador 1
(creador també 1
de ) 1
i desenvolupat 2
desapareguda Iguana 1
Iguana Entertainment. 1
Entertainment. Fou 1
Fou crític 1
revistes. Fou 1
Fou declarat 1
declarat pel 1
com únic 1
únic hereu 1
hereu amb 1
amb exclusió 3
exclusió dels 2
germans. Fou 1
Fou deixeble 1
de H. 1
H. E. 2
E. Pietsch, 1
Pietsch, i 1
després continuà 1
Fou derogada 1
derogada per 1
llei 40/2015, 1
40/2015, aprovada 1
aprovada l'1 1
sector públic, 1
públic, publicada 1
publicada al 7
al BOE 2
BOE núm. 1
Fou derrotat 2
derrotat a 2
a Varna 1
Varna però 1
Bulgària a 1
de Vidin. 1
Vidin. Fou 1
per Ritola 1
Ritola i 1
i Toivo 1
Toivo Loukola 1
Loukola als 1
als 5.000 1
5.000 i 1
els 3.000 1
3.000 obstacles 1
obstacles respectivament, 1
respectivament, però 1
però guanyà 1
novena medalla 1
els 10.000. 1
10.000. Fou 1
descrita l'any 1
per Stefan 1
Stefan Merker. 1
Merker. Fou 1
l'any 1832 1
1832 per 1
per Brullé. 1
Brullé. Fou 1
per Forster. 1
Forster. Fou 1
per Lissner 1
Lissner & 1
& Bosmans. 1
Bosmans. Fou 1
per Z. 1
Z. Johan, 1
Johan, P. 1
P. Picot, 1
Picot, R. 1
R. Pierrot 1
Pierrot i 1
M. Kvaček. 1
Kvaček. Fou 1
Fou descrit 4
grup d'investigadors 3
d'investigadors de 1
Nature Conservation 1
Conservation Foundation, 1
Foundation, una 1
una organitzación 1
organitzación no 1
no governamental 3
governamental amb 2
l'Índia. Fou 1
descrit pel 2
pel microbiòleg 1
microbiòleg Karl 1
Karl Stetter. 1
Stetter. Fou 1
per Platnick. 1
Platnick. Fou 1
F. Karsch 1
Karsch l'any 1
de Hexomma 1
Hexomma hahnii. 1
hahnii. Fou 1
Fou designat 1
consell executiu 1
executiu d'aquesta 1
l'any 1964. 1
1964. Fou 1
Fou destinat 1
Texas, com 1
forces d'ocupació. 1
d'ocupació. Fou 1
Fou dinovè 1
dinovè en 1
final. Fou 1
Fou diputat 1
diputat provincial 3
provincial pel 1
pel districte 2
Mercat el 1
el 1877 4
Fou director, 1
director, actor 1
Fou director 7
director artístic, 1
artístic, a 1
Itàlia, dels 1
polifonia històrica. 1
històrica. Fou 1
revista Catalunya 1
Catalunya Literària. 1
Literària. Fou 1
La Roda 2
Roda del 2
del Temps, 2
Temps, revista 1
revista d'estudis, 1
d'estudis, opinió 1
opinió i 2
divulgació sobre 2
l'Horta Nord, 1
Nord, reconeguda 1
valencià. Fou 1
Catalana General 1
del Crèdit 1
Crèdit i 1
Compañia de 1
los Ferrocarriles 1
Ferrocarriles de 1
de Cariñena 1
Cariñena a 1
a Zaragoza; 1
Zaragoza; presidí 1
presidí també 1
del "Butlletí 1
"Butlletí Oficial 1
la Diòcesi" 1
Diòcesi" i 1
capellà rector 1
de Religioses 2
Religioses de 1
Reparadora. Fou 1
de Produccions 1
Produccions Audiovisuals 1
Audiovisuals de 1
València del 1
1991 al 2
al 1999. 2
1999. Fou 2
de l'òrgan 2
l'òrgan de 4
del PSUC. 1
PSUC. Fou 1
Fou dirigida 1
per Tomm 1
Tomm Moore 1
i Nora 1
Nora Twomey, 1
Twomey, produïda 1
Les Armateurs, 1
Armateurs, Vivi 1
Vivi Film, 1
Film, Cartoon 1
Cartoon Saloon 1
Saloon i 1
i France 1
France 2 1
2 Cinéma; 1
Cinéma; és 1
és destinada 2
públic infantil. 1
infantil. Fou 1
Fou distingit 1
i mèrits 1
mèrits amb 1
Fou docent 1
docent durant 1
Fundació Getúlio 1
Getúlio Vargas. 1
Vargas. Fou 1
Fou donat 1
un carboner, 1
carboner, però 1
solament la 2
càrrega era 1
era igual 3
de pesant 1
pesant sinó 1
més rebia 1
rebia cops. 1
cops. Fou 1
Fou doncs 1
en 1894, 1
1894, sota 1
regnat d'Oyingin, 1
d'Oyingin, que 1
que Ketou 1
Ketou s'aixeca 1
s'aixeca definitivament. 1
definitivament. Fou 1
Fou dos 1
1939. Fou 1
Fou durant 2
a Nével 1
Nével que 1
treballà durament 1
durament en 1
filosofia moral, 1
moral, que 1
publicat totalment, 1
totalment, se'n 1
se'n publicà 2
breu part 1
d Art 1
responsabilitat el 1
1919. Fou 1
regnat d'Hyarmendacil 1
d'Hyarmendacil I 1
I (1015-1149 1
(1015-1149 T.E.) 1
T.E.) que 1
que Góndor 2
Góndor assolí 1
més àlgid, 1
àlgid, després 1
gran guerra 1
els numenoreans 1
numenoreans negres 1
negres d'Úmbar. 1
d'Úmbar. Fou 1
Fou edificat 1
i enderrocat 1
enderrocat en 1
en reconstruir 1
Major. Fou 1
Fou el 30
cànon el 1
que clarament 1
clarament em 1
com l'elecció 1
llengua pre-ordena 1
pre-ordena el 1
caràcter d'una 1
d'una peça”. 1
peça”. Fou 1
línia aèria 1
aèria d' 1
del «Departament 1
«Departament d'Afers 1
d'Afers Jueus» 1
Jueus» a 1
l'Oficina d'Informació 1
de l'AK. 1
l'AK. Fou 1
nacional singalès 1
singalès oposat 1
oposat als 1
als portuguesos 5
de Ceilan 1
Ceilan el 1
el 1505. 1
1505. Fou 1
l'anomenat Kongu 1
Kongu Nadu. 1
Nadu. Fou 1
l'històric comtat 1
de Vilamar. 1
Vilamar. ; 1
; fou 4
responsabilitats exercides 1
exercides pel 1
duc. Fou 1
darrer azàfida. 1
azàfida. Fou 1
Sala Cambó 1
Cambó (Història 1
(Història d'Espanya 1
d'Espanya des 1
República fins 1
nostres dies) 1
dies) de 1
biblioteca. Fou 1
dirigent principal 1
revolta independentista 1
independentista i 1
i republicana 2
republicana ocorreguda 1
ocorreguda a 1
la Bahia, 1
Bahia, que 1
la Sabinada 1
Sabinada (1837-1838). 1
(1837-1838). Fou 1
Fou elegit 6
a Corts 1
Corts per 1
per Sogorb 1
Sogorb el 1
1858, i 1
provincial el 3
el 1858-1860. 1
1858-1860. Fou 1
diputat pel 1
en novembre 1
2011. Fou 1
l'Associació Internacional 3
Internacional d'Orientació 1
d'Orientació Professional. 1
Professional. Fou 1
elegit Primer 1
Primer Secretari 1
Secretari nacional 1
Joventut Socialista 1
2009. Fou 1
de sanitat 3
sanitat de 1
gran impulsor 1
impulsor dels 1
de l'Espanyol 2
l'Espanyol durant 1
1940. Fou 1
Fou ell 1
qui finalitzà 1
la Vivis 1
Vivis Vita 1
Vita i 1
veritable artífex 1
artífex dels 1
treballs d’edició, 1
d’edició, seguint 1
i emprant 1
emprant els 3
materials preparats 1
preparats pel 1
germà. Fou 1
moviment pre-Gandhi 1
pre-Gandhi amb 1
més èxit. 1
èxit. Fou 1
novè fill 1
el padrí 2
de Gruffudd 1
Gruffudd i 1
l'ocasió. Fou 1
d'Abd Allah, 1
Allah, Abd 1
Abd al-Rahman, 2
al-Rahman, Ali, 1
Ali, Ahmad 1
i Alawi. 1
Alawi. Fou 1
pare entre 1
d'altres d' 1
l'Associació d'Arxivers 2
d'Arxivers Eclesiàstics 1
Eclesiàstics d'Espanya 1
d'Espanya durant 1
alcalde escollit 1
escollit democràticament 1
democràticament de 1
de Maó 1
Maó (1872-1874), 1
(1872-1874), destituït 1
destituït pel 1
general Pavía 1
Pavía que 1
república. Fou 1
primer alpinista 1
alpinista català 1
completar tots 1
cada continent 1
continent “Seven 1
“Seven Summits”. 1
Summits”. Fou 1
atac fatal 1
fatal conegut 1
en trenta-tres 1
trenta-tres anys. 1
anys. Fou 4
primer centre 2
centre autònom 1
autònom i 3
i pròpiament 1
pròpiament andorrà 1
andorrà del 1
del principat. 1
principat. Fou 1
set pisos 1
amb ascensors 1
ascensors a 1
Colòmbia. Fou 1
primer futbolista 2
futbolista africà 1
africà en 1
revista World 1
World Soccer 1
Soccer Magazine, 1
Magazine, en 1
millor onze 1
temporada l'any 1
1962. Fou 1
futbolista eslovè 1
eslovè en 1
selecció iugoslava, 1
iugoslava, participant 1
1920. Fou 1
gran diari 1
catalana després 1
dictadura franquista 1
franquista a 1
espanyol. Fou 2
esdeveniment esportiu 1
esportiu internacional 1
disputà a 1
Xina. Fou 1
en marcar 2
marcar quatre 1
partit d'un 2
d'un Mundial. 1
Mundial. Fou 1
de Depeche 2
Depeche Mode 3
Mode que 2
a cara-B 1
cara-B una 1
cançó nova, 1
nova, i 1
una remescla 1
remescla de 1
de "Black 1
"Black Celebration" 1
Celebration" i 1
d'altres cançons 1
directe. Fou 1
principal instigador 1
instigador del 1
creació massiva 1
de neologismes 1
neologismes a 1
partir d'arrels 1
d'arrels cèltiques, 1
cèltiques, seguint 1
principal representant 1
Fou emprat 1
emprat antigament 1
antigament per 1
fabricar canons 1
canons d'artilleria 1
actualment s'empra 1
fabricar coixinets 1
coixinets i 1
suportar desgastaments 1
desgastaments i 1
i corrosions. 1
corrosions. Fou 1
Fou en 3
que Sir 1
Sir David 1
David Ap 1
Ap Mathew 1
Mathew va 1
vida d' 1
on nasqué 1
nasqué també 1
per col·leccionar 1
col·leccionar art, 1
art, que 1
1973 des 1
Barcelona. Fou 1
país d'acollida 1
d'acollida que 1
que s'afegí 1
s'afegí la 2
paraula "Van" 1
"Van" al 1
nom. Fou 1
Fou ennoblit 1
ennoblit el 1
1889, un 1
a East 2
East Sheen, 1
Sheen, prop 1
de Richmond 2
Richmond ( 2
Fou enterrat 1
catedral, dintre 1
Santíssim Sagrament, 1
Sagrament, que 1
Miquel Arcàngel; 1
Arcàngel; el 1
seves despulles 2
despulles foren 1
foren traslladades 2
Immaculada Concepció. 3
Concepció. Fou 1
Fou entrenador 1
clubs modestos. 1
modestos. Fou 1
Fou escollit 3
en 4t 1
4t lloc 1
al Dáil 1
Dáil Éireann, 1
Éireann, però 1
eleccions generals, 1
generals, celebrades 1
celebrades el 2
de 1927. 2
1927. Fou 1
novament diputat 1
i ocupà 1
1886 a 1
a 1890. 1
1890. Fou 1
romà davant 1
dels atacats 1
atacats d' 1
Fou escrita 1
escrita poc 1
Àfrica, havent 1
estat generalment 1
generalment impresa 1
impresa amb 2
Agustí en 2
en féu, 1
féu, en 1
seu Contra 1
Contra Priscillianistas 1
Priscillianistas et 1
et Origenistas 1
Origenistas liber 1
liber ad 1
ad Orosium. 1
Orosium. Fou 1
Fou escrit 1
XIII per 2
per Iryeon. 1
Iryeon. Fou 1
Fou és 1
primer rector 2
1905. Fou 2
Fou especialment 2
Barcelona on 1
més rellevant. 1
rellevant. Fou 1
especialment recordada 1
organitzar dues 1
grans festes 1
el 1433: 1
1433: una 1
una el 2
a Killeigh, 1
Killeigh, Offaly 1
Offaly i 1
altra el 1
a Rathangan, 1
Rathangan, Kildare. 1
Kildare. Fou 1
Fou estrenada 4
2010 en 3
3D. Fou 1
cinemes francesos 1
1974. Fou 1
de 1991. 8
1991. Fou 1
1996. Fou 1
Fou evacuada 1
1940 posant-se 1
Fou evacuat 1
evacuat en 1
en ambulància 1
ambulància i 2
i helicòpter 1
helicòpter i 1
Premi va 1
ser dubtosa 1
dubtosa fins 1
fins l'endemà, 1
l'endemà, dia 1
carrera, a 1
primera hora. 1
hora. ; 1
i gasejat. 1
gasejat. Fou 1
Fou filla 1
del cuiner 1
cuiner Gerolamo 1
Gerolamo Corbari 1
Corbari i 1
esposa, Catterina. 1
Catterina. Fou 1
Fou fill 4
Joan Martí 1
Badia, d' 1
comerciant tractant 1
i bestiar. 1
bestiar. Fou 1
d'un pintor. 1
pintor. Fou 2
i Peronella 1
Peronella d'Aragó. 1
d'Aragó. Fou 1
Fou filmada 1
seva illa 1
illa natal, 1
natal, Skye, 1
Skye, al 1
la rocosa 1
rocosa i 1
i costeruda 1
costeruda serra 1
de Cuillin. 1
Cuillin. Fou 1
Fou fundada 6
de Kara-Khodja 1
Kara-Khodja o 1
o Khodja 1
Khodja de 1
l'Oest. Fou 1
el 1729 1
1729 i 1
de Washintong-Baltimore. 1
Washintong-Baltimore. Fou 1
per Ethan 1
Ethan Diamond 1
Diamond i 1
i Shaun 1
Shaun Grunberger. 1
Grunberger. Fou 1
per Hae-jin 1
Hae-jin Lee. 1
Lee. Fou 1
2014 per 5
per l'exjugador 1
l'exjugador de 1
de League 1
League of 3
of Legends 1
Legends Carlos 1
Carlos Rodríguez 1
Rodríguez Ocelote. 1
Ocelote. Fou 1
per Jayavarman 1
Jayavarman VII 1
regne. Fou 2
Fou fundador 1
de Sang 2
Sang de 1
Barcelona (1962), 1
(1962), càrrec 1
ocupà durant 1
durant disset 1
disset anys. 3
Fou fundat 5
el 1298 2
1298 per 1
per l'anglès 2
l'anglès John 1
John Hastings. 1
Hastings. Fou 1
el 1899 2
1899 amb 1
de Shungnak. 1
Shungnak. Fou 1
per G.G. 1
G.G. Ponnambalam. 1
Ponnambalam. Fou 1
i jugará 1
jugará l' 1
clan vongara 1
vongara dels 1
dels azande 1
azande dirigits 1
per Nunga. 1
Nunga. Foug 1
Foug disposava 1
amb 192 1
192 alumnes. 1
alumnes. Fou 1
Fou germà 2
de Hasan 1
Hasan Kamil 1
Kamil Sporel 1
Sporel també 1
també jugador 2
del Fenerbahçe 1
Fenerbahçe SK. 1
SK. Fou 1
també prevere 1
prevere Francesc 1
Francesc Badosa 1
Badosa i 1
i Ventura, 1
Ventura, que 1
fou rector 1
rector d' 1
Fou governat 1
dinastia puar. 1
puar. ; 1
fou gràcies 1
als subsidis 1
subsidis de 1
l'Estat que 2
Roma podia 1
gran població. 1
població. Fou 1
Fou guanyadora 1
guanyadora de 5
molts premis. 1
premis. Fou 1
Fou guardonat 2
la "Federation 1
"Federation Internationale 1
Internationale de 1
l'Art Photographique" 1
Photographique" el 1
diploma d'Excellence 1
d'Excellence FIAP. 1
FIAP. Fou 1
Fou Hodge 1
Hodge qui 1
qui reorganitzà 1
reorganitzà el 1
sistema del 3
club adjudicant 1
adjudicant a 1
a l'entrenador 1
l'entrenador el 1
control complet 1
complet sobre 1
l'equip esportiu, 1
esportiu, la 1
la tàctica. 1
tàctica. Fou 1
Fou identificat 1
identificat per 3
Agustí Garcia 1
Garcia l'any 1
i excavat 1
excavat l'any 1
1979. Fou 1
Fou inaugurat 2
Ferran Rodríguez 1
Lluís Fortuny, 1
Fortuny, que 1
que transformaren 1
transformaren l'antiga 1
l'antiga impremta 1
impremta que 1
la Riereta, 1
Riereta, núm. 1
del 1949 2
tancar com 1
a mercat. 1
mercat. Fou 1
Fou incendiada 1
incendiada l'any 1
i serví 1
mercat públic. 1
públic. Fou 1
Fou incinerat 1
cendres llançades 1
mar. Fou 1
Fou industrial 1
entitats econòmiques 1
i filantròpiques 1
filantròpiques catalanes, 1
catalanes, com 1
Societat d'Amics 1
la Instrucció, 1
Instrucció, la 1
qual presidí. 1
presidí. Fou 1
Fou inicialment 1
inicialment una 2
colònia i 2
dret d'itàlia. 1
d'itàlia. Fou 1
Fou iniciat 1
1957 pel 1
pel Dahomey 1
Dahomey Institut. 1
Institut. Fou 1
Fou inspirat 1
Richard Cobden 1
Cobden amb 1
qui mantenia 1
mantenia de 1
rutinària correspondència 1
ha treballava 1
lliure comerç 2
França. Fou 1
Fou integrada 1
de "Encarta 1
"Encarta Reference 1
Reference Suite" 1
Suite" a 1
versió 2001. 1
2001. Fou 1
Fou internacional 6
amb Espanya 2
inferiors (1953-1956), 1
(1953-1956), on 1
campió d'Europa. 1
d'Europa. Fou 1
d'Irlanda. Fou 1
selecció d'Escòcia 1
lliga escocesa. 1
escocesa. Fou 1
selecció d'Espanya 1
d'Espanya entre 1
1933, participant 1
participant als 1
i 1928. 3
amb San 1
San Marino. 1
Marino. Fou 1
internacional juvenil 1
juvenil amb 2
Espanya cinc 1
cinc cops 1
cops entre 1
Fou introduït 2
introduït el 3
1935 deliberadament 1
deliberadament a 1
és administrat 1
administrat pel 3
pel ministeri 1
ministeri d'informació 1
i mantingut 2
mantingut pel 1
pel China 1
China Internet 1
Internet Network 1
Network Information 1
Information Center 1
Center (CNNIC) 1
(CNNIC) malgrat 1
registres es 1
de registradors 1
registradors comercials 1
món. Fou 1
Fou justament 1
justament una 2
seu arrest. 1
arrest. Fou 1
Fou jutge 1
jutge municipal 1
de Castelló, 2
Castelló, va 1
exercir durant 3
instància, va 3
actuar moltes 1
de magistrat 1
magistrat suplent 1
suplent i 1
l'etapa final 3
ser degà 3
de Castelló. 1
Castelló. Fou 1
Fou la 14
categoria masculina 3
sèries 500 1
500 de 2
nissaga dels 2
dels Bussanya 1
Bussanya que, 1
que, sobretot 1
cinquena edició 2
tennis Grand 1
Prix i 1
consistia amb 1
tennis reconeguts 1
la ILTF. 1
ILTF. Fou 1
al Circuit 2
Vallès. Fou 1
els otomans 7
otomans la 1
la perdien 1
perdien davant 1
russos aquesta 1
vegada manats 1
per Ivan 2
Ivan Michelson 1
Michelson (1806). 1
(1806). Fou 1
jove d'uns 1
d'uns immigrants 1
immigrants anglesos. 1
anglesos. Fou 1
Fou l'ajudant 1
l'ajudant de 1
de Stumpf 1
Stumpf al 1
Berliner Psychologischen 1
Psychologischen Institute, 1
Institute, i 1
l'institut van 1
del Berliner 2
Berliner Phonogramm-Archiv, 1
Phonogramm-Archiv, ell 1
el 1905. 1
dona membre 1
Control d'Energia 1
d'Energia Atòmica 1
Atòmica del 1
exposició del 1
tant, coincidí 1
seva inauguració. 1
inauguració. Fou 1
obra composta 1
per Bach 1
Bach en 1
Blai durant 1
nou mesos. 1
mesos. Fou 1
primera posada 1
escena fora 1
esdevingué títol 1
títol obligat 1
Liceu en 2
al 1935. 1
1935. Fou 1
primera trobada 2
cultura neolítica 2
neolítica que 1
jaciment. Fou 1
a Goumbou. 1
Goumbou. Fou 1
doctoral. Fou 1
Fou l'autora 1
de Rejimen 1
Rejimen Ke-10 1
Ke-10 dan 1
dan Kemerdekaan 1
Kemerdekaan ("10è 1
("10è Regiment 1
Regiment i 1
i Independència"), 1
Independència"), Abdullah, 1
Abdullah, Suriani. 1
Suriani. Fou 1
Fou l'autor 1
enregistrament històric 1
Rèquiem d' 1
Fou l'encarregat 1
de tramitar 1
tramitar la 1
1902 sobre 1
Fou l'època 1
es patiren 1
patiren les 1
guerra. Fou 2
Fou l'església 1
d'un hospital 1
de leprosos, 1
leprosos, del 1
qual avui 2
avui quasi 1
queden restes. 1
restes. Fou 1
Fou l'iniciador 1
l'iniciador d'una 1
important nissaga 1
jugadors d'hoquei 1
sobre herba: 1
herba: pare 1
de Carsten 1
Carsten Keller 1
i avi 2
avi de 3
de Natascha, 1
Natascha, Andreas 1
i Florian 1
Florian Keller; 1
Keller; tots 1
ells guanyadors 1
l'or olímpic 1
olímpic en 2
diferents edicions. 1
edicions. Fou 1
Fou llançat 1
2001 exclusivament 1
l'últim que 3
publicar poc 1
separació oficial 1
oficial produïda 1
produïda durant 1
any. Fou 1
Fou llavors 2
llavors citat 1
Nació pel 1
pel mariscal 1
mariscal Pétain. 1
Pétain. Fou 2
de Kombemtinga, 1
Kombemtinga, «la 1
«la terra 1
dels guerrers», 1
guerrers», com 1
els ninsis, 1
ninsis, amb 1
de Wogodogo, 1
Wogodogo, «on 1
«on la 1
gent és 2
és honorada 1
honorada i 1
i respectada». 1
respectada». Fou 1
Fou lloc 1
refugi dels 1
monjos davant 1
nòmades maziks. 1
maziks. Fou 1
Fou l'últim 1
dels castrati 1
castrati italians. 1
italians. Fou 1
Fou marc 1
de celebració 3
Fou membre 12
membre a 1
nombroses acadèmies 1
acadèmies i 1
institucions espanyoles, 1
espanyoles, europees 1
i americanes: 1
americanes: Membre 1
Membre Ordinari 1
Ordinari de 1
Ciències. Fou 1
de l'Académie 3
l'Académie Royale 1
Royale de 1
Bèlgica (1988; 1
(1988; havia 1
de 1977), 1
1977), de 1
l'Acadèmia dels 1
Tolosa (1961), 1
(1961), acadèmica 1
acadèmica corresponent 1
Flora Forestal 1
Forestal Espanyola 1
Espanyola i 2
i vocal 2
vocal de 9
de Colonització 2
Colonització Interior. 1
Interior. Fou 1
secció historicoartística 1
historicoartística de 1
les juntes 1
juntes organitzadores 1
organitzadores tant 1
les Societats 1
Societats Geològiques 1
Geològiques de 1
i Londres, 2
Londres, de 1
de Coïmbra. 1
Coïmbra. Fou 1
de Wikimedia 1
Wikimedia España 1
España i 1
Grup d'usuàries 1
d'usuàries Wikimujeres, 1
Wikimujeres, i 1
el Wikiprojecte 1
Wikiprojecte LGBT 1
la Wikipedia 3
Wikipedia en 3
en espanyol. 1
Manchester Liberal 1
Liberal Association, 1
Association, tot 1
després deixaria 1
deixaria el 1
Partit Lliberal. 1
Lliberal. Fou 1
grup Llum 1
i soci 2
soci del 4
del Círculo 2
Círculo Artísto 1
Artísto de 1
Manresa. Fou 2
Geogràfica de 1
Lima. Fou 1
Fou més 1
Fou militar, 1
militar, assolint 1
assolint en 1
cos d' 1
Fou Ministre 1
Justícia durant 1
presidència d'Alfonso 1
d'Alfonso López 1
López Michelsen 1
Michelsen en 1
1974, dues 1
vegades candidat 1
i senador. 1
senador. Fou 1
Fou ministre 1
ministre d'Instrucció 2
règim feixista 1
feixista italià. 1
italià. Fou 1
Fou molt 2
haver fundat 1
1904 la 1
cinema, la 1
Sala Edison, 1
Edison, que 1
1984. Fou 1
repertori del 3
època. Fou 1
Fou mort 2
pel contingent 1
contingent militar 1
militar d 1
d Adal 1
Adal Mabrak, 1
Mabrak, que 1
la serva 2
serva crida 1
crida i 2
i cerca. 1
cerca. Fou 1
per Ismari 1
Ismari quan 1
ciutat. Fou 2
Fou mundialment 1
When a 1
a Man 1
Man Loves 1
Loves a 1
a Woman. 1
Woman. Fou 1
Fou municipi 1
la Baronia 2
Baronia de 2
de Rialb. 2
Rialb. Fou 1
Fou nomenat 7
ambaixador de 4
1934 i, 1
març 1936 1
a octubre 1
octubre 1938, 1
1938, ambaixador 1
a Turquia. 2
Turquia. ; 1
nomenat "Consejero 1
"Consejero de 1
Instrucción Pública" 1
Pública" (1926-1930) 1
(1926-1930) i 2
i elegit 1
la "Junta 1
"Junta Nacional 1
Teatros Líricos" 1
Líricos" (1931). 1
(1931). Fou 1
nomenat estrategos 1
estrategos de 1
terra. Fou 1
nomenat fill 1
fill il·lustre 1
il·lustre d' 1
nomenat gentilhome 1
gentilhome de 2
Rei amb 2
amb exercici. 1
exercici. Fou 1
Música Sueca. 1
Sueca. Fou 1
Fou nominat 3
al Directors 1
Guild of 1
l'òpera prima. 1
prima. Fou 1
Grammy a 3
Millor Cançó 1
l'Any per 2
cançó "What 1
"What Kind 1
Kind of 1
of Fool 1
Fool Am 1
Am I?", 1
I?", que 1
el Top 2
Top 20 2
la les 1
llistes d'èxits 2
d'èxits Billboard. 1
Billboard. Fou 1
nominat en 1
quinze ocasions 1
Fou ofert 1
autoritats alemanes. 1
alemanes. Fou 1
Fou organista 1
ciutat nativa, 1
nativa, i 1
composicions Concerti 1
Concerti o 1
o Motetti 1
Motetti a 1
a 1. 1
1. 2.3. 1
2.3. e 1
e 4. 1
4. voci, 1
voci, con 1
con basso 1
basso continuo 1
continuo ( 1
Fou Pal·les 1
Pal·les el 1
Claudi d'adoptar 1
d'adoptar al 1
jove Domici 1
Domici Aenobarb 1
Aenobarb ( 1
Fou pare 1
Joaquim Muntal 1
Muntal i 1
i Blanch 1
Blanch últim 1
últim secretari 1
Fou patrocinada 1
patrocinada i 1
organitza en 1
inicis pel 1
Paulo, fins 1
1962 quan 1
creà i 1
se'n encarregà 1
encarregà la 2
Fundació Biennal 1
Paulo. Fou, 1
Fou, però, 1
però, ferit 1
ferit a 1
mig camí; 1
camí; abans 1
morir, per 1
la profanació, 1
profanació, prengué 1
prengué les 1
les hòsties 1
hòsties i 1
les menjà. 1
menjà. Fou 1
Fou per 1
croada inútil, 1
inútil, que 1
amb penes 1
penes i 1
treballs alterà 1
alterà l'equilibri 1
musulmans. Fou 1
Fou portat 2
portat al 5
al maydan 1
maydan d'aquesta 1
de Mubariz 1
Mubariz que 1
estava rodejat 2
els ulemes, 1
ulemes, cadis 1
cadis i 1
Fars i 1
allà mateix 1
mateix fou 3
per l'amir 2
l'amir Qutb 1
Qutb al-Din, 1
al-Din, el 1
de Sayyid 2
Sayyid Amir 1
Amir Hajji 1
Hajji Darrab, 1
Darrab, al 1
qual Abu 1
Abu Ishaq 1
Ishaq havia 1
fet matar. 1
matar. Fou 1
portat davant 4
davant l'Alt 1
l'Alt Tribunal 1
Tribunal penal 1
penal però 1
ser condemnat. 2
condemnat. Fou 1
Fou possessió 1
reis númides 1
númides però 1
petita ciutat. 1
Fou premiada 1
premiada com 2
La Corunya. 2
Corunya. Fou 1
Fou presidenta 1
Cultural d'Amistat 1
d'Amistat Hispano 1
Hispano Mexicana. 1
Mexicana. Fou 1
Fou president 2
Junta Diocesana 1
Diocesana d' 1
de Catòlics 1
Catòlics i 1
Defensa Social. 1
Social. Fou 1
Fou princesa 1
del Piombino, 1
Piombino, marquesa 1
de Populonia 1
Populonia i 1
de Scarlino, 1
Scarlino, Populonia, 1
Populonia, Suvereto, 1
Suvereto, Buriano, 1
Buriano, Abbadia 1
Abbadia al 1
al Fango 1
Fango i 1
i Vignale 1
Vignale i 1
Fou probablement 1
la Pulla. 1
Pulla. Fou 1
Fou produïda 1
per Magic 1
Magic Films 1
utilitzar dibuixos 1
dibuixos d' 1
Fou produït 1
per Andy 1
Andy Sneap 1
Sneap i, 1
i, és 1
clar, serví 1
serví d'excusa 1
d'excusa per 1
quants concerts 1
Europa. Fou 1
Fou professora 1
professora distingida 1
distingida d'humanitats 1
d'humanitats del 1
Fou professor 3
cant. Fou 1
Fou protagonitzada 1
protagonitzada pels 2
pels actors 1
actors George 1
George Motoi, 1
Motoi, Silvia 1
Silvia Popovici 1
Popovici i 1
i Cornel 1
Cornel Coman. 1
Coman. Fou 1
Fou prudent 1
prudent quant 1
religió, i 1
i introduí 1
introduí a 1
poc els 3
ritus ismaïlites. 1
ismaïlites. Fourastié 1
Fourastié va 1
terciari -que, 1
-que, en 1
assimilat al 2
sector serveis- 1
serveis- com 1
desenvolupament tècnic 2
tècnic i, 1
amb reduïts 1
reduïts guanys 1
guanys en 2
en productivitat 1
productivitat en 2
casos. Fou 1
Fou realitzada 1
realitzada el 2
municipal R. 1
R. Canela. 1
Canela. Fou 1
Fou rebuda 1
persones. Fou 1
Fou regidor 1
l'Ajuntament Republicà 1
Granada d'abril 1
1931 a 4
1933, i 1
Granada. Fou 1
Fou rehabilitat 1
rehabilitat políticament 1
políticament a 3
títol pòstum. 2
pòstum. Fou 1
Fou residència 1
dels rages 1
rages de 1
de Paikpara 1
Paikpara i 1
seu zamindari 1
zamindari és 1
com Kanti 1
Kanti Raj. 1
Raj. Fou 1
Fou restaurat 1
restaurat pels 1
pels romans 3
romans que 2
anys havien 2
havien annexionat 1
annexionat el 1
Fou retirada 1
retirada amb 1
llei 4 1
1889. Fou 1
Fou rodada 1
rodada a 4
i Galícia. 2
Galícia. Fou 1
Fou sebollit 5
major d'un 1
d'un convent 1
de religiosos 1
religiosos franciscans 1
franciscans descalços 1
descalços que 1
mateix havia 2
enterrament. Fou 1
de Sarlat, 1
Sarlat, que 1
ésser dedicada. 1
dedicada. Fou 1
l'antiga catedral 2
on ja 4
era tingut 1
tingut per 2
per sant; 1
sant; en 1
en fer-se 1
fer-se l'actual 1
l'actual catedral 1
gòtica fou 1
fou traslladat 3
traslladat vora 1
Andreu, en 1
pedra. Fou 1
sebollit al 1
cementiri del 3
convent, però 1
a demanda 1
per sant, 1
sant, va 1
haver d'ésser 1
d'ésser traslladat 1
l'església, on 1
on pogués 1
pogués ésser 1
ésser venerat 1
venerat pels 1
pels fidels. 1
fidels. Fou 1
monestir, en 1
on figura 2
figura vestit 1
vestit com 1
a laic. 1
laic. Fou 1
Fou seguidament 1
seguidament quan, 1
quan, segons 1
policia, diverses 1
diverses barricades 1
barricades situades 1
a cremar. 1
cremar. Fou 1
Fou senador 1
senador vitalici 2
vitalici des 2
des d'abril 1
1877, després 1
després d'haver-ne 1
d'haver-ne estat 1
estat electiu 1
electiu en 1
en 1876. 1
1876. Fou 1
Fou sepultat 1
sepultat vora 1
riu Lundoji 1
Lundoji a 1
30 quilòmetres 2
caserna de 2
de Karipande, 1
Karipande, del 1
Front Est/3a 1
Est/3a Regió 1
Regió Político-Militar. 1
Político-Militar. Fou 1
Fou setè 1
setè en 1
de doma 2
i vintè 1
vintè en 1
doma individual 1
cavall Sorte 1
Sorte Mand. 1
Mand. Fou 1
Fou seu 1
govern d'un 1
Fou sintetitzada 1
Alexander Shulgin. 1
Shulgin. Fou 1
Fou sintetitzat 1
sintetitzat per 1
A. Vik 1
Vik i 1
i col·laboradors. 1
col·laboradors. Fou 1
Fou sis 1
sis cops 1
cops campió 4
disciplines de 1
de quadre 1
quadre i 3
estil lliure. 1
lliure. Fou 1
Fou sotmès 1
sotmès pel 1
rei funj 1
funj de 1
de Sennar, 1
Sennar, Badi 1
Badi II, 1
II, i 1
els nuba 1
nuba foren 1
foren reclutats 2
reclutats al 1
exèrcit com 1
a mercenaris. 1
mercenaris. Fou 1
Fou succeït 2
succeït com 2
a "rei" 1
"rei" pel 1
fill Dorin 1
Dorin Cioabă. 1
Cioabă. Fou 1
Felip en 1
Joan en 1
Terra Santa. 2
Santa. Fou 1
Fou també 4
director espiritual, 1
espiritual, professor 1
i rector 2
rector del 2
del seminari 3
seminari diocesà 1
diocesà de 1
São Carlos. 1
Carlos. Fou 1
de Crítics 3
Crítics i 1
i Escriptors 1
Escriptors Cinematogràfics 1
Cinematogràfics (1989). 1
(1989). Fou 1
primera patinadora 1
patinadora professional 1
història. Fou 1
també l'autora 1
l'autora dels 1
poemes "Mahsati" 1
"Mahsati" ("1945"), 1
("1945"), "Algeriana" 1
"Algeriana" (1961), 1
(1961), "Partizan 1
"Partizan Aliya" 1
Aliya" (1972). 1
(1972). Fou 1
Fou testimoni 1
contra Pétain. 1
Fou tipificada 1
tipificada com 1
nova fa 1
pocs ara 1
per ara 1
seva patogenicitat. 1
patogenicitat. Fou 1
Fou transformat 1
transformat a 1
l'actual fisonomia 1
fisonomia durant 1
habitatges diferenciats 1
diferenciats conservant 1
conservant les 1
obertures antigues. 1
antigues. Fou 1
Fou tret 1
tret d'aquest 1
d'aquest embolic 1
embolic per 1
companyia ferroviaria 2
ferroviaria argentina, 1
argentina, un 1
home d'ascendència 1
d'ascendència sueca 1
sueca anomenat 1
anomenat Tornquist, 1
Tornquist, pagà 1
pagà el 1
el compte. 1
compte. Fou 1
Fou Úmar 1
Úmar qui 1
va aconsellar 9
aconsellar Abu 1
Bakr que 1
que compilés 2
compilés l' 1
Fou una 15
gran talent. 1
talent. Fou 1
ciutat comercial 1
era seu 1
reis inicialment. 1
inicialment. ''' 1
''' fou 1
ciutat samnita 1
samnita de 2
de situació 4
situació desconeguda. 1
desconeguda. Fou 1
colònia fenícia 1
fenícia després 1
després hel·lenitzada. 1
hel·lenitzada. Fou 1
Fou un 43
actiu bibliòfil 1
bibliòfil i 1
investigador d’antics 1
d’antics manuscrits 1
i còdexs, 1
còdexs, Va 1
Va tenir 56
Biblioteca Palatina. 1
Palatina. Fou 1
cerimònies matrimonials 1
matrimonials més 1
més esplendoroses 1
esplendoroses de 1
fortaleses musulmanes 1
musulmanes que 1
que l'alcaid 1
Lleida ibn 1
ibn Hilal 1
Hilal cedí 1
cedí al 1
Barcelona Ramon 1
III en 1
virtut d'una 1
d'una convinença 1
convinença feta 1
l'any 1120. 1
1120. Fou 1
les fundadores 2
fundadores també 1
també d' 1
primeres acadèmiques 1
acadèmiques turques 1
turques que 2
que estudià 1
de l'astronomia 2
l'astronomia durant 1
període otomà. 2
otomà. Fou 1
laboralista català. 1
català. Fou 1
escola pionera 1
una estilista 1
estilista de 1
gran puresa 2
puresa que 1
que encarnà 1
encarnà la 1
l'escola clàssica 1
Petersburg, irradiant 1
irradiant espiritualitat. 1
espiritualitat. Fou 1
una feminista 2
i revolucionaria, 1
revolucionaria, i 1
també força 2
política. Fou 1
pagès envoltada 1
conreu, algunes 1
estan abandonades 1
abandonades -tot 1
el terrer 1
terrer existeix. 1
existeix. Fou 1
una llàstima 3
llàstima que 3
no abans 1
de presentar-s'hi 1
presentar-s'hi A 1
A l'exemple 1
l'exemple veiem 1
veiem que 3
frase se 1
situa d'entrada 1
d'entrada en 1
en passat 1
verb ser 1
ser (cursiva). 1
(cursiva). Fou 1
un apòstol 1
apòstol de 1
pedagogia de 2
matemàtiques. Fou 1
caça d' 2
un autor 6
autor prolífic 1
de tres-centes 2
tres-centes obres, 1
obres, la 2
l'estil italià 2
italià propi 1
se serví 1
de violins, 1
violins, oboès, 1
oboès, flautes, 1
flautes, trompes, 1
trompes, orgue 1
i acompanyament. 1
acompanyament. Fou 1
bon espòs, 1
espòs, però 1
tenir allunyada 1
allunyada la 1
Joan l'Eunuc. 1
l'Eunuc. Fou 1
castell residencial, 1
residencial, ara 1
ara utilitzat 1
a masia. 1
masia. Fou 1
participar diversos 1
diversos arquitectes, 1
arquitectes, i 1
i s'ubicà 1
s'ubicà en 1
s'emplaçava el 1
la Indústria, 1
Indústria, edifici 1
l'Exposició Universal 3
de 1855. 1
1855. Fou 1
gran fecunditat, 1
fecunditat, perquè 1
perquè passen 1
passen de 3
200 les 1
composicions que 3
escriure, assolint 1
assolint aquestes 1
aquestes en 1
majoria celebritat 1
celebritat universal. 1
universal. Fou 1
un defensa 1
central força 1
força contundent. 1
contundent. Fou 1
defensor entusiasta 1
entusiasta de 3
l'Ateneu Popular 1
10 als 1
el paradís. 1
paradís. Fou 1
artífexs de 1
reconciliació kurdo-armènia. 1
kurdo-armènia. Fou 1
béns amb 1
dotà Sant 1
Sant Cristòfol 3
Cristòfol l'any 1
l'any 949, 1
949, segons 1
de l'acta 1
de consagració. 1
consagració. Fou 1
d'orquestra francesos 1
francesos més 2
repertori barroc 1
i clàssic 2
clàssic europeu. 1
europeu. Fou 1
fundadors (1850) 1
(1850) i 1
vegades president 1
grans impulsors 1
impulsors d'aquesta 1
d'aquesta activitat 1
activitat econòmica, 2
econòmica, així 1
l'equip durant 2
club, ajudant 1
forma decisiva 1
decisiva a 2
Copa d'Espanya. 1
d'Espanya. Fou 1
forts mai 1
mai registrats, 1
registrats, un 1
pocs huracans 1
huracans que 1
que assolí 2
la Categoria 1
Categoria 5 2
dels introductors 1
introductors del 1
l'escola, sota 2
l'empara d' 1
jugadors més 3
més apreciats 1
apreciats de 1
temporada 2007-08. 1
2007-08. Fou 1
Joventuts Catòliques 1
Catòliques d'Espanya 1
d'Espanya (JCE). 1
(JCE). Fou 1
edificis d'Espanya 1
amb sostre 4
pissarra. Fou 1
primers mega-resorts 1
mega-resorts completament 1
completament al·lusiu 1
al·lusiu a 1
un tema. 1
tema. Fou 1
quatre supervivents 1
dels signataris 1
signataris d'una 1
52 diputats 1
diputats francesos 1
francesos contra 2
repressió espanyola 1
espanyola a 3
Catalunya, l'1 1
2019. Fou 1
un desastrós 1
desastrós començament 1
les hostilitats 4
hostilitats per 1
Portugal. Fou 1
un encàrrec, 1
encàrrec, en 1
en origen, 3
de viticultura 1
viticultura del 1
i Caixa 1
de Rocafort 2
Rocafort de 2
de Queralt. 1
Queralt. Fou 1
gran vocació, 1
vocació, que 1
treball curós 1
curós i 1
i treballava 1
treballava les 1
forma personal. 1
personal. Fou 1
govern moderat 2
poc repressiu, 1
repressiu, i 1
general pacífic. 1
pacífic. Fou 1
gran estudiós 1
estudiós del 1
món celeste. 1
celeste. Fou 1
un hàbil 2
hàbil moviment, 1
moment navegaven 1
navegaven sota 1
sota banderes 1
banderes americanes 1
americanes i 3
i subministraven 1
subministraven esclaus 1
esclaus a 2
colònies estrangeres 1
estrangeres amb 1
Unit estava 1
en guerra. 2
de vasta 1
vasta cultura 1
de fermes 1
fermes conviccions 1
conviccions catalanistes 1
catalanistes i 1
i cristianes. 1
cristianes. Fou 1
un introductor 1
introductor de 2
química moderna 1
promogué la 3
nou jardí 1
jardí botànic, 1
botànic, avui 1
encara vigent. 1
vigent. Fou 1
de visita 5
visita obligatòria 1
obligatòria per 1
i exiliata 1
exiliata catalans 1
matrimoni feliç 1
feliç per 2
a ambdós, 1
ambdós, però 1
amb infidelitats 1
infidelitats per 1
part d'ell, 1
d'ell, constants 1
constants durant 1
durant divuit 2
a preocupar-se 1
preocupar-se seriosament 1
seriosament davant 1
d'un hereu 1
hereu mascle 1
reina. Fou 1
banda Yes 1
Yes a 1
tres èpoques 1
èpoques entre 1
2008. Fou 1
músic precoç, 1
precoç, doncs 1
peça la 1
compondre als 1
niu de 2
pirates a 3
diverses èpoques. 1
èpoques. Fou 1
poeta popular 1
i tanmateix 1
tanmateix el 1
popular dels 4
poetes vuitcentistes 1
de Vilanova. 1
Vilanova. Fou 1
projecte cofinançat 1
cofinançat entre 1
privat canadenc: 1
canadenc: el 1
The SecDev 1
SecDev Group, 1
un think 1
tank d' 1
del 1963 1
1963 acabat 1
1965. Fou 1
torero poderós 1
i espectacular, 1
espectacular, no 1
no destacant 1
destacant especialment 1
seva puresa 1
puresa al 1
al torejar, 1
torejar, però 1
i domini, 1
domini, així 1
l'hora d'abanderillar 1
d'abanderillar i 1
i estocar. 1
estocar. Fou 1
Fou Vicedegana 1
Vicedegana de 1
Cultura a 1
Arts entre 1
1991, directora 1
entre 1993 3
ser Vice-rectora 1
Vice-rectora de 1
València. Fou 1
Fou vocal 3
Política Social 1
Treball del 1
Congrés. Fou 1
directiva blaugrana 1
blaugrana entre 1
del 1934. 3
1934. Fou 1
vocal del 2
club entre 1
1908. Foveon 1
Foveon va 1
companyia japonesa 2
japonesa Sigma 1
Sigma Corporation 1
Corporation al 1
2008. Foxconn 1
Foxconn és 1
lloc conegut 1
males condicions 2
treball. "Foxtrot" 1
"Foxtrot" o 1
o "True 1
"True rack" 1
rack" amb 1
menys freqüència. 2
freqüència. Fox 1
que Gracepoint 1
Gracepoint no 1
mateix final 1
que Broadchurch. 1
Broadchurch. Fox 1
enviar cartes 1
empreses demanant 1
demanant donacions 1
donacions per 3
i calçat 1
calçat esportiu, 1
esportiu, així 1
cobrir altres 1
altres despeses 1
despeses relacionades 1
la Marató. 1
Marató. Fracàs 1
Fracàs econòmic 1
i «cas 1
«cas estraperlo» 1
estraperlo» Fragment 1
Fragment de 1
l' Alcibíades 1
Alcibíades primer 1
primer A 1
A l'Alcibíades 1
l'Alcibíades primer, 1
primer, Sòcrates 1
Sòcrates declara 1
declara el 4
per Alcibíades 1
Alcibíades en 1
primeres línies; 1
línies; després, 1
després, Sòcrates 1
Sòcrates xerra 1
xerra amb 1
temes. “Fragment 1
“Fragment d'un 1
segle XVI” 1
XVI” Fragment 1
Fragment llegit 1
llegit per 2
Maria Pou. 1
Pou. Fra 1
Fra Junoy 1
Junoy és 1
organista del 1
Sant Aniol. 1
Aniol. Fra 1
Fra Lluís 1
Lluís Jaume 1
Jaume es 2
els saludà 1
saludà dient: 1
dient: «Hijos, 1
«Hijos, Amar 1
Amar a 1
a Dios». 1
Dios». Fra 1
Fra Marcel·lià 1
Marcel·lià de 1
de Vilafranca 4
Vilafranca era 1
viure més 2
més anys, 1
anys, primer 2
primer Prefecte 1
Prefecte Apostòlic 1
de Letícia, 1
Letícia, a 1
a l'Amazones. 1
l'Amazones. França, 1
i Itàlia 3
Itàlia nomenaren 1
nomenaren dos 1
l'Autoritat i 1
petits, Bèlgica, 1
Bèlgica, Països 1
i Luxemburg, 1
Luxemburg, nomenaren 1
nomenaren un. 1
un. França 1
França considerà 1
considerà Andorra 1
Andorra territori 1
francès malgrat 1
hi concedia 1
concedia un 1
especial d'autonomia 1
d'autonomia que 1
permetia tenir 1
tenir nacionalitat 1
nacionalitat pròpia. 1
pròpia. França 1
França diu 1
diu seguir 1
doctrina d'un 1
d'un nacionalisme 1
nacionalisme obert 1
nació qui 1
qui vulga 1
vulga ser-ho. 1
ser-ho. França 1
seva presa 3
de Mayotte, 1
Mayotte, i 1
buscava evitar 1
evitar accions 1
no desitjades 1
desitjades que 1
que posessin 1
posessin definitivament 1
definitivament Anjuan 1
Anjuan en 1
braços dels 1
anglesos. França 1
Itàlia van 1
la "reinauguració" 1
"reinauguració" del 1
cinema mexicà 1
ficció en 1
en 1917. 2
1917. França 1
i Rússia, 1
Rússia, temoroses 1
temoroses que 1
l'acord financer 1
financer es 1
convertís també 1
en polític, 1
polític, van 1
de destorbar 1
destorbar les 1
negociacions. França 1
res davant 1
invasió alemanya 1
Txèquia i 1
que s'ataca 1
s'ataca a 1
Polònia que 1
que mou 2
mou algun 1
algun dit. 1
dit. França 1
França ocupà 1
ocupà ràpidament 1
ràpidament sòl 1
sòl luxemburguès 1
luxemburguès i 1
hi organitzà 1
organitzà hostilitats. 1
hostilitats. França 1
el CCEM 1
CCEM a 1
quadre d'instructors 1
d'instructors de 1
Terra Francès 1
Francès contínua 1
contínua supervisant 1
supervisant les 1
l'escola. Frances 1
Frances Ames 2
Ames va 1
en Voortrekkerhoogte 1
Voortrekkerhoogte (Pretòria, 1
(Pretòria, Sud-àfrica). 1
Sud-àfrica). Francesca 1
Francesca Español: 1
Español: Sant 1
de Bagés, 1
Bagés, Fundació 1
Manresa, Manresa, 1
Manresa, 1995, 1
1995, a 2
a Raquel 1
Raquel Lacuesta, 1
Lacuesta, "Puig 1
"Puig i 1
i Cadafalch, 1
Cadafalch, la 1
els monuments 2
a Catalunya", 1
Catalunya", dins 1
dins Albert 1
Albert Balcells(ed. 1
Balcells(ed. Francesc 1
Francesc Anglès 1
Garcia, qui 1
fa principalment 1
principalment escultura 1
escultura en 1
en guix 1
pintura acrílica 2
acrílica sobre 1
sobre tela. 2
tela. Francesc 1
Francesc Calça 1
Calça (1521-1603) 1
(1521-1603) i 1
producció quadrilingüe. 1
quadrilingüe. Francesc 1
Francesc Cambó 1
dictar durant 1
durant l'últim 2
vida les 1
memòries polítiques, 1
polítiques, recollides 1
llibre Memòries 1
Memòries (1876-1936), 1
(1876-1936), el 1
obra completa. 1
completa. Francesc 1
Francesc Camps 1
i Ribera 1
Ribera ( 1
( Francesc 3
Francesc deixà 1
germans. Francesc 1
de Sales 1
Sales Vidal 1
Vidal i 5
i Torrents, 1
Torrents, conegut 1
a Paco 3
Paco Vidal 1
Francesc Ferran 1
Ferran podia 1
podia casar-se 1
Sofia, però 1
descendents no 1
ser successors 1
successors al 1
tron. Francesc 1
Francesc Gras 1
Gras rebent 1
premi «El 1
més amic 1
de Reus» 1
Reus» Francesc 1
Francesc Maspons 1
Maspons i 1
i Anglasell 1
Anglasell (Barcelona 1
(Barcelona 1872- 1
1872- Bigues 1
i Riells 1
Riells 1966) 1
1966) va 1
jurista d'una 1
important trajectòria 1
trajectòria professional. 1
professional. Francesc 1
Francesc no 1
desitjava atacar 1
atacar Carles 1
Carles obertament 1
obertament perquè 1
perquè Enric 1
Enric havia 1
havia anunciat 1
intenció d'intervenir 1
d'intervenir contra 1
que trenqués 1
trenqués la 1
fràgil pau. 1
pau. Francesco 1
Francesco Almasio 1
Almasio (1806-1871) 1
(1806-1871) va 1
músic nascut 1
Itàlia que 1
sobre orgue 1
a organista. 1
organista. Francesc 1
Francesc Parés 1
Parés i 1
i Iglesias, 1
Iglesias, president 1
Junta d'Obres. 1
d'Obres. Francesc 1
Francesc Poch 1
Poch i 1
i Sabarich, 1
Sabarich, més 1
Paco Poch 1
Poch ( 1
Francesc Sans 1
Sans Castany 1
Castany va 1
exposicions col·lectives 1
col·lectives en 1
Saló Witcomb 1
Witcomb de 1
1908. Frances 1
Frances era 1
primer huracà 1
que impactava 1
impactava a 1
les Bahames 2
Bahames des 1
de 1866, 3
destrucció quasi 1
quasi completa 1
l'economia agrícola. 1
agrícola. France 1
France Télévisions 1
Télévisions canvie 1
canvie d'opinió 1
d'opinió per 1
nou canal, 1
pressupost sorgiria 1
sorgiria a 1
de Festival, 1
Festival, encarregant 1
encarregant per 1
nova graella 1
i identitat 2
identitat corporativa. 1
corporativa. France 1
France terre 1
terre d'asile 1
d'asile és 1
igualment acusada 1
organització excessivament 1
excessivament professionalitzada. 1
professionalitzada. Franchet 1
Franchet d'Espèrey 1
d'Espèrey fixa 1
fixa llavors 1
objectiu l'estació 1
de Gradsko, 1
Gradsko, nus 1
comunicacions búlgares. 1
búlgares. Francis 1
Francis Baily 1
Baily va 1
va escurçar 1
escurçar aquest 1
a Caelum 1
Caelum seguint 1
un suggeriment 2
John Herschel. 1
Herschel. Francisco 1
Francisco Antonio 1
de Fuentes 2
Fuentes y 1
y Guzmán 1
Guzmán era 1
historiador colonial 1
Guatemala d'origen 1
d'origen espanyol 1
espanyol que 4
que escrigué 1
escrigué La 1
La Recordación 1
Recordación Florida, 1
Florida, també 1
també anomenada 6
anomenada Història 1
Guatemala. Francisco 1
Francisco Fernández 2
Fernández Fristchi 1
Fristchi que 1
també veia 1
veia positiva 1
positiva la 2
de Balaguer. 1
Balaguer. Francisco 1
Gómez s'envoltava 1
s'envoltava d'artistes 1
i d'escriptors, 1
d'escriptors, el 1
jove Mila 1
Mila Gómez 1
Gómez pogués 1
pogués entrar 3
món artístic. 1
artístic. Francisco 1
Francisco Jiménez 1
de Cisneros, 3
Cisneros, de 1
naixement Gonzalo 1
Gonzalo Jiménez 1
Cisneros, i 1
cardenal Cisneros 1
Cisneros ( 1
( Francisco 2
Francisco l'acompanya 1
l'acompanya pocs 1
després. Francisco 1
Francisco Maestre 1
Maestre Soriano, 1
Soriano, més 1
Paco Maestre 1
Maestre ( 1
Francisco Pacheco, 1
Pacheco, pintor 1
i teòric 1
que El 3
El Greco, 1
Greco, no 1
poder admetre 1
admetre el 1
el menyspreu 3
menyspreu del 1
pintor pel 1
pel dibuix 2
Miquel Àngel, 1
Àngel, però 1
va excloure 5
excloure dels 1
grans pintors. 1
pintors. Francisco 1
Francisco Toda 1
Toda y 1
y Tortosa 1
Tortosa fou 1
jurista i 2
espanyol. Francis 1
Francis Heaulme 1
Heaulme narra 1
narra amb 1
precisió increïble 1
increïble i 1
tot dibuixa, 1
dibuixa, abans 1
de retractar-se'n, 1
retractar-se'n, escenes 1
escenes d'assassinat, 1
d'assassinat, però 1
però dient 2
somni, sense 1
dir explícitament 1
hi participés. 1
participés. Francis 1
Francis Xavier 1
Xavier d'East 1
d'East Baltimore, 1
Baltimore, la 1
primera parròquia 1
parròquia oficialment 1
oficialment establerta 1
per afroamericans. 1
afroamericans. Franco 1
Franco es 1
adonar finalment 1
finalment que 1
seva reacció 4
reacció davant 1
Munic havia 1
greu error 1
error Paul 1
Paul Preston. 1
Preston. Franco 1
Franco fingí 1
fingí cedir 1
pressió internacional 3
i entregar 1
a Degrelle, 1
Degrelle, però 1
que fugís. 1
fugís. François, 1
François, col·lega 1
amic millor 1
de Dandieu, 1
Dandieu, que 1
troba igualment 1
a l'indret, 1
el troba 4
troba i 2
cotxe. François 1
François Henri 1
de Montmorency 1
Montmorency va 1
Paris. François 1
François Picard 1
Picard va 1
única cursa 2
cursa puntuable 3
la F1, 8
F1, que 1
finalitzar degut 1
accident en 2
rebre nombroses 1
nombroses ferides. 1
ferides. François 1
François va 1
va fer-li 1
fer-li un 1
un retrat. 1
retrat. Franco 1
Franco no 2
va donar, 1
donar, però 1
tan ambigu 1
ambigu que 1
que Sanjurjo 1
Sanjurjo va 1
el cop, 2
cop, podria 1
podria comptar 1
ell. Franju 1
Franju va 1
la Cinémathèque 2
Cinémathèque française. 1
française. Frank, 1
Frank, com 1
previst, apareix 1
germà Billy 1
Billy exposat 1
exposat com 1
com esquer 1
esquer sota 1
branca d'un 1
d'un arbre, 1
arbre, pujat 1
pujat sobre 1
corda al 1
coll. Frank 1
Frank és 1
primer sospitós 1
sospitós i, 1
un advocat, 1
advocat, el 1
mateix advocat 1
advocat que 2
havia defensat 1
defensat Sandernon, 1
Sandernon, és 1
és detingut. 2
detingut. Frank 1
Frank intenta 1
intenta detenir-los, 1
detenir-los, i 1
duel entre 1
i Edgar, 1
Edgar, Frank 1
Frank cau 1
cau ferit. 1
ferit. Franklin 1
Franklin utilitza 1
poders per 1
a Ben 1
jo normal, 1
normal, lliure 1
la Serpent. 1
Serpent. Franks 1
Franks va 1
tornar l'endemà 1
l'endemà amb 1
Especials dels 1
Units. Frank 1
Frank William 1
William La 1
La Rue, 1
Rue, relator 1
relator especial 1
llibertat d'opinió 1
d'opinió i 2
i expressió, 1
expressió, va 1
a Uruguai 2
Uruguai que 1
Pla Ceibal 1
Ceibal és 1
és "un 4
al món". 1
món". Frank 1
Frank Zappa, 1
Zappa, artista 1
artista eclèctic 1
eclèctic que 1
jazz, homenatjà 1
homenatjà l'estil 1
de Dolphy 1
Dolphy amb 1
tema "The 1
"The Eric 1
Eric Dolphy 2
Dolphy Memorial 1
Memorial Barbecue" 1
Barbecue" (del 1
(del disc 1
disc Weasels 1
Weasels Ripped 1
Ripped My 1
My Flesh, 1
Flesh, del 1
del 1970). 1
1970). Franz 1
Franz Esser 1
Esser va 1
ser viola 1
viola principal 3
durant vint-i-vuit 1
vint-i-vuit temporades, 1
temporades, 1898-1926. 1
1898-1926. Franz 1
von Suppé 1
Suppé va 1
1895 i 1
està enterrat 3
cementiri Zentralfriedhof. 1
Zentralfriedhof. Fra 1
Fra Pedro 1
Pedro Simón 1
Simón relata 1
relata que: 1
que: «Després 1
«Després d'acabat 1
d'acabat el 1
el tancat, 1
tancat, convidava 1
convidava el 1
el cacic 1
cacic a 1
gran borratxera 1
borratxera que 1
durava molts 1
molts dies, 1
dies, en 1
molts jocs, 1
jocs, balls 1
i entreteniments». 1
entreteniments». Fraschka 1
Fraschka 1994, 1
p. 139. 2
139. Fins 1
subministrament va 1
dirigir "des 1
"des del 1
del front", 1
front", sovint 1
sovint realitzant 1
realitzant "avenços 1
"avenços en 1
en solitari". 1
solitari". Frau 1
Frau Luna 1
Luna (1899) 1
(1899) sobre 1
Lluna en 2
globus per 1
l'alta classe 1
classe berlinesa. 1
berlinesa. Fray 1
Fray Luis 1
traduir a 4
més l’elegia 1
l’elegia II.iii 1
II.iii de 1
de Tibul. 1
Tibul. Frecuentment 1
Frecuentment componia 1
componia mentre 1
cotxe, de 1
vegades fent 1
fent anotacions 1
anotacions sobre 1
volant. Freddy 1
Freddy Quinn 1
Quinn va 2
Premi Eurovisió 1
Eurovisió de 1
Chanson de 1
1956 a 1
a Lugano 1
Lugano amb 1
amb Així 1
va cada 1
cada nit. 3
nit. Frederic 1
Frederic Cuyàs 1
Cuyàs però, 1
però, s'especialitzà 1
en fotografia 2
fotografia comercial 1
obrir diverses 1
diverses seus 1
seus successivament. 1
successivament. Frederic 1
Frederic Duran 1
Duran Jordá 1
Jordá va 1
un pioner 5
de l'hemoteràpia, 1
l'hemoteràpia, ja 1
història un 1
de transfusions 1
transfusions en 1
terme. Frederic 1
Frederic II 1
II era 3
persona carismàtica 1
carismàtica per 1
poble, reformà 1
reformà l'administració 1
amplià les 2
facultats del 1
parlament sicilià, 1
sicilià, del 1
barons, els 1
els prelats 1
prelats i 1
viles. Frederic 1
Frederic intenta 1
intenta recuperar 2
trons. Frederick 1
Frederick Van 1
Van Deusen, 1
Deusen, va 1
ser mort 6
1968 al 1
Vietnam, hores 1
William Westmoreland 1
Westmoreland fos 1
nomenat Cap 1
l'Estat Major. 1
Major. Frederic 1
Frederic Pujulà 1
Pujulà i 1
i Vallès 1
Vallès ( 1
( Frederic 1
filosofia especulativa 1
especulativa el 1
important d'estudi. 1
d'estudi. Freedman 1
Freedman es 1
Califòrnia (1971) 1
(1971) i 2
doctorà el 1
1978 a 1
a Berkeley. 1
Berkeley. Freeman 1
Freeman va 1
RAF, i 1
un sols 1
sols prototip 1
de bombarder 1
bombarder desarmat 1
desarmat amb 1
amb l'especificació 1
l'especificació B.1/40/dh, 1
B.1/40/dh, motoritzat 1
motoritzat amb 1
motors Merlin. 1
Merlin. FreeRTOS 1
FreeRTOS proporciona 1
proporciona mètodes 1
diversos subprocessos 1
subprocessos o 1
o tasques, 1
tasques, exclusions 1
exclusions mútues, 1
mútues, semàfors 1
semàfors i 2
i temporitzadors 1
temporitzadors de 1
programari. Freire 1
Freire es 1
com dur 1
aquesta educació, 1
educació, que 1
proporciona a 2
humà perquè 1
perquè tingui 1
actitud crítica 1
crítica davant 1
seva realitat, 1
realitat, com 2
com ajudar 1
signes gràfics. 1
gràfics. French 1
French Tech 1
Tech pretén, 1
pretén, en 1
particular, donar 1
forta identitat 1
identitat visual 1
visual a 2
iniciatives franceses, 1
franceses, així 1
com encoratjar 1
intercanvis entre 1
ells. Freney 1
Freney amb 1
premi como 1
la Paralímpica 1
Paralímpica Australiana 1
Australiana del 1
del Any 1
Any 2012 1
2012 de 2
la Ministra 3
de Sports 1
Sports de 1
de Austràlia, 1
Austràlia, Kate 1
Kate Lundy. 1
Lundy. Freqüenta 1
Freqüenta la 1
ràdio des 1
jove, iniciant-se 1
iniciant-se en 1
en Radio 1
Radio Asturias. 1
Asturias. Freqüentment, 1
Freqüentment, els 1
els autoanticossos 1
autoanticossos a 1
són negatius, 1
negatius, i 1
tenen canvis 1
canvis intestinals 1
intestinals menors 1
menors amb 1
amb vellositats 1
vellositats normals. 1
normals. Freqüentment 1
Freqüentment és 1
és llenyosa 1
llenyosa i 1
no fotosintètica. 1
fotosintètica. Fresc 1
Fresc amb 1
seva titulació, 1
titulació, Lipton 1
Lipton va 1
i envasos 1
envasos de 2
plàstic Owens 1
Owens Illinois 1
Illinois Inc. 1
Inc. Freud 1
Freud aclareix 1
aclareix que, 1
que, naturalment, 1
naturalment, l'amenaça 1
de castració 1
castració està 1
està lluny 5
produir sempre 1
sempre aquests 1
aquests desfavorables 1
desfavorables efectes 1
efectes en 1
el xiquet. 1
xiquet. Freud 1
Freud feia 1
servir pseudònims 1
pseudònims en 1
seus historials. 1
historials. Freud 1
Freud indicà 1
indicà que 2
complex d'Èdip 1
d'Èdip és 1
és universal 1
i essencial 1
al creixement. 2
creixement. Freud 1
Freud popularitzà 1
popularitzà l'anomenada 1
l'anomenada "cura 1
"cura de 2
la parla": 1
parla": segons 1
aquest concepte, 2
concepte, una 1
persona podria 1
podria solucionar 1
seus conflictes 1
conflictes simplement 1
simplement parlant-ne. 1
parlant-ne. Fricka 1
Fricka desperta 1
desperta i 1
magnífic castell 2
seua esquena. 1
esquena. Friedländer, 1
Friedländer, 1997, 1
p. 297. 1
297. També 1
També el 17
1938 els 1
avall a 3
de Faulhaber. 1
Faulhaber. Friedrich 1
Friedrich Hünenberger, 1
Hünenberger, conegut 1
a Fritz 1
Fritz Hünenberger, 1
Hünenberger, ( 1
( Friedrich 1
Friedrich Krupp 1
Krupp (1787–1826) 1
(1787–1826) va 1
ser l'iniciador 2
en l'acer 1
l'acer de 1
una foneria 1
foneria a 1
a Essen 1
Essen el 1
el 1810. 1
1810. Friel 1
Friel utilitza 1
per subratllar 1
subratllar els 1
comunicació: lingüística, 1
lingüística, cultural 1
i generacional. 1
generacional. Frisch 1
Frisch s'identifica 1
Física Teòrica 1
de Copenhaguen. 1
Copenhaguen. Friskin 1
Friskin troba 1
central ofereix 1
bona pràctica 1
manteniment d'una 2
línia melòdica 5
melòdica en 1
dits exteriors 1
exteriors mentre 1
realitzen els 1
mateixa mà." 1
mà." From 1
From First 1
First to 1
to Last, 1
Last, entre 1
anys 2004 1
2007. Fromm 1
Fromm emfatitza 1
emfatitza que 1
socials originen 1
originen canvis 1
caràcter social. 1
social. Frontera 1
Frontera entre 1
les prefectures 1
prefectures de 1
i Hyogo 1
Hyogo a 1
carretera prefectural 1
prefectural no. 1
no. Front 1
Front va 1
primer exemplar 1
exemplar el 1
1936. Frost 1
Frost et 1
al. redefineixen 1
redefineixen aquesta 1
aquesta família. 1
família. Frost 1
Frost i 1
i Kemp 1
Kemp van 1
estar casats 1
casats cinc 1
van separar, 2
separar, finalment 1
finalment divorciant-se 1
divorciant-se el 1
1995. Frugoni 1
Frugoni Miranda 1
Miranda i 1
50 soldats 1
de tropa 2
tropa van 1
partir en 1
a Pari-Aike, 1
Pari-Aike, Fuentes 1
Fuentes del 1
del Coyle, 1
Coyle, Primavera, 1
Primavera, Punta 1
Punta Alta, 1
Alta, Cancha 1
Cancha Carrera 1
i Coordillera 1
Coordillera de 1
los Baguales. 1
Baguales. Fruit 1
Fruit d'aquesta 3
d'aquesta tradició 1
tradició va 1
Vicent, l' 1
l' Fruit 1
d'aquesta unió 2
unió naixeria 1
naixeria un 1
l'artista, Mariano 1
Mariano Goya. 1
Goya. Fruït 1
Fruït d'aquesta 1
nasqué Minou, 1
Minou, nascuda 1
nascuda l'agost 1
Manuel Enrique 1
Enrique ("Manolito"), 1
("Manolito"), el 1
1960. Fruit 1
d'aquesta voluntat 1
voluntat va 1
la PUB, 1
PUB, que 1
reivindicacions al 1
tercer Congressos 1
Congressos de 1
Malalties Professionals 1
Professionals de 1
de Bombers, 1
Bombers, celebrats 1
celebrats el 1
i Sevilla, 1
Sevilla, respectivament. 1
respectivament. Fruit 1
Fruit de 8
la desamortització 1
desamortització esdevingué 1
propietaris rurals 1
rurals lleidatans. 1
lleidatans. Fruit 1
dura repressió 1
l'exèrcit augmenta 1
i desapareguts 1
desapareguts a 1
Salvador. Fruit 1
manca d'èxit 1
d'èxit es 1
títol Ranma 1
Ranma nettohuen, 1
nettohuen, finalitzant 1
finalitzant el 1
1992 després 1
161 episodis, 1
episodis, amb 1
manga inacabat 1
inacabat i 2
sense cloure 1
cloure la 2
història. Fruit 1
pròpia experiència 1
experiència personal 1
personal va 2
seves Memòries 1
Memòries per 1
armes espanyoles 1
espanyoles al 1
al Perú, 2
font historiogràfica. 1
historiogràfica. Fruit 1
diferents experiències, 1
experiències, va 1
magnífic restaurador, 1
restaurador, especialitzat 1
art gòtic. 1
gòtic. Fruit 1
recerques a 1
Filipines la 1
Fundació Rockefeller 1
Fundació Ford 1
Ford establiren 1
establiren la 1
la IRRI 1
IRRI (Institut 1
(Institut Internacional 1
Recerca en 4
en arròs). 1
arròs). Fruit 1
Josep Tomàs 1
Tomàs Ventosa 1
Ventosa i 1
i Soler, 1
Soler, Vilanova 1
Geltrú i 2
i Matanzas 1
Matanzas són 1
són actualment 1
actualment ciutats 1
ciutats agermanades. 1
agermanades. Fruit 1
Fruit del 3
èxit, actuà 1
pel·lícules, entre 1
elles Venus 1
Venus de 1
fuego ( 1
( Fruit 1
primer matrimoni, 2
matrimoni, té 1
fills, María 1
María i 2
i Alberto. 1
Alberto. Fruit 1
últim matrimoni, 1
matrimoni, va 1
fill, Daniel 1
Daniel Lederer. 1
Lederer. Fruit 1
tal matrimoni 1
el diplomàtic 2
diplomàtic Juan 1
Juan Riaño 1
Riaño y 1
y Gayangos. 1
Gayangos. Fruit 1
Fruit d'una 1
comunitat catalanoparlant, 1
catalanoparlant, aquest 1
ser aprovat, 1
aprovat, l'any 1
2005, per 1
Corporació d'Internet 1
d'Internet per 1
a l'Assignació 1
l'Assignació de 1
de Nombres 1
Nombres i 1
i Números 1
Números (ICANN). 1
(ICANN). Fruit 1
Fruit en 1
en càpsula 1
càpsula glandulosa, 1
glandulosa, viscosa, 1
viscosa, de 1
secció pentagonal, 1
pentagonal, amb 1
5 cavitats. 1
cavitats. Fruit 1
Fruit també 1
també d'això 1
d'això seria 2
seria l'abundància 1
l'abundància de 4
composicions líriques 1
líriques de 1
popular, enfront 1
poesia culta, 1
culta, que 1
aconseguiria desenganxar-se 1
desenganxar-se de 1
del bertsolarisme 1
bertsolarisme en 1
metres sobretot. 1
sobretot. Frustrat 1
Frustrat amb 2
amb l'administració, 1
l'administració, el 1
General Taylor 1
Taylor es 1
servei actiu 1
1959. va 1
campanya pública 1
Nova Imatge, 1
Imatge, culminant 1
culminant amb 1
llibre molt 1
molt crític, 1
crític, de 1
títol "La 2
"La trompeta 1
trompeta incerta", 1
incerta", el 1
1960. Frustrat 1
lentitud amb 1
el llibretista 2
llibretista Vassili 1
Vassili Jukovski 1
Jukovski escrivia, 1
escrivia, Glinka 1
Glinka es 1
a Vladímir 1
Vladímir Sollogub 1
Sollogub per 1
què treballés 1
treballés en 1
el llibret. 1
llibret. Frutos 1
Frutos ja 1
era secretari 2
del PCE, 1
PCE, i 1
havia exercit 2
exercit diversos 1
direcció d'IU, 1
d'IU, i 1
1996. F. 1
F. sanguinea 1
sanguinea usa 1
usa àcid 1
àcid fòrmic 1
fòrmic i 1
també substàncies 1
la Glàndula 1
Glàndula de 1
de Dufour 1
Dufour com 1
a defensa 5
defensa química. 1
química. Fuchs 1
Fuchs era 1
físic britànic 1
britànic d'ascendència 1
d'ascendència alemanya 1
alemanya que 2
enviat als 1
projecte atòmic, 1
atòmic, esdevenint 1
principals científics. 1
científics. Fuchs 1
Fuchs va 1
en interpretar 1
interpretar i 1
enregistrar les 2
les Suites 1
Suites de 1
Bach amb 2
la viola. 1
viola. Fuel 1
Fuel Fandango 1
Fandango sorgeix 1
sorgeix després 1
de l'aturada 1
l'aturada d'Ale 1
d'Ale Acosta 1
Acosta amb 1
anterior grup 1
grup Mullo 1
Mullo Project. 1
Project. Fuerteventura 1
Fuerteventura és 1
de Canàries 1
Canàries ( 1
( Fulda 1
Fulda és 1
d' FULLANA, 1
FULLANA, Miquel, 1
Miquel, Diccionari 2
construcció. Fu 1
Fu llavors 1
hordes d'enemics 1
d'enemics a 1
soles, i 1
mort. Fulles 1
Fulles simples 1
simples (poc 1
(poc característiques 1
les lleguminoses), 1
lleguminoses), lanceolato-espatulades, 1
lanceolato-espatulades, atenuades 1
atenuades al 1
al pecíol. 1
pecíol. Fulles, 1
Fulles, troncs 1
i arrels 1
arrels d'aquesta 1
planta s'empren 1
s'empren a 1
tractar diverses 1
diverses afeccions; 1
afeccions; se 1
atribueixen propietats 1
propietats antiemètiques, 1
antiemètiques, depuratives, 1
depuratives, diürètiques, 1
diürètiques, expectorants, 1
expectorants, febrífugues 1
febrífugues i 1
i sedatives. 1
sedatives. Full 1
Full oficial 1
Consell Municipal. 1
Municipal. Fulvio 1
Fulvio Orsini 1
Orsini era 1
natural d'un 1
família Orsini, 1
Orsini, de 1
de Mugnano, 1
Mugnano, possiblement 1
de Gabriele 1
Gabriele Orsini, 1
Orsini, senyor 1
de Cotarello 1
Cotarello (mort 1
el 1550). 1
1550). Funciona 1
Funciona com 1
personatge principal: 1
principal: un 1
beisbol sota 1
de "rei 2
"rei Kelly". 1
Kelly". Funciona 1
Funciona en 2
en 750 1
750 quilovats 1
quilovats de 1
de potència, 1
potència, generats 1
vall. Funciona 1
ple o 1
comissió permanent. 1
permanent. Funciona 1
Funciona exactament 1
exactament com 3
com AND 1
AND quan 1
quan s'usa 1
termes apareixen 1
mateix registre. 1
registre. Funciona, 1
Funciona, igual 1
llocs menorquins 1
menorquins i 1
de mitgeres 1
el propietari, 1
propietari, conegut 1
a Es 1
Es Senyor, 1
Senyor, posa 1
el pagès 3
pagès s'ocupa 1
de treballar-la. 1
treballar-la. Funcionant 1
Funcionant sota 1
la metralla 1
metralla enemiga, 1
enemiga, va 1
baixes. Funcionaris 1
Funcionaris a 1
Panamà van 1
persona va 2
en Nole 1
Nole Duima 1
Duima a 1
la Comarca 1
Comarca Ngäbe-Buglé. 1
Ngäbe-Buglé. Funcionaris 1
Funcionaris de 1
Comissió del 1
Humanitat van 1
tombes mostren 1
idees tradicionals 1
tradicionals xineses 1
xineses sobre 1
i l'adornen. 1
l'adornen. Funcionaris 1
Funcionaris del 1
de Malàsia 1
Malàsia van 1
funcionaris nord-coreans 1
nord-coreans es 1
qualsevol forma 1
d' Funciona 1
Funciona sobre 1
els fogons 1
fogons de 1
cuina o 1
foc moderat. 1
moderat. Funcionava 1
Funcionava a 1
mà, a 1
les maquinetes 1
maquinetes elèctriques 1
elèctriques actuals. 1
actuals. Funcionava 1
Funcionava amb 1
aparells amb 1
memòria massa 1
massa limitada 1
i discs 1
discs petits 1
proporcionar claredat, 1
claredat, productivitat, 1
productivitat, agilitat 1
agilitat i 1
i eficiència. 1
eficiència. Funcionava 1
Funcionava com 1
a obra 1
propaganda dels 1
dels edictes 1
edictes del 1
mateix sobirà. 1
sobirà. Funcionava 1
Funcionava utilitzant 1
les transparències 1
transparències d'un 1
vidre d'una 1
d'una seqüència 1
posicions estàtiques 1
estàtiques i 1
i projectades 1
projectades per 2
llanterna màgica. 1
màgica. Fundà 1
Fundà amb 1
amb Donatien 1
Donatien Marquis 1
Marquis el 1
La revue 1
revue de 1
de l'Oise 2
l'Oise i, 1
després, Progrès 1
Progrès de 1
l'Oise órgan 1
órgan de 1
l'oposició dinàstica. 1
dinàstica. Fundació 1
Ciència Nacional. 1
Nacional. Fundació 1
de sanatoris 1
sanatoris escoles. 1
escoles. Fundació 1
Fundació Folch 1
Folch i 1
i Torres, 1
Torres, 2012. 1
2012. Fundació 1
Fundació Slow 1
Slow Food 1
Food per 1
la Biodiversitat 1
Biodiversitat Aquesta 1
raça no 1
existeix fora 1
l'illa. Fundació 1
Fundació Suñol, 2
Suñol, Barcelona. 2
Barcelona. Fundada 1
Fundada el 1
a Tòquio, 1
Tòquio, Rakuten 1
Rakuten és 1
actualment una 2
10 principals 1
principals empreses 1
empreses d'internet 1
d'internet al 1
món juntament 1
amb Google, 1
Google, Amazon, 1
Amazon, eBay 1
eBay o 1
o Yahoo. 1
Yahoo. Fundada 1
Fundada l'any 1
1920, està 1
l'actualitat per 1
per 180 1
180 confrares. 1
confrares. Fundador 1
Fundador del 1
de Vigo, 3
Vigo, del 1
fou degà 1
degà molts 1
Dret Marítim. 1
Marítim. Fundador 1
Fundador i 1
federació, càrrec 1
ocupar des 1
1929 fins 2
al 1939. 1
1939. Fundà 1
Fundà el 1
1951 l'Associació 1
l'Associació d'Exlibristes 1
d'Exlibristes de 1
seva revista 3
especialitzada Ex-libris. 1
Ex-libris. Funda 1
Funda la 1
revista macrobiòtica 1
macrobiòtica Musubi, 1
Musubi, que 1
durarà deu 1
anys. Fundà 1
Fundà la 1
revista "Musicografía" 1
"Musicografía" (1933-36), 1
(1933-36), dedicada 1
dedicada especialment 1
música valenciana 1
valenciana culta 1
i popular. 1
popular. Fundat 1
Fundat el 1
1932, actualment 1
campionat està 1
per 20 2
20 clubs 1
38 jornades 1
jornades entre 1
i maig. 1
maig. % 1
% Fun 1
Fun Nom 1
Nom (cadena) 1
(cadena) d'un 1
d'un fitxer 1
que calcula 2
calcula Fun 1
Fun per 1
un x 1
x donat. 1
donat. Furiós 1
Furiós davant 1
filla, Damon 1
Damon va 1
cap, matant-la 1
matant-la en 1
en l'acte. 2
l'acte. Furiós, 1
Furiós, Fleming 1
replicar amenaçant 1
amenaçant de 1
de Goldprick 1
Goldprick (cony 1
(cony d'or). 1
d'or). Furiós 1
Furiós tant 1
amb Jean, 1
Jean, Scott 1
Scott es 2
a Jean 4
que llegís 1
llegís la 1
Jean va 1
Emma no 1
tingut mai 1
contacte físic, 1
físic, tot 1
que Emma 1
Emma ho 1
havia ofert. 1
ofert. Furnoi 1
Furnoi o 1
o Furni 1
Furni és 1
d'illes al 1
d' Furtwängler 1
Furtwängler tornà 1
tornà el 2
dirigí l'orquestra 1
l'orquestra fins 1
l'any 1954. 1
1954. Fury 1
Fury apareix 1
apareix sense 1
seu pegat 1
pegat a 1
l'ull característic 1
característic ja 1
desenvolupa abans 1
que perda 1
perda el 1
seu ull. 2
ull. Fuster 1
Fuster hi 1
hi concep 1
concep la 2
necessitat que 2
normalitzar el 1
cal desnormalitzar 1
desnormalitzar el 1
castellà. Fustigat 1
Fustigat per 1
l'alcalde Martín 1
de Álzaga, 1
Álzaga, que 1
l'acusava de 1
de connivència 1
connivència amb 1
els francesos, 3
francesos, va 1
VII amb 1
retard, el 1
21 d'agost. 1
d'agost. Future 1
Future va 1
seva decepció 1
decepció després 1
raper nord-americà 1
nord-americà Juice 1
Juice Wrld 1
Wrld li 1
li digués 2
digués que 2
vist influït 1
prendre lean 1
lean quan 1
era jove. 1
jove. FX 1
FX va 1
2016, que 1
2017. Fyedka 1
Fyedka li 1
ofereix deixar-li 1
deixar-li un 1
relació secreta. 1
secreta. G3V 1
G3V i 1
i G5V 1
G5V respectivament. 1
respectivament. Gabi 1
Gabi Beltrán 1
Beltrán va 1
Sa Gerreria 1
Gerreria de 1
1966. Gabriel 1
Gabriel Alomar 1
Alomar i 1
i Esteve 1
Esteve ( 1
( Gabriel 1
Gabriel Bethlen 1
Bethlen és 1
prínceps transsilvans 1
transsilvans més 1
importants. Gabriel 1
Gabriel Castellà 1
Castellà i 1
i Raich 1
Raich ( 1
( Gabriel, 1
Gabriel, director 1
l'Acadèmia en 1
Primer arquitecte 1
Rei, va 1
l'encarregat d'establir 1
prenia les 2
millors idees 1
idees emeses 1
emeses pels 1
pels competidors. 1
competidors. Gabriel 1
Gabriel Nadal 1
Nadal fou 1
el magisteri 4
Esteve d'Olot. 1
d'Olot. Gabriel 1
Gabriel Ortiz 1
Ortiz López, 1
López, més 1
a Rompecascos, 1
Rompecascos, ( 1
( Gaddafi 1
Gaddafi va 1
va mosrar 1
mosrar que 1
que desitjava 5
desitjava normalitzar 1
normalitzar les 1
govern txadià 1
txadià fins 1
guerra havia 2
error. Gaetano 1
Gaetano Donizetti 1
Donizetti esmentat 1
a Ashbrook 1
Ashbrook (1983) 1
(1983) p. 1
p. 498 1
498 L'associació 1
L'associació entre 2
entre Donizetti 1
Donizetti i 1
i Tadolini 1
Tadolini va 1
el 1831 1
1831 quan 1
de Giovanna 1
Giovanna Seymour 1
Seymour en 1
versió d' 1
d' Gage 1
Gage estava 1
bastant preocupada 1
preocupada pels 1
dona sobre 1
cos. Gage 1
Gage es 1
reincorporar breument 1
breument al 1
servei l'abril 1
de 1781, 1
1781, quan 1
quan Amherst 1
Amherst el 1
designar per 1
per mobilitzar 1
mobilitzar tropes 1
possible invasió 3
francesa. Gagliano 1
Gagliano fou 1
home tranquil 1
tranquil que 1
que evità 1
evità els 1
marge dels 1
dels carrers. 2
carrers. Gai 1
Gai Cassi 1
Cassi Longí 1
Longí ( 1
governador romà. 1
romà. Gai 1
Gai Fabrici 1
Fabrici ( 1
personatge notable 1
notable d' 2
d' Gai 1
Gai Quinti 1
Quinti Cincinnat 1
Cincinnat (en 1
polític romà. 3
romà. Gairebé 1
Gairebé 20,000 1
20,000 agents 1
ser desplegats 1
desplegats per 1
manifestants. Gairebé 1
Gairebé a 1
primera reserva 1
material mèdic 1
de repartir-als 1
repartir-als Estats 1
Estats de 2
Unió més 1
més afectats 2
la pandemia. 1
pandemia. Gairebé 1
Gairebé al 2
dels exfoliants 1
exfoliants químics, 1
químics, la 1
pell gelats, 1
gelats, amb 1
varien d'un 1
a gris 1
gris a 1
pell. Gairebé 1
fons actual 1
un forat, 1
forat, encarat 1
encarat en 1
una rasa 3
rasa que 1
dels Motllats. 1
Motllats. Gairebé 1
Gairebé arruïnat 1
arruïnat es 1
fill, també 1
també escriptor, 1
morir. Gairebé 1
Gairebé cada 1
cada fresc 1
fresc està 1
té davant. 1
davant. Gairebé 1
Gairebé el 2
territori són 2
baixes costaneres 1
costaneres i 2
i contraforts. 1
contraforts. Gairebé 1
90% d'ells 1
són solitaris 1
i esporàdics. 1
esporàdics. Gairebé 1
Gairebé immediatament 1
cúpula legal 1
Solidaritat va 1
va fos 1
fos arrestada, 1
arrestada, van 1
sorgir estructures 1
estructures clandestines. 1
clandestines. Gairebé 1
Gairebé la 1
de l'Smith 1
l'Smith estudien 1
estudien a 1
l'estranger, ja 1
programes del 2
del JYA 1
JYA o 1
be a 1
altres ubicacions, 1
ubicacions, més 1
40, al 1
món. Gairebé 1
Gairebé no 2
activitats durant 1
temps. Gairebé 1
no res 2
res d'aquesta 1
d'aquesta catedral 1
catedral original 1
original sobreviu; 1
sobreviu; una 1
base decorada 1
amb motxilla 1
motxilla per 1
capital que 2
dels arquitraus 1
arquitraus es 1
Sala Carta 1
actual. Gairebé 1
Gairebé res 2
res és 2
conegut sobre 1
sobre Vindhyashakti, 1
Vindhyashakti, el 1
dinastia Vakataka. 1
Vakataka. Gairebé 1
res se'n 1
la troballa. 1
troballa. Gairebé 1
Gairebé sempre 2
sempre neix 1
únic poltre, 1
poltre, però 1
rarament poden 1
poden néixer 2
néixer bessons. 1
bessons. Gairebé 1
sempre té 5
UE S4 1
S4 League, 1
League, el 1
que esteu 1
esteu a 1
Corea va 1
mes d'antelació, 1
d'antelació, però 1
alguns continguts 1
continguts no 2
ser adoptades. 1
adoptades. Gairebé 1
Gairebé setze 1
setze mesos 1
mesos havia 1
havia necessitat 1
necessitat el 1
rei català 1
reduir totalment 1
templers. Gairebé 1
Gairebé tota 1
ser decorada 1
decorada pel 1
pel famós 1
famós escultor 1
escultor i 3
i ceramista 2
ceramista de 1
de Sàsser 1
Sàsser Giuseppe 1
Giuseppe Silecchia. 1
Silecchia. Gairebé 1
Gairebé totes 3
pedra vista, 3
algunes han 2
estat arrebossades. 1
arrebossades. Gairebé 1
casa conserven 1
amb bigues. 1
bigues. Gairebé 1
terra batuda 1
batuda vermella 1
vermella estan 1
maons esmicolats 1
esmicolats que 1
es compacten 1
compacten per 1
pista. Gairebé 1
Gairebé tots 7
els enrutadors 1
enrutadors d'internet 1
d'internet utilitzen 1
utilitzen RED 1
RED o 1
o alguna 3
alguna eina 1
eina derivada 1
derivada d'ell 1
congestió de 1
xarxa. Gairebé 1
els filòsofs 3
filòsofs presocràtics 1
presocràtics havien 1
havien escrit 1
com profetes 1
profetes il·luminats, 1
il·luminats, sense 1
sense tan 1
sols pensar 1
alguna prova 1
validesa dels 2
vista (M. 1
(M. Détienne). 1
Détienne). Gairebé 1
del Bogside 1
Bogside estaven 1
estaven mobilitzats, 1
mobilitzats, molts 1
d'ells incitats 1
incitats a 2
lluita pels 2
pels falsos 1
falsos rumors 1
atac policial 1
policial contra 1
catòlica Catedral 1
Sant Eugeni. 1
Eugeni. Gairebé 1
els maduixers 1
maduixers es 1
es multipliquen 3
multipliquen mitjançant 1
mitjançant estolons 1
estolons els 1
l' Gairebé 1
proves d'aqüífers 1
d'aqüífers es 1
de Theis, 1
Theis, que 1
supòsits més 1
més simples. 1
simples. Gairebé 1
nois se'n 1
i celebren 1
celebren una 1
festa cantant 1
i menjant. 1
menjant. Gairebé 1
dones. Gairebé 1
Gairebé un 3
un 66% 1
66% dels 1
camps pertanyen 1
àrea declarada 1
declarada d'interès 1
d'interès natural 1
natural (AONB). 1
(AONB). Gairebé 1
després, l'abril 1
1972, Tràikov 1
Tràikov també 1
Nacional. Gairebé 1
concerts després, 1
després, exactament 1
exactament al 1
1979, en 1
en setanta 1
setanta hores 1
i barreja 1
barreja el 1
de Leño, 1
Leño, amb 1
grup. Gairebé 1
Gairebé yot 1
yot aquest 1
aquest article 5
està copiat 1
copiat d'aquesta 1
d'aquesta font. 1
font. Gaires 1
Gaires es 1
la regleta 1
regleta d'impressió 1
d'impressió podia 1
altra especial 1
i regles 1
tallar i 1
separar simultàniament. 1
simultàniament. Gaja 1
Gaja Bahu 1
Bahu aquesta 1
reaccionar i 1
cedir Pihiti 1
Rata a 1
a Parakramabahu 1
Parakramabahu i 1
constar en 2
una inscripció. 1
inscripció. Galadí-Enríquez, 1
Galadí-Enríquez, Gutiérrez 1
Gutiérrez Cabell; 1
Cabell; Astronomia 1
Astronomia general: 1
general: teòrica 1
teòrica i 1
i pràctica, 2
pràctica, pàg. 1
pàg. Galantamina: 1
Galantamina: alcaloide 1
alcaloide amb 1
efecte inhibidor 1
inhibidor selectiu, 1
selectiu, competitiu 1
reversible de 1
la acetilcolinesterasa 1
acetilcolinesterasa (AchE) 1
(AchE) i 1
i activitat 2
activitat colinèrgica; 1
colinèrgica; indicada 1
a malaltia 2
malaltia d'Alzheimer 2
d'Alzheimer i 1
i deterioració 1
deterioració cognitiva 1
cognitiva lleu-moderat. 1
lleu-moderat. Gàlates 1
Gàlates 1:1,2 1
1:1,2 Tanmateix, 1
Tanmateix, aquesta 8
aquesta epístola 1
epístola no 1
estava adreçada 1
d'aquesta ètnia 1
ètnia en 1
habitaven la 1
regió. Galba 1
Galba va 1
la Narbonesa 1
Narbonesa però 1
però Rufus, 1
Rufus, assabentat 1
de Neró, 2
Neró, va 1
no oposar-se 1
oposar-se mes 1
seva proclamació. 1
proclamació. Galbraith 1
Galbraith descriu 1
descens des 1
de viles 2
viles àtic 1
àtic (penthouses) 1
(penthouses) a 1
a caminar 2
caminar per 3
carrers sense 1
sense pavimentar, 1
pavimentar, des 1
jardins manicurats 1
manicurats a 1
parcs públics 1
públics dilapidats. 1
dilapidats. Galceran 1
Galceran Burgès, 1
Burgès, senyor 1
Viladecans, cobrava 1
cobrava tributs 1
tributs per 2
aquesta finca. 1
finca. Galceran 1
Galceran III, 1
III, fill 1
l'anterior, deixà 1
aquesta senyoria 1
senyoria en 1
filla Gueraula, 1
Gueraula, casada 1
amb Arnau 1
de Cortsaví. 1
Cortsaví. Galeria, 1
Galeria, a 1
també pertanyia 1
pertanyia el 1
el princeps. 1
princeps. Galeria 1
Galeria maig 1
maig Eivissa. 1
Eivissa. Galeria 1
Galeria Sant 1
Jordi, Girona. 1
Girona. Galeri, 1
Galeri, menys 1
menys ambiciós, 1
ambiciós, des 1
dedicar als 3
treballs públics 1
eren necessaris: 1
necessaris: neteja 1
boscos, drenatge 1
llacs, etc. 1
etc. Galerio 1
Galerio va 1
envair Armènia, 1
Armènia, on 1
terreny no 2
desplegament eficaç 1
eficaç dels 1
dels temibles 1
temibles genets 1
genets de 3
cavalleria pesada 1
pesada perses, 1
perses, en 1
que Dioclecià 1
Dioclecià entrava 1
a Mesopotàmia. 1
Mesopotàmia. G. 1
G. Alföldy 1
Alföldy ha 1
transcrit com 1
com «M 1
«M VIBIO 1
VIBIO MENRVA», 1
MENRVA», en 1
llatí arcaic. 1
arcaic. Galiassa 1
Galiassa tradicional 1
aparell llatí. 1
llatí. Galícia, 1
Galícia, Catalunya, 1
Catalunya, Aragó, 1
Aragó, Madrid, 1
Madrid, Navarra. 1
Navarra. Galileu 1
Galileu va 2
primer telescopi 1
telescopi el 1
1609 i 1
fer apuntar 1
any. Galileu 1
a demostrar, 1
demostrar, i 1
i conseqüentment 3
conseqüentment a 1
a formular, 1
formular, aquestes 1
aquestes equacions. 1
equacions. Galletti 1
Galletti ha 1
estat internacional 3
amb l'Argentina 1
l'Argentina en 2
13 ocasions, 1
ocasions, tot 1
tot marcant 1
gol. Gal·liè 1
Gal·liè li 1
una fletxa. 1
fletxa. Gallieni 1
Gallieni va 1
a Bamako. 1
Bamako. Galton 1
Galton va 1
el 1909. 3
1909. Gal, 1
Gal, un 1
un gàngster 2
gàngster jubilat, 1
jubilat, porta 1
vida feliç 1
feliç amb 2
dona Deedee 1
Deedee a 1
bonica casa 1
Espanya. Gal 1
Gal va 1
associar llavors 1
fill Volusià 1
Volusià Gal, 1
Gal, i 1
rival Emilià. 1
Emilià. Galvany 1
Galvany accepta 1
el decapita, 1
decapita, però 1
el Cavaller 1
Cavaller Verd 1
Verd s'aixeca, 1
s'aixeca, recull 1
va tot 1
tot recordant 1
recordant a 1
a Galvany 1
Galvany la 1
promesa i 3
i donant-li 1
donant-li cita 1
la 'Capella 1
'Capella Verda' 1
Verda' al 1
un dia. 2
dia. Gamaliel 1
líder polèmic. 1
polèmic. GameInformer 1
GameInformer li 1
li posa 2
un 80: 1
80: "És 1
joc estrany 1
ofereix experiència 1
experiència poc 1
poc coherent, 1
coherent, però 1
encant. GamePro 1
GamePro va 1
joc, quan 1
a l'E3, 1
l'E3, "va 1
"va ser 2
tan genial, 1
genial, va 1
guanyar l'estat 1
de ShowStopper 1
ShowStopper fins 1
a pantalla," 1
pantalla," while 1
while Next 1
Next Generation 1
Generation va 1
era "possiblement 1
"possiblement un 1
més impressionants 1
impressionants de 1
de l'E3". 1
l'E3". Gamespot 1
Gamespot li 1
el Joc 2
Conducció de 1
de l'Any, 1
l'Any, i 1
nominació com 1
Millor joc 1
de Xbox 3
Xbox 360 1
360 l'any. 1
l'any. GamesRadar 1
GamesRadar considerat 1
joc d'una 1
d'una ganga, 1
ganga, tenint 1
incloïa "un 1
"un partit 1
solitari completament 1
completament sòlid, 1
sòlid, un 1
simple però 1
però apassionant 1
apassionant de 1
dos jugadors, 2
jugadors, i 2
de superràpids 1
superràpids jocs 1
de llapis". 1
llapis". GamesRadar 1
GamesRadar ha 1
ha col·locat 1
col·locat el 1
lloc 3 1
de "Els 1
"Els 10 1
10 Pitjors 1
Pitjors Jocs 1
Jocs amb 1
personatges d'extremitats 1
d'extremitats de 1
grandària absurdes" 1
absurdes" apareix 1
exemple dels 2
amb braços 1
grandària exagerada. 1
exagerada. Game 1
Game & 1
& Wario 1
Wario no 1
aconseguit puntuacions 1
puntuacions molt 1
molt bones. 1
bones. Gammalost 1
Gammalost presenta 1
pasta ferma 1
ferma no 1
no granular 1
granular i 1
usat tallat 1
llesques per 1
elaborar entrepans. 1
entrepans. Ganchou 1
Ganchou atribueix 1
atribueix a 4
mal escriba 1
escriba la 1
consta en 9
carta, quan 1
realitat hauria 1
posar "1460". 1
"1460". Gandalf 1
Gandalf li 1
li adverteix 1
adverteix que 4
algú vol 1
vol veure'l 1
veure'l mort, 1
que recuperi 1
recuperi el 1
seu tron 2
regne d'Erebor. 1
d'Erebor. Gandhi 1
Gandhi passava 1
passava un 1
cada setmana 3
setmana en 1
en silenci. 2
silenci. Gandira 1
Gandira va 1
fam generalitzada 1
generalitzada entre 1
població rural 3
rural a 2
els deixava 1
deixava per 1
propis aliments. 1
aliments. Ganon 1
Ganon feu 1
feu arribar 1
arribar terribles 1
terribles monstres 1
monstres malvats, 1
malvats, que 1
que s'estengueren 1
s'estengueren per 1
els temples. 1
temples. Garanteix 1
Garanteix la 2
la coordinació, 2
coordinació, cooperació, 1
cooperació, col·laboració 1
i auxili 1
policials locals, 1
locals, nacionals 1
internacionals conforme 1
als convenis, 1
convenis, protocols, 1
protocols, acords 1
acords i 1
i tractats 2
tractats establerts 1
establerts entre 1
institucions policials. 1
policials. Garanteix 1
quantitat d’idees 1
d’idees disponibles 1
disponibles pel 1
pel subjecte. 1
subjecte. Garanteixo 1
Garanteixo a 1
Jerusalem els 1
mateixos drets 4
drets què 1
què gaudeixen 1
gaudeixen els 1
els musulmans"." 1
musulmans"." Garça 1
Garça de 1
de Cima 1
Cima és 1
l' García 1
García (2010:157) 1
(2010:157) Paral·lelament 1
Paral·lelament negociava 1
negociava en 1
Baviera el 1
govern d'aquells 1
d'aquells territoris 1
l'esquena del 1
de regència. 1
regència. García 1
García Albiol 1
Albiol també 1
és empresari, 1
empresari, ha 1
ha figurat 1
figurat com 1
administrador únic 1
únic d'una 3
través d'Internet. 1
d'Internet. García 1
García Camba 1
Camba i 1
coronel Seoane 1
Seoane van 1
redactar el 3
document mitjançant 1
convidar Pezuela 1
Pezuela a 1
general La 1
Serna ( 1
( Garcia 1
Garcia Ruiz 1
Ruiz és 1
també coautor, 1
coautor, amb 1
David Boronat, 1
Boronat, de 1
Catalunya Last 1
Last Call: 1
Call: Propostes 1
Propostes per 1
fer enlairar 2
enlairar el 1
país (Viena 1
(Viena Edicions). 1
Edicions). Garenganze 1
Garenganze (apareix 1
(apareix també 1
com Gareganze) 1
Gareganze) fou 1
l' Garrett 1
Garrett va 2
càncer a 1
Lisboa, a 1
6:30 de 1
la vesprada 1
vesprada del 1
1854. Garrick, 1
Garrick, furiós, 1
furiós, tornà 1
i llançaren 1
llançaren a 1
a White 1
White boles 1
de neu, 3
neu, gel 1
deixalles. Garriga 1
Garriga tocava 1
la bandúrria, 1
bandúrria, juntament 1
tres presos. 1
presos. Garrigou 1
Garrigou el 1
el declara: 1
declara: «Tingué 1
«Tingué en 1
mi gran 1
i m'aclarí 1
m'aclarí punts 1
punts importants, 1
importants, que 1
vaig tractar 1
tractar d'exposar 1
d'exposar de 1
seguida segons 1
Sant Tomàs». 1
Tomàs». Garrotxa 1
Baix Penedès, 1
Penedès, i 1
i plujós 1
plujós a 1
del Segrià. 1
Segrià. Garrut, 1
Garrut, J.M. 1
J.M. Dos 1
Dos siglos 1
siglos de 1
pintura catalana 1
catalana (XIX-XX), 1
(XIX-XX), Madrid, 1
Madrid, Ibérico-Europea 1
Ibérico-Europea de 1
de Ediciones, 1
Ediciones, 1974, 1
1974, reprod, 1
reprod, pàg. 1
pàg. Garth 1
Garth Pearce 1
Pearce de 1
The Sunday 1
Sunday Times 1
que Colin 1
Firth sempre 1
serà recordat 1
el perfecte 2
perfecte Sr. 1
Sr. Garvey 1
Garvey era 1
gran orador 1
masses negres 1
negres de 3
país propi, 1
propi, va 1
bell i 1
un emperador, 1
emperador, seria 1
seria coronat 1
com rei 1
africans. "Gary 1
"Gary és 1
millors actors 2
actors de 3
seva generació, 2
generació, i 1
més brillants, 1
brillants, més 1
més sensibles 3
i afectuosos 1
afectuosos amb 1
quals he 1
he treballat", 1
treballat", va 1
productor David 1
David Heyman. 1
Heyman. Gary 1
Gary Solomon 1
Solomon va 1
nens analfabets 1
analfabets dels 1
Amèrica, a 1
qual pertanyien 1
pertanyien els 1
pares. Gash-Barka 1
Gash-Barka és 1
regió (zoba) 1
(zoba) d' 1
d' Gasherbrum 1
Gasherbrum II, 1
II, Expedició 1
Expedició Cinc 1
Cinc Segles 1
Segles de 1
València, amb 1
amb Javier 1
Javier Botella. 1
Botella. Gaspar 1
Gaspar Rodríguez 1
Rodríguez de 1
de Francia, 1
Francia, deu 1
mesos abans, 1
abans, a 2
de Notables 1
Notables del 1
de 1810. 2
1810. Gassman 1
Gassman és 1
considerat entre 1
actors italians 1
un intèrpret 1
intèrpret extraordinàriament 1
extraordinàriament professional, 1
professional, verstàtil 1
verstàtil i 1
i magnètic. 1
magnètic. Gastaldo, 1
Gastaldo, Mavi 1
Mavi Dolç: 1
Dolç: La 1
tecnologia al 2
la utopia. 1
utopia. Gastava 1
Gastava molts 1
les apostes, 1
apostes, tants 1
tants que 1
haver d'avançar 1
d'avançar trenta-set 1
trenta-set setmanes 1
del sou. 1
sou. Gates 1
Gates i 2
i Allen 2
Allen van 1
comprar temps 1
computació d'un 1
d'un servei 1
temps compartit 1
compartit a 1
Boston per 1
seva BASIC. 1
BASIC. Gatsinzi 1
Gatsinzi es 1
al genocidi. 1
genocidi. Gauci 1
Gauci va 1
entrevistat 23 1
23 cops, 1
cops, donant 1
donant respostes 1
respostes contradictòries 1
contradictòries sobre 1
roba, l'edat 1
del comprador, 1
comprador, l'aspecte 1
l'aspecte i 3
compra, però 1
identificar Abdelbaset 1
Abdelbaset al-Megrahi. 1
al-Megrahi. Gaudeix 1
Gaudeix de 1
l'Estat mexicà 1
mexicà sota 1
categoria Pr 1
Pr (Protecció 1
(Protecció especial). 1
especial). Gaudeix 1
Gaudeix embolicant-se 1
embolicant-se amb 1
cap d'en 1
Kyōsuke, i 2
ningú (Kyōsuke 1
(Kyōsuke inclòs) 1
inclòs) sap 1
la Hiromi 1
Hiromi coneix 1
coneix res 4
dels poders. 1
poders. Gaudeixen 1
Gaudeixen d'exempció 1
d'exempció en 1
mateix les 2
de constitució, 1
constitució, ampliació, 1
ampliació, reducció, 1
reducció, dissolució 1
dissolució i 1
i liquidació, 1
liquidació, així 1
contractes preparatoris 1
preparatoris i 1
documents la 1
la formalització 3
formalització suposi 1
suposi legalment 1
legalment pressupost 1
pressupost necessari 1
la UTE. 1
UTE. Gaudia 1
Gaudia igualment 1
igualment Tiebas 1
Tiebas del 1
del privilegi 1
tenir " 1
" Gaudí, 1
Gaudí, com 1
casa Batlló, 1
Batlló, va 1
un mobiliari 1
mobiliari específic 1
pis noble. 1
noble. Gaudí 1
Gaudí les 1
seues festes, 1
festes, involucrant 1
involucrant xerrades 1
xerrades vives 1
vives sobre 1
també visitant 1
visitant els 1
els estables 2
policia allí, 1
allí, oferint 1
oferint terròs 1
terròs de 1
sucre als 1
als cavalls, 1
cavalls, cosa 1
cosa indicativa 1
indicativa de 1
seua estima 1
animals. Gaudí 1
Gaudí va 4
deixar l'estudi 2
l'estudi simbòlic 1
simbòlic i 1
escala 1:25, 1
1:25, conegut 1
per fragments 1
fotografies del 2
del model. 1
model. Gaudí 1
realitzar profunds 1
profunds estudis 1
estudis acústics 1
acústics i 1
i lluminosos 1
lluminosos per 2
una perfecta 1
perfecta sonoritat 1
sonoritat i 1
il·luminació a 1
temple. Gaudí 1
voler afegir 1
eix longitudinal 1
longitudinal de 2
que unia 1
unia tots 1
arcs per 1
la clau». 1
clau». Gauguin 1
Gauguin aplicava 1
aplicava pintura 1
pintura relativament 1
relativament seca 1
seca en 2
capa fina. 1
fina. Gauguin 1
Gauguin de 1
jove havia 1
sigut mariner 1
mariner durant 1
marina mercant 2
mercant i 2
a l'armada 2
l'armada francesa. 1
francesa. Gauguin 1
Gauguin segueix 1
tradició europea 1
europea dels 1
dels nus. 1
nus. Gaultier 1
Gaultier s'inspirava 1
s'inspirava en 3
gran admirador 1
admirador de 1
model russa 1
russa Krasivaia, 1
Krasivaia, encara 1
també s'inspirava 1
deixar volar 1
la imaginació. 2
imaginació. Gaumont 1
Gaumont les 1
les veuen 1
veuen milers 1
persones. Gauri 1
Gauri Ma 1
fundar l'Ashrama 1
l'Ashrama de 1
de Saradesvari 1
Saradesvari a 1
a Barrackpur, 1
Barrackpur, dedicat 1
dones. Gausel 1
Gausel té 1
columna d'escacs 2
d'escacs al 2
diari d' 1
d' Gautamiputra 1
Gautamiputra Satakarni 1
Satakarni és 1
és titulat 1
titulat "Saka-yavana-pallava- 1
"Saka-yavana-pallava- nisudana" 1
nisudana" i 1
i "Satavahana-kula-yasa-pratisthapanakara". 1
"Satavahana-kula-yasa-pratisthapanakara". Gavin 1
Gavin és 1
les patrocinadores 1
patrocinadores del 1
« Gavin 1
Gavin Menzies 1
Menzies creu 1
antics mapes 1
de Dieppe 1
Dieppe es 1
partir d'informació 1
d'informació obtinguda 1
pels Portuguesos 1
Portuguesos de 1
fonts xineses. 1
xineses. Gaylani 1
Gaylani tornava 1
tornava al 2
d'un Govern 1
Defensa Nacional 1
Nacional que 1
substituïa l'autoritat 1
del regent. 1
regent. Gay-Yee 1
Gay-Yee Westerhoff 1
Westerhoff va 1
cançó "Beatroot", 1
"Beatroot", que 1
influència russa 3
russa (notable 1
(notable per 1
un clarinet 1
clarinet improvisant 1
improvisant sobre 1
les cordes). 1
cordes). Gazania 1
Gazania linearis 1
linearis va 1
( Gboko 1
Gboko fou 1
la Tiv 1
Tiv Native 1
Native Authority. 1
Authority. Geb 1
Geb i 1
Nut van 1
de l'Ennèada 1
l'Ennèada heliopolitana. 1
heliopolitana. Geert 1
Geert Grote 1
Grote es 1
quedar sol 1
obra no 1
èxit. Geijer 1
Geijer va 1
l' Geila 1
Geila també 1
ser desterrat 1
desterrat i 1
béns confiscats. 1
confiscats. Gelimer 1
Gelimer fou 1
fou capturar 1
capturar en 1
muntanyes. Geli, 1
Geli, pressionés 1
pressionés Josep 1
Josep Fajol 1
Fajol pel 1
pel càrrec 2
càrrec d'entrenador. 1
d'entrenador. Gemerský 1
Gemerský Sad 1
Sad és 1
d' Gemma 1
Gemma Mengual 1
Mengual i 1
i Civil 1
Civil ( 1
( Gene 1
Gene Hackman 1
Hackman és 1
l'única bona 1
bona cosa 1
cosa del 2
film. General 1
divisió procedent 1
Cos d'Artilleria. 1
d'Artilleria. General 1
Electric J31-GE-5 1
J31-GE-5 amb 1
amb 8,9 1
8,9 kN 1
kN d' 1
d' Generalitat 1
Catalunya Departament 1
Medi Ambient. 4
Ambient. Generalitat 1
Catalunya, Servei 1
de Biblioteques, 1
Biblioteques, 2017. 1
2017. General 1
General mediocre, 1
mediocre, la 1
seva gesta 1
gesta més 1
Constantinoble de 1
l' Generalment 1
Generalment aconsegueixen 1
aconsegueixen molt 1
pocs rècords. 1
rècords. Generalment, 1
Generalment, aquest 1
fàrmacs no 1
dóna efectes 1
secundaris greus 1
o aquests 1
molt lleus. 1
lleus. Generalment, 1
Generalment, aquests 1
aquests llenguatges 1
llenguatges afegien 1
afegien suport 1
carregar "arrays" 1
"arrays" de 1
dels PE 1
PE perquè 1
perquè s'executessin 1
s'executessin en 1
paral·lel, i 1
algun fins 1
tot suportaven 1
suportaven la 2
bucles en 1
operacions d'array. 1
d'array. Generalment 1
Generalment comencen 1
aparellar-se durant 1
segon estiu, 1
estiu, encara 1
vida. Generalment, 1
Generalment, com 1
llarg sigui 1
sigui l'instrument, 1
l'instrument, més 1
baixa serà 1
seva tonalitat. 1
tonalitat. Generalment, 1
Generalment, compositors 1
i cantants 1
cantants aprenien 1
aprenien l'ofici 1
l'ofici per 1
representacions religioses 1
carrera operística, 1
operística, alguns 1
alguns continuaven 1
continuaven al 1
música sacra. 1
sacra. Generalment, 1
Generalment, denominava 1
denominava la 1
primera "possessió" 1
"possessió" i 1
segona "propietat". 1
"propietat". Generalment 1
Generalment desprenen 1
desprenen una 1
olor forta. 1
forta. Generalment 1
Generalment donen 1
impressió desagradable, 1
desagradable, fent 1
nas sembli 1
sembli massa 1
massa gran 3
i distorsionant 1
distorsionant l'expressió 1
l'expressió facial. 1
facial. Generalment, 1
Generalment, el 1
mestre dona 1
a l'aprenent, 1
l'aprenent, que 1
sovint incorpora 1
paraula «hori» 1
«hori» (彫り, 1
(彫り, gravar, 1
gravar, tallar) 1
tallar) i 1
una síl·laba 1
síl·laba derivada 1
alguna altra 4
altra paraula 1
paraula significativa. 1
significativa. Generalment 1
Generalment el 1
actualitzacions és 1
és l'hotel 1
l'hotel finlandès 1
finlandès (hotel 1
(hotel pilot), 1
pilot), mentre 1
mentre amb 1
el passar 1
va arribant 1
altres hotels 1
hotels existents 1
existents actualment. 1
actualment. Generalment, 1
Generalment, els 3
els antílops 1
antílops prefereixen 1
els hàbitats 2
de sabana, 1
sabana, praderies 1
praderies i 1
matolls que 1
l'aigua. Generalment, 1
els estressors 1
estressors adopten 1
adopten moltes 1
formes, com 2
ara: esdeveniments 1
esdeveniments traumàtics, 1
traumàtics, exigències 1
exigències vitals, 1
vitals, emergències 1
emergències mèdiques 1
mèdiques sobtades, 1
sobtades, o 1
o inconvenients 1
inconvenients quotidians, 1
quotidians, per 1
per citar-ne 1
citar-ne algunes. 1
algunes. Generalment 1
Generalment els 3
mascles més 3
forts expulsen 1
expulsen els 1
propis grups 1
grups quan 1
arriba l'època 1
de zel. 1
zel. Generalment, 1
programari són 1
són llargs, 1
llargs, complicats, 1
complicats, amb 1
poques especificacions 1
especificacions i 2
inclouen aspectes 2
aspectes poc 1
poc coneguts, 2
coneguts, sent 1
especialment vulnerables 1
vulnerables als 1
problemes grans 1
no previstos. 1
previstos. Generalment 1
els rotllos 1
rotllos de 1
de film 1
film estaven 1
estaven danyats 1
danyats o 1
es cremaven 1
cremaven quan 1
quan s'exhibien. 1
s'exhibien. Generalment 1
seguidors o 1
o estudiosos 1
Llull s'anomenen 1
s'anomenen lul·listes. 1
lul·listes. Generalment 1
Generalment es 9
col·loca entre 2
genolls de 1
de l'executant 1
l'executant assegut, 1
assegut, encara 1
utilitzat sobre 1
un faristol. 1
faristol. Generalment 1
considera Barrett 1
Barrett la 1
gran poetessa 1
poetessa anglesa. 1
anglesa. Generalment 1
de cuinar 3
cuinar que 2
de preparar 5
preparar ous 1
ous (truita, 1
(truita, escalfats, 1
escalfats, etc.) 1
ous bullits 1
bullits sobre-cuits 1
sobre-cuits són 1
ous lleugerament 1
lleugerament bullits. 1
bullits. Generalment 1
eren tribus 1
l'obscuritat per 1
sud. Generalment 1
de reagrupats 1
reagrupats als 1
de Reagrupament. 1
Reagrupament. Generalment 1
fa com 2
d'un pentinat 1
pentinat com 1
ara cua 1
de cavall, 2
cavall, cabells 1
cabells rulls, 1
rulls, drets, 1
drets, ondulats 1
ondulats o 1
o fluixos, 1
fluixos, per 1
a cabells 1
cabells naturals 1
naturals molt 1
molt cresps 1
cresps i 1
textura espessa. 1
espessa. Generalment 1
de l'accent 1
l'accent andalús, 1
andalús, tot 1
així, i 1
i n'han 1
n'han sortit 1
sortit grans 1
intèrprets d'arreu 1
d'arreu d'Espanya. 1
d'Espanya. Generalment 1
tanca primer 1
primer l'extrem 1
l'extrem rostral, 1
rostral, al 1
25, mentre 1
el causal 1
causal se 1
sol tancar 1
tancar al 1
dia 27. 1
27. Generalment 1
bosc, als 1
matollars de 1
en barrancs, 1
barrancs, així 1
matolls, pastures 1
àrees pertorbades. 1
pertorbades. Generalment 1
Generalment hi 3
control d'accés 1
medi: distribuït 1
i centralitzat. 1
centralitzat. Generalment 1
poca necessitat 1
de sintetitzar 1
sintetitzar alcans 1
alcans en 1
el laboratori, 1
laboratori, ja 1
disponibles comercialment. 1
comercialment. Generalment 1
ha vitritis 1
vitritis (inflamació 1
cèl·lules en 2
cavitat vítria), 1
vítria), de 1
amb deposició 1
material inflamatori 1
inflamatori a 1
la pars 1
pars plana. 1
plana. Generalment, 1
Generalment, l'aptitud 1
l'aptitud mitjana 1
mitjana haurà 1
haurà augmentat 1
augmentat per 1
població, ja 1
millors organismes 1
organismes des 1
primera generació 3
generació se 1
se seleccionen 1
seleccionen per 2
per criar, 1
criar, junt 1
menys solucions 1
solucions aptes, 1
aptes, per 1
raons abans 1
abans esmentades. 1
esmentades. Generalment 1
Generalment la 1
al tall 1
tall és 1
la vareta 3
vareta d'acer 2
tipus d'ancoratge 1
d'ancoratge químic. 1
químic. Generalment, 1
Generalment, l'atàxia 1
l'atàxia és 1
primera alteració 1
alteració que 1
casos. Generalment 1
Generalment les 1
són benignes 1
benignes però 1
en argentats 1
argentats homozigòtics 1
homozigòtics la 1
lesió pot 1
provocar visió 1
visió defectuosa 1
defectuosa en 1
cavall afectat. 1
afectat. Generalment, 1
Generalment, les 2
metròpolis formen 1
àrea urbana. 1
urbana. Generalment, 1
per segon, 3
segon, però 1
més fotogrames 1
segon (generalment 1
(generalment 48FPS). 1
48FPS). Generalment, 1
Generalment, l'etiologia 1
l'etiologia d'aquest 1
d'aquest trastorn 1
és multifactorial 1
multifactorial i 1
conflueixen factors 1
factors neurobiològics 1
neurobiològics i 1
i psicosocials. 1
psicosocials. Generalment, 1
Generalment, l'índex 1
16 fotogrames 1
moviment continu 3
continu és 2
és percebudt 1
percebudt pels 1
pels éssers 3
humans. Generalment 1
Generalment manquen 1
de taló, 1
taló, i 1
poden reforçar-se 1
reforçar-se amb 2
més tires 1
tires lligades 1
al turmell. 1
turmell. Generalment 1
Generalment no 1
no comporta 1
relació genital. 1
genital. Generalment 1
Generalment només 1
reprodueixen el 1
mascle dominant 1
femella, mentre 1
grup ajuden 1
ajuden amb 1
incubació dels 1
dels ous 2
i l'alimentació 1
l'alimentació dels 4
dels joves. 1
joves. Generalment 1
Generalment pesen 1
pesen al 1
180 quilograms. 1
quilograms. Generalment, 1
Generalment, presenten 1
presenten dues 3
anuals. Generalment, 1
Generalment, quan 1
governamental parla 1
de "proliferació 1
"proliferació nuclear" 1
nuclear" es 1
qualsevol país 2
món, sense 1
sense distinció. 1
distinció. Generalment 1
Generalment s'admet 1
s'admet que 1
Estat és 1
realitzar aquestes 3
aquestes tasques. 1
tasques. Generalment 1
Generalment sol 1
sol jugar 1
o aler 2
aler pivot 1
pivot tot 1
o aler. 1
aler. Generalment, 1
Generalment, s'oposa 1
s'oposa per 1
per complert 1
complert a 1
a l'abundància 1
l'abundància mostrada 1
mostrada durant 1
el Carnaval, 1
Carnaval, una 1
és l'austeritat 1
l'austeritat de 1
Santa, tant 1
emprats. Generalment 1
Generalment tots 1
els fructans 1
fructans i 1
fermentació (àcids 1
(àcids grassos) 1
grassos) estimulen 1
estimulen la 1
resistència immunològica 1
immunològica front 1
front microorganismes 1
microorganismes patògens, 1
patògens, actuen 1
actuen d'antiinflamatoris, 1
d'antiinflamatoris, prevenen 1
prevenen malalties… 1
malalties… Generalment 1
Generalment utilitza 1
utilitza fotos 1
fotos trobades 1
trobades com 1
com base 2
base fotogràfica 1
fotogràfica que 1
sèrie. General 1
General Villegas, 1
Villegas, compta 1
amb rutes 1
rutes que 2
la uneixen 1
uneixen amb 1
país. Genera 1
Genera plantarum: 1
plantarum: eorumque 1
eorumque characteres 1
characteres numerum 1
numerum secundum 1
secundum Naturals, 1
Naturals, figuram, 1
figuram, situm, 1
situm, et 1
et partium 1
partium proportionem 1
proportionem omnium 1
omnium fructificationis 1
fructificationis fou 1
1737 amb 1
il·lustracions dels 1
plantes. Generen 1
Generen la 1
calor mitjançant 1
mitjançant focus 1
focus halògens. 1
halògens. Genèricament, 1
Genèricament, en 1
no ficció, 1
ficció, és 1
compta de 1
narració pel 1
pel narrador, 1
narrador, que 1
de narrador 1
narrador invisible' 1
invisible' fins 1
narrador omniscient. 1
omniscient. Genguis 1
Genguis fou 1
de reconciliació 2
reconciliació on 1
ser capturat, 1
capturat, però 1
trampa fou 1
descoberta i 14
i Genguis 1
Genguis Khan 1
Khan se'n 1
va escapar. 1
escapar. Genguis 1
Genguis va 1
l' Geni 1
Geni musical 1
i teatral, 1
teatral, Viardot, 1
Viardot, desapareguda 1
desapareguda quasi 1
quasi nonagenària 1
nonagenària en 1
en l'era 2
del gramòfon, 1
gramòfon, s'emportà 1
s'emportà a 1
tomba el 1
seva veu, 2
veu, que 1
que Camille 1
Camille Saint-Saëns 2
Saint-Saëns comparà, 1
comparà, per 1
per sinestèsia, 1
sinestèsia, a 1
un gust: 1
gust: el 1
les taronges 1
taronges amargues. 1
amargues. Gènova 1
Gènova va 1
acordar algunes 1
algunes concessions 1
concessions però 1
als acords 3
acords va 1
provocar l'augment 1
Gènova, i 1
rebel·lió es 1
1734 quan 1
intentar detenir 1
a Hyacinthe 1
Hyacinthe Paoli 1
Paoli al 1
al piève 1
piève de 1
de Rustini 1
Rustini ( 1
( Gen 1
Gen Sandström 1
Sandström compondre 1
compondre dos 1
es realitzaran 2
realitzaran per 1
Christian Lindberg, 1
Lindberg, el 1
seu Trombone 1
Trombone Concerto 1
Concerto No 1
No 1 1
1 (1990) 1
(1990) és 1
anomenat Moto 1
Moto Moto 1
Moto Odyssey 1
Odyssey o 1
o Concerto. 1
Concerto. Genseric 1
Genseric va 1
de treva 1
per pactar 2
pactar les 1
les condicions. 1
condicions. Gent 1
Gent que 1
en indústries 1
que fabriquen 2
fabriquen o 1
o usen 1
usen productes 1
productes d'asbest 1
d'asbest o 1
mineria d'asbest 1
d'asbest pot 1
estar exposada 1
nivells d'asbest. 1
d'asbest. Geoamagatall 1
Geoamagatall de 1
amb objectes 2
objectes d'intercanvi. 1
d'intercanvi. Geografia 1
de Suez 2
Suez al 1
món. Geografia 1
Geografia - 1
- història 1
història - 1
- patrimoni. 1
patrimoni. Geogràfic-a 1
Geogràfic-a adj.: 1
adj.: de 1
la Geografia 1
Geografia o 1
o relacionat 1
aquesta ciència). 1
ciència). Geogràficament, 1
Geogràficament, com 1
indica, ocupa 1
Rússia europea. 1
europea. Geogràficament 1
Geogràficament es 1
descriu aquesta 1
terra baixa 2
conca hidrogràfica 4
hidrogràfica del 3
del Tàmesis, 1
Tàmesis, fronterera 1
fronterera a 1
urbanes. Geologia 1
i química 2
del cosmos 1
cosmos i 1
Terra, de 1
Maria Amigó. 1
Amigó. Geològicament, 1
Geològicament, la 1
RDC és 1
antiga, de 2
d'anys en 1
roques. Geomètricament, 1
Geomètricament, això 1
la gràfica 3
gràfica no 1
té cúspides 1
cúspides ni 1
ni punts 1
punts d'intersecció 1
mateixa. George 1
George començar 1
començar l'escola 1
l'escola a 1
a Mitcham 1
Mitcham el 1
el 1830, 1
1830, i 1
col·legiar a 1
l'escola Camberwell, 1
Camberwell, que 1
1839. George 1
George Crumb 1
Crumb va 1
compondre de 1
ben jove. 2
jove. George 1
George Dixon, 1
Dixon, que 1
a Portlock, 1
Portlock, l'anomenà 1
l'anomenà Port 1
Port Rose. 1
Rose. George 2
George dóna 1
per conclusió 1
conclusió a 1
que Gatsby 1
Gatsby era 1
era l'amant 2
de Myrtle 1
Myrtle i 2
d'una arma. 1
arma. George 1
George Erskine, 1
Erskine, també 1
rellevat l'endemà. 1
l'endemà. George 1
George és 1
és interrogat 1
interrogat per 1
per l'inspector 1
l'inspector Rosso 1
Rosso i 1
està lliure 2
culpa el 1
deixa marxar, 1
nostre protagonista 1
queda tranquil 1
com veu 1
el policies 1
policies no 1
fan cas, 1
cas, comença 1
investigar l'assassinat 2
l'assassinat pel 1
seu compte. 3
compte. George 1
George està 1
està exasperat, 1
exasperat, però 1
però admet 1
estaria perdut 1
perdut sense 1
sense Rose. 1
George informa 1
a Nicole 1
Nicole i 1
decideixen evitar 1
aconseguir ells 1
el trípode. 1
trípode. George 1
George Mivart, 1
Mivart, havia 1
publicat On 1
the Genesis 1
Genesis of 1
of Species, 1
Species, una 1
selecció natural 2
article anònim 1
anònim anomenat 1
anomenat Quarterly 1
Quarterly Review. 1
Review. Georges 1
Georges Charpak 1
Charpak va 1
l' George 1
George Sclater-Cabina, 1
Sclater-Cabina, 1er 1
Baró Basing 1
Basing va 1
de Philip. 1
Philip. Georges 1
Georges Dumézil, 1
Dumézil, encertat 1
encertat o 1
teoria, va 1
marcar profundament 1
profundament la 2
mitologia comparada 1
comparada creant 1
nou camp 2
d'estudi. Georges 1
Georges Laurent 1
Laurent va 1
de 1964. 3
1964. Georges, 1
Georges, Phoenicia 1
Phoenicia Intercontinental, 1
Intercontinental, Melkart, 1
Melkart, Palm 1
Beach, Excelsior, 1
Excelsior, Normandia 1
Normandia i 2
i l'Alcazar, 1
l'Alcazar, alguns 1
tots havien 1
estat completats 1
completats quan 1
civil per 2
per l'abril 1
1975. George 1
W. Bush 2
Bush s'ajupí 1
s'ajupí en 1
d'evitar ser 1
les sabates. 4
sabates. George 1
George William 1
William Moore 1
Moore (1928-2007) 1
(1928-2007) el 1
mot grec 1
grec σπήλαιον, 1
σπήλαιον, caverna, 1
caverna, i 1
llatí "thema", 1
"thema", que 1
vegada ve 1
grec θέμα, 1
θέμα, assumpte, 1
assumpte, matèria. 1
matèria. George, 1
George, Williams 1
i Johnson, 2
el tres 2
membres nigerians 1
nigerians del 1
del consell, 4
consell, van 1
van objectar 1
objectar que 1
que l'ordenança 1
l'ordenança inhibiria 1
inhibiria la 1
premsa. George 1
George Zimmerman, 1
Zimmerman, el 1
seguretat responsable 1
del jove, 2
declarat no 1
no culpable. 1
culpable. Geòrgia 1
Geòrgia hi 1
respon amb 1
militar, intentant, 1
intentant, d'aquesta 1
manera, sufocar 1
sufocar les 3
forces separatistes. 1
separatistes. Geòrgia 1
Geòrgia va 1
les addicions 1
addicions entre 1
entre parèntesis, 1
parèntesis, però 1
però Rússia 1
va negar, 3
negar, i 1
i Sarkozy 1
Sarkozy va 1
Geòrgia d'acceptar 1
d'acceptar el 3
text inalterat. 1
inalterat. Geraghty 1
Geraghty es 1
a casar-se. 1
casar-se. Gerardo 1
Gerardo Morales 1
Morales va 3
la Túpac 1
Túpac Amaru 2
Amaru no 1
no retia 1
retia comptes 1
rebia. Gérard 1
Gérard Philipe 1
Philipe el 1
amb Nicole 1
Nicole Foucard 1
Foucard (1917-1990) 1
(1917-1990) (que 1
es canviaria 1
canviaria el 2
el d'Annie 1
d'Annie Philipe), 1
Philipe), Van 1
Van tenir 24
fills Ann-Marie, 1
Ann-Marie, 1954, 1
1954, i 1
i Olivier 1
Olivier el 1
1956. Gerda 1
Gerda afirmava 1
cal aprendre, 1
aprendre, cada 1
mica més, 1
som tot 1
aquest cos, 1
cos, cos 1
qual podem 1
podem recolzar-nos. 1
recolzar-nos. Gergòvia 1
Gergòvia era 1
muntanya alta, 1
alta, de 1
tots costats. 1
costats. Gerhard 1
Gerhard fa 1
la reiterada 1
reiterada presència 1
presència rítmica 1
rítmica del 1
peu dàctil 1
dàctil ens 1
pensar amb 1
la sardana. 1
sardana. "Germain 1
"Germain el 1
el linx" 1
linx" es 1
nova mascota 1
capital. Germain 1
Germain Henry 1
Henry Hess 1
Hess (Ginebra, 1
(Ginebra, 1802-Sant 1
1802-Sant Petersburg, 1
Petersburg, 1850) 1
1850) va 1
un fisicoquímic 1
fisicoquímic rus 1
rus d'origen 1
d'origen suís 1
termodinàmica actual. 1
actual. Germànic 1
Germànic va 1
a Pisó 1
Pisó renunciant 1
renunciant a 3
seva amistat. 1
amistat. Germiyan 1
Germiyan va 1
caure definitivament 1
definitivament en 2
dels otomans 1
otomans i 1
i Kara 1
Kara Hisar 1
Hisar i 1
territori van 1
un liwa 1
liwa o 1
o sandjak 1
sandjak (districte) 1
(districte) de 1
de l'eyalat 1
l'eyalat d'Anadolu. 1
d'Anadolu. Gernsback 1
Gernsback contribuir 1
radiodifusió principalment 1
editor dels 1
dels catàlegs 1
catàlegs dels 1
productes. Geronio 1
Geronio i 1
i Narciso 1
Narciso s'escandalitzen 1
s'escandalitzen en 1
reconèixer Fiorilla; 1
Fiorilla; Zaida 1
Zaida s'indigna 1
s'indigna de 1
seva rival. 1
rival. Gerra 1
Gerra del 1
del talaiòtic 1
talaiòtic final 1
final documentada 1
documentada al 1
pati davanter 1
davanter del 1
Cercle 6 1
Torre d'en 4
d'en Galmés 1
Galmés (Alaior, 1
(Alaior, Menorca). 1
Menorca). Gerry 1
Gerry va 1
França, pensant 1
podria impedir 1
però oficialment 1
oficialment no 1
negociar més. 1
més. Gertrudis 1
Gertrudis de 1
Montserrat va 1
el 1694, 1
1694, per 1
a honorar 2
lloc. Gestionà 1
Gestionà diferents 1
sectors (cautxú, 1
(cautxú, navilieres, 1
navilieres, banca, 1
banca, papereres). 1
papereres). Gestiona 1
Gestiona la 1
variant dialectal, 1
dialectal, el 2
el calendari, 1
calendari, la 1
la moneda, 1
moneda, etc 1
etc per 1
oferir uns 1
resultats culturalment 1
culturalment correctes. 1
correctes. Gestionat 1
Gestionat des 1
de Torredembarra, 1
Torredembarra, els 1
treballs premiats, 1
premiats, a 1
econòmica, es 1
centres que 2
tenen col·leccions 1
de gravat 3
fer-ne difusió. 1
difusió. Gestionava 1
Gestionava la 1
dels estupefaents 1
estupefaents i 1
equips d'assassins 1
d'assassins a 1
sou que 1
que reclutava, 1
reclutava, formava 1
formava i 1
i gestionava 1
gestionava ell 1
mateix. Gex 1
Gex és 1
per última 5
vegada (en 1
un cameo) 1
cameo) en 1
habitació d'hotel 1
d'hotel amb 1
amb Nikki, 1
Nikki, dels 1
videojocs Pandemonium 1
Pandemonium (com 1
(com va 1
a Pandemonium 1
Pandemonium 2). 1
2). Gfloppy 1
Gfloppy és 1
senzill formatejador 1
formatejador de 1
disquets de 1
de 3.5" 1
3.5" per 1
a Linux. 1
Linux. Ghamza 1
Ghamza fou 1
1834 per 1
per notables 1
notables àvars 1
àvars partidaris 1
de Xamil 1
Xamil que 1
reconegut imam 1
imam a 1
l'assemblea dels 1
dels ulemes 1
ulemes i 1
del Daguestan 1
Daguestan celebrada 1
a Aixilta. 1
Aixilta. Ghazan 1
Ghazan distribuí 1
distribuí aquestes 1
aquestes riqueses 1
vestits del 1
sultà. Ghent 1
Ghent la 1
a Shorty 1
Shorty amb 1
de pepites 1
pepites d'or 1
Dutch sense 1
sense sentit 2
sentit fent 1
que Shorty 1
Shorty se 1
se l’endugui. 1
l’endugui. Ghent 1
Ghent viatja 1
poble llunyà 1
llunyà i 2
metge. Ghiberti 1
Ghiberti es 1
distingeix per 3
la delicadesa 1
delicadesa i 2
gràcia dels 1
seus bellíssims 1
bellíssims relleus 1
bronze, els 1
la complicació 1
complicació i 1
i amplitud 1
amplitud figurativa 1
figurativa de 1
de veritables 1
veritables composicions 1
composicions pictòriques. 1
pictòriques. Ghusuri 1
Ghusuri significa 1
significa porquet, 1
porquet, el 1
és sacrificat 1
sacrificat a 1
deessa cada 1
anys. Gia 1
Gia conserva 1
tradicions de 2
de plantar 2
plantar l'arbre 1
l'arbre al 1
plaça, entorn 1
balla tocant 1
tocant les 1
les castanyetes 1
castanyetes el 1
la santjoanada, 1
santjoanada, amb 1
amb recollida 1
recollida d'espígol 1
d'espígol per 1
espantar les 1
boires quan 1
quan trona. 1
trona. Giambattista 1
Giambattista della 1
della Porta 1
un "cristall 1
"cristall lenticular" 1
lenticular" o 1
o lents 1
lents binoculars 1
binoculars a 1
càmera fosca 1
fosca en 1
Màgia Naturallis 1
Naturallis de 1
de 1589. 1
1589. Giancarlo 1
Giancarlo Baghetti 1
Baghetti va 1
de vint-i-una 1
vint-i-una proves 1
proves puntuables 2
puntuables pel 8
F1, disputades 5
temporades consecutives 2
consecutives ( 6
( Gibbons 1
Gibbons fou 1
jutge a 1
la desè 1
desè Independent 1
Independent Msuica 1
Msuica Awards 1
Awards per 1
carreres dels 1
artistes independents. 1
independents. Gibert 1
Gibert i 4
i Sans 1
Sans era 1
Salvador Gibert 1
i Sebastiana 1
Sebastiana Sans, 1
Sans, nét 1
del notari 3
notari de 3
Barcelona Vicente 1
Vicente Gibert, 1
Gibert, autor 1
de l'«Art 1
l'«Art del 1
del notari». 1
notari». Gibson, 1
Gibson, amb 1
amb Young 1
Young acompanyant-lo, 1
acompanyant-lo, guià 1
guià a 1
a Shannon, 1
Shannon, Maudslay 1
Maudslay i 1
i Knight 1
Knight a 1
a l'Eder. 1
l'Eder. Gibson 1
Gibson va 1
anotar una 1
de 25,5 1
25,5 punts 1
l'Institut Jones 1
liderar al 1
l'institut a 2
de 31-5 1
31-5 i 1
títol estatal 1
estatal Class 1
Class 4A 1
4A en 1
a senior. 1
senior. Giesen 1
Giesen és 1
conegut principalment 3
seus enregistraments 3
enregistraments amb 1
amb Wunderlich. 1
Wunderlich. GIF 1
GIF animat 1
animat en 1
mostra l'estructura 1
la fenilalanina-ARNt 1
fenilalanina-ARNt del 1
del llevat 1
llevat (PDB 1
(PDB ID 1
ID 1ehz). 1
1ehz). GIGA 1
GIGA Television 1
va televisar 1
televisar eSports 1
eSports fins 1
tancament al 2
2009. Gikita, 1
Gikita, un 1
membre veterà 1
veterà del 1
grup l'experiència 1
l'experiència del 2
qual amb 2
els forasters 1
forasters semblava 1
semblava haver-li 1
haver-li ensenyat 1
ensenyat que 1
podia confiar 1
recomanar assassinar-los. 1
assassinar-los. Gilbert 1
Gilbert de 1
de Nogent 1
Nogent va 1
seu Dei 1
Dei gesta 1
gesta per 1
per francs 1
francs (1108) 1
(1108) basant-se 1
la Gesta 1
Gesta però 1
que l'original 2
l'original «sovint 1
«sovint deixava 1
deixava el 2
lector atordit 1
atordit amb 1
seva insípida 1
insípida vacuïtat». 1
vacuïtat». Gilbert 1
Gilbert & 1
& George 1
George ha 1
realitzat exposicions 1
exposicions en 1
millors museus 1
galeries del 4
com l'Stedelijk 1
l'Stedelijk van 1
van Abbemuseum 1
Abbemuseum d' 1
d' Gilbert 1
Gilbert Islands 1
Islands com 1
oficial informador 1
informador i 1
guerra. Gilbert 1
Gilbert se 1
se semi-retirà, 1
semi-retirà, tot 1
continuà dirigint 2
dirigint reestrenes 1
reestrenes de 1
òperes del 2
del Savoy 1
Savoy i 1
ocasionalment va 2
escriure noves 1
noves obres. 1
obres. Gilbert 1
Gilbert tenia 1
filla hereva 1
nom Luitgarda, 1
Luitgarda, però 1
succeir de 1
efectiva Lambert 1
de Chalon 3
Chalon (mort 1
el 978), 1
978), comte 1
de Chalon, 2
Chalon, Autun 1
Autun i 1
i Beaune 1
Beaune (fill 1
Robert vescomte 1
vescomte d'Autun). 1
d'Autun). Gilles 1
Gilles Sebhan, 1
Sebhan, Tony 1
Tony Duvert 1
Duvert l'enfant 1
l'enfant silencieux, 1
silencieux, Denoël, 1
Denoël, 2010, 1
2010, p. 4
39 Van 1
Van amb 1
molta freqüència 2
on Duvert 1
Duvert multiplica 1
multiplica les 1
experiències homosexuals. 1
homosexuals. Gilly 1
Gilly (Hannah 1
(Hannah Murray), 1
Murray), arriba 1
Negre, després 1
d'haver sobreviscut 1
Villa Talp, 1
Talp, ara 1
ara Sam 1
Sam li 1
promet anar 1
anar on 1
on ella 3
ella vagi. 1
vagi. Gilman 1
Gilman dissenya 1
dissenya una 3
societat exclusivament 1
exclusivament femenina 1
femenina aïllada 1
aïllada en 1
d' Gilman 1
Gilman havia 1
per extensos 1
extensos períodes 1
havia consultat 1
consultat un 1
famós metge 1
metge especialista 1
especialista que 1
havia receptat 1
receptat una 1
una "cura 1
de repòs" 1
repòs" segons 1
qual "Gilman 1
"Gilman havia 1
reclusió a 2
llar, tant 1
com fos 5
fos possible". 1
possible". Gilman 1
Gilman i 1
i Eliot 1
Eliot van 1
consolidar un 1
Cambridge per 2
dirigir aquest 1
aquest projecte. 5
projecte. Gilman 1
Gilman va 1
autobiografia el 1
1925, The 1
Living of 1
of Charlotte 1
Charlotte Perkins 1
Perkins Gilman, 1
Gilman, que 1
publicaria després 1
el 1935. 1
1935. Gilmour 1
Gilmour entra 1
entra després 1
moderat solo 1
de guitarra, 2
guitarra, utilitzant 1
utilitzant expressives 1
expressives combinacions 1
cordes. Gilmour 1
Gilmour era 1
era igualment 2
igualment desdenyós 1
desdenyós cap 1
l'àlbum i 2
"una muntanya 1
muntanya d'escombraries", 1
d'escombraries", manifestant: 1
manifestant: "Penso 1
"Penso que 1
que estàvem 1
estàvem rascant 1
rascant una 1
el barril 2
barril en 1
aquell període." 1
període." Gilmour 1
Gilmour i 2
i Mason, 1
Mason, amb 1
una mandolina 1
mandolina i 1
pandereta, van 1
a Waters 1
tocar «Outside 1
«Outside the 1
the Wall». 1
Wall». Gimbernat, 1
Gimbernat, 68, 1
68, pis 1
pis (al 1
(al barri 1
de l'Eixample). 1
l'Eixample). GIMP 1
GIMP és 1
ser potser 1
gran aplicació 1
aplicació lliure 1
usuaris finals. 1
finals. Ginebra 1
Ginebra es 1
de pastors. 1
pastors. Giné 1
Giné i 1
i Partagàs, 1
Partagàs, fill 1
Camp i 4
i personatge 1
féu construir 3
construir aproximadament 1
aproximadament en 4
1930. Giner 1
Giner adaptà 1
adaptà el 1
imatge perquè 1
perquè foren 2
foren similars 1
primitiva imatge 1
del Natzaré, 1
Natzaré, cremada 1
1936. Gingerich 1
Gingerich va 1
Premi Henry 1
Henry Russell 1
Russell de 1
Michigan el 1
la Beca 1
Beca Shadle 1
Shadle de 1
Societat Americana 2
Americana de 5
de Mammologists 1
Mammologists el 1
1973, i 2
Premi Charles 1
Charles Schuchert 1
Schuchert de 1
Societat Paleontològica 1
Paleontològica el 1
1981. Gini 1
Gini també 1
un influent 2
influent teòric 1
ideòleg feixista 1
feixista que 1
escriure “Les 1
“Les bases 1
bases científiques 1
científiques del 2
del feixisme”. 1
feixisme”. Giorgio 1
Giorgio Barbarelli 1
Barbarelli da 1
da Castelfranco, 1
Castelfranco, més 1
a Giorgione, 1
Giorgione, ( 1
( Giovanna 1
Giovanna Mezzogiorno 1
Mezzogiorno fou 1
fou recompensada 1
recompensada amb 1
National Society 1
of Film 1
Film Critics 1
Critics de 1
2010. Giovanni, 1
Giovanni, ara 1
ara sol, 1
sol, s'abandona 1
s'abandona a 1
mateix fins 1
poc. Giovanni 1
Giovanni Botero, 1
Botero, estadista 1
estadista i 1
economista italià. 1
italià. Giovanni 1
Giovanni Martino 1
Martino Cessés 1
Cessés va 1
escriure «La 1
«La *Hyeronima», 1
*Hyeronima», la 1
antiga coneguda 2
a trombó 1
trombó solista 1
amb acompanyament. 1
acompanyament. Giovenni 1
Giovenni Tomasso 1
Tomasso Lambertini 1
Lambertini fou 1
que morí 6
morí després 1
de 1573. 1
1573. Gira 1
Gira al 1
mont Parač 1
Parač i 1
de Balinović, 1
Balinović, abans 1
trobar l'Obnica 1
l'Obnica a 1
a Valjevo. 1
Valjevo. Giró 1
Giró fou 1
l'esquí de 3
Catalunya, disciplina 1
en vint 3
vint ocasions 1
i d'Espanya 1
en quinze, 1
quinze, en 1
diferents distàncies. 1
distàncies. Girolamo 1
Girolamo Macchietti 1
Macchietti o 1
o Girolamo 1
Girolamo di 1
di Francesco 1
Francesco di 1
di Mariotto 1
Mariotto Macchietti 1
Macchietti també 1
a Girolamo 1
Girolamo del 1
del Crocifissaio 1
Crocifissaio ( 1
( Girona 1
Girona acull 1
acull al 2
l'any una 1
de fires 1
fires i 2
mercats al 1
carrer, activitats 1
esdevenen un 1
atractiu més 1
seus visitants, 1
visitants, i 1
la converteixen 1
ciutat activa 1
vida. Girona: 1
Girona: Diputació 1
Girona, 2005. 1
2005. Girona: 1
Girona: Documenta 1
Documenta i 1
i Fundació 1
Privada Carl 1
Carl Faust, 1
Faust, 2019. 1
2019. Girona: 1
Girona: Triangle 1
Triangle Postals 1
Postals / 1
/ Fundació 1
Fundació Rafael 1
Rafael Masó, 2
Masó, 2012, 1
2012, p. 1
p. 133. 1
133. es 1
l'arquitecte Rafael 1
Masó, guanyador 1
de 1905, 2
1905, dibuixat 1
per Prudenci 1
Prudenci Bertrana. 1
Bertrana. Gisela 1
Gisela Beutler 1
Beutler pertany 1
família d'Ernst 1
d'Ernst Beutler 1
Beutler (1885-1960), 1
(1885-1960), historiador 1
literatura alemanya 1
i estudiós 1
de Goethe. 1
Goethe. Giubba, 1
Giubba, a 1
nom italià 1
la ' 1
' Giulia 1
Giulia va 1
morir allà, 1
allà, a 1
cardenal Alessandro. 1
Alessandro. Giulio 1
Giulio Basletti 1
Basletti és 1
metal·lúrgic milanès, 1
milanès, solter, 1
solter, fervent 1
fervent activista 1
activista sindical 1
sindical i 3
i seguidor 1
seguidor dl' 1
dl' Giuseppina 1
Giuseppina (1819-1903) 1
(1819-1903) va 1
cantar papers 1
papers tant 1
soprano com 1
de contralt 1
contralt als 1
teatres europeus. 1
europeus. Glabrió 1
Glabrió ja 1
era vell 2
vell aquell 1
i Plutarc 1
Plutarc l'anomena 1
l'anomena "un 1
"un distingit 1
distingit senador". 1
senador". Glacier 1
Glacier 2 1
generació actualment 1
a propers 1
propers videojocs. 1
videojocs. Gladiadores 1
Gladiadores de 1
de Pompeya, 1
Pompeya, emès 1
Canal 9, 1
9, va 1
intentar sortir-se 1
sortir-se del 1
del costumisme, 1
costumisme, revisar 1
moda de 1
ficcions sobre 1
sobre clubs 1
clubs barriales 1
barriales amb 1
història paròdica 1
paròdica de 1
de catch 1
catch a 1
de revenja 1
revenja en 1
clau decadentista. 1
decadentista. Gladstone 1
Gladstone acaba 1
acaba escrivint 1
escrivint una 2
notícia explicant 1
la brutalitat 1
brutalitat de 1
de “Slugger” 1
“Slugger” Rourke 1
Rourke amb 1
dona. Glantz 1
Glantz (1999), 1
(1999), p. 1
p. 17 2
17 Finalment, 1
comandament dels 4
exèrcits soviètics 1
soviètics per 1
per rellevar 2
rellevar Stalingrad 1
Stalingrad va 1
atorgat al 2
general Aleksandr 1
Aleksandr Vasilievski. 1
Vasilievski. Gleeson 1
Gleeson inicià 1
trajectòria futbolística 1
futbolística amb 1
el Western 1
Western Suburbs 1
Suburbs de 1
Central Premier 1
Premier League 2
League de 2
Zelanda. Glinda 1
Glinda demana 1
als guàrdies 2
li facin 1
facin mal, 1
mal, però 1
no l'escolten 1
l'escolten mentre 1
mentre s'emporten 1
s'emporten en 1
en Fiyero 1
Fiyero al 1
on l'interrogaràn 1
l'interrogaràn i 1
i torturarán 1
torturarán per 1
el parador 1
parador d'Elphaba. 1
d'Elphaba. Global 1
Global Village 1
Village era 1
John Reilly 1
Reilly i 1
i Rudi 1
Rudi Stern. 1
Stern. Globke 1
Globke es 1
en assessor 2
assessor judicial 1
judicial a 1
1924. Glòria, 1
Glòria, acompanyada 1
per Fama, 1
Fama, urgeixen 1
urgeixen Rotlan 1
Rotlan a 1
seguir Terror 1
Terror al 1
país devastat 1
devastat per 2
guerra. “Glory 1
“Glory and 1
and Gore” 1
Gore” es 1
al quart 5
l'àlbum. Glover 1
Glover ha 1
carrera. Gluck 1
Gluck era 1
d'un forestal 1
forestal de 2
l'Alt Palatinat 1
Palatinat bavarès, 1
bavarès, antic 1
antic militar 1
de Lobkowitz 1
Lobkowitz que, 1
servei, havia 1
havia pres 7
pres la 2
professió tradicional 1
família. G. 1
G. maxima 1
maxima i 1
G. goliath, 1
goliath, sent 1
primer suposadament 1
suposadament endèmic 1
endèmic de 2
de Tenerife, 2
Tenerife, mentre 1
l'altre tindria 1
altres illes. 3
illes. GML 1
GML pot 1
també constants, 1
constants, dintre 1
programa s'anomenen 1
s'anomenen macros, 1
macros, que 1
ser variables 1
variables on 1
valor inicial 1
canviar en 3
del codi. 2
codi. GM 1
la United 3
United Cities 1
Cities Motor 1
Motor Transit 1
Transit del 1
1932 (per 1
més informació, 2
informació, vegeu: 1
vegeu: General 1
Motors streetcar 1
streetcar conspirancy). 1
conspirancy). Gnetum 1
Gnetum i 1
i Welwitschia 1
Welwitschia divergeixen 1
divergeixen un 1
l'altre més 2
més recentment 5
recentment que 1
pas Ephedra. 1
Ephedra. Gneu 1
Gneu Escipió 1
Escipió s'assegurà 1
s'assegurà que 1
subministraments romans 1
romans per 1
mar no 2
ser interceptats 1
flota cartaginesa 1
cartaginesa d'Hispània, 1
d'Hispània, mentre 1
romana podia 1
podia atacar 1
dominis cartaginesos 1
cartaginesos sense 1
problemes. Godegisil 1
Godegisil es 1
catedral arriana. 1
arriana. Gods 1
Gods and 1
and Generals 1
Generals acaba 1
seqüència final 1
es conclourà 1
conclourà amb 1
tercera pel·lícula, 2
pel·lícula, Last 1
Last Full 1
Full Measure. 1
Measure. Godspeed, 1
Godspeed, que 1
deia el 2
dia 29 1
29 d'Agost 1
d'Agost del 1
9 pistes. 1
pistes. Godzilla, 1
Godzilla, afirmant, 1
afirmant, "la 1
"la idea 2
és refer 1
refer aquesta 1
aquesta pel·lícula". 1
pel·lícula". Goebbels 1
Goebbels estableix 1
propaganda blanca 1
blanca — 1
— atribuïble 1
atribuïble i 1
i dedicada 2
promoure — 1
— i 1
la negra, 1
negra, dedicada 1
a desprestigiar 1
desprestigiar i 1
no atribuïble. 1
atribuïble. Goebbels 1
Goebbels va 1
elegir actors, 1
actors, actrius, 1
actrius, guionistes 1
li feien 2
feien falta 1
seus films 3
propaganda. Goethe, 1
Goethe, com 1
tot artista 1
artista autèntic, 1
va consolar 1
consolar de 1
contrarietats amoroses 1
amoroses convertint-los 1
convertint-los en 1
matèria artística. 1
artística. Goethe 1
Goethe va 1
tenir ja 2
vida fama, 1
fama, prestigi, 1
prestigi, respecte 1
admiració. Góis 1
Góis és 1
recordat pel 2
viatge d'exploració 1
d'exploració a 3
l' Göksu 1
Göksu Üçtaş 1
Üçtaş és 1
mare d'una 2
d'una filla, 1
filla, Lina. 1
Lina. Goldfinger 1
Goldfinger va 1
l'època. Goldhagen 1
escrit dos 2
llibres controvertits 1
controvertits sobre 1
l' Goldman 1
i Cornet 1
Cornet assenyalen 1
de l'epìsodi 1
l'epìsodi es 1
percep com 2
un spoiler 1
spoiler pels 1
pels lectors 1
produïts, ja 1
que s'avancen 1
s'avancen esdeveniments. 1
esdeveniments. Goldstein 1
Goldstein 1997 1
1997 p.47 1
p.47 Els 1
s'havien aclarit 1
aclarit amb 1
govern tibetà 1
tibetà abans 1
de signar-lo. 1
signar-lo. Goleman, 1
Goleman, posteriorment, 1
posteriorment, també 1
escriure Intel·ligència 1
Intel·ligència Social, 1
Social, la 1
llibre mencionat 1
mencionat anteriorment. 1
anteriorment. Golfa 1
Golfa amb 1
amb arqueria 1
arqueria i 1
i embigat 1
embigat aguantat 1
per pilars. 1
pilars. Gols 1
Gols comptats 1
comptats per 3
Federació, entre 1
parèntesis els 1
els comptats 1
FIFA (no 1
(no comptabilitza 1
comptabilitza els 1
partits olímpics). 1
olímpics). Gomaespuma 1
Gomaespuma va 1
ràdio espanyol 1
que -des 1
-des de 1
diferents emissores 1
emissores ( 1
( Gómez 1
Gómez Moreno 1
Moreno 1947: 1
1947: p.279 1
p.279 Cap 1
dels Consellers 1
Consellers no 1
no dirigeix 1
mirada cap 1
Déu, la 1
mirada dels 1
personatges és 1
és absent, 1
absent, perduda, 1
perduda, perquè 1
veure Maria. 1
Maria. Gómez 1
Gómez va 1
i il·lustrada. 1
il·lustrada. Gondar 1
Gondar és 1
l'actualitat famosa 1
pels castells 1
castells que 1
construir Fasilades. 1
Fasilades. Gong 1
Gong Li 1
Li es 2
i magnat 1
magnat del 2
tabac de 1
Singapur anomenat 1
anomenat Ooi 1
Ooi Hoe 1
Hoe Soeng 1
Soeng a 1
següent. Gongmin 1
Gongmin de 1
de Goryeo 1
Goryeo va 1
dinastia Yuan 1
Yuan el 2
el 1356. 1
1356. Gontran 1
Gontran hauria 1
hauria nascut 2
nascut d' 1
d' González 1
González Balcarce 1
Balcarce i 1
i Castelli 1
Castelli van 1
considerats responsables 1
desastre i 2
ser sotmesos 1
a sumari. 1
sumari. González 1
González Linares 1
Linares també 1
guanyà dues 1
punts. González 1
González Llácer, 1
Llácer, Jordi, 1
Jordi, José 1
José Nogué 1
Nogué Massó, 1
Massó, Ed 1
Ed Catalanes 1
Catalanes S.A. 1
S.A. Barcelona, 1
Barcelona, 1990, 1
p. 29. 1
29. Faldilla 1
Faldilla de 1
color fosc, 1
fosc, brusa 1
brusa blanca 1
cap, aquest 1
aquest d'un 1
més viu 3
de vestit. 1
vestit. Goodnight 1
Goodnight Vienna 1
Vienna de 1
de Starr 1
Starr (1974) 1
(1974) va 1
de Lennon, 1
Lennon, que 1
cançó principal 1
piano. Goodwin 1
Goodwin Godfrey, 1
Godfrey, Historia 1
l'arquitectura otomana 1
otomana Se 1
Se n'ha 3
n'ha destacat 1
destacat especialment 2
caràcter romàntic 1
romàntic de 2
l'edifici. Google 1
Google 3D 1
3D WareHouse 1
WareHouse permet 1
permet compartir 1
objectes 3D 1
3D creats 1
amb Google 3
Google SketchUp, 1
SketchUp, amb 1
l'aplicació Google 1
Google Earth. 1
Earth. Google 1
Google Hacking 1
Hacking implica 1
implica l'ús 1
l'ús d'operadors 1
d'operadors avançats 1
Google alhora 1
alhora d'efectuar 1
d'efectuar una 1
cerca amb 2
l'objectiu d'obtenir 1
d'obtenir resultats 1
contenen cadenes 1
cadenes específiques 1
text dins 1
seus continguts. 1
continguts. Google 1
anomenat Unladen 1
Unladen Swallow 1
Swallow amb 1
l'objectiu d'incrementar 1
de l'interpretador 1
l'interpretador Python 1
Python unes 1
unes cinc 2
cinc vegades. 1
vegades. Gooseberry 1
Gooseberry Sprig, 1
Sprig, el 1
de l’humor 1
l’humor tenyit 1
faria famós 1
a Herriman. 1
Herriman. Gördes 1
Gördes és 1
famós principalment 1
seves catifes 1
catifes nupcials 1
nupcials i 1
i d'oració. 1
d'oració. Gordon 1
Gordon entra 1
Ciutadella per 1
passatge subterrani 1
i destapa 1
destapa del 1
túnel cap 1
un abisme 1
abisme gegantí 1
gegantí en 1
és implantat 1
implantat la 1
la Ciutadella. 2
Ciutadella. Gordon-Levitt 1
Gordon-Levitt va 1
deixar 3rd 1
3rd Rock 1
Rock from 1
the Sun 1
Sun durant 1
seva temporada 3
temporada final, 1
final, encara 2
i apareixent 1
apareixent només 1
episodis d'aquesta 1
d'aquesta temporada. 1
temporada. Gordon 1
Gordon Martel, 1
Martel, The 1
First World 1
World War, 1
War, Pearson 1
Pearson Longman, 1
Longman, Harlow, 1
Harlow, 2003, 1
p. xii 1
xii f. 1
f. El 1
exèrcits austrohongaresos 2
van travessar 3
frontera, el 1
riu Drina 1
Drina (veure 1
(veure mapa 1
dreta). Gore, 1
Gore, ha 1
recorregut el 1
atapeïda agenda 1
agenda de 1
sobre tema 1
l'escalfament global, 1
global, del 1
n'ha fet 2
fet partícip 1
partícip i 1
i cèlebre 1
cèlebre exponent 1
exponent gràcies 1
seves innates 1
innates capacitats 1
de comunicador. 1
comunicador. Gori 1
Gori Muñoz 1
Muñoz va 1
imposar també 1
també l'escala 1
dóna profunditat 1
profunditat al 1
al quadre: 1
quadre: deixant 1
el decorat 1
decorat zones 1
zones fosques, 2
fosques, que 1
podien il·luminar 1
il·luminar directament, 1
directament, marcaven 1
marcaven aquells 1
a diferenciar-lumínicament 1
diferenciar-lumínicament uns 1
altres. Göring, 1
Göring, al 1
a Nuremberg, 2
Nuremberg, negà 1
negà aquesta 1
aquesta història. 1
història. Gorkin 1
Gorkin va 1
enllà, afirmant 1
l'equip sobre 1
l'NKVD va 1
de matar-la, 1
matar-la, no 1
si reals 1
reals o 1
o fingits, 1
fingits, amb 1
l'objecte d'espantar-la 1
d'espantar-la i 1
país. Görl 1
Görl i 1
i Haas 1
Haas participaren 1
participaren a 1
diversos projectes; 1
projectes; entre 1
grup YOU, 1
YOU, amb 1
la incipient 2
incipient escena 1
escena electrònica 1
ciutat, Kurt 1
Kurt Dahlke, 1
Dahlke, que 1
posteriorment formaria 1
formaria Der 1
Der Plan. 1
Plan. Gosset 1
Gosset va 1
ser amic 1
amic tant 1
de Pearson 2
Pearson com 2
de Fisher; 1
Fisher; un 1
èxit, ja 2
es professaven 1
professaven un 1
mutu menyspreu. 1
menyspreu. Gothabhaya 1
Gothabhaya va 1
però tenia 2
tenia por 5
la santedat 2
santedat de 3
de Sanghabodi 1
Sanghabodi i 1
posar preu 1
seu cap; 1
cap; molts 1
molts caps 1
caps li 1
foren entregats 1
entregats però 1
rei sant. 1
sant. Gôtovany 1
Gôtovany és 1
d' Gøtzsche 1
Gøtzsche també 1
fet comentaris 1
i crítiques 1
sobre metanàlisis, 1
metanàlisis, la 1
independència editorial 1
revistes mèdiques 1
mèdiques i 2
pràctica d' 2
d' ‘GOUGH, 1
‘GOUGH, Judith 1
Judith Mary’, 1
Mary’, Who's 1
Who's Who 1
Who 2016, 1
2016, A 1
A & 1
& C 1
C Black, 1
Black, an 1
an imprint 1
imprint of 1
of Bloomsbury 1
Bloomsbury Publishing 1
Publishing plc, 1
plc, 2016 1
2016 Després 1
a consultora 1
consultora en 1
mercats emergents 1
financers d' 1
d' Gould:207-8 1
Gould:207-8 En 1
cas, potser 1
tant, havia 1
a proveir-se 1
proveir-se de 1
materials. Gourevitch 1
Gourevitch reprèn 1
reprèn les 1
i reflexiona 1
del genocidi. 1
genocidi. Governador 1
de Namur 1
Namur el 1
1937, es 1
es pronuncia, 1
pronuncia, en 1
a Paul-Emile 1
Paul-Emile Janson, 1
Janson, a 1
la descentralització 2
descentralització administrativa 1
administrativa que 1
base les 2
províncies. Governador 1
Governador DuVal 1
DuVal va 1
indemnització als 1
als seminoles 1
seminoles per 1
les comoditats 2
comoditats que 1
de deixar, 1
deixar, com 1
per mudar-se. 1
mudar-se. "governador 1
"governador general" 1
general" o 2
o "governador 1
"governador del 1
del Reich") 1
Reich") s'entenia 1
s'entenia un 1
alt funcionari 3
funcionari encarregat 1
l'administració d'un 1
d'un territori 2
Reich. Governà 1
Governà durant 1
de Montbéliard. 1
Montbéliard. Governar 1
Governar tota 1
Tenerife aproximadament 1
aproximadament cent 3
la conquesta. 3
conquesta. Govern 1
Govern Balear/ 1
Balear/ Institut 1
Institut Menorquí 1
Menorquí d'Estudis. 1
d'Estudis. Govern 1
Catalunya 2018- 1
2018- Govern, 1
Govern, presidència 1
presidència (dels 1
(dels Estats 1
Units). Graafstroom 1
Graafstroom és 1
antic municipi 1
d' Grace 1
Grace havia 1
al set 1
el setembre, 1
setembre, però 1
que participés 1
altra pel·lícula, 1
pel·lícula, de 1
Grace va 2
el film. 1
film. Grace 1
Grace Mugabe, 1
Mugabe, recolzada 1
per G40, 1
G40, la 1
facció més 1
jove. Grace 1
Grace Slick 1
Slick es 1
conèixer tant 1
personalitat qualificada 1
qualificada d'explosiva 1
d'explosiva per 1
alguns periodistes. 1
periodistes. Grac 1
Grac es 1
a assolar 1
assolar el 2
sotmetre 103 1
103 ciutats 1
ciutats celtiberes, 1
celtiberes, i 1
enorme botí. 1
botí. Gracián 1
Gracián va 1
aquest romanç 1
romanç per 1
per resumir 1
resumir les 1
i expandir 1
expandir la 1
escriptor alhora. 1
alhora. Graciela 1
Hierro va 1
càncer el 2
2003 als 1
als 75 1
75 anys. 1
anys. Gràcies 2
Gràcies a 48
això altres 1
intents menors 1
menors dels 1
dels Confederats 1
Confederats d'actuar 1
d'actuar contra 1
setge també 1
van fracassar. 2
fracassar. Gràcies 1
personatge tornà 1
ésser batejat. 1
batejat. Gràcies 1
els Anonymous 1
Anonymous han 1
de donar-se 2
Catalunya. Gràcies 1
aquella nova 1
nova constitució 2
constitució hi 1
dret als 1
drets bàsics 3
ciutadans americans. 1
americans. Gràcies 1
identitat raizal. 1
raizal. Gràcies 1
poder deixar 2
cotxe abandonat 1
tenir allotjament 1
allotjament digne. 1
digne. Gràcies 1
aquesta contribució, 1
contribució, l'any 1
l'any 2008, 2
l'empresa la 1
anomenar Intel 1
Intel Fellow, 1
Fellow, que 1
seva distinció 2
distinció tècnica 1
elevada. Gràcies 1
aquesta, és 1
possible datar 1
datar de 1
manera exacta 1
exacta l'edat 1
fusta. Gràcies 1
mena d'estudis, 1
d'estudis, podem 1
podem separar 1
la variable 6
variable ambient 1
ambient en 1
components compartits 1
compartits i 1
independents (per 2
de bessons 1
bessons monozigòtics 1
monozigòtics que 1
viscut juntes 1
juntes serien 1
serien a 1
a l'ambient 1
l'ambient no 1
no compartit. 2
compartit. Gràcies 1
peça Clarasó 1
màxim reconeixement. 1
reconeixement. Gràcies 1
pel·lícula, obté 1
consagració deu 1
iniciat la 3
carrera. Gràcies 1
aquest do 2
do pot 1
pot endinsar-se 1
endinsar-se a 1
la Lliga, 1
Lliga, que 1
la bombardejarà. 1
bombardejarà. Gràcies 1
aquestes propietats, 1
propietats, la 1
la zeïna 1
zeïna té 1
varietat d'usos 1
d'usos industrials 1
i alimentaris. 1
alimentaris. Gràcies 1
de Cató 2
Cató va 1
altre nivell. 2
nivell. Gràcies 1
mercat, fins 1
avui, va 1
romandre un 1
comercial important 3
país d'Herve. 1
d'Herve. Gràcies 1
aquest procediment, 1
procediment, l'operador 1
l'operador obté 1
gran mobilitat 1
imatge continua 1
sent estable 1
estable sigui 2
superfície on 1
on opera. 1
opera. Gràcies 1
plataforma FamilySearch. 1
FamilySearch. Gràcies 1
llum Moritz 1
Moritz Red 1
Red IPA, 1
IPA, Moritz 1
Moritz Blat, 1
Blat, Moritz 1
Moritz Scottish, 1
Scottish, Moritz 1
Moritz Cítrics, 1
Cítrics, Moritz 1
Moritz FumFumFum 1
FumFumFum i 1
Moritz La 1
La Bèstia. 1
Bèstia. Gràcies 1
aquests anuncis 1
anuncis sabem 1
seus horaris 1
horaris eren 1
eren reduïts 1
encàrrecs fora 1
temps sabien 1
sabien de 1
altre local 1
una perruqueria. 1
perruqueria. Gràcies 1
aquests dibuixos 2
fer avui 1
tendències artístiques 1
darrers cent 1
dels vitralls 1
vitralls artístics. 1
artístics. Gràcies 1
aquest senyal 2
senyal hi 1
arriben el 1
el comodor 1
comodor i 1
per rescatar-los-en, 1
rescatar-los-en, tornant 1
presoner Jack. 1
Jack. Gràcies 1
conjunt sorgí 1
sorgí un 1
un Llibre 1
Llibre Blanc 1
Blanc amb 1
necessitats sanitàries 1
sanitàries i 1
territori. Gràcies 1
a Dadier, 1
Dadier, el 1
clima millora 1
recalcitrants dels 1
professors es 1
més optimistes. 1
optimistes. Gràcies 1
seu testimoni, 1
testimoni, hem 1
pogut conèixer 1
conèixer de 2
mà aquells 1
aquells trets 1
trets personals 1
que humanitzaven 1
humanitzaven i 1
i caracteritzaven 1
caracteritzaven al 1
mestre belga. 1
belga. Gràcies 1
possible reconstruir, 1
reconstruir, per 1
memòria visual 1
de Pontevedra 2
Pontevedra en 1
de profunda 3
profunda transformació 1
urbana que 1
edificis emblemàtics 1
ciutat. Gràcies 1
del Global 1
Global Online 1
Online Takeaway 1
Takeaway Group 1
Group La 1
La Nevera 1
Nevera Roja 1
Roja s'ha 1
vist dotada 1
nous recursos 3
cobertura i 1
servei dins 1
territori espanyol, 1
seus restaurants 1
restaurants associats 1
als consumidors. 1
consumidors. Gràcies 1
la Budapest 1
Budapest Open 1
Open Access 2
Access Initiative 1
Initiative els 1
principis sobre 1
l' Gràcies 3
i cooperació 1
UE i 1
Comunitat andina, 1
andina, el 1
polític entre 1
enfortir i 1
va institucionalitzar. 1
institucionalitzar. Gràcies 1
la roda, 4
roda, s'avança 1
s'avança en 1
carros per 1
mercaderies propulsades 1
propulsades pels 1
pels cavalls 1
cavalls i/o 1
i/o bous, 1
bous, com 1
també l'arrossegament 1
l'arrossegament de 1
de trineus. 1
trineus. Gràcies 1
la dessalació, 1
dessalació, s'han 1
s'han resolt 1
resolt greus 1
d'aigua als 1
cinc continents. 1
continents. Gràcies 1
petroliera, és 1
Rússia. Gràcies 1
del pingüí 1
pingüí Spencer 1
Spencer i 1
la fada 1
fada Cyberina, 1
Cyberina, acaba 1
de robot 1
robot ultra-eficient: 1
ultra-eficient: Pinotxo. 1
Pinotxo. Gràcies 1
la Magellan, 1
Magellan, es 1
identificar més 1
200 canals 1
complexos de 3
de valls. 1
valls. Gràcies 1
poca volatilitat, 1
volatilitat, al 1
la gasolina, 1
gasolina, el 1
el gasoli 1
gasoli no 1
no s'inflama 1
s'inflama en 1
flama o 2
o espurna. 1
espurna. Gràcies 1
la rampinadora 1
rampinadora es 1
conreu d' 2
d' Gràcies 2
alta estatura 1
estatura i 1
autoritat natural, 1
natural, Ivan 1
Ivan aconsegueix 1
aconsegueix calmar 1
multitud i 2
gran causa 1
que persegueix: 1
persegueix: aconseguir 1
regne, aixafar 1
aixafar sense 1
pietat tota 1
tota sedició, 1
sedició, afavorir 1
el comerç. 6
comerç. Gràcies 1
amb Carles, 1
Carles, fill 1
rei Joan, 1
Joan, va 1
poder calmar 1
la discòrdia 1
discòrdia que 1
s'havia aixecat 1
aixecat amb 1
predecessor. Gràcies 1
grandària, els 1
es depositen 1
depositen més 1
fàcilment als 1
als tumors, 1
tumors, on 1
teixit vascular 1
vascular incrementa 1
canceroses. » 1
» gracies 1
gracies a 1
extensió pel 1
seva abundància 2
abundància en 1
àrees protegides. 1
protegides. Gràcies 1
popularitat ha 1
llançat diversos 1
productes al 3
mercat relacionats 1
el ball. 2
ball. Gràcies 1
Gràcies al 18
funcionament d'aquesta, 1
d'aquesta, el 1
1982 crearen 1
crearen un 1
magatzem més 1
ubicació que 3
tenen hui 1
hui dia. 1
dia. Gràcies 1
rebre l'impuls 1
seu sogre, 2
sogre, Pierre-Josef 1
Pierre-Josef Zimmermann, 1
Zimmermann, professor 1
al conservatori, 1
conservatori, alumne 1
alumne del 1
seria Bizet. 1
Bizet. Gràcies 1
circ el 1
públic acaba 1
sent més 3
més familiar». 1
familiar». Gràcies 1
al conveni 1
conveni "European 1
"European Voynich 1
Voynich Alphabet" 1
Alphabet" Gràcies 1
al dur 1
dur esforç, 1
esforç, els 1
Aliats a 1
poc guanyaven 1
guanyaven la 1
mà vers 1
l'any 1941. 1
1941. Gràcies 1
deduccions realitzades 1
escultures, s'ha 1
el dolio 1
dolio va 1
poca versatilitat. 1
versatilitat. Gràcies 1
petites forests 1
forests que 1
el concejo, 1
concejo, el 1
més dolç 1
dolç que 1
els concejos 1
concejos veïns, 1
veïns, al 1
al formar 2
les forests 1
forests una 1
barrera natural 1
impedeix en 1
dels vents. 1
vents. Gràcies 1
transformacions fonètiques 1
fonètiques i 1
i tonals, 1
tonals, diferents 1
segons l'època 1
produït el 2
el préstec, 1
préstec, és 1
distingir un 2
préstecs més 1
recent. Gràcies 1
l'experiència recollida 1
recollida amb 2
els Me 1
Me 163B, 1
163B, la 1
a extremar 1
extremar les 1
del Komet. 1
Komet. Gràcies 1
l'horari laboral, 1
laboral, l'esmorzar 1
l'esmorzar s'ha 1
més. Gràcies 1
al llegat 1
llegat de 5
Denis i 1
i Annie 2
Annie Rouart 1
Rouart de 1
l'any 1993, 1
mostra important 1
pintora Berthe 1
Berthe Morisot. 1
Morisot. Gràcies 1
de filles 1
filles representats 1
relleus o 1
o estàtues 1
estàtues se 1
el faraó 1
sis filles 1
filles amb 1
amb Nefertiti. 1
Nefertiti. Gràcies 1
al patrocini 1
patrocini de 3
de Sassetti 1
Sassetti hi 1
retrat d'ell 1
seu contractador, 1
contractador, Lorenzo 1
Lorenzo il 2
il Magnifico. 1
Magnifico. Gràcies 1
pergamí Vindel, 1
Vindel, es 1
conserva també 1
notació musical 1
musical d'aquestes 1
d'aquestes composicions. 1
composicions. Gràcies 1
la loteria, 1
loteria, Lucien 1
Lucien pogué 1
pogué comprar-se 1
una bicicleta, 1
bicicleta, a 3
partir d'on 1
d'on començà 1
esportiva. Gràcies 1
Gràcies als 3
esforços conjunts 1
de països, 1
països, organitzacions 1
i empreses, 1
empreses, el 1
nombre d'atacs 2
d'atacs i 1
i segrestos 1
segrestos per 1
pirates ha 1
anat disminuint 1
disminuint constantment 1
constantment des 1
2011. Gràcies 1
obert aviat 1
aviat hi 1
va arrelar, 1
arrelar, arribant 1
dimensió, cultural 1
social. Gràcies 1
Banc Grameen, 1
Grameen, el 1
és seguit 1
continents, aplica 1
social encaminada 1
encaminada a 4
i d'escoles. 1
d'escoles. Gràcies 1
model d'execució 1
d'execució guiat 1
guiat per 3
per missatges, 1
missatges, té 1
una tolerància 2
de latència 1
latència automàtica, 1
automàtica, modularitat 1
modularitat i 2
composició paral·lela. 1
paral·lela. Gràcies 1
oncle alemany, 1
alemany, aconsegueix 1
de controlador 1
de Wagons-lits 1
Wagons-lits en 1
ferroviaria Zentropa. 1
Zentropa. Gràcies 1
servei d'interceptació, 1
d'interceptació, Rommel 1
Rommel tenia 1
imatge prou 1
prou clara 1
situació britànica, 1
britànica, incloent 1
seves pèrdues, 2
pèrdues, problemes 1
noves ordres 2
ordres despatxades. 1
despatxades. Gràcies 1
suport, Henriette 1
Henriette va 1
poder entrar 2
al conservatori 2
ciutat tot 1
curta edat. 2
edat. Gràcies 1
ser candidata 1
seus professors, 1
professors, és 1
treballs s'ha 2
quantitat exacta 1
exacta d' 1
al teorema 1
de l'àlgebra 6
l'àlgebra sabem 1
el numerador 2
numerador té 1
té M 1
M arrels 1
arrels (anomenades 2
(anomenades zeros) 1
zeros) i 1
denominador té 1
té N 1
N arrels 1
(anomenades pols). 1
pols). Gràcies 1
Mario, Martinet 1
Martinet s'ha 1
anat fent 2
fent conegut 1
aquests esforços 1
s'anaven guanyant 1
en estacions 1
espanyol als 1
Units. Gràcies 1
beca municipal 1
la Hogere 1
Hogere Burgerschool, 1
Burgerschool, en 1
el 1885 2
1885 i 1
de mestre. 1
mestre. Gràcies 1
nou intake 1
intake el 1
el 3.3 1
3.3 augmenta 1
potència en 1
en 12 6
12 cv. 1
cv. Gràcies 1
Gràcies per 1
vostra amistat. 1
amistat. Gràcies 1
Gràcies principalment 1
lluita dels 2
passeig, es 1
de l'autopista, 1
l'autopista, equipament 1
equipament que 1
ciutat. Grade 1
Grade is 1
is ousted 1
ousted in 1
in £37 1
£37 m 1
m ACC 1
ACC takeoverBrown, 1
takeoverBrown, MaggieThe 1
MaggieThe Guardian 1
Guardian (1959–2003); 1
(1959–2003); 15 1
15 January 1
January 1982; 1
1982; El 1
El març, 1
candidatura rival 1
la Heron 1
Heron Corporation 1
Gerald Ronson 1
Ronson també 1
adquirir ACC. 1
ACC. Graduada 1
Graduada en 1
en periodisme 1
periodisme per 1
Universitat Autònoma, 1
Autònoma, va 1
a Radiofònics. 1
Radiofònics. Gradualment 1
Gradualment desapareix 1
desapareix el 1
lliure elecció 1
elecció familiar. 1
familiar. Gradualment, 1
Gradualment, el 1
el duopoli 1
duopoli espanyol 1
i portuguès 1
declinar. Gradualment 1
Gradualment el 1
origen ètnic 1
ètnic es 1
oblidar i 1
coreana. Gradualment, 1
Gradualment, Frank 1
Frank es 1
mostra cada 1
cop menys 1
menys atent 1
atent pels 1
família, preferint 1
preferint passar 2
amb Cleo 1
Cleo fent-li 1
fent-li regals 1
regals ben 1
ben cars. 1
cars. Gradualment, 1
Gradualment, la 1
colonització arriba 1
centre d'Itàlia 1
d'Itàlia ( 1
( Graduat 1
Graduat en 1
alta direcció 1
direcció d'empreses 1
d'empreses en 1
l' Graffiti 1
Graffiti amb 1
l'acrònim LOL, 1
LOL, acompanyat 1
com XD. 1
XD. Gràfica 1
Gràfica d'elongació 1
d'elongació en 1
tracció. Gràficament, 1
Gràficament, les 1
variables endògenes 1
endògenes tenen 1
tenen almenys 2
una fletxa 4
fletxa entrant 1
entrant que 1
les apunta. 1
apunta. Gràfic 1
Gràfic per 1
les turbines 4
turbines hidràuliques 1
hidràuliques més 1
més aptes 1
aptes en 1
del salt 1
salt d'aigua. 1
d'aigua. Gràfic 1
Gràfic que 1
que emparella 1
emparella 2 1
2 mètriques 1
mètriques i 1
possibles relacions 1
elles. Gramaticalment, 1
Gramaticalment, la 2
la caf 1
caf és 1
una preposició 1
preposició prefixada 1
prefixada que 1
significa "com". 1
"com". Gramaticalment, 1
de participi 1
participi perfecte, 1
perfecte, en 1
veu passiva 1
passiva del 1
verb χαριτόω, 1
χαριτόω, charitóō, 1
charitóō, que 1
significa "per 2
"per mostrar, 1
mostrar, o 1
o concedir 1
la gràcia". 1
gràcia". Granada 1
Granada (en 1
(en francès 2
i oficial 1
oficial Grenade-sur-Garonne) 1
Grenade-sur-Garonne) és 1
l' Granada: 1
Granada: Universitat 1
Granada. Gran 1
Gran aficionat 1
música, els 1
viatges professionals 1
professionals li 1
permeteren conèixer 1
millors sales 1
món. Granatstein 1
Granatstein (2005), 1
(2005), p. 3
p. 156. 1
156. Només 1
Només nou 1
1a divisió 3
divisió canadenca 1
canadenca d'infanteria, 1
d'infanteria, en 1
general Harry 1
Harry Salmon 1
Salmon que 1
accident d'aviació 1
d'aviació quan 1
quan planejava 1
planejava l' 1
l' Gran 1
Gran Canària 2
Canària presenta 1
diversitat climàtica, 1
climàtica, per 1
seva orografia 2
orografia i 1
per l'efecte 1
l'efecte dels 1
vents alisis. 1
alisis. Gran 1
Gran casa 1
dependències cobertes 1
per immensos 1
immensos llosats, 1
llosats, al 1
d'una era. 1
era. Gran 1
Gran casal 2
pedra situat 1
nucli. Gran 1
casal pairal 1
al migdia 3
migdia situada 1
paret mestre 1
mestre perpendicular 1
al cavall 3
suporta l'ample 1
l'ample coberta 1
llicorella. Grand 1
Grand Centre 1
Centre fou 1
fou reanomenada 1
reanomenada Cold 1
Cold Lake 3
Lake South, 1
South, i 1
i l'original 2
l'original Cold 1
Lake és 1
a Cold 1
Lake North. 1
North. Grandi 1
Grandi va 1
a Bolonya, 1
Bolonya, on 1
mig (tot 1
la Cambra), 1
Cambra), assegurant-se 1
Rei s'havia 1
s'havia adonat 1
adonat del 1
situació, però 3
però preocupat 1
a l'ajornament. 1
l'ajornament. GrandPré 1
GrandPré ha 1
llibre How 1
How Jane 1
Jane Won, 1
Won, el 1
examina 50 1
50 dones 2
vida personal. 2
personal. Gran 1
Gran duc 1
Rússia amb 2
grau d'altesa 1
reial. Gran 1
Gran enciclopèdia 1
enciclopèdia catalana 2
components químics 1
químics com 1
com gasos 1
fragments minerals 1
minerals a 1
procés d'altes 1
d'altes temperatures, 1
temperatures, vaporització 1
vaporització i 1
i oxidació, 1
oxidació, que 1
habitualment es 1
un crematori. 1
crematori. Granera 1
Granera tenia 1
costura municipals, 1
municipals, un 1
estudi privat 1
costura menada 1
menada per 1
Germanes Carmelites, 1
Carmelites, que 1
també s'encarregaven 1
de l'Hospital. 2
l'Hospital. Gran 1
Gran Geografia 1
Geografia Comarcal 1
Catalunya, volum 1
volum nº. 1
nº. Gran, 1
Gran, molt 1
feble, esfera 1
esfera irregular; 1
irregular; s'il·lumina 1
s'il·lumina enmig 1
nucli estel·lar. 1
estel·lar. Gran 1
Gran part 21
àrea ha 2
experimentat combats 1
combats en 1
reconstrucció. Gran 1
d'aquesta terminologia 1
terminologia no 1
oficial ha 1
ha està 1
està inspirada 2
en l'imaginari 3
l'imaginari de 1
reis. Gran 1
ciutat annexa, 1
annexa, així 1
del dàimio 1
dàimio es 1
de 1776. 2
1776. Gran 1
ciutat s'escalfa 1
s'escalfa aprofitant 1
aprofitant l'energia 1
l'energia geotèrmica. 1
geotèrmica. Gran 1
comarca està 1
Natural dels 2
dels Alcornocales, 1
Alcornocales, amb 1
amb llocs 2
llocs d'especial 1
interès com 1
del Tajo 1
Tajo de 1
las Figuras 1
Figuras i 1
Sierra del 1
del Aljibe. 1
Aljibe. Gran 1
l'aigua dolça, 1
dolça, un 1
un 68,7%, 1
68,7%, és 1
actualment gel. 1
gel. Gran 1
informació xifrada 1
xifrada per 1
per Bacon 1
Bacon en 1
teatrals i 5
Bíblia se 1
nombre maçònic 1
maçònic 33. 1
33. Gran 1
població mudèjar 1
mudèjar va 1
aquesta revolta, 1
revolta, i 2
aquest fos 1
fos també 1
de Yakka. 1
Yakka. Gran 1
artística la 1
l'Argentina. Gran 1
tècnica d'Escoffier 1
d'Escoffier es 1
d' Gran 2
ministre es 1
es dedicarà 1
dedicarà a 1
posició enfront 1
enfront d'aquests 1
d'aquests (dimissió 1
(dimissió de 1
de Rábago, 1
Rábago, retirada 1
de Dures. 1
Dures. Gran 1
escenes ocorren 1
ocorren a 2
l'interior, encara 2
apareix no 1
és veritablement 1
veritablement la 1
fàbrica sinó 1
una recreació, 1
recreació, per 1
en pren 1
pren prestat 1
prestat el 1
nom. Gran 1
l'estat encara 1
boscos. Gran 1
violacions als 1
humans estan 1
gènere. Gran 1
material biogràfic 1
biogràfic es 1
New International 1
International Encyclopedia. 1
Encyclopedia. Gran 1
municipi té 1
té funció 1
funció turística, 1
turística, comercial, 1
comercial, portuària 1
portuària i 1
i residencial. 1
residencial. Gran 1
dels ancians 1
ancians que 1
comunitats rurals 3
i urbanes 1
urbanes no 1
saben castellà. 1
castellà. Gran 1
en fleca 1
fleca provenien 1
millores tecnològiques 1
tecnològiques introduïdes 1
introduïdes pels 1
pels moliners 1
moliners d' 1
troba poblat 1
extensions de 3
bosc on 1
espècies predominants 1
predominants són 1
els pins 2
pins i 2
les alzines. 1
alzines. Gran 1
Congrés es 2
els comitès, 1
comitès, els 1
un delegat 2
estat. Gran 1
de Nairobi 2
Nairobi és 1
un "espai-verd", 1
"espai-verd", i 1
una densa 1
densa coberta 1
coberta arbòria. 1
arbòria. Grans 1
Grans aficionats 1
a l'ska 1
l'ska i 1
al reggae, 1
reggae, editaren 1
editaren un 1
un fanzine 1
fanzine i 1
i feren 1
feren intervencions 1
en ràdios 1
ràdios com 1
a DJs. 1
DJs. Grans 1
Grans parts 1
monument semblen 1
estar esbossats 1
esbossats sense 1
sense detalls 1
detalls acabats. 1
acabats. Grans 1
Grans taques 1
taques grogues 1
grogues a 1
cua. Grant 1
Grant diu 1
de Reacher 1
Reacher (aconseguidor, 1
(aconseguidor, en 1
català) per 1
al protagonista 1
novel·les un 1
estava comprant 1
comprant amb 1
supermercat. Grant 1
Grant més 1
va pressionar 1
pressionar el 2
Congrés per 1
dòlar reduint 1
reduint gradualment 1
en circulació. 2
circulació. Grant 1
Grant no 1
res públicament, 1
públicament, però 1
volia el 1
homes. Gran 1
Gran torre 1
torre rodona, 1
rodona, mig 1
mig esberlatada 1
esberlatada ( 1
). Grant 1
Grant va 2
ell hagués 1
aquesta promesa, 1
promesa, tot 1
gabinet després 1
havia fet. 3
fet. Grant, 1
Grant, veient 1
que l'increment 1
l'increment era 1
era antinatural, 1
antinatural, li 1
a Boutwell 1
Boutwell que 1
que vengués 1
vengués or, 1
or, per 1
per reduir-ne 1
reduir-ne el 1
el preu. 1
preu. Gran 1
Gran varietat 1
permet efectuar 2
efectuar processos 1
processos per 1
a manegar-la 1
manegar-la i 1
i aguantar 1
aguantar el 2
seu potencial. 2
potencial. Granville 1
Granville i 1
que abandona 2
la farsa. 1
farsa. Graphosoma 1
Graphosoma és 1
d' Gratacós 1
Gratacós de 1
l'empresa constructora 3
constructora Eurítmia, 1
Eurítmia, creada 1
l'any 1963 2
1963 amb 1
a Aiguaviva. 1
Aiguaviva. Grau 1
Grau elemental, 1
elemental, Barcelona, 1
Barcelona, Delegació 1
Delegació d'Ensenyament 2
de Català 1
Català d'Òmnium 2
d'Òmnium Cultural, 2
Cultural, desembre 1
desembre 1971, 1
1971, ciclostilat: 1
ciclostilat: «Tramesa 1
«Tramesa VIII», 1
VIII», «Tramesa 1
«Tramesa IX» 1
IX» i 1
i «Tramesa 1
«Tramesa X», 1
X», p. 1
p. 8-1 1
8-1 a 1
a 8-7; 1
8-7; 9-1 1
9-1 a 1
a 9-5 1
9-5 i 1
i 10-1 1
10-1 a 1
a 10-3, 1
10-3, respectivament. 1
respectivament. Gravació 1
Gravació depositada 1
depositada a 1
Museu Valencià 2
Valencià d'Etnologia. 1
d'Etnologia. Grava 1
Grava el 1
líder el 1
discogràfica d'origen 1
d'origen català 2
català Fresh 1
Fresh Sound 1
Sound New 1
New Talent 1
Talent amb 1
nom The 1
The Trumpet 1
Trumpet Player 1
Player per 1
no crear 1
crear confusió 1
confusió amb 5
el contrabaxista. 1
contrabaxista. Grava, 1
Grava, en 1
seva discogràfica, 1
discogràfica, Bandido, 1
Bandido, considerada 1
grans obres. 1
obres. Grava 1
Grava la 1
cançó Milord 2
Milord (sobre 1
(sobre una 1
Margarida Monnot), 1
Monnot), de 1
seus majors 2
majors èxits. 1
èxits. Gravat 1
Gravat de 2
fusta fet 1
( Gravat 1
Gravat dels 1
germans Buck 1
Buck on 1
de Halton. 1
Halton. Gravat 1
Gravat en 1
Fernando Cámara, 1
Cámara, la 1
més s'escolta 1
s'escolta és 1
és "No 1
"No la 1
la Soltare" 1
Soltare" de 1
de Chucho 1
Chucho Álvarez, 1
Álvarez, però 1
també s'escolten 1
s'escolten les 1
d' "Apedrea 1
"Apedrea un 1
un Gringo". 1
Gringo". Gravat 1
Gravat i 1
per Amancio 1
Amancio Prada. 1
Prada. Greaseball 1
Greaseball provoca 1
provoca a 2
a desafiar-lo 1
desafiar-lo en 1
una cursa: 1
cursa: "això 1
"això és 1
meu darrere, 1
darrere, i 1
que veuràs". 1
veuràs". Greaves 1
Greaves va 1
va guardar-ne 1
guardar-ne els 1
negatius originals 2
va exhibir-la 1
exhibir-la a 1
museus tant 1
va poder. 1
poder. Grècia 1
Grècia hi 1
ha enviat 1
enviat 6 1
6 cançons 1
cançons des 1
inici fins 1
seva retirada. 1
retirada. Grècia 1
Grècia va 1
meitat oriental, 2
oriental, relativament 1
relativament unificada, 1
unificada, de 1
l'imperi. Green 1
Green Power 1
Power (Itàlia), 1
(Itàlia), Saint-Gobain 1
Saint-Gobain Solar 1
Solar (França), 1
(França), Red 1
Red Electrica 1
Electrica (Espanya) 1
(Espanya) i 1
i Nareva 1
Nareva Holding 1
Holding (Marroc). 1
(Marroc). Greenwood 1
Greenwood Press. 1
Press. p 1
p 158 1
158 p 1
p 148-200 1
148-200 La 1
debut literari, 1
literari, Go 1
Go Tell 1
Tell it 1
it on 1
the Mountain, 1
Mountain, de 1
de 1953. 2
1953. Greg.org. 1
Greg.org. i 1
del blog 2
blog de 1
Smithsonian Library 1
Library "Turning 1
"Turning the 1
the Book 1
Book Wheel". 1
Wheel". Gregori 1
Gregori demanà 1
ajut de 2
tropes austríaques 1
austríaques per 1
per reprimir 1
reprimir els 3
els rebels, 1
rebels, i 1
conseqüències serien 1
serien terribles 1
terribles pel 1
pel papat, 1
papat, amb 1
presons papals 1
papals plenes 1
plenes i 2
amb exiliats 1
exiliats liberals 1
liberals recorrent 1
recorrent tota 1
Europa difonent 1
difonent les 1
idees antipapals. 1
antipapals. Gregori 1
de Tusculum 1
Tusculum fou 1
fou suposat 1
d' Gregorio 1
Gregorio Aznárez 1
Aznárez és 1
localitat del 1
l' Gregorius 1
Gregorius sembla 1
servit sota 1
amb exactitud. 1
exactitud. Gregory 1
Gregory els 1
que Donia 1
Donia no 1
no l'estima 1
l'estima sinó 1
estima Ivan 1
i allibera 1
allibera la 1
jurament. Gremi 1
Gremi d'Editors 1
d'Editors de 1
Catalunya, Barcelona 1
Barcelona 2002. 1
2002. Gremio 1
Gremio de 1
de Industrias 1
Industrias Gráficas 1
Gráficas de 1
Barcelona, Barcelona, 1
Barcelona, 1977. 1
1977. Grenzner 1
Grenzner es 1
es matricula 1
matricula per 1
a l'assignatura 1
l'assignatura de 1
de “Ornato”. 1
“Ornato”. Grese 1
Grese va 1
ser ràpida 1
ràpida en 1
en apallissar 1
apallissar Lengyel, 1
Lengyel, una 1
una jueva 1
jueva amb 1
entrenament mèdic 1
mèdic i 1
estat escollida 1
al metge 2
SS. Grete 1
Grete buida 1
buida aviat 1
aviat l'habitació 1
quasi tot 3
mobiliari per 1
a deixar-li 1
deixar-li més 1
moviments, que 1
que Gregor 1
Gregor no 1
a aprofitar 1
aprofitar i 1
gaudir quan 1
còmode enfilant-se 1
enfilant-se per 1
en terra. 2
terra. Greument 1
Greument ferit 1
ferit Pedley, 1
Pedley, els 1
papers s'inverteixen. 1
s'inverteixen. Grey's 1
Grey's Anatomy 1
Anatomy és 1
drama mèdic 1
mèdic americà 1
americà més 1
llarg a 2
d'avui, sent 1
l'emancipació femenina. 1
femenina. Grez-en-Bouère 1
Grez-en-Bouère disposava 1
amb 258 1
258 alumnes. 1
alumnes. Grieg: 1
Grieg: Última 1
Última primavera. 1
primavera. Griffin 1
Griffin molt 1
molt tremolosament 1
tremolosament encén 1
un cigarret 1
cigarret mentre 1
mentre Little 1
Little s'estira 1
s'estira contra 1
i coixeja 1
coixeja carretera 1
carretera avall. 1
avall. Griffin 1
Griffin va 1
el tutorial 1
tutorial "fa 1
"fa un 1
treball sòlid 1
sòlid en 2
explicar com 1
funciona l'experiència". 1
l'experiència". Grigny 1
Grigny disposava 1
amb 1.488 1
1.488 alumnes. 1
alumnes. Grimal 1
Grimal (1988) 1
(1988) p.28 1
p.28 i 1
d' Grimes 1
Grimes decideix 1
de desfer 2
desfer d'ella. 1
d'ella. Grimm 1
Grimm va 2
terme Wilde 1
Wilde Jagd 1
Jagd ("Cacera 1
("Cacera salvatge") 1
salvatge") per 1
el fenomen. 2
fenomen. Grisez 1
Grisez va 1
ser clarinet 2
clarinet principal 1
deu temporades 2
temporades 1904-1914. 1
1904-1914. Groening 1
Groening va 1
concebre els 1
els Simpson 1
Simpson mentre 1
s'esperava per 1
idees al 1
al productor. 1
productor. Grohl 1
Grohl i 1
i Novoselic 1
Novoselic volien 1
volien incloure-la 1
incloure-la en 1
el box 1
box set, 1
set, intentant 1
intentant publicar 1
publicar totes 1
les rareses 1
rareses en 1
únic disc. 1
disc. «Groncho», 1
«Groncho», és 1
terme obertament 1
obertament racista, 1
racista, àmpliament 1
l' Großengstingen 1
Großengstingen compta 1
l'església catòlica 1
catòlica de 2
St. Grouper 1
Grouper és 1
artista Liz 1
Liz Harris. 1
Harris. GRS 1
GRS Oye-Plage 1
Oye-Plage com 1
representants més 1
l'esport de 4
de Oye-Plage. 1
Oye-Plage. Gruber 1
Gruber va 1
la post-Primera 1
post-Primera Guerra 1
per "revisionisme 1
"revisionisme històric". 1
històric". Gruevski 1
Gruevski es 1
divorcià de 1
casà una 1
amb Borkica 1
Borkica Gruevska 1
Gruevska amb 1
filles: Anastasija 1
Anastasija i 1
i Sofija. 1
Sofija. Grumman 1
Grumman Aerospace 1
Aerospace va 1
disseny A-6A: 1
A-6A: un 1
avió d'atac 1
d'atac biplaça, 1
biplaça, amb 1
missions en 1
qualsevol condició 1
condició meteorològica. 1
meteorològica. Grumman 1
Grumman X-29 1
X-29 un 1
experimental mostrant 1
exemple extrem 1
extrem d'ales 1
en fletxa 3
fletxa dirigides 1
dirigides cap 1
endavant. Gründerszene: 1
Gründerszene: "El 1
"El mercat 1
de streaming 1
streaming es 1
més confús 1
confús i 1
la start-up 2
start-up berlinesa 1
berlinesa Justwatch 1
Justwatch promet 1
promet ajuda." 1
ajuda." Grup 1
Grup d'Aeronàutica 1
d'Aeronàutica militar. 1
militar. Grup 1
de catalans 2
catalans estenent 1
estenent l' 1
l' Grup 1
Escolar Renaixença 1
Renaixença (agost-setembre). 1
(agost-setembre). Grups 1
Grups armats 1
armats paraestatals, 1
paraestatals, amb 1
amb vincles 1
Armades estatals 1
estatals exerceixen 1
exerceixen un 1
gran control 1
l'economia ramadera 1
propietat latifundista. 1
latifundista. Grups 1
deu més 2
menys visitaven 1
visitaven Tampa 1
Tampa de 1
per comerciar 1
comerciar i 1
i emborratxar-se. 1
emborratxar-se. Grups 1
recerca més 1
recents, però, 1
han hipotitzat 1
hipotitzat que 1
que l'epigenètica 1
l'epigenètica també 1
hi tindria 1
un rol, 1
rol, en 1
fets majoritàriament 1
majoritàriament sobre 1
sobre plantes 2
plantes però 1
en ratolins. 1
ratolins. Grups 1
víctimes afirmaren 1
carta no 1
aclarir si 1
policia secular 1
secular tenia 1
tenia prioritat 1
prioritat sobre 1
confidencialitat de 1
llei canònica 1
canònica referent 1
investigació interna 1
interna sobre 1
acusacions d'abús. 1
d'abús. Guadagnini, 1
Guadagnini, Fou 1
de violers 1
violers italians 1
italians des 1
dels fins 1
XX. Guale 1
Guale era 1
menys estable 1
quatre principals 1
principals províncies 1
missió. Gualeguaychú 1
Gualeguaychú és 1
d' Guanyà 1
Guanyà cinc 2
cinc campionats 1
campionats uruguaians, 1
uruguaians, tres 1
tres d'ells 2
d'ells consecutius 1
entre 1922 1
i 1924. 2
1924. Guanyà 1
metres lliures 3
lliures (1926-1930) 1
dels 400 2
400 (1929). 1
(1929). Guanyà 1
Guanyà disset 1
disset campionats 1
set campionats 2
campionats mundials 1
mundials universitaris 1
universitaris entre 1
entre moltes 1
altres victòries. 1
victòries. Guanyador 1
Guanyador del 3
del "Oscar" 1
"Oscar" en 1
categoria "Millor 1
"Millor pel·lícula 1
llengua estrangera" 1
estrangera" per 1
pel·lícula "Moscou 1
"Moscou no 1
les llàgrimes" 1
llàgrimes" i 1
l'URSS (1981). 1
(1981). Guanyador 1
Premi Kandinski 1
Kandinski del 1
categoria «Projecte 1
«Projecte de 1
de l'any». 1
l'any». Guanyador 1
la Crítica 2
Crítica del 1
Llibre per 1
ficció. Guanyà 1
Guanyà el 2
Premi Outer 1
Outer Critics 1
Circle al 1
Millor Musical 1
Premi Drama 1
Drama Desk 1
Desk a 1
Millor Llibret. 1
Llibret. Guanya 1
Guanya el 3
Queen's a 1
la innovació. 2
innovació. Guanya 1
qui totalitza 1
totalitza menys 1
menys temps. 2
temps. Guanyà 1
campionat el 1
1924. Guanya 1
promotor l'enganya 1
l'enganya i 1
dóna tants 1
tants diners 1
com necessita. 1
necessita. Guanyà 1
Guanyà la 1
lliga aquest 1
any assolint 1
assolint l'ascens 1
l'ascens però, 1
fou desmantellat. 1
desmantellat. Guanya 1
la Champions 2
Champions Youth 1
Youth league 1
league del 1
el Juvenil 1
Juvenil A 1
Barcelona. Guanyar 1
Guanyar la 1
derrotar tots 1
enemics comporta 1
comporta adquirir 1
adquirir experiència, 1
experiència, gil 1
gil i 1
i elements. 1
elements. Guanyà 1
Guanyà títols 1
títols regionals 1
regionals el 1
el 1918-1919 1
1918-1919 i 1
i 1919-1920. 1
1919-1920. Guanyà 1
Guanyà tres 1
de l'AAU 1
l'AAU (Unió 1
(Unió Atlètica 1
Atlètica Amateur) 1
Amateur) entre 1
entre 1898 4
1898 i 4
la IC4A 1
IC4A el 1
1899, tots 1
els 440 1
440 iardes. 2
iardes. Guanyava 1
Guanyava la 1
competició aquella 1
aquella parella 2
que aconseguís 1
aconseguís major 1
major número 1
no d'encerts, 1
d'encerts, doncs 1
l'haver una 1
pregunta valorada 1
en 100.000 1
100.000 pessetes, 1
pessetes, podia 1
guanyar alguna 1
alguna parella 1
menys encerts 1
encerts que 1
altra. Guarda 1
Guarda analogia 1
plats, en 1
els plats 2
plats van 1
van posant 1
posant un 1
sobre l'altre, 1
vol treure 1
treure un, 1
un, es 1
treu primer 1
primer l'últim 1
s'ha posat. 1
posat. Guarda 1
Guarda volant, 1
volant, part 1
guarda que 1
no s'adhereix 1
s'adhereix a 2
la contracoberta, 1
contracoberta, per 1
per oposició 2
la contraguarda 1
contraguarda (part 1
(part de 2
guarda encolada 1
encolada a 1
la contracoberta). 1
contracoberta). Guardiola 1
Guardiola culmina 1
Copa d'Alemanya 1
d'Alemanya 2015-16, 1
2015-16, vencent 1
vencent en 1
de penals 1
penals al 1
al Borussia 1
Borussia Dortmund, 1
Dortmund, aconseguint 1
aconseguint així 2
altre doblet. 1
doblet. Guardonat 1
Guardonat amb 1
una Beca 2
Beca Guggenheim 1
Guggenheim el 1
1973, va 1
aconseguir eludir 1
eludir els 1
problemes econòmics. 3
econòmics. Guatemala 1
Guatemala té 1
de 15.824.463 1
15.824.463 (2014 1
(2014 est). 1
est). Gucci 1
Gucci Mane 1
Mane ha 1
publicat molts 1
molts mixtapes 1
mixtapes en 1
carrera, arribant 1
llançar més 1
20 mixtapes 1
mixtapes oficials. 1
oficials. Gudiol, 1
Gudiol, com 1
a conservador, 1
conservador, es 1
les col·leccions, 1
col·leccions, de 1
decidir quins 2
objectes s'havien 1
s'havien d'exposar, 1
d'exposar, entre 1
aspectes d'organització 1
d'organització interna, 1
interna, espacial 1
i museogràfica. 1
museogràfica. Güemes 1
Güemes va 1
formar igualment 1
igualment l'anomenat 1
l'anomenat Regiment. 1
Regiment. Guerau 1
Guerau compta 1
el recolzament 1
recolzament de 1
i castlans 1
castlans locals, 1
havien jurat 1
darrers quinze 1
anys. Guerrero 1
Guerrero (1991) 1
(1991) o 1
o Aramburu 1
Aramburu (1994) 1
(1994) han 1
característiques generals 1
generals d'aquest 1
d'aquest jaciment. 1
jaciment. Guesdon, 1
Guesdon, molt 1
molt realista, 1
realista, està 1
està presa 1
presa sobre 1
Madrid, avui 1
avui desapareguda, 2
desapareguda, que 1
que constituïa 2
constituïa la 2
el Passeig 2
de Zorrilla. 1
Zorrilla. “Guia 1
“Guia d'accessibilitat”: 1
d'accessibilitat”: Patronat 1
de Turisme- 2
Turisme- Ajuntament 2
de Cambrils, 2
Cambrils, 2003. 1
2003. p. 1
44. Durant 1
temporada estiuenca 1
estiuenca es 1
es neteja 1
sorra diàriament. 1
diàriament. Guia 1
Guia de 4
música d'orgue, 2
d'orgue, dir. 1
dir. Guia 1
la franja, 1
franja, Rafael 1
Ed., Barcelona. 1
Barcelona. Guia 1
l'excursió a 1
del Montsant 1
Montsant dins 1
la Reunión 1
Reunión Nacional 1
de Geoarqueología 1
Geoarqueología (Barcelona 1
(Barcelona 1990), 1
1990), ed. 1
ed. "Guia 1
"Guia de 1
de platges”: 1
platges”: Patronat 1
Cambrils, 2005. 1
2005. Guiats 1
Guiats per 1
en Vitruvius, 1
Vitruvius, en 1
en Batman 1
Batman els 1
Mestres Constructors 1
Constructors restants 1
restants en 1
la "Somnilàndia", 1
"Somnilàndia", on 1
on regna 1
regna Unikitty, 1
Unikitty, una 1
de unicorn 1
unicorn i 1
i gata. 1
gata. Guibert 1
Guibert immediatament 1
d'atenció dels 2
dels mitjans, 1
televisió. " 1
" (Guido 1
(Guido Gezellegenootschap) 1
Gezellegenootschap) i 1
Revista d'Art 1
Flandes (Kunsttijdschrift 1
(Kunsttijdschrift Vlaanderen). 1
Vlaanderen). Guilding, 1
Guilding, p. 1
p. 83 2
83 En 1
El planetari 1
planetari les 1
ombres projectades 1
làmpada que 2
Sol són 1
part essencial. 1
essencial. Guilfoyle 1
Guilfoyle ha 1
i n'ha 1
n'ha sigut 2
sigut assessora. 1
assessora. Guillaume 1
Guillaume Apollinaire, 1
Apollinaire, mentor 1
seu, li 1
li publicà 1
publicà l'any 1
l'any 1913, 2
1913, en 2
revista "Soirées 1
"Soirées de 1
de Paris", 1
Paris", uns 1
conte, que 1
tard foren 3
editats amb 1
un prefaci 1
de Colette. 1
Colette. Guillema, 1
Guillema, altra 1
altra germana 1
de Margarida, 1
Margarida, va 2
cedir l' 1
l' Guillem, 1
Guillem, al 2
país; i 1
i Khioetoa, 1
Khioetoa, o 1
o St. 1
St. Guillem 1
Claramunt morí 1
morí per 2
per Pasqua 1
Pasqua de 1
de 1230, 1
1230, víctima 1
víctima de 5
que s'escampà 1
s'escampà per 1
l'illa fruit 1
la podridura 1
podridura dels 1
musulmans morts 1
no enterrats. 1
enterrats. Guillem 1
de Lavansa 1
Lavansa féu 1
nou intent 1
intent dient 1
que rompia 1
rompia li 1
concedides pel 1
bisbe Ermengol, 1
Ermengol, però 1
document per 1
demostrar-ho. Guillem 1
de Vallseca, 1
Vallseca, també 1
nom llatinitzat 1
llatinitzat Guilelmus 1
Guilelmus a 1
a Vallesicca, 1
Vallesicca, ( 1
( Guillem 1
Guillem el 2
Conqueridor ordena 1
ordena el 1
el 1086 1
1086 l'organització 1
primer cens 1
cens publicat 1
Domesday Book 2
Book i 1
que constituïx 1
constituïx el 1
primer sondeig 1
tipus sociològic. 1
sociològic. Guillem 1
Guillem era 4
d' Guillem 1
senyors que 1
que governaven 2
governaven el 1
país mentre 1
mentre Guillem 1
era menor, 1
menor, junt 1
gran Mauger 1
Mauger de 1
Rouen, i 1
seus cosins 3
cosins Raül 1
Raül de 1
de Gacé 1
Gacé i 1
Ricard d'Évreux. 1
d'Évreux. Guillem 1
Guillem i 2
i Eustàquia 1
Eustàquia no 1
fills. Guillem 1
Guillem III 2
III usà 1
usà del 1
a vet, 1
vet, tal 1
de monarquia 2
monarquia constitucional, 1
constitucional, per 1
fora els 1
ministres o 1
o despatxos 1
despatxos ministerials 1
ministerials que 1
no seguissen 1
seguissen la 1
seua voluntat. 1
voluntat. Guillem 1
Guillem també 1
sentir decebut 1
decebut en 1
oncles anglesos, 1
anglesos, Carles 1
i Jaume, 1
Jaume, més 1
més interessats 1
govern. Guillem 1
acceptar immediatament 1
proposta amb 1
amb telegrames 1
telegrames a 1
nivells diplomàtic 1
i reial." 1
reial." Guillem 1
escriure als 1
del despatx 1
de Tschirschky 1
Tschirschky "Quina 1
"Quina llàstima!" 1
llàstima!" que 1
que l'ultimàtum 1
l'ultimàtum es 1
presentés tan 1
tan tard 1
tard del 3
del juliol. 1
juliol. Guillem 1
Gran Peregrinació 1
Peregrinació alemanya 1
de 1064-1065. 1
1064-1065. Guillén 1
Guillén va 1
José Martí, 1
Martí, el 1
el Poeta 1
Poeta Cubà 1
Cubà per 1
per antonomàsia. 1
antonomàsia. Guils-Fontanera 1
Guils-Fontanera és 1
estacions d'esquí 1
d'esquí amb 1
els paratges 1
paratges més 1
Catalunya. Guils 1
Guils Fontanera 1
Fontanera és 1
estació municipal 1
d' Guinea 1
Guinea no 1
tripulació ni 1
el buc, 1
buc, sinó 1
procediment penal 1
penal contra 1
del M/V 1
M/V SAIGA 1
SAIGA i 1
va imputar 1
imputar responsabilitat 1
responsabilitat civil 2
Saint Vincent 2
Vincent i 2
les Grenadines. 1
Grenadines. Guineu 1
Guineu femella 1
femella amb 1
seva cria. 1
cria. Guió 1
Guió i 1
de Hermann. 1
Hermann. Guirauda 1
Guirauda de 1
La Vaur 1
Vaur tenia 1
un germà, 5
germà, Aimeric 1
Aimeric de 1
de Montreal. 1
Montreal. Guisad 1
Guisad tenia 1
anomenades Elo 1
Elo i 1
i Auria 1
Auria que 1
vivien l'any 1
l'any 975 1
975 durant 1
seu episcopat. 1
episcopat. Guiu 1
Lusignan a 1
negar l'entrada 1
Tir quan 1
quan Conrad 1
Conrad de 2
Montferrat la 1
la defensava, 1
defensava, ara 1
cap dret 1
a Isabel, 1
Isabel, la 1
la germanastra 1
germanastra de 1
reina Sibil·la. 1
Sibil·la. Gullem 1
Gullem Despuig 1
Despuig (Catalunya, 1
(Catalunya, actiu 1
actiu a 6
segle XV), 1
XV), conegut 1
què signa 1
signa el 1
tractat, Guillem 1
de Podio, 1
Podio, fou 1
un clergue, 1
clergue, músic 1
i tractadista 1
tractadista musical 1
de probable 2
probable origen 1
origen català 1
o valencià. 1
valencià. Gull 1
Gull es 1
arquitectònics històrics 1
Baixa Edat 1
i l'Edat 1
l'Edat Moderna. 2
Moderna. Güllich 1
Güllich va 1
l'esquena en 1
caure mentre 1
mentre escalava 1
escalava la 1
via Master's 1
Master's Edge 1
Edge a 1
a Millstone 1
Millstone Quarry 1
Quarry ( 1
( Gumesind 1
Gumesind era 1
Toledo, i 1
Còrdova de 1
pares. Gunnar 1
Gunnar Källén 1
Källén que 1
text Elementary 1
Particle Physics. 1
Physics. Gunn 1
Gunn va 1
banda PVRIS 1
PVRIS (pronunciada 1
(pronunciada "París") 1
"París") el 1
dir Operation 1
Operation Guillotini. 1
Guillotini. Günther 1
Günther Rall 1
Rall va 1
que Marseille 1
Marseille era 1
excel·lent pilot 1
un tirador 1
tirador brillant. 1
brillant. Guor 1
Guor Marial 1
Marial va 1
2012, però 1
dels Atletes 1
Atletes Olímpcs 1
Olímpcs Independents 1
Independents perquè 1
perquè Jussà 1
Jussà encara 1
seu Comitè 2
Olímpic Nacional. 1
Nacional. Gurnemanz 1
Gurnemanz li 1
impedia trobar 1
el Greal 2
Greal ha 1
estat alçada, 1
alçada, però 1
seua absència 1
absència Amfortas 1
Amfortas ha 1
ha refusat 2
refusat revelar 1
Greal i 1
i Titurel 1
Titurel ha 1
ha mort. 2
mort. Gurzil 1
Gurzil era 1
Guerra, amb 1
amb figura 1
toro, que 1
fill d'Amon. 1
d'Amon. Gus 1
Gus emmalalteix; 1
emmalalteix; al 1
de Jim, 1
Jim, el 2
físicament danyat 1
danyat pel 2
càpsula. Gushnasp-Vahram 1
Gushnasp-Vahram va 1
governador (marzban) 1
(marzban) d' 1
d' Gush 1
Gush va 1
els fano 1
fano havien 1
destruir Humera 1
Humera i 1
i "acabar 1
"acabar amb 1
els tigrins". 1
tigrins". Gus'kov 1
Gus'kov va 1
tallar una 1
que efectivament 2
efectivament era 1
un meteorit, 1
meteorit, i 1
diferents experts 1
experts del 2
descobriment. Gussie 1
Gussie té 1
de Cyrus, 1
Cyrus, que 1
que amenaça 3
de pegar 1
pegar Gussie, 1
Gussie, i 1
tan tímid 1
maneres per 1
per confessar 4
sentiments a 1
a Madeline. 1
Madeline. Gustav 1
Gustav Schirmer 1
Schirmer (1829–1893), 1
(1829–1893), fill 1
d'un immigrant 1
immigrant alemany. 1
alemany. Guthrie 1
Guthrie afegeix 1
afegeix que 3
verb no 1
pot suggerir 1
imatge d'alguna 1
no existent. 1
existent. Guthrie, 1
Guthrie, Els 1
filòsofs presocràtics, 3
presocràtics, p. 2
p. 47, 1
47, n. 1
n. 40 1
40 Schofield 1
Schofield indica 1
Parmènides pensa 1
una continuïtat 2
qualsevol dimensió 1
dimensió que 2
que ocupi, 1
ocupi, i 1
cita també 2
continuïtat temporal. 1
temporal. Guthrie 1
Guthrie entén 1
de Parmènides 1
Parmènides per 1
a sostenir 3
idea d'immobilitat 1
d'immobilitat radica 1
radica en 4
en «el 1
és» que 1
és continu 2
i indiferenciable 1
indiferenciable en 1
en parts, 1
impedeix traslladar-se 1
traslladar-se com 1
canviar internament. 1
internament. Guthrie 1
Guthrie Guthrie, 1
Guthrie, Història 1
filosofia grega, 1
grega, II, 1
II, p. 2
i Schofield 1
Schofield Schofield, 1
Schofield, Els 1
filòsofs presocràtics'', 1
presocràtics'', p. 1
p. 375 1
375 remarquen 1
pertinença exclusiva 1
exclusiva d'aquesta 1
teoria al 1
del sensible, 1
sensible, de 1
l'opinió mortal. 1
mortal. Gutman, 1
Gutman, p. 1
p. 184 2
184 (f/n) 1
(f/n) El 1
25 d'octubre, 1
d'octubre, després 2
rei Jordi, 1
Jordi, els 1
celebracions que 2
commemoraven el 1
quart aniversari 1
monarca. Guy 1
Guy Standing 1
Standing es 1
Economia a 1
Sussex el 1
1971. Gwalior 1
Gwalior era 1
estat agrícola 1
amb regulars 1
regulars produccions 1
de moresc, 1
moresc, blat 1
i civada, 1
civada, entre 1
d'altres. Gygax 1
Gygax va 1
joc medieval 1
medieval expandint 1
expandint les 1
de Perren, 1
Perren, un 1
amic seu 1
la Lake 1
Lake Geneva 1
Geneva Tactical 1
Tactical Studies 1
Studies Association 1
Association (LGTSA) 1
(LGTSA) que 1
de hobbies. 1
hobbies. Gymnolaemata 1
Gymnolaemata és 1
classe d'animals 1
d'animals dins 2
l' Gypsy 1
Gypsy ha 1
estat referit 1
referit com 2
musical nord-americà 1
i escriptors, 1
escriptors, entre 1
ells Ben 1
Ben Brantley 1
Brantley («el 1
(«el que 1
els musicals 1
musicals americans. 1
americans. H2 1
H2 les 1
les separa, 1
separa, però 1
més indicat, 1
indicat, ja 1
distància dels 2
pla és 1
petit. Ha 1
Ha aconseguit 3
aconseguit cinc 1
cinc medalles 1
Olímpics, quadre 1
quadre d'elles 1
d'elles d'or, 1
una individual 1
individual ( 1
( Ha 14
aconseguit entre 1
altres guardons 1
guardons el 1
a Angoulême 1
Angoulême 2014 1
gràfica Mauvais 1
Mauvais Genre 1
Genre ( 1
en l'estrella 1
l'estrella més 1
món contractant 1
gent correcta). 1
correcta). Ha 1
Ha actuat 1
actuat com 2
i músic 1
de Cambra 4
Cambra a 1
nivell internacional 5
internacional des 2
llavors. Ha 1
Ha afegit: 1
afegit: "les 1
"les dones 1
tenen penis. 1
penis. Haakon 1
Haakon va 1
de Sekken, 1
Sekken, combatent 1
combatent els 1
partidaris d'Inge 1
d'Inge liderats 1
Erling Skakke. 1
Skakke. Ha 1
Ha anat 1
anat desplaçant 1
desplaçant a 1
la discectomia 1
discectomia tradicional. 1
tradicional. Haʻapuani 1
Haʻapuani va 1
cultura marquesana 1
marquesana antiga 1
ser cristianitzat 1
cristianitzat per 1
missioners protestants 1
protestants hawaians 1
hawaians amb 1
nom d'Isaac. 1
d'Isaac. Ha 1
Ha arribat 2
la calma, 1
calma, a 1
vegades, no 1
uns altres, 2
altres, ha 1
actitud sorprenentment 1
sorprenentment equilibrada 1
equilibrada davant 1
davant l'adversitat. 1
l'adversitat. Ha 1
jugador número 1
número quatre 1
quatre del 1
món, l'abril 1
2003. Haas 1
Haas rebutja 1
rebutja que 1
desenvolupament marítim 1
marítim en 1
costa fos 1
fos previ, 1
previ, i 1
i apunta 2
desenvolupament contemporani 1
contemporani basant-se 1
seves datacions. 1
datacions. Habita 1
Habita bona 1
bona art 1
àrides de 3
l' Habita 2
Habita el 1
obert, selva 1
selva i 2
matolls d' 2
d' Habità 1
Habità el 1
Castell d'Hyrule, 1
d'Hyrule, on 1
tindria Zelda 1
Zelda empresonada 1
empresonada fins 1
jove Link 1
Link la 1
la salvés. 1
salvés. Habitant 1
Habitant l'antic 1
l'antic pis 1
pis familiar, 1
familiar, intenta 1
intenta trobar 1
trobar Marc, 1
Marc, el 1
adoptiu i 2
i homosexual. 1
homosexual. Habitants 1
Habitants de 1
van mostrar, 1
mostrar, a 1
vídeos pujats 1
pujats a 1
xarxes socials, 4
socials, els 1
flames davant 1
davant l'hotel, 1
l'hotel, crits, 1
crits, explosions 1
explosions i 1
i trets. 1
trets. Habita 1
Habita praderies, 1
praderies, pantans 1
pantans i 3
muntanyes. Habita 1
Habita sobre 1
sobre sòls 1
calcaris i 1
prou humitat 1
i frescor, 1
frescor, sent 1
sent freqüent 1
seua localització 1
localització prop 1
en penya-segats 1
penya-segats rocosos 1
rocosos amb 1
poc d'ombria. 1
d'ombria. Habitatge 1
Habitatge al 1
de Jobara 1
Jobara (entre 1
(entre Bartrina 1
Bartrina i 1
i Batlle), 1
Batlle), amb 1
s'afegeix com 1
decoratius d'una 1
casa pròpia 1
principal. Habitatge 1
Habitatge del 1
establí en 1
en origen. 1
origen. Habitatge 1
Habitatge de 2
superiors, de 1
planta quasi 3
quasi quadrada 2
quadrada que 2
recorda l'estructura 1
l'estructura d'una 1
d'una torre. 3
torre. Habitatge: 1
Habitatge: de 1
pisos, cobert 1
tres aigües. 2
aigües. Habitatge 2
rectangular, unida 1
masoveria per 1
extrem i 2
planta simètrica 1
l'extrem oposat. 1
oposat. Habitatge 1
Habitatge entre 2
façana simètrica, 1
simètrica, amb 2
golfa. Habitatge 1
Habitatge unifamiliar 1
presenta planta 3
golfes, a 2
posterior. Habitaven 1
Habitaven cases 1
cases quadrades 1
quadrades o 1
o allargades 1
de pals 3
pals fent 1
fent bastiment, 1
bastiment, cobertes 1
cobertes d'escorça, 1
d'escorça, fusta 1
parets entrellaçades 1
entrellaçades i 1
amb terra 2
i fang. 2
fang. Habitaven 1
Habitaven en 1
en poblats 1
poblats que 1
ocupaven de 1
300 a 1
400 m² 1
cabanes eren 1
eren semisubterrànies. 1
semisubterrànies. Habita 1
Habita zones 4
amb elevacions 1
als 4.700 1
4.700 m 1
d'altitud, però 1
que habiti 1
habiti zones 1
menor alçada. 2
alçada. Habita 1
matoll de 1
Pacífic del 1
zones boscoses 3
boscoses més 1
menys obertes, 1
obertes, de 1
zona neotropical, 1
neotropical, incloent 1
incloent algunes 1
algunes illes 2
Carib. Habita 1
menys àrides, 1
àrides, amb 1
amb arbusts 1
arbusts i 2
arbres d' 2
d' Habiten 2
Habiten diferents 1
diferents illes, 1
illes, des 1
Habiten el 1
sud-est els 2
els haussa 1
haussa amb 1
alt índex 1
de mestissatge. 1
mestissatge. Habiten 1
Habiten en 2
ventall d'aigües, 1
d'aigües, tant 1
tant corrents 1
corrents com 1
com estancades, 1
estancades, encara 1
prefereix aquestes 1
aquestes últimes. 1
últimes. Habiten 1
costa, tot 1
també s'estén 1
més interiors. 1
interiors. Habiten 1
Habiten llocs 1
específics dins 1
terra prohibida, 1
prohibida, i 1
no s'aventuren 1
s'aventuren fora 1
territori. Habitual 1
Habitual col·laborador 1
premsa alacantina, 1
alacantina, escrigué 1
escrigué textos 1
textos polítics, 1
polítics, articles 1
articles costumistes, 1
costumistes, poesies 1
poesies encomiàstiques, 1
encomiàstiques, novel·les 1
novel·les curtes, 1
curtes, etc. 1
etc. Habitualment, 1
Habitualment, el 1
grau s'atorgava 1
s'atorgava als 1
oficials superiors 1
Defensa i 1
Major General, 1
General, així 1
a comandants 2
districte militar 1
militar meritoris. 1
meritoris. Habitualment, 1
Habitualment, els 1
de re-proveïment 1
re-proveïment estan 1
dissenyats especialment 3
tasca, tot 1
de repostatge 1
repostatge poden 1
a avions 1
avions existents 1
existents si 1
sistema " 1
" Habitualment 1
Habitualment els 1
suportar són 1
de tracció, 1
tracció, i 1
la patologia 2
patologia més 1
llindes són 1
fissures o 1
o forats 2
que pugen 5
pugen des 2
cara inferior. 2
inferior. Habitualment 1
Habitualment hi 1
cua per 1
cos. Habitualment 1
Habitualment la 1
nivell, més 1
i petita, 1
petita, sol 1
la CPU 1
segon nivell, 1
nivell, menys 1
menys ràpida 1
ràpida però 1
més capacitat, 1
capacitat, en 1
tan pròxim. 1
pròxim. Habitualment 1
Habitualment les 1
cançons tenen 2
tenen alguna 1
alguna connexió 1
músic o 2
grup. Habitualment 1
Habitualment s'indica 1
s'indica la 1
paraula principal 1
la jugada, 1
jugada, coordenades 1
coordenades i 2
i puntuació 1
puntuació obtinguda. 1
obtinguda. Hablaron 1
Hablaron las 1
las piedras 1
piedras a 1
les Salas 1
Salas de 2
de Exposiciones 1
Exposiciones del 1
del Rectorado 1
Rectorado Universidad 1
de Málaga. 1
Málaga. Ha 1
Ha citat 1
diverses entrevistes 1
entrevistes a 3
àvia com 1
ell s'inspirava 1
cançons quan 1
noi l'any 1
l'any 1989 1
1990. Hackford 1
Hackford volia 1
volia un 3
per refllectir 1
refllectir l'esperit 1
pel·lícula". Ha 1
Ha cobrat 1
cobrat força 1
força el 3
en mesura 1
dies passen. 1
passen. Ha 1
Ha col·laborat 5
col·laborat amb 9
diari Regió 1
Regió 7 1
7 publicant 1
setmanal durant 1
anys divulgant 1
divulgant el 1
secció Memòria 1
Memòria Gràfica 1
Gràfica del 1
del suplement 1
suplement Revista. 1
Revista. Ha 1
amb Halima 1
Halima Namakula, 1
Namakula, una 1
una veterana 1
veterana música 1
música d'Uganda, 1
d'Uganda, en 1
seua "Sambagala". 1
"Sambagala". Ha 1
mitjans com 1
El Periódico 1
Periódico de 1
Catalunya o 1
o eldiario. 1
eldiario. Ha 1
col·laborat també 1
las bandes 2
sonores del 1
pel·lícules La 1
La conjura 2
conjura de 2
El Escorial 1
Escorial (2008) 1
(2008) i 1
Ajedrez (2017), 1
(2017), premiada 1
premiada aquesta 1
festivals internacionals 3
cinema. Ha 1
col·laborat tant 1
amb Escola 1
Escola Judicial 1
Judicial com 1
amb l'Escola 3
Policia d'Alemanya. 1
d'Alemanya. ") 1
") ha 1
ha començat, 1
començat, el 1
públic sap 1
que l’actuació 1
l’actuació està 1
punt d’acabar 1
d’acabar i 1
marxar. Ha 1
Ha comissariat 1
comissariat nombroses 1
nombroses exposicions, 1
exposicions, totes 1
totes relacionades 1
feminisme, destaquem 1
destaquem entre 1
entre d'altres: 1
d'altres: «50è 1
«50è aniversari 1
les dones» 1
dones» (1981); 1
(1981); «Les 1
«Les dones 1
de Barcelona» 1
Barcelona» (1995); 1
(1995); «Dones 1
«Dones de 1
de l'Hospitalet. 2
l'Hospitalet. Ha 1
Ha completat 1
completat les 1
les simfonies 2
simfonies núm. 1
núm. Ha 1
Ha compost 1
compost peces 1
a koto 1
koto japonès 1
orquestra Western. 1
Western. Ha 1
Ha concebut 1
concebut una 1
classificació universal 1
documents administratius, 2
administratius, independentment 1
estructures orgàniques 1
orgàniques productores. 1
productores. Ha 1
Ha concentrat 1
filosofia política, 1
política, en 2
concret en 2
en teories 2
religió. Ha 1
Ha conegut 1
conegut un 2
un remake 1
remake el 1
1995 en 2
de telefilm, 1
telefilm, titulat 1
The Barefoot 1
Barefoot Executive. 1
Executive. Ha 1
Ha conquistat 1
conquistat 45 1
45 Lligues, 1
Lligues, 28 1
28 Copes 1
Copes gregues 1
4 Supercopes, 1
Supercopes, la 1
cosa converteix 1
converteix l'Olimbiakós 1
l'Olimbiakós en 1
reeixit del 1
futbol grec. 1
grec. Ha 1
Ha construït 1
seva destacable 1
destacable reputació 1
reputació per 1
seves "avaluacions" 1
"avaluacions" infal·libles 1
infal·libles dels 1
de risc. 2
risc. Ha 1
Ha contribuït 1
contribuït significativament 1
significativament al 1
llenguatge infermer 1
infermer estandarditzat. 1
estandarditzat. Ha 1
Ha convençut 1
convençut una 1
seves clientes, 1
clientes, la 1
senyora Orline, 1
Orline, de 1
marit per 2
ell. Ha 1
Ha convertit 1
convertit els 1
en futbolistes 1
classe mundial. 1
mundial. Ha 2
Ha coordinat 1
coordinat programes 1
doctorat des 1
2000. Ha 1
Ha creat 3
creat diverses 1
diverses coreografies 1
coreografies per 1
a companyies 1
dansa internacionals 1
polonesa Balet 1
Balet Poznanski, 1
Poznanski, la 1
la Vietnam 1
Vietnam National 1
National Opera 2
Opera Ballet 1
la Stockholm 1
Stockholm 59° 1
59° North. 1
North. Ha 1
de castanyoles 1
castanyoles Tocs, 1
Tocs, que 1
fa concerts 1
clàssica, popular 1
i jazz 1
jazz sense 1
necessitat d'altres 1
d'altres instruments. 1
instruments. Ha 1
conjunt estable 1
estable dirigit 1
el Jordi 1
Jordi Vilà 1
Vilà i 1
amics, amb 1
editat dos 1
dos discos; 1
discos; ha 1
diversos guardons, 1
guardons, entre 1
esmentar el 6
de Getxo 1
Getxo de 1
1991. Ha 1
Ha cuidat 1
cuidat a 1
a Yuna 1
Yuna des 1
infantesa. Ha 1
Ha de 5
beure segons 1
seva sed 1
sed i 2
necessari augmentar 1
ingesta d'aigua. 1
d'aigua. Ha 1
Ha dedicat 2
dedicat temporades 1
temporades completes 1
completes a 1
sol compositor: 1
compositor: Franz 1
Franz Liszt, 1
Liszt, Ludwig 1
Ludwig van 1
van Beethoven, 1
Beethoven, Johannes 1
Johannes Brahms. 1
Brahms. Ha 1
dedicat una 1
a l'epigrafia 1
l'epigrafia i 1
Corpus Inscriptionum 1
Inscriptionum Latinarum 1
Latinarum corresponent 1
a Hispania 1
Hispania i 1
dels Historia 1
Historia Augusta 1
Augusta Colloquia. 1
Colloquia. Ha 1
Ha de, 1
de, en 1
en fi, 2
fi, abraçar 1
abraçar el 1
sistema sencer 2
sencer dels 1
coneixements humans, 2
humans, i 2
assegurar als 1
coneixements o 1
o d'adquirir-ne 1
d'adquirir-ne de 1
nous ". 1
". Ha 1
Ha degut 1
degut pagar 1
un poquet 1
poquet més, 1
ell, perquè 1
perquè ara 1
millor aposta. 1
aposta. Ha 1
Ha deixat 1
deixat diversos 1
estudis inèdits 1
inèdits inacabats, 1
inacabats, i 1
i recollí 1
recollí una 1
interessant col·lecció 1
pintura. Ha 1
de lluir 1
lluir una 2
marró platejada 1
to lleugerament 2
lleugerament vermellós. 1
vermellós. Ha 1
món ordinari, 1
ordinari, quan 1
quan rep 3
a l'aventura. 2
l'aventura. Ha 1
robar menjar 2
menjar al 2
mercat local 1
local per 3
sobreviure. ", 1
", ha 1
ha descrit 1
descrit la 1
missió del 4
grup d'aquesta 1
d'aquesta manera: 1
manera: « 1
« Ha 1
Ha descrit 1
de perdedors 1
perdedors que 1
lluiten desesperadament 1
desesperadament per 1
ser feliços, 1
feliços, amb 1
amb ironia 2
un escepticisme 1
escepticisme tendre 1
tot romàntic. 1
romàntic. Ha 1
Ha desenvolupat 2
desenvolupat eines 1
sector financer 1
financer per 1
detectar prematurament 1
prematurament el 1
el blanqueig 1
en transaccions. 1
transaccions. Ha 1
una prolífica 2
prolífica carrera 2
carrera dins 2
sardana i 1
activitats cal 1
és fundador 1
i representant 1
cobla Ciutat 1
de Cornellà, 2
Cornellà, d'on 1
ser instrumentista 1
de flabiol, 1
flabiol, tenora 1
tenora i 1
i tible. 1
tible. Ha 1
de "físic 1
"físic poderós" 1
poderós" donant 1
la velocitat, 2
velocitat, sinó 1
treball dur. 1
dur. Ha 1
Ha destacat 1
dobles, especialitat 1
especialitat en 2
de l'escalafó 1
l'escalafó mundial. 1
Ha d'estar 1
d'estar acuradament 1
acuradament organitzat 1
coherència i 1
diferents xarxes. 1
xarxes. Hades 1
Hades va 1
a Argos 2
Argos per 1
el Kraken 1
Kraken i 1
matar Perseu. 1
Perseu. Ha 1
Ha d'existir 1
d'existir una 2
base antiga 2
base nova, 1
nova, que 1
que vindrà 1
vindrà donada 2
canvi 'O' 1
'O' que 1
permet recuperar 1
antiga respecte 1
nova base. 1
base. Ha 1
Ha d'haver-hi 1
encarregat que 2
que s'encarregui 1
s'encarregui de 2
diferents equips, 1
equips, ja 1
existeixen dependències 1
dependències en 1
l'aplicació. Ha 1
Ha dibuixat 2
dibuixat il·lustracions 1
il·lustracions per 2
a nombroses 5
referència, incloent-hi 1
incloent-hi guies 1
guies d'identificació 1
d'identificació d'espècies. 1
d'espècies. Ha 1
dibuixat tota 1
vida d'ençà 1
té memòria. 1
memòria. Ha 1
Ha difós 1
difós la 1
activitats d'ensenyament 1
d'ensenyament dels 1
balls catalans. 1
catalans. Ha 1
Ha dirigit 3
dirigit congressos, 1
congressos, seminaris, 1
seminaris, jornades, 1
jornades, etc. 1
etc. de 2
caràcter científico-tecnològics, 1
científico-tecnològics, com 1
jornades i 1
i aplecs 1
aplecs d'onomàstica 1
d'onomàstica arreu 1
tota Mallorca 1
Mallorca des 1
1999. Ha 2
dirigit diverses 1
diverses corals, 1
corals, entre 1
quals consta 2
de Peralada, 1
Peralada, actualment 1
actualment dirigeix 2
Coral dels 1
Avis i 1
i Coral 1
Coral Sant 1
Catalunya, ambdues 1
Figueres. Ha 1
dirigit la 1
teatre Pausa 1
Pausa entre 1
2007, Estudis 1
Estudis Escènics, 1
Escènics, la 1
l'Institut del 2
Barcelona. Ha 3
Ha donat 1
donat formació 1
l'Educació ( 1
; ha 2
terme projectes 1
projectes d'enginyeria, 1
d'enginyeria, aviació 1
aviació i 1
i creació 3
creació d'espai 1
d'espai en 1
extremes. Ha 1
Ha editat 3
editat els 1
llibres Demenageries. 1
Demenageries. Ha 1
editat més 1
80 llargmetratges 1
documentals al 1
anys. Ha 2
editat un 2
d'11 àlbums, 1
àlbums, inclosos 1
inclosos Badjuda, 1
Badjuda, És 1
És Meu 1
Meu Amor, 1
Amor, Maninha 1
Maninha My 1
My Love, 1
Love, Nada 1
Nada a 1
a Ver, 1
Ver, Sunduro, 1
Sunduro, Nha 1
Nha Vida 1
Vida é 1
é Tchora, 1
Tchora, i 1
darrer, Dor 1
Dor de 1
de Mundo 1
Mundo amb 1
acabà la 3
carrera. Ha 1
Ha elaborat 1
el dossier 1
dossier pedagògic 1
pedagògic del 1
a Escoles, 1
Escoles, organitzat 1
l' Ha 20
Ha ensenyat 1
ensenyat història 1
història econòmica 2
diverses universitats: 1
universitats: Universitat 1
Complutense (1978-1982), 1
(1978-1982), Universitat 1
Valladolid (1982-1984) 1
(1982-1984) i 1
Universitat d'Alcalá 1
de Henares 1
Henares (1984-1987). 1
(1984-1987). Ha 1
Ha escrit 9
escrit entre 1
altres Poemes 1
Poemes home-terra 1
home-terra ( 1
escrit molts 1
molts articles 2
per revistes 1
especialitzades i 1
estat l'editor 1
majoria d'actes 1
d'actes que 1
treballs presentats 1
presentats en 1
els congressos 1
la SEDPGYM. 1
SEDPGYM. Ha 1
escrit multitud 1
multitud d'articles 1
especialitzades ( 1
escrit narrativa 1
narrativa històrica, 1
històrica, d'intriga, 1
d'intriga, de 1
de suspens, 1
suspens, novel·la 1
públic infantil 1
infantil ha 1
escrit contes. 1
contes. Ha 1
escrit obra 1
narrativa i 2
i novel·la 1
novel·la rebent 1
rebent diversos 1
premis, també 1
un algunes 1
de Sitges. 1
Sitges. Ha 1
escrit relats, 1
relats, articles 1
i assajos 3
assajos literaris, 1
literaris, però 1
seves novel·les. 1
novel·les. Ha 1
els tabús 1
tabús que 2
signifiquen que 1
l'homosexualitat no 1
tracti al 1
país. Ha 1
sèrie d'acompanyaments 1
d'acompanyaments teatrals 1
teatrals (Els 1
(Els pares 1
de Petőfi, 1
Petőfi, la 1
peça sola 1
sola dÁrpád 1
dÁrpád Tóth, 1
Tóth, 1923, 1
1923, The 1
The Man's 1
Man's Tragedy, 1
Tragedy, 1937). 1
1937). Ha 1
llibres enfocats 1
educar la 1
gent sobre 2
l'economia. Ha 1
Ha especificat 1
especificat que 1
seva "sensibilitat 1
"sensibilitat és 1
és australiana," 1
australiana," que 1
una "actitud 1
"actitud relaxada 1
relaxada cap 1
la vida" 2
vida" i 1
és "molt 1
"molt australiana." 1
australiana." Ha 1
Ha estat 103
estat administrador 1
de Servià 1
Servià Cantó, 1
Cantó, S.A. 1
S.A. des 2
de Moviterra, 1
Moviterra, S.A. 1
1969. Ha 1
estat alcalde 1
de Carmona 1
Carmona des 1
2007. Ha 2
estat ampliat 1
i arranjat 1
arranjat recentment. 1
recentment. Ha 1
estat arrestada 1
arrestada en 1
ocasions juntament 1
altres defensores 1
defensores dels 1
dones. Ha 2
estat autodenominada 1
autodenominada "La 1
"La Universitat 1
de l'empresa" 1
l'empresa" pel 1
va nèixer 1
nèixer com 1
per l'insercció 1
l'insercció dels 1
alumnes egressats 1
egressats al 1
laboral. Ha 1
estat autor 1
publicacions, i 1
i capdavanters 1
capdavanters a 1
estat becada 1
becada en 1
projecte d'investigació 1
d'investigació al 1
al Carnegie/Newhouse 1
Carnegie/Newhouse School. 1
School. Ha 1
candidata 4 1
estat Cap 1
Cap honorari 1
de l'agrupament 2
l'agrupament originari 1
originari desaparegut 1
comissió organitzadora 1
organitzadora dels 1
commemoració dels 2
creació. Ha 1
estat catedràtic 1
i mecànica 2
de l'ETS 1
l'ETS d'Enginyers 1
d'Enginyers Agrònoms 1
Agrònoms i 1
impartit cursos 2
estat condecorada 1
condecorada i 1
i homenatjada 1
homenatjada per 1
de Düsseldorf, 1
Düsseldorf, Saragossa, 1
Saragossa, Brasília, 1
Brasília, San 1
San Marcos 2
de Lima, 2
Lima, Autònoma 1
Madrid, Opava 1
Opava (Txèquia), 1
(Txèquia), Complutense 1
la Manouba 1
Manouba (Tunísia). 1
(Tunísia). Ha 1
conegut no 1
ordenar l'arxiu 1
catedral, sinó 1
per obrir-lo 1
obrir-lo a 1
investigadors seglars. 1
seglars. Ha 1
el plat 3
plat paradigmàtic 1
paradigmàtic de 1
cuina catalana. 2
catalana. Ha 1
conjunts monetaris 1
monetaris més 1
importants trobats 1
País Valencià. 3
Valencià. Ha 1
estat construït 2
el 1319 1
1319 per 1
per Shohomyocho 1
Shohomyocho (宗峰妙超) 1
(宗峰妙超) també 1
anomenat Daitokokushi 1
Daitokokushi (大燈国師). 1
(大燈国師). Ha 1
estat coordinador 1
de Disseny 4
Disseny del 1
Disseny i 3
i Imatge 1
Imatge i 2
Programa de 1
de Doctorat 2
Doctorat Recerca 1
en Disseny, 1
Disseny, del 1
mateix departament. 1
departament. Ha 1
estat damnada 1
damnada severament 1
severament durant 1
guerres successives 1
successives iniciades 1
iniciades el 3
que segueixen. 1
segueixen. Ha 1
musical perfecte. 1
perfecte. Ha 1
estat degà 1
Químics de 1
de Fabricants 1
Fabricants i 1
i Comercialitzadors 1
Comercialitzadors d'Additius 1
d'Additius Alimentaris 1
Alimentaris (AFCA). 1
(AFCA). Ha 1
descrita al 2
complex alcalí 1
alcalí d' 1
d' Ha 3
estat descrita, 1
descrita, també 1
de Lovozero, 1
Lovozero, als 1
als monts 1
monts Alluaiv 1
Alluaiv i 1
i Kedykverpakhk. 1
Kedykverpakhk. Ha 1
de Gimbernat: 1
Gimbernat: Revista 1
Revista Catalana 2
Catalana d'Història 1
Seminari Pere 1
Pere Mata 1
Mata de 1
la UB, 1
UB, que 1
publicat noranta 1
noranta monografies 1
monografies sobre 2
medicina legal, 1
legal, toxicologia 1
toxicologia i 1
medicina. Ha 1
estat Director 2
l'Àrea Laboral, 1
Laboral, d'Organització 1
d'Organització i 1
i Persones 1
Persones a 1
a Gesdocument 1
Gesdocument i 1
Gestió Sau 1
Sau (Grup 1
(Grup CuatreCases). 1
CuatreCases). Ha 1
Servei Regional 1
Regional al 1
Tarragona de 1
estat discutit 1
discutit fins 1
punt la 3
menys relació 1
creació posterior 1
societats anomenades 1
anomenades comunistes; 1
comunistes; o 1
van contradir-ne 1
contradir-ne la 1
la teoria. 1
teoria. Ha 1
estat distingit 1
distingit amb 3
el Mèrit 1
Mèrit Cultural,per 1
Cultural,per Ordre 1
Ordre de 7
grau V-a 1
V-a (1967) 1
(1967) «pels 1
«pels destacats 1
destacats èxits 1
l'art dramàtic». 1
dramàtic». Ha 1
estat distribuït 1
distribuït com 1
a vídeo 1
format Home 1
Home Video 1
Video incloent-hi 1
incloent-hi una 3
remasteritzada Deluxe 1
Deluxe de 1
de l'especial 1
l'especial que 1
la Warner. 1
Warner. Ha 1
estat dues 1
vegades subcampió 1
subcampió a 1
l'Obert Internacional 1
Internacional Ciutat 1
Sabadell (2008, 1
(2008, 2009). 1
2009). Ha 1
guionista del 1
del documental 4
documental produït 1
per Mediapro 1
Mediapro "Las 1
"Las Cloacas 1
Cloacas de 1
de Interior", 1
Interior", i 1
per Catedral 1
Catedral books 1
books "Les 1
"Les clavegueres 1
de l'Estat". 1
l'Estat". Ha 1
bon pas 1
pas. Ha 1
l'espai “Els 1
“Els Minoristes” 1
Minoristes” a 1
El Matí 1
Matí de 1
Catalunya Ràdio, 1
Ràdio, emissora 1
emissora on 1
conduït diversos 1
programes. Ha 1
primer film 2
film escrit 1
cineasta negre 1
que guanya 3
guanya l' 1
principal director 1
director convidat 2
Birmingham, la 1
de Copenhaguen, 2
Copenhaguen, l'Orquestra 1
de Helsinborg 1
Helsinborg i 1
i l'Orquestra 4
de Lausanne. 1
Lausanne. Ha 1
fer-ho i 2
ha aprovat 1
la moció 2
moció tres 1
quarts d'hora 1
d'hora després 1
de Torelló, 3
Torelló, però 1
dia. Ha 1
estat emocionant 1
emocionant poder 1
associació efectiva." 1
efectiva." Ha 1
diverses biennals, 1
biennals, ha 1
ha viatjat 1
viatjat per 2
Europa, Estats 1
tornat als 1
seus orígens, 2
orígens, la 1
seva terra, 1
terra, Borriana, 1
Borriana, on 1
taller, i 1
d'on quasi 1
quasi ja 1
no surt. 1
surt. Ha 1
Top 10 4
10 d'ambdós 1
d'ambdós rànquings, 1
rànquings, arribant 1
lloc individual 1
dobles. Ha 1
estat ensenyant 1
ensenyant en 1
educació matemàtica 1
a l'Excel·lència 1
l'Excel·lència a 1
a l'Ensenyament 1
l'Ensenyament de 1
universitat. Ha 1
estat escenari 1
escenari d'actuacions, 1
d'actuacions, com 1
a convidats, 1
convidats, de 1
campions mundials 1
mundials en 3
s'ha presentat 1
màgia, llançament 1
nous talents. 1
talents. Ha 1
estat escriptora 1
escriptora resident 1
BBC, la 1
de Hampton 1
Hampton Coutrt, 1
Coutrt, el 1
el Metropolitan 1
Metropolitan Police. 1
Police. Ha 1
estat estrenada 1
estrenada directament 1
vídeo. Ha 2
estat fabricada 1
fabricada per 5
comte Sancho 1
Sancho amb 1
dona Urraca. 1
Urraca. Ha 1
estat fet 1
fet tanmateix 1
tanmateix perquè 1
no aparegui. 1
aparegui. Ha 1
estat finalista 1
al XVI 1
XVI Certamen 1
Certamen Internacional 1
Poesia i 1
i Narrativa 1
Narrativa breu 1
breu 2007 1
2007 organitzat 1
l'editorial argentina 1
argentina Nuevo 1
Nuevo Ser, 1
Ser, participant 1
en l'antologia 3
l'antologia titulada 1
titulada Letras 1
Letras de 1
de Oro, 1
Oro, 2007. 1
dels accèssits 1
accèssits del 1
estat honrada 1
honrada amb 1
pertinença a 2
estat honrat 1
honrat pel 1
pel nomenament 1
visitant distingit 1
distingit Croghan 1
Croghan de 1
de Religió 1
Religió (Williams 1
(Williams College), 1
College), orofessor 1
orofessor Louis 1
Louis Jacobs 1
Jacobs ( 1
amb Avendaut, 1
Avendaut, Díaz 1
Díaz el 1
el confon 1
tal Salomon 1
Salomon ibn 1
ibn Daud 1
Daud (Díaz 1
(Díaz Díaz 1
Díaz 1991, 1
1991, pp. 1
pp. Ha 1
Ha estat, 1
és avui, 1
avui, una 1
econòmic important 1
al Quebec. 1
Quebec. Ha 1
igualment interpretat 1
obra pacifista 1
pacifista i 1
estat d'altra 1
banda prohibida 1
prohibida el 1
1940 per 3
autoritats d'ocupació 1
aquesta raó. 1
raó. Ha 1
estat inclòs 2
inclòs als 1
als Salons 1
Salons de 1
la Rogers 1
Rogers High 1
School, Toledo 1
Toledo City 1
City League, 1
League, Universitat 1
Toledo, Mid-American 1
Mid-American Conference 1
l'estat d'Ohio. 1
d'Ohio. Ha 1
inclòs entre 2
millors noms 1
en off. 2
off. Ha 1
en dinou 1
dinou ocasions. 1
ocasions. Ha 2
categories inferiors. 1
inferiors. Ha 1
estat introduït 1
Units. Ha 1
estat jurat 2
nombrosos certàmens, 1
certàmens, i 1
de Documentals 1
Documentals de 1
Santiago (Fidocs), 1
(Fidocs), que 1
dirigit i 3
realitzat amb 1
joves des 1
1997. Ha 1
nombrosos festivals 1
estat lloat 1
lloat per 3
per basar 1
seva comèdia 1
comèdia en 2
per recórrer 1
a aspectes 2
s'han comparat 1
comparat a 1
a "una 1
"una sèrie 1
de veritats 1
veritats brutals 1
brutals i 1
i confessions 1
confessions vulgars" 1
vulgars" que 1
el senti 1
senti proper. 1
proper. Ha 1
l'únic canac 1
canac i 1
i neocaledonià 1
neocaledonià que 1
estat escollit 2
escollit eurodiputat. 1
eurodiputat. Ha 1
l'únic pilot 1
en lluir 1
lluir el 1
número 13 1
seu monoplaça 1
monoplaça ( 1
París, de 1
Brasil, de 1
Romania. Ha 1
Comite International 1
International de 1
de Relativite 1
Relativite Generale 1
Generale et 1
et Gravitation 1
Gravitation des 1
de presidenta 2
a 1983. 1
1983. Ha 1
de l'Estònia 1
l'Estònia teatre, 1
teatre, la 3
i Préstecs 1
Préstecs Tallinn 1
Tallinn Society 1
no governamentals. 2
governamentals. Ha 1
concursos literaris. 1
literaris. Ha 1
dels Geganters 1
Geganters de 2
Sarrià de 2
de Ter 2
Ter i 2
Baix. Ha 1
estat modificada 4
modificada en 3
molt alterat 1
alterat des 1
va construir, 3
sobreviscut segons 1
traçat original: 1
original: un 1
gran estany 2
estany ple 1
lotus, envoltat 1
envoltat d’estructures 1
d’estructures i 1
i pavellons 1
pavellons dissenyats 1
a miradors 1
miradors del 1
els jardins. 2
jardins. Ha 1
mal reformada. 1
reformada. Ha 1
Millor Director 1
Director en 1
l'Acadèmia Africana 1
Cinema el 1
2008. Ha 1
estat penalitzat 1
penalitzat per 1
per saltar-se 1
saltar-se una 1
una xicana 1
xicana i 1
i resultar-n'he 1
resultar-n'he amb 1
amb benefici. 1
benefici. Ha 1
estat portat 1
portat també 1
seva fusta 4
altres continents, 1
continents, on 1
vegetació local. 1
local. Ha 1
Comissió d'Economia 1
i Competitivitat 1
Competitivitat i 1
Comissió d'Educació 2
i Esport. 1
Esport. Ha 1
Turisme del 2
Medi ambient 1
i Ordenació 2
Ordenació Territorial. 1
Territorial. Ha 1
de Cooperatives 1
Cooperatives Agràries 1
Agràries de 1
Confederació Empresarial 1
Empresarial Espanyola 1
Espanyola d'Economia 1
d'Economia Social 1
Social (CEPES). 1
(CEPES). Ha 1
Junta administrativa 1
Premis Literaris 1
Literaris de 1
Martorell durant 1
durant trenta 4
professora del 1
Col·legi Borja-Jesuïtes 1
Borja-Jesuïtes de 1
2004 (actualment 1
(actualment en 1
en excedència). 1
excedència). Ha 1
professor d'Opinió 1
d'Opinió a 1
Periodisme El 1
El País- 1
País- Ha 1
de Municipal 1
Música Josep 1
Josep Cirera 1
i Armengol, 1
Armengol, i 1
Arts del 2
del Lluçanès. 1
Lluçanès. Ha 1
of East 1
East Anglia 1
Anglia ( 1
estat recentment 4
recentment assegurada, 1
assegurada, portant 1
terme alguns 1
han estabilitzat 1
estabilitzat les 1
pedres supervivents. 1
supervivents. Ha 1
estat regidor 1
Les (1989-2003), 1
(1989-2003), del 1
estat després 1
després tinent 1
d'alcalde (1991-2007). 1
(1991-2007). Ha 1
estat rodada 1
Màlaga amb 1
amb funcionaris 1
presos com 1
a figurants, 1
figurants, i 1
actors protagonistes 1
protagonistes també 2
compartir experiències 1
els presos. 2
presos. Ha 1
estat secretari 5
Comissió Permanent 3
Permanent no 1
no legislativa 1
Seguretat Nuclear 1
Nuclear (2003-2007). 1
(2003-2007). Ha 1
política institucional 1
institucional d'UV 1
d'UV fins 1
al 2005. 3
2005. Ha 1
Cos Consular 1
Consular a 1
secretari honorari 1
Premsa Diplomàtica 1
Diplomàtica i 1
les revites 1
revites Europa 1
Europa Unita, 1
Unita, Rinnovamento 1
Rinnovamento dei 1
dei Valori 1
Valori Classici 1
Classici i 1
i Alfan 1
Alfan fi 1
fi âlIslàm/Art 1
âlIslàm/Art in 1
in Islam. 1
Islam. Ha 1
estat seleccionat 1
exposicions d'il·lustració 1
d'il·lustració a 1
Espanya, Mèxic, 1
Mèxic, Venècia 1
Venècia (1987) 1
i Bratislava 1
Bratislava (1988). 1
(1988). Ha 1
estat sotsdirector 1
sotsdirector general 1
general d'Àsia 1
d'Àsia Continental, 1
Continental, cap 1
cap d'àrea 1
d'àrea d'Amèrica 1
assessor en 2
el Gabinet 3
d'Estat d'Afers 1
d'Afers exteriors. 1
exteriors. Ha 1
estat també 2
blog “Matemàtiques 1
“Matemàtiques i 1
seves Fronteres” 1
Fronteres” del 1
del NotiWeb 1
NotiWeb Madrid+d. 1
Madrid+d. Ha 1
estat traduïda 5
Quim Vilar 1
Vilar en 1
del 1980. 1
1980. Ha 1
quals s'inclouen 1
s'inclouen el 1
francès, l'italià, 1
l'italià, l'anglès 1
el portuguès. 1
portuguès. Ha 1
tres cops 6
estatal els 1
1990, 1998 1
i 1999. 2
diferents ambients 1
ambients formació: 1
formació: en 1
en skarns 1
skarns manganifers 1
manganifers metamorfosats 1
metamorfosats ( 1
planeta, majoritàriament 1
altres meteorits. 1
meteorits. Ha 1
importants ports 1
ports del 3
l'era medieval. 1
medieval. Ha 1
centenars d'estudis 1
sobre fenòmens 1
fenòmens dissociatius, 1
dissociatius, i 1
detectar experiències 1
de despersonalització 1
i desrealització. 1
desrealització. Ha 1
estat vicepresidenta 2
Comissió d'Agricultura, 2
d'Agricultura, membre 1
Benestar i 1
Audiovisuals. Ha 1
estat vicesecretari 1
vicesecretari general 1
de Coordinació 2
Coordinació Interna 1
Interna i 1
i Acció 1
Acció Electoral 1
Electoral ( 1
estat Visiting 2
Visiting Fellow 1
Fellow en 1
Harvard ( 1
Visiting Scholar 1
Scholar en 1
d'Història d' 1
estat vocal 1
d'Afers exteriors, 1
exteriors, de 1
Comissió d'Interior, 1
d'Interior, de 1
Defensa, portaveu 1
Cooperació Internacional 2
al Desenvolupament 2
Desenvolupament i 1
Comissió sobre 1
sobre Seguretat 1
Seguretat Viària 1
Viària i 1
i Mobilitat 1
Mobilitat Sostenible. 1
Sostenible. Ha 1
Ha estudiat 1
fons el 1
el subdialecte 1
subdialecte tortosí, 1
tortosí, en 1
concret, de 1
d'Ebre, amb 1
especial als 1
als aspectes 1
aspectes sintàctics. 1
sintàctics. Ha 1
Ha evolucionat 1
postures testimonials 1
testimonials fins 1
preocupació formal, 1
formal, posant 1
posant sempre 1
sempre l'accent, 1
l'accent, però, 1
l'explicació d'una 1
història que, 1
sovint, s'emmarca 1
s'emmarca en 3
ambients barcelonins 1
barcelonins dels 1
cinquanta. Ha 1
Ha exercit 3
exercit com 3
a presentadora, 1
presentadora, actriu 1
una ferma 2
ferma activista 1
activista en 3
diversitat i 1
el feminisme. 1
feminisme. Ha 1
a Professor 1
Universitat Brandeis, 1
Brandeis, i 1
Centre Harvard 1
a l'Estudi 5
la Població 1
Població i 1
el Desenvolupament, 1
Desenvolupament, Escola 1
Harvard de 1
Salut Pública. 1
Pública. Ha 1
exercit la 1
crítica d'arts 1
d'arts plàstiques 1
plàstiques i 3
fet col·laboracions 1
col·laboracions periodístiques 1
i radiofòniques. 2
radiofòniques. Ha 1
Ha existit 1
una polèmica 2
polèmica històrica 1
històrica sobre 1
genètica en 2
l'entorn, especialment 1
l'educació. Ha 1
Ha explorat 1
explorat observacionalment 1
observacionalment les 1
estrelles i 2
en òrbites 1
òrbites molt 1
molt properes 1
propietats magnètiques 1
magnètiques de 1
alberguen planetes. 1
planetes. Ha 1
Ha exposat 1
indrets d'Europa 1
i Nord 2
d'Àfrica. Ha 1
Ha expressat 1
termini que 1
que impliqui 1
impliqui Jordània. 1
Jordània. Ha 1
Ha fet 4
fet classes 1
i seminaris, 1
seminaris, ha 1
traduït llibres 1
al Fons 2
Cultura Econòmica, 1
Econòmica, ha 1
impartit conferències 2
i lectures. 1
lectures. Ha 1
fet diversos 2
publicacions. Ha 1
amb Shakespeare 1
que s'exiliaran 1
s'exiliaran a 1
Amèrica ("To 1
("To Thine 1
Thine Own 1
Own Self" 1
Self" (Reprise)). 1
(Reprise)). Ha 1
gran torniquet 1
torniquet amb 1
braç esquerre 1
llançat la 2
pilota tan 1
fort com 2
pogut I 1
I l'he 1
l'he vista 1
vista arribar 1
arribar sobre 1
sobre meu. 1
meu. Hafiz 1
Hafiz Rahmat 1
Rahmat Khan, 1
a Ali 1
Ali Muhammad 1
Muhammad (si 1
bé només 1
regent dels 1
seus fills) 1
fills) va 1
a Pilibhit 1
Pilibhit i 1
i Bareilly 1
Bareilly alternativament 1
alternativament i 1
arribar altre 1
la preeminència. 1
preeminència. Hafiz 1
Hafiz va 1
cop d'una 1
d'una bola 1
bola perduda. 1
perduda. Ha 1
Ha format 1
grup «Nova 1
«Nova Generació» 1
Generació» i 1
ha estrenat 2
estrenat diverses 1
com Comic's, 1
Comic's, Gab 1
Gab XX, 1
XX, Somnofonometrias, 1
Somnofonometrias, Quinteto 1
Quinteto de 1
de Viento, 1
Viento, etc. 1
etc. Ha 1
Ha gravat 1
15 simfonies 1
simfonies del 1
l'orquestra simfònica 1
Praga per 1
segell Txeca, 1
Txeca, Supraphon. 1
Supraphon. Ha 1
Ha guanyat 1
les Sis 2
Sis Nacions 2
Nacions 2013. 1
2013. " 1
" ha 1
guanyat molts 1
molts premis, 1
Unió d'Actors, 1
d'Actors, el 1
la Televisió 3
Televisió d'Espanya 1
d'Espanya o 1
Cinema Espanyol 1
Màlaga. Hagué 1
Hagué de 2
fugir, tot 1
tot deixant 1
fills, orfes 1
mare, a 3
germans. Hagué 1
de periodista 2
en càrrecs 1
càrrecs oficials 1
oficials depenents 1
depenents del 1
govern civil. 1
civil. Hagué 1
Hagué d'esperar 1
1820. Hagués 1
Hagués estat 1
estat bé 2
s'hagués convingut 1
convingut a 1
a Rastatt, 1
Rastatt, en 1
aquella pau 1
pau on 1
parlar res 1
s'hagués ajustat 1
ajustat ja 1
de Baden». 1
Baden». Hahnemann 1
Hahnemann creia 1
causes subjacents 3
subjacents de 1
malalties eren 2
eren fenòmens 1
ell anomenava 1
anomenava miasmes, 1
miasmes, i 1
els remeis 2
remeis els 1
els tractaven. 1
tractaven. Haider 1
Haider i 1
els ancians 3
comunitat van 1
mantenir converses 1
converses inconcluses 1
inconcluses amb 1
ministre en 1
del Balutxistan, 1
Balutxistan, Abdul 1
Abdul Quddus 1
Quddus Bizenjo, 1
Bizenjo, el 1
ministre federal 1
de l'Interior, 2
l'Interior, Ahsan 1
Ahsan Iqbal, 1
Iqbal, i 1
ministre provincial 1
l'Interior, Sarfraz 1
Sarfraz Bugti. 1
Bugti. Ha 1
Ha impartit 2
i cursos 1
cursos en 2
nombroses universitats 1
culturals d'Europa, 1
d'Europa, Hispanoamèrica, 1
Hispanoamèrica, Estats 1
i Canadà. 1
Canadà. Ha 1
història contemporània 1
drets lingüístics. 1
lingüístics. Ha 1
Ha indicat 1
personatges els 1
els considera 2
considera companys 1
companys d'aventura, 1
d'aventura, i 1
no germans. 1
germans. Ha 1
Ha interpretat 1
interpretat diferents 1
a films 2
films com 2
com Este 1
Este Cuerpo 1
Cuerpo no 1
el mío 1
mío ( 1
Ha intervingut 1
intervingut com 1
convidat en 3
televisió, com 1
com "Tal 1
"Tal cuál 1
cuál lo 1
lo contamos" 1
contamos" o 1
"El club 1
club del 1
del chiste", 1
chiste", i 1
també l'hem 1
l'hem vist 1
vist participar 1
com "Atrapa 1
"Atrapa un 1
un millón" 1
millón" o 1
o "¡Mira 1
"¡Mira Quién 1
Quién Baila!" 1
Baila!" Haití 1
Haití va 1
del sorteig. 1
sorteig. Hajiwah 1
Hajiwah fou 1
l' Hajji 1
Hajji Muhammad 1
el 1765 1
1765 (el 1
(el 1763 1
1763 en 1
algunes fonts) 1
fonts) i 1
capital Agsu 1
Agsu va 1
per Muhammad 1
Muhammad Said 1
Said khan 1
i Aghasi 1
Aghasi Khan 1
governar conjuntament 1
a Xirvan. 1
Xirvan. Ha 1
Ha jugat 3
jugat sempre 1
conjunt bilbaí. 1
bilbaí. Ha 1
jugat també 1
al CB 1
CB Prat-Joventut 1
Prat-Joventut fins 1
temporada 2008-2009. 1
2008-2009. Hakim 1
Hakim Awad 1
Awad i 1
i Amjad 1
Amjad Awad 1
Awad van 1
acusats davant 2
Tribunal Militar 1
de Samaria 1
Samaria de 1
cinc càrrecs 1
d'assassinat, robatori 1
robatori d'armes, 1
d'armes, violació 1
de domicili, 1
domicili, i 1
i conspiració 1
un crim. 1
crim. Håland 1
Håland ha 1
ha representat 2
Noruega en 1
diverses categories. 1
categories. Hale 1
Hale també 1
la sèrie-remake 1
sèrie-remake de 1
NBC de 1
la Bionic 1
Bionic Woman 1
Woman com 1
com Becca 1
Becca Sommers, 1
Sommers, la 1
de Jaime 1
Jaime Sommers. 1
Sommers. H. 1
H. AL 1
AL final, 1
final, Miró-Sans 1
Miró-Sans va 1
destituir Herrera, 1
Herrera, una 1
que provocaria 2
provocaria un 2
seva gestió. 4
gestió. Hall, 1
Hall, després 1
al Polaris 1
Polaris d'un 1
en trineu, 1
trineu, va 1
va emmalaltir. 1
emmalaltir. Ha 1
Ha llegit 1
llegit una 1
de Grant. 1
Grant. Hall 1
Hall tenia 1
tenia reserves 1
reserves sobre 1
els embornals 1
embornals —els 1
—els punts 1
punts d’abocament 1
d’abocament de 1
residus a 1
altres cossos 1
cossos d’aigua— 1
d’aigua— procedents 1
les clavegueres, 1
clavegueres, que 1
encara estaven 5
estaven dins 1
capital i, 1
tant, eren 2
eren inacceptables. 1
inacceptables. Hall 1
primera nit 1
aconseguir contactar-se 1
contactar-se per 1
per ràdio 3
ràdio l'endemà, 1
l'endemà, però 1
per congelació 1
congelació aquest 1
dia l'11 1
1996. Hall 1
registrar 22 1
22 patents 1
patents als 1
part sobre 1
d'alumini. Hallvard 1
Hallvard Vebjørnsson, 1
Vebjørnsson, també 1
Sant Hallvard 1
Hallvard ( 1
( Hall 1
un impressor 1
impressor responsable 1
impressió d'altres 1
d'altres obres 2
obres publicades 1
publicades per 7
per Thorpe 1
Thorpe (d'acord 1
(d'acord amb 1
teoria, la 1
la dedicatòria 2
dedicatòria és 1
de Thorpe 1
Thorpe al 1
amb Shakespeare). 1
Shakespeare). Halo 1
Halo Reach 1
Reach pren 1
escenari futurista 1
futurista de 1
ciència-ficció durant 1
l'any 2552, 1
2552, una 1
ocorreguts en 1
videojoc del 3
2001 Halo: 1
Halo: Combat 1
Combat Evolved. 1
Evolved. Halo 1
Halo Wars 1
Wars permet 1
jugador posar-se 1
forces humanes 1
humanes de 1
la UNSC 1
UNSC i 1
veure l'univers 1
l'univers Halo 1
Halo des 1
perspectiva totalment 1
totalment nova. 1
nova. Hamburgisches 1
Hamburgisches Wattenmeer 1
Wattenmeer i 1
està protegida. 1
protegida. Hames-Boucres 1
Hames-Boucres es 1
de Calais. 1
Calais. Ha 1
Ha militat 3
equips asiàtics, 1
asiàtics, guanyant 1
guanyant nombroses 1
país, com 2
com Lanús, 1
Lanús, Arsenal 1
Arsenal de 1
de Sarandí 1
Sarandí o 1
San Lorenzo. 1
Lorenzo. Ha 1
país. Hamilton 1
Hamilton References 1
References p.312 1
p.312 Durant 1
temps, uns 1
300 dels 3
darrers combatents 1
combatents alemanys 1
es rendiren. 1
rendiren. Hamilton 1
Hamilton també 1
també refutà 1
refutà les 1
Smith de 2
la no-interferència 1
no-interferència del 1
govern, ja 1
detriment pel 1
pel intercanvi 1
països. Hamlet 1
Hamlet ha 1
bandes espanyoles. 1
espanyoles. Hammett 1
Hammett és 1
és reticent 1
reticent però 1
però accepta. 1
accepta. Hamningberg, 1
Hamningberg, un 1
poble pesquer 1
pesquer abandonat 1
península. Hampton 1
Hampton va 1
ser voluntària 1
voluntària del 1
la recreació 3
recreació de 2
York (1943); 1
(1943); com 1
d'aquesta associació, 1
associació, va 1
va recol·lectar 1
recol·lectar tabac 1
i refrescos 1
refrescos per 1
estatunidencs de 2
mundial. Hamza, 1
Hamza, al 1
altres pretendents, 1
pretendents, es 1
fer fort 1
a Amida 2
Amida on 1
del 1438 1
1438 va 1
sultà mameluc 2
mameluc Barsbay. 1
Barsbay. Hamza 1
Hamza bey 1
bey va 1
morir vers 3
vers l'octubre 1
1444 i 1
un successor 2
successor per 1
seva reclamació, 1
reclamació, va 1
anys interregne 1
interregne continuat 1
continuat des 1
mort d'Osman 1
d'Osman Bey, 1
Bey, ara 1
ara s'acabarien. 1
s'acabarien. Hamza 1
Hamza ibn 1
ibn Alí, 1
Alí, fill 1
fill d'Alí 1
d'Alí ibn 1
ibn Ràixid, 1
Ràixid, es 1
Marroc després 1
del 1352. 1
1352. Han 1
Han actuat 1
ponts per 1
coneixement entre 1
entre cultures 1
i civilitzacions. 1
civilitzacions. Han 1
Han arribat 1
arribat també 1
també tauletes 1
tauletes amb 1
amb reculls 1
reculls sobre 1
desgràcies esdevingudes 1
esdevingudes amb 1
la sequera, 1
sequera, així 1
com invocacions 1
invocacions als 1
crisi. Hancock 1
Hancock ha 1
300 llibres 2
llengua romaní 1
romaní (en 1
(en particular 2
del dialecte 5
dialecte Vlax). 1
Vlax). Hancock 1
Hancock va 1
primer estudiós 1
estudiós que 1
que informà 1
informà del 1
del crioll 2
crioll afroseminola. 1
afroseminola. Han 1
Han de 4
grans sous 1
sous de 1
les indústries, 1
indústries, de 1
dels allistats 1
allistats són 1
són voluntaris 1
voluntaris "persuadits" 1
"persuadits" després 1
de reclutes. 1
reclutes. Händel 1
Händel rebé 1
rebé una 3
bona paga, 1
una vaixella 1
vaixella de 1
de porcellana, 1
porcellana, del 1
gran duc 4
duc Ferran 1
Ferran de 2
de Mèdici. 1
Mèdici. Han 1
Han d'esbrinar 1
d'esbrinar amb 1
ulls tapats 1
tapats quina 1
quina pila 1
roba ha 1
estat rentada 1
rentada amb 1
amb "Olympia", 1
"Olympia", el 1
el sabó 1
sabó dels 1
déus, cosa 1
que Astèrix 1
Astèrix fa 1
un segon, 1
segon, perquè 1
piles és 1
més flonja 1
flonja i 1
suau. Han 1
Han desenvolupat 1
desenvolupat maneres 1
violència. Han 1
molt rígids, 1
rígids, reforçats 1
reforçats i 1
i adaptats 1
espais interdentals 1
interdentals que 1
prèviament s'han 1
preparar a 1
boca. Han 1
prou flexibles 1
flexibles com 1
com para 1
para no 1
no impedir 1
impedir el 4
lliure moviment 1
la guia, 1
guia, però 1
prou rígids 1
rígids per 1
la guia. 1
guia. Han 1
sortir corrent 1
casa, amb 2
poques pertinences 1
pertinences i 2
pis d'uns 1
d'uns amics 2
amics fins 1
altre amic 1
amic comú 1
amateur on 1
on actuen, 1
actuen, els 1
apartament que 1
solució als 2
seus problemes. 1
problemes. Handke 1
Handke es 1
Filadèlfia la 1
temporada 1901-1902 1
1901-1902 i 1
en Director 1
Director la 1
següent 1902-1903. 1
1902-1903. Handy 1
Handy començà 1
investigar allò 1
faria que 2
públic comprés 1
comprés una 1
cosa determinada. 1
determinada. " 1
" han 1
estat afavorits 2
afavorits consistentment. 1
consistentment. Han 1
Han estat 4
estat considerats 1
considerats molt 1
molt millors 1
millors als 1
als manuscrits 1
l'altre bloc, 1
bloc, a 1
manuscrits més 3
antics datats 1
datats del 1
segle IX-X, 1
IX-X, l'Amstelodamensis 1
l'Amstelodamensis (Amsterdam) 1
(Amsterdam) i 1
el Parisinus 1
Parisinus (París). 1
(París). Han 1
estat descrits 1
com caçadors 1
i nòmades, 1
nòmades, Sjöström, 1
Sjöström, Isabella 1
Isabella (1993) 1
(1993) Tripolitania 1
Tripolitania in 1
in Transition 1
Transition Avebury, 1
Avebury, Aldershot, 1
Aldershot, Anglaterra, 1
Anglaterra, pàg. 1
pàg. Han 2
estat identificats 3
identificats multitud 1
de melanocortina, 1
melanocortina, d'MHC 1
d'MHC i 1
de melatonina 1
melatonina en 1
certes espècies 4
peixos Logan 1
Logan DW 1
DW et 1
al. Han 1
l' Han 2
Han guanyat 1
diversos trofeus 1
trofeus com 1
III Trofeu 1
Trofeu de 1
Futbol 7 1
7 Aleví 1
Aleví de 1
de Mequinença 1
Mequinença de 1
1r Torneig 1
Torneig Aleví 1
Aleví Copa 1
Copa “Cooperativa 1
“Cooperativa d'Artesa” 1
d'Artesa” de 1
2017. Han 1
Han jugat 1
parets psicodèliques 1
psicodèliques que 1
al percebre 1
l'espectador canvien 1
canvien tant 1
música. Hanks, 1
Hanks, qui 1
pel·lícula durant 1
amb Zemeckis 1
Zemeckis i 1
guionista William 1
William Broyles 1
Broyles Jr 1
Jr a 1
guió durant 1
d' Hann 1
Hann 1996: 1
1996: 185 1
185 Milanich 1
Milanich situa 1
situa San 1
San Luis 2
de Eloquale 1
Eloquale vora 1
riu Withlacoochee, 1
Withlacoochee, diferenciant-la 1
diferenciant-la d'una 1
altra missió 1
missió anomenada 1
anomenada San 2
de Acuera. 1
Acuera. Ḫannaḫanna 1
Ḫannaḫanna també 1
també s'identificava 1
deessa Hurrita 1
Hurrita Hebat. 1
Hebat. Hannah 1
Hannah demana 1
a Beulah 1
Beulah que 1
església catòlica 1
dirigeixen a 2
ciutat ("Prayer"). 1
("Prayer"). Hannah 1
Hannah explora 1
explora com 1
com l'herència 1
l'herència única 1
única d'Ada, 1
d'Ada, imaginació 1
imaginació poètica 1
i lògica 1
lògica racional, 1
racional, fet 1
fet l'ha 1
l'ha profeta 1
profeta idoni 1
idoni de 1
l'edat digital. 1
digital. Hanna, 1
Hanna, llavors, 1
l'obra acadèmica 1
acadèmica jueva; 1
jueva; activitat 1
implicar problemes 1
laborals i 1
econòmics. Hanníbal 1
Hanníbal va 1
conquerir Nucèria 1
Nucèria i 1
i Acerrae, 1
Acerrae, però 1
ocupar Neàpolis 1
Neàpolis ni 1
ni Nola. 1
Nola. Han 1
Han passat 2
passat 193 1
193 dies 1
vegada Alice. 1
Alice. Han 1
Robert s'ha 1
reformar pobles. 1
pobles. Han 1
Han pervingut 1
pervingut més 1
quaranta textos 1
de versos. 1
versos. Han 1
Han propagat 1
propagat sobre 1
sobre mi 1
mi més 1
més calúmnies 1
calúmnies que 1
farien falta 1
per penjar 1
un home. 2
home. Hansard 1
Hansard 1935 1
1935 Ponnamblam 1
Ponnamblam s'hi 1
s'hi havia 1
declarat un 1
un "orgullós 1
"orgullós dràvida", 1
dràvida", i 1
identitat independent 1
independent pels 1
pels tàmils. 1
tàmils. Hans 1
Hans Bethe 1
Bethe va 1
principals reaccions 1
reaccions nuclears 1
nuclears productores 1
productores d’energia 1
d’energia que 1
Sol. Hans 1
Hans Blix, 1
Blix, presenta 1
Unides l'informe 1
l'informe sobre 1
la UNMOVIC, 1
UNMOVIC, i 1
s'ha localitzat 2
localitzat cap 1
què Iraq 1
Iraq disposi 1
disposi d'armes 1
destrucció massiva. 1
massiva. Hans-Dieter 1
Hans-Dieter Zeh 1
Zeh perquè 1
ho avalués 1
avalués i 1
mateix, qui 1
de l'autora, 4
l'autora, l'hi 1
l'hi va 4
casa editorial 1
editorial científica 1
científica Springer 1
Springer que 2
publicar. Hans 1
Hans Hägerdal, 1
Hägerdal, Amsterdam 1
Amsterdam University 1
Press, 2009, 1
2009, pàg. 2
Han sigut 2
sigut moltes 1
mesura desenvolupades 1
intel·ligència emocional. 1
emocional. Han 1
sigut publicats 1
publicats un 1
nombre d'atles 1
d'atles i 1
ofereixen fotografies 1
dels Lunar 1
Lunar Orbiter. 1
Orbiter. Hans 1
Hans Kelsen 1
Kelsen va 2
rebre diversos 3
diversos doctorats 1
doctorats honoris 1
honoris causa, 1
causa, incloent-hi 1
la „ 1
„ Hans 1
Hans Kruuk, 1
Kruuk, el 1
qual trobà 1
trobà que 4
lleons s'apropaven 1
s'apropaven repetidament 1
repetidament a 2
ell quan 1
quan reproduïa 1
reproduïa una 1
de hienes 1
hienes alimentant-se. 1
alimentant-se. Hanslick 1
Hanslick considerava 1
considerava aquesta 1
qualitat d'aïllament 1
d'aïllament un 1
un garant 1
la puresa: 1
puresa: la 1
música només 1
podia entendre 1
termes d'ella 1
d'ella mateixa. 1
mateixa. Han 1
Han tingut 1
filles. Han 1
Han treballat 1
treballat sobretot 1
Han Xin 1
Xin (mort 1
el 196 1
196 aEC) 1
aEC) va 1
a Liu 2
Liu Bang 1
Bang ( 1
Ha obtingut 1
obtingut dos 1
d'oportunitats concedits 1
concedits per 1
Ha organitzat 1
organitzat congressos, 1
congressos, participat 1
publicat articles 5
seva especialitat. 3
especialitat. Ha 1
Ha participat 8
diverses declaracions 1
declaracions sanitàries 1
sanitàries mundials. 1
mundials. Ha 1
de Nervi, 1
Nervi, a 1
Itàlia, sempre 1
esposa, sobre 1
en duos 1
duos del 1
repertori (Don 1
(Don Quixot 1
Quixot i 1
Il corsario). 1
corsario). Ha 1
llibres col·lectius: 1
col·lectius: Trobada 1
poetes a 2
a vora 1
pintura d'Esther 1
d'Esther Boix 1
Boix (CCG, 1
(CCG, 2008) 1
2008) i 2
i Tombes 1
Tombes i 1
i lletres 4
lletres (Edicions 1
(Edicions Sidillà, 1
Sidillà, 2011). 1
2011). Ha 1
empreses editorials, 1
editorials, i 1
s'ha ocupat 1
projectes editorials. 1
editorials. Ha 1
moltes exposicions 1
exposicions individuals 2
individuals a 1
península ibèrica 2
ibèrica i 1
món. Ha 2
renovació pedagògica, 1
pedagògica, i 1
i impartit 1
impartit diversos 1
diversos cursos 2
cursos d'animació 1
d'animació a 1
literària. Ha 1
quatre edicions 1
Olímpics. Ha 1
en tasques 3
voluntariat en 1
desenvolupament comunitari 1
i assessorament 1
assessorament per 1
a organitzacions 2
organitzacions com 1
com Legacies 1
Legacies of 1
of War, 1
War, Health 1
Health Equity 1
Equity Working 1
Working Committee, 1
Committee, PAAVE-MN, 1
PAAVE-MN, AFFIRM 1
AFFIRM Immigration 1
Immigration Network, 1
Network, Lao 1
Lao Professionals 1
Professionals Network. 1
Network. Ha 1
Ha passat 2
als Cuervo. 1
Cuervo. Ha 1
passat el 3
de collita 1
la verema, 1
verema, aquesta 1
és època 1
de sembra 2
sembra i 1
camps se 1
se submergeixen 1
submergeixen en 1
estat latent 1
latent fins 1
primavera, següent 1
següent tot 1
tot torni 1
torni de 1
vida. Ha 1
Ha patit 2
reparacions al 1
història; en 1
construcció original, 1
original, amb 1
una escalera 1
escalera espiral 1
espiral per 1
part alta. 1
alta. Ha 1
última reforma 1
reforma o 1
o remodelació, 1
remodelació, la 1
se dissenya 1
dissenya amb 1
de testimoniar 1
testimoniar la 1
la Novelda 1
Novelda actual, 1
actual, tant 1
realitat arquitectònica, 1
arquitectònica, com 1
el simbolisme 2
simbolisme dels 1
la conformen. 1
conformen. Ha 1
Ha perdut 2
perdut bona 2
coberta. Ha 1
perdut sovint 1
cama a 1
la gangrena 1
gangrena o 1
d'una bala 1
bala de 2
canó, i 1
recolza llavors 1
cama de 1
fusta. Ha 1
Ha pintat 1
pintat murals 1
murals públics 1
i privats 1
privats a 3
Chicago, Nova 1
York, Sant 1
Sant Francisco, 1
Francisco, Philadelphia, 1
Philadelphia, Boston, 1
Boston, Barcelona, 1
Barcelona, Lleida, 1
Lleida, Vitòria-Gasteiz, 1
Vitòria-Gasteiz, etc. 1
etc. Happy 1
Happy és 1
adolescent amb 1
amb talent, 2
talent, muralista 1
muralista de 1
de grafiti, 1
grafiti, que 1
a passió 1
passió la 1
en aerosol 1
aerosol i 1
el Hip 1
Hip Hop. 1
Hop. Ha 1
Ha practicat 1
practicat també 1
jazz a 2
Taller de 1
Música Moderna 2
Moderna de 1
de l'Esclat 1
l'Esclat i 1
Big Band 2
Band del 1
del Bages. 1
Bages. Ha 1
Ha presentat 1
treball “The 1
“The woman 1
woman of 1
of dreams” 1
dreams” al 1
editor, Smith, 1
Smith, i 1
seu problema 1
és d'esgotament 1
d'esgotament intel·lectual 1
és prendre’s 1
prendre’s un 1
repòs. Ha 1
Ha presidit 1
presidit de 1
la Mesa 3
Mesa del 3
Ha promogut 1
promogut la 1
col·laboració acadèmica 1
entre institucions 1
institucions espanyoles 1
índies. Ha 2
Ha protagonitzat 1
protagonitzat diverses 1
diverses filmacions 1
filmacions operístiques 1
operístiques per 1
a televisió, 2
Ha publicat 24
publicat altres 2
com "Contra 1
"Contra l'aparador" 1
l'aparador" o 1
o "Els 1
"Els fils 1
de l'aranya". 1
l'aranya". Ha 1
com L'Espill, 1
L'Espill, Treballs 1
Treballs de 2
de Sociolingüística 1
Sociolingüística Catalana, 1
Catalana, Noves 1
Noves SL, 1
SL, Caplletra 1
Caplletra i 1
i Boletim 1
Boletim da 1
da Academia 1
Academia Galega 1
Galega da 1
da Língua 1
Língua Portuguesa. 1
Portuguesa. Ha 1
especialitzades com: 1
com: AR, 1
AR, AD, 1
AD, Record, 1
Record, etc., 1
i participant 2
participant com 1
a conferenciant 1
conferenciant convidat 1
convidat a: 1
a: Austràlia, 1
Austràlia, Sud-àfrica, 1
Sud-àfrica, Anglaterra, 1
França, Holanda 1
Holanda o 1
o Escòcia,. 1
Escòcia,. Ha 1
sobre literatura 1
literatura comparada, 1
comparada, teoria 1
i teoria 2
teoria feminista 1
especialitzades. Ha 1
publicat assaigs 1
assaigs com 1
com Eros 1
Eros tiranno. 1
tiranno. Ha 1
publicat diverses 2
pedagògiques escrites 1
a nens. 2
nens. Ha 1
i participat 1
projectes nacionals 1
i europeus 1
sobre gestió 1
Informació a 1
biblioteques científiques. 1
científiques. Ha 1
ara Entre 1
ploma i 3
fusell (Curial 1
(Curial Edicions 1
Edicions Catalanes 1
Catalanes S.A., 1
S.A., 1981), 1
1981), No 1
No fer 1
altres ocupacions 1
ocupacions (CCG 1
(CCG Edicions, 1
Edicions, 2007) 1
conte infantil 2
infantil La 1
La bruixa 2
bruixa de 1
de Cadaqués 1
Cadaqués (Cruïlla, 1
(Cruïlla, 2013). 1
2013). Ha 2
Cerdanya, tema 1
qual dedicà 1
seva tesina 1
tesina de 1
de llicenciatura 3
llicenciatura i 2
doctoral. Ha 1
llibre Cent 1
anys d'escultura 1
d'escultura catalana 1
la Càtedra 6
Càtedra Gaudí 1
Gaudí de 1
Facultat d'Arquitectura 1
la lectoescriptura 1
lectoescriptura amb 1
Rosa Sensat. 1
Sensat. ; 1
tecnologia, i 1
sentiment religiós 1
món contemporani. 1
contemporani. Ha 1
Ha publicat, 2
obres, un 2
un contundent 1
contundent manifest 1
les humanitats 2
humanitats titulat 1
La utilitat 2
de l'inútil 1
l'inútil (Quaderns 1
(Quaderns Crema, 1
Crema, 2013). 1
llibres següents: 1
següents: Álvaro 1
Álvaro Cunqueiro, 1
Cunqueiro, traductor 1
traductor (1990), 1
(1990), Manifiesto 1
Manifiesto das 1
das vanguardas 1
vanguardas europeas 1
europeas (1995), 1
(1995), Teatro 1
Teatro e 1
e surrealismo 1
surrealismo (1999, 1
(1999, publicat 1
espanyol l'any 1
l'any 2004), 1
2004), O 1
O teatro 1
teatro de 1
Charles Baudelaire. 1
Baudelaire. Ha 1
publicat Finlandssvensk 1
Finlandssvensk ordbok, 1
ordbok, un 1
diccionari sobre 1
el suec 1
suec de 2
Suècia des 2
vista. Ha 1
publicat investigacions 1
molt àmplia 1
temes dins 1
dins l'àmbit 5
comportament no 1
verbal. Ha 1
publicat llibres 1
25 llibres 1
llibres traduïts 1
els idiomes. 1
idiomes. Ha 1
325 articles 1
revistes internacionals 1
dirigit més 1
20 tesis 1
tesis doctorals. 2
doctorals. Ha 1
60 articles 1
especialitzades de 1
internacional. Ha 1
cent llibres 1
país natal 1
gran reconeixement 2
reconeixement popular. 1
popular. Ha 1
destaquen Frena, 1
Frena, Càndida, 1
Càndida, Frena!, 1
Frena!, Maurici 1
Maurici Serrellsuat 1
Serrellsuat o 1
o Vols 1
Vols ser 1
el nòvio 1
nòvio de 1
meva germana?, 1
germana?, però 1
trilogia fantàstica 1
les Bruixes 1
Bruixes ( 1
de títols. 1
títols. Ha 1
publicat molta 1
música seva 1
segell Kairos. 1
Kairos. Ha 1
publicat nou 1
nou llibres, 1
llibres, vuit 1
vuit periodístics 1
novel·la policíaca, 1
policíaca, Tangerina, 1
Tangerina, apareguda 1
apareguda el 2
2015. Ha 1
publicat quatre 2
quatre àlbums 1
àlbums d'estudi 1
televisió. Ha 1
publicat també 1
també Suburbia. 1
Suburbia. Ha 1
publicat uns 1
quaranta articles 1
aspectes històrics 1
ciència (com 1
les ressonàncies 1
ressonàncies culturals 1
la termodinàmica, 1
termodinàmica, relacions 1
entre ciència 2
i poesia 3
poesia o 1
i teologia, 1
teologia, etc.). 1
etc.). Harald 1
Harald havia 1
havia convidat 2
convidat Svend 1
Svend a 1
resoldre en 2
batalla definitiva 1
i l'esperà 1
l'esperà només 1
150 naus. 1
naus. Hardap 1
Hardap es 1
de Namíbia. 3
Namíbia. Hardinxveld-Giessendam 1
Hardinxveld-Giessendam és 1
d' Hardy 1
Hardy coneixia 1
coneixia algunes 1
algunes fórmules 1
fórmules de 1
de Ramanujan, 1
Ramanujan, però 1
però d'altres 2
d'altres "semblaven 1
"semblaven molt 1
de creure." 1
creure." Hardy 1
Hardy es 1
va allotjar 1
allotjar al 1
Grand Hotel 1
Hotel de 2
de Plymouth 1
Plymouth mentre 1
es recuperava. 1
recuperava. Ha 1
Ha realitzat 4
realitzat nombroses 1
nombroses escalades 1
escalades i 1
i travesses 1
travesses d'esquí 1
d'esquí arreu 1
realitzat obres 1
format conjunts 1
conjunts agrupant-les 1
agrupant-les en 1
en díptics 1
díptics o 1
o trítpics. 1
trítpics. Ha 1
realitzat quadres 1
quadres en 1
tractament espacial, 1
espacial, canvien 1
color al 2
al reaccionar 1
contaminació mediambiental. 1
mediambiental. Ha 1
realitzat recerca 1
recerca empírica 1
empírica amb 1
estudis d'anàlisi 1
d'anàlisi estadística 1
estadística i 2
casos d'estudi 1
d'estudi comparatiu 1
comparatiu ( 1
Ha realitzat, 1
realitzat, també, 1
també, obres 1
en ceràmica. 1
ceràmica. Ha 1
Ha rebut 8
rebut beques 1
beques del 1
Centre D'Arcy 1
D'Arcy McNickle 1
McNickle de 1
Biblioteca Newberry, 1
Newberry, el 1
d'Educació dels 1
School for 1
for Advanced 2
Advanced Research. 1
Research. Ha 1
negatives. Ha 1
premis per 4
carrera, inclosos 1
de Zee 1
Zee TV 1
TV i 1
organitzacions índies. 1
rebut doctorats 1
doctorats honoraris 1
honoraris de 1
Royal Holloway 1
Holloway University 1
University de 1
Londres, la 1
la Bournemouth 1
Bournemouth University, 1
University, la 1
la Sussex 1
Sussex University 1
i l'Open 1
l'Open University. 1
University. Ha 1
múltiples reconeixements 1
reconeixements nacionals 1
la NASA, 1
NASA, incloent 1
Premi Excepcional 1
Excepcional d'Assoliment 1
d'Assoliment Científic, 1
Científic, el 1
de Lideratge 1
Lideratge Destacat 1
Destacat i 1
Servei Distingit, 1
Distingit, que 1
màxima distinció 1
distinció atorgada 2
NASA. Ha 1
nombrosos reconeixements, 1
reconeixements, com 1
premis Hugo, 1
Hugo, Nebula 1
Nebula i 1
i Bram 1
Bram Stoker 1
Stoker o 1
medalles Newbery 1
Newbery i 1
i Carnegie. 1
Carnegie. Ha 1
rebut nominacions 2
nominacions al 3
Premi Filmfare 1
Filmfare a 1
Millor cantant 1
cantant femenina 1
femenina - 1
- Tàmil 1
Tàmil per 1
cantar «Kannazhaga 1
«Kannazhaga Kaalazhaga» 1
Kaalazhaga» a 1
3 (2012) 1
i «Yendi 1
«Yendi Yendi» 1
Yendi» a 1
a Puli 1
Puli (2015). 1
(2015). Harker 1
Harker es 1
troba atrapat 1
atrapat al 1
intenta escapar 2
una corda. 2
corda. Harley 1
Harley la 1
la persuadeix 1
persuadeix que 1
que Brock 1
Brock aprendria 1
aprendria a 1
petit John 1
John Thomas 1
Thomas si 1
el veiés 1
veiés freqüentment 1
seva clínica; 1
clínica; Michèle 1
Michèle i 1
i Harley 1
Harley fan 1
petit subterfugi 1
subterfugi en 1
sentit. Harley 1
l' Harlow 1
Harlow i 1
i Mears 1
Mears es 1
es divorciaren 1
divorciaren el 1
1946. Harman 1
Harman i 2
i Ising 1
Ising van 1
de Schlesinger 1
Schlesinger després 1
de disputes 2
disputes sobre 3
sobre pressupost 1
pressupost el 1
1933. Harmony 1
Harmony està 1
com llicència 1
xarxa o 3
o autònoma. 1
autònoma. Ha 1
Ha rodat 1
rodat setze 1
setze llargmetratges 1
llargmetratges en 1
obert les 1
cinema argentí. 1
argentí. Haro 1
Haro i 1
i Martínez 1
Martínez van 1
sud-oest per 2
investigar l' 1
l' Harold 1
Harold és 1
jove d'una 1
vintena d'anys. 1
d'anys. Harold 1
Harold va 1
llei comuna 1
comuna Edith 1
Edith la 1
Fira, però 1
amb Ealdgyth 1
Ealdgyth no 1
hauria deixat 1
deixat descendència. 1
descendència. Ha 1
Ha romàs 1
romàs actiu 1
circuit internacional 1
internacional durant 1
els 2000, 1
2000, però 1
carrera totalment 1
totalment professional 1
qual pogués 1
pogués dedicar 1
el cent 1
temps, degut 1
acadèmica. Harper, 1
Harper, investigador 1
investigador privat 1
privat (1966). 1
(1966). Harris 1
Harris 1958, 1
1958, p. 1
p. 85. 1
85. El 1
1915, ja 1
s'havia espavilat 1
espavilat per 1
primer oficial. 1
oficial. Harris 1
Harris ha 1
quatre novel·les 1
novel·les que 1
presenten Lecter. 1
Lecter. Harrison 1
Harrison va 2
2016 a 4
a Patagonia. 1
Patagonia. Harrison 1
a Grayling, 1
Grayling, Michigan, 1
Michigan, on 1
pare, Winfield 1
Winfield Sprague 1
Sprague Harrison, 1
Harrison, era 1
era agent 2
agent agrícola 1
comtat. Harry 1
Harry Langdon 1
Langdon té, 1
té, després 1
d'aquest èxit, 1
èxit, dures 1
dures discussions 1
discussions amb 1
antics col·laboradors 1
decideix fer-los 1
fer-los fora 1
tres següent 1
següent cintes. 1
cintes. Harry 1
Harry la 1
porta doncs, 1
doncs, però 1
coses van 1
van malament: 1
malament: mare 1
i noia 1
noia discuteixen 1
discuteixen immediatament, 1
i Delly 1
Delly demana 1
antic promès, 1
promès, Quentin, 1
Quentin, que 1
el porti 1
porti lluny 1
lluny d'allà. 1
d'allà. Harry 1
Harry Lockhart 1
Lockhart és 1
petit lladre 1
lladre prou 1
prou maldestre. 1
maldestre. Hartley 1
Hartley demana 1
a l'avi 1
l'avi per 1
entrenar Moonray. 1
Moonray. Hart 1
Hart va 1
publicar tractats 1
de mecànica 1
de hidroestàtica 1
hidroestàtica i 1
sobre corbes 1
línies geodèsiques. 1
geodèsiques. Harun 1
Harun les 1
trencar totes 1
espasa Samsam, 1
Samsam, sense 1
que aqueixa 1
aqueixa no 1
no s'esmussés 1
s'esmussés gens 1
ni mica. 1
mica. Harvard 1
Harvard o 1
o Harvard 1
Harvard University 1
University és 1
rep l' 1
l' Háry 1
Háry János 1
János embellia 1
embellia alegrement 1
alegrement les 1
seves gestes 2
gestes mentre 1
les narrava, 1
narrava, i 1
aquestes històries 1
històries el 1
en l'heroi 1
l'heroi que 1
real. Hasan 1
Hasan Bey, 2
Bey, que 1
estat gaire 1
gaire temps 2
regió, es 3
Amida Tihrani, 1
Tihrani, op. 1
op. ; 1
; Hasan 1
Hasan es 1
tropes oirats 1
oirats i 1
també l'autoritat 1
l'autoritat a 1
a Bagdad. 2
Bagdad. Hasan 1
Hasan Gangu 1
Gangu va 1
províncies la 1
nord-oest incloïa 1
incloïa Ceul, 1
Ceul, Junnar, 1
Junnar, Daulatabad, 1
Daulatabad, Bid 1
Bid i 1
i Paithan. 1
Paithan. Hasan, 1
Hasan, informat 1
del fet, 1
de Nasir 1
Nasir en 1
una recepció, 1
recepció, i 1
militars daylamites 1
daylamites i 1
i gilanites. 1
gilanites. Hasan 1
Hasan va 2
mantenir lligat 1
Muhammad d'Abu 1
d'Abu Arish 1
Arish que 1
volia separar 1
aliança i 1
a Harad, 1
Harad, població 1
mesos. Hashiwokakero 1
Hashiwokakero es 1
graella rectangular 2
rectangular sense 1
mida estàndard, 1
estàndard, tot 1
graella no 1
no s'acostuma 1
a dibuixar. 2
dibuixar. Ha 1
Ha sigut 4
sigut d'èxit 1
d'èxit en 3
versió. Ha 1
consell permanent 1
SPD des 1
1981. Ha 1
sigut vuit 1
vuit vegades 2
vegades medallista 1
medallista del 1
Campionat europeu 1
natació en 1
aigües obertes. 1
obertes. Ha 1
Ha sofert 4
sofert diversos 1
diversos canvis 3
formació, romanent 1
romanent el 1
el vocalista 1
vocalista Tony 1
Tony Foresta 1
Foresta i 1
guitarrista Ryan 1
Ryan Waste 1
Waste com 1
a únics 2
permanents. Ha 1
sofert moltes 4
moltes modificacions 3
molt restaurada. 1
restaurada. Ha 1
moltes refeccions 1
afectat fortament 1
fortament l'estructura 1
l'estructura romànica. 1
romànica. Ha 1
sofert un 2
un declivi 5
30% en 1
últims deu 1
anys. Hassan 1
Hassan va 1
el Nord-àfrica 1
Nord-àfrica per 1
resposta conjunta 1
conjunta als 1
s'estaven infringint 1
infringint en 1
les regions. 3
regions. Hàssan 1
Hàssan va 1
de disbauxa. 1
disbauxa. Ha 1
Ha tingut 6
tingut algunes 1
algunes relacions 1
amb noies 1
noies però 1
verge. Ha 1
diverses barques, 1
barques, totes 1
totes anomenades 1
anomenades Guppy. 1
Guppy. Ha 1
tingut molts 1
molts amors 1
estat casada 1
casada dues 1
vegades. Ha 1
tingut nombroses 1
nombroses responsabilitats 1
en empreses, 1
empreses, corporacions 1
corporacions econòmiques, 1
econòmiques, entitats 1
entitats esportives 1
organitzacions cíviques. 1
cíviques. Ha 1
carrera des 1
papers des 1
simples aparicions 1
a protagonistes, 1
protagonistes, amb 1
amb títols 3
títols destacats 1
com Gokusen 1
Gokusen o 1
o Hana 1
Hana Yori 1
Yori Dango. 1
Dango. Ha 1
participació també 1
de divulgació. 1
divulgació. Ha 1
Ha tirat 1
tirat el 1
el punyal 1
punyal i 2
vol tacar 1
tacar amb 1
rei als 1
als acompanyants, 1
acompanyants, però 1
pot fer-ho 3
és Lady 1
Lady Macbeth 1
Macbeth la 1
de fer-ho. 1
fer-ho. Ha 1
Ha traduït 3
castellà alguns 1
autors àrabs, 1
àrabs, com 1
poeta egipci 1
egipci Naguib 1
Naguib Surur 1
Surur o 1
o l'escriptor 1
l'escriptor iraquià 1
iraquià Mohamed 1
Mohamed Judayr. 1
Judayr. Ha 1
amb Ricard 1
Ricard San 1
Vicente, poesia 1
poesia d' 1
traduït els 1
poemes al 2
al castellà, 3
castellà, ha 1
estat Secretària 1
Ha treballat 8
a comissionat 1
comissionat pel 1
Centre Històric 1
a documentalista 1
documentalista en 1
internacionals. Ha 1
petita empresària 1
empresària del 1
del turisme. 3
turisme. Ha 1
en ensenyament 1
ensenyament secundari 1
1992 és 1
és Inspectora 1
Inspectora d'Educació. 1
d'Educació. Ha 1
treballat d'actriu 1
d'actriu a 1
telenovel·la "Vides 1
"Vides de 1
de Lloguer", 1
Lloguer", però 1
feia cap 1
cap gràcia. 1
gràcia. Ha 1
Recursos Humans 2
teatre. Ha 1
treballat també 1
a col·laboradora 1
col·laboradora en 1
documental Growing 1
Growing up 1
up Hmong 1
Hmong at 1
at the 2
the Crossroads 1
Crossroads (2017), 1
(2017), de 1
de Safoi 1
Safoi Babana-Hampton, 1
Babana-Hampton, produït 1
de Michigan. 2
Michigan. Hattusili 1
Hattusili i 1
i Puduhepa 1
Puduhepa van 1
modernitzar Hattusa, 1
Hattusa, els 1
llei. Hattusilis 1
Hattusilis es 2
dirigir llavors 2
rei d'Ahhiwaya 3
d'Ahhiwaya i 2
les ofenses 3
ofenses de 2
de Piyama. 1
Piyama. Hattusilis 1
de Piyama-radu. 1
Piyama-radu. Hattusilis 1
Hattusilis va 1
els col·ligats 1
col·ligats i 1
expulsar de 1
Terra Baixa 1
Baixa i 1
riu Hulaya, 1
Hulaya, però 1
occidental ni 1
ni probablement 1
a Pamfília. 1
Pamfília. Haul 1
Haul és 1
paraula procedent 1
de l’anglès 1
l’anglès amb 1
significat que 2
temps. Ha 1
Ha una 1
estructura semblant 1
al cant 1
cant antifonal. 1
antifonal. Haurà 1
Haurà de 1
tir hagi 1
estat executat 2
executat i 2
senyal fins 1
pilota hagi 1
hagi tocat 1
tocat a 1
jugador o 2
o hagi 1
sortit del 2
joc. Hauran 1
Hauran de 1
de decodificar 1
decodificar els 1
senyals perquè 1
es transportin 1
transportin com 1
a fluxos 1
fluxos d'informació 1
d'informació multimèdia 1
multimèdia sobre 1
IP per 1
fer-la compatible 1
una televisió. 1
televisió. Hauràn 1
Hauràn de 1
tornar, però 1
però primer 1
primer arreglar 1
arreglar un 1
problema, porque 1
porque en 1
en Tanner 1
Tanner s'enamorara 1
s'enamorara de 1
la Mack 1
la Lela 1
Lela d'en 1
d'en Brady! 1
Brady! Hauria 1
Hauria comprat 1
comprat cert 1
de Ferraris. 1
Ferraris. Hauria 1
Hauria escrit 1
escrit algunes 1
algunes obres, 1
títols són 1
són desconeguts 2
desconeguts i 2
n'ha conservat 2
conservat cap. 1
cap. Hauria 1
Hauria estat 1
estat realment 1
realment útil 1
útil haver 1
tingut suport 1
Seu sobre 1
aquesta qüestió» 1
qüestió» Hauria 1
Hauria fundat 1
fundat una 1
dinastia que 1
regnar uns 2
segles. Hauria 1
Hauria reconegut 1
en contacte, 1
contacte, complint 1
complint una 1
una ordre 4
ordre directa 1
llavors president, 1
president, amb 1
arquitectes García-Ruiz 1
García-Ruiz perquè 1
fessin càrrec 1
projecte, després 1
després d'apartar 1
d'apartar de 1
l'alemany Ralf 1
Ralf Schürmann, 1
Schürmann, autor 1
inicial. Hauríem 1
Hauríem ara 1
ara diverses 1
diverses taules 2
taules funcionant 1
com predictors 1
predictors d'història 1
d'història independents 1
independents entre 2
si. Hauser 1
Hauser es 1
un “marxista 1
“marxista crític”, 1
crític”, ja 1
que distingia 2
distingia la 1
la praxis. 1
praxis. Havent 1
Havent acabat 1
acabat les 1
nou Hospital 1
Hospital Militar 1
d'Hebron, l'any 1
l'any 1943 2
1943 l'ajuntament 1
l'ajuntament enderrocà 1
enderrocà les 1
antigues dependències 1
del convent-hospital 1
convent-hospital per 1
Castella. Havent 1
Havent aconseguit 1
victòria sense 2
sense vessament 1
sang, Narsès 1
Narsès va 2
veure reforçada 2
reforçada la 1
influència davant 1
generals romans, 1
romans, especialment 1
especialment Joan. 1
Joan. Havent 1
Havent considerat 1
considerat la 1
Resolució 992 1
992 de 1
Unides es 1
es celebrés 2
celebrés una 1
conferència per 1
la Carta. 2
Carta. Havent 1
Havent d'escapar, 1
d'escapar, Hac 1
Hac torna 1
a Babi 1
Babi a 1
casa, tenint 1
trobada romàntica. 1
romàntica. Havent 1
Havent descobert 1
descobert una 1
nova direcció, 1
direcció, Stella 1
Stella utilitza 1
utilitza nous 1
nous material 1
tecnologia actualitzada. 1
actualitzada. Havent 1
Havent enviudat, 1
enviudat, es 1
casà de 2
de Löwenstein-Wertheim 1
Löwenstein-Wertheim ( 1
( Havent 1
Havent estat 2
estat educada 1
educada amb 1
llar, va 1
d'escola secundària 1
1895. Havent 1
primer (líder 1
(líder pirata 1
pirata Jolly 1
Jolly Roger) 1
Roger) a 1
a Lodestar 1
Lodestar i 1
i Raftel, 1
Raftel, va 1
pirata més 1
temps. Havent 1
Havent estudiat 1
estudiat un 1
demostracions matemàtiques 1
matemàtiques des 1
seua joventut, 1
joventut, volia 1
volia saber 1
els matemàtics 3
matemàtics hi 1
hi arriben. 1
arriben. Havent-hi 1
Havent-hi deixat 1
deixat l'escola, 1
l'escola, Sax 1
Sax va 1
amb dissenys 3
dissenys d'instrument 1
d'instrument nous, 1
nous, mentre 1
fent instruments 1
instruments convencionals 1
convencionals per 1
portar diners 1
casa. Havent-hi 1
Havent-hi quatre 1
quatre carreteres 1
creuen el 1
"El Crossroads 1
Crossroads del 1
del nord". 1
nord". Havent 1
Havent recuperat 1
equip musical, 1
musical, escriu 1
Nadal ("The 1
("The Chipmunk 1
Chipmunk Song 1
Song (Christmas 1
(Christmas Don't 1
Don't Be 1
Be Late)"). 1
Late)"). Havent 1
Havent satisfet 1
satisfet l'esperança 1
l'esperança dels 1
família rica, 1
rica, ella 1
nou marit 2
estudiar pintura, 1
pintura, dibuix, 1
dibuix, cant, 1
cant, actuació 1
i dansa. 2
dansa. Havent-se 1
Havent-se negat 1
negat Rainsford 1
Rainsford a 1
a associar-se 2
associar-se als 1
jocs del 2
del comte, 3
comte, esdevé 1
una partida, 1
partida, l'aposta 1
l'aposta de 1
noia. Havent 1
Havent vist 1
vist aquesta 1
aquesta estrella 2
estrella com 1
com queia 1
queia més 1
mur, decideix 1
decideix travessar-lo, 1
travessar-lo, entrant 1
entrant així 1
de Stormhold. 1
Stormhold. Ha 1
Ha venut 1
de 5.000.000 1
5.000.000 còpies 1
món (és 1
(és el 1
més vendes, 2
vendes, després 1
l'àlbum Más). 1
Más). Haver 1
Haver baixat 1
baixat enmig 1
tempesta cap 1
aquell magnífic 1
castell sobre 1
llac gelat 1
gelat era 1
era romàntic; 1
romàntic; i 1
ara a 3
aquell interior 1
interior tebi 1
tebi amb 1
beguda calenta, 1
calenta, Göring 1
Göring sentia 1
sentia com 1
com s'encenia 1
s'encenia el 1
a Karin. 1
Karin. Haver 1
Haver designat 1
designat el 1
el lacrosse 1
lacrosse com 1
a esport 1
esport oficial 1
oficial al 1
decisió basada 1
present. Havia 1
Havia acumulat 1
acumulat grans 1
líquid vermellós 1
vermellós a 1
a l'abdomen, 1
l'abdomen, probablement 1
probablement restes 1
d' Havia 1
Havia après 1
après la 1
tècnica amb 3
seu tiet 2
tiet Silví 1
Silví Rahola. 1
Rahola. Havia 1
Havia arribat 2
moment d'actuar. 1
d'actuar. Havia 1
arribat l'hora 1
l'hora dels 1
un vertader 2
vertader interès, 1
interès, els 1
farien immortal. 1
immortal. Havia 1
Havia comprovat 1
països d'Iberoamèrica 1
d'Iberoamèrica era 1
difícil editar 1
editar llibres 1
temes jurídics 1
jurídics referits 1
legislació local 1
local perquè 1
a sustentar 1
sustentar tals 1
tals edicions. 1
edicions. Havia 1
Havia de 4
fortalesa, ja 2
trobaven almenys 1
set legions 1
legions amb 1
tropes auxiliars, 1
auxiliars, que 1
cas contrari 5
contrari podien 1
podien donar-li 1
donar-li molts 1
molts problemes. 1
problemes. Havia 1
fer-se insuportable 1
insuportable i 1
i provocar 2
provocar les 1
fer-la callar. 1
callar. Havia 1
senyors fidels 1
al duc 3
de Joyeuse. 1
Joyeuse. Havia 1
molt sensible 3
sensible als 3
interessos locals 1
on realitzava 1
realitzava negocis. 1
negocis. Havia 1
Havia estat 7
Catalunya d'aquesta 2
d'aquesta classe. 1
classe. Havia 1
designat hereu 1
hereu pel 1
pare. Havia 1
estat donat 1
al MIT 1
del S&P 1
S&P es 1
passaven hores, 1
hores, nits 1
nits i 1
dies modificant-lo, 1
modificant-lo, millorant-lo, 1
millorant-lo, experimentant 1
experimentant i 1
complexitat. Havia 1
pels preveres 1
preveres de 1
la Pietat 1
Pietat de 1
Vic, però 2
Francesc Roure 1
i Casals. 1
Casals. Havia 1
estat malalt 1
probablement se 1
sentia cansat. 1
cansat. Havia 1
estat possessió 1
de Monistrol, 1
Monistrol, que 1
possessions al 1
veí municipi 1
de Prullans. 1
Prullans. Havia 1
Havia estudiat 1
estudiat filosofia, 1
filosofia, però 1
però renuncià 1
renuncià el 1
doctorat per 1
política. "Havia 1
"Havia fet 1
resistència passiva 1
passiva com 1
com s'entén 1
s'entén i 1
practica a 1
el satyagraha, 1
satyagraha, abans 1
hagués desenvolupat 1
extensió lògica 1
lògica i 3
i espiritual. 1
espiritual. Havia 1
Havia format 1
Casino Circ 1
Circ del 1
Vendrell. Havia 1
Havia guanyat 1
pretenia esdevenir 1
esdevenir compositor 1
compositor operístic. 1
operístic. Havia 1
Havia iniciat 1
iniciat estudis 2
de medicina, 3
medicina, que 1
abandonar. Havia 1
Havia interpretat 1
pel cine 1
cine mut 1
havia acompanyat 2
acompanyat les 1
dels Pastorets. 1
Pastorets. Havia 1
Havia nascut 1
nascut en 1
poblet molt 1
varen batejar 1
batejar à 1
à Notre-Dame-des-Miracles, 1
Notre-Dame-des-Miracles, l'església 1
romànica celebra 1
celebra de 1
ciutat. Havia 1
Havia observat 1
existia iconografia 1
iconografia sobre 1
l'art occidental, 1
occidental, de 3
que Chicago 2
Chicago dissenya 1
sèrie d'imatges 3
d'imatges sobre 1
ser brodats, 1
brodats, que 1
terme 150 1
150 experts 1
país. Havia 1
Havia participat 1
en classes 4
classes extraescolars 1
extraescolars de 1
Montcada. Havia 1
Havia pensat 1
en renunciar 1
i retirar-se 1
l'exèrcit, però 2
propis companys 1
d'armes el 1
el dissuadiren. 1
dissuadiren. Havia 1
Havia pres 1
pres part 1
expedició anterior 1
anterior en 1
en 1820 2
1820 dirigida 1
per General 1
General Lewis 1
Lewis Cass 1
Cass que 1
havia identificat 1
identificat al 1
proper Llac 1
Llac Cass 1
Cass una 1
del Itasca 1
Itasca com 1
del Mississipí. 2
Mississipí. Havia 1
Havia sigut 1
sigut naturalitzat 1
naturalitzat per 1
per Philippe 1
Philippe Lacomme, 1
Lacomme, qui 1
de naturalització 1
naturalització que 1
avui (2014) 1
(2014) una 1
una referència. 1
referència. Havia 1
Havia sortit 1
sortit d'Anglaterra 1
d'Anglaterra el 2
1850, dirigint 1
dirigint una 1
Ha viatjat 1
viatjat arreu, 1
arreu, fent 1
i conferències, 1
conferències, al 1
que ampliava 1
ampliava la 1
seva gamma 2
gamma d'experiències 1
d'experiències d'aprenentatge 1
d'aprenentatge en 1
procés. Havia 1
Havia treballat 1
diferents dissenyadors 1
dissenyadors italians, 1
italians, però 1
tingut gaire 1
gaire èxit. 1
èxit. Havia 1
Havia un 1
reduït d' 1
d' «Havia 1
«Havia un 1
personatge anomenat 3
anomenat Anzar. 1
Anzar. Havia 1
Havia viscut 1
Bèlgica il·legalment 1
il·legalment des 1
2012 fins 2
ser abatut. 1
abatut. Havien 1
Havien après 1
après l'ofici 1
l'ofici d'impressors 1
d'impressors a 1
a Cervera, 1
Cervera, i 1
i simultaniejaven 1
simultaniejaven la 1
dues impremtes. 1
impremtes. Havien 1
Havien d'adaptar-se 1
d'adaptar-se als 1
als prats 2
prats extensos 1
extensos sense 1
patien grans 1
grans incendis 1
incendis anuals 1
les praderies 1
praderies silvestres 1
silvestres que 1
terreny. Havien 1
Havien de 1
pròpia supervisió, 1
supervisió, salut, 1
salut, escolarització 1
escolarització i 1
i vellesa. 2
vellesa. Havien 1
Havien dimitit 1
dimitit en 1
carrer. Havien 1
Havien practicat 1
practicat rituals 1
rituals com 1
el canibalisme. 2
canibalisme. Havien 1
Havien sentit 1
fama d'una 1
tal Cornelia 1
Cornelia Bentibolli, 1
Bentibolli, òrfena 1
òrfena noble 1
rica, de 1
l'església, perquè 1
perquè sempre 2
estava custodiada 1
custodiada pel 1
germà, Lorenzo. 1
Lorenzo. Havien 1
Havien vençut 1
vençut novament 1
a Camas 1
Camas Meadows, 1
Meadows, però 1
però havia 1
239 guerrers. 1
guerrers. Ha 1
Ha viscut 1
viscut i 1
i treballat 1
York com 2
de Ford 2
Ford i 1
a Ford 1
Ford Los 1
Francisco. Ha 1
Ha visitat 1
visitat nens 1
membre honorari. 1
honorari. Havka 1
Havka és 1
d' Hawkins 1
Hawkins i 1
i l'executiu 1
l'executiu d'Elders 1
d'Elders Finance 1
Finance Ken 1
Ken Jarrett 1
Jarrett més 1
serien empresonants 1
empresonants per 1
per frau. 1
frau. Hawkins 1
Hawkins normalment 1
normalment freqüentava 1
freqüentava diversos 1
clubs musicals 1
musicals on 1
on celebraven 1
reunions setmanals 3
setmanals o 1
mensuals. Hawkins 1
Hawkins vola 1
vola sobre 1
sobre l'Iran 1
pren part 2
atac aeri 1
aeri contra 1
contra l'Aeroport 1
de Mehrabad. 1
Mehrabad. Hayasa 1
Hayasa era 1
territori hitita, 1
hitita, i 1
eren veïns 1
dels kashka 1
kashka (que 1
(que vivien 1
nord-oest dels 1
dels hayases). 1
hayases). Hayashida 1
Hayashida aprofitar 1
aprofitar l'oportunitat 3
jugadors un 2
gran consell 1
consell per 1
al Championship 1
Championship Mode, 1
Mode, dient 1
qui guanyin 1
guanyin suficients 1
suficients punts 1
mundial, rebrà 1
rebrà un 1
segell únic 1
utilitzar als 1
als missatges 1
de Miiverse. 1
Miiverse. Hayes, 1
Hayes, 1990:113 1
1990:113 La 1
La principal 30
principal base 2
educació s'enfocava 1
s'enfocava en 1
en aprendre 1
aprendre l'ús 1
de verins, 1
verins, l'engany 1
dels encants 1
encants del 1
gènere, Felder, 1
Felder, 2005:27. 1
2005:27. Hayes 1
Hayes era 1
John Michael 1
Michael Hayes 1
Hayes Sr. 1
Ellen Mabel 1
Mabel Hayes. 1
Hayes. Hayes 1
Hayes va 2
perquè Nova 1
port d'embarcament 1
nord-americanes que 1
que marxaren 1
marxaren cap 2
contacte convenient 1
als capellans 1
capellans catòlics 1
catòlics que 1
els servissin. 1
servissin. Hayme) 1
Hayme) fou 1
d' Haynes 1
Haynes considera 1
seves fotografies 5
fotografies «troben 1
«troben abstracció 1
abstracció en 1
allò real». 1
real». Hayward 1
Hayward 2001, 1
2001, p. 2
p. 108. 2
108. Es 1
realitzaren atacs 1
atacs massius 1
massius sobre 1
de Sebastòpol. 1
Sebastòpol. Hazes 1
Hazes va 1
incinerat l'endemà. 1
l'endemà. HBO 1
HBO també 1
fer bones 1
The Chris 1
Chris Rock 1
Rock Show, 1
Show, en 1
que Rock 1
Rock entrevistava 1
a celebritats 1
celebritats i 1
polítics. HBO 1
HBO va 1
satèl·lits domèstiques 1
domèstiques des 1
de Westar 1
Westar 1 1
a Satcom 1
Satcom 1 1
1976. HB 1
HB va 1
suport electoral 1
enfrontament obert 1
coalició. H.C. 1
H.C. En 1
un sondeig. 1
sondeig. HDMI 1
HDMI no 1
no estaran 1
estaran disponibles. 1
disponibles. HDMI 1
HDMI permet 1
vídeo estàndard, 1
estàndard, millorat 1
millorat o 1
o d'alta 2
d'alta definició, 1
definició, així 2
com àudio 1
àudio digital 1
digital multicanal 1
multicanal en 1
sol cable. 1
cable. Headington 1
Headington Hill 1
Hill Hall 1
Hall durant 1
2000. Health, 1
Health, History: 1
History: Isle 1
Isle of 1
of Riems 1
Riems El 1
El Reichsanstalt 1
Reichsanstalt era 1
pel Prof. 1
Prof. Heerhugowaard 1
Heerhugowaard és 1
d' «He 1
«He fet 1
per divertir 1
divertir i 1
i n'he 1
n'he tret 1
tret molt 1
de plaer» 1
plaer» reconeixia 1
reconeixia John 1
John Ford. 1
Ford. Heim 1
la Louisiana 3
Louisiana Purchase 1
Purchase Exposition 1
Exposition (també 1
(també coneguda 5
St. Helena 1
Helena fou 1
de 1864 2
1864 després 1
descoberta d'un 1
d'un jaciment 1
sorra d'or 1
regió. Helena 1
Helena Garcia 1
Garcia Melero 1
Melero ha 1
estat, en 1
ocasions, objecte 1
controvèrsia per 1
falta d'imparcialitat 1
d'imparcialitat al 1
realitzar declaracions 1
declaracions o 1
o gestos 1
gestos a 1
l' Helena, 1
Helena, la 1
amiga d'Hèrmia, 1
d'Hèrmia, sospira 1
sospira per 1
per Demetri, 1
Demetri, que 2
estar amb 3
amb Hèrmia. 1
Hèrmia. Helen 1
Helen conscient 1
situació li 1
un ultimàtum, 1
ultimàtum, que 1
finalment posa 1
la relació, 2
relació, vençuda 1
vençuda pels 1
pels convencionalismes 1
convencionalismes socials. 2
socials. Helen 1
Helen es 1
es desperta, 2
desperta, la 1
transformació és 1
és fulminant. 1
fulminant. Helen 1
Helen va 1
rebre d'Apol·lo 1
d'Apol·lo un 1
arc d' 1
d' Helge 1
Helge Ingstad 1
Ingstad té 1
dos accidents 1
geogràfics a 1
nomenen en 2
seu. Helgi 1
Helgi demana 1
a Sváfa 1
Sváfa que 1
es case 1
case amb 1
germà Heðinn. 1
Heðinn. Hèlice 1
Hèlice i 1
i Ió 1
Ió van 1
filla, Bura. 1
Bura. Hèl·ler 1
Hèl·ler publicà 1
publicà Za 1
Za Shakhmatnoi 1
Shakhmatnoi Doskoi 1
Doskoi (1962), 1
(1962), que 1
curta autobiografia, 1
autobiografia, i 1
seves partides. 1
partides. Heller 1
Heller va 1
ser expulsada 2
Comunista i 2
destituïda de 1
Universitat el 1
1958 per 3
a Lukács 1
Lukács com 1
Revolució. Helmholtz 1
Helmholtz va 1
incloure l'explicació 1
mecanisme d'acomodació 1
d'acomodació de 1
l'ull en 1
sobre Òptica 1
Òptica Fisiològica 1
Fisiològica és 1
científica. Helmuth 1
Helmuth Reymann 1
Reymann com 1
Berlín, substituint 1
al Tinent 1
Tinent General 1
General Bruno 1
Bruno Ritter 1
Ritter von 4
von Hauenschild. 1
Hauenschild. Helmut 1
Helmut tenia 1
tenia nou 3
morir. Hema 1
Hema Malini 1
Malini és 1
de Bharatnatyam, 1
Bharatnatyam, una 1
dansa clàssica 1
l'Índia. Hem 1
Hem canviat 1
canviat la 1
manera del 1
gent espera 1
espera de 2
la televisió". 2
televisió". Hem 1
Hem d'assegurar 1
de green 1
green per 1
a l'interval 1
l'interval escollit. 1
escollit. Hem 1
Hem decidit 1
decidit anomenar 1
anomenar les 1
nom. Hem 1
Hem de 4
en abjecte 1
abjecte allò 1
allò maternal, 1
maternal, l'objecte 1
creat, per 1
identitat. Hem 1
diferenciar que 1
d'una abstracció 1
abstracció de 2
l'univers pictòric 1
pictòric a 1
sinó d'una 3
d'una complexa 1
complexa relació 1
dues disciplines 1
disciplines artístiques 1
artístiques inicialment 1
inicialment diferents. 1
diferents. Hem 1
el guardià 1
guardià del 1
nostre germà 1
germà malgrat 1
cultura ens 1
pot separar. 1
separar. Hem 1
produït pocs 1
pocs casos 3
del desembre 2
2003 comparat 1
amb l'immens 1
l'immens nombre 1
nombre d'aus 1
d'aus afectades 1
afectades i 2
nombroses oportunitats 2
oportunitats d'exposició 1
d'exposició humana 1
humana al 3
al virus, 2
virus, especialment 1
massificació de 1
de corrals. 1
corrals. “Hem 1
“Hem de 1
tenir fe 1
fe que 1
bell a 1
les escales; 1
escales; i, 1
més generalment, 1
generalment, que 1
plenitud de 2
bellesa respecte 1
l'estructura corporal 1
corporal i 2
i psíquica 1
psíquica de 1
éssers pensants 1
fet existents 1
els possibles. 1
possibles. Hemmings 1
Hemmings es 1
ocasions. Henrich 1
Henrich va 1
programa local, 1
local, Bandila, 1
Bandila, on 1
estava realment 1
realment preparada 1
regnat. Henri 1
Henri Dunant 1
Dunant va 1
quedar commocionat 1
commocionat per 1
les terribles 1
terribles seqüeles 1
seqüeles de 2
soldats ferits, 1
ferits, i 1
manca gairebé 1
gairebé total 1
total d'assistència 1
d'assistència mèdica 1
cures bàsiques. 1
bàsiques. Henri 1
Henri Mignet 1
Mignet qui 1
qui volia 1
volia dissenyar 1
avió segur 1
construir de 2
manera ràpida 2
barata per 2
qualsevol aficionat 1
aficionat familiaritzat 1
familiaritzat amb 1
fusta. Henrotte 1
Henrotte va 1
ser concertista 1
Chicago entre 1
1923. Henry 1
Henry Feldwick 1
Feldwick fou 1
candidat victoriós 1
victoriós i 2
tres terminis 1
terminis per 1
circumscripció. Henry 1
Henry Fonda 1
Fonda va 1
uns 90 1
90 films. 1
films. Henry 1
Henry Holiday: 1
Holiday: Dant 1
Dant es 1
Beatriu al 1
Santa Trinita 1
Trinita ( 1
( Henry 1
Henry planeja 1
planeja enfrontar-se 1
James per 1
per amor 2
amor mentre 1
mentre estan 1
estan tancats 2
casa. Henry 1
Henry Taylor 1
total d'onze 3
d'onze proves 1
temporades diferents 1
diferents ( 1
( Hensleigh 1
Hensleigh immediatament 1
guió per 2
pressupost. Heracli 1
Heracli va 2
conquerir a 1
residència preferida 1
Gran Rei, 1
Rei, en 1
en Dastagird, 1
Dastagird, en 1
qual Cosroes 1
Cosroes havia 1
estat poc 3
temps abans. 1
abans. Heracli 1
de Xirak 1
Xirak i 1
des allí 1
l'est d'Armènia. 1
d'Armènia. Herbert 1
Herbert Macaulay 1
Macaulay fou 1
primer president, 1
president, mentre 1
mentre Azikiwe 1
Azikiwe era 1
primer secretari. 1
secretari. Hèrcules 1
Hèrcules I 1
decidir establir-se 3
establir-se al 1
canvis per 1
per adaptar-lo 4
adaptar-lo a 2
Cort. Heredia 1
Heredia va 1
despeses causades 1
dels López, 1
límit amb 3
amb Salta, 1
Salta, exigint 1
governador Latorre. 1
Latorre. Hereta, 1
Hereta, també, 1
Joan Flotats 1
Flotats determinats 1
determinats vincles 1
vincles com 1
jesuïtes o 1
localitat natal 1
natal d'aquest, 1
d'aquest, Manresa, 1
Manresa, on 1
on treballarà 1
forma notable. 1
notable. Hermann 1
Hermann Buschoff, 1
Buschoff, que 1
llibre occidental 1
matèria en 2
en 1674, 1
1674, usà 1
usà la 1
japonesa mogusa. 1
mogusa. Herman 1
Herman va 3
posar l'accent 1
l'accent també 1
el mixtape 1
mixtape havia 1
estat produït 1
produït completament 1
per Suga, 1
Suga, un 1
esdeveniment atípic 1
atípic en 1
món K-pop. 1
K-pop. Herman 1
quedar profundament 1
profundament decebut, 1
decebut, perquè 1
projecte havia 1
seus favorits 1
favorits (i 1
(i encara 2
encara ho 1
és, malgrat 1
malgrat tot), 1
tot), i 1
i acusà 1
acusà al 1
productor d'haver 1
fet ben 1
per promocionar-lo, 1
promocionar-lo, afirmant 1
que "mai 1
"mai no 1
publicitat. Herman 1
formació musical 8
Conservatori Stern 1
Stern d' 1
d' Hermenegild 1
Hermenegild es 1
a Còrdova, 3
Còrdova, que 1
que Leovigild 1
Leovigild va 1
haver d'ocupar 1
d'ocupar altre 1
el 584; 1
584; el 1
el rebel 1
rebel fou 2
tard executat. 1
executat. Hermes, 1
Hermes, al 1
número inicial, 1
inicial, els 1
com "tres 1
"tres dones 1
dones velles 1
velles que 1
que vestien 1
vestien el 1
el mateix" 1
mateix" i 1
"sempre cantaven 1
cantaven al 1
teva ment". 1
ment". Hermes 1
Hermes amagà 1
amagà les 1
vaques dins 1
d'una cova 1
seu aspecte, 2
aspecte, presentant-se 1
presentant-se davant 1
de Batos, 1
Batos, per 1
pastor podria 1
podria mantenir-se 1
mantenir-se fidel 1
jurament. Hermès 1
Hermès gaudeix 1
prestigi internacional 1
logotip format 1
carruatge amb 1
el conductor. 4
conductor. Hermila 1
Hermila va 1
altres a 2
a Chihuahua. 2
Chihuahua. Hermitagemuseum.org. 1
Hermitagemuseum.org. 2013-10-04 1
2013-10-04 Molts 1
Molts experts 1
en catifes 1
catifes orientals 1
orientals plantegen 1
plantegen la 1
d'obra Urartian. 1
Urartian. Hernán 1
Hernán Cortés 1
dels bergantins 1
bergantins des 1
de Texcoco. 1
Texcoco. Hernandez 1
Hernandez també 1
classificar-se per 1
de l'equilibri, 1
l'equilibri, però 1
però USA 1
USA Gymnastics 1
Gymnastics va 1
i Biles 1
Biles no 1
no competirien 1
competirien a 1
disciplines per 1
descans abans 2
Olímpics. Hernando 1
de Soto 2
Soto va 1
anys 1540, 1
1540, hi 1
trobar diversos 2
grups nadius 3
estat caddos. 1
caddos. Hernando 1
Hernando Salcedo 1
Salcedo Silva, 1
Silva, Crónica 1
Crónica del 1
del cine 2
cine colombiano, 1
colombiano, Carlos 1
Carlos Valencia 1
Valencia editores, 1
editores, pàgina 1
pàgina 151. 1
151. D'aquest 1
període sobreviuen, 1
sobreviuen, no 1
això, nombrosos 1
nombrosos curtmetratges 1
documentals o 1
o noticiaris 1
noticiaris realitzats 1
per Acevedo 1
Acevedo e 1
e Hijos. 1
Hijos. Herodes 1
Herodes Antipes 1
Antipes ( 1
) (també 1
a Herodes 1
el Tetrarca) 1
Tetrarca) ( 1
( Herodes 1
Herodes havia 1
promès enterrar 1
enterrar allí 1
allí a 1
fills, per 1
tant, l'altre 1
l'altre podria 1
ser l'esposa 1
l'esposa o 1
fills adoptius 3
adoptius que 1
va tenir. 1
tenir. Herodes 1
Herodes tenia 1
gran estima 2
i honor 1
honor als 1
als dos: 1
dos: Shmaya 1
Shmaya i 1
i Abtalió. 1
Abtalió. Heròdot 1
Heròdot anomenà 1
anomenà androesfinx 1
androesfinx a 1
a l'egípcia, 1
l'egípcia, que 1
tenia rostre 1
rostre d'home 1
d'home a 1
la grega, 1
grega, amb 1
aspecte femení 1
femení i 1
i alada. 1
alada. Heròdot 1
Heròdot apunta 1
morir 6.400 1
6.400 perses 1
perses per 2
uns 192 1
192 atenencs. 1
atenencs. Heròdot 1
Heròdot diu 3
"els gats, 1
gats, després 1
morts, són 1
seves caselles 1
caselles sagrades, 1
sagrades, i 1
i adobats 1
adobats en 1
aquestes amb 1
amb sal, 1
sal, rebran 1
rebran sepultura 1
sepultura a 1
de Bubastis". 1
Bubastis". Heròdot 1
fou Xerxes 1
Xerxes qui 1
enderrocar l'estàtua 1
de Belus 1
Belus que 1
que Darios 1
Darios havia 1
havia respectat, 1
respectat, i 1
i Arrià 1
Arrià diu 1
que Xerxes 1
Xerxes va 1
Grècia. Heròdot, 1
Heròdot, igual 1
que Homer, 1
Homer, també 1
també coneix 1
llac Gigeic 1
Gigeic o 1
o llac 1
de Giges 1
Giges i 1
els túmuls 1
túmuls funeraris 1
funeraris dels 1
reis lidis 1
lidis situats 1
ribes; en 1
aquesta necròpoli, 1
necròpoli, també 1
el mausoleu 2
mausoleu del 1
rei Giges. 1
Giges. Heròdot 1
Heròdot naix 1
naix entre 2
anys 490 1
490 i 1
i 480 1
480 ae, 1
ae, en 1
família notable 1
d' Herr 1
Herr Drosselmeyer 1
Drosselmeyer presenta 1
presenta llavors 1
llavors tres 1
tres nines 1
nines de 4
grandària natural, 1
natural, cadascuna 1
cadascuna ballant 1
ballant entorn 1
de si. 1
si. Herrera 1
Herrera diu 1
a Belduma 1
Belduma on 1
on col·locar 1
cinta adhesiva 2
que traci 1
traci les 1
cinta sobre 1
la tela, 2
tela, sota 1
seva mirada 6
mirada exigent. 1
exigent. Herr, 1
Herr, wie 1
wie du 1
du willt, 1
willt, so 1
so schicks 1
schicks mit 1
mit mir, 1
mir, BWV 1
BWV 73 1
73 (Senyor, 1
(Senyor, fes 1
fes de 1
de mi, 2
mi, el 1
en vulguis), 1
vulguis), Traducció 1
Aguilera. Hervartov 1
Hervartov és 1
d' Herzog 1
Herzog també 1
aconseguir desenvolupar 1
trama d'una 1
manera significativa 1
les produccions 6
produccions existents 1
sobre Dràcula. 1
Dràcula. Hesdin 1
Hesdin disposava 1
dos col·legis 1
amb 694 1
694 alumnes. 1
alumnes. Hespèrides 1
Hespèrides s'oblidà 1
s'oblidà de 2
les gràcies 1
a Afrodita 1
Afrodita i 1
deessa transformà 1
transformà a 1
parella en 3
en lleons, 1
lleons, tot 2
seu final. 1
final. Heus 1
Heus aquí 1
cadàver d'una 1
d'una nena, 1
nena, fosa 1
fosa en 1
en àcid, 1
àcid, sobre 1
taula d'autòpsia. 1
d'autòpsia. Hexen 1
Hexen introdueix 1
introdueix els 1
nivells "hub" 1
"hub" a 1
saga, on 1
viatjar i 3
avançar entre 1
del hub 1
hub central 1
nivells laterals 1
laterals connectats. 1
connectats. Heydrich, 1
Heydrich, aparentment 1
aparentment sense 2
sense adonar-se 2
seves ferides, 1
ferides, sortí 1
sortí del 1
cotxe, tornà 1
i intentà 2
intentà agafar 1
agafar Gabčík, 1
Gabčík, però 1
seguida. H. 1
H. Ferguson, 1
Ferguson, 1996, 1
1996, p.83 1
p.83 Des 1
d'aquesta reunió 2
reunió es 2
a actuacions 2
de Wyk 1
Wyk en 1
Unit durant 1
anys. HFS 1
HFS és 1
amb Mac 1
Mac Us 1
Us X. 1
X. GNU/Linux, 1
GNU/Linux, també 1
existeix com 1
suport parcial 1
parcial al 1
sistema d'arxius 1
d'arxius UFS. 1
UFS. HFS 1
HFS es 1
operatiu jeràrquic 1
jeràrquic ( 1
( SOS 1
SOS ) 1
) d' 1
d' H.G. 1
H.G. Wells, 1
Wells, amb 1
haver d'estar 2
llit un 1
cama trencada. 1
trencada. Hi 1
Hi abunden 1
abunden les 1
anomenades de 1
Mina, de 1
la Cura, 1
Cura, de 1
de Solervicens, 1
Solervicens, del 1
del Sobreeixidor, 1
Sobreeixidor, de 1
Santa Margarida, 2
Margarida, la 1
Font Vella, 1
Vella, del 1
del Llac, 2
Llac, del 1
Font Nova, 1
Nova, entre 1
altres. Hi 3
Hi aconsegueix 1
aconsegueix l'ideal 1
seu autor, 3
autor, l'art 1
l'art per 2
per l'art. 1
l'art. Hi 1
Hi acostuma 1
haver-hi arbres 1
i arbusts 2
arbusts dispersos, 1
dispersos, però 1
vegetació herbàcia. 1
herbàcia. Hi 1
Hi afegeix 1
afegeix moltíssim." 1
moltíssim." Hi 1
Hi aflora 1
aflora una 1
boques de 2
l' Hi 14
Hi anaven 1
anaven noies 1
noies de 1
les fadrines 1
fadrines hi 1
hi trobarien 2
trobarien casador. 1
casador. Hi 1
Hi anuncia: 1
anuncia: «Vull 1
«Vull ser 1
manera simple, 1
simple, natural 1
i ordinària, 1
ordinària, sense 1
sense contenció 1
contenció i 1
sense artifici, 1
artifici, ja 1
sóc jo 1
jo això 1
que pinte» 1
pinte» (advertiment 1
(advertiment al 1
al lector). 1
lector). Hi 1
Hi apareix 3
a casat 1
amb Margarida, 1
Margarida, i 1
pare d'un 1
d'un fill, 1
nom Joan, 1
Joan, com 1
mateix. Hi 1
Hi apareixen 1
apareixen fiords, 1
fiords, glaceres 1
gel. Hi 1
del deu 2
deu Amon-Ra. 1
Amon-Ra. Hi 1
un Geral 1
Geral de 2
de Cataluign, 1
Cataluign, un 1
un Raimundi 1
Raimundi Catalan 1
Catalan i 1
dos Arnal 1
Arnal Catalan. 1
Catalan. Hi 1
Hi assistiren 1
assistiren celebritats 1
celebritats com 1
com Maki 1
Maki Ohguro 1
Ohguro (una 1
(una altra 1
altra vocalista 1
vocalista femenina 1
femenina que, 1
com Sakai, 1
Sakai, rarament 1
rarament apareix 1
propi material). 1
material). Hi 1
Hi ataca 1
ataca durament 1
durament l'obra 1
l'obra d'Adorno 1
d'Adorno i 1
i Habermas, 1
Habermas, acusant-los 1
acusant-los d'emprar 1
llenguatge inflat 1
inflat i 1
i pretensiós, 1
pretensiós, però 1
però buit 1
contingut. Hi 1
Hi a 1
segona explosió 1
explosió i 1
i l'estil, 1
l'estil, horitzontal 1
horitzontal amb 1
final aplanat 1
aplanat sota 1
sota l'estigma, 1
l'estigma, es 1
es cargola 1
cargola cap 1
a dins, 3
dins, formant 1
formant més 1
espiral. Hiba 1
Hiba Aboukhris 1
Aboukhris Benslimane, 1
Benslimane, més 1
a Hiba 1
Hiba Abouk 1
Abouk ( 1
( Hiberna 1
Hiberna en 1
en Europa 2
Àsia Occidental. 1
Occidental. Hi 1
Hi contempla 1
contempla que 1
està enamorada. 1
enamorada. Hi 1
Hi conté 1
conté quatre 2
quatre peces, 1
quals La 1
La fera 1
fera ferotge 1
ferotge és 1
més reconeguda 2
seu repetori, 1
repetori, raó 1
acabat designant 2
designant el 1
l'àlbum. Hi 1
Hi debuta 1
debuta davant 1
davant Northampton 1
Northampton Town 1
Town amb 1
destacada actuació, 1
actuació, tot 1
trenca dos 1
de baixa. 1
baixa. Hi 1
Hi descriu 1
descriu les 1
dificultats d'una 1
d'una mare 2
mare soltera, 2
soltera, inestable 1
inestable en 1
relacions amoroses. 1
amoroses. Hi 1
Hi destaca 6
Ball del 3
els bous 2
bous al 1
carrer. Hi 1
Tossal d'Auberol, 1
d'Auberol, de 1
de 1.168,1 1
1.168,1 m. 1
alt. Hi 1
destaca l'agricultura 1
l'agricultura de 3
de cereals 5
ramaderia d'ovins, 1
d'ovins, però 1
l'activitat típica 1
comarca són 1
puntes. Hi 1
realització d'accions 1
d'accions motrius. 1
motrius. Hi 1
del Rellotge, 2
Rellotge, procedent 1
poble. Hi 2
boscoses del 1
del pinar 1
pinar de 1
la Paella, 1
Paella, el 1
el Racó 1
Racó de 1
de Salou, 1
Salou, la 1
la Glorieta 2
Glorieta o 1
Bosc Gran. 1
Gran. Hi 1
Hi destacava 1
destacava sobretot 2
sobretot l'àpat 1
l'àpat popular, 1
popular, centrat 1
el ranxo 2
ranxo que 1
amb contribució 1
tothom. Hi 1
Hi destaquen 2
pintors Christophe 1
Christophe Blanpain, 1
Blanpain, http://blanpainchristophe. 1
http://blanpainchristophe. Hi 1
destaquen també 1
nombroses sitges 1
sitges trobades, 1
trobades, sobretot 1
del Canigó, 1
Canigó, en 1
catedral, al 1
les Forques 1
Forques i 1
Porta Balaguer. 1
Balaguer. Hidetada 1
Hidetada marxà 1
marxà d'Edo 1
d'Edo pel 1
pel Nakasendō 1
Nakasendō amb 1
castell Ueda, 1
Ueda, per 1
posteriorment reunir-se 1
de Mino 1
Mino el 1
20 d'octubre. 1
d'octubre. Hideyoshi, 1
Hideyoshi, des 1
invasió, havia 1
idea d'anar 1
tropes en 1
territori enemic, 1
enemic, una 1
s'hagués aconseguit 1
passatge segur, 1
segur, la 1
de Seül 1
Seül va 1
semblar garantir-ho. 1
garantir-ho. Hideyoshi 1
Hideyoshi va 1
demanar reforços 1
reforços a 1
a Nobunaga, 1
Nobunaga, que 1
a Mitushide 1
Mitushide que 1
davant per 3
després unir-se'ls. 1
unir-se'ls. Hi 1
Hi discorre 1
riu Omono, 1
Omono, pel 1
ciutat. Hi 2
Hi diu 2
localitat amb 3
amb ajuntament 3
ajuntament que 1
de Sellui 1
Sellui i 1
i Mencui, 1
Mencui, en 1
una fondalada, 1
fondalada, a 1
nom. Hi 4
ajuntament situada 2
Vall d'Àneu, 1
d'Àneu, en 1
vall envoltada 1
muntanyes molt 1
molt altes. 3
altes. Hi 2
Hi donà 1
conèixer aspectes 1
política catalanes 1
i divulgà 1
divulgà a 1
cultura portuguesa. 1
portuguesa. Hieroteu 1
Hieroteu d'Atenes, 1
d'Atenes, o 1
el Tesmoteta 1
Tesmoteta (en 1
(en grec: 3
grec: θεσμοθέτης 1
θεσμοθέτης Ἱερόθεος), 1
Ἱερόθεος), fou, 1
tradició, el 2
d' Hi 9
Hi escriu 1
sobre epifanies, 1
epifanies, discursos 1
discursos retòrics, 1
retòrics, líders 1
líders sectaris 1
sectaris i 1
i prínceps. 1
prínceps. Hi 1
Hi escullen 1
escullen motius 1
motius diferents. 1
diferents. Hi 6
Hi esdevingueren 1
cos específic 1
cavalleria lleugera, 1
lleugera, caracteritzat 1
combatre i, 1
més, pel 1
tipus d'uniforme, 1
d'uniforme, d'estil 1
d'estil marcadament 1
marcadament hongarès. 1
hongarès. Hi 1
Hi falten 1
braços, així 1
creu damunt 1
trobava originalment. 1
originalment. Hi 1
Hi figuren 1
figuren les 1
l'han intentat, 1
intentat, la 1
la data, 3
la diada, 1
diada, la 1
altres castells 3
castells intentats 1
intentats en 1
l'actuació i 1
comentari d'algunes 1
les temptatives. 1
temptatives. Hi 1
Hi fou 2
construïda un 1
primer dic 1
dic de 1
de contenció 2
contenció d'aigües 1
d'aigües el 1
1921. Hi 1
fou sebollida 2
sebollida i 1
seu com 1
a Col·legiata 1
Col·legiata de 1
Santa Begga. 1
Begga. Higham, 1
Higham, The 1
The Civilization 1
Civilization of 1
of Angkor 1
Angkor p. 1
p. 118. 1
118. Ha 1
estat denominat 1
denominat per 1
alguns com 4
major despesa 1
despesa d'energia 1
l'eliminació d'un 1
d'un cos». 1
cos». Highen 1
Highen i 1
bon cor. 1
cor. Hi 1
Hi guanyà 1
guanyà gràcies 1
dels mecenes. 1
mecenes. Hi 1
Hi guarda 1
guarda un 1
un ramat 1
ramat format 1
800 caps 1
caps d'ovelles, 1
d'ovelles, aproximadament. 1
aproximadament. Hi 1
ha 13 1
cartes diferents 1
1100 cartes 1
cartes diferents. 1
ha 141 1
141 reserves 1
reserves ecològiques, 1
ecològiques, 35 1
35 parcs 1
parcs marítims 1
marítims provincials, 1
provincials, 7 1
7 llocs 1
llocs patrimonials 1
patrimonials provincials, 1
provincials, 6 1
6 llocs 1
històrics nacionals 1
Canadà, 4 1
4 parcs 1
parcs nacionals 1
3 reserves 1
de parcs 1
parcs nacionals. 1
nacionals. Hi 1
ha 16 2
16 municipis 1
municipis en 2
regió, dels 1
quals 6 1
són ciutats 1
estan marcades 2
marcades amb 2
amb negreta. 1
negreta. Hi 1
2 edificis 1
de tendes 2
i dotzenes 1
de compres. 2
compres. Hi 1
2 terminals 1
terminals d'autobusos, 1
d'autobusos, un 1
un situat 1
als busos 1
busos de 1
de Changuinola 1
Changuinola i 1
comunitats properes. 1
properes. Hi 1
ha 325 1
325 escoles 1
escoles poloneses 1
poloneses on 1
on l'alemany 1
l'alemany és 1
llengua d'ensenyament, 1
d'ensenyament, amb 1
de 37.000 1
37.000 estudiants 1
hi assisteixen. 1
assisteixen. Hi 1
35 símbols 1
símbols consonàntics 1
consonàntics en 2
en khmer, 1
khmer, tot 1
que l'alfabet 2
l'alfabet modern 1
modern només 1
servir 33, 1
33, els 1
dos ja 1
són obsolets. 1
obsolets. Hi 1
ha 5 1
5 sòlids 1
sòlids regulars 1
regulars o 1
de plató 1
plató que 1
que compleixen 2
compleixen la 2
relació d'Euler. 1
d'Euler. Hi 1
ha 6.083 1
6.083 parlants 1
parlants d'irlandès 1
d'irlandès al 1
de Kerry, 2
Kerry, dels 1
quals 4.978 1
4.978 són 1
són parlants 1
parlants nadius 2
la Gaeltacht. 1
Gaeltacht. Hi 1
ha 6 1
6 escoles 2
primàries amb 1
amb 1.681 1
1.681 estudiants 1
escoles secundàries 1
amb 1.368 1
1.368 estudiants. 1
estudiants. Hi 1
ha adreces 1
adreces multicast 1
multicast especials, 1
la Solicited 1
Solicited Node 1
Node (node 1
(node sol·licitat). 1
sol·licitat). Hi 1
alguna excepció 2
excepció a 4
algunes aplicacions 2
la vigència 1
la sarga 1
sarga i 1
el vímet 1
vímet com 1
materials tècnics. 1
tècnics. Hi 1
liberalisme llibertari, 1
llibertari, totes 1
comparteixen com 1
el respatler 1
respatler de 1
algunes urbanitzacions 1
urbanitzacions modernes 1
modernes al 1
voltant. Hi 1
alguns acudits 1
acudits a 1
pel·lícula relacionats 1
el nom." 1
nom." Hi 1
cràters propers 1
vores sud 1
i nord-est. 2
nord-est. Hi 1
alguns espais 1
amb exposicions 1
exposicions relacionades 1
amb Quirze 1
Quirze Elias 1
Elias Chavara. 1
Chavara. Hi 1
llibres dedicats 1
aquesta cuina, 1
cuina, encara 1
receptes continuen 1
continuen de 1
de transmetre's 1
transmetre's oralment. 1
oralment. Hi 1
no ofereix. 1
ofereix. Hi 1
ha almenys 5
almenys 4 1
4 ferits. 1
ferits. Hi 2
aquest turisme. 1
turisme. Hi 1
tres "temes" 1
"temes" en 1
grup, tres 1
segon, més 1
tancament contundent. 1
contundent. Hi 1
família d'enzims, 1
que ataquen. 1
ataquen. Hi 1
aparells moderns, 2
moderns, més 1
menys experimentals, 1
experimentals, que 1
permeten cenyir 1
cenyir molt 1
veles quadres. 1
quadres. Hi 1
altres aqüeductes 1
aqüeductes a 1
altres Bacillus 1
Bacillus spp., 1
spp., B. 1
B. subtilis, 1
subtilis, B. 1
B. licheniformis, 1
licheniformis, B. 1
B. pumilus, 1
pumilus, que 1
identificats més 1
rarament com 1
transmissió alimentària 1
alimentària caracteritzades 1
per diarrees 1
diarrees i/o 1
i/o vòmits. 1
vòmits. Hi 1
altres compilacions 1
compilacions de 2
de Talk 1
Talk Talk; 1
Talk; la 1
més venuda 2
venuda i 3
i difosa 2
difosa és 1
de ( 3
( Hi 7
i criatures 2
criatures famosos 1
famosos pels 1
seus ulls. 3
ulls. Hi 1
la comèdia, 3
comèdia, quan 1
estan commocionats 1
commocionats o 1
o sorpresos 1
sorpresos fan 1
una «cara 1
«cara de 1
de culpa» 1
culpa» exageren 1
exageren molt 1
molt (molt 1
(molt per 1
és humanament 1
humanament possible) 1
possible) les 1
expressions facials. 1
facials. Hi 1
altres estudis 2
que demostrarien 1
demostrarien un 1
millor equilibri 1
equilibri en 1
ramats liderats 2
una egua 1
egua que 1
altres ramats 1
cavall castrat 1
castrat (amb 1
(amb presència 1
d'altres castrats 1
castrats i 1
i egües 1
egües massa 1
massa joves 1
ser dominants). 1
dominants). Hi 1
altres propostes 1
propostes historiogràfiques 1
historiogràfiques que 1
que proposen 1
l'ocupació otomí 1
otomí de 1
de Tlaxcala 1
Tlaxcala podria 1
origen més 1
antic. Hi 1
altres raons 1
raons també: 1
també: les 1
les OVAs 1
OVAs són 1
més artístic 1
masses del 1
mercat. Hi 1
tres campanes, 1
campanes, Santa 1
Bàrbara ( 1
museu parroquial, 1
parroquial, Maria 1
Maria ( 2
de campanes 3
campanes i 2
finalment, Campanó 1
Campanó d'hores, 1
d'hores, que 1
terrassa. Hi 1
altres vasos 1
parets fines, 1
fines, sobretot 1
sobretot del 3
s. I 1
I dC, 1
dC, de 1
de tipologies 1
tipologies comunes 1
Balears (Albufera 1
(Albufera d'Alcúdia, 1
d'Alcúdia, Can 1
Can Fanals, 1
Fanals, sa 1
sa Carrotja. 1
Carrotja. Hi 1
Hi ha, 8
consonants que, 1
ser dures, 1
dures, actuen 1
sistema flexiu 1
flexiu com 1
a toves. 1
toves. Hi 1
dues absidioles 1
absidioles semicirculars 1
semicirculars noves. 1
noves. Hi 1
ha aplicacions 1
en computació 1
computació per 1
les successions 2
successions de 1
Cauchy en 1
poden construir-se 1
construir-se processos 1
processos iteratius 1
iteratius per 1
crear aquestes 1
aquestes successions. 1
successions. Hi 1
aproximadament 6.000 1
6.000 llengües 1
llengües diferents 1
diferents actualment 1
en ús, 1
ús, incloent-hi 1
incloent-hi llenguatges 1
de signes, 1
signes, a 1
llengües considerades 1
considerades extintes. 1
extintes. Hi 1
aproximadament vint-i-cinc 1
vint-i-cinc coves 1
coves al 1
són habitades 1
per monjos 2
monjos arhat 1
arhat (perfectes), 1
(perfectes), des 1
del Arhat 1
Arhat Mahinda 1
Mahinda al 1
aC. Hi 2
ha armes 1
armes òbviament 1
òbviament futuristas, 1
futuristas, però 1
no oferixen 1
oferixen gens 1
gens especialment 1
especialment nou; 1
nou; això 1
això si 1
si l'arma 1
de polsos 1
polsos electromagnètics 1
electromagnètics és 1
bastant espectacular, 1
espectacular, i 1
i desactiva 1
desactiva els 1
seva ràdio 1
ràdio d'acció 1
d'acció durant 1
uns instants. 1
instants. Hi 1
prefereixen la 1
acrílica a 1
l'oli, ja 1
la trementina, 1
trementina, solvent 1
solvent de 1
de l'oli, 2
l'oli, desprèn 1
desprèn vapors 1
vapors tòxics. 1
tòxics. Hi 1
ha autobusos 1
autobusos cap 1
a Gällivare, 1
Gällivare, Östersund, 1
Östersund, Skellefteå, 1
Skellefteå, Piteå, 1
Piteå, Luleå 1
Luleå i 1
llocs propers. 1
propers. Hi 1
ha autors 1
consideren possible 1
l'ermita tingués 1
tingués el 1
en diferències 1
dos municipis. 1
municipis. Hi 2
ha baldufes 1
baldufes que 1
tenen osques, 1
osques, protuberàncies 1
protuberàncies o 1
perifèria. Hi 1
ha bàsicament 2
bàsicament dues 1
cursa lineal 1
i score, 1
score, on 1
pas pels 4
pels controls 1
controls és 1
és fix 1
fix o 3
o lliure 1
lliure respectivament. 1
respectivament. Hi 2
ha bones 2
bones raons 2
següent tipologia 1
tipologia és 1
més adequada: 1
adequada: 1) 1
1) Treball 1
Treball amb 1
amb remuneració 1
remuneració en 1
mercat, 2) 1
2) Treball 1
Treball domèstic 1
i 3) 1
3) Treball 1
Treball voluntari. 1
voluntari. Hi 1
ha bons 1
bons concertants 1
concertants i 1
instrumentació és 1
massa rica» 1
rica» Només 1
Només va 8
10 representacions 1
representacions a 1
era ben 2
l'època. Hi 2
ha broques 1
broques normals, 1
normals, llargues 1
i súper-llargues. 1
súper-llargues. Hi 1
ha capelles 1
ha l'ossari 1
l'ossari gòtic 1
gòtic dels 1
nobles Bernat 1
i Guerau 1
de Vilagut. 1
Vilagut. Hi 1
ha cartel·les 1
cartel·les de 1
de sosteniment 1
sosteniment d'un 1
d'un balcó, 1
balcó, del 1
barana. Hi 1
ha caselles 1
caselles que 3
que alteren 2
alteren l'atzar 1
l'atzar amb 1
amb bonificacions 1
bonificacions o 1
o penalitzacions. 1
penalitzacions. Hi 1
ha catalogades 1
catalogades més 1
mil melodies 1
melodies diferents 1
a ball 1
de bastons. 1
bastons. Hi 1
ha cavalls 1
cavalls sabinos 1
sabinos completament 1
completament blancs 1
blancs però 1
estan associats, 1
associats, de 1
cap manera, 1
blanc letal 1
letal ("letal 1
("letal white 1
white sindrome",LWS). 1
sindrome",LWS). Hi 1
ha ceràmica 1
de «l'alfardó» 1
«l'alfardó» (s. 1
(s. ), 2
), dobles 1
dobles corones 1
i farpes 1
farpes (s. 1
), ceràmica 1
del «molinell» 1
«molinell» i 1
lis i 1
de rocalles 1
rocalles de 1
galeria Daurada 2
Daurada (s. 1
(s. ). 1
). Hi 1
sort de 4
d'aquest indret. 1
indret. Hi 1
conjunts reconeguts 1
reconeguts d'antígens 1
d'antígens dels 1
dels neutròfils 1
neutròfils (HNA 1
(HNA 1-5). 1
1-5). Hi 1
cocodrils d'aigua 1
i d'aigua 2
d'aigua salada. 2
salada. Hi 1
presència d'aqueus 1
d'aqueus a 1
occidental en 3
d'una renovació 3
renovació l'any 1
l'any 1824. 2
1824. Hi 1
ha construcció 1
vaixells, refineria 1
refineria de 1
producció d'acer 1
i alumini, 1
etc. Hi 4
ha controvèrsia 1
que seguiren 2
els neandertals 3
neandertals entre 1
entre Àfrica 1
Europa. Hi 1
ha còpies 1
còpies o 1
o versions 1
les Partidas 1
Partidas considerablement 1
considerablement diferents 1
versió “original”. 1
“original”. Hi 1
de sauló 1
sauló de 1
sílex a 2
Can Conillet; 1
Conillet; pedreres 1
pedreres de 4
guix a 1
les Llombardes 1
Llombardes i 1
pedra foguera 1
i esmoladora 1
esmoladora al 1
la Coma. 1
Coma. Hi 1
d'altres llocs, 1
a Badalona 1
Badalona i 1
al Maresme. 1
Maresme. Hi 1
ha debats 1
debats entre 2
estudiosos sobre 1
sobre quina 1
quina part 1
pintar Tintoretto 1
Tintoretto i 1
quant van 1
taller. Hi 1
tipus: les 2
finestres on 1
on s'executa 1
s'executa una 1
aplicació (finestres 1
(finestres d'aplicació) 1
d'aplicació) i 1
documents oberts 1
oberts dins 1
mateixa aplicació 1
aplicació (finestra 1
(finestra de 1
de document). 1
document). Hi 1
ha descrites 1
descrites dues 1
espècies fòssils, 1
fòssils, Ceratozamia 1
Ceratozamia hofmannii 1
hofmannii i 1
i Ceratozamia 1
Ceratozamia wrightii, 1
wrightii, C. 1
C. wrightii 1
wrightii es 1
a dipòsits 1
ha diferències, 1
diferències, però, 1
però, sobre 1
sobre l'autenticitat 1
l'autenticitat d'ambdós 1
d'ambdós objectes. 1
objectes. Hi 1
topònim Torà 1
Torà i 1
seu escut. 1
escut. Hi 1
diferents possibles 1
possibles causes 1
causes d'aquest 2
d'aquest decaïment: 1
decaïment: les 1
noves sorres 1
sorres aportades 1
aportades pel 1
Llobregat potser 1
potser van 2
van dificultar 1
la navegació; 1
navegació; i 1
l'estat romà, 1
romà, que 1
una ruralització 1
ruralització de 1
societat. Hi 1
de granissat 1
granissat del 1
quals s'aconsegueixen 1
s'aconsegueixen diferents 1
diferents textura 1
textura resultants. 1
resultants. Hi 1
trencar un 2
enllaç peptídic. 1
peptídic. Hi 1
diferents teories 2
origen. Hi 1
expliquen aquests 1
aquests successos. 1
successos. Hi 1
de plànols, 1
plànols, com 1
per exemple; 1
exemple; plànol 1
de situació, 1
situació, de 1
de fonaments, 1
fonaments, de 1
de coberta, 1
coberta, de 2
distribució, de 1
de façanes, 1
façanes, etc. 1
de guies. 1
guies. Hi 1
ha dipòsits 1
dipòsits propers 1
a Bofal 1
Bofal al 1
de Mauritània. 1
Mauritània. Hi 1
ha discrepàncies 1
discrepàncies en 2
interpretació d'aquest 1
d'aquest canvi. 1
canvi. Hi 1
ha discussions 1
malalties del 1
bestiar s'escamparan 1
s'escamparan i 1
i mataran 1
mataran els 1
ossos bruns 1
bruns dels 1
Apenins. Hi 1
ha disponibles 2
disponibles moltes 1
moltes plataformes 1
de seqüenciació 3
seqüenciació diferents, 1
tècnic està 1
està avançant 1
avançant ràpidament. 1
ràpidament. Hi 1
disponibles taxis 1
taxis col·lectius 1
col·lectius les 1
la vorera 1
vorera al 1
la terminal. 1
terminal. Hi 1
ha disponible 1
disponible una 2
versió espanyola 3
ha traduccions 1
traduccions parcials 1
parcials en 2
Internet. Hi 1
diverses agrupacions 1
de laics 1
laics terciaris, 1
terciaris, comunitats 1
o confraries, 1
confraries, molt 1
nombrosos arreu 1
món. Hi 2
diverses centrals 1
centrals hidroelèctriques, 1
hidroelèctriques, totes 1
totes molt 2
molt antigues 1
aviat escassa. 1
escassa. Hi 1
diverses eines 1
eines que 3
als managers 1
managers visualitzar 1
seves xarxes 1
xarxes d'empleat. 1
d'empleat. Hi 1
empreses especialitzades 1
joc elaborades 1
i distintives 1
distintives que 1
utilitzar tant 1
fins comercials 2
com privades. 1
privades. Hi 1
finançament a 1
empreses. Hi 1
el socialisme 2
socialisme i 2
les incorpori 1
incorpori totes, 1
totes, tot 1
l'element comú 1
elles. Hi 1
mesurar l'Aβ. 1
l'Aβ. Hi 1
reduir i 1
prevenir aquest 1
de corrosió. 1
corrosió. Hi 1
maneres en 2
joc, cadascun 1
diferents objectius 1
diferents característiques. 1
característiques. Hi 1
diverses mitologies 1
mitologies associades 1
escacs. Hi 1
diverses opcions 1
opcions per 2
berrugues plantars. 1
plantars. Hi 1
diverses opinions, 1
opinions, basades 1
estudis detallats, 1
detallats, que 1
cartes portolanes 1
portolanes pel 1
dimensions generals 1
generals representades. 1
representades. Hi 1
correcció purament 1
purament estàtica 1
estàtica d'aquest 1
d'aquest problema, 1
problema, incloent 1
de Ribet 1
Ribet i 1
examinar és 1
és indentat 1
indentat (penetrat) 1
(penetrat) per 1
material analitzat 1
analitzat fins 1
una impressió. 1
impressió. Hi 1
aquesta diferència. 2
diferència. Hi 1
diverses restes 1
restes d'habitació 1
d'habitació prehistòrica: 1
prehistòrica: Butmir 1
Butmir fou 1
fou habitada 1
habitada en 2
neolític i 3
unes ceràmiques 1
ceràmiques famoses. 1
famoses. Hi 1
diverses societats 1
societats Recreatives 1
Recreatives com: 1
com: La 1
La Unió 11
Unió Social 1
Social (que 1
(que disposa 1
sala d'actes 1
i cinema), 1
cinema), Flexus 1
Flexus Teatre, 1
Teatre, Desolasol 1
Desolasol Grallers 1
Grallers i 1
i Geganters 1
de Flix. 1
Flix. Hi 1
diverses tècniques 2
tècniques d'extracció. 1
d'extracció. Hi 1
teories quant 1
Madrid. Hi 1
diverses toxines 1
toxines que 1
s'han aïllat 1
aïllat dels 3
peixos infectats, 1
infectats, com 1
la CTX-1, 1
CTX-1, la 1
la CTX-2 1
CTX-2 o 1
la CTX-3. 1
CTX-3. Hi 1
varietats regionals 1
de chicha, 1
chicha, que 1
agrupar a 1
trets en 1
baixes ( 2
del nom. 2
diversos accessos 1
troba envoltat 1
d'un jardí. 1
jardí. Hi 1
diversos algorismes 1
algorismes especialitzats 1
especialitzats per 1
resoldre ràpidament 1
programació quadràtica 1
quadràtica que 1
la SVM. 1
SVM. Hi 1
edificis destacables 1
destacables dins 1
parc. Hi 1
edificis imponents 1
imponents prop 1
centre com 1
com l'Ajuntament, 1
l'Ajuntament, acabat 1
acabat l 1
l 1880, 1
1880, i 1
torre del 6
rellotge. Hi 1
defensar l'aprovació 1
l'aprovació o 1
no d'aquesta 1
d'aquesta pràctica. 1
pràctica. Hi 1
diversos llacs 1
llacs naturals 1
naturals a 2
llacs Spirit, 1
Spirit, West 1
West Okoboji 1
Okoboji i 1
i East 1
East Okoboji, 1
Okoboji, al 1
nord-oest d'Iowa. 1
d'Iowa. Hi 1
xarxes per 3
exemple l'algoritme 1
de Giryan-Newman, 1
Giryan-Newman, l'agrupació 1
l'agrupació jeràrquica, 1
jeràrquica, modularitat 1
modularitat o 1
o maximització. 1
maximització. Hi 1
aleatoris per 1
ordinador però 2
ells fallen 1
fallen pel 1
no representar 1
veritable aleatorietat. 1
aleatorietat. Hi 1
teles amb 1
de malla. 1
malla. Hi 1
nivells creixents 1
creixents de 2
separació que 1
espai topològic. 1
topològic. Hi 1
diversos parèntesis 1
parèntesis fins 1
1963, coincidint 1
del 150 1
muralles donostiarres. 1
donostiarres. Hi 1
projectes d'escoles 1
d'escoles lliures 1
lliures en 2
l'estat, algunes 1
algunes declaradament 1
declaradament més 1
més anarquistes 1
anarquistes que 2
altres (que 1
veuen necessari 1
necessari explicitar-ho). 1
explicitar-ho). Hi 1
diversos reculls 1
de refranys 2
normalment s'organitzen 1
s'organitzen segons 1
la temàtica. 1
temàtica. Hi 1
tipus d'encícliques 1
d'encícliques en 1
que tractin: 1
tractin: encícliques 1
encícliques doctrinals, 1
doctrinals, exhortatòries 1
exhortatòries o 1
o disciplinàries. 1
disciplinàries. Hi 1
de xifratges 1
xifratges per 1
per substitució. 1
substitució. Hi 1
diversos Winoc, 1
Winoc, entre 1
Flandes. Hi 1
ha documentació 3
documentació del 2
del 1227 1
1227 sobre 1
seu castell. 1
castell. Hi 4
ha documentada, 1
documentada, l'any 1
l'any 1568, 1
1568, una 1
dels prohoms 1
prohoms del 2
nucli al 1
castell bisbal 1
bisbal per 1
de finançar 2
substituís l'antiga 1
l'antiga capella 2
Vicenç del 1
ha documentades 1
documentades prop 1
50 publicacions. 1
publicacions. Hi 1
ha documentats 1
documentats dos 1
antics topònims 1
topònims per 1
al torrent. 1
torrent. Hi 1
ha documents 2
l'any 1289 1
1289 que 1
l'ermita del 2
del Lladó 1
Lladó situada 1
Les Masies 1
Masies De 1
De Sant 1
Miquel peró 1
peró no 1
pogut demostrar 2
demostrar mai 1
mai que 2
la mateixa, 1
mateixa, ja 2
ja qui 1
qui hi 1
han historiadors 1
que situen 2
situen aquesta 1
aquesta ermita 2
ermita entre 1
Casa Roja 1
El Molinet. 1
Molinet. Hi 1
ha dones 1
embarassades amb 2
nivells molt 1
molt elevats 2
de fenilalanina, 1
fenilalanina, tenen 1
tenen hiperfenilalaninemia, 1
hiperfenilalaninemia, i 1
mostrar alguns 2
malaltia, però 1
aquests desapareixeran 1
desapareixeran cap 1
la gestació. 1
gestació. Hi 1
comunitats constituents 1
constituents amb 1
caps separats 1
tradicions dins 2
modern regne 1
regne d'Akure. 1
d'Akure. Hi 1
balcons més 1
mateixa planta. 1
planta. Hi 1
dos bolets 1
bolets que 1
que s'assemblen 1
s'assemblen al 1
al rossinyol 1
rossinyol amb 1
coloració similar. 1
similar. Hi 1
dos morfemes 1
morfemes que 1
un verb 1
verb per 1
per marcar 2
marcar temps. 1
temps. Hi 1
nombres gramaticals: 1
gramaticals: singular 1
singular i 2
i plural. 1
plural. Hi 1
bàsics d'escriptura: 1
d'escriptura: l'anomenada 1
l'anomenada u-me 1
u-me i 1
comuna o 1
o u-chen, 1
u-chen, escriptura 1
escriptura capçal, 1
capçal, utilitzada 1
en documents, 1
documents, en 1
en periòdics, 1
periòdics, electrònicament, 1
electrònicament, llibres. 1
llibres. Hi 2
tipus d'APDUs: 1
d'APDUs: comandos 1
comandos i 1
i respostes. 1
respostes. Hi 1
tipus d'apsares, 1
d'apsares, les 1
les mundanes, 1
mundanes, conegudes 1
a laukika 1
laukika de 1
han 34 1
34 i 1
les celestials, 1
celestials, anomenades 1
anomenades daivika, 1
daivika, de 1
quals n'hi 1
han 10. 1
10. Les 1
Les apsares 1
apsares més 1
conegudes son 1
son Urvasi, 1
Urvasi, Menaka, 1
Menaka, Rambha 1
Rambha y 1
y Tilottama. 1
Tilottama. Hi 1
de baqueta 1
baqueta (chae) 1
(chae) per 1
colpejar aquestes 1
aquestes membranes, 1
membranes, anomenades 1
anomenades gungchae 1
gungchae i 1
i yeolchae. 1
yeolchae. Hi 1
de controls: 1
controls: novells 1
novells i 1
i normals. 1
normals. Hi 1
divisió a 3
a Yorkshire. 1
Yorkshire. Hi 1
filtres polaritzadors: 1
polaritzadors: lineals 1
lineals i 4
i circulars. 1
circulars. Hi 1
modificació realitzables. 1
realitzables. Hi 1
puntuació la 1
2 punts 2
realitza quan 1
pilota entra 1
entra sense 1
sense tocar 2
el cèrcol 2
cèrcol de 2
la cistella. 1
cistella. Hi 1
tipus d'eritrasma: 1
d'eritrasma: generalitzat 1
generalitzat i 1
i localitzat 1
localitzat (interdigital 1
(interdigital i 1
de plecs, 1
plecs, com 1
com aixelles 1
aixelles i 1
i engonals). 1
engonals). Hi 1
tipus d'interacció 1
d'interacció feble 1
feble (anomenats 1
(anomenats « 1
« Hi 1
tipus principals. 1
principals. Hi 2
d'alimentació regulades 1
regulades disponibles: 1
disponibles: commutades 1
commutades i 1
i lineals. 1
lineals. Hi 1
dotze estrelles 1
estrelles daurades 1
daurades (o 1
(o grogues) 1
grogues) disposades 1
cercle (amb 1
radi equivalent 1
la beina) 1
beina) sobre 1
fons blau. 1
blau. Hi 2
dedicació i 2
data d'estrena 1
d'estrena d'aquesta 1
d'aquesta cantata, 1
cantata, fet 1
fet complicat 1
complicat per 1
partitura original. 1
original. Hi 1
si s'hauria 1
s'hauria d'anomenar 1
d'anomenar mapa 1
mapa la 1
de Peutinger, 1
Peutinger, ja 1
intenta representar 1
formes reals 1
reals del 1
terreny. Hi 1
dues comissions 1
comissions falleres: 1
falleres: Poble 1
Poble Vell 1
i Tro 1
Tro i 1
i Flama. 1
Flama. Hi 1
dues comunes 1
comunes ( 1
dates diferents 2
l'any d'establiment 1
l'actual Bulgària, 1
Bulgària, segons 1
segons dues 1
dues interpretacions 1
interpretacions diferents 1
història. Hi 1
dues escales: 1
escales: Continental 1
i Regional. 1
Regional. Hi 1
de construcció: 1
construcció: L'escàner 1
L'escàner d'empremtes 1
d'empremtes dactilars 1
dactilars estancat 1
estancat i 1
i l'escàner 1
l'escàner en 1
moviment. Hi 1
per aconseguir-ho. 1
aconseguir-ho. Hi 1
línies per 1
a entorns 1
entorns Desktop: 1
Desktop: una 1
de CPUs 2
CPUs i 1
una d'APUs, 1
d'APUs, com 1
la Carrizo 1
Carrizo i 1
la Bristol 1
Bristol Ridge, 1
Ridge, respectivament. 1
dues llegendes 1
llegendes principals 1
principals que 8
que narren 2
narren la 2
de Burundi. 1
Burundi. Hi 1
valorar aquesta 1
aquesta diferència 2
diferència salarial; 1
salarial; d'una 1
la "no 1
"no ajustada" 1
ajustada" i, 1
la "ajustada". 1
"ajustada". Hi 1
planta, totes 1
totes allindanades. 1
allindanades. Hi 1
principals divisions 1
divisions dialectals: 1
part continental 3
continental ( 1
regions geogràfiques 3
geogràfiques principals 1
principals al 1
districte. Hi 1
seccions importants 2
gènere Polytrichum. 1
Polytrichum. Hi 1
dues teories 3
processament sensorial 1
sensorial pruriceptiu 1
pruriceptiu al 1
sistema nerviós: 1
nerviós: la 1
de l'Especificitat 1
l'Especificitat i 1
Teoria del 1
del Patró. 1
Patró. Hi 1
variacions comunes: 1
comunes: una 1
el vàter 1
vàter està 1
troba elevat 1
cm d'altura. 1
d'altura. Hi 1
versions d'aquesta 1
obra. Hi 1
càmeres amb 2
pel·lícula. Hi 1
dues versions: 1
versions: l'estàndard, 1
l'estàndard, de 1
i lila, 1
lila, i 1
prototipus de 5
molt superiors 1
als caces 1
caces humans. 1
humans. Hi 3
ha edicions 1
edicions discogràgiques 1
discogràgiques de 1
de Pedrini 1
Pedrini a 1
a Paladino 1
Paladino Music 1
altres editores 1
editores musicals. 1
musicals. Hi 3
creació comercial 1
desviació comercial. 1
comercial. Hi 1
múltiples clips, 1
clips, com 1
un tall, 2
tall, utilitzar 1
pantalla verda 1
verda / 1
/ blava 1
blava per 1
per retallar 1
retallar un 1
i reemplaçar 2
reemplaçar el 3
fons amb 2
un clip 1
clip diferent, 1
diferent, crear 1
pantalla dividida 1
dividida i 2
imatge efecte 1
imatge. Hi 1
de Skuleskogen. 1
Skuleskogen. Hi 1
següent text 1
text inscrit: 1
inscrit: "SI 1
"SI DEUS. 1
DEUS. Hi 1
retrats dels 2
sis darrers 1
darrers reis 1
Portugal. Hi 1
encara dues 1
ferroviàries en 1
servei. Hi 1
número petit 1
petit d'original 1
d'original sharpies 1
sharpies dins 1
dins Austràlia 1
Brasil, encara 1
estat navegats 1
navegats competitivament 1
competitivament en 1
en nivell 1
nivell Internacional 1
Internacional des 1
del 1960s. 1
1960s. Hi 1
ha enclavada 1
enclavada la 1
que escenifica 1
escenifica la 1
dita popular 1
que Juncosa 1
Juncosa és 1
al Mig 1
Mig del 1
Món. Hi 1
ha, en 1
indústries, una 1
considerable confusió 1
confusió sobre 2
sistemes SCADA 1
SCADA i 1
control distribuït 1
distribuït (DCS). 1
(DCS). Hi 1
de coneixements 5
coneixements profunds 2
i sòlids, 1
sòlids, i 1
i puc 1
puc donar 1
donar fe 1
fe d'això 1
d'això ". 1
". Hi 1
fotografies aspectes 1
aspectes antropològics, 1
antropològics, socials, 1
socials, de 1
entorn, en 1
és essencial. 1
essencial. Hi 1
ha enllaç 1
enllaç directe, 1
directe, a 1
- 916 1
916 i 1
accés obert 1
obert expressament, 1
expressament, entre 1
entre l'autovia 2
l'autovia i 1
del Soler, 1
Soler, a 1
entre 4.400 1
4.400 (2003) 1
(2003) i 1
uns 5.800 1
5.800 tafi. 1
tafi. Hi 1
entre 7.000 1
7.000 (2009) 1
i 7.800 1
7.800 nkamis 1
nkamis a 1
a Ghana. 1
Ghana. Hi 1
entre 800.000 1
800.000 (ethnologue, 1
(ethnologue, 2004) 1
2004) i 2
i 1.060.000 1
1.060.000 adangmes. 1
adangmes. Hi 1
ha, entre 2
d'altres, les 1
de Piqueta, 1
Piqueta, Melic, 1
Melic, Sastre 1
Sastre i 1
i Sílvia; 1
Sílvia; les 1
de Corral 1
Corral Blanc, 1
Blanc, Negra 1
i l'avenc 1
l'avenc de 1
de Saganta 1
Saganta i 1
diverses rutes 2
rutes on 1
on practicar 1
el senderisme. 1
senderisme. Hi 1
ha equidnes 1
equidnes i 1
molts ratpenats 1
ratpenats insectívors. 1
insectívors. Hi 1
aigües dolces. 2
dolces. Hi 1
evidències de 3
ha exemples 3
exemples d'aquesta 2
d'aquesta pràctica 1
la -a- 1
-a- en 1
en iš-ḫa-a-aš 1
iš-ḫa-a-aš "mestre" 1
"mestre" o 1
en la-a-man 1
la-a-man "nom", 1
"nom", ú-i-da-a-ar 1
ú-i-da-a-ar "aigües". 1
"aigües". Hi 1
exemples molt 1
molt notables 1
vaixells construïts 1
construïts d'acord 1
tècnica. Hi 1
ha fàbriques 2
fàbriques tèxtils, 1
tèxtils, de 1
de plàstics, 1
plàstics, de 1
de joguines, 1
joguines, de 1
de confecció, 1
confecció, alimentàries, 1
alimentàries, i 1
i auxiliars 1
construcció. Hi 1
ha faccions 1
faccions xiïtes 1
xiïtes que 1
missatge esotèric 1
esotèric és 1
la metàfora 1
metàfora d'un 1
tercer missatge, 1
missatge, més 1
més ocult 1
ocult encara, 1
encara, i 1
així fins 2
set nivells 1
de significat. 3
significat. Hi 1
ha fins 3
alguns escriptors, 1
escriptors, com 1
com Goulc'han 1
Goulc'han Kervella 1
Kervella o 1
el prolífic 1
prolífic Mikael 1
Mikael Madeg 1
Madeg que 1
publiquen els 1
ortografies principals. 1
certa manipulació 1
manipulació dels 1
dels testimonis. 1
testimonis. Hi 1
ha forats 1
forats excavats 2
excavats a 1
roca viva 1
secció circular 1
dues rengles 1
rengles separades 1
separades un 1
mig metre, 1
metre, així 1
l'aigua al 3
casal moliner. 1
moliner. Hi 1
ha formes 1
formes d'obtenir 1
d'obtenir k 1
k boles 1
boles blanques 1
formes d'emplenar 1
d'emplenar la 1
boles negres. 1
negres. Hi 1
ha generalment 1
generalment una 2
eixida en 1
massa (més 1
que escalonada), 1
escalonada), amb 1
temps determinat. 1
determinat. Hi 2
ha gralls 1
gralls amb 1
dos forats 1
cada nota. 1
nota. Hi 1
Hi hagué 5
hagué altres 2
i dees 1
dees adorats 1
adorats a 1
a Áptera. 1
Áptera. Hi 1
altres troballes 2
troballes entre 1
i 1963 2
1963 de 1
l'Escola Britànica 2
Britànica d'Arqueologia 1
d'Arqueologia a 1
l'Iraq dirigit 1
l'arqueòleg Max 1
Max Mallowan. 1
Mallowan. Hi 1
hagué fortes 1
fortes protestes 1
la Selva. 1
Selva. Hi 1
Hi hagueren 1
hagueren un 1
de 1.243 1
1.243 candidatures. 1
candidatures. Hi 1
regió autònoma 2
als székely 1
székely entre 1
entre 1952 2
i 1968. 1
1968. Hi 2
un mort 1
dos ferits. 1
hagut afirmacions 1
afirmacions no 1
no confirmades 2
confirmades de 1
de pentaquarks 1
pentaquarks i 1
i dibarions. 1
dibarions. Hi 1
hagut altres 2
observacions al·legades 1
al·legades de 1
de Richey 1
Richey James, 1
James, especialment 1
desaparició. Hi 1
hagut converses 1
converses entre 1
entre Sudan 1
i Etiòpia 1
Etiòpia en 1
procés, iniciades 1
iniciades en 1
2001. Hi 1
diferents inundacions 1
inundacions històriques 1
últims cinc 4
cinc - 1
- sis 1
sis segles. 2
segles. Hi 1
hagut diversos 2
intents al 1
promoure formes 1
formes normalitzades 1
normalitzades dels 1
dialectes bascs. 1
bascs. Hi 1
hagut la 2
dècades, això 1
obstant, de 1
de redefinir 1
redefinir les 1
SI en 1
de constants 2
física universal. 1
universal. Hi 1
hagut molt 1
debat pel 1
l'UPA com 1
grup polític. 1
polític. Hi 1
hagut moltes 1
moltes interpretacions 1
interpretacions per 3
distribució d'un 1
jardí zen. 1
zen. Hi 1
molts lluitadors 1
dels mil·lennis. 1
mil·lennis. Hi 1
hagut sempre 1
sempre petits 1
petits automòbils 1
tres rodes, 1
rodes, des 1
primers Messerschmitt 1
Messerschmitt als 1
als actuals 1
actuals Myers 1
Myers Motors 1
Motors NmG 1
NmG (Corbin 1
(Corbin Sparrow) 1
Sparrow) o 1
o Peel 1
Peel P50. 1
P50. Hi 1
de budell 1
budell a 1
Catalunya. Hi 2
l'espai proper 1
llançar naus 1
espacials tripulades. 1
tripulades. Hi 1
hagut versions 1
joguina des 1
anys. Hi 1
ha híbrids 1
híbrids naturals 1
naturals entre 1
espècies però 1
són rars 1
rars perquè 2
perquè H. 1
H. forsteriana 1
forsteriana floreix 1
floreix set 1
pas H. 1
H. belmoreana. 1
belmoreana. Hi 1
ha importants 1
importants vincles 1
vincles temàtics 1
temàtics entre 1
moviments, els 1
estan fortament 3
fortament influenciats 1
influenciats pel 1
pel jazz. 1
jazz. Hi 1
ha incises 1
incises unes 1
unes creus 1
creus i 1
un calvari, 1
calvari, en 1
d'aquestes pedres. 1
pedres. Hi 1
indicis d'una 2
d'una edició 5
1538. Hi 1
indicis que 6
tropa hi 1
hi anaren 2
anaren forçats. 1
forçats. Hi 1
ha indústria 2
i derivats, 1
derivats, de 1
fusta. Hi 1
ha inscripcions 1
inscripcions jeroglífiques 1
jeroglífiques sobre 1
sobre varis 1
varis finestrals. 1
finestrals. Hi 1
Isidor i 1
capelles del 1
col·legi del 2
Carmelites Descalces 1
Descalces de 1
Santa Teresa. 1
Teresa. Hi 1
1856 sobre 1
una porta. 1
porta. Hi 1
possibilitat d'assignar 1
d'assignar un 1
un segons 1
segons representant. 1
representant. Hi 1
objecte durant 1
a l'inventari 1
l'inventari per 1
fer-lo servir, 1
servir, provant 1
provant així 1
jugador. Hi 1
l'alfabet ugarític 1
ugarític fos 1
fos inventat 1
que conegués 2
conegués l'alfabet 1
l'alfabet nord-semític. 1
nord-semític. Hi 1
cercle, així 1
quatre comunes 1
comunes rurals. 1
rurals. Hi 1
Centre Etnogràfic 1
Etnogràfic s 1
s haus 1
haus van 1
der Zahre. 1
Zahre. Hi 1
ha lava 1
lava volcànica 1
volcànica negra 1
negra a 1
superfície, aquesta 1
lava té 1
l'efecte d'absorbir 1
d'absorbir l'excessiva 1
l'excessiva insolació 1
temperatura amb 1
zones elevades 1
elevades del 1
voltant i 2
produeix vent 1
vent en 1
forma canalitzat. 1
canalitzat. Hi 1
tennis on 1
es celebren 1
celebren partits 1
partits puntuables 1
puntuables per 1
per l'ATP. 1
l'ATP. Hi 1
referències d'aus 1
d'aus als 1
als masos 1
dels capons 1
capons de 1
Nadal. Hi 1
ha línia 1
línia regular 1
regular d'autobús 1
amb parades 1
parades a 1
platja. Hi 2
ha lleugeres 1
lleugeres diferències 1
caixes HMG 1
HMG de 1
diferents HMGB, 1
HMGB, cosa 1
que confereix 1
confereix especificitat 1
especificitat a 2
d'elles. Hi 1
ha llindes 1
llindes amb 1
inscripcions. Hi 1
ha llocs 2
a Cotonou 1
Cotonou com 1
el Cotonou 1
Cotonou Friendship 1
Friendship Stadium, 1
Stadium, la 1
de Cotonou, 1
Cotonou, la 1
mesquita central 1
de Cotonou 1
Cotonou o 1
de Dantokpa, 1
Dantokpa, que 1
de fetitxos. 1
fetitxos. Hi 1
massa accidents 1
accidents que 2
poden destruir 1
sol planeta. 1
planeta. Hi 1
més camins 2
creuen la 2
xarxa viària 1
viària d'ambdós 1
d'ambdós països. 1
països. Hi 5
més d'1.000.000 1
d'1.000.000 de 1
Barcelona (n 1
(n és 1
que 1 1
1 milió). 1
milió). Hi 1
30.000 quilòmetres 1
carreteres, però 1
però gran 2
xarxa no 1
està asfaltada. 1
asfaltada. Hi 1
600 neopagans 1
neopagans letó, 1
letó, Dievturi 1
Dievturi (El 1
(El Godskeepers), 1
Godskeepers), la 1
religió es 1
mitologia letona. 1
letona. Hi 1
dues-centes explotacions 1
explotacions i 1
1 120 1
120 ha 1
ha conreades, 1
conreades, de 1
1 040 1
040 són 1
són plantades 1
plantades de 1
de vinya. 2
vinya. Hi 1
més fonts 1
àrab, persa, 1
persa, sirià 1
i hebreu. 1
hebreu. Hi 1
ha mesures 1
de bioseguretat 1
bioseguretat estrictes 1
estrictes que 1
mesura eficaç 1
i propagació 1
propagació del 3
virus. Hi 1
ha mètodes 1
alternatius d'assecament 1
d'assecament com 1
capa fina 1
fina però 1
però queda 1
queda lleugerament 1
lleugerament caramel·litzada 1
caramel·litzada i 1
i n'afecta 1
n'afecta el 1
gust. Hi 1
ha minories 1
minories àzeris, 1
àzeris, tàrtares 1
tàrtares i 1
i ucraïneses. 1
ucraïneses. Hi 1
ha mobles 1
vestits d' 1
no l'utilitza 1
l'utilitza ni 1
durant l'entrenament, 1
l'entrenament, creient 1
cavall es 1
es fiarà 1
fiarà més 1
ajudes del 1
genet i 1
les ignorarà. 1
ignorarà. Hi 1
altres recopilacions 1
recopilacions no 1
no oficials. 2
oficials. Hi 1
moltes associacions 1
associacions i 2
i particulars 1
que s'encarreguen 3
controlar aquestes 1
aquestes colònies 1
colònies de 3
manera altruista. 1
altruista. Hi 1
compostes en 1
llengua. Hi 2
moltes categories 1
de modificadors. 1
modificadors. Hi 1
moltes classificacions. 1
classificacions. Hi 1
moltes comunitats 1
comunitats dels 1
dels marathes 2
marathes indoaris 1
indoaris que 1
diversitat a 1
la cuina. 3
cuina. Hi 2
moltes coves 1
coves als 1
formes diferents 4
diferents d'art 1
d'art interactiu. 1
interactiu. Hi 1
moltes fortaleses 1
fortaleses antigues 1
antigues o 2
o Raths 1
Raths repartits 1
repartits per 1
que s'exemplifica 1
s'exemplifica en 1
en topònims 1
com Rathally 1
Rathally i 1
i Rathglass. 1
Rathglass. Hi 1
moltes hipòtesis 2
organismes migren 1
migren verticalment, 1
verticalment, i 1
diverses podrien 1
ser vàlides 1
vàlides en 1
històries apòcrifes 1
apòcrifes pel 1
de Moore 2
Moore com 1
possible candidat 1
a paper 1
James Bond. 2
Bond. Hi 1
moltes llegendes 2
nom Osogovo, 1
Osogovo, però 1
més famosa 9
famosa és 3
ser lliurat 1
lliurat pels 1
pels miners 3
miners saxons 1
saxons que 1
estaven cercant 1
cercant or 1
plata a 4
regió en 3
passat. Hi 1
antics Jocs 1
Olímpics. Hi 1
moltes maneres 1
preparar PBS. 1
PBS. Hi 1
moltes marques 1
varietats en 1
de begudes. 1
begudes. Hi 1
molt espai 2
espai buit 2
imatge, però 1
llenç és 1
gran, les 1
són aproximadament 2
natural. Hi 1
moltes referències 1
música era 4
percepció grega 1
seva raça 2
raça havia 1
estat creada 1
creada i 2
seves destinacions 1
destinacions continuaven 1
continuaven controlats 1
controlats i 1
i observats 1
observats pels 1
pels déus. 1
déus. Hi 1
moltes sales 1
xat exclusives 1
exclusives amb 1
reunir persones 1
volen tenir 2
tenir sexe 1
sexe virtual 1
virtual des 1
moltes seqüències 1
seqüències d'aquest 1
tipus amb 2
amb píxels 1
píxels blancs 1
blancs en 2
marges buits, 1
buits, i 1
altres seqüències 1
de píxels 4
píxels negres 1
text. Hi 1
moltes teories 2
teories diferents 1
expliquen l'arribada 1
africans a 1
indígenes caribs. 1
caribs. Hi 1
la RC 1
RC i 1
d'elles s'han 1
desús o 1
s'ha provat 1
provat la 1
seva falsedat. 1
falsedat. Hi 1
varietats que 2
poden portar 1
altres ingredients 1
dos essencials. 1
essencials. Hi 1
versions ("CODEPAGE") 1
("CODEPAGE") d'EBCDIC 1
d'EBCDIC amb 1
caràcters diferents. 1
pocs exemples 1
segles anteriors. 1
anteriors. Hi 3
el sant, 3
canvi, diverses 1
diverses llegendes. 1
llegendes. Hi 1
de Burcard. 1
Burcard. Hi 1
l'etapa immediatament 1
immediatament posterior, 1
presència bizantina 1
bizantina és 1
de precisar. 1
precisar. Hi 1
establert que 1
per l'apostasia 1
l'apostasia sota 1
llei islàmica, 1
islàmica, és 1
dir, sota 1
la xara 1
xara és 1
ha estudiosos 1
estudiosos segons 2
quals l'apostasia 1
l'apostasia no 1
ha d'implicar 2
d'implicar cap 1
cap pena 1
pena terrenal. 1
terrenal. Hi 1
molts hiperplans 1
hiperplans que 1
dades. Hi 1
molts nens 3
nens malais 1
malais que 1
que estudien 2
estudien en 2
escoles tàmils 1
tàmils i 1
d'aquests parlen 1
parlen el 3
el tàmil 1
tàmil com 1
molts paral·lelismes 1
paral·lelismes entre 1
de Lindgren: 1
Lindgren: records, 1
records, entorns, 1
entorns, històries. 1
històries. Hi 1
molts rius, 1
rius, petits 1
petits llacs 1
i aiguamolls. 1
aiguamolls. Hi 1
tipus d'extremòfils 1
d'extremòfils segons 1
diferències del 2
medi de 2
vida respecte 1
majoria d'organismes 1
d'organismes terrestres. 1
terrestres. Hi 1
múltiples classes 1
classes d'ocupació. 1
d'ocupació. Hi 1
Hi han 3
de dotar 2
de Benidorm 1
Benidorm d'un 1
d'un escut 1
escut oficial 1
oficial d'acord 1
normativa heràldica 1
heràldica vigent. 1
vigent. Hi 1
nombrosa vegetació 1
conjunt d'edificis. 1
d'edificis. Hi 1
notícies dels 2
dels ornaments 1
que ompliren 1
ompliren l'església 1
moment. Hi 1
cada primavera 2
primavera s'hi 2
celebrava un 1
un festival, 1
festival, segurament 1
segurament dedicat 1
a Apol·lo 2
Apol·lo i 1
i Àrtemis. 1
Àrtemis. Hi 1
ha nou 2
nou columnes, 1
columnes, fetes 1
granit, pòrfir 1
pòrfir i 1
marbre verd. 1
verd. Hi 1
nou ocells 1
ocells quasi-endèmics 1
quasi-endèmics i 1
dos d'endèmics; 1
d'endèmics; el 1
el baber 1
baber negre 1
negre (Malacocincla 1
(Malacocincla perspicillata) 1
perspicillata) i 1
el xamà 1
xamà blanc 1
blanc (Copsychus 1
(Copsychus stricklandii). 1
stricklandii). Hi 1
han sobreviscut 2
monuments en 2
de castells; 1
castells; el 1
és Šorapani, 1
Šorapani, residència 1
dels eristavis 1
eristavis locals. 1
locals. Hi 1
han teories 1
de terratrèmols, 1
terratrèmols, atacs 1
atacs d'unes 1
d'unes altres 1
cultures, i 1
i sequeres. 1
sequeres. Hi 1
obres audiovisuals 1
audiovisuals que 1
contenir més, 1
excepció. Hi 1
ha pantògrafs 1
pantògrafs de 1
diferents tensions 1
tensions elèctriques, 1
elèctriques, variant 1
catenària segons 1
tensió a 2
què estigui 1
estigui sotmès, 1
sotmès, des 1
doble braç 1
braç fins 2
moderns «monobraç», 1
«monobraç», adaptats 1
adaptats per 2
velocitats molt 2
ha pelatges 1
clars i 4
més foscos. 1
foscos. Hi 1
generalitzada d'entusiasme 1
d'entusiasme extravertit. 1
extravertit. Hi 1
ha, però, 2
però, diversos 1
aquest model. 2
model. Hi 1
ha però 1
petita inexactitud 1
inexactitud en 1
la nomenclatura, 1
nomenclatura, ja 1
ser pròpiament 1
pròpiament "Plaça 1
"Plaça de 1
l'arquebisbe Bonet". 1
Bonet". Hi 1
model d'aeronau 1
d'aeronau en 1
aquests motors, 1
motors, l' 1
ha persones 4
la Spave 1
Spave Advocacy 1
Advocacy (Defensa 1
(Defensa de 1
de l'espai) 1
l'espai) i 1
es recluten 1
recluten a 1
seva dedicació. 1
dedicació. Hi 1
petites centrals 1
hidroelèctriques i 1
alguna instal·lació 1
transformació fustera 1
i farinera. 1
farinera. Hi 1
petites diferències 2
sistemes tonals 1
tonals del 1
del Quanzhou 1
Quanzhou i 1
el Zhangzhou, 1
Zhangzhou, dels 1
el Teochew 1
Teochew varia 1
manera. Hi 1
finestres als 1
murs sud 1
oest. Hi 1
petites minories 1
de jueus, 1
jueus, hindús 1
i confucians. 1
confucians. Hi 1
pistes d’esquí 1
d’esquí situades 1
a Durău. 1
Durău. Hi 1
convertir l'abandonat 1
l'abandonat aeroport 1
aeroport militar 1
de Modlin 1
Modlin (35 1
(35 quilòmetres 1
la ciutat) 2
ciutat) en 1
aeroport de 3
Varsòvia, operant 1
operant sobretot 1
sobretot amb 6
companyies aèries 1
baix cost. 2
cost. Hi 1
plantacions industrials 1
de plàtans, 1
plàtans, pinya, 1
pinya, cafè, 1
cafè, cacau, 1
cacau, hevea 1
hevea i 1
i oli 2
de palma. 1
palma. Hi 1
poca diferència 1
qualitat en 4
la longitud. 2
longitud. Hi 1
blindats Sadurní, 1
Sadurní, les 1
les averies 1
averies i 1
de logística 1
logística adequada 1
adequada els 1
els devia 1
devia deixar 1
deixar inservibles 1
inservibles eventualment, 1
eventualment, però 1
constància d'un 1
model capturat 1
capturat en 3
forces franquistes 1
franquistes el 1
del 1938. 2
1938. Hi 1
pocs banyistes 1
banyistes locals 1
gairebé cap 3
de turista, 1
turista, ja 1
entre grans 2
grans penya-segats 1
penya-segats molt 1
molt abruptes. 1
abruptes. Hi 1
pocs documents 2
o referències 1
que proporcionin 1
proporcionin informació 1
informació fidedigna 1
fidedigna en 1
en soldat. 1
soldat. Hi 1
pocs horts 1
regadiu. Hi 1
poques notícies 1
el ducat. 1
ducat. Hi 1
de clarificació 1
clarificació que 1
tenen eficàcia 1
eficàcia reduint 1
contingut d’ocratoxina 1
d’ocratoxina al 1
al vi, 1
vi, com 1
carbó enològic, 1
enològic, utilitzat 1
la vinificació 2
vinificació en 1
i, experimentalment, 1
experimentalment, als 1
vins negres, 1
negres, on 1
on arriba 2
la toxina 2
toxina gairebé 1
gairebé totalment. 2
totalment. Hi 1
ha programes 1
programes similars 1
similars de 1
FDI per 1
residents israelians 1
israelians a 1
l'estranger. Hi 1
prou documentació 1
documentació publicada 1
publicada que 1
que delata 1
que Cambó 1
Cambó participava 1
participava d'intercanvis 1
d'intercanvis sexuals 1
relacions col·lectives 1
col·lectives compartides. 1
compartides. Hi 1
proves d'una 1
d'una generalitzada 1
generalitzada anòxia 1
anòxia als 1
als fons 2
aigües oceàniques 1
oceàniques de 1
de fons; 1
fons; la 1
carboni sota 1
sota terra 4
organismes bentònics 1
bentònics van 1
ser delmats, 1
delmats, especialment 1
els tròpics, 1
tròpics, i 1
comunitats d'esculls. 1
d'esculls. Hi 1
municipi fou 2
fou habitat 1
habitat ja 1
professor d'una 1
va treballar. 1
treballar. Hi 1
quatre classes 1
classes reversibles 1
reversibles d'inhibidors 1
d'inhibidors enzimàtics. 1
enzimàtics. Hi 1
quatre diades 1
diades però 1
però on 1
els Moixiganguers 1
Moixiganguers en 1
colla amfitriona. 1
amfitriona. Hi 1
quatre diccionaris 1
diccionaris tangut 1
tangut disponibles: 1
disponibles: l'elaborat 1
l'elaborat per 1
per N. 1
N. A. 1
A. Nevsky, 1
Nevsky, el 1
de Nishida 1
Nishida (1966), 1
(1966), el 1
Li Fanwen 1
Fanwen (1997, 1
(1997, edició 1
el 2008) 1
de Yevgeny 1
Yevgeny Kychanov 1
Kychanov (2006). 1
(2006). Hi 1
gens GRIN2 1
GRIN2 que 1
de subunitat. 1
subunitat. Hi 1
de llimadores 1
llimadores les 1
les llimadores 4
llimadores ordinàries, 1
ordinàries, les 1
llimadores sense 1
sense taula, 1
taula, les 1
llimadores copiadores 1
copiadores i 1
llimadores verticals. 1
verticals. Hi 1
mals són 1
són deguts 1
les desestabilitzacions 1
desestabilitzacions que 1
ha regions, 1
regions, nacionalitats, 1
nacionalitats, pobles 1
plat especial, 1
especial, característic, 1
característic, però 2
ha rèpliques 1
rèpliques dels 1
exposats perquè 1
visitant pugui 1
pugui manipular-los 1
manipular-los per 1
produïen. Hi 1
campanar d'espadanya, 2
d'espadanya, de 1
peu la 2
sagristia. Hi 1
romanes a 2
a mes 1
quinze ciutats 1
ciutats angleses 1
angleses ( 1
ha servei 1
platja així 1
mar. Hi 1
set criteris. 1
criteris. Hi 1
sis capelles 1
laterals rectangulars, 1
rectangulars, tres 1
costat, obertes 1
obertes sota 1
arcs rebaixats. 1
rebaixats. Hi 1
sis divisions 1
el sumo 1
sumo professional. 1
professional. Hi 1
ha solcs 1
solcs a 1
l'abdomen de 3
femella que 1
formen basses 1
basses de 1
de llet, 2
llet, permetent 1
cries llepar-la. 1
llepar-la. Hi 1
ha subcol·leccions 1
subcol·leccions també 1
de Podcasts. 1
Podcasts. Hi 1
ha substantius 1
substantius que 1
gènere. Hi 1
ha suport 1
aquestes famílies 1
un clade 1
clade (Givnish 1
(Givnish et 1
al. ; 1
; hi 1
com cartells 1
i enregistraments 2
enregistraments musicals. 1
també commutació 1
commutació de 2
món àrab; 1
àrab; segons 1
segons Andrew 1
Andrew Freeman 1
Freeman això 1
és «diferent 1
«diferent de 1
de Ferguson 1
Ferguson de 1
de diglòssia 1
diglòssia que 1
que manifesta 3
manifesta que 2
ambdues formes 2
distribueixen de 1
manera complementària.» 1
complementària.» Hi 1
força adverbis 1
adverbis que 1
combinació d'una 1
d'una preposició 1
preposició amb 1
un substantiu 4
substantiu o 1
o adjectiu: 1
adjectiu: zďaleka 1
zďaleka (de 1
(de lluny), 1
lluny), napravo 1
napravo (a 1
dreta), oddávna 1
oddávna (des 1
fa temps). 1
temps). Hi 1
antigues màquines 1
màquines restaurades, 1
restaurades, al 1
de modernes 1
modernes instal·lacions 1
instal·lacions per 2
la cervesa, 1
cervesa, dels 1
seves tines 1
tines d'acer. 1
d'acer. Hi 1
església. Hi 1
varietats quant 1
a l'estil: 1
l'estil: la 1
la Karatsu 3
Karatsu pintada, 1
pintada, la 1
Karatsu pigallada, 1
pigallada, i 1
Karatsu coreana. 1
coreana. Hi 1
també limitacions 1
limitacions als 1
als discursos 1
discursos antidemocràtics, 1
antidemocràtics, contra 1
fan apologia 1
del terrorisme. 1
terrorisme. Hi 1
elèctrica que 2
creua l'espai, 1
qual rep 3
elevada pressió 1
pressió cinegètica. 1
cinegètica. Hi 1
antic far. 1
far. Hi 1
pista d'enlairament 1
d'enlairament d'ala 1
d'ala de 1
de pendent. 1
pendent. Hi 1
ha, també, 1
adaptació per 2
piano. Hi 1
dreta. Hi 1
un testimoniatge 1
testimoniatge del 2
del viatger 1
viatger medieval 1
medieval Ibn 1
Ibn Fadlan, 1
Fadlan, que 1
algú per 2
que l'elasmoteri 1
l'elasmoteri pogué 1
pogué sobreviure 2
èpoques històriques. 1
històriques. Hi 1
ha, tanmateix, 1
tanmateix, moltes 1
moltes excepcions. 1
excepcions. Hi 1
ha terrats 1
terrats amb 1
elements escultòrics, 1
escultòrics, i 1
amb cúpules 2
cúpules d'inspiració 1
d'inspiració bizantina. 1
bizantina. Hi 1
ha torres 2
quatre, cinc 1
sis altures. 1
altures. Hi 1
torres quadrades 2
quadrades als 1
als angles, 2
angles, que 1
sobresurten per 2
l'edifici, de 2
plantes. Hi 1
ha tradicions 1
tradicions a 1
Catòlica que 1
Sant Calze 1
Calze existeix 1
existeix actualment 1
actualment i 1
dels recipients 1
recipients conservats 1
conservats que 1
tres al·lels 1
al·lels diferents: 1
diferents: IA, 1
IA, IB 2
IB i 1
i ii, 1
ii, dels 1
el cromosoma 3
cromosoma 9. 1
9. Els 1
Els IA, 1
IB són 1
són codominants 1
codominants entre 1
i dominants 1
dominants respecte 1
l'al·lel i. 1
i. Hi 1
tres camps 3
camps diferents 2
diferents d'aquest 1
d'aquest factor: 1
factor: extracel·lular, 1
extracel·lular, transmembrana 1
transmembrana i 1
i citoplasmàtic. 1
citoplasmàtic. Hi 1
tres estacions 1
de taxis: 1
taxis: Centre 1
Centre històric, 1
històric, Port, 1
Port, i 1
i Ciutat 1
Ciutat Blanca. 1
Blanca. Hi 1
tres formes 4
formes bàsiques 2
bàsiques segons 1
computa per 1
per distància. 1
distància. Hi 1
de tija 2
tija principals: 1
principals: tereta, 1
tereta, angular 1
angular i 3
i aplanada. 1
aplanada. Hi 1
tres fosses 1
fosses en 1
vaixell al 4
la piràmide, 1
piràmide, d'una 1
haver contingut 1
contingut vaixells 1
vaixells complets, 1
complets, però 1
més superficials 2
la superestructura; 1
superestructura; si 1
si mai 2
mai n'hi 1
haver una, 1
una, ha 1
estat eliminada 1
eliminada o 1
o desmuntada. 1
desmuntada. Hi 1
tres goigs 1
goigs de 1
de Coaner, 1
Coaner, un 1
el tradicional, 1
tradicional, un 1
un va 3
per Odiló 1
Odiló M. 1
M. Planàs 1
Planàs i 2
Mas, l'any 1
desconegut. Hi 1
de llapis 2
de dibuix, 4
dibuix, més 1
una goma 1
goma d'esborrar. 1
d'esborrar. Hi 1
tres parcs 1
parcs a 1
a Stenstaden; 1
Stenstaden; el 1
el Hedbergska 1
Hedbergska parken, 1
parken, el 1
el Vängåvan 1
Vängåvan parken 1
parken i 1
el Stadshusparken. 1
Stadshusparken. Hi 1
geogràfiques diferents 1
de fotografmes 1
fotografmes que 1
codificació MPEG 1
MPEG en 1
seves variants. 2
variants. Hi 1
marques que 1
els picapedrers. 1
picapedrers. Hi 1
a l'ARC: 1
l'ARC: membres 1
membres complets 1
complets ( 1
de radionúclids 1
radionúclids naturals. 1
naturals. Hi 1
altra estructura 1
estructura instructiva 1
instructiva situada 1
l'oasi de 2
de Kharga. 1
Kharga. Hi 1
altra justificació, 1
justificació, que 1
altra versió 4
versió alternativa 1
a l'oficial, 1
l'oficial, usada 1
Patriarca en 1
guerra, que 1
era idèntica 1
idèntica però 2
no blau. 1
Units. Hi 1
capella, paral·lela 1
central, dedicada 1
al "Santíssim" 1
"Santíssim" i 1
nau, darrere 1
façana. Hi 1
catedral anglicana 1
anglicana i 1
catedral catòlica 1
moltes organitzacions 1
organitzacions eclesiàstiques 1
grups socio-culturals. 1
socio-culturals. Hi 1
circumferència de 2
Ford associada 1
nombre racional. 1
racional. Hi 1
clara evolució 2
l'estil narratiu 1
narratiu quan 1
comparen textos 1
període final 1
del diari. 2
diari. Hi 1
16 MP 2
MP + 1
+ 2 1
2 MP 1
MP a 2
càmera emergent 1
emergent motoritzada 1
motoritzada de 1
frontal. Hi 2
una continuació 3
producció. Hi 1
especialitats segons 1
segons l'aparell 1
l'aparell o 1
o sistema 3
que s'explora. 1
s'explora. Hi 1
una cova, 2
un rocam, 1
rocam, enmig 1
dues muntanyes; 1
muntanyes; està 1
recoberta de 2
entrar per 3
estret congost. 1
congost. Hi 1
una cresta 3
cresta òssia 2
òssia a 1
òrbites oculars; 1
oculars; aquesta 1
aquesta cresta 1
cresta reforça 1
reforça ossos 1
ossos més 1
més dèbils 1
dèbils de 1
es distenen 1
distenen durant 1
la masticació. 1
masticació. Hi 1
una Creu 2
de Peregrins 1
Peregrins gravada 1
mena del 1
poble al 2
una deu 2
deu d'aigua 1
propietats guaridores, 1
guaridores, segons 1
tradició. Hi 1
distinció formal 1
una posada, 1
posada, un 1
un hostal 3
tipus d'establiments. 1
d'establiments. Hi 1
clients amb 2
diverses plataformes. 1
plataformes. Hi 1
edició crítica 3
llatina publicada 1
per Heinrich 2
Heinrich Hagenmeyer 1
Hagenmeyer el 1
1913. Hi 1
homes conversen. 1
conversen. Hi 1
primària pagada 1
pagada per 1
per fons 1
fons propis. 1
propis. Hi 1
romànica en 1
conservació. Hi 1
estàtua dedicada 1
natal, Rilsk. 1
Rilsk. Hi 1
una exposició, 1
exposició, miradors 1
miradors i 1
amb audiovisual. 1
audiovisual. Hi 1
finestra gòtica 1
gòtica rectangular 1
estat tapiada. 1
tapiada. Hi 1
mides amb 1
l'alçada. Hi 1
gran colònia 1
colònia d'aus 1
marines. Hi 1
la ciudat 1
ciudat de 1
1866 i 2
de 1848. 2
1848. Hi 1
boscos, a 1
l'alta pluviositat. 1
pluviositat. Hi 1
els mars 2
mars i 1
i oceans, 1
oceans, sent 1
concentració d'entre 1
d'entre 0,1 1
0,1 µg/kg 1
µg/kg i 1
2 µg/kg, 1
µg/kg, però 1
cap mètode 1
mètode rendible 1
rendible per 1
a extreure'l. 1
extreure'l. Hi 1
varietat d'escenaris 1
d'escenaris a 1
Luigi: Paper 1
Paper Jam 1
Jam Bros., 1
Bros., com 1
com camps 1
camps verds, 1
verds, deserts 1
deserts i 1
ombrívola caverna 1
caverna subterrània. 1
subterrània. Hi 1
varietat d'opcions 1
d'opcions perquè 1
persona trans 1
trans triï 1
triï quan 1
quan explica 2
família, amics 2
gent. Hi 1
una Guia 1
Mallorca de 1
seva autoria. 1
autoria. Hi 1
història d’atributs 1
d’atributs masculins 1
mostren dins 1
de l’art 1
l’art mesoamericà. 1
mesoamericà. Hi 1
una infrautilitzada 1
infrautilitzada estació 1
línia Barcelona-Puigcerdà, 1
Barcelona-Puigcerdà, per 1
per evidents 1
evidents motius 1
motius d'inanació 1
d'inanació pressupostària. 1
pressupostària. Hi 1
tipus d'envàs 1
d'envàs d'un 1
ús disponible 1
de comerços. 2
comerços. Hi 1
altre tros 1
tros amb 1
pedres (tot 1
mal estat). 1
estat). Hi 1
realisme de 4
il·luminació en 1
reduït. Hi 1
qual aquestes 3
van originar 2
originar com 1
obra única 1
única (l'anomenada 1
(l'anomenada "història 1
"història deuteronomística") 1
deuteronomística") durant 1
narració catalana 1
catalana per 1
la frugalitat 1
frugalitat que 1
d'una suposada 1
suposada marquesa 1
de Tous. 1
Tous. Hi 1
una noció 1
noció corresponent 1
corresponent d 1
d aplicació 1
aplicació llisa 1
llisa per 2
a subconjunts 1
subconjunts arbitraris 1
arbitraris de 1
de varietats. 1
varietats. Hi 1
opinió segons 1
qual "Versameleon" 1
"Versameleon" és 1
l'autor anònim. 1
anònim. Hi 1
organització que 1
promou l'estudi 1
l'estudi d'aquesta 1
d'aquesta ètnia: 1
ètnia: l'Associació 1
l'Estudi dels 1
dels Yao. 1
Yao. Hi 1
l'escut d'armes, 2
d'armes, del 1
fa esment 3
esment el 1
del 1727. 1
1727. Hi 1
mur d'aquesta 1
d'aquesta església 1
processó d'homes 1
d'homes barbuts 1
barbuts que 1
reproducció del 2
de Cerne, 1
Cerne, una 1
obra relacionada 1
bisbe Æthelwold 1
Æthelwold de 1
de Lichfield 1
Lichfield (818–830). 1
(818–830). Hi 1
pel·lícula biogràfica 1
vida, titulada 1
titulada "La 1
"La Història 1
Louis Pasteur" 1
Pasteur" Hi 1
petita platja. 1
piscina, 5 1
5 cases 1
rurals de 2
2 plantes, 1
plantes, mini-estadi 1
mini-estadi de 1
futbol, pistes 1
jocs a 1
mà, sala 1
de calderes, 1
calderes, subestació 1
subestació del 1
del transformador. 1
transformador. Hi 1
d'inundació on 1
haver arrossars 1
arrossars fins 1
sèrie d'inundacions 1
d'inundacions del 1
riu Kholong 1
Kholong i 1
tres tributaris. 1
tributaris. Hi 1
de xips 3
xips a 1
Fort Meade. 1
Meade. Hi 1
una porteta 1
porteta de 1
fusta, d'uns 1
d'uns 50 2
50 cm 7
cm e 1
e llarg 1
per 40 2
cm d'ample 2
d'ample que 1
pedra exterior, 1
exterior, per 1
es treien 1
treien les 1
cartes. Hi 1
una profusió 2
profusió d'elements 1
d'elements decoratius 1
decoratius emprats: 1
emprats: mosaics 1
mosaics a 1
finestres portes 1
i voladisses, 1
voladisses, arrebossat 1
arrebossat blanc 1
vermellós de 1
les teules, 1
teules, rajoles 1
i vitralls. 1
vitralls. Hi 1
profusió d'obertures 1
d'obertures que 1
disposen unes 1
unes sobre 3
altres superposades. 1
superposades. Hi 1
un arc, 2
arc, que 1
amb l'absis, 1
l'absis, amb 1
inscripcions fòniques. 1
fòniques. Hi 1
com utilitzar 1
utilitzar Banglapedia, 1
Banglapedia, que 1
que aclareix 1
aclareix problemes 1
ara sistemes 1
de dates, 1
dates, col·laboradors, 1
col·laboradors, referències 1
referències creuades 1
creuades i 2
i títols. 1
títols. Hi 1
segona estació 1
estació focal, 1
focal, denominada 1
denominada f/15, 1
f/15, de 1
tipus Cassegrain, 1
Cassegrain, que 1
que posseïx 2
minuts d'arc, 1
d'arc, i 1
es muntava 1
muntava el 1
el IDS. 1
IDS. Hi 1
sensació mes 1
mes neta 1
i seca 1
imatge digital 2
dimensió i 3
del fotoquímic" 1
fotoquímic" Hi 1
autors Stephanus 1
Stephanus Garsia, 1
Garsia, d'origen 1
d'origen també 1
també hispànic, 1
hispànic, segons 1
dedueix del 1
nom. HI 1
HI ha 1
televisió local 1
salut. Hi 1
a reexaminar 1
reexaminar i 1
i criticar 2
criticar altres 1
treballs o 2
o precedents 1
precedents del 1
del desconstructivisme, 1
desconstructivisme, i 1
situar les 2
qüestions estètiques 1
estètiques en 1
primer pla. 2
pla. Hi 1
teoria d'equacions 1
d'equacions diferencials. 1
diferencials. Hi 1
que Sharaku 1
Sharaku no 1
persona, sinó 1
projecte llançat 1
d'artistes per 1
de xilografies 1
xilografies que 1
havia ajudats 1
ajudats a 1
ells. Hi 1
tesi alternativa 1
controvertida que 1
era assassinar 1
president Charles 1
Gaulle a 1
a Clamart, 1
Clamart, sinó 1
sinó segrestar-lo 1
segrestar-lo per 1
ser derivat 1
derivat al 1
al tribunal 3
tribunal del 2
del CNR. 1
CNR. Hi 1
única veu 1
veu melòdica, 1
melòdica, sense 1
sense acompanyament 2
acompanyament harmònic, 1
harmònic, tot 1
haver-hi algun 1
algun acompanyament 1
acompanyament rítmic. 1
rítmic. Hi 1
varietat d'usuaris 1
d'usuaris finals 1
finals a 1
previsions meteorològiques. 1
meteorològiques. Hi 1
versió disponible 1
públic anomenat 1
anomenat Maestro. 1
Maestro. Hi 1
versió sobre 1
naixement que 1
mare, Rosa 1
Rosa Roca 1
Roca Arans, 1
Arans, mor 1
part, deixant 1
el taxista 2
taxista Domingo, 1
Domingo, Mingo 1
Mingo Faneca 1
Faneca Santacreu, 1
Santacreu, sol 1
el nouvingut. 1
nouvingut. Hi 1
trànsit desenvolupada 1
desenvolupada que 1
anomenat Rue 1
Rue Vincent-de-Gournay 1
Vincent-de-Gournay en 1
a Saint-Malo. 1
Saint-Malo. Hi 1
dels endomorfismes 1
endomorfismes diagonalitzables 1
diagonalitzables només 1
només sobre 1
nombres complexos: 1
complexos: les 1
les rotacions, 1
rotacions, de 1
donat l'exemple 1
Terra sobre 1
mateixa. Hi 2
cinquè personatge 1
personatge implícid 1
implícid en 1
de tresets 2
tresets ràpids 1
el pianista: 1
pianista: el 1
cavall. Hi 1
un Clarence 1
Clarence Brown 1
Brown Theater, 1
Theater, situat 1
al campus 3
de Tennessee, 1
Tennessee, on 1
va estudiar. 1
estudiar. Hi 1
conflicte sobre 2
la consigna 1
consigna «30.000 1
«30.000 desapareguts» 1
desapareguts» entre 1
1983. Hi 1
consens ample 1
ample pel 1
constitució d'intel·ligència 1
d'intel·ligència acadèmica 1
acadèmica (Carroll, 1
(Carroll, 1993), 1
1993), però 1
intel·ligència social. 1
social. Hi 1
afegit amb 1
galeria formada 1
quatre arcs. 1
arcs. Hi 1
nombre d'empreses 1
de biotecnologia 1
biotecnologia i 1
moltes universitats 1
universitats d'arreu 1
món proporcionen 1
proporcionen programes 1
programes en 2
en bioenginyeria 1
bioenginyeria i 1
i biotecnologia 1
biotecnologia de 1
independent. Hi 1
debat continu 1
continu a 1
millor programa 1
de dosi 1
dosi (la 1
(la quantitat 1
de consum) 1
consum) de 1
salut òptim 1
vital importància: 1
importància: el 1
el "forat" 1
"forat" en 1
roda, on 1
on s'encaixa 1
s'encaixa el 1
el cadell, 1
cadell, no 1
té costats 1
costats paral·lels. 1
paral·lels. Hi 1
afegeix personalitat 1
Prades, tant 1
l'obra gòtica 1
l'obra moderna: 1
moderna: la 1
combinació intencionada, 1
intencionada, amb 1
amb funció 2
funció estètica, 1
estètica, de 1
sorrenca vermella 1
calcària blanca, 1
blanca, totes 1
dues abundants 1
vila. Hi 1
element constructiu 1
constructiu molt 1
molt singular, 1
singular, que 1
passadís balustrat 1
balustrat que 1
la garita 1
garita d'observació. 1
d'observació. Hi 1
unes 130 1
130 escoles 1
Japó. Hi 1
set preses 2
preses menors. 1
menors. Hi 1
unes monedes 1
plata amb 1
inscripció Strato 1
Strato Soter 1
Soter Dikaios 1
Dikaios podrien 1
a Estrato 1
Estrato III 1
III com 2
governant en 1
solitari però 1
quart rei 1
nom Estrató 1
Estrató (en 1
cas Estrató 1
Estrató IV). 1
IV). Hi 1
unes pedreres 1
pedreres que 1
Mallorca. Hi 1
establiment que, 1
més, elabora 1
elabora croissants 1
croissants gegants 1
gegants que 2
coneguts. Hi 1
un graó 2
graó a 1
l'entrada. Hi 1
un imposant 1
imposant portal 1
d'entrada, amb 1
1896. Hi 1
llac anomenat 2
anomenat Maladumba 1
Maladumba a 1
de Misau. 1
Misau. Hi 1
sagrat amb 1
un roure 1
roure gran 1
gran (Sindian), 1
(Sindian), i 1
ruïnes, al 1
llogaret, prop 1
d' 'Ain 1
'Ain er 1
er Raja. 1
Raja. "Hi 1
cultura progressiva 1
i inclusiva, 1
inclusiva, però 1
temps molt, 1
molt, molt 2
moviments cap 1
a l'opressió, 1
l'opressió, específicament 1
específicament cap 1
la sexualitat". 1
sexualitat". Hi 1
qüestions implicades 1
implicades amb 1
el cribratge. 1
cribratge. Hi 1
amb angoixa 1
angoixa mental. 1
mental. Hi 1
anomenat 'Zippo/Case 1
'Zippo/Case Collector's 1
Collector's Club 1
Club '(Club 1
'(Club de 1
de col·leccionistes 1
de carcasses 1
carcasses Zippo) 1
Zippo) ubicat 1
a Bradford 1
Bradford a 1
l'avinguda Zippo. 1
Zippo. Hi 1
nivell molt 2
molt alt 3
alt d'endemisme 1
d'endemisme tant 1
espècies (29 1
(29 del 1
del 31, 1
31, 94%) 1
94%) com 1
gènere (5 1
(5 del 1
del 12, 1
12, 42%). 1
42%). Hi 1
malvats a 1
a Star 1
Star City, 1
City, controlats 1
per Keyden 1
Keyden James 1
James que 2
intenta fabricar 1
fabricar una 1
bomba termobàrica, 1
termobàrica, però 1
finalment l'Oliver 1
l'Oliver el 1
el para, 1
para, ebcara 1
ebcara que 1
seus socis, 2
socis, seguirà 1
seguirà l'operació 1
l'operació de 2
de James. 1
James. Hi 1
un ominós 1
ominós silenci 1
silenci per 2
seu productor 1
productor londinenc. 1
londinenc. Hi 1
voler i 1
poder assolir. 1
assolir. Hi 1
paral·lelisme conceptual 1
conceptual i 2
i psicològic 1
psicològic entre 1
Fosca i 1
costum medieval 1
l'aristocràcia de 1
guerra privada 1
privada o 2
filosofia moderna 1
moderna del 3
del vigilante. 1
vigilante. Hi 1
particular interès 1
per recalcar 1
recalcar la 1
del mirador 1
mirador a 1
superior. Hi 1
pati frontal. 1
pou d'aigua 1
celler al 1
pis. Hi 1
tribunal superior 1
de justícia, 1
justícia, un 1
president per 4
les sales, 1
sales, un 1
seccions que 1
pugui dividir-se 1
dividir-se cada 1
cada sala 2
de magistrats 1
magistrats variable 1
variable en 3
tribunal. Hi 1
similar sobre 2
sobre l'execució 1
l'execució d'anàlisis 1
d'anàlisis exhaustives 1
exhaustives de 1
de latències 1
latències en 1
de nuclis. 1
nuclis. Hi 1
un rest 1
rest d'espitlleres 1
d'espitlleres petites 1
petites rectangulars. 1
rectangulars. Hi 1
caràcter mediterrani, 1
mediterrani, que 1
per l'alta 1
l'alta Garrotxa 1
comarca, mentre 1
vegetació submediterrània 1
submediterrània que 1
a atlàntica 1
atlàntica en 1
humits. Hi 1
l'època ptolemaica 1
ptolemaica i 1
vell fortí 1
fortí a 1
a Sharia 1
Sharia al-Gumhuria. 1
al-Gumhuria. Hi 1
treball especialitzat 1
que analitza 2
analitza diverses 1
diverses fortificacions 1
i modificació. 1
modificació. Hi 1
treball meticulós 1
meticulós en 1
últim aspecte, 1
aspecte, i 1
estrany veure 2
episodi que 1
que baixi 2
baixi de 1
qualitat, ja 1
la regularitat 2
regularitat tècnica 1
més atraients 1
atraients de 1
de Neo 1
Neo Ranga. 1
Ranga. Hi 1
triple punt 1
vista narratiu 1
i l'expressió 1
és condensada, 1
condensada, el·líptica, 1
el·líptica, omple 1
omple de 1
de metàfores 2
metàfores audaces 1
i d'al·lusions, 1
d'al·lusions, de 1
vegades fosques, 1
fosques, al 1
al context 1
context militar. 1
militar. Hi 1
únic pas 1
vies un 1
de l'andana, 1
l'andana, renovada 1
renovada però 1
de marquesina. 1
marquesina. Hi 1
un vent 2
renovació, de 1
noves tendències, 1
tendències, d'alliberament 1
i trencament 1
feixisme hispànic. 1
hispànic. Hi 1
Hi haurà 1
haurà gent 1
ell, diversos 1
variacions d'opacitat 1
d'opacitat en 1
en l'anell 1
l'anell B 1
B al 1
de distàncies 2
distàncies radials 1
radials de 1
50 quilòmetres, 1
quilòmetres, cosa 1
l'atenció si 1
si considerem 2
considerem que 2
amplària total 1
25.500 quilòmetres. 1
quilòmetres. Hi 1
conveni d'Einstein 1
d'Einstein en 1
sumen índexs 1
índexs amb 1
amb subíndexs. 1
subíndexs. Hi 1
ha varietats 1
són sensibles 2
sensibles al 4
al tacte, 1
tacte, és 1
dir, detecten 1
detecten la 3
què són 3
són baixades 1
baixades les 1
les tecles, 1
tecles, com 1
piano real 1
conseqüència, reproduint 1
reproduint el 1
menys força, 1
força, segons 1
cas. Hi 1
ha versions 3
sufix Catch 1
Catch com 1
com waitCatch 1
waitCatch per 1
caçar l'excepció 1
fil asíncron, 1
asíncron, retornant 1
retornant el 1
resultat o 1
o l'error 1
l'error en 1
tipus Either, 1
Either, en 1
rellançar l'excepció. 1
l'excepció. Hi 1
Hi havia 615
havia 100 7
100 famílies, 4
famílies, de 179
quals 12 34
eren unipersonals 571
unipersonals (8 83
homes vivint 537
vivint sols 516
sols i 516
4 dones 51
dones vivint 584
vivint soles), 548
soles), 36 15
36 parelles 29
parelles sense 570
sense fills, 481
fills, 48 11
48 parelles 21
parelles amb 570
4 famílies 113
famílies monoparentals 481
monoparentals amb 481
amb fills. 570
fills. Hi 570
100 famílies 4
soles), 40 15
40 parelles 24
fills, 40 9
8 famílies 80
quals 16 38
unipersonals (12 48
fills, 36 10
12 famílies 50
quals 21 3
unipersonals (13 4
8 dones 69
soles), 33 8
33 parelles 13
fills, 42 3
42 parelles 6
quals 28 23
fills, 32 11
32 parelles 29
quals 32 24
unipersonals (16 43
16 dones 41
soles), 48 9
20 parelles 44
quals 8 26
vivint sols), 20
sols), 32 2
fills, 52 4
52 parelles 16
havia 1.011 1
1.011 famílies 1
quals 270 1
270 eren 1
unipersonals (125 3
145 dones 1
soles), 334 1
334 parelles 1
fills, 321 1
321 parelles 1
86 famílies 3
havia 1.026 1
1.026 famílies 1
quals 173 2
unipersonals (48 8
125 dones 1
soles), 352 2
352 parelles 2
fills, 465 1
465 parelles 1
36 famílies 7
havia 102 1
102 famílies, 1
unipersonals (20 36
12 dones 51
fills, 29 3
29 parelles 14
103 famílies, 1
quals 40 16
soles), 27 6
27 parelles 10
fills, 24 13
24 parelles 23
havia 1.049 1
1.049 famílies 1
quals 337 1
337 eren 1
unipersonals (134 2
203 dones 1
soles), 486 1
486 parelles 1
fills, 203 3
203 parelles 3
23 famílies 4
104 famílies 1
quals 48 8
32 dones 11
soles), 28 17
28 parelles 27
fills, 20 12
105 famílies 2
quals 18 2
unipersonals (9 7
9 dones 2
39 parelles 6
quals 36 25
unipersonals (18 1
18 dones 1
soles), 29 9
11 famílies 5
105 famílies, 1
unipersonals (28 14
soles), 41 3
41 parelles 6
havia 1.068 1
1.068 famílies 1
quals 284 1
unipersonals (116 3
168 dones 2
soles), 348 1
348 parelles 1
fills, 360 1
360 parelles 1
76 famílies 4
106 famílies 3
quals 20 22
soles), 31 3
31 parelles 5
55 parelles 7
57 parelles 7
soles), 37 3
37 parelles 9
fills, 37 6
107 famílies, 2
quals 24 27
fills, 39 3
16 famílies 34
unipersonals (11 6
22 dones 2
108 famílies 2
(16 dones 5
vivint soles 34
soles i 35
soles), 44 9
44 parelles 16
fills, 44 7
108 famílies, 4
soles), 30 2
30 parelles 5
fills, 51 5
51 parelles 10
9 famílies 2
soles), 32 13
unipersonals (24 21
fills, 28 7
havia 1.091 1
1.091 famílies 1
quals 388 1
388 eren 1
unipersonals (192 1
196 dones 1
soles), 325 1
325 parelles 1
fills, 305 1
305 parelles 1
73 famílies 3
110 famílies 2
unipersonals (4 64
soles), 45 3
45 parelles 6
havia 112 3
112 famílies, 2
112 famílies 2
28 dones 12
113 famílies 3
soles), 35 2
35 parelles 3
19 famílies 6
113 famílies, 2
quals 25 5
17 dones 3
soles), 25 7
25 parelles 12
21 famílies 1
quals 29 4
unipersonals (21 5
soles), 42 1
49 parelles 5
havia 1.140 1
1.140 famílies 1
quals 296 1
unipersonals (84 3
i 212 1
212 dones 1
soles), 328 2
328 parelles 3
fills, 420 1
420 parelles 1
96 famílies 12
114 famílies 1
soles), 49 3
fills, 33 3
havia 1.160 1
1.160 famílies 1
quals 202 1
unipersonals (76 3
126 dones 1
soles), 501 1
501 parelles 1
fills, 385 1
385 parelles 1
72 famílies 6
116 famílies 3
116 famílies, 1
quals 26 1
unipersonals (19 7
7 dones 4
soles), 52 11
fills, 34 2
34 parelles 4
havia 1.170 1
1.170 famílies 1
quals 300 2
unipersonals (136 1
164 dones 1
soles), 320 2
320 parelles 2
fills, 456 1
456 parelles 2
94 famílies 1
118 famílies 2
fills, 53 3
53 parelles 5
fills, 45 2
havia 1.195 1
1.195 famílies 1
quals 413 1
279 dones 1
soles), 436 1
436 parelles 1
fills, 287 1
287 parelles 1
59 famílies 2
119 famílies, 1
fills, 59 4
59 parelles 7
119 famílies 1
quals 41 3
25 dones 4
120 famílies, 2
quals 37 4
26 dones 3
120 famílies 3
24 dones 29
havia 1.210 1
1.210 famílies 1
quals 272 1
272 eren 1
unipersonals (112 1
160 dones 3
soles), 355 1
355 parelles 1
fills, 463 1
463 parelles 1
havia 1.216 1
1.216 famílies 1
quals 460 1
unipersonals (220 1
(220 homes 1
240 dones 2
fills, 308 1
308 parelles 2
havia 121 3
121 famílies 1
fills, 61 5
61 parelles 8
121 famílies, 2
soles), 50 2
50 parelles 2
soles), 57 5
havia 1.222 1
1.222 famílies, 1
quals 288 1
288 eren 1
unipersonals (128 1
soles), 415 1
415 parelles 1
fills, 423 1
423 parelles 1
122 famílies 1
sols), 47 1
47 parelles 10
havia 1.247 1
1.247 famílies 1
quals 295 1
unipersonals (120 1
175 dones 1
soles), 442 1
442 parelles 2
fills, 441 1
441 parelles 1
69 famílies 4
havia 124 5
124 famílies 4
64 parelles 14
124 famílies, 1
quals 22 5
11 dones 7
fills, 65 3
65 parelles 7
125 famílies, 1
fills, 57 1
126 famílies 1
(24 dones 1
soles), 47 3
fills, 47 5
126 famílies, 1
havia 1.275 1
1.275 famílies 1
quals 495 1
unipersonals (211 1
284 dones 2
soles), 345 1
345 parelles 1
fills, 301 1
301 parelles 1
134 famílies 2
havia 127 3
127 famílies 2
13 dones 8
soles), 34 2
fills, 64 8
fills, 41 3
29 famílies 3
127 famílies, 1
havia 128 4
128 famílies, 1
128 famílies 3
soles), 56 10
56 parelles 12
quals 43 4
31 dones 8
fills, 27 4
quals 52 9
havia 12 17
quals 4 15
eren unipersonals: 1
unipersonals: 4 1
vivien soles?, 1
soles?, 4 1
4 parelles 18
havia 1.300 1
1.300 famílies 1
quals 377 1
377 eren 1
unipersonals (140 1
(140 homes 1
237 dones 1
soles), 427 2
427 parelles 2
fills, 426 1
426 parelles 1
70 famílies 4
havia 1.302 1
1.302 famílies, 1
quals 353 1
unipersonals (154 1
199 dones 1
soles), 392 1
392 parelles 1
fills, 440 1
440 parelles 2
117 famílies 2
130 famílies 3
20 famílies 26
soles), 43 5
43 parelles 7
havia 1.316 1
1.316 famílies, 1
quals 268 1
unipersonals (126 1
142 dones 1
soles), 370 1
370 parelles 1
fills, 611 1
611 parelles 1
67 famílies 3
havia 1.320 1
1.320 famílies 1
quals 396 2
396 eren 2
unipersonals (151 1
(151 homes 1
i 245 1
245 dones 1
soles), 475 1
475 parelles 1
fills, 372 1
372 parelles 1
77 famílies 1
132 famílies 2
soles), 64 5
havia 1.333 1
1.333 famílies 1
quals 260 2
unipersonals (103 3
157 dones 1
soles), 562 1
562 parelles 1
fills, 442 1
133 famílies 1
soles), 51 5
fills, 55 5
136 famílies, 1
136 famílies 3
havia 1.375 1
1.375 famílies, 1
quals 214 1
unipersonals (109 1
105 dones 1
fills, 664 1
664 parelles 1
havia 1.381 1
1.381 famílies 1
quals 475 1
unipersonals (217 1
258 dones 1
soles), 356 1
356 parelles 1
fills, 438 2
438 parelles 2
138 famílies 2
soles), 53 2
140 famílies 3
havia 142 4
142 famílies 4
soles), 65 4
fills, 49 1
143 famílies, 1
fills, 71 3
71 parelles 5
havia 144 4
144 famílies 3
60 parelles 11
144 famílies, 1
fills, 56 2
quals 45 2
unipersonals (14 2
10 famílies 3
havia 146 3
146 famílies, 1
soles), 63 1
63 parelles 3
146 famílies 2
unipersonals (7 8
fills, 73 4
73 parelles 4
quals 35 2
unipersonals (22 3
havia 1.476 1
1.476 famílies, 1
quals 294 1
unipersonals (110 1
184 dones 2
soles), 440 1
fills, 632 1
632 parelles 1
147 famílies 1
unipersonals (29 4
148 famílies 1
quals 38 3
unipersonals (25 7
soles), 38 1
38 parelles 3
17 famílies 3
havia 149 2
149 famílies 2
23 dones 3
soles), 59 3
fills, 43 2
quals 47 2
unipersonals (31 7
havia 1.505 1
1.505 famílies 1
quals 626 1
626 eren 1
unipersonals (230 1
i 396 1
396 dones 1
soles), 498 1
498 parelles 1
fills, 268 2
268 parelles 3
i 113 2
havia 152 5
152 famílies 3
quals 31 3
unipersonals (27 5
soles), 70 2
70 parelles 3
7 famílies 4
fills, 60 6
21 dones 2
soles), 58 2
58 parelles 4
152 famílies, 2
havia 1.533 1
1.533 famílies, 1
quals 398 1
398 eren 1
unipersonals (158 1
soles), 515 1
515 parelles 1
fills, 503 1
503 parelles 1
154 famílies 1
quals 34 3
15 dones 5
155 famílies 1
fills, 72 6
72 parelles 11
havia 1.561 1
1.561 famílies 1
quals 442 1
unipersonals (167 1
(167 homes 1
i 275 1
275 dones 1
soles), 439 1
439 parelles 2
fills, 540 1
540 parelles 1
156 famílies, 1
92 parelles 6
havia 1.598 1
1.598 famílies 1
quals 535 3
unipersonals (210 1
(210 homes 1
i 325 1
325 dones 1
soles), 456 1
fills, 439 1
168 famílies 3
havia 160 4
160 famílies 4
161 famílies 1
fills, 58 2
162 famílies 1
fills, 67 2
67 parelles 3
163 famílies 1
fills, 81 3
81 parelles 6
164 famílies 3
80 parelles 8
24 famílies 17
164 famílies, 1
quals 60 7
unipersonals (36 12
soles), 60 4
havia 1.657 1
1.657 famílies, 1
quals 472 1
472 eren 1
unipersonals (205 2
267 dones 2
soles), 493 1
493 parelles 1
fills, 495 1
495 parelles 1
197 famílies 3
165 famílies, 1
fills, 66 3
66 parelles 7
167 famílies, 1
quals 15 6
fills, 95 4
95 parelles 5
167 famílies 2
14 dones 1
fills, 69 1
69 parelles 7
5 famílies 1
quals 49 2
soles), 61 2
havia 1.680 1
1.680 famílies, 1
unipersonals (132 1
(132 homes 1
soles), 496 1
496 parelles 1
fills, 764 1
764 parelles 1
soles), 68 3
68 parelles 8
fills, 68 5
havia 1.694 1
1.694 famílies 1
unipersonals (129 2
soles), 576 1
576 parelles 1
fills, 593 1
593 parelles 1
129 famílies 1
havia 169 2
169 famílies 2
soles), 62 2
62 parelles 3
fills, 62 1
quals 50 3
unipersonals (15 5
35 dones 3
soles), 46 2
46 parelles 2
15 famílies 5
170 famílies 1
fills, 79 1
79 parelles 4
havia 172 1
172 famílies 1
fills, 76 2
76 parelles 5
173 famílies 1
quals 55 1
unipersonals (35 2
soles), 55 1
174 famílies 1
fills, 63 2
175 famílies 1
fills, 86 3
86 parelles 5
176 famílies 1
soles), 74 3
74 parelles 3
176 famílies, 2
havia 1.780 1
1.780 famílies, 1
quals 592 1
592 eren 1
unipersonals (308 1
(308 homes 1
soles), 416 1
416 parelles 1
fills, 572 1
572 parelles 1
178 famílies 1
fills, 97 1
97 parelles 2
havia 179 1
179 famílies 1
quals 61 2
unipersonals (37 3
180 famílies 1
unipersonals (32 13
181 famílies 2
soles), 66 4
soles), 69 6
havia 182 1
182 famílies 1
28 famílies 9
havia 1.840 1
1.840 famílies, 1
quals 444 1
444 eren 1
unipersonals (156 1
288 dones 1
soles), 532 1
532 parelles 1
fills, 676 1
676 parelles 1
188 famílies 1
185 famílies 1
quals 56 7
187 famílies 1
fills, 83 2
83 parelles 2
havia 1.897 1
1.897 famílies 1
quals 435 2
unipersonals (162 1
(162 homes 1
273 dones 1
soles), 598 1
598 parelles 1
fills, 726 1
726 parelles 1
havia 189 1
189 famílies, 1
fills, 92 3
18 famílies, 1
quals 11 8
vivint soles) 1
soles) i 1
7 parelles 7
190 famílies 1
soles), 75 4
75 parelles 7
192 famílies 1
fills, 100 2
100 parelles 6
193 famílies 1
quals 58 3
194 famílies, 1
soles), 85 2
85 parelles 3
196 famílies 2
40 dones 10
soles), 72 5
havia 1.973 1
1.973 famílies 1
quals 526 1
i 410 1
410 dones 1
soles), 565 1
565 parelles 1
fills, 685 1
685 parelles 1
197 famílies, 1
soles), 82 1
82 parelles 1
198 famílies 2
soles), 71 2
fills, 75 3
200 famílies, 2
fills, 80 4
quals 44 9
fills, 88 3
88 parelles 7
36 dones 11
fills, 84 3
84 parelles 6
201 famílies, 1
fills, 78 2
78 parelles 2
202 famílies 1
havia 204 3
204 famílies 3
quals 42 1
fills, 94 3
94 parelles 4
45 dones 2
havia 206 3
206 famílies 3
fills, 89 1
89 parelles 3
quals 46 3
19 dones 1
208 famílies 3
quals 76 5
soles), 84 3
havia 20 13
sols), 4 2
fills, 4 5
havia 2.102 1
2.102 famílies 1
quals 452 1
452 eren 1
unipersonals (184 1
268 dones 1
soles), 767 1
767 parelles 1
fills, 747 1
747 parelles 1
210 famílies 1
soles), 91 2
91 parelles 4
210 famílies, 1
fills, 90 2
90 parelles 2
212 famílies 1
soles), 76 3
212 famílies, 2
fills, 85 1
213 famílies 1
quals 54 1
31 famílies 3
214 famílies 1
unipersonals (34 3
havia 215 1
215 famílies 1
fills, 98 2
98 parelles 6
216 famílies 2
soles), 80 3
havia 2.186 1
2.186 famílies 1
quals 624 1
624 eren 1
unipersonals (314 2
i 310 1
310 dones 1
soles), 604 1
604 parelles 1
fills, 761 1
761 parelles 1
218 famílies 1
soles), 79 3
fills, 107 2
107 parelles 3
218 famílies, 1
havia 220 2
220 famílies 1
soles), 88 4
220 famílies, 1
quals 68 7
unipersonals (52 4
havia 2.230 1
2.230 famílies 1
quals 582 1
582 eren 1
unipersonals (202 1
i 380 1
380 dones 1
soles), 830 1
830 parelles 1
fills, 677 1
677 parelles 1
141 famílies 1
226 famílies, 1
soles), 81 3
fills, 93 3
93 parelles 3
228 famílies, 2
soles), 89 2
228 famílies 1
quals 80 6
unipersonals (44 8
2.300 famílies, 1
quals 587 1
587 eren 1
i 382 1
382 dones 1
soles), 609 1
609 parelles 1
fills, 896 1
896 parelles 1
havia 230 3
230 famílies 2
230 famílies, 1
fills, 105 3
105 parelles 5
quals 70 3
39 dones 7
soles), 86 2
27 famílies 6
havia 2.322 1
2.322 famílies, 1
unipersonals (203 1
(203 homes 1
i 332 1
332 dones 1
soles), 688 1
688 parelles 1
fills, 903 1
903 parelles 1
232 famílies 1
fills, 112 2
112 parelles 3
havia 234 2
234 famílies 2
quals 30 1
soles), 77 3
77 parelles 3
fills, 108 2
108 parelles 6
unipersonals (40 8
havia 236 1
236 famílies 1
fills, 132 3
132 parelles 3
237 famílies 1
240 famílies 3
soles), 100 4
fills, 116 4
116 parelles 5
quals 88 2
64 dones 3
havia 241 1
241 famílies 1
soles), 98 4
242 famílies 2
fills, 115 1
115 parelles 1
quals 90 2
59 dones 4
fills, 70 1
havia 243 1
243 famílies 1
quals 64 7
soles), 87 3
87 parelles 3
244 famílies, 1
44 dones 7
245 famílies 1
quals 87 1
unipersonals (51 6
246 famílies 1
33 dones 2
soles), 67 1
fills, 113 1
113 parelles 4
247 famílies 1
fills, 91 2
32 famílies 14
248 famílies 1
fills, 96 3
96 parelles 3
24 famílies, 1
soles), 4 6
soles), 16 12
16 parelles 24
havia 252 1
252 famílies 1
48 dones 8
256 famílies 1
quals 103 2
unipersonals (53 1
256 famílies, 1
havia 25 7
25 famílies 2
fills, 13 3
13 parelles 8
havia 262 1
262 famílies 2
quals 89 1
unipersonals (30 1
soles), 114 1
114 parelles 2
263 famílies 3
unipersonals (26 3
30 dones 2
30 famílies 2
quals 62 1
soles), 95 1
havia 264 1
264 famílies 1
soles), 92 2
havia 266 3
266 famílies 2
quals 51 1
29 dones 2
fills, 120 3
266 famílies, 1
quals 78 3
47 dones 1
havia 26 5
26 famílies 4
soles), 11 6
11 parelles 11
fills, 7 2
271 famílies, 1
27 dones 2
fills, 136 3
136 parelles 4
272 famílies 3
272 famílies, 1
quals 59 1
soles), 102 1
102 parelles 2
fills, 99 1
99 parelles 2
quals 67 2
havia 276 1
276 famílies 1
quals 116 4
68 dones 2
40 famílies 9
unipersonals (10 2
(10 dones 2
10 dones 3
soles), 7 3
3 famílies 1
280 famílies, 1
quals 74 2
35 famílies 3
282 famílies 2
56 dones 8
283 famílies 1
quals 72 3
38 dones 1
fills, 111 1
111 parelles 1
havia 284 2
284 famílies, 2
quals 100 2
soles), 104 2
104 parelles 3
soles), 103 1
103 parelles 3
fills, 138 1
138 parelles 1
(8 dones 9
290 tancs 1
tancs israelians 1
israelians en 1
el Sinaí 1
Sinaí dividits 1
3 brigades 1
brigades cuirassades, 1
cuirassades, Rabinovich, 1
Rabinovich, prologue 1
prologue i 1
d'aquestes estava 1
estava desplegada 1
desplegada prop 1
Canal quan 1
quan començaren 2
començaren les 2
hostilitats. Hi 1
havia 2.938 1
2.938 famílies 1
quals 852 1
852 eren 1
i 538 1
538 dones 1
soles), 805 1
805 parelles 1
fills, 1.019 1
1.019 parelles 1
i 262 1
havia 294 2
294 famílies 2
soles), 113 3
fills, 117 1
117 parelles 2
soles), 99 1
fills, 123 1
123 parelles 3
havia 296 1
296 famílies, 1
fills, 134 2
134 parelles 2
300 famílies 2
soles), 108 4
303 famílies, 1
unipersonals (39 3
soles), 106 1
106 parelles 1
havia 307 1
307 famílies 1
quals 66 1
soles), 127 3
127 parelles 3
fills, 102 1
309 famílies 1
quals 85 1
unipersonals (46 2
fills, 139 2
139 parelles 2
havia 30 9
quals 13 3
sols), 9 1
9 parelles 3
30 famílies, 3
15 parelles 8
soles), 15 5
310 famílies 1
quals 94 1
unipersonals (38 1
soles), 110 3
110 parelles 3
13 famílies 1
havia 312 1
312 famílies 1
unipersonals (41 2
41 dones 1
fills, 128 3
128 parelles 5
havia 314 1
314 famílies 1
soles), 133 2
133 parelles 2
fills, 109 1
109 parelles 1
havia 3.150 1
3.150 pobles. 1
pobles. Hi 3
318 famílies 1
quals 92 4
fills, 101 1
101 parelles 1
havia 31 5
fills, 19 2
19 parelles 10
322 famílies 1
soles), 137 1
137 parelles 2
324 famílies 1
quals 57 1
49 dones 3
soles), 105 2
fills, 154 2
154 parelles 2
326 famílies 1
fills, 145 1
145 parelles 2
havia 328 1
328 famílies 1
soles), 128 2
329 famílies 1
quals 97 1
unipersonals (45 3
soles), 12 14
12 parelles 34
32 famílies, 4
quals 14 1
soles), 8 9
8 parelles 17
fills, 8 6
fills, 16 5
334 famílies 1
34 dones 1
fills, 129 1
129 parelles 2
havia 337 1
337 famílies 1
63 dones 1
soles), 107 1
fills, 103 2
345 famílies 1
quals 96 4
57 dones 1
soles), 117 1
fills, 114 1
18 famílies 1
havia 348 2
348 famílies 1
quals 120 2
72 dones 5
soles), 116 1
348 famílies, 1
34 famílies, 1
soles), 13 4
fills, 9 1
34 famílies 2
soles), 9 1
17 parelles 6
havia 350 1
350 famílies 1
soles), 118 1
118 parelles 1
havia 356 2
356 famílies, 1
fills, 168 2
168 parelles 2
356 famílies 1
quals 84 4
havia 357 1
357 famílies, 1
fills, 150 1
150 parelles 1
358 famílies 1
soles), 112 1
havia 35 4
fills, 12 12
havia 360 1
360 famílies 1
soles), 94 1
fills, 160 3
160 parelles 4
havia 362 1
362 famílies 1
quals 79 1
unipersonals (55 1
fills, 165 2
165 parelles 3
364 famílies 1
quals 148 3
unipersonals (92 2
fills, 104 1
366 famílies, 1
quals 108 2
soles), 155 1
155 parelles 1
366 famílies 1
soles), 123 2
fills, 135 2
135 parelles 4
havia 368 2
368 famílies, 2
soles), 148 2
148 parelles 2
fills, 180 5
180 parelles 7
havia 36 8
36 famílies, 4
sols), 20 1
sols), 8 2
havia 374 1
374 famílies 1
quals 71 1
soles), 135 2
fills, 142 1
142 parelles 1
375 famílies 1
havia 376 2
376 famílies 2
soles), 184 3
184 parelles 4
soles), 141 1
141 parelles 2
fills, 141 1
havia 3.783 1
3.783 famílies 1
quals 1.170 1
1.170 eren 1
unipersonals (507 1
(507 homes 1
i 663 1
663 dones 1
soles), 915 1
915 parelles 1
fills, 1.231 1
1.231 parelles 1
467 famílies 1
havia 379 1
379 famílies 1
quals 122 2
71 dones 4
soles), 122 2
122 parelles 2
37 famílies 2
havia 381 1
381 famílies 1
quals 93 2
66 dones 2
fills, 156 2
156 parelles 3
382 famílies 1
quals 95 2
unipersonals (71 2
fills, 153 2
153 parelles 2
havia 386 1
386 famílies 1
soles), 143 2
143 parelles 3
fills, 151 1
151 parelles 1
havia 38 2
38 famílies, 1
sols), 17 1
havia 396 3
396 famílies, 2
fills, 164 3
164 parelles 5
396 famílies 1
fills, 220 1
220 parelles 1
soles), 140 2
140 parelles 3
havia 398 1
398 famílies, 1
soles), 145 1
fills, 137 1
39 famílies 3
400 famílies, 1
soles), 120 1
48 famílies 12
havia 408 1
408 famílies 1
unipersonals (64 2
soles), 156 1
havia 40 9
40 famílies, 2
(12 dones 5
sols), 12 1
412 famílies 1
havia 416 2
416 famílies 2
quals 110 3
44 famílies 6
fills, 200 1
200 parelles 1
havia 41 3
41 famílies 3
havia 425 1
425 famílies 1
quals 155 1
unipersonals (49 1
106 dones 1
havia 431 1
431 famílies 1
soles), 161 2
161 parelles 3
fills, 161 1
havia 436 1
436 famílies 1
quals 152 1
unipersonals (72 4
80 dones 1
soles), 144 2
144 parelles 2
havia 442 1
442 famílies 1
unipersonals (63 1
87 dones 1
soles), 146 2
146 parelles 2
fills, 126 1
126 parelles 2
446 famílies 1
soles), 131 1
131 parelles 1
fills, 175 2
175 parelles 2
44 famílies, 3
soles), 22 2
22 parelles 5
(15 dones 1
fills, 11 2
havia 452 1
452 famílies 1
76 dones 3
soles), 180 2
fills, 140 1
havia 4.558 1
4.558 famílies 1
quals 1.405 1
1.405 eren 1
unipersonals (578 1
(578 homes 1
i 827 1
827 dones 1
soles), 1.068 1
1.068 parelles 1
fills, 1.500 1
1.500 parelles 1
585 famílies 1
havia 456 1
456 famílies 1
soles), 129 1
fills, 251 1
251 parelles 1
havia 457 1
457 famílies 1
43 dones 1
soles), 159 1
159 parelles 1
fills, 197 3
197 parelles 3
45 famílies 2
sols), 21 1
21 parelles 12
45 famílies, 1
havia 460 1
460 famílies 1
havia 463 1
463 famílies 1
quals 81 1
unipersonals (42 2
fills, 247 1
247 parelles 2
havia 464 1
464 famílies 1
soles), 164 2
fills, 192 1
192 parelles 2
46 famílies, 1
fills, 30 1
havia 470 1
470 famílies 1
quals 164 2
unipersonals (80 1
84 dones 2
havia 4.736 1
4.736 famílies, 1
quals 1.205 1
1.205 eren 1
unipersonals (523 1
(523 homes 1
i 682 1
682 dones 1
soles), 1.021 1
1.021 parelles 1
fills, 2.048 1
2.048 parelles 1
i 462 1
462 famílies 1
havia 4.754 1
4.754 famílies, 1
quals 1.360 1
1.360 eren 1
unipersonals (564 1
(564 homes 1
i 796 1
796 dones 1
soles), 1.313 1
1.313 parelles 1
fills, 1.620 1
1.620 parelles 1
461 famílies 1
havia 479 1
479 famílies, 1
quals 114 1
unipersonals (65 1
soles), 195 2
195 parelles 2
47 famílies 2
sols), 19 2
47 famílies, 2
480 famílies, 1
quals 156 2
havia 481 2
481 famílies 2
65 dones 1
soles), 167 2
167 parelles 3
fills, 188 1
188 parelles 1
soles), 136 1
fills, 174 1
174 parelles 1
havia 484 1
484 famílies 1
unipersonals (57 1
53 dones 1
soles), 126 1
havia 4.897 1
4.897 famílies, 1
quals 2.117 1
2.117 eren 1
unipersonals (636 1
(636 homes 1
i 1.481 1
1.481 dones 1
soles), 1.327 1
1.327 parelles 1
fills, 949 1
949 parelles 1
i 504 1
504 famílies 2
48 famílies, 6
unipersonals (5 1
5 dones 1
soles), 19 2
fills, 18 1
18 parelles 3
soles), 20 20
sols), 24 2
havia 491 1
491 famílies, 1
havia 495 1
495 famílies, 1
quals 177 1
113 dones 1
soles), 165 1
havia 496 1
496 famílies, 1
60 dones 3
soles), 152 1
152 parelles 2
fills, 196 2
196 parelles 4
52 famílies 2
havia 49 5
49 famílies, 1
soles), 18 1
49 famílies 1
havia 500 1
500 famílies 1
quals 104 1
fills, 228 3
228 parelles 4
havia 504 1
quals 185 1
185 eren 1
unipersonals (47 4
138 dones 1
havia 507 1
507 famílies 2
soles), 158 1
158 parelles 1
fills, 218 1
218 parelles 1
havia 509 1
509 famílies 1
unipersonals (54 1
fills, 214 1
214 parelles 1
havia 50 3
50 famílies, 1
soles), 21 4
havia 510 2
510 famílies 1
soles), 171 1
171 parelles 1
fills, 235 1
235 parelles 1
510 famílies, 1
soles), 185 1
185 parelles 2
fills, 205 2
205 parelles 2
havia 518 1
518 famílies 1
quals 124 1
92 dones 2
soles), 179 3
179 parelles 5
fills, 167 1
519 famílies 1
soles), 176 2
176 parelles 3
fills, 238 1
238 parelles 1
havia 51 3
51 famílies 1
soles), 23 5
23 parelles 8
51 famílies, 1
soles), 17 2
havia 522 1
522 famílies, 1
quals 136 1
unipersonals (70 1
soles), 189 2
189 parelles 2
havia 5.257 1
5.257 famílies 1
quals 1.705 1
1.705 eren 1
unipersonals (710 1
(710 homes 1
i 995 1
995 dones 1
soles), 1.254 1
1.254 parelles 1
fills, 1.481 1
1.481 parelles 1
i 817 1
817 famílies 1
havia 528 1
528 famílies 1
soles), 160 1
fills, 264 1
264 parelles 2
52 famílies, 2
havia 533 1
533 famílies 2
unipersonals (43 1
79 dones 1
soles), 182 1
182 parelles 1
havia 5.368 1
5.368 famílies, 1
quals 2.044 1
2.044 eren 1
unipersonals (697 1
(697 homes 1
i 1.347 1
1.347 dones 1
soles), 1.550 1
1.550 parelles 1
fills, 1.267 1
1.267 parelles 1
i 507 1
havia 538 1
538 famílies 1
quals 112 2
soles), 173 2
173 parelles 2
fills, 233 1
233 parelles 1
53 famílies 1
544 famílies 1
quals 106 1
67 dones 1
soles), 217 1
217 parelles 1
54 famílies 1
fills, 23 1
havia 5.585 1
5.585 famílies, 1
quals 1.758 1
1.758 eren 1
unipersonals (689 1
(689 homes 1
1.069 dones 1
soles), 1.691 1
1.691 parelles 1
fills, 1.603 1
1.603 parelles 1
i 533 1
havia 564 1
564 famílies 1
quals 207 1
207 eren 1
82 dones 1
55 famílies 1
56 famílies 6
soles), 24 6
56 famílies, 3
sols), 16 3
havia 572 1
572 famílies 1
quals 244 1
unipersonals (88 1
156 dones 1
574 famílies 1
quals 172 3
unipersonals (96 1
soles), 157 1
157 parelles 1
fills, 185 1
60 famílies 5
havia 588 1
588 famílies 1
soles), 196 2
fills, 272 3
272 parelles 3
58 famílies 2
592 famílies, 1
unipersonals (68 2
88 dones 2
fills, 208 2
208 parelles 3
59 famílies, 1
quals 19 2
fills, 22 3
sols), 13 1
fills, 38 1
havia 608 1
608 famílies 1
fills, 284 1
284 parelles 1
60 famílies, 3
quals 17 3
610 famílies 1
quals 192 2
120 dones 2
soles), 181 2
181 parelles 2
fills, 193 1
193 parelles 1
havia 616 1
616 famílies 1
soles), 240 1
240 parelles 1
fills, 252 1
252 parelles 3
618 famílies, 1
quals 144 1
107 dones 1
soles), 247 1
fills, 179 2
618 famílies 1
124 dones 1
64 famílies 3
61 famílies, 1
havia 620 2
620 famílies 2
quals 113 1
soles), 216 1
216 parelles 1
fills, 258 1
258 parelles 1
33 famílies 2
quals 132 1
soles), 252 2
fills, 204 1
204 parelles 2
622 famílies 1
quals 212 1
62 famílies, 2
fills, 10 1
10 parelles 1
63 famílies, 1
63 famílies 2
unipersonals (17 4
fills, 21 5
havia 643 1
643 famílies 1
70 dones 1
fills, 239 1
239 parelles 1
havia 644 1
644 famílies 1
unipersonals (56 3
108 dones 4
havia 648 1
648 famílies 1
quals 201 1
130 dones 1
soles), 234 1
234 parelles 2
fills, 184 1
havia 64 5
64 famílies, 2
65 famílies 1
havia 660 1
660 famílies, 1
soles), 192 1
havia 668 3
668 famílies 3
116 dones 2
soles), 208 1
fills, 232 1
232 parelles 1
quals 204 1
unipersonals (100 1
104 dones 2
soles), 228 1
quals 208 1
unipersonals (104 1
soles), 204 1
havia 66 1
66 famílies, 1
67 famílies, 1
havia 684 1
684 famílies 1
quals 134 1
83 dones 2
soles), 291 1
291 parelles 1
havia 687 1
687 famílies 1
quals 86 1
fills, 387 1
387 parelles 1
havia 688 1
688 famílies, 1
quals 200 2
200 eren 1
unipersonals (83 1
117 dones 2
soles), 213 1
213 parelles 1
68 famílies 5
68 famílies, 2
havia 692 1
692 famílies, 1
quals 242 1
soles), 229 1
229 parelles 1
havia 6.999 1
6.999 famílies 1
quals 2.284 1
2.284 eren 1
unipersonals (751 1
(751 homes 1
i 1.533 1
1.533 dones 1
soles), 2.029 1
2.029 parelles 1
fills, 2.083 1
2.083 parelles 1
i 603 1
603 famílies 1
(11 dones 1
havia 710 1
710 famílies 1
soles), 275 1
275 parelles 2
fills, 263 1
263 parelles 1
havia 712 1
712 famílies 1
soles), 280 1
280 parelles 1
fills, 304 1
304 parelles 1
71 famílies 1
havia 727 1
727 famílies 1
quals 267 1
unipersonals (107 1
soles), 230 1
230 parelles 1
72 famílies, 3
unipersonals (23 1
havia 742 1
742 famílies 1
quals 327 1
198 dones 1
havia 743 2
743 famílies 2
quals 166 1
119 dones 1
soles), 190 1
190 parelles 1
fills, 340 1
340 parelles 1
quals 171 1
unipersonals (99 1
soles), 246 1
246 parelles 1
fills, 270 1
270 parelles 1
havia 744 1
744 famílies 1
fills, 276 1
276 parelles 1
74 famílies 4
havia 752 1
752 famílies 1
quals 264 1
188 dones 1
soles), 268 1
fills, 176 1
75 famílies, 2
76 famílies, 2
770 famílies 1
quals 174 1
unipersonals (91 1
soles), 294 1
294 parelles 1
fills, 274 1
274 parelles 1
78 famílies 4
fills, 31 1
78 famílies, 2
havia 794 1
794 famílies, 1
quals 184 2
soles), 279 1
279 parelles 1
fills, 275 1
havia 796 1
796 famílies 1
quals 292 1
292 eren 1
unipersonals (108 1
(108 homes 1
soles), 308 1
fills, 152 1
havia 80 4
80 famílies 1
80 famílies, 2
havia 816 1
816 famílies, 1
soles), 264 1
fills, 328 1
havia 829 1
829 famílies 1
quals 287 1
unipersonals (106 1
181 dones 1
soles), 338 1
338 parelles 1
82 famílies 1
84 famílies 2
84 famílies, 1
86 famílies, 1
soles), 39 1
havia 876 1
876 famílies 1
quals 486 1
unipersonals (243 1
(243 homes 1
243 dones 1
fills, 143 1
havia 87 1
87 famílies 1
88 famílies 5
88 famílies, 2
havia 911 1
911 famílies 1
quals 279 1
176 dones 1
fills, 234 1
havia 923 1
923 famílies 1
quals 118 1
soles), 292 1
292 parelles 1
75 famílies 1
92 famílies 4
92 famílies, 2
(20 dones 2
havia 936 1
936 famílies, 1
144 dones 1
93 famílies 3
havia 96 12
96 famílies, 2
98 famílies 1
havia 997 1
997 famílies 1
quals 369 1
unipersonals (145 1
224 dones 1
soles), 296 1
296 parelles 1
havia 99 2
99 famílies 1
99 famílies, 1
divisió 16 1
i 2224 1
2224 pobles. 1
algunes grans 1
grans pedres 1
pedres tallades, 1
tallades, indicant 1
indicant antiguitat. 1
antiguitat. Hi 1
havia bestiar 1
mena, especialment 1
especialment vacum 1
vacum i 1
i cacera 1
de llebres 1
llebres i 3
de perdius. 1
perdius. Hi 1
havia certa 1
certa demanda 1
demanda a 1
Xina pel 1
pel vidre 1
vidre romà; 1
romà; el 1
el Han 1
Han xinès 1
xinès també 1
produir vidre 1
vidre en 1
determinats llocs. 2
llocs. Hi 1
de dacoits 1
dacoits sent 1
notable la 2
de Hla 1
Hla U, 1
U, que 1
operava a 1
de Myinmu. 1
Myinmu. Hi 1
diversos horts 1
horts (Hort 1
(Hort de 1
sa Gruta 1
Gruta i 1
i Hort 1
Hort de 1
ses Llimoneres), 1
Llimoneres), en 1
s'hi feien 4
feien farratges, 1
farratges, tarongers, 1
tarongers, llimoneres, 1
llimoneres, safrà 1
safrà i 2
i hortalisses. 1
hortalisses. Hi 1
ferrocarril miner 1
miner anomenat 1
del mener 1
mener que 1
que enllaçava 2
enllaçava les 1
mines amb 2
de ferrocarril, 2
ferrocarril, a 1
vagonetes penjades 1
penjades de 2
de cables. 1
cables. Hi 1
total 18 1
18 ciutats 1
i 31.303 1
31.303 pobles. 1
havia ganes 1
ganes que 1
selecció nascuda 1
1904 donés 1
donés moltes 1
moltes tardes 1
tardes de 1
de glòria 1
glòria i 1
i gaudi 1
gaudi a 1
altres setmanaris 1
setmanaris que 1
del temps: 1
temps: Olot-Misión, 1
Olot-Misión, L'Olotí, 1
L'Olotí, La 1
La Garrotxa, 1
Garrotxa, Pyrene, 1
Pyrene, El 1
El Olotense, 1
Olotense, El 1
El eco 1
la montaña, 1
montaña, Acció 1
Acció Ciutadana. 1
Ciutadana. Hi 1
hagut avenços 1
pau, tot 1
Consell li 1
li preocupava 2
preocupava que 1
progrés fos 1
fos lent. 1
lent. Hi 1
hagut unes 1
unes consignes 1
consignes polítiques 1
partit únic 2
dels periòdics 1
periòdics de 3
Falange i 1
i s'hagué 1
de canviar. 2
canviar. Hi 1
havia històries 1
sobre dimensions 1
dimensions infernals, 1
infernals, futurs 1
futurs alternatius 1
civilització de 1
l'Antiga Roma 1
Roma perduda 1
selva de 1
havia igualment 1
igualment molta 1
molta tensió 2
alemanys luterans 1
luterans i 1
espanyols catòlics. 1
catòlics. Hi 1
havia informació 1
informació local 2
i comarcal, 1
comarcal, amb 1
notícies curtes, 1
curtes, poesies 1
la pell, 4
pell, l'Ajuntament, 1
l'Ajuntament, les 1
eleccions, costums 1
tradicionals, etc. 1
havia instal·lat 1
era d'on 1
d'on partien 1
partien els 1
enviaven al 1
front. Hi 1
es poguessin 3
poguessin invertir 1
invertir milers 1
dòlars sense 1
èxit. Hi 1
havia nazis 1
nazis extremadament 1
extremadament sensibles 1
sensibles pel 1
feia als 1
usos de 4
de l'himne. 1
l'himne. Hi 1
havia nou 1
nou escoles 1
escoles a 2
a Jhalawarpatan 1
Jhalawarpatan Chhaoni, 1
Chhaoni, on 1
on s'ensenyava 1
s'ensenyava angles, 1
angles, urdú, 1
urdú, hindi 1
hindi i 3
i sànscrit. 1
sànscrit. Hi 1
havia obstacles 1
obstacles legals 1
legals per 1
la readmissió 1
readmissió de 1
Wright a 3
la banda; 1
banda; tanmateix, 1
a Hampstead 1
Hampstead Pink 1
convidar Wright 1
següents sessions. 1
sessions. Hi 1
havia preocupació 1
que violen 1
violen les 1
obligacions internacionals 1
en l'annex 1
de l'informe 3
es prendrien 1
prendrien més 1
més mesures. 1
mesures. Hi 1
havia problemes 1
que fragmentaven 1
fragmentaven la 1
societat alemanya. 1
alemanya. Hi 1
quatre tasques 1
tasques bàsiques: 1
bàsiques: reemplaçar 1
les bobines, 1
bobines, unir 1
extrems trencats, 1
trencats, netejar 1
netejar la 2
màquina, i 2
i retallar 1
retallar els 1
els fils. 1
fils. Hi 1
havia seixanta 1
seixanta mil 1
mil esclaus, 1
esclaus, que 1
probablement eren 1
eren inclosos 1
nombre esmentat 1
esmentat de 1
ciutadans. Hi 1
havia també, 1
també, i 2
encara existeixen, 1
existeixen, màquines 1
d'escriure basades 1
mateix principi. 1
principi. Hi 1
la tripulació: 1
tripulació: pilot, 1
pilot, artiller 1
artiller de 2
i bombarder 1
bombarder (que 1
també operava 1
operava la 1
torreta ventral). 1
ventral). Hi 1
obertures d'arcs 1
d'arcs i, 1
parets laterals, 1
laterals, hi 1
amb llindes". 1
llindes". Hi 1
clara declaració 1
declaració d'intencions, 1
d'intencions, editar 1
Catalunya, especialment 1
català. Hi 1
classe aristocràtica 1
aristocràtica important 1
temes, especialment 1
emperadors macedonis 1
macedonis que 1
que governaren 1
governaren l'imperi 1
entre 867 1
867 i 1
i 1025. 1
1025. Hi 1
les conilletes 1
conilletes a 1
club, anomenada 1
anomenada «Conilleta 1
«Conilleta Mare» 1
Mare» (Bunny 1
(Bunny Mother). 1
Mother). Hi 1
escola d'instrucció 1
d'instrucció primària, 1
primària, per 1
el sosteniment 1
sosteniment de 1
hi fundada 1
fundada una 1
una capellania. 1
capellania. Hi 1
gran devoció 2
devoció laica, 1
laica, potser 1
volien casar 1
casar o 1
convents proposaven 1
proposaven una 1
vida massa 1
massa tancada. 1
tancada. Hi 1
línia blanca 1
30 metres 5
màxima d'empenta 1
d'empenta permesa, 1
permesa, però 2
seguretat l'assistència 1
l'assistència ara 1
és il·legal. 1
il·legal. Hi 1
de transbordadors 3
transbordadors entre 1
entre Kyle 1
Kyle of 1
of Lochalsh 1
Lochalsh i 1
de Kyleakin 1
Kyleakin a 1
una porció 3
possessió controvertida, 1
controvertida, entre 1
entre Tremp 1
Tremp i 1
i Talarn. 1
Talarn. Hi 1
cavaller que 2
la muntava 1
muntava i 1
era d'un 2
esquelet autèntic. 1
autèntic. Hi 1
deute exterior 1
de 1.600 1
1.600 milions 1
dòlars (any 1
(any 1979). 1
1979). Hi 1
escenari on 1
feien representacions 1
i audicions 1
audicions musicals. 1
intercanvi d' 1
nucli d'ubicació 1
d'ubicació desconeguda 1
desconeguda anomenat 1
anomenat Es 1
Palmer amb 1
amb murades 1
murades i 1
i torres. 1
torres. Hi 1
petit poblet 2
poblet que 1
s'anomenava Steuerwald 1
Steuerwald prop 1
bons professors 1
era l'entrenador 1
l'entrenador Josep 1
Josep Fajol. 1
Fajol. Hi 1
un torrent 2
torrent d'aigua 1
d'aigua salada 1
salada i 1
i tèbia 1
tèbia que 1
que brollava 1
brollava des 1
d'una roca, 1
roca, el 1
qual rebia 1
de bany 4
bany d'Helena. 1
d'Helena. Hi 1
Hi havien 1
havien dues 1
del Charlton: 1
Charlton: la 1
Nova Zelandesa, 1
Zelandesa, dissenyada 1
dissenyada i 1
per Charlton 1
Charlton Motor 1
Motor Workshops, 1
Workshops, a 1
a Hastings, 1
Hastings, i 1
versió Australiana, 1
Australiana, d' 1
ha vint-i-sis 1
vint-i-sis ídols 1
ídols que 1
són abstractes 1
abstractes figuratius 1
figuratius i 2
onze més 1
de realistes. 1
realistes. Hi 1
vuit escoles 1
secundària públiques 1
a Bærum; 1
Bærum; Dønski, 1
Dønski, Eikeli, 1
Eikeli, Nadderud, 1
Nadderud, Rosenvilde, 1
Rosenvilde, Rud, 1
Rud, Sandvika, 1
Sandvika, Stabekk 1
Stabekk i 1
i Valler. 1
Valler. Hi 1
ha zones 3
zones importants 1
amb selves 1
selves nebuloses 1
nebuloses a 1
Amèrica central 1
del Sud, 5
Sud, Àfrica 1
Àfrica central 1
de l'Est, 3
l'Est, Indonèsia, 1
Indonèsia, Malàisia, 1
Malàisia, Filipines, 1
Filipines, Papua-Nova 1
Papua-Nova Guinea 1
el Carib. 2
Carib. Hi 1
Hi hi 1
versions distribuïdes 1
per IBM. 2
IBM. Hi 1
Hi incorporava 1
incorporava personalitats 1
prestigi no 1
no adscrites 1
adscrites a 1
partits organitzats, 1
organitzats, i 1
programa s'accentuava 1
s'accentuava la 1
llibertats individuals 1
les nacionalitats 1
nacionalitats històriques 1
històriques amb 1
amb silenci 1
silenci tàctic 1
tàctic de 1
Hi interpreta 2
interpreta África, 1
África, una 1
pis compartit 1
treball precari 1
precari que 1
embarassada però 1
qui n'és 2
pare. Hi 1
Lola Trujillo, 1
Trujillo, una 1
molt caòtica 1
caòtica i 2
algun rampell 1
rampell de 1
de desequilibri, 1
desequilibri, filla 1
filla d'Estela 1
d'Estela Reynolds, 1
Reynolds, la 1
del "destape" 1
"destape" com 1
qualifica ella 1
Hi intervenen 1
intervenen tant 1
tant imatges 1
imatges estàtiques 1
estàtiques com 1
i s'intercalen 1
s'intercalen vídeo 1
i text 1
text descriptiu 1
descriptiu en 1
muntatge bastant 1
Hi jugà 1
jugà cinc 1
cinc partits 3
partits inclosa 1
final, com 1
a porter. 1
porter. Hi 1
Hi juga 2
juga com 1
a davanter. 1
davanter. Hi 1
campanya 88/89 1
88/89 amb 1
quadre aragonès. 1
aragonès. Hilary, 1
Hilary, més 1
aprovar l'examen 1
l'examen d'ingrés 1
d'ingrés i 2
la King 3
King Edward's 1
Edward's School, 1
School, el 1
el 1905, 2
1905, on 1
també estudiava 1
estudiava el 1
germà gran. 2
gran. Hilda 1
Hilda Hilst 1
Hilst va 1
escriure durant 1
gairebé cinquanta 1
literaris més 1
Brasil. Hildegard 1
Hildegard va 1
anomenada normalment 1
normalment "Hilde". 1
"Hilde". Hilèbia 1
Hilèbia va 1
partit pel 2
marit contra 1
ajudar Lircos 1
Lircos a 1
victòria. Hi 1
Hi llegà 1
llegà també 1
també vinyes 1
camps dels 2
dels entorns. 1
entorns. Hill 1
Hill és 2
plantejar els 1
anomenats «criteris 1
«criteris de 1
de Bradford 1
Bradford Hill» 1
Hill» per 1
associació causal. 1
causal. Himmler 1
Himmler mantenia 1
mantenia a 1
a Berghof 1
Berghof la 1
muntanya, al 1
amant, Hedwig 1
Hedwig Potthast, 1
Potthast, mare 1
filles seves, 1
seves, i 1
col·lecció especial 1
mobles fets 1
restes humanes. 1
humanes. Himmler 1
Himmler volia 1
raça superior 1
superior d'aris 1
d'aris nòrdics 1
Alemanya. Himne 1
Himne dels 1
dels camperols 4
camperols txecs, 1
txecs, per 1
orquestra. Hincapie 1
Hincapie està 1
amb l'ex-model 1
l'ex-model i 1
i hostessa 1
hostessa de 1
de podi 1
podi del 1
França, Melannie 1
Melannie Simonneau, 1
Simonneau, i 1
anomenada Julia 1
Julia Paris. 1
Paris. Hingis 1
Hingis va 1
fer doblet 1
doblet amb 1
dobles en 1
edició. Hino 1
Hino Tomiko 1
Tomiko nasqué 1
nasqué en 3
clan Hino, 1
Hino, una 1
dones s'havien 1
s'havien convertit 1
en consorts 1
consorts de 1
molts shoguns 1
shoguns anteriors. 1
Hi participà 1
Eduardo Laforet, 1
Laforet, amb 1
també coincidiria 1
coincidiria més 1
endavant a 2
Barcelona. Hi 1
Hi participaran 1
participaran un 1
vint candidats. 1
candidats. Hi 1
Hi participen 3
participen 50 1
50 delegats 1
l'interior (universitaris 1
(universitaris i 1
i obrers). 1
obrers). Hi 1
participen els 2
l'anterior eliminatòria. 1
eliminatòria. Hi 1
participen les 1
autobiogràfic que 1
testimonien totalment 1
l'autor. Hi 1
Hi passa 1
un autobús 1
autobús escolar 2
escolar que 1
a Vinçà 1
Vinçà per 1
al col·legi. 1
col·legi. Hipercor 1
Hipercor és 1
Hi pertanyen 1
pertanyen alguns 1
alguns masos 2
masos marçalencs 1
marçalencs de 1
de relleu, 3
relleu, com 2
dels Àsens, 1
Àsens, el 1
d'en Robert 1
Robert Querol, 1
Querol, i 1
d'altres. Hipòcrates 1
Hipòcrates diagnosticà 1
diagnosticà que 1
simplement tenia 1
personalitat alegre. 1
alegre. Hi 1
Hi portarà 1
portarà igualment 1
mestre, ofert 1
s'hi conserva. 1
conserva. "Hi 1
"Hi posaré 1
posaré mel 1
la lleparé." 1
lleparé." Hi 1
Hi pot 4
haver causes 1
causes orgàniques 1
no orgàniques. 1
orgàniques. Hi 1
haver irritació 1
irritació en 1
exposicions industrials 1
casos reaccions 1
reaccions al·lèrgieques. 1
al·lèrgieques. Hi 1
haver reaccions 1
reaccions creuades 1
creuades d'hipersensibilitat 1
d'hipersensibilitat amb 1
amb pròpolis 1
pròpolis o 1
o bàlsam 1
bàlsam del 1
Perú. Hi 1
haver tempestes 1
tempestes fortes 1
fortes des 1
nevades cauen 1
cauen des 1
a març. 2
març. Hi 1
Hi predomina 1
aforament de 2
de 863 1
863 localitats. 1
localitats. Hi 1
Hi predominen 1
llibres religiosos, 1
religiosos, però 1
obres d'altres 1
d'altres temàtiques 1
temàtiques (clàssics, 1
(clàssics, filologia, 1
filologia, ciències, 1
ciències, història, 1
història, geografia, 1
geografia, medicina 1
i dret). 1
dret). Hi 1
Hi prengueren 1
prengueren part 2
22 equips, 1
equips, entre 1
un debutant, 1
debutant, l' 1
Hi publicà 1
publicà articles 1
dialecte de 1
Jean Vanderquand, 1
Vanderquand, capellà 1
de Gémozac, 1
Gémozac, el 1
nebot François-Alexis 1
François-Alexis de 1
de Meschinet 1
Meschinet i 1
i l'abat 1
l'abat Alexandre 1
de Meschinet, 1
Meschinet, mestre 1
de Montlieu. 1
Montlieu. Hi 1
Hi publicava 2
publicava articles, 1
articles, comentaris 1
reportatges polítics 1
polítics sota 1
sota l'òptica 1
partit. Hi 1
publicava partides, 1
partides, finals 1
i composicions 2
composicions rellevants, 1
rellevants, i 1
hi anunciava 1
anunciava nous 1
nous llibres, 2
llibres, conferències 1
i exposicions 3
exposicions simultànies, 1
simultànies, donava 1
donava consells 2
consells per 1
a principiants, 1
principiants, etc. 1
Hi queda 1
queda inclosa 1
inclosa també 1
altra bassa 1
bassa temporal 1
temporal situada 1
aigües. Hiratake 1
Hiratake també 1
ha comentat 1
comentat que 1
abans d'anomenar 1
d'anomenar el 1
joc "Avança, 1
"Avança, Capità 1
Capità Toad!" 2
Toad!" a 1
2014, tenien 1
pensat anomenar-lo 1
anomenar-lo "El 1
"El Capità 2
Capità Toad 2
aventures comprimides", 1
comprimides", "Hola, 1
"Hola, Capità 1
Toad!" o 1
Toad ho 1
ho dóna 1
dóna tot!" 1
tot!" ; 1
; Hired 1
Hired Guns: 1
Guns: Els 1
equips (Alpha 1
(Alpha i 1
i Bravo). 1
Bravo). Hirschman 1
Hirschman ajudà 1
el «principi 2
que amaga» 1
amaga» en 1
de 1967. 8
1967. Hirszfeld 1
Hirszfeld i 1
i von 1
von Dungern 1
Dungern van 1
sang A, 1
A, B, 1
B, AB, 1
AB, i 1
i O; 1
O; anteriroment 1
anteriroment es 1
grups I, 1
I, II, 1
II, III, 1
i IV. 1
IV. Hi 1
Hi segueix 1
segueix interpretant, 1
interpretant, però, 1
però, dones 1
dones joves, 4
joves, encisadores, 1
encisadores, alegres 1
alegres i 1
i espontànies 1
espontànies però 1
també emancipades 1
emancipades i 1
amb personalitat. 1
personalitat. Hispànics 1
Hispànics i 1
i llatinoamericans 2
llatinoamericans de 1
qualsevol raça 1
raça formaven 1
el 49,2% 1
49,2% de 1
o 1.001.145 1
1.001.145 habitants. 1
habitants. Histoire 1
Histoire de 1
de Timur-Bec 1
Timur-Bec esmenta 1
esmenta altres 1
caps que 1
de Timur: 1
Timur: Ulum 1
Ulum Kuli 1
Kuli amb 1
amb 130 1
130 cavallers 1
i Mahmud 1
Mahmud Keli 1
Keli amb 1
150 infants. 1
infants. Histoire 1
Histoire d’un 1
d’un crime 1
crime », 1
», traduït 1
traduït de 3
per Aline 1
Aline Chalufour 1
Chalufour i 1
i Suzanne 1
Suzanne Desternes, 1
Desternes, Paris, 1
Paris, Hachette, 1
Hachette, 1947, 1
1947, p. 1
p. 27. 1
27. l’ex-canceller, 1
l’ex-canceller, darrer 1
darrer testimoni 1
testimoni directe 3
Hitler en 1
contra seu, 3
seu, no 1
fou escoltat 1
escoltat pel 1
pel tribunal. 2
tribunal. Història 1
Història contemporània 1
contemporània d'Amèrica, 1
d'Amèrica, pàgina 1
pàgina 23. 1
23. Història 1
Història d'Andratx 1
d'Andratx (segles 1
(segles XIII-XIV). 1
XIII-XIV). Historia 1
independència argentina, 1
argentina, Volum 1
Volum 1, 1
1, pàg. 1
pàg. Historia 2
la Baronía 1
Baronía de 1
los Señores 1
Señores Obispos 1
Obispos de 1
en Mallorca, 1
Mallorca, edició 1
facsímil de 2
de 1919-1920. 1
1919-1920. Història 1
dreta israeliana, 1
israeliana, 1991, 1
1991, pàgines 1
pàgines 253-254 1
253-254 En 1
En 24 1
24 hores, 4
hores, més 1
250 membres 1
del Lehí 1
Lehí són 1
són interpel·lats 1
interpel·lats a 1
país. Història 1
la farmàcia, 2
farmàcia, Barcelona, 1
Barcelona, Gràficas 1
Gràficas Signo. 1
Signo. Història 1
investigació (Alcoi 1
(Alcoi 1884-1999)", 1
1884-1999)", en 1
en Museu 1
Arqueològic Municipal 1
Municipal Camil 1
Camil Visedo 1
Visedo Moltó 1
Moltó (Catàleg), 1
(Catàleg), (p. 1
(p. 36). 1
36). Història 1
l'Art Espasa 1
Espasa (2004) 1
(2004) pàg. 1
pàg. Història 1
futbol amateur 1
amateur a 1
a Terrassa. 2
Terrassa. Història 1
Catalans. "Història 1
"Història dels 1
dels turcs 1
turcs otomans: 1
otomans: des 1
imperi fins 1
l'actualitat. Història 1
Sant Simó 1
Simó de 3
Trento segons 1
Crònica del 1
de Hartmann 1
Hartmann Schedels 1
Schedels ( 1
( Història 2
d'una època", 1
època", on 1
bandes mítiques 1
mítiques de 1
l'època daurada 2
daurada del 1
del pop 4
pop fet 1
Mallorca. Història 1
i devoció. 1
devoció. Història 1
a 1970,Torí 1
1970,Torí 1971, 1
1971, pp. 1
pp. Història 1
i heràldica 1
heràldica de 1
i mite 1
mite dels 1
dels autòmats. 1
autòmats. Història-memòria 1
Història-memòria d'un 1
d'un esport 1
vida curta. 1
curta. 'Història 1
'Història nacional' 1
nacional' neix 1
neix amb 3
cobrir aquest 1
espai, des 1
d'una intenció 1
intenció divulgativa, 1
divulgativa, però 1
el rigor, 1
rigor, a 1
participació d'historiadors 1
d'historiadors de 1
referència. Historia 1
Historia pontificum 1
pontificum et 1
et comitum 1
comitum engolismensium, 1
engolismensium, a: 1
a: Recueil 1
Recueil des 1
des Historiens 1
Historiens des 1
des Gaules 1
Gaules et 1
la France, 1
France, 11 1
11 (1876), 1
(1876), pàg. 1
Historia Romana 1
Romana 49. 1
49. 32,4 1
32,4 La 1
La intenció 18
de Cleopatra 1
Cleopatra era 1
de recrear 1
recrear l'antic 1
Regne Ptolemaic. 1
Ptolemaic. Historia 1
Historia y 1
y estadística 1
estadística del 2
del fúbol 1
fúbol español. 1
español. Històricamednt 1
Històricamednt el 1
utilitzat pel 2
transport fluvial, 1
fluvial, principalment 1
de tronc, 1
tronc, perquè 1
riu passa 1
regions forestals 1
forestals més 1
en troncs 3
troncs del 1
del Noruega. 1
Noruega. Històricament, 1
Històricament, aquestes 1
aquestes situacions 1
situacions eren 1
força perdurables, 1
perdurables, ja 1
possibilitats dels 2
poder d'intervenir 1
d'intervenir en 5
usos lingüístics, 1
lingüístics, durant 1
Mitjana o 1
o Moderna, 1
Moderna, eren 1
pràcticament nul·les. 1
nul·les. Històricament, 1
Històricament, cada 1
equip nacional 1
un emblema, 2
emblema, que 1
uniformes oficials 1
sis casos, 1
casos, també 1
el logotip 5
logotip de 3
rugbi respectiva. 1
respectiva. Històricament 1
Històricament diverses 1
diverses espècies, 2
espècies, d'aquest 1
gènere eren 1
eren criades 1
criades com 1
a animals 2
animals exòtics 1
exòtics de 1
companyia pel 1
Units. Històricament 1
Històricament d'ús 1
d'ús sobretot 1
sobretot masculí, 1
masculí, també 1
també n'han 1
n'han usat 1
usat i 1
i n'usen 1
n'usen les 1
dones. Històricament 1
Històricament el 2
la llanada 1
llanada alabesa, 1
alabesa, és 1
entre l'altiplà 1
l'altiplà castellà 1
costa cantàbrica, 1
cantàbrica, ha 1
per aquí. 1
aquí. Històricament 1
Pedro s'ha 1
s'ha dividit 1
baixa als 1
als "Narrows" 1
"Narrows" (en 1
català, "els 1
"els estrets"). 1
estrets"). Històricament 1
Històricament els 1
els Dawasir 1
Dawasir apareixen 1
XIII quan 1
encara vivien 1
al Iemen 1
Iemen i 1
estaven governats 1
per Ibn 1
Ibn Badran. 1
Badran. Històricament, 1
Històricament, els 2
programes eren 1
carregats al 1
al processador 1
processador central 2
forma manual 1
manual mitjançant 1
mitjançant interruptors. 1
interruptors. Històricament, 1
els Sarbadars 1
Sarbadars s'han 1
s'han considerat 2
de lladres; 1
lladres; se'ls 1
ha acusat 1
de fanatics 1
fanatics religiosos 1
que espantaven 1
espantaven els 1
poca consideració 1
consideració pel 1
govern legítim. 1
legítim. Històricament 1
Històricament era 1
era parlada 1
a l'Alaska 1
l'Alaska sud-central, 1
sud-central, a 1
riu Copper. 1
Copper. Històricament 1
Històricament es 1
barret punxegut 1
punxegut distintiu 1
distintiu i 1
presos (de 1
la revenja 2
revenja dels 1
dels agreujats) 1
agreujats) que 1
celebració anual 1
ciutat. Històricament, 1
Històricament, han 1
han existit 2
existit teories 1
han assenyalat 2
a responsables 1
funció cada 1
d'aquests elements. 1
elements. Històricament, 1
Històricament, la 3
Antoni estava 1
als balls 1
els balls 1
tradicionals tenien 1
àlgid i 1
seua raó 1
les ballades 1
ballades de 1
Antoni. Històricament 1
Històricament la 1
seva arrel 3
és tuberosa 1
tuberosa tenia 1
bon antídot 1
antídot del 1
del verí 1
verí d'altres 1
espècies d'Aconitum 1
d'Aconitum (tora). 1
(tora). Històricament, 1
Terra mai 1
govern sobirà 1
sobirà amb 1
amb autoritat 1
el planeta, 3
planeta, tot 1
algunes nacions 1
nacions han 1
intentat tenir 1
han fracassat. 1
fracassat. Històricament, 1
tribu oneida 1
oneida es 1
l' Històricament, 2
Històricament, marca 1
marca l'evolució 1
jazz primitiu 1
clàssica, més 1
més evolucionada, 1
evolucionada, que 1
que presentà 1
gran època 2
època d'aquest 1
gènere. Històricament, 1
Històricament, però, 1
el sayagués 1
sayagués o 1
o parla 2
parla sayaguesa 1
sayaguesa és 1
realitat sociolingüística, 1
sociolingüística, enclavada 1
enclavada com 1
a parla 1
parla dins 1
Històricament, Varsòvia 1
Varsòvia ha 1
l' Històries 1
Històries orals 1
orals del 1
obrer a 1
Balears (1930-1950). 1
(1930-1950). Històries 1
Històries sòrdides 1
sòrdides i 1
i commovedores 1
commovedores que 1
no exclouen 1
exclouen la 1
la tendresa 1
tendresa i 1
i l'amor, 1
la pietat 4
pietat o 1
la por. 2
por. Hitchcock 1
Hitchcock tira 1
tira astutament 1
astutament dels 1
dels ressorts 1
ressorts de 1
l'obra i, 1
estrena, Crim 1
Crim perfecte'' 1
perfecte'' és 1
saludat com 1
un «gran» 1
«gran» Hitchcock. 1
Hitchcock. Hite 1
Hite i 1
i Chalker 1
Chalker afegeixen 1
afegeixen que 1
clítoris i 1
llavis menors, 1
menors, que 1
molt sensibles, 1
sensibles, no 1
reben estimulació 1
directa durant 1
el coit. 1
coit. Hitimana 1
Hitimana presumptament 1
2002 o 1
o abans. 1
abans. Hi 1
Hi tindrem 1
tindrem una 1
tendència anti-científica 1
anti-científica atiada 1
atiada per 1
crítica vers 2
el positivisme 1
positivisme i 1
i l'evolucionisme. 1
l'evolucionisme. Hitler 1
Hitler digué 1
digué poc 1
inici que 1
que "Després 1
"Després de 1
de preparatius, 1
preparatius, finalment 1
finalment tenim 1
tenim l'oportunitat 1
l'oportunitat d'esclafar 1
d'esclafar al 1
nostre enemic 1
enemic abans 1
vingui l'hivern. 1
l'hivern. Hitler 1
Hitler explicà 1
explicà també 1
també detalls 1
l' Hitler 1
vies legals. 1
legals. Hitler 1
Hitler (o 1
els nazis) 1
nazis) estaven 1
de Y, 1
Y, per 1
tant Y 1
Y és 1
necessàriament bo 1
bo i/o 1
i/o desitjable. 1
desitjable. Hitler 1
assignar l'operació 1
l'operació a 1
a Walther 1
Walther von 1
von Reichenau 1
Reichenau (a 1
la imatge) 2
imatge) que 1
torn dirigiria 1
dirigiria dos 1
prendre Gibraltar 1
Gibraltar i 1
els flancs. 1
flancs. Hitler 1
que Mussolini 1
Mussolini volia 1
volia retirar 1
retirar Itàlia 1
conflicte, la 1
cosa crearia 1
crearia un 1
precedent davant 1
de nacions 1
nacions de 1
de l'Eix. 1
l'Eix. Hitler 1
pronunciar un 4
discurs moderat 1
moderat que 1
seves habituals 1
habituals diatribes. 1
diatribes. Hi 1
Hi treballaren 1
treballaren els 1
monjos Monnius 1
Monnius i 1
i Senior; 1
Senior; i 1
els il·luminadors 1
il·luminadors Magius, 1
Magius, Emeterius 1
Emeterius i 1
i Ende 1
Ende apareixen 1
darrers folis. 1
folis. Hi 1
la Interestatal 1
Interestatal 635 1
635 (Texas), 1
(Texas), o 1
o Interstatal 1
Interstatal 20, 1
20, que 1
que circula 3
circula fins 1
centre. Hi 1
Hi troben 1
troben igualment 1
misteriós actor 1
actor Max 1
Max Schreck. 1
Schreck. Hi 1
Hi va 32
cantar fins 1
al 1943. 1
1943. Hi 1
conèixer Cornelius 1
Cornelius (Iwan) 1
(Iwan) Dirk 1
Dirk de 1
de Bruin, 1
Bruin, també 1
també anarquista, 1
anarquista, amb 1
l'ambient artístic 1
coneixement directe 1
mestres renaixentistes 1
renaixentistes i 1
i barrocs. 1
barrocs. Hi 1
contribuir econòmicament, 1
econòmicament, així 1
publicar articles 2
de Garrison 1
Garrison The 1
The Liberator. 1
Liberator. Hi 1
entrar convidat 1
per Lluís 2
Lluís M. 1
M. Güell, 1
Güell, va 1
ser fundador 5
Disseny Gràfic, 1
Gràfic, Interiorisme 1
Interiorisme i 1
i Estampats 1
Estampats de 1
de l'Escola. 2
l'Escola. Hi 1
haver 500 1
600 presoners. 1
presoners. Hi 1
alguna sequera 1
sequera i 3
alguna epidèmia 1
colònia estrangera. 1
estrangera. Hi 1
haver algunes 1
la deportació. 1
deportació. Hi 1
diversos «adelantados 1
«adelantados mayores» 1
mayores» de 1
Castro. Hi 1
dos siginificatius 1
siginificatius encontres 1
encontres de 1
cavalleria el 1
juliol. Hi 1
haver intents 1
de cristianitzar 1
cristianitzar als 1
als ingiloys 1
ingiloys i 1
per classificar-los 1
classificar-los com 1
a georgians. 1
georgians. Hi 1
de 854 2
854 entrades 1
59 països. 1
haver molt 1
poques deteccions 1
deteccions fins 1
2021 i, 1
a l'abril, 1
l'abril, s'havia 1
almenys 20 1
continents, excepte 1
excepte l'Antàrtida 1
l'Antàrtida i 1
Sud. Hi 1
pel·lícula originals 1
traducció portuguesa-anglesa 1
portuguesa-anglesa era 1
era deficient 1
deficient i 1
viceversa. Hi 1
haver problemes 1
francès ja 1
pagar salaris 1
salaris ni 1
ni pensions 1
pensions i 1
treure or 1
plata dels 1
bancs i 6
de l'Ordre. 1
l'Ordre. Hi 1
haver sis 1
sis esdeveniments 1
esdeveniments diferents 1
competidors van 2
controlar tecnologies 1
tecnologies avançades 1
avançades com 1
ara cames 1
i braços 1
braços protètics, 1
protètics, exosquelets 1
exosquelets robòtics, 1
robòtics, bicicletes 1
bicicletes i 1
i cadires 2
rodes motoritzades. 1
motoritzades. HI 1
HI va 1
també desastres 1
situació. Hi 1
breu lluita 1
i Grac 1
Grac va 1
dels cartaginesos. 1
cartaginesos. Hi 1
evolució que 1
notar al 1
al passar, 1
passar, de 1
revista artística 1
més cultural, 1
cultural, creixent 1
fotografia a 1
i reproduccions 1
reproduccions artístiques. 1
artístiques. Hi 1
període. Hi 1
golf fundat 1
1889, que 1
mundial. Hi 1
fer ressorgir 1
ressorgir la 1
estat tan 5
tan arrelada. 1
arrelada. Hi 1
joves bells, 1
bells, als 1
hi prestava 1
prestava una 1
roba. Hi 1
seu domicili, 1
domicili, les 1
de luxe: 1
luxe: El 1
Cafè de 2
Set Portes, 1
Portes, que 1
1836. Hi 1
interpretar clàssics 1
estrenar cançons 1
pròxim disc, 1
disc, El 1
El cantante. 1
cantante. Hi 1
jugar tots 1
tots sis 1
sis partits, 1
partits, i 1
hi marcà 1
marcà catorze 1
catorze gols. 1
gols. Hi 1
Hi van 13
acudir estudiants 1
persones. Hi 4
família protestant 1
protestant evangèlica. 1
evangèlica. Hi 1
possible candidatura 1
de Hashimoto 1
Hashimoto a 1
l'alcaldia d' 1
morir 118 1
morir cinc 1
cinc militars 1
militars espanyols 1
sap quants 2
quants de 1
de francesos. 1
francesos. Hi 1
1.100 persones, 1
majoria soldats 2
soldats nord-americans. 1
nord-americans. Hi 1
suposar també 1
una fugida 2
població cap 1
altres municipis. 1
part 16 2
16 atletes 1
atletes de 3
9 nacions 1
part 21 2
21 nedadores 1
nedadores procedents 2
12 països. 1
21 nedadors 1
nedadors procedents 1
13 països. 1
22 saltadors 1
saltadors procedents 3
procedents d'11 1
d'11 nacions 1
part divuit 1
divuit saltadors 1
cinc països. 1
part vint-i-tres 1
vint-i-tres saltadors 1
set nacions 1
viure conventualment 1
conventualment unes 1
unes religioses 1
religioses Deodades, 1
Deodades, de 1
notícia fins 1
al 1357. 1
1357. Hi 1
participar sens 1
dubte, més 1
favors del 1
Maria Antonieta. 1
Antonieta. Hi 1
un nombrós 2
nombrós equip 1
equip pluridisciplinar, 1
pluridisciplinar, sempre 1
sempre sota 2
direcció d'Evans. 1
d'Evans. Hi 1
presentar l'obra 1
l'obra Camí 1
font. Hi 1
Hi varen 1
jugadors mundials 1
mundials de 2
ser condeixeble 1
condeixeble d' 1
fill Giovanni. 1
Giovanni. Hi 1
l'autoritat i 1
i control 4
control ideològic 1
ideològic dels 1
i encoratjà 1
encoratjà les 1
en bretó 1
bretó a 1
ràdio, fet 1
fet sense 1
precedents fins 1
França. Hi 1
Hi veiem 1
veiem efectivament 1
efectivament millores 1
millores notables 1
notables a 2
nivell tècnica, 1
tècnica, però, 1
però, sobretot, 1
sobretot, hi 1
clara estratègia 1
fer diners. 1
diners. Hi 1
Hi visqué 1
visqué amb 1
de virtuts 1
virtuts i 2
i santedat. 1
santedat. Hi 1
Hi viuen 3
viuen 9 1
9 persones. 1
Hi viuen, 1
viuen, actualment, 1
actualment, unes 1
unes 602 1
602 persones 1
persones (2019), 1
(2019), amb 1
increment moderat, 1
moderat, que 1
l'ha convertida 1
zona residencial: 1
residencial: per 1
banda limita 2
muntanya, poblada 1
nombrosos ametllers 1
i vinyes, 1
vinyes, per 1
amb cales 1
cales verges. 1
verges. Hi 1
viuen aproximadament 1
aproximadament 16 1
viuen dos 1
dos parelles 1
parelles d'àligues 1
d'àligues pescadores 1
pescadores ( 1
( Hixam 1
Hixam II 1
fou desenterrat 1
desenterrat i 1
califa Sulayman 1
Sulayman al-Mustaín 1
al-Mustaín declarat 1
declarat culpable 5
l'assassinat i 1
executat. HMS 1
HMS Jessamine 1
Jessamine i 1
i HMS 2
HMS Tamarisk 1
Tamarisk van 1
l'escena i 2
protegir l' 2
l' USS 1
USS Cassin 1
Cassin durant 1
nit. Hoang, 1
Hoang, p. 1
p. 84. 1
84. i 1
5.000 morts 1
89 capturats 1
rodalia. Ho 1
Ho anota 1
anota tot 1
un quadern, 1
quadern, decidit 1
l'acció, responent 1
violència amb 1
amb violència. 1
violència. Ho 1
Ho aprofità 1
aprofità component 1
component per 2
grup Trio 1
Trio Fun. 1
Fun. Hobsbawm 1
Hobsbawm va 1
obres generals 1
Història Contemporània, 1
Contemporània, el 1
historiadors més 1
més llegits. 1
llegits. Hockey 1
Hockey Geu 1
Geu Club 1
Club Vielha 1
Vielha - 1
- Val 1
Val d'Aran, 1
d'Aran, és 1
club aranès 1
aranès d' 1
d' Ho 1
Ho deixa 1
deixa tot 1
de tia 1
tia excepte 1
els tractes 1
tractes per 1
bestiar que 2
se'ls reserva 1
ell. Ho 1
Ho deixes 1
deixes refredar, 1
refredar, es 1
es cola 1
cola i 2
beu una 1
una tassa 1
tassa dues 1
dia. Ho 1
Ho demostra 1
paraules homofòniques, 1
homofòniques, i 1
molts signes 1
signes monosil·làbics. 1
monosil·làbics. Hodiak 1
Hodiak va 1
petits papers 3
papers pel 1
seu estudi. 3
estudi. Hoefnagel 1
Hoefnagel va 1
complet pintor 1
miniaturista acomplert 1
acomplert i 1
i famós 2
famós pels 3
de miniatura 1
miniatura en 2
dels Habsburg. 2
Habsburg. Ho 1
Ho entenien 1
entenien com 1
altra, i 2
tal calia 1
calia reflectir-ho. 1
reflectir-ho. Ho 1
Ho és 1
mateixa arribada, 1
arribada, anomenada 1
anomenada charkoni. 1
charkoni. Ho 1
Ho fa 2
disseny nou, 1
nou, mantenint 1
mantenint en 1
seva difusió, 1
difusió, mantenint 1
de mitjà 1
comunicació d'àmbit 1
d'àmbit comarcal, 1
comarcal, en 1
i gratuït, 1
gratuït, però 1
continguts renovats. 1
renovats. Ho 1
fa havent 1
havent perdut 3
sense respondre 1
a estímuls 1
estímuls externs. 1
externs. Ho 1
Ho fan 1
intenció d'aconseguir 1
d'aconseguir millors 1
de cerca. 1
cerca. Ho 1
Ho farà 1
farà a 2
matinada. Ho 1
Ho feu 1
feu en 1
perquè creia 3
les profecies 1
profecies i 1
i supersticions, 1
supersticions, però 1
enfrontament armat 2
armat el 1
poble fos 1
fos massacrat. 1
massacrat. Hoffmann 1
Hoffmann era 1
dissenyador modernista 1
modernista reconegut, 1
reconegut, autor 1
dissenys com 1
cadira Kubus 1
Kubus (1918), 1
(1918), la 2
cadira Gabinet 1
Gabinet (circa 1
(circa 1915), 1
1915), la 1
cadira Koller 1
Koller (1911) 1
(1911) o 1
cadira Broncia 1
Broncia (1912). 1
(1912). Hoffmann 1
Hoffmann va 1
escriure que, 1
quan l'incident 1
l'incident de 2
de Venlo 1
Venlo va 1
frenar les 1
acceptar reprendre 1
reprendre les 4
discussions principalment 1
dels "esforços 1
"esforços del 1
Papa i 3
respecte en 2
es mantenia. 1
mantenia. Hoffman 1
detallar centenars 1
de "paral·lelismes" 1
"paral·lelismes" entre 1
elles. Hofmann 1
Hofmann va 2
Society ( 1
( Hōfu 1
Hōfu està 1
de Yamaguchi, 1
Yamaguchi, de 1
de Suo-nada 1
Suo-nada pel 1
pel sud. 1
sud. Hogan 1
Hogan vigila 1
vigila Parker 1
Parker durant 1
la pel·lícula; 1
pel·lícula; Favreau 1
Favreau va 1
que Parker 2
Parker "necessita 1
"necessita algú 1
per ajudar-lo". 1
ajudar-lo". Hohl 1
Hohl va 1
alguns poemes 1
i relats. 1
relats. Hoi 1
Hoi Hoi 1
Hoi és 1
un goso 1
goso colla 1
del Kappe 1
Kappe Alien. 1
Alien. Hoke 1
Hoke li 1
li revela, 1
revela, durant 1
Geòrgia. Holden 1
Holden aconsella 1
aconsella Jay 1
Bob que 1
volen tocar 1
tocar diners. 1
diners. Holden 1
Holden manté 1
manté que, 1
que, atès 1
que còlera 1
còlera era 1
classes benestants, 1
benestants, els 1
metges que 1
tractar Txaikovski 1
Txaikovski durant 1
seua agonia, 1
agonia, Valeri 1
Valeri i 1
i Lev 1
Lev Bertenson, 1
Bertenson, podien 1
podien no 1
haver-se enfrontat 2
de còlera 3
còlera abans 1
abans d'aquest. 1
d'aquest. Hold 1
Hold Your 1
Your Man 1
Man – 1
– elsun 1
elsun títol 1
títol treballat 1
era "Black 1
"Black Orange 1
Orange Blossoms", 1
Blossoms", "He 1
"He Was 1
Was Her 1
Her Man" 1
Man" i 1
i "Nora" 1
"Nora" va 1
producció des 2
1933. Holiday 1
Holiday Diary 1
Diary té 1
esperit tan 2
tan exuberant 1
exuberant d'inventiva, 1
d'inventiva, que 1
que Britten 1
Britten no 1
no compongués 1
compongués més 1
piano solista. 1
solista. Holland, 1
Holland, expert 1
expert artiller, 1
artiller, era 1
la feble 2
feble protecció 1
protecció horitzontal 1
horitzontal del 1
del Hood. 1
Hood. Hollom 1
Hollom deixà 1
deixà una 2
fills. Holloway, 1
Holloway, de 1
acord, va 1
abandonar l'equip 2
l'equip després 1
d'una temporada, 1
temporada, essent 1
essent substituït 1
per Nigel 1
Nigel Pearson. 1
Pearson. Holloway 1
Holloway ha 1
compositor "neoromàntic", 1
"neoromàntic", que 1
pròpia afinitat 1
XX. Holly, 1
Holly, que 1
està cansada 1
cansada de 1
la fuga 2
fuga i 2
amb Kit, 1
Kit, es 1
gira contra 1
ell. Hollywood 1
havia dut 1
ús tan 1
tan exhaustiu 1
exhaustiu de 1
de Technicolor 1
Technicolor entre 1
1930 que 1
molts pensaven 1
cinema aviat 1
produir exclusivament 1
color. Hollywood 1
Hollywood també 1
frontera mexicana 1
mexicana i, 1
tant, constituïx 1
constituïx una 2
què d'atacs 1
d'atacs d'MPPC. 1
d'MPPC. Holmberg 1
Holmberg portava 1
portava instruccions 1
instruccions d'apoderar-se 1
d'apoderar-se com 1
fos d'Artigas 1
d'Artigas i 1
i afusellar-lo 1
afusellar-lo immediatament. 1
immediatament. Holmes 1
Holmes 2010, 1
p. 25. 1
25. Els 1
alemanys cregueren 1
cregueren que 2
defenses aèries 1
havien situat 1
situat eren 1
defensa efectiva 1
efectiva dels 1
atacs aliats. 1
aliats. Holmes 1
Holmes aconsegueix 1
aconsegueix aturar 1
la invocació, 1
invocació, però 1
una furiosa 1
furiosa tempesta 1
tempesta apareix, 1
apareix, que 1
que Rochester 1
Rochester interpreta 1
interpreta com 2
com l'arribada 1
de Cthulhu. 1
Cthulhu. Holmes 1
Holmes també 1
va reorquestrar 1
reorquestrar la 1
19 instruments 1
instruments dirigida 1
Paul Gemignani. 1
Gemignani. Holter 1
Holter havia 1
estudiat medicina 1
medicina originalment, 1
originalment, però 1
al 1876 2
en músic. 1
músic. Hom 1
Hom acostuma 1
acostuma en 1
dominants amb 1
amb estalons 1
estalons menys 1
menys dominants 1
i tranquils. 1
tranquils. Ho 1
Ho mantenen 1
mantenen captiu 1
l'estança d'una 1
d'una patriota, 1
patriota, de 1
nom Asunción, 1
Asunción, mentre 1
donen atenció 1
atenció mèdica. 2
mèdica. Hom 1
Hom apunta 1
possible relació 1
la Guardiola, 2
Guardiola, l'antic 1
l'antic cenobi 1
cenobi que 1
localitzava en 1
entorn i 1
de Magrivil. 1
Magrivil. Hom 1
Hom considera 1
cambres fou 1
pintada pel 1
pel 13é 1
13é dalai 1
dalai lama. 1
lama. Hom 1
de fecunditat 2
fecunditat baixa. 1
baixa. Hom 1
Hom deia 1
quan queia, 1
queia, l'ànima 1
cardenal havia 1
cel. Hom 1
Hom diu 2
l' Hom 3
vèrtexs que 1
aresta són 1
extrems o 1
o vèrtexs 1
vèrtexs finals 1
de l'aresta. 1
l'aresta. Homecoming 1
Homecoming va 1
ser ideada 2
ideada per 1
per l'escriptor 2
l'escriptor Sidney 1
Sidney Kingsley 1
Kingsley com 1
1944 anomenada 1
anomenada The 2
The Homecoming 1
Homecoming of 1
of Ulysses. 1
Ulysses. Home 1
Home d'aparell 1
d'aparell orientat 1
l'acció internacional, 1
internacional, André 1
André Marty 1
Marty havia 1
documents al 1
al PCF 1
PCF i 1
al Komintern. 1
Komintern. Home 1
Home intel·ligent 1
intel·ligent però 1
però propens 1
a l'extravagància, 1
l'extravagància, les 1
les polítiques, 2
polítiques, malversaments 1
malversaments i 1
relacions extramatrimonials 1
extramatrimonials van 1
van segellar 1
segellar el 1
monarquia portuguesa. 1
portuguesa. Home 1
Home mordaç, 1
mordaç, no 1
no fàcil 1
fer callar, 1
callar, expressava 1
expressava les 2
opinions amb 2
amb brusquedat 1
brusquedat i 1
i rotunditat 1
rotunditat i 1
concepte absolutista 1
absolutista del 1
poder. Home 1
Home savi 1
savi i 1
i addicte 1
addicte a 1
doctrina escolàstica 1
escolàstica de 1
Tomàs d'Aquino, 1
d'Aquino, senti 1
senti un 1
escrits versaven 1
doctrina tomista. 1
tomista. Homes 1
Homes com 1
com fra 1
Juan Pérez 2
i fra 1
fra Antonio 1
de Marchena 1
Marchena van 1
clau pels 1
seus interessos, 1
interessos, ja 1
la marineria 1
marineria de 1
zona. Hom 1
Hom ha 1
ha considerat 1
considerat aquesta 1
aquesta trilogia 2
trilogia obra 1
obra fundadora 1
fundadora del 1
del yaoi, 1
yaoi, tot 1
que Mori 1
Mori ha 1
refusat ser 1
considerada precursora 1
gènere. Hom 1
Hom hagué 1
de desallotjar 1
desallotjar les 1
cases veïnes 1
veïnes al 1
riu. Hom 2
Hom hi 2
presa d'Ivoz-Ramet 1
d'Ivoz-Ramet i 1
resclosa que 1
que asseguren 4
asseguren la 1
la navegabilitat 1
navegabilitat del 1
hi veu 5
veu pintures 1
pintures parietals, 1
parietals, música, 1
música, joies 1
joies precioses 1
precioses fetes 1
amb petxines 1
petxines i 2
llengua rudimentària 1
rudimentària – 1
– coses 1
que Tumak 1
Tumak no 1
sembla mai 1
mai haver 1
vist abans. 2
abans. Hom 1
Hom la 3
la classifica 1
classifica tradicionalment 1
tradicionalment amb 1
Saga de 1
les Òrcades 1
Òrcades (Orkneyinga 1
(Orkneyinga saga) 1
saga) i 1
Saga dels 1
dels víkings 1
víkings de 1
de Jómsborg 1
Jómsborg (Jómsvíkinga 1
(Jómsvíkinga saga), 1
saga), dins 1
d'un subgrup 1
subgrup intermedi 1
les Sagues 2
Sagues de 1
tribus i 3
Sagues dels 1
Reis. Hom 1
passar entre 3
dos rengles 1
rengles de 1
de calçar-les. 1
calçar-les. Hom 1
la troba 5
als 1.550 1
1.550 m. 1
m. ( 1
( Hom 2
Hom l'ha 1
l'ha reconegut 2
reconegut sovint 1
«el més 3
gran compositor 3
sèrie B» 1
B» o 1
compositor privat 1
de geni». 1
geni». Hom 1
Hom l'obté, 1
l'obté, conjuntament 1
l'àcid mesotàrtric, 1
mesotàrtric, per 1
per racemització 1
racemització de 1
forma dextrogira. 1
dextrogira. Hom 1
Hom l'obté 1
l'obté per 1
per purificació 1
seves formes 4
formes naturals 1
Hom pensa 1
l'interior, motius 1
motius figuratius 1
i arquitectònics, 1
arquitectònics, deuen 1
deuen correspondre 1
època. Hom 1
Hom pot 3
aquesta galeria 3
galeria per 1
dues escales 4
cargol construïdes 1
construïdes als 1
flancs que 1
façana. Hom 1
document parla 1
veure que, 1
l'operador moment, 1
és purament 2
purament continu, 1
continu, i 2
i coincideix 1
l'eix real; 1
real; és 1
partícula lliure 1
qualsevol posició 1
l'espai. Hom 1
Hom recorda 1
recorda encara 1
del cafè 4
cafè tenia 1
tenia l'habitatge 1
l'habitatge la 1
la "senyora 1
"senyora Teresita" 1
Teresita" nom 1
nom mitjançant 1
coneixia Teresa 1
Teresa Mayné. 1
Mayné. Hom 1
Hom sap 1
llur organització 1
organització social, 1
social, llevat 1
es dividien 2
dividien en 1
petites bandes 1
tenien classes 1
classes o 1
o rangles. 1
rangles. Hom 1
Hom s'assabenta 1
Tinent Spud 1
Spud Wilson, 1
que deté 1
deté Clive 1
Clive Candy, 1
Candy, és 1
company d'Angela 1
d'Angela Cannon 1
Cannon (xofer 1
(xofer de 1
de Clive) 1
Clive) i 1
així assabentar 1
assabentar on 1
on trobar 1
la Home 1
Home Guard 1
Guard i 1
com detenir-lo. 1
detenir-lo. Homs, 1
Homs, que 1
estat becat 1
Hom talla 1
en punta 1
punta el 1
del llapis 1
llapis a 1
descobert l'extrem 1
mina en 1
de punxa: 1
punxa: aquesta 1
acció s'anomena 1
s'anomena «fer 1
«fer punta 1
punta al 1
al llapis». 1
llapis». Hom 1
Hom també 2
afirma que, 1
ser fidedigne 1
fidedigne a 1
allò recitat, 1
recitat, un 1
altre possible 2
possible motiu 1
xinesos d'aquesta 1
forma d'escriure 1
llengua japonesa, 1
japonesa, tot 1
encara depenent 1
tradició xinesa. 2
xinesa. Hom 1
pot dotar 1
dotar les 2
varietats projectives 1
projectives de 1
la topologia 3
de Zariski, 1
Zariski, declarant 1
conjunts algebraics 1
algebraics siguin 1
siguin tancats. 1
tancats. Hondarribia 1
Hondarribia : 1
: Ajuntament 1
Ajuntament d'Hondarribia, 1
d'Hondarribia, 2004, 1
2004, 547 1
547 p.; 1
p.; 30 1
30 cm. 1
cm. Hondures 1
Hondures semblava 1
semblava encaminar-se 1
al progrés 1
progrés polític 1
econòmic. Hongria 1
Hongria no 1
tingué cap 1
cap rival 1
seva semifinal 1
passà directe 1
final. ", 1
", "Honky 1
"Honky Tonk 1
Tonk Women", 1
Women", "My 1
"My Funny 1
Funny Valentine") 1
Valentine") o 1
ús d'un 3
musical ("Mushroom 1
("Mushroom Samba", 1
Samba", "Heavy 1
"Heavy Metal 1
Metal Queen"). 1
Queen"). Honningsvåg 1
Honningsvåg és 1
septentrional d'avui, 1
d'avui, a 1
Noruega. Honors 1
Honors i 1
premis rebuts. 1
rebuts. Hoogstraten 1
Hoogstraten tornà 1
to moralitzant 1
moralitzant del 1
quadre en 1
ocasions, un 1
to comprès 1
comprès immediatament 1
època. Hooke 1
Hooke va 1
a Freshwater, 1
Freshwater, a 1
l' Hook 1
Hook ha 1
d'aleshores al 1
nivell malgrat 1
edat. Hope 1
i Harold 1
Harold s'enamoren 1
s'enamoren i 1
decideixen casar-se 2
casar-se a 1
missió. Hope 1
Hope Lange 1
Lange (Redding 1
(Redding Ridge, 1
Ridge, Connecticut, 1
Connecticut, Estats 1
Units, 28 1
1933 - 1
- Hopkins 1
Hopkins tingué 1
sentimental força 1
força atrafegada. 1
atrafegada. Horaci 1
Horaci el 1
creador (inventor) 1
(inventor) de 1
sàtira tot 1
li criticava 1
criticava que 1
hagués polit 1
polit més 1
massa desmesurat 1
desmesurat i 1
i violent. 2
violent. Horaci 1
Horaci serà 1
serà declarat 1
declarat innocent, 1
innocent, malgrat 1
malgrat l'acusació 1
l'acusació del 1
amic Valeri, 1
Valeri, que 2
també estimava 2
estimava Camil·la. 1
Camil·la. Horaci 1
Horaci tenia 1
al grec: 1
grec: es 1
es fixava 2
fixava en 1
vida, podia 1
podia sorprendre’s 1
sorprendre’s amb 1
altre no 1
veure. Ho 1
Ho recull 1
recull al 2
llibre Cançoner 1
Cançoner català 1
Rosselló i 1
La Cerdanya. 1
Cerdanya. Ho 1
Ho refusa 1
refusa fins 1
no s'ajuntin 1
s'ajuntin a 1
ell cantant 1
i ballant 1
ballant la 1
la tonada 2
tonada favorita 1
Hitler ("Der 1
("Der Guten 1
Guten Tag 1
Tag Hop-Clop"). 1
Hop-Clop"). Hores 1
Hores abans, 1
la 13 1
13 hores, 1
hores, el 1
mateix col·lectiu 1
col·lectiu va 1
assemblea a 2
tema. Hores 1
Hores abans 1
qual anunciava 1
mataria tantes 1
tantes noies 1
noies com 2
com pogués 1
pogués a 1
d'un rebuig 1
rebuig amorós. 1
amorós. Hores 1
Hores més 1
tard, l'equip 1
l'equip Mercedes 1
Mercedes va 1
de € 1
€ 20 1
000 euros 1
de Russell. 1
Russell. Horňa 1
Horňa és 1
d' Horná 2
Horná Poruba 1
Poruba és 1
Horná Seč 1
Seč és 1
d' Hornbostel 1
Hornbostel i 1
i Sachs 1
Sachs especifiquen 1
un tambor 3
de marc 3
marc i 1
és cilíndric 1
cilíndric és 1
cos sigui 1
sigui menor 1
la membrana. 3
membrana. Horné 1
Horné Chlebany 1
Chlebany és 1
d' Horner 1
Horner emprèn 1
a seduir 1
seduir tantes 1
tantes dames 1
dames respectables 1
respectables com 1
li sigui 1
sigui possible, 3
possible, difonent 1
difonent primer 1
el fals 1
fals rumor 1
pròpia impotència, 1
impotència, perquè 1
permeti entrar 1
entrar on 1
cap home 2
home complet 1
complet pot 1
pot anar. 1
anar. Horowitz 1
Horowitz ho 1
deixar i 2
dedicar-se principalment 1
als escacs, 1
escacs, mentre 1
altres romanien 1
a Wall 1
Wall Street. 1
Street. Hort 1
Hort i 1
i edifici 1
edifici suposaven 1
suposaven una 2
una inversió 4
inversió important. 1
important. Hortolans, 1
Hortolans, treballadors 1
terra, masovers, 1
masovers, peirers, 1
peirers, gents 1
gents de 2
tot ofici: 1
ofici: ell 1
ell parlava 1
amb tots, 1
tots, observant 1
observant i 1
i notant 1
notant tot 1
veia o 1
o sentia. 1
sentia. Hortus 1
Hortus Eystettensis 1
Eystettensis va 1
reconstruït molts 1
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Hospitalis fou 1
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de l'hospitalitat. 1
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Woodman la 1
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restaurants, i 1
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platja van 1
ser inundats, 1
inundats, i 1
esdevenir impracticables. 1
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altre sacerdot 1
policia els 1
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les gestions 1
gestions d'alguns 1
d'alguns familiars. 1
familiars. Houghton 1
Houghton Mifflin 1
Mifflin Company, 1
Company, Boston, 1
Boston, Estats 1
Units. Houseman 1
Houseman quan 1
quan Lynne 1
Lynne Lipton, 1
Lipton, l'actriu 1
l'actriu que 1
paper, va 1
malalta durant 1
rodatge. Houston, 1
Houston, Robertson 1
Robertson y 1
y Stuart 1
Stuart 2000, 1
p. 326. 1
326. El 1
El maia 1
maia clàssic 1
clàssic pot 1
l'elit maia 1
maia del 1
del clàssic, 1
clàssic, utilitzat 1
entitats polítiques, 1
polítiques, com 1
diplomàcia i 2
comerç. Ho 1
molt desinteressada, 1
desinteressada, la 1
la Romanina 1
Romanina el 1
deixar marxar, 1
marxar, continuant 1
continuant encarregant-se 1
Roma. Ho 1
Kathryn Lewek, 1
Lewek, que 1
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per embaràs. 1
embaràs. Ho 1
carta quan 1
quan Lind 1
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tren per 1
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", ho 1
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An A», 1
A», van 1
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compostes pels 1
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integrants, encara 1
que Agnetha 1
Agnetha i 1
Frida només 1
lletres. Howard 1
Howard Gould, 1
Gould, fill 1
ferrocarril Jay 1
Jay Gould, 1
Gould, va 1
construcció després 1
terreny l'any 1
l'any 1900. 1
1900. Howard 1
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al West 2
West Point 1
Point el 1
en instructor 1
instructor en 1
en matemàtiques. 2
matemàtiques. Howe 1
Howe és 1
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orígens. Howell 1
Howell va 1
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Facultat d'Aeronàutica 1
d'Aeronàutica i 1
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Astronautica de 1
Universitat Purdue 1
Purdue el 1
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professora titular 2
l'escola. Hoyt 1
Hoyt i 1
fill, Kepler 1
Kepler Hoyt, 1
Hoyt, van 1
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Yellowstone el 1
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nomenar les 1
cascades en 1
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Kepler. Hron, 1
Hron, que 1
pensava lliurement, 1
lliurement, havia 1
amb Mikael 1
Mikael i 1
colla neonazi 1
neonazi abans 1
banda amenacés 1
amenacés de 1
de matar-lo. 1
matar-lo. HTTP, 1
HTTP, que 1
usa diversos 1
aconseguir privacitat. 1
privacitat. Hua 1
Hua fei 1
fei servir 1
servir pinzells 1
pinzells secs 1
seu grafisme 1
grafisme suau 1
però gens 1
gens feble. 1
feble. Huanglao), 1
Huanglao), i 1
800 cites 1
cites dels 1
dels clàssics 3
clàssics xinesos. 1
xinesos. Huarte 1
Huarte va 1
les correccions 2
inquisició que 1
Luis Huarte 1
Huarte a 1
a Baeza 1
Baeza el 1
de 1594, 1
1594, anys 1
pare. Hubble 1
Hubble Sound, 1
Sound, un 1
EP (Extended 1
(Extended Play) 1
Play) de 1
5 cançons 1
títol "Lasers". 1
"Lasers". Huemul 1
Huemul de 1
de Plata, 2
Plata, trofeu 1
trofeu de 1
Divisió des 1
2010. Huerta 1
Huerta ha 1
ha expressat 4
expressat la 2
felicitat pel 1
que Dawson 1
Dawson assumís 1
paper. Hugh 1
Hugh Dundas 1
Dundas va 1
a padrí 1
padrí i 2
Lord Beaverbrook, 1
Beaverbrook, el 1
l'ala Max 1
Max Aitken. 1
Aitken. Hug 1
Hug I. 1
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de Flodoard 1
Flodoard any 1
any 939: 1
939: Els 1
bretons van 1
els normands, 1
normands, van 1
últims Aquesta 1
data esdevindrà 1
esdevindrà la 1
festa nacional 1
nacional dels 4
dels bretons. 1
bretons. Hugo 1
Hugo Stuyven, 1
Stuyven, i 1
els inicials 1
inicials "TVE1" 1
"TVE1" apareixien 1
un Fons 1
Fons degradats 1
degradats de 1
i blau. 2
blau. Hugo 1
Hugo va 1
denunciar fins 1
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social. Hugueney 1
Hugueney es 1
dia 12; 1
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passar cinc 3
el Níger 1
Níger enfront 1
de Kangaba 1
Kangaba i 1
ocupar Faraba 1
Faraba que 1
cremar després 1
matar més 1
100 sofes; 1
sofes; des 1
a Ségou 1
Ségou on 1
la hivernada. 1
hivernada. Hui 1
Hui dia, 1
dia, alguna 1
que omplia 1
omplia aquest 1
la Infanta 2
Infanta ja 1
pràcticament desapareguda, 1
desapareguda, però 1
si parlem 2
parlem amb 1
vells encara 1
encara la 5
la recorden 1
recorden brollar 1
brollar sota 1
seu abric 1
abric arquejat 1
arquejat de 1
rajola de 2
de fang. 2
fang. Hui 1
Hui dia 1
grans buits 1
buits al 1
al cercle, 1
cercle, la 1
cosa suggereix 1
s'han mogut 1
mogut algunes 1
posició diferent 1
diferent (possiblement 1
(possiblement després 1
la pedra) 1
pedra) o 1
n'han retirat. 1
retirat. Hui 1
Hui en 1
dia Desemparats 1
Desemparats compta 1
de 3500 1
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seu terme. 1
terme. Humala 1
Humala va 1
economia molt 1
molt dependent 1
factors externs, 1
externs, el 1
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profunditzat en 1
model neoliberal 1
neoliberal desindustriat 1
desindustriat i 1
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del 38 1
38 per 1
per cent, 1
cent, i 1
promoure acabar 1
l'economia neoliberal. 1
neoliberal. Humbert 1
Humbert acudeix 1
acudeix amb 1
ferma convicció 1
convicció de 2
de recuperar-la 1
recuperar-la i 1
marit. Humiliats, 1
Humiliats, se'n 1
decideixen que 1
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tot. Hummel 1
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seus arranjaments 1
arranjaments de 3
Beethoven, especialment 1
seves simfonies. 1
simfonies. Hummel 1
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Humphrey és 1
un jubilat 1
jubilat que 1
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Hunahpú i 1
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com l'eixida 1
l'eixida del 1
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la Dacsa 1
Dacsa junt 1
seua dóna 1
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l' Hunnam 1
Hunnam viu 1
granja, apartat 1
grans ciutats, 1
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hort ecològic 1
cura animals 1
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granja. Hunter 1
Hunter està 1
està decidit 2
fer fracassar 2
fracassar Thibault 1
Thibault intervenint 1
intervenint els 1
plans però 1
però Julia 1
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descobreix les 3
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seus 4.070 1
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Huntington va 1
més significatives 2
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Bonsor amb 1
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cura, que 1
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de Bonsor, 1
Bonsor, que 1
que desesperadament 1
desesperadament veia 1
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Hunt, K. 1
K. H., 1
H., Kinematic 1
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Geometry of 1
of Mechanisms, 1
Mechanisms, Oxford 1
Oxford Engineering 1
Engineering Science 1
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1979 L'enfocament 1
L'enfocament ha 1
estat generalitzat 1
generalitzat posteriorment 1
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esfèrics i 1
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vèncer-li en 1
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Huracà Keith 1
Keith va 1
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"Huruf" significa 1
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cadascuna tenia 1
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bellesa en 1
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Hussein Aydid 1
Aydid fou 1
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ministre d'Interior 1
d'Interior i 1
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Huston ja 1
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d'un merescut 1
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que sabé 1
sabé rendibilitzar 1
rendibilitzar alhora 1
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Madre una 1
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I2P-Pot és 1
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anònim i 2
i secret. 1
secret. I.8.9.2 1
I.8.9.2 La 1
La connexió 7
termes llatins 1
llatins es 1
els argei, 1
argei, per 1
paraula sacraria. 1
sacraria. " 1
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Hans perquè 1
perquè gràcies 1
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Savi, causi 1
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Blondell." I 1
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resultat l'acció 1
l'acció aritmètica 1
aritmètica empresa. 1
empresa. I 1
terror al 1
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Ibíd. p. 1
p. 100. 2
100. Per 1
Per un 17
un aprofundiment 1
aprofundiment en 1
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féu l'entrada 1
l'entrada triomfal 1
a Múrcia 2
Múrcia per 1
de 1146. 1
1146. Ibn 1
Ibn Khaldun 1
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d'aletes carnoses, 1
carnoses, però 2
les utilitzava 1
utilitzava per 1
a caminar, 3
caminar, sinó 1
aiguamolls devonians. 1
devonians. I 1
I cinc 1
després, després 1
de sofrir 1
sofrir repressió 1
i pressions, 1
pressions, ho 1
hem fet. 1
fet. I, 1
I, com 3
això passava 1
passava gairebé 1
gairebé contínuament, 1
contínuament, que 1
que s'atrevia 1
irregularitats comeses 1
governador cavava, 1
cavava, literalment, 1
literalment, la 1
pròpia tomba. 1
tomba. I, 1
tal, es 1
una capital, 1
capital, Bombai, 1
Bombai, on 1
on anualment 2
anualment s'hi 1
s'hi produeixen 1
produeixen fins 1
fins 400 1
400 pel·lícules 1
pel·lícules comercials, 1
comercials, així 1
Hollywood, amb 1
són índies, 1
índies, parlades 1
parlades en 1
i pensades 1
públic indi. 1
indi. I 1
trofeus de 1
guerra, agafaven 1
agafaven caps 1
i cabelleres 1
cabelleres (scalps). 1
(scalps). I 1
com Disney 1
posseïa aquests 1
aquests ordinadors 1
ordinadors experimentals, 1
experimentals, els 1
els informàtics 1
informàtics contractats 1
per Disney 1
Disney van 1
treballar llargues 1
hores únicament 1
un teclat, 1
teclat, en 1
mode text. 1
text. ; 1
; i, 3
culte té 1
arrel en 1
centre mateix 1
l'esperit gallec, 1
gallec, les 1
conserven són 2
són moltes. 1
moltes. I 1
que vingué 1
vingué algú 1
algú del 1
l'emperador per 1
escaramussa que 1
gent anomena 1
anomena bufúrdio, 1
bufúrdio, immediatament 1
immediatament alguns 1
alguns sortiren 1
de Portugal, 3
Portugal, anant-los 1
anant-los a 1
trobar i, 1
ells escaramussant. 1
escaramussant. I 1
ocórrer anar 1
al cul 3
cul del 1
a morir-se 1
morir-se d'avorriment?» 1
d'avorriment?» I 1
si sentira 1
sentira el 1
de Miracle, 1
Miracle, "Chantez" 1
"Chantez" ("Canteu"), 1
("Canteu"), s'escolta 1
s'escolta la 1
veu d'Antonia 1
d'Antonia entre 1
entre bastidors. 1
bastidors. I, 1
tot llenguatge, 1
llenguatge, és 1
susceptible que 1
subjecte hi 1
hi abasti 1
abasti diversos 1
i competència. 2
competència. Iconografia 1
Iconografia que, 1
capdavall, i 1
en l'oficial. 1
l'oficial. I 1
I considera 1
premi rebut 1
rebut és 1
un estímul, 1
estímul, un 1
seguir lluitant 2
nostra cultura, 1
cultura, per 1
nostra identitat, 1
identitat, pel 1
pel nostre 2
nostre cinema. 1
cinema. ICV 1
ICV EUiA, 1
EUiA, es 1
idea general 3
mantenir l'escó. 1
l'escó. I, 1
I, d'acord 1
tradició inicial, 1
inicial, s'atorgaven 1
s'atorgaven a 1
primavera. ; 1
a Bukharà. 1
Bukharà. ; 1
El Molino. 1
Molino. I 1
I d'aquí 1
d'aquí l'afusellament 1
de Soriguera 1
Soriguera i 1
company, tot 1
havien comès 1
comès que 1
no mereixien 1
mereixien segons 1
l'època, l'afusellament. 1
l'afusellament. Idas 1
Idas i 1
i Linceu 1
Linceu van 1
tractar d'alliberar-les, 1
d'alliberar-les, però 1
i Pòl·lux. 1
Pòl·lux. IDEA 1
IDEA és 1
revisió menor 1
menor d'un 1
xifratge anterior, 1
anterior, Pes 1
Pes (Proposed 1
(Proposed Encryption 1
Encryption Standard 1
Standard Standard 1
Standard d'Encriptació 1
d'Encriptació Proposat); 1
Proposat); La 1
La idea 35
idea s'anomenava 1
s'anomenava originalment 1
originalment IPES 1
IPES (Improved 1
(Improved PES). 1
PES). Idealista 1
Idealista i 1
de resolutiu 1
resolutiu caràcter, 1
caràcter, Antonete 1
Antonete és 1
de polític 1
polític racial, 1
racial, i 1
de virtuoses 1
virtuoses conviccions, 1
conviccions, que 1
ideals encara 1
sigui alçant-se 1
alçant-se en 1
en armes. 1
armes. Idealment, 1
Idealment, els 1
tres límits 1
límits divergents 1
divergents es 1
de 120º 1
120º entre 1
ells. Idealment, 1
Idealment, s'ha 1
de rentar 1
rentar a 1
se satura 1
satura amb 1
la brutícia. 1
brutícia. I, 1
I, de 1
aquestes les 1
denominacions a 1
quals, actualment, 1
actualment, acostuma 1
servir. » 1
» i, 1
àmplia, exposa 1
exposa un 1
pràctiques relatives 1
l'univers. Identificar 1
Identificar seqüències 1
conservades pot 1
i preveure 1
preveure seqüències 1
seqüències funcionals 1
funcionals com 1
ara gens. 1
gens. Identitats 1
Identitats i 1
i independència 1
i Riohacha, 1
Riohacha, 1750-1850. 1
1750-1850. Ideològicament, 1
Ideològicament, Tierra 1
Tierra y 1
y Libertad 1
Libertad va 1
de depositari 1
depositari de 1
de l'ortodòxia 1
l'ortodòxia anarquista. 1
anarquista. Ideològicament, 1
Ideològicament, va 1
que sorgí 1
sorgí ja 1
esperit intencionadament 1
intencionadament patriòtic. 1
patriòtic. »), 1
»), i 1
la "Senyora 1
"Senyora Fujitsubo". 1
Fujitsubo". I 1
I descriu 1
cert detalls 1
detalls els 1
muntar personalment. 1
personalment. ; 1
estil classicista 1
classicista d'influència 1
d'influència francesa, 1
francesa, allunyat 1
les modes 3
modes del 1
moment. I 1
I des 2
1982 organitza 1
ja tradicional 1
tradicional "Pujada 1
"Pujada a 1
la Mola". 1
Mola". I, 1
I, des 1
la pólvora, 2
pólvora, als 1
jocs artificials. 1
artificials. I 1
2013 un 1
tren Talgo 1
Talgo Barcelona-Águilas, 1
Barcelona-Águilas, només 1
l'estiu. "), 1
"), i 2
major reconeixement 1
reconeixement dels 4
cristians vegetarians 1
vegetarians a 1
través d'etiquetes 1
d'etiquetes per 1
a para-xocs, 1
para-xocs, samarretes, 1
samarretes, gorres 1
gorres i 1
de visualització. 2
visualització. I 1
competència, se 1
practicar una 1
una cirurgia; 1
cirurgia; infortunadament 1
infortunadament això 1
això ho 3
va marginar 1
marginar de 1
1998. I 1
moltes vicissituds, 1
vicissituds, Gabriel 1
Gabriel s'apropa 1
a Inés 1
Inés aprofitant 1
recepció tumultuosa 1
tumultuosa que 1
madrilenys rendeixen 1
rendeixen al 1
Ferran VII, 1
VII, El 1
El desitjat. 1
desitjat. I 1
de perfeccionar 2
coneixements a 1
teatres d' 1
després d'investigar 1
d'investigar molt 1
pintures, Overstreet 1
Overstreet va 1
forma com 3
com veia 1
veia l' 1
I després, 1
camins del 1
del satèl·lit 3
el IMR 1
IMR són 1
ordenats amb 1
amb retard 2
retard creixent. 1
creixent. I 1
Teatre ancional. 1
ancional. I 1
a Jeff 1
Jeff que 1
de perdonar. 1
perdonar. ; 1
i devia 1
quart missus 1
missus eclesiàstic 1
eclesiàstic que 1
és esmentat. 1
esmentat. Idhna 1
Idhna ha 1
d' Idiakez 1
Idiakez va 1
començar jugant 1
jugant com 1
com davanter, 1
ser passant 1
ser retardant 1
retardant la 1
camp. I 1
I diversos 1
elegits únicament 1
tenien amb 1
amb Rosas. 1
Rosas. IEEE 1
IEEE 829, 1
829, també 1
norma 829 1
829 per 1
de test 1
i programari. 2
programari. IEEE 1
IEEE Electromagnetic 1
Electromagnetic Compatibility 1
Compatibility Society 1
Society és 1
organització dintre 1
l' I, 1
I, efectivament, 1
efectivament, la 1
millors treballs, 1
treballs, incloent-hi 1
incloent-hi "King 1
"King of 1
of Pain" 1
Pain" i 1
i l'himne 1
l'himne "Every 1
"Every Breath 1
Breath You 1
You Take". 1
Take". I 1
1901 feu 1
feu la 2
coneguda: El 1
quart Estat, 1
Estat, a 1
dedicat deu 1
anys d'estudis. 1
d'estudis. I 1
1934 els 1
caps Eli 1
Eli Barbry 1
Barbry i 1
i Horace 1
Horace Pierite 1
Pierite reclamaren 1
reclamaren el 1
reconeixement tribal 1
tribal aprofitant 1
aprofitant l'aprovació 1
l'IRA. I 1
1947 fou 1
fou secretari. 1
secretari. I 1
1986 una 1
rehabilitat comença 1
funcionar. I 1
1993, per 1
raons d'economia, 1
d'economia, molts 1
venda KFC 1
KFC van 1
optar però 1
barreja d'oli 1
d'oli de 4
de palma 2
palma i 1
de soja. 1
soja. I 1
fou elegida 2
protagonitzar The 1
The Other 1
Other Side, 1
Side, el 1
no s'estrena 1
s'estrena fins 1
2006, així 1
pel·lícula Squirrel 1
Squirrel Trap. 1
Trap. I 1
Sant Medir 2
Medir ( 1
campionat nacionals 1
1934. I 1
Major sentència: 1
sentència: «Al 1
«Al final, 1
final, sense 1
sense armes, 1
armes, sense 1
sense efectius, 1
efectius, sense 1
sense política 1
exterior, aïllats 1
aïllats del 1
món, tindrem 1
tindrem la 1
culpa els 2
els militars». 1
militars». I 1
costum i 1
i obligació 1
obligació d'indicar 1
d'indicar amb 1
una llàntia 2
llàntia la 1
formes consagrades. 1
consagrades. I 1
següent ja 3
ja exercia 1
Oficis de 3
Feliu, on 1
on impartiria 1
impartiria classes 1
classes tota 1
vida. I 1
dia segueix 1
segueix reculant 1
reculant davant 1
nit fins 1
més curt, 1
curt, el 1
solstici d'hivern, 1
completa així 1
cicle solar. 1
solar. I 1
ferro forjat, 2
forjat, del 1
taller Ballarín. 1
Ballarín. I 1
que Un24 1
Un24 distribuiria 1
distribuiria la 1
pel·lícula, amb 1
amb Rhianne 1
Rhianne Barreto 1
Barreto com 1
actriu principal 1
principal debutant. 1
debutant. I 1
pare després 1
després té 1
jove amant, 1
amant, després 1
jove soparà 1
soparà amb 1
mare. I 1
poble s'anà 1
s'anà consolidant 1
consolidant a 1
a redós 2
redós dels 1
dos seus 1
seus camins. 1
camins. ; 1
el Praeexercitamina, 1
Praeexercitamina, una 1
llatí dels 1
exercicis retòrics 1
retòrics grecs 1
grecs d' 1
d' I 3
tercer moviments 1
moviments estan 2
do sostingut 1
sostingut menor. 1
menor. I 1
primer videoclip 2
videoclip 3D 1
3D d'un 1
catalana, inclòs 1
al disc, 1
disc, va 2
millor videoclip 1
videoclip en 1
3D per 1
per "Calaix 1
"Calaix de 1
de dalt" 1
dalt" al 1
festival 3D 1
3D Film 1
Film & 1
& Music 1
Music Fest 1
Fest de 1
Barcelona. I 1
seguir. I 1
època daurada. 1
daurada. I 1
I els 2
corrents descendents 1
descendents freds 1
freds es 1
tornen predominants. 1
predominants. I 1
seu cervell 1
cervell estava 1
molt estès, 1
estès, cobrint 1
cobrint tot 1
prou gruix 1
gruix per 1
uns 2000 1
2000 centímetres 1
centímetres cúbics 1
de cervell; 1
cervell; es 1
distribuïa molt 1
molt estranyament 1
estranyament en 1
crani anormalment 1
anormalment gran. 1
gran. I 1
tros diferent. 1
diferent. I 1
germà Francesc 1
Francesc l'aprengué 1
l'aprengué d'ella. 1
d'ella. ") 1
") i 1
els NAPAP 1
NAPAP (Noyaux 1
(Noyaux Armés 1
Armés pour 1
pour l'Autonomie 1
l'Autonomie Populaire, 1
Populaire, "Grups 1
"Grups Armats 1
Armats per 1
a l'Autonomia 1
l'Autonomia Popular"), 1
Popular"), amb 1
la "coordinació 1
"coordinació políticomilitar 1
políticomilitar del 1
moviment autònom". 1
autònom". ; 1
punts es 2
es concatenaven 1
concatenaven per 1
representar fraccions 2
fraccions de 1
cinc dotzens. 1
dotzens. I 1
secrets profundament 1
profundament enterrats 1
enterrats de 1
cadascun pujaran 1
pujaran aviat 1
superfície. I 1
és encantador. 1
encantador. Ieltsin 1
Ieltsin utilitzà 1
utilitzà els 1
referèndum popular 1
popular sobre 1
gestió, celebrat 1
celebrat l'abril 2
l'abril d'aquell 1
seves accions. 5
accions. I 1
verd representa 1
representa l'espai 1
l'espai fonamental 1
naturalesa pura 1
i l'equilibri, 1
l'equilibri, el 1
temps ancestrals, 1
ancestrals, respectant 1
respectant aquests 1
aquests recursos 1
a divins 1
divins (muntanya, 1
(muntanya, aigua 1
espai natural) 1
natural) sense 1
sense límits 2
límits ni 1
ni fronteres, 1
fronteres, però 1
i cura. 1
cura. I 1
I em 1
vaig quedar 1
quedar pensant: 1
pensant: «Déu, 1
«Déu, ella 1
ella podria 1
ser Mia!» 1
Mia!» ", 1
última, ell 1
mesos, obligats 1
buscar asil, 1
asil, corren 1
corren un 1
perill. I 1
I en 14
aquest bar, 1
bar, que 2
freqüentava la 1
la “bona 1
“bona societat 1
societat madrilenya”, 1
madrilenya”, la 1
dona proporcionava 1
proporcionava vals 1
vals de 1
gasolina d'estraperlo. 1
d'estraperlo. I 1
canvi, jo 1
he conegut 1
conegut mai 1
tan bo 1
tracte tan 1
tan exquisidament 1
exquisidament senyorial, 1
senyorial, de 1
poques paraules, 1
paraules, però 1
de conversa 2
conversa fina, 1
fina, brillant 1
i culta». 1
culta». I 1
I encara 5
més problemàtics 1
problemàtics són 1
temes dels 2
de imatge. 1
imatge. I 1
encara millora 1
millora la 4
tècnica emprant 1
emprant àlcalis, 1
àlcalis, fins 1
concentració idònia 1
idònia per 2
visualització dels 1
dels bastons. 1
bastons. I 1
el prometedor 1
prometedor motor 1
motor Rand 1
Rand Cam®, 1
Cam®, desenvolupat 1
per Reg 1
Reg Technologies 1
Technologies Inc., 1
Inc., que 1
de paletes 2
paletes girant 1
girant sobre 1
una lleva 1
lleva en 1
temps clàssics. 1
clàssics. I 1
que acumula 1
acumula sense 1
parar acció, 1
acció, frenesí 1
frenesí i 1
i moviment, 2
moviment, això 1
només val 1
val per 1
per agitar 1
agitar una 1
el sopor 1
sopor de 1
de l'espectador." 1
l'espectador." I 1
dia dotzenes 1
dotzenes d'organitzacions 1
d'organitzacions utilitzin 1
utilitzin tot 1
per designar-se, 1
designar-se, els 1
membres reals 1
reals són 2
voltant d'uns 2
quants milers. 1
milers. I, 1
I, encara 1
han investigat 1
investigat el 1
tractament pal·liatiu 1
pal·liatiu no 1
resultats positius, 1
positius, els 1
agent preventiu 1
preventiu encara 1
acabat i, 1
tant, els 11
resultats estan 1
l'expectativa. I, 1
I, encastat 1
encastat damunt 1
porta dovellada 2
dovellada d'arc 2
en dedueix 1
dedueix un 1
seus futurs 3
futurs grans 1
grans principis 1
base : 1
: «Never 1
«Never invent 1
invent something 1
something that 1
that people 1
people don't 1
don't want» 1
want» (mai 1
(mai no 2
no inventar 1
inventar alguna 1
no vol). 1
vol). I, 1
I, en 1
efecte, l'element 1
l'element llatí 1
el fonamental 1
fonamental d'aquest 1
d'aquest difícil 1
difícil llenguatge 1
llenguatge dels 2
documents antics. 1
antics. ; 1
la retroinhibició 1
retroinhibició és 1
mateixa reacció. 1
reacció. I 1
fitxer es 1
diferents entrades 1
entrades on 1
cadena. " 1
en "Els 1
"Els últims 1
cinc dies", 1
dies", on 1
es narren 1
narren els 1
dies entre 1
entre Sophie 1
Sophie i 3
i Elsa 1
Elsa Gebel. 1
Gebel. I 1
superior, cada 1
cada parament 1
3 troneres 1
troneres i 1
6 espiells. 1
espiells. I 1
la pragmàtica 1
pragmàtica del 1
discurs i 1
conversa, Jef 1
Jef Verschueren, 1
Verschueren, Jan 1
Jan Blommaert 1
Blommaert i 1
Stephen Levinson. 1
Levinson. I 1
forces horitzontals 1
horitzontals són 1
50% menors 1
les produïdes 2
produïdes per 7
mig punt; 1
punt; el 1
menor gruix 1
del cimbori 2
cimbori aconsellaven 1
aconsellaven no 1
no sobrecarregar-les. 1
sobrecarregar-les. I 1
lloc, l'inici 1
activitats al 2
Montjuïc. I 1
lloc, s'ha 1
que l'algorisme 1
l'algorisme d'agrupament 1
d'agrupament es 1
efectiva, per 1
qualitat. I 1
lloc. I 1
troballes fenícies, 1
fenícies, que 1
parts: una 1
fase anterior 1
estructures arquitectòniques 1
arquitectòniques fenícies 1
fenícies i 1
altra fase 2
fase completament 1
completament fenícia 1
fenícia datada 1
datada a 1
primer quart 3
s. VII 1
VII ae. 2
ae. I 1
tota Corporació 1
Corporació de 2
la Poma 1
Poma Daurada 1
Daurada viu 1
un Cuc 1
Cuc Daurat. 1
Daurat. I 1
central termoelèctrica 1
termoelèctrica solar 1
solar el 1
fluid s'escalfa, 1
s'escalfa, com 1
és lògic 1
lògic amb 1
sol. I 1
sola Església, 1
Església, santa, 1
santa, catòlica 1
i apostòlica. 1
apostòlica. I 1
I era 1
freqüent dur 1
vida, coneguda 1
i acceptada 2
per tothom, 1
tothom, sempre 1
mantinguessin les 2
les aparences. 1
aparences. I 1
I és 8
coneixements paleogràfics 1
paleogràfics de 1
J. Loth 1
Loth no 1
eren gaire 1
gaire consistents. 1
consistents. I, 1
I, és 1
clar, la 1
misteri. I 1
apareix l'ús 1
a π/180 1
π/180 radiants 1
radiants que 1
menys uns 2
uns 0,0174533 1
0,0174533 radiants. 1
radiants. I 1
I especialment 1
seus directors, 2
directors, com 3
a modest 1
modest homenatge 1
homenatge per 1
l'obra cultural 1
que realitzen, 1
realitzen, amb 1
amb tant 2
tant d'entusiasme 1
d'entusiasme i 1
i desinterès". 1
desinterès". I 1
que contemplant 1
contemplant fotografies 1
fotografies antigues, 1
Patrimoni núm. 2
núm. I 1
vista teòric, 1
teòric, Tamayo 1
Tamayo no 1
va subscriure 1
subscriure el 1
el radical 1
radical compromís 1
produccions dels 1
dels muralistes 1
muralistes esmentats 1
prestar més 1
qualitats pictòriques. 1
pictòriques. I 1
atributs és 1
seva misericòrdia, 1
misericòrdia, que 1
fa accessible 1
tots. I 1
al "brown" 1
"brown" anglès 1
gran tradició. 1
tradició. I 1
temple d'estil 1
d'estil corinti. 1
corinti. I 1
va aconseguir: 1
aconseguir: 150 1
150 rellevistes 1
rellevistes d'un 1
mateix club 2
club (tots 1
(tots socis 1
socis de 1
la JAS) 1
JAS) estableixen 1
estableixen un 2
rècord català 2
de 100x400 1
100x400 masculí 1
i 50x400 1
50x400 femení. 1
femení. ", 1
interfície d 1
d 'usuari 1
'usuari del 1
del Zune 1
Zune HD. 1
HD. I 1
de super-8, 1
super-8, algunes 1
algunes càmeres 1
càmeres provinents 1
del format 3
format superior: 1
superior: del 1
16 mm. 1
mm. I 1
publicar gratuïtament 1
per propòsits 1
propòsits educatius 1
web d'Unicorn 1
Riot el 1
2017. IETF 1
IETF 6LoWPAN 1
6LoWPAN s'utilitzaria 1
s'utilitzaria per 3
connectar dispositius 1
dispositius a 2
a xarxes 1
xarxes IP. 1
IP. I 1
I fa 1
ja arribem 1
això i 6
ja ni 1
sols fa 1
fa falta 2
falta dibuixar 1
dibuixar perquè 1
amb capturadoras 1
capturadoras de 1
moviment el 1
personatge real 1
en animat 1
animat amb 2
sol clic" 1
clic" (Pertíñez, 1
(Pertíñez, 2014). 1
2014). I 1
I fer 1
cada làmpada 1
làmpada tingués 1
tingués la 1
pròpia dinamo 1
dinamo en 1
exclusiva era 1
molt car. 1
car. I 1
I finalment, 6
finalment, als 1
noranta, les 1
Eulàlia quedaren 1
quedaren consolidades 1
consolidades amb 1
protocol festiu 1
festiu molt 1
les regula. 1
regula. I 1
finalment, Àtropos, 1
Àtropos, la 1
germana gran, 6
gran, talla 1
seves tisores 1
tisores d'or. 1
d'or. ; 1
finalment, Ditirambo 1
Ditirambo (1967), 1
(1967), El 1
El extraño 1
extraño caso 1
caso del 1
Doctor Fausto 1
Fausto (1969) 1
(1969) i 2
i Aoom 1
Aoom (1970), 1
(1970), les 1
de Gonzalo 2
Gonzalo Suárez. 1
Suárez. I 1
capítol sisè 1
sisè regula 1
regula les 1
les garanties 1
garanties i 1
control jurisdiccional 1
jurisdiccional del 1
d'accés. I 1
retaule dels 1
Set Goigs 1
Goigs i 1
Dolors de 2
Maria, influït 1
per l'art 4
de Osona, 1
Osona, una 1
sobre taula 2
taula més 1
més refinades 1
refinades que 1
ciutat. I 1
primera ascensió 5
cinc escaladors 1
escaladors japonesos 1
japonesos pertanyents 1
al Doshisha 1
Doshisha University 1
University Alpine 1
Alpine Club. 1
Club. I, 1
I, finalment, 1
finalment, saber 1
saber en 1
quin àmbit 1
competències els 1
representants obrers 1
obrers poden 1
tenir poder 1
poder decisori 1
decisori (o 1
(o com 1
mínim dret 1
de veto): 1
veto): si 1
temes marginals 1
marginals o 1
o veritablement 1
veritablement importants. 1
importants. I 1
finalment, trobem 1
el mate 1
mate cuit. 1
cuit. I 1
I finalment 1
col·locats els 1
so. I 1
tot, paradoxalment, 1
paradoxalment, pot 1
pot denominar-se 2
denominar-se llebeig 1
llebeig el 1
de sud-est, 1
sud-est, (zona 1
(zona més 1
I formaren 1
formaren una 2
fills. I 1
fou composta 2
amb mètrica 1
mètrica quantitativa. 1
quantitativa. IFT 1
IFT també 1
també transporta 1
transporta el 2
material reciclable 1
reciclable des 1
punta ciliar 1
ciliar fins 1
cos cel·lular. 1
cel·lular. I 1
I funcionaren 1
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quedar-me en 1
cadira la 1
la jornada. 2
jornada. I, 1
I, juntament 1
amb Ernesto 2
Ernesto Sosa, 1
Sosa, va 1
revista trimestral 1
trimestral filosòfica 1
filosòfica Nous. 1
Nous. I 1
I justament 1
justament per 1
tan necessària. 1
necessària. Ikantaka: 1
Ikantaka: forma 1
i s'entenen. 1
s'entenen. Ikariam 1
Ikariam plus 1
plus és 1
producció mitjançant 1
mitjançant pagament. 1
pagament. I. 1
I. King 1
King Jordan), 1
Jordan), i 1
administrativa perquè 1
perquè almenys 1
51% dels 2
càrrecs directius 1
Universitat fossin 1
fossin ocupats 1
per sords. 1
sords. IL-12 1
IL-12 està 1
quatre hèlixs 1
hèlixs alfa. 1
alfa. I 1
I l'1 1
de 1556 1
1556 el 1
el notari 1
família, Lluís 1
Lluís Joan 1
Joan Vaziero, 1
Vaziero, publica 1
testament a 1
a instància 2
viuda, Jerònima 1
Jerònima Galès, 1
Galès, en 1
familiar. I 1
I l'"aburi-gami", 1
l'"aburi-gami", un 1
paper fet 1
mà normalment 1
normalment utilitzat 1
de para-sols 1
para-sols i 1
i llanternes, 1
llanternes, que 1
es teixeix 1
teixeix en 1
en dissenys 1
dissenys tradicionals 1
tipus ikat, 1
ikat, impresos 1
impresos amb 2
fusta. I 1
I La 1
La Catedral 3
Catedral submergida 1
submergida no 1
fa altre 1
que resumir 1
resumir tot 1
simple obra 1
obra excel·lent, 1
excel·lent, fent-s'hi 1
fent-s'hi escoltar 1
escoltar nombroses 1
nombroses coses 1
coses diferents, 2
diferents, però 4
totes des 1
les tecles 5
tecles d'un 2
d'un piano. 1
piano. I 1
conseqüència lògica 1
les premisses. 1
premisses. I 1
les expulsions 1
expulsions tingueren 1
fort llenguatge 1
llenguatge utilitzat 1
del NKP 1
NKP contra 1
els expulsats, 1
expulsats, va 1
de NKP 1
NKP com 1
partit conspirador. 1
conspirador. I 1
incorporació dels 1
la familia, 1
familia, amb 1
les comoditats. 1
comoditats. I 1
I l'altra, 1
caràcter cultural. 1
cultural. », 1
», i 1
i lamentava 1
lamentava que 1
que «tants 1
«tants d'homes 1
d'homes excel·lents 1
excel·lents s'han 1
de l'enverinament 1
l'enverinament del 1
del tabac.» 1
tabac.» I 1
I l'any 4
1988 s'inicien 1
emissions locals 1
en aranès. 1
aranès. ", 1
premi Janssen-Cylag 1
Janssen-Cylag a 1
Investigació en 1
química orgànica, 1
orgànica, atorgat 1
de Química. 1
Química. I 1
màxim premi 1
de Pediatria. 1
Pediatria. I 1
2010 tindran 1
tindran l'oportunitat 1
de telonejar 1
telonejar a 1
gran banda 1
banda d'Hard 1
d'Hard Rock 1
Rock KISS, 1
KISS, que 1
farà una 2
maig amb 1
europea anomenada 1
anomenada "Sonic 1
"Sonic Boom 1
Boom Over 1
Over Europe 1
Europe Tour". 1
Tour". I 1
l'artista distingida 1
distingida per 1
del College 1
College Art 1
Art Association 1
l'American Academy 1
Academy and 1
and Institute 1
and Letters. 1
Letters. I 1
paritat només 1
es mirava 1
mirava en 1
controlador central 1
del DIMM. 1
DIMM. ; 1
la pastisseria, 1
pastisseria, la 1
la xarcuteria 1
xarcuteria i 1
petites indústries, 1
indústries, que 1
segon pilar 1
l'economia, que 1
illes i 4
turisme. ', 1
', i 1
pèrdua d'Anglaterra, 1
d'Anglaterra, o 1
l'Imperi Britànic, 1
Britànic, que 1
que Anglaterra 1
Anglaterra es 2
es defineixi 1
defineixi a 1
propis termes 1
termes quan 1
quan abans 1
podia definir 1
definir l 1
l 'ésser 1
'ésser britànic' 1
britànic' en 1
oposició amb 1
cosa ». 1
». " 1
a volar 2
volar d'Anglaterra 1
Nord sense 1
sense escales. 1
escales. " 1
princesa "Michika" 1
"Michika" del 1
Japó. I 1
vendre al 2
santuari xintoista 1
xintoista local. 1
local. "), 1
país experimenta 1
20 hores 1
dia. ” 1
” i 2
seva etiqueta 1
etiqueta de 2
de UMG. 1
UMG. I 1
causa l'augment 1
fixos del 1
nostre univers. 1
univers. " 1
seva xemeneia, 1
xemeneia, postal 1
postal típica 1
de Fray 2
Fray Bentos, 1
Bentos, Museu-Frigorífic 1
Museu-Frigorífic on 1
on s'elaboraven 1
s'elaboraven derivats 1
carn esmentats 1
anteriorment. ; 1
La traïció 1
traïció (1976), 1
(1976), rodada 1
Israel amb 1
amb Reed. 1
Reed. ; 1
truita marró 1
marró és 1
particular. I 1
posar mirant 1
mirant perpètuament 1
perpètuament cap 1
terra, sense 1
poder girar 1
vista cap 1
cel. I 1
I l'escassetat 1
líders militars 4
hem esmentat 2
esmentat feia 1
exèrcits estiguessin 1
estiguessin al 2
generals incompetents, 1
incompetents, que 1
mèrits hi 1
governants romans. 1
romans. ; 1
i l'Infant 1
l'Infant d' 1
I les 4
formes perfectives 1
perfectives no 1
són pretèrites, 1
pretèrites, sinó 1
també estat-resultatives, 1
estat-resultatives, la 1
en verbs 1
verbs que 1
relacionen a 1
canvi d'estat, 1
d'estat, ex. 1
ex. I 1
més l'han 1
l'han marcat 1
marcat són 1
són ' 1
' I 1
tenien extractor 1
extractor massís 1
massís fins 1
1935. I 1
respostes possibles 1
possibles van 1
ser dues: 1
dues: sí 1
sí o 1
no. ; 1
Drac i 1
seu afluent, 1
el Romanche, 1
Romanche, per 1
quals aflueixen 1
aflueixen a 1
a Grenoble 1
Grenoble els 1
l'alta muntanya 1
del Delfinat. 1
Delfinat. Ilghazi 1
Ilghazi va 1
missatges als 1
van felicitar 2
felicitar per 2
gran victòria. 1
victòria. I 1
I li 3
li clavà, 1
clavà, "Oh, 1
"Oh, quina 1
quina traïció!", 1
traïció!", digué 1
digué el 2
Ferran portant-se 1
portant-se la 1
ferida sangonosa, 1
sangonosa, pres 1
i l'astorament. 1
l'astorament. I 1
li respongueren: 1
respongueren: el 1
el criat 1
criat que 1
us ha 1
servit era 1
en Rotget. 1
Rotget. Illa 1
Illa Baltra 1
Baltra està 1
dreta, a 3
l'esquerra és 1
és Illa 1
Illa Santa 1
Creu i 3
és Canal 1
de Itabaca. 1
Itabaca. Illa 1
Illa i 1
i platja 1
de Formentor. 1
Formentor. I 1
I llavors 1
llavors comença 1
festa. Illes 1
de Sotavent 1
Sotavent és 1
denominació geogràfica 1
geogràfica imprecisa 1
imprecisa que 1
contraposició a 1
del Vent 1
Vent o 1
de Sobrevent. 1
Sobrevent. Illes 1
Illes properes 1
costa sud-oest 1
d' Illía 1
Illía havia 1
resultat electe 1
electe governador 1
de Còrdoba, 1
Còrdoba, en 1
aquestes eleccions, 1
eleccions, però 1
assumir a 1
cop. Illich 1
Illich va 1
dirigir en 1
el CIDOC 1
CIDOC seminaris 1
sobre alternatives 1
alternatives institucionals 1
institucionals en 1
societat tecnològica. 1
tecnològica. Illicium 1
Illicium són 1
són arbusts 1
persistents o 1
o arbrets. 1
arbrets. Il·los 1
Il·los no 1
el sirià 1
sirià Lleonci 1
Lleonci com 1
emperador per 2
seva dignitat 3
patrici i 1
l'exèrcit. Il·lustració 1
convergència condicional 1
condicional de 2
de log(z+1) 1
log(z+1) al 1
de 0 5
0 evaluades 1
evaluades a 1
La longitud 11
és infinita. 1
infinita. Il·lustració 1
Il·lustració del 1
del Secret 1
Secret de 1
la Flor 1
Flor Daurada, 1
Daurada, un 1
llibre xinès 1
xinès d'alquímia 1
d'alquímia i 1
i meditació. 1
meditació. Il·lustració 1
XX de 3
de plomes 2
plomes d'aus. 1
d'aus. Il 1
Il martirio 1
martirio di 1
Bartolomeo i 1
un Te 3
Te Deum. 1
Deum. Il 1
Il Meneghello 1
Meneghello També 1
També publicà 2
reproducció d'aquesta 1
d'aquesta baralla 1
mida normal 1
i mini. 1
mini. I 1
Love You, 1
You, You're 1
You're Perfect, 1
Perfect, Now 1
Now Change 1
Change es 1
de vinyetes, 1
vinyetes, connectades 1
connectades pel 1
relacions. " 1
és øi 1
øi que 1
significa " 2
" I 1
I l'últim 1
l'últim moviment 1
dels millors. 1
millors. Imad 1
Imad al-Dawla, 1
al-Dawla, que 1
posar tota 1
regió sota 1
control amb 1
amb ajut 4
de khorràmites, 1
khorràmites, xiïtes 1
i zoroastrians. 1
zoroastrians. Imad 1
Imad al-Mulk 1
al-Mulk va 1
seva província 3
de Berar 1
Berar esperant 1
esperant el 1
de venjar-se. 1
venjar-se. Image:Detall 1
Image:Detall estructural 1
Mercat d'Alginet 1
d'Alginet (reformes 1
(reformes 2017) 1
2017) Arquitecte 1
Arquitecte Carlos 1
Carlos Carbonell 1
Carbonell Pañella, 1
Pañella, País 1
Valencià. Imagini 1
Imagini un 1
petit triangle 1
triangle en 1
3D d'una 1
cadena muntanyosa, 1
muntanyosa, pujant 1
pujant a 1
muntanyes buscant 1
el bec, 2
bec, buscant 1
buscant com 1
objectiu final 2
final trobar 1
pic més 2
serralada. I 1
I mai 1
una torre».« 1
torre».« Imatge 1
Imatge de 4
fusta tallada, 1
tallada, possiblement 1
possiblement policromada 1
policromada en 1
origen, encara 1
al nínxol 1
principal. Imatge 1
per Casas 1
Casas de 1
de Lázaro. 1
Lázaro. Imatge 1
l Octógono, 1
Octógono, anterior 1
anterior edifici 1
en 1915. 1
1915. Imatge 1
Imatge del 1
primer 5 1
8 descarregat 1
descarregat del 1
XX. Imatge 1
de microscòpia 2
microscòpia electrònica. 1
electrònica. Imatge 1
Imatge d'una 2
d'ADN mostrant 1
doble hèlix 2
hèlix replicant-se. 1
replicant-se. Imatge 1
de Kàrting. 1
Kàrting. Imatge 1
Imatge d'un 1
futbol als 1
50. Imatge 1
Imatge en 2
colors falsos 1
falsos d'Encèlad, 1
d'Encèlad, presa 1
sonda Cassini 1
Cassini al 1
2005. Imatge 1
fals color 1
color presa 1
2014, pel 1
pel satèlit 1
satèlit Landsat 1
Landsat 8 1
de l'erupció 1
l'erupció al 1
lava Holuhraun. 1
Holuhraun. Imatge 1
Imatge gràfica 1
iniciativa Minority 1
Minority SafePack. 1
SafePack. Imatge 1
ciutat ( 3
( Imatge 1
Imatge panoràmica 2
del Miera 1
Miera vista 1
del Somo 1
Somo de 1
de Brenas. 1
Brenas. Imatge 1
camp. Imatge 1
Imatge que 1
majors diferències 1
entre plantes 2
animals pel 1
al silenciament 1
silenciament genètic. 1
genètic. Imatges 1
Imatges espectaculars 1
i accidents. 1
accidents. ; 1
i Micròfon 1
Micròfon d'Or, 1
d'Or, ambdós 1
ambdós lliurats 1
lliurats per 1
Televisió d'Espanya. 1
d'Espanya. Imitadora 1
Imitadora de 1
la mexicana 2
mexicana Irma 1
Irma Vila, 1
Vila, incorporà 1
incorporà al 1
repertori cançons 1
com «Malagueña 1
«Malagueña salerosa», 1
salerosa», «Tres 1
«Tres arbolitos», 1
arbolitos», «Cucurrucucú 1
«Cucurrucucú Paloma» 1
Paloma» i 1
i «Soldado 1
«Soldado de 1
de levita». 1
levita». Imitant 1
Imitant la 1
seva closca, 1
closca, els 1
romans anomenaven 1
anomenaven tortuga 1
tortuga una 1
formació defensiva 1
defensiva on 1
escuts cobrien 1
cobrien per 1
soldats. Immediatament 1
Immediatament després 8
batalla d'Omdurman 1
d'Omdurman l'edifici 1
l'exèrcit derrotat. 1
derrotat. Immediatament 1
femení la 1
temporada 2001-02, 2
2001-02, el 1
Club va 5
anar bastint 1
bastint la 1
base. Immediatament 1
activitats sobretot 1
història. Immediatament 1
insurrecció de 1
1910, les 1
forces colonials 1
pressionar al 1
rei Malabo 1
Malabo Lopelo 1
Lopelo Melaka 1
Melaka perquè 1
perquè influís 1
influís en 3
i evités 1
evités nous 1
nous enfrontaments. 1
enfrontaments. Immediatament 1
ser publicat. 1
publicat. Immediatament 1
del NDH, 2
NDH, se 1
prohibir accedir 1
teatre on 1
on actuava 2
actuava i 1
l'escola on 2
on assistia. 1
assistia. Immediatament 1
l'explosió, unes 1
poble pròxim 1
pròxim de 1
de Vlachovice, 1
Vlachovice, així 1
com estudiants 2
de Slavičín, 1
Slavičín, van 1
evacuats de 2
del magatzem. 2
magatzem. Immediatament 1
dominis, aquest 1
amb Alícia, 1
Alícia, probablement 1
negociacions anteriors 1
al Llevant. 1
Llevant. Immediatament 1
Immediatament després, 1
després, Guillem 1
II agafà 1
agafà els 1
de Canterbury 1
els retingué 1
retingué fins 1
mort. Immediatament, 1
Immediatament, Eldridge 1
Eldridge Cleaver 1
Cleaver afirmà 1
policia havia 2
havia atacat 1
atacat les 1
les panteres, 1
panteres, tot 1
les panteres 1
panteres qui 1
iniciar l'enfrontament 1
van ferir 2
ferir dos 1
dos policies. 1
policies. Immediatament, 1
Immediatament, el 1
el Nuberu 1
Nuberu el 1
rebre càlidament. 1
càlidament. Immediatament 1
Immediatament el 1
Rei Æthelwulf 1
Æthelwulf traslladà 1
i avançà 1
avançà amb 1
amb Burgred 1
Burgred contra 1
els gal·lesos. 1
gal·lesos. Immediatament 1
Immediatament es 2
encreuament on 1
on cal 1
anar per 5
l'esquerra seguint 1
seguint l'indicador 1
l'indicador "Sant 1
"Sant Climent" 1
Climent" i 1
i "Rectoria" 1
"Rectoria" fins 1
l'església. Immediatament 1
declarar un 2
govern provisional. 2
provisional. Immediatament 1
Immediatament hi 1
àrea variable 1
són decodificades 1
decodificades pel 1
programa segons 1
paràmetres indicats 1
la capçalera. 5
capçalera. Immediatament 1
Immediatament la 1
coalició fou 1
fou acabada 2
per Peters 1
Zelanda Primer 1
Primer se'n 1
se'n retornà 1
a l'oposició. 1
l'oposició. Immediatament, 1
Immediatament, la 1
combat feixista 1
feixista es 1
es baté 1
baté en 1
en retirada, 1
retirada, a 1
gran abast 1
abast de 2
l'artilleria i 1
foc. Immediatament 1
Immediatament Pélissier 1
Pélissier s'atura 1
s'atura i 2
cursa. Immediatament, 1
Immediatament, posen 1
posen fi 2
experiència democràtica 1
democràtica d' 1
d' Immediatament 1
Immediatament s'aixeca 1
una nina 1
nina diferent 1
a l'aparador 3
l'aparador de 3
botiga. Immediatament 1
Immediatament se 1
li sol·licità 1
sol·licità que 1
que elaborés 2
elaborés un 1
cop als 2
als americans. 1
americans. Immediatament 1
Immediatament va 1
voler mostrar-se 1
mostrar-se com 1
home religiós 1
seva corona 1
a Crist. 2
Crist. Immeditament 1
Immeditament després 1
publicació, els 1
volums van 1
ser adaptats 1
adaptats en 1
en drama 1
drama CD. 1
CD. Immersa 1
Immersa en 1
batalla judicial, 1
judicial, el 1
únic aliat 1
lluita davant 1
tribunals va 1
ser l'advocat 1
l'advocat criminalista 1
criminalista Charlie 1
Charlie Jaffey. 1
Jaffey. Immersió 1
Immersió vol 1
vol dir: 1
dir: fet 1
fet d'ésser 2
d'ésser submergit, 1
submergit, d'estar 1
sota l'aigua. 1
l'aigua. Immigrant 1
Immigrant als 1
l'art d'aquest 1
fou enorme. 2
enorme. Immobiliària 1
Immobiliària Kosmos, 1
Kosmos, el 1
1928, per 1
aixecar Vila 1
Vila Florença 1
Florença (avui, 1
(avui, Vila 1
Vila Kosmos). 1
Kosmos). I 1
I molt 1
europeus arribessin, 1
arribessin, ja 1
tenien establerta 1
establerta la 2
Camí Reial. 1
Reial. " 1
motius vegetals. 1
vegetals. Impact: 1
Impact: un 1
bloc superior 2
imatge. Imparteix 1
Imparteix classes 1
títol d'Expert 1
d'Expert Universitari 1
Universitari en 1
en Disseny 1
de Falles 1
Falles Experimentals 1
Experimentals i 1
i Tematitzacions 1
Tematitzacions emmarcades 1
emmarcades dins 1
Departament d'Esculptura 1
d'Esculptura de 1
la UPV 1
UPV durant 1
curs 2017-18. 1
2017-18. Impartí 1
Impartí classes 1
de matemàtiques, 3
matemàtiques, ciències 1
naturals, francès 1
i alemany 1
alemany al 1
Col·legi d'Orfes 1
d'Orfes de 1
Sant Julià, 1
Julià, on 1
va bastir 4
bastir un 2
museu on 1
on s'exhibien, 1
s'exhibien, a 1
col·leccions naturalistes, 1
naturalistes, un 1
conjunt d'objectes 1
d'objectes curiosos. 1
curiosos. Impartí 1
Impartí l'ensenyament 1
composició, el 2
paisatge, el 1
dibuix al 2
al natural, 1
natural, art, 1
art, decoració, 1
decoració, etc. 1
etc. Impecablement 1
Impecablement muntada, 1
muntada, desborda 1
desborda bon 1
bon humor 1
humor ja 1
seva arrencada: 1
arrencada: aquest 1
aquest apreciat 1
apreciat àpat 1
àpat en 2
els bèl·lics 1
bèl·lics temps 1
fam (patates 1
(patates amb 1
seva imprescindible 1
imprescindible pell) 1
pell) desconstruït 1
desconstruït a 1
Ferran Adrià. 1
Adrià. ;Imperfet: 1
;Imperfet: feia, 1
feia, feies, 1
feies, feia, 1
feia, fèiem, 1
fèiem, fèieu, 1
fèieu, feien. 1
feien. Imperis, 1
Imperis, cerquen 1
cerquen les 1
riqueses i 2
potencial industrial 1
Catalunya. IMPEX, 1
IMPEX, entre 1
d'altres activitats, 1
activitats, importava 1
importava i 1
i venia 3
venia automòbils 1
camions. Implementant 1
Implementant i 1
i simulant 2
simulant LEON 1
LEON és 1
és codisseny 1
codisseny maquinari-programari 1
maquinari-programari i 1
requereix els 1
coneixements del 1
dels Sistemes 1
Sistemes en 1
sol xip. 1
xip. Implementar 1
Implementar mesures 1
que garanteixin 1
garanteixin la 2
la sostenibilitat 2
sostenibilitat del 1
del recursos 1
Illes. Implica 1
Implica als 1
polítics catalans, 1
catalans, en 1
de contractacions 2
contractacions irregulars 1
i salaris 1
salaris injustificats. 1
injustificats. Implica 1
Implica l'addició 1
sediment a 1
costa o 1
riu, incrementant 1
terra. Implica 1
Implica l'agregació 1
l'agregació de 2
indústria agropecuària, 1
agropecuària, la 1
silvicultura i 1
pesca. Implica 1
Implica predeterminar 1
predeterminar la 1
que s'assignarà 1
s'assignarà a 1
col·lecció. Implícitament 1
Implícitament el 1
medalló fou 1
primer homenatge 1
homenatge públic 2
públic tributat 1
tributat a 1
a Verdaguer 1
Verdaguer després 1
monument porta 1
porta l'efígie 1
l'efígie del 2
i sacerdot. 1
sacerdot. Impliquen 1
Impliquen nombrosos 1
nombrosos espais 1
anomenats audiencias 1
audiencias situats 1
en emplaçaments 1
emplaçaments estratègics 1
estratègics i 1
i servint 1
servint per 1
certes zones. 1
zones. Importància 1
Importància de 1
ritme. Important: 1
Important: és 1
és d'allò 1
una aturada 3
aturada per 1
parlar d'etimologia 1
d'etimologia i 1
i designacions. 1
designacions. Importants 1
Importants elements 1
elements conservadors, 1
conservadors, com 1
cos d'oficials, 1
d'oficials, van 1
oposar la 1
persecució nazi 1
esglésies. Imposada 1
Imposada durant 1
colonial, el 1
nou estat, 1
estat, ja 1
era ètnicament 1
ètnicament neutral. 1
neutral. Imposa 1
Imposa normes 1
normes quant 1
el mar, 5
i mariners 1
mariners no 1
ser sacrificats 2
sacrificats per 1
per l'avarícia 1
l'avarícia i 1
i capritx 1
capritx dels 1
dels capitans. 1
capitans. Imposa 1
Imposa un 1
l'escriptor modern 1
modern que 2
existia abans. 2
abans. Imprès 1
Imprès a 3
quatre pàgines, 2
pàgines, dues 1
pàgines incloïen 1
incloïen una 2
una litografia 2
litografia de 2
quatre colors 2
colors on 1
on solia 1
solia aparèixer 1
aparèixer caricaturitzada 1
caricaturitzada la 1
la monarquia, 1
monarquia, el 1
república. Imprès 1
Miquel Puigrubí, 1
Puigrubí, tenia 1
tenia capçalera 1
capçalera tipogràfica, 1
tipogràfica, sortia 1
sortia dos 1
columna. Imprès 1
tres columnes, 3
columnes, el 1
tenia dues. 1
dues. Impressiona, 1
Impressiona, abans 1
seva virtuositat, 1
virtuositat, per 1
unes línies 1
línies melòdicament 1
melòdicament i 1
harmònica inventives. 1
inventives. Impròpiament 1
Impròpiament també 1
de tomba 1
de Sifax. 1
Sifax. Impulsà 1
Impulsà la 1
Federació Castellonenca 1
Castellonenca de 1
de Ciclisme 2
Ciclisme el 1
Escoles Provincials 1
Ciclisme quan 1
es retirà. 1
retirà. Impulsà 1
Impulsà l'Associació 1
l'Associació Lliure-Pensadora 1
Lliure-Pensadora de 1
seu òrgan 1
setmanari La 1
La Humanidad 1
Humanidad (1870). 1
(1870). Impulsat 1
Impulsat i 1
i finançat 2
l'industrial del 1
ferro Marià 1
Marià Vilallonga 1
i Gilupó. 1
Gilupó. I. 1
I. M. 1
M. Singer 1
Singer & 1
Co fabricà 1
fabricà 2,564 1
2,564 màquines 1
màquines el 1
el 1856, 1
1856, i 1
i 13,000 1
13,000 en 1
en 1860 1
planta a 2
a Mott 1
Mott Street, 1
Street, Nova 1
York. I 1
I Müller 1
Müller (1858) 1
(1858) va 1
la calcificació 1
calcificació en 1
creixement. Inaba 1
Inaba és 1
per desenes 1
desenes d'estàtues 1
d'estàtues i 1
es resigna 1
resigna a 1
sense oposar 1
oposar resistència, 1
resistència, però 1
però Suzuki 1
Suzuki arriba 1
per salvar-ho 1
salvar-ho i 1
i incitar-lo 1
incitar-lo a 1
final. Iñaki 1
Iñaki Bonillas 1
Bonillas va 1
va recopilar 1
recopilar totes 1
aquestes fotografies 1
va associar-les 1
associar-les a 1
presentació. Inaros 1
Inaros ( 1
) fill 1
de Psammític, 1
Psammític, fou 1
grups libis 1
libis a 1
d' » 1
i Nathan 1
Nathan Rabin 1
Rabin per 1
The A.V. 3
A.V. Club 3
«la continuació 1
continuació més 1
més perversament 1
perversament inútil 1
inútil dels 1
anys. Inaugurà 1
Inaugurà el 1
del 1931 2
1931 diversos 1
grups escolars 1
escolars planejats 1
planejats d'abans 1
Dictadura i 1
l'Ajuntament amb 1
Ministeri d'Instrucció 3
d'Instrucció Pública. 1
Pública. Inaugurat 1
Inaugurat el 1
1979, el 1
dels partisans, 1
partisans, cremat 1
cremat pels 1
pels alemanys 2
reconstruït posteriorment. 1
posteriorment. Inaugurat 1
Inaugurat l'any 1
a Palafrugell 2
Palafrugell (Girona), 1
(Girona), acull 1
tres-centes escultures 1
60 fins 1
artistes nascuts 1
nascuts o 1
o residents 1
Catalunya. Incapaç 1
Incapaç de 3
de Boy 1
Boy per 1
més temps. 3
temps. Incapaç 1
plana desolada, 1
desolada, Sinan 1
Sinan Pasha 1
passar l'hivern 3
l'hivern a 2
a Van. 1
Van. Incapaç 1
Grècia, va 1
Units. Ince 1
Ince 2005, 1
p. 57. 1
57. Un 1
Un crític 5
de L'Express 1
L'Express va 1
era "pur 1
"pur entreteniment, 1
entreteniment, pur 1
pur encant, 1
encant, un 1
èxit total". 1
total". Incideixen 1
Incideixen molt 1
concepte d'autonomia 1
d'autonomia i 1
seves prioritats. 1
prioritats. Incloent 1
Incloent el 1
línia SierraVenture, 1
SierraVenture, el 1
vendre 80.000 1
80.000 unitats 1
món, sent 1
d'ordinador més 1
venuts de 2
l'època. ", 1
", incloent 1
protestes massives". 1
massives". Incloïa 1
Incloïa el 1
operatiu Mac 1
OS la 1
la característiques 1
característiques noves 1
noves era 1
una GUI 1
GUI (Graphic 1
(Graphic User 1
User Interface), 1
Interface), Multitasca 1
Multitasca i 1
i Mouse. 1
Mouse. Incloïa 1
Incloïa les 1
oracions completes 1
l'Ofici diví 1
ritus sacramentals. 1
sacramentals. Incloïa 1
Incloïa també 1
després sorgiria 1
sorgiria Vila 1
Vila Adelina. 1
Adelina. Incloïen 1
Incloïen una 1
de cònsols, 1
cònsols, dictadors, 1
dictadors, censors 1
censors i 2
altres magistrats. 1
magistrats. Inclou 1
Inclou 12 1
les directores 3
directores Kamla 1
Kamla Abou 1
Abou Zekry, 1
Zekry, Sandra 1
Sandra Nashaat, 1
Nashaat, Ayten 1
Ayten Amin, 1
Amin, Mariam 1
Mariam Abou 1
Abou Ouf, 1
Ouf, Hala 1
Hala Khalil, 1
Khalil, Hala 1
Hala Lotfy, 1
Lotfy, Nadine 1
Nadine Khan 1
i Amal 1
Amal Ramsis. 1
Ramsis. Inclou 1
Inclou a 1
10 titulars 1
PPE de 1
27 comissaris 1
comissaris europeus. 1
europeus. Inclou 1
Inclou als 1
grups D10, 1
D10, D30 1
D30 i 1
algunes dels 2
grups D20 1
D20 i 1
i D40. 1
D40. Inclou, 1
Inclou, a 1
fill André 1
André Lambert 1
Lambert Jordà 1
Jordà (1884-1967), 1
(1884-1967), natural 1
Stuttgart (Alemanya), 1
(Alemanya), qui 1
les Belles 1
particular al 1
gravat aplicat 1
llibres. Inclou 1
Inclou col·leccions 1
col·leccions d'art, 1
d'art, tallas 1
tallas de 1
fusta, escultures 1
mobiliari construïts 1
per ebenistes 1
ebenistes porto-riquenys 1
porto-riquenys per 1
familia Cautiño. 1
Cautiño. Inclou 1
Inclou diverses 1
espècies, amb 1
amb repercussió 1
i horticultora. 1
horticultora. Inclou 1
Inclou documentació 1
documentació relacionada 1
administració (actes 1
(actes fundacionals, 1
fundacionals, assemblees, 1
assemblees, socis, 1
socis, memòries, 1
memòries, participació 1
en entitats 2
caràcter internacional, 1
internacional, etc. 1
etc. Inclou 1
Inclou documents 1
tres àmbits 1
àmbits principals. 1
principals. Inclou 2
Inclou El 1
Armades i 1
tres components: 1
components: l'Exèrcit 1
l'Exèrcit (Exército), 1
(Exército), l'Armada 1
l'Armada (Marinha 1
(Marinha de 1
de Guerra) 1
Guerra) i 1
aèria (Força 1
(Força Aérea 1
Aérea Nacional). 1
Nacional). Inclouen 1
Inclouen bàsicament 1
bàsicament els 1
grups següents: 1
següents: persones 1
grans, malalts 1
malalts crònics 1
crònics amb 1
amb dependència 1
dependència i 1
i pacients 1
pacients en 2
situació terminal. 1
terminal. Inclou 1
Inclou endemés 1
endemés les 1
d' Inclouen 1
Inclouen també 1
també espècies 1
el Galloperdix 1
Galloperdix bicalcarata, 1
bicalcarata, Gallus 1
Gallus lafayetii, 1
lafayetii, Megalaima 1
Megalaima flavifrons, 1
flavifrons, Turdoides 1
Turdoides rufescens, 1
rufescens, Elaphrornis 1
Elaphrornis palliseri 1
palliseri i 1
el Myophonus 1
Myophonus blighi. 1
blighi. Inclou 1
Inclou entre 1
altres suburbis 1
suburbis els 1
de Sibpur, 1
Sibpur, Ghusuri, 1
Ghusuri, Salkhia, 1
Salkhia, i 1
i Ramkrishnapur, 1
Ramkrishnapur, i 1
gran suburbi 1
suburbi industrial 1
Calcuta. Inclou 1
Inclou informació 1
sobre empreses 1
director general. 1
general. Inclou 1
Inclou la 4
delegació general 1
de presidència, 1
presidència, governo 1
governo interior 1
protecció civil 2
delegació especial 1
noves tecnologies. 2
tecnologies. Inclou 1
fotografia delrevestiment 1
delrevestiment B-59 1
B-59 "Cronologia 1
"Cronologia del 1
contacte submarí 1
submarí durant 1
míssils cubans". 1
cubans". Inclou 1
glacera de 3
de Vargebreen, 1
Vargebreen, així 1
de Såtedalen, 1
Såtedalen, Lengjedalen, 1
Lengjedalen, Ynglesdalen, 1
Ynglesdalen, i 1
de Raggsteindalen. 1
Raggsteindalen. Inclou 1
municipals. Inclou 1
Inclou les 3
sòl urbà 1
urbà d'ús 1
d'ús intensiu 1
intensiu a 1
col·laboracions vocals 1
vocals de 3
de Microbio 1
Microbio (LDS), 1
(LDS), Vito 1
Vito i 1
i Rie. 1
Rie. Inclou 1
de Palacios 1
Palacios de 1
de Benaver, 1
Benaver, Cañizar 1
Cañizar de 1
de Argaño 1
Argaño i 1
i Villorejo. 1
Villorejo. Inclou 1
Inclou part 1
Fons personal 1
personal Isaac 1
Isaac Albéniz 1
Albéniz donat 1
vídua, Rosina 1
Rosina Jordana 1
Jordana Lagarriga, 1
Lagarriga, a 1
Catalunya l'any 2
1927. Incloure 1
Incloure links 1
links a 2
a pàgines 1
pàgines o 2
o informació 2
pugui ajudar-los 1
ajudar-los en 1
i propòsits, 1
propòsits, inclús 1
inclús oferir 1
oferir links 1
manera adequada. 1
adequada. Inclou 1
Inclou també 1
circumcisió, que 1
que passarà 2
norma per 2
als jueus. 1
jueus. Inclou 1
Inclou tant 2
extints com 1
els actuals. 1
actuals. Inclou 1
funcionament actual 1
predicció d'esdeveniments 1
d'esdeveniments futurs, 1
futurs, amb 1
d'oferir coneixements 1
coneixements per 1
decisions empresarials. 1
empresarials. Inclou 1
Inclou traduccions 1
peces vernacles 1
vernacles que 1
actualment reemplacen 1
reemplacen les 1
les originals 1
originals perdudes. 1
perdudes. Inclou 1
Inclou una 1
gran demostració 1
i d'elements 2
d'elements d'imatgeria 1
d'imatgeria festiva 1
festiva que 1
han servit 3
país. Inclús 1
Inclús s'ha 1
registrat la 1
presència d'exemplars 1
d'exemplars d' 1
; incomplet), 1
incomplet), que 1
dominar un 1
un imponent 1
imponent jardí 1
jardí fet 1
terrasses sobre 1
diferents nivells, 1
nivells, el 1
Pavelló de 2
de Stupinigi 1
Stupinigi ( 1
( Incomprès 1
Incomprès i 1
i turmentat, 1
turmentat, Harry 1
Harry s'assabenta 1
antic regiment 1
regiment ha 1
dels rebels 2
rebels sudanesos. 1
sudanesos. Increïble 1
Increïble que 1
voler ser 2
seu ajudant 2
ajudant però 1
ser rebutjat, 2
rebutjat, per 1
ara busca 1
busca revenja. 1
revenja. Incrementar 1
Incrementar el 1
de nodes 5
nodes detectors 1
detectors cooperant 1
ells, fa 1
fa disminuir 1
de falses 2
falses deteccions. 1
deteccions. Incursions 1
Incursions des 1
d'una i 1
banda feren 1
feren oscil·lar 1
oscil·lar aquesta 1
aquesta línia. 2
línia. Independència 1
Independència fa 1
l'autonomia que 2
objectius humanitaris 1
humanitaris dels 1
objectius polítics, 1
econòmics, militars 1
o d'altres. 2
d'altres. Independent 1
valoració positiva 1
positiva o 1
o negativa 1
negativa dels 1
canvis implementats, 1
implementats, existeix 1
existeix consens 1
consens en 1
del Xile 1
Xile actual. 1
actual. Independentment 1
Independentment de 2
avantpassats. Independentment 1
professió específica 1
de cadascú, 1
cadascú, tothom 1
tothom és, 1
seua manera, 1
un filòsof, 1
filòsof, un 1
un artista, 1
artista, una 2
de gust, 1
gust, té 1
concepció del 2
línia conscient 1
conducta moral. 1
moral. Independentment 1
Independentment del 1
es trobin, 1
trobin, tots 1
considerats ambidextres 1
ambidextres per 1
per igual. 2
igual. Índex 1
Índex de 1
de progressivitat 1
progressivitat de 1
de Kakwani, 1
Kakwani, construït 1
del Coeficient 1
Coeficient de 1
de Gini. 1
Gini. Indiana 1
Indiana no 1
que matar-lo 1
matar-lo per 1
reclamar totes 1
i rescatar-la. 1
rescatar-la. Indianapolis 1
Indianapolis Monthly, 1
Monthly, marzo 1
marzo de 1
1997 En 1
l'actualitat, aquestes 1
aquestes olives 1
olives es 1
realitzen industrialment 1
industrialment mitjançant 1
d'injecció en 1
qual s'utilitza 1
un gelificant 1
gelificant que, 1
que, barrejat 1
barrejat amb 2
el farcit, 1
farcit, se 1
solidifica ràpidament. 1
ràpidament. Indica, 1
Indica, a 1
més, l'obligació 1
l'obligació del 3
del bibliotecari 1
realitzar inventaris 1
que especifiquin 1
especifiquin totes 1
les particularitats 2
particularitats dels 1
exemplars descrits. 1
descrits. Indirectament 1
Indirectament accepta 1
accepta deixar 1
ajudant, Hinh, 1
Hinh, i 1
seves cohorts 1
cohorts comunistes 1
comunistes enfrontar-se 1
a Pyle; 1
Pyle; quan 1
quan Pyle 1
Pyle intenta 1
intenta fugir, 2
fugir, Hinh 1
Hinh fatalment 1
fatalment l'apunyala. 1
l'apunyala. Individualment, 1
Individualment, poden 1
ser simples 1
o complexos, 1
complexos, però 1
són simples, 1
simples, llavors 1
pel·lícula esdevé 1
esdevé poc 1
poc satisfactòria 1
satisfactòria i 1
poc desenvolupada. 2
desenvolupada. Individu 1
Individu creativament 1
creativament inquiet, 1
inquiet, també 1
de coescriure 1
coescriure l'obra 1
l'obra Judes, 1
Judes, i 1
després decidí 1
decidí deixar 1
deixar aparcada 1
aparcada llur 1
llur carrera 1
carrera teatral 1
llur trajectòria 1
trajectòria cinematogràfica. 1
cinematogràfica. Individus 1
Individus amb 1
amb reserves 2
reserves adiposes 1
adiposes grans, 1
grans, tenien 1
fam. Indra 1
Indra i 1
i Sachi 1
Sachi dirigint 1
dirigint l'elefant 1
l'elefant de 1
cinc caps 1
caps Airavata. 1
Airavata. Indueix 1
Indueix a 1
cadenes del 1
del DNA 1
DNA simple 1
i doble. 1
doble. Industrialment, 1
Industrialment, l'alta 1
l'alta pressió 3
en iogurts, 1
iogurts, begudes 1
begudes probiòtiques, 1
probiòtiques, calostre, 1
calostre, formatge 1
i llet. 1
llet. Inés 1
Inés es 1
Goya perquè 1
perquè l'auxiliï; 1
l'auxiliï; Inés 1
Inés li 1
a Goya 1
Goya que 1
filla a 2
presó però 1
van llevar 1
llevar després 1
d'haver nascut. 1
nascut. Inez 1
Inez Haynes 1
Haynes va 1
assassinades entre 1
entre 500.000 1
500.000 i 1
i 750.000 2
750.000 dones. 1
dones. Infanteria 1
Infanteria lleugera 1
lleugera britànica 1
amb casquet 1
circular (una 1
del Kilmanrock) 1
Kilmanrock) durant 1
Crimea. Inferior 1
Inferior i 1
i centrat 1
centrat el 1
el Mediterrani; 1
Mediterrani; al 1
al quadrant 1
quadrant inferior-esquerra 1
inferior-esquerra penínsules 1
penínsules grega 1
grega a 1
a dalt, 4
dalt, itàlica 1
itàlica al 1
ibèrica sota 1
la ratlla 2
ratlla vermella. 1
vermella. Infern 1
Infern cant 1
cant onzè 1
onzè Baccio 1
Baccio Baldini, 1
Baldini, Dante 1
i Virgilio 1
Virgilio asseguts 1
asseguts prop 1
tomba d'Anastasi 1
d'Anastasi ". 1
". Infesta 1
Infesta brots 1
brots i 2
i branques. 1
branques. Infiltrat 1
Infiltrat per 1
policia, molts 1
detinguts el 2
1937. Influeix 1
Influeix de 1
manera positiva 1
positiva en 2
rehabilitació el 1
nivell intel·lectual 2
pacient, el 1
llenguatge previ, 1
previ, la 1
salut, el 1
l'entorn familiar 2
de motivació. 1
motivació. Influenciat 1
Influenciat per 2
rebre d' 1
d' Influenciat 1
grans, el 2
predicador itinerant 1
itinerant Olin 1
Olin Blitch 1
Blitch l'acusa 1
l'acusa de 2
de pecadora 1
pecadora i 1
és expulsada 1
ciutat. Influenciats 1
Influenciats pel 1
pel teòric 1
teòric Max 1
Stirner (filòsof 1
(filòsof de 1
l' Influenciats 1
Influenciats per 1
música drill 1
drill de 1
Chicago, els 1
Unit sovint 1
sovint versen 1
sobre estils 1
vida criminals 1
criminals violents 1
violents i 1
i hedonistes. 1
hedonistes. Influí 1
Influí també 1
entitat patrocinés 1
patrocinés la 1
expedició àrtica 1
àrtica a 1
l' Influït 1
Influït fortament 2
fortament per 2
per Cheret 1
Cheret i 1
i Tolouse-Lautrec, 1
Tolouse-Lautrec, Cappiello 1
Cappiello va 1
detall primmirat 1
primmirat de 1
l'Art Nouveau. 1
Nouveau. Influït 1
per Schönberg, 1
Schönberg, aconseguí 1
aconseguí alliberar-se 1
alliberar-se de 2
presencia estilista 1
estilista del 1
estil personal. 1
personal. Influït 1
Influït per 2
l'ambient musical 1
musical familiar, 1
familiar, començà 1
començà estudiar 1
el saxo 1
saxo i 1
baríton de 1
forma autodidacta. 1
autodidacta. Influït 1
l' Informacions 1
Informacions orals 1
orals indiquen 1
s'hi trobà 2
una estatueta 2
estatueta d' 1
d' Informació 1
Informació sobre 1
l'església. Informa 1
Informa el 1
jugador si 1
visitants moren 1
moren o 1
dinosaures. Informa 1
Informa que 1
té discriminació 1
discriminació a 2
a Mali 1
Mali per 1
seva fé. 1
fé. Informe 1
Informe de 3
març 2009. 1
2009. "Informe 1
"Informe de 1
revisió externa: 1
externa: Curtis 1
Curtis Institute 1
Music" (PDF). 1
(PDF). Informe 1
Informe sobre 1
banca catalana. 1
catalana. Informetria 1
Informetria és 1
l'estudi d'aspectes 1
d'aspectes quantitatius 1
quantitatius de 1
informació. Infracobertores 1
Infracobertores caudals 1
caudals blanques 1
i cua 5
cua blanca 2
amb bordell 1
bordell negre. 1
negre. Infraestructures 1
Infraestructures per 1
portar aigua, 1
aigua, teatres, 1
teatres, vil·les 1
vil·les o 1
o sales 1
bany foren 1
foren construïdes 4
territori britó. 1
britó. ING 1
ING Direct, 1
Direct, que 1
opera a 3
Austràlia, Canadà, 1
Canadà, els 1
d'Amèrica, Regne 1
Unit, Espanya 1
parts. Ingelheim 1
Ingelheim està 1
inundacions (Polder 1
(Polder Ingelheim 1
Ingelheim am 1
am Rhein) 1
Rhein) que 1
el 2006. 8
2006. Inge 1
Inge va 1
que assaltessin 1
assaltessin la 2
de Sigurd, 1
Sigurd, que 1
defensar fins 1
l'últim home. 1
home. Ingilene 1
Ingilene era 1
principat més 1
zona. Ingimer 1
Ingimer ja 1
esmentat. Ingressà 1
Ingressà a 2
reial església 1
a escolanet 1
escolanet del 1
cor. Ingressà 1
l'orde franciscà 1
franciscà de 1
ser provincial 1
1657. Ingressa 1
Ingressa el 1
on estudia 1
estudia filosofia 1
filosofia amb 4
amb Juan 1
Juan Zaragüeta. 1
Zaragüeta. Ingressà 1
Ingressà en 1
Cos General 1
Real Armada, 1
Armada, va 1
ser alferes 1
alferes de 1
de fragata 1
fragata i 1
tard tinent 1
de navili. 1
navili. Ingressa 1
Ingressa en 2
l'Acadèmia d'Infanteria 1
d'Infanteria com 1
alumne el 1
l'any 1904 2
surt amb 1
2n Tinent 1
Tinent el 1
l'any 1908, 1
1908, amb 1
Coronel director 1
director d'aquesta 1
d'aquesta acadèmia. 1
acadèmia. Ingressa 1
de Pilar 2
Pilar López, 1
López, en 1
va romàndre 1
romàndre diverses 1
diverses temporades. 1
temporades. Ingressà 1
Ingressà sense 1
sense papers 1
estar tancada 1
a immigrants 1
immigrants il·legals 1
il·legals a 2
Seattle fins 1
a instal·lar-se 1
instal·lar-se a 2
a Montreal 2
Montreal (Canadà) 1
(Canadà) on 1
batxillerat. Ingrid 1
Ingrid Bergman 1
elegida la 1
quarta actriu 1
actriu més 1
cinema estatunidenc 1
estatunidenc per 1
l' Inhibeix 1
Inhibeix la 1
formació mitjançant 1
mitjançant esfinganina 1
esfinganina de 1
i acil-CoA 1
acil-CoA grassa 1
grassa i 1
per esfingosina 1
esfingosina produïda 1
de ceramida 1
ceramida per 2
per ceramidasa. 1
ceramidasa. In 1
In his 1
his eighteen-minute 1
eighteen-minute speech, 1
speech, he 1
he stated: 1
stated: La 1
La reacció 10
reacció al 1
de Truman 1
Truman era 1
generals positiu, 1
positiu, encara 1
havia dissenters. 1
dissenters. Inicia 1
Inicia a 1
didàctica intensa. 1
intensa. Iniciada 1
Iniciada la 1
contacte és 3
pels elèctrodes, 1
elèctrodes, la 1
pressió ha 1
poder expulsar 1
gasos inclosos 1
inclosos i 1
del punt. 1
punt. Inicia 1
Inicia els 1
la Salle 2
Salle on 1
on estigué 1
estigué fins 1
l'any 1936, 3
1936, posteriorment 1
posteriorment començà 1
Manresa. Inicia 1
Inicia la 4
Andreu, la 1
del sagrari 1
sagrari de 1
Catedral i 1
sagristia del 1
Còrdova. Inicia 1
programes a 1
televisió basca 1
basca ( 1
( Inicià 1
Inicià la 3
l' Inicià 1
seva docència 1
docència universitària 2
l'escola universitària 1
medicina del 2
St. Inicià 1
de Mataró. 2
Mataró. Inicia 1
tasca professional 2
1968. Inicia 1
metge intern 1
intern resident 1
de Maternitat 1
Maternitat Provincial 1
després és 2
és metge 1
metge becari 1
becari al 1
St. Inicialment 1
Inicialment (abans 1
de 1901) 1
1901) eren 1
eren dues 1
dues divisions: 1
divisions: Cuddappah 1
Cuddappah i 1
i Madanapalle 1
Madanapalle que 1
després foren 2
foren quatre. 1
quatre. Inicialment 1
Inicialment allunyada 1
urbà presentava 1
gran amplària. 1
amplària. Inicialment, 1
Inicialment, als 1
del Holsten 1
Holsten se'ls 1
se'ls donà 1
donà l'àrea 1
l'àrea més 1
més acollidora 1
acollidora de 1
de Segeberg, 1
Segeberg, a 1
del Trave, 1
Trave, en 1
del Schwentine 1
Schwentine i 1
del Schwale 1
Schwale fins 1
a Grimmelsberg 1
Grimmelsberg i 1
llac Ploen. 1
Ploen. Inicialment, 1
Inicialment, a 1
central tenia 1
tenia funcions 1
funcions comercials, 1
comercials, que 1
Banc Comercial 1
de Moçambic, 1
Moçambic, en 1
funcionament des 1
1995. Inicialment 1
Inicialment anava 1
continuació del 5
mateix estudi, 1
estudi, Arx 1
Arx Fatalis. 1
Fatalis. Inicialment 1
Inicialment anomenada 1
anomenada Ashram 1
Ashram Vidyalaya, 1
Vidyalaya, més 1
com Santiniketan 1
Santiniketan Vidyalaya. 1
Vidyalaya. Inicialment, 1
Inicialment, Central 1
Central dirigia 1
dirigia un 1
servei panregional 1
panregional únic 1
Birmingham, com 1
disputa industrial 1
East Midlands 1
Midlands de 1
Nottingham comencés 1
comencés abans 1
1983. Inicialment 1
Inicialment Charles 1
Charles Chaplin 2
Chaplin fou 1
fou nominat 2
millor actor, 1
posteriorment l'Acadèmia 1
l'Acadèmia decidí 1
decidí retirar-li 1
retirar-li la 1
i atorgar-li 1
atorgar-li un 1
Premi Especial. 1
Especial. Inicialment, 1
Inicialment, Colossus 1
Colossus es 1
a descobrir 5
posició inicial 2
rodes, però 1
màquina podia 1
ser adaptada 5
adaptada també 1
les rodes. 1
rodes. Inicialment 1
Inicialment desenvolupat 1
per Jürgen 1
Jürgen Riegel 1
Riegel que 1
programari CasCade 1
CasCade d' 1
d' Inicialment 4
Inicialment el 6
Tarragona es 1
dues comarques: 1
comarques: Alt 1
Alt Camp 1
Baix Camp. 2
Camp. Inicialment 1
club reclamà 1
reclamà la 1
i palmarès 1
palmarès del 1
del Wimbledon 1
Wimbledon FC 1
FC però 1
dels seguidors, 1
seguidors, el 1
2007 assumí 1
assumí que 1
2004. Inicialment, 1
Inicialment, el 2
el fonoautógraf 1
fonoautógraf gravava 1
gravava en 2
vidre fumat. 1
fumat. Inicialment 1
general Salom 1
Salom estava 1
de Pasto, 1
Pasto, però 1
Quito per 1
de Bolívar. 1
Bolívar. Inicialment, 1
inversor Praedium 1
Praedium (presidit 1
(presidit per 1
Alfonso Cirera) 1
Cirera) va 1
oferta vinculant, 1
vinculant, però 1
adquirida pel 2
grup francès 2
francès Mortelecque 1
Mortelecque (teixits 1
(teixits tècnics) 1
tècnics) i 1
i Mercagaya, 1
Mercagaya, empresa 1
empresa liderada 1
de Sati. 1
Sati. Inicialment 1
de Kramer 1
Kramer a 1
ser recurrent, 1
recurrent, però 1
van ascendir 2
el catorzè 2
catorzè episodi 1
temporada, "Family 1
"Family Affair". 1
Affair". Inicialment 1
parc estava 1
caça per 2
hi disminuïssin 1
disminuïssin els 1
animals. Inicialment, 1
Inicialment, els 3
els descobridors 1
descobridors es 1
endur la 1
seva, on 2
família Morales 1
Morales hi 1
hi jugaven 1
jugaven com 1
una nina. 2
nina. Inicialment 1
sistema NAVSTAR-GPS 1
NAVSTAR-GPS va 1
aplicacions militars. 1
militars. Inicialment 1
Inicialment els 2
judicis per 1
per peculatus 1
peculatus eren 1
eren davant 1
senat. Inicialment, 1
nou autobusos 1
autobusos es 1
Tramvies de 1
1946, en 1
en absorbir 1
absorbir aquesta 1
aquesta a 1
a Autobuses 1
Autobuses Roca. 1
Roca. Inicialment, 1
els romanesos 1
romanesos van 2
un èxit, 5
èxit, fent 1
de presoners, 2
presoners, però 2
però Mackensen 1
Mackensen va 1
al sobtat 1
sobtat assalt 1
de Falkenhayn 1
Falkenhayn van 1
atacs en 1
cada punt. 1
punt. Inicialment 1
tenia dotze 3
ser persuadits 1
Conservatori per 1
permetre-li rebre 1
classes reglades 1
reglades de 1
música. Inicialment 1
Inicialment en 1
joc Link 1
seva norma 1
norma forma 1
recuperar lOcarina 1
lOcarina of 1
of Time 2
Time per 1
forma original. 2
original. Inicialment, 1
Inicialment, en 1
en l'Univers 1
l'Univers jove 1
jove el 1
de desacceleració 1
desacceleració era 1
era positiu, 1
positiu, és 1
dir, l'expansió 1
l'Univers es 1
es frenava. 1
frenava. Inicialment 1
Inicialment era 5
Capella Bardi, 1
Bardi, el 1
el 1591 1
1591 es 1
traslladar aquí 1
per exposar-la 1
exposar-la i 1
als Oficis. 1
Oficis. Inicialment 1
possible recórrer 1
recórrer tota 2
en vaixell, 1
preses actuals 1
actuals dificulten 1
dificulten que 1
vaixells puguin 1
puguin passar 1
preses. Inicialment 1
camp contigu 1
torrent Vidal, 1
Vidal, que 1
Mas Vilà, 1
Vilà, prop 1
l'antiga carretera 1
Girona a 2
Olot. Inicialment 1
monument escultòric, 1
escultòric, erigit 1
erigit a 2
del Pedró 1
Pedró el 1
el 1673, 1
1673, i 1
tard reconvertit 1
en font. 1
font. Inicialment 1
torneig provincial 1
provincial amb 1
amb caire 1
caire festiu 1
poc ha 1
ha esdevengut 1
esdevengut un 1
dels torneigs 1
torneigs internacional 1
internacional d' 2
Inicialment es 5
primera reacció 1
immunitària amb 1
els antígens 1
antígens presents 1
cèl·lules infectades 1
infectades i 1
els anticossos 3
anticossos (si 1
(si n'hi 2
n'hi ha) 2
ha) del 1
sèrum problema, 1
quals quedaran 1
quedaran units. 1
units. Inicialment, 1
Inicialment, es 4
tractava (llavors) 1
(llavors) d'intèrprets 1
d'intèrprets poc 1
a Ainsley 1
Ainsley Harriot, 1
Harriot, Annette 1
Annette Badland 1
Badland i 1
Harry Enfield. 1
Enfield. Inicialment 1
anomenar estació 1
de Breda. 1
Breda. Inicialment 1
com 1950 1
1950 RH. 1
RH. Inicialment 1
a 1992 1
1992 KD. 1
KD. Inicialment, 1
tres quartes 1
estadi i 1
produir partits 1
temps, mentre 1
l'antic es 1
enderrocar per 1
nou recinte. 1
recinte. Inicialment 1
van planificar 1
planificar realitzar 1
realitzar llançaments 1
llançaments des 1
grans bukners 1
bukners subterranis 1
subterranis a 1
a Épercles 1
Épercles i 1
La Coupole, 1
Coupole, però 1
per llançament 1
llançament des 1
posicions mòbils. 1
mòbils. Inicialment, 1
projectar a 2
mateixa ubicació 1
l'anterior, però 1
a l'actual: 1
l'actual: la 1
de l'Oli. 1
l'Oli. Inicialment, 1
utilitzar gairebé 1
cap base 3
d'esglésies, blocs 1
pedra van 2
simplement segellats 1
segellats junts, 1
junts, però 2
com arquitectes 1
tenen nuclis 2
morter van 1
resistir tremolors, 1
tremolors, la 1
nucli es 3
van expandir. 1
expandir. Inicialment 1
Inicialment fou 1
fou conseller, 1
conseller, secretari 1
secretari (1905–8), 1
(1905–8), vicepresident 1
vicepresident (1908–11), 1
(1908–11), president 1
president (1911 1
(1911 a 1
a 1931) 1
1931) i, 1
recentment, conseller. 1
conseller. Inicialment 1
Inicialment Gran 1
Bretanya declinà 1
declinà unir-se 1
Mercat Comú, 1
Comú, preferint 1
preferint continuar 1
altra organització 1
organització coneguda 1
l' Inicialment, 2
Inicialment, incorporaren 1
incorporaren membres 1
social alta. 1
alta. Inicialment 1
Inicialment la 3
deia Karavira 1
Karavira i 1
moderna ciutat; 1
causes desconegudes. 1
desconegudes. Inicialment 1
la Kriegsmarine 1
Kriegsmarine veia 1
veia l'snorkel 1
l'snorkel com 1
introduir aire 1
aire fresc 2
fresc dins 1
submarins, però 1
no veié 2
veié necessitat 1
funcionar la 3
propulsió dièsel 1
dièsel en 1
en immersió. 1
immersió. Inicialment, 1
Inicialment, la 2
categoria va 1
ser denominada 2
denominada "Executive", 1
"Executive", amb 1
amb vehicles 2
vehicles d'alta 1
d'alta gamma 2
gamma més 3
cars que 1
els taxis. 1
taxis. Inicialment 1
del principat 1
principat era 1
a Rudhauli 1
Rudhauli i 1
a Athadama 1
Athadama agafant 1
agafant aquest 1
nom. Inicialment, 1
religiosa femenina 1
femenina era 1
era vinculada 1
institucions religioses 1
religioses masculines. 1
masculines. Inicialment 1
Inicialment l'enfrontament 1
l'enfrontament era 1
era favorable 2
a Antígon 1
i Demetri, 1
Demetri, contenint 1
contenint Ptolemeu 1
Ptolemeu a 1
i expulsant 1
expulsant Cassandre 1
Cassandre de 1
Grècia. Inicialment, 1
Inicialment, les 3
enquestes només 1
dues opcions 2
opcions amb 2
vint caràcters 1
per opció. 2
opció. Inicialment 1
Inicialment les 2
forces britàniques 3
britàniques havien 1
prendre Xile 1
Xile i 3
i reforçar 1
reforçar Buenos 1
represa espanyola 1
espanyola d'aquesta 1
els plans. 1
plans. Inicialment, 1
sèrbies atacaren 1
atacaren la 2
civil no 1
no sèrbia 1
sèrbia a 1
l' Inicialment 1
les parganes 1
de Baghpat, 1
Baghpat, Sarnawa, 1
Sarnawa, Loni, 1
Loni, Chhaprauli, 1
Chhaprauli, Dasana, 1
Dasana, Jalalabad 1
Jalalabad i 1
i Dadri 1
Dadri depenien 1
depenien del 1
del resident 1
de Delhi, 1
Delhi, però 1
després ( 2
( Inicialment, 1
partícules estan 1
estan prop 1
cantonada del 2
del vidre. 2
vidre. Inicialment 1
Inicialment l'handbol 1
l'handbol es 1
disputava en 1
modalitat d'handbol 1
a onze. 1
onze. Inicialment 1
Inicialment lluïa 1
lluïa samarreta 1
a franges 1
franges blaves 1
blaves i 4
i blanques 3
blanques verticals 1
i pantalons 4
pantalons blancs, 1
blancs, però 1
també jugà 1
amb franges 3
franges vermelles 1
blanques duran 1
de 1900s, 1
1900s, i 1
amb samarreta 1
samarreta blanca 2
pantalons negres 1
negres entre 1
i 1960. 1
1960. Inicialment, 1
Inicialment, modelant 1
modelant el 1
Mozart, d'una 1
l'òpera Neapiltian 1
Neapiltian buffa, 1
buffa, de 1
l'altra, Weigl 1
Weigl va 1
combinació estilística 1
estilística que 1
estil madur 1
madur propi. 1
propi. Inicialment 1
Inicialment n'hi 1
diverses (com 1
zones entre 1
parets que 2
roda anterior, 1
anterior, zones 1
de contenidor 1
contenidor dobles, 1
dobles, on 1
on calia 1
calia anar 1
una paret, 2
paret, xocar-hi 1
xocar-hi i 1
l'altra, etc.). 1
etc.). Inicialment 1
Inicialment no 2
haver resistència. 1
resistència. Inicialment, 1
Inicialment, només 1
soterrani de 3
3.000 m² 1
m² que 1
que albergava 2
albergava un 1
auditori estaven 1
estaven oberts 1
públic. Inicialment 1
passat fins 1
apareix Nuria, 1
Nuria, l'esposa 1
de Miguel, 1
Miguel, i 1
llançar al 4
llac no 2
seu sinó 1
de l'amant 2
de Miguel. 1
Miguel. Inicialment 1
Inicialment pensat 1
pensat com 3
trasllat temporal, 1
temporal, el 1
el subcamp 1
subcamp d'Allach 1
d'Allach de 1
Dachau seguí 1
seguí allà 1
fàbrica original 1
ciutat d'Allach 1
d'Allach fos 1
fos modernitzada 1
i reobrís 1
1940. Inicialment 1
Inicialment pensen 1
responsables són 1
altres engalipadors 1
engalipadors com 1
com ells, 1
problema sorgeix 1
sorgeix quan 1
quan descobreixen 2
pesa sobre 1
maledicció real, 1
real, relacionada 1
bosc encantat 1
encantat en 1
qual han 1
desaparegut les 1
nenes. Inicialment 1
Inicialment se 1
estaria per 1
darrera d' 1
Inicialment s'havia 1
de titular 3
titular Needles 1
Needles and 1
and Pins, 1
Pins, però 1
van rebatejar 1
rebatejar com 1
com Cryptic 1
Cryptic Writings. 1
Writings. Inicialment 1
Inicialment sis 1
sis membres, 1
membres, abans 1
debut treballaren 1
treballaren darrere 1
grups debutats 1
debutats com 1
a ballarins. 1
ballarins. Inicialment 1
Inicialment tan 1
sols publicava 1
publicava notícies 1
de l'estranger 1
l'estranger i 3
cort científic, 1
científic, així 2
com avisos 1
i anuncis, 2
anuncis, proclames 1
proclames oficials, 1
oficials, informació 1
informació meteorològica, 3
meteorològica, moviments 1
i similars; 1
similars; en 1
canvi, estaven 1
estaven censurats 1
censurats els 1
comentaris polítics. 1
polítics. Inicialment 1
Inicialment tenia 1
de daus 1
daus i 1
les combinaciones 1
combinaciones entre 1
seves cares. 2
cares. Inicialment, 1
Inicialment, totes 1
estat negres 1
caràcters en 2
o platejat, 1
platejat, però 1
introduir l'opció 1
fossin negres 1
placa del 1
placa posterior. 1
posterior. Inicialment 1
Inicialment treballà 1
de duanes 3
duanes fins 1
navegació, la 1
Compañía Catalana 1
de Vapores 1
Vapores Transatlánticos. 1
Transatlánticos. Inicialment 1
Inicialment una 1
necessitat tècnica 1
tècnica (cal 1
(cal que 1
objectes estiguin 1
estiguin ben 1
ben il·luminats 1
il·luminats per 1
poder enregistrar 1
seves imatges), 1
imatges), l'enllumenat 1
l'enllumenat va 1
que influïa 1
influïa decisivament 1
llenguatge cinematogràfic. 1
cinematogràfic. Inicialment 1
Inicialment va 11
aprendre l'ofici 2
l'ofici d' 2
causar molts 2
problemes d'interconnexió 1
d'interconnexió però 1
bon enteniment. 1
enteniment. Inicialment 1
de Naga 1
Naga Hills 1
Hills ( 1
( Inicialment 1
Inicialment van 1
de Abuelas 1
Abuelas Argentinas 1
Argentinas con 1
con Nietitos 1
Nietitos Desaparecidos 1
Desaparecidos però 1
acabar organitzant-se 1
organitzant-se legalment 1
legalment amb 1
eren públicament 1
públicament reconegudes: 1
reconegudes: Abuelas 1
Abuelas de 1
de Plaza 1
de Mayo. 2
Mayo. Inicialment 1
negar l'autoria 1
document però 1
tortura el 1
acabar reconeixent. 1
reconeixent. Inicialment, 1
Inicialment, va 2
prometre una 1
batalla legal, 1
legal, però 1
tard Goldman 1
Goldman va 2
no apel·lar 1
apel·lar contra 1
seva sentència. 1
sentència. Inicialment 1
1977 CD. 1
CD. Inicialment 1
un clon 2
clon del 1
Christian Buil, 1
Buil, IRIS. 1
IRIS. Inicialment 1
com 1932 1
1932 BA. 1
BA. Inicialment 1
1936 QM. 1
QM. Inicialment 1
designat de 1
manera provisional 1
provisional com 1
com 1926 1
1926 KB. 1
KB. Inicialment 1
Girona, però 1
però consta 2
l'any 1564 1
1564 ja 1
era. Inicialment 1
les revoltes 7
revoltes universitàries 1
universitàries i 1
es desenvolupessin 1
desenvolupessin en 1
aquest ambient. 1
ambient. Inicialment, 1
Inicialment, volia 1
que Dràcula 1
Dràcula fos 1
espectacle a 1
escala amb 2
les fastuoses 1
fastuoses pel·lícules 1
mudes El 1
El geperut 1
geperut de 1
de Notre 1
Notre Dame 1
Dame (1923) 1
(1923) i 1
de l’òpera 1
l’òpera (1925). 1
(1925). Inicialment, 1
Inicialment, Xu 1
Xu Genbao 1
Genbao no 1
intenció d’establir 1
d’establir un 1
futbol professional. 2
professional. Inicia 1
Inicia per 1
de xicot 1
xicot i 2
de Serafín 1
Serafín Tejón, 1
Tejón, ventríloc 1
ventríloc de 1
professió, qui 1
més rellança 1
rellança la 1
carrera artística. 1
artística. Iniciatives 1
Iniciatives similars 1
similars es 2
nombroses localitats 1
localitats basques 1
basques i 1
i navarreses, 1
navarreses, escenari 1
1976 de 1
múltiples manifestacions, 1
manifestacions, tancaments 1
tancaments i 1
i recollida 1
presos. Iniciats 1
Iniciats els 1
secundaris al 2
al Liceo 1
Liceo Miranda, 1
Miranda, els 1
continuar per 1
per lliure 2
econòmica familiar, 1
familiar, i 2
la Will 1
Will L. 1
L. Smith, 1
Smith, S.A., 1
S.A., repuestos 1
repuestos para 1
para automóviles 1
automóviles a 1
anys. Inici 1
Inici de 1
l' Impromptu 1
Impromptu núm. 1
núm. Inicis 1
Inicis com 1
a militant 1
autònom okupa 1
okupa i 1
i llibertari. 1
llibertari. Inicis 1
Inicis de 1
del planeta; 1
planeta; només 1
desenvolupament primari, 1
primari, no 1
van domesticar 1
domesticar plantes 1
per influx 1
havien desenvolupat 1
desenvolupat l'agricultura. 1
l'agricultura. Iñigo, 1
Iñigo, amb 1
musical tocant 1
tocant en 2
grup anomenat 2
anomenat Desband. 1
Desband. Inland 1
Inland Empire 1
Empire és 1
particularment complex 1
complex del 3
" Innocenci 1
Innocenci II 1
II dictà 1
dictà una 1
ordre d' 2
a l'” 1
l'” Île 1
Île Bourbon”, 1
Bourbon”, car 1
car l'illa 1
l'illa havia 1
estat rebatejada 1
rebatejada el 1
el 1793. 2
1793. I 1
no caminava 1
caminava desencaminat 1
desencaminat doncs 1
aquest estiu 1
estiu que, 1
de "Les 1
"Les tres 1
tres veles", 1
veles", Sorolla 1
Sorolla va 1
pintar obres 1
tan notables 1
a "Pescadores 1
"Pescadores valencianes" 1
valencianes" o 1
o "Sol 1
"Sol de 1
la tarda". 1
tarda". I, 1
I, no 1
no endebades, 1
endebades, l'electro 1
l'electro llatí 1
llatí comença 1
tenir algun 4
algun forat 1
forat en 2
en artistes 1
ara 3BallMTY, 1
3BallMTY, Zoé, 1
Zoé, Cultura 1
Cultura Profética, 1
Profética, Hello 1
Hello Seahorse!, 1
Seahorse!, El 1
El Dusty, 1
Dusty, Javiera 1
Javiera Mena, 1
Mena, etc. 1
etc. I 2
hagut "cap 1
"cap denúncia 1
ferits ni 1
de contaminació". 1
contaminació". I 1
molt lluny, 1
a al-Usaybiyya 1
al-Usaybiyya (comarca 1
(comarca de 1
de Yarim), 1
Yarim), excavada 1
excavada el 1
el 2004-2006, 1
2004-2006, es 1
trobar ceràmiques, 1
ceràmiques, tombes 1
restes estructurals. 1
estructurals. I 1
això: camps 1
com l'òptica 1
l'òptica o 1
medicina també 1
podrien estar-hi 1
estar-hi interessats, 1
interessats, ja 1
ones electromagnètiques 3
electromagnètiques i 1
podria tractar-se 3
d'una hipotètica 1
hipotètica cura 1
cura per 1
al càncer, 1
càncer, respectivament. 1
respectivament. I 1
es delia 1
delia per 1
tercera esposa, 1
esposa, ja 1
ella. I 1
se'n parla 2
parla d'uns 1
van existir. 1
existir. I 1
cara dels 4
seus rivals". 1
rivals". Inquiere 1
Inquiere a 1
a Tom 1
Tom sobre 1
tema davant 1
altra companya 1
treball, Jeannie, 1
Jeannie, que 1
mantingut igualment 1
igualment relacions 1
Tom però 1
manera esporàdica. 1
esporàdica. Inquiet 1
Inquiet per 1
per l'enrenou, 1
l'enrenou, fins 1
Tarragona va 2
en l'assumpte, 1
l'assumpte, però 1
l'informe que 1
lloc. Inscirpció 1
Inscirpció i 1
del 1727 1
1727 sobre 1
d'entrada. Inscrit 1
Inscrit en 1
tendència de 4
denominada «lleyenda 1
«lleyenda negra», 1
negra», Swinburne 1
Swinburne idealitza 1
idealitza l'etapa 1
domini musulmà 1
musulmà en 1
península, contrastant-la 1
contrastant-la amb 1
època, en 3
qual exagera 1
exagera l'endarreriment 1
l'endarreriment del 1
país. Insígnia 1
Insígnia dels 1
dels comanadors 1
comanadors de 1
III, que 2
du penjant 1
penjant del 1
del coll. 4
coll. In 1
In situ 1
situ és 1
és tractar 1
produït la 1
contaminació mentre 1
que ex 1
ex situ 1
situ implica 1
implica emportar-se 1
emportar-se el 2
material contaminat 1
contaminat i 1
de descontaminar-lo 1
descontaminar-lo a 1
qualsevol lloc. 3
lloc. Inspector 1
General d'Epidèmies 1
d'Epidèmies del 1
i Múrcia 1
Múrcia amb 1
amb honors 1
honors de 2
de metge 5
Rei ( 1
( Inspirat 1
Inspirat en 2
pistes trobades 1
trobades durant 1
investigacions pel 1
pel port, 1
port, Bannister 1
Bannister decideix 1
decideix atrapar 1
atrapar el 3
culpable amb 1
trampa fent 1
un enviament 1
enviament de 1
de un 6
or, que 1
ferro. Inspirat 1
anomenada "Sidebands” 1
"Sidebands” a 1
a l'Exploratorium 1
l'Exploratorium de 1
Francisco a 1
setanta. Inspirat 1
Inspirat pel 2
moviment pels 2
civils dels 1
dels negres, 1
negres, comença 1
africana. Inspirat 1
seu ídol, 1
ídol, Bruce 1
Bruce Lee, 1
Lee, Ien 1
Ien no 1
va explorar 5
explorar una 1
lluita, sinó 1
únic sistema 1
sistema d'arts 1
marcials. Inspirats 1
Inspirats pels 1
nord-americans KISS, 1
KISS, els 1
Japan van 1
un look 1
look provocador 1
provocador i 1
i extravagant. 1
extravagant. Instal·lació, 1
Instal·lació, joc 1
joc magnífic 1
magnífic ple 1
de reflexions 2
i ones 1
ser perfecta, 1
perfecta, però, 1
però, sense 3
sentit concret. 1
concret. Instal·lat 1
Instal·lat a 1
una llegua 1
llegua del 1
campament d'Artigas, 1
d'Artigas, Sarratea 1
Sarratea va 1
tenir conflictes 1
amb aquest, 1
aquest, que 1
el reconeixia 2
reconeixia com 2
superior. Instant 1
Instant Karma! 1
Karma! va 1
d'un àlbum 1
el recopilatori 1
recopilatori de 2
1975 Shaved 1
Shaved Fish, 1
Fish, sent 1
breu discografia 1
discografia en 1
John Lennon. 1
Lennon. Instaurat 1
Instaurat l'any 1
2006, aquest 2
aquest reconeixement 2
reconeixement pretén 1
pretén posar 2
valor persones 1
festa vallenca. 1
vallenca. Institució 1
Institució jurídica 1
jurídica catalana, 1
catalana, per 1
qual l'instituït 1
l'instituït (que 1
(que quan 1
dona s'anomena 1
s'anomena pubilla) 1
pubilla) rep 1
pares. Institut 1
Institut Cultural 1
Bretanya ( 1
( Institut 1
de Mercats, 1
Mercats, Barcelona. 1
Barcelona. Institut 2
Catalans, Barcelona, 2
Barcelona, 1999. 1
1999. Institut 1
Institut d'Investigació 1
d'Investigació Biomèdica 1
Biomèdica de 1
Girona Dr. 1
Dr. Institut 1
Institut Français, 1
Français, Barcelona. 1
Institut Internacional. 1
Internacional. Institut 1
Institut Valencià 1
Valencià d'Estadística. 1
d'Estadística. Instruccions 1
Instruccions especials 1
màquina són 1
són proporcionades 1
proporcionades per 2
poder llegir 1
llegir dades 1
memòria d'instruccions. 1
d'instruccions. Instrucció 1
Instrucció teòric-pràctica 1
teòric-pràctica per 1
la Phys-Harmonica;. 1
Phys-Harmonica;. Instrumentà 1
Instrumentà la 1
l'esport en 1
l'Estat. Instruments 1
Instruments similars 1
similars van 1
ser documentats 1
documentats com 1
a existents 1
Ucraïna un 1
segle abans. 1
abans. Insuperable 1
Insuperable director 1
masses (Fra 1
(Fra Diavolo) 1
Diavolo) i 1
trames històriques 1
històriques (Il 1
(Il ponte 1
ponte dei 1
dei sospiri), 1
sospiri), amb 1
amb Città 1
Città dolente 1
dolente ( 1
( Integra 1
Integra el 1
Tenerife, l'Institut 1
l'Institut Canari 1
Canari de 1
de Bioantropologia 1
Bioantropologia i 1
Tenerife. Integral 1
Integral amb 1
Riemann fa 1
suma basada 1
una partició 1
partició etiquetada, 1
etiquetada, amb 1
mostreig i 1
i amplades 1
amplades irregulars 1
irregulars (el 1
(el màxim 1
en vermell). 1
vermell). Integra 1
Integra les 1
de DIGEC 1
DIGEC i 1
i Enlace 1
Enlace i 1
logística dels 1
seus segells 1
segells i 1
d'altres externs. 1
externs. Integratek: 1
Integratek: programa 1
reforçar l'estudi 1
la lectoescriptura. 1
lectoescriptura. Integrat 1
Integrat en 1
la 1'Agrupació 1
1'Agrupació guerrillera 1
guerrillera de 1
zona centre, 1
comandant, Jesús 1
Jesús Bayón 1
Bayón González 1
González «Carlos», 1
«Carlos», el 1
de Propaganda. 1
Propaganda. Intel·lectual 1
Intel·lectual compromès, 1
compromès, Mirbeau 1
Mirbeau crítica 1
crítica la 1
caritat catòlica 1
i denuncia 1
denuncia un 1
un tabú: 1
tabú: l'explotació 1
l'explotació econòmica 1
de nenes 1
llars suposades 1
suposades «caritatives». 1
«caritatives». Intel·lectualment, 1
Intel·lectualment, va 1
acció esplèndida; 1
esplèndida; però 1
ser confiada 2
confiada al 1
al populatxo, 1
populatxo, que 1
realitzar imperfectament. 1
imperfectament. Intel 1
suport AGP 1
AGP amb 1
el xipset 1
xipset i440LX 1
i440LX Slot 1
Slot 1 1
seguir productes 1
principals fabricants 2
fabricants des 1
des plaques 1
de sistema. 1
sistema. Intensament 1
Intensament implicat 1
l'evolució d'aquesta 1
societat privada 1
privada però 1
suport municipal, 1
municipal, va 1
escriure manuals 1
sobre extinció 1
extinció d'incendis. 1
d'incendis. Intenta 1
Intenta en 1
moment imprimir 1
concepte estètic 1
estètic al 1
obra, cosa 1
permet aconseguir 1
aconseguir efectes 1
d'un decorativisme 1
decorativisme amable 1
i ponderat, 1
ponderat, lluny 1
tons massa 1
massa freds 2
freds o 1
o excessivament 1
excessivament encesos. 1
encesos. Intentà 1
Intentà identificar 1
identificar certs 1
certs mestres 1
mestres anònims 1
anònims i 2
i constituir 1
obres. Intentant 1
Intentant encaixar 1
encaixar accepta 1
accepta un 1
familiar que 3
promoció immobiliària. 1
immobiliària. Intentant 1
Intentant salvar-se 1
l'execució Nis 1
Nis envià 1
a Ménxikov 1
Ménxikov un 1
seus oficials, 2
oficials, Solomakha, 1
Solomakha, que 1
que l'indicà 1
l'indicà una 1
entrada secreta 1
fortalesa. Intenta 1
Intenta que 1
que Kayme 1
Kayme porti 1
porti el 1
collaret explosiu 1
explosiu que 1
porten tots 1
els esclaus, 1
esclaus, però 1
però Silvers 1
Silvers Rayleigh 1
Rayleigh la 1
la salva 2
salva en 1
l'últim moment. 1
moment. Intentar 1
Intentar atraure 1
atraure practicants 1
practicants més 1
joves ha 1
important des 1
temps. Intenta 1
Intenta robar 1
robar a 2
a Ryuko 1
Ryuko quan 1
vegada. Intentà 1
Intentà trobar 1
paper disposat 1
repte però 1
la titllaren 1
titllaren d'absurda. 1
d'absurda. Intenten 1
Intenten amagar-la 1
amagar-la i 1
i esperen 4
tot anirà 1
anirà bé. 1
bé. Intenten 1
Intenten amagar 1
seva equivocació 1
equivocació però 1
comptar aviat 1
amb Sally, 1
Sally, cambrera 1
cambrera en 1
un fast-food 1
fast-food que 1
ha sentit 1
sentit tot 1
casc i 3
difunt. Intenten 1
Intenten tractar 1
tractar tota 1
i entrevistats. 1
entrevistats. Intento 1
Intento dir 1
com ella 2
ella també 2
ser prostitutes, 1
prostitutes, no 1
cal guiar-se 1
guiar-se pels 1
pels prejudicis. 1
prejudicis. Interacciones 1
Interacciones entre 1
glacera i 1
gel. Intercalats 1
Intercalats amb 1
ulls, també 1
amb buits 2
de grandàries 2
grandàries diferents. 1
diferents. Intercalen 1
Intercalen vídeos 1
vídeos d'entrevistes 1
d'entrevistes per 2
ensenyar el 2
català parlat 1
vídeos més 2
més didàctics 1
didàctics (Super 1
(Super Easy) 1
Easy) per 1
aprendre català 1
zero. Interessada 1
Interessada en 2
del terrorisme, 1
terrorisme, Napoleoni 1
Napoleoni va 1
aconsellar alguns 1
alguns governs 2
governs en 1
matèria d' 2
d' Interessada 1
la jardinera, 1
jardinera, la 1
especialment activa 2
beneficència. Interessa 1
Interessa detectar 1
i corregir 2
corregir concepcions 1
concepcions equivocades, 1
equivocades, així 1
com explicar 1
explicar i 1
i simplificar 1
simplificar o 1
general. Interessa 1
Interessa fer 1
com «Carme 1
«Carme Sala» 1
Sala» i, 1
postguerra, com 1
com «C. 1
«C. Interessant 1
Interessant ornament 1
ornament a 1
de trencaaigües 1
trencaaigües format 1
per garlanda 1
garlanda de 1
de flors. 2
flors. Interessat 1
Interessat pels 1
ser obtinguts 1
pels instruments 1
vent, es 2
J. Riedl, 1
Riedl, que 1
acabava realitzar 1
dels pistons 1
pistons en 1
el corn, 1
corn, perfeccionant 1
perfeccionant el 1
mecanisme. Interessat 1
Interessat per 1
i ballar, 1
ballar, MC 1
MC Solaar 1
Solaar s'hi 1
fixar durant 1
taller d'escriptura 1
d'escriptura organitzat 1
organitzat al 1
al MJC 1
MJC d'Orly. 1
d'Orly. Interessat 1
Interessat vivament 1
vivament per 1
per l'educació, 1
l'educació, seguidament 1
seguidament cursà 1
cursà estudis 2
Girona. Interior 1
Interior de 2
fibra òptica: 1
òptica: Nucli, 1
Nucli, revestiment 1
revestiment i 1
i coberta. 1
coberta. Interior 1
retaule major, 1
major, provinent 1
l' Interior 1
Interior d'un 1
d'un DeLorean 1
DeLorean amb 1
amb tapisseria 1
tapisseria de 1
i caixa 1
caixa del 2
canvi manual. 1
manual. Interior 1
Interior i 1
d'entrada reformats. 1
reformats. Interiorista 1
Interiorista de 1
triar l'opció 2
ser pagesa 1
pagesa en 1
que l'explotació 1
l'explotació d'arbres 1
d'arbres fruiters 1
fruiters dels 1
tenia continuïtat. 1
continuïtat. Interiorment, 1
Interiorment, els 1
otomans organitzaren 1
organitzaren el 1
imperi no 2
principi territorial, 1
territorial, sinó 1
sinó pel 1
principi poblacional. 1
poblacional. Interiorment, 1
Interiorment, l'edifici 1
l'edifici s'estructura 1
baixa actualment 1
actualment s'utilitza 1
a desembaràs. 1
desembaràs. Internacionalment, 1
Internacionalment, a 1
Units Grindhouse 1
Grindhouse està 1
pel·lícules independents: 1
independents: Planet 1
Planet Terror 1
Terror i 1
i Death 1
Death Proof. 1
Proof. Internacionalment 1
Internacionalment està 1
de Beach 1
Beach Tennis. 1
Tennis. Internament: 1
Internament: per 1
tos i 1
i refredats, 1
refredats, contra 1
contra dolors 1
dolors d'estómac, 1
d'estómac, còlics 1
còlics i 1
i asma. 1
asma. Internet 1
informació. Internet 1
és plena 3
pàgines d'informació 1
pròstata que 1
d'interpretar amb 1
amb cautela. 1
cautela. Internet 1
Internet of 1
of Things 1
Things Solutions 1
Solutions World 1
World Congress 1
Congress (abreujat 1
(abreujat per 1
sigles IoTSWC) 1
IoTSWC) és 1
major esdeveniment 1
món sobre 1
l' Internet 1
Internet Usage 1
Usage Statistics 1
Statistics for 1
for Africa 1
Africa oferia 1
de 14.400 1
14.400 usuaris 1
usuaris d'Internet 1
un 2,2% 1
2,2% de 1
població, encara 1
massa conservadora. 1
conservadora. Interpreta 1
Interpreta cançons 1
pals tradicionals 1
flamenc, barrejats 1
amb fusions 1
fusions i 1
altres músiques. 1
músiques. Interpretació 1
Interpretació (1979-82) 1
(1979-82) i 1
i Direcció 2
Direcció escènica 1
escènica (1987-91). 1
(1987-91). Interpretada 1
Interpretada per 2
per l'Edició 1
l'Edició Crítica 1
Crítica feta 1
Giorgio Pagannone 1
Pagannone per 1
Fundació Donizetti, 1
Donizetti, Bèrgam. 1
Bèrgam. Interpretada 1
per Nora 1
Nora Navas, 1
Navas, Quim 1
Quim Lecina, 1
Lecina, Andrés 1
Andrés Herrera 1
i Marc 4
Marc Clotet. 1
Clotet. Interpreta 1
Interpreta el 1
1976 un 1
segon paper 1
amb Rick 1
Rick Moranis 1
Moranis sobre 1
de l'animador 1
l'animador Peter 1
Peter Gzowski. 1
Gzowski. Interpretar 1
Interpretar a 1
dona tan 1
tan contundent, 1
contundent, intensa 1
i icònica 1
icònica com 1
com Pardo 1
Pardo Bazán 1
Bazán requeria 1
altra dona 2
personalitat a 1
pantalla. Interpretava 1
Interpretava de 1
diferent algunes 1
l' "Intèrprets 1
"Intèrprets de 1
de Wagner 2
Wagner veus 1
a Tannhäuser", 1
Tannhäuser", Berliner 1
Berliner Morgenpost, 1
Morgenpost, 29 1
2012, consultat 1
consultat el 1
2014. Interromp, 1
Interromp, igual 1
l'anterior, el 1
moviment d'elevació 1
d'elevació en 1
pujada però 1
més interromp 1
interromp el 1
de l'avanç 1
de carro. 2
carro. Intervé, 1
Intervé, de 1
manera coordinada, 1
coordinada, en 1
l'Ajuntament. Intervenció 1
Intervenció i 1
façana l'any 1
l'any 1974. 1
1974. Intervé 1
Intervé també 1
espais com 1
com Cita 2
Cita con 2
con el 3
el humor 1
humor (1963) 1
(1963) i 1
El último 1
último café'' 1
café'' (1970). 1
(1970). Intervingué 1
Intervingué en 2
de Rabassaires. 1
Rabassaires. Intervingué 1
majoria d'iniciatives 1
d'iniciatives a 1
cultura catalanes 1
l' Intervingueren 1
Intervingueren en 1
Mundial gairebé 1
l'extinció. Intervingut 1
Intervingut per 1
l'Ajuntament d'Olivella 1
d'Olivella com 1
l'arranjament de 1
Can Turiols. 1
Turiols. "In 1
"In The 1
The Palace" 1
Palace" Festival 1
de Curtmetratges 2
Curtmetratges ( 1
( : 2
: ) 1
i prestigiós 1
prestigiós dins 1
dins d' 2
d' Íntimament 1
Íntimament vinculat 1
obrer argentí 1
argentí i 2
i llatinoamericà, 1
llatinoamericà, es 1
investigador en 1
universitats d'Argentina 1
i l'estranger 1
l'estranger abans 1
l' Intodueixin-se 1
Intodueixin-se ara 1
vectors unitaris 2
unitaris que 1
representen vectors 1
unitaris de 1
base estàndard 1
en rotació. 1
rotació. Introducció 1
Introducció de 1
cultura indoeuropea 1
indoeuropea en 1
establert els 1
els protoceltes. 1
protoceltes. Introducció 1
Introducció del 1
perfil d'ala 1
d'ala més 1
més rectilínia 1
rectilínia i 1
de fabricar. 1
fabricar. Introducció 1
Introducció d'Òscar 1
d'Òscar Jané, 1
Jané, Institut 1
Barcelona, 2011, 1
2011, 72p. 1
72p. Introductor 1
Introductor del 1
del trap 1
trap a 1
i denominat 2
denominat pels 1
fans "marqués 1
"marqués del 1
del flow" 1
flow" i 1
i "príncipe 1
"príncipe de 1
de Supa 1
Supa Dupa". 1
Dupa". Introduí 1
Introduí als 1
als consistoris 1
consistoris personalitats 1
perfil sociopolític 1
sociopolític baix, 1
baix, compaginà 1
compaginà la 1
gestió consistorial 1
consistorial amb 1
la industrial 1
gestió es 1
per l'escassa 2
l'escassa activitat. 1
activitat. Introduí 1
Introduí l'ús 1
escrits administratius 1
publicacions oficials 1
del Bisbat. 1
Bisbat. Introduiria 1
Introduiria errors 1
errors deliberadament 1
deliberadament d’una 1
manera calculada 1
calculada per 3
a confondre 3
confondre l’interrogador." 1
l’interrogador." Intuïtivament 1
Intuïtivament pot 1
dir-se que 3
derivada és 1
rapidesa amb 1
què varia 1
varia una 1
quantitat determinada 1
punt donat. 1
donat. Inundacions, 1
Inundacions, cendres 1
i fums 1
fums van 1
aquest desastre 1
desastre natural. 1
natural. Inusualment, 1
Inusualment, Adeos 1
Adeos pot 1
incorporat pel 1
pel Linux 1
Linux com 1
un mòdul 1
de nucli 3
nucli (ang: 1
(ang: kernel 1
kernel loadable 1
loadable module). 1
module). Invàlid 1
Invàlid després 1
caiguda, creuen 1
mort. Inventari 1
Inventari del 2
Cultural Immoble 1
Immoble Català. 1
Català. Inventari 1
del retrat 1
retrat polític 1
polític oficial 1
oficial (2018). 1
(2018). Inventa 1
Inventa una 1
de mecanismes, 1
mecanismes, sistemes 1
arquitectònics, i 1
i formula 1
formula un 1
simplicitat constructiva, 1
constructiva, amb 1
recta sobre 1
la corba. 2
corba. Investidura 1
Investidura del 1
president Hamid 1
Hamid Karzai 1
Karzai el 1
2004. Investigacions 1
Investigacions recents 1
recents fetes 1
per J.D 1
J.D Simon 1
Simon et 1
al. Investigadors 1
Investigadors com 1
Michael Mulkay 1
Mulkay i 1
i Nigel 1
Nigel Gilbert 1
Gilbert realitzen 1
realitzen estudis 1
descobrir quins 1
científics per 1
a explicar, 1
explicar, representar 1
representar i 1
donar sentit 2
pràctiques científiques. 1
científiques. Investigadors 1
Investigadors indis 1
indis han 1
han descobert 2
descobert ruïnes 1
ruïnes sota 1
mar, davant 1
l'Índia, en 1
hauria tingut 5
tingut Dwaraka 1
Dwaraka (la 1
(la ciutat 1
de Krixna). 1
Krixna). Investigaren 1
Investigaren el 1
i veieren 1
veieren en 1
seus dies. 3
dies. Invisible 1
Invisible a 1
ulls humans, 1
ciutat només 1
pocs pagesos, 1
pagesos, alguns 1
quals haurien 1
haurien guanyat 1
les fades, 2
fades, que 1
haurien fets 1
fets molt 1
molt rics. 1
rics. Involucra 1
Involucra la 1
pròpia esposa 1
esposa en 1
cas, fingint 1
fingint que 1
és l'amant 1
l'amant del 1
pintor Carlo 1
Carlo Stasio, 1
Stasio, però 1
els assassinen 1
assassinen en 1
cambra d'hotel. 1
d'hotel. Involucrat 1
Involucrat en 1
el fallit 1
fallit cop 1
de Kornílov, 1
Kornílov, va 1
càrrec governamental. 1
governamental. Involucre 1
Involucre de 1
2 mm 2
llargada, dues 1
3 vàlvules. 1
vàlvules. Invulnerable 1
Invulnerable al 1
i posseïdor 1
posseïdor d'una 1
força sobrenatural 1
sobrenatural l'heroi 1
poder sotmetre 1
als bous 1
i junyir-los 1
junyir-los a 1
a l'arada. 1
l'arada. Iocasta, 1
Iocasta, mare 1
mare d'Èdip, 1
d'Èdip, s'havia 1
fill sense 1
saber-ho, i 1
d' Ioseliani 1
Ioseliani i 1
i Arakhamia 1
Arakhamia ocuparen 1
a Tuzla, 1
Tuzla, mentre 1
mentre Brustman 1
Brustman va 1
lloc pel 1
pel Torneig 1
de Candidates 1
Candidates després 1
un playoff 1
playoff contra 1
contra Semenova 1
Semenova 4-1. 1
4-1. Ioseliani 1
guanyar convincentment 1
convincentment a 1
a Rio, 1
Rio, 2½ 1
2½ punts 1
de Petronic 1
Petronic i 1
i Alexandria. 1
Alexandria. Ióssif 1
Ióssif Vólotski 1
Vólotski intenta 1
intenta imposar 1
imposar l'Església 1
l'Església sobre 1
sobre l'Estat 1
i advoca 1
seva riquesa. 2
riquesa. IO 1
IO tant 1
client com 1
servidor. I 1
I p. 1
35. Es 1
Es desprèn 1
desprèn essencialment 1
essencialment que 1
que Gobert 1
Gobert intervé 1
entre Huygens 1
Huygens i 1
Robert III 1
III Ballard 1
Ballard per 1
seva Pathodia 1
Pathodia sacra 1
sacra et 1
et profana 1
profana occupati 1
occupati (1647). 1
(1647). ´i 1
´i passa 1
quilòmetre al 1
de Montescot, 1
Montescot, on 1
del Còrrec, 1
Còrrec, i, 1
i, girant 1
girant cap 1
nord-est, s'adreça 1
a Cornellà 1
Cornellà del 3
del Bercol. 1
Bercol. IPDC 1
IPDC ofereix 1
ofereix l'avantatge 1
què tot 2
contingut digital 1
digital ja 1
ja existent 3
existent com 1
com streams 1
streams de 1
vídeo (flux 1
(flux constant 1
de dades), 1
dades), pàgines 1
web, arxius 1
música, software 1
software d'entreteniment… 1
d'entreteniment… poden 1
fàcilment distribuïts 1
distribuïts als 1
mòbils. I 1
classificat M, 1
M, per 1
a adults. 2
adults. I 1
marbre treballa 1
de Massimo 1
Massimo Galleni 1
Galleni a 1
a Pietrasanta. 1
Pietrasanta. I 1
a reduir-ne 1
reduir-ne dos 1
més troba 1
mínim comú 1
comú múltiple 1
múltiple dels 1
dels denominadors 1
denominadors i 1
i arregla 1
arregla cada 1
cada fracció 1
fracció segons 1
segons convé. 1
convé. I, 1
de Viols, 1
Viols, es 1
a Virginal 1
Virginal o 1
o Lute, 1
Lute, on 1
Terra o, 1
o, per 3
un canvi, 1
al Bass 1
Bass Viol. 1
Viol. ; 1
per Martin 2
Martin Behaim, 1
Behaim, oriünd 1
oriünd d'aquest 1
ser deixeble 9
Johann Müller 1
Müller Regiomontano, 1
Regiomontano, un 1
conegut astrònom 1
astrònom de 2
l'època. I 1
cop, Ami 1
Ami i 1
i Noa 1
Noa es 1
una escull 1
escull a 1
dels nois. 1
nois. I 1
I Per 1
Per tal 29
determinar aquest 1
aquest rendiment 2
rendiment en 3
en IOPS 1
IOPS dels 1
dispositius d'emmagatzematge 1
d'emmagatzematge es 1
compte les 5
escriptures i 2
i lectures 1
un dispositiu. 1
dispositiu. I, 1
tant, proposa 1
proposa vulgaritzar 1
vulgaritzar la 1
la geopolítica 3
geopolítica per 2
hom veja 1
veja el 1
què de 3
de l'embull 1
l'embull sota 1
noves polítiques 1
polítiques dels 1
estats d'ençà 1
d'ençà el 1
1970. I 1
últim a 1
tardor hi 1
una itjana 1
itjana d'uns 1
d'uns 10,5 1
10,5 °C 1
°C de 1
precipitació d'uns 1
d'uns 159 1
159 l/m². 1
l/m². I 1
últim un 1
un bucle 3
bucle vinculant 1
vinculant del 1
del sodi. 1
sodi. I 1
I poc 2
ganes d'evolucionar 1
d'evolucionar l'experiment 1
l'experiment va 1
que s'associessin, 1
s'associessin, encara 1
que Daguerre 1
Daguerre havia 1
havia exagerat 2
exagerat en 1
havia investigat. 1
investigat. I 1
tard fundà 2
una Acadèmia 2
cant. I 1
I podien 1
podien designar 1
designar tan 1
tan els 1
combats militars 1
combats esportius. 1
esportius. I 1
I poguessin 1
poguessin posseir 1
posseir la 1
edificis. I 1
I portar-la 1
portar-la ben 1
ben agafada 1
agafada i 2
i reposant 1
reposant sobre 1
cuixa dreta. 1
dreta. I 1
I potser 1
característics sigui 1
sigui l' 1
I presumeix 1
presumeix de 2
dones. IPv6, 1
IPv6, més 1
de pròpia 1
de l'ARP 1
l'ARP (NBP) 1
(NBP) i 1
i ICMP 1
ICMP (ICMPv6), 1
(ICMPv6), i 1
i IGMP 1
IGMP (IGMPv6) 1
(IGMPv6) tenen 1
tenen algunes 4
algunes funcionalitats 1
funcionalitats addicionals 2
addicionals requerides 1
requerides i, 1
i, sovint 1
sovint s'acompanya 1
capa integrada 1
integrada de 2
seguretat IPSec. 1
IPSec. Iqaluit 1
Iqaluit va 1
per Canadà 1
Canadà com 1
ciutat seu 1
2010 del 2
finances dels 1
països G7 1
G7 que 1
febrer. I 1
I quan 4
conspiradors són 1
professionals sanitaris, 1
sanitaris, la 1
causa rau 1
manca d'habilitats 1
d'habilitats comunicatives 1
comunicatives per 1
donar males 1
notícies i, 1
alhora, gestionar 1
emocions intenses 1
intenses que 1
es desperten. 1
desperten. I 1
de representació, 1
representació, el 2
difunt és 1
acompanyat amb 1
amb danses 1
danses de 1
de matachines. 1
matachines. I 1
quan Home 1
Home Free 1
Free també 1
al creuer, 1
creuer, grup 1
solista van 1
fer amistat. 1
amistat. I, 1
I, quan 1
era enllestida, 1
enllestida, va 1
que portem 1
portem dit, 1
dit, i 1
Comte digué 1
darrer mot, 1
mot, l'obra 1
enfonsar. I 1
quan n'estic 1
n'estic prou 1
prou segur 1
sento exactament 1
com l'assassí 2
l'assassí mateix, 1
mateix, llavors, 1
llavors, per 1
descomptat, sé 1
sé de 2
tractava. I 1
forat negre. 1
negre. I 1
no existís 1
existís aquest 1
tipus d'utilització 1
d'utilització fraudulenta, 1
fraudulenta, hi 1
hauria peces 1
peces suficients 1
tothom. I 1
objectiu l'estudi 1
fauna d'aigua 1
l'arxipèlag Indo-australià. 1
Indo-australià. I 1
I quines 1
quines eren 2
dels pagesos. 2
pagesos. Iquino 1
Iquino va 1
producció, des 1
guió fins 1
les escenografies, 1
escenografies, passant 1
muntatge. Iran 1
Iran ha 1
preocupació oficial 1
divulgar més 1
a l'OIEA 1
l'OIEA a 1
les repetides 3
repetides amenaces 1
amenaces militars 2
militars realitzades 1
per Occident 1
Occident des 1
2005. Iran: 1
Iran: Hi 1
Hi és 1
i substitueix 1
substitueix al 2
al kamânche 1
kamânche en 1
conjunts que 2
que toquen 1
toquen música 2
clàssica iraniana. 1
iraniana. Iran 1
Iran produeix 1
produeix poc: 1
poc: sègol, 1
sègol, llegums, 1
llegums, patates 1
i prats; 1
prats; hi 1
ha bestiar 1
de llana, 2
llana, amb 1
producció d'unes 1
d'unes 6 1
6 roves, 1
roves, així 1
com unes 2
quantes cabres, 1
cabres, vaques, 1
vaques, porcs 1
i ases 1
ases i 1
mules necessaris 1
camps. Iraq 1
Iraq aparentment 1
aparentment creia 1
que lliurar-se 1
lliurar-se dels 2
jueus seria 1
seria menys 1
menys problemàtic, 1
problemàtic, sobretot 1
sobretot els 7
els sionistes, 1
sionistes, però 1
però retenir 1
retenir la 3
minoria rica, 1
rica, que 1
exercir un 6
l'economia iraquiana. 1
iraquiana. I 1
I rebria 1
rebria una 1
resposta immediata. 1
immediata. " 1
i referint-se 1
" Irene 1
Irene Reinhild 1
Reinhild Agnes 1
Agnes Elisabeth 1
Elisabeth Bredt 1
Bredt (també 1
de casada, 1
casada, Irene 1
Irene Sänger-Bredt) 1
Sänger-Bredt) ( 1
( Irene 1
Irene Rocas 1
Rocas i 1
fills varen 1
aportacions destacades 1
destacades a 3
i argentina. 1
argentina. 'I' 1
'I' representa 1
constant d'integració. 1
d'integració. I 1
I responsable 1
de pedagogia 1
la UB. 1
UB. Ireton 1
Ireton (1993), 1
(1993), p. 1
p. 18 1
18 La 1
La sèrie 49
sèrie Hutu 1
Hutu and 1
and Kawa 1
Kawa va 1
ser reeditada 1
reeditada el 1
per Heinemann 1
Heinemann Reed. 1
Reed. I 1
I revela 1
que d'haver 1
d'haver acceptat, 1
acceptat, hagués 1
estat John 1
John qui 1
hauria trencat 1
trencat el 2
dels Els 1
Els 66 1
66 Segells 1
Segells i 1
no Dean. 1
Dean. Irish 1
Irish Geography 1
Geography 41/1 1
41/1 (Mar. 1
(Mar. 2008), 1
2008), pp49-69 1
pp49-69 degut 1
a Drumanagh, 1
Drumanagh, un 1
importants lligams 1
lligams amb 1
la Britània 1
Britània romana 1
romana (fins 1
pont d'una 1
invasió romana). 1
romana). Irish 1
Irish News, 1
News, 4th 1
4th September 1
September 1991, 1
1991, p11 1
p11 Els 1
consells d'ambdós 1
d'ambdós districtes 1
districtes s'hi 1
s'hi oposaren 1
oposaren i 1
pla fou 1
fou abandonat. 1
abandonat. Irkalla 1
Irkalla era 1
era originàriament 1
originàriament un 1
altre nom 2
per Ereshkigal, 1
Ereshkigal, qui 1
el inframón 1
inframón en 1
que Nergal 1
Nergal va 1
al inframón 1
inframón i 1
va seduir 1
seduir Ereshkigal 1
Ereshkigal (a 1
mitologia babilònica). 1
babilònica). Irlanda 1
Nord també 1
més seca 1
seca que 1
que Gal·les 1
Gal·les a 1
dels mesos 2
mesos però 1
hi plou 1
plou més 1
més dies. 1
dies. ; 1
Robert (+ 1
(+ vers 1
vers 1207/1209) 1
1207/1209) del 1
segon matrimoni, 1
matrimoni, que 1
fou lord 1
lord de 2
de Sutton 2
Sutton al 1
al Berkshire 1
Berkshire i 1
i sheriff 1
sheriff de 1
de Cumberland, 1
Cumberland, casat 1
amb Maud 1
Maud FitzUrse 1
FitzUrse i 1
amb Alícia 2
Alícia FitzDuncan 1
FitzDuncan i 1
de Courtenay 1
Courtenay lord 1
de Montgomery 1
Montgomery ( 1
( Ironia 1
Ironia viva 1
molta mala 1
mala llet 1
de mirada 1
mirada que 1
ve entre 1
entre lloances 1
lloances al 1
al "kalimotxo". 1
"kalimotxo". Irònicament, 1
Irònicament, aquest 2
esdeveniment potencialment 1
potencialment destructiu 1
destructiu va 1
les tauletes. 1
tauletes. Irònicament, 1
mètode havia 1
estat proposat 4
proposat originalment 1
per Maskelyne 1
Maskelyne l'aliat 1
l'aliat d'Earnshaw. 1
d'Earnshaw. Irònicament 1
Irònicament la 1
del mausoleu 1
mausoleu van 1
ser enderrocades 1
enderrocades per 1
llamp un 1
un anys 1
mort. Irònicament, 1
Irònicament, les 1
dels Rurik, 1
Rurik, com 1
els Olégovitx, 1
Olégovitx, són 1
són evidentment 1
evidentment d'arrels 1
d'arrels eslaves. 1
eslaves. IronPython 1
IronPython fa 1
ampli ús 1
la reflexió. 1
reflexió. Irving 1
Irving Berlin 1
Berlin va 1
compondre amb 2
més facilitat 3
facilitat un 1
instrument anomenat 1
anomenat piano 1
piano transpositors, 1
transpositors, creat 1
1801 per 1
Edward Ryley. 1
Ryley. Irving 1
Irving va 1
l'any 1905 1
1905 i, 1
i, afectada 1
mort, Terry 1
Terry es 1
retirar novament 1
novament de 1
de l'escena. 3
l'escena. Isaac 1
Isaac López 1
López Pérez, 1
Pérez, és 1
bàsquet espanyol, 2
espanyol, que 1
posició d' 2
d' Isaac 1
Isaac Puente 1
Puente va 1
influent anarquista 1
anarquista espanyol 1
espanyol durant 1
important propagandista 1
propagandista del 1
moviment anarco-naturista. 1
anarco-naturista. Isaac 1
Isaac va 1
recuperar l'illa 1
l'illa però 1
general normand 1
normand Margaritone 1
Margaritone es 1
de l'Egeu. 1
l'Egeu. Isabela 1
Isabela Velázquez 1
Velázquez combina 1
quals treballa 1
publicacions que 2
docent en 2
diversos màsters 1
màsters de 1
diferents universitats. 2
universitats. Isabella 1
Isabella no 1
no l'ha 1
l'ha seguit. 1
seguit. Isabelle, 1
Isabelle, poc 1
França l'any 2
1878, es 2
el Vescomte 1
Vescomte d'Estenburg 1
d'Estenburg i 1
i Duc 1
de Camposelice. 1
Camposelice. Isabelle 1
Isabelle va 1
nena, Tallulah, 1
Tallulah, nascuda 1
2002. Isabel 1
Isabel no 1
rebre bé 1
aquestes noves. 1
noves. Isabel 1
Isabel va 2
mare una 2
acurada instrucció 1
instrucció literària, 1
literària, ja 1
els clàssics. 1
clàssics. Isabel 1
rebutjar a 1
aquesta nena, 1
nena, de 1
nom Leonor 1
Leonor Cortés 1
Cortés Moctezuma. 1
Moctezuma. I 1
I s'acompanyà 1
s'acompanyà d'un 1
d'un diàleg, 1
diàleg, La 1
La nineta 1
nineta i 1
el soldat, 1
soldat, que 2
que Masriera 1
Masriera traduí 1
traduí d'una 1
versió inicial 1
que representà 1
representà amb 1
filla. ISAD 1
ISAD (G) 1
(G) defineix 1
defineix una 2
llista d'elements 1
d'elements i 1
dels arxius, 1
arxius, i 1
i marca 3
marca els 1
tipus d'informació 1
d'informació que 3
ha d'incloure's 1
d'incloure's en 1
cada descripció. 1
descripció. Isadora 1
Isadora va 1
triar ser 1
soltera, i 1
fills. Ísafjörður 1
Ísafjörður té 1
hospital. Isaïes 1
Isaïes llavors 1
llavors anuncia 1
mateix escollirà 1
escollirà el 1
el senyal: 1
senyal: "Una 1
"Una dona 1
jove concebrà 1
concebrà i 1
i portara 1
portara un 1
nom serà 1
serà Immanuel 1
Immanuel (que 1
dir "Déu 1
"Déu és 1
amb nosaltres" 1
nosaltres" ). 1
). Isangel, 1
Isangel, la 1
capital provincial, 1
provincial, és 1
costa oest, 1
oest, vroa 1
vroa a 1
l'illa, Lénakel. 1
Lénakel. I 1
I s'anuncia 1
s'anuncia en 1
veu alta: 1
alta: “Al 1
“Al Banquet 1
Banquet (fúnebre) 1
(fúnebre) principal 1
del dia!” 1
dia!” i 1
i ofereixen 3
ofereixen pa 1
vi. ISBN 1
ISBN en 1
en l'ocell 1
l'ocell del 1
nom, l' 1
l' Ìsẹ̀dó 1
Ìsẹ̀dó va 1
fundada com 2
a ciutat 2
estat fa 1
segles (entre 1
(entre 1250 1
1250 i 1
i 1400) 1
1400) per 1
per Ọba'lumọ, 1
Ọba'lumọ, un 1
l'antiga civilització 2
civilització Oba 1
Oba (el 1
(el nom 3
qual ve 2
contracció d' 1
d' "Ọba 1
"Ọba Olumọ" 1
Olumọ" significant 1
significant "rei 1
"rei savi", 1
savi", o 1
o "rei 1
"rei dels 2
del coneixement"). 1
coneixement"). I 1
I segons 2
segons constava 1
constava ja 1
mateix codi, 1
codi, aquest 1
seria allotjat 1
allotjat al 1
al núvol 1
núvol utilitzant 1
framework Django 1
Django i 1
programació Python. 1
Python. I 1
fonts recentment 1
recentment descobertes, 1
descobertes, va 1
de 1770 1
1770 com 1
"el compositor 1
regiment rus 1
rus Orlow". 1
Orlow". I 1
I sent 1
estava aïllat, 1
aïllat, no 1
ningú a 1
a confiar. 1
confiar. ; 1
amb bancs, 1
bancs, arbres 1
pedra. Isfet 1
Isfet havia 1
ser vençut 1
vençut pel 1
pel bé 5
la desunió 1
desunió amb 1
amb unió 1
unió i 1
desordre amb 1
amb ordre. 1
ordre. Ishaq 1
Ishaq Dar 1
Dar havia 1
justícia documents 1
documents falsos 1
falsos que 1
havien d'exculpar 1
d'exculpar Nawaz 1
Nawaz Sharif 1
Sharif en 1
béns immobiliaris 2
immobiliaris adquirits 1
l'estranger. Ishii 1
Ishii va 1
de participants 1
731 que 1
feien era 1
trobar tractaments 1
aniquilar totes 1
causades pels 1
pels microorganismes. 1
microorganismes. Ishtar 1
Ishtar és 1
pel·lícula còmica 1
còmica estatunidenca 1
1987, escrita 1
per Elaine 1
Elaine May 1
May i 1
per Warren 1
Warren Beatty, 1
Beatty, que 1
de Dustin 1
Dustin Hoffman. 1
Hoffman. Ishwari 1
Ishwari de 1
de Mandi 1
Mandi fou 1
alliberat pels 1
pels gurkhes. 1
gurkhes. Isichei, 1
Isichei, página 1
página 247 1
247 Nri, 1
Nri, el 1
fill d'Eri, 1
d'Eri, també 1
del nyam 1
nyam (ogwu 1
(ogwu ji). 1
ji). Isidor 1
Isidor Isaac 1
Isaac Rabi 1
Rabi i 1
i Willis 1
Willis Lamb, 1
Lamb, dos 1
dos físics 1
Colúmbia que 1
a Princeton, 2
Princeton, van 1
van escoltar 2
difondre a 3
a Colúmbia. 1
Colúmbia. Isidre 1
Isidre Gili 1
Gili fou 1
Casa Ernest 1
Ernest Castellar, 1
Castellar, situada 1
València, 149, 1
149, a 1
l' ISI 1
ISI és 1
normalment causada 1
propagació per 1
per trajectes 1
trajectes múltiples 1
múltiples o 1
o resposta 2
freqüència lineal 1
lineal o 1
lineal inherent 1
canal que 1
símbols successius 1
successius es 1
es "desenfoquen" 1
"desenfoquen" junts. 1
no s'estima 2
s'estima sinó 1
sinó allò 1
coneix, caldria 1
caldria que, 1
que, continuant 1
continuant i 1
i intensificant 1
intensificant anteriors 1
anteriors iniciatives, 1
iniciatives, es 1
tasca adreçada 1
adreçada a 2
manera recíproca. 1
recíproca. Isigny-le-Buat 1
Isigny-le-Buat disposava 1
amb 144 1
144 alumnes. 1
alumnes. I 1
si s'accepta 1
una causa, 2
causa, es 1
es contradiu 3
contradiu amb 1
causa incausada 1
incausada (Déu). 1
(Déu). I 1
si s'acull 1
s'acull a 1
única taula 1
de salvament, 1
salvament, també 1
també veu 1
ella objecte 1
múltiples tractaments 1
tractaments començant 1
començant pels 2
que analitza. 1
analitza. I 1
si s'empaten 1
s'empaten les 1
tres tirades 1
tirades (seria 1
(seria molta 1
molta casualitat, 1
casualitat, però 1
pot passar), 1
passar), guanyarà 1
guanyarà aquell 1
aquell jugador 1
estiga a 1
mà. I 1
se sobreestimen 1
sobreestimen les 1
l'organització, hi 1
haurà inquietud, 1
inquietud, excés 1
i conflictes. 1
conflictes. Iskandar 1
Iskandar va 2
reunir tropes 1
a Yadz 2
Yadz i 1
seu germà; 1
germà; va 1
dirigir l'avantguarda 1
l'avantguarda i 1
del Kirman 1
Kirman que 1
batalla. Iskander 1
Iskander Beg 1
Beg esmenta 1
esmenta a 2
líder afshar 1
afshar de 1
nom Khusraw 1
Khusraw Sultan 1
Sultan Kuroglu 1
Kuroglu que 1
de Khurasan 1
Khurasan a 1
cap uzbek 1
uzbek Ubayd 1
Ubayd Allah 2
Allah ( 1
( Islàndia 1
Islàndia és 1
la divuitena 1
divuitena illa 1
illa més 1
d' "Ismeña" 1
"Ismeña" i 1
i "Valerosa", 1
"Valerosa", i 1
el bergantí 2
bergantí "Atrevido"; 1
"Atrevido"; en 1
els revolucionaris, 1
revolucionaris, liderats 1
per Vicente 1
Vicente Rocafuerte, 1
Rocafuerte, van 1
la fragata 2
fragata "Colòmbia", 1
"Colòmbia", les 1
les goletes 1
goletes "Guayaquileña", 1
"Guayaquileña", "Juanita" 1
"Juanita" i 1
i "Gràcia 1
"Gràcia del 1
del Guayas", 1
Guayas", i 1
bergantí "27 1
"27 de 1
de febrer". 1
febrer". I 1
I sobretot 1
cinema hi 1
present, ja 1
1905. I 1
I sobretot, 1
sobretot, no 1
li agraden 2
agraden gens 1
gens les 1
activitats lúdiques 1
i invitacions 1
invitacions gratuïtes. 1
gratuïtes. Isoflavones 1
Isoflavones com 1
la genisteïna 1
genisteïna i 1
i daidzeina, 1
daidzeina, són 1
canceroses en 1
pit (in 1
(in vitro). 1
vitro). Isolde 1
Isolde (Inese 1
(Inese Cauna), 1
Cauna), qui 1
qui previsiblement 1
previsiblement serà 1
serà deportada 1
Alemanya. I 1
I somniava 1
somniava com 1
gran onada 2
onada celta 1
celta que 1
que engoleix 1
engoleix París, 1
París, mentre 1
mentre somniava 1
somniava amb 1
ciutat espacial, 1
espacial, com 1
són necess 1
necess ries 1
ries moltes 1
moltes capes 1
pintura per 2
humana amb 2
seves tonalitats. 1
tonalitats. Israel 1
Israel reprengué 1
reprengué l'avanç 1
sud. Israel 1
aeris a 2
a Gaza 1
Gaza en 1
l'anomenada Operació 1
Operació Guardià 1
Guardià de 1
les Muralles 1
Muralles i, 1
Gaza, almenys 1
30 palestins 1
palestins van 2
assassinats, inclosos 1
inclosos deu 1
deu nens, 1
203 més 1
ferits. Issa, 1
Issa, per 1
curar els 1
mals és 1
és aconsellada 1
aconsellada pel 1
pel malvat 1
malvat metge 1
metge jueu 1
jueu Quir 1
Quir Mossè 1
Mossè que 1
que assassine 1
assassine a 1
a Jacob, 1
Jacob, cosa 1
ha d'exiliar-se 1
d'exiliar-se acompanyat 1
amic Alí 1
Alí Baixà. 1
Baixà. Istami 1
Istami fou 1
com Sindjibu 1
Sindjibu i 1
com Silzibul, 1
Silzibul, nom 1
seu títol. 2
títol. István 1
István Ertl 1
Ertl és 1
secundària, així 1
com traductor 1
i intèrpret. 1
intèrpret. Ítaca: 1
Ítaca: quaderns 1
quaderns catalans 1
cultura clàssica, 1
clàssica, 55-86. 1
55-86. Ita 1
Ita Idoberga, 1
Idoberga, també 1
també escrit 3
a Itta, 1
Itta, Ita 1
Ita Iduberga 1
Iduberga o 1
o Ida 1
Ida de 2
de Nivelles, 1
Nivelles, ( 1
( Itàlia 1
Itàlia es 2
ciutats estat 2
lluitaven entre 1
per aconseguir-ne 1
aconseguir-ne l'hegemonia 1
l'hegemonia sobre 1
resta, amb 1
amb freqüents 2
freqüents intervencions 1
intervencions de 2
potències circumdants 1
l'Església. Itàlia 1
Itàlia estava 2
estava assolint 1
assolint una 1
una popularitat 1
l'estranger de 1
havia gaudit. 1
gaudit. Itàlia 1
desballestar el 1
el submarí. 1
submarí. I 1
també aviat 1
aviat adquireix 1
adquireix resistència 1
sequera. I 1
també curtmetratges 1
complement en 1
programes cinematogràfics. 1
cinematogràfics. I 1
també des 1
Vilanova del 2
del Camí, 3
Camí, Santa 1
Santa Margarida 2
de Montbui 3
i Igualada, 1
Igualada, pels 1
pels senders 1
senders tradicionals 1
l'antiga vinculació 1
vinculació comarcal 1
comarcal a 1
a Collbàs 1
Collbàs ha 1
anat traçant. 1
traçant. I 1
anuncis comercials 1
es publicaran 1
publicaran fins 1
publicació. ”, 1
”, i 1
també estaria 2
estaria inspirat 1
un “veritable 1
“veritable esdeveniment”. 1
esdeveniment”. I 1
film lluminós: 1
lluminós: aquí 1
aquí no 2
cal amagar-se 1
amagar-se en 1
en carrerons 1
carrerons foscos 1
foscos ni 1
ni esperar 1
actes impurs. 1
impurs. I 1
que s'inicià 1
teoria formal 1
I també, 1
també, Lucia 1
i Elena 2
Elena seran 1
seus amants. 1
amants. I 1
edicions artístiques. 1
artístiques. I 1
principals escriptors 1
escriptors sobre 1
teoria arquitectònica. 1
arquitectònica. I 1
que «fusta» 1
«fusta» és 1
amb taula 1
harmònica de 1
fusta dels 1
predecessors, que 1
utilitzaven membranes 1
pell. I 1
d' I: 1
I: «tampoc 1
«tampoc estan 1
estan prenyades 1
prenyades per 1
per mer 1
mer pragmatisme, 1
pragmatisme, no 1
són mer 1
mer art 1
art gerencial. 1
gerencial. ; 1
i, tan 2
forta era 1
vinculació feudal 1
que lligava 1
lligava un 1
un vassall 1
vassall al 1
seu senyor, 2
obeir la 1
seva citació 1
citació i 1
ser alehores 1
alehores arrestats, 1
arrestats, restant 1
captivitat fins 1
captura del 2
propi captor. 1
captor. I 1
I tant 1
2015 com 1
2019, la 1
llista va 1
obtenir majoria 1
poble. ;Item: 1
;Item: «Igualment», 1
«Igualment», «també», 1
«també», com 1
a adverbi 1
adverbi es 1
a introducció 1
dels apartats 2
apartats en 1
un escrit 3
escrit o 1
o enumeració, 1
enumeració, com 1
identifica un 1
un escrit, 1
escrit, llibre, 1
llibre, document, 1
document, etc. 1
I tenen 1
un horari 1
horari reservat 1
reservat per 1
l'ús d'usuaris 1
d'usuaris nudistes, 1
nudistes, on 1
poden accedir 1
espai interior 1
bany durant 1
l'any. I 1
I tornarà 1
tornarà gloriós 1
gloriós a 1
a judicar 1
judicar els 1
els vius 2
tindrà fi. 1
fi. I 1
I tot 3
això, basat 1
moviment indeterminable, 1
indeterminable, que 1
dóna aspiració 1
aspiració al 1
al balanç 1
del temperament 1
temperament intermedi, 1
intermedi, sensibilitat-raó 1
sensibilitat-raó humanes 1
humanes com 1
a connectors 1
connectors de 3
de consciència, 1
consciència, en 1
en diàlegs 1
diàlegs múltiples 1
múltiples possibles 1
possibles oberts. 1
oberts. ", 1
i arribar-hi 1
experiència professional, 1
professional, el 1
de Lorena, 1
Lorena, filla 1
la protagonista, 3
protagonista, és 1
rostre molt 1
molt familiar 2
pantalla petita. 1
petita. I 1
les 10:00 1
10:00 els 1
suport ja 1
havien apagat 1
apagat l' 1
mentre alguns 1
d'aquests punts 2
punts apareixen 1
a quadrats 1
quadrats si 1
si s'amplien, 1
s'amplien, això 1
propietat definitòria 1
definitòria del 1
mitjà emprat 1
Japó. ; 1
a l'instant 1
l'instant allò 1
que cercaven". 1
cercaven". I 1
I tres 1
Radiodifusió de 1
Baviera, van 1
control al 1
poble bavarès. 1
bavarès. It's 1
It's sooo 1
sooo awesome!": 1
awesome!": "M'encanta 1
"M'encanta aquest 1
aquest joc. 2
joc. Iturbide, 1
Iturbide, proclamat 1
proclamat emperador, 1
emperador, dissolgué 1
dissolgué el 1
el Congrés, 1
Congrés, i 1
quo del 1
temps colonial. 1
colonial. Iturrama; 1
Iturrama; i 1
castellà: l'Institut 1
l'Institut Torre 1
Torre Basoko 1
Basoko i 1
Col·legi Públic 1
Públic d'Iturrama. 1
d'Iturrama. Iturrioz 1
Iturrioz va 1
va empatar 2
la 72a 1
72a posició 1
Qualificació LPGA 1
LPGA 2017, 1
2017, fet 1
permeté participar 1
el Symetra 1
Symetra Tour 1
Tour 2018. 1
2018. I 1
I una 5
vegada vaig 1
vaig ser 1
ser Atzabeja 1
Atzabeja i 1
vegada. I 1
una API 1
API REST 1
REST gestiona 1
gestiona la 3
comptes d'usuari. 1
d'usuari. I 1
que donés 1
donés directament 1
carrer era 1
de trobar. 2
trobar. I 1
regió triangular 1
triangular separada 1
separada pot 1
usar-se per 2
la saturació 2
saturació i 1
del color. 1
color. I 1
suposada citació 1
citació de 1
l'ambaixador francès 1
francès davant 1
davant l'ONU, 1
l'ONU, en 1
qual descriu 1
descriu l'estat 1
Marroc com 1
una «amant» 1
«amant» que 1
s'estima però 1
de defensar. 2
defensar. » 1
altres, com 1
« " 1
" IV, 1
IV, 3- 1
3- 1.33 1
1.33 diu 1
hi havia: 1
havia: estàtues, 1
estàtues, fonts, 1
fonts, un 1
mercat (àgora), 1
(àgora), un 1
l'entrenament físic 1
físic ( 1
va afegir:"Pel 1
afegir:"Pel que 1
primers reis, 1
reis, entre 1
quals figuren 1
els neobabilónicos, 1
neobabilónicos, caldria 1
caldria comparar 1
el Cànon, 1
Cànon, regne 1
per regne, 1
regne, amb 1
textos cuneïformes. 1
cuneïformes. ; 1
amenaçar formalment 1
nova guerra 1
civil si 1
es lluitava 1
defensar l'honor 1
l'honor nacional, 1
nacional, dient 1
podria assumir 1
responsabilitat davant 1
Cuba. I 1
estudiar dret 4
la Lincoln's 1
Lincoln's Inn. 1
Inn. I 1
exiliar els 1
1820. I 1
major Forzinetti 1
Forzinetti portés 1
portés una 1
llanterna obturada 1
obturada que 1
planejava obrir 1
obrir sobre 1
sobre l'acusat 1
l'acusat mentre 1
mentre dormia, 3
dormia, amb 1
l'esperança que, 1
que, despertat 1
llum sobtada, 1
sobtada, Dreyfus 1
Dreyfus confessés." 1
confessés." ; 1
guanyar, per 1
per oposició, 1
oposició, el 1
lloc d'ajudant 1
d'ajudant i 1
i d'auxiliar 1
d'auxiliar a 1
Farmàcia d'aquesta 1
d'aquesta institució. 1
institució. I 1
I vaig 1
vaig seleccionar-ne 1
seleccionar-ne prop 1
cinc característiques, 1
característiques, crec, 1
crec, i 1
vaig anar 1
direcció oposada. 1
oposada. I 1
arcs usats 1
període anterior. 1
anterior. I 1
la canya, 1
canya, dotze 1
dotze mil 3
mil estadis; 1
estadis; la 1
i alçada 2
alçada són 1
són iguals». 1
iguals». Ivan 1
Ivan acaba 1
acaba avergonyint-se 1
avergonyint-se terriblement 1
terriblement de 1
aconsegueix guanyar 2
guanyar l'admiració 1
seus modests 1
modests amfitrions, 1
amfitrions, que 1
ell desitja 1
desitja tan 1
tan desesperadament. 1
desesperadament. I 1
I van 3
amb xerrades 1
xerrades informatives 1
sobre control 1
natalitat i 1
i sexualitat. 1
sexualitat. I 1
cridar amb 1
gran veu 1
veu dient: 1
dient: Fins 1
Fins quan, 1
quan, Senyor, 1
Senyor, sant 1
i veritable, 1
veritable, no 1
no faràs 1
faràs justícia, 1
justícia, i 3
no venjaràs 1
venjaràs la 1
nostra sang 1
sang als 1
la terra? 1
terra? I 1
fer-ho durant 2
violenta tempesta; 1
tempesta; la 1
sorpresa devia 1
ser total. 1
total. Ivan 1
el terrible 1
terrible va 1
a Adashev 1
Adashev a 1
pensió si 1
si permetia 1
permetia l'entrada 1
dels russos 4
russos sense 1
oposició. Ivànovo 1
Ivànovo compta 1
superior. Ivànov 1
Ivànov va 1
va imaginar 1
imaginar la 1
escena com 1
sala en 2
mobles estan 1
distribuïts "pel 1
"pel capritx 1
capritx i 1
la inspiració." 1
inspiració." Ivan, 1
Ivan, per 1
sensible per 1
haver après 1
après res 1
dels agressius 1
agressius desafiaments 1
desafiaments del 1
pare. Ivan 1
Ivan se 1
feina ajudat 1
pels fills 2
fills fins 1
l'èxit triomfal 1
l'obra. Ivan 1
Ivan Stratsimir 1
Stratsimir no 1
va ajudar, 1
ajudar, sinó 1
Sofia per 1
si mateix; 1
mateix; el 1
el 1388, 1
1388, va 1
del soldà; 1
soldà; els 1
van annexionar 1
annexionar Bulgària 1
Bulgària el 1
el 1393. 1
1393. I 1
versió reforçada 1
reforçada als 1
als esquadrons. 1
esquadrons. ” 1
ser dirigent 1
l'associació UNAFAM. 1
UNAFAM. I 1
ser explicant 1
del solitari 1
solitari d'or. 1
d'or. I 1
transmissor "X 1
"X band", 1
band", proporcionant 1
a l'antena 1
l'antena 18 1
18 KW. 1
KW. I 1
pel·lícula iberoamericana 1
iberoamericana al 1
al 13è 1
13è Festival 1
Fantàstic Fantaspoa 1
Fantaspoa de 1
de Porto 2
Porto Alegre 1
Alegre el 1
2017. I 1
documental Not 1
Not Fade 1
Fade Away. 1
Away. I 1
un orfenat, 1
orfenat, que 1
conèixer aquest 1
aquest noi. 1
noi. Ives 1
Ives va 1
cita fixada 1
fixada pel 1
pel lladre 1
un cadàver. 2
cadàver. ’) 1
’) i 1
veu les 1
nostres paraules 1
paraules només 1
col·lecció d'associacions 1
d'associacions accidentals 1
accidentals i 1
i irracionals 1
irracionals de 1
i significat? 1
significat? Iwanami, 1
Iwanami, Japó 1
Japó Després 1
Després se 1
veure l'explorador 1
l'explorador anglès 1
anglès Joseph 1
Joseph Billings 1
Billings el 1
el 1790 2
visitar l'almirall 1
l'almirall rus 1
rus Gleb 1
Gleb Xixmariov 1
Xixmariov el 1
1820. Ix 1
Ix de 1
Santa Maria, 4
Maria, i 2
no finalitza 1
finalitza fins 1
aproximadament les 1
la vesprada. 1
vesprada. IX 1
IX (Fedre), 1
(Fedre), intr. 1
intr. i 2
i trad. 2
trad. de 3
Manuel Balasch, 2
Balasch, Barcelona, 2
Barcelona, Fundació 2
Fundació Bernat 2
Bernat Metge. 1
Metge. Iziaslav 1
Iziaslav l'alliberà, 1
l'alliberà, però 1
però Ígor 1
Ígor estava 1
estava tan 4
tan afeblit 1
afeblit que 1
morir. Iziaslav 1
Iziaslav va 1
primer avís 1
avís seriós. 1
seriós. I 1
I Zoli 1
Zoli Ádok 1
Ádok n'ha 1
sigut un, 1
un, tot 1
logística que 1
s'havia muntat 1
muntat al 1
darrere, en 1
millors videoclips 1
videoclips presentats 1
a Eurovisió 1
Eurovisió per 1
per Hongria. 1
Hongria. Izu 1
Izu Ojukwu 1
Ojukwu va 1
pel·lícula Perfect 1
Perfect Temptation 1
Temptation (2008) 1
(2008) en 1
de Gateman. 1
Gateman. Ja 1
Ja abans 1
aprovació va 2
l'oposició municipalista 1
municipalista més 1
per allò 1
representava (la 1
(la imposició 1
imposició des 1
de Madrid), 1
Madrid), que 1
contingut. Ja 1
Ja adult, 1
adult, aquest 1
aquest nen, 1
nen, Percival, 1
Percival, tindrà 1
missió divina 1
divina per 1
per complir, 1
complir, que 1
passarà per 3
per lliurar 3
lliurar batalles, 1
batalles, venjar-se 1
venjar-se de 2
Sant Graal 1
Graal a 1
Montserrat. Ja 1
Ja a 8
guerra, les 1
castellanes del 1
de Mortara, 1
Mortara, davant 1
a rendir-se, 2
rendir-se, el 2
1652 atacaren 1
amb artilleria, 1
artilleria, i 1
repressió fou 1
fou dura: 1
dura: 300 1
dels defensors 3
defensors foren 1
a galeres. 1
galeres. Ja 1
metges van 2
cos d'aspecte 1
molt envellit 1
envellit i 1
molt prim, 1
prim, amb 2
llarga barba 1
barba i 3
molt crescudes. 1
crescudes. Ja 1
Ja al 2
2003 ni 1
Joves ni 1
els Minyons 1
Minyons s'atreviren 1
s'atreviren a 1
a probar 1
probar aquesta 1
estructura, duent-la 1
duent-la a 1
a plaça 1
plaça doncs 1
Vilafranca i 2
la Vella. 2
Vella. Ja 1
com administrativa 1
del serveis 2
serveis pels 1
universitat. Ja 1
passat, els 2
diaris assajaven 1
assajaven les 1
primeres tècniques 1
d' Ja 2
del Foc, 1
Foc, des 1
l'illa Gran 1
Foc es 1
badia San 1
Sebastián, i 1
cap San 1
San Diego, 2
Diego, separat 1
li Maire. 1
Maire. Ja 1
de Campanes 1
Campanes en 1
en trobem 1
trobem onze 1
onze des 1
l'edifici. Ja 1
Ja aleshores 2
aleshores comença 1
de patrocinadors 1
patrocinadors i 1
conferències per 1
tot Espanya. 1
Espanya. Ja 1
que l'Stannis 1
l'Stannis era 1
era seriós 1
seriós i 2
i adust. 1
adust. Ja 1
1942, un 1
SS va 1
un gasejament 1
gasejament i 1
diari: "No 1
"No anomenen 1
anomenen a 1
a Auschwitz 1
Auschwitz (das 1
(das Lager 1
Lager der 1
der Vernichtung) 1
Vernichtung) el 1
camp d'extermini 1
d'extermini per 1
per res!" 1
res!" Ja 1
Ja amb 1
1974, Àngmar 1
Àngmar va 1
forces. Ja 1
setanta, Peter 1
Peter Lodynski 1
Lodynski va 1
abordar temes 1
temes mediambientals 1
mediambientals en 1
produccions satíriques, 1
satíriques, convertint-lo 1
popularització d'aquesta 1
d'aquesta temàtica. 1
temàtica. Ja 1
seguir informant 1
informant nous 1
nous possibles 1
possibles casos 1
casos d'ebola 1
d'ebola a 1
a Pamplona, 1
Pamplona, Mallorca 1
i Murcia, 1
Murcia, que 1
ser descartats. 1
descartats. Ja 1
Ja avançat 1
altres descendents 1
descendents seran 1
seran als 1
llocs directius 1
directius i 1
d'administració com 1
com Antoni 2
Antoni Piera 2
Piera i 3
i Capará, 1
Capará, Josep 1
Josep Piera 1
i Salvadó, 1
Salvadó, i 1
i Masllorens 1
Masllorens entre 1
d'altres. Jablonica 1
Jablonica és 1
d' Jabotinsky 1
Jabotinsky continuarà 1
continuarà sent 1
sent sempre 1
ferm partidari 1
liberalisme polític 1
econòmic, al 1
contrari d'alguns 1
del partit). 1
partit). Ja 1
Ja cap 1
al tard, 1
tard, contemplar 1
contemplar com 1
com baixen 1
baixen les 1
de garrofes 1
garrofes al 1
al moll. 1
moll. Ja 1
Ja casada 1
filla, va 1
esdevenir campiona 1
d'Espanya d' 1
d' Jacint 1
Jacint Soler 1
i Mollet, 1
Mollet, l'avi 1
l'avi patern 1
de Leonci, 1
Leonci, estudià 1
estudià lleis 1
i heretà 2
heretà a 2
gran, fabricant 1
fabricant i 1
i comerciant, 1
comerciant, com 1
com dictava 1
dictava la 1
tradició. "Jacint 1
"Jacint Verdaguer", 1
Verdaguer", dins 1
dins Dotze 1
Dotze mestres 1
mestres (Destino, 1
(Destino, 1972), 1
1972), p. 1
p. 41. 1
41. Jacint 1
Barcelona. Jack 1
Jack Albertson 1
Albertson també 1
cinematogràfica prolífica, 1
prolífica, gairebé 1
ella realitzant 1
realitzant papers 1
secundaris i 2
aconseguir l'Oscar 1
actor secundari 1
secundari per 1
The Subject 1
Subject Was 1
Was Roses. 1
Roses. Jack 1
Jack Banas 1
Banas va 1
la indignació 2
indignació nacional 1
nacional contra 1
contra Drews, 1
Drews, que 1
Internet en 1
Steve Pokin 1
Pokin en 1
diari d'O'Fallon. 1
d'O'Fallon. Jack 1
Jack Bush 1
fer punt 1
punt pintures 1
verticals com 1
a horitzontals, 1
horitzontals, així 1
amb angles. 1
angles. Jack, 1
Jack, el 1
el matagegants 1
matagegants és 1
pel·lícula basada 1
famós conte 1
fades anglès 1
anglès "Les 1
"Les mongetes 1
mongetes màgiques". 1
màgiques". Jack 1
Jack ha 1
tornat desconfiat 1
desconfiat de 1
comportament erràtic 1
erràtic i 1
i inestable 1
inestable Nancy. 1
Nancy. Jackie 1
Jackie Chan, 1
Chan, anys 1
en parodiarà 1
parodiarà les 1
fer-se igual 1
de famós 1
seu homòleg. 1
homòleg. Jack 1
i Kim 1
Kim no 1
més contacte 1
contacte durant 1
temporada 5, 1
5, encara 1
esmentada quan 1
quan Jack 2
Jack rep 1
avís que 2
el trucava, 1
trucava, la 1
resultar un 2
un truc 2
truc de 1
per segrestar 1
segrestar a 1
a Jack. 1
Jack. Jack 1
Jack Mormon 1
Mormon és 1
l' Jack 1
Jack organitza 1
organitza Decastro 1
Decastro i 1
vilatans en 1
defensa, Duncan 1
Duncan s'afanya 1
després mira 1
del balcó. 1
balcó. Jackson 1
Jackson crida 1
la cafeteria 2
a Maeve 1
Maeve que 1
que surti. 1
surti. Jackson, 1
Jackson, horroritzat, 1
horroritzat, va 1
llegir que 3
havia d'acordar 1
d'acordar un 2
determinat dia 1
i hora 1
per suïcidar-se. 2
suïcidar-se. Jackson 1
Jackson també 1
saltar Dénethor 1
Dénethor de 1
Ciutadella, a 1
de cremar-se 1
cremar-se a 1
la pira, 1
pira, un 1
primers canvis. 1
canvis. Jackson 1
Jackson tenia 1
tenia major 1
major pes 1
i diferien 1
diferien en 1
en l'enfocament 2
assumptes amb 1
els indis, 2
Jackson es 1
protector polític. 1
polític. Jackson 1
Jackson va 2
per Jason 1
Jason Griffith 1
Griffith en 1
2004 "Man 1
"Man in 1
the mirror: 1
mirror: The 1
The Michael 1
Jackson Story". 1
Story". Jack 1
Jack Stanton 1
Stanton (John 1
(John Travolta), 1
Travolta), governador 1
governador d'un 1
Estat del 1
EUA està 1
està immers 1
presidència dels 1
Units. Jack, 1
Jack, Vivian, 1
Vivian, Decastro, 1
Decastro, Monica 1
Monica i 2
i Duncan 1
Duncan els 1
deixat enrere. 1
enrere. Ja 1
Ja clarament 1
clarament decantada 1
decantada cap 1
sud-est, va 2
rebent successivament 1
successivament per 1
del Teixeire, 1
Teixeire, per 1
del Bulló, 1
Bulló, després 1
la Pinosa, 1
Pinosa, el 1
Bac de 1
la Fajosa, 1
Fajosa, i 1
les Freixes. 1
Freixes. Jacob 1
Jacob Praetorius, 1
Praetorius, també 1
anomenat Jacob 1
Jacob Schultz, 1
Schultz, i 1
i Jacob 1
Jacob Praetorius 1
Praetorius el 1
Jove (der 1
(der Jüngere) 1
Jüngere) ( 1
( Jacob 1
Jacob Taio 1
Taio Cruz, 2
Cruz, més 1
de Taio 1
Cruz, ( 1
( Ja 3
Ja com 2
a consellera, 1
consellera, va 1
càrrec d'inspectora 1
d'inspectora d'infermeres 1
d'infermeres de 1
l'esmentat hospital, 1
hospital, però 1
Municipal no 1
hi accedí. 1
accedí. Ja 1
a coronel, 1
coronel, l'any 1
Regiment d'Artilleria 1
d'Artilleria Antiaèria 1
Antiaèria n. 1
n. 73, 1
73, aquarterat 1
Cartagena. Jacomet 1
Jacomet anotà 1
anotà aquesta 1
aquesta resposta 1
resposta cautelosa: 1
cautelosa: «No 1
sé si 1
si tornaré 1
tornaré més 1
la cova» 1
cova» Jacq 1
Jacq fa 1
amb Robert: 1
Robert: si 1
si Jacq 1
Jacq pot 1
de l'alteració 2
l'alteració del 1
del protocol, 1
protocol, Robert 1
Robert el 1
el transferirà 1
transferirà a 1
costa, perquè 1
perquè Jacq 1
Jacq tem 1
massa perillosa 1
perillosa per 2
per néixer. 1
néixer. Jacques 1
de Flesselles 1
Flesselles és 1
assassinat sota 2
de traïdoria. 1
traïdoria. Jacques 1
Rivette, Michel 1
Michel Piccoli, 1
Piccoli, Emmanuelle 1
Emmanuelle Béart 1
Béart i 1
i Jane 2
Jane Birkin 1
Birkin van 1
premis César 1
César de 2
1992. Ja 1
Ja d'aquesta 1
trobem esmentades 1
esmentades les 1
masies Selva 1
Selva Sembrada, 1
Sembrada, la 1
la Sala, 1
Sala, Ballarà, 1
Ballarà, Sant 1
Miquel, Capdevila, 1
Capdevila, el 1
el Quer 1
Quer i 1
cal Sorregana, 1
Sorregana, entre 1
d'altres. Ja 1
Ja de 4
de jubilat 1
jubilat col·laborà 1
Música Municipal 1
de Cassà, 1
Cassà, i 1
programa "Tertúlia 1
"Tertúlia de 1
de músics" 1
músics" de 1
Ràdio Cassà. 1
Cassà. Ja 1
el 1839, 1
1839, era 1
a Figueres. 1
Figueres. Ja 1
petita és 2
molt devota 1
devota i 1
té visions 1
visions religioses 1
experiències místiques. 1
místiques. Ja 1
ser rebel 1
rebel -es 1
-es va 1
portar l'uniforme 1
l'uniforme a 1
a l'escola-, 1
l'escola-, però, 1
temps, com 2
hem dit, 2
molt ordenada. 1
ordenada. Ja 1
Ja des 7
1855 hi 1
de conserves 1
conserves de 2
de llaunes 1
llaunes de 1
de sardines. 1
sardines. Ja 1
1924, Technicolor 1
Technicolor tenia 1
tot color, 1
treballant activament 1
activament per 2
desenvolupar aquest 2
procés. Ja 1
bon començament, 3
començament, a 1
a Diego 1
de Arce 1
Arce se'l 1
a magistrat 2
magistrat insubornable. 1
insubornable. Ja 1
l'antiguitat, s'havia 1
associat la 1
llum com 1
a manifestació 1
manifestació divina 1
els medievals 1
medievals segueixen 1
segueixen aquesta 2
aquesta tradició. 1
tradició. Ja 1
diferents "nacionalitats" 1
"nacionalitats" per 1
nom. Ja 1
XV hi 1
comunitat hebrea, 1
hebrea, que 1
la banca, 1
banca, l'orfebreria 1
l'orfebreria i 1
productes tèxtils. 2
tèxtils. Ja 1
Grècia, amb 1
anomenats filòsofs 1
presocràtics, s'aprecien 1
s'aprecien els 1
intents d'entendre 1
d'entendre l'univers 1
principi (originari) 1
(originari) únic 1
i universal, 1
universal, el 2
el αρχη 1
αρχη ( 1
Ja després 1
del poeta-traductor 1
poeta-traductor el 1
1988, Gamzàtov 1
Gamzàtov va 1
escriure: “El 1
meu amic 1
amic Naüm 1
Naüm Grébnev 1
Grébnev va 1
traduir excel·lentment 1
excel·lentment “Grues” 1
“Grues” al 1
al rus. 1
rus. Ja 1
Ja d'un 1
començament, es 1
murada que, 1
dos llenços, 1
llenços, protegia 1
protegia el 2
de cingle 1
cingle a 1
a cingle. 1
cingle. Ja 1
Ja durant 1
etapa universitària, 1
universitària, es 2
afegir activament 1
pes drets 1
drets civils. 3
civils. Jaeger, 1
Jaeger, ''La 1
''La teologia 1
teologia dels 1
filòsofs grecs, 1
grecs, pàg. 1
pàg. Ja 1
Ja el 6
1889, la 1
cantant, era 1
les intèrprets 1
intèrprets més 1
Wagner del 1
temps, havia 1
Festival Bayreuth. 1
Bayreuth. Ja 1
1932 s'hi 1
s'hi implementaren 1
implementaren mesures 1
control exhaustives, 1
exhaustives, que 1
prohibició completa 1
completa d'importar 1
d'importar i 1
i criar 1
criar rates 1
rates mesqueres. 1
mesqueres. Ja 1
plantejar aquest 1
II Congrés 1
Bombers que 1
Barcelona. Ja 1
llargmetratge Año 1
Año cero 1
cero de 1
Daniel Múgica, 1
Múgica, i 1
director Antonio 1
Antonio Hernández, 1
Hernández, Al 1
Al alcande 1
alcande de 1
de su 1
su mano 1
mano i 1
i En 1
ciudad sin 1
sin límites. 1
límites. Ja 1
Laia Ripoll 1
" Jael 1
Jael li 1
portar llet 1
llet i, 1
quedar adormit, 1
adormit, va 1
va clavar-li 1
clavar-li claus 1
claus al 1
al crani. 1
crani. Ja 1
portava per 1
títol «Associació 1
«Associació Agrícola 1
Agrícola en 1
en general», 1
Federació Agrícola 1
Agrícola Catalano-Balear, 1
Catalano-Balear, dedicat 1
a l'associacionisme 1
l'associacionisme agrari. 1
agrari. Ja 1
Ja els 1
arrasar els 1
per l'apuntalament 1
l'apuntalament de 1
i alimentar 4
alimentar els 5
forns el 1
accelerar l'erosió 1
l'erosió i 2
i treure 2
nutrients del 1
sol arable. 1
arable. Ja 1
Ja en 16
en 1883/1884, 1
1883/1884, i 1
a 1906, 1
de Junimea, 1
Junimea, també 1
societat Armonia 1
Armonia a 1
a Txernivtsí. 1
Txernivtsí. Ja 1
1984 era 1
forma senzilla 1
senzilla d' 1
2004 llança 1
primera producció 3
solista, una 1
cançó titulada 1
titulada «Panas», 1
«Panas», la 1
qual parla 2
de l'amistat 1
l'amistat amb 2
del reguetón. 1
reguetón. Ja 1
en cursa, 1
cursa, aconseguí 1
aconseguí anar 1
capdavant en 1
diversos moments. 1
moments. Ja 1
el 1965, 2
1965, inicialment 1
inicialment no 2
tenir participacions 1
participacions destacades 1
dels torneig 1
torneig disputats 1
disputats a 1
contra Court 1
Court novament. 1
novament. Ja 1
2002, Renault 1
Renault va 1
llançar internacionalment 1
internacionalment la 1
nova carrosseria 1
carrosseria del 1
del Symbol, 1
Symbol, corresponent 1
al retoc 1
retoc estètic 1
estètic aplicat 1
al Clio 1
Clio internacionalment 1
internacionalment l'any 1
anterior. Ja 1
XX tingueren 1
barri diverses 1
diverses vagues 1
vagues d'obrers, 1
d'obrers, especialment 1
especialment del 1
ram del 1
vidre. Ja 1
en Itàlia 1
Itàlia realitza 1
activitat important 1
a Paz, 1
Paz, que 1
que aconseguirà 1
aconseguirà treure-la 1
treure-la d'Espanya 1
d'Espanya fent 1
fent constar 1
d'estar casada 1
un italià. 1
italià. Ja 1
Lluís d'Alós 1
d'Alós promogué 1
promogué més 1
més obres 1
reforma. Ja 1
final (al 1
(al mig 1
mig està 1
el suplement 2
suplement d’Esports, 1
d’Esports, amb 1
vint pàgines 1
pàgines setmanals, 1
setmanals, i 1
suplement d’Especials), 1
d’Especials), està 1
secció d’Opinió, 1
d’Opinió, seguida 1
de Serveis, 2
Serveis, per 1
amb Cultura 1
i l’Agenda 1
l’Agenda Cultural 1
i d’Oci. 1
d’Oci. Ja 1
postguerra el 1
militars vencedors. 1
vencedors. Ja 1
sonor es 1
es rodaria 1
rodaria una 1
altra pel·lícula 3
1941. Ja 1
les Finals 1
de Conferència, 1
Conferència, els 1
Rockets van 1
uns Kansas 1
Kansas City 4
City Kings 1
Kings liderats 1
per Otis 1
Otis Birdsong, 1
Birdsong, Scott 1
Scott Wedman 1
Wedman i 1
Phil Ford. 1
Ford. Ja 1
l'etapa cristiana, 1
cristiana, entre 1
referències escrites 1
escrites a 3
de Paracollos. 1
Paracollos. Ja 1
de Kutlugh, 1
Kutlugh, Nawruz 1
Nawruz fou 1
fou interrogat 1
interrogat però 1
voler respondre 1
respondre i 1
fou tirat 1
tirat a 1
i tallat 1
meitat. Ja 1
solitari, va 2
aconseguir altres 1
altres números 1
1 com 1
com Secret 1
Secret Love. 1
Love. Ja 1
Ja era 1
vell quan 1
esdevenir teòleg 1
teòleg cristià. 1
cristià. Ja 1
Ja establerta 1
Vigo, Teresa 1
Teresa comença 1
investigar tota 1
tota sola. 1
sola. Ja 1
Ja estaven 1
per batallar 1
batallar contra 1
anglesos. Ja 1
Ja exhaust 1
exhaust Ió, 1
Ió, Sòcrates 1
li planteja 1
un dilema: 1
dilema: o 1
bé Ió 1
Ió és 1
és injust, 1
injust, perquè 1
perquè coneixent 1
coneixent tan 1
bé Homer 1
i havent-li 1
havent-li promès 1
promès demostrar-li-ho, 1
demostrar-li-ho, no 1
seva promesa; 1
promesa; o 1
home diví, 1
no deu 1
seu elogi 1
elogi d'Homer 1
d'Homer a 1
l'art sinó 1
la inspiració. 1
inspiració. Ja 1
Ja existia 1
època romana, 1
romana, quan 1
d'un port 2
port natural 2
natural va 1
ser decisiu, 1
decisiu, però 1
esdevenir important 1
important arran 1
catedral. Ja 1
Ja fa 1
hi fan 1
gran diada, 1
diada, amb 1
una desfilada 1
colles pels 1
barri que 1
que s'acaba 4
s'acaba a 1
de Vázquez 3
Vázquez Montalbán, 1
Montalbán, on 1
grup fa 2
demostració dels 1
balls més 1
representatius. Ja 1
Ja Filip 1
Filip havia 1
fet innovacions 1
la falange, 1
falange, basades 1
coneixements que 3
va adquirir, 1
adquirir, com 1
dalt, en 1
joventut durant 1
estada en 2
en Tebas 1
Tebas com 1
a ostatge. 3
ostatge. Ja 1
Ja fou 2
França juniors 1
juniors l'any 1
l'any 1968. 2
1968. Ja 1
objectius d'aquell 1
d'aquell primer 1
govern català 1
català reorganitzar 1
reforma. Jagat 1
Jagat Man, 1
Man, novè 1
novè descendent 1
de Pratap, 1
Pratap, va 1
de Mainpuri. 1
Mainpuri. Jagat 1
Jagat va 1
amb Bajo 1
Bajo Rao 1
Rao el 1
el peshwa 1
peshwa en 1
pagament d'un 1
tribut anual 1
6 lakhs. 1
lakhs. Jägermeister 1
Jägermeister ara 1
ara mostra 1
publicitat en 2
diversos estadis 1
estadis de 2
Alemanya. Jägermeister 1
Jägermeister també 1
també patrocina 1
patrocina la 1
nou "Rockstar 1
"Rockstar Energy 1
Energy Drink 1
Drink enrenou" 1
enrenou" tour 1
tour amb 1
banda Hellyeah, 1
Hellyeah, Airborne, 1
Airborne, Déu 1
Déu vos 1
vos salve, 1
salve, el 1
Nova Medicina. 1
Medicina. Ja 1
Ja havien 1
passat les 1
hores. Jahshaka 1
Jahshaka va 1
per Jah 1
Jah Shaka, 1
Shaka, àlies 1
àlies de 1
de Karsten 1
Karsten Becker. 1
Becker. Jaida 1
Jaida confecciona 1
confecciona molts 1
propis vestits 1
xicot li 1
li fabrica 1
fabrica les 1
joies. Jaida 1
Jaida va 1
anunciada com 1
a concursant 1
concursant a 1
dotzena temporada 1
Drag Race 1
Race el 1
2020. Jaime 1
Jaime Blanch 1
Blanch és 1
també actors 1
actors José 1
José Blanch 1
Blanch i 1
i Concha 1
Concha Montijano 1
Montijano i 1
i Modest 1
Modest Blanch. 1
Blanch. Jaime 1
Jaime fuig 1
fuig posteriorment 1
Port Reial 2
qual envair 1
envair les 1
Terres dels 1
dels Rius 1
Rius en 1
per l'arrest 1
l'arrest d'en 1
d'en Tyrion. 1
Tyrion. Jaime 1
Jaime García 1
García Morey, 1
Morey, més 1
a Jaime 2
Jaime Morey 1
Morey ( 1
( Jaime 1
Jaime Tous; 1
Tous; a 1
quedar una 1
ferits. Jaisalmer 1
Jaisalmer (hindi 1
(hindi जैसलमेर, 1
जैसलमेर, urdú: 1
urdú: جيسلمير, 1
جيسلمير, sindi 1
sindi جيسلمير, 1
جيسلمير, àrab 1
àrab جيسلمير 1
جيسلمير ) 1
) coneguda 1
la "Ciutat 1
"Ciutat Daurada" 1
Daurada" és 1
l' Jake 1
Jake ha 1
tornat recentment 2
recentment de 2
està fascinat, 1
fascinat, juntament 1
pel·lícula, Caroline. 1
Caroline. Jake 1
Jake parla 1
que coneix, 1
coneix, tant 1
seva imaginació, 1
imaginació, mentre 1
mentre treballa 1
matrimoni. Jake 1
Jake reconeix 1
a Rango 1
Rango com 1
un farsant 1
farsant i 1
i l'expulsa 2
l'expulsa del 1
després d'humiliar-lo 1
d'humiliar-lo i 1
que reconegui 1
reconegui les 1
seves mentides. 1
mentides. Jakobsson 1
Jakobsson va 1
conèixer Eilers 1
Eilers el 1
1907 mentre 1
estudiava enginyeria 1
enginyeria a 3
Berlín. Ja 1
Ja la 1
democràcia d'Atenes 1
d'Atenes feia 1
feia encàrrecs 1
artistes per 2
decorar els 1
edificis públics. 1
públics. Ja 1
Ja l'any 3
l'any 1080, 1
1080, es 1
que l'abat 1
Rodes s'allotjava 1
s'allotjava al 1
palau. Ja 1
l'any 1313 1
1313 Arnau 1
Arnau Fabri 1
Fabri compareix 1
compareix entre 1
habitants d'Arres. 1
d'Arres. Ja 1
l'any 1809 1
1809 l'historiador 1
l'historiador Cabanes 1
Cabanes escriu 1
un minyó 1
minyó de 1
Santpedor erigit 1
erigit en 3
en xefe 1
xefe i 1
era n'Isidre 1
n'Isidre Lluçà 1
Lluçà i 1
i Casanoves 1
Casanoves que 1
tambor de 3
les confraries. 1
confraries. Ja 1
Ja llavors, 1
llavors, destacava 1
seves dots 1
dots artístiques 1
cant. Jalview 1
Jalview 2, 1
2, una 1
versió reprogramada 1
reprogramada i 1
i reestructurada 1
reestructurada dissenyada 1
Andrew Waterhouse 1
Waterhouse i 1
Jim Procter 1
Procter en 1
amb Geoff 1
Geoff Barton 1
Barton a 1
Dundee ( 1
( Jamaica 1
Jamaica va 1
alt percentatge 3
percentatge dels 1
esclaus d'aquesta 1
regió perquè 1
l' Ja 1
Ja mai 1
restar una 1
petita vila. 1
vila. Jambeshwar 1
Jambeshwar Bhagavan, 1
Bhagavan, anomenat 1
manera comuna 1
comuna Jambaji 1
Jambaji ( 1
( James 1
James Cook 1
Cook va 1
aquesta beguda 1
beguda com 1
a recomanació 1
Dr. James 1
James Dean 1
Dean tot 1
de Gegant. 1
Gegant. James 1
James Gadsden 1
Gadsden va 1
a Ajudant 1
Ajudant General 1
l'exèrcit nord-americà 2
nord-americà des 1
1821 fins 1
1822. James's 1
James's Club 1
i Divan 1
Divan Club. 1
Club. James 1
James Ure 1
Ure (de 1
(de nom 2
artístic Midge 1
Midge Ure). 1
Ure). James 1
va bromejar 1
bromejar en 1
entrevista dient 1
combinació d'un 1
fabricant d'equips 1
paraula twin 1
twin (bessó) 1
(bessó) en 1
germà major 1
major (també 1
anomenat Richard 1
Richard James) 1
James) que 1
naixement d'AFX. 1
d'AFX. James 1
establir-se i 1
una família. 2
família. James 1
sentir que 7
psicologia havia 1
valor pràctic, 1
pràctic, i 1
els psicòlegs 1
psicòlegs havien 1
ment pot 1
pot funcionar 2
benefici d'una 1
persona. Janáček 1
Janáček ja 1
ja posseïa 1
posseïa reputació 1
compositor instrumental 1
instrumental abans 1
abans d'abordar 1
d'abordar el 1
gènere operístic, 1
operístic, especialment 1
especialment fora 1
fronteres txeques 1
txeques en 1
parla germànica. 1
germànica. Jane 1
i Calogero 1
Calogero fan 1
les paus, 1
paus, però 1
però Calogero 1
Calogero de 1
sobte recorda 1
plans dels 1
amics d'atacar 1
d'atacar el 1
de Jane, 1
Jane, i 1
dos s'afanyen 1
s'afanyen a 1
a detenir-los. 1
detenir-los. Jane, 1
Jane, la 1
la Ventafocs, 1
Ventafocs, és 1
poder menjar 1
menjar netejant 1
netejant a 1
casa d'un 3
d'un artista 2
artista durant 1
Mundial. Janet 1
Janet Flanner 1
Flanner i 1
i Solita 1
Solita Solano 1
Solano van 1
Nova York; 1
York; on 1
separar, a 1
relació sentimental 2
sentimental que 2
que Janet 1
Janet va 1
amb Natalia 1
Natalia Danesi 1
Danesi Murray. 1
Murray. Jānis 1
Jānis Kļaviņš 1
Kļaviņš va 1
carrera curta 1
però brillant. 1
brillant. Janis 1
Janis Libietis 1
Libietis va 1
de Kemeri 1
Kemeri en 1
període 1928–1944, 1
1928–1944, fins 1
que s'asilà 1
s'asilà a 1
a Suècia. 3
Suècia. Ja 1
Ja no 9
era aquell 1
aquell home 1
home intractable, 1
intractable, dèspota 1
dèspota i 1
impulsiu, sinó 1
sinó amable 1
i senzill. 1
senzill. Ja 1
considerat feudatari 1
feudatari de 2
Gwalior. Ja 1
el taoisme 1
taoisme un 1
un passatemps 1
passatemps filosòfic 1
filosòfic per 1
als lletrats 1
lletrats i 1
i rics; 1
rics; ara 1
promovia a 1
societat, inclosos 1
els analfabets 1
analfabets i 1
no xinesos. 1
xinesos. Ja 1
al·luvial que 1
format aquests 1
aquests rius, 1
rius, sinó 1
sector una 1
mica enlairat 1
petits cursos 2
i torrents 2
torrents hi 1
excavat barrancs 1
pla. Ja 1
limita als 2
números per 2
per abastar 1
abastar també 1
idees més 1
més abstractes 1
operacions. Ja 1
necessari disposar 2
de "grans 1
"grans servidors" 1
servidors" i 1
i podrem 1
podrem fer 1
cost. Ja 1
possible saber 1
era Zhuangzi 1
Zhuangzi qui 1
qui somiava 1
somiava ser 2
una papallona, 1
papallona, o 1
una papallona 1
papallona que 1
que somiava 2
ser Zhuangzi.” 1
Zhuangzi.” Jan 1
Jan Olof 1
Olof Rosenqvist 1
Rosenqvist ha 1
aportat proves 1
d'un emperador 1
emperador a 1
cavall era 1
era d'ús 1
riba de 2
mar Negra, 1
Negra, la 1
servir va 2
monedes del 2
rei Constantí 1
Constantí Tikh 1
Tikh de 1
Bulgària. Ja 1
pot imposar 1
imposar moderació 1
moderació als 1
als enamorats. 1
enamorats. Ja 1
moltes preses 1
preses al 1
curs. Jansen 1
Jansen y 1
y Petrov 1
Petrov (2002), 1
p. 6 2
6 La 1
invenció posterior. 1
posterior. Jan 1
Jan Smithers 1
Smithers li 1
divorci a 1
a Brolin 1
Brolin el 1
1995, poques 1
primera esposa, 2
esposa, Jane. 1
Jane. Jan 1
Jan supera 1
prova d'esperma 1
d'esperma i 1
seguit amb 1
amb Lisa, 1
Lisa, un 1
un oportunista 1
oportunista matrimoni 1
dóna immunitat 1
professional. Jan 1
Jan Wyszkowic, 1
Wyszkowic, el 1
successor Jan 1
Jan Gerbicz 1
Gerbicz va 1
ser consagrat. 1
consagrat. Japan 1
Japan Press 1
Press cobria 1
cobria notícies 1
i produïa 2
produïa documentals 1
revistes centrades 1
en l'Orient 1
en l'Àsia 1
l'Àsia sud-occidental. 1
sud-occidental. "Japonès" 1
"Japonès" va 1
terme despectiu 1
despectiu durant 1
guerra, més 1
que "NIP". 1
"NIP". Japó 1
Japó ocupa 1
ocupa Manxúria 1
Manxúria després 1
l' Jaqen 1
Jaqen ho 1
permet, tot 1
creu la 1
mentida d'Arya. 1
d'Arya. Ja 1
Ja quasi 1
quasi té 1
de reproduccions. 1
reproduccions. Ja 1
Ja que 16
tipus havien 1
completament qualificats 1
qualificats en 1
en proves, 1
proves, es 1
ordenar quatre 1
quatre configuracions 1
configuracions diferents 1
diferents : 1
: 20 1
20 Burgund, 1
Burgund, 5 1
5 Franken, 1
Franken, 5 1
5 Elsaß 1
Elsaß i 1
5 Braband. 1
Braband. Ja 1
memorial ha 1
vist reduït 1
reduït el 5
d'un 60% 1
60% des 1
2010, segons 1
segons l'IDESCAT. 1
l'IDESCAT. Ja 1
transmissió aèries 1
aèries depenen 1
a l'aïllament, 1
l'aïllament, el 1
disseny d'aquestes 1
d'aquestes línies 2
línies requereix 1
requereix distàncies 1
distàncies mínimes 3
mínimes per 2
ser observades 1
observades per 1
la seguretat. 2
seguretat. Ja 1
fabricació és 1
afegint material 1
material capa 1
capa a 1
a capa. 1
capa. Ja 1
considerat sagrat 1
sagrat per 1
tradició hindú 1
hindú com 1
una encarnació 1
encarnació divina. 1
divina. Ja 1
considerava millor 1
llet materna, 1
materna, les 1
les aristòcrates 1
aristòcrates encara 1
encara podien 1
podien escollir 2
escollir alletar 1
alletar els 1
fills tret 1
motius físics 1
físics ho 1
ho desaconsellessin. 1
desaconsellessin. Ja 1
la conductivitat 1
conductivitat es 1
torna zero. 1
zero. Ja 1
1945 possibilitava 1
possibilitava a 1
tota persona 3
persona individual 1
individual o 4
o col·lectiva 1
col·lectiva crear 1
una escola, 1
escola, però 1
però prohibia 1
prohibia expressament 1
expressament fer-ho 1
fer-ho a 4
a ajuntaments 1
i diputacions 1
diputacions provincials. 1
provincials. Ja 1
reflexió dista 1
dista molt 1
del normal, 1
normal, l'efecte 1
l'efecte d'interferència 1
d'interferència afavoreix 1
veuen quan 1
llum impacta 1
impacta prop 1
part corba 1
de l'escama. 1
l'escama. Ja 1
de Hayashi 1
Hayashi és 1
línia vertical 1
vertical en 2
diagrama H-R. 1
H-R. Ja 1
situació cada 1
més complicada, 1
complicada, la 1
desesperació del 1
fer quasi 1
a mantenir-se 3
mantenir-se amb 1
amb vida. 1
vida. Ja 1
temporada estava 1
mica decebedora, 1
decebedora, el 1
General Manager, 1
Manager, Otis 1
Otis Smith, 1
de traspassos. 2
traspassos. », 1
», ja 1
Maria canta 1
canta «el 1
«el meu 1
meu esperit 1
esperit s'alegra 1
s'alegra en 1
en Déu 2
Déu mon 1
mon salvador», 1
salvador», que 1
ells, mostra 1
Maria també 3
també necessitava 1
necessitava al 1
al salvador. 1
salvador. Ja 1
possible aconseguir 1
únic raig 1
raig rasant 1
rasant que 1
que penetri 1
penetri en 1
lloc adequat 2
adequat del 1
suport material 1
material subjacent, 1
subjacent, el 2
dispositiu empra 1
qual és, 1
per construcció, 1
el raig 2
raig rasant. 1
rasant. Ja 1
que soni 1
soni racional, 1
racional, els 1
els esmenti 1
esmenti explicant 1
explicant que 1
ha perill 1
perill d'un 2
d'un brot 1
de còlera. 1
còlera. Ja 1
tren exclusiu 1
oferir aquests 1
aquests serveis 2
decidir dotar-les 1
dotar-les de 1
necessitats exigides 1
exigides per 1
aquest servei, 1
servei, un 1
múltiples parades 1
parades en 1
gran tràfec 1
tràfec de 1
viatgers. Ja 1
un kubotan 1
kubotan és 1
simple tub 1
plàstic, metall 1
o fusta, 1
fusta, qualsevol 1
qualsevol possible 3
possible regulació 1
regulació restrictiva 1
restrictiva podria 1
ser, almenys, 1
almenys, ambigua 1
ambigua o 1
o imprecisa. 1
imprecisa. Jardí 1
Jardí romàntic 1
romàntic amb 1
un brollador 1
brollador central. 1
central. Ja 1
Ja restablert, 1
restablert, en 1
en 1147 1
1147 fou 1
fou atacat 3
una multitud, 1
multitud, que 1
que erròniament 1
erròniament pensava 1
que Ígor 1
Ígor volia 1
volia usurpar 1
tron d'Iziaslav. 1
d'Iziaslav. Jarlan 1
Jarlan Barrera 1
Barrera torna 1
lliga colombiana, 1
colombiana, però 1
vegada vestit 1
de verd. 1
verd. Jarre 1
Jarre publicà 1
disc, Waiting 1
Waiting for 1
for Cousteau, 1
Cousteau, dedicat 1
amic, l' 1
l' Jarret 1
Jarret finalment 1
publicació d'una 1
edició autoritzada, 1
autoritzada, però 1
recomanació que 1
cada pianista 1
pianista intentés 1
intentés de 1
peça tal 1
va gravar. 2
gravar. Jasanoff 1
Jasanoff també 1
i llei. 1
llei. Ja 1
Ja s'han 1
s'han complert 1
fase, per 1
cobertura. Ja 1
Ja s'havia 2
s'havia detectat 1
detectat un 2
intent anterior 1
anterior el 1
1996, quan 1
quan dos 1
d'assassins parlaven 1
parlaven per 1
un mòbil 2
mòbil intervingut 1
intervingut per 1
policia, i 1
crida islàmica 1
islàmica a 1
l'oració ( 1
s'havia presentat 1
del 1993, 1
1993, i 1
obtenir suports 1
suports significatius. 1
significatius. Jasmine 1
Jasmine és 1
artista coneguda 1
pel pseudònim 1
de DaWack, 1
DaWack, que 1
animats dels 1
àlbums i 1
i videoclips 1
de Mika 1
Mika com 1
de Lollipop. 1
Lollipop. Jasminum 1
Jasminum sambac, 1
sambac, conegut 1
conegut vulgarment 1
vulgarment com 1
a xamelera 1
xamelera o 1
o xamela, 1
xamela, és 1
de gessamí 1
gessamí procedent 1
l' Jason 1
Jason de 1
de Caires 1
Caires Taylor, 1
Taylor, artista 1
museu, és 1
i fotògraf 1
fotògraf britànic 1
britànic nascut 1
1974, conegut 1
seua singular 1
singular obra 1
artística submarina. 1
submarina. Jason 1
Jason Lipshutz, 1
Lipshutz, de 1
de Billboard, 2
Billboard, comparteix 1
comparteix que 1
caracteritzen pel 2
pel ressò 1
greus profunds, 1
profunds, bucles 1
bucles cadenciosos 1
cadenciosos i 1
ritmes programats. 1
programats. Ja 1
Ja sota 1
de l'àcid, 1
l'àcid, Rothery 1
Rothery el 1
de l'àlbum; 1
l'àlbum; "Aquella 1
"Aquella nit 1
nit vaig 1
vaig obtenir 1
obtenir tota 2
de l'àlbum". 2
l'àlbum". Jasset 1
Jasset desenvolupa 1
desenvolupa tots 1
del films 1
films d'aventures 1
d'aventures partint 1
popular francesa 1
i americana: 1
americana: Nick 1
Nick Carter, 1
Carter, Zigomar, 1
Zigomar, etc. 1
etc. Jatba 1
Jatba fou 1
fill Koka 1
Koka Shah. 1
Shah. Jaume 1
Jaume Armengol, 1
Armengol, conjuntament 1
Antoni Miró, 1
Miró, va 1
sol·licitar permís 2
una casa-fàbrica 1
casa-fàbrica l'any 1
l'any 1833, 1
1833, sota 1
d'obres Felip 1
Felip Ubach 1
Ubach (especialitzada 1
(especialitzada en 1
de filats). 1
filats). Jaume 1
retirà als 1
dominis (Balaguer). 1
(Balaguer). Jaume 1
Jaume Girona 1
i Canaleta, 1
Canaleta, senador, 1
senador, I 1
I comte 1
comte d'Eleta 1
d'Eleta i 1
Isabel de 2
de Aranzo 1
Aranzo i 1
i Daguerre 1
Daguerre (marquesa 1
(marquesa de 1
l'Àguila Real); 1
Real); té 1
carrer dedicat 1
fills. Jaume 1
Jaume Mimó 1
Mimó i 1
i Llobet 1
Llobet va 1
a Cerdanyola 1
Vallès el 1
1893. Jaume 1
Jaume Passarell 1
Passarell també 1
1869. Jaume 1
Jaume Sastre 1
Sastre rodejat 1
rodejat dels 1
de l'IES 1
l'IES Llucmajor 1
Llucmajor durant 1
seva vaga 1
fam. Jaumet, 1
Jaumet, Jordinet 1
Jordinet i 1
i Joanet 1
Joanet han 1
diverses aparicions 1
aparicions animades 1
animades tant 1
en televisió, 1
còmics segueixen 1
mitjà principal. 1
principal. Jaume 1
Jaume va 2
va obeir 3
obeir i 1
abandonar Kyrenia 1
Kyrenia però 1
marxava a 1
Europa va 1
arrestat pels 1
pels genovesos 1
genovesos malgrat 1
deixar-lo anar. 1
anar. Jaume 1
va subcontractar 2
subcontractar la 1
concessió d'una 1
d'una extracció 1
extracció de 2
ploma a 1
a l'Orri 1
l'Orri Vell 1
Vell (al 1
(al Madriu), 1
Madriu), on 1
voluntaris es 1
feia passar 1
per miners. 1
miners. Ja 1
Ja un 1
abans aproximadament, 1
aproximadament, els 1
dos vaguistes 1
vaguistes foren 1
foren detinguts 3
detinguts en 1
registre al 2
centre cultural, 1
cultural, sent 1
sent Bölek 1
Bölek alliberada 1
alliberada al 1
2019 i 2
i Gökçek 1
Gökçek el 1
febrer. Jaungoika 1
Jaungoika podria 1
mateix déu 1
déu anomenat 1
anomenat Eacus 1
Eacus del 1
qual consten 1
consten algunes 1
inscripcions. Jauss 1
Jauss també 1
també distingeix 1
entre l'"efecte" 1
l'"efecte" d'un 1
d'un text 4
literari (el 1
pretén significar) 1
significar) i 1
la "recepció" 1
"recepció" (en 1
(en funció 1
dels lectors). 1
lectors). Javert 1
Javert arriba 1
per detenir-lo 1
detenir-lo (The 1
(The Confrontation), 1
Confrontation), però 1
li torna 2
escapar. «Ja 1
«Ja veus 1
veus com 1
com s'avancen 1
s'avancen als 1
meus propis 1
propis desigs; 1
desigs; com 1
com busquen 1
busquen formes 1
per donar-me 1
donar-me aquestes 1
aquestes petites 2
petites proves 1
proves d'amistat, 1
d'amistat, mil 1
mil vegades 1
més precioses 1
precioses que 1
presents magnificents 1
magnificents amb 1
què a 2
se'ns humilia 1
humilia amb 1
qui ens 1
ens obsequia.» 1
obsequia.» Javier 1
Javier Maroto 1
Maroto Aranzábal 1
Aranzábal va 1
a Vitòria 2
Vitòria el 1
1972. Javier 1
Javier Rodrigo 1
de Santos 1
ser interrogat 1
interrogat a 1
seves aportacions, 1
aportacions, que 1
sense dubte 2
dubte seran 1
seran claus 1
esbrinar el 3
manipulació del 1
concurs i 2
del fet. 1
fet. Javi 1
Javi i 1
i Juanan 1
Juanan van 1
so San 1
San Martín 2
Martín en 1
en Esparza 1
Esparza de 1
l'estudi Sonido 1
Sonido XXI, 1
XXI, i 1
va beneficiar. 1
beneficiar. Jayakesin 1
Jayakesin va 1
enllaç amb 1
de Vikramaditya 2
Vikramaditya VI, 1
VI, rei 1
rei chalukya 1
chalukya dels 1
fou vassall. 1
vassall. Jazanfar 1
Jazanfar va 1
poder restar 1
a Khan 1
Khan però 1
ara vassall 1
vassall d'Herat. 1
d'Herat. J 1
J Biol 1
Biol Chem 1
Chem 1995;270:15644–9 1
1995;270:15644–9 Realment, 1
Realment, la 1
forma solubles 1
solubles de 1
la CPM 1
CPM fou 1
primer purificada 1
purificada de 1
l'orina in 1
in 1984, 1
1984, però 1
era CPM 1
CPM fins 1
tard. JD 1
JD és 1
jove metge 1
metge tractant, 1
tractant, que 1
un intern 1
del personal. 3
personal. J 1
J D. 1
D. Randall 1
Randall i 1
doctor David 1
David Tao. 1
Tao. Jean-Baptiste 1
Jean-Baptiste Thoret, 1
Thoret, El 1
americà dels 1
70, pàg. 1
pàg. Jean 2
Jean Béraud, 1
Béraud, "Madame 1
"Madame Jeanne 1
Jeanne Maubourg", 1
Maubourg", La 1
La Presse, 1
Presse, 16 1
1953, pàg. 1
Jean d'Aulon 2
d'Aulon es 1
varen encarregar 1
seva intendència, 1
intendència, mentre 1
que Louis 1
de Coutes 1
Coutes "Minguet" 1
"Minguet" i 1
i Raymond 1
Raymond li 1
li feren 1
feren de 1
de patges. 1
patges. Jean 1
Jean «el 1
«el Joglar», 1
Joglar», famèlic 1
famèlic i 1
i esparracat, 1
esparracat, es 1
una tonada 2
tonada sacrílega 1
sacrílega a 1
mateixes portes 1
l' Jean 1
Jean ha 1
ha conquerit 1
mostren desesperats 1
desesperats amb 1
situació. Jean 1
Jean Lemaire, 1
Lemaire, també 1
Jean Poussin 1
Poussin o 1
o Lemaire-Puossin 1
Lemaire-Puossin ( 1
( Jean 1
Jean li 1
demana de 2
casar-se i 1
ella accepta. 1
accepta. Jean-Luc 1
Jean-Luc Godard 1
Godard li 1
seua pel·lícula 1
Els Carabiniers. 1
Carabiniers. Jean-Marie 1
Jean-Marie Renard 1
Renard deixa 1
de costat 6
costat l'apartat 1
l'apartat musical 1
grup, sent 1
sent reemplaçat 2
per François 1
François Ovide. 1
Ovide. Jean-Paul 1
Jean-Paul Poletti, 1
Poletti, autor 1
dels nombrosos 3
nombrosos textes 1
textes del 1
grup, quan 1
deixà va 1
fundar Choeur 1
Choeur des 1
des hommes 1
hommes de 1
de Sartène. 1
Sartène. Jean 1
Jean Tulard: 1
Tulard: Diccionari 1
Diccionari del 1
del cinema: 1
cinema: els 1
els Directors. 1
Directors. Jeconies 1
Jeconies va 1
males pràctiques 1
pare. Jefferson 1
Jefferson va 1
heretar uns 1
uns 5.000 2
5.000 acres 1
acres (20 1
(20 km 1
km ²) 1
²) de 1
desenes d'esclaus. 1
d'esclaus. Jeff 1
Jeff Hornacek 1
Hornacek també 1
va retirar, 2
retirar, deixant 1
a Jerry 2
Jerry Sloan 1
Sloan al 1
equip molt 1
molt debilitat 1
debilitat a 1
seves estrelles. 1
estrelles. Jeff 1
Jeff Jarrett 1
Jarrett va 1
prendre aquesta 2
aquesta conversa 1
conversa de 1
de debò, 1
debò, i 1
seva ment. 1
ment. Jeff, 1
Jeff, penedit, 1
penedit, intenta 1
intenta aturar 1
demana perdó 1
perdó a 1
a Timothy, 1
Timothy, però 1
màquina continua 1
li trenca 1
al noi. 1
noi. Jeffrey 1
Jeffrey Webb 1
Webb va 1
organitzat, frau, 1
frau, blanqueig 1
de capitals 1
capitals i 1
càrrecs fins 1
de disset. 1
disset. Jeff 1
Jeff Sanders, 1
Sanders, home 1
home solitari 1
solitari treballa 1
a paleta 1
nit esdevé 1
marcials (precisament 1
(precisament el 1
el kenpo). 1
kenpo). Jehol, 1
Jehol, un 1
territori xinès 1
xinès limítrofs 1
limítrofs de 1
de Manxúria, 1
Manxúria, també 1
ser pres 3
1933. Jekyll 1
Jekyll i 1
i Lucy 1
Lucy es 1
veuen atret 1
promet una 2
amistat. Jenasang, 1
Jenasang, taula 1
taula cerimonial 1
cerimonial per 1
el Chuseok. 1
Chuseok. Jenna 1
Jenna comença 1
a Earl 1
Earl només 1
seus guanys, 1
guanys, amagant 1
amagant l'altra 1
l'altra meitat 2
meitat al 1
tal d'estalviar 2
d'estalviar per 1
de pastissos. 1
pastissos. Jenney 1
Jenney ha 1
molts telefilms 1
telefilms durant 1
carrera. Jens 1
Jens Christian 1
Christian Clausen 1
Clausen va 1
reconèixer formalment 1
formalment que 1
que l'apomixi, 1
l'apomixi, particularment 1
particularment l'apomixi 1
l'apomixi facultativa, 1
facultativa, no 1
necessàriament condueix 1
de variabilitat 1
variabilitat genètica 1
genètica i 2
de potencial 5
potencial evolutiu. 1
evolutiu. Jensen 1
Jensen va 1
rebre finançament 2
de Screen 1
Screen NSW 1
NSW and 1
and Screen 1
Screen Australia 1
Australia per 1
primer esborrany 2
esborrany del 1
guió i 6
seus agents, 1
agents, United 1
United Talent 1
Talent Agency 1
Agency van 1
productora americana 1
americana Amy 1
Amy Baer. 1
Baer. Jequié 1
Jequié és 1
l' Jerarquia 1
Jerarquia dels 1
de txakra. 1
txakra. Jericó 1
Jericó és 1
món. Jerome 1
Jerome David 1
David Salinger, 1
Salinger, conegut 1
a J. 1
J. D. 1
D. Salinger 1
Salinger ( 1
( Jeroni 1
Jeroni afirma 1
un evangeli 1
evangeli en 1
en arameu 1
arameu que 1
que assigna 1
assigna al 1
al mateix, 1
d'ells mai 1
haver existit 1
existit en 1
llengua semítica. 1
semítica. Jesse 1
Jesse i 1
pares adoptius 1
adoptius s'estan 1
s'estan preparant 2
de càmping 1
càmping en 1
en família 1
illa al 2
Pacífic. Jesse 1
Jesse James 1
James Garrett 1
terme Ajax 1
Ajax el 1
2005 en 1
article anomenat 1
anomenat Ajax: 1
Ajax: A 1
New Approach 1
Approach to 1
to Web 2
Web Applications. 1
Applications. Jessica 1
Jessica Drew 1
Drew es 1
els ostatges. 1
ostatges. Jessica 1
Jessica Garza 1
Garza (Dallas 1
(Dallas (Texas), 1
(Texas), 17 1
de 2000) 1
2000) és 1
actriu coneguda 1
interpretar Penelope 1
Penelope Guerrero 1
Guerrero a 1
sèrie d'horror 1
d'horror The 1
The Purge. 1
Purge. Jessica 1
Jessica Henwick 1
Henwick és 1
és Jessika 1
Jessika "Jess 1
"Jess Testor" 1
Testor" Pava, 1
Pava, una 1
una pilot 1
de X-wing. 1
X-wing. Jessi, 1
Jessi, histèrica, 1
histèrica, treu 1
cau al 2
buit precipitant-se 1
precipitant-se sobre 1
veïna del 1
segon, qui 1
qui mor 1
l'acte. Jesús 1
Jesús demana 1
seguidors, entre 1
coses, d'estimar 1
d'estimar els 1
enemics, ser 1
ser perseverants, 1
perseverants, compassius 1
compassius i 1
i humils; 1
humils; a 1
Marc 10:21 1
10:21 demana 1
un "jove 1
"jove home 1
home ric" 1
ric" que 1
que vengui 1
vengui les 1
possessions i 2
que doni 2
doni els 1
pobres. Jesús 1
Jesús s'identifica 1
s'identifica Mateu 1
Mateu 13:55 1
13:55 com 1
d'un τέκτων 1
τέκτων (tekton) 1
(tekton) i, 1
Marc 6:3 1
6:3 una 1
multitud conjetura 1
conjetura que 1
propi Jesús 1
Jesús era 1
un tekton. 1
tekton. Jesús 1
Jesús va 1
superar així 1
prova abans 1
a predicar. 1
predicar. Jewett 1
Jewett era 1
un corsari 1
corsari americà 1
americà al 1
negocis Patrick 1
Patrick Lynch, 1
Lynch, per 1
qual dirigia 1
dirigia la 1
fragata Heroina 1
Heroina mitjançant 1
patent de 1
cors atorgada 1
atorgada pel 3
pel Suprem 1
Suprem Director 1
Aires Jose 1
Jose Rondeau. 1
Rondeau. JEZTZ, 1
JEZTZ, l'escissió 1
l'escissió ecologista 1
ecologista de 1
Peter Pilz, 1
Pilz, va 1
obtenir menys 1
d'un 4% 1
4% dels 1
conseqüentment va 1
8 diputats 1
diputats que 2
tenia. J. 1
J. F. 1
F. Jenner 1
Jenner assenyala 1
que Wu 1
Wu tenia 1
política xineses, 1
xineses, la 1
mateixa no 3
inclou cap 1
cap detall 2
detall polític 1
que "un 1
"un plebeu 1
plebeu bastant 1
bastant llegit 1
llegit no 1
pogut conèixer". 1
conèixer". J. 1
J. Fuguet 1
Fuguet Sans, 2
Sans, "Els 1
"Els moviments 1
Barberà entre 1
i 1970" 1
1970" a 1
a Ier 1
Ier Col·loqui 1
Col·loqui d'Història 1
d'Història del 1
Tarragona, la 2
el Priorat, 1
Priorat, Tarragona, 1
Tarragona, 1979 1
1979 (inèdit). 1
(inèdit). JG 1
JG 2, 1
2, després 1
marxar, va 1
a sobrevolar 1
cel davant 1
segon atac. 1
atac. Jhargram 1
Jhargram fou 1
l' Jharkhand 1
Jharkhand és 1
estat utilitzant 1
utilitzant amb 1
èxit SPOs 1
SPOs per 1
als terroristes 1
terroristes d'esquerra. 1
d'esquerra. Jigs 1
Jigs aconsegueix 1
avisar el 1
jutge Fisher. 1
Fisher. Jim 1
Jim (Adam 1
(Adam Sandler) 1
Sandler) i 1
i Lauren 2
Lauren (Drew 1
(Drew Barrymore) 1
Barrymore) són 1
pares solters 1
solters que 1
a cegues 2
en Hooters, 1
Hooters, la 1
qual resulta 3
complet desastre 1
tant, Jim 1
Jim i 2
Lauren acorden 1
acorden no 1
no tornar 5
veure més. 1
més. Jim 1
Jim Canfield, 1
Canfield, un 1
dels fugitius, 1
fugitius, no 1
s'ha dirigit 1
dirigit cap 2
a Monte 1
Monte Diablo 1
Diablo per 1
per atzar. 2
atzar. Jiménez 1
lligues més 1
més consecutives. 1
consecutives. Jim 1
Jim escolta 1
escolta com 1
com Dick 1
Dick i 2
i Daisy 1
Daisy planegen 1
una fugida, 1
fugida, i 1
amb ràbia 2
ràbia mata 1
a Dick. 1
Dick. Jim 1
Jim és 1
és rescatat 1
rescatat de 1
Mary, amb 1
es casarà, 1
casarà, deixant 1
a Dick 1
i Sydney 1
Sydney lliures 1
per casar-se. 3
casar-se. Jimmu 1
Jimmu es 1
havien derrotat 1
derrotat perquè 1
perquè van 3
lluitar cap 2
l'est contra 1
decidir entrar 1
de Kii 1
Kii i 1
i lluitar 2
l'oest. Jimmy 1
Jimmy és 1
de dominar-lo, 1
dominar-lo, però 1
però pateix 2
a l'espatlla. 1
l'espatlla. · 1
· Jimmy 1
Jimmy Tapp: 1
Tapp: Molt 1
Molt abans 3
de l'animació 1
l'animació fes 1
fes a 1
a Hèrcules 1
Hèrcules pèl-roig, 1
pèl-roig, com 1
versió Disney, 1
Disney, hi 1
pèl fosc, 1
fosc, que 1
recordava alguna 1
que vagament 1
vagament a 1
a Superman. 1
Superman. Jirásek 1
Jirásek va 1
secundària fins 1
retir el 1
1909. Ji-wook 1
Ji-wook finalment 1
pot amagar 1
amagar qui 1
és veritablement, 1
veritablement, per 1
cosa decideix 1
decideix seguir 1
posteriorment sotmetre's 1
de reassignació 1
reassignació de 1
gènere. J. 1
J. J. 1
J. Gries 1
Gries va 1
reportar que 2
Comitè Conjunt 1
Conjunt per 1
la Reconstrucció 1
Reconstrucció "hi 1
"hi havia 1
de sentiment 2
sentiment innat, 1
innat, una 1
esperança persistent 1
Sud l'esclavitud 1
l'esclavitud es 1
establir d'una 1
manera o 2
altra. Joachim 1
Joachim Joseph 1
Joseph Berthier, 1
Berthier, en 1
en 1944, 1
va revitalitzar 1
el represa 1
represa del 1
per Pius 1
Pius XII. 1
XII. Joan, 1
Joan, abans 1
morir, els 1
dir: “Que 1
“Que Déu 1
Déu us 1
us perdoni, 1
perdoni, com 1
com jo 1
jo us 1
us perdono”. 1
perdono”. Joana 1
de Dammartin 1
Dammartin (mort 1
el 1252), 1
1252), esposa 1
de Gaucher 1
Gaucher de 1
Châtillon (mort 1
el 1250) 1
1250) va 1
germà. Joana, 1
Joana, doncs, 1
seu encontre 1
encontre mentre 1
el Bastard, 1
Bastard, Ponton 1
Ponton de 1
de Xantrailles 1
Xantrailles i 1
Saint Sévère 1
Sévère feren 1
primeres incursions 1
a Jargeau, 1
Jargeau, a 1
l'est d'Orléans. 1
d'Orléans. Joan 1
Amades ens 1
força diferent, 3
drac el 1
el deixaren 1
deixaren els 2
àrabs quan 1
retiraren d'aquestes 1
d'aquestes terres. 1
terres. Joana 1
Joana va 3
conseller Arnold 1
Arnold d'Audenarde, 1
d'Audenarde, que 1
trobar l'ermità 1
l'ermità però 1
tornar no 1
això convençut 1
el verdader 2
verdader Balduí. 1
Balduí. Joana 1
una cel·la 3
cel·la bastant 1
bastant fosca 1
fosca de 1
hexagonal dintre 1
dintre d'una 2
torre. Joan 1
Joan Berlanga 1
Berlanga es 1
en Comú, 1
Comú, una 1
candidatura que 1
obtenir representació 1
consistori sabadellenc. 1
sabadellenc. Joan 1
Joan Bestard 1
Bestard ha 1
del “Grup 1
“Grup de 1
en Parentiu 1
Parentiu i 1
i Patrimoni” 1
Patrimoni” (GRAPP, 1
(GRAPP, 2009 1
a 2017), 1
2017), que 1
endavant s'integra 1
s'integra al 1
en Gènere, 1
Gènere, Identitat 1
Identitat i 1
i Diversitat 1
Diversitat (GENI). 1
(GENI). Joan 1
Joan Birman 1
Birman té 1
fills. Joan 1
Joan Boix 1
i Iglesias 1
Iglesias (Barcelona 1
(Barcelona 1891-1965) 1
1891-1965) fou 1
fou dirigent 1
dirigent esportiu. 1
esportiu. Joan 1
gran defensor 1
defensor de 5
música espanyola 1
estigué compromès 1
patrimoni històric. 1
històric. Joan 1
Joan Bosco 1
Bosco estalviava 1
estalviava tots 1
li donaven, 1
donaven, i 1
mare, mamà 1
mamà Margarita, 1
Margarita, li 1
projectes. Joan 1
Joan Cantó 1
Cantó i 1
i Esclús 1
Esclús va 1
negoci retratístic 1
retratístic a 1
1860. Joan 1
Joan Carles 2
Carles López, 1
López, director 1
Federació a 1
desconeix l'impacte 1
l'impacte que 1
provoquen les 1
radiacions sense 1
fils i 1
dia mundial 2
proposta perquè 1
es canviï 1
canviï la 1
connexió sense 1
per connexió 1
a cable. 1
cable. Joan 1
Joan Cererols 1
Cererols i 1
i Fornells, 1
Fornells, amb 1
baptisme Pere, 1
Pere, ( 1
( Joan 10
Joan contenia 1
contenia dues 1
dues capelles: 1
capelles: per 1
banda tenim 2
St. Joan 1
Joan Darder, 1
Darder, deixà 1
testament per 1
obres. Joan 1
de Dornelos 1
Dornelos va 1
expedició el 1
el 1500 1
1500 encara 1
que l'expedició 1
l'expedició mai 1
a salpar. 1
salpar. Joan 1
Via va 1
de 1447. 1
1447. Joan 1
Joan era 1
princesa polonesa, 1
polonesa, fet 1
valgué la 1
simpatia de 1
Polònia. Joan 1
Joan està 1
enamorat d'Emma 1
d'Emma i, 1
vegada aconseguit 1
immortalitat i 1
poder, fa 1
i cuidar-la. 1
cuidar-la. Joan 1
Joan Fargas 1
Fargas traspassà 1
traspassà el 1
quart d'onze 1
d'onze de 1
nit. Joan 1
Joan Font 1
Font Paulí, 1
Paulí, es 1
fer edificar 1
edificar aquesta 1
casa, era 1
cotxes d'Olot. 1
d'Olot. Joan 1
Joan fou 1
fou apartat 1
Sant Sabas, 1
Sabas, on 1
guàrdia romana 1
romana d'Orient; 1
d'Orient; i 1
dia Miquel 1
Miquel fou 1
fou coronat. 1
coronat. Joan 1
Joan Francesc 1
Francesc Molinas 1
Molinas i 1
i Sicart 1
Sicart i 1
i Álvarez 1
Castro, foren 1
foren alguns 1
seus governadors. 1
governadors. Joan 1
Joan Fuguet 1
Sans, "La 1
"La construcció 1
dels cellers", 1
cellers", dins 1
dins Andreu 1
Mayayo i 1
i Artal 1
Artal (dir), 1
(dir), L'empenta 1
L'empenta d'un 1
d'un poble. 3
poble. Joan 1
Joan havia 1
havia tret 1
tret els 1
pesca marítima 1
la pastura 2
pastura als 1
boscos públics; 1
públics; havia 1
abolit l'antiga 1
l'antiga jerarquia 1
jerarquia i 1
antics oficis 1
de tribú, 1
tribú, domèstic, 1
domèstic, vicari 1
i hypatus 1
hypatus i 1
havia cobert 1
amb francs. 1
francs. Joan 1
Constantinoble o 1
Joan Apocrisiari 1
Apocrisiari (Joannes 1
(Joannes Apocrisiarius) 1
Apocrisiarius) o 1
Joan d'Antioquia 1
d'Antioquia o 1
Joan Escolàstic 1
Escolàstic ( 1
fer sacerdot 1
i prevere 1
prevere (i 1
(i fou 1
d' Joan 3
Joan Laurenci 1
Laurenci diu 1
bon any. 1
any. Joan 1
Joan l'Eunuc, 1
l'Eunuc, passant 1
passant ànsia 1
ànsia per 1
esposa Zoè 1
Zoè que 1
que adoptessin 1
adoptessin al 1
nebot, un 1
home també 1
anomenat Miquel, 1
Miquel, fill 1
l'emperador. Joan 1
Joan Luque 1
Luque de 1
de Serrallonga 2
Serrallonga fou 1
un porter 2
porter de 2
futbol gironí 1
gironí criat 1
criat a 1
terres andaluses, 1
andaluses, on 1
família vivia 2
vivia per 1
motius laborals. 1
laborals. Joan 1
Joan Maragall-Cristianisme 1
Maragall-Cristianisme i 1
i Cultura, 1
Cultura, Edit. 1
Edit. Joan 1
Joan Maragall 2
i Gorina 1
Gorina ( 1
Joan marxà 1
marxà contra 1
els derrotà; 1
derrotà; després 1
victòria posà 1
posà el 1
cosí Joan 1
Joan d'Arsuf. 1
d'Arsuf. Joan 1
Joan Massana 1
Massana va 1
fusta, or, 1
argent e 1
e altres 1
altres colors 1
colors necessàries 1
necessàries a 1
a obs 1
obs de 1
la ygleya 1
ygleya de 1
dita parròquia. 1
parròquia. Joan 1
Joan Mas 1
estudiar dibuix 2
dibuix a 1
l'escola d'arts 1
Barcelona. Joan 1
Joan Miquel 1
Miquel Oliver 1
i Ripoll 1
Ripoll tocant 1
concert d' 1
M. Oleaque 1
Oleaque és 1
periodista valencià 1
valencià ( 1
Joan Navarro 1
Navarro va 1
publicació una 1
petjades de 1
desapareguda revista 1
revista Complot: 1
Complot: oferir 1
oferir historietes 1
historietes d'autors 1
d'autors de 1
de grafisme 1
grafisme personal 1
i trencador, 1
trencador, amb 1
amb guions 2
qualitat, tant 1
tant d'humor 1
d'humor com 1
d'altres gèneres. 1
gèneres. "Joanne" 1
"Joanne" es 1
col·locà als 1
als xarts 1
xarts de 1
Unit. Joannes 1
Joannes Chrysostomus 1
Chrysostomus Wolfgangus 1
Wolfgangus Theophilus 1
Theophilus Mozart, 1
Mozart, més 1
a Wolfgang 1
Wolfgang Amadeus 1
Amadeus Mozart 1
Mozart ( 1
Joan Nogué 1
Nogué i 1
Font ( 1
Joan Pagès 1
Pagès i 1
i Galtés, 1
Galtés, Dra. 1
Dra. Joan 1
Joan Paleòleg 1
Paleòleg va 1
seu retorn. 2
retorn. Joan 1
Joan Peset 1
Peset va 1
home d' 1
Joan podria 1
mantingués units 1
units els 1
els extrems, 1
extrems, però 1
absolut indicatius 1
pròpia posició, 1
posició, ell 1
massa individualista 1
individualista per 1
de trobada. 1
trobada. Joan 1
Joan Portal 1
Portal i 1
i Presas 1
Presas ( 1
Joan Prat 1
Prat i 3
i Esteve, 1
Esteve, que 2
jove, el 1
1919, amb 2
primers poemes 1
poemes ja 1
ja signava 1
pseudònim Armand 1
Armand Obiols 1
Obiols ( 1
Joan Puig 1
i Calafat, 1
Calafat, conegut 1
a Durí 1
Durí ( 1
Joan Roig 2
i Gironella 1
Gironella ( 1
Joan Sobrepera 1
Sobrepera i 1
i Desplà, 1
Desplà, conegut 1
a Tiger 1
Tiger ( 1
estat ignorant 1
ignorant dels 1
dels costums 3
costums d'Ístria 1
d'Ístria i 1
paus i 1
deixar d'imposar 1
treball forçós. 1
forçós. Joan 1
posteriorment rescatat. 1
rescatat. Joan 1
Joan Zcimisces 1
Zcimisces es 1
les el 1
oncle Nicèfor 1
Nicèfor Focas 1
Focas i 1
defensa eficaç. 1
eficaç. João 1
João Correia 1
nomenar al 1
Congo. Joaquim 1
Joaquim es 1
el 1942. 1
1942. Joaquim 1
Joaquim Folch, 1
Folch, en 1
museu d'art, 1
d'art, va 1
liderar amb 1
amb tenacitat 3
tenacitat les 1
de salvament 2
salvament dels 1
dels tresors 1
tresors dels 1
museus per 1
per allunyar-los 1
allunyar-los de 1
dels possibles 2
possibles espolis. 1
espolis. Joaquim 1
Joaquim Nin 1
Nin es 1
d' Joaquim 1
Joaquim Payà, 1
Payà, i 1
cert ressò 2
i influència 3
influència entre 1
entorns anarquistes 1
i socialistes 4
socialistes de 2
l'època. Joaquim 1
Joaquim Pecanins 1
Pecanins va 1
músic polièdric, 1
polièdric, interessat 1
interessat no 1
anomenada culta 1
bona formació 2
musical clàssica, 1
clàssica, sinó 1
per l'ensenyament 1
l'ensenyament musical 1
més modern 2
innovador. Jo 1
Jo Armitage 1
Armitage és 1
casat diverses 1
vegades. Jobim 1
Jobim va 1
música Se 1
Se Todos 1
Todos Fossem 1
Fossem Iguais 1
Iguais a 1
a Você, 1
Você, Um 1
Um Nome 1
Nome de 1
de Mulher 1
Mulher i 1
altres cançons, 1
ser registrades 1
registrades per 1
Luís Bonfá 1
Bonfá sobretot. 1
sobretot. Jocasta 1
Jocasta calma 1
disputa dient 1
oracles menteixen. 1
menteixen. Joc 1
Joc del 1
qual ningú 1
no sortirà 1
sortirà indemne. 1
indemne. Jochanaan 1
Jochanaan hostiga 1
hostiga Herodies 1
Herodies des 1
cisterna, condemnant 1
condemnant el 1
matrimoni incestuós 1
incestuós amb 1
el pecador 1
pecador Herodes. 1
Herodes. Jo 1
Jo comprava 1
comprava coses 1
coses molt 1
bones a 1
preu, i 1
en canviava 1
canviava d'altres 1
per quadres 1
quadres meus. 1
meus. Jocs 1
Jocs (de) 1
(de) vídeo. 1
vídeo. Jocs, 1
Jocs, esports 1
i danses. 1
danses. Jody 1
Jody és 1
regió rural 1
rural dels 1
Units. Joe 1
Joe declara 1
oferirà un 1
a Steve 2
Steve quan 1
quan surti 1
surti de 2
presó, però 1
però Ann 1
Ann respon 1
li deu 3
deu res 1
Steve i 1
Chris es 1
a tenir-lo 1
tenir-lo en 2
planta. Joel 1
Joel Coen 1
Coen i 1
i Ethan 2
Ethan Coen, 1
Coen, coneguts 1
coneguts conjuntament 1
conjuntament com 1
a germans 2
germans Coen, 1
Coen, han 1
estat Premi 1
Premi d'Acadèmia 1
d'Acadèmia quatre 1
quatre vegades. 1
vegades. Joe 1
Joe Pesci 1
Pesci comença 1
carrera d'actor 3
d'actor de 2
jove, apareixent 1
televisió "Star 1
"Star Time 1
Time Kids". 1
Kids". Jo 1
Jo era 1
bàsquet. Joe 1
Joe Spano 1
Spano tenia 1
estudis però 2
però pel 1
per l'ofici 1
l'ofici d'actor, 1
d'actor, no 1
va continuar. 1
continuar. Jo 1
Jo estava 1
al pendent, 2
pendent, no 1
què venir 1
i signar." 1
signar." Joey 1
Joey aconsegueix 1
aconsegueix parlar 1
deixi els 1
altres ostatges, 1
ostatges, mentre 1
policia envolta 1
el concessionari. 1
concessionari. Joey 1
Joey promet 1
promet quedar-se 1
ell mentre 1
es recupera. 1
recupera. Johan 1
Johan era 1
l'únic fill 2
sobreviure dels 1
nou fills 2
que Lodewijk 1
Lodewijk van 1
van Beethoven 1
Maria Joseph 1
Joseph Poll 1
Poll van 1
van tenir. 1
tenir. Johannes 1
Johannes JM 1
JM Schoenmakers, 1
Schoenmakers, que 1
tenia experiència 1
fabricant d’eines. 1
d’eines. Johann 1
Johann Friedrich 1
Friedrich Schannat: 1
Schannat: „Eiflia 1
„Eiflia Illustrata“, 1
Illustrata“, Abt.1, 1
Abt.1, Bd.1, 1
Bd.1, S.121 1
S.121 i 1
de Kloster, 1
Kloster, prop 1
de Münstereifel. 1
Münstereifel. Johann 1
Johann Gottlob 1
Gottlob Leidenfrost 1
Leidenfrost (27de 1
(27de novembre 1
de 1715 1
1715 – 1
– 2 1
de 1794) 1
1794) va 1
i teòleg 1
teòleg alemany, 1
alemany, el 1
fenomen científic 1
l' Johann 2
Johann i 1
set fills, 1
fills, incloent 1
incloent Johanna 1
Johanna Ulricke 1
Ulricke (1752–1819), 1
(1752–1819), que 1
notable teòleg 1
teòleg Christian 1
Christian Krafft. 1
Krafft. Johann 1
Johann Otto 1
Otto von 1
von Spreckelsen 1
Spreckelsen ha 1
ha concebut 1
concebut l'Arc 1
l'Arc de 2
La Défense 1
Défense com 1
Johann tocava 1
tocava força 1
bé l' 2
l' Johanson 1
Johanson (1999): 1
(1999): 42 1
42 En 1
es convocarien 1
convocarien reunions 1
reunions entre 1
dos comissaris 1
comissaris elevant 1
elevant una 1
bandera o 1
o llum 1
llum vermella 1
vermella a 3
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H. Storms 1
Storms Brewed 1
Brewed in 1
in Other 1
Other Men's 1
Men's Worlds 1
Worlds Lincoln: 1
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fletxes. John 1
John Grey 1
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ministre britànic 1
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Charles Grey, 1
Grey, 2n 1
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Grey i 1
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John Hamre, 1
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del Nimrod, 1
Nimrod, comentava 1
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màxim. John 1
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seu alumne 1
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(William Zabka) 1
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renya i 1
i humilia 1
humilia Johnny 1
en l'estacionament. 1
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John Mills 1
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Norfolk, fill 1
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d'Edith Mills 1
Mills (née 1
(née Baker), 1
Baker), empleada 1
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de taquilla 5
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i Lewis 2
Lewis Mills, 1
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matemàtiques. John 1
John Mormont 1
Mormont (Iain 1
Glen) roba 1
roba un 2
vaixell a 7
pescador per 1
traslladar Tyrion 1
Dinklage) davant 1
reina Daenerys. 1
Daenerys. John 1
John Nepomucene 1
Nepomucene Neumann 1
Neumann va 1
que organitzà 1
organitzà un 1
sistema d'escola 1
d'escola diocesana 1
diocesana i 1
nombre d'escoles 1
d'escoles catòliques 1
catòliques a 1
diòcesi d'una 1
d'una a 2
a dues-centes. 1
dues-centes. John 1
John O'Connell, 1
O'Connell, però 1
converses s'aturen 1
s'aturen bruscament. 1
bruscament. John 1
John of 1
of Lancaster, 1
Lancaster, 1r 1
1r Duc 1
de Bedford, 1
Bedford, agenollat, 1
agenollat, va 1
propietari anglès 1
copa. John 1
John Parris 1
Parris es 1
ministre fins 1
al 1697, 1
1697, i 1
demanà el 2
altra parròquia 1
de Massachusetts, 2
Massachusetts, on 1
morir foscament 1
foscament el 1
el 1720. 1
1720. John 1
John P. 1
P. Meier 1
Meier conclou 1
conclou a 1
que l'alfabetització 1
l'alfabetització de 1
estendre probablement 1
i comentar 2
comentar obres 1
literàries sofisticades. 1
sofisticades. John 1
John Pollard, 1
Pollard, L'obolo 1
L'obolo di 1
di Pietro, 1
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Corbaccio, 2006 1
2006 No 1
papa Cappellari 1
Cappellari no 1
no s'oposava 1
s'oposava als 1
als ferrocarrils, 1
ferrocarrils, sinó 1
autoritzar la 1
construcció. John 1
John Predicant 1
Predicant pel 1
pel St 1
St John's 1
John's College, 1
College, de 1
Cambridge. John 1
John queda 1
queda petrificat, 1
petrificat, ja 1
s'espera la 1
l'exèrcit Nord-Vietnamita 1
Nord-Vietnamita ("The 1
("The Telephone 1
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Song"). Johnson 1
Johnson creia 1
poemes amb 1
origen falsejat, 1
falsejat, sinó 1
més, eren 2
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poemes dolents. 1
dolents. Johnson 1
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superar Ruth 1
Ruth per 1
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extra-inning 4-3 1
4-3 el 1
propers anys, 1
anys, Ruth 1
Ruth copejaria 1
copejaria deu 1
deu homeruns 1
homeruns de 1
Johnson, incloent 1
dos únics 1
únics Johnson 1
Johnson permetria 1
permetria a 4
a 1918-1919. 1
1918-1919. Johnson 1
Johnson rebé 1
Premi Newton 1
Newton Lacy 1
Lacy Pierce 1
Pierce en 1
en Astronomia, 1
Astronomia, atorgat 1
Societat Astronòmica 1
Astronòmica Americana, 1
Americana, per 1
de l'exoplanetologia. 1
l'exoplanetologia. Johnson-Sirleaf 1
Johnson-Sirleaf va 1
país preparant-se 1
preparant-se per 3
2005, i, 1
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rival, l' 1
l' Johnson 1
Johnson també 1
amb Mountain 1
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2009 The 1
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to Menja. 1
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Johnston va 1
convidat musical 1
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Henry Rollins 1
Rollins Show, 1
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interpretant "Mask" 1
"Mask" i 1
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última era 1
era exclusiva 1
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d' John 1
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propietats serien 1
serien equitativament 1
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fills. John 1
John Varda 1
Varda va 1
va allistar-se 1
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amb Michelle, 1
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John William 1
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John Wilson 1
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Waring que 1
sap demostrar 1
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Waring no 1
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Jo i 1
i Huntley 1
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d'Anglaterra però 1
compte d'Anglaterra. 1
d'Anglaterra. Jo 1
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mai. Jonah 1
Jonah Lehrer, 1
Lehrer, va 1
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neurològiques que 1
l'activitat cerebral 1
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son. Jonas 1
Jonas Basanavičius 1
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cuidar el 2
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Joncar rebé 1
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Hall, local 1
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Tulane. Jones, 1
Jones, però, 1
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l'autopista mentre 1
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les mitjons 1
mitjons cremats. 1
cremats. Jones 1
Jones repeteix 1
mateix paper 1
1994. Jones 1
Jones sembla 1
mal humor 1
humor i 2
i Donald 1
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seu enuig 1
enuig i 1
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explotar. Jones 1
Jones troba 1
troba Montel 1
Montel i 1
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de científics, 1
científics, homes 1
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i estadistes 1
estadistes que 2
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Xina Comunista 1
Comunista està 1
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construint una 2
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atòmica secreta 1
secreta en 1
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morir l' 1
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Jong-du és 1
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la bessona 1
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amic. Jonnie, 1
Jonnie, també 1
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Jordà, havia 1
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1960. Jordan 1
Jordan aconsella 1
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a dalt. 2
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Jordi Cuyàs 1
Cuyàs i 1
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Jordi Guillot 1
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i Rahola 1
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Jordi Puigmartí 1
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L'Abadia de 1
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Jordi Sànchez 1
Sànchez i 1
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Jordi segueix 1
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de l'Alberta, 2
l'Alberta, que 1
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sempre estan 2
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robot, però 1
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tracte. Josef 1
Josef Bürckel 1
Bürckel a 1
terme expulsions 1
expulsions en 1
França de 5
els elements, 1
elements, anomenats 1
anomenats "indesitjables", 1
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però l'altre, 1
l'altre, el 1
el cambrer, 1
cambrer, tornarà 1
servei ("Go, 1
("Go, Go, 1
Go, Go 1
Go Joseph"). 1
Joseph"). Josep 1
Josep és 2
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Dupleix, l'autèntic 1
l'autèntic governant 1
governant rere 1
rere els 1
successors va 1
va delegar 1
delegar un 1
notable govern 1
seus aliats: 1
aliats: Muzaffar 1
Muzaffar Jung 1
Jung fou 1
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Carnatic. Joseph 1
Joseph Hellmesberger 1
Hellmesberger va 1
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Joseph Rabbai 1
Rabbai va 1
clarinet de 2
durada al 2
al New 2
York Philomusica 1
Philomusica Ensemble. 1
Ensemble. Joseph 1
Joseph Smith 1
Llibre del 2
del Mormó 1
Mormó d'un 1
idioma anomenat 1
anomenat egipci 1
egipci reformat, 1
reformat, no 1
tal idioma. 1
idioma. Joseph 1
Joseph també 1
era defensor 1
dones. Josephus, 1
Josephus, War 1
War of 1
the Jews 1
Jews II.14.5 1
II.14.5 i 1
queixar davant 1
autoritats. Josep 1
Josep Iturbi 1
Iturbi continua 1
seues actuacions 1
actuacions públiques 1
públiques amb 1
amb vuitanta 1
anys fets. 1
fets. Josep 1
Lluís Riera 1
Riera Biosca 1
Biosca ( 1
( Josep 3
Mª de 1
de Toca 1
Toca comprà 1
comprà el 1
pont per 3
per 25.000 1
25.000 pessetes. 1
pessetes. Josep 1
Maria Benet 1
Jornet, anomenat 1
anomenat afectuosament 1
afectuosament Papitu 1
Papitu pels 1
Maria Escalona 1
Escalona (2000), 1
(2000), L'orgue 1
L'orgue a 1
a Catalunya: 1
Catalunya: Història 1
i actualitat, 1
actualitat, Barcelona: 1
Generalitat Catalana 1
Catalana (Lectura 1
(Lectura i 1
i So 1
So n.3), 1
n.3), pàg. 1
pàg. Josep 1
Maria Gol 1
Gol i 1
Creus començà 1
començà fent 1
fent d'aprenent 1
d'aprenent litògraf 1
litògraf i 1
i gravador 1
gravador de 1
pedra. Josep 1
M. Marquès 1
Marquès estableix 1
cronologia bàsica 1
bàsica de 7
l'edifici. Josep 1
M. Pascual 1
Pascual Rodó, 1
Rodó, com 1
altres propietaris 1
zona, va 1
afusellat el 2
1936. “Josep 1
“Josep Palau 1
Palau Oller, 1
Oller, dissenyador 1
i joguines”. 1
joguines”. Josep 1
Josep Sardó 1
Sardó era 1
dels 12 1
12 alumnes 1
formar aquella 1
aquella cobla. 1
cobla. Josep 1
Josep Serra 2
Serra nasqué 1
Mataró, fill 1
Fuster, mercader, 1
mercader, i 1
Teresa Julià. 1
Julià. Josep 1
Josep Solana 1
Solana i 1
i Zapater, 1
Zapater, més 1
a Joso 1
Joso ( 1
Josep Vallès 1
Vallès referma 1
referma la 1
influència rebuda 1
de Reig 1
Reig i 1
i Bonaterra 1
Bonaterra a 1
revista Canigó: 1
Canigó: «Resulta 1
«Resulta lógico 1
lógico que 1
que Sibecas 1
Sibecas en 1
en sus 1
sus inicios 1
inicios acudiera 1
acudiera como 1
como todos 1
todos los 1
los demàs 1
demàs pintores 1
pintores figuerenses 1
figuerenses del 1
del tiempo 1
tiempo (Vallés, 1
(Vallés, Massot. 1
Massot. José 1
Ramón Sandoval 1
Sandoval Huertas, 1
Huertas, conegut 1
Ramón Sandoval, 1
Sandoval, ( 1
José Vergadá 1
Vergadá y 1
y Barta 1
Barta fou 1
polític valencià. 2
valencià. Josh 1
Josh és 1
Michelle i 1
Chris Hutcherson 1
Hutcherson i 1
és germà 2
l'actor Connor 1
Connor Hutcherson. 1
Hutcherson. Joshua 1
Joshua Ryan 1
Ryan Hutcherson, 1
Hutcherson, més 1
a Josh 1
Josh Hutcherson, 1
Hutcherson, ( 1
( Jotxi 1
Jotxi es 1
seu ulus 1
ulus al 1
mar d'Aral 1
d'Aral i 1
mar Càspia, 1
Càspia, la 1
l'imperi, on 1
restar sense 3
sense tornar 1
pare. Journal 1
of Sedimentary 1
Sedimentary Petrology, 1
Petrology, 38: 1
38: 175-191 1
175-191 Normalment 1
Normalment s'estratifiquen 1
s'estratifiquen paral·lelament 1
paral·lelament però 1
ser obliqües. 1
obliqües. Jovanotti, 1
Jovanotti, nom 1
Lorenzo Costantino 1
Costantino Cherubini 1
Cherubini ( 1
( Jove 1
Jove dona 1
dona tímida 1
tímida i 1
i introvertida, 1
introvertida, és 1
és analfabeta 1
analfabeta però 1
ho amaga 1
amaga acuradament, 1
acuradament, ja 1
té vergonya. 1
vergonya. Jove 1
Jove extremadament 1
extremadament fort 1
i musculoso, 1
musculoso, aquest 1
aquest noi 1
noi viatja 1
viatja per 4
tot Japó 1
Japó buscant 1
buscant rivals 1
rivals forts 1
forts als 1
quals vèncer 1
en baralles, 1
baralles, però 1
és vençut 1
vençut per 1
per Kurono 1
Kurono (amb 1
de Gantz). 1
Gantz). Jove 1
i ballarina, 1
ballarina, s. 1
s. V 2
V adC. 1
adC. Joy-Con 1
Joy-Con addicionals 1
addicionals es 1
poden comprar 2
comprar en 2
separat. Joy 1
Joy va 1
piano quan 1
petit. JPEG, 1
JPEG, per 1
màxima compatibilitat. 2
compatibilitat. J 1
J per 1
vehicle blindat 1
blindat de 3
de recuperació. 5
recuperació. JR 1
JR Shikoku 1
Shikoku opera 1
opera una 1
de 855,2 1
855,2 quilòmetres. 1
quilòmetres. J. 1
J. Teixidor, 1
Teixidor, estaria 1
estaria situada 1
del Reis. 1
Reis. Juan 1
Juan Avilés 1
Avilés Arnau 1
Arnau fou 1
valencià. Juan 1
Carlos Becerra 1
Becerra és 1
seu president. 2
president. Juan 1
Ayala és 1
noble voluble, 1
voluble, cosí 1
cosí d'Eugènia, 1
d'Eugènia, que 1
cau sota 1
sota l'encant 1
l'encant de 1
Violeta mentre 1
veu ballar 1
ballar en 2
una taverna. 1
taverna. Juan 1
de Orduña 1
Orduña va 1
mestre Quintero 1
Quintero interpretar 1
seva Suite 1
Suite granadina, 1
granadina, i 1
proposar realitzar 1
sobre Granada 1
Granada basant-se 1
música. Juan 1
Santa Gertrudis 1
Gertrudis identificà 1
identificà les 1
seria anomenada 1
anomenada cultura 1
cultura tumaco. 1
tumaco. Juan 1
es resisteix 4
resisteix inicialment, 1
inicialment, però 2
acabarà accedint 1
accedint davant 1
insistència dels 2
amics. Juanito, 1
Juanito, Jaimito 1
Jaimito i 1
i Jorgito 1
Jorgito a 1
a Espanya; 1
Espanya; Riri, 1
Riri, Fifi 1
Fifi et 1
et Loulou 1
Loulou a 1
França. Juan 1
José Quesada, 1
Quesada, qui 1
setanta voluntaris 1
voluntaris incloent-hi 1
els vogadors 1
vogadors procedents 1
cossos que 2
el bloqueig. 2
bloqueig. Juan 1
Manuel Ortega 1
Ortega Seguí, 1
Seguí, més 1
a Juanma 1
Juanma Ortega 1
Ortega ( 1
( Juan 2
Juan Navarro 2
Navarro Rubinos 1
Rubinos popularment 1
a Juanito 1
Juanito Navarro 1
Navarro ( 1
Juan Quintero 2
Quintero vivia 1
vivia en 3
que l'actriu 2
l'actriu Guadalupe 1
Guadalupe Muñoz 1
Muñoz Sampedro. 1
Sampedro. Juan 1
Juan s'oblida 1
s'oblida d'ella 1
amb Jacinta. 1
Jacinta. Juaquin 1
Juaquin James 1
James Malphurs 1
Malphurs (nascut 1
(nascut el 9
de 1986), 1
1986), més 1
artístic Waka 1
Waka Flocka 1
Flocka Flame, 1
Flame, o 1
simplement Waka 1
Waka Flocka, 1
Flocka, és 1
un raper 1
raper d'Atlanta, 1
d'Atlanta, Geòrgia. 1
Geòrgia. Juba 1
Juba és 1
de Jussà, 1
Jussà, Equatòria 1
Equatòria central, 1
central, comtat 1
comtat homònim, 1
homònim, i 1
gran. Juba 1
Juba va 1
quedar decebut 1
decebut pel 1
protagonista Michael 1
Michael Thorton, 1
Thorton, a 1
qui sentia 1
té personalitat, 1
diàleg només 1
proporcionar opcions 1
opcions clixés. 1
clixés. Jubileu 1
Jubileu d'una 1
nova investigació 1
investigació al 2
naixement. Judd 1
Judd (2008), 1
(2008), p. 2
p. 28 2
28 Aquests 1
Aquests Jocs 1
Jocs foren 1
primers d'hivern 1
d'hivern en 1
vila olímpica, 1
olímpica, els 1
primers en 4
un ordinador, 1
ordinador, gentilesa 1
gentilesa d' 1
d' Judith 1
Judith Irvine 1
Irvine defineix 1
concepte d'ideologia 1
d'ideologia lingüística 1
lingüística com 1
"el sistema 1
sistema cultural 1
i lingüístiques, 1
lingüístiques, juntament 1
càrrega d'interessos 1
d'interessos morals 1
i polítics.” 1
polítics.” Judith 1
Judith Roebuck, 1
Roebuck, St 1
St Augustine's 1
Augustine's Abbey 1
Abbey (English 1
(English Heritage, 1
Heritage, 1997), 1
1997), 32. 1
32. El 1
Col·legi Missioner 1
Missioner de 1
1947. Judson, 1
Judson, culpable 1
Carol, està 1
a venjar-se. 1
venjar-se. Jueries 1
Jueries aporta 1
aporta recerca 1
recerca històrica 1
històrica desapassionada 1
desapassionada per 1
per desmentir 1
desmentir diversos 1
aspectes relatius 1
Amèriques. Juga 1
Juga a 1
a bàsquet 1
bàsquet des 1
a l'Akagi, 1
l'Akagi, el 1
amic, i 2
qui comparteix 1
campionat nacional. 1
nacional. Jugà 1
Jugà amb 1
seleccions catalanes 1
catalanes juvenil 1
i amateur, 1
amateur, així 1
espanyola militar, 1
militar, arribant 1
Mundial Militar 1
1966 on 1
acabà tercer. 1
tercer. Juga 1
Juga amb 1
amb l'US 1
l'US Murviel-les-Béziers 1
Murviel-les-Béziers del 1
del 80 1
80 al 1
al 83 2
83 amb 1
amb Henri 1
Henri Cabrol 1
Cabrol i 1
i Elie 1
Elie Vaquerin. 1
Vaquerin. Jugador 1
dards va 1
posteriorment reelegit 1
reelegit en 3
2008. Jugà 1
Jugà els 1
els Mundials 1
Mundials de 1
1978. Jugà 1
Jugà per 1
a l'amistós 1
l'amistós davant 1
davant Bosnia 1
Bosnia de 1
l' Juga 1
Juga principalment 1
a migcampista 1
migcampista ofensiu. 1
ofensiu. Jugar 1
Jugar permet 1
a l'infant 2
l'infant desenvolupar 1
desenvolupar aspectes 1
aspectes psíquics, 1
psíquics, físics 1
socials mentre 1
mentre experimenta 1
experimenta les 1
i expressa 3
expressa els 1
sentiments. Jugà 1
Jugà una 1
1936. Jugà 1
Jugà un 1
UEFA la 1
temporada 1980-81 1
1980-81 i 1
diversos de 1
Lliga els 1
anys 1984 1
1986. Jugava 1
Jugava a 2
posició d'interior 1
d'interior dret. 1
dret. Jugava 1
Jugava amb 1
amb Ullal 1
aquest l'estimava 1
l'estimava molt. 1
molt. Jugava 1
a terreny 1
mig volant, 1
volant, interior 1
o davanter 1
davanter centre. 1
centre. Juguen 1
Juguen els 1
al Chemelil 1
Chemelil Sports 1
Sports Complex. 1
Complex. Júkov 1
Júkov va 1
Soviètica fins 1
1974, tot 1
mateix admetia 1
admetia que 2
afers militars 1
que polítics. 1
polítics. Jules 1
Jules Lepine, 1
Lepine, bioquímic 1
bioquímic francès, 1
francès, va 1
poderós alcaloide 1
alcaloide d'efectes 1
d'efectes rejovenidors 1
rejovenidors en 1
llavors d'aquesta 1
d'aquesta planta. 1
planta. Julia 1
Julia Collins 1
1865. Julià 1
rei St. 1
St. Júlia 1
Júlia ist 1
ist és 1
pel·lícula dramàtica 3
dramàtica catalana 1
catalana estrenada 1
2017. Júlia 1
Júlia Mesa 2
Mesa va 1
intentar mantenir-se 1
en l'ombra 1
l'ombra del 2
però Elagàbal 1
Elagàbal va 1
massa independent 1
i impossible 1
controlar. Julian 1
Julian està 1
està gelós, 1
gelós, pensant 1
que Vladmir 1
Vladmir serà 1
serà al 1
monestir descansant 1
descansant calent 1
amb Lidia, 1
Lidia, i 1
ell restarà 1
restarà al 1
al congelat 1
congelat campament. 1
campament. Julian 1
Julian s'enfronta 1
s'enfronta finalment 1
a Leon, 1
Leon, ocupat 1
també "treballa" 1
"treballa" per 1
ell. Julià 1
Julià Palanca 1
Palanca i 2
i Massià 1
Massià ( 1
( Juli 1
Juli Coll 1
i Claramunt 1
Claramunt ( 1
( Julie 1
Julie de 1
de Pellissary, 1
Pellissary, filla 1
Georges de 4
de Pellissary 1
Pellissary de 1
de Chiavennes, 1
Chiavennes, senyor 1
la Bourdaisière, 1
Bourdaisière, tresorer 1
tresorer general 1
la marina, 1
marina, galeres 1
galeres i 1
fortificacions dels 1
llocs marítims 1
França. Julie 1
Julie Mary 1
Mary Walters 1
Walters va 1
a Smethwick. 1
Smethwick. Julie 1
Julie Newmar 1
Newmar es 1
l' Juliette 1
Juliette Binoche 1
Binoche ho 1
ho explica 3
explica així: 1
així: «He 1
«He estat 1
jove equip 1
vol canviar 1
canviar Playboy, 1
Playboy, com 1
es voldria 1
voldria canviar 1
món, parlant 1
diferent, tornant-li 1
tornant-li la 1
ànima. Juli 1
Juli Ferré 1
Ferré Bel 1
Bel va 1
estar 7 1
setmanes empresonat. 1
empresonat. Juli 1
Juli havia 1
fet canvis 1
disposició urbanística 1
ciutat, creant 1
creant diverses 1
vies públiques, 1
públiques, les 1
quals volia 1
volia farcides 1
farcides d'esplèndids 1
d'esplèndids palaus. 1
palaus. Julius 1
Julius és 1
és l'home 1
l'home perfecte 1
perfecte mentre 1
que Vincent 1
Vincent és 1
manca d'experiència. 1
d'experiència. Julius 1
Julius es 1
millors mestres 1
i tractava 2
a crític 4
influent de 2
Viena posés 1
fill. June 1
June Angela 1
Angela repetí 1
repetí com 1
a Tuptim, 1
Tuptim, i 1
John Bennett 1
Bennett va 1
el Kralahome. 1
Kralahome. Juneau, 1
Juneau, capital 1
territori, va 1
l'estat, i 3
William A. 2
A. Egan 1
Egan va 1
jurament com 1
primer governador. 1
governador. Juneda 1
Juneda és 1
localitat agrícola 1
agrícola situada 1
zona àrida 1
àrida plantada 1
plantada amb 2
arbres com 2
com oliveres 1
i ametllers; 1
ametllers; precisament 1
arbre n'és 1
senyal heràldic 1
heràldic tradicional. 1
tradicional. June 1
una adúltera 1
adúltera i 1
filla, Hannah, 1
Hannah, es 1
considera il·legítima. 1
il·legítima. Jung 1
Jung esmenta 1
entre l'estudi 1
l'estudi psicològic 1
psicològic experimental 1
el descriptiu, 1
descriptiu, i 1
psicologia arquetipal 1
arquetipal arrelada 1
arrelada per 1
necessitat en 1
últim camp, 1
camp, fonamentada 1
fonamentada com 1
estava (fins 1
cert punt) 1
punt) en 1
casos clínics. 1
clínics. Junior 1
Junior és 1
Ivan Reitman, 1
Reitman, estrenada 1
1994. Junker 1
Junker va 1
viola amb 1
Berlín a 1
1880, durant 1
seves temporades 1
temporades inicials. 1
inicials. Juno 1
Juno fou 1
fou fotografiat 1
fotografiat recentment 1
recentment pel 2
pel Telescopi 1
Telescopi Hooker 1
Hooker a 1
l' Junta 1
Directiva. Junt 1
Junt a 3
i Odontologia 1
Odontologia es 1
l' Junt 1
activitat concertística, 1
concertística, Paul 1
Paul Tortelier 1
Tortelier va 1
destacar igualment 1
i compositor. 1
compositor. Junt 1
construir l'únic 1
l'únic bloc 1
bloc d'edificis 1
d'edificis del 1
habiten trenta-una 1
trenta-una famílies. 1
famílies. Junt 1
Junt amb 4
amb Ballesteros 1
Ballesteros també 1
també s'investigà 2
s'investigà l'exportaveu 1
l'exportaveu del 1
seu mateix 1
mateix partit 1
socialista Begoña 1
Begoña Floria 1
Floria i 1
altres alts 1
l'entitat municipal. 1
municipal. Junt 1
Charles François 1
Antoine Morren, 1
Morren, van 1
van Houtte 1
Houtte fundà 1
fundà L'Horticulteur 1
L'Horticulteur Belge 1
Belge (1833–1838), 1
(1833–1838), una 1
mensual, el 1
de 1832. 2
1832. Junt 1
amb E. 1
E. du 1
du Perron 1
Perron i 1
Maurice Roelants 1
Roelants va 1
literària influent 1
influent Forum. 1
Forum. Junt 1
el Mascà, 1
Mascà, són 1
centres tradicionals 1
històrics d'estiueig 1
d'estiueig i 1
", junt 1
amb Marcial 1
Marcial Pina, 2
Pina, Carmelo 1
Carmelo Amas, 1
Amas, Cayetano 1
Cayetano Re 1
i Rodilla. 1
Rodilla. Juntament 1
Juntament a 1
repartiment estava 1
per A.J 1
A.J Shively 1
Shively com 1
com Jean-Michel, 1
Jean-Michel, Robin 1
Robin de 1
de Jesus 1
Jesus com 1
com Jacob, 1
Jacob, Fred 1
Fred Applegate 1
Applegate com 1
com M. 1
M. Renaud/M. 1
Renaud/M. Juntament 1
Juntament amb 48
altres estudiosos, 1
estudiosos, és 1
un contribuent 1
contribuent important 1
estudis literaris 1
literaris americans 1
americans com 1
a disciplina 3
disciplina acadèmica 1
acadèmica reconeguda. 1
reconeguda. Juntament 1
política hi 1
un requisit 3
nous ciutadans 1
ciutadans britànics, 1
britànics, concretament 1
de ciutadania, 1
ciutadania, prestar 1
jurament públic 1
i jurar 2
jurar lleialtat. 1
lleialtat. Juntament 1
primera llibertat, 1
llibertat, potser 1
de totes, 2
totes, se 1
se n'inclouen 1
n'inclouen d'altres 1
d'altres tres, 1
tres, a 1
a saber, 1
saber, la 1
lliure circulació 1
treballadors, de 1
de capitals. 1
capitals. Juntament 1
dones locals, 1
locals, decideixen 1
decideixen atraure 1
els dolents 1
dolents en 1
trampa reobrint 1
reobrint el 1
el prostíbul. 1
prostíbul. Juntament 1
el bàsquet, 1
bàsquet, també 1
el beisbol 2
secundària durant 1
bàsquet quan 1
a Brewster, 1
Brewster, un 1
atreure més 1
atenció dels 3
dels entrenadors 2
entrenadors de 1
bàsquet universitari. 1
universitari. ", 1
", juntament 1
drac Mushussu, 1
Mushussu, datat 1
XXI aC. 1
aC. Juntament 1
ells, Carmela 1
Carmela Carvajal 1
Carvajal rebé 1
l'almirall peruà, 1
peruà, demostrant 1
demostrant la 1
qualitat personal 1
rival, la 1
alts valors 1
valors morals, 1
morals, per 1
cosa fou 3
denominat després 1
després «El 1
«El cavaller 1
cavaller dels 1
dels mars». 1
mars». Juntament 1
ells marxava 1
marxava Lecor 1
Lecor amb 1
sis mil 1
Montevideo, sent 1
sent acompanyat 1
acompanyat simultàniament 1
flota naval 1
naval que 3
mateixa destinació. 1
destinació. Juntament 1
el malinois, 1
malinois, el 1
el tervueren, 1
tervueren, i 1
el laekenois 1
laekenois comparteix 1
comparteix un 1
mateix estàndard 1
diferencia únicament 1
de pèl. 2
pèl. Juntament 1
de Reynolds, 1
Reynolds, el 1
de Womersley 1
Womersley regeix 1
regeix similaritat 1
similaritat dinàmica. 1
dinàmica. Juntament 1
safareig del 1
Peguera és 1
municipi, si 1
sofert diferents 3
diferents transformacions 2
transformacions al 1
present segle. 1
segle. ; 1
; juntament 1
arquebisbes Gaetano 1
Gaetano Alibrandi 1
Alibrandi i 1
Michael Murphy 1
Murphy aleshores 1
aleshores bisbe 1
Cork i 1
i Ross. 1
Ross. Juntament 1
cereals a 1
de Namdalen, 1
Namdalen, formen 1
formen l'àrea 1
gra més 2
la Noruega 2
Noruega actual. 1
actual. Juntament 1
cavallers anaven 1
anaven artesans 1
artesans d'oficis 1
d'oficis diversos 1
diversos als 1
se'ls prometé 1
prometé colonitzar 1
colonitzar Egipte. 1
Egipte. Juntament 1
polític Paul 1
Paul Usteri, 1
Usteri, va 1
el Schweizer 1
Schweizer Republikaner, 1
Republikaner, un 1
diari d'opinió 1
d'opinió reformista 1
reformista moderada. 1
moderada. Juntament 1
bon amic 1
col·lega Oscar 1
Oscar Mischiati, 1
Mischiati, es 1
primer promotor 1
moviment històric 1
històric d'orgues 1
d'orgues a 1
Itàlia. Juntament 1
company des 1
trentena d'anys, 1
d'anys, Andreu 1
Andreu Hernández, 1
Hernández, van 1
parella d'acollir-se, 1
d'acollir-se, a 1
Manresa, a 1
va legalitzar 1
legalitzar els 1
matrimonis homosexuals. 1
homosexuals. Juntament 1
pintor Paul 1
Paul Roussopoulos, 1
Roussopoulos, funden 1
funden el 2
primer col·lectiu 1
col·lectiu activista 1
activista de 1
de vídeo: 1
vídeo: Video 1
Video Out. 1
Out. Juntament 1
signe "tong" 1
"tong" ("so 1
("so llarg"), 1
llarg"), "tong-gu" 1
"tong-gu" significava 1
significava grans 1
grans tambors 1
pell amb 2
cos metàl·lic. 1
metàl·lic. Juntament 1
el sostre, 1
sostre, l'estret 1
l'estret passadís 1
passadís presumiblement 1
presumiblement assegurat 1
assegurat per 1
fusta, foren 1
vulnerables de 1
construcció, sobretot 1
al foc. 3
foc. Juntament 1
d'alçada, l'estructura 1
l'estructura és 1
paràmetres bàsics 1
de castells. 1
castells. Juntament 1
muralla ciclòpia 1
ciclòpia que 1
cercle sepulcral 1
sepulcral A 1
A representa 1
culminant de 2
i monumental.» 1
monumental.» Juntament 1
amb Erich 1
Erich Ponto 1
Ponto va 1
fades Trilltrall 1
Trilltrall i 1
germans. Juntament 1
amb Félix 1
Félix Tejada, 1
Tejada, i 1
el comú 1
comú pseudònim 1
pseudònim Chaflán, 1
Chaflán, realitzà 1
comentari diari 1
i destacà 2
crítica municipal. 1
municipal. Juntament 1
amb Geovana 1
Geovana Pires, 1
Pires, crearen 1
Companhia da 1
da Outra, 1
Outra, grup 1
teatral que 1
llenguatge teatral, 1
teatral, sobretot 1
poesia. Juntament 1
amb Johnetta 1
Johnetta Elzie, 1
Elzie, Bretanya 1
Bretanya Packnett 1
Packnett i 1
Samuel Sinyangwe, 1
Sinyangwe, McKesson 1
McKesson va 1
llançar campanya 1
campanya Zero, 1
Zero, una 1
violència policial. 1
policial. Juntament 1
la calidesa 1
calidesa de 1
de melis, 1
melis, flandes 1
flandes i 1
pi gallec, 1
gallec, destaca 1
destaca l'impacte 1
l'impacte visual 2
i estètic 1
la netedat 2
netedat de 2
i l'autenticitat 1
l'autenticitat d'allò 1
es veu. 1
veu. Juntament 1
doctrina es 1
formes plàstiques 1
nova iconografia. 1
iconografia. Juntament 1
Bretanya a 2
prohibir el 1
el 1854 4
1854 per 1
alliberar tots 1
colònies. Juntament 1
l'aplicació oficial 1
els tribunals, 1
tribunals, a 1
l'antiga Atenes 1
Atenes - 1
ciutats greges 1
greges antigues- 1
antigues- la 1
la cohesió 4
cohesió social 1
forçades col·lectivament 1
general. Juntament 1
posterior evolució 2
de l'ecolocalització, 1
l'ecolocalització, els 1
els ratpenats 1
ratpenats aprofitaren 1
aprofitaren la 1
més aliment 1
i diversificar-se. 1
diversificar-se. Juntament 1
revista Mayfair, 1
Mayfair, Club 1
Club international 1
international és 1
més venudes 1
venudes del 1
grup Paul 1
Paul Raymond. 1
Raymond. Juntament 1
amb l'ASCOBANS 1
l'ASCOBANS i 1
l' Juntament 1
fills, David 1
i Rachel, 2
Rachel, va 1
assassinat al 2
d'Auschwitz el 1
de 1943. 3
1943. Juntament 1
la Staatsbibliothek 1
Staatsbibliothek zu 1
zu Berlin 2
Berlin (Biblioteca 1
(Biblioteca Estatal 1
de Berlín) 1
Berlín) i 1
la Deutsche 1
Deutsche Nationalbibliothek 1
Nationalbibliothek (Biblioteca 1
(Biblioteca Nacional 1
Nacional d'Alemanya) 1
d'Alemanya) forma 1
Nacional virtual 1
virtual d'Alemanya. 1
d'Alemanya. Juntament 1
la talaia 1
talaia de 1
de Binissarmenya, 1
Binissarmenya, és 1
darreres edificacions 1
edificacions d'aquest 1
que s'aixecaren 2
s'aixecaren a 1
Menorca. Juntament 1
la tramuntana 1
el llevant 1
vent molt 1
fort, però 2
aquest vent 1
vent la 1
molt moguda. 1
moguda. Juntament 1
amb Lattimer, 1
Lattimer, que 1
sucre, va 1
Juan «Lattimer 1
«Lattimer & 1
& Fernández 1
Fernández Co» 1
Co» empresa 1
sucre, melassa 1
melassa i 1
i rom, 1
rom, i 1
altres matèries 1
matèries primeres, 1
primeres, com 1
ara l'alimentació 1
i tèxtil. 1
tèxtil. Juntament 1
d' Juntament 1
amb Leon 1
Leon Seidel, 1
Seidel, que 1
interpretar Huck 1
Huck Finn, 1
Finn, va 1
cançó, "Barfuß 1
"Barfuß Gehen" 1
Gehen" ("Anant 1
("Anant Descalç"). 1
Descalç"). Juntament 1
11 promotores 1
promotores i 1
31 impulsores, 1
impulsores, uns 1
uns 48 1
48 col·lectius 1
col·lectius s'adheriren 1
s'adheriren a 1
la plataforma, 1
plataforma, per 1
conformar un 1
90 entitats 1
entitats membres, 1
membres, tant 1
l'àmbit econòmic 2
cultural. Juntament 1
ciutats veïnes 2
veïnes forma 1
de Carbó 1
Carbó d'Ostrava-Karviná. 1
d'Ostrava-Karviná. Juntament 1
insígnies militars, 1
militars, són 1
són mitjans 1
punts principals 1
qualsevol militar. 1
militar. Juntament 1
companyes de 2
selecció, al 1
el Llorer 1
Llorer daurat, 1
daurat, el 1
màxim reconeixement 1
reconeixement esportiu 1
esportiu a 4
Alemanya, per 2
al Mundial. 1
Mundial. Juntament 1
amb Pessoa 1
Pessoa i 1
de Almada-Negreiros 1
Almada-Negreiros va 1
grup modernista 1
modernista portuguès, 1
portuguès, el 1
qual, influït 1
influït pel 3
pel cosmopolitisme 1
cosmopolitisme i 1
avantguardes culturals 1
culturals europees, 1
europees, pretenia 1
pretenia escandalitzar 1
escandalitzar a 1
i urbana 1
l'època. Juntament 1
Roger Podacter 1
Podacter (Troy 1
(Troy Evans) 1
Evans) i 1
i Melissa 1
Melissa Robinson 1
Robinson ( 1
( Juntament 1
amb Stalin, 1
Stalin, la 1
responsabilitat pels 1
pels abusos 1
les repressions 1
repressions en 1
molts milers 2
gent innocent 1
innocent també 1
també recau 1
recau sobre 4
sobre Mólotov, 1
Mólotov, Kaganovitx, 1
Kaganovitx, Malenkov. 1
Malenkov. Juntament 1
amb Sullivan, 1
Sullivan, triaven 1
triaven als 1
seus actors, 1
actors, escrivint 1
escrivint les 2
seves òperes 4
òperes per 1
estrella individual. 1
individual. Juntament 1
Teresa Carreño, 1
Carreño, Godowsky 1
Godowsky fou 1
primer pianista 1
de l’alliberament 1
l’alliberament de 1
pes diferenciat 1
diferenciat de 1
de l’impuls 1
l’impuls purament 1
purament muscular. 1
muscular. Junts, 1
Junts, els 2
dos clans 2
clans rivals, 1
rivals, intenten 1
intenten matar 1
el Moorwen 1
Moorwen però 1
sols no 1
ho aconsegueixen 1
aconsegueixen sinó 1
que descobreixen 2
s'ha reproduït. 1
reproduït. Junts, 1
estat policíac 1
policíac suprimint 1
suprimint tota 1
tota oposició. 1
oposició. Junts 1
Junts van 2
de Sami 1
Sami Zayn 1
Zayn & 1
& Becky 1
Becky Lynch 1
Lynch el 1
gener, i 2
Jimmy Ús 1
Ús & 1
& Naomi 1
Naomi el 1
març per 1
per classificar 3
les semifinales. 1
semifinales. Junts, 1
Junts, van 2
seqüència que 2
utilitzava pel·lícules 1
fer quatre 1
cinc fotografies 1
segon. Junts, 1
fill, Max. 1
Max. Junts 1
Units perquè 1
perquè Bryson 1
Bryson pogués 1
pogués acabar 1
carrera. Junts 1
Junts varen 1
varen crear 1
crear Les 1
Les Dingodossiers, 1
Dingodossiers, una 1
conferències simulades 1
simulades de 1
temes aleatoris 1
aleatoris que 1
que Goscinny 1
Goscinny va 1
i Gotlib 1
Gotlib va 1
va dibuixar. 1
dibuixar. Juny 1
Juny 1920: 1
1920: s'acorda 1
s'acorda un 1
armistici entre 1
entre Armènia 1
i l'Azerbaidjan. 1
l'Azerbaidjan. Juny 1
Juny del 1
del 1918: 1
1918: Geòrgia 1
Geòrgia signa 1
amb Turquia 1
Turquia renunciant 1
a Batum, 1
Batum, Kars, 1
Kars, Ardahan, 1
Ardahan, Akhalsikhé 1
Akhalsikhé i 1
i Akhalkalaki. 1
Akhalkalaki. Júpiter, 1
Júpiter, amb 1
amb 318 1
318 masses 1
masses terrestres, 1
terrestres, és 1
gran, mentre 1
que Mercuri, 2
Mercuri, amb 1
amb 0,055 1
0,055 masses 1
masses terrestres 1
terrestres és 1
petit. Júpiter 1
Júpiter orbita 1
orbita el 1
Sol. Júpiter 1
Júpiter personificava 1
personificava l'autoritat 1
l'autoritat divina 1
divina dels 1
govern. Jussey 1
Jussey disposava 1
amb 352 2
352 alumnes. 2
alumnes. Just 1
Just abans 6
amb Maritxu, 1
Maritxu, Raimundo 1
Raimundo Torres 1
cantant. Just 1
guerra, abandona 1
abandona Western 1
Electric i 1
l'Administració amb 1
un consultor 1
consultor independent. 1
independent. Just 1
batalla, una 1
neu va 1
deixar uns 1
uns 40-50 1
40-50 cm 1
neu. Just 1
de Nadal, 5
Nadal, Lee 1
Lee Leander, 1
Leander, lladre 1
petits furts, 1
furts, és 1
és detinguda 2
intentat robar 1
robar un 2
un braçalet 1
braçalet a 1
l'aparador d'una 1
de joies. 2
joies. Just 1
dues tripulacions 1
tripulacions es 1
es marxessin 1
marxessin a 2
dormir, van 1
ser informats 1
informats que 1
les revisions 3
revisions preliminars 1
preliminars de 1
del RPM, 1
RPM, no 1
seria necessària 1
la inspecció 3
inspecció específica 1
l'escut tèrmic 2
de l'orbitador. 1
l'orbitador. Just 1
que l'huracà 1
l'huracà destrueixi 1
destrueixi la 1
ciutat, li 1
un tifó 1
tifó per 1
destruir perquè 1
perquè l'ésser 1
humà se 1
les sap 1
sap arreglar 1
arreglar molt 1
bé ell 1
mateix. Just 1
una piqueta 1
piqueta modificada 1
modificada fa 1
poc amb 3
materials moderns 1
s'ha connectat 1
connectat la 1
canonada que 1
al sortidor 1
sortidor que 1
ha devora 1
devora la 1
font Pintada. 1
Pintada. Just 1
Just al 2
sèrie, Sarah 1
John descobreixen 1
del Judici 1
Judici Final 1
Final no 1
s'ha avortat, 1
avortat, sinó 1
s'ha endarrerit 1
endarrerit fins 1
2011. Just 1
l'esquerra del 2
del pal 2
telèfon més 1
alt, trobarem 1
trobarem les 1
restes amagades 1
amagades entre 1
vegetació. Just 1
inscripció hi 2
ha dibuixada 1
dibuixada una 1
creu. Justament 1
Justament al 1
seu nord-nord-est 1
nord-nord-est apareix 1
cràter Levi-Civita, 1
Levi-Civita, i 1
sud-est és 1
és Jules 1
Jules Verne. 1
Verne. Just 1
precisió divina, 1
divina, fraseig 1
fraseig subtil 1
i refinat, 1
refinat, melismas 1
melismas sempre 1
sempre connectat 1
cançó, infal·lible 1
infal·lible capacitat 1
idees musicals 2
combinació ideal 1
de clímax 1
clímax i 1
i resolució». 1
resolució». Just 1
Just Cause 1
Cause 2 1
2 pertany 1
dels Sandbox, 1
Sandbox, però 1
però ofereix 3
una llibertat 1
llibertat total, 1
total, la 1
joc d'aquestes 1
d'aquestes característiques. 1
característiques. Just 1
Just davant 3
casa, hi 1
una vorera 2
vorera feta 1
i rajol. 1
rajol. Just 1
poble rep 1
de Pitxó, 1
Pitxó, troba 1
Molí Vell, 1
Vell, i 1
molí arriba 1
Font d'Aram, 1
d'Aram, o 1
de l'Abeurador, 1
l'Abeurador, continuació 1
de l'Iglésia. 1
l'Iglésia. Just 1
posa una 5
planxa de 4
negre perquè 1
perquè absorbeixi 1
absorbeixi qualsevol 1
pogués passar 1
mirall i 3
ser reflectit 1
reflectit cap 1
al decorat. 1
decorat. Just 1
Just després 1
sortida soviètica, 1
soviètica, Najibullah 1
Najibullah remodela 1
patia una 2
crisi interna, 1
interna, i 1
l'estat d'urgència 1
d'urgència després 1
del segrest 1
segrest d'un 1
d'un ministre; 1
ministre; reemplaça 1
reemplaça tots 1
ministres sense 1
sense partits 1
govern. Just 1
Just devora 1
devora l'arenal 1
l'arenal es 1
troba l'Hotel 1
l'Hotel Cala 1
Cala d'Or, 1
d'Or, el 1
primer hotel 2
la urbanització, 1
urbanització, el 1
obrir l'any 2
l'any 1935, 1
1935, dissenyat 1
l'arquitecte Médard 1
Médard Verbugh. 1
Verbugh. Justina 1
Justina utilitzar 1
utilitzar això 1
avantatge, establint 1
segellar l'acord 1
l'acord matrimonial. 1
matrimonial. Justin 1
Justin MacCarhy, 1
MacCarhy, Vescomte 1
Vescomte de 1
de Mountcashel, 1
Mountcashel, va 1
reunir una 2
força jacobita 1
jacobita i 1
ell. Just 1
Just quan 1
fa fosc, 2
fosc, comença 1
la capta 1
capta de 1
de geganters. 1
geganters. Just 1
Just sortir 1
sortir Timur 1
Timur del 1
khan (finals 1
(finals de 2
del 1360) 1
1360) quan 1
rebre notícies 3
notícies d'amir 1
d'amir Husayn. 1
Husayn. Jutlàndia 1
Jutlàndia és 1
és explotada 1
explotada agrícolament 1
agrícolament pel 1
pel poder, 1
poder, ajudat 1
pels refugiats 3
refugiats danesos. 1
danesos. Juvet 1
Juvet va 1
èxit fora 1
fronteres francòfones. 1
francòfones. J. 1
J. Wolf 1
Wolf va 1
XX dos 1
dels últims, 1
últims, un 1
dues veus 3
tres. K. 1
K. 423, 1
423, perquè 1
viola està 1
més limitada 2
proporcionar l'harmonia. 1
l'harmonia. K 1
K 6 1
6 (Si 1
(Si 30 1
30 Al 1
6 )O 1
)O 72 1
72 ·20H 1
·20H 2 1
O. Es 1
espècie aprovada 1
l' Kablan 1
Kablan al-Kadir 1
al-Kadir al-Tanukhi 1
al-Tanukhi i 1
filla. Kagame 1
Kagame i 1
i Rwigyema 1
Rwigyema van 1
prendre aquestes 2
aquestes posicions, 1
posicions, però 1
final era 2
era tornar 1
força al 2
propi país, 1
dels refugiats. 1
refugiats. Kagame 1
presentaria per 1
una compareixença 2
compareixença televisada 1
televisada per 1
2016, dient 1
que "Vosaltres 1
"Vosaltres em 1
em vau 1
vau demanar 1
que dirigeixi 2
dirigeixi el 1
2017. Kajsa 1
Kajsa i 1
Emma són 1
grans amigues 1
i entrenen 1
entrenen juntes. 1
juntes. Kakartya 1
Kakartya Gundyana 1
Gundyana va 1
caos esdevingut 1
esdevingut i 1
declarar independent; 1
independent; va 1
als Txalukies 1
Txalukies de 1
de Mudigonda 1
Mudigonda i 1
de Koravi 1
Koravi (actualment 1
(actualment al 2
de Warangal) 1
Warangal) que 1
estat governada 2
governada un 1
temps pel 2
pare. Kalanchoe 1
Kalanchoe longiflora 1
longiflora és 1
és rara 2
poc coneguda. 2
coneguda. Kalb 1
Kalb Ali 1
Khan ibn 1
ibn Heydaroglu 1
Heydaroglu fou 1
fou estrangulat 1
estrangulat per 1
d' Kali 1
Kali Linux 1
Linux és 1
distribució que 1
que agrega 1
agrega milers 1
secció principal. 1
principal. Kali 1
Kali representa 1
la inevitabilitat 1
inevitabilitat de 1
mort, com 2
l'expressió "havia 1
"havia arribat 1
seva hora". 1
hora". Kallidike 1
Kallidike és 1
guerra, Polypoetes 1
Polypoetes obté 1
i Odisseu 1
Odisseu retorna 1
a Ítaca. 1
Ítaca. Kálmán 1
Kálmán va 1
germà pel 1
qual Álmos 1
Álmos el 1
duc sobre 1
sobre Tercia 1
Tercia pars 2
pars Regni 1
Regni (un 1
del regne). 1
regne). Kamagárini: 1
Kamagárini: són 1
esperits associats 1
la imperfecció, 1
imperfecció, definits 1
a dimonis. 1
dimonis. Kama 1
Kama Sutra, 1
Sutra, Sir 1
Sir Richard 2
Richard F. 1
F. Burton, 1
Burton, traductor, 1
traductor, Part 1
Part I, 1
I, Capítol 1
Capítol III, 1
III, art. 1
art. Kamenica 1
Kamenica és 1
d' Kami 1
Kami és 1
tindre determinades 1
determinades coses 1
de cosa. 1
cosa. Kamio 1
Kamio va 1
avenç general. 1
general. Kamitzes 1
Kamitzes es 1
tornar enrere. 1
enrere. Kamiya 1
Kamiya proveeix 1
a Six 2
Six Machine 1
Machine en 1
joc. Kamiziak 1
Kamiziak era 1
del Volga 1
Volga des 1
d'aproximadament el 4
1560. Kampala 1
Kampala també 1
Desenvolupament d'Àfrica 1
d'Àfrica de 1
l'Est. Kanakuri, 1
Kanakuri, afeblit 1
afeblit pel 1
pel llarg 1
viatge des 1
tenint problemes 1
menjar local, 1
local, va 1
ser cuidat 1
cuidat per 1
de ramaders. 1
ramaders. Kan, 1
Kan, davant 1
davant l'amenaça 1
l'amenaça d'excomunió 1
d'excomunió la 1
tornar immediatament 2
immediatament i 3
posteriorment Carles 1
Carles Robert 2
Robert va 2
santa corona. 1
corona. Kander 1
Kander va 1
estudiar música 5
l' Kandinsky 1
Kandinsky també 1
havia titulat 1
titulat una 1
pintura Der 1
Der Blaue 1
Blaue Reiter 1
Reiter el 1
1903. Kane 1
Kane el 1
1921, però 2
però l'operació 1
ser completada 3
completada pels 1
seus ajudants. 1
ajudants. Kaneswaran 1
Kaneswaran va 1
en Rock 1
Rock Rivals,una 1
Rivals,una sèrie 1
ser televisada 1
televisada en 1
8 episodis 1
episodis entre 1
2008. Kanjarda 1
Kanjarda o 1
o Kanjharda 1
Kanjharda fou 1
l' Kano 1
Kano és 1
exportació del 1
del cacauet. 1
cacauet. Kansas 1
Kansas City, 1
City, anys 1
anys 1930: 1
1930: El 1
de l'investigador 2
privat Mike 1
Mike Murphy 1
Murphy és 1
és brutalment 1
brutalment assassinat, 1
assassinat, quan 1
fer xantatge 1
xantatge a 1
gàngster amb 1
seus registres 3
registres comptables 1
comptables secrets. 1
secrets. Kansas 1
City compta 1
important museu, 1
Museu Nelson-Atkins, 1
Nelson-Atkins, que 1
dos filantrops 1
filantrops de 1
ciutat. Kantor 1
Kantor defineix 1
defineix tres 1
desenvolupament central 1
grup Cricot 1
Cricot 2: 1
2: 1960, 1
1960, 1961 1
i 1962. 1
1962. Kant 1
Kant publicà 1
raó pura 1
pura el 1
el 1787, 1
1787, revisant 1
revisant en 1
profunditat les 1
llibre. Kapušany 1
Kapušany és 1
d' Kara-Khodja 1
Kara-Khodja fou 1
seus del 1
del comissaris 1
comissaris del 1
del gur 1
gur khan 1
dels kara 1
khitai a 1
del idiqut 1
idiqut dels 1
dels uigurs. 1
uigurs. Karami 1
Karami era 1
era descendent 2
descendent d'una 1
importants famílies 1
famílies musulmanes 1
musulmanes sunnites 1
sunnites del 1
del Líban. 2
Líban. Kara 1
Kara Tepe 1
Tepe va 1
elegir per 1
destinar les 1
de Mória, 1
Mória, que 1
d'Europa, després 1
2020 que 2
va arrasar. 1
arrasar. Kara 1
Yusuf va 1
fer arrestar 2
arrestar a 2
a Khoja 1
Khoja Jamal 1
Jamal al-Din 1
al-Din Safawí 1
Safawí al 1
de Farrukh 1
Farrukh no 1
lluny d' 1
d' Karen 1
Karen Arcot, 1
Arcot, de 1
The Strand, 1
Strand, comenta 1
que Wilby 1
Wilby Wonderful 1
Wonderful segueixi 1
segueixi diverses 1
diverses trames 1
trames sense 1
cap protagonisme 1
protagonisme és 1
és "refrescant 1
"refrescant i 1
i entretingut", 1
entretingut", i 1
pel·lícula "desbordant 1
"desbordant de 1
de potencial". 1
potencial". Karen 1
Karen consulta 1
consulta al 1
al sindicat 5
sindicat sobre 1
seves preocupacions. 1
preocupacions. Karen 1
Karen McIver 1
McIver compra 1
car i 2
i vistós, 1
vistós, guanyant 1
guanyant l'aprovació 1
junta Regina 1
Regina Mitchell-Smythe 1
Mitchell-Smythe però 1
marit. Karen 1
Karen no 1
filla seguir 1
actriu, però 1
traslladar breument 1
per deixar-la 1
deixar-la fer 1
als papers. 1
papers. Kareri, 1
Kareri, que 1
acomiadat al 1
al gener, 1
gener, va 1
rebutjar testimoniar 1
testimoniar en 1
en l'audiència 1
l'audiència del 1
senat sobre 1
l'assumpte. Kariakin 1
Kariakin intentà 1
intentà defensar-se 1
tenacitat en 1
de torres, 3
torres, però 1
però Carlsen 1
les jugades 1
jugades correctes. 1
correctes. Karl-Friedrich 1
Karl-Friedrich Höcker, 1
Höcker, incloent-hi 1
incloent-hi fotografies 1
fotografies d'Auschwitz, 1
d'Auschwitz, va 1
Museu Commemoratiu 1
Commemoratiu de 1
de l'Holocaust 1
l'Holocaust dels 1
Units. Karl 1
Karl Liebknecht 1
Liebknecht va 1
presó després 1
revolució d'octubre 1
d'octubre que 2
de l'Alemanya 5
l'Alemanya republicana. 1
republicana. Karl 1
Karl (o 1
(o Carl) 1
Carl) Gottfried 1
Gottfried Ritter 1
von Leitner 1
Leitner (18 1
(18 de 2
1800 – 1
de 1890) 1
1890) fou 1
fou escriptor 1
i publicista 1
publicista austríac. 1
austríac. Karl 1
Karl von 1
von Thüngen 1
Thüngen va 1
llei marcial 3
ciutat; inicialment 1
inicialment la 1
cort imperial 2
imperial volia 1
volia destruir 1
ciutat però 3
va reconsiderar 1
reconsiderar per 1
contrapès de 1
de Szigetvár, 1
Szigetvár, que 1
encara dominaven 1
otomans. Karmitz 1
Karmitz i 1
i Resnais 1
Resnais es 1
film el 2
qual serien 1
serien les 3
Units. "kar" 1
"kar" (negre) 1
(negre) i 1
i "nadu" 1
"nadu" (país). 1
(país). Karpenstein, 1
Karpenstein, va 1
1968. Karpov 1
Karpov va 1
campionat, i 1
coronar Campió 1
la FIDE. 1
FIDE. Kasim 1
Kasim Beg 1
Beg i 2
amb autorització 1
autorització del 1
mameluc va 1
territori otomà. 1
otomà. Kaspàrov 1
Kaspàrov va 2
potser jugaria 1
jugaria en 1
alguns torneigs 2
torneigs d' 2
d' Kaspàrov 1
desafiament amb 1
excel·lent jugada 1
jugada que 1
que evitava 1
evitava d'altres 1
d'altres alternatives 1
alternatives que 1
haurien permès 2
permès que 1
l'equip mundial 1
mundial prengués 1
prengués una 1
forta iniciativa. 1
iniciativa. Kastama 1
Kastama fou 1
l' Kates 1
Kates romania 1
romania al 1
possible, ajustant 1
ajustant la 2
dificultat cap 1
amunt o 1
nens. Käthe 1
Käthe Gold 1
Gold va 1
seva Viena 1
Viena natal. 1
natal. Katherine 1
Katherine Holman 1
Holman (2003), 1
(2003), Historical 1
Historical Dictionary 1
Dictionary of 1
the Vikings, 1
Vikings, Scarecrow 1
Scarecrow Press, 1
Press, ISBN 1
ISBN 0810865890 1
0810865890 p. 1
p. 23. 1
23. El 1
destacat centre 1
exterior als 1
als s. 3
s. VIII 1
i IX. 2
IX. Kathleen 1
Kathleen comença 1
seues idees 1
mort. Kathrine 1
Kathrine va 1
història quan 1
jutges, a 1
cursa, se 1
se n'adonà 1
n'adonà i 1
i saltà 1
saltà darrere 1
darrere d'ella 1
d'ella per 1
per detenir-la, 1
detenir-la, però 1
seu promès 2
promès (que 1
hi participaven) 1
participaven) li 1
impedir. Kathy 1
Kathy Speer 1
Speer i 1
i Terry 1
Terry Grossman 1
Grossman van 1
escriptors principals 1
sèrie durant 1
temporades. Katia 1
Katia Mann 1
Mann letter 1
letter of 1
of 29 1
29 August 1
August 1939 1
1939 En 1
cartes familiars 1
familiars sovint 1
persona un 1
un mica 1
mica estranya. 1
estranya. Katniss 1
Katniss està 1
amb Peeta. 1
Peeta. Kato 1
Kato Kiyomasa 1
Kiyomasa va 1
llavors atacar 1
castell custodiat 1
custodiat pels 1
pels Yurchen. 1
Yurchen. Kat 1
Kat sempre 1
germans. Kaunda 1
Kaunda va 1
reelegit diverses 2
vegades, quedant-se 1
quedant-se en 1
al 1991, 1
1991, any 1
per Frederick 1
Frederick Chiluba. 1
Chiluba. Kaunitz 1
Kaunitz va 1
patrocinar les 1
l'educació. Kavandame 1
Kavandame va 1
per rendir-se 1
rendir-se als 2
portuguesos l'abril 1
l'abril d'aquest 1
any. Kavdlunait 1
Kavdlunait (plural) 1
(plural) era 1
paraula inuit 1
inuit per 1
estrangers o 1
o europeus, 1
europeus, comparada 1
comparada al 1
al modern 1
modern groenlandès 1
groenlandès qallunaaq 1
qallunaaq "Danès", 1
"Danès", antigament 1
antigament pronunciat 1
pronunciat ĸavdlunâĸ. 1
ĸavdlunâĸ. Kawasaki, 1
Kawasaki, que 1
èxit considerable 2
considerable al 1
setanta amb 1
seves tricilíndriques 1
tricilíndriques de 1
de 250, 1
250, 350, 1
350, 500 1
i 750 1
750 cc, 1
cc, va 1
1980. Kay 1
Kay i 2
i Goldberg 1
Goldberg (1977) 1
(1977) van 1
primers que 3
posar sobre 5
taula que 1
ordinador pogués 1
un metamitjà. 1
metamitjà. Kay 1
Jack Walsh 1
Walsh són 1
que s'estimen. 1
s'estimen. Kaymaz 1
Kaymaz va 1
Mossul i 2
i Gokburi 1
Gokburi va 1
govern d'Harran 1
d'Harran en 1
en compensació 1
compensació a 1
pèrdua d'Irbil. 1
d'Irbil. Kayseri 1
Kayseri va 1
primer coneguda 1
de Masaka. 1
Masaka. Kazuya 1
Kazuya Tsurumaki 1
Tsurumaki s'encarregarà 1
s'encarregarà de 4
pel·lícules, Yoshiyuki 1
Yoshiyuki Sadamoto 1
Sadamoto dels 1
i Ikuto 1
Ikuto Yamashita 1
Yamashita dels 1
les EVAs; 1
EVAs; Shinji 1
Shinji Higuchi 1
Higuchi va 1
els storyboards 1
storyboards per 1
film. K. 1
K. Constantinidis, 1
Constantinidis, un 1
un grec-marsellès, 1
grec-marsellès, va 1
estat. Kecerovce 1
Kecerovce és 1
d' Keck, 1
Keck, com 1
d'orquestra, ha 1
dirigit una 1
a Lausana 1
seva versió, 1
versió, a 1
d'un enregistrament. 1
enregistrament. Keenan 1
Keenan tenia 1
productiva carrera, 1
carrera, la 1
científic el 1
1999, setanta 1
primera publicació. 1
publicació. Keith 1
Keith Anderson 1
Anderson assenyala 2
l'edició d'Artaria 1
d'Artaria apareix 1
nom sense 1
sense explicitar 1
explicitar que 1
fer. KEI 1
KEI va 1
dissenyar a 1
de "imatges 1
"imatges reflectides", 1
reflectides", a 1
brindar informació 1
imatge d'androides. 1
d'androides. Kelly 1
dels tòpics 2
tòpics del 1
en centrar 1
atenció no 1
a l'esplèndid 1
l'esplèndid món 1
londinenca i 1
i l'elit 1
l'elit social, 1
social, sinó 1
el 99.9 1
99.9 % 1
% restant 1
Anglaterra. Kelsen 1
membre vitalici 1
vitalici del 1
Constitucional. Kelvin 1
Kelvin comença 1
nova relació 3
estimat abans 1
qui ignora 1
naturalesa. Kemp 1
Kemp roman 1
roman fred 1
al coronel 1
mateix serviria 1
serviria d'esquer 1
d'esquer per 1
atrapar l'home 1
l'home invisible, 1
invisible, però 2
una serventa 1
serventa intenta 1
intenta lliurar 1
nota és 1
per Griffin, 1
Griffin, qui 1
roba. Kemumaki 1
Kemumaki sempre 1
sempre repta 1
a Hattori 1
Hattori a 1
venç sempre 1
és Hattori. 1
Hattori. Kendall 1
Kendall li 1
gràcia als 1
als Adamson 1
Adamson a 1
contracor. Kené 1
Kené serveix 1
anomenar els 2
els dissenys 5
dissenys geomètrics 1
es visualitzen 1
visualitzen durant 1
ritual del 2
consum d' 1
d' Kennedy 1
Kennedy guanyà 1
guanyà àmpliament 1
àmpliament les 1
eleccions davant 1
davant Nixon. 1
Nixon. Kensett 1
Kensett va 1
treballant sobre 2
tema fins 2
fins gairebé 2
memòria, o 1
viatge d'acomiadament 1
d'acomiadament d'aquest 1
d'aquest lloc. 1
lloc. Kensington 1
Kensington Computer 1
Computer Products 1
Products Group 1
Group és 1
divisió corporativa 1
corporativa d'ACCO 1
d'ACCO Brands, 1
Brands, Inc. 1
Inc. Kenya 1
Kenya importa 1
importa actualment 1
actualment tots 1
petroli. Kenya, 1
Kenya, Zimbabwe 1
Zimbabwe i 1
i Madagascar 1
Madagascar van 1
permanència a 1
divisió 1A 1
1A i 1
i avançaven 1
ronda 3 1
3 mentre 1
que Uganda 1
Uganda quedava 1
quedava eliminada 1
eliminada de 2
de Rugby 1
Rugby de 1
2015. Kenyon 1
Kenyon es 1
amb Kyra 1
Kyra que 1
va avortar. 1
avortar. Kepler-186b 1
Kepler-186b completa 1
completa una 1
òrbita entorn 1
seu estel 1
estel cada 1
cada 3,89 1
3,89 dies, 1
dies, Kepler-186c 1
Kepler-186c cada 1
cada 7,27, 1
7,27, Kepler-186d 1
Kepler-186d cada 1
cada 13,34 1
13,34 i 1
i Kepler-186i 1
Kepler-186i cada 1
cada 22,41. 1
22,41. Kepler-9 1
Kepler-9 té 1
planetes diferents 1
de Kepler-9d: 1
Kepler-9d: els 1
gas Kepler-9b 1
Kepler-9b i 1
i Kepler-9c. 1
Kepler-9c. Kerékjártó, 1
Kerékjártó, va 1
ser educat, 1
educat, doncs, 1
doncs, per 1
mare. Kering 1
Kering va 1
marcar una 2
compra del 1
del 42% 1
de Gucci 1
Gucci Group 1
Group NV 1
NV el 1
1999. Kerman 1
Kerman (1979), 1
(1979), p. 1
p. 279 1
279 A 1
més, escriu 1
compositor David 1
David Matthews, 1
Matthews, «és 1
«és extremadament 1
extremadament difícil 1
de tocar». 1
tocar». Kerubino 1
Kerubino va 1
pròpia facció 1
facció aliat 1
amb Machar 1
Machar i 1
i Thon 1
Thon Arok 1
Arok es 1
amb Lam 1
Lam Akol. 1
Akol. Kervella, 1
Kervella, Divi 1
Divi Petita 1
Petita guia 1
dels topònims 2
Bretanya, Coop 1
Coop Breizh, 1
Breizh, p.25. 1
p.25. Kery 1
Kery James 1
James està 1
està compromès 1
amb l’emancipació 1
l’emancipació i 1
i l’èxit 1
l’èxit dels 1
joves dels 1
barris obrers. 1
obrers. Kęstutis 1
Kęstutis va 1
confirmar l'acord 1
l'acord mitjançant 1
ritual pagà 1
pagà matant 1
un toro 1
toro tirant-li 1
tirant-li un 1
un ganivet 3
ganivet per 1
convèncer l'altra 1
l'altra part. 1
part. Ketty 1
Ketty Gabriele 1
Gabriele (nom 1
(nom legal 1
legal Ugo 1
Ugo Gabriele). 1
Gabriele). Kevin 1
Kevin Collins 1
Collins recordava 1
recordava que 2
llavors blanques 1
blanques havien 1
estat descartades 2
descartades pels 1
llavors, perquè 1
les creien 1
creien infèrtils. 1
infèrtils. Kevin 1
Kevin McHale 1
McHale va 1
jugar d' 1
d' Kevin 1
Kevin Smith 1
deixar Highlands 1
Highlands per 1
de Vancouver 2
Vancouver (Vancouver 1
(Vancouver Film 1
Film School) 1
School) a 1
dels noranta, 3
noranta, encara 1
que tornaria 1
tornaria uns 1
després. Keyboard 1
Keyboard Maniac 1
Maniac és 1
discos anomenat 1
anomenat d’aquesta 1
d’aquesta manera 1
de l’emoció 1
l’emoció que 1
que l’electrònica 1
l’electrònica aporta 1
a l’Art 1
l’Art Music. 1
Music. Keyes 1
Keyes no 1
provar d'excusar 1
d'excusar les 1
seves accions, 1
accions, afirmant 1
"la mort 1
mort està 1
està tan 2
altre moment", 1
moment", i 1
era preferible 1
viure "enmig 1
"enmig de 1
tanta tirania". 1
tirania". Keynes 1
Keynes va 1
1904, un 1
manuscrit inèdit 1
inèdit titulat 1
The Political 1
Political Doctrine 1
of Edmund 1
Edmund Burke. 1
Burke. Keys 1
Keys va 1
de Colt 2
Colt i 1
companyia des 1
líder internacional 1
Defensa. Khai 1
Khai Khusraw 1
Khusraw tenia 1
tenia odi 1
odi a 1
Husayn per 1
estava còmodament 1
còmodament assentat 1
a Mogolistan, 1
Mogolistan, va 1
en l'aliança 1
amb Timur. 1
Timur. Khaled 1
Khaled no 1
es fia 1
fia del 1
pau araboisraelià. 1
araboisraelià. Khalid 1
Khalid al-Azm 1
al-Azm pertanyia 1
família siriana 1
siriana important. 1
important. Khalil 1
Khalil anava 1
anava perdent 2
perdent suport 1
suport perquè 2
perquè s'inclinava 1
s'inclinava per 1
per posicions 1
posicions pro-occidentals 1
pro-occidentals i 1
i favorable 1
contra d'Egipte. 1
d'Egipte. Khalji 1
Khalji va 1
a Ramachandra 1
Ramachandra com 1
promesa per 1
ajudar-lo a 6
sotmetre els 1
regnes hindús 1
hindús de 1
l' Khan 1
l'antic sobirà 1
sobirà sadozay 1
sadozay Shah 1
Shuja per 1
oposició als 1
russos. Khan 1
Khan la 1
residència d'estiu, 1
d'estiu, costum 1
costum continuada 1
seus successors. 1
successors. Khan 1
cerimònia del 1
del funeral 1
Diana a 1
l' Khardín 1
Khardín va 1
pare. Khelat 1
Khelat va 1
musulmans per 1
època. Khetai 1
Khetai Bahadur 1
Bahadur i 2
i Eltxi 1
Eltxi Bugha 1
Bugha van 1
demanar perdó 1
obtenir i 1
el 1377 1
1377 van 1
l' Khilperic 1
Khilperic va 1
tancament a 1
a Tournai, 1
Tournai, va 1
capturar Brunequilda, 1
Brunequilda, que 1
els cofres 1
cofres del 1
tresor -tan 1
-tan confiats 1
confiats havien 1
estat ella 1
i Sigebert 1
Sigebert d'obtenir 1
completa victòria. 1
victòria. Kholmsk 1
Kholmsk és 1
port per 1
de Sakhalín. 1
Sakhalín. Khomeini 1
Khomeini - 1
- "un 1
"un fanàtic"), 1
fanàtic"), un 1
vista àmpliament 1
àmpliament compartit 1
com Seton-Williams 1
Seton-Williams i 1
i Redford. 1
Redford. Khosrekh 1
Khosrekh va 1
seguit les 1
de Gazi-Kumukh. 1
Gazi-Kumukh. Khurshidbanu 1
Khurshidbanu Natavan 1
Natavan començà 1
anys 1850. 1
1850. Kibalnikov 1
Kibalnikov va 1
manera brillant. 1
brillant. Kieran 1
Kieran era 1
guionista jove, 1
jove, qui 1
qui s'hi 1
s'hi coneixia 1
coneixia n'informàtica 1
n'informàtica i 1
qui impressionava 1
impressionava Snowden. 1
Snowden. Kieślowski 1
Kieślowski va 1
obstant dos 1
cops rebutjat. 1
rebutjat. Kijŏngdong 1
Kijŏngdong és 1
dues viles 1
viles a 2
es permeté 2
permeté romandre 1
franja ZDC 1
ZDC de 1
4 quilòmetres 1
quilòmetres establerta 1
l' Kiki 1
Kiki continua 1
amb Paulette 1
Paulette continua 1
continua intentant 1
intentant fer 1
fora Kiki 1
Kiki amb 1
dones Kiki 1
Kiki fingeix 1
fingeix quedar 1
quedar catalèptica. 1
catalèptica. Kilij 1
Kilij Arslan 1
Arslan II, 1
II, sabedor 1
seva precària 1
precària posició, 1
posició, va 1
intentar evitar 1
evitar l'enfrontament 2
un compromís. 1
compromís. Kill: 1
Kill: Bill 1
Bill Volum 1
1 fou 1
fou col·locada 1
col·locada a 2
revista Empire 2
Empire de 2
500 millors 2
número 325 1
325 i 1
núvia també 1
classificar al 1
número 66 1
66 dels 1
dels "100 1
"100 millors 1
de pel·lícula" 1
pel·lícula" de 1
revista 'Empire'. 1
'Empire'. Kimberly 1
Kimberly Foster 1
Foster adverteix 1
adverteix el 2
següent: «aïllar 1
«aïllar a 1
no desfà 1
desfà el 1
dany que 1
puguin haver 2
haver fet». 1
fet». Kim 1
Kim Dotcom 1
Dotcom va 1
a twitter 1
twitter que 1
Mega va 1
ser l'empresa 1
ràpid d'usuaris 1
d'usuaris durant 1
inici en 1
història d'Internet 1
d'Internet amb 1
300.000 usuaris 1
usuaris registrats 1
registrats durant 1
primeres hores. 1
hores. Kim 1
Kim és 1
d'or olímpic 1
en esgrima 1
esgrima i 1
segona esgrimista 1
esgrimista femenina 1
femenina de 5
guanyar qualsevol 2
qualsevol medalla 1
olímpica després 1
de Nam 1
Nam Hyun-Hee, 1
Hyun-Hee, que 1
plata el 1
2008. Kim 1
Kim també 1
a diputada 1
diputada de 1
l' King 1
King afirmà 1
Pacífic mereixia 1
mereixia el 1
30% dels 2
recursos aliats, 1
aliats, però 1
només n'estava 1
n'estava rebent 1
el 15%. 1
15%. King 1
King finalment 1
pogué fer 1
pel·lícula, no 1
no volent 1
volent anar 1
l'Argentina mentre 1
dona estava 1
estava malalta. 1
malalta. King 1
King i 1
i Heldman 1
Heldman amenacen 1
amenacen amb 1
amb començar 1
pròpia gira, 1
gira, però 1
però Kramer 1
Kramer no 1
no canviarà 1
canviarà els 1
els termes, 1
termes, fent 1
fent esment 1
esment a 3
la inferioritat 1
inferioritat del 1
tennis femení. 1
femení. King, 1
King, Kate 1
Kate Jackson 1
a Baby 1
Baby Boom 1
Boom (1988), 1
(1988), un 1
un comèdia 1
durar menys 1
menys d’una 1
d’una temporada 1
deixar episodis 1
episodis sense 2
ser emesos. 2
emesos. Kingsley 1
Kingsley sempre 1
Àfrica, ja 1
vella Europa 1
Europa no 1
trobava còmode. 1
còmode. Kingston, 1
Kingston, escolto 1
escolto que 1
no moriré 1
moriré abans 1
del migdia, 1
i sento 1
sento molt 1
pensava estar 1
estar morta 2
morta a 2
aquestes hores 2
del meu 4
meu sofriment". 1
sofriment". Kirati 1
Kirati Chand 1
Chand (1488-1503) 1
(1488-1503) fou 1
de Naini 1
Naini Tal. 1
Tal. Kire 1
Kire també 1
banda Jazzpoesi. 1
Jazzpoesi. Kisdörp) 1
Kisdörp) és 1
municipi al 2
l' Kissinger 1
Kissinger va 1
que «els 1
«els esforços 1
esforços estatunidencs 1
estatunidencs en 1
en l'acostament 1
l'acostament amb 2
amb Cuba 1
Cuba acabarien 1
acabarien amb 1
intervenció armada 1
armada cubana» 1
cubana» en 1
afers d'altres 1
propi destí». 1
destí». Kistler 1
Kistler Aerospace 1
Aerospace havia 1
havia dissenyat 1
i iniciat 1
llançament K-1, 1
K-1, una 1
una llançadora 1
llançadora orbital 1
orbital totalment 1
totalment reutilitzable 1
reutilitzable de 2
etapes, però 1
fallida abans 1
vehicle es 1
pogués completar. 1
completar. Kitab 1
Kitab al-bukhalà 1
al-bukhalà és 1
col·lecció d'històries 1
d'històries sobre 1
sobre l'avarícia. 1
l'avarícia. Kitai 1
Kitai Raige 1
Raige i 1
seu llegendari 1
llegendari pare 1
pare Cypher 1
Cypher Raige, 1
Raige, tenen 1
seva nau 3
en travessar 5
travessar un 3
camp d' 1
d' Kitbugha 1
Kitbugha es 1
a Lajin 1
Lajin - 1
mamelucs de 1
de d'al-Àixraf 1
d'al-Àixraf Khalil 1
Khalil i 1
mateix An-Nàssir 1
An-Nàssir Muhàmmed 1
Muhàmmed venjarien 1
venjarien l'assassinat 1
primer - 1
que aconsellava 1
aconsellava deposar 1
a An-Nassir 1
An-Nassir i 1
poder directament. 1
directament. Kitching 1
Kitching després 1
acusar Simonds 1
Simonds de 1
ser millor 1
pretenia ja 1
traduccions li 1
més marge 1
marge per 2
desenvolupar arguments 1
arguments per 3
per desestimar 1
desestimar les 1
de Maczek. 1
Maczek. Kit 1
Kit Kat: 1
Kat: Habitualment 1
Habitualment vénen 1
vénen en 2
un pack 1
pack amb 1
quatre barretes. 1
barretes. Kitts 1
Kitts & 1
& Nevis, 1
Nevis, Montserrat, 1
Montserrat, Antigua 1
Antigua & 1
& Barbuda, 1
Barbuda, Guadeloupe, 1
Guadeloupe, Marie-Galante 1
Marie-Galante i 1
i Dominica, 1
Dominica, de 1
baix. Kitty 1
Kitty també 1
fase d'altres 1
d'altres persones 2
objectes. Kjell 1
Kjell Magne 1
Magne Bondevik 1
Bondevik va 1
a 2000, 1
2000, en 1
el Venstre 2
Venstre i 2
el Senterpartiet 1
Senterpartiet i 1
entre 2001 2
i 2005, 1
el Høyre. 1
Høyre. KK 1
KK Proffitt, 1
Proffitt, un 1
un "propietari 1
"propietari i 1
i enginyer 1
en cap" 1
cap" de 1
de l'estudi, 2
l'estudi, afirma 1
de Nashville 1
Nashville no 1
tenir dones 1
gravació. Kladzany 1
Kladzany és 1
d' Klara, 1
Klara, una 1
dona bondadosa 1
bondadosa i 1
devota segons 1
segons Bloch, 1
Bloch, era 1
mare protectora, 1
protectora, la 1
cosa contrastava 1
temperament autoritari 1
autoritari d'Alois. 1
d'Alois. Kleene 1
Kleene plus 1
plus omet 1
omet el 1
unió. Klim 1
Klim està 1
casat des 1
l' Klimow 1
Klimow va 1
nomenat Administrador 1
Administrador General. 1
General. Klimt 1
Klimt mai 1
destacar pel 1
caràcter teòric. 1
teòric. Klinsmann 1
Klinsmann i 1
i Löw 1
Löw s'havien 1
s'havien conegut 1
conegut entrenant 1
entrenant en 1
edat escolar 2
que Klinsmann 1
Klinsmann va 1
designat en 1
visitar a 1
a Löw 1
Löw per 1
fóra el 3
seu tècnic 1
tècnic ajudant. 1
ajudant. Kloster 1
Kloster Lugau 1
Lugau (1894) 1
i Hastenbeck 1
Hastenbeck (1899) 1
(1899) també 1
també pertanyen 1
període. Kly'bn 1
Kly'bn els 1
va implorar 1
implorar que 1
el matessin, 1
matessin, ja 1
en matar-lo 1
matar-lo es 1
es destruiria 1
destruiria part 1
patrimoni. Knack 1
Knack va 1
1971 com 1
notícies flamenques 1
flamenques del 1
país. Knapen 1
Knapen fou 1
d'estat pels 1
pels afers 2
afers exteriors 1
exteriors al 1
de Rutte, 1
Rutte, ostentant 1
ostentant el 1
càrrec des 1
2012. Knight 1
Knight en 1
canvi només 2
ferit lleugerament 1
uns fragments 1
bala. Knight 1
Knight va 1
anys escolars. 1
escolars. Knnoper 1
Knnoper també 1
l'home 'No 1
'No Hard 1
Hard Disk' 1
Disk' (en 1
(en valencià: 1
valencià: 'Sense 1
'Sense disc 1
disc dur'), 1
dur'), un 1
donat pel 1
periodista hindú 1
hindú Swapnil 1
Swapnil Bhartiya. 1
Bhartiya. Knol, 1
Knol, contracció 1
contracció anglesa 1
terme unit 1
unit of 1
of knowledge 1
knowledge o 1
o unitat 3
coneixement, va 1
d' Knopfler 1
Knopfler s'havia 1
guanyat certa 1
certa reputació 1
músic d'estudi. 1
d'estudi. Knorring 1
Knorring va 1
un ukase 1
ukase imperial 1
autoritzar aquest 1
aquest establiment 1
establiment l'11 1
de 1801. 1
1801. Kobad 1
Kobad fou 1
tard empresonat 1
empresonat pel 2
seva successió 1
successió a 2
fill preferit 2
preferit Mardanshah, 1
Mardanshah, el 1
muller favorita, 1
favorita, Shirin. 1
Shirin. Kobe 1
Kobe va 1
guanyar-se reconeixement 1
nacional després 1
temporada espectacular 1
espectacular a 1
l'institut Lower 1
Lower Merion 1
Merion del 1
Filadèlfia anomenat 1
anomenat igual. 1
igual. Koblet 1
Koblet també 1
muntanya. Koch 1
Koch fou 1
Volker Bouffier 1
Bouffier l'any 1
2010. Koeman 1
Koeman sou 1
sou substituït 1
per Sándor 1
Sándor Egervári 1
Egervári el 1
i Gera 1
Gera va 1
l'equip. Kogard, 1
Kogard, que 1
de negociació, 1
negociació, al 1
contrari exigeix 1
Txètniks es 1
posin immediatament 1
braços, cosa 1
que Mihailović 1
Mihailović refusa. 1
refusa. Kohoutek 1
Kohoutek obté 1
obté a 1
termini l'ús 1
l' Koichi 1
Koichi i 1
i Shigeko 1
Shigeko després 1
després decideixen 1
decideixen pagar 1
pagar als 1
pares un 3
luxe per 3
fer-los més 1
més còmodes, 1
còmodes, però 1
d'una nit, 1
nit, avorrits 1
avorrits i 2
i aïllats, 1
aïllats, els 1
dos cònjuges 1
cònjuges grans 1
grans tornen 1
als fills, 1
ara tenen 1
fan nosa. 1
nosa. Koizumi 1
Koizumi va 1
joc. Kôkan 1
Kôkan (1989), 1
(1989), Yume 1
Yume cap 1
cap Kayoiji 1
Kayoiji (1989), 1
(1989), La 1
La Galeria 2
de Fantasia 1
Fantasia (1991), 1
(1991), Entre 1
el Món 1
Món Terrenal 1
Terrenal i 1
i l'Altre 1
l'Altre Món 1
Món (2002), 1
(2002), i 1
de Fada 1
Fada Cruel 1
Cruel per 1
Persones Velles 1
Velles (2003). 1
(2003). Koka 1
Koka va 1
pau pagant 1
pagant 1,5 1
1,5 lakhs 1
lakhs de 1
de rúpies 1
rúpies i 1
170 elefants. 1
elefants. Kollidam 1
Kollidam (Coleroon) 1
(Coleroon) és 1
l' Kòlov 1
Kòlov va 1
repte i 1
lluitador de 1
105 kg. 1
kg. Kolymsnab 1
Kolymsnab fins 1
1942. Komeda 1
Komeda refusa 1
refusa els 1
textos, però 1
però neix 1
i Skolimowski 1
Skolimowski farà 1
farà les 1
llums dels 1
de Komeda 1
Komeda abans 1
músic compongui 1
compongui les 1
bandes originals 1
del realitzador 1
realitzador fins 1
1969. Kom 1
Kom es-Sultan 1
es-Sultan és 1
d' Konata 1
Konata o 1
com l'anomenen 1
l'anomenen les 1
amigues "Kona-chan" 1
"Kona-chan" s'avorreix 1
s'avorreix fàcilment 1
fàcilment quan 1
quan alguna 2
no l'interessa. 1
l'interessa. Kong 1
Kong desenvolupa 1
estranya atracció 1
per Ann 1
Ann i 1
d'altres animals 1
animals prehistòrics 1
prehistòrics abans 1
per l'expedició. 1
l'expedició. Kongōsan 1
Kongōsan Rōpuwei 1
Rōpuwei (金剛山ロープウェイ 1
(金剛山ロープウェイ en 1
en japonès), 1
japonès), de 1
propietat municipal. 1
municipal. König 1
König der 1
der letzten 1
letzten Tage 1
Tage (Un 1
(Un rei 1
la Crema), 1
Crema), Mini-sèrie 1
Mini-sèrie alemanya 1
que retrata 1
retrata els 1
rebel·lió de 3
de Münster. 1
Münster. Kooij 1
Kooij imparteix 1
imparteix classes 2
La Haia 2
Haia des 1
2005. Korguz 1
Korguz es 1
desacord i 1
temps d'una 1
d'una autoritat 2
autoritat compartida 1
compartida de 1
manera conflictiva, 2
conflictiva, Argun 1
Argun es 1
l'est. Körguz 1
Körguz va 1
acabar convertint. 1
convertint. Korine 1
Korine va 1
trencar algunes 1
algunes regles 2
del Dogma 1
Dogma 95 1
95 fent 1
pel·lícula. Kornelia 1
Kornelia Ender, 1
Ender, també 1
el noms 1
de Kornelia 1
Kornelia Matthes-Ender 1
Matthes-Ender o 1
o Kornelia 1
Kornelia Grummt-Ender, 1
Grummt-Ender, ( 1
( Korytárky 1
Korytárky és 1
d' Kotoku 1
Kotoku va 1
l'àrea la 1
capital, i 2
l'anomenà Naniwa-no-miya 1
Naniwa-no-miya (Palau 1
(Palau de 1
de Naniwa). 1
Naniwa). Kotxubei 1
Kotxubei ordena 1
a Mazeppa 1
Mazeppa que 1
se'n vaja, 1
vaja, i 1
aquest respon 1
demanat la 1
de Maria; 2
Maria; a 1
ella directament, 1
aquesta l'havia 1
l'havia acceptat 1
lleugera insinuació. 1
insinuació. Kovacic 1
Kovacic toca 1
Battista Guadagnini 1
Guadagnini des 1
de 1753. 1
1753. Kovac, 1
Kovac, ja 1
nous estudiant, 1
estudiant, Neela 1
Neela i 1
i Pratt, 1
Pratt, els 1
quals competeixen 1
competeixen per 1
els millors, 1
millors, fins 1
tot posant 1
perill alguns 1
pacients. Kovalévskaia 1
Kovalévskaia sí 1
hi apareix, 1
apareix, tot 1
un entre 1
de personatges. 3
personatges. Kovarce 1
Kovarce és 1
d' Kowa 1
Kowa va 1
seva SET-R, 1
SET-R, que 1
tenia especificacions 1
especificacions similars. 1
similars. Kózirev 1
Kózirev va 1
l'energia absorbida 1
absorbida en 1
en l'atmosfera 4
l'atmosfera superior 1
superior crea 1
crea tempestes 1
tempestes a 1
gran altura, 1
altura, però 1
Venus roman 1
roman tènuement 1
tènuement il·luminada. 1
il·luminada. Kozue 1
Kozue Aou 1
Aou de 1
de Kono 1
Kono Manga 1
Manga ga 1
ga Sugoi! 1
Sugoi! va 1
volum com 1
com expressiu 1
expressiu i 1
emocions complexes 1
complexes de 1
cada personatge, 1
descriu l'escalfor 1
l'escalfor de 1
de realisme 3
realisme que 2
transmet el 1
de Shun 1
Shun i 1
i Mio 1
Mio a 1
a Hokkaido. 1
Hokkaido. K. 1
K. Pollack, 1
Pollack, p. 1
p. 376 1
376 Aquest 1
Aquest patró, 1
patró, però, 1
però, canvià 1
canvià radicalment 1
1986, cap 1
forces txadianes 1
txadianes que 1
l'ocupació líbia 1
líbia de 1
de Txad 1
Txad del 1
nord. Kramer 1
Kramer es 1
Michael Gambino 1
Gambino el 1
2004. Kramer 1
Kramer també 1
també signa 1
signa per 1
pel·lícula d'horror 1
d'horror titulada 1
El Gatekeeper. 1
Gatekeeper. Krankheit 1
Krankheit als 1
als Schicksal 1
Schicksal (La 1
(La malaltia 1
malaltia com 1
a destí), 1
destí), va 1
filmat el 1
1995 per 3
televisió Spiegel 1
Spiegel d' 1
d' Krása 1
Krása va 1
saber definir 1
definir un 3
idioma dúctil, 1
dúctil, eclèctic, 1
però revelador 1
revelador en 1
ofici segur 1
marcada originalitat. 1
originalitat. Kravtsov 1
Kravtsov és 2
i portat 5
de Tuskub 1
Tuskub que 1
que reclama 2
soldats també 1
també arrestin 1
arrestin els 1
altres dos: 1
dos: Kravtsov 1
dels esclaus. 2
esclaus. Krebs 1
Krebs arribà 1
les 04:00, 1
04:00, sorprenent 1
sorprenent a 1
a Txuikov. 1
Txuikov. Kretzschmar 1
Kretzschmar era 1
era fil 1
de l'organista 1
l'organista i 1
i cantor 1
cantor Karl 1
Karl Dankegott 1
Dankegott Kretzschmar. 1
Kretzschmar. Krishnanagar 1
Krishnanagar o 1
o Krishnagar 1
Krishnagar (bengalí 1
(bengalí কৃষ্ণনগর) 1
কৃষ্ণনগর) és 1
l' Krišľovce 1
Krišľovce és 1
d' Kristal 1
Kristal continuaria 1
continuaria sent 1
pràctiques religioses 1
religioses la 2
vida. Krivosúd-Bodovka 1
Krivosúd-Bodovka és 1
d' Krixna 1
Krixna també 1
és venerat 2
venerat a 1
dins l'hinduisme. 1
l'hinduisme. Kroeber 1
Kroeber estimà 2
estimà la 2
població combinada 2
combinada d'achumawi 1
d'achumawi i 1
i atsugewi 1
atsugewi el 1
1910 en 3
en 1.100. 1
1.100. Kroeber 1
combinada de 3
de nongatl, 1
nongatl, sinkyone, 1
sinkyone, i 1
i lassik 1
lassik el 1
en 100, 1
100, i 1
dels wailaki 1
wailaki en 1
en 200. 1
200. Kröning 1
Kröning era 1
sisè fill, 1
set germans, 1
germans, d'un 1
pastor protestant. 1
protestant. Kuartango 1
Kuartango és 1
d' Kuhn 1
Kuhn viu 1
marit, David 1
David Schwab, 1
Schwab, i 1
filla Anna 1
Anna a 1
York. Kukoc 1
Kukoc comptava 1
uns companys 1
luxe, entre 1
quals figuraven 1
figuraven estrelles 1
de Strenovic, 1
Strenovic, Ivanovic, 1
Ivanovic, Sobin, 1
Sobin, Radja, 1
Radja, Naumoski, 1
Naumoski, Perasovic, 1
Perasovic, Savic 1
Savic i 1
i Tabak. 1
Tabak. Kul-Oghlu 1
Kul-Oghlu Muhammad 1
ibn Othman, 1
Othman, dit 1
dit Muhammad 1
Muhammad al-Kabir 1
al-Kabir (Muhammad 1
(Muhammad el 1
el Gran); 1
Gran); llavors, 1
mil habitants. 7
habitants. Kumara 1
Kumara plicatilis 1
plicatilis va 1
( Kumar 1
Kumar va 1
parlen molt 1
els "valors 1
"valors reformistes" 1
reformistes" van 1
sobre l'aïllament 1
de Mangalassery 1
Mangalassery a 1
" Kuntar 1
Kuntar posteriorment 1
declarar haver 1
haver disparat 1
disparat només 1
només 30 1
a l'oficial 1
l'oficial al 1
davant. ;Kun 1
;Kun (君, 1
(君, くん): 1
くん): Usat 1
Usat per 2
nois joves 1
relacions "superior-inferior" 1
"superior-inferior" com 1
professor amb 1
seu estudiant, 1
estudiant, quan 1
superior li 1
a l'inferior. 1
l'inferior. Kurayoshi 1
Kurayoshi està 1
de Kurayoshi. 1
Kurayoshi. Kurigalzu 1
Kurigalzu I 1
de Babilònia, 1
Babilònia, part 1
part d'Accàdia, 1
d'Accàdia, País 1
i Khana. 1
Khana. Kurosawa 1
Kurosawa ha 1
editat totes 1
pel·lícules, encara 1
només ocasionalment 1
els crèdits 1
de pantalla. 1
pantalla. Kursk 1
Kursk és 1
zona d'alt 1
d'alt valor 2
valor militar, 1
militar, car 1
s'uneixen diverses 1
vies ferroviàries 1
ferroviàries i 2
industrials d' 1
d' Kurt 1
Kurt Landau 1
Landau (Viena, 1
(Viena, 29 1
1903 - 1
- Barcelona 1
Barcelona (? 1
(? Kurt 1
Kurt va 1
que, degut 2
estaven tenint, 1
tenint, el 1
canal musical 1
musical els 1
permetria de 1
nova cançó, 1
cançó, "Rape 1
"Rape Me". 1
Me". Kurzweil 1
Kurzweil escriu 1
l'univers fins 1
XX ha 2
ha ocorregut 4
ocorregut d'aquesta 1
ho atribueix 1
atribueix al 1
l'evolució, considerant 1
considerant l'evolució 1
l'evolució tecnològica 1
tecnològica com 1
l' Kushiro 1
Kushiro és 1
quarta ciutat 1
Hokkaido. Kutb 1
Kutb al-Din 1
al-Din aspirava 1
al Ghur 1
Ghur i 1
Malik al-Djibal 1
al-Djibal (Rei 1
(Rei de 1
la Muntanya; 1
Muntanya; el 1
títol malik 1
malik apareix 1
els gúrides). 1
gúrides). Kutlugh 1
Kutlugh Murad 2
Murad Beg 1
Beg fou 1
de Khiva, 1
Khiva, amb 1
d' Kutlug 1
Kutlug va 1
del Djabal 1
Djabal com 1
a feudatari 1
feudatari del 1
del Khwarizmshah 1
Khwarizmshah però 1
però algun 1
assassinat pels 2
pels general 1
general corasmi 1
corasmi Miadjuk. 1
Miadjuk. Kutter 1
Kutter és 1
és l'inventor 1
l'inventor del 1
control mitjançant 1
mitjançant EOV 1
EOV (EOV 1
(EOV és 1
un acrònim 2
acrònim per 1
per Electronic 1
Electronic Varable 1
Varable Overdrive 1
Overdrive ). 1
). Kviesis 1
Kviesis va 1
govern d'Ulmanis, 1
d'Ulmanis, però 1
resistència activa. 1
activa. Kwaku 1
Kwaku Person-Lynn 1
Person-Lynn puntualitza 1
puntualitza que 1
comerç àrab 1
àrab era 1
era rarament 1
rarament un 1
alguns argüeixen 1
argüeixen que 1
més "humà". 1
"humà". Kym, 1
Kym, amb 1
seva mordacitat 1
mordacitat habitual, 1
habitual, hi 1
contribueix formant 1
retrat familiar 1
familiar força 1
força estrany. 1
estrany. L'11a 1
L'11a Europa 1
Europa Shield 1
Shield es 1
disputar a 5
a l'Sporthalle 1
l'Sporthalle der 1
der Willy-Brandt-Gesamtschule, 1
Willy-Brandt-Gesamtschule, a 1
a Castrop-Rauxel 1
Castrop-Rauxel ( 1
( L'11 1
L'11 d'abril 4
la Columna 2
Columna Móvil 1
Móvil Teófilo 1
Teófilo Forero 1
Forero de 1
les FARC, 1
FARC, sota 1
sota ordres 1
la "Mono 1
"Mono Jojoy" 1
Jojoy" va 1
segrestar 12 1
12 diputats 1
del cauca; 1
cauca; un 1
un sotsoficial 1
sotsoficial mor 1
mor acoltellat. 1
acoltellat. L'11 1
Premi PFA, 1
PFA, concedit 1
el futbolista 1
futbolista de 1
la Premier. 1
Premier. L'11 1
arribar ser 1
segon número 1
1 consecutiu 1
consecutiu als 1
Units. L'11 1
2013, DreamWorks 1
DreamWorks Animation 1
Animation va 1
intel·lectual per 1
franquícia Trolls 1
Trolls de 1
de Dam 1
Dam Family 1
Family i 1
i Dam 1
Dam Things. 1
Things. L'11 1
L'11 d'agost 4
2003, després 1
molta persuasió, 2
persuasió, Charles 1
Charles Taylor 1
seu suplent 1
suplent Moses 1
Moses Blah. 1
Blah. L'11 1
l'actriu Alysia 1
Alysia Reiner, 1
Reiner, de 1
sèrie Orange 1
Orange is 1
is the 2
New Black 1
Black alum, 1
alum, s'havia 1
s'havia afegit 1
repartiment com 1
fiscal que 2
contra d'Annalise. 1
d'Annalise. L'11 1
primera final 1
competició oficial. 1
oficial. L'11 1
Barcelona víctima 1
malaltia irreversible. 1
irreversible. L'11 1
L'11 de 16
la Grand 1
Prix Commission 1
Commission (ens 1
(ens regulador 1
regulador del 1
del mundial) 1
mundial) anuncià 1
anuncià els 1
nous límits 1
de MotoGP 1
MotoGP (1.000 1
(1.000 cc, 1
cc, 4 1
4 cilindres 2
i diàmetre 1
81 mm). 1
mm). L'11 1
papa Benet 1
Benet XVI 1
XVI anuncià 1
que presentaria 1
presentaria la 1
2013, menys 1
tard. L'11 1
polèmica estesa 1
socials durant 1
sessió plenària 3
plenària del 3
Diputats. L'11 1
de 1205, 1
1205, Gautier 1
ser emboscat 1
emboscat a 1
de Sarno, 1
Sarno, emboscada 1
emboscada en 2
ferit greument 2
juny. L'11 1
aquest institut, 1
institut, format 1
dones més:. 1
més:. L'11 1
de 1986, 3
1986, tots 1
tots cinc 1
cinc van 1
condemnats de 1
de conspirar 1
causar explosions 1
explosions a 1
Anglaterra, tot 1
que Magee 1
Magee era 1
única persona 1
persona condemnada 1
condemnada amb 1
amb relació 2
al bombardeig 1
l'hotel de 2
de Brighton. 2
Brighton. ; 1
; l'11 1
operació, però 1
càncer s'havia 1
era inoperable. 1
inoperable. L'11 1
a Pep 2
Pep Ventura, 1
Ventura, a 1
Plaça President 1
President Tarradellas 1
Tarradellas (l'escultura 1
(l'escultura era 1
Llorenç Cairó). 1
Cairó). L'11 1
Bisbe de 1
de Bata. 1
Bata. L'11 1
d'una coalició 2
l' L'11 1
Crimea amb 1
Rússia mitjançant 1
signatura d'una 1
d'una petició 1
petició col·lectiva 1
col·lectiva al 1
públic rus 1
rus "Figures 1
"Figures de 1
Rússia - 1
- suport 1
president Putin 1
Putin sobre 1
sobre Ucraïna 1
i Crimea". 1
Crimea". L'11 1
assemblea constituir-se 1
en partit 1
i escindir 1
escindir del 1
del Bloc, 1
Bloc, a 1
ideològiques i 2
i organitzatives 1
organitzatives amb 1
candidatura promoguda 1
Unió do 1
do Povo 1
Povo Galego 1
Galego (UPG), 1
(UPG), guanyadora 1
la XIII 1
XIII Assemblea 1
Assemblea del 1
del BNG. 1
BNG. L'11 1
"Premio Nacional 1
Nacional por 1
la Igualdad 1
Igualdad y 1
y equidad 1
equidad de 1
de género 1
género Ángela 1
Ángela Acuña 1
Acuña Braun" 1
Braun" atorgat 1
per l'Insititut 1
l'Insititut Nacional 1
la Dona, 3
Dona, per 1
informacions transmeses 1
transmeses en 1
medis radiofònics 1
radiofònics i 1
i televisius 1
televisius de 1
cobertura nacional. 1
nacional. L'11 1
novembre Neto 1
Neto va 3
Popular d'Angola. 1
d'Angola. L'11 1
1986, 225 1
225 presoners 1
presoners polítics 1
polítics polonesos 1
polonesos van 2
alliberats —els 1
—els últims 1
últims dels 1
quals relacionats 1
amb Solidaritat 1
Solidaritat i 2
arrestats els 1
anteriors. L'11 1
setembre, els 1
russos realitzaren 1
realitzaren un 1
ciutat. L'11 1
va preestrenar 1
preestrenar la 1
Filmoteca Valenciana. 1
Valenciana. L'11 1
L'11 d'octubre 1
1945 Sabadell 1
Sabadell li 1
carrer. L'11 1
L'11 setembre 1
setembre 2006 1
2006 apareix 1
corporativa per 1
La Primera 2
Primera de 1
El Exilio 1
Exilio FX. 1
FX. L1 1
L1 amb 1
erupcions solars 1
visió contínua 1
contínua del 1
del Planeta 1
Planeta Terra. 1
Terra. L'1 1
L'1 d'agost 2
Suprem va 2
va anul·lar 3
anul·lar la 2
llei d'e 1
d'e l'extensió 1
mandat dels 2
dels diputats 2
diputats fins 1
eleccions. L'1 1
L'1 d'agost, 1
d'agost, uns 1
uns 25.000$ 1
25.000$ en 1
xecs bancaris, 1
bancaris, guardats 1
guardats per 1
de reelecció 2
reelecció de 2
de Nixon, 2
Nixon, foren 1
al compte 1
compte bancari 2
bancari d'un 1
dels lladres 2
lladres del 1
del Watergate. 1
Watergate. L'1 1
d'agost van 1
primer aniversari 3
seu ingrés 3
ingrés al 2
al Cos, 1
Cos, en 1
participar 150 1
persones. L'1 1
L'1 de 18
desembre anuncià 1
sortida d'Itàlia 1
de Nacions; 1
Nacions; i 1
1938 acollí 1
a Hitler, 1
Hitler, de 1
Itàlia. L'1 1
2011, l'Assemblea 1
l'Assemblea dels 1
estats part 1
del TPI 1
TPI va 1
acord informal 1
informal perquè 1
perquè Bensouda 1
Bensouda fos 1
la successora 1
successora de 1
Luis Moreno-Ocampo 1
Moreno-Ocampo com 1
a Fiscal 1
Cort Penal 1
Penal Internacional. 1
Internacional. L'1 1
1938 la 1
27a Divisió 1
Divisió va 2
Terol per 2
que combatien 1
aquest sector. 2
sector. L'1 1
2008, l'Acadèmia 1
l'Acadèmia tenia 1
tenia 43.349 1
43.349 membres, 1
membres, incloent-hi 1
incloent-hi 19.024 1
19.024 científics. 1
científics. L'1 1
1973, es 1
fa afegir 1
afegir Waldau. 1
Waldau. L'1 1
el canoner 1
canoner Alemany 1
Alemany (un 1
(un vaixell) 1
vaixell) va 1
d' L'1 1
1969 van 1
trobar l'entrada 1
cova, que 1
explorar el 1
8 del 1
mes, descobrint 1
descobrint la 1
pintures després 1
després d'obrir-se 1
d'obrir-se pas 1
petit passadís 1
passadís retirant 1
retirant unes 1
unes roques 1
ho encegaven. 1
encegaven. L'1 1
de 1862 2
1862 s'aprovava 1
s'aprovava el 1
creava l'Escola 1
de l'Orfeón 1
l'Orfeón per 1
a llegir-ne 1
llegir-ne i 1
escriure. L'1 1
seva jactància 1
jactància no 1
fer realitat, 1
com Kansas 1
Kansas va 1
Lawrence, 88-74 1
88-74 tot 1
39 punts 1
11 rebots 1
rebots de 2
de Beasley. 1
Beasley. L'1 1
novembre d'aquell 3
ser decapitats. 1
decapitats. L'1 1
fàbrica nº 1
nº 3 1
tard surt 1
el Porsche 1
Porsche 356 1
356 nº 1
nº 40.000. 1
40.000. L'1 1
2010, l'USDA-AHIS 1
l'USDA-AHIS va 1
aquesta arna 1
arna era 1
present en, 1
en, com 1
mínim, 13 1
13 estats 1
d'Amèrica. L'1 1
mobilitzacions ciutadanes, 1
ciutadanes, en 1
població kurda 1
kurda de 1
de Kobani. 1
Kobani. L'1 1
novembre Shackleton 1
Shackleton va 2
decidir, conjuntament 1
amb Wild 1
Wild i 2
i Worsley, 1
Worsley, abandonar 1
la marxa, 2
marxa, acampar 1
acampar i 1
gel. L'1 1
de 1740 1
al grau 3
de brigadier, 1
brigadier, i 1
de 1742 1
1742 a 1
Santo Domingo, 1
Domingo, amb 1
seva Audiència. 1
Audiència. L'1 1
1893 va 2
eclesiàstics al 2
al seminari, 1
seminari, mentre 1
mentre exercia, 1
exercia, també, 1
també, d'organista 1
d'organista suplent 1
suplent des 1
maig d'aquell 2
any. L'1 1
2017, Munir 1
Munir va 1
l' L'1 1
2017, Piétrus 1
de curt 1
termini amb 2
el Levallois 1
Levallois Metropolitans. 1
Metropolitans. L'1 1
L'1 d'octubre 1
1984, al 1
del recentment 1
recentment finalitzat 1
finalitzat Melbourne 1
Melbourne Concert 1
Concert Hall, 1
Hall, va 1
concert commemoratiu 1
del Victorian 1
Victorian Arts 1
Arts Centre. 1
Centre. La 2
La 12a 1
12a Divisió 1
Divisió del 2
del brigadier 2
general Alvin 1
Alvin P. 1
P. Hovey 1
Hovey arribà 1
llançar endavant, 1
endavant, a 3
d'en Carr 1
Carr irrompien 1
irrompien en 1
dels confederats. 1
confederats. La 2
La 143a 1
143a BM, 1
BM, destinada 1
destinada en 1
d' La 223
La 144a 1
144a Brigada 1
Mixta va 4
l' La 337
La 15a 1
15a cursa, 1
cursa, el 1
diumenge 21 1
21 d 1
d 'abril 1
'abril de 1
de silenci 1
silenci dels 1
dels 26.500 1
26.500 corredors, 1
corredors, en 1
l'atemptat a 1
marató de 1
Boston, ocorregut 1
ocorregut 6 1
6 dies 1
dies abans. 2
abans. La 3
La 16a 1
16a Brigada 1
La 1975-76 1
1975-76 seria 1
tercer esglaó 2
esglaó del 1
futbol nacional. 1
nacional. La 8
La 1 1
a Brigada 1
Pennsilvània de 1
de Meade, 1
Meade, sota 1
general Truman 1
Truman Seymour, 1
Seymour, va 1
iniciar l'avanç 1
l'avanç a 1
través d'East 1
d'East Woods 1
Woods intercanviant 1
intercanviant foc 1
foc amb 4
Brigades d'Alabama, 1
d'Alabama, Geòrgia 1
coronel James 1
James Walter. 1
Walter. La 1
d'Infanteria ROA 1
ROA estava 1
estava comandada 2
pel General 2
General Sergei 1
Sergei Bunitxenko 1
Bunitxenko (o 1
(o Buniatxenko). 1
Buniatxenko). La 1
divisió japonesa 1
japonesa enfonsà 1
enfonsà una 1
les canoneres 1
canoneres soviètiques 1
soviètiques mitjançant 1
mitjançant foc 1
danyar una 1
altra. La 3
La 27a 1
27a edició 1
al ASB 1
ASB Tennis 1
Tennis Centre 1
Centre d' 1
La 30 1
2007 l'UE 1
l'UE i 1
en Washington 1
Washington van 1
un «Acord 1
«Acord Marc 1
Marc per 1
integració econòmica 1
econòmica transatlàntica 1
transatlàntica entre 1
Unió Europea». 1
Europea». La 1
La 31a 1
31a Brigada 1
La 32a 1
32a edició 1
a l'Atlantic 1
l'Atlantic Station 1
Station d' 1
La 3ª 1
3ª Divisió 1
Major General 1
General Thomas 1
Thomas Picton 1
Picton va 1
l'ordre d'assaltar 1
d'assaltar la 1
bretxa més 1
nord-oest, mentre 2
divisió lleugera 1
Robert Craufurd 1
Craufurd va 1
enviada contra 1
menor por 1
nord. L'"A3-B7-DR2-DQ1" 1
L'"A3-B7-DR2-DQ1" està 1
àmpliament estès, 1
estès, des 1
l'est d'Àsia 1
d'Àsia fins 1
Ibèrica. La 2
La 49a 1
49a edició 1
2017 al 1
al Kungliga 1
Kungliga tennishallen 1
tennishallen d' 1
La 54a 1
54a Mostra 1
Venècia es 1
1997. La 3
La 5a 1
5a Divisió 2
Cavalleria no 1
forta per 1
continuar avançant, 1
avançant, i 1
l'espera que 1
Divisió Muntada 1
Muntada d'Austràlia 1
d'Austràlia per 1
per reforçar-se 1
ella. La 2
La 63a 1
63a BM 1
BM seria 1
seria retirada 1
a rereguarda. 1
rereguarda. La 1
La 64° 1
64° edició 1
Premis Còndor 1
Còndor de 1
Plata es 1
es durà 1
2016. La 7
La 68a 1
68a Mostra 1
d'agost al 1
2011. La 11
La 76a 1
76a Mostra 1
2019. La 4
La 80a 1
80a Brigada 1
La 9a 1
9a australiana, 1
australiana, al 1
nord, havia 1
planificar una 2
destrucció per 1
aquella nit, 1
nit, mentre 1
sector sud, 1
7a cuirassada 1
cuirassada havia 1
seguir intentant 1
intentant travessar 1
travessar els 4
amb l'ajut, 1
l'ajut, si 1
era necessari, 1
necessari, de 1
la 44a 1
44a divisió. 1
divisió. L'AAC 1
L'AAC utilitza 1
una variable 3
bits (I/BR), 1
(I/BR), un 1
codificació que 2
que adapta 1
adapta el 2
bits utilitzats 1
a codificar 2
codificar dades 1
dades d'àudio, 1
d'àudio, en 1
determinat. La 1
La AFA 1
AFA creà 1
Copa el 1
classificar un 1
competició. La 3
La AID 1
AID complementa 1
l'altra entitat 1
entitat creditícia 1
creditícia del 1
Banc Mundial, 1
Banc Internacional 1
de Reconstrucció 1
Reconstrucció i 1
Desenvolupament (BIRD), 1
(BIRD), que 1
països d'ingrés 1
d'ingrés mitjà 1
mitjà inversions 1
inversions de 2
serveis d'assessoria. 1
d'assessoria. La 1
La anguila 1
anguila generalment 1
és l'espècie 3
més tòxica 1
tòxica que 1
pot trobar, 1
trobar, i 1
seves poblacions 1
poblacions s'han 1
recerca immunològica. 1
immunològica. La 1
El Céfiro 1
Céfiro al 1
Sofia Estevez 1
Estevez (1848-1901). 1
(1848-1901). La 1
La App 1
App Store 1
Store ofereix 1
ofereix més 2
més opcions 2
cerca per 4
per rang 1
rang d'edat 1
participació conscient 1
ubicació i 6
afegeix aplicacions 1
aplicacions d'actualització 1
d'actualització automàtica. 1
automàtica. La 1
La arquitectura 1
arquitectura del 1
temple s'articula 1
s'articula mitjançant 2
terrassa elevada 1
elevada i 1
pas d'allò 1
d'allò profà 1
profà a 1
allò sagrat. 1
sagrat. La 1
La Autobahn 1
Autobahn A13 1
A13 Brenner 1
Brenner (ruta 1
(ruta europea 1
europea E45) 1
E45) passa 1
riu Sill, 1
Sill, i 1
ruta principal 2
principal des 2
La B-432 1
B-432 entra 1
del Lluçanès 1
Lluçanès seguint 1
seguint per 1
torrent Merdinyol, 1
Merdinyol, passa 1
l'Oli, fins 1
que ateny 1
ateny el 1
Pont Espatllat, 1
Espatllat, al 1
del Polígon 2
Polígon Industrial 1
Industrial Les 1
Les Saleres. 1
Saleres. L'àbac 1
L'àbac generalment 1
generalment s'utilitza 1
operacions aritmètiques 2
aritmètiques bàsiques 2
bàsiques ( 1
( L'abadessa 1
L'abadessa Lluïsa 1
Lluïsa de 1
Borbó de 1
de Lavedan 2
Lavedan va 1
condicions dels 3
creà seminaris 1
seminaris teològics 1
teològics per 1
formació. La 3
La Badia 1
de Bòtnia 1
Bòtnia es 1
latituds 63,5°N 1
63,5°N i 1
i 66°N, 1
66°N, formant 1
de Bòtnia. 1
Bòtnia. L'abadia 1
L'abadia de 4
de Chimay 1
Chimay fa 1
La badia 5
de Guillola 1
Guillola és 1
indret aïllat, 1
aïllat, sobretot 1
l'hivern. L'abadia 1
de Mettlach 1
Mettlach va 1
VII per 1
per Lutvin, 1
Lutvin, que 1
primer abat. 1
abat. L'abadia 1
Sant Savin 1
Savin de 1
Lavedan fou 1
per diploma 1
de Carlemany 1
Carlemany i 1
seu abat 1
abat disposava 1
poder senyorial 1
senyorial i 2
territori se 1
deia la 1
Sant Savin. 1
Savin. L'abadia 1
de Vadstena 1
Vadstena té 1
monestirs dedicats 1
badia encara 1
la badia, 3
badia, que 1
són bones 2
bones per 3
i bussejar. 1
bussejar. La 1
badia és 1
de l'Havana, 2
l'Havana, qualificat 1
qualificat històricament 1
històricament com 2
més abrigats 1
abrigats i 1
i assegurats 1
assegurats d'Amèrica. 1
d'Amèrica. L'abadia 1
L'abadia és 1
petit claustre 1
claustre que 1
ser refundat 2
refundat l'any 1
1925 amb 1
amb monjos 1
monjos provinents 1
de Oelenberg. 1
Oelenberg. La 1
badia ha 1
a vaixells 3
de profunditats 1
profunditats naturals, 1
naturals, protegit 1
Punta Pelicà. 1
Pelicà. L'abadia 1
L'abadia també 1
dels "Anals 1
"Anals de 1
de Quedlinburg" 1
Quedlinburg" ( 1
( La 91
badia té 1
una àmpla 1
àmpla entrada 1
està vorejada 1
terrenys irregulars 1
sud-oest. L'abadiat, 1
L'abadiat, que 1
començat de 1
conflictiva, acabà 1
plena tranquil·litat. 1
tranquil·litat. L'abadia 1
L'abadia va 1
el 1139 1
1139 per 1
Hugh Brito, 1
Brito, senyor 1
de Tattershall, 1
Tattershall, que 1
havia visitat 1
La baixa 3
concentració d' 2
La baixada 1
pèrdua d'oxigen 1
d'oxigen a 2
aquest viatja 1
transport. La 4
maternitat postnatal 1
postnatal és 1
anteriors. La 3
movia cap 1
i transitòriament 2
transitòriament aconseguia 1
aconseguia l'estatus 1
de tempesta 2
tempesta tropical 1
tropical el 1
movia al 1
no tropical, 1
tropical, on 1
presència d'aquest 1
d'aquest dificultà 1
dificultà els 1
els pronòstics. 1
pronòstics. La 1
La Bakú 1
Bakú actual 1
actual són 2
en una: 1
una: la 1
ciutat vella 1
vella (o 1
(o İçəri 1
İçəri Şəhər), 1
Şəhər), l'eixample 1
l'eixample i 1
ciutat construïda 1
temps dels 4
dels soviètics. 1
soviètics. La 1
La Bala 1
Bala i 1
en Z 1
Z entre 1
entre a 1
Sala on 1
obrers reunits, 1
reunits, després 1
soldats, a 1
de Mandible 1
Mandible segellen 1
segellen les 1
entrades. La 1
La balconada 1
presenta balustres 1
amb balustres 3
balustres escairats. 1
escairats. La 2
La Baldriga 1
Baldriga de 1
de Manx 1
Manx té 1
vida curiosa. 1
curiosa. La 1
La ballarina 1
ballarina Jane 1
Jane Avril 1
Avril és 1
pla. La 6
La ballesta 1
ballesta aquesta 1
aquesta constituïda 1
peces sobrants 1
diferents armes 1
foc no 2
funcionals, com 1
el marc, 1
marc, sobre 1
arc rudimentari 1
rudimentari accionat 1
accionat per 1
un gallet. 1
gallet. La 1
La banda 32
ampla sense 1
fils és 1
per proveir 3
proveir accés 1
Internet tant 1
tant mòbil 1
com fix. 1
fix. La 1
banda costanera 1
Sutton és 1
un tòmbol 1
tòmbol que 1
connecta Howth 1
Howth (que 1
(que solia 1
una illa) 1
illa) amb 1
el continent. 2
continent. La 1
de hard 2
hard rock 2
rock de 1
èxit Led 1
Led Zeppelin 1
Zeppelin es 1
dissoldre després 1
bateria John 1
John Bonham 1
Bonham el 1
1980, mentre 1
els contemporanis 1
contemporanis AC/DC 1
AC/DC van 1
continuar tenint 2
tenint èxit 2
de Bon 1
Bon Scott. 1
Scott. La 1
banda descriu 1
so com 2
com influït 1
com Sheer 1
Sheer Terror, 1
Terror, Breakdown, 1
Breakdown, Carnivore 1
Carnivore i 1
i Killing 1
Killing Time. 1
Time. La 1
banda dorsal 1
grosses tenen 1
color. La 4
La banda, 1
banda, encapçalada 1
pel cosí 1
jove, no 2
que molestar 1
molestar i 2
i terroritzar 1
terroritzar la 1
això obliga 1
obliga el 1
vell Kowalski, 1
Kowalski, malalt, 1
malalt, a 1
a actuar. 2
actuar. La 1
esquerra tal 1
vegada segueix 1
muralla, obrint-se 1
obrint-se cap 1
carrer, una 1
arcada apuntada 1
apuntada d'accés 1
Call. La 3
actualment formada 1
Alan Morse, 1
Morse, Dave 1
Dave Meros, 1
Meros, Ryo 1
Ryo Okumoto, 1
Okumoto, el 1
bateria Jimmy 1
Jimmy Keegan 1
Keegan (que 1
havia girat 1
girat amb 1
banda des 3
2002 omplint 1
omplint el 1
de D'Virgilio) 1
D'Virgilio) i 1
cantant Ted 1
Ted Leonard. 1
Leonard. La 1
est està 2
està regada 1
regada per 1
del Neckar, 1
Neckar, mentre 1
l'oest passa 1
un rierol 3
anomenat Wollenbach 1
Wollenbach i 1
dos conflueixen 1
conflueixen a 1
zona anomenada 1
anomenada Wollenbachtal. 1
Wollenbachtal. La 1
est té 2
més refetes. 1
refetes. La 1
compondre cançons, 1
cançons, i 2
i Lighbody, 1
Lighbody, per 1
per avorriment, 1
avorriment, va 1
The Reindeer 1
Reindeer Section 1
Section una 1
una súperbanda 1
súperbanda (grup 1
(grup de 1
música format 1
membres destacats 1
destacats d'altres 1
d'altres bandes) 1
bandes) i 1
una discogràfica 1
discogràfica per 1
enregistraments del 1
grup. La 6
1983 per 1
per Laurent 1
Laurent "Loran" 1
"Loran" Katrakazos, 1
Katrakazos, François 1
François Guillemot 1
Guillemot i 1
i Dédé. 1
Dédé. es 1
cridar "noir" 1
"noir" pel 1
pel Color 1
Color de 1
matinada i 2
per l'anarquia 1
l'anarquia i 1
i "Bérurier" 1
"Bérurier" pel 1
de Frédéric 2
Frédéric Dard. 1
Dard. La 1
formar quan 2
guitarrista Blake 1
Blake Harnage 1
Harnage i 1
bateria Anthony 1
Anthony Martone 1
Martone eren 1
a Secundaria. 1
Secundaria. La 1
publicat cinc 1
cinc discos 1
discos d'estudi 1
considerats dels 1
influents dintre 1
l'escena novaiorquesa. 1
novaiorquesa. La 1
ha superar 1
els cent 2
cent milions 1
milions d'àlbums 1
d'àlbums i 1
i senzills 1
senzills venuts 1
venuts arreu 1
premis Grammy. 1
Grammy. La 1
capella lateral 1
lateral tardana, 1
tardana, però 1
sagristia foren 1
foren suprimides 1
suprimides en 1
restauració. La 1
l'immoble té 1
té composició 1
simètrica. La 7
banda semblava 1
semblava tenir 1
800 individuss. 1
individuss. La 1
sonora compta 1
grups contemporanis 1
contemporanis de 3
català. La 6
pel·lícula "Alone 1
"Alone in 1
the Dark" 1
Dark" (2005) 1
(2005) va 2
del segell 3
segell Nuclear 1
Nuclear Blast. 1
Blast. La 1
sonora fou 1
publicada 23 1
Edward Shearmur 1
Shearmur i 1
per l'Orquestra 1
l'Orquestra Metropolitana 1
Londres. La 5
per MCA 1
MCA Records. 1
Records. La 2
crítica, arribant 1
ser número 1
llista d'àlbums 1
música Estats 1
nominat als 2
premis Grammy, 1
Grammy, tot 1
el relatiu 1
relatiu fracàs 1
i comercial 2
pel·lícula Magical 1
Magical Mystery 1
Mystery Tour. 1
Tour. La 3
banda tenia 1
tenia previst 1
previst tocar 1
el Medina 1
Medina Entertainment 1
Entertainment Center. 1
Center. La 2
so molt 5
molt original 1
i diferent 2
de l'estil. 2
l'estil. La 1
rebre reconeixement 1
reconeixement tocant 1
tocant amb 1
bandes com 1
com Mushroomhead 1
Mushroomhead i 1
i Shadows 1
Shadows Fall, 1
Fall, i 1
i tocant 2
tocant al 2
al Take 1
Take Action 1
Action Tour. 1
començar fent-se 1
fent-se dir 1
dir Section 1
Section 8, 1
8, però 1
continuar buscant 1
els satisfés 1
satisfés i 1
per Lagwagon. 1
Lagwagon. La 1
continuar gravant 1
gravant com 1
els Jayhawks, 1
Jayhawks, afegint 1
afegint Kraig 1
Kraig Johnson 1
Johnson a 1
guitarra. La 1
extensa gira 1
gira promocional 1
Unit des 1
setembre fins 1
2015, tant 1
a trio 3
trio com 1
banda completa. 1
completa. La 3
escriure 25 1
25 noves 1
noves cançons, 1
cançons, però 1
només 14 2
14 conformen 1
el disc. 2
disc. La 1
1999 fent 1
fent moltes 1
moltes presentacions 1
per Amèrica, 1
Amèrica, y 1
y durant 1
any, Andrew 1
Andrew Ermlick 1
Ermlick va 1
universitaris. La 2
gairebé mitja 1
mitja dècada, 1
dècada, l' 1
amb RCA 1
RCA Records 1
Records el 3
1990, per 1
proper àlbum, 1
àlbum, Guaranteed. 1
Guaranteed. La 1
La bandera 11
bandera bretona 1
bretona porta 1
de Gwenn 1
Gwenn ha 1
ha Du 1
Du (blanc 1
(blanc i 1
i negre). 1
negre). La 1
de Luhansk 1
Luhansk és 1
símbol estatal 1
estatal oficial, 1
oficial, igual 1
l'estat era 1
era rectangular 1
franges horitzontals: 1
horitzontals: a 1
dalt vermella, 1
vermella, al 1
centre blanca 1
sota groga. 1
groga. La 3
les Tropes 1
Tropes Aerotransportades 1
Aerotransportades està 1
dues franges 1
franges horitzontals, 1
horitzontals, una 1
una blau 1
l'altra verda. 1
verda. La 1
del Nepal 3
Nepal no 1
és rectangular, 3
rectangular, sinó 1
el contorn 4
contorn de 2
Nepal és 1
és certament 2
certament complex. 1
complex. La 1
únic era 1
la nacional, 1
nacional, però 1
roig en 1
cel. La 1
Massachusetts, mostra, 1
mostra, a 1
banda, l'escut 1
l'estat està 1
camp blanc. 1
blanc. La 5
bandera era 4
era diagonal, 1
diagonal, verda, 1
verda, blava 1
blava i 1
i vermella, 1
vermella, amb 1
amb fimbriacions 1
fimbriacions grogues 1
grogues entre 1
vermell. La 3
és dues 1
que ample. 1
ample. La 1
bandera fou 2
fou baixada 1
per l'oficial 2
l'oficial unionista 1
unionista Robert 1
Robert Anderson 1
Anderson el 1
del 1861, 1
1861, quan 1
aquest rendí 1
rendí Fort 1
Fort Sumter 1
Sumter als 1
als sudistes 1
sudistes després 1
llargs dies 1
dies d'intens 1
d'intens bombardeig. 1
bombardeig. La 1
bandera tradicional 1
de Leinster 2
Leinster mostra 1
una arpa 1
arpa daurada 1
daurada sobre 1
fons verd. 2
verd. L'abandó 1
L'abandó de 1
carrera d'arquitectura 1
ser involuntària. 1
involuntària. L'abandó 1
L'abandó és 1
és total. 1
total. La 3
La baraca 1
baraca no 1
estat, és 1
de benediccions 1
benediccions i 1
i gràcia. 1
gràcia. La 1
La barana 1
balcó acaba 1
decoratius d'aquesta 1
d'aquesta notable 1
notable façana, 1
façana, tan 1
sols queda 1
queda malmesa 1
malmesa pel 1
façana. L'abaratiment 1
L'abaratiment del 1
l'habitatge unit 1
unit l'augment 1
la desocupació 2
desocupació va 1
comportar que 4
ciutadans no 1
poguessin fer-se 1
seves hipoteques, 1
hipoteques, ni 1
ni fins 2
tot venent 1
seus immobles. 1
immobles. La 1
La bardissa 1
bardissa és 1
una bosquina 1
bosquina densa 1
densa i 1
i punxosa 1
punxosa que 1
la vorada 1
vorada dels 1
ocupa també 3
barrancs on 1
desaparegut el 2
ribera. La 1
La baronia 3
de Jafra 1
Jafra tenia 1
tenia encara 1
1790 terme 1
terme propi. 1
propi. La 1
Queralt comprenia 1
Santa Coloma, 1
Coloma, els 1
de Bellprat, 1
Bellprat, Aguiló, 1
Aguiló, Montargull, 1
Montargull, Bordell, 1
Bordell, Rocafort 1
Rocafort i 1
i Rauric 1
Rauric i 1
Queralt hi 1
hi romangueren 1
romangueren al 1
segles. La 3
baronia restà 1
família Bertran 1
Bertran fins 1
mitjan que 1
que passà, 1
passà, per 1
per successió, 1
successió, als 1
als Erill. 1
Erill. La 1
La Barqueta 1
Barqueta és 1
muntanya allargada 1
allargada situada 1
La barraca 3
Cala Prona 1
Prona i 1
Cala Taballera 1
Taballera són 1
estan escripturades 1
escripturades al 1
al pòsit 1
pòsit de 1
del Port; 1
Port; són, 1
són, doncs, 2
les comunals. 1
comunals. La 1
de carboner 1
carboner és 1
habitatge temporal 1
fàcil construcció. 1
construcció. La 3
La Barraca 3
Barraca de 1
de l'Eucaliptus 1
l'Eucaliptus és 1
barraca del 1
barraca es 1
pot tancar 1
fusta. La 3
Barraca XXVIII 1
XXVIII és 1
Barraca XXXIII 1
XXXIII és 1
La barra 1
d'adreces s'ha 1
s'ha redissenyat 1
redissenyat i 1
mostra determinats 1
determinats botons 1
botons depenent 1
s'està fent. 1
fent. La 1
La barreja 3
barreja d'homes 1
dones és 3
per major 1
major decadència 1
i adulteri». 1
adulteri». La 1
barreja d'influències 1
d'influències culturals 1
culturals és 1
és dramatitzada, 1
dramatitzada, per 1
dels "nous 1
"nous símbols 1
i l'entrellaçament 1
l'entrellaçament de 1
de cultures", 1
cultures", que 1
barreja és 1
és llançada 2
llançada dins 1
d'un motlle 1
motlle i 2
i refredada 1
refredada amb 1
aigua per 2
un lingot. 1
lingot. La 1
La Barrera 1
Barrera de 2
la Grua 1
Grua és 1
superestructura de 1
galàxies (" 1
(" La 1
La barrera 2
barrera electoral 1
electoral per 1
declarada inconstitucional 1
inconstitucional el 1
per afectar 1
negativament a 1
la representativitat. 1
representativitat. La 1
barrera energètica 1
translocació de 1
capa és 2
és elevada 2
elevada igual 1
als glicolípids. 1
glicolípids. La 1
La base 13
base contenia 1
insígnia i 1
Cinema Australià, 1
Australià, juntament 1
premi i 2
pel·lícula guanyadora. 1
guanyadora. La 1
base d'ambdues 1
d'ambdues pinasses 1
pinasses està 1
està lleugerament 2
lleugerament corcada 1
corcada (aquest 1
(aquest símptoma 1
les pinasses 1
pinasses velles 1
velles de 1
la contrada). 1
contrada). La 1
construcció era 2
ciment amb 2
ferro. La 1
dades s'organitza 1
dues marcades 1
marcades seccions; 1
seccions; l'esquema 1
l'esquema i 1
dades (o 1
(o instància). 1
instància). La 1
cuina elèctrica 1
elèctrica està 1
està lligada 2
a l'invent 1
l'invent de 2
les estufes 1
estufes elèctriques. 1
elèctriques. La 1
la microempresa 1
microempresa als 1
EUA és 1
és l’emprenedoria, 1
l’emprenedoria, que 1
dret fonamental 2
a aplicar 4
talent individual, 1
individual, la 1
vida. La 16
economia és 3
secà. La 1
malària ha 1
estat l'examen 1
l'examen microscòpic 1
microscòpic de 1
sang, mitjançant 1
utilització d' 1
del Vidre 1
Vidre és 1
és l'agricultura 1
regadiu. La 1
partit són 1
són militants 1
militants independents 1
i individuals, 1
individuals, els 1
partits fundadors 1
fundadors no 1
tenen res 2
a dir. 1
dir. La 2
base econòmica 2
econòmica actual 1
turisme, compaginat 1
compaginat amb 1
i l'agricultura; 1
l'agricultura; només 1
indústria lleugera. 2
lleugera. La 2
fonamental és 3
dos cilíndres, 1
cilíndres, en 1
disposició graonada, 1
graonada, revestits 1
pedra. La 13
La basílica 3
basílica actual 1
es planejà 1
planejà l'any 1
l'any 1950 2
construcció finalitzà 1
finalitzà el 3
el 1955. 3
1955. La 2
La Basílica 1
Basílica depèn 1
depèn actualment 1
actualment de 1
Sevilla, estant 1
estant oberta 1
públic només 1
en horari 2
horari de 2
missa, al 1
possible aprofitar 2
aprofitar uns 1
del tancament. 1
tancament. La 1
Just (segles 1
(segles XI-XII) 1
XI-XII) i 1
Sant Bertrand 1
Bertrand de 1
de Comenge. 1
Comenge. La 1
construí amb 1
amb material 3
material portat 1
portat de 3
de pertot 1
pertot l'imperi, 1
l'imperi, com 1
com columnes 1
columnes hel·lenístiques 1
hel·lenístiques des 1
La bassa 3
bassa del 2
can Marquès 1
Marquès disposa 1
d'un pou, 2
pou, ubicat 1
molí. La 1
molí deu 1
estat colgada 1
colgada i 1
en conreu. 1
conreu. La 2
bassa encara 1
veure plena 1
d'aigua però 1
és alt. 1
alt. La 1
La bassa, 1
bassa, que 1
poc fonda 1
fonda i 1
superfície d'uns 1
d'uns 800 2
800 m2, 1
m2, conserva 1
conserva l'aigua 1
l'aigua tot 1
l'any. L'abastament 1
L'abastament d'aigua 1
molt proper, 1
proper, directament 1
Ter, i 1
i assequible, 1
assequible, ja 1
cap espadat 1
espadat gaire 1
gaire accentutat. 1
accentutat. L'abast 1
L'abast de 1
norma no 1
ha canviat, 1
canviat, però 1
termes d'estructura 1
d'estructura i 1
modificar perquè 1
pogués integrar 1
integrar més 1
altres normes 1
normes internacionals 1
la qualitat. 2
qualitat. L'abastiment 1
L'abastiment d'aigua 1
camions bota 1
bota des 1
quals, una 1
vegada connectats 1
sistema d'abastiment, 1
d'abastiment, es 1
feia pujar 1
pujar l'aigua, 1
l'aigua, a 1
través d'uns 3
d'uns motors, 1
motors, al 1
de bolla 1
bolla de 1
verd situat 1
muntanya. La 3
La Bastonera 1
Bastonera de 1
de Bastoners 1
Bastoners Solidaris 1
Solidaris i 1
associació autogestionada 1
autogestionada i 1
caràcter assembleari, 1
assembleari, sense 1
cap ajut 1
ajut institucional. 1
institucional. La 1
La batalla 18
batalla acarnissada 1
acarnissada al 1
procés atreu 1
atreu l'atenció 1
país sencer 1
sencer i 1
qüestió els 1
judicial americà. 1
americà. La 3
de Çeşme 1
Çeşme es 1
la terrestre 1
terrestre batalla 1
riu Lagra. 1
Lagra. La 1
de Gannoruwa 1
Gannoruwa va 1
guerra singalesa-portuguesa 1
singalesa-portuguesa lliurat 1
lliurat el 2
1638 entre 1
portugueses d'ocupació 1
d'ocupació i 2
rei singalès, 1
singalès, a 1
a Gannoruwa 1
Gannoruwa al 1
de Kandy, 1
Kandy, Sri 1
Lanka. La 2
la Foç 1
Foç Pisana 1
Pisana fou 1
combat naval 1
lloc davant 1
desembocadura de 2
del Rufiji 1
Rufiji es 1
Illes Santa 1
1942 sense 1
hagués contacte 1
superfície. La 9
a Diati 1
Diati l'11 1
1861 i 1
victòria completa 1
completa pels 1
francesos. La 1
del Sucro 1
Sucro ( 1
en punt 3
punt mort; 1
mort; els 1
iranians no 1
avançar més. 1
més. La 6
molt crua 1
crua i 1
hagué moltes 1
moltes baixes 1
bàndols, especialment 1
al noruec, 1
noruec, ja 1
que combatia 1
combatia sense 1
sense arnesos 1
arnesos i, 1
tant, desprotegits. 1
desprotegits. ; 1
; la 26
fou mortífera 1
mortífera pels 1
costats però 1
de Khilping 1
Khilping va 1
dels francesos; 1
francesos; la 1
l'exèrcit aquità 1
aquità que 1
fugir es 1
poder protegir 1
les maresmes 1
regió. La 5
un vencedor 1
vencedor clar, 1
revolta es 1
va esfondrar 3
esfondrar poc 1
després. La 8
batalla també 1
de pèrdues 1
pèrdues sofertes 1
l'exèrcit serbi 1
serbi i 1
gran enfrontament 1
enfrontament que 1
banda. La 2
de Bhim 1
Bhim Chand 1
Chand i 1
aliats. La 2
quan Carles 1
XII va 2
donar l'ordre 1
l'ordre d'alto 1
i capitularen 1
capitularen els 1
últims soldats 1
soldats russos. 1
russos. La 2
la Canyada 1
Canyada de 1
Cruz i 1
àmplia victòria 1
èxit pels 1
pels Han, 1
Han, que 1
eren dirigits 1
per Dou 1
Dou Gu. 1
Gu. La 1
1881, i 1
i implicava 1
implicava les 1
àrees entre 1
el Reducto 2
Reducto 1 1
Reducto 5 1
5 (entre 1
(entre Miraflores 1
Miraflores i 1
i Surquillo). 1
Surquillo). L'abat 1
L'abat aprovà 1
aprovà els 1
l'edifici dins 1
més pur 1
pur estil 1
estil cistercenc, 1
cistercenc, a 1
monestir del 1
qual procedia, 1
procedia, el 1
Gran Selva. 1
Selva. L'abat 1
L'abat Baini 1
Baini assegurava 1
diversos arxius 1
Roma si 1
si conservaven 1
conservaven a 1
del alguns 2
alguns madrigals, 1
madrigals, àries 1
àries i 2
i oratoris 1
de Liberati. 1
Liberati. L'abat 1
L'abat Baró, 1
Baró, encara 1
encara s'esmentarà 1
s'esmentarà en 1
en documentació. 1
documentació. La 1
La bateria 1
grup passa 1
a Antonio 2
Antonio Quesada, 1
Quesada, i 1
i Lagartija 1
Lagartija Nick 1
Nick desenvolupa 1
so entre 1
metall industrial 1
minimalisme electrònic. 1
electrònic. L'Abat 1
L'Abat Isalguer, 1
Isalguer, de 1
estat feta 1
feta menció, 1
menció, és 1
és Miquel 1
Miquel Isalguer, 1
Isalguer, diputat 1
Principat que 1
del 1461 1
1461 fou 1
Generalitat per 1
per reclamar, 1
reclamar, prop 1
II, la 2
príncep Carles 1
de Viana. 1
Viana. L'abat 1
L'abat Serló, 1
Serló, quart 1
quart abat 1
de Savigny, 1
Savigny, va 1
trobar problemes 1
jurisdicció sobre 3
monestirs anglesos, 1
volien independitzar-se'n. 1
independitzar-se'n. La 1
La BBC 1
BBC Three 1
Three és 1
al 'nou 1
'nou drama, 1
drama, el 1
nou talent, 1
talent, la 1
comèdia britànica, 1
britànica, pel·lícules 1
notícies accessibles', 1
accessibles', segons 1
mateixa BBC. 1
BBC. L'ABC 1
L'ABC usava 1
usava emmagatzemament 1
emmagatzemament dinàmic 1
dinàmic per 1
principal. La 9
La bebida 1
bebida de 1
la muerte, 1
muerte, amb 1
Fernando Méndez. 1
Méndez. La 1
La beguda 1
beguda alcohòlica 1
alcohòlica italiana 1
italiana Cynar 1
Cynar està 1
de carxofa. 1
carxofa. La 1
La bellesa 1
bellesa evanescent 1
evanescent dels 1
nois adolescents 1
adolescents ha 1
un ítem 2
ítem recurrent 1
l'art, des 1
l'època clàssica 2
clàssica a 3
l' “La 1
“La bellesa 1
bellesa sedueix 1
sedueix la 1
a estimar”. 1
estimar”. La 1
La bèstia 1
bèstia tracta 1
la rèplica 1
rèplica pensant 1
és 9, 1
9, i 1
veritable 9 1
9 salta 1
salta i 1
el talismà. 1
talismà. La 1
La Biblioteca 3
de procedir 3
la catalogació 2
catalogació de 1
del llegat, 1
llegat, preveu 1
preveu crear 1
portal web 1
Jordi Rubió 1
i Balaguer 1
Balaguer abans 1
darrer lliurament 1
fons. La 5
La biblioteca 4
de Brussel·les 3
Brussel·les tenia 1
80.000 volums, 1
van enriquir 2
enriquir la 1
futura Biblioteca 1
Biblioteca Reial 1
Bèlgica, on 1
hi són. 2
són. La 1
de Betje 1
Betje Wolff. 1
Wolff. La 1
Medicina és 1
és gestionada 2
gestionada pel 1
pel Servei 2
Servei Comú 1
Comú InterUniversitari 1
InterUniversitari de 1
Montpeller. La 1
Biblioteca Estatal 1
de Delaware, 2
Delaware, el 1
Museu Estatal 1
Delaware, i 1
els Arxius 1
Arxius de 1
de Delaware 1
Delaware estan 1
i consulta. 1
consulta. La 1
i museu 1
museu Soler 1
Palet s'inaugurà 1
1928. La 4
biblioteca s'instal·lava 1
del mestre, 1
mestre, però 1
els lots 1
lots de 1
llibres eren 3
eren fruit 1
d'una assenyada 1
assenyada selecció 1
del Patronat, 2
Patronat, que 1
anava ampliant 1
dels gustos 1
gustos o 2
o peticions 1
lectors d'aquella 1
època. La 6
La biblioteca, 1
biblioteca, un 2
convivència, un 1
espai educador. 1
educador. La 1
La Bibliotheca 1
Bibliotheca n'ofereix 1
n'ofereix una 2
explicació molt 1
breu. La 1
La bicicleta 1
bicicleta és 1
transport popular, 1
popular, ja 2
que Malmö 1
Malmö és 1
ciutat virtualment 1
virtualment sense 1
sense diferències 1
diferències d'altitud 1
neu és 3
normalment breu. 1
breu. L'Abigail 1
L'Abigail nega 1
nega que 2
estiguessin fent 1
fent bruixeria, 1
bruixeria, al·legant 1
estaven ballant. 1
ballant. La 2
La bilis 1
bilis que 1
cèl·lules hepàtiques 1
hepàtiques és 1
és abocada 2
abocada a 2
de conductes 2
conductes biliars 1
biliars que 1
dels cordons 1
cordons d'hepatòcits 1
d'hepatòcits i 1
fa arribar 1
un conducte 1
conducte de 1
gran. L'abillament 1
L'abillament no 1
només reflex 1
reflex d'una 1
d'una personalitat 1
personalitat refinada, 1
refinada, sinó 1
també palesa 1
palesa el 1
benestar econòmic 1
de l'artista; 1
l'artista; la 1
la sanefa 2
sanefa de 2
de l'escot 1
l'escot sembla 1
sembla brodada 1
brodada amb 1
amb fil 1
fil d'or 1
els guants 1
pell eren 1
La biodiversitat 1
biodiversitat de 1
Terra està 1
està distribuïda 1
distribuïda de 1
manera desigual 1
desigual amb 1
amb punts 2
punts calents 1
calents a 1
parts remotes 1
remotes del 1
ara l'Amazones, 1
l'Amazones, Borneo, 1
Borneo, etc. 1
etc. La 17
La biofotònica 1
biofotònica és 1
ciència encarregada 1
l'estudi, investigació 1
els biofotons. 1
biofotons. La 1
La biògrafa 1
biògrafa Mary 1
Mary L. 1
L. Shearer, 1
Shearer, descendent 1
coronel Blood 1
Blood i 1
i investigadora 1
investigadora de 1
de Woodhull, 1
Woodhull, no 1
sol article 1
article que 3
que esmenti 1
esmenti que 1
edat fos 1
la candidatura. 5
candidatura. La 2
La biografia 1
de Bader, 1
Bader, Reach 1
Reach for 1
the Sky, 1
Sky, va 1
escrita després 1
Paul Brickhill 1
Brickhill i 1
de vendes. 5
vendes. La 3
La Biograph 1
Biograph va 1
companyia important 1
deixar d’utilitzar 1
d’utilitzar el 1
de Lawrence 1
Lawrence per 1
propi signant 1
signant artísticament 1
com D. 1
D. W. 1
W. Griffith. 1
Griffith. La 1
La bioseqüestració 1
bioseqüestració és 1
ocorregut en 2
dels extensos 1
extensos dipòsits 1
carbó i 1
i petroli. 2
petroli. L'abisis 1
L'abisis és 1
secció semi 1
semi circular 1
circular (dibuixa 1
(dibuixa un 1
de ferradura) 1
ferradura) i 1
conté basament 1
basament d'obra 1
de l'altar. 1
l'altar. La 1
La blastomicosi 1
blastomicosi té 1
té distribució 1
distribució mundial; 1
mundial; alguns 1
La bòbila 1
bòbila ha 1
La boca 4
cova, de 1
caràcter càrstic, 1
càrstic, s'obre 1
darrers penya-segats 1
penya-segats del 1
del Montplà 1
Montplà prop 1
seu cim, 1
cim, en 1
sector anomenat 1
les Palloses 1
Palloses o 1
les Pallorres. 1
Pallorres. La 1
boca és 3
és petita 4
i simple, 1
simple, es 1
manera d'alimentar-se 1
d'alimentar-se d'aquests 1
d'aquests organismes, 1
organismes, però 1
lòbuls al 1
boca serveixen 1
per secretar 1
secretar mucositat 1
mucositat que 1
capturar microbis 1
microbis de 1
l'aigua. L'abocament 1
L'abocament de 1
ciutat Kantubek 1
Kantubek va 1
al 1992. 1
1992. La 4
boca se 1
a l'extremitat 2
l'extremitat de 1
la trompa 2
trompa i 1
de tentacles 2
tentacles recoberts 1
de cilis 1
cilis vibràtils 1
vibràtils que 1
creen corrents 1
que atreuen 1
atreuen les 2
les què 1
què s'alimenten. 1
s'alimenten. La 1
La Bodega 1
Bodega Cooperativa 1
Cooperativa va 1
1919, d'acord 1
façana, i 2
va perllongar-se 1
perllongar-se fins 1
al 1921. 1
1921. La 3
La boga 1
boga sobtada 1
sobtada que 1
aquestes assoliren 1
assoliren arreu 1
arreu dels 2
centres musicals 1
La boia 1
boia d'emergència, 1
d'emergència, dissenyada 1
per deixar-se 1
del submarí 2
submarí automàticament 1
automàticament quan 3
detecten situacions 1
situacions d'emergència, 1
d'emergència, com 1
canvi brusc 1
o foc, 1
foc, i 2
havia d'ajudar 1
als rescatadores 1
rescatadores a 1
el submarí 2
submarí sinistrat, 1
sinistrat, no 1
va desplegar. 1
desplegar. La 1
La boina 2
boina es 1
duu també 1
l'uniforme en 1
en Flecktarn, 1
Flecktarn, però 1
operacions la 1
gorra és 1
de rigor. 1
rigor. La 1
boina és 1
lligadura predominant 1
predominant a 3
l'exèrcit britànic, 1
britànic, mentre 1
majoria d'exèrcits 1
d'exèrcits acostuma 1
acostuma d'ésser 1
d'ésser privativa 1
d'elit. La 1
La Boina 1
Boina és 1
tradicional catalana 2
catalana especializat 1
especializat en 1
ball. La 4
La boira 2
una boirina 1
boirina cobria 1
cobria molt 1
depressió, en 1
especial l'àrea 1
l'àrea propera 1
a l'estany. 1
l'estany. La 1
boira va 1
va enrogir 1
enrogir i 1
i atenuar 1
atenuar la 1
sol d'una 1
manera tal 1
eren visibles 1
ull nu 1
nu les 1
taques solars. 1
solars. La 2
La Boixeda 1
Boixeda és 1
pocs casals 1
casals de 1
Martí que 1
troba deshabitat. 1
deshabitat. La 1
La bola 1
desplaçament es 1
es bloqueja 2
bloqueja al 1
brutícia acumulades 1
acumulades al 1
interior, i 1
necessita netejar-se. 1
netejar-se. La 1
La bomba 3
bomba destrueix 1
destrueix part 1
l'avió, enviant-los 1
enviant-los a 1
bomba havia 1
col·locada per 2
dos agents 2
agents nord-coreans; 1
nord-coreans; el 1
suïcidar. La 3
bomba va 3
ser detonada 1
detonada a 1
a Semipalàtinsk 1
Semipalàtinsk el 1
d'agost d'aquell 1
any, explotant 1
explotant sobre 1
400 quilotones, 1
quilotones, majorment 1
majorment de 1
fissió iniciada 1
pels neutrons, 1
neutrons, més 1
la fusió. 2
fusió. La 1
La bona 3
bona música 2
suport espiritual 1
dóna l'esperança. 1
l'esperança. La 2
estil han 1
a relacionar-la 1
relacionar-la amb 1
peces obrades 1
obrades en 1
tallers actius 1
geogràfica d'Aveiro 1
d'Aveiro ha 1
ha beneficiat 2
beneficiat el 1
creixement. La 2
La borda 1
borda adossada 1
darrer manté 1
porta elevada. 1
elevada. La 1
La Borda 1
del Miquelet, 1
d' Labor, 1
Labor, en 1
una antologia, 1
antologia, diu 1
que "comparar 1
"comparar les 1
versions és, 1
torn, una 1
lliçó instructiva 1
instructiva en 1
què distingeix 1
distingeix un 1
artístic literari 1
literari fantàstic 1
fantàstic d'una 1
bona història 1
a nens". 1
nens". La 1
La borraina 1
borraina ha 1
a verdura 1
verdura comestible 1
comestible des 1
l'antiguitat. La 4
La Borsa 1
Borsa de 4
de Valors 1
Valors de 1
de Bucarest 1
Bucarest (Bursa 1
(Bursa de 1
de Valori 1
Valori București, 1
București, BVB) 1
BVB) es 1
a l’ala 1
l’ala sud 1
punt. La 8
La botànica 2
botànica cobreix 1
ampli rang 1
aspectes específics 1
específics propis 1
dels vegetals; 1
vegetals; de 1
disciplines biològiques 1
biològiques que 1
botànica va 1
sent important 1
treball pel 1
pel sufragi 1
femení va 1
esdevenir a 2
funció central 1
La botiga 3
botiga d'art 1
d'art oferia 1
oferia quadres, 1
quadres, revistes 1
revistes d'art 1
d'art estrangeres, 1
estrangeres, gravats, 1
gravats, litògrafs, 1
litògrafs, retrats 1
retrats contemporanis 1
gent famosa 1
famosa (de 1
pròpia premsa) 1
premsa) i 1
nombroses vistes 1
vistes pictòriques. 1
pictòriques. La 1
baixa conserva 2
decoració primitives; 1
primitives; és 1
és digne 1
de mencionar 1
mencionar el 1
sostre pintat 1
pintat d'estil 1
d'estil modernista. 1
modernista. La 2
botiga ràpidament 1
èxit. La 7
La BP-2126, 1
BP-2126, o 1
o Carretera 1
Guardiola de 1
de Font-rubí 1
Font-rubí a 1
a Font-rubí, 1
Font-rubí, és 1
carretera convencional 1
de calçada 1
calçada única 1
única actualment 1
actualment gestionada 2
gestionada pels 1
pels Serveis 1
de Carreteres 2
Carreteres de 2
La branca 2
psicologia que 1
s'encarrega d'aquests 1
d'aquests aspectes, 1
aspectes, és 1
la Psicologia 1
Psicologia de 1
l'educació. La 2
executiva consisteix 1
un Ministre 2
Ministre d'Estat 1
d'Estat (Cap 1
(Cap del 1
del Govern), 1
Govern), qui 1
qui presideix 1
presideix un 1
gabinet (Consell 1
de Govern) 1
Govern) de 1
membres. L'abric 1
L'abric IIIa 1
IIIa està 1
cavitat que 2
del cingle, 2
cingle, les 1
són 3 1
llargada, 1 1
1 m 2
fondària i 3
d'alçada màxima. 1
màxima. L'abric 1
L'abric va 1
trobat durant 1
desglaç estival 1
estival de 1
més externa 3
externa d'una 1
d'una glacera. 1
glacera. La 2
La brigada 2
cavalleria lleugera 1
de Merlen 1
Merlen carregà 1
carregà contra 1
contra l'artilleria 1
l'artilleria francesa 1
francesa prenent 1
prenent posició 1
posició prop 1
La Haye 1
Haye Sainte 1
Sainte però 1
ser disparats 1
disparats i 1
enfonsar. La 1
La Brigada 2
Brigada Khamis 1
Khamis era 1
més d'elit 1
règim que 1
juntes comprenen 1
comprenen 10.000 1
10.000 homes. 1
homes. La 6
Brigada Orgànica 1
Orgànica Polivalent 1
Polivalent "Guadarrama" 1
"Guadarrama" XII 1
XII (BOP 1
(BOP XII) 1
XII) és 1
desplegada als 1
i Extremadura. 1
Extremadura. L'abril 1
L'abril de 12
de 1492, 1
1492, els 1
reis enviaren 1
cercar Colom 1
Fe i 1
per redactar 1
les capitulacions. 1
capitulacions. L'abril 1
1897, quan 2
quan Borda 1
Borda descendia 1
descendia del 1
seu carruatge 1
carruatge davant 1
seva residència, 1
residència, va 1
un jove, 1
jove, Antonio 1
Antonio Reveca, 1
Reveca, que 1
el revòlver 2
revòlver al 1
disparar l'arma. 2
l'arma. L'abril 1
1899 l'ajuntament 1
l'ajuntament presidit 1
Miquel Ribas 1
i Llopis, 1
Llopis, acordà 1
acordà donar 1
població; i 1
entre 1916-1917, 1
1916-1917, sota 1
sota l'alcaldia 1
de Simó 2
Simó Llauradó 1
Llauradó i 1
i Clarà, 1
Clarà, se 1
se n'allargà 1
n'allargà el 1
el recorregut. 1
recorregut. L'abril 1
de 1902, 2
1902, l'alcalde 1
l'alcalde Alexandru 1
Alexandru Belcic 1
Belcic va 1
decidir, mitjançant 1
informe, va 1
funcions similars 1
grans casinos 1
casinos europeus, 1
europeus, que 1
el 1904. 2
1904. L'abril 1
1915 Winnaretta 1
Winnaretta Singer, 1
Singer, coneguda 1
la Princesse 1
Princesse Edmond 1
Edmond de 1
de Polignac, 1
Polignac, va 1
encarregar Stravinski 1
Stravinski una 1
saló, pagant 1
pagant al 1
al compositor 4
compositor 2.500 1
2.500 francs 1
francs suïssos. 1
suïssos. L'abril 1
amb l'estat 1
l'estat lliure 1
(Línia menor) 1
menor) per 1
formar l'Estat 1
l'Estat Popular 1
de Reuss, 1
Reuss, amb 1
de Gera. 1
Gera. L'abril 1
1955, va 1
començar l'exploració 1
l'exploració de 3
regne, obrint-se 1
obrint-se els 1
primers camps 1
petroli el 1
1959. L'abril 1
es constituí, 1
constituí, al 1
de Montision, 1
Montision, a 1
a Porreres, 1
Porreres, la 1
Federació d'Esquerra 1
d'Esquerra Nacionalista 1
Balears -FENIB- 1
-FENIB- per 1
part d'ENE 1
d'ENE i 1
PSM de 1
de Menorca. 2
Menorca. L'abril 1
2010 Prodrive 1
Prodrive va 1
no s'aplicaria 1
s'aplicaria a 1
temporada 2011 1
2011 de 1
de Fórmula 2
Fórmula 1. 1
1. L'espai 1
L'espai va 3
disponible després 1
de F1 1
F1 d'EUA 1
d'EUA es 1
es col·lapsés. 1
col·lapsés. L'abril 1
Premi Roma 1
per l'Acadèmia 5
l'Acadèmia Americana 2
Roma, la 1
permetre passar 1
període beneficiant-se 1
beneficiant-se d'intercanvis 1
d'intercanvis interdisciplinaris 1
interdisciplinaris i 1
llibertat intel·lectual. 1
intel·lectual. L'abril 1
seu centenari 2
centenari en 1
Bailey Allen 1
Allen Hall 1
Nacional d'Irlanda, 1
d'Irlanda, Galway. 1
Galway. L'abril 1
sistema Artemis 1
Artemis va 1
per ARRI. 1
ARRI. L'abril 1
L'abril del 4
1973, als 1
Units fou 1
d'una congestió 1
congestió cerebral. 1
cerebral. L'abril 1
contraatac dels 1
dels lleials 1
a Barre 1
Barre dirigits 1
general Morgan, 1
Morgan, havia 1
avançat cap 1
a Mogadiscio 1
ocupar Bardera 1
Bardera (octubre 1
(octubre de 2
de 1992) 2
1992) i 2
van impedir 2
impedir l'estructuració 1
l'estructuració d'una 1
administració per 1
faccions de 1
de l'ANS 1
l'ANS o 1
o l'ASS. 1
l'ASS. L'abril 1
2006, surfista 1
surfista francès 1
francès Erwan 1
Erwan Simon 1
descobrir nou 1
nou llocs 1
de surfs 1
surfs a 1
de l'arxipèlag. 3
l'arxipèlag. L'abril 1
2009, OLX 1
OLX estava 1
a 88 1
88 països 1
39 idiomes. 1
idiomes. L'abril 1
L'abril següent 1
Carolina en 1
d' Labrinth 1
Labrinth apareix 1
apareix i 1
i coescriu 1
coescriu al 1
sisè senzill, 1
senzill, "Silence". 1
"Silence". La 1
La Britney 1
Britney és 1
és d'ascendència 1
d'ascendència asiàtica, 1
asiàtica, té 1
cabell negre 1
i llarg, 2
llarg, els 1
ulls morats 1
morats i 1
vestit d'espia 1
d'espia és 1
blau. La 3
La broma 1
planejat ja 1
s'ha consumat. 1
consumat. La 1
bruixa li 1
reina vegi 1
vegi com 1
de febles. 1
febles. La 2
La brúixola 1
brúixola és 1
instrument que 3
l'orientació geogràfica 1
geogràfica mitjançant 1
agulla que 2
assenyala aproximadament 1
nord-sud, i 1
i est-oest 1
est-oest i 1
agulles magnetitzades. 1
magnetitzades. La 1
La brutal 1
brutal desaparició 1
Betty fa 1
de Dodo 1
Dodo i 1
i Jesus. 1
Jesus. L'abscència 1
L'abscència d'aquestes 1
d'aquestes glàndules 2
glàndules a 1
de Neppia 1
Neppia (N. 1
(N. jeanneli, 1
jeanneli, N. 1
N. montana 1
montana i 1
i N. 1
N. schubarti) 1
schubarti) s'atribueix 1
pèrdua secundària. 1
secundària. L'absència 1
L'absència de 1
pagaments d'impostos 1
d'impostos feia 1
activitat molt 2
molt lucrativa. 2
lucrativa. L'absència 1
L'absència d'una 1
d'una resposta 3
l'ONU es 1
tradicional aliança 1
aliança del 2
Marroc amb 1
França, Espanya, 1
Espanya, Egipte 1
i Senegal. 1
Senegal. L'absència 1
L'absència d'un 1
fill pot 1
el dugui 2
sentir simpatia 1
per Stephen, 1
Stephen, de 1
cura cap 1
llibre (el 1
(el treu 1
treu d'un 1
d'un bordell, 1
bordell, el 1
ofereix fins 1
on estudiar 1
i treballar). 1
treballar). L'absis 1
L'absis coberta 1
canó. L'absis, 1
L'absis, de 1
mateixa amplada 1
nau, s'obre 1
senzill arc 1
arc presbiteral. 1
presbiteral. L'absis 1
L'absis de 1
de Pedrinyà 1
Pedrinyà es 1
reproduir al 1
col·locar les 1
murals originals 2
originals després 1
ser arrencades 1
arrencades i 2
i traslladades 2
traslladades sobre 1
sobre fusta. 1
fusta. L'àbsis, 1
L'àbsis, de 1
semicircular, manté 1
manté l'alçat 1
l'alçat original. 1
original. L'absis 1
L'absis és, 1
semicircular ultrapassada, 1
ultrapassada, obert 1
nau mitjançant 1
ample arc 1
arc toral, 1
toral, resolt 1
resolt com 1
arc triomfal. 2
triomfal. L'absis 1
d'esfera i 1
i ornamentat 1
ornamentat amb 1
arcuacions cegues 1
cegues i 2
i finestral 1
de triple 5
triple arcada. 1
arcada. L'absis 1
mides sense 2
i rejuntades 1
rejuntades amb 1
amb argamassa. 3
argamassa. L'absis 1
rectangular així 1
gran porxo 1
porxo hi 2
llinda del 1
temple. L'absis 1
L'absis està 1
senzilla estructura 1
fusta. L'absis 1
L'absis presenta 1
finestres d'un 1
sol biaix 1
punt, mentre 1
nau, les 1
doble esbiaix 1
esbiaix i 1
punt també. 1
també. L'absis 1
L'absis principal 1
i l'absidiola 1
l'absidiola dreta 1
dreta conserven 1
conserven fragments 1
murals romàniques, 1
romàniques, amb 1
i geomètrics, 1
geomètrics, que 1
semblen correspondre 1
XIII. L'absis 1
L'absis procedeix 1
temple original 1
manté l'arrencament 1
l'arrencament de 1
la volta, 5
volta, probablement 1
quart d'esfera, 1
d'esfera, que 1
cobria aquesta 1
aquesta part. 3
part. L'absis 1
L'absis té 2
esqueixada i 1
punt monolític. 1
monolític. L'absis 1
finestra d'una 1
sola esqueixada, 1
esqueixada, de 1
22 cm. 2
cm. L'abundant 1
L'abundant correspondència 1
germanes ha 1
ha proveït 1
proveït als 1
als historiadors 3
Jane Austen. 1
Austen. L'abundant 1
L'abundant documentació 1
documentació ha 1
permès reconstruir 1
reconstruir l'estructura 1
l'estructura eclesiàstica 1
eclesiàstica diocesana 1
diocesana en 1
temps. L'abundant 1
L'abundant presència 1
metalls evidencia 1
evidencia una 2
dieta basada 1
de grans. 1
grans. La 2
La burgesia 1
burgesia dominava 1
havia adoptat 2
adoptat les 3
idees revolucionàries. 1
revolucionàries. La 1
La Burroughs 1
Burroughs Corporation 1
Corporation fou 1
important empresa 1
empresa estatunidenca 1
estatunidenca fabricant 1
màquines d'oficina 1
i ordinadors. 1
ordinadors. La 1
La butlla 3
butlla de 2
veritable acte 1
acte d'establiment 1
d'establiment oficial, 1
oficial, pel 1
pel Metropolità 1
de Càapua, 1
Càapua, de 1
de Caiazzo 1
Caiazzo per 1
per apostolicam 1
apostolicam istitutionem 1
istitutionem suo 1
suo archepiscopatui 1
archepiscopatui subiecta. 1
subiecta. La 1
butlla fou 1
fou rebuda 1
entusiasme i 1
arreu es 1
celebrar grans 1
festes, de 1
quedat nombrosos 1
nombrosos testimonis 1
testimonis artístics. 1
artístics. La 1
butlla Inter 1
Inter Caetera 1
Caetera és 1
butlla menor 1
menor (tipus 1
de document 1
document pontifici 1
pontifici també 1
anomenat "carta 1
"carta bulada" 1
bulada" o 1
o "Littera 1
"Littera gratiosa" 1
gratiosa" ). 1
). L'acabament 1
L'acabament de 1
l'edifici ve 1
ve també 1
també donat 1
coronament amb 1
balustres de 1
terra cuita, 1
cuita, actualment 1
actualment tapiat. 1
tapiat. L'acabament 1
L'acabament és 1
és ondulat 1
ondulat amb 1
motllures. La 1
La cabana 2
cabana de 3
de l'Aup 1
l'Aup és 1
una cabana 2
del sender 1
sender de 1
de Navette. 1
Navette. La 1
La Cabana 1
vinya és 1
cabana mixta 1
mixta està 1
està constituïda 5
un vessant, 2
vessant, d'aquí 1
nom. L'acabat 1
L'acabat exterior 1
és arrebossat 1
al frontis, 1
frontis, i 1
restes d'arrebossat 1
d'arrebossat terrós 1
terrós a 1
resta. La 2
La cabina 1
cabina pressuritzada 1
pressuritzada conté 1
quatre seients 1
seients per 3
sis per 1
passatgers. La 2
La cabra 1
cabra caucàsica 1
caucàsica viu 1
alguns indrets 3
indrets d'aquesta 1
d'aquesta serralada. 2
serralada. La 1
La caça 8
caça afectava 1
afectava (i 1
(i potser 2
potser continua 1
continua afectant) 1
afectant) mamífers 1
mamífers de 3
major dimensió 1
dimensió com 1
caça és 1
eina bàsica 1
una gestió 2
gestió correcta 1
correcta mitjançant 1
control poblacional 1
poblacional de 1
espècie. La 3
furtiva és 1
efecte l'únic 1
supervivència de 4
certs ruandesos. 1
ruandesos. La 1
caça havia 1
activitat destacada, 1
destacada, a 1
a Suterranya. 1
Suterranya. La 1
caça hi 1
caça il·legal, 1
il·legal, així 1
les embarcacions, 1
embarcacions, són 1
de fatalitats 1
fatalitats en 1
el manatí. 1
manatí. La 1
caça intensiva 1
intensiva va 1
reduir de 1
manera dràstica 1
dràstica les 1
la guineu 2
guineu àrtica, 1
àrtica, que 1
beneficis generats 1
aquesta activitat. 2
activitat. L'Acadèmia 1
L'Acadèmia era 1
era administrada 1
director escollit 1
escollit d'entre 1
membres. L'acadèmia 1
L'acadèmia mantindrà 1
mantindrà la 3
centre d'alt 1
d'alt coneixement. 1
coneixement. L'acadèmic 1
L'acadèmic Othniel 1
Othniel probablement 1
probablement pensava 1
que Cope 1
Cope no 1
era exactament 2
un professional». 1
professional». La 1
La cadena 2
de l'OTAN 2
l'OTAN considerarà 1
considerarà quina 1
quina medalla 1
medalla és 1
és apropiada. 1
apropiada. La 1
cadena lateral 3
lateral fenòlica 1
fenòlica pot 1
fer rotacions 1
rotacions al 1
l'enllaç C 1
C alfa- 1
alfa- C 1
C beta, 1
beta, i 1
electrònica en 2
cristal·lina es 1
orientació en 1
molècula cap 1
solució. La 1
La cadència 1
cadència és 1
600 bales 1
bales per 1
per minut, 2
minut, pesa 1
pesa 10,5 1
10,5 kg 1
abast efectiu 1
1.100 m. 1
m. La 4
La cadira 1
cadira baixa 1
baixa coneguda 1
a Cadira 1
Cadira de 1
Reina (MP 1
(MP 115.088) 1
115.088) és 1
és l'exemple 3
l'exemple més 1
més paradigmàtic. 1
paradigmàtic. La 1
La caiguda 4
caiguda d'Ascoli 1
d'Ascoli va 1
derrota final 1
pobles itàlics 1
itàlics a 1
guerra social. 1
social. La 4
de Hatra 1
Hatra va 1
Roma renovés 1
renovés la 1
decisió d'atacar 2
d'atacar els 2
els perses. 1
perses. La 2
comunisme en 1
en 1989 1
1989 marcà 1
marcà una 1
altra ruptura 1
ruptura en 1
txec —van 1
—van tornar 1
pluralitat i 2
llibertat. La 2
caiguda demogràfica 1
demogràfica en 1
els bielorussos 1
bielorussos en 1
de reclutament 1
reclutament ha 1
ha incrementat 1
incrementat la 2
contractar soldats, 1
soldats, que 3
que n'eren 1
n'eren 12 1
12 milers 1
milers el 1
2001. La 4
La caixa 2
canvis és 1
sis velocitats, 1
velocitats, podent 1
podent triar 1
la clàssica 1
clàssica selectora 1
selectora situada 1
consola central 2
central (amb 1
reixeta guia 1
guia característica 1
característica dels 4
dels Ferrari), 1
Ferrari), o 1
o l'opció 1
l'opció F1. 1
F1. La 1
d'Estalvis Municipal 1
Municipal va 1
teatre fent-li 1
fent-li importants 1
importants reformes 2
reformes especialment 1
avui. "la 1
"la Caixa" 1
Caixa" ho 1
adquirir l'any 1
i - 1
- després 1
seva declaració 2
declaració com 1
a Bé 1
d'Interès Cultural 1
Cultural als 1
70 - 2
restauració, modernització 1
modernització i 3
adaptació d'ús 1
d'ús cultural 1
a CaixaForum 1
CaixaForum Barcelona. 1
Barcelona. La 8
caixa representa 1
recorregut interquartílic, 1
interquartílic, té 1
té l'extrem 1
al quartil 2
quartil Q1 1
Q1 i 1
quartil Q3. 1
Q3. La 1
La calabrese 1
calabrese montenuovo 1
montenuovo probablement 1
sud abans 1
abans d'obrir-se 1
d'obrir-se camí 1
Campània. La 1
La calcita 1
calcita pura, 1
pura, extremadament 1
extremadament rara 1
rara a 1
naturalesa, és 1
és incolora 1
incolora i 1
transparent. La 2
La calç 1
s'ha fabricat 1
fabricat està 1
sempre "viva", 1
"viva", té 1
cal apagar 1
apagar o 1
o matar. 1
matar. La 1
La calitja 1
calitja estén 1
estén un 2
vel uniforme 1
uniforme sobre 1
i n'entela 1
n'entela la 1
la coloració, 1
coloració, donant 1
l'aire un 1
aspecte tèrbol 1
tèrbol i 1
i opac, 1
opac, en 1
es difuminen 1
difuminen les 1
formes dels 1
i obstacles 1
i l'horitzó 1
l'horitzó apareix 1
apareix borrós. 1
borrós. La 1
La cal·ligrafia 1
cal·ligrafia ha 1
més venerada 1
venerada forma 1
forma d'art 4
d'art islàmic 1
islàmic perquè 1
perquè constitueix 1
seva religió. 1
religió. La 3
La calma 1
calma es 1
trenca immediatament 1
brutal final 1
final allegro, 1
allegro, que 1
que Martinů 1
Martinů va 1
l'última setmana 1
1944. La 5
La calor 2
reacció causaria 1
causaria l'expansió 1
podrien aprofitar 2
aprofitar com 2
de pressió. 4
pressió. La 4
reacció no 2
descomptat, una 1
tendència amb 1
canvis químics 1
produeixin i 1
Lewis es 1
només l'energia 1
l'energia lliure 1
i l'entropia 1
l'entropia podrien 1
podrien proporcionar 1
una termodinàmica 1
termodinàmica química 1
química exactes. 1
exactes. La 1
La Calúmnia, 1
Calúmnia, indiferent 1
indiferent al 1
que succeeix, 1
succeeix, arrossega 1
la víctima, 2
víctima, un 1
home pràcticament 1
pràcticament nu 1
nu que 1
que ajunta 1
ajunta les 1
mans en 3
en posat 1
posat de 2
demanar clemència. 2
clemència. La 2
La cama 1
cama presenta 1
orelles curtes 1
cua llarga 2
llarga com 2
d'un camell; 1
camell; no 1
cap gep, 1
gep, com 1
la llama, 1
llama, i 1
té peülles 1
peülles amb 1
una fenedura 1
fenedura més 1
les llames. 1
llames. La 1
La cambra 4
cambra anterior 1
anterior és 3
cambra interior 1
interior està 3
cúpula amb 1
orifici situat 1
punt central 5
superior, actualment 1
terrassa. La 1
cambra posterior 1
té 7,5 1
7,5 m 1
per 2,7 1
2,7 m 1
m d'amplària 1
d'amplària i 1
i 1,8 1
1,8 m 1
m d'alçària. 1
d'alçària. La 1
La Cambra 1
del Forment 1
Forment és 1
civil situat 1
La càmera 6
càmera es 3
passeja i 1
descobreix converses, 1
converses, després 1
després segueix 1
i s'endinsa 2
vida, abans 2
sopar i 1
i seguir-ne 1
seguir-ne un 1
altre. La 2
comprar com 1
sol cos, 1
a kit 1
kit amb 1
lent IS 1
IS STM 1
STM de 1
de 18-55 1
18-55 mm 1
per 1.429€ 1
1.429€ o 1
nova lent 1
lent IS-USM 1
IS-USM de 1
de 18-135mm 1
18-135mm per 1
per 1.648€. 1
1.648€. La 1
càmera està 2
està muntada 2
muntada sobre 2
la dolly 2
dolly i 1
i l'operador 1
primer ajudant 1
ajudant (foquista) 1
(foquista) normalment 1
normalment se 1
dolly per 1
per controlar-la. 1
controlar-la. La 1
fotogràfica registrava 1
registrava les 1
de casset 2
casset i 2
tardar 23 1
23 segons 1
primera imatge 2
per recuperar-la, 1
recuperar-la, el 1
1975. La 3
també podia 5
utilitzada fent 1
servir làmines 1
làmines fotogràfiques, 1
fotogràfiques, tot 1
que, llavors 1
ser recarregada 1
recarregada en 1
espai fosc 1
fosc (en 1
podia extreure 1
lloc s'hi 1
s'hi situava 1
situava una 1
de metall). 1
metall). La 1
permetre enregistrar 1
enregistrar durant 1
període tan 1
tan llarg, 2
llarg, necessari 1
pel·lícula, que 2
que Lubezki 1
Lubezki va 1
possible fa 1
fa anys. 2
anys. La 22
La CAM, 1
CAM, fundada 1
1998, agrupa 1
agrupa comunitats 1
comunitats locals 1
que reclamen 1
reclamen la 1
devolució integral 1
terres ancestrals 1
ancestrals a 1
comunitats maputxes. 1
maputxes. La 1
La caminada 1
caminada al 1
Base de 2
de l'Everest 1
l'Everest al 1
rutes més 2
de senderisme 1
a l'Himàlaia 1
l'Himàlaia i 1
de senderistes 1
senderistes tots 1
hores anomenada 1
anomenada popularment 2
popularment "la 2
"la Silvestra" 1
Silvestra" és 1
quarta campana 1
campana més 1
Catalunya. La 6
ser reparada 1
reparada en 1
en 2007 1
2007 tirant 1
tirant WD-40 1
WD-40 sobre 1
el batall 1
batall congelat 1
congelat en 1
i lligant-li 1
lligant-li una 1
corda. La 2
himne revolucionari 1
revolucionari al 1
del 1841. 1
1841. La 1
La campanya 13
campanya 08/09 1
08/09 el 1
el Zaragoza 1
Zaragoza aconsegueix 1
ràpid retorn 2
categoria. La 1
Baviera havia 1
durat només 1
només 52 1
52 dies. 1
dies. La 10
La «campanya 1
«campanya de 1
de desafiament», 1
desafiament», continuà 1
continuà l'octubre 1
l'octubre amb 1
amb manifestacions 2
manifestacions contra 1
controls obligatoris 1
obligatoris cap 1
als negres. 1
negres. La 2
de difamació 1
difamació va 1
fracassar davant 1
davant l'extensa 1
l'extensa conscienciació 1
conscienciació del 2
públic. La 7
dels Balcans 1
Balcans va 1
cobrir un 4
immens territori 1
península balcànica. 1
balcànica. La 1
de col·lectivització 1
col·lectivització forçosa 1
forçosa va 1
factor principal 1
la pobre 1
pobre actuació 1
del sector. 1
sector. La 1
campanya d'Obiang 1
d'Obiang el 1
la lucrativa 1
lucrativa indústria 1
Equatorial, amb 1
de redistribució 1
riquesa petroliera 1
petroliera i 1
desenvolupament econòmic. 2
econòmic. La 3
campanya electoral 4
electoral ajuda 1
a vertebrar 1
vertebrar l'organització, 1
l'organització, creant-se 1
estructura descentralitzada 1
descentralitzada per 1
per facultats 1
facultats i 3
i universitats 1
i ampliant-se 1
ampliant-se força 1
de socis. 1
socis. La 2
recaptar tribut. 1
tribut. La 2
victòria tàctica 1
tàctica dels 1
romans d'Orient, 2
d'Orient, però 1
victòria estratègica 1
als otomans. 2
otomans. La 1
campanya siciliana 1
siciliana li 1
havia costat 2
costat la 1
efectius Church, 1
Church, Alfred 1
Alfred J., 1
J., Carthage, 1
Carthage, p44 1
p44 i 1
i Himilcó 1
Himilcó dubtava 1
dubtava de 1
possibilitats davant 1
de Siracusa. 1
Siracusa. La 1
campanya també 1
episodi a 2
conca minaire 1
minaire palentina. 1
palentina. La 1
estar marcada 4
les privacions 1
privacions i 1
condicions hivernals 1
hivernals que 1
van costar 2
costar la 4
britànics. La 1
proporcionar en 2
a bombardeigs 1
bombardeigs i 1
i campanyes 1
campanyes terroristes 1
terroristes posteriors 1
Bretanya, com 1
les realitzades 1
La campiona 1
olímpica francesa 1
francesa s'entrena 1
s'entrena el 1
setembre sota 1
Nicolas després 1
després d'excloure 1
d'excloure la 1
a Torí 4
Torí i 1
retornar amb 1
amb Philippe 1
Philippe Lucas, 1
Lucas, el 1
antic entrenador. 1
entrenador. La 1
La canal 1
ferro anul·lar 1
anul·lar descansava 1
descansava en 1
un moll 1
moll de 2
maó a 2
sota construït 1
d'un octàgon 1
octàgon buit. 1
buit. La 1
La canalització 1
canalització coneguda 1
coneguda té 1
té 92 1
92 m 1
de 1,50 1
1,50 m, 1
m, dels 1
38 m 1
m estan 1
i visitables. 1
visitables. La 1
La cancel·lació 1
de Marvel 2
Marvel Two-in-One 1
Two-in-One va 1
primera sèrie 2
sèrie completament 1
la Cosa, 1
Cosa, que 1
tenir 36 1
36 números. 1
números. La 4
La Cancelleria 1
Cancelleria expedirà 1
expedirà un 1
que acrediti 1
acrediti la 1
la devolució. 1
devolució. La 1
cançó apareix 2
luxe del 1
d'estudi Bionic. 1
Bionic. La 1
apareix es 1
formes. La 2
cançó " 2
" Bonfire 1
Bonfire ", 1
", llançat 1
àlbum, va 1
ser oferida 1
oferida en 1
de l'AMC 1
l'AMC Breaking 1
Breaking Bad 1
Bad en 1
temporada. La 3
de KISS 1
KISS God 1
God of 1
of Thunder 1
Thunder parla 1
parla indirectament 1
indirectament de 1
de Thor, 1
Thor, ja 1
del tro. 1
tro. La 1
crèdits (いつも何度でも, 1
(いつも何度でも, Itsumo 1
Itsumo Nandodemo) 1
Nandodemo) va 1
per Yumi 1
Yumi Kimura, 1
Kimura, compositora 1
La cançó, 1
cançó, de 1
manera extraordinària, 1
extraordinària, porta 1
a autors 2
autors Gilmour, 1
Gilmour, Mason 1
Mason et 1
et Wright, 1
Wright, Waters 1
Waters no 1
cap crèdit, 1
crèdit, excepte 1
realització musical. 1
musical. La 2
cançó era 2
era "One 1
"One More 2
More Kiss", 1
Kiss", i 1
compromís era 1
havia temps, 1
temps, seria 1
seria enregistrada, 1
enregistrada, encara 1
que Jones 1
Jones no 2
podia prometre 1
a l'àlbum. 1
l'àlbum. La 2
titula "Stalemate" 1
"Stalemate" i 1
bonica balada 1
balada que 1
26 d'octubre. 1
d'octubre. La 2
fou radiada 1
radiada per 1
la CBC 1
CBC el 1
2000. La 6
èxit total 3
crítica especialitzada, 1
especialitzada, destacant 1
guitarrista Buckland, 1
Buckland, l'hipnòtic 1
l'hipnòtic riff 1
riff de 1
la contagiosa 1
contagiosa melodia. 1
melodia. La 1
un hit 1
hit internacional 1
internacional tenint 1
compte l'estil 1
l'estil musical, 1
musical, sent 1
sent número 1
a Letònia, 1
Letònia, Noruega, 1
Noruega, Dinamarca 1
i Suècia, 2
Suècia, però 1
però curiosament 1
curiosament no 1
èxit als 2
Japó que 1
cançó ha 1
varietat d'artistes. 1
d'artistes. La 1
cançó la 1
la cantava 1
cantava Bernés 1
Bernés des 1
vista d'aquell 1
d'aquell soldat, 1
que adreçava 1
adreçava la 1
muller casa 1
que sobreviuria 1
sobreviuria a 1
batalles mortals 1
mortals mentre 1
ella l'esperés. 1
l'esperés. La 1
cançó Madness 1
of Love 1
Love va 2
acabar segona 1
amb 189 1
189 punts. 1
punts. La 3
més significativa 5
tot l'àlbum 1
l'àlbum és 1
versió acústica 1
acústica de 3
de «The 1
«The Sound 1
Sound Of 1
Of Silence», 1
Silence», el 1
va catapultar 1
catapultar Simon 1
i Garfunkel 2
Garfunkel cap 1
la fama. 3
fama. La 1
Cançó mixteca 1
cançó escrita 1
l'any 1915 2
1915 pel 1
pel compositor 4
compositor oaxaqueny 1
oaxaqueny José 1
José López 1
López Alavez. 1
Alavez. La 1
cançó "Pay 1
"Pay the 1
the Man" 1
Man" ja 1
s'havia enregistrat 1
per l'anterior 1
l'anterior àlbum 1
àlbum però 1
inclosa perquè 1
so no 2
no quadrava 1
quadrava en 1
treball. La 9
que obre 3
obre el 2
disc, «Let 1
«Let There 1
There Be 1
Be More 1
More Light», 1
Light», escrita 1
per Waters, 1
Waters, continua 1
rock espacial 1
espacial establerta 1
per Barrett. 1
Barrett. La 1
donar títol 1
cinta també 2
per Mangione, 1
Mangione, i 1
un Grammy 1
Millor Interpretació 1
Interpretació Instrumental 1
Instrumental Pop. 1
Pop. La 1
va sonar 1
sonar a 1
" La 7
llocs capdavanters 1
moltes llistes 1
llistes europees 1
europees tot 1
capdamunt en 1
en cap, 4
cap, mentre 1
al 43è 1
43è lloc, 1
l'onzena posició 2
llista estatunidenca 3
de rock. 2
rock. La 2
aparèixer 1967 1
The Velvet 1
Velvet Underground 1
Underground and 1
and Nico, 1
Nico, sent 1
més controvertides. 1
controvertides. La 1
rock modern. 1
modern. La 3
lloc 57 1
57 al 1
al Billboard's 1
Billboard's "Greatest 1
"Greatest Songs 1
Songs of 1
All Time." 1
Time." La 1
fer-se viral 1
viral i 1
i tendència 1
Youtube. La 1
crítiques negatives 3
negatives fins 1
pitjor cançó 1
història. La 11
1961 dins 1
dins l'àlbum 1
l'àlbum Léo 1
Léo Ferré 1
Ferré chante 1
chante Aragon. 1
Aragon. La 1
Max Martin 1
i Shellback, 1
Shellback, i 1
i gravada 2
gravada per 3
per Britney 1
Britney el 1
2009. La 7
ser reutilitzada 1
reutilitzada pel 1
treball Palladio. 1
Palladio. La 1
La candidata 1
candidata del 2
Partit Independentsita 1
Independentsita Porto-riqueny 1
Porto-riqueny (PIP), 1
(PIP), María 1
María Lourdes 1
Lourdes Santiago 1
Santiago Negrón, 1
Negrón, va 1
un 2,13% 1
2,13% dels 1
vots. La 1
La candidatura 2
candidatura d'Öcalan 1
d'Öcalan per 1
ser polèmica 1
polèmica a 1
l'oposició dels 3
dels nacionalistes 2
nacionalistes turcs. 1
turcs. La 2
candidatura guanyà 1
un 61,35% 1
61,35% dels 1
vots, amb 1
de 35.021 1
35.021 socis. 1
La candidiasi 1
candidiasi oral 1
oral és 1
els nadons, 1
nadons, però 1
considera patològica 1
patològica llevat 1
que duri 1
duri més 1
de setmanes. 1
setmanes. La 2
La cantata, 1
cantata, igual 1
Roma d'aquell 1
moment premodern, 1
premodern, va 1
conjunt rígid 1
rígid d'expectatives 1
d'expectatives de 1
es deslliga 1
deslliga dels 1
esforços més 1
més creatius 1
creatius del 1
compositor. La 2
La cantata 1
cantata s'estrenà 1
s'estrenà a 1
a Weißenfels, 1
Weißenfels, una 1
de Leipzig, 1
Leipzig, a 1
que Bach 1
Bach s'hi 1
s'hi desplaçà 1
desplaçà des 1
de Weimar; 1
Weimar; l'homenatjat, 1
l'homenatjat, el 1
duc Christian, 1
Christian, era 1
gran afeccionat 1
la cacera. 1
cacera. La 1
La cantautora 1
cantautora apareix 1
banda Travis 1
Travis (escocesos 1
(escocesos com 1
com KT) 1
KT) "The 1
"The Boy 1
Boy With 1
With No 1
No Name", 1
Name", on 1
on col·labora 2
i guitarra 1
guitarra a 3
cançó "Under 1
"Under The 1
The Moonlight" 1
Moonlight" La 1
La cantonada, 1
cantonada, que 1
apareix diferenciada 1
diferenciada amb 1
de l'estuc, 1
l'estuc, està 1
està estructurada 1
estructurada a 1
de balconades 1
balconades seguides 1
seguides a 1
façanes, amb 1
pilar angular 1
fosa als 1
als baixos. 2
baixos. La 1
La cantora 1
cantora era 1
l'encarregada dels 1
dels cants, 1
cants, dirigir 1
monges i 1
dels arranjaments 1
que cantava 2
cantava el 1
cor. La 3
La canzona 1
canzona era 1
peça realitzada 1
d'una cançó 2
cançó sagrada 1
sagrada o 1
o profana, 1
profana, i 1
algun personatge 1
personatge viu 1
viu (existeixen 1
(existeixen moltes 1
moltes canzone 1
canzone que 1
porten com 2
títol un 1
de dona). 1
dona). La 1
La capa, 2
capa, a 1
de fidel 1
fidel protectora 1
del tuno 1
tuno a 1
nits de 2
de fred, 1
fred, representa 1
representa dues 1
condicions fonamentals 1
fonamentals dels 1
dels mateixos: 1
mateixos: la 1
viatgers infatigables 1
infatigables i 1
de galant. 1
galant. La 1
Goya com 1
a retratista 1
retratista es 1
en plasmar 2
els burlaners 1
burlaners rostres 1
obrers, que 1
fi experimentarien 1
experimentarien una 1
una metamorfosi. 1
metamorfosi. La 1
dels anells 4
anells per 1
a reflectir 1
reflectir o 1
o absorbir 1
absorbir llum 1
diferents longituds 1
d'ona permet 1
deduir informació 1
partícules dels 1
de Saturn. 1
Saturn. La 1
tall s-t 1
s-t és 1
és 7, 1
7, com 1
flux. La 2
de munició 3
munició era 1
100 obusos 1
obusos de 1
280 mm 1
cada canó, 1
canó, amb 1
200 obusos. 1
obusos. La 1
proporcionar so 1
so 5.1 1
5.1 havia 1
principals raons 1
70 mm 1
mm a 3
de prestigi. 3
prestigi. La 1
capacitat d'unió 1
d'unió d'oxigen 1
d'oxigen de 1
de l'hemoglobina 1
l'hemoglobina es 1
veu disminuïda 1
carboni perquè 1
gasos competeixen 1
competeixen pels 1
d'unió en 1
en l'hemoglobina, 1
l'hemoglobina, el 1
carboni encaixa 1
encaixa preferentment 1
preferentment al 1
capacitat era 1
de 4.300 1
4.300 persones, 1
persones, el 2
més adequada 2
orquestra simfònica 4
simfònica i 3
l'interior era 1
era ampli. 1
ampli. La 1
capacitat generadora 1
generadora total 1
total d'aquestes 1
d'aquestes estacions 2
estacions és 1
de 10.500 1
10.500 MW. 1
MW. La 2
futura marina 1
marina no 1
ser superior 3
a 67.500 1
67.500 tones 1
tones (cuirassats 1
(cuirassats exclosos), 1
exclosos), amb 1
personal limitat 1
a 25.000 1
25.000 homes. 1
persones assegudes 1
assegudes era 1
originalment de 2
60.000 però 1
diverses remodelacions 1
remodelacions va 1
de 85.500 1
85.500 places. 1
places. La 1
per centrar 2
centrar i 1
mantenir l'atenció 1
l'atenció és 1
cada persona. 2
persona. La 5
serveis addicionals 1
addicionals de 5
no sobrepassarà 1
sobrepassarà el 1
capacitat total 3
cada bloc 1
freqüències del 1
radiodifusió sonora 1
sonora digital 1
digital terrenal. 1
terrenal. La 1
capacitat s'estima 1
300 m3. 1
m3. La 1
desguàs és 1
172 m³/s 1
m³/s (86,0 1
(86,0 m³/s 1
m³/s cadascun 1
cadascun d'ells). 1
d'ells). La 1
capacitat utilitzada 1
utilitzada suma 1
suma el 1
de l'atribuïda. 1
l'atribuïda. La 1
La capa 2
combustió d'heli 1
d'heli s'expandeix 1
s'expandeix ràpidament 1
es refreda, 1
refreda, el 1
nou. La 5
capa Edge 1
Edge Gateway 1
Gateway també 1
visió comuna 1
comuna dels 3
capes superiors 2
superiors per 1
gestió. La 2
capa, tipus 1
tipus "mantell 1
"mantell de 1
de cavalleria" 2
cavalleria" és 1
en drap 1
drap blanc 1
blanc ivori, 1
ivori, folrada 1
folrada de 1
de ras 1
ras blanc, 1
blanc, amb 1
vellut blanc. 1
La capçalera 4
capçalera apareixia 1
primera plana, 1
plana, on 1
hi constava 1
constava el 1
periodicitat, l'any, 1
l'any, la 1
el número, 1
i l'adreça 1
i nom 1
enviar la 1
els girs. 1
girs. La 1
forma poligonal 2
poligonal dotada 1
finestrals i 2
i contraforts 1
contraforts a 1
l'exterior. La 3
capçalera es 2
poligonal de 3
cinc costats, 1
costats, igual 1
s'havien reformat 1
reformat al 1
Sant Andreu. 3
Andreu. La 1
capçalera sembla 1
sembla tancada, 1
tancada, respecte 1
pas molt 1
molt estret 1
estret cap 1
al presbiteri. 1
presbiteri. La 2
La cap 1
de l'okiya 1
l'okiya és 1
anomenada okasan, 1
okasan, que 1
que traduït 1
català vol 1
dir mare. 1
mare. La 5
La capella 17
capella baptismal 1
baptismal està 1
l'església, adossada 1
mur occidental, 1
occidental, a 1
l'entrada principal. 1
capella consta 1
l'any 1059. 1
1059. La 1
Balmes fou 1
1978. La 3
la Comunió 3
Comunió està 1
està annexa 2
l'església. La 6
monestir data 1
del primerenca 1
a Sveta 1
Sveta Petka. 1
Petka. La 1
de Vallcarca. 2
Vallcarca. La 2
La Capella 3
Roc es 1
es l'espai 1
públic dedicat 1
l'art contemporani 1
contemporani de 2
de Valls. 4
Valls. La 3
capella era 1
era possessió 1
Roda segons 1
butlla del 1
Papa Benet 1
Benet VI. 1
VI. La 1
planta rectangular. 3
rectangular. La 5
capella està 2
mas. La 1
Santíssim, al 1
capella estava 1
situada el 1
barri "dels 1
"dels Sants 1
Sants Metges", 1
Metges", a 1
vila, dominada 1
per fàbriques 1
fàbriques i 1
i indústries, 1
indústries, raó 1
festa se 1
celebrava cada 1
dissabte següent 1
dia assenyalat 1
assenyalat en 2
honorar als 1
als sants. 1
sants. La 1
construcció afegida 1
afegida amb 1
posterioritat i 1
de 1806. 1
1806. La 1
reconstruir entre 1
entre 1943 2
i 1944 2
cargol que 1
hi duia, 1
duia, als 1
posar uns 1
plafons de 3
fusta pirogravats 1
pirogravats a 1
parets laterals. 1
laterals. La 9
capella meridional 1
meridional evidencia 1
afegit, avui 1
avui difícil 1
veure entre 1
entre l'espessa 1
l'espessa vegetació. 1
vegetació. La 1
Capella Miquel 1
Miquel és 2
Can Molins. 1
Molins. La 1
capella palatina 1
palatina d'Aquisgrà 1
d'Aquisgrà va 2
clar exponent 1
exponent artístic 1
polític aconseguit 1
per Carlemany, 1
Carlemany, al 1
campanar data 1
del 1805, 1
1805, segons 1
un carreu. 1
carreu. La 1
Catalunya, Hespèrion 1
Hespèrion XXI. 1
XXI. La 2
La capella, 1
capella, situada 1
ponent, està 1
masia per 1
pont cobert 1
cobert modern. 1
fer, durant 1
cultural. La 3
La capelleta 1
capelleta romànica 1
les Alegries, 1
Alegries, es 1
es retallava 1
retallava al 1
fons, amb 2
un xiprer 1
xiprer al 1
costat, damunt 1
les resplendors 1
resplendors del 1
del crepuscle. 1
crepuscle. La 1
La capital 12
de Jamaica, 1
Jamaica, Bringston, 1
Bringston, hi 1
hi acumulava 1
acumulava barris 1
barris amb 2
amb pobresa 1
droga era 1
de sobreviure-hi. 1
sobreviure-hi. La 1
Jin en 1
era Tang 1
Tang (唐); 1
(唐); les 1
de Tang 3
Tang són 1
el modern 2
modern Qucun 1
Qucun (曲村). 1
(曲村). La 1
governació és 1
ciutat homònima 1
districte s'anomena 1
s'anomena sots-prefectura 1
sots-prefectura (sous-préfecture). 1
(sous-préfecture). ; 1
de Nimme 1
Nimme era 1
era Gube 1
Gube que 1
ser identificada 2
identificada amb 2
moderna Gop. 1
Gop. La 1
era Kap-Rabi 1
Kap-Rabi (Gran 1
(Gran Roca) 1
Roca) una 1
fortalesa inexpugnable, 1
inexpugnable, amb 1
habitants i 4
sempre desafiant; 1
desafiant; només 1
conquesta d'aquest 1
podria posar 1
les revoltes. 1
revoltes. La 1
era Zomba 1
Zomba a 1
a l'altiplà 1
l'altiplà del 1
riu Shiré, 1
Shiré, però 1
fou Blantyre. 1
Blantyre. La 1
capital és 8
és Briceni. 1
Briceni. La 1
de Thonze. 1
Thonze. La 1
és Nora 1
regió s'estén 1
terrenys als 1
riu però 3
però majoritàriament 1
riba esquerra. 1
esquerra. La 1
és Orašje 1
Orašje (3,400 1
(3,400 residents). 1
residents). La 1
a Goalpara 1
Goalpara es 1
traslladar poc 1
capital té 1
biblioteca d' 1
La capitulació 2
Cardona, respectava 1
respectava per 1
les hisendes 2
hisendes dels 1
que residien 2
residien a 2
de Cardona. 1
Cardona. La 1
portugueses va 1
alemanys aconseguir 1
de subministraments, 1
subministraments, que 1
a Lettow-Vorbeck 1
Lettow-Vorbeck continuar 1
l'Àfrica oriental 1
oriental fins 1
guerra. La 6
La càpsula 1
càpsula topa 1
l'estació i 3
a empènyer-la 1
empènyer-la cap 1
l'espai profund. 1
profund. La 1
La Capta 1
Capta de 1
Marçal és 1
tonada de 2
de Felanitx 2
Felanitx creada 1
petita obreria 1
obreria que 1
aquesta música 2
l’objectiu de 2
captar diners 1
per pagar 4
pagar la 3
sant. La 1
La captura 5
de Bessaràbia, 1
Bessaràbia, Bucovina 1
Bucovina del 1
i Transsilvània 1
Transsilvània del 1
Nord, seguida 1
Romania el 2
el 1941, 2
de Piotr 1
Piotr Lésxenko. 1
Lésxenko. La 1
capital rebel 1
rebel no 1
rebel·lió com 1
britànics pensaven 1
ho faria. 1
faria. La 1
del raja 1
raja va 1
al conflicte. 1
conflicte. La 4
captura d'esclaus 1
d'esclaus fugats 1
fugats era 1
era feina 2
dels "yavacis", 1
"yavacis", uns 1
uns professionals 1
professionals especials 1
preu per 2
cada informació 1
els arribava 1
arribava sobre 1
esclaus. La 3
captura tridimensional 1
tridimensional és 2
és acomplerta 1
acomplerta utilitzant 1
utilitzant equipaments 1
equipaments multi-càmera 1
multi-càmera o 1
o sistemes 1
sistemes làser 1
làser marker. 1
marker. La 1
La característica 8
definitòria d'aquest 1
carrosseries és 1
l'automòbil pot 1
desmuntada o 1
o plegada, 1
plegada, i 1
vidres laterals 1
poden desmuntar-se. 1
desmuntar-se. La 1
reducció d'interacció 1
d'interacció en 1
coqueteig i 1
relacions, es 1
afectats directament 1
que pondera 1
pondera la 1
població, en 1
els millennials 1
millennials i 1
generacions vinents. 1
vinents. La 1
dels remolcs 1
remolcs en 1
en iMovie 1
iMovie permet 1
els clips 2
clips es 1
es deixin 1
deixin caure 1
caure fàcilment 1
de storyboard 1
storyboard que 1
etiqueta que 1
que llista 1
llista quin 1
de clip 1
clip s'ha 1
cada panell. 1
panell. La 1
característica diferencial 1
diferencial és 1
aquest reactor 1
reactor es 1
fa gotejar 1
gotejar una 1
fase aquosa 1
aquosa sobre 1
el substracte, 1
substracte, que 1
material sintètic. 1
sintètic. La 1
més inusual 1
inusual (en 1
context xinès) 1
xinès) de 1
mesquita és 2
seva «torre 1
«torre de 1
de trucada» 1
trucada» ( 1
vers curt, 1
curt, àgil 1
i precís, 1
precís, desproveït 1
desproveït d'artifici, 1
d'artifici, sap 1
sap comunicar 2
experiència viscuda 1
i recuperada 1
recuperada des 1
la nostàlgia 3
nostàlgia pròpia 1
d'una poesia 1
de maduresa. 1
maduresa. La 2
dret europeu 1
europeu és 1
supremacia d'aquest 1
d'aquest enfront 1
drets nacionals 1
o interns 1
interns dels 1
membres. La 3
baix alamànic 1
alamànic de 1
La cara 7
cara desfigurada 1
desfigurada de 1
de Johnny 1
Johnny roman 1
roman sempre 1
sempre oculta 1
un llençol, 1
llençol, igual 1
membres amputats. 1
amputats. La 1
nord sembla 1
posterior afegit 1
casa, es 2
vessants. La 4
cara oculta 1
Real CD 1
CD Mallorca. 1
Mallorca. La 3
cara oest 1
oest té 2
vies poc 1
poc traçades. 1
traçades. La 1
cara pot 1
color negre. 3
negre. La 5
cara sud, 1
més assolellada, 2
assolellada, és 1
més obertures 3
obertures (6 1
(6 finestres, 1
finestres, 2 1
2 porxades 1
porxades i 1
2 balcons). 1
balcons). La 1
cara visible 2
Catalunya era 1
José Borrás. 1
Borrás. La 1
La caricatura 2
caricatura de 1
de Pío 1
Pío Baroja 1
Baroja és 1
del novel·lista 1
novel·lista en 1
pàgina literària 1
literària del 1
diari. La 1
caricatura serveix 1
serveix doncs 1
doncs per 1
per acotar 1
acotar part 1
notícia, n'és 1
tot ben 1
ben integrat 1
integrat amb 1
dibuixos satírics 1
satírics que 1
i n'és 2
n'és bàsicament 1
bàsicament l'element 1
l'element principal. 1
La carn 6
carn d'un 1
animal sacrificat 1
sacrificat pot 1
pot guardar-se 1
guardar-se dos 1
dies, això 1
família pugui 1
pugui alimentar-se'n 1
alimentar-se'n durant 1
temps. La 17
carn és 5
és dolça, 1
dolça, poc 1
poc sucosa, 1
sucosa, de 1
groc ataronjat 1
ataronjat i 1
ferma. La 2
és l'aliment 1
l'aliment que 1
més calories 1
calories necessita 1
seua producció; 1
producció; per 1
que s'alimentara 1
s'alimentara exclusívament 1
exclusívament amb 1
podrien alimentar 1
alimentar gairebé 1
gairebé 10 1
mateixes calories 1
de vegetals. 1
vegetals. La 2
el peix 3
peix juguen 1
plats tradicionals 2
tradicionals d'algunes 1
país, mentre 1
regions sempre 1
presència d'hortalisses 1
d'hortalisses i 1
i bolets. 1
bolets. La 1
carn no 1
no venuda 1
deixalles es 1
es tiraven 1
tiraven directament 1
riu. La 2
carn picada 1
és l'ingredient 2
l'ingredient més 1
car de 1
de l'hamburguesa. 1
l'hamburguesa. La 1
La Carol 1
Carol és 1
dia serà 1
mare d'en 3
d'en David, 1
David, el 1
d'en Kirk 1
Kirk i 1
li trencarà 1
La carpa 1
carpa ambulant 1
ambulant es 1
espai d'aprenentatge 2
d'aprenentatge –on 1
–on dur 1
terme workshops, 1
workshops, tallers 1
tallers o 1
o cursos–, 1
cursos–, de 1
reunió artística-cultural, 1
artística-cultural, amb 1
bar i 1
trobada, i 1
alhora com 1
representació per 1
altres companyies 2
artistes. La 2
La càrrega 3
càrrega amb 4
horitzontal consoliden 1
consoliden el 1
genet en 1
referències les 1
les trobarem 1
trobarem en 1
l’àmbit normand. 1
normand. La 1
cavalleria cristiana 1
cristiana no 1
fer esperar 2
esperar i, 1
era d'imaginar, 1
d'imaginar, va 1
el maniobrable 1
maniobrable centre 1
de l'avantguarda, 1
l'avantguarda, que, 1
rebre baixes, 1
baixes, no 1
a reagrupar-se 1
reagrupar-se tancant 1
cavaller castellà. 1
castellà. La 3
càrrega pot 1
ser homogènia 1
homogènia o 1
o heterogènia. 1
heterogènia. La 3
La carrera 11
cinematogràfica del 2
del Generalísimo 1
Generalísimo es 1
veu dividida 1
fases diferents, 1
diferents, que 2
notable paral·lelisme 1
paral·lelisme amb 4
altres tantes 1
tantes etapes 1
desenvolupament polític 2
règim. La 2
d'actor professional 1
Drury va 1
producció d'una 2
companyia ambulant 1
ambulant de 2
Life with 1
with Father. 1
Father. La 1
carrera d’art 1
d’art visual 1
de Ryoji 1
Ryoji Ikeda, 1
Ikeda, que 1
musical, de 1
enregistraments no 1
2008. La 6
de Dobrovolski 1
Dobrovolski a 1
internacionals fou 1
seus clubs. 1
clubs. La 2
músic romà 1
Londres es 2
veure inquieta 1
inquieta per 1
una controvèrsia. 1
controvèrsia. La 2
Luna es 1
equips inferiors 1
inferiors andalusos, 1
andalusos, com 1
el Puerto 1
Puerto Real 1
Real CF, 1
CF, el 1
el Marmol 1
Marmol Macael, 1
Macael, fins 1
1995 fitxa 2
de Mostovoi 1
Mostovoi es 1
l'arribada al 3
al Kràsnaia 1
Kràsnaia Présnia 1
Présnia el 1
1986, un 1
divisió soviètica. 1
soviètica. La 1
carrera d'Oscar 1
d'Oscar Mulero 1
Mulero ha 1
tan prolífica 1
prolífica i 1
i duradora 2
duradora com 1
com l'evolució 1
militar d'Escayola 1
d'Escayola culminà 1
culminà el 1
del 1911, 1
quan passà 1
a situació 1
de reemplaçament. 1
reemplaçament. La 1
de Tallard 1
Tallard arribà 1
culminant durant 1
la Successió 1
Successió Espanyola. 2
Espanyola. La 1
La carretera 8
carretera 55 1
55 connecta 1
dues àrees. 1
àrees. La 1
comarcal AS-25, 1
AS-25, que 1
la connecta 2
amb Navia 1
Navia és 1
important via 2
amb l'exterior, 1
l'exterior, tenint 1
uns accessos 1
accessos rodats 1
rodats últimament 1
últimament molts 1
i servicials 1
servicials d'acord 1
amb l'època 2
l'època actual. 1
actual. La 4
de Coquihalla 1
Coquihalla va 1
del Coldwater, 1
Coldwater, igual 1
canonades de 1
petroli. La 1
La Carretera 2
Bosc d'Abella, 1
d'Abella, respecte 1
carretera principal 2
principal passa 1
de Lefkada 1
Lefkada fins 1
fins Vasiliki. 1
Vasiliki. La 1
els emirats 1
emirats passa 1
mica allunyada 1
el khor. 1
khor. La 1
ferrocarril fa 1
fa nombrosos 1
nombrosos revolts. 1
revolts. La 1
Carretera Romàntica 1
Romàntica ( 1
ruta escènica 1
escènica enginyada 1
enginyada per 1
promocions de 1
viatge la 2
del 1950. 2
1950. La 2
carretera s’estén 1
s’estén cap 1
l’oest al 1
llarg d'uns 1
d'uns 2,4 1
2,4 km 1
km des 1
de Belfast 2
Belfast i, 1
molts trams, 1
trams, es 1
troba envoltada 2
comerços. La 1
carretera té 1
total 17,4 1
17,4 quilòmetres 1
recorregut. La 1
La carrosseria 1
carrosseria combinava 1
verd cridaner 1
cridaner de 1
fibres (dipòsit 1
(dipòsit i 1
tapes de 1
de filtre, 1
filtre, diferents 1
més estretes) 1
estretes) amb 1
bastidor i 1
i basculant, 1
basculant, essent 1
els parafangs 1
parafangs de 2
plàstic blanc. 1
La carstificació 1
carstificació és 1
un modelat 1
modelat càrstic. 1
càrstic. La 1
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a Æthelberht 1
Æthelberht cites: 1
cites: és 1
considerada espúria 1
espúria per 1
per Hefele, 1
Hefele, cites: 1
cites: qüestionable 1
qüestionable per 1
per Haddan 1
Haddan i 1
i Stubbs, 1
Stubbs, cites: 1
cites: Mansi, 1
Mansi, Councils, 1
Councils, III, 1
III, 65. 1
65. i 1
i genuïna 1
genuïna per 1
per Jaffé. 1
Jaffé. La 1
La Carta 4
Carta aboleix 1
aboleix proves 1
proves bàrbares 1
bàrbares -ferro 1
-ferro candent, 1
candent, aigua 1
freda o 1
o bullent- 1
bullent- per 1
culpabilitat o 1
o innocència, 1
innocència, i 1
la conciliació 1
conciliació prèvia 1
les citacions 1
citacions judicials. 1
judicials. La 1
Drets Fonamentals 1
Fonamentals de 1
Europea, s'estructura 1
parts: un 1
un Preàmbul 1
Preàmbul introductori, 1
introductori, i 1
set Títols 1
Títols que 1
els cinquanta-quatre 1
cinquanta-quatre articles 1
integren la 1
Carta. La 1
carta deia 1
venda «va 1
«va en 1
venda inicial 1
Henry Moore». 1
Moore». La 1
carta desenvolupa 1
desenvolupa diverses 1
la participació, 1
participació, com 1
bones pràctiques. 1
pràctiques. La 1
Carta disposa 1
disposa que 1
que l'Assemblea 1
l'Assemblea nacional 1
nacional és 1
és « 1
« resolta 1
resolta a 1
Llei així 1
així bé 1
llengua normal 1
treball, de 2
de l'ensenyament, 1
l'ensenyament, de 1
comunicacions, del 1
dels negocis». 1
negocis». La 1
carta feia 1
a documents 1
informació, incloent 1
incloent protocols 1
protocols no 1
no publicats 1
publicats d'interrogatoris 1
d'interrogatoris fets 1
Carta ha 1
realitzat molt 1
poques sortides 1
del Museu. 2
Museu. La 2
carta mostra 1
escena nocturna 1
grans torresde 1
torresde fons. 1
carta real 1
real oficial 1
de 1462 1
1462 Un 1
Un facsímil 1
reial és 2
és reproduït 1
reproduït a 3
a Marcel 1
Marcel G. 1
G. Balla, 1
Balla, 2002. 1
2002. La 9
carta tractava 1
tractava d'algunes 1
d'algunes qüestions 1
feien referència 2
llenguatge qualificat 1
qualificat d'heterodox. 1
d'heterodox. La 1
La Cary 1
Cary s'acomiada 1
s'acomiada de 1
de l'Alida 1
l'Alida i 1
està eufòrica 1
eufòrica i 1
casa d'en 3
d'en Ron 1
Ron per 1
confessar el 1
veritable amor. 2
amor. La 1
La Casa 15
Casa al 1
passeig Bisbe 1
Bisbe Guillamet, 1
Guillamet, 8 1
8 és 1
edifici d' 2
casa Cannonball 1
Cannonball es 1
canó incrustada 1
incrustada a 1
la paret; 1
paret; es 1
ser disparada 1
disparada accidentalment 1
accidentalment des 1
castell. La 6
casa Cassol 1
Cassol és 1
Antoni, 15. 1
15. És 1
edifici d'estructura 1
d'estructura medieval 1
pis. La 6
casa consistorial 1
consistorial d'Azilu 1
d'Azilu va 1
construïda cap 1
a 1779. 1
1779. La 1
casa consta 1
crugies paral·leles 3
paral·leles i 1
d'alçada. La 3
Casa Contra 1
Contra la 1
Guerra va 2
memòria. La 2
l'Aigua va 1
companyia pública 2
pública municipal 1
municipal barcelonina 1
barcelonina Aigües 1
Aigües de 1
Montcada entre 1
anys 1915 1
i 1919. 2
1919. La 2
Vila probablement 1
probablement des 1
Major núm. 1
núm. La 6
de Torregrossa 1
Torregrossa és 1
del Comú 2
Comú estava 1
del Raval 2
Raval i 1
Creu, que 1
era hostal, 1
hostal, fleca, 1
fleca, carnisseria, 1
carnisseria, taverna 1
taverna i 1
botiga. La 1
de Lower 1
Lower Broadheath 1
Broadheath en 1
nàixer Elgar 1
Elgar és 1
i obra. 1
obra. La 4
dels amos 1
Colònia Burés 1
Burés està 1
riu Llobregat. 1
Llobregat. La 1
dels Canonges 1
Canonges és 1
de Montagut, 1
Montagut, al 1
dels Cargols 1
Cargols éra 1
éra un 1
unifamiliar dissenyat 1
l'arquitecte Marià 2
Marià Tomàs 1
i Barba, 1
Barba, mestre 1
i tècnic 1
l'Ajuntament per 1
Miquel Ribera. 1
Ribera. La 1
tron bohemi 1
bohemi durant 1
segle. La 3
moneda va 1
la corona, 6
corona, d'aquesta 1
comerciants es 1
les reformes. 1
reformes. La 2
Josep Guàrdia 1
Guàrdia es 1
de Foradada, 1
Foradada, al 1
muntanya que, 1
roca foradada, 1
foradada, baixa 1
pendent cap 3
sud. La 10
La casa, 3
casa, de 2
parets encalades 1
encalades i 1
i recobertes 1
recobertes de 3
petxines incrustades, 1
incrustades, les 1
són d'ostra 1
d'ostra i 1
del taulat 1
taulat son 1
de vieira, 1
vieira, Revenson, 1
Revenson, Jody. 1
Jody. La 1
Pescadors era 1
antigament es 3
guardaven els 2
bous que 2
que arrossegaven 1
arrossegaven les 1
les barques, 1
barques, on 1
es tenyien 1
tenyien les 1
xarxes i 3
els palers. 1
palers. La 1
pisos, està 1
teulat (amb 1
(amb xemeneia) 1
xemeneia) a 1
vessant, que 1
té pendent 1
pendent vers 1
façana (el 1
(el costat 1
les Hortes), 1
Hortes), amb 1
quatre fileres. 1
fileres. La 1
casa d'Orange 2
d'Orange torna 1
torna amb 3
força mercès 1
a Brunswick, 1
Brunswick, que 1
que lidera 2
la contrarevolució. 1
contrarevolució. La 1
Climent. La 1
d'origen gòtic. 1
gòtic. La 2
és organitzada 1
organitzada al 1
dels Hiriyaru, 1
Hiriyaru, els 1
pares morts. 1
morts. La 1
qual dóna 2
amb llinda, 2
llinda, amb 1
inscripció: "Jesús, 1
"Jesús, Maria, 1
Maria, Pere 1
Pere Codina, 1
Codina, 1585". 1
1585". La 1
està assentada 1
desnivell i 1
i envoltada 2
de feixes 1
feixes amb 1
paret seca 1
i plantacions 1
plantacions d'avets. 1
d'avets. La 1
i carreus. 1
carreus. La 2
construïda damunt 1
terreny. La 5
finca tancada, 1
tancada, en 1
Passeig Mn. 1
Mn. La 2
la Clau, 2
Clau, el 1
carrer Onyar 1
Onyar i 1
plaça Vella. 1
Vella. La 1
casa estava 3
nivells: les 1
habitacions dels 2
dels mosaics 1
mosaics i 3
zona d'eixample 1
d'eixample a 1
carretera d'Igualada 1
d'Igualada a 2
a Sitges, 2
Sitges, C-244. 1
C-244. La 1
casa fa 2
cantonada a 1
3 carrers: 1
carrers: la 1
esquerra al 1
al C/St. 1
C/St. La 1
fa xamfrà 1
prolonga pel 1
pel c/ 1
c/ Marquès 1
Quadra on 1
portal més 1
petit. La 3
casa Gassó 1
Gassó és 1
en angle: 1
angle: la 1
estat força 2
força estudiada. 1
estudiada. La 1
Casa Gil 1
Gil és 1
estat arranjada 1
arranjada en 1
i conducció 1
conducció d'aigües, 1
d'aigües, però 1
caldria arreglar 1
arreglar l'entorn. 1
l'entorn. La 2
parc Hudson-Carpenter 1
Hudson-Carpenter de 1
ciutat. La 25
rodalia estava 1
estava defensada 2
companyies lleugeres 1
lleugeres de 1
de Guàrdies, 1
Guàrdies, i 1
per Jägers 1
Jägers hannoverians 1
hannoverians i 1
pel 1/2nd 1
1/2nd Vol 1
Vol dir 1
1r batalló 1
2n Regiment. 1
Regiment. La 1
Casa Lacruz 1
Lacruz és 1
destaca dins 1
granit per 1
concepció formal 1
l'arquitecte Puig 1
Cadafalch. La 1
interessant és 5
mà esquerra, 5
esquerra, amb 2
número 28, 1
28, que 1
casa senyorial. 1
senyorial. La 2
casa Miralles 1
Miralles és 1
casa modernista 1
modernista se 1
Major d' 1
casa no 2
no deuria 1
antiga, perquè 1
Caldes s'obrí 1
s'obrí l'any 1
l'any 1864, 1
1864, data 1
començament d'urbanització 1
d'urbanització d'aquesta 1
d'aquesta via. 1
via. La 1
La Casanova 3
Casanova del 1
del Bach 1
Bach és 1
de Mondois 1
Mondois actualment 1
destinada com 2
de toxicòmans 1
toxicòmans conegut 1
pel "Patriarca". 1
"Patriarca". La 1
Casanova d'en 1
d'en Garriga 1
Garriga és 1
o castell 3
de Montoliu 2
Montoliu és 1
proporcions. La 1
dels Juncosa 1
Juncosa es 1
Joan. La 2
casa Pellerin 1
Pellerin va 1
glòria, publicant 1
publicant moltes 1
moltes fulles 1
paper, nines 1
moda retallables, 1
retallables, creats 1
creats pels 2
pels anglesos 1
en paper, 1
paper, i 1
i peses 1
vestuari desmuntables 1
desmuntables enganxats 1
la figureta 1
figureta amb 1
potes plegables. 1
plegables. La 1
Casa Potau 1
Potau és 1
mitgeres, situat 1
Tremp. La 2
casa Prada 1
Prada és 1
casa principal 3
seves façanes 2
façanes han 2
sigut restaurades 1
restaurades a 2
segle XX/principis 1
XX/principis del 1
del XXI. 1
casa, propietat 1
família Martínez 1
Martínez Ruíz 1
Ruíz des 1
de 1876, 2
1876, també 1
també alberga 1
alberga diferents 2
amb l'escriptor. 1
l'escriptor. La 1
Casa Reial 1
de Romania 4
Romania s’interessa 1
s’interessa pel 1
destí i, 1
1935, va 1
ser redimida 1
redimida de 1
família Karátsonyi. 1
Karátsonyi. La 1
reial espanyola, 1
espanyola, de 1
branca secundària 1
secundària la 1
Sicílies, es 1
es posicionà 1
favor d'Alfons, 1
d'Alfons, cunyat 1
senyorial va 2
1905 a 1
a 1911. 1
1911. La 3
té adossat 1
un cobertís-pallissa 1
cobertís-pallissa fet 1
vist, fusta 1
teula plana, 1
plana, que 1
amb l'ondulada 1
l'ondulada de 1
les teulades 3
teulades principals. 1
principals. La 6
estat modernitzada. 1
modernitzada. La 1
d'estructura molt 1
molt regular. 1
regular. La 1
molts taiwanesos 1
taiwanesos expatriats. 1
expatriats. La 1
ésser comprada 1
comprada per 5
família Olivella, 1
Olivella, actual 1
actual habitant, 1
habitant, al 1
antic propietari 1
fundador, Sr. 1
Sr. La 3
casa Vallvé, 1
Vallvé, una 1
que integraven 1
integraven l'antic 1
l'antic nucli 2
nucli medieval, 1
medieval, té 1
va restaurar-se 1
restaurar-se als 1
posterior. La 5
La cascada 2
cascada es 1
uns 5 3
de Fjæra. 1
Fjæra. La 1
cascada és 2
visitats a 1
Noruega. La 2
La Castanhau 1
Castanhau és 1
La cataracta 1
cataracta és 1
una opacitat 1
opacitat del 1
del cristal·lí 1
cristal·lí que 1
visió i, 1
per corregir-la, 1
corregir-la, el 1
cirurgià extirpa 1
extirpa el 1
el cristal·lí 2
l'ull afectat. 1
afectat. La 1
de Christ 1
Church és 1
culte per 2
les diòcesis 1
La catedral 8
de Gènova 2
Gènova és 1
edifici medieval, 1
medieval, amb 1
interior on 1
on tanmateix 1
tanmateix predomina 1
decoració barroca. 1
barroca. La 1
l'església episcopal 1
episcopal escocesa, 1
escocesa, acabada 1
el 1851, 2
1851, té 1
té capacitat 1
persones. La 12
catedral és 1
ser l'església 1
Episcopal als 1
d'Amèrica, Samuel 1
Samuel Seabury 1
Seabury en 1
en 1784. 1
1784. La 1
catedral es 1
entre Palmerston 1
Palmerston Place 1
Place i 1
i Manor 1
Manor Place 1
Place al 1
End de 1
New Town 1
Town d'Edimburg. 1
d'Edimburg. La 1
catedral formà 1
catedral sempre 1
una culte 1
culte litúrgica 1
litúrgica digna 1
digna i, 1
vuitanta, era 1
era anglosaxó 1
anglosaxó en 1
en tradició. 1
tradició. La 1
catedral sol 1
construccions religioses 3
religioses més 1
territori, sovint 1
sovint més 1
construccions civils, 1
civils, i 1
apogeu coincideix 1
catedral s'utilitza 1
s'utilitza regularment 1
regularment per 2
a concerts 1
concerts musicals. 1
musicals. La 5
La categoria 2
de dualitat 1
dualitat proto-indoeuropea 1
proto-indoeuropea no 1
només designava 1
designava dues 1
unitats d'alguna 1
cosa: també 1
podia utilitzar 4
marcador associatiu, 1
associatiu, l'anomenat 1
l'anomenat dual 1
dual el·líptic. 1
el·líptic. La 1
categoria superior 1
superior seria 1
la FRASE 1
FRASE que 1
oració vàlida 1
vàlida en 1
catalana. La 6
La Caterina 1
Caterina es 1
casaria en 1
segones núpcies 4
Mata i 1
Copons que 1
nou titular 1
de Llor. 1
Llor. La 1
La Cattolica: 1
Cattolica: És 1
església d' 1
La caudal 1
caudal està 1
molt desenvolupada, 2
desenvolupada, igual 1
gran aleta 1
aleta dorsal 1
llom, de 1
manera inconfusible 1
inconfusible per 1
qualsevol. La 2
La causa 8
beatificació de 1
Federico Cobo 1
Cobo fou 1
fou inclosa, 1
inclosa, juntament 1
germà, en 1
grup d'Enrique 1
d'Enrique Saiz 1
Saiz Aparicio 1
Aparicio i 1
62 companys 1
companys màrtirs. 1
màrtirs. La 1
Francesc Canals 1
Canals i 1
i Ambròs 1
Ambròs no 1
està clara: 1
clara: algunes 1
de tuberculosi 1
tuberculosi a 1
casa seva; 1
seva; d'altres, 1
causades en 1
en ajudar 2
ajudar uns 1
uns veïns 1
l'edifici. La 9
la urticària 1
urticària crònica 1
crònica poques 1
pot determinar. 1
determinar. La 2
causa és 1
és l'afaitat. 1
l'afaitat. La 1
causa principal 1
d'una cascada 1
cascada de 3
lesions en 2
medicina és 1
per diagnòstic 1
diagnòstic erroni 1
erroni i 1
error mèdic. 1
mèdic. La 1
causa real 1
mort roman 1
roman confusa, 1
confusa, no 1
severa corrosió 1
corrosió interna 1
del gasoducte. 1
gasoducte. La 1
La cavitat 1
cavitat bucal 1
bucal actua 1
ressonància. La 1
La CBHP 1
CBHP es 1
1988. L'accent 1
L'accent cau 1
l'última vocal 1
vocal llarga 2
paraula. L’accent 1
L’accent es 1
segona síl·laba: 1
síl·laba: maneá. 1
maneá. L'accent 1
L'accent es 1
posa sobre 2
l' L'accent 1
L'accent fònic 1
fònic català 1
pot recaure 1
últimes síl·labes 1
síl·labes del 2
del mot. 1
mot. L'accés 1
L'accés a 8
aquest santuari 1
santuari estava 1
no iniciades. 1
iniciades. L'accés 1
dos ascensors 1
ascensors moderns 1
un d'antic, 1
d'antic, que 1
és l'original 1
primer elevador 1
ciutat. L'accés 1
imatges ha 1
ser exclusiu 1
exclusiu del 2
del responsable 1
sistema sense 1
ser accessibles 1
accessibles per 3
altres individus. 1
individus. L'accés 1
riu estava 1
controlat pel 1
pel fortí 1
fortí Thavyedan, 1
Thavyedan, al 1
encara existeix. 2
existeix. L'accés 1
l'arxiu és 1
lliure, pel 1
persona interessada 1
interessada hi 1
accedir. L'accés 1
L'accés al 7
pedra adossada 1
l'església. L'accés 1
dels senders 1
senders situats 1
l'oest (Coll 1
(Coll d'en 1
d'en Garrigàs). 1
Garrigàs). L'accés 1
de franc, 1
franc, els 1
han nogensmenys 1
nogensmenys de 1
drets d'autors 1
d'autors en 1
documents. L'accés 1
ràpid. L'accés 1
l'habitatge no 1
presenta elements 4
elements importants. 1
importants. L'accés 1
feia principalment 1
l'edifici. L'accés 1
façana. L'accés 1
escala situada 2
situada prop 1
cos antic, 1
antic, passant 1
baranes fetes 1
de rajol. 2
rajol. L'accés 1
un flanquejat 1
flanquejat de 1
quadrada. L'accés 1
L'accés als 3
aliments o 2
o recursos 1
recursos fora 1
territori d'un 2
clan es 1
faria a 1
possibles acords 1
acords formals 1
veïns. L'accés 1
superiors es 1
carrer Lluís 1
Lluís Millet. 1
Millet. L'accés 1
als primers, 1
primers, dotze 1
dotze en 1
total, se'n 1
se'n produïa 1
produïa pel 1
pel carrer, 1
carrer, mentre 1
les onze 1
onze botigues 1
botigues situades 1
sud tenien 1
del macellum. 2
macellum. L'accés 1
taller d'aquest 1
últim resulta 1
resulta lògic 1
lògic donada 1
donada l'estreta 1
Castro. L'accés 1
L'accés del 1
Japó al 2
al TPP 1
TPP s'espera 1
negatiu substancial 1
substancial sobre 1
exportacions tèxtils 1
tèxtils i 1
Xina. L'accés 1
L'accés des 2
tramuntana. L'accés 1
voltants és 1
limitat. L'accés 1
L'accés es 5
diferencia per 1
per l'alçada 1
l'alçada d'un 1
dels mòduls. 1
mòduls. L'accés 1
l'habitatge al 2
troba adossada. 1
adossada. L'accés 1
una escala, 1
escala, construïda 1
construïda modernament, 1
modernament, que 1
que s'inicia 2
ponent. L'accés 1
amb pendent 1
avall que 2
té graons 1
pedra. L'accés 1
dovellat que 1
l'escala principal. 1
principal. L'accés 1
L'accés fou 1
totalment remodelat 1
remodelat i 1
parament intern 1
intern patí 1
reforma parcial, 1
parcial, donant 1
ferradura. L'accés 1
L'accés n'era 1
n'era per 1
eix vertical, 3
vertical, que 3
tancava quan 1
el soterrar. 1
soterrar. L'accés 1
L'accés pot 1
pot realitzar-se 2
realitzar-se a 1
peu per 2
un sender 1
sender per 1
a vianants, 1
vianants, telefèric 1
telefèric o 1
o funicular. 1
funicular. L'accés 1
L'accés principal 2
del Lleó, 1
Lleó, una 1
porta orientada 1
a ponent, 2
ponent, també 1
Andreu. L'accés 1
pedra, sobre 1
finestral amb 1
baranes forjades. 1
forjades. L'accidentada 1
L'accidentada orografia 1
orografia del 1
comunal de 1
de Vallmanya 1
Vallmanya propicia 1
propicia que 2
hagi nombrosos 1
nombrosos topònims 1
topònims que 1
indiquen formes 1
de relleu. 1
relleu. L'accident 1
L'accident és 1
sempre contingent, 1
contingent, mentre 1
que l'essència 1
l'essència és 1
necessària perquè 2
perquè quelcom 1
quelcom existeixi 1
existeixi o 1
o s'esdevingui. 1
s'esdevingui. L'accident 1
L'accident provocà 1
vuit tripulants. 1
tripulants. L'accident 1
L'accident va 1
altres reactors. 1
reactors. L’acció 1
L’acció de 1
sonar la 1
pròpia campana 1
campana representa 1
representa “la 1
“la lluita 1
lluita artística 1
de l’herència 1
l’herència cultural 1
cultural familiar, 1
són inevitablement 1
inevitablement violentes 1
i ricament 1
ricament generatives.” 1
generatives.” L'acció 1
L'acció de 1
de l'oxitocina 1
l'oxitocina es 1
transmet mitjançant 1
mitjançant receptors 1
receptors d'oxitocina 1
d'oxitocina específics 1
gran afinitat. 1
afinitat. L'acció 1
L'acció dels 2
grans assajos 1
l'escola privada, 1
privada, de 1
aportacions dels 1
mestres públics 1
l'acció institucional 1
l' L'acció 2
dels jujenys 1
jujenys del 1
del 1812 2
1812 va 1
gran acte 1
acte d'heroisme 1
d'heroisme col·lectiu 1
derrotes posteriors 1
posteriors dels 1
espanyols. L'acció 1
L'acció es 2
XX. L'acció 1
1951. L'acció 1
L'acció està 2
està brutalment 1
brutalment concentrada 1
concentrada i 1
bel canto 1
canto resplendeixen 1
resplendeixen dins 1
drama naturalista. 1
naturalista. L'acció 1
part russa, 1
russa, al 1
poble lituà 1
de Soplicowo. 1
Soplicowo. L'acció 1
L'acció gira 1
Pedro Gailo, 1
Gailo, un 1
un sagristà, 1
sagristà, casat 1
amb Mari 1
Mari Gaila, 1
Gaila, i 1
tenen junts 1
junts una 1
filla, Simoniña. 1
Simoniña. L'acció 1
L'acció gravitatòria 1
gravitatòria d'aquestes 1
d'aquestes esferes 1
esferes havia 1
havia d'atreure 1
d'atreure les 1
les esferes 3
esferes petites 1
braç produint 1
petit gir 1
del filferro. 1
filferro. L'acció 1
L'acció intracrina 1
intracrina de 1
les hormones 1
hormones peptídiques 1
peptídiques es 1
de debat. 2
debat. L'acció 1
L'acció popular 1
Espanya només 1
està permesa 1
permesa en 2
processos penals, 1
penals, excepte 1
dels delictes 2
delictes privats, 1
privats, i 1
i exclosa 1
procés penal 1
penal militar. 1
militar. L’acció 1
L’acció social 1
donava en 1
caritat i 4
i solidaritat 3
més pròxims. 1
pròxims. L'acció 1
L'acció valenta 1
valenta de 1
de Fu 1
molt admirada 1
admirada en 1
L'acció va 1
àmbits més 1
més extensament 1
extensament practicats, 1
practicats, per 1
realització amb 1
pocs mitjans. 2
mitjans. La 5
La CCI 1
CCI per 1
altre costat 1
costat va 1
conduir importants 1
importants investigacions 1
investigacions històriques, 1
històriques, en 1
sobre l'Esquerra 1
l'Esquerra Comunista 1
Comunista Italiana 1
Italiana i 1
i germànic 1
germànic holandesa. 1
holandesa. La 1
La celebració 4
celebració d'aquest 2
primer congrés 2
congrés va 1
moviment amazic, 1
amazic, doncs 1
doncs era 1
reunien diferents 1
moviment. La 4
del 110è 1
110è aniversari 1
aniversari es 1
celebrar del 1
29 al 1
2013. La 8
Verge del 3
Carme era 1
Badalona. La 1
celebració religiosa 1
religiosa la 1
la farien 2
farien més 1
tard, al 5
del 1919. 1
La cellera, 1
cellera, el 1
poble clos 1
clos i 2
documents medievals; 1
medievals; arribà 1
uns 55 1
55 focs, 1
focs, i 1
castell no 1
mateixa població 1
població murada. 1
murada. La 1
La celta 1
celta és 1
molta destresa 1
destresa els 1
metalls. La 1
La cementació 1
cementació troba 1
troba aplicació 1
aquelles peces 1
posseir gran 1
gran resistència 2
al xoc 1
i tenacitat 1
tenacitat juntament 1
al desgastament, 1
desgastament, com 1
dels pinyons, 1
pinyons, lleves, 1
lleves, eixos, 1
eixos, etc. 1
La cendra 2
cendra de 2
fons crea 1
de barrera 1
barrera i 2
cel·la de 2
farciment i 1
suport. La 2
cendra és 1
residu pulverant 1
pulverant d'una 1
d'una combustió 1
combustió format 1
partícules minerals 1
minerals no 1
volàtils presents 1
combustible. La 2
La central 4
central auxiliar 2
auxiliar estava 1
estava equipada 2
tres turbines 1
turbines dobles 1
que proporcionaven 1
proporcionaven una 1
potència 1.500 1
1.500 CV 1
250 revolucions 1
per minut. 2
minut. La 1
La Central 2
de Benós 1
Benós (en 1
(en aranès, 1
aranès, Centrau 1
Centrau de 1
de Benós) 1
Benós) està 1
central disposa 1
eixos i 2
característiques compositives 1
compositives de 1
l'anterior façana. 1
façana. La 8
sala rectangular 1
pedra, on 2
s'hi posaven 1
posaven les 1
turbines i 2
els alternadors. 1
alternadors. La 1
hidroelèctrica entrà 1
del 1967. 1
1967. La 3
Central Lechera 1
Lechera Asturiana 1
Asturiana té 1
seu precedent 1
grup sindical 1
sindical de 1
de ramaders 1
ramaders asturians 1
asturians creat 1
1967 que 2
comercialitzar la 1
1971. La 3
La centrífuga 1
centrífuga és 1
laboratori que 1
centrífuga que 1
genera en 2
rotació, per 1
elements constituents 1
constituents d'una 1
d'una mescla. 2
mescla. La 2
La cera 1
cera comú 1
que l'aigua, 1
i suraria 1
suraria sobre 1
sobre l'aigua 2
qualsevol temperatura. 1
temperatura. La 3
La ceràmica 4
és feta 7
poblats solen 1
solen situar-se 1
llocs elevats 1
elevats i 1
estar fortificats 1
fortificats amb 1
amb muralles. 1
muralles. La 3
La Ceràmica 1
Ceràmica Llopis 1
Llopis és 1
l'última època. 1
ceràmica nabatea 1
nabatea es 1
per contorns 1
contorns fins 1
florals. La 2
trobem és 1
és campaniforme, 1
campaniforme, ja 1
seves decoracions 1
decoracions impreses 1
impreses i 1
i incises 1
incises en 1
formes triangulars, 1
triangulars, formes 1
de cremallera, 1
cremallera, amb 1
pasta blanca 1
blanca en 1
elles. La 1
rebre aquest 3
nom consisteix 1
copes simples, 1
simples, bols, 1
bols, gerros 1
i gerres, 1
gerres, sense 1
sense mànecs, 1
mànecs, però 1
fase posterior 1
llaços o 1
o nanses, 1
nanses, bases 1
i colls. 1
colls. La 1
La ceramida 1
ceramida intervé 1
moltes respostes 1
respostes d'estrès 1
d'estrès cel·lular, 1
cel·lular, incloent 1
mort cel·lular 3
cel·lular programada 2
programada ( 1
La cerca 3
cerca consisteix 1
node un 1
de semblances. 1
semblances. La 1
notícies la 1
la realitza 2
sèrie d'agències 1
d'agències d'informació. 1
d'informació. La 4
per facetes 1
facetes es 1
popularitzar en 1
recerca comercials, 1
comercials, en 1
als minoristes 1
minoristes i 1
biblioteques en 1
línia. La 4
La Cerdanya, 1
el Conflent 1
Conflent Barcelona: 1
Catalana, 1995 1
1995 p. 1
p. 208 1
208 a 1
Sant Quintí, 1
Quintí, i 1
el 1129. 1
1129. La 1
La cerimònia 7
de clausura 1
temple han 1
d'ésser fetes 1
mateix bisbe. 1
bisbe. La 1
medalles del 4
Cercle d'Escriptors 2
d'Escriptors Cinematogràfics 2
Cinematogràfics de 2
1952. La 2
1954. La 2
guardó es 1
món. La 15
cerimònia es 1
cadena. La 2
cerimònia va 1
esdeveniment nacional 1
La certificació 1
certificació té 1
té validesa 1
validesa fins 1
2012. La 6
La «c» 1
«c» es 1
es dibuixava 1
dibuixava en 1
en minúscula, 1
minúscula, ja 1
la «C» 1
«C» majúscula 1
majúscula representava 1
representava una 2
baixa. L'acetat 1
L'acetat de 2
de geranil 1
geranil es 1
troba de 3
60 olis 1
olis essencials, 1
essencials, com 1
la palmarosa, 1
palmarosa, el 1
el neroli, 1
neroli, el 1
el gerani 1
gerani o 1
el coriandre. 1
coriandre. L 1
L acetat 1
acetat de 1
de glatiramer 1
glatiramer és 1
dels inmunomoduladors 1
inmunomoduladors i 1
l'esclerosi múltiple. 1
múltiple. L'acetat 1
majoritàriament utilitzat 1
per l'ió 1
l'ió acetat 1
acetat en 1
experiments químics. 1
químics. L'acetilcolina 1
L'acetilcolina alliberada 1
alliberada per 1
fibres simpàtiques 1
simpàtiques pregangliòniques 1
pregangliòniques d'aquests 1
d'aquests nervis 1
nervis actua 1
receptors nicotínics, 1
nicotínics, provocant 1
provocant l'alliberament 1
l'alliberament d'epinefrina 1
d'epinefrina (i 1
(i norepinefrina) 1
norepinefrina) al 1
sanguini. L'acetilcolina 1
L'acetilcolina també 1
també opera 1
però usant 1
usant diferents 1
receptors. La 1
La CFP 1
CFP es 1
per símptomes 1
símptomes gastrointestinals, 1
gastrointestinals, neurològics, 1
neurològics, i 1
i cardiovasculars. 1
cardiovasculars. La 1
La CFR 1
CFR cobreix 1
cobreix els 1
internacionals d'altres 1
d'altres operadors 1
operadors a 1
Romania amb 1
seves locomotores. 1
locomotores. L'Achel 1
L'Achel Extra 1
Extra Blond 1
Blond en 1
en ampolla 1
ampolla només 1
a l'abadia. 1
l'abadia. La 1
La Chloé 1
Chloé treballa 1
roba, una 1
en Frédéric, 1
Frédéric, qui 1
visita sovint. 1
sovint. La 1
La Chopera 1
Chopera és 1
barris administratius 1
administratius del 1
La chuppah 1
chuppah és 1
la tenda 2
tenda sota 1
es casen 3
casen els 1
els nuvis, 1
nuvis, i 1
llar a 2
amants viuran 1
viuran plegats, 1
plegats, és 1
llar original 1
original jueva, 1
jueva, la 1
tenda d' 1
La cianosi 1
cianosi pot 1
ocórrer als 1
als dits 1
dits incloent 1
les ungles. 1
ungles. La 1
La CIA 1
CIA té 1
intenció d'adoptar 1
d'adoptar la 2
de l'FMI 1
l'FMI però 1
també d'afegir-hi 1
d'afegir-hi països 1
són membres 5
del FMI; 1
FMI; per 1
tant, fins 1
fins març 1
CIA era 1
de l'FMI. 1
l'FMI. La 1
La ciàtica 2
ciàtica causada 1
d'una hèrnia 1
hèrnia discal 1
discal i 1
la inflor 1
inflor dels 1
teixits circumdants 1
circumdants pot 1
pot desaparèixer 1
desaparèixer espontàniament 1
espontàniament si 1
si l'estrip 1
l'estrip a 1
i extrusió 1
extrusió de 1
la pulposi 1
pulposi i 1
inflamació cessen. 1
cessen. La 1
ciàtica relacionada 1
feina pot 1
de cinturons 1
cinturons d'eines 1
d'eines que 1
que pengen 2
pengen al 1
dels malucs 1
malucs i 2
causar desalineament 1
desalineament significatiu 1
vèrtebres sacres 1
sacres durant 1
durant llargs 2
llargs períodes. 4
períodes. La 2
La cicatrització 1
cicatrització o 1
infecció pulmonars 1
pulmonars pot 1
a insuficiència 1
insuficiència respiratòria 1
respiratòria i 1
mort. La 11
La ciclopentanona 1
ciclopentanona té 1
una cetona 1
cetona orientada 1
orientada cap 2
el ciloeter 1
ciloeter té 1
un metil, 1
metil, un 1
un OH 1
OH i 1
un CO₂CH₃. 1
CO₂CH₃. L'àcid 1
L'àcid cianúric 1
cianúric està 1
com "essencialment 1
"essencialment no 1
no tòxic· 1
tòxic· (essentially 1
(essentially nontoxic). 1
nontoxic). L'àcid 1
L'àcid clorhídric 1
clorhídric que 1
va ingerir 1
ingerir Carlton 1
Carlton no 1
matar, però 1
cremar greument 1
greument l' 1
l' L’àcid 1
L’àcid glicòlic 1
glicòlic (o 1
(o àcid 1
àcid hidroxiacètic) 1
hidroxiacètic) és 1
àcids del 1
tipus AHA. 1
AHA. L'àcid 1
L'àcid lipoic 1
lipoic que 1
sempre enllaçat 1
enllaçat covalentment 1
covalentment i 1
les fonst 1
fonst dietètiques. 1
dietètiques. L'àcid 1
L'àcid pirúvic 1
pirúvic ingressa 1
matriu mitocondrial 1
mitocondrial mitjançant 1
de simport 1
simport amb 1
amb protons 2
protons que 1
el permet 2
permet travessar 1
mitocondri. L'àcid 1
L'àcid selenós 1
selenós és 1
és anàleg 1
anàleg amb 1
l' L' 1
L' àcid 1
àcid α-linoleic 1
α-linoleic representa 1
un 1,01% 1
1,01% dels 1
àcids totals 1
totals de 2
llet humana 1
humana (0,5 1
(0,5 en 1
de vaca). 1
vaca). La 1
ciència en 2
canvi, està 1
canvi continu, 1
continu, enriquint-se 1
enriquint-se a 1
mateixa, i 1
en judici 1
judici allò 1
està provat. 1
provat. La 1
pot tindre 1
tindre sacerdots; 1
sacerdots; cada 1
individu ha 1
d'estar capacitat 1
per reproduir 2
experiments i 4
les lliçons. 1
lliçons. La 1
La cinquena 4
cinquena aeronau 1
aeronau construïda 1
per Sikorski, 1
Sikorski, el 1
el S-5, 1
S-5, va 1
reconeixement nacional. 1
La Cinquena 2
Cinquena Divisió 1
de Coronel 1
Coronel Nguyen 1
Nguyen Van 1
Van Thieu 1
Thieu (a 1
la foto) 1
foto) ajudà 1
ajudà Diem 1
Diem a 1
rescatat dels 1
dels rebels. 3
rebels. La 1
cinquena és 1
de l'àliga, 1
l'àliga, que 1
simbolitza a 2
cinquena etapa 1
és l'etapa 1
present edició,amb 1
edició,amb cinc 1
cinc ports 1
i arribada 1
al Monte 2
Monte San 1
San Vicino, 1
Vicino, amb 1
13 quilòmetres 1
quilòmetres d'ascensió. 1
d'ascensió. La 1
Cinquena i 1
i Sisena 1
Sisena regions 1
regions militars 1
militars englobaven 1
englobaven la 1
amb Namíbia 1
Namíbia al 1
Sud. La 2
cinquena variació, 1
variació, en 1
bemoll i 1
comença després 1
d'un inesperat 1
inesperat forte. 1
forte. La 1
La cinta 6
cinta conté 1
cadena seguida 1
seguida d'infinits 1
d'infinits blancs. 1
blancs. La 4
de Guardacostes 1
Guardacostes per 1
per servei 2
servei marítim 1
marítim ( 1
seda blau 1
cel, de 1
de 24mm 1
24mm d'ample, 1
longitudinals al 1
al mig: 1
mig: una 1
de 6mm 1
6mm d'ample 1
I classe, 1
classe, dues 1
de 3mm 2
3mm per 1
II classe, 1
classe, i 3
de 2mm 2
2mm per 1
III classe. 1
classe. La 1
magnètica en 1
en cassets 1
cassets VHS-C 1
troba enrotllada 1
enrotllada en 1
una bobina 2
bobina principal 1
dentada per 1
per avançar 2
cinta. La 2
també contenia 1
contenia enregistraments 1
supergrup creat 1
pel productor 1
de Maximum 1
Maximum RocknRoll, 1
RocknRoll, Mykel 1
Mykel Board. 1
Board. La 1
bona rebuda 2
rebuda comercial. 1
comercial. La 1
La circulació 1
circulació al 1
horari a 1
La circumferència 1
circumferència donada 1
donada es 1
resolutòria també 1
quantitat (si 1
(si és 3
solució internament 1
internament tangent) 1
tangent) o 1
o s'incrementa 1
s'incrementa (si 1
resolutòria externament 1
externament tangent). 1
tangent). La 1
La circumstància 1
circumstància era 1
massa favorable 1
favorable per 1
per desaprofitar-la. 1
desaprofitar-la. La 1
La cirurgia, 1
cirurgia, aconsegueix 1
La cirurgia 2
cirurgia de 3
derivació sense 1
sense circulació 1
circulació extracorpòria 1
extracorpòria es 1
realitza enlententint 1
enlententint la 1
cardíaca del 1
i realitzant 2
realitzant els 2
ponts sense 1
aquest s'aturi. 1
s'aturi. La 1
cirurgia ortopèdica 1
ortopèdica (de 1
(de orthos: 1
orthos: adreçar, 1
adreçar, corregir 1
corregir i 1
i paidos: 1
paidos: nen) 1
nen) estudia 1
estudia i 2
processos congènits 1
congènits (deformitats 1
(deformitats amb 1
persona neix) 1
neix) i 1
i adquirits 1
adquirits (deformitats 1
(deformitats adquirides, 1
adquirides, processos 1
processos degeneratius 1
degeneratius com 1
La cistella 1
cistella es 1
de castanyer, 1
castanyer, teixida 1
teixida de 1
de vímet, 1
vímet, no 1
l'actualitat s'utilitzen 1
s'utilitzen materials 1
materials sintètics. 1
sintètics. La 2
La cisterna 1
cisterna sovint 1
es maneja 1
maneja de 1
els vàters 1
vàters occidentals, 1
occidentals, però 2
lloc manilles 1
manilles per 1
tirar o 1
o pedals 1
pedals en 1
sòl. La 2
La cistina 1
cistina és 1
els músculs, 1
músculs, nervis 1
cos. La 7
La cita 1
cita és 1
sala Apolo 1
Apolo de 1
concerts d'una 1
setmana, amb 1
tres dates 1
dates posteriors 1
posteriors afegides 1
afegides per 1
demanda popular. 1
popular. La 5
La City 1
Londres té 1
estatus polític 1
polític únic 1
únic ( 1
La ciudad 1
ciudad clandestina 1
clandestina 1936-1939, 1
1936-1939, Madrid, 1
Madrid, 1990, 1
1990, páginas 1
páginas 68 1
68 y 1
y 72. 1
72. Tot 1
això, alguns 5
autors neofranquistes 1
neofranquistes li 1
atribueixen la 2
les checas 1
checas de 1
repressió dels 3
dels "desafectes" 1
"desafectes" durant 1
Civil en 4
zona republicana. 1
republicana. La 1
La ciutadella, 1
ciutadella, de 1
ruïnes s'esmenta 1
s'esmenta ja 1
el 1241 1
1241 durant 1
mongols. La 1
ciutat comprèn 1
tres barris: 1
barris: Aoi-ku, 1
Aoi-ku, Suruga-ku 1
Suruga-ku i 1
i Shimizu-ku. 1
Shimizu-ku. La 1
ciutat compta 3
espais verds, 1
verds, tant 1
zona antiga 1
voltants. La 2
presidencial Istana 1
Istana Bogor 1
Bogor i 1
Botànic de 3
de Bogor, 1
Bogor, un 1
més extensos 1
extensos del 1
ciutat comptava 2
propi bisbat 1
cristiandat. La 1
trenta hospitals 1
pelegrins, entre 1
quals l' 1
de Bongabon, 1
Bongabon, a 1
província, als 1
muntanyes Sierra 1
Madre i 1
seves veïnes, 1
veïnes, Laur 1
Laur i 1
i Rizal 1
Rizal són 1
majors productors 1
de cebes 1
cebes i 1
i alls. 1
alls. La 1
de Bova 1
Bova s'alça 1
s'alça sobre 2
vessant d'un 1
s'eleva 820 1
820 m. 1
m. s.n.m. 1
s.n.m. i 1
i ocupa 3
de 46,74 1
46,74 Km². 1
Km². La 1
de Calahorra 1
Calahorra va 1
una jueria 1
jueria que 1
estava aïllada 1
per muralles 1
pròpies lleis. 1
lleis. La 2
de Chennai 1
Chennai té 1
constant d'uns 1
d'uns 7,5 1
7,5 milions 1
milions d’habitants. 1
d’habitants. La 1
de Davao 1
Davao n'és 1
centre administratiu. 2
administratiu. La 2
de Dongguan 1
Dongguan té 1
Florida és 1
pelegrinatge tots 1
en commemoració 2
commemoració de 1
de Cono 1
Cono de 1
de Teggiano, 1
Teggiano, el 1
del departament. 5
departament. La 2
patit nombrosos 1
canvis recents 1
recents del 3
govern. La 5
Kyoto es 1
troba localitzada 1
al bellmig 1
bellmig d'una 1
d'una vall, 1
vall, part 1
foia de 1
de Yamashiro 1
Yamashiro o 1
o Kyoto, 1
Kyoto, a 1
regió muntanyosa 2
muntanyosa coneguda 1
les terrres 1
terrres altes 1
de Tanba. 1
Tanba. La 1
fàbrica s'anomenà 1
s'anomenà Paterson 1
Paterson com 1
Nova Jersey 1
Jersey William 1
William Paterson, 1
Paterson, qui 1
qui firmà 1
firmà la 1
carta. La 1
del Barroc 1
Barroc es 1
seu governant, 1
governant, la 1
es mesura 9
mesura per 2
habitants. La 4
urbà cosmopolita, 1
cosmopolita, on 1
poder polític, 1
polític, els 2
els lobbies 1
lobbies mundials 1
planeta. La 6
Nairobi gaudeix 1
gaudeix del 2
del "status" 1
"status" de 1
província administrativa, 1
administrativa, i 1
governant provincial, 1
provincial, actualment 1
James Waweru. 1
Waweru. La 1
Poznań fou 1
conquerida l'any 1
l'any 1703 1
1703 pels 1
suecs. La 1
de Tărgovište 1
Tărgovište ha 1
important mercat. 1
mercat. La 3
ciutat d'Hamburg 1
projecte, sota 1
adonar-se d'el 1
d'el cost 1
cost enorme 1
enorme i 1
i l'escàs 1
l'escàs suport 1
indústria. La 1
ciutat disposa 4
diverses mesquites, 1
mesquites, la 1
del ( 1
diversos pous; 1
pous; els 1
són àfars 1
àfars i 1
poc donats 1
pastura i 1
la pesca; 1
pesca; alguns 1
alguns artesans 1
artesans fabriquen 1
fabriquen estores 1
i cistelles 1
cistelles amb 1
amb palla 1
parts d'arbre; 1
d'arbre; a 1
costa es 1
troba àmbar 1
àmbar i 1
i nacre. 1
nacre. La 1
gran platja 1
13 kilòmetres 1
atrau nombrosos 1
nombrosos visitants 1
l'exterior durant 1
mesos estivals. 1
estivals. La 1
disposa també 1
també d'un 4
aeroport i 2
ben comunicada 1
comunicada per 2
carretera. La 1
ciutat d'Oviedo, 1
d'Oviedo, agermanada 1
la Clermont-Ferrand, 1
Clermont-Ferrand, gaudeix 1
d'una rèplica 3
rèplica idèntica 1
idèntica de 1
ciutat francesa 1
de Clermont-Ferrand. 1
Clermont-Ferrand. La 1
mateixa només 1
ser cedida 1
cedida al 1
Marroc el 1
1969. La 3
era gran 1
poc poblada. 1
poblada. La 2
pròsper centre 1
de cereals; 1
cereals; la 1
víctimes eren 2
eren administradors, 1
administradors, comerciants 1
comerciants i 2
i ciutadans 1
és administrada 3
un Borough 1
Borough Council. 1
Council. La 1
és comunicada 1
per l'estació 1
de Dunblane, 1
Dunblane, que 1
té serveis 2
a Stirling, 1
Stirling, Perth, 1
Perth, Glasgow 1
i Edimburg. 3
Edimburg. La 1
la "Porta 1
"Porta al 1
al Nord", 1
Nord", perquè 1
l'últim centre 1
ruta als 1
de Saskatchewan. 1
Saskatchewan. La 1
coneguda sobretot 1
Tecnologia d' 2
ciutat esdevingué 1
esdevingué seu 1
de Regulació 1
Regulació de 1
les Legislacions 1
Legislacions (dedicat 1
(dedicat a 1
unificar les 1
lleis d'ambdós 1
d'ambdós principats) 1
principats) i 1
Justícia. La 1
districtes electorals 1
electorals (Honiara 1
(Honiara est, 1
est, Honiara 1
Honiara occidental 1
i Honiara 1
Honiara central), 1
central), a 1
úniques eleccions 1
país aquests 1
aquests voten 1
voten per 1
representació amb 1
cinquanta membres 1
Parlament nacional. 1
de l'Aeroport 3
l'Aeroport de 3
de Yao 1
Yao i 1
lloc d'invenció 1
d'invenció del 1
del Kawachi 1
Kawachi ondo, 1
ondo, balls 1
balls emprats 1
de Jos 1
Jos (fundada 1
(fundada en 1
en 1975), 1
1975), la 1
catedral Sant 1
Sant Lucas, 1
Lucas, un 1
tren. La 3
nombrosos barris, 1
barris, molts 1
ser pobles 1
pobles annexats 1
annexats durant 1
amb 33 2
33 townships. 1
townships. La 1
una constant 8
constant transformació, 1
transformació, i 1
recórrer de 1
diferents maneres. 1
maneres. La 4
està erigida 1
erigida sobre 1
sèrie d'altiplans 1
d'altiplans que 1
del rui 1
rui Sant 1
Llorenç fins 1
un altitud 1
200 metres. 1
metres. La 5
està regida 1
alcalde o 1
o governador 1
governador amb 1
seu gabinet, 1
gabinet, en 1
primer diputat 1
diputat fa 1
de l'executor 1
l'executor juntament 1
país. La 14
àrea predominantment 1
predominantment gal·lo-parlant, 1
gal·lo-parlant, amb 1
un 46,7% 1
46,7% de 1
que declara 1
parla gal·lès 1
gal·lès (i 1
(i això, 1
això, malgrat 3
universitat procedeixin 1
procedeixin de 1
de Gal·les). 1
Gal·les). La 1
carbó, la 1
font energètica 1
energètica sobre 1
es fonamentava 1
fonamentava la 1
de produir. 1
produir. La 2
ben administrada 1
administrada i 1
bon control 1
amb Anatòlia, 1
Anatòlia, i 1
augmentar i 4
importància. La 3
desenvolupar econòmicament 1
econòmicament el 1
riques del 1
nord. La 3
esdevenir elegant 1
pròspera i 1
mercaders rics 1
rics allí 1
allí establerts 1
establerts eren 1
tant natius 1
natius com 1
com danesos 1
danesos o 1
altres europeus. 1
europeus. La 2
fou afectada 1
afectada pels 3
pels disturbis 2
disturbis de 2
XX. La 7
conquerida (i 1
(i al 1
conquerida Kangavar). 1
Kangavar). La 1
regne d'Hakpis. 1
d'Hakpis. La 1
saquejada i 3
rendir després 1
poder abandonar 1
seves pertinences 2
pertinences però 1
sortir foren 1
foren despullats 1
a Bukharà 2
Bukharà i 2
camí. La 1
nord d'Itàlia. 3
d'Itàlia. La 1
augment d'habitants 1
d'habitants des 1
fundació per 1
forta inversió 1
en agroindústria. 1
agroindústria. La 1
esdeveniments. La 1
ciutat inclou 1
inclou l'antiga 1
catedral portuguesa 1
edificis colonials 1
colonials portuguesos. 1
portuguesos. La 1
ciutat limita 1
ciutat li 2
gran enterrament. 1
enterrament. La 2
de Skaraborg 1
Skaraborg era 1
era Lidköping 1
Lidköping fins 1
anys 1920, 2
1920, quan 1
de Skövde 1
Skövde va 1
superar a 1
de Lidköping. 1
Lidköping. La 1
ciutat minoica 1
minoica ocupa 1
extensió, a 1
palau. La 2
ciutat moderna 2
moderna és 2
dels marathes. 1
marathes. La 1
moderna s’assenta 1
s’assenta sobre 1
ciutat d’Erligang, 1
d’Erligang, cosa 1
fa impossible 3
impossible les 1
excavacions arqueològiques. 1
arqueològiques. La 1
importància comercial, 1
comercial, es 1
es desmantellà 1
desmantellà el 1
negoci dels 1
dels Morózov 1
Morózov i 1
vila predominantment 1
predominantment agrícola. 1
agrícola. La 3
ciutat (poblada 1
(poblada d'una 1
d'una barreja 1
de romans 1
i ubis) 1
ubis) va 1
als germans, 1
germans, sobretot 1
als tencteris, 1
tencteris, de 1
territori sense 1
pagar taxes. 1
taxes. La 1
ciutat pròpiament 1
pròpiament dita 2
dita acull 1
de 2.646.204 1
2.646.204 habitants 1
ciutat rep 1
rep abundants 1
abundants precipitacions, 1
precipitacions, però 1
ciutat s'aixeca 1
terrassa circumscrita 1
circumscrita en 1
costats pel 1
riu Tonzos 1
Tonzos i 1
seus afluents. 1
afluents. La 1
ciutat s'estén 2
dues ribes 1
ribes de 1
de l'Als 1
l'Als Sund, 1
Sund, l' 1
de Poorhole 1
Poorhole Lane 1
Lane a 1
ciutat suïssa 3
suïssa d'Yverdon 1
d'Yverdon es 1
deia *Eburodunum 1
*Eburodunum a 1
a l'antiguitat. 1
està connectada 7
mateixa ruta. 1
ruta. La 1
tancada d'Aralsk-7 1
d'Aralsk-7 (Kantubek) 1
(Kantubek) - 1
del polígon, 1
polígon, on 1
viure 1,5 1
1,5 mil 1
persones (treballadors 1
(treballadors del 1
del polígon 2
polígon amb 1
famílies, així 1
com prop 1
800 reclutes). 1
reclutes). La 1
té aeroport 1
aeroport (Agartala 1
(Agartala Airport 1
Airport o 1
o Singerbhil 1
Singerbhil Airport) 1
Airport) ( 1
té almenys 1
almenys onze 1
onze separacions 1
separacions considerades 1
considerades veïnats: 1
veïnats: Eastside, 1
Eastside, Enos 1
Enos Park, 1
Park, Hawthorne 1
Hawthorne Place, 1
Place, Historic 1
Historic West 1
West Side, 1
Side, Lincoln 1
Lincoln Park, 1
Park, Near 1
Near South, 1
South, Oak 1
Oak Ridge, 2
Ridge, Shalom, 1
Shalom, Springfield 1
Springfield Lakeshore, 1
Lakeshore, Twin 1
Twin Lakes 1
Lakes i 1
i Vinegar 1
Vinegar Hill. 1
Hill. La 2
dos districtes: 1
districtes: la 1
part "antiga" 1
"antiga" de 1
companyies industrials, 1
industrials, i 1
la "nova", 1
"nova", on 1
barris residencials. 1
residencials. La 1
concentració d'ismaïlites 1
d'ismaïlites del 1
Orient. La 1
de natació, 1
natació, un 1
futbol (Franz 1
(Franz Fekete 1
Fekete Stadium) 1
Stadium) utilitzat 1
futbol Kapfenberger 1
Kapfenberger SV 1
SV i 1
gel. La 1
hospital regional 1
regional amb 1
amb 450 1
450 llits, 1
llits, algunes 1
algunes escoles 1
escoles d'ensenyament 1
d'ensenyament secundari, 1
alberg d'estudiants 1
d'estudiants per 1
persones, així 1
música. La 5
pacte d' 1
l'estatus municipal 1
1952 quan 1
general Dr. 1
Dr. La 2
caure entre 1
el 18/19 2
18/19 de 2
maig després 1
considerable resistència 1
resistència belga. 1
belga. La 1
prosperar de 1
port important 1
important essent 1
seu riu 1
riu un 1
pocs navegables 1
navegables de 1
Xile. La 1
facció del 2
moviment liderada 1
John Garang, 1
Garang, que 1
tenia seu 1
ciutat (EPAS/MPAS-Torit). 1
(EPAS/MPAS-Torit). La 1
esdevenir cristiana 1
cristiana en 2
i ostrogots 1
ostrogots s'hi 1
eren reclutats 2
reclutats entre 1
pobles. La 2
primerenc dels 1
ferrocarrils i 1
estar força 1
poder dels 9
dels ishpabads 1
ishpabads indígenes, 1
indígenes, mentre 1
governadors del 1
del califat 2
califat residien 1
residien no 1
gaire lluny, 1
a Amol. 1
Amol. La 1
de Khan 1
Khan Bahadur 1
Bahadur Khan, 1
Khan, nawab 1
nawab rebel 1
rebel de 1
de Bareilly 1
Bareilly i 1
nét d'Hafiz 1
d'Hafiz Rahmat 1
Rahmat Khan. 1
Khan. La 2
nom. La 5
d'una raça 1
raça que 1
ser avançada 1
avançada evolutivament 1
evolutivament quan 1
humans encara 1
ser intensament 1
intensament bombardejada 1
bombardejada per 1
per aire 2
aire i 2
mar. La 4
ser oferta 1
a l'enviat 1
a Siam, 1
Siam, el 1
el Chevalier 1
Chevalier de 1
de Chaumont, 1
Chaumont, i 1
tractat provisional 1
provisional es 1
el desembre; 1
desembre; l'ambaixador 1
l'ambaixador Siamès 1
Siamès Kosa 1
Kosa Pan 1
Pan va 1
va navegar 1
cessió. La 1
ser reconquistada 1
reconquistada pels 1
catòlics el 1
any. La 12
ser segrestada 1
segrestada durant 1
per haiducs 1
haiducs búlgars 1
búlgars el 1
el 1599. 1
1599. La 1
unes 40 2
40 esglésies 1
cinc monestirs, 1
monestirs, una 1
vila franca 1
franca per 1
comerciants europeus 1
europeus occidentals, 1
occidentals, i 1
barri jueu. 1
jueu. La 2
La Civiltà 1
Civiltà cattolica 1
cattolica afirmava 1
que Laemmel 1
Laemmel havia 1
havia obviat 1
obviat la 1
jueus contra 1
amb socialistes, 1
socialistes, maçons 1
maçons i 1
partits cristians. 1
cristians. Lackov 1
Lackov és 1
La cladogènesi 1
cladogènesi està 1
La Claire 1
Claire té 2
una "elegància 1
"elegància freda" 1
freda" però 1
de "dama 1
"dama règia 1
règia i 1
i freda" 1
freda" es 1
va suavitzant 1
suavitzant al 1
temporada segons 1
segons Laura 1
Laura Bennet 1
Bennet de 1
New Republic. 1
Republic. La 1
La clairière 1
clairière aux 1
aux légendes 1
légendes (L'aclariment 1
(L'aclariment amb 1
les llegendes) 1
llegendes) per 1
Henri Royer, 1
Royer, 1936. 1
1936. L'aclamació 1
L'aclamació crítica 1
crítica per 2
Museu J. 2
J. Paul 2
Paul Getty 1
Getty a 1
instal·lació del 2
vídeo "My 1
"My Getty 1
Getty Center" 1
Center" el 1
el 2000, 3
2000, Museu 1
Paul Getty. 1
Getty. La 1
La clara 2
l'ou és 1
és afegida 1
patates perquè 1
perquè qualli. 1
qualli. La 1
clara diferenciació 1
nivells fa 1
fa posar 1
en l'arena 1
l'arena pública 1
pública estats 1
estats menys 1
menys forts 1
forts o, 1
tot, imperis 1
imperis i 1
estats sotmesos. 1
sotmesos. La 1
La claror 1
claror del 1
fons fa 1
ressaltar tot 1
dibuix. La 2
La classe 5
500 cc 1
cc (650cc 1
(650cc des 1
l'any anterior) 1
anterior) fou 1
nova MX3, 1
MX3, pensada 1
pensada especialment 1
a 650 1
650 cc 1
cc de 2
de cilindrada. 1
cilindrada. La 1
mitjans propietaris 1
i grangers 1
grangers estonians 1
estonians constitueix 1
constitueix d'ara 1
rural instruïda 1
instruïda (un 1
(un 97% 1
97% dels 1
dels estonians 1
estonians saben 1
saben llegir 1
i 78% 1
78% llegir 1
i escriure). 1
escriure). La 1
negocis es 1
diferencia d'altres 1
d'altres classes 1
classes per 2
dels seients, 1
seients, el 1
menjar, les 1
les begudes, 1
begudes, el 1
altres gentileses. 1
gentileses. La 1
classe mèdica 2
mèdica està 1
afirmacions dels 1
activistes pedòfils 1
pedòfils sobre 1
la innocuïtat 1
innocuïtat dels 1
contactes sexuals 1
sexuals entre 1
entre adults 1
i infants 1
gran percentatge 2
casos. La 2
principals intel·lectuals 2
intel·lectuals s'uniren 1
s'uniren en 2
canvi profund 1
profund en 1
treballadors. La 3
La classificació 6
classificació comú 1
comú inclou 1
inclou aquestes 1
aquestes varietats 1
varietats dins 1
espècie tot 1
de Poyaud 1
Poyaud et 1
al. La 1
classificació d'aquesta 1
zona consta 1
5 fases. 1
fases. La 5
de disrupció 1
disrupció s'estableix 1
s'estableix en 1
grups principals: 1
principals: la 1
mecànica, on 1
on actuen 1
actuen forces 1
físiques no 1
no inherents 1
mostra mitjançant 1
mitjançant equipament 1
equipament específic, 1
específic, i 2
no mecànica. 1
mecànica. La 3
espècies dels 2
dels aqüilins 1
aqüilins és 1
és motiu 3
controvèrsia des 1
12 indicadors 1
indicadors (vegeu 1
més endavant). 3
endavant). La 2
per països 3
està calcula 1
calcula a 2
millors ciclistes 1
classificació individual. 1
individual. La 2
La clastra 1
clastra presenta 1
un trespol 1
trespol emmacat 1
emmacat i 1
una pèrgola 1
pèrgola de 1
i bastiment 1
bastiment de 1
cisterna. La 1
La clau 4
d'aquest disseny 1
combustió doble 1
doble dins 1
cada cilindre, 1
cilindre, amb 1
una avantcambra 1
avantcambra que 1
barreja rica 1
rica de 1
aire mentre 1
principal conté 2
barreja pobra. 1
pobra. La 1
tractaments tèrmics 2
tèrmics consisteix 1
reaccions que 2
material, tant 1
els acers 2
acers com 1
aliatges no 1
no ferris, 1
ferris, i 1
procés d'escalfament 1
d'escalfament i 1
i refredament 1
peces, amb 1
pautes o 1
temps establerts. 1
establerts. La 2
La Clau, 1
Clau, formada 1
per poderoses 1
poderoses peces, 1
peces, tanca 1
tanca una 1
que franqueja 1
franqueja el 1
La clau, 1
clau, que 2
de policromia 2
policromia vermella, 1
vermella, representa 1
representa l'Agnus 1
l'Agnus Dei. 1
Dei. La 1
clau rau 1
l'aire ha 1
d'ésser fred 1
rendiment sigui 1
efectiu. La 1
La clàusula 1
clàusula necessària 1
i justa, 1
justa, no 2
interpretat de 1
àmplia, donant 1
donant de 1
manera al 1
Congrés àmplies 1
àmplies potestats 1
potestats en 1
de legislació. 2
legislació. La 2
La climatologia 1
climatologia predominant 1
del terrisser, 1
terrisser, és 1
la típicament 1
típicament mediterrània, 1
mediterrània, però 1
estiu més 1
més sec. 2
sec. La 3
La clinozoisita 1
clinozoisita ha 1
continents excepte 1
excepte l' 1
La clorfeniramina 1
clorfeniramina es 1
administrar oralment, 1
oralment, per 1
via subcutània, 1
subcutània, intramuscular 1
intramuscular o 1
o intravenosament. 1
intravenosament. La 1
La closca 2
closca es 1
es modifica 2
modifica de 1
ulls s'eleven 1
s'eleven més 1
de l'habitual. 1
l'habitual. La 1
closca és 1
blau violat 1
violat o 1
marró clar. 3
clar. La 2
La clusterina 2
clusterina apareix 1
clusterina està 1
associada als 1
als microtúbuls 1
microtúbuls i 1
i modula 1
modula l'estabilitat 1
l'estabilitat d'aquests. 1
d'aquests. La 1
La CMT 1
CMT no 1
és letal 1
letal i 1
pateixen dels 1
de CMT 2
CMT posseïxen 1
posseïxen una 1
una expectativa 1
expectativa de 1
vida normal. 2
normal. La 6
La CNR 1
CNR va 1
posar acer 1
acer al 1
al poblat 2
poblat el 1
1909, i 2
primer passatger 1
passatger al 1
poble. La 9
La CNT-FAI 1
CNT-FAI tenia 1
de seccions. 1
seccions. La 3
La CNT 1
CNT organitza 1
organitza a 1
l'Ateneu Llibertari 1
Llibertari del 1
Sud una 1
milícia anomenada 1
anomenada Águilas 1
Águilas de 1
la Libertad. 1
Libertad. La 1
La coa 1
coa és 1
més atractiu 2
atractiu d'aquest 1
d'aquest colom: 1
colom: llarga 1
i ampla, 1
ampla, generalment 1
plomes entre 1
i 19, 1
19, i 1
plana possible. 1
possible. La 6
La Coalició 1
Coalició dels 1
partits Respublika 1
Respublika i 1
i Ata-Zhurt 1
Ata-Zhurt van 1
obtenir 23 1
23 escones, 1
escones, quedant 1
i perdent 2
perdent 5 1
5 respecte 1
l'elecció anterior. 1
anterior. La 4
La coalició 2
coalició es 1
crear sota 1
lideratge d' 2
coalició PP-UM 1
PP-UM aconseguí 1
aconseguí 44 1
44 batlies 1
batlies dels 1
dels 53 1
53 municipis 1
municipis mallorquins. 1
mallorquins. La 1
La coalició, 1
coalició, que 1
encara existeix, 1
existeix, manté 1
manté aquests 1
aquests colors 1
a propis 1
propis però 1
logotip del 3
centre. La 4
La coberta 41
vessants té 1
de lloses. 1
lloses. La 1
coberta d'aquesta 1
d'aquesta càmera, 1
càmera, parcialment 1
parcialment conservada, 1
conservada, consisteix 1
en l'aproximació 1
l'aproximació de 2
de fileres 3
coberta d'aquest 1
d'aquest balcó 1
deprimit convex, 1
convex, amb 1
floral. La 1
teules àrabs. 3
àrabs. La 4
creueria de 1
l'església conserva 1
respectives claus 1
amb relleus, 1
relleus, un 1
de l'anagrama 1
l'altre hi 1
de 1673. 2
1673. La 1
l'absis és 3
amb volta. 1
volta. La 3
nau reflecteix 1
reflecteix formes 1
formes constructives 1
constructives gòtiques, 1
gòtiques, si 1
bé tardanes. 1
tardanes. La 1
quatre vents, 2
vents, i 1
laterals només 1
d'un aiguavés. 1
aiguavés. La 1
l'escenari la 1
la sostenia 2
sostenia una 1
una jàssera 1
jàssera de 1
armat de 1
deu metres 1
llum. La 3
coberta d'encavallades 1
d'encavallades de 1
fusta sosté 1
de pissarra, 1
pissarra, de 1
dos vessants, 2
un "tresaigües" 1
"tresaigües" en 2
estructura graonada 1
graonada de 2
de "penaus" 1
"penaus" en 1
el "penalèr" 1
"penalèr" superior 1
la "humenèja" 1
"humenèja" adossada. 1
adossada. La 2
teclat que 2
que Don 2
Don Lancaster 1
Lancaster va 1
1973. La 2
àrab descriu 1
estructura interna 2
interna asimètrica, 1
asimètrica, traduïda 1
l'exterior en 2
aigües desiguals. 1
desiguals. La 1
coberta és 23
àrab. La 4
està orientada 7
a sud. 2
vèrtex s'aixeca 1
petit espadat. 1
espadat. La 1
campanar d'espadanya. 1
d'espadanya. La 2
aigües. La 5
"capièra" paral·lela 1
i sengles 1
sengles "tresaigües" 1
els "penalèrs". 1
"penalèrs". La 1
sola vessant. 1
vessant. La 3
és composta, 1
composta, inclinada. 1
inclinada. La 1
creueria estrellada 1
estrellada amb 1
amb volanderes 1
volanderes de 1
és poligonal, 1
poligonal, coberta 1
mateixa volta 1
tram adjacent 1
adjacent de 1
nau major. 1
major. La 3
a façana, 1
façana, per 1
terrassa original. 1
original. La 5
sol vessant 6
migdia. La 2
en soterrani 1
pisos. La 5
teula tot 1
està pràcticament 3
tota desapareguda. 1
desapareguda. La 1
vessant (nord-est), 1
(nord-est), acabada 1
acabada amb 1
teules. La 1
la típica 5
típica teulada 2
amb ràfecs. 1
ràfecs. La 1
és plana 2
amb balustres. 1
balustres. La 1
coberta es 2
es plana 1
i transitable, 1
transitable, amb 1
barana metàl·lica. 2
metàl·lica. La 2
resol amb 3
teula vermella. 1
vermella. La 2
coberta forma 1
el terrat, 1
ser edificada 3
edificada al 2
guaita, que 1
ara forma 1
terrassa principal. 1
coberta més 1
castell (la 1
més immediatament 1
immediatament superior 2
coberta principal) 1
principal) s'anomena 1
s'anomena alcàsser. 1
alcàsser. La 1
amb pendent. 2
pendent. La 1
coberta posterior, 1
experimenta escalfament 1
escalfament almenys 1
la reentrada 2
reentrada en 1
en l'atmosfera, 2
l'atmosfera, porta 1
porta diverses 1
capes d'aïllant 1
d'aïllant per 1
sonda durant 1
creuer a 1
a Saturn 1
Saturn i 3
de l'aproximació. 1
l'aproximació. La 1
coberta presenta 1
presenta teules 1
La coberta, 1
coberta, que 1
és l'original, 1
l'original, és 1
coberta té 1
mateixes característiques 5
en cos 1
cos principal. 1
La cobertura 1
és obrada 2
obrada amb 3
arcades successives 1
successives que 1
alçada d'1,50m. 1
d'1,50m. L'acoblament 1
L'acoblament de 1
cua d'oreneta 1
d'oreneta o 1
o codornella 1
codornella és 1
d' L'acoblament 1
L'acoblament té 1
La cobla 1
cobla va 1
interpretar sis 1
sis sardanes 1
primera part. 3
part. La 5
La codificació 1
codificació consta 1
blocs: Processament 1
Processament de 1
l'espectre i 1
i Quantificació 1
Quantificació i 1
i codificació. 1
codificació. La 1
La “cogestió 1
“cogestió perfecta” 1
perfecta” seria, 1
en teoria, 1
teoria, allò 1
alguns anomenen 1
anomenen paritarisme, 1
paritarisme, amb 1
un 50%-50% 1
50%-50% de 1
conjunt d'òrgans 1
d'òrgans decisoris. 1
decisoris. La 1
La cogomassa 1
cogomassa és 1
és mortal, 1
mortal, fins 1
en feble 1
feble quantitat. 1
quantitat. La 2
La cohesió 1
cohesió del 2
qualitat per 4
partícules del 1
mantenen unides 1
forces internes, 1
internes, que 1
que depenen, 1
depenen, entre 1
coses del 2
contacte que 1
cada partícula 1
partícula té 1
veïnes. La 1
La cohort 1
cohort és 1
viuen el 1
esdeveniment al 1
mateix període. 4
període. La 4
La coincidència 2
coincidència del 1
del baricentre 1
baricentre i 1
gravetat permet 1
permet localitzar 1
forma senzilla. 1
senzilla. La 3
coincidència de 3
expressions per 1
les mescles 3
gasos ideals 2
les dissolucions 2
dissolucions líquides 1
líquides ideals 1
ideals posa 1
ideals hom 1
pot considerar-la 1
considerar-la com 1
dissolucions ideals, 1
ideals, però 1
estat gasós. 1
gasós. La 1
La Coliflor 1
Coliflor desitjava 1
desitjava mantenir 1
col·legi obert 1
obert després 1
La col·laboració 1
entre músics 1
enginyers ha 1
projectes molt 1
rellevants tant 1
tant musical 1
com tecnològicament. 1
tecnològicament. La 1
La Colla 5
Diables Dracs 1
Dracs del 1
del Tibidabo 1
Tibidabo (posteriorment 1
(posteriorment Orgàsmika 1
Orgàsmika de 1
dia Diables 1
de Sarrià), 1
Sarrià), batejà 1
batejà la 1
cua. La 2
Colla havia 1
havia descarregat 1
descarregat per 1
8 net 1
net a 1
a Vilallonga 1
Vilallonga aquest 1
i sumava 1
sumava la 1
quatre 2 1
8 nets 1
nets descarregats 1
descarregats durant 1
aquell curs. 1
curs. La 1
La colla 1
colla també 1
activitats especials 1
especials com 3
castells a 1
dins l'estany 1
l'estany des 1
la fresca 1
fresca des 1
2014. La 3
Valls es 1
cop, tot 1
caldre realitzar 1
9 (que 1
de 1982) 1
1982) i 1
8 (que 1
aconseguit fins 1
fins aquest 2
mateix any). 1
any). La 1
Vella descarrega 1
descarrega el 1
primer 4de9 1
4de9 de 1
La col·lecció 12
col·lecció conté 1
conté obres 1
ciutat d'Akhenaton 1
d'Akhenaton a 1
a Amarna:. 1
Amarna:. La 1
del MAS 1
MAS ha 1
viscut un 1
evolució espectaculars 1
anys, tant 2
quantitat com 1
la constitueixen. 1
constitueixen. La 1
Etnogràfic Municipal 1
de Biar 1
Biar s'exposa 1
s'exposa en 1
onze sales 1
sales distribuïdes 1
plantes. La 4
museu inclou 1
inclou records 1
records originals 1
de Houdini: 1
Houdini: per 1
exemple, manilles, 1
manilles, correspondència 1
correspondència personal 1
i "artefactes 1
"artefactes preciosos". 1
preciosos". La 1
música ensenya 1
ensenya la 1
musicals tradicionals 1
tradicionals d' 1
col·lecció dins 1
coves inclou 1
inclou articles 1
metalls preciosos, 1
preciosos, gravats, 1
gravats, retrats 1
l'alt clergat 1
fotografies rares 1
rares de 1
l'Església. La 2
col·lecció es 2
creà al 1
XIX gràcies 1
a l'esforç 2
C. J. 1
J. Reuvens 1
Reuvens i 1
I. Humbert. 1
Humbert. La 1
el 1977. 5
1977. La 3
La Col·lecció 1
Col·lecció llegada 1
llegada a 2
ciutat d'Alacant 1
d'Alacant està 1
per 134 1
134 peces 1
peces entre 1
entre pintura, 1
pintura, obra 1
obra mixta 1
mixta adossada. 1
col·lecció més 1
gran d'obres 1
de Petrov-Vodkin 1
Petrov-Vodkin és 1
Museu Rus 1
Rus en 1
Petersburg, on, 1
on, des 1
2012, una 1
sala sencera 1
sencera en 1
l'exposició permanent 2
al pintor. 1
pintor. La 2
col·lecció reflecteix 1
reflecteix diferents 1
estils cal·ligràfics. 1
cal·ligràfics. La 1
col·lecció s'amplia 1
s'amplia amb 1
amb màquines 1
màquines industrials 1
de mitges 1
i gèneres 2
de punt. 3
col·lecció també 1
també reuneix 1
reuneix exemplars 1
incorporen el 1
moviment d'algunes 1
d'algunes peces 1
peces al 1
al compàs 2
hores -per 1
-per exemple 1
d'un rostre, 1
rostre, un 1
un violinista. 1
violinista. L'acolliment 1
L'acolliment pot 1
La collita 2
producció d'oli 1
roses per 1
l'exportació internacional 1
l'economia local. 1
local. La 6
collita és 1
és manual 1
manual en 1
en l'horta 1
l'horta i 2
i mecanitzada 1
mecanitzada en 1
els favons. 1
favons. La 1
La Colònia 3
Carme tenia 1
i blocs 2
La colònia 6
Libèria fou 1
colonial privat 1
privat nord-americà 1
nord-americà iniciat 1
el 1821 1
1821 i 1
i acabat 3
el 1847 2
1847 amb 1
independència. La 3
colònia d'Heraclèia 1
d'Heraclèia a 1
distància (sis 1
(sis estadis), 1
estadis), la 1
substituir. La 1
es trobaria 3
trobaria almenys 1
metres sota 1
gel per 1
nivells intensos 1
intensos de 2
radiació. La 2
colònia ocupa 1
extensió triangular 1
costat llarg 1
llarg d'est 1
a oest 4
costats curts 2
iguals cap 1
Colònia Puig 1
Puig és 1
i colònia 1
Colònia Sedó 1
Sedó va 1
principals recursos 2
estat l'aigua, 1
afavorir a 2
distribució d'aigua 1
d'aigua (1860) 1
(1860) i 1
naturals repartides 1
repartides pel 1
municipal. La 3
colònia Serramalera 1
Serramalera era 1
dimensions, formada 1
bloc d'habitatges 1
plurifamiliars per 1
als obrers 1
obrers -una 1
-una mica 1
mica apartats 1
la fàbrica-, 1
fàbrica-, i 1
propietaris. La 1
al 1889. 1
1889. La 1
La colonització 5
esdevindria Rhodèsia 1
Nord-est va 1
el 1890. 2
1890. La 1
colonització és 1
sistema d'" 1
d'" La 2
colonització es 1
la Narbonense, 1
Narbonense, on 1
colònia Narvo 1
Narvo Martius 1
Martius ( 1
colonització finalment 1
va degenerar 1
sèrie d'atrocitats 1
d'atrocitats contra 1
finalment ser 2
ser abandonada. 2
abandonada. La 3
colonització planetària 1
planetària és 1
La coloració 6
base varia 1
del groc 1
groc verdós 1
verdós al 1
al groc 1
groc daurat 2
daurat i 1
un groc 2
groc menys 1
menys viu 1
menys contrastat 1
contrastat que 1
groc de 1
de l'occidental. 1
l'occidental. La 1
coloració dels 2
pètals canvia 1
groc brillant. 1
brillant. La 2
coloració és 2
cria en 1
consanguinitat; aquesta 1
aquesta variació 2
variació no 1
natura. La 2
marró fosc 3
els mengen. 1
mengen. La 1
coloració es 1
produeix després 3
d'exposició. La 1
coloració vistosa 1
vistosa és 1
La Columna 1
Columna de 1
Ferro es 1
queda sola 1
postura revolucionària, 1
revolucionària, la 1
molts enfrontaments 1
enfrontaments dialèctics 1
dialèctics i 1
i orgànics 1
organitzacions llibertàries. 1
llibertàries. La 1
La columna 10
dreta és 1
2 pomes. 1
pomes. La 1
les unces 1
unces serveix 1
fraccions duodecimals. 1
duodecimals. La 1
columna d'infanteria 1
dreta va 2
campament. La 1
columna és 1
és vuitavada, 1
vuitavada, de 1
superfície llisa, 1
llisa, coronada 1
de magolla. 1
magolla. La 1
columna motoritzada 1
motoritzada manada 1
per Robertson 1
Robertson va 1
ciutat sense 3
sense oposició 1
oposició i 1
de l'imamat 1
l'imamat es 1
muntanyes. La 1
columna «pronunciació 1
«pronunciació corrent» 1
corrent» respecta 1
usos catalans. 1
catalans. La 1
columna "Sud-Ebre", 1
"Sud-Ebre", delegada 1
delegada per 1
per l'ebenista 1
l'ebenista Antoni 1
Ortiz Ramírez 1
Ramírez (membre 1
(membre del 2
grup "Nosotros"), 1
"Nosotros"), sortiria 1
sortiria de 1
1936 per 2
per tren. 1
propi periòdic, 1
El Miliciano, 1
Miliciano, i 1
molt coneguda 5
zona. La 5
a Yelwa 1
Yelwa el 1
juliol sense 1
pogut atrapar 1
a Sabukki. 1
Sabukki. La 1
columna voladora 1
voladora que 1
fer l'emboscada 1
l'emboscada no 1
fer-ne més 1
mes. La 3
La Coma 1
Coma d'en 1
d'en Vila 1
Vila és 1
edifici format 1
uns corrals. 1
corrals. La 1
La comanda 2
comanda q 1
q finalitza 1
sessió d'ed. 1
d'ed. La 1
cavallers hospitalers 2
hospitalers de 1
Jerusalem arran 1
del Temple. 1
Temple. La 1
La comarca 2
comarca compta 1
amb desenes 1
platges d'excel·lent 1
d'excel·lent qualitat, 1
qualitat, com 1
la Bolonia, 1
Bolonia, on 1
centren les 1
de Baelo 1
Baelo Claudia. 1
Claudia. La 1
comarca d'Osona 1
d'Osona és 1
comarques centrals 1
més heterogènia 1
heterogènia composició. 1
composició. La 6
La Comarca 1
Comarca Minera 1
Minera pròpiament 1
dita abasta 1
abasta més 2
de Pachuca. 1
Pachuca. La 1
La combaten 2
combaten els 1
fred, i 2
produeix refredats, 1
refredats, pulmonies 1
pulmonies i 1
i febres. 1
febres. La 1
combaten tots 1
els vents, 2
vents, especialment 1
és fred; 1
fred; produeix 1
produeix comunament 1
comunament inflamacions 1
pulmonies. La 1
La combinació 8
informació quantitativa 1
pluja fa 1
del TMI 1
TMI ub 1
ub "cavall 1
"cavall de 1
de batalla" 1
batalla" del 1
paquet mesurador 1
pluges del 1
del TRMM 1
TRMM Tropical 1
Tropical Rainfall 1
Rainfall Measuring 1
Measuring Mission. 1
Mission. La 1
combinació d'ambdós 1
d'ambdós factors 1
factors determina 1
direcció termodinàmica 1
termodinàmica favorable 1
favorable pel 1
d'un ió 2
ió a 1
membrana. La 2
de brises 1
brises marines 1
marines amb 1
una topografia 1
topografia escarpada 1
escarpada pot 1
l'aire. La 1
dissenys descendents 1
dissenys ascendents 1
ascendents i 1
canvis tímbrics 1
tímbrics són 1
abundants. La 1
efectes Peltier 1
Peltier i 1
i Thompson, 1
Thompson, és 1
en tancar 1
circuit en 1
el termoparell. 1
termoparell. La 1
colors aconseguia 1
aconseguia reproduir 1
reproduir tot 1
color, a 1
colors anteriors, 1
anteriors, resultant 1
imatge més 2
natural. La 7
píxels oberts 1
oberts i 3
tancats permet 1
permet generar 1
imatge projectada. 1
projectada. La 1
combinació generalment 1
generalment utilitzada 1
utilitzada és 3
un teleobjectiu 1
teleobjectiu en 1
gran angular 1
angular funcionant 1
objectiu d'aproximació. 1
d'aproximació. La 1
La comèdia 2
comèdia togata 1
togata és 1
cultura romana, 1
romana, però 1
fer, al 1
començament, d'inspirades 1
d'inspirades en 1
les gregues, 1
gregues, gènere 1
gènere que 3
anomenat comedia 1
comedia palliata. 1
palliata. La 1
comèdia traspua 1
traspua amor 1
amor al 2
teatre pels 1
molts grups 1
teatre reconeixien 1
reconeixien -i 1
-i reconeixen- 1
reconeixen- les 1
petites misèries 1
misèries i 1
les admirables 1
admirables grandeses 1
grandeses que 1
qualsevol projecte 2
projecte escènic. 1
escènic. La 1
La comercialització 1
producte va 2
1937. La 3
La comicitat 1
comicitat funciona 1
de derivar 1
derivar la 2
seva ira 1
ira cap 1
mal port. 1
port. La 2
La Comissió 8
Comissió d'Avaluació 1
d'Avaluació del 1
COI va 1
Janeiro el 1
l'Uruguai ha 1
ha presentat 2
escola - 1
- guarderia 1
guarderia de 1
Montevideo amb 1
de Manolita 1
Manolita Piña. 1
Piña. La 1
Carta Cadastral 1
Cadastral va 1
la cartografia 3
cartografia les 1
paisatge natural, 1
natural, destacant 1
destacant parcs 1
parcs i 1
i places 1
i emfatitzant 1
emfatitzant els 1
de paisatgisme 1
paisatgisme en 1
l'ambient urbanitzat. 1
urbanitzat. La 1
La comissió 4
la Gestora 1
Gestora de 1
Navarra va 1
tres projectes, 1
projectes, readaptant 1
readaptant el 1
Societat d'Estudis 1
d'Estudis Bascos. 1
Bascos. La 1
responsable políticament 1
políticament davant 1
Parlament, que 2
de substituir-la 1
substituir-la mitjançant 1
mitjançant l'adopció 1
de censura. 1
censura. La 1
Europea no 1
òrgan escollit 1
escollit de 1
forma refrendària 1
refrendària atès 1
qui surten 1
país membre 1
això treu 1
treu qualsevol 1
de contrapoder. 1
contrapoder. La 1
junta provincial 1
sanitat del 1
Civil considerà 1
considerà «de 1
«de gran 1
gran conveniència 1
conveniència l'aprovació 1
de l’esmentat 1
l’esmentat reglament» 1
reglament» i 1
i qualificà 1
qualificà de 1
«molt lloable 1
lloable el 1
el zel 2
zel manifestat 1
manifestat per 1
per l’Ajuntament» 1
l’Ajuntament» en 1
afer. La 1
Comissió proposà 1
proposà fer 1
de l'hora 2
l'hora estàndard 1
estàndard la 1
unitat bàsica 1
temps mètric, 1
mètric, però 1
proposta no 1
guanyar adeptes 1
adeptes i 1
fou eventualment 1
eventualment abandonada. 1
Comissió s'encarrega 1
realitzar o 1
o supervisar 1
referèndums i 1
qualsevol òrgan 1
òrgan o 1
ofici electiu 1
electiu establert 1
Constitució, així 1
altra elecció 2
elecció prescrita 1
prescrita per 1
Parlament. La 2
comissió va 1
celebrar un 5
concurs públic, 1
Charles A.R. 1
A.R. Dunn, 1
Dunn, un 1
dissenyador gràfic, 1
gràfic, que 1
la Secretària 2
Secretària Principal 2
Principal del 1
Judicial, Gladys 1
Gladys Boss 1
Boss Shollei, 1
Shollei, que 1
es prengués 2
prengués 14 1
14 dies 1
vacances i 2
nomenar a 3
Principal Adjunta 1
Adjunta perquè 1
perquè actués 1
actués en 1
lloc. La 8
comissió volia 1
volia tallar 1
tallar caps 1
seu era 1
era tant 1
tant bo 1
bo com 1
donar exemple. 1
exemple. La 3
La comitiva 2
comitiva no 1
a Govern 1
segueix per 2
per l'Albereda. 1
l'Albereda. La 1
comitiva recull 1
recull tot 2
gent els 1
dóna i 1
queviures (dolços, 1
(dolços, begudes, 1
begudes, fruites, 1
fruites, fruits 1
fruits secs) 1
secs) i 1
que arrepleguen, 1
arrepleguen, fan 1
gran àpat. 1
àpat. L'acomodament 1
L'acomodament de 1
el MTCR 1
MTCR va 1
amb intents 1
EUA de 1
i marcar 1
nou començament 2
començament en 1
relacions espacials. 1
espacials. La 2
La Companhia 1
Companhia Geral 1
de Grão 1
Grão Para 1
Para e 1
e Maranhao 1
Maranhao es 1
1778 quan 1
de Pombal 1
Pombal ja 1
portuguès (el 1
(el 1777) 1
1777) i 1
de 1780 2
1780 va 1
Companhia do 1
do Comerçio 1
Comerçio da 1
da Costa 1
Costa d'Africa. 1
d'Africa. La 1
La compañía 1
compañía Red 1
Red Digital 1
Cinema Camera 1
Camera presumeix 1
seva càmera 1
càmera captura 1
captura a 1
a Ultra 1
Ultra Alta 1
Alta Definició, 1
Definició, tot 1
resolució màxima 1
màxima és 5
de 2540p 1
2540p (una 1
(una mica 2
que l'estàndard 2
l'estàndard Digital 1
Cinema 4k 1
4k de 1
de 4096 1
4096 × 1
× 2160). 1
2160). L'acompanya 1
L'acompanya son 1
pare Oberto, 1
Oberto, decidit 1
a protegir-la. 1
protegir-la. La 1
La companyia 28
companyia afirma 1
40 quilowatts-hora 1
quilowatts-hora d'energia 1
d'un refrigerador, 1
refrigerador, i 1
operar per 1
graus Celsius. 1
Celsius. La 1
companyia ara 1
ara funciona 1
a divisió 1
seguretat sueca 1
sueca Securitas 1
Securitas AB. 1
AB. La 1
companyia Bol 1
Bol fa 1
fa fallida 1
l'any 1925. 1
1925. La 1
companyia d'efectes 1
especials elegida 1
elegida fou 1
fou Scanline 1
Scanline VFX. 1
VFX. La 1
soldats Bravo 1
Bravo 6 1
6 troba 1
troba refugi 1
lloc avançat 1
avançat abandonat 1
de l'Enclusa 1
l'Enclusa de 1
de Satanàs 2
Satanàs després 1
batalla contra 2
els Aràcnids. 1
Aràcnids. La 1
teatre Pa'tothom 1
Pa'tothom el 1
teatre social 1
de l'oprimit 2
l'oprimit de 1
l'Estat Espanyol 2
Espanyol reconegut 1
reconegut mundialment. 1
mundialment. La 1
de Trenchard 1
Trenchard estava 1
la comandància 1
comandància de 1
6a Brigada 1
de Fusellers, 2
Fusellers, amb 1
a Krugersdorp. 1
Krugersdorp. La 1
companyia d'explotació 1
d'explotació és 1
Companyia parisenca 1
parisenca de 1
calefacció urbana 1
urbana (CPCU). 1
(CPCU). La 1
companyia és 2
usar unes 1
unes teles 1
teles innovadores. 1
innovadores. La 1
creació contemporània 1
formats escènics 1
escènics i 1
eixos d'interès 1
d'interès són, 1
són, d'una 1
dansa. La 1
Alan Bishop 1
Bishop i 1
i Hisham 1
Hisham Mayet. 1
Mayet. La 1
valors Nasdaq, 1
Nasdaq, amb 1
símbol UTEK. 1
UTEK. La 1
La Companyia 1
Companyia E 1
E també 1
a "Companyia 1
"Companyia Easy" 1
Easy" per 1
per l'alfabet 1
l'alfabet conjunt 1
conjunt Exèrcit/Marina 1
Exèrcit/Marina de 1
l'època. La 9
vist créixer 1
ingressos en 1
un 150% 1
150% entre 1
2003, i 3
i inversors 1
inversors externs 1
externs han 1
a posseir 2
posseir gairebé 1
45% de 1
accions. La 2
companyia llavors 1
llavors desenvolupà 1
procés industrial 1
acetilsalicílic com 1
producte farmacèutic. 1
farmacèutic. La 1
companyia manté 1
2009 de 1
de 7.59 1
7.59 per 1
Occidental. La 1
companyia nord-americana 1
nord-americana declarà 1
l'aplicació es 1
tornar completament 1
completament insostenible 1
insostenible i 1
i inviable 1
inviable a 1
nivells econòmics. 1
econòmics. La 2
companyia operava 1
operava en 1
un HS-748, 1
HS-748, un 1
un Dornier 1
Dornier Do 1
Do 27 1
un Cessna 1
Cessna 206. 1
206. La 1
companyia realitza 1
un continuat 1
continuat esforç 1
esforç inversor 1
inversor en 1
instal·lacions. La 1
companyia té 1
aproximadament 4.500 1
4.500 treballadors. 1
controlar des 1
pel·lícula verge 1
verge i 1
aparells, fins 1
on s'exhibien 1
s'exhibien les 1
les cintes. 1
cintes. ; 1
estendre llavors 1
sobirania a 1
l'illa. La 6
produir telèmetres 1
telèmetres d'alta 1
gamma i 1
sistemes òptics 1
òptics per 2
militars alemanys. 1
alemanys. La 2
Bill Thomas, 1
Thomas, el 1
de JBL 1
JBL en 1
en AQUEST 1
AQUEST Llavors. 1
Llavors. La 1
seguir creixent 2
augmentant les 2
operacions, venent 1
venent oli 1
de parafina 2
parafina i 1
i llampades 1
llampades de 1
parafina arreu 1
negoci, creant 1
de Parafina 1
Parafina Young. 1
Young. La 1
curta vida, 1
el 1964. 4
1964. La 1
motor durant 1
característiques tals 1
representació, la 2
visibilitat, la 1
connexió d'Internet 1
de canonades. 2
canonades. La 1
companyia VFW-Fokker 1
VFW-Fokker va 2
construir dues 2
model VFW-Fokker 1
VFW-Fokker H3 1
H3 Sprinter 1
Sprinter ( 1
( D-9543 1
D-9543 i 1
i D-9544). 1
D-9544). La 1
La comparsa 1
comparsa gaudeix 1
gaudeix en 1
l'actualitat de 1
vestits propis 1
armament metàl·lic. 1
metàl·lic. La 2
La compatibilitat 1
Windows 98 2
98 va 1
ser eliminada 3
eliminada d'aquesta 1
d'aquesta versió. 1
versió. La 2
La competició 15
competició consisteix 1
dues fases: 2
fases: una 1
primera dividida 1
quatre rondes 1
rondes idèntiques 1
idèntiques en 1
desenvolupament. La 1
sabre individual 1
masculí va 2
sis proves 2
competició d'espasa 1
d'espasa per 1
equips masculí 1
competició destacà 1
pels importants 1
importants premis 2
econòmics que 3
que s'atorguen. 1
s'atorguen. La 1
de triatló 1
triatló consisteix 1
cursa, els 1
els competidors 2
competidors neden 1
neden una 1
1.500 metres, 1
metres, van 1
bicicleta durant 2
durant 40 1
quilòmetres fins 1
a l'arribada. 1
l'arribada. La 1
competició encara 1
disputa avui 1
de Concurs 2
de Salts 1
Salts Internacional 1
desenvolupa per 2
dos, per 1
obtenir finalment 1
competidors. La 1
desenvolupà al 1
Georgia Tech 1
Tech Aquatic 1
Aquatic Center. 1
disputà en 2
de lligueta, 1
lligueta, tots 1
contra tots, 1
tots, a 1
volta, disputant 1
en camp 3
camp neutral. 1
neutral. La 1
disputà entre 2
1917. La 3
el dissabte, 1
dissabte, 18 1
juliol, amb 1
dia. La 2
futbol RoboCup 1
RoboCup Junior 1
Junior implica 1
ús extens 1
extens dels 2
de Lego 2
Lego Mindstorms, 1
Mindstorms, que 1
porten fins 1
límits extrems. 1
extrems. La 2
competició va 2
2001 com 2
a UEFA 1
UEFA Women's 1
Women's Cup. 1
Cup. "La 1
"La completa 1
completa sorpresa 1
sorpresa de 3
l'enemic és 1
és l'evidència 1
l'evidència que 1
podia desxifrar 1
els missatges", 1
missatges", va 1
observar Bloor. 1
Bloor. La 1
La completen 1
completen cinc 1
cinc valls 2
valls tributàries 1
tributàries de 1
la Romanche, 1
Romanche, d'est 1
ribera dreta, 1
del Ferrand, 1
Ferrand, la 1
del Sarennes 1
Sarennes i 1
de l'Eau 1
l'Eau d'Olle. 1
d'Olle. La 1
La complicada 1
complicada situació 1
només conduirà 1
cruïlla emocional 1
i moral, 1
moral, sinó 1
que provocarà 1
una complicada 2
complicada disputa 1
disputa legal. 1
legal. La 1
La composició 19
composició arquitectònica 1
arquitectònica estava 1
estava organitzada 2
ordres corintis 1
corintis sobreposats, 1
sobreposats, cadascun 1
cadascun dotat 1
dotat de 2
de vint-i-dues 1
vint-i-dues paràstades 1
paràstades (onze 1
(onze a 1
cada cantó), 1
cantó), i 1
i completat 1
amb pedestals 1
pedestals i 1
i arquitravats. 1
arquitravats. La 1
composició d'aquests 1
d'aquests terrenys 1
terrenys fa 1
depressió sigui 1
molt apte 1
conreu agrícola, 1
agrícola, (cereals, 1
(cereals, patates, 1
patates, farratges), 1
farratges), abundants, 1
abundants, sobretot, 1
als sud 1
de Trentapasses. 1
Trentapasses. La 1
coronament sinuós, 1
sinuós, similar 1
baixa, emmarcat 1
un bordó. 1
bordó. La 1
és simètrica, 3
simètrica, llevat 1
diferent amplària. 1
amplària. La 1
humana es 1
perfecció a 1
a l'anatomia, 1
l'anatomia, sobre 1
adquirir veritables 1
veritables coneixements 1
de disseccions 1
disseccions per 1
estudi. La 2
de l'aliment 3
l'aliment es 1
fonamenta el 1
moro bullit 1
bullit amb 1
amb greix 2
la ingesta. 1
ingesta. La 1
és anàrquica, 1
anàrquica, al·ludint 1
al·ludint al 1
continu moviment 1
i caos. 1
caos. La 1
façanes és 1
és simètrica. 2
simètrica. ; 1
de vagons 1
sèrie 65.000, 1
65.000, carregada, 1
carregada, té 1
pes màxim 2
629 tones. 1
tones. La 1
d'obertures és 1
molt regular 1
plantes dels 3
dels pisos, 1
mateixa unitat 2
de finestra. 1
finestra. La 3
La composició, 1
i ombres, 1
ombres, les 2
les sinuoses 1
sinuoses vestimentes 1
vestimentes i 2
crucifix que 1
sosté completen 1
finor del 1
del retaule, 1
retaule, un 1
denota ja 1
ja la 6
maduresa absoluta 1
de Bonifàs. 1
Bonifàs. La 1
composició es 2
figures planes, 1
planes, sense 1
sense relleu 1
relleu ni 1
ni perspectiva. 1
perspectiva. La 1
composició és 5
verticals que 1
que ordenen 2
ordenen els 2
els forats. 2
forats. La 2
és frontal 1
frontal i 3
i geomètrica 1
geomètrica amb 1
braços horitzontals 1
mans esteses 1
esteses que 1
recta amb 2
figura. La 2
és horitzontal 1
una Q 1
Q de 1
volums tancats. 1
tancats. La 1
simètrica, a 1
de proporció 1
proporció vertical. 1
vertical. La 3
composició mitjana 1
de feldespat, 1
feldespat, un 1
un 25-30% 1
25-30% de 1
roca. La 1
composició molecular 1
molecular de 1
la MOD 1
MOD és 1
altament complexa 1
i heterogènia. 1
posseeix uns 2
uns magnífics 1
magnífics efectes 1
efectes cromàtics 1
cromàtics formats 1
en incidir 1
incidir sobre 1
mar, està 1
està centrada 4
centrada a 5
dels petits, 1
petits, no 1
no sent 1
sent visible 1
visible l'horitzó. 1
l'horitzó. La 2
química d'Alfa 1
d'Alfa Indi 1
Indi mostra 1
mostra certes 1
certes peculiaritats. 1
peculiaritats. La 1
química principal 1
principal són 1
els tanins. 1
tanins. La 1
La compositora 2
compositora va 1
triar L'últim 1
L'últim Bruixot 1
Bruixot i 1
canvis significatius 1
significatius amb 1
l'objecte d'adaptar-la 1
d'adaptar-la a 1
teatre. La 6
La compra 2
compra d'una 2
en 1803 1
bases del 3
Biblioteca Cantonal, 1
Cantonal, que 1
una Bíblia 1
Bíblia anotada 1
anotada per 1
per Huldrych 1
Huldrych Zwingli, 1
Zwingli, juntament 1
i incunables. 1
incunables. La 1
compra va 1
centre sanitari 1
sanitari així 1
el 51 1
51 per 1
de «Consultorios 1
«Consultorios Clínica 1
Clínica Sagrada 1
Família, S.L.», 1
S.L.», propietària 1
l'edifici dels 1
dels consultoris 1
consultoris de 1
clínica. La 1
La compressió 1
dades pot 2
transmissió efectiva 1
efectiva per 1
un mòdem 1
mòdem de 1
marcatge directe 1
220 (V.42bis) 1
(V.42bis) fins 1
a 320 1
320 (V.44) 1
(V.44) kbit/s. 1
kbit/s. La 1
La comtessa 2
comtessa apareix 1
boca tancada 1
somriure tímid, 1
tímid, per 1
per ventura 4
ventura perquè 1
faltaven diverses 1
diverses dents; 1
dents; en 1
problemes dentals 1
dentals eren 1
eren habituals 2
habituals fins 1
tot entre 3
altes. La 2
comtessa Madeleine, 1
Madeleine, que 1
l'òpera, és 1
de decidir-se 1
decidir-se entre 1
poesia. La 1
La comuna 1
important destí 1
destí turístic, 1
turístic, sobretot 1
pel flux 1
localitat com 2
més agradables 1
agradables entre 1
mar Mediterrani. 1
Mediterrani. La 1
La comunicació 6
escales fixes 2
fixes (una 1
(una a 1
Via Augusta) 1
Augusta) i 1
ascensor al 1
costat muntanya, 1
el vestíbul 1
vestíbul s'uneix 1
les andanes 2
andanes laterals 1
fixes laterals. 1
comunicació és 3
és contínua 2
tot moment, 1
moment, tant 1
tren indicant 1
seu estat, 3
tren cap 1
via indicant 1
indicant la 2
posició. La 5
comunicació es 1
l'altre, sense 1
sense passadís 1
distribució (una 1
(una peça 1
peça mana 1
mana l'altra). 1
l'altra). La 1
fenomen associat 1
espècies biològiques 1
comunicació francesa 1
francesa entre 1
entre Madrid 1
i Andalusia 1
Andalusia es 1
es tallar 1
tallar per 1
la intercepció 1
intercepció de 1
correus i 2
les guerrilles 2
guerrilles a 1
Manxa. La 1
comunicació vocal 1
les orques 1
orques està 1
desenvolupada, sent 1
element essencial 1
les complexes 2
complexes relacions 1
que posseeixen. 1
posseeixen. La 1
La comunitat 15
comunitat americana 1
americana d'origen 1
d'origen irlandès 3
irlandès va 1
deixar marca 1
marca durant 1
període, amb 1
gent notable 1
notable com 1
com l'etimòleg 1
l'etimòleg Peter 1
Peter Tamony, 1
Tamony, referint-se 1
referint-se al 1
llar. La 1
comunitat bahá’í 1
bahá’í d'Iran 1
d'Iran no 1
no suposaria 1
suposaria cap 1
autoritats iranianes. 1
iranianes. La 1
comunitat continuà 1
activitat, sempre 1
dels trinitaris, 1
trinitaris, i 1
molta presència 1
monges dels 1
dels llinatges 1
llinatges de 2
i Foix. 1
Foix. La 1
La Comunitat 2
de Preveres 1
Preveres de 1
Jaume del 1
Puig està 1
documentada ja 1
del 1300, 1
1300, cosa 1
església ha 1
ha adquirit 5
adquirit poc 1
seva erecció. 1
erecció. La 1
de Regants 2
Regants de 2
de Cárcer 1
Cárcer i 1
i Sellent 1
Sellent forma 1
de regs 1
regs molt 1
molt complex 1
superfície aproximada 2
de 1.850 1
1.850 hectàrees, 1
hectàrees, repartides 1
de Sellent, 1
Sellent, Càrcer, 1
Càrcer, Cotes, 1
Cotes, Alcàntera 1
Alcàntera de 1
de Xúquer 1
Xúquer i 1
i Beneixida. 1
Beneixida. La 1
de regants 1
regants dirigix 1
dirigix la 1
d'un sindicat 1
sindicat general 1
quatre juntes 1
juntes de 2
de séquia. 1
séquia. La 1
Santa Ana 1
sense servei 1
servei elèctric. 1
elèctric. La 2
de Warnes 1
Warnes va 1
1957 per 2
per ramaders 1
ramaders que 1
volien viure 1
comunitat amb 2
menys quantitat 2
població. La 8
comunitat enginyera 1
enginyera l'utilitza 1
l'utilitza per 1
per dissenyar 3
dissenyar nous 1
nous artefactes, 1
artefactes, vehicles 1
i estructures, 1
estructures, així 1
com portador 1
portador d'altres 1
d'altres usos. 1
usos. La 2
comunitat ha 1
realitzant trobades 1
activitats arreu 1
comunitat havia 1
barri, Love 1
Love Canal, 1
Canal, havia 1
abocador tòxic. 1
tòxic. La 1
comunitat Hilltop 1
Hilltop (Hilltop 1
(Hilltop Colony 1
Colony en 1
idioma original) 1
original) és 1
ciutat administrada 1
per Gregory 1
per Maggie 1
Maggie Rhee. 1
Rhee. La 1
comunitat lingüística 1
lingüística seri 1
seri és 1
és reduïda; 1
reduïda; no 1
800 individus 1
individus l'any 1
2010 (segons 1
cens oficial), 1
oficial), per 1
en risc. 1
risc. La 1
comunitat posseeix 1
posseeix i 1
la Phoenix 1
Phoenix Cement 1
Cement Company, 1
Company, que 2
que abasteix 1
abasteix al 1
nord d'Arizona 1
d'Arizona i 1
i Phoenix 1
Phoenix amb 1
amb ciment 2
ciment i 3
productes relacionats. 1
relacionats. La 1
comunitat turca 2
turca és 1
religió islàmica. 1
islàmica. La 1
anomenada per 1
Henry B. 1
B. Vinson, 1
Vinson, propietari 1
poblat. La 1
comunitat vietnamita 1
vietnamita sovint 1
sovint ha 3
sent percebuda 1
classe política 1
a Phnom 1
Phnom Penh 1
Penh com 1
Hanoi de 1
colonitzar Cambodja 1
l'ànima khmer. 1
khmer. La 1
La conca 7
conca absidal 1
absidal presenta 1
fons dividit 1
colors: negre, 1
negre, ocre 1
ocre i 2
Japó és 6
que registra 1
registra les 1
les màximes 2
màximes profunditats, 1
profunditats, mentre 1
de Tsushima 1
Tsushima és 1
més plana. 2
plana. La 2
de Valencia, 1
Valencia, de 1
tipus endorreica, 1
endorreica, rep 1
rep aportis 1
aportis d'aigua 1
nombrosos corrents 1
corrents fluvials 2
fluvials de 1
curs curt, 1
curt, entre 1
rius Güigüe, 1
Güigüe, Turmero, 1
Turmero, Maracay, 1
Maracay, Cabriales, 1
Cabriales, Los 1
Los Guayos 1
Guayos i 1
i Aragua, 1
Aragua, que 1
important. La 3
Madrid és 1
forma triangular, 3
triangular, té 1
té major 2
profunditat en 1
proximitats del 2
sistema Central, 1
Central, on 1
conca s'enfonsa 1
s'enfonsa en 1
important falla 1
falla inversa 1
salt. La 1
pedra s'utilitzaria 1
les libacions 1
libacions religioses. 1
religioses. La 1
conca inundable 1
inundable està 1
vegetació halòfila 1
halòfila composta 1
composta gairebé 1
tres espècies: 1
espècies: Suaeda 1
Suaeda articulata, 1
articulata, Sporobolus 1
Sporobolus spicatus 1
spicatus i 1
i Odyssea 1
Odyssea paucinervis. 1
paucinervis. La 1
La Conca 1
Conca occidental 1
mar Mediterrània 1
Mediterrània o 1
o Mediterrani 1
Mediterrani occidental 1
concepte geogràfic 1
geogràfic amb 1
amb implicacions 1
implicacions històriques 1
i geopolítiques. 1
geopolítiques. La 1
conca probablement 1
formar aproximadament 1
aproximadament fa 1
fa 3,9 1
3,9 milers 1
d'anys, presenta 1
diverses serralades 1
serralades incloent 1
incloent Charitum 1
Charitum i 1
i Nereidum 1
Nereidum Montes. 1
Montes. La 1
La concavitat 1
concavitat del 1
del menisc 2
menisc s'origina 1
s'origina quan 1
forces d'adhesió 1
d'adhesió entre 1
molècules d'un 1
recipient que 1
el conté 1
conté són 1
del líquid. 1
líquid. La 1
La concentració 4
cel·lular d'AMPc 1
d'AMPc depèn 1
síntesi a 1
concentració d'artilleria 1
d'artilleria realitzada 1
realitzada no 1
tenia precedents; 1
precedents; les 1
campanya eren 1
eren extenses. 1
extenses. La 1
concentració d'halons 1
d'halons ha 1
augment a 2
els halons 1
halons que 1
trobat emmagatzemats 1
els extintors 1
extintors d'incendi 1
d'incendi són 1
són alliberats. 1
alliberats. La 1
concentració és 2
La concepció 2
veritat d' 1
concepció més 1
més correcta 2
correcta i 1
ben definida 1
definida històricament 1
històricament és 1
la restrictiva, 1
restrictiva, en 1
règim italià 1
italià és 1
és feixista. 1
feixista. La 1
La conceptualització 1
conceptualització d'una 1
situació concreta 1
concreta de 1
risc o 1
o desemparament 1
desemparament s'ha 1
s'ha d'establir 1
d'establir en 1
del nen, 2
nen, ja 1
necessitats varien 1
segons l'etapa 1
l'etapa evolutiva 1
evolutiva en 1
troba. La 2
La concessió 1
concessió s'atorga, 1
s'atorga, doncs, 1
doncs, només 1
entre Alcantarilla 1
Alcantarilla i 1
i Llorca. 1
Llorca. La 1
La condecoració 1
condecoració pot 1
pot atorgar-se 1
atorgar-se a 1
també pòstumament. 1
pòstumament. La 1
La condició 2
condició primitiva 1
primitiva és 2
parell d'apèndixs 1
d'apèndixs similars 1
cada metàmer, 1
metàmer, la 1
pocs artròpodes 1
artròpodes actuals. 1
actuals. La 3
condició tautològica 1
tautològica està 1
regles d'inferència. 1
d'inferència. La 1
La conducció 2
autònoma ha 1
l'horitzó des 1
fa temps, 3
la veiem 1
veiem portada 1
portada als 1
diverses maneres. 5
conducció ha 1
en vas 1
vas o 1
en espatllera. 1
espatllera. La 1
La conducta 2
conducta de 3
de Mati 1
Mati va 1
ira dels 1
dels assassins 2
assassins de 3
Cèsar. La 1
de Ruffo 1
Ruffo en 1
ser jutjada 1
jutjada de 1
forma diversa. 1
diversa. La 1
La confederació 1
confederació disposava 1
mil cavallers. 1
cavallers. La 1
La Confederación 1
Confederación Valenciana 1
la Pequeña 1
Pequeña y 1
y Mediana 1
Mediana Empresa 1
Empresa (Pymev) 1
(Pymev) criticà 1
tall dels 1
València perquè 1
festes amb 1
motiu d'aquestes. 1
d'aquestes. La 1
La Conferència 2
Conferència americana 1
americana es 1
La conferència 2
lloc finalment 1
finalment prop 1
Fort Monroe, 1
Monroe, que 1
Unió, però 1
incursió de 2
Grant en 1
la diplomàcia. 2
diplomàcia. La 1
premsa "revelada" 1
"revelada" va 1
portada en 3
Vol a 1
a Seattle, 1
Seattle, Washington, 1
Washington, Estats 1
Episcopal Espanyols 1
Espanyols és 1
màxima accionista 1
Radio Popular 1
Popular S. 1
S. A. 1
A. ( 1
La confessió 1
confessió romano-catòlica 1
romano-catòlica compta 1
amb 1.026.429 1
1.026.429 fidels 1
fidels (segons 1
(segons dades 1
l'any 2002) 1
2002) a 1
Romania. La 1
La configuració 2
configuració (b) 1
(b) és 1
generalment s'aconsegueix 1
s'aconsegueix configurant 1
configurant el 1
el microcontrolador 1
microcontrolador per 1
per sacrificar 1
programes interna, 1
interna, no 1
això l'Intel 1
l'Intel 8031 1
8031 és 1
un microcontrolador 2
microcontrolador sense 1
sense memòria 1
programes interna. 1
interna. La 1
configuració general 1
relativament similar 1
a l'F-15 1
l'F-15 EUA: 1
EUA: dos 1
dos motors, 1
motors, d'ala 1
d'ala alta, 1
alta, la 2
la deriva, 2
deriva, dimensions 1
dimensions comparables. 1
comparables. La 1
La confirmació 2
confirmació de 1
la ciguatoxina 1
ciguatoxina a 1
peix cuinat 1
cuinat o 1
o cru 1
cru és 1
poder aïllar 1
aïllar la 1
malaltia. La 2
confirmació dels 1
dels supòsits 1
supòsits científics 1
necessari, segons 1
segons Lakatos, 1
Lakatos, ja 1
permet tenir-los 1
tenir-los vigents. 1
vigents. La 1
La conformació 1
conformació que 1
adopta l'ADN 1
l'ADN depèn 1
l'ADN, la 1
del superenrotllament, 1
superenrotllament, les 1
modificacions químiques 1
la solució, 3
solució, com 1
La confrontació 2
confrontació dels 1
impressors amb 1
amb l'autoritat 2
l'autoritat va 1
feta radical 1
radical i 1
rebel, amb 1
amb 800 3
800 autors, 1
autors, impressors 1
impressors i 1
i llibreters 1
llibreters empresonats 1
empresonats a 3
Bastilla abans 1
assalt el 1
1789. La 2
entre alemanys 1
francesos porta 1
Guerra mundial. 1
mundial. La 3
La confusió 2
ambdós és 1
poc probable, 1
probable, Climent 1
Climent VII 2
començar publicant 1
poeta és 1
hipòtesi més 2
afegit humorístic. 1
humorístic. La 1
desordre polític, 1
social afectaren 1
afectaren Mohéli 1
Mohéli i 1
illes. La 2
La «congestió» 1
«congestió» va 1
per anunciar 3
primera pàgina: 1
pàgina: «Enverinada 1
«Enverinada Tina 1
Tina Modotti, 1
Modotti, típica 1
típica eliminació 1
eliminació estalinista». 1
estalinista». La 1
La congregació 2
l'Oratori de 1
Felip Neri 1
Neri posseïa 1
València dos 1
unitat constructiva. 1
constructiva. La 1
La Congregació 2
Congregació es 1
per Catalunya 4
per Castella. 2
Castella. La 2
Congregació obtingué 1
de lloança 2
lloança de 1
romana el 1
el 1887; 1
1887; l'aprovació 1
Lleó XIII 1
XIII el 2
el 1896; 1
1896; i 1
i l'aprovació 1
les Constitucions 1
Constitucions el 1
1901. La 3
congregació va 1
estendre's i 1
1890 ja 1
cinc cases 1
Saragossa, Jerez, 1
Jerez, Barcelona, 1
Barcelona, Burgos 1
Hispanoamèrica. La 1
La conjuntura 1
conjuntura econòmica 1
econòmica no 1
l'aeroport, que 1
com desapareixien 2
desapareixien els 1
ajuts econòmics 1
econòmics públics 1
altres aeroports 1
aeroports seguiren 1
seguiren rebent. 1
rebent. La 1
Internet universal 1
universal oferta 1
per l'iPhone 1
l'iPhone ha 1
pels usuaris. 1
usuaris. «La 1
«La connexió 1
Nova Cançó 1
Cançó es 1
músics van 1
van recorre 1
mi». La 1
connexió d'alta 1
Madrid fou 1
fou efectiva 1
efectiva a 1
connexió d'una 1
d'una càmera 2
càmera CCD 2
CCD a 1
un microscopi 2
microscopi estereoscòpic 1
estereoscòpic donarà 1
donarà com 1
té compromisos 1
compromisos per 1
per l'ocular. 1
l'ocular. La 1
i natura 1
és resultat 1
resultat d'haver 1
d'haver compartit 1
compartit una 1
una opressió 1
opressió anàloga 1
anàloga al 1
connexió que 1
pensament computacional 1
computacional en 1
context des 1
des processos 1
de STEAM. 1
STEAM. La 1
connexió també 1
número 160 1
160 de 1
revista Starlog 1
Starlog (Novembre 1
(Novembre del 1
del 1990). 1
1990). La 1
La conquesta 1
conquesta completa 1
Filipines no 1
juliol però 1
però mentrestant 1
americans ja 2
següent objectiu, 1
objectiu, l'illa 1
consagració destina 1
destina el 1
en prohibeix 1
prohibeix fer-lo 1
usos profans. 1
profans. La 1
consagració va 2
Festival Pinap, 1
Pinap, organitzat 1
organitzat a 1
1969, quan 1
envair l'escenari 1
de l'amfiteatre 1
l'amfiteatre on 1
realitzava (proper 1
(proper a 1
l'actual Facultat 1
de Dret, 2
Dret, avui 1
avui desaparegut), 1
desaparegut), entusiasmats 1
entusiasmats per 1
per l'actuació 1
del trio. 1
trio. La 2
La consecució 1
de carambola 1
carambola vàlida 1
vàlida dóna 1
dóna dret 1
seguir tirant; 1
tirant; en 1
de fallada, 1
fallada, passa 1
que llença 1
llença amb 1
la blanca 2
blanca contrària 1
usar l'anterior. 1
l'anterior. La 5
La conseqüència 6
política financera 1
financera fou 1
ruïna dels 2
camperols lliures. 1
lliures. La 3
l'Imperi Galàctic, 1
Galàctic, dissolt 1
dissolt per 1
falta d'emperador. 1
d'emperador. La 1
conseqüència és 1
protegeixen suficientment 1
suficientment els 1
grups no 2
no privilegiats 1
privilegiats de 1
creixement important 2
sol·licituds d'adopcions. 1
d'adopcions. La 1
conseqüència més 2
més directa 1
l'energia fosca 1
i l'acceleració 2
l'acceleració de 2
aquest potser 1
es creia. 1
creia. La 1
immediata va 1
de l'evolucionisme 1
l'evolucionisme autòcton 1
autòcton van 1
el difusionisme. 1
difusionisme. La 1
La conservació 1
conservació d’aquestes 1
d’aquestes estructures 1
estructures indica 1
indica funcions 1
funcions importants 2
i insubstituïbles 1
insubstituïbles de 1
cèl·lula, el 1
quals proporciona 1
proporciona avantatges 1
avantatges evolutius. 1
evolutius. La 1
La conservació, 1
conservació, restauració 1
rurals o 2
o edificis 1
edificis antics 1
antics impliquen, 1
impliquen, en 1
casos escaients, 1
escaients, un 1
tècniques tradicionals 2
tradicionals associades 1
dels cairats. 1
cairats. La 1
La consideració 1
consideració d'hom 1
d'hom mateix 1
es forja 1
vida d'una 5
La Consistorial 1
Consistorial no 1
tenia prefecte, 1
prefecte, en 1
quant el 1
prefecte del 1
del dicasteri 1
dicasteri era 1
mateix Papa. 1
Papa. La 1
La consola 3
central canvia 1
de velocitats. 1
velocitats. La 3
consola inclou 1
un jack 1
jack d'àudio 1
3,5 mm, 1
mm, altaveus 1
altaveus estèreo 1
estèreo a 1
la consola, 1
consola, un 1
USB-C per 1
carregar mentre 1
és fora 1
del darrere. 4
darrere. La 2
consola seria 1
seria blava 1
blava en 2
de negra 1
negra com 1
pack canadenc 1
canadenc llançat 1
el març. 1
març. La 1
La consolidació 3
devia produir 1
XVI, moment 1
atorgar als 1
privilegis, ordenacions 1
ordenacions i 1
i capítols 1
de costums. 1
costums. La 1
consolidació del 4
del gangsta 1
gangsta rap 1
rap en 1
en Estats 3
de l'under 1
l'under a 1
noranta. La 3
consolidació urbana 1
urbana va 1
ràpida. La 1
La conspiració 1
conspiració es 1
els implicats 1
fugir. La 3
La constant 2
constant absència 1
la decadència. 2
decadència. La 1
constant paisatgística 1
paisatgística es 1
mantindrà fins 1
assumeixi la 1
Massana. La 1
La constatació 1
constatació de 1
la versatilitat 1
versatilitat del 1
país convuls 1
convuls on 1
on moltes 1
prosperitat d'avui 1
fruit dels 1
crims d'ahir 1
d'ahir genera 1
una necessitat: 1
necessitat: la 1
de netejar-lo. 1
netejar-lo. La 1
La Constitució 11
de 1793 1
1793 pretenia 1
pretenia establir 1
veritable sobirania 1
sobirania popular 1
popular gràcies 1
eleccions freqüents 1
freqüents dutes 1
mandat imperatiu 1
imperatiu i 1
possibilitat dels 1
ciutadans d'intervenir 1
procés legislatiu. 1
legislatiu. La 2
La constitució 7
proporcionar als 3
als nigerians 1
nigerians la 1
possibilitat d'elegir 1
d'elegir un 1
de representants 2
representants al 2
Consell Legislatiu. 1
Legislatiu. La 1
1960, que 1
vigor formalment 1
formalment després 1
Unit, modificada 1
tal tenir 1
de Samoa. 1
Samoa. La 1
1991, modificada 1
Llei núm. 1
Verd preveu 1
d'expressió, i 1
respectar aquest 1
dret en 2
general. La 6
constitució dels 2
ajuntaments es 1
realitzar 15 1
eleccions. La 1
manera ambivalent 1
ambivalent proporciona 1
proporciona i 1
assegura els 2
als ciutadans, 2
ciutadans, però 1
canvi l'article 1
de “Defensa 1
“Defensa la 1
la religió” 1
religió” limita 1
llibertats fonamentals 1
dones. La 3
Constitució els 1
caps d'Estat 1
d'Estat i, 1
gran novetat, 1
novetat, és 1
en limita 1
limita els 1
els poders. 1
poders. La 2
Constitució és 2
altament qüestionada 1
qüestionada i 1
alemanyes a 3
a Luxemburg 3
Luxemburg només 1
només empitjoren 1
empitjoren la 1
poca força 1
més marcant 1
marcant després 1
dels pareatges 1
pareatges en 1
història d'Andorra. 1
d'Andorra. La 1
constitució especifica 1
especifica un 1
tres però 1
màxim. La 1
constitució establia 1
establia una 1
unió d'estats 1
d'estats autònoms 1
autònoms units 1
una federació. 2
federació. La 1
garanteix una 1
economia mixta, 1
mixta, amb 1
amb cooperatives 1
cooperatives privades 1
privades combinades 1
amb propietat 1
producció pública. 1
pública. La 1
Constitució no 2
nou estats 1
estats l'haguessin 1
l'haguessin ratificat 1
ratificat en 1
convencions estatals 1
estatals corresponents. 1
corresponents. La 1
no estableix 3
estableix en 1
en quines 1
quines matèries 1
matèries es 1
concreta l'autonomia 1
l'autonomia dels 1
locals. La 4
estableix res 1
res pel 1
l'aparença ni 1
proporcions de 4
bandera. La 1
Constitució signada 1
Jussà en 1
independència va 1
va resultà 1
resultà plenament 1
plenament efectiva. 1
efectiva. La 2
La Constitució, 1
Constitució, sobre 1
principi contractualista 1
contractualista de 1
la Il·lustració, 2
Il·lustració, permetia 1
permetia separar 1
els poders, 1
poders, si 1
el judicial 1
l'executiu i 1
el legislatiu. 1
constitució també 1
nens se'ls 1
ha d'ensenyar 1
d'ensenyar la 1
religió per 1
pròpia religió 1
altra persona. 3
La construcció, 3
principal orientada 3
migdia, presenta 1
La construcció 51
construcció consta 1
d'una tina 1
tina de 2
dipòsit circular 1
dues barraques. 1
barraques. La 1
d'aquesta base 2
base demanarà 1
demanarà una 1
una cooperació 1
tècniques en 2
vista d'una 1
missió marciana, 1
marciana, una 1
explotació econòmica 1
i d'augmentar 1
d'augmentar els 1
coneixements científics. 1
científics. La 4
d'aquesta xarxa 1
xarxa és 1
també atribuït 1
a Dhatusena. 1
Dhatusena. La 1
edifici data 1
data entre 1
entre 1940-1949. 1
1940-1949. La 1
sector va 1
urbanització el 1
colònia data 1
de 1892-1894. 1
1892-1894. La 1
l'estació van 1
ser finançada 2
finançada i 1
l'Estat francès, 2
francès, degut 1
importància més 2
més estratègica 1
que econòmica 1
econòmica d'aquesta 1
d'aquesta extensió. 1
extensió. La 1
Ribes es 1
Francesc Marcer, 1
Marcer, que 1
costejar íntegrament 1
íntegrament l'obra. 1
l'obra. La 4
es portà 1
anys 1931-1934 1
1931-1934 fent 1
servir material 1
pedrera de 2
cal Comas, 1
Comas, situada 1
presa va 1
estar envoltada 1
molta polèmica, 1
polèmica, tant 1
manifestacions en 1
dels operaris. 1
operaris. La 1
sepultura se 1
situà entorn 1
l'any 1852 1
1852 per 1
titular Josep 1
Josep Vallier 1
Vallier i 1
i Codolar, 1
Codolar, tal 1
ho indica 2
inscripció localitzada 1
la làpida. 1
làpida. La 1
recinte fortificat 2
fortificat i 1
parroquial al 1
de Tossa, 1
Tossa, després 1
de poblament, 2
poblament, restaren 1
restaren importància 1
de gorg 1
gorg Gitano 1
Gitano i 1
fou abandonada. 1
cases Kempenich 1
Kempenich va 1
acabar entorn 1
de 1530. 1
1530. La 1
de donya 1
donya Carme 1
Carme havia 1
ensenyat el 1
escoles gironines 1
gironines de 1
de moderns 1
moderns edificis 1
edificis escolars. 1
escolars. La 1
nacions es 1
fa sota 1
sota criteri 1
criteri essencialment 1
essencialment lingüístic. 1
lingüístic. La 2
de Bayfront 1
Bayfront va 1
2007. La 4
de l'estança, 1
l'estança, iniciada 1
iniciada el 1
el 1511, 1
1511, es 1
Joan Mançano. 1
Mançano. La 1
murs demostra 1
demostra diferents 1
construccions i 1
i renovacions. 1
renovacions. La 1
del s.XVIII 1
s.XVIII aprofità 1
aprofità l'antic 1
l'antic establiment. 1
establiment. La 1
tercer cos 1
cos suposà 1
es tapiaren 1
tapiaren les 1
es col·locara 1
col·locara el 1
rellotge en 1
màquines autoregulades 1
autoregulades serà 1
serà l'etapa 1
industrialització i 2
i permetrà 1
permetrà minimitzar 1
entre enginyers 2
i treballadors, 1
treballadors, i 2
i portarà 2
societat realment 1
realment igualitària. 1
igualitària. La 2
nous edificis 4
edificis al 1
un extraordinari 3
extraordinari conjunt 1
conjunt urbà 1
urbà multiarquitectònic. 1
multiarquitectònic. La 1
d'una estàtua 2
a St 1
St Thomas' 1
Thomas' Hospital 1
Hospital de 1
2016, descrivint-la 1
descrivint-la com 1
infermera pionera, 1
pionera, Anionwu, 1
Anionwu, Elizabeth. 1
Elizabeth. La 1
és bastida 5
mides, còdols 1
maons. La 3
mides, lligada 1
morter. La 1
bastida en 2
mitjana desbastada 1
treballar, lligada 1
grans escairades 1
escairades a 1
cantonades. La 1
amb arrebossat. 1
arrebossat. La 2
realitzà amb 1
i totxo 2
totxo (reconstrucció 1
(reconstrucció se 1
se n'utilitzaren 1
n'utilitzaren alguns). 1
alguns). La 1
construcció està 5
està arrebossada 3
color groguenc. 1
groguenc. La 2
està bastida 5
material constructiu, 2
constructiu, lligat 1
calç. La 4
poc desbastades. 1
desbastades. La 1
allargar de 1
de 1379 1
1379 a 2
a 1387. 1
1387. La 1
l'any 500 1
el 523. 1
523. La 1
La gruta 1
gruta nord 1
completar fins 1
dinastia Tang. 1
Tang. La 1
quan Mansfeld 1
Mansfeld i 1
segona esposa, 1
esposa, Maria 1
de Montmorency, 1
Montmorency, van 1
comprar l'ermita 1
capella, així 1
20 cases 1
i terreny 1
terreny addicional 1
construcció fou 3
fou aixecada 1
aixecada en 2
període pròsper 1
pròsper del 1
del Priorat. 1
Priorat. La 2
construcció ha 3
provocat grans 1
grans protestes 1
tornar violentes 1
violentes el 1
2010. La 4
diverses transformacions 1
que s'observen 2
s'observen en 1
diferent disposició 1
parament. La 1
construcció històrica 2
històrica es 2
es consagra 1
consagra a 1
tenen nom". 1
nom". La 1
construcció, l'any 1
1913, de 1
Caixa Postal 1
Postal d'Estalvis 1
d'Estalvis assenyalen 1
assenyalen el 2
projecte. La 4
construcció la 1
bisbe Eugène 1
Eugène de 1
de Mazenod. 1
Mazenod. La 1
ser datada 1
datada en 1
el origen. 1
origen. La 1
original data 2
1775, segons 1
del Cadastre. 1
Cadastre. La 1
original ha 4
estat greument 1
greument alterada 1
alterada al 1
paraments arrebossats 1
pintats. La 2
construcció principal 1
està datada 2
el 1786, 1
1786, segons 1
inscripció al 1
al portal. 1
portal. La 1
construcció romànica 2
romànica és 1
escairats, disposats 1
filades. La 1
construcció, s'elabora 1
s'elabora durant 1
primera sessió 2
sessió mantenint 1
subjecte. La 2
construcció s'inicià 1
s'inicià al 1
al Job 1
Job No. 1
No. La 1
realitat. La 3
construcció té 1
tota l'aparença 1
s. XI, 1
XI, de 1
primitiva erecció 1
erecció hagués 1
hagués correspost 1
correspost al 1
s. X, 1
X, època 1
de devoció 3
devoció i 4
Iscle a 1
Catalunya, l'edifici 1
l'edifici actual 1
actual hauria 1
que allí 4
allí hauria 1
hauria existit. 1
existit. La 1
1992, i 2
galeria es 2
1993. La 3
La consulta 1
consulta ha 1
quedat posposada 1
posposada indefinidament. 1
indefinidament. La 1
La contaminació 2
contaminació acústica 2
acústica disposa 1
Catalunya d'una 2
d'una normativa 1
normativa sectorial 1
sectorial que 1
contaminació microbiana 1
microbiana faria 1
producte inconsumible. 1
inconsumible. "La 1
"La continuïtat 1
continuïtat entre 1
geologia, l'arqueologia 1
l'arqueologia prehistòrica 1
tant directe 2
impossible visualitzar 1
visualitzar els 1
primers humans, 1
humans, en 1
país, sense 2
tres ciències." 1
ciències." La 1
La continuïtat 1
continuïtat iniciàtica 1
iniciàtica dels 1
dels 33 1
33 graus 1
del R.E.A.A., 1
R.E.A.A., volguda 1
volguda per 1
per l'Ordre, 1
l'Ordre, és 1
estructura maçònica 1
maçònica única, 1
única, el 1
el Suprême 1
Suprême Conseil 1
Conseil Universel 1
Universel Mixte 1
Mixte "Le 1
"Le Droit 1
Droit Humain". 1
Humain". La 1
La contracció 1
contracció sostinguda 1
sostinguda del 1
múscul isquiocavernòs 1
isquiocavernòs permet 1
desplaçament dels 3
vasos sanguinis 5
les crura, 1
crura, S'anomena 1
S'anomena crus, 1
crus, en 1
en plural 2
plural crura, 1
crura, a 1
qualsevol estructura 1
estructura o 2
part semblant 1
cama, peduncle. 1
peduncle. La 1
La contrapartida 2
contrapartida és 1
una factorització 1
factorització parcial 1
n. La 1
contrapartida que 1
que Castella 1
Castella oferia 1
oferia era 1
retornar una 1
part (no 1
(no cedia 1
cedia Àlaba) 1
Àlaba) però 1
tota Navarra 1
Navarra a 1
Castella després 1
de Teobald, 1
Teobald, ja 1
que l'heretarien 1
l'heretarien Alfons 1
Alfons i 1
i Blanca. 2
Blanca. La 1
La contribució 1
contribució més 5
de Cartier 2
Cartier al 1
continent, i, 1
més precisament, 1
precisament, a 2
regió oriental 3
l'interior al 1
Llorenç. La 1
La controvèrsia 1
controvèrsia causada 1
empènyer a 1
adoptar algunes 1
algunes mesures 1
mesures en 1
museu. La 3
La convenció 2
convenció per 1
salvaguarda de 1
mar (SOLAS) 1
(SOLAS) determina 1
criteri d'estabilitat 1
d'estabilitat transversal 1
transversal inicial 1
embarcacions d'acord 1
característiques pròpies. 1
pròpies. La 1
La Convenció 1
sobre notificació 1
notificació ràpida 1
ràpida d'accidents 1
d'accidents nuclears 1
nuclears és 1
convenció va 1
important legitimitat 1
legitimitat Herut 1
Herut en 1
partit era 2
era respectuós 1
respectuós de 2
i democràtic. 1
democràtic. La 1
La convenç 1
es prengui 1
prengui una 1
una poció 1
poció que 1
sembli morta, 1
morta, i 2
ho organitzarà 1
organitzarà tot 1
tot perquè 1
perquè tant 1
tant ell 1
Romeo estiguin 1
estiguin presents 1
presents quan 1
ella desperti. 1
desperti. La 1
La conversa 1
conversa els 1
del cotxe 3
de Vincent, 1
Vincent, i 1
aquest explica 1
algú l'hi 1
l'hi ha 1
ha ratllat 1
ratllat (podem 1
(podem suposar 1
que Butch, 1
Butch, després 1
seva discussió). 1
discussió). La 1
La Conversió 1
Conversió de 1
de Recared, 1
Recared, en 1
pintura històrica 1
La conversió 1
sant Pau 1
Pau mostra 1
deute assolit 1
per Maíno 1
Maíno vers 1
pintura italiana, 1
italiana, particularment, 1
particularment, amb 1
amb l'estimulant 1
l'estimulant ambient 1
ambient romà, 1
romà, ciutat 1
apareix documentada 2
documentada la 2
l'artista entre 1
entre 1605 1
1605 i 1
i 1610. 1
1610. La 1
La convida 1
sopar privat 1
privat però 1
arribi apareix 1
apareix Lady 1
Lady Margery 1
Margery i 1
i l'adverteix 1
enemics no 2
de petja 1
petja i 1
estan assabentats 1
assabentats del 1
del sopar. 2
sopar. La 2
La convidada 1
convidada dels 1
dels gegants 4
de Viserta 1
Viserta a 1
de Matadepera 2
Matadepera provocà 1
provocà certs 1
certs recels 1
recels entre 1
veïnat que 1
no veia 2
veia amb 2
amb bons 4
bons ulls 1
gegants sortíssin 1
sortíssin del 1
municipi sense 1
pes. ; 1
la Convulvulus 1
Convulvulus scammonia 1
scammonia és 1
la nº52 1
nº52 de 1
no comercialitzades. 1
comercialitzades. La 1
La cooperació 1
cooperació involucra 1
involucra activament 1
activament les 1
i regionals, 1
regionals, els 1
sectors públic 1
i privat, 1
privat, i 1
governamentals. La 1
La Cooperativa 2
Cooperativa Agrícola 1
Agrícola és 1
edificació aïllada 1
aïllada que 1
uneix El 1
amb Valls. 1
Cooperativa de 2
de Periodistes, 1
Periodistes, promotora 1
promotora les 1
Cases de 2
Salut, es 1
1914 amb 1
Joan Josep 1
Josep Pou 1
Pou i 1
Barros. La 1
La cooptació 1
cooptació per 1
a l'accés 2
càrrecs sacerdotals 1
sacerdotals va 1
ser restablerta. 1
restablerta. La 1
La coordinadora 1
coordinadora va 1
començar programant 1
programant espectacles 1
espectacles i 2
La Copa 3
Amèrica d'hoquei 1
d'hoquei patins 1
patins és 1
cavalls més 1
prestigiosa del 1
Japó. La 3
La copa 4
copa d'Higiea 1
d'Higiea està 1
copa (remei) 1
(remei) i 1
serp (el 1
(el poder) 1
poder) embolicada 1
embolicada a 1
copa. La 1
copa egípica 1
egípica de 1
competició futbolística 2
futbolística per 2
per eliminatòries 3
eliminatòries d' 1
Copa iraquiana 1
copa pot 1
ser exhibida 1
exhibida durant 1
districte guanyador. 1
guanyador. La 2
copa reposa 1
reposa sobre 2
La COPE 1
COPE va 1
considerar l'expulsió 1
l'expulsió improcedent 1
improcedent i 1
interposar accions 1
els tribunals. 1
tribunals. La 1
La coproducció 1
coproducció europea 1
europea va 2
ser empresa 1
empresa oficialment 1
oficialment l' 1
Coral ha 2
artífexs del 1
de Cant 1
Cant Coral 1
Coral Catalunya 1
Catalunya Centre 1
Centre que 1
cada setembre 1
setembre des 2
1980. La 1
diversos directors: 1
directors: Josep 1
Josep Donat, 1
Donat, Lluís 1
Lluís Botey, 1
Botey, Josep 1
Josep Voltes 1
Voltes (pare), 1
(pare), Miquel 1
Miquel Termes 1
Termes i 1
en Ricard 1
Ricard Castells. 1
Castells. La 1
La coral 1
coral Mestre 1
Mestre Sirés 1
Sirés i 1
el Duet 1
Duet Arjau 1
Arjau varen 1
cançons musicades 1
musicades a 1
seves lletres. 1
lletres. La 1
La corba 3
la barballera 1
barballera del 1
seu barret 1
barret està 1
està replicada 1
replicada i 1
i continuada 1
i espatlla. 1
espatlla. La 1
supervivència d'una 1
espècie o 1
o cohort 1
cohort s'utilitza 1
a calcular 2
número o 1
o proporció 1
proporció dels 1
sobreviuen a 1
cada edat 1
edat concreta. 1
concreta. La 1
corba pot 1
presentar formes. 1
formes. L'acord 1
L'acord assolit 1
resultat d'anys 1
negociacions sobre 2
causat una 3
gran preocupació. 1
preocupació. L'acord 1
L'acord de 2
fou celebrat 1
celebrat als 1
carrers al 1
de "Privilegis 1
"Privilegis o 1
o mort!", 1
mort!", amb 1
amb exaltacions 1
exaltacions de 2
de patriotisme 1
patriotisme popular 1
gent. L'acord 1
els senussi 3
senussi acordat 1
acordat el 1
1917 (la 1
(la pau 1
pau d'Akramah), 1
d'Akramah), va 1
reconèixer a 5
a Idirs 1
Idirs com 1
a Emir 1
Emir de 1
de Cirenaica 1
Cirenaica (i 1
(i eventualment 1
Rei Idris 1
Idris I 1
de Líbia). 1
Líbia). L'acord 1
L'acord entre 1
partits va 1
anar donant 1
mena d'organització 2
d'organització interna 2
interna democràtica, 1
democràtica, cada 1
més basada 1
dels adherits 1
adherits i 1
l'acord d'equilibri 1
d'equilibri partidari. 1
partidari. L'acord 1
L'acord es 1
segellar amb 1
de Magdalena 1
Magdalena amb 2
amb Constantí 1
Constantí Paleòleg, 1
Paleòleg, el 1
Joan VIII. 1
VIII. L'acord 1
L'acord ha 1
criticat pel 2
pel secretisme 1
la negociació. 1
negociació. L'Acord 1
L'Acord substituïa 1
substituïa al 1
Unió Malaia, 1
Malaia, i 1
i preparava 1
preparava l'establiment 1
de Malaia 1
Malaia l'1 1
de 1948. 2
1948. L'acord 1
L'acord volia 1
conflicte nord-irlandés. 1
nord-irlandés. La 1
La Cork 1
Cork Constitution 1
Constitution (dues 1
(dues vegades 1
vegades campiona 1
campiona de 2
tota Irlanda) 1
Irlanda) juguen 1
a Ballintemple. 1
Ballintemple. La 1
La cornisa 2
amb balustres, 1
balustres, gleves 1
gleves i 1
i fornícules 1
fornícules mostra 1
mostra encara 2
gust barroc. 1
barroc. La 2
de remat 1
remat és 1
simple tot 1
ha doble 1
doble cornisa. 1
cornisa. La 1
La corol·la 2
corol·la no 1
està comprimida 1
comprimida lateralment 1
amb ratlles 2
ratlles blavoses. 1
blavoses. La 1
corol·la pot 1
ser blanca, 1
blanca, groga 1
o bru-violada, 1
bru-violada, amb 1
dos llavis; 1
llavis; el 1
i sencer, 1
sencer, mentre 1
que l'inferior 1
és trilobulat, 1
trilobulat, amb 1
el lòbul 1
lòbul mitjà 1
mitjà sobreeixit, 1
sobreeixit, ample 1
i cordat. 1
cordat. La 1
La corona 5
corona anglesa 1
anglesa reprèn 1
reprèn el 1
negoci neerlandès 1
del 1700. 1
1700. La 1
llorer té 1
té 14 2
14 agrupacions 1
fulles que 3
simbolitzen els 1
departaments en 1
divideix El 1
Salvador. La 1
Corona espanyola 1
jesuïtes traslladar 1
indígenes a 3
riu, amb 1
béns. La 1
corona fou 1
fou donada 2
príncep capadoci 1
capadoci de 1
nom Ariobarzanes, 1
Ariobarzanes, però 1
rebel·lar l'any 1
buscar l'ajut 1
dels parts. 3
parts. La 5
corona francesa 1
francesa reaccionà 1
reaccionà ràpidament 1
ràpidament davant 1
davant d'aquests 1
d'aquests fets, 3
fets, amb 1
cosa recuperà 1
recuperà la 1
vila quasi 1
quasi immediatament. 1
immediatament. La 2
Corona no 1
reconeix oficialment 1
institució, però 1
però equips 1
equips d'erudits 1
d'erudits i 1
i traductors 1
traductors comparteixen 1
i ensenyen 2
ensenyen als 2
als nouvinguts 1
nouvinguts nous 1
nous llenguatges 1
traducció. La 1
corona té 1
de 5.448 1
5.448 diamants 1
diamants i 2
i 2.317 1
2.317 robins. 1
robins. La 1
Corona va 2
exercir des 1
funcions pròpies 1
la sobirania, 1
sobirania, en 1
descoberts al 1
al «Nou 1
«Nou Món», 1
Món», amb 1
tota l'amplitud 1
l'amplitud i 1
tota l'eficàcia 1
l'eficàcia que 1
que consentien 1
consentien la 1
les comunicacions. 3
comunicacions. La 2
La corporació 3
Microsoft és 1
àmpliament vista 1
vista pels 1
l'ordinador com 1
seu monopoli 1
monopoli a 1
d'aquests mitjans. 2
corporació municipal 2
de Simla 2
Simla i 2
les Àrees 1
Planificació de 1
Simla administren 1
administren Simla, 1
Simla, Dhalli, 1
Dhalli, Nova 1
Nova Simla 1
i Tutu. 1
Tutu. La 1
tretze regidors. 1
regidors. La 1
La correcció 1
correcció s'efectua 1
l'índex general 1
de destinació. 1
destinació. La 2
La correcta 1
correcta disposició 1
les excretes 1
excretes és 1
a preservar 3
i urbanes. 1
urbanes. La 2
La correlació 2
correlació de 1
fase no 1
confon fàcilment 1
fàcilment girant 1
girant o 1
o girant 1
girant objectes 1
que confonen 1
confonen la 1
de convertidors 1
convertidors de 2
sistemes. La 2
correlació entre 3
de l'NVSS 1
l'NVSS i 1
punt fred 1
fred es 1
era marginal 1
marginal usant 1
anàlisi estadística 1
estadística més 1
més conservadora. 1
conservadora. La 2
La correspondència 2
de Hardy 1
Hardy amb 1
amb Ramanujan 1
Ramanujan es 1
va enrarir 2
enrarir després 1
que Ramanujan 1
Ramanujan refusés 1
refusés d'anar 1
Anglaterra. La 3
entre Pascal 1
Pascal i 1
i Fermat, 1
Fermat, la 1
lloc l'estiu 1
de 1654, 1
1654, consta 1
cinc cartes 1
cartes d'un 1
possible total 1
set (algunes 1
(algunes es 1
van perdre), 1
perdre), més 1
de comiat. 2
comiat. La 2
La corrupció 3
considerava causada 1
diferents agents, 1
agents, inclosos 1
caràcter astronòmic 1
astronòmic i 1
i astrològic. 1
astrològic. La 1
aconseguir terres 1
i bestiar 1
bestiar porten 1
porten al 1
al ranger 1
ranger a 1
la innocència 4
innocència de 2
de Judith, 1
Judith, col·locant-lo 1
col·locant-lo a 1
de mira 3
mira dels 1
veritables assassins. 1
assassins. La 2
corrupció no 1
solament genera 1
més corrupció, 1
corrupció, sinó 1
impunitat i 1
i limita 2
per combatre-la, 1
combatre-la, creant 1
cercle viciós 1
viciós que 1
no detenir-se, 1
detenir-se, pot 1
i tornar-se 1
tornar-se incontrolable. 1
incontrolable. La 1
La cort 4
cort d'Azzo 1
d'Azzo va 1
nord, portant 1
portant poetes 1
artistes d'arreu. 1
d'arreu. La 1
de Brunó 1
Brunó a 1
Colònia va 1
del seru 1
seru temps; 1
temps; força 1
germà Otó, 1
Otó, que 1
home les 1
les inclinacions 1
inclinacions del 1
estaven més 1
més orientades 1
orientades cap 2
l'àmbit militar 1
els vitges. 1
vitges. La 1
cort incloïa 1
incloïa graners 1
graners per 1
emmagatzemar aliments, 1
aliments, en 1
a subministrar 2
subministrar menjar 1
menjar d'ajuda 1
d'ajuda als 1
pobres de 2
zona, sobretot 1
sobretot abans 1
propera collita. 1
collita. La 2
cort Qing 1
Qing també 1
clar senyal 1
senyal als 1
Xina no 1
no permetria 1
que Tonquín 1
Tonquín caigués 1
caigués sota 1
control francès. 1
francès. La 4
La Cort 2
Cort que 1
ser presidida 1
mateix oncle 1
oncle d'Anna, 1
d'Anna, Thomas 1
Thomas Howard, 1
Howard, tercer 1
tercer Duc 1
de Norfolk. 1
Norfolk. La 1
Suprema és 1
cort més 1
apel·lacions de 1
de cassació 1
cassació i 1
realitza revisions 1
revisions dels 1
La cosa 2
les insinuacions 1
insinuacions d'Eloisa, 1
d'Eloisa, la 1
de Simona. 1
Simona. La 1
un sobrenom, 1
sobrenom, ja 2
és Ben 1
Ben Grimm. 1
Grimm. La 1
La Costa 1
Daurada enllaça 1
Mar Abeceà 1
Abeceà amb 1
la Reserva 4
Reserva Imperial, 1
Imperial, un 1
altiplà que 1
ciutat costanera 3
costanera d'Anvil 1
d'Anvil fins 1
Gran Bosc, 1
Bosc, conferint 1
conferint amb 1
Terres altes 1
altes colovianes 1
colovianes un 1
s'anomena Colovia. 1
Colovia. La 1
La costa 1
costa era 1
feia possible? 1
possible? ; 1
costa Oest 1
Oest pensava 1
blanc d'un 1
nou atac. 1
atac. La 2
La Cota-247» 1
Cota-247» p. 1
p. 123-126 1
123-126 i 1
molt elogiat 3
seva harmonia 2
harmonia de 2
la cromàtica 1
els acabats 1
acabats i 1
l'innovador disseny 1
conjunt dipòsit/seient 1
dipòsit/seient d'una 1
en fibra 1
vidre. La 4
La cotransmissió 1
cotransmissió és 1
és l'alliberament 2
de transmissors 2
transmissors des 1
sol nervi 1
nervi terminal 1
terminal amb 1
cosa s'aconsegueix 1
neurones més 1
més complexa. 1
complexa. La 2
La courante, 1
courante, també 1
estar acompanyada 1
tres dobles, 1
dobles, variacions 1
variacions harmòniques 1
harmòniques i/o 1
i/o melòdiques. 1
melòdiques. La 1
La cova 6
cova 23 1
23 també 1
està inacabada, 1
inacabada, i 1
sala (28,32 1
(28,32 × 1
× 22,52 1
22,52 m) 1
m) amb 1
cova 21. 1
21. Aquesta 1
Aquesta difereix 1
difereix però 1
les decoracions 3
porters Naga. 1
Naga. La 1
cova 29 1
29 és 1
monestir inacabat 1
inacabat al 1
alt d'Ajanta, 1
d'Ajanta, aparentment 1
aparentment desapercebut 1
desapercebut quan 1
numeració inicial, 1
inicial, i 3
situat físicament 1
coves 20 1
i 21. 2
21. La 1
cova és 1
turó, i 1
seues reduïdes 1
reduïdes dimensions 2
piràmide triangular: 1
triangular: la 1
seua boca 1
boca fa 1
fa 3,5 1
3,5 m 1
base, 1,5 1
i 3,6 1
3,6 m 1
profunditat. La 2
cova fou 1
fou explorada 1
explorada per 1
per D. 1
D. Van 1
der Meulen 1
Meulen i 1
i H. 1
H. Von 1
Von Wissmann 1
Wissmann ( 1
cova Lechuguilla 1
Lechuguilla fins 1
al 1986 2
1986 era 1
petita zona 1
zona dins 1
natural sense 1
interés especial. 2
especial. La 1
cova natural 1
Can Mossenya, 1
Mossenya, al 1
Sa Mata 1
Mata Grossa, 1
Grossa, és 1
el vestigi 1
vestigi més 1
al terme, 1
terme, tot 1
que Búger 1
Búger compta 1
altres restes 1
restes prehistòriques 2
prehistòriques d'importància 1
d'importància situades 1
poblat talaiòtic 1
talaiòtic del 1
del Rafal 1
Rafal des 1
des Puig. 1
Puig. La 1
La craterització 1
craterització per 1
impactes és 1
procés comú 2
sistema solar, 1
i Encèlad 1
Encèlad no 1
n'és l'excepció. 2
l'excepció. La 1
La creació, 1
creació, concebuda 1
concebuda a 1
tan curt 1
curt termini, 2
termini, va 1
assolir l'èxit 1
la immortalitat, 1
immortalitat, mantenint-se 1
en cartell 1
cartell des 1
primer moment. 1
moment. La 10
La creació 10
creació d'aquest 3
organisme estava 1
anys d'ençà 1
d'ençà l'entrada 1
vigor del 2
text, i 1
podria esdevenir 1
esdevenir en 1
futur l'Administració 1
l'Administració Tributària 1
d'aquest parc 2
nacional va 2
ser proposta 1
proposta en 1
1967, però 1
oficialment tan 1
1974. ; 1
l'Estat socialista 1
socialista català; 1
català; i 1
constitució d'una 1
societat socialista 2
socialista catalana 1
catalana dins 1
socialista internacional. 1
internacional. La 5
del Frente 1
Frente de 1
de Juventudes 1
Juventudes per 1
llei el 1
1940. La 2
de l'ONFi 1
l'ONFi va 1
anunciada durant 1
el Intel 1
Intel developer 1
developer forum 1
forum el 1
2006. La 4
Polígon Industrial, 1
Industrial, l'any 1
1964, va 2
noves factories 1
factories i 1
una diversificació 2
diversificació del 1
teixit industrial 1
primers cementiris 1
cementiris als 1
ciutat (acabant 1
(acabant amb 1
en esglésies 2
i convents) 1
convents) també 1
s'ha d'atribuir 1
d'atribuir a 1
Josep Bonaparte 1
Bonaparte (Cementiris 1
(Cementiris Generals 1
Generals del 1
del Sud). 1
Sud). La 1
moneda impresa 1
mateixos va 1
voler solventar 1
solventar els 1
liquiditat de 1
nenes al 1
calendari universal 1
universal va 1
ser promoguda 1
promoguda des 1
per l'ONG 1
l'ONG Pla 1
Pla Internacional, 1
Internacional, una 1
organització no 2
governamental que 1
únic Banc 1
Sang per 1
primer Banc 1
de Teixits 1
Teixits balear 1
balear va 1
suposar garantir 1
donacions necessàries 1
per transfusions 1
i trasplantaments 1
trasplantaments amb 1
i clíniques. 1
clíniques. La 1
creació més 1
de Porsche 1
Porsche a 1
a Austro-Daimler 1
Austro-Daimler fou 1
el "Prince 1
"Prince Henry". 1
Henry". La 1
La creença 3
els Taotaomo'na 1
Taotaomo'na no 1
Guam sinó 1
les Mariannes. 1
Mariannes. La 1
els escorpins 1
escorpins se 1
se suïciden 2
suïciden picant-se 1
picant-se quan 1
els envolta 1
foc és 2
d'una antiguitat 1
antiguitat considerable 1
freqüent on 1
ha aquests 1
aquests animals. 1
animals. La 3
creença sincera 2
sincera en 1
la xahada 1
xahada és 1
és suficient 8
considerat musulmà. 1
musulmà. La 1
La creixent 2
creixent importància 1
de l'enveja 1
l'enveja del 1
del penis 7
penis en 1
teoria freudiana 1
freudiana reflecteix 1
reflecteix l'evolució 1
sexualitat. La 2
creixent presència 1
televisió, els 1
canvis socials 2
mateix estancament 1
estancament d'artistes 1
i empresaris 2
empresaris ja 1
a provocar, 1
provocar, al 1
circ europeu, 1
europeu, una 1
crisi artística 1
econòmica que 4
radicalitzar al 1
final d'aquella 1
d'aquella dècada. 1
dècada. La 1
La crema, 1
crema, el 1
el pasturatge 1
pasturatge i 1
l'explotació forestal 2
forestal són 1
principals amenaces 2
els embassaments, 1
embassaments, la 1
la sobrepesca 1
sobrepesca i 1
espècies invasores 1
invasores afecten 1
els aiguamolls. 1
aiguamolls. La 1
La cremallera 1
cremallera actual 1
actual fou 2
fou inventada 1
inventada a 1
a Hoboken 1
Hoboken ( 1
La cresta 1
cresta Peguera-Saburó, 1
Peguera-Saburó, molt 1
molt retallada, 1
retallada, és 1
torres, agulles 1
agulles i 1
blocs amuntegats 1
amuntegats que 1
seva travessia 2
travessia sigui 1
molt dificultosa. 1
dificultosa. La 1
La creu 7
porta, la 1
redempció de 1
mal quedi 1
quedi al 1
al defora. 1
defora. La 1
La Creu 1
Creu Alta, 1
Alta, Jonqueres, 1
Jonqueres, Sant 1
Terrassa (1700-1904). 1
(1700-1904). La 1
La "creu 1
"creu cosmològica" 1
cosmològica" és 1
motiu important 1
de Coelius 1
Coelius Sedulius, 1
Sedulius, Carmen 1
Carmen Paschale, 1
Paschale, conegut 1
a Irlanda 6
Irlanda al 1
VII. La 1
La creu, 3
creu, croera 1
croera o 1
o creuera 1
creuera és 1
la barreta 1
barreta transversal 1
forma creu 1
el pom 1
pom de 1
de l'espasa. 1
l'espasa. La 1
terme d'Ulldemolins 1
d'Ulldemolins antigament 1
es situava 1
situava al 4
Lleida, al 1
cementiri actual. 1
creu, d'origen 1
d'origen antic, 1
antic, va 1
ser enderrocada 1
el 1868 2
1868 i 2
i reconstruïda 2
reconstruïda el 1
és llatina 1
llatina de 1
braços rectes 1
amb terminacions 1
terminacions en 1
formes flordelisades 1
flordelisades i 1
arcs entre 1
els braços. 2
braços. La 1
creu fou 1
fou desmuntada 2
desmuntada l'any 1
ser restituïda. 1
restituïda. La 1
La Creu, 1
Creu, parlant 1
dels partidaris 3
Crist, accepta 1
destinació mentre 1
mentre veu 1
veu morir 1
al Creador 1
Creador i 1
llavors explica 1
derrota sinó 1
una victòria. 1
victòria. La 1
La Creu: 1
Creu: Pilar 1
Pilar octogonal, 1
octogonal, coronat 1
capitell amb 1
amb escultura 1
vuit cares. 1
cares. La 2
creu, que 1
que senyala 1
senyala simbòlicament 1
simbòlicament el 1
situar a 2
Mataró. La 1
creu reposa 1
base graonada 1
volums circulars 1
circulars i 2
superior, quadrangular. 1
quadrangular. La 2
creu té 1
una peanya 1
peanya troncocònica 1
troncocònica sobre 1
un esgraonat 1
esgraonat format 1
dues plataformes 1
plataformes circulars. 1
circulars. La 2
a Sèrbia 4
La cria 3
de cabrí 1
cabrí que 1
néixer tenia 1
defecte pulmonar 1
viure només 1
només 7 2
abans d'ofegar-se 1
d'ofegar-se perquè 1
de respirar 1
respirar oxigen. 1
oxigen. La 1
cria mama 1
mama amb 1
mare estirada 1
estirada de 1
de costat. 2
costat. La 2
cria roman 1
roman al 3
al niu 2
niu durant 2
durant 70 1
- 75 1
75 dies, 1
capaç d'alimentar-se 1
d'alimentar-se ell 1
a aventurar-se 1
aventurar-se fora 1
niu dues 1
tard. La 4
criatura agafa 1
a Joe, 1
Joe, qui 1
vincle telepàtic, 1
telepàtic, intenta 1
intenta transmetre-li 1
transmetre-li que 1
que l'entén, 1
l'entén, i 1
pot sortir 2
sortir d'allà. 1
d'allà. La 2
criatura podia 1
anar mirant 1
mirant cap 4
que empenyia. 1
empenyia. La 1
La crida 2
crida d'alguns 1
d'alguns anurs 1
anurs és 1
distància. La 2
crida rep 1
rep múltiples 1
múltiples suports, 1
suports, entre 1
d'altres els 1
Gabriel Séailles, 1
Séailles, defensor 1
Universitats Populars. 1
Populars. La 1
La Crimea 1
Crimea d'abans 1
d'abans del 1
del 1945 2
fou restablerta 1
referèndum sobre 1
Crimea el 1
1991, l' 1
La cripta 1
cripta té 1
dos laterals. 2
La crisi, 1
crisi, amb 2
de Mikel 1
Mikel Valverde. 1
Valverde. La 1
La crisi 6
joc, resultats, 1
resultats, i 1
tota l'entitat 1
l'entitat arribarà 1
arribarà a 1
deixa notar, 1
notar, en 1
part compensada 1
compensada amb 1
noves indústries, 1
indústries, en 1
especial tèxtils. 1
tèxtils. La 1
econòmica provocà 1
provocà el 1
fàbrica l'any 1
l'any 1982. 2
1982. La 5
fer-ho molt 1
a poc: 1
poc: zones 1
verdes, parcs 1
parcs o 1
o equipaments. 1
equipaments. La 1
12 d'agost. 1
d'agost. La 5
de 14.000 1
14.000 soldats 1
1958. La 1
La crispació 1
crispació política 1
política comportà 1
de Clavé 1
Clavé a 1
Mallorca entre 1
el 1857. 1
1857. La 1
La Cristiandat 1
Cristiandat va 1
nova visió 2
només sotmetia 1
sotmetia els 1
desitjos humans 1
humans als 2
als designis 2
designis divins, 1
divins, sinó 1
l'individu busqués 1
busqués el 1
el diví. 1
diví. La 1
La crítica 8
a Chomsky 1
Chomsky li 1
li recrimina 1
recrimina el 1
les "eines 1
"eines teòriques". 1
teòriques". La 1
crítica apunta 1
apunta principalment 1
crítica ha 1
intentat trobar-hi 1
trobar-hi una 1
lògica en 1
desenvolupament temporal 1
de gesta, 1
gesta, però 1
estat intents 1
intents infructuosos. 1
infructuosos. La 1
acollir calorosament, 1
calorosament, però 1
però Haydn, 1
Haydn, un 1
poc menys. 1
menys. La 1
crítica internacional 1
internacional la 2
grans revelacions 1
revelacions literàries 1
literàries dels 1
crítica més 1
més oberta 1
oberta del 1
govern prové 1
comunitat del 2
l'exili, i 1
i Internet 1
Internet ha 1
ha reemplaçat 1
reemplaçat als 1
difusió tradicionals 1
tradicionals com 4
principal plataforma 1
plataforma d'expressió 1
difusió d'opinions 1
d'opinions de 1
l'oposició. La 1
crítica observa 1
de Monzó 1
Monzó en 1
manera magistral 1
magistral de 1
certs cercles 1
artístics sense 1
sense caure 1
buit l'escriptor 1
l'escriptor mateix. 1
mateix. La 6
La crítica, 1
crítica, un 1
cop més, 7
desfà en 1
elogis a 1
a l'expert 1
l'expert pintor. 1
crítica va 6
rebre l'àlbum 1
l'àlbum amb 4
opinions bastant 1
bastant contràries, 1
contràries, la 1
majoria negatives 1
negatives i 1
algunes força 1
força dures, 1
dures, però 1
reputació important 1
millor treball. 1
La croada 1
croada que 1
es convocà 1
Europa portà 1
portà nobles, 1
nobles, cavallers 1
de Borgonya. 2
Borgonya. La 1
La cromatografia 1
cromatografia és 1
separació basada 1
repartiment entre 1
fase mòbil 2
mòbil i 3
estacionària alhora 1
La crónea 1
crónea i 1
cristal·lí són 1
són anàlogs 1
anàlogs a 1
a l'objectiu 1
l'objectiu o 2
de lents 3
la càmara; 1
càmara; el 1
diafragma està 1
per l'iris, 1
l'iris, amb 1
orifici central 1
central variable: 1
variable: la 1
la pupil·la. 1
pupil·la. La 1
La crònica 3
crònica consta 1
tres capítols, 1
capítols, és 1
Japó, i 2
contenir nombrosos 1
nombrosos poemes, 1
poemes, un 1
denota que 1
format era 1
d'una narració 1
narració oral. 1
oral. La 1
succés aparegué 1
aparegué a 2
premsa figuerenca 1
figuerenca de 1
l'època, en 1
concret al 2
"El Ampurdanés" 1
Ampurdanés" de 1
del 1888. 1
1888. La 2
Zanzíbar insisteix 1
un germà 11
de Sabhat, 1
Sabhat, i 1
de llinatge 1
llinatge reial 1
reial (fill 1
de 31è 1
31è soldà 1
soldà Muhammad 1
Muhammad al-Adil). 1
al-Adil). La 1
La Crònica 1
Crònica georgiana 1
georgiana el 1
el presenta 3
un « 1
« home 1
cap qualitat 1
qualitat reial, 1
reial, maliciós, 1
maliciós, impiu, 1
impiu, no 1
menys injust 1
que ignorant». 1
ignorant». L'acrònim 1
L'acrònim RIP 1
RIP també 1
parla anglesa 1
i italiana, 1
italiana, ja 1
sigles coincideixen 1
seva traducció 4
traducció (Rest 1
(Rest in 1
in peace 1
peace i 1
i Riposa 1
Riposa In 1
In Pace). 1
Pace). La 1
La cronologia 2
cronologia és 2
és problemàtica, 1
problemàtica, tractant-se 1
tractant-se probablement 1
probablement d'una 1
d'una necròpoli 1
del Bronze. 1
Bronze. La 1
cronologia i 1
les "saques" 1
"saques" i 1
posterior assassinat 1
assassinat són 1
següents: Navarra 1
1936. La 3
La crueltat 1
crueltat de 2
de Chen 1
Chen i 1
seves constants 3
constants derrotes 1
en batalla 4
van fer-li 1
fer-li cada 1
difícil el 1
el reunir 1
reunir seguidors. 1
seguidors. L'Acta 1
L'Acta d'Establiment 1
d'Establiment exclou 1
catòlics passats 1
passats o 1
o presents, 1
presents, i 2
casin amb 1
amb catòlics. 1
catòlics. L'acte 1
L'acte de 3
pot anomenar-se 2
anomenar-se «escriure», 1
«escriure», i 1
i l'acte 1
l'acte d'interpretar 1
anomenar-se «llegir». 1
«llegir». L'acte 1
simular una 2
general suposa 1
representen certes 1
certes característiques 2
característiques clau 1
o comportaments 1
comportaments d'un 1
o abstracte 1
abstracte seleccionat. 1
seleccionat. L'acte 1
transcripció es 1
i pregària, 1
pregària, i 1
de simple 2
simple còpia. 1
còpia. L'acte 1
L'acte d'inauguració 1
d'inauguració celebrat 1
per l'assistència 1
gremi i 1
del Siglo 1
Siglo del 1
director Blake 1
Blake Edwards. 1
Edwards. L'acte 1
L'acte es 1
es tancà 1
tancà amb 2
un recital 2
recital de 1
poesia. L'acte 1
L'acte fou 1
per Luis 1
Luis Ezcurra 1
Ezcurra Carrillo, 1
Carrillo, president 1
de RNE 1
RNE i 1
i presidit 1
pel secretari 2
secretari provincial 1
provincial d'Informació 1
i Turisme, 1
Turisme, Sr. 1
Sr. L'acte 1
L'acte i 1
finançament públic 1
rebre molta 1
molta crítica 1
l'oposició valenciana 1
valenciana i 1
Catalunya. L'acte 1
L'acte insígnia 1
la Fogardera, 1
Fogardera, és 1
espectacle pirotècnic 1
pirotècnic que 2
expressió de 5
colla. L'acte 1
L'acte mateix 1
la contradicció. 1
contradicció. L'acte 1
L'acte més 1
la Coca, 1
ofrena a 1
Déu. L'acte, 1
L'acte, que 1
capvespre de 1
1896 al 1
de Llumena 1
Llumena Nou, 1
Nou, propietat 1
de l'inventor 2
de l'instrument, 4
l'instrument, es 1
premsa local. 1
local. L'acte 1
L'acte s'obri 1
s'obri amb 1
amb l'ària 1
l'ària més 1
coneguda, "Depuis 1
"Depuis le 1
le jour"; 1
jour"; els 1
amants s'han 1
veu París 1
en l'ària 1
l'ària ella 1
ella canta 1
felicitat de 1
seua nova 2
nova existència 1
amant. L'acte 1
L'acte va 2
amb l'alcalde 1
ciutat, Manuel 1
Manuel Reyes, 1
Reyes, i 1
general d'Afers 1
d'Afers Religiosos, 1
Religiosos, Enric 1
Enric Vendrell. 1
Vendrell. L'acte 1
va comptar, 1
comptar, entre 2
d'altres, amb 1
amb l'urbanista 1
l'urbanista Alfonso 1
Alfonso Vegara 1
Vegara Gómez, 1
Gómez, l'arquitecte 1
l'arquitecte que 2
ha dissenyat 2
dissenyat el 5
pavelló i 2
pla d'ampliació 1
d'ampliació del 1
recinte firal, 1
firal, José 1
María Tomás 1
Tomás Llavador. 1
Llavador. L'actitud 1
L'actitud de 2
B. Watson 1
Watson fou 1
en Alícia 1
les Meravelles: 1
Meravelles: «Talleu-los 1
«Talleu-los el 1
el cap!»; 1
cap!»; aquestes 1
aquestes coses 2
no existien. 1
existien. L'actitud 1
afectar directament 1
es vulgui 3
vulgui publicar, 1
publicar, ja 1
de l'atribució 1
l'atribució que 1
es doni 1
doni a 2
dades conegudes 3
conegudes dependrà, 1
dependrà, en 1
grau, la 1
la fiabilitat 5
fiabilitat de 2
informació. L'actitud 1
L'actitud i 1
cares d'aquestes 1
dues nenes 2
nenes es 1
diversos pintures 1
de Renoir, 2
Renoir, igual 1
cortina verda 1
verda del 1
fons. "L'actiu 1
"L'actiu i 1
i cretiu, 1
cretiu, vivint 1
vivint i 1
revela a 2
en l'instinct 1
l'instinct creatiu 1
creatiu del 2
nen. L'activació 1
L'activació del 1
cants depèn 1
depèn més 1
tard d'andrògens. 1
d'andrògens. L'activitat 1
L'activitat aeroespacial 1
aeroespacial és 1
diversa, amb 1
amb multitud 1
multitud d'aplicacions 1
d'aplicacions comercials, 1
comercials, industrials 1
i militars. 2
militars. L'activitat 1
L'activitat d'aquestes 1
proves va 1
en declivi 3
declivi per 1
noves instal·lacions 3
tot l'Estat 1
amb millors 3
millors mesures 1
seguretat. L'activitat 1
L'activitat de 4
certes proteïnes, 1
proteïnes, factors 1
creixement, citocines, 1
citocines, leucòcits 1
leucòcits uterins 1
uterins i 1
tensió d'oxigen 1
d'oxigen han 1
estat implicats 2
implicats com 1
com reguladors 1
reguladors importants 1
del trofoblast 1
trofoblast a 1
a l'endoteli 1
l'endoteli matern. 1
matern. L'activitat 1
és incognoscible, 1
incognoscible, en 1
de voluntat 3
voluntat pura. 1
pura. L'activitat 1
botiga segueix 1
segueix i 2
segueix les 1
de Richy, 1
Richy, Isaac, 1
Isaac, Terry, 1
Terry, Dinka 1
Dinka i 1
Jimmy diu, 1
diu, humor 1
humor assaonat 1
assaonat d'Eddie, 1
d'Eddie, el 1
antic. L'activitat 1
L'activitat del 1
Carnaval de 2
de Cunit 1
Cunit és 1
coneguda arreu 2
les contrades 2
contrades de 1
es materialitza 1
materialitza com 1
la rua 1
rua de 1
de carnaval 2
carnaval que, 1
molt atraient 2
atraient pel 1
comparses i 1
i carrosses 1
carrosses que 1
hi participen. 1
participen. L'activitat 1
de Tulaji 1
Tulaji costava 1
costava a 1
Britànica mig 1
de rupies 1
rupies l'any 1
es gastaven 1
gastaven en 1
en protegir 1
vaixells mercants. 1
mercants. L'activitat 1
L'activitat econòmica 2
municipi se 1
centra de 1
molt destacada 1
sector primari 2
primari per 2
turisme rural 2
rural ha 1
experimentat un 3
considerable augment. 1
augment. L'activitat 1
principal n'és 1
l' L'activitat 3
L'activitat es 2
redueix durant 1
es regeix 2
regeix principalment 1
Govern Local 1
Local i 1
finançada pels 1
pels impostos 1
impostos locals, 1
locals, les 2
taxes i 2
i subvencions 1
subvencions governamentals. 1
governamentals. L'activitat 1
L'activitat expositiva 1
expositiva de 1
de precarietat 2
precarietat absoluta 1
les belles 1
Barcelona comencés 1
canviar. L'activitat 1
L'activitat extractiva 1
extractiva del 1
del làtex 1
làtex a 1
a l'Amazònia 1
l'Amazònia es 1
lucrativa. L'activitat 1
L'activitat humana 1
l'àrea també 1
també comptabilitza 1
comptabilitza un 1
un significatiu 1
significatiu increment 1
la pol·lució. 1
pol·lució. L'activitat 1
L'activitat industrial 1
industrial es 1
centrar al 1
en manufactures 1
de tabac 2
tèxtils. L'activitat 1
L'activitat industrial, 1
industrial, preindustrial, 1
preindustrial, de 1
es reduïa 3
reduïa a 2
farina a 1
a Gurp, 1
Gurp, un 1
un d'oli 1
d'oli a 1
Adrià, i 2
sang (mogut 1
(mogut per 1
força animal), 1
animal), d'oli, 1
d'oli, a 1
Santa Engràcia. 1
Engràcia. L'activitat 1
L'activitat investigadora 1
Museu s'inicia 1
amb l'exploració 1
la planícia 1
planícia de 1
Sant Nicolau, 1
Nicolau, a 1
ermita del 1
els testimonis 2
necròpolis baiximperial 1
baiximperial romana 1
Ciutadella. L'activitat 1
L'activitat més 2
Centre d'Amics 1
d'Amics és 1
Primer Certamen 1
Certamen Socialista. 1
Socialista. L'activitat 1
destacada foren 1
objectes d'estany, 1
d'estany, molt 1
molt apreciats 1
apreciats i 1
i exportats 1
exportats en 1
nombre, però 2
principal actualment 1
pedra. L'activitat 1
L'activitat missionera 1
missionera dels 1
nestorians fou 1
fou notable 1
s'han troben 1
troben proves 1
proves a 2
l'Àsia central, 1
central, Mongòlia 1
i Xina. 2
Xina. L'activitat 1
L'activitat paperera 1
paperera en 1
família Guarro 1
Guarro i 1
empresa Guarro 1
Guarro Casas 1
Casas està 1
fa tres-cents 1
tres-cents anys. 1
anys. L'activitat 1
L'activitat principal 3
forn era 1
producció d'àmfores 1
d'àmfores de 1
vi, però 1
feien altres 1
tipus peces, 1
peces, com 1
com material 1
construcció (teules 1
(teules i 1
i maons), 1
maons), pondera 1
pondera i 1
estris quotidians 1
quotidians (vasos, 1
(vasos, cassoles 1
cassoles i 1
i plats). 1
plats). L'activitat 1
la tèxtil 1
construcció. L'activitat 1
L'activitat que 1
que desplegà 1
desplegà Cebrià 1
Cebrià de 2
Montoliu com 1
societat cívica 1
cívica Ciudad 1
Ciudad Jardín 1
Jardín és 1
fàcilment ressenyable 1
ressenyable que 1
dur com 1
bibliotecari en 1
Museu Social 1
Barcelona. L'activitat 1
L'activitat ramadera 1
ramadera és 1
activitat secundària. 1
secundària. L'activitat 1
L'activitat tipogràfica 1
tipogràfica a 1
Espanya estava 1
estava repartida 1
repartida per 1
diverses ciutats, 1
ciutats, al 1
contrari d’Anglaterra 1
d’Anglaterra que 1
capital. L'activitat 1
L'activitat trementinaire 1
trementinaire va 1
ben entrat 3
XX. L'actor 1
L'actor de 2
és Kappei 1
Kappei Yamaguchi, 1
Yamaguchi, mentre 1
Catalunya ho 3
era Claudi 1
Claudi Domingo, 1
Domingo, substituït 1
substituït posteriorment 1
Jordi Nogueras, 1
Nogueras, i 1
Valencià la 1
de Darío 1
Darío Torrent. 1
Torrent. L'actor 1
és Kiyoyuki 1
Kiyoyuki Yanada, 1
Yanada, mentre 1
és Pep 1
Pep Ribas. 1
Ribas. L'actor 1
L'actor ha 1
televisió, amb 1
ampli bagatge 1
bagatge professional 1
havent collit 1
collit una 1
premis. L'actor 1
L'actor i 1
realitzador es 1
troben gràcies 1
George Lucas 1
Lucas i, 1
ser reticent 1
a firmar 1
tres pel·lícules, 1
pel·lícules, Ford 1
Ford accepta 1
accepta l'oferta. 1
l'oferta. L'actor 1
L'actor Iūta 1
Iūta Furukawa 1
Furukawa va 1
a Iūja 1
Iūja Matsushita 1
Matsushita com 1
com Sebastian 1
Sebastian Michaelis, 1
Michaelis, qui 1
havia interpretat 2
interpretat a 2
a Sebastian 1
Sebastian des 1
primer musical 1
2009. L'actor 1
L'actor Joe 1
Joe Harper 1
Harper (Michael 1
(Michael Maloney) 1
Maloney) porta 1
sense feina 1
està deprimit. 1
deprimit. L'actor 1
L'actor no 1
representar necessàriament 1
entitat física 1
física específica, 1
específica, sinó 1
la faceta 4
faceta d'una 1
sigui rellevant 1
rellevant a 2
a l'especificació 2
l'especificació dels 1
seus casos 1
d'ús associats. 1
associats. L'actor 1
L'actor nord-americà 1
nord-americà Scott 1
Scott Weinger 1
Weinger expressa 1
veu, mentre 1
de Brad 1
Brad Kane. 1
Kane. L'actor 1
L'actor que 1
que l'interpreta 1
l'interpreta és 1
David Olivares. 1
Olivares. L'actor 1
L'actor reciclat 1
reciclat a 1
a espia 1
espia per 1
circumstàncies històriques 1
havia tocat 1
tocat viure 1
viure desaparegué 1
desaparegué així 1
missió cabdal 1
interessos britànics. 1
britànics. L'actor 1
L'actor va 1
volia interpretar 1
un «dolent 1
«dolent unidimensional», 1
unidimensional», i 1
volia desafiar 2
desafiar el 3
pot redimir 1
redimir en 1
mateix. L'actriu 1
L'actriu de 1
és Megumi 1
Megumi Hayashibara, 1
Hayashibara, mentre 1
és Roser 1
Roser Aldabó, 1
Aldabó, i 1
Valencià, Marta 1
Marta Aparicio. 1
Aparicio. L'actriu 1
L'actriu dóna 1
a Berta 1
Berta Escobar. 1
Escobar. L'actriu 1
L'actriu es 1
amb l'intèrpret 1
l'intèrpret Jean-Pierre 1
Jean-Pierre Bernard, 1
Bernard, amb 1
filla. L'actriu 1
L'actriu Heather 1
Heather Lind 1
Lind interpreta 1
paper d'Anna 1
d'Anna Strong 1
Strong a 1
sèrie històrica 1
històrica TURN: 1
TURN: Washington's 1
Washington's Spies 1
Spies de 1
cadena AMC, 1
AMC, basada 1
llibre d'Alexander 1
d'Alexander Rose 1
Rose Washington's 1
Washington's Spies: 1
Spies: The 1
The Story 2
Story of 2
of America's 1
America's First 1
First Spy 1
Spy Ring 1
Ring (2007). 1
(2007). L'actriu 1
L'actriu i 1
cantant Cecilia 1
Cecilia Rossetto 1
Rossetto és 1
seva. L'actriu 1
L'actriu va 1
com Madeleine 1
Madeleine Leclérc, 1
Leclérc, una 1
i bonica 1
bonica bugadera 1
bugadera que 1
que guarda 2
guarda els 1
manuscrits del 2
marquès ( 1
( L'actuació 1
L'actuació del 1
número 1000 1
1000 a 3
Broadway de 2
producció. L'actuació 1
L'actuació de 1
de Sims 1
Sims Reeves, 1
Reeves, en 1
a "triomfant". 1
"triomfant". L'actuació 1
L'actuació va 2
durar 20 1
minuts. L'actuació 1
va sempre 1
sempre lligada 2
del Patrocini, 1
Patrocini, patrona 1
qui honora 1
honora amb 1
seva dansa. 1
dansa. L'actual 1
L'actual alcalde 3
alcalde és 3
és Bobby 1
Bobby McKee 1
McKee MBE 1
MBE (DUP); 1
(DUP); i 1
la tinent 1
d'alcalde és 2
és Gerardine 1
Gerardine Mulvenna 1
Mulvenna (APNI). 1
(APNI). L'actual 1
és Fawze 1
Fawze Sawafta. 1
Sawafta. L'actual 1
és Tom 1
Tom Henry. 1
Henry. L'actual 1
L'actual Bojano 1
Bojano és 1
és propera 2
l'antiga ciutat. 1
ciutat. L'actual 1
L'actual ciutat 1
de Kawachinagano 1
Kawachinagano va 1
fundada l' 2
l' L'actual 1
L'actual construcció 1
segle passat. 2
passat. L'actual 1
L'actual director 1
televisió és 3
és Mohamed 1
Mohamed Salem 1
Salem Laabeid: 1
Laabeid: "S'espera 1
"S'espera que 1
la Rasd 1
Rasd TV 1
TV sigui 1
realitat saharaui 1
saharaui a 1
món". L'actual 1
L'actual Dziekanka 1
Dziekanka va 1
construïda poc 1
de 1784. 1
1784. L'actual 1
L'actual edifici 2
l'ajuntament és 1
a l'entusiasta 1
l'entusiasta iniciativa 1
batlle Cid 1
Cid i 1
i Cid, 1
Cid, al 1
dedicada la 1
poble. L'actual 1
l'ajuntament fou 1
fou anteriorment 1
anteriorment la 1
Vila. L'actual 1
L'actual església 2
església d'Adrall 1
d'Adrall respon 1
estil barroc 1
barroc molt 1
molt modificat 2
modificat al 1
per contingències 1
contingències diverses. 1
diverses. L'actual 1
Immaculada ocupa 1
església conventual. 1
conventual. L'actual 1
L'actual església, 1
església, d'estil 1
el 1509 1
1509 i 1
el 1515 1
1515 sota 1
Balaguer, Joan 1
Joan Gausia. 1
Gausia. L'actual 1
L'actual Església 1
Església és 1
d'estil barroc 2
i neoclàssic. 1
neoclàssic. L'actual 1
L'actual fàbrica 1
fàbrica correspon 1
obres portades 1
la centúria 2
centúria següent. 1
següent. L'actual 1
L'actual gestió 1
la Fecac, 1
Fecac, a 1
Daniel Salinero 1
Salinero Castillo, 1
Castillo, no 1
estat exempta 1
exempta de 3
de polèmica. 2
polèmica. L'actual 1
L'actual govern 1
ha promés 1
promés reformes 1
programa educatiu 1
educatiu i 2
mestres a 1
escoles tant 1
anglès com 1
en irlandès. 2
irlandès. L'actual 1
L'actual intendent 1
intendent (2010–) 1
(2010–) del 1
de Soriano 1
Soriano és 1
és Guillermo 1
Guillermo Besozzi 1
Besozzi ( 1
( L'actualitat 1
L'actualitat del 1
moment fa 1
que l'estraperlista 1
l'estraperlista es 1
faça passar 1
per industrial 1
industrial el 1
què s'inaugura 1
nou pavelló 1
de Fires 1
Fires Internacionals. 1
Internacionals. L'actualització 1
L'actualització més 1
recent, publicat 1
2012, afegeix 1
afegeix algunes 1
característiques addicionals, 1
amb Facebook. 1
Facebook. L'actualització 1
L'actualització també 1
millorar l'API 1
l'API de 1
de SkyDrive 1
SkyDrive amb 1
amb l'eliminació 1
tipus d'arxiu, 1
d'arxiu, imatges 1
capacitat en 1
resolució completa, 1
nou selector 1
selector d'arxius 1
d'arxius SkyDrive 1
SkyDrive per 1
guardar arxius. 1
arxius. L'actualització 1
L'actualització va 1
afegir funcions 1
mancaven del 1
programari original 1
estrena oficial. 1
oficial. L'actual 1
L'actual K-League 1
K-League és 1
l'única lliga 1
lliga professional 2
15 clubs. 1
clubs. L'actual 1
L'actual líder 1
és Iuri 1
Iuri Zahorodni. 1
Zahorodni. L'actual 1
L'actual Lord 1
Lord canceller 1
canceller és 1
és Kenneth 1
Kenneth Clarke, 1
Clarke, que 1
predecessor, Jack 1
Jack Straw, 1
Straw, també 1
Justícia. L'actual 1
L'actual ministre 1
Seguretat és 1
i d'ençà 1
ha imposat 1
imposat una 1
una «taxa 1
«taxa de 1
de seguretat» 1
seguretat» per 1
finançar l'escalada 1
l'escalada repressiva. 1
repressiva. L'actual 1
L'actual pont 1
de Staines-upon-Thames 1
Staines-upon-Thames va 1
el 1832 1
1832 i 1
tres arcades. 1
arcades. L'actual 1
L'actual president 4
de l'AOF 1
l'AOF és 1
és Pèire 1
Pèire Costa. 1
Costa. L'actual 1
Justícia d'Aragó 1
d'Aragó és 1
és Manuel 1
Manuel Bellido 1
Bellido Aspes. 1
Aspes. L'actual 1
el Rubén 1
Rubén Permuy, 1
Permuy, periodista 1
i comunicador 1
comunicador científic 1
la UCC+i 1
UCC+i de 1
Universitat Oberta 1
Oberta de 2
Catalunya (UOC). 1
(UOC). L'actual 1
Josep Puig 1
i Boo. 1
Boo. L'actual 1
L'actual príncep 1
Leinster i 1
dels Ui 1
Ui Cheinnselaig, 1
Cheinnselaig, i 1
del Nom 2
Nom dels 1
dels MacMorrough 1
MacMorrough Kavanagh, 2
Kavanagh, és 1
William Butler 1
Butler MacMorrough 1
Kavanagh, nascut 1
1944. L'actual 1
L'actual rècord 1
resolució d'aquesta 1
d'aquesta cub 1
cub és 1
del nord-americà 1
nord-americà Max 1
Max Park, 1
Park, qui 1
1 minut 2
i 13.82 1
13.82 segons 1
segons al 1
torneig Asian 1
Asian Championships 1
Championships 2018. 1
2018. L'actual 1
L'actual República 1
Macedònia no 1
l' "L'actual 1
"L'actual situació 1
capital d'Azània, 1
d'Azània, Rhapta, 1
Rhapta, segueix 1
essent desconeguda. 1
desconeguda. L'actual 1
L'actual terme 1
municipal d'Alberic 1
d'Alberic ha 1
estat poblat 1
poblat des 1
des d'antic: 1
d'antic: existixen 1
existixen vestigis 1
La cua 9
cua acaba 1
formes lobulades. 1
lobulades. La 1
cua actua 1
en l'equilibri 1
cos durant 2
gir ràpid. 1
ràpid. La 2
La cua, 1
cua, d'implantació 1
d'implantació alta, 1
alta, s'amputa 1
s'amputa a 1
quarta vèrtebra. 1
vèrtebra. La 1
cua és 6
aproximadament igual 1
és llarga 1
i peluda, 1
peluda, i 1
dents mostren 1
adaptació tant 1
tallar carn 1
carn com 1
trencar ossos. 1
ossos. La 1
cua està 1
molt aplanada 1
aplanada lateralment 1
longitud similar 1
lleugerament major. 1
important característica 1
la raça: 1
raça: llarga 1
i torçada 1
torçada cap 1
amunt, formant 1
anell solt 1
solt o 1
o estanc 1
un raspall 2
pèl més 1
sota. La 2
el cos, 5
cos, uniformement 1
uniformement grisa 1
grisa amb 1
meitat terminal 1
terminal blanca, 1
blanca, a 1
vegades coberta 2
més clares 4
i revestida 1
17 anells 1
anells d'escates 1
d'escates per 1
per centímetre. 1
centímetre. La 1
la crinera 1
crinera són 1
prou característiques. 1
característiques. La 1
cua va 1
del gris 1
al negre, 1
negre, excepte 1
és groga. 2
La cuculla 1
cuculla i 1
creu varen 1
arribar tenia 1
tenia alguna 1
peces trencada, 1
trencada, potser 1
potser del 2
La cuina 8
cuina cortesana 1
cortesana va 1
molt cerimonial. 1
cerimonial. La 1
sud d’Àsia 1
d’Àsia i 1
asiàtic es 1
caracteritzen sovint 1
per l’ús 1
l’ús extensiu 1
extensiu d’ 1
d’ La 1
Menorca. La 1
Moçambic és 2
és rica 1
i variada, 1
variada, reflecteix 1
arrels tradicionals 1
influències externes. 1
externes. La 1
cuina escocesa 1
escocesa prefereix 1
prefereix usar 1
usar aliments 1
aliments frescos 1
i entén 1
per potenciar-los 1
potenciar-los el 1
és no 3
no ataforir-los 1
ataforir-los amb 1
amb salses 1
salses ni 1
massa espècies 1
que amaguin 1
amaguin el 1
gust. La 1
cuina maia 1
maia ha 1
ben documentada. 1
documentada. La 1
cuina oceànica 1
oceànica inclou 1
cuina australiana, 1
australiana, la 1
illes o 1
grups d’illes 1
d’illes de 1
tota Oceania. 1
Oceania. La 1
La cuina, 1
cuina, on 2
monjos treballaven 1
treballaven segons 1
segons torns 1
torns setmanals, 1
setmanals, de 1
tots ho 1
ho fessin. 1
fessin. La 1
cuina tradicional 1
tradicional catalana, 1
catalana, pàg. 1
pàg. La 5
La cullera 1
cullera de 1
dents intercanviables 1
intercanviables i 1
fulles laterals, 1
laterals, està 2
muntada a 2
l'extremitat del 1
braç, articulat; 1
articulat; aquesta, 1
aquesta, al 1
està articulada 1
articulada sobre 1
la plataforma. 3
plataforma. La 3
La cultivació 1
de maduixes 1
maduixes és 1
cultura celta 1
celta més 1
antiga localitzada 1
localitzada és 1
Suïssa. La 1
cultura comunista 1
Catalunya (1840-1931)", 1
(1840-1931)", Edicions 1
62, 1989, 1
1989, p.182. 1
p.182. La 1
grup dominant 2
regió s'imposa 1
s'imposa a 1
grups menors 1
menors també 1
també integrats 1
per indoeuropeus, 1
indoeuropeus, probablement 1
major penetració 1
penetració en 2
local anterior 1
seva arribada. 1
arribada. La 1
del manuscrit 1
manuscrit tardana 1
tardana es 1
desig d'uniformitat, 1
d'uniformitat, ben 1
ben ordenat 1
ordenat i 1
còmode accés 1
text contingut 1
veu alta. 1
alta. La 1
dels nurags 1
nurags fou 1
Ruanda és 2
és variada. 1
variada. La 2
cultura francòfona 1
francòfona forma 1
cultura canadenques. 1
canadenques. La 1
cultura Glades 1
Glades és 1
és dividida 3
tres períodes 2
períodes basats 1
les evidències 2
evidències trobades 1
en cloïssers. 1
cloïssers. La 1
cultura llatina 1
llatina beu 1
literatura grega 1
art associat. 1
associat. La 1
distingia l'Imperi 1
Romà era 1
costums grecs, 1
grecs, d'una 1
l'organització política 1
política romana, 1
romana, de 1
l'altra. La 3
cultura també, 1
també, amb 2
diferents centres. 1
centres. L'acumulació 1
L'acumulació de 2
ferro del 1
pantà també 1
fou determinada 1
en 2016 3
naturals. L'acumulació 1
punts d'experiència 1
d'experiència permet 1
del GHTV 1
GHTV reservades 1
reservades als 1
als bons 1
bons jugadors. 1
jugadors. La 1
La cúpula 4
cúpula acull 1
acull decoració 1
decoració pictòrica 1
pictòrica pompeiana 1
pompeiana sobre 1
sobre tela 3
tela a 1
de garlandes 2
garlandes florals, 1
florals, cariàtides, 1
cariàtides, i 1
i camafeus 1
camafeus amb 1
amb busts 1
busts de 1
dones tocant 1
tocant instruments 1
cúpula central 2
central estava 1
un coruchéu 1
coruchéu o 1
o remat 1
remat piramidal, 1
piramidal, però 1
un llamp. 1
llamp. La 1
Cúpula de 1
de Flor 1
Flor és 1
les dues, 1
dues, amb 1
amb 1.2 1
1.2 hectàrees. 1
hectàrees. La 4
cúpula està 3
un teginat 1
teginat de 1
de cassetons 1
cassetons radials. 1
radials. La 1
està revestida 1
revestida amb 3
amb llosetes 1
llosetes de 2
vidriada i 1
llanterna. La 1
La curació 2
curació era 1
especialitat. La 1
curació ha 1
una reparació 1
de regenerar 1
regenerar (per 1
les neurones). 1
neurones). La 1
La curiositat 2
curiositat despertada 1
despertada per 1
per l'estrany 1
l'estrany instrument 1
instrument del 1
comuna als 1
edats, de 1
infància a 2
vellesa, i 1
d'observar en 1
espècies animals. 2
La cursa 4
de trineus 1
trineus de 1
gossos Iditarod 1
Iditarod Trail 1
Trail Sled 1
Sled Dog 1
Dog Race 1
Race discorre 1
entre Unalakleet 1
Unalakleet i 1
i Nome. 1
Nome. La 1
de Tour 1
de Savoia. 1
Savoia. La 1
cursa fou 1
extremadament canviant 1
canviant i 2
i emocionant 1
emocionant quant 1
final. La 5
cursa ret 1
a Salvatore 1
Salvatore Morucci, 1
Morucci, un 1
ciclista mort 1
carretera. L'acusació 1
L'acusació contra 1
ell, però, 1
ser modificada 2
en espera 2
segona aparició 1
2003. L'acusació 1
L'acusació va 1
que Bikindi 1
Bikindi "va 1
"va compondre, 1
compondre, va 1
va cantar, 1
cantar, va 1
enregistrar o 1
distribuir obres 1
exaltar la 1
solidaritat hutu 1
hutu i 2
tutsis de 1
Ruanda d'esclavitzar 1
d'esclavitzar els 1
els hutus". 1
hutus". L'acusatiu 1
L'acusatiu plural 1
plural dels 1
mots masculins 1
femenins sempre 1
sempre acaba 1
una vocal 3
llarga més 1
més -s, 1
-s, igual 1
el nominatiu 3
nominatiu plural 1
tercera, quarta 1
cinquena declinacions. 1
declinacions. La 1
La custòdia 2
custòdia tant 1
mateix rector 1
rector com 1
del tabernacle. 1
tabernacle. La 1
custòdia va 1
La CV-185 1
CV-185 pertany 1
Generalitat Valenciana. 1
Valenciana. La 1
La D 1
- 5g 1
5g (D 1
(D - 1
- 5 1
5 /D 1
/D - 1
- 5f, 1
5f, a 1
a Paretstortes 1
Paretstortes - 1
- D 1
- 1 1
1 / 1
/ D 1
- 117, 1
117, a 1
a Perpinyà), 1
Perpinyà), que 1
carretera anterior 1
anterior amb 2
amb Perpinyà 1
Perpinyà passant 1
l'aeroport. La 1
La dactilologia 1
dactilologia (del 1
(del grec 1
grec daktilos, 1
daktilos, 'dit', 1
'dit', i 1
i logia, 1
logia, 'discurs', 1
'discurs', 'parlar 1
'parlar amb 1
els dits') 1
dits') és 1
transmet informació 1
informació mitjançant 1
mà. La 2
La dada 1
dada certa 1
certa és 2
col·lecció Rodríguez 1
Rodríguez Bauzà, 1
Bauzà, on 1
on l'esmenta 1
l'esmenta per 1
vegada Ferrandis 1
Ferrandis de 1
forma succinta. 1
succinta. La 1
La Dama 1
Dama del 2
Llac, en 1
en l’episodi 1
l’episodi de 1
de Lancelot 1
Lancelot cap 1
aventures, explica 1
cavaller els 1
aquest ha 1
ha d’adoptar 1
d’adoptar per 1
tal d’actuar 1
d’actuar segons 1
seva condició. 1
condició. La 2
La damisel·la 1
damisel·la blava 1
blava viu 1
viu principalment 1
principalment prop 1
prop en 1
mitjans corrents 1
corrents d'aigua. 1
d'aigua. La 1
La Dansa 2
de Castellterçol 1
Castellterçol es 1
balla l'últim 1
diumenge d'agost, 1
d'agost, en 1
del Ciri 1
Ciri es 1
en dilluns. 1
dilluns. La 1
Dansa dels 1
dels Coyongos 1
Coyongos posseeix 1
caràcter imitativo 1
imitativo i 1
i s'encasella 1
s'encasella sota 1
denominació genèrica 1
genèrica de 1
de Danses 2
Danses de 1
de Relació 1
Relació perquè 1
narra mitjançant 1
mitjançant versos 1
versos que 2
són voceados 1
voceados alternativament 1
pels danzantes. 1
danzantes. La 1
La dansa 5
de Shiva 1
Shiva o 1
o Nataraja 1
Nataraja és 1
típic exemple 1
bronzes txoles. 1
txoles. La 1
dansa fou 1
fou reincorporada 1
reincorporada al 1
seguici el 1
2003, a 1
Danses Tradicionals 1
Tradicionals de 1
Reus. La 1
dansa irlandesa 1
irlandesa és 1
dansa lliure 1
lliure és 1
moviment artístic 1
artístic sorgit 1
Europa. La 4
dansa té 1
fases. L'adaptà 1
L'adaptà a 1
fons d'aquestes 1
d'aquestes biblioteques 1
en posteriors 2
posteriors reedicions 1
reedicions l'actualitzà, 1
l'actualitzà, de 1
aquesta adaptació 1
adaptació continua 1
classificació usada 1
Catalunya. L'adaptació 1
L'adaptació d'aquest 1
d'aquest corredor 1
corredor s'assenyala 1
s'assenyala com 1
obra menys 1
menys costosa 1
per mercancías. 1
mercancías. L'adaptació 1
L'adaptació més 1
sentit és 3
l' L'adaptació 1
L'adaptació radiofònica 1
radiofònica va 2
ser emesa 2
emesa el 1
1981 per 1
National Public 1
Public Ràdio, 1
Ràdio, rebent 1
audiència mitjana 1
de 750.000 1
750.000 oients 1
oients per 1
per episodi. 1
episodi. La 1
La darrera 13
darrera branca 1
branca és 2
l'alfabet glagolític 1
glagolític búlgar 1
búlgar (863), 1
(863), del 1
darrera classe 1
classe magistral 1
magistral del 1
realitzar al 1
Palau Nacional 1
Sofia en 2
projecte “ 1
“ La 1
de Sade 1
Sade feta 1
l'editorial La 2
La Plèiade 1
Plèiade recupera 1
recupera aquesta 1
forma original 1
original tan 1
poc literària. 1
literària. La 3
religió va 1
més sanguinolenta 1
sanguinolenta de 1
totes, una 1
autèntica guerra 1
escala, amb 1
intervenció directe 1
de potències 3
potències estrangeres, 2
estrangeres, i 1
i contínues 1
contínues matances 1
matances provocades 1
provocades pels 1
pels odis 1
odis acumulats 1
darrera gravació 1
gravació fou 1
la utilitzada 1
l'àlbum, però 1
el rellançament 1
rellançament també 1
altres versions 2
versions enregistrades, 1
enregistrades, tot 1
gaires diferències. 1
diferències. La 1
darrera idea 1
idea d'ELSA 1
d'ELSA és 1
estudiants tindre 1
tindre l'accés 1
mateixa informació, 1
informació, conferències, 1
conferències, seminaris, 1
seminaris, esdeveniments 1
esdeveniments socials, 1
socials, recursos 1
recursos internacionals 1
cultures legals 1
legals diferents. 1
diferents. La 10
darrera implica 1
implica al 1
filla Guillermina, 1
Guillermina, la 1
casada llavors 1
de Terrascó 1
Terrascó i 1
el 1250, 1
1250, era 1
era muller 1
muller d'Arnau 1
d'Arnau d'Artesa 1
d'Artesa i 2
de Torres 1
Torres de 2
Segre ( 1
). La 4
darrera participació 1
participació espanyola 1
la Triennal 1
Triennal va 1
la XI 2
XI edició, 1
edició, a 1
l'any 1957. 1
1957. La 1
darrera part 4
tractat llatí 1
un marcadíssim 1
marcadíssim caràcter 1
caràcter misogin. 1
misogin. La 1
darrera pel·lícula 1
participar va 1
ser “Up 1
“Up the 1
the River” 1
River” (1930). 1
(1930). La 1
restauració és 1
al mecenatge 1
Fundació Banc 1
Banc Sabadell. 1
Sabadell. La 1
darrera taula 1
taula estaria 1
estaria dedicada 1
del Calvari, 1
Calvari, un 1
tema també 1
també tractat 1
Huguet al 1
al Retaule 1
Agustí i 1
guarda gran 1
gran similitud. 1
similitud. La 1
de NetCDF 1
NetCDF (4) 1
(4) està 1
en HDF5. 1
HDF5. La 1
La darrer 1
darrer peça, 1
a l'eminent 2
l'eminent actor 1
actor còmic 1
còmic Manuel 1
Manuel Llorens, 1
Llorens, aprofita 1
nova Plaça 1
de Bous 1
Bous d'Alacant 1
d'Alacant per 2
una al·legoria 3
al·legoria dels 1
patia la 2
La data 17
data 1859 1
1859 està 1
considera l'any 1
i finalització 2
La datació 4
datació de 2
obres només 2
referències i/o 1
i/o dedicatòries 1
dedicatòries que 1
contenen i, 1
tant, sempre 1
sempre són 4
són aproximades. 2
aproximades. La 1
datació era 1
del s 1
s XVI 1
del XVII. 3
XVII. La 2
datació per 1
per carboni 1
carboni basada 1
datació s'ha 1
per referència 1
la propietària. 1
propietària. La 1
gràfica. La 1
de 1578 1
1578 es 1
1774 de 1
l'ermita és 1
és dos 2
anys anterior 1
Parròquia d'Alfara 1
d'Alfara i 1
disset posterior 1
l'antiga fàbrica. 1
fàbrica. La 2
sardana no 1
és segura, 1
segura, però 1
però l'agost 1
cobla l'interpretà 1
l'interpretà durant 1
vila. La 2
demarcació fixada 1
fixada és 1
28 al 2
documentada però 1
probablement degué 1
degué tenir 2
fou rellevat 1
de guardià 1
guardià (1764) 1
(1764) i 1
de 1767, 1
1767, en 1
què tenim 1
tenim notícia 1
notícia d'unes 1
d'unes misses 1
misses celebrades 1
celebrades per 1
sufragi de 1
ànima. La 2
de l'iPod 1
l'iPod touch 1
touch a 1
França es 2
retardar fins 1
de 2007; 1
2007; Apple 1
Apple no 1
donar explicació 2
explicació sobre 1
sobre això. 2
això. La 2
regnat d'Hussa 1
d'Hussa és 1
una conjectura: 1
conjectura: les 1
fonts documentals 2
documentals mes 1
mes antigues 1
antigues difereixen 1
difereixen molt 1
governar entre 2
entre Ida 1
Ida i 2
i Etelfred. 1
Etelfred. La 1
és incerta: 1
incerta: el 1
compositor mateix 1
mateix (i 1
família) declarava 1
declarava haver 1
haver vingut 1
vingut al 1
seu aniversari 1
aniversari en 1
data, però 1
partida baptismal 1
baptismal figura 1
com nascut 1
febrer. La 1
del superlibris 1
superlibris sempre 1
serà posterior 1
data d'edició 1
d'edició del 1
llibre. La 3
és mitjana, 1
mitjana, a 1
novembre. La 3
marxa estava 1
estava prevista 1
al 2010, 1
es retardarà 1
retardarà considerablement. 1
considerablement. La 2
2004. La 7
a Dresden 1
Dresden és 1
el 1718, 1
1718, segons 1
arxius. La 3
data s’ha 1
s’ha pogut 1
manera força 1
força exacta 1
exacta gràcies 1
arqueològic, com 1
exemple diverses 1
diverses monedes 1
monedes amb 4
amb cronologia 1
cronologia d’aquest 1
d’aquest moment. 1
data zero, 1
zero, segons 1
el Suryasiddhanta, 1
Suryasiddhanta, va 1
el 499, 1
499, després 1
la trepidació 1
trepidació avança 1
la precessió 1
precessió equinoccial 1
equinoccial moderna. 1
moderna. La 6
La DC-20 1
DC-20 i 1
la DC-25 1
DC-25 van 1
mercat l'any 1
l'any 1996. 2
1996. La 4
La de 14
va regir 1
regir pels 1
pels acords 2
acords presos 1
presos a 1
Convenció de 5
París de 2
1928, que 1
que atorgaven 1
atorgaven el 1
caràcter d'internacional 1
d'internacional al 1
al convidar 1
convidar per 1
via diplomàtica 1
països estrangers 1
estrangers per 2
seva participació. 1
participació. La 1
Barcelona, per 1
l'emissora municipalista 1
municipalista COM 1
COM Ràdio 1
diari digital 2
digital ‘La 1
‘La Malla’. 1
Malla’. La 1
La debilitació 1
debilitació dels 1
ecològics està 1
està afectant 2
afectant ja 1
mateixa manifestació 2
nostre planeta. 2
La debilitat 1
l'organització estatal 1
estatal afavoreix 1
dels cabdills, 1
cabdills, grans 1
terratinents que 2
que dominen 3
dominen políticament 1
políticament vastes 1
vastes regions. 1
regions. La 3
La dècada 11
1890 Ruyra, 1
Ruyra, animat 1
animat per 1
per Teresa, 1
Teresa, es 1
dedicar principalment 2
elaborar abnegadament 1
abnegadament a 1
Blanes el 1
material inicial 1
l'obra coneguda, 1
coneguda, punt 1
obra posterior. 1
del 560 1
560 comprèn 1
del 570 1
570 comprèn 1
dels 1960 3
1960 està 1
per l'aparició 4
segon canal 1
1960 és 1
econòmic sostingut. 1
sostingut. La 1
consum televisiu 1
per excel·lència. 1
excel·lència. La 1
40 és 1
etapa d'aprenentatge 1
ell, tot 1
té papers 1
papers importants 1
fan conegut 1
cinquanta va 1
presència d'Emiliana. 1
d'Emiliana. La 1
noranta començà 1
començà per 1
al Vila-real 1
Vila-real amb 1
amb l'ascens 1
Segona divisió 1
divisió B, 1
B, després 1
d'haver quedat 1
quedat segona 1
campionat. La 1
setanta del 2
ser protagonitzada 3
pels carnavals 1
carnavals al 1
entitats recreatives 1
recreatives reusenques. 1
reusenques. La 1
següent, aquesta 1
aquesta desconnexió 1
desconnexió es 1
en rebuig, 1
rebuig, cristal·litzant 1
cristal·litzant en 1
escrit firmat 1
firmat per 1
per 300 2
persones titulat 1
titulat "NO 1
"NO al 1
al Ball-Pla", 1
Ball-Pla", publicat 1
publicat simultàniament 1
els setmanaris 2
setmanaris olotins 1
olotins del 1
La decadència 1
aturar. La 1
calç la 1
protagonitzar de 1
nou Olowokandi, 1
Olowokandi, que 1
temporada com 2
com rookie, 1
rookie, no 1
va redreçar 1
redreçar el 1
rumb i 1
deixar entreveure 1
capacitat ofensiva. 1
ofensiva. La 1
La decisió 12
decisió d'avançar 1
d'avançar cap 1
l'oest per 2
zones inhòspites 1
inhòspites i 1
i poblades 1
poblades per 2
per ètnies 1
ètnies minoritàries 1
minoritàries seria 1
instància la 1
èxit estratègic 1
estratègic de 2
de Mao. 1
Mao. La 1
de Carrillo 1
Carrillo va 1
petició expressa 1
expressa del 1
de Suárez, 1
Suárez, que 1
ho considerava 3
considerava necessari 1
necessari davant 1
la fortíssima 1
fortíssima oposició 1
que suscitava 1
suscitava en 1
l'exèrcit la 1
la legalització 2
legalització del 1
Comunista (no 1
(no tant 1
dels altres). 1
altres). La 1
de comercialitzar 2
col·leccions en 1
mercat americà, 1
americà, que 1
moment vivia 1
moment d'obertura 1
d'obertura a 1
idees, va 1
gran carrera. 1
carrera. La 5
consistori rebé 1
rebé crítiques 1
crítiques significatives, 1
significatives, com 1
adoptar en 3
moment d'efervescència 1
d'efervescència nacional 1
nacional poc 1
decisió s'havia 1
s'havia posposat 1
posposat fins 1
decisió va 4
rebuig generalitzat 1
generalitzat que 1
que propicià 1
propicià un 1
moviment ciutadà 1
ciutadà sense 1
precedents d'oposició 1
d'oposició al 1
ser confirmada 2
pel referèndum 1
1974 en 1
demanava si 1
volia o 1
no derogar 1
derogar la 2
del divorci. 1
divorci. La 1
ser mantenir 1
categoria, això 1
sí, amb 1
compromís dels 1
jugar sense 1
cobrar. La 1
mateixa assemblea 1
la CBF 2
CBF que 1
triar Marc 1
Marc Polo 1
Polo Del 1
Del Nero, 1
Nero, president 1
Federació Paulista 1
Paulista de 1
de Futbol, 1
Futbol, com 1
CBF a 1
partir d'abril 2
2015. La 4
La declaració 3
Nadal acusant 1
acusant Munar 1
Munar d'entregar-li 1
d'entregar-li un 1
amb doblers 1
doblers provocà 1
de l'aleshores 1
l'aleshores Presidenta 1
Presidenta del 1
Parlament Balear, 1
Balear, posant 1
posant punt 1
vida política. 1
política. La 6
produir l' 1
La decoloració 1
decoloració sovint 1
sovint augmenta 1
l'oli a 1
fer-se ranci, 1
ranci, ja 1
alguns antioxidants 1
antioxidants naturals 1
naturals s'eliminen 1
s'eliminen junt 1
les impureses. 1
impureses. La 1
La decoració 9
decoració d'aquesta 1
d'aquesta obertura 1
obertura és 2
resta, només 1
només cal 6
el trencadís 1
trencadís porta 1
porta l'anagrama 1
Jesucrist (JHS). 1
(JHS). La 1
de capitells 1
d'elements vegetals 1
vegetals també 1
també respon 1
formes gòtiques. 1
gòtiques. La 1
als passatges 1
passatges principals. 1
decoració els 1
els ve 1
ve donada 3
dues columnetes 1
columnetes adossades 1
del balcó, 1
sostenen la 2
llinda. La 2
reflexos metàl·lics, 1
metàl·lics, col·locada 1
brancals i 3
els llindes 1
i esgrafiats 1
esgrafiats al 1
torre. La 2
tipus geomètric, 1
geomètric, amb 1
amb amples 1
amples faixes 1
faixes que 1
en florons 1
florons i 1
contenen plafons 1
plafons en 1
espais centrals. 1
centrals. La 1
és senzilla, 2
senzilla, s'aprecia 1
i sinuoses 1
sinuoses de 2
les rematades. 1
rematades. La 1
decoració està 2
dos quadrats 1
vora en 1
un dibuix, 1
dibuix, també 1
en relleu. 1
relleu. La 1
decoració oculada 1
oculada es 1
plasma sobre 1
materials, entre 1
quals destaquen, 1
destaquen, en 1
territori valencià, 1
valencià, els 1
ossos llargs. 1
llargs. La 1
La dedicació 2
dedicació de 2
la Maison 1
Maison Carrée 1
Carrée als 1
als afillats 1
afillats d'August, 1
d'August, prínceps 1
joventut, expressa 1
expressa clarament 1
clarament la 5
vinculació de 2
colònia a 1
familia imperial. 1
imperial. La 2
dedicació no 1
considera l’obra 1
l’obra més 1
del primitivisme 1
primitivisme o 1
o Stravinsky, 1
Stravinsky, sinó 1
considera al 1
seva ruptura 2
La dedicatòria 2
a Julià 1
Julià probablement 1
probablement fa 1
al cònsol 1
cònsol i 1
i patrici 1
patrici Julià 1
Julià l'Apòstata. 1
l'Apòstata. La 1
dedicatòria al 1
paisatgista lleidatà, 1
lleidatà, escrita 1
pintura vermella 2
l'angle inferior 1
inferior dret 1
quadre, resa 1
resa A 1
A mi 1
mi querido 1
querido Morera. 1
Morera. La 1
La defensa 4
defensa activa 1
activa és 1
l'acció ofensiva 1
ofensiva limitada 1
de contraatacs 1
contraatacs per 1
disputa o 1
troba l'enemic. 1
l'enemic. La 2
defensa criticaria, 1
criticaria, però, 1
que Charles 1
Gaulle critique 1
critique el 1
nacionalisme quan 1
fet gala 1
nacionalisme banalitzador. 1
banalitzador. La 1
Zona Militar 1
Capital era 1
era primàriament 1
primàriament una 1
una responsabilitat 3
responsabilitat sud-vietnamita, 1
sud-vietnamita, i 1
ser defensat 1
vuit batallons 1
de l'ARVN 1
l'ARVN i 1
policia local. 1
defensa fou 1
fou altra 1
vegada efectiva 1
efectiva i 1
de Demetri, 1
Demetri, afectada 1
tempestes, fou 1
rebutjada a 1
cada intent 1
Antígon amb 1
forces terrestres 2
terrestres no 1
poder forçar 1
La definició 5
definició anterior 1
molt abstracta, 1
abstracta, i 1
presa sentits 1
sentits lleugerament 1
diferents, segons 2
teoria física 1
es tracte, 1
tracte, per 1
això mereix 1
mereix explicar 1
cada context 1
on apareix. 1
apareix. La 1
definició axiomàtica 1
axiomàtica s'ha 1
donat essencialment 1
essencialment a 1
introducció. La 1
definició contemporània 2
contemporània d'interocepció 1
d'interocepció no 1
terme "viscerocepció". 1
"viscerocepció". La 1
definició exacta 1
de «taxonomia» 1
«taxonomia» varia 1
font a 1
eixos fonamentals 1
fonamentals sempre 1
la classificació, 1
classificació, la 3
nomenclatura i 1
grups d'organismes. 1
d'organismes. La 1
definició geomètrica 1
geomètrica d'un 1
punt construïble 1
construïble és 1
següent. La 4
La definició, 1
definició, tanmateix, 1
tanmateix, ha 3
ha fluctuat 1
fluctuat molt 1
de Göteborg 1
Göteborg era 1
número 39. 1
39. Amb 1
societats IFK. 1
IFK. La 1
La degradació 3
la fibrina 1
fibrina (fibrinòlisis), 1
(fibrinòlisis), component 1
component majoritària 1
majoritària del 1
del coàgul, 1
coàgul, és 1
és catalitzada 1
catalitzada per 1
relacions després 1
entre Giustino 1
Giustino De 1
De Jacobis 1
Jacobis i 1
i l'Abuma 1
l'Abuma Selama 1
Selama va 1
provocar l'expulsió 1
l'expulsió del 1
1854 i 1
catòlics etíops. 1
etíops. La 1
factor important, 1
important, que 2
efectes segundàries, 1
segundàries, per 1
exemple quan 1
quan l'excedent 1
l'excedent per 1
pluja contamina 1
contamina les 1
les rius. 1
rius. La 2
La deïtat 1
deïtat tricèfala 1
tricèfala representada 1
costat d'Hèrcules 1
d'Hèrcules a 1
tombes etrusques 1
etrusques podria 1
un simbolisme 2
de Cacus, 1
Cacus, que 1
mitologia vèdica 1
vèdica correspondria 1
a Trita 1
Trita Āpya. 1
Āpya. La 1
base s'enrrotlla 1
s'enrrotlla al 1
del peciol. 1
peciol. L'Adela 1
L'Adela se’n 1
sortir sempre 2
sempre d'una 1
manera airosa 1
airosa gràcies 1
necessitats físiques 1
les alumnes. 1
alumnes. La 2
La Delegació 1
Delegació del 1
va xifrar 1
xifrar la 1
en 6.000 1
6.000 persones. 1
finestra geminada 2
geminada amb 2
capitell romànic 1
romànic reaprofitat, 1
reaprofitat, procedent 1
altra construcció 1
i ubicat 1
aquest emplaçament 1
emplaçament com 1
motiu decoratiu. 1
decoratiu. La 3
té gravat 1
arc conopial 1
conopial a 1
centre, més 1
té però 2
més presenta 1
floral central. 1
central. La 7
esquerre possiblement 1
possiblement donava 1
estances del 3
convent, obertes 1
carrer mitjançant 1
finestres, corresponents 1
corresponents als 1
La delicada 1
delicada situació 1
passava Catalunya 1
Catalunya necessitava 1
un boc 1
boc expiatori 1
expiatori que 1
expliqués la 1
la pertinaç 1
pertinaç sequera, 1
sequera, els 1
els aiguats 1
aiguats descontrolats, 1
descontrolats, les 1
les desastroses 1
desastroses collites 1
collites o 1
malalties encomanadisses. 1
encomanadisses. La 1
La delimitació 2
delimitació definitiva 1
el Canadà 3
Canadà no 1
quedà resolta 1
resolta fins 1
al 1903. 1
1903. La 3
gorges es 1
es controvertida: 1
controvertida: en 1
més estricte, 1
estricte, es 1
limiten a 4
de l'Èrç 1
l'Èrç situada 1
carretera departamental 1
departamental núm. 1
població estudiantil 2
estudiantil és 1
la d'Humanitats, 1
d'Humanitats, on 1
carreres docents 1
docents i 2
i Psicopedagogia, 1
Psicopedagogia, seguida 1
Salut, Recursos 1
Naturals i 1
i Economia. 1
Economia. La 1
La demanda 1
manuscrits il·luminats 1
il·luminats es 1
va reduir, 1
reduir, i 1
majoria d'artistes 1
d'artistes van 1
produir làmines 1
làmines per 1
per imprimir. 1
imprimir. La 1
La demarquia 1
demarquia o 1
o estococràcia, 1
estococràcia, en 1
en triar 1
triar als 1
sorteig amb 2
amb posterior 2
posterior desselecció 1
desselecció dels 1
dels legalment 1
legalment incapaços, 1
incapaços, asseguraria 1
asseguraria la 1
la representativitat 2
representativitat de 1
els grups, 2
grups, ètnies 1
ètnies i 1
i parcialitats. 1
parcialitats. La 1
La demència 1
demència es 1
pel deteriorament 1
memòria juntament 1
juntament amb, 1
amb, almenys, 1
almenys, el 1
capacitat cognitiva, 1
cognitiva, que 1
que ocasiona 1
ocasiona un 1
deteriorament significatiu 1
funcionament social 1
social i/o 1
i/o ocupacional. 1
ocupacional. La 1
La democràcia 2
democràcia atenenca 1
atenenca es 1
desenvolupar al 3
aC a 1
anomenar isonomia 1
isonomia (igualtat 1
(igualtat de 1
drets polítics). 1
polítics). La 1
democràcia ecològica 1
ecològica implica 1
objectives (institucions) 1
(institucions) i 1
i subjectives 1
subjectives (valors) 1
(valors) que 1
que reintegrin 1
reintegrin la 1
naturalesa. La 1
La demografia 1
demografia dels 1
públic també 1
també varia 2
altres videojocs, 1
videojocs, sent 1
jugador ocasional 1
ocasional mitjà 1
major edat 1
gènere femení, 2
femení, Tams, 1
Tams, Jessica. 1
Jessica. La 1
La demostració 1
demostració es 2
basa a 4
variable z 1
z escombri 1
escombri el 1
nombres complexos 1
que necessàriament 2
necessàriament ha 1
valor zero. 1
zero. La 3
de Mul 1
Mul és 1
dreta. La 2
La denominació 4
de tarda 1
tarda s'utilitza 1
Catalunya, Catalunya 1
Nord, Eivissa 1
l'Alguer. La 1
Moro és 1
és donada 3
donada pels 1
de Montferri, 1
Montferri, mentre 1
viles properes 1
properes la 1
de Montferri. 1
Montferri. La 1
denominació “felucca” 1
“felucca” (anglès) 1
(anglès) es 1
per “falucho”(castellà) 1
“falucho”(castellà) i 1
per “bateau 1
“bateau catalan” 1
catalan” (francès) 1
(francès) en 1
alguns diccionaris. 1
diccionaris. La 1
denominació tradicional 1
tradicional d'aquestes 1
construccions és 2
realitat casa 1
de teito 1
teito o 1
de teitu. 1
teitu. La 1
del PSA 3
PSA pot 1
ser útil, 1
útil, però 1
percentatge lliure 1
de PSA 2
PSA és 1
més exacta. 1
exacta. La 1
188 h/km². 1
h/km². La 1
EUA (uns 1
(uns 5 1
5 h/km²), 1
h/km²), però 1
demogràfic és 1
és ràpid, 1
ràpid, i 2
és urbana. 1
urbana. La 1
costa, totes 1
comtat situat 1
l'aigua salada. 1
salada. La 3
molt baixa, 1
baixa, entorn 1
dels 4,5 1
4,5 hab/km². 1
hab/km². La 1
densitat màxima 1
màxima del 2
10 −10 1
−10 A/m² 1
A/m² (10 1
(10 −4 1
−4 A/km²). 1
A/km²). La 1
La dentadura 1
dentadura estava 1
estava completa 1
dona, tret 1
tercer molar 1
molar superior 1
superior dret. 1
dret. La 2
La denúncia 3
denúncia del 1
de compravenda 2
compravenda per 1
del comprador 1
comprador cap 1
al venedor 1
venedor està 1
està limitada 5
limitada al 1
al termini 1
dies comptats 1
comptats després 1
de l'entrega 1
cosa. La 2
denúncia inclou 1
dels familiars 2
Joaquim Puig 1
i Pidemunt. 1
Pidemunt. La 1
denúncia social 1
hom veu 1
seus olis 1
olis no 1
troba exempta 1
de significats 2
significats morals 1
morals en 1
en exposar 1
misèria com 1
condició i 1
La dependència 2
dependència comercial 1
en dependència 1
dependència política, 1
política, per 1
disgust dels 1
dels serbis, 1
serbis, els 1
austrohongaresos la 1
la utilitzaven 1
utilitzaven per 1
pressionar políticament 1
Belgrad tancant 1
frontera al 1
al bestiar 3
bestiar serbi 1
serbi quan 1
els convenia. 1
convenia. La 1
l'aigua encara 1
generar electricitat. 1
electricitat. La 2
La deposició 1
sals tingué 1
l'acabament de 3
La depressió 2
depressió es 1
en Tempesta 1
Tempesta Tropical 1
Tropical Iota 1
Iota sis 1
sis hores 1
hores després. 1
La depsició 1
depsició al·luvial 1
al·luvial és 1
és l'acreció 2
més notable, 1
notable, sovint 1
sovint conté 3
conté metalls 1
metalls preciosos 2
preciosos en 1
llera dels 2
els deltes 1
deltes fluvials. 1
fluvials. La 3
La derrota 5
legalitat republicana 1
republicana el 1
ruptura profunda 1
l'evolució teatral 1
teatral catalana. 1
i inesperada 1
inesperada que, 1
a instigació 1
instigació dels 1
dels detractors 1
de Piłsudski, 1
Piłsudski, la 1
Varsòvia sovint 1
és referida 2
el "Miracle 1
"Miracle del 1
del Vístula". 1
Vístula". La 1
realitat, els 1
estats àrabs 1
molt desunits. 1
desunits. La 1
perdre als 1
Meca el 1
seu prestigi, 1
prestigi, i 2
nombrosos no-musulmans 1
no-musulmans es 1
seguir convertint 1
convertint a 2
repercussions estratègiques 1
estratègiques per 1
tota Palestina, 1
Palestina, com 1
resultat, Husseini 1
Husseini va 1
atacar comunitats 1
jueves i 2
en atacs 1
carreteres. La 1
La desactivació 1
desactivació del 1
produeix bàsicament 1
diversos residus 2
de serines 1
serines i 1
i treonines 1
treonines situats 1
l'extrem carboxiterminal 1
carboxiterminal de 1
proteïna. La 1
Andreu es 1
es parava 1
parava a 1
l'estiu a 1
dels informes 1
subsòl sota 1
sota tres 1
carrer Josep 1
Josep Soldevila. 1
Soldevila. La 2
la Joy, 1
Joy, una 1
les alumnes, 1
alumnes, és 1
partida d'una 1
d'esdeveniments enigmàtics 1
enigmàtics que 1
que marcaran 2
marcaran tot 1
curs escolar. 1
escolar. La 2
desaparició dels 2
petits propietaris 1
propietaris lliures 1
va accelerar, 1
accelerar, la 1
protecció els 1
tutela dels 1
dels poderosos. 1
poderosos. La 1
La descàrrega 3
descàrrega d'arc 1
d'arc és 1
descàrrega elèctrica 2
elèctrica contínua 1
contínua que 1
genera llum 1
calor molt 1
molt intensos. 2
intensos. La 1
i instruccions 1
instruccions és 1
possible durant 1
durant cada 2
cada passada 1
passada visible 1
visible sobre 1
sobre Bangalore. 1
Bangalore. La 1
descàrrega mitjana 1
alta entre 1
entre 1941 1
de 124,2 1
124,2 m³/s, 1
m³/s, i 1
mitjana durant 1
de 24,9 1
24,9 m³/s. 1
m³/s. La 1
La descatalogació 1
descatalogació es 1
produir l'any 2
La descendència 1
descendència engendrada 1
engendrada pels 1
pels mascles 1
grans és 1
menys vulnerable 1
vulnerable a 1
la depredació 1
depredació a 1
alt contingut 4
contingut d'alcaloides, 1
d'alcaloides, cosa 1
descendència tingui 1
tingui major 1
major viabilitat 1
viabilitat i 1
forma física. 1
física. La 2
La descoberta 2
descoberta de 2
l'escultura així 1
seu pedestal 1
pedestal on 1
on ve 1
ve recollida 1
recollida la 1
dedicatòria confirma 1
confirma les 1
notícies donades 1
per Pausànies. 1
Pausànies. La 1
descoberta d'estrelles 1
d'estrelles intergalàctiques 1
intergalàctiques adreça 1
adreça els 1
els "barions 1
"barions de 1
de problema 1
problema de"—barió 1
de"—barió desapareguts 1
desapareguts sent 1
partícules subatòmiques 1
subatòmiques incloent-hi 1
els protons 1
protons i 2
i neutrons 1
neutrons que 1
àtoms en 1
en assumpte 1
assumpte normal. 1
La descobriren 1
descobriren a 1
finca San 1
Isidro Pedra 1
Pedra Parada, 1
Parada, tot 1
sap la 3
ubicació originària. 1
originària. La 1
La descomposició 4
descomposició consumeix 1
consumeix oxigen, 1
oxigen, reduint 1
quantitat disponible 1
als peixos. 1
peixos. La 1
descomposició del 1
del granit 1
granit produeix 1
el sauló, 1
sauló, que 1
una arena 1
arena quarcífera 1
quarcífera grossa, 1
grossa, que 1
valls, omplint 1
omplint les 1
les conques. 1
conques. La 1
descomposició química 1
muntanyes dóna 1
a relleus 1
relleus desgastats 1
desgastats com 1
massís central 1
central francès 1
francès o 1
els Apalatxes 1
Apalatxes dels 1
Units. La 12
La descripció 4
descripció consisteix 1
a delimitar 1
delimitar la 1
província, obres 1
obres públiques, 1
públiques, qualitat 1
terra, naturalesa 1
camins pels 1
quals arriba 1
capital. La 2
l'espècie sovint 1
conté fotografies 1
fotografies o 2
altres il·lustracions 1
s'han dipositat 1
dipositat els 1
els museus. 1
museus. La 1
documents està 1
l'inventari i 1
i catàleg 1
catàleg realitzat 2
Servei d'Arxius 2
d'Arxius de 2
de Ciència. 1
Ciència. La 1
vestit permet 1
permet identificar 2
identificar aquest 1
aquest Sigemer 1
Sigemer com 1
un franc 1
franc renà. 1
renà. La 1
La desembocadura 1
riu s'eixampla 1
s'eixampla considerablement 1
considerablement entre 1
entre Fouras 1
Fouras al 1
i Port-des-Barques 1
Port-des-Barques al 1
prolonga prop 1
quatre quilòmetres 2
quilòmetres mar 1
endins respecte 1
La desfilada 1
desfilada dels 2
dels fallaires 1
fallaires convocada 1
convocada a 1
del disset 1
disset de 1
juny davant 1
del Molí 5
l'oli des 1
fallaires desfilen 1
desfilen amb 1
seves falles 1
falles per 1
La desgràcia 1
desgràcia dels 1
seva cooperació 1
altres exèrcits 1
exèrcits ho 1
forces d'una 1
potència tan 1
tan lànguida 1
lànguida i 1
tan arruïnada 1
arruïnada com 1
com Espanya. 1
Espanya. La 4
La designació 3
vegades s'aplica 1
l'oceà Pacific 1
Pacific que 1
que limiten 1
limiten entre 1
designació formal 1
del cometa 1
cometa és 1
és C/2012 1
C/2012 S1, 1
S1, nomenclatura 1
conté diferent 1
diferent informació. 1
informació. La 5
designació va 1
ser celebrada 3
l'esdeveniment servís 1
servís per 2
La desinència 1
desinència d'acusatiu 1
d'acusatiu és 1
a χάρις, 1
χάρις, per 1
La dessecació 1
i pol·lució 1
pol·lució d'aiguamolls, 1
d'aiguamolls, els 1
els pesticides, 1
pesticides, la 1
introducció d'espècies 1
d'espècies exòtiques 1
exòtiques han 1
han exterminat 1
exterminat aquesta 1
espècie i 1
fet rares 1
rares a 2
majoria. La 2
La destrucció 7
destrucció aquemènida 1
aquemènida d'Atenes 1
d'Atenes va 1
destrucció d'aquestes 1
d'aquestes ciutats, 1
ciutats, la 1
de Fallen 1
Fallen Timbers 1
Timbers el 1
mes anterior, 1
disputes frontereres 1
frontereres entre 1
Espanya van 1
disminució dels 2
atacs d'indis 1
d'indis hostils. 1
hostils. La 1
destrucció d'aquests 1
suport va 2
també caigués 1
caigués el 1
el fris, 1
fris, algunes 1
algunes columnes 1
columnes dels 1
costats sud 1
les mètopes 3
mètopes d'ambdós 1
costats. La 2
edificis és 1
és cada 1
comuna pels 1
pels massius 1
massius projectes 1
projectes d'habitatges 1
d'habitatges dels 1
1970 que 1
van estenent 2
estenent arreu 3
Cap Passaro 1
Passaro l' 1
l'ozó es 2
produeix principalment 2
regions polars, 2
polars, però 1
formació d'ozó 1
d'ozó es 1
els tròpics. 1
tròpics. La 1
destrucció va 1
ser total, 3
total, gairebé 1
sobreviure. L'ADE 1
L'ADE també 1
de concentracions 1
concentracions sub-neutralitzants 1
sub-neutralitzants d'anticossos 1
d'anticossos (que 1
(que s'uneixen 1
a epítops 1
epítops vírics 1
vírics per 1
de neutralització). 1
neutralització). La 1
La detecció 1
inicial o 1
o incipient 1
incipient és 1
la inspecció. 1
inspecció. La 1
La detective 1
detective Olga 1
Olga Ford 1
Ford del 1
del NYPD 1
NYPD va 1
assessora tècnica 1
sèrie. La 2
de Tenabo 1
Tenabo va 1
ser adjudicada 2
adjudicada el 1
el 1544 2
1544 a 1
l'espanyol Juan 1
de Llanes, 1
Llanes, que 1
la batejà 1
de Tenabo. 1
Tenabo. La 1
La detenció 1
detenció el 1
posterior exili 1
exili de 1
de Caetano 1
Caetano Veloso 1
Veloso i 1
i Gilberto 1
Gilberto Gil 1
Gil per 1
militar significaren 1
significaren el 1
moviment tropicalista. 2
tropicalista. La 1
La determinació 3
determinació d'aquesta 1
d'aquesta funció 2
funció s'obté 1
s'obté amb 2
l'anàlisi harmònica. 1
harmònica. La 1
mar és 1
important donat 1
nivell base 1
parteix per 2
les altituds 2
altituds dels 1
i accidents 2
accidents geogràfics. 1
geogràfics. La 1
determinació quantitativa 1
quantitativa d'una 1
d'una substància 1
substància o 1
ió contingut 1
determinat producte 1
una dissolució, 1
dissolució, pot 1
realitzar-se de 1
dues maneres: 2
maneres: gravimètricament 1
gravimètricament i 1
i volumètricament. 1
volumètricament. La 1
de tramuntana, 3
tramuntana, amb 1
sortida des 1
l'edifici, presenta 1
teulada d'un 1
punt bastits 2
maons, oberta 1
pati. La 2
La deu 1
deu es 1
a seca 1
possible estroncament 1
estroncament de 1
seva beta 1
beta d'aigua 1
en remoure 1
remoure les 1
per l'abocador 1
l'abocador del 1
del Cul 1
Cul del 1
Món. La 1
La devoció 1
devoció popular 2
en sant 1
sant venerat, 1
venerat, i 1
i s'aixecà 1
capella sobre 1
tomba, actual 1
actual església 1
St Mary 2
Mary and 2
and St 1
St Walstan. 1
Walstan. La 1
La dextroamfetamina, 1
dextroamfetamina, com 1
qualsevol amfetamina, 1
amfetamina, és 1
és excretada 1
excretada en 1
llet humana. 1
humana. L'adhesió 1
L'adhesió dels 1
dels romàntics 1
romàntics als 1
artistes medievals 1
medievals ha 1
tipus religiós, 1
religiós, moral, 1
moral, polític 1
i sentimental. 2
sentimental. La 1
La diabetis 1
tipus 1 1
qualsevol edat 2
es diagnostica 2
diagnostica una 1
proporció significativa 1
significativa durant 1
adulta. La 3
La diada 1
diada del 2
celebra en 3
diferents dates 1
dates als 1
diferents països. 1
països. La 6
La dibuixant 1
dibuixant és 1
és co-propietaria 1
co-propietaria de 1
de Saga, 1
Saga, dissenyadora 1
les naus. 1
naus. La 1
La dictadura 1
dictadura queda 1
queda dirigida 1
junta la 1
qual donarà 1
donarà nom 1
al règim: 1
règim: dictadura 1
dictadura dita 1
dita dels 1
dels generals. 1
generals. La 3
La dieta 1
dieta del 1
del loris 1
loris lent 1
lent pot 2
ser suplementada 1
suplementada amb 1
de bacallà 1
bacallà i 1
i farina 2
farina d'ossos. 1
d'ossos. La 1
La dietanolamina 1
dietanolamina té 2
una entalpia 1
entalpia de 1
fusió molt 2
que compensa 2
compensa els 1
els elevats 1
elevats valors 1
massa molar 1
molar i 1
de congelació, 1
congelació, i 1
i d'això 1
d'això resulta 1
la dietanolamina 1
valor mitjà 1
constant crioscòpica. 1
crioscòpica. La 1
La diferència 11
primers és 1
que estableixen 3
mínim anàlisi 1
anàlisi alhora 1
alhora d'escollir 1
un producte. 1
producte. La 1
La diferenciació 3
diferenciació a 1
el genoma 4
genoma es 1
va pronunciar, 1
pronunciar, sobretot 1
entre Okinawa 1
Okinawa i 1
i Miyako. 1
Miyako. La 1
diferenciació entre 3
s'hi realitzen. 1
realitzen. La 1
diferenciació que 1
hagué entre 1
primers motocarros 1
motocarros amb 1
caixa anterior 1
actuals amb 3
caixa al 1
darrere ha 1
es designi 1
designi com 1
a tricicle 1
tricicle de 1
transport els 1
i motocarro 1
motocarro els 1
els segons. 1
segons. La 1
diferència d'amplitud 1
d'amplitud de 2
ambdues ciutats 1
ciutats és 2
gran (en 1
cas d'Ur, 1
d'Ur, entre 1
els 9,68 1
9,68 i 1
els 19,25 1
19,25 m2); 1
m2); la 1
seua proximitat 1
proximitat en 1
diferents agrupacions 1
agrupacions o 1
o veïnats, 1
veïnats, però, 1
fet suposar 1
que rics 1
i pobres 2
pobres estaven 1
estaven emparentats. 1
emparentats. La 1
els coeficients 2
la luma 1
luma fa 1
senyal hagin 1
ser convertits 1
convertits entre 1
la Rec.601 1
Rec.601 i 1
la Rec.709 1
Rec.709 per 1
colors adequats. 1
adequats. La 1
temps d'absorció 1
d'absorció de 1
la rHu-EPO 1
rHu-EPO i 1
la darbepoietina 1
darbepoietina α 1
α és 2
major contingut 1
d'àcid siàlic 1
siàlic d'aquesta 1
d'aquesta última. 1
última. La 2
denominacions ".308" 1
".308" i 1
i "7,62 1
"7,62 x 1
x 51 1
51 OTAN" 1
OTAN" ve 1
nom comercial 2
denominació militar, 1
tolerància en 1
dimensions durant 1
la fabricació. 1
fabricació. La 1
entre l'holografia 1
l'holografia i 1
fotografia s'entén 1
s'entén millor 1
considera què 1
i negre: 1
negre: una 1
recopilació punt 1
per punt 1
dels rajos 1
imatge. La 1
diferència és 2
l'infern del 1
del manicomi 1
manicomi sorgeix 1
redempció, no 1
a fugir, 1
fugir, sinó 1
possible desenllaç 1
desenllaç feliç. 1
feliç. La 1
diferència està 1
sistemes o 1
o classificacions 1
classificacions més 1
antics inclouen 1
inclouen també 1
estat posats 1
altres ordres 1
ordres veïns 1
veïns pel 1
sistema APG. 1
APG. La 1
diferència fonamental 1
fonamental entre 1
mentre Matisse 1
Matisse va 1
usar colors 1
colors forts, 1
forts, Marquet 1
Marquet preferia 1
preferia grocs 1
grocs mats, 1
mats, violetes 1
violetes apagats 1
apagats o 1
o blaus. 1
blaus. La 1
diferència més 1
religió romana 1
romana antiga 1
sacrificis no 1
són practicats 1
practicats essent 1
déus honrats 1
honrats amb 1
amb ofrenes 3
ofrenes de 1
de perfums, 1
perfums, vi, 1
vi, vegetals 1
i menges. 1
menges. La 1
introdueix aquesta 1
és comparable 2
amb mirar 1
objecte situat 1
fons d'una 3
d'una piscina 1
piscina amb 1
sense aigua. 1
aigua. La 2
La diferent 1
naturalesa d'aquests 2
d'aquests resultats 1
resultats contextuals 1
contextuals pot 1
pressupost en 1
en publicitat 2
publicitat no 1
es gasti 1
gasti de 1
manera intel·ligent. 1
intel·ligent. La 1
La dificultat 4
dificultat en 1
qualitat és 1
és traduir 1
necessitats futures 1
futures dels 1
en característiques 2
característiques mesurables, 1
mesurables, per 1
producte pugui 1
pugui dissenyar 1
el resultar 1
resultar satisfagui 1
satisfagui el 1
preu que 2
l'usuari pagarà. 1
pagarà. La 1
dificultat més 1
300 parells 1
mots suecs 1
distingeixen únicament 1
únicament pel 1
seu accent. 1
accent. La 1
persecució farà 1
simple escapament 1
escapament pugui 1
pugui finalitzar 1
i bloquejos. 1
bloquejos. La 1
dificultat s'incrementa 1
s'incrementa notablement 1
notablement d'un 1
nivell o 2
o etapa 1
La difusió 5
difusió analògica 1
analògica de 1
exclusiva i 2
masses. La 2
de vaga 1
vaga va 2
incloure alguna 1
alguna ambigüitat, 1
ambigüitat, perquè 1
si al 1
d'una vaga 1
vaga "revolucionària", 1
"revolucionària", en 1
comunicacions posteriors 1
posteriors s'insistia 1
s'insistia en 1
caràcter "pacífic". 1
"pacífic". La 1
amb anuncis 1
publicitaris, on 1
recuperava el 1
trets simples 1
i airosos 1
airosos creat 1
per Eduard 1
Eduard Jener, 1
Jener, amb 1
amb eslògans 1
eslògans en 1
redacció dels 2
quals havia 1
havia intervingut 1
intervingut el 1
mateix Monegal. 1
Monegal. La 1
seu mite 1
mite és 1
del Ducat. 1
Ducat. La 1
difusió és 1
Europa, inclosos 1
Catalans. Ladijenskaia 1
Ladijenskaia afirma 1
"primer de 1
aquest camp", 1
camp", però 1
però Brezinski 1
Brezinski & 1
& Tournès 1
Tournès afirmen 1
mètode d'arrel 1
d'arrel quadrada 1
quadrada en 1
però "el 1
"el va 1
a Banachievwicz". 1
Banachievwicz". La 1
La dilució 1
dilució argentada 1
argentada es 1
els ponis 3
ponis Shetland, 1
Shetland, els 1
ponis islandesos, 1
islandesos, els 1
ponis gal·lesos, 1
gal·lesos, el 1
el cavalls 2
cavalls suecs 1
de sella 1
sella i 1
cavalls finlandesos. 1
finlandesos. La 1
La dinamització 1
dinamització juvenil 1
juvenil és 1
s'està estenent 1
que persegueixen 2
persegueixen uns 1
uns objectius 2
que aposten 2
aposten pels 1
pels i 1
les joves. 1
joves. La 3
La dinastia 8
dinastia Árpád 1
Árpád es 1
extingir el 1
el 1301 1
1301 i 1
conflicte per 1
tron els 1
barons Cseszneky 1
Cseszneky van 1
Robert Anjou. 1
Anjou. La 1
dinastia Chalukya 1
Chalukya va 1
sobreviure i 2
sisè rei 1
rei Siddharaja 1
Siddharaja que 1
de Siddhpur. 1
Siddhpur. La 1
dels Jaguelons 1
Jaguelons és 1
és finalment 1
finalment coronada. 1
coronada. La 1
dinastia era 1
era anomenada 3
anomenada "mandial". 1
"mandial". La 1
dinastia governant 1
governant era 2
la Khachar, 1
Khachar, probablement 1
dels khachar 1
khachar que 1
governaven a 1
a l'Anandpur 1
l'Anandpur de 1
de Desa 1
Desa Bhoj. 1
Bhoj. La 1
dinastia II 1
dinastia ptolemaica 1
ptolemaica va 1
estratègica d' 1
dinastia va 2
a Caríntia 1
Caríntia fins 1
el 1269 1
1269 d' 1
La diòcesi 4
diòcesi a 1
més participa 1
sector educatiu 1
educatiu independent 1
i estatal. 1
estatal. La 1
La Diòcesi 1
Catòlica Romana 1
de Kurunegala 1
Kurunegala té 1
té seu 1
diòcesi comprèn 2
següents municipis 1
part nord-oriental 1
nord-oriental de 1
de Litoral-Jarst 1
Litoral-Jarst i 1
i Goriška, 1
Goriška, a 1
ser governada 1
per bisbes 1
bisbes il·lustres 1
il·lustres com 1
com Francesco 1
Francesco Monaldeschi, 1
Monaldeschi, Alessandro 1
Alessandro da 1
da Sant'Elpidio 1
Sant'Elpidio i 1
Borja Llançol 1
Llançol de 1
de Romaní. 1
Romaní. La 1
La diplomàcia 1
diplomàcia soviètica 1
èxit notable 2
seva mediació 1
conflicte Indo-Pakistanès 1
Indo-Pakistanès d'agost 1
1965, que 1
que conduí 1
conduí als 1
de Taxkent 1
Taxkent (gener 1
de 1966). 1
1966). La 1
La Diputació 1
Diputació del 1
General defensava 1
interessos feudals 1
i s'oposava 1
s'oposava que 1
fes pública 1
decisió reial: 1
reial: va 1
la pregonaven. 1
pregonaven. La 1
La direcció 10
direcció actua 1
davant alhora. 1
alhora. La 1
direcció assistida 1
assistida permet 1
conductor dirigir 1
direcció aplicant 1
aplicant menys 1
menys esforç. 1
esforç. La 1
direcció d'aquests 1
d'aquests centres 1
centres era 1
era confiada 1
confiada a 1
a comanadors 1
comanadors sergents 1
sergents sota 1
del comanador 1
comanador del 1
del Masdéu. 1
Masdéu. La 1
Campbell a 1
a "Analog" 1
"Analog" es 1
considera l'inici 1
l' Edat 1
Edat d'Or 1
ciència ficció, 1
ficció, caracteritzat 1
per històries 1
ciència ficció 1
ficció dura 1
dura que 2
celebren els 1
progrés científic. 1
científic. La 1
flux - 1
un encongiment 1
encongiment de 1
poca profunditat 1
a l'occidental 1
l'occidental que 1
és profunda 1
profunda (Badia 1
(Badia de 1
de Txernixova). 1
Txernixova). La 1
del Rosmorrechnadzor 1
Rosmorrechnadzor del 1
nord-oest va 1
les certificacions 1
certificacions del 1
del Shtandart, 1
Shtandart, però 1
Tribunal d'Arbitratge 1
Petersburg va 1
revertir la 1
la fragata, 1
fragata, i 1
del certificat 1
certificat es 1
declarar il·legal. 1
il·legal. La 2
petits va 1
resultar complicada. 1
complicada. La 1
són desviades 1
desviades les 1
partícules rep 1
direcció "z". 1
"z". La 1
direcció fou 1
A. Toboso. 1
Toboso. La 1
La Dirección 1
Dirección Nacional 1
de Medio 1
Medio Ambiente 1
Ambiente (DINAMA) 1
(DINAMA) de 1
l'Uruguai va 2
rebutjar aquesta 1
anàlisi, tot 1
tot dient 2
fàbrica no 1
utilitza de 1
manera aquesta 1
aquesta substància. 1
substància. La 1
direcció no 1
no aplica 1
aplica per 1
als escalars; 1
escalars; aquests 1
aquests estan 1
estan especificats 1
especificats per 1
sola magnitud 1
magnitud o 1
o quantitat. 1
La Directiva 1
sobre reestructuració 1
resolució bancàries 1
bancàries entrà 1
2015, data 1
el MUR. 1
MUR. La 1
La directora 4
directora creativa 1
creativa dels 1
dels espectacles 1
espectacles va 1
ser Reina 1
Reina Reech 1
Reech i 1
ser Moria 1
Moria Casán. 1
Casán. La 1
de càsting 2
càsting Robin 1
Robin Gurland 1
Gurland se 1
acostar per 1
per Nass, 1
Nass, ja 1
personatge "més 1
"més gran 1
vida" amb 1
amb "una 1
"una espècie 2
de valentia". 1
valentia". La 1
directora executiva 2
de SEO/BirdLife, 1
SEO/BirdLife, Asunción 1
Asunción Ruíz, 1
Ruíz, en 1
presentació d'una 1
altra campanya 1
campanya —Bo 1
—Bo per 1
al pardal, 1
pardal, bo 1
a tothom—, 1
tothom—, va 1
declivi dels 1
dels pardals 1
pardals exposa 1
directora Walsh 1
Walsh desconfia 1
desconfia també 1
de Buffy 1
Buffy i 1
tenen ambdós. 1
ambdós. La 1
La dirigència 1
dirigència màxima 1
grup conspiratiu 1
conspiratiu va 1
mans d'oficials 1
d'oficials nacionalistes 1
nacionalistes d'alta 1
d'alta graduació. 1
graduació. La 1
La disciplina 1
disciplina es 1
mantenia amb 2
amb severitat, 1
severitat, i 1
menors infraccions 1
infraccions eren 1
eren fortament 1
fortament castigades; 1
castigades; cada 1
cada líder 1
líder d'unitat 1
d'unitat era 1
entrenament dels 1
seus soldats, 1
era reemplaçat 2
reemplaçat si 1
no complia 2
complia amb 2
La discografia 1
discografia de 1
cobla Sant 1
Jordi comprèn 1
una vuitantena 2
vuitantena d'enregistraments 1
contingut divers, 1
divers, d'entre 1
destaquen 3 1
els monogràfics 1
monogràfics dedicats 2
dedicats respectivament 1
respectivament a 1
cobla d' 1
La discrepància 1
discrepància principal, 1
principal, però, 1
és clínica, 1
clínica, sinó 1
sinó conceptual. 1
conceptual. La 1
La discriminació 2
discriminació contra 1
armenis era 1
era visible, 1
molts armenis 1
armenis lluitaven 1
clares restriccions 1
restriccions discriminatòries 1
discriminatòries i 1
i d'habitatge. 1
d'habitatge. La 1
discriminació salarial 1
salarial per 1
gènere discrimina 1
discrimina les 1
que cobren 1
cobren menys 1
feina considerada 1
considerada igual 1
o d'igual 1
d'igual valor. 1
valor. La 1
La discussió 1
discussió es 1
dugué al 1
el 1774; 1
1774; i, 1
el convent, 1
convent, descontent 1
la ressolució, 1
ressolució, el 1
de l'Arquebisbe 1
l'Arquebisbe de 1
València. Ladislau 1
Ladislau III 1
III obté 1
tron però, 1
en contrapartida 2
contrapartida de 3
Petita Polònia, 1
Polònia, ha 1
ha d'atorgar 1
d'atorgar nombrosos 1
nombrosos privilegis 1
privilegis al 1
de Cracòvia 1
Cracòvia i 1
de Petita 2
Petita Polònia. 2
Polònia. Ladislau 1
Ladislau i 1
Ulrich es 1
van despreocupar 1
despreocupar de 1
situació a 9
a Hongria, 1
Hongria, que 1
més assatjada 1
assatjada pels 1
pels turcs. 1
La disminució 3
recombinació homòloga 1
homòloga causa 1
la ineficient 1
ineficient reparació 1
l'ADN, que 1
esdevenir càncer. 1
càncer. La 2
immunitària ( 1
disminució màxima 1
la testosterona 2
testosterona en 1
en plasma 3
plasma s'aconsegueix 1
s'aconsegueix amb 1
3 mg/dia 1
mg/dia de 1
de DONIS. 1
DONIS. La 1
La dispesera 1
dispesera de 1
de Pickwick 1
Pickwick interpreta 1
interpreta erròniament 1
li està 2
està proposant 1
proposant matrimoni, 1
matrimoni, i 1
posteriorment l'acabarà 1
l'acabarà denunciant 1
denunciant per 1
de promesa, 1
promesa, influïda 1
dos advocats 1
advocats sense 1
escrúpols. La 2
La disponibilitat 3
canons d'assalt 2
ràpid canvi 1
de tàctiques 1
Mundial l'organització 1
la Sturmartillerie 1
Sturmartillerie canviés 1
canviés ràpidament. 1
ràpidament. La 4
disponibilitat del 1
la tinta, 1
tinta, i 1
llum, són 1
preocupacions dels 1
del bolígraf. 1
bolígraf. La 1
disponibilitat d’Internet 1
d’Internet d’alta 1
d’alta velocitat 1
velocitat ha 1
cinema britànica 1
britànica sigui 1
treballar estretament 1
estudis nord-americans 1
nord-americans com 1
de produccions 2
produccions distribuïdes 1
distribuïdes a 2
nivell mundial. 3
La disposició 6
fulles al 1
tija és 3
és oposada, 1
oposada, i 1
seva inserció 1
inserció a 1
aquesta, peciolada. 1
peciolada. La 1
ser: els 1
en l'ala 3
l'ala dreta, 1
tropes d'Homs 1
d'Homs i 1
i Damasc 1
Damasc al 1
els beduïns 1
beduïns a 1
l'esquerra. La 2
dels colors, 2
colors, amb 2
color viu 1
viu estès 1
estès entre 1
profunditat, són 1
són característiques 3
l'estil postimpressionista 1
postimpressionista de 1
de Sérurier, 1
Sérurier, compartit 1
altres representants 1
de Pont-Aven. 1
Pont-Aven. La 1
espais dels 1
habitatges ha 1
cases amb 2
poques parets 1
parets o 2
sense parets 1
parets (les 1
més humils) 1
humils) a 1
cases actuals 2
moltes parets 1
i passadissos. 1
passadissos. La 1
era variable 2
necessàriament lineal. 1
lineal. La 2
dels vans 1
vans és 1
irregular, mostra 1
l'antiguitat de 1
La disputen 1
primera volta. 1
La dissipació 1
dissipació i 1
externa tendeixen 1
a combinar-se 1
combinar-se per 1
el transitori 1
transitori inicial 1
comportament típic. 1
típic. La 1
La dissolució 4
dissolució coincideix 1
un enduriment 1
enduriment del 1
de Comitè 1
Comitè Organitzador 1
Organitzador de 1
es Olimpíades 1
Olimpíades de 2
1992, pocs 1
després d'acabats 1
d'acabats els 1
dissolució definitiva 1
definitiva es 1
anunciar al 2
dissolució dels 3
monestirs anglesos 1
tard escocessos 1
escocessos va 1
monjos es 1
barregessin amb 1
els ensenyessin 1
ensenyessin els 1
del destil·lat. 1
destil·lat. La 1
La distància 7
troba és 2
és incerta, 1
incerta, però 1
possible pertinença 1
vol ( 1
creu als 1
als muscles 1
muscles és 1
dels muscles 1
muscles al 1
colònies obliga 1
obliga al 1
enviar jutges 1
jutges especials 1
i conducta 1
dels Adelantats 1
Adelantats i 1
i governadors, 1
governadors, motiu 1
es vingueren 1
vingueren dient, 1
dient, judicis 1
judicis de 3
de procediments. 1
procediments. La 1
torres estava 1
estava determinada 1
pel radi 1
armes llavors 1
llavors existents 1
distància euclidiana, 1
euclidiana, no 1
el «camí 1
«camí més 1
curt possible» 1
possible» entre 1
punts d'aquesta 1
únic (el 1
(el verd). 1
verd). La 1
focal és 1
a 1,6x 1
1,6x la 1
longitud focal 3
l'objectiu. La 2
La distensió 1
distensió abdominal 1
abdominal es 2
produeix quan 4
quan substàncies, 1
substàncies, com 1
com l'aire 1
l'aire (gas) 1
(gas) o 1
un fluid, 1
fluid, s'acumulen 1
s'acumulen a 2
l'abdomen provocant 1
seva expansió. 2
expansió. La 1
La distinció 6
distinció Elliott 1
Elliott Cresson 1
Cresson Medal, 1
Medal, també 1
a Medalla 1
d'Or Elliott 1
Elliott Cresson, 1
Cresson, és 1
guardó atorgat 1
l'Institut Franklin. 1
Franklin. La 1
entre arquebisbes 1
arquebisbes / 1
/ metropolitans 1
metropolitans segueix, 1
segueix, generalment, 1
generalment, el 1
patró en 4
entre efectes 2
condicions és 1
controvertida. La 1
entre eficàcia 1
eficàcia i 2
i eficiència 2
eficiència no 1
sempre mantinguda 1
algunes publicacions 3
publicacions o 1
o escrits 1
escrits tècnics, 1
tècnics, per 1
veure eficiències 1
eficiències expressades 1
expressades en 1
en lúmens 1
lúmens per 1
per watt 1
watt i 1
i eficàcies 1
eficàcies expressades 1
expressades com 1
un percentatge. 1
percentatge. La 1
la lletra: 1
lletra: l'asta 1
l'asta i 1
el remat 1
remat o 1
o terminal, 1
terminal, purament 1
purament decoratiu. 1
distinció vol 1
vol destacar 2
destacar tots 1
tots han 1
contribuït al 1
d'una consciència 1
consciència ciutadana 1
Barcelona, així 1
seves virtuts 1
valors cívics. 1
cívics. La 1
La distribució 16
Turquia és 3
mateixa BioNTech. 1
BioNTech. La 1
distribució comprèn 1
comprèn punts 1
punts localitzats 1
localitzats de 1
costes d'Amèrica, 1
d'Amèrica, de 1
l'Àfrica occidental, 1
distribució d'audiovisuals 1
d'audiovisuals en 1
en formats 1
formats digitals 1
no físics 1
físics durant 1
2010 també 1
els autocinemes, 1
autocinemes, ja 1
format requeria 1
potència lumínica. 1
lumínica. La 1
galàxies ultradifuses 1
ultradifuses al 1
al Cúmul 1
Cúmul de 1
de Coma 2
Coma és 1
galàxies lluminoses; 1
lluminoses; tot 1
tot suggerint 1
que l'ambient 1
cúmul despulla 1
despulla de 3
gas les 1
les UDGs. 1
UDGs. La 1
resta d'obertures, 1
d'obertures, en 1
general rectangulars, 1
rectangulars, és 1
és rectangular. 1
feia mitjançant 1
mitjançant venda 1
directa al 1
Tarragona. La 1
vot varia 1
varia d'un 1
d'un organisme 2
organisme a 1
altre dins 1
Banc Mundial. 1
Mundial. La 1
lípids és 1
és heterogènia 1
heterogènia entre 1
cada orgànul 1
orgànul i 1
cada membrana 1
membrana manté 1
asimetria entre 1
capes fosfolipídiques. 1
fosfolipídiques. La 1
número no 1
varia gaire 1
gaire dels 1
números ordinaris, 1
ordinaris, només 1
del nadal 1
nadal i 1
accident ocorregut 1
ocorregut el 2
reis. La 1
distribució desigual 1
lleugera inclinació 1
formes juxtaposades 1
juxtaposades a 1
a Vuit 1
Vuit rectangles 1
rectangles rojos, 1
rojos, així 1
els subtilment 1
subtilment diferents 1
diferents tons 1
de vermell, 2
vermell, infonen 1
infonen a 1
composició energia, 1
energia, permetent 1
permetent Malèvitx 1
Malèvitx experimentar 1
concepte d'espai 1
d'espai "infinit". 1
"infinit". La 1
forces també 1
equips pedobarogràfics. 1
pedobarogràfics. La 1
la tradicional: 1
tradicional: gran 1
amb l'escala 1
l'escala al 1
superior, menjador 1
amb rentamans, 1
rentamans, cuina 1
cuina amb 2
que distribueix 2
distribueix les 1
habitacions al 1
realitza als 1
interior. La 3
interior també 1
és moderna. 1
distribució multinomial 1
multinomial és 1
distribució "amb 1
"amb reposició" 1
reposició" i 1
la hipergeomètrica 1
hipergeomètrica multivariable 1
multivariable és 1
distribució "sense 1
"sense reposició". 1
reposició". La 1
distribució permet 1
permet obtindre 1
obtindre dues 1
cada façana. 1
La distribuïen 1
distribuïen amb 1
amb camió 1
camió pels 1
pobles dels 2
dels environs, 1
environs, i 1
algun poble 2
poble tocaven 1
tocaven la 1
la botzina 1
botzina per 1
la mercaderia. 1
mercaderia. L'aditus 1
L'aditus maximus 1
maximus del 1
entrada principal, 1
principal, és 2
3,5 metres 1
metres d'amplada, 1
d'amplada, donant 1
de 23,5 1
23,5 metres 1
de paviment 1
paviment empedrat. 1
empedrat. La 1
La diversió 1
diversió consisteix 1
conduir tot 1
tot xocant 1
xocant o 1
o evitant 1
evitant les 1
altres vehicles. 1
vehicles. La 1
La diversitat 6
diversitat d'ambients 1
d'ambients unida 1
a I' 1
I' aïllament 1
aïllament d'aquests 1
d'aquests espais 4
espais afavoreix 1
afavoreix l'assentament 1
l'assentament d'una 1
d'una fauna 1
fauna d 1
d ocells 1
ocells molt 1
molt interessant. 2
interessant. La 1
bastant alta; 1
alta; comparteix 1
comparteix moltes 1
les ecoregions 1
ecoregions veïnes: 1
veïnes: com 1
les sequeres 1
sequeres són 1
són llargues 1
incendis freqüents, 1
freqüents, moltes 1
fer llargs 1
llargs desplaçaments 1
desplaçaments per 1
trobar menjar, 2
menjar, aigua 2
o refugi. 1
refugi. La 1
diversitat del 2
primitiu es 1
pot constatar 1
constatar des 1
si. La 4
tipus d'obertures, 1
d'obertures, així 1
terrassa / 1
/ cobert 1
pou trenquen 1
característica en 2
tipus d'edificacions. 1
d'edificacions. La 1
diversitat d'espècies 1
d'espècies també 1
molt sorprenent 1
sorprenent (gràcies, 1
(gràcies, en 1
de gas). 1
gas). La 1
diversitat lingüística 2
illes al 2
període medieval 1
medieval va 1
rica varietat 1
literatura britànica 1
britànica fos 1
fos singularment 1
singularment innovadora. 1
innovadora. La 1
La divisió 13
Les Heras 1
Heras es 1
lluita. La 1
divisió alverga 1
alverga més 1
100 investigadors, 1
investigadors, i 1
i contractistes, 1
contractistes, a 1
l'equip d'administració. 1
d'administració. La 1
suposar també, 1
intent d'atac 1
d'atac entre 1
faccions, i 2
clar quin 3
quin grup 1
atacar primer. 1
primer. La 2
de Biriuzov 1
Biriuzov era 1
sud-oest dels 2
de Briansk. 1
Briansk. La 1
història mesopotàmica 1
mesopotàmica en 1
segles utilitza 1
utilitza classificacions 1
classificacions específiques 1
d'altres compartides 1
compartides amb 1
dos hexacords 1
hexacords complementaris 1
complementaris a 1
a l’inici 1
l’inici del 1
quartet significa 1
significa i 1
i predisposa 1
predisposa la 1
relació hexacordal 1
hexacordal juga 1
l'imperi en 1
meitats finalment 1
finalment esdevindrà 1
esdevindrà permanent, 1
permanent, i 1
publicada originàriament 1
originàriament tres 1
1941, com 1
llibre individual. 1
Maurice Mathieu 1
Mathieu consistia 1
5è regiment 1
línia, dos 1
1r Regiment 1
de Nassau, 2
Nassau, i 1
batalló cadascun 1
la 18è 1
18è regiment 1
d'infanteria lleugera, 1
lleugera, i 1
el 23è 1
23è i 1
i 56è 1
56è regiment 1
de línia. 2
Rawalpindi fou 1
entre l'anàlisi 1
l'anàlisi lèxica 1
lèxica i 1
l'anàlisi sintàctica 1
sintàctica és 1
mica arbitrària. 1
arbitrària. La 1
divisió participà 1
en l'avanç 2
l'avanç pel 1
riu Maas. 1
Maas. La 1
La Divisió, 1
Divisió, que 1
dir-se 5a 1
Divisió Nòrdica, 1
Nòrdica, es 1
nombrosos voluntaris 1
voluntaris nòrdics, 1
nòrdics, barrejats 1
amb veterans 1
veterans SS 1
SS d'origen 1
d'origen germànic. 1
germànic. La 1
divisió s'efectuava 1
s'efectuava pel 1
pel procediment 2
procediment invers 1
invers de 2
la multiplicació: 1
multiplicació: Es 1
Es marquen 1
marquen els 1
B la 1
el dividend, 1
dividend, i 1
i sumant 1
columna A 1
A es 2
el quocient. 1
quocient. La 1
La divulgació 1
documents municipals 1
municipals secrets 1
secrets li 1
ocasionà un 1
ésser tonsurat, 1
tonsurat, pogué 1
pogué complir 1
complir en 1
forma canònina 1
canònina i 1
temps. L'adjudicació 1
L'adjudicació dels 1
dels consellers 2
consellers es 1
realitza usant 1
regla D'Hondt. 1
D'Hondt. L'administració 1
L'administració andorrana 1
andorrana es 1
beneficiar de 2
col·laboració tècnica 1
tècnica francesa 1
la Seguretat 2
Social Andorrana. 1
Andorrana. L'administració 1
L'administració britànica 1
britànica continua 1
seva obstrucció 2
obstrucció a 1
mitjan 1965, 1
1965, amb 1
Smith, que 1
que irrita 1
irrita fins 1
govern rhodesià. 1
rhodesià. L'administració 1
L'administració d'aquesta 1
als drusos; 1
drusos; es 1
país colònies 1
colònies circassianes 1
circassianes i 1
i txetxenes 1
txetxenes i 1
seguretat relativa 1
relativa es 1
regió. L'administració 1
L'administració d'Aznar 1
d'Aznar va 1
liberalització i 1
la privatització 1
privatització de 1
l'economia, i 1
de cobrament 1
cobrament d'impostos. 1
d'impostos. “L’administració 1
“L’administració de 1
La Publicitat 1
Publicitat va 1
quedar encarregada 1
liquidació dels 1
dels comptes 1
comptes pendents. 1
pendents. L'administració 1
L'administració es 1
incipient aparició 1
aparició dels 1
dels partit 1
partit polítics 1
polítics democràtics, 1
democràtics, encara 1
forma clandestina, 1
clandestina, de 1
reclamaven millores, 1
millores, a 1
divergències d'opinions 1
d'opinions fins 1
tot dintre 1
mateix consistori. 1
consistori. L'administració 1
L'administració francesa 1
francesa demostra 1
demostra a 2
govern tenir 1
poca destresa 1
cohesió entre 1
entre població 1
no musulmana. 1
musulmana. L'administració 1
L'administració i 1
visitants del 4
a Crni 1
Crni Lug, 1
Lug, una 1
vora oriental 1
parc. L'administració 1
L'administració militar 1
de tala, 1
tala, on 1
ferir les 1
mans. L'administració 1
L'administració moderna 1
el pel 1
l' L'admissió 1
L'admissió del 1
de Sosis 1
Sosis a 1
de medallistes 1
medallistes antics 1
antics és 1
de controvèrsia. 2
controvèrsia. L'ADN 1
L'ADN aporta 1
aporta un 2
de regularitat, 2
regularitat, patró 1
patró i 1
ordre al 1
segons Stevens, 1
Stevens, "l'arquetip 1
"l'arquetip reproduïble 1
reproduïble de 1
les espècies". 1
espècies". L'ADN 1
L'ADN de 1
soca III-S 1
III-S contenia 1
contenia els 1
gens implicats 1
de polisacàrids. 1
polisacàrids. L'ADN 1
L'ADN existeix 1
existeix naturalment 1
naturalment en 1
forma bicatenària, 1
bicatenària, és 1
els nucleòtids 1
nucleòtids d'una 1
cadena complementen 1
complementen els 1
l'altra. L'ADN-Y 1
L'ADN-Y té 1
té l'avantatge 3
transmès solament 2
solament mitjançant 1
patrilineal (masculí), 1
(masculí), ja 1
que l'ADNmt 1
l'ADNmt és 1
és transmès 2
solament pel 1
pel llinatge 1
llinatge matrilineal 1
matrilineal (femení). 1
(femení). La 1
La docència 1
docència va 1
èmfasi durant 1
seus cursos 3
cursos sovint 1
eren amb 1
entrada lliure 1
els oients. 1
oients. La 1
La docent 1
docent se 1
sent traïda 1
traïda en 1
en dir 3
dir "mai 1
"mai vaig 1
nen em 1
em pogués 1
pogués trair 1
trair d'aquesta 1
manera, jo 1
jo vaig 1
que jugaven. 1
jugaven. La 1
La doctora 2
doctora Fariñas 1
Fariñas dirigeix 1
dirigeix des 1
Grup d'I+D 1
d'I+D de 1
Neurologia Molecular 1
Molecular adscrit 1
a l'Estructura 1
l'Estructura de 2
Recerca Interdisciplinària 1
Interdisciplinària en 1
en Biotecnologia 1
Biotecnologia i 1
i Biomedicina 1
Biomedicina (BIOTECMED) 1
(BIOTECMED) de 1
València. La 4
doctora Sharon 1
Sharon Gill, 1
Gill, que 1
una substitució, 1
substitució, li 1
li comunica 1
comunica per 3
pacient Henry 1
Henry Altmann 1
Altmann que 1
només 90 2
La doctrina 1
la dissuasió 1
dissuasió va 1
extrems màxims 1
màxims quan 1
nuclear desplegat 1
desplegat per 1
les superpotències 1
superpotències va 1
destrucció mútua 1
mútua assegurada 1
assegurada (MAD). 1
(MAD). La 1
La Doctrina 1
Doctrina Estrada 1
Estrada establix 1
establix que 2
que Mèxic 1
Mèxic no 2
ha d'emetre 1
d'emetre judicis 1
judicis referent 1
governs estrangers 1
activitats emanades 1
emanades d'ells, 1
d'ells, ja 1
aquesta pràctica 4
considera denigrant, 1
denigrant, donat 1
que menysté 1
menysté la 1
sobirania d'un 1
estat. La 2
La documentació, 1
documentació, a 1
nivell arqueològic, 1
arqueològic, de 1
edificis incendiats 1
incendiats es 1
podria relacionar 1
fets. La 3
La documentació 12
documentació conservada 1
conservada a 4
l'Arxiu Oller 1
Oller evidencia 1
activitat agrícola 3
de jornalers 1
jornalers que 1
que treballarien 1
treballarien als 1
que viurien 1
viurien al 1
mateix mas 1
Maria Vives 1
Vives va 1
ser conservada 1
conservada per 2
família fins 3
ingrés a 1
programa d'administració 1
d'administració inclou 1
inclou dades 1
dades d'identificació 1
l'equip, els 1
els certificats 2
certificats de 2
de calibratge, 1
calibratge, la 1
sobre l'interval 1
de calibratge 1
calibratge i 1
les notificacions 1
notificacions de 1
" fora 1
de tolerància 2
tolerància ". 1
". La 1
documentació dels 1
segles IX 2
IX a 1
a XI 1
XI mostra 1
que, majoritàriament, 1
majoritàriament, eren 1
eren dones 2
classe alta, 1
alta, algunes 1
algunes religioses 1
d'altres laiques, 1
laiques, però 1
vida marcat 1
seva pietat 2
seva vinculació 4
vida espiritual. 1
espiritual. La 1
escrita dels 3
V ens 1
que Tàrraco 1
Tàrraco mantenia 1
mantenia estructures 1
estructures socials 1
socials complexes, 1
complexes, on 1
bisbe metropolità 1
metropolità era 1
l'ordre establert, 1
establert, en 1
imperi en 1
què Christianitas 1
Christianitas era 1
era sinònim 2
de Romanitas. 1
Romanitas. La 1
medieval s'hi 1
s'hi refereix 2
refereix amb 2
Sant Sadurní 1
Sadurní de 1
de Saldet 1
Saldet o 1
de Salzet, 1
Salzet, topònim 1
topònim avui 1
avui oblidat. 1
oblidat. La 1
documentació més 2
antiga data 1
ser capella 1
completa sobre 3
pluges d'animals, 1
d'animals, es 1
periodista nord-americà 1
nord-americà Charles 1
Charles Avui 1
Avui Fort, 1
Fort, qui 1
consagrar la 1
als fenòmens 1
fenòmens inexplicables. 1
inexplicables. La 1
documentació n'és 1
n'és principalment 1
tipus fiscal, 1
fiscal, comptable 1
i cadastral. 1
cadastral. La 1
trobar mai. 1
mai. La 2
de Lavaix 1
Lavaix està 1
molt fragmentada, 1
fragmentada, i 1
part desapareguda. 1
desapareguda. L'adolescent 1
L'adolescent Lindsay 1
Lindsay Weir 1
Weir (Linda 1
(Linda Cardellini) 1
Cardellini) i 1
petit Sam 1
Sam (John 1
(John Francis 1
Francis Daley) 1
Daley) son 1
son alumnes 1
l'Institut McKinley 1
McKinley durant 1
curs 1980–1981, 1
1980–1981, any 1
escolar a 2
de Chippewa 1
Chippewa (Michigan), 1
(Michigan), un 1
Detroit fictici. 1
fictici. La 1
La dolly 1
dolly permet 1
desplaçament suau, 1
suau, controlat 1
controlat i, 1
mou de 1
manera violenta. 1
violenta. La 1
La dominació 2
dominació colonial 1
regió pacífica 1
pacífica ha 1
estat forta 1
amb l'accés 1
l'educació bàsica 1
francès ha 1
presència molt 1
gran dins 1
societat polinèsia. 1
polinèsia. La 1
reis d’Accad 1
d’Accad sembla 1
sembla deixar 1
gran marge 1
maniobra a 1
institucions locals, 1
es conserven, 2
conserven, convertint 1
convertint així 1
estat sumèries 1
sumèries en 1
en « 1
La dominància 1
dominància dels 1
dels operadors 1
operadors mutants 1
mutants també 1
suggereixen un 1
procediment per 2
a seleccionar-los 1
seleccionar-los específicament. 1
específicament. La 1
La donació 1
donació estipulava 1
l'escola comptés 1
comptés amb 1
tretze alumnes 1
un mestre. 1
mestre. La 1
La dona 11
dona d'Ekoji 1
d'Ekoji va 1
germans i, 1
eren amics, 1
amics, no 1
eren enemics 1
mantenir l'estatus 1
de coexistència 1
coexistència independent. 1
independent. La 1
Pedro Armengol 1
Armengol va 1
quedar traspassada 1
traspassada amb 1
la confidència. 1
confidència. La 1
la "Virtut, 1
"Virtut, el 1
geni de 3
comunitat, vestida 1
vestida com 1
una amazona" 1
amazona" (Codi 1
(Codi de 1
Virgínia § 1
§ 7,1-26) 1
7,1-26) i 1
constitueix l'al·legoria 1
l'al·legoria de 1
de Virgínia. 2
Virgínia. La 1
dona intenta 1
fugir, però 4
però Zhang 1
Zhang aconsegueix 1
aconsegueix trobar-la 1
trobar-la i 1
i aterrir-la 1
aterrir-la dient-li 1
que vrendrà 1
vrendrà el 1
fill Shuiping 1
Shuiping com 1
seva fuga. 1
fuga. La 1
bella es 1
tractava d' 1
mirar gens, 1
gens, per 1
el regal. 1
regal. La 1
La dona-ós 1
dona-ós (Ungnyeo; 1
(Ungnyeo; 웅녀/ 1
웅녀/ ) 1
ser agraïda 1
agraïda i 1
fer ofrenes 1
ofrenes a 1
a Hwanung. 1
Hwanung. La 1
dona porta 1
vestit vermell, 1
vermell, tancat 1
tancat pel 1
pel coll, 1
coll, amb 1
amb màniga 1
màniga llarga 1
i subjecte 1
subjecte sota 1
per caure 2
caure després 1
peus. La 2
està dreta 1
dreta al 1
de Courbet 2
Courbet representa 1
la Veritat 3
Veritat nua 1
que guía 1
guía el 1
el pinzell 1
pinzell de 1
l'artista, desitjós 1
desitjós de 3
pintar quadres 1
reflecteixen fidelment 1
fidelment la 1
dona (representada 1
(representada per 1
per Katelyn 1
Katelyn Rosaasen) 1
Rosaasen) està 1
tancada a 3
món, representat 1
representat amb 1
especials dels 2
cristalls que 1
voltant. La 2
s'asseu sobre 1
el penis 1
penis i 3
i d'esquena 1
d'esquena a 1
mascle, que 1
observar i 3
i manipular 1
manipular les 1
seves natges. 1
natges. La 1
tenir posicions 1
posicions elevades 1
elevades en 1
algunes van 1
ser governants. 1
governants. LaDonna 1
LaDonna Tamakawastewin 1
Tamakawastewin Allard, 1
Allard, també 1
a LaDonna 1
LaDonna Brave 1
Brave Bull 1
Bull Allard, 1
Allard, ( 1
La dopamina 1
dopamina també 1
efectes quan 1
s'administra de 1
manera intravenosa 1
intravenosa fora 1
central. L'adopció 1
L'adopció de 1
tecnologies representa 1
de "fer 2
"fer les 1
coses bé." 1
bé." L'Ador 1
L'Ador rep 1
dreta l' 1
La dosi 3
dosi infectiva 1
infectiva mitja 1
mitja (DI 1
(DI 50 1
50 ) 1
nombre d'organismes 1
d'organismes rebut 1
o animal 2
animal d'investigació 1
d'investigació qualificat 1
via d'administració 2
d'administració (per 1
exemple: 1200 1
1200 org 1
org / 1
/ persona 1
persona via 1
via oral). 1
oral). La 1
dosi injectada 1
injectada de 1
de Pyr1 1
Pyr1 va 1
ser tres 2
vegades menor 1
l'experiment anterior. 1
dosi letal 1
letal mitjana 1
ingestió d'oxalats 1
d'oxalats és 1
de 10-15 1
10-15 grams 1
grams / 1
/ quilogram 1
quilogram de 1
pes corporal. 1
corporal. La 2
La dovella 1
dovella datada 1
datada du 1
du incrustada 1
incrustada una 1
una rajola 1
de zenc 2
zenc amb 1
casa. Ladovski 1
Ladovski era 1
mètodes d'ensenyament 1
d'ensenyament innovadors, 1
innovadors, en 1
particular, per 1
«el material 1
material bàsic 1
l'arquitectura és 1
és l'espai». 1
l'espai». La 1
La doxiciclina 1
doxiciclina és 1
és l'antibiòtic 1
l'antibiòtic que 1
efectiu contra 1
contra C. 1
C. burnetii. 1
burnetii. L'adquisició 1
L'adquisició de 1
nadius va 1
procés molt 3
intentar cobrir 1
cobrir jurídicament 1
jurídicament per 1
un tractat, 1
tractat, però 1
força directament. 1
directament. L'adquisició 1
L'adquisició va 1
confirmada el 1
d'un tracte 1
de Malèvitx 1
Malèvitx i 1
Mrs. La 1
La dreta 3
dreta acompanya 1
acompanya amb 1
amb emotius 1
emotius acords 1
acords que, 1
més aguts 1
ser tocats 2
tocats amb 2
melodia, no 1
se subordinen 1
subordinen a 1
ella, sinó 1
un perfecte 1
perfecte complement. 1
complement. La 1
dreta catalanista 1
catalanista davant 1
primer franquisme. 1
franquisme. La 2
de Khoja 1
Khoja Ali 1
destrossar l'esquerra 1
tres amirs; 1
amirs; però 1
de Midrab 1
Midrab va 1
amb l'esquerra 2
dels mazanderanis; 1
mazanderanis; finalment 1
finalment Pirak 1
Pirak va 1
haver d'ordenar 1
d'ordenar la 1
perseguits patint 1
patint una 1
carnisseria. La 1
La dreta, 1
dreta, esquerra 1
centre francès 1
francès havien 1
caigut. La 1
La drissa 1
drissa és 1
és senzilla 2
senzilla o 1
o d'amantina 1
d'amantina o 1
La droga 1
droga (part 1
(part utilitzada 1
ús medicinal) 1
medicinal) de 1
la repalassa 1
repalassa són 1
són l'arrel 1
fulles. La 2
La droga, 1
droga, que 1
part utilitzada 2
s'anomena goma 1
goma guar, 1
guar, és 1
és l'albumen 1
l'albumen de 1
llavors, l'endosperma 1
l'endosperma (teixit 1
(teixit nutritiu 1
nutritiu dins 1
sac embrionari). 1
embrionari). L'ADR 1
L'ADR va 1
ministres. L'adscripció 1
L'adscripció oficial 1
és voluntària 1
voluntària i 2
i comporta 3
comporta tot 1
seguit d'obligacions 1
d'obligacions per 1
de l'agricultor 1
de controls 2
controls per 2
l'administració. L'ADSL2 1
L'ADSL2 també 1
introdueix una 3
de millores 3
millores orientades 1
orientades a 2
dels proveïdors 1
proveïdors del 1
servei. La 5
La dues 1
dues masies 1
voltants són 1
avui ocupats 1
especial. L'adult 1
L'adult té 1
una envergadura 1
envergadura alar 2
alar de 1
de 33-46mm. 1
33-46mm. La 1
La duplicació 2
duplicació d'una 1
d'una consonant 1
consonant es 1
feia saber 1
un subratllat. 1
subratllat. La 1
duplicació gènica 1
gènica permet 1
diversificació generant 1
generant redundància: 1
redundància: un 1
gen pot 1
pot mutar 1
mutar i 1
i perdre 2
funció original 1
original sense 1
danyar l'organisme. 1
l'organisme. La 2
La duquessa 1
duquessa d'Orleans 1
d'Orleans morí 1
l'any 1759. 1
1759. La 1
La duració 1
duració del 2
prova afecta 1
producte planejat. 1
planejat. La 1
La durada 13
l'obra és 3
és 1 1
30 minuts. 1
minuts. La 8
aproximada és 3
és incerta. 3
incerta. La 3
capítol era 1
d'aproximadament entre 1
i s'emetia 1
dijous a 2
les 21.45 1
21.45 h 1
h si 1
haver-hi temporades 1
a emetre's 5
emetre's també 1
els diumenges. 2
diumenges. La 1
dos moviments, 1
moviments, és 1
d'entre 8 1
9 minuts. 1
picor sol 1
120 minuts 1
afecta sobretot 1
cames, seguida 1
seguida dels 1
dels braços, 1
braços, pit, 1
pit, esquena 1
i ventre. 1
ventre. La 2
magistratures majors 1
majors va 2
ser sovint 2
sovint vitalícia 1
vitalícia i 2
cap període 1
període intermedi 1
dos exercicis. 2
exercicis. La 1
d'uns 10-11 1
10-11 minuts. 1
d'una làmpada 2
làmpada de 1
xenó varia 1
i consum 2
consum d'energia, 1
d'energia, normalment 1
vida des 1
500 hores 1
hores (7 1
(7 kW) 1
kW) fins 1
a 1.500 2
1.500 (1 1
(1 kW). 1
kW). La 1
durada fixa 1
fixa té 1
objectiu mantenir 1
ritme constant 1
que l'abast 1
requeriments associats 1
al Sprint 1
Sprint es 1
es respecti 1
respecti per 1
client durant 1
seva execució. 1
execució. La 1
repetició d'aquestes 1
d'aquestes veloces 1
veloces frases 1
frases caracteritzen 1
peça. La 1
durada mitjana 2
un nomenament 1
nomenament d'una 1
d'una d'estrella 1
d'estrella és 1
durada nominal 1
missió era 3
29 mesos, 1
mesos, període 1
període després 1
ser estesa. 1
estesa. La 1
La duresa 2
del fre 1
fre anterior 1
frenada del 1
posterior també 1
foren criticats 1
pels experts. 2
experts. La 2
del desallotjament 1
desallotjament per 1
portar aquell 1
aquell grup 1
i planificar-ho 1
planificar-ho millor. 1
millor. La 1
La duríssima 1
duríssima repressió 1
comarques interiors 1
interiors de 1
Catalunya li 1
valgué al 1
general Llauder 1
Llauder que 1
el nomenessin 1
nomenessin ministre 1
la Guerra. 1
Guerra. L'advocat 1
L'advocat de 1
Lord Francis 2
Francis li 1
li crida 1
l'atenció d'aquesta 1
d'aquesta notícia, 1
notícia, i 1
proposa intentar 1
intentar d'acordar 1
noia, cosa 1
suposaria uns 1
Francis que 1
està arruïnat. 1
arruïnat. L'advocat 1
L'advocat Gilbert 1
Gilbert Collard 1
Collard és 1
és contractat 2
pel pare 1
de Ney 1
Ney per 1
defensa. L'advocat 1
L'advocat que 1
Reial va 1
havia també 2
també problemes 1
amplis amb 1
jerarquia a 1
i Roma 1
enllà, que 1
que subestimar 1
subestimar o 1
o eludir. 1
eludir. La 1
La DVU 1
DVU aconseguí 1
el 6,1% 1
6,1% a 1
eleccions estatals 1
estatals de 2
Brandenburg, i 1
el NPD 1
NPD assolí 1
el 9,2% 1
9,2% a 1
de Saxònia. 1
Saxònia. Lady 1
Lady Cosima 1
Cosima Rose 1
Rose Alexandra 1
Alexandra Windsor 1
Windsor (nascuda 1
de 2010) 1
2010) és 1
d' L'Ady 1
L'Ady desagradava 1
desagradava amb 1
amb profusió 2
profusió el 1
nom fos 2
fos relacionat 1
d'altres poetes, 1
poetes, en 1
relació als 2
ell denotà 1
denotà un 1
un afany 1
de continuació 1
del "vial" 1
"vial" que 1
havia iniciat. 1
iniciat. Lady 1
Lady Llanover 1
Llanover esdevingué 1
seva mecenes 1
mecenes I 1
l'endugué a 1
va decaure. 1
decaure. Lady 1
Lady Masham, 1
Masham, la 1
la favorita 1
reina, es 1
es discutí 1
discutí amb 1
amb Oxford 1
Oxford i 1
i s'identificà 1
s'identificà amb 1
de Bolingbroke. 1
Bolingbroke. L'AEB 1
L'AEB supervisaria 1
supervisaria a 1
a MECB, 1
MECB, però 1
Ministeri d'Aeronàutica 1
d'Aeronàutica encara 1
encara estaria 1
llançament mateix 1
mateix dels 1
dels vehicles, 1
vehicles, i 1
i l'INPE 1
l'INPE continuaria 1
continuaria dirigint 1
satèl·lits. La 1
La eclosió 1
eclosió dels 1
ous del 1
voltant també 1
efecte potenciador 1
potenciador sobre 1
sobre l'obertura 1
altres ous. 1
ous. La 1
La Eleanor, 1
Eleanor, en 1
la Theodora, 1
Theodora, pensa 1
és encantadora. 1
encantadora. La 1
La ELINT 1
ELINT també 1
també adquireix 1
adquireix dades 1
guerra, centres 1
control, sistemes 1
altre recurs 1
tenir l'enemic, 1
l'enemic, per 1
poder així 1
així neutralitzar-los 1
neutralitzar-los en 1
guerra. Laemmle 1
Laemmle no 1
a endeutar-se, 1
endeutar-se, pel 1
només finançava 1
finançava aquelles 1
aquelles pel·lícules 1
quals podia 1
podia plantar 1
plantar cara. 1
cara. La 2
La entauladora 1
entauladora és 1
eina agrícola 1
agrícola utilitzada 2
utilitzada a 3
últimes fases 1
terres abans 1
de conrear-les. 1
conrear-les. La 1
La Entidad 1
Entidad local 1
local menor 1
de Arcalís 1
Arcalís no 1
consta quan 1
ser creada, 2
creada, però 1
pedanies existents 1
existents des 1
anys enrere. 3
enrere. La 1
La EOS 1
EOS 90D 1
90D disposa 1
d'un lluminós 1
lluminós visor 1
visor òptic 1
òptic amb 1
una cobertura 2
cobertura d'aproximadament 1
100% que 1
veure l'acció 1
l'acció mentre 1
mentre transcorre 1
transcorre i 1
i facilita 2
mouen a 1
velocitat. L'Aeròdrom 1
L'Aeròdrom d'Alfés 1
d'Alfés s'ubicava 1
s'ubicava a 1
d' L'aeròdrom 1
L'aeròdrom de 1
de Lunga 1
Lunga Point, 1
Point, Guadalcanal, 1
Guadalcanal, en 1
treballadors coreans 1
coreans i 1
i japonesos 1
japonesos al 1
1942. L'aeronau 1
L'aeronau va 1
produïda sota 1
per Aero, 1
Aero, tant 1
guerra com 1
després (quan 1
(quan es 1
a Aero 1
Aero Ae 1
Ae 01), 1
01), i 1
per Letov, 1
Letov, coma 1
coma model 1
model Š10. 1
Š10. L'aeroport 1
L'aeroport de 2
el Yanji 1
Yanji Chaoyangchuan 1
Chaoyangchuan (延吉朝阳川机场), 1
(延吉朝阳川机场), és 1
l'únic civil 1
prefectura i 1
a 190 1
190 msnm. 1
msnm. L'aeroport 1
de Nador 1
Nador està 1
resta d'aeroports 1
d'aeroports públics 1
públics del 1
Marroc. L'aeroport 1
L'aeroport es 1
proves pel 1
pel Google 1
Google Loon, 1
Loon, un 1
subministrar internet 1
internet d'alta 1
velocitat usant 1
usant globus 1
globus d'aire 1
d'aire calent. 2
calent. L'aeroport 1
L'aeroport està 1
està certificada 1
certificada per 1
norma estàndard 1
qualitat ISO 1
ISO 9001/2000. 1
9001/2000. L'aeroport 1
L'aeroport internacional 1
Cap s'utilitza 1
a desplaçaments 2
desplaçaments interns 1
interns com 1
vols internacionals. 1
internacionals. L'Aeroport 1
L'Aeroport Internacional 2
de Dubai 3
Dubai és 1
l'Orient Pròxim 1
Pròxim i 1
principal aeroport 1
de Dubai. 1
Dubai. L'Aeroport 1
de Puebla-Hermanos 1
Puebla-Hermanos Serdán 1
Serdán és 1
l' L'aeroport 1
L'aeroport Pociūnai 1
Pociūnai està 1
ciutat. L'aeroport 1
L'aeroport té 1
té 151 1
151 portes 1
portes nacionals 1
28 d'internacionals. 1
d'internacionals. L'aeroport 1
L'aeroport va 1
registrar fins 1
a 146 1
146 vols 1
vols entre 1
avions i 1
i helicòpters. 1
helicòpters. La 1
La escultura 1
escultura representa 1
David moments 1
moments després 2
de haver 1
haver vençut 1
vençut al 1
al Goliat. 1
Goliat. La 1
La esposa 1
de Kavaruganda, 1
Kavaruganda, Annonciata 1
Annonciata Kavaruganda, 1
Kavaruganda, afirma 1
una mentida, 1
mentida, però 1
però que, 2
veure cap 1
altra opció. 1
opció. La 1
La Fàbrega 1
Fàbrega és 1
La fabricació 2
fabricació d'artilleria 1
d'artilleria a 1
Màlaga va 1
XVII, tenint 1
les drassanes. 1
drassanes. La 1
de nans 3
expandir per 1
tota Alemanya, 1
empreses entrant 1
entrant i 1
i sortint 1
del negoci, 1
negoci, cadascun 1
disseny particular. 1
particular. La 2
La fàbrica 9
fàbrica d'adobats 1
d'adobats de 1
anomenat Pla 1
Pla del 1
Molí, originàriament 1
originàriament constava 1
de 15000 1
15000 m2. 1
m2. La 1
fàbrica data 1
gas va 1
en substituir-se 1
substituir-se la 1
gas per 2
per l'elèctrica, 1
l'elèctrica, l'any 1
de Glanbia's 1
Glanbia's Virginia 1
Virginia a 1
a County 1
County Cavan 1
Cavan produeix 1
produeix varietats 1
de farcits 1
farcits de 1
greix de 2
llet en 1
crema fresca. 1
fresca. La 1
murs sòlids 1
molt gruixuts 1
gruixuts per 1
la calor, 2
calor, sense 1
les menudes 1
menudes portes 1
unes menudes 1
menudes lluernes 1
lluernes estrellades 1
estrellades obertes 1
i tapades 1
tapades amb 1
colors. La 1
fàbrica es 2
l'avinguda amb 1
Reus, situant-se 1
situant-se les 1
oficines en 1
principal, davant 1
els tallers. 1
tallers. La 1
La Fàbrica 1
Fàbrica és 1
fàbrica funcionà 1
funcionà fins 1
al 1971 2
fou ensorrada. 1
ensorrada. La 1
fàbrica havia 1
1916 per 1
a Curtiss 1
Curtiss Aeroplane 1
Aeroplane & 1
& Motor 1
Motor Company, 1
Guerra mundial 1
mundial havia 1
construcció d'aeronaus 1
d'aeronaus més 1
fàbrica també 1
mina per 1
funcionament en 1
sequera. La 1
La façana 155
façana abans 1
abans estava 1
de blau. 1
baixa ha 4
sofert variacions, 1
variacions, en 1
superiors conserven 1
conserven exteriorment 1
exteriorment la 1
fesomia original 1
picada. La 2
de Burjassot, 1
Burjassot, corresponent 1
quart cos 1
cos transversal, 1
transversal, és 1
presenta major 1
major càrrega 1
representació pública 1
pública amb 1
major tractament 1
dels buits. 1
buits. La 2
l'Església està 1
teula. La 1
façana d'aquell 1
d'aquell gens 1
gens notable 1
notable ofereix, 1
ofereix, però 1
però l'interior, 1
gust modern, 1
modern, xoca 1
xoca en 1
aquelles solituds 1
solituds per 1
per adornat 1
adornat i 1
i bell, 1
bell, o 1
més exactament 1
per l'adorn 1
l'adorn i 1
bellesa que 1
va lluir 2
lluir abans 1
destrucció, actualment 1
actualment gairebé 2
gairebé completa. 1
façana deixa 1
clarament l'arc 1
l'arc constitutiu 1
constitutiu de 1
volta, recolzat 1
recolzat lateralment 1
lateralment per 1
fang. La 1
tomba està 1
molt destruïda 1
destruïda però 1
però originalment 1
porta posseïa 1
amb inscripcions. 1
inscripcions. La 1
sud presenta 1
major unitat 1
tipològica. La 1
pels arcs 1
arcs existents 1
existents als 1
als baixos: 1
baixos: dos 1
dos que 1
grans finestrals, 1
finestrals, un 1
l'altre tancat, 1
tancat, el 1
tercer correspon 1
un accés, 1
accés, que 1
l'anterior determina 1
zona d'estar 1
d'estar porticada. 1
porticada. La 1
del nº 2
nº 13 1
13 forma 1
un engabiat 1
engabiat de 1
nº 19 1
composició tan 1
tan autera 1
autera com 1
com bonica. 1
bonica. La 1
número 16 1
16 compta 1
adovellada en 1
una inscultura 1
inscultura a 1
pot identificar. 1
identificar. La 1
de l'Alsina 1
l'Alsina és 1
i s'organitza 2
s'organitza mitjançant 1
borda que 1
continuació són 1
són orientades 1
a migdia; 1
migdia; en 1
borda principal 1
principal mira 1
llevant. La 3
vist modificada 1
instal·lació d'un 3
d'un bar, 1
bar, modificant-se 1
modificant-se la 1
primitiva estructura 1
finestres convertint 1
convertint la 3
del bar. 1
bar. La 1
del xalet 1
xalet del 1
18 és 1
obra inclosa 1
vist, és 1
remarcable la 1
la marquesina 1
marquesina de 1
l'entrada. La 1
ponent presenta 1
cos rectangular 1
rectangular adossat 1
adossat d'una 1
planta, amb 2
amb terrassa 2
terrassa superior 2
que s'accedeix 2
s'accedeix des 1
tramuntana té 1
té finestrals 1
finestrals rebaixats 1
rebaixats separats 1
separats amb 2
baixa, mentre 2
finestrals són 1
dimensions. La 3
façana disposa 1
d'un remat 1
remat curvilini 1
curvilini i 1
maó. La 4
en capcer 1
capcer piramidal 1
petita espadanya 1
espadanya que 1
albergava la 1
la campana. 1
campana. La 1
façana enfrontada 1
enfrontada al 1
carrer Iradier 1
Iradier permet 1
permet observar 1
observar els 2
cossos. La 2
ser acabada 3
acabada l'any 1
l'any 1829 1
1829 en 1
estil neoromànic 1
sants en 1
seves fornícules. 1
fornícules. La 1
façana E 1
E presenta 1
adossat de 1
la planta; 1
planta; dues 1
cinc badius 1
badius al 1
segon. La 3
és arrebossada 3
vista. La 7
un campanaret 1
campanaret d'espadanya. 1
és barroca, 1
barroca, amb 1
gran portalada 1
portalada que 1
elements d'inspiració 1
clàssica. La 1
volat acanalat. 1
acanalat. La 1
compon simètricament 1
simètricament sobre 1
verticals. La 3
suporten la 3
la cornisa, 2
cornisa, formada 1
pel volat 1
àrab sobre 1
sobre maons 1
maons esgraonats. 1
esgraonats. La 1
composició gairebé 1
gairebé simètrica. 1
línies abarrocades, 1
abarrocades, amb 1
mides d'obertures. 1
d'obertures. La 1
vista, petits 1
carreus irregulars 1
i maó 2
als marcs 1
totes d' 1
casa. La 8
és estucada. 1
estucada. La 1
és estucada 1
estucada i 1
i rajola 1
rajola majòlica 1
majòlica de 1
colors sobre 2
finestres. La 4
molt clara 2
i nítida. 1
nítida. La 1
molt simple, 1
simple, feta 1
només ressalten 1
ressalten els 1
els guardapols 1
guardapols que 2
voregen les 1
obertures com 1
decoratius. La 1
és orientada 3
l'oest, enfront 1
riu Nere. 1
Nere. La 1
pràcticament simètrica. 1
motius goticitzants 1
goticitzants a 1
i damunt 2
pas. La 2
és reformada 1
reformada molt 1
l'estil oriental. 1
oriental. La 4
és rematada 1
amb estil, 1
estil, són 1
finestra octogonal 1
octogonal que 1
seu damunt. 2
damunt. La 2
senzilla, té 1
obertures, la 1
part (dreta) 1
que unifica 1
unifica els 1
dos volums. 2
volums. La 1
dreta, més 1
eixos vertical; 1
vertical; i 1
i l'esquerra, 1
l'esquerra, amb 1
eixos vertical. 1
defineixen a 1
finestra reixada 1
reixada lateral. 1
lateral. La 2
i flanquejada 1
quadrada, ubicada 1
a l'única 1
l'única plaça 1
colònia. La 3
està pintada 3
pintada amb 2
dos tons 3
de gris. 1
gris. La 1
color entre 1
entre ocre 1
i groc. 1
groc. La 2
està rematada 1
cornisa mixtilínia 1
mixtilínia amb 1
pinacles de 1
de boles, 1
boles, i 1
una espadanya. 1
espadanya. La 1
carener. La 2
troba ordenada 1
ordenada verticalment, 1
verticalment, seguint 1
mateixa disposició 1
disposició que 1
cossos adossats. 2
adossats. La 2
façana externa 1
externa d'aquesta 1
construcció estava 1
pòrtic monumental 1
monumental de 2
tres arcs. 1
arcs. La 1
l'antic habitatge 1
habitatge ha 1
modificada greument 1
baixa. La 10
lateral, del 1
oriental que 2
toca amb 3
finca sense 1
edificar, és 1
vista sense 1
sense arrebossar 1
arrebossar i 1
finestres reformades. 1
reformades. La 1
lateral dreta 2
dreta està 2
està alineada 1
alineada a 1
carrer adjacent 1
adjacent i 1
i tractada 1
a paret 1
paret testera, 1
testera, és 1
dir sense 1
composició marcada. 1
marcada. La 1
va esglaonant-se 1
esglaonant-se vers 1
dalt, formant 1
una cloenda 1
cloenda de 1
està reforçada 2
reforçada per 3
dos poderosos 1
poderosos contraforts. 1
contraforts. La 2
lateral mira 1
Dalt i 2
més senyorial. 1
lateral no 1
cap interès, 1
interès, amb 1
murs llisos, 1
llisos, interromputs 1
interromputs només 1
petits òculs. 1
òculs. La 1
lateral, orientada 1
riu, presenta 1
baixa finestres 1
punt bastides 2
bastides en 1
en maons. 1
lateral té 1
té finestres 1
està blanquejada. 1
blanquejada. La 1
façana mostra 1
clara estructuració 1
estructuració dels 1
dels nivells, 1
nivells, gràcies 1
revestiment pictòric 1
pictòric desenvolupat 1
façana no 1
en gaire 1
gaire bon 1
és cega 1
cega i 1
té Can 1
Can Ponet 1
Ponet adossat 1
al llevant. 1
façana Nord 2
i Est 2
Est presenten 1
dos portals. 1
portals. La 1
Nord presenta 2
finestres laterals. 2
cos sortit, 1
sortit, que 1
capella interior, 1
interior, amb 1
façana N 1
N presenta 1
presenta adossat 1
de 5x7m, 1
5x7m, cobert 1
sol vessant, 1
vessant, també 1
construcció recent 2
recent però 1
però seguint 1
la cabana. 1
cabana. La 1
façana ocupa 1
ocupa només 1
només l'amplada 1
l'estreta escala. 1
escala. La 3
troben arrebossats 1
canvi la 2
resta presenten 1
presenten pedra 1
oest està 1
edificis. La 1
façana O 1
O particularment 1
particularment adossada 1
pendent, presenta 1
finestral rectangular 1
reixa forjada. 1
forjada. La 1
La façana, 3
a tramuntana, 1
tramuntana, presenta 1
a sardinell, 1
sardinell, a 1
entrades a 2
forn. La 2
façana O, 1
O, un 1
balcons al 1
pis, quatre 1
al segon, 1
segon, i 2
òcul sota 1
el carener. 1
façana, però 1
és construïda 1
amb lleves 1
lleves de 1
pedra unides 1
els escaires 1
escaires i 1
ben treballada. 1
treballada. La 1
posterior està 2
carrer Reravalls 1
Reravalls i, 1
pis, presenta 1
i sostinguts 1
fines columnes 1
secció lobulada. 1
lobulada. La 1
interior s'articulen 1
s'articulen a 1
ales laterals. 1
posterior, molt 1
molt plana, 1
i frontó 1
triangular al 1
al coronament. 1
coronament. La 1
pis degut 1
al desnivell 2
carrer respecte 1
està sobre 1
jardí, té 1
ferro acompanyat 1
dues galeries, 1
galeries, amb 1
fusta treballada 1
lleugerament volades 1
volades respecte 1
posterior sembla 1
menys conservada 1
conserven finestres 1
i rectangulars 1
amb incidències 1
incidències d'aire 1
d'aire goticista, 1
goticista, així 1
balconada porxada. 1
porxada. La 1
posterior té 1
cossos ben 1
ben diferenciats 1
diferenciats pels 1
la configuren. 1
configuren. La 1
façana presenta, 1
presenta, a 3
portada dovellada 1
dues finestres; 1
finestres; al 1
balcó central 1
presenta capcer 1
capcer a 1
l'eix central, 2
central, restes 1
restes d'espadanya 1
pis, totes 1
presenta portada 1
en retaule 1
retaule acabada 1
petit hastial 1
hastial decorat 1
rellotge mecànic, 1
mecànic, i 1
teules de 3
major altura 2
planta. La 2
presenta restes 1
estructura simètrica. 1
petita lliça 1
lliça de 1
viva amb 1
amb portals 2
portals a 2
i tramuntana. 2
tramuntana. La 1
rebaixat de 1
de totxo, 1
totxo, al 1
amb l'ampit 1
l'ampit de 2
pedra motllurat. 1
motllurat. La 1
llinda datada, 1
datada, una 1
al barri, 1
barri, un 1
de forn, 1
forn, una 2
façana presentava 1
presentava un 2
un arrebossat 1
arrebossat uniforme, 1
amb simulació 1
simulació de 1
i deixat 3
principal actual 2
actual presenta 2
una escala. 2
principal afronta 2
del Call, 1
Call, però 1
però l'accés 1
diferents plantes 1
plantes actualment 1
Domènec del 1
al c/ 2
c/ Cuberts 1
Cuberts està 1
coberta. La 2
principal, als 1
temple, no 1
realitzar. La 2
principal compta, 1
compta, a 1
punt adovellat, 2
ben desbastats. 1
desbastats. La 1
golfes. La 2
de portal 1
quadrangulars amb 2
amb balcó 3
ferro als 1
superiors. La 2
cossos verticals. 1
finestres altes 1
altes al 1
i tres, 1
tres, més 1
petites, a 1
central, al 2
l'edifici, modernista, 1
modernista, presenta 1
presenta decoracions 1
decoracions simulant 1
simulant esgrafiats, 1
esgrafiats, realitzades 1
realitzades pel 2
pintor Espí 1
Espí el 1
el 1907, 1
del XIII 1
XIII Centenari 1
de l'Arribada 1
l'Arribada de 1
Gràcia a 1
a Cabdet 1
seva coronació 1
coronació canònica. 1
canònica. La 1
principal dóna 2
c/ de 1
de Codonyar 1
Codonyar i 1
a orient, 1
orient, el 1
on surt 1
sol, com 1
costat nord-oest. 1
nord-oest. La 1
compon a 1
de simetria. 2
simetria. La 2
simètrica amb 2
simètrica organitzada 1
segons tres 1
d'estructura simètrica. 1
cossos, essent 1
predomina respecte 1
composició ordenada 1
partir d'eixos 1
d'eixos de 1
elements formals 1
formals clàssics: 1
clàssics: un 1
frontó sobre 1
pilars formant 1
porxo d'entrada. 1
d'entrada. La 1
per l'angle 2
carrer Bellaire-Passada. 1
Bellaire-Passada. La 1
eixos vertical 1
al migjorn 1
migjorn i 2
d'obertures disposades 1
forma asimètrica: 1
asimètrica: A 1
baixa s'obri 1
s'obri un 1
obertures apareixen 1
apareixen disposades 1
disposades d'una 1
manera irregular. 1
irregular. La 1
porxo cobert 1
teula àrab, 1
troba mirant 1
mirant el 2
c/ Verdaguer, 1
Verdaguer, l'edifici 1
l'edifici consta 1
baixa, primer 2
damunt s'hi 1
obren uns 1
uns badius. 1
badius. La 1
principal estructura 1
estructura les 1
de ritme 4
ritme regular 2
regular formant 1
composició axial 1
axial al 1
portal central. 1
principal, orientada 4
la travessera 1
travessera de 1
l'Església, és 2
és asimètrica 1
asimètrica i 1
adovellat, situat 1
els cos 1
posteriors. La 1
llevant, presenta 1
finestra rebaixada, 1
rebaixada, bastits 1
al SE, 1
SE, presenta 1
més remarcables 1
remarcables la 1
sud-est, presenta 1
disposició asimètrica 1
asimètrica de 1
obertures. La 3
principal presenta, 1
portals rectangulars 1
rectangulars emmarcats 1
portalada de 3
llinda rectangular 1
rectangular emmarcada 1
per lleuger 1
lleuger frontó 1
garlandes de 2
de talls 1
talls vegetals. 1
finestrals rectangulars, 1
cos avançat 1
avançat són 1
punt, incloses 1
murs laterals. 1
en maons 1
brancals arrebossats 1
principal queda 1
queda tancada 1
tancada mitjançant 1
torres, la 1
llevant una 1
ponent (que 1
(que imita 1
imita el 1
el romànic). 1
romànic). La 1
principal s'emfatitza 1
s'emfatitza amb 1
i gablet 1
gablet en 1
arc apuntat, 1
apuntat, recobert 1
recobert de 4
l'antic escut 1
ciutat, realitzat 1
en mosaic 1
mosaic policrom. 1
policrom. La 1
principal s'ordena 1
s'ordena amb 1
eix vertical 1
fa simètrics 1
simètrics els 1
d'accés dels 1
dels extrems. 1
principal te 1
planta quatre 1
fusta tots 1
ells situats 1
sector E. 1
E. Des 1
pis per 3
amb escales. 1
escales. La 1
diversos finestrals 1
finestrals amb 1
i portal 1
portal arquejat. 1
arquejat. La 1
monolítica amb 2
de descarrega 1
descarrega a 1
a sobre; 1
sobre; coronant 1
cadireta d'un 1
sol ull. 1
ull. La 2
set eixos 1
verticals no 1
sempre coincidents 1
finestra rectangular, 1
rectangular, petita 1
i estreta 1
decoració. La 1
sol eix 1
composició vertical 1
vertical centrat. 1
centrat. La 1
reformada per 1
Josep Ros 1
Ros l'any 1
façana queda 1
queda rematada 1
motllura per 1
mur llis 1
llis que 2
al terrat. 2
terrat. La 1
carrer orient, 1
orient, planteja 1
planteja tres 1
a Great 1
Great Russell 1
Russell Street 1
Street és 1
és d'inspiració 1
d'inspiració grega. 1
grega. La 1
al raval 1
raval dels 1
dels Filadors 1
Filadors no 1
té vàlua. 1
vàlua. La 1
façana, que 1
acabada del 1
tot, ofereix 1
de quadrícula 2
quadrícula marcada 1
línies d'impostes 1
d'impostes en 1
sentit horitzontal. 1
horitzontal. La 1
façana secundària, 1
mena als 1
jardins Tokio, 1
Tokio, és 1
completament diferent. 1
diferent. La 4
simetria total, 1
total, amb 2
amb balconades 1
balconades d'accés 1
d'accés central 1
pisos excepte 1
tercer on 1
reduït. La 1
sud, adossada 1
muralla, presenta 1
composició descentrat, 1
descentrat, amb 1
petita sortida 1
sortida sobre 1
el terraplè 1
terraplè de 1
muralla. La 1
sud està 2
pràcticament coberta 1
edifici adjunt. 1
adjunt. La 1
façana també 1
incorporació d'un 1
balaustrada al 1
té porta 1
composició plana 1
caràcter neoclàssic. 1
neoclàssic. La 1
molt marcat 2
repetició decorativa, 1
decorativa, la 1
cosa aporta 1
personalitat pròpia 1
gran obertura 1
no conserva 2
porta. La 1
façana va 1
ser començada 1
començada el 1
1682 i 1
ja s'estava 2
s'estava treballant 1
al campanar. 1
campanar. La 1
La facció 1
facció francesa 1
francesa estava 1
estava sense 1
Benet XIV, 1
XIV, perquè 1
França Pierre 1
Pierre Guérin 1
Guérin de 1
de Tencin 1
Tencin va 1
de 1758. 1
1758. La 1
La facilitat 2
facilitat d'ús 1
de lliscar 1
lliscar una 1
targeta en 1
màquina com 1
els caixers 1
caixers automàtics 1
automàtics es 2
veu contrarestat 1
contrarestat amb 1
de vandalisme 1
vandalisme cap 1
ells. La 5
comunicació també 1
també permeteren 1
permeteren un 1
problemes socials, 4
socials, incloent-hi 1
incloent-hi aquells 1
aquells dels 1
dels pobles. 4
La fàcil 1
fàcil victòria 1
victòria d'Anglaterra 1
Egipte provà 1
provà així 1
que Gambetta 1
Gambetta havia 1
clara visió 1
del pervenir. 1
pervenir. La 1
La Factoria 1
Factoria d'Arts 1
Escèniques és 1
La factoria 1
factoria Marerey, 1
Marerey, la 1
Somàlia (fabricava 1
(fabricava productes 1
químics, sucre, 1
sucre, i 1
i plastics 1
plastics entre 1
d'altres, damnada 1
damnada per 1
guerra, era 1
a Jilib. 1
Jilib. La 1
La facultat 1
Salut és 1
a Goudi 1
Goudi i 1
facultat d'Educació 1
l'Esport és 1
a Dafni. 1
Dafni. La 1
La Facultat 1
i Empresarials 1
Empresarials es 1
desena facultat 1
jove. La 2
La Faiada 1
Faiada era, 1
era, precisament, 1
precisament, el 1
límit nord 1
l'enclavament d'Enrens 1
d'Enrens i 1
i Trepadús. 1
Trepadús. La 1
La faixa 3
faixa blanca 1
la verda 2
verda es 1
esmalts del 1
del camper 1
faixa de 2
del morter 1
morter està 1
està ornamentada 1
ornamentada amb 1
una sanefa 2
sanefa amb 1
amb cercles 1
cercles entrellaçats, 1
entrellaçats, que 1
que inscriuen 1
inscriuen de 1
manera alternada 1
alternada llebres 1
i ocells. 1
ocells. La 2
faixa presenta 1
densitat d'espícules. 1
d'espícules. La 1
La faldilla 1
faldilla pot 1
ser llarga 1
llarga (a 1
(a voltes 2
voltes anomenada 2
anomenada maxifaldilla 1
maxifaldilla o 1
o maxi), 1
maxi), mitjana 1
mitjana (a 1
anomenada midifaldilla 1
midifaldilla o 1
o midi), 1
midi), curta 1
curta ( 1
La fal·làcia 1
fal·làcia de 1
de Hoyle 1
Hoyle rau 1
fet d'inferir 1
d'inferir a 1
fases que 1
que l'evolució 5
l'evolució resultés 1
resultés en 1
en l'entitat 1
l'entitat és 1
és extremament 1
extremament baixa. 1
La fallida 1
edicions d'Albert 1
d'Albert Savine 1
Savine es 1
fons se'n 1
de Pierre-Victor 1
Pierre-Victor Stock, 1
Stock, el 1
qual l'utilitzaria 1
l'utilitzaria per 1
col·lecció “Biblioteca 1
“Biblioteca cosmopolita”. 1
cosmopolita”. La 1
La falta 12
de concreció 1
concreció del 1
projecte europeu 1
europeu porta 1
porta La 1
La Nef 1
Nef a 1
a replantejar 1
replantejar la 1
seva estragègia 1
estragègia d'expansió. 1
d'expansió. La 1
de confirmació 1
confirmació papal 1
papal i 2
de l'imperial 1
l'imperial liege 1
liege indult 1
indult podia 1
podia portar 5
un príncep-bisbe 1
príncep-bisbe electe 1
electe a 1
situació precària 1
precària que 1
fos deposat 1
deposat per 2
per l'Emperador 1
l'Emperador o 1
seus vassalls 1
vassalls prou 1
prou poderós 1
i desitjós 1
fer-ho així. 1
així. La 2
de dolçainers 2
dolçainers va 1
havia tocaren 1
tocaren músiques 1
músiques diverses 1
diverses per 3
diversos balls, 1
balls, totes 1
totes seguides. 1
seguides. La 1
de llogaters 1
llogaters va 1
els novaiorquesos 1
novaiorquesos anomenessin 1
anomenessin l'edifici 1
l'edifici "Empty 1
"Empty State 1
State Building" 1
Building" (Edifici 1
(Edifici de 2
l'Estat Buit). 1
Buit). La 1
falta d'entesa 1
d'entesa entre 1
butlletí mensualment 1
mensualment durant 1
feixistes avançaven 1
avançaven pel 1
i publicació 1
es continués. 1
continués. La 2
preparació o 1
o d'interès 1
d'interès dels 1
professionals a 2
detectar indicis 1
violència sigui 1
sigui verbal 1
verbal o 1
o física 1
falta d'actuació, 1
d'actuació, fa 1
nombre d'alumnes 2
d'alumnes que 1
són agredits, 1
agredits, fracassin 1
fracassin i 1
seguidament abandonin 1
abandonin els 1
estudis ( 1
sòl fa 1
puguin conrear 1
conrear hortalisses 1
hortalisses ni 1
ni fruits. 1
fruits. La 1
de subvencions 2
subvencions oficials 1
oficials va 1
a reconduir 1
reconduir l'estratègia 1
l'estratègia des 1
del 1962. 2
1962. La 5
i interès 1
un radiotelescopi 1
radiotelescopi major 1
major va 1
mala opinió 2
opinió sobre 3
científica. La 4
vitamina D 1
és causant 1
a raquitisme 1
raquitisme en 1
en nens 3
i osteomalàcia 1
osteomalàcia en 1
adults. La 3
falta d'habilitat 1
d'habilitat del 1
rebel·lió li 1
poc favor 1
encara gaudia 1
gaudia entre 1
d'un estàndard 1
estàndard acceptat 1
acceptat de 2
forma universal 1
universal ha 1
problemes durant 1
de subsistemes. 1
subsistemes. La 1
La fama 5
de Barbaro 1
Barbaro és 1
principalment deguda 1
vasta producció 2
arts, les 2
matemàtiques. La 1
de Fellini 1
Fellini s'estén 1
l'estranger per 2
taquilla a 2
Argentina i 3
França, Estats 1
de Glenn 1
Glenn Hughes 1
Hughes com 1
jove "promesa" 1
"promesa" del 1
rock s'incrementava 1
s'incrementava cada 1
proposà d'unir-se 1
de Luter 1
Luter els 1
audiència potencial 1
potencial més 1
haurien obtingut 1
obtingut de 2
publicats sota 1
veritables autors. 1
autors. La 3
de santedat 2
i observança 1
observança de 1
de Cluny 1
Cluny va 1
atraure des 1
grans personatges. 1
personatges. La 3
La família, 3
de Babitski 1
Babitski van 1
expressar temor 1
temor per 1
créixer l'escàndol. 1
l'escàndol. La 2
família Betriu 1
Betriu també 1
construir l' 1
família Burnham 1
Burnham sembla 1
sembla ser, 1
ser, d'entrada, 1
d'entrada, una 1
família estatunidenca 1
estatunidenca ordinària. 1
ordinària. La 1
família, catòlica, 1
catòlica, feia 1
feia beneficència 1
beneficència per 1
atendre els 5
els necessitats 1
de Howard 2
Howard fan 1
Jaume Perich 1
Perich va 1
cantant Carmen 1
Carmen París 1
París és 1
també originària 1
originària del 1
de Duan 1
Duan estava 1
estava millor 1
millor econòmicament. 1
econòmicament. La 1
les LTP 1
LTP (proteïnes 1
(proteïnes transportadores 1
transportadores de 1
lípids de 1
no específiques) 1
específiques) és 1
proteïnes ( 1
de Muç 1
Muç Miquel: 1
Miquel: Maria, 1
Maria, Muç 1
Muç i 1
i Robert. 1
Robert. La 1
proteïnes G 2
G es 1
que interaccionen 1
interaccionen amb 1
GTP (guanosina 1
(guanosina trifosfat) 1
trifosfat) produint 1
hidròlisi d'aquest 1
d'aquest nucleòtid 1
nucleòtid a 1
a GDP 1
GDP (guanosina 1
(guanosina difosfat). 1
difosfat). La 1
de Sankara 1
Sankara volia 1
un mossèn 1
mossèn catòlic. 1
catòlic. La 1
família d'Hafiz 1
d'Hafiz fou 1
fou obligada 2
de Pilibhit 1
Pilibhit a 1
a Basawli, 1
Basawli, i 1
marxa terrible 1
terrible a 1
peu alguns 1
de gana 1
gana o 1
o cansament; 1
cansament; els 1
sobreviure foren 1
foren tancats 1
era protestant, 1
protestant, malgrat 1
orígens jueus 1
mare, bavaresa. 1
bavaresa. La 1
família és 2
que Brick 1
Brick no 1
no dorm 1
dorm amb 1
amb Maggie 1
Maggie des 1
cosa provoca 5
provoca enorme 1
enorme tensió 1
tensió en 2
matrimoni. La 4
dues subfamílies. 1
subfamílies. La 1
a l'"Ecole 1
l'"Ecole polytechnique". 1
polytechnique". La 1
família fixa 1
residència permanent 1
Espanya, on 2
on des 2
llavors Botto 1
Botto es 1
es criarà 1
criarà i 1
hi residirà. 1
residirà. La 1
família Forcada 1
Forcada va 1
tèxtil de 1
de Navars 1
Navars el 1
població tot 1
just estava 1
estava naixent 1
naixent i 1
municipal era 1
conegut llavors 2
a Castelladral. 1
Castelladral. La 1
família Iliuxin 1
Iliuxin va 1
tenir onze 1
onze fills, 1
fills, nou 1
créixer (dos 1
(dos nois 1
la infància). 1
infància). La 1
família Manent 1
Manent va 1
nou poble 2
de pescadors, 1
pescadors, arran 1
de mar. 2
família Martí 1
Martí Enrich 1
Enrich són 1
són propietaris 3
d'una adoberia 1
adoberia del 1
del c/ 1
c/ del 1
Sol. La 3
família Mendoza 1
de l'Infantado. 1
l'Infantado. La 1
local, que 3
posseïa terres 1
voltants, va 1
rebre al 1
De Barra 1
Barra (en 1
(en francès) 1
francès) o 1
o De 1
De Barry 1
Barry (en 1
(en anglès) 2
anglès) del 1
família Pascual 1
Pascual i 1
i Tintorer 1
Tintorer era 1
aficionada al 1
i acostumaven 1
fer representacions 1
representacions privades 1
torreta on 1
on estiuejaven 1
estiuejaven al 1
carrer Escorial, 1
Escorial, juntament 1
seus nebots 2
nebots el 1
dramaturg Carles 1
Carles Soldevila 1
Soldevila i 1
i l'historiador 1
l'historiador Ferran 1
Ferran Soldevila. 1
família pateix 1
pateix intensament 1
intensament la 1
malaltia perquè 1
perquè veu 1
veu modificats 1
modificats els 1
hàbits i 1
relacions i, 1
conseqüència, tendeix 1
la desorganització. 1
desorganització. La 1
família Pen 1
Pen EE 1
EE es 1
reconeix fàcilment 2
del mesurador 1
de seleni 1
seleni al 1
família, però, 1
però, aviat 1
aviat marxà 1
natal del 1
pare, on 2
on regentaren 1
regentaren una 1
teixits. La 1
La familia 1
familia Pi, 1
Pi, era 1
sèrie ambientada 1
la dibuixava 1
dibuixava Peñarroya. 1
Peñarroya. La 1
família propietària 1
propietària viu 1
mas tot 1
perdut l'antiga 1
l'antiga documentació 1
documentació familiar 1
difícil fer 1
evolució històrica. 1
històrica. La 2
família Quilmetes 1
Quilmetes va 1
una saga 1
grans violinistes, 1
violinistes, entre 1
prevere Josep 1
Josep Quilmetes, 1
Quilmetes, violinista 2
violinista beneficiat 1
seu net, 1
net, Carles 1
Carles Sipiera 1
Sipiera Quilmetes, 1
violinista també 1
el 1826. 1
1826. La 1
família Santerre 1
Santerre es 1
traslladar de 2
de Saint-Michel-en-Thiérache 1
Saint-Michel-en-Thiérache a 1
el 1747 1
1747 on 1
una cerveseria 1
cerveseria coneguda 1
la Brasserie 1
Brasserie de 1
la Magdeleine. 1
Magdeleine. La 1
família shahaptiana 1
shahaptiana està 1
el sahaptin 1
sahaptin pròpiament 1
el nez-percé. 1
nez-percé. La 1
família Soldevila-Casals 1
Soldevila-Casals és 1
propietària actual 1
de l'hotel. 3
l'hotel. La 2
família Strauss 1
Strauss no 1
bon lloc 3
1942. La 1
família tingué 1
tingué desenes 1
desenes d'activistes 1
d'activistes comunitaris 1
comunitaris actius 1
l'art. La 4
família torna 1
al Mississipí 1
Mississipí per 1
intentar comprendre. 1
comprendre. La 1
família Trènor 1
Trènor havia 1
fundat la 1
Compañía Industrial 1
Industrial Film 1
Film Española 1
Española S.A. 1
S.A. ( 1
família Tymoviridae 1
Tymoviridae es 1
el XV. 1
XV. La 1
família viu 1
viu actualment 2
a Battersea. 1
Battersea. La 1
vivia molt 1
camp d'entrenament 2
germans sovint 1
sovint entraven 1
d'entrenament a 1
petit forat 2
forat amb 1
perfeccionar i 1
habilitats. La 2
La fantasia 1
fantasia musical 1
Dvořák crea, 1
crea, sobretot, 1
sobretot, melodies 1
melodies plàstiques 1
i orgànicament 1
orgànicament fluides. 1
fluides. La 1
La farga 1
farga de 1
del premsatge 1
premsatge d'extrusió 1
d'extrusió vertical. 1
La farina 1
farina molta 1
molta amb 1
és preferida 1
preferida en 1
ocasions pels 1
pels forners 1
forners per 1
millor textura 1
i sabor, 1
sabor, a 1
tenir millors 1
millors qualitats 1
qualitats flequeres. 1
flequeres. La 1
La faringe 1
faringe no 1
té pigment. 1
pigment. La 1
La fàscia 1
fàscia del 1
del bulb 2
bulb (també 1
de Tenon 1
Tenon i 1
la beina 1
beina bulbar) 1
bulbar) és 1
prima membrana 1
envolta l' 1
La Fase 1
Fase d'activació 1
d'activació prop 1
Terra (Near 1
(Near Earth 1
Earth Commissioning 1
Commissioning phase) 1
phase) es 1
estendre des 1
espacial des 1
tram superior 1
de l'impulsador 1
l'impulsador fins 1
les comprovacions 1
comprovacions inicials 1
de l'orbitador 1
l'orbitador i 1
càrrega. La 2
La fase 7
fase d'ascens 1
d'ascens estarà 1
estarà formada 1
tres equips. 1
equips. La 1
l'agrupament vermell 1
vermell està 1
marcada com 1
a AV 1
AV per 1
dues masses. 1
masses. 'La 1
'La fase 1
de valoració' 1
valoració' consisteix 1
avaluar el 3
seva aplicació, 1
aplicació, tant 1
components com 2
l'aplicació d'aquest, 1
d'aquest, per 1
unes conclusions 1
finals que 1
ser reflectides 1
reflectides en 2
corresponent informe 1
informe d'avaluació. 1
d'avaluació. La 1
venda internacional 1
internacional d'entrades 1
d'entrades pel 1
públic general 1
antiga s'ubicava 1
s'ubicava entre 1
XVI - 1
- inicis 1
fase proliferativa 1
proliferativa està 1
està caracteritzada 1
fase α 1
és cúbica 1
cúbica centrada 2
cara estable 1
a 77 2
77 K 1
K (−196 1
(−196 °C). 1
°C). La 1
fase γ 1
γ té 1
té estructura 1
estructura cúbica 1
pot trobar-la 1
trobar-la a 2
a 1,38 1
1,38 °C. 1
°C. La 5
La faula 2
faula alerta 1
alerta contra 1
la prepotència 1
prepotència de 1
pot vèncer-ho 1
vèncer-ho tot 1
pot res 1
res contra 2
contra l'experiència 1
l'experiència dels 1
dels vells. 1
vells. La 2
faula és 1
mateix Gauguin, 1
Gauguin, primer 1
primer formiga 1
formiga com 1
de borsa 1
borsa burgés 1
burgés i 1
després cigala 1
cigala com 1
artista bohemi. 1
bohemi. La 1
La fauna, 1
fauna, característica 1
serres prelitorals, 1
prelitorals, presenta 1
uns elements 1
elements predominantment 1
predominantment mediterranis 1
mediterranis a 1
àmbits. La 2
fauna del 3
del Sàhara 3
Sàhara dins 1
de Paali 1
Paali Nala 1
Nala comprèn 1
de mamífers, 1
mamífers, incloent-hi 1
incloent-hi nombrosos 1
nombrosos rosegadors, 1
rosegadors, alguns 1
alguns primats 1
i rinoceronts. 1
rinoceronts. La 1
fauna era 1
era rica 1
i diversa, 1
diversa, incloent 1
primers vertebrats 1
vertebrats i 1
de trilobits. 1
trilobits. La 1
fauna n'és 1
n'és molt 1
diversa, però 1
té pocs 1
pocs mamífers 1
gran port. 1
La fava 1
fava de 1
de Calabar 1
Calabar conté 1
conté habitualment 1
més d'1% 1
d'1% d' 1
La favelització, 1
favelització, no 1
lloc específicament 1
Regió Leopoldina, 1
Leopoldina, encara 1
factors considerats 1
considerats fonamentals 1
indústries era 1
havia gran 1
d'obra barata. 1
barata. ; 1
; La 1
La Favorite 1
Favorite (versió 1
(versió en 1
francès, 1850) 1
1850) de 1
de Donizetti. 1
Donizetti. L 1
L AFC 1
AFC Leopards 1
Leopards SC, 1
SC, també 1
a "AFC" 1
"AFC" o 1
o "the 1
"the Leopards", 1
Leopards", és 1
futbol kenyà 1
kenyà de 1
Nairobi. La 1
La FCSD 1
FCSD es 1
marc legal 2
la LISMI 1
LISMI i, 1
i, inspirada 1
seus fonaments, 2
fonaments, adopta 1
adopta com 1
missió «respectar 1
«respectar la 1
discapacitat, tot 1
tot promocionant-ne 1
promocionant-ne el 1
inclusió en 4
nostra societat». 1
societat». La 1
La fe 1
fe Bahá'i 1
Bahá'i s'enfronta 1
obstacle tècnic 1
tècnic addicional. 1
addicional. L'afecció 1
L'afecció de 1
Josep Massot 1
Massot a 1
cançó popular 1
popular venia 1
de lluny. 1
lluny. La 1
La Federació 4
Catalana d'Escacs 1
d'Escacs organitza 1
organitza diferents 2
diferents competicions 1
competicions d'escacs 1
d'escacs de 2
caràcter federat 1
Federació Colombiana 1
Colombiana de 1
Futbol (FCF), 1
(FCF), també 1
a Colfútbol, 1
Colfútbol, és 1
l'òrgan que 1
que regeix 2
regeix el 1
Colòmbia. La 2
Dones Progressistes, 1
Progressistes, d'àmbit 1
d'àmbit estatal, 1
estatal, li 1
premi Dona 1
Dona Progressista 1
Progressista 1994 1
labor científica 1
la sida. 1
sida. La 1
Valenciana (de 1
(de forma 1
forma abreviada, 1
abreviada, FFCV) 1
FFCV) és 1
és l'organisme 1
l'organisme organitzador 1
organitzador d' 1
d' L'afegiment 1
L'afegiment del 1
port d'acoblament 1
d'acoblament extra 1
extra va 1
causar l'adopció 1
doble cambra 1
cambra derivada 1
La feina 4
nens és 2
el bestiar, 1
bestiar, mentre 1
dones munyen 1
munyen els 1
de McLaren 1
McLaren sovint 1
portar fora 1
Universitat. La 1
tenim és 1
revisió i 1
Gregori poc 1
l'ofici papal. 1
papal. La 1
feina va 1
ser sol·licitada 3
sol·licitada sota 1
de Govern, 1
Govern, i 1
diverses tecnologies 1
tecnologies per 1
edificis nous 1
nous van 1
ser emprades 1
èxit parcial. 1
parcial. La 1
femella adulta 1
adulta té 1
cua blava 1
blava clar, 1
clar, coll 1
i pit 1
pit castanys 1
castanys i 1
i corona 1
corona grisa 1
grisa azulada. 1
azulada. La 1
femella atreu 1
atreu altres 1
altres mascles 1
mascles a 1
l'alliberament d'una 1
d'una feromona; 1
feromona; els 1
femella a 1
del gradient 1
la feromona 1
feromona alliberada. 1
alliberada. La 1
guardar l' 1
és verda 1
verda oliva, 1
oliva, amb 1
gola groguencs 1
groguencs i 2
i brillants. 1
brillants. La 1
femella ha 1
tenir almenys 1
almenys deu 2
fills d'hàmsters. 1
d'hàmsters. La 1
femella les 2
les té 1
té verdes 1
verdes translúcides. 1
translúcides. La 1
femella presenta 1
del copete 1
copete negre. 1
femella rep 1
de corba 2
corba i 2
el corbatí 1
corbatí o 1
o corbató/corpató 1
corbató/corpató és 1
el poll 1
poll del 1
del corb. 1
corb. La 1
femella s'encarrega 1
del niu, 1
niu, amb 1
amb branquetes 1
el tòrax 1
tòrax i 2
i l'abdomen 1
verd metàl·lic 1
ales marronoses 1
marronoses amb 1
taca blanca 1
ales ( 1
La fenilbutazona 1
fenilbutazona s'utilitza 1
s'utilitza ocasionalment 1
ocasionalment en 1
tractament a 2
termini del 1
dolor crònic, 2
crònic, sobretot 1
de l'osteoartritis. 1
l'osteoartritis. L'afer 1
L'afer era 1
era important, 1
els Anouazir 1
Anouazir eren 1
facció "reial" 1
"reial" de 1
d'aquesta fracció 1
fracció equivalia 1
tribu. L'afer 1
L'afer es 1
en justícia. 1
justícia. L'afer 1
L'afer fou 1
Israel com 1
"el joc 2
joc brut". 1
brut". L'afer 1
L'afer kosovar 1
kosovar va 1
va resorgir 1
resorgir en 1
FIFA celebrada 1
celebrada entre 2
setembre, tot 1
va posposar 3
posposar fins 1
desembre següent. 1
La ferma 1
de Violant 1
Violant d'abandonar 1
d'abandonar un 1
ambient noble 1
vida austera 1
austera i 2
devota en 1
resultar inspirador 1
inspirador per 1
Fra Hermann. 1
Hermann. La 1
La fermentació 1
fermentació de 2
mitjà àcid 1
àcid (pH 1
(pH de 1
a 5,6.) 1
5,6.) i 1
fermentació es 1
La Ferranti 1
Ferranti Mark 1
Mark I 1
primeres computadores 1
computadores comercials 1
La fesomia 1
és dura 2
ferma i 3
i denota 1
denota seriositat 1
seriositat i 2
i autoritat. 1
autoritat. La 1
La festa 8
festa atrau 1
atrau el 1
de Curlandia 1
Curlandia i 1
filla Bathilde, 1
Bathilde, que 1
tornaven d'una 1
d'una cacera 1
cacera amb 1
seu seguici 1
seguici -format 1
-format per 1
per caçadors 1
i nobles, 1
duc Albrecht- 1
Albrecht- i 1
festa, a 1
ben rebuts. 1
rebuts. La 1
Sant Ennec, 1
Ennec, abans 1
abans celebrada 1
celebrada amb 2
amb actes 1
actes menors 1
mercat medieval; 1
medieval; des 1
2006 se 1
celebren uns 1
uns actes 1
actes medievals 1
ciutat, les 1
les denominats 1
denominats Alfonsades. 1
Alfonsades. La 1
festa es 1
secret, i 1
per iniciats. 1
iniciats. La 1
festa fou 1
èxit, i 4
l'inici (de 1
nou) d'una 1
diari ja 1
desaparegut va 1
com "L'alegre 1
"L'alegre subversió 1
subversió d'un 1
seu episcopal." 1
episcopal." La 1
festa ha 1
estat declarada 2
declarada bé 1
bé immoble 1
immoble d'interès 1
d'interès cultural. 1
de Bóixols 3
Bóixols se 1
d'agost, però 2
Vicenç, 22 1
tarda, se 1
festa litúrgica. 1
litúrgica. La 1
Poblenou s'acomiada 1
s'acomiada amb 1
cercavila de 1
foc on 1
participants són 1
fer soroll 1
amb cassoles, 1
cassoles, timbals 1
timbals i 1
i xiulets. 1
xiulets. La 1
Major se 1
Major té 1
dies 8, 1
8, 9, 1
9, 10 1
11 d'agost. 1
Festa Nacional 1
Nacional Suïssa 1
Suïssa ( 1
festa pagana 1
pagana de 1
de Jul 1
Jul té 1
Festa Patronal 1
Patronal de 1
de Teià 2
Teià és 1
Martí, l'11 1
festa petita 1
petita era 2
era cada 1
cada primer 1
juny, diada 1
Roser. La 1
Festa s'engloba 1
campanya «En 1
«En català, 1
català, jugues?» 1
jugues?» La 1
La festivitat 1
festivitat recrea 1
recrea la 1
de Vilafamés 1
Vilafamés en 1
del 1900. 2
1900. La 1
La FFKR 1
FFKR és 1
les categories, 1
categories, tant 1
tant masculines 2
com femenines, 1
femenines, inclosos 1
respectives seleccions 1
seleccions nacionals. 1
nacionals. La 1
La fiabilitat 2
fiabilitat del 2
tanc soviètic 1
ser bastament 1
bastament superior. 1
superior. La 8
qualsevol identificació 1
identificació biomètrica 1
biomètrica depèn 1
senyal adquirit 1
adquirit i 1
i comparada, 1
comparada, ha 1
estat presa 1
presa d'una 1
cos viu 1
identificada i 1
model fabricat. 1
fabricat. La 2
La fibra 1
coco es 1
i dura 2
externa del 2
del coco. 1
coco. La 1
La ficció 2
ficció criminal 1
criminal que 1
de «Black 1
«Black Tartan» 1
Tartan» és 1
pròpia d'Escòcia, 1
d'Escòcia, tot 1
que l'autenticitat 1
estat discutit. 1
discutit. La 1
ficció s'encarregava 1
s'encarregava a 1
a productores 1
productores independents 1
com Watchmaker, 1
Watchmaker, Talkback, 1
Talkback, Tiger 1
Tiger Aspect 1
Aspect i 1
i Hatrick. 1
Hatrick. La 1
La FICEB 1
FICEB es 1
Sala Fabrik. 1
Fabrik. L'afició 1
L'afició a 1
de llebrers 1
llebrers en 1
pista —a 1
—a la 1
resta d'Espanya 2
d'Espanya també 1
molta afició 1
afició a 5
camp obert— 1
obert— va 1
creixent durant 1
postguerra. La 1
La FIDE 1
FIDE havia 1
estat intentant 1
intentant des 1
1935 dictar 1
dictar les 1
de candidats, 2
candidats, i 1
seves propostes 1
propostes era 1
de comitè 1
selecció. La 1
La fi 4
segona Guerra 2
el 1939, 2
1939, van 1
treballaven arreu 1
d'Europa es 4
refugiessin al 1
Pirineus. La 1
entre publicacions. 1
publicacions. La 1
de L'Avenç 1
L'Avenç es 1
1893. La 1
episodis més 1
sèrie reviscuda 1
reviscuda de 1
de Doctor 3
Who. La 1
La Figura 1
Figura 1 1
1 mostra 1
dels asteroides 2
asteroides Hilda 1
Hilda (en 1
(en color 2
color negre) 1
negre) sobre 1
asteroides coneguts 1
coneguts (en 1
color gris) 1
gris) fins 1
Júpiter a 1
a l'1 1
2005. La 6
figura 6 1
6 és 1
tendència circular 1
circular encara 1
a completar-se 1
completar-se a 1
figura alt-dreta 1
alt-dreta Augustus 1
Augustus Sol 1
Sol Invictus 1
Invictus va 1
de FOAK 1
FOAK fins 1
Buda és 1
és damunt 1
un coixí 2
coixí d'un 1
d'un tron 1
o plataforma. 1
de Caín 1
Caín ha 1
usada amb 1
literatura, com 1
mal (amb 1
(amb matisos 1
matisos d'ençà 1
d'ençà del 1
Carles V 1
V és 4
escenaris posteriors 1
95 tesis 1
Martí Luter. 1
Luter. La 1
Maria van 1
ser personatges 1
quals s'emmirallaven. 1
s'emmirallaven. La 1
cronista municipal 1
desaparèixer amb 1
figura d'Edith 1
d'Edith és 1
dona intel·lectual 1
intel·lectual moderna 1
que refusa 2
dependència material, 1
material, social 1
i intel·lectual, 1
intel·lectual, acceptant 1
acceptant productivament 1
productivament les 1
seves influències. 1
influències. La 1
de Hugenberg 1
Hugenberg era 1
el referent 2
dreta abans 1
de Hitler. 3
Hitler. La 1
està reproduïda 1
reproduïda en 1
diferents obres. 1
obres. La 8
dreta presenta 1
coordinació octoèdrica 1
octoèdrica dels 1
àtoms d'oxigen 1
d'oxigen entorn 1
de tungstè, 1
tungstè, i 1
de l'anió 1
l'anió consta 1
consta tant 1
tant d'àtoms 1
d'àtoms d'oxigen 1
d'oxigen vinculants 1
vinculants com 1
com terminals. 1
terminals. La 1
dreta vist 1
pell d'animal 3
dreta sobre 1
el maluc 1
maluc del 1
seu adversari, 2
adversari, potser 1
demanar-li clemència. 1
Veritat escriu 1
dones on 1
manera raonada 1
raonada mostra 1
els assignen 1
assignen no 1
cap base. 1
base. La 1
l'esquerra indica 1
transforma el 1
el pla. 2
nu de 1
perfil amb 1
túnica llarga, 1
llarga, assegut 1
assegut sobre 1
un penyal 1
penyal i 1
un colze 3
colze en 1
una cuixa. 1
cuixa. La 1
de l'odalisca, 1
l'odalisca, que 1
superfície estrictament 1
estrictament horitzontal, 1
horitzontal, s'integra 1
construcció geomètrica 1
quadre, ordenat 1
ordenat verticalment 1
verticalment per 1
les faixes 1
faixes del 1
del cobrellit 1
cobrellit i 1
dels tendals 1
tendals del 1
rei Hywel, 1
Hywel, però, 1
controvèrsia, perquè 1
perquè hom 1
li retreu 2
retreu que 1
rei gal·lès 1
gal·lès que 1
que retés 1
retés submissió 1
submissió als 1
als anglesos. 1
anglesos. La 1
sant s'estengué 1
per Occident. 1
Occident. La 1
Julià faria 1
faria referència 1
als patrocinadors 1
patrocinadors de 1
San Giovanni 1
Giovanni dei 1
dei Fiorentini 1
Fiorentini amb 1
vinculat Miquel 1
Àngel en 1
Roma. La 1
figura es 2
perfil. La 1
femenina amb 1
ulls tancats 1
tancats i 1
mans creuades 1
creuades sobre 1
fos flotant, 1
flotant, reflecteixen 1
femenina ha 1
caigut de 1
genolls, potser 1
potser agafada 1
agafada per 1
espatlles pel 1
adversari, i 1
d'un colp 1
colp mortal. 1
mortal. La 1
mostra diversos 1
de trajectories. 1
trajectories. La 1
una ona 4
ona amb 1
diferents direccions. 1
direccions. La 1
figura obtinguda 1
obtinguda varia 1
l'angle entre 1
segments adjacents 1
adjacents concurrents 1
concurrents i 1
entre longituds 1
segments successius. 1
successius. La 1
figura real 1
de discussió, 2
discussió, sovint 1
i 100. 1
figura següent 1
següent il·lustra 1
il·lustra dos 1
casos d'aplicacions 1
d'aplicacions lineals. 1
lineals. La 1
La filiació 1
filiació reial 1
de Blitilda 1
Blitilda o 1
o Biliquilda 1
Biliquilda és 1
impossible des 1
vista cronològic. 1
cronològic. La 2
La filial 1
filial nord-americana 1
nord-americana també 1
de Tama. 1
Tama. La 2
filla d'ambdós, 1
d'ambdós, Amy, 1
Amy, després 1
d'una infància 1
infància molt 1
molt viatgera, 1
viatgera, estudià 1
estudià a 2
escoles privades 2
privades dels 1
filla d'en 2
d'en Jack, 1
Jack, l'Alice 1
l'Alice (Lucy 1
(Lucy Cohu) 1
Cohu) i 1
nét Steven 1
Steven (Bear 1
(Bear McCausland) 1
McCausland) són 1
són detinguts 1
detinguts pels 2
pels assassinats. 1
assassinats. La 2
Stalin, Svetlana 1
Svetlana Ióssifovna 1
Ióssifovna Al·lilúieva 1
Al·lilúieva escrigué 1
escrigué en 1
obra Vint 1
Vint cartes 1
sogre I.G. 1
I.G. Morozov 1
Morozov (igualment 1
(igualment jueu), 1
jueu), el 1
dirigent va 1
contestar "Tu 1
"Tu no 1
no entens 1
entens res! 1
res! La 1
home ric, 1
ric, qui 1
líder revolucionari, 1
revolucionari, és 1
traficant d'armes 1
d'armes per 1
d'un capità 2
l'exèrcit federal, 1
federal, el 1
enamorat d'ella. 1
d'ella. La 1
filla gran 5
del matrimoni, 1
matrimoni, Assumpció, 1
Assumpció, fixà 1
fixà directrius 1
directrius a 1
darrers temps 2
filla producte 1
producte del 3
tercer matrimoni, 1
matrimoni, Molly 1
Molly Jong-Fast, 1
Jong-Fast, ha 1
novel·la (Normal 1
(Normal Girl) 1
Girl) i 1
memòries (The 1
(The Sex 1
Sex Doctors 1
Doctors in 1
the Basement). 1
Basement). La 1
filla Theuderada 1
Theuderada (o 1
(o Theodorada) 1
Theodorada) es 1
el Romuald 1
Romuald abans 1
abans esmentat 1
regent del 1
ducat de 2
de Benevent 2
Benevent pel 1
fill Gisulf. 1
Gisulf. La 1
La fil·loxera 1
fil·loxera presenta 1
característiques diferents 1
cada membre, 1
membre, segons 1
funció. La 2
La filmació 2
temporada començà 1
filmació va 1
repartiment general, 1
general, incloent-hi 1
incloent-hi a 1
a Rory 1
Rory Kinnear 1
Kinnear i 1
John Heffernan. 1
Heffernan. La 1
La filosofia 8
N. Hartmann, 1
Hartmann, París: 1
París: Centre 1
documentació universitària 1
universitària 1955. 1
sensibilitat estableix 1
éssers dotats 1
sensibilitat (principalment 1
(principalment els 1
majoria d'animals 1
d'animals no 1
no humans) 1
humans) mereixen 1
mereixen un 1
de consideració 1
consideració moral. 1
moral. La 2
l'associació estava 1
directe, per 1
motiu la 2
activitat va 1
festival itinerant 1
itinerant FesTOUR, 1
FesTOUR, Directe. 1
Directe. La 1
del GRRR 1
GRRR es 1
pot resumir 2
resumir com 1
fons sobre 1
forma, dels 1
dels continguts 1
continguts –els 1
–els textos– 1
textos– per 1
imatge, i 1
l'anàlisi dels 2
a prioritat 1
simple mostra 1
productes acabats. 1
acabats. La 1
de Savater 1
Savater és 1
és il·lustrada 1
il·lustrada i 1
i vitalista; 1
vitalista; el 1
estil, polèmic 1
i iconoclasta; 1
iconoclasta; les 1
opinions sovint 1
sovint naveguen 1
naveguen contra 1
contra corrent. 1
corrent. La 4
treball d'aquesta 1
d'aquesta empresa 1
empresa es 1
basa exclusivament 1
ordinadors quàntics, 1
quàntics, la 1
potencial. La 1
filosofia d'Stern, 1
d'Stern, exposada 1
llibres, fou 1
fou expressada 1
de personalisme. 1
personalisme. La 1
filosofia transhumanista 1
transhumanista té 1
l' L'afinació 1
L'afinació d'un 1
d'un shamisen 1
shamisen depèn 1
la tesitura 1
tesitura del 1
cantant, que 1
variar molt 3
molt d'un 1
a altre. 1
La final 4
disputà una 1
tard, dissabte 1
dissabte 20, 1
20, amb 1
parella sobre 1
el trio. 1
les 18:30. 1
18:30. La 1
les 18:49. 1
18:49. La 1
20:00. La 1
La finalitat 1
finalitat principal 1
principal d'ambdós 1
d'ambdós espais 1
espais és 1
la d'apropar 1
d'apropar el 1
Col·legi al 1
estudiants d'enginyeria 1
d'enginyeria tècnica 2
tècnica industrial, 1
alhora d'oferir-los 1
d'oferir-los informació 1
del Col·legi. 2
Col·legi. La 1
La FINA 1
FINA organitza 1
campionats i 2
disciplines que 1
que controla. 1
controla. La 1
La finca 4
la Marineda 1
Marineda consta 1
consta d'edificis 1
dimensions, voltats 1
voltats de 1
i jardí. 2
jardí. La 2
300 ha. 1
ha. La 2
zones, el 1
el safari, 1
safari, d'entrada 1
d'entrada pagant, 1
pagant, i 1
el parc, 1
parc, d'entrada 1
d'entrada gratuïta. 1
gratuïta. La 1
finca té 1
de 914 1
914 m². 1
m². La 2
La finestra 5
XVI, d'estil 1
amb rapissa 1
rapissa emmotllurada. 1
emmotllurada. La 1
dreta té 2
trencaaigües acabat 1
cilíndrica. La 1
sala és 3
és renaixentista. 1
renaixentista. La 1
finestra està 1
està bisellada 1
bisellada per 1
de gola. 1
gola. La 1
La finestra, 1
finestra, sense 1
sense ampit, 1
ampit, porta 1
veu "17. 1
"17. L'afinitat 1
L'afinitat a 1
a objectiu, 1
objectiu, tanmateix, 1
tanmateix, un 2
perfecció de 1
model Dagny 1
Dagny Juel-Przybyszewska, 1
Juel-Przybyszewska, i 1
culte en 1
dona. La 2
La Fira 1
Tomàs - 1
- Mostra 1
les Matances 1
Matances es 1
desembre. La 4
La fira 2
fira de 4
venda d'objectes 1
la Sigil·lària 1
Sigil·lària durava 1
durava quatre 1
fira gaudeix 1
bon acolliment, 1
acolliment, ja 1
rep prop 1
bastant coneguda 1
província. L'afirmació 1
L'afirmació dels 1
dels Annals 2
Annals Mettenses 1
Mettenses podria 1
ser deguda 2
deguda que 1
autor, cent 1
després, no 1
menció de 6
de Teodebald 1
Teodebald després 1
del 717 1
717 i 1
i n'hagués 1
n'hagués conclòs 1
defunció. L'afirmació 1
L'afirmació "Has 1
"Has parat 1
copejar el 1
teu pare" 1
pare" pressuposa 1
pressuposa que 1
que has 1
has estat 1
estat copejant 2
copejant el 1
teu pare. 1
pare. La 2
La First 1
First National, 1
National, gràcies 1
germà Sydney, 1
Sydney, ara 1
seu manàger, 1
manàger, va 1
pagar-li un 1
dòlars, quantitat 1
cap actor 1
actor no 2
guanyat mai. 1
La Fiscalia 1
demanar inicialment 1
de 3.600 1
3.600 euros 1
dels responsables, 1
responsables, encara 1
tard elevaria 1
elevaria la 1
xifra a 1
6.000 euros. 1
euros. La 2
La física 1
física atòmica 1
atòmica té 1
La Fita 1
Fita Cartoixana 1
Cartoixana I 1
I té 1
típica creu 1
dos xiprers. 1
xiprers. La 1
La fitofenologia 1
fitofenologia és 1
la fenologia 1
fenologia que 1
estudia com 1
com afecten 1
afecten les 1
variables climatològiques 1
climatològiques a 1
manifestacions periòdiques 1
periòdiques o 1
o estacionals 1
estacionals de 1
plantes (floració, 1
(floració, maduració 1
maduració de 2
de fruits, 1
fruits, aparició 1
aparició i 1
de fulles, 3
fulles, etc. 1
La fixació 2
dunes és 2
tan completa, 1
completa, que 2
llevant fort, 1
fort, es 1
es creua 1
creua per 1
ella sense 1
que noti 1
noti el 1
les sorres. 1
sorres. La 1
fixació dels 1
lligands a 1
les RTKs 1
RTKs possibilita 1
possibilita la 2
la dimerizació 1
dimerizació dels 1
i l'autofosforilació 1
l'autofosforilació de 1
les tirosines 1
tirosines a 1
domini citoplamàtic. 1
citoplamàtic. L'AFL 1
L'AFL es 1
batallons d'infanteria, 2
d'infanteria, i 1
petit Nacional 1
Libèria de 1
Guàrdia Costanera, 1
Costanera, que 1
sent reformat. 1
reformat. La 1
La fletxa 3
la Coreana 1
Coreana va 1
dels 9 2
punts (línia 1
(línia entre 2
el 9) 1
9) i 2
de Román 1
Román va 1
el 8. 1
8. És 1
que Ki 1
Ki Bo 1
Bo Bae 1
Bae va 1
guanyar l'or 2
l'or per 1
per pocs 1
pocs centímetres 2
centímetres deixant 1
a Aida 1
Aida Román. 1
Román. La 1
fletxa no 1
no s'ajusta 3
s'ajusta sobre 1
dels obstacles, 1
obstacles, sinó 1
aviat apunta 1
la destinació. 1
fletxa vermella 1
vermella és 1
Coriolis. La 1
La flexió 1
flexió verbal 1
dialectes catalans 1
catalans presenta 1
les conjugacions 1
conjugacions del 1
del capcinès 1
capcinès de 1
de Formiguera 1
Formiguera http://espm. 1
http://espm. La 1
La floració 1
floració té 1
La flora 1
flora normal 1
normal també 1
certs teixits 1
teixits especialitzats, 1
especialitzats, com 2
el limfoide 1
limfoide de 1
porció superior 1
del cec. 1
cec. La 2
flor d'aquesta 1
té propietats 3
propietats termoreguladores. 1
termoreguladores. La 1
flor té 1
té son 1
son propi 1
les duu 1
duu hi 1
hi posa 2
nota personal 1
seva significació. 1
significació. La 2
La flota 6
flota actual 1
pel VH-3D 1
VH-3D i 1
el VH-60N 1
VH-60N "WhiteHawk", 1
"WhiteHawk", que 1
amb l'esquadra 2
l'esquadra el 1
1988. La 1
de l'Stannis 1
l'Stannis és 1
és destruïda 1
destruïda amb 1
foc valyrià 1
valyrià però 1
seves hosts 1
hosts aconsegueixen 1
aconsegueixen desembarcar 1
desembarcar i 1
assetjar les 1
flota dividida 1
en seccions 1
flota estava 1
ben entrenada, 1
entrenada, segons 1
els elaborats 1
elaborats informes 1
de flotes 1
flotes en 1
què s'ensenyaven 1
s'ensenyaven al 1
al califa 2
califa maniobres 1
maniobres i 1
flota pompeiana 1
pompeiana dirigida 1
per Bíbul 1
Bíbul va 1
un ferri 1
ferri bloqueig 1
bloqueig sobre 1
posicions cesarianes, 1
cesarianes, jugant-se 1
jugant-se en 1
els ancoratges 1
ancoratges marins 1
marins propers 1
i impedint 1
impedint l'arribada 1
de reforços. 1
reforços. La 1
La Flota 1
Flota Russa 1
Russa havia 1
estat descoberta, 1
descoberta, i 1
possibilitat d'arribar 1
a Vladivostok 1
Vladivostok sense 1
ser detectada 1
detectada havia 1
desaparegut. La 1
flota també 1
sèrie d'operacions 2
desembarcament amb 1
costa d'Anatòlia, 1
d'Anatòlia, cooperant 1
cooperant en 1
en accions 1
accions importants 1
l' L'afluència 1
L'afluència de 1
membres o 2
o antics 1
antics membres 1
del SPLA 3
SPLA també 1
portar armes 2
armes automàtiques 1
automàtiques i 1
equips militars 1
poblacions d'animals 1
parc. L'afluent 1
L'afluent més 1
del Nalón 1
Nalón en 1
en Sobrescobiu 1
Sobrescobiu és 1
de l'Alba 2
l'Alba que 1
nord, recollint 1
recollint al 1
pas quantitat 1
quantitat d'aigües 1
d'aigües procedents 1
petits rierols. 1
rierols. La 1
La fluorapatita 1
fluorapatita rica 1
en carbonat 1
carbonat és 1
La Foia 1
Foia de 1
de Cocentaina 1
Cocentaina és 1
vall natural 1
i histórica 1
del Comtat. 1
Comtat. La 1
La fonètica 1
fonètica classifica 1
classifica les 2
paraules segons 1
segons on 1
on recaigui 1
recaigui l' 1
La font 7
la donzella, 1
donzella, a 1
films anteriors, 1
anteriors, tracta 1
tracta un 1
tema religiós 1
i renuncia 1
renuncia gairebé 1
al diàleg 2
diàleg per 1
per basar-se 1
basar-se únicament 1
i creen 3
fort lirisme 1
ambient reflexiu. 1
reflexiu. La 1
Font dels 3
dels Hortets 1
Hortets és 1
del Toll 1
Toll és 1
de Sampitot 1
Sampitot és 1
font barroca 1
barroca d' 1
font J 1
J anomena 1
anomena a 2
Déu Jahvé 1
Jahvé (YHVH 1
(YHVH en 1
en hebreu, 1
hebreu, ja 1
text original 1
les vocals). 1
vocals). La 1
de Matilda 1
Matilda és 2
breu declaració 1
declaració fera 1
fera en 1
seva cunyada, 1
cunyada, Catherine 1
Catherine Lockhart, 1
Lockhart, la 1
San Antonio. 1
Antonio. La 1
estar funcionant 1
funcionant tota 1
l'estona, però 1
necessari esperar-se 1
esperar-se mentre 1
mentre s'executa 1
s'executa el 1
procés. La 2
aquestes fórmules 1
fórmules utilitza 1
que transfereix 1
transfereix la 1
denomina donador 1
donador i 2
rep es 1
denomina acceptor. 1
acceptor. La 1
font se 2
dels Vermells. 1
Vermells. La 1
La Food 1
Food and 1
and Drugs 1
Drugs Administration 1
Administration (FDA) 1
(FDA) dels 1
EUA exigeix 1
cada mètode 1
mètode d'esterilització 1
d'esterilització ha 1
documentar i 1
i certificar 1
article no 3
no estèril 1
estèril és 1
un milió. 1
milió. L'aforament 1
L'aforament total 1
del Capital 1
Capital One 1
One Arena 1
Arena és 1
de 20.173 1
20.173 espectadors 1
espectadors pels 1
bàsquet, que 1
a 18.277 1
18.277 quan 1
a pista 1
La força, 1
força, acompanyant 1
acompanyant Aixot 1
Aixot i 1
pel nacional 1
nacional Lleó 1
Lleó Focas, 1
Focas, es 1
mudar l'any 1
l'Alt Eufrates, 1
Eufrates, entrant 1
a Taron 1
Taron amb 1
amb escassa 1
escassa oposició 1
oposició dels 1
La Forca 1
Forca Aérea 1
Aérea de 1
de Moçambique 2
Moçambique o 1
o FAM 1
FAM va 1
part inicialment 2
l'exèrcit nacional, 1
nacional, i 1
a Força 1
Força Aérea 1
Aérea Popular 1
de Libertação. 1
Libertação. La 1
La Força 6
Aèria dels 1
Units confirmà 1
confirmà de 1
independent la 2
Aèria pakistanesa 1
pakistanesa també 1
guerra, interceptant 1
interceptant i 1
i abatent 1
abatent avions 1
avions soviètics 1
soviètics o 1
o afganesos 1
afganesos que 1
que creuaven 1
creuaven a 1
Aèria Soviètica 1
durament colpejada 1
colpejada durant 1
la purga 1
Roig de 1
1941. La 1
La força 12
què mesura 1
llapis, pot 1
des d'1 1
50 mil·ligrams. 1
mil·ligrams. La 1
força aprovada 1
aprovada es 1
etapes. La 1
força d'Alins 1
d'Alins compartí 1
compartí història 1
Vall Ferrera 1
Ferrera ( 1
cavalleria, que 2
haver devastat 1
devastat la 1
línia anglesa 1
anglesa si 1
hagués atacat 1
atacat mentre 1
que movien 1
movien les 1
seves estaques, 1
estaques, carregà 1
carregà només 1
només "després" 1
"després" de 1
descàrrega inicial 1
fletxes angleses. 1
angleses. La 2
hipòtesi kurgana 1
kurgana rau 1
difusió que 1
proposa (conquesta 1
(conquesta militar 1
per genets) 1
genets) va 1
informes dels 1
historiadors sobre 1
sobre l'expansió 1
primitius pobles 1
pobles grec 1
i indoaris. 1
indoaris. La 1
de l'emoció 1
l'emoció s'articula 1
mitjançant l'expressió 1
idea inicial. 1
inicial. La 3
de repulsió 1
repulsió va 1
ser tal, 3
tal, que 3
impulsar al 1
al tanc 1
tanc a 1
mateix sostre 1
sala. La 2
força electromagnètica 1
electromagnètica té 1
propietats internes 1
majoria d'objectes 1
quotidiana. La 1
La Força, 1
Força, el 1
les fargues. 1
fargues. La 1
força gestual 1
gestual i 1
de l'orientalisme 1
l'orientalisme cromàtic 1
i compositiu, 1
compositiu, ajuden 1
a Miró 1
Miró a 1
el missatge: 1
missatge: El 1
Salvador Puig 1
Puig Antich. 1
Antich. La 1
Força ha 1
plena cooperació 1
cooperació d'ambdues 1
d'ambdues parts. 1
i l'expressivitat 1
llenguatge poètic 1
poètic neixen 1
la senzillesa, 3
senzillesa, la 1
la sobrietat 2
sobrietat del 1
uns ritmes 1
ritmes àgils 1
àgils i 1
i variats. 1
variats. La 1
Força Policial 1
Policial d'Assessors 1
d'Assessors Tècnics 1
Tècnics de 1
l'ONU segueix 1
segueix oferint 1
oferint a 1
Policia Nacional 3
de Timor-Leste 1
Timor-Leste (PNTL), 1
(PNTL), amb 1
formació especialitzada 1
resposta ràpida 1
i unitats 2
unitats d'intervenció. 1
d'intervenció. La 1
força portuguesa 1
portuguesa era 2
contingent natiu 1
natiu dirigit 1
João Teixeira 1
Teixeira Pinto, 1
Pinto, un 1
veterà amb 1
amb experiència 2
l'Àfrica. La 1
fa l'aigua 1
l'aigua davant 1
barrera durant 1
tempesta és 1
a 350 3
350 mega 1
mega newtons: 1
newtons: això 1
al pes 1
de 350.000 1
350.000 homes 1
forts carregant 1
carregant 100 1
100 quilograms. 2
quilograms. La 1
Força (STR) 1
(STR) i 1
i l'atac 1
l'arma determinen 1
determinen el 1
que faran 1
faran les 2
habilitats del 1
del Knight. 1
Knight. La 1
La forèsia 1
forèsia és 1
s'estableix entre 1
dos organismes 1
organismes en 1
organisme viu 1
altre i, 1
és transportat 1
per aquest. 2
aquest. La 2
La forma 42
forma A 1
condicions no 2
no fisiològiques 1
fisiològiques en 1
en mostres 1
mostres deshidratades 1
deshidratades d'ADN, 1
cèl·lula pot 2
en aparellaments 1
aparellaments híbrids 1
híbrids de 2
cadenes d'ADN 2
i ARN, 1
ARN, així 1
en complexos 1
complexos enzim-ADN. 1
enzim-ADN. La 1
forma arrenglerada 1
arrenglerada de 1
la Processó 2
Processó dels 1
Monjos és 1
és explicada 2
explicada per 1
llegenda dient 1
anaven en 3
processó a 1
a sebollir 1
sebollir l'ermità 1
l'ermità mort. 1
forma bàsica 1
bàsica d'especificar 1
d'especificar una 1
graella palestina 1
palestina és 2
és escriure 2
la coordenada 2
coordenada est-oest 1
est-oest seguida 1
coordenada nord-sud 1
nord-sud utilitzant 1
utilitzant 3 1
3 dígits 2
cadascun. La 1
forma binària 1
binària és 2
manera d'estructurar 1
d'estructurar una 1
seccions relacionades, 1
relacionades, i 1
es repeteixen. 1
repeteixen. La 1
La formació 16
formació actual 1
actual més 1
membres ja 1
ja retirats 1
retirats van 1
interpretar els 1
èxits "Sweet 1
"Sweet Home 1
Home Alabama" 1
Alabama" i 1
i "Free 1
"Free Bird" 1
Bird" en 1
cerimònia. La 1
formació compta 1
set congressistes, 1
congressistes, cinc 1
cinc al 2
Representants, a 1
Parlament Andí, 1
Andí, triats 1
per vot 1
vot popular 1
període 2014 1
2014 - 1
formació consta 1
cinc membres: 1
membres: Leonidas 1
Leonidas Oikonomaki, 1
Oikonomaki, Manolis 1
Manolis Tsantiraki, 1
Tsantiraki, Manolis 1
Manolis Velegraki, 1
Velegraki, Duke 1
Duke George 1
John Skoulataki. 1
Skoulataki. La 1
Beethoven deixava 1
deixava bastant 1
a desitjar 1
desitjar en 1
fossin musicals 1
musicals (i 1
(i fins 1
havia motius 1
la desconfiança). 1
desconfiança). La 1
blocs consisteix 1
de "línies" 1
"línies" que 1
mouen juntes 1
juntes amb 1
de patinadors, 1
patinadors, però 1
pot variar-se 1
variar-se segons 1
del equip. 1
equip. La 2
classe obrera: 1
obrera: Indústria 1
Indústria i 2
i Immigració. 1
Immigració. La 1
del nucleòtid 1
nucleòtid és 1
l'últim pas 1
morfogènesi del 1
del VPPA. 1
VPPA. La 1
és l'antecedent 1
l'antecedent de 1
ciutadans grecs 1
dels tetràmers 1
tetràmers té 1
estabilitat dependrà 1
la forforilització 1
forforilització de 1
la queratina 1
queratina i 1
del pH 2
pH del 2
del medi. 2
medi. La 1
de Malàisia 2
Malàisia va 1
dels assoliments 1
assoliments més 1
grans d'Abdul 1
d'Abdul Rahman. 1
Rahman. La 1
d'un neocentròmer 1
neocentròmer s'ha 1
s'ha d'acoblar 1
d'acoblar a 1
la inactivació 1
inactivació del 1
del centròmer 1
centròmer anterior, 1
anterior, ja 1
els cromosomes 1
cromosomes amb 1
dos centròmers 1
centròmers funcionals 1
funcionals (cromosoma 1
(cromosoma dicèntric) 1
dicèntric) produiran 1
produiran trencaments 1
trencaments cromosòmics 1
cromosòmics durant 1
la mitosi. 1
mitosi. La 1
formació històrica 1
grup la 1
la componien: 1
componien: Jordi 1
Jordi Carreras, 1
Carreras, Miquel 1
Miquel Olivé, 1
Olivé, Alfred 1
Alfred Pla, 1
Pla, Vicenç 1
Vicenç Carós, 1
Carós, Faustino 1
Faustino García 1
i Manel 1
Manel Cordero. 1
Cordero. La 1
formació inicial 1
carboni (exotèrmica) 1
(exotèrmica) augmenta 1
de coc 1
coc i 1
va seguida 1
reacció endotèrmica 1
endotèrmica en 1
aquest (CO 1
(CO 2 1
2 ) 2
en monòxid 1
carboni (CO). 1
(CO). La 1
roca Dedo 1
Dedo de 1
de Deus 1
Deus (Dit 1
(Dit de 1
de Déu) 1
Déu) que 1
fa 1.692 1
1.692 metres 1
metres d'alt 1
apareix dibuixat 1
dibuixat a 1
Janeiro. La 1
la 5-4-1 1
5-4-1 o 1
funcions més 2
més ofensives, 1
ofensives, la 1
la 5-3-2 1
5-3-2 sense 1
sense variar 2
variar el 1
de defenses. 1
defenses. La 1
forma correcta 1
correcta de 1
mesurar volums 1
volums és 1
és portar 2
líquid fins 1
menisc sigui 1
sigui tangent 1
tangent a 2
marca. La 2
forma d'aquesta 2
d'aquesta corva 1
corva s'interpreta 1
s'interpreta identificant 1
identificant propietats 1
senyal mesurat 1
mesurat en 2
referència. La 2
terme amortitzatiu 1
amortitzatiu X 1
quotes creixents, 1
creixents, és 1
dir, calcular 1
valor d'adquisició 1
d'adquisició i 2
valor residual, 1
residual, si 1
ha, i 1
i dividir-ho 1
dividir-ho pel 1
de quotes. 1
quotes. La 1
construcció, però, 1
però, d'aquests 1
d'aquests habitatges, 1
per excavació 1
excavació es 1
per construcció 2
posterior recobriment 1
els exclou 1
definició troglodítica. 1
troglodítica. La 1
de l'àpex 1
l'àpex i 1
la gluma 1
gluma són 1
són variables. 1
variables. La 2
hèlix inclinada 1
girava fins 1
metres d'altura 1
visitants eren 1
transportats amb 1
diferents mecanismes. 1
mecanismes. La 1
buc es 1
construïa de 1
es maximitzés 1
maximitzés el 1
de remers. 1
remers. La 1
castell s'adapta 1
la balma. 1
balma. La 1
és oval 1
pell avellutada 1
avellutada i 1
color carabassa 1
carabassa que 1
pas vermell. 1
gairebé quadrada. 2
quadrada. La 1
pèl fan 1
d'una Medusa. 1
Medusa. La 1
manejar la 2
la safata 2
safata consisteix 1
transportar amb 1
mans servint 1
servint els 1
begudes amb 1
l'altra mentre 1
equilibri. La 1
pagament d'aquestes 1
d'aquestes indemnitzacions 1
indemnitzacions es 1
solucionar mitjançant 1
impost especial 1
ciutats comuneres. 1
comuneres. La 1
més comuna, 1
comuna, ja 1
seva espècie. 1
d'un poema 2
flexible actualment 1
plena post-modernitat 1
post-modernitat mercès 1
modernitat artística. 1
artística. La 1
creen les 1
cadenes d'esforços 1
d'esforços depèn 1
depèn llavors 1
com s'acomoden 1
s'acomoden les 1
material. La 3
forma estable 1
estable és 2
d'art que 3
que Calder 1
Calder va 1
ser pionera. 1
pionera. La 1
forma exacta 1
reflexió depèn 1
dues varietats 2
partícules mitjançant 1
pista d'ionització 1
d'ionització (per 1
boira ) 1
) no 1
amb neutrons 1
neutrons directament. 1
directament. La 2
ideal del 1
XV era 1
pit petit 1
i anca 1
anca gran, 1
gran, simbolitzant 1
simbolitzant l'abundància 1
fertilitat. La 1
proteïna s'altera 1
s'altera permetent-la 1
permetent-la participar 1
cert procés 1
procés biològic. 1
biològic. La 1
forma lineal 1
lineal es 2
proposava com 1
transport, minimitzant 1
minimitzant la 2
de trajectes 1
trajectes entre 1
punts entre 1
comuna és 7
compostos organometàlics 1
organometàlics basats 1
en liti 1
liti o 1
o magnesi 1
magnesi ( 1
habitual d'aportació 1
d'aportació de 1
és bufant 1
bufant a 1
d'un bufador. 1
bufador. La 1
transmissió HVDC 1
HVDC fa 1
tecnologia desenvolupada 1
desenvolupada en 2
l'empresa sueca 1
sueca ABB. 1
ABB. La 1
forma neutre 1
neutre 1 1
1 (anomenada 1
(anomenada fosforà), 1
fosforà), i 1
forma zwitteriònica 1
zwitteriònica 2 1
2 (anomenada 1
(anomenada ilur). 1
ilur). La 1
no clàssica 1
clàssica té 1
una incidència 1
incidència d'1/500 1
d'1/500 nadons 1
nadons i 1
ètnics com 1
jueus. La 1
forma occidental, 1
occidental, que 1
inclou 13 1
13 lletres 1
lletres addicionals, 1
addicionals, seria 1
més primitiva. 1
primitiva. La 1
de Thiele 1
Thiele permet 1
l'oli circuli 1
circuli gràcies 1
convecció format, 1
format, que 1
un bany 3
bany d'oli 1
d'oli amb 1
temperatura gairebé 1
gairebé uniforme. 1
uniforme. La 1
forma pectinada 1
pectinada (similar 1
una pinta) 1
pinta) de 1
dent anterior 1
caràcter comú 1
dels lèmurs 1
voladors però 1
molt rar 2
rar en 1
mamífers. La 2
forma perinatal 1
perinatal letal 1
letal s'associa 1
amb alteracions 1
alteracions o 1
o ictiosiforme 1
ictiosiforme col·lodió 1
col·lodió de 1
amb hidropesia 1
hidropesia fetal 1
fetal no 1
no immune. 1
immune. La 1
forma radial 1
radial al 1
timpà, un 1
motiu distintiu 1
dels tambors 1
tambors đông 1
đông soŉ, 1
soŉ, està 1
està rodejat 1
de cercles 4
concèntrics i 1
línies entrellaçades. 1
entrellaçades. La 1
forma redona, 1
redona, derivat 1
llatí rotunda, 1
rotunda, amb 1
mateix significat, 1
significat, descriu 1
d'aquesta partida 1
partida agrícola. 1
forma Sabolledo 1
Sabolledo esperable 1
esperable canvià 1
la -ll- 1
-ll- per 1
la -r- 1
-r- de 1
tipus gascó-aranès. 1
gascó-aranès. La 1
forma viking, 1
viking, de 1
de pronúncia 1
pronúncia aguda 1
aguda (opció 1
(opció presa 1
presa també 1
el castellà), 1
castellà), ens 1
permet marcar 1
femení (vikinga). 1
(vikinga). La 1
La formen 1
formen tres 1
tres lloses 1
lloses clavades 1
clavades a 2
terra, que 2
configuren una 1
de 2,60m 1
2,60m × 1
× 1,50m, 1
1,50m, i 1
La fórmula 3
és informatius 1
inclouen informació 1
meteorològica, esports 1
i trànsit 1
trànsit (a 1
(a primera 1
del matí), 1
matí), a 1
la Borsa 3
a Newton. 1
Newton. La 1
La "fórmula" 1
"fórmula" és 1
cotxes han 1
de complir. 2
complir. La 1
fórmula ∀x, 1
∀x, s'anomena 1
s'anomena llei 1
la idempotència 1
idempotència per 1
a •. 1
•. La 1
La forta 3
forta acollida 1
acollida de 1
de "Sole" 1
"Sole" va 1
que Blasetti 1
Blasetti rebés 1
rebés una 1
de Stefano 2
Stefano Pittaluga, 1
Pittaluga, l'únic 1
l'únic productor 1
productor comercial 1
que deixaven 2
deixaven treballant 1
Itàlia en 2
La fortalesa 5
Xostakóvitx no 1
tenia límits; 1
límits; les 1
crisis eren 1
que assotaven 1
assotaven al 1
de ruïna 1
ruïna i 1
solament mostra 1
línies bàsiques 1
murs. La 1
província militar 1
militar homònima 1
homònima durant 1
general Joan 1
Joan Curcuas 1
Curcuas a 1
i poble 1
poble adjunt 1
adjunt va 1
als otomans 1
otomans quan 1
de Vize 1
Vize (turc 1
(turc Bizye) 1
Bizye) en 1
no anterior 1
1357 i 1
no posterior 1
1358, i 1
de Kypsela 1
Kypsela (Ipsala). 1
(Ipsala). La 1
fortalesa s'assenta 1
s'assenta en 1
gran terreny 1
terreny descobert 1
descobert de 1
de 1.934 1
1.934 m² 1
m² de 4
superfície, tancat 1
en delimiten 1
perímetre poligonal. 1
poligonal. La 1
forta presència 1
presència militar 2
zona alta 1
alta va 2
limitar molt 1
molt el 4
forta protecció 2
del COFDM 1
COFDM permet 1
sistema pugui 1
pugui operar 1
operar mantenint 1
freqüència portadora 1
portadora a 1
regió geogràfica 1
geogràfica extensa 1
extensa (coberta 1
(coberta per 1
diversos radioenllaços). 1
radioenllaços). La 1
La Forth 1
Forth Bridge 1
Bridge Railway 1
Railway Company 1
Company va 3
pont suspès 1
Sir Thomas 1
Thomas Bouch, 1
Bouch, que 1
comissió d'enginyers 1
d'enginyers va 1
va aprovar. 1
aprovar. La 1
La fortificació 1
fortificació rep 1
de Suera, 1
Suera, però 1
d'època islàmica 1
islàmica (i 1
encara actualment) 1
actualment) és 1
de Mauç. 1
Mauç. La 1
La fortíssima 1
fortíssima llatinització/romanització 1
llatinització/romanització (especialment 1
(especialment arran 1
influència normanda) 1
normanda) que 1
patí l'anglès 1
l'anglès fa 1
que globalment 1
globalment el 1
neerlandès actual 1
actual sigui 1
a l'anglès. 2
l'anglès. La 1
La fortuna 2
Carles és 1
de quantificar. 1
quantificar. La 1
fortuna familiar 1
familiar prové 1
seu avantpassat, 1
avantpassat, Sir 1
John Spencer 1
Spencer de 1
de Wormleighton, 1
Wormleighton, Warwickshire, 1
Warwickshire, que 1
comprar Althorp 1
Althorp el 1
el 1522. 1
1522. La 1
La fosfatització 1
fosfatització de 1
toves també 1
és freqüent; 1
freqüent; se'n 1
coneixen molts 1
en artròpodes 1
artròpodes ( 1
La «Fossa 1
«Fossa de 1
de Clinton» 1
Clinton» original 1
original (el 1
(el canal 1
canal d'Erie 1
d'Erie de 1
de 1825), 1
1825), va 1
de Cohoes. 1
Cohoes. La 1
La fossilització 1
fossilització dels 1
vius requereix 1
requereix milions 1
d'anys. La 2
La fotoexcitació 1
fotoexcitació resulta 1
formació gairebé 1
gairebé quantitativa 1
quantitativa del 1
estat triplet 1
triplet a 1
de l'encreuament 2
l'encreuament intersistemes 1
intersistemes i 1
una fluorescència 2
fluorescència molt 1
molt feble. 1
feble. La 2
La fotografia 7
fotografia computacional 1
computacional també 1
nous nivells 1
nivells en 5
dotzè model 1
model d'iPhone 1
d'iPhone gràcies 1
al mode 3
mode Nit 1
al Deep 1
Deep Fusion, 1
Fusion, que 1
s'amplia a 2
càmeres. La 1
paisatges del 1
mar ajuden 1
a digerir 1
digerir el 1
duel de 1
de l'enterrament 1
moda és 1
fotografia publicitària 1
publicitària que 1
mateix digne 1
de menció 2
menció a 2
de natura 3
és complexa, 2
complexa, i 1
vulgui fotografiar, 1
fotografiar, constarà 1
constarà d'unes 1
d'unes característiques 1
característiques o 1
o d'unes 1
d'unes altres. 1
altres. La 13
fotografia pictorialista 1
pictorialista a 1
Espanya, 1900-1936 1
1900-1936 (col·lectiva). 1
(col·lectiva). La 1
fotografia podia 1
podia veure's 1
tot nou. 1
La fotografia, 1
fotografia, presa 1
del 1967 1
la "Marxa 1
"Marxa del 1
del Pentàgon", 1
Pentàgon", mostra 1
mostra George 1
George Edgerly 1
Edgerly Harris 1
Harris III, 1
III, un 1
de cabell 2
cabell llarg 1
una suèter 1
suèter de 1
coll alt, 1
que col·loca 2
col·loca clavells 1
clavells als 1
als canons 1
canons dels 1
dels rifles 1
rifles de 1
policia militar. 1
militar. La 8
fotografia va 1
presa l' 1
La fotometria 1
fotometria introdueix 1
introdueix aquest 1
fet ponderant 1
ponderant les 1
magnituds radiomètriques 1
radiomètriques mesurades 1
mesurades per 1
d'ona per 1
sensibilitat de 5
l'ull per 1
aquesta longitud. 1
longitud. La 2
La fracció 2
fracció d'oli 1
d'oli lubrificant, 1
lubrificant, especialment 1
de crus 1
Pennsilvània (petroli 1
(petroli de 1
base parafínica), 1
parafínica), sovint 1
quantitats d'alcans 1
d'alcans de 1
cadena llarga 1
llarga (C 1
(C 20 1
20 -C 1
-C 34 1
34 ), 1
), amb 1
elevats. La 1
fracció que 1
sistema respiratori 1
respiratori depèn 1
parts superiors 3
superiors d'aquest. 1
d'aquest. La 5
La fractura 2
fractura amb 3
amb l'idealisme 1
l'idealisme es 1
fractura d'escafoide 1
d'escafoide té 1
lesió molt 1
molt concret. 1
concret. La 1
La fragilitat 1
fragilitat de 2
salut només 1
permetre de 2
regnar durant 2
La fragmentació 1
de cometes 2
cometes també 1
responsable d'alguns 1
dels impactes 2
impactes d'objectes 1
d'objectes propers 1
Terra. L'afrancesament 1
L'afrancesament del 1
Codi quant 1
forma és 7
evident. La 2
La franja 1
franja diagonal 1
diagonal feia 1
a l'Hèrcules, 1
l'Hèrcules, però 1
es canvià 3
pel vermell 1
al Santa 1
Eulàlia. La 1
La franquícia 3
franquícia amb 1
amb millor 2
balanç té 1
de playoffs, 1
playoffs, inclosa 1
ronda. La 2
franquícia havia 1
havia registrat 2
registrat un 1
de 18-16 1
18-16 i 1
havia empatat 1
empatat amb 1
el Connecticut 1
Connecticut Sun 1
Sun per 1
llavor número 1
número 2. 1
2. El 1
El Sting 1
Sting va 1
mateix Sol 1
Sol als 1
als playoffs, 1
playoffs, i 1
arrasat en 1
partits. La 4
Max Winter 1
Winter el 1
lliga del 1
del 1961. 2
1961. La 2
La frase 3
original sobre 1
sobre olorar 1
olorar la 1
primavera al 1
al "vent 1
"vent de 1
de Salford", 1
Salford", a 1
canta com 1
com “el 4
“el vent 1
vent sulfúric”. 1
sulfúric”. La 1
frase és 1
un proverbi 1
proverbi popular 1
popular utilitzat 1
a excusar 1
excusar una 1
certa elegància. 1
elegància. La 1
frase ha 1
ús comú 1
diferents circumstàncies 1
circumstàncies al 1
història moderna. 1
La freqüència 2
al·lels varia 1
freqüència d'ocurrència 1
d'ocurrència i 1
i severitat 1
severitat d'aquestes 1
d'aquestes inundacions 1
inundacions ha 1
l'últim segle. 1
La fresa 1
fresa té 1
mesos d'abril 1
grans congregacions 1
congregacions prop 1
costa. L'Àfrica 1
L'Àfrica occidental 1
occidental és 1
La frontera 6
frontera corria 1
corria cap 1
riu Muonio 1
Muonio i 1
riu "passat 1
"passat Kilpisjärvi 1
Kilpisjärvi a 1
a Noruega". 1
Noruega". La 1
comunitats forestals 1
forestals és 1
és gradual 1
sòl té 1
paper significatiu 2
diverses espècies. 1
espècies. La 3
països va 1
canviar diverses 1
vegades durant 1
colonial, ja 1
països actuals 1
actuals durant 1
mateixa colònia. 1
lingüística és 2
molt antiga. 1
antiga. La 1
frontera nord 1
nord forma 1
de l'Amur. 1
l'Amur. La 2
frontera sud 1
regne és 1
de determinar. 1
La fruita 2
fruita li 1
dóna l'habilitat 1
la gravetat. 2
gravetat. La 1
el menut 1
menut té 1
en l'arbre 1
l'arbre situat 1
Verge, que 1
composició vers 1
vers l'horitzó. 1
La fuga 1
de Logan, 1
Logan, George 1
George Clayton 1
Clayton Johnson 1
William F.Nolan, 1
F.Nolan, Editorial 1
Editorial Hidra, 1
Hidra, 1967, 1
1967, España. 1
España. La 1
La Fugida 1
Fugida a 1
Egipte només 1
esmentada a 1
La fugida 3
jueus danesos 1
danesos cap 1
Suècia és 1
tot destacable 1
destacable d'aquest 1
comtes marca 1
d'inflexió en 5
història irlandesa. 1
irlandesa. La 1
ser massiva, 1
massiva, milers 1
milers d'hugonots 1
d'hugonots van 1
buscar acollida 1
acollida a 3
com Suïssa, 1
Suïssa, Suècia, 1
Suècia, Prússia 1
Prússia o 1
o Dinamarca, 1
Dinamarca, entre 1
d'altres. La 2
La fulla 1
fulla normalment 1
normalment és 2
i recta, 1
recta, permetent 1
permetent realitzar 1
realitzar fàcilment 1
fàcilment talls 1
talls rectes 1
rectes o 1
fulla fixa 1
fixa aquesta 1
aquesta generalment 1
es corba 1
corba gradualment 1
gradualment per 1
major precisió. 1
precisió. La 2
La funció 17
base es 1
pot precalcular 1
precalcular fàcilment, 1
igual per 3
cada segment. 1
segment. La 2
funció d'aquesta 1
d'aquesta escena 2
és educar 1
i espantar 1
espantar els 2
els espectadors, 2
espectadors, ja 2
narrativa detallada 1
detallada juntament 1
moltes inscripcions 1
inscripcions explicatives 2
explicatives que, 1
es comprenen 1
iconografies bàsiques, 1
bàsiques, es 1
ensenyaments presents. 1
presents. La 1
funció d'aquest 1
d'aquest funicular 1
funicular és 1
és comunicar 1
monestir amb 1
Santa Cova, 1
Cova, un 1
pelegrinatge de 2
l'acompanyament al 1
veu, amb 1
pocs moments 1
de protagonisme. 1
protagonisme. La 1
la selenoproteïna 1
selenoproteïna J 1
J no 1
està gaire 2
gaire clara, 1
clara, tot 1
així, les 4
experimentals suggereixen 1
paper estructural, 1
estructural, en 1
paper enzimàtic 1
enzimàtic associat 1
de selenoproteïnes. 1
selenoproteïnes. La 1
del dougong 1
dougong era 1
era proporcionar 1
bigues horitzontals 1
horitzontals repartissin 1
repartissin el 1
que aguantaven 1
aguantaven cap 1
pilars. La 1
l'Observatori Detroit 1
Detroit al 1
campus va 1
a l'Observatori 2
l'Observatori Angell 1
Angell Hall, 1
Hall, que 1
completar més 1
en ( 1
de Parcs 2
Parcs consisteix 1
preservar i 2
cultura. La 3
versió 2.1 1
2.1 és 1
és Secure 1
Secure Simple 1
Simple pairing 1
pairing (SSP): 1
(SSP): es 1
millora l'experiència 1
l'experiència d'aparellament 1
d'aparellament de 1
dispositius Bluetooth, 1
Bluetooth, mentre 1
també n'augmenta 1
n'augmenta l'ús 1
seguretat. La 3
transferència escollida 1
escollida caracteritza 1
el filtre. 1
filtre. La 1
l'expressió O(. 1
O(. La 1
funció fiscalitzadora 1
Comptes es 1
publicació d'informes, 1
d'informes, un 1
cop aprovats 1
aprovats pel 2
pel Ple, 1
Ple, i 1
la tramesa 1
tramesa d'aquests 1
d'aquests informes 1
informes al 1
al Parlament. 2
funció g 2
g és 1
és idènticament 1
idènticament zero 1
zero sobre 1
radi 3. 1
3. Així, 1
pot sumar 1
sumar qualsevol 1
qualsevol múltiple 1
múltiple de 1
de g(x, 1
g(x, y) 1
y) a 2
a f(x, 1
f(x, y) 2
y) deixant 1
deixant inalterada 1
inalterada f(x, 1
d'interès (damunt 1
(damunt el 1
cercle on 1
se satisfà 1
restricció original). 1
original). La 1
La funcionalitat 1
funcionalitat d'aquesta 1
d'aquesta hormona 2
hormona recau 1
cinc carbonis. 1
carbonis. La 1
cavalls xilens 1
xilens fins 1
dels endosomes 1
endosomes és 1
de sorting; 1
sorting; és 1
mecanisme pel 2
substàncies per 1
que arribin 2
arribin al 1
final (orgànul 1
(orgànul diana). 1
diana). La 1
funció representada 1
representada apareixerà 1
pantalla, en 1
una pestanya 1
pestanya anomenada 1
anomenada "Finestra 1
"Finestra Algebraica". 1
Algebraica". La 1
funció s'aquests 1
s'aquests orgànuls 1
orgànuls no 1
està clara 1
composició encara 1
completament establerta. 1
establerta. La 1
La Fundació 11
Fundació Agrícola 1
Agrícola Olesana 1
Olesana es 1
1992 com 1
Privada a 1
càmeres agràries 1
agràries formades 1
formades pels 3
productors locals 1
ja gestionaven 1
gestionaven el 1
molí d'oli. 1
d'oli. La 1
Fundació Alba 1
Alba Rosa 1
Rosa Viëtor 2
Viëtor va 1
per Mary 1
Mary van 1
van Veen-Viëtor, 1
Veen-Viëtor, Hermance 1
Hermance Viëtor 1
Viëtor i 2
i Maarten 1
Maarten van 1
van Veen 1
Veen el 1
promoure i 3
i divulgar 1
divulgar la 2
per incentivar 1
dones compositores. 1
compositores. La 1
Fundació Concepció 1
Concepció Rabell 1
Rabell va 2
destinar fons 1
masia catalana 1
al recull 1
i salvaguarda 1
salvaguarda del 1
cançoner tradicional. 1
tradicional. La 1
La fundació 7
de "Carillon 1
"Carillon School 1
School Mechelen" 1
Mechelen" va 1
ser, doncs, 2
seu 35è 1
35è aniversari 1
aniversari el 1
1922. La 1
ciència nacional 1
nacional suïssa 1
suïssa ha 1
ha dotat 1
dotat una 1
a Marie 2
Marie Heim-Vögtlin. 1
Heim-Vögtlin. La 1
de Góndor 1
Góndor s'esdevingué 1
s'esdevingué després 1
d'aquesta divisió, 1
divisió, de 1
colònies meridionals 1
meridionals (com 1
(com Úmbar) 1
Úmbar) romangueren 1
romangueren enemigues 1
enemigues del 1
poble d'Eléndil. 1
d'Eléndil. La 1
del ranxo 2
ranxo i 1
s'han conservat, 1
conservat, tot 1
altres seccions 1
cabina que 1
que Roosevelt 1
Roosevelt va 3
el ranxo. 1
ranxo. La 1
lloc sembla 1
haver respost 1
respost més 1
raons estratègiques. 1
estratègiques. La 1
ciutat, entre 1
anys 1000 2
1000 i 4
i 1100, 1
1100, coincideix 1
de Batán 1
Batán Grande, 1
riu Chancay, 1
Chancay, que 1
ser cremada 1
cremada i 1
i abandonada 1
Societat Teosòfica 1
Teosòfica no 1
tenir, en 1
sentit, precedents. 1
precedents. La 1
la Victor 1
Victor Talking 1
Machine Company 1
Company es 1
1880, quan 1
empresari creatiu 1
creatiu anomenat 1
anomenat Emile 1
Emile Berliner 1
Berliner va 1
el fonògraf 2
fonògraf plana 1
de massa-produïble. 1
massa-produïble. La 1
Fundació ENAC 1
ENAC (francès 1
(francès : 1
: Fonds 1
Fonds de 1
de Dotation 1
Dotation de 1
l'École nationale 1
nationale de 1
de l'aviation 1
l'aviation civile) 1
civile) es 1
Fundació és 1
element innovador 1
celebració perquè 1
estat constituït 1
Fundació gestiona 1
col·lecció permanent, 1
permanent, amb 1
obres des 1
Salvador Gavina 1
Gavina s'encarrega 1
s'encarrega d'ajudar 1
Raval en 1
l'àmbit escolar 1
Fundació Memorial 1
Memorial Sir 1
Sir Ernest 2
Ernest MacMillan 1
MacMillan (Fondation 1
(Fondation commémorative 1
commémorative Sir 1
Ernest MacMillan) 1
MacMillan) va 1
1984 pels 1
Sir Ernest, 1
Ernest, Keith 1
Keith i 1
i Ross 3
Ross MacMillan, 1
MacMillan, amb 1
família MacMillan. 1
MacMillan. La 1
Fundació promou 1
professionals mitjançant 1
de simposis 1
simposis internacionals, 1
internacionals, taules 1
taules rodones 1
rodones i 4
discussió. La 1
Fundació Roca 1
Roca Galès 1
Galès és 1
fundació cultural 1
cultural privada 1
promoció, constituïda 1
constituïda el 1
1976 que 1
regeix pel 1
pel Llibre 2
Llibre tercer 1
Codi Civil 3
Catalunya, relatiu 1
persones jurídiques. 1
jurídiques. La 1
La fusió 4
fusió d'art 1
tecnologia - 1
comunicació - 1
característics. La 1
fusió i 2
i extracció 1
zinc impur 1
impur es 1
terme cap 1
l'any 1000 1
fusió mental 1
mental és 1
es comparteixen 1
els pensaments, 1
pensaments, les 1
les experiències, 1
experiències, els 1
records i 4
coneixements d'una 1
fusió permetria 1
quatre caixes 1
caixes mantenir 1
territori. ; 1
d'aquests boscos 2
boscos és 2
mineria, construcció 1
i artesanies 1
fusta llaurada. 1
llaurada. La 1
La fusta 6
pi siberià 1
siberià que 1
estat importada 1
importada d'Ucraïna. 1
d'Ucraïna. La 1
principal ús 1
d'aquest arbre. 1
arbre. La 1
tela s'han 1
preparar prèviament. 1
prèviament. La 2
fusta més 2
de castanyer 1
castanyer mentre 1
granit, molt 1
és treballada 1
vidres són 1
són llisos, 1
llisos, amb 1
amb color 1
a variant. 1
variant. La 1
La fusteria 2
fusteria és 1
ha reixes 1
forjat a 1
fusteria exterior 1
amb persianes 1
persianes de 1
tipus americà 1
els buits. 1
La Futurologia 1
Futurologia és 1
és l'art 2
del futur, 2
el desxifrar 1
desxifrar un 1
un enigma 1
enigma o 1
o descobrir 2
descobrir fets 1
fets amagats. 1
amagats. La 1
La G3c 1
G3c no 1
fou mai 1
mai acabada; 1
acabada; la 1
cambra d'enterrament 1
d'enterrament fou 1
part nord-oest; 1
nord-oest; no 1
trobar restes 1
restes d'enterrament. 1
d'enterrament. La 2
La galàxia 1
galàxia del 1
del Capgròs 1
Capgròs perdrà 1
perdrà probablement 1
seva cua 5
cua amb 1
cúmuls estel·lars 1
cua formarien 1
formarien satèl·lits 1
satèl·lits més 1
gran galàxia 1
galàxia espiral. 1
espiral. La 1
La galeria 5
galeria dels 1
classe servia 1
com punt 1
Galeria de 1
Pintura és 1
antic encara 1
existent construït 1
governant a 2
Alemanya. La 1
portar l'aigua: 1
l'aigua: Aquesta 1
Aquesta galeria 1
subterrània tradicionalment 1
època romana 3
romana (s. 1
(s. II 1
II dC), 1
dC), però 1
cap evidència 2
evidència d'aquesta 1
d'aquesta datació. 1
datació. La 1
terrat planer 1
planer i 1
terrassa per 1
galeria està 1
està aguantada 1
aguantada per 1
grans mènsules 1
de rodets. 1
rodets. La 1
galeria nord 1
nord veu 1
com hi 1
coexisteixen a 1
iguals els 1
capitells d' 1
La Galleria 1
Galleria degli 1
degli Uffizi 1
Uffizi és 1
atraccions turístiques 1
turístiques més 1
més visitades 1
visitades de 1
Florència. La 1
La gamma 3
gamma cromàtica 1
cromàtica comprenia 1
comprenia dues 2
dues tonalitats, 1
tonalitats, vermell 1
i negre; 1
negre; estava 1
versions TR 1
TR i 1
i GTR, 1
GTR, de 1
55 CV 1
CV les 1
dues. La 2
gamma del 1
del DSM 2
DSM representa 1
qüestions o 1
condicions psiquiàtriques 1
psiquiàtriques i 1
i psicològiques, 1
psicològiques, i 1
és exclusiu 1
pot considerar-se 2
considerar-se "malalties". 1
"malalties". La 1
tres rodes 1
rodes s'amplià 1
s'amplià amb 1
el potent 1
potent model 1
model 650 1
650 GA 1
GA 12 1
12 (bicilíndric 1
(bicilíndric de 1
650 cc, 1
cc, 15 1
15 CV, 1
CV, amb 2
amb 750 1
750 kg 1
càrrega útil) 1
útil) amb 1
línies semblants 1
germà petit. 2
La gardènia 1
gardènia de 1
platja (Guettarda 1
(Guettarda speciosa) 1
speciosa) té 1
té flors 2
blanques molt 1
molt fragrants 1
fragrants que 1
que malauradament 1
malauradament marceixen 1
marceixen ràpidament. 1
La Garfagnana 2
Garfagnana és 2
és muntanyenca 1
muntanyenca en 1
bona part. 2
i geogràfica 1
geogràfica del 1
d' L'agar, 1
L'agar, un 1
component d'alguns 1
d'alguns laxants, 1
laxants, s'utilitza 1
agent espessidor 1
espessidor en 1
cultiu bacterià, 1
bacterià, també 1
materials adhesius, 1
adhesius, d'encolatge 1
d'encolatge i 1
i emulsions. 1
emulsions. La 1
La gastronomia 2
gastronomia àkan 1
àkan és 1
destacada de 3
gastronomia xilena 1
xilena sorgí 1
sorgí de 1
entre l'alimentació 1
indígenes amb 1
gastronomia colonial 1
colonial espanyola 1
algunes influències 1
influències europees. 1
europees. La 1
La Gata 1
Gata Negra 1
Negra és 1
l' Lagat 1
Lagat competí 1
competí per 1
per Kenya 1
Kenya en 1
Olímpics d'Atenes 1
d'Atenes de 1
2004 encara 1
ciutadà dels 1
Units. ‘La 1
‘La Gazeta’ 1
Gazeta’ era 1
bona imitació 1
francès T. 1
T. Renaudot 1
Renaudot del 1
del 1631. 1
1631. La 1
La Gbara 1
Gbara o 1
Assemblea va 1
cos deliberatiu 1
deliberatiu mandinka 1
mandinka fins 1
a l'esfondrament 1
del Manden 1
Manden Kurufa 1
Kurufa vers 1
el 1645. 1
1645. La 1
La GCIV 1
GCIV emfatitza 1
emfatitza un 1
lleis internacionals. 1
internacionals. L'Agència 1
L'Agència Danesa 1
Desenvolupament Internacional, 1
Internacional, en 1
de Malawi, 1
Malawi, ha 1
seus aiguamolls. 1
aiguamolls. L'agència 1
L'agència està 1
en Alt 1
Alt Mohmand 1
Mohmand i 1
Baix Mohmand. 1
Mohmand. L'Agència 1
L'Agència té 1
antic hotel 1
hotel al 1
ciutat. L'agència 1
L'agència va 1
pròpia redacció, 1
redacció, amb 1
de corresponsals 2
corresponsals nacionals 1
internacionals, i 1
un «gabinet» 1
«gabinet» que 1
que elaborava 1
elaborava la 1
línia editorial 1
publicava i 1
i seleccionava 1
seleccionava als 1
serien articulistes 1
articulistes d'aquesta. 1
d'aquesta. L'agenda 1
L'agenda de 1
l'OMS del 1
manca d'evidències 1
d'evidències suficients 1
suficients relacionades 1
La generació 2
produeix amb 2
quatre jocs 1
de tubs 1
tubs d'orgue, 1
d'orgue, dels 1
116 tubs. 1
tubs. La 2
generació d'inventaris 1
d'inventaris de 2
programari, centralització 1
centralització dels 1
generar instal·lacions 1
instal·lacions ràpides 1
ràpides proporcionen 1
proporcionen mètodes 1
mètodes addicionals 1
La generositat 1
generositat humana 1
humana mostraria 1
mostraria la 1
nostra capacitat 1
capacitat d'acceptar 1
el patiment, 1
patiment, renunciant 1
a l'agressivitat. 1
l'agressivitat. La 1
La gent 17
gent atemoritzada, 1
atemoritzada, van 1
van prometre 1
prometre edificar 1
Sebastià, invocant 1
seva protecció. 2
protecció. La 2
benestant d'Altona 1
d'Altona i 1
i d'Hamburg 1
emigrar vers 1
barris verds 1
verds al 1
l'Elba més 1
l'oest. La 3
gent comuna 1
comuna vivia 1
usaven eren 1
eren renovables 1
renovables com 1
el palmell 2
palmell chiit 1
chiit (per 1
als sostres), 1
sostres), la 1
fusta, el 2
el bajareque 1
bajareque i 1
i l'estuc 1
l'estuc (per 1
les parets). 1
parets). La 1
classe el 1
va criticar, 1
criticar, dient 1
feia era 1
era immoral, 1
no il·legal. 1
illes Pretàniques 1
Pretàniques s'anomenaven 1
s'anomenaven Πρεττανοι, 1
Πρεττανοι, Priteni 1
Priteni o 1
o Pretani. 1
Pretani. La 1
rurals entenia 1
entenia la 2
cosa dedicada 1
salari fixe 1
fixe i 1
lliure. La 3
Sicília és 1
representada normalment 1
molt orgullosa 2
seva illa, 1
illa, la 1
gent em 1
em veu 1
meu vestit 1
de "nena 1
"nena cantant"". 1
cantant"". La 1
La gent, 1
gent, especialment 2
veu obligada 2
a traslladar-se 1
ha metges 1
hospitals que 1
poden atendre 1
salut. La 3
gent fa 1
fa comentaris 1
comentaris molt 1
molt sarcàstics 1
sarcàstics sobre 1
sobre l'edat 1
la Cary, 1
Cary, el 1
en Ron. 2
Ron. La 1
gent fins 1
construir canals 1
canals com 1
a rius 2
rius improvisats 1
improvisats per 1
connectar zones 1
zones nuclears 1
nuclears urbanes 1
urbanes amb 1
amb rius 1
rius adjacents 1
adjacents o 1
de poblats 1
poblats fins 1
rius principals. 1
nombrosa canalla 1
canalla que 1
que seu 1
per escoltar-se'ls 1
escoltar-se'ls bocabadats. 1
bocabadats. La 1
gent n'espera 1
n'espera el 1
mateix capteniment 1
capteniment de 1
l'un i 1
l'altre. La 2
que inhalés 1
inhalés Francisella 1
Francisella tularensis 1
tularensis pot 1
pot experimenta 1
experimenta severes 1
severes malalties 1
malalties respiratòries, 1
respiratòries, incloent 1
incloent pneumònia, 1
pneumònia, infeccions 1
infeccions sistemàtiques 1
sistemàtiques o 1
ser mortals, 1
mortals, si 1
són tractades. 1
tractades. La 1
gent s'embarca 1
s'embarca novament 1
novament i, 1
en l'anada, 1
l'anada, una 1
l'orquestra instal·lada 1
instal·lada en 1
dels creuers 2
creuers van 1
van desgranant 1
desgranant la 1
melodia del 1
del conegut 2
conegut toquen 1
toquen a 1
a córrer. 1
córrer. La 1
gent se 1
se sorprenia 1
sorprenia i 1
i deia, 1
deia, "aquest 1
"aquest podria 1
el Fill 2
de David?" 1
David?" La 1
gent també 1
n'hi diu 2
de Castellets, 1
Castellets, en 1
en plural. 1
plural. L'agent 1
L'agent (títol 1
(títol original 1
francès: Un 1
Un condé) 1
condé) és 1
gent vol 1
vol aquest 1
de compromís. 1
compromís. La 1
La geoestadística 1
geoestadística és 1
dades espacials. 1
La geografia 1
geografia índia, 1
índia, coetània, 1
coetània, és 1
menor rellevància 1
rellevància per 3
fortament supeditada 1
supeditada a 1
a mites 1
mites locals. 1
La geometria 2
geometria cartesiana 1
cartesiana escull 1
escull direccions 1
direccions ortogonals 1
ortogonals arbitràriament 1
arbitràriament a 1
cada direcció 1
direcció està 1
geometria projectiva 1
projectiva és 1
estudia les 2
nocions intuïtives 1
de "perspectiva" 1
"perspectiva" i 1
i d'"horitzó". 1
d'"horitzó". La 1
La Gerència 1
Gerència de 2
l'Hotel va 1
medalla commemorativa 1
commemorativa de 1
inauguració. La 1
La germana 6
Gray volia 1
volia dedicar-se 1
de biologia. 1
biologia. La 2
pare Kellan 1
Kellan Ashby, 1
Ashby, Maureen, 1
Maureen, contacta 1
amb Gemma 1
Gemma a 1
petició d'Ashby 1
d'Ashby i 1
que Abel 1
Abel es 1
troba segur 1
segur a 1
Belfast. La 1
del sultà, 1
sultà, Salma, 1
Salma, es 1
amb Heinrich 1
Heinrich Ruete, 1
Ruete, empleat 1
empleat del 1
del consolat 1
consolat alemany. 1
alemany. La 3
Robert Rodriguez 1
Rodriguez apareix 1
al film, 1
film, al 1
paper d'una 2
d'una filla 1
filla punk 1
punk que 1
a Marybeth 1
Marybeth al 1
al despatx. 1
despatx. La 1
germana menor, 2
menor, Ethel 1
Ethel Astle, 1
Astle, li 1
fer lliçons 1
de piano; 1
piano; de 1
de gran, 1
gran, Britten 1
quedat agraït 1
agraït per 1
per l'excel·lència 1
l'excel·lència del 1
seu ensenyament. 1
ensenyament. L'agermanament 1
L'agermanament o 1
o pacte 1
mig per 1
per mig. 1
mig. La 3
germana mitjana 1
mitjana emmalalteix 1
emmalalteix i 1
serra. La 3
La Gertrude 1
Gertrude resisteix 1
resisteix més 1
que preveien 1
preveien els 1
metges pel 1
fill, fet 1
ell l'angoixa 1
l'angoixa profundament 1
profundament en 2
dolor físic 1
físic que 1
La gestació 2
gestació dura 2
dura entre 2
entre 22 1
22 i 4
cada ventrada 1
ventrada neixen 1
neixen entre 2
7 cries. 1
cries. La 1
30 dies; 1
dies; la 1
cinc ventrades 1
ventrades cada 1
nombre d'entre 1
d'entre quatre 1
sis cries 1
per ventrada. 1
ventrada. La 1
La Gesta 1
Gesta Episcorum 1
Episcorum Cameracensium 1
Cameracensium diu 1
que Renyer 1
Renyer fou 1
desterrat per 1
per l'arquebisbe 1
l'arquebisbe Brunó 1
Brunó (958) 1
(958) fou 1
per primum 1
primum Richario 1
Richario nobili 1
nobili viro, 1
viro, però 1
espai entremig. 1
entremig. La 1
La Gestapo 1
Gestapo era 1
era famosa 1
mètodes brutals 1
i d'investigació, 1
d'investigació, utilitzats 1
declaracions durant 1
els interrogatoris 1
interrogatoris dels 1
dels detinguts. 1
detinguts. La 1
La gestió 3
continguts empresarials 1
empresarials són 1
les estratègies, 1
estratègies, mètodes 1
per capturar, 1
capturar, gestionar, 1
gestionar, emmagatzemar, 1
emmagatzemar, preservar 1
lliurar continguts 1
processos organitzatius. 1
organitzatius. La 1
enfocament pel 1
canvi / 1
/ transició 1
transició dels 1
dels individus, 1
individus, equips 1
organitzacions d'un 1
estat actual 3
estat futur 1
futur o 1
o desitjat. 1
desitjat. La 1
gestió digital 1
digital del 1
digitals que 1
permet mantenir-ne 1
mantenir-ne els 1
els color 1
algun perifèric 1
perifèric (monitor, 1
(monitor, impressores, 1
impressores, impremta). 1
impremta). La 1
La gestualitat 1
gestualitat és 1
comunicació humana 1
l'àmbit quotidià. 1
quotidià. La 1
La ghrelina, 1
ghrelina, a 1
d'actuar sobre 1
gana, actua 1
la greix 1
La gihad 1
gihad dels 1
dels fulanis 1
fulanis al 1
va debilitar 2
debilitar l'estat 1
del "mai". 1
"mai". La 1
La Gina 1
Gina és 1
dona senzilla 1
senzilla qui, 1
qui, amb 1
amb orgull, 1
orgull, es 1
roba reveladora. 1
reveladora. La 1
La gira 7
gira acaba 1
nou igual 1
a Cantat 1
Cantat amb 1
nova operació 1
cordes vocals. 1
vocals. La 2
gira continuà 1
continuà per 1
Europa aquest 1
any 2010, 1
2010, tocant 1
el continent, 1
continent, inclosa 1
inclosa Espanya, 1
on actuaren 1
actuaren el 1
Vitòria gasteiz. 1
gasteiz. La 1
presentació torna 1
Europa, Japó 1
vegada també 1
també Turquia, 1
Turquia, Colòmbia 1
i l'Índia. 2
l'Índia. La 2
Espanya, Portugal 1
nord d'Europa 3
d'Europa els 1
els mostrarà 1
ha darrere 2
tan bonic 1
bonic com 1
els ho 2
havien pintat. 1
pintat. La 1
amb dates 1
i britànics 3
va revelar. 1
revelar. La 1
èxit, amb 1
seguidors escrivint 1
de SLF, 1
SLF, explicant 1
explicant quant 1
quant gaudien 1
gaudien i 1
de potent 1
potent es 1
gira visità 1
visità estadis 1
estadis durant 1
2017 en 2
parts: Amèrica 1
a juliol, 1
juliol, i 3
Europa de 3
a agost. 1
agost. L'agitació 1
L'agitació i 1
propaganda van 1
continuar legalment 1
legalment fins 1
de l'elecció. 1
l'elecció. L'agitació, 1
L'agitació, les 1
conductes repetitives, 1
repetitives, l'hostilitat, 1
l'hostilitat, les 1
idees estranyes, 1
estranyes, la 1
la deambulació 1
deambulació constant, 1
constant, l' 1
l' L'agitada 1
L'agitada situació 1
religiosa va 1
va incidir 2
incidir directament 1
de Aldegrever 1
Aldegrever i 1
artistes alemanys 2
l'època, perquè 1
clientela eclesiàstica 1
eclesiàstica va 1
desaparèixer gairebé 1
totalment. La 2
La glacera 3
de Jostefonn 1
Jostefonn es 1
municipi. La 2
La Glacera 1
Glacera de 1
Marie Sophie 1
la Glacera 1
Glacera Academy 1
Academy tenen 1
del fiord. 2
fiord. La 2
glacera es 1
vessant occidental 1
de Silvrettahorn 1
Silvrettahorn i 1
glacera rep 1
Francis Younghusband, 1
Younghusband, qui 1
coll vell 1
de Mustagh 1
Mustagh i 1
La Gloriosa 1
Gloriosa tiraria 1
tiraria per 1
legislatura i 1
temps torna 1
i dirigeix 2
La Tradición, 1
Tradición, òrgan 1
Catòlica ( 1
La Glory 1
Glory cerca 1
cerca una 1
una «clau» 1
«clau» que 1
seva dimensió 2
conquerir aquesta. 1
aquesta. La 1
La glucocinasa 1
glucocinasa es 1
molt concentrada 1
concentrada al 1
al cervell, 2
cervell, a 1
mateixes àrees 1
àrees on 1
neurones sensibles 1
de glucossa, 1
glucossa, inclosos 1
de l'hipotàlem. 2
l'hipotàlem. L'aglucona 1
L'aglucona es 1
presenta sota 1
d' L'agnosticisme 1
L'agnosticisme és 1
La gola 2
gola de 1
corol·la és 1
color crema 4
seu llavi 1
està encaputxat 1
encaputxat i 1
i l'inferior 1
i trilobulat. 1
trilobulat. La 2
gola del 1
bec fins 1
pit són 1
La Golden 1
Golden Cup 1
Cup 2005 1
2005 - 1
- Memorial 1
Memorial Àlex 1
Àlex Ros, 1
Ros, promocionada 1
promocionada sota 1
denominació Grup 1
Grup Tarradellas 1
Tarradellas Cup 1
Cup 2005, 1
d' Lagomarsino 1
Lagomarsino 1979-80: 1
1979-80: p. 1
p. 93. 2
93. Acabada 1
etapa, Gaspar 1
de Quiroga 1
Quiroga li 1
Flandes. La 2
La gorra 1
gorra d'Industriales 1
d'Industriales ha 1
estat blava 1
seves participacions 1
Sèries Nacionals. 1
Nacionals. L'agost 1
L'agost d'aquest 1
primer Concurs 1
Concurs Internacional 2
de Mont-real. 2
Mont-real. L'agost 1
L'agost de 26
de 1809 2
1809 va 1
Govern Autònoma 1
de Quito, 2
Quito, els 1
executats. L'agost 1
formaren seccions 1
seccions ferroviàries 1
ferroviàries sota 1
les Gubtxeks. 1
Gubtxeks. L'agost 1
inaugurar amb 1
autoritats, però 1
al 1922. 1
1922. L'agost 1
1959, Manuela 1
Manuela es 1
Berlín, la 1
amb Renau 1
Renau no 1
no marxava 1
marxava bé 1
1962. L'agost 1
divisió desplegà 1
desplegà una 1
una task 1
task force 1
force a 1
zona arrasada 1
arrasada del 1
Florida per 1
donar assistència 1
assistència humanitària 1
humanitària després 1
l' L'agost 2
pel campió 1
2006, fou 1
món júnior 1
júnior d' 1
d' L'agost 1
partit al 1
poder, el 2
el Botswana 1
Botswana Congress 1
Congress Party. 1
Party. L'agost 1
2008, HungryBangalore 1
HungryBangalore va 1
ser rebatejada 1
com HungryZone. 1
HungryZone. L'agost 1
millora urbana 1
urbana en 3
plataforma del 1
Seminari i 1
començar l'enderroc 1
l'enderroc de 2
l'edifici. L'agost 1
Catalunya Ràdio 1
Ràdio va 1
decidir prescindir 1
prescindir dels 1
de Xavier 3
Xavier Solà. 1
Solà. L'agost 1
2010, May 1
reunió privada 2
senyora McCann 1
McCann per 1
cas. L'agost 1
director mexicà 1
mexicà Alejandro 1
Alejandro González 1
decidir dirigir 1
pel·lícula. L'agost 1
a accidentar 1
accidentar quan 1
va estampar 1
estampar comtra 1
comtra un 1
acabar incendiant. 1
incendiant. L'agost 1
Barcelona. L'agost 1
2012 començà 1
preparació promocional 1
promocional llançant 1
llançant imatges 1
anuncis, YG 1
YG Entertainment 1
Entertainment revelà 1
revelà qui 1
qui conformaria 1
conformaria finalment 1
2016. L'agost 1
2012, després 1
relleu d'Alicia 1
d'Alicia Gómez 1
Gómez Montano, 1
Montano, l'espai 1
l'espai passa 1
estar presentat 1
per Olga 1
Olga Lambea 1
Lambea i 1
per Jenaro 1
Jenaro Castro. 1
Castro. L'agost 1
del Pacífic, 2
Pacífic, McGeorge 1
McGeorge School 1
of Law 1
Law a 1
a Sacramento, 1
Sacramento, Califòrnia 1
la McGeorge 1
McGeorge Society 1
for Space 1
Space Law 1
Law and 1
and Policy. 1
Policy. L'agost 1
acord, en 1
qual Boiron 1
Boiron negava 1
acusacions. L'agost 1
nomenada Ambaixadora 1
Ambaixadora de 1
de Numeració 1
Numeració per 1
Setmana Nacional 1
de l'Alfabetització 1
l'Alfabetització i 1
la Numeració, 1
Numeració, i 1
l'Institut Australià 1
Australià de 1
Ciències Matemàtiques. 1
Matemàtiques. L'agost 1
2013, May 1
Lord Macdonald 1
Macdonald d'un 1
intent «extremadament 1
«extremadament lleig 1
lleig i 2
i inútil» 1
inútil» d'implicar 1
d'implicar als 1
als opositors 1
opositors en 1
David Miranda 1
Miranda a 1
a condonar 1
condonar el 1
el terrorisme. 1
terrorisme. L'agost 1
és l'artista 1
l'artista destacada 1
pista "Fire 1
"Fire May 1
May Save 1
Save You" 1
You" del 1
discogràfic francès 1
francès Kitsuné. 1
Kitsuné. L'agost 1
2014 se 1
nova campana, 1
campana, obra 1
foneria Rifer. 1
Rifer. L'agost 1
2016 Miller 1
Trump. L'agost 1
2018, l'atleta 1
l'atleta va 1
obrir l'Escola 1
l'Escola Mary 1
Mary Keitany 1
Keitany a 1
a Elgeyo 1
Elgeyo Marakwet, 1
Marakwet, la 1
petita manera 1
societat el 2
que n'havia 1
n'havia rebut 1
rebut i 1
nois de 1
ciutat tinguessin 1
tinguessin accés 1
a l'educació. 2
l'educació. L'agost 1
presó i, 1
i, l'abril 1
ser inhabilitat 1
inhabilitat per 1
FIFA i 1
i apartat 1
la CBF. 1
CBF. L'agost 1
L'agost del 9
del 1610 1
1610 molts 1
molts boiars 1
boiars havien 1
havien acceptat 2
acceptat ja 1
Segimon III 1
que Ladislau 1
Ladislau seria 1
nou tsar, 1
tsar, sempre 1
a l'ortodòxia. 1
l'ortodòxia. L'agost 1
del 1651 1
1651 fou 1
pel príncep 1
príncep Joan 1
Joan d'Austria. 1
d'Austria. L'agost 1
del 1895, 1
presentar films 1
films durant 1
teatre olímpic 1
olímpic de 2
Chicago. L'agost 1
les Abadesses 1
Abadesses es 1
aquest espectacle 1
espectacle tot 1
tot representant 1
representant la 1
Comte Arnau, 1
Arnau, un 1
dels mites 1
mites més 1
populars arreu 1
Catalunya. L'agost 1
2012, Rakuten 1
Rakuten va 1
start-up catalana 1
catalana «Wuaki. 1
«Wuaki. L'agost 1
2013 l'estació 1
tram va 1
ser notícia 1
notícia per 1
robatori de 1
barana. L'agost 1
2017, es 1
paquet Rift 1
Rift estàndard, 1
estàndard, deixant 1
anar l'Oculus 1
l'Oculus Remote, 1
Remote, substituint 1
Xbox One 1
One per 2
per l'Oculus 1
l'Oculus Touch 1
Touch i 1
segon sensor 1
seguiment. L'agost 1
2018 van 1
iniciar-se obres 1
80.000 euros 1
l'edifici com 2
com l'accessibilitat. 1
l'accessibilitat. L'agost 1
mateix 1939 1
grup aturà 1
aturà els 1
treballs perquè 1
a files. 1
files. L'agost, 1
L'agost, el 1
12è Grup 1
Grup ja 1
ja sumava 1
sumava 900.000 1
900.000 homes 1
4 exèrcits. 1
exèrcits. L'agost, 1
L'agost, va 1
en Devens 1
Devens i 1
i Orange, 1
Orange, on 1
on l'àrea 1
remodelada per 1
per aparèixer 1
de Castle 2
Castle Rock 1
Rock i 1
on s'esperava 1
producció continués 1
2018. L'agost 1
L'agost va 1
Benjamin Millepied. 1
Millepied. La 1
La grada 1
grada per 1
porta conserva 1
encara l'original 1
revesteix els 1
porta Major. 1
Major. La 3
La graderia 1
graderia (càvea) 1
(càvea) es 1
3 parts: 1
parts: Ima, 1
Ima, mitjana 1
i suma, 1
suma, situant-se 1
situant-se la 1
inferior on 2
on s'asseien 1
s'asseien els 1
classe dirigent; 1
dirigent; quedant 1
quedant assentats 1
assentats a 1
poble pla. 1
La gràfica 1
gràfica següent 1
següent mostra 2
recta dels 1
nombres enters. 1
enters. La 1
La gramàtica 2
gramàtica del 2
del feroès 1
feroès present 1
present força 1
força similituds 1
la islandesa. 1
islandesa. La 1
gramàtica que 1
confeccionar és 1
és exhaustiva; 1
exhaustiva; és 1
pretén ensenyar 1
llengua, i 1
llengua. La 2
La granada 2
granada Divina 1
Divina és 1
la granada. 1
granada. La 1
La Granada 1
Granada és 1
granada res 1
res rodona, 1
rodona, amb 2
coll d'ampolla 1
d'ampolla recoberta 1
per goma 1
detonador simple. 1
simple. La 4
La gran 31
balconada central 1
laterals per 2
mur, decorades 1
amb estriacions, 1
estriacions, i 1
i coronades 2
per relleus 1
relleus florals. 1
gran col·lecció 2
dibuixos no 1
custodia en 1
La grandària 2
unitats, almenys, 1
almenys, sí 1
part estandarditzada. 1
estandarditzada. La 1
del reforç 1
reforç del 1
geometria del 2
tall són 2
combatre aquest 1
de deterioració 1
de l'eina. 1
l'eina. La 1
fer disparar 1
disparar les 1
construcció, combustibles 1
combustibles i 1
i queviures. 2
queviures. La 1
estructures anteriorment 1
anteriorment esmentades 1
esmentades recau 1
el túmul 1
túmul de 1
del sepulcre 1
sepulcre megalític 1
megalític és 1
substituït en 1
aquests edificis 1
edificis per 1
recobriment amb 1
amb pedres, 1
pedres, fet 1
plausible l'evolució 1
les navetes 1
navetes d'enterrament. 1
gran distribució 1
producció escrita 2
escrita va 1
d'aquestes idees. 1
idees. La 1
de broques, 1
broques, com 1
quantitat d'indústries 1
d'indústries que 1
de peces, 2
peces, fa 1
hagi broques 1
broques específiques 1
usos específics. 1
específics. La 4
Reial era 1
la consort 1
consort oficial. 1
oficial. La 4
sant Miquel 5
Miquel tenia 1
més transcendència 1
transcendència que 1
la purament 1
purament religiosa, 1
religiosa, malgrat 1
més fervor 1
fervor i 1
devoció generava, 1
generava, la 1
feia esperar 1
diada més 1
més intensament. 1
intensament. La 1
gran força 4
força d'infanteria 1
d'infanteria índia 1
índia va 2
va contraatacar, 2
contraatacar, però 1
els atacants 4
atacants britànics 1
cap progrés 2
sofrir baixes 1
baixes considerables. 1
considerables. La 1
força necessària 1
abatre una 1
de Dorudon 1
Dorudon explicaria 1
explicaria perquè 1
els basilosaures 1
basilosaures de 1
Wadi al-Hitan 1
al-Hitan són 1
són adults. 1
Horda Kazakh 1
Kazakh (Horda 1
(Horda Vella 1
Vella Kazakh 1
Kazakh o 1
o Uli 1
Uli Zhuz) 1
Zhuz) fou 1
troballa resideix 1
què correspon 1
franja cronològica 1
cronològica del 1
feines existeixen 1
existeixen fòssils 1
fòssils i 3
quan degué 1
degué existir 1
existir l'avantpassat 1
l'avantpassat comú 1
grans antropoides 1
antropoides actuals. 1
trompeta en 2
conjunts instrumentals 2
instrumentals medievals 1
medievals s'adverteix 1
s'adverteix en 1
que, dels 1
dels quaranta-dos 1
quaranta-dos instrumentistes 1
instrumentistes adscrits 1
i vistosa 1
vistosa flor 1
flor originada 1
originada dels 1
nous brots 1
brots es 1
del pseudobulb. 1
pseudobulb. La 1
La granja 1
granja Pond 1
Pond va 1
funcionar realment 1
a "escola 1
"escola per 1
la vida". 2
vida". La 1
vaixells es 1
zona molt 1
molt exclusiva 1
port, decorada 1
petites palmeres, 1
palmeres, plantes, 1
plantes, fonts, 1
fonts, bancs 1
i pantalans 1
pantalans amb 1
amb estil 2
estil únic 1
i glamurós; 1
glamurós; principalment 1
principalment pertanyen 1
a Britànics, 1
Britànics, Holandesos 1
Holandesos i 1
i Francesos. 1
Francesos. La 1
d'aquests museus 1
instal·lacions es 1
Washington D.C. 1
D.C. La 1
La missió 15
de l'Smithsonian 1
l'Smithsonian Institution 1
Institution es 1
es “incrementar 1
“incrementar i 1
difondre coneixement”. 1
coneixement”. La 1
foc llargues 1
llargues contemporànies 1
contemporànies (com 1
(com les 4
foc contemporànies 1
contemporànies en 1
general) duen 1
un fiador 1
fiador que 1
tret accidental. 1
accidental. La 1
eren treballadors 1
la foneria, 1
foneria, veïns 1
de Gavà 1
Gavà i 1
i Viladecans. 1
Viladecans. La 1
medicaments psicoactius 1
psicoactius provoquen 1
provoquen els 2
efectes alterant 1
alterant les 1
accions d'alguns 1
d'alguns neurotransmissors, 1
neurotransmissors, i 1
majoria d'aquestes 10
d'aquestes ataquen 1
ataquen a 1
de neurotransmissors 1
neurotransmissors que 1
són ni 1
el glutamat 1
glutamat ni 1
el GABA. 1
GABA. La 1
medicaments, requereix 1
requereix prescripció 1
prescripció feta 1
professional sanitari 1
sanitari ( 1
de rabassaires 1
rabassaires que 1
Cugat, com 1
contrada, provocà 1
provocà situacions 1
de veritable 1
veritable angoixa. 1
angoixa. La 1
tombes estan 1
estan ocupades 2
per zombies 1
zombies que 1
espantar i 2
i capturar 1
visitants. La 2
majoria era 2
era budista. 1
budista. La 1
mou arran 1
arran els 1
els núclis 1
núclis econòmics 1
econòmics com 1
capital prefectural, 1
prefectural, la 1
muntanya conté 1
dimonis i 1
i micos 1
micos entre 1
posseeix àrees 1
àrees amagades, 1
amagades, com 1
cova Shuilian. 1
Shuilian. La 1
gran novetat 3
novetat fou 3
presentació en 2
en primícia 2
primícia mundial 1
àlbum d' 1
que arribaren 4
arribaren canals 1
parla portuguesa 1
i anglesa, 1
anglesa, fins 1
aleshores exclosos 1
exclosos a 1
Andorra. La 3
gran ona, 1
ona, en 1
més occidental, 1
occidental, on 1
l'espectador té 1
sensació que 6
serà aixafat. 1
aixafat. La 1
La granota 2
granota és 3
és animal 2
animal lunar, 1
lunar, portadora 1
portadora d'aigua, 1
d'aigua, el 1
el gripau, 1
gripau, que 1
animal lunar 1
l'element humit 1
humit que 1
Lluna. La 1
denominada 田鸡 1
田鸡 」(pollastre 1
」(pollastre de 1
de camp) 1
camp) quan 1
gastronomia, les 1
seves anques 1
anques són 1
són consumides 1
consumides usualment 1
Xina, especialment 1
gastronomia del 1
Xina. La 2
gran pairalia 1
pairalia del 1
del Farró 1
Farró presideix 1
gran particularitat 1
particularitat d'aquesta 1
comunitat és 1
parlava un 1
un crioll 1
crioll portuguès, 1
portuguès, del 1
tipus indoportuguès, 1
indoportuguès, però 1
comunitat ja 2
saben parlar 1
parlar aquest 1
aquest crioll. 1
crioll. La 1
gran política 1
política es 2
traslladà llavors 1
guerra sinó 1
llengües. La 2
gran protagonista 1
protagonista d'aquesta 1
d'aquesta cinta 1
cinta és 1
ciutat -la 1
-la metròpolis 1
metròpolis en 1
què s'estava 1
s'estava convertint 2
capital mexicana-, 1
mexicana-, amb 1
seus ambients 1
ambients sòrdids 1
sòrdids i 1
i personatges 3
personatges corruptes. 1
corruptes. La 1
gran qüestió 1
és si 2
si hem 2
hem acomplert 1
nostre deure. 1
deure. La 1
La granularitat 1
granularitat ha 1
set característica 1
i corrents 1
corrents fotogràfiques, 1
fotogràfiques, com 1
60, època 1
qual s'usaven 1
s'usaven pel·lícules 1
pel·lícules fotogràfiques 1
fotogràfiques d'alta 1
d'alta sensibilitat. 1
sensibilitat. La 1
La granulometria 1
granulometria de 1
sorra que 2
dunes (també 1
(també anomenada 1
anomenada sorra 1
sorra eòlica), 1
eòlica), mesura 1
de 0,2 1
0,2 mm 1
seves partícules. 1
partícules. La 1
La gravació 4
allargar durant 1
1998 als 1
Estudis TJ 1
TJ So. 1
So. La 1
repartiment d'aquesta 1
gravar digitalment. 1
digitalment. La 1
gravació magnètica 1
magnètica més 1
més antiga, 4
antiga, realitzada 1
pel telegràfon 1
telegràfon de 1
de Poulsen, 1
Poulsen, encara 1
conserva avui 1
Museu Danés 1
Danés de 1
i Tecnologia. 1
Tecnologia. La 1
gravació o 2
o transmissió 1
transmissió d'esdeveniments 1
d'esdeveniments en 1
directe necessita 1
necessita que 2
de micròfons 1
micròfons i 1
instruments siguin 1
siguin conduïdes, 1
conduïdes, almenys, 1
almenys, a 1
dues destinacions: 1
destinacions: la 1
so directe 1
mesclador a 1
unitat mòbil 1
mòbil de 4
transmissió. La 1
La gravetat 1
gravetat tendeix 1
a contraure 1
contraure els 1
cossos celestes 1
celestes en 1
esfera perfecta, 1
perfecta, la 1
què tota 2
massa està 1
gravetat com 1
La Grècia 1
Grècia antiga 1
antiga sempre 1
estar embolicada 1
en guerres, 1
guerres, tant 1
tant internes 1
internes com 1
com externes, 1
externes, per 1
la destresa 1
destresa militar 1
militar estava 1
estava altament 1
altament valorada. 1
valorada. L'Agrícola 1
L'Agrícola va 1
més activa, 1
activa, va 2
proporcionar crèdit 1
crèdit als 1
l'ús d'adobs 1
d'adobs i 1
fitosanitaris en 1
pràctiques agrícoles 1
agrícoles de 1
l'època. L'Agricultura 1
L'Agricultura de 1
Verd és 1
indústria amb 1
molt potencial. 1
potencial. L'agricultura 1
L'agricultura de 1
secà a 1
zones planes 1
una artesana 1
artesana i 1
tradicional fabricació 1
l'economia d'aquest 1
d'aquest municipi. 1
municipi. L'agricultura 1
L'agricultura és 2
sector econòmic 2
econòmic principal 1
regió. L'agricultura 1
principal forma 1
forma d'ocupació. 1
d'ocupació. L'agricultura, 1
L'agricultura, la 1
ramaderia, la 2
pesca, el 1
diferents productes 1
productes proporcionaven 1
proporcionaven la 1
del Saloum. 1
Saloum. L’agricultura 1
L’agricultura va 1
cridar l’atenció 1
l’atenció de 1
de Wu, 1
Wu, que 1
text agrícoles, 1
agrícoles, construcció 1
de reg, 1
reg, reducció 1
reducció d’impostos 1
d’impostos i 1
reforma agrària. 1
agrària. L'agrodièsel 1
L'agrodièsel conté 1
conté menys 1
menys hidrocarburs 1
hidrocarburs que 1
el dièsel 1
dièsel d'origen 1
d'origen fòssil 1
fòssil (fins 1
70% menys). 1
menys). La 1
La GRS 1
GRS propicia 1
propicia un 3
tipus d'enfosquiment 1
d'enfosquiment global. 1
global. La 2
La Gruftkirche 1
Gruftkirche era 1
del 1270 1
1270 que 1
comtes d'Oettingen 1
d'Oettingen van 1
en cripta 1
cripta per 1
seus difunts. 1
difunts. L'Agrupació 1
L'Agrupació Sardanista 1
Roure es 1
cinc colles 1
colles sardanistes. 1
sardanistes. La 1
La Guajira 1
Guajira i 1
sectors similars 1
similars del 1
i occident 2
occident de 1
Veneçuela han 1
estat habitats 1
habitats ja 1
època precolombina 1
precolombina per 1
per l'ètnia 1
l'ètnia wayúu, 1
wayúu, que 1
La guanyadora 1
guanyadora es 1
es seleccionada 1
jurat compost 1
per "cinc 1
"cinc dones 1
dones influents" 1
influents" que 1
varia anualment. 1
anualment. La 1
La Guarantee 1
Guarantee Insurance 1
Insurance and 1
and Investment 1
Investment Company 1
Company Limited 1
Limited fou 1
companyia constituïda 1
constituïda a 1
de 1901 2
i dissolta 1
dissolta el 2
La Guàrdia 4
a Fuencaliente 1
Fuencaliente per 1
força, lligat 1
lligat i 1
i emmordassat, 1
emmordassat, ja 1
que udolava 1
udolava i 1
i mossegava 1
mossegava com 1
un llop. 1
llop. La 1
Guàrdia Civil, 2
Civil, per 1
Costanera espanyola 1
el jetpack 1
jetpack (que 1
(que tenia 1
un paracaigudes 2
paracaigudes i 2
un flotador). 1
flotador). La 1
Nacional entrena 1
entrena com 1
cos regular, 1
regular, quan 1
està desenvolupant 1
desenvolupant missions 1
missions federals, 1
federals, resta 1
ordres deol 1
deol governador 1
on presten 1
presten servei. 1
La guarnició 3
guarnició irlandesa 1
irlandesa del 1
reforçar i 1
el desembre. 2
guarnició romana 1
i gassànida, 1
gassànida, pensant 1
d'una avançada 1
avançada del 1
principal exèrcit 1
exèrcit musulmà, 1
de Xurahbil. 1
Xurahbil. La 1
guarnició va 1
capitular a 1
i anar-se'n 1
anar-se'n sans 1
i estalvis, 1
estalvis, però 1
de turcs 1
foren eliminats. 1
eliminats. Laguarta 1
Laguarta va 1
votat per 1
proper CEO 1
de PepsiCo 1
PepsiCo el 1
que Indra 1
Indra Nooyi 1
Nooyi va 1
que renunciaria. 1
renunciaria. La 1
guerra acabà 1
d'octubre amb 1
victòria d'Israel, 1
d'Israel, però 1
grans pèrdues. 2
pèrdues. ; 1
intensitat va 1
i mig; 1
mig; Xevardnadze 1
Xevardnadze va 1
guerra desastrosa 1
desastrosa contra 1
contra Abkhàzia 1
Abkhàzia (estiu 1
(estiu del 1
del 1993), 1
1993), que 1
causar 300.000 1
300.000 refugiats 1
refugiats (setembre 1
de 1993). 1
1993). La 1
de Cáceres 1
Cáceres (1992) 1
(1992) a 1
Càceres durant 1
durant 1936. 1
van estroncar 1
estroncar la 1
institució museística. 1
museística. La 1
espanyola no 2
tasca periodística. 1
periodística. La 1
Civil quedava 1
quedava ja 1
generacions no 1
suportar per 1
de llibertats 1
llibertats i 2
de modernitat. 1
modernitat. La 1
guerra condueix 1
les pandèmies, 1
pandèmies, amb 1
despoblació resultant, 1
resultant, l'ús 1
l'ús excessiu 1
sòls fràgils 1
al pasturatge 1
pasturatge nòmada. 1
nòmada. La 1
Guerra contra 1
el Terrorisme 1
Terrorisme només 1
només empitjorà 1
empitjorà aquesta 1
població Malàisia 1
Malàisia en 1
general veié 1
veié un 1
del fonamentalisme 1
fonamentalisme islamista. 1
islamista. La 1
possessions confiscades 1
confiscades al 1
de parís 1
parís (1259) 1
(1259) en 1
veia obligar 1
comtats d'Anjou, 1
d'Anjou, Turena 1
Turena i 1
i Maine. 1
Maine. La 1
Dues Roses 1
Roses fa 1
fa caure 1
Carta Magna 1
Magna en 1
desús. La 1
Manxúria va 1
inspirar noves 1
de activisme 1
activisme polític 1
polític antimilitarista. 1
antimilitarista. La 1
Red Cloud 1
Cloud pot 1
com l'única 2
l'única guerra 1
què indis 1
indis van 2
objectius (encara 1
breu temps) 1
temps) amb 1
que recollia 2
recollia les 2
seves condicions. 1
condicions. La 3
guerra d'Oka 1
d'Oka fou 1
darrera campanya 1
campanya d'Aduloju; 1
d'Aduloju; també 1
guerra d'Ekitiparapo 1
d'Ekitiparapo va 1
guerres al 1
país ioruba. 1
ioruba. La 1
guerra donà 1
profunda reestructuració 1
geografia europea: 1
europea: quatre 1
imperis, l' 1
La guerra, 1
guerra, doncs, 1
final l'hegemonia 1
l'hegemonia dels 1
dels Hassan 1
Hassan àrabs; 1
àrabs; més 1
més dubtós 1
dubtós és 1
que l'aparició 2
castes del 1
Sàhara fos 1
fos degut 1
aquesta guerra, 2
es pensava 5
pensava anteriorment. 1
anteriorment. La 2
Mar Editorial 1
Editorial AHR, 1
AHR, Barcelona 1
Barcelona (1959) 1
(1959) Pels 1
serveis li 1
de Marquès 2
Marquès d'Alborán 1
d'Alborán l' 1
fou inevitable 1
inevitable i 1
de Babbah 1
Babbah (Cherr 1
(Cherr Babbah 1
Babbah o 1
o Guerra 1
de Babah). 1
Babah). La 1
Freda va 1
afavorir l' 1
inestabilitat subsegüent 1
subsegüent van 1
durar una 2
dècada, i 1
greument l'economia 1
país, així 2
la demografia—entre 1
demografia—entre 1910 1
i 1921, 1
1921, la 1
població mexicana, 1
mexicana, per 1
història, va 2
va decréixer. 1
decréixer. La 1
guerra li 1
va costar 8
costar a 1
Suècia 200.000 1
200.000 marcs 1
marcs en 1
en pagament 2
pagament purament 1
purament relacionats 1
entre Suècia 1
i Rússia 1
Rússia després 1
sent relativament 1
relativament inestable. 1
inestable. La 1
guerra pren 1
pren doncs 1
doncs diverses 1
formes a 1
pèrdua devastadora 1
devastadora per 1
final definitiu 1
província com 1
entitat semi-independent, 1
semi-independent, a 1
frontera no 1
no reglamentada. 1
reglamentada. La 1
guerra russo-japonesa 1
russo-japonesa provoca 1
una dislocació 1
dislocació del 1
de protesta, 1
protesta, i 1
l'any 1905, 1
de Yanaka 1
Yanaka és 1
és desallotjat 1
desallotjat i 2
i destruït. 1
destruït. La 1
va delmar 3
delmar la 3
la cooperativa. 1
cooperativa. La 1
La guia 1
guia intentava 1
intentava seguir 1
normes establertes 1
establertes pels 2
bisbes estatunidencs, 1
estatunidencs, però 1
requeria informar 1
informar d'acusacions 1
d'acusacions o 1
o crims 1
crims allà 1
ho exigeixi. 1
exigeixi. La 1
La guilla 1
guilla era 1
era novament 1
novament afamada. 1
afamada. La 1
La Guinea 1
Guinea és 1
regió costanera 1
costanera imprecisa 1
imprecisa d' 1
La guitarra 1
guitarra és 1
cos massis. 1
massis. L'agutzil 1
L'agutzil encenia 1
encenia tantes 1
tantes candeles 1
candeles com 1
com llocs 2
llocs hi 1
repartir i, 1
per subhasta, 1
es lliuraven 1
lliuraven als 1
havien fer 2
fer l'oferta 1
l'oferta en 1
la candela 1
candela s'apagava. 1
s'apagava. La 1
La Hercules 1
Hercules és 1
targeta més 1
connectar monitors 1
monitors monocromàtics 1
monocromàtics en 1
en era 1
de l'IBM 1
l'IBM PC. 1
PC. La 2
La Hikaru 1
Hikaru és 1
la Madoka 1
Madoka i 1
en Kyōsuke, 1
celebra l'aniversari 1
l'aniversari el 1
en Kyōsuke; 1
Kyōsuke; també 1
en Yūsaku 1
Yūsaku Hino 1
Hino i 1
germanes bessones 1
bessones d'en 1
d'en Kyōsuke. 1
Kyōsuke. La 1
La hipergastrinèmia 1
hipergastrinèmia normalment 1
de gastrina 1
gastrina en 1
en sang. 1
sang. La 4
La hipertensió 1
hipertensió és 1
malalties cerebrals, 1
cerebrals, cardíaques 1
cardíaques i 1
i renals. 1
renals. La 1
La hipnosi 1
hipnosi de 1
l'autopista és 1
de l'automaticitat, 1
l'automaticitat, on 1
ments conscients 1
conscients i 1
i inconscients 1
inconscients són 1
de concentrar-se 1
en coses 1
coses diferents. 1
La hipòtesi 2
considerar triangles 1
triangles tetradimensionales 1
tetradimensionales d'espai-temps 1
d'espai-temps i 1
i introdueix 1
dinàmica mitjançant 1
es dicta 1
dicta com 1
com s'uneixen 2
s'uneixen uns 1
hipòtesi utoasteca-tano 1
utoasteca-tano es 1
i 1929 1
1929 d' 1
La història 58
de l'alegria 1
l'alegria i 1
la gratitud 2
gratitud generals. 1
història comença 5
comença al 4
de fans 6
fans dels 1
còmics que, 1
mitjançant fòrum 1
seu còmic 1
còmic preferit, 1
preferit, Utopia 1
Utopia Experiments. 1
Experiments. La 1
amb Mr. 1
Mr. La 1
comença quan 4
quan Alice 1
Alice és 1
desperta al 1
al bany 1
bany on 1
on suposadament 1
suposadament es 2
desmaia mentre 1
es dutxava 1
dutxava i 1
llit el 2
pel·lícula. La 7
comença quan, 1
quan, fugint 1
Shere Khan 1
Khan (el 1
(el tigre), 1
tigre), un 1
matrimoni perd 1
fill petit. 1
història completa 1
completa es 1
narra en 2
llibre Quidditch 1
Quidditch a 1
dels temps, 1
temps, escrit 1
per JK 1
JK Rowling 1
Rowling i 1
biblioteca mateixa 1
mateixa d'Hogwarts. 1
d'Hogwarts. La 1
La Història 2
Història d'Alexandre 1
d'Alexandre el 3
Gran està 1
escrita amb 2
molta parcialitat 1
parcialitat i 1
defensa Alexandre 1
Alexandre en 1
d'aquest símbol 2
remunta com 1
de justificació 3
cadascun no 1
no comença 3
naixement, sinó 1
sinó segles 1
i segles 1
amunt, i 1
el perseguirà 1
perseguirà segles 1
després d'ell. 1
d'ell. La 3
de Kure 1
Kure està 1
de naufragis 1
naufragis i 1
i rescats. 1
rescats. La 1
va unida 1
en propietat, 2
propietat, el 1
el Puigsec. 1
Puigsec. La 1
de Cochin 1
Cochin comença 1
de Carlota 1
Carlota no 1
en l'assumpte 1
l'assumpte més 1
més comentat 1
comentat de 1
de Tiblis 1
Tiblis té 1
té quasi 2
segle d'antiguitat. 1
d'antiguitat. La 1
repetir para 1
para Idiakez. 1
Idiakez. La 1
reialesa egípcia 1
egípcia que 1
temples des 1
història, inclosa 1
llegendària o 1
o mítica, 1
mítica, també 1
Palerm i, 1
seus sacerdots 1
podien consultar-ne 1
consultar-ne els 1
robòtica ha 1
estat unida 2
de "artefactes", 1
"artefactes", que 1
desig humà 1
crear éssers 1
éssers a 1
ho descarreguessin 1
descarreguessin del 1
tracta d'esclaus 1
d'esclaus ha 1
nombrosos debats 1
els historiadors. 1
historiadors. La 1
trets la 1
ciutat (vegeu 1
(vegeu Kanchipuram). 1
Kanchipuram). La 1
l'esclavitud comença 1
amb l'antiguitat. 1
Illes Mariannes 1
Mariannes prèvia 1
prèvia al 1
tres períodes: 1
períodes: prellatí, 1
prellatí, prellatí 1
prellatí de 1
de transició» 1
transició» i 1
i latte. 1
latte. La 1
el Zack 1
Zack i 1
el Tim 2
Tim anaven 1
l'escola, allà, 1
allà, es 1
amics quan 1
Tim li 1
menjar del 2
del menjador 2
l'escola. La 1
és tractada 4
tractada amb 3
molta llibertat, 1
llibertat, i 2
posa l'accent 5
situacions més 3
dramàtiques. La 1
poble, però, 1
remunta als 2
diverses interpretacions 2
interpretacions religioses 1
sincera que 1
en Linus 2
Linus en 1
gran carabassa 1
carabassa s'explica 1
2015 A 1
A Charlie 1
Charlie Brown 4
Brown religion. 1
religion. La 1
dels masmudes 1
masmudes fou 1
dels almohades 1
almohades que 1
havien portat 3
a 1269. 1
1269. La 1
dels Pallaresos 1
Pallaresos és 1
força desconeguda, 3
desconeguda, ja 1
romàs pocs 1
hi facin 1
facin referència. 1
del Tercia 1
pars regni 1
regni va 1
el 1107, 1
1107, quan 1
rei Kálmán 1
Kálmán d'Hongria 1
d'Hongria va 1
seus territoris 2
territoris aprofitant 1
pelegrinatge del 1
duc Álmos 1
Álmos (el 1
seu germà) 1
germà) a 1
Santa. La 1
història d'El 1
d'El Valle 1
Valle Baḥu 1
Baḥu de 1
de Peñamellera 1
Peñamellera és 1
seva veïna 1
veïna l'Alta 1
l'Alta fins 1
seva escissió 1
escissió en 1
en 1869. 1
1869. La 2
de Moró 1
Moró ha 1
veí poble 1
de Vilafamés. 1
Vilafamés. La 1
de Stradbally 1
Stradbally es 1
VI quan 1
monestir a 1
a Oughaval, 1
Oughaval, prop 1
l'actual parròquia. 1
parròquia. La 1
és recent, 1
unificació dels 1
que originaren 2
originaren l'actual 1
l'actual Vilanova 1
Vilanova no 1
produir fins 2
al 1830. 1
1830. La 3
història d'Ijesa 1
d'Ijesa es 1
grans perspectives: 1
perspectives: la 1
monarquia o 1
o reialesa, 1
reialesa, les 1
senyories guerreres 1
guerreres i 1
lideratge eficaç. 1
eficaç. La 4
història d'Indonèsia 1
d'Indonèsia és 2
actualment cobreix 1
República d' 2
història diu 1
perdre braços 1
i cames. 1
cames. La 2
La historiadora 1
historiadora de 1
l'art Pia 1
Pia Subias 1
Subias és 1
és néta 1
néta seva. 1
seva. La 5
feudal a 1
recerca històrico-arqueològica, 1
històrico-arqueològica, Tremp: 1
Tremp: Garsineu 1
Garsineu edicions, 1
edicions, 2009. 1
explicada pel 1
seu protagonista 1
protagonista principal, 1
principal, Saleem 1
Saleem Sinai, 1
Sinai, i 1
context d'esdeveniments 1
d'esdeveniments històrics 1
històrics reals 1
a ficció 1
ficció històrica. 1
fa ressò 1
ressò d'alguns 1
i situacions 4
situacions del 1
del Fisch-Ton-Kan 1
Fisch-Ton-Kan de 1
de Chabrier. 1
Chabrier. La 1
és narrada 1
narrada des 1
diferents perspectives: 1
perspectives: Don 1
Don Ru 1
Ru ( 1
novel·les, la 1
quals rep 1
nom, creades 1
l'escriptor Nagaru 1
Nagaru Tanigawa 1
Tanigawa i 1
i il·lustrades 1
il·lustrades per 1
per Noizi 1
Noizi Ito. 1
Ito. La 1
sèrie connectada 1
connectada de 1
qual apareixen 1
apareixen diversos 2
circumstàncies en 2
el patruller 1
patruller 777 1
777 pot 1
alt sentit 1
de l'honestedat 1
l'honestedat amb 1
menor sort. 1
sort. La 1
història explica, 1
explica, i 1
molts gravats 1
gravats ho 1
ho avalen, 1
avalen, que 1
que Vlad 1
Vlad Tepes 1
Tepes sucava 1
sucava pa 1
pa en 1
recipient amb 3
víctimes. La 2
història fou 1
fou adaptada 2
geològica relativament 1
relativament simple 1
de Cal·listo 1
Cal·listo és 1
referències per 3
per comparar-lo 1
altres mons 1
mons més 1
pas aquest. 1
història gira 1
de Mahjong 1
Mahjong d'Akagi 1
d'Akagi Shigeru. 1
Shigeru. La 1
La història, 1
context personal 1
personal modelen 1
modelen aquestes 1
representacions i 2
els donen 2
donen contingut 1
contingut específic. 1
específic. La 4
història mostra 1
fase construir-hi 1
construir-hi la 1
persones majors, 1
majors, arribant 1
posar-se la 1
primera pedra, 2
pedra, però 1
amb l'esplèndida 1
l'esplèndida oportunitat 1
la Posada 1
Posada dels 1
dels Olors 1
Olors va 1
acabar d'enterrar 1
d'enterrar el 1
Història Natural 1
del Tineinae 1
Tineinae aparegué 1
aparegué en 1
edicions llatines, 1
llatines, l'entomòleg 1
l'entomòleg irlandès 1
irlandès Alexander 1
Alexander Henry 1
Henry Haliday 1
Haliday va 1
les traduccions. 1
traduccions. La 1
no diu 1
diu quan 1
quan l'església 1
ser destruïda. 2
destruïda. La 1
història «oficial» 1
de Manteyer 1
Manteyer n'havia 1
n'havia fet 2
primer Delfí, 1
Delfí, fins 1
qualificatiu no 1
història particularment 1
particularment original 1
de Guglielma 1
Guglielma és 1
de controvèrsies 1
controvèrsies sobre 1
sobre l'abast 1
personatge, alguns 1
investigadors ho 1
ho redueixen 1
d'altres li 1
més àmplia. 1
àmplia. La 2
història porta 1
un misteriós 2
misteriós automòbil 1
que aterroritza 1
aterroritza una 1
camp aïllada 1
història primitiva 1
fet desconeguda. 1
desconeguda. La 1
història s'articula 1
s'articula al 1
de l'endeutament 1
l'endeutament i 1
el compromís, 2
compromís, fidelitat 1
fidelitat família 1
i amics, 2
i sacrifici. 1
sacrifici. La 1
història sota 1
sota aquestos 1
aquestos és 1
coneguda. La 8
història tracta 2
identitat nacional 1
nacional japonesa 2
dels enamorats 1
enamorats a 1
la meravella 1
meravella de 1
història tradicional 2
tradicional conta 1
que Yekuno 1
Yekuno Amlak 1
Amlak fou 1
rei Zagüe 1
Zagüe Za-Ilmaknun 1
Za-Ilmaknun ('el 1
('el desconegut, 1
desconegut, l'amagat') 1
l'amagat') a 1
a Muntar 1
Muntar Malot, 1
Malot, però 1
en pogué 1
pogué fugir. 1
història va 5
adaptada més 1
més estretament 1
a l'episodi 2
temporada 4, 1
4, "Estudi 1
"Estudi a 1
a Charlotte". 1
Charlotte". La 1
ser narrada 1
llibre (i 1
(i en 3
pel·lícula posterior) 1
posterior) anomenat 1
anomenat "L'home 1
"L'home que 1
no existí". 1
existí". La 1
història viatja 1
tot Terramar 1
Terramar fins 1
orelles del 1
del mag 3
mag Ogió, 1
Ogió, que 1
li donarà 1
donarà el 1
i l'acceptarà 1
l'acceptarà com 1
de fetilleria. 1
fetilleria. La 1
La historiografia 2
historiografia que 1
conserva sobre 1
és contradictòria. 1
contradictòria. La 1
historiografia regnant, 1
regnant, però, 1
però, mostra 1
fort etnocentrisme 1
etnocentrisme que 1
la pretesa 1
pretesa objectivitat 1
objectivitat dels 1
seus autors. 1
La holoprosencefàlia 1
holoprosencefàlia és 1
una afecció 1
afecció més 1
sovint causada 1
mutació del 1
gen SHH 1
SHH que 1
separació incorrecta 1
cervell esquerre 1
i dret 2
la dismòrfia 1
dismòrfia facial. 1
facial. Lahore 1
Lahore va 1
de Sher 1
Sher Shah. 1
Shah. La 2
La huitena 1
huitena sèrie 1
edició internacional 1
internacional editada 1
editada especialment 1
públic estranger. 1
estranger. La 2
La humida 1
humida llarga 1
llarga se 1
l'any europeu, 1
europeu, i 1
la humida 1
humida petita 1
petita durant 1
tardor europea. 1
europea. La 1
La humitat 3
humitat dels 1
grans verds 1
verds de 1
cafè ha 1
d'estar entre 1
45% i 1
el 55%, 1
55%, mentre 1
el CO2 1
CO2 ha 1
d'estar saturat 1
saturat en 1
humitat pot 1
en soterranis 1
soterranis a 1
terra. La 6
humitat retinguda 1
bosc afavoreix 1
afavoreix l'aparició 1
l'aparició d'aquest 1
de boires. 1
boires. La 1
La ICDL 1
ICDL va 1
2002 sota 1
professora Dra. 1
Dra. La 1
La iconografia 1
iconografia és 1
àmpliament utilitzada 1
idea bàsica 1
bàsica subjacent 1
subjacent a 1
xinesos és 1
menor nombre 1
de traços 1
traços fa 1
aquests siguin 1
recordar. La 1
Santa Fevrònia 1
Fevrònia en 1
projecte des 1
principi. La 1
convertir plom 1
plom en 1
or no 1
tot incorrecta 1
incorrecta donat 1
donat que, 1
que, teòricament, 1
teòricament, n'hi 1
prou extraient 1
extraient 3 1
3 protons 1
protons d'un 1
plom (82 1
(82 protons) 1
protons) per 2
obtenir altre 1
altre d'or 1
d'or (79 1
(79 protons). 1
protons). La 1
castellera a 1
Roquetes apareix 1
2010 de 1
diversos castellers 1
castellers del 1
del Garraf, 1
Garraf, d'entre 1
Joan Alba, 1
Alba, el 1
actual cap 1
de colla. 1
colla. La 1
personatge característiques 1
de creador 2
creador a 1
de Prometeu 2
Prometeu li 1
vingué a 1
a l'autora 2
de l'arquetip 1
l'arquetip de 1
Prometeu presentada 1
per Shaftesbury 1
Shaftesbury a 1
The Moralists 1
Moralists (1709). 1
(1709). La 1
bicicleta va 2
sorgir d'un 1
antic estudiant 1
de Harvard, 1
Harvard, EC 1
EC Pfeiffer, 1
Pfeiffer, que, 1
Paul Jones, 1
Jones, el 1
1894, va 1
apostar 5.000 1
5.000 dòlars 2
dòlars que 1
la faria 1
faria en 2
de Hausser, 1
Hausser, benefactor 1
les SS, 1
SS, era 1
era formar 1
un super-soldat-atleta 1
super-soldat-atleta capaç 1
realitzar ràpids 1
ràpids assalts 1
posicions enemigues, 1
enemigues, resoldre 1
resoldre situacions 1
de perill, 2
perill, assumir 1
assumir lideratges 1
lideratges en 1
i plantejar 1
plantejar iniciatives 1
iniciatives a 1
seves superiors. 1
salut basada 1
bona conversa 1
conversa (eutrapèlia), 1
(eutrapèlia), el 1
el gaudi 2
gaudi de 1
natura, així 1
i harmonia 4
i emocions, 1
emocions, li 1
l'obra actualitat 1
actualitat i 1
i interès. 1
interès. La 1
d'un Museu 1
Museu Bolivariano 1
Bolivariano d'Art 1
Contemporani en 1
La Quinta 1
Pedro Alejandrino, 1
Alejandrino, va 1
sorgir de 1
l'artista Armando 1
Armando Villegas 1
Villegas el 1
gran acolliment 2
acolliment pels 1
que conformaven 1
conformaven la 1
Unió Bolivariana. 1
Bolivariana. La 1
subdivisió espacial 1
a gestar-se 1
gestar-se a 1
a l'Acadèmia, 1
l'Acadèmia, però 1
al 1953 1
1953 que 1
prendre cos. 1
del Dia 4
Mundial dels 4
dels Animals 1
Animals va 1
Heinrich Zimmermann, 1
Zimmermann, escriptor 1
editor alemany 1
revista Mensch 1
Mensch und 1
und Hund 1
Hund (Home 1
(Home i 1
i gos). 1
gos). La 1
dispositius musicals 1
musicals automàtics 1
segles enrere, 2
enrere, i 2
de corrons 1
corrons per 1
a accionar 1
accionar mecanismes 1
percussió (com 1
un rellotge) 1
rellotge) es 1
va perfeccionar 1
perfeccionar molt 1
piano. La 1
Michael era 1
era posar 2
mans per 1
poder inculpar 1
inculpar i 1
i empresonar 1
empresonar als 1
havien abusat 1
abusat sexualment 1
sexualment del 1
idea d'enviar 1
d'enviar un 1
objecte a 3
de discussió 3
discussió de 1
de filòsofs 3
i novel·listes 1
novel·listes centenars 1
centenars d'anys 3
fos factible 1
factible tècnicament. 1
tècnicament. La 1
processadors paral·lels 1
paral·lels treballant 1
diferents fluxos 1
tambor havia 1
seu actractiu 1
actractiu obvi. 1
obvi. La 1
diferents poders 1
poders era 1
cosa habitual, 1
habitual, però 1
sorprendre bastant 1
bastant que 1
líder també 1
també anés 1
anés amb 2
amb cadira 2
rodes. La 1
idea era 2
cop acomplerta, 1
acomplerta, la 1
implementació d'una 1
classe podia 1
només modificada 1
a corregir 2
corregir errors; 1
errors; operacions 1
operacions noves 1
noves o 1
o canviades 1
canviades requeririen 1
requeririen que 1
classe diferent 1
diferent fos 1
fos creada. 1
creada. La 1
idea és 5
és contraatacar 1
contraatacar eventualment 1
eventualment a 1
la diagonal 3
diagonal g1-a7 1
g1-a7 amb 1
jugada com 1
com Db6, 1
Db6, prevenint 1
blanques puguin 1
puguin enrocar. 1
enrocar. «La 1
«La idea 1
és infinita». 1
infinita». La 1
es reuneixi 1
reuneixi per 1
jugar junts 1
si fosin 1
fosin a 1
idea fonamental 1
treball costós 1
costós de 1
construir l'ascensor 1
l'ascensor sigui 1
sigui finalitzat, 1
finalitzat, un 1
nombre indefinit 1
indefinit de 1
càrregues poden 1
ser transportades 2
transportades en 1
òrbita a 1
cost mínim. 1
mínim. La 1
idea fou 2
amb entusiasme, 1
entusiasme, sobretot 1
per Monné, 1
Monné, la 1
casa, i 4
i Rivas 1
Cherif fou 1
anomenat director 1
nou teatre. 1
Dieta de 1
de 1526 1
1526 havia 1
establert la 1
tolerància religiosa 2
ser mantinguda. 1
mantinguda. La 1
ser, va 2
explicar Begoña 1
Begoña Piñero, 1
Piñero, presidenta 1
Las Comadres, 1
Comadres, fer 1
idea li 2
pel·lícules americanes 1
no creaven 1
creaven bons 1
bons papers 2
a dones, 3
dones, ja 1
són personatges 3
que prenguin 1
prenguin les 1
pròpies decisions 1
decisions i 1
que controlin 1
controlin el 1
mateix destí. 1
destí. La 1
buc és 1
absolutament impracticable. 1
impracticable. La 1
era crear 3
treball conceptual 1
conceptual anomenat 1
anomenat Songs 1
Songs from 2
the Black 1
Black Hole, 1
Hole, que 1
interpretació lliure 1
lliure d'una 1
d'una òpera. 1
òpera. La 2
nau Pioneer 1
Pioneer ha 1
humanitat, va 1
per Eric 3
Eric Burgess. 1
Burgess. La 1
pintura se 1
a Wright 2
Wright el 1
de 1776 1
1776 quan 1
de "Julieta 1
"Julieta despertant 1
despertant a 1
la tomba". 1
tomba". La 1
els pèptids 1
pèptids i 1
i l'OppA 1
l'OppA es 1
únic registre, 1
registre, mitjançant 1
butxaca hidrofòbica 1
hidrofòbica de 1
de l'OppA 1
l'OppA i 1
del pèptid 1
pèptid hidrofòbic, 1
hidrofòbic, ha 1
sigut substituïda 1
de nova. 1
nova. La 1
idea religiosa 1
religiosa egípcia 1
egípcia també 1
haver influït 1
l'esfera celestial. 1
celestial. La 1
sorgir d' 1
sortir d'en 1
d'en James, 1
James, però 2
en Jamie 1
Jamie no 1
sap és 2
seu al·lot 1
al·lot li 1
està preparant 4
preparant hi 1
hi trobarà 1
trobarà la 1
la vertadera 2
vertadera raó 1
raó d'aquesta 2
d'aquesta iniciativa. 1
iniciativa. La 1
La identificació 3
el projectista 1
projectista i 1
promoció explica 1
la monumentalitat 1
monumentalitat de 1
característiques formals 2
formals i 2
i decoratives, 1
decoratives, que 1
fan d'aquest 1
edifici un 1
escassos precedents 1
precedents a 2
i definició 1
Pecats Capitals 1
Capitals a 1
història ha 1
procés fluid 1
fluid i, 1
religió, la 2
idea d'allò 1
un d'estos 1
d'estos pecats 1
pecats comporta 1
comporta ha 1
identificació per 1
per tòtem 1
tòtem té 1
té ramificacions 1
ramificacions molt 1
cerimònies tradicionals 1
de l'enterrament. 2
l'enterrament. La 1
La identitat 2
desconeix, però 1
1857 l'esmenta 1
l'esmenta al 1
diari denotant 1
denotant una 1
una cessió 2
cessió repetida 1
repetida als 1
seus encants. 1
encants. La 1
de Melchior 1
Melchior és 1
debat. La 2
ideologia d'aquest 1
d'aquest partit 1
és vista, 1
vista, tanmateix, 1
sectors polítics 2
partit " 1
" Laigneville 1
Laigneville comença 1
poblet del 1
o centrat 1
en l'església 1
Sant Rémi. 1
Rémi. L'aigua 1
L'aigua a 1
força escassa 1
escassa als 1
als Wolds. 1
Wolds. L'aigua 1
L'aigua cau 2
cau aproximadament 1
aproximadament 45,72 1
45,72 m 1
múltiples caigudes 1
caigudes d'aigua. 1
d'aigua. L'aigua 1
cau cap 1
el vasque 1
vasque i 1
s'aboca des 1
boques dels 1
dels lleons, 1
lleons, omplint 1
omplint quatre 1
pati en 1
en quadrants. 1
quadrants. L'aigua 1
L'aigua començava 1
a retrocedir 1
febrer quan 1
cicló Eline 1
Eline va 1
tocar terra. 1
terra. L'aigua 1
L'aigua de 3
reserva irriga 1
irriga aproximadament 1
aproximadament 11,000 1
11,000 hectàrees 1
terres agrícoles 4
també produïa 1
produïa a 1
producció hidroelèctrica 1
hidroelèctrica que 1
opera el 2
de Electricitat 1
Electricitat i 1
i Energia. 1
Energia. L'aigua 1
mar s'introduïa 1
s'introduïa per 1
del globus. 1
globus. L'aigua 1
L'aigua era 1
era conduïda 1
dues fonts. 1
fonts. L'aigua 1
L'aigua és 1
clarament visible. 1
visible. L'aigua 1
L'aigua es 3
d'un abeurador 1
abeurador col·locat 1
col·locat dins 1
corral. L'aigua 1
es refrigera 1
refrigera quan 1
quan passa 2
passa pels 1
pels conductes 1
conductes d'un 1
d'un radiador. 1
radiador. L'aigua 1
va podrir 1
podrir i 1
homes menjaven 1
menjaven fins 1
tot cuir 1
cuir reblanit 1
reblanit i 1
i serradures. 1
serradures. L'aigua 1
L'aigua freda 1
freda s'ajusta 1
s'ajusta fins 1
temperatura desitjada. 1
desitjada. L'aigua 1
L'aigua gelada 1
gelada podria 1
per reproveir 1
reproveir els 1
els estanys 1
estanys d'aigua 1
d'aigua d'una 1
espacial. L'aigua 1
L'aigua ha 1
estat canalitzada 1
canalitzada i 1
i embassada 1
embassada ja 1
des d'antic 1
d'antic (probablement 1
el o 1
o abans). 1
abans). L'aigua 1
L'aigua i 1
motor se 1
se sobreescalfa 1
sobreescalfa ràpidament, 1
ràpidament, sobretot 1
si utilitzes 1
utilitzes la 1
potència d'emergència 1
d'emergència (PDE). 1
(PDE). L'aigua, 1
L'aigua, l'icosaedre, 1
l'icosaedre, fuig 1
en agafar-la, 1
agafar-la, com 1
estigués feta 1
de boletes 1
boletes diminutes. 1
diminutes. La 1
La iguana 1
iguana terrestre 1
Fe hi 1
present amb 3
nombrosos individus, 1
individus, igual 1
la sargantana 1
sargantana de 1
de lava. 2
lava. L'aigua 1
L'aigua necessària 1
dilució de 1
de l'alcohol 1
l'alcohol procedeix 1
de deus. 1
deus. L'aigua 1
L'aigua no 1
estableix ponts 1
ponts d'hidrogen 1
d'hidrogen amb 1
molècules d'alcans; 1
d'alcans; de 1
la coexistència 1
coexistència d'un 1
d'un alcà 1
alcà i 1
aigua condueix 1
l'ordre molecular 1
molecular o 1
sigui, una 1
de l'entropia 1
l'entropia del 1
sistema. L'aigua 1
L'aigua que 1
necessiten l'obtenen 1
l'obtenen gairebé 1
l'alimentació, ja 1
s'allunyen de 2
amb aigua, 1
aigua, per 1
dels depredadors. 2
depredadors. L'aigua 1
L'aigua refreda 1
vidre fos 1
la gota, 1
gota, mentre 1
que l'interior 3
l'interior roman 1
roman significativament 1
calent. L'aigua 1
L'aigua refrigerada 1
refrigerada es 1
fa circular 1
més bobines 1
refrigeració situades 1
tractament d'aire, 1
d'aire, ventilador 1
de bobines 2
bobines o 1
unitats d'inducció. 1
d'inducció. L'aigua 1
L'aigua règia 1
règia no 1
gaire estable, 1
estable, per 1
ser preparada 1
preparada just 1
utilitzada. L'aigua 1
L'aigua s'emmagatzema 1
i circula 1
circula a 1
d'aquests materials. 1
materials. L'aigua 1
L'aigua també 1
component important 3
de l'atmosfera, 1
l'atmosfera, però 1
concentració variable 1
variable (<0,5 1
(<0,5 a 1
a 3,5 2
3,5 %). 1
%). La 1
La Ilíada 3
Ilíada està 1
a referència, 1
referència, tant 1
tant literàries 1
literàries com 1
d'altres arts. 1
arts. La 1
Ilíada és 1
la psicologia, 4
psicologia, la 1
la còlera, 1
còlera, la 1
mort d'herois 1
d'herois individuals 1
individuals que 1
coneixement general 1
de Troia 1
Troia per 1
el decorat. 1
decorat. La 1
Ilíada explica 1
combat entre 2
entre curetes 1
curetes i 1
i etolis, 1
etolis, els 1
primers volien 1
volien saquejar 1
saquejar Calidó 1
Calidó i 1
els etolis 1
etolis lluitaven 1
lluitaven defensant-la, 1
defensant-la, i 1
i s'exterminaven 1
s'exterminaven els 1
pobles entre 1
ells. L'aïllament 1
L'aïllament de 1
de vacades 1
vacades i 1
les peculiars 1
peculiars tècniques 1
tècniques d'alimentació 1
limitada disponibilitat 1
distintius que 1
carn superior 1
el marbrejat 1
marbrejat i 1
greixos insaturats 1
insaturats enfront 1
de saturats. 1
saturats. L'aïllament 1
L'aïllament galvànic 1
galvànic proporciona 1
diversos circuits 1
circuits elèctrics, 1
elèctrics, generalment 1
generalment entre 1
part d'alta 1
d'alta tensió 2
baixa tensió. 1
tensió. La 2
La il·luminació 3
mateixa. La 1
la càmera, 5
càmera, entre 1
d'altres elements 1
elements cinemàtics, 1
cinemàtics, s'han 1
convertit cada 1
rellevants dins 1
aquestes pel·lícules. 1
pel·lícules. La 1
il·luminació s'aconsegueix 1
finestres romboïdals. 1
romboïdals. La 1
La illusio, 1
illusio, segons 1
aquest autor 4
autor és 2
que formar 1
del clientelisme 1
clientelisme té 1
importància primordial 1
primordial i 2
indispensable perquè 1
sistema funcioni. 1
funcioni. La 1
La Ilustració 2
Ilustració Catalana, 1
Catalana, núm. 1
núm. “La 1
“La Ilustración: 1
Ilustración: periódico 1
periódico quincenal” 1
quincenal” va 1
diari editat 1
Carlos Custí 1
Custí i 1
Riu (l'editor) 1
(l'editor) entre 1
1859 i 1
imatge central 1
un «gegant 1
«gegant musculós 1
musculós l'intel·lecte 1
l'intel·lecte del 1
del dirigeix 1
energia il·limitada 1
il·limitada a 1
consecució dels 1
dels triomfs 1
triomfs de 1
l'era mecànica», 1
mecànica», segons 1
diu un 2
un pamflet 1
pamflet de 1
1930. La 1
crèdits d'obertura 1
d'obertura és 1
pintura Fra 1
Fra forposterne 1
forposterne 1864 1
1864 de 1
de Vilhelm 1
Vilhelm Rosenstand. 1
Rosenstand. La 1
edició va 9
resultar del 1
concurs enfocat 1
disseny, que 1
dissenyadora Creixell 1
Creixell Solduga. 1
Solduga. La 1
peanya són 1
són recents, 1
recents, posteriors 1
civil. La 2
la titular 2
titular ostenta 1
ostenta gran 1
gran alçada, 1
alçada, i 1
amb teles, 1
teles, al 1
de talla, 1
talla, de 1
de Puiglagulla 1
Puiglagulla és 1
rèplica del 1
havia. La 2
Verge era 1
fusta, daurada 1
daurada i 2
i policromada. 1
policromada. La 1
del Sagrat 3
Cor es 1
taller d'imatgeria 1
d'imatgeria d'Olot 1
d'Olot (la 1
(la Garrotxa) 1
Garrotxa) i 1
formigó. La 2
Sant Crist 2
Crist que 1
venera avui 1
còpia delicada 1
imatge original, 1
original, que 1
destruïda l'any 1
1936, a 1
Civil. La 1
sant titular 1
titular s'allotja 1
s'allotja en 1
una fornícula. 1
fornícula. La 1
del Miracle, 2
Miracle, titular 1
l'església mercedària, 1
mercedària, era 1
era objecte 1
Miquel es 3
es despulla 1
despulla aquí 1
aquí de 1
tradicional iconografia 1
iconografia de 2
l'àngel guerrer 1
guerrer per 1
per apropar-se 1
apropar-se al 1
model classicista 1
la Victòria 1
Victòria ( 1
imatge era 1
perspectiva era 1
molt determinada, 1
determinada, perquè 1
de l'òptica, 1
l'òptica, havia 1
donar sensació 1
imatge estava 1
placa fixa 1
placa mòbil, 1
estava dibuixada 1
dibuixada el 1
movia i 1
i creava 1
creava l'acció. 1
l'acció. La 2
imatge estereotipada 1
estereotipada del 1
del jueu 1
jueu es 1
mantenir present 1
manera producte 1
política judeofòbica 1
judeofòbica de 1
de l'envà 1
l'envà ventricular 1
ventricular a 1
del múscul. 1
múscul. La 1
imatge ocupa 1
bell retaule 1
retaule d'argent 1
cambril, magníficament 1
magníficament decorat, 1
decorat, igual 1
permeten accedir-hi. 1
accedir-hi. La 1
pantalla s'emmagatzema 1
vídeo. La 2
La imatgeria 1
imatgeria simbolista 1
simbolista va 1
terror. La 1
imatge va 2
rebre bones 3
part d'artistes 2
La imbricació 1
vies permeten 1
de franquejar 2
franquejar el 1
el Tec 1
Tec prop 1
prop d'Elna 1
d'Elna (66). 1
(66). La 1
La imitació 1
peces índies 1
índies introduïdes 1
introduïdes des 1
del formava 1
mena d'etapa 1
d'etapa preparatòria. 1
preparatòria. La 1
La immediatesa 1
immediatesa de 1
tecnologia Moving 1
Moving Image, 1
Image, per 1
pel·lícula, li 1
li oferia 1
oferia instantaneïtat 1
instantaneïtat i 1
i l’acostava 1
l’acostava al 1
al «fes-ho 1
«fes-ho tu 1
tu mateix» 1
mateix» de 1
de Fluxus. 1
Fluxus. La 1
La immensa 2
dels sinestetes 1
sinestetes informa 1
informa haver 1
haver experimentat 1
experimentat sinestèsia 1
sinestèsia «Des 1
de sempre» 1
sempre» o 1
quan poden 1
poden recordar, 1
recordar, ja 1
la sinestèsia 3
sinestèsia és 2
condició generalment 1
generalment innata. 1
innata. La 1
majoria d'organitzadors 1
d'organitzadors de 1
curses utilitzen 1
sistema electrònic 1
electrònic (amb 1
(amb xip) 1
xip) per 1
cada corredor. 1
corredor. La 2
La immensitat 1
immensitat de 1
l'Imperi complicava 1
complicava molt 1
La immigració 4
immigració al 1
sigut quasi 1
quasi insignificant. 1
insignificant. La 1
Europea aporta 1
aporta 154 1
154 veïns. 1
veïns. La 2
immigració hi 1
portat l' 1
immigració portuguesa 1
era marcada 1
preponderància dels 1
La immunitat 1
immunitat implica 1
implica components 1
components tant 1
tant específics 1
no específics. 1
La Impala 1
Impala Cross 1
model reeixit 1
reeixit tant 1
vessant comercial 1
comercial com 1
en l'esportiu, 1
l'esportiu, gràcies 1
que obtingué 1
obtingué arreu 1
pilots d'alt 1
que s'integraren 1
s'integraren en 1
La implementació 1
implementació automatitzada, 1
automatitzada, juntament 1
bona disciplina 1
disciplina CI, 1
CI, és 1
La importació 1
pistoles no 1
no japoneses 1
japoneses va 1
parar en 3
en 1941, 1
1941, incrementant 1
necessitat per 1
producció domèstica, 1
domèstica, i 1
i nacionalitzant 1
nacionalitzant completament 1
completament tots 1
materials necessaris 2
pistoles i 1
altres armes. 1
armes. La 1
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d'aquesta vall 1
encara patent, 1
patent, per 1
santuari a 1
Can Modolell, 1
Modolell, que 1
època imperial, 1
imperial, va 1
al deu 1
deu oriental 1
oriental Mitra. 1
Mitra. La 1
és palesa, 1
palesa, pel 1
la sotsvegueria 1
sotsvegueria de 1
de Capcir. 1
Capcir. La 1
d'aquest terratrèmol, 1
terratrèmol, a 1
magnitud (el 1
(el sisè 1
sisè en 1
importància des 2
de panescalm 1
panescalm en 1
galera es 1
es reflectia 1
reflectia en 1
les penes 3
penes als 1
als mariners 1
altra classe 2
de barca. 1
barca. La 1
l'anàlisi d'Aristòtil 1
d'Aristòtil prové 1
emocions tenen 1
tenen fonamentació 1
fonamentació lògica 1
fonts materials. 1
materials. La 1
la paracompacitat 1
paracompacitat rau 1
permet construir 1
nombre suficient 2
suficient de 5
unitat, de 1
permet enganxar 1
enganxar objectes 1
objectes locals 1
a obtenir-ne 2
obtenir-ne un 2
de global. 1
del DHT 1
DHT per 1
causar hiperplàsia 1
hiperplàsia nodular 1
nodular se 1
se suporta 1
suporta per 1
observacions clíniques 1
clíniques on 1
la 5a-reductasa 1
5a-reductasa és 1
l'espai psíquic 1
psíquic per 1
l'espècie humana, 1
humana, és 1
amb seguretat 5
seguretat el 1
aquestes conductes 1
conductes han 1
tingut i 2
segueixen tenint 1
tenint una 5
les societats. 1
societats. La 1
de Lliteres 1
Lliteres com 1
compositor és 1
és gràcies, 1
gràcies, en 2
la sarsuela. 1
sarsuela. La 1
mercat exterior 1
exterior s'ha 1
el : 1
: una 2
consumida a 1
és exportada. 1
exportada. La 1
importància dels 3
dels cips 1
cips per 1
a l'arqueologia 1
l'arqueologia maltesa 1
maltesa és 1
és inestimable. 1
inestimable. La 1
importància d'enlairar-se 1
aterrar correctament 1
correctament és 1
és fonamental, 1
són maniobres 1
maniobres complexes 1
podrien malmetre 1
malmetre tot 1
vehicle aeri 2
tripulat. La 1
provocat molts 1
molts intents, 1
intents, poc 1
poc reeixits, 1
reeixits, d'aclimatació 1
d'aclimatació d'alzines 1
d'alzines sureres 1
sureres en 1
altres contrades. 1
contrades. La 1
esport és 1
públiques, s'ih 1
s'ih inclou 1
inclou com 1
matèria educativa, 1
educativa, i 1
disponibilitat obligatòria 1
obligatòria d'un 1
d'un trinquet 1
trinquet en 1
seues instal·lacions 1
instal·lacions esportives. 1
esportives. La 1
La Imposició 1
Imposició d'una 1
d'una capitació 1
capitació fiscal 1
fiscal per 1
vegada (la 1
(la vadin-aina, 1
vadin-aina, o 1
"el preu 1
vida segura"), 1
segura"), va 1
aconseguir establir 3
primer exèrcit 1
exèrcit reial 1
reial merina 1
merina i 1
establir unitats 1
de ferrers 1
ferrers i 1
i argenters 1
argenters per 1
per equipar-los. 1
equipar-los. La 1
La impremta 3
de Gutenberg 1
Gutenberg tingué 1
paper primordial 2
primordial per 1
ciència. La 2
impremta Pal·las 1
Pal·las A. 1
A. G., 1
G., Riera 1
Riera Gassiot, 1
Gassiot, Josep 1
Josep Maria, 1
Maria, Editorial 1
Editorial Montflorit, 1
Montflorit, pàg. 1
grup moscovita 1
moscovita va 1
La impressió 2
primeres sis-centes 1
sis-centes publicacions 1
publicacions va 2
Alberto Nugué, 1
Nugué, qui 1
Pablo Puigblanquer, 1
Puigblanquer, que 1
Girona la 1
impressió dels 1
següents quatre-cents 1
quatre-cents quaranta 1
quaranta números. 1
impressió recull 1
assumptes tractats 1
tractats i 1
l'estat dels 3
dels costums, 2
discurs d'obertura 1
pròleg escrit 1
per Taverner. 1
Taverner. La 1
La impunitat 1
impunitat havia 1
d'acabar ràpidament 1
autors haurien 1
ser jutjats. 1
jutjats. La 1
La imputada 1
imputada era 1
general tècnica 1
la vicepresidenta 1
vicepresidenta del 1
i consellera 1
Relacions Institucionals, 1
Institucionals, Rosa 1
Rosa Estaràs, 1
Estaràs, el 1
en l'staff 1
l'staff de 1
l'anterior executiu 1
executiu balear 1
balear la 1
la situava 1
situava immediatament 2
de l'ara 1
l'ara eurodiputada. 1
eurodiputada. La 1
La inauguració 5
ferrocarril Bilbao-Haro 1
Bilbao-Haro facilitava 1
facilitava i 1
i abaratia 1
abaratia l'enviament 1
vi al 1
Basc. La 3
inauguració del 3
Figueres a 1
l'enllaç a 1
a Portbou 1
Portbou amb 1
fer coincidir 2
casament d' 1
inauguració d'una 2
d'una presa 2
al Danubi, 1
Danubi, que 1
inundar els 1
terrenys, va 1
excavacions arqueològiques 4
arqueològiques al 1
al 1972. 1
1972. La 1
inauguració es 1
1851. La 1
inauguració oficial, 1
oficial, fet 1
suec Gustau 1
Gustau V 1
V no 1
celebrar fins 1
fins qu'el 1
qu'el 6 1
Olímpic que 1
el 1 2
La incapacitat 1
peruana per 1
cap fase 1
mundial entre 1
entre 1986 2
i 2018, 1
va fonamentar 1
fonamentar la 1
nostàlgia dels 1
dels aficionats 1
aficionats per 2
per l'època 2
daurada de 1
1970, incrementant 1
així encara 1
l'himne Perú 1
Perú Campeón. 1
Campeón. La 1
La inclinació 6
inclinació axial 1
axial dels 1
amb moviment 1
moviment retrògrad 1
retrògrad és 1
90 º. 1
º. Així, 1
Així, Venus 1
Venus està 1
inclinat 177,36 1
177,36 º 1
º respecte 1
òrbita, i 1
i Urà 1
Urà 97,86 1
97,86 º. 1
º. La 1
blindatge és 1
variable, encara 1
dissenys moderns 1
moderns la 1
la tenen, 1
tenen, fins 1
amb blindatges 1
blindatges composts, 1
composts, que 1
especialment difícils 1
de modelar. 1
modelar. La 1
lents fa 1
vista, s'intercali 1
s'intercali una 1
visió poc 1
poc coherent 1
coherent i 1
i incorrecte. 1
incorrecte. La 1
permet formar 1
formar l'arc 1
punt, depèn 1
morter que 1
sostre permet 1
nivells superiors 2
biblioteca beneficiar-se 1
i d'atenuar 1
d'atenuar els 1
ombres. La 1
inclinació és 1
de 23,4º 1
23,4º però 1
continua disminuint. 1
disminuint. La 1
La inclusió 1
quadre d'unes 1
d'unes fulles 1
fulles decoratives 1
decoratives reforça 1
idea heràldica. 1
heràldica. La 1
La incògnita 1
incògnita major 1
major respecte 1
a l'enemic 6
l'enemic era 1
seva llegendària 1
llegendària cavalleria, 1
que solia 2
solia adoptar 1
l'atac una 1
lluna per 1
per embolicar 1
embolicar a 1
dos flancs. 1
flancs. La 1
La incompatibilitat 1
incompatibilitat de 1
Hamilton i 3
i Jefferson 1
Jefferson es 1
intensificar pel 1
desig no 1
no admès 1
admès de 1
el conseller 3
conseller principal 1
confident de 1
de Washington. 2
Washington. La 1
La incomunicació 1
incomunicació en 1
de Vitòria 3
Vitòria amb 1
La incorporació 1
incorporació d'additius 1
d'additius polars, 1
ara HMPA 1
HMPA o 1
o DMPU, 1
DMPU, afavoreix 1
de (Z) 1
(Z) enolats. 1
enolats. La 1
La incursió 2
incursió dels 1
dels aparells 2
aparells electrònics 1
generar conflictes 1
conflictes dins 1
incursió en 1
de bin 1
Laden a 2
a Abbottabad, 1
Abbottabad, conduí 1
tensions diplomàtiques 1
diplomàtiques entre 2
el Pakistan. 1
Pakistan. La 1
La independència 1
independència vol 1
de l'esquema, 1
l'esquema, sigui 1
sigui físic 1
o lògic, 2
lògic, no 1
d'implicar un 1
la utilitzin. 1
utilitzin. La 1
La inducció 2
és indicada 1
indicada quan 1
gestació per 1
i fetus 1
fetus sobrepassen 1
sobrepassen els 1
beneficis potencials 1
de continuar. 1
continuar. La 1
inducció en 1
poblacions cel·lulars, 1
cel·lulars, però 1
mantindre l'ordre 1
l'ordre anatòmic 1
anatòmic i 1
l'ull estiga 1
estiga on 1
on toca 1
toca perquè 1
perquè l'òrgan 1
l'òrgan siga 1
siga funcional. 1
funcional. La 1
La indumentària 2
indumentària fa 1
difícil precisar 1
precisar amb 1
cura l'estil 1
indumentària i 1
i l'antifaç 1
l'antifaç són 1
són tractats 2
mateixa meticulositat 1
meticulositat i 1
i finor 1
finor que 1
rostre, elements 1
elements principals 2
fons neutre, 1
neutre, indefinit, 1
indefinit, que 1
no ajuda 1
a situar-nos 1
situar-nos en 1
l'espai on 1
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indústria avícola 1
avícola de 1
de posta 1
posta consisteix 1
nord-americana -esdevinguda 1
-esdevinguda ja 1
del món- 1
món- va 1
rècord d'exportació 1
d'exportació el 1
el 1929: 1
1929: el 1
el metratge 1
metratge total 1
de cel·luloide 1
cel·luloide exposat 1
exposat va 1
un 27% 1
27% més 1
diamant ha 1
pres contramesures 1
contramesures legals, 1
legals, de 2
presència emergent 1
emergent de 1
diamants sintètics. 1
cinema crea 1
crea pel·lícules 1
pel·lícules d'adolescents 1
d'adolescents en 1
hi col·loquen 1
col·loquen protagonistes 1
protagonistes cantants. 1
cantants. La 1
gas ha 2
de Leduc. 1
Leduc. La 1
del trenat 1
trenat present 1
a Buldan 1
Buldan es 1
pot remuntar 1
antics. La 3
marxar tot 1
un renaixement 1
renaixement des 1
causa d'inversions 1
d'inversions augmentades 1
augmentades i 1
i vastament 1
vastament ha 1
millorat instal·lacions 1
instal·lacions d'hotels. 1
d'hotels. La 1
indústria es 2
reduïa en 1
xocolata, un 1
fariner, alguns 1
alguns telers 1
telers que 1
produïen roba 1
roba ordinària; 1
ordinària; també 1
s'hi fabricaven 1
fabricaven objectes 1
primera necessitat, 1
especial espardenyes. 1
espardenyes. La 1
indústria està 1
representada per 8
al marbre 1
de prefabricats 1
prefabricats de 1
troba reduïda 1
una artesania 2
artesania que 1
produeix indumentàries 1
indumentàries de 1
cuir, ceràmiques, 1
ceràmiques, utensilis 1
utensilis i 1
objectes decoratius 1
pedra dedicats 1
dedicats gairebé 1
totalitat a 1
a l'autoconsum 1
l'autoconsum per 1
seus productors. 1
productors. La 1
indústria hi 1
molt escassa, 1
escassa, i 1
dedica gairebé 1
en exclusivitat 1
exclusivitat a 1
agrícoles (làctics, 1
(làctics, carnis, 1
carnis, fusta. 1
comerç han 1
han florit 1
florit per 1
per èpoques. 1
èpoques. La 1
lítica hi 1
destaca l'utillatge 1
l'utillatge de 1
grandària fabricat 1
en lutita 1
lutita (matèria 1
(matèria primera 1
primera local): 1
local): la 1
col·lecció n'inclou 1
n'inclou algunes 1
algunes bifaces. 1
bifaces. La 1
indústria principal 1
de Caergybi 1
Caergybi es 1
indústria pròspera 1
pròspera que 1
havia sorgit 1
nova indústria 2
treballadors no 1
no qualificats 1
qualificats per 1
plantes d'alt 1
d'alt forn. 1
indústria representa 1
representa gairebé 2
gairebé 60% 1
activitats econòmiques. 1
econòmiques. La 2
indústria sucrera 1
sucrera va 1
tèxtil és 1
gent, encara 1
ha menor 1
menor d'empreses: 1
d'empreses: fibres 1
fibres artificials, 1
artificials, filatures 1
filatures i 1
i teixits 3
cotó, gèneres 1
i cordes 1
i cordills. 1
cordills. La 1
ser regulada 2
regulada estrictament 1
estrictament per 1
i requeriments, 1
requeriments, per 1
canviar l'economia 1
l'economia cap 1
producció d'armament 2
d'armament militar. 1
La infància 4
jove Anna 1
estar bressolada 1
bressolada per 1
de Dostoievski. 1
Dostoievski. La 1
infància és 1
vida especialment 1
especialment vulnerable 1
vulnerable en 1
humans mostren 1
mostren gran 1
gran dependència, 1
dependència, motiu 1
qual requereixen 1
requereixen especial 1
especial protecció. 1
de Sabine 1
Sabine va 1
va transcórrer 2
transcórrer en 1
infància la 1
de Gena, 1
Gena, Província 1
Província d'Entre 1
Ríos i 1
l'Uruguai. La 1
La Infanta 1
Infanta li 1
li aclareix 1
aclareix tot: 1
tot: per 1
ella només 1
una joguina. 1
joguina. La 1
La infanteria 2
infanteria és 1
infanteria motoritzada 1
motoritzada és 1
La infantesa 2
infantesa d'Edward 1
d'Edward va 1
pobre però 1
però tranquil·la. 1
tranquil·la. La 2
infantesa va 2
marcada pels 3
pels fets 1
fets històrics 2
històrics que 2
molt involucrada 1
La infecció 1
produeix través 1
través d'espores 1
d'espores valvades. 1
valvades. La 1
La infeccioó 1
infeccioó per 1
per T. 2
T. pallididum 1
pallididum provoca 1
l'aparició d'uns 2
d'uns xancres 1
xancres característics 1
característics a 1
zona genital 1
genital i 1
i bucal 1
bucal que 1
emeten exsudats 1
exsudats al 1
ser pressionat 1
pressionat i 1
poden curar-se 1
curar-se espontàniament 1
espontàniament o 1
o derivar 1
derivar cap 1
la sífilis. 1
sífilis. La 1
La inferior 1
inferior contenia 1
contenia aire 1
aire calent 1
podia escalfar 1
escalfar o 1
o refredar 1
refredar ràpidament 1
elevació variable 1
variable controlar 1
controlar l’altitud. 1
l’altitud. La 1
La infiltració 1
infiltració va 1
consistir que 1
que reporters 1
reporters sota 1
ser contractats, 1
contractats, ocultant 1
ocultant la 1
condició investigadora, 1
investigadora, com 1
l'equip d'enquestadors 1
d'enquestadors per 1
l'elaboració d'aquest 1
La inflorescència 1
inflorescència és 2
breu espiga 1
espiga terminal, 1
terminal, les 1
són hermafrodites 1
hermafrodites i 1
i irregularment 1
irregularment zigomorfes. 1
zigomorfes. La 1
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influència colonial 1
colonial es 1
les construccions, 2
construccions, rituals 1
rituals funeraris, 1
funeraris, adaptacions 1
adaptacions religioses 1
i necròpolis. 1
necròpolis. La 1
influència d'aquest 1
últim sobre 1
Ray és 1
Ray escriu 1
escriu sempre 1
seus guions 1
guions en 1
anglès abans 1
versió bengalí, 1
bengalí, per 1
que Chandragupta, 1
Chandragupta, no-bengalí, 1
no-bengalí, els 1
pugui llegir. 1
llegir. La 2
New Wave 1
Wave conté 1
conté a 1
a Ono 1
Ono panteixant 1
panteixant fortament 1
simulant arribar 1
clima en 1
la Història. 1
Història. La 1
drogues apareix 1
com Miracle 1
Miracle Miserable 1
Miserable mentre 1
les visions 2
visions apareixen 1
a Espai 1
Espai de 1
ombres, si 1
bé Michaux 1
Michaux sempre 1
sempre intenta 1
intenta ser 1
ser clar 1
clar transmetent 1
transmetent el 1
seu missatge. 2
missatge. La 1
l'exèrcit soviètic 1
soviètic a 1
propers anys. 1
de l'ex-rei 1
l'ex-rei Milà 1
Milà en 1
poder notar 2
notar immediatament 1
a Sèrbia. 1
Sèrbia. La 1
mapa globalitzat 1
globalitzat és 1
clarament occidental, 1
occidental, ja 1
cartografia xinesa 1
xinesa van 1
l'esfera en 1
en 365,25 1
365,25 graus, 1
graus, mentre 1
occidentals la 1
calcular en 1
en 360 1
360 graus. 1
graus. La 2
de Mayr 1
Mayr fou 1
de Terenci 1
Terenci no 1
concreta com 1
autor escolar, 1
escolar, sinó 1
seguit d'adaptacions 1
d'adaptacions i 1
i imitacions. 1
imitacions. La 1
influència indígena 1
indígena es 1
al vocabulari 1
vocabulari d'algunes 1
d'algunes paraules 1
la gastronomia. 1
gastronomia. La 1
influència ortodoxa 1
ortodoxa es 1
influència portuguesa 1
portuguesa no 1
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així produïda 1
produïda va 1
denominada "Ultra". 1
"Ultra". La 1
informació continguda 1
mapa tenia 1
gran valor, 1
valor, i 1
comercials d'Itàlia 1
amb Portugal 1
Portugal en 1
informació contradictòria 1
contradictòria fa 1
pugui dir 1
certesa quin 1
costat contralateral 1
contralateral (axons 1
(axons de 1
retina temporal) 1
temporal) va 1
capes 1, 2
1, 4 2
nucli geniculat 1
geniculat lateral. 1
disponible sobre 1
el ràl·lid 1
ràl·lid vermell 1
vermell procedeix 1
procedeix d'un 1
nombre d'ossos 1
d'ossos i 1
i d'algunes 2
d'algunes descripcions, 1
descripcions, pintures 1
nostres sistemes 1
sistemes d'informació 1
d'informació ha 1
entesa per 1
per emergir 1
a coneixement. 1
coneixement. La 1
informació obtinguda 1
obtinguda pel 1
pel radar 1
radar topogràfic 1
topogràfic és 1
20.000 CD 1
CD d'informació. 1
el diagrama, 1
diagrama, per 1
dibuix, típicament 1
típicament és 1
és perforat 1
perforat i 1
i imprès 1
imprès la 1
targeta. La 2
revista Nature 1
Nature el 1
del 2004. 3
La infraestructura 3
infraestructura sanitària 1
sanitària es 1
infraestructura túristica 1
túristica compren 1
bar restaurant, 1
restaurant, cases 1
pagès que 2
ofereixen allotjament 1
allotjament i 2
colònies d'estiu, 1
d'estiu, L'Estel, 1
L'Estel, per 1
infraestructura va 1
transport, cosa 1
privades puguin 1
puguin oferir 1
oferir serveis 1
transport ferroviari 1
ferroviari en 1
futur. La 1
La infusió 1
infusió es 1
cafè les 1
concentració final 1
de cafeïna 1
cafeïna desitjada. 1
desitjada. La 2
La inhalació 1
inhalació de 1
de poppers 1
poppers si 1
pren medicació 1
medicació antidepressiva, 1
antidepressiva, circulatòria 1
circulatòria o 1
consumidor. La 1
La inhibició 2
inhibició d'aquest 1
d'aquest gen 1
gen afavoreix 1
insectes mengin 1
mengin més 1
més espores 1
espores resultant 1
resultant finalment 1
l'hoste. La 2
de LIM 1
LIM quinasa 1
quinasa causa 1
causa un 1
efecte estabilitzador 1
estabilitzador dels 1
dels microtúbuls, 1
microtúbuls, els 1
unes estructures 1
estructures filamentoses 1
filamentoses que 1
ser visualitzades 1
visualitzades utilitzant 1
utilitzant anticossos 1
anticossos específics 2
específics en 1
microscòpia d'immunofluorescència. 1
d'immunofluorescència. La 1
La iniciació 1
de Tàpies 1
Tàpies en 1
l'art fou 1
to realista, 1
realista, principalment 1
principalment retrats 1
amics. La 2
La Iniciativa 1
Iniciativa d'Ada 1
d'Ada treballa 1
amb organitzadors 1
organitzadors defensores 1
defensores del 1
comunicar les 1
segures les 1
i fer-les 1
fer-les acollidores 1
acollidores per 1
els assistents, 1
assistents, especialment 1
La iniciativa 3
de batejar 1
carrer va 1
ser proposada 2
proposada pels 1
pels promotors 1
les Jornades 1
Jornades de 1
de Programari 1
Programari Lliure 1
Lliure al 1
Berguedà. La 2
iniciativa havia 1
d'un ple 1
dels comitès 1
regionals dels 1
tres components. 1
components. La 1
iniciativa s'impulsà 1
s'impulsà des 1
cambres econòmiques. 1
La injecció 1
injecció d'àcid 1
d'àcid glutàmic 1
glutàmic en 1
en neurones 1
neurones produeix 1
produeix despolaritzacions 1
despolaritzacions espontànies 1
espontànies amb 1
freqüència d'un 1
reacció és 3
s'anomena despolarització 1
despolarització paraxosimal 1
paraxosimal en 1
atac epilèptic. 1
epilèptic. La 1
La innervació 1
innervació la 1
branca posterior 1
nervi obturador 1
obturador provinents 1
de L3 1
L3 i 1
i L4. 1
L4. La 1
La innovació 3
innovació continua 1
continua avui 1
transport estan 1
noves maneres 1
reduir costos 1
augmentar l'eficiència 1
l'eficiència del 3
innovació es 1
anar apagant, 1
apagant, i 1
el declivi. 1
declivi. La 1
majoritàriament aplicada 1
tipus tancat 1
de refrigeració, 1
refrigeració, dissenyat 1
amb anticongelant 1
anticongelant únicament. 1
únicament. La 1
La Inquisició 1
Inquisició no 1
no actuava 1
actuava conjuntament 1
regne d'Aragó, 1
d'Aragó, cosa 1
la feia 2
instrument força 1
força ineficaç. 1
ineficaç. La 1
La inscripció 5
inscripció abans 1
abans esmentada 1
esmentada és 1
el Magnificat. 1
Magnificat. La 1
inscripció chauhan 1
chauhan més 1
en planxa 1
a Hansot. 1
Hansot. La 1
inscripció conserva 1
de Claudi 2
Claudi en 1
a Gal·lió, 1
Gal·lió, datada 1
datada durant 1
durant l'aclamació 1
l'aclamació 26a 1
26a de 1
de Claudi, 2
Claudi, en 1
del 51 1
del 52 1
52 dC. 1
dC. La 2
inscripció diu 1
diu mldok 1
mldok o 1
o midok 1
midok en 1
lletres estàndard 1
estàndard futhark 1
futhark antic. 1
antic. La 1
inscripció més 2
aquest concejo 1
concejo és 1
com Lucius 1
Lucius Corona 1
Corona Severus, 1
Severus, dedicada 1
memòria d'un 2
d'un soldat 2
la Legio 1
Legio VII 1
VII Gemina 1
Gemina i 1
i descoberta 1
descoberta a 10
a Uxo 1
Uxo en 1
en 1870. 1
1870. La 2
La insígnia 2
Medalla Castelao 1
Castelao té 1
50 mil·límetres 1
mil·límetres en 1
eix major 1
el menor. 1
menor. La 3
La insígnia, 1
insígnia, per 1
classes 1a, 1
1a, 3a, 1
3a, 4a, 1
4a, 5a 1
5a i 1
i 6a 1
6a és 1
de Malta 1
Malta daurada 1
daurada (1a, 1
(1a, 3a 1
i 4a), 1
4a), daurada 1
i platejada 2
platejada (5a) 1
(5a) i 1
platejada (6a), 1
(6a), amb 1
amb raigs 2
en esmalt 2
esmalt blanc 1
blanc (representant 1
(representant l'espasa). 1
l'espasa). La 1
insígnia se 1
sosté d'una 1
d'una corona 1
llorer i 2
roure en 1
esmalt verd. 1
verd. La 1
La insistència 1
agricultors sobre 1
lleis agrícoles 1
agrícoles ha 1
àmpliament assenyalada 1
assenyalada pels 1
comunicació indis 1
indis durant 1
la protesta. 1
protesta. La 2
La insostenibilitat 1
insostenibilitat geomètrica 1
progrés d'un 1
d'un esquema 1
esquema clàssic 1
de piràmide. 1
piràmide. La 2
La instal·la 1
instal·la al 1
al saló 2
prova només 1
només sobresurt 1
sobresurt el 1
sobre. La 2
La instal·lació 5
instal·lació (caldera, 1
(caldera, cremador, 1
cremador, sistemes 1
sistemes d'alimentació, 1
d'alimentació, sitja, 1
sitja, etc.) 1
etc.) determina 1
entrar o 1
no. La 4
instal·lació consistia 1
Buda col·locada 1
col·locada davant 1
televisor i 1
el gravava 1
en circuit 3
circuit tancat. 1
tancat. La 2
instal·lació consta 1
instal·lació es 1
desmuntar quan 1
construccions veïnes 1
veïnes la 1
van inutilitzar. 1
inutilitzar. La 1
instal·lació oficial 1
lloc l'1 1
1991. La 5
La instància 1
de Monoid 1
Monoid s'obté 1
amb implicitly. 1
implicitly. La 1
La institució 1
institució disposa 1
àrea científica 1
científica pròpia, 1
pròpia, formada 1
pels departaments 1
de Col·leccions, 1
Col·leccions, de 1
de Documentació. 1
Documentació. La 1
La Institució 1
Institució ofereix 1
ofereix estudis 1
pràcticament totes 2
Ciències del 1
Mar. La 1
La instrucció 1
instrucció goto 1
goto sovint 1
instrucció if 1
if per 1
una transferència 3
transferència condicional 1
control. La 2
La instrumentació 1
instrumentació és: 1
és: contralt 1
solista, doble 1
doble cor 1
i doble 1
doble orquestra 1
orquestra (orquestra 1
(orquestra I: 1
I: 2 1
2 oboès, 1
oboès, corda 1
baix continu; 1
continu; orquestra 1
orquestra II: 1
II: corda 1
continu). La 1
La insuficiència 2
insuficiència en 1
molt rara. 1
rara. La 1
insuficiència tècnica 1
veu compensada 1
compensada per 2
imaginació harmònica 1
harmònica i 1
seu audaç 1
audaç esperit 1
esperit en 1
La insularitat 1
insularitat i 1
història han 1
han produït 3
creixement específica 1
per Menorca, 1
Menorca, marcada 1
diferents dominacions 1
dominacions que 1
sofert l'illa 1
l'illa ( 1
La insurrecció 1
insurrecció va 1
reprimida brutalment 1
brutalment i 1
civils van 1
ser massacrats. 2
massacrats. La 1
La intel·ligència 2
intel·ligència cristal·litzada 1
cristal·litzada es 1
capacitats, estratègies 1
estratègies i 3
i coneixements, 1
coneixements, els 1
quals reflecteixen 1
l'evolució cognitiva 1
cognitiva adquirida 1
intel·ligència interpersonal 1
interpersonal es 1
grans tipus 1
capacitats, l' 1
intenció d'aquesta 1
d'aquesta reforma 1
reforma era 1
l'estructura policial 1
policial en 1
superior fos 1
de Kaczmarski 1
Kaczmarski era 1
cançó podia 1
ser 'furtada' 1
'furtada' al 1
unes masses 1
masses que 1
farien seua, 1
seua, adaptant-la 1
adaptant-la a 1
seua lluita, 1
lluita, fins 1
si esta 1
esta no 1
intenció inicial 4
l'autor. La 3
Leonardo era, 1
era, per 2
tant, prendre 1
prendre «parts» 1
«parts» de 1
diversos cavalls 1
muntatge per 1
cavall ideal 1
tal d'honorar 1
d'honorar el 1
de representar. 1
representar. La 1
de salari 1
és millorar 3
menys qualificats, 1
qualificats, tant 1
manca d'estudis 1
d'estudis com 1
com d'experiència. 1
d'experiència. La 1
consell, compost 1
grans boiars, 1
boiars, era 1
algú fàcilment 1
fàcilment influenciable 1
influenciable i 1
acceptés dòcilment 1
dòcilment signar 1
signar decrets 1
decrets que 1
que limitessin 1
limitessin el 1
poder imperial. 1
intenció del 2
SPLA d'abandonar 1
d'abandonar l'ús 1
l'ús militar 1
refugiats desplaçats 1
desplaçats interns, 1
interns, va 1
ser acollit 3
acollit amb 1
amb beneplàcit. 1
beneplàcit. La 1
de Stolipin 1
Stolipin era 1
camperols pròspers 1
pròspers ( 1
intenció era 4
zona funcionés 1
funcionés de 1
forma aïllant 1
aïllant per 1
dels escamots 1
escamots que 1
que s'infiltraven 1
s'infiltraven des 1
de Moçambic. 1
Moçambic. La 1
que J 1
J fos 1
millora d'APL. 1
d'APL. La 1
és atacar 1
joc central, 1
que ocupar-lo. 1
ocupar-lo. La 1
la interlingua 1
interlingua sigui, 1
sigui, essencialment, 1
essencialment, la 1
la "mitjana" 1
"mitjana" de 1
llengües d'origen 1
d'origen europeu. 1
europeu. La 3
intenció fou 1
fou substituir 1
mercat la 1
peça d'argent 1
d'argent coneguda 1
a unça 1
unça Troy 1
Troy de 1
de Balança 1
Balança i 1
i uniformar-la 1
uniformar-la amb 1
peces d'or, 1
d'or, donant-li 1
més caràcter 1
caràcter amb 1
poder alliberador. 1
alliberador. La 1
web oficial 4
oficial però 2
seva discogràfica 1
discogràfica els 1
demanda judicial 1
judicial i 1
format físic. 2
físic. La 2
dels encarregats 2
encarregats del 1
film comtes 1
comtes només 1
amb sincronització 1
sincronització dels 1
números sonors, 1
però acabaren 1
acabaren incorporant 1
incorporant aquesta 1
alguns consideren 1
consideren com 2
gràcia pel 1
cinema mut. 2
mut. La 1
inicial era 3
era gravar 2
un maxi, 1
maxi, però 1
durada, gravat 1
gravat en 2
intenció original 1
de Wesley 1
Wesley era 1
era reformar 1
romandre dintre 1
intenció satírica 1
satírica és 1
La intensa 1
activitat tectònica 1
tectònica sobre 1
els estrats 1
estrats calcaris 1
calcaris ha 1
produït nombrosos 1
nombrosos cingles, 1
cingles, plegaments 1
plegaments i 1
accidents orogràfics. 1
orogràfics. La 1
La intensitat 4
corrent s'aplica 1
s'aplica fins 1
indicador assenyala 1
reacció química. 1
química. La 2
brillantor no 1
quantitat original 1
sang, només 1
traces que 1
hi queden. 1
queden. La 1
de l'absorció 1
l'absorció varia 1
variació és 2
és l'espectre 1
l'espectre d'absorció. 1
d'absorció. La 1
color serà 1
contingut d'enzim. 1
d'enzim. La 1
La interacció 3
fons frena 1
frena les 1
les ones; 1
ones; les 1
vénen darrere 1
darrere continuen 1
continuen arribant 1
d'ona s'acurta 1
s'acurta però 1
es manté. 1
manté. La 1
interacció d'un 1
d'un gluó 1
gluó amb 1
un quark 4
quark pot 1
pot modificar 2
del quark: 1
quark: un 1
un gluó 2
gluó blau-antivermell 1
blau-antivermell absorbit 1
quark vermell 1
vermell el 2
quark blau; 1
blau; o 1
quark verd 1
verd podria 1
podria emetre 1
gluó verd-antivermell 1
verd-antivermell i 1
i esdevindria 1
esdevindria vermell. 1
interacció forta 1
forta és 1
els hadrons, 1
hadrons, encara 1
s'hi manifesta 1
interacció electromagnètica 1
electromagnètica i 1
la feble. 1
La interacció, 1
interacció, per 1
realitza d'una 1
més natural, 1
natural, ja 1
una conversació 1
conversació en 1
real en 3
poden parlar 1
parlar cara 1
a cara. 1
La interferència 3
interferència de 1
de l'ARN 2
l'ARN té 1
en defensar 2
cèl·lules contra 1
contra gens 1
gens paràsits 1
paràsits – 1
interferència i 1
soroll extern 1
extern també 1
factors importants, 1
importants, per 1
això s'empren 1
s'empren cobertures 1
cobertures externes 1
el trenat. 1
trenat. La 1
interferència pot 1
per cancel·lar 2
cancel·lar l'enlluernament 1
l'enlluernament d'estrelles 1
d'estrelles brillants 1
brillants o 1
o mesurar 1
mesurar les 2
i angles 1
amb precisió. 1
La interfície 1
interfície elèctrica 1
elèctrica és 1
unitats estàndard, 1
estàndard, però 1
però conceptualment 1
conceptualment similar 1
del Disc 1
Disc II 1
II d' 2
La interna 1
interna proporciona 1
proporciona correcció 1
correcció d'errors 2
d'errors bàsica 1
bàsica amb 1
amb mínima 1
mínima càrrega 1
càrrega mentre 1
d'errors externa 1
externa és 1
correcció addicional 1
addicional amb 2
amb càrrega. 2
La International 3
International Fengshui 1
Fengshui Guild 1
Guild (IFSG) 1
(IFSG) és 1
organització professional 1
professional sense 1
presenta tota 1
del fengshui. 1
fengshui. La 1
International Gustav 1
Mahler Society, 1
Society, fundada 1
el 1955, 3
1955, té 1
crítica completa 2
International Society 1
for Neuroethology 1
Neuroethology (ISN, 1
(ISN, Societat 1
de neuroetologia 1
neuroetologia ) 1
d'Estudis Avançats 1
Avançats de 1
La interoperabilitat 1
interoperabilitat entre 1
entre Yahoo! 1
Yahoo! i 1
i Windows 1
Windows Live 1
Live Messenger 1
Messenger es 1
12 juliol 1
La interpenetració 1
interpenetració orgànica 1
orgànica d'herois 1
d'herois i 1
lletres es 2
cançons dels 2
La interpretació 8
interpretació d'aquests 1
d'aquests mots 1
mots s'ha 1
s'ha qüestionat. 1
qüestionat. La 1
interpretació d'Arrow-Debreu 1
d'Arrow-Debreu dels 1
dels contingents 1
contingents als 1
mercats model. 1
model. La 1
de Bentham, 1
Bentham, i 1
seu paral·lelisme 1
institucions del 1
món contemporani, 1
contemporani, és 1
de 'Vigilar 1
'Vigilar i 1
i castigar' 1
castigar' de 1
Michel Foucault. 1
Foucault. La 1
del quinquagenari, 1
quinquagenari, Fredric 1
Fredric March, 1
March, és 1
és punyent 1
punyent de 1
de veritat. 2
veritat. La 2
interpretació dura 1
d'uns 14–16 1
14–16 minuts. 1
més positiva 1
positiva del 1
del succés, 1
succés, d'acord 1
del Philadelphia 1
Philadelphia Inquirer 1
Inquirer David 1
David Patrick 1
Patrick Stearns, 1
Stearns, és 1
desfer d'esborranys 1
d'esborranys vells 1
simfonia buscant 1
buscant aclarir 1
nou començament. 1
començament. La 1
interpretació oficial 1
1937 que 1
que defugien 1
defugien tota 1
tota responsabilitat 1
responsabilitat pròpia, 1
pròpia, el 1
les JSUC 1
JSUC el 1
interpretació que 1
que Walther 1
Walther fa 1
seua cançó 1
cançó trenca 1
trenca totes 1
regles dels 1
mestres cantaires, 1
cantaires, però 1
tan bella 1
tothom el 1
el proclama 1
proclama vencedor. 1
vencedor. La 1
La intervenció 8
intervenció arxivística 1
arxivística al 1
la Electra 1
Electra Industrial 1
Industrial - 1
- AEG 1
AEG Electric 1
Electric Motors 1
Motors (1910-1999)”. 1
(1910-1999)”. La 1
no faria 1
que empitjorar 1
empitjorar les 2
coses, ja 1
el decomís 1
decomís de 1
documentació practicat 1
practicat va 1
va paralitzar 1
paralitzar moltes 1
moltes tramitacions 1
tramitacions administratives 1
administratives en 1
en marxa. 1
marxa. La 1
dels ambaixadors 2
ambaixadors romans 1
romans va 1
als selèucides 1
selèucides a 1
retirar-se. La 1
de Stane 1
Stane Dolanc 1
Dolanc va 1
excarceració dos 1
intervenció etíop 1
etíop a 1
Somàlia (finals 1
(finals del 1
del 2006) 1
2006) va 1
una pujada 1
l'escalada bèl·lica 1
bèl·lica a 1
a l'Ogaden. 1
l'Ogaden. La 1
intervenció ha 2
les estances, 1
estances, però 1
pati central, 3
central, distribuïdor 1
distribuïdor dels 1
pisos o 1
nivells (resta, 1
(resta, doncs, 1
on s'inscriuen 1
s'inscriuen balcons 1
balcons empitadors 1
empitadors com 1
com finestres 1
portes allindanades). 1
allindanades). La 1
intervenció sueca 1
sueca s'hi 1
s'hi produí 1
produí al 2
al 1630 1
1630 i 1
i durà 1
durà fins 2
al 1635. 1
1635. La 1
intervenció també 1
permès documentar 1
documentar que 1
torre com 2
paret nord 2
nord foren 1
mateix moment. 2
La intimitat 1
intimitat en 1
en l'ACP 1
l'ACP és 1
element clau 2
alguns conceptes 1
la defineixen. 1
defineixen. La 1
La intolerància 1
intolerància als 1
La intoxicació 2
intoxicació crònica 1
crònica es 1
termini en 1
neuropatia sensorial 1
autonòmica derivada 1
derivada directament 1
dels efecte 1
efecte neurotòxics 1
neurotòxics del 1
del metall. 2
metall. La 2
intoxicació per 1
per Ni(CO) 1
manifesta inicialment 1
amb cefalees, 1
cefalees, nàusees 1
i vòmits. 1
vòmits. La 1
La introducció 10
introducció conté 1
textura delicada 1
delicada i 2
melodia feta 1
de seqüències. 1
seqüències. La 1
introducció d'àtoms 1
carboni afegeix 1
afegeix graus 1
graus addicionals 1
mangosta no 1
obtenir l'efecte 1
l'efecte desitjat 1
les rates. 2
rates. La 1
la negació 2
negació estableix 1
un absurd 1
absurd com 1
com conclusió 1
conclusió p, 1
p, llavors 1
llavors p 1
cas ( 1
( p 1
p és 2
fals (clàssic), 1
(clàssic), o 1
o refutable 1
refutable (intuicionista), 1
(intuicionista), etc. 1
favorit Godoy 1
Godoy a 1
seu imparable 1
imparable ascens 1
ascens va 1
crear crispació 1
crispació i 1
ser l'objectiu 1
rumors infundats; 1
infundats; l'Església 1
l'Església arribà 1
a titllar-la 1
titllar-la de 1
de zorra 1
zorra mentre 1
mentre també 1
també encenia 1
encenia els 1
ànims contra 1
contra Godoy. 1
Godoy. La 1
del Fox 1
Fox terrier 1
terrier en 1
resoldre parcialment 1
parcialment aquest 1
aquest problema: 1
problema: quan 2
guineu tractava 1
tractava d'escapolir-se 1
d'escapolir-se sota 1
sota terra, 1
terra, el 1
el Terrier 1
Terrier era 1
era enviat 2
recerca. La 1
del ganxet 2
ganxet com 1
artesania única 1
mateixa, havia 1
havia estigmatitzat 1
estigmatitzat la 1
pràctica corrent. 1
avenços alemanys 1
ales en 2
a l'aeronàutica 1
l'aeronàutica van 1
petita revolució, 1
revolució, i 1
dissenys en 1
curs van 1
incorporar ales 1
en fletxa. 1
fletxa. La 1
de metils 1
metils produeix 1
produeix que 2
compost sigui 1
fàcil d'oxidar 1
d'oxidar i 1
a reaccions 1
de substitució. 1
substitució. La 1
de mocador 1
mocador i 1
i cintes 1
cintes en 2
molts balls 1
balls correspondria 1
al zel 1
zel que 1
mostrava l' 1
La inundació 1
inundació freda 1
freda convé 1
convé així 1
dones d'aigua, 1
d'aigua, filles 1
filles dels 1
dels Desitjos. 1
Desitjos. La 1
La Inútil, 1
Inútil, el 1
segon curtmetratge, 1
i nominat 1
premis Gaudí. 1
Gaudí. La 1
La invasió 3
posterior pacificació 1
complexa del 1
del previst, 2
previst, però 1
finalment sufocat. 1
sufocat. La 1
invasió japonesa 3
Manxúria cap 1
situar al 3
d'Estat Henry 1
Henry M. 1
M. Stimson 1
Stimson en 1
situació compromesa. 1
compromesa. La 1
invasió pirata 1
pirata consistia 1
en recuperació 1
recuperació d'un 1
d'un combustible 1
combustible específic, 1
específic, Afloraltita, 1
Afloraltita, i 1
i Ridley 1
Ridley va 1
tropes destruir 1
que volguessin 1
volguessin en 1
La invenció 2
forn d'arc 1
d'arc elèctric, 1
elèctric, probablement 1
quan Humphrey 1
Humphrey Davy 1
Davy va 1
descobrir l'arc 1
carbó el 1
el 1800. 1
1800. La 1
invenció es 1
havia «salvat 1
«salvat la 1
del cotó». 1
cotó». La 1
La inversa, 1
inversa, en 1
general, no 5
és certa. 1
certa. La 1
La inversió 3
estranger no 1
pot emergir 1
emergir en 1
tal ambient. 1
ambient. La 1
inversió estrangera 2
estrangera a 1
inversió inicial 2
inicial s'amortitza 1
s'amortitza entre 1
missions que 2
es realitzin: 1
realitzin: com 1
més s'utilitzi 1
s'utilitzi el 1
sistema, més 1
barat resultarà 1
resultarà cada 1
cada vol. 1
vol. La 3
La investigació 9
de 1655 1
1655 per 1
William Boreel 1
Boreel (que 1
(que possiblement 1
possiblement era 2
de Zacaries 1
Zacaries Zachariassen) 1
Zachariassen) va 1
més confusió 2
la invenció. 1
invenció. La 1
de Baud 1
Baud va 1
de Màxima 1
Màxima no 1
estar directament 1
atrocitats comeses 1
comeses durant 1
força improbable 1
les conegués. 1
conegués. La 1
materials és 1
disciplina diversa 1
diversa i 2
ràpid creixement, 2
creixement, que 2
passat d'un 3
d'un caràcter 2
caràcter aplicat 1
a l'enginyeria 1
impacte creixent 1
disciplines clàssiques 1
la biologia. 1
investigació dona 1
dona vida. 1
investigació d'operacions, 1
d'operacions, investigació 1
investigació operativa 1
operativa o 1
o investigació 1
investigació operacional, 1
operacional, es 1
models matemàtics, 1
matemàtics, estadístics 1
estadístics i 1
i algorítmics 1
algorítmics per 1
decisions. La 1
cultiu bàsic 1
bàsic a 1
les Artigues 1
Artigues es 1
anàlisi química, 1
química, on 1
utilitzar mostres 1
mostres seleccionades 1
seleccionades aleatòriament. 1
aleatòriament. La 1
llocs incloent 1
incloent Fuji 1
Fuji suggereix 1
és yamato 1
yamato més 1
que aïnu. 1
aïnu. La 1
investigació va 4
que Lucas 1
Lucas era 1
un fabulista 1
fabulista que 1
havia confessat 1
confessat falsament. 1
falsament. La 1
l'accident el 1
en modificar 1
modificar l'equilibri 1
terreny durant 1
durant l'extracció 1
l'extracció del 1
mineral. La 1
La ionització 1
ionització d'un 1
d'un àcid 1
àcid o 2
base conjugada 1
conjugada o 1
o àcid. 1
àcid. Laiou 1
Laiou (2011) 1
(2011) p. 1
p. 121 1
121 L'expansionisme 1
L'expansionisme búlgar 1
rivalitat entre 3
estats regionals 1
regionals romans 1
d'Orient (Epir, 1
(Epir, Trebisonda, 1
Trebisonda, Nicea) 1
Nicea) incidiren 1
incidiren també 1
la precarietat 1
precarietat de 1
qualsevol indici 1
indici de 1
l'Imperi Llatí. 1
Llatí. La 1
La IPCC 1
IPCC ha 1
donat diversos 1
escenaris possibles 1
carboni, entre 1
entre 540 1
540 i 1
i 970 1
970 ppm 1
ppm per 1
al 2100. 1
2100. L'Air 1
L'Air Cargo 1
Cargo Challenge 1
Challenge és 1
competició dirigida 1
universitaris d'enginyeria 2
d'enginyeria o 1
o ciències 1
estimular l'interès 1
camp aeronàutic 1
aeronàutic així 1
medi per 1
prova les 1
habilitats. L'aire 1
L'aire calent 1
calent s'eleva 1
zona equatorial, 1
equatorial, on 1
concentra la 1
calefacció solar, 1
va als 2
als pols. 1
pols. L'aire 1
L'aire de 2
cambra superior 1
estat aspirat 1
aspirat en 1
en baixar 2
pistó i 1
pressió atmosfèrica 2
atmosfèrica (color 1
(color blau). 1
blau). L'aire 1
manxes és 1
per conductes 2
conductes fins 1
un "llavi" 1
"llavi" afilat. 1
afilat. L'aire 1
L'aire del 1
llac se 1
era beneficiós 1
beneficiós i 1
les orquestracions 1
orquestracions per 1
Oneguin, així 1
altres peces. 1
peces. L'aire 1
L'aire entra 1
entra pels 1
pels espiralls 1
espiralls d'admissió, 1
d'admissió, escombra 1
escombra el 1
gasos surten 1
surten per 2
vàlvula d'escapament. 1
d'escapament. L'aire 1
L'aire és 1
és bufat 1
bufat des 1
inferior. L'aire 1
L'aire és, 1
simplement, una 1
una escuma 1
escuma menys 1
menys densa. 1
densa. La 1
La IRM 1
IRM utilitza 1
moment magnètic 2
magnètic dels 1
dels protons 1
protons de 2
La ironia 2
ironia és 1
anys venent-se, 1
venent-se, l'àlbum 1
l'àlbum que 1
que Motown 1
Motown no 1
volia al 1
ventura sigui 1
millor expressió 1
expressió d'allò 1
somiava Gordy: 1
Gordy: «música 1
«música que 1
arribi als 1
als cors, 1
cors, les 1
ànimes, i 1
les carteres 2
carteres de 2
les persones». 1
persones». La 1
ironia recurrent 1
recurrent en 2
aquest surrealista 1
surrealista argument 1
argument torna 1
dels polítics, 1
polítics, el 1
Partit Negre, 1
Negre, exclama: 1
exclama: "thus 1
"thus do 1
do dynasties 1
dynasties fall!" 1
fall!" La 1
La irrigació 1
irrigació i 1
sòl permeten 1
permeten cultius 1
cultius temperats 1
temperats i 1
subtropicals (blat 1
(blat i, 1
distància, blat 1
moro, ordi, 1
ordi, vinyes, 2
vinyes, lli, 1
lli, sèsam 1
sèsam i 2
i mill, 1
mill, i 1
al Turquestan, 1
Turquestan, cotó 1
i bleda-rave). 1
bleda-rave). La 1
La isorrítmia 1
isorrítmia va 1
la isoperiodicitat: 1
isoperiodicitat: no 1
sols n'és 1
n'és igual 1
igual l'estructura 1
dels períodes, 1
períodes, sinó 1
notes dels 1
dels períodes. 1
períodes. L'aixecament 1
L'aixecament de 1
costes d'Espanya, 1
d'Espanya, plasmat 1
plasmat en 1
l Atlas 1
Atlas Marítimo 1
Marítimo de 1
España, el 1
a introductor 1
mètodes astronòmics 1
astronòmics i 1
i geodèsics 1
geodèsics en 1
cartografia nàutica 1
nàutica espanyola. 1
espanyola. L'aixecament 1
L'aixecament del 1
poble tunisià 1
tunisià va 1
nacions àrabs, 1
àrabs, un 1
d'inflexió del 1
qual l'impacte 1
l'impacte final 1
final –malgrat 1
–malgrat els 1
els retrocessos 1
retrocessos com 1
i Síria– 1
Síria– encara 1
és clar. 2
La IZSF 1
IZSF té 1
objectiu regular 1
i estandarditzar 1
estandarditzar les 1
del koshti 1
koshti pahlevani 1
pahlevani i 1
organitzar festivals 1
internacionals. La 4
La Java 1
Java arabica 1
arabica és 1
més coneguda. 2
La javelina 1
javelina era 1
igualment utilitzada 1
pels cavallers 2
cavallers a 1
a l'Edat 4
l'Edat mitjana, 1
mitjana, sobretot 1
per assetjar 1
assetjar l'enemic. 1
La jerarquia 1
jerarquia d'un 1
d'un goðorð 1
goðorð era 1
era hereditària 1
hereditària i 1
i comprometia 1
comprometia el 1
clan familiar, 1
familiar, encara 1
necessàriament havia 1
fill primogènit. 2
primogènit. La 1
La J. 1
J. League 2
League no 1
no començà 1
començà fins 1
1993. Lajoie 1
Lajoie ha 1
ha lliurat 1
debut You 1
You Want 1
Want Some 1
Some of 1
of This? 1
This? el 1
2009, sota 1
sota Normal 1
Normal Guy 1
Guy Productions. 1
Productions. La 1
La jornada 4
jornada acaba 1
acaba entrada 1
nit. La 2
jornada avança, 1
avança, i 1
bomba explotarà 1
explotarà si 1
terrorista ha 1
decidit o 1
de Liberty 1
Liberty s'ha 1
s'ha descarregat. 1
descarregat. La 1
La Jornada, 1
Jornada, dissabte 1
dissabte 18 1
2012, no. 1
jornada finalitzà 1
19 hospitalitzats, 1
hospitalitzats, dos 1
quals perderen 1
d'un ull, 1
ull, i 1
molt greu 2
greu per 1
un traumatisme 2
traumatisme craneoencefàlic. 1
craneoencefàlic. La 1
jornada transcorre 1
transcorre d'alzina 1
d'alzina a 1
a alzina 1
alzina saludant 1
saludant els 1
veïns, menjant, 1
menjant, bevent 1
bevent i 1
i ballant. 2
La jove 8
jove dona 1
dona acaba 1
missatge amb 2
destinació als 1
d'un atemptat 2
atemptat mortífer. 1
mortífer. La 1
és decoradora 1
decoradora d'aparadors 1
d'aparadors i, 1
després, passant 1
del seuPeugeot 1
seuPeugeot 404, 1
404, Ferrot 1
Ferrot es 1
botiga en 1
aquesta foto 1
foto molt 1
molt ampliada, 1
ampliada, icona 1
icona de 5
la virilitat. 1
virilitat. La 1
jove heroïna 2
heroïna fuig 1
mare després 1
d'haver descobert 1
era productora 1
de snuff 1
snuff movies. 1
movies. La 1
jove ignora 1
ignora el 3
seu estimat, 1
estimat, però 1
però Renald 1
Renald a 1
a reconegut 1
reconegut al 1
jove comte, 1
comte, i 1
seductor sense 1
La joventut 1
joventut és 1
jove Ofelia 1
Ofelia segueix 1
mare, en 2
tirà i 1
i sanguinari 1
sanguinari Capità 1
Capità Vidal. 1
Vidal. La 1
jove professora 1
professora Watson 1
Watson va 3
convèncer i 2
i inspirar 1
inspirar les 1
seves alumnes 2
coratge de 1
tenir l'existència 1
l'existència que 1
que s'estimarien 1
s'estimarien realment. 1
realment. La 1
jove s'hi 1
va resistir, 1
resistir, i 1
i Tràmbel 1
Tràmbel la 1
morir, utilitzant 1
i mes 2
La JSL 1
JSL es 1
al 1991/92 1
1991/92 i 1
nova J. 1
League començà 1
1993. L'ajuda 1
L'ajuda d'hivern 1
d'hivern va 1
va recaptar 2
recaptar molt. 1
molt. L'ajuda 1
L'ajuda va 2
ser requisada 1
requisada per 1
autoritats soviètiques. 2
soviètiques. L'ajuda 1
i Salet 1
Salet ja 1
ja desesperava 1
desesperava i 1
haver d'enrolar 1
d'enrolar als 1
a l'exèrcit; 1
l'exèrcit; això 1
de Mitilene 2
Mitilene i 1
partit oligàrquic 1
oligàrquic no 1
veure altra 1
altra sortida 1
sortida que 2
que rendir-se 1
als atenencs. 1
atenencs. La 1
La junta 3
junta accedir-hi 1
accedir-hi i 1
l'enginyer 6.000 1
6.000 lliures 1
lliures esterlines, 3
esterlines, el 1
triple del 1
salari anual, 1
anual, amb 1
amb 4.000 1
4.000 lliures 1
lliures addicionals 1
tres ajudants. 1
ajudants. La 1
de corts 2
corts (Court 1
(Court of 1
of Wards) 1
Wards) que 1
dividir l'estat 1
cercles d'entre 1
d'entre 50 1
200 pobles 1
d'un sotsdirector 1
sotsdirector responsable 1
junta (després 1
(després davant 1
el maharaja). 1
maharaja). La 1
La Junta 3
telegrama el 1
20 anunciant 1
anunciant la 2
seva auto-dissolució 1
auto-dissolució i 1
i invitant 1
invitant les 1
altres Juntes 1
Juntes a 1
a dissoldre's 1
dissoldre's per 1
facilitar així 1
provisional. La 1
junta d'examinadors 1
d'examinadors de 2
1806 va 1
pronunciar l'edició 1
de Racine, 1
Racine, "la 1
"la producció 1
producció tipogràfica 1
tipogràfica més 1
les edats". 1
edats". La 1
Junta electoral 1
electoral obligà 1
obligà a 1
a tapar 2
tapar uns 1
uns quadres 2
de Balaguer 1
Balaguer (col·legi 1
(col·legi electoral). 1
electoral). L'Ajuntament 1
L'Ajuntament acordà 1
acordà que 1
de molins 1
molins d'oli 1
poguessin agafar 1
agafar aigua 1
aigua quan 1
basses estiguessin 1
estiguessin per 1
seva capacitat. 3
capacitat. L'Ajuntament, 1
L'Ajuntament, actual 1
actual propietari, 1
propietari, no 1
fet actuacions 1
i conservació. 1
conservació. L'Ajuntament 1
L'Ajuntament calderí 1
calderí li 1
carrer per 3
donació que 1
pairal enriquida 1
enriquida amb 1
ben nodrida 1
nodrida biblioteca, 1
biblioteca, el 1
1959. L'ajuntament 1
L'ajuntament considerava, 1
considerava, per 1
per informes 1
1888, que 1
ubicació ideal 1
nou escorxador 1
escorxador i 1
de bestiars 1
bestiars hauria 1
ciutat, pròxima 1
els ferrocarrils. 1
ferrocarrils. L'Ajuntament 1
L'Ajuntament d'Abrera 1
d'Abrera el 1
el pretén 1
pretén fer 1
fer visitable, 1
visitable, i 1
a barraca 1
barraca per 1
per deixar-hi 1
deixar-hi eines 1
treballa l'hort 1
l'hort on 1
pou. L'ajuntament 1
L'ajuntament de 2
de Bagà 2
Bagà va 1
va declarar-lo 1
declarar-lo juntament 1
esposa com 1
com fills 1
adoptius de 1
Bagà i 1
l'Interior espanyol 1
espanyol li 1
atorgar la 1
Creu d'Alfons 1
Savi. L'ajuntament 1
comprar als 1
als salesians 1
salesians una 1
finca per 2
d'Hebron, amb 1
tot d'instal·lacions 1
esportives incloses 1
incloses dins 1
remodelació dels 1
la Teixonera, 1
Teixonera, Horta 1
Horta i 1
i Vall 1
d'Hebron. L'ajuntament 1
L'ajuntament d'Eivissa 1
d'Eivissa li 1
pòstum. L'Ajuntament 1
L'Ajuntament de 7
de l'Alcúdia 1
l'Alcúdia també 1
nom. L'Ajuntament 1
L'Ajuntament del 1
Prat va 1
estat cedit 1
el 1734, 1
1734, pel 1
senyor Baudilio 1
Baudilio Sigalès, 1
Sigalès, per 1
a saldar 1
saldar uns 1
uns deutes 1
deutes que 3
tenia amb 5
Institució i 1
moment havia 2
estat inutilitzat. 1
inutilitzat. L'Ajuntament 1
Reus l'ha 1
l'ha recordat 1
recordat tot 1
tot donant 1
carrer. L'Ajuntament 1
Feliu fou 1
fou l'impulsor 1
inversió que 1
comportaria l'aparició 1
estacions del 2
recorregut. L'Ajuntament 1
Terrassa va 2
commemorativa a 5
viure Ventalló. 1
Ventalló. L'Ajuntament 1
va honrar 1
honrar destacant 1
de Preve 1
Preve i 1
i l'important 1
l'important estímul 1
debat cultural 1
va desenvolupar, 3
desenvolupar, el 1
ser rellevant 1
rellevant per 2
polític col·lectiu 1
col·lectiu a 2
Itàlia. L'Ajuntament 1
València li 1
la pedania 1
pedania de 2
de Borbotó. 1
Borbotó. L'Ajuntament 1
Mar confia 1
confia a 1
a rendibilitzar 1
rendibilitzar el 1
Museu a 1
visites escolars. 1
escolars. L'Ajuntament 1
L'Ajuntament d'Igualada 1
d'Igualada és 1
d' L'Ajuntament, 1
L'Ajuntament, el 1
any 1914, 1
1914, va 1
marxa la 5
la Cuina 1
Cuina Municipal 1
Municipal que 1
es nodria 1
nodria exclusivament 1
exclusivament d'aportacions 1
d'aportacions voluntàries. 1
voluntàries. L'Ajuntament 1
L'Ajuntament encarregà 1
encarregà a 1
a Renom 1
Renom el 1
mercat en 2
anomenat Camp 1
la Sang. 1
Sang. L'ajuntament 1
L'ajuntament l'adquirí 1
l'adquirí i 1
una escola-taller 1
escola-taller realitza 1
i rehabilitació 1
rehabilitació tendents 1
tendents a 1
ubicació d'un 2
parc arqueològic. 1
arqueològic. L'ajuntament 1
L'ajuntament no 1
ajuda financera 1
financera d' 1
d' L'ajuntament 1
L'ajuntament va 1
un repetidor 1
una col·lecta 1
col·lecta a 1
Aires per 1
a perpetrar 1
perpetrar l'expedició 1
l'expedició i 2
mil cent 2
cent cinquanta 2
cinquanta homes. 1
La jurisdicció 2
de Bardala 1
Bardala cobreix 1
20,000 dúnams, 1
dúnams, el 1
el 4% 1
de Tubas. 1
Tubas. La 1
lloc passà 1
passà el 1
1778 a 1
la Corona; 1
Corona; Poblat 1
Poblat tenia 1
sola percepció 1
rendes. La 2
La justa 1
justa era 1
preludi durant 1
vigília del 1
gran dia, 1
requisit previ. 1
previ. La 1
La justicia 1
justicia criminal 1
criminal a 2
a Madras 1
Madras estava 1
en jutges 1
classe, de 1
i magistrats. 1
magistrats. La 1
La justificació 1
justificació inicial 1
inicial d'aquesta 1
divisió responia 1
motius d'ordre 1
d'ordre demogràfic 1
demogràfic (el 1
(el gran 1
de l'arquebisbat) 1
l'arquebisbat) i 1
i d'ordre 1
d'ordre canònic: 1
canònic: no 1
prevista l'existència 1
d'un arquebisbat 1
arquebisbat sense 1
sense diòcesis 1
diòcesis sufragànies. 1
sufragànies. L'ajust 1
L'ajust s'ha 1
condicions d'il·luminació 1
d'il·luminació similars 1
que existiran 1
existiran en 1
desenvoluparà el 1
La jutgessa 1
jutgessa també 1
prendre declaració 1
altre seguidor 1
seguidor d'aquest 1
grup, un 1
empresari d'origen 1
d'origen holandès, 1
holandès, que 1
afirmar també 1
havia finançat 1
finançat la 1
50.000 euros. 1
euros. L'ajut 1
L'ajut militar 1
militar promès 1
promès per 1
Venècia de 1
va arribar. 1
arribar. La 1
La Juventud 1
Juventud Católica, 1
Católica, on 1
oferir nombroses 1
nombroses conferències 2
sobre art 2
i arqueologia. 1
arqueologia. La 1
La K3, 1
K3, és 1
una metralladora 3
metralladora lleugera, 1
lleugera, molt 1
la FN 1
FN Minimi, 1
Minimi, i 1
de 5,56×45mm 1
5,56×45mm NATO, 1
NATO, encara 1
també pugui 2
pugui utilitzar 1
utilitzar altres. 1
La kalda 1
kalda borðið 1
borðið s’utilitza 1
a ocasions 2
ocasions festives. 2
festives. L'AKEL, 1
L'AKEL, amb 1
amb Makarios, 1
Makarios, demanà 1
de l'UNFICYP 1
l'UNFICYP en 1
la legalitat, 1
legalitat, sense 1
cap resposta. 2
resposta. Lake 1
Lake va 1
ser demandada 1
demandada per 1
mare per 3
qüestions monetàries 1
temps. Lakome 1
Lakome mostra 1
mostra episòdicament 1
episòdicament casos 1
corrupció d'alt 1
d'alt perfil 1
perfil en 1
l'estat marroquí. 1
marroquí. La 1
La Kyle 1
Kyle de 1
de Lochalsh 1
Lochalsh Line 1
Line passa 1
del loch, 1
loch, amb 1
amb estacions 1
a Attadale, 1
Attadale, Stromeferry, 1
Stromeferry, Duncraig, 1
Duncraig, i 1
i Plockton. 1
Plockton. La 1
La labor 1
labor normativa 1
normativa del 1
del CEP, 1
CEP, encaminat 1
transformació d'Àfrica, 1
d'Àfrica, recolzant 1
recolzant un 1
que corregeix 1
corregeix les 1
les vulnerabilitats 2
vulnerabilitats que 1
que incideixen 1
persones. L'ala 1
L'ala de 2
esquerra d'aquest 1
el restaurant. 1
restaurant. L'ala 1
transsepte presenta 1
finestres en 2
quals tapiada. 1
tapiada. L'ala 1
L'ala en 1
fletxa invertida 2
configuració avançada 1
als avions. 1
avions. La 1
La làmina 2
làmina d'aigua 2
d'aigua recollida 1
recollida a 2
conca és 1
359 mm 1
làmina pròpia 1
pròpia també 1
conté glàndules 1
glàndules amb 1
conductes que 2
de l'epiteli 1
l'epiteli de 1
la mucosa, 1
mucosa, que 1
secreta mucositats 1
mucositats i 1
i sèrum. 1
sèrum. La 1
La làmpada 2
làmpada arc 1
arc va 1
primers usos 1
usos comercials 1
a l'electricitat, 1
l'electricitat, un 1
fenomen prèviament 1
prèviament limitat 1
a experimentar; 1
experimentar; el 1
el telègraf 1
l'entreteniment. La 1
làmpada requereix 1
de calentament 1
calentament i 1
distribució bastant 1
bastant pobra 1
pobra de 2
La laparoscòpia 1
laparoscòpia és 1
cavitat pelviabdominal 1
pelviabdominal amb 1
l'ajuda d'uns 1
d'uns dispositius 1
òptics, introduïts 1
introduïts a 2
petites incisions 1
paret abdominal. 1
abdominal. L'ala 1
L'ala radicalitzada 1
radicalitzada de 1
Aires havia 1
posat els 1
en Artigas. 1
Artigas. La 1
La Lara 1
Lara i 3
en Pierre 1
Pierre comencen 1
catacumbes del 1
monestir per 1
segon fragment 1
del Scion. 1
Scion. La 1
La larva 1
larva consumeix 1
consumeix completament 1
del cotonet. 1
cotonet. L'Alaska 1
L'Alaska continua 1
continua col·laborant 1
el destino, 1
destino, Cha 1
Cha ta 1
ta ta 1
ta chán, 1
chán, Lluvia 1
Lluvia de 1
de estrellas, 1
estrellas, Hermanos 1
Hermanos de 1
de leche, 1
leche, Peligrosamente 1
Peligrosamente juntas, 1
juntas, entre 1
La Laura 1
Laura descobreix 1
que l'Andrés 1
l'Andrés va 1
Espanya després 1
de l'acomiadament 1
l'acomiadament del 2
transportar càrregues 1
càrregues il·legals. 1
il·legals. La 1
La lava 1
lava del 1
del volcà 4
volcà ha 1
temps històrics. 1
històrics. La 1
La lava, 1
lava, en 1
principi molt 1
molt àcida, 1
àcida, va 1
esdevenir basalt 1
basalt i 1
repartir en 1
grans colades 1
colades fluides 1
fluides que 2
van recobrir 1
recobrir els 1
els pendents 2
les planèzes. 1
planèzes. La 1
La Lazio 1
Lazio havia 1
estat l'oponent 1
l'oponent del 1
del València 1
València en 4
en quarts 2
Champions League, 1
League, on 1
els merengots 1
merengots d'imposaren 1
d'imposaren en 1
global 5-3 1
5-3 als 1
als campions 1
campions d'Itàlia. 1
d'Itàlia. L'alba, 1
L'alba, cap 1
4 del 1
matí, un 1
un sentinella 1
sentinella a 1
l HMS 1
HMS Lively 1
Lively va 1
nova fortificació 1
fortificació iva 1
iva obrir 1
obrir foc, 1
foc, aturant 1
aturant temporalment 1
temporalment l'obra 1
dels colons. 1
colons. L'Albatros 1
L'Albatros amb 1
morro vermell 1
que pilotava 1
pilotava l'as 1
l'as Karl 1
Karl Menckhoff 1
Menckhoff qui 1
va intervindre 1
intervindre per 1
a Voss 1
Voss però 1
fou abatut 1
abatut ràpidament, 1
ràpidament, tot 1
combat, igual 1
pilots britànics. 1
britànics. L'Àlber 1
L'Àlber de 1
Can Gurri 1
Gurri ( 1
( L'albereda 1
L'albereda està 1
per arbres 1
l' L'àlbum, 1
L'àlbum, Angels 1
Angels of 1
the Apocalypse, 1
Apocalypse, va 1
al 2014. 1
2014. L'àlbum 1
L'àlbum compta 1
participació d'artistes 1
d'artistes com 1
com Jalal 1
Jalal Hamdaou, 1
Hamdaou, Khaled, 1
Khaled, Michelle 1
Michelle J. 1
J. Nasser, 1
Nasser, i 1
i Cheb 1
Cheb Raya 1
Raya i 1
de Everybody 1
Everybody Hurts 1
Hurts per 1
per Mc 1
Mc Ral. 1
Ral. L'àlbum 1
L'àlbum conté 1
conté 11 1
11 temes, 1
temes, 4 1
publicat com 1
a senzills 1
senzills (Crush, 1
(Crush, Bad 1
Bad Ideas, 1
Ideas, I 1
I Like 1
Like (la 1
(la idea 1
idea de) 1
de) You 1
i Games)). 1
Games)). L'àlbum 1
L'àlbum de 1
debut, Stairway 1
Stairway to 1
to Fairyland 1
Fairyland va 1
maig Freedom 1
Freedom Call 1
Call va 1
debut viu 1
viu oficial 1
oficial durant 1
França fent 1
d' L'àlbum 2
L'àlbum del 1
LP mono 1
mono més 1
venut d'Amèrica 1
d'Amèrica durant 1
setmanes. L'àlbum 2
L'àlbum entra, 1
entra, a 1
més, directament 1
lloc nº 1
nº 38 1
38 dels 1
àlbums més 2
venuts d' 1
L'àlbum es 2
lliura alhora 1
l'àlbum Not 1
Not Obtain+1. 1
Obtain+1. L’àlbum 1
L’àlbum “△“ 1
“△“ es 1
2018 inicialment 1
en triple 1
triple vinil 1
vinil 7”, 1
7”, limitada 1
300 còpies 1
i numerada, 1
numerada, que 1
va exhaurir 1
exhaurir en 1
L'àlbum està 1
dedicat "A 1
"A Sam", 1
Sam", que 1
sobrenom per 1
a Stanley 1
Stanley August 1
August Miesegaes, 1
Miesegaes, el 1
milionari holandès 1
holandès que 1
recolzar financerament 1
financerament la 1
de 1969–72. 1
1969–72. L'àlbum 1
pitjor fracàs 1
fracàs comercial 1
de Madonna. 1
Madonna. L'àlbum 1
L'àlbum inclogué 1
inclogué el 1
single publicat 1
Unit, "I 1
"I Will 1
Will Follow". 1
Follow". L'àlbum 1
L'àlbum inclou 1
senzill, «Las 1
«Las Divinas», 1
Divinas», el 1
premis Gardel, 1
Gardel, per 1
més descàrregues 1
descàrregues de 2
l'any. L'àlbum 1
L'àlbum no 1
considerat pròpiament 1
pròpiament la 1
l'àlbum no 1
surten al 1
film. L'àlbum 1
L'àlbum també 2
el Kanon 1
Kanon Pokajanen, 1
Pokajanen, com 1
a suplement 2
quarta simfonia. 2
simfonia. L'àlbum 1
DVD anomenat 1
anomenat Y 1
Y por 1
por mí 1
mí el 1
el primero 1
primero que 1
document inèdit 2
inèdit amb 1
gravació dels 1
assajos en 2
els camerinos 1
camerinos del 1
grup abans 1
les actuacions. 1
actuacions. L'àlbum 1
L'àlbum tingué 1
edicions, una 2
d'elles especial 1
i limitada, 1
limitada, amb 1
18 temes. 1
temes. L'àlbum, 1
L'àlbum, titulat 1
titulat simplement 1
simplement Stone 1
Stone Temple 1
Temple Pilots 1
Pilots (va 1
(va sortir 1
venda en 5
en 2010), 1
2010), demostrant 1
demostrant el 2
continuïtat com 1
grup. L'àlbum 1
L'àlbum va 9
taula d'àlbums 1
d'àlbums del 1
Unit. L'àlbum 1
certificació d'or 1
Units l'11 1
1994. L'àlbum 1
Billboard Top 1
Top Dance/Electronic 1
Dance/Electronic Albums 1
llista Heatseek 1
Heatseek Albums. 1
Albums. L'àlbum 1
convertir Perry 1
Perry en 2
gran icona 1
música pop, 1
pop, amb 1
grans senzills, 1
senzills, « 1
« L'àlbum 1
encapçalar els 1
els llistats 1
vendes digitals 1
a l'agost. 1
l'agost. L'àlbum 1
premi Juno 1
Juno al 1
millor enregistrament 1
música aborigen 1
aborigen canadenc. 1
canadenc. L'àlbum 1
desembre. L'àlbum 1
èxit, encara 1
el primer. 3
primer. L'àlbum 1
venda l'octubre 1
2007. L'alçada 1
L'alçada d'aquesta 1
d'aquesta muntanya 2
muntanya apareix 1
apareix diferent 1
cartografia utilitzada. 1
utilitzada. L'alçada 1
L'alçada de 1
flama és 1
és controlada 1
controlada fent 1
pujar o 1
o baixar 1
baixar l'altura 1
la metxa 1
metxa exposada 1
exposada dins 1
cremador a 1
d'un mecanisme 1
mecanisme d'ajustament 1
d'ajustament actuat 1
una rodeta. 1
rodeta. L'alçada 1
L'alçada és 1
distància perpendicular 1
perpendicular entre 1
cara oposada. 1
oposada. L'alcalde 1
L'alcalde actual, 1
actual, Mohammed 1
Mohammed Rifa', 1
Rifa', fou 1
l' L'alcalde 1
L'alcalde de 4
és Alain 1
Alain Petigny 1
Petigny ( 1
( L'alcalde 3
és Jacques 1
Jacques Lefebvre 1
Lefebvre ( 1
és Jean-Marie 1
Jean-Marie Delaporte 1
Delaporte ( 1
de Louisville, 1
Louisville, Greg 1
Greg Fischer, 1
Fischer, va 3
suspendre de 1
manera indefinida 1
indefinida les 1
registre sense 2
sense previ 1
previ avís 1
avís el 1
maig. L'alcalde 1
L'alcalde d'Olot, 1
d'Olot, Pere 1
Pere Bretcha, 1
Bretcha, i 1
i l'empresari 1
l'empresari Ricard 1
Ricard Simón, 1
Simón, van 1
van donar-li 1
impuls i 1
1951 Ràdio 1
Ràdio Olot 1
Olot va 1
rebre l'autorització 1
ona mitjana. 1
mitjana. L'alcalde 1
L'alcalde durant 1
durant va 1
Jordi Iglesias. 1
Iglesias. L'alcalde 1
L'alcalde és 1
Joan Manel 1
Manel Garcia 1
Garcia (CiU) 1
(CiU) i 1
Jaume Masats 1
Masats (ERC). 1
(ERC). L'alcalde 1
L'alcalde José 1
Manuel Liaño 1
Liaño Flores, 1
Flores, nomenat 1
nomenat alcalde 2
1976, remodela 1
Margarida, inaugura 1
de Cecebre, 1
Cecebre, inicia 1
cementeri de 4
de Feans, 1
Feans, obri 1
del Rellotge 1
Rellotge i 1
pla parcial 2
parcial d'Adormideras. 1
d'Adormideras. L'Alcalde 1
L'Alcalde Lorenzo 1
Lorenzo Fenoll 1
Fenoll Serrano 1
Serrano urgeix 1
urgeix als 1
clubs locals 2
prestar als 2
poder formar 1
bon equip. 1
equip. L'alcaldessa 1
L'alcaldessa de 1
de Christchurch, 1
Christchurch, Lianne 1
Lianne Dalziel, 1
Dalziel, va 1
que "alguna 1
"alguna cosa 1
cosa com 1
com això" 1
això" pogués 1
pogués succeir 1
Zelanda, i 1
que "tothom 1
"tothom està 1
està sorprès". 1
sorprès". L'alcalde 1
L'alcalde té 1
de vet. 1
vet. L'alçària 1
L'alçària en 1
l'oceà obert 2
obert pot 1
només 0,5 1
0,5 m, 1
m, és 1
són visibles; 1
visibles; però 1
quan arriben 1
poc profundes, 1
profundes, es 1
un alentiment 1
alentiment i 1
un apilament 1
fa créixer 1
créixer l'ona 1
l'ona verticalment. 1
verticalment. L'Alcassaba: 1
L'Alcassaba: és 1
construcció o 1
o recinte 1
fortificat la 1
era defensar 1
de Guadix 1
Guadix i 1
seus contorns, 1
contorns, tant 1
enemics externs 1
revoltes internes, 1
internes, assegurant 1
resistència perllongada. 1
perllongada. L'alcohol 1
L'alcohol benzílic 1
benzílic és 1
incolor amb 1
una agradable 3
agradable olor 1
olor aromàtica. 1
aromàtica. L'alcohol 1
L'alcohol fa 1
fa d'àcid, 1
d'àcid, i 1
i hidrogen 1
hidrogen es 1
un subproducte. 1
subproducte. L'Alcorà 1
L'Alcorà exposa 1
va infondre 1
infondre l'Esperit 1
Maria mantenint-la 1
mantenint-la verge. 1
verge. La 1
La lectina 1
lectina ve 1
ve unida 1
tipus factor 1
creixement epidèrmic 1
epidèrmic ( 1
La lectura 2
i l'escriptura 2
l'escriptura tenen 1
amb Asperger 1
Asperger explori 1
explori els 1
lectura va 1
cosa demostra 1
poc s'havia 1
aconseguit afermar 1
l'artista modern. 1
La legislació 3
legislació històrica 1
els decrets 3
decrets governamentals, 1
governamentals, van 1
els afroamericans 2
afroamericans votessin 1
votessin lliurement, 1
lliurement, seguessin 1
seguessin a 1
frontal d'un 1
d'un autobús 1
escolar sense 1
sense restriccions 2
restriccions que 1
es basessin 1
basessin en 1
pell. La 4
legislació i 2
i mobilització 1
mobilització del 1
força rapidesa. 1
rapidesa. La 1
legislació vigent 1
moment (encara 1
(encara no 1
s'havien promulgat 1
promulgat els 1
decrets d'antiterrorisme) 1
d'antiterrorisme) impedia 1
impedia la 2
retenció en 1
en comissaria 1
comissaria per 1
72 hores. 2
hores. La 5
La lesió 1
lesió d'altre 1
d'altre davanter, 1
davanter, Ricardo 1
Ricardo Oliveira, 1
Oliveira, fa 1
paper dins 2
conjunt sevillà 1
sevillà augmente, 1
augmente, sent 1
club. L'aleta 1
L'aleta de 1
és arrodonida 2
arrodonida i 2
lleugerament forcada. 1
forcada. La 1
La levotiroxina 1
levotiroxina és 1
segura i 3
i efectiva 2
en infants 1
infants amb 1
amb hipotiroïdisme; 1
hipotiroïdisme; l'objecitu 1
l'objecitu del 1
tractament infantil 1
de l'hipotiroïdisme 1
l'hipotiroïdisme és 1
és assolir 1
assolir i 1
físic normals. 1
normals. ; 1
la l'extrem 1
del Chaco 1
Chaco és 1
és sota 1
sota jurisdicció 1
de Colonia 1
Colonia Benítez, 1
Benítez, en 1
poblat conegut 1
com San 1
Pedro Pescador. 1
Pescador. L'alfabetització 1
L'alfabetització adulta 1
adulta masculina 1
masculina ronda 1
ronda la 1
habitants, i 1
la femenina 1
femenina prop 1
població. L'alferes 1
L'alferes Nso 1
Nso va 1
sent empresonat 1
que Macías, 1
Macías, i 1
contingent d'entre 1
d'entre 90 1
90 i 2
110 experts 1
en seguretat 1
seguretat marroquins 1
marroquins va 1
a Malabo. 1
Malabo. L'Algeciras 1
L'Algeciras C.F. 1
C.F. va 1
i comprà 1
de Tanger. 1
Tanger. L'alginat 1
L'alginat de 1
sodi és 1
un heteropolisacàrid 1
heteropolisacàrid aniònic 1
aniònic que 1
forma cadenes 1
de sucres 1
sucres simples 1
simples (àcids 1
(àcids β- 1
β- d 1
d -manurònic 1
-manurònic i 1
i α- 1
α- l 1
l -glunorònic), 1
-glunorònic), en 1
grups carboxil, 1
carboxil, hi 1
ha lligat 1
lligat un 1
de sodi. 1
sodi. L'algorisme 1
L'algorisme calcula 1
calcula tots 1
de l'envolupant 1
l'envolupant convexa 1
convexa ordenats 1
ordenats al 1
frontera. L'algorisme 1
L'algorisme és 1
és diferent, 1
però produeix 1
ordenació que 1
en amplada. 1
amplada. L'algorisme 1
L'algorisme euclidià 1
euclidià es 1
resoldre equacions 1
equacions diofàntiques 1
diofàntiques lineals 1
residus xinesos 1
a polinomis; 1
polinomis; també 1
definir fraccions 1
fraccions contínues 2
de polinomis. 1
polinomis. L'algorisme 1
L'algorisme no 1
quasi utilitat 1
utilitat pràctica, 1
pràctica, però 1
exemples d'un 1
d'un algorisme 1
algorisme quàntic 1
quàntic que 1
és exponencialment 1
exponencialment més 1
possible algorisme 1
algorisme clàssic 1
clàssic determinista. 1
determinista. L'aliança 1
L'aliança de 1
de VFW-Fokker 1
negativament el 1
el VFW 1
VFW 614, 1
614, ja 1
que Fokker 1
Fokker necessitava 1
necessitava vendre 1
models F27 1
F27 i 1
i F28. 1
F28. L'aliança 1
L'aliança entre 3
entre Du 1
Bois i 1
i Trotter 1
Trotter fou, 1
fou, de 1
maneres, curta, 1
tenir disputes 1
els "blancs" 1
"blancs" podien 1
podien o 1
no pertànyer 2
civils. L'aliança 1
i suïssos 1
suïssos es 1
va renovant 1
renovant tot 1
banda suïssa 1
suïssa hagi 1
als equilibris 1
equilibris i 1
aliats per 1
independència. L'aliança 1
entre Ibn 1
Ibn Suraydj 1
Suraydj i 1
i al-Kirmani 1
al-Kirmani no 1
podia durar. 1
durar. L'Aliança 1
L'Aliança nord-americana 1
de saxòfon 1
saxòfon el 1
màxim premi, 1
premi, un 1
honorari vitalici. 1
vitalici. L'aliança 1
L'aliança va 2
un diputat, 1
diputat, l'escó 1
l'escó d'Heribert 1
d'Heribert Barrera. 1
Barrera. L'aliança 1
als triumvirs 1
triumvirs dominar 1
política romana 1
romana per 1
per complet, 2
complet, però 1
durar indefinidament 1
indefinidament a 1
de l'ambició, 1
l'ambició, els 1
els egos 1
egos i 1
i gelosia 1
gelosia dels 1
dels tres. 1
tres. L'aliat 1
L'aliat de 1
l'exèrcit serbi, 1
serbi, Montenegro, 1
Montenegro, no 1
seguir als 1
exèrcits serbis, 1
serbis, però 1
propi país. 1
La libra 1
libra serà 1
serà recolzada 1
per actius 1
actius financers, 1
financers, entre 1
haurà títols 1
deute públic, 1
temptativa per 1
la volatilitat. 1
volatilitat. L'Alice 1
L'Alice li 1
que l'ajudi 2
l'ajudi amb 1
la Hana 1
Hana decideix 1
d'en Judas 1
Judas però 1
el perd 1
perd de 3
La lidocaïna, 1
lidocaïna, també 1
a xilocaïna 1
xilocaïna i 1
i lignocaïna 1
lignocaïna és 1
un fàrmac 1
fàrmac de 1
de fórmula 1
fórmula 2-dietilamino-2,6-dimetilfenilacetamida, 1
2-dietilamino-2,6-dimetilfenilacetamida, C14H22N2O. 1
C14H22N2O. L'àliga 1
L'àliga és 1
també símbol 1
Jesucrist i 1
naturalesa divina. 1
divina. L'aligot 1
L'aligot ala-rogenc 1
ala-rogenc (Butastur 1
(Butastur liventer) 1
liventer) és 1
La lígula 1
lígula és 1
una excrescència 1
excrescència tènue 1
tènue en 1
tija de 2
moltes gramínies 2
gramínies ( 2
( L'alimentació 1
L'alimentació d'aquestes 1
d'aquestes aus 1
aus és 1
un misteri. 3
misteri. L'alimentació 1
L'alimentació del 1
del pollet 1
pollet es 1
prolonga unes 1
del niu. 1
niu. L'alimentació 1
L'alimentació es 1
en fruites 1
i hortalisses 2
hortalisses de 1
de l'horta 1
la paella, 1
paella, destacant 1
destacant també 1
La limitació 1
limitació que 2
aquestes teories 2
teories tindrien 1
tindrien és 1
propietat segons 1
qual aquesta 2
aquesta percepció 1
percepció interna 1
subjecte pot 1
pot mostrar-se 1
mostrar-se empíricament 1
empíricament a 1
altre subjecte. 1
La limusina 1
limusina i 1
els motoristes 1
motoristes de 1
policia haurien 1
haurien estat 3
estat esquitxats 1
esquitxats travessant 1
travessant aquesta 1
aquesta boira 1
que queia. 1
queia. La 1
La linealitat 1
linealitat de 1
de l'endomorfisme 1
l'endomorfisme permet 1
conèixer exhaustivament 1
exhaustivament el 1
la transformació, 1
transformació, una 1
es compren 3
aquestes rectes. 1
rectes. La 1
La lingüística 1
lingüística europea 1
europea s'hi 1
a interessar 2
interessar i 1
estudia la 2
manera científica. 1
la Compagnie 1
Compagnie de 1
transports Perpignan-Méditérranée 1
Perpignan-Méditérranée és 1
proporciona servei 1
servei públic 2
transport regular 1
regular que 1
que enllaci 1
enllaci el 1
el Barcarès 2
Barcarès amb 1
línia autonomista 1
autonomista extraparlamentària 1
extraparlamentària dins 1
comunista italiana 1
seixanta. La 1
remarcable a 1
primeres composicions 1
de Pärt 1
Pärt són 1
seus collages, 1
collages, que 1
cas expressen 1
expressen una 1
i dramàtica 1
dramàtica de 1
tècnica, a 1
l'ús «juganer» 1
«juganer» habitual. 1
habitual. La 2
ferrocarril que 2
que continuava 4
continuava al 1
carrer 42 1
42 va 1
ser reposada 1
reposada i 1
vies va 1
un trànsit 2
trànsit creixent. 1
creixent. La 2
de Darkglass 1
Darkglass inclou 1
diversos pedals 1
pedals d'efectes 2
d'efectes per 2
per baix, 1
baix, incloent 1
incloent Overdrive, 1
Overdrive, Compressor 1
Compressor i 1
i Fuzz. 1
Fuzz. La 1
continu HVDC 1
HVDC Three 1
Three Gorges 1
Gorges – 1
– Guangdong 1
Guangdong al 1
al South 1
South China 1
China Grid 1
Grid té 1
3.000 MW. 1
línia discorre 1
distància per 1
riu Kalte 1
Kalte Bode, 1
Bode, que 1
dorsal s'eleva 1
s'eleva progressivament 1
progressivament fins 3
ronyó per 1
descendir ràpidament 1
riu Huai 1
Huai i 1
muntanyes Qinling 1
Qinling generalment 1
divideix geogràficament 1
geogràficament la 1
nord respecta 1
respecta la 1
línia feta 1
mà alçada 1
alçada sempre 1
càrrega expressiva 1
expressiva i 1
personal més 1
línia construïda 1
regle o 1
o compàs, 1
compàs, com 1
per signar, 1
signar, o 1
el traç 2
de l'escriptura. 1
l'escriptura. La 1
línia finalment 1
pot obrir 1
1909. La 1
línia horitzontal 2
horitzontal on 1
on s'intersequen 1
s'intersequen dos 1
dos hemisferis 2
hemisferis serà 1
seu marcador 1
salinitat en 1
l'escala numèrica. 1
numèrica. La 1
línia Karlsruhe 1
Karlsruhe divideix 1
divideix els 1
línia morada 1
morada mostra 1
territoris assolits 1
per Simó 1
Montfort el 1
el 1209. 1
1209. La 1
línia Musashino 1
Musashino (JR) 1
(JR) fa 1
lletres denota, 1
denota, com 1
és usual, 1
usual, la 1
complex conjugat 1
conjugat de 1
de SU(2) 1
SU(2) o 1
o equivalentment 1
equivalentment l' 1
línia té 1
té correspondències 1
correspondències directes. 1
directes. La 2
línia telefònica 1
telefònica subministra 1
subministra 48 1
48 V 1
V per 3
funcionar els 2
circuits del 1
del telèfon. 3
telèfon. La 1
línia Uerdingen 1
Uerdingen i 1
línia Karlsruhe. 1
Karlsruhe. La 1
ser planejada 1
planejada per 1
Transports el 1
1962, i 2
i l'anomenaren 1
l'anomenaren Line 1
Line 5 1
5 (Línia 1
(Línia 5). 1
5). La 1
La liqüefacció 1
liqüefacció de 1
gasos és 1
procés complicat 1
utilitza diverses 1
diverses compressions 1
compressions i 1
i expansions 1
expansions per 1
assolir pressions 1
pressions elevades 1
elevades i 1
molt baixes, 1
baixes, utilitzant, 1
utilitzant, per 2
exemple, turboexpandidores. 1
turboexpandidores. Lalique 1
Lalique va 1
va glorificar 1
glorificar a 1
naturalesa en 1
joieria, estenent 1
estenent el 2
repertori per 1
incloure aspectes 1
aspectes nous 1
nous no 2
tan convencionals 1
convencionals –com 1
–com libèl·lules 1
libèl·lules i 1
i herbes- 1
herbes- inspirats 1
trobades amb 2
l'art japonès. 1
japonès. La 2
La líquida 1
líquida protomaia 1
protomaia es 1
reflecteix com 1
llengües orientals 1
orientals (chuj-qanjobal 1
(chuj-qanjobal i 1
i ch'ol), 1
ch'ol), huastec 1
huastec i 1
i yukatek 1
yukatek i 1
en mam 1
mam i 1
en quitxé 1
quitxé i 1
i poqom. 1
poqom. La 1
La lírica 1
lírica d'Obey 1
d'Obey es 1
qüestions urbanes 1
incorporar les 3
seves tradicions 1
tradicions iorubes 1
cristiana conservadora. 1
conservadora. L'Alison 1
L'Alison Petita 2
Petita està 1
està veient 1
veient La 1
La Família 1
Família Partridge 1
Partridge a 1
en Bruce 2
Bruce l'apaga. 1
l'apaga. L'Alison 1
Petita té 1
a deures 1
deures dibuixar 1
dibuixar un 1
mapa dels 1
viscut la 1
família, però 1
Bruce li 1
agafa violentament 1
el dibuixa 1
dibuixa com 2
com creu 1
de ser. 1
ser. La 1
La literatura 8
catalana al 2
XVII, basat 1
en entrevistes 2
a Jordi 2
Jordi Bilbeny, 1
Bilbeny, d'Eugènia 1
d'Eugènia Carrasco, 1
Carrasco, Història 1
Catalunya, publicació 1
publicació dDONA, 1
dDONA, pàgs. 1
pàgs. La 1
literatura catalana, 1
catalana, sense 1
medieval, recuperà 1
recuperà alguns 1
dels cànons 2
cànons estètics 1
estètics i 2
models formals 1
formals del 1
del classicisme. 1
classicisme. La 1
literatura científica 2
científica cita 1
també 1995 1
1995 (concretament 1
(concretament el 1
mes d'octubre) 1
d'octubre) com 1
banca online 1
online completament 1
completament desenvolupada 1
desenvolupada als 1
EUA, de 1
del Security 1
Security First 1
First National 1
National Bank 1
Bank (SFNB) 1
(SFNB) (Gandy, 1
(Gandy, 1995; 1
1995; Teo 1
i Tan, 1
Tan, 2000). 1
2000). La 1
literatura era 1
primera ocupació 1
ocupació després 1
pintura. La 2
literatura especialitzada 1
anglès parla 1
del Brake 1
Brake Specific 1
Specific Fuel 1
Fuel Consumption 1
Consumption ( 1
( resumit 1
resumit en 3
sigles BSFC 1
BSFC ). 1
literatura haitiana 1
haitiana té 1
una especificitat 2
especificitat pròpia. 1
pròpia. La 3
literatura «moderna» 1
«moderna» comença 1
comença als 1
i s'intensificava 1
s'intensificava des 1
del condomini 1
condomini en 1
occitana de 1
postguerra fou 1
La Literature 1
Literature Wales 1
Wales és 1
és l'agència 1
l'agència nacional 1
de galesa 1
galesa de 1
societat d'escriptors, 1
d'escriptors, que 1
Llibre Gal·lès 1
Gal·lès de 1
l'Any. La 1
La Livònia 1
Livònia meridional 1
central foren 1
foren sotmeses 1
intens saqueig 1
saqueig per 1
dels russos. 1
La lixosa 1
lixosa es 1
produeix rarament 1
la natura; 1
natura; `per 1
`per exemple 1
exemple és 17
del glicolípids 1
glicolípids bacterians. 1
bacterians. La 1
La llacuna 4
llacuna del 1
del Diario 1
Diario serveix 1
límit natural 1
natural entre 1
península i 1
el suburbi. 1
suburbi. La 1
llacuna és 3
ha impedit 4
impedit el 2
de perles. 1
perles. La 1
poc profunda, 2
profunda, sense 1
cap pas 1
pas navegable 1
navegable a 1
a l'oceà, 1
l'oceà, i 2
i formada 1
conques principals. 1
llacuna té 1
profunditat entre 1
3 m, 1
un característic 1
turquesa transparent. 1
La llança 1
llança penjada 1
penjada d'una 1
d'una xarpa, 1
xarpa, en 1
en bandolera 1
bandolera i 1
i l'arcabús 1
l'arcabús a 1
La llanterna 1
càmera obscura. 1
obscura. La 1
La llargada 2
claus és 1
dues novenes 1
novenes parts 1
de l'alt. 1
l'alt. La 1
llargada d'un 1
d'un genoma 1
genoma varia 1
varia molt, 1
però generalment 6
mínim uns 1
quants milions 1
de bases. 1
bases. La 2
La llarga 2
de aquestes 1
aquestes plantes 3
plantes (270.000) 1
(270.000) són 1
són tractades 2
obres d'abast 1
d'abast mundial 1
mundial o 1
o d'abast 1
d'abast continental, 1
continental, regional 1
regional o 2
local. L'allargament 1
L'allargament de 1
infantesa redueix 1
es tenen, 1
tenen, però 1
però augmenta 2
seva intel·ligència 1
comporta canvis 1
socials. La 3
llarga recuperació 1
recuperació va 2
es perdés 1
perdés les 1
sis curses 1
curses finals 1
a l'avantatge 1
duia d'abans 1
d'abans encara 1
posició final. 1
La llavor 1
llavor del 1
interior semble 1
semble una 1
planta rep 1
noms comuns 1
anglès (moonseed). 1
(moonseed). La 1
La llebre 1
llebre pot 1
sentir olors 1
olors contínuament. 1
contínuament. La 2
La llegenda 14
llegenda atribueix 1
fundació a 1
a Gortis, 1
Gortis, fill 1
llegenda dels 2
dels germans, 1
germans, en 1
qui afegeix 1
afegeix sant 1
sant Germà 1
Germà de 1
de Tost, 1
Tost, és 1
és evidentment 1
evidentment falsa; 1
falsa; els 1
sants implicats 1
implicats pertanyen 1
i països 1
països molt 1
el drac, 2
drac, pròpia 1
Catalunya, mostra 1
mostra clarament 1
clarament aquest 1
aquest significat. 1
significat. La 3
llegenda diu 5
crear monjos 1
monjos benedictins 1
benedictins al 1
de Niaśviž. 1
Niaśviž. La 1
un teixidor 1
teixidor de 1
llana que, 1
que, essent 1
essent a 1
l'església a 1
bisbe Marcel·lí, 1
Marcel·lí, va 1
a successor 3
successor seu 2
seu perquè 1
un colom 1
colom es 1
seu cap. 2
cap. La 1
decapitat per 1
autoritats del 1
muntanya s'obrí 1
s'obrí miraculosament 1
miraculosament per 1
santa dels 1
seus perseguidors. 1
perseguidors. La 1
per Séamus 1
Séamus Heaney 1
Heaney al 1
al poema 2
poema St. 1
St. La 3
mitjana. La 3
tradició diuen 1
de Tanaji, 1
Tanaji, els 1
els Mavlas 1
Mavlas es 1
ràpida retirada. 1
retirada. La 1
llegenda indica 1
va caure, 1
caure, va 1
va rebotar 1
rebotar tres 1
tres llocs 1
sorgir una 2
una font, 3
font, tal 1
com mostra 1
taula. La 1
escamot afusellà 1
afusellà de 1
forma ordinària 1
ordinària als 1
dos generals 1
generals fou 1
invent basat 1
fotografia escenificada 1
escenificada pel 1
pel fotògraf 1
fotògraf Eugène 1
Eugène Appert, 1
Appert, que 1
juny, tres 2
voltant proporciona 1
l'òpera. La 1
elaborar en 1
IX des 1
l' L'allegro 1
L'allegro de 1
de Joia 1
Joia afegeix 1
afegeix tambors 1
de bordons 1
bordons al 1
al conjunt, 1
fi d'augmentar 1
d'augmentar l'atmosfera 1
l'atmosfera militar. 1
La Llei 8
Llei 4/2012 1
4/2012 s'estructura 1
en 53 3
53 articles 1
articles repartits 1
sis títols 1
títol preliminar 1
preliminar amb 1
tres disposicions 1
disposicions finals. 2
finals. La 2
Llei a 2
Andorra prohibia 1
prohibia les 1
mena i 1
tampoc contemplava 1
contemplava la 1
forma explícita. 1
explícita. La 1
La lleialtat 1
lleialtat lingüística 1
nacionalisme es 1
fronteres ètniques. 1
ètniques. La 1
La llei 17
llei catalana 1
no preveu 1
preveu cap 1
cap sanció 1
no compliment 2
propostes electorals 1
electorals no 1
no complertes 1
complertes signades 1
signades davant 1
de notari 1
tot quedà 1
quedà com 1
acte simbòlic. 1
simbòlic. La 2
llei civil 1
restaurada a 2
el 1921 1
Badia Walvis 1
Walvis es 1
l'Àfrica Sud-occidental. 1
Sud-occidental. La 1
llei d'Amdahl 1
d'Amdahl suposa 1
secció seqüencial 1
seqüencial és 1
de processadors, 1
processadors, mentre 1
Gustafson no 1
fa aquestes 1
aquestes suposicions. 1
suposicions. La 1
de ciutadania 3
ciutadania ameríndia 1
ameríndia de 1
1924 també 1
també formava 2
política d'americanització. 1
d'americanització. La 1
de Finances, 1
Finances, per 1
poder-se aplicar, 1
aplicar, ha 1
aprovada pel 2
pot agregar 1
agregar esmenes. 1
esmenes. La 1
transformar l'Oficina 1
Caça (ONC), 1
(ONC), creada 1
1972, en 1
i Vida 1
Vida Salvatge 1
Salvatge (ONCFS). 1
(ONCFS). La 1
1961 fa 1
fa d'ell 1
d'ell un 1
territori pertanyent 1
territoris d'ultramar. 2
d'ultramar. La 1
del sultanat 2
sultanat estableix 1
vehicles a 2
a motor 3
motor exhibeixin 1
exhibeixin les 1
de matrícula. 1
matrícula. La 1
de Parelles 1
Parelles Civils 1
Civils i 1
uns Certs 1
Certs Drets 1
i Obligacions 1
Obligacions dels 1
dels Cohabitants 1
Cohabitants de 1
2010 permetia 1
parelles del 1
sexe formar 1
formar parelles 1
parelles civils. 1
civils. La 1
de Planck 1
Planck es 1
preferències dels 1
camps científics. 1
Règim Local 1
Local del 1
1985, obliga 1
obliga als 3
als Ajuntaments 1
Ajuntaments a 1
el serveis 1
serveis d’aigua 1
d’aigua potable, 1
potable, fent-ho 1
o indirecta. 1
indirecta. La 1
electoral impedeix 1
que d'aquest 1
segon repartiment 1
repartiment se'n 1
se'n puguin 1
puguin beneficiar 1
les candidatures 3
candidatures que 3
rebut cap 2
conseller abans 1
abans d'assignar 1
d'assignar els 1
residus (és 1
la catorzena 1
catorzena part 1
vots vàlids 2
vàlids totals). 1
totals). La 1
electoral que 3
que desenvolupava 1
desenvolupava allò 1
allò establit 1
establit a 1
constitució fou 1
1837. La 1
llei espanyola 1
de mecenatge 2
1994 modificada 1
modificada l'any 1
2002 no 1
mida d'impulsar 1
llei establix 1
partit judicial 1
judicial el 1
nombre d'unitats 2
d'unitats judicials 1
judicials és 1
a set, 1
set, els 1
jutjats es 1
poden desdoblegar 1
desdoblegar en 1
en jutjats 2
jutjats d'instrucció, 1
d'instrucció, d'una 1
instància, per 1
per l'altra. 1
Llei estatal 1
estatal estableix 1
estableix com 1
com calcular 1
base imposable 1
imposable de 1
l'impost. La 1
fent llegats, 1
llegats, ara 1
múltiples petits 1
petits llegats 1
llegats de 2
mil asos 1
asos a 1
mateix testamentari. 1
testamentari. La 1
llei porta 1
nom «Breonna's 1
«Breonna's Law» 1
Law» ('Llei 1
('Llei Breonna') 1
Breonna') i 1
i exigeix 1
exigeix a 1
agents participants 1
portin càmeres 1
càmeres corporals 1
corporals durant 1
prohibeix la 1
caça, la 3
captura o 1
o l'assetjament 1
l'assetjament dels 1
mamífers marins 1
marins sense 1
permís corresponent. 1
corresponent. La 1
llei prohibiria 1
prohibiria l'expedició 1
l'expedició d'ordres 1
d'ordres de 1
sense avís, 1
avís, similar 1
la usada 1
la batuda 1
batuda que 1
de Taylor, 1
Taylor, en 1
en recerques 1
recerques federals 1
i proporcionaria 1
proporcionaria incentius 1
incentius als 1
estats per 1
adoptar prohibicions 1
prohibicions similars. 1
similars. La 1
els regula 1
regula es 1
dels Municipis 1
Municipis Autònoms 1
Autònoms de 1
La Llei, 1
Llei, que 1
freqüència, era 1
espasa de 1
de Damocles 1
Damocles per 1
als homosexuals. 1
homosexuals. La 1
Llei s'estructura 1
nou títols, 1
títols, quinze 1
quinze disposicions 1
disposicions addicionals, 1
addicionals, una 1
disposició transitòria, 1
transitòria, dues 1
dues disposicions 1
disposicions derogatòries 1
derogatòries i 1
sis disposicions 1
parlament nacional 1
nacional bicameral 1
bicameral i 1
executiva sota 1
govern britànic. 1
britànic. La 2
La lleixa 1
lleixa s'estreny 1
s'estreny i 1
La llengua 12
catalana s'ha 1
del 35,6 1
35,6 % 1
% el 4
2008, al 1
al 36,3 1
36,3 % 1
2013, mentre 1
castellà augmenta 1
augmenta des 1
del 45,9 1
45,9 % 1
al 50,7 1
50,7 % 1
les girafes 1
girafes (aproximadament 1
(aproximadament 45 1
45 centímetres) 1
centímetres) són 1
són suficientment 2
suficientment llargues 1
considerades tentacles. 1
tentacles. La 1
de Shaki 1
Shaki és 1
materna constitueix 1
principal vincle 1
vincle de 2
identitat dins 2
comunitat. La 3
llengua mochica 1
mochica era 1
era gutural, 1
gutural, i 1
llengua quingnam 1
quingnam ho 1
més encara. 1
encara. La 1
llengua neerlandesa 1
neerlandesa del 1
nord va 1
pressió alemanya 1
alemanya externa 1
externa i 2
i interiorment 2
interiorment va 1
llarg estancament 1
estancament i 1
va enriquir, 1
enriquir, com 1
mitjà d'expressió 1
d'expressió literària, 1
literària, amb 1
formes noves 1
i col·loquials. 1
col·loquials. La 1
no s'escriu 1
s'escriu i 1
el dargwa 1
dargwa o 1
o dargin 1
dargin per 1
literatura. La 2
oficial allí 1
allí és 1
és l'anglès, 1
l'anglès, encara 1
molts parlen 1
parlen també 1
també l'espanyol 1
l'espanyol i 1
dialecte castellà 1
castellà propi 1
propi (llanito) 1
(llanito) amb 1
influència genovesa 1
genovesa (ligur), 1
(ligur), napolitana, 1
napolitana, i 1
i catalana. 1
llengua principal 3
el bihari 1
bihari (63%) 1
(63%) i 1
i l'hindi 1
l'hindi oriental 1
oriental (36%). 1
(36%). La 1
el hariani, 1
hariani, el 1
el bangru 1
bangru i 1
el deswali 1
deswali al 1
sud, el 3
el panjabi 1
panjabi al 1
el bagri 1
bagri (similar 1
al hariani) 1
hariani) al 1
sud-est. La 4
era l'haraoti, 1
l'haraoti, una 1
del jaipurí, 1
jaipurí, al 1
grans divisions 1
del rajasthaní. 1
rajasthaní. La 1
La llet 3
llet es 1
lliura en 1
caixa d'ampolles 1
d'ampolles de 1
amb tapes 2
tapes d'alumini, 1
d'alumini, davant 1
La lletra 8
lletra C 1
C indica 1
zona litoral 2
litoral catalana, 1
catalana, el 1
8 indica 1
de Baetulo, 1
Baetulo, el 1
és correlatiu 1
correlatiu segons 1
troballes en 1
el jaciment. 1
jaciment. La 1
lletra concloïa 1
paraules: Els 1
llibres sempre 1
sempre formaran 1
formaran part 2
qui sap 1
futur ens 1
ens retrobarem 1
retrobarem a 1
projectes literaris. 1
literaris. La 1
lletra d'aquesta 1
cançó resulta 1
resulta enigmàtica 1
enigmàtica i 2
de curiositat 1
i explicacions. 1
explicacions. La 1
del Virolai 1
Virolai comença 1
les paraules: 1
paraules: Rosa 1
Rosa d'abril, 1
d'abril, morena 1
morena de 1
o dàlet 1
dàlet és 1
quarta lletra 1
lletra posseeix 1
suma incondicional 1
incondicional en 1
en moneda 2
moneda nacional 1
equivalent internacional. 1
lletra sol 1
i repetitiva, 1
repetitiva, per 1
seva fàcil 1
fàcil comprensió 1
i memorització. 1
memorització. La 1
llet s'afegia 1
s'afegia a 1
poc remenant 1
remenant contínuament. 1
llet vespertina 1
vespertina obtinguda 1
deixa refredar 1
refredar i 1
maduració on 1
abocada en 1
dipòsits circulars 1
circulars anomenats 1
anomenats stotzen. 1
stotzen. La 1
La llibertat 4
llibertat artística 1
artística era 1
era inexistent. 1
inexistent. La 1
pensament o 1
llibertat ideològica 1
ideològica o 1
de creença, 1
creença, En 1
llibertat d'opinar 1
d'opinar és 1
democràcia, ja 1
sense ella 1
podrien portar 1
terme dignament 1
dignament els 1
humans. La 3
llibertat individual 2
o autonomia 1
autonomia individual 1
individual és 1
aquella situació 1
situació d' 1
La llibreria 2
llibreria es 1
a llibreria 1
llibreria especialitzada 1
en llibre 1
llibre antic 1
segona mà, 1
mà, però 2
temps s'anà 1
s'anà orientant 1
orientant també 1
també vers 1
juvenil. La 2
llibreria ha 1
estat seu 1
moltes lectures 1
sessions d'autògrafs 1
d'autògrafs d'autors 1
d'autors coneguts 1
i emergents. 1
emergents. La 1
La llicència 2
marca Ossa 1
Ossa va 1
continuar, però, 1
tres propietaris 1
propietaris (Gurt, 1
(Gurt, Roma 1
i Laplaza). 1
Laplaza). La 1
llicència original 1
original (versió 1
(versió 2.1), 1
2.1), publicada 1
2000, fou 1
per Banlu 1
Banlu Kemiyatorn, 1
Kemiyatorn, qui 1
per material 1
material gràfic 1
de Window 1
Window Maker. 1
Maker. La 1
UEFA 2005–06 1
2005–06 fou 1
fou l'edició 2
l'edició número 2
número cinquanta-u 1
cinquanta-u de 1
14a sota 1
de Campions. 1
Campions. La 1
La lliga 3
regular acaba 1
amb l'Obradoiro 1
l'Obradoiro en 1
cinquena posició 1
equips, el 1
el playoff. 1
playoff. La 1
regular enfronta 1
enfronta als 1
clubs en 1
volta tots 1
contra tots. 1
tots. La 1
Lliga va 2
volien notícies 1
notícies d'interns. 1
d'interns. La 1
lliga va 1
va expressar, 1
expressar, no 1
seva predisposició 1
organitzar partits 1
l'illa, encara 1
jugadors, Tony 1
Tony Clark, 1
Clark, va 1
podia posar 2
una data. 1
data. La 1
La llimona 1
llimona de 1
Pèrsia (Citrus 1
(Citrus latifolia), 1
latifolia), és 1
planta cítrica. 1
cítrica. La 1
La llinda 6
pis també 1
inscripció, encara 1
molt degradada 1
degradada i 1
temple mostra 1
seva construcció: 1
construcció: 1750. 1
1750. La 2
llinda està 1
tres blocs 1
blocs arquejats. 1
arquejats. La 1
brancals són 1
llinda mostra 1
mostra ornamentació 1
ornamentació vegetal 1
vegetal i 2
el timpà 1
timpà exhibeix 1
exhibeix l'anagrama 1
Crist dins 1
cercle (crismó). 1
(crismó). La 1
llinda té 1
sobre arc 1
arc al 1
La llista 19
llista anterior 1
anterior correspon 1
llançament original 1
en vinil. 1
vinil. La 1
de Codis 1
Codis nacionals 1
COI conté 1
conté 242 1
242 entrades, 1
entrades, de 1
quals 205 1
205 són 1
utilitzades actualment. 1
actualment. La 4
còmics incloïa 1
els 21 2
21 primers 1
de Fantastic 1
Fantastic Four, 1
Four, els 1
The Avengers, 1
Avengers, els 1
de Incredible 1
Incredible Hulk, 1
Hulk, etc. 1
de guanyadors 1
guanyadors il·lustres 1
il·lustres de 1
Volta ha 1
anat incrementant-se 1
incrementant-se al 1
les dècades. 1
dècades. La 1
de Haydn 1
Haydn següent 1
ordre cronològic 3
cronològic i 1
i dividida 1
seu autor. 2
autor. La 1
dels punters, 1
punters, juntament 1
primer macrobloque 1
macrobloque del 1
del slice, 1
slice, s'utilitza 1
de slices. 1
slices. La 1
avall també 1
també s'inclouen 2
s'inclouen empreses 1
tancades i 4
sigut comprades 1
comprades per 1
altres empreses. 1
empreses. La 1
de torneigs 1
torneigs d'escacs 2
d'escacs d'alt 1
nivell d'aquest 1
article mostra 1
d'escacs més 2
forts de 5
i actualment. 1
llista d'ingredients 1
d'ingredients estava 1
estava limitada 1
limitada però 1
racions podien 1
banquets fets 1
dies d'abstinència 1
d'abstinència de 1
carn podien 1
ser esplèndids. 1
esplèndids. La 1
llista d'inscrits 1
d'inscrits publicada 1
la FINA 1
FINA abans 1
campionat contenia 1
contenia 153 1
153 països. 1
llista encapçalada 1
encapçalada per 5
Carlos del 1
Río va 1
resultat al 2
del Gornal, 1
Gornal, amb 1
un 18,81% 1
18,81% dels 1
vots emesos, 1
emesos, i 1
pitjor al 1
Centre, on 1
el 12,72%. 1
12,72%. La 1
llista es 2
en l'índex 1
l'índex actual 1
és incerta 1
incerta fins 1
a Assó, 1
Assó, restaurador 1
restaurador del 2
del diòcesi 1
diòcesi després 1
invasió normanda. 1
normanda. La 1
llista és, 1
mateixa confessió 1
l'autor, absolutament 1
absolutament personal 1
personal i, 1
tant, subjecte 1
ser discutida 1
discutida i 1
i rebatuda 1
rebatuda sota 1
criteris. La 1
llista fou 2
a web 1
web radicals 1
de l'extrema 1
l'extrema dreta. 1
llista indica 1
el localisme 1
localisme i 1
de difondre 4
difondre autèntica 1
autèntica ideologia, 1
ideologia, exportable 1
exportable a 1
indrets. La 1
segueix és 2
de biografies 1
biografies o 1
o llibres 1
llibres inspirats 1
en Burton, 1
Burton, especialment 1
i influents. 1
influents. La 1
llista següent 1
següent conté 1
90 ciutats 1
La llista, 1
llista, únicament 1
únicament basada 1
en tempestes 1
tempestes citades 1
citades i 1
i descrites 2
descrites en 2
escrites, no 1
ser exhaustiva. 1
exhaustiva. La 1
llista unitària 1
unitària va 1
el 31,1% 1
31,1% dels 1
25 eurodiputats. 1
eurodiputats. La 1
La lliura 2
lliura de 1
de Man 3
Man té 1
lliura esterlina 1
esterlina i 1
intercanviable a 1
a Man, 1
Man, tot 1
al revés, 1
revés, ja 1
Man no 1
no s'accepta 1
s'accepta a 1
Bretanya. La 1
lliura es 1
100 piastres 1
piastres (en 1
àrab قرش, 1
قرش, qirx) 1
qirx) i 1
1.000 mil·lims 1
mil·lims (en 1
àrab ; 1
; pl. 1
pl. La 1
La llobatera 1
llobatera és 1
semicircular adossada 1
penya de 1
mur al 1
La llúdriga 1
llúdriga entra 1
en zel 1
zel en 1
l'any, no 1
és lenta 1
irregular, encara 1
s'observen major 1
parts durant 1
primavera. La 1
La lluita 8
entre Herakleòpolis 1
Herakleòpolis i 1
i Memfis 1
Memfis devia 1
devia afavorir 1
afavorir Tebes 1
Tebes que, 1
altres dues. 1
lluita es 2
desenvolupa dins 1
d'un terreny 2
joc circular 1
circular i, 1
i, normalment, 1
normalment, amb 1
temps límit 1
d'un minut 4
precipitar per 1
la impaciència 1
impaciència de 1
de Baber, 1
Baber, es 1
qüestions astrològiques. 1
astrològiques. La 1
fou acarnissada: 1
acarnissada: Els 1
almogàvers amb 1
amb desig 1
venjança implacable, 1
implacable, els 1
els Alans 1
Alans amb 1
necessitat última 1
última de 2
de sobreviure. 2
sobreviure. La 1
fou dura, 1
dura, però 1
prussians finalment 1
superar totes 2
aconseguir establir-se 1
establir-se fermament 1
fermament a 1
altures de 2
de Meudon 1
Meudon i 1
La lluita, 2
caça, les 1
danses rituals 1
sexe il·lustren 1
il·lustren diferents 1
diferents panells. 1
panells. La 1
costat no 1
no dominant 1
activisme li 1
escriure llibres 3
profund i 2
què passava. 2
passava. La 1
dels ocells 5
ocells estèpics, 1
estèpics, l'hem 1
considerar dins 1
patrimoni ecològic. 1
ecològic. La 2
lluita, que 1
fites històriques 2
històriques locals 1
estat constantment 1
constantment rememorada 1
rememorada al 1
al nomenclàtor, 1
nomenclàtor, especialment 1
zona històrica 1
ser particularment 1
particularment intensa 1
aquests crucials 1
crucials dies. 1
La llum 9
llum assecarà 1
assecarà les 1
les closques 1
closques i 1
les desinfectarà. 1
desinfectarà. La 1
La llum, 2
llum, copsada 1
copsada en 1
plena naturalesa, 1
naturalesa, esdevé 1
esdevé protagonista 1
Girona. La 2
sol brillant 1
brillant fa 1
gran mapa 1
paret. La 1
sol enrogit 1
enrogit restant 1
dispersada per 1
per gotes 1
gotes dels 1
dels núvols 2
núvols i 4
altres partícules 1
partícules relativament 1
il·luminar l'horitzó 1
l'horitzó amb 1
colors vermells 1
i taronja. 1
taronja. La 1
llum esclata 1
esclata a 1
camisa del 1
del mort 1
a l'espectador, 2
l'espectador, puja 1
puja envoltant 1
dissol difosa 1
difosa al 1
fons, entre 1
entre núvols 1
batalla, sobre 1
llum, la 2
calor, el 1
l'energia són 1
són merament 1
merament els 1
atributs externs; 1
externs; l'important 1
l'important és 1
que interiorment 2
interiorment impulsa 1
la consciència, 2
consciència, la 1
percepció i 1
el discerniment. 1
discerniment. La 1
llum monocromàtica 1
monocromàtica elegida 1
elegida s'obté 1
s'obté girant 1
girant la 1
difracció de 1
es focalitzi 1
focalitzi sobre 1
ranura (F) 1
(F) i 1
pugui sortir-ne 1
sortir-ne (G). 1
(G). La 1
llum permet 1
permet matisar 1
matisar la 2
cos, i 5
i suavitat 1
suavitat a 1
llum polaritzada 1
polaritzada és 1
determinat moviment 1
rotació. La 2
llum principal 1
o key 2
key light 1
light anirà 1
anirà col·locada 1
a 45° 1
45° a 1
càmera. La 3
La lluna, 2
lluna, el 1
els contorns 4
contorns de 1
treball, i 2
acompanyat d'unes 1
d'unes línies 1
manuscrits poètics. 1
poètics. La 1
La Lluna 3
Lluna ha 1
estat reconeguda 1
ubicació excel·lent 1
excel·lent per 2
als telescopis 1
telescopis des 1
La lluna 1
lluna negra 1
negra (títol 1
original: Black 1
Black Moon 1
Moon Rising) 1
Rising) és 1
per Harley 1
Harley Cokliss, 1
Cokliss, el 1
1986. La 2
Lluna nova 1
622 va 1
haver d'ocórrer 1
d'ocórrer entre 1
sis del 1
16 º 1
º va 1
dia primer 1
de l'Hègira. 1
l'Hègira. La 1
Lluna s'associa 1
el dilluns. 1
dilluns. L'allunyament 1
L'allunyament de 1
filla, quan 1
de Grignan, 1
Grignan, motivà 1
motivà una 1
una abundant 2
abundant producció 1
de Lettres 1
Lettres ( 1
( L'Almirall 1
L'Almirall Aokiji 1
Aokiji entra 1
la Lògia 1
Lògia del 1
del Gel 1
Gel congela 1
congela les 1
les onades. 1
onades. L'Almirallat 1
L'Almirallat alemany 1
els U-Boot 1
U-Boot del 1
tipus UB 1
UB II 1
II eren 1
eren ideals 1
operacions en 2
mar Mediterrània. 1
Mediterrània. L'almirall 1
L'almirall Coligny 1
Coligny va 1
palau. L'Almirall 1
L'Almirall Cunningham, 1
Cunningham, amb 1
el Formidable, 1
Formidable, el 1
el Warspite, 1
Warspite, el 1
el Barham 1
Barham i 1
el Valiant 1
Valiant van 1
van salpar 1
salpar d'Alexandria 1
d'Alexandria el 1
els creuers. 1
creuers. L'almirall 1
L'almirall holandès 1
holandès De 1
De Ruyter 1
Ruyter va 1
aprofitar l'ocasió: 1
l'ocasió: va 1
va incendiar 3
incendiar tres 1
tres bucs 1
bucs i 1
el Royal 3
Royal Charles, 1
Charles, vaixell 1
vaixell insígnia. 1
insígnia. L'Almirall 1
L'Almirall Holland 1
Holland estava 1
amb Phyllis 1
Phyllis Holland, 1
Holland, de 1
de Mayfair, 1
Mayfair, Londres, 1
fill, John. 1
John. L'almirall 1
L'almirall Somerville 1
Somerville va 1
aconseguir evitar 2
portaavions Indomitable 1
Indomitable i 1
i Formidable, 1
Formidable, ja 1
l'oest abans 1
atacs japonesos. 1
japonesos. La 2
La localitat 4
de Svínoy 1
Svínoy (Svínoyarvík), 1
(Svínoyarvík), a 1
localitat més 1
propera és 2
el poblela 1
poblela vila 1
de Fara'ata, 1
Fara'ata, que 1
localitat té 1
important dimensió 1
dimensió turística 1
turística i 1
considerable d'habitants 1
d'habitants procedents 1
punts d' 1
del majoratge 1
majoratge que 1
fill Sancho 1
Sancho de 3
de Velasco 2
Velasco el 1
comte d' 1
La localització 3
localització de 6
illes Seychelles 2
Seychelles va 1
que francesos 1
britànics se 1
les disputessin 1
disputessin durant 1
Moderna. La 1
localització geogràfica 1
geogràfica permet, 1
permet, no 1
només fer 1
comprensible la 1
tasca d'identificació, 1
d'identificació, sinó 1
sinó disposar 1
d'un anàlisi 1
distribució, concentració, 1
concentració, etc. 1
localització original 1
fundació "St. 1
"St. La 1
La lògica 1
lògica d'un 1
discurs com 1
televisió, no 1
s'acaba en 1
aquests mecanismes 1
mecanismes formals. 1
formals. La 2
La logística 1
logística autònoma 1
autònoma és 1
àrea nova 1
fase d'investigació 2
pocs treballs 1
tema, amb 2
sistemes encara 1
encara menys 3
menys desenvolupats 1
desenvolupats o 1
o desplegats. 1
desplegats. L'aloïna 1
L'aloïna també 1
el còlon 1
còlon reabsorbeixi 1
reabsorbeixi aigua 1
aigua des 1
del tracte 3
tracte gastrointestinal. 1
gastrointestinal. La 1
La longevitat 1
longevitat en 1
en captiveri 1
captiveri és 1
és d'any 1
d'any i 1
mig aproximadament. 1
aproximadament. La 4
longitud cefàlica 1
cefàlica és 1
l'alçada màxima 2
representa al 1
desena part 2
llargada d'aquest. 1
longitud d'aquest 2
d'aquest peix 1
d'un metre, 1
metre, encara 1
veure espècimens 1
espècimens entre 1
el metre. 1
metre. La 2
l'any mantinguda 1
mantinguda s'ha 1
mantingut virtualment 1
virtualment intacta 1
intacta durant 1
cosa s'explica 1
s'explica a 2
l'absència d'evidència 1
d'evidència de 1
constant gravitatòria. 1
gravitatòria. La 1
la plica 1
plica ha 1
d'ésser aproximadament 1
d'una octava 1
octava del 1
del pentagrama. 1
pentagrama. La 1
sis isoformes 1
isoformes presents 1
central humà 1
humà varia 1
els 352 1
352 i 1
els 441 1
441 aminoàcids. 1
aminoàcids. La 1
segon molar 1
molar (m1 1
(m1 i 1
i m2) 1
m2) varien 1
entre 1.74 1
1.74 i 1
i 2.58 1
2.58 mm, 1
entre 2.08 1
2.08 i 1
i 2.33 1
2.33 mm. 1
mm. La 8
dels espermatozoides 1
espermatozoides és 1
d'uns 90 1
90 micres. 1
micres. La 1
longitud rècord 1
rècord és 1
de 23,18 1
23,18 cm. 1
cm. La 5
reg no 1
40 quilòmetres. 1
quilòmetres. La 2
total recorreguda 1
recorreguda és 1
és infinita, 2
infinita, i 1
distància mesurada 1
mesurada resseguint 1
corba des 1
l'espiral al 1
al pol. 1
pol. La 1
La Loupe 1
Loupe disposava 1
amb 426 1
426 alumnes. 1
alumnes. Laloux 1
Laloux va 1
rebre l'AIA 1
l'AIA Gold 1
Gold Medal 2
Medal el 1
el 1922, 5
Royal Gold 1
Medal de 1
de RIBA 1
RIBA el 1
1929. L'Aloy 1
L'Aloy desperta 1
la Matriarca 1
Matriarca Teersa. 1
Teersa. La 1
La LP-3322 1
LP-3322 recorre 1
recorre l'extrem 1
terme. L'alqueria 1
L'alqueria compta 1
parts habitables, 1
habitables, la 1
de l'administrador 1
l'administrador de 1
la finca; 1
finca; la 1
resta d'estances 1
d'estances són 1
són corrals 1
i patis. 1
patis. L'alqueria 1
L'alqueria se 1
situava sota 1
La LSB 1
LSB també 1
algunes comunicacions 1
comunicacions marines. 1
marines. L'Alta 1
L'Alta Autoritat 1
Autoritat es 1
al Comitè, 1
Comitè, en 1
casos. L'alta 1
L'alta contagiositat 1
contagiositat del 1
virus i 3
producció associades 1
associades fan 1
la febre 3
febre aftosa 1
aftosa del 1
del bèstiar 1
bèstiar sigui 1
sanitat animal 1
animal arreu 1
món. L 1
L alta 1
alta cuina 1
catalana és 2
és l'adaptació 3
l'adaptació catalana 1
concepte francès 1
d' L'alta 1
L'alta diversitat 1
diversitat que 1
població humana 2
humana seria 1
conseqüència natural 1
propis individus. 1
individus. L'alta 1
L'alta funció 1
els diplomes 1
diplomes escolars 1
escolars i 1
i universitaris 1
universitaris permeten 1
famílies integrar-se 1
integrar-se al 1
món beldi 1
beldi (Guellaty 1
(Guellaty i 1
i Okbi). 1
Okbi). L'alta 1
L'alta proliferació 1
proliferació d'aquesta 1
turisme està 1
l'oferta d'aquests 1
d'aquests establiments, 1
establiments, arribant 1
massificació d'algunes 1
d'algunes comarques. 1
comarques. L'alta 1
L'alta puresa 1
puresa és 1
crucial ja 1
els futurs 1
futurs astronautes 1
astronautes la 1
la respiraran. 1
respiraran. L'alta 1
L'alta qualitat 1
parts. L'altar 1
L'altar de 1
catedral comptava 1
benefici des 1
de 1022. 1
1022. L'alta 1
L'alta resolució 1
resolució requereix 1
requereix també 1
redefinició de 1
l' L'altar 1
L'altar se 1
els patis 1
patis s'ideen 1
s'ideen set 1
dels que, 1
que, es 1
fan quatre 1
d'aquests quatre, 1
quatre, només 1
finalitzar per 1
per Alonso 1
de Covarruvias. 1
Covarruvias. L'Alta 1
L'Alta Segarra 1
Segarra té 1
un micro-clima 1
micro-clima mediterrani 1
mediterrani continental 1
continental molt 1
molt calorós 1
calorós a 1
l'estiu. L'Alt 1
L'Alt Camp 2
comarca menys 1
menys poblada 1
integren el 4
Tarragona. L'Alt 1
concentració eminentment 1
agrícola. L'alt 1
L'alt comissari 1
Unides als 1
als Drets 1
Humans declara 1
declara l'1 1
que Síria 2
Síria és 1
de «guerra 1
«guerra civil». 1
civil». L'Alt 1
L'Alt Comissionat 1
Comissionat Britànic 1
Britànic a 1
Sud-àfrica aprovà 1
aprovà l'acció 1
de Palgrave, 1
Palgrave, però 1
assumir aquesta 1
responsabilitat llevat 1
llevat a 2
a Walvis 1
Walvis Bay, 1
Bay, ocupada 1
Bretanya des 1
del 1867. 1
1867. L'Alt 1
L'Alt Egipte 1
va estar, 1
estar, sens 1
dubte, en 2
part, sota 1
sòlid domini 1
de Núbia, 1
Núbia, però 1
Baix Egipte, 2
Egipte, això 1
tan segur. 1
segur. L'alternativa 1
L'alternativa a 2
és l'amor, 1
l'amor, que 1
pot ensenyar, 1
ensenyar, tal 1
fa Zossima 1
Zossima amb 1
com continuarà 1
continuarà Alioixa 1
Alioixa amb 1
ciutat. L'alternativa 1
a trens 2
trens més 3
freqüents va 1
ser rebutjada, 1
rebutjada, ja 1
senyalització necessaris 1
necessaris haurien 1
haurien costat 1
costat el 2
que l'actualització 3
l'actualització a 2
més llargs, 2
llargs, amb 2
menys avantatges. 1
avantatges. L 1
L altiplà 1
altiplà iranià, 1
iranià, és 1
formació geològica 1
geològica d'Àsia 1
d'Àsia Occidental 1
Àsia Central. 1
Central. L'altitud 1
L'altitud mínima 1
zona protegida 2
protegida és 2
1300 m. 1
La Laguna 1
Laguna Negra 1
Negra es 1
a 1753 1
1753 m 1
d'altitud. L'altra 1
L'altra activitat 1
la d'extracció 1
calcària a 1
meitat meridional 1
terme. L'altra 1
L'altra al 1
figura on 1
pot llegir: 1
llegir: "A 1
"A l'edat 1
de LV 1
LV anys". 1
anys". L'altra 1
L'altra branca 1
branca primària 1
primària de 1
de I* 1
I* és 1
és I-M438, 1
I-M438, també 1
també també 2
a I2. 1
I2. L'altra 1
L'altra cantata 1
cantata conservada 1
aquest diumenge 1
diumenge és 1
la BWV 2
BWV 135. 1
135. L'altra 1
L'altra capella 1
més fonda 1
fonda és 1
llunetes. L'altra 1
L'altra comunitat 1
comunitat significativa 1
significativa dominada 1
pels serbis 1
serbis a 1
Croàcia va 1
també s'uniria 1
a SAO 1
SAO Krajina. 1
Krajina. L'altra 1
L'altra entrada, 1
entrada, més 1
petita, devia 1
servei. L'altra 1
L'altra és 4
és completa 2
està desgastada, 1
desgastada, però 1
corona més 1
superfície té 1
orientació obliqua. 1
obliqua. L'altra 1
del Wye, 1
Wye, que 1
de Hereford. 1
Hereford. L'altra 1
molt senzilla, 2
senzilla, d'arc 1
i adovellada 2
adovellada amb 1
un bordó 3
bordó extern 1
extern a 2
de guardapols 1
l'únic motiu 1
motiu decorat 1
elements geomètrics. 1
geomètrics. L'altra 1
Fundació J. 1
J. V. 1
V. Foix, 1
Foix, així 1
seu arxiu. 1
arxiu. L'altra 1
L'altra exposició 1
Valencià de 1
Festa gira 1
festivitats taurines 1
taurines locals. 1
locals. L'altra 1
L'altra faceta 1
faceta principal 1
de Sachs 1
Sachs - 1
seua renúncia 1
a l'esperança 2
guanyar l'amor 1
l'amor d'Eva 1
d'Eva - 1
- també 2
és profundament 3
profundament schopenhaueriana. 1
schopenhaueriana. L'altra 1
L'altra fusta 1
fusta comercial 1
santuari inclou: 1
inclou: mathi, 1
mathi, Honne, 1
Honne, Nandi, 1
Nandi, tadasalu 1
tadasalu i 1
i kindal. 1
kindal. L'altra 1
L'altra gran 1
novetat és 2
recuperació, el 1
1996, de 1
formació professional 2
nous Cicles 1
Cicles Formatius 1
Formatius de 1
de Grau 3
Grau Mitjà 1
Grau Superior. 1
Superior. L'altra 1
L'altra imatge 1
Anna, mare 1
Déu. L'altra 1
L'altra mà 1
mà s'utilitza 1
per esmorteir 1
esmorteir la 1
nota anterior 1
anterior agafant 1
làmina amb 1
mà, per 2
tal d'impedir 3
d'impedir un 1
so "fangós". 1
"fangós". L'altra 1
L'altra meitat 1
l'imperi, la 1
oriental, va 1
d' L'altra 1
L'altra ràdio 1
ràdio està 2
per Cinto 1
Cinto Niqui. 1
Niqui. L’altra 1
L’altra seria 1
de Jijón 1
Jijón i 1
i Caamaño 1
Caamaño que, 1
que, analitzant 1
analitzant l’univers 1
l’univers lingüístic, 1
lingüístic, afirmen 1
les Chachi 1
Chachi tenen 1
origen amazònic. 1
amazònic. L'altra 1
L'altra sorpresa 1
sorpresa la 1
la donaria 1
donaria Argentina 1
Argentina al 1
Sud-àfrica a 1
domicili i 1
i aconseguir, 1
aconseguir, per 2
vegada, evitar 1
el 4t 1
4t lloc. 1
lloc. L'altra 1
L'altra tecnologia 1
tecnologia està 1
més orientada 2
ús específic 1
i compleix 1
compleix el 1
de pre-processament 1
pre-processament a 1
estructura. L'altra 1
L'altra tercera 1
part era 4
germà Ignasi 1
Ignasi Borràs 1
Borràs Pons. 2
Pons. L'altre 1
L'altre braç 1
del cadell 2
cadell passa 1
forat fet 1
planxa del 1
encaixa dins 1
forat cec 1
cec del 1
costat interior 1
roda, bloquejant-la 1
bloquejant-la i 1
que giri. 1
giri. L'altre 1
L'altre cotxe 1
cotxe no 1
es deté, 1
deté, així 1
alguns altres, 2
altres, cadascun 1
cadascun per 1
motius personals 2
personals diferents, 1
diferents, com 2
com Julio, 1
Julio, un 1
un camioner 2
camioner que 2
els auxilia 1
auxilia per 1
seu destí, 2
destí, ignorant 1
ignorant que 3
vehicle sinistrat 1
sinistrat viatjava 1
viatjava una 1
antiga núvia 1
núvia seva. 1
seva. L'altre 1
L'altre edifici 1
detalls ceràmics 1
ceràmics en 1
el carener, 1
carener, i 1
pis. L'altre 2
L'altre eix 1
eix sembla 1
sembla de 1
factura més 1
recent, format 1
obertura quadrangular 1
quadrangular a 1
balcó, rectangular 1
molt estret, 1
estret, al 1
L'altre element 1
element decorat 1
decorat és 1
és l'esmentat 1
l'esmentat portal 1
portal d'accés. 2
d'accés. L'altre 1
L'altre fet 1
va casar, 3
casar, Isabel 1
Isabel d'Angulema 1
d'Angulema només 1
anys, massa 1
pels costums 2
temps. L'altre 1
L'altre gran 1
el robotista 1
robotista Dr. 1
Dr. L'altre 1
L'altre món 1
món mateix 1
és «l'ombra» 1
«l'ombra» d'Irlanda. 1
d'Irlanda. L'altre 1
L'altre nucli 1
la finca. 1
finca. L'altre 1
L'altre serà 1
ens vindrà 1
figura. L'altre 1
L'altre símbol 1
símbol escollit 1
escollit després 1
fou l'emblema 1
l'emblema nacional. 1
nacional. L'altre 1
L'altre té 1
el paracaigudes 3
paracaigudes obert 1
obert accidentalment, 1
accidentalment, i 1
i resulta 2
resulta inútil 1
inútil per 1
Terra. L'altura 1
L'altura de 1
de "doble 1
"doble hèlix" 1
hèlix" ofereixen 1
ofereixen 16.500m² 1
16.500m² d'espai 1
d'espai expositiu 1
expositiu i 1
per maximitzar-ne 1
maximitzar-ne l'espai. 1
l'espai. L'altura 1
L'altura del 1
sol sobre 1
l'horitzó és 1
de 40º 1
40º 17.3'. 1
17.3'. L'altura 1
L'altura dels 1
salts no 1
major dificultat. 1
dificultat. Lalueza 1
Lalueza i 1
i Fox, 1
Fox, Jordi: 1
Jordi: El 1
Catalunya, planes 1
planes 61-62. 1
61-62. L'alúmina 1
L'alúmina se 1
bauxita utilitzant 1
solució calenta 1
calenta d'hidròxid 1
d'hidròxid de 1
sodi (sosa 1
(sosa càustica) 1
càustica) i 1
i òxid 1
òxid de 1
calci (calç). 1
(calç). L'alumini 1
L'alumini (Al) 1
(Al) és 1
excel·lent conductor 1
i d'electricitat. 1
d'electricitat. La 2
La lure 1
lure mesurava 1
mesurava entre 1
entre 1,50 1
1,50 i 1
i 2,50 1
2,50 m 1
mitjana, era 1
era lleugerament 2
lleugerament cònica 1
cònica i 1
S. El 1
tub es 1
es componia 2
componia de 2
parts corbes 1
corbes de 2
diferent longitud, 1
longitud, la 2
pla diferent 2
primera. La 2
La maceta 1
maceta és 1
eina pròpia 1
recentment el 3
el marger 1
marger per 1
fer cantoneres 1
cantoneres i 1
punta. La 1
La maçoneria 1
maçoneria del 1
campanar sembla 1
més moderna 4
La mà 3
mà cornuda 1
cornuda és 1
significat vulgar 1
vulgar en 2
països mediterranis, 1
mediterranis, i 1
significats i 1
i usos 1
d'obra barata 1
desenvolupament industrial 1
industrial fa 1
zona sigui 1
sigui considerada 1
considerada pionera 1
pionera quant 1
del surf 1
surf d'estel. 1
d'estel. La 1
La Madonna 1
Madonna Medici 1
Medici o 2
o Madonna 1
Madonna del 1
Palau Medici-Riccardi 1
Medici-Riccardi és 1
obra pictòrica, 1
pictòrica, al 1
al tremp 1
tremp sobre 1
taula (115x71 1
(115x71 cm), 1
cm), de 1
La madrassa 1
madrassa principal 1
de Medemin 1
Medemin Khan 1
Khan (Muhammad 1
(Muhammad Amin 1
Amin Khan) 1
Khan) construïda 1
el 1841 2
1841 per 1
arquitecte persa; 1
persa; altres 1
altres madrasses 1
madrasses eren 1
la d'Allah 1
d'Allah Kuli 1
Kuli Khan, 1
Khan, Kutlugh 1
Murad Inak, 1
Inak, Arab 1
Arab Khan, 1
i Shir 1
Shir Ghazi 1
Ghazi Khan. 1
Déu porta 1
l'esquerra aguanta 1
aguanta el 3
el fill, 1
que beneeix 1
beneeix amb 1
l'altra sosté 1
la pinya. 2
pinya. Lamadrid, 1
Lamadrid, és 1
sacerdot disfressat. 1
disfressat. La 1
La maduració 3
fruit comença 1
setembre. La 3
maduració desenvolupa 1
desenvolupa tot 1
maduració "normal" 1
"normal" s'evidencia 1
s'evidencia com 1
lesió des 1
d'una màcula 1
màcula plana 1
una pàpula 1
pàpula aixecada. 1
aixecada. La 1
La maduresa 1
sexual s'assoleix 1
s'assoleix als 1
9 mesos 1
mesos d'edat. 3
d'edat. La 1
La magnificació 1
magnificació axial 1
axial d'un 1
és l'índex 2
imatge a 4
lent varia. 1
varia. La 1
La magnífica 1
magnífica façana 1
façana decorada 1
columnes salomòniques 1
salomòniques i 1
i bells 1
bells relleus 1
relleus té 1
portes clavetejades 1
clavetejades per 1
per claus 1
claus afiligranats 1
afiligranats únics 1
gènere. La 3
La magnificència 1
magnificència es 1
una virtut 1
virtut semblant 1
la generositat, 2
generositat, excepte 1
gastar grans 1
de riquesa. 2
riquesa. La 1
La magnitud 1
magnitud aparent 1
aparent combinada 1
la binària 1
és +5,75. 1
+5,75. La 1
La major, 1
major, Ambika, 1
Ambika, tanca 1
tanca els 1
ulls quan 1
el veu, 1
així neix 1
fill Dhritarashtra 1
Dhritarashtra cec. 1
major aplicació 2
comunicació multimèdia. 1
multimèdia. La 2
cristians després 1
William Branham 1
Branham està 1
Democràtica del 2
del Congo, 2
Congo, on 1
on s'estima 2
s'estima que 5
a 2.000.000 2
2.000.000 de 2
seguidors (abril 1
(abril de 1
de 2009). 2
2009). La 1
major dependència 1
dependència política 1
es traduïa 1
traduïa amb 1
pressió fiscal 2
fiscal i 2
més opressiva 1
opressiva sobre 1
més desafavorides. 1
desafavorides. La 1
l'extrem N-terminal 1
N-terminal o 1
o extrem 2
extrem 5', 1
5', ja 1
proteïna es 1
funció, mentre 1
l'activitat catalítica 1
catalítica està 1
associada al 3
extrem C-terminal 1
C-terminal o 1
extrem 3'. 1
3'. La 1
major distribució 2
de vocabulari 2
vocabulari centum 1
centum se 1
centra a 2
zona nord-oest 1
nord-oest d' 2
majoria d'AA 1
d'AA en 1
deriva a 1
majoria d'aquesta 1
d'aquesta gent 1
gent eren 1
eren pagesos, 1
pagesos, encara 1
d'aquests eren 1
torn fusters, 1
fusters, ferrers, 1
ferrers, sabaters, 1
sabaters, paletes 1
i sastres. 1
sastres. La 1
coves no 1
són naturals. 1
naturals. La 5
línies circula 1
matinada, amb 1
minuts durant 2
vespre. La 1
d'aquestes malalties 1
malalties semblen 1
semblen produir-se 1
produir-se aleatòriament 1
aleatòriament sense 1
sense causes 1
causes conegudes, 1
conegudes, però 1
formes s'hereten. 1
s'hereten. La 1
d'aquestes marques, 1
marques, incloent 1
incloent Bounty, 1
Bounty, Crest 1
Crest i 1
i Marea, 1
Marea, són 1
productes globals 1
globals disponibles 1
continents. La 1
missions van 2
tipus PSO 1
PSO (peace 1
(peace support 1
support operations). 1
operations). La 1
d'aquestes pel·lícules 2
Castle Rock. 1
Rock. La 1
d'aquestes reformes 2
reformes foren 1
foren adoptades 1
adoptades després 1
d'aquests avions, 1
destruïts en 1
en bombardejos 1
bombardejos aliats, 1
aliats, o 1
bé van 2
quedar inoperants 1
inoperants per 1
de recanvis. 1
recanvis. La 1
espais d'aigües 1
d'aigües molt 1
molt somes, 1
somes, es 1
gestionen com 1
necessiten periòdics 1
periòdics treballs 1
treballs mecànics 1
mecànics amb 2
amb tractor 1
tractor per 1
colonització per 1
vegetació palustre 1
palustre i 1
així mantenir 1
mantenir superfícies 1
superfícies importants 1
importants d'aigües 1
d'aigües lliures. 1
d'aquests es 2
d'aquests invents 1
invents no 1
completament originals, 1
originals, i 2
fets veritablement 1
veritablement pels 1
nombrosos empleats. 1
empleats. La 1
d'aquests llibres 1
llibres integraven 1
integraven la 1
pròpia biblioteca 1
destaquen com 1
a temàtiques 1
temàtiques la 1
d'aquests només 1
només existeixen 3
de ruïnes, 1
ruïnes, però 2
però segueixen 1
conjunt cultural 1
de Longmen. 1
Longmen. La 1
d'aquests objectes 1
consum són 1
duració limitada 1
climàtiques extremes; 1
extremes; perquè 1
perquè puguin 2
ser útils, 1
útils, aquests 1
són heretats 1
heretats de 1
a filla. 1
filla. La 1
d'aquests viatges 1
viatges es 1
públic col·lectiu 1
col·lectiu (tradicional). 1
(tradicional). La 1
d'aquests volen 1
se'ls anomeni 1
anomeni tàmils 1
tàmils eelam, 1
eelam, en 1
nou estat 3
de BookTubers 1
BookTubers ressenyen 1
ressenyen llibres 1
gèneres similars 1
audiència específica 1
específica als 1
vídeos. La 1
botigues Zara 1
Zara compten 1
secció per 1
i nenes. 1
nenes. La 1
comunitats del 3
comunitats ecològiques 1
ecològiques es 1
defineixen per 3
seves espècies 1
espècies dominants. 1
dominants. La 1
dones eren 4
eren illetrades 1
illetrades o 1
o analfabetes, 1
analfabetes, demostrant 1
mètode té 1
les usuàries. 1
usuàries. La 1
ferits anaven 1
tren accidentat. 1
accidentat. La 1
de filòlegs 1
filòlegs mantenen 1
mantenen que 1
topònim està 1
japonesa nadaraka, 1
nadaraka, que 1
significa 'lloc 1
'lloc pla'. 1
pla'. La 1
formes fòssils 1
fòssils tenien 1
tenien múltiples 1
múltiples columnes 1
plaques ambulacrals. 1
ambulacrals. La 1
de fòssils 2
fòssils en 1
es descompongueren 1
descompongueren abans 1
se cimentés 1
cimentés el 1
substrat superjacent, 1
superjacent, i 1
la cendra 3
cendra o 1
sorra ompliren 1
ompliren el 1
el buit, 1
buit, deixant 1
de l'organisme. 2
de franquícies 1
franquícies d'ITV 1
d'ITV (Rediffusion, 1
(Rediffusion, ATV 1
i ABC) 1
ABC) pretenien 1
la cobejada 1
cobejada franquícia 1
de judicis 1
judicis sintètics 1
sintètics depenen 1
obtingudes pels 1
pels sentits, 1
sentits, mentre 1
judicis analítics 1
analítics són 1
són purament 1
purament de 1
de raó, 2
raó, d'anàlisi 1
d'anàlisi semàntica 1
semàntica dels 1
conceptes que 1
els formen. 1
formen. La 1
per S&T 1
S&T Holdings 1
Holdings en 1
a S&T 1
S&T Daewoo 1
Daewoo Co., 1
Co., Ltd, 1
Ltd, en 1
gent, deia 1
deia ell, 1
ell, viu 1
viu una 3
vida estètica 1
estètica en 2
en l'immediat 1
l'immediat desig 1
desig on 1
on res 1
les aparences, 1
aparences, els 1
els plaers 2
felicitat. La 1
gent viu 1
a Storslett, 1
Storslett, on 1
riu s'ajunta 1
el Reisafjorden. 1
Reisafjorden. La 1
immigració àrab 1
Veneçuela consisteix 1
en libanesos 1
libanesos i 1
i sirians. 2
sirians. La 1
ser basat 1
cant melòdica 1
melòdica de 1
de Banai 1
Banai acompanyada 1
piano, algunes 1
cançons tenien 1
tenien arranjaments 2
cordes, i 2
d'altres tenien 1
arranjaments més 1
més senzills 1
senzills de 2
i tambors 1
noblesa anglesa 1
a Westminster, 1
Westminster, però 1
Bretanya, Maine 1
Maine i 2
i Anjou, 2
Anjou, amb 1
rei francès, 1
francès, es 2
revoltar. La 1
població acull 1
acull favorablement 1
favorablement el 1
canvi, ja 1
integritat d'Ulmanis. 1
d'Ulmanis. La 1
població vivia 2
vivia marcada 1
pels tributs 1
tributs i 1
jurisdicció senyorial 1
senyorial mentre 1
mentre l'economia 1
l'economia rural 1
rural continuava 1
continuava ancorada 1
ancorada en 2
sistema d'autosuficiència 1
d'autosuficiència amb 1
tècniques endarrerides 1
endarrerides i 1
crisis periòdiques. 1
periòdiques. La 1
del botí 1
botí està 1
en formigó 1
formigó per 1
que inundi 1
inundi el 1
sobre l'entorn 2
vivim ens 1
ens impacta 1
impacta de 1
indirecta però 2
però qualsevol 1
creiem certa 1
fos l'entorn 1
l'entorn en 2
mateix, real. 1
real. La 1
comunes es 3
rang d'1 1
40 GHz. 1
GHz. La 1
les asseguradores 1
asseguradores nord-americanes 1
nord-americanes no 2
ho cobreixen 1
cobreixen per 1
tractament «experimental», 1
«experimental», d'acord 1
amb l'Administració 1
l'Administració d'Aliments 1
d'Aliments i 1
i Medicaments. 1
Medicaments. La 1
biblioteques EST 1
EST provenen 1
les variants 3
variants específiques 1
cada teixit. 1
teixit. La 1
càmeres d' 1
càmeres SLR 2
SLR convencionals 1
convencionals tenen 1
tenen marcada 1
marcada la 1
tret en 3
panell superior 1
tal d'ajustar 1
d'ajustar la 1
del obturador, 1
obturador, encara 1
variar segons 2
cançons serveixen 1
serveixen a 2
a pensament 1
de Spirit, 1
Spirit, ja 1
no parla. 1
parla. La 2
estrelles se 1
solen amidar 1
amidar en 1
unitats solars. 1
gran pati 2
construccions són 1
són destruïdes. 1
destruïdes. La 1
disputes civils 1
civils es 1
una Cort 1
Cort Estatal, 1
Estatal, i 1
apel·lacions es 1
fan davant 1
davant l'Alta 1
l'Alta Cort. 1
Cort. La 1
dels Entomophthorales 1
Entomophthorales produeixen 1
produeixen espores 1
espores asexuals 1
asexuals bal·lístiques 1
bal·lístiques que 1
descarreguen. La 1
espècies passen 1
dia sota 1
la fullaraca, 1
fullaraca, i 1
superfície només 1
nit o 1
quan plou. 1
plou. La 1
colors vius. 1
vius. La 1
estructures existents 1
existents daten 1
XIX. La 1
naixement, però 2
però Lear 1
Lear ha 1
donat diverses 2
naixement: 1946,1948 1
1946,1948 i 1
i 1950. 1
galàxies espirals 1
espirals nanes 1
nanes es 1
troben lluny 1
lluny d'agrupacions. 1
d'agrupacions. La 1
les infeccions 3
infeccions estan 1
estan relaciones 1
relaciones amb 1
d'un dispositiu 1
dispositiu mèdic 1
mèdic invasiu 1
invasiu prèviament 1
prèviament contaminat 1
contaminat amb 1
aquests microorganismes. 1
microorganismes. La 1
per l'adenovirus 1
l'adenovirus amb 1
amb pacients 1
pacients immunocompetents 1
immunocompetents són 1
són autolimitades 1
autolimitades per 1
immune i 1
i experimenten 1
experimenten una 1
una recuperació 2
recuperació completa 2
completa sense 1
cria mantenen 1
mantenen els 2
ocells en 3
de reproducció, 1
reproducció, separats 1
per filferros 1
filferros situats 1
anglès, però 1
cançons escrites 1
en alemany. 1
noves peces 1
teclat ja 1
estaven gravades, 1
gravades, pel 1
tocar alguns 1
alguns reforços 1
reforços amb 1
observacions han 1
estat realitzades 2
realitzades des 2
organitzacions governamentals 2
per Aleksandr 1
Aleksandr Lukaixenko 1
Lukaixenko sota 1
sota amenaces 1
serien renovats. 1
renovats. La 1
carta signada 1
signada al 1
Govern del 1
Marroc per 1
estudiants saharauis. 1
saharauis. La 1
les persianes 1
persianes són 1
bastant grans, 3
5 peus 1
1 peus 1
6 polzades. 1
polzades. La 1
viuen al 5
d'origen afganès, 1
afganès, iraquià 1
iraquià o 1
o sirià. 1
sirià. La 1
les pinces 1
pinces són 1
són mecàniques 1
generalment poden 1
poden aixecar 1
aixecar objectes 1
5 kg, 1
kg, tot 1
aguantar més 1
més sent 1
més cares. 1
pintures a 3
a Dura 1
Dura Europos 1
Europos van 1
ser encarregades 1
encarregades per 1
per donants 1
donants privats, 1
privats, els 1
ser representats 1
temple junt 1
noms escrits. 1
escrits. La 1
i assentaments 1
assentaments del 1
Groenlàndia presenten 1
presenten uns 1
uns patrons 2
creixement negatiu 1
negatiu durant 1
molts assentaments 1
assentaments s'han 1
s'han despoblat 1
despoblat ràpidament. 1
queixes provenen 1
regions estan 1
estan designades 1
designades amb 2
un nombre. 1
nombre. La 1
són comandades 2
per tinents 1
tinents coronels, 1
coronels, amb 1
majors com 1
comandants adjunts, 1
adjunts, però 1
per majors. 1
majors. La 1
de Geochelone 1
Geochelone vulcanica 1
vulcanica corresponen 1
a ous 1
i nius 1
nius parcialment 1
parcialment complets, 1
complets, pertanyents 1
al Mio- 1
Mio- La 1
seves simfonies 1
simfonies tenen 1
20 minuts, 1
minuts, estan 1
representen sense 1
sense director 1
d'orquestra. La 1
seves troballes 1
troballes estan 1
seva correspondència, 1
correspondència, sobretot 1
croada amb 1
amb Montmort. 1
Montmort. La 1
teories veure 1
com l'Estat-nació 1
l'Estat-nació al 1
XIX com 1
fenomen europeu, 1
europeu, facilitada 1
facilitada per 1
per l'evolució 1
l'evolució com 1
com l'alfabetització 1
l'alfabetització massiva 1
primers mitjans 2
comunicació. La 4
variants solen 1
solen portar 2
portar Negi 1
Negi picat. 1
picat. La 1
de sake 1
sake són 1
són clares. 1
clares. La 1
línies no 4
no mantenen 1
seves estacions 2
estacions una 1
una uniformitat 1
uniformitat en 1
disseny. La 2
lleis d'aquest 1
tipus pertanyen 1
la física 7
d'ells, 1286 1
1286 centres, 1
centres, estan 1
l'educació oficial 1
oficial d'infantil, 1
d'infantil, primària 1
i secundària, 1
tracta col·legis, 1
col·legis, escoles 1
escoles infantils 1
i instituts. 1
instituts. La 1
d'ells estan 3
dissenyats i 1
mateixos associats 1
amb fusta, 3
fusta, miralls 1
miralls i 1
materials senzills. 1
senzills. La 1
quatre idiomes: 1
idiomes: a 1
català, traduïen 1
traduïen l' 1
ciutadans van 2
seva dimissió. 1
dimissió. La 1
dels 72 1
72 autobusos 1
i 2.570 1
2.570 cotxes 1
cotxes que 1
ha Groenlàndia 1
Groenlàndia (al 1
(al 2005) 1
2005) es 1
a Nuuk. 1
Nuuk. La 1
dels aminoàcids 1
aminoàcids són 1
són polars, 1
polars, concretament 1
concretament un 1
un 52%, 1
52%, la 1
cosa justifica 1
justifica que 1
proteïna presenti 1
presenti tants 1
tants dominis 1
dominis hèlix 1
hèlix alfa. 1
alfa. La 1
dels ànecs 1
ànecs són 1
són migratòries, 1
migratòries, arribant 1
d'abril - 1
- principis 1
àrabs envien 1
envien llurs 1
llurs fills 1
on l'àrab 1
l'àrab és 1
llengua d'ensenyament. 1
d'ensenyament. La 1
en líders 1
líders protestants, 1
protestants, però 1
els privava 1
privava de 1
dels encàrrecs 1
encàrrecs de 2
suport principal 1
dels artistes. 1
artistes moderns, 1
moderns, tenien 1
perspectiva internacional 1
món globalitzat. 1
globalitzat. La 1
no diferien 1
diferien dels 1
títols anteriors. 1
dels avalotadors 1
avalotadors àrabs 1
àrabs no 2
reben per 1
que lleugeres 1
lleugeres penes. 1
penes. La 1
catòlics instaurats 1
instaurats per 1
acceptar aquests 1
canvis, i 1
ser deposats 1
deposats i 1
i substituïts 2
persones favorables 1
reina. La 1
restriccions d'aquestes 1
d'aquestes recerques 1
recerques eliminen 1
eliminen els 1
els MACHO 1
MACHO com 1
fosca viable. 1
viable. La 1
cims del 1
del llistat 1
llistat es 1
serralades de 2
clubs participants 2
participants retornaren 1
retornaren a 2
seves lligues 1
lligues prèvies. 1
prèvies. La 2
dels comentaristes 1
comentaristes han 1
han cregut 1
cregut fermament 1
fermament al 2
de Hitchcock 1
Hitchcock eren 1
àmpliament « 1
compostos organobromats, 1
organobromats, són 1
relativament no 1
polars. La 1
creeks només 1
portaven posada 1
posada i 1
tenien calçat 1
calçat ni 1
refugi adequat, 1
adequat, com 1
com l'havien 1
l'havien abandonat 1
a corre-cuita. 1
corre-cuita. La 1
Ruta 66 1
66 es 2
en l'Avinguda 1
l'Avinguda Central, 1
Central, però 2
el Quart 1
Quart Carrer. 1
Carrer. La 1
han rebutjat 1
rebutjat aquests 1
aquests arguments 2
tenir credibilitat. 1
credibilitat. La 1
estudiosos rebutgen 1
un Jesús 1
Jesús adult 1
adult hagués 1
hagués viatjat 1
viatjat o 1
o estudiat 1
estudiat fora 1
de Galilea 1
Galilea i 1
i Judea. 1
Judea. La 1
fons procedeixen 1
donacions fetes 2
per particulars. 1
particulars. La 1
dels gossos, 2
gossos, excepte 1
excepte potser 1
gran talla, 1
talla, no 1
molta oportunitat 1
oportunitat d'èxit 1
d'un llop 3
estigui protegint 1
protegint el 1
territori d'elements 1
d'elements indesitjats. 1
indesitjats. La 1
postguerra han 1
estat coalicions 1
coalicions minoritàries 1
minoritàries que 1
han governat 1
governat amb 1
d'altres partits. 1
ètnics a 1
Letònia estan 1
representats al 1
del Taiwan 1
Taiwan actual 1
són descendents 6
d'emigrants procedents 1
de Fujian. 1
Fujian. La 1
historiadors coincideixen 1
Jesús o 1
seguidors establiren 1
establiren una 2
nova secta 1
secta jueva, 1
jueva, que 1
que atragué 1
atragué tant 1
a jueus 2
a gentils 1
gentils conversos. 1
conversos. La 1
tropa que 2
batalla (260) 1
(260) foren 1
foren assassinat 1
sota ordre 1
Mustafà Ben 1
Ben Tamy, 1
Tamy, khalifa 1
khalifa i 1
i cunyat 1
cunyat de 2
de l'emir, 1
l'emir, la 1
de 1846. 1
1846. La 1
hospitals d'Enugu 1
d'Enugu són 1
gestió privada. 1
privada. La 1
dels implicats 1
baralla o 1
ser fets 3
presoners. La 2
Corea són 1
bambú. La 1
dels lents 1
lents macro 1
macro moderns 1
moderns també 1
poden enfocar 1
enfocar contínuament 1
contínuament fins 1
a l'infinit 1
l'infinit i 1
excel·lent qualitat 1
qualitat òptica 1
fotografies normals. 1
normals. La 2
líders desplegats 1
empresonats, essent 1
essent molts 1
d'aquests condemnats 1
mort, si 1
executat. La 1
dels luxemburguesos 1
luxemburguesos consideren 1
llengua únicament 1
dels matemàtics 1
matemàtics no 1
aquestes restriccions 1
restriccions no 1
estan justificades. 1
justificades. La 1
minoria alemanya 1
alemanya són 1
catòlics, i 2
alguns són 2
protestants (l'Església 1
(l'Església Evangèlica-Augsburg). 1
Evangèlica-Augsburg). La 1
compressió es 1
anàlisi inicial 1
text per 3
identificar cadenes 1
cadenes repetides 1
repetides per 1
diccionari d'equivalències, 1
d'equivalències, assignant 1
assignant codis 1
codis breus 1
aquestes cadenes. 1
cadenes. La 2
dels monitors 1
monitors free-viewing 1
free-viewing produeixen 1
produeixen un 4
vistes ( 1
( com 2
mínim dos). 1
dos). La 1
dels mosts 1
mosts (fins 1
de raïms 2
raïms negres) 1
negres) són 1
són incolors, 1
incolors, de 1
la maceració 1
maceració és 1
procés important 1
vins. La 1
dels musicòlegs 1
musicòlegs el 1
el divideixen 1
cinc sessions, 1
sessions, però 1
pot esquematitzar 1
esquematitzar en 1
només dos. 1
dos. La 1
del bot 1
bot fan 1
forma aplanada 1
aplanada característica. 1
característica. La 3
noms pertanyents 1
aquesta declinació 1
masculí (aquells 1
(aquells el 2
nominatiu singular 2
singular dels 2
quals acaba 1
en -US/-ER/-IR) 1
-US/-ER/-IR) o 1
o neutre 1
neutre (aquells 1
quals presenta 1
presenta l'acabament 1
l'acabament -Um). 1
-Um). La 1
i vilans 1
vilans cabdals 1
saga Spider-Man 1
Spider-Man han 1
estat introduïts 1
a Amazing, 1
Amazing, i 1
excepcions, és 1
on han 3
majoria d'esdeveniments 1
d'esdeveniments clau 1
personatge. La 2
dels portadors 1
O 2 3
2 funcionen 1
funcionen via 1
dels complex 1
dioxigen, però 1
però l'hemeritrina 1
l'hemeritrina manté 1
el O 1
un hidroperòxid. 1
hidroperòxid. La 1
processos pirometal·lúrgics 1
pirometal·lúrgics requereixen 1
requereixen aportació 1
aportació d'energia 1
terme. La 1
Ràdio 4 2
4 s'emeten 1
en diferit, 1
diferit, i 1
només s'emeten 1
viu cert 1
cert número, 1
número, com 1
notícies Today, 1
Today, The 1
The World 2
at One, 1
One, Six 1
Six O'Clock 1
O'Clock News, 1
News, PM 1
PM i 1
i Midnight 1
Midnight News, 1
News, i 1
els magazins 1
magazins Woman's 1
Woman's Hour, 1
Hour, Front 1
Front Row, 1
Row, i 1
i You 1
You and 1
and Yours. 1
Yours. La 1
polítics estan 1
assumptes internacionals, 1
internacionals, especialment 1
Departament d'Afers 2
Exteriors del 1
govern xinès. 1
xinès. La 2
escrits, com 1
com "Virtual 1
"Virtual Worlds: 1
Worlds: A 1
A First-Hand 1
First-Hand Account 1
of Market 1
Market and 1
and Society 2
Society on 1
the Cyberian 1
Cyberian Frontier" 1
Frontier" (2001) 1
(2001) han 1
examinat les 1
economies del 1
economies sintètiques. 1
sintètiques. La 2
èxits els 1
dobles, havent 1
havent guanyat 1
guanyat 13 1
13 títols 1
circuit ATP, 1
ATP, disputant 1
disputant altres 1
16 finals 1
finals més. 1
àrabs nòmades. 1
nòmades. La 1
sistemes utilitzant 1
únic microprocessador, 1
microprocessador, no 1
obstant, hi 1
alguns dissenyadors 1
d'un processador 1
processador sobre 2
una FPGA. 1
FPGA. La 1
sistemes utilitzen 1
diversos buffers 1
buffers i 1
alguns mitjans 1
de refrescos 1
refrescos de 1
dels skimboards 1
skimboards tenen 1
certa elevació 1
elevació nas, 1
nas, o 1
un balancí. 1
balancí. La 1
dels substantius 1
adjectius de 1
de kun'yomi 1
kun'yomi són 1
tres síl·labes 1
síl·labes de 1
llarg, mentre 1
verbs kun'yomi 1
kun'yomi tenen 1
longitud d'una 1
dos síl·labes. 1
síl·labes. La 1
dels transportistes 1
transportistes de 1
distància s'han 1
la Terminal 2
Terminal 2, 1
2, incloent 1
incloent Aer 1
Aer Lingus, 1
Lingus, que 1
posar totes 1
operacions principals. 1
treballadors canacs 1
canacs a 1
Austràlia van 1
deportats a 2
Nova Caledònia 1
Caledònia en 1
1910 a 1
dels temors 1
temors racials 1
racials que 1
que inspirava 1
inspirava el 1
dia poguessin 1
ser majoria. 1
preservació d'aquest 1
són realitzades 1
pel Buund 1
Buund Seelter 1
Seelter ("Aliança 1
("Aliança Saterlandesa"). 1
Saterlandesa"). La 1
dels tubs 2
de llengüeta 2
llengüeta posseeixen 1
un ajust 1
ajust lliscant 1
lliscant per 1
afinar el 1
tub mitjançant 1
mitjançant l'ajust 1
l'ajust de 1
llengüeta que 1
que vibra. 1
vibra. La 1
la veuen 2
veuen si 1
si viatgen 1
viatgen en 1
en vaixell 3
dels vostres 1
vostres acompanyants 1
acompanyants reaccionaran 1
reaccionaran negativament 1
negativament si 1
si sucumbiu 1
sucumbiu a 1
les vostres 1
vostres indulgències 1
indulgències sexuals, 1
però agraeixo 1
agraeixo el 1
el imprevisible 1
imprevisible i 1
i excessiu 1
excessiu que 1
excursions aleatòries. 1
aleatòries. La 1
dels xwles 1
xwles viuen 1
en habitatges 3
famílies dispersos 1
dispersos i 1
pobles compactes. 1
compactes. La 1
sòl argilós 1
argilós i 1
i sorrenc, 1
sorrenc, especialment 1
costes. La 1
minories també 1
parlen xinès. 1
muntanyes russes 2
sistema d'autopropulsió. 1
d'autopropulsió. La 1
pèls de 3
cobertura (la 1
(la part 1
del pelatge) 1
pelatge) tenen 1
terços inferiors 1
fosc, una 1
marró fosc. 2
fosc. La 2
transgènere pateixen 1
pateixen discriminació 1
la feina, 2
feina, als 1
pobles disposen 1
i primària. 1
primària. La 1
a turistes 1
turistes es 1
als suburbis 2
suburbis dels 1
de Voi. 1
Voi. La 1
ceràmiques són 1
són vasos 1
vasos redons 1
redons bulbosos, 1
bulbosos, sovint 1
vora doblegada. 1
doblegada. La 1
operatius en 1
ús avui 1
dia, inclosos 1
inclosos tots 1
sistemes dirigits 1
dirigits al 1
al consumidor, 1
consumidor, inclouen 1
de TCP/IP. 1
TCP/IP. La 1
d'espècies d'aquest 1
grup comencen 1
a florir 1
florir més 1
majoria d'estudis 1
d'estudis coincideixen 1
sense l'ajuda 2
les ètnies 1
ètnies descontentes 1
amb l'imperi 1
l'imperi hagués 1
seva conquesta 2
arribar d'Espanya. 1
d'Espanya. La 1
majoria d'etiquetes 1
d'etiquetes dels 1
dels rotlles 1
rotlles Diana 1
Diana tenen 1
il·lustració de 1
color sèpia 1
sèpia d'un 1
tors nu, 1
nu, assegut 1
dues timbales 1
timbales -cada 1
-cada una 1
cada cama-, 1
cama-, fent 1
fent l'acció 1
de tocar-les. 1
tocar-les. La 1
de tuits 1
tuits del 1
compte són 1
són missatges 1
missatges adreçats 1
adreçats a 2
fan publicitat 1
publicitat a 1
a Breitbart; 1
Breitbart; d'aquests, 1
mateix compte, 1
compte, sinó 1
de retuits 1
retuits d'aquests 1
d'aquests missatges. 1
missatges. La 1
de vivers 1
vivers requereixen 1
treball intensiu, 1
intensiu, malgrat 1
alguns procediments 1
procediments es 1
poden automatitzar. 1
automatitzar. La 1
majoria d'exemples 1
d'exemples de 1
Bretanya van 1
Reforma protestant. 1
protestant. La 2
majoria d'experiments, 1
d'experiments, enquestes 1
enquestes i 2
estudis d'observació 2
d'observació requereixen 1
requereixen l'ús 1
de l'estadística. 2
l'estadística. La 1
majoria d'habitants 1
d'habitants del 2
país (63.2% 1
(63.2% en 1
en 2009) 1
2009) té 1
llengua una 1
indígena, amb 1
el bislama 1
bislama com 1
majoria d'harmòniques 1
d'harmòniques es 1
fabriquen amb 1
de llengüetes 1
llengüetes cargolats 1
cargolats a 1
la pinta 2
pinta o 1
majoria d'histriònics 1
d'histriònics també 1
mentals. La 2
majoria d'implementacions 1
d'implementacions d'SQL 1
d'SQL suporten 1
transaccions, encara 1
amb diferent 1
diferent nivell 1
de robustesa. 1
robustesa. La 1
majoria d'obertures 1
d'obertures estan 2
estan tapiades 1
tapiades però 1
sud, són 1
són d' 6
majoria d'usuaris 2
d'usuaris de 1
tren també. 1
també. La 1
d'usuaris es 1
nivell. ; 1
era hindú 1
hindú però 1
els khonds 1
khonds eren 1
eren animistes. 1
animistes. La 2
refereixen al 2
mateix petit 1
petit conjunt 1
fan des 1
conjunt relativament 1
relativament petit 3
metàfores tradicionals. 1
tradicionals. La 1
estan contaminats, 1
contaminats, no 1
no adequats 1
per banyar-se. 1
banyar-se. La 1
majoria estaven 1
estaven equipats 1
telescòpica Redfield 1
Redfield Accurange 1
Accurange de 1
de 3-9 1
3-9 augments 1
augments variables. 1
freds del 1
d'Europa prop 1
tenen estructures 1
estructures excretores, 1
excretores, sinó 1
eliminen l' 1
majoria predeia 1
predeia la 1
derrota dels 1
dels búlgars, 1
búlgars, però 1
alguns oficials 1
oficials russos 2
havien tornat 2
Bulgària i 1
coneixien bé 1
bé l'exèrcit 1
l'exèrcit búlgar, 1
búlgar, deien 1
deien "que 1
"que els 2
búlgars exterminarien 1
exterminarien els 1
els serbis". 1
serbis". La 1
majoria s'han 1
aconseguit reunir 1
Prado. La 1
per l'estirament 1
l'estirament de 1
mucosa anal 1
anal més 1
capacitat. La 1
ser editades 1
per Unión 1
Unión Musical 1
Musical Española 1
Española i 1
Editorial Boileau. 1
Boileau. La 1
optar pel 1
pel si, 1
si, ja 2
Déu podia 1
podia il·luminar 1
il·luminar qualsevol. 1
majoria viuen 1
viuen immòbils 1
immòbils al 1
sòl on 1
fer l' 1
són nocives 1
nocives per 1
salut, com 1
les creades 2
per combustió 1
combustió en 2
en encendre 2
la cigarreta 1
cigarreta i 1
al fum. 1
fum. La 2
d'aquests primers 2
primers assaltants 1
assaltants van 1
arribar des 1
plantes, però 1
gran, possiblement 1
primera ampliació, 1
ampliació, en 1
té tres. 1
tres. La 2
està estucada 1
estucada imitant 1
pedres regulars, 1
francès Guichen 1
Guichen va 1
a Brest 1
Brest el 1
neteja es 1
terme sobre 1
sobre terra, 2
terra, tant 1
en platges 1
platges com 2
en roques. 1
roques. La 1
població d'Orexa 1
d'Orexa viu 1
en caserius 1
caserius disseminats 1
disseminats pel 1
és cristiana 1
cristiana catòlica, 1
catòlica, poble 1
poble creient 1
s'aboca a 1
celebracions realitzades 1
l'Església Immaculada 1
Concepció. La 2
població viu 1
cantonada nord-est 1
reserva. La 1
dels amazics 1
amazics però 1
però Tingis 1
Tingis va 1
segurament governada 1
un comes 1
comes que 1
ser grec 1
grec o 1
o amazic. 1
amazic. La 1
del 502 1
502 PIR 1
PIR (70 1
(70 ó 1
ó 80 1
80 grups) 1
grups) saltaren 1
saltaren de 1
manera desorganitzada 1
desorganitzada sobre 1
zona senyalada 1
senyalada pels 1
pels exploradors 1
exploradors prop 1
platja. La 1
científica l'ha 1
carrera la 2
la passà 1
producció està 1
instrumentals i 1
i vocals 1
vuit intèrprets, 1
intèrprets, ja 2
l'autor prioritza 1
prioritza el 1
treball directe 1
amb l'intèrpret, 1
l'intèrpret, per 1
sistema col·lectivista 1
col·lectivista de 1
creació. La 1
literària podem 1
podem situar-la 1
situar-la entre 1
65 dC. 1
captures es 1
les copies 2
copies de 1
Windows 95 3
en CD-ROM, 1
CD-ROM, però 1
en disquet 1
disquet per 1
a màquines 2
màquines antigues. 1
antigues. La 1
s'han disputat 2
disputat d'aquest 1
d'aquest cros 1
cros han 1
l'anomenat bosc 1
Can Oriol. 1
Oriol. La 1
inscripcions mixteques 1
mixteques prehispàniques 1
prehispàniques consisteixen 1
en registres 4
registres calendáricos 1
calendáricos que 1
donen compte 1
esdeveniments més 2
d'aquest poble. 1
cap símbol 1
símbol específic. 1
mostren són 1
poc freqüents. 1
freqüents. La 1
de l'Escolania 1
Montserrat. La 1
seves pèrdues 1
pèrdues se 1
se centraren 2
centraren en 2
cos d'infanteria 2
aliats íbers. 1
íbers. La 1
són olis 1
olis que 1
representen paisatges, 1
paisatges, però 1
també realitzà 1
realitzà escenes 1
escenes d'interiors 1
d'interiors i 1
retrats. La 1
terres conreades 1
conreades són 1
vinya, la 1
part dins 1
controlades. La 1
aquestes illes 1
illes no 2
troballes es 1
petit cim 2
de Sords. 1
Sords. La 1
Cavallers teutònics 1
teutònics van 1
l'illa constitueix 1
salvatge, l' 1
part d'elles 1
fan al 2
al Muziektheater, 1
Muziektheater, la 1
companyia també 1
interpretat al 1
al Stadsschouwburg, 1
Stadsschouwburg, al 1
al Koninklijk 1
Koninklijk Theater 1
Theater Carré, 1
Carré, i 1
lloc industrial 1
industrial Westergasfabriek 1
Westergasfabriek a 1
a Amsterdam. 2
Amsterdam. La 1
l'obra la 2
entre 1974 1
que Declaració 1
principis l'escrigué 1
l'escrigué el 1
1974. La 2
de Keneally 1
Keneally són 1
són reinterpretacions 1
reinterpretacions de 1
material històric 1
què modernitza 1
modernitza la 1
seva psicologia 1
estil. La 3
l'obra s'ha 1
s'ha perdut. 3
perdut. La 4
capital Brussel·les 1
país, queda 1
queda sota 3
Govern General. 1
General. La 1
80 es 2
es passà 1
Tercera Divisió, 1
Divisió, a 1
a l'Oberliga 1
l'Oberliga Berlin. 1
Berlin. La 1
articles eren 1
eren escrits 1
català, però 1
en contenia 1
clans dels 1
dels aws 1
aws van 1
anar manats 1
per Hudayr 1
Hudayr ibn 1
ibn Simak 1
Simak i 1
dels khàzrajs 1
khàzrajs estaven 1
estaven manats 1
per Amr 1
Amr al-Numan 1
al-Numan de 1
de Bayada. 1
Bayada. La 1
més reputació 1
de periòdics, 1
periòdics, ràdios 1
ràdios o 1
televisió ha 1
per Rockdelux. 1
Rockdelux. La 1
dels Faetornitins 1
Faetornitins s'alimenten 1
s'alimenten principalment 2
del nèctar 1
de flores 1
flores d'Heliconia, 1
d'Heliconia, i 1
altres flors 1
flors com 1
com Centropogon, 1
Centropogon, Passiflore, 1
Passiflore, Costus, 1
Costus, etc. 1
grup crien 1
crien en 1
grans nius 1
nius fets 1
de rames, 1
rames, sobre 1
arbres. La 2
africans són 1
són conreadors 1
conreadors i 1
de Coffea 1
Coffea robusta. 1
robusta. La 1
parlants és 1
és bilingüe 1
bilingüe amb 1
amb l’akan. 1
l’akan. La 1
vectors gràfics 1
gràfics també 1
usar primitives 1
primitives geomètriques 1
manera estàndard 1
estàndard com 1
com cercles, 1
cercles, rectangles, 1
rectangles, etc. 1
soldats comptava 1
fusell Albini 1
Albini 11 1
11 mm. 1
verbs venen 1
parelles, una 1
de connotació 2
connotació imperfecta 1
imperfecta i 2
l'altra perfecta 1
perfecta o 1
completa, normalment 1
normalment formada 1
un prefix 1
prefix proposicional, 1
proposicional, tot 1
altra arrel. 1
arrel. La 1
paraules tenen 1
de sopranos 1
sopranos comencen 1
comencen com 1
a soubrettes, 1
soubrettes, i 1
i canvien 1
veu els 2
els madura. 1
madura. La 1
part d'estructures 1
d'estructures d'època 1
d'època talaiòtica 1
talaiòtica que 1
coneixem actualment 1
actualment responen 1
del Talaiòtic 1
Talaiòtic final 1
o Posttalaiòtic. 1
Posttalaiòtic. La 1
part d'objectes 1
d'objectes bells 1
bells han 1
a l'emperador; 1
l'emperador; el 1
paradigma n'és 1
part d'obres 1
d'obres més 1
conegudes d'en 1
d'en Vallmitjana 1
Vallmitjana Abarca 1
Abarca són 1
caràcter animalístic. 1
animalístic. La 1
catedral tortosina, 1
tortosina, amb 1
150 obres 1
llengua romanç 1
romanç escrites 1
escrites algunes 1
algunes en 1
de partitura 1
partitura general 1
general (molt 1
(molt probablement 1
probablement autògrafes) 1
autògrafes) i 1
de particel·les 1
particel·les o 1
o «papers». 1
«papers». La 1
és muntanyós 1
amb bosc. 1
bosc. La 3
part part 1
cafè que 3
produeix prové 1
varietats arabica 1
arabica i 1
i robusta, 1
robusta, encara 1
de l'arabica 1
l'arabica s'elabora 1
s'elabora a 1
del beneficiado 2
beneficiado sec 1
beneficiado lavado. 1
lavado. La 1
són arborícoles, 1
arborícoles, però 1
més terrestres. 1
terrestres. La 1
major periodicitat 1
periodicitat d'ambdues 1
d'ambdues revistes 1
brevetat dels 1
articles subratllen 1
subratllen la 1
la urgència 1
urgència de 1
major qüestió 1
qüestió pel 1
associació primerenca 1
primerenca entre 1
entre estímuls 2
estímuls o 1
o és 1
associació genuïnament 1
genuïnament sensorial. 1
sensorial. La 1
major rebel·lió 1
noble gal·lès 1
gal·lès Owain 1
Owain Glyndwr, 1
Glyndwr, que 1
1400, i 1
derrotar una 2
força anglesa 1
anglesa a 1
a Plynlimon 1
Plynlimon el 1
1401. La 1
major troballa 1
troballa d'ivori 1
d'ivori ocorregué 1
ocorregué entre 1
entre 1957 1
i 1963, 1
1963, quan 1
Britànica dirigit 1
David Oates 1
Oates descobrí 1
descobrí una 2
cambra al 1
de Nimrud 1
Nimrud que 1
que denominà 1
denominà "sala 1
"sala d'ivori". 1
d'ivori". La 1
varietat es 1
varietat vegetal 1
nord oest 1
l'espai protegit. 1
protegit. La 1
major xifra 1
vots obtingut 1
obtingut per 4
candidatura local 1
local fins 2
i rècord 1
rècord que 2
mantingué durant 1
següents. La 1
La malaltia 12
malaltia celíaca 2
celíaca es 1
per l'atròfia 1
l'atròfia de 1
les vellositats 2
vellositats intestinals 1
intestinals i 1
i malabsorció. 1
malabsorció. La 1
malaltia comença 1
fulles exposades 1
exposades de 1
cor pulmonar 1
pulmonar és 1
per definició 1
definició una 1
condició en 1
pulmons causen 1
causen la 1
la disfunció 2
disfunció del 1
de Crohn 1
Crohn presenta 1
associació negativa 1
negativa amb 1
proteïna vegetal. 1
vegetal. La 1
de Guacher 1
Guacher és 1
exemple d'herència 1
d'herència autosòmica 1
autosòmica recessiva. 1
recessiva. La 1
de Lou 1
Lou Gehrig 1
Gehrig és 1
degeneració dels 1
músculs dels 1
dels braços 3
les cames. 2
el prejudici 1
prejudici més 1
comú contra 1
gent gran. 3
gran. La 4
menys contagiosa 1
contagiosa que 2
el xarampió 1
xarampió (xarampió 1
(xarampió vermell). 1
vermell). La 1
és transmesa 2
transmesa mitjançant 1
la picada 1
picada d'una 1
d'una mosca 1
mosca tse-tse 1
tse-tse infectada. 1
infectada. La 1
les emboscades 2
emboscades dels 1
indígenes van 3
van delmar 1
delmar l'expedició 1
l'expedició (va 1
(va perdre 1
33 dels 1
seus companys). 1
companys). La 1
malaltia penetrant 1
penetrant crea 1
crea passatges 1
passatges anormals 1
anormals ( 1
malaltia pot 1
romandre estàtica 1
estàtica i 1
i asimptomàtica 1
asimptomàtica molts 1
anys. "La 1
"La Malinche" 1
Malinche" i 1
Jerónimo de 1
Aguilar supliren 1
supliren Melchorejo 1
Melchorejo com 1
a intèrprets, 1
passat al 5
bàndol dels 1
havia incitat 1
incitat a 1
espanyols. La 3
La malla 1
malla es 1
amb seda 1
seda molt 1
molt fina 1
fina anomenada 1
anomenada cabell 1
cabell de 1
de seda, 4
seda, retorçant 1
retorçant un 1
fil sobre 1
la brida 1
brida que 1
xarxa. La 4
La malvasia 1
malvasia de 1
Jamaica (Oxyura 1
(Oxyura jamaicensis) 1
jamaicensis) és 1
espècie d'ànec 1
d'ànec petita. 1
petita. La 2
La manca 8
manca d'aprenentatge 1
d'aprenentatge formal 1
formal previ 1
previ obligava 1
obligava a 1
a Lluïsa 1
Lluïsa a 1
esforç important 1
temps perdut. 1
dieta ha 1
estat defensada 1
defensada en 1
de consens 2
consens és 1
certa forma 1
forma quelcom 1
mateix assumpte 1
assumpte tractat, 1
tractat, segons 1
el definisca 1
definisca el 1
text. La 1
de generalització 1
generalització completa 1
grafia d'Osca 1
d'Osca i 1
seva contestació 1
contestació per 1
per l'SLA 1
l'SLA van 1
originar la 2
prestigi d'aquest 1
d'aquest tret 1
tret ha 1
que reculàs 1
reculàs molt, 1
molt, per 1
ha romàs 3
romàs encara 1
la Romània. 1
Romània. La 1
resolució davant 1
misteri (i 1
(i l'absència 1
notes que 2
que indiquessin 1
indiquessin les 1
de Dickens) 1
Dickens) han 1
fet d'aquesta 1
obra una 2
una curiositat 1
curiositat literària. 1
recursos va 1
que tanqués 1
tanqués les 2
l'any 1984. 1
1984. La 2
manca d'interès 1
socialització també 1
avantatge dins 1
d'una empresa, 1
empresa, ja 1
el treballador 1
treballador autista 1
autista no 1
no perd 2
temps treballant 1
per socialitzar 1
socialitzar o 1
o xerrar 1
xerrar amb 1
els companys. 2
companys. La 2
La Mancomunitat 1
Mancomunitat fa 1
implantació d'alguns 1
d'alguns serveis 1
integren no 1
podien assumir. 2
assumir. La 1
La manera 6
aquesta extensa 1
extensa làmina 1
d'aigua interactua 1
interactua amb 1
els voltants, 1
voltants, des 1
perspectiva paisatgística, 1
paisatgística, és 1
diversa en 2
circumstàncies. La 1
cantar "noi 1
"noi contra 1
contra noies" 1
noies" de 1
de Schneider, 1
Schneider, Pierson, 1
i Wilson, 1
Wilson, n'és 1
n'és característica. 1
es cuina 1
presenta varia 1
gravetat zero 1
zero o 1
o reduïda 1
reduïda és 1
és encertada, 1
encertada, malgrat 1
això, apareixen 1
apareixen petits 1
petits problemes 1
o errors. 1
errors. La 1
més òbvia 1
òbvia de 1
millor alineament 1
alineament amb 1
buits seria 1
seria generant 1
generant tots 1
possibles alineaments 1
alineaments que 1
que continguin 2
continguin buits, 1
buits, calcular 1
cadascun i 1
seleccionar l’alineament 1
l’alineament que 1
que resultés 1
resultés amb 1
puntuació òptima. 1
òptima. La 1
manera "Ring 1
"Ring Shot" 1
Shot" consisteix 1
obtenir punts 1
per copejar 1
copejar la 1
d'uns anells 1
grandàries diferents; 1
diferents; la 1
punts depèn 1
intensitat i 3
i dificultat 1
dificultat del 1
cop. La 2
La manifestació, 1
manifestació, a 1
acudir entre 1
entre 250.000 1
300.000 persones, 1
persones, es 1
acte d'homenatge 1
d'homenatge a 1
de Carlo 2
Carlo Giuliani. 1
Giuliani. La 1
La manifestació 1
28 va 1
convocar unes 1
unes 80.000 1
80.000 persones 1
segons l'organització, 1
l'organització, la 1
més nombrosa 1
nombrosa de 1
termes estudiantils. 1
estudiantils. La 1
La maniobra 1
maniobra triga 1
triga entre 1
entre 11 1
11 i 2
16 hores 1
velocitat al 2
dels 8 1
nusos (15 1
(15 km/h). 1
km/h). La 1
La manosa 1
manosa és 1
és l'epímer 1
l'epímer C 1
C 2 1
glucosa i 2
les glucoproteïnes 1
glucoproteïnes dels 1
aliments. L 1
L amant 1
amant ocasional 1
de Erika 1
Erika Berger, 1
Berger, directora 1
de Millenium, 1
Millenium, d'ençà 1
universitat. La 3
La manxa 1
manxa és 1
aparell que 2
fer vent 1
que sonin 1
sonin els 1
els tubs. 1
La maqueta 2
maqueta d'aquest 1
d'aquest parc, 1
parc, presentada 1
francès Edgar 1
Edgar Redont, 1
Redont, va 1
maqueta del 2
Parc Güell 1
Güell és 1
és realista 1
realista i 1
La màquina 5
màquina d'Arquimedes 1
d'Arquimedes era 1
fulla amb 1
cargol dins 1
d'un cilindre. 1
cilindre. La 1
La "Màquina 1
"Màquina de 1
la Fantasia" 1
Fantasia" original 1
sent comercialitzada 1
comercialitzada com 1
a consola 2
videojocs amb 1
de Halcyon, 1
Halcyon, però 1
rellotge fou 1
Albert Billeter 1
Billeter i 1
i romandria 1
romandria en 1
emplaçament del 1
del Campanar 1
Gràcia fins 1
1929 en 1
nova màquina 2
màquina procedent 1
país Basc. 1
màquina està 1
passa cap 2
per agafar 3
i tira 1
tira cap 1
amunt per 2
un llaç 1
llaç que 1
és bloquejat 1
bloquejat pel 1
pel següent 1
següent bucle. 1
bucle. La 1
màquina universal 1
universal ho 1
ho aconsegueix 1
aconsegueix llegint 1
llegint una 2
simular i 1
a computar 1
computar des 1
pròpia cinta. 1
examen escrupulós 1
escrupulós i 1
espectadors en 1
els ressorts 1
ressorts que 1
formaven i 1
funcionament. La 2
La marató 1
marató té 1
i curiosa 1
curiosa història. 1
La marca 4
marca Alberta 1
Alberta Premium 1
Premium excepcionalment 1
excepcionalment està 1
amb 100% 1
de sègol. 1
sègol. La 1
portaven tots 1
a l'avantbraç 1
l'avantbraç i 1
que llençaven 1
llençaven al 1
un encanteri, 1
encanteri, per 1
avisar tots 1
assassinat algú. 1
algú. La 1
marca NR 1
NR indica 1
marca va 1
a Xocoa. 1
Xocoa. La 1
La marchenera, 1
marchenera, sarsuela 1
sarsuela en 1
actes, llibret 1
Ricardo González 1
González de 1
Toro i 1
i Fernando 1
Fernando Luque. 1
Luque. La 1
La mare 15
mare arriba 1
arriba i 3
de ciutat, 1
ciutat, fins 1
acaba emparellada 1
emparellada amb 1
de Boris, 1
Boris, que 1
la comparteixen 1
comparteixen conscientment. 1
conscientment. La 1
mare d'Anna 1
d'Anna va 1
professora d'alemany 1
d'alemany a 1
escola soviètica 1
soviètica durant 1
de Babbit 1
Babbit gestiona 1
gestiona una 1
casa anomenada 1
anomenada New 1
New Directions 1
Directions per 1
i alcohol, 1
alcohol, i 2
directora volia 1
volia fer 3
comèdia sobre 1
12 passos. 1
passos. La 1
posa per 2
per senyal 1
senyal la 1
la galta. 1
galta. La 1
de Dilras, 1
Dilras, Nauras 1
Nauras Banu 1
Banu Begum, 1
Begum, era 1
de Mirza 1
Muhammad Sharif. 1
Sharif. La 1
la Caputxeta 2
Caputxeta Vermella 2
Vermella no 1
no dubte 1
a deixar-la 1
deixar-la partir 1
partir sola 1
bosc sabent 1
sabent dels 1
dels perills 4
perills que 1
allí lèsperen, 1
lèsperen, i 1
a resguard 1
resguard solament 1
solament li 2
un consell. 1
consell. La 3
la Serena, 2
Serena, Lily 1
Lily Van 1
Van Der 1
Der Woodsen 1
Woodsen (Kelly 1
(Kelly Rutherford), 1
Rutherford), el 1
Serena, Eric 1
Eric Van 1
der Woodsen 1
Woodsen (Connor 1
(Connor Paolo) 1
Paolo) i 1
del Dan, 1
Dan, Rufus 1
Rufus Humphrey 1
Humphrey (Matthew 1
(Matthew Settle), 1
Settle), també 1
tenen papers 1
importants. La 2
Mozart no 1
poder suficient 1
parar aquest 1
aquest pla 4
pla tan 1
tan desbaratat. 1
desbaratat. La 1
deia Soledad 1
Soledad Guízar 1
Guízar Reyes. 1
Reyes. La 1
molt receptiva 1
receptiva i 1
i il·lusionada 1
il·lusionada amb 1
fill. La 5
camí, el 1
esperits han 1
han escollit 1
nova vida 4
família. La 3
ser criada 2
criada per 3
una madrastra. 1
madrastra. La 1
filla s'enfronten 1
La mare, 1
mare, nascuda 1
Amsterdam, provenia 1
família Goudstikke, 1
Goudstikke, distribuïdors 1
distribuïdors d'art. 1
d'art. La 5
prohibir obertament 1
obertament el 3
compromís, però 1
retardar el 2
consentiment legal 1
legal fins 1
no s'assolís 2
s'assolís una 1
estabilitat financera 1
financera que 1
pogués sostenir 1
sostenir el 2
vincle emocional 1
emocional de 1
parella. La 2
mare sol 1
sol ingressar-se 1
ingressar-se en 1
hospital durant 1
uns vuit 1
generalment també 2
el fill. 1
mare sosté 1
sosté a 2
criatura entre 1
ho mira 1
amb dolçor; 1
dolçor; el 1
nen respon 1
i cerca 2
pit de 3
esquerra li 1
li aixeca 1
aixeca el 1
el vel, 1
vel, extremadament 1
extremadament fi 1
gairebé imperceptible. 1
imperceptible. La 1
La marginació 1
regió pels 1
pels governs 3
Mali, Níger 1
Níger i 3
i Algèria, 1
Algèria, i 1
seva arabització, 1
arabització, van 1
un ressentiment 1
ressentiment que 1
1990. La 4
La Marianne 1
Marianne també 1
molt intima 1
intima del 1
cosí Max 1
Max Jr 2
Jr i 1
amorosa es 1
secret, l'any 1
l'any 1893 1
1893 Max 1
Jr li 1
va propsar 1
propsar matrimoni 1
la Marianne. 1
Marianne. La 1
La Marina 3
Marina estava 1
estava segura 1
els SAM 1
SAM eren 1
eren disparats 1
disparats cap 1
objectiu a 1
Marina ha 1
presentat un 2
Marina Real 2
Real Canadenca 1
Canadenca va 1
vaixells durant 1
homes canadencs 1
canadencs van 2
posats al 1
Real Britànica. 1
Britànica. La 1
La Mari 1
Mari va 1
Granada, lluny 1
relació d'en 1
d'en Marcel 1
Marcel i 1
la Núria. 1
Núria. La 1
La marjal, 1
marjal, els 1
els envolten 1
envolten es 1
declarar parc 1
natural a 5
1995. La 2
La marmosa 1
marmosa de 1
l'Argentina (Thylamys 1
(Thylamys sponsorius) 1
sponsorius) és 1
La màrtir 1
màrtir es 1
posició asseguda 1
palma del 1
del martiri 4
martiri a 2
La marxa 4
Newcastle ha 1
marxa és 1
populars d' 1
marxa principal 1
sud des 1
l'estació Bluff 1
Bluff va 1
de 1916. 2
1916. La 2
marxa s'inicia 1
s'inicia en 2
de Dandi 1
Dandi a 1
protestes del 2
impostos britànics 1
britànics aplicats 1
aplicats contra 1
sal. La 1
La mascota 1
mascota va 1
ser Pique, 1
Pique, un 1
un chile 1
chile jalapeño, 1
jalapeño, i 1
pilota oficial 1
ser l'Adidas 1
l'Adidas Azteca 1
Azteca Mexico. 1
Mexico. La 1
La masculinitat 1
masculinitat hegemònica 1
hegemònica es 1
deixar entendre 1
homes sobre 1
dones continués. 1
La masia 19
masia actualment 1
en ruines. 1
ruines. La 1
conserva velles 1
velles parets 1
parets medievals 1
medievals sobre 1
fou alçada, 1
alçada, en 1
nova edificació, 1
edificació, una 1
d'estructura clàssica, 1
Can Canet 1
Canet forma 1
Vall. La 1
Can Ros 1
Ros està 1
situada dalt 2
d'un turó, 3
turó, en 1
zona propera 1
nucli dels 1
dels Casots. 1
Casots. La 1
La Masia 1
Masia del 1
del Sunyer 1
Sunyer de 1
de Valldeperes 1
Valldeperes conserva 1
arxiu familiar 1
familiar des 1
del s.XVII. 1
s.XVII. El 1
topònim Valldeperes 1
Valldeperes apareix 1
977 i 1
sovint cap 1
XIV. La 1
de Puigverd 1
Puigverd està 1
d'edificis dins 1
clos tancat. 1
de Rimbau 1
Rimbau és 1
segle XVII- 1
XVII- XVIII, 1
XVIII, seguint 1
masia molt 1
molt usual 3
usual en 3
Baix Berguedà. 1
producció on 1
cultivaven productes 1
secà, hi 1
un hort 2
hort de 1
regadiu, s'explotava 1
s'explotava el 1
el bosc, 1
bosc, es 1
es criava 1
criava bestiar, 1
bestiar, hi 1
havia transformació 1
de primeres 5
matèries (elaboració 1
(elaboració del 1
i premsat 1
premsat de 1
l'oli. La 1
conforma a 2
edifici principal 1
cossos diferenciats 1
diferenciats quant 1
a volum 1
medieval. La 4
masia està 2
crugies o 1
o cossos 1
cossos perpendiculars 2
envoltada d'una 3
jardins. La 1
masia estava 2
diferents vicissituds 1
vicissituds que 1
de patir. 1
patir. La 1
estava tancada 2
dos barris. 1
barris. La 1
ponent, té 1
planta semisoterrada, 1
semisoterrada, ja 1
al 1817 1
pel canonge 1
canonge Luis 1
Luis Lassala, 1
Lassala, del 1
noms pel 1
és coneguda. 1
heretar l' 1
masia Sant 1
capella, que 1
estat vinculada 2
mas, rep 1
família Santilari 1
Santilari i 1
del 1159. 1
1159. La 1
masia té 2
façanes lliures, 1
lliures, amb 1
forma d'U, 1
d'U, amb 1
La massa 5
massa camperola 1
camperola accedia 1
massa recursos, 1
recursos, progressava. 1
progressava. La 1
massa compacta 1
compacta de 1
buc del 2
tanc dissipa 1
dissipa la 1
calor deixant 1
marca precisa. 1
precisa. La 1
La massacre 1
colpejar durament 1
durament l'escena 1
musical d'Irlanda 1
Nord, que 1
reunit joves 1
joves catòlics 1
i protestants. 1
protestants. La 2
massa inicial 1
de Betelgeuse 1
Betelgeuse només 1
pot estimar 1
estimar provant 1
provant diferents 1
models estel·lars 1
estel·lars evolutius 1
evolutius per 1
coincidir les 1
propietats observades 1
observades actualment. 1
massa més 2
Pacífic és 1
continent d' 1
La Masurca 1
Masurca en 1
menor, op. 1
op. La 4
La mateixa 13
mateixa abundància 1
obra, en 1
explorar pràcticament 1
paleta instrumental, 1
instrumental, el 1
el segueix 3
segueix perjudicant, 1
perjudicant, ja 1
idea total 1
seva evolució. 1
evolució. La 2
mateixa cel·la, 1
cel·la, després 1
d'haver-se acomiadat 1
el presoner. 1
presoner. La 1
companyia ofereix 1
de currículum 1
currículum per 1
poder utilitzar 1
utilitzar Bee-Bot 1
Bee-Bot en 1
l'àmbit escolar. 1
mateixa crònica 1
crònica diu 1
que Varaz 1
Varaz Bakur 1
Bakur fou 1
home sense 1
sense fe 1
i enemic 1
la religió: 1
religió: « 1
« Enlloc 1
Enlloc va 1
cap església 1
església ni 1
les dependències, 1
dependències, i 1
un impiu». 1
impiu». La 1
mateixa distribució 2
distribució tripartita 1
tripartita es 1
editorial el 1
el distribueix 1
distribueix directament 1
venda, a 1
diaris publicats 1
mateixa habitació 1
habitació és 1
gran rellotge 1
de banús 1
banús que 1
que ressona 2
ressona cada 1
cada hora: 1
hora: tots 1
tots deixen 1
o ballar 1
l'orquestra deixa 1
tocar. La 1
4 paràmetres 1
paràmetres diferents 1
de balanç 1
de blancs. 1
mateixa opinió, 1
opinió, sobre 1
millor tracte 1
que s'oferia 2
s'oferia als 2
als esclaus, 1
esclaus, ens 1
que viatjaven 2
viatjaven a 1
l'actual Argentina. 1
Argentina. La 1
mateixa primera 1
l'obra, publicada 1
publicada deu 1
de lectors, 1
lectors, també 1
també participa 2
proporció es 1
mateixa vida 1
l'escriptora és 1
novel·la sobre 1
escrit incessantment. 1
incessantment. La 1
La matèria 4
matèria del 2
nostre esperit 1
esperit és 1
és doncs 4
doncs o 1
externs (idees 1
(idees que 2
dels sentits) 1
sentits) o 1
operacions del 2
pensament mateix 1
mateix (idees 1
la reflexió): 1
reflexió): en 1
idees provenen 1
de l'experiència. 2
l'experiència. La 2
matèria és 2
és «ombra 1
«ombra de 1
les idees», 1
idees», que 1
de l'estímul 1
l'estímul que 1
ofereixen poden 1
poden conduir-nos 1
conduir-nos a 1
a elles, 2
elles, a 1
d'un procediment 1
identifica com 3
com “amor” 1
“amor” (έρως, 1
(έρως, érôs). 1
érôs). La 1
matèria extreta 1
extreta és 1
és translúcida, 1
translúcida, de 1
consistència còrnia 1
amb vetes 1
vetes entre 1
entre marró-negrós 1
marró-negrós i 1
i rogenques. 1
rogenques. La 1
matèria pot 1
allò capaç 1
una forma. 1
forma. La 3
La matinada 1
del 24, 1
24, Juan 1
de Padilla, 1
Padilla, Juan 1
Juan Bravo 1
Francisco Maldonado 1
Maldonado són 1
executats després 1
judici. La 1
La matrícula 1
matrícula dels 1
cursos és 1
gratuïta, el 1
té cost 1
cost és 2
és l'adquisicó 1
l'adquisicó de 1
de certificats. 1
certificats. La 1
La màxima 2
autoritat internacional 1
de delimitació 1
de mars 1
mars és 1
el «International 1
«International Hydrographic 1
Hydrographic Organization» 1
Organization» (IHO), 1
(IHO), sent 1
referència mundial 1
mundial seva 1
publicació «Limits 1
«Limits of 1
of oceans 1
oceans and 1
and seas» 1
seas» (Límits 1
(Límits d'oceans 1
d'oceans i 1
i mars) 1
mars) (3a 1
(3a edició 1
de 1953). 1
1953). La 1
màxima taxa 1
de bit 1
bit establerta 1
per l'àudio 1
l'àudio en 1
en estèreo 1
estèreo és 1
128 Kbps. 1
Kbps. L'ambaixada 1
L'ambaixada soviètica 1
soviètica a 3
dels funerals 1
funerals i 1
l'enterrament. L'ambaixador 1
L'ambaixador és 1
és Volmar, 1
Volmar, turmentat 1
turmentat pel 1
pel record 1
ser arrabassada 1
arrabassada pels 1
pels pirates. 1
pirates. L'ambició 1
L'ambició de 1
Frederic xocava 1
xocava amb 1
interessos papals 1
papals sobre 1
sobre alguns 1
alguns territoris 1
territoris en 3
disputa. L'ambició 1
L'ambició del 1
és difondre 1
història sueca 1
sueca d'Internet 1
patrimoni digital. 1
digital. L'ambició 1
L'ambició i 1
Tebes en 1
quedar enterrada 1
enterrada per 1
de Mantinea. 1
Mantinea. L'ambició 1
L'ambició original 1
de Wiest 1
Wiest era 1
ser ballarina, 1
ballarina, però 1
però comença 2
i canvia 1
veu. L'ambiciosa 1
L'ambiciosa Neleta 1
Neleta decideix 2
llavors casar-se 1
amb Cañamel, 1
Cañamel, un 1
un hostaler 1
hostaler benestant 1
i vidu. 1
vidu. L'ambiciós 1
L'ambiciós projecte 1
projecte museístic 1
museístic va 1
néixer envoltat 1
moltes polèmiques. 1
polèmiques. L'ambient 1
L'ambient de 1
l'escenari no 1
no s'adeia 1
s'adeia amb 1
caràcter tímid 2
i seriós, 1
seriós, així 1
ho confessà 1
confessà en 1
ocasions. L'ambient 1
L'ambient del 1
contra, representa 1
passat tancat. 1
tancat. L'ambient 1
L'ambient s'anava 1
s'anava recloent 1
recloent i 1
quart curs 1
curs ja 1
va anunciar: 1
anunciar: l'Escola 1
l'Escola funcionava 1
funcionava per 1
per inèrcia. 1
inèrcia. L'àmbit 1
L'àmbit d'aquesta 1
actuació, és 1
entre l'actual 1
carrer Navas 1
mateixa Ciutadella. 1
Ciutadella. L'àmbit 1
L'àmbit de 1
de Patrice 1
Patrice Felix 1
Felix Tchicaya 1
Tchicaya inclou 1
vídeo, les 1
instal·lacions, la 1
composició sonora-musical. 1
sonora-musical. L'àmbit 1
L'àmbit i 1
i abast 1
arts liberals 2
liberals va 1
evolucionar en 2
La mecànica 3
dels lluitadors 1
de 2D 1
2D és 1
és saltar 1
saltar sense 1
parar per 1
per esquivar 1
esquivar oponents 1
oponents i 1
amb projectil. 1
projectil. La 1
classes segons 1
què treballen, 1
treballen, pesos 1
i pesats. 1
pesats. La 1
mecànica precisa 1
precisa de 3
formen i 1
creixen encara 1
completament clara, 1
clara, però 1
desenvolupat teories 1
expliquen l'estructura 1
núvols mitjançant 1
mitjançant l'estudi 1
l'estudi la 1
la microfísica 1
microfísica de 1
les gotetes 1
gotetes individuals. 1
individuals. La 1
La mecanització 1
mecanització electroquímica 1
electroquímica és 1
material s'elimina 1
dissolució anòdica 1
anòdica en 1
corrent ràpid 1
La Medalla 2
periodística va 1
denominar-se Premi 1
Premi José 1
la Cueva. 1
Cueva. La 1
La medalla 1
de 2a 2
2a classe 1
classe difereix 1
de 1a, 1
1a, en 1
què l'estrella 1
l'estrella és 1
és d'or, 1
d'or, la 3
inscripció i 1
la falç 2
falç i 2
martell són 1
i desapareixen 2
desapareixen les 1
i roure. 1
roure. La 1
Campanya d'Iraq 1
d'Iraq esdevingué 1
esdevingué disponible 1
distribució general 1
La mediació 1
mediació és 1
és externa 2
externa quan 1
mediador del 1
desig està 1
està socialment 1
socialment més 1
de l'abast 1
matèria o, 1
ficció, com 1
La mediana 1
persones visquent 1
visquent per 1
llar era 2
era 2,80 1
2,80 i 1
la mediana 1
era 3,08. 1
3,08. La 1
La medicina 1
medicina basada 1
en l'evidència 1
l'evidència intenta 1
beneficis clínics 1
clínics de 1
i tractaments 1
tractaments utilitzant 1
utilitzant mètodes 1
mètodes matemàtics. 1
matemàtics. La 1
La meditació 1
meditació permetria 1
a l'individu 1
l'individu transcendir 1
transcendir la 1
La Mediterrània 1
Mediterrània nord 1
nord estigué 1
estigué sota 2
diversos regnes 1
regnes cristians. 2
cristians. La 1
La mefloquina 1
mefloquina va 1
primera aliança 1
aliança comercial 1
comercial (en 1
anglès Public-Private 1
Public-Private Venture 1
Venture (PPV)) 1
(PPV)) entre 1
de Defesa 1
Defesa dels 1
empresa farmacèutica. 1
farmacèutica. La 1
La megatextura 1
megatextura es 1
mesura utilitzant 1
de perfils 2
perfils similars 1
a l'utilitzat 1
l'utilitzat a 1
l'hora d'obtenir 1
de l'IRI, 1
l'IRI, mentre 1
la macrotextura 1
macrotextura és 1
variacions individuals 1
carretera en 2
interval d'uns 1
pocs centímetres. 2
centímetres. La 2
La meitat 8
ciutats luxemburgueses 1
luxemburgueses criticaren 1
criticaren l'adquisició 1
l'adquisició en 1
territori havia 1
dels successors 1
successors naturals. 1
1851, la 1
primera Fira 1
Fira Mundial, 1
millors innovacions 1
innovacions del 1
exèrcit estava 1
a l’est 1
l’est combatent 1
combatent als 1
als jats 1
jats saquejadors 1
saquejadors i 1
invasors. La 1
a Dawson 1
Dawson City 1
iniciar cap 1
cap prospecció 1
prospecció d'or. 1
d'or. La 1
proa, amb 1
les bodegues 1
bodegues encara 1
amb petroli, 1
petroli, era 1
volia allunyar 1
allunyar per 1
un buidat 1
buidat més 1
les bodegues. 1
bodegues. La 1
meitat est 1
llac posseeix 1
posseeix nombrosos 2
nombrosos illots, 1
illots, mentre 1
part oest 1
i mancada 1
mancada d'illes. 1
d'illes. La 1
més irregular 1
en l'est, 1
l'est, amb 1
de crestes 1
crestes baixes 2
cobreix parts 1
múscul correspon 1
seu cos: 1
massa carnosa 1
carnosa perfectament 1
perfectament palpable 1
palpable sota 1
La melodia 4
melodia passa 2
al clarinet—encara 1
clarinet—encara fora 1
de temps—que 1
temps—que de 1
sobte és 1
les violes 1
violes i 1
pels violoncels, 1
violoncels, aparentment 1
un compàs 3
compàs més 1
passa repetidament 1
repetidament pel 1
pel bosc 3
bosc (clarinet, 1
(clarinet, flauta, 1
flauta, fagot) 1
fagot) una 1
una i 3
altra veu 1
veu femenina, 1
femenina, fins 1
seu arc, 1
arc, després 1
clímax expressiu 1
expressiu en 1
la cola, 1
cola, s'esvaeix 1
s'esvaeix amb 1
del corn 1
corn anglès. 1
anglès. La 1
melodia s'estableix 1
a l'estrofa 1
l'estrofa inicial, 1
tercera estrofes 1
estrofes revisiten 1
revisiten els 1
segon moviment. 1
melodia s'estén 1
la majestuositat 1
majestuositat fins 1
distància dolça 1
i cerimoniosa. 1
cerimoniosa. La 1
La mel 1
mel també 1
és graduada 1
graduada en 1
als estàndards 1
estàndards del 1
del USDA, 1
USDA, qualifica 1
qualifica en 1
escala anomenada 1
anomenada l'escala 1
de Pfund, 1
Pfund, que 1
per "aigua 1
"aigua blanca" 1
blanca" mel 1
mel a 3
114 en 1
en "ambre 1
"ambre fosc" 1
fosc" mel. 1
mel. La 2
de Delaney 1
Delaney suggereix 1
seva estratègia 3
estratègia portés 1
portés els 1
impedir un 1
jurat que 1
preocupava massa 1
d'un propietari 1
propietari d'esclaus. 1
d'esclaus. La 1
memòria es 2
es dispersa 3
dispersa a 1
16 plaques 1
de circuits, 1
circuits, cadascun 1
cadascun carregat 1
carregat amb 2
múltiples 2-kilobit 1
2-kilobit fitxes 1
de desplaçament. 1
desplaçament. La 1
és emmagatzemada 1
aquestes entrades 1
manera aleatòria, 1
aleatòria, d'aquí 1
cel·les d'emmagatzematge 1
d'emmagatzematge numerades, 1
numerades, on 1
una és 4
un bit 3
bit o 1
unitat d'informació. 1
La memorització 1
memorització de 1
personals (edat, 1
(edat, pes, 1
pes, alçada. 1
alçada. La 1
La mem 1
mem té 1
formes: l'oberta 1
l'oberta i 1
la tancada. 1
tancada. L'amenaça 1
L'amenaça de 2
divorci fent 1
fent valer 1
valer l'adulteri, 1
l'adulteri, li 1
li assegurarà 1
assegurarà la 1
del fill. 1
fill. L'amenaça 1
sancions només 1
només faria 1
faria malbé 1
malbé la 1
la cooperació, 2
cooperació, i 1
sancions contra 1
contra funcionaris 1
governamentals debilitarien 1
debilitarien el 1
govern. L'amenaça 1
L'amenaça principal 1
aquest gripau 1
gripau té 1
té són 1
que degraden 1
degraden el 1
seu hàbitat. 3
hàbitat. La 1
La menció 1
menció que 1
Carta Pobla 1
Pobla sobre 1
caràcter públic 3
públic d'aquest 1
d'aquest establiment 1
establiment ha 1
entesa no 1
sentit d'un 1
d'un accés 1
accés general 1
veïns, sinó 1
espai sotmés 1
sotmés a 1
especial control 1
autoritats municipals. 1
municipals. Lamentablement 1
Lamentablement amb 1
la deixalla 1
deixalla de 1
residuals sense 1
tractament al 1
al llac, 1
llac, va 1
total desaparició 1
desaparició d'aquests 1
d'aquests sensibles 1
sensibles mol·luscs. 1
mol·luscs. Lamentablement, 1
Lamentablement, en 1
Barcelona les 1
seues col·leccions 1
col·leccions es 1
van perdre, 1
perdre, pel 1
que sembla, 9
sembla, oblidades 1
oblidades pel 1
del veler 1
veler que 1
les transportava. 1
transportava. Lamentació 1
Lamentació per 1
per Crist 1
Crist mort 1
Alfonso Lombardi. 1
Lombardi. La 1
La menta 1
menta piperita 1
piperita també 1
alguns xampús 1
xampús i 1
i sabons, 1
sabons, que 1
que perfumen 1
perfumen els 1
cabells a 2
a menta 1
menta i 1
frescor a 1
pell. Lamentava 1
Lamentava que, 1
ell, els 2
controls antidopatge 1
antidopatge minaven 1
minaven la 1
de l'esportista. 1
l'esportista. La 1
La mesa 2
mesa del 1
per veterinaris 1
i organitzadors 1
organitzadors tècnics 1
i Andorra. 1
La Mesa 1
Balears representa 1
representa de 2
manera col·legiada 1
col·legiada a 1
cambra a 1
governar de 1
manera correcta 1
correcta la 1
institució. La 1
mesa electoral 1
electoral està 1
dos vocals. 1
alta -la 1
-la del 2
del nord-est- 1
nord-est- fa 1
fa 998,8 1
998,8 m 1
d'altitud, i 1
baixa -la 1
del sud-oest-, 1
sud-oest-, 881,8. 1
881,8. La 1
coneguda es 1
de donació 2
donació del 3
comte Gundesindo 1
Gundesindo de 1
l'any 816 1
816 d'unes 1
d'unes heretades 1
heretades al 1
de Fístoles, 1
Fístoles, que 1
creu estava 1
de Esles. 1
Esles. La 1
erupcions identificades 1
identificades a 1
del conte 3
de Lasem 1
Lasem del 1
del Malat, 1
Malat, una 1
de romanços 3
romanços heroics. 1
heroics. La 1
estudiada d'aquestes 1
d'aquestes proteïnes 2
proteïnes és 2
la Pru 1
Pru p3 1
p3 pròpia 1
del préssec, 1
préssec, i 1
que l'inici 1
de l'al·lèrgia 1
l'al·lèrgia a 1
les LTPs 1
LTPs comenci 1
comenci amb 1
al·lèrgica envers 1
el préssec. 1
préssec. La 1
gran mesura 1
mesura 25 1
25 mm 3
diàmetre amb 1
de 7,5 2
7,5 mm. 1
important d'elles 1
1943 s'aprovés 1
s'aprovés un 1
li podia 2
podia treure 1
custòdia als 1
pares testimonis 1
de Jehovà 1
Jehovà per 1
de reeducar 1
reeducar als 1
fills. La 1
interessant de 2
teatre és 1
drama Gent 1
Gent de 2
Vidre. La 1
moderna correspon 1
la Repoblació 1
Repoblació medieval 1
(segles - 1
- ), 1
però materials 1
estructures poden 1
poden remuntar 1
remuntar els 1
època iberoromana. 1
iberoromana. La 1
La mesocràcia 1
mesocràcia és 1
té preponderància 1
preponderància la 1
La mesquita 4
la Xara, 1
Xara, l'única 1
l'única dempeus 1
dempeus al 1
de Marinyén, 1
Marinyén, la 1
de Guaita 1
Guaita i 1
la nevera 1
nevera de 1
de Barx 1
Barx són 1
podem veure. 1
veure. La 1
mesquita es 2
en 1986. 1
esfondrar parcialment 1
1919, però 1
restaurada pels 1
pels Dawoodi 1
Dawoodi Bohra 1
Bohra el 1
1998. La 5
mesquita inclou 1
inclou tres 1
altars d'algeps. 1
d'algeps. La 1
recent data 1
restes també 1
evidència d'una 1
d'una coexistència 1
coexistència entre 1
neandertals i 1
recent generació 1
fotògrafs treballen 1
tecnologies digitals, 1
digitals, un 1
és Javier 1
Javier Orozco, 1
Orozco, el 1
en interiors. 2
interiors. La 2
és declinar 1
declinar el 1
el gambit, 1
gambit, amb 1
amb 4.Cf3 1
4.Cf3 o 1
o 4.a4. 1
4.a4. La 1
La mesura 3
de l'espermatozoide 1
l'espermatozoide fa 1
fa aproximadament 2
aproximadament 5 1
5 micròmetres 1
micròmetres de 1
mesura va 3
desfermar la 1
ira del 1
que s'amotinava 1
s'amotinava als 1
carrers fins 1
abolida en 1
en 1742. 1
1742. La 1
ser qüestionada 1
qüestionada per 2
per constitucionalistes, 1
constitucionalistes, els 1
cop d'Estat. 1
d'Estat. La 1
La metacomunicació, 1
metacomunicació, comentada 1
comentada anteriorment, 1
anteriorment, també 1
també necessita 1
procés cognitiu 1
cognitiu més 1
més sofisticat. 1
sofisticat. La 1
La meta 1
meta final 1
és poder 1
qualsevol dispositiu: 1
dispositiu: telèfon, 1
telèfon, tauleta 1
tauleta o 1
o ordinador 1
ordinador d'escriptori 1
mateixes aplicacions. 1
aplicacions. La 1
La metilacions 1
metilacions aberrants 1
aberrants es 1
es una 1
causes més 1
importants d’inactivació 1
d’inactivació de 1
gens supresors 1
supresors de 1
tumors al 1
al càncer. 1
La metodologia 1
metodologia emergent 1
emergent utilitza 1
utilitza fonts 1
documentals històriques 1
mètodes etnogràfics. 1
etnogràfics. La 1
La Metralla 1
Metralla Mk2, 1
Mk2, apareguda 1
1966, tenia 1
seva antecessora, 2
antecessora, la 2
la Metralla 1
Metralla 62, 1
62, però 2
però s'identificava 1
s'identificava ràpidament 1
ràpidament pel 2
La mètrica 1
mètrica d'aquesta 1
gran diversitat: 1
diversitat: decasíl·labs, 1
decasíl·labs, heptasíl·labs 1
heptasíl·labs i 1
i alexandrins. 1
alexandrins. L 1
L ametrina 1
ametrina és 1
quars fruit 1
paraules ametista 1
ametista i 1
i citrina, 1
citrina, ja 1
varietat presenta 1
amb sectors 1
sectors on 1
on predomina 1
el lila 1
lila i 1
amb predominància 1
del taronja 1
taronja o 2
o groc. 1
meva actuació. 1
actuació. “La 1
“La meva 1
música ha 1
ser breu, 2
breu, succinta! 1
succinta! La 1
meva setmana 1
setmana amb 1
amb Marilyn 1
Marilyn rep 1
rep majoritàriament 1
majoritàriament crítiques 1
crítiques positives. 2
positives. La 1
Vicente Ferrer". 1
Ferrer". La 1
meva visió 1
visió com 1
a activista 2
activista polític 1
limitacions en 1
el capitalisme, 2
capitalisme, humanitzar-lo, 1
humanitzar-lo, sense 1
sense intervenir 2
vida familiar, 2
a l'màxim 1
l'màxim el 1
el benestar. 1
benestar. L'amfitrió 1
L'amfitrió pot 1
complicat procediment 1
per transferir 1
transferir els 1
seus paquets 1
paquets cap 1
La microelectrònica 1
microelectrònica s'ocupa 1
utilitzen components 1
mides micromètriques 1
micromètriques i 1
i nanomètriques. 1
nanomètriques. La 1
La microextracció 1
microextracció en 1
sòlida (SPME) 1
(SPME) és 1
recollir compostos 1
compostos orgànics 1
orgànics volàtils 1
volàtils a 1
concentracions per 1
a l'anàlisi. 1
l'anàlisi. La 1
La mida 15
mida anirà 1
anirà en 1
variació del 4
senyal. La 1
mida d'aquestes 1
d'aquestes també 1
varia depenent 1
pis, mantenint 1
una jerarquia. 1
jerarquia. La 1
mida d'aquests 1
d'aquests hams 1
hams depèn 1
pretén pescar. 1
pescar. La 1
casa depèn 1
capaç d'obtenir 1
d'obtenir abans 1
finalitzar del 1
joc. La 2
planeta s'estima 1
en 2,4 1
2,4 vegades 1
les estimacions 7
massa varien 1
interval molt 1
molt ampli, 1
ampli, degut 1
mesures indirectes 1
indirectes com 1
mida dels 5
grups probablement 1
probablement depengui 1
distribució espacial, 1
espacial, la 1
la quantitat, 1
quantitat, el 1
de preses. 1
preses. La 1
dels Trimerophyta 1
Trimerophyta era 1
variable des 1
centímetres fins 1
metre d'alçada. 1
d'una cabra 1
cabra adulta 1
adulta particular 1
raça (potencial 1
(potencial genètic) 1
genètic) i 1
alimentació durant 1
creixement (potencial 1
(potencial nutricional). 1
nutricional). La 1
estructura organitzativa 1
forces milicianes 1
milicianes somalis 1
somalis que 1
en detall. 1
detall. La 1
mida inclosa 1
380 quilòmetres 1
quadrats. La 5
mida mitjà 1
era 2,30 1
2,30 i 1
del 3,01%. 1
3,01%. La 1
llar és 1
de 3,0 2
3,0 persones. 1
mida no 1
pilota és 1
48 cm. 1
mida poblacional 2
poblacional efectiva 1
efectiva sol 1
poblacional absoluta 1
absoluta (N). 1
(N). La 1
mida va 2
per Dickson 1
Dickson en 1
col·laboració conEastm, 1
conEastm, i 1
estat estàndard, 1
estàndard, sense 1
sense unitats 1
unitats mètriques. 1
mètriques. La 1
La migració 2
migració forçada 1
forçada d'habitants 1
d'habitants continua 1
continua dessagnant 1
dessagnant la 1
crisi que 3
no acabar, 1
acabar, mentre 1
que l'esquiva 1
l'esquiva pau 1
pau encara 1
migració interna: 1
interna: els 1
de Ticino 1
Ticino que 1
han d'estudiar 1
Zuric, companyies 1
companyies que 1
que obren 1
obren sucursals 1
sucursals pertot 1
pertot Suïssa; 1
Suïssa; són 1
que indueixen 1
desplaçaments de 3
població d'una 1
regió lingüística 1
La Milà-Sanremo 1
Milà-Sanremo és 1
cursa professional 1
llarga del 1
calendari ciclista 1
ciclista i 1
2015 tindrà 1
293 quilòmetres. 1
La milícia 1
milícia estava 1
La millora 3
tecnologia des 1
primers retrorreflectors, 1
retrorreflectors, des 1
diferents observatoris 1
observatoris del 1
el McDonald 1
McDonald Observatory 1
Observatory ( 1
descripció gramatical 1
gramatical dels 1
grups fet 1
hipòtesi nilosahariana 1
nilosahariana sigui 1
àmpliament acceptada 2
acceptada que 2
proposta original 1
de Greenberg. 1
Greenberg. La 1
millora infraestructural 1
infraestructural de 1
l'esport va 1
estar contraposada 1
un decreixement 1
decreixement substancial 1
de Stadium. 1
Stadium. La 1
La millor 4
eficaç manera 1
manera d'eliminar 1
d'eliminar tota 1
tota ombra 1
de dubte 2
nostra intenció 1
intenció d'aferrar-nos 1
d'aferrar-nos a 1
a Judea 2
Judea i 2
i Samaria 2
Samaria per 1
és accelerant 1
accelerant l'impuls 1
l'impuls d'assentaments 1
d'assentaments en 1
aquests territoris." 1
territoris." La 1
de l'espaitemps 3
l'espaitemps és 1
la d'imaginar 1
superfície elàstica 1
elàstica afectada 1
afectada localment 1
objecte massiu, 1
massiu, com 1
conservar l'argània 1
l'argània podria 1
el recent 2
recent desenvolupament 1
millor unitat 1
unitat contra 1
contra cavalleria 1
cavalleria és 2
és l'equites 1
l'equites caesaris. 1
caesaris. La 1
La mina 3
coure principal 1
de Folldal, 1
Folldal, Gammelgruva, 1
Gammelgruva, també 1
portes aquell 1
era barata 1
barata de 1
de produir, 1
produir, i 1
quantitats. La 1
mina va 1
diverses perllongacions: 1
perllongacions: 1822 1
1822 (Trienni 1
(Trienni Liberal) 1
Liberal) on 1
Reial Patrimoni 1
Patrimoni en 1
les despeses, 1
despeses, 1836, 1
1836, 1839, 1
1839, etc. 1
La mineria 3
mineria a 1
cel obert 4
obert és 1
sector important 1
Veneçuela, especialment 1
mineria catalana 1
catalana ha 1
ha explotat 1
explotat una 1
recursos geològics 1
i miners 1
miners per 1
varietat geològica 1
seves comarques 1
permès extraure 1
extraure tota 1
seva geografia. 1
geografia. La 1
mineria sense 1
petxines del 1
a l'ecosistema. 1
l'ecosistema. La 1
La miniatura 1
miniatura està 1
gent lletrada, 1
lletrada, pensada 1
decorar llibres, 1
sap llegir, 1
llegir, però 1
intenció didàctica 1
La minoria 2
minoria turca 1
la Tràcia 2
Tràcia occidental 1
occidental utilitza 1
nacional pròpia. 1
minoria va 1
aprofitar un 2
què només 2
14 membres 1
consell (l'ONLF 1
(l'ONLF i 1
el WSLF, 1
WSLF, el 1
seu aliat, 1
aliat, tenien 1
tenien 60 1
60 escons 1
107 al 1
al Consell) 1
Consell) estaven 1
estaven presents; 1
presents; la 1
denunciar l'acte 1
l'acte com 1
com antidemocràtic. 1
antidemocràtic. La 1
La mirada 1
mirada moderna 1
de l'aritmètica 1
l'aritmètica de 1
de resta 2
trobada posteriorment 1
més amplia 2
l'error 39/10, 1
39/10, sent 1
sent corregida 1
corregida tal 1
com informen 1
informen les 1
dades actuals 1
capella oriental. 1
La Mirajane 2
Mirajane comenta 1
segurament aquest 2
equip és 1
confraria, encara 1
en Gray, 1
Gray, en 1
Natsu i 2
i l'Erza 1
l'Erza siguin 1
de Fairy 2
Fairy Tail. 1
Tail. La 1
Mirajane (ミラジェーン, 1
(ミラジェーン, Mirajēn): 1
Mirajēn): És 1
bruixa més 1
Tail, en 1
diferents revistes 1
revistes relacionades 1
màgia. La 1
La Mirona 1
Mirona disposa 1
dues sales, 1
sales, la 1
la 1 1
a 1800 1
1800 persones 1
sala 2 1
2 - 1
- Joan 1
Joan Cardona 1
Cardona "Ninyín", 1
"Ninyín", amb 1
450 persones. 1
La miscibilitat 1
miscibilitat de 1
dos materials 1
materials sovint 1
determina òpticament. 1
òpticament. La 1
La misogínia 2
misogínia doncs 1
doncs es 1
misogínia mai 1
estat aplicada 1
cap societat. 1
societat. La 4
missió d'aquest 2
és descobrir 2
no cobrir; 1
cobrir; descobrir 1
descobrir els 3
els valors, 1
valors, els 1
sentits presents 1
en l'existència 2
no introduir-nos 1
introduir-nos en 1
món poètic 1
poètic exclusiu 1
exclusiu i 1
i tancat». 1
tancat». La 1
d'aquest objectiu 1
únicament oferir 1
imatge al 2
al visor 1
visor idèntica 1
negatiu. La 1
la Soiuz 8
Soiuz TM-34 1
TM-34 va 1
quarta a 1
a l'Estació 1
Espacial internacional 1
variant TM 1
TM de 1
la venerable 1
venerable nau, 1
Soiuz TMA. 1
TMA. La 1
missió d'Oikocredit 1
d'Oikocredit és 1
és compartir 1
compartir recursos 1
través d'inversions 1
d'inversions socialment 1
socialment responsables 1
responsables mitjançant 1
mitjançant l'apoderament 1
l'apoderament de 1
persones desfavorides 1
desfavorides amb 1
amb inversions 1
inversions i 1
de capacitació. 1
capacitació. La 1
missió és 3
senzilla, anar 1
un funeral 2
i dipositar 1
dipositar una 2
una guerrera 1
guerrera militar 1
tomba d'un 1
vell home, 1
home, amic 1
seu avi. 5
avi. La 1
missió fou 3
fou tot 1
missió Nimbus 1
Nimbus 7 1
7 SMMR 1
SMMR va 1
d'octubre 1978 1
1978 fins 1
1987. La 2
missió Planck 1
Planck era 1
coneguda inicialment 1
a COBRAS/SAMBA. 1
COBRAS/SAMBA. La 1
l'associació és 1
és desenvolupar 1
missió Sentinel-2 1
Sentinel-2 oferirà 1
oferirà dades 1
boscos, el 1
el monitoratge 2
monitoratge de 1
de cultius 3
cultius agrícoles 1
agrícoles o 1
en tragèdia 1
tragèdia quan 1
el transbordador 2
transbordador espacial 1
espacial Columbia 1
Columbia es 1
va desintegrar 2
desintegrar durant 1
reentrada sobre 1
cel del 1
Units quan 1
només faltaven 1
faltaven 16 1
16 minuts 1
a l'aterratge. 2
l'aterratge. La 1
durar 95 1
95 hores 1
12 minuts 1
fer 63 1
63 òrbites 1
òrbites a 1
Terra. La 2
el 1719 1
1719 i 1
ser tancada. 1
tancada. La 1
La mitjana 10
de precipitacions 3
precipitacions és 2
de 1.385 1
1.385 milímetres, 1
milímetres, sent 1
més humid. 1
humid. La 1
dels residus 2
residus sempre 1
és zero. 4
de nevades 1
nevades per 1
5 dies. 2
de 2.56. 1
2.56. La 1
de 585mm 1
585mm per 1
any, amb 5
màxim d'1mm 1
d'1mm caigut 1
en 109 1
109 dies. 1
pluja n'és 1
n'és de 1
de 1.070 1
1.070 mm. 1
de 591.8 1
591.8 mm 1
mm l'any, 1
mm al 2
dia durant 1
durant 108,1 1
108,1 dies 1
l'any. La 2
vida ve 1
per l'expressió: 1
l'expressió: L/(2 1
L/(2 1/n 1
1/n ), 1
), en 1
què «L» 1
«L» és 1
l'estrella (en 1
(en anys) 1
anys) i 1
i «n» 1
«n» és 1
la biogènesi 1
biogènesi (ja 1
(ja sigui 3
sigui 12). 1
12). La 1
visites per 1
per dia 4
usuari gastava 1
gastava per 1
l'aplicació era 1
quatre centaus 1
centaus de 1
de dòlar, 1
dòlar, el 1
segons SurveyMonkey, 1
SurveyMonkey, és 1
nombre bastant 2
bastant saludable 1
saludable per 1
aplicació social 1
com Miitomo, 1
Miitomo, principalment 1
tant recent. 1
recent. La 3
La mitja 1
mitja taronja 1
taronja blava 1
blava de 1
cúpula és 2
del creuer, 1
creuer, en 1
realitat solament 1
solament evocat 1
evocat (molt 1
(molt característic 1
esglésies valencianes), 1
valencianes), car 1
és exempt 1
de transsepte. 1
transsepte. La 1
La mitologia 2
grega culmina 1
Troia, la 1
grecs i 4
els troians, 1
troians, incloent-hi 1
incloent-hi les 2
seves causes 1
conseqüències. La 1
mitologia mesoamericana 1
mesoamericana introdueix 1
simbolitza pels 1
déus com 1
concebre la 3
vida còsmica. 1
còsmica. La 1
La Mitra 1
Mitra tarragonina 1
tarragonina hi 1
tenia interessos, 1
interessos, i 1
de Torroella 1
Torroella el 1
de Benimugec. 1
Benimugec. L'amnèsia 1
L'amnèsia psicògena 1
psicògena es 1
presència d'amnèsia 1
d'amnèsia retrògrada 1
retrògrada (incapacitat 1
(incapacitat per 2
recuperar records 1
records emmagatzemats 1
emmagatzemats anteriors 1
de l'amnèsia) 1
l'amnèsia) i 1
l'absència d'amnèsia 1
d'amnèsia anterògrada 1
anterògrada (incapacitat 1
nous records 1
records a 1
llarg termini). 1
termini). La 1
La mobilitat 2
mobilitat està 1
està normalment 1
normalment oposada 1
del vestit. 2
vestit. La 1
mobilitat urbana 1
en l'associació 2
l'associació compta 1
col·lectiu València 1
en bici. 1
bici. La 1
La mobilització 1
voluntaris a 1
de Tecumseh 1
Tecumseh es 1
molts indis 1
indis creien 1
que Tecumseh 1
Tecumseh estava 1
estava dotat 2
poders sobrenaturals, 1
sobrenaturals, inclosa 1
predicció dels 1
dels cometes 1
cometes i 2
de terratrèmols 2
terratrèmols a 1
el sud-est. 2
La moció 1
moció es 1
per 179 1
179 a 1
a 95. 1
95. Fou 1
greus acusacions 1
acusacions formulades 1
formulades contra 1
contra Andrássy. 1
Andrássy. La 1
La moda 2
moda depassa 1
terrenys d'esport. 1
d'esport. La 1
La modalitat 1
modalitat femenina 1
edició, on 1
van consagrar 1
consagrar les 2
les romaneses 1
romaneses Anemaria 1
Anemaria Gherghle 1
Gherghle i 1
i Flory 1
Flory Chiar 1
Chiar davant 1
les espanyoles 2
espanyoles Patricia 1
Patricia Flores 1
María Rodríguez. 1
Rodríguez. La 1
moda victoriana 1
victoriana no 1
no pretenia 2
pretenia ésser 1
ésser utilitària. 1
utilitària. La 1
La modernitat 1
modernitat només 1
podia provenir 1
provenir d'Europa 1
fou benvinguda, 1
benvinguda, fos 1
fos quina 1
quina fos, 1
fos, pel 1
ser moderna. 1
La modernització 1
l'Alemanya Oriental 1
Oriental encara 1
encara continuen, 1
continuen, amb 1
occidental cap 1
de $70 1
$70 mil 1
dòlars. La 4
La modesta 1
modesta joia 1
de Talltorta, 1
Talltorta, una 1
església revestida 1
murals del 1
del S.XVIII 1
S.XVIII que 1
que ornamenta 1
ornamenta la 1
totalitat d'aquest 1
d'aquest temple 1
ens trasllada 1
l'art barroc 2
barroc més 1
més rural. 1
rural. La 2
La Mola 1
Mola de 1
la Garumba 1
Garumba s'inclina 1
s'inclina pel 1
costat est 2
est cap 1
a Forcall 1
Forcall en 1
una espectacular 1
espectacular formació 1
formació calcària 1
calcària que, 1
que, vista 1
enorme raspall 1
de dents. 1
dents. La 1
La mola 1
mola es 1
mou amb 1
certa velocitat 1
peça cilíndrica 1
cilíndrica és 1
ve gràcies 1
gos d'arrossegament. 1
d'arrossegament. La 1
La molècula 2
molècula consisteix 1
benzè unit 1
un aldehid 1
aldehid insaturat. 1
insaturat. La 1
molècula real 1
reals, no 1
no existeixen, 2
existeixen, no 1
equilibri químic 1
elles, provenen 1
nostres representacions 1
les molècules. 2
molècules. La 2
La molsa 2
molsa d'Irlanda 1
d'Irlanda creix 1
molt abundant 1
abundant sobre 1
zona infralitoral, 1
infralitoral, fins 1
a profunditats 1
de 25m, 1
25m, de 1
vegades formant 1
formant “gespes”. 1
“gespes”. La 1
molsa d'Irlanda, 1
d'Irlanda, molsa 1
molsa marina 1
marina o 1
o molsa 1
molsa perlada 1
perlada (Chondrus 1
(Chondrus crispus 1
crispus de 1
nom científic) 1
científic) és 1
una alga 1
alga pertanyent 1
La monarquia 2
monarquia espanyola, 1
unit les 1
corones d'Aragó 1
monarquia fou 1
fou reintroduïda 1
reintroduïda de 1
manera limitada 1
limitada el 1
a Bone 1
Bone i 1
a Gowa. 1
Gowa. La 1
La mongetera 1
mongetera vermella 1
vermella es 1
muntanyes d'Amèrica 1
d'Amèrica central. 1
central. L'amoníac 1
L'amoníac és 1
base feble: 1
feble: reacciona 1
amb àcids 1
àcids de 1
de Bronsted 2
Bronsted (donants 1
(donants de 1
de protons) 1
produir l'ió 1
l'ió amoni. 1
amoni. LA 1
LA monja 1
monja li 1
li aconsella 2
que renunciï 1
renunciï als 1
sentiments humans 2
per refugiar-se 1
refugiar-se en 2
Déu. L'amor 1
L'amor apareix 1
forma assossegada 1
assossegada i 1
i tranquil·la, 1
tranquil·la, així 1
el record. 1
record. L'amor 1
L'amor els 1
els flechará 1
flechará en 1
moment. L’amor 1
L’amor és 1
és amor". 1
amor". La 1
La morisca 1
morisca lluita 1
seves oposades 1
oposades emocions, 1
emocions, mentre 1
els captius 1
captius li 1
li besen 1
besen les 1
mans, contents 1
contents i 1
i agraïts. 1
agraïts. "L' 1
"L' amor 1
amor secret 1
en Jaume", 1
Jaume", ficció 1
amb versemblança. 1
versemblança. La 1
La mortalitat 3
mortalitat materna 1
materna a 1
a Madagascar 1
Madagascar és 1
mortalitat natural 1
natural inclou 1
inclou depredació 1
depredació no 1
no humana, 1
humana, malaltia 1
vellesa. La 1
mortalitat s'atura 1
s'atura en 1
un 20‰, 1
20‰, aproximadament. 1
La mort 22
programada citoplasmàtica 1
citoplasmàtica de 2
tipus II 3
II no 2
de l'apoptosi. 1
l'apoptosi. La 1
mort d'Alexandre 2
de 913 1
913 va 1
va sumir 1
sumir a 1
Constantinoble en 2
en l'anarquia, 1
l'anarquia, i 1
Simeó l'oportunitat 1
l'oportunitat d'aconseguir 3
d'aconseguir els 1
objectius. La 1
mort d'Ananies, 1
d'Ananies, primer 1
primer cartró 1
gravar. La 1
VII pot 1
règim a 2
espanyol. La 2
jove duc 1
duc ( 1
actor va 2
va commocionar 1
commocionar al 1
públic, especialment 2
ser relatat. 1
relatat. La 1
ambaixadors francesos 1
francesos davant 2
turcs, Rincón 1
Rincón i 2
i Fregoso, 1
Fregoso, en 1
territori milanès 1
milanès Setton, 1
Setton, Kenneth 1
Kenneth M. 1
M. (1984). 1
(1984). La 1
el 1470 1
1470 no 1
fer pujar 3
Lorena. La 1
toro és 1
l'espectacle, no 1
seu propòsit. 2
propòsit. La 1
de Mendelssohn 2
Mendelssohn l'any 1
l'any 1847 1
altre factor 4
que atià 1
atià l'article 1
Wagner, el 1
qual sentia 1
l'estil conservador 1
Mendelssohn havia 1
havia anquilosat 1
anquilosat el 1
música alemanya. 1
alemanya. La 1
de Metaxas 1
Metaxas i 1
victòria alemanya 1
alemanya després 1
dures batalles 1
batalles de 3
de Míla 1
Míla i 1
segon acte 2
acte semblen 1
semblen incorrectament 1
incorrectament emplaçades, 1
emplaçades, ja 1
en fals. 1
fals. La 1
de Nasidi 1
Nasidi es 1
descriu durant 1
travessa del 1
Líbia ( 1
mort d'Epaminondes 1
d'Epaminondes va 1
de l'hegemonia 1
l'hegemonia tebana 1
tebana a 1
Grècia. La 1
Simó a 1
Roma embolicà 1
embolicà la 1
situació. La 1
d'un alfa 1
alfa no 2
afecta l'estatus 1
l'altre alfa, 1
alfa, que 1
generalment prendrà 1
prendrà una 1
altra parella. 1
el sorprengué 1
sorprengué quan 1
quan actuava 1
actuava en 2
ciutat japonesa 1
Yokohama. La 1
La Mort 2
Mort el 2
el visita, 1
visita, i 1
gent ha 2
de morir-se. 1
morir-se. La 1
es relacionava 2
relacionava amb 1
naixement segons 1
de renaixement. 1
renaixement. La 1
de Mercè 2
Mercè Rodoreda. 1
Rodoreda. La 1
mort misteriosa 1
misteriosa de 1
l'Arxiduc Rodolf, 1
Rodolf, Príncep 1
Hereu d'Àustria 1
d'Àustria i 1
i Hongria, 1
Hongria, va 1
provocar immediatament 1
immediatament una 2
crisi dinàstica. 1
dinàstica. La 1
o Defunció 1
Defunció d'un 1
d'un familiar 1
molt tràgica 1
tràgica per 1
comunitat gitana, 1
gitana, que 1
manifesta els 1
seus plors 1
plors i 1
i laments 1
laments al 1
voltant d'aquest. 1
mort sobtada 2
sobtada té 1
diferents connotacions 1
connotacions depenent 1
la sèrie; 1
sèrie; Al 1
Al Super 1
Super Smash 1
Smash Bros., 1
Bros., per 1
tenen resultats 1
en empat 2
empat són 1
són colpejats 1
colpejats amb 1
la suficient 2
suficient força 1
del ring 1
ring sense 1
sense poder-hi 1
poder-hi fer 1
res. La 2
La Mosca 1
Mosca (Musca) 1
(Musca) és 1
constel·lacions situades 1
situades més 1
La Moska 1
Moska de 1
Girona és 1
de cerveses 1
artesanes de 1
de Birrart 1
Birrart 2007. 1
La mossegada 1
mossegada és 1
de tisora, 1
tisora, on 1
al tancar 1
boca les 1
baix descansen 1
interior dels 1
dalt. La 1
mostra biològica 1
biològica es 1
es carrega 1
carrega en 1
placa PicoTiterPlate 1
PicoTiterPlate Device, 1
Device, de 1
fibra òptica, 1
òptica, que 1
llum produïda 1
per quimiolluminiscència 1
quimiolluminiscència durant 1
seqüenciació fins 1
CCD de 1
captació d'imatges. 1
d'imatges. La 1
mostra consta 1
d'un crani 2
crani gairebé 1
gairebé complet, 1
complet, així 1
diversos molars. 1
molars. La 1
mostra després 1
després viatjà 1
i d'Àustria. 1
d'Àustria. La 1
el Brac 1
Brac alemany 1
alemany és 1
excel·lència un 1
i emoció, 1
emoció, una 1
veritable expressió 1
l'art cinegètic. 1
cinegètic. ; 1
mostra finalment 1
a seixanta-nou 1
seixanta-nou països, 1
països, va 1
vendre dos 1
mostra s'introdueix 1
s'introdueix en 2
fusió que 1
un termòmetre 1
termòmetre amb 1
de goma, 1
goma, i 1
tub. La 1
mostra també 1
incloure algunes 2
algunes tires 1
de Scorchy 1
Scorchy Smith 1
l'autor Noel 1
Noel Sickles, 1
Sickles, amic 1
de Caniff. 1
Caniff. La 1
La Mota 1
Mota de 1
Vila Muntà 1
Muntà desaparegué 1
desaparegué per 1
per anivellament 1
anivellament del 1
terreny després 1
del 1932. 1
1932. La 3
La motivació 2
motivació darrere 1
darrere primers 1
primers ordinadors 2
de SIMD 1
SIMD era 1
era amortitzar 1
sobre instructions. 1
instructions. La 1
motivació extrínseca 1
extrínseca es 1
d'assolir un 1
resultat desitjat 1
desitjat i 1
motivació intrínseca. 1
intrínseca. La 1
La moto 1
moto li 1
un buit, 1
buit, reaccionant 1
reaccionant de 1
provocant el 1
el contratemps. 1
contratemps. La 1
La Motte-d'Aveillans 1
Motte-d'Aveillans disposava 1
amb 191 1
191 alumnes. 1
alumnes. L'amo 1
L'amo va 1
La Ferreria 1
Ferreria pel 1
Casa Elies 1
Elies perquè 1
lloc s'omplia 1
s'omplia de 1
turistes esperant 1
esperant trobar-hi 1
trobar-hi un 1
restaurant. La 1
La Moviola 1
Moviola va 1
editar pel·lícules 1
en film, 1
film, inventada 1
per Iwan 1
Iwan Serrurier 1
Serrurier en 1
1917. L'amplada 1
L'amplada de 3
de 9,5 1
9,5 venia 1
venia donada 1
pel·lícula tradicional 1
35 mm 1
tres tires. 1
tires. L'amplada 1
infinita, com 1
podria endevinar. 1
endevinar. L'amplada 1
carena ateny 1
ateny aquí 1
aquí només 1
vuit metres. 1
metres. L'amplada 1
L'amplada dels 1
dels accessos 1
accessos oscil·la 1
els 150 1
150 cm 2
Porta Est 1
els 250 2
250 cm 1
portes Nord, 1
Nord, Oest 1
i Sud. 1
Sud. L'amplada 1
L'amplada d'un 1
d'un carril 1
carril per 1
a bicicletes 2
bicicletes s'ha 1
calcular segons 1
velocitat, capacitat, 1
capacitat, segregació 1
segregació amb 1
vehicles o 1
o vianants, 1
vianants, possibilitat 1
fer avançaments, 1
avançaments, pendent, 1
pendent, etc. 1
etc. L'ampliació 1
L'ampliació de 1
1971 portava 1
portava com 1
títol Últimes 1
Últimes notícies 1
editar com 2
novel·la independent 1
títol d'El 1
d'El vent 1
nit. L'ampliació 1
L'ampliació va 1
satèl·lit pogués 1
pogués recollir 1
recollir dades 1
cicle lunar 1
lunar complet 1
complet des 1
des molt 1
altura per 2
desvetllar la 1
la tènue 1
tènue exosfera 1
exosfera de 1
lluna. L'àmplia 1
L'àmplia profusió 1
profusió de 3
de teatres 2
teatres a 1
a Hispània 2
Hispània té 1
ciutats, ja 1
ciutats aspiren 1
aspiren a 1
seu teatre 2
teatre propi. 1
propi. L'Amstel 1
L'Amstel Gold 1
Gold Race 1
Race 2018 1
la 53a 1
53a edició 1
La MTB 1
MTB 74 1
74 supervivent, 1
supervivent, disparà 1
disparà els 1
seus torpedes 1
torpedes especials 1
dirigí a 2
a mar 1
mar obert, 1
del Campbeltown. 1
Campbeltown. La 1
La mucosa, 1
mucosa, per 1
veure més 3
més clara, 2
clara, pàl·lida 1
pàl·lida o 1
taques blanques, 2
blanques, indicador 1
de proliferacions 1
proliferacions epitelials. 1
epitelials. La 1
La muixeranga 1
muixeranga d’Algemesí 1
d’Algemesí s’acompanya 1
s’acompanya sempre 1
sempre d’un 1
d’un grup 1
dolçainers que 1
que interpreten 1
interpreten tres 1
tres melodies: 1
melodies: el 1
el florete 1
florete o 1
o ball, 1
ball, l’enterro 1
l’enterro i 1
la muixeranga. 1
muixeranga. La 1
La muller 1
mare. ca. 1
ca. La 1
La municipalitat 2
municipalitat es 2
1864. La 1
el 1870. 2
La munió 1
munió de 2
de manifestants 2
manifestants anava 1
anava creixent. 1
La muntanya 6
de Sipaliwini. 1
Sipaliwini. La 1
famosa pel 1
llibre Touching 1
Touching the 1
the Void, 1
Void, del 1
del muntanyenc 1
muntanyenc Joe 1
Joe Simpson, 1
Simpson, que 1
narra l'ascens 2
l'ascens i 2
les passà 1
passà en 1
el descens, 1
descens, junt 1
a Simon 1
Simon Yates 1
Yates el 1
1985. La 1
muntanya Hacho, 1
Hacho, lloc 1
al Molino 1
Molino Almagre, 1
Almagre, té 1
té 1.293 1
1.293 metres. 1
mont Pelineu 1
Pelineu (1.297 1
(1.297 m) 1
m) al 1
muntanyes Provatas 1
Provatas i 1
i Epos. 1
Epos. La 1
muntanya Rørvik, 1
Rørvik, i 1
les fascinants 1
fascinants parets 1
ella gaudeix 1
gaudeix d'una 1
d'una vista 1
vista meravellosa 1
meravellosa sobre 1
sobre Haukedalen. 1
Haukedalen. La 1
russa Big 1
Big Thunder 2
Thunder Mountain 1
Mountain Railroad 1
Railroad —ambientada 1
—ambientada en 1
una mina—, 1
mina—, el 1
ranxo Big 1
Thunder Ranch, 1
Ranch, una 1
tir amb 2
i l'esdeveniment 1
l'esdeveniment pirotècnic 1
pirotècnic nocturn 1
nocturn Fantasmic! 1
Fantasmic! formen 1
atraccions i 1
i espectacles. 1
espectacles. La 1
La muralla 4
muralla està 2
estat, però 1
algun sector 1
sector encara 1
seva decoració 2
amb medallons 1
medallons circulars. 1
muralla girava 1
girava cap 1
i enllaçava 1
enllaçava amb 1
les Parres, 1
Parres, que 1
cada punta 1
i continuava 1
muralla (amb 1
del Temple), 1
Temple), seguia 1
seguia pel 2
carrer Bonavista 1
Bonavista i 1
acabava a 1
muralla no 1
era contínua 1
seus constructors 1
constructors van 1
obstacles naturals 1
ara penya-segats 1
i gorges. 1
gorges. La 1
La muralla, 1
muralla, que 1
que antany 1
antany dividia 1
dividia el 2
dos meitats, 1
meitats, comptava 1
catorze torres 1
vuit metres 2
gruix, de 1
quals queden 1
queden restes, 1
restes, tot 1
estat lamentable 1
lamentable de 1
de deteriorament. 1
deteriorament. La 1
delimita l'àrea 1
modificacions els 1
segles XV-XVI 1
XV-XVI per 1
per adequar-la 1
adequar-la a 1
noves tàctiques 1
tàctiques defensives. 1
defensives. La 1
La musaranya 1
musaranya cuaquadrada, 1
cuaquadrada, morro 1
morro de 1
de trompeta 4
trompeta a 1
musell allargat 1
allargat (Catalunya 1
(Catalunya del 1
del Nord) 1
Nord) o 1
o topó 1
topó (Montsià) 1
(Montsià) (Sorex 1
(Sorex araneus) 1
araneus) té 1
vida d'aproximadament 1
d'aproximadament 23 1
23 mesos. 1
mesos. La 3
La musculatura 1
musculatura de 1
cara, mandíbula 1
mandíbula i 1
i llengua 2
llengua està 1
a l'equidna 1
l'equidna alimentar-se. 1
alimentar-se. La 1
clàssica sovint 1
ha incorporat 2
incorporat elements 1
La música, 2
música, composta 1
Joan Viladomat, 1
Viladomat, en 1
cap èxit; 1
èxit; tanmateix 1
tanmateix Ramoncita 1
Ramoncita va 1
cantar aquesta 1
d'iTunes Music 1
veure afectada. 1
afectada. La 1
música d'aquest 2
últim s'utilitza 1
cambra és 1
que Toldrà 1
Toldrà sempre 1
preferir com 1
a instrumentista, 1
instrumentista, la 1
interpretar gairebé 1
gairebé sempre. 1
sempre. La 1
per Akihito 1
Akihito Tokunaga. 1
Tokunaga. La 1
de coques 1
de Falset 4
Falset (també 1
a jota 1
Falset o 1
La Gresca) 1
Gresca) està 1
compassos cadascuna. 1
cadascuna. La 1
compositor Soyo 1
Soyo Oka. 1
Oka. La 1
del "Toquen 1
"Toquen a 1
a córrer" 1
córrer" és 1
toca durant 1
processó marítima. 1
marítima. La 1
música demostra 1
demostra el 6
sofriment emocional 1
pateix Joan 1
i criden 1
l'atenció els 1
contrastos importants 1
interpretada pel 2
pel Grupo 1
Grupo Instrumental 1
Instrumental Siglo 1
Siglo XX 1
XX (agrupació 1
(agrupació integrada 1
alguns instrumentistes 1
instrumentistes de 1
John Paesano. 1
Paesano. La 1
es reinicia 1
reinicia i 1
després calla. 1
calla. La 1
és repetitiva, 1
repetitiva, una 1
mateixa frase 1
frase musical 1
musical d'origen 1
d'origen popular 1
repeteix al 1
la balada. 1
balada. La 1
ell camí 1
camí tant 1
tant d'accés 1
coreografia van 1
considerades bàrbares 1
bàrbares i 1
i sexuals, 1
sexuals, aspectes 1
considerar l'origen 1
de l'avalot; 1
l'avalot; però 1
haver tensions 1
a l'escàndol. 1
dansa es 1
obrir pas 3
als simposis, 1
simposis, però 1
sense presència 2
dones músiques; 1
músiques; Plató 1
Plató s'hi 1
s'hi mostrava 1
contra. La 1
d'aquesta pel·lícula 2
pel·lícula ha 1
estat composta 1
Roy Ayers. 1
Ayers. La 1
que s'interpretava 1
s'interpretava als 1
patis s'acompanyava 1
s'acompanyava de 1
de danses, 1
danses, i 1
de dansaires 1
dansaires variava 1
i estatus 1
estatus social 2
del patró. 1
patró. La 1
música resultant 1
resultant és 1
és sofisticada: 1
sofisticada: s'ha 1
conèixer bé 1
bé l'estil 1
l'estil al 1
apreciar cabalment 1
cabalment la 1
Stravinski està 1
música segueix 1
part un 3
estil rock 1
un David 1
David Gilmour 1
Gilmour que 1
que imposa 2
imposa la 1
guitarra amb 2
unes interpretacions 1
interpretacions molt 1
molt inspirades. 1
inspirades. La 1
música sembla 1
ja res 1
que dir. 1
música s'ha 1
Units pren 1
de country 1
country o 1
o "hilliby", 1
"hilliby", com 1
com s'anomenava 1
s'anomenava aleshores. 1
aleshores. La 1
música una 1
més juga 1
en Twilight 1
Twilight Princess 1
Princess com 1
de Zelda. 1
Zelda. La 1
de Meyer 1
Meyer Davis 1
seva orquestra. 1
orquestra. La 1
música varia 1
l'era descrita. 1
descrita. La 1
ser composada 1
composada per 1
per Marcin 1
Marcin Przybyłowicz 1
Przybyłowicz i 1
i tocada 1
tocada per 2
per Sumit 1
Sumit Sethi, 1
Sethi, Sudip 1
Sudip Roy 1
Roy i 1
i Sandhu 1
Sandhu Tiwai 1
Tiwai i 1
lletra va 1
per Baba 1
Baba Ngarjun. 1
Ngarjun. La 1
La mutilació 1
genital femenina, 1
femenina, en 2
seves modalitats, 1
modalitats, es 1
troba penada 1
penada per 1
llei als 1
principals països 2
La N7 1
N7 comença 1
a Mitchells 1
Mitchells Plain 1
Plain i 1
nord, intersecciona 1
intersecciona amb 1
la N1 1
N1 i 1
la N2 1
N2 abans 1
La NAC 1
NAC fou 1
fou continuada 1
continuada a 1
tribu pels 1
deixebles Albert 1
Albert Hensley 1
Hensley (1875-? 1
(1875-? La 1
La nació 2
nació cherokee 1
cherokee va 1
referèndum (del 1
ser exclosos 1
els lliberts) 1
lliberts) per 1
per excloure 1
excloure tots 1
els lliberts, 1
lliberts, excepte 1
excepte aquells 1
puguin demostrar 1
descendència d'un 1
d'un cherokee 1
cherokee al 1
Registre Dawes. 1
Dawes. La 1
La nacionalitat 1
nacionalitat de 1
cada club 1
club reflecteix 1
reflecteix l'associació 1
l'associació nacional 1
nacional (no 1
(no la 1
la lliga) 1
lliga) a 1
està afiliat 1
afiliat el 1
club. La 2
La nacionalització 2
nacionalització no 1
treballadors una 1
indústries en 1
què treballaven. 1
treballaven. La 1
nació natchez 1
natchez treballa 1
treballa actualment 3
per reviure-la 1
reviure-la com 1
llengua parlada. 1
parlada. L'anacrusi 1
L'anacrusi és 1
síl·labes que 1
que precedeixen 1
precedeixen al 1
primer accent 1
accent rítmic 1
rítmic i 1
part exempta 1
exempta del 2
del metre. 1
metre. L'anafilaxia 1
L'anafilaxia és 1
rara però 1
però greu 1
greu reacció 1
al·lèrgica al 1
al vaccí. 1
vaccí. La 1
La nafta 1
nafta dessulfuradora 1
dessulfuradora es 1
corrent d'hidrogen 1
d'hidrogen de 1
de reciclo 1
reciclo i 1
ser preescalfada 1
preescalfada en 1
tren d'intercanvi, 1
d'intercanvi, passa 1
al forn 1
càrrega on 1
on vaporitza 1
vaporitza completament. 1
completament. L'Analema 1
L'Analema de 1
de Vitruvi 1
Vitruvi de 1
De Architectura-IX, 1
Architectura-IX, és 1
el Libre 1
Libre IX 1
IX de 1
obra « 1
« L'anal 1
L'anal és 1
quasi tan 1
tan llarga 1
la dorsal 1
radis blans. 1
blans. L'analfabeta 1
L'analfabeta que 1
rebuda arreu 1
món. L'anàlisi 1
L'anàlisi acurat 1
acurat del 1
mosaic ha 1
ha plantejat 1
multitud d'interrogants, 1
d'interrogants, i 1
s'han suggerit 1
suggerit diferents 1
diferents interpretacions 1
intentar resoldre'ls. 1
resoldre'ls. L'anàlisi 1
L'anàlisi avançada 1
avançada de 3
les metodologies 1
metodologies de 1
identificar atacants, 1
atacants, associar 1
associar atacs 1
i interrompre 1
interrompre l'activitat 1
l'activitat maliciosa 1
maliciosa en 1
curs. L'anàlisi 1
L'anàlisi bivariada 1
bivariada es 1
pot contrastar 1
contrastar amb 2
amb l'anàlisi 1
l'anàlisi univariada 1
univariada en 1
només s'analitza 1
s'analitza una 1
una variable. 1
variable. L'anàlisi 1
L'anàlisi de 3
circuits utilitzant 1
utilitzant elements 1
elements elèctrics 1
elèctrics és 1
entendre moltes 1
moltes xarxes 1
xarxes elèctriques 1
elèctriques pràctiques 1
pràctiques que 2
utilitzen components. 1
components. L'anàlisi 1
L'anàlisi del 1
projectils és 1
clàssica. L'anàlisi 1
no mostra 4
senyal entre 1
1 GHz 1
GHz i 1
10 GHz. 1
GHz. L'anàlisi 1
de l'esquelet 1
l'esquelet suggereix 1
quan caçava, 1
caçava, el 1
el llop 3
llop marsupial 1
marsupial comptava 1
comptava més 1
perseguir les 1
preses. L 1
L anàlisi 1
xarxes organitzatives 1
organitzatives és 1
xarxes relacionals-tècniques 1
relacionals-tècniques dins 1
organització formal. 1
formal. L’anàlisi 1
L’anàlisi empírica 1
empírica moderna 1
les Corn 1
Corn Laws 1
Laws dóna 1
resultats mixtos. 1
mixtos. L'anàlisi 1
L'anàlisi estilística 1
estilística també 1
incloure l'estudi 1
obres canòniques 1
canòniques de 1
de literatura, 2
literatura, ficció 1
ficció popular, 1
popular, notícies, 1
notícies, anuncis 1
popular. L'anàlisi 1
L'anàlisi i 1
valoració d'aquesta 1
d'aquesta directriu 1
directriu és 1
que incideix 2
incideix sobretot 1
aspectes qualitatius 1
qualitatius i 1
els quantitatius 1
quantitatius que 1
més rellevants. 1
rellevants. L'anàlisi 1
L'anàlisi interna 1
de Sinopharm 1
Sinopharm va 1
eficàcia del 1
del 79%. 1
79%. L'analitzador 1
L'analitzador de 1
partícules alfa 1
alfa ha 1
permès determinar 1
componen les 1
mostres analitzades 1
analitzades són 1
l' L'analogia 1
L'analogia es 1
magnètic d'espín 1
d'espín existeix 1
existeix per 1
a partícules 1
partícules sense 1
sense càrrega, 1
càrrega, com 1
el fotó. 1
fotó. La 1
La nansa 1
nansa d'aquest 1
de calderes 1
calderes sol 1
ser fixa. 1
fixa. La 1
La Narcisa 1
Narcisa li 1
ajudi al 2
fill ( 2
( L'anarquisme 1
L'anarquisme individualista 1
individualista engloba 1
engloba diverses 1
diverses tradicions 1
pensament dins 1
moviment anarquista 1
l' L'anarquisme 1
L'anarquisme mutualista 1
mutualista es 1
la reciprocitat, 1
reciprocitat, la 1
lliure associació, 1
associació, el 1
contracte voluntari, 1
voluntari, la 1
federació, i 1
el crèdit 1
crèdit i 2
reforma monetària. 1
monetària. La 1
La narració 1
narració consta 1
capítols designats 1
designats de 1
de «Tag 1
«Tag 1 1
1 (Dia 1
(Dia 1)» 1
1)» a 1
a «Tag 1
«Tag 7 1
7 (Dia 1
(Dia 7)». 1
7)». La 1
La narració, 1
narració, en 1
fa exclusivament 1
exclusivament des 1
de Strether. 1
Strether. La 1
La Narradora 1
Narradora afegeix 1
afegeix aleshores 1
aleshores més 1
més encens 1
encens al 1
fum produït 1
produït tot 1
ho omple 1
omple i 1
tot desapareix 1
desapareix dins 1
La NASA 2
2014 tres 1
tres satèl·lits 1
satèl·lits científics. 1
de Kistler 1
Kistler a 1
a Orbital 1
Orbital Sciences. 1
Sciences. La 1
La nata 1
nata que 1
de desgasificar 1
desgasificar es 1
es pasteuritza 1
pasteuritza directament. 1
La National 1
National Space 2
Space Society 1
Society va 1
ser atorgada 2
atorgada amb 1
el premi"Five-Star 1
premi"Five-Star Best 1
Best in 1
in America" 1
America" d'Amèrica 1
d'Amèrica per 1
les Caritats 1
Caritats Independents 1
Independents d'organització 1
d'organització en 1
2005. L'Anatomia 1
L'Anatomia Patològica 1
Patològica comprèn 1
comprèn tots 1
malaltia, fonamentalment 1
nivell morfològic. 1
morfològic. La 1
La natura, 1
natura, ben 1
ben preservada, 1
preservada, està 1
per pinàcies, 1
pinàcies, avets, 1
avets, faigs 1
i castanyers 1
castanyers com 1
abundants d'arbres. 1
d'arbres. La 2
La natura 2
natura d'aquest 1
força està 1
partícules microscòpiques 1
microscòpiques de 1
dues superfícies 1
superfícies implicades. 1
implicades. La 1
estrelles Lambda 1
Lambda Boötis 1
Boötis no 1
ben coneguda. 3
La naturalesa 6
naturalesa contemplativa 1
contemplativa del 1
de Simak 1
Simak és 1
tret recurrent 1
recurrent tant 1
tema com 2
Matthew Shepard 1
en peticions 1
peticions perquè 1
perquè s'aprovés 1
s'aprovés legislació 1
que tractés 2
tractés els 1
delictes d'odi, 1
d'odi, principalment 1
que opinaven 1
opinaven que 1
que l'homicidi 1
l'homicidi havia 1
estat causa 1
l'estudiant. La 1
divinitat no 1
quedava clara. 1
clara. La 1
naturalesa passa 1
realitat amiga 1
propera en 2
realitat insòlita 1
insòlita i 1
i hostil 1
hostil en 1
naturalesa pren 1
pren protagonisme 1
protagonisme com 1
visible del 1
temps, tant 1
seves manifestacions 3
manifestacions cícliques 1
cícliques com 1
com meteorològiques. 1
meteorològiques. La 1
naturalesa sòlida 1
sòlida del 1
procés FSW, 1
FSW, combinat 1
seva eina 1
eina i 1
i naturalesa 2
naturalesa asimètrica, 1
asimètrica, dóna 1
una microestructura 1
microestructura molt 1
molt característica. 1
La naturalesa, 1
naturalesa, unida 1
l'esforç procedent 1
molts regnats, 1
regnats, havia 1
havia transformat 1
transformat la 1
la manera. 1
manera. La 2
La Natura 1
Natura segueix 1
propis cicles 1
i renovació, 1
renovació, indiferent 1
necessitats humanes. 1
humanes. La 1
La Nature 1
Conservancy també 1
diversos vedats 1
vedats de 1
la conca, 1
conca, que 1
Pedro River 1
River Preserve, 1
Preserve, la 3
la Aravaipa 1
Aravaipa Canyon 1
Canyon Preserve, 2
la Muleshoe 1
Muleshoe Ranch 1
Ranch Preserve, 1
la Ramsey 1
Ramsey Canyon 1
Preserve, i 1
recentment, el 1
el Ranxo 1
Ranxo Los 1
Los Fresnos. 1
Fresnos. La 1
La nau 25
mig canó, 1
canó, acollint 1
acollint tots 1
als fidels. 1
fidels. La 2
amb entramat 2
vessant, presenta 1
una banqueta 1
banqueta correguda 1
correguda d'obra 1
d'obra adossada 1
al mur. 3
mur. La 1
de Kirik 1
Kirik és 1
és aconseguida 1
aconseguida i 1
i inutilitzada 1
inutilitzada quan 1
dos trams: 1
trams: el 1
primer, als 1
temple, és 1
qual doble 1
doble les 1
proporcions del 2
qual s'alça 1
cúpula. La 1
volta d'arestes. 1
d'arestes. La 1
assolir l'òrbita 1
l'òrbita cinc 1
mig després 2
llançament. La 1
captar imatges 1
d'un hemisferi 1
hemisferi de 1
l'asteroide, donant 1
molts cràters 1
cràters grans 1
havien erosionat 1
erosionat la 1
nau està 4
capçalera per 1
apuntat. La 1
capelles amb 1
cúpules peraltades. 1
peraltades. La 1
apuntada mentre 1
l'absis no 1
apreciar degut 1
l'espai. La 2
està equipada 2
amb llançadors 1
de torpedes 1
torpedes tant 1
proa com 1
popa. La 1
nau Hayabusa, 1
Hayabusa, anteriorment 1
anomenada MUSES-C 1
MUSES-C (Mu 1
(Mu Space 1
Space Engineering 1
Engineering Spacecraft 1
Spacecraft C) 1
C) fou 1
fou llançada 1
a l'asteroide 1
l'asteroide Itokawa 1
Itokawa a 1
esquerra corresponia 1
portada d'accés. 1
d'accés. La 1
tota l'Europa 2
l'Europa medieval. 1
nau on 1
s'ubica el 5
retaule era 1
ampliació feta 1
el 1561 1
1561 i 2
de decorar 1
decorar es 1
va alinear 1
alinear amb 2
nau presenta 2
única finestra 1
nau principal, 1
més alta, 1
alta, és 1
els transformadors. 1
transformadors. La 1
rectangular aviat 1
ser dividida 2
parts per, 1
per, més 1
endavant, quedar 1
quedar escurçada 1
escurçada en 1
en construir-se 1
un ante-absis 1
ante-absis davant 1
nau Soyuz 1
Soyuz es 1
enlairar del 1
del Cosmòdrom 1
Cosmòdrom de 1
de Baikonur 2
Baikonur a 2
les 00:04 1
00:04 EST 1
EST del 1
nau té 5
cinc trams. 2
trams. La 3
sagristia adossada 1
adossada i 1
mesura 7 1
7 per 1
6 m. 1
Les festes 7
Roc se 1
trams més 1
curt on 1
ha l'absis 1
l'absis que 1
és pla. 2
bon aparell 1
tallada, hi 1
romanen elements 1
de fortificació 4
fortificació del 2
nau va 3
als 100,5 1
100,5 kilòmetres. 1
kilòmetres. ; 1
va enfonsar-se 1
enfonsar-se en 1
12 minuts. 1
construïda d'alumini, 1
d'alumini, de 1
cilíndrica amb 1
tapes hemisfèriques. 1
hemisfèriques. La 1
La Nava 1
Nava de 1
de Castielfabib 1
Castielfabib és 1
a 1.225 1
1.225 m 1
port d'El 1
d'El Hontanar 1
Hontanar (1.302 1
(1.302 m), 1
m), i 2
llogaret d' 1
La navegació 3
navegació instrumental 1
instrumental mitjançant 1
mitjançant GPS 1
GPS està 1
sent implementada 1
implementada en 1
de menut 1
menut port, 1
port, on 1
sistemes inercials 1
inercials seria 1
seria impossible, 1
impossible, pel 1
pel cost, 1
cost, i 1
pel pes. 1
pes. La 1
navegació per 1
per olfacte 1
olfacte s'ha 1
suggerit com 1
possible mecanisme 1
mecanisme en 1
en coloms. 1
coloms. La 2
cap Israel 1
Israel a 2
golf d'Elat 1
d'Elat va 1
ser aturada 2
aturada pels 1
pels egipcis. 1
egipcis. Lancaster, 1
Lancaster, p. 1
6 Els 1
Els San 1
San Bernardinos 1
Bernardinos formen 1
regió significativa 1
salvatge i 2
a l'esquí. 1
l'esquí. L'ancestre 1
L'ancestre dels 1
perses en 1
és Perses 1
Perses i, 1
és assimilada 1
assimilada a 1
a Aquemenes. 1
Aquemenes. L'ancià 1
L'ancià es 1
llegir l' 1
l' L'ancià, 1
L'ancià, espantat 1
espantat per 2
propera mort 1
mort (que 1
(que esdevindria 1
esdevindria la 1
història tret 1
l'assassinat d' 1
d' L'ancià 1
L'ancià maia 1
maia Apolinario 1
Apolinario Xile 1
Xile Pixtun 1
Pixtun i 1
i l'arqueòleg 1
l'arqueòleg mexicà 1
mexicà Guillermo 1
Guillermo Bernal 1
Bernal insisteixen 1
insisteixen que 1
que l'“ 1
l'“ L'anciana 1
L'anciana Bruniquilda 1
Bruniquilda tindria 1
sort després 1
ser torturada 3
torturada i 3
i humiliada 1
humiliada públicament. 1
públicament. L'ANC 1
L'ANC va 1
el 62,65% 1
62,65% dels 1
vots, menys 1
del 66,7% 1
66,7% que 1
li haurien 2
permès reescriure 1
reescriure la 1
constitució. L'andalús 1
L'andalús serà 1
serà titular 1
en estos 1
estos tres 1
en Segona, 1
Segona, tot 1
aportació serà 1
a menys. 1
menys. L'andana 1
L'andana 9 1
i ¾ 1
¾ és 1
maneres d'arribar 1
màgic. Landarbaso 1
Landarbaso està 1
de caserius 1
caserius dispersos. 1
dispersos. Landek 1
Landek conté 1
vetes de 1
carbó més 1
més rendible 2
rendible d'Europa. 1
d'Europa. Lando, 1
Lando, penedit 1
penedit després 1
després d'adonar-se 1
estat enganyat, 2
enganyat, els 1
va alliberar. 1
alliberar. L 1
L Andorra 1
Andorra Club 1
Fútbol és 1
d' L'Android 1
L'Android Open 1
Open Source 2
Source Project 1
Project (AOSP) 1
(AOSP) té 1
desenvolupant l'Android. 1
l'Android. Lane 1
Lane 1992, 1
1992, p. 2
p. 353. 1
353. El 1
principi soviètic 1
sanitari va 1
concebut pel 1
pel Comissariat 1
Comissariat del 1
Poble per 1
Salut el 1
1918. La 1
La necessitat 6
carregar les 1
piles recarregables 1
recarregables abans 1
ús dissuadeix 1
dissuadeix els 1
possibles compradors 1
que vulguin 2
vulguin utilitzar 1
piles immediatament. 1
definir uns 1
uns criteris 1
classificació va 1
funcions. La 1
clic sorgeix 1
sorgeix perquè, 1
perquè, com 1
diu The 1
The Guardian, 4
Guardian, "el 1
"el 31% 1
31% comprovarà 1
comprovarà les 1
les valoracions 1
valoracions i 1
les ressenyes, 1
ressenyes, incloent-hi 1
de "M'agrada" 1
"M'agrada" i 1
i Twitter 1
Twitter "abans 1
"abans que 1
que optin 1
optin per 1
comprar alguna 1
cosa". La 1
necessitat d'emmagatzemar 1
d'emmagatzemar paper 1
correspondència impulsar 1
creació d'escriptoris 1
d'escriptoris més 1
i especialitzats, 1
model rolltop, 1
rolltop, que 1
fabricat al 1
i variant 2
clàssic escriptori 1
escriptori Cylinder. 1
Cylinder. La 1
necessitat d'unir 1
d'unir de 1
forma exterior 1
exterior dues 1
dues estacions 6
línia 5 1
del metre 1
París salvant 1
salvant el 2
riu Sena 1
Sena va 1
al pont. 1
pont. La 2
necessitat evolutiva 1
evolutiva d'alimentar 1
d'alimentar les 1
cries es 2
veu satisfeta 1
llet pròpia 1
dels mamífers. 1
La necrofàgia 1
necrofàgia és 1
és l'acte 1
menjar cossos 1
cossos o 1
o carronya 1
carronya que 1
fou matada 1
matada amb 1
propòsit inicial 2
inicial d'ésser 1
d'ésser ingerida. 1
ingerida. La 1
La necròpolis 4
del Camí 6
Can Grau. 1
Grau. La 1
Son Real 1
Real és 1
arqueològic d'extraordinària 1
d'extraordinària importància. 1
necròpolis era 1
lloc d'enterraments 1
d'enterraments de 1
societat cartaginesa. 1
cartaginesa. La 1
necròpolis s'organitza 1
s'organitza als 1
costats d'una 1
va paral·lela 1
La necròpoli 1
necròpoli va 1
inicialment projectada 1
projectada per 3
per Arbós 1
Arbós i 1
i Urioste. 1
Urioste. L'anell 1
L'anell interior 1
interior correspon 1
contacte 1 1
taula. L'anell 1
L'anell sembla 1
inspiració d'altres 1
d'altres artefactes 2
artefactes similars, 1
similars, com 2
l' L'anell 1
L'anell ζ 1
ζ es 1
observar de 1
nou durant 1
durant l'esdeveniment 1
de plànol 1
plànol dels 1
anells en 1
2007 quan 1
en l'element 2
més brillant 1
brillant del 1
sistema anul·lar, 1
anul·lar, brillant 1
brillant més 1
altres junts. 1
junts. La 2
La nena 2
nena creix 1
creix entre 1
ja adulta, 1
adulta, coneix 1
coneix al 2
jove Pablo 1
no confia 1
Clau, però 1
en ells 4
ells sí 1
sí perquè 1
perquè ajuden 1
ajuden la 1
Consell han 1
acordat entregar 1
entregar en 1
en Jace 1
Jace i 1
la Clary 1
Clary a 1
en Sebastian. 1
Sebastian. La 1
La Nene 1
Nene corre 1
a l'Aoi, 1
l'Aoi, però 1
massa tard, 3
les Red 1
Red Tails 1
Tails ha 1
ha vençut 1
vençut l'Oga, 1
l'Oga, només 1
pel Miwa 1
Miwa i 1
i l'Ikari 1
l'Ikari (membres 1
(membres del 1
del MK5). 1
MK5). La 1
La NEP 1
NEP va 1
relaxar el 1
govern sobre 1
sobre l'economia, 1
l'economia, particularment 1
sector agrícola, 2
permetre l'existència 1
d'algunes empreses 1
privades per 1
recuperació econòmica. 1
econòmica. La 5
La netedat 1
aigües ha 1
un abundant 1
abundant poblament 1
peixos, en 1
especial d'espècies 1
com barbs 1
barbs (Barbus 1
(Barbus graellsii, 1
graellsii, B.haasi), 1
B.haasi), madrilles 1
madrilles (Chondrostoma 1
(Chondrostoma miegii) 1
miegii) i, 1
més rara, 1
rara, les 1
les truites 1
truites ( 1
La netejaren 1
netejaren del 1
del Twilight 2
Twilight Realm, 1
Realm, i 1
així salvaren 1
salvaren el 1
de Zant. 1
Zant. La 1
La Neue 1
Neue Schubert-Ausgabe 1
Schubert-Ausgabe (en 1
català, Nova 2
Nova Edició 1
de Schubert), 1
Schubert), abreujat 1
abreujat com 1
a NSA 1
NSA o 1
o NGA, 1
NGA, per 1
per Neue 1
Neue Gesamt-Ausgabe 1
Gesamt-Ausgabe (en 1
Nova edició 1
edició completa), 1
completa), anomenada 1
de distingir-la 1
distingir-la de 1
La neu 3
habitual durant 1
l'hivern. La 2
fenomen poc 1
Texas (on 1
(on moltes 1
moltes regions 1
regions no 2
no nevada 1
nevada des 1
fa anys), 1
anys), que 1
comunament al 1
l'estat. La 1
neu marina 1
marina està 1
composta d'una 3
orgànica principalment, 1
principalment, inclou 1
inclou animals 1
animals morts 1
o moribunds 1
moribunds i 1
plantes ( 1
La neuropatia 1
neuropatia de 1
CMT afecta 1
nervis motors 1
i sensorials. 1
sensorials. La 1
La neurotoxina 1
neurotoxina de 1
serp marró 1
marró oriental 1
la textilotoxina, 1
textilotoxina, una 1
una neurotoxina 1
neurotoxina presinàptica. 1
presinàptica. La 1
La Neustadt 1
Neustadt es 1
diversos barris 1
sectors : 1
: l'estació 1
els bulevards, 1
bulevards, el 1
Tribunal i 1
de Haguenau, 1
Haguenau, el 1
del Contades, 1
Contades, l'illa 1
l'illa Santa 1
Helena, l'eix 1
l'eix imperial, 1
imperial, el 2
de l'Orangerie 1
l'Orangerie i 1
sector Selva 1
Selva Negra 2
Negra - 1
- Observatori. 1
Observatori. La 1
La neutralització 2
neutralització a 1
l'àcid fosfòric 3
fosfòric amb 1
amb hidròxid 1
a pH 1
pH 3-4 1
3-4 forma 1
un precipitat 1
precipitat del 1
del dihidrat. 1
dihidrat. La 1
neutralització de 1
vocals és 1
els parlars 2
parlars de 1
sons resultants. 1
resultants. Lange 1
Lange and 1
and Sletten 1
Sletten (2002), 1
p. 4 2
4 Les 1
Les Escoles 1
Escoles Magnet 1
Magnet són 1
reeixits sorgit 1
sorgit del 1
Moviment de 2
Escoles Obertes. 1
Obertes. L`Àngels 1
L`Àngels Domingo, 1
Domingo, (Barcelona) 1
(Barcelona) co-fundadora 1
co-fundadora i 1
Plataforma Internacional 1
Internacional Pràctica 1
Pràctica Reflexiva 2
Reflexiva és 1
referent internacional 1
formació basats 1
la Pràctica 1
Reflexiva metodològica. 1
metodològica. L'àngel 1
L'àngel torna 1
cel garantint 1
garantint l'anhel 1
l'anhel de 1
la Mare. 1
Mare. L'angle 1
L'angle d'aquesta 1
d'aquesta prominència 1
prominència és 1
i robust 1
sexe masculí 1
més arrodonit 1
el femení. 1
femení. L'angle 1
L'angle de 2
contacte pot 1
usat més 1
determinar l' 1
l' L'angle 2
divergència és 1
variable, tot 1
nombre limitat. 1
limitat. L'angle 1
L'angle d'impacte 1
d'impacte primari 1
primari és 2
morfologia (forma) 1
(forma) dels 1
impactes secundaris. 1
secundaris. L'angle 1
L'angle d'incidència 2
d'incidència depèn 1
depèn principalment 2
resistència del 1
de l'eina 3
l'eina utilitzada; 1
utilitzada; i 1
peça. L'angle 1
d'incidència requerit 1
escenari d'aquest 1
L'angle d'oscil·lació 1
d'oscil·lació crea 1
una fricció 1
fricció creixent 1
creixent més 1
de l'eina, 1
l'eina, ja 1
zones recorren 1
recorren una 1
distància més 1
gran. L'angle 1
L'angle més 1
usuals per 1
aquesta perspectiva 1
perspectiva són 1
són 105 1
105 ° 1
° i 2
150 °. 1
°. L'anglès 1
L'anglès continuava 1
continuava essent, 1
essent, però, 2
però, l'única 1
l'única llengua 1
era permesa 1
permesa al 1
la nació, 1
nació, generant 1
generant l'enuig 1
l'enuig dels 1
dels polítics 4
polítics maoris. 1
maoris. L'anglès 1
L'anglès ocupa 1
ocupa aquesta 1
dies. L'anglo-normand 1
L'anglo-normand John 1
John le 1
le Strange 1
Strange († 1
(† 1234) 1
1234) el 1
com Alan 1
Alan de 2
de Petraponte 1
Petraponte del 1
castell Castrum 1
Castrum Petrae 1
Petrae Pontis. 1
Pontis. L'Angora 1
L'Angora és 1
és educat, 1
educat, afectuós 1
afectuós i 1
intel·ligent. Langsdorff 1
Langsdorff es 1
es cenyí 1
cenyí estrictament 1
estrictament a 1
normes militars 1
militars relatives 1
a mercants, 1
mercants, respectant 1
respectant les 1
les tripulacions 1
tripulacions dels 1
vaixells atacades: 1
atacades: no 1
perdre cap 2
cap vida 1
dels enfonsaments. 1
enfonsaments. Langstrom 1
Langstrom descobreix 1
una cura, 1
cura, tornant 1
tornant els 1
ciutadans a 2
normalitat. La 3
La NHTSA 1
NHTSA atorga 1
a l'Acura 1
l'Acura TSX 1
TSX del 1
2006 5 1
xoc frontal 2
al passatger 1
passatger i 1
i copilot, 1
copilot, i 1
xoc lateral 1
lateral per 3
i copilot 1
copilot i 1
als passatgers 2
passatgers posteriors. 1
posteriors. L'anilina 1
L'anilina pot 1
ser tòxica 1
si s'ingereix, 1
s'ingereix, inhala 1
inhala o 1
pell. L'"animació" 1
L'"animació" aquí 1
aquí és 1
varietat stop-action, 1
stop-action, on 1
està aturada, 1
aturada, es 1
únic canvi 1
càmera. L'animació 1
L'animació d'una 1
d'una OVA 1
OVA és 1
producció. L'animació 1
L'animació limitada 1
limitada permet 1
dibuixos realistes, 1
realistes, art 1
art abstracte 1
i simbolismes 1
simbolismes per 1
crear moviments 1
moviments limitats 1
efecte narratiu 1
narratiu que 1
producció d'animació 1
d'animació total. 1
total. L'ànima 1
L'ànima és 1
relaciona l'auriga 1
l'auriga i 1
dos cavalls 1
que tiren 1
tiren d'aquesta; 1
d'aquesta; a 1
més, l'ànima 1
l'ànima és 1
és alada. 1
alada. L'animal 1
L'animal clau 1
clau era 1
era cavall 1
i l'animal 1
de subsistència 2
subsistència principal 1
era l'ovella. 1
l'ovella. L'animal 1
L'animal es 1
col·locava sobre 2
era subjectat. 1
subjectat. L'animal 1
L'animal mateix 1
gris pàl·lid 1
pàl·lid o 1
crema amb 1
mantell franjat 1
franjat de 1
blanc. L'animal 1
L'animal utilitzat 1
normalment era 1
era obsequiat 1
obsequiat per 1
un pulpero 1
pulpero (botiguer), 1
(botiguer), a 1
vegades embolicat 1
un cistell 1
cistell o 1
amb nanses. 1
nanses. L'anime 1
L'anime és 1
gran expansió 1
expansió al 1
Japó, sent 1
producte d'entreteniment 1
d'entreteniment comercial 1
cultural, cosa 1
ocasionat un 3
fenomen cultural 2
masses populars 1
d'art tecnològic. 1
tecnològic. L'anime 1
L'anime ha 1
atret una 1
de fanàtics 3
fanàtics en 1
línia. L'animi 1
L'animi mostra 1
les travesuras 1
travesuras que 1
que Nu 1
Nu i 1
i Mamo 1
Mamo realitzen 1
realitzen aquesta 1
aquesta nit, 1
quan gran 1
monstres arriben 1
de portals 2
plaça on 1
es realitzarà 2
realitzarà la 1
fira. La 1
La nissaga 2
senyors o 1
o comptes 2
de Winterfeld 1
Winterfeld (de 1
escrit Winterfeldt) 1
Winterfeldt) és 1
és originària 1
originària d'allà. 1
nissaga senyorial 1
ascendir històricament 1
històricament al 1
IX amb 1
nomenament d'Eudes 1
d'Eudes I 1
I d'Oisy, 1
d'Oisy, com 1
senyor d'Oisy 1
d'Oisy per 1
per Carlemany. 2
Carlemany. La 1
Nadal, de 1
1975, quan 3
quan portaven 1
projecte els 1
primers 5 1
5 objectors 1
objectors de 2
Can Serra 1
Serra van 1
presentar públicament 1
públicament en 3
esglésies el 1
manifest "Un 1
"Un camí 1
pau: manifest 1
manifest dels 1
dels objectors 1
de consciència". 1
consciència". La 1
1950, deu 1
deu divisions 1
al 29 2
jove musulmà 1
musulmà desertor 1
desertor de 2
l'exèrcit cristià 1
cristià informà 1
informà detalladament 1
detalladament els 1
els almoràvits. 1
almoràvits. La 1
ball Amalia 1
Amalia s'escapa 1
s'escapa pels 1
pels carrerons 1
carrerons a 1
trobar Ricardo 1
Ricardo i 1
i acomiadar-se 1
acomiadar-se d'ell, 1
soldats els 1
els segueixen 1
segueixen molt 1
i l'arrenquen 1
l'arrenquen a 1
pistola. La 1
Nadal, aquest 1
aquest formidable 1
formidable duo 1
duo roba 1
botiga on 2
on treballen. 2
treballen. La 1
de naps 1
naps i 1
i cols 1
cols és 1
tradició originària 1
originària d' 1
nit d'estrena 1
d'estrena va 1
èxit i, 2
llavors, l'espectacle 1
l'espectacle figura 1
al repertori 1
Teatre Nacional 2
de Pécs. 2
Pécs. La 2
i l'alcohol 2
l'alcohol donaran 1
múltiples confidències 1
confidències i 1
i reflexions. 1
reflexions. La 1
nit següent, 1
a Raw, 1
Raw, Triple 1
Triple H 1
H anava 1
a anunciar 1
que Randy 1
Randy Orton 1
Orton seria 1
el contendent 1
contendent número 1
número ú 1
ú pel 1
pel Campionat, 1
Campionat, però 1
però Reigns 1
Reigns va 1
atacar Orton. 1
Orton. La 1
nit va 2
va tranquil·la 1
tranquil·la fins 1
les 5.00 2
5.00 h, 1
h, quan 1
seves tendes. 1
tendes. Lankester 1
Lankester mai 1
casar. L'Anna 1
L'Anna Akímovna 1
Akímovna se 1
i exultant 1
exultant per 1
la visita. 2
visita. Lan 1
Lan Na 2
Na va 1
per successius 1
successius reis 1
reis vassalls, 1
vassalls, encara 1
d'aquests reis 1
gaudir d'àmplia 1
d'àmplia autonomia. 1
autonomia. L'Ann 1
L'Ann comença 1
a distreure'l 1
distreure'l desesperadament 1
desesperadament fins 1
policia just 1
que Stven 1
Stven executi 1
executi l'assassinat. 1
l'assassinat. L'Ann 1
L'Ann en 1
plena actuació 1
Festival d'Eurovisió 1
d'Eurovisió 2015. 1
2015. L'annexió 1
L'annexió de 1
de Khuzestan 1
Khuzestan era 1
quatre objectius 1
invasió iraquiana 1
iraquiana a 1
l'Iran el 1
1980. L'annexió 1
L'annexió no 1
cap país 1
segueixen considerant-los 1
considerant-los territori 1
territori ocupat. 1
ocupat. La 1
La noblesa 5
noblesa del 1
és hostil 1
hostil a 3
decisió, decideix 1
decideix coronar 1
coronar Atahualpa 1
Atahualpa com 1
com Sapa 1
Sapa Inca. 1
Inca. La 1
noblesa local 1
a baixa, 1
baixa, ja 1
possessions únicament 1
únicament se 1
se cenyien 1
cenyien al 1
noblesa luxemburguesa 1
luxemburguesa s'alià 1
s'alià ràpidament 1
d'Orange i 1
es traduí 2
traduí en 2
intervenció directa 2
territori. La 2
noblesa reforça 1
reforça els 1
mitjans coercitius 1
coercitius per 1
fer pagar 3
seves rendes. 1
noblesa territorial 1
territorial en 1
en treia 1
treia el 1
millor profit, 1
profit, ja 1
dels moros 1
moros li 1
eren vassalls. 1
vassalls. La 1
La noció 3
enriquir de 1
manera notable 1
els sagraments. 1
sagraments. La 1
nus primer 1
primer neix 1
suma connexa 1
connexa de 1
de nusos 1
nusos (també 1
a composició 1
de nusos). 1
nusos). La 1
noció d'espectromorfologia 1
d'espectromorfologia de 1
de Smalley 1
Smalley es 1
Schaeffer sobre 1
sons. La 1
La nodrissa 1
nodrissa s'adona 1
s'adona que, 1
desig obertament, 1
obertament, la 1
dona ha 1
ha segellat 1
segellat el 1
pacte i 1
l'emperadriu que 1
que s'afanye 1
s'afanye a 1
recollir l'ombra, 1
l'ombra, però 1
però l'emperadriu 1
l'emperadriu hi 1
hi refusa: 1
refusa: l'ombra 1
l'ombra està 1
està tacada 1
tacada de 1
La Noguera 1
Pallaresa parteix 1
parteix en 1
dos la 2
La noia 6
noia fuma 1
fuma i 1
fum li 2
li passa 1
cara mentre 1
ella camina 1
camina impassible. 1
impassible. La 1
noia hi 1
està d'acord, 2
d'acord, dient 1
s'hi casarà 1
casarà quan 1
quan faci 1
faci sis 1
de Frank. 1
Frank. La 1
noia no 1
persona, però 1
però desitja 1
desitja ardentment 1
ardentment conèixer 1
d'haver fora 1
noia podria 1
estar ja 1
ja compromesa 1
compromesa i 1
estar escoltant 1
escoltant la 1
pregunta formulada 1
La noia, 1
noia, que 2
està sola, 1
sola, es 1
telègraf amb 1
i telegrafia 1
telegrafia demanant 1
demanant ajuda 1
següent oficina 1
noia té 1
fill però 1
gent benpensant 1
benpensant de 1
treu ja 1
que pensen 1
bona mare. 1
noia va 1
quedar llavors 1
llavors definitivament 1
definitivament ferida 1
mort. L'anomenada 1
L'anomenada Divisió 1
Divisió «A», 1
«A», creada 1
1937, prendria 1
prendria la 1
seva denominació. 2
denominació. L'anomenat 1
L'anomenat camí 1
Can Coll, 1
Coll, anava 1
l'església fins 1
mas del 3
rep al 1
nom. L'anomenat 1
L'anomenat territori 1
Nova Guinea 1
Guinea es 1
independitzar el 1
1975 com 1
a Papua 1
Guinea. L'anomenaven 1
L'anomenaven la 1
la "poeta 1
"poeta del 1
Santa Clara" 1
Clara" Va 1
Va escriure 51
poesia, dietaris, 1
dietaris, llibres 1
i novel·les. 1
novel·les. La 1
La nomenclatura 3
nomenclatura CD 1
CD ha 1
estat universalment 1
universalment adoptada 1
adoptada en 2
comunitat científica, 2
científica, sent 1
sent oficialment 1
oficialment aprovada 1
Internacional Union 1
of Immunological 1
Immunological Societies 1
Societies (IUIS) 1
(IUIS) i 1
i acceptats 1
acceptats per 2
l' Organització 1
Organització Mundial 3
Salut (OMS). 1
(OMS). La 1
de Flamsteed 1
Flamsteed és 1
de designació 1
designació d' 1
nomenclatura dels 1
primers transactínids 1
transactínids provocà 1
provocà una 1
una polèmica. 1
polèmica. La 2
La no 1
no presència 1
presència d'albúmina 1
d'albúmina és 1
indicador per 1
el beri-beri 1
beri-beri humit. 1
humit. La 1
La norita 1
norita és 1
roca ígnia 1
ígnia basal 1
basal del 1
de Sudbury 2
Sudbury ( 2
norma de 4
i apartats 1
es complia 1
complia a 1
cada dels 1
dels Vidal-Puig. 1
Vidal-Puig. La 1
norma d'evolució 1
d'evolució d'un 1
dinàmic és 1
estats futurs 1
futurs que 1
que succeeixen 2
succeeixen l'estat 1
l'estat actual. 1
norma EN 1
EN 60.311 1
60.311 estableix 1
estableix les 3
han d'assolir 1
d'assolir les 1
les soles 2
soles de 1
planxes amb 1
d'aquests símbols. 1
símbols. La 1
La normalització 1
normalització total 1
instal·lacions no 2
produí sinó 1
d'un mes. 1
regeix aquestes 1
aquestes premses 1
premses és 1
la A-692: 1
A-692: 2005 1
2005 transposada 1
transposada a 1
Espanya com 2
com UNE-EN692: 1
UNE-EN692: 2006+A1: 1
2006+A1: 2009. 1
norma va 1
ser promulgada 1
promulgada per 1
per aplicar-se-l'hi. 1
aplicar-se-l'hi. La 1
La Northwest 1
Northwest Boundary 1
Boundary Survey 1
Survey (1857–1861) 1
(1857–1861) va 1
frontera terrestre, 1
terrestre, pero 1
pero la 1
frontera marítima 2
marítima no 1
fou establerta 3
establerta durant 1
La nostra 4
nostra benevolència 1
benevolència només 1
mai les 2
classes reaccionàries, 1
reaccionàries, que 1
part d'aquest. 2
nostra missió 1
és combatre 1
la Plaga 1
Plaga Negra, 1
Negra, una 1
i enfosqueix 1
enfosqueix tot 1
el toca. 1
toca. La 2
percepció acostuma 1
a percebre 3
percebre els 1
elements semblants 1
semblants o 1
o idèntics 1
en grandària, 1
grandària, color 1
La notació 2
de Coxeter 2
Coxeter es 1
es simplifica 1
simplifica amb 1
amb exponents 1
exponents per 1
de branques 4
branques d'una 1
d'una fila 1
fila per 1
diagrama lineal. 1
notació es 1
llegeix de 2
dalt i 1
llargària dels 1
símbols indica 1
moviment. L'anotació 1
L'anotació manual 1
manual d'una 1
entrada implica 1
un anàlisi 2
anàlisi detallat 1
detallat de 2
literatura científica. 2
La nota 1
paisatge com 1
com «un 1
«un nou 1
nou entorn 1
entorn magnífic 1
magnífic que 1
interpretació poètica 1
de l'Illinois 1
l'Illinois natiu, 1
natiu, sofisticat 1
sofisticat i 1
mateix temps». 1
temps». La 1
La notícia 2
de l'exhibició 1
d'un meteorit 1
meteorit es 1
difondre molt 1
tot l'estat 2
atreure tota 1
gent, científics, 1
científics, turistes, 1
turistes, etc. 1
La notorietat 1
aranyes ha 1
arribat tan 1
lluny que 1
tot han 1
estat comparades 1
comparades amb 1
els vampirs, 1
vampirs, tots 1
dos sent 1
sent capaços 1
capaços d'atreure 1
d'atreure i 1
i atrapar 1
preses abans 1
de deixar-los 1
deixar-los sense 1
sense vida. 2
La nova 34
nova ACS 1
ACS composta, 1
composta, per 1
descomptat que 1
pròpia ANI, 1
ANI, ASI 1
ASI i 1
i ARI 1
ARI i 1
i emprarà 1
emprarà aquestes 1
aquestes interfícies 1
interfícies per 1
a fusionar-se 1
altres Xarxes 1
Xarxes Ambientals. 1
Ambientals. La 1
nova adquisició 1
adquisició ha 1
permès excavar 1
excavar el 2
subsòl de 2
localitzat més 1
més testimonis 1
testimonis d'època 1
romana (segles 1
(segles I-IV). 1
I-IV). La 1
aliança obté 1
obté bons 1
resultats electorals, 1
electorals, i 1
força d'oposició. 1
d'oposició. La 1
construir acceleradament 1
acceleradament en 1
plena guerra, 1
guerra, sobre 1
fortalesa sueca 1
de Nyenskans. 1
Nyenskans. La 1
nova carrera 1
carrera és 2
l'estat «perquè 1
«perquè formarà 1
formarà veterinaris, 1
veterinaris, però 1
també buscarà 1
buscarà l'especialització 1
l'especialització en 1
gestió d'explotacions 1
d'explotacions ramaderes, 1
ramaderes, sobretot 1
aspectes tècnics, 1
tècnics, econòmics, 1
econòmics, empresarials 1
empresarials i 1
i sanitaris». 1
sanitaris». La 1
nova carretera 1
esquerra es 1
dir Lungotevere. 1
Lungotevere. La 1
nova compilació 1
compilació no 1
títol especial, 1
especial, però 2
deia "Decretales 1
"Decretales Gregorii 1
Gregorii IX" 1
IX" o, 1
vegades, "Compilatio 1
"Compilatio sexta", 1
sexta", és 1
sisena col·lecció 1
les "Quinque 1
"Quinque compilationes 1
compilationes antiquæ". 1
antiquæ". La 1
de Larrey 1
Larrey en 1
ferits de 3
exèrcits del 2
nova congregació 1
congregació es 1
constituí al 1
de Brèscia, 1
Brèscia, Bèrgam 1
i Cremona, 1
Cremona, i 1
de 1477 1
1477 començà 1
regions properes. 1
properes. La 1
constitució reserva 1
impostos federals 1
impostos locals 1
nova data 1
límit es 1
novembre, però 1
preparatius bèl·lics 1
bèl·lics no 1
abandonar -el 1
-el pla 1
què arribaven 1
arribaven reforços 1
reforços s'estengué 1
notícia començaren 1
camp. La 1
divisió està 1
tres circumscripcions 2
circumscripcions rurals 1
rurals (Nord-Occidental, 1
(Nord-Occidental, Nord-Oriental 1
Nord-Oriental i 1
i Sud) 1
Sud) i 1
circumscripcions de 1
ciutat (Reykjavík 1
(Reykjavík Nord, 1
Nord, Reykjavík 1
Reykjavík Sud 1
i Sud-Occidental). 1
Sud-Occidental). La 1
nova domus 1
domus fou 1
era habitada 1
habitada el 1
el 1242. 1
1242. La 1
pop comença 1
els vuitanta 2
vuitanta on 1
s'hi deixa 1
deixa definitivament 1
definitivament les 1
les balades 2
balades ensucrades 1
ensucrades i 2
i classistes. 1
classistes. La 1
nova Erètria 1
Erètria correspon 1
l'actual Kastri 1
Kastri i 1
moderna Vathý. 1
Vathý. La 1
església té 2
mateixa planta 2
l'anterior, una 1
nau única 4
única coberta 1
canó segmentada 1
segmentada per 1
arcs torals, 2
torals, i 1
i capelles 1
laterals entre 3
entre contraforts. 1
la FPV 1
FPV amb 1
Enrique Menéndez 1
Menéndez com 1
president comença 1
nova federació 1
federació també 1
incorpora independents 1
provinents dels 2
moviments socials. 1
pop va 1
figures solitàries 1
solitàries que 1
tornar d'alguna 1
l'estètica folk 1
i country. 1
country. La 1
línia anava 1
de Devil's 1
Devil's Den, 1
Den, al 1
granja Sherfy 1
Sherfy i 1
i Peach 1
Peach Orchard, 1
Orchard, seguia 1
nord-est al 1
camí d'Emmitsburg 1
d'Emmitsburg al 1
granja Codori. 1
Codori. La 1
manera B-Spec 1
B-Spec posa 1
cap d'equip 1
de carrera: 1
carrera: dient 1
dient al 1
conductor que 1
tan agressiu 1
agressiu ha 1
ser, quan 1
quan revassar 1
revassar i 1
quan detenir-se 1
detenir-se en 1
en pits 1
pits (monitorejant 1
(monitorejant les 1
dels pneumàtics, 1
pneumàtics, el 1
i l'oli). 1
l'oli). La 1
organització era 1
defensa col·lectiva 1
col·lectiva que 1
que reagrupava 1
reagrupava les 1
occidentals afiliats 1
afiliats sota 1
comandament militar 1
militar únic, 1
únic, en 1
nord-americanes destacades 1
Europa jugaven 1
jugaven un 1
rol fonamental. 1
fonamental. La 1
nova parròquia 1
parròquia és 1
és consagrada 1
1790. La 1
té 1 2
1 centímetre 1
centímetre d'altura. 1
d'altura. La 1
La nova, 1
nova, primerenca 1
primerenca data 1
llançament requereix 1
un llançament 2
llançament nocturn. 1
nocturn. La 2
entre Farrell 1
Farrell i 1
i Gilda 1
Gilda està 1
plena d'emocions 1
d'emocions i 1
i reticències, 1
reticències, de 1
de retrets, 1
retrets, i 1
més estranya 1
estranya quan 1
quan sobtadament 1
sobtadament Mundson 1
Mundson desapareix. 1
desapareix. La 2
nova responsabilitat 1
fer interrompre 1
interrompre les 1
activitats musicals. 1
nova taula 1
discussió va 1
disposicions dites 1
dites Schengen/Dublin. 1
Schengen/Dublin. La 1
tecnologia va 3
nova ubicació 2
Fira no 1
permetia estructures 1
estructures gegantesques 1
gegantesques com 1
a portada, 1
portada, i 2
de resignar 1
resignar a 1
mida una 1
petita d'amplada. 1
d'amplada. La 3
ubicació resultarà 1
resultarà a 1
l'Avinguda Parramore 1
Parramore entre 1
Carrer Church 1
Church i 1
i Central 1
Central Boulevard, 1
Boulevard, ja 1
l'estadi serà 1
serà construït 1
construït damunt 1
actualment passa 1
passa l'avinguda. 1
l'avinguda. La 1
nova varietat 1
varietat creixia 1
creixia fàcil 1
manera abundant 1
excedent que 1
podia vendre 1
vendre barat 1
barat a 1
l'estranger. La 2
versió aprofundí 1
aprofundí les 1
línies d'actuació 1
nova versió, 1
versió, estrenada 1
títol d'" 1
La novel·la 16
novel·la aborda 1
aborda també 1
La novel·la, 3
novel·la, ambientada 1
ambientada el 2
el 1936, 2
1936, explica 1
història d'Eva, 1
d'Eva, una 1
una grangera 1
grangera del 1
guerra rep 1
per l'escenari 1
l'escenari o 1
o tema 1
tracta però 1
incloure narratives 1
narratives ben 1
de Hentz 1
Hentz de 1
1854, àmpliament 1
àmpliament llegida 1
llegida en 1
ara molt 1
molt denostada, 1
denostada, ofereix 1
ulls d'una 1
nord: la 1
d'un abolicionista, 1
abolicionista, que 1
un propietari 1
propietari d'esclaus 1
d'esclaus del 1
novel·la El 1
El siglo 1
siglo de 1
las luces 1
luces fou 1
novel·la esdevé 1
públic dins 1
lingüístic català, 1
és traduïda 1
setze llengües. 1
acabar publicant 1
publicant el 1
1965. La 1
publicar per 3
novel·la explica 1
home moribund 1
moribund que 1
arribat d'Algèria 1
d'Algèria a 1
França quan 1
buscava treball. 1
novel·la ha 1
estat editada 2
editada diverses 1
estat adaptada 1
teatre, el 2
ocasions. La 3
novel·la ja 2
venut milions 1
còpies. La 1
novel·la juvenil 1
juvenil detectivesca 1
detectivesca Detektiv 1
Detektiv Pinky, 1
Pinky, conta 1
jove detectiu 1
detectiu orfe 1
de nomeni 1
nomeni Pinky 1
Pinky (nom 1
novel·la marca 1
societats secretes 1
secretes amb 2
La Inquisició, 1
Inquisició, a 1
tracta l'assumpte 1
l'assumpte des 1
vista jueu. 1
novel·la narra 1
l'ascens social 1
social d'una 1
d'una jove 1
jove cambrera, 1
cambrera, Célestine. 1
Célestine. La 1
novel·la, publicada 1
castellà, va 1
Premi Edebé 1
Edebé 2018, 1
2018, i 1
és justament 2
justament aquesta 1
editorial qui 2
qui l'ha 1
l'ha publicada. 1
publicada. La 1
novel·la, que 1
de guaracha, 1
guaracha, tracta 1
novel·la se 1
apareixen paral·lelismes 1
paral·lelismes sorprenents 1
sorprenents amb 1
Mundial, per 1
atac alemany 2
entre Japó 1
novel·la també 1
estat portada 1
novel·la té 1
títol perquè 1
matrimoni Okada 1
Okada bateja 1
bateja un 1
ocell que 1
posa pels 1
voltants al 1
matí fent 1
un ric-ric, 1
ric-ric, com 1
si accionàs 1
accionàs el 1
món funcionant. 1
funcionant. La 1
La novel·lització 1
novel·lització homònima 1
Alexander Freed 1
Freed i 1
La novetat 2
novetat d'aquesta 1
d'aquesta edició 2
edició respecte 1
a temporades 1
temporades anteriors 1
anteriors fou 1
fou l'eliminació 1
campionat (play-off), 1
(play-off), de 1
regular seria 1
interessant va 1
el defensa 1
defensa Carbonell, 1
Carbonell, que 1
un puntal 1
puntal de 2
durant moltes 1
moltes temporades. 1
temporades. La 2
La NPM2 1
NPM2 en 2
la NPM2 1
un 46% 1
46% de 1
seqüència global. 1
global. L'ànsia 1
L'ànsia no 1
especialment ben 1
llançament inicial, 1
crítics per 1
per l'atmosfera 1
l'atmosfera pesada 1
pesada i 1
imatges, el 1
trama lents. 1
lents. L'ansietat 1
L'ansietat que 1
sorgeix per 2
per l'impuls 1
conèixer apareix 1
l'impuls per 1
poder, perquè 1
dóna seguretat. 1
seguretat. Lansium 1
Lansium domesticum 1
domesticum és 1
d'alt. L'antagonisme 1
L'antagonisme no 1
propietat intrínseca; 1
intrínseca; es 1
múscul en 2
moviment. L'antecedent 1
L'antecedent històric 1
Germandat d'Iruraitz, 1
d'Iruraitz, que 1
18 pobles; 1
pobles; els 1
11 que 1
componen actualment 1
el municipi, 1
de Dulantzi, 1
Dulantzi, Luskando, 1
Luskando, Burgelu, 1
Burgelu, Arbulo, 1
Arbulo, Argomaniz, 1
Argomaniz, Gaceta, 1
Gaceta, Añua 1
Añua i 1
i Egileta. 1
Egileta. L'antena 1
L'antena està 1
connectada als 1
cargol a 1
centre. L'anterior 1
L'anterior torre 1
set era 1
era d'inicis 1
d'inicis de 1
perdre abans 1
el quatre 3
de vuit. 1
vuit. Lant 1
Lant es 1
baix després 1
n'anés Winston. 1
Winston. L'antibiòtic, 1
L'antibiòtic, que 1
del germen, 1
germen, és 1
és extret 1
extret i 1
i purificat 1
purificat fins 1
producte cristal·litzat. 1
cristal·litzat. L'antibiòtic 1
L'antibiòtic tòpic 1
tòpic s'aplica 1
àrees afectades 2
afectades dues 1
dia, fins 1
resolució. L'antic 1
L'antic convent 2
convent està 1
la Mercé 1
Mercé i 1
a Centre 1
Cultural "La 1
"La Mercè 1
Mercè ". 1
". L'antic 1
ja s'utilitzava 1
gramàtica superior 1
de llatinitat, 1
llatinitat, i 1
hi funcionava 1
funcionava un 1
col·legi particular 1
secundària, a 1
escoles femenines 1
primeres lletres. 1
lletres. L'antic 1
L'antic estadi, 1
estadi, José 1
José Duarte 1
Duarte de 1
de Paiva, 1
Paiva, que 1
de 7000 2
7000 persones, 1
persones, resta 1
resta inactiu. 1
inactiu. L'antic 1
L'antic estany 1
de Sils 2
Sils es 1
anar dessecant 1
dessecant al 1
llarg segles 1
segles per 1
els conreus 2
conreus i 4
humides infonien, 1
infonien, en 1
què se 7
les considerava 1
considerava llocs 1
llocs inhòspits 1
inhòspits i 1
i insans, 1
insans, que 1
la malària. 2
malària. L'antic 1
L'antic Fiscal 1
Fiscal General 2
General John 1
John Mitchell, 1
Mitchell, que 1
Nixon, va 1
robatori al 1
al Watergate 1
Watergate o 1
conegués algun 1
cinc lladres. 1
lladres. L'antic 1
L'antic "Hospital 1
"Hospital General 1
de Johannesburg", 1
Johannesburg", es 1
rebatejar en 1
a "Hospital 1
"Hospital Acadèmic 1
Acadèmic Charlotte 1
Charlotte Maxeke 1
Maxeke de 1
de Johannesburg". 1
Johannesburg". L'antic 1
L'antic hospital 1
hospital Sant 1
Pere fou 1
el 1649. 1
1649. L'antic 1
L'antic nom 1
en sànscrit 1
sànscrit fou 1
fou Amarvalli. 1
Amarvalli. L'antic 1
L'antic nòrdic 1
nòrdic es 1
de santuari 1
santuari germànic, 1
germànic, vé. 1
vé. L'antic 1
L'antic port 1
de Lakhat 1
Lakhat modernament 1
modernament va 1
avall, a 2
a Koteshwar. 1
Koteshwar. L'antic 1
L'antic projector 1
projector del 1
del planetari 1
planetari forma 1
l'exposició subterrània 1
subterrània sobre 1
ha visualitzat 1
visualitzat els 1
els cels. 1
cels. L'antic 1
L'antic propietari 1
Antoni Ayma 1
Ayma Planes, 2
Planes, actualment 1
propietària és 1
és Cristina 2
Cristina Ayma 1
Planes, i 1
actuals inquilins 1
inquilins ara 1
restaurant. L'antic 1
L'antic terme 3
terme comprenia 1
comprenia també 1
també l'ermita 1
del Pla. 1
Pla. L'antic 1
Jou ocupa 1
ocupa quasi 1
quasi el 3
terç central 1
la Guingueta 2
Guingueta d'Àneu. 1
d'Àneu. L'antic 1
de Sapeira 2
Sapeira està 1
constituït quasi 1
quasi enterament 1
enterament per 1
valls paral·leles 1
paral·leles que 3
que s'originen 1
de Gurp, 1
Gurp, i 1
i baixen 2
baixen cap 1
ponent per 1
a abocar-se 1
abocar-se a 1
Noguera Ribagorçana, 1
Ribagorçana, amb 1
carenes que 1
les delimiten. 1
delimiten. L'antic 1
L'antic Territori 1
de Memel 1
Memel continua 1
àrea geogràfica 3
interès econòmic 1
econòmic per 1
Lituània, tant 1
principals ports 3
Mar Bàltica 1
Bàltica com 1
i agrícola. 1
agrícola. L'antic 1
L'antic tresorer 1
tresorer Lluís 1
Lluís Bárcenas 1
Bárcenas i 1
empresaris Correa, 1
Correa, Crespo 1
Crespo i 1
Sánchez han 1
presó preventiva. 1
preventiva. L'antidialògic, 1
L'antidialògic, dominador 1
dominador per 1
per excel·lència, 2
excel·lència, pretén 1
seu contrari 1
contrari conquistar-lo 1
conquistar-lo a 1
múltiples formes, 1
formes, no 1
només econòmicament, 1
econòmicament, sinó 1
sinó culturalment, 1
culturalment, robant 1
robant a 1
a l'oprimit 1
l'oprimit la 1
paraula, expressivitat 1
expressivitat i 2
cultura. L'antiga 1
L'antiga capital 2
capital Bastar 1
Bastar també 1
riu Indravati. 1
Indravati. L'antiga 1
és Johor 1
Johor Lama. 1
Lama. L'antiga 1
L'antiga casa 1
del faroner 1
faroner és 1
local turístic 1
turístic regentat 1
for Scotland. 1
Scotland. L'antiga 1
L'antiga colònia 1
colònia alemanya 1
alemanya era 1
pràctica considerada 1
cinquena província 1
la Sud-àfrica. 1
Sud-àfrica. L'antiga 1
L'antiga CS-410 1
CS-410 i 1
l'actual CS-530 1
CS-530 tenen 1
tenen lo 1
mateix recorregut, 1
recorregut, l'únic 1
canviar va 1
ser lo 1
lo nom. 1
nom. L'antiga 1
L'antiga església, 1
Eulàlia, estava 1
situada sota 1
l'actual. L'antiga 1
L'antiga església 2
Sant Salvador, 1
Salvador, avui 1
avui sense 1
culte, és 1
és prop 2
mas Genover 1
Genover i 1
mas Llobet. 1
Llobet. L'antiga 1
església era 1
romànic d'una 1
nau, rectangular, 1
rectangular, desproveïts 1
desproveïts de 1
de creuer, 2
creuer, amb 1
semicircular, sense 1
decoració. L'antiga 1
L'antiga fàbrica 2
fàbrica té 1
dos accessos: 1
accessos: el 1
de Faraday, 1
Faraday, de 1
caràcter monumental, 1
monumental, i 1
altre al 1
de Galvani. 1
Galvani. L'antiga 1
dissenyada el 1
1833 per 1
l'arquitecte danès 1
danès Hans 1
Hans Christian 2
Christian Hansen. 1
Hansen. L'antiga 1
L'antiga funció 1
vetllar l'antic 1
tard strata 1
strata franciscana. 1
franciscana. L'antiga 1
L'antiga masia 1
del coneguda 1
Can Estrada 1
Estrada va 1
germans Pere 1
Ramon Bach 1
i Escopet 1
Escopet l'any 1
l'any 1915. 1
1915. L'antiga 1
L'antiga residència 1
residència noble 1
noble va 1
nou ric. 1
ric. L'antiga 1
L'antiga vora 1
vora d'Arnold 1
d'Arnold s'ha 1
s'ha desgastat 1
i arrodonit 1
arrodonit pel 1
bombardeig d'edats 1
d'edats posteriors. 1
posteriors. L'antipsicologisme 1
L'antipsicologisme mena 1
a l'esquematització; 1
l'esquematització; de 1
vegades, fins 2
el desenllaç 4
desenllaç inesperat, 1
inesperat, l'imprevist, 1
l'imprevist, esdevé 1
esdevé aparatós 1
aparatós i 1
i excessiu, 1
excessiu, absurd, 1
absurd, en 1
tota lògica 1
lògica narrativa 1
narrativa és 1
és distorsionada. 1
distorsionada. L'antisemitisme 1
L'antisemitisme era 1
d'Europa central 1
oriental des 1
a propiciar 1
sorgiment local 1
moviments feixistes. 1
feixistes. L'antropòleg 1
L'antropòleg John 1
John Worth 1
Worth suggereix 1
aquests podrien 1
estat organitzats 1
sol cacicat 1
cacicat regional 1
regional que 2
ser continu 1
continu almenys 1
els europeus. 2
europeus. L'antropologia 1
L'antropologia contemporània 1
contemporània és 1
branca científica 1
científica institucionalitzada 1
institucionalitzada amb 1
propis departaments 1
departaments acadèmics, 1
acadèmics, molts 1
centres d'investigació. 1
d'investigació. L’antropologia 1
L’antropologia econòmica 1
econòmica és 2
camp d’estudi 1
d’estudi multidisciplinari 1
multidisciplinari entre 1
les antropològiques. 1
antropològiques. L'anunci 1
L'anunci de 1
de My 1
My Chemical 1
Chemical Romane 1
Romane com 1
de cartellera 1
cartellera va 1
decebre als 1
fans que 1
volien una 1
més pesada/canyera. 1
pesada/canyera. L'anunci 1
L'anunci també 1
criticar a 1
a Trump 1
Trump per 1
haver «evadit 1
«evadit el 1
el problema» 1
problema» i 1
per amagar-se 1
amagar-se «en 1
«en un 1
un búnker 1
búnker profund, 1
profund, llançant 1
llançant tuits». 1
tuits». Lanusse 1
Lanusse va 1
nomenar ministre 1
l'Interior al 1
al radical 1
radical Arturo 1
Arturo Mor 1
Mor Roig. 1
Roig. L'anvers 1
L'anvers de 1
fulles és 3
és verd 1
clar, blavís 1
blavís o 1
o groguenc, 1
groguenc, mentre 1
revers mostra 1
reflex platejat. 1
platejat. L'any 1
L'any 1032 1
1032 apareix 1
citada sota 1
sota l'adoració 1
amb categoria 1
de parròquia. 1
parròquia. L'any 3
L'any 1040, 1
1040, la 1
de Groningen 1
Groningen ja 1
ja servia 1
mercat tota 1
rodalia. L'any 1
L'any 1053 1
1053 es 1
documenta com 1
a parròquia, 1
parròquia, mentre 1
el 1074 1
1074 es 1
una deixa 2
deixa per 1
temple. L'any 1
L'any 1078, 1
1078, el 1
bisbe Ramon 1
Ramon Dalmau 1
Roda es 1
es preocupà 2
preocupà de 1
patrimoni alaonès 1
alaonès i 1
va trametre 2
trametre llegats 1
a Guiu 1
Sapeira perquè 1
anés al 1
monestir d'Alaó 1
d'Alaó i 1
i fes 2
fes dret 1
de l'alou 1
l'alou de 1
Esteve de 7
de Barreda, 1
Barreda, que 1
que retenia 1
retenia injustament 1
injustament des 1
feia temps. 4
temps. L'any 1
L'any 1079, 1
1079, absent 1
absent ja 1
ja Amadeu, 1
Amadeu, un 1
brau va 1
colpejar una 1
paret, i 1
imatge juntament 1
la Campana 1
Campana i 2
i l'Olla. 1
l'Olla. L'any 1
L'any 1084 1
1084 torna 1
a constar 1
unes confrontacions 1
confrontacions amb 1
de "Sancta 1
"Sancta Maria 1
Mont Betre". 1
Betre". L'any 1
L'any 1089, 1
1089, ja 1
esment del 1
castell, l'església 1
de Splugs. 1
Splugs. L'any 1
L'any 1092, 1
1092, es 1
troben novament 1
novament documentades 1
documentades les 1
paraules in 1
in vila 1
vila Paternini 1
Paternini a 1
a l'afirmar 1
l'afirmar que 1
estava dedicada 1
santa Eulàlia 1
Eulàlia i 2
i depenia 2
Roda. L'any 1
L'any 1154, 1
1154, Enric 1
II Plantagenet 1
Plantagenet va 1
afegir als 1
dominis d'Anglaterra 1
d'Anglaterra nombrosos 1
nombrosos territoris 1
territoris francesos, 1
francesos, com 1
ara Normandia, 1
Normandia, Aquitània 1
Aquitània i 2
i Gascunya. 1
Gascunya. L'any 1
L'any 115, 1
115, els 1
nadius es 1
revoltar contra 2
seus conqueridors 1
conqueridors i 1
van aniquilar 1
guarnicions romanes 1
romanes d' 1
d' L'any 14
L'any 1160 1
1160 apareix 1
família, Pere 1
Pere Roig. 1
Roig. L'any 1
L'any 1170 1
1170 Guillem 1
de Lluçà 2
Lluçà en 2
testament assignava 1
assignava tot 1
de Quer 1
Quer al 1
parent Gombau 1
Gombau de 1
Besora i, 1
ho acceptava, 1
acceptava, havia 1
germà Bernat. 1
Bernat. L'any 1
L'any 1175 1
1175 hi 1
cavaller anomenat 2
anomenat Bernat 1
de «Villa 1
«Villa Freder». 1
Freder». L'any 1
L'any 1183 1
1183 va 1
el Karana-kutuhala, 1
Karana-kutuhala, un 1
un manual 3
manual d'astronomia, 1
d'astronomia, i 1
al Sisvadhivrddhida-tantra 1
Sisvadhivrddhida-tantra de 1
de Lalla. 1
Lalla. L'any 1
L'any 1198 2
1198 Guillem 1
Montcada vengué 1
vengué tot 1
posseïa al 1
de Muntanyola. 1
Muntanyola. L'any 1
1198 Pere 1
Lluçà cedí 1
muller Estefania 1
Estefania el 1
de Quer, 1
Quer, salvant 1
salvant però 1
Vic. L'any 1
L'any 1217 1
1217 Agnès 1
Agnès de 2
de Torroja 2
Torroja es 1
els vescomte 1
Cardona i 1
Solsona va 1
Cardona (veure 1
(veure l'arbre 1
l'arbre genealògic 1
genealògic pg.179 1
pg.179 Solsona 1
Solsona i 1
el Solsonès 1
Solsonès en 1
Catalunya. L'any 4
L'any 1234, 1
1234, Roger 1
Roger de 5
de Comenge, 2
Comenge, comte 1
de Pallars, 1
Pallars, i 1
de Bellera 1
Bellera concediren 1
concediren als 1
de Burg 1
Burg la 1
facultat d' 1
L'any 1293 1
1293 el 1
el vescomte 1
vescomte Dalmau 1
de Rocabertí 1
Rocabertí va 1
Carme unes 1
quedat integrades 2
integrades al 1
nucli fortificat 2
fortificat després 1
muralles. L'any 1
L'any 1302 1
1302 el 1
petit Sanç 1
Sanç ja 1
és jurat 1
jurat com 1
regne. L'any 1
L'any 1316 1
1316 no 1
casa forta, 1
el 1398. 1
1398. L'any 1
L'any 1325, 1
1325, Bernat 1
de Foixà. 1
Foixà. L'any 1
L'any 1340 1
1340 hi 1
comercial català. 1
català. L'any 1
L'any 1354, 1
1354, es 1
nucli només 1
només consistia 1
depenia directament 1
Vilafant. L'any 1
L'any 1419 1
1419 es 1
es ratificà 1
ratificà una 1
organització interparroquial, 1
interparroquial, anomenada 1
anomenada Consell 1
qual posteriorment 1
les Valls 2
Valls d'Andorra. 1
d'Andorra. L'any 1
L'any 1425, 1
1425, a 1
seves migrades 1
migrades rendes 1
rendes -era 1
-era de 1
pobres del 2
Gran Priorat-, 1
Priorat-, Siscar 1
Siscar fou 1
de Susterris. 1
Susterris. L'any 1
L'any 1494 1
1494 el 1
Carles VIII 1
VIII va 2
grans fires 1
fires anuals, 1
anuals, fet 1
fet decisiu 1
ciutat, esdevinguda 1
esdevinguda punt 1
d'Europa. L'any 2
L'any 1510, 1
1510, mentre 1
vinculat professionalment 1
Tarragona. L'any 2
L'any 1535 1
1535 es 1
va materialitzar 2
materialitzar la 1
cristianisme dels 1
dels sarraïns 1
sarraïns d'Artesa 1
i l'antiga 1
l'antiga mesquita 1
mesquita fou 1
fou consagrada 1
consagrada església. 1
església. L'any 1
L'any 1536, 1
1536, el 1
de Hirotada 1
Hirotada i 1
de Takechiyo, 1
Takechiyo, Matsudaira 1
Matsudaira Kiyoyasu, 1
Kiyoyasu, que 1
que rea 1
rea partidari 1
partidari dels 1
dels Oda, 1
Oda, va 1
assassinat. L'any 1
L'any 1548 1
1548 la 1
esdevingué domini 1
domini reial. 1
reial. L'any 1
L'any 1552, 1
1552, ara 1
ara dins 1
de Plegamans, 2
Plegamans, surt 1
casa "En 1
"En Riera". 1
Riera". L'any 1
L'any 1569 1
1569 s'encarregà 1
s'encarregà la 1
nova campana 1
campana grossa, 1
grossa, anomenada 1
anomenada dels 1
dels Colls. 1
Colls. L'any 1
L'any 1570 1
1570 ja 1
s'havia dessecat 1
dessecat completament 1
completament l'estanyol. 1
l'estanyol. L'any 1
L'any 1577 1
concedir una 4
una lliccència 1
lliccència reial 1
reial als 1
particulars per 2
aixecar aquest 2
de fortificacions 1
fortificacions que 1
després han 1
integrades dins 1
urbà. L'any 2
L'any 1582 1
1582 va 1
ser l'anterior 1
l'anterior visita, 1
visita, tal 1
foli 35 1
35 del 1
volum 46 1
46 del 1
visites, si 1
bé l'acta 1
l'acta està 1
blanc. L'any 1
L'any 1610, 1
1610, el 1
el matemàtic 1
matemàtic anglès 1
anglès Edward 1
Edward Wright 1
inventar l'anell 1
l'anell nàutic 1
nàutic (sea 1
(sea ring), 1
ring), associant 1
associant en 1
conjunt un 1
anell universal 1
compàs magnètic. 1
magnètic. L'any 1
L'any 1613 1
1613 es 1
la Conquesta. 1
Conquesta. L'any 1
L'any 1623 1
1623 l'abat 1
l'abat intentava 1
intentava refer 1
refer la 4
del poblat 2
poblat obligant 1
obligant als 2
rodalia d'acudir-hi 1
d'acudir-hi per 1
afers religiosos. 1
religiosos. L'any 1
L'any 1628 1
1628 hi 1
sobre l'Hostal 1
l'Hostal d'en 1
d'en Vall 1
Vall en 1
funció d'hostal. 1
d'hostal. L'any 1
L'any 1632 1
1632 Moror 1
Moror continuava 1
continuava pertanyent 1
la pabordia 1
pabordia de 1
de Mur 1
Mur i 2
l'any 1831 1
1831 figura 1
família Oliver. 1
Oliver. L'any 1
L'any 1633 1
1633 es 1
monestir junt 1
amb l'església. 1
l'església. L'any 1
L'any 1650 1
1650 Cromwell 1
Cromwell va 1
envair Escòcia 1
artilleria en 2
ser decisiva. 1
decisiva. L'any 1
L'any 1660, 1
1660, un 1
l'Acadèmia, Le 1
Le Bicheur, 1
Bicheur, publicà 1
de Perspectiva 1
Perspectiva dedicat 1
Carles Le 1
Le Bru. 1
Bru. L'any 1
L'any 1670 1
1670 va 1
èxit immediat, 1
immediat, The 1
The forced 1
forced marriage. 1
marriage. L'any 1
L'any 1673, 1
1673, Miquel 1
Miquel Nouvilas 1
Nouvilas va 1
mas en 1
de l'Estanyol, 1
l'Estanyol, parròquia 1
San Joan 1
Joan Ses 1
Ses Closes, 1
Closes, al 1
al noble 1
noble senyor 1
senyor Francesc 1
Sa Cirera 1
Llupià. L'any 1
L'any 1687 1
1687 és 1
al Siam 1
Siam per 1
per Lluis 1
Lluis XIV, 1
qual, després 2
dos reialmes 1
reialmes (l'any 1
(l'any 1662), 1
1662), somnia 1
somnia de 1
de Siam, 1
Siam, Narai 1
Narai (1629-1688) 1
(1629-1688) al 1
catolicisme. L'any 1
L'any 1699 1
elegida priora, 1
priora, un 1
durant 47 1
47 anys, 1
amb encert 2
mantenint sempre 1
vida austera. 1
austera. L'any 1
L'any 1703 1
1703 s'assentà 1
s'assentà a 1
a Berlin, 1
Berlin, on 1
esdevenir metge 1
reialesa prussiana. 1
prussiana. L'any 1
L'any 1714 1
1714 la 1
Companyia va 2
govern Whig 1
Whig del 2
què Walpole 1
Walpole en 1
ser refermada 1
refermada per 1
per Stanhope 1
Stanhope i 1
i Sunderland 1
Sunderland com 1
deute públic. 1
públic. L'any 1
L'any 1731 1
1731 s'iniciaren 1
foren acabades 1
acabades l'any 1
l'any 1747. 1
1747. L'any 1
L'any 1747, 1
1747, l'església 1
patir noves 1
noves reparacions 1
reparacions sota 1
l'arquitecte Johann 1
Johann Christoph 1
Christoph Glaubitz. 1
Glaubitz. L'any 1
L'any 1763 2
1763 havia 1
havia experimentat 1
83 veïns, 1
veïns, vuitanta 1
vuitanta dels 1
quals corresponien 1
a Vila-seca 1
Vila-seca i 2
la Pineda. 1
Pineda. L'any 1
1763 Vandelli 1
Vandelli va 1
comte d'Oeiras 1
d'Oeiras per 1
ensenyar química 1
Real Colégio 1
Colégio dos 1
dos Nobres 1
Nobres de 1
de Lisboa; 1
Lisboa; ell 1
havia refusat 1
refusat la 1
II per 2
càtedra a 1
Petersburg. L'any 1
L'any 1770 1
1770 va 1
primer saló 1
Londres. L'any 1
L'any 1779, 1
1779, la 1
« Comédie-Italienne 1
Comédie-Italienne » 1
» va 2
esdevenir « 1
« L'any 1
L'any 1781, 1
1781, el 1
castell acabà 1
acabà enrunant-se. 1
enrunant-se. fins 1
arribar avui 1
recuperació. L'any 1
L'any 1786 1
nau Nossa 1
Senhora da 1
da Vida, 1
Vida, Santo 1
Santo António 1
António e 1
e Madalena 1
Madalena i 1
fer escala 1
escala a 2
Janeiro on 1
acollit pel 1
pel governador 3
governador Luís 1
Luís de 1
de Vasconcelos 1
Vasconcelos e 1
e Sousa. 1
Sousa. L'any 1
L'any 1790, 1
1790, va 1
lord d' 1
L'any 1801 1
1801 es 1
varen independitzar 1
independitzar totalment 1
tenir ajuntament 1
ajuntament propi, 1
propi, ubicat 1
Pere. L'any 2
L'any 1813, 1
1813, la 1
la réplica 1
réplica de 1
de Prieur 2
Prieur fou 2
fou reemplaçada 2
per unaaltra 1
unaaltra realitzada 1
l'any 1684; 1
1684; l'obra 1
la Galerie 3
Galerie des 1
des Cerfs. 1
Cerfs. L'any 1
L'any 1815 1
1815 refusa 1
refusa una 1
oferta del 1
volia contractar 1
química a 2
Madrid. L'any 2
L'any 1823, 1
1823, a 1
Munic, becat 1
l'industrial Baró 1
Baró von 1
von Eichtal 1
Eichtal (1775-1850). 1
(1775-1850). L'any 1
L'any 1835 1
1835 el 1
Poblet fou 1
fou incendiat 1
i saquejat. 1
saquejat. L'any 1
L'any 1846 1
obtenir premi 1
harmonia al 1
conservatori. L'any 1
L'any 1855 1
1855 Roura 1
Roura va 1
comissió que 2
París. L'any 2
L'any 1856, 1
1856, de 1
a Münster 2
Münster fou 1
la Realschule. 1
Realschule. L'any 1
L'any 1857 1
1857 adoptà 1
de Societat 1
Societat Coral 3
Coral Euterpe. 1
Euterpe. L'any 1
L'any 1861 2
1861 la 2
reina li 1
li la 1
la demana, 1
demana, després 1
li ensenyés 1
ensenyés un 1
visita mentre 1
realitzant les 3
dels Evangelistes 1
la Fe 1
Fe a 1
Sant Just. 1
Just. L'any 1
de Gjøvik 1
Gjøvik va 1
de Vardal, 1
Vardal, per 1
municipi nou. 1
nou. L'any 2
L'any 1867 1
1867 se'n 1
delimitar l'extensió 1
l'extensió parroquial. 1
parroquial. L'any 1
L'any 1870, 1
1870, Espiridió 1
Espiridió de 1
de Gibert 1
i Mornau 1
Mornau va 1
la Comunitat. 1
Comunitat. L'any 1
L'any 1870 1
1870 van 1
descobertes les 2
primeres tombes 1
tombes d'una 1
gran necròpoli 1
necròpoli quan 1
treballs d'excavació 1
d'excavació per 1
tren a 3
a Chancay, 1
Chancay, un 1
poblat uns 1
nord. L'any 2
L'any 1873 1
1873 la 1
la Matica 1
Matica tenia 1
uns 1300 1
1300 membres, 1
membres, molts 1
eren institucions 1
ara ajuntaments, 1
ajuntaments, biblioteques, 1
biblioteques, escoles 1
d'altres associacions. 1
associacions. L'any 1
L'any 1877 1
1877 torna 1
escola professional 1
professional anomenada 1
anomenada "districte 1
"districte 18". 1
18". L'any 1
L'any 1878 2
1878 l'empresa 1
Agustí Coll 1
i Torné 1
Torné que 1
indústria tèxtil. 3
tèxtil. L'any 1
1878 un 1
grans danys, 1
obrir fins 1
al 1882. 1
1882. L'any 1
L'any 1879 1
1879 la 1
malaltia ja 1
permetia continuar 1
continuar treballant, 1
treballant, i 1
a Mustafá 1
Mustafá ( 1
( L'any 2
L'any 1882 2
la vorera. 1
vorera. L'any 1
1882 Tiemann 1
Tiemann es 1
Berlín. L'any 1
L'any 1883 1
1883 se 1
vila on 2
exercir (al 1
la Senyora) 1
Senyora) conjuntament 1
doctor Antoni 1
Antoni Blanxart. 1
Blanxart. L'any 1
L'any 1885 1
1885 la 1
d'espai va 1
a plantejar 2
necessitat d'ampliació 1
d'ampliació de 1
l'edifici o 2
L'any 1887, 1
1887, al 1
Mas Satlle 1
Satlle de 1
de Vilajuïga 1
Vilajuïga hi 1
vivien 6 1
6 persones. 1
persones. L'any 1
L'any 1887 1
1887 es 2
d'Associacions motiu 1
Espanya hi 1
haver 663 1
663 societats 1
societats d'aquests 1
1904 van 1
a 1.271. 1
1.271. L'any 1
L'any 1888 1
1888 la 1
dona, Anna 1
Anna Hwass, 1
Hwass, va 1
Societat Fotogràfica. 1
Fotogràfica. L'any 1
L'any 1889 1
del Gegant 1
Gegant d'Olot, 1
d'Olot, en 1
qual, s'inspirà 1
el mosso 1
mosso de 1
can Sureda, 1
Sureda, que 1
Esteve. L'any 1
L'any 1890, 1
1890, la 1
universitat, que 1
anteriorment fou 1
fou coneguda 4
a Institut 3
Institut Bíblic 1
Bíblic Centenari, 1
Centenari, va 1
Facultat Morgan 1
Morgan en 1
del Reverend 1
Reverend Lyttleton 1
Lyttleton Morgan, 1
Morgan, el 1
primer catedràtic 1
catedràtic a 1
la facultat. 1
facultat. L'any 1
L'any 1891 1
Primera Exposició 2
Exposició General 1
paisatge a 1
l'oli (núm. 1
(núm. cat. 1
cat. L'any 1
L'any 1893 2
1893 n'era 1
Francesc Soms 1
Soms Prats, 1
Prats, que 1
mantingué sempre 1
sempre solter. 1
solter. L'any 1
l'estudi d' 2
L'any 1894 1
1894 la 1
Compañía Transatlántica 1
Transatlántica ja 1
33 vaixells 1
vaixells amb 3
de 93.500 1
93.500 TRB 1
TRB (tones 1
(tones de 1
registre brut). 1
brut). L'any 1
L'any 1895 1
1895 és 1
la "Acadèmia 1
"Acadèmia de 1
França". L'any 1
L'any 1900, 1
1900, Vivien 1
Vivien va 1
abandonar aquest 2
aquest amor 1
amor cast 1
cast quan 1
conèixer Natalie 1
Natalie Barney. 1
Barney. L'any 1
L'any 1903 1
1903 tots 1
ser fusionats 1
fusionats dins 1
el Indian 1
Indian Army. 1
Army. L'any 1
L'any 1904, 1
1904, dos 1
dos capellans, 1
capellans, amb 2
Centre, fundaren 1
el Centro 1
Centro Católico 1
Católico de 1
l'Hospitalet. L’any 1
L’any 1904 1
pronunciar una 1
de Futurisme 1
Futurisme a 1
l'Ateneu Barcelonès. 2
Barcelonès. L'any 1
L'any 1904 1
1904 viu 1
comerç Solvay. 1
Solvay. L'any 1
L'any 1905, 1
1905, l'astrònom 1
l'astrònom danès 1
danès Ejnar 1
Ejnar Hertzsprung 1
Hertzsprung es 1
subdivisions espectrals 1
espectrals introduïdes 1
per Maury 1
Maury eren 1
eren importants. 1
importants. L'any 1
L'any 1906 2
Miquel Real 1
Real Bifet 1
Bifet (Barcelona, 1
(Barcelona, 1876 1
1876 – 1
– Barcelona, 1
Barcelona, 1948). 1
1948). L'any 1
1906 Modigliani 1
París, llavors 1
l' L'any 34
L'any 1906, 1
exàmens d'ingrés 1
continuar estudiant, 1
estudiant, ja 1
ja oficialment. 1
oficialment. L'any 1
L'any 1907 2
1907 publica 1
llibre L'art 1
L'art a 1
tecnologia en 2
qual estableix 1
que anomenarà 1
anomenarà el 1
el “disseny 1
“disseny i 1
i funcionalitat 1
funcionalitat perfectes”. 1
perfectes”. L'any 1
1907 sols 1
Mallorca 2.843 1
2.843 ha 1
vinya. L'any 1
L'any 1908 2
1908 la 1
de Chigasaki, 1
Chigasaki, prèviament 1
prèviament part 2
de Kōza, 1
Kōza, fou 1
a estatus 1
de poble; 1
poble; i 1
1947 esdevingué 1
ciutat. L'any 1
1908 s'eixamplà 1
s'eixamplà la 1
superfície transitable 1
transitable i 1
se substituïren 1
substituïren les 1
les partes 1
partes per 1
ferro. L'any 1
L'any 1910, 1
1910, Carl 1
Carl Laemmle, 1
Laemmle, a 1
la MPPC 1
MPPC havia 1
intentat mantenir 1
negoci per 1
ser jueu, 1
decidir denunciar 1
denunciar el 3
el Trust 1
Trust davant 1
la justicia. 1
justicia. L'any 1
L'any 1911, 2
1911, En 1
En Patufet 1
Patufet va 1
a publicar-ho 1
publicar-ho sota 1
títol «La 1
«La llengua 1
llengua universal» 1
universal» i 1
sense citar 1
la procedència. 1
procedència. L'any 1
L'any 1911 1
quarta edició 3
Barcelona organitzada 1
publicar Dutch 1
Dutch Twins, 1
Twins, la 1
obra important. 1
important. L'any 1
L'any 1912 3
primera astrònoma 1
astrònoma professional 1
de França; 1
França; va 1
1912 fou 1
Casa Joan 1
Joan Godó 1
Godó situada 1
General Vives, 1
Vives, 4, 1
4, d'Igualada. 1
d'Igualada. L'any 1
1912 l'Ajuntament 1
l'Ajuntament compra 1
compra els 1
terrenys per 1
ampliar i 1
construir definitivament 1
mercat. L'any 1
L'any 1915 1
1915 fou 1
L'any 1916 3
1916 Josep 1
Josep Ensesa 1
Ensesa i 1
i Pujades 1
Pujades compra 1
compra uns 1
terrenys sobre 1
Sant Pol 1
Pol per 2
per fer-s'hi 1
fer-s'hi una 1
casa. L'any 2
1916 la 1
es veure 2
línia, a 1
guerra naval 1
naval a 1
a l'Atlàntic 4
l'Atlàntic Nord. 1
Nord. L'any 1
de Numismàtica 1
Numismàtica i 1
i Glíptica 1
Glíptica del 1
d'Espanya on 1
Cap d'aquesta 1
d'aquesta secció 2
secció des 1
l'any 1930. 4
1930. L'any 2
L'any 1918 1
1918 Frank 1
Frank Williams 1
patentar una 1
semblant utilitzant 1
l 'Home 1
'Home Invisible. 1
Invisible. L'any 1
L'any 1919, 1
1919, Ravel 1
Ravel va 1
va orquestrar 1
orquestrar quatre 1
moviments d'aquesta 1
obra: Prelude, 1
Prelude, Forlane, 1
Forlane, Rigaudon 1
Rigaudon i 1
i Menuet. 1
Menuet. L'any 1
L'any 1920 3
1920 Barcelona 1
annexionar 900 1
900 hectàrees 1
Marina, amb 1
que servirien 1
servirien per 1
port franc. 1
franc. L'any 1
Lliga Socialista 1
de Japó. 1
Japó. L'any 3
1920 presentaren 1
patents relacionades 1
les semierugues. 1
semierugues. L'any 1
L'any 1921 1
comitè revolucionari 1
Museu en 1
la propietat, 1
propietat, sent 1
sent nomenat 1
director Akaki 1
Akaki Chanturia. 1
Chanturia. L'any 1
L'any 1922 3
es recorre 3
Canal Roja 1
la canal 1
la Grallera 1
Grallera al 1
Pollegó Superior, 1
Superior, vies 1
vies senzilles, 1
senzilles, però 1
com exploració 1
exploració i 1
i coneixement 1
de l'intricat 1
l'intricat relleu 1
paret nord. 1
amb Julia 1
Julia Ispizua. 1
Ispizua. L'any 1
1922 presenta 1
acollir l' 1
L'any 1923 4
1923 es 1
de tabacs 1
tabacs en 1
zona perifèrica 1
perifèrica de 2
ciutat, situada 1
riu Francolí. 1
Francolí. L'any 1
tèxtil Roca 1
i Clos, 1
Clos, edifici 1
modernista situat 1
al Passeig 3
Passeig Verdaguer, 1
Verdaguer, 55, 1
55, d' 1
1923 s'incorpora 1
a l'ECAD 1
l'ECAD el 1
L'any 1924, 1
1924, Gabriel 1
Gabriel Benet 1
Benet Campabadal, 1
Campabadal, empresari 1
empresari dins 1
de cintes 3
seda per 1
per merceria 1
merceria i 1
i confecció, 1
confecció, va 1
fàbrica al 1
de Comtes 1
Comtes de 1
de Bell-lloc, 1
Bell-lloc, entre 1
de Novell 1
Novell i 1
i d'Evarist 1
d'Evarist Arnús. 1
Arnús. L'any 1
L'any 1925 2
ser aleshores 8
aleshores quan 5
petita colònia 1
colònia que 2
té adjunta 1
adjunta i 1
fer, també, 1
també, el 3
el baixador 1
baixador del 1
tren. L'any 1
L'any 1925, 2
1925, es 1
primer forn 1
forn elèctric. 1
elèctric. L'any 1
1925 l'Almanac 1
l'Almanac de 1
sèrie d'apunts 1
d'apunts de 1
de rostres. 2
rostres. L'any 1
1925, l'empresa 1
a Arado 1
Arado Handelsgesellschaft, 1
Handelsgesellschaft, empresa 1
empresa fundada 1
pel industrial 1
industrial Hugo 1
Hugo Stinnes 1
Stinnes Junior 1
Junior per 1
comerç il·legal 1
il·legal amb 1
amb equipament 1
equipament militar. 1
militar. L'any 1
L'any 1926 3
medicina. L'any 1
1926 fou 2
fou modernitzat 1
tercer ordre. 1
ordre. L'any 1
nomenat inspector 1
inspector dels 1
serveis culturals 1
Girona. L'any 1
L'any 1927, 1
1927, en 1
Josep Estruch 1
Estruch i 1
i Rosell, 1
Rosell, fou 1
diploma per 1
l'Institut Agrícol 1
Agrícol Català 1
Isidre, degut 1
les excel·lències 2
excel·lències dels 1
seus vins, 1
vins, en 1
l'Exposició Annexa 1
Annexa al 1
de Recs. 1
Recs. L'any 1
L'any 1927 1
1927 l'inventor 1
l'inventor rus 1
rus Oleg 1
Oleg Losev 1
Losev publica 1
primer LED 1
LED en 1
Bretanya, Rússia 1
Alemanya, però 1
tipus d'ús 1
d'ús durant 1
dècades. L'any 1
L'any 1928 2
1928 es 4
construïren noves 1
línies d'alta 1
tensió per 1
arribar electricitat 1
Cambra Agrícola 1
Agrícola Oficial, 1
Oficial, per 1
L'any 1929, 3
1929, els 1
tallers Roca 1
Roca es 1
la "Cia. 1
"Cia. L'any 1
1929, en 1
marc dels 1
disputà per 1
selecció d'americans 1
d'americans de 1
1929, Stalin 1
màxim dirigent 3
dirigent del 4
l'Estat. L'any 1
L'any 1929 3
1929 va 3
Barcelona pel 2
botiga El 1
El Dique 1
Dique Flotante 1
Flotante de 1
Barcelona. L'any 2
Coral El 1
Jardí i 1
l'any 1953 2
1953 l'Orfeó 1
l'Orfeó Sant 1
Esteve que 1
durar prop 1
anys. L'any 1
ordenat eclesiàstic 1
vicari a 1
de Campmajor, 1
Campmajor, al 1
que impartia 1
impartia classes 2
del Collell. 1
Collell. L'any 1
L'any 1930 2
1930 tenia 2
1.000 socis. 1
socis. L'any 1
L'any 1930, 1
l'aire d' 1
L'any 1931 2
acceptar homes 1
postgrau, mentre 1
grau es 1
mantenir exclusius 1
dones. L'any 1
propi estudi, 1
estudi, anomenat 1
anomenat Foto-Gross, 1
Foto-Gross, però 1
va prosperar. 2
prosperar. L'any 1
L'any 1932 2
ampliació considerable 1
i afegir 3
afegir dos 1
costat, de 1
pis. L'any 1
1932 ingressà 1
ingressà al 4
equip, on 1
jugà durant 1
sis temporades. 1
temporades. L'any 1
L'any 1933, 1
1933, amb 1
amb disset 1
anys, debutà 1
concertista a 1
a Tàrrega, 2
Tàrrega, en 1
Tàrrega. L'any 1
L'any 1933 1
1933 és 1
és víctime 1
víctime d'un 1
destrueix una 1
part notable 1
dels balcons. 1
balcons. L'any 1
L'any 1934 3
el torero 1
torero Francisco 1
Francisco Díaz 1
Díaz Pérez, 2
Pérez, conegut 1
a Pacorro, 1
Pacorro, i 1
deixar temporalment 1
carrera. L'any 1
1934 li 1
al 8è 1
8è Congrés 1
de Metges 2
Metges i 1
i Biòlegs 1
Biòlegs de 1
Llengua Catalana. 2
Catalana. L'any 1
1934 Stackelberg 1
Stackelberg proposà 1
proposà un 1
de duopoli 1
duopoli dinàmic, 1
dinàmic, en 1
decisions no 1
simultània com 1
de Cournot, 1
Cournot, sinó 1
forma seqüencial. 1
seqüencial. L'any 1
L'any 1935, 1
1935, Claudi 1
Claudi Fernàndez 1
Fernàndez era 1
entitats, i 1
qualitat va 2
febrer un 1
homenatge de 1
professió teatral 1
teatral barcelonina. 1
barcelonina. L’any 1
L’any 1938 1
mobilitzar i 1
fronts del 1
de l’Ebre. 1
l’Ebre. L'any 1
L'any 1938 1
1938 torna 1
Copa Mitropa 1
Mitropa i 1
semifinals, on 1
L'any 1939, 1
1939, al 1
Civil, després 1
per París, 1
París, s'exilà 1
s'exilà a 1
L'any 1940 1
1940 apareixen 1
apareixen igualment 1
igualment dues 1
persones cadascuna. 1
cadascuna. L'any 1
L'any 1941, 1
1941, en 1
ple fervor 1
fervor patriòtic 1
patriòtic de 1
postguerra, s'hi 1
va emplaçar 1
emplaçar finalment 1
finalment l'estàtua, 1
havia romàs 1
romàs tot 1
magatzem, i 1
a inaugurar 1
monument, afegint 1
afegint altres 1
elements escultòrics. 1
escultòrics. L'any 1
L'any 1941 2
1941 és 1
és apressat 1
apressat per 1
britànic. L'any 1
ser denominant 1
denominant “Unitat 1
“Unitat 731”. 1
731”. L'any 1
L'any 1942 1
Barcelona, primer 1
primer al 5
de Castillejos. 1
Castillejos. L'any 1
L'any 1945 3
club desaparegué 1
desaparegué en 1
prohibit pel 1
comunista. L'any 1
L'any 1945, 1
director regional 1
regional adjunt 1
Banc Hispano-Americà 1
Hispano-Americà va 1
l'habitatge, a 1
fi d'instal·lar-hi 1
d'instal·lar-hi una 1
una oficina. 1
oficina. L'any 1
1945 Europa 1
ruïnes degut 1
han dibuixat 2
dibuixat un 1
un panorama 1
panorama desastrós. 1
desastrós. L'any 1
inaugurar unes 1
instal·lacions a 1
plaça Calvo 1
Calvo Sotelo, 2
Sotelo, on 1
on l'any 1
patinatge artístic. 1
artístic. L'any 1
L'any 1946 1
es confià 1
a Emmi 1
Emmi Pikler 1
Pikler la 1
responsabilitat d'un 1
Budapest (avui 1
dia Institut 1
Institut Pikler). 1
Pikler). L'any 1
L'any 1947 2
1947 un 1
estudi governamental 1
governamental a 1
la Kungliga 1
Kungliga Ingenjörsvetenskapsakademien 1
Ingenjörsvetenskapsakademien (Acadèmia 1
Reial Sueca 1
de l'Enginyeria) 1
l'Enginyeria) i 1
i l'agència 1
l'agència d'adquisicions 1
d'adquisicions navals 1
navals van 2
maquinari informàtic. 1
informàtic. L'any 1
l'empresa fins 1
1965, etapa 1
patrocinar equips 1
L'any 1949 1
1949 obté 2
Badalona amb 1
una aquarel·la 2
aquarel·la de 1
temàtica banyolina. 1
banyolina. L'any 1
L'any 1950 1
morir. L'any 1
L'any 1951 1
1951 Francesc 1
Francesc Monravà 1
Monravà Soler 1
Soler construí 1
construí a 1
costat una 2
petita infermeria. 1
infermeria. L'any 1
L'any 1953, 1
1953, a 1
l'Alt Amazones, 1
Amazones, una 1
expedició va 1
i abatre 1
abatre dos 1
dos ofidis 1
ofidis monstruosos 1
monstruosos que 1
causaven el 1
terror a 1
regió. L'any 1
L'any 1954 3
ampliat amb 1
amb construccions 2
annexes. L'any 1
parròquia Santa 1
Santa Teresita 1
Teresita del 1
Nen Jesús, 1
Jesús, a 2
capital. L'any 1
1954 va 1
jutge Cauchon 1
Cauchon a 1
l'òpera Jeanna 1
Jeanna d'Arc 1
d'Arc au 1
au bûcher, 1
bûcher, d' 1
L'any 1955 2
1955 arriba 1
Madrid, Pilar 1
Pilar Morales, 1
Morales, per 1
d'en Tete 1
Tete Montoliu 1
Montoliu i 1
joves s'enamoren. 1
s'enamoren. L'any 1
1955 deixa 1
a parròquia. 1
L'any 1956 2
etapa d'entrenador 1
d'entrenador i 1
i directiu. 1
directiu. L'any 1
1956 un 1
de sabadellencs 1
sabadellencs vinculats 1
L'any 1957 2
1957 funda 1
pròpia empresa: 1
empresa: Casals 1
Casals Cardona 1
Cardona Ind. 1
Ind. L'any 1
1957 l'edifici 1
Batxillerat. L'any 1
L'any 1958, 2
1958, Cécile 1
Cécile DeWitt-Morette 1
DeWitt-Morette va 1
convidar Léon 1
Léon Motchane 1
Motchane a 1
visitar l 1
l '' 1
'' L'any 1
el Masnou 1
Masnou li 1
anomenat "Carrer 1
"Carrer del 1
Doctor Olivé 1
Olivé Gumà". 1
Gumà". L'any 1
L'any 1959 1
1959 se 1
de Fairlane 1
Fairlane 500 1
500 pel 1
de Galaxie, 1
Galaxie, aquest 1
model era 1
el Fairlane 1
Fairlane i 1
eixos era 1
de 2.997 1
2.997 mil·límetres. 1
mil·límetres. L'any 1
1960 començà 1
la litografia, 1
litografia, cosa 1
permeté continuar 1
continuar experimentant 1
el gravat. 1
gravat. L'any 1
primers carrers 1
Ciutat Satèl·lit. 1
Satèl·lit. L'any 1
L'any 1962 1
1962 l'edifici 1
quedar greument 2
greument afectat 2
riuades de 1
Terrassa. L'any 1
L'any 1963 3
1963 l'Ajuntament 1
Felanitx el 1
nomenà arxiver 1
arxiver municipal 1
i cronista 1
1967 li 1
Ciutat. L'any 1
1963 s'hi 1
Baptista. L'any 1
Berga la 1
VI assemblea 1
d'Associacions Lasalianes 1
Lasalianes de 1
L'any 1964, 1
1964, el 1
mateix enginyer 1
enginyer Sergio 1
Sergio Toniolo 1
Toniolo va 1
empresa a 1
a Maerne 1
Maerne (Venècia), 1
(Venècia), Metallurgica 1
Metallurgica Toniolo, 1
Toniolo, aquesta 1
vegada dedicada 1
de granalles 1
granalles metàl·liques. 1
metàl·liques. L'any 1
L'any 1964 2
1964 els 1
veïns varen 1
varen unir-se 1
unir-se per 1
construir ells 1
mateixos, en 1
dies festius, 1
festius, els 1
de clavegueram 2
clavegueram i 2
d'aigua corrent. 1
corrent. L'any 1
en Le 1
Le Mans. 1
Mans. L'any 1
L'any 1965 2
1965 continua 1
continua exposant, 1
exposant, aquest 1
cop fora 2
província, a 1
Sala Municipal 1
l'antic recinte 2
Creu per 1
Pintura i 1
i Gravat 1
Barcelona 1965 1
1965 i, 1
novembre, en 1
una col·lectiva 1
1965 hagué 1
d'abandonar Catalunya 1
de Viboldone; 1
Viboldone; l'any 1
següent (1966) 1
(1966) renuncià 1
renuncià al 2
títol d'abat 1
d'abat de 1
Montserrat. L'any 1
L'any 1966 2
1966 coincidint 1
el suïcidi 2
dona, Müller 1
Müller comença 1
escriure reelaboracions 1
reelaboracions de 1
mites clàssics 1
literatura grecoromana. 1
grecoromana. L'any 1
1966 fitxà 1
pel Granada 1
Granada CF, 1
CF, i 1
fou traspassat 1
al Peñarol 1
Peñarol uruguaià, 1
uruguaià, però 1
però problemes 1
problemes federatius 1
federatius van 1
que retornés 1
retornés al 1
al Granada, 1
Granada, on 1
fins 1973. 1
1973. L'any 1
L'any 1967 1
1967 començà 1
treballar també 1
a escriptor. 1
escriptor. L’any 1
L’any 1968 1
1968 fa 1
individual al 1
al Sindicat 3
Sindicat d'Iniciativa 1
d'Iniciativa i 1
L'any 1968 1
de l'efervescència 1
l'efervescència del 1
tropicalista. L'any 1
L'any 1969, 1
en aparèixer 2
de Seat 1
Seat 124 1
124 s'incorpora 1
nova transmissió 1
i suspensió 1
posterior procedent 1
del Fiat 1
Fiat 124 1
124 Special 1
Special de 1
adoptant pneumàtics 1
pneumàtics d'estructura 1
d'estructura radial 1
radial en 1
de diagonal. 2
diagonal. L'any 1
L'any 1970, 1
1970, amb 1
amb cinquanta-sis 1
cinquanta-sis anys, 1
l'Escola Taller 1
Taller d'Art 1
Tarragona, ja 1
volia torna 1
vocació. L'any 1
L'any 1971, 1
1971, Arnaldo 1
Arnaldo Baptista 1
Baptista i 2
i Rita 2
Rita Lee 1
Lee es 1
casaren, però 1
separaren l'any 1
següent. L'any 2
L'any 1972, 1
pares tornen 1
l'emigració, passa 1
a Vigo. 1
Vigo. L'any 1
L'any 1972 2
ser dur 1
per McCartney, 1
McCartney, que 1
topar un 1
justícia per 1
per possessió 1
drogues, i 1
nou vet 1
vet al 1
de Wings, 1
Wings, anomenat 1
anomenat "Hi 1
"Hi Hi 1
Hi Hi", 1
Hi", per 1
per incitació 1
incitació al 1
drogues. L'any 1
accions delictives 1
delictives i 1
i sedicioses 1
sedicioses contràries 1
i l'ordenament 1
jurídic de 3
de l'Uruguai, 3
l'Uruguai, romanent 1
romanent reclòs 1
reclòs fins 1
a 1985. 1
1985. L'any 1
L'any 1973-74 1
1973-74 es 1
divisions (primera 1
(primera i 1
i segona). 1
segona). L'any 1
L'any 1974 3
1974 amb 1
Mn. L'any 1
1974 la 1
Girona comprarà 1
comprarà els 1
Dr. L'any 1
1974 Oristany 1
Oristany esdevé 1
quarta província 1
de Sardenya. 1
Sardenya. L'any 1
L'any 1975 4
a Mundo 1
Mundo Diario, 1
Diario, primer 1
a corresponsal 3
corresponsal a 1
1975 Pynchon 1
Pynchon va 1
refusar la 2
medalla "William 1
"William Dean 1
Dean Howells" 1
Howells" de 1
les Lletres. 1
Lletres. L'any 1
com Entrenador 1
Entrenador nacional 1
nacional d'atletisme 1
d'atletisme i 1
1976 era 1
1975 van 1
abandonar l'edifici, 1
l'edifici, traslladant-se 1
traslladant-se a 1
habitatge situat 1
L'any 1976 2
Contemporània a 1
Barcelona (UAB). 1
(UAB). L'any 1
L'any 1977 1
doctorar a 2
París X 1
X - 1
- Nanterre. 1
Nanterre. L’any 1
L’any 1978, 1
1978, al 1
gener, nasqué 1
nasqué Ebre 1
Ebre Informes. 1
Informes. L'any 1
L'any 1979 3
i fitxà 1
Manresa, càrrec 1
fins 1987. 1
1987. L'any 1
anomenar-se oficialment 1
oficialment Torrent. 1
Torrent. L'any 1
L'any 1980 1
Copa Federació 1
Federació (en 1
anglès: Federation 1
Federation Cup) 1
Cup) que 1
principal competició 1
de Bangla 1
Desh. L'any 1
L'any 1981 1
recuperà de 1
l'interior l'escassa 1
l'escassa decoració 1
decoració neoclàssica 1
neoclàssica que 1
que restava, 1
restava, es 1
es pintaren 1
pintaren les 1
parets, s'arrebossaren 1
s'arrebossaren els 1
paviment. L'any 1
L'any 1982, 1
Sindicat nacional 1
miners (NUM), 1
(NUM), creat 1
creat feia 1
feia poc, 1
1987, les 1
país. L'any 2
L'any 1982 2
1982 la 1
ciutat d'Osca 1
d'Osca el 1
el nombra 1
nombra fill 1
fill adoptiu 1
de Farners 1
Farners ho 1
1983. L'any 1
l'ajuntament per 1
darrer propietari, 1
de Nules. 1
Nules. L'any 1
L'any 1983 3
la biòloga 1
biòloga molecular 1
molecular Janice 1
Janice Lin, 1
Lin, també 1
també taiwanesa, 1
taiwanesa, amb 1
fills, Haan 1
Haan Lee 1
Lee i 2
i Mason 1
Mason Lee. 1
Lee. L'any 1
la Bandera 3
Barcelona havia 1
havia acordat 1
acordat dos 1
abans. L'any 1
premi Jauja 1
Jauja de 1
de relats 5
relats amb 1
amb "Muerte 1
"Muerte canina". 1
canina". L'any 1
L'any 1983, 1
1983, veu 1
obra "Memento 1
"Memento Mori", 1
Mori", que 1
designada per 1
literària com 1
"la novel·la 1
la postguerra". 1
postguerra". L'any 1
L'any 1984, 1
1984, co-va 1
co-va escriure 1
diversos hits 1
hits amb 1
amb l'Art 1
l'Art of 1
of Noise 1
Noise incloent 1
incloent "Close 1
"Close (To 1
(To the 1
the Edit)", 1
Edit)", " 1
" Beat 1
Beat Box 1
Box "i" 1
"i" Moments 1
Moments in 1
in Love 2
Love ". 1
". L'any 1
L'any 1984 2
1984 Joan 1
Joan Baixas 1
Baixas i 1
i l'arquitecte 1
Marià Pedrol 1
Pedrol van 1
la carpa, 1
carpa, després 1
després batejada 1
batejada com 1
a Amanita 1
Amanita Circus. 1
Circus. L'any 1
1984 participa 1
participa activament 1
el Referèndum 1
Referèndum ciutadà 1
ciutadà contra 1
l'entrada d'Espanya 1
L'any 1985, 1
1985, després 1
i Brad 2
Brad als 1
banda deixa 1
deixa les 1
diferències i 2
a agrupar-se. 1
agrupar-se. L'any 1
L'any 1985 1
any d'inflexió, 1
d'inflexió, i 1
va desvincular 1
desvincular del 1
Excursionista de 2
Torelló, un 1
nou equip 1
equip capitanejat 1
capitanejat de 1
Joan Salarich, 1
Salarich, van 1
festival i 1
i portar-lo 2
portar-lo a 3
nou nivell. 1
nivell. L'any 1
L'any 1986 2
de Benigno 1
Benigno Aquino, 1
Aquino, Cory 1
Cory Aquino, 1
Aquino, va 1
guanyar les 3
eleccions. L'any 1
L'any 1986, 1
1986, l'empresa 1
l'empresa Capellà 1
Capellà S.A. 1
S.A. va 1
de gestionar-lo 1
gestionar-lo i 1
de Cinemes 1
Cinemes S.A. 1
S.A. d'Arcadi 1
d'Arcadi Lluís 1
i Isidor 1
Isidor Llorca. 1
Llorca. L'any 1
restauració força 1
força controvertida. 1
controvertida. L'any 1
L'any 1987, 1
1987, Canon 1
Canon va 1
llençar la 1
càmeres rèflex 2
rèflex digitals 1
l'acrònim EOS 1
EOS (Electro-Optical-System 1
(Electro-Optical-System o 1
o Sistema 1
Sistema Electro 1
Electro òptic). 1
òptic). L'any 1
L'any 1987 2
professor emèrit 2
emèrit d'aquesta 1
universitat. L'any 1
la Diputació, 1
Diputació, a 1
del Recinte 1
la Maternitat. 1
Maternitat. L'any 1
L'any 1988-89, 1
1988-89, fou 1
designat "Phi 1
"Phi Beta 1
Beta Kappa 1
Kappa per 1
per l'escolar 1
l'escolar visitant". 1
visitant". L'any 1
L'any 1988 4
amb Gina 1
Gina Marsh, 1
Marsh, amb 1
qual tindria 1
tindria dos 1
fills, Caelan 1
Caelan Michael 1
Michael (nascut 1
(nascut l'11 1
l'11 d'abril 2
i Alexander 3
Alexander (nascut 1
de 2003). 1
2003). L'any 1
1988 sota 1
de Joey 1
Joey Romero, 1
Romero, va 1
pel·lícula cinematogràfica: 1
cinematogràfica: Savage 1
Savage Justice. 1
Justice. L'any 1
Món "B". 1
"B". L'any 1
acabar les 2
de l'Esplai 1
l'Esplai i 1
aquesta infraestructura 1
infraestructura es 1
2012. L'any 1
L'any 1989 5
1989 començava 1
amb l'especulació 1
l'especulació si 1
si Graf 1
Graf seria 1
seria capaç 2
gesta i 1
molts periodistes 1
i extennistes 1
extennistes consideraven 1
consideraven que 5
segurament ho 1
ho tornaria 1
a repetir. 1
repetir. L'any 1
1989 torna 1
viu durant 3
a Galerie 1
Galerie Vision 1
Vision Quai. 1
Quai. L'any 1
escriure “Charles 1
“Charles Chaplin 1
Chaplin en 1
catalana. L'any 1
2n premi 1
Munic. L'any 1
1989 viatjà 1
viatjà per 2
per tercer 3
tercer cop 1
L'any 1990, 1
1990, viu 1
seves tragèdies 1
tragèdies més 1
grans personals. 1
personals. L'any 1
L'any 1991 1
1991 inicia 1
Economia Política 1
i Societat 1
Societat a 2
de Formació 1
Formació i 1
i Capacitació 1
Capacitació a 1
a Àmsterdam, 1
Àmsterdam, Holanda. 1
Holanda. L'any 1
L'any 1992 1
1992 els 1
premis van 1
els TP 1
TP d'Or, 1
d'Or, estrenant 1
estrenant també 1
nou guardó 1
noves categories. 1
categories. L'any 1
L'any 1992, 1
cantant realitza 1
concert acústic 1
acústic en 1
especial Mtv 1
Mtv Unplugged, 1
Unplugged, on 1
on demostra 1
capacitats vocals 1
vocals eren 1
eren reals. 1
reals. L'any 1
L'any 1993, 1
1993, als 1
imprimir segells 1
correus amb 1
Grace Kelly, 1
Kelly, convertint-se 1
primera actriu 1
actriu a 1
segell dels 1
Units. L'any 1
L'any 1993 3
1993 els 1
nord-americans Terry 1
Terry Zmrhal 1
Zmrhal i 1
i Geoff 1
Geoff Cashman 1
Cashman iniciaren 1
iniciaren aquesta 1
aquesta iniciativa, 2
iniciativa, adaptada 1
adaptada posteriorment 1
a portal 1
portal d'internet 1
voluntaris. L'any 1
restauració per 3
per transformar 1
transformar l'antic 1
l'antic escorxador 1
escorxador en 1
arts escèniques, 1
escèniques, a 1
altres equipaments, 1
equipaments, com 1
escola bressol. 1
bressol. L'any 1
tensió tornava 1
banda. L'any 1
L'any 1994 1
va crear, 3
crear, com 1
grup fix, 1
fix, el 1
anomenar Isards. 1
Isards. L'any 1
L'any 1994, 1
1994, Sullivan 1
Golden Plate 1
Plate de 1
American Academy 1
of Achievement. 1
Achievement. L'any 1
L'any 1995, 1
1995, encara 1
encara directora 1
transports terrestres, 1
terrestres, va 1
cridada al 1
a dona 2
dona sorgida 1
sorgida de 1
societat civil, 1
civil, al 1
del transport, 1
transport, que 1
ocupar sota 1
de Juppé. 1
Juppé. L'any 1
L'any 1995 2
1995 enregistrà 1
enregistrà l'àlbum 1
Legend Lives 1
Lives Forever 1
Forever in 1
in Latin 1
Latin de 1
de versions 1
cançons d'Elvis 1
d'Elvis Presley. 1
Presley. L'any 1
1995 s'activa 1
s'activa el 1
projecte Euromediterranée 1
Euromediterranée que 1
que persegueix 1
persegueix la 1
altres sectors 3
sectors del 1
ciutat fortament 1
fortament degradats. 1
degradats. L'any 1
L'any 1996, 3
1996, a 1
crida d'una 1
d'una coreògrafa 1
coreògrafa de 1
renom, un 1
ballarins urbans 1
urbans es 1
local d'assaig 1
d'assaig aïllat 1
aïllat vora 1
vora d'un 4
bosc, per 1
neu. L'any 1
L'any 1996 5
1996 comença 1
a PC, 1
PC, es 1
decidir especialitzar 1
sector amb 2
gèneres d'estratègies 1
d'estratègies i 2
nens, en 1
mercat "indie". 1
"indie". L'any 1
1996, Degni-Segui 1
Degni-Segui va 1
estimació segons 1
nenes violades 1
violades ere 1
ere d'entre 1
d'entre 250,000 1
250,000 i 1
i 500,000. 1
500,000. L'any 1
segona rehabilitació, 1
l'edifici un 1
3.300 m². 1
m². L'any 1
cinema. L'any 2
1996 formà 1
formà l'Orquestra 1
de Flautes 1
Flautes del 1
Manresa, que 1
que dirigí 3
dirigí ell 1
mateix. L'any 1
1996, hi 1
havia 1.888 1
1.888 persones 1
l'estranger que 1
a Menorca; 1
Menorca; l'any 1
2003 n'hi 1
havia 8.889, 1
8.889, és 1
dir, més 1
vegades més; 1
més; i 1
2007 n'hi 1
havia 15.098, 1
15.098, el 1
17 % 1
del padró. 1
padró. L'any 1
1996 Monsanto 1
Monsanto va 1
mala conducta 4
conducta per 1
que l'herbicida 1
l'herbicida Roundup 1
Roundup era 1
era biodegradable 1
biodegradable i 1
ambient. L'any 1
L'any 1997 3
1997 comença 1
com VJ' 1
VJ' sota 1
de ERRORvideo, 1
ERRORvideo, dedicant-se 1
produir videocreacions 1
videocreacions basades 1
general abstractes, 1
abstractes, amb 2
en l'animació 2
l'animació tradicional. 1
tradicional. L'any 1
Unit cedeix 1
seva colònia 1
Kong a 2
Xina. L'any 1
les exhibicions 1
exhibicions de 1
vol d'aus 1
d'aus rapinyaires 2
rapinyaires i 1
i exòtiques 1
exòtiques a 1
espai proper 1
al dofinari. 1
dofinari. L'any 1
L'any 1997, 2
1997, l'ajuntament 1
enderrocar l'antiga 1
pells que 1
l'entrada sud 1
pont. L'any 1
1997, publica 1
de poesies 3
poesies Loin 1
Loin de 1
de tous 1
tous rivages 1
rivages i 1
novel·la Les 1
Les Marins 1
Marins perdus, 1
perdus, així 1
petites novel·les 1
novel·les aparegudes 1
aparegudes a 1
a antologies. 1
antologies. L'any 1
L'any 1998 5
1998 comença 1
amb Jurgen 1
Jurgen Teller 1
Teller que 1
des des 1
des d'aquell 4
la seca 2
seca firma. 1
firma. L'any 1
L'any 1998, 1
Ball de 2
la Ràpita 1
Ràpita estrena, 1
estrena, durant 1
localitat, el 1
seu Auto 1
Auto Sacramental, 1
Sacramental, afegint-se 1
afegint-se així 1
poques colles 1
repertori aquesta 1
aquesta representació. 1
representació. L'any 1
de Vicfred 1
Vicfred passa 1
particular i 3
es restaura. 1
restaura. L'any 1
una subvenció 1
subvenció destinada 1
restauració d'aquesta 1
1998 s'introdueix 1
franja groga 1
groga al 2
la matrcula 1
matrcula amb 1
l'any (a 1
(a dalt) 1
dalt) i 1
mes (a 1
(a baix) 1
baix) del 1
vehicle. L'any 1
L'any 1999 2
1999 se 1
medalla al 2
mèrit aeri 1
seva heroica 1
heroica actuació 1
actuació dins 1
comando Stargate. 1
Stargate. L'any 1
rebre 3 1
3 guardons 1
guardons NAACP 1
NAACP i 2
revista Ebony 1
Ebony la 1
col·locar entre 1
100 afroamericans 1
afroamericans més 1
més influents. 2
influents. L'any 2
L'any 2000 509
a Aiffres 1
Aiffres hi 1
31 explotacions 4
agrícoles que 327
ocupaven un 327
de 2.100 1
2.100 hectàrees. 1
hectàrees. L'any 327
a Ailloncourt 1
Ailloncourt hi 1
havia 7 31
7 explotacions 31
explotacions agrícoles. 177
agrícoles. L'any 177
a Albestroff 1
Albestroff hi 1
a Alby-sur-Chéran 1
Alby-sur-Chéran hi 1
13 explotacions 18
a Allaines 1
Allaines hi 1
havia 8 30
8 explotacions 30
de 688 2
688 hectàrees. 2
a Alligny-en-Morvan 1
Alligny-en-Morvan hi 1
34 explotacions 5
de 1.292 1
1.292 hectàrees. 1
a Ancy-sur-Moselle 1
Ancy-sur-Moselle hi 1
havia 5 31
5 explotacions 31
a Andilly-en-Bassigny 1
Andilly-en-Bassigny hi 1
a Andrezé 1
Andrezé hi 1
50 explotacions 2
de 1.320 2
1.320 hectàrees. 2
a Anglesqueville-la-Bras-Long 1
Anglesqueville-la-Bras-Long hi 1
a Anguerny 1
Anguerny hi 1
4 explotacions 36
300 hectàrees. 3
a Anisy 1
Anisy hi 1
havia 6 34
6 explotacions 34
a Anjou 1
Anjou hi 1
havia 19 13
19 explotacions 13
240 hectàrees. 4
a Arcy-Sainte-Restitue 1
Arcy-Sainte-Restitue hi 1
a Argentolles 1
Argentolles hi 1
de 4.309 1
4.309 hectàrees. 1
a Arnayon 1
Arnayon hi 1
a Artannes-sur-Thouet 1
Artannes-sur-Thouet hi 1
havia 9 28
9 explotacions 28
de 213 1
213 hectàrees. 1
a Arthémonay 1
Arthémonay hi 1
17 explotacions 12
330 hectàrees. 1
a Artonne 1
Artonne hi 1
39 explotacions 2
de 2.320 1
2.320 hectàrees. 1
a Attignat 1
Attignat hi 1
35 explotacions 3
670 hectàrees. 1
a Audresselles 1
Audresselles hi 1
de 376 1
376 hectàrees. 1
a Avesnes-le-Comte 1
Avesnes-le-Comte hi 1
256 hectàrees. 2
a Avrainville 1
Avrainville hi 1
a Baconnes 1
Baconnes hi 1
12 explotacions 16
de 1.152 2
1.152 hectàrees. 2
a Bailleval 1
Bailleval hi 1
a Bainghen 1
Bainghen hi 1
224 hectàrees. 3
a Balaives-et-Butz 1
Balaives-et-Butz hi 1
a Baron-sur-Odon 1
Baron-sur-Odon hi 1
388 hectàrees. 1
a Bazincourt-sur-Saulx 1
Bazincourt-sur-Saulx hi 1
a Bazoches-en-Dunois 1
Bazoches-en-Dunois hi 1
25 explotacions 6
de 1.845 1
1.845 hectàrees. 1
a Beaufort-en-Santerre 1
Beaufort-en-Santerre hi 1
200 hectàrees. 1
a Beaufou 1
Beaufou hi 1
42 explotacions 3
de 2.040 1
2.040 hectàrees. 1
a Beaulieu-sous-la-Roche 1
Beaulieu-sous-la-Roche hi 1
de 1.743 1
1.743 hectàrees. 1
a Beaumont 1
Beaumont hi 1
18 explotacions 9
a Behonne 1
Behonne hi 1
a Bellefontaine 1
Bellefontaine hi 1
36 explotacions 3
de 1.463 1
1.463 hectàrees. 1
a Berg-sur-Moselle 1
Berg-sur-Moselle hi 1
246 hectàrees. 1
a Bertrancourt 1
Bertrancourt hi 1
havia 11 17
11 explotacions 17
de 324 2
324 hectàrees. 2
a Berzé-la-Ville 1
Berzé-la-Ville hi 1
de 210 2
210 hectàrees. 1
a Beux 1
Beux hi 1
a Bévenais 1
Bévenais hi 1
30 explotacions 5
442 hectàrees. 1
a Biarre 1
Biarre hi 1
a Bihorel 1
Bihorel hi 1
3 explotacions 33
a Blaincourt-lès-Précy 1
Blaincourt-lès-Précy hi 1
a Blaisy-Haut 1
Blaisy-Haut hi 1
a Blassac 1
Blassac hi 1
396 hectàrees. 3
a Blavozy 1
Blavozy hi 1
havia 15 12
15 explotacions 12
a Blye 1
Blye hi 1
a Bonnay 1
Bonnay hi 1
a Bonnières 2
Bonnières hi 2
33 explotacions 9
de 2.304 1
2.304 hectàrees. 1
a Bonvillers 1
Bonvillers hi 1
a Bossée 1
Bossée hi 1
de 1.264 1
1.264 hectàrees. 1
a Bouconville-Vauclair 1
Bouconville-Vauclair hi 1
a Bouëx 1
Bouëx hi 1
a Bouhet 1
Bouhet hi 1
a Bouloire 1
Bouloire hi 1
1.615 hectàrees. 1
a Bourbévelle 1
Bourbévelle hi 1
a Boussy 1
Boussy hi 1
havia 16 20
16 explotacions 20
328 hectàrees. 2
a Bouteville 1
Bouteville hi 1
de 870 1
870 hectàrees. 1
a Bozas 1
Bozas hi 1
de 546 1
546 hectàrees. 1
a Brémoncourt 1
Brémoncourt hi 1
havia 10 21
10 explotacions 20
de 495 2
495 hectàrees. 2
a Breny 1
Breny hi 1
168 hectàrees. 1
a Bressolles 1
Bressolles hi 1
a Breuil-Barret 1
Breuil-Barret hi 1
20 explotacions 12
1.003 hectàrees. 2
a Brie-sous-Chalais 1
Brie-sous-Chalais hi 1
havia 14 14
14 explotacions 13
900 hectàrees. 1
a Brinay 1
Brinay hi 1
a Broquiers 1
Broquiers hi 1
a Brouchy 1
Brouchy hi 1
de 891 1
891 hectàrees. 1
a Brouck 1
Brouck hi 1
a Buding 1
Buding hi 1
a Burie 1
Burie hi 1
48 explotacions 1
700 hectàrees. 2
a Burnand 1
Burnand hi 1
a Buxeuil 1
Buxeuil hi 1
184 hectàrees. 1
a Cairon 1
Cairon hi 1
530 hectàrees. 2
a Campagnolles 1
Campagnolles hi 1
27 explotacions 8
528 hectàrees. 1
a Candé 1
Candé hi 1
208 hectàrees. 2
a Capelle-les-Grands 1
Capelle-les-Grands hi 1
28 explotacions 3
de 1.040 3
1.040 hectàrees. 3
a Caugé 1
Caugé hi 1
609 hectàrees. 1
a Cauverville-en-Roumois 1
Cauverville-en-Roumois hi 1
a Cerbois 1
Cerbois hi 1
a Cessey 1
Cessey hi 1
a Ceyssac 1
Ceyssac hi 1
624 hectàrees. 2
a Chalain-le-Comtal 1
Chalain-le-Comtal hi 1
1.200 hectàrees. 1
a Chalais 2
Chalais hi 2
21 explotacions 6
de 1.904 1
1.904 hectàrees. 1
de 648 2
648 hectàrees. 2
a Châlette-sur-Loing 1
Châlette-sur-Loing hi 1
a Chamblay 1
Chamblay hi 1
348 hectàrees. 1
a Chambon-la-Forêt 1
Chambon-la-Forêt hi 1
159 hectàrees. 1
a Champagnat 1
Champagnat hi 1
de 336 3
336 hectàrees. 3
a Champagné-Saint-Hilaire 1
Champagné-Saint-Hilaire hi 1
51 explotacions 1
de 2.852 1
2.852 hectàrees. 1
a Chantemerle-les-Blés 1
Chantemerle-les-Blés hi 1
de 480 7
480 hectàrees. 5
a Chapelle-Guillaume 1
Chapelle-Guillaume hi 1
de 864 1
864 hectàrees. 1
a Chapelle-Voland 1
Chapelle-Voland hi 1
65 explotacions 2
de 2.112 1
2.112 hectàrees. 1
a Chapet 1
Chapet hi 1
a Charbonnat 1
Charbonnat hi 1
havia 23 5
23 explotacions 5
2.000 hectàrees. 1
a Charmes-sur-l'Herbasse 1
Charmes-sur-l'Herbasse hi 1
32 explotacions 3
740 hectàrees. 1
a Charmont 1
Charmont hi 1
a Charron 1
Charron hi 1
24 explotacions 2
de 1.952 2
1.952 hectàrees. 2
a Chaserey 1
Chaserey hi 1
332 hectàrees. 1
a Chas 1
Chas hi 1
612 hectàrees. 1
a Chasseguey 1
Chasseguey hi 1
a Chassignolles 1
Chassignolles hi 1
282 hectàrees. 1
a Châteauneuf 1
Châteauneuf hi 1
a Châteauvilain 1
Châteauvilain hi 1
308 hectàrees. 1
a Châtenay 1
Châtenay hi 1
a Châtillon-sur-Morin 1
Châtillon-sur-Morin hi 1
a Châtillon-sur-Saône 1
Châtillon-sur-Saône hi 1
a Chaumont-devant-Damvillers 1
Chaumont-devant-Damvillers hi 1
de 544 2
544 hectàrees. 2
a Chavoy 1
Chavoy hi 1
228 hectàrees. 1
a Chemiré-le-Gaudin 1
Chemiré-le-Gaudin hi 1
de 2.034 1
2.034 hectàrees. 1
a Cheux 1
Cheux hi 1
a Chevigny-en-Valière 1
Chevigny-en-Valière hi 1
124 hectàrees. 1
a Chicourt 1
Chicourt hi 1
de 492 1
492 hectàrees. 1
a Ciry-le-Noble 1
Ciry-le-Noble hi 1
41 explotacions 1
de 2.494 1
2.494 hectàrees. 1
a Claudon 1
Claudon hi 1
de 595 2
595 hectàrees. 2
a Cleyzieu 1
Cleyzieu hi 1
a Cognières 1
Cognières hi 1
a Commer 1
Commer hi 1
havia 55 2
55 explotacions 2
de 2.014 1
2.014 hectàrees. 1
a Cons-la-Grandville 1
Cons-la-Grandville hi 1
a Conte 1
Conte hi 1
a Cormicy 1
Cormicy hi 1
37 explotacions 2
de 1.378 1
1.378 hectàrees. 1
a Coubon 1
Coubon hi 1
de 696 1
696 hectàrees. 1
a Couches 1
Couches hi 1
952 hectàrees. 1
a Coulonges-Cohan 1
Coulonges-Cohan hi 1
de 2.090 1
2.090 hectàrees. 1
a Courvaudon 1
Courvaudon hi 1
de 1.067 1
1.067 hectàrees. 1
a Crécy-en-Ponthieu 1
Crécy-en-Ponthieu hi 1
996 hectàrees. 1
a Croix-Mare 1
Croix-Mare hi 1
de 736 2
736 hectàrees. 2
a Cros-de-Géorand 1
Cros-de-Géorand hi 1
29 explotacions 5
de 1.078 2
1.078 hectàrees. 2
a Crosey-le-Grand 1
Crosey-le-Grand hi 1
a Cublize 1
Cublize hi 1
a Culey-le-Patry 1
Culey-le-Patry hi 1
657 hectàrees. 1
a Dampierre-sur-Salon 1
Dampierre-sur-Salon hi 1
a Delain 1
Delain hi 1
660 hectàrees. 1
a Dienville 1
Dienville hi 1
de 772 1
772 hectàrees. 1
a Dierre 1
Dierre hi 1
a Dommarie-Eulmont 1
Dommarie-Eulmont hi 1
a Dommartin 1
Dommartin hi 1
285 hectàrees. 1
a Donnemain-Saint-Mamès 1
Donnemain-Saint-Mamès hi 1
de 945 1
945 hectàrees. 1
a Doue 1
Doue hi 1
de 1.656 1
1.656 hectàrees. 1
a Duvy 1
Duvy hi 1
de 636 1
636 hectàrees. 1
a Écromagny 1
Écromagny hi 1
279 hectàrees. 1
a Écrouves 1
Écrouves hi 1
a Écurat 1
Écurat hi 1
825 hectàrees. 1
a Égliseneuve-des-Liards 1
Égliseneuve-des-Liards hi 1
a Ellecourt 1
Ellecourt hi 1
a Embry 1
Embry hi 1
de 910 1
910 hectàrees. 1
a Ensigné 1
Ensigné hi 1
948 hectàrees. 1
a Essars 1
Essars hi 1
a Éton 1
Éton hi 1
a Fescamps 1
Fescamps hi 1
a Festubert 1
Festubert hi 1
260 hectàrees. 1
a Flacey-en-Bresse 1
Flacey-en-Bresse hi 1
de 872 1
872 hectàrees. 1
a Flaucourt 1
Flaucourt hi 1
408 hectàrees. 1
a Fontaine-lès-Clerval 1
Fontaine-lès-Clerval hi 1
172 hectàrees. 1
a Fontains 1
Fontains hi 1
a Forest-Montiers 1
Forest-Montiers hi 1
a Formerie 1
Formerie hi 1
486 hectàrees. 1
a Franois 1
Franois hi 1
192 hectàrees. 1
a Frasnay-Reugny 1
Frasnay-Reugny hi 1
a Fresville 1
Fresville hi 1
40 explotacions 3
923 hectàrees. 1
a Fréville 1
Fréville hi 1
a Frohen-sur-Authie 1
Frohen-sur-Authie hi 1
a Froidmont-Cohartille 1
Froidmont-Cohartille hi 1
1.208 hectàrees. 2
a Garancières-en-Drouais 1
Garancières-en-Drouais hi 1
a Génicourt 1
Génicourt hi 1
a Germolles-sur-Grosne 1
Germolles-sur-Grosne hi 1
a Gesnes-le-Gandelin 1
Gesnes-le-Gandelin hi 1
de 312 1
312 hectàrees. 1
a Gespunsart 1
Gespunsart hi 1
a Giel-Courteilles 1
Giel-Courteilles hi 1
750 hectàrees. 1
a Gironville-sur-Essonne 1
Gironville-sur-Essonne hi 1
a Givonne 1
Givonne hi 1
a Gombergean 1
Gombergean hi 1
a Gouise 1
Gouise hi 1
de 1.792 1
1.792 hectàrees. 1
a Goussaincourt 1
Goussaincourt hi 1
a Goyencourt 1
Goyencourt hi 1
243 hectàrees. 1
a Graçay 1
Graçay hi 1
26 explotacions 3
de 2.114 1
2.114 hectàrees. 1
a Grandcourt 1
Grandcourt hi 1
de 564 1
564 hectàrees. 1
a Grandval 1
Grandval hi 1
de 315 1
315 hectàrees. 1
a Granzay-Gript 1
Granzay-Gript hi 1
de 1.274 2
1.274 hectàrees. 2
a Graveron-Sémerville 1
Graveron-Sémerville hi 1
a Grèges 1
Grèges hi 1
a Grémonville 1
Grémonville hi 1
de 781 1
781 hectàrees. 1
a Grézieu-le-Marché 1
Grézieu-le-Marché hi 1
de 840 3
840 hectàrees. 3
a Grosrouvre 1
Grosrouvre hi 1
a Gruchet-Saint-Siméon 1
Gruchet-Saint-Siméon hi 1
a Guilleville 1
Guilleville hi 1
de 1.428 1
1.428 hectàrees. 1
a Guitry 1
Guitry hi 1
a Haims 1
Haims hi 1
de 2.669 1
2.669 hectàrees. 1
a Ham-sur-Meuse 1
Ham-sur-Meuse hi 1
a Harville 1
Harville hi 1
a Hendecourt-lès-Cagnicourt 1
Hendecourt-lès-Cagnicourt hi 1
a Herbault 1
Herbault hi 1
a Hesse 1
Hesse hi 1
a Hondevilliers 1
Hondevilliers hi 1
372 hectàrees. 1
a Houesville 1
Houesville hi 1
a Intréville 1
Intréville hi 1
a Irreville 1
Irreville hi 1
a Jarzé 1
Jarzé hi 1
1.768 hectàrees. 1
a Josat 1
Josat hi 1
255 hectàrees. 2
a Jouy-en-Argonne 1
Jouy-en-Argonne hi 1
405 hectàrees. 1
a Jouy-le-Châtel 1
Jouy-le-Châtel hi 1
de 2.583 1
2.583 hectàrees. 1
a Jupilles 1
Jupilles hi 1
de 1.188 1
1.188 hectàrees. 1
a Jurignac 1
Jurignac hi 1
de 1.311 1
1.311 hectàrees. 1
a Jussarupt 1
Jussarupt hi 1
La Boissière-École 1
Boissière-École hi 1
La Bourgonce 1
Bourgonce hi 1
La Breille-les-Pins 1
Breille-les-Pins hi 1
56 hectàrees. 1
La Chapelle-Iger 1
Chapelle-Iger hi 1
de 496 1
496 hectàrees. 1
La Chapelle-Pouilloux 1
Chapelle-Pouilloux hi 1
de 748 1
748 hectàrees. 1
La Chapelle-Rousselin 1
Chapelle-Rousselin hi 1
de 936 2
936 hectàrees. 2
La Chapelle-Saint-Luc 1
Chapelle-Saint-Luc hi 1
444 hectàrees. 1
a Lachelle 1
Lachelle hi 1
de 904 1
904 hectàrees. 1
La Courbe 1
Courbe hi 1
296 hectàrees. 1
La Creuse 1
Creuse hi 1
La Garnache 1
Garnache hi 1
86 explotacions 2
de 3.456 1
3.456 hectàrees. 1
a Lagnieu 1
Lagnieu hi 1
de 1.072 1
1.072 hectàrees. 1
La Meurdraquière 1
Meurdraquière hi 1
La Neuville-Roy 1
Neuville-Roy hi 1
a Lapeyrugue 1
Lapeyrugue hi 1
La Poterie-Mathieu 1
Poterie-Mathieu hi 1
360 hectàrees. 1
La Tranclière 1
Tranclière hi 1
560 hectàrees. 1
a Laveissière 1
Laveissière hi 1
540 hectàrees. 4
a Laviolle 1
Laviolle hi 1
Le Baizil 1
Baizil hi 1
237 hectàrees. 1
Le Faulq 1
Faulq hi 1
Le Mage 1
Mage hi 1
de 404 1
404 hectàrees. 1
Le Mesnil-Adelée 1
Mesnil-Adelée hi 1
de 616 1
616 hectàrees. 1
Le Mesnil-Esnard 1
Mesnil-Esnard hi 1
a Lemmes 1
Lemmes hi 1
Le Neufour 1
Neufour hi 1
Le Pertuis 1
Pertuis hi 1
517 hectàrees. 1
Le Plessis-Grimoult 1
Plessis-Grimoult hi 1
de 912 2
912 hectàrees. 2
Le Quartier 1
Quartier hi 1
22 explotacions 6
de 1.139 1
1.139 hectàrees. 1
Les Avenières 1
Avenières hi 1
49 explotacions 3
Les Aynans 1
Aynans hi 1
Les Chapelles 1
Chapelles hi 1
690 hectàrees. 2
a Leschelle 1
Leschelle hi 1
de 812 1
812 hectàrees. 1
Les Choux 1
Choux hi 1
Les Goulles 1
Goulles hi 1
de 537 1
537 hectàrees. 1
Les Grandes-Chapelles 1
Grandes-Chapelles hi 1
de 1.573 1
1.573 hectàrees. 1
Les Hôpitaux-Vieux 1
Hôpitaux-Vieux hi 1
340 hectàrees. 1
Les Mesneux 1
Mesneux hi 1
a Lessard-le-National 1
Lessard-le-National hi 1
Le Tronquay 1
Tronquay hi 1
Le Vigean 1
Vigean hi 1
46 explotacions 3
de 2.680 1
2.680 hectàrees. 1
a Leynhac 1
Leynhac hi 1
57 explotacions 1
de 1.677 1
1.677 hectàrees. 1
a Lieudieu 1
Lieudieu hi 1
de 198 1
198 hectàrees. 1
a Ligré 1
Ligré hi 1
de 1.872 1
1.872 hectàrees. 1
a Linars 1
Linars hi 1
350 hectàrees. 1
a Lissy 1
Lissy hi 1
a Lizy-sur-Ourcq 1
Lizy-sur-Ourcq hi 1
a Longeville 1
Longeville hi 1
490 hectàrees. 1
a Longpré-les-Corps-Saints 1
Longpré-les-Corps-Saints hi 1
de 630 1
630 hectàrees. 1
a Longré 1
Longré hi 1
de 1.056 1
1.056 hectàrees. 1
a Longuevillette 1
Longuevillette hi 1
a Lorris 1
Lorris hi 1
a Loucé 1
Loucé hi 1
a Lourdoueix-Saint-Michel 1
Lourdoueix-Saint-Michel hi 1
de 1.512 3
1.512 hectàrees. 3
a Louroux-Hodement 1
Louroux-Hodement hi 1
a Louvigny 1
Louvigny hi 1
de 784 2
784 hectàrees. 2
a Lucy 1
Lucy hi 1
de 970 2
970 hectàrees. 1
a Lugarde 1
Lugarde hi 1
a Lys 1
Lys hi 1
a Magny-le-Freule 1
Magny-le-Freule hi 1
232 hectàrees. 1
a Maillé 1
Maillé hi 1
de 1.344 1
1.344 hectàrees. 1
a Mailly 1
Mailly hi 1
de 497 1
497 hectàrees. 1
a Maimbeville 1
Maimbeville hi 1
a Mairy-Mainville 1
Mairy-Mainville hi 1
a Malaincourt-sur-Meuse 1
Malaincourt-sur-Meuse hi 1
412 hectàrees. 1
a Manre 1
Manre hi 1
de 963 1
963 hectàrees. 1
a Marast 1
Marast hi 1
280 hectàrees. 1
a Marchemaisons 1
Marchemaisons hi 1
a Marcy 1
Marcy hi 1
a Marigny-Chemereau 1
Marigny-Chemereau hi 1
a Marigny-sur-Yonne 1
Marigny-sur-Yonne hi 1
a Marolles-lès-Bailly 1
Marolles-lès-Bailly hi 1
400 hectàrees. 1
a Mathay 1
Mathay hi 1
a Melleville 1
Melleville hi 1
a Menades 1
Menades hi 1
a Ménestreau-en-Villette 1
Ménestreau-en-Villette hi 1
a Ménétreux-le-Pitois 1
Ménétreux-le-Pitois hi 1
a Ménil-Hermei 1
Ménil-Hermei hi 1
a Menthonnex-sous-Clermont 1
Menthonnex-sous-Clermont hi 1
a Méobecq 1
Méobecq hi 1
de 1.716 1
1.716 hectàrees. 1
a Méral 1
Méral hi 1
75 explotacions 1
de 2.346 1
2.346 hectàrees. 1
a Mercey 1
Mercey hi 1
a Mercurol 1
Mercurol hi 1
84 explotacions 1
de 1.377 1
1.377 hectàrees. 1
a Merschweiller 1
Merschweiller hi 1
a Mesnil-Raoul 1
Mesnil-Raoul hi 1
417 hectàrees. 1
a Mézilles 1
Mézilles hi 1
de 1.330 1
1.330 hectàrees. 1
a Mittainville 1
Mittainville hi 1
488 hectàrees. 1
a Moings 1
Moings hi 1
de 481 1
481 hectàrees. 1
a Moiré 1
Moiré hi 1
112 hectàrees. 2
a Molesme 1
Molesme hi 1
186 hectàrees. 1
a Moliens 1
Moliens hi 1
600 hectàrees. 2
a Monsols 1
Monsols hi 1
407 hectàrees. 1
a Montagny-en-Vexin 1
Montagny-en-Vexin hi 1
363 hectàrees. 1
a Montainville 1
Montainville hi 1
de 856 2
856 hectàrees. 2
a Montcornet 1
Montcornet hi 1
a Monthyon 1
Monthyon hi 1
a Montigny-sur-l'Ain 1
Montigny-sur-l'Ain hi 1
a Montmédy 1
Montmédy hi 1
a Montreuil-sur-Thonnance 1
Montreuil-sur-Thonnance hi 1
516 hectàrees. 1
a Morre 1
Morre hi 1
a Mortcerf 1
Mortcerf hi 1
a Morville-sur-Andelle 1
Morville-sur-Andelle hi 1
a Mory-Montcrux 1
Mory-Montcrux hi 1
de 545 2
545 hectàrees. 2
a Moslins 1
Moslins hi 1
385 hectàrees. 1
a Moulins 1
Moulins hi 1
a Mousseaux-lès-Bray 1
Mousseaux-lès-Bray hi 1
a Mouzay 1
Mouzay hi 1
de 1.177 1
1.177 hectàrees. 1
a Moyencourt-lès-Poix 1
Moyencourt-lès-Poix hi 1
a Nades 1
Nades hi 1
a Nanclars 1
Nanclars hi 1
370 hectàrees. 1
a Nandax 1
Nandax hi 1
a Neufchâtel-sur-Aisne 1
Neufchâtel-sur-Aisne hi 1
a Neuil 1
Neuil hi 1
684 hectàrees. 2
a Neuilly-en-Thelle 1
Neuilly-en-Thelle hi 1
a Neuilly 1
Neuilly hi 1
de 999 1
999 hectàrees. 1
a Neuvy-au-Houlme 1
Neuvy-au-Houlme hi 1
de 1.352 1
1.352 hectàrees. 1
a Neuvy-Pailloux 1
Neuvy-Pailloux hi 1
de 3.645 1
3.645 hectàrees. 1
a Niderhoff 1
Niderhoff hi 1
a Nijon 1
Nijon hi 1
a Nogent-le-Sec 1
Nogent-le-Sec hi 1
462 hectàrees. 2
a Noisy-Rudignon 1
Noisy-Rudignon hi 1
a Nonant-le-Pin 1
Nonant-le-Pin hi 1
1.098 hectàrees. 1
a Nuncq-Hautecôte 1
Nuncq-Hautecôte hi 1
a Nurieux-Volognat 1
Nurieux-Volognat hi 1
a Omiécourt 1
Omiécourt hi 1
a Ommoy 1
Ommoy hi 1
a Orsonnette 1
Orsonnette hi 1
a Oulmes 1
Oulmes hi 1
a Pannecières 1
Pannecières hi 1
a Parnac 1
Parnac hi 1
de 3.010 1
3.010 hectàrees. 1
a Pellevoisin 1
Pellevoisin hi 1
1.800 hectàrees. 1
a Pennesières 1
Pennesières hi 1
a Percy 1
Percy hi 1
a Péreuil 1
Péreuil hi 1
de 1.372 1
1.372 hectàrees. 1
a Pers 1
Pers hi 1
de 658 1
658 hectàrees. 1
a Pessat-Villeneuve 1
Pessat-Villeneuve hi 1
a Peyzieux-sur-Saône 1
Peyzieux-sur-Saône hi 1
de 623 1
623 hectàrees. 1
a Pierrelaye 1
Pierrelaye hi 1
390 hectàrees. 2
a Pimprez 1
Pimprez hi 1
a Pont-Salomon 1
Pont-Salomon hi 1
148 hectàrees. 1
a Pouant 1
Pouant hi 1
de 1.968 1
1.968 hectàrees. 1
a Pouillé 1
Pouillé hi 1
de 1.700 2
1.700 hectàrees. 1
a Pouilly-sur-Meuse 1
Pouilly-sur-Meuse hi 1
de 822 1
822 hectàrees. 1
a Préaux-Saint-Sébastien 1
Préaux-Saint-Sébastien hi 1
411 hectàrees. 1
a Présilly 1
Présilly hi 1
a Prévelles 1
Prévelles hi 1
a Prévessin-Moëns 1
Prévessin-Moëns hi 1
525 hectàrees. 1
a Prignac 1
Prignac hi 1
264 hectàrees. 1
a Puits-et-Nuisement 1
Puits-et-Nuisement hi 1
de 1.134 1
1.134 hectàrees. 1
a Quettehou 1
Quettehou hi 1
47 explotacions 3
de 986 1
986 hectàrees. 1
a Quézac 1
Quézac hi 1
de 1.426 1
1.426 hectàrees. 1
a Quincy 1
Quincy hi 1
de 944 2
944 hectàrees. 2
a Ramerupt 1
Ramerupt hi 1
1.251 hectàrees. 1
a Rancogne 1
Rancogne hi 1
a Remiencourt 1
Remiencourt hi 1
a Remigny 1
Remigny hi 1
a Remilly-en-Montagne 1
Remilly-en-Montagne hi 1
a Remiremont 1
Remiremont hi 1
a Rivarennes 1
Rivarennes hi 1
222 hectàrees. 1
a Rocquigny 1
Rocquigny hi 1
44 explotacions 2
de 2.516 1
2.516 hectàrees. 1
a Romain 1
Romain hi 1
a Rosey 1
Rosey hi 1
a Rouffigny 1
Rouffigny hi 1
a Rouillac 1
Rouillac hi 1
de 1.827 1
1.827 hectàrees. 1
a Rouvres-en-Woëvre 1
Rouvres-en-Woëvre hi 1
a Rouxeville 1
Rouxeville hi 1
a Saint-Auban-sur-l'Ouvèze 1
Saint-Auban-sur-l'Ouvèze hi 1
de 946 1
946 hectàrees. 1
a Saint-Boingt 1
Saint-Boingt hi 1
a Saint-Bonnet-le-Courreau 1
Saint-Bonnet-le-Courreau hi 1
82 explotacions 1
de 2.460 2
2.460 hectàrees. 1
a Saint-Cierge-la-Serre 1
Saint-Cierge-la-Serre hi 1
de 387 2
387 hectàrees. 1
a Saint-Clair-du-Rhône 1
Saint-Clair-du-Rhône hi 1
a Saint-Clair-sur-les-Monts 1
Saint-Clair-sur-les-Monts hi 1
a Saint-Clément-de-la-Place 1
Saint-Clément-de-la-Place hi 1
64 explotacions 1
de 2.380 1
2.380 hectàrees. 1
a Saint-Clément-des-Levées 1
Saint-Clément-des-Levées hi 1
de 506 1
506 hectàrees. 1
a Saint-Coutant 1
Saint-Coutant hi 1
de 1.105 1
1.105 hectàrees. 1
a Saint-Cyr-la-Campagne 1
Saint-Cyr-la-Campagne hi 1
a Saint-Denis-le-Gast 1
Saint-Denis-le-Gast hi 1
de 1.482 1
1.482 hectàrees. 1
a Sainte-Florine 1
Sainte-Florine hi 1
de 498 1
498 hectàrees. 1
a Sainte-Honorine-la-Guillaume 1
Sainte-Honorine-la-Guillaume hi 1
640 hectàrees. 1
a Sainte-Marie-en-Chanois 1
Sainte-Marie-en-Chanois hi 1
a Sainte-Marthe 1
Sainte-Marthe hi 1
a Saint-Epvre 1
Saint-Epvre hi 1
a Sainte-Sévère 1
Sainte-Sévère hi 1
a Saint-Genès-Champanelle 1
Saint-Genès-Champanelle hi 1
de 1.309 1
1.309 hectàrees. 1
a Saint-Geneys-près-Saint-Paulien 1
Saint-Geneys-près-Saint-Paulien hi 1
a Saint-Georges-sur-Allier 1
Saint-Georges-sur-Allier hi 1
de 598 1
598 hectàrees. 1
a Saint-Gibrien 1
Saint-Gibrien hi 1
a Saint-Gilles-de-Crétot 1
Saint-Gilles-de-Crétot hi 1
a Saint-Gineis-en-Coiron 1
Saint-Gineis-en-Coiron hi 1
a Saint-Hilaire-au-Temple 1
Saint-Hilaire-au-Temple hi 1
a Saint-Hilaire-Saint-Mesmin 1
Saint-Hilaire-Saint-Mesmin hi 1
de 676 1
676 hectàrees. 1
a Saint-Illide 1
Saint-Illide hi 1
de 1.920 1
1.920 hectàrees. 1
a Saint-Jean-d'Assé 1
Saint-Jean-d'Assé hi 1
de 2.244 1
2.244 hectàrees. 1
a Saint-Jean-de-Liversay 1
Saint-Jean-de-Liversay hi 1
58 explotacions 1
de 4.107 1
4.107 hectàrees. 1
a Saint-Jean-de-Muzols 1
Saint-Jean-de-Muzols hi 1
253 hectàrees. 1
a Saint-Jeure-d'Ay 1
Saint-Jeure-d'Ay hi 1
a Saint-Joseph 1
Saint-Joseph hi 1
a Saint-Julien-de-la-Liègue 1
Saint-Julien-de-la-Liègue hi 1
a Saint-Lézin 1
Saint-Lézin hi 1
de 861 1
861 hectàrees. 1
a Saint-Maclou-la-Brière 1
Saint-Maclou-la-Brière hi 1
a Saint-Mards 1
Saint-Mards hi 1
a Saint-Martin-aux-Buneaux 1
Saint-Martin-aux-Buneaux hi 1
de 568 1
568 hectàrees. 1
a Saint-Martin-de-Belleville 1
Saint-Martin-de-Belleville hi 1
de 1.455 1
1.455 hectàrees. 1
a Saint-Martin-lès-Melle 1
Saint-Martin-lès-Melle hi 1
a Saint-Maurice-de-Lignon 1
Saint-Maurice-de-Lignon hi 1
a Saint-Melaine-sur-Aubance 1
Saint-Melaine-sur-Aubance hi 1
de 259 1
259 hectàrees. 1
a Saint-Nicolas-lès-Cîteaux 1
Saint-Nicolas-lès-Cîteaux hi 1
a Saint-Paul-de-Varax 1
Saint-Paul-de-Varax hi 1
de 1.584 1
1.584 hectàrees. 1
a Saint-Paul 1
Saint-Paul hi 1
de 456 2
456 hectàrees. 2
a Saint-Père 1
Saint-Père hi 1
de 693 1
693 hectàrees. 1
a Saint-Pierre-de-Cernières 1
Saint-Pierre-de-Cernières hi 1
de 909 1
909 hectàrees. 1
a Saint-Planchers 1
Saint-Planchers hi 1
a Saint-Remy-le-Petit 1
Saint-Remy-le-Petit hi 1
a Saint-Riquier-ès-Plains 1
Saint-Riquier-ès-Plains hi 1
de 440 1
440 hectàrees. 1
a Saint-Saturnin 2
Saint-Saturnin hi 2
38 explotacions 1
de 2.448 1
2.448 hectàrees. 1
a Saint-Victor-de-Buthon 1
Saint-Victor-de-Buthon hi 1
de 2.616 1
2.616 hectàrees. 1
a Sainville 1
Sainville hi 1
de 1.248 1
1.248 hectàrees. 1
a Salignac-sur-Charente 1
Salignac-sur-Charente hi 1
a Salles-de-Villefagnan 1
Salles-de-Villefagnan hi 1
a Sampigny 1
Sampigny hi 1
a Sancergues 1
Sancergues hi 1
a Saponay 1
Saponay hi 1
a Sarrageois 1
Sarrageois hi 1
de 195 1
195 hectàrees. 1
a Saudemont 1
Saudemont hi 1
378 hectàrees. 1
a Seigné 1
Seigné hi 1
a Selaincourt 1
Selaincourt hi 1
a Selongey 1
Selongey hi 1
de 642 1
642 hectàrees. 1
a Semond 1
Semond hi 1
678 hectàrees. 1
a Servas 1
Servas hi 1
a Servoz 1
Servoz hi 1
a Sevrai 1
Sevrai hi 1
de 730 1
730 hectàrees. 1
a Silley-Amancey 1
Silley-Amancey hi 1
a Soliers 1
Soliers hi 1
a Sommereux 1
Sommereux hi 1
a Soulangis 1
Soulangis hi 1
de 1.705 1
1.705 hectàrees. 1
a Soulaucourt-sur-Mouzon 1
Soulaucourt-sur-Mouzon hi 1
a Sublaines 1
Sublaines hi 1
a Target 1
Target hi 1
a Tessonnière 1
Tessonnière hi 1
826 hectàrees. 1
a Thenailles 1
Thenailles hi 1
1.210 hectàrees. 1
a Thénezay 1
Thénezay hi 1
60 explotacions 1
de 3.360 1
3.360 hectàrees. 1
a Thennelières 1
Thennelières hi 1
de 594 2
594 hectàrees. 2
a Thérouanne 1
Thérouanne hi 1
de 510 1
510 hectàrees. 1
a Thibouville 1
Thibouville hi 1
de 522 1
522 hectàrees. 1
a Thoiry 1
Thoiry hi 1
a Thorigné-d'Anjou 1
Thorigné-d'Anjou hi 1
de 972 1
972 hectàrees. 1
a Thumeréville 1
Thumeréville hi 1
a Tirepied 1
Tirepied hi 1
a Tiviers 1
Tiviers hi 1
a Torcé-Viviers-en-Charnie 1
Torcé-Viviers-en-Charnie hi 1
2.414 hectàrees. 1
a Torcy-le-Grand 1
Torcy-le-Grand hi 1
a Tourcelles-Chaumont 1
Tourcelles-Chaumont hi 1
a Tourmont 1
Tourmont hi 1
de 728 1
728 hectàrees. 1
a Tours-sur-Marne 1
Tours-sur-Marne hi 1
de 1.449 1
1.449 hectàrees. 1
a Traînel 1
Traînel hi 1
de 1.068 1
1.068 hectàrees. 1
a Trélou-sur-Marne 1
Trélou-sur-Marne hi 1
119 explotacions 1
553 hectàrees. 1
a Treteau 1
Treteau hi 1
de 1.632 1
1.632 hectàrees. 1
a Uncey-le-Franc 1
Uncey-le-Franc hi 1
de 756 1
756 hectàrees. 1
a Vahl-Ebersing 1
Vahl-Ebersing hi 1
a Valpuiseaux 1
Valpuiseaux hi 1
de 1.111 1
1.111 hectàrees. 1
a Vandoncourt 1
Vandoncourt hi 1
a Vassieux-en-Vercors 1
Vassieux-en-Vercors hi 1
de 1.218 1
1.218 hectàrees. 1
a Vaudevant 1
Vaudevant hi 1
590 hectàrees. 1
a Vaudricourt 1
Vaudricourt hi 1
a Vaudringhem 1
Vaudringhem hi 1
a Veauville-lès-Baons 1
Veauville-lès-Baons hi 1
a Veckring 1
Veckring hi 1
a Velle-sur-Moselle 1
Velle-sur-Moselle hi 1
a Venère 1
Venère hi 1
a Venisey 1
Venisey hi 1
a Vermenton 1
Vermenton hi 1
a Vernais 1
Vernais hi 1
de 1.661 1
1.661 hectàrees. 1
a Vers-sur-Méouge 1
Vers-sur-Méouge hi 1
a Vézaponin 1
Vézaponin hi 1
a Vicq-sur-Nahon 1
Vicq-sur-Nahon hi 1
de 3.003 1
3.003 hectàrees. 1
a Victot-Pontfol 1
Victot-Pontfol hi 1
a Vielprat 1
Vielprat hi 1
216 hectàrees. 1
a Vienne-en-Arthies 1
Vienne-en-Arthies hi 1
a Villaroux 1
Villaroux hi 1
a Villerable 1
Villerable hi 1
de 1.617 1
1.617 hectàrees. 1
a Villeret 1
Villeret hi 1
a Villers-Brûlin 1
Villers-Brûlin hi 1
de 649 1
649 hectàrees. 1
a Villers-lès-Luxeuil 1
Villers-lès-Luxeuil hi 1
de 252 1
252 hectàrees. 1
a Villers-Vaudey 1
Villers-Vaudey hi 1
a Villevêque 1
Villevêque hi 1
de 1.333 1
1.333 hectàrees. 1
a Villiers-Fossard 1
Villiers-Fossard hi 1
429 hectàrees. 1
a Villiers-Herbisse 1
Villiers-Herbisse hi 1
a Virlet 1
Virlet hi 1
de 852 1
852 hectàrees. 1
a Volmerange-les-Mines 1
Volmerange-les-Mines hi 1
345 hectàrees. 1
a Vou 1
Vou hi 1
de 1.001 1
1.001 hectàrees. 1
a Vouvray 1
Vouvray hi 1
72 explotacions 1
de 1.508 1
1.508 hectàrees. 1
a Vouzy 1
Vouzy hi 1
de 880 1
880 hectàrees. 1
a Vulaines 1
Vulaines hi 1
a Waldweistroff 1
Waldweistroff hi 1
a Wardrecques 1
Wardrecques hi 1
325 hectàrees. 1
a Xamontarupt 1
Xamontarupt hi 1
129 hectàrees. 1
a Xeuilley 1
Xeuilley hi 1
2000 és 2
és decisiu 1
en l'aventura 1
l'aventura literària: 1
literària: arran 1
pel mezzogiorno 1
mezzogiorno italià 1
i Sicília, 1
Sicília, rere 1
petjades d'Ulisses, 1
d'Ulisses, descobreix 1
descobreix l'escriptura 1
l'escriptura dietarística 1
dietarística com 1
eina d'aprenentatge 1
d'aprenentatge literari. 1
literari. L'any 1
ser destinada 3
destinada la 1
les termes, 1
termes, per 1
ús museístic. 1
museístic. L'any 1
2000 hi 2
quatre explotacions 1
L'any 2000, 6
acte, va 1
Cant per 1
de Corals 1
Corals d'Ensenyament 1
d'Ensenyament Secundari 1
Secundari de 1
realització anomenada 1
anomenada "Victor 1
"Victor Inox", 1
Inox", el 1
senyal I-SAT, 1
I-SAT, va 1
el "PROMAX 1
"PROMAX d'Or" 1
d'Or" a 1
producció integral 1
integral ("best 1
("best film"), 1
film"), sent-ne 1
sent-ne Ariel 1
Ariel Abadi 1
Abadi el 1
el narrador/locutor. 1
narrador/locutor. L'any 1
2000, Jenson 1
Jenson el 1
passar fent 1
Fórmula 1 1
diferents escuderies. 1
escuderies. L'any 1
2000, Kilby 1
Kilby va 1
Física per 1
contribució del 2
invent al 1
informació. L'any 1
2000 Maria 1
Maria Teresa 1
Teresa exposa 1
Sala Julià 1
Valls una 1
titular “Proposta 1
“Proposta Estètica”. 1
Estètica”. L'any 1
2000, per 1
1994 l'equip 1
l'equip no 3
pel campionat. 2
campionat. L'any 1
2000, seguien 1
seguien avançant 1
avançant en 1
sentit, amb 1
d'un corrector 1
cinta en 1
de llapis, 1
llapis, que 1
permetia corregir 1
corregir errors 2
errors d'una 1
sola lletra 1
lletra gràcies 1
seva estretor. 1
estretor. L'any 1
publicar col·leccions 1
relats breus, 2
breus, amb 1
primera escrita 1
escrita durant 1
1990. L'any 1
comissari nacional 1
Sud-àfrica, càrrec 1
2009. L'any 3
L'any 2001 3
2001 aconseguí 1
aconseguí fer-se, 1
fer-se, així 1
Món júnior. 1
júnior. L'any 1
L'any 2001, 2
2001, després 1
renovació molt 1
important, l'església 1
orientació ecumènica. 1
ecumènica. L'any 1
creixent sensibilitat 1
patrimoni lingüístic 1
lingüístic mundial, 1
donar continuïtat 1
continuïtat a 2
a Linguapax 1
Linguapax i 1
i dotar 2
dotar el 1
estructura pròpia 1
acadèmia d'interpretació. 1
d'interpretació. L'any 1
contes Las 1
Las antípodas 1
antípodas y 1
el siglo, 1
siglo, amb 1
qual obria 1
obria la 1
la tetralogia 1
tetralogia Micropedia. 1
Micropedia. L'any 1
L'any 2002 5
cineasta va 1
pel·lícula similar, 1
similar, Dolls, 1
Dolls, un 1
romàntic sobre 1
tres parelles 2
parelles d'amants. 1
d'amants. L'any 1
L'any 2002, 2
gran d’immigrants 1
d’immigrants de 1
seva proporció 2
20 del 1
XX. L'any 1
Carles Salvador, 1
Salvador, l'Ajuntament 1
de Benassal 1
Benassal i 1
es regulà 1
regulà la 1
menció "Vi 1
"Vi de 1
terra Serra 1
de Tramuntana 2
Tramuntana - 1
- Costa 1
Costa Nord" 1
Nord" mitjançant 1
mitjançant l'Ordre 1
del conseller 2
conseller d'Agricultura 1
Pesca. L'any 1
gran Taulat 1
Taulat i 1
el 2006-2009 1
2006-2009 es 1
els equipaments 1
Biblioteca Poblenou-Manuel 1
Poblenou-Manuel Arranz, 1
Arranz, el 1
Centre d'Imatgeria 2
d'Imatgeria Festiva 1
Festiva de 1
de Poblenou 1
Poblenou i 1
Can Saladrigas. 1
Saladrigas. L'any 1
2002 s'inaugura 1
s'inaugura la 1
exposició permanent, 1
permanent, «Gavà, 1
«Gavà, les 1
del paisatge», 1
paisatge», es 1
es modernitza 1
modernitza l'exposició 1
l'exposició amb 1
recursos multimèdia 1
multimèdia i 1
mostren nous 1
nous materials 2
arqueològics. L'any 1
comprat i 1
2003 reformat 1
reformat per 1
adaptar-lo com 1
a hotel 1
hotel (de 1
(de dues 1
dues estrelles) 1
estrelles) pel 1
pel propietari 1
de l'Hostal 1
l'Hostal Mallorquines. 1
Mallorquines. L'any 1
L'any 2003, 1
2003, als 1
als tretze 2
primera fita 1
fita important, 1
la Formula 2
Formula Ford 1
Ford Festival, 1
Festival, que 1
unitat per 4
Fórmula Ford. 1
Ford. L'any 1
L'any 2003 2
2003 contínua 1
contínua els 1
treballs aprofundint 1
aprofundint amb 1
l'obra pictòrica 1
pictòrica buscant 1
buscant combinacions 1
colors amb 1
dels contrastos. 1
contrastos. L'any 1
2003 publica 1
narrativa breu 1
breu Històries 1
Històries urbanes 1
les bardisses, 1
bardisses, una 1
narració on 1
l'autor recrea 1
recrea el 2
paisatge rural 1
i urbà 1
urbà d'un 1
1950. L'any 1
L'any 2004 5
2004 baixà 1
baixà a 1
tercera divisió. 1
divisió. L'any 1
2004 els 1
pel turisme 1
turisme van 1
a 1,2 2
1,2 bilions 1
de lliures. 1
lliures. L'any 1
recorregut ambiental 1
ambiental Itinera 1
Itinera del 1
Campus Universitari 1
Universitari del 1
Baix Llobregat 2
Llobregat com 1
projecte d'educació 1
d'educació ambiental 2
ambiental al 1
de l'estany. 1
l'estany. L'any 1
sèrie "Mis 1
"Mis adorables 1
adorables vecinos", 1
vecinos", en 1
de Laura, 2
Laura, i 1
protagonitzar el 1
Lola a 1
sèrie "Más 1
"Más que 1
que hermanos". 1
hermanos". L'any 1
2004 s'hi 1
en deixa 1
deixa constància. 1
constància. L’any 1
L’any 2004 1
pare Francesc 1
B. Moll: 1
Moll: la 1
fidelitat tossuda. 1
tossuda. L'any 1
L'any 2005 2
arqueològica preventiva 1
preventiva en 1
l'Ajuntament que 1
permès estudiar 1
estudiar aquest 2
aquest túnel. 1
túnel. L'any 1
d'entrevistes “Madame 1
“Madame Lee”. 1
Lee”. L'any 1
L'any 2006 8
2006 desenvolupa 1
faceta d' 1
estrenar Quotidianía 1
Quotidianía delirant, 1
delirant, escrita 1
per Eles 1
Eles Alavedra. 1
Alavedra. L'any 1
L'any 2006, 1
2006, es 2
taüt embolicat 1
embolicat amb 1
cuir d'un 1
d'un bou 1
bou en 1
d'un vaixell. 1
vaixell. L'any 1
declarat millor 1
i entitat 1
entitat esportiva 1
esportiva de 2
Boi. L'any 1
seva línia, 1
línia, Granollers, 1
Granollers, realitza 1
exposició “Trànsits” 1
“Trànsits” a 1
Sala Reus 1
Reus del 1
d'Art i 1
Reus, en 1
sabates. L'any 1
revista People 1
People en 1
en Español 1
Español l'escollí 1
dels cent 1
cent hispans 1
hispans més 1
2006 publicà 1
llibre Som 1
Som PAP, 1
PAP, la 1
nostra vida, 1
nostre rotllo 1
rotllo que 1
també aconseguí 1
Jordi. L'any 1
2006 se'n 1
modificar l'estatus. 1
l'estatus. L'any 1
Memòria en 1
de Morelos, 1
Morelos, esdeveniment 1
esdeveniment especialitzat 1
cinema documental 1
documental Iberoamericà. 1
Iberoamericà. L'any 1
L'any 2007, 1
del metge, 1
metge, Tamara 1
Tamara Muruetagoiena, 1
Muruetagoiena, va 1
documental anomenat 1
The Doctor. 1
Doctor. L'any 1
L'any 2007 6
vila fou 2
escollida Ciutat 1
del Bàsquet 3
Bàsquet Català. 2
Català. L'any 1
2007 l'organització 1
el dorsal 1
dorsal número 1
Urgell. L'any 1
2007 presenten 1
presenten Política 1
de verbena, 1
verbena, el 1
I Premi 1
Novel·la Olga 1
Olga Xirinacs 1
Xirinacs amb 1
descomposició de 1
llum (Omicron, 1
(Omicron, 2007). 1
2007). L'any 1
a l'excel·lència 1
l'excel·lència en 1
tractament lingüístic 1
lingüístic http://www20. 1
http://www20. L'any 1
van reeditar 1
reeditar el 2
llibre Anarquisme 1
Anarquisme i 1
Alliberament nacional 1
cooperació de 1
l'Editorial Virus, 1
Virus, la 1
Cooperativa Ciutat 1
Ciutat Invisible 1
Invisible i 1
col·lectiu pratenc 1
pratenc Catarko. 1
Catarko. L'any 1
L'any 2008, 2
2008, defensa 1
defensa un 1
film més 1
més intimista: 1
intimista: el 1
el biòpic 1
biòpic Frost/Nixon: 1
Frost/Nixon: l'hora 1
de veritat, 1
veritat, adaptat 1
adaptat de 1
Peter Morgan. 1
Morgan. L'any 1
L'any 2008 8
2008 enregistra 1
enregistra amb 1
companyia Motéma 1
Motéma el 1
piano sol, 2
sol, Flying 1
Flying Toward 1
Toward the 1
the Soul 1
Soul (subtitulat 1
(subtitulat A 1
A Solo 1
Solo Piano 1
Piano Excursion 1
Excursion Inspired 1
Inspired by 1
by Cecyl 1
Cecyl Taylor, 1
Taylor, McCoy 1
McCoy Tyner 1
Tyner and 1
and Herbie 1
Herbie Hancock). 1
Hancock). L'any 1
una consolidació 1
restauració. L'any 1
va endegar 3
endegar un 1
restauració, que 1
2009 encara 1
havia conclòs. 1
conclòs. L'any 1
la C-245 1
C-245 en 1
carrer urbà. 1
2008, Samsung 1
Samsung i 1
i Sony 1
Sony van 1
presentar televisors 1
televisors OLED 1
OLED de 1
31 polzades 1
polzades i 3
feines 8 1
8 mil·límetres 1
de grossor. 1
grossor. L'any 1
va diagnosticar 2
diagnosticar un 2
un càncer, 1
càncer, la 2
feina. L'any 1
millors resultats, 1
esclatar vers 1
l'any només 1
fer sentir-se 1
sentir-se el 1
Pequín per 1
motiu dels 2
Olímpics. L'any 1
L'any 2009, 6
Units donà 1
donà al 1
govern mexicà 2
mexicà uns 1
exemplars per 1
seva reintroducció 1
reintroducció a 1
regions protegides 1
protegides del 3
Mèxic. L'any 1
L'any 2009 6
el 20è 2
Diables Àngels 1
Àngels Diabòlics. 1
Diabòlics. L'any 1
a l'Equip 1
l'Equip Pex 1
Pex Racing, 1
Racing, un 1
de CRG. 1
CRG. L'any 1
2009, Felber 1
Felber va 1
ser cofundador 3
de Bewegungsstiftung 1
Bewegungsstiftung Österreich 1
Österreich (Moviment 1
(Moviment Àustria), 1
Àustria), i 1
projecte Banca 1
Banca Democràtica. 1
Democràtica. L'any 1
2009, l'empresa 1
l'empresa MediCom 1
MediCom Toy 1
Toy Inc. 1
Inc. va 1
llançar 1000 1
1000 unitats 1
unitats d'una 1
figura col·leccionable 1
col·leccionable d'uns 1
30 centímetres 1
d'alçada sobre 2
aquesta criatura. 1
criatura. L'any 1
2009, les 1
l'Ebre comptava 1
140 béns 1
culturals d'interès 1
d'interès nacional, 1
nacional, entre 1
ells 119 1
119 monuments 1
històrics, 2 1
2 conjunts 1
conjunts històrics 1
1 lloc 1
lloc històric, 1
històric, a 1
zones arqueològiques 1
i paleontològiques. 1
paleontològiques. L'any 1
2009 Lewis, 1
Lewis, M. 1
M. Paul 1
Paul el 1
situà la 1
llengua dins 1
família Niger-Congo, 1
Niger-Congo, Atlantic-Congo, 1
Atlantic-Congo, Volta-Congo, 1
Volta-Congo, Ega. 1
Ega. L'any 1
2009, Motomiya 1
Motomiya va 1
ensenyar tècniques 1
nova empresa 1
empresa formada 1
amb Sumitomo 1
Sumitomo Corp 1
Corp que 1
que significarà 1
significarà l'inici 1
negocis Marc 1
Jacobs al 1
club amateur, 1
amateur, Athletic 1
Athletic fou 1
fou reanomenat 1
reanomenat Neftochimic 1
Neftochimic 1986. 1
1986. L'any 1
forma esplèndida 1
esplèndida malgrat 1
l'any. L'any 2
treballar més 1
vigor de 2
la vigent 2
vigent Llei 2
pesca, per 1
normalitat posteriorment. 1
posteriorment. L'any 1
L'any 2010 10
2010 creà 1
creà l'organització 1
sense afany 2
lucre Heroic 1
Heroic Imagination 1
Imagination Project 1
Project amb 1
l'objectiu d'ensenyar 1
d'ensenyar a 1
a reaccionar 1
davant reptes 1
reptes i 1
situacions complicades. 1
complicades. L'any 1
dels expositors 1
expositors inscrits 1
inscrits procediren 1
procediren de 1
un 41% 2
41% de 1
Espanyol i 1
un 8% 1
de Yucatán. 1
Yucatán. L'any 1
programa Onescat, 1
Onescat, un 1
català inicial 1
inicial per 2
ràdio adreçat 1
acaben d'arribar 1
traslladar moltes 1
col·leccions públiques 1
trobar estris 1
sota d'una 1
antiga vil·la 1
romana. L'any 1
retirar l'estàtua 1
santa Elena 1
Elena del 1
del pinacle 1
pinacle del 1
cimbori per 1
per restaurar-la, 1
restaurar-la, tasca 1
terme al 4
al claustre. 2
claustre. L'any 1
nomenada Històrica 1
Històrica del 1
Català. L’any 1
L’any 2010, 1
2010, ja 1
ja integrat 1
a Hermes 1
Hermes Comunicacions, 1
Comunicacions, va 1
secció d'esports 1
L'any 2010, 3
declarar les 1
Tres Gràcies, 1
Gràcies, de 1
Reus, Festa 1
Festa Patrimonial 1
Patrimonial d'Interès 1
d'Interès Nacional. 1
Nacional. L'any 1
2010, Una 1
altra cançó 1
cançó seva, 1
seva, Stop 1
Stop ou 1
ou Encore 1
Encore https://www. 1
https://www. L'any 1
el comercial 2
de Optus 1
Optus en 1
gira «The 1
«The Last 1
Last Girl 1
Girl On 1
On Earth 1
Earth Tour». 1
Tour». L'any 1
nova seu 3
seu corporativa 1
del Best 1
Best Look 1
Look pels 1
pels TRL 1
TRL Awards 1
Awards d'Itàlia, 1
d'Itàlia, va 1
present com 2
d'honor durant 1
la Pennyblack 1
Pennyblack Vogue 1
Vogue Fashion 1
Fashion Night. 1
Night. L'any 1
L'any 2011 5
el Raptor 1
Raptor van 1
volar durant 3
al descobrir-se 1
descobrir-se un 1
generació d'oxigen 1
d'oxigen pel 1
pel pilot. 1
pilot. L'any 1
L'any 2011, 2
ajuntaments de 2
Palma i 1
i Manacor 1
Manacor organitzaren 1
organitzaren una 2
retrospectiva sobre 1
entorn. L'any 1
2011 enregistra 1
enregistra un 1
àlbum també 1
amb Motéma 1
Motéma de 1
piano sol 1
amb cantants 1
cantants (A 1
(A Child 1
Child Is 1
Is Born). 1
Born). L'any 1
nomenada Oficial 1
2011 ha 2
estat rebatejat 1
com Maison 1
Maison des 1
des océans 1
océans et 1
la biodiversité. 1
biodiversité. L'any 1
2011, Mumford 1
Mumford & 1
& Sons 2
Sons va 1
el Brit 1
Brit Award 1
per Millor 1
Millor Àlbum 1
Àlbum Britànic. 1
Britànic. L'any 1
primer CD, 1
CD, Fesomies, 1
Fesomies, un 1
sardanes totes 1
totes dedicades 1
a Calella. 2
Calella. L'any 1
L'any 2012 4
2012 anuncià 1
retirada definitiva. 1
definitiva. L'any 1
va graduar. 2
graduar. L'any 1
L'any 2012, 3
de Custòdia 1
Custòdia del 1
Territori tenia 1
uns 150 4
150 membres, 1
ha entitats 1
de custòdia, 2
custòdia, empreses, 1
empreses, administracions 1
administracions públiques, 2
públiques, parcs 1
parcs naturals, 1
naturals, fundacions, 1
fundacions, consorcis 1
consorcis i 1
títol individual. 1
individual. L'any 1
2012, torna 1
el thriller 1
thriller fantàstic 1
fantàstic L'exiliat, 1
L'exiliat, ben 1
ben acollit, 1
acollit, tot 1
tot ajuntant-se 1
ajuntant-se a 1
a l'important 1
l'important repartiment 1
comèdia, Seven 1
Seven Psychopaths. 1
Psychopaths. L'any 1
Slam a 1
publicar El 2
del recuit: 1
recuit: Vida 1
i miracles 1
miracles d'un 1
d'un llevant 1
taula (Edicions 1
(Edicions Sidillà). 1
Sidillà). L'any 1
María Gual 1
Gual en 1
en Dany 1
Dany i 1
i Roberta, 1
Roberta, on 1
on compartia 1
compartia protagonisme 1
amb Itziar 1
Itziar Miranda. 1
Miranda. L'any 1
L'any 2013, 4
nou temporades 1
Reus Deportiu, 1
Deportiu, fitxà 1
l'equip portuguès 1
d'empara presentat 1
presentat pels 1
pels parlamentaris 1
parlamentaris bascos 1
bascos i 2
seves inhabilitacions. 1
inhabilitacions. L'any 1
contenidors operada 1
per Tercat, 1
Tercat, del 1
del moll 1
moll Príncep 1
Príncep d'Espanya 1
d'Espanya al 1
al moll 2
moll Prat, 1
Prat, alliberant 1
alliberant 34 1
terreny. L'any 1
2013 incursiona 1
incursiona en 2
disciplina Half 1
Half Ironman 1
Ironman 70.3 1
70.3 i 1
Berlín, Alemanya 1
i 51.50 1
51.50 en 1
en Klagenfurt, 1
Klagenfurt, Àustria. 1
Àustria. L'any 1
2013 optà 1
optà sense 1
2013 presenta 1
presenta “Metamorfosis”, 1
“Metamorfosis”, una 1
temàtica que 2
en “Zoo” 1
“Zoo” del 1
2013 rep 1
nom SV 1
SV Bauwelt 1
Bauwelt Koch 1
Koch Mattersburg 1
Mattersburg per 1
per patrocini. 1
patrocini. L'any 1
2013, s'efectuà 1
s'efectuà una 1
una prospecció 1
prospecció arqueològica 1
arqueològica de 2
conjunt. L'any 2
2013 tenia 1
tenia 698 1
698 habitants, 1
habitants, dels 1
quals 345 1
345 eren 1
homes (49.5%) 1
(49.5%) i 1
dones (50.5%). 1
(50.5%). L'any 1
convocat per 4
Campionat FIBA 1
FIBA Américas 1
Américas obtenint 1
L'any 2014 8
Premi Males 1
Males Pràctiques 1
Pràctiques en 3
Comunicació no 3
no Sexista 3
Sexista que 3
atorga l' 2
fer crides 1
crides per 3
israelians com 1
a terroristes. 1
terroristes. L'any 1
L'any 2014, 2
2014, fou 1
de "Jugador 1
"Jugador de 1
de l'Any", 1
l'Any", que 1
company d'equip 2
d'equip Brodie 1
Brodie Retallick. 1
Retallick. L'any 1
llibre Los 1
Los sueños 1
sueños de 1
Santiago Ramón 1
y Cajal, 1
Cajal, amb 1
amb 103 1
103 somnis 1
Cajal d'entre 1
d'entre 1918 1
i 1934 1
ells. L'any 1
2014 Kendall 1
Kendall i 1
germana Kylie 1
Kylie van 1
novel·la Rebels: 1
Rebels: City 1
City of 2
of Indra, 1
Indra, coescrita 1
coescrita amb 1
l'escriptor escriptora 1
escriptora fantasma 1
fantasma Maya 1
Maya Sloan. 1
Sloan. L'any 1
2014, l'aeroport 1
un tràfic 2
de 4.592.512 1
4.592.512 passatgers, 1
passatgers, 56.438 1
56.438 operacions 1
i 12.514 1
12.514 tones 1
mercaderies. L'any 1
Teià va 1
homenatge amb 1
presència d'Annika 1
d'Annika Tingström 1
Tingström directora 1
Comerç Hispano-Sueca 1
Hispano-Sueca de 1
i Lars 1
Lars Grundberg 1
Grundberg ambaixador 1
senyora Kristina 1
Kristina Stenhammar, 1
Stenhammar, cònsol 1
cònsol general 1
Suècia. L'any 1
Premi Bones 2
Bones Pràctiques 2
Escèniques d'Espanya. 1
d'Espanya. L'any 1
precisament l'encarregat 1
Festa Major, 1
Major, com 1
Penya Regalèssia. 1
Regalèssia. L'any 1
L'any 2015 2
2015 està 1
prevista una 1
intervenció d'urgència, 1
d'urgència, realitzada 1
realitzada subsidiàriament 1
subsidiàriament pel 1
Cultura, per 1
consolidar l'estructura 1
l'estructura que 2
amenaça ruïna. 1
ruïna. L'any 1
va acreditar 2
acreditar com 1
a BCIL 1
BCIL una 1
llindes del 1
mas. L'any 1
L'any 2016, 2
2016, durant 1
Filològica (2014-actualitat), 1
(2014-actualitat), s'estan 1
s'estan publicant 1
diverses noves 1
obres normatives 1
normatives de 1
L'any 2016 3
Bordeus La 1
La Cité 1
Cité du 1
du Vin. 1
Vin. L'any 1
2016 l'entitat 1
a L' 1
L' L'any 1
2016, Musk 1
Musk va 1
Boring Company 1
Company (TBC), 1
(TBC), centrada 1
de túnels. 1
túnels. L'any 1
dedicar-se de 1
nou exclusivament 1
ciència. L'any 1
L'any 2017 2
I Setmana 1
Setmana del 1
del Modernisme 1
Modernisme d'Alcoi 1
d'Alcoi organitzada 1
l'Ajuntament d'Alcoi, 1
d'Alcoi, a 1
sumar diferents 1
diferents associacions 1
localitat. L'any 1
el TurtleBot 1
TurtleBot 3, 1
més orientat 1
finalitats educatives. 1
educatives. L'any 1
L'any 2017, 1
2017, l'Ajuntament 1
de Xerta 1
Xerta va 1
la trinxera 1
trinxera del 1
dels Fornets, 1
Fornets, en 1
municipi. L'any 1
L'any 2018, 1
2018, Alfons 1
Alfons és 1
motiu d'actualitat. 1
d'actualitat. L'any 1
L'any 2018 1
elegida presidenta 1
l'entitat Imma 1
Imma López 1
López Prieto. 1
Prieto. L'any 1
L'any 2019, 1
2019, BBC 1
BBC i 1
i HBO 1
HBO van 1
temporada d'una 1
d'una adaptació 1
sèrie, titulada 1
titulada igual 1
les novel·les. 1
novel·les. L'any 1
L'any 2019 1
2019 la 2
la Procuradoria 1
Procuradoria General 1
Nació va 1
nou exepdient 1
exepdient a 1
a l'ESMAD, 1
l'ESMAD, per 1
per abusos 1
de policials, 1
policials, entre 1
ells fer 1
pujar un 3
vehicle Renault 1
Renault Logan 1
gris, sense 1
coneguessin majors 1
majors detalls 1
detalls d'ell. 1
d'ell. L'any 1
L'any 2020 2
2020 segueix 1
segueix aquest 1
aquest ritme 1
publicacions amb 1
cançons tretes 1
tretes sota 1
sota impremtes 1
impremtes com 1
com HEXAGON, 1
HEXAGON, o 1
o Kotnor 1
Kotnor Records. 1
Records. L'any 2
que otorga 1
otorga l' 1
L'any 2654, 1
2654, la 1
Confederació que 1
governa a 1
humanitat està 1
als Kilrathi, 1
Kilrathi, una 1
raça extraterrestre 1
extraterrestre de 1
de criatures 2
criatures mig 1
mig homes 1
homes mig 1
mig fefins 1
fefins que 1
pretén envair 1
envair la 2
Terra. L'any 1
L'any 27, 1
27, però, 1
jove Var 1
Var va 1
de traïció 2
condemnat. L'any 1
L'any 2989 1
2989 va 1
marxar d'Erèbor 1
d'Erèbor amb 1
nans amb 1
de reconquerir 2
reconquerir Mòria 1
Mòria i 1
i tornar-la 1
tornar-la a 3
gran ciutat 1
ciutat dels 2
havia estat. 1
estat. L'any 1
L'any 37 1
37 Cal·lígula 1
Cal·lígula va 1
declarar desposseït 1
desposseït i 1
i l'Armènia 1
l'Armènia va 1
caure altre 1
L'any 41, 1
41, a 1
de Calígula 1
Calígula i 1
amb l'entronització 1
l'entronització de 1
Claudi, Sèneca, 1
Sèneca, que 1
persona rellevant 1
rellevant dins 1
de l'estament 3
l'estament polític 1
polític romà, 1
romà, va 1
nou condemnat 1
pena se 1
va commutar 1
commutar pel 1
pel desterrament 1
desterrament a 1
a Còrsega. 1
Còrsega. L'any 1
L'any 589 1
589 es 1
el Comtat 1
de Yueyang 1
Yueyang (Yueyang 1
(Yueyang Xian 1
Xian 岳阳 1
岳阳 县). 1
县). L'any 1
L'any 641 1
641 van 1
L'any 711 1
711 el 1
germà Teodald 1
Teodald va 1
també cogovernant 1
cogovernant i 1
a planejar 2
planejar la 1
ducat a 1
probablement abans 1
del 715 1
715 va 1
divisió, però 1
fou territorial 1
territorial o 1
govern conjunt. 1
L'any 771 1
771 s'hi 1
monestir (Wilton 1
(Wilton Abbey). 1
Abbey). L'any 1
L'any 780 1
780 fou 1
Príncep hereu. 1
hereu. L'any 1
L'any 900, 1
900, Ismaïl 1
Ismaïl derrotava 1
derrotava els 1
els safàrides 1
safàrides al 1
al Khorasan 1
Khorasan (àrea 1
(àrea de 1
l'actual nord-oest 1
l'Afganistan i 1
de l'Iran), 1
l'Iran), mentre 1
germà era 1
de Transoxiana. 1
Transoxiana. L'any 1
L'any acadèmic 1
acadèmic 1983-1984, 1
1983-1984, impartí 1
Filologia Hispànica 1
Hispànica de 1
de Sofia. 2
Sofia. L'any 1
L'any de 3
fent algunes 2
algunes modificacions 2
creixent com 2
a club. 1
club. L'any 1
millor operador 2
operador a 1
a Riga 1
Riga 2002, 1
2002, i 2
millor comerciant 1
comerciant letó 1
letó 2002. 1
2002. L'any 1
l'enllaç és 2
celebrés quan 1
quan Emilià 1
Emilià vivia 1
Àfrica. L'any 1
L'any després 1
promogut director 1
l'Opera i 1
mateixa. L'any 1
L'any passat 1
passat van 2
quedar finalistes 1
finalistes del 1
concurs Sons 1
Sons de 1
Mediterrània. L'any 1
L'any que 1
Premi Goncourt 1
Goncourt va 1
vendre 350.000 1
l'edició normal 1
i 500.000 1
500.000 en 1
France Loisirs. 1
Loisirs. L'any 1
L'any Quint 1
Quint Publili 1
Publili Filó 1
primer pretor 1
pretor d'origen 1
plebeu. L'any 1
L'any següent, 16
següent, 1149, 1
1149, la 1
repetir de 1
gairebé idèntica. 2
idèntica. L'any 1
L'any següent 40
següent (1902) 1
(1902) es 1
altre estudiant 1
company seu, 1
seu, Henrik 1
Henrik Petrini. 1
Petrini. L'any 1
següent altres 1
de cautxú 2
cautxú van 1
seves possibilitats. 1
possibilitats. L'any 1
següent apareixeria 1
apareixeria un 1
sobre l'edifici 1
revista professional 1
professional "Quaderns 1
"Quaderns d'arquitectura" 1
d'arquitectura" núm.75 1
núm.75 del 1
col·legi d'Arquitectes. 1
d'Arquitectes. L'any 1
següent, cantà 1
cantà el 1
següent Cató 1
Cató fou 1
fou candidat 1
al consolat 1
consolat però, 1
sense suborns, 1
suborns, altre 1
cop no 2
elegit enfront 1
Servi Sulpici 1
Sulpici i 1
Claudi Marcel 2
Marcel que 1
Pompeu. L'any 1
següent De 1
De Campos 1
Campos Melo 1
Melo va 1
diversos sindicats 1
sindicats en 1
estats, participant 1
participant també 1
moviments negres 1
i feministas. 1
feministas. L'any 1
següent, deixa 1
l'associació, per 1
per malentesos 2
malentesos intern, 1
intern, i 2
Sevilla. L'any 1
el 1685, 1
1685, Havers, 1
Havers, segons 1
el "àlbum 1
"àlbum Studiosorum," 1
Studiosorum," es 1
matricular com 1
2015, Abiy 1
Abiy es 1
membre executiu 1
de ODP. 1
ODP. L'any 1
següent, els 2
els ga·lesos 1
ga·lesos es 1
de Montgommery 1
Montgommery i 1
massacrar la 1
la guarnició. 1
guarnició. L'any 1
els Nans 1
Nans Nous 2
Nous foren 1
foren arraconats 1
seu mal 1
i deixaren 2
deixaren d'actuar 1
d'actuar durant 1
dècada. L'any 1
en gener 1
cantar I 1
I quattro 1
quattro rusteghi 1
rusteghi d' 1
és fundada 1
fundada la 2
la Sociedade 1
Sociedade Musical 1
Musical Progresso 1
Progresso de 1
de Bangu, 1
Bangu, el 1
gener. L'any 1
es marxa 1
de cedit 1
cedit al 2
al Gençlerbirliği 1
Gençlerbirliği OFTAŞ, 1
OFTAŞ, equip 1
serà titular. 1
titular. L'any 1
és recompensat 1
recompensat com 1
jove talent 1
talent descoberta 1
l'any al 2
de Vrnjačka 1
Vrnjačka Banja. 1
Banja. L'any 1
amb Martha 1
Martha Promise 1
Promise i 1
enregistrar temes 1
temes per 1
a segells 1
segells com 1
com RCA 1
RCA Victor 1
Victor o 1
o Capitol 1
Capitol Records. 2
de Marceau, 1
Marceau, amb 1
realitzar gires 1
món. L'any 1
següent fa 1
mostra individual 1
Tarragona, a 1
Galeria Crecelius. 1
Crecelius. L'any 1
fou guardonat 1
premi ATP 1
ATP Arthur 1
Arthur Ashe 1
Ashe Humanitarian 1
Humanitarian Award 1
econòmiques. L'any 1
següent guanyà 1
la supercopa 1
supercopa contra 1
mateix rival 1
rival i 3
resultat. L'any 1
següent Husayn 1
Husayn va 3
que incloia 1
incloia elefants, 1
elefants, i 1
a Khalaf, 1
Khalaf, recuperant 1
recuperant Zarang. 1
Zarang. L'any 1
següent inicià 1
bufet d' 1
l'equip espanyol. 1
espanyol. L'any 1
iniciativa passa 1
en acabar-se 1
la Fronda 1
Fronda el 1
el 1653 1
1653 a 1
la Guyena 1
Guyena francesa. 1
francesa. L'any 1
següent l'AMEA 1
l'AMEA renuncià 1
renuncià els 1
seus criteris 1
la LMDT 1
LMDT s'uniren 1
s'uniren a 1
a l'AMEA. 1
l'AMEA. L'any 1
la Naomi 1
Naomi va 1
educació ella 1
al Quadrant 1
Quadrant Delta 1
Delta en 1
de nominada 1
nominada com 1
capità. L'any 1
salut comença 1
a deteriorar-se. 1
deteriorar-se. L'any 1
següent, Leonard 1
i Taylor 2
Taylor van 1
altra empresa: 1
empresa: la 1
la Monopol 1
Monopol Film 1
Film Company 1
Company utilitzant 1
el creixent 4
públic pel 2
pel cinema. 1
següent, Lil 1
Lil Wayne 1
Wayne va 2
mencionar i 1
i convidà 1
convidà a 3
a Drake 1
Drake a 1
ell. L'any 1
següent Lleó 1
conduir una 1
campanya militar 1
fortificacions d' 1
següent, l 1
de Color 1
Color (NACWC). 1
(NACWC). L'any 1
següent, Meroveu 1
Meroveu i 1
i Brunequilda 1
Brunequilda es 1
casaren davant 1
bisbe Pretextat. 1
Pretextat. L'any 1
següent, Poellnitz 1
Poellnitz li 1
d'una espècie: 1
espècie: Haworthia 1
Haworthia uitewaaliana 1
uitewaaliana Poelln. 1
Poelln. L'any 1
següent s'assignaren 1
s'assignaren terres 1
terres als 1
als utes 1
utes meridionals. 1
meridionals. L'any 1
següent també 1
també ingressa 1
següent treballaria 1
Josef Stefan. 1
Stefan. L'any 1
actuar per 1
pel·lícules, So 1
So sind 1
sind die 1
die Männer 1
Männer i 1
i Tragödie 1
Tragödie der 1
der Liebe 1
Liebe i, 1
rodatge d'aquesta 1
d'aquesta darrera, 2
darrera, va 1
futur marit, 1
marit, Rudolf 1
Rudolf Sieber, 1
Sieber, que 1
era ajudant 1
direcció. L'any 1
compondre L'Après-midi 1
L'Après-midi d'un 1
d'un faune, 1
faune, que 1
esperava veure 1
veure representat 1
al "Théâtre-Français", 1
"Théâtre-Français", però 1
ser rebutjat. 3
rebutjat. L'any 1
mà Luna 1
Luna de 1
de Marte 1
Marte amb 1
dissenyadora tèxtil 1
tèxtil Saskia 1
Saskia Luna, 1
Luna, les 1
popularitzar a 1
diferents projectes. 2
projectes. L'any 1
deixar Éclair 1
Éclair i 1
amb Lubin. 1
Lubin. L'any 1
primera gira 2
europeu que 2
ésser enviat 1
l'acompanyés Couplet 1
Couplet ; 1
; no 4
la Xina: 1
Xina: el 1
de 1691 1
1691 va 1
vaixell d'una 1
malaltia epidèmica 1
epidèmica poc 1
a Moçambic. 1
Moçambic. L'any 1
estrenar Herois 1
Herois del 1
amb entrades 1
França. L'any 1
a Edessa 1
Edessa i 1
van reinstaurar 1
reinstaurar un 1
altre rei 1
els parts 2
parts havien 1
havien deposat. 1
deposat. L'any 1
els Barbarians. 1
Barbarians. L'any 1
calendari del 2
de ral·lis 1
ral·lis sota 1
de Bugies 1
Bugies Bosch, 1
Bosch, ja 1
reglament basat 1
Codi Esportiu 1
Esportiu Internacional. 1
Internacional. L'any 1
màster i, 1
classes com 1
a privatdozent. 1
privatdozent. L'any 1
l'exèrcit d'Itàlia. 1
d'Itàlia. L'any 1
presentar La 1
La noche 1
noche por 1
por delante 1
delante (1998), 1
(1998), on 1
entrevistar diversos 1
personatges rellevants. 1
rellevants. L'any 1
carta dirigida 3
dirigida al 2
rei al 2
diari El 3
El Imparcial 1
Imparcial on 1
on mostrava 1
seva disconformitat 1
disconformitat amb 1
Constitució. L'any 1
ser castigat 2
castigat amb 2
suspensió per 2
intentar suplantar 1
suplantar el 1
altre company, 1
company, quan 1
altre control. 1
control. L'any 1
Forces Amfíbies 1
Amfíbies Alemanyes 1
Alemanyes (Bundesmarine 1
(Bundesmarine Amphibische 1
Amphibische Streitkräfte). 1
Streitkräfte). L'any 1
nomenat comissionat 1
comissionat dels 1
ritus sagrats 1
sagrats ( 1
a Múrcia, 1
Múrcia, i 1
seues primeres 3
obres líriques. 1
líriques. La 1
La obra 2
de desconcert, 2
desconcert, quan 1
quan l'artista 2
l'artista havia 1
seu mecenes, 2
mecenes, Francesc 1
Francesc Ponsà. 1
Ponsà. La 1
obra s'estrenó 1
s'estrenó com 1
prova a 2
New Haven, 1
Haven, Connecticut, 1
Connecticut, el 1
1945. L’Aokiji 1
L’Aokiji congela 1
congela el 1
mar perquè 1
en Tonjint 1
Tonjint pugui 1
pugui tornar 1
La ondulació 1
ondulació del 1
ferro, però, 1
més reforçat. 1
reforçat. La 1
La PA 1
PA és, 1
casos incidents 1
incidents (els 1
(els casos 1
casos nous 1
malaltia d'interès) 1
d'interès) durant 1
d'estudi. La 1
La PAF 1
PAF es 1
manifesta -per 1
-per regla 1
regla general- 1
general- entre 1
quinta dècada 1
zones endèmiques 1
Japó, encara 1
pot iniciar-se 2
iniciar-se més 1
malalts mallorquins, 1
mallorquins, brasilers 1
Suècia. L'apagada 1
L'apagada va 1
ocórrer per 1
raons financeres, 1
financeres, mentre 1
romandre funcionant 1
funcionant prop 1
de l'eficiència 2
l'eficiència original. 1
La paginació 2
paginació és 1
és correlativa 1
correlativa des 1
primer fins 1
tercer número. 1
número. La 3
paginació sol 1
sol tenir 1
48 i 1
56 pàgines, 1
pàgines, segons 1
ha suplements, 1
suplements, revistes 1
publicitat. La 1
La pàgina 3
està estructura 1
tres columnes. 1
columnes. La 1
La página 1
página es 1
va actualitzant 1
actualitzant cada 1
nova peça 1
contingut. La 2
pàgina web, 2
web, l'aplicació 1
l'aplicació i 1
client estan 1
anglès, alemany, 1
alemany, francès, 1
francès, italià 1
espanyol independentment 1
es resideixi. 1
resideixi. La 1
oficial d'Els 1
d'Els Sims 1
Sims 3 1
dels Sims 1
Sims (en 1
general) ha 1
estat oberta 1
oberta el 4
dia 19 3
març amb 2
i informació. 1
La pala 1
pala s'aixeca 1
la llitera. 1
llitera. La 1
La pàlea 1
pàlea és 1
és lanceolada 1
lanceolada o 1
o lineal-lanceolada, 1
lineal-lanceolada, menor 1
la lemma, 1
lemma, amb 1
amb carenes 1
carenes pestanyoses. 1
pestanyoses. La 1
La palla 1
palla con 1
con lo 1
lo scanno 1
scanno es 1
del tamborí; 1
tamborí; quan 1
el "guant 1
"guant de 1
de fusta" 1
fusta" amb 1
es colpejava 1
colpejava la 1
pilota per 3
cercle cobert 1
d'animal (xai 1
(xai o 1
o porc). 1
porc). La 1
La pancarta 1
pancarta més 1
manifestació sol 1
capçalera, portada 1
portada pels 1
pels participants 1
participants més 1
més reconeguts. 1
reconeguts. La 1
La pandèmia 3
pandèmia de 3
de Covid-19 1
Covid-19 ja 1
fet baixar 1
previsions d'arribada 1
turisme per 1
any 2020. 1
2020. La 6
grip de 1
ser generada 1
altre cep 1
cep d'Influenza 1
d'Influenza A 1
A H1N1, 1
H1N1, coneguda 1
a "grip 1
"grip porcina". 1
porcina". La 1
fou realment 3
realment global, 1
global, estenent-se 1
estenent-se fins 1
La pantalla 3
pantalla activa 1
activa pot 1
ser canviada 1
canviada amb 1
tecles "ESC 1
"ESC X". 1
X". La 1
presentació que 1
del ADI 1
ADI es 1
diu pantalla 1
pantalla principal 1
vol (en 1
anglès Primary 1
Primary Flight 1
Flight Display 1
Display / 1
/ PFD). 1
PFD). La 1
pantalla mostra 1
tres possibles 1
possibles jugadors 1
dues dimensions, 1
dimensions, cadascú 1
cadascú amb 1
i febles. 2
La papaia 2
papaia resistent 1
al virus 1
la papaia 1
papaia ringspot 1
ringspot (PRV) 1
(PRV) a 1
a Hawaii 1
Hawaii a 1
papaia va 1
ser cultivada 1
cultivada a 1
l'Amèrica tropical 1
tropical des 1
des d'èpoques 1
d'èpoques precolombines. 1
precolombines. La 1
La papereta 1
papereta depositada 1
depositada pel 1
pel votant 1
votant conté, 1
conté, per 1
llista ordinal 1
ordinal de 1
de candidats. 1
candidats. L'aparador, 1
L'aparador, de 1
fusta pintada 1
de balustres, 1
balustres, queda 1
darrere seu 1
seu s'obre 1
moble ple 1
de calaixos 1
calaixos per 1
a herbes. 1
herbes. La 1
La paradoxa 2
destrucció el 1
2001, és 1
han inaugurat 1
inaugurat una 1
època per 1
per Bamiyan, 1
Bamiyan, de 1
de celebritat 1
celebritat i 1
i apoteosi 1
apoteosi per 1
altres monuments 1
monuments afgans. 1
afgans. La 1
patates és 1
un càlcul 2
càlcul matemàtic 1
resultat contraintuïtiu. 1
contraintuïtiu. La 1
La paràlisi 1
paràlisi de 2
de Bell 1
Bell afecta 1
La paraula 31
paraula "anabasii" 1
"anabasii" ve 1
grec αναβασις 1
αναβασις ( 1
( adscensus, 1
adscensus, "muntatge"). 1
"muntatge"). La 1
paraula angiografia 1
angiografia és 1
genèric. La 1
paraula "apotema" 1
"apotema" també 1
d'aquest segment. 1
paraula armènia 1
armènia per 1
dir "alfabet" 1
"alfabet" és 1
és այբուբեն 1
այբուբեն (aibuben), 1
(aibuben), a 1
lletres d'aquest 1
d'aquest alfabet. 1
alfabet. La 1
paraula "bantu" 1
"bantu" va 1
Wilhelm H. 1
H. I. 1
I. Bleek 1
Bleek ( 1
paraula camomila 1
camomila significa 1
significa matriu. 1
matriu. La 1
paraula catalana 2
catalana basc 1
basc ve 1
llatí uasco 1
uasco (tema 1
(tema en-n, 1
en-n, oblic 1
oblic vascó-, 1
vascó-, plural 1
plural Enciclopèdia 1
Enciclopèdia Auñamendi. 1
Auñamendi. La 1
paraula Ceredigion 1
Ceredigion deriva 1
l'adjectiu llatí 1
llatí Cereticianus, 1
Cereticianus, que 1
propi Cereticus, 1
Cereticus, el 1
de Cunedda. 1
Cunedda. La 1
paraula deriva 1
la grega 1
grega πολυδιψία, 1
πολυδιψία, que 1
de πολύς 1
πολύς ("polis", 1
("polis", molt/s) 1
molt/s) + 1
+ δίψα 1
δίψα (DIPSA, 1
(DIPSA, "set"). 1
"set"). La 1
paraula "döner" 1
"döner" ha 1
entrat a 2
crea suposadament 1
suposadament quan 1
un golfista 1
golfista després 1
mal cop 1
dir: “I 1
“I will 1
will have 1
have a 1
a mull-again” 1
mull-again” o 1
mateix, “Vaig 1
“Vaig a 1
tirar des 1
del mull 1
mull una 1
vegada. La 1
és parenta 1
parenta d'«esgrimir», 1
d'«esgrimir», manejar 1
manejar una 1
arma blanca. 1
blanca. La 1
paraula està 1
experiències personals. 1
personals. La 1
Jules Claretie 1
Claretie en 1
llibre L'Art 1
L'Art Francais 1
Francais en 1
en 1872 1
1872 publicat 1
publicat aquell 1
paraula “forense” 1
“forense” té 1
llatina fòrum, 1
fòrum, que 1
era l'espai 1
celebraven els 2
judicis públics 1
romans. La 1
paraula fotografia 1
fotografia prové 1
significa "dibuixar 1
"dibuixar amb 1
la llum" 1
llum" (de 1
(de photós, 1
photós, llum, 1
llum, i 1
i graphe, 1
graphe, escriptura). 1
escriptura). La 1
paraula intel·ligència, 1
intel·ligència, és 1
substantiu femení 1
femení el 1
qual prové 1
dos termes; 1
termes; intus 1
intus (entre) 1
(entre) i 1
i legere 1
legere (triar). 1
(triar). La 1
paraula judo 1
judo està 1
paraules "ju" 1
"ju" i 1
i "do" 1
"do" i 1
i signifiquen 1
signifiquen quelcom 1
quelcom semblant 1
a "camí 1
"camí o 1
o via 1
la flexibilitat". 1
flexibilitat". La 1
paraula "Kunst" 1
"Kunst" (art) 1
(art) surt 1
catàleg entre 1
entre cometes, 1
cometes, cosa 1
no considerar-ho 1
considerar-ho art 1
art ) 1
li dedicà, 1
dedicà, amb 1
d'un angle 1
angle desfavoridor, 1
desfavoridor, la 1
l'exposició. La 1
llatina va 1
per l'humanista 1
l'humanista i 1
i llatinista 1
llatinista croat 1
croat Marulic 1
Marulic Marko, 1
Marko, al 1
llibre Psichiologia 1
Psichiologia de 1
de ratione 1
ratione animae 1
animae humanae, 1
humanae, a 1
XVI. La 1
paraula màrtir 1
màrtir va 1
afegida posteriorment 1
inscripció original. 1
paraula Palladio 1
Palladio significa 1
significa "savi". 1
"savi". La 1
paraula "pau" 1
"pau" no 1
significa pas 1
que vivim. 1
vivim. La 1
paraula praxinoscopi 1
praxinoscopi és 1
és composta 1
composta i 1
grec antic: 1
antic: praxis 1
praxis es 1
tradueix al 1
a “acció”, 1
“acció”, implica 1
implica moviment, 1
moviment, mentre 1
banda, “scopeo” 1
“scopeo” implica 1
implica a 1
visió humana 1
tradueix pel 1
pel verb 1
verb “mirar”. 1
“mirar”. La 1
paraula propina 1
propina prové 1
tardà propīna, 1
propīna, que 1
significa "invitació 1
"invitació a 1
a beure". 1
beure". La 1
paraula prové 3
francès pistole, 1
pistole, aquesta 1
aquesta del 1
txec píšťala 1
píšťala (flauta), 1
(flauta), per 1
armes antigues 1
guerres Husites. 1
Husites. La 1
francès râpé, 1
râpé, que 1
significa "ratllat". 1
"ratllat". ; 1
designar en 1
àrab va 2
ser àdab. 1
àdab. La 1
paraula rastro 1
rastro era 1
era emprada 2
emprada llavors 1
es mata 1
mata i 2
i escorxa 1
escorxa el 1
bestiar destinat 1
a proveïment 1
proveïment públic. 1
paraula subsisteix 1
subsisteix en 2
llengües modernes 3
modernes (turc, 1
(turc, mongol, 1
mongol, hongarès, 1
hongarès, tàtar…) 1
tàtar…) per 1
denominar assemblees, 1
assemblees, parlaments 1
parlaments o 1
o conferències 1
conferències així 1
el «gran 1
«gran kuriltai». 1
kuriltai». L'aparcament 1
L'aparcament pels 1
pels cotxes 1
cotxes està 1
està 300 1
cova. La 1
La parcel·la 1
parcel·la actual 1
actual ocupada 1
correspon en 1
orígens a 1
cases diferents: 1
diferents: la 3
dels Thomasa 1
Thomasa i 2
abans fou 1
mossèn Antoni 1
Antoni Bages. 1
Bages. La 1
La parella 21
parella decideix 1
decideix robar-la. 1
robar-la. La 1
divorcià l'any 1
mantenir activa 1
activa col·laborant 1
el St. 1
parella guanyadora 2
mà, s'apuntarà 1
s'apuntarà la 2
passi de 1
de 36. 1
36. Cal 1
quantitat s'haurà 1
per dos, 1
dos, quatre 1
vuit si 1
un contro, 1
contro, recontro 1
recontro o 1
o Sant 4
Vicenç. La 1
tingut cinc 1
fills. L'aparell 1
L'aparell amb 1
en resta, 1
resta, que 1
fonaments, presenten 1
aparell irregular, 1
irregular, però 2
però distribuït 1
regulars. L'aparellament 1
L'aparellament entre 1
estímuls i 1
respostes sinestèsiques 1
sinestèsiques és 1
extremadament estable. 1
estable. L'aparellament 1
L'aparellament té 3
primavera, en 1
fecundació. L'aparellament 1
l'abril. L'aparellament 1
març (període 1
(període hivernal) 1
hivernal) i 1
cries neixen 2
juliol (estiu). 1
(estiu). La 1
parella participà 1
de Decoració 1
Decoració de 1
Sarrià, fundada 1
per Torres 1
Torres García 2
qual volien 1
volien portar 1
assaig pedagògic 1
pedagògic que 1
que Prat 1
Riba intentà, 1
intentà, sense 1
èxit, convertir 1
en oficial. 1
parella passaria 1
passaria tres 1
Jerusalem. La 2
parella pot 1
pot estimular 1
la pròstata 2
pròstata d'un 1
seu penis 1
penis emeta 1
emeta secreció 1
secreció prostàtica 1
prostàtica sense 1
tinga un 2
un orgasme. 1
orgasme. La 1
parella s'adapta 1
s'adapta bé 1
vida d'Alexandria 1
d'Alexandria i 1
esperen el 1
fill biològic 1
biològic però 1
de Negan 1
Negan ataquen 1
poblat Glenn 1
Glenn decideix 1
decideix portar 1
portar Maggie 1
Maggie i 1
i Sophia 1
Sophia a 1
de Hilltop, 1
Hilltop, que 1
ell considera 1
segura. La 1
parella se 1
dissoldre en 1
a Oviedo, 2
Oviedo, Florida. 1
Florida. La 2
filla, Yade 1
Yade (nascuda 1
el 2014). 1
2014). La 1
parella tindria 1
fill, Barbara 1
Barbara Fei, 1
Fei, nascuda 1
1931, que 1
famosa cantant 1
cantant d'òpera 2
d'òpera a 1
Hong Kong. 1
Kong. La 1
parella tingué 3
filles, Aydilge 1
Aydilge i 1
i Melike. 1
Melike. La 1
filles. La 2
fill, Farouq 1
Farouq Vyarawalla. 1
Vyarawalla. La 1
funcionar tan 1
1956 els 1
informatiu nocturn 1
nocturn emblemàtic 1
de NBC, 1
NBC, amb 1
amb Huntley 1
Huntley a 1
i Brinkley 1
Brinkley a 1
Washington, D.C., 1
D.C., per 1
recentment batejat 1
batejat Huntley–Brinkley 1
Huntley–Brinkley Report. 1
Report. La 1
filles, Ielizaveta 1
Ielizaveta i 1
Maria Kirpítxnikova, 1
Kirpítxnikova, nascudes 1
nascudes el 1
i 1948, 1
1948, respectivament. 1
respectivament. La 2
sis filles, 2
en catòlica. 1
catòlica. La 1
traduir algunes 1
històries directament 1
al musical 2
musical mentre 1
finalitats històriques. 1
històriques. La 1
parella viatja 1
allà guanyen 1
guanyen diners 1
diners entretenint 1
entretenint els 1
els turistes. 1
turistes. L’aparell 1
L’aparell circulatori 1
circulatori està 1
ben desenvolupat 1
desenvolupat és 1
és tancat. 1
tancat. L'aparell 1
L'aparell constructiu 1
constructiu és 1
torres del 3
Jussà, però 1
els carreus, 1
carreus, lleugerament 1
lleugerament escairats, 1
escairats, són 1
força allargats. 1
allargats. L'aparell, 1
L'aparell, construït 1
opus quadratum, 1
quadratum, es 1
per l'espessor 1
l'espessor dels 1
murs, la 1
falses pilastres 2
dimensions considerables 1
considerables de 2
obertures. L'aparell 1
L'aparell dels 1
murs és 2
d' L'aparell 2
L'aparell de 1
etapes és 1
és similar, 1
de lloses 3
de licorella 1
licorella sense 1
sense tallar 1
tallar disposades 1
disposades planes 1
planes enmig 1
d'un morter 1
morter abundant 1
abundant amb 1
fragments d' 1
L'aparell és 5
és compost 1
disc giratori 1
giratori de 1
de cartó, 1
cartó, un 1
sèrie d'escletxes 1
d'escletxes o 1
o ranures 1
ranures equidistants 1
equidistants i 1
que descomponen 1
descomponen les 1
fases d'un 1
cares. L'aparell 1
carreus grans, 1
pedra arenosa, 1
arenosa, ben 1
escairats. L'aparell 1
maçoneria irregular 2
mentre tot 1
cos superior 1
íntegrament amb 2
amb tàpia, 1
tàpia, excepte 1
el coronament. 1
coronament. L'aparell 1
força irregular, 1
irregular, obrat 1
obrat amb 1
pedres petites 1
petites disposades, 1
disposades, en 1
alguns punts, 1
punts, en 1
filades. L'aparell 1
està treballat 1
de maceta 1
maceta i 1
i col·locat 1
col·locat de 1
manera diatònica. 1
diatònica. L'aparell 1
L'aparell està 1
permet inclinar-lo 1
inclinar-lo per 1
facilitar els 1
descàrrega. L'aparell 1
L'aparell regular 1
de gres, 2
gres, com 1
façana d'accés, 1
d'accés, se 1
superposa aquí 1
una faixa 1
carreus més 1
més gruixuts 1
gruixuts i 1
i notablement 1
notablement erosionats 1
erosionats que 1
que evidencien 1
fase anterior. 1
anterior. L'aparell 1
L'aparell respiratori 1
respiratori presenta 1
presenta expansions 1
expansions denominades 1
denominades sacs 1
aeris (faciliten 1
(faciliten la 1
la respiració 5
respiració i 1
constitueixen reserves 1
reserves d'aire). 1
d'aire). L'aparell 1
L'aparell tenia 1
poca potència 1
inestabilitat en 1
les maniobres. 1
maniobres. L'aparell, 1
L'aparell, un 1
un ATR-72, 1
ATR-72, tenia 1
havia operat 1
operat anteriorment 1
Bangkok Airways. 1
Airways. L'aparell 1
L'aparell va 1
ser patentat 1
Maria Nicolau 1
Nicolau Griñó, 1
Griñó, enginyer 1
enginyer industrial, 1
germà Tomàs, 1
Tomàs, enginyer 1
enginyer tèxtil 1
tèxtil el 1
1931 (concessió 1
(concessió de 1
de 11 1
de maig) 1
maig) fills 1
industrial paperer. 1
paperer. La 1
La paremiologia 1
paremiologia aprofita 1
a extraure 1
extraure dels 1
dels proverbis 1
proverbis la 1
informació acumulada 1
d'anys d'història. 1
d'història. L'aparença 1
L'aparença de 1
de Kaito 1
Kaito destaca 1
pèl curt 1
curt color 1
marí, els 1
blaus cian 1
cian i 1
pell blanca. 1
blanca. L'aparença 1
L'aparença del 1
del forn, 1
forn, per 1
pels materials 1
està constituït, 1
constituït, fa 1
element arquitectònic 1
arquitectònic molt 1
antic. L'aparença 1
L'aparença desforestada 1
desforestada i 1
i abancalada, 1
abancalada, no 1
no transmet 1
imatge real 2
municipi, ple 1
racons i 1
bellesa. L'aparença 1
L'aparença singular 1
monestir no 1
tenen paral·lel 1
Rússia. L'aparent 1
L'aparent disparitat 1
disparitat estilística 1
estilística amb 2
1 Tessalonicencs 1
Tessalonicencs es 1
podria atribuir 1
diferent estructura 2
cartes. La 1
La paret 5
paret és 1
quatre peus 1
de gruix. 7
gruix. La 3
paret inferior, 1
inferior, propera 1
al camí, 1
camí, té 1
uns 20m. 1
20m. de 1
pedres ben 3
ben ajustades 1
ajustades i 1
i fang; 1
fang; és 1
és encarada 1
encarada a 2
ponent. La 2
ampla en 1
costat oriental, 1
oriental, potser 1
ejectats per 1
impactes propers. 1
propers. La 2
nord mostra 1
amb ballarins 2
ballarins i 1
i músics, 1
músics, i 2
més escenes: 1
escenes: lluitadors, 1
lluitadors, pesca 1
pesca als 2
als pantans, 1
pantans, aus 1
productes agrícoles. 1
agrícoles. La 1
esfondrar pertanyia 1
empresa abandonada, 1
abandonada, situada 1
ciutat egarenca. 1
egarenca. L'aparició 1
L'aparició al 1
nous dispositius 1
dispositius com 1
com PCs 1
PCs cada 1
més barats, 1
barats, el 1
el video/CDs, 1
video/CDs, Internet 1
altres multimèdia 1
multimèdia va 1
condemnar PLATO 1
PLATO a 1
desaparèixer. L'aparició 1
L'aparició de 7
Ilustració Catalana 1
Catalana és, 1
aspecte, un 1
veritable esdeveniment 1
esdeveniment que 3
rapidesa del 1
nostre desvetllament 1
desvetllament cultural 1
la concreció 1
concreció cada 1
sentiment patriòtic». 1
patriòtic». L'aparició 1
indústria paperera 1
paperera al 1
al suposa 1
a convertir-lo 1
industrial. L'aparició 1
portapak va 1
l'art. L'aparició 1
relativitat i 1
posterior d'investigació 1
d'investigació matemàtica 1
matemàtica ha 1
ha posat 3
de Leibniz 1
Leibniz sota 1
llum més 1
favorable. L'aparició 1
Llorenç és 1
d' L'aparició 1
web 2.0 1
2.0 ha 1
un notori 1
notori avanç 1
avanç dintre 1
aules d'estudiants, 1
d'estudiants, produint 1
major potencial 1
potencial i 3
i generant 1
constant eficiència 1
eficiència pedagògica. 1
pedagògica. L'aparició 1
fer juntament 1
mut al 1
al sonor. 1
sonor. L'aparició 1
de renaixement 2
renaixement requereix 1
requereix algunes 1
algunes condicions, 1
condicions, anomenades 1
anomenades factors 1
factors del 1
Renaixement búlgar. 1
búlgar. L'aparició 1
de resistències 1
resistències està 1
està moltes 1
vegades lligada 1
al mal 1
mal ús 1
dels medicaments 1
medicaments i 1
i plaguicides. 1
plaguicides. L'aparició 1
L'aparició d'un 2
d'un cometa 1
cometa i 3
d'un terratrèmol 1
terratrèmol (que 1
senyal divina) 1
divina) a 1
Pequín mentre 1
va salvar. 1
salvar. L'aparició 1
tercer regne 1
regne eslau 1
eslau hauria 1
hauria representat 1
representat una 1
amenaça política 1
Sèrbia, que 1
havia assumit 2
assumit el 1
paper d'abanderat 1
d'abanderat de 1
per l'emancipació 1
l'emancipació dels 3
dels eslaus 1
eslaus meridionals. 1
meridionals. L'aparició 1
L'aparició massiva 1
de Generació 1
Generació distribuïda 1
distribuïda també 1
també condueix 1
aquest balanç 1
balanç global 1
les xarxes, 1
xarxes, especialment 1
qüestions en 2
en tensió. 1
La Park 1
Park Police 1
Police és 1
unitat separada 1
del National 4
National Park 1
Park Service, 1
Service, que 1
l'Interior dels 1
La parròquia 9
de Løten 1
Løten va 1
municipi l' 1
de Canyet 1
Canyet pertany 1
a l'arxiprestat 2
l'arxiprestat Badalona 1
Badalona Nord. 1
Nord. La 2
parròquia d'Eppendorf 1
d'Eppendorf començava 1
i s'estenia 2
s'estenia cap 2
a Ochsenzoll 1
Ochsenzoll a 1
amb Holstein. 1
Holstein. La 1
de Sandviken 1
Sandviken es 1
1874. La 1
La Parròquia 1
artístic. La 1
parròquia designa 1
designa a 1
geogràfica precisa, 1
precisa, el 1
parròquia, i 1
habiten aquest 1
comunitat parroquial. 1
parroquial. La 1
parròquia està 1
està adscrita 1
l'arxiprestat de 1
l'Alt Camp 1
parròquia més 3
poblada és 1
capital municipal. 1
parròquia ultrapassava 1
ultrapassava el 1
incloïa alguns 2
de Capçanes. 1
Capçanes. La 1
parròquia va 1
anomenar arxiver 1
arxiver l'historiador 1
l'historiador i 1
i erudit 1
erudit Mn. 1
part aèria 1
aèria té 1
base prostrada 1
prostrada de 1
qual sorgeixen 1
sorgeixen tiges 1
tiges floríferes, 1
floríferes, més 1
menys prostrades, 1
prostrades, de 1
manera cespitosa 1
cespitosa o 1
de rosseta. 1
rosseta. La 1
còdex començat 1
començat el 6
segle XII 1
XII a 1
Canterbury va 1
algun copista 1
copista que 1
el Saltiri 1
Saltiri d'Utrecht. 1
d'Utrecht. La 1
està pavimentada. 1
pavimentada. La 1
de Moldøen. 1
Moldøen. La 1
molt edificis 1
edificis d'estil 1
d'estil arquitectònic 1
arquitectònic antic, 1
antic, però 1
d'exposició de 1
grans mercaderies. 1
mercaderies. La 1
part antiga, 1
i terrat, 1
terrat, destaca 1
façana plena 1
les cantoneres, 1
cantoneres, que 1
estan ressaltades, 1
ressaltades, com 1
lateral, amb 2
amb falsos 2
falsos encoixinats 1
encoixinats d'arrebossat 1
d'arrebossat pintat 1
pintat imitant 1
imitant grans 1
blocs. L'apartat 1
L'apartat 2 1
tasca amb 2
l'altre candidat. 1
candidat. ; 1
i regularitat 1
regularitat en 2
constructiu, a 1
de totxanes. 1
totxanes. La 1
és recoberta 2
recoberta amb 2
amb còdols, 1
còdols, seguidament 1
seguidament un 1
de sola 1
resta arrebossat. 1
baixa s'ordena 1
s'ordena mitjançant 1
mitjançant arcs 1
arcs carpanells 1
carpanells realitzats 1
en maó. 2
part B 1
B (que 1
' scherzo 1
scherzo s'anomena 1
s'anomena "trio"), 1
"trio"), en 1
si menor, 1
menor, aporta 1
simfonia una 1
de malenconia 1
malenconia i 1
i tristesa. 1
tristesa. La 1
central data 1
i XVIII 2
XVIII i 1
diferents sales. 1
sales. La 1
l'interior està 1
està ocupada 5
cos d'escales. 1
d'escales. La 1
central dels 4
dels èlitres 1
èlitres conté 1
de gruixuda 1
gruixuda membrana 1
membrana esclerotinitzada 1
esclerotinitzada que 1
ressona i 1
i amplifica 1
amplifica el 1
so, amb 1
d'aire entre 1
la tegmina 1
tegmina i 1
paret dorsal 1
cúpula damunt 1
del creuer. 1
creuer. La 1
rectangle delimitat 1
còdols a 1
cercles que 2
es tallen, 1
tallen, dividint-se 1
dividint-se cadascun 1
cadascun en 2
quatre el·lipses 1
el·lipses que 1
que marquen 3
marquen un 1
part constructiva 1
el "programa 1
"programa de 1
de transició" 1
transició" leninista. 1
leninista. La 1
davantera i 3
dosser recolza 1
recolza també 1
més peraltat 1
peraltat que 1
i emmarcant 1
emmarcant les 1
figures descrites 1
descrites anteriorment, 1
anteriorment, dóna 1
triomfal. La 1
forja d'aquesta 1
d'aquesta botiga 1
al serraller 1
serraller Cadenas 1
Cadenas també 1
també col·laborador 1
de Masó. 1
Masó. La 1
plaques té 1
camp nul, 1
nul, així 1
així aquesta 2
la muntanya- 1
muntanya- que 1
era penya 1
penya principalment- 1
principalment- pertanyia 1
menys recursos 1
estava plantada 1
plantada de 1
de garrofers, 1
garrofers, ametlers 1
ametlers i 1
oliveres. La 1
popa més 1
més propensa 1
propensa a 2
a desgastar-se 1
desgastar-se pel 1
pel fregament 1
fregament anava 1
anava protegida 1
bronze. La 1
és tendra 1
i feble, 1
feble, i 1
impacte fort 1
fort pot 1
ell. La 2
monàstiques ha 1
sofert una 1
intervenció i 1
teulades s'han 1
s'han restituït. 1
restituït. La 1
golfes se 1
se soluciona 1
soluciona amb 2
rodó. La 2
l'estat forma 1
la Driftless 1
Driftless Area, 1
Area, que 1
ser coberta 1
recent glaciació 1
de Wisconsin. 1
Wisconsin. La 1
fons té 1
amb 59 1
59 prínceps, 1
prínceps, avantpassats 1
l'actual. La 1
paracaigudes es 1
guarda en 1
estructura especial 1
després s'aplica 1
s'aplica un 3
pes al 1
paquet del 1
paracaigudes diverses 1
vegades. La 2
original també 1
està enrunada, 1
enrunada, sense 1
murs força 1
força arrasats, 1
arrasats, sobretot 1
tramuntana (molt 1
(molt enrunat, 1
enrunat, sobretot 1
sobretot cap 1
l'est) i 1
i llevant 1
llevant (inexistent). 1
(inexistent). La 1
del para-xocs 1
para-xocs laterals 1
laterals també 1
el crom 1
els para-xocs 2
para-xocs s'arrodoneixen 1
s'arrodoneixen als 1
laterals (també 1
amb crom) 1
crom) i 1
al vidre 1
vidre posterior 1
posterior rep 1
marc també 1
també cromat 1
cromat i 1
el portaequipatges 1
portaequipatges s'hi 1
posen 2 1
2 estrelles 1
estrelles cromades. 1
cromades. La 1
esquerra mostra 1
les circumscripcions 1
circumscripcions segons 1
lligadura està 1
tres motius 1
aparentment representen 1
urpes o 1
els ullals 1
ullals d'un 1
animal. La 1
frontal del 5
del dentari 1
dentari presentava 1
una "barbeta" 1
"barbeta" amb 1
de ganxo 1
ganxo que 1
es projectava 1
projectava cap 1
cap avall, 4
avall, com 1
altres flagellicaudads. 1
flagellicaudads. La 1
l'edifici, fins 1
mitja nau, 1
nau, va 1
afegida l'any 1
l'any 1866. 1
1866. La 3
part glucídica 1
glucídica és 1
molt variable, 2
variable, i 1
permet donar 1
donar especificitat 1
La participació 3
María Corina 1
Corina Machado 1
Machado a 1
Mesa de 1
la Unidad 1
Unidad Democrática 1
Democrática va 1
aixecar diversa 1
diversa polèmica. 1
guia telefònica 1
telefònica és 1
és opcional, 1
opcional, sent 1
sent l'abonat 1
l'abonat qui 1
qui decideix 1
decideix la 1
participació o 1
participació fou 1
del 88,4%. 1
88,4%. La 1
La partícula 1
partícula d 1
eina indispensable 1
parlar cabilenc. 1
cabilenc. La 1
La particularitat 1
particularitat es 1
es déu 1
déu a 1
d'un motiu 2
motiu tan 1
tan peculiar 2
peculiar per 1
La partida 1
partida anomenada 1
anomenada Camí 1
Perpinyà, actualment 1
gairebé del 1
tot urbanitzada, 1
urbanitzada, també 1
permetre descobrir 1
descobrir nombroses 1
nombroses restes 1
de l'antigor. 1
l'antigor. La 1
de l'eruga 1
l'eruga també 1
ales anteriors 3
anteriors pot 1
trobà al 1
al 1884 1
finca d'Ereta 1
d'Ereta dels 1
dels Moros, 1
Moros, a 1
a Aldaia, 1
Aldaia, mentre 1
mentre Pasqual 1
Pasqual Simó 1
Simó llaurava 1
llaurava els 1
camps. La 1
l'esquí curt 1
bé llis 1
llis o 1
bé cobert 1
per pell 1
d'animal per 1
facilitar-ne l'ús, 1
l'ús, mentre 2
que l'esquí 1
l'esquí llarg, 1
llarg, que 1
que suportava 1
suportava el 1
de l'esquiador, 1
l'esquiador, era 1
era tractada 1
greix animal 1
animal talment 1
talment com 1
cera d'esquís. 1
d'esquís. La 1
inferior dels 2
la tina 2
tina és 1
pedra amorterada 1
amorterada i 1
l'estructura per 2
dipòsit. La 1
roman a 1
arrels quan 1
talla l' 1
inferior disposa 1
disposa d'armaris 1
d'armaris i 1
i calaixos 1
calaixos i 1
de vitrines 1
vitrines fins 1
sostre. La 1
disc Zip 1
Zip inclou 1
un retroreflector 1
retroreflector a 1
esquerra (veient 1
(veient el 1
cara inferior). 1
inferior). La 1
sistema dunar 1
dunar amb 1
fixació (pins, 1
(pins, savines 1
savines i 1
i arbustos) 1
arbustos) i 1
pendent suau. 1
suau. La 1
copa està 1
està entapissada 1
entapissada per 1
La partitocràcia 1
partitocràcia porta 1
defensen més 1
interessos particulars 1
particulars d'un 1
La partitura 7
partitura completa, 1
interpretació pot 1
d'una hora, 1
hora, rarament 1
es toca. 1
partitura conté 1
conté excel·lents 1
excel·lents àries 1
i duos 2
i extraordinàries 1
extraordinàries escenes 1
conjunt, especialment 1
especialment tot 1
el finale 1
finale primer 1
gran quartet 1
quartet del 1
segon acte. 1
acte. La 1
partitura musical, 1
musical, creada 1
compositor Jesús 1
Jesús Rodríguez 1
Rodríguez Picó 1
Picó serà 1
serà interpretada 1
directe pel 1
Barcelona Modern 1
Modern Project. 1
Project. La 1
partitura musical 3
de Coonskin 1
Coonskin va 1
pel baterista 1
baterista de 1
d'orquestra Chico 1
Chico Hamilton. 1
Hamilton. La 1
joc composta 1
per Koji 1
Koji Kondo, 1
Kondo, particularment 1
joc "overworld", 1
"overworld", també 1
aspecte freqüent 1
cultura popular, 1
darrer tema 1
tema presentat 1
de Super 2
Super Mario. 1
Mario. La 1
partitura original 3
La Silvia 1
Silvia s'ha 1
s'ha perdut, 2
conservat diverses 1
diverses àries 1
àries que, 1
que, gairebé 2
gairebé amb 3
seguretat, formen 1
d'aquesta òpera. 1
original la 2
compondre Jonathan 1
Jonathan Tunick. 1
Tunick. La 1
La partitura, 1
partitura, que 1
durada, ja 2
que sobrepassa 1
sobrepassa l'hora 1
mitja, es 1
set nombres 1
nombres cadascuna 1
cadascuna (catorze 1
(catorze en 1
en total) 1
barregen ritmes 1
i tempos 1
tempos majestuosos 1
majestuosos sobre 1
sobre harmonies 1
harmonies de 1
vegades sorprenents. 1
sorprenents. La 1
part mecànica 1
mecànica estava 1
motor 6L 1
6L (model 1
(model “Blue 1
“Blue Flame” 1
Flame” de 1
de Chevrolet) 1
Chevrolet) modificat 1
tres carburadors 1
carburadors (que 1
(que proporcionava 1
proporcionava 150 1
150 CV) 1
CV) i 1
automàtica Powerglide 1
Powerglide de, 1
de, només, 1
només, 2 1
2 velocitats. 1
més afectada 1
afectada va 1
de tropa. 1
tropa. La 1
serra cridés 1
cridés Serra 1
del Caparaó. 1
Caparaó. La 1
antiga, a 1
l'esquerra, té 1
façana massissa 1
massissa amb 1
on s'obri 1
s'obri la 1
portada d' 1
del carcavà 1
carcavà és 1
és d'aparell 1
d'aparell de 1
pedra regular 1
regular disposades 1
filades i 2
més moderna, 2
moderna, corresponent 1
a l'ampliació, 1
l'ampliació, és 1
rajols. La 1
l'edifici data 1
del 1532, 1
1532, mentre 1
afegir entre 1
el 1631 1
1631 i 1
el 1632. 1
1632. La 1
antiga està 1
amb paredat, 1
paredat, i 1
resta té 1
té reforços 1
ha bous 1
bous de 1
de sacrifici 1
sacrifici i 2
més escenes 1
dolor. La 1
realitzà entre 1
entre 1870 1
1870 (data 1
(data que 1
la porta) 1
porta) i 1
i 1871, 1
1871, tot 1
per enllestir-la 1
enllestir-la definitivament 1
definitivament van 1
la Dècada. 2
Dècada. La 2
realització del 1
dibuix previ 1
l'obra, és 1
més intacta 1
intacta de 1
vora és 1
petit arc 1
arc en 1
és l'interior 1
l'absis. La 1
interessant i 1
part metàl·lica 1
metàl·lica consta 1
tija que 1
és cilíndrica 1
mànec a 1
punta que 1
forma d'hèlix. 1
d'hèlix. La 1
mitjana d'aquesta 1
d'aquesta coberta 1
coberta era 1
llarga. La 2
part NE 1
NE està 1
és sobrealçada. 1
sobrealçada. La 1
part noble, 1
noble, amb 1
galeria porticada 1
porticada al 1
pis, és 1
nova (de 1
(de maó). 1
maó). La 1
nord d'aquest 1
d'aquest districte 1
per Dalmàcia 1
Dalmàcia vèneta. 1
vèneta. La 1
part nord-est 3
nord neerlandesa 1
neerlandesa (Holanda) 1
(Holanda) formà 1
propi estat 2
estat independent: 1
independent: els 1
Baixos. La 1
està localitzada 1
a l'aquest 1
l'aquest sud-est 1
satèl·lit Rocca 1
Rocca A. 1
A. La 1
formació se 1
sud-est, i 2
recinte allargat 1
i irregular 1
s'estén en 1
adreça nord-sud. 1
nord-sud. La 1
nord-oest forma 1
forma punt 1
s'hi endevinen 1
endevinen restes 1
portal o 1
o finestra. 1
occidental d'aquesta 1
muntanya pertanyia 1
a Lacònia. 1
Lacònia. La 1
continua utilitzant 1
descàrrega d'olives, 1
d'olives, encara 1
ara disposa 1
olives. La 1
orelles és 1
plànols és 1
van degradant 1
degradant els 1
els dobleces 1
dobleces que 1
queden d'un 1
està dissenyada 2
realitzar càlculs 1
càlculs de 3
correcció del 1
vent, és 1
dir, determinar 2
determinar quant 1
quant vent 1
vent està 1
afectant la 1
el rumb. 1
rumb. La 1
a can 1
can Castanyer. 1
Castanyer. La 1
de l'oasi 1
l'oasi porta 1
de Kasr 1
Kasr Khalid 1
Khalid i 1
llocs habitats 1
habitats són 1
són al-Suk 1
al-Suk i 1
i al-Sulaymiyya. 1
al-Sulaymiyya. La 1
corrent són 1
bobinats del 1
del rotor, 1
rotor, que 1
intensitat per 1
part racional 1
racional demanarà 1
demanarà intercanvi 1
part afectiva, 1
afectiva, la 1
complicitat amb 1
sentiments. La 1
part "realista" 1
"realista" és 1
part romànica 1
nau, vista 1
península es 1
desenvolupament urbà, 1
urbà, amb 1
zones industrialscarreteres, 1
industrialscarreteres, prats 1
prats pantanosos 1
pantanosos i 1
i terrenys 1
terrenys erms. 1
erms. La 1
s'ha rehabilitat 1
rehabilitat parcialment 1
parcialment després 1
d'una riuada 1
riuada que 1
malmetre les 1
parets. La 1
de l'Ullsfjorden 1
l'Ullsfjorden també 1
a Sørfjorden. 1
Sørfjorden. La 1
sud era 1
era exclusivament 1
exclusivament dedicada 1
vida familiar: 1
familiar: menjador, 1
menjador, sala 1
de confiança, 1
confiança, petita 1
petita llibreria, 1
llibreria, etc. 1
superior d'aquest 1
conjunt escultòric 1
escultòric es 1
l'erosió de 2
espatlles quedaven 1
quedaven protegits 1
bandes addicionals 1
addicionals i 1
plaques pectorals 1
pectorals i 1
i dorsals. 1
dorsals. La 1
l'esquena conté 1
suport estructural, 1
estructural, amb 1
les costelles 5
costelles fermament 1
fermament unides 1
de l'espina 1
l'espina dorsal 1
dorsal toràcica 1
toràcica permetent 1
permetent un 1
limitat. La 1
del fust, 2
fust, decorat 1
decoracions incises 1
incises geomètriques, 1
geomètriques, acaba 1
un remat 1
remat que 1
recorda una 1
corona invertida 1
tres dracs 1
dracs ornamentals, 1
ornamentals, col·locats 1
de radis. 1
radis. La 1
arcs conserva 1
sense material 1
material d'unió. 1
d'unió. La 1
a vivenda. 1
vivenda. La 1
superior no 1
veu perquè 1
de malesa. 1
malesa. La 1
superior serveix 2
serveix perquè 2
perquè descansi 1
descansi l' 1
superior sol 1
vidre desmuntable 1
desmuntable per 1
i manejar 1
manejar el 1
menjar. La 1
la cocleària 1
cocleària és 1
planta florida. 1
florida. La 1
part ventral 1
ventral dels 1
mascles és 4
color marronós 1
marronós amb 1
taques blanquinoses, 1
blanquinoses, mentre 1
les les 1
anteriors són 3
verd blavós 1
blavós pàl·lid, 1
pàl·lid, amb 1
taques blanquinoses 1
blanquinoses a 1
dues ales. 1
ales. La 1
de Torreblanca 1
Torreblanca consta 1
de dèsset 1
dèsset escenes 1
seua durada 1
Passió és 1
amb voluntat 2
bon terme 1
són pròpies, 1
pròpies, amb 1
esperit lluitador 1
lluitador i 1
innovador i 1
trobar lligats 1
lligats el 1
passat, el 3
futur d'una 1
d'una gent 1
La passió 1
la lucidesa, 1
lucidesa, d'Amàlia 1
d'Amàlia Roig 1
Roig Blasco 1
Blasco (Onada 1
(Onada Edicions, 1
Edicions, 2018). 1
2018). La 1
Passió segons 2
segons Sant 2
Joan, BWV 1
BWV 245 1
245 va 1
més realista, 1
realista, de 2
més angoixant 1
angoixant que 1
Sant Mateu, 2
Mateu, més 1
més reflexiva 1
reflexiva i 1
i resignada. 1
resignada. La 1
La passivitat 1
passivitat secular 1
secular de 2
part se 1
se substitueix, 1
substitueix, per 1
activitat conscient 1
La patent 2
dos invents 1
invents va 1
l'any 1888. 1
patent va 1
concedida el 1
1920. L'àpat 1
L'àpat és 1
trenta racions. 1
racions. La 1
La patogènesi 1
patogènesi és 1
variada. L'àpat 1
L'àpat principal 1
el sopar, 1
sopar, fet 1
en família, 1
jornada. La 1
La patrona 1
dels Lliris, 1
Lliris, convoca 1
convoca al 1
seu santuari 2
Font Roja 1
Roja milers 1
milers d'alcoians 1
d'alcoians que 1
hi acudeixen 1
romeria. La 1
La patrulla 1
patrulla es 1
Rei, que 1
donar informes 1
informes dient 1
bona persona. 1
Calb amb 1
bretons va 1
privar a 1
Pipí d'aquestos 1
d'aquestos aliats 1
aliats ( 1
La Pauline, 1
Pauline, que 1
començament se 1
inesperada decisió 1
casament, aviat 1
aviat s'adona 1
germana està 1
de frustracions. 1
frustracions. La 1
la «Guerra 1
«Guerra Llarga» 1
Llarga» o 1
o «Guerra 1
«Guerra dels 1
dels Quinze 1
Quinze Anys» 1
Anys» que 1
durava del 1
del 1593 1
1593 i 1
any reprenia 1
reprenia però 1
resolia amb 1
cap victòria 2
victòria decisiva 1
decisiva per 2
bàndols. La 2
La PCR 1
realitza normalment 1
de 15-100 1
15-100 μl 1
μl en 1
petits tubs 1
de 0,2-0,5 1
0,2-0,5 mL 1
mL que 1
al termociclador. 1
termociclador. La 1
La peça 11
peça acaba 1
amb l'atac 1
l'atac suau 1
suau d'un 1
d'un "Do" 1
"Do" greu 1
greu després 1
d'un segment 1
segment on 1
on s'alternen 1
s'alternen les 1
notes "Mi" 1
"Mi" i 1
i "Mi♭". 1
"Mi♭". La 1
peça conclou 1
conclou amb 2
una represa 1
melodia d'obertura 1
una coda 1
coda animada. 1
animada. La 1
peça es 1
Anglaterra durant 1
després tres 1
setmanes seguides 1
seguides als 1
tradicionals xinesos 1
xinesos i 2
simfònica. La 1
està precedida 1
precedida en 1
realització per 1
per multitud 1
dibuixos en 2
calcular tots 1
detalls amb 1
precisió matemàtica, 1
matemàtica, com 1
d'una màquina. 1
màquina. La 1
peça que, 1
que, no 1
això, representa 1
representa millor 1
per l'obscenitat 1
l'obscenitat de 1
l'època és, 1
és, probablement, 1
probablement, "The 1
"The Country 1
Country Wife" 1
Wife" de 1
de Wyrcherley 1
Wyrcherley ( 1
La peça, 1
peça, s'allunya 1
peça se 1
alt pedestal. 1
pedestal. La 1
peça també 2
inclou parts 1
parts importants 1
als violins. 1
violins. La 1
ser executada 3
executada per 2
la Foneria 1
Foneria Gabriel 1
Gabriel Bechini. 1
Bechini. La 1
concert l’1 1
l’1 de 1
1820 en 1
privada a 2
del 1821 1
1821 al 2
al Theater 1
Theater am 1
am Karntnertor 1
Karntnertor de 1
La peculiar 1
peculiar disposició 1
disposició fa 1
diferents caràcters, 1
caràcters, tot 1
ser perfectament 1
perfectament combinables, 1
combinables, hagin 1
hagin conservat 1
seva unitat. 1
unitat. La 1
La peculiaritat 1
peculiaritat d'aquest 1
de sitges 1
sitges són 1
que depassen 1
depassen amb 1
escreix les 1
altre jaciment 1
jaciment ibèric 1
ibèric del 1
nord-est peninsular. 1
peninsular. La 1
La pedagogia 1
pedagogia està 1
d'aprenentatge confinat 1
bucle d'“aprenent 1
d'“aprenent i 1
i dirigent”. 1
dirigent”. La 1
La pedania 1
Juan és 1
de Requena. 1
Requena. La 1
La pedra 8
calcària es 1
es dissolia 1
dissolia a 1
grans piscines, 1
piscines, alimentades 1
alimentades pel 1
pel Nil, 1
Nil, fins 1
suspensió aquosa. 1
aquosa. La 1
de Portland 1
Portland (Portland 1
(Portland stone) 1
stone) era 1
prestigiosa usada 1
Anglaterra en 2
pedra emprada 1
emprada solia 1
el travertí 1
travertí tou, 1
tou, que 1
ben adaptada 1
resistir l'aire 1
lliure com 1
ciment. La 1
pedra estava 1
la dema 1
dema sobre 1
el demet 1
demet sobre 1
la dema. 1
dema. La 1
pedra ja 1
malmesa quan 1
quan Rogberg 1
Rogberg la 1
dibuixar 1763. 1
1763. La 1
La pedra, 1
pedra, menys 1
menys disponible, 1
disponible, es 1
servir poc. 1
poc. La 1
pedra U 1
U 922 1
922 és 1
és destil 1
destil Pr4 1
Pr4 (Urnes) 1
(Urnes) i 1
mesura 2,85 1
2,85 m 1
d'ample. La 1
pedra utilitzada 1
vella pedrera 1
Sant Oleguer. 1
Oleguer. La 1
pedra va 4
per Johannes 1
Johannes Bureus 1
Bureus al 1
per Johan 1
Johan Peringskiöld, 1
Peringskiöld, que 1
la considerà 1
considerà una 1
pedra notable, 1
notable, erigida 1
erigida en 3
rei menor, 1
menor, o 1
cap guerrer 1
guerrer en 1
temps pagans. 1
pagans. La 1
La pedregada 1
pedregada del 1
malmetre els 2
els teulats 1
teulats i 1
un progressiu 1
deteriorament dels 1
edificis. L'apel·lació 1
L'apel·lació Giovane 1
Giovane Scuola 1
Scuola es 1
premsa i, 2
seguit, va 2
passar molt 1
ràpidament al 2
llenguatge comú. 1
comú. L'apel·latiu 1
L'apel·latiu verdum 1
verdum es 1
fa extensiu 1
extensiu a 1
resta d'espècies 1
d'espècies del 1
La pell, 1
pell, com 1
element pertanyent 1
a l'aparell 1
l'aparell respiratori, 1
respiratori, té 1
alguns grups, 1
grups, que 2
depenen en 1
respiració cutània. 1
cutània. La 1
ulls és 2
verd grogós 1
és gruixada, 1
gruixada, forta 1
tres coloracions: 1
coloracions: blanca, 1
blanca, negra 1
i clapada 1
clapada de 1
zones distals. 1
distals. La 1
pell exposada 1
exposada de 1
cara, mans 1
peus varia 1
de rosa 1
dues espècies, 2
espècies, però 1
en individus 2
joves, enfosquint-se 1
enfosquint-se mentre 1
mentre s'arriba 1
a maduresa. 1
La pel·lícula 91
pel·lícula acaba 2
Silvia donant-li 1
donant-li menjar 1
al minusvàlid 1
minusvàlid pare 1
de Julián, 1
Julián, en 1
en al·lusió 2
al·lusió al 1
al traspàs 1
rols després 1
seu estimat. 1
estimat. La 1
quan Carlos 2
Carlos finalment 1
finalment revela 1
sobre l'herència 1
l'herència a 1
a Miguel, 1
Miguel, que 1
que s'enfada 1
s'enfada molt 1
amb Carlos. 2
Carlos. La 1
pel·lícula comença 1
l'institut llegint 1
el posa 1
posa calent 1
calent per 1
per trobar-la 1
dutxa del 1
del vestidor 1
vestidor de 1
de noies 3
noies després 1
del ball. 1
pel·lícula compta 1
actuacions especials 1
Tigres del 1
del Norte 2
de Fidel 1
Fidel Funes 1
Funes i 1
seva Marimba 1
Marimba Orquestra. 1
Orquestra. La 1
pel·lícula comptarà 1
comptarà amb 1
1a i 1
2a Generació, 1
Generació, a 1
podrien tractar-se 1
3a Generació. 1
Generació. La 1
pel·lícula conté 2
conté unes 1
quantes referències 1
Els Beatles, 1
Beatles, incloent-hi 1
versió folklòrica 1
folklòrica russa 1
de Passer 1
Passer és 1
la fraternitat 2
fraternitat i 1
plaers petits 1
pel·lícula discuteix 1
discuteix la 1
moralitat de 1
venjança personal 1
personal contra 1
aquells responsables 1
responsables d'infligir 1
d'infligir la 1
violència. La 1
pel·lícula dóna 1
bona imatge 1
voltants en 1
pel·lícula egípcia 1
del 1969, 1
1969, "La 1
"La mòmia" 1
mòmia" (The 1
(The Night 1
of Counting 1
Counting the 1
the Years, 1
Years, en 1
anglès), narra 1
tomba i 1
dels Abd 1
Abd el-Rasul 1
el-Rasul fins 1
localització a 2
de Mohamed. 1
Mohamed. La 1
sí era 1
molt eròtica, 1
eròtica, mostrant 1
mostrant escenes 1
escenes completes 1
de Patricia 1
Patricia Llaca 1
Llaca i 1
Manuel Bernal. 1
Bernal. La 1
domini públic, 1
públic, ja 2
registrada en 5
el cataleg 1
cataleg de 1
States Copyright 1
Copyright Office. 1
Office. La 1
és basada 1
novel·la: «En 1
«En una 1
Sud dels 1
Units, John 1
John Singer, 1
Singer, un 1
un sordmut, 1
sordmut, viu 1
amic Antonapoulos. 1
Antonapoulos. La 1
mateix títol, 1
títol, de 1
de Jonathan 1
Jonathan Smith. 1
Smith. La 1
primera crisi 1
petroli (1973), 1
(1973), tema 1
guió. La 1
novel·la Thieves 1
Thieves like 1
like us 1
us escrita 1
Edward Anderson. 1
Anderson. La 1
costosa de 1
de Wong. 1
Wong. La 1
quarta adaptació 1
de Williams, 1
Williams, després 1
i telefilms 1
telefilms realitzats 1
realitzats el 1
mou en 4
ritme deliberadament 1
deliberadament tranquil 1
dedica molt 1
pel·lícula està 5
dos comerciants 1
de roba: 1
roba: Umberto 1
Umberto Melchiori 1
Melchiori (Diego 1
(Diego Abatantuono) 1
Abatantuono) i 1
i Leone 1
Leone DellaRocca 1
DellaRocca (Sergio 1
(Sergio Castellitto), 1
Castellitto), que 1
tenen botigues 1
mateix carrer. 1
carrer. La 3
està classificada 1
classificada en 1
lloc 120 1
120 a 1
composta principalment 2
per dibuixos 1
dibuixos fixos, 1
fixos, creant 1
efecte terrorífic 1
terrorífic amplificat 1
comentari ombrívol 1
ombrívol parlat 1
parlat a 4
la Bíblia. 3
Bíblia. La 1
a Vittorio 1
Vittorio De 1
De Sica, 1
Sica, que 1
la realització. 1
realització. La 1
pel·lícula estarà 1
estarà ambientada 1
ambientada mesos 1
és trufada 1
trufada de 1
referències cinematogràfiques. 1
cinematogràfiques. La 2
clara transposició 1
transposició del 1
mascle llatí 1
llatí durant 1
d'estiu dirigit 1
a conquestes 1
conquestes femenines, 1
femenines, ja 1
l'estiu el 1
sexe més 1
feble estava 1
més obert 1
l'aventura. La 1
comèdia satírica 1
satírica que 1
ciutat americana 1
americana i 3
seves particularitats, 1
particularitats, les 1
preocupacions i 1
les hipocresies. 1
hipocresies. La 1
70. El 1
detectiu David 1
David Starsky 1
Starsky és 1
policia secret 1
secret més 1
més entregat 1
feina als 1
als perillosos 1
perillosos carrers 1
la fictícia 2
fictícia Bay 1
Bay City, 1
City, Califòrnia. 1
Califòrnia. La 2
dones grans. 1
de rodar 1
vendes, i 1
durar onze 1
onze setmanes. 1
data, rebent 1
rebent un 4
nombre decrítiques 1
decrítiques positives, 1
positives, convertint-se 1
novena pel·lícula 1
2016 mundialment, 1
mundialment, així 1
amb classificació 1
classificació R 1
R de 1
major recaptació 1
de Melbourne 2
Melbourne el 1
13 d’agost 1
2016, i 2
19 d’agost 1
per vídeo 1
i DVD. 1
DVD. La 1
pel·lícula explica 1
viu retirat, 1
retirat, aferrat 1
aferrat a 1
memòria d'una 1
estimar malgrat 1
amb l'equivocada. 1
l'equivocada. La 1
una evocació 2
evocació d'un 1
món ancestral 1
ancestral basc 1
basc i 1
i l'eleva 1
de mite, 1
mite, bé 1
to grandiloqüent 1
grandiloqüent i 1
i emfàtic 1
emfàtic exagerat. 1
exagerat. La 1
pel·lícula fou 2
fou estrenada 2
de Cannes 1
Cannes de 1
però Wong 1
Wong l'envià 1
l'envià amb 1
retard i 1
quedà content 1
content del 2
fou seleccionada 1
representar Cuba 1
Cuba a 1
pel·lícula gira 1
seus intents 4
conciliar el 1
seu perillós 1
perillós activisme 1
activisme amb 1
propera adopció. 1
adopció. La 1
pel·lícula Malayalam 1
Malayalam índia 1
índia del 1
2010 Còctel 1
Còctel és 1
acreditar de 2
de Xantatge. 1
Xantatge. La 1
pel·lícula narra 3
història d'aquesta 2
revista al 2
cinc dècades, 1
les inquietuds, 1
inquietuds, problemes, 1
problemes, amors, 1
amors, amistats, 1
amistats, desacords 1
desacords i 1
experiències d'un 1
que emprenen 1
emprenen un 1
curs escolar, 1
escolar, el 1
el preuniversitari, 2
preuniversitari, que 1
donarà accés 1
colònia Roma 1
Roma de 3
setanta. La 2
en gallec 1
gallec ni 1
en euskera 1
euskera als 1
cinemes tot 1
haver-se rodat 1
crítica. La 3
pel·lícula presenta 1
presenta seqüències 1
seqüències considerables 1
considerables d'operacions 1
d'operacions a 1
del Saratoga, 1
Saratoga, amb 1
amb dramàtiques 1
dramàtiques preses 1
preses d'enlairaments 1
d'enlairaments i 1
i aterratges 1
aterratges del 1
del Curtiss 1
Curtiss F8C 1
F8C "Helldivers", 1
"Helldivers", bombarders 1
bombarders biplans, 1
biplans, el 1
quals dóna 2
La pel·lícula, 1
mentor sobre 1
seu protegit, 1
protegit, és 1
fracàs. La 1
seva tesi, 1
tesi, Espacios, 1
Espacios, va 1
Curtmetratges del 1
govern peruà 1
peruà en 1
pel·lícula relata 1
relata doncs 1
dos amors 1
amors prohibits. 1
prohibits. La 1
pel·lícula resultant 1
resultant d'aquesta 1
d'aquesta investigació 1
les Galápagos, 1
Galápagos, i 1
que informaven 1
informaven sobre 1
d'aquest reportatge 1
reportatge es 1
vídeo final 1
de Coates. 1
Coates. La 1
pel·lícula retrata 2
retrata la 1
vida d'un 3
noi (Mason), 1
(Mason), des 1
retrata les 1
vides quotidianes 1
quotidianes d'un 1
d'amics de 1
Barcelona, ja 1
la trentena, 1
trentena, i 1
seves frustracions, 1
frustracions, secrets, 1
secrets, mentides 1
mentides i 1
i solituds. 1
solituds. La 1
pel·lícula se 1
mansió del 1
camp anglès 1
anglès durant 1
l'any 1932. 1
pel·lícula s'organitza 1
cinc peces, 1
peces, una 1
una realitzada 1
cada directora 1
i titulada 1
titulada amb 1
cinc sentits: 1
sentits: La 1
La vista, 1
vista, L'olfacte, 1
L'olfacte, El 1
El tacte, 1
tacte, El 1
i L'oïda. 1
L'oïda. La 1
introduït la 1
cançó signada 1
per Dietrich, 1
Dietrich, "Falling 1
"Falling in 1
Love Again", 1
Again", que 1
que Dietrich 1
a Electrola. 1
Electrola. La 1
pel·lícula té 4
com assessor 1
assessor Barry 1
Barry Hogan, 1
Hogan, fundador 1
Frederic Schindler 1
Schindler com 1
a supervisor 1
supervisor musical. 1
pel·lícula tracta 1
tracta nombrosos 1
nombrosos temes. 1
temes. La 1
quart lloc 1
taquilla entre 1
pel·lícules italianes 1
temporada 1947-48. 1
1947-48. La 1
èxit crític 1
financer al 1
Unit. La 4
donar d’un 1
dòlars setmanals, 1
setmanals, cosa 1
fer d'Animal 1
d'Animal House 1
House la 1
tercera pel·lícula 2
rendible dels 1
ésser molt 2
ésser poc 1
poc original, 1
donar-los diàlegs. 1
diàlegs. La 1
estar nominada 2
el Deauville 1
Deauville American 1
American Film 1
el Golden 1
Golden Space 1
Space Needle 1
Needle Award 1
el Seattle 1
Seattle International 1
International Film 2
Festival. La 1
una bogeria 1
bogeria nacional 1
pel Klan. 1
Klan. La 1
premis Ariel, 1
Ariel, entre 1
"Millor pel·lícula". 1
pel·lícula". La 1
premi Louis 1
Louis Delluc 1
Delluc a 1
Millor pel·lícula 1
prestigiosa organització 1
organització artística 1
artística basada 1
en Nova 1
York Cinema 1
Cinema Tropical, 1
Tropical, única 1
única amb 4
missió d'honrar 1
d'honrar i 1
i visibilitzar 1
visibilitzar el 1
cinema d'autor 1
d'autor llatinoamericà 1
llatinoamericà als 1
crítiques després 1
seva estrena. 1
estrena. La 1
ressenyes més 1
aviat negatives 1
negatives de 1
reacció negativa 1
per Focus 1
Focus Features 1
Features al 1
per Phil 1
Phil Alden 1
Alden Robinson 1
Robinson a 1
titulada Shoeless 1
Shoeless Joe 1
Joe escrita 1
per W. 1
P. Kinsella. 1
Kinsella. La 1
la MGM, 2
MGM, estrenant-se 1
estrenant-se als 1
de Stéphanie 1
Stéphanie Di 1
Di Giusto. 1
Giusto. La 1
2018. La 4
estrenada l'1 1
filmada principalment 1
Premi Especial 1
Especial del 2
del Jurat. 1
Jurat. La 1
a Kinema 1
Kinema Junpo, 1
Junpo, als 1
als "Best 1
"Best Ten" 1
Ten" de 1
per Kodar 1
Kodar i 1
i Gary 1
Gary Graver 1
Graver (un 1
(un dels 1
dels càmeres 1
de F 1
F for 1
for Fake), 1
Fake), que 1
fotografia. La 1
Michael Deeley, 1
Deeley, que 1
recentment s'havia 1
de British 1
British Lion 1
Lion Films, 1
parcialment finançada 1
finançada a 1
acord fiscal 1
fiscal dels 1
ser rodada 4
diverses localitzacions 2
localitzacions de 2
Califòrnia, fent 1
servir extres 1
extres locals, 1
locals, cosa 1
bastant desconeguda 1
desconeguda al 1
Hollywood d'aleshores. 1
d'aleshores. La 1
rodada digitalment 1
digitalment utilitzant 1
utilitzant càmeres 1
amb lents 2
lents anamòrfiques. 1
anamòrfiques. La 1
rodada per 1
circumstàncies enormement 1
enormement difícils, 1
difícils, considerant 1
econòmica d'Àsia. 1
d'Àsia. La 1
també rècord 1
taquilla, al 1
al causar 1
sensació amb 1
seues escenes 1
combat aeri. 1
aeri. La 1
comercial malgrat 1
molt dolentes 1
dolentes crítiques. 1
crítiques. La 2
ser refeta 2
refeta per 1
l'Índia, fet-lo 1
fet-lo famós 1
Venècia el 1
succés comercial, 1
comercial, a 1
seva pobra 2
pobra acollida 1
èxit immens, 1
immens, amb 1
amb Liudmila 1
Liudmila convertint-se 1
veritable estrella 2
estrella i 2
ídol a 1
Soviètica. La 1
pel·lícula ve 1
ve animada 1
animada per 1
una inoblidable 1
inoblidable música 1
música ambiental 1
ambiental que 2
incorpora algunes 1
cançons d' 2
pell presenta 1
presenta tonalitats 1
tonalitats entre 1
entre verds 1
i marronoses, 1
marronoses, amb 1
franges i 2
tasques fosques 1
fosques a 4
potes. La 1
La pena 3
pena capital 1
capital està 1
està abolida. 1
abolida. La 1
La Peña 1
Peña de 1
de Bernal, 1
Bernal, descrita 1
per López 2
López Tarso 1
Tarso com 1
una "penya 1
"penya meravellosa", 1
meravellosa", és 1
recorre al 1
de galeres 1
galeres fou 1
fou posterior. 1
pena pels 1
pels assassins 1
assassins fou 1
fou “per 1
“per suspensió 1
la forca” 1
forca” aleshores 1
aleshores encara 1
encara vigent 2
vigent com 1
forma d'execució. 2
d'execució. La 1
La península, 1
península, que 1
el 1859 2
fou batejada 1
comte Nikolai 1
Nikolai Muraviov-Amurski, 1
Muraviov-Amurski, té 1
aproximadament 30 1
12 km 1
km d'amplada. 1
La Penya 1
Penya es 1
en semifinals 1
semifinals amb 1
el CAI, 1
CAI, perdent 1
perdent el 2
matx per 1
per 96 1
96 a 1
a 81 2
81 i 1
no classificant-se 1
classificant-se per 1
La percepció 2
percepció d'una 1
veritable amenaça 1
amenaça esquerrana 1
esquerrana revolucionària 1
Hondures va 1
perfil d'Álvarez 1
d'Álvarez tant 1
Hondures com 1
percepció social 1
ens formem 1
formem una 1
impressió d'una 2
i establim 1
establim una 1
La pèrdua 8
color augmenta 1
augmenta no 1
només verticalment 1
verticalment a 2
columna d'aigua, 1
d'aigua, sinó 1
també horitzontalment, 1
horitzontalment, de 1
subjectes més 1
allunyats de 2
també apareixen 2
apareixen sense 2
sense color 2
difícil d'identificar. 1
d'identificar. La 1
equip fa 1
anys l'ha 1
no donar 1
mai res 1
per fet, 1
qualsevol cosa. 1
portar Gerónimo 1
Gerónimo a 1
a odiar 1
odiar tots 1
els mexicans 1
mexicans per 1
seva vida; 1
vida; ell 1
seguidors freqüentment 1
freqüentment atacaven 1
i mataven 1
mataven qualsevol 1
de mexicans 1
mexicans que 1
es trobaven. 1
trobaven. La 1
del Glorious, 1
Glorious, l 1
l Ardent 1
Ardent i 1
el Acasta 1
Acasta va 1
passar inadvertida, 1
inadvertida, tot 1
que s'estimà 1
s'estimà que 1
que 900 1
900 homes 1
el Glorious, 1
Glorious, els 1
les llanxes 2
van vagar 1
vagar durant 1
3 dies, 1
dies, amb 2
de 1.519 1
1.519 homes 1
només 45 1
45 supervivents. 1
supervivents. La 1
mirall és 2
refrigerant causà 1
reactor comencés 1
a sobreescalfar-se, 1
sobreescalfar-se, posant 1
perill les 1
les barres 1
barres de 2
control i, 1
com Zatéiev 1
Zatéiev creia 1
creia erròniament, 1
erròniament, podia 1
podia causar 3
explosió nuclear. 1
nuclear. La 1
de micronutrients 1
micronutrients també 1
una causa. 1
causa. La 2
pèrdua prematura 1
prematura del 1
pare, Aqa 1
Aqa Ali 1
Ali Shah, 2
Shah, va 1
germà, Shihab 1
Shihab al-Din 1
al-Din Shah. 1
La performance 1
performance converteix 1
converteix una 1
comunicació oral 1
oral en 1
en objecte 1
objecte poètic, 1
poètic, concedint-li 1
concedint-li la 1
la identifiqui 1
identifiqui com 1
tal. La 1
La periodista 1
periodista Elisabet 1
Elisabet Pedrosa, 1
Pedrosa, mare 1
nena amb 1
de Rett, 1
Rett, ha 1
llibre Criatures 1
Criatures d'un 1
altre planeta 1
planeta (La 1
(La Magrana/Dèria 1
Magrana/Dèria Editors) 1
Editors) per 1
investigació. La 1
La permacultura 1
permacultura convida 1
relació aquests 1
aquests aspectes 1
teòrics amb 1
observacions realitzades 2
realitzades sobre 1
La permanència 1
els oficis 2
oficis municipals 1
municipals era 1
era anual 1
anual i 3
pel consell. 1
La permanent 1
permanent agitació 1
agitació dels 1
dels geníssers 1
geníssers v 1
v provocar 1
provocar plans 1
plans fins 1
i tit 1
tit per 1
els nizam-i 1
nizam-i djedid 1
djedid amb 1
altre nom. 1
La perplexitat 1
perplexitat de 1
crítica, tanmateix, 1
tanmateix, es 1
acompanyar d'elogis 1
d'elogis denotatius 1
denotatius del 1
estaven adquirint 1
adquirint a 1
tots nivells 1
La persecució 2
clero i 1
fidels va 1
primer detonant 1
detonant de 1
la rebel·lió. 2
rebel·lió. La 1
persecució va 1
continuar esporàdicament, 1
esporàdicament, esclatant 1
esclatant de 1
en 1613 1
1613 i 1
i 1630. 1
1630. La 1
La perseverança 1
perseverança de 1
la fè 1
fè en 1
en l'habilitat 1
millor veu, 1
veu, de 1
na Jewel, 1
Jewel, al 1
final varen 1
varen valdre 1
valdre la 1
la pena: 1
pena: de 1
forma impressionant, 1
impressionant, el 1
resistir durant 1
al Billboard 1
200 arribant 1
al nº 1
nº 4 1
màxima popularitat. 1
popularitat. La 1
La persistència 1
persistència ve 1
ve al 2
desenvolupar l'estat 1
joc al 1
rellotge. La 2
La persona 6
fa (persona 1
(persona índex) 1
índex) es 1
doble cercle 1
cercle o 1
o doble 1
doble quadrat. 1
quadrat. La 1
l'esquerra ha 1
confirmació i 1
un adult, 1
adult, mentre 1
dreta encara 1
encara no, 1
no, i 2
nen. La 1
La personalitat 2
de Morel 1
Morel ha 1
fet córrer 1
córrer rius 1
tinta a 2
personalitat històrica 1
històrica d'Iseut 1
d'Iseut no 1
persona posteriorment 1
posteriorment ja 1
ja present 1
cort, simbolitza 1
finalització d'haver 1
pres possessió 1
seu regne. 2
regne. La 1
centre ha 1
triar per 1
per torns 1
torns a 1
un oponent. 1
oponent. La 2
feia l'encarrec 1
l'encarrec sovint 1
sovint facilitava 1
facilitava els 1
els materials, 2
generalment cars, 1
cars, als 1
artistes i, 1
tradicionalment, el 1
pagament es 1
regals més 1
pagament en 1
en metàl·lic. 2
marcador M124 1
M124 de 1
l'haplogrup R2 1
R2 va 1
a Euràsia. 1
Euràsia. L'apertura 1
L'apertura asimètrica 1
asimètrica dels 1
vasos deferents 1
deferents es 1
vesícula seminal. 1
seminal. La 1
La pesca 4
pesca es 1
desenvolupa al 2
Negra. La 1
silvicultura són 1
d'un 0,95% 1
0,95% del 1
del PIB, 2
PIB, emprant 1
emprant a 2
2.000 persones. 2
pesca només 1
només suposa 1
despesa anual 1
de 652.498.723 1
652.498.723 dòlars 1
dels no 1
no residents, 1
residents, incloses 1
les compres 1
compres de 1
de llicències, 1
llicències, guies, 1
guies, equips 1
i reparacions. 1
reparacions. La 1
pesca per 1
consum particular 1
comercialització s'ha 1
vist minvada 1
minvada per 1
riu Pilcomayo, 1
Pilcomayo, que 1
provocat serioses 1
serioses afeccions 1
afeccions en 1
els nadons. 1
nadons. La 1
La pesta 1
pesta mai 1
no deixà 1
deixà d'inquietar 1
d'inquietar les 1
modestos llogarets. 1
llogarets. La 1
La petició 2
acceptada i 2
i Michele 1
a Sicília 3
Sicília des 1
d'on sortiria 1
sortiria un 1
batalló cap 1
rebutjat diverses 1
vegades pel 3
govern argentí 1
argentí al·legant 1
al·legant el 1
de territorialitat. 1
territorialitat. La 1
petita Catherina 1
Catherina anà 1
un oncle, 2
oncle, Owen 1
Owen Conway, 1
Conway, i 1
germans foren 2
foren adoptats 1
parella protestant. 1
petita comença 1
pujar l'únic 1
tram d'escales 1
d'escales que 1
Santiago. La 1
petita dimensió 1
troben permet 1
permet recollir 1
recollir ne 1
ne biozones 1
biozones cyphus 1
cyphus del 1
del Llandoverià, 1
Llandoverià, tumescens 1
tumescens del 1
del Ludlowià 1
Ludlowià i 1
i gregarius. 1
gregarius. La 1
ponent és 1
més interessant, 1
interessant, amb 1
el finestral 3
finestral del 1
del gòtic 2
punt cegada, 1
cegada, sobre 1
gran llosa 1
llosa amb 1
escut format 1
diferents castells, 1
castells, avui 1
altre lloc. 2
petita franja 2
franja continental 1
continental de 2
de Lurøy 1
Lurøy va 1
de Tonnes 1
Tonnes al 1
Carretera comtat 1
comtat noruega 1
noruega 17 1
a Stokkvågen 1
Stokkvågen al 1
de Sjona. 1
Sjona. La 1
La Petita 1
Petita Sarai 1
Sarai era 1
La petjada 2
petjada d'aigua 1
grup definit 1
definit de 1
consumidors (per 1
exemple, individus, 1
individus, famílies, 1
famílies, pobles, 1
pobles, ciutats, 1
ciutats, províncies, 1
províncies, estats 1
o nacions) 1
nacions) o 1
o productors 1
productors (per 1
exemple, organismes 1
organismes públics, 1
públics, empreses 1
privades o 1
sector econòmic). 1
econòmic). La 1
de CO 1
2 equivalent. 1
equivalent. La 2
La Petrobras 1
Petrobras ja 1
identificat almenys 1
deu reserves 1
reserves potencials 1
potencials per 2
explotar petroli 1
petroli sota 1
la crosta 1
crosta de 1
sal, contenint 1
contenint reserves 1
reserves estimades 1
estimades de 1
12 bilions 1
bilions boe. 1
boe. L'àpex 1
L'àpex és 1
és agut 1
agut o 1
o truncat, 1
truncat, de 1
vegades, apiculat, 1
apiculat, lleugerament 1
lleugerament ondulades 1
ondulades o 1
o revolutes, 1
revolutes, densament 1
densament llanoses. 1
llanoses. La 1
La PGE 1
PGE 2 1
2 actua 1
actua d'una 1
molt localitzada 1
localitzada i 1
es metabolitza 1
metabolitza ràpidament. 1
La P. 1
P. glauca 1
glauca Echiniformis 1
Echiniformis va 1
Royal Horticultural 1
Horticultural Society's 1
Society's Award 1
Award of 1
of Garden 1
Garden Merit. 1
Merit. La 1
La Philharmonia 1
Philharmonia és 1
és l'orquestra 1
més gravacions 1
gravacions discogràfiques, 1
discogràfiques, amb 1
mil enregistraments. 1
enregistraments. La 1
La Philippines 1
Philippines Football 1
League fou 1
fou anunciada 1
anunciada el 3
2016. L'API 1
L'API Asana 1
Asana és 1
interfície RESTful, 1
RESTful, que 1
usuaris actualitzar 1
actualitzar i 1
La pica 1
pica es 1
l'església, guardada 1
guardada per 1
ampli porxo. 1
porxo. La 2
La picana 1
picana era 1
anomenada «màquina»; 1
«màquina»; a 1
La Perla 1
Perla li 1
li dèien 1
dèien «Margarida». 1
«Margarida». La 1
La picrotoxina 1
picrotoxina és 1
altre antagonista 1
antagonista que 1
actua per 4
per bloqueig 1
bloqueig del 1
clor associat 1
aquest receptor 1
receptor i 1
i anul·la 1
anul·la l'efecte 1
l'efecte inhibidor 1
inhibidor del 1
del GABA. 1
GABA. Làpides 1
Làpides de 1
de Vindolanda 1
Vindolanda 166-177 1
166-177 Les 1
Les proves 12
proves trobades 1
trobades han 1
registre individual 1
soldats. La 1
La «pila» 1
«pila» és 1
valors que 3
que l'algoritme 1
l'algoritme manté 1
memòria després 1
realitzar l'operació 1
l'operació donada 1
segona columna. 1
columna. La 1
La pilota 1
pilota està 1
plàstic molt 1
dur o 1
tenir 8,5 1
8,5 cm 1
diàmetre. La 4
La pilot 1
proves Hanna 1
Hanna Reitsch 1
Reitsch la 1
la rebé 1
per duplicat: 1
duplicat: quan 1
2a Classe, 1
Classe, Göring 1
Göring li 1
una Insígnia 1
Insígnia en 1
i diamants, 1
diamants, però 1
miniatura. La 1
La P 1
P indica 1
l'antiga xarxa 1
carreteres provincials. 1
provincials. La 1
La pineda 1
pineda acompleix 1
acompleix diverses 1
fauna d'una 1
certa raresa 1
raresa i 1
i escassetat, 1
escassetat, la 1
fixació del 2
les allaus. 1
allaus. La 1
de Ceilia 1
Ceilia Pazzi 1
Pazzi (1720), 1
(1720), que 1
de "dames 1
"dames joves”, 1
joves”, presenta 1
noblesa en 2
en poses 1
poses característiques 1
característiques d'adults. 1
d'adults. La 1
de L'assumpció 1
L'assumpció de 1
Verge té 1
401 x 1
x 229 1
229 cm. 1
Mitjana també 1
bàsicament sobre 1
sobre parets 1
són religiosos. 1
religiosos. La 1
pintura es 2
conèixer públicament 1
York, al 1
al Lyrique 1
Lyrique Hall, 1
Hall, 756 1
756 Broadway, 1
Broadway, el 1
1859. La 1
La pintura, 1
pintura, inscrita 1
el Cinquecento, 1
Cinquecento, reflecteix 1
influència leonardiana 1
leonardiana en 1
el sfumato 1
sfumato i 1
de clarobscur 1
clarobscur del 1
pintura mostra 1
l'espectador una 1
escena on 1
veuen representades 1
representades les 1
societat espanyola 2
XX, a 1
l'àmbit més 1
més local. 1
restaurada posteriorment. 1
posteriorment. La 1
pintura retrata 1
retrata a 1
a Giovanna 1
Giovanna degli 1
degli Albizzi, 1
Albizzi, una 1
noblesa florentina 1
florentina que 1
amb Lorenzo 1
Lorenzo Tornabuoni. 1
Tornabuoni. La 1
La pinzellada 1
pinzellada és 1
és solta 1
detalls s'aconsegueixen 1
s'aconsegueixen amb 1
gran economia 1
de mitjans. 1
La Piper 1
Piper Cub 1
Cub va 1
va esdevindre 5
esdevindre ràpidament 1
imatge familiar. 1
familiar. ; 1
piràmide d'aquesta 1
d'aquesta reina 1
reina es 2
tomba mastaba. 1
mastaba. La 1
de Ball 2
Ball és 1
un illot 2
illot deshabitat 1
deshabitat localitzat 1
localitzat enmig 1
La piràmide 1
de Kukulcán 1
Kukulcán és 1
principals estructures 2
estructures del 4
Piràmide inversa 1
del Louvre, 1
Louvre, és 1
La pirateria 1
pirateria destrueix 1
destrueix les 1
culturals locals 1
i influeix 1
influeix de 1
manera negativa 1
seves elacions 1
elacions amb 1
els associats 1
associats estrangers. 1
estrangers. L'API 1
L'API seL4 1
seL4 és 1
una especificació 3
especificació executable 1
executable escrita 1
en Haskell. 1
Haskell. La 1
La pissarra 1
pissarra és 1
l'element geològic 1
geològic més 1
destacable formant 1
formant complexos 1
complexos rocosos 1
colors, generalment 1
generalment gris 1
i blavços, 1
blavços, i 1
gran facilitat 2
de fractura. 1
fractura. La 1
La pista 2
pista del 3
l'àlbum "Take 1
"Take Care" 1
Care" va 1
llançada com 1
a quart 1
quart senzill 1
senzill el 1
2012, i 2
de Barbados, 1
Barbados, Rihanna. 1
Rihanna. La 1
pista surt 1
surt com 1
"The Flesh 1
Flesh Failures". 1
Failures". La 1
La pistola 2
pistola sueca 1
cinc canons 1
canons Feilitzerne 1
Feilitzerne és 1
l'únic pepperbox 1
pepperbox que 1
consideració per 2
seva estensió 1
estensió a 1
exèrcit. La 1
pistola tenia 1
mira permanent 1
permanent irregulable 1
irregulable calibrada 1
calibrada per 1
m (la 1
(la distancia 1
distancia màxima 1
màxima quan 1
es disparen 1
disparen ràfegues) 1
ràfegues) i 1
un selector 2
foc entre 1
entre tir 1
tir semiautomàtic 1
semiautomàtic i 2
i totalment 4
totalment automàtic. 1
automàtic. La 2
La pitjor 1
pitjor temporada 1
balanç d'1-16. 1
d'1-16. La 1
La Plaça 2
Plaça Catalunya 1
Catalunya cap 1
al 1915; 1
1915; a 1
veure l'edifici 1
del Novedades, 1
Novedades, que 1
en 1918 2
1918 seria 1
seria substituït 2
les Casa 1
Casa Rocamora. 1
Rocamora. La 1
La plaça 9
plaça davant 1
Munic s'anomena 1
s'anomena Geschwister-Scholl-Platz, 1
Geschwister-Scholl-Platz, en 1
català, Plaça 1
Plaça dels 2
germans Scholl, 1
Scholl, una 1
altra plaça 1
hi comunica 1
comunica s'anomena 1
s'anomena Professor-Huber-Platz. 1
Professor-Huber-Platz. La 1
Bastilla és 1
sortida, de 1
de passatge 2
passatge o 1
o d'arribada 1
nombroses manifestacions 1
manifestacions socials, 1
socials, polítiques 1
o sindicals. 1
sindicals. La 1
l'Església constituïa 1
poders medievals 1
Guimerà. La 1
l'església, llavors 1
anomenada Màlaga, 1
Màlaga, va 1
viure forts 1
forts enfrontaments. 1
enfrontaments. La 2
de Requena, 1
Requena, vila 1
vila reial, 1
reial, era 1
desitjada per 1
per aragonesos 1
aragonesos i 1
i castellans. 1
castellans. La 1
plaça està 1
il·luminada amb 2
quatre fanals 1
fanals amb 1
colat. La 1
molts esdeveniments 1
han marcat 2
marcat la 2
Major d'Eroles 1
d'Eroles és 1
dimensions mitjanes, 1
mitjanes, resultat 1
de l'agregació 2
de vivendes 1
vivendes formant 1
espai irregular 1
i d'interrelació. 1
d'interrelació. La 1
plaça principal 1
principal ja 1
la Quartera, 1
Quartera, amb 1
amb porxos 1
porxos que 1
podien aixoplugar 1
aixoplugar 3.000 1
homes formats. 1
formats. La 1
La placa 1
placa s'erigeix 1
s'erigeix horitzontalment 1
horitzontalment i 1
terra el 2
el sepulcre, 1
sepulcre, molt 1
inscripció: Família 1
Família Avellana. 1
Avellana. La 1
La Placeta 1
Placeta de 1
néixer quan 2
va derruir 1
derruir l'antic 1
l'antic Portal 1
Roc, que 1
tres accessos 1
accessos de 1
muralla perimetral 1
perimetral que 1
que protegia 3
protegia Guissona 1
Guissona en 1
La plana 2
Seu comença 1
l'anomenat forat 1
Seu, és 1
del Burgar, 1
Burgar, depressió 1
depressió situada 1
comarques del 2
Ebre i 1
d'Ebre, marca 1
marca límit 1
massís. La 1
La Plana 2
Plana del 2
Nord en 1
Pi era 1
un vilar 1
vilar i 1
i castell 2
castell documentat 1
el 1313. 1
1313. ; 1
de Sallu 1
Sallu fou 1
ocupada i 4
els assiris 1
a Lupti, 1
Lupti, van 1
riu Radana 1
Radana (modern 1
(modern Tauq 1
Tauq Chai) 1
Chai) i 1
muntanya Kamulla 1
Kamulla (modern 1
(modern Jebel 1
Jebel Hamrin) 1
Hamrin) on 1
als babilonis. 1
babilonis. La 1
La planificació, 1
planificació, definició 1
identitat sonora 1
de comunicar-la 1
comunicar-la al 1
a audio 1
audio branding, 1
branding, sound 1
sound branding, 1
branding, sonic 1
sonic branding, 1
branding, acoustic 1
acoustic branding, 1
branding, music 1
music branding 1
branding o 1
o so 1
so corporatiu. 1
corporatiu. La 1
La planitud 1
planitud del 1
terreny local, 1
local, quan 1
amb l'expansió 4
urbana, ha 1
ciutat tingui 1
inundacions. La 1
La planta 54
baixa consta 4
tres obertures: 1
obertures: al 1
centre tenim 1
portal quadrangular 1
quadrangular equipat 1
un robusta 1
i poderosa 1
poderosa llinda 1
uns muntants 1
muntants laterals 1
ben treballats 1
i escairats. 1
obertures, com 1
portals rectangulas 1
rectangulas d'accés, 1
d'accés, i 1
finestra rectangular. 1
d'un sòcol 1
sòcol de 3
metre recobert 1
pissarra. La 1
portal allindanat 2
i carcanyols, 1
carcanyols, flanquejat 1
dos finestrons 1
finestrons atrompetats. 1
atrompetats. La 1
va coberta 1
la superior, 1
canó apuntada. 1
apuntada. La 1
l'edifici, envoltat 1
vidre, tanca 1
televisió. La 4
ser pensada 1
pensada com 1
calçada que 1
distribueix els 1
diferents espais 3
espais als 1
usuaris podrien 1
podrien tenir 3
tenir accés. 1
accés. La 2
teatre té 1
diversos arcs 1
carrer, en 2
part reutilitzats 1
reutilitzats de 1
edifici colonial 1
les carnisseries. 1
carnisseries. La 1
baixa disposa 1
portes d'arc 1
rebaixat i 2
baixa és 5
superiors d' 1
pedra (incloent 1
(incloent el 1
el garatge 2
i magatzem). 1
magatzem). La 1
garatge. La 1
actualment modificada 1
té portes 1
d'accés pels 1
carrers. La 1
usos comercials, 1
trobem instal·lada, 1
instal·lada, mentre 1
són adreçats 1
a habitatges 2
habitatges plurifamiliars. 1
plurifamiliars. La 1
una crugia 2
crugia de 2
mateixa llargària 1
pis d'alçada. 1
està ocupada, 1
ocupada, excepte 1
per l'accés 1
l'accés principal 2
veïns, pels 1
magatzems "El 1
"El Indio", 1
Indio", fundats 1
fundats cap 1
al 1870 1
i reformats 1
reformats l'any 1
l'any 1922 2
marcada estètica 1
estètica modernista. 1
per l'habitació. 1
l'habitació. La 1
pintada en 1
blanc, però 2
pisos estan 1
pintats del 1
i decoracions 2
decoracions iguals. 1
iguals. La 1
ha badius 1
pilar quadrat 2
quadrat al 1
troba formada 1
escalinata. La 1
totalment modificada. 1
modificada. La 2
totalment transformada 1
transformada i, 1
actualment, es 1
farmàcia. La 1
baixa presenta 3
obertures molt 1
molt transformades, 1
transformades, de 1
presenta porta 1
baixa té 6
diferents obertures 1
costat, totes 1
elles amb 1
amb petit 1
petit teulat 1
finestres, amb 1
amb muntants 3
de pedres; 1
pedres; el 1
pis finestres 1
i portes, 1
portes, i 1
segon té 1
té finestres. 1
gran porta 4
porta rectangular 1
un comerç. 1
comerç. La 2
té usos 2
usos comercials. 1
comercials. La 1
gran arrel 1
arrel primària 1
primària que 1
ciutadella forma 1
quadrat flanquejat 1
quatre bastions 1
bastions amb 1
amb orellons 1
orellons i 1
tres mitges 1
mitges llunes. 1
llunes. La 1
l'antic palau 2
palau ocupa 1
xamfrà, però 1
no l'ocupa 1
l'ocupa tota 1
la parcel·la, 1
parcel·la, sinó 1
deixa uns 1
uns espais 1
espais laterals 1
estat ocupats 1
portal té 1
un esplandit 1
esplandit obert 1
l'interior. La 1
planta d'energia 1
d'energia Chengdu 1
Chengdu a 1
marxa una 3
de dessulfuració 1
dessulfuració de 1
gasos d'aquest 1
100 MW 1
MW el 1
en crugies 1
de patis 2
patis alineats 1
alineats amb 1
eixos del 1
del Prado 3
Prado i 2
i Alcalá 1
Alcalá articulades 1
articulades pel 1
pel tram 1
tram diagonal 1
diagonal del 1
del xamfrà. 1
xamfrà. La 1
rectangular, així 1
d'entrada, que 1
és allindanada. 1
allindanada. La 1
diversos afegits 1
afegits de 1
serveis, de 1
corts i 2
de paller. 1
paller. La 1
planta golfes 1
golfes té 1
a obertures, 1
obertures, petites 2
petites galeries 1
galeries amb 1
punt, decorades 1
petit guardapols 1
guardapols ondulat, 1
ondulat, i 1
un ampit 1
ampit a 1
la finestra. 3
mesura 1'70m 1
1'70m de 2
i 5'40m 1
5'40m d'amplada. 1
noble està 1
sales decorades 2
amb estils 1
estils molt 1
molt diferenciats, 1
una recarregada 1
recarregada sumptuositat. 1
sumptuositat. La 1
gran balconera 1
balconera que 1
portes sortides 1
de balcó. 1
balcó. La 1
rectangular, ja 1
una queixalada 1
queixalada a 1
llevant motivada 1
al carrer: 2
carrer: orientar-lo 1
orientar-lo segons 1
planta perd 1
perd ràpidament 1
aspecte desitjable 1
desitjable amb 1
reg excessiu, 1
excessiu, un 1
lloc massa 1
massa fosc, 1
nitrogen. La 1
certa diferenciació, 1
diferenciació, amb 1
balcons correguts 1
reparteixen les 1
nou obertures 1
planta projectada 1
projectada era 1
capelles fornícules 1
fornícules i 1
torres exemptes 1
exemptes a 1
planta prové 1
l'encreuament de 1
roses 'Prima 1
'Prima Ballerina' 1
Ballerina' i 1
de 'Montezuma'. 1
'Montezuma'. La 1
La planta, 1
planta, que 1
de desferres 1
desferres i 1
ferralla produeix 1
produeix barres 1
barres d'acer 1
d'acer per 2
construcció, ha 1
transformar també 1
els burgesos 1
burgesos per 1
fer-los aptes 1
comunista. La 2
planta segueix 2
en funcionament, 3
funcionament, i 1
complementa actualment 1
dièsel situada 1
menys rectangular 1
mesura irregular 1
irregular disposada 1
forma desendreçada. 1
desendreçada. La 1
planta s'unia 1
s'unia al 1
per filaments 1
filaments radicals 1
radicals molt 1
molt fins. 1
fins. La 1
canvi presenta 1
finestres triforades 1
triforades a 1
i geminades 1
geminades als 1
superior fou 1
reconstruïda després 1
incendi. La 1
superior presenta 1
presenta reformes 1
reformes parcials 1
parcials i 2
i recents 1
recents (segle 1
(segle XX) 1
XX) a 1
obertures, així 2
a empelt 1
empelt de 1
de l'albergínia. 1
l'albergínia. La 1
La Plataforma 1
Plataforma Científica 1
Científica de 1
de Microscopia 1
Microscopia Digital 1
Digital Avançada 1
Avançada ofereix 1
extensa gamma 1
de microscopia 1
microscopia de 1
de l'IRB 1
l'IRB Barcelona 1
del PCB. 1
PCB. La 1
La plataforma 6
plataforma es 1
proposa aleshores 1
aleshores respondre 1
respondre des 1
civil organitzada 1
organitzada a 1
possible representació 1
representació municipal 1
municipal d'aquest 2
d'aquest partit, 1
partit, atesos 1
atesos els 1
seus plantejaments. 1
plantejaments. La 1
plataforma II 1
II és 7
punt concret 1
concret es 1
plataforma interior 1
generalment plana, 1
cim central 1
central baix 1
baix lleugerament 1
desplaçat al 1
cràter. La 1
plataforma ofereix 1
ofereix alternatives 1
alternatives energètiques 1
energètiques a 1
presa sense 2
sense danys 1
danys irreversibles, 1
irreversibles, que 1
estat tingudes 1
tingudes en 2
autoritats. La 1
plataforma també 1
també detecta 1
detecta el 1
grau d'estereòpsia 1
d'estereòpsia i 1
l'evolució quantitativa 1
quantitativa al 1
d'un tractament. 1
tractament. La 2
plataforma va 1
La plata, 1
plata, no 1
no desenvolupa 1
desenvolupa cap 1
cap paper 1
paper conegut 1
en l'organisme 1
l'organisme humà, 1
possibles efectes 3
efectes beneficiaris 1
beneficiaris d'aquesta 1
d'aquesta són 1
són tema 1
discussió entre 2
els científics. 1
La platja 4
platja no 1
més recomanades 1
recomanades són 1
pesca submarina 1
submarina i 1
i l'esportiva 1
l'esportiva a 1
a canya. 1
canya. La 1
platja rep 1
nombre important 3
turistes durant 1
l'estiu. La 2
platja situada 1
del penya-segat 2
penya-segat no 1
de grava. 1
grava. La 1
platja va 2
confiada als 1
als britànics, 1
britànics, que 1
destinar el 2
el 30è 1
30è cos 1
conquerida sense 1
massa dificultats. 1
dificultats. La 1
La Plaza 1
España amb 1
i l'Edifici 2
l'Edifici España 1
España al 1
fons. L'aplicació 1
L'aplicació base 1
per Dwango 1
Dwango com 1
a programari 1
obert sota 1
nom OpenToonz. 1
OpenToonz. L'aplicació 1
L'aplicació de 1
de VideoScribe 1
VideoScribe per 1
per l'iPad 1
l'iPad va 1
millor Tableta/Mòbil 1
Tableta/Mòbil B2B 1
B2B el 1
2013 als 1
de MOMA 1
MOMA després 1
tres categories. 1
categories. L'aplicació 1
L'aplicació eficaç 1
eficaç d'ajut 1
d'ajut permet 1
permet igualment 1
Europea ocupin 1
ocupin un 1
major recalcament 1
recalcament a 1
l'escena mundial. 1
mundial. L'aplicació 1
L'aplicació més 3
descobriment automàtic 1
una xarxa. 2
xarxa. L'aplicació 1
del SO3 1
SO3 és 1
d' L'aplicació 1
manera comercial 1
comercial és 1
cuina per 1
aliments s'enganxin 1
s'enganxin als 1
als estris 1
cuina. L'aplicació 1
L'aplicació sistemàtica 1
sistemàtica del 1
de solubilitat 2
solubilitat constitueix 1
tota química 1
química analítica 1
analítica qualitativa. 1
qualitativa. La 1
pluja anual 1
anual mitjana 2
d'uns 900 1
900 mm. 1
de cendra, 1
cendra, en 1
almenys 7 1
7 poblacions 1
l'illa, ha 1
ha obligat 1
a evacuar 1
evacuar diversos 1
pluja menuda 1
menuda també 1
de borrim, 1
borrim, brusquina 1
brusquina i 1
i brusca. 1
brusca. La 1
intensa al 1
del clavegueram 1
del Fleet. 1
Fleet. La 1
La plusmarca 1
plusmarca de 1
Johnson resta 1
resta avui 2
per superar. 1
superar. La 1
La plusvàlua 1
plusvàlua de 1
és assignada 2
treball (no 1
(no al 1
al capital). 1
capital). La 1
La pluviometria 2
pluviometria anual 1
anual és 5
150 litres. 1
litres. La 2
pluviometria mitjana 1
de 2.407 1
2.407 litres. 1
La pluviositat 1
pluviositat hi 1
força elevada, 1
elevada, ja 1
Montseny obra 1
a condensador 1
condensador dels 1
arriben de 2
Mediterrània. La 1
La PM-9 1
PM-9 és 1
japonesa Minebea 1
Minebea Co., 1
Co., també 1
a Minebea. 1
Minebea. La 1
activa representa 1
el 63% 1
63% del 1
població actual 3
d'aproximadament 200, 1
200, però 1
passat era 2
més poblada. 2
La població, 2
tres portes, 1
portes, fou 1
coneguda abans 1
abans com 1
a Miattik 1
Miattik i 1
modernament com 1
a Xaharat 2
Xaharat al-Ras 1
al-Ras i 1
castell (a 1
ciutat) com 1
Xaharat al-Fish. 1
al-Fish. La 1
població animal 1
animal és 3
d'una riquesa 1
riquesa extraordinària. 1
extraordinària. La 1
població augmentaria 1
augmentaria encara 1
mica més. 1
població àzeri 1
àzeri de 1
de Kəlbəcər 1
Kəlbəcər va 1
ser desplaçada 1
desplaçada pels 1
a desplaçats 1
l'Azerbaidjan. La 1
població catòlica 1
era 10.593.714 1
10.593.714 cristians, 1
cristians, que 1
el 53,21% 1
53,21% de 1
població compta 1
una arrelada 1
arrelada tradició 1
tradició gegantera, 1
gegantera, com 1
altres viles 1
població conserva 1
estructura àrab, 1
àrab, amb 1
amb carrers 1
carrers estrets 1
i costeruts, 1
costeruts, com 1
amb edificacions 1
edificacions d'aquella 1
època, entre 1
fortalesa àrab. 1
població costanera 1
l'actual Premià 1
Dalt, el 1
el “Premià 1
“Premià de 1
de Baix” 1
Baix” com 1
deia aleshores, 1
aleshores, creixia 1
creixia ràpidament: 1
ràpidament: així, 1
Sant Cristòfol. 1
Cristòfol. La 1
població creix 2
i s'instal·la 1
barris perifèrics 1
San Cristòbal 1
Cristòbal i 1
San José. 1
José. La 1
població d'Aldaia 1
d'Aldaia està 1
dividida per 3
línia fèrria 2
fèrria de 1
de Madrid-València. 1
Madrid-València. La 1
població d'Almirante 1
d'Almirante depèn 1
port d'Almirante, 1
d'Almirante, la 1
planta hidroelèctrica 1
hidroelèctrica AES 1
AES i 1
i funcionaris 3
de Bellcaire 1
Bellcaire resultà 1
resultà molt 3
molt damnada 1
damnada amb 1
de 1348 1
1348 i 1
i 1381, 1
1381, després 1
no superava 1
superava els 1
4 focs. 1
focs. La 1
de Carmagnola 1
Carmagnola està 1
està repartida 2
i barris, 1
barris, en 1
total vint-i-tres. 1
vint-i-tres. La 1
demanda d’habitatges. 1
d’habitatges. La 1
de 59.067 1
59.067 segons 1
comtat ha 1
anat decreixent 1
decreixent des 1
del 1920. 1
1920. La 3
illes ronda 1
ronda les 1
les 2.500 1
2.500 persones, 1
quals més 2
d'un 90% 2
90% pertany 1
1 143 1
143 667 1
667 persones. 1
de Ventalló 1
Ventalló acusà 1
acusà un 1
elevat augment 1
augment durant 1
1860 s'assolia 1
s'assolia la 1
de 1,176 1
1,176 habitants, 1
habitants, que 1
disminuir molt 1
població d'Hondures, 1
d'Hondures, és 1
major creixement 1
a Llatinoamèrica. 2
Llatinoamèrica. La 1
població d'origen 2
d'origen africà 1
africà va 1
constituir la 1
milícies ariquenyes 1
ariquenyes durant 1
colonial i 2
republicana peruana. 1
peruana. La 1
19 veïns 1
116 ànimes 1
(habitants). La 2
bàsicament rural. 1
calcula en 1
en 85.000 1
85.000 persones, 1
persones, aproximadament, 1
aproximadament, encara 1
difícil d'establir-ne 1
d'establir-ne el 1
nombre exacte; 1
exacte; l'estat 1
l'estat noruec 1
noruec reconeix 1
reconeix qualsevol 1
qualsevol noruec 1
noruec com 1
a sami 1
sami si 1
un avi 1
avi gran 1
gran a 2
el sami. 1
sami. La 1
és mencionada 1
mencionada diverses 1
Bíblia, amb 1
noms: Quiriat-Baal, 1
Quiriat-Baal, ciutat 1
de Baal 1
Baal (Jos 1
(Jos 15,60; 1
15,60; 18,14) 1
18,14) Baalà 1
Baalà (Jos 1
(Jos 15,9; 1
15,9; 1 1
1 Par 1
Par 13,6), 1
13,6), Baalé-Judà 1
Baalé-Judà (2n 1
(2n Sam 1
Sam 6,2) 1
6,2) o 1
simplement Quiriat 1
Quiriat (Jos 1
(Jos 18,28). 1
18,28). La 1
documentada com 1
com Alasso 1
Alasso en 1
de xoc. 1
xoc. La 1
població estava 1
28 ànimes 1
estimada és 1
d'entre 409 1
409 i 1
i 439 1
439 espècimens. 1
espècimens. La 1
trobava profundament 1
profundament marcada 1
pels estralls 1
estralls de 2
repressió exercida 1
tropes rebels 1
ocupat la 1
comarca l'abril 1
1938. La 2
incrementar en 1
del doble, 1
doble, hi 1
haver d'allunyar 1
d'allunyar les 1
nous barris, 1
barris, com 1
famosos barris 1
barris espanyols. 1
població formada 1
per indígenes 1
blancs va 1
créixer tant 1
caigut gradualment 1
de 17.760 1
17.760 en 1
en 1996 1
1996 a 1
a 17.717 1
17.717 en 1
en 2002. 2
població, igual 1
de Mékore, 1
Mékore, estava 1
estava deserta 1
deserta i 1
cap piragüa. 1
piragüa. La 1
població inicial 1
de Kvænangen 1
Kvænangen era 1
de 1677. 1
1677. La 1
local el 1
ocasions esporàdiques 1
esporàdiques i 1
pocs més 1
més freqüentment. 1
freqüentment. La 1
població musulmana 2
musulmana abans 1
genocidi era 1
4%, que 1
era excepcionalment 1
excepcionalment baixa 1
població no 3
era partidària 1
feia evident; 1
evident; havien 1
havien sentit 2
de l'enfonsament 3
l'enfonsament precipitat 1
precipitat de 1
de Fushanj 1
Fushanj i 1
guarnició i 1
de ganes 1
a Timur. 1
Timur. La 1
població occidental 1
veu atemorida 1
atemorida per 1
propaganda estatal 1
estatal que 2
guerra nuclear 1
vista si 1
si ningú 2
ningú combat 1
el comunisme. 1
comunisme. La 1
població original 1
original més 2
de l'Antàrtic, 1
l'Antàrtic, havia 1
quedat reduïda 1
un 0,15% 1
0,15% de 1
abundància inicial. 1
població polonesa 1
polonesa estava 1
estava destinada 4
ser simple 1
simple població 1
població por 1
por sota 1
sota i 1
població s'agrupa 1
s'agrupa en 1
sis quarters, 1
quarters, cadascun 1
cadascun sotmès 1
un cap; 1
cap; aquests 1
aquests caps 1
caps són 1
conjunt els 1
els "Iwarafas." 1
"Iwarafas." La 1
població salvatge 1
salvatge estimada 1
estimada varia 1
varia molt; 1
molt; una 1
aproximació calcula 1
uns 1.590 1
1.590 animals 1
animals vivint 1
en llibertat, 2
llibertat, mentre 1
altre estudi 5
estudi fet 2
2006 a 3
població sempre 1
una entusiasta 1
entusiasta d'aquest 1
esport i 2
habitants han 1
han col·laborat 1
massa durant 1
les celebracions. 1
celebracions. La 1
total d'Astúries 1
d'Astúries és 1
és d'1. 1
d'1. La 1
aixecar en 1
setembre, unint-se 1
unint-se milicians 1
milicians i 1
fugit quan 1
exèrcits havien 1
derrotats. La 1
turons propers. 1
població valenciana 1
valenciana romana 1
romana o 1
indígena va 1
anar arabitzant-se 1
arabitzant-se a 1
poc, tant 1
cultura, religió, 2
religió, com 1
en l'idioma, 1
l'idioma, i 1
dominació sarraïna, 1
sarraïna, l'arabització 1
l'arabització espiritual 1
ser quasi 1
quasi completa. 1
quedar reduïda 1
reduïda dràsticament 1
dràsticament degut 1
malalties importades, 1
importades, com 1
verola, els 1
els raids 1
raids dels 1
dels negrers 1
negrers peruans, 1
peruans, el 1
consum d'opi 1
d'opi introduït 1
pels xinesos, 1
xinesos, i 1
l'alcohol. La 1
considerada poble 1
poble forà 1
forà del 1
Barcelona, això 1
va comportar-li 2
comportar-li moltes 1
moltes franqueses 1
franqueses però 1
també obligacions: 1
obligacions: per 1
contribuir econòmicament 1
població viurà 1
viurà restringida, 1
restringida, reduïda 1
espai cada 1
li impedirà 1
impedirà afrontar 1
afrontar els 1
reptes d'una 1
l'antic règim. 1
La Pobla 1
Vallbona compta 1
600 establiments 1
de servicis, 1
servicis, a 1
tradicional mercat 1
de dilluns, 1
dilluns, on 1
comprar tota 2
productes d'alimentació, 1
d'alimentació, així 1
com calcer, 1
calcer, tèxtil 1
productes típics 2
típics d'estos 1
d'estos mercats. 1
mercats. La 1
La poblaven 1
poblaven molts 1
molts catòlics, 1
resultar més 1
a Erasme 1
Erasme mantenir 1
independència intel·lectual 1
intel·lectual allà 1
allà que 1
la fanàticament 1
fanàticament protestant 1
protestant Basilea. 1
Basilea. La 1
La poderosa 1
vapor s'obre 1
s'obre camí 1
la lava 2
lava i 1
produeix aquests 2
aquests cons. 1
cons. La 1
La podrà 1
podrà salvar 1
salvar dels 1
de rellotgeria? 1
rellotgeria? La 1
La poesia 4
poesia d'aquest 1
dues escoles: 1
escoles: la 1
la De 1
De Salamanca 1
Salamanca ( 1
de Donne 1
Donne va 1
influència considerable 1
considerable als 1
als poetes 1
poetes posteriors, 1
posteriors, que 1
van emular 1
emular el 1
de Parra 1
Parra ha 1
variat molt 1
poesia somali 1
somali és 1
principalment oral, 1
oral, amb 1
amb poetes 1
sexes. L'apogeu 1
L'apogeu està 1
relacionat directament 1
vinya. La 1
La polaritat 2
polaritat dels 1
contactes d'entrada 1
d'entrada sovint 1
és invertida 1
invertida en 1
diagrames per 1
a claredat. 1
claredat. La 2
polaritat d'una 1
molècula qualsevol 1
qualsevol depèn 1
seva geometria 2
La polarització 1
polarització és 1
és nul·la 2
nul·la per 2
incidència normal. 1
La polèmica 2
polèmica amb 1
premsa satírica 1
signe oposat 1
oposat no 1
no estalvià 1
estalvià ni 1
ni insults 1
insults ni 1
ni greuges, 1
greuges, fent 1
d'un sentit 1
l'humor consistent 1
i personalitzat 1
personalitzat als 1
als contrincants 1
contrincants polítics. 1
polítics. La 2
polèmica rebrotà, 1
rebrotà, i 1
i l'expedient 1
l'expedient no 1
a resoldre's 1
resoldre's de 1
manera definitiva. 2
definitiva. La 1
La policia 20
policia afganesa, 1
afganesa, després 1
diverses guerres, 1
guerres, tenia 1
tenia seriosos 2
formació, organització 1
i corrupció. 1
corrupció. La 1
cada Estat 1
Estat té 1
funcions lluitar 1
el narcotràfic, 1
narcotràfic, però 1
però existeixen 3
existeixen també 2
també organismes 1
internacionals específics, 1
els lligats 1
Unides. La 1
Delhi va 2
utilitzar gas 1
gas lacrimògen 1
lacrimògen i 1
protestants, cosa 1
provocar enfrontaments. 1
de Manchester 2
Manchester està 1
tractant l'incident 1
l'incident com 1
atac terrorista 1
terrorista fins 1
es demostri 1
demostri el 1
contrari. La 1
policia eren 1
eren 662 1
662 homes 1
homes dels 1
quals 77 1
77 anaven 1
anaven muntats, 1
muntats, amb 1
amb 96 1
96 thanas 1
thanas (estacions 1
(estacions de 2
de policia); 1
policia); la 1
presó central 1
havia calabossos 1
calabossos a 1
cada tahsil. 1
tahsil. La 1
trobar superada 1
superada pels 1
dels protestants. 1
lliure des 1
juny. La 3
i Colomar 1
Colomar s'uniren 1
pla perquè 1
perquè Barranco 1
Barranco confessés 1
confessés els 1
policia ja 1
l'ha identificat 2
la N7 1
N7 i 1
seva foto 1
foto figura 1
els diaris. 1
diaris. La 1
La Policia 1
Metropolitana es 1
organitzar amb 2
gestió independent 1
independent a 2
Tòquio. La 1
policia no 3
ser violenta, 1
violenta, ja 1
fos emocional 1
emocional o 2
o física. 1
i arrestar 1
arrestar el 1
el lladre, 2
lladre, que 1
policia identifica 1
"La Cobra", 1
Cobra", un 1
gats lladres 1
lladres més 1
perillosa del 1
a Dzerjinski 1
Dzerjinski fins 1
trobar l'apartament 1
l'apartament on 1
vivia sota 1
de Władysław 1
Władysław Ptasiński. 1
Ptasiński. La 1
policia panamenya 1
panamenya estava 1
estava danyada 1
danyada després 1
invasió, i 1
no prengueren 1
prengueren aquesta 1
per patrullar 2
patrullar el 2
de Béria 1
Béria aviat 1
visitar Stàrostin 1
Stàrostin a 1
donar quatre 1
abandonar Moscou. 1
Moscou. La 1
agafar tots 2
amb l'ADMM, 1
l'ADMM, així 1
com noms 1
i adreces 1
adreces de 3
100 contactes 1
contactes acadèmics 1
acadèmics internacionals. 1
estava desconcertada 1
desconcertada i 1
en sabia 1
sabia res 1
l'assassinat. La 1
va dispersar 3
dispersar la 1
manifestació amb 1
gasos lacrimògens 1
lacrimògens i 1
fort enfrontament, 1
enfrontament, amb 1
de pedres. 2
pedres. La 1
multitud, matant 1
matant i 1
ferint una 1
quantitat incerta 1
incerta d'obrers. 1
d'obrers. La 1
als manifestants 1
manifestants la 1
dissolució d'aquesta, 1
policia. La 1
trigar 8 1
8 mesos 1
grup d'investigació 2
d'investigació pel 1
pel cas. 1
cas. La 3
La poligàmia 2
poligàmia era 1
era permesa, 1
era gens 1
gens freqüent. 1
freqüent. La 2
poligàmia hi 1
poc corrent. 1
La política 12
política alemanya 1
alemanya obligava 1
obligava als 1
en guetos. 1
guetos. La 1
política d'arabització 1
d'arabització es 1
intensificar i 1
molts kurds 1
kurds foren 1
deixaven buides 1
buides eren 1
eren ocupades 1
per àrabs. 1
regula per 2
de Rojava 1
Rojava ha 1
com "aspiracions 1
"aspiracions transnacionals 1
transnacionals llibertàries" 1
llibertàries" influenciades 1
influenciades pel 1
canvi ideològic 1
ideològic del 1
del PKK 1
PKK cap 1
política d'expansió 1
d'expansió és 1
altra volta 2
volta contestada. 1
contestada. La 1
política d'ús 1
d'ús dels 1
dominis està 1
pel Reglament 2
Reglament relatiu 1
relatiu als 1
domini sota 1
codi noruec 1
noruec de 1
nivell territorial, 1
territorial, també 1
el «Reglament 1
«Reglament de 1
de Domini». 1
Domini». La 1
demografia de 1
fer-la de 1
majoria bengalina 1
bengalina va 1
revolta armada 1
armada dels 1
dels Shanti 1
Shanti Bahini 1
Bahini (1986-1997). 1
(1986-1997). La 1
exterior cada 1
més agressiva 1
agressiva d' 1
romandre fragmentada. 1
fragmentada. La 2
monetària té 1
objectiu el 1
l'economia, en 1
preus estables 1
estables i 1
de desocupació 1
desocupació baixes. 1
baixes. La 2
política otoniana 1
otoniana volgué 1
volgué efectivament 1
efectivament que 1
autoritat no 1
fos qüestionada 1
per ningú 1
ningú de 1
construir o, 1
aviat, reconstruir 1
reconstruir un 1
romà d'antuvi. 1
d'antuvi. La 1
La polleguera 1
polleguera ha 1
prou resistent 1
resistent per 1
per sostenir 2
del batent 1
batent (exceptuant 1
(exceptuant certs 1
certs casos: 1
casos: vegeu 1
vegeu foto) 1
foto) que 1
la polleguera 2
polleguera inferior, 1
inferior, treballant 1
en tensió 1
tensió amb 2
polleguera superior. 1
superior. L'Apologètica 1
L'Apologètica de 1
las Casas 1
text clau 1
les discussions. 1
discussions. L'apologia 1
L'apologia que 1
de prefaci 1
suposadament està 1
per Sprenger 1
Sprenger també 1
també sera 1
sera una 1
una falsificació 1
falsificació segons 1
secretari d'Sprenger, 1
d'Sprenger, Servatius 1
Servatius Vanckel. 1
Vanckel. La 1
La polpa 1
polpa és 1
és ferma, 1
ferma, té 1
té bon 1
massa perfumat. 1
perfumat. La 1
La pols 5
pols del 1
Sàhara porta 1
el fong 1
fong microscòpic 1
microscòpic Aspergillus 1
Aspergillus sydowii 1
sydowii i 1
l'atmosfera causa 1
una neula 1
neula groga 1
groga que 1
que enfosqueix 1
enfosqueix els 1
pols no 1
no quedaria 1
quedaria gaire 1
en òrbita, 1
òrbita, de 1
pla més 2
pols sahariana 1
sahariana està 1
està principalment 3
principalment composta 1
el quars, 1
quars, feldespats 1
i argiles 1
argiles de 1
vegades associada 1
a calcita 1
calcita i 1
i paligorsquita. 1
paligorsquita. La 1
pols també 1
la gravació. 1
gravació. La 1
La popularitat 7
popularitat d'aquesta 1
d'aquesta font 1
font va 1
infanta Luisa 1
Luisa Carlota, 1
Carlota, que 1
de 1819 1
1819 va 1
les pedreres, 1
pedreres, hi 1
voler berenar 1
berenar a 1
genuí del 1
Francis fora 1
carrera, fins 1
èxits tenien 1
créixer. La 3
nou sant 1
sant contribuiria 1
incrementar les 1
de Della 1
a expandir 1
cambra fosca. 1
fosca. La 1
personatges Julian 1
i Sandy 2
Sandy del 1
programa radiofònic 1
radiofònic Round 1
Round the 1
the Horne 1
Horne va 2
termes deixés 1
un secret, 1
secret, perdent 1
principal funció. 1
popularitat nacional 1
segments va 1
que Nye 1
Nye passés 1
programa televisiu 1
televisiu educatiu, 1
educatiu, Bill 1
Bill Nye 1
Nye the 1
the Science 2
Science Guy, 1
Guy, de 1
a 1998. 2
La por 3
por al 3
al despoblament, 1
despoblament, juntament 1
diferents prelats, 1
prelats, va 1
possibilitar aquest 1
acord del 1
excloure els 1
els pagesos. 1
pagesos. La 1
La porció 1
porció visible 1
visible de 4
coberta representa, 1
representa, amb 1
alguna distorsió, 1
distorsió, la 1
estrelles al 1
latitud en 1
el planisferi. 1
planisferi. La 1
l'aïllament és 1
marxa l'Espiral 1
l'Espiral del 1
del Silenci 1
Silenci i 1
individus a 2
a preguntar-se 1
preguntar-se quines 1
quines opinions 1
conductes poden 1
provocar aquest 1
aquest aïllament 1
aïllament social 1
quines l'eviten. 1
l'eviten. La 1
desconfiança encara 1
encara habiten 1
habiten entre 1
La porprada 1
porprada va 1
la tintura 3
tintura més 1
més utilitzada, 1
utilitzada, en 1
quatre tints 1
tints diferents 1
diferents testificats. 1
testificats. La 1
porta adovellada, 1
adovellada, amb 1
clau, fou 1
troba avui 1
avui muntada 1
muntada en 1
edificacions d'estiueig 1
finca dita 1
dita "la 1
"la Marineda", 1
Marineda", entre 1
entre Calella 1
Calella de 1
i LLafranc. 1
LLafranc. La 1
porta antiga 1
antiga fou 1
factura moderna. 1
data 1830. 1
recinte està 1
temple és 1
i s'emmarca 2
d'accés és 1
d'arc deprimit 1
deprimit còncau, 1
còncau, de 1
els batents 1
d'accés, és 1
llaurada i 1
de cans; 1
cans; i 1
i porticons 1
porticons enreixats. 1
enreixats. La 1
d'accés s'obra 1
s'obra a 1
façana principat 1
principat a 1
estructura d' 1
d'accés s'obria 1
del ponent, 1
ponent, i 2
té certesa 1
aquesta tingués 1
tingués absidioles. 1
absidioles. La 1
La portada 9
portada d'aquestes 1
d'aquestes publicacions 1
publicacions mostrava 1
títol "Fables 1
"Fables of 1
of the" 1
the" mentre 1
contraportada "Reconstruction 1
"Reconstruction of 1
of the". 1
the". La 1
1966 fou 1
grans construccions 1
seu tipus, 1
tipus, abastava 1
abastava dos 1
dos carrers 2
Lo carril 1
carril de 1
Vilanova anava 1
anava sempre 1
sempre il·lustrada 1
il·lustrada amb 2
algun dibuix 1
caràcter satíric 1
satíric que 3
situacions criticables 1
criticables de 1
vila o 1
o senzillament 3
senzillament era 1
simple acudit 1
acudit per 1
premsa. La 2
portada destaca 1
destaca a 1
façana occidental, 1
occidental, als 1
als peus, 3
i s'articula 1
s'articula en 1
portada era 1
era destinada 2
a semblar 2
semblar un 3
viatge d'LSD, 1
d'LSD, un 1
portada està 1
portada fou 2
fou original 1
Stanley Donwood 1
Donwood i 1
i Thom 1
Thom Yorke 1
Yorke sota 1
sota l'àlies 1
l'àlies "Dr. 1
"Dr. La 1
fou polèmica 1
moltes botigues 2
botigues no 1
voler exposar-lo. 1
exposar-lo. La 1
portada principal 1
punt dovellat 1
amb guardapols. 1
guardapols. La 1
La porta, 2
batents, és 1
amb barrots 3
barrots acabats 1
ornamentals recargolats 1
recargolats que 1
pugen per 2
bandes dels 2
dels muntants. 1
muntants. La 1
temple està 3
la Meca, 1
Meca, ja 1
ser església, 1
església, fou 1
punt, igualment 1
igualment romànica, 1
romànica, és 1
migdia, mentre 1
ponent es 1
dreça un 1
ulls. La 1
al far 2
far és 1
d'entrada, de 1
punt, adovellada, 1
adovellada, dóna 1
a l'entrada, 1
l'entrada, enllosada, 1
enllosada, amb 1
que condueixen 4
condueixen al 3
forn, el 1
el graner, 2
graner, l'estable, 1
l'estable, i 1
celler (avui 1
(avui encara 1
funcionament, ja 2
masia continuen 1
continuen fent 2
fent vi). 1
vi). La 1
d'entrada és 2
d'entrada està 2
paviment és 2
tipus romanitzat. 1
romanitzat. La 1
d'entrada original 1
era lateral 1
d'entrada que 1
peus és 1
és posterior, 1
posterior, possiblement 1
possiblement del 1
XVIII. La 1
d'entrada, rectangular, 1
rectangular, és 1
damunt seu 2
porta destaca 1
destaca especialment. 1
especialment. La 1
porta d'ingrés 1
d'ingrés és 1
a migjorn, 1
migjorn, feta 1
grans carreus, 1
carreus, ben 1
ben tallats, 1
tallats, i 1
la data: 1
data: "1737" 1
"1737" La 1
porta d'ús 1
recent, petita, 1
petita, presenta 1
presenta damunt 1
un reixat 1
reixat de 1
data 1919, 1
1919, època 1
època probable 1
reforma a 1
part baixa. 1
porta era 1
en manca 1
meitat superior. 1
és adovellada. 1
adovellada. La 1
porta és, 1
és, com 2
al romànic, 1
romànic, a 1
façana meridional. 2
meridional. La 1
tipologia rectangular 1
ben treballades 1
i motllures 1
motllures al 1
de d'intradós, 1
d'intradós, tant 1
brancals com 1
en gradació 1
gradació decreixent 1
decreixent i 1
té llinda 1
i timpà 1
timpà llisos; 1
llisos; pel 1
les dovelles, 1
dovelles, els 1
muntants i 4
llinda d'aquesta 1
d'aquesta porta 2
porta són 1
ben tallada 1
tallada a 3
de paredat. 1
paredat. La 1
diferent mida, 1
mida, d'estructura 1
escarser a 1
columnes situades 1
situades sobre 1
pedestal i 1
capitell corinti 1
corinti i 1
un entaulament 1
entaulament que 1
semblen repetir-se 1
donar mobilitat 1
mobilitat al 1
conjunt. La 1
porta estava 1
situada darrere, 1
darrere, deixant 1
ample llindar 1
llindar (limen) 1
(limen) que 1
paraula salve 1
salve (hola) 1
(hola) gravada 1
un mosaic. 1
mosaic. La 1
campanar, el 1
pis baix 1
vestíbul de 1
troba centrada 1
mur dels 1
La Porta 1
Porta Ferrissa 1
Ferrissa és 1
denominació urbana 1
la Lleida 1
Lleida medieval 1
(segles XII-XV), 1
XII-XV), que 1
a reviscolar 2
reviscolar actualment. 1
i làpida 1
carrer Dr. 1
La portalada 2
migdia està 1
està aixoplugada 1
aixoplugada per 2
fris amb 1
amb escacats. 1
escacats. La 1
traslladar des 3
ronda Carril, 1
Carril, és 1
dues batents 1
batents flanquejada 1
lateral a 1
banda, d'accés 1
metàl·lica d'entrada 1
datada l'any 1
l'any 1860. 1
1860. La 1
porta mira 1
a tramuntana 2
sis graons 1
graons s'ingressa 1
s'ingressa directament 1
porta original 2
original d'accés 1
d'accés no 1
veure exteriorment 1
exteriorment doncs, 1
doncs, actualment, 1
actualment, està 1
migjorn de 1
l'església, integrada 1
integrada al 1
mur interior 1
del cobert 1
cobert adjacent. 1
adjacent. La 1
porta original, 1
original, de 2
d'alçada, està 1
arc dovellat 2
quedar oculta 1
oculta en 1
en adossar-se 1
adossar-se la 1
porta presenta 1
presenta llinda, 1
llinda, emmarcada 1
per dovelles 1
dovelles irregulars 1
ella destaca 1
element decoratiu, 1
decoratiu, un 1
retaule ceràmic 2
sant, amb 1
la llegenda: 1
llegenda: Ermita 1
Ermita de 1
Antoni. La 1
aquesta façana. 1
principal, d'arc 1
descàrrega i 2
adovellada hi 1
1850, o 1
sigui, de 1
dovellat rebaixat 1
rebaixat amb 3
dovelles dels 2
dels encaixos 1
encaixos laterals 1
estan una 2
mica desplaçades 1
desplaçades cap 1
l'interior, cosa 1
l'arc estigui 1
estigui descavalcat. 1
descavalcat. La 1
punt fet 1
dovelles molt 1
ben tallades. 1
tallades. La 1
nord, mirant 1
gran pati. 1
principal (nord) 1
(nord) és 1
del 1793 1
1793 dóna 1
un vestíbul- 1
vestíbul- on 1
al soterrani- 1
soterrani- i 1
escala interior 1
interior força 1
força interessants. 1
interessants. La 1
creu cisellada 1
cisellada i 1
brancals també 1
porta s'obria 1
a l'únic 1
roca permetia; 1
permetia; i 1
meridional, d'arc 1
punt (si 1
una ha 1
quedat molt 1
molt destruïda). 1
destruïda). La 1
porta té 3
una arquivolta 1
arquivolta amb 1
rosetó gòtic. 1
plantes tenen 1
tenen coberta 1
coberta interior 1
falsa volta, 1
obertura rectangular 2
porta, ubicada 1
costat sud, 1
sud, és 1
La posada 3
la crueltat 3
crueltat està 1
únic creador, 1
creador, que 1
doble responsabilitat: 1
responsabilitat: l'espectacle 1
i l'acció. 1
escena té 1
força pictòrica. 1
pictòrica. La 1
posada era 1
dialecte Memelland-Samogitian 1
Memelland-Samogitian Šilokarčema. 1
Šilokarčema. La 1
La posició 13
posició calculada 1
receptor GPS 1
GPS requereix 1
requereix l'instant 1
l'instant actual, 1
retard mesurat 1
mesurat del 1
senyal rebut. 1
rebut. La 1
posició central 3
con en 1
línia optimitza 1
optimitza el 1
el mesurament, 1
mesurament, assegurant 1
assegurant uns 1
uns mesuraments 1
mesuraments de 2
flux altament 1
altament precisos 1
i confiables, 1
confiables, sense 1
importar la 3
condició del 1
flux aigües 1
aigües munt 1
munt del 1
del mesurador. 1
mesurador. La 1
de "gall 1
"gall complet" 1
complet" va 1
gall fins 1
tornada i 1
posició des 1
l'arma. La 1
del cartutx 1
cartutx trenca 1
el fabricat. 1
noi, encara 1
més frontal, 1
frontal, és 1
de L'Enfant 1
L'Enfant à 1
à l'épée 1
l'épée d' 1
del Patriarcat 1
Patriarcat en 1
l'estat otomà 1
otomà va 2
estimular projectes 1
renaixement grec, 1
grec, centrats 1
la resurrecció 1
resurrecció i 1
i revitalització 1
revitalització de 1
de Tlat 1
Tlat Sbouya 1
Sbouya fou 1
atacada a 1
les 6:00 1
6:00 del 1
de 1957 2
1957 pels 1
la tribu,al 1
tribu,al mateix 1
altres posicions 1
tribus Ait 1
Ait Baamrane. 1
Baamrane. La 1
era aproximadament 1
aproximadament equivalent 1
posicions al 1
de "Mestre 1
"Mestre de 1
cavalleria" i 1
i l'"Escuder 1
l'"Escuder de 1
la corona". 1
corona". La 1
posició és 4
és després 1
moviment 54 1
54 de 1
les blanques: 1
blanques: Ta4. 1
Ta4. La 1
vegada pragmàtica 1
pragmàtica : 1
: les 1
1949 són 1
acceptades en 1
en l'estat, 2
i maximalistes 1
maximalistes de 1
manera potencial 1
potencial : 1
: en 1
els 27% 1
27% que 1
queda fora 2
fora d'Israel 1
d'Israel hi 1
de retornar. 1
retornar. La 1
posició geogràfica 1
geogràfica d'un 1
punt queda 1
queda completament 1
completament establerta 1
en especificar 1
especificar l'altitud. 1
l'altitud. La 1
posició militar 1
de Digué 1
Digué fou 1
abandonada al 1
necessitat. La 1
l'Imperi espanyol 1
l'arxipèlag. La 2
La possessió 7
possessió d'aquesta 1
d'aquesta arma 1
punt d'extingir 1
d'extingir l'espècie 1
l'espècie vulcaniana. 1
vulcaniana. La 1
possessió d'aquest 1
segells d'argila 1
d'argila indica 1
prosperitat econòmica 1
diferenciació social 2
possessió d'automòbils 1
d'automòbils privats 1
privats ha 1
crescut ràpidament 1
registrats a 2
en arrendament 3
arrendament de 3
les modalitat 2
de khalsa 1
khalsa (87,6%), 1
(87,6%), muafi 1
muafi (11,8%) 1
(11,8%) i 1
i istimrari 1
istimrari (0,6%). 1
(0,6%). La 1
de khalsa, 1
khalsa, jagir, 1
jagir, istimrari 1
istimrari i 1
i muafi. 1
muafi. La 1
l'estat pagat 1
pagat sovint 1
en espècie. 2
possessió personal 1
personal roman 1
roman només 1
que vostè 1
vostè fa 1
servir. La 1
La possibilitat 2
ser proscrita, 1
proscrita, i 1
total, contra 1
un dany 2
tèrmic causat 1
per l'explosió 2
l'explosió del 2
tanc d'oxigen, 1
d'oxigen, va 1
el vel 1
vel negre, 1
negre, ja 1
durar 33 1
33 segons 1
segons més 1
normal. L'aposta 1
L'aposta pel 1
pel circ, 1
circ, un 1
distintius del 1
festival, es 1
a «la 1
«la intenció 1
voler trencar 1
esquemes d'aquesta 1
d'aquesta disciplina 2
portar propostes 1
propostes contemporànies 1
contemporànies a 1
llocs rurals 1
rurals on, 1
on, si 1
no, no 1
hi arribarien. 1
arribarien. La 1
La postdata 1
postdata amb 1
qual acaba 1
film revela 1
coronel Serguei 1
Serguei Kótov 1
Kótov va 1
acusat d'espionatge 1
d'espionatge i 2
La posterior 3
posterior addició 1
addició de 1
elements interns 1
del tríode, 1
tríode, no 1
no requerien 1
ampliació d'aquesta 1
de piles. 1
piles. La 1
posterior confusió 1
confusió podria 1
de Mercuri. 1
Mercuri. La 1
sociologia nord-americana 1
nord-americana i, 1
i, específicament, 1
específicament, a 1
La posteritat 1
posteritat va 1
oblidar aviat 1
cara B 1
de 45rpm: 1
45rpm: Le 1
Le pied 1
pied du 1
du missionaire, 1
missionaire, i 1
següent disc: 1
disc: Une 1
Une fleur, 1
fleur, cœur 1
cœur de 1
de Dieu. 1
Dieu. L'apòstol 1
L'apòstol visità 1
visità Corint 1
Corint almenys 1
La postura 1
postura de 3
les JUGA 1
JUGA és 1
és ratificada 1
ratificada l'abril 1
La postura, 1
postura, la 1
recolza el 1
cos sobre 1
cames, és 1
aspecte important. 1
important. L'apotema 1
L'apotema d'un 1
d'un polígon 1
polígon regular 1
regular es 1
trobar de 2
La potència 4
potència contractada 1
contractada és 1
pot consumir 4
consumir en 1
moment donat. 1
donat. La 1
de 12.500 1
12.500 cavalls 1
cavalls treballant 1
500 revolucions 1
minut, i 1
transmetia a 1
roda posterior 2
posterior mitjançant 2
mitjançant sistema 1
sistema cardan 1
quatre velocitats. 1
20 cm. 1
La potencial 1
potencial batalla 1
batalla hauria 1
lloc enfrontant 1
enfrontant 1.200 1
1.200 soldats 1
de Prataprao 1
Prataprao amb 1
15.000 soldats 1
de Bahlol 1
Bahlol Khan. 1
Khan. "L' 1
"L' Apoteosi 1
Apoteosi del 1
Nom Sagrat 1
Sagrat de 1
Jesús" va 1
pintat sobre 1
santuari, mentre 1
seves parets 5
han vuit 1
vuit plafons 1
la Nativitat 2
Nativitat del 1
del Senyor. 1
Senyor. La 1
La potestat 1
potestat sobre 1
província religiosa 1
religiosa recau 1
el provincial, 1
provincial, també 1
també nomenat 2
nomenat ordinari 1
ordinari en 2
ordres masculins, 1
masculins, càrrec 1
càrrec superior 1
superior creat 1
dels mendicants 1
mendicants i 3
dels clergues 1
clergues regulars. 1
regulars. La 1
La poua 1
poua ha 1
volta, però 1
conserva quasi 1
quasi sencer 1
sencer tot 1
el dipòsit, 2
dipòsit, en 1
de pou. 1
pou. L'Apple 1
L'Apple II 1
primer microordinador 2
microordinador produït 1
escala. L'Apple 1
L'Apple Media 1
Media Tool 1
Tool inclou 1
inclou basat 1
en Eiffel 1
Eiffel un 1
un Apple 1
Apple Media 1
Media Language. 1
Language. La 1
La pràctica 5
pràctica anterior 1
anterior havia 2
estat utilitzar 1
utilitzar noms 1
personatges rellevants 1
als cràters 1
cràters principals, 1
i denominar 1
denominar els 1
adjacents amb 1
nom seguit 1
diferents lletres 1
l'alfabet. La 1
l'agricultura tradicional 1
tradicional ha 1
permès la 2
la guatlla 1
guatlla de 1
pràctica d'utilitzar 1
aquest fi 1
fi va 1
cessar després 1
que s'abolís 1
s'abolís la 1
del hanging, 1
hanging, drawing 1
drawing and 1
and quartering; 1
quartering; l'últim 1
l'últim processat 1
processat segons 1
mètode va 1
William Staley, 1
Staley, víctima 1
del complot 2
complot papista. 1
papista. La 1
aquest objectiu 2
objectiu d'explotació 1
d'explotació sense 1
sense traves, 1
traves, còpia 1
còpia i 1
distribució d'una 1
treball (i 1
seus derivats) 1
derivats) és 1
la d'oferir-lo 1
d'oferir-lo juntament 1
llicència o 1
o contracte. 1
contracte. La 1
pràctica religiosa 1
religiosa fou 1
cristianisme. La 1
La praderia 1
praderia i 1
i sabana 1
sabana de 1
de Terai-Duar 1
Terai-Duar és 1
estreta ecoregió 1
ecoregió de 1
l' L’apreciació 1
L’apreciació de 1
qualitat d’aquestes 1
d’aquestes produccions 1
l’època en 1
ser concebudes 2
concebudes era 1
molt desigual: 1
desigual: uns 1
pocs defensors 1
defensors contra 1
La precipitació 5
precipitació es 1
en l/m2 1
l/m2 o 1
o mm, 1
i correspon 1
1 litre 1
1 m2 1
m2 de 1
superfície, el 2
gruix d'1 1
d'1 mm, 1
mm, sobre 1
mateixa superfície. 1
precipitació mensual 1
mensual mitjana 1
mitjana varia 1
l'octubre fins 1
als 100 2
100 mm 2
de 681 1
681 mm. 1
mitjana se 1
l'entorn dels 1
dels 450 2
450 mm. 1
precipitació va 1
va situar-se 2
situar-se per 1
mitjana climàtica 1
territori, tret 1
La precisió 1
peça fosa 1
fosa està 1
limitada pel 2
procés d'emmotllament 1
d'emmotllament utilitzat. 1
utilitzat. La 1
La prefectura 1
prefectura d'Estat 1
Major va 2
milícies Miguel 1
Miguel Soto 1
Soto Añibarro, 1
Añibarro, mentre 1
que Francisco 1
Francisco Ortuño 1
Ortuño era 1
comissari polític. 1
polític. La 3
La Prefectura 1
Prefectura de 1
Tòquio fou 1
administrativa japonès 1
entre 1869 1
1869 i 1
i 1943. 1
1943. La 1
La preliminar 1
preliminar es 1
la 13:20 1
13:20 i 1
les 20:30 1
20:30 hora 1
hora local(UTM 1
local(UTM +4). 1
+4). La 1
La premissa 1
té similituds 1
La premsa 9
premsa britànica 1
va elogiar 7
elogiar la 2
fam com 1
Margaret Thatcher. 1
Thatcher. La 1
premsa començà 1
parlar molt 1
molt seriosament 2
seriosament d'ells 1
"els nous 2
nous Tequila", 1
Tequila", "els 1
nous Ronaldos", 1
Ronaldos", etc. 1
l’època anuncia 1
nostre escultor 1
escultor està 1
està exposant 1
exposant una 2
policromada d’una 1
d’una Dolorosa 1
Dolorosa (1921) 1
(1921) a 1
de Amigos 1
del Arte 1
Madrid (ABC, 1
(ABC, 11/12/1921, 1
11/12/1921, La 1
La Acción, 1
Acción, 15/12/1921). 1
15/12/1921). La 1
de Suïssa 2
Suïssa que 2
s'ha distribuït 1
es distribueix, 1
recull en 2
aquest resum. 1
resum. La 1
premsa empra 1
empra la 1
d'una palanca 1
per aixafar 2
aixafar els 1
els alls 1
alls sobre 2
superfície amb 1
petites perforacions. 1
perforacions. La 1
especialitzada va 1
entusiasme pel 2
concepte senzill 1
i l'estètica 2
l'estètica excepcional 1
excepcional dels 1
de Gabi 1
Gabi Domènech: 1
Domènech: «És 1
«És molt 1
rar qu'un 1
qu'un joc 1
joc concebut 1
tothom també 1
també apassiona 1
apassiona jugadors 1
jugadors experimentats.» 1
experimentats.» La 1
premsa internacional 1
internacional el 2
"el Maestro" 1
Maestro" i 1
l'alta costura. 3
costura. La 2
premsa nacional 1
estrangera es 1
premsa reaccionà 1
seguidament es 1
produí l'escàndol 1
l'escàndol artístic 1
artístic en 1
escala, que 1
famós el 1
Prokófiev a 1
Rússia. L'aprenentatge 1
L'aprenentatge adaptatiu 1
adaptatiu sorgeix 1
sorgeix cap 1
1950 amb 1
de Skinner. 1
Skinner. L'aprenentatge 1
L'aprenentatge basat 1
equips ha 1
estar interessats 1
de l'assignatura, 1
l'assignatura, que 1
seves tasques, 1
tasques, i 1
comprendre els 2
els materials. 1
materials. L'aprenentatge 1
L'aprenentatge de 1
valors és 1
molt transversal, 1
transversal, en 1
o l'atmosfera 1
l'atmosfera moral 2
moral generada 1
generada al 1
esportiva serà 1
serà fonamental 1
aconseguir l'objectiu 2
valors proposats. 1
proposats. L'aprenentatge 1
L'aprenentatge social 1
social està 1
creixent ràpidament, 1
ràpidament, a 1
plataformes obertes 1
obertes com 1
com Facebook 1
Facebook o 1
o plataformes 1
plataformes tancades 1
tancades com 1
Xarxa d'Aprenentatge 1
d'Aprenentatge Social 1
Social incorporat 1
incorporat (o 1
(o Corporate 1
Corporate Social 1
Social Learning 1
Learning Network, 1
Network, en 1
anglès). La 1
La prensa 1
prensa rotativa 1
rotativa imprimeix 1
imprimeix directament 1
coure tractat 1
àcid i 2
una tinta 1
l'aigua d'assecament 1
d'assecament ràpid. 1
La preocupació 2
preocupació del 1
les «noves 1
«noves tecnologies» 1
tecnologies» es 1
i bigues 1
gran cant 2
armat per 2
grans obertures. 1
públic apareix 1
l'Home de 1
de 1789. 1
La preparació 3
preparació d'aquesta 1
d'aquesta tinció 1
tinció és 1
relativament senzilla. 1
benedicció del 3
del ram, 1
ram, el 1
el Krautwësch, 1
Krautwësch, és 1
Luxemburg. La 1
preparació vermellosa 1
vermellosa apareix 1
apareix darrere 1
darrere aquest 1
fons grisós. 1
grisós. La 1
La preqüela 1
preqüela tracta 1
de Blueberry, 1
Blueberry, durant 1
Civil americana—on 1
americana—on el 1
fill racista 1
racista d'un 1
d'un ric 4
ric propietari 1
de plantacins 1
plantacins es 1
un corneta 1
corneta ianqui 1
ianqui i 1
que s'esdeven 1
s'esdeven després. 1
La presa 4
l'usuari dels 1
aparells connectats 1
xarxa elèctrica. 2
elèctrica. La 1
presa d'hostatges 1
d'hostatges va 1
va malament 1
Jack assisteix, 1
assisteix, impotent, 1
impotent, a 1
presa ha 1
ha evitat 1
evitat grans 1
danys per 2
per inundacions 1
inundacions a 1
anys 1987 1
1999. La 2
presa Simli 1
Simli es 1
nord d'Islamabad. 1
d'Islamabad. La 1
La presència 24
d'altres factors 1
bona sensibilitat, 1
sensibilitat, la 1
ofereix i 1
ser econòmica 1
econòmica també 1
han influenciat 1
fet. La 1
presència d'aquestes 1
d'aquestes espècies 2
espècies ictiòfags 1
ictiòfags altera 1
altera considerablement 1
B. sclateri. 1
sclateri. La 1
cavalls pigats 1
pigats ha 1
estat tractada 1
tractada diverses 1
i resumida. 1
resumida. La 1
l'espècie —d' 1
—d' La 1
femelles amb 1
amb cadells 1
cadells indica 1
que l'hàbitat 1
l'hàbitat que 1
ocupen és 1
a l'espècie. 2
l'espècie. La 2
de glaceres 1
glaceres atura 1
atura generalment 1
falles situades 1
seu. La 1
és deguda, 1
deguda, molt 1
probablement, a 2
què Bach 1
Bach disposava 1
època d'un 1
d'un bons 1
bons solista 1
solista atès 1
atès el 2
el virtuosisme 1
virtuosisme exigit. 1
exigit. La 1
enllaç es 1
nota més 1
la polaritat 3
polaritat i 1
i l'acidesa. 1
l'acidesa. La 1
Versalles a 1
finestres simbolitza 1
al jurament. 1
jurament. La 1
de p53 1
p53 dins 1
gens (promotors, 1
(promotors, upstream 1
upstream sequences, 1
sequences, introns) 1
introns) és 1
un predictor 1
predictor poderós 1
poderós de 1
regulació i 2
l'activació d'un 1
d'un gen 1
gen particular 1
per p53. 1
p53. La 1
l'Índia al 1
I aC 1
aC fou 1
fou contemporània 1
contemporània amb 2
regne Indogrec 1
Indogrec i 1
els sakes 1
sakes haurien 1
haurien reconegut 1
reconegut el 3
governants locals 1
locals grecs, 1
grecs, que 1
segurament van 2
van pagar 1
pagar tribut. 1
molts núvols 1
núvols cirrus 1
cirrus al 1
cel pot 1
ser signe 1
sistema frontal 1
una pertorbació 1
pertorbació de 4
altes s'aproxima. 1
s'aproxima. La 1
nitrogen és 1
aquest gas 1
gas està 1
està considerat 1
l'existència d'algun 1
policromia dota 1
dota les 1
contrastos cromàtics, 1
cromàtics, contrastos 1
llums i, 1
tant, presència 1
volum. La 1
roures a 1
plana, molt 1
malmesa per 1
per l'ocupació 1
terreny com 1
conreu és 1
inversió tèrmica. 1
tèrmica. La 1
de sals 3
sals minerals 2
minerals dissoltes 1
dissoltes en 1
l'aigua condicionen 1
condicionen el 2
molècules d'aigua 1
plasmàtica per 1
igualar les 1
les concentracions. 1
concentracions. La 1
en AU 1
AU és 1
element desestabilitzador 1
desestabilitzador dels 1
dels ARNm 1
ARNm en 1
alguns mamífers, 1
mamífers, ja 1
ha certs 1
certs enzims 1
que tendeixen 2
a associar-s'hi. 1
associar-s'hi. La 1
augmentar l'oposició 1
l'oposició cap 1
a Godoy, 1
Godoy, enfrontat 1
enfrontat amb 2
política reformista 1
reformista i 1
i "entreguista" 1
"entreguista" cap 1
a Napoleó. 1
Napoleó. La 1
presència d'espècies 1
d'espècies termòfiles 1
termòfiles i 1
típicament mediterrànies 1
mediterrànies com 1
com l'estepa 1
l'estepa del 1
del làdan 1
làdan (Cistus 1
(Cistus ladaniferus), 1
ladaniferus), molt 1
país, determina 1
particular singularitat 1
singularitat florística 1
florística en 1
aquest Espai. 1
Espai. La 1
de vorticitat 1
vorticitat en 1
fluid sempre 1
partícules fluides, 1
fluides, acompanyada 1
acompanyada o 3
no d'alguna 1
d'alguna deformació 1
deformació transversal. 1
transversal. La 1
d'un líder, 1
líder, dins 1
lleis islàmiques, 1
islàmiques, es 1
considera convenient 1
convenient però 1
no obligatori. 1
obligatori. La 1
militar evità 1
paratge fos 1
fos malmès 1
malmès per 1
per l'especulació 1
l'especulació urbanística. 1
urbanística. La 1
presència musulmana 1
musulmana està 1
està testimoniada 1
per tombes 1
mesquites en 1
llocs entre 1
quals Manglaur, 1
Manglaur, Gangoh 1
Gangoh i 1
i Faizabad. 1
Faizabad. La 1
La presentació 6
presentació d'aquesta 1
llei era 1
una provocació 1
provocació contra 1
nou cònsol. 1
cònsol. La 1
del menjar 2
menjar és 2
és determinant 2
possible compra 1
compra o 1
no d'aquest, 1
d'aquest, condicionant 1
condicionant també 1
consum dels 1
usuaris. La 1
presentació es 1
2010 al 2
cementiri d' 1
presentació internacional 1
títol Sweet 1
Sweet Bean 1
Bean (mongeta 1
(mongeta dolça). 1
dolça). La 1
presentació oficial 2
nova emissora 1
emissora va 1
Saragossa, en 1
concert LOS40 1
LOS40 Dance 1
Dance Independance 1
Independance (anteriorment, 1
(anteriorment, Màxima 1
Màxima Independance). 1
Independance). La 1
Canadà a 2
La presentadora 2
presentadora Gretchen 1
Gretchen Carson 1
Carson és 1
és acomiadada 1
acomiadada de 1
cadena televisiva 2
televisiva Fox 1
News per 1
requeriments sexuals 1
sexuals del 1
director, Roger 1
Roger Ailes. 1
Ailes. La 1
presentadora va 1
ser Doireann 1
Doireann Ní 1
Ní Bhriain. 1
Bhriain. La 1
La presideix 1
seva Taula 1
Taula és 1
La presidència 4
General correspon 1
Govern o, 1
o, al 2
seu defecte, 1
defecte, al 1
la Presidència. 1
Presidència. La 1
La Presidència 1
Xarxa és 1
és semestral 1
semestral i 2
i rotatòria 1
rotatòria entre 1
universitats membres 1
i l'òrgan 2
definició estratègica 1
estratègica és 1
Consell General, 1
General, compost 1
pels 22 1
22 rectors. 1
rectors. La 1
de Madràs 1
Madràs fou 1
antic territori 1
territori administratiu 1
administratiu britànic 1
de Vilà 1
Vilà Reyes 1
Reyes va 1
l'escàndol Matesa, 1
Matesa, que 1
fer trontollar 1
trontollar fins 1
del franquisme. 2
presidència fou 1
fou reassumida 1
reassumida per 1
per Naguib, 1
Naguib, i 1
i Nasser 1
Nasser es 1
a dimitir 1
ministre. La 1
La presidenta 2
de GameStop, 1
GameStop, Kathy 1
Kathy Vrabeck, 1
Vrabeck, i 1
consell, Raul 1
Raul Fernandez, 1
Fernandez, van 1
vendre accions 1
gener, guanyant 1
guanyant 1,4 1
1,4 milions 1
dòlars, i 3
la membre 1
consell Lizabeth 1
Lizabeth Dunn 1
cobrar 156.700 1
156.700 dòlars. 1
presidenta és 1
és Teresa 1
Teresa Santesmases, 1
Santesmases, i 1
el gerent, 1
gerent, Josep 1
Josep Ramon 1
Ramon Pijoan. 1
Pijoan. La 1
La presó 3
Lleida també 1
estat enregistrada 1
enregistrada per 2
per Xavier 1
Xavier Baró 1
Baró al 1
de l'udol, 1
l'udol, l'any 1
presó preventiva 3
preventiva soferta 1
soferta per 2
per l'acusat 1
l'acusat Sandro 1
Sandro Rosell 1
Joan Besolí 1
Besolí (un 1
(un soci 1
soci seu) 1
seu) és 1
llarga en 1
justícia a 5
per delictes 3
amb sanitaris 1
sanitaris a 1
les cel·les, 1
cel·les, però 1
foren retirats 1
retirats el 1
que considerà 1
"els presos 1
presos estaven 1
estaven usant 1
usant massa 1
massa aigua". 1
aigua". La 1
La pressió 7
atmosfèrica i 1
ella, la 1
en oxigen, 1
oxigen, disminueixen 1
disminueixen amb 1
amb l'altitud 1
l'altitud segons 1
relació pràcticament 1
pràcticament exponencial. 1
exponencial. La 1
pressió disminueix 1
disminueix i 1
i l'estel 1
l'estel es 1
es contreu. 1
contreu. La 1
988 mil·libar, 1
mil·libar, caient 1
a 977 1
977 mil·libar 1
mil·libar al 1
16 hores. 1
tecles activa 1
magnètica associada. 1
associada. La 1
internacional també 1
aquest cas. 2
bellesa física 1
física és 1
major entre 2
dones, fet 1
que propicia 3
més sexualitzat 1
sexualitzat en 1
major incidència 1
trastorns alimentaris 1
de cosmètica. 1
cosmètica. La 1
pressió social, 1
social, que 1
banda, feien 1
moviments a 1
favor els 1
dels discapacitats 1
que feia, 2
feia, per 1
altra, la 1
científica van 1
del concepte. 1
concepte. La 1
La prestació 1
prestació d'eminents 1
d'eminents serveis, 1
serveis, en 1
i guerra, 1
guerra, li 1
l'emperador Aurangzeb. 1
Aurangzeb. La 1
La prevalença 1
prevalença de 1
de Snejnevski 1
Snejnevski ha 1
conduït particularment 1
ampliació dels 1
malaltia, de 1
comportament més 2
lleu s’interpreta 1
s’interpreta com 1
de trastorn 2
mental. La 1
La prevenció 1
prevenció dels 1
episodis d'al·lèrgia 1
d'al·lèrgia es 1
basava principalment 2
La previsió 3
viatgers van 1
de 320.000 1
320.000 per 1
el 2025. 1
2025. La 1
previsió és 1
tempestes d'estiu 1
d'estiu violentes. 1
violentes. La 1
previsió inicial 1
era obrir 1
obrir l'estació 1
l'estació l'any 1
2007, però 1
diferents imprevistos, 1
imprevistos, la 1
data d'obertura 1
d'obertura es 1
anar posposant. 1
posposant. La 1
La primavera 1
primer escamot. 1
escamot. La 1
primera abadessa 2
abadessa fou 1
una Arellano. 1
Arellano. La 1
abadessa va 1
ser Alamanda 1
Alamanda de 1
de Vilafreser. 1
Vilafreser. La 1
primera activitat 1
activitat ocuparà 1
ocuparà vuit 1
vuit dies. 1
actuació d'ambdues 1
d'ambdues cançons 1
cançons va 1
seus concerts 1
a Olympia 1
Olympia 1974. 1
primera actuació, 1
actuació, però, 1
gran fallida 1
fallida i 2
agrair molt 1
de Filippo 1
Filippo Galli 1
Galli que, 1
carrera d'uns 1
d'uns quinze 1
anys, apareixia 1
aquest teatre. 1
La primera, 4
Europa, des 1
rei anglès 1
disputava l'oest 1
l'oest francès 1
francès contra 1
els Capet. 1
Capet. La 1
primera anotació 1
anotació rellevant 1
seva bitàcora 1
bitàcora com 1
a portaavions 1
portaavions no 1
oferia uns 1
uns bons 3
bons auspicis, 1
auspicis, car 1
car l' 1
del lector 1
lector en 2
fàbriques va 1
apreciada pels 1
pels treballadors, 1
dret social 1
aparició pública 3
pública dels 1
dels Bersaglieri 1
Bersaglieri va 1
de 1836, 1
1836, en 1
d'una desfilada 1
desfilada militar. 1
primera arribada 1
arribada d'un 1
d'un vol 1
vol internacional 1
a Eilat 1
Eilat va 1
l'aerolínia danesa 1
danesa Sterling 1
Sterling Airlines. 1
Airlines. La 1
ascensió al 2
al mont 5
mont Columbia 1
Columbia va 1
1902 per 1
James Outram, 1
Outram, guiat 1
Christian Kaufmann. 1
Kaufmann. La 1
al Saltoro 1
Saltoro Kangri 1
Kangri fou 1
fou e 1
e 1962 1
expedició japoneso-pakistanesa 1
japoneso-pakistanesa liderada 1
T. Shidei. 1
Shidei. La 1
ascensió del 1
del Sakar 1
Sakar Sar 1
expedició japonesa 1
japonesa seguint 1
seguint l'aresta 1
l'aresta sud-est. 1
ascensió la 1
realitzar Louis 1
Louis Ramond 1
Ramond de 1
de Carbonières 1
Carbonières el 1
de 1802. 1
1802. La 1
ser obligada 1
beure de 1
copa és 1
és l 3
l 'Amatis, 1
'Amatis, i, 1
que funciona, 1
funciona, continua 1
altres Nephilim 1
Nephilim creant 1
creant l'equip 1
l'equip bo, 1
bo, segons 1
diu ell 1
primera basílica 1
basílica ben 1
resultar massa 1
a Lorda; 1
Lorda; d'altra 1
banda, l'edifici 1
l'edifici construït 1
la gruta 2
gruta de 1
de Massabielle 1
Massabielle no 1
fàcil accés. 2
primera batalla 1
batalla decisiva 5
decisiva es 1
lliurar l' 1
primera biblioteca 1
la Politècnica 1
Politècnica Ngee 1
Ngee Ann, 1
Ann, més 1
tard (el 2
(el 1984) 1
1984) la 1
Biblioteca Nacional. 1
Nacional. La 2
obrir va 1
ser Ca 1
la Sila. 1
Sila. La 1
primera branca 1
branca a 2
separar-se va 1
la A, 1
mutació M91. 1
M91. La 1
primera capa 2
converteix els 1
segona és 3
conversió d'energia 1
l'última és 1
capa està 1
feta d'una 2
primera argila 1
argila que 1
segona capa 1
capa - 1
- l'engalba 1
l'engalba - 1
més fina 1
fina i 3
primera "carrosseria" 1
"carrosseria" era 1
era artesanal, 1
artesanal, feta 1
de filat 1
filat i 1
i massilla. 1
massilla. La 1
primera ciutat 3
de Llevant, 1
Llevant, una 1
Mediterrani i 1
300 kms 1
kms al 1
ciutat yuchi 1
yuchi va 1
ser "Mount 1
"Mount Pleasant", 1
Pleasant", vora 1
riu Savannah 1
Savannah en 1
l'actual comtat 1
comtat d'Effingham 1
d'Effingham (Geòrgia), 1
(Geòrgia), des 1
1722 fins 1
de 1750. 1
primera classificació 1
classificació està 1
pels errors 1
processos d'aprenentatge. 1
d'aprenentatge. La 1
7è Batalló 1
Batalló Paracaigudista, 1
Paracaigudista, comandada 1
major Nigel 1
Nigel Taylor, 1
Taylor, arribà 1
arribà als 1
als ponts. 1
ponts. La 1
companyia mercenària 1
mercenària amb 1
un condottiero 1
condottiero italià 1
italià com 1
la "Companyia 1
"Companyia de 1
Sant Jordi", 1
Jordi", formada 1
en 1339 1
1339 i 1
per Lodrisio 1
Lodrisio Visconti. 1
Visconti. La 1
primera condició 1
primera constància 1
constància d'aquest 1
tipus d'esquís 1
d'esquís es 1
copa organitzada 1
organitzada fou 1
Copa Porananmiz. 1
Porananmiz. La 1
primera correspon 1
ocells hagin 1
hagin portat 1
portat les 1
del moniato 3
moniato a 1
a Polinèsia 1
Polinèsia durant 1
seves migracions. 1
migracions. La 1
primera Cota 1
Cota 349 1
349 es 1
distingia a 1
d'ull de 1
la Cota 3
Cota 348 1
348 pel 1
plàstic, essent 1
primer model 1
Cota que 1
que abandonava 2
tradicional fibra 1
primera Creu 1
Creu va 1
1902. La 2
dada correspon 1
responen que 1
veuen Lleida 1
Lleida TV 1
TV cada 1
recorden haver-la 1
haver-la vist 1
vist almenys 1
l'últim mes. 1
primera d'aquestes 1
d'aquestes transcripcions 1
transcripcions s'havia 1
s'havia utilitzat 1
utilitzat originalment 1
a Zimbabwe. 1
Zimbabwe. La 1
primera decisió 1
emetre data 1
Oficial el 2
primera definició 1
potència mecànica, 1
mecànica, el 1
vapor (CV), 1
(CV), es 1
treball d'un 1
d'un cavall. 1
cavall. La 1
excursions la 1
del 1911 2
terres alacantines, 1
alacantines, on 1
primeres enquestes 1
va aplegar 1
aplegar el 1
material fonamental 1
doctoral. La 1
seves composicions, 2
composicions, la 1
la Marche 1
Marche funèbre 1
funèbre per 1
piano, va 1
per Wiener 1
Wiener Verlag 1
Verlag el 1
el 1866. 1
tres és 1
famosa i 1
músiques més 1
coneguda senzillament 1
Marxa militar 1
de Schubert. 1
Schubert. La 1
tres llars 1
era Can 1
Can Abres, 1
Abres, dita 1
dita així 1
llegenda, per 1
va hostatjar 1
hostatjar un 1
un General 1
deia Álbarez, 1
Álbarez, nom 1
sabia pronunciar. 1
pronunciar. La 1
veus presenta 1
de l'estudi; 1
l'estudi; la 1
segona veu, 1
veu, l'harmonia, 1
l'harmonia, que 1
patró rítmic 1
rítmic durant 1
peça, una 1
successió constant 1
de semicorxeres; 1
semicorxeres; i 1
tercera veu, 1
baix, conté 1
conté en 2
cada compàs 1
compàs un 1
acord específic. 1
primera d'elles, 2
d'elles, Dolores, 1
Dolores, va 1
trobada pel 1
marit Irving 1
Irving entre 1
seus papers, 1
papers, que 1
decidir publicar-la 1
publicar-la en 2
en 1976. 1
1976. La 2
d'elles, en 1
pla superior, 1
poligonal irregular, 1
irregular, començant 1
per l'anomenada 1
l'anomenada Casa 1
Casa do 1
do Capítol 1
Capítol fins 1
de Dóna 1
Dóna Catarina. 1
Catarina. La 1
primera denúncia 1
les desaparicions 1
desaparicions inusuals 1
inusuals a 1
les Bermudes, 1
Bermudes, va 1
produir-se un 1
un 16 1
del 1950, 1
1950, mitjançant 1
mitjançant l'article 1
primera descripció 2
l'art rupestre 1
rupestre d'aquesta 1
d'aquesta zona, 1
el 1857 1
1857 Heinrich 1
Heinrich Bart, 1
Bart, que 1
que recorregué 1
recorregué al 1
al 1850 1
1850 el 1
el uadi 1
uadi Tilizzaghen. 1
Tilizzaghen. La 1
descripció d'Elephantulus 1
d'Elephantulus pilicaudus 1
pilicaudus es 1
féu l'any 1
primera disposa 1
de moll 1
descàrrega, sala 1
i tria 1
documentació, àrea 1
de desinfecció, 1
desinfecció, sala 1
a reunions. 1
reunions. La 1
divisió districtal 1
districtal del 1
municipi havia 1
en 1902. 1
primera documentació 2
troba data 1
de 1279 1
1279 i 1
i 1280 1
1280 on 1
registra la 1
la dècima 1
dècima papal 1
papal recaptada 1
recaptada a 1
la diòcesi. 2
diòcesi. La 1
documentació existent 1
existent del 1
mot és 1
llatinitzada el 1
el 1280. 1
1280. La 1
primera dóna 1
dues escalinates 1
escalinates al 1
font. La 1
visualització en 3
directe només 1
la previsualització 1
previsualització de 1
de l'enquadrament, 1
l'enquadrament, com 1
altres càmeres 1
digitals prèvies 1
prèvies que 1
tenien visualització 1
directe pero 1
pero no 2
eren reflectides, 1
reflectides, era 1
era l'Olympus 1
l'Olympus E-10 1
E-10 del 1
temporada 2013-2014. 1
2013-2014. La 1
Dia Internacional 1
les Nenes 1
Nenes en 1
les TIC 1
TIC es 1
el 1910. 2
1910. La 2
s'ha disputat 1
disputat anualment, 1
anualment, amb 1
excepcions. La 1
totes s'han 1
disputat al 1
cotxes d' 1
ser impresa 1
impresa entre 1
del 1889 1
1889 a 1
París, publicades 1
mateix Gauguin. 1
Gauguin. La 1
ser jugada 2
jugada el 1
entre juny-juliol 1
juny-juliol del 1
2020 i 3
28 equips 1
7 països. 1
primera elecció 2
elecció al 1
al GANT 1
GANT fou 1
fou guanyat 1
sol partit: 1
partit: el 1
Poble. La 1
primera emprava 1
calor d'un 1
foc encès 1
encès pel 1
pel sacerdot 2
sacerdot del 1
Charlie Hebdo 1
Hebdo va 1
va discórrer 1
discórrer de 1
a 1981, 1
1981, quan 1
desaparèixer per 3
1992. ; 1
primera era 2
estil rudimentari, 1
rudimentari, de 1
parets gruixudes, 1
gruixudes, color 1
color uniformement 1
uniformement vermell 1
i escassament 1
escassament decorada. 1
decorada. La 1
crim Negro 1
Negro era 1
era causat 1
una tensió 3
la "revolució 1
"revolució social" 1
social" dels 1
negres americans 1
seva adaptació 3
adaptació a 4
la nou-trobada 1
nou-trobada llibertat 1
nació americana. 1
americana. La 2
transformació va 2
ser “L'escemotage 1
“L'escemotage d'une 1
d'une dame 1
dame chez 1
chez Robert 1
Robert Houdin”, 1
Houdin”, 1896). 1
1896). La 1
relacions causals, 1
causals, i 1
les convergències 1
entre literatures. 1
literatures. La 1
escola, Caraka, 1
Caraka, es 1
mitologia, ja 1
una divinitat 1
divinitat va 1
amb tantes 1
tantes malalties 1
malalties va 1
com prevenir-les 1
prevenir-les i 1
i tractar-les. 1
tractar-les. La 1
escola parroquial 1
parroquial a 1
a Kaunas, 1
Kaunas, a 1
Pau s'esmenta 1
el 1473. 1
1473. La 1
a reproducció 1
reproducció asexual, 1
asexual, ja 1
produeix meiosi, 1
meiosi, per 1
tampoc recombinació 1
recombinació meiòtica. 1
meiòtica. La 1
denomina "neteja 1
"neteja posterior", 1
posterior", "ús 1
"ús general" 1
o "neteja 1
"neteja familiar", 1
familiar", i 1
a "neteja 1
"neteja femenina" 1
femenina" o 1
o "rentat 1
"rentat femení". 1
femení". La 1
església a 2
a Gojjam 1
Gojjam es 1
a Mertule 1
Mertule Mariam, 1
Mariam, i 1
segona església 1
a Etiòpia, 1
Etiòpia, després 1
després d'Axum 1
d'Axum Tsion. 1
Tsion. La 1
Agustí construïda 1
solar va 1
mont i 1
i muntanya, 1
cal interpretar-la 1
interpretar-la amb 1
aquest significat; 1
significat; la 1
segona significa 1
significa daurat, 1
daurat, o 1
o ros 1
ros groguenc. 1
espelma inclús 1
inclús podria 1
ser negra, 1
negra, però 1
dia s'obri 1
s'obri baixista 1
baixista i 2
i efectivament 1
efectivament el 1
de l'espelma 3
l'espelma negra 2
negra estigui 1
estigui totalment 1
totalment embolcallada 1
embolcallada -dins 1
-dins del 1
l'espelma blanca-. 1
blanca-. La 1
gran col·lisió 1
col·lisió i 1
seva subsegüent 1
subsegüent acreció 1
acreció de 1
materials van 2
donar naixement 1
naixement al 1
al sistema. 2
sistema. La 4
creades entre 2
1958, època 1
què Herrera 1
Herrera va 1
experimentar molts 1
tipus d'abstracció. 1
d'abstracció. La 1
municipals posteriorment 1
posteriorment conegudes 1
Els Alisis. 1
Alisis. La 1
etapa dels 1
treballs va 2
1910, però 2
altres disposicions 1
disposicions ulteriors. 1
ulteriors. La 1
pot anomenar 2
anomenar "la 1
"la de 2
l'enfocament psicològic 2
psicològic de 1
les formigues", 1
formigues", va 1
estar influenciada 2
pel psiquiatre 1
psiquiatre i 1
i mirmecòleg 1
mirmecòleg suís 1
suís Auguste 1
Auguste Forel 1
Forel ( 1
etapa seria 1
seria fer 1
compilació i 1
i d'execució 1
d'execució que 1
proves unitàries 1
unitàries més 1
més localitzades 1
localitzades amb 1
dades totalment 1
totalment apagat. 1
apagat. La 1
evidència inequívoca 1
inequívoca de 1
replicació viral 1
viral és 1
és l'aparició 1
l'aparició emergent 1
emergent d'antigen 1
d'antigen viral 1
viral al 1
al nucli. 1
nucli. La 1
primera excavació 2
excavació duta 1
amb metodologia 1
metodologia arqueològica, 1
arqueològica, efectuada 1
efectuada per 1
per Marià 1
Marià Ribas 1
Ribas l'any 1
l'any 1961, 3
1961, ja 1
relleu el 1
dels rics 1
rics mosaics 1
mosaics que 1
que conservava. 1
conservava. La 1
primera expansió 1
expansió té 1
2012 quan 1
suma la 1
del Penedès 1
Penedès amb 1
periodistes joves 1
primera explica 2
proveeixen els 1
els recursos, 2
recursos, mentre 1
segona fa 2
sis (o 1
(o potser 1
potser cinc) 1
cinc) revelacions 1
revelacions de 1
de Iouel. 1
Iouel. La 1
a Sunbury-on-Thames. 1
Sunbury-on-Thames. La 1
primera família 1
família d'aquestes 1
la GT3, 1
GT3, una 1
en mamífers 1
i llevat, 1
llevat, té 1
pes aproximat 1
de 80kDa, 1
80kDa, utilitza 1
utilitza UDP-glucosa 1
UDP-glucosa i 1
fosforilació i 1
per unió 1
de lligands. 1
lligands. La 1
fase estava 1
tres països 2
quatre. La 1
construcció purament 1
purament etnicista. 1
etnicista. La 1
fase marca 1
fabricació d'objectes 1
bronze, però 1
encara sense 3
sense dagues, 1
dagues, que 1
que apareixeran 1
apareixeran als 1
s. VI 1
i VII 2
ae. La 1
Primera Flota 1
Flota va 1
existir després 1
Mundial des 1
1947, però 2
ser redenominada 1
redenominada Tercera 1
Tercera Flota. 1
Flota. La 1
primera forma 2
forma escrita 2
és Nabares 1
Nabares ( 1
potser significa 1
significa "poblat 1
"poblat de 1
de navarresos". 1
navarresos". La 1
nativa del 2
del tagal 1
tagal i 1
versió tagalitzada 1
tagalitzada dels 1
primera fotografia 1
fotografia mostra 1
platja en 1
condicions normals. 1
primera Fundació, 1
Fundació, l'única 1
l'única pública, 1
pública, estava 1
estava encarregada 1
recopilar tots 1
humans, des 1
temps primitius 1
primitius fins 1
als actuals, 1
actuals, en 2
en l’Enciclopèdia 1
l’Enciclopèdia Galàctica. 1
Galàctica. La 1
primera galeria 1
galeria conté 1
conté principalment 1
principalment ceràmica. 1
ceràmica. La 1
primera gastrectomia 1
gastrectomia amb 1
èxit fou 1
fou duta 2
de l'eK 1
l'eK va 1
mercat l' 1
del Mondeo 1
Mondeo I 1
de 1993; 1
1993; va 1
guardó Cotxe 1
1994. La 1
gran epidèmia 1
epidèmia de 2
còlera de 1
el 1831, 2
1831, quan 1
malaltia va 1
causar 6.536 1
6.536 víctimes. 1
primera GUADEC 1
GUADEC va 1
ser organitzada 1
en Mathieu 1
Mathieu Lacage 1
Lacage com 1
acte puntual 1
puntual i 1
i atragué 1
atragué al 1
70 col·laboradors 1
del GNOME. 1
GNOME. La 1
resoldre i 2
una Segona 1
dels Cent 1
Cent Anys 1
Anys s'abat 1
s'abat entre 1
entre Anglaterra 1
França. La 2
primera ha 1
1996, seguida 1
seguida d'altres 1
d'altres segons 1
ritme anual. 1
anual. La 1
un MER 1
MER la 1
obtenir Max 1
Max Knoll 1
Knoll qui 1
imatge d'acer 1
d'acer elèctric. 1
primera iniciació 1
iniciació va 1
de 171 1
171 nenes, 1
nenes, el 1
6 d' 1
segona llibertats, 1
llibertats, que 1
que garanteixen 1
garanteixen el 1
sense oferir-hi 1
oferir-hi serveis 1
serveis comercial 1
comercial (passatgers, 1
(passatgers, correu 1
i càrrega), 1
càrrega), reben 1
reben en 1
trànsit. La 1
planta compten 1
mides desiguals 1
desiguals unides 1
una balconada, 1
balconada, mentre 1
tret es 1
plantes superiors, 1
dimensions menors. 1
menors. La 1
única instal·lació 1
instal·lació fixa 1
fixa que 2
es munta, 1
munta, consisteix 1
una xicoteta 2
xicoteta caseta 1
caseta de 1
el diferent 1
diferent material 1
material nàutic 1
nàutic del 1
pocs socis 1
socis amb 1
amb embarcacions 1
embarcacions a 1
dies hi 1
primera, la 1
la borratxera 1
borratxera de 1
victòria que 1
patia el 1
aquelles dates, 1
dates, després 1
les magistrals 1
magistrals classes 1
classes tàctiques 1
tàctiques que 2
havia impartit 1
impartit a 1
l'enemic en 1
últims encontres. 1
encontres. La 1
de Bombai 2
Bombai està 1
està operada 1
grup controlat 1
controlat en 1
70 % 1
% pels 1
pels operadors 1
operadors francesos 1
francesos Transdev 1
Transdev i 1
i RATP 1
RATP Dev 1
Dev i 1
30% pel 1
pel conglomerat 1
conglomerat indi 1
indi Reliance 1
Reliance a 1
filial Reliance 1
Reliance Infrastructure. 1
Infrastructure. La 1
les 07:00 1
07:00 h. 1
h. Tenia 1
Tenia 11 1
incloïa 13 1
13 estacions. 1
estacions. La 1
primera llar 1
llar d'infants 2
d'infants en 1
llengua còrnica 1
còrnica obrí 1
obrí les 1
2010, gràcies 1
lucre Movyans 1
Movyans Skolyow 1
Skolyow Meythrin 1
Meythrin (en 1
(en català: 6
català: Moviment 1
Escoles Bressol). 1
Bressol). La 1
llei estatal 1
en ocupar-se 1
manera explícita 1
dependència fou 1
d'Acompanyament per 1
primera, lligada 1
societats primitives, 1
primitives, projecta 1
projecta la 2
clara identificació 1
grup social. 2
primera lliga 2
professional es 2
primera locomotora 1
locomotora elèctrica 1
elèctrica coneguda 1
coneguda va 1
el 1837 2
1837 pel 1
pel químic 1
químic Robert 1
Robert Davidson, 1
Davidson, d' 1
d'escriure elèctrica 1
ser fabricada 1
la Blickensderfer 1
Blickensderfer Manufacturing 1
Manufacturing Company, 1
Company, de 1
de Stamford 1
Stamford ( 1
cursa transcorre 1
terrenys ondulats 1
ondulats que 1
que aproximaran 1
aproximaran els 1
ciclistes cap 1
grans colossos 1
colossos pirinencs 1
pirinencs del 1
renovar completament 1
primera menció 7
menció d'aquest 1
d'aquest arxipèlag 1
arxipèlag és 1
l'any 1740 1
1740 per 1
de Nikifor 1
Nikifor Chekin, 1
Chekin, qui 1
qui acompanyava 2
acompanyava Semion 1
Semion Chelyuskin 1
Chelyuskin en 1
Segona Expedició 1
Expedició de 1
de Kamtxatka. 1
Kamtxatka. La 1
vila, amb 1
de Verkhnie 1
Verkhnie Razdori 1
Razdori ( 1
vila data 1
de 1448. 1
1448. La 2
menció del 1
de Viladamat 1
Viladamat es 1
troba documentada 1
l'any 1060, 1
1060, en 1
comtessa emporitana 1
emporitana Guisla 1
Guisla a 1
de "Santa 1
"Santa Maria 2
de Félix" 1
Félix" és 1
de 966, 1
966, quan 1
quan Lobeto, 1
Lobeto, fa 1
al cenobi. 1
cenobi. La 1
menció escrita 2
dels woccon 1
woccon (o 1
(o waccamaw) 1
waccamaw) per 1
per colons 2
anglesos fou 1
en 1712. 1
1712. La 1
escrita és 1
l'any 1075. 2
1075. La 1
primera ministra 1
ministra impulsà 1
impulsà l'adhesió 1
l'adhesió a 3
Europea, però 1
haver d'afrontar 1
d'afrontar reticències, 1
reticències, sobretot 1
quotes pesqueres. 1
pesqueres. La 1
primera missió 4
missió Baturín 1
Baturín es 1
produir durant 1
durada Mir 1
Mir EO-25, 1
EO-25, així 1
i Mussabàiev 1
Mussabàiev ja 1
l'espai junts 1
junts abans 1
la ISS 1
ISS EP-1; 1
EP-1; de 1
fet, tots 1
ser aterrats 1
aterrats amb 1
espacial Soiuz 1
Soiuz TM-27 1
TM-27 a 1
Bloc és 1
és establir 1
del Quebec, 2
Quebec, defensant 1
defensant alhora 1
dels quebequesos 1
quebequesos al 1
Parlament canadenc. 1
canadenc. La 1
fundada a 3
l'anomenada Frontera 1
Frontera de 1
la Gentilitat, 1
Gentilitat, que 1
americans cristianitzats 1
cristianitzats dels 1
a salvatges, 1
salvatges, i 1
Fernando Rey 1
Rey de 1
España de 1
de Vellicatá. 1
Vellicatá. La 1
primera moto, 1
moto, la 1
la G.P. 2
G.P. 500 1
500 (sigles 1
(sigles de 1
de Guzzi 1
Guzzi Parodi), 1
Parodi), va 1
suport tècnic 2
de Giorgio 1
Giorgio Ripamonti, 1
Ripamonti, on 1
on Carlo 1
Carlo Guzzi 1
Guzzi ja 1
jove s'havia 1
s'havia apassionat 1
apassionat per 2
rodes mentre 1
hi aprenia 1
aprenia també 1
primeres nocions 1
de mecànica. 1
primera muralla, 1
muralla, construïda 1
el promontori 1
rocós durant 1
període gal·loromà, 1
gal·loromà, permetia 1
permetia dominar 1
riu Aude 1
Aude i 1
vall. La 2
primera notícia 4
l'any 1279, 1
1279, referida 1
referida als 1
als delmes. 1
delmes. La 1
tenim de 2
el 1530, 1
1530, quan 1
de Lorena 2
Lorena ho 1
seu servei. 3
tenim d'ella 1
l'època és 1
precisament després 2
d'aquesta fita. 1
fita. La 1
tenim del 1
Can Almirall 1
Almirall de 1
Font data 1
l'any 1624, 1
1624, tot 1
podria correspondre's 1
correspondre's amb 1
l'antic mas 1
mas Ferrer. 1
Ferrer. La 1
novel·la autoritzada 1
autoritzada Glee: 1
Glee: The 1
Beginning, serà 1
una protosecuela 1
protosecuela als 1
als esdeveniments 2
de Kushner, 1
Kushner, Telex 1
Telex from 1
from Cuba, 1
Cuba, va 1
l'editorial Scribner 1
Scribner al 1
de Stephanie 1
Stephanie Hemphill, 1
Hemphill, Things 1
Things Left 1
Left Unsaid: 1
Unsaid: A 1
A Novel 1
Novel in 1
in Poems 1
Poems (2005), 1
(2005), és 1
ficció realista 1
dos xiques 1
xiques que 1
que alterna 2
alterna entre 1
la toxicitat 1
toxicitat i 1
relació sana. 1
sana. La 1
de Terrin, 1
Terrin, Kras, 1
Kras, es 1
el 2001; 1
2001; i 1
i Blanco 1
Blanco (2003), 1
(2003), descrita 1
un «col·lapse 1
«col·lapse kafkià 1
kafkià de 1
la realitat» 1
realitat» i 1
al suec 1
suec el 1
ser l'obra 2
va projectar. 1
projectar. La 1
obra produïda 1
produïda de 1
de Bond 1
Bond The 1
The Pope's 1
Pope's Wedding, 1
Wedding, va 1
Royal Court 1
Court Theatre 1
s'ha confirmat 3
confirmat signada 1
per Atkinson 1
Atkinson és 1
pàgina Wing 1
Wing Tips, 1
Tips, al 1
42 de 1
revista Wings 1
Wings Comics, 1
Comics, el 1
compondre utilitzant 1
to va 1
ballet Xanadú, 1
Xanadú, que 1
l'obra "Marco 1
"Marco Millions". 1
Millions". La 1
de Vogt, 1
Vogt, Die 1
Die Stadt 1
Stadt hinter 1
hinter dem 1
dem Strom, 1
Strom, va 1
escrita originalment 1
a Nordwestdeutscher 1
Nordwestdeutscher Rundfunk 1
Rundfunk i 1
i BBC 1
Radio el 1
el 1952. 3
sexe que 1
sergent Alastair 1
Alastair Smith 1
i Aaron 1
Aaron Weston, 1
Weston, que 1
militar britànica 2
de Dekélia 1
Dekélia el 1
diari s'obre 1
un Tema 1
Tema del 1
del Dia, 1
Dia, seguit 1
local organitzada 1
àrees geogràfiques. 1
geogràfiques. La 1
del show 2
show era 1
un entretingut 1
entretingut monòleg 1
monòleg inspirat 1
seves memòries; 1
memòries; la 1
meitat fou 1
respostes en 1
rebia les 1
preguntes de 2
de l'audiència 2
les contestava 1
contestava a 1
l'atzar de 1
manera divertida. 1
divertida. La 1
propòsit, instant-los 1
instant-los a 1
viure vides 1
en l'ètica. 1
l'ètica. La 2
senyal (que 1
de referència). 2
referència). La 1
de composició. 2
dedicada enterament 1
enterament a 1
Wilhelm i 1
i Lenore 1
Lenore i 1
als pressentiments 1
pressentiments de 1
de separació. 2
separació. La 1
26 poesies 1
poesies molt 1
molt curtes 2
i disperses, 1
disperses, mentre 1
part, Quarantena, 1
Quarantena, és 1
poema llarg 2
que condensa 1
condensa tots 1
els dubtes 2
l'autor pel 1
participació important 1
fer va 1
grup nort-Amèrica 1
nort-Amèrica Queen 1
Queen of 3
the Stone 1
Stone Age, 1
Age, a 1
cançó sick, 1
sick, sick, 1
sick, sick 1
sick fent 1
cors. La 1
primera partida 1
partida comprèn 1
comprèn 24 1
24 títols 1
i 516 1
516 lleis. 1
part inclou 1
cors 'The 1
'The Sons 1
of Israel 1
Israel Do 1
Do Mourn' 1
Mourn' ("Els 1
("Els fills 1
fills d'Israel 1
d'Israel es 1
es lamenten") 1
lamenten") i 1
i 'How 1
'How is 1
the Mighty 1
Mighty Fallen' 1
Fallen' ("Com 1
("Com és 1
poderós caigut"). 1
caigut"). La 1
concepció moderna 2
de musical, 1
musical, amb 1
i dansa 2
ajudi a 2
narrar la 3
The Black 2
Black Crook, 1
Crook, estrenada 1
de 1866. 1
pedra d'aquest 1
conjunt conventual 2
conventual dissenyat 1
Joan Martorell 1
i Montells 1
Montells es 1
col·locà el 1
Març de 1
de 1877 2
1878 la 1
s'havia instal·lat 1
aquestes noves 3
noves dependències. 1
dependències. La 1
Catedral va 1
posada el 1
1853 i 1
el 1855. 2
1855. La 1
1884. La 1
primera frase 1
tota l'obra 1
posada l'any 1
l'any 1907. 2
1907. La 2
ser col·locada 2
col·locada el 1
1737 i 1
el 1738. 1
1738. La 1
posada l' 1
de CinemaScope 1
CinemaScope va 1
ser How 1
to marry 1
marry a 1
a millionaire, 1
millionaire, al 1
al 1953. 1
1953. La 1
fou Hidden 1
Hidden Secrets. 1
Secrets. La 1
és considerada, 1
considerada, junt 1
amb l'adapatció 1
l'adapatció cinematogràfica 1
que emprà 1
emprà aquest 1
The Gulf 1
Gulf Betweenà 1
Betweenà (1917). 1
(1917). La 1
primera piscina 1
piscina del 1
25 m 1
m datava 1
datava d'un 1
any abans. 2
primera plaça 1
plaça va 1
Cristóbal en 1
el muntanya 1
muntanya Ezcaba, 1
Ezcaba, que 1
domina Pamplona. 1
Pamplona. La 2
primera plana 1
periòdic consistia 1
gran imatge 1
normalment mostrava 1
mostrava alguna 1
alguna acció 1
acció d'un 1
futbol recent. 1
divideix de 2
d'una motllura 2
maó amb 1
amb dents 1
de serra. 1
finestra just 1
de l'arcada 1
l'arcada i 1
balcons laterals, 1
laterals, tots 1
primera premolar 1
premolar superior 1
línia alveolar. 1
alveolar. La 1
primera presentació 2
presentació va 2
la Filarmónica, 1
Filarmónica, el 1
amb exit 1
exit clamorós. 1
clamorós. La 1
producció moderna 1
Teatre Unicorn, 1
Unicorn, Abingdon, 1
Abingdon, el 1
1959. La 1
primera prova 3
nou illes 1
al Poblenou, 1
Poblenou, on 1
senyals verticals 1
i horitzontals 2
horitzontals per 2
publicació sobre 1
obtingudes la 1
editar la 2
revista Nature. 1
Nature. La 1
primera, que 1
la coma 2
coma decimal, 1
decimal, està 1
sèrie arbitrària 1
arbitrària de 2
de dígits 1
dígits però 1
però finita. 1
finita. La 1
primera referència 9
al poblament 1
poblament la 1
del 912, 1
912, quan 1
compren unes 1
terres situades 1
de Castellar, 1
Castellar, seguida 1
diverses referències 3
referències els 1
anys 947 1
947 i 1
i 955 1
al kastrum 1
kastrum castellare 1
castellare i 1
al termino 1
termino de 1
de castellare. 1
castellare. La 1
un kujawiak 1
kujawiak es 1
1827. La 1
referència documental 3
documental a 3
Medir es 1
programa d'un 1
d'un ball 1
1924. La 2
referència escrita 1
dos molins, 1
Baix, és 1
escriptura conservada 1
de 1391. 1
1391. La 1
històrica relacionada 2
volcans submarins 1
submarins perillosos 1
perillosos entre 1
i Terceira 1
Terceira es 1
vaixells del 1
corsari francès 1
francès Henry 1
Henry Tourin, 1
Tourin, a 1
de 1718. 1
1718. La 1
referència registrada 1
les nectarines 1
nectarines es 1
al 1616 1
1616 a 1
Anglaterra encara 1
probablement ja 1
estat cultivades 1
cultivades molt 1
molt anteriorment 1
l'Àsia Central. 1
Central. La 1
en traducció 1
a l’alemany, 1
l’alemany, a 1
l’ La 2
primera resposta 1
rebuig dient-li 1
dient-li “Vés-te'n 1
“Vés-te'n d'aquí, 1
d'aquí, petit 1
petit jueu 1
jueu fill 1
de puta”, 1
puta”, llavors 1
canviar d'opinió 1
va contractar. 1
contractar. La 1
primera retrospectiva 1
retrospectiva de 2
al MoMA 1
MoMA a 1
al Westmister 1
Westmister Central 1
Central Hall 1
1946. La 1
primera revisió 1
revisió de 3
de l'RSI 1
l'RSI insisteix 1
major eficàcia 1
eficàcia dels 1
de declaració 1
declaració ( 1
primera revolta 2
revolta esclatà 1
esclatà el 1
del 1379 1
a Flandes, 1
parlament anglès, 1
anglès, reunit 1
a Northampton, 1
Northampton, es 1
es comentà 1
comentà el 1
el 1380, 1
1380, que 1
arribat ingressos 1
ingressos procedents 1
llana a 1
a Flandes. 1
celebrar l'11 1
segona el 6
25 d'octubre. 1
primera ruta 1
ruta recorre 1
i lliga 1
paisatge vital 1
poeta amb 1
crear era 1
gimnàstica esportiva 1
temps s'anaren 1
s'anaren afegint 1
afegint pràctiques 1
pràctiques d'esports 1
d'esports diversos, 1
diversos, entre 1
primera se 1
assegurar l'enllaç 1
el satèl·lit, 1
satèl·lit, on 1
només caldria 1
caldria utilitzar 1
utilitzar qualsevol 1
qualsevol IPsec 1
IPsec (manera 1
(manera túnel) 1
túnel) o 1
capa d'enllaç, 1
d'enllaç, com 1
la ULE 1
ULE seguretat. 1
primera seria 1
seria l 1
l Associació 2
Associació mútua 1
mútua d'obrers 1
d'obrers de 1
indústria cotonera 1
cotonera de 1
sessió es 1
un predi 1
predi de 1
San José 2
José el 1
novembre, nomenant 1
nomenant José 1
José Rondeau 1
Rondeau com 1
governador provisori. 1
provisori. La 1
temporada consta 1
12 episodis 1
episodis encarregats 1
encarregats per 1
per Sky 1
Sky Atlantic 1
Atlantic el 1
emetre's el 2
temporada guanyà 1
lliga però 1
en disputà 1
cap partit. 3
partit. La 3
primera terra 1
trobar Eriksson 1
Eriksson era 1
era coberta 1
roques planes 1
planes ( 1
primera tongada 1
tongada considerable 1
de bòers 1
bòers presoners 1
guerra capturats 1
els capturats 1
de Elandslaagte 1
Elandslaagte el 1
1899. La 1
primera transcripció 1
a partitura 1
partitura d'una 1
peça flamenca 1
flamenca es 1
l'òpera "La 1
"La màscara 1
màscara afortunada" 1
afortunada" de 1
de Neri 1
Neri ( 1
primera troballa 1
troballa es 1
l'abric V 1
partida d'Ermites. 1
d'Ermites. La 1
primera turbina 1
turbina de 2
contínua. La 2
primera unitat 2
unitat incorporada 1
incorporada va 1
el 39è 1
39è Batalló 1
Batalló Panzerjager 1
Panzerjager (antitanc). 1
(antitanc). La 1
primera vacunació 1
vacunació es 1
la vacuna 3
vacuna DTP 1
DTP ( 1
variació es 1
tresets en 1
baix amb 1
tema clarament 1
clarament definit 1
definit al 1
registre superior. 1
primera varietat 1
varietat comercialitzada 1
comercialitzada obtinguda 1
per SAM 1
SAM va 1
per Monsanto, 1
Monsanto, USA. 1
USA. La 1
1986 aproximadament, 1
aproximadament, quan 1
va derrocar 1
derrocar l'antic 1
establir-se els 1
dos pavellons 1
pavellons actuals 1
tercer edifici 1
seria derrocat 1
derrocat temps 1
el 1257 1
1257 amb 1
de Toroczko. 1
Toroczko. La 1
que McGonagall 1
McGonagall és 1
saga es 1
dona alta 2
i estricta, 1
estricta, d'uns 1
d'uns setanta 1
s'esmenta en 2
fonts escrites 2
escrites va 2
el 1254. 1
1254. La 1
versió d'aquest 4
d'aquest algorisme 1
algorisme va 1
proposada per 5
per Temple 1
Temple Smith 1
Michael Waterman 1
Waterman el 1
1981 i, 1
versió d'AutoCAD 1
d'AutoCAD va 1
llançada l'any 1
la IAFD 1
IAFD publicada 1
1995 gràcies 1
de Ron 3
Ron Wilhelm. 1
Wilhelm. La 1
llei 101 1
ser l'objecte 1
l'objecte d'una 2
al reglament 1
senyalització comercial, 1
que imposava 1
imposava llavors 1
llavors l'unilingüisme 1
l'unilingüisme francès 1
senyals exteriors. 1
exteriors. La 2
motor atmosfèric 1
atmosfèric utilitzava 1
disseny disposat 1
disposat sobre 1
columna vertical 1
vertical estriada, 1
estriada, segons 1
disseny d'Eugen 1
d'Eugen Langen. 1
Langen. La 1
Bòsnia és 1
de disputa 2
entre serbis 1
serbis i 1
i Bosnians. 1
Bosnians. La 1
primera visió 1
de Tudor 2
Tudor al 1
al ballet 1
ballet professional 1
anys adolescents 1
adolescents quan 1
els Ballet 1
Ballet Russes 1
Russes de 1
de Diaghilev. 1
Diaghilev. La 1
en calma 1
calma relativa, 1
relativa, tot 1
hagut incidents 1
incidents violents 1
violents esporàdics. 1
esporàdics. La 1
La primitiva 3
primitiva capella 1
fou engrandida 1
engrandida el 1
el 1577 1
1577 i 2
renovada a 2
del (1701). 1
(1701). La 1
guaita dels 1
XII-XIII. La 1
primitiva economia 1
economia estava 1
i agrícoles, 1
agrícoles, bàsicament 1
bàsicament oliverars 1
oliverars i 1
i vinyes. 1
vinyes. LaPrimnoa 1
LaPrimnoa pacifica 1
pacifica ha 1
a etiquetar 2
etiquetar la 1
a Hàbitat 1
Hàbitat d'especial 1
d'especial preocupació. 1
preocupació. La 1
La primogènita 1
primogènita dels 1
dels ducs, 1
ducs, Josefa 1
Josefa Manuela, 1
Manuela, de 1
pare, ocupa 1
ocupa l'extrem 1
futur serà 1
serà retratada 1
retratada per 1
per Goya 1
Goya quan 1
quan ostenti 1
ostenti el 1
de marquesa 1
marquesa d'Abrantes. 1
d'Abrantes. La 1
La princesa 4
princesa li 1
promet obtenir 1
Baró, i 1
princesa Luise 1
Luise Reuss 1
Reuss (Ebersdorf 1
(Ebersdorf 17.7.1890, 1
17.7.1890, + 1
+ Ebersdorf 1
Ebersdorf 12.8.1951), 1
12.8.1951), que 1
sense contraure 1
contraure matrimoni. 1
princesa Perla 1
Perla Llessamí, 1
Llessamí, el 1
cavaller Jordi 1
Jordi Rodalmon 1
Rodalmon i 1
drac Zog 1
Zog formen 1
de metges 2
metges d'allò 1
més vocacional. 1
vocacional. La 1
era l'administració 1
comerç ramader. 1
ramader. La 1
és l'agricultura, 3
l'agricultura, on 1
seus cultius 1
cultius d'oliveres 1
d'oliveres i 1
i ametllers. 1
ametllers. La 1
l'organització és 2
diverses formes, 3
propaganda religiosa 1
religiosa musulmana. 1
musulmana. La 1
activitat del 3
era l'agricultura. 1
l'agricultura. La 2
l'agricultura, amb 3
amb cultius 2
la Purísima 1
Purísima Concepción 1
Concepción i 1
altres cellers. 1
cellers. La 2
activitat industrial 2
industrial prové 1
mateix conreu 1
vinya, amb 1
important Cooperativa 1
Cooperativa Vinícola. 1
Vinícola. La 1
principal amenaça 3
amenaça és 2
caça major. 1
l'aigua causada 1
activitats mineres. 1
mineres. La 1
principal característica, 1
litoral sinuós 1
sinuós i 1
i retallat, 1
retallat, és 1
infinitat d'illes, 1
d'illes, illotes 1
illotes i 1
i roques 1
la ria. 1
ria. La 1
principal característica 6
característica del 4
del man'yōgana 1
man'yōgana és 1
el kanji 1
kanji pel 1
valor fonètic, 1
fonètic, en 1
principal debilitat 1
del negre 1
pot desfer-se 1
majoria d'encantaments, 1
d'encantaments, artefactes 1
criatures negres 1
negres en 3
el socioliberalisme 1
socioliberalisme i 1
altres corrents 1
portat el 2
de «socioliberalisme» 1
«socioliberalisme» és 1
el «nou 1
«nou liberalisme» 1
liberalisme» constitueix 1
constitueix l'únic 1
l'únic gran 1
gran corrent 1
corrent liberal 1
liberal que 1
determinats conceptes 1
conceptes socialistes. 1
socialistes. La 1
entre l'intercanvi 1
l'intercanvi social 1
econòmic és 2
del bescanvi 1
bescanvi entre 1
en l'interferòmetre 1
l'interferòmetre de 1
de Michelson 1
Michelson el 1
el divisor 1
divisor del 1
feix s'usa 1
per recombinar 1
recombinar els 1
els feixos. 1
feixos. La 1
principal dificultat 2
transformar els 1
els llots 1
llots és 1
és l'alta 1
l'alta basicitat 1
basicitat que, 1
que, juntament 1
la salinitat, 1
salinitat, impedeixen 1
impedeixen o 1
o frenen 1
frenen la 1
recuperació espontània. 2
espontània. La 1
dificultat radica 1
necessitat d'evitar 1
d'evitar perforar 1
perforar les 1
canó, car 1
car aquestes 1
aquestes obertures 1
obertures comprometrien 1
comprometrien la 1
integritat de 1
principal etapa 1
etapa creativa 1
creativa d'Orbital 1
d'Orbital va 1
1989 al 1
fàbrica d'Airbus, 1
d'Airbus, vora 1
vora l' 1
coneixement, respecte 1
principal instal·lació 1
instal·lació esportiva 1
esportiva del 1
Camp Municipal 2
Ses Pesqueres. 1
Pesqueres. La 1
justificació per 3
per l'annexió 1
l'annexió de 4
Rio fou 1
mines, ja 1
que São 1
Paulo seria 1
escut natural 1
natural contra 1
contra invasions 1
invasions oriündes 1
oriündes de 2
principal limitació 1
limitació era 1
pobra relació 2
entre l'àrea 1
rodes en 2
vehicle. La 2
principal màquina 1
màquina d'elevació 1
d'elevació va 1
el cabrestant 1
cabrestant reversible 1
terra, situat 1
i propulsat 1
propulsat per 2
un bou. 1
bou. La 1
principal referència 1
del logo 1
logo original 1
original és 3
integritat i 2
perfecció. La 2
principal serralada 1
és Hornby 1
Hornby Hills 1
Hills i 1
i Mont 1
Mont Adam 1
Adam és 1
alt amb 1
amb 700m. 1
700m. La 1
principal tasca 2
ser exercir 1
influència tranquil·litzadora 1
tranquil·litzadora sobre 1
burgesia, que 1
estava inquieta, 1
inquieta, en 1
l'autoritat palestina 1
la d'aconseguir 2
internacional d'un 1
territori perfectament 1
perfectament delimitat. 1
delimitat. La 1
principal vila 1
vila d'Aguacaleycuen 1
d'Aguacaleycuen era 1
riu Ichetucknee, 1
Ichetucknee, potser 1
potser al 1
de Fig 1
Fig Springs. 1
Springs. La 1
La priora 2
priora Guerava, 1
Guerava, i 1
comunitat constituïda 1
les monges: 1
monges: Agnès 1
de Queralt, 2
Queralt, Elisabet 1
Elisabet Jorba, 1
Jorba, Sibilla 1
Sibilla d'Oluja, 1
d'Oluja, Marquesa 1
de Rajadell 1
Rajadell i 1
i Ermessenad 1
Ermessenad d'Ofegat; 1
d'Ofegat; també 1
present fra 1
fra Guillem 1
Guillem d'Aresta. 1
d'Aresta. La 1
priora no 1
va arronsar 1
arronsar gens 1
ni mica, 1
mica, al 1
al contrari: 1
contrari: apel·là 1
apel·là al 1
papa. La 2
La prioritat 2
de Ward 2
Ward era 1
joc intern 1
de LucasArts 1
LucasArts fos 1
fos efectiu 1
i s'adaptés 1
s'adaptés a 1
en evolució. 1
combat actiu 1
actiu s'atorga 1
procés més 3
a l'exactitud. 1
l'exactitud. La 1
La probabilitat 2
supervivència com 1
temps sota 1
una allau. 1
allau. La 1
probabilitat s'acosta 1
límit bastant 1
de pressa. 3
pressa. La 1
La problemàtica 1
problemàtica sobre 1
residus sòlids 1
sòlids urbans, 1
urbans, la 1
importància d'estalviar 1
d'estalviar l'aigua, 1
l'aigua, reconèixer 1
arbres i, 1
concret, la 1
arbres autòctons. 1
autòctons. La 1
La procedència 2
procedència d'aquests 1
grups és 1
escasses excavacions. 1
excavacions. La 1
diversa, i 1
part provenia 1
de seques 1
seques espanyoles. 1
espanyoles. La 2
La processó 2
processó llavors 1
llavors desfilava 1
desfilava encapçalada 1
encapçalada pels 2
i magistrats, 1
magistrats, seguit 1
de trompeters, 1
trompeters, una 1
de carruatges 2
carruatges amb 1
el botí, 1
botí, en 1
especial els 1
articles principals, 1
principals, més 1
més rars 1
rars o 1
o valuosos. 1
valuosos. La 1
processó triomfal 1
triomfal era 1
població expressava 1
expressava la 1
seva alegria 1
alegria a 2
a Marduk 1
Marduk ( 1
La proclamació 1
proclamació fou 1
l'alt comissionat 1
comissionat Philip 1
Philip Wodehouse 1
Wodehouse la 1
fer urgent. 1
urgent. La 1
producció agrària 1
agrària segueix 1
segueix determinada 1
vi (145 1
(145 productors 1
productors el 1
el 1750). 1
1750). La 1
producció capitalista 1
capitalista per 1
producció d'al·lomones 1
d'al·lomones és 1
defensa comuna, 1
comuna, particularment 1
particularment entre 1
insectes herbívors. 1
herbívors. La 1
de benizuri-e 1
benizuri-e va 1
anys 1740. 1
1740. La 1
Broadway es 2
2019 després 2
34 funcions 1
funcions prèvies 1
i 2.507 1
2.507 representacions. 1
representacions. La 1
589 representacions 1
representacions habituals 1
habituals i 4
36 prèvies. 1
farina, segó 1
segó i 1
i trits 1
trits comprenia 1
tres fases: 1
fases: neteja, 1
neteja, remull 1
remull i 1
i trituració 1
trituració del 1
del cereal. 1
cereal. La 1
de Judex 1
Judex es 1
casualitat. La 1
l'aplicació rigorosa 1
rigorosa del 2
Codi de 2
de Pel·lícules 1
Pel·lícules (Motion 1
(Motion Picture 1
Picture Production 1
Production Code) 1
Code) que 1
censura establertes. 1
establertes. La 2
la Tralla 2
Tralla 101 1
101 començà 1
bon ritme: 1
ritme: entre 1
agost es 1
dues motocicletes 1
motocicletes diàries 1
diàries a 1
cinc, arribant 1
set al 2
l'Imperi se 1
en l'esforç 2
producció armamentística. 1
armamentística. La 1
de lindà 2
lindà genera 1
residus d'isòmers 1
d'isòmers d'hexaclorociclohexà, 1
d'hexaclorociclohexà, s'estima 1
cada tona 1
tona de 1
lindà que 1
fabrica es 1
produeixen 9 1
9 tones 1
tòxics. La 1
castellà anirà 1
anirà desplaçant 1
desplaçant la 1
dels tancs 3
tancs T-18 1
T-18 a 1
fàbrica 'bolxevic' 1
'bolxevic' va 1
aturar-se l'any 1
l'any 1931, 1
1931, sense 1
teletancs arribessin 1
arribessin a 2
de prototip. 1
prototip. La 1
Mozart és 1
és extraordinàriament 1
extraordinàriament extensa; 1
extensa; s'ha 1
s'ha afirmat 1
altre compositor 1
assolit tal 1
tal mestratge 1
tants mitjans 1
mitjans diferents, 1
diferents, encara 1
òperes són 1
realment tanquen 1
pel·lícules als 1
Units era 1
molt descentralitzada, 1
descentralitzada, amb 2
estudis diferents 1
diferents produint-ne. 1
produint-ne. La 1
vehicles únics 1
únics es 1
exemplar en 1
producció d'oxigen 2
d'oxigen està 1
12 grams/hora 1
grams/hora a 1
de restriccions 1
restriccions energètiques. 1
energètiques. La 1
producció es 2
comercialitza al 1
70% amb 1
amb l'etiqueta 1
l'etiqueta "AOC", 1
"AOC", dins 1
20% també 1
també s'etiqueten 1
s'etiqueten «premier 1
«premier cru». 1
cru». La 1
en abua 1
abua és 1
és escassa, 2
escassa, essent 1
textos traduccions 1
materials publicats 1
per lingüistes. 1
lingüistes. La 1
sovint abundant, 1
abundant, doblegant 1
doblegant amb 1
pes les 1
branques durant 1
producció estava 1
estava programada 1
saga webcòmic 1
webcòmic The 1
The Kingdom 1
Kingdom of 1
Gods, escrita 1
per Kim 1
Kim Eun-hee 1
Eun-hee i 1
i dibuixada 1
dibuixada per 3
per Yang 1
Yang Kyung-il. 1
Kyung-il. La 1
producció humana 1
carn inclou 1
inclou impactes 1
impactes com 1
contaminació i 2
de combustibles 4
combustibles fòssils, 2
fòssils, aigua 1
carn d'aquesta 1
d'aquesta raça 2
raça es 1
producte d' 1
literària així 1
mateix proveïa 1
autors d'un 1
canal mitjançant 1
podien esplaiar-se, 1
esplaiar-se, després 1
estat reprimits 1
reprimits durant 1
producció local 1
cereals només 1
només responia 1
demanda nacional 1
assolir unes 1
unes 300.000 1
300.000 tones, 1
tones, aproximadament 1
musical conservada 1
Crisòstom Ripollès 1
Ripollès (†1746): 1
(†1746): Catalogació 1
Catalogació i 1
i transcripció. 1
transcripció. La 1
producció nacional 1
s'havia doblat 1
doblat entre 1
1956. La 2
ser enregistrada 1
enregistrada al 2
i emesa 1
emesa per 4
pública americana 1
americana el 1
de maç 1
maç de 1
producció principal 1
versió antitanc 1
antitanc portava 1
un PaK 1
PaK 40 1
mm que 1
molt eficaç. 1
producció pròpia 2
pròpia va 1
crear, per 1
cadena, un 1
un magacín 1
magacín nocturn 1
nocturn a 1
deia «A 1
«A La 1
La Noche», 1
Noche», presentat 1
comunicador Jesús 1
Jesús Mazón. 1
Mazón. La 1
La producció, 1
producció, relativament 1
relativament limitada, 1
limitada, és 1
és venuda 1
venuda dins 1
producció, especialment 1
bufet d'Orís, 1
d'Orís, el 1
1994 durant 1
d'octubre al 1
producció segons 1
cava indica 1
indica un 1
augment progressiu 1
del cava 2
cava brut 1
brut nature 1
nature i 1
cava sec. 1
producció també 1
amb Tiana 1
Tiana Okoye 1
Okoye com 1
suplent de 2
de Carrie. 1
Carrie. La 1
producció tancà 1
producció total 1
de 485-9, 1
485-9, si 1
els prototips. 1
prototips. La 1
de previsualització 1
previsualització el 1
d'abril per 1
durada limitada 1
limitada fins 1
2020 (amb 1
gira nacional 2
a continuació). 3
continuació). La 1
i tècnics. 1
tècnics. La 1
el revival 1
revival d'un 1
musical amb 4
estada més 1
llarga als 1
Broadway en 1
aquells temps. 1
La productivitat 2
en economia 2
producció. La 3
oliveres de 1
plana, ja 1
de plagues, 1
plagues, l'aportament 1
l'aportament de 1
material nutritiu 1
nutritiu a 1
a l'arbre, 2
l'arbre, la 1
la collita, 1
collita, etc., 1
etc., es 1
més dificultós 1
dificultós a 1
zones abruptes. 1
abruptes. La 1
La productora 1
productora ha, 1
ha, de 1
nou, estat 1
estat Sylvia 1
Sylvia Massy. 1
Massy. La 1
La proesa 1
proesa es 1
seus deixebles. 2
deixebles. La 1
de Neferti 1
Neferti és 1
l'antic Egipte 1
Egipte William 1
William Kelly 1
Kelly Simpson, 1
Simpson, The 1
The Literature 1
Literature of 1
Ancient Egypt: 1
Egypt: An 1
An Anthology 1
Anthology of 1
of Stories, 1
Stories, Instructions, 1
Instructions, and 1
and Poetry. 1
Poetry. La 1
La professió 1
professió de 3
el Cristianisme 1
Cristianisme és 1
part fonamental, 1
fonamental, car 1
car mitjançant 1
aquesta professió 1
professió es 1
es declaren 1
declaren quines 1
les creences 7
creences fonamentals 1
fonamentals i 1
i bàsiques. 1
bàsiques. La 1
La professora 1
l'Institut va 1
recomanar a 2
que Dora 1
Dora ingressés 1
ingressés en 1
escola d'art. 1
La profilaxi 1
profilaxi preexposició 1
preexposició ( 1
( PrEP 1
PrEP amb 1
en angles) 1
angles) és 1
mida utilitzada 1
utilitzada quan 1
persones seronegatives, 1
seronegatives, però 1
però exposades 1
de contraure 2
contraure la 1
infecció pel 1
pel VIH 1
VIH prenen 1
medicaments cada 1
de contraure-la. 1
contraure-la. La 1
La profunditat 3
ajustar per 1
diferents grossors 1
grossors de 1
pell, així 1
de punció 1
punció llargs 1
llargs s'utilitzen 1
cuir cabellut 1
cabellut fetal 1
fetal per 1
l'estat àcid 1
àcid base 1
del fetus. 1
fetus. La 1
pràctica cinematogràfica, 1
cinematogràfica, mentre 1
el deep 1
deep focus 1
focus és 1
de cinematogràfic 1
cinematogràfic el 1
té implicacions 1
implicacions teòriques 1
teòriques i 2
i ideològiques. 1
ideològiques. La 1
del gual 1
gual a 1
passar és 1
limitada generalment 1
presa d'aire 1
grau inferior, 1
inferior, per 1
conductor. La 1
La progesterona, 1
progesterona, al 1
torn, és 1
La programació 2
programació destaca 1
arts escèniques 2
escèniques (teatre, 1
(teatre, música 1
i dansa) 1
dansa) i 1
d'activitats paral·leles 1
paral·leles com 1
com cicles 1
cinema, conferències 1
arts multimèdia. 1
programació regular 1
regular va 1
mateix 2003, 1
2003, quan 1
21 artistes 1
artistes contemporanis. 1
contemporanis. La 1
La prohibició 3
prohibició d'entrada 1
ciment ha 1
fet impossible 1
impossible construir 1
construir o 2
o reparar 1
els refugis 1
refugis del 1
campament, i 1
zona no 3
és apta 1
consum humà. 1
humà. La 3
prohibició no 1
no s'aplica 3
avingudes o 1
o carrers 2
carrers circumdants. 1
circumdants. La 1
prohibició seria 1
seria anul·lada 1
anul·lada per 1
dictadura antiperonista 1
antiperonista que 1
més seria 1
seria inclòs 1
Constitució argentina. 1
argentina. La 1
La projecció 1
projecció normalment 1
part davantera, 1
davantera, però 1
pantalles es 1
poden dissenyar 1
dissenyar de 1
tela transparent 1
transparent per 2
projecció des 1
La promesa 2
promesa d'una 1
veu truncada 1
truncada per 1
de Víctor, 1
Víctor, un 1
alt càrrec 2
càrrec caigut 1
en desgràcia, 1
desgràcia, i 1
antics amics, 1
amics, Virginia 1
Virginia ( 1
promesa d'un 1
d'un ral 1
ral de 1
de brilló 1
brilló per 1
cada olivera 1
olivera plantada 1
plantada n'impulsà 1
n'impulsà el 1
cultiu arreu 1
comarca. La 1
La promoció 2
promoció d'electrons 1
d'electrons 3p 1
3p a 1
a orbitals 1
orbitals 3d 1
3d molt 1
en energia 2
energia permet 1
al fòsfor 1
fòsfor disposar 1
5 electrons 1
electrons desaparellats 1
desaparellats per 1
formar cinc 1
cinc enllaços. 1
enllaços. La 1
promoció d'un 1
enfocament culturalment 1
culturalment més 1
psicologia, els 1
crítics com 2
ara Carl 1
Carl Campana 1
Marcello Maviglia 1
Maviglia sostenen 1
diversitat cultural 1
i ètnica 1
individus sovint 1
es descompta 1
descompta pels 1
i proveïdors 1
serveis. La 1
La propagació 1
mitjançant llavors 1
o pels 3
pels bulbets 1
bulbets que 1
que creixen 3
bulb original. 1
La propaganda 2
propaganda comunista 1
comunista es 1
va esforçar 1
esforçar per 1
per convertir-la 2
les combatents 1
combatents antifeixistes 1
antifeixistes catalanes, 1
catalanes, al·ludint 1
propaganda que 1
servir era: 1
era: Cotxes-palau 1
Cotxes-palau de 1
de Pullman, 1
Pullman, un 1
un luxe 1
La propera 2
propera edició 1
realitzarà el 1
2016 al 1
de Vilablareix 1
Vilablareix (Girona). 1
(Girona). La 1
propera ermita 1
San Saturio 1
Saturio és 1
lloc tradicional 1
de passeig, 2
passeig, on 1
La pròpia 2
pròpia IWGA 1
IWGA també 1
de GAISF 2
GAISF i 1
seu consell. 1
pròpia sotsdirectora 1
sotsdirectora mèdica 1
de Muñoz 1
Muñoz a 1
termini (entre 1
(entre un 1
cinc anys) 1
anys) era 1
al 50% 2
50% tot 1
l'assistència mèdica 1
mèdica contínua. 1
La propietat 8
propietat abasta 1
abasta la 2
de Creixell 1
Creixell i 1
la Trunyella 1
Trunyella i 1
la Pobla. 1
Pobla. La 1
l'edifici ha 3
ha d'adjuntar 1
d'adjuntar aquest 1
informe amb 1
certificat d'aptitud, 1
d'aptitud, per 1
tal d'acreditar 1
d'acreditar la 1
vigència quan 1
sigui exigible 1
exigible d'acord 1
els apartats 1
apartats anteriors. 1
de Lori 1
Lori Drew 1
Drew també 1
de vandalismes. 1
vandalismes. La 1
propietat es 2
va vendre, 1
vendre, i 1
va quedà 1
quedà una 1
volia explotar-ne 1
explotar-ne una 1
pedrera, cosa 1
estat possible, 1
possible, ja 1
va denegar 3
denegar el 1
el permís. 1
permís. La 1
propietat ha 1
l'actualitat. La 3
administració del 1
regeixen pel 1
dret consuetudinari. 1
consuetudinari. La 1
propietat va 1
passar finalment 1
de Claudio 1
Claudio Planàs 1
i Armet, 1
Armet, donya 1
l'Assumpció Planàs 1
Planàs Jordà. 1
Jordà. La 1
propietat virtual 2
virtual pot 1
pot referir-se 1
qualsevol font 1
sigui controlada 1
objectes virtuals, 1
virtuals, avatars 1
avatars o 1
comptes d'usuaris. 1
d'usuaris. La 1
La proporció 3
de patates 1
formatge depèn 1
i circumstàncies 1
cadascú. La 1
de sucres, 1
sucres, àcids 1
proporció sèsam 1
i sal, 1
sal, abasta 1
abasta de 1
les 16:1 1
16:1 fins 1
les 5:1 1
5:1 parts 1
de sèsam 1
sèsam per 1
sal, tot 1
tot segons 1
els gustos 3
dieta a 1
seguir. La 1
La proposada 1
proposada Etapa 1
de Sortida 1
Sortida de 1
Terra (EDS) 1
(EDS) i 1
La proposició 1
proposició d'adopció 1
d'adopció ve 1
ve en 1
propera del 1
de Nora 1
Nora al 1
molt lligada. 1
lligada. La 1
La proposta 9
proposta comptà 1
l'oposició d'alguns 1
consistori que 1
creien correcte 1
correcte donar 1
de transcendència 1
transcendència merament 1
merament local 1
vies més 1
proposta cronològica 1
cronològica s'efectua 1
s'efectua basant-se 1
cronologia de 1
de l'altell 1
l'altell i 1
documentació proporcionada 1
visites pastorals. 1
pastorals. La 1
de Barbaria 1
Barbaria va 1
a Rossini 1
Rossini per 1
raons. La 1
Lee per 1
presoners fou 1
per Meade. 1
Meade. La 1
rebuda i 1
plenes Festes 1
del Tura, 1
Tura, i 1
repeteix l'any 1
voluntat d'esdevenir 1
d'esdevenir un 2
acte estable 1
estable en 2
programa. La 1
La proposta, 1
proposta, però, 1
ésser aparcada 1
aparcada per 1
Junta Secreta. 1
Secreta. La 1
vigor no 1
gens ben 2
l'oposició, pels 1
pels sindicats 1
proposta va 4
incloure els 1
fons necessaris 1
bona casa. 1
de vots, 2
vots, tot 1
de Kurpskaia. 1
Kurpskaia. La 1
1821 en 1
moció presentada 1
presentada pel 2
pel regidor 2
regidor Josep-Francesc 1
Josep-Francesc Ixart. 1
Ixart. La 1
La propulsió 1
per maniobres 1
maniobres principals 1
principals va 1
ser proporcionada 2
pel motor 1
velocitat, un 1
impuls de 1
445 N 1
N d'empenyiment 1
d'empenyiment hipergòlic 1
hipergòlic del 1
coet Marquardt. 1
Marquardt. L'APROSOMA 1
L'APROSOMA fou 1
antic seminarista 1
seminarista p 1
p 212-252. 1
212-252. La 1
La protagonista 2
protagonista es 1
a cosir 3
cosir trossos 1
trossos d'una 1
nova pell 1
monstre que 1
protagonista treballa 1
societat oculta 1
oculta caçant 1
caçant vampirs. 1
vampirs. La 1
La PROT 1
PROT B1 1
B1 és 1
és sintetitzada 1
sintetitzada al 1
teixit lesionat 1
lesionat i 1
la Bradicinina 1
Bradicinina amb 1
receptor condueix 1
l'ió calci 1
calci citosòlic 1
citosòlic que 1
finalment dóna 1
resposta inflamatòria 1
inflamatòria aguda. 1
aguda. La 1
La protecció 4
formigó es 1
pot complementar 1
complementar amb 1
amb reforços 2
reforços (blindatges 1
(blindatges d'acer) 1
d'acer) en 1
dels menors 1
menors desemparats. 1
desemparats. La 1
protecció es 1
segona o 2
o tercera 2
tercera dosi. 1
dosi. La 1
dependència és 2
proteïna animal 1
és nociva. 1
nociva. La 1
proteïna roman 1
roman funcional 1
àrees més 2
fredes de 1
pell (les 1
(les potes, 1
potes, les 1
orelles, la 1
la cara), 1
cara), de 1
aquests gats 1
gats tenen 1
extremitats més 2
més fosc. 1
proteïna Tspan15, 1
Tspan15, en 1
concret, té 1
funcions bioquímiques 1
bioquímiques com 1
diferents enzims 1
enzims o 1
o proteïnes. 2
proteïnes. La 1
La protesta 3
protesta fou 1
fou sobretot 1
sobretot contra 1
contra l'impost 1
l'impost d'Utilitats 1
d'Utilitats del 1
de cèdules 1
cèdules personals, 1
personals, amb 1
Madrid. La 1
protesta patronal 1
patronal va 1
objectiu oposar-se 1
Resolució 125 1
125 signada 1
d'Economia Martín 1
Martín Lousteau, 1
Lousteau, que 1
establia un 1
sistema mòbil 1
de retencions 1
retencions ( 1
protesta va 1
policia, assassinant 1
assassinant a 1
prova admetia 1
admetia dos 1
vehicles (motocicletes 1
(motocicletes i 1
i sidecars). 1
sidecars). L'aprovació 1
L'aprovació de 3
de l'Antàrtic 1
l'Antàrtic per 1
EUA comporta 1
comporta certes 1
certes restriccions 1
continent. L'aprovació 1
Llei d'ordenació 1
les telecomunicacions 2
telecomunicacions de 2
en dificultat 1
dificultat el 1
Ràdio Ripollet. 1
Ripollet. L'aprovació 1
aixecar molta 1
molta expectació 1
expectació i 1
300 periodistes 1
periodistes van 1
ser acreditats 1
acreditats per 1
l'acte. La 1
prova d'aquesta 2
d'aquesta factura 1
factura gòtica 1
gòtica present 1
monument la 1
lletra emprada 1
la tomba. 2
tomba. La 1
80 m 2
m va 1
ser guanyada 3
germana Mercè 1
Mercè mentre 1
prova definitiva 2
definitiva va 2
ser l'arma 1
l'arma utilitzada, 1
utilitzada, una 1
pistola STAR 1
STAR BMK. 1
BMK. La 1
2018 a 1
a l'Alpensia 1
l'Alpensia Sliding 1
Sliding Centre. 1
fa normalment 1
nivells d'humitat, 1
d'humitat, i 1
d'humitat que 1
requereix 25 1
per tancar 2
solc s'interpola 1
s'interpola dels 1
proves. La 2
disputar en 1
dies, entre 1
dissabte 6 1
dilluns 8 1
part 48 1
48 atletes 1
16 nacions 1
prova final 2
final només 1
només ve 1
tropes envoltant 1
caserna del 2
del No 1
es retiren, 1
retiren, mentre 1
mentre s'escampa 1
s'escampa la 1
comandaments militars 1
militars xilens 1
xilens van 1
que Pinochet 1
Pinochet reconegués 1
reconegués el 1
resultat. La 2
meitat esquerra, 1
esquerra, ubicada 1
en semi-pendent 1
semi-pendent i 1
el teulat 2
teulat irregular 1
diferent nivell, 1
d'una ampliació 1
ampliació posterior, 1
sorgir per 3
donar sortida 1
sortida o 3
o satisfer 1
prova s'organitza 1
seccions, cada 1
cada secció 1
trams cronometrats 1
cronometrats i 1
seccions d'enllaç. 1
d'enllaç. La 1
no disputar-se 1
disputar-se per 1
els patrocinadors. 1
patrocinadors. La 1
La província 7
de Puntarenas 1
Puntarenas està 1
11 cantons 2
43 districtes. 1
districtes. La 1
d'altres províncies 1
de Kenya. 2
Kenya. La 1
província està 1
província portava 1
capital, però 2
2004 quan 1
nom tradicional 3
de Khujand, 1
Khujand, la 1
de Sughd. 1
Sughd. La 1
província s'estén 1
s'estén 1.223 1
1.223 quilòmetres 1
660 quilòmetres 1
quilòmetres d'est 1
oest en 1
màxima amplada. 1
amplada. La 1
1 municipalitat, 1
municipalitat, 3 1
3 ciutats 1
40 comunes. 1
comunes. La 1
té 2 1
2 municipalitats, 1
municipalitats, 2 1
2 ciutats 1
59 comunes. 1
comunes. L'aproximació 1
L'aproximació a 1
recerca tendeix 1
ser sistemàtica 1
sistemàtica i 2
i empírica 1
empírica i, 1
a implicar 1
implicar la 2
anàlisi tant 1
dades quantitatives 1
quantitatives com 1
com qualicativa. 1
qualicativa. L'aproximació 1
L'aproximació es 1
diversos passos 2
una cartografia, 1
cartografia, experiments 1
experiments científics, 1
científics, i 3
identificar punts 1
punts d'aterratge. 1
d'aterratge. L'aproximació 1
L'aproximació més 1
més bàsica 2
el ρ 1
ρ observat 1
amb taules 2
taules publicades 1
de significació. 1
La proximitat 1
Terra ha 1
que aparegui 2
aparegui com 1
planeta força 1
força similar, 1
similar, amb 2
amb variacions 2
característiques científiques 1
científiques però 1
però habitable 1
amb societats 2
societats establertes. 1
La PS3 1
PS3 Slim 1
Slim substitueix 1
model original 1
de Playstation 1
Playstation 3 1
Setembre de 1
La psicòloga 1
psicòloga (a 1
qui / 1
/ a 1
la qual) 1
qual) van 1
premi ha 1
ha demanat 1
demanat un 1
any sabàtic. 1
sabàtic. La 1
La psicologia 3
psicologia analítica 2
analítica considera 1
considera diverses 1
rutes possibles 1
la psique, 1
psique, rutes 1
anomena "manifestacions 1
"manifestacions psíquiques". 1
psíquiques". La 1
psicologia aporta 1
aporta coneixements 1
què processen 1
processen la 1
la metaètica 1
metaètica analitza 1
l'individu quan 1
quan s'enfronta 1
a judicis 1
judicis morals, 1
morals, també 1
també argumenta 2
argumenta la 1
necessitat (o 1
no) de 1
d'una ètica. 1
ètica. La 1
La Pubilla 1
Pubilla és 1
segon capgròs 1
capgròs de 1
la faràndula 1
faràndula d’Argelaguer 1
d’Argelaguer i 1
societat durant 1
del Roser, 1
Roser, cinc 1
fos batejat 1
batejat l’Hereu. 1
l’Hereu. La 1
La publicació, 2
publicació, a 1
més, s'imprimia 1
de caricatures. 1
caricatures. La 1
La publicació 18
publicació d'aquesta 1
obra li 3
valer que 1
Federal li 1
atorgués un 1
un Diploma 1
mèrit «per 1
«per la 2
seva continuada 1
continuada tasca 1
la ciutat». 1
ciutat». La 1
publicació d'aquest 2
Trons va 1
a Martin 1
Martin a 1
créixer, en 1
fans tipus 1
tipus trekkie 1
trekkie que 1
reunien regularment. 1
regularment. La 1
de Turbowolf 1
Turbowolf suscità 1
suscità tota 1
reaccions en 1
mitjans alternatius 1
alternatius musicals. 1
originar rumors 1
de Negu 1
Negu Gorriak, 1
Gorriak, que 1
llavors seguien 1
actiu. La 1
ser l'abril 1
de LaFace 1
LaFace Records 1
considerable a 2
món, particularment 1
Austràlia. La 1
l'associació, l'any 1
l'any 1923, 2
1923, va 2
va enrederir 1
enrederir diversos 1
diversos cops. 1
cops. La 1
seves «poesies 1
«poesies populars 1
Baixa Bretanya» 1
Bretanya» el 1
1834, després 1
Les Derniers 1
Derniers Bretons 1
Bretons (1836), 1
(1836), seguida 1
el 1844 3
1844 per 1
per Le 1
Le Foyer 1
Foyer Breton 1
Breton (la 1
prosa narrativa), 1
narrativa), és 1
molt comentada 1
comentada pels 1
pels intel·lectuals 1
intel·lectuals del 1
de Pàtria 1
Pàtria coincidirà 1
coincidirà en 1
l'espai amb 1
bon grapat 1
comunicació locals. 1
especialitzades va 1
ser fruit 1
de botànics 1
botànics que 1
s'hi dedicaven. 1
dedicaven. La 1
d'un article 1
article extremadament 1
extremadament virulent 1
virulent demanant 1
demanant operacions 1
càstig contra 1
treballadors d'origen 1
d'origen algerià 1
algerià (1973) 1
(1973) fou 1
fou seguit, 1
seguit, poc 1
després, per 3
seguit d'atemptats 1
d'atemptats racistes 1
racistes que 1
que deixaren 1
deixaren una 1
dotzena d'afectats 1
d'afectats a 1
conurbació marsellesa. 1
marsellesa. La 1
publicació, editada 1
premiar amb 1
puntuació perfecte, 1
perfecte, fent-lo 1
fent-lo el 1
el 29è 1
29è joc 1
joc (comptant 1
(comptant puntuacions 1
puntuacions perfectes 1
perfectes retrospectives) 1
retrospectives) en 1
aquesta puntuació 1
revista. La 1
publicació era 1
era bilingüe; 1
bilingüe; J. 1
J. Viola 1
Viola i 1
J. Gamón 1
Gamón escrivien 1
escrivien sempre 1
fer Carlos 1
Carlos García 1
García Terán, 1
Terán, en 1
únic article. 1
article. La 1
publicació havia 1
volums, els 1
primers dels 1
ser escrits 2
per Bessels. 1
Bessels. La 1
publicació també 1
números especials 1
especials o 1
o monogràfics 1
estudiar temes 1
temes o 1
o situacions 1
situacions concretes. 1
concretes. La 1
Reial Flamenca 1
Flamenca (KVAB), 1
(KVAB), i 1
l'Organització Holandesa 1
Holandesa per 1
Investigació Pura 1
Pura (NWO). 1
(NWO). La 1
gran acollida 1
inundacions que 1
partir la 1
de Sóller 2
Sóller l'octubre 1
de 1885. 1
1885. La 1
La publicitat 2
publicitat existeix 1
existeix des 3
civilització i 1
publicitat inicial 1
inicial d'Airbus 1
d'Airbus va 1
gran recalcament 1
recalcament en 1
que gaudiria 1
gaudiria l'A380, 1
l'A380, amb 1
instal·lacions addicionals 1
addicionals com 1
descans, bars 1
bars o 1
o botigues. 1
botigues. La 1
La Puda 1
Puda és 1
dimensions, constituït 1
diversos cossos, 2
cossos, i 1
La pugna 1
pugna por 1
el Benicarló 1
Benicarló de 1
II República., 1
República., V 1
V Premi 1
Premi d'Investigació 2
d'Investigació Històrica 1
Històrica Ciutat 1
de Benicarló. 1
Benicarló. La 1
La pujada 3
l'entrada general 1
metre d'ample, 1
d'ample, situades 1
l'escenari. La 3
pujada dels 1
mar així 1
nou aliment, 1
aliment, fou 1
portà probablement 1
Bèlgica. La 1
pujada és 1
fàcil fins 1
a Saint-Estève, 1
Saint-Estève, però 1
16 quilòmetres 1
quilòmetres restants 1
restants tenen 1
pendent mitjà 1
del 10%. 2
10%. La 1
La Pulmonaria 1
Pulmonaria officinalis, 1
officinalis, té 1
distribució pel 1
occident d'Europa. 1
d'Europa. La 1
La pulpitis 1
pulpitis irreversible 1
irreversible no 1
no curarà 1
curarà per 1
si sola. 1
sola. La 1
La pulsioximetria 1
pulsioximetria té 1
té avantatges 2
avantatges però 1
alguns inconvenients. 3
inconvenients. La 1
La pulverimetal·lúrgia, 1
pulverimetal·lúrgia, també 1
anomenada metal·lúrgia 1
les pólvores, 1
pólvores, és 1
és l'aglomeració 1
l'aglomeració de 1
partícules finament 1
finament dividides 1
dividides mitjançant 1
mitjançant pressió 1
i temperatura. 2
La punta 4
cadell tampoc 1
és cilíndrica, 1
cilíndrica, ja 1
efecte similar. 1
similar. La 2
punta d'Emireh 1
d'Emireh és 1
tipus d'eina 1
d'eina del 1
paleolític superior, 1
superior, identificada 1
identificada per 1
cultura emirana. 1
emirana. La 1
punta fou 1
un capil·lar 1
i Czochralski 1
Czochralski comprovà 1
comprovà que 1
metall va 2
cristal·litzar en 1
sol vidre. 1
punta llarga 1
llarga sol 1
ser punxeguda 1
punxeguda i 1
i aplanada, 1
aplanada, i 1
i s'insereix 3
s'insereix entre 1
dues teles 1
teles cosides 1
cosides o 1
una costura. 1
La puntuació 1
puntuació màxima 1
possible era 2
era 5.000 1
5.000 punts. 1
La pupil·la 1
pupil·la regula 1
regula l'entrada 1
llum, segons 1
intensitat d'aquesta. 1
d'aquesta. La 1
La púrpura 1
lesions vermelles 1
vermelles o 3
o morades 2
morades en 1
pell que 2
no blanquegen 1
blanquegen en 1
La Puvalem 1
Puvalem era 1
era l'associació 1
dels xamans, 1
xamans, i 1
eren importants 1
importants els 1
els haunik 1
haunik o 1
o cantants 1
cantants rituals 1
els ngengewish 1
ngengewish o 1
o dansarins 1
dansarins rituals. 1
rituals. L'APXS 1
L'APXS del 1
del Curiosity 1
Curiosity va 1
l'Agència Espacial 1
Espacial del 1
Canadà. L'aqrgument 1
L'aqrgument està 1
parts, aquest 1
següent, on 1
on conclou. 1
conclou. La 1
La quadra 1
quadra de 1
de l'Espona 1
l'Espona és 1
un territori, 1
territori, actualment 1
actualment despoblat, 1
despoblat, que 1
èpoques antigues 1
antigues constituí 1
territorial (quadra). 1
(quadra). La 1
La quadratura 1
quadratura de 3
paràbola consisteix 1
determinar l'àrea 1
superfície compresa 1
de paràbola. 1
paràbola. La 1
La quadrilla 1
quadrilla del 1
príncep imperial, 1
imperial, la 1
la quadrilla 3
quadrilla de 2
les variétés 1
variétés parisenques, 1
parisenques, la 1
dames, la 1
quadrilla russa 1
russa van 1
ser altres 1
les quadrilles 1
quadrilles aparegudes 1
aparegudes sota 1
Segon Imperi. 1
Imperi. Laquai 1
Laquai va 1
a Neuchâtel 1
i Zuric. 1
Zuric. La 1
La qual 6
cosa comportava 1
vespre era 1
gent anava 1
dormir tard, 1
tard, provocava 1
provocava per 1
diumenge al 2
matí no 1
podia oferir 1
qualitat comparat 1
llocs, on 1
on fan 2
fan caminades 1
caminades i 1
i BTT. 1
BTT. La 1
porta immediatament 1
a comentar 2
comentar la 1
la radicalitat 1
radicalitat del 1
en l'autora 1
l'autora durant 1
durant l'exili, 1
l'exili, que 1
poesia religiosa. 2
religiosa. La 2
cosa reduïa 1
a fantasmagoria 1
fantasmagoria l'ulterior 1
l'ulterior debat 1
debat fingit 1
fingit entre 1
diverses opcions. 1
opcions. La 1
una "renovació 1
"renovació urbana" 1
urbana" que 1
reemplaçar l'agradable 1
l'agradable paisatge 1
urbà d'edificis 1
d'edificis baixos 1
i cases, 1
cases, per 1
sèrie d'edificis 2
formigó sense 1
sense identitat 1
identitat que 2
i poblats 1
poblats importants. 1
La qualificació 1
qualificació es 2
classificació mundial 1
mundial obtinguda 1
obtinguda entre 1
La qualitat 9
obres escollides, 1
escollides, les 1
les excel·lents 1
excel·lents interpretacions 1
interpretacions i 1
les impecables 1
impecables realitzacions 1
realitzacions han 1
han convertit 1
Espanya l'expressió 1
l'expressió Estudio 1
Estudio 1 1
pel·lícules estava 1
Premi Ariel 1
Ariel va 1
de candidats 1
candidats qualificats. 1
qualificats. La 1
plaquetes de 1
metall dur 1
dur ( 1
residències del 1
ser millorada 1
millorada progressivament. 1
progressivament. La 1
gas és 2
és verificada 1
del ventilador 1
inflamació d'aquest. 1
treball arrencà 1
arrencà les 1
les lloances 1
lloances dels 1
dels artistes, 2
artistes, que 1
el demanaven 1
demanaven personalment 1
qualitat gràfica 1
gràfica és 1
molt menor, 1
menor, però 1
versió anomenada 1
anomenada Daytona 1
Daytona USA 1
USA Deluxe 1
Deluxe s'inclouen 1
s'inclouen més 1
més pistes, 1
pistes, la 1
actuacions, i 1
jugar. La 1
i homogeneïtat 1
homogeneïtat de 1
està fabricada 1
fabricada la 1
summa importància. 1
portat ha 1
ha guanyar 1
guanyar premis 1
importants d'interpretació. 1
d'interpretació. La 1
no confiava 1
possibilitats socials 1
del català. 2
La quantitat 10
barres harmòniques 1
harmòniques varia 1
entre 8 2
i 14, 1
14, en 1
l'instrument, i 1
2 centímetres 2
centímetres d'alt 1
llarg aproximadament. 1
cadascuna és 1
menys igual, 1
igual, així 1
era natural 2
maçoneria fessin 1
servir proporcions 1
proporcions equilibrades. 1
equilibrades. La 1
tributar eren 1
eren 400 1
400 talents, 1
talents, que 1
es dipositaren 1
dipositaren al 1
santuari d'Apol·lo 1
l'illa sagrada 1
sagrada de 2
de Delos. 1
Delos. La 1
quantitat d'elements 1
d'elements del 1
conjunt pot 1
ser infinit. 1
infinit. La 1
carreguen aquí 1
aquí creix 1
creix any 1
rere any, 1
són d'especial 1
interès les 1
enormes quantitats 2
quantitats d' 1
aquestes armes 1
armes són 1
relativament baixes 2
i l'ítem 1
l'ítem backpack 1
backpack del 1
joc original 2
eliminat. La 1
quantitat d'exposició 1
sol afecta 1
fulles. " 1
" la 1
quantitat d'oxigen 1
d'oxigen present 1
gasos de 1
combustió. La 1
quantitat es 3
canvis s'interconnecten 1
s'interconnecten i 1
es provoquen 1
quantitat primera 1
primera indica 1
facilitat amb 2
missatge pot 1
ser comprimit, 1
comprimit, mentre 1
segona pot 1
d'un canal. 1
canal. La 3
quantitat produïda, 1
produïda, i 2
les coremata 1
coremata que 1
la produeixen, 1
produeixen, són 1
tanmateix dependents 1
dieta que 2
l'arna quan 1
era eruga. 1
eruga. La 1
La quarta 7
2019 al 2
al Lotto 1
Lotto Arena 1
Arena d' 1
de l'Apple 2
l'Apple Watch 2
Watch va 1
ser revelada 1
revelada a 1
l'esdeveniment especial 1
especial d'Apple 1
d'Apple del 1
2018, al 1
Steve Jobs 1
Jobs a 1
a Cupertino, 1
Cupertino, Califòrnia. 1
quarta llista 1
més votada 3
votada va 1
de Pynchon, 1
Pynchon, Vineland, 1
Vineland, va 1
criticada tant 1
crítica especialitzada. 1
especialitzada. La 2
quarta paret 1
i Faunes, 1
Faunes, i 1
de Molt 1
Molt soroll 1
soroll X 1
X Shakespeare; 1
Shakespeare; ha 1
del doblatge 1
i castellà 2
castellà de 1
pel·lícula Kikirikú 1
Kikirikú i 1
bruixa i 1
pianista del 2
musical Hedwig 1
Hedwig & 1
& el 1
el centrímetro 1
centrímetro cabreado. 1
cabreado. La 1
quarta part, 1
breu, condemna 1
condemna l'astrologia 1
l'astrologia i 1
suposat paper 1
inducció de 1
l'enamorament. La 1
La quasi 1
quasi neutralitat 1
neutralitat d'un 1
d'un plasma 1
plasma exigeix 1
corrents elèctrics 1
elèctrics del 1
plasma es 1
es tanquin 1
tanquin sobre 1
mateixos en 2
en circuits 4
circuits elèctrics. 1
elèctrics. La 1
La que 6
cort real, 1
real, d'entrades 1
sortides d'aliments. 1
d'aliments. La 1
està acompanyada 2
acompanyada en 1
finestres apaissades. 1
apaissades. La 1
dona al 1
Mar mostra 1
mostra l'escut 1
vila en 1
data incisa 1
incisa del 1
del 1607. 1
1607. L'aqüeducte, 1
L'aqüeducte, situat 1
del Roquís, 1
Roquís, consta 1
tres trams. 1
La Queen 1
Queen Gohma, 1
Gohma, anomenada 1
anomenada com 3
com Parasitic 1
Parasitic Armored 1
Armored Arachnid 1
Arachnid (en 1
català: Paràsit 1
Paràsit Aràcnid 1
Aràcnid Armada) 1
Armada) és 1
primer Boss 1
Boss (Enemic 1
(Enemic Final) 1
Final) del 1
videojoc, amb 1
amb correspondència 1
correspondència a 1
la Masmorra 1
Masmorra (Dungeon) 1
(Dungeon) del 1
del Inside 1
Inside Deku 1
Deku Tree 1
Tree (en 1
català: Dintre 1
de l'Arbre 1
l'Arbre Deku). 1
Deku). La 1
de l'epístola 2
l'epístola és 1
de 1730. 1
1730. La 1
fora casa 1
de Hitler, 2
Hitler, és 1
per rehabilitació 1
problemes mentals. 2
havia abans 1
robada el 1
de 1815. 2
1815. La 1
La qüestió 3
de l'algoritme 2
càlcul del 1
del determinant 1
determinant s'ha 1
de reprendre. 1
reprendre. La 1
honoraris l'ha 1
l'ha diferida 1
diferida per 1
tard, dient-me: 1
dient-me: "Això 1
"Això és 1
darrer que 1
de parlar. 1
parlar. La 1
qüestió d'una 1
certa autonomia 2
autonomia no 1
discuteix però 1
es dubtosa. 1
dubtosa. La 3
La química 1
dels tanins 1
tanins es 1
l'àcid tànic 1
tànic per 1
l' L'arabització 1
L'arabització fou 1
lent encara 1
que l'islamització. 1
l'islamització. La 1
La raça 5
raça Cartera 1
Cartera és 1
nucli oví 1
oví autòcton 1
autòcton conservat 1
particular entorn 1
entorn ecològic. 1
raça és 3
ser afectuosa 1
afectuosa amb 1
família, especialment 1
acceptar altres 1
animals domèstics 2
domèstics amb 1
actitud amistosa 1
amistosa i 1
i murri. 1
murri. La 1
coloració característica: 1
característica: marró 1
marró xocolata 1
xocolata i 2
la cabellera 1
cabellera rossa 1
rossa i 3
cua, una 1
comuna genètica 1
genètica tordillo 1
tordillo plata. 1
plata. La 2
raça Kelpie 1
Kelpie es 1
aquests començaments, 1
començaments, amb 1
amb creuades 1
creuades al 2
altres línies. 1
línies. La 1
raça Nonius 1
Nonius els 1
ha substituït. 1
substituït. La 1
La Racetrack 1
Racetrack no 1
petita, els 1
els filferros 1
filferros són 1
10 nm 1
nm al 1
al llarg, 1
llarg, però 1
però endreçant 1
endreçant verticalment, 1
verticalment, els 1
dispositius arriben 1
ser tridimensionals, 1
tridimensionals, guanyant 1
guanyant densitat. 1
densitat. La 1
La ració 1
ració d'aliments 1
d'aliments diària 1
diària va 1
ser creixent 1
li proporcionava 1
proporcionava blat, 1
blat, sal, 1
sal, vi, 1
vi, vinagre, 1
vinagre, carn 1
fresca i 3
carn salada. 1
La racionalitat, 1
racionalitat, no 1
un desencantament 1
desencantament del 1
la intel·ligibilitat 2
intel·ligibilitat de 2
totalitat. La 1
La radiació 4
radiació amb 1
amb ultrasons 1
ultrasons és 1
pot combinar-se 1
combinar-se fàcilment 1
sistemes oxidatius. 1
oxidatius. La 1
radiació de 2
de Hawking 1
Hawking dóna 1
sentit totalment 1
totalment físic 1
termodinàmica de 1
forats negres. 2
radiació escalfaria 1
escalfaria l'aire 1
l'aire que, 1
per convecció, 1
convecció, es 1
es desplaçaria 1
desplaçaria cap 1
amunt. La 1
radiació ultraviolada 1
ultraviolada d'aquestes 1
d'aquestes làmpades 1
làmpades es 1
d'ona superior 1
350 nm. 1
nm. La 1
La Radiation 1
Radiation Exposure 1
Exposure Compensation 1
Compensation Act, 1
Act, una 1
llei estatunidenca 1
estatunidenca del 2
1990, determinà 1
compensació econòmica 1
econòmica pels 1
miners d'urani 1
d'urani que 1
se'ls diagnostiqués 1
diagnostiqués càncer 1
càncer o 1
altres complicacions 1
complicacions respiratòries 1
respiratòries seria 1
100.000 dòlars. 1
La radioactivitat 1
radioactivitat del 1
nucli així 1
marea, contribueixen 1
les bosses. 1
bosses. La 1
La radiodifusió 1
radiodifusió (broadcasting 1
(broadcasting en 1
anglès) és 1
distribució d' 1
La ràdio 2
ràdio disposa 1
3 estudis, 1
estudis, format 1
format cadascun 1
un locutori 1
locutori i 1
és l'activitat 3
l'activitat sobre 1
gira tota 1
companyia, amb 1
1.250 emissores 1
emissores arreu 1
portals web. 1
web. La 1
La RAFVR 1
RAFVR era 1
RAF per 1
amb antecedents 3
antecedents ordinaris. 1
ordinaris. Lara 1
i Surinyach, 1
Surinyach, Jordi. 1
Jordi. La 1
La ramaderia 3
ramaderia (alimentada 1
(alimentada amb 1
pastures naturals) 1
naturals) és 1
tota ovina. 1
ovina. La 1
La ramaderia, 2
ramaderia, però, 1
retrocés, amb 1
amb a 1
penes una 1
bestiar boví 2
300 d'oví. 1
d'oví. La 1
ramaderia té 1
certa presència, 1
presència, amb 1
bestiar boví, 3
boví, tot 1
clar retrocés 1
retrocés a 1
de l'increment 2
turisme. La 1
ramaderia tradicional 1
subsistència domina 1
economia que 1
genera poques 1
poques feines 1
feines formals. 1
ramaderia, tradicionalment 1
tradicionalment important, 1
important, s'ha 1
acabat imposant 1
imposant en 1
l'economia agrària, 1
agrària, especialment 1
boví, el 1
el porcí 1
porcí i 2
i l'aviram, 1
l'aviram, en 1
explotacions intensives. 1
intensives. La 1
La rancúnia 1
rancúnia personal 1
que Fouché 1
Fouché havia 1
havia conservat 1
La RAN 1
RAN té 1
aigües d'Austràlia 1
d'Austràlia i 3
els desplegaments 1
desplegaments navals 1
navals a 1
La ranxeria 1
ranxeria Sherwood 1
Sherwood Valley 1
Valley d'indis 1
d'indis pomo 1
pomo té 1
uns 450 1
450 membres 1
membres registrats 1
registrats dels 1
quals 179 1
179 viuen 1
reserva. L'aranya 1
L'aranya se 1
sobre o 2
la teranyina 1
teranyina i 1
presa caigui 1
caigui atrapada. 1
atrapada. La 1
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raó d'això 1
les mentides 1
mentides injustes 1
injustes són 1
d'aquesta veneració 1
troba, sens 1
dels confessors 1
confessors de 1
vides abnegades 1
abnegades i 1
i heroicament 1
heroicament virtuoses 1
virtuoses als 1
als patiments 1
patiments dels 1
dels màrtirs; 1
màrtirs; tals 1
tals vides 1
vides realment 1
realment podrien 1
ser anomenades 2
anomenades "martiris 1
"martiris prolongats". 1
prolongats". La 1
de desviar-se 1
desviar-se de 1
seqüència esmentada, 1
esmentada, es 1
que Shakespeare 1
Shakespeare va 1
voler agilitzar 1
agilitzar una 1
mica la 2
trama. La 1
del cinturó 5
cinturó blau 1
de mitjanit 1
cultura coreana 1
coreana que 1
negre simbolitza 1
simbolitza perfecció; 1
perfecció; com 1
és perfecte, 1
cinturó per 2
grau dan 1
dan és 1
de mitjanit. 2
mitjanit. La 1
de l'elevada 1
l'elevada mortalitat 1
mortalitat rau 1
temps començà 1
començà cap 1
al migdia, 2
migdia, quan 1
barques ja 1
estaven faenejant 1
faenejant en 1
alta mar, 1
de reempaquetar 1
reempaquetar el 1
el 130XE 1
130XE en 1
el 800XE 1
800XE era 1
que Atari 1
Atari s'intentava 1
s'intentava muntar 1
tenir 800XL 1
800XL original 1
raó era 1
de Naulila 1
Naulila del 1
es desitjava 1
desitjava realitzar 1
nova expedició 1
expedició de 1
de represàlia, 1
represàlia, però 1
la catastròfica 1
catastròfica situació 1
trobaven, no 1
tenien interès 1
generar nou 1
nou oponent. 1
raó és 4
complexa, essencialment, 1
essencialment, es 1
la immaduresa 1
immaduresa de 1
oficials novells, 1
novells, els 1
disciplina molt 1
molt severa 1
severa als 1
subordinats, provocant-los 1
provocant-los greus 1
greus humiliacions. 1
humiliacions. La 1
facultat superior 1
coneixement, ja 1
fa abstracció 1
tot seu 1
l'òpera romàntica 1
romàntica no 1
havia resolt 1
resolt encara 1
al tenor 2
tenor l'adequat 1
l'adequat vigor 1
vigor perquè 2
seus arravataments 1
arravataments passionals 1
passionals tinguessin 1
tinguessin la 2
intensitat requerida, 1
requerida, cosa 1
aconseguir poc 1
1840, amb 1
raó essencial 1
essencial que 2
permet emprendre 1
emprendre tot 2
tot aqueix 1
aqueix joc 1
causes múltiples 1
múltiples que 2
han analitzat 2
analitzat en 1
és l'imperialisme. 1
l'imperialisme. La 1
norma perpetuava 1
perpetuava la 1
la Reconciliación 1
Reconciliación Nacional, 1
Nacional, equiparant 1
equiparant en 1
en responsabilitats 1
responsabilitats els 1
Civil, blindant 1
blindant la 1
impunitat que 1
dictadura. La 1
fundà lluny 1
costa és 1
romans encara 1
un aiguamoll, 1
aiguamoll, amb 1
i arenosa, 1
arenosa, com 1
qual l'elecció 1
tan històrica, 1
històrica, es 1
homes d'ascendència 1
d'ascendència del 1
nord havien 1
havien dominat 1
dominat en 1
panorama polític 1
Nigèria des 1
raó principal 2
de rigorositat 1
rigorositat en 1
comptatge de 1
victòries aèries 1
aèries és 1
confusió inherent 1
inherent de 1
l'espai tridimensional 2
tridimensional sobre 1
desenvolupen els 2
els combats, 1
combats, a 1
grans velocitats 1
velocitats i 1
nombre d'aparells. 1
d'aparells. La 1
motivar aquest 1
de DomiNick's 1
DomiNick's volia 1
volia recuperar 1
cosa Tom 1
Tom va 1
alternatiu que 1
que aparegués 3
aparegués per 1
pàgines grogues. 1
grogues. L'arapaima 1
L'arapaima (Arapaima 1
(Arapaima gigas) 1
gigas) o 1
o pirarucú 1
pirarucú és 1
peix que 1
viu als 1
i pantans 1
La rapidesa 1
rapidesa d'acció 1
moviment, juntament 1
foc, tant 1
directe com 1
com indirecte, 1
indirecte, són 1
són essencials. 1
essencials. La 1
La Rasa 1
Rasa de 1
de Davins, 1
Davins, anomenada 1
anomenada també 2
també Torrent 1
de Davins' 1
Davins' Així 1
Així apareix 1
apareix ressenyat 1
ressenyat al 1
mapa digitals 1
La rascada 1
rascada a 1
cama fa 1
fa mal, 1
mal, la 1
sang raja. 1
raja. L'Áras 1
L'Áras va 1
en 1977. 2
La ratificació 1
ratificació del 1
Parlament otomà 1
otomà mai 1
lloc perquè 1
el parlament. 4
parlament. La 2
La ràtio 1
ràtio de 2
de defuncions 2
defuncions al 1
camp era 2
alta. L'àrbitre 1
L'àrbitre del 1
fou l'australià 1
l'australià Kerry 1
Kerry Fitzgerald. 1
Fitzgerald. L'àrbitre 1
L'àrbitre també 1
captura és 1
la captura. 1
captura. L'arbre 1
L'arbre dominant 1
el Anogeissus. 1
Anogeissus. L'arbre 1
L'arbre es 1
del prat 1
prat del 1
del santuari. 3
santuari. L'arbre 1
L'arbre farà 1
farà un 1
un so, 1
so, fins 1
va sentir. 1
sentir. L'arbre 1
L'arbre genealògic 1
genealògic següent 1
següent correspon 1
família Valldaura-Farriols. 1
Valldaura-Farriols. L'arbre 1
L'arbre pot 1
pot girar 1
girar un 1
cert angle 1
angle en 1
en amdós 1
amdós sentits. 1
sentits. L'arcada 1
L'arcada exterior 1
estat cegada 1
cegada posteriorment. 1
posteriorment. L'arc 1
L'arc blau 1
és l'azimut 1
l'azimut del 1
estel mésurat 1
mésurat des 1
nord. L'arc 1
L'arc del 1
és d'aspecte 1
d'aspecte apuntat 1
apuntat però 1
però forma 1
de costats 1
costats rectilinis. 1
rectilinis. L'arc 1
L'arc d'ingrès 1
d'ingrès fou 1
segle. L 1
L arc 1
escarser és 1
d' L'Arc 1
L'Arc és 1
l' L'arc 1
L'arc presbiteral 1
presbiteral és 1
igualment parabòlic 1
parabòlic i 1
és recta. 1
recta. L'arc 1
L'arc triomfal 1
major consta 1
en gradació, 1
gradació, recolzats 1
recolzats damunt 1
damunt columnes 1
semicircular amb 1
capitells decorats. 1
decorats. L'ardit, 1
L'ardit, però, 1
però, resultà 1
resultà ben 1
ben obvi, 1
obvi, i 1
gent se'n 1
va adonar. 1
adonar. L'àrea 1
L'àrea actual 1
canvi u>ü 1
u>ü és 1
d'una expansió 1
expansió a 1
original petit. 1
petit. L'àrea 1
L'àrea administrativa 1
de 152,600 1
152,600 quilòmetres 1
quadrats. L'àrea 1
L'àrea basal 1
basal constituïda 1
del Marsili 1
Marsili es 1
reacció d'aquests 1
d'aquests anticossos 1
seus antígens 1
antígens corresponents 1
corresponents dóna 1
a immunocomplexos 1
immunocomplexos que 1
al microscopi 1
de fluorescència, 1
fluorescència, equipat 1
ultraviolada. La 1
de Fitzwilliam 1
Fitzwilliam fou 1
fou desallotjar 1
desallotjar al 1
al rector 1
gent està 1
dividida. ; 1
reacció dels 1
dels radicals 1
radicals peròxid 1
peròxid amb 1
el 4-cloronaftol 1
4-cloronaftol produeix 1
porpra fosc 1
fotografiar sense 1
utilitzar cap 2
cap pel·lícula 1
pel·lícula fotogràfica 1
fotogràfica especialitzada. 1
tipus heterogènia. 1
fàcil, car 1
car no 4
requereix més 1
tub d'assajos, 1
d'assajos, uns 1
quants reactius 1
reactius simples 1
de calor." 1
calor." La 1
reacció immediata 1
al veredicte 1
veredicte va 1
mostrar divisió 1
races blanca 1
i negra. 1
negra. La 1
reacció inicial 2
l'anunci d'iPhone 1
d'iPhone 4s 1
4s va 1
general favorable, 1
favorable, fent-se 1
fent-se ressò 1
ressò dels 1
dels experts 1
tecnologia. La 1
NASA davant 1
acusacions fou 1
fou d'indiferència 1
d'indiferència general. 1
reducció carbotèrmica, 1
carbotèrmica, la 1
dóna ferro 1
ferro usat 1
fabricació d' 1
d' L'àrea 2
L'àrea consisteix 1
unes quants 1
quants elevacions 1
elevacions i 1
terreny pla 2
pla cobert 1
per arbusts, 1
arbusts, com 1
com herba 1
petits roures. 1
roures. L'àrea 1
L'àrea continental 1
continental sota 1
domini portuguès 1
ara conté 1
conté Guinea 1
Bissau va 1
originalment anomenada 1
anomenada "Guiné 1
"Guiné de 1
de Cabo 2
Cabo Verde". 1
Verde". L'àrea 1
L'àrea costanera 1
Rei Cristià 1
Cristià IX 1
IX inclou 1
de Blosseville 1
Blosseville a 1
l'est. La 1
La reactivitat 1
reactivitat no 1
sempre òbvia 1
òbvia a 1
ràpida formació 2
capa d' 2
L'àrea d'aquesta 1
d'aquesta cultura 3
cultura conté 1
conté nombrosos 2
nombrosos túmuls, 1
túmuls, típics 1
dels originadors 1
originadors de 1
de l'IE. 1
l'IE. L'àrea 1
L'àrea de 8
de Casarabonela 1
Casarabonela ja 1
temps prehistòrics. 1
prehistòrics. L'àrea 1
de Kitakyūshū 1
Kitakyūshū és 1
de Fukuoka 1
Fukuoka i 1
l' L'àrea 2
Ciutat actual 1
de Fredericton 1
Fredericton era 1
primer utilitzada 1
conreu estacional 1
estacional per 1
dels Mi'kmaq 1
Mi'kmaq i 1
dels Maliseet. 1
Maliseet. L'àrea 1
Rei Frederic 1
Frederic VIII 1
pràcticament deshabitada. 1
deshabitada. L'àrea 1
L'àrea del 1
força poblada, 1
poblada, amb 1
amb 68/km². 1
68/km². L'àrea 1
moltes excursions 1
excursions cap 1
mont Elgon. 1
Elgon. L'àrea 1
Ciutats Bessones 1
Bessones forma 1
quinzè mercat 1
la Nielsen 1
Nielsen Media 1
Media Research. 1
Research. L'àrea 1
de Mixtecapan 1
Mixtecapan va 1
anomenada pels 1
espanyols "La 1
"La Mixteca". 1
Mixteca". L'àrea 1
recent colonització 1
colonització zoque 1
zoque és 1
més dispersa, 1
dispersa, en 1
municipis d'Ixtacomitán, 1
d'Ixtacomitán, Juárez, 1
Juárez, Pichucalco, 1
Pichucalco, Chiapa 1
Chiapa de 1
de Corzo, 1
Corzo, Acala 1
Acala i 1
i Ocosingo. 1
Ocosingo. L'àrea 1
L'àrea geogràfica 1
geogràfica que 1
compren l'actual 1
l'actual Jharkhand, 1
Jharkhand, va 1
ser prèviament 1
de Bihar. 2
Bihar. La 2
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contractació és 1
és tanmateix 1
tanmateix diferent. 1
coses és 1
els U-Boote 1
U-Boote eren 1
eren armes 1
havien d'atacar 1
i submergir-se 1
submergir-se només 1
ocasionalment. La 1
era justament 2
els Decrets 1
Decrets de 1
Planta eren 1
eren aplicables 1
realitat és, 1
és, doncs, 1
doncs, inconcebible 1
inconcebible i 1
i inexpressable. 1
inexpressable. La 1
malgrat voler 1
voler complaure 1
tothom, se 1
sent incapaç 2
incapaç d'estar 1
d'estar a 2
les expectatives, 1
expectatives, doncs 1
l'accident ha 1
deixat d'interessar-li. 1
d'interessar-li. La 1
realitat fou 1
treballador ansiós 1
ansiós de 1
l'oficina londinenca 1
londinenca Time 1
Time Inc 1
Inc va 1
va arruïnar 1
arruïnar tota 1
feina feta 1
a l'augmentar 1
l'augmentar la 1
gabinet d'assecat. 1
d'assecat. La 1
el fantasmagòric 1
fantasmagòric de 1
es fonen, 1
fonen, però 1
es confonen. 1
confonen. La 1
realitat palpable, 1
palpable, mesurable 1
mesurable dels 1
dels “fets” 1
“fets” és 1
que importa. 1
importa. ; 1
realitat politicoadministrativa 1
politicoadministrativa i 1
i urbanística 1
la Sagrera 4
Sagrera mantingui 1
mantingui més 1
més relacions 1
amb Sant 3
Andreu que 1
de Provençals. 1
Provençals. La 1
pel·lícula fabricada 1
sistema super-8, 1
super-8, va 1
de triacetat. 1
triacetat. La 1
La realització 3
d'aquest monument 2
plantejar poc 1
curtmetratges prolifera 1
prolifera de 1
forma eminentment 1
eminentment autodidacta, 1
autodidacta, ja 1
gènere definit 1
qual existeixin 1
existeixin cànons 1
cànons establerts. 1
d'una assemblea 1
assemblea magna 1
magna de 1
militants el 1
1977 a 2
a Luanda, 1
Luanda, presidida 1
per Agostinho 1
Agostinho Neto, 1
Neto, és 1
de ruptura, 1
ruptura, s'hi 1
s'hi anuncià 1
anuncià oficialment 1
oficialment l'expulsió 1
de Nito 1
Nito Alves 1
José Van-Dúnem. 1
Van-Dúnem. La 1
La Real 1
Sociedad Colombòfila 1
Colombòfila de 1
hi adquirí 1
obra seva: 1
seva: Patio 1
Patio del 1
del convento 1
convento de 1
Vallès. L'àrea 1
L'àrea metropolitana 2
Granada està 1
cinquanta municipis 1
capital, encara 1
constituïda formalment 1
formalment com 1
organisme polític 1
i administratiu, 1
administratiu, però 1
existeixen diversos 2
estan mancomunats. 1
mancomunats. L'àrea 1
metropolitana d'estat 1
d'estat (MSA) 1
(MSA) de 1
de Pittsburgh 1
Pittsburgh inclou 1
comtats d'Allegheny, 1
d'Allegheny, Armstrong, 1
Armstrong, Beaver, 1
Beaver, Butler, 1
Butler, Fayette, 1
Fayette, Washington 1
Washington i 3
i Westmoreland. 1
Westmoreland. L'àrea 1
L'àrea metropolitana, 1
metropolitana, que 1
de Matola, 1
Matola, capital 1
de Maputo, 1
Maputo, té 1
estimada d'1. 1
d'1. L'àrea 1
L'àrea mississipiana 1
mississipiana caddo, 1
caddo, una 1
variant regional 1
cultura mississipiana, 1
mississipiana, cobria 1
cobria un 1
gran territori 1
incloïa l'actual 1
l'actual est 1
est d' 1
La reanimació 1
reanimació és 1
de l'anestesiologia 1
l'anestesiologia que 1
pràctica dels 3
funció cardiorespiratòria 1
cardiorespiratòria en 1
aquesta falli. 1
falli. La 1
La reaparició 1
reaparició d'una 1
resposta condicionada 1
condicionada extinta 1
extinta prèviament, 1
prèviament, després 1
descans, es 1
espontània. L'àrea 1
L'àrea que 1
trinxeres dels 2
dels combatents 2
combatents era 1
considerada terra 1
de ningú; 1
ningú; intentar 1
intentar creuar 1
creuar aquest 1
terreny solia 1
solia implicar 1
filats i 2
soldats passaven 1
un blanc 1
blanc fàcil 1
l'enemic. L'àrea 1
L'àrea residencial 1
residencial s'estenia 1
mercat. L'àrea 1
L'àrea també 1
també atreu 1
atreu un 1
de pensionistes, 1
pensionistes, si 1
ciutats atreuen 1
atreuen més 1
aquest segment 1
població. L'àrea 1
L'àrea va 4
control estranger 1
estranger quan 1
forces sud-africanes 1
sud-africanes la 1
1975. L'àrea 1
ser acordonada 1
acordonada el 1
possible. L'àrea 1
ser habitada 4
una semi-mítica 1
semi-mítica descendència 1
descendència d'una 1
figura anomenada 1
anomenada Olofin. 1
Olofin. La 1
La rebel·lió 4
els camperols 2
camperols en 1
l'ocupació va 1
ser sagnantment 1
sagnantment neutralitzada. 1
neutralitzada. La 1
La Rebel·lió 1
de Morant 1
Morant Bay 1
Bay va 1
començar l' 3
de Vistahm 1
Vistahm va 1
de 590/1–596 1
590/1–596 o 1
o 594/5–600, 1
594/5–600, fins 1
ser traït 1
propis generals. 1
rebel·lió fou 1
fou aplanada 1
aplanada i 1
caps van 3
morir, altres 1
detinguts i 1
rebel·lió o 1
o guerra 1
guerra Natchez 1
Natchez va 1
a conflicte 1
conflicte regional 1
regional més 1
moltes repercussions. 1
repercussions. La 1
La Rebollera, 1
Rebollera, respecte 1
La rebuda 2
ser variada. 1
rebuda tant 1
ser positiva. 1
positiva. La 2
La recàrrega 1
recàrrega del 1
del combustible 2
combustible és 1
La recepció 3
ser generalment 1
generalment positiva. 1
molt dividida: 1
dividida: les 1
positives descrivien 1
descrivien la 1
pel·lícula com 3
a captivadora 1
captivadora i 1
i innovadora, 1
innovadora, mentre 1
les negatives 1
negatives la 1
com tediosa 1
tediosa i 1
i pueril. 1
pueril. La 1
recepció que 1
que París 1
va tributar 1
tributar a 1
a Berlioz 1
Berlioz no 1
més falaguera. 1
falaguera. La 1
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recerca citada 1
contra d'aquest 1
d'aquest valor 1
terme utilitzant 2
utilitzant Provera, 1
Provera, una 1
una progestina 1
progestina sintètica. 1
sintètica. La 1
recerca contínua 1
de causes, 1
causes, juntament 1
amb investigacions 1
tractament, promet 1
promet produir 1
produir encara 1
més esperances 1
esperances per 1
amb TOC 1
TOC i 1
famílies. La 1
del consens 1
consens fou 1
i substituïda 1
substituïda pels 1
acords entre 1
la UCD 1
UCD i 1
el PSOE. 1
PSOE. La 1
professor Mallory 1
Mallory s'ha 1
s'ha centrat 3
primer neolític 1
seua datació 1
datació remarquen 1
influència d'aquesta 1
de balcàniques 1
balcàniques (Karanovo 1
(Karanovo I-II 1
i Starčevo-Körös), 1
Starčevo-Körös), que 1
que s'originaren 1
s'originaren ací, 1
ací, i 1
i seran 2
seran aquests 1
aquests qui 1
qui estimularan 1
estimularan el 1
important cultura 1
neolítica del 1
Danubi. La 1
recerca portada 1
en Rubí 1
Rubí Rocha 1
Rocha apunta 1
Recessió viscuda 1
viscuda arrel 1
de Leman 1
Leman Brothers 1
Brothers l'any 1
2008 tingué 1
tingué repercussions 1
repercussions notables 1
andorrana. La 1
la bioimpressió 1
bioimpressió s'enfoca 1
lloc vers 1
vers una 1
combinació tant 1
la biomimètica 1
biomimètica com 1
de l'autoassemblatge 1
l'autoassemblatge que 1
com miniteixits. 1
miniteixits. La 1
La recol·lecció 2
la mostassa 1
mostassa negra 1
negra es 2
fa quan 3
llavor comença 1
recol·lecció es 1
fa després 1
maduració perquè 1
estan verdes 1
verdes després 1
no maduren, 1
maduren, només 1
posen blanes. 1
blanes. La 1
La recollida 1
signatures va 1
Santos Torroella. 1
Torroella. La 1
La recomposició 1
recomposició temporal 1
temporal del 2
grup pels 1
pels concerts 1
concerts suposa 1
incorporació d'en 1
d'en Javi 1
Javi Gómez 1
La reconciliació 1
Felip de 1
Borgonya ( 1
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de Firenzuola 1
Firenzuola va 1
començar immediatament 1
immediatament acabada 1
és fidel 1
parroquial, l'edificació 1
noves cases, 1
diverses fargues 1
fargues o 1
o l'edificació 1
l'edificació d'un 1
d'un raval 1
raval més 1
porta sud 1
muralla (l'actual 1
(l'actual carrer 1
carrer d 1
d Errukiñe) 1
Errukiñe) així 1
ho documenten. 1
documenten. La 1
reconstrucció fou 1
fou llarga 1
i difícil. 1
difícil. La 2
l'interior fou 1
municipal Climent 1
Climent Mainés 1
Mainés i 1
i Gaspar 1
Gaspar l'any 1
l'any 1944. 1
reconstrucció la 1
dirigir Fernando 1
Fernando Cabrera 1
Cabrera y 2
y Bobadilla 1
Bobadilla I 1
I Comte 1
de Chinchón. 1
Chinchón. La 1
reconstrucció va 1
nou ajuntament. 1
ajuntament. La 1
La recta 1
final (1964) 1
(1964) és 1
s'estrena com 1
director, i 2
pel·lícula carregada 1
carregada d'intriga 1
d'intriga i 2
i tensió: 1
tensió: Un 1
Un grup 20
de joqueis 1
joqueis desitgen 1
desitgen guanyar 1
important carrera, 1
carrera, tots 1
tenen motius 1
motius poderosos 1
poderosos per 1
triomf peti 1
peti qui 1
qui peti. 1
peti. La 1
La "recta 1
"recta via" 1
via" per 1
part representa 1
representa clarament 1
el cronotopo 1
cronotopo oposat 1
oposat (el 1
(el contrari 1
de "desviació") 1
"desviació") moral, 1
moral, espiritual, 1
espiritual, etc. 1
La Rectoria 1
Rectoria de 1
Climent està 1
La rectoria 1
número 26 1
26 del 1
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penis es 1
produeix generalment 1
de l'ampallang 1
l'ampallang americà. 1
dades s'aconsegueix 1
s'aconsegueix calculant 1
calculant l'OR 1
l'OR exclusiva 1
exclusiva (XOR) 1
(XOR) de 1
informació registrada 1
altres discos. 1
discos. La 1
pica, ha 1
permès tornar-la 1
fonaments, als 1
cavall crioll, 1
crioll, amb 1
selecció científica, 1
científica, la 1
liderar Emilio 1
Emilio Solanet. 1
Solanet. La 1
del Vapor 1
Vapor Aymerich, 1
Aymerich, Amat 1
i Jover 1
Jover s'ha 1
s'ha dut 2
recuperació és 1
normalment completa 1
completa però 1
però lenta 1
La redacció 2
revista tenia 2
tenia estretes 1
estretes relacions 3
membres líders 1
la decadent 1
decadent escola 1
escola neo-sensacionista 1
neo-sensacionista de 1
l'escena literària 1
de Xangai. 1
Xangai. La 1
de carrils 1
bici i 1
i bus 1
bus es 1
va adjudicar 1
ser signada 1
signada el 1
2017. La 5
La Red 1
Globo va 1
fer modificacions 1
i Dancin' 1
Dancin' Days 1
Days (ja 1
(ja amb 1
títol definitiu) 1
definitiu) estava 1
estava llesta 2
llesta per 1
ser gravada. 1
gravada. La 1
La reducció 4
del píxel 1
interacció per 1
proximitat dificulten 1
la ubiquinona 2
ubiquinona també 1
de gradient 1
protons, ja 1
que s'agafen 1
s'agafen dos 1
dos protons 1
matriu que 1
ubiquinona es 1
a ubiquinol 1
ubiquinol (QH2). 1
(QH2). La 1
emissions contaminants, 1
contaminants, el 1
medicaments o 1
computació de 1
fluids entre 1
d'altres projectes. 1
projectes. La 2
d'impostos va 2
ser implementada 1
implementada pel 1
de Coolidge. 1
Coolidge. La 1
La reedició 1
reedició del 1
de Passage 1
Passage conté 1
conté tant 1
pistes d'aquell 1
d'aquell disc, 1
disc, com 1
d' Exodus, 1
Exodus, EP 1
EP successor 1
del mencionat 1
mencionat Passage, 1
Passage, on 1
un descart 1
descart del 1
anterior (l' 1
(l' Exodus). 1
Exodus). La 1
La reestructuració 2
reestructuració del 2
quedar fixada 2
Decret 355/2018. 1
355/2018. La 1
reestructuració dels 2
dels gimnasos 1
gimnasos és 1
grans novetats 1
primer aniversari. 1
aniversari. La 1
La referència 1
referència és 1
que discuteix 1
de l'evacuació 3
la Carèlia 1
Carèlia finlandesa 1
finlandesa usant 1
usant i 1
i analitzant 2
analitzant el 1
de heimo 1
heimo en 1
La reflexió 2
consciència sobre 2
creativitat humana 1
conjunt, com 1
a societat. 1
reflexió aposta 1
que «afavoreixin 1
«afavoreixin l'autonomia 1
l'autonomia moral 1
i garanteixin 1
i diversitat 1
diversitat d'interessos». 1
d'interessos». La 1
La reforestació 1
reforestació i 2
desforestació pot 1
la bioseqüestració 1
bioseqüestració de 1
quatre maneres. 1
La reforma 6
reforma constitucional 2
deixada sense 1
efecte i 1
dictadura va 1
patrocinar una 1
nova reforma 1
constitucional impugnada 1
impugnada per 1
l'arc polític. 1
normes reguladores 1
reguladores no 1
una "millora 1
"millora notable 1
duradora dels 1
aspectes organitzatius 1
organitzatius i 2
i d'hisenda" 1
d'hisenda" del 1
règim local. 1
reforma educativa 1
educativa de 2
de Gentile 1
Gentile i 1
posterior política 1
escolar del 1
del feixisme 1
feixisme limità 1
limità l'expansió 1
reforma fou 1
context òptim. 1
òptim. La 1
reforma més 1
més urgent 1
urgent era 1
d'efectius de 1
l'exèrcit verd 1
modernitzar els 1
els restants. 1
restants. La 1
reforma reforçà 1
reforçà les 1
exigències per 2
ser cuidador 1
cuidador familiar 1
alhora no 1
no reforçà 1
reforçà la 1
serveis socials. 1
La refutació 1
refutació de 1
la fal·làcia 1
fal·làcia és 1
La regència 2
regència obtenia 1
obtenia els 1
ingressos principals 1
de Trípoli, 1
Trípoli, el 1
regència queda 1
mare Amalasunta. 1
Amalasunta. La 1
La regeneració 1
regeneració dels 1
dels fotopigments 1
fotopigments es 1
produeix durant 2
durant l'adaptació 1
l'adaptació a 1
la foscor. 2
foscor. La 1
La regidora 1
regidora Helena 1
Helena Paquier 1
Paquier fou 1
fou l'encarregada 2
a l'entitat. 2
l'entitat. La 1
La regió 27
regió al 2
de Calais, 2
Calais, coneguda 1
el Calaisis, 1
Calaisis, va 1
reanomenada el 1
el Pays 1
Pays Reconquis 1
Reconquis ("regió 1
("regió reconquerida") 1
reconquerida") en 1
recuperació. La 1
regió amino 1
amino terminal 1
la SREBP-1a 1
SREBP-1a conté 1
és elevada: 1
elevada: superior 1
als 1.000 1
1.000 m. 1
Les zones 8
zones costaneres 1
costaneres són 1
són baixes. 2
regió central, 1
central, envoltada 1
envoltada pels 1
pels pujols 1
de Tama 1
Tama i 1
de Miura, 1
Miura, consisteix 1
grans rius 1
rius com 1
riu Sagami, 1
Sagami, Sakai, 1
Sakai, Tsurumi 1
Tsurumi i 1
i Tama. 1
regió correspon 1
correspon administrativament 1
administrativament a 1
de Tlalpan. 1
Tlalpan. La 1
La Regió 1
de Banská 1
Banská Bystrica 1
Bystrica - 1
- Banskobystrický 1
Banskobystrický kraj 1
kraj - 1
regió (kraj) 1
(kraj) de 1
la Carniola 1
Carniola Blanca 1
Blanca és 1
sovint considerada 2
considerada part 1
Baixa Carniola. 1
Carniola. La 1
més muntanyosa; 1
muntanyosa; hi 1
ha altiplans, 1
altiplans, intercalats 1
de Magaliesberg 1
Magaliesberg té 1
geològica molt 1
molt antiga 3
quatre períodes 1
períodes principals. 1
Múrcia està 1
en 45 1
45 municipis. 1
municipis. La 2
de Tanga 1
Tanga té 1
de 26.808 1
26.808 quilòmetres 1
de Zanzibar 1
Zanzibar Central-Sud 1
Central-Sud té 1
854 quilòmetres 1
regió econòmica 1
econòmica d'Extrem 1
d'Extrem Orient 1
Orient Rus 1
Rus al 1
Rússia. La 1
del Níger: 1
Níger: limita 1
regió està 2
per tuaregs 1
tuaregs al 1
per tubus 1
tubus al 1
sud-est; al 1
ha àrabs, 1
àrabs, amazics, 1
amazics, tuaregs, 1
tuaregs, tubus 1
tubus i 1
i barreges 1
tots ells. 1
està poblada 1
del grups 1
grups tribal 1
tribal dels 1
dels yafi. 1
yafi. La 1
regió Fc 1
Fc té 1
la IgA 1
IgA perquè 1
perquè interacciona 1
membrana cel·lular. 2
cel·lular. ; 1
fou administrada 1
administrada pels 1
finalment l'any 1
l'any 52 1
52 Agripa 1
Agripa II 1
II la 1
va renunicar 1
renunicar en 1
cosí Aristòbul 1
Aristòbul Asmoneu. 1
Asmoneu. La 1
també Djete 1
Djete (que 1
(que semble 1
semble que 1
dir "bandit" 1
"bandit" o 1
o "fora 1
la llei") 1
llei") i 1
i Kawarnas 1
Kawarnas o 1
o Karaunas. 1
Karaunas. La 1
tard formaria 1
estats serbis, 1
serbis, fins 1
regió PAR2 1
PAR2 es 1
extrems dels 2
braços llargs, 1
llargs, que 1
abasta 320 1
320 kbp. 1
kbp. La 1
regió pot 2
contenir diverses 2
text (regió 2
(regió horitzontal) 1
horitzontal) o 1
bé diverses 1
diverses columnes 1
columnes adjacents 1
adjacents del 1
(regió vertical). 1
vertical). La 1
humà altament 1
altament qualificat 1
i capacitat, 1
capacitat, amb 1
de 103.000 1
103.000 estudiants 1
15.000 nous 1
nous graduats 1
graduats a 1
regió té 1
mitjana entre 2
unes 1.800 1
1.800 i 1
i 2.000 2
2.000 hores 1
l'any, però 1
però Palmerston 1
Palmerston North 1
North té 1
mitjana d'unes 1
d'unes 1.725 1
1.725 hores 1
sol. La 2
regió trnLF 1
trnLF es 1
va amplificar 1
amplificar mitjançant 1
en cadena 2
polimerasa ( 1
regió tropical 1
tropical sud 2
composta pel 2
pel cinturó 1
cinturó equatorial 1
equatorial sud 1
sud (SEB) 1
(SEB) i 1
zona tropical 1
sud StropZ). 1
StropZ). La 1
als ostrogots 1
ostrogots però 1
però l' 3
regió Zumpango 1
Zumpango és 1
16 regions 1
Mèxic. La 2
La regla 3
unitats és 1
un fonament, 1
fonament, no 1
una fórmula. 1
fórmula. La 1
sant Benet 2
Benet (cap. 1
(cap. ), 1
preserva determinats 1
determinats moments 1
moments per 1
lectura, va 1
exercir gran 1
cultura monàstica 1
monàstica de 1
La reglamentació 1
reglamentació alemanya 1
alemanya sobre 1
formatges precisa 1
precisa que 1
proporció d'aigua 1
formatge no 1
no greixós 1
greixós és 1
el 61 1
61 % 1
% i 1
el 69 1
69 %. 1
%. La 1
regla per 1
damunt Polònia 1
jove Władysław 1
Władysław Herman. 1
Herman. La 1
La regna 1
regna de 1
cessió es 1
que allargui 1
allargui el 1
coll. La 2
La regulació 2
regulació a 1
de BDNF, 1
BDNF, per 1
tant, pot 2
connectivitat en 1
cervell. La 1
regulació fonamental 1
Generals es 1
les cambres. 1
cambres. La 1
La rehabilitació 1
rehabilitació dels 2
edificis, amb 1
amb fronteres 1
fronteres pintades 1
vius, ha 1
revitalitzat el 1
paisatge urbà. 1
urbà. La 2
La Reial 2
Reial Força 1
Aèria Romanesa 1
Romanesa operà 1
operà 69 1
69 E-7 1
E-7 i 1
135 G-2/-6/-8. 1
G-2/-6/-8. La 1
Reial Hisenda 1
Hisenda acusava 1
acusava al 1
difunt governador 1
governador d'haver-se 1
d'haver-se apropiat 1
18.000 pesos, 1
pesos, que 1
reclamava als 1
seus hereus. 2
hereus. La 1
La reina 9
França rep 1
rep l'amenaça 1
l'amenaça d'una 1
d'una conspiració 2
últim recurs, 1
recurs, decideix 1
missatger perquè 1
perquè vagi 1
buscar als 1
als famosos 1
famosos mosqueters. 1
mosqueters. La 1
ocupar dels 1
afers junt 1
visir Kemankeş 1
Kemankeş Kara 1
Kara Mustafa 1
Mustafa Paşa 1
Paşa (1638-1644). 1
(1638-1644). La 1
reina Joana 1
seu funeral 2
funeral a 1
San Domenico. 1
Domenico. La 1
reina mai 1
mai acceptaria 1
acceptaria Wallis 1
Wallis Simpson 1
Simpson i 1
treballà activament 1
assegurar-se un 2
reconeixement molt 1
no concessió 1
d'altesa reial, 1
reial, que 1
seva no 2
no inclusió 1
inclusió com 1
reial. La 2
estimava les 1
famosa casa 1
Windsor, amb 1
l'arquitecte Edwin 1
Edwin Lutyens 1
Lutyens i 1
mobiliari elaborat 1
elaborat en 1
1930 pels 1
pels millors 1
millors artesans 1
i dissenyadors. 1
dissenyadors. La 1
reina presentà 1
una valerosa 1
valerosa resistència 1
resistència en 2
seu fort, 1
que defensà 1
defensà amb 1
amb 4000 1
4000 efectius. 1
efectius. La 1
reina pressionà 1
pressionà membres 1
dels gabinets 1
gabinets ministerials, 1
ministerials, lord 1
lord Lieutenant 1
Lieutenant i 1
tot membres 1
reial perquè 1
perquè establissin 1
establissin la 1
reina segons 1
explicar Dalmases 1
Dalmases després 1
seva súplica 1
súplica li 1
«havia fet 1
pogut per 1
per Catalunya». 1
Catalunya». La 1
reina tracta 1
tracta Lady 1
Lady Essex 1
Essex amablement 1
amablement i 1
ni ella 1
ella ni 2
veuran afectats. 1
afectats. La 1
La reincorporació 1
reincorporació a 1
familiar, marcada 1
pel misteri 1
seva desaparició, 1
desaparició, enterboleix 1
enterboleix les 1
relacions familiars. 1
familiars. La 1
La reinfecció 1
reinfecció es 1
tractament antibiòtic 1
antibiòtic addicional. 1
addicional. La 1
La Rei 1
The End 1
of Evangelion 1
Evangelion és 1
tercera. La 1
La relació 23
és normal. 3
de Ising 1
Ising i 1
i Harman 1
Harman amb 1
Bros. va 1
a 1933, 1
1933, a 1
la dupla 1
dupla per 1
per majors 1
majors pressupostos 1
pressupostos per 1
als curtmetratges. 1
curtmetratges. La 1
plantilla del 2
del Panevėžys 1
Panevėžys la 1
temporada 2020 2
la següent: 3
següent: https://alyga. 1
https://alyga. La 1
parròquies a: 1
a: Cappelletti, 1
Cappelletti, op. 1
relació del 1
del SK1-S1P 1
SK1-S1P ha 1
estat estudiada 3
estudiada exhaustivament 1
exhaustivament en 1
la citocina, 1
citocina, amb 1
múltiples funcions 2
funcions connectades 1
connectades a 2
del TNFα 1
TNFα i 1
i IL-1 1
IL-1 afavorint 1
inflamació. La 1
relació d'impressors 1
d'impressors perpinyanencs 1
perpinyanencs del 1
del 1772, 1
1772, congruentment, 1
congruentment, només 1
feia menció 1
Claude Lecomte. 1
Lecomte. La 1
és 02:02:01 1
02:02:01 de 1
coca de 1
sal, carbonat 1
de calci, 1
calci, i 1
i carboni 1
carboni respectivament. 1
entre l'amplitud 1
l'amplitud dels 1
i Pst 1
Pst és 1
és lineal, 2
lineal, és 3
dir, reduir 1
meitat els 1
commutació a 1
la Pst. 1
Pst. La 1
imatge pot 1
tipus: lineal, 1
dir, repetir 1
la cançó; 2
cançó; d'adaptació, 1
d'adaptació, una 1
trama paral·lela 1
cançó; o 1
últim, de 1
de superposició, 1
superposició, una 1
història independent 1
cançó però 2
que funciona. 1
funciona. La 1
entre propietària 1
propietària i 2
molt intensa, 1
intensa, "se 1
"se sentia 1
sentia posseïda", 1
posseïda", segons 1
pròpies paraules 1
protegir contra 2
de modernitat 2
modernitat que 1
han destruït 1
destruït altres 1
edificis modernistes. 1
modernistes. La 1
relació estilística 1
estilística entre 1
unes taules 1
taules del 3
del Retaule 1
Castelló d'Empúries 1
d'Empúries va 1
va motivar-ne 1
motivar-ne l'atribució 1
l'atribució a 1
un pintor, 1
pintor, aleshores 1
aleshores anònim, 1
anònim, anomenat 1
anomenat Mestre 1
d'Empúries. La 1
relació geomètrica 1
geomètrica entre 1
tercera dimensió 1
dimensió d'un 1
continuació i 1
lents d'estèreo 1
d'estèreo i 1
l'observador. La 1
històrica entre 1
el mongol 1
mongol sembla 1
sembla evident. 1
relació indica 1
indica l'artilleria 1
cada vaixell. 1
vaixell. La 1
relació inversa, 1
inversa, tot 1
que teòricament 2
teòricament és 1
certa, només 1
pot visualitzar-se 1
visualitzar-se i 1
i fer-se 2
fer-se efectiva 1
efectiva mitjançant 1
la triple 1
triple projecció 1
tres plans 1
no paral·lels 1
paral·lels (usualment 1
(usualment 3 1
3 plans 1
plans perpendiculars 1
entre ells). 1
ells). La 1
relació marital 1
marital no 1
fou excessivament 1
excessivament bona 1
bona essent 1
essent principalment 1
duc qui 1
qui realitzà 1
majors esforços 1
relació matrimonial 2
matrimonial entre 1
durar tan 1
decidir divorciar-se 1
divorciar-se el 1
era merament 2
merament econòmica, 1
econòmica, car 1
el patronus 1
patronus responia 1
responia davant 1
obligacions fiscals 1
seus colons, 1
colons, i 1
triava els 1
relació "no 1
major que" 1
que" també 1
ser representada 2
a ≯ 1
≯ b, 1
b, el 1
símbol per 2
per "major 1
"major que" 1
que" esmenat 1
esmenat amb 1
barra, "no". 1
"no". La 1
no s'expressa 1
paraules sinó 1
d'una passió 2
passió compartida 1
compartida que 3
descobreixen per 1
atzar. La 1
que Elagàbal 1
Elagàbal mantenia 1
amb Júlia 1
Mesa i 1
i Júlia 1
Júlia Soemias 1
Soemias al 1
començament era 1
era sòlida. 1
sòlida. La 1
relació s'estableix 1
s'estableix de 1
societat cap 1
viceversa. La 2
La religió 5
ser instaurada 1
instaurada religió 1
seva doctrina 2
doctrina declarada 1
declarada font 1
d'inspiració de 1
la legislació. 2
religió és 1
el sospir 1
sospir de 1
criatura oprimida, 1
oprimida, el 1
cor d'un 1
món sense 2
cor, i 1
condicions sense 1
sense ànima. 1
religió influeix 1
religió majoritària 1
majoritària n'és 2
n'és l'islam, 1
l'islam, si 1
zones cristianes 1
cristianes i 3
i animistes. 1
religió té 1
té als 1
grau d' 2
La relíquia 1
relíquia del 3
venera al 1
Santa Laura 1
Laura del 1
del Peloponès 2
Peloponès ( 1
La rellevància 2
rellevància d'aquesta 1
institució fou 1
etapa nova 1
política contemporània 1
contemporània catalana. 1
rellevància de 1
de Kalaixov 1
Kalaixov en 1
crim organitzat 1
organitzat transnacional 1
transnacional s'ha 1
diferents informacions. 1
informacions. La 1
La remodelació 1
pont elevat 1
es destinaria 1
destinaria a 1
acollir exposicions 1
mostres divulgadores 1
divulgadores sobre 1
l' L'arena 1
L'arena d'es 1
d'es Trenc 1
Trenc és 1
és blanca 2
molt fina. 1
fina. La 1
La RENAMO 1
RENAMO va 1
suport militar 1
de Rhodèsia, 1
Rhodèsia, Sud-àfrica 1
i Kenya, 1
Kenya, així 1
suport organitzatiu 1
organitzatiu de 1
l'Alemanya Occidental. 1
Occidental. L'arena 1
L'arena també 1
també produeix 2
produeix gladiadors 1
gladiadors i 1
i secutors. 1
secutors. La 1
La renda 318
mediana per 626
per habitatge 318
era d'11.875 1
d'11.875 $ 1
de 13.194 1
13.194 $. 1
$. La 271
de 10.833 1
10.833 $ 1
família d'11.667 1
d'11.667 $. 1
de 117.267$ 1
117.267$ i 1
de 125.708 1
125.708 $. 1
de 122.409 1
122.409 $ 1
de 134.741 1
134.741 $. 1
de 13.297 1
13.297 $ 1
de 20.762 1
20.762 $. 1
de 14.732 1
14.732 $ 1
de 18.636 1
18.636 $. 1
de 161.571 1
161.571 $ 1
de 183.800 1
183.800 $. 1
de 16.384 1
16.384 $ 1
de 16.477 1
16.477 $. 1
de 16.500 2
16.500 $ 1
16.500 $. 1
de 16.667 1
16.667 $ 1
de 21.667 1
21.667 $. 1
de 27.750 1
de 18.973 1
18.973 $ 1
de 21.888 1
21.888 $. 1
de 19.659 1
19.659 $ 1
de 21.625 1
21.625 $. 1
de 19.813 1
19.813 $ 1
de 24.800 1
24.800 $. 1
de 36.667 3
36.667 $. 2
de 20.313 1
20.313 $ 1
de 12.778 1
12.778 $. 1
de 20.417$ 1
20.417$ i 1
de 31.806$. 1
31.806$. La 1
de 28.438 1
28.438 $. 1
de 20.536$ 1
20.536$ i 1
de 22.614$. 1
22.614$. La 1
de 24.375 1
24.375 $. 1
de 20.938 1
20.938 $ 1
de 50.625 2
50.625 $. 2
de 21.071 1
21.071 $ 1
de 24.886 2
24.886 $. 2
de 21.299 1
21.299 $ 1
de 21.544 1
21.544 $. 1
de 21.372 1
21.372 $ 1
de 27.173 1
27.173 $. 1
de 21.439$ 1
21.439$ i 1
de 21.134$. 1
21.134$. La 1
de 21.458 2
21.458 $ 2
de 29.219 2
29.219 $. 1
de 44.167 1
44.167 $. 1
de 21.500 1
21.500 $ 1
de 24.506 1
24.506 $. 1
de 21.703 1
21.703 $ 1
de 21.750 1
21.750 $ 1
de 24.583 1
de 21.838 1
21.838 $ 1
de 27.802 1
27.802 $. 1
de 22.159 1
22.159 $ 1
de 25.313 1
25.313 $. 1
de 22.303 1
22.303 $ 1
de 30.733 1
30.733 $. 1
de 22.344 1
22.344 $ 1
de 27.500$. 1
27.500$. La 1
de 22.409 1
22.409 $ 1
de 21.955 1
21.955 $. 1
de 22.429$ 1
22.429$ i 1
de 34.625$. 1
34.625$. La 1
de 22.167 1
22.167 $. 1
de 22.941 1
22.941 $ 1
25.809 $. 1
de 23.002 1
23.002 $ 1
de 25.620 1
25.620 $. 1
de 23.107$ 1
23.107$ i 1
de 30.833$. 1
30.833$. La 1
de 23.462 1
23.462 $ 1
de 25.909 1
25.909 $. 1
de 23.750$ 1
23.750$ i 1
de 30.132$. 1
30.132$. La 1
de 33.438 1
33.438 $. 1
de 33.500 1
33.500 $. 1
de 24.140 1
24.140 $ 1
de 25.511 1
25.511 $. 1
de 24.167 1
24.167 $ 1
de 28.333 1
28.333 $. 1
de 24.219$ 1
24.219$ i 1
de 32.981$. 1
32.981$. La 1
de 24.464 1
24.464 $ 1
de 26.625 1
de 24.485 1
24.485 $ 1
de 30.676 1
30.676 $. 1
de 24.496 1
24.496 $ 1
de 33.179 1
33.179 $. 1
de 24.643 1
24.643 $ 1
28.750 $. 1
de 27.083 1
27.083 $. 1
de 25.000$ 1
25.000$ i 1
de 26.500$. 1
26.500$. La 1
25.000 $ 1
de 35.568 1
35.568 $. 1
de 25.114 1
25.114 $ 1
de 25.132$ 1
25.132$ i 1
de 30.781$. 1
30.781$. La 1
de 25.154 1
25.154 $ 1
de 35.893 1
35.893 $. 1
de 25.357 1
25.357 $ 1
de 32.151 1
32.151 $. 1
de 25.453 1
25.453 $ 1
de 33.017 1
33.017 $. 1
de 25.481$ 1
25.481$ i 1
de 36.339$. 1
36.339$. La 1
de 25.750 1
25.750 $ 1
de 34.667 1
34.667 $. 1
de 25.833$ 1
25.833$ i 1
de 31.125$. 1
31.125$. La 1
de 25.917 1
25.917 $ 1
de 42.000 1
42.000 $. 1
de 25.973 1
25.973 $ 1
de 29.472 1
29.472 $. 1
26.000 $ 1
de 22.188 1
22.188 $. 1
de 26.042 2
26.042 $ 1
26.042 $. 1
de 26.250 2
26.250 $ 1
de 34.063 1
34.063 $. 1
de 26.250$ 1
26.250$ i 1
de 40.625$. 1
40.625$. La 1
de 26.417 1
26.417 $ 1
de 31.645 1
31.645 $. 1
de 26.518 1
26.518 $ 1
de 28.494 1
28.494 $. 1
de 26.563 1
26.563 $ 1
35.625 $. 2
de 26.897 1
26.897 $ 1
de 34.464 1
34.464 $. 1
de 27.143 1
27.143 $ 1
de 35.385 1
35.385 $. 1
de 27.188 1
27.188 $ 1
37.778 $. 1
de 27.344 1
27.344 $ 1
de 31.875 1
31.875 $. 1
de 27.404$ 1
27.404$ i 1
de 34.500$. 1
34.500$. La 1
de 27.414 1
27.414 $ 1
de 40.095 1
40.095 $. 1
de 27.419 1
27.419 $ 1
de 36.083 1
36.083 $. 1
de 36.339 1
36.339 $. 1
de 27.533 1
27.533 $ 1
de 38.674 1
38.674 $. 1
de 27.833$ 1
27.833$ i 1
de 34.231$. 1
34.231$. La 1
de 27.875 1
27.875 $ 1
de 35.400 1
35.400 $. 1
de 28.103 1
28.103 $ 1
de 36.736 1
36.736 $. 1
de 28.122 1
28.122 $ 1
de 38.110 1
38.110 $. 1
de 28.214 1
28.214 $ 1
de 32.396 1
32.396 $. 1
de 28.333$ 1
28.333$ i 1
de 34.167$. 1
34.167$. La 1
de 36.591 1
de 28.512 1
28.512 $ 1
de 38.424 1
38.424 $. 1
de 28.532$ 1
28.532$ i 1
de 37.440$. 1
37.440$. La 1
de 28.797 1
28.797 $ 1
de 33.872 1
33.872 $. 1
de 28.833 1
28.833 $ 1
de 38.571 1
38.571 $. 1
de 28.926 1
28.926 $ 1
de 40.758 1
40.758 $. 1
de 28.929 1
28.929 $ 1
de 33.594 1
33.594 $. 1
de 29.107 1
29.107 $ 1
de 29.141$ 1
29.141$ i 1
de 41.776$. 1
41.776$. La 1
29.219 $ 1
de 38.036 2
38.036 $. 2
de 29.432 1
29.432 $ 1
de 39.167 1
39.167 $. 1
de 40.417 1
40.417 $. 1
de 29.667 1
29.667 $ 1
de 37.721 1
37.721 $. 1
de 29.688 1
29.688 $ 1
de 41.250 3
de 29.718 1
29.718 $ 1
de 31.664 1
31.664 $. 1
de 29.875$ 1
29.875$ i 1
de 36.351$. 1
36.351$. La 1
30.000 $ 2
de 33.523 1
33.523 $. 1
43.750 $. 2
de 30.245$ 1
30.245$ i 1
de 32.421$. 1
32.421$. La 1
de 30.278 1
30.278 $ 1
de 32.361 1
32.361 $. 1
de 30.419$ 1
30.419$ i 1
de 37.598$. 1
37.598$. La 1
de 30.463$ 1
30.463$ i 1
de 48.289$. 1
48.289$. La 1
de 30.500 1
30.500 $ 1
de 36.875 5
36.875 $. 2
de 30.632 1
30.632 $ 1
de 37.607 1
37.607 $. 1
de 30.729 1
30.729 $ 1
de 40.357 2
40.357 $. 2
de 34.821 1
34.821 $. 1
de 30.972 1
30.972 $ 1
de 40.521 1
40.521 $. 1
de 31.016 1
31.016 $ 1
de 31.045$ 1
31.045$ i 1
de 41.329$. 1
41.329$. La 1
de 31.098 1
31.098 $ 1
de 42.088 1
42.088 $. 1
de 31.100 1
31.100 $ 1
de 32.708 1
de 31.167 1
31.167 $ 1
33.750 $. 2
de 45.556 1
45.556 $. 1
de 31.406 1
31.406 $ 1
40.625 $. 2
de 43.036 1
43.036 $. 1
de 31.681 1
31.681 $ 1
de 40.050 1
40.050 $. 1
de 31.719$ 1
31.719$ i 1
de 35.000$. 1
35.000$. La 1
de 31.731 1
31.731 $ 1
de 37.404 1
37.404 $. 1
de 31.989 1
31.989 $ 1
de 43.571 1
43.571 $. 1
de 31.997 1
31.997 $ 1
de 36.408 1
36.408 $. 1
de 38.021 1
38.021 $. 1
de 32.019 1
32.019 $ 1
de 42.794 1
42.794 $. 1
de 32.159 1
32.159 $ 1
de 38.542 1
38.542 $. 1
42.500 $. 2
de 32.219 1
32.219 $ 1
de 34.148 1
34.148 $. 1
de 32.250 1
32.250 $ 1
de 49.250 1
49.250 $. 1
de 39.750 1
39.750 $. 1
de 32.583 1
32.583 $ 1
de 35.913 1
35.913 $. 1
de 32.604 1
32.604 $ 1
de 36.023 1
36.023 $. 1
de 32.614 1
32.614 $ 1
de 36.625 1
36.625 $. 1
de 32.717 1
32.717 $ 1
de 39.479 1
de 32.917 1
32.917 $ 1
de 46.063 1
46.063 $. 1
de 33.098$ 1
33.098$ i 1
de 45.860$. 1
45.860$. La 1
de 45.625 2
45.625 $. 2
de 33.158 1
33.158 $ 1
de 41.548 1
41.548 $. 1
de 33.397 1
33.397 $ 1
de 43.200 1
43.200 $. 1
de 33.450 1
33.450 $ 1
de 37.083 2
de 33.576$ 1
33.576$ i 1
de 44.087$. 1
44.087$. La 1
de 33.636 1
33.636 $ 1
39.583 $. 1
de 33.669 1
33.669 $ 1
de 45.500 1
45.500 $. 1
de 41.731 1
41.731 $. 1
de 33.793 1
33.793 $ 1
de 35.924 1
35.924 $. 1
de 33.824 1
33.824 $ 1
de 39.350 1
39.350 $. 1
de 34.286 1
34.286 $ 1
38.000 $. 1
de 34.398 1
34.398 $ 1
de 34.583 1
34.583 $ 1
de 34.750 1
34.750 $ 1
de 44.063 1
44.063 $. 1
de 34.773 1
34.773 $ 1
37.500 $. 1
de 34.817 1
34.817 $ 1
de 43.024 1
43.024 $. 1
de 34.919 1
34.919 $ 1
de 41.518 1
41.518 $. 1
de 41.023 1
41.023 $. 1
de 35.046 1
35.046 $ 1
de 41.500 1
41.500 $. 1
de 35.052 1
35.052 $ 1
de 44.179 1
44.179 $. 1
de 35.156 1
35.156 $ 1
de 29.375 1
29.375 $. 1
de 35.357 1
35.357 $ 1
de 35.417 1
35.417 $ 1
de 35.679 1
35.679 $ 1
de 44.352 1
44.352 $. 1
de 35.729 1
35.729 $ 1
de 39.318 1
39.318 $. 1
de 41.750 1
41.750 $. 1
de 35.833$ 1
35.833$ i 1
de 48.056$. 1
48.056$. La 1
de 36.042 2
36.042 $ 2
de 42.250 1
42.250 $. 1
de 44.375 2
44.375 $. 1
de 36.138 1
36.138 $ 1
de 41.006 1
41.006 $. 1
de 44.792 1
de 50.208 1
50.208 $. 1
de 36.346 1
36.346 $ 1
de 50.833 1
50.833 $. 1
de 36.462 1
36.462 $ 1
de 43.533 1
43.533 $. 1
de 36.500 1
36.500 $ 1
de 41.667 1
41.667 $. 1
de 36.599$ 1
36.599$ i 1
de 43.604$. 1
43.604$. La 1
36.667 $ 1
de 41.591 1
41.591 $. 1
de 36.699 1
36.699 $ 1
de 43.804 1
43.804 $. 1
de 36.806 1
36.806 $ 1
de 42.031 1
42.031 $. 1
de 36.839 1
36.839 $ 1
de 41.232 1
41.232 $. 1
36.875 $ 3
de 48.929 1
48.929 $. 1
de 51.875 1
51.875 $. 1
de 36.949$ 1
36.949$ i 1
de 46.632$. 1
46.632$. La 1
de 37.054 1
37.054 $ 1
37.083 $ 1
de 47.813 1
47.813 $. 1
de 37.111 1
37.111 $ 1
de 47.328 1
47.328 $. 1
de 37.188 2
37.188 $ 2
de 40.750 1
40.750 $. 1
de 41.071 2
41.071 $. 1
de 37.266 1
37.266 $ 1
de 39.219 1
39.219 $. 1
de 37.333 1
37.333 $ 1
de 43.548 1
43.548 $. 1
de 41.875 1
41.875 $. 1
de 37.530 1
37.530 $ 1
de 46.797 1
46.797 $. 1
de 37.727 1
37.727 $ 1
de 37.896 1
37.896 $ 1
de 39.129 1
39.129 $. 1
de 37.929 1
37.929 $ 1
de 48.667 1
48.667 $. 1
de 38.169 1
38.169 $ 1
de 39.786 1
39.786 $. 1
de 38.194 1
38.194 $ 1
de 43.333 1
43.333 $. 1
de 38.333 1
38.333 $ 1
de 46.339 1
46.339 $. 1
de 38.393 1
38.393 $ 1
de 40.156 1
40.156 $. 1
de 38.456 1
38.456 $ 1
43.500 $. 1
de 38.517 1
38.517 $ 1
de 42.492 1
42.492 $. 1
de 38.523 1
38.523 $ 1
de 48.977 1
48.977 $. 1
de 52.917 2
52.917 $. 2
de 38.938 1
38.938 $ 1
de 50.391 1
50.391 $. 1
de 38.958 1
38.958 $ 1
de 43.281 1
43.281 $. 1
de 39.265 1
39.265 $ 1
de 48.289 1
48.289 $. 1
de 39.821$ 1
39.821$ i 1
de 52.000$. 1
52.000$. La 1
de 47.969 1
47.969 $. 1
de 40.100 1
40.100 $ 1
de 46.743 1
46.743 $. 1
de 40.223 1
40.223 $ 1
de 45.515 1
45.515 $. 1
de 40.284 1
40.284 $ 1
de 47.986 1
47.986 $. 1
de 40.392$ 1
40.392$ i 1
de 42.941$. 1
42.941$. La 1
de 40.833 1
40.833 $ 1
de 63.750 2
63.750 $. 2
de 40.982 1
40.982 $ 1
de 45.156 1
45.156 $. 1
41.071 $ 1
de 48.500 1
48.500 $. 1
de 41.089$ 1
41.089$ i 1
de 42.067$. 1
42.067$. La 1
de 41.146 1
41.146 $ 1
de 46.755 1
46.755 $. 1
41.250 $ 1
de 48.125 1
48.125 $. 1
de 41.691 1
41.691 $ 1
de 50.156 1
de 41.977$ 1
41.977$ i 1
de 50.143$. 1
50.143$. La 1
de 42.167 1
42.167 $ 1
de 47.794 1
47.794 $. 1
de 42.201 1
42.201 $ 1
de 50.764 1
50.764 $. 1
de 40.208 1
40.208 $. 1
de 45.833 2
45.833 $. 1
de 42.649 1
42.649 $ 1
de 51.429 1
51.429 $. 1
de 42.692 1
42.692 $ 1
de 46.563 1
de 42.750 1
42.750 $ 1
de 48.393 1
48.393 $. 1
de 42.785 1
42.785 $ 1
de 49.364 1
49.364 $. 1
de 42.813 1
42.813 $ 1
de 55.833 2
55.833 $. 2
de 43.146 1
43.146 $ 1
de 47.215 1
47.215 $. 1
de 43.194 1
43.194 $ 1
de 51.157 1
51.157 $. 1
de 43.261 1
43.261 $ 1
de 47.692 1
47.692 $. 1
de 43.271 1
43.271 $ 1
de 49.209 1
49.209 $. 1
de 43.364 1
43.364 $ 1
de 50.022 1
50.022 $. 1
de 43.542$ 1
43.542$ i 1
de 45.000$. 1
45.000$. La 1
de 43.764 1
43.764 $ 1
de 50.496 1
50.496 $. 1
de 43.773$ 1
43.773$ i 1
de 48.498$. 1
48.498$. La 1
de 43.846$ 1
43.846$ i 1
de 46.629 1
46.629 $. 1
de 44.000 1
44.000 $ 1
de 45.938 1
45.938 $. 1
de 44.363 1
44.363 $ 1
de 48.087 1
48.087 $. 1
44.375 $ 1
de 42.083 1
42.083 $. 1
45.000 $ 1
de 55.745 1
55.745 $. 1
de 45.052$ 1
45.052$ i 1
de 49.977$. 1
49.977$. La 1
45.833 $ 1
de 57.885 1
57.885 $. 1
de 45.926$ 1
45.926$ i 1
de 55.713$. 1
55.713$. La 1
de 45.972 1
45.972 $ 1
de 46.250 1
46.250 $ 1
50.000 $. 1
de 46.429$ 1
46.429$ i 1
de 57.813$. 1
57.813$. La 1
de 46.643 1
46.643 $ 1
de 50.855 1
50.855 $. 1
de 47.083 1
47.083 $ 1
de 47.321 1
47.321 $ 1
de 49.125 1
49.125 $. 1
de 63.542 1
63.542 $. 1
de 47.917 1
47.917 $ 1
de 47.930 1
47.930 $ 1
de 56.803 1
56.803 $. 1
de 48.262 1
48.262 $ 1
de 51.763 1
51.763 $. 1
de 48.658$ 1
48.658$ i 1
de 56.554$. 1
56.554$. La 1
de 49.278 1
49.278 $ 1
de 49.353$ 1
49.353$ i 1
de 55.909$. 1
55.909$. La 1
de 49.674 1
49.674 $ 1
de 55.781 1
55.781 $. 1
de 50.269 1
50.269 $ 1
de 57.345 1
57.345 $. 1
de 50.542$ 1
50.542$ i 1
de 51.712$. 1
51.712$. La 1
de 51.435 1
51.435 $ 1
de 57.853 1
57.853 $. 1
de 51.442 1
51.442 $ 1
de 51.944 1
51.944 $. 1
de 51.654$ 1
51.654$ i 1
de 57.064$. 1
57.064$. La 1
de 52.105 1
52.105 $ 1
de 55.861 1
55.861 $. 1
de 52.500 1
52.500 $ 1
de 58.854 1
58.854 $. 1
de 54.375 1
54.375 $ 1
de 58.750 1
58.750 $. 1
55.000 $. 1
de 55.187$ 1
55.187$ i 1
de 60.851$. 1
60.851$. La 1
de 56.607 1
56.607 $ 1
de 62.500 1
62.500 $. 1
de 57.098 1
57.098 $ 1
de 61.875 1
61.875 $. 1
de 57.509 1
57.509 $ 1
de 62.289 1
62.289 $. 1
de 57.917 1
57.917 $ 1
de 59.333 1
59.333 $. 1
de 58.161 1
58.161 $ 1
de 72.140 1
72.140 $. 1
de 58.942 1
58.942 $ 1
de 59.090 1
59.090 $ 1
de 68.629 1
68.629 $. 1
de 59.137$ 1
59.137$ i 1
de 66.885$. 1
66.885$. La 1
de 59.219 1
59.219 $ 1
de 63.831 1
63.831 $. 1
de 59.911 1
59.911 $ 1
de 78.363 1
78.363 $. 1
de 59.917 1
59.917 $ 1
de 75.369 1
75.369 $. 1
de 62.304 1
62.304 $ 1
de 70.091 1
70.091 $. 1
de 63.092 1
63.092 $ 1
de 66.638 1
66.638 $. 1
de 64.784$ 1
64.784$ i 1
de 69.250$. 1
69.250$. La 1
de 65.081$ 1
65.081$ i 1
de 67.448$. 1
67.448$. La 1
de 65.278 1
65.278 $ 1
de 65.972 1
65.972 $. 1
de 65.308 1
65.308 $ 1
de 73.218 1
73.218 $. 1
de 65.500 1
65.500 $ 1
de 73.750 1
73.750 $. 1
de 65.795 1
65.795 $ 1
de 67.273 1
67.273 $. 1
de 65.831 1
65.831 $ 1
de 68.890 1
68.890 $. 1
de 66.198 1
66.198 $ 1
de 68.281 1
68.281 $. 1
de 66.644 1
66.644 $ 1
de 69.389 1
69.389 $. 1
de 66.875 1
66.875 $ 1
de 71.356 1
71.356 $. 1
de 68.088 1
68.088 $ 1
de 70.671 1
70.671 $. 1
de 72.470$ 1
72.470$ i 1
de 99.158$. 1
99.158$. La 1
de 73.667 1
73.667 $ 1
de 79.809 1
79.809 $. 1
de 76.409 1
76.409 $ 1
de 84.592 1
84.592 $. 1
de 80.575 1
80.575 $ 1
de 84.830 1
84.830 $. 1
de 80.719 1
80.719 $ 1
de 88.903 1
88.903 $. 1
de 81.941 1
81.941 $ 1
de 84.162 1
84.162 $. 1
de 87.678 1
87.678 $ 1
de 97.960 1
97.960 $. 1
de 97.506 1
97.506 $ 1
de 135.450 1
135.450 $. 1
de 23.066 1
23.066 $ 1
de 28.230 1
28.230 $. 1
de 30.574 1
30.574 $. 1
de 26.775 1
26.775 $ 1
de 26.409 1
26.409 $. 1
de 31.172$ 1
31.172$ i 1
36.250 $. 1
de 38.006 1
38.006 $ 1
de 44.073 1
44.073 $. 1
La rendició 1
rendició va 1
ser incondicional 1
incondicional i 1
Pau d'Alès, 1
d'Alès, els 1
els hugonots 1
hugonots van 1
drets territorials, 1
territorials, polítics 1
militars, encara 1
religiosa atorgada 1
per l'Edicte 1
l'Edicte de 1
de Nantes. 1
Nantes. La 1
La renovació 1
renovació va 1
la "reintegració 1
"reintegració de 1
per fer, 1
fer, la 1
restauració d'escultures 1
d'escultures de 1
bronze, la 1
de bombament, 1
bombament, millora 1
àrees verdes 1
il·luminació del 2
d'estalviar 30% 1
d'energia elèctrica." 1
elèctrica." La 1
La renúncia 2
renúncia condueix 1
sentits a 1
pau. La 2
general De 2
Gaulle el 1
va persuadir 2
persuadir a 1
a Servan-Schreiber 1
Servan-Schreiber per 1
intentar la 1
carrera política. 3
La reorganització 2
canals no 1
sols permet 1
permet l’extensió 1
l’extensió de 1
terres conreades, 1
conreades, sinó 1
agrícoles a 1
escala regional. 1
regional. La 1
reorganització institucional 1
del protestantisme 1
protestantisme es 1
confluència d'almenys 1
d'almenys tres 1
tres factors. 1
factors. La 1
La reparació 2
de 1552 1
per Jan 1
Jan Táborský, 1
Táborský, que 1
qual esmenta 1
mestre rellotger 1
rellotger Hanus 1
Hanus com 1
dissenyador del 1
rellotge, cosa 1
era falsa 1
falsa en 1
sala Duveen 1
Duveen no 1
va inciar 1
inciar fins 1
La rep 1
president o 2
o presidenta 2
de Festa 1
Santa Tecla 1
Tecla per 1
l'estament eclesiàstic 1
eclesiàstic el 1
22 d'Agost 1
d'Agost i 1
és portada 1
en cercavila 1
cercavila fins 1
domicili del 1
de Festes. 1
Festes. La 1
La repercussió 2
repercussió ja 1
notar en 1
ocasió, amb 1
amb 1752 1
1752 cantants 1
58 països 1
repercussió va 1
campanya s'ha 1
s'ha commemorat 1
commemorat en 1
La repetició 2
mateixa situació 1
situació utilitzant 1
utilitzant dos 1
vistes diferents 1
diferents crea 1
contrast evocador 1
evocador entre 1
màgia, el 1
costat faula 1
faula atemporal 1
atemporal del 1
film. La 1
els idiomes, 1
idiomes, que 1
transmeten al 1
les generacions, 1
generacions, són 1
utilitzats al 1
La replicació 1
l'ARN víric 1
víric es 1
al citoplasma. 1
citoplasma. La 1
La repoblació 1
repoblació postmorisca 1
postmorisca només 1
va reocupar 1
reocupar 37 1
37 cases 1
amb cristians 1
cristians vells. 1
La representació 7
de l’acte 1
l’acte ha 1
diferents escenaris 1
escenaris al 1
jove història. 1
poble ette 1
ette ennaka 1
ennaka en 1
amb actors 2
actors externs 1
externs i 1
institucions estatals 1
estatals es 1
del “Cabildo 1
“Cabildo Gobernador” 1
Gobernador” del 1
Cabildo Indígena 1
Indígena Ette 1
Ette Ennaka. 1
Ennaka. La 1
dels pastorets 1
pastorets quasi 1
quasi va 1
han complert 1
complert una 2
ja supera 1
cent anys. 1
representació plana 1
seus trets 5
trets ben 1
ben definits 1
definits atrauen 1
atrauen la 1
mirada de 1
l'espectador, mentre 1
està tot 1
just esbossada. 1
esbossada. La 1
representació s'ha 1
d'entendre sempre 1
del respecte 1
la devoció, 1
devoció, propis 1
d'aquesta processó. 1
processó. La 1
representació teatral 1
teatral d' 1
La repressió 4
dissolució il·legal 1
ajuntaments van 1
a Vassil 1
Vassil Radoslàvov 1
Radoslàvov impopular 1
príncep el 1
guanyadors facilitaren 1
facilitaren l'emigració 1
dels derrotats, 1
derrotats, feren 1
feren créixer 1
el ressentiment 1
ressentiment i 1
la desesperança. 1
desesperança. La 1
repressió no 2
s'havien oposat 1
al Règim 1
Règim sinó 1
considerar discrepants. 1
discrepants. La 1
repressió s'abat 1
s'abat llavors 1
llavors contra 1
que col·laboraren 1
col·laboraren amb 1
nazisme. La 1
La reproducció 2
l'espai ja 1
provat moltes 1
d'espècies d'insectes, 1
d'insectes, peixos, 1
peixos, amfibis 1
amfibis i 3
mamífers amb 1
aparèixer alguns 1
gravetat era 1
reproducció. La 1
reproducció dels 2
dels mixiniformes 1
mixiniformes és 1
misteri. La 1
Gènova tenia 1
tenia interessos 1
interessos comercials 1
a Trebisonda 1
Trebisonda que 1
podrien veure 1
veure perjudicats 1
perjudicats per 1
els germans. 1
germans. La 1
Lituània Central 1
una entita 1
entita política 1
política efímera, 1
efímera, l'últim 1
de restablir 2
restablir Lituània 1
Lituània en 2
l'estat confederat 1
confederat històric 1
històric (també 1
(també havia 1
crear l'Alta 1
l'Alta Lituània 1
Baixa Lituània). 1
Lituània). La 1
de Mahabad 1
Mahabad depenia 1
suport soviètic. 1
soviètic. La 1
Democràtica Alemanya 2
Alemanya garantia 1
garantia a 1
ciutadans l'habitatge, 1
l'habitatge, la 1
la sanitat, 1
sanitat, i 1
tota l'educació 1
l'educació gratuïta, 1
així era 1
era recollit 1
constitució. La 1
La república 1
diverses delegacions 1
delegacions estrangeres 1
estrangeres presents 1
a Hakodate, 1
Hakodate, com 1
els nord-americans, 1
nord-americans, els 1
francesos, i 1
russos, però 1
cap reconeixement 1
reconeixement ni 1
ni suport 1
suport internacional. 1
La reputació 1
de Woodward 1
Woodward es 1
veure compromesa 1
compromesa quan 1
ser enganyat 1
enganyat pel 1
pel suposat 1
suposat descobriment 1
La rereguarda 1
de l'èxode 1
l'èxode va 1
La RESAD 1
RESAD compta 1
quatre especialitats 1
especialitats cursades 1
cursades en 1
quatre anys: 1
anys: Interpretació, 1
Interpretació, Direcció 1
Direcció d'Escena, 1
d'Escena, Dramatúrgia 1
Dramatúrgia i 1
i Escenografia. 1
Escenografia. La 1
La resclosa, 1
resclosa, perpendicular 1
riu o 1
corbada, permet 1
permet guanyar 1
guanyar alçada 1
alçada d'aigua 1
alhora desviar 1
desviar la 2
cabal cap 1
La Reserva 3
Reserva Boruca-Térraba 1
Boruca-Térraba va 1
primeres reserves 1
reserves indígenes 1
indígenes establertes 1
establertes a 1
a Costa 1
en 1956. 1
La reserva 5
reserva Cabazon 1
Cabazon fou 1
1876 amb 1
uns 22.400 1
22.400 acres 1
acres i 1
cap cahuilla 1
cahuilla Cabazon 1
Cabazon (cap 1
de 1840 2
1840 a 1
a 1870). 1
1870). La 1
Fort Belknap 1
Belknap és 1
queda del 2
territori ancestral 1
ancestral d'aquelles 1
d'aquelles dues 1
dues nacions 3
de Montana 1
Montana i 1
de Dakota 4
l'Edat de 1
Gel del 1
del Mauna 2
Kea al 1
flanc sud 1
Kea es 1
1981. La 2
més crític 1
crític en 1
de RTOS 1
RTOS que 1
d'altres sistemes. 1
reserva era 1
de l'arrendador, 1
l'arrendador, Policart 1
Policart i 1
i Francesca, 1
Francesca, i 1
oncle, vivien 1
vivien encara 1
Reserva índia 1
índia Rosebud 1
Rosebud es 1
centre sud 1
l'actualitat inclou 1
inclou dins 1
frontera reconeguda 1
reconeguda tot 1
de Todd, 1
Todd, un 1
comtat no 1
no incorporat 1
incorporat de 1
reserva va 1
el 1875. 1
1875. La 1
La Residència 1
Residència del 2
Festival ( 1
La Résidence) 1
Résidence) és 1
programa pels 1
pels directors 1
directors internacionals 1
internacionals joves 1
primera o 1
o segona 1
segona pel·lícula. 1
La residència 2
Chachi es 1
riu Cayapas 1
Cayapas i 1
afluents, els 1
rius Onzole, 1
Onzole, Camarones, 1
Camarones, Zapallo, 1
Zapallo, San 1
San Miguel 2
Miguel i 3
i Barbudo. 1
Barbudo. La 1
Sussex estava 1
a Kingsham, 1
Kingsham, als 1
La resistència 8
vidre ajuda 1
ajuda també 1
a abaixar 1
abaixar els 1
resistència catalana 1
i basca 1
basca són 1
més visibles 2
menys porugues. 1
porugues. La 1
milícies i 1
i l'auxili 1
l'auxili encobert 1
encobert per 1
Aires va 1
la excusa 1
excusa perquè 1
portugueses no 2
no abandonessin 1
abandonessin el 2
dels gals 1
gals fou 1
fou desesperada 1
i obstinada 1
obstinada però 1
baixes continuades 1
continuades van 1
poble sense 2
recursos humans. 1
resistència és 1
és inútil 1
inútil o 1
ocasions resistir-se 1
resistir-se és 1
és inútil, 1
inútil, és 1
frase amb 1
qual acaben 1
acaben pràcticament 1
els avisos 1
avisos borgs 1
borgs abans 1
abans d'atac 1
d'atac una 1
una nau, 1
nau, és 1
diuen pràcticament 1
una nau. 1
nau. La 1
resistència es 1
es regenera 1
regenera lentament 1
lentament quan 1
defensa o 1
quan altres 1
i enemics 1
enemics realitzen 1
batalla. La 3
La Resistència 1
Resistència libanesa 1
libanesa veu 1
la DGSE, 1
DGSE, el 1
ha denegat 1
denegat a 1
l'època però 1
però serà 1
admès per 1
per l'interessat 2
l'interessat en 1
llibre pòstum. 1
pòstum. La 1
resistència local 1
té èxit, 1
èxit, moren 1
moren més 1
de filipins 1
i Manila 1
Manila és 1
és devastada. 1
devastada. La 1
genera varia 1
incideix damunt 1
seva superfície. 5
La Resolució 5
Resolució 1383 1
1383 del 1
Unides fou 5
fou adoptada 5
unanimitat el 6
La resolució 18
resolució 1409 1
1409 va 1
unanimitat, tot 1
Síria va 1
intentar incloure 1
referència relacionada 1
l'Iraq a 1
a defensar-se, 2
defensar-se, encara 1
ser rebutjada. 2
rebutjada. La 1
1540 integra 1
integra explícitament 1
explícitament les 1
preocupacions sobre 1
proliferació d'aquests 1
1540 intenta 1
intenta omplir 1
buits en 1
enfocaments dels 1
instruments existents. 1
existents. La 2
Resolució 1620 1
1620 del 2
Resolució 1767 1
1767 del 1
Resolució 1990 1
1990 del 1
Resolució 2421 1
2421 del 1
resolució 502 1
502 va 1
aprovada un 1
operacions terrestres 1
terrestres argentines 1
argentines per 1
Illes Malvines, 1
Malvines, coneguda 1
a Operació 1
Operació Rosario. 1
Rosario. La 1
resolució 809 1
809 va 1
concloure demanant 1
que cooperessin 1
cooperessin amb 1
resoldre qüestions 1
qüestions pendents 1
pendents perquè 1
pogués celebrar 1
referèndum a 1
final d'any. 1
d'any. La 1
resolució 876 1
876 va 1
elogis dels 2
Enviat Especial, 1
Especial, el 1
exercici de 2
resolució al 1
estar presa 1
presa sota 1
Capítol VII 1
VII de 1
Unides, és 1
no vinculant. 1
vinculant. La 1
tercer grau 1
resolució espacial 1
espacial (i, 1
(i, per 1
del clúster) 1
clúster) pot 1
ser controlada 1
pels cineastes 1
cineastes quan 1
quan utilitzen 1
eines Dolby 1
Dolby Atmos 1
Atmos Production 1
Production Suite. 1
Suite. La 1
resolució judicial 2
judicial rebutjà 1
rebutjà també 1
que l'expresident 1
l'expresident Jaume 1
Jaume Matas 1
els imputats 1
imputats en 1
causa, entre 1
ells Sebastià 1
Sebastià Vallori, 1
Vallori, membre 1
secretaria de 1
de Matas, 1
Matas, s'haguessin 1
s'haguessin aprofitat 1
aprofitat de 1
circumstàncies per 1
apoderar-se dels 2
missatges personals 1
de Quetglas. 1
Quetglas. La 1
resolució plàstica 1
plàstica i 1
i estilística 1
estilística de 1
quatre escultures, 1
escultures, així 1
tot l'entramat 2
l'entramat decoratiu 1
decoratiu i 1
i onramental, 1
onramental, evidencia 1
evidencia a 1
simple vista 2
trobem davant 2
escultòric magnificent 1
magnificent obra 1
d'una mà 3
mà molt 1
molt destra 1
destra i 1
i avançada. 1
avançada. La 1
resolució també 2
Grup d'experts 1
d'experts per 1
temps addicional 1
addicional fins 1
supervisar l'aplicació 1
mesures establertes 1
Resolució 1903. 1
condemnar Sud-àfrica 1
Sud-àfrica per 1
de resolucions 1
sobre Namíbia 1
Namíbia i 1
rebutjar els 4
intents d'enllaçar 1
d'enllaçar qüestions 1
qüestions irrellevants 1
irrellevants amb 1
declinació de 1
Namíbia. La 1
arribar dies 1
després d'atacs 1
d'atacs terroristes 1
decapitació de 1
de l'ostatge 1
l'ostatge britànic 1
britànic Kenneth 1
Kenneth Bigley 1
Bigley a 1
a l'Iraq, 1
l'Iraq, tots 1
ells considerats 1
obra d'Al-Qaeda. 1
d'Al-Qaeda. La 1
seguiment i 4
el Comitè, 1
Comitè, destacant 1
necessitat d'intercanvi 1
d'intercanvi d'informació 1
proporcionar els 2
entitats a 1
a sancionar. 1
sancionar. La 1
que UNITA 1
UNITA no 1
no complís 1
obligacions en 2
diversos acords 1
i resolucions 1
Seguretat. La 1
va ressaltar 1
tornar dels 1
refugiats, mentre 1
el desarmament 1
desarmament de 1
faccions en 1
adoptada sense 1
sense votar. 1
votar. La 1
La respiració 1
respiració aviat 1
cridar l'atenció. 1
l'atenció. La 1
La responsabilitat 3
quedar repartida 1
mare, Maria 1
Maria Branković 1
Branković i 1
conseller, Constantí 1
Constantí Arianita. 1
Arianita. La 1
responsabilitat general 1
general d'establir 1
ruta d'accés 1
aconseguir amb 4
de Camp 2
Gal·les (ara 1
(ara Recursos 1
de Gal·les), 1
Gal·les), però 1
gestió sobre 1
terreny correspon 1
15 àrees 1
que atravesa. 1
atravesa. La 1
primordial de 1
de Liberi 1
Liberi sembla 1
província esquinçada 1
esquinçada per 1
guerra, una 1
haver aconseguit. 1
aconseguit. La 1
La resposta 11
decisió no 1
fou unànime. 1
unànime. La 1
resposta d’aquesta 1
d’aquesta es 1
donava sempre 1
següent número. 1
de Bauer 1
Bauer va 1
“el fet 1
no escriure 1
escriure coses 1
coses senzilles 1
senzilles no 1
per tossuderia. 1
tossuderia. La 1
la ionosfera 1
ionosfera és 1
model complex 1
i difícil, 1
difícil, per 1
cosa són 2
de predir 1
predir aquest 1
tipus d'esdeveniments. 1
d'esdeveniments. La 1
es passés 1
passés de 1
de 7.789 1
7.789 abonats 1
abonats en 1
1993 fins 2
a 22.407 1
22.407 en 1
ser restringir 1
restringir més 1
més l'accés 1
material digital. 1
digital. La 1
de Pacelli 1
Pacelli va 2
ser: «El 1
«El Pare 1
Pare Pare 1
Pare pensa 1
Robert d'Anjou 1
d'Anjou es 1
feia esperar. 1
esperar. La 1
és sí, 1
sí, en 1
fluid en 1
dos dimensions, 1
dimensions, però 1
ningú sap 1
sap respondre 1
aquesta qüestió 2
tres dimensions. 1
resposta hematològica 1
hematològica de 1
sang consisteix 1
en l'activació 1
la cascada 1
coagulació i 1
la vasoconstricció 1
vasoconstricció dels 1
sanguinis sagnants. 1
sagnants. La 1
resposta soviètica 1
La resposta, 1
resposta, tot 1
a "no 1
"no concloents" 1
concloents" sobre 1
responsabilitat legal 1
de l'IOR, 1
l'IOR, va 1
responsabilitat moral. 1
resta d'aquest 1
article només 1
només prendrà 1
prendrà en 1
compte aquesta 1
darrera accepció. 1
accepció. La 1
resta d'articles 1
d'articles anaven 1
anaven signats 1
signats amb 1
amb pseudònims 1
pseudònims com 1
de l'Espelt, 1
l'Espelt, Jofre 1
Jofre i 1
i Marrameu. 1
Marrameu. La 1
camps són 1
lliure accés 1
estan comunicats 1
comunicats entre 1
diversos passeigs 1
passeigs arbrats. 1
arbrats. La 1
característiques són 2
molt paregudes 1
paregudes a 2
carrers no 1
no controlats 2
per London 1
London Streets 1
Streets són 1
són responsabilitat 1
diferents urbanitzacions 1
urbanitzacions del 1
construint formen 1
estructura urbana 1
urbana menys 1
menys compacta. 1
compacta. La 1
cossos auxiliars 1
acompanyen la 2
masia estan 1
conservació. La 1
dependències corresponien 1
terç meridional 1
meridional de 4
plaça. La 1
d'edificacions tenen 1
tenen façanes 1
façanes d'aparell 1
d'aparell poligonal 1
elements ceràmics. 1
ceràmics. La 1
figures desbloquegen 1
desbloquegen dissenys 1
dissenys específics. 1
és moderna, 1
moderna, estructurada 1
d'ells amb 4
barana abombada 1
abombada i 1
finestres abalconades. 1
abalconades. La 1
escrits romans 1
destruïts. La 2
la Comunitat: 1
Comunitat: Alacant 1
Alacant i, 1
sobretot, València. 1
composició més 3
més neutre 1
neutre que 1
no competeix 1
competeix amb 1
mòdul central. 1
família emigrà 1
emigrà el 1
1924 després 1
botiga d'Izaba 1
d'Izaba per 1
a comprar-ne 1
comprar-ne una 1
Saragossa. La 1
gira es 1
va cancel·lar, 1
cancel·lar, i 1
i Laurel 1
Laurel i 1
i Hardy 1
Hardy mai 1
sala estava 1
creueria revestides 1
revestides amb 1
decoració barroca 1
barroca de 1
de cornises 1
i angelots. 1
angelots. La 1
història pot 1
reconstruïda per 1
per inscriptions 1
inscriptions en 1
en Índia 1
Índia del 1
per inferència. 1
inferència. La 1
noblesa que 1
que fugiren 1
fugiren amb 1
ell s'establiren 1
s'establiren a 1
lloga per 1
a campaments 1
campaments gestionat 1
gestionat comercialment 1
comercialment sota 1
nom Utøya 1
Utøya AS. 1
AS. La 1
en maniobres 1
maniobres diplomàtiques 1
diplomàtiques que 1
l'emir portava 1
seu visir 1
visir Mokhtar 1
Mokhtar Sidi. 1
Sidi. La 1
l'any s'ho 1
s'ho van 1
ràdio, partits 1
partits d'hoquei 1
algunes protestes 1
protestes polítiques. 1
polítiques. La 1
és plana, 2
plana, particularment 1
particularment demarcada 1
demarcada per 1
riu Wairau. 1
Wairau. La 1
sang (només 1
(només aproximadament 1
aproximadament 1/5 1
1/5 de 1
pel ronyó 1
ronyó es 1
paret glomerular 1
glomerular a 1
de Bowman) 1
Bowman) passa 1
a l'arteriola 1
l'arteriola eferent, 1
eferent, més 1
més estreta. 1
estreta. La 1
tripulació la 1
la compon 1
compon un 1
de veterans: 1
veterans: el 1
tirador Boyd 1
Boyd "Bíblia" 1
"Bíblia" Swan 1
Swan ( 1
del capitell, 1
capitell, on 1
on correspondria 1
cos, és 1
de flora 5
flora derivada 1
de palmeres, 1
palmeres, lliris 1
lliris i 1
i acants. 1
acants. La 1
cos sovint 1
manera esquemàtica 1
esquemàtica i 1
i reduïda; 1
reduïda; sovint 1
es cartes 1
cartes són 1
anomenades pip 1
pip i 1
numeren de 1
10 (l'1 1
(l'1 és 1
sempre anomenada 1
depenien d'Ascaló 1
d'Ascaló o 1
o estaven 1
regió, van 1
ser conquerides 1
conquerides també 1
setmanes següents 1
següents (Beth-Dagon, 1
(Beth-Dagon, Joppa, 1
Joppa, Benebarqa 1
Benebarqa o 1
o Beniberak 1
Beniberak o 1
o Banai-Barqa, 1
Banai-Barqa, i 1
i Azuru 1
Azuru o 1
o Azjuru). 1
Azjuru). La 1
més austeres, 1
austeres, excepte 1
qual apunta 1
jardí amb 1
àmplia galeria 1
galeria oberta 1
seves funcionalitats 1
funcionalitats pròpies 1
classe no 1
són accessibles. 1
accessibles. La 1
manté dins 1
mateix estat 1
estat d'ànim 1
d'ànim on 1
on alternen 1
alternen les 1
de tutti 1
tutti i 2
solista. La 1
o sector 1
Segrià també 1
pot regar 1
regar en 1
part mercès 1
mercès al 1
de Saidí 1
Saidí i 1
un entrellaçat 1
entrellaçat de 1
de séquies, 1
séquies, que 1
deriven d'ell 1
d'ell o 1
o directament 3
canal d'Aragó 1
parament està 1
està arrebossat, 1
arrebossat, tot 1
força degradat. 1
degradat. La 1
del piquet 1
piquet aconseguí 1
aconseguí reunir-se 1
amb Napoleó 2
després arribaren 1
arribaren quatre 1
quatre esquadrons. 1
esquadrons. La 1
del poblament 2
poblament està 1
per masies. 1
masies. La 1
dels confiats 1
confiats es 1
trobar l'endemà 1
matí amb 1
de Suren, 1
Suren, que 1
oferir parlamentar. 1
parlamentar. La 1
unir en 1
famílies aristòcrates 1
aristòcrates i 1
assolir càrrecs 1
càrrecs d'alcalde, 1
d'alcalde, regidor, 1
regidor, procurador, 1
procurador, etc. 1
dies s'omplin 1
s'omplin d'activitats 1
a xiquets 1
adults realitzant 1
realitzant jocs, 1
jocs, tallers, 1
tallers, campionats, 1
campionats, menjars 1
menjars tradicionals, 1
tradicionals, revetles. 1
revetles. La 1
segle Nava 1
Nava té 1
caràcter marginal 1
marginal referent 1
industrialització, especialitzant-se 1
sector lacti. 1
lacti. La 1
dels integrants 3
hi respongueren 1
respongueren i 1
així nasqué 1
nasqué Feedback, 1
Feedback, un 1
primers noms 1
que adoptaren, 1
adoptaren, amb 1
amb pràcticament 2
mateixos components 1
dels presoners 7
a Bretteville 1
Bretteville sur 1
sur Odon. 1
Odon. La 1
dels sabins 1
sabins va 1
atacar Roma 1
capturar breument 1
seva ciutadella, 1
ciutadella, però 1
ser repel·lits. 1
repel·lits. La 1
del tancat 1
tancat es 1
parcel·les que 1
van llogar 1
llogar a 1
ciutadans on 1
on podien 2
cases. La 1
territori hondureny 1
hondureny estava 1
estava habitat 1
pobles provinents 1
cultura nòmada 2
nòmada i 1
i seminòmada, 1
seminòmada, regits 1
regits per 1
per relacions 1
producció comunal 1
comunal primitives. 1
primitives. La 1
de morfologia 1
morfologia de 2
i finestrals 1
finestrals és, 1
l'altre sector 1
façana, totalment 1
totalment heterogeni 1
heterogeni i 1
a successives 1
successives refaccions 2
refaccions i 1
i modificacions. 1
modificacions. La 1
suport, de 1
maó, es 1
part enderrocat. 1
enderrocat. La 1
gairebé cecs. 1
cecs. La 1
de paraments 2
paraments murals 1
murals són 1
són arrebossats. 1
arrebossats. La 1
paraments presenten 1
rectangulars o 1
els obra 1
obra pas 1
pas perquè 1
puguin tornar 1
plantes disposen 1
disposen d'uns 1
d'uns balcons 1
balcons individuals 1
de llosana 1
llosana lobulada 1
lobulada i 1
i barana 2
presència fúngica 1
fúngica detectada 1
detectada queda 1
queda reduïda, 1
reduïda, per 1
ara, a 2
l'espècie Geotrichum 1
Geotrichum candidum. 1
candidum. La 1
tancs quedaren 1
quedaren com 1
forts immòbils 1
immòbils a 1
trams és 1
és d'esperar 1
vagin expirant 1
expirant progressivament 1
progressivament segons 1
segons s'arribi 1
s'arribi a 2
la concessió. 1
concessió. La 1
zones estan 1
estan repartides 1
repartides pels 2
pels contraforts 1
de Santigosa, 1
Santigosa, predominant-hi 1
predominant-hi les 1
les d'aigua 2
d'aigua aprofitant 1
nombrosos rius 1
contrada. La 1
d'obertures de 4
d'arc pla 1
pla arrebossat 1
troben distribuïdes 2
distribuïdes de 2
forma aleatòria. 2
aleatòria. La 2
emmarcaments de 4
finestres obertes 1
d'obertures es 1
emmarcaments arrebossats, 1
arrebossats, organitzades 1
pedra, tot 1
probablement han 1
estat restituïdes. 1
restituïdes. La 1
d'obertures segueixen 1
aquesta tipologia 1
de motiu 1
motiu ornamental 1
roure però 1
nova factura. 1
factura. La 1
d'obertures són 2
rectangulars, llevat 1
llevat d'una 2
pis, d'arc 1
d'arc trilobulat. 1
són simples 2
fet noves 1
noves finestres 1
adaptar-lo als 1
nous usos. 1
resta d'obres 2
de Woodson 1
Woodson presenten 1
presenten narradors 1
narradors femenins. 1
femenins. La 1
de Zamenhof 1
Zamenhof són 1
caràcter didàctic 2
didàctic i 2
i lingüístic. 1
manté igual. 1
igual. La 1
joc realista. 1
realista. La 1
pel banc 1
supermercat, propietat 1
del sr. 1
sr. La 1
resta està 1
amb estucs 2
estucs i 2
i greques. 1
greques. La 1
resta ho 1
qualifica amb 1
amb 2/5. 1
2/5. La 1
resta només 2
estan esbossades. 1
esbossades. La 1
resta que 2
nomenats oficials 1
oficials van 3
Falange en 1
diferents fronts 1
fronts en 1
guerra, pel 1
ampli el 1
de Baixes. 1
Baixes. La 1
resta reberen 1
reberen 100 1
100 francs 1
francs per 3
per punt. 1
són antics. 1
de talla 3
talla nazarda. 1
nazarda. La 1
La Restauració 1
Restauració absolutista 1
absolutista a 1
Espanya s'estén 1
i 1833, 1
1833, en 1
restableix al 1
país la 2
dels Borbó. 1
Borbó. La 1
La restauració 1
ser marcada 1
amb l'erecció 2
l'erecció de 2
les tunggak 1
tunggak tuo 1
tuo (columnes 1
(columnes principals) 1
principals) el 1
1976 pel 1
de Sumatra 2
Sumatra Occidental 1
Occidental Harun 1
Harun Zain. 1
Zain. La 1
La restauració, 1
restauració, l'alimentació 1
els comerços 3
75% de 2
l'activitat econòmica. 1
als vaixells. 1
vaixells. La 1
de l'espoli. 1
l'espoli. La 1
La retirada 3
de Bilbao 2
Bilbao va 1
fracàs militar 1
i polític, 1
suport exterior 1
tensions internes. 1
internes. La 1
retirada nord-americana 1
i l'avanç 1
l'avanç britànic 1
britànic recórrer 1
península, incloent 1
incloent Bunker 1
Hill el 1
que Breed's 1
Breed's Hill. 1
retirada va 2
costar dues 1
setmanes, amb 1
amb baixes 1
retards mínims 1
mínims (l'exèrcit 1
(l'exèrcit comptava 1
300.000 homes, 1
homes, 100 1
100 tancs 1
400 canons). 1
canons). La 1
La retòrica 1
retòrica política 1
música d'Umm 1
d'Umm Kulthum 1
Kulthum influencia 1
influencia encara 1
músics d'avui 1
dia, tant 1
Egipte com 2
i globalment. 1
globalment. La 1
La retransmissió 1
retransmissió mostrava 1
mostrava a 1
a Katy 1
Katy Perry 1
a dia, 1
dia, menjant, 1
menjant, jugant 1
seus gossos 1
i dormint, 1
dormint, així 1
altres situacions 1
acabar cridant 1
cridant l'atenció 1
dels mitjans. 2
La retratada 1
retratada mostra 1
una emocio 1
emocio continguda 1
continguda i 1
i desprèn 2
de solitud 1
solitud i 2
certa malenconia, 1
malenconia, amb 1
mirada distreta 1
distreta i 1
mans damunt 1
falda. "La 1
"La retratista 1
retratista d'ànimes", 1
d'ànimes", publicada 1
en 2016, 1
2016, suposa 1
Vicent Usó 1
Usó en 1
narrativa juvenil. 1
La retrocriança 1
retrocriança no 1
la desdomesticació. 1
desdomesticació. La 1
La reunió 7
Brussel·les de 1
ser l'embrió 1
l'embrió de 1
futura OMI 1
OMI que 1
establerta oficialment 1
de 1873. 1
1873. La 1
germans refrescarà 1
refrescarà el 1
violenta del 2
de restablir-se 1
restablir-se i 1
i reincorporar-se 1
reincorporar-se els 1
els tornarà 1
unir. La 1
primers Estats 1
Estats Generals 1
Generals des 1
de 1614 1
1614 suscita 1
suscita immenses 1
immenses esperances 1
burgesia marcada 1
les Llums. 1
Llums. La 1
de Blur 1
Blur es 1
2008 amb 2
a Groote 1
Groote Schuur, 1
Schuur, la 1
president. La 1
reunió havia 1
crisi, però 1
també abordar 1
abordar aspecte 1
aspecte com 1
i contraban 1
gasolina i/o 1
i/o aliments. 1
aliments. La 1
reunió s'allarga 1
s'allarga i 1
això decidixen 1
decidixen anar 1
a Genosha 1
Genosha a 1
veure Wanda. 1
Wanda. La 1
La reurbanització 1
reurbanització d'aquests 1
espais va 1
habitatges i 5
La revelació 1
revelació va 2
tan increïble 1
increïble que 1
sols Lyell 1
Lyell li 1
donar crèdit. 1
crèdit. La 1
La revenja 1
revenja del 2
del menyspreat 1
menyspreat va 1
món grecollatí 1
grecollatí a 1
diversos proverbis 1
proverbis on 1
apareixia l'escarabat 1
l'escarabat com 1
record d'aquesta 1
d'aquesta faula. 1
faula. La 1
La reviscola 1
reviscola utilitzant 1
utilitzant aigua 1
Sagrada Font, 1
Font, però 1
pot sinó 1
sinó repetir 1
repetir un 1
mot "servir" 1
"servir" ("Dienen"). 1
("Dienen"). La 1
revista apareix 1
una finalitat 2
finalitat política: 1
política: la 1
voluntat molt 1
de criticar. 1
criticar. La 1
revista Ardi 1
Ardi Beltza 1
Beltza tenia 1
l'exèrcit té 1
una tira 2
tira còmica, 1
còmica, Tom, 1
Tom, on 1
on representa 1
quotidiana d'un 1
soldat britànic. 1
La revista, 2
revista, embrió 1
embrió de 2
Josep Masriera 1
i Manovens, 1
Manovens, feia 1
feia reunions 1
cadascun del 2
del membres 1
hi contribuïen 1
contribuïen amb 1
text, un 1
dibuix o 1
un gravat. 1
gravat. La 1
revista era 1
era alhora 2
personatge creat 1
dibuixat pel 1
mateix K-Hito: 1
K-Hito: “El 1
“El cap 1
del negociat 1
negociat d'incobrables 1
d'incobrables de 1
comptes retrassats”, 1
retrassats”, encarnació 1
encarnació del 1
burocràcia espanyola. 1
espanyola. La 1
amb intervius 1
intervius amb 1
relleu, reportatges, 1
reportatges, seccions 1
seccions fixes 1
fixes com 1
llibres, música, 1
xarxa (sobre 1
(sobre temes 1
temes d' 1
finançava en 1
i venda 1
de samarretes, 1
samarretes, fins 1
capital suficient 1
de subscripció. 1
subscripció. La 1
revista està 2
està il·lustrada 1
dibuixos. La 3
està publicada 1
revista Estudis 1
Estudis del 1
Empordà recupera 1
i preserva 1
memòria col·lectiva 1
col·lectiva comarcal, 1
comarcal, els 1
trets d'identitat 1
d'identitat així 1
patrimoni històric, 1
històric, cultural 1
i natural. 2
1985, havent-ne 1
havent-ne publicat 1
113 números. 1
primera vagada 1
vagada el 1
1977 com 1
a revista 1
a Doraemon, 1
Doraemon, un 1
dels manga 1
manga més 1
revista finalment 1
finalment deixà 1
de 1901. 1
revista Forma 1
Forma completava 1
completava els 1
ocupaven les 1
varietat d'imatges 1
d'imatges d'autors 1
d'autors molt 1
diferents, tant 2
revista Fotogramas 1
Fotogramas va 1
qualificar a 1
com «. 1
«. La 1
té taxes 1
de publicació, 1
publicació, límit 1
o recàrrec 1
recàrrec per 1
per il·lustracions. 1
il·lustracions. La 1
revista PC 1
PC World 2
World l'ha 1
l'ha posat 1
posat entre 2
3 millors 1
2006 amb 1
revista, però, 1
per dificultats 1
dificultats financeres 4
financeres el 2
revista presenta 1
presenta textos 1
nous escriptors 1
autors joves. 1
revista presentava 2
presentava moltes 1
moltes seccions 1
seccions destinades 1
part artística 1
dels lectors, 1
lectors, on 1
on s'ensenyaven 1
s'ensenyaven diferents 1
tècniques artístiques 1
i trucs 1
trucs per 1
també englobava 1
englobava temàtiques 1
temàtiques literàries, 1
literàries, musicals, 1
musicals, artístiques, 1
artístiques, històriques 1
i científiques. 1
científiques. La 2
especialment crítica 1
Futbol Amateur, 1
Amateur, que 1
agrupava els 1
principals equips 1
revista té 1
edició publicada 1
per Tunísia, 1
Tunísia, que 1
estat suspesa 1
suspesa diverses 1
cobrir notícies 1
notícies delicades 1
delicades sobre 1
New Criterion, 1
Criterion, de 1
caràcter conservador, 1
conservador, publicà 1
de Hilton 1
Hilton Kramer 1
Kramer on 1
on l'obra 2
l'obra ens 1
ens deia 1
que Alpers 1
Alpers parlava 1
l'art i, 1
particular, d'allò 1
malament. La 1
retard podria 1
de l'oportunitat 2
vendre 100.000 1
100.000 unitats, 1
unitats, afegint 1
Nadal es 1
es traduiria 2
traduiria en 2
en "pèrdues 1
"pèrdues incalculables". 1
incalculables". La 1
La Tira 1
Tira de 1
de Promocions 1
Promocions i 1
de Roser 1
Roser Salomó 1
Salomó ( 2
2009, obligant-la 1
número al 2
especial estiu 1
estiu «especial 1
«especial verano». 1
verano». La 1
altra crisi; 1
crisi; Cobos, 1
Cobos, Rubio 1
Rubio i 1
altres col·laboradors 1
van acomiadar-se 1
acomiadar-se i 1
nova revista 1
revista independent 1
independent anomenada 1
anomenada Graffitti. 1
Graffitti. La 1
Canadà el 3
1943 per 2
entretenir a 1
de Quebec. 1
Quebec. La 1
La revolta 6
del 1866 1
1866 s'estava 1
s'estava precipitant 1
precipitant per 1
per l'escletxa 1
l'escletxa oberta 1
la Hatti-Homayoun. 1
Hatti-Homayoun. La 1
dels universitaris 1
universitaris va 1
tenir, de 1
manera immediata, 1
immediata, la 1
forces d'ordre 2
d'ordre públic. 1
la dirigiren 1
dirigiren els 1
propietaris pagesos, 1
pagesos, amb 1
dels menestrals, 1
menestrals, en 1
classes rendistes 1
rendistes de 1
Ciutat. La 1
revolta militar 1
Bissau es 1
produir l'1 1
2010 degut 1
al malestar 1
malestar militar. 1
revolta s'acabà 1
s'acabà quan 1
II, el 2
el catòlic, 1
catòlic, dictà 1
dictà la 1
Guadalupe (1486) 1
(1486) que, 1
altres resolucions, 1
resolucions, mantingué 1
mantingué els 1
privilegis dels 1
municipis maresmencs, 1
maresmencs, Caldes 1
Caldes inclòs. 1
inclòs. La 1
La Revolució 2
Revolució Científica 1
Científica que 1
Moderna arrel 1
de Newton 2
Newton o 1
o Copèrnic 1
Copèrnic han 1
portat progressivament 1
progressivament a 2
és innat 1
innat o 1
bé adquirit. 1
adquirit. La 1
La revolució 3
revolució feudal 1
feudal iniciada 1
iniciada en 1
temps d'Ermessenda 1
d'Ermessenda de 1
de Carcassona 1
Carcassona no 1
es clogué 1
clogué fins 1
fins transcorregut 1
segle, quan 1
es reposà 1
reposà l'autoritat 1
l'autoritat comtal, 1
comtal, ara 1
ara reial, 1
reial, en 1
La Revolución 1
Revolución aixecava 1
aixecava gran 1
entusiasme, però 1
popular esperat 1
seves complicacions 2
complicacions musicals, 1
musicals, tot 1
revolució permanent. 1
permanent. La 2
permetre digitalitzar 1
digitalitzar una 1
imatge. L'argamassa 1
L'argamassa per 1
obres hidràuliques 2
hidràuliques és 1
i macada 1
macada de 1
mar batuda 1
batuda amb 1
ciment L'argamassa 1
L'argamassa d'argila 1
d'argila és 1
parts d' 1
d' L'argelaga 1
L'argelaga és 1
arbust molt 1
molt espinós 1
espinós de 1
fulles trifoliades 1
trifoliades amb 1
els folíols 1
folíols arrodonits 1
arrodonits a 1
l'extrem, que 1
les punxes. 1
punxes. L'Argelagosa, 1
L'Argelagosa, és 1
d' L'argument 1
L'argument del 1
profund son 1
son semblant 1
mort. L'argument 1
L'argument es 1
un motorista 1
motorista adolescent, 1
adolescent, en 1
en Tetsuo 1
Tetsuo Shima, 1
Shima, qui 1
té estranys 1
estranys poders 1
poders psíquics 1
psíquics i 1
de motoristes 1
motoristes i 1
en Shotarō 1
Shotarō Kaneda. 1
Kaneda. L'argument 1
L'argument ha 1
portat Horrent 1
Horrent a 1
a qualificar 3
qualificar el 2
poema d'"heroico-còmic". 1
d'"heroico-còmic". L'argument 1
L'argument parteix 1
no coneix 1
cap via 1
possible conèixer 1
conèixer esdeveniments 1
possible científicament 1
científicament que 1
que existeixi 1
existeixi una 1
com aquesta. 3
aquesta. L'argument 1
L'argument podia 1
ser així: 1
així: el 1
jove Nicodemo, 1
Nicodemo, víctima 1
naufragi, treballa 1
de Dinia, 1
Dinia, un 1
després resulta 1
pare, fet 1
que sabrà 1
sabrà quan 1
quan recupera 1
recupera del 1
mar un 1
un bagul 1
bagul on 1
objectes seus 1
seu reconeixement. 1
reconeixement. L'argument 1
L'argument sovint 1
sovint acaba 1
acaba dins 1
dins d'aquests 1
d'aquests 4 2
4 panells, 1
panells, encara 1
sèries es 2
següents tires, 1
tires, creant 1
mena d'història 1
d'història continua. 1
continua. L'ària 1
L'ària de 1
contralt, número 1
número 5, 1
5, aporta 1
moment d'expansió 1
d'expansió i 1
i alleujament 1
alleujament més 1
la cantata, 1
cantata, que 1
van enterbolint 1
enterbolint i 1
i tornant 2
tornant angoixós 1
angoixós sobre 1
frase es 1
es muss 1
muss ja 1
ja so 1
so einmal 1
einmal gestorben 1
gestorben sein 1
sein (Sé 1
(Sé que 1
que haig 1
haig de 1
morir, tard 1
o aviat). 1
aviat). L'ària 1
L'ària del 2
cantata pastoral 1
pastoral BWV 1
BWV 249a 1
249a i 1
seves paròdies, 1
paròdies, la 1
BWV 249b 1
249b i 1
l' L'ària 1
tercer número 1
número arrenca 1
arrenca amb 1
mateixes paraules, 1
paraules, l'orgue 1
l'orgue obligat 1
gran virtuosisme 1
virtuosisme acompanya 1
i l'optimisme 2
l'optimisme del 1
text. L'Ariana 1
L'Ariana va 1
2016. L'ària 1
L'ària següent, 1
següent, número 1
número 3, 2
3, de 1
de tenor 1
tenor acompanyat 1
dos oboès 1
oboès i 1
i continu 1
que exagera 1
exagera un 1
de queixa 1
queixa sobre 1
paraula tod 1
tod (mort). 1
(mort). La 1
La ribà 1
ribà definida 1
sentit s'anomena 1
s'anomena fiqh 1
fiqh ribà 1
ribà al-duyun 1
al-duyun (deute 1
(deute d'usura). 1
d'usura). La 1
La riba 1
riu amb 2
s'ha allunyat 1
temple, en 1
petit canal 1
canal anomenat 1
anomenat Adi 1
Adi Ganga, 1
Ganga, que 1
connecta al 2
al Hugli. 1
Hugli. La 1
La riera 1
riera Àlguema, 1
Àlguema, afluent 1
del Manol, 1
Manol, atravessa 1
atravessa el 1
ponent a 1
La Riera 1
Riera és 2
i l'eix 2
tota l'activitat 1
l'activitat local. 1
La rígida 1
rígida estructura 1
dels Llibres 1
Llibres dels 1
Reis es 1
es viola 1
viola només 1
tres ocasions: 1
ocasions: a 1
caiguda d'Israel, 1
d'Israel, durant 1
cicle d'Elies 1
d'Elies i 1
en narrar 2
La riquesa 5
riquesa agrícola 1
de Penén 1
Penén ve, 1
ve, com 1
tota Requena, 1
Requena, de 1
les vinyes. 1
vinyes. La 1
riquesa aqüífera 1
aqüífera de 1
Lleida fou 1
fou explotada 1
explotada amb 1
nombrosos molins 1
riquesa d’espècies 1
d’espècies és 1
entre 1000 2
i 1500 1
vessants inaccessibles, 1
inaccessibles, l'Euphorbia 1
l'Euphorbia larica 1
larica és 1
més característica, 1
característica, associada 1
a Acacia 1
Acacia tortilis, 1
tortilis, A. 1
A. gerrardii 1
gerrardii i 1
i Periploca 1
Periploca aphylla. 1
aphylla. La 1
riquesa era 1
l'ascens social. 1
l'entorn és 2
principal atractiu 2
atractiu de 1
zona, on 1
l'aigua conflueix 1
conflueix amb 1
vegetació típica 2
l'alta muntanya. 1
muntanya. Laríssa 1
Laríssa Ióssifovna 1
Ióssifovna Bogoraz 1
Bogoraz Segons 1
passaport - 1
- Bogoraz-Bruhmakh 1
Bogoraz-Bruhmakh ( 1
La ritualització 1
ritualització i 1
la Vella 1
Vella Quaresma 1
Quaresma té 1
té variants 1
variants locals, 1
locals, però 1
trets comuns. 1
comuns. La 1
La riuada 1
riuada de 1
1787 va 1
plaça, l'església 1
carrers baixos 1
de Móra 1
Móra d'Ebre. 1
d'Ebre. L'ark 1
L'ark no 1
entén intrínsecament 1
intrínsecament cap 1
cap format 1
format d'arxiu, 1
d'arxiu, però 1
però actua 1
a frontal 1
dels arxivadors 1
arxivadors de 1
línia d'ordres. 1
d'ordres. L'arma 1
L'arma bàsica 1
metralladora rotativa 1
rotativa de 1
6 canons, 1
canons, refrigerada 1
refrigerada per 1
i accionada 1
accionada elèctricament. 1
elèctricament. L'armada 1
L'armada coreana 1
coreana va 1
crucial durant 1
segona invasió, 1
invasió, de 1
primera. L'armada 1
L'armada de 1
de Meneses 1
Meneses va 1
Goa a 1
de 1521 1
1521 i 1
i Duarte 1
Duarte va 1
1522, després 1
predecessor. L'Armada 1
L'Armada Imperial 1
Imperial ho 1
rang d'Almirall 1
d'Almirall de 1
pòstuma, quan 1
mort. L'arma 1
L'arma de 1
tres subvariants, 1
subvariants, mentre 1
que l'arma 2
l'Exèrcit sembla 1
estat millorada 1
millorada encara 1
denominació. L'armament 1
L'armament era 1
lleuger: la 1
llança, un 2
un coltell 1
coltell i 1
dos dards. 1
dards. L'armament 1
L'armament està 1
distribuït per 2
vehicle. L'armament 1
L'armament quedà 1
un única 1
única canó 1
canó QF 1
QF 12 1
12 lliures 1
lliures (76mm) 1
(76mm) i 1
8 canons 1
de 20mm 2
20mm Oerlikon. 1
Oerlikon. L'armament 1
L'armament que 1
tenia consistia 1
tres canons 1
canons ShVAK 1
ShVAK de 1
20mm amb 1
amb 370 1
370 bales. 1
bales. L'arma 1
L'arma probablement 1
equipar a 1
l' L'armeria 1
L'armeria propietat 1
propietat d'Alfredo 1
d'Alfredo Llopis 1
Llopis que 1
número 30 2
30 del 1
del cèntric 1
carrer Rafael 1
Rafael Altamira, 1
Altamira, cantó 1
cantó amb 1
carrer Capità 1
Capità Meca 1
Meca (en 1
l'actualitat María 1
María Josefa 2
Josefa Agreda 1
Agreda y 1
y Muñoz) 1
Muñoz) i 1
prop a 1
l' L'armistici 1
L'armistici que 1
que permeté 1
permeté la 1
1814. La 1
La RMN 1
RMN i 1
i l'MS 1
l'MS detecten 1
detecten les 1
diferències isotòpiques, 1
isotòpiques, el 1
permet determinar 1
àtoms marcats 1
estructures dels 1
productes. L'Arnedo 1
L'Arnedo disputa 1
al Municipal 2
de Sendero, 1
Sendero, amb 1
espectadors. L'ARN 1
L'ARN és 1
similar estructuralment 1
estructuralment a 1
l' L'ARNm 1
L'ARNm contra-sentit 1
contra-sentit és 1
és l'ARNm 1
l'ARNm complementari 1
complementari a 1
seqüència d'un 1
més ARNm. 1
ARNm. L'ARNm 1
L'ARNm resultant 1
resultant codifica 1
codifica una 1
proteïna de 3
regulació transcripcional 1
transcripcional necessària 1
desenvolupament femení. 1
femení. La 2
La roba 1
es rentava 2
rentava a 1
no contaminar 1
contaminar la 1
roba d'altres 1
d'altres persones. 2
La roca 3
de gres 2
gres és 1
sobre capes 1
capes argiloses, 1
argiloses, les 1
quals pateixen 1
una erosió 3
erosió més 2
i originen 1
originen la 1
caiguda per 1
per gravetat 1
les balmes 1
balmes formades 1
formades a 1
de Torfelsen 1
Torfelsen al 1
llac Weissen, 1
Weissen, prop 1
de Füssen, 1
Füssen, a 1
llac, està 1
està perforada 1
perforada en 1
arc. La 1
roca serveix 1
i fonament 1
fonament als 1
fortalesa, de 1
avui solament 1
part situada 1
situada ponent 1
La roda 2
popa La 1
La terminologia 1
terminologia de 2
seu origen: 1
origen: mediterrani 1
mediterrani / 1
/ atlàntic, 1
atlàntic, Marcel 1
Marcel Pujol 1
i Hamelink 1
Hamelink https://www. 1
https://www. La 1
roda gira 1
gira veloçment 1
veloçment mentre 1
mentre l'argila 1
l'argila és 1
és pressionada 1
pressionada d'una 1
determinada manera 1
perquè adquireixi 1
adquireixi la 1
forma desitjada. 1
La rodalia 1
rodalia fou 1
teatre d'una 1
batalla (novembre) 1
(novembre) abans 1
retirada otomana 1
otomana cap 1
nord-oest empesos 1
general Maude. 1
Maude. ; 1
rodalia va 1
restar per 1
en rebel·lió 2
rebel·lió però 2
romandre tranquil·la. 1
La rodona 1
rodona té 1
diàmetre interior 1
5 m, 1
d'un metre. 1
La Roma 1
Roma ha 1
estat elegida 1
elegida tres 1
La Romança 1
Romança per 1
orquestra núm. 1
La romeria 1
romeria comença 1
La Romeria 1
Romeria té 1
destinació la 1
Cova de 2
Sant Pasqual, 1
Pasqual, on 1
Sant és 2
és venerat. 1
venerat. La 1
La ronda 4
ronda Columbia 1
Columbia consisteix 1
12 fletxes 1
fletxes a 1
disparar a 4
de 50, 1
50, 40 1
30 iardes. 1
iardes. La 1
diumenge 6 1
ronda d'inspecció 1
d'inspecció es 1
les 11:30. 1
11:30. La 1
ronda valora 1
companyia aproximadament 1
a $2 1
$2 mil 1
mil milions. 2
milions. La 2
La rosa 1
rosa es 1
toc una 1
mica intens 1
més masculí 1
masculí contrastant 1
contrastant amb 1
força, expressant 1
expressant una 1
d'una feminitat 1
feminitat moderna. 1
La Roseta 1
Roseta volia 1
volia canviar. 1
canviar. La 1
La rotació 2
rotació dependrà 1
criteris matemàtics 1
rotació d'un 1
negre estel·lar 1
estel·lar és 1
l'estrella que 1
La Roundabout 1
Roundabout Theatre 1
Theatre Company 1
revival de 2
Broadway a 1
a Studio 1
Studio 54, 1
54, que 1
La Rox 1
Rox se 1
n'ha anat 1
anat cap 1
l'oest, devastada 1
devastada pels 1
pels monstres, 1
monstres, a 1
d'una aldea 1
aldea perduda 1
perduda habitada 1
per Guardians. 1
Guardians. L'arpeggione 1
L'arpeggione era 1
per interpretar, 1
interpretar, entre 1
coses, arpegis. 1
arpegis. L'Arquebisbat 1
L'Arquebisbat Castrense 1
Castrense d'Espanya 1
és l'ordinariat 1
l'ordinariat militar 1
l' L'Arquebisbe 1
L'Arquebisbe mana 1
mana buscar 1
buscar nous 2
nous candidats 1
i Merlí 1
Merlí ordena 1
es munti 1
munti guàrdia 1
protegir l'espasa 1
l'espasa sagrada 1
sagrada i 1
i s'anuncia 1
futur rei. 1
rei. L'arquebisbe 1
L'arquebisbe Philip 1
Philip Tartaglia, 1
Tartaglia, el 1
successor temporal 1
temporal a 1
a O'Brien, 1
O'Brien, va 1
la "credibilitat 1
"credibilitat i 1
autoritat moral" 1
moral" de 1
l'Església havia 1
estat danyada. 1
danyada. L'arquebisbe 1
L'arquebisbe Sardi 1
Sardi coordina 1
coordina l'oficina 1
l'oficina vaticana 1
vaticana que 1
que edita 1
edita els 1
missatges papals. 1
papals. L'arqueòleg 1
L'arqueòleg Bruce 1
Bruce Huckell 1
Huckell (1994) 1
(1994) va 1
documentar 3 1
3 jaciments 1
arqueològics a 1
Santa Rita 1
Rita al 1
de Sonoita, 1
Sonoita, Arizona. 1
Arizona. L'arqueòleg 1
L'arqueòleg Charles 1
Charles Higham 1
Higham també 1
també descriu 1
contenidor que 1
pot funerari. 1
funerari. L'arqueologia 1
L'arqueologia —utilitzada 1
—utilitzada ací 1
ací en 1
sentit ampli—, 1
ampli—, juntament 1
tradicions orals, 1
orals, definí 1
definí la 1
prehistòria neozelandesa 1
neozelandesa (c. 1
(c. 1300-c. 1
1300-c. L'arquer 1
L'arquer celestial 1
celestial Houyi 1
Houyi (后羿) 1
(后羿) va 1
dia disparant 1
els corbs-Sol 1
corbs-Sol menys 1
un (vegeu 1
Mig Tardor 1
Tardor per 1
variants d'aquesta 1
d'aquesta llegenda). 1
llegenda). L'arqueria 1
L'arqueria s'organitza 1
s'organitza rítmicament 1
rítmicament repetint 1
repetint el 2
apuntats, albergat 1
albergat per 1
altre arc 2
gran. L'arquer 1
L'arquer pot 1
pot apuntar 1
apuntar exercint 1
força moderada 1
i disposar 2
potència a 2
de tirar. 1
tirar. L'arquitecte 1
L'arquitecte Antonio 1
Antonio Palacios 1
Palacios comença 1
encàrrec en 1
en 1913 1
1913 un 1
d'habitatges (posteriorment 1
(posteriorment edifici 1
edifici "La 1
"La Sud 1
Sud America" 1
l'actualitat Hotel 1
Hotel NH 1
NH Paseo 1
Paseo del 1
del Prado). 2
Prado). L'arquitecte 1
L'arquitecte Canal 1
Castilla fa 1
nou projecte. 1
projecte. L'arquitecte 1
L'arquitecte David 1
David Childs 1
Childs va 1
treballar conjuntament 1
l'artista del 1
vidre James 1
James Carpenter 1
Carpenter per 1
façana inferior 1
l'edifici, la 2
central elèctrica. 1
elèctrica. L'arquitecte 1
L'arquitecte de 1
seves renovacions 1
renovacions fou 1
fou Johann 1
Johann Georg 1
Georg Adam 1
Adam Berlitz. 1
Berlitz. L'arquitecte 1
L'arquitecte encarregat 1
terme aquest 2
és Numerobis. 1
Numerobis. L'arquitecte 1
L'arquitecte Joan 1
Joan Baca 1
Baca em 1
em comentava 1
comentava que 1
vist sortir 1
sortir homes 1
d'una xemeneia 1
xemeneia completament 1
completament negres 1
de sutge. 1
sutge. L'arquitecte 1
L'arquitecte portuguès 1
portuguès Eurico 1
Eurico Lopes 1
Lopes Pinto 1
Pinto va 1
palau en 1
en 1954. 2
1954. L'arquitecte 1
L'arquitecte triat 1
Sr. L'arquitecte 1
L'arquitecte va 1
va aprofitar-ne 1
aprofitar-ne algunes 1
poques restes 3
restes (parets, 1
(parets, pati, 1
pati, etc.) 1
nou Bellesguard. 1
Bellesguard. L 1
L Arquitectura 1
Arquitectura anglosaxona 1
anglosaxona va 1
l' L'arquitectura 1
L'arquitectura asturiana 1
asturiana i 1
l'art mossàrab 1
mossàrab influïren 1
influïren en 1
edificis cristians 1
cristians del 1
futur territori 1
territori portugués, 1
portugués, com 1
poques estructures 1
sobreviscut d'aquesta 1
època. L'arquitectura 1
L'arquitectura de 3
civilització xinesa 1
xinesa té 1
característiques recognoscibles 1
recognoscibles a 1
món. L'arquitectura 1
L'arquitectura del 1
relativament unitària 1
unitària i 2
bona factura. 1
factura. L'arquitectura 1
de Tikal 3
Tikal es 1
caracteritza pels 1
pels carreus 1
de cantell 1
cantell que 1
accentuen l'efecte 1
i ombra. 1
ombra. L'arquitectura 1
xarxa hub 1
hub està 1
als creixements 1
creixements inesperats 1
inesperats i 1
canvis produïts 1
xarxa d'una 1
senzilla que 2
xarxes punt 1
a punt. 1
punt. L'arquitectura 1
L'arquitectura en 1
és anacrònica 1
anacrònica i 1
presentada com 1
un decorat 1
teatre. L'arquitectura 1
L'arquitectura és 1
és rococó 1
rococó bàsicament 1
bàsicament francès 1
francès però 1
caràcter exòtic, 1
exòtic, amb 1
elements orientals 2
orientals xinesos 1
moda d'aquells 1
d'aquells moments. 1
moments. L'arquitectura 1
L'arquitectura militar 1
militar experimenta 1
un enriquiment 3
enriquiment tipològic 1
tipològic i 1
l'eficàcia defensiva 1
gran transcendència, 1
transcendència, fins 1
tot, per 1
l'àmbit cristià. 1
cristià. L'arquitectura 1
L'arquitectura otomana 1
otomana va 1
i excel·lí 1
excel·lí en 1
en l'harmonia 1
l'harmonia en 1
construcció entre 1
espais interiors 2
els exteriors, 1
exteriors, com 2
l'articulació entre 1
voltes, semivoltes 1
semivoltes i 1
les columnes. 1
columnes. L'arquitectura 1
L'arquitectura va 1
profunda transformació, 1
transformació, amb 1
més lleugeres, 1
lleugeres, més 1
més dinàmiques 1
millor anàlisi 1
anàlisi estructural 1
estructural que 1
fer edificis 1
més estilitzats, 1
estilitzats, amb 1
obertures i, 1
millor il·luminació. 1
il·luminació. L'arquitectura 1
L'arquitectura Xtensa 1
Xtensa té 1
principal propietat 1
pot adaptar 2
adaptar a 4
client ( 1
( L'arquivolta 1
L'arquivolta és 1
és semicilíndrica 1
semicilíndrica amb 1
decoració en 2
en espiral, 1
espiral, amb 1
elements florals 2
florals inserits. 1
inserits. L'arrambador 1
L'arrambador de 1
l'escala està 1
ceràmiques amb 2
amb volum 1
simulen les 1
flors dels 1
dels sòcols. 1
sòcols. L'arrebossat 1
L'arrebossat de 1
molt malmenat; 1
malmenat; presenta 1
presenta rastres 1
rastres d'esgrafiat 1
d'esgrafiat de 1
tema geomètric. 1
geomètric. L'arrebossat 1
L'arrebossat simula 1
simula unes 1
unes dovelles 1
dovelles regulars 1
regulars sobre 1
dues falses 1
sengles capitells. 1
capitells. L'arrel 1
L'arrel de 1
de Gypsophila 1
Gypsophila repens 1
repens es 1
les postres 1
postres turques 1
turques anomenades 1
anomenades kerebic. 1
kerebic. L'arrel 1
L'arrel del 1
doctor William 2
William Florence 1
Florence (1864-1942), 1
(1864-1942), qui 1
examen químic 1
químic preliminar 1
l'espècie. L'arrel 1
L'arrel es 1
pot fregir, 1
fregir, estofar, 1
estofar, i 1
i guisar 1
guisar i 1
i ratllar 1
ratllar en 1
en cru 1
una amanida, 1
amanida, en 1
cal afegir-ne 1
afegir-ne tot 1
seguit suc 1
de llimona, 1
llimona, ja 1
que s'oxida. 1
s'oxida. L'arrel 1
L'arrel s'havia 1
s'havia emprat 1
medicina herbal 1
herbal com 1
com diürètica 1
diürètica i 1
el refredat 1
refredat comú. 1
comú. L'arrencada 1
L'arrencada mitjançant 1
mitjançant explosius 1
explosius és 1
més emprat. 1
emprat. L'arrendament 1
L'arrendament a 1
privades durà 1
durà algun 1
temps. L'arribada 1
L'arribada a 1
vides de 2
de Milly 1
Milly (Wiseman) 1
(Wiseman) posarà 1
posarà en 1
marxa efectes 1
devastadors que 1
seus fantasmes 1
fantasmes apocalíptics. 1
apocalíptics. L'arribada 1
L'arribada d'aquests 1
pobles canvia 1
panorama europeu 1
europeu atès 1
que naixen 1
naixen nous 1
estats amb 1
social força 1
diferent, tot 1
que hereva 1
del llegat 3
llegat romà. 1
romà. L'arribada 1
L'arribada de 5
tropes argentines 1
argentines no 1
calmar al 1
Govern britànic 1
demandar la 3
protecció immediata 1
immediata dels 1
la Patagonia. 1
Patagonia. L'arribada 1
L'arribada del 1
ferrocarril també 1
fer disminuir 1
d'aquesta fortificació. 1
fortificació. L'arribada 1
L'arribada dels 2
malalties d'Europa 1
d'Europa al 1
període posthistòric 1
posthistòric va 1
va trastornar 1
trastornar la 1
població ameríndia, 1
ameríndia, la 1
estructura social. 1
social. L'arribada 1
russos (després 1
(després soviètics) 1
soviètics) va 1
seu mode 1
els obligaren 1
obligaren a 2
l'economia col·lectivitzada. 1
col·lectivitzada. L'arribada 1
York d'una 1
d'una flota 3
flota francesa 1
1778 va 1
un furor 1
furor d'activitat. 1
d'activitat. L'arribada 1
Ron Howard 1
Howard a 1
film necessita 1
necessita doncs 1
noves seqüències, 1
seqüències, raó 1
ha sol·licitat 1
sol·licitat l'ajuda 1
retard reutilitzant 1
reutilitzant les 1
escenes ja 1
ja rodades. 1
rodades. L'arribada 1
subministrament, això 1
preocupació constant, 1
constant, car 1
marítims francesos 1
francesos encara 1
alemanyes. L'arribada 1
L'arribada és 1
és totalement 1
totalement plana. 1
plana. L'arribada 1
L'arribada per 1
per ones 2
ones successives 1
successives de 1
poblacions d'ètnies 1
d'ètnies diferents 1
diferents va 1
petits caserius 1
caserius del 1
reunió constitueix 1
constitueix avui 1
« poble 1
poble » 1
de Saly-Portudal. 1
Saly-Portudal. L'Arrietty 1
L'Arrietty va 1
en Sho 1
Sho per 1
demanar-li ajuda. 1
ajuda. L'arròs 1
L'arròs va 1
estacions principals 1
principals anomenades 1
anomenades Yala 1
Yala i 1
i Maha. 1
Maha. Larry 1
Larry Clark 1
Clark està 1
la Simon 1
Simon Lee 1
Lee Gallery 1
Gallery a 2
la Luhring 1
Luhring Augustine 1
Augustine Gallery 1
York. Larry 1
Larry Dennau 1
Dennau va 1
identificar l'objecte, 1
l'objecte, posant-lo 1
posant-lo com 1
a cometa 1
i alertant 1
alertant la 1
comunitat. Larry 1
Larry i 1
Richard tenen 1
tenen l'ambició 1
l'ambició de 1
triomfar en 1
societat d'assegurances 1
d'assegurances on 1
treballen. Larry 1
Larry McMurtry, 1
McMurtry, juntament 1
com RL 1
RL Wilson, 1
Wilson, afirma 1
20 Buffalo 1
Buffalo Bill 2
Bill Cody 1
Cody era 1
celebritat més 1
famosa del 2
planeta. L'arsenal 1
L'arsenal de 1
a Ougadougou 1
Ougadougou va 1
un supermercat 1
supermercat de 1
l'estat (el 1
del país). 1
país). L'arsènic 1
L'arsènic trivalent 1
trivalent es 1
es metila 1
metila a 1
a àcid 1
àcid metilarsònic 1
metilarsònic MMA 1
MMA i 1
àcid dimetilarsínic 1
dimetilarsínic DMA. 1
DMA. L' 1
L' Ars 1
Ars inventiva 1
inventiva (1290) 1
(1290) és 1
primera d'aquesta 1
d'aquesta etapa, 1
etapa, i 1
La RSOL 1
RSOL es 1
pels núvols 1
l'atmosfera, que 1
a reduir-la 1
reduir-la per 1
cel clar. 1
clar. Larson 1
Larson es 1
de Chip 1
Chip Ganassi 1
Ganassi Racing 1
Racing des 1
2020 al 1
cotxe número 1
número 42. 1
42. En 1
guanyar nou 1
nou victòries. 1
victòries. Lars 1
Lars Schandorff 1
Schandorff fou 1
6 punts. 1
punts. L'art 1
de Capet, 1
Capet, considerant 1
considerant aquest 1
com executant, 1
executant, es 1
distingia per 1
seva seriositat 1
i ponderació 1
ponderació interpretativa, 1
interpretativa, per 1
per l'elegància 1
l'elegància d'estil 1
puresa d'entonació. 1
d'entonació. L'art 1
amb vela 2
vela llatina 2
llatina es 1
manté viu 1
viu gràcies 1
embarcacions com 1
aquesta. L'art 1
de Wall 1
Wall ha 1
suposat punt 1
últimes dècades. 1
dècades. L'art 1
L'art es 1
dibuixos d'escenes 1
mort. L'art 1
L'art fractal, 1
fractal, el 1
el datamoshing, 1
datamoshing, l'art 1
l'art algorítmic 1
algorítmic i 1
l'art generatiu 2
generatiu a 1
són bons 3
bons exemples. 2
exemples. L'art 1
L'art generatiu 1
generatiu no 1
caracteritza únicament 1
d'un ens 1
ens autòmat 1
autòmat creador, 1
creador, sinó 1
ens a 1
trobar visualitzat 1
visualitzat i 1
i explicitat 1
explicitat en 1
l'obra. L'art 2
L'art hi 1
productor d'incerteses 1
d'incerteses destinat 1
a qüestionar 2
qüestionar la 2
realitat, subratllar-ne 1
subratllar-ne les 1
seves contradiccions 1
contradiccions i 2
i interrogant-la 1
interrogant-la sobre 1
seu ordenament. 1
ordenament. L'Arthur 1
L'Arthur a 1
mateixa ràbia 1
ràbia que 1
germans tenien 1
ell. L'Arthur 1
L'Arthur es 1
petita al 1
dels Minimoys, 1
Minimoys, perquè 1
telescopi ha 1
canvi d'en 1
d'en Maltazard. 1
Maltazard. L'Arthur 1
L'Arthur treballa 1
Conselleria d'Afers 1
d'Afers Màgics, 1
Màgics, inicialment 1
Departament contra 1
contra l'Ús 1
l'Ús Indegut 1
Indegut d'Objectes 1
d'Objectes Muggles. 1
Muggles. L'article 1
L'article 22 1
22 obliga 1
estats signants 1
signants que 1
que prenguen 1
prenguen les 1
mesures necessàries 1
nens participen 1
participen directament 2
les hostilitats, 1
hostilitats, especialment 1
especialment evitant 1
evitant reclutar-los. 1
reclutar-los. L'article 1
L'article 32 1
32 va 1
a Hitler 1
Hitler el 2
que buscava: 1
buscava: l'exclusió 1
l'exclusió del 1
dels ordes 1
religiosos de 3
política. L'article 1
L'article 33 1
33 del 1
ciutats taurines 1
taurines franceses 1
franceses preveu 1
aquest tren 1
tren d 1
d arrastre 1
arrastre es 1
pugui substituir, 1
substituir, en 1
petites places 1
toros amb 1
amb pressupostos 2
pressupostos baixos, 1
baixos, per 1
per vehicles 1
vehicles motoritzats. 1
motoritzats. L'article 1
L'article 82 1
82 preveu 1
preveu normalment 1
rei sigui 1
sigui presoner 1
presoner o 1
o tingui 2
salut greu, 1
greu, però 2
a l'ocasió 3
l'ocasió en 1
la «impossibilitat 1
«impossibilitat moral 1
de regnar». 1
regnar». L'article 1
L'article denuncia 1
de paritat 3
paritat l'any 1
l'any 2016, 1
2016, fent 1
fent per 1
mapa amb 1
les alcaldesses 1
alcaldesses de 1
són minoria. 1
minoria. L'article 1
L'article es 1
pot col·locar 1
col·locar davant 1
nom flexionat. 1
flexionat. L'article 1
L'article fou 1
fou traduït 1
l'anglès el 1
publicat moltes 1
vegades. L'article 1
L'article i 1
notes (en 1
anglès o 2
en castellà) 1
castellà) sobre 1
l' L'article 1
L'article més 1
de Véret 1
Véret indica 1
els refractòmetres 1
refractòmetres moderns, 1
prisma superior 1
prisma inferior, 1
inferior, de 1
el mesurament. 1
mesurament. L'article 1
L'article present 1
present utilitza 1
de MED. 1
MED. L'article 1
L'article VII 1
VII enuncia 1
enuncia fermament 1
ha drets 1
drets especials 1
les dones: 2
dones: «Cap 1
«Cap dona 1
és eximida; 1
eximida; és 1
és acusada, 1
acusada, és 1
aturada i 1
detinguda en 1
casos determinats 1
la llei». 1
llei». L'articulació 1
L'articulació arquitectònica 1
arquitectònica dels 1
espais d'una 1
inscrita respon 1
les distintes 1
distintes funcions 1
litúrgia. L'articulat 1
L'articulat està 1
nou articles 1
llengua. L'artífex 1
L'artífex de 1
militar no 1
fou capaç, 1
capaç, tant 1
tant mateix, 1
mateix, de 1
els vaivens 1
vaivens de 1
i aquet 1
aquet any 1
en fracassar 2
fracassar per 2
assolir en 3
urnes el 1
República. Lartigue 1
Lartigue no 1
necessitar mai 1
font d'ingressos, 1
d'ingressos, ja 1
vivia dels 1
família. L'artiller 1
L'artiller disposa 1
d'un periscopi 1
periscopi Tank 1
Tank Laser 1
Laser Sight 1
Sight No.10 1
No.10 Mark 1
Mark 1 1
dels x1 1
x1 augments 1
augments fins 1
als x10. 1
x10. L'artilleria 1
L'artilleria anglo-egípcia 1
anglo-egípcia va 1
dels fur, 1
fur, fent 1
tropes fur. 1
fur. L 1
L artilleria 1
artilleria de 1
coets és 1
d' L'artilleria 1
L'artilleria es 1
distribuí entre 1
diferents batallons 1
d'infanteria, rebent 1
proporció els 1
de granaders 2
granaders que 1
que guardaven 1
els flancs, 2
flancs, apuntant 1
apuntant al 1
front, els 1
rereguarda. L'artilleria 1
L'artilleria persa 1
persa va 1
revolta força 1
força aviat. 1
aviat. L'artilleria 1
L'artilleria va 1
fortalesa. L'art 1
L'art interactiu 2
interactiu és 2
implica l'espectador 1
l'espectador d'una 1
l'art aconsegueixi 1
propòsit. L'art 1
l'art en 4
espectadors participen 1
participen d'alguna 1
L'art islàmic 1
islàmic presenta 1
certa unitat 1
unitat estilística 2
estilística deguda 1
deguda als 2
als desplaçament 1
dels comerciants, 1
comerciants, dels 1
dels comanditaris 1
comanditaris i 1
obres. L'artista 1
L'artista el 1
localitat italiana 1
de Fabriano. 1
Fabriano. L'artista 1
L'artista estava 1
obra, i 2
i considerava 1
que traspuava 1
traspuava aire 1
i alegria. 1
alegria. L'artista 1
L'artista es 1
al mural 1
dibuixar. L'artista 1
L'artista mostra 1
mostra l'apropament 1
l'apropament de 1
l'art amb 2
amb l'àmbit 1
l'àmbit industrial, 1
industrial, sense 1
connotació lírica 1
lírica o 1
o simbòlica. 1
simbòlica. L'artista 1
L'artista només 1
un Daytime 1
Daytime Emmy 1
Emmy Award, 1
Award, no 1
un Primetime 1
Primetime Emmy 2
Emmy Award. 1
Award. L'artista 1
L'artista no 1
ha triomfat 1
triomfat en 2
aconseguit l'èxit 1
l'èxit en 1
cançó. L'artista 1
L'artista que 1
a Toyohara 1
Toyohara Kunichika 1
Kunichika va 1
nom d'Oshima 1
d'Oshima Yasohachi 1
Yasohachi el 1
1835 al 1
de Kyobashi, 1
Kyobashi, una 1
zona mercadera 1
mercadera i 1
i artesana 1
artesana d' 1
d' L'artista 1
L'artista s'instal·la 1
s'instal·la d'un 1
d'un mariner 2
mariner de 3
l'armada francesa 2
francesa ja 1
ja retirat. 1
retirat. L'artista 1
L'artista Tom 1
Tom Sims, 1
Sims, el 1
riu Coosa, 1
Coosa, va 1
continuar escrivint 1
tires Thimble 1
Thimble Theatre 2
Theatre i 1
establir l'spin-off 1
l'spin-off Popeye 1
Popeye the 1
the Sailorman. 1
Sailorman. L'artista 1
L'artista utilitza 1
el Lightning, 1
Lightning, un 1
musical creat 1
Donald Buchla 1
Buchla i 1
on Vasulka 1
Vasulka combina 1
combina hardware 1
hardware i 2
i programari 1
programari sofisticat 1
sofisticat per 1
a processar 1
processar les 2
real. L'artista 1
L'artista va 1
convidar veïns 1
d'altres col·lectius 1
col·lectius a 1
a omplir-ne 1
omplir-ne la 1
tribuna i 2
i reviure 1
reviure així 1
passat. L'artista 1
L'artista viu 1
Brussel·les. L'art 1
L'art marcial 1
marcial Sikh, 1
Sikh, el 1
el Gatka 1
Gatka també 1
també ensenya 1
utilitzar khandes. 1
khandes. L'Art 1
L'Art Méridional 1
Méridional i 1
i le 1
le Messager 1
Messager de 1
de Toulouse 2
Toulouse van 1
primers textos. 1
textos. L'art 1
L'art no 1
d'aquest impacte 1
impacte i 3
a retratar 1
retratar aquesta 1
aquesta experiència 2
experiència des 1
propi llenguatge. 1
llenguatge. L 1
L art 1
art rupestre 1
rupestre de 1
del Côa 1
Côa és 1
lliure més 1
d' L'art 1
L'art rupestre 1
rupestre mostra 1
cavalls des 1
del paleolític. 1
paleolític. L'art 1
L'art tribal 1
tribal sovint 1
naturalesa cerimonial 1
cerimonial o 1
o religiós. 1
religiós. La 1
La ruïna 1
era total 1
depenien d'Úbeda 1
d'Úbeda se'n 1
van separar. 2
separar. La 1
La Rukia 1
Rukia i 1
gran, Hisana, 1
Hisana, van 1
enviades juntes 1
juntes al 1
al 78 1
78 Rukongai 1
Rukongai després 1
món humà. 1
visita continua 1
salons units 1
units que 2
que exhibeixen 1
exhibeixen centenars 1
veuen rostres 1
edats, condicions 1
i orígens. 1
orígens. La 1
ruta es 1
pot allargar 1
Sant Marc, 1
Marc, fent-la 1
fent-la circular. 1
circular. La 1
ruta ha 1
modificat diverses 1
de Dappes 1
Dappes pel 1
de Dappes, 1
Dappes, o 1
aconseguir PLA 1
PLA és 2
polimerització d'obertura 1
d'obertura d'anell 1
d'anell de 1
de lactida 1
lactida amb 1
diversos catalitzadors 1
metall normalment 1
en solució, 1
solució, en 1
massa fosa, 1
fosa, o 1
una suspensió. 1
suspensió. La 1
La Ruta 1
Ruta Nacional 3
Nacional Japonesa 2
Japonesa 138 1
138 i 2
Japonesa 413 1
413 passen 1
llac. La 1
ruta primaveral 1
primaveral és 1
per l'est, 1
l'est, formant 1
una “migració 1
“migració en 1
en llaç”. 1
llaç”. La 1
carrer Berwick 1
Berwick fins 1
carrer Gerrard. 1
Gerrard. La 1
ruta transcorre 1
transcorre força 1
força vegades 1
ruta va 1
de cortesia 2
cortesia que 1
els guardes 3
guardes dels 1
refugis entre 1
ruta Verdegueriana 1
Verdegueriana és 1
14 parades 1
parades distribuïdes 1
tota Osona. 1
Osona. Larva 1
Larva fou 1
per TUBA 1
TUBA Entertainment 1
2011. L'Arwing 1
L'Arwing és 1
principal usada 1
per Fox 1
Fox McCloud. 1
McCloud. L'Arwing 1
L'Arwing i 1
tanc Landmaster 1
Landmaster poden 1
poden carregar 1
seus canons 2
canons làser 1
poderós tiro 1
tiro rastrejador. 1
rastrejador. L'arxidiòcesi 1
L'arxidiòcesi es 1
d' L'arxiduquessa 1
L'arxiduquessa Sofia 1
Sofia que 1
diari íntim 1
de Sissí 1
Sissí el 1
el llegeix 1
llegeix a 1
Franz que 1
queda bastant 1
bastant contrariat, 1
contrariat, Sissí 1
Sissí li 1
molt sola, 1
sola, però 1
feliç quan 1
són junts. 1
junts. L'arxipèlag 1
L'arxipèlag compta 1
àmplia autonomia 1
autonomia administrativa. 2
administrativa. L'arxiu 1
L'arxiu de 3
Can Terrés 1
Terrés és 1
població, consta 1
Can Casellas, 1
Casellas, Can 1
Can Rosselló 1
Rosselló de 1
Vall i 2
el propi. 1
propi. L'arxiu 1
té documents 1
que reculen 1
reculen fins 1
l'any 1185. 1
1185. “L'Arxiu 1
“L'Arxiu de 1
de Tarragona: 1
Tarragona: una 1
font contemporània 1
coneixement històric”. 1
històric”. L 1
L Arxiu 1
Arxiu del 1
l' L'arxiu 1
Roda conserva 1
rebut amb 2
signatura autògrafa 1
de Yoly 1
Yoly corresponent 1
de 1536. 1
1536. L'arxiu 1
L'arxiu disposa 1
disposa d'inventaris 1
sèries referenciades 1
referenciades al 1
classificació, però 1
no quant 1
a descripció, 1
descripció, excepte 1
col·leccions factícies, 1
factícies, que 1
descrit seguint 1
la Norma 1
Norma de 1
de Descripció 1
Descripció Arxivística 1
Arxivística de 1
( "L'Arxiu 1
"L'Arxiu Històric 1
la Geltrú", 1
Geltrú", a 1
a Arxius 1
històrics del 1
del Garraf. 1
Garraf. L'Arxiu 1
L'Arxiu Històric 1
Històric Municipal 2
Municipal i 1
i l'Arxiu 1
l'Arxiu Parroquial 1
Vila-seca completen 1
infraestructura cultural 1
municipi. L'arxiu 1
L'arxiu inclou 1
inclou l’índex 1
l’índex de 2
defuncions de 1
de Sutton, 1
Sutton, que 1
defuncions produïdes 1
produïdes com 1
conflicte. L'Arxiu, 1
L'Arxiu, llavors 1
era únicament 2
un espai, 1
espai, havia 1
nova accepció, 1
accepció, la 1
servei d'àmbit 1
d'àmbit cultural. 1
cultural. L'arxiu 1
L'arxiu municipal 1
troba repartit 1
edificis, el 1
casa consistorial, 1
consistorial, on 1
troba l'arxiu 2
l'arxiu administratiu 1
administratiu (en 1
quarta planta), 1
planta), i 1
Roc del 1
l'arxiu històric. 1
històric. L'arxiu 1
L'arxiu però 1
totalment traslladat 1
de Diputació 1
Diputació van 1
Temple (Cens, 1
(Cens, Primera 1
Primera Ensenyança,. 1
Ensenyança,. L'arxiu 1
L'arxiu té 1
fons ric 1
conservat, amb 1
6.000 caixes 1
en paper. 2
paper. L'AS-23 1
L'AS-23 disputava 1
disputava els 1
a l'Atletik 1
l'Atletik park, 1
park, un 1
estadi acabat 1
està l'Estadi 1
l'Estadi de 1
l'Exèrcit Búlgar. 1
Búlgar. La 1
La sacarosa 2
sacarosa pot 1
sucre més 1
en dextrà, 1
dextrà, amb 1
bacteri s'enganxa 1
la dent. 2
dent. La 1
sacarosa té 1
índex glucèmic 1
glucèmic moderadament 1
moderadament alt 1
alt (64, 1
(64, més 1
menys com 1
la mel, 1
mel, 62, 1
la maltosa, 1
maltosa, 105 1
105 "Glycemic 1
"Glycemic Index". 1
Index". La 1
La safata 2
safata d'alimentació 1
d'alimentació es 1
situar dins 1
dels munyons 1
munyons sobredimensionats 1
sobredimensionats al 1
del canó, 1
canó, de 2
podia tornar 4
carregar sense 1
sense molestar 1
molestar la 1
la punteria 1
punteria del 1
canó. La 1
safata més 1
La saga, 1
saga, per 1
s'ha extrapolat 1
extrapolat a 1
a terrenys 2
mateixa interacció 1
una videoconsola. 1
videoconsola. La 1
La saga 1
saga Star 1
Wars ha 1
nombroses joguines 1
joguines de 2
de col·lecció 2
col·lecció des 1
La Sagrera 1
Sagrera està 1
està integrada, 1
integrada, urbanament, 1
urbanament, per 1
Sagrera Alta 1
Alta i 1
Sagrera Baixa, 1
Baixa, el 1
el Carreró 1
Carreró de 1
Sagrera i 1
la Sagrera. 1
Sagrera. La 1
La sagristia 1
sagristia es 1
esquerre on 1
ha col·locada 1
col·locada una 1
petita estàtua 1
estàtua del 2
sant titular. 1
titular. La 1
La sala 10
sala d'audiències 1
d'audiències s'ha 1
mantingut relativament 1
relativament intacta 1
intacta però 1
ball només 1
conservat fragments 1
santuari principal, 1
principal, pràcticament 1
pràcticament res. 1
joc estava 2
estava plena 1
de l'ídol 2
l'ídol local, 1
local, Max 1
Max Euwe. 1
Euwe. La 1
dels desdejunis 1
desdejunis té 1
revestiment més 1
més alegre, 1
alegre, amb 1
florals groguencs 1
sala forma 1
La Sala 1
i alcova 1
alcova dels 1
dels malalts: 1
malalts: Zona 1
l'habitatge destinada 1
fer que, 1
malalt, pogués 1
pogués seguir 2
missa des 1
del llit, 1
llit, mitjançant 1
enllaçava aquest 1
aquest dormitori 1
dormitori amb 1
capella. La 1
sala manté 1
part, tal 1
Biblioteca, l'aspecte 1
principal data 1
segles XI-XIII. 1
XI-XIII. La 1
principal ocupava 1
ocupava les 1
l'altra tercera 1
a escenari, 1
escenari, magatzems 1
i camerinos. 1
camerinos. La 1
té distribuïdes 1
distribuïdes cadires 1
cadires i 2
les llotges 1
llotges als 1
voltants formant 1
formant mitja 1
mitja el·lipse. 1
el·lipse. La 1
La sala, 1
sala, propietat 1
sala subterrània 1
subterrània on 1
són tancats 2
tancats Zipi 1
Zipi i 1
i Zape 1
Zape es 1
sec al 1
jardí principal 1
l'escola, on 1
reuneixen tots 1
i professors. 2
professors. La 1
capella encastada 1
el rellotge. 1
La sal 1
sal comuna 1
comuna (clorur 1
(clorur de 1
de sodi) 1
sodi) és 1
l'ingredient principal 1
en l'adobament 1
l'adobament de 1
les carns. 1
carns. La 1
La salinitat 1
salinitat del 2
concentració c 1
c en 1
en grams 1
sals dissoltes 1
dissoltes per 1
per litre 1
sòl (g/l), 1
(g/l), però 1
mesurar com 1
com conductivitat 1
conductivitat elèctrica 1
elèctrica σ 1
σ de 1
en dS/m. 1
dS/m. La 1
La salutació 1
salutació que 1
al taüt 1
taüt del 1
processó fúnebre 1
fúnebre es 1
una mediatitzada 1
mediatitzada imatge 1
anys 60. 1
60. La 1
La salut 5
de Darwin 2
Darwin va 2
decaure a 1
la pressió. 3
Händel en 1
pobre, i 1
contribució (si 1
ha) a 1
treball "nou" 1
"nou" és 1
rei sempre 1
sempre fou 2
molt delicada, 1
delicada, com 1
després d'aquests 3
d'aquests esdeveniments 2
va empitjorar. 1
empitjorar. La 1
a ciència 1
ciència tot 1
just té 1
segle d'existència, 2
d'existència, però 2
però manifestacions 2
de l'instint 3
pobles existeix 2
dels començaments 2
humanitat. La 2
disciplina organitzada 1
organitzada sols 1
sols té 1
salvació s'obté 1
fe. La 1
La samba 1
samba rural 1
de Bahia 1
Bahia ha 1
adquirit altres 1
variacions coreogràfiques; 1
coreogràfiques; per 1
la "samba-de-chave", 1
"samba-de-chave", on 1
ballarina solista 1
solista finga 1
finga mirar 1
roda i 1
és substituïda. 1
substituïda. La 1
La sang 1
sang arterial 1
arterial aporta 1
substància als 1
organismes i 1
la venosa 1
venosa els 1
els extrau. 1
extrau. La 1
La Santa 2
Creu d'Horta 1
d'Horta és 2
romànics i 2
i barrocs 1
barrocs d' 1
Seu no 1
dissol amb 1
o renúncia 2
renúncia d'un 1
d'un papa. 1
La Sant 1
Sebastià es 1
trasllada d'escenari 1
d'escenari per 1
per adaptar-la 1
adaptar-la a 1
cros i 1
les Pistes. 1
Pistes. La 1
La Sara 2
Sara insisteix 1
insisteix a 1
a companya, 1
companya, ja 1
és vídua. 1
vídua. La 1
Sara sap 1
principal obstacle 1
obstacle en 1
decisió difícil: 1
difícil: allunyar-se 1
allunyar-se d'ella 1
germà. La 2
La sargantana 2
sargantana nocturna 1
nocturna tropical 1
punts grocs 1
grocs és 1
grans entre 1
les sargantanes 1
sargantanes nocturnes, 1
nocturnes, aconseguint 1
de 12.7 1
12.7 centímetres. 1
sargantana roquera 1
roquera es 1
La «Sàtira 1
«Sàtira dels 1
dels Negocis» 1
Negocis» M. 1
M. Lichtheim, 1
Lichtheim, Ancient 1
Ancient Egyptian 1
Egyptian Literature, 1
Literature, volum 1
volum I, 1
I, 1973, 1
1973, pp.184-193 1
pp.184-193 data 1
segon mil·lenni 3
mil·lenni aC 1
més antics. 2
La saturació 1
saturació donaria 1
formació d'escuma 2
d'escuma i 1
i provocaria 2
provocaria que 1
d'aigua sortint 1
sortint arrossegués 1
arrossegués gotes 1
gotes d'aigua 2
d'aigua - 1
situació coneguda 1
com encebat. 1
encebat. Lascaux 1
Lascaux és 1
exemple remarcable 1
paleolític per 1
tercera dimensió. 2
dimensió. Lascelles 1
tornada reeixida 1
la Premier 1
Premier League, 1
League, i 1
nominat pel 2
premi Premier 1
League Player 1
Player of 1
the Month 1
Month de 1
setembre. L'ascens 1
L'ascens de 1
família sienesa 1
sienesa dins 1
societat romana 1
ser ràpid. 1
ràpid. L'ascensió 1
L'ascensió al 1
té especial 2
especial dificultat, 1
dificultat, tot 1
dura un 1
parell d'hores. 1
d'hores. L'ascensor 1
L'ascensor de 1
l'edifici, tot 1
ser inert, 1
inert, és 1
personatge per 2
dret propi, 1
propi, ja 1
també sofreix 1
sofreix les 1
variades peripècies 1
peripècies i 2
i fenòmens. 1
fenòmens. L'ascensor 1
L'ascensor lunar 1
lunar també 1
podria utilitzar 1
transportar subministraments 1
materials des 1
superfície lunar 2
lunar fins 1
l'òrbita terrestre 1
La Scouting 1
Scouting force 1
force (Força 1
(Força d'exploració) 1
d'exploració) va 1
sortir immediatament 1
flota alemanya, 1
alemanya, però 1
poder atacar 1
de creuers 3
creuers de 3
La seca 1
seca tenia 1
màxim regent 1
regent en 1
de seca, 1
dirigia les 1
dos batles 1
batles i 1
diversos oficials 1
oficials (guardes, 1
(guardes, escrivà, 1
escrivà, assajadors, 1
assajadors, mestres 1
de balança 1
balança i 1
i moneders, 1
moneders, ajudats 1
ajudats pels 1
pels obrers. 1
obrers. La 1
La secció 13
secció A 1
A s'inicia 1
major pentatònica. 1
pentatònica. La 1
B (en 1
forma ABAB) 1
ABAB) comença 1
melòdica progressiva 1
progressiva ascendent 1
ascendent sincopada 1
sincopada en 1
violí que 1
que s'interpretarà 1
s'interpretarà molto 1
molto dolce 1
dolce (tema 1
(tema B). 1
B). La 1
futbol s'inicià 1
unir-se el 1
amb Klara 1
Klara SK. 1
SK. La 1
ruta Ruprechthofen 1
Ruprechthofen – 1
– Wieselburg 1
Wieselburg podria 1
per bicicletes 1
bicicletes ferroviàries 1
ferroviàries la 1
temporada 2017. 1
La Secció 1
Lletres era 1
apartat que 1
nous llibres 1
en feia 2
breu explicació 1
explicació de 1
d'ells. La 2
de voleibol 3
voleibol és 1
secció d'oli 1
d'oli és 1
funciona del 1
de Maldà. 2
Maldà. La 1
el COP 1
COP i 1
el COB 1
COB és 1
fulla. La 1
secció espanyola 1
secció espanyola, 1
espanyola, l' 2
secció locale 1
locale reagrupa 1
reagrupa les 1
i abreviatures 1
abreviatures lligades 1
llengua utilitzada 1
secció oriental, 1
probable a 1
ser atacada, 1
atacada, va 1
al General 1
General Parker, 1
Parker, que 1
havia comandat 1
comandat a 1
forces al 1
de Luzón. 1
Luzón. La 1
secció restant 1
restant més 1
prominent es 1
brocal amb 1
visible com 1
de lleus 1
lleus elevacions 1
elevacions sobre 1
transversal d'un 1
d'un múscul, 1
múscul, en 1
volum o 2
o longitud, 1
longitud, determina 1
generar mitjançant 1
de sarcòmers 1
sarcòmers que 1
paral·lel. La 1
La Secretaria 2
d'Estat va 1
experimentar llavors 1
un re-enfocament, 1
re-enfocament, reforçant-se 1
reforçant-se en 1
en competències 1
competències respecte 1
l'anterior mandat 1
de Lozano 1
Lozano amb 1
formalització de 1
diplomàcia econòmica. 1
segona accepció 1
accepció del 1
l'esquerra, que 2
segona ampliació, 1
ampliació, més 1
moderna, està 1
adossada en 2
formats: per 1
banda edificiacions 1
edificiacions modernes 1
plantes a 2
habitatge. La 2
segona branca 2
opció particular 1
particular existent 1
treballadors mantenir 1
vida correcte 1
correcte i 2
segona carretera 1
importància és 1
la D 2
618 (El 1
(El Voló 1
Voló - 1
- Argelers 1
Argelers de 1
la Marenda), 1
Marenda), amb 1
dos traçats 1
traçats paral·lels 1
paral·lels diferents: 1
carretera nova 1
la vella, 2
vella, que 1
just se 1
separen en 1
territori d'Argelers. 1
d'Argelers. La 1
a 61 1
persones -18 1
-18 letons 1
letons i 1
43 estrangers-. 1
estrangers-. La 1
segona columna 3
columna estava 1
Juan Gregorio 1
Gregorio Les 1
Les Heras, 1
Heras, i 1
havia d'anar 2
d'anar pel 1
pel camino 1
camino de 1
de Uspallata, 1
Uspallata, portant 1
portant tota 1
segona compta 1
milions d'exemplars. 1
d'exemplars. La 1
segona conseqüència 1
que s'aturés 1
s'aturés l'activitat 1
de l'elevat 1
l'elevat cost 1
reparacions i 1
fer. La 3
segona considera 1
moniato fou 1
fou obra 2
obra humana. 1
humana. La 2
edició, celebrada 1
2010, porta 1
triomf als 1
als pilotaris 1
pilotaris Esteller 1
Esteller i 1
i Xarli. 1
Xarli. La 1
d'aquesta escala 1
escala d'analgèsia 1
d'analgèsia de 1
l'OMS es 1
presentar l'any 2
preparar-se el 1
al Chess 1
Chess Club 1
Club and 1
and Scholastic 1
Scholastic Center 1
Center de 1
Saint Louis. 2
Louis. La 1
segona edificació 1
tercera el 1
escena, que 1
també aborda 1
aborda el 1
de l'ofrena 1
l'ofrena es 1
mateix registre 1
registre i 1
part d'ell. 1
al terminal 1
terminal NH2- 1
NH2- i 1
i s'anomena 1
s'anomena regió 1
regió ‘cap’. 1
‘cap’. La 1
segona estrofa 1
estrofa conté 1
discussió poc 1
convencional sobre 1
sobre Jesús, 1
retirar almenys 1
segona versió. 1
una raresa 1
raresa que 1
cançó extra 1
varietat caracteritzada 1
cristalls aciculars. 1
aciculars. La 1
l'escriptura avançada 1
de Nippur 1
Nippur incloïa 1
la memorització 1
memorització i 1
l'escriptura d'un 1
deu composicions 1
investigadors anomenen 1
anomenen la 1
etapa era 1
era criogènica, 1
criogènica, íntegrament 1
íntegrament japonesa, 1
japonesa, igual 1
tercera, alimentada 1
alimentada per 1
per combustible 1
sòlid. La 1
segona explica 1
d'aquest poble, 1
poble, usant 1
usant llegendes 1
llegendes populars 1
segona FA 1
FA Cup, 1
Cup, utilitzada 1
utilitzada entre 1
entre 1896 1
i 1910. 1
concepte lleugerament 1
més nou; 1
nou; És 1
aproximació a 2
primera, utilitzant, 1
exemple, machine 1
machine learning 1
learning integrat 1
de millorar-lo 1
millorar-lo en 1
tasques recurrents. 1
recurrents. La 1
votació és 1
més modificada. 1
projecte, entre 1
1963 consistia 1
en introduir 1
laboratori d'energia 1
d'energia nuclear, 1
nuclear, essencial 1
que escollissin 1
escollissin la 1
nova especialitat 1
en 'tecnologies 1
'tecnologies energètiques' 1
energètiques' al 1
de l'ETSEIB. 1
l'ETSEIB. La 1
entre febrer 1
2013, a 1
a Almeria 1
Almeria i 1
l'Índia, on 2
fase va 1
en diaris, 1
diaris, revistes 1
i antologies. 2
antologies. La 2
segona font 1
activitat comercial, 1
comercial, producte 1
de tiquets 1
tiquets en 1
el BFI 2
BFI Southbank 1
Southbank o 1
BFI London 1
London Imax 1
Imax (2007, 1
(2007, £5m), 1
£5m), vendes 1
de DVD, 1
DVD, etc. 1
segona forma 1
forma d'acreció 1
d'acreció és 1
segona fou 1
1936, quan 1
quan després 1
allistar per 1
front i, 1
com centenars 1
de republicans, 1
republicans, travessaren 1
travessaren a 1
per exiliar-se 2
l'estat francès. 1
Moto X 1
X té 1
predecessor amb 1
posterior corbada, 1
corbada, però 1
però afegint 1
afegint certes 1
certes millores 1
marc d'alumini, 1
d'alumini, un 1
altaveu frontal 1
sensors infrarojos 1
del Tucson 1
Tucson es 1
de l'Automòbil 1
l'Automòbil de 1
Frankfurt de 1
segona governava 1
governava a 1
a Khokhanaberd 1
Khokhanaberd (Gandzasar) 1
(Gandzasar) i 1
i Andaberd. 1
Andaberd. La 1
Guerra Semínola 1
Semínola va 1
costar uns 1
uns 40.000.000 1
40.000.000 dòlars. 1
segona història 1
història fa 1
l'episodi «To 1
«To Serve 1
Serve Man» 1
Man» de 1
televisió Twilight 1
Twilight Zone, 1
Zone, emés 1
emés el 1
tercera secció 1
de contrast, 3
contrast, també 1
mode major, 1
major, són 1
més sòbries 2
sòbries tot 1
aviat són 1
són interrompudes 2
interrompudes pel 1
pel motiu 1
tema inicial. 1
segona li 2
fou restituïda 1
restituïda després 1
segona marxa 1
marxa també 1
era diferent, 1
diferent, més 1
més utilitzable. 1
utilitzable. La 1
Europa contempla 1
relats mitològics, 1
mitològics, considerats 1
del geni 2
la Nació, 1
Nació, tot 1
imitant les 2
període d'assentament 1
d'assentament del 1
capitalisme agrícola. 1
del XVIII 1
XVIII fou 1
màxima esplendor. 1
esplendor. La 1
segona missió 1
missió Champoiseau, 1
Champoiseau, el 1
1879, va 1
permetre portar 1
els 23 1
23 blocs 1
monument. La 2
segona narra 1
poble jueu 2
jueu fins 1
David, que 1
tercera part, 1
l'exili babiloni, 1
babiloni, tema 1
la cinquena. 1
cinquena. La 1
segona nit, 1
nit, tanmateix, 1
tanmateix, l'èxit 1
l'èxit fou 1
fou total 2
fou requerit 1
requerit trenta 1
trenta vegades 1
segona norma 1
de GM 1
GM la 1
a l'obert 1
Dubai del 1
any, puntuant 1
puntuant 6/9 1
6/9 (performance 1
(performance de 1
de 2664). 1
2664). La 1
segona onada 2
de black-metal 1
black-metal forma 1
històries més 1
més controvertides 1
controvertides de 1
part comença 3
amb l'eixida 1
l'eixida d'una 1
d'una taca 1
taca blava 1
blava al 1
al rostre 1
de Tōru 1
Tōru Okada, 1
Okada, que 1
entre l'altra 1
l'altra dimensió 1
i aquesta, 2
en «una 1
«una altra 1
altra dimensió». 1
dimensió». La 1
quan Darth 1
Darth Vader 1
Vader entrena 1
entrena a 1
clon de 1
de Starkiller 2
Starkiller el 1
ser l'ànima 1
Starkiller en 1
nou cos. 1
llibre, titulada 1
titulada "El 2
"El mul", 1
mul", té 1
lloc aproximadament 1
museu s'organitza 1
s'organitza al 1
rèplica a 1
a mida 3
l'aeronau Liberator 1
Liberator B-24 1
B-24 Consolidat. 1
Consolidat. La 1
una impulsica 1
impulsica tocata 1
tocata de 1
vegades estrident, 1
estrident, però 1
sempre convincent 1
convincent a 1
moviment perpetu 1
de propulsió. 2
propulsió. La 1
La Segona 1
Segona Partida, 1
Partida, les 1
les dividia 1
quatre "guisas". 1
"guisas". La 1
part narra 1
habitants d'Húnavatnssýsla 1
d'Húnavatnssýsla i 1
i Borgarfjördur. 1
Borgarfjördur. La 1
part prové 1
part tracta 1
la intensa 2
intensa radiació 1
interpretació dels 1
símptomes com 1
xoc postraumàtic. 1
postraumàtic. La 1
planta presenta 1
balconeres. La 1
sèrie d'obertures 1
d'obertures d'arc 1
d'arc semicircular. 1
semicircular. La 1
segona reserva 1
Tony Attwood 1
Attwood està 1
punt 4, 1
4, que 1
que exclou 1
exclou del 1
d'Asperger als 1
llenguatge. La 1
segona saga 1
saga cridada 1
cridada "The 1
"The Dark 1
Dark Secret 1
Secret Saga" 1
Saga" està 1
composta fins 1
dos àlbums, 1
àlbums, el 1
d'ells "Symphony 1
"Symphony Of 1
Of Enchanted 1
Enchanted Lands 1
Lands II: 1
II: The 1
The Dark 1
Dark Secret"( 1
Secret"( La 1
llei estableix 1
que "en 1
"en temps 1
temps futurs, 1
futurs, Àustria 1
Àustria no 1
no s'unirà 1
s'unirà a 2
cap aliança 1
aliança militar 1
no permetrà 1
permetrà l'establiment 1
militar dins 1
seu territori". 1
territori". La 1
sèrie té 1
primera sèrie. 1
segona setmana 2
proclamar un 1
pla integral 1
establia les 1
unió federal 1
federal d'estat 1
d'estat àrabs 1
àrabs per 1
per "corregir 1
"corregir els 1
els errors" 1
errors" que 1
i Egipte. 1
Egipte. La 1
segona solució 1
solució és 2
a Principis 1
Principis de 1
lectura menorquina 1
menorquina per 1
un mahonès, 1
mahonès, de 1
de 1804. 1
1804. La 1
de Paula 2
Paula a 1
seua visita 1
Angeles. La 1
televisió The 2
The Next 1
Next Step 1
Step va 1
renovada el 1
d'uns senyals 1
senyals misteriosos 1
misteriosos per 1
galàxia que 3
nau USS 1
USS Discovery 1
Discovery s'encarregarà 1
s'encarregarà d'investigar. 1
d'investigar. La 1
de prime 1
prime time. 2
time. La 1
temporada, que 1
13 episodis, 1
episodis, es 1
per Netflix 1
Netflix el 1
segona tipologia 1
tipologia desenvolupada 1
desenvolupada va 1
segona tracta 1
aplicacions a 3
la geometria; 1
geometria; i 1
tercera, aplicacions 1
segona unitat 1
avions també 1
Luftwaffe. La 1
desaparèixer ja 1
època alt-medieval 1
alt-medieval i 1
seu emplaçament. 1
emplaçament. La 1
segona variància 1
variància més 1
segon eix, 1
eix, segona 1
segona component 1
component principal, 1
successivament. La 2
respecte pels 1
pels combatents. 1
combatents. La 1
que Polotsk 1
ser esmentada 1
esmentada va 1
el 980, 1
980, quan 1
seu governant 1
militar vareg 1
vareg Rogvolod. 1
Rogvolod. La 1
completar al 1
inclou extensions 1
de rang, 1
rang, extensions 1
codificació escalable 1
escalable i 1
i extensions 1
extensions multi 1
multi vista. 1
versió suggereix 1
que Sophie 2
Sophie va 2
salvar només 1
només perquè 2
tirador es 1
sense bales, 1
bales, i 1
tercera suggereix 1
Hugh van 1
segona via 1
d'administració d'elecció 1
d'elecció en 1
pacients oncològics 1
oncològics és 1
via subcutània. 1
subcutània. La 1
volta començà 1
2021, cosa 1
Candidats 2020-2021 1
2020-2021 sigui 1
volta està 1
diumenge 22 1
La segregació 2
segregació com 1
com resposta 1
resposta pedagògica 1
diferència (sigui 1
(sigui de 1
de sexe, 1
sexe, de 1
de discapacitat, 1
discapacitat, de 1
llengua materna…) 1
materna…) ès 1
ès contrària 1
segregació vertical 1
vertical fa 1
nivells jeràrquics 1
jeràrquics dins 1
les empresa; 1
empresa; els 1
homes acostumen 1
posicions d'alta 1
d'alta responsabilitat, 1
responsabilitat, i 1
menor valor 1
valor jeràrquic. 1
jeràrquic. La 1
La següent 23
de precedència 1
precedència d'honors 1
d'honors és 1
d'un títol, 1
títol, després 1
Rei. La 1
següent corba 1
de Llagos 1
Llagos on 1
del 14,5%. 1
14,5%. La 1
següent edició 1
edició ( 1
següent empresa 1
ficció que 2
anomenar Records 1
Records Personals 1
Personals de 1
Joana d'Arc 1
d'Arc i 1
següent imatge 1
imatge comença 1
rètol “Ocho 1
“Ocho años 1
años después”. 1
después”. La 1
llista d'amfibis 1
d'amfibis del 1
de Messel 1
Messel es 1
per Morlo 1
Morlo et 1
al. el 1
llista mostra 1
sis alcaldes 1
alcaldes que 1
vila des 1
la reinstauració 1
reinstauració de 1
democràcia. La 1
següent novel·la 1
Temps, Towers 1
Towers of 1
of Midnigh 1
Midnigh es 1
2010, que 2
següent primavera 1
primavera va 1
tractar d'ocupar 1
d'ocupar Nérchinsk, 1
Nérchinsk, però 1
obligat pels 1
a Stephánov 1
Stephánov a 1
a l'Amur. 1
taula mostra 5
títols aconseguits 2
aconseguits de 2
individual (I), 2
(I), dobles 2
dobles (D) 2
(D) i 2
dobles mixtes 2
mixtes (X) 2
(X) aconseguits 2
aconseguits per 3
cada tennista 2
tennista i 2
països durant 3
temporada 1976. 1
temporada 1981. 1
veure cada 1
cada castell 1
castell segons 1
les edicions. 1
edicions. La 1
mostra l'efecte 1
l'efecte del 1
de baralles 2
baralles a 1
aquest avantatge. 1
avantatge. La 1
taula resumeix 1
resumeix els 1
els numerals 1
numerals en 1
principals varietats 1
varietats del 1
del zoque 1
zoque chiapaneca 1
chiapaneca comparant-les 1
comparant-les amb 1
el protozoque. 1
protozoque. La 1
següent temporada, 2
la 2015-16, 1
2015-16, el 1
el Bengaluru 1
Bengaluru va 1
segona I-League, 1
I-League, amb 1
decisiva victòria 1
victòria el 1
17 d' 1
d' abril 1
el Salgaocar, 1
Salgaocar, per 1
per 2-0. 1
2-0. La 1
temporada no 1
tingué molta 2
sort a 1
lesions, ja 1
lesionar de 1
li impedí 1
impedí jugar 1
jugar tot 1
següent transmissió 1
transmissió feia 1
es desplegués 1
desplegués el 1
paracaigudes del 1
fuselatge per 1
per frenar-lo 1
frenar-lo encara 1
de MoREQ2 1
MoREQ2 va 1
el DLM-Forum 1
DLM-Forum 2007 1
Toulouse en 1
2008, s'analitza 1
s'analitza i 1
seva utilització. 1
utilització. La 1
el D.V 1
D.V que 1
següent visita 1
visita prioral 2
prioral es 1
troba referenciada 1
referenciada el 1
el 1746, 1
1746, on 1
de milloraments 1
milloraments fets 1
a l'església; 1
l'església; per 1
tant, cal 3
església nova 1
nova és 1
és acabada 1
següent xifra 1
xifra més 1
significativa es 1
troba buscant 1
buscant una 1
xifra (del 1
(del 0 1
0 al 1
al 9) 1
9) el 1
gran possible 1
que sumada 1
l'anterior multiplicada 1
multiplicada per 1
i elevant 1
elevant el 1
al cub 1
cub sigui 1
nombre format 1
grups primers, 1
primers, i 1
La seguretat 5
la QKD 1
QKD es 1
demostrar matemàticament 1
matemàticament sense 1
sense imposar 1
imposar cap 1
cap restricció 1
restricció a 1
a l'habilitat 1
l'espia (Eve), 1
(Eve), a 1
claus clàssics, 1
clàssics, on 1
usuaris d'una 1
d'una instància 1
instància no 1
puguin accedir 1
altra instància. 1
instància. La 1
seguretat era 1
molt volàtil. 1
volàtil. La 1
resiliència contra, 1
contra, dels 1
dels danys 4
danys potencials 1
potencials (o 1
(o altres 1
altres canvis 2
canvis coercitius 1
coercitius no 1
no desitjats) 1
desitjats) causats 1
per altres. 1
social proporciona 1
proporciona molts 1
molts avantatges 1
i desavantatges 1
desavantatges per 1
dones, segons 1
de Hartmann. 1
Hartmann. La 1
La selecció 8
adequada d'una 1
d'una bateria 1
bateria recarregable 2
recarregable pot 1
materials tòxics 1
tòxics rebutjats 1
rebutjats en 2
els abocadors, 2
abocadors, davant 1
sèrie equivalent 1
equivalent de 1
de piles 1
piles d'un 1
sol ús. 1
ús. La 3
futbol australià 1
australià competeix 1
competeix oficialment 1
Futbol Australià 1
Australià (ARI-Aussie 1
(ARI-Aussie Rules 1
Rules International). 1
International). La 1
a Recife 1
Recife a 1
d'octubre, liderada 1
per Judit 1
Judit Martínez, 1
Martínez, cap 1
Catalana. La 1
catalana masculina 1
masculina va 1
la Mainland 1
Mainland Cup 1
Cup 2013. 1
campionat derrotant 1
Mèxic per 2
1-0. La 1
selecció d'hoquei 1
sobre patins 1
patins masculina 1
masculina de 2
Rica és 1
l'equip masculí 1
de Patinatge 1
Patinatge i 1
i Hoquei 1
Hoquei de 1
internacionals d' 1
La Selecció 1
Espanyola es 1
lloc, darrere 1
Units, URSS, 1
URSS, Iugoslàvia 1
Iugoslàvia i 3
i Brasil. 1
Brasil. La 1
selecció o 1
o millorament 1
millorament de 1
varietats capaces 1
suportar particulars 1
particulars formes 1
formes climàtiques 1
climàtiques és 1
de l'agronomia 1
l'agronomia (agricultura, 1
(agricultura, horticultura). 1
horticultura). La 1
La semblança 2
Manresa continua 1
del campanar, 1
campanar, més 1
més prim 1
prim a 1
Manresa. La 2
característiques emocionals 1
emocionals dels 1
dels ximpanzés 1
ximpanzés és 1
dels raonaments 1
raonaments d'aquesta 1
d'aquesta reivindicació. 1
reivindicació. La 1
La semiòtica 1
semiòtica mèdica 1
mèdica o 1
o semiologia 1
semiologia clínica 1
clínica és 1
medicina que 2
malalties des 1
diagnòstic i 3
del pronòstic. 1
pronòstic. La 1
La senda 1
senda s'uneix 1
del Besaide 1
Besaide i 1
a Zabalandi, 1
Zabalandi, portant-nos 1
portant-nos fins 1
al serral 2
serral que 1
queda al 1
la mole 1
mole calcària 1
calcària d'Anboto. 1
d'Anboto. La 1
La sensació 2
moviment, de 1
la tornarem 1
tornarem a 1
escultors futuristes. 1
futuristes. La 1
sensació d'horitzontalitat 1
d'horitzontalitat es 1
fa palesa, 1
palesa, especialment 1
espais (sorra, 1
(sorra, aigua, 1
aigua, cel). 1
cel). La 1
La sensibilitat 3
sensibilitat al 1
al glutamat 1
cinètica del 1
canal depèn 1
subunitat NR2. 1
NR2. La 1
sensibilitat anormal 1
anormal pot 1
incloure dolor 1
dolor agut 1
i punxant 1
punxant a 1
les extremitats. 2
extremitats. La 1
de l'interferòmetre 1
l'interferòmetre era 1
tan alta 1
qualsevol petita 1
petita vibració 1
vibració impedia 1
la lectura. 1
lectura. La 1
La sentència 5
sentència definitiva 1
ser programada 2
La sentència, 2
sentència, deia 1
diari, «és 1
«és una 2
de rellotgeria 2
rellotgeria que 1
avançar i 1
pas evitar 1
el trencament» 1
trencament» de 1
sentència eleva 1
eleva també 1
la indemnització 1
per responsabilitat 1
civil fins 1
als 100.000 2
100.000 euros. 1
de "Llei 1
"Llei De 1
De Havilland", 1
Havilland", i 1
en contractes 1
servei llevat 2
que l'empleat 1
l'empleat accepti 1
accepti una 1
ampliació més 1
enllà d'aquest 2
d'aquest termini. 1
termini. La 1
sentència, llegida 1
llegida a 2
de 1575, 1
1575, havia 1
relativament lleu: 1
lleu: deu 1
reclusió al 1
l'Orde, que 1
condemnat, a 1
va trencar. 1
trencar. La 1
sentència va 2
quantitats en 1
60.000 euros 1
cada vídua; 1
vídua; 30.000 1
30.000 per 1
cada orfe; 1
orfe; 8.500 1
8.500 per 1
pares (encara 1
xifra s'elevava 1
s'elevava a 1
a 30.000 1
30.000 quan 1
ha vídua) 1
vídua) i 1
3.000 per 1
per germà. 1
circumstàncies d'extermini 1
d'extermini sistemàtic 1
sistemàtic contra 1
contra dirigents 1
dirigents i 2
causa perquè 1
es presentessin 1
presentessin a 1
eleccions i, 1
representació requerida. 1
requerida. La 1
La senyora 3
senyora Brown 1
Brown és 1
vídua amb 1
per poder-los 1
poder-los tirar 1
tirar endavant. 3
endavant. La 2
senyora Montague 1
Montague serà 1
serà l'última 1
a Hill 1
Hill House. 1
House. La 1
senyora Tsukumo, 1
Tsukumo, els 1
tres deixebles 1
la víctima: 1
víctima: Kazumi 1
Kazumi Anada, 1
Anada, Mako 1
Mako Miyoshi 1
Miyoshi i 1
i Yuji 1
Yuji Momochi. 1
Momochi. La 1
La senyoreta 1
senyoreta Quilty 1
Quilty però 1
La senyoria 3
de Liedekerke 1
Liedekerke fou 1
per Rasó 1
Rasó IV 1
de Liedekerke, 1
Liedekerke, fill 1
de Rasó 1
Rasó VII; 1
VII; un 1
fill, Arnold, 1
Arnold, va 1
senyors d'Herimes 1
d'Herimes prínceps 1
de Grave, 1
Grave, i 1
tercer Joan 1
Joan Mulaert, 1
Mulaert, senyor 1
senyor d'Exaerde, 1
d'Exaerde, la 1
dels Grave-Mulaert. 1
Grave-Mulaert. La 1
senyoria del 2
lloc pertangué 1
monestir fins 1
poble havia 1
estat d'una 1
família anomenada 1
Cornellà, feudatària 1
feudatària dels 1
de Canet. 1
Canet. La 1
La senzillesa 1
senzillesa dels 1
cap rapat 2
rapat afegeixen 1
afegeixen el 1
el "gravites" 1
"gravites" clàssic 1
clàssic al 1
al drama 1
drama barroc. 1
La separació 1
primitiu del 1
del judaisme 4
judaisme es 1
Crist. La 1
La seqüència 6
seqüència «Alfa 1
«Alfa Tango 1
Tango Charlie», 1
Charlie», fins 1
tot deformada 1
deformada pel 1
pel soroll 1
fons, serà 1
a l'orella 2
l'orella humana 1
un «ATC» 1
«ATC» amb 1
amb soroll. 1
soroll. La 1
seqüència bàsica 1
de scherzo, 1
scherzo, marxa 1
marxa fúnebre 2
fúnebre amb 1
el trio, 1
trio, i 1
final animat, 1
animat, es 1
Sonata per 2
piano núm. 1
La seqüenciació 1
seqüenciació de 3
de genomes 1
genomes complets 1
complets permet 1
gens més 1
més informatiu 1
informatiu per 1
per realizar 1
realizar una 1
una inferències 1
inferències filogenètiques 1
filogenètiques precises. 1
precises. La 1
de comprovació 1
trama (FCS, 1
(FCS, Frame 1
Frame Check 1
Check Sequence) 1
Sequence) és 1
codi per 1
detecció d'errors 2
d'errors calculat 1
calculat a 2
dels bits 1
trama excloent 1
excloent els 1
els delimitadors. 1
delimitadors. La 1
conceptes enumerats 1
enumerats en 1
línies 12-20 1
12-20 («. 1
(«. La 1
seqüència està 1
soterrani dels 1
dels Harmon 1
Harmon i 2
inclou imatges 1
nens, no 2
nascuts (o 1
(o avortats), 1
avortats), bebès 1
bebès en 1
en gerros, 1
gerros, calaveres, 1
calaveres, un 1
de bateig, 1
bateig, un 1
uniforme d'infermera, 1
d'infermera, i 1
figura sostenint 1
de tisores 1
tisores cobertes 1
seqüència també 1
fer comparacions 1
comparacions evolutives 1
evolutives i 2
i l'elucidació 1
l'elucidació de 1
molècules bàsiques 1
de arbres 1
plantes herbàcies. 1
herbàcies. La 1
La séquia 1
séquia està 1
amb ciment, 1
ciment, de 1
triangular, d'un 1
metro d'alçada 1
d'alçada per 3
per 0,60 1
0,60 metres 1
metres d'amplada. 2
d'amplada. LÀSER: 1
LÀSER: amplificació 1
amplificació de 1
llum mitjançant 1
procés d'emissió 1
d'emissió estimulada 1
estimulada de 2
La serenitat 1
serenitat amb 1
què abordem 1
abordem la 1
i l'assertivitat 1
l'assertivitat amb 1
què s'ofereix 1
no, facilitaran 1
facilitaran que 1
pacients puguin 1
puguin triar 1
triar informats 1
informats lliurement. 1
lliurement. La 1
sèrie 5600 1
5600 dels 1
dels CP 1
CP és 1
és equivalent. 1
La sèrie, 3
sèrie, a 2
famosa sèrie 1
sèrie nord-americana 1
nord-americana Perry 1
Perry Mason, 1
Mason, oferia 1
una dramatització 1
dramatització de 1
processos judicials, 1
judicials, basats 1
fets reals 1
reals ocorreguts 1
ocorreguts a 1
sèrie compta 1
dibuix rodó, 1
rodó, simpàtic 1
simpàtic però 1
també sensual. 1
sensual. La 1
sèrie continuaria 1
en 2011 1
2011 amb 2
una seqüela, 2
seqüela, Les 1
Les chroniques 1
chroniques de 1
de Légion 1
Légion ( 1
còmics té 1
10 números 1
números bimensuals 1
bimensuals (d'abril 1
(d'abril de 1
de 1954 1
1954 a 1
de 1955) 1
1955) i 1
de Harvey 2
Harvey intentaran 1
intentaran rellançar 1
el personatge: 1
personatge: aquest 1
aquest intent 2
intent només 1
només durarà 2
durarà un 2
un número. 1
temporades, consta 1
13 episodis 1
de Halloween. 2
Halloween. La 1
manga s'estrenà 1
s'estrenà al 2
del 1973 2
1973 en 1
setmanal Shonen 1
Shonen Champion 1
Champion (número 1
(número 41) 1
41) i, 1
següent, s'emeté 1
s'emeté la 1
adaptació d' 1
sèrie d'intriga 1
agents secrets, 1
secrets, Bruno 1
Bruno Bazil 1
Bazil publicada 1
de Greg, 1
Greg, amb 1
Louis Albert, 1
Albert, va 1
primers grans 1
grans èxits. 2
èxits. La 1
sèrie era 1
situació on 2
amb Eddie 2
Eddie McClintock 1
McClintock i 1
Sarah Wynter. 1
Wynter. La 1
és episòdica 1
episòdica i 1
les protagonistes 3
sèrie espectroquímica 1
espectroquímica és 1
llista derivada 1
derivada empíricament 1
empíricament dels 1
lligands ordenats 1
de Δ 1
Δ que 1
que produeixen. 1
produeixen. La 1
sèrie està 5
ambientada durant 1
període 1903-1930 1
1903-1930 i 1
casa londinenca 1
londinenca de 1
família Bellamy. 1
Bellamy. La 1
sola temporada 1
vuit episodis, 1
episodis, tots 1
tots dirigits 1
per Goran 1
Goran Kapetanović. 1
Kapetanović. La 1
8 temporades 1
i 177 1
177 episodis. 1
episodis. La 3
forma britànica 1
britànica d'explicar 1
d'explicar histories, 1
histories, oposada 1
forma americana 1
americana aplicada 1
les histories 1
histories familiars 1
2006, després 1
del lògic 1
lògic desgast 1
desgast produït 1
produït pel 3
més actors 1
actors "fixos" 1
"fixos" van 1
entrevistes que 1
que preferien 1
preferien tornar 1
nord-americana Fox, 1
Fox, com 1
a sèrie 2
mitja temporada 1
temporada (mid-season), 1
(mid-season), amb 1
nou episodis. 1
quatre temporades, 1
temporades, del 1
1978 al 1
al 1981, 1
1981, i 1
aconseguir seguidors 1
seguidors arreu 1
món, sobretot 1
2007 obtenint 1
obtenint bona 1
acceptació pel 1
cable fins 1
80. La 1
viatja al 1
Terra Nova. 1
Nova. La 2
de Walford, 1
Walford, una 1
una barri 1
barri imaginari 1
l'Est de 2
del cèlebre 2
cèlebre Pac-Man 1
Pac-Man i 1
seva família: 1
família: l'esposa 1
l'esposa Pac-Mare, 1
Pac-Mare, llur 1
llur fill 1
fill Pac-Piuet, 1
Pac-Piuet, llur 1
llur gos 1
gos Chomp-Chomp 1
Chomp-Chomp i 1
i llur 4
llur gat 1
gat Sour 1
Sour Puss. 1
Puss. La 1
sèrie explora 1
explora què 1
passat realment 1
realment i 1
com l'Àfrica 1
l'Àfrica prova 1
ha sobrevingut. 1
sobrevingut. La 1
67 idiomes, 1
idiomes, situant 1
situant Rowling 1
Rowling entre 1
més traduïts 1
sèrie Hijitus 1
Hijitus va 1
originalment emesa 1
emesa pel 2
pel Canal 1
Canal 13 1
Aires, entre 1
entre 1967 2
i 1974, 2
1974, en 1
de microprograma 1
microprograma d'un 1
durada, entre 2
les tandes 1
tandes publicitàries 1
publicitàries de 1
a divendres, 1
amb repeticions 1
repeticions diàries. 1
diàries. La 1
sèrie Les 1
Les Volumetries 1
Volumetries enllaça 1
enllaça perfectament 1
perfectament amb 2
plantejaments objectuals 1
objectuals que 1
originaren els 1
els Ralentís, 1
Ralentís, tot 1
que apunten 3
apunten a 3
que prescindeix 2
prescindeix del 3
continu d'aquests 1
es lliuren 1
lliuren al 1
sèrie no 1
tenir continuïtat, 1
continuïtat, però 1
moment Anna 1
Anna començà 1
al cinema: 1
cinema: el 1
cinc pel·lícules 1
Praga i 2
primera oferta 1
Viena. La 1
sèrie planteja 1
planteja temes 1
de classes, 1
classes, la 1
supervivència. La 1
sèrie presenta, 1
presenta, en 1
relació argumental, 1
argumental, escenes 1
escenes domèstiques 1
domèstiques i 2
i costumistes 1
costumistes de 1
vida espanyola 1
sèrie quasi 1
quasi es 2
duel individual 1
individual entre 1
entre Danilovic 1
Danilovic i 1
i Bodiroga, 1
Bodiroga, el 1
decantar pel 2
pel jugador 1
jugador més 1
més experimentat. 1
experimentat. La 1
relació personal 2
parella, es 1
biografia Fosse 1
Fosse de 1
Sam Wasson. 1
Wasson. La 1
sèrie reconeix 1
sèrie reté 1
reté diversos 1
diversos rècords 1
rècords de 1
longevitat de 1
sèrie se 1
família Harmon: 1
Harmon: Ben, 1
Ben, Vivien 1
Vivien i 1
filla Violet, 1
Violet, els 1
traslladen de 1
Boston a 1
Angeles després 1
que Vivien 1
Vivien donés 1
llum un 2
un bebè 2
bebè mort 1
Ben tingués 1
una aventura. 1
aventura. La 1
sèrie s'inicia 1
s'inicia quan 1
el Toni 1
Toni i 1
Maria s'instal·len 1
s'instal·len al 1
el sex 1
sex shop 1
shop i 1
pis dels 1
del Toni. 1
Toni. La 1
inspirat quatre 1
pel·lícules fins 1
ara. La 1
va contenir 2
contenir art 1
Ron Wilson 1
Paul Neary. 1
Neary. La 1
adaptada com 1
30 episodis 1
episodis d'acció 1
Taiwan el 1
sèrie tracta 3
famílies gallegues 1
gallegues que 1
grups socials 3
en Santalla. 1
Santalla. La 1
investigacions policials, 2
policials, mostrant 1
mostrant l'esdevenir 1
l'esdevenir diari 1
una comissària 1
comissària del 2
Policia del 1
del fictici 1
fictici districte 1
Fernando, a 1
situacions personals 1
quotidiana dels 3
dels agents. 1
agents. La 1
a empat, 1
empat, després 1
els All 1
Blacks (Nova 1
(Nova Zelanda) 1
Zelanda) guanyessin 1
guanyessin el 1
primer, els 1
els Springboks 1
Springboks el 1
tercer fos 1
fos empatat. 1
empatat. La 1
episodi el 1
2013 després 1
mateixa cadena. 1
imatge serena 1
serena d'una 1
assolit la 2
la maduresa, 1
maduresa, mostrant-se 1
mostrant-se comprensiva, 1
comprensiva, lluitadora, 1
lluitadora, pacient, 1
pacient, i 1
a donar-ho 1
donar-ho tot 1
incloure bateries 1
de carboni-zinc 1
carboni-zinc multicel·lulars 1
multicel·lulars usades 1
a dispositius 3
dispositius electrònics 3
electrònics portàtils. 1
portàtils. La 1
prop, i 1
adaptació setmanal 1
tira dominical 1
dominical durant 1
cinc temporades 1
el 2019. 2
sèrie Cliché 1
Cliché de 1
1981 de 1
i Naylor. 1
Naylor. La 1
tenir crítiques 1
bona audiència, 1
audiència, generant 1
sèrie spin-off 1
spin-off (Ángel), 1
(Ángel), que 1
a Gellar 1
Gellar com 1
dos episodis. 1
La seriositat 1
seriositat d'aquest 1
d'aquest document 2
del Glossaire 1
Glossaire des 1
des parlers 1
parlers et 1
et patois 1
patois de 1
de l'Aunis 1
l'Aunis et 1
la Saintonge 1
Saintonge de 1
Georges Musset 1
Musset (1844-1928), 1
(1844-1928), historador 1
historador autor 1
nombroses publicacions 1
lingüística local. 1
La Serra 3
de Cúber 1
Cúber és 1
una serra 2
serra que 2
de l'Estall 1
l'Estall és 1
serres que 1
delimiten les 1
La serra 3
serra del 1
del Ventós 1
Ventós s'emmarca 1
s'emmarca dins 2
l'àmbit subbètic 1
subbètic valencià, 1
valencià, predominant 1
predominant els 1
materials calcaris. 1
calcaris. La 1
de Pàndols 1
Pàndols està 1
inclosa al 1
Pla d'Espais 2
d'Interès Natural. 1
Natural. La 2
Rubió forma, 1
forma, en 1
direcció NE-SW, 1
NE-SW, l'eix 1
i separava 1
separava antigament 1
antigament les 1
les sotsvegueries 1
sotsvegueries d'Igualada 1
d'Igualada i 1
La serradora 1
serradora té 1
útil d'uns 1
d'uns 30,5 1
30,5 m². 1
La serralada 4
serralada continua 1
el Yema 1
Yema Shan 1
Shan (5.250 1
(5.250 m) 1
i Altun 1
Altun Shan 1
Shan (5.798 1
(5.798 m). 1
m). La 1
La Serralada 1
Serralada Costanera 1
Costanera de 1
Síria són 1
unes muntanyes 1
muntanyes situades 1
nord-oest d'aquell 1
d'aquell país, 1
costa que 2
l'oest, en 1
direcció nord 1
nord sud. 1
serralada Ilirney 1
Ilirney forma 1
de serralades 1
Sibèria Oriental 1
dels subintervals 1
subintervals de 1
altes d'Anàdir. 1
d'Anàdir. La 1
serralada s'estreny 1
s'estreny de 1
a eixamplar 1
eixamplar a 1
serralada va 1
1861 per 1
serra on 1
està enclavat 1
enclavat separa 1
de Benigembla 1
Benigembla i 1
de Laguar. 1
Laguar. La 1
La sessió 1
sessió va 1
i Franzen 1
Franzen va 1
esposa van 1
fantasma havia 1
copejant en 1
seva alcova. 1
alcova. La 1
La setena 1
última porta 1
de Gondolin, 1
Gondolin, la 1
Gran Porta 1
Porta d'Acer, 1
d'Acer, era 1
era creació 1
de Maeglin. 1
Maeglin. La 1
Setmana dels 1
dels Mitjans 1
Mitjans o 1
o Press 1
Press Week, 1
Week, va 1
setmana organitzada 1
organitzada especialment 1
de modes. 1
modes. La 1
de Sagunt, 1
Sagunt, o 1
o millor, 1
millor, el 2
el Divendres 1
Sant que 1
es rememora 1
rememora des 1
cinc-cents anys, 1
anys, constitueix 1
la commemoració. 1
commemoració. La 1
Santa era 1
era -i 1
-i encara 1
encara és- 1
és- motiu 1
celebració ben 1
ben particular, 1
particular, a 1
La setmana 1
setmana següent 1
visió es 1
va repetir. 1
repetir. La 1
La set 1
set no 1
no tardà 1
tardà a 1
fer-se sentir 2
sentir imperiosament, 1
imperiosament, però 1
qui s'aventurava 1
s'aventurava a 1
fer l'aiguada 1
l'aiguada sempre 1
sempre tenia 1
fletxa per 1
a traspassar-lo. 1
traspassar-lo. La 1
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seua andrògina 1
andrògina aparença 1
aparença ha 1
provocat en 2
fans moltes 1
moltes discussions 1
una xica. 1
xica. La 1
seua aparició 2
aparició és 1
història, doncs 1
doncs és 2
veritable raó 1
l'arribada d'Haruko 1
d'Haruko a 1
seua arrel 1
arrel pot 1
ser deriva 1
festes paganes 1
paganes que 1
celebraven després 1
collites d'estiu. 1
d'estiu. La 1
seua autenticitat 1
autenticitat és 1
autoritat dins 1
formació política 2
aquesta una 1
gran cohesió 1
cohesió malgrat 1
diversitat ideològica 1
ideològica interna, 1
interna, la 2
reforçar al 1
seua calma 1
calma exaspera 1
exaspera les 1
les excitades 1
excitades dones, 1
intenten contar 1
contar totes 1
totes alhora 1
al ball. 1
còmics començà 1
començà amb 3
d'un relat 1
curt a 1
revista underground 1
underground de 1
còmics Kitchen 1
Kitchen Sink 1
Sink per 1
còmics Bizarre 1
Bizarre Sex. 1
Sex. La 1
seua coloració 1
coloració varia 1
del rosa 1
rosa fins 1
al marró 1
el ventre. 2
seua construcció 5
torre sud. 1
permetre ampliar 1
l'actual plataforma 1
plataforma en 1
almenys 15 1
15 llocs 1
a estacionament 1
estacionament d'aeronaus. 1
d'aeronaus. La 1
seua dicció 1
dicció es 1
encara excel·lent 1
excel·lent i 1
sobretot, els 1
enregistraments desprenen 1
desprenen un 1
un encís 1
encís i 1
una musicalitat 2
musicalitat que 1
expliquen perquè 2
cantant es 1
es cotitzava 1
cotitzava a 1
a 5.000 2
dòlars la 1
seua distribució 1
distribució interna 1
interna il·lustra 1
il·lustra com 1
era transportada 1
transportada la 1
càrrega humana 1
humana als 1
als cellers. 1
a silvicultor 1
silvicultor i 1
i metal·lúrgic 1
metal·lúrgic va 1
dels Suplements 1
Suplements de 1
Història natural. 1
seua filla 2
filla fou 1
fou maritada 1
maritada amb 1
de Suècia-Dinamarca. 1
Suècia-Dinamarca. La 1
seua formació 2
formació es 2
ampliar amb 1
soldadura i 1
i caldereria 1
caldereria professional 1
distribució d'energia 1
elèctrica als 1
als consumidors, 1
consumidors, que 1
de Gigawatts 1
Gigawatts en 1
país sencer. 1
sencer. La 1
estretament lligada 2
Societat Esportiva 1
Esportiva Correcaminos, 1
Correcaminos, un 1
primers clubs 1
clubs esportius 1
esportius que 1
van abraçar 2
abraçar l'atletisme 1
l'atletisme popular 1
1970. La 2
història també 1
l'escena teatral: 1
teatral: l'any 1
naixement, s'estrena 1
s'estrena l'espectacle 1
l'espectacle Dos 1
Dos escombros 1
escombros de 1
de Pagu, 1
Pagu, basat 1
homònim escrit 1
per Tereza 1
Tereza Freire. 1
Freire. La 1
seua imatge 1
segell commemoratiu 1
commemoratiu del 1
correus italià 1
italià anys 1
seua infància 1
infància es 1
constant recerca 1
recerca d'atenció, 1
d'atenció, la 1
seua personalitat 2
personalitat dependent 1
dependent d'adult. 1
d'adult. La 1
seua magnitud 1
magnitud podria 1
podria tindre 1
magnitud 3 1
desembre quan 1
quan serà 1
màxima aproximació 1
seua major 1
major riquesa 2
riquesa decorativa 1
decorativa la 1
tram superior. 1
seua manera 1
viure escandalitzava 1
escandalitzava les 1
comunitats monàstiques, 1
monàstiques, sobretot 1
branca gelug, 1
gelug, que 1
que valoraven 1
valoraven la 1
disciplina d'apartar-se 1
d'apartar-se del 1
del plaer 3
plaer físic. 1
mare s'oposa 1
mesura fins 1
doctor Jaquith 1
Jaquith confirma 1
confirma els 1
de Lisa 2
Lisa respecte 1
l'estat mental 1
de Charlotte. 1
Charlotte. La 1
sigut descrita 1
com confiada 1
confiada i 1
seua parella 1
parella l'informa 1
l'informa somnolenta 1
somnolenta que 1
mare ha 2
ha trucat 1
trucat per 1
tal Alfredo 1
Alfredo ha 1
seua posició 3
seua preocupació 1
preocupació més 1
gran, però, 1
les "vides 1
"vides perifèriques" 1
perifèriques" o 1
poder. La 2
primera obra, 1
obra, actualment 1
actualment perduda, 1
perduda, va 1
retaule per 1
Santa Sofia, 1
Sofia, l'any 1
l'any 1448. 1
obra important 2
important va 5
gran relleu 1
relleu ( 1
seua principal 1
principal peculiaritat 1
peculiaritat és 1
seua prova 1
final consisteix 1
a aniquilar 1
aniquilar al 1
al derrocat 1
derrocat Kota, 1
Kota, però 1
lloc d'açò 1
d'açò Starkiller 1
Starkiller es 1
a l'Emperador, 1
l'Emperador, que 1
que sospitava 1
sospitava aquesta 1
aquesta reacció 2
i bloqueja 1
bloqueja el 2
seu atac. 1
seua següent 1
següent novel·la, 1
novel·la, la 1
la melodramàtica 1
melodramàtica Armadale, 1
Armadale, va 1
cert escàndol 1
escàndol per 1
seua immoralitat, 1
immoralitat, però 1
bon èxit 1
seua tasca, 1
tasca, a 1
la docent, 1
docent, està 1
a coeditar 1
coeditar diverses 1
revistes acadèmiques 1
acadèmiques espanyoles 1
i estatunidenques. 1
estatunidenques. La 1
seua teoria 1
l'observació dels 2
dels "objectes 1
"objectes en 1
la llum", 1
llum", segons 1
seua expressió. 1
expressió. La 1
seua tesi 1
doctoral es 2
el menorquí 1
menorquí (Etude 1
(Etude de 1
de linguistique 1
linguistique historique 1
historique du 1
du dialecte 1
dialecte minorquin, 1
minorquin, 1943). 1
1943). La 1
Montcada, eminent 1
eminent zona 1
zona noble 1
que s'utilitzés 1
s'utilitzés com 1
a panteó 1
panteó de 5
noblesa xativina. 1
xativina. La 1
força dura 1
no eixirà 1
eixirà fins 1
al 1945. 2
1945. La 2
La seu 8
Col·legi està 1
l'Eixample barceloní, 1
barceloní, al 1
carrer Consell 2
de Cent, 1
Cent, 365. 1
365. L'edifici 1
L'edifici és 12
entitat fou 1
l'antic Centre 1
Aires. La 1
a 's-Gravenvoeren. 1
's-Gravenvoeren. La 1
seu es 4
a Fuente 1
Fuente Álamo 1
Álamo de 1
Murcia, on 1
on estarà 1
estarà la 1
del monoplaza 1
monoplaza de 1
de F1, 1
F1, l'enginyeria 1
l'enginyeria i 1
vent, a 1
circuit ja 1
existent per 1
fer proves. 1
construir molt 1
ràpidament, en 1
dotzena d'anys. 1
seu governamental 1
governamental del 1
perifèria nord 1
de Yichang. 1
Yichang. La 1
seu té 2
estructura urbana, 1
urbana, la 1
és muntanyosa 1
muntanyosa i 1
i Rio 2
Rio Grande 2
Grande és 1
principal conca 1
conca hidrogràfica. 1
hidrogràfica. La 1
de 1,4 1
1,4 hectàrees. 1
militar més 1
ser l'anomenada 1
l'anomenada "invasió 1
"invasió a 1
a Occident" 1
Occident" amb 1
tàctica de 2
canya sucrera 1
sucrera per 1
de perjudicar 3
els hisendats 1
hisendats espanyols. 1
és cultius 1
regadiu (patata) 1
(patata) i 1
secà (cereals, 1
(cereals, vinya, 1
vinya, olivera. 1
olivera. La 1
van deportar 1
deportar a 1
activitat dins 1
restauració continua 1
Bar Restaurante 1
Restaurante África 1
África (des 1
al 1962), 1
1962), en 1
el FDO 1
FDO de 1
de Oleza 1
Oleza el 1
1963. La 1
econòmica es 2
productes locals, 1
locals, arròs 1
i cotó 1
cotó principalment. 1
principalment. La 1
econòmica està 1
està fonamentada 1
l'activitat agrària, 1
agrària, amb 1
amb agricultura 1
secà i 1
ovina i 2
i porcina. 1
porcina. La 1
activitat era 1
era l'agricultura, 1
l'agricultura, la 2
pesca. La 1
troba present 3
130 països, 1
països, emprant 1
unes 111 1
111 000 1
000 persones. 1
expositiva està 1
documentada sobretot 1
activitat periodística 1
literària va 1
ser enorme. 1
enorme. La 1
ser intensa, 1
intensa, sent 1
sent candidata 1
per Madrid 1
1931 pel 1
Republicà Demòcrata 1
Demòcrata Federal, 1
Federal, tot 1
en sortí 1
sortí escollida. 1
escollida. La 1
qual l'arquitectura 1
l'arquitectura espanyola 1
debatia entre 1
un vague 1
vague eclecticisme 1
eclecticisme amb 1
influència francesa 1
cerca d'un 1
estil nacional 1
nacional més 1
menys arrelat 1
arrelat en 2
tradicions regionals. 1
regionals. La 1
política s'ha 1
s'ha portat 1
en l'Ajuntament 1
de Palafrugell, 1
Palafrugell, en 1
Consell Comarcal 2
Comarcal i 1
partit CDC 1
CDC a 1
local, comarcal 1
i provincial. 1
provincial. La 1
actuació, valenta 1
i esforçada, 1
esforçada, li 1
merèixer ser 1
ser distingit 2
quatre creus 1
creus vermelles 1
vermelles al 1
mèrit militar. 1
adaptació al 1
al vol 1
de planatge 1
planatge els 1
els fa, 1
fa, però, 1
però, dependents 1
i onades. 1
onades. La 1
alçada és 1
d'uns 20 1
20 m 2
m aproximadament, 1
aproximadament, bé 1
originàriament en 1
dos més, 1
més, corresponents 1
corresponents probablement 1
al terrat, 1
terrat, que 1
foren llevats 1
llevats durant 1
unes restauracions. 1
restauracions. La 1
alçada varia 1
els 28 1
28 a 1
56 cm. 1
és variada 1
la carronya. 1
carronya. La 1
altitud és 1
m al 1
ponent, la 1
muntanyes d'on 1
d'on són 1
són originàries 1
originàries les 1
seves graves. 1
graves. La 1
altitud màxima 2
de 1.614 1
1.614 m. 1
m. Està 1
Està drenat 1
drenat pels 1
rius Àrakhthos 1
Àrakhthos cap 1
el Luros 1
Luros cap 1
seva altura 1
altura màxima 1
dóna prop 1
seva alumna 1
alumna i 1
és Lisa 1
Lisa Morrison. 1
Morrison. La 1
amb Hamilton 1
Hamilton va 1
mantingués una 1
una copiosa 1
copiosa correspondència 1
correspondència discutint 1
discutint temes 1
temes matemàtics 1
matemàtics fonamentals. 1
fonamentals. La 1
capella avui 1
de magatzem. 1
magatzem. La 1
aparença es 2
amb detall 2
detall al 1
Revelació 13:1-10 1
13:1-10 i 1
seu misteri 1
misteri darrere 1
revela al 1
llibre 17:7-18. 1
17:7-18. La 1
aparença personal 1
era repulsiva. 1
repulsiva. La 1
aparició als 2
diaris correspon 1
l'any 1876, 2
1876, en 1
amb Lo 1
Lo ferrer 1
ferrer de 1
i Lo 1
Lo jardí 1
del general, 1
general, ambdues 1
de Serafí 1
Serafí Pitarra. 1
Pitarra. La 1
seva apel·lació 1
apel·lació de 1
ser rebutjada 3
rebutjada el 1
ser penjat 2
penjat vuit 1
aplicació a 1
cuina occidental 1
occidental encara 1
massa explorada. 1
explorada. La 1
cinema ha 1
a configurar-lo 1
configurar-lo gairebé 1
un estàndard. 1
estàndard. La 1
seva apocalipsi, 1
apocalipsi, és 1
és l'apocalipsi 1
l'apocalipsi de 1
de l'esperança. 1
aportació va 2
va permetre, 1
permetre, entre 1
dels Jardins 2
Jardins de 2
de vil·la 2
vil·la Cecília 1
Cecília i 1
torre, on 1
ara s'ubica 1
Sarrià. La 1
ser polèmica: 1
polèmica: els 1
els lletrats 1
lletrats del 1
Parlament van 2
van avisar 1
avisar per 1
seva admissió 1
a tràmit 1
tràmit vulnerava 1
vulnerava la 1
prohibició del 1
Tribunal Constitucional, 1
Constitucional, i 1
l'oposició es 1
van absentar 1
absentar de 2
votació com 1
en fragments 1
fragments disjunts 1
disjunts que 1
que hostatgen 1
hostatgen subespècies 1
subespècies separades 1
ser espècies 1
distribució està 2
molt fragmentada. 1
seva armadura 1
armadura negre 1
és agafada 1
i lluïda 1
lluïda per 1
per Ancient 1
Ancient Pistol. 1
Pistol. La 1
arquitectura oberta 1
oberta permet 1
permet d'afegir 1
d'afegir funcionalitats 1
servidor en 1
forma d'aplicacions. 1
d'aplicacions. La 1
arrel principal 1
una saba 1
saba d'aspecte 1
d'aspecte lletós. 1
lletós. La 1
Gàl·lia sota 1
lideratge d'un 1
cert duc 1
duc Marcomir 1
Marcomir durant 1
durant darrers 1
de Lavapiés. 1
Lavapiés. La 1
seva artèria 1
artèria principal 1
és l'Avinguda 1
l'Avinguda del 1
del Tibidabo, 1
Tibidabo, nom 1
d'una cita 1
cita bíblica: 1
bíblica: haec 1
haec omnia 1
omnia tibi 1
tibi dabo 1
dabo si 1
si cadens 1
cadens adoraveris 1
adoraveris me, 1
me, «tot 1
«tot això 1
això et 1
et donaré 1
donaré si 1
si et 1
et prosternes 1
prosternes davant 1
davant meu 1
meu per 1
per adorar-me» 1
adorar-me» ( 1
amb Lemmon 1
Lemmon es 1
parelles més 2
reeixides a 1
a Hollywood. 3
Hollywood. La 2
seva atmosfera 1
atmosfera enigmàtica 1
i estripada 1
estripada amb 1
feines es 1
que banyava 1
banyava les 1
amic recentment 1
recentment mort. 1
autobiografia, Chords 1
Chords and 1
and Discords, 1
Discords, es 1
autobiografia es 1
titula Au 1
Au bal 1
bal de 1
la chance. 1
chance. La 1
seva autoria 1
autoria en 1
altra, Hèrcules 1
Hèrcules a 1
a Oeta, 1
Oeta, és 1
és dubtosa. 1
àvia Enid 1
Enid Agnes 1
Agnes Maud 1
Maud Levita, 1
Levita, que 1
era neboda 2
Sir Cecil 1
Cecil Levita, 1
Levita, president 1
contreure segon 1
Joseph Watson, 1
Watson, primer 1
de Manton. 1
Manton. La 1
àvia, Lady 1
Lady Holderness, 1
Holderness, va 1
cura d'ella 1
d'ella durant 1
quan Augusta 1
Augusta era 1
una joveneta. 1
joveneta. La 1
banda actua 1
diferents iniciatives 1
iniciatives benèfiques, 1
benèfiques, des 1
i blava 1
blava (colors 1
(colors jueus). 1
jueus). La 1
és blanca, 2
blanca, generalment 1
l'emblema del 1
fou vermella 1
sigles amb 1
amb blanc. 1
és quadrada, 1
quadrada, té 2
té prop 1
altura de 2
de 36,40 1
36,40 metres. 1
seva biblioteca, 1
biblioteca, formada 1
esforç pels 1
pels primers 2
primers socis, 1
socis, va 1
Catalunya, sobretot 1
consolidant i 1
donacions que 1
anat rebent 1
rebent durant 1
existència. La 1
personal fou 1
fou llegada 1
la Sorbona, 1
Sorbona, i 1
està incorporada 1
Biblioteca Serpente. 1
Serpente. La 1
seva biògrafa, 2
biògrafa, la 1
la nord-americana 2
nord-americana Frederika 1
Frederika Blair, 1
Blair, explica 1
visitar no 1
més elegants 1
elegants «sinó 1
«sinó també 1
també La 1
La Boca, 1
Boca, centre 1
la rutilant 1
rutilant vida 1
vida nocturna 2
ciutat (sic)». 1
(sic)». La 1
seva biografia 4
biografia està 1
plena d'interrogants. 1
d'interrogants. La 1
biografia s'ha 1
pogut confeccionar 1
confeccionar seguint 1
rastre documental 1
documental existent 1
el testimoniatge, 1
testimoniatge, a 1
revista Recull 1
Recull de 2
Blanes i 1
fonts literàries. 1
literàries. La 1
seva boda 1
boda està 1
prevista pel 1
pel 2018. 1
campanya posava 1
posava els 1
educació universitària 1
universitària en 2
en l'agenda 2
l'agenda política 1
1877 va 1
canvis legislatius 1
legislatius pertinents 1
pertinents per 1
tal d'assegurar 1
poguessin estudiar 1
capacitat com 2
a aïllant 1
aïllant és 1
d'altres miques. 1
miques. La 1
capacitat contràctil 1
contràctil també 1
teixit compacte 1
compacte en 1
de cicatrització 1
cicatrització de 1
ferida. La 1
de retoc 1
retoc i 1
i modificació 1
fotografies ha 1
considerat l'editor 1
l'editor imatges 1
imatges més 3
famós del 1
s'utilitza sobretot 1
per travessar 3
travessar rius 1
rius ha 1
aquest blindat 1
blindat sigui 1
vehicle molt 1
molt versàtil 1
versàtil en 2
conflictes actuals. 1
70.000 espectadors. 1
espectadors. La 2
seva capçada 1
capçada és 1
és densa, 1
densa, arrodonida, 1
arrodonida, amb 1
de cúpula 2
cúpula ampla. 1
ampla. La 2
capçalera departamental 1
departamental és 1
ciutat d'Ocotal. 1
d'Ocotal. La 1
capçalera neix 1
la Provincia 1
Provincia Geològica 1
Geològica de 1
les Serralades 1
Serralades i 1
Gran Conca, 1
Conca, a 1
l'est dels 1
el Mount 1
Mount Shasta 1
Shasta i 1
el Pic 2
Pic Lassen. 1
Lassen. La 1
seva capella 1
capella ardent 1
ardent es 1
mateix palau 1
el panteó 2
panteó familiar 2
Casa d'Alba 1
d'Alba posseeix 1
posseeix al 1
la Inmaculada 2
Inmaculada Concepción 1
Concepción ( 1
capital, com 1
com resta 1
resta dir, 1
és Angra. 1
Angra. La 1
és Coroico. 1
Coroico. La 1
és Milà. 1
Milà. La 1
fou Andomatunum, 1
Andomatunum, més 1
tard anomenada 1
anomenada Lingones 1
Lingones ( 1
distintiva és 1
gruixuda d' 1
és prima 1
i seriosa, 1
seriosa, el 1
cabell canós 1
canós estirat 1
estirat enrere, 1
enrere, mentre 1
mentre aguanta 1
esquerra, la 1
dreta contraposada 1
contraposada en 1
seu lapidar, 1
lapidar, aguantant 1
aguantant un 1
un aficionat. 1
aficionat. La 1
blanca, fràgil 1
desprèn olor 1
fruita. La 1
televisió Els 1
Francisco. La 1
solista va 1
1889 tocant 1
Royal Academy 2
Music. La 1
carrera comença 2
frau. La 1
es perllongà 1
perllongà entre 1
anys 1926 1
i 1938. 2
major estabilitat 1
estabilitat a 3
Hollywood si 1
sota contracte 2
amb MGM 1
MGM durant 1
durant dotze 2
experiment amb 1
noves idees 1
que s'escolti 1
s'escolti en 1
parts d'arreu 1
havia visitat. 1
visitat. La 1
carrera posterior 1
posterior confirmarà 1
confirmarà plenament 1
plenament aquests 1
aquests auguris. 1
auguris. La 1
professional ha 1
tengut una 1
important projecció 1
l'espai, en 1
qual se’l 1
se’l considera 1
professional inclou 1
participació a 3
Dansa Espanyola 1
Barcelona (1988-1991), 1
(1988-1991), la 1
Companyia Ballet 1
Ballet Teatro 1
Teatro Español 1
Rafael Aguilar 1
Aguilar (1991-1995), 1
(1991-1995), realitzant 1
realitzant gires 1
la consecució, 1
consecució, el 1
1972, del 1
Literatura «Menéndez 1
«Menéndez Pelayo» 1
Pelayo» gràcies 1
doctoral, titulada 1
titulada «La 1
«La preceptiva 1
preceptiva retòrica 1
retòrica espanyola 1
el Segle 1
Segle d'Or». 1
d'Or». La 1
abastar ràdio, 1
ràdio, curts 1
curts teatrals, 1
teatrals, llargmetratges, 1
llargmetratges, televisió, 1
televisió, discos 1
discos (sobretot 1
amb Stan 1
Stan Freberg), 1
Freberg), videojocs, 1
videojocs, joguines 1
joguines parlants 1
vídeos musicals. 1
2000 tenint 1
tenint de 1
sèrie "Amigos 1
"Amigos por 1
por Siempre" 1
Siempre" Més 1
Més tard 90
sèries titulades 1
titulades "Aventuras 1
"Aventuras En 1
El Tiempo" 1
Tiempo" i 1
i "Cómplices 1
"Cómplices Al 1
Al Rescate", 1
Rescate", que 1
parcial, ja 1
amb responsabilitats 1
responsabilitats de 1
maternitat durant 1
i gravacions 1
gravacions per 1
beatificació va 1
introduïda el 1
seva claror 1
claror varia 1
magnitud +3,92 1
+3,92 al 1
al +4,14 1
+4,14 amb 1
de 17,77 1
17,77 dies. 1
seva classificació 2
classificació sovint 1
debats multidisciplinaris. 1
multidisciplinaris. La 1
col·lecció artística 1
artística personal 1
més discreta 1
discreta que 1
llibres. La 3
poesia Iron 1
Iron Angels 1
Angels va 1
col·lecció d'himnes 1
d'himnes hebreus, 1
hebreus, publicada 1
publicada amb 2
de Schir 1
Schir Zión 1
Zión (l'arpa 1
(l'arpa de 1
de Zion), 1
Zion), estava 1
estava adoptada 1
sinagogues d' 1
seva compartimentació 1
compartimentació s'organitza 1
elements vegetals 1
vegetals que 2
que evoquen 1
evoquen els 1
arcs triomfals 1
triomfals construïts 1
i enramada, 1
enramada, reforçant 1
caràcter civil 1
i urbà. 1
composició aproximada 1
següent: Manual 1
Manual d'obstetrícia 1
d'obstetrícia i 1
i ginecologia 1
ginecologia per 1
a pregraduats, 1
pregraduats, pàg. 1
un caramel 1
caramel efervescent 1
efervescent amb 1
diferents sabors. 1
sabors. La 1
composició lipídica 1
lipídica aporta 1
aporta certs 1
certs àcids 1
grassos que 1
essencials pel 1
nostre organisme 1
organisme i 1
vitamines a 1
coneguda, és 1
l'obra descriptiva 1
descriptiva La 1
Milà, que 2
moltes antologies. 1
seva comunitat 1
comunitat històrica 1
històrica va 2
anomenada Pomo 1
Pomo Kulá 1
Kulá Kai, 1
Kai, i 1
i tradicionalment 1
tradicionalment van 1
riu Eel. 1
Eel. La 1
seva conca 1
hidrogràfica està 1
dotze petits 1
fluvials que 1
que sumen 1
sumen una 1
de 8.333 1
8.333 metres 1
metres que 3
que transcorren 2
transcorren el 1
el mateixos 1
mateixos municipis. 1
temes ambientals. 1
ambientals. La 1
del piano, 2
piano, vinculada 1
a reflexions 1
reflexions anatòmiques, 1
anatòmiques, el 1
professor indiscutible. 1
indiscutible. La 1
de prototip, 2
disseny aerodinàmic 1
aerodinàmic i 1
velocitats que 1
més especials 1
tingut Renfe. 1
Renfe. La 1
conducta passà 1
ser vigilada 1
vigilada i 1
esposa (qui 1
(qui s'havia 1
a Moscou) 1
Moscou) va 1
ser revisada. 1
revisada. La 1
confessió és 1
una reincorporació 1
reincorporació de 1
"The Wages 1
Wages of 1
of Sin" 1
Sin" La 1
configuració canviava 1
canviava segons 1
útil. La 1
submissió dels 1
grecs. La 1
de 1482. 1
1482. La 1
realitzava mitjançant 1
mitjançant l'aprofitament 1
faldes d'un 1
disposaven en 1
forma semicircular 1
semicircular les 1
grades que 1
envoltaven l 1
' orquestra, 1
orquestra, espai 1
espai circular 1
circular en 1
la representació. 1
representació. La 2
on estigui 1
estigui exposat 2
humitat durant 1
ús han 1
estat avaluats 1
avaluats per 1
per crítics 2
seguidors. La 1
construcció segueix 1
segueix l'estil 3
l'estil del 1
teatre italià, 1
italià, constituït 1
ferradura, on 1
públic se 1
4 nivells, 1
nivells, sempre 1
a l'espectacle 2
l'espectacle que 1
es presenta. 1
presenta. La 1
1931 l'Ajuntament 1
Banyoles va 1
seva edificació. 1
edificació. La 1
requerir cinc 1
profunda remodelació 1
remodelació d'una 1
extensa zona 1
promoció d'aquesta 1
contribució fou 1
preservació i 3
i danses 2
danses populars 2
populars angleses. 1
més duradora 2
duradora a 1
l'instrument va 1
encarregar com 1
solista, inclosos 1
concerts d' 1
duradora al 1
teològic són 1
seus «tres 1
«tres elements». 1
elements». La 1
com s'aproparia 1
s'aproparia a 1
a Smith 1
Smith qui 1
que Muccino 1
Muccino era 1
persona adequada 1
aquell treball. 1
cosina, Marga 1
Marga Gil 1
Gil Roësset, 1
Roësset, va 1
ser escultora, 1
escultora, dibuixant 1
dibuixant i 3
i il·lustradora. 1
il·lustradora. La 1
següents suposa 1
món geganter 1
geganter en 1
creació responia 1
la demanda, 2
demanda, cada 1
obrera. La 1
creació suposarà 1
suposarà un 1
canvi "simbòlic" 1
"simbòlic" referent 1
societat contemporània. 3
contemporània. La 1
cua era 1
era característica, 1
característica, ja 2
perfil era 1
era còncau 1
còncau i 1
rematat en 1
tres puntes, 1
puntes, a 1
de trident. 1
trident. La 1
ales tenen 3
tenen pegats 1
pegats blancs 1
blancs que 3
cua serveix 1
a presa 1
no ferir-se 2
ferir-se amb 1
pròpia electricitat. 1
darrera destinació 1
destinació va 1
ésser l' 1
darrera exposició 2
exposició és 1
és “Despojos 1
“Despojos i 1
i dèries” 1
dèries” (Fundació 1
(Fundació Suñol, 1
Suñol, Barcelona) 1
Barcelona) el 1
ja anuncia 1
anuncia el 2
caràcter introspectiu 1
introspectiu i 1
sense tabús 1
que trobarem 1
trobarem a 1
diferents sales, 1
sales, i 1
ens avança 1
avança del 1
l'artista ens 1
ens regalarà 1
regalarà amb 1
aquesta mostra. 1
mostra. La 1
exposició «Retorn», 1
«Retorn», el 1
2003 la 1
després superar 1
darrera ocupació 1
ocupació ha 1
Comitè Científic 1
Científic d'ASEBIO 1
d'ASEBIO (Asociación 1
(Asociación Española 1
de Bioempresas). 1
Bioempresas). La 1
decisió d'entrar 1
món professional 1
professional fou 1
fou llargament 1
llargament criticada, 1
criticada, i 1
exemple, l'All 1
l'All England 1
England Club 1
Wimbledon li 1
membre honorífic. 1
honorífic. La 1
decisió durant 1
nou superfícies 1
superfícies rebuidades 1
rebuidades en 1
de pètals 1
pètals que 1
que convergeixen 2
convergeixen al 2
la pica. 2
pica. La 1
seva dedicació, 1
dedicació, constància 1
constància i 1
i esperit 1
esperit d'iniciativa 1
d'iniciativa va 1
ser degudament 1
degudament valorat 1
valorat i 2
rebre, de 1
Generalitat Catalunya, 1
Catalunya, l'any 1
Medalla President 1
President Macià. 1
Macià. La 1
seva delicada 2
delicada salut 1
salut l'obligà 1
l'obligà abandonar 1
vida activa 1
activa musical, 1
musical, establint 1
establint la 1
denominació d'exemplars 1
d'exemplars obeeix 1
obeeix al 1
primer exemple 3
castellà d'aquest 1
moral que 2
relats. La 1
denominació en 1
és "Solid 1
"Solid Paint-Breds" 1
Paint-Breds" o 1
o "Breeding 1
"Breeding Stock 1
Stock Paints" 1
Paints" (en 1
català: cavalls 1
cavalls Paint 1
Paint de 1
pelatge sòlid 1
raça Paint). 1
Paint). La 1
densitat és 1
de 6,773 1
6,773 g/cm³, 1
g/cm³, el 1
fusió 931 1
931 °C 1
d'ebullició 3 1
3 520 1
520 °C. 1
dependència dels 1
boscos, fa 1
amenaça sigui 1
la tala 2
tala d'arbres. 1
dependència hídrica 1
hídrica és 1
cultiva principalment 1
i corrents. 1
corrents. La 1
derrota és 1
l'activitat geotermal 1
geotermal que 1
veure, va 1
tan escandalosa 1
escandalosa per 1
alguns, que 1
anomenar l'àrea 1
l'àrea en 1
en to 2
to burleta 1
burleta com 1
com l'Infern 1
de Colter. 1
Colter. La 1
turcs, fou 1
tard utilitzada 1
altres autors. 3
descripció fou 1
fou senzilla: 1
senzilla: "Un 1
"Un jove 1
jove enginyer 1
enginyer apassionat 1
les motocicletes". 1
motocicletes". La 1
seva desesperació 1
desesperació es 1
accentuar en 1
veure parelles 1
parelles d'enamorats 1
d'enamorats entrellaçats 1
entrellaçats en 1
llunyania, i 1
seva designació 2
designació alternativa 1
alternativa és 6
és 1931 1
1931 TG2. 1
TG2. La 1
destinació no 1
completament definit: 1
definit: en 1
diversos finals 1
trama, pot 1
pot suïcidar-se, 1
suïcidar-se, abandonar 1
realitat o 2
o seguir 1
en il·lusions. 1
il·lusions. La 1
sobres dels 1
humans féu 1
seus cervells 1
cervells grans 1
músculs mandibulars 1
mandibulars utilitzats 1
caça deixessin 1
ser necessaris. 1
necessaris. La 1
dieta és 3
bastant variada 1
l'aliment disponible. 1
disponible. La 1
principalment d'organismes 1
d'organismes pelàgics 1
pelàgics o 1
o batipelàgics. 1
batipelàgics. La 1
dieta està 1
seva dinastia 2
dinastia correspon 1
l'edat d'or 1
l'Índia quan 1
ciències, matemàtiques, 1
matemàtiques, astronomia, 1
astronomia, religió 1
i filosofia. 4
filosofia. La 2
seva directora 2
directora és 1
Cristina Sampere. 1
Sampere. La 1
directora fou 1
fou Sonia 1
Sonia Delgado. 1
Delgado. La 1
disposició al 1
és alternada 1
alternada o 1
o sub-oposada. 1
sub-oposada. La 1
disposició és 1
és esparsa. 1
esparsa. La 1
seva dissertació 1
dissertació doctoral 1
titular "Recherches 1
"Recherches sur 1
la force 1
force du 1
du coeur 1
coeur aortique". 1
aortique". La 1
distribució arriba 1
a 240 1
240 països. 1
distribució és 4
força extensa 1
extensa per 1
Europa, Àfrica, 1
Àfrica, gran 1
part d'Àsia, 1
d'Àsia, d'Amèrica 1
d'Amèrica (nord, 1
(nord, centre 1
alguna zona 1
del sud), 1
sud), i 1
zones d'Oceania. 1
d'Oceania. La 1
molt extensa 2
extensa i 3
trobar per 3
món, excepte 3
franja molt 1
molt septentrional. 1
septentrional. La 2
i Oecobium 1
Oecobium navus 1
navus es 1
franja més 2
més septentrional. 1
distribució inclou 1
Catalans (només 1
(només als 1
als Pirineus). 1
Pirineus). La 1
l'Imperi està 1
instal·lacions militars. 1
militars. La 3
distribució va 2
distribuïdora Pack 1
Pack Màgic. 1
Màgic. La 1
Mediterrània i 2
occidental fins 1
sud-est asiàtic, 1
Xina continental 1
i Taiwan. 1
Taiwan. La 1
dona, en 1
del succeït, 1
succeït, ho 1
ho abandona, 1
abandona, per 1
cosa ell 1
decideix marxar-se, 1
marxar-se, només 1
només que 1
fugida és 1
per l'exèrcit. 2
l'exèrcit. La 2
era Layla 1
Layla bint 1
bint al-Minhal 1
al-Minhal considerada 1
més maques 2
maques d'Aràbia. 1
d'Aràbia. La 1
de 1830. 1
3-5 segons 1
segons abans 1
caigui corrent 1
corrent cridant, 1
cridant, 'casos'! 1
'casos'! La 1
està dominada 1
producció industrial. 1
industrial. La 2
finalment assumida 1
seva editorial 1
editorial original, 1
original, Raindance 1
Raindance Corporation, 1
Corporation, un 2
grup poc 1
poc format 1
de videògrafs 1
videògrafs amb 1
idees semblants: 1
semblants: alguns 1
alguns amb 1
inclinació filosòfica, 1
filosòfica, pintors 1
un aspirant 2
seva edificació 1
edificació fou 1
de Qian 1
Qian Chu 1
Chu amb 1
seva concubina 1
concubina favorita, 1
favorita, Huang 1
Huang Fei. 1
Fei. La 1
desenvolupar, sota 1
cardenal Alfonso 1
Alfonso Carrillo. 1
Carrillo. La 1
educació fou 2
fou dirigida 2
diversos rabins 1
rabins ortodoxes 1
ortodoxes i 1
pel caraïta 1
caraïta Salmon 1
Salmon ben-Jerucham. 1
ben-Jerucham. La 1
pròpia d'un 3
això, podria 2
podria inclinar-se 1
inclinar-se més 1
a l'entreteniment 1
l'entreteniment que 1
als esports, 2
esports, segons 1
The Late 1
Late Show 1
Show with 1
with David 1
David Letterman. 1
Letterman. La 1
elecció va 1
seu èxit. 2
seva elevació 2
elevació va 1
portar alegria 1
Xina (i 1
particular als 1
als catòlics 1
catòlics amagats), 1
amagats), ja 1
gran signe 1
signe d'esperança. 1
d'esperança. La 1
elevada relació 1
relació potència/pes 1
potència/pes li 1
proporciona prou 1
prou força 1
força per, 1
per, si 1
si cal, 1
cal, ascendir 1
ascendir i 1
i accelerar 1
accelerar verticalment. 1
verticalment. La 1
seva endocitosi 1
endocitosi comença 1
amb l'adhesió 1
a receptors 1
seva enemiga 1
enemiga principal 1
la Yoko, 1
Yoko, la 1
les inseguretats 1
inseguretats de 1
protagonista, les 1
dues compateixen 1
compateixen per 1
en Yuunosuke. 1
Yuunosuke. La 1
entrada és 1
entrada posterior 1
posterior era 2
terra darrere 1
seva envergadura 1
alar fa 1
fa entre 1
entre 35 2
38 mil·límetres. 1
mil·límetres. La 1
època d'aprenent 1
d'aprenent de 1
de fuster 2
fuster de 2
carros li 1
emprar per 3
seus escultura. 1
escultura. La 1
època daurada 1
daurada comença 1
de l'Hivern 1
l'Hivern 1999, 1
1999, on 2
de desborrament 1
desborrament és 1
és precoç 1
maduració molt 1
molt primerenca. 1
primerenca. La 1
seva era 2
pintors (el 1
pintor Chen 1
Chen Jue. 1
Jue. La 1
seva escala 1
escala diatònica 1
diatònica es 1
tornar famosa 1
famosa com 1
com «afinació 1
«afinació de 1
de Richter». 1
Richter». La 1
escola continua 1
continua oberta, 1
oberta, si 1
escola mixta. 1
mixta. La 1
seva especialitat 4
especialitat era 2
el sabre, 1
sabre, amb 1
era l'arròs 1
l'arròs glacejat, 1
glacejat, un 1
tipus d'arròs 1
d'arròs especial 1
especial setinat 1
setinat amb 1
una parafina, 1
parafina, que 1
comercialitzava en 1
en saquets 1
saquets d'un 1
d'un quilo 1
quilo amb 1
marca "Manelic". 1
"Manelic". La 1
especialitat eren 2
de suspens: 1
suspens: les 1
principals foren 2
foren Fantòmas 1
Fantòmas ( 1
especialitat són 1
els triples. 1
triples. La 1
seva especialització 1
especialització en 1
temes militars. 2
seva esperança 1
vida és 6
anys suposant 1
no pateixin 1
pateixin malalties 1
o depredació. 1
depredació. La 1
esposa Emmy 1
Emmy va 1
esposa, Golde, 1
Golde, qui 1
llengua esmolada, 1
esmolada, ordena 1
filles, Tzeitel, 1
Tzeitel, Hodel, 1
Hodel, Chava, 1
Chava, Shprintze 1
Shprintze i 1
i Bielke, 1
Bielke, que 1
facin les 1
seves feines. 1
feines. La 1
esposa, Judith 1
Judith Downing, 1
Downing, i 1
fill estan 1
estan enterrats 2
famós cementiri 1
de Père 1
Père Lachaise. 1
Lachaise. La 1
esposa, malauradament, 1
malauradament, morí 1
morí jove. 2
Maria Cuyàs 1
Cuyàs fou 1
fou desterrada 1
desterrada a 1
a Huelva 1
Huelva per 1
la depuració 1
depuració i 1
i repressió 1
repressió petada 1
petada a 1
magisteri pels 1
pels vencedors 2
esposa Rolly 1
Rolly va 1
esposa va 1
el 1904; 1
1904; ell 1
mateix està 1
experimentant problemes 1
i restringeix 1
restringeix les 2
activitats associatives. 1
associatives. La 1
seva estació 1
estació d'origen 1
d'origen està 1
de Termini. 1
Termini. La 1
a Germània 1
Germània també 1
molt productiva: 1
productiva: De 1
De vita 1
vita Pomponi 1
Pomponi Secundi, 1
Secundi, dos 1
de Pomponi 1
Pomponi Segon, 1
Segon, el 1
poeta que 1
havia protegit 1
a Plini, 1
Plini, i 1
els Bellorum 1
Bellorum Germaniae, 1
Germaniae, 20 1
20 volums 1
les Guerres 3
Guerres de 1
de Germània. 1
Germània. La 1
estada va 1
atreure altres 1
altres preveres, 1
preveres, que 1
que convertiren 1
convertiren l'ermita 1
l'ermita en 1
casa d'exercicis 1
d'exercicis espirituals 1
espirituals i 2
de sacerdots. 1
sacerdots. La 1
Münster s'allarga 1
s'allarga durant 1
seva estètica 2
estètica andrògena, 1
andrògena, el 1
so, els 1
clips i 1
seva empenta, 1
empenta, el 1
el tornaren 1
tornaren sens 1
dubte en 3
artista molt, 1
molt apreciat. 1
apreciat. La 1
seva estrafolària 1
estrafolària aparença 1
aparença va 1
es guanyés 1
guanyés l'admiració 2
l'admiració i 3
curiositat d'alguns 1
d'alguns sectors, 1
sectors, tot 1
general van 1
atraure l'hostilitat 1
l'hostilitat i 1
violència dels 2
dels estranys 2
estranys que 2
creuaven amb 1
ell pel 2
estratègia fou 1
resistència pacifica: 1
pacifica: no 1
no s'enfronta, 1
s'enfronta, però 1
la injustícia; 1
injustícia; no 1
no plora 1
plora ni 1
ni suplica, 1
suplica, però 1
captivitat imposada, 1
imposada, tria 1
tria on 1
on vol 1
vol tancar-se. 1
tancar-se. La 1
fou interpretar 1
integrals orbitals 1
lema fonamental 1
fibres afins 1
afins de 1
de Springer 1
el fibrat 1
fibrat de 1
de Hitchin. 1
Hitchin. La 1
estrella companya 1
companya té 1
un 94% 1
94% de 1
de lamassa 1
lamassa del 1
estrena als 1
cinemes va 1
passar desapercebuda. 2
desapercebuda. La 1
estrena internacional 1
juliol 2013. 1
estructura constructiva 1
clarament dividida 1
cossos, la 1
zona utilitzada 1
com habitatge. 1
estructura demogràfica, 1
demogràfica, està 1
està envellida, 1
envellida, ja 1
ell nombre 1
el d'ancians. 1
d'ancians. La 1
estructura és 4
és clàssica 1
són pacífics 1
pacífics i 2
i calmats. 1
calmats. La 1
3 pisos 1
en diàmetre. 1
ja desapareguts 1
desapareguts Palaus 1
Palaus de 1
de deportes 1
deportes de 1
i Barcelona, 1
Barcelona, encara 1
a menor 2
menor escala. 1
estructura està 1
sent desbaratada 1
desbaratada per 1
forta atracció 1
atracció gravitatòria 1
gravitatòria de 1
galàxia el·líptica, 1
el·líptica, de 1
almenys 110 1
110 kiloparsecs. 1
kiloparsecs. La 1
totalment metàl·lica, 1
metàl·lica, llevat 1
fibres sintètiques. 1
estructura orgànica 1
orgànica va 1
quedar aprovada 1
1972, per 1
etapa davant 1
de l'Atlètic 1
Terrassa es 1
es compagina 1
compagina amb 1
tasques dintre 1
de Hockey, 1
Hockey, com 1
a Seleccionador 1
Seleccionador español 1
español sub-16 1
sub-16 femení. 1
evolució dependrà 1
dependrà del 2
genera les 1
dades. La 1
evolució posterior 1
posterior el 1
un ritu 1
ritu cívic 1
cívic simbòlic. 1
excavació s’ha 1
s’ha fet, 1
fet, fins 1
seva excentricitat 2
excentricitat és 2
és 0,1595 1
0,1595 i 1
inclinació orbital 4
orbital 13,85°. 1
13,85°. La 1
és 0,2046 1
0,2046 i 1
orbital 14,3°. 1
14,3°. La 1
existència és 1
és pertorbada 1
pertorbada quan 1
William Mailer 1
Mailer utilitza 1
tecnologia similar. 1
cantant l'ha 1
director d'actors, 1
femenins amb 1
amb històries 1
històries carregades 1
de dramatisme. 1
dramatisme. La 1
en edició 1
edició digital, 1
digital, conceptualització 1
conceptualització d' 1
i currículum 1
currículum acadèmic 1
acadèmic li 1
diversos congressos 2
seminaris com 1
Federació Europea 2
la Manutenció 1
Manutenció ( 1
extensió és 2
precipitacions anuals, 1
anuals, la 1
és d'unes 3
d'unes 44,44 1
44,44 ha. 1
ha. mentre 1
molts estius 1
estius se 1
sol secar. 1
secar. La 1
extensió i 8
seva profunditat 2
profunditat varien 1
condicions meteorològiques: 1
meteorològiques: el 1
elevat normalment 1
normalment arriba 1
fonen les 1
les neus. 1
neus. La 1
extensió inicial 1
60 pàgines, 1
pàgines, 8 1
8 d'elles 1
d'elles a 1
75 pessetes. 1
pessetes. La 1
extrema meticulositat 1
meticulositat va 1
nombre d'obres. 1
d'obres. La 2
tipologia clàssica, 1
clàssica, com 1
passeig, per 1
cosa s'adapta 1
compositor ha 1
poc reconeguda 1
reconeguda fins 1
anys, s'han 1
publicat algunes 1
enregistrament discogràfic 1
discogràfic d'una 1
seva factura 1
factura és 1
exemple d'enginyeria 1
d'enginyeria popular 1
tècniques remarcables. 1
remarcables. La 1
fama deriva 1
deriva principalment 1
literària en 1
una urjuza 1
urjuza sobre 1
fama incipient 1
incipient el 1
pintor d'èxit 1
d'èxit al 1
Barcelona, sinó 1
sol·licitada al 1
fama li 1
el desxiframent 1
desxiframent de 2
nombrosos concerts 1
per Londres 1
d'origen escocès. 1
escocès. La 1
molt humil 1
i Dionís 1
1929. La 1
poble d'en 1
d'en As 1
As Pontes 1
Pontes de 1
García Rodríguez(A 1
Rodríguez(A Coruña), 1
Coruña), on 1
especialment l'abat 1
l'abat Honoré, 1
Honoré, es 1
van obstinar 1
obstinar en 1
en embellir 1
embellir l'església 1
parroquial i, 1
van reservar 2
reservar una 1
d'estar dedicada 1
família paterna 1
paterna provenia 1
Cantàbria i 1
i Astúries, 1
Astúries, i 1
la materna 1
i Toledo. 1
Toledo. La 1
família pretenia 1
pretenia descendir 1
descendir d' 1
família procedia 1
procedia d' 1
diverses hisendes 1
de l'artista. 1
l'artista. La 1
pairal a 1
de cansaladeria 1
cansaladeria al 1
treballar fins 2
seva jubilació. 2
jubilació. La 1
amic, l'anarquista 1
l'anarquista francès 1
francès Maxime 1
Maxime Mattéi. 1
Mattéi. La 1
unes terribles 1
terribles circumstàncies 1
circumstàncies econòmiques 1
econòmiques a 2
en 1825. 1
1825. La 1
seva feblesa 1
seus desavantatges 1
desavantatges són 1
són diàriament 1
diàriament contrastats 1
contrastats amb 1
poder d'alguns 1
seus conciutadans, 1
conciutadans, desencadenant, 1
desencadenant, per 1
tant, emocions 1
emocions negatives 1
negatives com 1
i l'enuig. 1
l'enuig. La 1
feina continua 1
continua creixent 2
brillant d'una 1
forma encara 1
més lluminosa, 1
lluminosa, guiant 1
guiant persones 1
arreu pel 1
del pelegrinatge 1
de l'Esperit." 1
l'Esperit." La 1
director incloïa 1
incloïa tasques 1
tasques d'escenografia 1
d'escenografia i 1
i luminotècnia, 1
luminotècnia, i 1
posteriorment van 2
molt copiats. 1
copiats. La 1
ser premiada 2
premiada el 1
1990 amb 1
Premi Lifetime 1
Lifetime pel 1
pel Gremi 1
Directors d'Amèrica. 1
d'Amèrica. La 1
seva festivitat 1
festivitat és 1
figura destaca 1
destaca entremig 1
de joalduns, 1
joalduns, on 1
s'hi passeja 1
passeja amb 1
braços aixecats. 1
aixecats. La 1
un quadrilàter 1
quadrilàter creuat. 1
creuat. La 1
es perfila 1
perfila sobre 1
fons neutre 1
neutre i 1
i sosté 1
obert damunt 1
una sobretaula 1
sobretaula de 1
color verd, 2
verd, escenari 1
molt socorregut 1
socorregut pel 1
pintor -Retrat 1
-Retrat del 1
cardenal Tavera 1
Tavera i 1
i Retrat 1
Jeroni de 1
de Cevallos-. 1
Cevallos-. La 1
figura flautista 1
flautista geperuda 1
geperuda ha 1
en pintures 2
en murs 2
roca i 2
sud-oest americà. 2
filla Ann-Mari 1
Ann-Mari Max 1
Max Hansen, 1
Hansen, nascuda 1
fill Max 1
Max Hansen 1
Hansen Jr., 1
Jr., nascut 1
1954, són 1
són actors. 1
actors. La 1
filla, d'altra 1
banda, Maria 1
Maria Gaietana 1
Gaietana Roger 1
Roger d'Erill 1
d'Erill i 1
i Moncayo, 1
Moncayo, es 1
el conde 1
conde de 1
de Amarantes 1
Amarantes i 1
segones amb 1
Antonio Félix 1
Félix de 1
Silva y 1
y Ligne, 1
Ligne, que 1
esdevingué així 1
així sisè 1
sisè comte 1
comte d'Erill, 1
d'Erill, si 1
titular era 1
seva muller. 1
muller. La 1
filla Eanflaed 1
Eanflaed va 1
primeres en 2
a Northumbria. 1
Northumbria. La 1
filla es 2
jugador arlequinat 1
arlequinat Jean-Philippe 1
Jean-Philippe Autonès. 1
Autonès. La 1
fer monja, 1
monja, mentre 1
el nounat, 1
nounat, Gabriel, 1
Gabriel, lliurat 1
avi, va 1
ser criat, 1
criat, posteriorment, 1
posteriorment, per 1
per ties 1
ties catòliques. 1
catòliques. La 1
filla, l'actriu 1
l'actriu Ada 1
Ada Txekhova, 1
Txekhova, va 1
en 1916 1
1916 (i 1
(i va 1
en 1966 1
1966 en 1
accident aeri). 1
aeri). La 1
filla moriria 1
malalties contretes 1
contretes en 1
camp d'Albatera 1
d'Albatera i, 1
després, Santiago 1
Santiago i 1
i Chon 1
Chon se 1
se separarien. 1
separarien. La 1
filla Polixena 1
Polixena es 1
el 1843 1
1843 amb 1
amb Xavier 1
Xavier Vilacrosse, 1
Vilacrosse, arquitecte 1
de Bucarest, 1
Bucarest, entre 1
i 1848, 1
1848, la 1
la fonda 2
fonda va 1
seva filmografia 2
filmografia compagina 1
compagina igualment 1
igualment dos 1
seva carrera: 2
carrera: fidelitat 1
a directors 1
autors principiants. 1
principiants. La 1
filosofia és 1
finalitat era 1
delimitar on 1
on s'acabava 1
s'acabava la 1
molt àmplia. 1
firma va 1
quantitat d'aficionats, 1
d'aficionats, la 1
quals eres 1
eres dones 1
mitjana edat. 2
edat. La 1
també derrotada. 1
derrotada. La 1
estar influïda 1
influïda sobretot 1
per l'entorn 1
l'entorn familiar. 1
familiar. La 1
l'Acadèmia Miralles 1
Miralles de 1
musical començà 1
començà l'any 1
1967 al 1
la Guitarra 1
Guitarra de 1
Palma per 1
continuar tres 1
Viena quan 1
cant. La 1
corba al 1
a Jork 1
Jork és 1
l'origen natural 1
llop la 1
la interpreta 1
llop Chuck. 1
Chuck. La 1
meditació era 1
naturalesa confuciana, 1
confuciana, en 1
estava preocupada 2
moralitat. La 1
és àmplia, 1
àmplia, d'ovalada 1
d'ovalada a 1
a cordiforme. 1
cordiforme. La 1
cordes sobre 1
ella, ja 1
longitud d'aquestes 1
d'aquestes s'incrementi 1
s'incrementi des 1
notes més 2
més agudes 2
agudes a 1
greus. La 1
oral aquesta 1
aquesta actualment 1
clínics fase 1
fase III. 1
III. La 1
fórmula molecular 1
molecular és 1
és C 1
C 11 1
11 H 1
H 15 1
15 ClN 1
ClN 4 1
4 O 2
nom sistemàtic: 1
sistemàtic: (E)-N-(6-cloro-3-piridimetil)-N-etil-N'-metil-2-nitrovinilidenediamina. 1
(E)-N-(6-cloro-3-piridimetil)-N-etil-N'-metil-2-nitrovinilidenediamina. La 1
fórmula química 1
química és 1
és (SO 1
4 ) 3
2 KFe 1
KFe 3 1
3 (OH) 1
(OH) 6 1
i constituïx 1
prova geològica 1
i mineralògica 1
mineralògica d'extraordinària 1
d'extraordinària importància 1
importància perquè 1
Terra s'interpreten 1
a formacions 1
formacions en 1
mitjans altament 1
altament alterats 1
alterats per 2
o submergits. 1
submergits. La 1
forta estructura 1
ubicació prevista 1
prevista d'un 1
o alabastre 1
alabastre obra 1
Pere Joan. 1
publicació és 1
és quinzenal. 1
quinzenal. La 1
en hora 1
hora punta 1
punta és 1
seva fructificació 1
fructificació es 1
produeix entre 1
i agost. 2
agost. La 1
fugida cap 1
properes podria 1
ser catastròfica 1
catastròfica pels 1
pels ecosistemes 1
ecosistemes locals. 1
funció com 1
a desinfectant 1
desinfectant està 1
està demostrada 1
demostrada pel 1
pel sulfur 1
sulfur de 3
plom i 1
i clor 1
clor que 1
contenia. La 1
funció consisteix 2
a inhibir 1
inhibir específicament 1
específicament les 1
les CDKs 1
CDKs de 1
fase G1 1
G1 (CDK4 1
(CDK4 i 1
i CDK6) 1
CDK6) tot 1
tot unint-se 1
unint-se amb 1
la CDK 1
CDK abans 1
aquesta pugui 1
pugui associar-se 1
associar-se amb 1
la ciclina 1
ciclina D. 1
D. La 1
família Cip/Kip 1
Cip/Kip inclou 1
inclou p21 1
p21 (Waf1, 1
(Waf1, Cip1), 1
Cip1), p27 1
p27 (Kip1) 1
(Kip1) i 1
i p57 1
p57 (Kip2). 1
(Kip2). La 1
funció era 1
companyia inversora 1
inversora en 1
producció d'electricitat. 1
és observar 1
per explicar-la. 2
explicar-la. La 1
també estranya 1
estranya en 1
funció està 1
molt relacionada 1
relacionada al 1
estructura bioquímica. 1
bioquímica. La 1
pluja, desviant-la 1
desviant-la perquè 1
no incideixi 1
incideixi directament 1
funció rotoscoping 1
rotoscoping ha 1
popularitat els 2
vector amb 1
amb rotoscope, 1
rotoscope, realitzats 1
colors pastel 1
pastel de 1
eines d'autoria 1
d'autoria de 1
de Flash. 1
Flash. La 1
fundació es 1
al 1901, 1
biblioteca per 1
Parlament federal; 1
federal; el 1
refundar a 1
a l'ampara 1
l'ampara de 1
Library Act. 1
Act. La 1
seves talles 1
talles i 1
perquè d'ella 1
d'ella s'obté 1
s'obté l'oli 1
l'oli volàtil 1
volàtil que 1
en herbolària. 1
herbolària. La 1
com combustible. 1
geografia tendeix 1
posseir pujols 1
i elevacions 2
elevacions suaus, 1
suaus, que 1
van augmentant 2
augmentant cap 1
delimiten la 2
germana era 1
cantant Hedwig 1
Hedwig "Hede" 1
"Hede" Lelyveld-Schaub. 1
Lelyveld-Schaub. La 1
gran, Fredrika 1
Fredrika Stenhammar 1
Stenhammar (1836-1880), 1
(1836-1880), va 1
reconeguda cantant 1
cantant d'òpera. 3
d'òpera. La 1
germana Marna 1
Marna Aall 1
Aall (1873-1948) 1
(1873-1948) es 1
filòsof Kristian 1
Kristian Birch-Reichenwald 1
Birch-Reichenwald Aars 1
Aars des 1
1895 fins 3
1910. ; 1
gestió va 1
gran afició 2
afició era 1
seu sobrenom, 1
s'explica, quan 1
cercar per 1
per comunicar-li 1
comunicar-li que 1
escollit rei 1
trobava preparant 1
preparant les 1
caçar ocells. 1
alçada —mesurava 1
—mesurava 1,85 1
1,85 metres— 1
metres— així 1
armes li 1
facilitar un 2
ràpid ascens 1
ascens dins 1
de Magda 1
Magda Kerényi 1
Kerényi es 1
d'adaptació significa 1
tipus d'ambients 1
d'ambients i 1
cerca d'aliment 1
d'aliment quan 1
quan convé. 1
convé. La 1
gran catàleg 1
catàleg està 1
major proveïdor 1
proveïdor dels 1
millors videojocs 2
a PC. 1
és "Solitud"(1906). 1
"Solitud"(1906). La 1
utilització es 1
seva notable 2
notable capacitat, 1
capacitat, la 1
gran estabilitat 1
baix percentatge 1
de quimerisme. 1
quimerisme. La 1
seva gravació 1
gravació al 1
al rotlle 1
piano Papillons, 1
Papillons, op. 1
en crear 1
crear volums 1
formes va 1
ser sorprenent, 1
sorprenent, perquè 1
perquè donava 1
peces un 1
acabat perfecte, 1
perfecte, quasi 1
quasi escultòric. 1
escultòric. La 1
habilitat és 1
elogiada en 1
nom s'ha 1
trobat també 2
alguns objectes. 1
objectes. La 2
treballs estan 1
plens d'afirmacions 1
d'afirmacions contradictòries 1
contradictòries i 2
i contradiccions. 1
contradiccions. La 1
pot reconstruir 2
reconstruir a 1
12 inscripcions 1
inscripcions que 1
que detallen 1
detallen en 1
els kakatiyes. 1
kakatiyes. La 1
al 1824. 1
1824. La 2
de Magadha, 2
Magadha, i 1
història, juntament 1
Set de 1
de Maguire, 1
Maguire, es 1
llibre (Proved 1
(Proved Innocent) 1
Innocent) i 1
pel·lícula En 1
del padre. 1
padre. La 1
de provar 3
provar equips 1
equips d'autodefensa 1
d'autodefensa en 1
per Jeff 1
Jeff Tremaine 1
Tremaine director 1
de skateboarding 1
skateboarding Big 1
Big Brother, 1
Brother, les 1
acrobàcies van 1
ser filmades 2
filmades i 1
i incloses 1
vídeo Big 1
Big Brother 1
Brother Number 1
Number Two. 1
Two. La 1
de recuperar-ho 1
recuperar-ho posa 1
identificació política 1
poble, la 1
controlar l'Ajuntament 1
l'Ajuntament fins 1
identitat resta 1
resta envoltada 1
de polèmiques. 1
polèmiques. La 1
imatge encara 1
encara donà 1
donà més 1
més arguments 1
polèmica, i 1
i DAF 1
DAF aviat 1
guanyà fama 1
grup ambigu 1
ambigu sexualment 1
en bitllets, 1
bitllets, logotips, 1
logotips, segells 1
segells postals, 1
postals, institucions, 1
institucions, ciutats, 1
ciutats, departaments, 1
departaments, escoles 1
parcs que 1
preserven el 1
seu llegat. 1
llegat. La 1
ben establerta 1
animals, perquè 1
de l'homeostasi 1
l'homeostasi del 1
del calci 2
calci normal. 1
importància està 1
característiques biològiques 1
biològiques i 2
i geològiques. 1
geològiques. La 1
importància literària 1
i històrica 1
històrica s'ha 1
s'ha reconegut 1
reconegut clarament 1
anys, coincidint 1
estudis historiogràfics 1
historiogràfics més 1
més aprofundits 1
aprofundits de 1
del baix 3
baix imperi. 1
imperi. La 1
importància rau 3
plataforma que 2
que Picasso 2
Picasso creà 1
creà per 1
consolidar a 1
Madrid un 2
moviment modernista 1
modernista semblant 1
Barcelona, intenció 1
intenció que 3
no reeixí. 1
reeixí. La 1
divulgació dels 1
món gràfic 1
i literari, 2
literari, tant 1
com europeu. 1
1838, amb 1
de Scribe 1
Scribe "Don 1
"Don Juan 1
de Austria". 1
Austria". La 1
seva incapacitat 2
incapacitat per 2
defensar Finlàndia 1
Finlàndia comportà 1
comportà que 1
fos substituït 1
General Armfeldt. 1
Armfeldt. La 1
seva inclusió 1
el DSM 1
DSM V 1
V (el 1
(el DSM 1
DSM IV 1
IV data 1
l'any 2000) 1
2000) es 1
a debat. 1
i joventut 1
marcades pel 2
poesia, la 2
naturalesa, l'excursionisme 1
l'excursionisme i 2
i l'espiritualitat. 1
l'espiritualitat. La 1
infantesa està 1
està relatada 1
relatada en 1
memòries Viure 1
Viure per 1
explicar-la. ; 1
infantesa transcorre 1
transcorre entre 1
entre milers 1
cultura poc 1
poc habitual. 1
seva inflorescència 1
molt acolorida 1
acolorida i 1
seves flors 3
són flairoses. 1
flairoses. La 1
pensament filosòfic 1
filosòfic actual 1
actual ha 1
anat acompanyada, 1
acompanyada, sovint, 1
controvèrsia i 1
la incomprensió. 1
incomprensió. La 1
els ondistes 1
ondistes posteriors 1
posteriors és 1
molt rellevant, 1
rellevant, ja 1
dels instrumentistes 1
instrumentistes actuals 1
ser alumnes 1
de Loriod, 1
Loriod, i 1
porten l'empremta 1
l'empremta del 1
seu mestratge. 1
mestratge. La 1
en l'estandardització 1
l'estandardització de 1
considerada enorme, 1
enorme, i 1
molts escriptors 3
escriptors es 1
a l'estilística 1
l'estilística i 1
model gramatical 1
gramatical concebut 1
per Hooft. 1
Hooft. La 1
influència ha 1
estat determinant 1
determinant tant 1
influència no 1
de descriure, 1
descriure, però 1
llistes radiofòniques. 1
radiofòniques. La 1
ser positiva, 1
positiva, en 1
general, encara 1
de resultats 1
resultats limitats. 1
limitats. La 1
seva inquietud 2
inquietud és 1
confirma quan 1
somnis misteriosos 1
misteriosos esdevenen 1
esdevenen realitat. 1
inquietud per 1
i ecològiques, 1
ecològiques, i 1
escriure l'han 1
l'han portat 1
lletres, paral·lelament 1
feina més 1
més científica 1
científica com 1
a docent. 1
docent. La 1
seva insígnia 1
insígnia era 1
pràcticament idèntica 1
creu, la 1
llorer, les 1
espases i 3
color daurat 2
daurat brillant 1
els adorns 1
adorns situats 1
platejat brillant. 1
instal·lació en 1
capçalera serà 1
suficient quan 1
no existeixi 2
existeixi protecció 1
protecció externa. 1
externa. La 2
era donar-li 1
donar-li èmfasi 1
èmfasi als 1
als significats 1
significats filosòfics 1
filosòfics relacionats 1
fonts, la 1
història, l'ús 1
era recollir 1
recollir material 1
amb artistes 2
artistes americans, 1
americans, marxants 1
marxants d'art, 1
d'art, institucions 1
i escriptors. 2
escriptors. La 1
és allunar 1
allunar prop 1
d'un pou 4
pou localitzat 1
cova lunar. 1
lunar. La 1
intenció estètica 1
estètica és 1
cerca d'una 3
d'una música 2
música absoluta 1
absoluta amb 1
amb identitat 1
identitat pròpia. 1
interpretació no 1
tan subjectva 1
subjectva com 1
la IFD 1
IFD gràcies 1
menys coloració 1
amb teixits 1
estat tractats 2
amb parafina. 1
parafina. La 1
intersecció s'anomenaLínia 1
s'anomenaLínia de 1
aconseguir simpaties 1
simpaties cap 1
al virregnat 1
virregnat per 1
de Carrera, 1
Carrera, i 1
patit abusos 1
l'exèrcit patriota. 1
patriota. La 1
inusual mida 1
mida es 1
devia bàsicament 1
bàsicament de 3
de l'alimentació 2
l'alimentació basada 1
dieta herbívora 1
herbívora no 1
no herbàcia, 1
herbàcia, a 1
a l'adaptació 1
l'adaptació als 1
diferents règims 1
règims alimentaris 1
alimentaris però 1
a l'aïllament 1
directiva és 1
és paritària. 1
paritària. La 1
jurisdicció abastava 1
abastava una 1
superfície cinc 1
vegades major 1
l'actual República 1
l'Equador, i 1
motiu es 3
considera a 1
Quito com 1
"El nucli 1
nacionalitat equatoriana". 1
equatoriana". La 1
labor política 1
política la 1
compaginar amb 1
amb inquietuds 1
inquietuds literàries 1
intel·lectuals. La 2
seva llacuna 1
llacuna central 1
l'antic cràter 1
cràter i 1
illes són 4
seva llargada 1
llargada va 1
dels als 2
25 mm, 1
mm, segons 1
llar va 1
anys punt 1
i trobades 2
trobades intel·lectuals. 1
llengües nilóticas 1
nilóticas de 1
l'est, emparentada 1
llengües karimojong, 1
karimojong, jie 1
jie i 1
i teso 1
teso d' 1
seva llicència 1
a conduir, 1
conduir, que 1
estat emesa 1
emesa a 1
ser requisada. 1
requisada. La 1
seva lluentor 2
lluentor fluctua 1
fluctua 0,10 1
0,10 magnituds 1
període igual 1
lluentor va 1
a declinar 1
declinar novament 1
novament fins 1
a març 3
1982, quan 1
magnitud +15,5, 1
+15,5, romanent 1
romanent així 1
lluminositat no 1
representava igual 1
igual tot 1
fossin plantes 1
plantes idèntiques. 1
idèntiques. La 1
localització exacta 1
exacta és 1
és 31°18′37.937″N, 1
31°18′37.937″N, 120°36′48. 1
120°36′48. La 1
de 97,4 1
97,4 km. 1
km. La 1
diferència radica 1
les "ales" 1
"ales" del 1
del fruit: 1
fruit: aquestes 1
són 2 1
2 visiblement 1
visiblement diferenciades 1
diferenciades als 1
petita nou 1
d'un cigró. 1
cigró. La 1
adquirir sota 1
dinastia d' 1
impedir d'assistir 1
sessions i 2
discurs d'acceptació, 1
d'acceptació, titulat 1
titulat De 1
la traduction, 1
traduction, va 1
ser llegit 2
llegit pel 1
amic Vaugelas. 1
Vaugelas. La 1
seva mànager 1
és Ariadna 1
Ariadna Giné, 1
Giné, representant 1
representant d'artistes 1
d'artistes de 3
seus escàndols 1
escàndols anteriors 1
anteriors per 1
corrupció mentre 1
era alcalde 1
de Guayaquil 1
Guayaquil el 1
perjudicar considerablement. 1
desplaçament habitual 1
habitual és 3
quatre grapes, 1
grapes, utilitzant 1
segones falanges 1
falanges dels 1
mans, i 1
poden caminar 1
caminar en 2
posició bípeda 1
bípeda únicament 1
per distàncies 1
distàncies curtes. 2
curtes. La 1
manera d'enfocar 1
d'enfocar l'esdevenir 1
l'esdevenir històric 1
històric així 1
hi influeixen 1
influeixen és 1
que segles 1
després establiria 1
establiria l' 1
manera d'entendre 1
d'entendre l'art, 1
l'art, dins 1
"art corporal" 1
corporal" (o 1
(o l'art 1
del cos), 1
cos), ha 1
l'actualitat hagi 1
hagi modificat 1
cos mitjançant 2
la cirurgia. 2
cirurgia. La 1
mare Ann 1
Ann Paula 1
Paula "Nancy" 1
"Nancy" (cognom 1
(cognom de 1
soltera Carolan), 1
Carolan), era 1
de matemàtica 2
i activista 4
activista política. 1
mare anomenada 1
anomenada Alagammal 1
Alagammal es 1
mare continua 1
continua repetint 1
vell refrany: 1
refrany: "Passa 1
"Passa primer 1
el batxillerat". 1
batxillerat". La 1
el visitava 1
visitava gairebé 1
gairebé diàriament 1
ell sovint 1
la visitava 1
visitava a 1
que creix; 1
creix; ella 1
ella l'acomoda 1
l'acomoda regularment 1
regularment quan 1
quan discuteix 1
seva tia. 1
tia. La 1
bona formació. 1
era Corradina 1
Corradina Spinola 1
Spinola i 1
dels germans: 1
germans: Antonio 1
Antonio Grimaldi, 1
Grimaldi, Ingone 1
Ingone Grimaldi, 1
Grimaldi, Oberto 1
Oberto Grimaldi 1
Grimaldi i 1
i Nicola 1
Nicola Grimaldi. 1
Grimaldi. La 1
classe acomodada, 1
acomodada, brodadora, 1
brodadora, religiosa 1
i conservadora. 1
descendent d'esclaus 1
d'esclaus africans. 1
africans. La 1
era germana 1
germana d'Ismail 1
d'Ismail Sultan 1
Sultan Kurd-i 1
Kurd-i Kučānī. 1
Kučānī. La 1
era russa, 1
russa, i 1
anys cincuanta 1
cincuanta es 1
establir als 1
als Urals, 1
Urals, on 1
néixer Natalia 1
Natalia i 1
seves tres 4
germanes petites. 2
petites. La 1
era santa 1
santa Hildegunda. 1
Hildegunda. La 1
una canadenca 1
canadenca francòfona 1
francòfona (probablement 1
(probablement amb 1
amb avantpassats 1
avantpassats indígenes) 1
indígenes) mentre 1
avi (Vincent 1
(Vincent Minnelli), 1
Minnelli), era 1
era immigrant 1
immigrant sicilià, 1
sicilià, la 1
cosa respon 1
cognom italià. 1
italià. La 1
és Candidata 1
Candidata a 1
a Mestra. 1
Mestra. La 1
és l'actriu 1
l'actriu Amparo 1
Amparo Pamplona 1
Pamplona i 1
conegut guionista 1
periodista Clemente 1
Clemente Pamplona. 1
l'ajuda a 3
a il·lustradora 2
il·lustradora al 1
diari on 2
treballa Jimmy. 1
Jimmy. La 1
amb Alvin 1
Alvin S. 1
S. Lovell, 1
Lovell, un 1
de Bedford 2
Bedford Stuyvesant, 1
Stuyvesant, que 1
sovint donava 1
serveis a 5
comunitat no 1
no assegurats. 1
assegurats. La 1
ha abandonat 2
pare, Giuseppe, 1
Giuseppe, ja 1
aquell mantenia 1
mantenia secretament 1
secretament relacions 1
pròpia mare. 1
mare, Harriet 1
Harriet Taylor 1
Taylor Mill, 1
Mill, va 1
1858 a 1
a l'Hotel 1
l'Hotel de 1
de l'Europe 1
l'Europe d' 1
lluitat amb 1
i l'alcoholisme 1
l'alcoholisme abans 1
suïcidar-se quan 1
una adolescent. 1
adolescent. La 1
mare, Kristi, 1
Kristi, és 1
és dissenyadora 1
i d’interiors. 1
d’interiors. La 1
escola d'actuació 1
d'actuació quan 1
li deixava 1
deixava llegir 1
llegir molts 1
molts llibres. 1
nom una 1
mica inusual 1
inusual Elizebeth, 1
Elizebeth, en 1
amb l'ortografia 1
l'ortografia habitual 1
habitual Elizabeth, 1
Elizabeth, per 1
digués mai 1
mai Eliza. 1
Eliza. La 1
mare Linda 1
Linda Carlsson, 1
Carlsson, era 1
era administradora 1
administradora d'un 1
d'un centre 5
salut mental, 2
mental, i 1
l'agricultura, s'ofegà 1
s'ofegà quan 1
ella comptava 1
comptava tres 1
de regent 1
els divuit 1
ser lloada 2
lloada pel 1
profund sentit 1
l'humor, que 1
mare, Mary 1
Mary Havens, 1
Havens, era 1
família prominent 1
prominent de 1
de Sag 1
Sag Harbor 1
Harbor i 1
de Shelter 1
Shelter Island. 1
Island. La 1
mare, Mary, 1
Mary, va 1
a coordinadora 1
de l'ESL, 1
l'ESL, i 1
pare, Dennis, 1
Dennis, té 1
terres. La 2
mare, originària 1
descriure Estefania 1
Estefania com 1
una "nena 1
"nena càlida, 1
càlida, brillant, 1
brillant, divertida, 1
divertida, intel·ligent 1
i capaç" 1
capaç" i 1
una "bona 1
"bona atleta", 1
atleta", la 1
amb afecte 2
afecte "nena 1
"nena salvatge" 1
salvatge" (en 1
francès: enfant 1
enfant terrible). 1
terrible). La 1
mare treballava 1
a llevadora 1
llevadora de 1
de l'emperadriu 1
l'emperadriu i 3
la dida 1
dida encarregada 1
cuidar i 1
alimentar l'emperador 1
l'emperador Shenzong, 1
Shenzong, que 1
regnar des 1
del 1051 1
1051 fins 1
al 1107. 1
1107. La 1
faltar aviat, 1
aviat, probablement 1
ella encara 1
infància, i 1
ser plantejada 1
inicialment pel 1
i tia 1
tia —que 1
—que l'alletava— 1
l'alletava— per 1
part materna. 1
materna. La 1
de 1381 1
1381 després 1
temps malalta. 1
malalta. La 1
tenia deu 1
segona muller 1
pare, Francis 1
Francis Beigton. 1
Beigton. La 1
ser l'actriu, 1
l'actriu, poeta, 1
poeta, empresària 1
activista Brenda 1
Brenda Olivia 1
Olivia "Mardi" 1
"Mardi" (nascuda, 1
(nascuda, Nowak). 1
Nowak). La 1
una Ordre 1
Britànic el 1
seva mascota 1
mascota és 1
és Chesty 1
Chesty el 1
el Bulldog. 1
Bulldog. La 1
matriu espantosa 1
espantosa va 1
sensació local 1
local durant 1
anys àlgids 1
àlgids del 1
de Sud-àfrica 4
Sud-àfrica sota 1
sota règim 1
màxima era: 1
era: "Quan 1
"Quan l'època 1
l'època canvia, 1
canvia, les 1
maneres canvien", 1
canvien", i 1
principi fonamental 2
fonamental era 1
la jurisprudència. 1
jurisprudència. La 1
expressió n'ha 1
la revetla 1
de "nit 1
"nit bruixa", 1
bruixa", expressió 1
expressió recent 1
recent cada 1
més freqüent. 1
màxima fondària 1
fondària és 1
120 m. 1
màxima importància 1
s'hi descriu 1
descriu tots 1
tots una 2
té connexió 1
Bíblia hebraica, 1
hebraica, i 1
Bíblia és 1
text sumeri 1
sumeri propi 1
propi d'aquella 1
màxima posició 1
la setzena 2
setzena a 1
llistes estatunidenques 1
actualment, continua 1
sent l'àlbum 1
l'àlbum més 1
venut del 1
memòria va 1
celebrada solemnement 1
solemnement a 1
Estrasburg el 1
ànima es 1
cos asiàtic 1
asiàtic de 1
de Kwannon, 1
Kwannon, i 1
rentar el 1
cervell per 1
en Lady 1
Lady Mandarin. 1
Mandarin. La 1
mida depèn 1
que contingui. 1
contingui. La 1
mida és 1
és intermèdia 1
intermèdia per 1
al gènere. 1
és variada, 1
variada, tot 1
verd, parcialment 1
o totalment 5
totalment metàl·lic, 1
metàl·lic, o 1
o negres 2
marques grogues 1
grogues per 1
per imitar 1
les vespes 1
vespes ( 1
mida li 1
permetia aplicar-hi 1
diversos projectils, 1
projectils, com 1
com fletxes 1
fletxes amb 2
foc o 1
de senyalització, 1
senyalització, amb 1
distàncies des 1
cinquanta a 1
cent metres. 1
mida oscil·la 1
12 mm, 1
mm, depenent 1
de l'edat, 1
l'edat, el 2
l'estat hormonal 1
hormonal de 1
millor posició 2
categoria fou 1
desè lloc. 1
individual fou 1
quarta l'any 1
mirada era 1
era radiant, 1
radiant, tenia 1
cabells entre 1
entre daurats 1
i rogencs. 1
rogencs. La 1
mirada es 1
l'espectador amb 2
amb agudesa, 1
agudesa, com 1
no volgués 1
volgués perdre 1
perdre de 4
seu brillant 1
i rebel 1
rebel fill. 1
que limitaven 1
limitaven els 1
els senyorius 1
senyorius de 1
de Lepe 1
Lepe i 1
i Gibraleón, 1
Gibraleón, sobretot 1
del Piedras. 1
Piedras. La 1
situacions difícils. 1
difícils. La 2
la d'actuar 1
casos d'incidents 1
d'incidents complexos 1
tasques d'intervenció 1
als Oficials. 1
Oficials. La 1
comunicacions obertes 1
obertes amb 1
França, defensar 1
defensar l' 1
cancel·lada i 1
a Pearl 4
Pearl Harbor 1
Harbor una 1
setmana després. 1
seva modèstia 2
modèstia natural 1
actriu es 1
filtrà impregnant 1
impregnant molts 1
personatges davant 1
les càmeres, 2
càmeres, i 1
aconseguí compondre 1
millors interpretacions 1
de Constanza 1
Constanza Bonancieux, 1
Bonancieux, la 1
The Three 1
Three Muskeeters 1
Muskeeters d' 1
morfologia és 2
seves vessants 1
vessants tallades 1
pic i 1
cinc cims 1
forma arrodonida 1
sense arbres. 1
morfologia s'emmarca 1
estils eclèctic 1
eclèctic i 1
i modernista, 1
modernista, amb 1
Rambla ricament 1
ricament ornamentada. 1
ornamentada. La 1
mort, coincidí 1
costura i 1
la revalorització 1
revalorització del 1
del prêt-à-porter, 1
prêt-à-porter, però, 1
però, tanmateix, 1
tanmateix, deixà 1
moda catalana. 1
mort, crivellat 1
crivellat per 1
policia o 1
o assassinat 1
banda rival, 1
rival, és 1
el punto 1
punto àlgid 1
àlgid del 1
del film: 1
film: merescut 1
merescut càstig, 1
també consagració 1
consagració definitiva 1
de l’heroi. 1
l’heroi. La 1
mort desencadenà 1
desencadenà la 1
entorn. La 1
mort era 1
una festa, 1
festa, no 1
de penes: 1
penes: el 1
guerrer era 1
gran barcassa 1
barcassa de 1
qual iniciaria 1
iniciaria el 1
al Valhalla. 1
Valhalla. La 1
mort inesperada 1
inesperada va 1
III (V 1
(V d'Àustria) 1
d'Àustria) la 1
reconquesta del 1
Habsburg. La 1
mort marcà 1
període romàntic 1
romàntic a 2
a Holanda. 1
Holanda. La 1
causar molt 1
molt pesar 1
pesar entre 1
seus súbdits. 2
súbdits. La 1
dinastia flàvia, 1
flàvia, així 1
de l'Antonina. 1
l'Antonina. La 1
primer dimarts 1
dimarts al 1
matí des 1
a Àustria, 2
Àustria, on 1
Centre Wiesenthal 1
Wiesenthal -molt 1
-molt actiu 1
i Jerusalem- 1
Jerusalem- ja 1
tenia representació. 1
demostració extraordinària 1
dolor popular. 1
greu cop 1
moral del 1
revolucionari. La 1
règim familiar 1
l'empresa, ja 1
tenia descendència. 1
descendència. La 1
seva mostra 1
“El cos 1
les pàgins 1
pàgins (memòria 1
de bitàcola)”, 1
bitàcola)”, del 1
2011, al 1
al Centr 1
Centr d'Arts 1
d'Arts Visuals 1
Visuals (Amposta), 1
(Amposta), constitueix 1
estudi d'instrospecció 1
d'instrospecció de 1
l'Ebre. La 1
seva multiplicació 1
per estaca 1
estaca o 1
el juny; 1
juny; per 1
per esqueix 1
esqueix en 1
en abril 2
o agost, 1
agost, implantant-lo 1
implantant-lo en 1
terra sorrenca 1
sorrenca amb 1
una protecció 2
plàstic. La 1
període està 1
una absorció 1
absorció amb 1
teatre, fins 1
obres instrumentals 1
i solistes, 1
com Monodia 1
Monodia per 1
a clarinet, 1
clarinet, pensat 1
a escenaris 1
o concerts. 1
concerts. La 1
és ambiental, 1
ambiental, per 1
per meditar 1
meditar i 1
sovint introspectiva. 1
introspectiva. La 1
és flamenca 1
flamenca de 1
l'actualitat, encara 1
lloada per 2
per músics 2
músics tan 1
tan meritoris 1
meritoris com 1
com Mahler 1
Mahler i 2
i Bruckner. 1
Bruckner. La 1
presentava amb 1
l'espai d'art 1
d'art experimental 1
experimental "Real 1
"Real Art 1
Art Ways", 1
Ways", ubicat 1
ubicat per 1
al loft 1
loft de 1
Joseph Celli 1
Celli al 1
de Hartford. 1
Hartford. La 1
música fa 1
freqüent ús 1
ús d' 1
música posterior 1
conformar amb 1
amb l'estètica 1
l'estètica soviètica 1
soviètica en 1
grau molt 1
recuperar l'èxit 1
primera carrera. 1
música sensorial 1
sensorial és 1
i cultura, 2
cultura, però 1
de l'occidental 1
l'occidental i 1
l'extrem oriental. 1
la politonalitat 1
politonalitat a 1
a l'atonalitat, 1
l'atonalitat, però 1
quedar clara 1
clara en 1
el timbre 2
la textura. 2
textura. La 1
seva néta, 1
néta, Isabel 1
Isabel Matilde 1
Matilde Díaz 1
Ruiz, es 1
amb Román 1
Román Baldorioty 1
Baldorioty de 1
Castro. La 1
seva neta 1
neta va 1
dona pilot 1
aèria israeliana. 1
israeliana. La 1
seva noblesa 2
noblesa estava 1
estava relacionada 1
senyors més 1
seva nodrida 1
nodrida creació 1
cambra està 1
per quartets, 1
quartets, sonates, 2
sonates, partites, 1
partites, fulles 1
fulles d'àlbums, 1
d'àlbums, etc., 1
etc., a 1
producció lírica 1
lírica (entre 1
(entre d'altres, 2
d'altres, Une 1
Une espèce 1
espèce de 1
de bagatelle, 1
bagatelle, per 1
a soprano 1
soprano i 1
piano op. 1
notable capacitat 1
capacitat d'observació 1
d'observació la 1
reflectir amb 1
amb realisme 2
realisme totes 1
emocions pròpies 1
per redimir 1
redimir l'ànima 1
l'ànima femenina 1
femenina atrapada 1
atrapada en 2
tradicions masclistes 1
masclistes i 1
patriarcals de 1
l'època Heian. 1
Heian. La 1
carta era 1
amplia que 1
dret d'instal·lar 1
d'instal·lar forts 1
i factories, 1
factories, mantenir 1
mantenir tropes 1
i exercitar 1
exercitar la 2
marcial a 1
l'Àfrica de 1
de l'Oest, 1
l'Oest, en 1
comerciants d'or, 1
nova col·lecció 1
carrer Ferran 1
del 1901 1
petit pis 1
de $10,000 1
$10,000 dòlars 1
l'hora del 1
en família. 3
nova condició 1
integració social. 1
1956 Z 1
Z oblężonego 1
oblężonego miasta 1
miasta va 1
bastant popular. 1
novel·la Réparer 1
Réparer les 1
les vivants 1
vivants va 1
Premi Wellcome 1
Wellcome 2017. 1
seva numeració 1
numeració prové 1
que Bruckner 1
Bruckner la 1
apartar o 1
o «la 1
«la va 1
va anul·lar» 1
anul·lar» («annullierte»), 1
(«annullierte»), el 1
donar l'àlies 1
l'àlies «die 1
«die Nullte». 1
Nullte». La 1
seva obertura 2
les 9:00 1
9:00 i 1
tancament es 3
cop conclosa 2
conclosa la 2
del Xetra, 1
Xetra, que 1
les 17:30. 1
17:30. La 1
obra abasta 1
abasta disciplines 1
disciplines molt 1
molt variades, 1
variades, destacant 1
destacant en 3
dret, teologia, 1
teologia, ciències 1
obra abstracta 1
abstracta sempre 1
anat acompanyada 1
sentits, sobretot 1
veu poètica 1
obra combina 1
combina formes 1
formes actuals 1
materials contemporanis 1
contemporanis amb 1
amb principis 1
principis estètics 1
espacials tradicionals 1
tradicionals japonesos, 1
japonesos, destacant 1
edificis dins 1
obra completa 2
completa ha 1
deu volums 1
volums per 1
per Gauthier-Villars 1
Gauthier-Villars (1916-1954) 1
(1916-1954) més 1
volum addicional 1
recull alguns 2
alguns articles 3
articles divulgatius. 1
divulgatius. La 1
completa o 1
peces triades 1
triades han 1
exposades en 1
diferents museus 1
centres d'art 1
d'art d'Espanya 1
estat seleccionada 1
mostres a 1
obra comprèn 1
comprèn més 1
250 llibres. 1
bastant monotemàtica, 1
monotemàtica, dedicant-se 1
dedicant-se principalment 1
animals, especialment 1
els cavalls. 1
cavalls. La 1
to moralista: 1
moralista: es 1
queixa contínuament 1
contínuament de 1
costums, del 1
del fals'amor 1
fals'amor (fals 1
(fals amor) 1
amor) sobre 1
el fi'amor 1
fi'amor (amor 1
(amor cortès). 1
cortès). La 1
traç molt 1
molt aeri 1
depurat fruit 1
seva admiració 1
admiració pel 1
dibuix japonès. 1
llenguatge visual 1
visual propi 1
propi mitjançant 1
qual convida 1
interpretació reflexiva. 1
reflexiva. La 1
com Thomas 1
Thomas Mann 1
Mann i 1
i Gyula 1
Gyula Krúdy. 1
Krúdy. La 1
cinc llibres 1
trentena d'articles 1
revistes científiques. 1
poesia popular 2
popular mallorquina. 1
mallorquina. La 1
representar l'home 1
l'home ple 1
vida, dignitat 1
i noblesa. 1
noblesa. La 2
molt variada 2
comprèn novel·les, 1
novel·les, poesies, 1
poesies, obres 1
prosa, discursos 1
discursos polítics 1
plena d'humor 1
d'humor negre 1
de fantasia. 1
fantasia. La 1
és preciosista, 1
preciosista, elegant, 1
elegant, mima 1
mima molt 1
el detall, 2
detall, la 1
ombres, donant 1
donant protagonisme 1
protagonisme al 1
blanc del 2
del paper. 1
paper. La 2
precursora d'una 1
de receptaris 1
receptaris profusament 1
profusament il·lustrats 1
il·lustrats que 1
gairebé podrien 1
considerar llibres 1
llibres d'art. 1
és reduïda 1
reduïda però 1
però important, 1
important, en 1
especial el 1
quatre cançons 2
poesia xinesa 1
dos segles, 1
segles, per 2
diferents estils, 2
estils, tot 1
així mai 1
mai abandonà 1
el naturalisme. 1
naturalisme. La 1
Pierre Sansot 1
Sansot i 1
i Duvignaud 1
Duvignaud Jean, 1
Jean, membres 1
tesi de 5
troba repartida 1
repartida arreu 1
defunció ha 1
de retrospectives 1
retrospectives en 1
importants pinacoteques. 1
pinacoteques. La 1
amb Una 1
Una furtiva 1
furtiva llàgrima 1
llàgrima ( 1
estat exposada 1
exposada en 1
nombroses mostres 1
mostres nacionals 1
castellà, francès, 1
francès, anglès, 1
anglès, italià, 1
italià, i 2
influït i 1
i inspirat 2
inspirat tant 1
agricultors com 1
els agrònoms 2
agrònoms que 1
ecològica a 1
li guanyà 1
guanyà nombrosos 1
nombrosos reconeixements. 1
reconeixements. La 1
obra literària, 1
literària, àmpliament 1
àmpliament reconeguda 1
reconeguda en 1
ser apreciada 1
apreciada mentre 1
estar viva 1
i Hurston 1
Hurston va 1
pobresa. La 1
la Guia 1
Guia per 1
a catequistes, 1
catequistes, preparada 1
preparada el 1
1936, però 1
publicada fins 1
al 1940. 2
és l'esmentada 1
l'esmentada Apuntes 1
de historia 1
historia de 3
de Lérida. 1
Lérida. La 1
coneguda, l'òpera 1
l'òpera Canigó 1
Canigó està 1
està enregistrada 1
enregistrada sota 1
coneguda sigui, 1
sigui, probablement, 1
probablement, Idil·li, 1
Idil·li, que 1
de corals 1
corals espanyoles. 1
destacada és 4
és l'Hotel 1
l'Hotel Lafayette 1
Lafayette a 1
a Buffalo, 2
Buffalo, acabat 1
acabat l'any 1
1904. La 1
destacada són 1
els ballets 2
ballets The 1
The Haarlem 1
Haarlem Tulip 1
Tulip (1887) 1
(1887) i 1
i Cinderella 1
Cinderella (1893), 1
(1893), que 1
compondre per 5
al Ballet 1
Ballet Imperial 1
Petersburg. La 1
el “Pont 1
“Pont de 1
Muntanya Tiantai 1
Tiantai (on 1
(on un 1
patriarca budista 1
budista de 1
de l'”Escola 1
l'”Escola del 1
del Lotus” 2
Lotus” hi 1
va viure. 4
viure. La 1
important, de 1
llarga extensió 1
és "La 2
"La Historia 1
Historia Social 1
Literatura y 1
el Arte", 1
Arte", publicada 1
en 1951, 1
1951, en 1
clima anticomunista 1
anticomunista i 1
tenir bastants 1
bastants crítiques. 1
important, sens 1
dubte, va 1
nova Casa 1
Consistorial de 1
de Compostela 1
Compostela ( 1
obra Poemes 1
l'exili va 1
Barcelona 2004. 1
és De 1
De viris 1
viris illustribus, 1
illustribus, una 1
sobre reis 1
reis estrangers 1
romans, generals, 1
generals, oradors, 1
oradors, historiadors, 1
historiadors, poetes 1
i gramàtics. 1
gramàtics. La 1
York. La 1
la Storia 1
Storia delle 1
delle matematiche, 1
matematiche, publicada 1
volums a 1
Torí entre 1
1933. La 1
reconeguda és 1
és Una 1
Una Terra 1
Terra (1951), 1
(1951), si 1
bé també 1
escriure Gran 1
Bretanya prehistòrica 1
prehistòrica (1943) 1
(1943) juntament 1
marit Christopher 1
Christopher Hawkes 1
Hawkes i 1
drac (1952) 1
(1952) i 2
i Viatge 1
Viatge Sota 1
Sota un 1
un Arc 1
Arc Sant 1
Martí (1955) 1
(1955) amb 1
B. Priestley. 1
Priestley. La 1
obra se 1
costums privats, 1
privats, perquè 1
és l'àmbit 1
l'àmbit en 1
què l'autora 1
l'autora creu 1
cal actuar: 1
actuar: relacions 1
de rang. 1
rang. La 1
obra s'edità 1
s'edità aplegada 1
aplegada en 1
volum Obra 1
Obra literaria 1
literaria dispersa 1
dispersa (1978). 1
(1978). La 1
s'ha mogut 1
mogut en 1
últims vint 1
dos eixos: 1
eixos: d'una 1
filosofia després 1
obra si 1
bé s'acosta 1
a l'abstracció, 1
l'abstracció, sempre 1
sempre conté 2
temes recognoscibles 1
recognoscibles (persones, 1
(persones, animals, 1
animals, paisatges). 1
paisatges). La 1
obra Sobre 1
de civilització 1
civilització del 1
del 1939 1
1939 (reimpresa 1
(reimpresa el 1
el 1969/1976) 1
1969/1976) és 1
sociologia al 1
obra Talking 1
Talking to 1
the Moon 1
Moon (1945) 1
(1945) és 1
narració dels 2
als "blackjacks" 1
"blackjacks" de 1
natal, l'observació 1
ambient sobre 1
cultura Osage. 1
Osage. La 1
també abasta 1
figura humana, 1
temes d'animals, 1
d'animals, les 1
natures mortes, 1
mortes, les 1
famílies gitanes 1
gitanes i 1
els banyistes, 1
banyistes, plasmats 1
plasmats amb 1
seus paisatges. 1
paisatges. La 1
obra Tardor 1
Tardor profunda, 1
profunda, per 1
d'excel·lència el 1
1993, ha 1
i accedida 1
accedida a 1
de Poesia, 2
Poesia, Cal·ligrafia 1
Cal·ligrafia i 1
i Pintura 1
de Sichuan. 1
Sichuan. La 1
social italiana, 1
italiana, proposant 1
renovació moral 1
fes possible 1
renovació política. 1
influir de 2
profunda tant 2
poesia com 3
el sufisme 1
sufisme persa 1
persa posterior. 1
romandre inèdita 1
inèdita en 1
publicada pòstumament 1
manera d'antologies. 1
d'antologies. La 1
ocupació de 1
l'antiga Líbia 1
Líbia està 1
està testificada 1
testificada en 1
textos egipcis 1
egipcis de 1
òpera Ofèlia, 1
Ofèlia, amb 1
de Zorrilla 1
Zorrilla de 1
San Martín, 1
Martín, es 1
Teatre Solís 1
Solís el 1
1880. La 1
òrbita és 1
bastant el·líptica 1
entre Mart 1
i Júpiter. 1
Júpiter. La 1
òrbita, inclinada 1
inclinada aproximadament 1
aproximadament 12 1
12 ° 1
° de 1
orientació és 1
és sud-oest. 1
sud-oest. La 1
seva original 1
original fórmula 1
fórmula barreja 1
barreja durant 1
dies consecutius 1
consecutius música, 1
música, diversió 1
i moments 2
trobada, informació 1
i reflexió. 1
reflexió. La 1
orografia està 1
està influenciada 1
riu Deva, 1
Deva, que 1
seva orquestració 1
orquestració prudent 1
prudent i 2
efectiva proveeix 1
proveeix d'atmosferes 1
d'atmosferes als 1
diferents quadres 1
dóna diversa 1
diversa textura 1
textura a 2
les vinyetes: 1
vinyetes: intimitat, 1
intimitat, reflexió, 1
reflexió, tumult, 1
tumult, estremiment, 1
estremiment, apoteosi. 1
apoteosi. La 1
orquestra fou 1
fou qualificada 1
qualificada d'"huracà 1
d'"huracà del 1
del swing" 1
swing" pel 1
pel ritme 1
trepidant que 1
aconseguia transmetre 1
seva pacient 1
pacient tasca 1
recerca va 1
merèixer un 1
oficial amb 3
la "Oficina 1
"Oficina de 1
la Ginesta", 1
Ginesta", instal·lada 1
Industrial (1942), 1
(1942), dependent 1
Ministeri d'Indústria 1
d'Indústria i 1
i Comerç. 1
Comerç. La 1
web disposa 1
disposa tant 1
publicacions pròpies 1
publicacions estrangeres. 1
estrangeres. La 1
l'Arquitectura Moderna 1
Moderna Brasilera 1
Brasilera va 1
ser fonamental, 2
fonamental, havent 1
grups encarregats 1
diversos cèlebres 1
cèlebres projectes. 1
lluites d'aquella 1
d'aquella dècada, 1
dècada, des 1
les sindicals 1
sindicals fins 1
mobilitzacions pro-amnistia, 1
pro-amnistia, van 1
participació política 1
República li 1
suposar l'exili 1
franquista. La 2
partida va 1
anar acompanyada 2
gran sequera 1
sequera que 1
durar dos 3
quan Maixent 1
Maixent va 1
retornar cridat 1
cridat pels 1
i conciutadans. 1
conciutadans. La 1
pel judo 1
judo el 1
el porten 2
Itàlia, la 1
Bretanya, Espanya 1
Japó durant 1
anys 1948-1952. 1
1948-1952. La 1
seva pausa 1
pausa permet 1
a Olly 1
Olly (Brennock 1
(Brennock O'Connor) 1
O'Connor) disparar-la 1
disparar-la per 1
per l'esquena, 1
l'esquena, i 1
ella mor 1
de Jon. 1
Jon. La 1
pell, fina 1
i suau, 1
suau, facilita 1
moviment pel 1
pel cau, 1
cau, tant 1
tant cap 4
endavant com 1
cap endarrere. 1
endarrere. La 1
pel·lícula Jób 1
Jób lázadása 1
lázadása (La 1
(La revolta 1
de Job, 1
Job, 1983), 1
1983), que 1
codirigir amb 1
amb Barna 1
Barna Kabay, 1
Kabay, fou 1
fou nominada 1
seva pèrdua 1
pèrdua va 1
com "preocupant" 1
"preocupant" per 1
gran jurat 1
jurat convocat 1
convocat després 1
l'arxiu va 1
ser reportada 2
reportada l'abril 1
personalitat evoluciona 1
evoluciona al 1
novel·la: quan 1
algú popular, 1
més responsable. 1
responsable. La 1
seva pertinença 2
pertinença al 2
al SWP 1
SWP es 1
una insistència 1
insistència compartida 1
situació prerevolucionària 1
prerevolucionària a 1
creença compartida 1
partit leninista 1
leninista era 1
aprofitar aquestes 1
seva pervivència 1
pervivència és 1
elevació (de 1
(de 1.100 1
1.100 a 1
1.500 m), 1
m), terreny 1
terreny favorable, 1
favorable, i 1
clima marí, 1
marí, humit 1
i fresc. 1
fresc. La 1
seva petició 1
concedida i 1
néixer allí 1
allí la 2
São Lourenço 1
Lourenço dos 1
dos Índios, 1
Índios, primera 1
de Niterói. 1
Niterói. La 1
i zel 1
zel van 1
de Dudelange 1
Dudelange el 1
1917 és 1
excel·lent exemple 1
seva aversió 1
aversió característica 1
característica per 1
la industrialització. 3
industrialització. La 1
precisió tècnica, 1
tècnica, amb 2
dibuix ferm 1
ferm i 2
pinzellada minuciosa. 1
minuciosa. La 1
pintura neix 1
neix públicament 1
vuitanta, període 1
gran eclosió 1
eclosió en 1
planta consta 1
estan dividides 4
sis trams. 1
cara Nord 1
càmera interna, 1
interna, el 2
actualment colmatat. 1
colmatat. La 1
motriu és 1
1.250 cv 1
cv (919 1
(919 kW) 1
kW) GTD-1250. 1
GTD-1250. La 1
de 1.964 2
1.964 (2008 1
(2008 est.). 2
est.). La 2
de 38.250 1
38.250 segons 1
de 450.363 1
450.363 (2007) 1
(2007) essent 1
cinquena ciutat 2
poblada del 1
Perú. La 2
626 (2008 1
de 27.430 1
27.430 persones 1
persones (2009). 4
(2009). La 4
de 4.112 1
4.112 persones 1
de 8.504 1
8.504 persones 1
de 9.577 1
9.577 persones 1
ha disminuït 1
disminuït molt, 1
molt, ja 1
boscos primaris 1
primaris de 1
baixes ha 1
ha desaparegut, 1
vegetació molt 2
molt densa 1
densa o 1
no ofereixen 1
ofereixen prou 1
prou ombra, 1
ombra, necessària 1
població s'estima 1
a 12.281 1
12.281 persones 1
declivi des 1
llavors. La 1
a augmentar. 1
augmentar. La 1
població varia 1
milió aproximat 1
aproximat d'habitants 1
l'aglomeració urbana, 1
urbana, que 1
inclou ciutats 1
com Mixco, 1
Mixco, Villa 1
Villa Nueva, 1
Nueva, Petapa, 1
Petapa, San 1
Juan Sacatepéquez 1
Sacatepéquez i 1
i Villa 1
Villa Canales, 1
Canales, totes 1
seva poca 1
caràcter cautelós 1
cautelós els 1
els dificulten 1
dificulten l'obtenció 1
l'obtenció d'aliment. 1
d'aliment. La 1
en hindi, 1
hindi, Bhakti, 1
Bhakti, és 1
més famosa. 1
famosa. La 1
poesia es 3
distingeix pel 1
seu ritme, 1
ritme, alterna 1
alterna mètriques 1
mètriques diferents, 1
diferents, una 2
organització narrativa 1
narrativa dels 1
poemes. La 1
troba reunida 1
reunida al 1
volum Publicação 1
Publicação da 1
da mortalidade. 1
mortalidade. La 1
pràctica formal 1
la materialitat 1
materialitat de 1
paraula, en 1
que món 1
món autònom, 1
autònom, sense 1
com expressió 1
com llenguatge 1
poesia ha 1
estat musicada 1
musicada per 1
música alternativa 1
alternativa ucraïnesos, 1
ucraïnesos, i 1
sigut portades 1
de dignificació 1
dignificació de 3
poesia més 1
coneguda, Silentium!, 1
Silentium!, és 1
una desesperada 1
desesperada invocació 1
invocació al 1
al silenci, 1
silenci, una 1
una lamentació 1
lamentació sobre 1
comprensió mútua 1
dos éssers 1
poesia va 1
l'antologia d'escriptores 1
d'escriptores afroamericanes 1
afroamericanes de 1
1983 Home 1
Home Girls: 1
Girls: A 1
A Black 1
Black Feminist 1
Feminist Anthology, 1
Anthology, editada 1
per Barbara 2
Barbara Smith 1
publicat l'editorial 1
l'editorial Kitchen 1
Kitchen Table: 1
Table: Women 1
Women of 1
of Color 1
Color Press. 1
Press. La 1
desenvolupament d'algunes 1
d'algunes millorances 1
millorances en 1
àmbits educatius, 1
educatius, econòmics 1
política religiosa 1
religiosa li 1
aportar nombrosos 1
nombrosos enemics 1
anar encaminada 1
poder, posant 1
posant als 1
càrrecs principals 1
a parents 1
dels Oulad 2
Oulad Ahmed 2
Ahmed ben 2
ben Daman 1
Daman i 1
actuar unit 1
Ali Diombot 1
Diombot Ould 1
Ould Mohammed 1
Mohammed (junts 1
(junts intentaven 1
intentaven mantenir 1
mantenir allunyats 1
allunyats als 1
germanastres fills 1
de Fatma) 1
Fatma) i 1
amic, Sidi 1
Sidi Ahmed 1
Ahmed Ould 1
Ould Brahim 1
Brahim Khalil. 1
Khalil. La 1
popularitat actual 1
és gràcies 2
al musicòleg 1
musicòleg John 1
John H. 2
H. Roberts 1
Roberts que 1
popularitat augmenta 1
augmenta més 1
quan Morgan 1
Morgan colpeja 1
colpeja un 1
un periodista. 1
periodista. La 1
denominació comuna 1
comuna d 1
d edredó 1
edredó nòrdic 1
nòrdic o 1
simplement nòrdic. 1
nòrdic. La 1
popularitat és 1
copa més 1
més universal 1
universal pels 1
pels còctels, 1
còctels, de 1
triangular, que 1
denomina copa 1
de martini 1
martini o 1
de còctel. 1
còctel. La 1
popularitat supera 1
decaure després 1
França, ja 2
suport l' 1
decaure la 1
1830, a 1
el paisatgisme 1
paisatgisme evolucionava. 1
evolucionava. La 1
seva por 1
a possibles 1
possibles pretendents 1
pretendents al 1
a prohibir 1
importants boiars 1
boiars contraguessin 1
contraguessin matrimoni. 1
seva portada, 1
seus sostres, 1
sostres, els 1
primer pati, 1
pati, els 1
seus vigoroses 1
vigoroses parets 1
picada i 2
i Bolonya 1
Bolonya amb 1
fi maó, 1
maó, en 1
conjunt aparenta 1
aparenta una 1
fortalesa infranquejable. 1
infranquejable. La 1
defensa esquerre. 1
esquerre. La 1
posició estava 1
estava dissenyada 1
trasllat dels 1
a sacrificar 1
sacrificar des 1
de degollament. 1
degollament. La 1
estratègica el 1
el convertia 1
ambicions dels 1
tres regnes 1
regnes veïns: 1
veïns: Hongria, 1
Hongria, Polònia 1
i Bohèmia. 1
Bohèmia. La 1
posició ha 1
sigut força 1
força discutida 1
discutida anteriorment, 1
anteriorment, arribant 1
a suggerir-se 1
suggerir-se que 1
distribuïen paral·leles 1
paral·leles sobre 1
tronc o 1
o àdhuc 1
àdhuc enganxades 1
manera d' 3
posició jeràrquica 1
jeràrquica era 1
i percebia 1
percebia per 1
menys sous 1
sous o 1
o “emoluments” 1
“emoluments” si 1
si bé, 1
bé, aquests 1
aquests solien 1
solien veure's, 1
veure's, sovint, 1
sovint, compensats 1
compensats amb 1
altres ingressos 1
ingressos paral·lels. 1
paral·lels. La 1
és modesta 1
grups. La 2
puresa del 2
so coral 1
coral va 1
demanés als 1
que «s'unissin 1
«s'unissin al 1
en silenci». 1
silenci». La 1
estat creixent 1
creixent fins 1
a juliol 1
2016, moment 1
què s'absenta 1
s'absenta causa 1
embaràs. La 1
presència és 2
detectable pels 1
pels menuts 1
menuts monticles 1
monticles que 1
força nombrosa, 1
nombrosa, amb 1
500 restes 1
restes conservades 2
conservades tant 1
monument com 1
presència explica 1
falta d'activitat 1
d'activitat endògena 1
endògena a 1
presència fora 1
fora d'aquestes 1
d'aquestes regions 1
és esporàdica 1
esporàdica i 1
les “immigracions” 1
“immigracions” repetides, 1
repetides, sobretot 1
ports marítims. 1
marítims. La 1
seva presentació 1
al Carneggie 1
Carneggie Hall 1
Hall constituí 1
constituí un 1
gran esdeveniment. 1
esdeveniment. La 1
presidència sovint 1
sovint s'ha 2
s'ha criticat 2
a col·legues 1
col·legues corruptes 1
corruptes i, 1
mandat, per 1
Units cap 1
greu depressió 1
depressió econòmica. 1
seva pretensió 1
pretensió de 2
de l'absorbent 1
l'absorbent política 1
política governamental 1
governamental els 1
ràpida desaparició. 1
desaparició. La 1
pantalla (el 1
(el moviment 1
moviment d'una 3
mostra Harry 1
Harry Lime 1
Lime davant 1
de sorpresa 1
de Cotten) 1
Cotten) ha 1
millors presentacions 1
presentacions d'un 1
cinema. La 1
primera bicicleta 1
bicicleta vella, 1
vella, massa 1
força atrotinada. 1
atrotinada. La 1
primera col·laboració 1
col·laboració va 2
cançons d'orquestra 1
d'orquestra per 1
a Dawn 1
Dawn Upshaw 1
Upshaw i 1
primera cursa 1
cursa després 2
sanció fou 1
dona, Fila, 1
Fila, que 1
donat suport, 1
suport, es 1
publicar-se a 2
de 1869. 1
1544 en 1
italià, amb 1
edicions posteriors 2
i traduccions 1
traduccions al 2
llatí (Venècia, 1
(Venècia, 1554), 1
1554), txec, 1
txec, (Praga, 1
(Praga, 1562), 1
1562), alemany 1
alemany (Praga, 1
(Praga, 1563)i 1
1563)i francès. 1
època està 1
en paisatges, 1
paisatges, persones 1
i ambients 1
escena home/dona 1
home/dona des 1
dos anys."). 1
anys."). La 1
ser l'elemental 1
l'elemental del 1
nou primers 1
primers números. 1
era amant 1
novel·la, Dying 1
Dying of 1
the Light, 1
Light, va 1
estar acabada 1
1976, just 1
es traslladés 1
traslladés a 1
a Dubuque, 1
Dubuque, i 1
novel·la, "Mentre 1
"Mentre dorme 1
dorme il 1
il pescecane" 1
pescecane" (2005) 1
dues reimpressions 1
reimpressions en 1
ser "Mal 1
"Mal di 1
di pietre" 1
pietre" (2006) 1
(2006) (en 1
català Mal 1
Mal de 1
de pedres) 1
pedres) el 1
llibre qui 1
fama internacional. 1
novel·la, parcialment 1
parcialment autobiogràfica, 1
autobiogràfica, fou 1
fou U 1
U snědeného 1
snědeného krámu 1
krámu (1890). 1
(1890). La 1
novel·la, Quicksand 1
Quicksand ( 1
ser Koolaids: 1
Koolaids: Art 1
Art of 2
of War 1
War (1988), 1
(1988), a 1
contes The 1
The Perv: 1
Perv: Stories 1
Stories (1991). 1
(1991). La 1
fou Per 1
un duc 2
duc Bach 1
Bach escriví 1
d'orgue, a 1
a Weimar 1
Weimar (1971), 1
(1971), que 1
premi Carles 1
Carles Riba. 1
Riba. La 1
1939, era 1
infantil titulat 1
titulat tore 1
tore Kramkar. 1
Kramkar. La 1
obra (ja 1
destruir les 1
obres anteriors) 1
anteriors) és 1
és Amériques 1
Amériques per 1
gran orquestra 1
orquestra ( 1
publicada va 2
ser, An 1
An Encyclopædia 1
Encyclopædia of 1
of Gardening 1
Gardening el 1
el 1822. 3
1822. La 1
ser “Il 1
“Il sesso 1
sesso dal 1
dal punto 1
punto di 1
di vista 1
vista statistico” 1
statistico” (1908). 1
(1908). La 1
oportunitat en 1
pantalla petita 1
de "Desesperat 1
"Desesperat Club 1
Club Social". 1
Social". La 1
primera participació, 1
participació, en 1
1994, és 1
més reeixida 1
dels magiars, 1
magiars, quan 1
quan Friderika 1
Friderika Bayer 1
Bayer va 1
ser Pilotinnen, 1
Pilotinnen, que 1
dirigí per 1
graduació el 2
ser Thamizhan 1
Thamizhan (2002) 1
(2002) en 1
en tamil 1
tamil i 1
de Bollywood. 1
Bollywood. La 1
presentació davant 1
d'un públic 1
seus set 2
anys, al 1
música Veig 1
Veig Veig 1
Veig de 1
fundació Teresa 1
Teresa Rabal, 1
Rabal, obtenint 1
obtenint una 2
una Menció 1
Menció Especial 1
competència regional 1
regional d'Andalucía. 1
d'Andalucía. La 1
primera programació 1
programació va 1
servei públic, 2
públic, amb 1
meteorològica, trànsit, 1
trànsit, cultura, 1
cultura, lleure,. 1
lleure,. La 1
primera responsabilitat 1
Recerca al 1
departament d'Administració, 1
d'Administració, per 1
posteriorment catedràtic 1
catedràtic d'Economia 1
i Estratègia 1
Grup d'Economia 1
de l'Empresa 1
l'Empresa i 1
i Estratègia. 1
Estratègia. La 1
principal activitat, 1
activitat, de 1
tenen dades, 1
dades, fou 1
de l'ensenyança, 1
l'ensenyança, quasi 1
de Màntua, 1
Màntua, on 1
fou preceptor 1
preceptor d' 1
característica era 1
simplicitat, fent 1
fent possible 2
l'arma pogués 1
petites tendes, 1
tendes, per 1
enginyers sense 1
gaire experiència. 1
experiència. La 1
l'absència d' 1
no generen 1
de resolució, 1
resolució, el 1
les converteix 2
eina ideal 1
música contemplativa. 1
contemplativa. La 1
seus estreps 1
estreps de 1
sèrie d'esparvers 1
d'esparvers on 1
fica el 2
del genet, 1
genet, de 1
peu va 1
va dins 1
de l'estrep 1
l'estrep i 1
no donat 1
seves orelles, 1
orelles, les 1
realitzats n'hi 1
prou que 1
dels progenitors 1
progenitors tingui 1
gen per 1
poder heretar-les. 1
heretar-les. La 1
diferència va 1
el retallat 1
retallat de 1
refredament i 1
i l'ocupació 2
mira del 1
del subfusell 1
subfusell francès 1
francès MAT-49. 1
MAT-49. La 1
monitoratge del 2
ritme cardíac, 1
cardíac, tant 1
a corredors 1
corredors com 1
necessita fer-se 1
seguiment continu 1
continu per 3
mèdiques. La 1
principal línia 1
recerca fou 1
els Philadelphia 1
Philadelphia Negro. 1
Negro. La 1
d'unes 320.000 1
320.000 ampolles 1
ampolles aproximadament 1
aproximadament dins 1
Denominació d'Orígen 1
d'Orígen Qualificada 1
Qualificada Priorat. 1
producció compositiva 1
compositiva consta 1
sis antífones 1
antífones per 1
i orgues, 2
orgues, una 1
una missa, 3
missa, un 1
un ballet 1
ballet i 2
cançons d'art. 1
producció inclou 1
també The 1
The Politics 1
Politics of 1
of Contemporary 2
Contemporary Spain 1
Spain (Routledge, 1
(Routledge, 2005) 1
2005) i 1
a International 1
International Journal 1
of Iberian 1
Iberian Studies 1
Studies and 1
and Catalan 1
Catalan Review. 1
Review. La 1
literària ha 1
diversos premis. 2
premis. La 1
producció poètica 1
poètica ha 1
els premis: 1
premis: Vila 1
de Lloseta 1
Lloseta 2007, 1
2007, Betúlia 1
Betúlia de 1
Poesia de 1
Badalona 2008, 1
2008, Correlletres 1
Correlletres de 1
de Cassà 1
Cassà de 1
Selva 2019, 1
2019, Josep 1
M. López-Picó 1
López-Picó de 1
de Vallirana 1
Vallirana 2019, 1
2019, Joan 1
Joan Alcover 1
Alcover Ciutat 1
Palma 2019. 1
seva professora 2
professora és 1
senyoreta Yoshinaga. 1
Yoshinaga. La 1
programació ha 1
variant notablement 1
notablement al 1
anys d'emissió 1
d'emissió en 1
en antena, 1
antena, però 1
centrat bàsicament 1
en l'emissió 1
ficció, ànime, 1
ànime, sitcoms, 1
sitcoms, britcoms, 1
britcoms, música, 1
música, programes 1
programes eròtics 1
eròtics i 1
programes d'amadors. 1
d'amadors. La 1
seves expectatives 2
futur són 1
són altes, 1
altes, i 1
potencial mostrat 1
mostrat des 2
competir li 1
permès créixer 1
millorar carrera 1
carrera després 1
seva prometedora 2
prometedora carrera 4
carrera escaquística 1
escaquística va 1
quedar interrompuda 1
interrompuda quan 1
refusar d'ingressar 1
pròpia obra, 2
obra, tanmateix, 1
sovint negligida 1
negligida des 1
propietat artística 1
al "Leo 1
"Leo Ascher 2
Ascher Center 1
Center of 1
of Operetta 1
Operetta Music" 1
Music" de 2
de Millersville 1
Millersville de 1
de Pennsilvània, 2
Pennsilvània, que 1
premi "Leo 1
Ascher Music 1
Music Award" 1
Award" de 1
1.000 dòlars 2
estudiants universitaris. 1
proposta era 1
era construir 2
presa circular 1
circular dins 1
l'embassament, amb 1
accés únicament 1
per vaixell, 1
vaixell, per 1
a l'embassament. 1
l'embassament. La 1
prosa ha 1
estat criticada 1
pobre domini 1
exposició dels 3
fets una 1
mica confusa. 1
confusa. La 1
seva prosa, 1
prosa, propera 1
les fantasies 3
fantasies d' 1
protecció és 3
el 99% 1
99% dels 1
dels pantans 1
pantans del 1
sud-oest han 1
estat drenats 1
drenats i 1
i destruïts. 1
seva protesta 1
protesta s'inicia 1
s'inicia per 1
nova legislació 1
legislació sobre 1
Parcs Nacionals 2
Nacionals dels 1
publicació coincideix 1
algun esdeveniment 2
esdeveniment destacat 1
destacat ( 1
seva pujada 2
sèrie d'execucions 1
d'execucions entre 1
germanastres i 1
diversos amirs 1
una accentuació 1
política antiaristocràtica 1
antiaristocràtica del 1
puntuació era 1
mitja sobre 1
sobre cinc. 1
cinc. La 1
seva ratlla 1
ratlla és 1
gris terrós. 1
terrós. La 1
reacció va 1
ser immediata: 1
immediata: aquell 1
carta molt 1
dura. La 1
recerca amb 1
materials va 2
guix que 2
tractava com 1
a xilografia 1
xilografia i 1
que imprimia 1
imprimia per 1
per fregament, 1
fregament, és 1
que intervingués 1
intervingués cap 1
recerca se 1
l'astronomia d' 1
recerca s'inicià 1
s'inicià cap 1
tarda. La 1
seva recopilació 1
recopilació fou 1
del jurista 1
jurista romà 1
romà Lleó, 1
Lleó, que 2
que actuava 3
principal conseller 1
rei Euric. 1
Euric. La 1
germà Galileu 1
Galileu es 1
especialment difícil 1
difícil en 2
darrers anys. 3
en Max 1
Max sempre 1
difícil però 1
que ara, 1
ara, després 1
d'en Quim, 1
Quim, ha 1
ha millorat. 2
millorat. La 1
de l'Andreu 1
l'Andreu i 1
del Biel 1
Biel fan 1
se separin. 2
separin. La 1
de monoteista 1
monoteista guarda 1
guarda moltes 1
moltes similituds 1
altres religions 2
religions abrahàmiques. 1
abrahàmiques. La 1
religió era 1
una exaltació 1
exaltació de 1
naturalesa, l'art, 1
l'art, l'amor 1
la bellesa; 1
bellesa; en 1
definitiva, una 1
religió romàntica 1
i estètica. 1
estètica. La 1
seva religiositat 1
religiositat és 1
és expressada 1
expressada a 1
seu constant 1
constant cant 1
seva remodelació 1
remodelació fou 1
l'empresa espanyol 1
espanyol COPASA, 1
COPASA, però 1
va deixar, 1
deixar, i 1
i l'ajuntament 1
de Concepción 1
Concepción va 1
empresa per 1
seva rèplica 1
rèplica va 2
ser punyent: 1
punyent: «Voltaire! 1
«Voltaire! La 1
seva representació: 1
representació: d'ulls 1
d'ulls grossos, 1
grossos, amb 1
amb extremitats 1
extremitats molestes, 1
molestes, contorcades, 1
contorcades, i 1
teixits desordenats, 1
desordenats, nusos 1
nusos i 1
i convolucionats 1
convolucionats - 1
què gairebé 1
artistes posteriors 1
posteriors dibuixarien 1
dibuixarien el 1
representació sol 1
sol mostrar 1
mostrar aquests 1
déus l'un 1
l'un al 1
l'altre (asseguts 1
(asseguts o 1
o dempeus) 1
dempeus) o 1
o reunits 1
reunits en 2
sol cos 3
cos (que 2
(que té, 1
té, llavors, 1
llavors, tres 1
tres caps, 1
caps, sis 1
sis braços 1
sis cames). 1
cames). La 1
seva repulsió 1
repulsió es 1
en amor 1
decideix informar 1
casar-se. La 1
període recau 1
recau sobretot 1
pintures imaginatives 1
i acolorides 1
feia dels 1
edificis proposats. 1
proposats. La 1
resolució era 1
de 720x348 1
720x348 punts 1
en monocrom 1
monocrom amb 1
64 KiB 2
KiB de 2
resolució mitjana 1
mitjana es 1
600 dpi. 1
dpi. La 1
seva retòrica 1
retòrica forta 1
forta contra 1
musulmans van 4
els lideratges 1
lideratges d'ambdós 1
d'ambdós partits 1
partits condemnessin 1
condemnessin les 1
declaracions. La 1
seva revelació 1
considerable controvèrsia 1
comunitat acadèmica 1
acadèmica a 1
a intel·lectual 1
i comunista. 1
seva rosa 1
rosa en 1
duels és 1
és vermella. 1
estat malmesa 1
malmesa durant 1
alguns mesos. 1
filla, Ángeles, 1
Ángeles, és 1
és galerista 1
galerista d'art. 1
El silbido 1
silbido del 1
del arquero 1
arquero (2015), 1
(2015), publicada 1
l'editorial saragossana 1
saragossana Contraseña, 1
Contraseña, és 1
història d'aventures 1
d'aventures i 1
amor ambientada 1
seva sensibilitat 2
sensibilitat té 1
té tanta 1
de contemplar 1
contemplar al 1
cinema iranià 1
iranià és 1
la d'equiparar-lo 1
d'equiparar-lo amb 1
concepte universal 1
de l'humanitarisme." 1
l'humanitarisme." La 1
sensibilitat va 1
que s'enfoqués 1
s'enfoqués en 1
en històries 2
real vinculades 1
vinculades a 2
las lluita 1
lluita diària 1
diària de 1
comuna. La 2
seva senyoria 1
senyoria corresponia 1
al capítol. 1
capítol. La 1
ocupava Cambridge 1
Cambridge Analytica. 1
Analytica. La 1
comercial Leopold 1
Leopold Green, 1
Green, on 1
desenvolupen programes 1
de custòdia 2
educació. La 1
l'avinguda Isoro 1
Isoro a 1
de Gombe. 1
Gombe. La 1
de Floridablanca, 1
Floridablanca, núm. 1
social se 1
Calella. La 1
seva signatura 4
signatura abreujada 3
abreujada com 3
a botànic 2
botànic és: 2
és: Barr. 1
Barr. La 1
botànic és 1
és Hofmeist. 1
Hofmeist. La 1
com botànic 1
és: Hook. 1
Hook. La 1
seva Simfonia 1
en Fa 1
Fa sostingut 1
sostingut menor 1
considerada pels 1
pels estudiosos, 1
estudiosos, la 1
primera simfonia 1
simfonia moderna 1
música croata. 1
croata. La 1
seva sintonia, 1
sintonia, molt 1
molt famosa 1
famosa en 2
els cinemes 2
cinemes d'arreu 1
espanyol, fou 1
pel català 1
català Chano 1
Chano Montes, 1
Montes, amb 1
Carles Sist 1
Sist i 1
Josep Llobell. 1
Llobell. La 1
situació, al 1
d'una badia 1
badia profunda, 1
profunda, és 1
excepcional per 2
plataforma esclavista. 1
esclavista. La 1
complica encara 1
conflictes freqüents 1
freqüents que 1
que enfronten 1
enfronten els 1
diferents membres 1
tripulació. La 1
situació llunyana 1
zones industrials 2
seu progrés, 1
progrés, hi 1
alts índexs 1
índexs d'emigració 1
d'emigració i 1
i d'atur 1
d'atur i 1
infraestructures urbanes 1
urbanes estan 1
molt deteriorades. 1
deteriorades. La 1
situació, on 1
on s'inicia 1
turó, li 1
àmplia panoràmica. 1
panoràmica. La 1
seva sobreexpressió 1
sobreexpressió en 1
els neuroblastomes 1
neuroblastomes implica 1
un pronòstic 1
pronòstic desfavorable. 1
desfavorable. La 1
seva sol·licitud 1
sol·licitud va 1
ser denegada. 1
denegada. La 1
seva sonoritat 1
sonoritat imita 1
campanes però 1
aconsegueix fer 1
so semblant 2
semblant ocupant 1
molt menor. 3
sortida també 1
va demorar, 1
demorar, segons 1
segons informà 1
cavalls per 2
per viatjar. 1
viatjar. La 1
arrodonida en 1
la maça, 1
maça, que 1
conformar o 1
o reblar 1
reblar metall, 1
metall, i 1
superfície plana 3
plana per 1
per colpejar 1
colpejar en 1
l'altre extrem. 1
extrem. La 1
bastant polida. 1
polida. La 1
és revoluta 1
revoluta amb 1
una nervadura 1
nervadura pennada 1
pennada i 1
marge entera. 1
entera. La 1
56 quilòmetres 1
tasca consisteix 2
a caracteritzar 2
caracteritzar l'actor, 1
l'actor, disfressar 1
disfressar els 1
defectes i 1
pell real 1
real el 2
veurà alterat 1
alterat per 1
les brillantors 1
brillantors i 1
la descoloració 1
descoloració de 1
la il·luminació. 1
il·luminació. La 1
a coordinar 1
i conservació, 1
conservació, els 1
equips mèdics 1
mèdics i 3
i veterinaris, 1
veterinaris, el 1
treball administratiu 1
subvencions i 1
i ajuts. 1
ajuts. La 1
ciències va 1
va resultar, 1
resultar, al 1
contrari, encomiable. 1
encomiable. La 1
la d'impedir 2
d'impedir els 1
i consegüent 1
consegüent deformació 1
deformació de 4
pinya. La 1
tasca fou 2
fou veritablement 1
veritablement sorprenent 1
i abraçà 1
abraçà no 1
composició, en 1
seus gèneres 2
més diversos, 1
diversos, sinó 1
folklore musical, 1
musical, la 1
la critica, 1
critica, etc. 1
tasca primordial 1
és l'intercanvi 2
l'intercanvi d' 2
tasca va 3
donar informació 1
mètodes anticonceptius, 1
anticonceptius, ajudar 1
a avortar 1
avortar i 1
fer divulgació 1
divulgació d'una 1
nova sexualitat. 1
totalment covarda 1
covarda realitzant 1
realitzant afusellaments 1
afusellaments massius 1
massius en 1
quals s'assassinava 1
s'assassinava sense 1
crims dels 1
se'ls acusava 1
acusava (normalment 1
(normalment haver 1
nascut jueu 1
jueu o 1
no ari). 1
ari). La 1
seva tècnica, 1
precisa i 2
i esquemàtica. 2
esquemàtica. La 1
de 1227 1
1227 °C. 1
tendència es 3
manifestava clarament 1
clarament a 2
edició quan 1
quan s'afirmava 1
s'afirmava "Admirem 1
"Admirem França 1
i odiem 1
odiem Alemanya". 1
Alemanya". La 1
teoria explicava 1
geogràfics estan 1
estan modelats 1
modelats per 1
influència d'una 1
cicle geogràfic. 1
geogràfic. La 1
dona fou 1
de Megacles, 1
Megacles, Cesira. 1
Cesira. La 1
doctoral fou 1
fou Arquitectura 1
Arquitectura cristiana 1
en Hispania 1
Hispania durante 1
la Antigüedad 1
Antigüedad Tardía. 1
Tardía. La 1
doctoral la 1
produeixen al 1
torrent circulatori 1
circulatori quan 1
pèrdua significativa 1
doctoral va 1
tractar sobre 1
primera computadora, 1
computadora, WISC 1
WISC (Computadora 1
(Computadora Integralment 1
Integralment Sincronitzada 1
Sincronitzada de 1
de Wisconsin). 1
Wisconsin). La 1
tesi es 1
titular "El 1
"El principi 1
principi comercial 1
de nació 1
nació més 1
més afavorida 1
Dret Internacional". 1
Internacional". La 1
seva tirada 1
tirada era 1
de 3000 1
3000 exemplars 1
exemplars aproximadament. 1
tomba, al 1
S. Stanislaw 1
Stanislaw Kostki 1
Kostki de 1
Varsòvia, de 1
titular, és 1
és tothora 1
tothora un 1
de pelegrinatge. 1
pelegrinatge. La 1
tomba és 1
a Abidos, 1
Abidos, la 1
darrera tomba 1
tomba reial 1
tomba es 3
cementiri forestal 1
de Dahlem. 1
Dahlem. La 1
troba prop 2
de Smetana, 1
Smetana, Ostrčil 1
Ostrčil i 1
fill, Vít. 1
Vít. La 1
tomba ha 2
estat profanada 1
profanada diverses 1
tomba (més 1
(més concretament, 1
concretament, la 1
seva làpida 2
làpida sepulcral) 1
sepulcral) es 1
Sant Víctor. 1
Víctor. La 1
seva tovera 1
tovera d'escapament 1
d'escapament també 1
forma adequada. 2
adequada. La 1
tradició sostenia 1
precioses eren 1
eren beneficioses 1
salut humana, 1
tribus creien 1
creien fermament 1
joies posseïen 1
posseïen poders 1
poders màgics. 1
màgics. La 1
traducció d' 1
traducció seria 1
seria 'lloc 1
'lloc de 1
caps humans'. 1
humans'. La 1
trajectòria poètica 1
poètica es 1
veure reafirmada 1
reafirmada amb 1
amb Mar 1
Mar Absoluto 1
Absoluto (1944) 1
(1944) i, 1
i, seguidament, 2
seguidament, amb 1
amb Retrato 1
Retrato Natural 1
Natural (1949), 1
(1949), que 1
ja consagrà 1
consagrà la 1
seva genialitat. 1
genialitat. La 1
trajectòria representa 1
crítiques més 2
agudes als 1
de discapacitació, 1
discapacitació, dessexualització, 1
dessexualització, internament 1
internament i 1
i invisibilització 1
invisibilització a 1
sotmesos els 1
amb diversitat 1
diversitat funcional 1
cossos transgènere. 1
transgènere. La 1
seva trava 1
trava és 1
de punta 6
requereix mà 1
d'obra més 1
més experimentada. 1
experimentada. La 1
tripulació compta 1
armes per 2
defensa personal. 1
personal. La 2
seva tristesa 1
tristesa reflecteix 1
reflecteix l'amargor 1
l'amargor dels 1
llenguatge senzill 1
característiques clàssiques. 1
clàssiques. La 1
seva trobada 3
de Crowther 1
Crowther i 1
i Woods 1
Woods tornava 1
alterar significativament 1
dels videojocs. 2
videojocs. La 2
els Dubliners 1
Dubliners fou 1
2013 en 1
Barney McKenna. 1
McKenna. La 1
última fundació 1
fundació fou 1
Comitè per 2
la Promoció 1
Promoció de 1
Música Nova. 1
única espècie 1
és Drusa 1
Drusa glandulosa. 1
glandulosa. La 1
única funció 1
transició d'entrada 1
sortida d'una 2
d'una interacció. 1
interacció. La 1
única òpera, 1
òpera, Der 1
Der Rattenfänger 1
Rattenfänger von 1
von Hameln, 1
Hameln, es 1
el 1932. 5
musical inclou 1
inclou principalment 1
principalment música 1
teatre fins 1
simfònica, des 1
vegetació consta 1
bosc sec, 1
sec, matolls, 1
matolls, eufòrbia, 1
eufòrbia, el 1
de manglar 1
manglar i 1
de sisal. 1
sisal. La 1
un determinant 1
determinant important 1
i intensitat 1
dels fàrmacs. 1
fàrmacs. La 1
velocitat excepcional 1
excepcional els 1
permet recórrer 1
recórrer metres 1
metres literalment 1
simple parpelleig. 1
parpelleig. La 1
Amèrica es 1
vestimenta a 1
realitzat sobre 1
sobre Deception 1
Deception i 1
i Armageddon, 1
Armageddon, però 1
seva resurrecció, 1
resurrecció, la 1
pell era 1
gris cendra, 1
cendra, i 1
portava cadenes 1
cadenes enganxades 1
seus canells. 1
canells. La 1
veu sens 1
baix durant 1
que mediaren 1
mediaren entre 1
mundials. La 1
setena partida 1
partida el 1
marcador, però 1
però perdé 1
perdé de 1
seguida en 1
vuitena, en 1
una miniatura 3
miniatura de 1
17 jugades. 1
jugades. La 1
diària es 1
configura inicialment 1
inicialment menys 1
menys pels 1
pels trastorns 1
trastorns polítics 1
l'Europa central 1
petites alegries 1
alegries i 1
i preocupacions 1
preocupacions personals 1
vida quotidiana, 3
quotidiana, per 1
el patiment. 1
patiment. La 1
és difícil. 1
una mudança 1
mudança constant 1
per apartaments 1
costa, espais 1
espais d'aspecte 1
d'aspecte desolat 1
desolat durant 1
temporada baixa. 1
estar tenyida 1
tenyida de 2
l'esperit romàntic 1
romàntic dels 1
personatges liberals 1
liberals del 1
mort, així 1
seus amors 1
amors amb 1
personatges romans, 1
romans, Juli 1
Marc Antoni, 1
Antoni, han 1
servit d'inspiració 3
d'inspiració a 1
temps pels 1
pels literats 1
literats i 2
i cineastes. 1
cineastes. La 1
donat fama 1
fama d'immoral, 1
d'immoral, per 1
trobar forta 1
forta oposició 5
a califa. 1
califa. La 1
personal consistí 1
tota riquesa 1
i pompa. 1
pompa. La 1
vida té 1
de tragèdia: 1
tragèdia: el 1
força jove 1
jove edat 1
edat a 2
menor emancipat 1
emancipat per 1
seva ambivalent 1
ambivalent pare 1
mare absent. 1
absent. La 1
ser curta, 1
curta, perquè 1
del Règim 1
Règim Liberal 1
Liberal va 1
hagués a 1
penes aplicació 1
seves actes 1
actes capitulars 1
capitulars fossin 1
fossin destruïdes 1
reacció. La 1
segones núpcies, 1
núpcies, amb 1
amb Francesc 2
de Cruïlles, 1
Cruïlles, família 1
família entroncada 1
els Sarriera, 1
Sarriera, comtes 1
de Solterra. 1
Solterra. La 1
dona retratista 1
retratista de 1
vídua va 2
l'automòbil el 1
propietari aviat 1
va vendre'l 1
vendre'l al 1
monestir d'Harvestehude. 1
d'Harvestehude. La 1
vila, Mohegan, 1
Mohegan, avui 1
el 1683. 2
1683. La 1
l'Exèrcit durava 1
durava el 1
campanya. La 1
molt llarga 2
l'any 1929, 1
1929, va 2
dimissió irrevocable 1
irrevocable pels 1
enfrontaments que 2
havia amb 2
futbol. La 2
amb l'entitat 1
l'entitat financera 1
voluntat d'enfortir 1
d'enfortir l'autoritat 1
l'autoritat reial 1
tractés autoritàriament 1
autoritàriament i 1
amb duresa 2
duresa la 1
noblesa alta 1
alta castellana, 1
castellana, cosa 1
última aviat 1
es rebel·lés 1
rebel·lés obertament. 1
obertament. La 1
voluntat queda 1
queda sotmesa 1
sotmesa al 2
de pujar-hi. 1
pujar-hi. La 1
xarxa hidrogràfica, 2
hidrogràfica, que 2
també transcorre 2
municipal, està 1
quatre cursos 1
fluvials la 1
quals suma 1
suma 1.910 1
1.910 m. 1
seva xicota, 2
xicota, Eva 1
Eva Fallon 1
Fallon (Joan 1
(Joan Bennett) 1
Bennett) treballa 1
treballa inicialment 1
a manicura, 1
manicura, però 1
aviat aconsegueix 1
a reportera 1
reportera per 1
lladres de 1
joies. L'ASHOF 1
L'ASHOF es 1
llei legislativa 1
legislativa estatal 1
estatal el 1
La Shonen 1
Shonen Magazine 1
Magazine està 1
orientada als 1
nois adolescents. 1
adolescents. Lashtah, 1
Lashtah, publicat 1
discogràfica Laylah 1
Laylah Records. 1
La sífilis 1
sífilis comença 1
a destruir-lo 1
destruir-lo físicament 1
emprar una 1
màscara per 1
rostre desfigurat. 1
desfigurat. L'ASI 1
L'ASI gestiona 1
gestiona 3650 1
3650 monuments, 1
monuments, restes 1
i jaciments 1
arqueològics d'importància 1
d'importància nacional. 1
La Sigma 1
Sigma se 1
segueix destacant 1
destacant a 1
treball comunitari 1
capítols actius 1
militants els 1
quals sempre 2
porten acabo 1
acabo sagnies 1
sagnies i 1
diferents organitzacions. 1
organitzacions. La 1
La signatura 3
signatura d'aquests 1
d'aquests quadre, 1
quadre, si 1
falsa, és 1
bastant atípica, 1
atípica, però 1
gironina Rahola, 1
Rahola, assegura 1
assegura l'autenticitat 1
quadre. La 2
l'abdicació el 1
al Fort 2
Fort Belvedere. 1
Belvedere. La 1
del Pacte 2
Pacte Roca-Runciman 1
Roca-Runciman al 1
va empitjorar 2
de Hueyo 1
Hueyo amb 1
gabinet, fins 1
aquest finalment 1
d'agost. L'Asil 1
L'Asil està 1
La Sima 1
Sima de 1
las Palomas 1
Palomas (traduït 1
(traduït al 1
català, Avenc 1
Avenc de 1
les coloms) 1
coloms) és 1
un avenc 1
avenc que 1
en Cabezo 1
Cabezo Gordo. 1
Gordo. La 1
La simetria 1
simetria d'escala 1
d'escala es 1
objecte s'amplia 1
s'amplia o 1
o redueix 1
redueix de 1
mida, el 1
nou objecte 1
objecte té 1
mateixes propietats 2
que l'original. 1
l'original. La 2
La similitud 1
similitud entre 3
sèries és 1
gran, ja 1
tipus d'humor, 1
d'humor, situacions, 1
situacions, relacions 1
La simptomatologia 1
simptomatologia sensorial 1
sensorial primerenca 1
primerenca de 3
la PAF 1
PAF apareix 1
inferiors en 2
de parestèsies 1
parestèsies i 1
i hipoestèsies 1
hipoestèsies als 1
peus, presentant-se 1
presentant-se les 1
deficiències motores 1
motores pocs 1
després. L'asímptota 1
L'asímptota és 1
terme polinomial 1
polinomial després 1
el denominador. 1
denominador. La 1
La simulació 1
simulació realitzada 1
ordinador no 1
esperats en 1
construcció realitzada 1
molt heterogenis. 1
heterogenis. La 1
La sinagoga 2
sinagoga producte 1
producte d'aquest 1
d'aquest èxode 1
èxode va 1
grans d'aquells 1
d'aquells temps, 2
sinagoga va 1
arribar aleshores 1
grandària actual. 1
La síndrome 3
síndrome burnout 1
burnout sol 1
múltiples causes, 1
causes, i 1
s'origina principalment 1
les professions 1
professions d'alt 1
d'alt contacte 1
amb persones, 1
treball excessius. 1
excessius. La 1
de Fraley 1
Fraley és 1
qual s'obstrueix 1
s'obstrueix l' 1
La Síndrome 1
Síndrome de 2
de Proteus 1
Proteus és 1
molt rara 2
n'han descrit 1
descrit cent 1
cent casos 1
síndrome Spider 1
Spider lamb 1
lamb és 1
raça Suffolk. 1
Suffolk. La 1
La sintaxi 1
sintaxi deixa 1
entreveure algunes 1
algunes estructures 1
crioll que 1
són transposades 1
transposades al 1
portuguès. La 1
La síntesi 2
síntesi d'apolipoproteïna 1
d'apolipoproteïna en 1
en l'intestí 1
l'intestí es 1
regula principalment 1
principalment pel 2
dieta. La 1
de CL 1
CL és 1
altres vies 1
de biosíntesi 1
biosíntesi de 1
de fosfolípids, 1
fosfolípids, passant 1
per certs 1
productes intermedis 1
intermedis comuns 1
La sintonia 1
sintonia canvia 1
La siscla 1
siscla es 1
desenvolupa millor 1
part subterrània 1
subterrània independentment 1
sòl, sempre 1
es mantinguen 1
mantinguen humits. 1
humits. La 1
La sisena 2
sisena edició 2
diccionari (1979) 1
(1979) va 1
vida seva. 1
sisena patrulla 1
patrulla de 2
de l'U-47 1
l'U-47 va 1
més exitosa. 1
exitosa. La 1
La situació 24
feia cada 1
difícil a 1
revoltes iniciades 1
iniciades després 1
i agreujades 1
agreujades al 1
1934. La 1
front d'Aragó 1
d'Aragó precipita 1
precipita la 1
incorporació quan 1
entre divuit 1
divuit i 1
i dinou 1
a Wuhan 1
Wuhan s'està 1
s'està controlant 1
controlant en 1
propera tercera 1
tercera prova 1
Torneig Olímpic 1
Qualificació Olímpica 1
Olímpica AFC 1
AFC 2020, 1
2020, que 1
disputar durant 1
al 9 2
situació cridava 1
cridava al 1
al replantejament 1
tàctiques i 1
formes fora 1
de l'avantguardisme, 1
l'avantguardisme, el 1
el burocratisme 1
burocratisme i 1
i l'autoritarisme. 1
l'autoritarisme. La 1
situació cronològica 1
cronològica d'aquest 1
joc dintre 1
Zelda no 1
està especificada. 1
especificada. La 1
de l'Asha 1
l'Asha i 1
dels Homes 3
Homes del 1
és desesperada 1
els estralls 1
fred, poc 1
fortalesa és 1
dues ciutats 4
és estratègica: 1
estratègica: vora 1
dominant les 1
dues badies; 1
badies; tot 1
així, també 2
altres nuclis. 1
nuclis. La 1
era desastrosa 1
desastrosa i 2
el pròsper 1
pròsper Imperi 1
Imperi Nou 1
Nou estava 1
últims moments. 1
moments. La 1
esclaus fugitius 2
fugitius era 1
una contínua 1
contínua font 1
disputa seminoles 1
seminoles i 1
els blancs. 1
seguretat es 1
deteriorar el 1
situació empitjorà 1
empitjorà encara 1
més quan, 1
quan, a 4
les 03:20, 1
03:20, el 1
el Suffolk 1
Suffolk informà 1
els alemany 1
alemany havien 1
havien alterat 1
alterat el 1
curs encara 1
l'oest, situant 1
situant els 1
esquadrons britànics 1
alemanys gairebé 1
través un 1
era amenaçadora 1
amenaçadora pels 1
pels soviètics, 3
soviètics, que 1
nova 186a 1
186a divisió 1
de Múrmansk 1
Múrmansk a 1
a Kiestinki. 1
Kiestinki. La 1
situació esclata 1
esclata amb 1
l'arribada d'Helena, 1
d'Helena, una 1
teatre amateur, 1
amateur, que 1
convidada per 1
per Alison, 1
Alison, que 1
espera rebre 1
confrontació amb 2
marit. La 2
es complicà 1
complicà quan 1
9a divisió 1
del VC 1
unitats atacar 1
la 196a 1
196a brigada. 1
brigada. La 1
punt mort 2
mort fins 1
novembre, quan 1
resistència republicana 1
va ensorrar. 1
ensorrar. La 1
millorar quan 1
algunes reformes. 1
de Camprodon 1
Camprodon en 1
dificulta a 1
bastament el 1
situació més 1
més pròxima 2
al rec 1
rec fou 1
fou utilitzada 2
per l'emplaçament 1
pròpia fàbrica, 1
fàbrica, podent 1
podent utilitzar 1
utilitzar així 1
així l'energia 1
situació politicosocial 1
politicosocial de 1
tenir conseqüències 1
conseqüències en 2
indígenes, que 2
se sumaven 1
sumaven a 1
relacions conflictives 1
conflictives existents. 1
viuen no 1
gens fàcil, 1
fàcil, però 1
però l'escàndol 1
l'escàndol social 1
parella a 2
certa admiració 1
i acolliment 1
acolliment al 1
país veí. 1
veí. La 1
situació s'agreujava 1
s'agreujava per 1
mercat negre 1
negre cada 1
més estes, 1
estes, que 1
que minava 1
minava l'economia 1
l'economia oficial. 1
social acomodada, 1
acomodada, el 1
el conservadorisme 1
conservadorisme conformista 1
conformista i 1
catolicisme tradicional, 1
mou Baixeras, 1
Baixeras, es 1
reflecteixen a 1
els pescadors. 1
pescadors. La 1
social tampoc 1
tampoc li 1
a Alfonsín 1
Alfonsín complir 1
mandat, que 1
La sizígia 1
sizígia causa 1
fenòmens bimensuals 1
bimensuals de 1
marees vives 1
i marees 1
marees mortes. 1
mortes. Las 1
Las leyes 1
leyes de 1
la ciencia 1
ciencia y 1
sus descubridores, 1
descubridores, traducción 1
traducción de 1
Lluís Riera, 1
Riera, Crítica, 1
Crítica, Barcelona, 1
2009, págs. 1
págs. La 1
La Smithsonian 1
Smithsonian Institution 1
Institution té 1
monjo mecànic, 1
mecànic, d'al 1
de 15" 1
15" (38 1
(38 cm) 1
cm) d'alçada, 1
d'alçada, possiblement 1
possiblement data 1
del 1560. 1
1560. La 1
La sobirania 2
l'Estat és 1
compartida entre 1
ciutadans, els 1
quals escullen 1
escullen la 1
sobirania és 1
poder d'ordenació 1
d'ordenació territorial 1
territorial exclusiva 1
i suprema. 1
suprema. La 1
La sobrant 1
sobrant contínua 1
contínua a 1
una séquia 1
séquia i 1
a regar 1
els horts 2
horts que 1
seua riba. 1
riba. La 1
La sobtada 1
sobtada malaltia 2
principal li 1
ofereix l'oportunitat 1
La socată 1
socată es 1
fermentació natural 1
flors grans 1
una llimona 1
llimona i 1
sucre o 1
o (tradicionalment) 1
(tradicionalment) solució 1
societat d'avui 1
es caracteritza, 1
caracteritza, segons 1
molts especialistes, 1
especialistes, per 1
d'informació exagerada 1
exagerada que 1
ser consumida 1
consumida al 1
al 100% 1
cap manera. 2
consum no 1
béns sinó 1
serveis, atès 1
vegada té 1
societats desenvolupades 1
desenvolupades el 1
de serveis; 1
serveis; fruit, 1
fruit, fonamentalment, 1
fonamentalment, de 1
renda i 1
societat dins 1
tribu es 1
les edats: 1
edats: nens 1
i nenes, 1
nenes, joves 1
i adolescents, 2
adolescents, adults. 1
societat era 1
era masclista 1
masclista i 1
poc igualitària. 1
per Plenium 1
Plenium Partners, 1
Partners, societat 1
Madrid especialitzada 1
en fons 1
fons d'inversió 1
d'inversió en 1
energies renovables 1
fan d'administradors 1
d'administradors en 1
del propietari, 2
propietari, HG 1
HG Capital. 1
Capital. La 1
de manipulació. 1
manipulació. La 1
era altament 1
altament jerarquitzada. 1
jerarquitzada. La 2
La Societat 2
Societat es 1
proposava realitzar 1
realitzar sessions, 1
sessions, conferències, 1
conferències, cursos 1
cursos lliures, 1
lliures, concursos 1
i congressos 1
i concedir 1
concedir subsidis 1
subsidis d'investigació 1
d'investigació destinats 1
a viatges 1
viatges d'explotació 1
d'explotació i 1
investigació científica. 1
societat estava 1
dividida tradicionalment 1
classes socials: 1
socials: els 1
els macehualli, 1
macehualli, el 1
els pagesos, 1
pagesos, i 1
els pilli, 1
pilli, la 1
societat funcionaria 1
funcionaria sota 1
sistema d'anarquia 1
d'anarquia pacífica, 1
pacífica, sense 1
sense estat 1
sense institucions 1
societat Huni 1
Huni Kuin 1
Kuin es 1
dos patrimeitats: 1
patrimeitats: Inu 1
Inu (jaguar) 1
(jaguar) i 1
i Dua 1
Dua (el 1
que brilla). 1
brilla). La 1
societat occidental 1
occidental contempla 1
contempla el 1
cicle vital 1
vital com 1
com esglaons 1
converteixen la 1
l'home complert 1
complert que 1
Societat organitza 1
organitza més 1
300 tallers 1
no membres. 1
1834 com 1
la Statistical 1
Statistical Society 2
of London, 1
London, encara 1
la London 2
London Statistical 1
Society que 1
existia si 1
no des 1
del 1824. 1
La Société 1
Société de 2
de Linguistique 1
Linguistique Romane 1
Romane organitza 1
organitza cada 1
de Lingüística 1
i Filologia 1
Filologia Romàniques. 1
Romàniques. La 1
La Society 1
American Indians 1
Indians s'oposava 1
demostracions del 1
del Salvatge 1
Salvatge Oest 1
Oest fetes 1
teatre, circs 1
circs i 1
empreses cinematogràfiques. 1
La sociolingüística 1
sociolingüística crítica, 1
crítica, no 2
la disciplina, 1
disciplina, sinó, 1
sinó, més 1
de recollir, 2
recollir, analitzar 1
integrar en 1
mateix discurs 1
discurs les 1
teories d'aquells 1
d'aquells investigadors 1
investigadors que, 1
sociolingüística, l' 1
La sociologia 2
sociologia clàssica 1
clàssica del 2
coneixement considerava 1
científic era 1
variacions socioculturals 1
socioculturals a 1
subjectes altres 1
dret o 2
o l'art. 1
sociologia era 1
podia estudiar 1
la família; 1
família; la 1
ciència política 2
a això. 3
La sogra 1
sogra de 1
de Teòfan, 1
Teòfan, Helena, 1
Helena, va 1
ser apartada 1
apartada de 2
cort, relegada 1
un exili 2
exili intern 1
intern en 2
racó del 1
reial al 2
de Romà 1
Romà II 1
II (Zoè, 1
(Zoè, Àgata, 1
Àgata, Anna 1
i Teodora). 1
Teodora). La 1
La Soi 1
Soi Fong 1
Fong és 1
i dura, 1
dura, amb 1
cos atlètic, 1
atlètic, especialitzada 1
especials. La 1
La sola 3
sola idea 1
idea d'entrar-hi 1
d'entrar-hi ens 1
va molestar. 1
molestar. La 1
el rastell 1
rastell s'empren 1
adobar la 1
donar-li cara 1
i coa. 1
coa. La 1
La Solana 1
Solana dels 1
dels Botants, 1
Botants, respecte 1
La solapa 1
solapa de 1
de casaca, 1
casaca, però, 1
però, diferia 1
diferia bastant 1
de l'actual: 2
l'actual: sovint 1
sovint resseguia 1
resseguia tot 1
el frontal; 1
frontal; incorporava 1
incorporava traus 1
traus i 1
i botons 1
botons per 1
a cordar-la; 1
cordar-la; i 1
amb coll. 1
sola possibilitat 1
de dubtar 2
dubtar ja 1
ja serà 1
serà motiu 1
motiu suficient 1
opinió o 1
o creença 1
moment s'hagi 1
s'hagi considerat 1
considerat veritable 1
veritable quedi 1
quedi rebutjada 1
rebutjada i 1
si s'ajusta 1
s'ajusta al 2
raó. La 1
La soldadura 3
soldadura robotitzada 1
robotitzada està 1
està arribant 1
més corrent 1
instal·lacions industrials. 1
industrials. La 1
soldadura SAW 1
SAW pot 1
pot aplicar-se 1
de sobretaula, 1
sobretaula, per 1
altament automatitzat. 1
automatitzat. La 1
soldadura ultrasònica 1
ultrasònica és 1
procés relativament 1
relativament nou. 1
La solidaritat 1
solidaritat unirà 1
unirà el 1
perills de 4
pista infestada 1
infestada d'indis 1
d'indis Mescaleros. 1
Mescaleros. La 1
La sol·licitud 2
de patent 1
patent alemanya 1
de Neubronner 1
Neubronner va 1
rebutjada inicialment, 1
1908 quan 1
obtenir fotografies 1
fotografies autèntiques 1
autèntiques preses 1
preses pels 2
seus coloms. 1
sol·licitud realitzada 1
per Sega 1
Sega abasta 1
abasta controladors 1
de videojocs, 2
videojocs, comandaments, 1
comandaments, targetes 1
programari. La 2
La solubilitat 2
solubilitat del 1
del guix 2
guix en 1
també presènta 1
presènta una 1
tendència positiva 1
positiva amb 2
la salinitat. 1
salinitat. La 2
solubilitat de 1
l'ió hidròxid 1
hidròxid en 1
la ringwoodita 1
ringwoodita és 1
l'hidrogen sobre 1
la reologia. 1
reologia. La 1
La solució 11
al conflicte 1
conflicte l'havien 1
l'havien de 2
propis xipriotes 1
xipriotes i 1
acord durador. 1
durador. La 1
problema fou 2
pròpies consoles 1
consoles casolanes 1
casolanes o 1
o desenvolupar-ne 1
desenvolupar-ne programari. 1
solució càustica 1
càustica de 1
de l'alumini 1
l'alumini es 1
refreda després 1
per recristal·litzar 1
recristal·litzar l'hidròxid 1
l'hidròxid i 1
i separar-lo 1
separar-lo de 1
la sosa, 1
sosa, que 1
recupera per 1
seu ulterior 1
ulterior ús. 1
solució consisteix 1
metall faci 1
de l'antena 1
l'antena del 1
del tag, 1
tag, de 1
seu rang 2
lectura augmenta. 1
augmenta. La 1
solució d'aquesta 1
d'aquesta és 1
carener descentrat. 1
descentrat. La 1
victòria o 1
o derrota 1
derrota d'un 1
d'un membre, 1
membre, sinó 1
oportunitat d'aprenentatge 1
sistema d'exploració 1
d'exploració entrellaçada. 1
entrellaçada. La 1
solució estable 1
Nash es 1
solució general 1
problema d'Apol·loni 1
d'Apol·loni s'obté 1
s'obté invertint 1
invertint les 1
orientacions d'algunes 1
les circumferències 1
circumferències o, 1
o, equivalentment, 1
equivalentment, considerant 1
considerant els 2
els triplets 1
triplets (x, 1
(x, (y),z), 1
(y),z), (x,y, 1
(x,y, (z)) 1
(z)) i 1
i (x, 1
(x, (y), 1
(y), (z)). 1
(z)). La 1
La solució, 1
solució, novament, 1
novament, va 2
ser recórrer 1
recórrer al 1
turisme, i 1
cubà va 1
invertir sumes 1
sumes significatives 1
sector per 1
atreure visitants 1
visitants al 1
solució oposada 1
oposada per 2
per Kerr 1
Kerr descriu 1
descriu l'espai-temps 1
l'espai-temps en 1
solució propugnada 1
propugnada és 1
la integració, 1
integració, i 1
la multi-funcionalitat 1
multi-funcionalitat del 1
La sonda 3
sonda conté 1
conté sensors 1
temperatura cada 1
10 cm 6
del subsòl. 1
subsòl. La 1
sonda NOx 1
NOx s'utilitza 1
amb catalitzadors 1
catalitzadors d'emmagatzematge 1
d'emmagatzematge de 1
de NOx. 1
NOx. La 1
sonda s'enviava 1
s'enviava amb 1
81 kg 1
de carburant 1
carburant repartits 1
6 tancs 1
tancs esfèrics 1
esfèrics (dos 1
(dos per 1
per motor) 1
motor) que 1
temperatura acceptable 1
acceptable per 2
combinació d'aïllament 1
d'aïllament tèrmic 1
tèrmic i 1
resistència calefactora. 1
calefactora. La 1
La sopa 1
peix també 1
separat com 1
a acompanyant 3
acompanyant d'un 1
altre plat. 1
plat. La 1
La sorpresa 1
sorpresa apareix 1
apareix quan 1
velocitat efectiva 1
efectiva del 1
o moviments 1
s'han programat, 1
programat, no 1
no arriba, 1
arriba, ni 1
bon tros, 1
tros, a 1
d'esperar, a 1
màxima teòrica 1
teòrica del 2
La sortida 6
altern es 1
ràdio baixa, 1
baixa, normalment 1
normalment entre 1
entre 50 1
50 kHz 1
kHz i 2
1 MHz. 1
MHz. La 1
interfície ens 1
bloc d'aleatorització. 1
d'aleatorització. La 1
bany a 1
recurrent per 2
per Sorolla 1
semblant contingut 1
i mateix 2
títol doncs 1
doncs tenien 1
del SNC 1
SNC de 1
dites molècules 1
molècules depèn 1
actiu específics. 1
és esglaonada 1
esglaonada segons 1
còmput de 1
s'ha obtingut 1
a l'sprint. 1
l'sprint. La 1
trobaria en 1
lloc prop 1
La sort 1
sort posterior 2
de Sati 1
i Sulayman 1
Sulayman Khan 2
Khan no 1
coneix, però 1
monedes d'ella 1
a Hisn 1
Hisn Kayfa 1
Kayfa datades 1
el 1344/1345 1
1344/1345 i 1
de Sulayman 2
Khan al 1
al Diarbakr 1
Diarbakr i 1
la Jazira 1
Jazira del 1
La sostrada 1
sostrada de 1
sagristia és 1
és planta 1
guarden uns 1
l'altar Major. 1
La Southern 1
Southern Force 1
Force va 2
senussi a 1
de Dakla 1
Dakla ( 1
( L'asparagina 1
L'asparagina pot 1
ser degradada 1
degradada fàcilment 1
en aspartat 1
aspartat (àcid 1
(àcid aspàrtic) 1
aspàrtic) que 1
un aminoàcid 1
aminoàcid glucogènic, 1
glucogènic, és 1
en glucosa 1
glucosa mitjançant 1
la gluconeogènesi. 1
gluconeogènesi. L'aspecte 1
L'aspecte del 1
fortament influït 1
pel paper 2
que Lió 1
Lió va 1
França. L'aspecte 1
L'aspecte és 1
característica essencial 2
essencial dels 1
verbs eslovacs: 1
eslovacs: cada 1
cada verb 1
verb és 1
necessàriament perfectiu 1
perfectiu o 1
o imperfectiu. 1
imperfectiu. L'aspecte 1
L'aspecte general, 1
d'un conill 1
conill depenen 1
seva raça. 1
raça. L'aspecte 1
L'aspecte més 2
turisme d'Akwa 1
d'Akwa Ibom 1
Ibom són 1
els 120 1
inclouen moltes 1
moltes platges 1
sorra. L'aspecte 1
interessant n'és 1
n'és que 1
aquest exemplar 1
exemplar hi 1
uns versos 1
altres divans 1
divans del 1
poeta. L'aspecte 1
L'aspecte teòric 1
l'arquitectura consisteix 1
l'arquitecte posa 1
vida professional. 1
professional. La 3
La Speedway 1
Speedway World 1
World Cup 1
Cup (Copa 1
(Copa del 1
de Speedway) 1
Speedway) també 1
més tradició, 1
tradició, en 3
reunions durant 1
l'estiu. L'aspic 1
L'aspic pot 1
tenir color, 1
color, amb 1
amb matisos 3
matisos ambres 1
ambres o 1
blancs. Las 1
Las Piedras 1
Piedras és 1
La Spinëta) 1
Spinëta) i 1
i Castelceriolo 1
Castelceriolo (en 1
(en piamontès 1
piamontès Castesirió), 1
Castesirió), properes 1
La spinologia 1
spinologia és 1
disciplina reconeguda 1
i regulada 1
Decret 31/2007, 1
31/2007, de 1
gener, pel 1
es regulen 1
regulen les 1
determinades teràpies 1
teràpies naturals. 1
La /s/ 1
/s/ predorsal 1
predorsal i 1
la /s/ 1
/s/ la 1
la coronal 1
coronal plana 1
plana és 2
fet lingüístic 1
lingüístic propi 1
propi d'Andalusia 1
zones disperses 1
disperses d'Extremadura. 1
d'Extremadura. L'assaig 1
L'assaig de 1
Jane Gaines 1
Gaines "White 1
"White Privilege 1
Privilege and 1
and Looking 1
Looking Relations: 1
Relations: Race 1
Race and 1
and Gender 1
Gender in 1
in Feminist 1
Feminist Film 1
Film Theory" 1
Theory" tracta 1
tracta l'eliminació 1
dones negres 1
negres dins 1
cineastes (particularment 1
(particularment homes 1
homes blancs). 1
blancs). L'assaig 1
L'assaig mostra 1
de Poe 1
Poe que 1
ficció s'ha 1
s'ha d'escriure 3
d'escriure només 1
l'autor haja 1
haja decidit, 1
decidit, en 1
lloc, quin 1
quin en 1
en serà 1
desenllaç i 1
quina la 1
resposta emocional 1
o "efecte" 1
"efecte" que 1
pretén causar 1
causar en 1
el lector. 1
lector. L'assaig 1
L'assaig sistemàtic 1
sistemàtic de 2
de cations 2
cations es 1
coneix correntment 1
correntment com 1
a marxa 1
marxa analítica 1
analítica de 1
de cations. 1
cations. L'assalt 1
L'assalt a 1
a Marawi 1
Marawi no 1
esperar i 2
estaven preparats. 1
preparats. L'assalt 1
L'assalt fou 1
d'una matança 1
matança indiscriminada 1
indiscriminada que 1
ocasionar un 1
veritable genocidi 1
genocidi de 1
població mallorquina. 1
mallorquina. L'assalt 1
L'assalt inicial 1
inicial sobre 1
sobre Sicília, 1
Sicília, realitzat 1
pel 505è 1
505è Regiment 1
d'Infanteria Paracaigudista, 1
Paracaigudista, va 1
primer salt 2
salt paracaigudista 1
paracaigudista de 1
combat realitzat 1
per l'Exèrcit. 1
l'Exèrcit. L'assalt, 1
L'assalt, que 1
les 3:10 1
3:10 am 1
am (hora 1
(hora local) 1
local) i 1
estendre per 1
tres hores, 1
hores, va 2
greument l'estructura 1
residència, la 1
sofrir trets 1
trets d'artilleria 1
i explosions 1
explosions causades 1
per magranes 1
magranes i 1
i coets. 1
coets. L'assalt 1
L'assalt va 1
frontera desèrtica 1
desèrtica entre 1
nacions a 1
Governació d'Anbar. 1
d'Anbar. L'assassinat 1
L'assassinat de 2
pintura també 1
també implica, 1
implica, en 1
en Miró, 1
Miró, una 1
una superació 2
superació de 2
concepció individualista 1
individualista de 1
de l'art: 1
l'art: «Cap 1
«Cap escola, 1
escola, cap 1
cap artista 1
artista m’interessa, 1
m’interessa, cap 1
cap ni 1
ni un. 1
un. L'assassinat 1
de l'arxiduc 1
l'arxiduc no 1
no inicià 1
inicià cap 1
cap pànic 1
pànic borsari, 1
borsari, perquè 1
perquè tothom 1
no conduiria 1
conduiria a 1
una guerra. 2
guerra. L'assassinat 1
L'assassinat dels 1
propis pares 1
pares hauria 1
fer-la en 1
en enemiga 1
enemiga de 1
vida. L'assecatge 1
L'assecatge es 1
l'aire, per 1
exemple sobre 1
de diari, 1
diari, en 1
parell d'hores, 1
d'hores, o 1
vol més 2
una assecadora 1
assecadora de 1
paper PE 1
PE d'aire 1
calent. L'assecat 1
L'assecat tèrmic 1
fulles provoca 1
provoca descensos 1
descensos dràstics 1
dràstics d'AOP, 1
d'AOP, mentre 1
fulles liofilitzades 1
liofilitzades en 1
en mostren 1
mostren valors 1
més alts. 2
alts. L'Assemblea 1
L'Assemblea Constituent 1
Constituent se 1
novembre el 1
Nacional. L'assemblea, 1
L'assemblea, constituïda 1
per 68 1
68 diputats, 1
diputats, va 1
passar sota 2
nacionalistes mentre 1
aquests eren 2
eren minoritaris 1
minoritaris al 1
parlament. L'Assemblea 1
L'Assemblea General 2
Unides és 1
cinc òrgans 1
l' L'Assemblea 1
Pennsilvània va 1
llei similar 1
casades unes 1
tard, promoguda 1
per Lucreta 1
Lucreta Mott, 1
Mott, entre 1
d'altres. L'assemblea 1
L'assemblea general 1
general tria 1
comitè executiu 1
acull quatre 1
també decideix 1
decideix sobre 1
les properes 4
properes ciutats 1
ciutats d'acollida 1
d'acollida per 1
Jocs Mundials. 1
Mundials. L'Assemblea 1
L'Assemblea Nacional 1
de l'Equador 5
l'Equador té 1
té 124 1
124 membres, 1
membres, elegits 1
anys, 15 1
15 d'ells 1
d'ells elegits 1
sistema mixt 1
mixt de 1
representació proporcional 1
proporcional i 1
109 membres 1
ètniques pel 1
pel Mètode 1
Mètode Hont. 1
Hont. L'assemblea 1
L'assemblea va 1
que Metodi 1
Metodi fos 1
fos deposat: 1
deposat: va 1
presoner durant 1
mig. L'assentament 1
L'assentament humà 1
humà més 1
conegut sota 1
nom Turcs 1
Turcs es 1
l' L'assessor 1
L'assessor presidencial 1
presidencial Mustaf 1
Mustaf Osman 1
Osman Ismail 1
Ismail deia 1
de Turabi 1
Turabi s'havia 1
del JEM, 1
JEM, però 1
però negava 1
negava que 1
que al-Turabi 1
al-Turabi hagués 1
estat arrestat, 1
arrestat, afirmant 1
l'havia "convocat" 1
"convocat" merament 1
merament per 1
per interrogar-lo. 1
interrogar-lo. L’assetjament 1
L’assetjament d’un 1
d’un quartet 1
joves sempre 1
sempre presenta 1
pares nous 1
nous problemes 1
defensar l’honor 1
l’honor de 1
que gestionen 1
gestionen amb 1
mena d’astúcia 1
d’astúcia i 1
i temeritat. 1
temeritat. L'assetjament 1
L'assetjament general 1
comportament continu 1
no aïllat. 1
aïllat. L'assistència 1
L'assistència de 1
de Cheng 1
Cheng Pu 1
Pu en 1
Sun Ce 1
Ce de 1
de Jiangdong 1
Jiangdong va 1
ser tremenda, 1
tremenda, ja 1
li acredita 2
acredita en 1
pres quatre 1
quatre ciutats 1
i cincs 1
cincs comandàncies. 1
comandàncies. L'associació 1
L'associació amb 1
a Gentbrugge 1
Gentbrugge (Bèlgica) 1
(Bèlgica) i 1
i fundada 1
del 1996, 1
1996, té 1
té 426 1
426 membres, 1
representen més 1
24 països 1
països d'Europa. 2
d'Europa. L'associació 1
L'associació cultural 1
cultural "Amics 1
"Amics d'Alforja", 1
d'Alforja", creada 1
1956, adquirí 1
casa (per 1
(per 1.650.000 1
1.650.000 pessetes) 1
pessetes) per 1
fer-la servir 1
seu social, 1
social, amb 1
intenció d'organitzar-hi 1
d'organitzar-hi un 1
museu local 1
cultura, de 1
de reunió, 2
reunió, etc. 1
etc. L'Associació 1
L'Associació Cultural 1
Cultural El 1
El Galeró, 1
Galeró, organitza 1
organitza diversos 1
actes lúdics 1
lúdics per 1
edats durant 1
l'any. L'Associació 1
L'Associació d'Advocats 1
d'Advocats Cristians 1
Cristians s'havia 1
s'havia querellat 1
querellat contra 1
un "delicte 1
"delicte de 1
de profanació 1
profanació i 2
sentiments religiosos". 1
religiosos". L'Associació 1
L'Associació de 2
Ciències Socials, 2
Socials, d'altra 1
per Oszkár 1
Oszkár Jászi 1
Jászi el 1
interessar sobretot 1
per escrits 2
escrits sociològics 1
sociològics anglesos 1
francesos. L'Associació 1
dones cineastes 1
cineastes i 1
audiovisuals (CIMA) 1
(CIMA) és 1
associació formada 1
per col·lectius 1
mitjans audiovisuals. 2
audiovisuals. L'associació 1
L'associació de 3
la corea 1
corea amb 1
el reumatisme 2
reumatisme es 1
l'any 1802. 1
1802. L'associació 1
de l'inhibidor 1
l'inhibidor dual 1
dual del 1
complex PI3K/mTOR, 1
PI3K/mTOR, NVP-BEZ235, 1
NVP-BEZ235, amb 1
amb l'imatinib, 1
l'imatinib, indueix 1
indueix l'apoptosi 1
l'apoptosi de 1
la LMC 1
LMC i 1
de l'imatinib 1
l'imatinib per 1
per inhibir 1
inhibir el 1
cèl·lules resistents 1
al tractament. 1
tractament. L'associació 1
L'associació del 1
del roig 2
l' L'Associació 1
L'Associació del 1
del Whisky 1
Whisky Escocès 1
Escocès va 1
introduir fa 1
poc una 2
nova terminologia 1
terminologia amb 1
el Vatted 1
Vatted Malt 1
Malt que 1
d'anomenar Blended 1
Blended Malt, 1
Malt, cosa 1
generar controvèrsia 1
indústria productora. 1
productora. L'associació 1
i arròs 1
arròs en 1
mateixos camps 1
inundats posseeix 1
nombrosos avantatges. 1
avantatges. L'associació 1
entre Curzio 1
Curzio i 1
la CIC 1
CIC va 1
a l'alliberament. 1
l'alliberament. L'associació 1
L'associació es 1
estructura federal 1
treball d'informació 1
associacions locals. 1
locals. L'Associació 1
L'Associació Europea 1
Europea d'atletisme 1
d'atletisme no 1
medalles obtingues 1
obtingues pels 1
pels Atletes 1
Atletes neutrals 1
neutrals autortizats 1
autortizats en 1
el medaller. 1
medaller. L'associació 1
L'associació Moose 1
Moose duu 1
programes recreatius 1
i esportius, 1
esportius, en 1
instal·lacions locals 1
cada lògia 1
lògia i/o 1
i/o capítol, 1
capítol, que 1
anomenades Moose 1
Moose Family 1
Family Center 1
Center o 1
bé Moose 1
Moose Activity 1
Activity Center, 1
Center, en 1
d' L'associació 1
L'associació noruega 1
noruega d'organistes 1
d'organistes el 1
1904 amb, 1
amb, entre 1
organista Kristian 1
Kristian Lindeman 1
Lindeman (1870-1934). 1
(1870-1934). L'associació 1
L'associació Pas 1
Pas (serveis 1
(serveis de 1
de Participació 1
Participació i 1
i Sostenibilitat) 1
Sostenibilitat) - 1
- Amics 1
Camí és 1
entitat sense 1
lucre dedicada 1
i implementació 2
del Camí. 3
Camí. L'Associació 1
L'Associació Xinesa 1
Xinesa de 1
de Weiqui 1
Weiqui (avui 1
dia part 1
Xina Qiyuan) 1
Qiyuan) es 1
1962. L'assumpte 1
L'assumpte és 2
gairebé irreal, 1
irreal, però 1
resolt amb 1
amb habilitat. 1
habilitat. L'assumpte 1
és tractat 1
manera realista, 1
realista, quasi 1
quasi documental. 1
documental. L'assumpte 1
L'assumpte es 1
resoldre gràcies 1
diplomàcia dels 1
teatre. L'assumpte 1
L'assumpte sembla 1
sembla abstrús, 1
abstrús, però 1
mecanisme consisteix 1
consisteix justament 1
justament en 1
perillós —que 1
—que està 1
està endins— 1
endins— és 1
en l'exterior, 2
l'exterior, com 1
a persecució 1
persecució amenaçadora 1
amenaçadora o 1
causa horror. 1
horror. L'assumpte 1
L'assumpte va 1
breu, ja 1
Enric no 1
res posés 1
perill l'embaràs 1
esposa. L'assut 1
L'assut de 1
de Tivenys 1
Tivenys és 1
de desviar 1
desviar l'aigua 1
l'aigua cap 1
Dreta i 1
l'Esquerra de 1
l'Ebre. Lasswell 1
Lasswell considera 1
política és 1
procés social 1
capacitat d'influir 1
altres utilitzant 1
utilitzant sancions 1
sancions o 1
o premis 1
premis basats 1
en valors. 1
valors. La 1
La Stavka 1
Stavka decidí 1
decidí reemplaçar 1
reemplaçar més 1
aviat l'atac 1
l'atac cap 1
l'oest, amb 2
amb destí 1
destí a 1
a Ielnia 1
Ielnia i 1
i Smolensk. 1
Smolensk. L'asteroide 1
L'asteroide amb 1
amb l'òrbita 1
l'òrbita més 1
inclinada és 2
és (1580) 1
(1580) Betulia, 1
Betulia, amb 1
amb 52°. 1
52°. Last.fm 1
Last.fm proporciona 1
reproductor que 1
i instal·lar 2
instal·lar gratuïtament. 1
gratuïtament. L'astigmatisme 1
L'astigmatisme es 1
pot classificar 3
classificar de 1
maneres segons 1
vista. L'astorat 1
L'astorat Bilek 1
Bilek estava 1
estava massa 3
massa sorprès 1
per protestar, 1
protestar, i 1
en Matulovic 1
Matulovic va 1
guanyant la 2
partida. L'astrolabi 1
L'astrolabi serveix 1
d'onze latituds, 1
latituds, deu 1
deu d'elles 1
d'elles mitjançant 1
cinc làmines 1
làmines gravades 1
cares i 2
i l'onzena 1
l'onzena gravada 1
caixa «mare». 1
«mare». L'astrònom 1
L'astrònom Wladimir 1
Wladimir Lyra 1
Lyra (2009) 1
(2009) ha 1
proposat Arctophonus 1
Arctophonus com 1
possible nom 1
a HD 1
HD 43197 1
43197 b. 1
b. Last 1
Last Updated: 1
Updated: 13 1
13 Jan 1
Jan 2009 1
2009 ), 1
), encara 1
deliri també 1
de confusió, 1
confusió, per 1
exemple, incapacitat 1
centrar l'atenció 2
diverses alteracions 1
alteracions en 1
i l'orientació 2
l'orientació temporal 1
i espacial. 1
espacial. L'asturià 1
L'asturià està 1
està reglat 1
reglat per 1
La subespècie 1
subespècie que 1
territori valencià 1
valencià era 1
la xilel·la 1
xilel·la multiplex. 1
multiplex. La 1
La subhasta 2
subhasta es 1
tancava el 1
maig, de 1
La subjecció 1
subjecció a 1
normes va 1
ser general, 1
general, fugint-se 1
fugint-se de 1
la imaginació, 1
imaginació, que 1
per l'afany 1
l'afany didàctic. 1
didàctic. La 1
La subordinació 1
subordinació dels 1
presoners als 1
individus criminals 1
criminals tenia 1
seua justificació 1
autoritats penals. 1
penals. La 1
La substancia 1
substancia no 1
per constituents 1
l'atmosfera. La 1
La substitució 1
del blasó 1
blasó com 1
element central, 1
camp escènic 1
escènic o 1
fons vermell, 1
vermell, representa 1
innovació que 1
normes heràldiques 1
heràldiques medievals, 1
medievals, notablement 1
notablement aristocràtiques. 1
aristocràtiques. La 1
La successió 3
dels Lenzburg 1
Lenzburg va 1
deixar oberts 1
oberts diversos 1
diversos litigis 1
litigis doncs 1
doncs encara 1
el 1254 1
1254 Elisabet 1
Chalon reivindicava 1
reivindicava Lenzburg 1
Lenzburg i 1
diverses possessions 1
possessions a 3
Suïssa oriental, 1
aconseguir pel 1
marit Hartman 1
Hartman V 1
V el 1
Jove (comte 1
(comte de 1
de Kyburg 1
Kyburg + 1
+ 1263). 1
1263). La 1
solucions baixa 1
manera infinita 1
en sencers 1
sencers positius, 1
positius, i 1
successió passà 1
nebots els 1
els Las 1
Las Infantas, 1
Infantas, senyors 1
Villa García 1
los Ríos, 1
Ríos, cognomenats 1
cognomenats de 1
Millars. La 1
La suite 1
suite 4.0 1
4.0 de 1
anteriors, molt 1
millor organitzades. 1
organitzades. La 1
La suma 7
suma d'aquestes 1
files dóna 1
primera filera 1
de triangles. 2
triangles. La 1
del NBC 1
NBC i 1
el Corrent 1
Corrent de 1
de Guyana 1
Guyana al 1
costa té 1
valor relativament 1
10 Sv. 1
Sv. La 1
actuen a 1
terrestre és 1
és cíclica: 1
cíclica: el 1
clima, els 1
moviments oceànics, 1
oceànics, els 1
corrents d'aire, 1
d'aire, la 1
temperatura, etc. 1
potencial als 1
cada resistor 1
resistor és 1
al voltatge 1
voltatge total 1
del circuit. 1
circuit. La 1
temps determina 1
determina al 1
al guanyador. 1
valors parcials 1
valor total 1
total degut 1
als arrodoniments. 1
arrodoniments. La 1
suma total 1
habitants actualment 1
actualment se 1
uns 600. 1
600. La 1
La superació 1
superació d'aquests 1
d'aquests límits 1
límits retributius, 1
retributius, en 1
en còmput 1
còmput anual, 1
anual, requerirà 1
requerirà un 1
acord exprés 1
exprés del 1
Executiu o 1
del Ple 1
Ple de 1
corporacions locals, 1
pot concedir 1
concedir sobre 1
de raons 2
raons d'especial 1
La Supercopa 1
Supercopa d'Espanya 1
futbol 2002 1
matx disputat 1
partits els 1
dies 18 1
La superfície 18
superfície agrícola 2
agrícola ocupa 1
ocupa 318 1
318 ha, 1
ha, dedicades 1
dedicades bàsicament 1
vinya, i 1
un seixanta 1
seixanta per 1
cent aproximadament 1
denominació d'origen 1
d'origen controlada 1
resta d'altres; 1
d'altres; hi 1
també 8 1
8 ha 1
i farratges. 1
farratges. La 1
de Ceres 1
Ceres és 1
relativament calenta. 1
calenta. La 1
conreu se 1
una sisena 2
sisena part 1
la conquilla 1
conquilla posseeix 1
posseeix estries 1
estries radials 1
radials i 1
i espirals 2
espirals que 1
en encreuar-se 1
encreuar-se li 1
aspecte reticulat. 1
reticulat. La 1
fulla es 1
fulla és 1
és llisa. 1
llisa. La 1
és rugosa. 1
rugosa. La 1
l'itinerari està 1
85% per 1
15% d'asfalt. 1
d'asfalt. La 1
habitatges oscil·la 1
els 101,8 1
101,8 m2 1
m2 per 1
més benestants 1
i 75,6 1
75,6 m2 1
m2 pels 1
pels pisos. 1
tambor magnètic 1
podia magnetitzar 1
magnetitzar a 1
que l'envoltava. 1
l'envoltava. La 1
plana, sense 1
sense accidents 1
accidents d'importància. 1
d'importància. La 1
superfície denota 1
elevada edat, 1
edat, i 1
i Arabia 1
Arabia Terra 1
Terra és 2
vells del 1
superfície inclosa 1
2.243 ha. 1
superfície interior 2
trets distintius. 2
distintius. La 1
la cutícula, 1
cutícula, o 1
o coberta 1
coberta exterior 2
del cuc, 1
cuc, està 1
petites línies 1
que discorren 2
discorren transversalment 1
transversalment i 1
i crestes 1
crestes més 1
destacades disposades 1
disposades longitudinalment. 1
longitudinalment. La 1
superfície mullada 1
mullada és 1
i provoca 2
un fregament 1
fregament inferior. 1
inferior. La 2
superfície presenta 1
presenta terrenys 1
terrenys plans 1
i apedaçats. 1
apedaçats. La 1
considerat és 1
d'unes 0,5 2
0,5 hectàrees. 1
La superioritat 1
superioritat militar 1
militar d'aquests 1
d'aquests pastors-guerrers 1
pastors-guerrers sobre 1
camperols sedentaris, 1
sedentaris, va 1
diferenciació social, 1
a l'encomanar-los 1
l'encomanar-los no 1
defensa permanent 1
territori, assignat 1
vila, sinó 2
bestiar comunal. 1
comunal. La 1
La superstició 1
superstició era 1
quelcom habitual 1
romans, al 1
les devocions 1
devocions religioses 1
religioses personals 1
culte tradicional 1
tradicional domèstic 1
familiar (amb 1
record pietós 1
pietós als 1
als avantpassats). 1
avantpassats). La 1
La supervivència 1
del sainet 1
sainet en 1
l'escena valenciana 1
valenciana del 1
La suposada 2
suposada lluita 1
contra l'opi 1
l'opi no 1
aportar cap 1
cap resultat 1
resultat pràctic. 1
pràctic. La 1
suposada utilitat 1
utilitat del 2
ordre és 1
la d'escoltar 1
d'escoltar tota 1
de converses 1
i notícies 2
notícies entre 1
els pocavergonyes, 1
pocavergonyes, ja 1
ell n'és 2
La supressió 2
l'orde betlemita 1
betlemita en 1
recursos van 1
van endarrerir 1
endarrerir la 1
causa, que 1
quedar aturada. 1
aturada. La 1
supressió va 1
gran abast: 1
abast: 40.000 1
40.000 santuaris 1
temples —tots 1
—tots menys 1
pocs selectes— 1
selectes— van 1
ser tancats, 1
tancats, 260.000 1
260.000 monjos 1
i monges 2
monges van 2
vida lliure 2
confiscar i 1
i vendre 3
vendre vastes 1
vastes superfícies 1
terres monàstiques. 1
monàstiques. La 1
La surera 1
surera requereix 1
requereix sòls 1
sòls silicis, 1
silicis, de 1
textura sorrenca 1
mica humit, 1
humit, si 1
aquestes condicions 8
condicions es 1
compleixen desplaça 1
desplaça totalment 1
a l'alzina; 1
l'alzina; s'associa 1
aquesta amb 1
certa freqüència 1
als roures 1
roures de 1
fulla petita 1
La Surface 1
Surface Pro 2
Pro 2 2
generació Intel 1
Intel Core 1
Core i5-4200U 1
i5-4200U de 1
de Haswell 1
Haswell (1,6 1
(1,6 GHz 1
GHz amb 1
amb Intel 1
Intel Turbo 1
Turbo Boost 1
Boost fins 1
2,6 GHz). 1
GHz). La 1
La suspensió, 1
suspensió, que 1
que finalitzava 1
finalitzava el 1
1995, li 1
impedia jugar 1
a futbol, 1
futbol, però 1
no ser-ne 1
ser-ne director 1
director tècnic. 2
tècnic. L'as 1
L'as val 1
val 1. 1
1. Només 1
Només importen 1
importen les 1
unitats, el 1
desenes cau. 1
cau. Las 1
Las viudas 1
viudas de 1
de Ifni 1
Ifni és 1
un curtmetratge 2
curtmetratge documental 1
documental espanyol 1
2012 dirigit 1
Pedro Palacios 1
i Pacheco 1
Pacheco Iborra 1
Iborra que 1
pretén denunciar 1
situació d'abandó 1
d'abandó de 1
les vídues 2
vídues dels 1
soldats marroquins 1
marroquins que 1
La T3 1
T3 augmenta 1
receptors LDL, 1
LDL, incrementant 1
la lipòlisi. 1
lipòlisi. La 1
La T 1
T 4 1
4 és 1
és convertida 1
teixits per 1
per deiodinases, 1
deiodinases, incloent 1
incloent l' 1
l' L'atabeg 1
L'atabeg del 1
del Luristan, 1
Luristan, Pashang 1
Pashang es 1
queixar a 2
a Shah 1
Shuja i 1
demanar l'enviament 1
l'enviament d'un 1
pogués ocupar 1
ocupar Shushtar 1
Shushtar i 1
i Khuzestan. 1
Khuzestan. L'atac 1
L'atac alemany 1
causar als 1
portuguesos 69 1
69 morts, 1
morts, 76 1
76 ferits 1
79 soldats 1
soldats fets 2
presoners. L'atac 1
L'atac amb 1
línies, fracassant 1
fracassant en 1
reconquerir l'aeroport. 1
l'aeroport. L'atacant 1
L'atacant va 2
tres persones, 1
persones, una 1
dona que, 1
va informar, 1
informar, havia 1
estat decapitada, 1
decapitada, però 1
víctima només 1
gola tallada 1
molt profundament. 1
profundament. L'atacant 1
executat. L'atac 1
L'atac a 1
a l'octubre. 2
l'octubre. L'atac 1
L'atac directament 1
al fruit 1
comporta la 3
seva deformació, 1
deformació, ja 1
part atacada 1
atacada atura 1
atura completament 1
creixement. L'atac 1
L'atac en 1
si consisteix 1
anar provant 1
provant passwords 1
passwords en 1
en clar, 1
clar, calcular 1
seu hash, 1
hash, i 1
aquest hash 1
hash coincideix 1
el guardat 1
guardat al 1
sistema. L'atac 1
L'atac es 1
1809 novament 1
amb derrota 1
derrota francesa. 1
francesa. L'Atac 1
L'Atac Keres 1
Keres posa 1
posició bastant 1
bastant defensiva 1
defensiva i 2
i potencialment 3
potencialment perillosa. 1
perillosa. L'atac, 1
L'atac, recolzat 1
dret per 2
brigada del 2
brigada George 1
George H. 1
H. Gordon, 1
Gordon, que 2
bosc, féu 1
féu fugir 1
els confederats. 1
La tàctica 2
tàctica del 1
d'Alliberament de 1
Catalunya consistia 1
armats que 2
de forçar 2
una insurrecció 3
insurrecció armada 1
armada del 1
poble català. 2
tàctica d'empaquetar 1
d'empaquetar femelles 1
i cargols 2
cargols en 1
en bombes 1
bombes per 1
a metralla, 1
metralla, sovint 1
invenció IRA 1
IRA posterior 1
XX, també 1
les sufragistes. 1
sufragistes. L'atac 1
L'atac va 3
per l'operació 1
l'operació Martlet, 1
Martlet, per 1
flanc VIII 1
VIII Cos, 1
Cos, capturant 1
capturant un 1
terreny alt 1
l'eix d'avanç. 1
d'avanç. L'atac 1
amenaçar de 3
defenses confederades, 1
confederades, però 1
mateix Early 1
Early amb 1
defensors i 1
bombardeig artiller 1
de flanc 2
flanc sobre 1
atacants va 1
aturar l'avanç. 1
l'avanç. L'atac 1
carrers comercials 1
capital somalí, 1
somalí, coneguda 1
de Kilòmetre 1
Kilòmetre 5. 1
5. És 1
morts són 1
són civils, 1
civils, principalment 1
principalment venedors 1
ambulants i 1
que passejava 1
La taladrina 1
taladrina és 1
imprescindible en 1
en fresar 1
fresar materials 1
materials abrasius 1
abrasius com 1
La tallada 1
tallada de 2
cua es 1
practica per 2
La talla, 1
talla, en 1
ampli, és 1
és qualsevol 4
acció voluntària 1
voluntària de 1
de trossejat 1
trossejat de 1
primera mitjançant 1
la percussió, 1
percussió, el 1
el martellejat 1
martellejat o 1
La també 1
actriu Marta 1
Marta Santaolalla 1
Santaolalla era 1
La tanca 1
tanca del 1
jardí esquerre, 1
esquerre, anomenada 1
Gran Monstre 1
Monstre Verd 1
Verd (Green 1
(Green Monster) 1
Monster) és 1
tanca més 1
del beisbol 1
beisbol de 1
Gran Carpa. 1
Carpa. La 1
La tangent 1
límit hiperbòlic 1
hiperbòlic és 1
línia d'assignació 1
d'assignació de 1
capital (CAL). 1
(CAL). La 1
La tant 1
durada com 1
la DEX 1
DEX afegida 1
afegida augmenta 1
cada nivell, 2
el màxim+20. 1
màxim+20. La 1
La tapadora 1
tapadora té 1
prisma irregular 1
de creus 3
vuit pètals. 1
pètals. La 1
La taràntula 1
taràntula de 1
genolls blancs 1
blancs és 1
molt vinguda 1
gust com 1
a mascota, 1
mascota, a 1
seva coloració. 1
coloració. La 1
La tarda 1
3.3.2 de 1
La tardor 4
1968, Shirley 1
Shirley va 1
de Detroit. 1
Detroit. La 1
2005, Klein 1
Klein va 1
la ruptura, 1
ruptura, "Vam 1
"Vam créixer. 1
2008, Baldwin 1
llibre, parlant 1
parlant de 4
seves experiències. 2
experiències. La 1
de l'hivern 2
més humit 1
humit al 1
de Nordland, 1
Nordland, mentre 1
que d'abril 1
a juny, 1
mitjana, és 1
La targeta 1
targeta permet 1
permet acreditar 1
acreditar a 2
discapacitat legalment 1
legalment reconeguda, 1
reconeguda, i 1
amb residència 1
residència habitual 1
de discapacitat. 1
discapacitat. La 1
La tasca 11
tasca consistia 1
reunir informació 1
facilitar l'assalt 1
l'assalt aerotransportat. 1
aerotransportat. La 1
tasca d'aquestes 1
d'aquestes forces 4
navals era 1
era evitar 1
forces russes 2
russes arribessin 1
Suècia. La 1
de Colomar 1
Colomar es 1
mantingué fidel 1
un ideari 1
ideari de 1
de progressisme 1
progressisme cultural 1
i ideològic. 1
ideològic. La 1
publicacions d’en 1
d’en Rafel 1
Rafel Gomà 1
Gomà no 1
gaire extensa. 1
extensa. La 1
de Gallastegui 1
Gallastegui s'amplia 1
caràcter científic, 1
com col·laboracions 1
importants revistes 1
especialitzades. La 1
jutjar era 1
era difícil, 1
difícil, atès 1
de procediment, 1
procediment, ni 1
ni codi 1
codi penal, 2
penal, la 1
cosa obria 1
obria una 1
llibertat d'interpretació 1
d'interpretació de 1
les lleis, 3
lleis, que, 1
que, d'altra 1
eren gaires. 1
gaires. La 1
Cos, format 1
50.000 homes, 1
homes, consistia 1
avançar a 1
d'aquest camí 1
camí i 2
a Arnhem 2
Arnhem per 1
rellevar als 1
als paracaigudistes 1
paracaigudistes en 1
només 48 1
48 hores. 1
tasca d'organitzar 1
comiat del 1
del fadrinatge 1
fadrinatge ha 1
tradicionalment assignada 1
germà mascle 1
mascle del 1
del nuvi 1
nuvi o 1
al padrí 1
de casament. 2
casament. La 1
tasca especulativa 1
especulativa del 1
de Ultramar, 1
Ultramar, juntament 1
altres problemes, 1
problemes, va 1
fallida poc 1
al Banco 1
de Fomento 1
Fomento y 1
y Ultramar. 1
Ultramar. La 1
l'arquitecte Alexandre 1
Alexandre Ferrant 1
Ferrant Vàzquez, 1
Vàzquez, i 1
i l'aparellador 1
l'aparellador Joan 1
Joan Benavent 1
Benavent Santandreu. 1
Santandreu. La 1
tasca principal 1
l'Institut era 1
era organitzar 1
suport informatiu 1
ciència bàsica, 1
bàsica, centralitzant 1
centralitzant l'anàlisi, 1
l'anàlisi, recerca 1
La tata 1
tata d'Ouossébougou, 1
d'Ouossébougou, qui 1
qui enllaçava 1
enllaçava Ségou 1
Ségou amb 1
amb Nioro, 1
Nioro, estava 1
recinte en 1
en pla, 1
un diomfoutou 1
diomfoutou d'accés 1
d'accés difícil; 1
difícil; els 1
seus defensors 2
defensors estaven 1
acostumats al 1
al saqueig. 1
saqueig. La 1
La taula 5
de literals 1
literals és 1
al permetre 1
la reutilització 2
i cadenes. 1
d'encaminament corresponent 1
distància zero 1
zero contindrà 1
contindrà la 1
la ID 1
ID del 1
mateix node, 1
node, i 1
nodes amb 1
mateixa ID 1
ID que 1
sota presenta 1
principals proves 1
de l'UCI 1
l'UCI Europa 1
Europa Tour. 1
taula original 1
estava pintada. 1
pintada. La 1
sons consonàntics 1
quítxua sudbolivià 1
sudbolivià mitjançant 1
sistema ortogràfic 1
ortogràfic emprat 1
per Bills 1
Bills (1969). 1
(1969). La 1
La taverna 1
taverna dels 1
dels valents, 1
valents, comèdia 1
comèdia popular 1
cinc actes. 1
actes. La 1
La taxa 7
taxa d'atur 3
d'atur a 1
a Donat 1
Donat és 1
0,1%. La 1
d'atur general 2
del 4,3%, 1
4,3%, que 1
és 1,2 1
1,2 punts 1
punts percentuals 3
percentuals més 1
fecunditat més 1
baixa va 1
de 1,74 1
1,74 el 1
2001, i 2
3,55 el 1
mortalitat pot 1
10% i 2
de letalitat 1
vida pot 3
del 100%. 2
100%. La 1
de mutació 2
mutació produeix 1
produeix tantes 1
tantes variants 1
un quasiespècies 1
quasiespècies més 1
virus convencional. 1
convencional. La 1
TikTok és 1
de l'29%. 1
l'29%. La 1
la protonació 1
protonació està 1
amb l'acidesa 1
l'acidesa de 1
espècies químiques 1
químiques protonades. 1
protonades. L'atàxia 1
L'atàxia empitjora 1
empitjora gradualment 1
gradualment i 2
propaga lentament 1
lentament als 1
al tronc. 1
tronc. La 1
La taxonomia 1
taxonomia dels 1
dels poliquets 1
poliquets està 1
plena transformació. 1
transformació. La 1
La TCC 1
TCC s'utilitza 1
ajudar persones 1
edats, però 1
teràpia s'ha 1
d'ajustar en 1
pacient. Lat 1
Lat Dior 2
Dior havia 1
havia fugit 3
fugit en 1
coronel Pinet-Laprade 1
Pinet-Laprade va 1
seva persecució 2
persecució i 1
a Ndary, 1
Ndary, al 1
al Bawol 1
Bawol on 1
derrotar. La 1
La tècnica 19
tècnica BPL 1
BPL utilitza 1
més altes, 1
altes, un 1
diferents tecnologies 1
tecnologies d'altres 1
línia elèctrica, 1
elèctrica, per 1
proporcionar comunicacions 1
comunicacions d'alta 1
distàncies més 1
més llargues. 1
llargues. La 1
tècnica compositiva 1
compositiva principal 1
de Britten 1
Britten en 1
en Curlew 1
Curlew River 1
River és 1
és heterofonia, 1
heterofonia, que 1
servir fins 1
efecte dramàtic 1
dramàtic extraordinari. 1
extraordinari. La 1
tècnica consisteix 1
etiquetar cada 1
cada articulació 1
articulació del 1
en enllaços 1
enllaços i 2
de forma. 1
tècnica constructiva 2
constructiva dels 1
edificis va 1
suposar l'ús 1
maó cru, 1
cru, d'acord 1
tradició mesopotàmica, 1
mesopotàmica, amb 1
pedra, per 1
als fonaments, 1
portes, les 2
terrasses, les 1
les bases. 3
constructiva emprada 1
emprada és 2
amb lluïda 1
lluïda exterior 1
fusta modelada 1
modelada consisteix 1
creuar capes 1
a rodanxes 1
rodanxes i 1
o xapes. 1
xapes. La 1
de sembrat 1
sembrat per 1
per rèplica 1
solució senzilla 1
i innovadora 1
innovadora per 1
obtenir cultius 1
cultius bacterians 1
bacterians idèntics. 1
idèntics. La 1
tècnica d'execució 1
d'execució exigeix 1
exigeix una 1
gran destresa 1
destresa que 1
producció d'efectes 1
d'efectes virtuosos 1
virtuosos i 1
descriptiu. La 1
tècnica diagnòstica 1
diagnòstica per 1
útil és 1
és l'ecografia, 1
l'ecografia, que 1
realitzar tant 1
via vaginal 1
vaginal com 1
com abdominal. 1
abdominal. La 1
tècnica d'immunodifusió 1
d'immunodifusió radial 1
radial és 1
tècnica emprada 1
pintura clàssica 1
clàssica occidental 1
pintura xinesa 1
xinesa del 1
fragments d'ADN 1
d'ADN que 2
interacció física 1
i proteïnes 1
proteïnes in 1
vivo. La 1
fàcil d'implementar 1
d'implementar gràcies 1
fotografia digital, 1
digital, no 1
limita només 1
aplicacions científiques, 1
científiques, aquesta 1
de falsos 1
falsos colors 1
colors també 1
a composicions 1
composicions artístiques. 1
artístiques. La 1
al cloisonné, 1
cloisonné, però 1
base provisional 1
després s'elimina 1
s'elimina dissolent-la 1
dissolent-la amb 1
o rascant-la. 1
rascant-la. La 1
imposar en 2
idea. La 1
tècnica inclou, 1
inclou, entre 1
el hua 1
hua yin 1
yin (passades), 1
(passades), rou 1
rou xian 1
xian (vibrato), 1
(vibrato), i 1
el huan 1
huan ba 1
ba (canvi 1
(canvi de 1
de posicions). 1
posicions). La 1
antiga, l'estacada, 1
l'estacada, es 1
permet automatitzar 1
automatitzar les 1
les manipulacions 1
manipulacions sobre 1
el soroban, 1
soroban, i 1
i atènyer, 1
atènyer, amb 1
amb entrenament, 1
entrenament, velocitats 1
velocitats impressionants. 1
impressionants. La 1
ser desenvolupada 6
Alexandre Alexeieff 1
Alexeieff i 1
esposa Claire 1
Claire Parker, 1
Parker, els 1
qui sovint 1
sovint visitaven 1
visitaven el 1
National Film 1
Film Board 1
Board of 2
of Canada. 1
Canada. La 1
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tecnologia 4K 1
4K consisteix 1
integren els 2
televisors actuals, 1
actuals, la 1
de quadruplicar 1
quadruplicar la 1
ofereix l'Alta 1
l'Alta Definició, 1
Definició, HD 1
HD o 1
o High-Definition. 1
High-Definition. La 1
tecnologia dels 1
dels esquís 1
esquís nòrdics 1
nòrdics va 1
adoptada a 1
els esquiadors 1
esquiadors girar 1
girar a 2
velocitats més 2
vegada pels 1
pels sistemes 1
ha derivat 1
derivat en 2
vídeo dels 1
digital revitalitza 1
revitalitza la 1
vella aspiració 1
aspiració de 1
de l'estàndard. 1
l'estàndard. La 1
tecnologia DVB-H 1
DVB-H està 2
disponible als 1
Units des 1
2003. La 2
tecnologia E 1
E Ink 1
Ink Pearl 1
Pearl té 1
50% més 2
contrast, augmenta 1
de refresc 2
refresc en 1
el consum. 1
consum. La 1
fonts energètiques 1
energètiques també 1
ha variat. 1
variat. La 1
autònoma perquè 1
neix instrumentalitzada 1
instrumentalitzada amb 1
l'objectiu humà 1
humà ja 1
ja clàssic 1
natura, ha 1
ha escapat 1
escapat del 1
de l'individu. 1
l'individu. La 1
ampliar com 1
produir oxigen 1
oxigen per 1
al oxidant 1
oxidant propulsor 1
propulsor en 1
un Vehicle 1
Vehicle d'Ascens 1
d'Ascens a 1
Mart (MAV) 1
(MAV) per 1
mostres. La 1
relativament simple. 1
tecnologia també 1
permet diferents 1
tipus d'avaluació 1
d'avaluació sumativa, 1
sumativa, com 1
ara presentacions 1
presentacions digitals, 1
digitals, vídeos 1
professor / 1
/ alumnes 1
alumnes pot 1
arribar a, 1
a, el 1
diferents alumnes 1
han après 2
tecnologia utilitzada 1
panells encara 1
ha especificacions 1
funcionar exactament. 1
exactament. L'ateisme 1
L'ateisme explícit 1
explícit es 1
com "l'absència 1
"l'absència de 1
de creença 2
creença teista 1
teista a 1
rebuig conscient 1
del mateix". 1
mateix". La 1
La tela, 1
tela, de 1
proporcions pràcticament 1
pràcticament àuries 1
àuries (3:5), 1
(3:5), mostra 1
mostra cinc 1
cinc franges 1
franges horitzontals 1
horitzontals iguals, 1
que alternen 1
alternen els 1
colors groc 1
i verd, 1
verd, amb 1
segon als 1
extrems superior 1
i inferior. 1
La televisió 5
televisió analògica 2
analògica és 1
és capturada 1
càmeres que 2
que captures 1
captures trenta 1
trenta imatges 1
imatges fixes 1
fixes cada 1
i punts. 1
televisió danesa 1
danesa posseeix 1
posseeix centenars 1
centenars d'hores 1
d'hores de 2
i d'emissions 1
d'emissions sobre 1
sobre Christiania, 1
Christiania, i 1
premsa danesa 1
danesa ha 1
publicat milers 1
lloc únic, 1
únic, on 1
col·lecció sorprenentment 1
sorprenentment completa 1
completa d'aquests 1
és conservada. 1
conservada. La 1
societat europea 1
europea el 1
principal mitjà 1
mitjà d'informació. 1
televisió estatunidenca 1
estatunidenca es 1
nodreix de 1
mica d'estrelles 1
negre després 1
es legislés 1
legislés per 1
els mèdia 1
mèdia donessin 1
donessin una 1
imatge errònia 1
errònia de 1
ordinadors estan 1
estan convergint 1
convergint i 1
tecnologia IP 1
IP fa 1
puguin servir 1
servir continguts 1
audiovisuals d'una 1
i personalitzada. 1
personalitzada. La 1
La temàtica 2
temàtica de 1
obres incideix 1
conflictes morals 1
i presta 1
presta especial 1
laboral. La 1
projectes realitzats 1
realitzats és 1
religió dins 1
societat contemporània 1
contemporània utilitzant 1
fonaments teòrics 1
relacions interreligioses. 1
interreligioses. La 1
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temperatura anual 1
a Shioya 1
Shioya és 1
de 11,7 1
11,7 graus. 1
congelació més 1
baixa significa 1
voltant no 1
congela immediatament 1
major densitat 2
densitat fa 1
aigua s'enfonsi. 1
s'enfonsi. La 1
factor ambiental 1
varietat. La 1
temperatura hivernal 1
hivernal mitjana 1
Corrent Costaner 1
Costaner Noruec 1
Noruec és 1
aproximadament 3,5 1
3,5 °C 1
variant entre 2
5 °C, 1
°C, mentre 1
mentre l'estival 1
l'estival mitjana 1
més tèbia, 1
tèbia, ja 1
fonts tributàries 1
tributàries (Mar 1
(Mar Bàltica, 1
Bàltica, fiords 1
fiords Noruecs, 1
Noruecs, rius) 1
rius) s'han 1
s'han escalfat. 1
escalfat. La 1
alta mai 1
mai enregistrada 1
enregistrada a 1
temperatura mínima 1
mínima és 1
de -13.4 1
-13.4 °C 1
°C el 1
de 12,5° 1
12,5° i 1
la precipitació 5
precipitació anual, 1
anual, 650 1
650 mm. 1
28 °C. 1
temperatura òptia 1
òptia de 1
18 °C 1
26 °C. 1
La tempesta 2
i sorra 1
sorra coincidí 1
amb condicions 3
vent extremades 1
extremades a 1
d' "La 1
"La tempesta" 1
tempesta" es 1
Teatro alla 1
alla Scala 1
Scala el 1
1942 amb 1
amb Antenore 1
Antenore Reali, 1
Reali, Augusta 1
Augusta Oltrabella, 1
Oltrabella, el 1
director Angelo 1
Angelo Questa, 1
Questa, i 1
una joveníssima 1
joveníssima Sabina 1
Sabina Actis-Orelia 1
Actis-Orelia en 1
paper d'Ariel. 1
d'Ariel. La 1
tempesta que 2
desencadena ràpidament 1
ràpidament interromp 1
interromp la 2
desconeguda desapareix. 1
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temporada 01/02 1
01/02 desapareix 1
desapareix del 1
i milita 1
milita al 1
al filial. 1
filial. La 1
temporada 03/04 1
03/04 alterna 1
alterna les 1
filial amb 1
l'equip gran. 1
1934-35 la 1
categoria es 1
diferents grups, 1
grups, una 1
mantindria diversos 1
temporada 1968-1969, 1
1968-1969, quan 1
recuperà l'únic 1
temporada 1964-65 2
1964-65 de 1
l'NBA fou 3
la 19a 1
19a en 1
1964-65 guanyà 1
tercera Copa 1
Lliga. La 1
temporada 1971/1972 1
1971/1972 va 1
de l'SECB 1
l'SECB amb 1
Pierre Cahuzac, 1
Cahuzac, antic 1
antic entrenador 1
entrenador (i 1
(i jugador) 1
jugador) del 1
del GFCA, 1
GFCA, al 1
del CFA 1
CFA amb 1
quatre títols 1
de campió. 1
campió. La 1
temporada 1972 1
va disputar, 1
disputar, a 1
l'Open d'Austràlia, 1
d'Austràlia, que 1
no jugar 1
jugar malgrat 1
Zelanda al 1
temporada 1975-76 1
1975-76 es 1
repetí títols 1
i Copa 2
UEFA. La 1
temporada 1977 1
1977 no 1
Garros a 1
causa d'estar 1
la WTT. 1
WTT. La 1
temporada 1982-83 1
1982-83 de 1
la 37a 1
37a en 1
temporada 1983-84 1
1983-84 de 1
38a en 1
temporada 1988-1989, 1
1988-1989, l'equip 1
l'equip aconsegueix 1
aconsegueix ascendir 1
temporada 1989-90 1
1989-90 fou 1
número 59 1
59 de 1
divisió espanyola 1
temporada 1996/1997, 1
1996/1997, Jurowski 1
Jurowski es 1
la "Komische 1
"Komische Oper 1
Oper Berlin", 1
Berlin", com 1
de Yakov 1
Yakov Kreizberg 1
Kreizberg i 1
segon Kapellmeister. 1
Kapellmeister. La 1
temporada 2004/2005 1
2004/2005 va 1
a entrenar 3
entrenar fora 1
fora d' 1
temporada 2006-07 2
2006-07 Chiri 1
Chiri es 1
de Tercera 1
SD Noja. 1
Noja. La 1
2006-07 va 1
de 6.577 1
6.577 clubs. 1
temporada 2007-08 1
2007-08 es 1
lliga nacional. 1
temporada 2007 1
segona carrera 2
descens, a 1
a Lake 1
Lake Louise 1
Louise ( 1
temporada 2009-2010, 1
2009-2010, un 1
cop presentat 1
l'equip sénior 1
sénior masculí. 1
masculí. La 1
2010-11 accedí 1
accedí al 1
temporada 2010-11, 1
2010-11, Vaughan 1
Vaughan va 1
debutar per 1
futbol anglès 1
anglès intentant 1
categoria amb 1
el modest 1
modest Blackpool 1
Blackpool FC. 1
FC. La 1
temporada 2011-12 1
2011-12 descendí 1
descendí a 1
Tercera administrativament, 1
administrativament, per 1
per impagaments 1
impagaments econòmics. 1
temporada 2011/2012 1
2011/2012 Britz, 1
Britz, es 1
rugbi professional. 1
temporada 2011-2012, 1
2011-2012, Durm 1
Durm es 1
aconseguir marcar 1
marcar set 1
set gols 1
seus deu 1
primers partits. 1
temporada 2015-16 1
2015-16 va 1
amb descens 1
descens esportiu 1
a Regional 1
Regional Preferent. 1
Preferent. La 1
temporada 2016-17 1
2016-17 va 1
pel Amici 1
Amici Pallacanestro 1
Pallacanestro Udinese. 1
Udinese. La 1
2016-2017 es 1
temporada 2017-18 1
2017-18 va 1
en Divisió 1
Divisió d'Honor 3
d'Honor un 1
una meritòria 1
meritòria i 1
molt sofrida 1
sofrida classificació, 1
classificació, després 1
de vàries 2
vàries temporades 1
en divisions 1
divisions inferiors. 1
inferiors. La 2
temporada 2017/19 1
2017/19 aconsegueix 1
aconsegueix amb 1
l'equip l'ascens 1
Divisió B. 1
B. I 1
la 2018/19 1
2018/19 l'equip 1
del play-off 1
play-off d'ascens 1
temporada 2017-2018 1
2017-2018 aconsegueix 1
el triplet, 1
triplet, guanyant 1
guanyant Supercopa, 1
Supercopa, Lliga 1
Lliga i 2
Copa Constitució 1
i d´aquesta 1
d´aquesta manera 1
manera obté 1
format on 1
on l´equip 1
l´equip campió 1
campió d´Andorra 1
d´Andorra disputarà 1
disputarà Champions 1
Champions i 1
Europa League. 1
League. La 1
temporada 2019-2020 1
2019-2020 va 1
ser compositora 1
compositora resident 1
a Residències 1
Residències Musicals 1
Catalunya – 1
temporada 96/97, 1
96/97, tot 1
no comptar 3
comptar per 1
al gal·lès, 1
gal·lès, va 1
decidir continuar 2
d'oportunitats, però 1
però se'l 1
sense fitxa. 1
fitxa. La 1
temporada d'aparellament 1
d'aparellament comença 1
de l'hivern. 1
1974 del 1
motocròs, en 1
de 250cc, 1
250cc, ha 1
història pel 1
seu polèmic 1
polèmic desenllaç. 1
desenllaç. La 1
temporada d'hivern 1
Liceu va 1
acabar molt 1
aviat aquell 1
1886. La 1
emetre al 1
canal SVT1 1
SVT1 durant 1
temporada passa 1
entre continus 1
continus canvis 1
canvis d'entrenador: 1
d'entrenador: Fabri, 1
Fabri, Marcial 1
Marcial i, 1
finalment, Ciriaco 1
Ciriaco Cano. 1
Cano. La 1
següent (1977), 1
(1977), va 1
amb Las 1
Vegas Quicksilvers. 1
Quicksilvers. La 1
següent (1992-93) 1
(1992-93) va 1
de Lasa 1
Lasa a 1
nivell personal. 1
següent fitxa 1
la Comense, 1
Comense, perdent 1
el Godella. 1
Godella. La 1
d'equip per 1
país, fitxant 1
fitxant per 2
per l'Olimpia 1
l'Olimpia Bàsquet 1
Bàsquet Matera 1
Matera de 1
Sèrie A2, 1
A2, on 2
2016 quan 2
deixar l'equip 1
pel Pallacanestro 1
Pallacanestro Trapani, 1
Trapani, on 1
d'equip però 1
lliga, passant 1
samarreta del 1
del Okapi 1
Okapi Aalstar 1
Aalstar durant 1
dues temporades. 1
tornar novament 1
la CBA, 1
CBA, proclamant-se 1
proclamant-se campió 1
lliga amb 2
els Oklahoma 1
Oklahoma City 1
City Cavalry. 1
Cavalry. La 1
i acabara 1
acabara el 1
de 2021. 2
2021. La 1
molt irregular 1
Genoa va 1
en 14a 1
14a posició. 1
La temptació 1
temptació de 1
vincular aquest 1
concepte efímer, 1
efímer, treballat 1
i suportat 1
per l'aplicació 1
novetats tecnològiques 1
tecnològiques amb 1
l'art és 1
és intensa 1
i recorrent. 1
recorrent. L'atemptat 1
L'atemptat a 1
a l'embarcació 1
l'embarcació tenia 1
aquesta quedés 1
quedés irreparable. 1
irreparable. L'atemptat 1
L'atemptat amb 1
contra Mataró 1
Mataró Parc 1
Parc va 1
estudiat sobre 1
terreny pel 1
del comando, 1
comando, Fernando 1
Fernando García 1
García Jodrá, 1
Jodrá, i 1
per Peru 1
Peru Álvarez. 1
Álvarez. L'atemptat 1
L'atemptat fou 1
pel RR, 1
RR, i 1
i s'inicià 2
s'inicià l'escalada. 1
l'escalada. La 1
La tendència 2
tendència és, 1
la deté, 1
deté, l'evolució 1
a boscos 2
boscos diferents 1
els sòls. 1
sòls. La 1
invertir durant 1
La tendresa 1
tendresa melodiosa 1
melodiosa i 1
una fraseologia 1
fraseologia brillant 1
i expressiva 1
expressiva constituïren 1
constituïren el 1
millor exponent 1
exponent musical 1
de Sorrosal. 1
Sorrosal. L'Ateneu 1
L'Ateneu fou 1
un butlletí 3
l' L'Ateneu 1
L'Ateneu necessitava 1
necessitava més 3
espai donat 1
donat l'èxit 1
l'èxit assolit 1
assolit en 2
tasca docent, 1
docent, així 1
l'any 1877 1
1877 s'inicia 1
actual edifici 1
edifici al 1
Pau que 1
que s'inaugura 1
del 1878, 1
La tennista 2
tennista local 1
local Wang 1
Wang Qiang 1
Qiang va 1
individual del 1
seu palmarès. 1
palmarès. La 1
tennista sèrbia 1
sèrbia Aleksandra 1
Aleksandra Krunić 1
Krunić va 1
La tensió 3
composició, combinada 1
seves responsabilitats 3
responsabilitats contínues 1
contínues en 1
en Morley 1
Morley i 1
BBC, va 2
de Tippett 1
Tippett i 1
avançar el 3
seu progrés. 1
progrés. La 1
narració és 2
fets no 1
no lineal, 2
tensió va 1
bòers es 1
van armar. 1
armar. La 1
La teologia 1
l'evangeli accelerà 1
accelerà la 1
secta messiànica 1
messiànica dels 1
cristians des 1
del judaisme, 1
judaisme, un 1
esdeveniment contrari 1
pròpia intenció 1
Pau. La 1
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teoria bioquímica 1
bioquímica de 1
gènere suggereix 1
persones adquireixen 1
adquireixen les 1
seves identitats 1
identitats de 1
gènere mitjançant 1
mitjançant aquests 1
socialització. La 1
Bronsted - 1
- Lowry 1
Lowry quantifica 1
quantifica la 1
bases, és 1
a escindir 1
escindir un 1
protó de 1
de l'àcid. 1
l'àcid. La 1
La Teoria 1
de Burmester 1
Burmester és 1
permeten generalitzar 1
generalitzar i 1
comportament cinemàtic 1
cinemàtic de 1
dispositius mecànics 1
mecànics en 1
d'una cua 1
massa restrictiva 1
restrictiva matemàticament 1
matemàticament per 1
de modelar 1
modelar totes 1
situacions veritables 1
veritables a 1
grup (en 1
(en àlgebra 1
àlgebra abstracta, 1
abstracta, la 1
grups estudia 1
estructures algebraiques 1
algebraiques conegudes 1
a grups. 2
la conducta, 1
conducta, també 1
de l'impuls, 1
l'impuls, tracta 1
i implica 1
en l'aprenentatge, 1
l'aprenentatge, els 1
creen inicialment 1
inicialment reforçant 1
reforçant determinades 1
determinades conductes. 1
conductes. La 1
la derivació 2
derivació demostra 1
de desplaçament, 1
desplaçament, extensió 1
i reorganització 1
reorganització propi 1
paraules. La 1
la immunitat 2
immunitat de 1
grup proposa 1
a persona, 1
persona, és 1
difícil mantenir 1
cadena d'infecció 1
d'infecció quan 1
està immunitzada. 1
immunitzada. La 1
modernització no 1
només posa 1
canvi, sinó 1
respostes a 2
aquest canvi. 1
canvi. La 1
probabilitat moderna 1
moderna proporciona 1
formal d'aquesta 1
d'aquesta idea 2
idea intuïtiva, 1
intuïtiva, coneguda 1
grans nombres. 1
nombres. La 1
representació és 1
manera dels 1
no commutatius. 1
commutatius. La 1
les psicòlogues 1
psicòlogues Myer-Briggs 1
Myer-Briggs implementa 1
implementa l'existència 1
vuit funcions 1
funcions cognitives, 1
cognitives, ampliant 1
perspectiva des 1
generen els 1
16 tipus 1
de personalitats. 1
personalitats. La 1
del satyagraha 1
satyagraha veu 1
que mitjans 1
són inseparables. 1
inseparables. «La 1
«La teoria 1
teoria d'Èudox 1
d'Èudox va 1
matemàtics grecs 1
grecs fer 1
fer progressos 1
progressos notables 1
notables en 1
en geometria, 2
geometria, ja 1
que crearen 1
crearen els 1
lògics necessaris 1
les ràtios 1
ràtios incommensurables.» 1
incommensurables.» La 1
teoria espectral 1
espectral constitueix 1
base matemàtica 1
matemàtica de 1
quàntica. La 2
teoria exposa 1
exposa que, 1
primer, es 1
dispararen dos 1
dos trets, 1
trets, la 1
la caravana 2
caravana accelerà 1
accelerà mentre 1
mentre Hickey 1
Hickey intentava 1
intentava respondre 1
als trets 1
trets d'Oswald. 1
d'Oswald. La 1
teoria ha 1
del Consens 1
Consens de 1
de Clovis, 1
Clovis, però 1
evidències directes 1
directes que 1
que provin 3
provin el 1
pas d'éssers 1
aquest corredor. 1
teoria macroeconòmica 1
macroeconòmica resultant 1
resultant es 2
dir "síntesi 1
"síntesi neoclàssica" 1
neoclàssica" i 1
ser hegemònic 1
hegemònic el 1
pensament macroeconòmic 1
macroeconòmic per 1
per dècades, 1
dècades, almenys 1
dels vuitanta. 1
vuitanta. La 1
teoria prediu 1
prediu que 1
ornament biològic 1
biològic sexual 1
sexual o 1
altre senyal, 1
senyal, com 1
comportament visiblement 1
visiblement de 1
risc, ha 1
ser costós 1
costós si 1
és anunciar 1
individu amb 1
teoria proposa 1
l'evolució està 1
per llargs 1
períodes d'estabilitat 1
d'estabilitat evolutiva 1
moments menys 1
freqüents de 1
de ramificació 1
ramificació evolutiva. 1
evolutiva. La 1
força nuclear 1
nuclear forta 1
forta s'anomena 1
s'anomena cromodinàmica 1
cromodinàmica quàntica. 1
teoria tractava 1
i consistent 3
consistent contestació 1
contestació teòrica 1
teòrica al 1
al Naturalisme, 1
Naturalisme, partint 1
naturalesa és 1
és imperfecta 1
justifica precisament, 1
precisament, per 1
i possibilitat 1
La teràpia 2
teràpia conductual 1
conductual ha 1
resultat més 1
la fluoxetina. 1
fluoxetina. La 1
teràpia hipocràtica 1
hipocràtica es 1
concentrava simplement 1
en facilitar 1
facilitar aquest 1
procés natural. 1
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tercera batalla, 1
batalla, de 1
1400 feudataris 1
feudataris del 1
Regne, estava 1
comandada per 1
per Manfred. 1
Manfred. La 1
tercera coberta, 1
coberta, sobre 1
els magatzems, 1
magatzems, estava 1
planxa d'acer 1
tractament especial 1
especial (STS) 1
(STS) de 1
de 51mm 1
51mm de 1
tercera companyia 1
vaixell cap 1
poble Kokumbuna. 1
Kokumbuna. La 1
tercera croada 1
croada va 1
consolidació (durant 1
(durant un 1
un segle) 1
segle) d'un 1
estat croat 1
croat costaner, 1
costaner, amb 1
a Acre, 1
Acre, amb 1
funcions econòmiques 1
econòmiques anàlogues 1
anàlogues a 3
tercera dona, 1
dona, Després, 1
Després, finalitzà 1
la ronda, 1
ronda, però 1
aconseguí classificar-se 1
classificar-se entre 1
és l'hormona 1
l'hormona juvenil 1
juvenil produïda 1
la corpora 1
corpora allata 1
allata l'efecte 1
és impedir 1
de l'adult, 1
l'adult, permetent 1
que ocorrin 2
ocorrin les 1
les mudes 1
mudes necessàries 1
suposar trencar 1
línia enemiga 1
enemiga o 1
va conquerint 1
conquerint de 1
en mica. 2
mica. La 1
discussions per 1
repartir-se l'imperi 1
l'imperi a 1
Magne. La 1
part s'ocupa 1
de l'ètica. 1
rodar David 1
David Lynch 1
color, no 1
principi tenia 1
el cineasta, 1
cineasta, a 1
de rodar-la. 1
rodar-la. La 1
tercera planta, 2
planta, construïda 1
construïda només 1
una lluerna 1
lluerna de 1
serra fabrils. 1
fabrils. La 1
és compartimentada 1
compartimentada per 1
per oficines 1
i despatxos, 1
despatxos, amb 1
de cel-ras 1
cel-ras i 1
i paviment 1
rajoles de 3
de gres. 1
gres. La 1
tercera república 1
república es 1
deteriorar es 1
les llibertats: 1
llibertats: referèbndum 1
referèbndum constitucional, 1
constitucional, codi 1
codi electoral, 1
electoral, codi 1
codi rural, 1
rural, llibertat 1
eleccions lliures. 1
La Tercera 1
Tercera Simfonia 1
Simfonia està 1
de Górecki, 1
Górecki, Jadwiga 1
Jadwiga Rurańska. 1
Rurańska. La 1
tercera temporada, 1
primera, va 1
de 568.571 1
568.571 espectadors 1
capítol quart 1
als 660.000 1
660.000 espectadors. 1
tercera variació 1
mode menor 2
segona variació, 1
variació, amb 1
l'acompanyament sincopat 1
sincopat que 1
veu del 3
del baix. 1
baix. La 1
La terminal 1
terminal és 1
de l'exempció 1
l'exempció de 1
línia AVCD. 1
AVCD. La 1
La termografia 1
termografia s'utilitza 1
s'utilitza bàsicament 1
aplicacions industrials 1
La «terra 1
«terra crua», 1
crua», malgrat 1
seua abundància 1
zona, no 1
utilitzat massa 1
construcció d'edificis, 1
d'edificis, tot 1
existeix i 1
possible veure-la 1
veure-la en 1
i tàpies. 1
tàpies. La 1
Terra d'Oz, 1
d'Oz, una 1
seqüela del 1
mag d'Oz 1
d'Oz va 1
rodets per 1
per Meglin 1
Meglin Kiddie. 1
Kiddie. La 1
La terra 6
denominada marró 1
marró calcària, 1
calcària, amb 1
amb humus 1
humus ric 1
en material 2
material orgànic. 1
orgànic. La 1
el cub, 1
cub, l'aire 1
l'aire amb 2
amb l'octaedre, 1
l'octaedre, l'aigua 1
amb l'icosaedre 1
l'icosaedre i 1
el tetraedre. 1
tetraedre. La 1
terra ha 1
ser fina, 1
fina, i 1
molt adobada 1
adobada en 1
aquesta fase. 1
fase. La 1
terra mai 1
deixar d'explotar-se 1
d'explotar-se durant 1
lluita, ja 1
dels 103 1
103 o 1
pels agricultors 1
agricultors okupes. 1
okupes. La 1
només l'usa 1
l'usa com 1
element natural, 1
natural, sinó 2
la metonímia, 1
metonímia, també 1
poble (o 1
(o classe 1
classe obrera) 1
obrera) i 1
terra s'assecava 1
s'assecava i 1
tornava escassa, 1
escassa, el 1
que provocava 1
alimentària. La 1
La terrassa 1
terrassa situada 1
accessible també 1
històric ascensor 1
ascensor de 1
vapor. La 1
terra s'utilitzava 1
a pastura 1
pastura pel 1
mineria va 1
superfície dedicada 1
La tertúlia, 1
tertúlia, que 1
també funcionava 1
associació cultural, 1
cultural, va 1
culturals com 1
falles i 1
Lluc del 1
anys consecutius. 1
consecutius. La 1
La tesi 5
tesi d'Eissfeldt 1
d'Eissfeldt és 1
és recolzada 2
inscripcions púniques 1
púniques i 1
amb ço 1
ço que 1
trobem als 1
als recontaments 1
recontaments bíblics. 1
bíblics. La 1
catalanitat de 1
Colom es 1
es documentà 1
documentà a 1
del 1927 1
Luis Ulloa, 1
Ulloa, seguida 1
seguida i 1
investigadors. La 1
de Pollock 1
Pollock servia 1
servia tant 1
sistemes liberals 1
liberals clarament 1
clarament intervinguts 1
intervinguts per 1
l'Estat com 1
per l'experiment 1
l'experiment soviètic 1
soviètic que 1
d'aquesta tendència 1
en l'economia. 1
l'economia. La 1
tesi d'habilitació 1
d'habilitació fou 1
1913 amb 1
títol Gautier 1
Gautier de 1
de Coincy 1
Coincy als 1
als Satiriker 1
Satiriker (Halle 1
(Halle a.S.). 1
a.S.). La 1
i malaltia 1
de Morf 1
Morf el 1
fer retirar 1
1917 Lommatzsch 1
Lommatzsch el 1
substituir en 1
la càtedra. 1
càtedra. La 1
tesi d'Hermògenes 1
d'Hermògenes és 1
La testa, 1
testa, que 1
tota coberta 1
pell, consta 1
de paleta 2
paleta on 1
han fixat 1
fixat les 1
les pesades 2
pesades banyes 1
banyes d'un 1
d'un mardà. 1
mardà. La 1
La teulada 5
teulada és 4
l'església sobresortint 1
sobresortint de 1
de davant. 3
davant. La 1
teulada també 1
prima xemeneia. 1
xemeneia. La 1
La textura 3
textura d'aquesta 1
d'aquesta esponja 1
esponja serveix 1
textura d'una 1
música s'acostuma 1
descriure utilitzant 1
utilitzant termes 1
termes com 2
com "gruixuda", 1
"gruixuda", "lleugera", 1
"lleugera", "espessa" 1
"espessa" o 1
o "esponjada", 1
"esponjada", "aspra" 1
"aspra" o 1
o "llisa". 1
"llisa". La 1
textura és 1
és herbàcia 1
herbàcia per 1
naturalesa sedosa 1
sedosa pel 1
pel revers. 1
revers. L'Athletic 1
L'Athletic Club 1
en vèncer 1
Barça per 1
resultat global 1
5-1. La 1
La tija 2
presenta espines 1
són glauques, 1
glauques, amples, 1
amples, grans 1
llargs pecíols. 1
pecíols. La 1
tija té 1
diàmetre més 2
estret (nominalment 1
(nominalment 6 1
6 mm) 1
mm) que 1
tipus Schrader 1
Schrader (nominalment 1
(nominalment de 1
8 mm), 1
mm), de 1
que l'orifici 1
l'orifici del 1
la llanta 1
llanta a 1
qual passa 1
tija pot 1
ser menor. 1
La típica 1
típica cresta 1
òssia sobre 1
la sutura 1
sutura lambdoidea 1
lambdoidea sol 1
és palpable. 1
palpable. La 1
La tirada 1
tirada modesta 1
modesta dels 1
principis (2000 1
(2000 exemplars) 1
exemplars) pujava 1
a 146.694 1
146.694 el 1
1939 fins 1
atènyer els 2
els 306.000 1
306.000 el 1
La tirania 1
tirania de 2
Zahhāk sobre 1
món dura 1
dura segles. 1
segles. Latitud 1
Latitud planetocèntrica 2
planetocèntrica amb 2
amb longitud 2
longitud Oest 1
Oest Latitud 1
longitud Est 1
Est La 1
La col·lisió 1
col·lisió va 1
de 9.5 1
9.5 quilòmetres 1
del quadrangle 2
quadrangle MC-10 1
MC-10 del 1
La titulació 1
titulació sempre 1
serà impactant 1
i destacada 1
destacada i 1
i apareixeran 1
apareixeran algunes 1
algunes il·lustracions 1
en portada 1
algunes fotografies 2
fotografies petites, 1
petites, però 2
rostres. La 1
La titularitat 2
titularitat del 1
servei administratiu 1
administratiu justifica 1
la imputació 1
danys que 2
que resultin 2
resultin del 1
risc creat 1
en interès, 1
interès, no 1
només econòmic, 1
econòmic, del 1
servei administratiu. 1
titularitat i 1
circuit recau 1
el Moto 1
Moto Club 2
Club Felanitx. 1
Felanitx. L’atles 1
L’atles i 1
catàleg contenen 1
contenen 852 1
852 sistemes 1
sistemes interactius. 1
interactius. L'atleta 1
L'atleta amb 1
marca mundial 1
l'any, Pars, 1
Pars, va 1
començar mal 1
acabar quart. 1
quart. L'atleta 1
L'atleta polonès 1
polonès Mariusz 1
Mariusz Pudzianowski 1
Pudzianowski també 1
paper. L'ATM 1
L'ATM gestiona 1
tarifari integrat 1
d'actuació que 1
permet utilitzar 4
utilitzar diversos 1
única targeta. 1
La TMI 1
TMI acostuma 1
excel·lent indicador 1
país. L'atmosfera 1
L'atmosfera es 1
una tempesta. 1
tempesta. L'atmosfera 1
L'atmosfera joviana 1
joviana no 1
límit inferior 2
inferior definit 1
l'interior líquid 1
líquid del 1
planeta. L'atmosfera 1
L'atmosfera superior 1
superior perd 1
perd contínuament 1
de Tritó. 1
Tritó. La 1
La Tolla 1
Tolla és 1
indret i 1
tomba fou 1
mòmia malmesa. 1
malmesa. La 1
tomba II 1
a Ipchemouabi, 1
Ipchemouabi, fill 1
fill d'Abichemou 1
d'Abichemou I. 1
I. Com 1
trobar pràcticament 1
pràcticament intacta 1
intacta i 2
valor al 2
La Tomba 1
Tomba I 1
petita estructura 1
estructura rectangular. 2
tomba va 1
trobada anys 1
National Graves 1
Graves Association 1
Association de 1
làpida en 1
de Carney. 1
Carney. L'àtom 1
L'àtom de 1
carboni funcional 1
funcional dels 2
dels cetals 1
cetals està 1
està unit 4
unit necessàriament 1
necessàriament a 2
carboni, en 1
els acetals 1
acetals com 1
mínim una 2
les valències 1
valències està 1
àtom d'hidrogen. 1
d'hidrogen. La 1
La Tome 1
Tome L'ortografia 1
L'ortografia correcta 1
correcta del 1
del Tome 1
Tome des 1
des Bauges 2
Bauges té 1
sola m. 1
m. De 1
dialecte savoià 1
savoià "Toma" 1
"Toma" (formatge 1
(formatge produït 1
pastures alpines) 1
alpines) des 1
Bauges es 1
muntanyes dels 2
dels Bauges 1
Bauges i 1
de 2,5 2
2,5 kg. 1
kg. La 1
La topografia 3
topografia de 1
té crestes 1
crestes i 1
i pendents 1
pendents costeruts 1
costeruts des 1
porcs "es 1
"es va 3
al mar" 1
mar" (Mateu 1
(Mateu 8:32). 1
8:32). La 1
topografia i 3
relativament complexes, 1
complexes, formant 1
formant molts 1
ara muntanyes 1
muntanyes baixes, 1
baixes, turons, 1
turons, planes, 1
planes, planes 1
planes inundables 1
inundables i 1
llacs. ; 1
topologia del 1
nombres p-àdics 1
p-àdics és 1
de Canor 1
Canor menys 1
menys un 1
punt (que 1
(que naturalment 1
naturalment seria 1
anomenat infinit). 1
infinit). La 1
La tornada 2
tornada cantada 1
cantada aquí 1
aquí pot 1
pot dependre 1
es representi, 1
representi, de 1
emprar-se una 1
cançó, bella 1
bella ciao 1
ciao (literalment: 1
(literalment: "adéu, 1
"adéu, bonica"), 1
bonica"), juntament 1
la temàtica, 3
temàtica, fa 1
Torre A.F. 1
A.F. està 1
del Putxet, 1
Putxet, molt 1
al viaducte 1
viaducte de 1
Torre Aitante 1
Aitante va 1
residència oficial. 1
La torre 35
parroquial, per 1
per l'índole 1
l'índole protectora 1
protectora que 1
donat, podia 1
podia prestar 1
del poblet. 1
poblet. La 1
el Beamer 1
Beamer Rock, 1
Rock, un 1
petit illot 1
illot al 1
al Forth. 1
Forth. La 1
torre clou 1
torre continua 1
continua elevant-se 1
elevant-se fins 1
dimensions menors 1
barana similar 1
fortificat de 1
de Campmany 1
Campmany fou 1
dels Clusa. 1
Clusa. La 1
defensa és 2
els merlets, 1
merlets, actualment 1
actualment coberts 1
dues vessants; 1
vessants; té 1
diverses obertures, 1
obertures, i 1
migdia presenten 1
una espitllera 2
espitllera sota 1
sota l'ampit. 1
l'ampit. La 1
torre defensava 1
llogaret i 1
la Corda, 2
Corda, que 2
documents com 2
com Torre 1
Dona, Torre 1
Barranc o 1
la Renegà, 1
Renegà, en 1
Trinitat té 1
una barbacana 1
barbacana amb 1
al Kremlin, 1
Kremlin, l'anomenada 1
l'anomenada Porta 1
Trinitat, actualment 1
actualment l'accés 1
visites. La 1
campanar arrenca 1
l'església amb 1
quadrada que, 1
seva alçada, 1
alçada, esdevé 1
octogonal, no 1
no mantenint 1
mantenint totes 1
cares les 1
mateixes dimensions. 1
Baix, Torre 1
d'en Mullada 1
Mullada o 1
d'en Picó 1
Picó està 1
població, prop 1
camí vell 1
arriba des 3
costa, també 1
nomenat carrer 1
carrer Baix. 1
Baix. La 1
l'altre torre 1
una cantonada 4
ha annexada 1
annexada una 1
petita torreta 1
torreta circular 1
coberta conoidal. 1
conoidal. La 1
de Vent 1
Vent és 1
és datat 1
datat entre 1
segles XVI-XVIII. 1
XVI-XVIII. La 1
Londres suposava 1
principal fortalesa 1
de Longchamp, 1
Longchamp, de 1
tractar d'enfortir 1
d'enfortir el 1
més possible. 1
conserva, probablement 1
entre 1095 1
1095 i 1
i 1110. 1
1110. La 1
de Pujarnol 1
Pujarnol s'alça 1
s'alça al 1
costat mateix 1
temple rural 1
Sant Cebrià 1
de Pujarnol, 1
Pujarnol, a 1
a Pujarnol, 1
Pujarnol, que 1
Porqueres. La 1
de Recs 1
Recs d'Osor 1
d'Osor és 2
edifici gòtic 1
gòtic d' 1
Pau al 1
sud mai 1
construïda, l'edifici, 1
fet, encara 1
troba inacabat. 1
inacabat. La 1
de Siña, 1
Siña, reprodueix 1
reprodueix el 2
model d'habitatge 1
d'habitatge de 1
l'arquitectura medieval. 1
torre devia 1
ésser quadrangular. 1
de Malta, 1
Malta, ja 1
l'única torre 1
pisos, però 1
pis comença 1
és massissa. 1
massissa. La 1
i fàbrica 1
petita mida, 1
mida, presentant 1
sòlid aspecte. 1
aspecte. La 1
quadrangular, i 1
dependència única. 1
única. La 1
torre està 3
adossada actualment 1
l'esmentada ermita, 1
ermita, amb 1
murs est 1
i sud, 2
sud, raó 1
façanes nord 1
torre poden 1
poden distingir-se 1
distingir-se amb 1
amb claredat. 1
està organitzada 1
nou edificis 1
edificis cilíndrics 1
cilíndrics apilats 1
apilats uns 1
sobre altres, 1
altres, coberts 1
torre es 3
80 metres 1
metres dins 1
bosc (en 1
(en direcció 2
direcció NE) 1
NE) i 1
ha camí 1
camí marcat. 1
marcat. La 1
turó Coilin, 1
Coilin, a 1
5 minuts 1
de Carna, 1
Carna, i 1
ruïnes. La 1
torre ha 1
coberta original 1
contorn superior 1
murs enrunat. 1
enrunat. La 1
façana donen 1
Torre Inbisa 1
Inbisa és 1
un gratacel 1
gratacel de 1
torre interior 1
primer recinte 1
poden relacionar 1
fortificació cristiana 1
cristiana ( 1
Torre Magna 1
Magna (en 1
(en occità, 1
occità, Torre 1
Torre Mahna) 1
Mahna) era 1
edifici preromà 1
preromà que 1
època d'August. 1
d'August. La 1
nord conté 1
387 graons. 1
graons. La 1
14 pisos 1
la sud 1
sud 32. 1
32. La 1
va inicial 1
inicial el 1
torre no 2
amb camí, 1
camí, sinó 1
troba enmig 2
enmig d'una 2
d'una propietat 2
propietat conreada. 1
conreada. La 1
o castell, 1
castell, de 1
La torre, 3
torre, presenta 1
alçada d'aproximadament 2
d'aproximadament tretze 1
tretze metres, 1
metres, construïda 1
de tàpia 2
Torre Provincial 1
Provincial és 1
edifici localitzat 1
localitzat a 4
confluència dels 2
carrers López 1
López Torregrosa 1
Torregrosa i 1
i Artillers 1
Artillers i 1
l'avinguda Méndez 1
Méndez Núñez 1
quadrada, situada 1
migdia, devia 1
devia substituir 1
l'any 1115 1
1115 era 1
era contra 2
Torre quedarà 1
quedarà greument 1
greument danyada 1
danyada durant 1
el CP9, 1
CP9, i 1
quedarà completament 1
destruïda durant 2
el Buster 1
Buster Call. 1
inicialment devia 1
devia estar 1
estar isolada, 1
isolada, així 1
les espitlleres 1
espitlleres interiors, 1
interiors, té 1
situació estratègica 2
estratègica privilegiada, 1
privilegiada, ja 1
punt d'enllaç 1
rodalia ( 1
torre roja 1
roja és 1
parlant referit 1
està agafada 1
agafada de 1
armes del 2
del Tarroja 1
Tarroja (o 1
(o Torroja), 1
Torroja), antics 1
antics senyors 2
La torreta 1
torreta disposava 1
6 visors 1
visors per 1
estaven protegitas 1
protegitas amb 1
vidres blindats. 1
blindats. La 1
rectangular (d'uns 1
(d'uns 4,30 1
4,30 m 1
per 3,60 1
3,60 m 1
d'amplada a 1
a l'exterior), 1
l'exterior), està 1
mur septentrional, 1
septentrional, que 1
que reforçava, 1
reforçava, i 1
fortalesa. La 1
torre té 2
té 13 1
13 metres 2
100 metres. 1
ser donada 2
pel monarca 2
La tortura 1
tortura no 1
no s'entenia 1
s'entenia com 2
un càstig, 1
càstig, sinó 1
confessió i 1
sobretot servia 1
servia d'exemple 1
d'exemple a 1
mateix tractament. 1
La Torxa 1
Torxa i 1
i Namor 1
Namor serien 1
serien dos 1
de l'editorial, 1
l'editorial, comptant 1
amb sèrie 1
sèrie pròpia 1
a Marvel 1
Marvel Mystery 1
Mystery Comics. 1
Comics. La 1
La totalitat 3
Peguera està 1
inclosa dintre 1
Clara era 1
era poblada 1
per dotzenes 1
viles de 4
parla tamyen, 1
tamyen, moltes 1
moltes a 1
a Coyote 1
Coyote Creek. 1
Creek. La 1
l'obra publicada 1
publicada de 2
de Fredholm 1
Fredholm no 1
son més 1
unes 160 1
160 pàgines 1
pàgines en 1
en 18 2
18 articles, 1
articles, però 1
de claredat 2
claredat i 2
de concisió. 1
concisió. L'ATP8B1, 1
L'ATP8B1, ha 1
la P4-ATPasa 1
P4-ATPasa més 1
en mamífers. 1
mamífers. L'ATP 1
L'ATP és 1
principal donador 1
grups fosforils 1
fosforils per 1
ser adherits 1
adherits a 1
altres molècules. 1
molècules. L'ATP 1
L'ATP World 1
Tour 2016 1
2016 és 1
tennis professional 1
professional masculí 1
2016 organitzat 1
l' L'atractiu 1
L'atractiu de 1
platges d'Arenys 1
d'Arenys rau 1
sorra gruixuda 1
gruixuda que 1
les cobreix, 1
cobreix, tal 1
la Platja 1
Platja de 1
la Picòrdia. 1
Picòrdia. L'atractiu 1
L'atractiu dels 1
dels selfies 1
selfies prové 1
per crear, 1
crear, compartir 1
compartir pel 1
de presentar-se. 1
presentar-se. La 1
La tradició 23
tradició cabalista 1
cabalista diu 1
rabí Abuhav, 1
Abuhav, que 1
sortir d' 2
tradició catòlica 1
catòlica sosté 1
cristians afligits 1
afligits seguien 1
costum habitual 1
habitual d'enterrar-lo 1
d'enterrar-lo el 1
prop possible 1
martiri. La 1
universitats Umaru 1
Umaru Musa 1
Musa Yar'adu 1
Yar'adu i 1
de Katsina. 1
Katsina. La 1
Broadway sosté 1
que George 2
George Gershwin 2
Gershwin li 1
aconsellar que 3
no fes 2
ella estrenés 1
estrenés la 1
seva Girl 1
Girl Crazy. 1
Crazy. La 1
tradició declara 1
que Mandara 1
Mandara va 1
fundada poc 1
1500 per 1
governant femella 1
femella anomenada 1
anomenada Soukda 1
Soukda i 1
caçador anomenat 1
anomenat Gaya. 1
Gaya. La 1
fabricació d'armes, 1
d'armes, juntament 1
cop cada 1
cada saeculum 1
saeculum ( 1
lloc provisional 1
provisional en 1
finalment alguns 1
alguns s'hi 1
van quedar. 1
quedar. La 1
l'activisme pro 1
pro bicicleta 1
bicicleta sol 1
sol preferir 1
preferir solucions 1
solucions basades 2
planificació i 2
dels camins, 1
camins, l'educació 1
l'educació viària, 1
viària, i 1
i l'aplicació 1
ja existeixen. 1
existeixen. La 1
dels trobadors 1
trobadors és 1
de March. 1
March. La 1
del narguil 1
narguil és 1
i comuna. 1
mecenatge fou 1
iniciada ja 1
ja pels 1
pels avis 1
avis de 1
gran duquessa. 1
duquessa. La 1
reunions és 1
oficials votin 1
votin en 1
seva antiguitat, 1
antiguitat, i 1
oficials subalterns 1
subalterns votin 1
votin primer. 1
data se 2
celebrava que 1
de dejuni 1
dejuni i 1
i abstinència 1
abstinència de 1
de Quaresma 1
Quaresma s'havia 1
s'havia acabat. 2
acabat. La 1
tradició explica 2
les arbucienques 1
arbucienques són 1
són bruixes 1
bruixes pel 1
fet d'haver-hi 1
d'haver-hi nascut 1
nascut i 2
vila maleïda. 1
maleïda. La 1
tradició fa 1
rei Abgar, 1
Abgar, suposadament 1
suposadament Abgar 1
Abgar V, 1
V, però 1
probablement Abgar 1
Abgar VII, 1
VII, el 1
religió pròpia 1
l'estat, degut 1
una curació 1
curació miraculosa. 1
miraculosa. La 1
tradició gal·lesa 1
gal·lesa li 1
atribueix una 2
anomenada Morfydd. 1
Morfydd. La 1
tradició malintencionada 1
malintencionada explica 1
municipi van 2
bonic rellotge 1
sol, al 1
teula —perquè 1
—perquè la 1
la meteorologia 1
meteorologia no 1
el fes 1
fes malbé— 1
malbé— sense 1
hi passava 1
passava la 2
pluja, però 1
tradició medieval 1
medieval siciliana, 1
siciliana, en 1
importants catedrals, 1
catedrals, veia 1
veia la 1
d'un precís 1
precís programa 1
programa decoratiu. 1
a Rafelcofer 1
Rafelcofer : 1
: teatre 1
teatre líric, 1
líric, cant 1
cant litúrgic, 1
litúrgic, folklore 1
tradició oral 3
oral ens 1
festa centenària 1
centenària a 1
a Torrent. 1
Torrent. La 1
popular diu 1
plantar un 1
arbre en 1
seua vida. 5
tradició recollida 1
mercenaris grecs, 1
grecs, dirigits 1
per Fanes 1
Fanes d'Halicarnàs, 1
d'Halicarnàs, van 1
van trair 3
egipcis i 3
país als 1
als perses. 1
La traducció 3
textos religiosos 1
religiosos ha 1
traducció era 1
es prengué 3
prengué íntegrament 1
la font, 2
font, tot 1
se'n respectaren 1
respectaren les 1
les referències. 1
referències. La 1
traducció va 1
de Sandra 1
Sandra Ruiz 1
Ruiz Morilla 1
Morilla i 1
La traductora 1
traductora Teresa 1
Teresa Gárrulo 1
Gárrulo n'ofereix 1
traducció alternativa. 1
alternativa. La 1
La Tragèdia 1
Tragèdia del 1
del Tarajal 1
Tarajal o 1
o Cas 1
Cas Ceuta 1
Ceuta és 1
persones originàries 1
originàries de 2
La trajectòria 4
Carles Riart 1
Riart sempre 1
desenvolupat sobre 1
el moble 1
moble i 1
i l'interiorisme. 1
l'interiorisme. La 1
font lluminosa 1
lluminosa quedaria 1
quedaria gravada 1
gravada a 1
placa fotogràfica, 1
fotogràfica, component 1
component així 1
l'ull humà 2
denominar "fisiogrames". 1
"fisiogrames". La 1
bales era 1
lleugerament descendent, 1
descendent, com 1
si haguessin 2
haguessin estat 4
estat efectuats 1
efectuats a 1
gran altura. 1
altura. La 1
trajectòria demanda 1
demanda una 1
energia molt 1
al llançament, 1
llançament, i 1
nau s'ha 1
s'ha llençat 1
llençat amb 1
coet Delta 1
Delta IV 1
IV Heavy 1
Heavy amb 1
etapa amb 1
combustible sòlid 1
sòlid STAR 1
STAR 48BV. 1
48BV. La 1
La trama 7
frustrats que 1
feia Tom 1
Tom per 1
ratolí Jerry. 1
Jerry. La 1
La gazza 1
gazza ladra, 1
ladra, de 1
fet, està 1
dissenyada de 1
manera increïblement 1
increïblement precisa; 1
precisa; la 1
mou, les 1
sortides dels 1
succeeixen tot 1
perfectament sense 1
sense embussos. 1
embussos. La 1
pel·lícula segueix 1
història d'Aquil·les, 1
d'Aquil·les, un 1
dels «jox 1
«jox robot», 1
robot», màquines 1
màquines mecàniques 1
mecàniques gegantes 1
gegantes pilotades 1
pilotades per 2
per humans 1
en batalles 1
batalles internacionals 1
resoldre disputes 1
disputes territorials, 1
territorials, en 1
món post-apocalíptic 1
post-apocalíptic i 1
i distòpic. 1
distòpic. La 1
trama està 1
està desenvolupada 1
partir d'esdeveniments 1
de Schönberg. 1
Schönberg. La 1
trama gira 1
barri tancat, 1
tancat, i 1
fet delictiu 1
delictiu que 1
allà hi 2
viuen. La 1
trama implica 1
triangle d'amor 1
d'amor entre 1
germans, junts 1
a Singapur. 1
Singapur. La 1
La trama, 1
trama, que 1
ficció, presenta 1
uns esdeveniments 1
canvi entre 1
dues situacions, 1
situacions, acompanyada 1
no d'elements 1
d'elements afegits 1
afegits com 1
com descripcions, 1
descripcions, diàlegs 1
diàlegs o 1
o reflexions 1
veu narrativa. 1
narrativa. La 1
trama REJ 1
REJ serveix 1
procediment ARQ 1
ARQ amb 1
amb volta-enrere-N. 1
volta-enrere-N. La 1
La transcripció 2
transcripció del 1
o menys: 1
menys: « 1
« Atúúúúúúúúú! 1
Atúúúúúúúúú! La 1
transcripció inversa 1
inversa implica 1
síntesi d'ADN 1
d'ADN a 1
de l'ARN. 1
l'ARN. La 1
La transducció 1
transducció o 1
o transformació 1
transformació vírica 1
vírica és 1
qual l' 1
La transformació 6
de Texcotzingo 1
Texcotzingo en 1
en l'art, 1
muntanya mateixa 1
mateixa és 1
obra d'art, 2
d'art, té 1
importància (ja 1
(ja siga 1
siga mítica 1
mítica o 1
altre tipus) 1
tipus) en 1
cultura ameríndia, 1
ameríndia, i 1
qualifica així 1
així Texcotzingo 1
Texcotzingo com 1
transformació estrella-triangle 1
estrella-triangle i 1
la triangle-estrella 1
triangle-estrella són 1
són casos 1
casos especials 2
l'algoritme general 1
general d'eliminació 1
d'eliminació de 2
nodes d'una 1
xarxa resistiva. 1
resistiva. La 1
transformació més 1
radical d'un 1
d'un Land 1
Land Rover 2
Rover amb 1
el semioruga 1
semioruga Centaure. 1
Centaure. La 1
transformació no 1
només afecta 1
l'aparença d'aquest, 1
d'aquest, sinó 1
transformació social 1
necessitat d'implicació 1
d'implicació de 1
els sectors: 1
sectors: ciutadans, 1
ciutadans, empreses, 1
empreses, entitats, 1
entitats, etc. 1
etc. en 2
de l'esdeveniment 5
l'esdeveniment i, 1
especialment, de 1
organització. La 1
la reconfiguració 1
reconfiguració de 1
portes d'accés; 1
d'accés; obertura 1
finestres panoràmiques 1
panoràmiques sobre 1
ja existents; 1
existents; i 1
i instal·lació 2
d'un interiorisme 1
interiorisme completament 1
completament nou. 1
La transformada 1
transformada discreta 1
discreta del 1
del cosinus 2
cosinus modificat 1
modificat (MDCT 1
(MDCT de 1
l'anglès Modified 1
Modified discrete 1
discrete cosine 1
cosine transform) 1
transform) és 1
de Fourier, 1
Fourier, basada 1
cosinus discret 1
discret de 1
tipus 4(DCT-IV) 1
4(DCT-IV) amb 1
propietat d'encavalcar-se. 1
d'encavalcar-se. La 1
La transició 2
analògica cap 1
televisió digital 1
terrestre es 1
emetre's els 1
primers senyals 1
senyals digitals. 1
digitals. La 1
preses és 1
d'aquests plànols 1
plànols individuals 1
individuals s'uneixen. 1
s'uneixen. La 1
La transmissió 6
informació també 1
podria passar 1
de corredors, 1
corredors, remers 1
remers o 1
bé cridant. 1
cridant. La 1
per 27.000.000 1
27.000.000 de 1
transmissió directa 1
està demostrada. 1
demostrada. La 1
transmissió nosocomial 1
nosocomial també 1
reutilització d'agulles. 1
d'agulles. La 1
fil és 1
potencial elèctric 2
cables és 1
és inconvenient, 1
inconvenient, perillosa, 1
perillosa, o 1
transmissió sinàptica 1
sinàptica pot 1
per deslocalització, 1
deslocalització, plasticitat 1
plasticitat homosinàptica 1
homosinàptica o 1
o plasticitat 1
plasticitat heterosinàptica. 1
heterosinàptica. La 1
La transparència 1
transparència d'aquesta 1
d'aquesta copa 1
copa d'arbre 1
d'arbre figurada 1
figurada permet 1
permet mantenir 1
línia visual 1
i complementar-la, 1
complementar-la, creant 1
diàleg fluid 1
fluid entre 1
entre l'arquitectura 1
l'arquitectura modernista 1
la contemporània. 1
contemporània. Latrape) 1
Latrape) és 1
municipi francès 1
del department 1
department de 1
La traslladaren 1
traslladaren al 1
Nacional d'Arqueologia 2
i Etnologia. 1
Etnologia. La 1
La trazodona 1
trazodona té 1
alta afinitat 1
per proteínes 1
proteínes sanguínies. 1
sanguínies. La 1
La tremolor 1
tremolor desapareix, 1
desapareix, el 1
subjecte també 1
pot creure 1
La tria 2
tria es 1
per partits 1
judicials, que 1
demarcació gironina, 1
gironina, en 1
són sis, 1
sis, ja 1
que s'agafa 1
s'agafa la 1
de 1979: 1
1979: La 1
La Bisbal 3
Bisbal d'Empordà, 2
d'Empordà, Figueres, 1
Figueres, Girona, 1
Girona, Olot, 1
Olot, Puigcerdà 1
Farners. La 1
La triangulació 1
triangulació pot 1
pot utilitzar-se 1
distància d'un 2
costa. La 1
tria pot 1
quantitat d'atributs 1
d'atributs imprescindibles 1
imprescindibles i 1
per modelar 2
modelar les 1
manera correcta. 1
correcta. L'atribució 1
L'atribució d'aquesta 1
d'aquesta figura 1
a Violant 1
Violant d'Hongria 1
d'Hongria resta 1
que dubtosa. 1
La tribu 7
tribu conté 1
deu gèneres 1
gèneres diferents. 1
de Benjamí 1
Benjamí va 1
gairebé aniquilada, 1
aniquilada, ja 1
escapar 600 1
600 homes. 1
de Yathill, 1
Yathill, a 1
nom (moderna 1
(moderna Barakish 1
Barakish o 1
o Baraqish) 1
Baraqish) va 1
formar amb 1
dels mineus, 1
mineus, centrada 1
a Qarnaw, 1
Qarnaw, un 1
un ahl. 1
ahl. La 1
tribu és 1
i opera 1
el Colusa 1
Colusa Casino 1
Casino Resort, 1
Resort, Seasons 1
Seasons Buffet, 1
Buffet, Wintun 1
Wintun Dinnerhouse, 1
Dinnerhouse, i 1
i Jack's 1
Jack's Lounge, 1
Lounge, tots 1
a Colusa. 1
Colusa. La 1
tribu ha 1
contractat diversos 1
de l'autogovern 1
l'autogovern en 1
l'Indian Self 1
Self Determination 1
Determination and 1
and Education 1
Education Assistance 1
Assistance Act, 1
Act, PL 1
PL 93-638 1
93-638 de 1
La tribuna 2
tribuna en 1
desús ja 1
reforma mercedària 1
mercedària medieval 1
tribuna té 1
té decoració 1
en ceràmica 1
ceràmica verda 2
i columnes 1
fust molt 1
capitells florals. 1
florals. L'atribut 1
L'atribut és 1
no defineix 1
classe determinada, 1
determinada, sinó 1
procediments i 1
i defineix 1
defineix conceptualment 1
conceptualment objectes. 1
tribu Tontatta 1
Tontatta (小人 1
(小人 族 1
族 Tontatta-zoku?) 1
Tontatta-zoku?) És 1
i s’amaguen 1
s’amaguen al 1
al dens 1
Green Bit, 1
Bit, al 1
que anomenen 1
anomenen Regne 1
de Tontatta 1
Tontatta (トンタッタ 1
(トンタッタ 王国 1
王国 Tontatta 1
Tontatta Ōkoku?). 1
Ōkoku?). La 1
tribu va 1
i estatuts 1
estatuts el 1
1970. L'atrició 1
L'atrició és 1
materna, habitualment 1
manca d'ús 1
d'ús en 1
haver incorporat 1
incorporat una 2
segona llengua 1
idioma usual 1
La trimetilamina 1
trimetilamina és 1
descomposició d'animals 1
i plantes. 1
La triosa 1
triosa fosfat 1
fosfat isomerasa 1
isomerasa s'ha 1
s'ha aïllat 1
organismes on 1
s'ha buscat, 1
buscat, incloent-hi 1
incloent-hi animals, 1
animals, com 1
com mamífers 1
i insectes, 1
insectes, així 1
com fongs, 1
fongs, plantes 1
i bacteris. 1
bacteris. La 1
La tripa 1
tripa produeix 1
diferent, en 2
general descrit 1
més dolç. 1
dolç. La 1
La Triple 1
objectius per 1
lluitaven al 1
Macedònia. La 1
La tripulació 5
Jack acaba 1
per abandonar-lo, 1
abandonar-lo, fins 1
tot Gibbs, 1
Gibbs, que 1
en Jack 1
Jack després 1
tants anys 1
seva tripulació, 2
tripulació, que 1
han experimentant 1
experimentant res 1
que mala 1
mala sort 2
sort un 1
altre cop. 2
nau creu 1
que Rush 1
Rush perd 1
cap, però 1
un perquè 1
perquè lògic 1
de l'Expedició 3
l'Expedició va 1
prendre control 2
de l'ISS 1
l'ISS el 1
tripulació era 1
majoritàriament la 1
la mateixa; 1
mateixa; només 1
només Djibrine 1
Djibrine havia 1
per Kei 1
Kei Ohara 1
Ohara del 1
i Madani 1
Madani Ait 1
Ait Ouhanni 1
Ouhanni del 1
Marroc. La 1
el rai 1
rai Ra 1
Ra alguns 1
alguns centenars 1
de milles 1
milles abans 1
Carib i 2
fou salvada 1
un iot. 2
iot. L'atri 1
L'atri s'ha 1
s'ha popularitzat 1
popularitzat en 1
disseny d'edificis 1
d'edificis perquè 1
perquè donen 1
seus interiors 1
interiors una 1
una "sensació 1
"sensació d'espai 1
de llum" 1
llum" i 1
ofereixen l'oportunitat 1
tipus d'espais 1
d'espais dinàmics 1
dinàmics i 1
i estimulants. 1
estimulants. La 1
La Triumph 1
Triumph de 1
John Burton, 1
Burton, però, 1
però, patia 1
patia constants 1
constants avaries 1
avaries a 1
curses, de 1
mare decidí 1
decidí d'anar-se'n 1
d'anar-se'n al 1
al conegut 1
conegut distribuïdor 1
distribuïdor Comerfords, 1
Comerfords, a 1
a Thames 1
Thames Ditton 1
Ditton ( 1
La trobada 5
amb Emin 1
Emin Pasha 1
Pasha no 1
havia imaginat. 1
imaginat. La 1
flor ve 1
a dir-nos 1
dir-nos el 1
el difícil 2
persones quan 1
quan veritablement 1
veritablement les 1
les necessitem. 1
necessitem. La 1
generals revoltats 1
revoltats Franco 1
i Mola 1
Mola a 1
Burgos és 1
Berliner Illustrirte 1
Illustrirte Zeitung, 1
Zeitung, 27 1
trobada ha 1
ha desembocat 1
desembocat a 1
material informàtic 1
informàtic nou 1
professors locals 1
locals formats 1
mètodes d' 1
test disputat 1
disputat contra 1
els irlandesos. 1
irlandesos. La 1
La troballa 3
troballa consta 1
crani quasi 1
quasi complet, 1
complet, de 1
les potes, 2
potes, algunes 1
algunes vèrtebres 1
vèrtebres i 1
i costelles. 1
costelles. La 1
de mosaics, 1
mosaics, restes 1
ceràmiques vidriades 1
vidriades i 1
d'un sepulcre 1
sepulcre amb 1
amb tegulae 1
tegulae planes 1
planes a 1
vessant fan 1
l'ocupació romana. 1
romana. La 1
La troben 1
troben surant 1
surant sobre 1
caure per 1
una cataracta, 1
cataracta, d'on 1
per David. 1
David. La 1
La trompeta 2
trompeta pot 1
pot fabricar 1
estils, amb 1
models per 1
als principiants, 1
principiants, els 1
els trompetistes 1
trompetistes intermedis 1
intermedis o 1
músics professionals. 2
professionals. La 1
La tropa 2
tropa es 1
la defensiva 1
defensiva des 1
caserna i 1
en guàrdia 1
guàrdia durant 1
que establí 1
establí l'assentament 1
l'assentament estava 1
l' L'atuell 1
L'atuell d'aram 1
d'aram era 1
era encastat 1
encastat en 1
cambra d'obra, 1
d'obra, d'un 1
metre d'alçada 1
el fornet, 1
fornet, situat 1
la perola. 1
perola. La 1
La turbina 1
turbina Gorlov 1
Gorlov es 1
generació sense 1
sense preses 1
preses ni 1
ni dics. 1
dics. La 1
La UAI 1
UAI ha 1
reconegut cinc 1
cinc planetes 1
planetes nans: 1
nans: Ceres, 1
Ceres, Plutó, 1
Plutó, Haumea, 1
Haumea, Makemake, 1
Makemake, i 1
i Eris. 1
Eris. La 1
La ubicació 6
ubicació aïllada 1
aïllada del 1
del llagost-pedra 1
llagost-pedra d'Ancosa 1
d'Ancosa representa 1
oriental d'aquest 1
Península Ibèrica. 1
l'actual seu 1
deu probablement 1
probablement als 1
ubicació dels 2
l'element impressor 1
impressor no 1
era aleatòria. 1
ubicació estratègica 1
rutes principals 2
factor crucial 2
economia. La 1
ubicació exacta 3
amb certesa, 1
certesa, però 1
pares vivien 1
a Brouage. 1
Brouage. La 1
i altura 1
altura d'aquest 1
d'aquest centre 2
control són 1
veure tota 1
controlar. L'audaç 1
L'audaç Caterina 1
Caterina Hubscher, 1
Hubscher, anomenada 1
anomenada Sans-Gêne, 1
Sans-Gêne, es 1
sergent Lefebvre. 1
Lefebvre. Laudan 1
Laudan il·lustrà 1
il·lustrà la 1
una creença 1
creença està 1
ben fonamentada 1
fonamentada o 1
assumpte pràctic, 1
pràctic, si 1
rellevància filosòfica 1
és científica 1
científica o 1
no. L' 1
L' Audaz 1
Audaz (P-45) 1
(P-45) és 1
un patruller 1
patruller d'altura 1
d'altura de 1
l' L'audiència 1
L'audiència va 1
de xiular 1
xiular i 1
i Callas 1
Callas va 1
fort aplaudiment 1
aplaudiment al 1
l'espectacle. L'àudio 1
L'àudio multicanal 1
multicanal generalment 1
generalment comparteix 1
comparteix informació 1
informació conjunta 1
diferents canals, 1
canals, la 1
entre canals 1
canals moltes 1
vegades sigui 1
sigui elevada 1
elevada i, 1
ho sigui. 1
sigui. L'auditoria 1
L'auditoria financera 1
financera és 1
tipus d'auditoria 1
d'auditoria que 1
analitzar si 1
les anotacions 1
estan plasmades 1
documents comptables 1
comptables descriuen 1
descriuen adequadament 1
han produït. 1
produït. L'auditori 1
L'auditori de 1
Vázquez Consuegra 1
Consuegra té 1
té 3.500 1
3.500 butaques, 1
butaques, la 1
en l'auditori 1
l'auditori més 1
gran d'Espanya. 1
d'Espanya. L'auditori 1
L'auditori és 1
programació teatral, 1
teatral, del 1
del Cicle 1
Cicle d'espectacles 1
d'espectacles familiars 1
Teatre Amateur 1
Amateur de 1
Maria. La 2
La UE 1
UE havia 1
utilitzat un 2
terme paral·lel: 1
paral·lel: Territoris 1
l'Autoritat Palestina 1
Palestina durant 1
La UFWA 1
UFWA durant 1
de Chávez 1
Chávez es 1
a restringir 1
la immigració. 2
immigració. L'auge 1
L'auge d'aquests 1
espais es 1
societat barranquillera 1
barranquillera tenia 1
que permetessin 1
permetessin el 1
gaudi col·lectiu. 1
col·lectiu. L'augment 1
L'augment de 6
concentració sèrica 1
sèrica en 1
proporció amb 1
de purines 2
purines a 1
l'organisme és 1
causa directa 1
directa d'hiperuricèmia. 1
d'hiperuricèmia. L'augment 1
immigració ha 1
portat aquesta 1
Europa. L'augment 1
la mortaldat 1
mortaldat no 1
ser defensada 1
defensada o 1
o explicada 1
explicada pels 1
soviètics, i 1
govern simplement 2
simplement deixà 1
mortaldat durant 1
anys. L'augment 1
llibres manuscrits 1
manuscrits va 1
conseqüència la 1
i l'especialització 1
l'especialització dels 1
dels copistes. 1
copistes. L'augment 1
companyies catalanes, 1
catalanes, la 1
i l'auge 1
d' L'augment 1
L'augment del 1
bibliogràfic i 1
necessitat d'enfortir 1
d'enfortir les 1
de preservació 5
col·lecció bibliogràfica 1
bibliogràfica nacional, 1
nacional, van 1
servei, i 1
fons nacional 1
patir dos 1
dos trasllats. 1
trasllats. L'augment 1
de l'homocisteïna 1
l'homocisteïna també 1
deficiència d'àcid 1
d'àcid fòlic. 1
fòlic. L'augment 1
L'augment demogràfic 1
les fams 1
fams que 1
es donaren 1
donaren a 1
de 1580 1
1580 causaren 1
causaren un 1
conflictivitat social. 1
social. L'Augstgau 1
L'Augstgau fou 1
d' L'aula 1
L'aula intel·ligent 1
comunitat d'aprenentatge 1
dels alumnes. 2
La última 1
intervencions a 1
escala va 1
La UNGE 1
UNGE forma 1
Xarxa Iberoamericana 1
Iberoamericana de 1
Internacional Universitària 1
Universitària http://www.campus-oei.org/guiauniv/gui001.htm 1
http://www.campus-oei.org/guiauniv/gui001.htm promoguda 1
La única 1
ser Don 1
Don Gato 1
Gato y 1
y TV 1
TV amigos, 1
amigos, que 1
en començar, 1
començar, al 1
1983. La 1
La unificació 1
cultura d'Europa 1
mil·lenni i, 1
i, s'explica 1
clima d'interacció 1
d'interacció comercial 1
comercial creat 1
unes elits 1
elits àvides 1
àvides de 1
prestigi, entre 1
vas campaniforme. 1
campaniforme. La 1
Unió Africana 1
Africana va 1
fomentar l' 1
Unió Agrària, 1
Agrària, activistes 1
dretes i 1
no socialistes 1
socialistes entusiastes 1
sobirania finlandesa 1
finlandesa van 1
recolzar l'acte, 1
l'acte, però 1
conservadors finlandesos 1
finlandesos com 1
provisional rus 1
rus es 1
mesura, ja 1
que reduïa 1
reduïa els 1
La unió 7
unió als 1
als cations 1
calci augmenta 1
augmenta l'estabilitat 1
l'estabilitat (per 1
exemple contra 1
el calor, 1
calor, agents 1
agents desnaturalitzants…) 1
desnaturalitzants…) de 1
proteïna mentre 1
unió al 1
al catió 1
catió de 1
zinc la 1
la disminueix. 1
disminueix. La 1
Unió Cívica 1
Cívica Radical 1
Radical va 1
norma constitucional 1
constitucional i 1
representants van 1
de HR1 1
HR2 estabilitza 1
estabilitza la 1
proteïna S, 1
estat post-fusió, 1
post-fusió, i 1
i junta 1
junta les 1
dues membranes. 1
membranes. La 1
patogen en 2
la C4BP 1
C4BP produeix 1
les C3b 1
C3b i 1
la C4b 1
C4b no 1
puguin unir 1
la tetanospasmina 1
tetanospasmina a 1
neurones és 2
és irreversible 1
irreversible i 1
funció nerviosa 1
nerviosa només 1
restaurar mitjançant 1
nous terminals 1
terminals i 1
noves sinapsis. 1
sinapsis. La 1
del RBD 1
RBD de 1
de S1 1
S1 amb 1
amb l'enzim 2
l'enzim ACE2 1
ACE2 produeix 1
partició activadora 1
activadora de 1
proteïna S 1
S en 1
connecta S1 1
S1 i 1
i S2 1
S2 (prèviament 1
(prèviament units 1
per interaccions 1
interaccions no 1
no covalents). 1
covalents). La 1
de Repúbliques 1
Repúbliques Socialistes 1
Socialistes Soviètiques 1
Soviètiques (1919), 1
(1919), Islàndia 1
Islàndia (1935) 1
(1935) i 1
Suècia (1938) 1
(1938) van 1
ser dels 5
primers països 1
legalitzar l'avortament 1
l'avortament en 1
alguns supòsits. 1
supòsits. La 1
Europea buscava 1
baixada jurídicament 1
jurídicament vinculant 1
vinculant pels 1
l'any 2030, 1
2030, agafant 1
línia base 2
emissions del 1
Europea deixa 1
i modernitat 1
modernitat de 2
gaudia anteriorment. 1
bloc gairebé 1
gairebé unificat 1
unificat comercial, 1
això, juntament 4
competència, són 1
temes puntuals 1
puntuals entre 1
unió fou 1
confirmada pels 1
pels Aliats 1
Aliats de 1
Romania pel 1
Unió Francesa, 1
Francesa, inclosa 1
1946, va 1
substituir l'antic 2
l'antic imperi 2
imperi colonial. 1
colonial. La 1
Infància va 1
1952 que 1
hauria d'haver-hi 2
dia especial 1
a festejar 1
festejar als 1
als nens. 2
nens. La 1
Unió Islàmica 1
Islàmica del 1
Kurdistan i 1
Socialista Democràtic 1
Democràtic del 1
Kurdistan van 1
amb dins 1
La unitat 11
Geòrgia estava 1
destruïda; els 1
nobles havien 1
monarquia que 1
havia permès 2
domini mongol 1
mongol del 1
les Gràcies 1
Gràcies és 1
molt relativa: 1
relativa: de 1
fet, si 1
si apareixen 2
de txètniks 1
txètniks a 1
a Iugoslàvia 2
Iugoslàvia ocupada, 1
ocupada, Mihailović 1
Mihailović només 1
només exerceix 1
autoritat teòrica 1
sobre ells, 1
ordres directes. 1
La Unitat 1
de Procés 1
Procés Gràfic 1
Gràfic (en 1
(en àngles: 1
àngles: Graphic 1
Graphic Processing 1
Processing Unit 1
amb acrònim: 1
acrònim: GPU) 1
GPU) és 1
dispositiu dedicat 1
gràfics per 1
a ordinadors 1
ordinadors personals, 1
personals, estacions 1
o cònsoles 1
cònsoles de 1
de videojocs. 1
va autodissoldre 1
autodissoldre en 1
1939. La 2
unitat informaria 1
informaria directament 1
directament Tambo; 1
Tambo; qui 1
qui autoritzaria 1
autoritzaria aquests 1
i n'assumiria 1
n'assumiria la 1
responsabilitat política. 1
unitat principal 1
principal d'aquesta 2
seves cries 1
cries o 1
de mascles 1
mascles joves, 1
joves, tot 1
grups d'aquests 1
d'aquests mamífers 1
100 exemplars 1
exemplars pasturant 1
pasturant junts. 1
unitat social 1
social bàsica 1
bàsica era 1
el semiautònom 1
semiautònom "Ulus". 1
"Ulus". La 1
unitat tenia 1
tenia 1,65 1
1,65 litres 1
de Coca-Cola 1
Coca-Cola i 1
i Diet 1
Diet Coke. 1
Coke. La 1
1937, al 1
de Terol. 3
Terol. La 2
seu bateig 1
bateig de 2
foc el 1
durant assalt 1
La Universitat 14
Universitat adquirí 1
adquirí ràpidament 1
bona reputació, 1
reputació, fet 1
estudiants estrangers 1
estrangers (principalment 1
(principalment d' 1
La universitat, 1
universitat, a 1
de religiosos, 1
religiosos, sinó 1
estava oberta 2
qualsevol laic, 1
laic, fos 1
fos solsoní 1
solsoní o 1
o estranger. 1
La universitat 2
universitat continua 1
sent l'arrendador 1
l'arrendador principal 1
de Ballylongford 1
Ballylongford fins 1
Llei del 2
del Sòl 1
de 1903. 2
Universitat d'al-Hussein 1
d'al-Hussein ibn 1
ibn Talal 1
Talal és 1
l'única universitat 1
universitat a 3
a Ma'an, 1
Ma'an, ofereix 1
ofereix graduacions 1
graduacions en 1
en enginyeria, 1
enginyeria, arts, 1
arts, ciència, 1
ciència, administració 1
administració empresarial, 2
empresarial, arqueologia, 1
arqueologia, educació 1
i infermeria. 1
infermeria. La 1
Universitat d'Avinyó 1
d'Avinyó (en 1
francès: Université 1
Université d'Avignon 1
d'Avignon et 1
des Pays 1
Pays de 1
de Vaucluse) 1
Vaucluse) és 1
universitat francesa, 1
francesa, amb 1
a Avinyó. 1
Avinyó. La 1
de Cervera 2
Cervera i 1
el reformisme 1
reformisme borbònic. 1
borbònic. La 1
de Colima 1
Colima (en 1
(en espanyol: 1
espanyol: Universidad 1
de Colima) 1
Colima) és 1
institució d'educació 1
d'educació superior 4
Colúmbia és 1
institucions universitàries 1
universitàries més 1
Houston és 1
costa urbana 1
tercer major 1
major sistema 1
sistema d'institucions 1
d'institucions d'educació 1
a Texas. 1
Texas. La 1
l'Uruguai (UTU) 1
(UTU) ( 1
Maryland (EUA) 1
(EUA) ha 1
sals utilitzades 1
utilitzades més 1
més comunes: 1
comunes: tosilat, 1
tosilat, butandisulfonat, 1
butandisulfonat, disulfat 1
disulfat tosilat, 1
tosilat, disulfat 1
disulfat ditosilat 1
ditosilat i 1
i disulfat 1
disulfat monotosilat. 1
monotosilat. La 1
de Quebèc 1
Quebèc a 1
Montreal va 1
l'any 1969 1
1969 pel 1
Quebec, a 1
la Escola 1
de Montreal, 1
Montreal, l'escola 1
l'escola Sainte-Marie 1
Sainte-Marie i 1
tres institucions 1
institucions publiques 1
publiques d'ensenyament 1
Universitat d'Ulster 1
d'Ulster a 1
a Jordanstown 1
Jordanstown també 1
districte. La 1
Universitat d'Uyo 1
d'Uyo té 1
universitat està 1
tres campus 2
campus –els 1
–els més 1
importants, el 4
de Montilivi 1
Montilivi i 1
del Barri 1
Barri Vell–, 1
Vell–, a 1
Parc Científic 1
Científic i 1
i Tecnològic. 1
Tecnològic. La 1
Universitat té 1
cinc biblioteques, 1
biblioteques, de 1
campus, el 1
el James 1
James Hight. 1
Hight. La 1
La UNMIH 1
UNMIH comprenia 1
comprenia 6.000 1
6.000 militars 1
militars procedents 1
procedents d' 1
La UPV 1
UPV té 1
campus i 2
centres adscrits. 1
adscrits. Laura 1
Laura Dern 1
Dern i 1
i Meryl 1
Meryl Streep 1
Streep assumeixen 1
assumeixen els 1
tieta de 2
noies. L'aura 1
L'aura és 1
desenvolupat ja 1
l'antiguitat. Laura 1
Laura Fraser 1
Fraser (24 1
1976) és 1
actriu escocesa. 1
escocesa. Laura 1
Laura mirava 1
mirava aquest 1
aquest desplaçament 1
desplaçament amb 2
ella portava 1
portava Roma 1
cor. Laura 1
Laura passava 1
dies meditant, 1
meditant, orant 1
orant o 1
o component 1
component poesia 1
poesia espiritual 1
espiritual en 1
capella privada 1
privada que 2
que Bartolomeo 1
Bartolomeo havia 1
a Camerata. 1
Camerata. Laura 1
Laura sembla 1
sembla condemnada 1
que l'oprimeix 1
l'oprimeix fins 1
li mor 1
mor una 1
filla. Laura 1
1270. Laura 1
quedar desolada. 1
desolada. La 1
La urbanització, 1
urbanització, tanmateix, 1
acabar prosperant 1
prosperant i 1
al l'actual 1
l'actual barri 1
barri d'Artigues 1
d'Artigues que 1
seu promotor. 1
promotor. La 1
La urea 1
urea és 1
en floridures 1
floridures dels 1
dels fongs 1
fongs així 1
nombrosos llegums 1
cereals. Laurence 1
Laurence Dermott, 1
Dermott, s'anomena 1
s'anomena Ahiman 1
Ahiman Rezon, 1
Rezon, nom 1
nom hebraic 1
hebraic que 1
aproximadament ve 1
a significar 2
significar Una 1
Una ajuda 1
un Germà. 1
Germà. Laurent 1
Laurent Boutonnat 1
Boutonnat i 1
i Jérôme 1
Jérôme Dahan 1
Dahan van 1
de Mylène 1
Mylène Farmer, 1
Farmer, "Maman 1
"Maman a 1
a tort", 1
tort", que 1
llistes franceses 1
franceses el 2
1984. Laurent 1
Laurent Munyakazi 1
Munyakazi va 1
del 99è 1
99è Batalló, 1
Batalló, i 1
i Tcol. 1
Tcol. L'auriga 1
L'auriga de 1
de Delfos 2
Delfos també 1
posterior soldadura 1
soldadura d'elles, 1
d'elles, que 1
més nombroses, 1
nombroses, ja 1
peus sinó 1
cap, i 3
túnica es 1
parts. L'Aurinyacià 1
L'Aurinyacià 0 1
0 és 1
període tecnocultural 1
tecnocultural del 1
superior arcaic 1
arcaic i 1
primers conjunts 1
conjunts materials 1
materials associats 1
l'home modern 1
a l'Euroàsia 1
l'Euroàsia occidental 1
occidental als 1
del 40.000 1
40.000 BP. 1
BP. L'auró 1
L'auró argentat 1
argentat creix 1
creix relativament 1
pressa. Lauryn 1
Lauryn Hill 1
i Missy 1
Missy Elliott, 1
Elliott, precisament, 1
precisament, van 1
a diluir 1
diluir la 1
nou so. 1
so. L'auscultació 1
L'auscultació és 1
bona experiència 1
experiència clínica 1
clínica (amb 1
(amb bones 1
bones habilitats 3
per escoltar) 1
escoltar) i 1
bon estetoscopi. 1
estetoscopi. La 1
La USSTRATCOM 1
USSTRATCOM comparteix 1
web space-track.org. 1
space-track.org. El 1
El 18è 1
18è Esquadró 1
Esquadró de 2
Control Espacial 1
Espacial (18 1
(18 SPCS) 1
SPCS) és 1
el catàleg. 1
catàleg. L'Àustria 1
L'Àustria absolutista 1
absolutista es 1
transformar definitivament 1
en monarquia 1
monarquia constitucional. 1
constitucional. L'austrofeixisme 1
L'austrofeixisme no 1
nova ideologia, 1
ideologia, sinó 1
transformació d'un 1
antic partit 1
partit democràtic. 1
democràtic. L'autenticitat 1
L'autenticitat d'aquesta 1
d'aquesta carta 2
carta ha 1
estat posada 2
dubte. L'autenticitat 1
L'autenticitat de 1
inscripcions d'Amèrica 1
Nord és 1
molt discutida. 1
discutida. L'autèntic 1
L'autèntic samurai 1
samurai només 1
mateix. L'autèntic 1
L'autèntic territori 1
de Toby 1
Toby és 1
de l'AAS 1
l'AAS per 1
als diabètics 1
diabètics està 1
complicacions vasculars, 1
vasculars, com 1
la retinopatia 1
retinopatia diabètica 1
diabètica o 1
fenòmens trombòtics 1
trombòtics deguts 1
una superproducció 1
superproducció de 1
de tromboxans. 1
tromboxans. La 1
La utilització 4
abelians finits 1
finits no 1
s'acaba aquí. 1
aquí. La 1
utilització insuficient 1
insuficient de 1
l'atenció mèdica 1
mèdica als 1
presons soviètiques 1
soviètiques va 1
mort posteriorment 1
posteriorment dels 1
membres Oleksí 1
Oleksí Tikhi 1
Tikhi (Оле́кса 1
(Оле́кса o 1
o Олексі́й 1
Олексі́й Іва́нович 1
Іва́нович Ти́хий) 1
Ти́хий) i 1
i Vassil 1
Vassil Stus. 1
Stus. La 1
ornament nadalenc 1
nadalenc a 1
de l'espectacularitat 1
l'espectacularitat dels 1
i brillants 1
brillants sobre 1
utilització que 1
se'n consisteix 1
dues boles 1
boles unides 1
cordes, realitzada 1
capturar animals: 1
animals: es 1
es llaçava 1
llaçava a 1
presa, i 1
la paralitzava 1
paralitzava a 1
a l'instant. 2
l'instant. L'Autoblow 1
L'Autoblow 2 1
cap bateria. 1
bateria. L'autofocus 1
L'autofocus per 1
per avaluació 1
avaluació del 1
del contrast 1
contrast es 1
imatge desenfocada 1
desenfocada posseeix 1
posseeix menor 1
menor contrast, 1
contrast, mentre 1
imatge enfocada 1
enfocada té 1
major contrast, 1
contrast, especialment 1
contorns o 1
o relleus 1
figures. L'autogol 1
L'autogol més 1
famós va 1
ser d' 1
d' L'Autolog 1
L'Autolog al 1
al Most 1
Most Wanted 1
Wanted juga 1
dóna més 3
informació als 2
als jugadors. 1
jugadors. L'autonomia 1
L'autonomia de 1
l'avió difereix 1
i configuració. 1
configuració. L'autonomia 1
L'autonomia havia 1
durat 11 1
11 mesos. 1
mesos. L'autopista 1
L'autopista Interestatal 1
Interestatal 495 1
495 (també 1
The Long 1
Island Expressway) 1
Expressway) s'estén 1
túnel Queens-Midtown 1
Queens-Midtown a 1
l'extrem oest 1
oest a 1
districte fins 1
Nassau a 1
l'est. L'autòpsia 1
L'autòpsia realitzada 1
realitzada després 1
després exhumar 1
exhumar el 1
cos el 1
havia ingerit 1
ingerit una 1
d' L'autora 1
L'autora Elizabeth 1
Elizabeth Carter 1
Carter (1717–1806) 1
(1717–1806) que 1
publicar assajos 1
i poesia, 2
poesia, i 1
traduir Epictec 1
Epictec va 1
una defensora 3
defensora membre 1
la Blue 1
Blue Stocking 1
Stocking Society. 1
Society. L'autor 1
L'autor afegeix: 1
afegeix: "per 1
"per a 2
memòria hi 1
molts remeis, 1
remeis, com 1
els llibres, 1
llibres, les 2
les taules, 1
taules, els 1
els abecedaris 1
abecedaris i 1
altres invencions 1
invencions que 2
trobat els 2
els homes; 1
homes; però 1
si falta 1
falta l'entesa, 1
l'entesa, no 1
ho pugui 1
pugui solucionar". 1
solucionar". L'autor 1
L'autor argumenta 1
argumenta que 9
persones fan 1
fan comparacions 1
comparacions de 1
cos d'individus 1
d'individus en 1
sentir identificats. 1
identificats. L'autor 1
L'autor Bartolomeo 1
Bartolomeo Crescentio, 1
Crescentio, en 1
l'obra Proteo 1
Proteo militare 1
militare di 1
di Bartolomeo 1
Bartolomeo Romano, 1
Romano, parla 1
mesura suposadament 1
suposadament ideat 1
per Juli 1
Juli Cèsar. 2
Cèsar. L'autor 1
L'autor de 3
lletra (en 1
(en italià 1
italià amb 1
dialecte romà) 1
romà) queda 1
queda anònim. 1
anònim. L'autor 1
la Toonopedia, 1
Toonopedia, Donald 1
Donald David 1
David Markstein 1
Markstein (21 1
1947 - 1
- 11 2
de 2012) 1
2012) va 1
quedar fascinat 1
fascinat amb 2
animats des 1
infància. L'autor 1
de l'error, 1
l'error, Robin 1
Robin Seggelmann, 1
Seggelmann, va 1
que "es 2
validació d'una 1
una longitud" 1
longitud" i 1
negar qualsevol 2
qualsevol intenció 1
aplicació incorrecta. 1
incorrecta. L'autor 1
L'autor del 3
francès Antoine 2
Antoine Bauza. 1
Bauza. L'autor 1
llibret l'havia 1
l'havia preparat 1
a Galli, 1
Galli, cantant 1
cantant adorat 1
adorat a 1
a Milà, 3
cantar durant 2
any. L'autor 1
a urbanisme 1
urbanisme unitari, 1
unitari, psicogeografia, 1
psicogeografia, i 1
deriva va 1
Ivan Chtcheglov, 1
Chtcheglov, en 1
seu influent 1
influent assaig 1
1953 "Formulaire 1
"Formulaire pour 1
pour un 1
urbanisme nouveau" 1
nouveau" ("Formulari 1
("Formulari per 1
nou Urbanisme 1
Urbanisme "). 1
"). L'autor 1
L'autor és 1
poden inferir 1
inferir aspectes 1
seu caràcter. 1
caràcter. L'autor 1
L'autor hi 1
afegeix extensió 1
i intensitat; 1
intensitat; amplia 1
psicologia amorosa: 1
amorosa: expressa 1
expressa el 4
seua naturalesa 1
naturalesa com 1
a amador. 1
amador. L'autoria 1
L'autoria del 1
tractat és 1
bastant dubtosa. 1
dubtosa. L'autoritat 1
L'autoritat de 1
Qatar (QTA), 1
(QTA), una 1
divisió dins 1
de Qatar, 1
Qatar, és 1
superior responsable 1
i lleis 2
lleis relacionades 1
a Qatar. 1
Qatar. L'autoritat 1
L'autoritat és 1
és delegada 1
delegada des 1
Aèria als 1
als comandaments 1
RAF. L'autoritat 1
L'autoritat executiva 1
executiva entre 1
entre congressos 1
congressos és 1
és exercida 2
exercida pel 1
l'Associació i 2
pels responsables 1
responsables executius 1
executius (President, 1
(President, Secretari 1
Secretari i 1
i Tresorer), 1
Tresorer), tots 1
ells elegits 1
en sessió 1
plenària dels 1
dels delegats 1
delegats al 1
de l'Associació. 1
l'Associació. L'autoritat 1
L'autoritat nacional, 1
nacional, regional 1
o local 1
local s'ha 1
valorar aquest 1
aquest possible 1
possible impacte 1
desenvolupar polítiques 1
el redueixin. 1
redueixin. L'autoritat 1
L'autoritat que 1
que Bush 1
Bush tenia 1
del RDB 1
RDB era 1
gaudit com 1
de l'OSRD 1
l'OSRD i 1
agència independent 1
branca Executiva 1
Congrés, com 1
havia esperat. 1
esperat. L'autoritat 1
L'autoritat suprema 1
suprema és 1
exercida mitjançant 1
sínode anual, 1
congregacions són 1
un consistori 1
consistori sota 1
del pastor. 1
pastor. L'autorització 1
L'autorització de 1
signatura és 1
és vàlida 2
vàlida i 1
eficaç sense 1
de publicar-la 1
diari o 1
o butlletí 1
butlletí oficial 1
oficial corresponent 1
corresponent ni 1
de notificar-la 1
notificar-la a 1
persones interessades. 1
interessades. L'autorització 1
L'autorització oficial 1
del trasllat 2
realitzada mitjançant 1
mitjançant resolució 1
l' L'autor 1
L'autor la 2
a escriure-la 1
escriure-la el 1
1989. L'autor 1
extensa carta 1
dirigida en 1
1940 al 1
al Dr. 3
Dr. L'autor 1
L'autor mateix 1
mateix anuncia 1
anuncia en 1
segon vers 1
bell dictat. 1
dictat. L'autor 1
L'autor no 1
cap tràmit 1
tràmit administratiu; 1
administratiu; per 1
el Registre 1
Propietat Intel·lectual 1
Intel·lectual és 1
un tràmit 1
tràmit voluntari. 1
voluntari. L'autor 1
L'autor parla 1
de l'"Última 1
l'"Última Rosa 1
de Croàcia", 1
Croàcia", per 1
mare. L'autor 1
L'autor posa 1
una dicotomia, 1
dicotomia, l'enfrontament 1
l'enfrontament entre 2
ideals moderns 1
tradició, entre 2
i l'estudi, 1
l'estudi, entre 1
ciència, entre 1
camp, endarrerit 1
endarrerit aleshores, 1
ciutat. L'autor 1
L'autor sembla 1
sembla voler 1
voler apuntar 1
potencialitats d'emancipació 1
d'emancipació que 1
que emergirien 1
emergirien del 1
denomina "la 1
societat xarxa", 1
xarxa", concepte 1
seus recents 1
recents llibres, 1
llibres, del 1
títol (Alianza 1
(Alianza Editorial, 1
Editorial, 2006). 1
2006). L'autor 1
L'autor sovint 1
sovint atribueix 1
to pessimista 1
personals. L'autor 1
L'autor Timo 1
Timo Berndt 1
Berndt i 1
director Andreas 1
Andreas Linke 1
Linke narren 1
narren un 1
un thriller 2
thriller clàssic, 1
clàssic, en 1
part convencional, 1
convencional, incloent 1
final galopant 1
galopant que 1
lloc. L'autor 1
L'autor utilitza 2
utilitza elements 1
elements historicistes 1
historicistes (frontons, 1
(frontons, arcs 1
punt, escuts. 1
escuts. L'autor 1
utilitza sons 2
sons ambient 1
experimentat amb 1
tècniques d'enregistrament. 1
d'enregistrament. L'autor 1
L'autor va 2
Clara de 1
de noche 1
noche va 1
quan l'editor 1
l'editor li 1
li portés 1
portés «un 1
«un personaje 1
personaje de 1
de puta 2
puta madre». 1
madre». L'autor 1
gran registre 1
història. L’autor 1
L’autor va 1
el 1864–1943. 1
1864–1943. La 1
La v2.2.2 1
v2.2.2 és 1
l'última coneguda. 1
La va 2
anomenar l'Espasa 1
l'Espasa de 1
de Dàmocles 1
Dàmocles a 1
maquinari necessari 1
al suport, 1
mostra dues 2
de trama 1
trama separades, 1
separades, una 1
cada ull. 1
La vacunació 1
vacunació amb 1
amb cèl·lules 2
T també 1
s'està explorant 1
explorant com 1
possible teràpia 1
teràpia futura 1
als trastorns 1
trastorns autoimmunes. 1
autoimmunes. La 1
La vacuna 1
vacuna humana 1
humana més 1
vacuna trivalent 1
trivalent de 1
grip (TIV), 1
(TIV), que 1
conté material 1
material purificat 1
i desactivat 1
desactivat de 1
tres soques 1
soques víriques. 1
víriques. La 1
esposa Nina 1
Nina Vasilievna 1
Vasilievna Varzar. 1
Varzar. La 1
La vaga 2
braços caiguts 1
caiguts va 1
la seguda. 1
seguda. La 1
seguiment desigual, 1
desigual, però 1
conjunt va 1
l'objectiu d'inquietar 1
d'inquietar el 1
govern franquista. 1
La validació 1
validació suposa 1
suposa utilitzar 1
s'ha especificat 1
especificat el 1
requisits correcte 1
correcte per 2
satisfà els 1
La vall 6
de Coixtlahuaca 1
Coixtlahuaca l'integraven 1
l'integraven chochos, 1
chochos, mixteques 1
mixteques i 1
i ixcateques. 1
ixcateques. La 1
de Fender, 1
Fender, situada 1
aquestes elevacions, 1
elevacions, es 1
formar pel 2
antiga glacera. 1
la Cantarana, 1
Cantarana, eix 1
eix vertebrador 1
terme comunal, 1
comunal, està 1
està delimitada, 1
delimitada, a 1
dos talussos 1
talussos formats 1
formats al 1
per l'Espinassera, 1
l'Espinassera, el 1
el Vinyer 2
Vinyer de 2
de Deçà 1
Deçà i 1
els Garrigassos, 1
Garrigassos, i 1
la Garriga, 2
Garriga, el 1
de Dellà 1
Dellà i 1
les Cassanyes. 1
Cassanyes. La 1
del Neretva 1
Neretva és 1
pel tradicional 1
tradicional vaixell 1
vaixell Trupica 1
Trupica usat 1
usat al 1
riu (segon 1
(segon quartal). 1
quartal). La 1
Vall dels 1
dels Temples 1
Temples ( 1
conjunt arqueològic 1
arqueològic a 1
de Wye 1
Wye és 1
seva varietat 1
d'hàbitats naturals. 1
d'Uixó està 1
està rodejada 1
rodejada pels 1
vall ha 1
declarada Parc 1
La valoració 1
valoració directa 1
directa també 1
a titulació 1
titulació és 1
solució estàndard 1
l' L'Avaluació 1
L'Avaluació de 1
Tòquio va 1
baix suport 1
l'estat d'algunes 1
d'algunes instal·lacions. 1
instal·lacions. L'Avaluació 1
L'Avaluació Nacional 1
de Biodiversitat 1
Biodiversitat Espacial 1
Espacial 2004 1
reconèixer 34 1
34 biozones 1
biozones dins 1
dins 9 1
9 bioregions 1
bioregions (de 1
quals quatre 1
quatre estaven 1
alta mar). 1
mar). L'avaluació 1
L'avaluació per 1
per competències 1
competències és 1
La vàlvula 1
vàlvula és 2
amb frontisses 2
frontisses que 1
només s'obre 1
s'obre cap 1
amunt, deixant 1
deixant pujar 1
pujar però 1
no baixar 1
baixar l'aigua. 1
l'aigua. La 1
La vanadinita 1
vanadinita cristal·litza 1
sistema hexagonal 1
cristalls prismàtics 2
prismàtics o 1
o tabulars 1
tabulars de 1
base hexagonal 1
i equidimensionals 1
equidimensionals amb 1
més amplada 1
que alçada. 1
alçada. L'avançat 1
L'avançat va 1
desmantellada anteriorment 1
anteriorment el 1
1999. L'avanç 1
L'avanç del 1
del 9è 1
9è Exèrcit 1
Exèrcit fins 1
al Ruhr 1
Ruhr no 1
no anà 1
anà millor, 1
millor, i 1
aconseguiren travessar 1
riu. L'avanç 1
L'avanç de 1
flanc esquerre 4
de l'11a 1
l'11a Divisió 1
Blindada a 1
de "Àrea 1
"Àrea A" 1
A" va 1
avançar ràpidament. 1
ràpidament. L'avanç 1
L'avanç i 1
l'eina de 1
la rugositat 1
rugositat de 1
superfície obtinguda 1
el fresat. 1
fresat. La 1
La van 2
van enderrocar 1
enderrocar el 2
1958, i 1
masia tenia 1
tenia bosc, 1
bosc, torrent, 1
torrent, la 1
un aqüeducte, 1
aqüeducte, conservat 1
La Vanguardia, 3
Vanguardia, 10 1
10 juny 1
juny 2012, 1
2012, pàg. 1
pàg. "La 1
"La Vanguardia", 1
Vanguardia", 11 1
Secretaria s'instal·là 1
s'instal·là al 2
Vanguardia, 6 1
1922, pàg. 1
La vanguàrdia 1
vanguàrdia reialista 1
reialista al 1
de Yavi 1
Yavi va 1
ocupar sectors 1
Jujuy amb 1
de Tarija, 1
Tarija, però 1
en pronunciar-se 1
pronunciar-se Salta 1
Salta a 1
el replegament 2
replegament d'aquestes 1
l'Alt Perú. 1
fills. L'avantatge 1
L'avantatge d'aquesta 2
d'aquesta arquitectura 1
arquitectura és 1
afegeix molt 1
pocs cicles 1
cicles per 1
la latència. 1
latència. L'avantatge 1
pots commutar 1
commutar els 1
els bolcs 1
bolcs petits 1
et dóna 1
de filtres. 1
filtres. L'avantatge 1
L'avantatge de 3
Jordan rau 1
facilitat dels 1
dels càlculs 1
càlculs que 1
matriu. L'avantatge 1
retenció d'indole 1
d'indole per 1
proteïna va 1
va declinar 3
declinar i 1
gen trpB2o 1
trpB2o es 1
va perdre. 2
perdre. L'avantatge 1
L'avantatge dels 1
dels escapats 2
escapats va 1
a reduir-se 1
reduir-se quan 1
el passà 1
encapçalar el 1
grup. L'avantatge 1
pista local 1
pertany necessàriament 1
grup, sinó 1
millor rècord 3
rècord a 1
temporada regular; 1
regular; els 1
de l'avantatge 1
en cursiva. 1
cursiva. L'avantatge 1
L'avantatge d'una 1
d'una data 1
tan llunyana 2
llunyana per 1
invasió, era 1
forces estiguessin 1
estiguessin preparades 1
preparades al 1
temps. L'avantguarda 1
L'avantguarda de 1
500 homes 1
homes havia 1
havia perseguit 3
perseguit la 1
cavalleria irregular 1
irregular fins 1
Riu Las 1
Las Piedras. 1
Piedras. L'avantprojecte 1
L'avantprojecte de 1
despeses s'elabora 1
s'elabora seguint 1
seguint allò 1
que marca 4
marca l'ordre 1
l'ordre ministerial. 1
ministerial. L'avantprojecte 1
L'avantprojecte sol 1
sol quedar 1
quedar aprovat 1
aprovat a 1
setembre, després 1
modificacions fetes 1
orientacions polítiques 1
polítiques per 1
la priorització 1
priorització de 2
despeses i/o 1
i/o assignacions 1
assignacions de 1
despeses addicionals. 1
addicionals. La 1
La vara 1
vara de 4
Toledo era 1
una vuitena 1
vuitena part 1
part menor 1
la vara 2
Burgos. La 1
La variabilitat 1
variabilitat temporal 1
i espacial 1
sediments, juntament 1
la regular 1
regular fluctuació 1
fluctuació dels 1
l'aigua, crea 1
varietat morfològica 2
morfològica de 1
La variació 5
interpretació sovint 1
sovint provoca 1
provoca controvèrsia. 1
corrent ens 1
temperatura si 1
s'ha calibrat 1
calibrat la 1
làmpada prèviament. 1
temperatura no 1
elèctrica entre 2
entre plans 1
plans exposats 1
exposats i 1
radiació d'aquests 1
d'aquests no 1
es deteriora 1
deteriora aparentment 1
aparentment amb 4
variació final 1
és veu 1
veu interrompuda 1
interrompuda en 1
per diàlegs 1
violins principals 1
i fanfares 1
fanfares del 1
del tutti. 1
tutti. La 1
variació lenta 1
lenta número 1
número divuit 1
divuit és 1
s'hi inclou 2
en compilacions 1
clàssica sense 1
La variança 1
variança de 1
de l'estimada 1
l'estimada X 1
X 1 1
de θ 2
θ 1 1
és σ 1
σ 2 1
2 si 1
primer experiment. 1
experiment. La 1
La variant 3
variant clàssica 1
clàssica amb 1
cos daurats 1
i crinera 1
crinera blanques 1
blanques és 1
més vistoses 1
vistoses Menys 1
Menys freqüents 1
varietats fosques, 1
fosques, a 1
vegades produïdes 1
patró modificador 1
modificador "sooty". 1
"sooty". La 1
variant medieval 1
medieval era 1
l'original romana, 1
romana, tot 1
el ressort 2
ressort de 2
torsió de 1
de l'espingarda 1
l'espingarda consistia 1
de tendons 1
tendons com 1
la balista. 1
balista. La 1
variant T20E2 1
T20E2 podia 1
utilitzar carregadors 1
carregadors del 1
del Fusell 1
Fusell Automàtic 1
Automàtic Browning 1
Browning i 1
selector amb 1
amb mode 2
foc semiautomàtic 1
i automàtic. 1
La varietat 1
varietat ortogràfica 1
ortogràfica del 1
cognom, temàtica 1
i estilística, 1
estilística, dona 1
que resposta 1
col·lectiu femení 1
femení dins 1
del setmanari. 1
setmanari. La 1
La varietat, 1
varietat, però, 1
però, era 3
La vasodilatació 1
vasodilatació en 1
els vasos 2
sanguinis és 1
és mitjançada 1
mitjançada pels 1
pels receptors 1
receptors H1 1
H1 i 1
i H2. 1
H2. La 1
La V 1
V denota 1
denota varietat 1
varietat (un 1
(un tipus 1
tipus específic 2
de conjunt 1
conjunt algebraic 1
algebraic que 1
definirà més 1
La vegetació 11
vegetació actual 1
escassa, a 1
del predomini 1
dels conreus. 1
conreus. La 1
vegetació — 1
— almenys 1
almenys les 1
espècies menys 1
menys comunes 1
comunes o 1
que exigeixen 2
exigeixen un 1
lloc particular 1
particular — 1
— ha 1
pot fer. 1
vegetació alta 1
alta té 1
fotosíntesi i 1
les espores. 1
espores. La 1
serralada Knuckles 1
Knuckles difereix 1
altes centrals 1
centrals índies 1
índies a 1
separació geogràfica, 1
geogràfica, té 1
comunitat Myristica-Cullenia-Aglaia-Litsea. 1
Myristica-Cullenia-Aglaia-Litsea. La 1
vegetació del 1
bassa és 1
per brolles 1
brolles i 1
i bruguerars 1
bruguerars silícicoles 1
silícicoles de 1
terra baixa, 1
baixa, propis 1
mediterrànies marítimes, 1
marítimes, de 1
de sòls 1
sòls relativament 1
relativament secs. 1
secs. La 1
típica d'alta 1
sender va 1
els colls 1
colls d'alçada 1
d'alçada des 1
d'on les 1
les panoràmiques 1
panoràmiques resulten 1
resulten excelses. 1
excelses. La 1
és mediterrània 1
i baixa, 1
baixa, tot 1
algunes repoblacions 1
repoblacions de 1
de pinedes. 1
pinedes. La 1
algunes pinedes 1
pinedes de 2
de rodenos 1
rodenos i 1
i marítims, 2
marítims, mentre 1
sud predominen 1
predominen el 1
el romaní 1
romaní i 1
i l'espart. 1
l'espart. La 1
vegetació forestal 2
forestal natural 1
natural és 3
temperat caducifoli 1
caducifoli de 1
fulla ampla. 1
vegetació helofítica, 1
helofítica, amb 1
amb canyís 1
canyís ( 1
vegetació helofítica 1
helofítica s'ha 1
recuperat notablement 1
notablement aquests 1
anys, sobretot 1
sector nord-oest, 1
nord-oest, des 1
de l'Escarabat 1
l'Escarabat fins 1
del Trastellador. 1
Trastellador. La 1
qual Anakin 1
Anakin i 1
i Obi-Wan 1
Obi-Wan lluiten 1
seu duel 1
duel és 1
del rodatge, 2
rodatge, tot 1
marcs individuals 1
augmentar encara 2
velocitat d'avançament 1
d'avançament de 1
és inversament 1
inversament proporcional 1
llur mida; 1
mida; així, 1
dunes petites 1
petites atrapen 1
atrapen les 1
més grosses, 1
grosses, amb 1
van fusionant 1
fusionant i 1
de mida. 1
mida. La 1
flux és 1
de l'AF 1
l'AF i 1
seguiment d'aquest 1
d'aquest s'ha 1
millorat enormement, 1
enormement, gràcies 1
lectura més 1
imatges. La 1
cap d'extrusora 1
d'extrusora ha 1
ser controlada, 1
controlada, per 1
deposició i 1
un capa 1
capa sense 1
sense forats 1
forats ni 1
ni acumulacions. 1
acumulacions. La 1
l'aire cap 2
l'interior s'ha 1
mantenir per 1
dels 0,38 1
0,38 m/s. 1
m/s. La 1
informació és 4
en missatge 1
missatge original, 1
original, 10 1
velocitat d'obturació 1
d'obturació juntament 1
de diafragma, 1
diafragma, donen 1
valors d'exposició 1
d'exposició d'una 1
valors són 1
són inversament 1
inversament proporcionals 1
proporcionals entre 1
nul·la en 1
en rotació, 1
rotació, però 1
referència inercial 1
inercial (de 1
(de no 1
no rotació), 1
rotació), la 1
partícula tindrà 1
cossos massius. 1
massius. La 1
La Velocitat 1
Velocitat ve 1
volum d'informació 1
pot captar 1
captar en 2
en breus 2
breus espais 1
que, acompanyats 1
gran Varietat 1
Varietat de 1
poden captar 1
l'actualitat, ens 1
ens relacionen 1
dues V 1
V d'aparició 1
d'aparició més 1
més recent: 1
recent: Valor 1
Valor i 1
i Veracitat. 1
Veracitat. L'avenç 1
L'avenç de 1
falange africana, 1
africana, recolzada 1
recolzada en 1
l'ala dreta 1
tropes mercenàries 2
mercenàries i 2
cavalleria fuetejant 1
fuetejant les 1
tropes romanes 2
flancs, va 1
La venda 3
venda d'or 1
Tresor va 1
jugada de 2
Gould i 1
l'or va 1
en picat, 1
picat, alleugerint 1
alleugerint l'escalada 1
l'escalada de 1
tensió econòmica. 1
ser complicada 1
complicada per 1
govern alemany 2
alemany d'aprovar 1
d'aprovar qualsevol 1
qualsevol venda. 1
venda. La 1
d'una subhasta 1
La veneració 1
veneració dels 1
hindús per 1
vaques difereix 1
difereix bastant 1
bastant segons 1
La ventilació 1
tan dolenta 1
dolenta que 1
l'interior desprenia 1
desprenia mala 1
mala olor, 1
olor, i 1
instal·lar llums 1
de gas, 2
gas, hi 1
seriosa preocupació 1
possibles fuites 1
fuites de 2
plantes inferiors. 1
La ventrada 1
ventrada roman 1
quatre mesos. 1
mesos. L'aventura 1
L'aventura de 1
de Miramar 1
Miramar (Ara 1
(Ara Llibres) 1
Llibres) amb 1
memòries, en 1
recordar anècdotes 1
anècdotes i 2
televisió. L'aventurer, 1
L'aventurer, amb 1
amb Barry 1
Barry Morse 1
i Catherine 1
Catherine Schell. 1
Schell. La 1
La verda 1
verda ha 1
ha costat 2
costat dues 1
més 4 1
4 florins, 1
florins, i 1
la negra 1
negra ha 1
costat 3 1
verda menys 1
menys 5 1
5 florins. 1
florins. La 1
La Verge 1
la Amargura 1
Amargura està 1
coronada canònicament 1
canònicament des 1
La verge 2
verge és 1
túnica llarga 1
llarga molt 1
molt treballada, 1
treballada, damunt 1
de núvols. 2
núvols. La 1
verge policromada 1
roba externa. 1
La vergonya 1
vergonya és 1
doncs manipulable, 1
manipulable, ja 1
pot despertar 1
despertar per 1
altres qüestions, 1
qüestions, d'altra 1
tot naturals, 1
naturals, però 1
que interessin 1
interessin pel 1
pel manteniment 2
La verificació 1
verificació per 2
per experts 2
de configuracions 1
configuracions inevitable 1
inevitable va 1
veritat és 5
que dedicà 1
dedicà tota 1
un gènere, 1
gènere, concedint 1
concedint poc 1
o quasi 2
quasi res 1
innovacions a 2
vegades comercials 1
comercials introduïdes 1
introduïdes en 1
anys quaranta. 3
quaranta. La 1
mateix Stalin. 1
Stalin. La 1
La verola 1
verola és 1
altament contagiosa, 1
contagiosa, però 1
transmet més 1
menys àmpliament 1
àmpliament que 1
malalties víriques, 1
víriques, possiblement 1
possiblement perquè 2
transmissió requereix 1
contacte proper 1
les erupcions. 1
erupcions. La 1
versió 1.3, 1
1.3, sobrenomenada 1
sobrenomenada Away 1
Away with 1
with Words, 1
Words, va 1
versió 1 1
de NOS 2
NOS va 1
actualitzat aproximadament 1
1981; versió 1
NOS 2 1
distribuïda a 2
versió 2.0 1
2.0 de 1
l'iPhone US 1
US introduir 1
capacitat d'integrar 1
de localització 1
imatges, produint 1
produint fotografies 1
fotografies geocodificadas. 1
geocodificadas. La 1
versió 2.5 1
2.5 és 1
combinació entre 2
de C/C++/Fortan, 1
C/C++/Fortan, que 1
versió 6.0 1
6.0 continua 1
continua utilitzant-se 1
utilitzant-se massivament, 1
massivament, molt 1
de l'AO. 1
l'AO. La 1
versió anglesa 3
Li Bai, 1
Bai, que 1
inspirar Carner, 1
Carner, es 1
titula Waking 1
Waking From 1
From Drunkenness 1
Drunkenness on 1
a Spring 1
Spring Day 1
seves 16 1
16 voltes 1
servir quan 1
80 bits. 1
bits. La 1
versió conservada 1
Edimburg és 1
tercera dels 2
que Miró 1
va realitzar. 1
a dona, 2
dona, molt 1
menys estesa, 1
estesa, és 1
és Salvadora. 1
Salvadora. La 1
gravar per 1
molts partidaris. 1
partidaris. La 1
en 1934, 1
1934, el 1
primer automòbil 1
automòbil amb 1
quatre places 1
places reals 1
100 lliures 1
esterlines, unes 1
unes 7.350 1
7.350 pessetes 1
ser venguda 1
venguda per 1
del Theo 1
Theo l'any 1
l'any 1900 1
l'artista Émile 1
Émile Schuffenecker. 1
Schuffenecker. La 1
1990 presenta 1
para-xocs i 1
llums posteriors, 1
posteriors, així 1
versió d'"Electricity" 1
d'"Electricity" inclosa 1
inclosa és 1
versió publicada 1
senzill d'OMD, 1
d'OMD, al 1
segell Factory 1
Factory Records, 1
Records, car 1
car OMD 1
OMD no 1
no l'interpretaren 1
l'interpretaren mai 1
al John 1
John Peel 1
Peel Show. 1
Show. La 1
Ortodoxa Oriental 1
Oriental ( 1
l'Exèrcit era 1
tons verds 1
verds (moro 1
(moro verd); 1
verd); la 1
l'Armada i 1
Força Aèria, 1
Aèria, en 1
tons negres 2
negres (moro 1
(moro negre); 1
negre); la 1
policia, en 1
tons blaus 1
blaus (moro 1
(moro blau). 1
blau). La 1
de l'Hermitage 1
l'Hermitage està 1
està tallada 2
marbre viat 1
viat i 1
quadrat darrere 1
del Louvre 2
Louvre (1595) 1
(1595) està 1
ben conservada 1
restaurada en 1
en 1984-85, 1
1984-85, mentre 1
Museus Capitolins 1
Capitolins està 1
en pitjors 1
pitjors condicions. 1
que preval 1
preval avui 1
dia procedeix 1
manuscrits anglesos 1
anglesos diferents: 1
manuscrit d'Ellesmere 1
d'Ellesmere i 1
de Hengwrt. 1
Hengwrt. La 1
luxe rebia 1
de LTD 1
LTD Landau, 1
Landau, però 1
1980, aquesta 1
aquesta cambia 1
cambia el 1
per LTD 1
LTD Crown 1
Crown Victoria 1
i usa 1
usa una 2
banda d'acer 1
inoxidable sobre 1
sostre (la 1
(la "corona") 1
"corona") per 1
per emular 1
emular al 2
anys '50. 1
'50. La 1
versió demo 1
demo inicial 1
l'estudi personal 1
que Lars 1
Lars Ulrich 1
Ulrich té 1
Dreamcast del 1
joc havia 1
havia d'incorporar 1
d'incorporar models 1
textures molt 1
més detallades 2
detallades que 1
de polígons 1
polígons que 1
joc original. 1
natal va 1
originalment completada 1
completada el 1
el 1771. 1
1771. La 1
llatí es 1
tota Europa, 1
Europa, sent 1
sent reeditada 1
reeditada diverses 1
idiomes. La 1
durar pocs 1
pocs episodis, 1
episodis, dels 1
que emetien 1
emetien als 1
als dimarts. 1
dimarts. La 1
versió F-16A 1
F-16A es 1
quatre respiradors 1
respiradors darrere 1
de l'orifici 1
l'orifici per 1
canó M61, 1
M61, mentre 1
el subseqüent 1
subseqüent F-16C 1
F-16C només 1
dos respiradors. 1
respiradors. La 1
versió familiar 2
familiar "station 1
"station wagon" 1
wagon" tenia 1
versió sedan. 1
sedan. La 1
versió francesa, 1
incloïa nombroses 1
nombroses bonus 1
bonus en 1
versió gràfica 1
versió gratuïta 1
gratuïta limita 1
mapes privats 1
i inhabilita 1
inhabilita algunes 1
algunes opcions, 1
opcions, com 2
exemple poder-se 1
poder-se descarregar 1
descarregar arxius. 1
versió HDMI 1
HDMI 2.0 1
2.0 va 1
versió holandesa 1
holandesa va 1
fortament importada 1
importada al 2
versió llatinitzada 1
llatinitzada Pudua 1
Pudua fou 1
fou proposada 1
Alfred Henry 1
Henry Garrod, 1
Garrod, però 1
fou descartada 1
descartada perquè 1
no s'ajustava 1
s'ajustava a 1
les normes. 1
normes. La 1
versió manuscrita 1
manuscrita cursiva 1
cursiva de 1
fractura es 1
deia deutsche 1
deutsche Kurrentschrift; 1
Kurrentschrift; l'última 1
l'última variant 1
la Sütterlinschrift. 1
Sütterlinschrift. La 1
és LORAN-C, 1
LORAN-C, que 1
funciona en 2
versió noruega 1
noruega original, 1
original, titulada 1
titulada Selvportrett, 1
Selvportrett, es 1
i s'estrenà 1
s'estrenà mundialment 1
mundialment el 1
gener 2020. 1
original comporta 1
18 pesos. 1
pesos. La 1
situar-se al 2
al top 1
en xinès, 2
xinès, que 1
Kong però 1
fou ben 4
aviat traduïda 1
l'anglès (any 1
(any 2009 1
2009 : 1
: "The 1
"The Fat 1
Fat Years"). 1
Years"). La 1
publicar Bettina 1
Bettina d'aquesta 1
carta és 1
absolutament fidel 1
versió ST170 1
ST170 va 1
ser comercialitzada 3
comercialitzada el 1
versió utilitzada 1
utilitzada va 1
ser l'original, 1
l'original, no 1
Liceu fins 1
al 1907. 1
La vesta, 1
vesta, a 1
l'hàbit dels 1
dels carmelites, 1
carmelites, consta 1
de túnica 1
túnica marró 1
i caperutxa 1
caperutxa blanques, 1
blanques, amb 1
l'escut brodat 1
brodat a 1
central (l'emblema 1
(l'emblema dels 1
dels carmelites 1
carmelites descalços). 1
descalços). La 1
La vesta 1
vesta és 1
vellut grana 1
grana amb 1
amb escapulari 2
escapulari i 2
cua penitencial. 1
penitencial. La 1
La vestimenta 3
vestimenta no 1
ha d'excedir 1
d'excedir el 1
la vulgaritat, 1
vulgaritat, els 1
portar roba 2
roba interior 2
d'anar sempre 1
sempre vestits 1
vestits dins 1
dels santuaris. 1
santuaris. La 1
vestimenta típica 1
típica dels 1
dels achang 1
achang és 1
variada segons 1
què habiten. 1
habiten. La 1
vestimenta titular 1
titular històrica 1
històrica usada 1
club consta 1
de samarreta 1
línies blaves 1
blaves verticals, 1
verticals, pantalons 1
pantalons blaus 1
mitjanes blanques, 1
blanques, les 1
les qual 1
patit lleus 1
lleus canvis 1
de dissenys. 1
dissenys. La 1
Catalunya, dia 1
8 setembre, 1
setembre, pàg. 1
durada més 1
de codificar-se 1
codificar-se per 1
ser transmesa 5
transmesa per 5
xarxa IP. 1
IP. La 1
deu dels 1
de Zooey 1
Zooey Deschanel. 1
Deschanel. La 1
La viaccia 1
viaccia és 1
pel·lícula italo- 1
italo- La 1
La via 4
4 carbonis, 1
carbonis, o 1
també denominada 1
denominada Via 1
de Hatch-Slack 1
Hatch-Slack en 1
seus descobridors, 1
descobridors, és 1
reaccions bioquímiques 1
bioquímiques de 2
carboni provinent 1
2 atmosfèric. 1
atmosfèric. La 1
La Via 2
del Corso, 1
Corso, la 1
de Fregene, 1
Fregene, algun 1
algun restaurant 1
plaça mig 1
mig buida 1
buida on 1
on l'Alex 1
l'Alex dona 1
dona classes 1
conducció a 1
la Niki 1
Niki constitueixen 1
constitueixen l'escenari 1
qual llur 1
llur amistat 1
va creixent. 1
creixent. L'àvia 1
L'àvia de 1
de Vada 1
Vada acaba 1
morir, el 1
pare s'ha 1
amb Shelly 1
Shelly i 1
esperen un 1
via d'interpretació 1
d'interpretació irònica 1
irònica ha 1
ha tractat 1
a Iscòmac 1
Iscòmac com 1
com l'objecte 1
d'una sàtira, 1
sàtira, més 1
per Xenofont. 1
Xenofont. La 1
via guanya 1
guanya altura 1
altura en 1
llarga doble 1
doble corba 1
corba en 1
de Natter. 1
Natter. La 1
La vial 1
de Gessum 1
Gessum és 1
esmentada l'any 1
l'any 1064 1
1064 en 1
la canònica 3
d'Urgell d'una 1
sèrie d'alous. 1
d'alous. L'aviari 1
L'aviari casolà 1
casolà sol 1
tipus "faci-ho 1
"faci-ho vostè 1
vostè mateix", 1
mateix", encara 1
també disponibles 1
disponibles comercialment 1
comercialment per 1
per encaixar 1
en interiors 1
i exteriors. 1
quedar expedita 1
expedita i 1
gener, circulant 1
circulant en 1
data l'exprés 1
l'exprés la 1
la Corunya-Madrid 1
Corunya-Madrid ja 1
amb normalitat. 1
Via Veneto 1
Veneto va 1
seu terreny, 1
terreny, part 1
La vibrant 1
vibrant integració 1
integració espacial 1
sis escenes 1
La víctima 1
víctima decideix 1
decideix estirar-se 1
estirar-se perquè 1
agrada el 2
motor. «La 1
«La víctima 1
víctima en 1
cas torna 1
reviure les 2
experiències una 1
nou judici, 1
judici, sense 1
sense l'esperança 1
jutge tingui 1
de gènere», 1
gènere», va 1
dir Sampert. 1
Sampert. La 1
La víctima, 2
víctima, la 1
ric industrial, 1
industrial, és 1
la fillola 1
fillola del 1
amo Paris. 1
Paris. La 1
víctima, tal 1
la presenta 1
presenta Goya, 1
Goya, és 1
tan anònima 1
anònima com 1
seus assassins. 1
victòria 2-1 1
2-1 d'Egipte 1
d'Egipte sobre 1
sobre Sudan, 1
Sudan, coincidí 1
coincidí a 1
darrer partit, 1
partit, tot 1
realment cap 1
cap final. 1
a Demètries 1
Demètries va 1
fer recórrer 1
llarg camí 2
mitigar el 1
de Neopàtria 1
Neopàtria pels 1
pels bizantins. 1
bizantins. La 1
permetre enviar 1
mil mosqueters 1
mosqueters de 1
refresc al 1
castell, coberts 1
coberts pels 1
pels mosqueters 1
mosqueters apostats 1
apostats a 2
les trinxeres. 1
trinxeres. La 1
franceses d' 1
Barcelona significava 1
també participaria 1
de Clubs. 1
Clubs. La 1
victòria del 1
bàndol governamental 1
governamental va 1
major integració 1
dels anarcosindicalistes 1
anarcosindicalistes en 1
victòria escocesa 1
escocesa fou 1
enfortir molt 1
Robert Bruce 1
Bruce al 3
corona. La 1
victòria grancolombiana 1
grancolombiana es 1
degué en 1
l'enfrontament per 1
separat contra 1
contra cada 1
cada batalló 1
de l'avançada 1
l'avançada peruana, 1
peruana, que 1
forma unitària 1
seus batallons 1
batallons aïllats 1
aïllats els 1
bàndol franco-espanyol. 1
franco-espanyol. La 1
cultural centrada 1
el kitenta, 1
kitenta, el 1
recinte real, 1
real, que 1
capital permanent. 1
vida d'ambdós 1
d'ambdós em 1
em sembla 2
sembla patètica, 1
patètica, una 1
una vergonya. 1
vergonya. La 1
vida d'aquesta 1
d'aquesta acadèmia 1
acadèmia fou 1
1917 a 1
a 1925 1
1925 aproximadament, 1
aproximadament, amb 1
inicis molt 1
vida ciutadana 1
ciutadana que 2
temps anaren 1
anaren minvant. 1
minvant. La 1
Jack va 1
millorar relativament 1
relativament en 1
l'illa, en 1
passarà molts 1
molts mesos. 1
de Jamal 1
Jamal té 1
canvi dràstic 1
dràstic quan 1
medalló d'or 1
fossat del 2
parc. La 1
reina ha 1
inspirat a 1
autors poemes 1
i obres. 2
la Ventafocs 1
Ventafocs canvia 1
cort tindrà 1
príncep triarà 1
triarà la 1
i futura 1
futura princesa 1
regne (en 1
(en algunes 1
algunes variants 1
tres balls). 1
balls). La 1
Lisa amb 1
amb Brennan 1
Brennan és 1
és difícil, 1
difícil, i 1
i Jobs 1
Jobs acusa 1
acusa Brennan 1
Brennan de 1
forma erràtica 1
erràtica i 1
i d'usar 1
d'usar a 1
a Lisa 1
Lisa per 1
obtenir diners 1
diners d'ell. 1
de Pi, 1
Pi, està 1
tres seccions. 1
sant Nicolau 1
Nicolau ha 1
arribat plena 1
de llegendes 1
i miracles. 1
miracles. La 1
regió H 1
H II 1
l'ordre d'uns 1
pocs milions. 1
vida eremítica 1
eremítica a 1
vida gloriosa 1
gloriosa de 1
santa Anna 1
d'una amplificada 1
amplificada i 1
i dilatada 1
dilatada biografia 1
Verge Maria. 1
l'orde des 1
al poden 1
poden il·lustrar-se 1
il·lustrar-se amb 1
tot luxe 1
de detalls. 1
detalls. La 1
La vida, 1
vida, l'obra 1
personalitat d'Helios 1
d'Helios Gómez 1
Gómez destaca 1
seva heterodòxia 1
heterodòxia i 1
i contrastos, 1
contrastos, pel 1
pel volum 2
diverses revolucions 1
revolucions ideològiques 1
i estètiques 2
estètiques de 1
vida marinera 1
marinera li 1
i l'esperó 1
l'esperó necessari 1
per acomplir 1
acomplir el 1
viatjar, i 1
per l'oceà 1
l'oceà escenari 1
poema L'Atlàntida. 1
L'Atlàntida. La 1
del GLP-1 1
GLP-1 en 1
plasma és 1
2 minuts. 1
mitjana d'un 1
individu és 2
d'entre tres 1
anys, tot 1
s'han registrat 2
registrat individus 1
nocturna va 1
vida perdurable: 1
perdurable: un 1
un dinar. 1
dinar. La 1
vida social, 1
social, els 2
els esports 5
les aficions 1
aficions tenen 1
unes diferències 1
considerar significatives. 1
significatives. La 1
La vigilància 1
vigilància institucional 1
la vulneració 2
vulneració de 2
la privadesa 1
privadesa han 1
tecnologies. La 1
La vigília 1
Nadal, Nick 1
Nick Bianco, 1
Bianco, el 1
policia, assalta 1
assalta amb 1
dos còmplices 1
còmplices una 1
joieria. La 1
La vigorosa 1
vigorosa resistència 1
de Teodoric 1
Teodoric no 1
prolongar les 1
hostilitats als 1
La vila 17
vila compta 2
hotels, apartaments, 1
apartaments, i 1
golf, piscina 1
piscina coberta, 2
coberta, discoteques 1
discoteques i 1
i minigolf, 1
minigolf, dedicats 1
dedicats exclusivament 1
a l'oci 1
l'oci dels 1
dels forans. 1
forans. La 1
pública, escola, 1
escola, hotels, 1
hotels, comerç, 1
àmplia oferta 1
i bars, 1
bars, així 1
zona esportiva 2
de Cardet 1
Cardet que 1
junt amg 1
amg les 1
vall havia 1
estat patrimoni 1
patrimoni comtal 1
comtal va 1
donada el 1
el 1157 1
1157 per 1
per Bernat 1
Bernat d'Erill 1
d'Erill al 1
de Lavaix. 1
Lavaix. La 1
Ceret, cap 1
de cantó 1
cantó administratiu, 1
administratiu, ofereix 1
ofereix tot 1
centres d'ensenyament, 1
d'ensenyament, que 1
que atenen 1
atenen les 1
necessitats acadèmiques 2
acadèmiques no 1
del Vallespir 1
Vallespir i 1
propers del 1
del Rosselló. 1
Rosselló. La 1
de Lillehammer 1
Lillehammer encara 1
construir es 1
compongué d'apartaments 1
d'apartaments d'estudiants 1
d'estudiants en 2
complex d'apartaments. 1
d'apartaments. La 1
Torelló degué 1
degué la 1
antiga importància 1
la capitalitat 1
capitalitat del 1
Torelló, el 1
casa comtal 2
comtal i 3
i reial. 1
vila d'Isona, 1
d'Isona, que 1
nou municipi 1
municipi d'Isona 1
d'Isona i 1
Conca Dellà, 1
Dellà, era 1
l'extrem nord-oest 1
terme d'Isona. 1
d'Isona. La 1
es desenvolupava 2
desenvolupava també 1
centre fuster. 1
fuster. La 1
troba a832 1
a832 m 1
del Pöhlberg. 1
Pöhlberg. La 1
de Kantō. 1
Kantō. La 1
naturals, els 1
pobles propers 1
propers usen 1
usen el 4
10% dels 1
dels abundants 1
abundants excedents 1
excedents de 1
llenya d'Umm 1
d'Umm al-Tut 2
al-Tut i 1
també depenen 1
moltes pastures 1
pastures d'Umm 1
al-Tut per 1
per pasturar 1
pasturar el 1
seu bestiar. 2
bestiar. La 1
assentament anomenat 1
anomenat Kamixevatski 1
Kamixevatski format 1
camperols fugits 1
fugits de 1
i Ucraïna. 1
Ucraïna. La 1
fou evacuada 1
evacuada totalment 1
totalment durant 1
mesos, des 1
vila Maria 1
temporada desenvolupada 1
plantes sobre 2
sobre rasant 1
rasant i 1
a semisoterrani. 1
semisoterrani. La 1
va veure's 4
veure's beneficiada 1
beneficiada de 1
revolució industrial. 2
vila oculta 1
oculta ve 1
controla l'eix 1
país mitjançant 1
nous ninges 1
ninges per 1
utilitzar-los en 1
de missions. 1
missions. La 1
prosperar com 1
La villa 1
villa original 1
de Sâo 2
Sâo Cucufate 1
Cucufate presentava 1
presentava inicialment 1
inicialment aquesta 1
aquesta configuració, 1
configuració, i 1
canvià d'aparença, 1
d'aparença, verticalitzada, 1
verticalitzada, en 1
fase d'obres. 1
La vinguda 1
Jesús és 1
és vista 1
Catòlica com 1
compliment del 2
del destí 2
dels jueus, 1
jueus, que 1
ser escollits, 1
escollits, d'acord 1
Peter Kreeft, 1
Kreeft, per 1
per «mostrar 1
«mostrar el 1
veritable Déu 1
Déu al 1
al món». 1
món». L'avinguda 1
L'avinguda del 1
General Marvá 1
Marvá serveix 1
La vinya 1
vinya brolla 1
brolla primerenc 1
primerenc i 1
madura tarda. 1
tarda. L'avió 1
L'avió està 1
està concebut 1
abast d'uns 1
mil quilòmetres 1
quilòmetres i 2
bona eficiència 1
nivell subsònic 1
subsònic i 1
i supersònic, 1
supersònic, evitant 1
evitant així 2
problemes intrínsecs 1
intrínsecs d'anteriors 1
d'anteriors avions 1
avions supersònics. 1
supersònics. L'avió 1
L'avió es 2
estavellar en 1
residència presidencial. 1
presidencial. L'avió 1
estavellar la 1
27 al 1
al 28, 1
28, sobre 1
el Pico 1
Pico de 1
de Vara, 1
Vara, una 1
La viola 1
viola sempre 1
de tripa 1
tripa sotmeses 1
poca tensió, 1
tensió, a 1
dels violins 1
violins que 1
cordes metàl·liques. 1
metàl·liques. La 1
La violència 8
violència a 1
començar poc 1
Mundial a 1
litoral austríac, 1
austríac, amb 1
crema del 1
del Narodni 1
Narodni dom 1
dom a 1
a Trieste. 1
Trieste. La 1
problema greu 1
greu a 1
Veneçuela. La 1
setmana d'haver 1
d'haver presentat 1
presentat la 1
la denúncia 2
denúncia (en 1
(en algun 1
algun cas 1
investigació policial 1
fets pot 1
passar quinze 1
un mes). 1
mes). La 1
pluja els 1
pausa perllongada. 1
perllongada. La 1
violència és 1
tot recurrent 1
que l'utilitza 1
l'utilitza com 1
a canal 1
canal per 5
violència es 1
país quan 1
al Caire 1
Caire i 1
a protestar. 1
protestar. La 1
violència havia 1
començat ja 1
contra presoners 2
obtenir àmplia 1
àmplia publicitat 1
publicitat després 1
fotos gràfiques, 1
gràfiques, documentant 1
documentant els 1
abusos contra 2
presoners homes 1
homes iraquians 1
iraquians per 1
per guàrdies 1
guàrdies estatunidencs 1
presó d'Abu 1
d'Abu Ghraib, 1
Ghraib, Iraq. 1
Iraq. La 1
La violoncel·lista 1
violoncel·lista descansant 1
descansant és 1
retrat a 1
l'oli sobre 1
format (171 1
(171 x 1
x 197 1
197 cm) 1
cm) que 1
l'artista, Francisca 1
Francisca Vidal 1
Puig o 1
o Frasquita, 1
Frasquita, com 1
com l'anomenava 1
l'anomenava la 1
família. L'avioneta 1
L'avioneta va 1
va embarrancar, 1
embarrancar, però 1
i Fèlix 1
Fèlix Cardona, 1
Cardona, que 2
terra, va 1
seu rescat. 1
rescat. L'avió 1
L'avió no 1
poder remuntar 1
remuntar el 1
vol ni 1
ni accelerar 1
accelerar i 1
velocitat va 1
anar defallint 1
defallint durant 1
seu breu 1
breu vol. 1
vol. L'avió 1
L'avió objecte 1
objecte és 3
és fotografiat 1
fotografiat mentre 1
mentre ambdues 1
ambdues aeronaus 1
aeronaus estan 1
en vol. 1
La Viquipèdia 1
en gal·lès 1
gal·lès té 1
creixement considerablement 1
considerablement notable, 1
notable, ja 1
2008, s'han 1
creat més 1
10.000 articles, 1
articles, més 1
La virtuositat 1
virtuositat i 1
relat són 1
trets dominants 1
dominants d'una 1
qual Barbara 1
Stanwyck té 1
actuació inoblidable. 1
inoblidable. La 1
La virulència 1
virulència del 1
va desgastar 1
desgastar a 1
Gómez de 1
de Llano, 1
Llano, que 1
mitjan 1956 1
sol·licitar a 2
a Franco 1
cessament en 1
La viscositat 1
viscositat és 1
és afectada 1
dues variables: 1
variables: temperatura 1
i salinitat. 1
La visibilitat 1
del moiré 1
moiré no 1
tot predictible. 1
predictible. L'avís 1
L'avís inicial 1
cementiri amb 1
amb làpides 1
frases gracioses 1
gracioses són 1
un gag 1
gag que 1
usats esporàdicament 1
esporàdicament en 1
els «Treehouse 1
«Treehouse of 1
of horror». 1
horror». La 1
La visió 8
visió alternativa 2
alternativa ens 1
ens dibuixa 2
dibuixa la 1
la "dinastia 1
"dinastia Zhou" 1
Zhou" de 1
Wu com 1
Zhou generalment 1
generalment acceptada 2
acceptada històricament, 1
històricament, que 1
família Ji, 1
Ji, gairebé 1
gairebé mil 1
visió bogdanoviana 1
bogdanoviana era 1
més dialèctica: 1
dialèctica: pensava 1
la ideologia, 1
ideologia, consistia 1
de Brueghel 1
Brueghel no 1
manca d'humor 1
d'humor sardònic, 1
sardònic, com 1
inferior dreta 1
cada director 1
una diferent 1
predecessor. La 1
president Walesa 1
Walesa i 1
Solidaritat eren 1
visió desaparegué 1
desaparegué sense 1
es pronunciés 1
pronunciés cap 1
cap paraula. 1
paraula. La 1
visió doncs 1
deixa d'ampliar-se 1
d'ampliar-se i 1
avui sabem 1
sabem probablement 1
abans però 1
però demà 1
demà n'acabarem 1
n'acabarem sabent 1
sabent de 1
que més. 1
visió nefasta 1
nefasta de 1
les impropietats 1
impropietats sexuals 1
sexuals va 1
Restauració llarg 1
només lluny 1
l'escena, sinó 1
també tancada 1
a l'armari 1
l'armari dels 1
dels verins 1
verins dels 1
dels crítics. 2
crítics. La 1
centre patrimonial 1
patrimonial permet 1
veure in 1
situ com 1
com treballen 1
treballen les 1
les artesanes 1
artesanes i 1
i artesans 2
taller El 1
El Arte 1
Arte Cristiano 1
Cristiano que 1
l'ofici d'imatger/a, 1
d'imatger/a, i 1
producció seguint 1
de l'emmotllatge. 1
l'emmotllatge. La 1
prioral que 1
l'any 1661 1
1661 va 1
el comanador 1
comanador de 3
de Bajoles, 1
Bajoles, ACA, 1
ACA, GP., 1
GP., arm. 1
arm. L'avi 1
L'avi sofreix 1
sofreix un 2
col·lapse nerviós 1
nerviós que 1
deixa totalment 1
totalment alienat, 1
alienat, i 1
i Nell 1
Nell s'escapa 1
ell, el 3
les Midlands 1
Midlands angleses, 1
angleses, on 1
demanar almoina. 1
almoina. La 1
La Vita 1
Vita Fulcranni 1
Fulcranni esmenta 1
un "comitem 1
"comitem Tholosanum" 1
Tholosanum" del 1
no esmenta 4
estat repudiada 1
repudiada abans 1
abans pel 1
La viuda 1
viuda de 1
de Romani 1
Romani va 1
acusar Cammarano 1
Cammarano de 1
de plagi, 1
plagi, tot 1
còpies d'arguments 1
d'arguments eren 1
eren llavors 1
pràctica comuna 1
teatres italians 1
italians d'òpera 1
d'òpera rivals. 1
rivals. La 1
La Vivi 1
Vivi va 1
obligar l'Igaram 1
l'Igaram que 1
aquesta aventura 1
aventura i 2
van descobrir, 1
descobrir, perseguint 1
perseguint a 1
la "Mis. 1
"Mis. La 1
La vocalització 1
vocalització d'aquesta 1
d'aquesta crida 1
crida varia 1
significativament segons 1
La Volksbühne 1
Volksbühne Berlin 1
Berlin era 1
organització d'espectadors 1
d'espectadors molt 1
de socis, 1
socis, la 1
era donar 1
l'educació burgesa 1
burgesa a 1
treballadora berlinesa 1
berlinesa sota 1
lema l'art 1
volta arranca 1
arranca d'un 1
d'un fris 1
fris motllurat 1
motllurat de 1
recorre tota 1
l'església té 1
té voltes 1
quart d'esfera; 1
d'esfera; la 1
veure l'arrencament 1
l'arrencament en 1
laterals, ha 1
estat substituïda 1
un embigat 1
embigat recent. 1
l'absis fou 1
tosca. La 1
rajol. La 1
és generada 1
arc carpanell, 1
carpanell, amb 1
llunetes. La 1
volta tant 1
nau com 2
creuer guarda 1
la separa 1
separa dels 1
senzilla cornisa, 1
cornisa, de 1
si s'exceptuen 1
s'exceptuen els 1
dos absis 1
absis laterals, 1
laterals, l'obra 1
l'obra romànica 1
romànica subsisteix 1
subsisteix sencera 1
i homogènia. 1
homogènia. La 1
La voluntat 2
pel·lícula d'anticipació 1
d'anticipació creïble 1
creïble és 1
és marcada 1
marcada des 1
pel·lícula, quan 1
quan Theo 1
Theo baixa 1
del tren, 1
tren, els 2
britànics porten 1
fusell experimental 1
experimental XM8. 1
XM8. La 1
poder és 2
a Tucídides 1
Tucídides la 1
dimensió essencial 1
ens ajuda 1
comprendre l'acció 1
l'acció històrica 1
fons únic 1
naturalesa humana. 1
La vora 8
vora comuna 1
comuna compartida 1
amb Sarton 1
Sarton és 1
cràters en 2
unió. La 1
d'aquest cràter 2
cràter ha 2
estat desgastada 1
desgastada per 1
posteriors, amb 1
diversos petits 3
cràters que 2
del brocal. 1
brocal. La 1
cràter no 1
apareix erosionada 1
erosionada apreciablement 1
apreciablement per 1
per impactes, 1
impactes, i 1
i reté 1
reté el 1
perfil afilat 1
afilat de 1
seves crestes. 1
crestes. La 1
rebut danys 1
danys considerables, 1
considerables, deixant 1
deixant seccions 1
seccions gairebé 1
gairebé desintegrades. 1
desintegrades. La 1
vora externa 2
externa no 1
desgastat de 1
significativa, i 1
mostra característiques 1
característiques notables 1
l'interior, a 1
part d'algun 2
d'algun enfonsament 1
enfonsament de 1
parets interiors. 1
interior en 2
menys prominents, 1
prominents, presentant 1
presentant incisions 1
incisions en 2
vora interior. 1
interna són 1
són rodones 1
rodones degut 1
a l'erosió 1
l'impacte i 1
i perdut 1
de definició. 1
definició. La 1
vora té 1
elevació exterior 1
exterior significativa, 1
significativa, marcada 1
nombrosos materials 1
materials ejectats. 1
ejectats. La 1
La votació 3
convenció estatal 2
estatal es 1
ratificar de 1
a 27, 1
27, el 1
1788. La 1
votació es 2
tercera ronda. 1
ronda. L'AVP 1
L'AVP és 1
una hormona 2
hormona antidiürètica 1
antidiürètica produïda 1
l' L'avunculat 1
L'avunculat li 1
serveix a 1
a Lévi-Strauss 1
Lévi-Strauss com 1
exemple clau 1
l'anàlisi estructural. 1
estructural. La 1
La web 2
web compta 1
moltes estrelles 1
estrelles amb 1
que Grunberg 1
Grunberg ha 1
ha treballat. 1
treballat. La 1
dir inicialment 1
inicialment Elevator2010.org 1
Elevator2010.org per 1
pretensió d'aconseguir 1
d'aconseguir una 3
bona solució 1
solució cap 1
La wikinomia 1
wikinomia avança 1
a passos 2
de gegant 1
gegant recolzat 1
pel fort 1
fort auge 1
auge de 1
La WONWF 1
WONWF (World 1
(World Original 1
Original Nordic 1
Nordic Walking 2
Walking Federation), 1
Federation), fundada 1
2011, celebra 1
de Nordic 1
Walking l'any 1
l'any 2018. 1
La Work 1
Work Projects 1
Projects Administration 1
Administration (1935) 1
(1935) posa 1
marxa nombrosos 1
dels arts 1
literatura, en 1
particular els 3
cinc programes 1
famós Federal 1
Federal One. 1
One. L'AWT 1
L'AWT defineix 1
defineix l' 1
l' aritmètica 1
de l'escriba 1
l'escriba dins 1
dins terme 1
terme d'un 1
altre context, 2
context, un 1
un hekat 1
hekat (unitat 1
de volum). 1
volum). La 1
La WTF 1
WTF va 1
inici, com 1
escissió de 1
la ITF 2
ITF per 1
La Xaranga 1
Xaranga és 1
valors una 1
canals distributaris 1
distributaris és 1
més inestable 1
inestable que 1
el delta 1
delta digitat, 1
digitat, amb 1
freqüents bloqueigs 1
bloqueigs i 1
i ruptures. 1
ruptures. La 1
l'illa connecta 1
connecta totes 1
poblacions. La 1
de Metrorail 1
Metrorail consisteix 1
en 96 1
96 estacions 1
estacions repartides 1
els afores 1
Cap. La 1
La Xarxa 1
Locals no 1
cadena centralitzada 1
centralitzada ni 1
ni jerarquitzada. 1
xarxa estaria 1
estaria capacitada 1
respondre davant 1
pròpies errades. 1
errades. La 1
xarxa fluvial 2
fluvial de 1
de Novi 1
Novi Iskar 1
Iskar també 1
rius Chervena, 1
Chervena, Blato, 1
Blato, Katinska, 1
Katinska, Lesnovska, 1
Lesnovska, Podgumerska 1
Podgumerska i 1
Canal del 2
del Prior 1
Prior està 1
està integrada 3
6 cursos 1
fluvials dels 1
4 són 1
són afluents 1
un ho 1
segon nivell. 1
nivell. La 1
la Rasa 1
Rasa dels 1
dels Olivers 1
Olivers està 1
3 cursos 1
cursos fluvials. 2
de Pallarès 1
Pallarès està 1
33 cursos 1
xarxa MPG 1
MPG distribuïda 1
abasta diferents 1
xarxa ofereix 1
ara drames, 1
drames, programes 1
de varietats, 2
varietats, competició, 1
competició, notícies 1
programes d'entreteniment. 1
d'entreteniment. La 1
connecta junts 1
dels telèfons 2
telèfons es 1
diu Xarxa 1
Xarxa Telefònica 2
Telefònica Commutada 1
Commutada o 1
Telefònica Bàsica 1
Bàsica (XTC 1
(XTC o 1
o XTB, 1
XTB, encara 1
servir l'acrònim 1
l'acrònim anglès 1
anglès PSTN). 1
PSTN). La 1
xarxa també 1
cinc categories 1
no jeràrquiques 1
jeràrquiques (o 1
(o associatives), 1
associatives), que 1
constitueixen els 4
els restants 2
restants 53 1
53 tipus 1
de relació. 2
relació. La 1
xarxa va 2
2019, quan 1
terreny fèrtil 1
fèrtil per 1
a l'experimentació 1
l'experimentació i 1
generació d'informàtica 1
d'informàtica francesa 1
francesa experimentar 1
La xaveta 1
xaveta ha 1
d'estar molt 1
ben ajustada 1
ajustada i 1
tenir joc 1
podria desgastar-la 1
desgastar-la o 1
o trencar-la 1
trencar-la per 1
per cisallament. 1
cisallament. La 1
La Xbox 1
Xbox va 1
petit equip 2
de desenvolupadors 2
videojocs contractats 1
per Microsoft. 1
Microsoft. La 1
La xemeneia 1
xemeneia està 1
lleugerament desplomada 1
desplomada per 1
fou lligada 1
uns cèrcols 1
cèrcols metàl·lics 1
metàl·lics a 1
La xenotima-(Yb) 1
xenotima-(Yb) s'ha 1
La Xerinola 1
Xerinola és 1
colla alevina, 1
alevina, compta 1
amb dansaires 1
dansaires de 1
La xerosi 1
xerosi o 1
o deshidratació 1
deshidratació de 1
pell també 1
causa probable. 1
probable. La 1
La Xina 1
Xina imperial 1
desfà durant 1
i transformacions 2
transformacions durant 1
nacionalisme xinès 1
va prenent 1
prenent força. 1
força. L'axioma 1
L'axioma de 1
regularitat, per 2
exemple, no 2
de Halmos, 1
Halmos, l'objectiu 1
conjunts útils 1
al matemàtic 1
matemàtic no 1
no especialista 1
especialista d'aquest 1
d'aquest àmbit. 1
àmbit. L'axioma 1
L'axioma era 1
de Pasch 1
Pasch a 1
de d'ordre 1
d'ordre dins 1
La xocolata 1
xocolata també 1
aliment ric 1
en calories, 1
calories, amb 1
contingut elevat 1
de greix. 1
greix. La 1
La XR1200 1
XR1200 duia 1
motor Evolution 1
Evolution preparat 1
els 91 1
91 CV, 1
CV, frens 1
disc frontals 1
frontals de 1
quatre pistons 1
pistons i 1
un basculant 1
basculant d'alumini. 1
d'alumini. La 1
La Xunta 1
Xunta també 1
també coordina 1
les Diputacions 1
Diputacions Provincials. 1
Provincials. La 1
La Yari 1
Yari (llança), 1
(llança), més 1
fàcil d'utilitzar 1
d'utilitzar i 1
major abast, 1
abast, va 1
les naginates, 1
naginates, que 1
La Yasa 1
Yasa assegurava 1
creença entre 1
obstacle per 1
a l'intercanvi, 1
l'intercanvi, així 1
codis locals 1
no afectessin 1
afectessin els 1
nou sistema. 1
sistema. Lázaro 1
Lázaro Cárdenas 1
Cárdenas és 1
més respectats 1
respectats presidents 1
matèria social 1
país. Lazarrato 1
Lazarrato va 1
documental This 1
is Everything: 1
Everything: Gigi 1
Gigi Gorgeous 1
Gorgeous (2017), 1
(2017), dirigit 1
Barbara Kopple 1
Kopple que 1
seva transició. 1
transició. La 1
La zona 32
zona al 1
voltant fou 1
posteriorment habitada, 1
habitada, com 1
ho demostra 4
presència d'estructures 1
d'estructures de 3
moderna o 1
o contemporània 1
en Pisões 1
Pisões 5, 1
5, on 1
també aparegué 1
de 1723. 1
1723. La 1
La zona, 3
zona, a 1
més, manté 1
l'eix geogràfic, 1
geogràfic, econòmic 1
històric que 2
riu Llobregat, 1
de Catalunya.» 1
Catalunya.» La 1
més genuïna. 1
genuïna. La 1
zona compta 1
nombrosos hotels. 1
hotels. La 1
de Brandenburg 2
Brandenburg es 1
part costanera 1
costanera immediata. 1
immediata. La 1
golfa l'ocupen 1
l'ocupen tres 1
tres òculs, 1
òculs, a 1
quals accedeix 1
accedeix la 1
la necrosi 1
necrosi és 1
teixit fibrós. 1
fibrós. La 1
La Zona 2
Zona del 1
de Panamà 2
Panamà fou 1
Port Pelegrí 2
Pelegrí inclou 1
Francesc Estrabau, 1
Estrabau, com 1
carrer Mediterrani 1
Mediterrani fins 1
Pelegrí i 1
queda limitada 1
dels Canyers. 1
Canyers. La 1
zona denominada 1
denominada muntanya 1
muntanya andina 1
andina se 1
500 msnm, 1
msnm, on 1
troben boscos, 1
boscos, corresponent 1
dels turons. 2
turons. La 1
zona d'escala 1
d'escala integra 1
integra també 1
obert amplificant 1
amplificant les 1
dimensions d'aquests 1
d'aquests espais. 1
espais. La 1
d'exclusió i 1
a japonesos. 1
parlen inclou 1
zones actualment 1
més poblades 3
poblades d'Oregon. 1
d'Oregon. La 1
riu Mersey 1
Mersey i 1
i Ribble 1
Ribble (escrit 1
(escrit al 1
al Domesday 1
Book "Inter 1
"Inter Ripam 1
Ripam et 1
et Mersam") 1
Mersam") formava 1
a Cheshire. 1
Cheshire. La 1
està llistada 1
llistada per 1
l'organització Plantlife 1
Plantlife com 1
una «àrea 1
«àrea important 1
a plantes» 1
plantes» (Important 1
(Important Plant 1
Plant Area). 1
Area). La 1
zona est 1
completament arrasada. 1
arrasada. La 1
golf anomenat 1
anomenat Golf 1
Golf Ponent 1
Ponent i 1
pins. La 1
zona forestal 1
forestal destaca 1
humida de 1
la Sallida 1
Sallida ha 1
sofert històricament 1
històricament una 1
pressió humana, 1
humana, sobretot 1
sobretot d'infraestructures 1
d'infraestructures lineals 1
lineals (Tren 1
(Tren d'Alta 1
d'Alta Velocitat, 1
Velocitat, carretera 1
carretera N-240. 1
N-240. La 1
humida del 1
sector sud 1
badia dels 1
dels Alfacs 1
Alfacs ocupa 1
ocupa aproximadament 1
aproximadament 2000 1
2000 hectàrees 1
badia més 1
la Banya 1
Banya i 1
barra del 1
del Trabucador. 1
Trabucador. La 1
zona, igual 1
Palestina, va 1
Otomà en 1
en 1517. 1
1517. La 1
zona jurisdiccional 1
jurisdiccional de 1
la MRCC 1
MRCC Portland 1
Portland s'estén 1
la Manxa 2
Manxa i 1
del Start 1
Start Point 1
Point ( 1
zona nacional, 1
nacional, en 1
militar molt 1
molt centralitzat 1
centralitzat de 1
unitat política 1
política que, 1
Itàlia feixista, 1
feixista, la 1
més efectiva. 1
no rep 1
rep gaires 1
gaires precipitacions, 1
precipitacions, llevat 1
l'estiu, i 1
registra escassa 1
escassa nuvolositat. 1
nuvolositat. La 1
zona peninsular 1
peninsular presenta 1
trets típicament 1
típicament mediterranis, 1
mediterranis, malgrat 1
diversitat existent. 1
existent. La 1
zona pertanyé 1
pertanyé durant 1
l'imperi mogol 1
mogol a 1
a zamindars 1
zamindars que 1
de chaudharis, 1
chaudharis, que 1
diversos sanads 1
sanads dels 2
dels emperadors. 1
emperadors. La 1
protegida té 1
l'illa ocupa 1
zona central. 1
zona, que 1
paret s'anomena 1
s'anomena Ciutat 1
Ciutat Límit 1
Límit i 1
gent més 1
més humil. 1
humil. La 1
major s'anomena 1
s'anomena reraltar. 1
reraltar. La 1
zona recrea 1
de Black 1
Black Spire 1
Spire Outpost 1
Outpost al 1
planeta de 2
de Batuu. 1
Batuu. La 1
zona sense 1
de Xlendi 1
Xlendi acull 1
acull moltes 1
i fauna, 1
fauna, algunes 1
d'elles rares. 1
rares. La 1
Zona Tampó 1
Tampó té 1
té 45.000 1
45.000 hectàrees 1
de Transició, 1
Transició, 14.780 1
14.780 hectàrees. 1
estiu humit 1
boira i 1
precipitacions durant 1
l'any perquè 1
perquè l'aigua 1
bastant abundant, 1
abundant, encara 1
seca es 1
obtenir en 1
llocs només 1
per l'excavació 1
l'excavació en 1
sorra dels 1
poder patir 1
patir pèrdues 1
pèrdues del 1
del 5% 2
població cada 1
any, cosa 1
descomptat en 1
romana, i 2
manifest pels 1
pels resultats 1
l'època imperial 1
imperial (I-II 1
(I-II dC). 1
dC). La 1
zona vista 1
d'un satèl·lit, 1
satèl·lit, amb 1
amb infrarroig 1
infrarroig i 1
i fals 1
fals color, 1
color, apareix 1
cercles verds 1
verds d'un 1
quilòmetre de 1
del desert. 1
desert. La 1
La Zoological 1
Zoological Society 1
of London 1
London (Societat 1
(Societat de 1
de zoologia 1
zoologia de 1
de Londres) 1
Londres) és 1
societat acadèmica 1
acadèmica fundada 1
l' L'Azzaba 1
L'Azzaba és 1
consell d'ancians 1
decideix totes 1
decisions dels 1
ciutadans d'acord 1
regles. La 1
La β 1
β 2 1
2 -m 1
-m està 1
unida no 1
no covalement 1
covalement al 1
domini α3. 1
α3. Lcel·les 1
Lcel·les galvàniques 1
galvàniques secundàries 1
secundàries ha 1
ser carregades 1
carregades abans 1
seu ús, 3
ús, de 1
són ensamblades 1
ensamblades amb 1
objectes actius 1
baixa energia 1
energia (descàrrega). 1
(descàrrega). L'E3 1
L'E3 Harelbeke 1
Harelbeke 2011 1
54a edició 1
l' Leah, 1
Leah, una 1
una captaire, 1
captaire, adopta 1
adopta al 1
al petit, 1
petit, anomenant-lo 1
anomenant-lo Salvatge 1
Salvatge Kid. 1
Kid. Lean 1
Lean és 1
bàsicament tot 1
el concernent 1
concernent a 1
coses correctes 1
correctes al 1
lloc correcte, 1
moment correcte, 1
quantitat correcta, 1
correcta, minimitzant 1
minimitzant el 1
el malbaratament, 1
malbaratament, sent 1
sent flexible 1
estant obert 1
al canvi. 1
canvi. L'EBP 1
L'EBP està 1
està plantejat 1
complir 3 1
3 objectius 1
objectius principals, 1
principals, cadacun 1
cadacun dels 1
està deglossat 1
deglossat en 1
de metes 1
metes científiques 1
beneficis econòmics, 1
i ambientals 1
ambientals per 1
benestar humà. 1
humà. Le 1
Le Canard 1
Canard estava 1
estava construït 2
tela i 1
tres flotadors 1
flotadors articulats 1
articulats per 1
per tires 1
tires elàstiques. 1
elàstiques. Lecànide 1
Lecànide ( 1
) àtica 1
àtica amb 1
figures vermelles, 1
vermelles, aprox. 1
aprox. Lechat 1
Lechat i 1
i Chemin, 1
Chemin, dos 1
dos inspectors, 1
inspectors, porten 1
investigació. Lechuga, 1
Lechuga, 1995, 1
108. Una 1
Una sèrie 9
sèrie d'artesans 1
d'artesans que 1
realitzen màscares 1
màscares també 1
figures religioses, 1
religioses, anomenats 1
anomenats "santeros": 1
"santeros": les 1
fan aquests 1
aquests artesans 1
artesans tendeixen 1
tenir trets 1
trets molt 1
molt definits 1
i acabats 1
acabats que 1
imiten la 1
pell humana. 1
humana. Lech 1
Lech Wałęsa, 1
Wałęsa, després 1
d'haver demanat 1
demanat que 1
li retirés 1
retirés el 1
de ciutadà 1
Gdańsk, li 1
ha perdonat 1
perdonat els 1
joventut. Leclef, 1
Leclef, el 1
secretari privat 1
privat del 1
cardenal Van 1
Van Roey. 1
Roey. L'ecofeminisme 1
L'ecofeminisme és 1
moviment activista 1
activista social 1
importants relacions 1
relacions existents 1
la subordinació 1
subordinació de 1
socials no 1
no privilegiats, 1
privilegiats, i 1
món viu 1
viu no 1
no humà. 1
humà. L'École 1
L'École centrale 1
centrale va 1
successor oficial 1
legal immediat 1
i l'hereu 1
l'antiga universitat, 1
universitat, segons 1
lleis vigents 1
vigents en 3
aquell moment; 1
moment; al 1
torn, l'escola 1
tancada el 1
1802. L'École 1
L'École du 1
du Breuil 1
Breuil (1936) 1
(1936) o 1
o École 1
École d'Horticulture 1
d'Horticulture et 1
et d'Aménagement 1
d'Aménagement Paysager 1
Paysager de 1
de Ville 1
Paris (en 1
català: Escola 1
Escola d'Horticultura 1
d'Horticultura i 1
de Condicionament 1
Condicionament del 1
Paisatge de 1
de París) 1
París) és 1
l'escola d' 1
d' L'econometria 1
L'econometria està 1
mètodes estadístics 1
estadístics amb 1
propòsit d'estimar 1
d'estimar les 1
més variables 1
variables econòmiques. 1
econòmiques. L'economia 1
L'economia agrícola 1
agrícola permet 1
permet avituallar 1
les tropes. 2
tropes. L'economia 1
L'economia borgonyona 1
borgonyona és 1
és dinàmica 1
força especialitzada. 1
especialitzada. L'economia 1
L'economia creix 1
urbanització també. 1
també. L'economia 1
L'economia de 5
Bòbila Almirall 1
Almirall era 1
era bona, 1
bona, motiu 1
permetre edificar 2
edificar quelcom 1
que excedís 1
excedís dels 1
dels criteris 4
criteris estrictament 1
estrictament funcionals. 1
funcionals. L'economia 1
població sedentària 1
sedentària a 1
la Sibèria 1
Sibèria prehistòrica 1
prehistòrica estava 1
pel pasturatge. 1
pasturatge. L'economia 1
L'economia del 4
refereix tant 1
coneixement centrada 1
limitacions econòmiques, 1
econòmiques, com 1
economia basada 1
el coneixement. 4
coneixement. L'economia 1
està diversificada 1
diversificada en 1
nombroses empreses 1
indústria química, 2
química, però 1
però moltes 4
empreses. L'economia 1
principalment agrícola 1
agrícola però 1
la pirateria, 1
pirateria, bàsicament 1
bàsicament musulmana, 1
musulmana, dificultà 1
dificultà l'activitat 1
i obligà 2
obligà els 1
litoral a 1
a bastir 1
bastir torres 1
vigilància. L'economia 1
sector energètic 1
energètic tracta 1
l' L'economia 1
L'economia dels 1
caça d'aus. 1
d'aus. L'economia 1
de Montescot 1
Montescot es 1
l'agricultura. L'economia 1
de Pájara 1
Pájara està 1
turisme, oferint 1
oferint més 1
de 18000 1
18000 places 1
places hoteleres 1
hoteleres i 1
i extrahoteleras. 1
extrahoteleras. L'economia 1
de Thilogne 1
Thilogne està 1
principalment basada 1
l'agricultura (l'estació 1
(l'estació de 1
o diéri 1
diéri i 1
l'estació dels 1
dels regadius 1
regadius quan 1
rius desbordent). 1
desbordent). L'economia 1
L'economia és 3
agrícola. L'economia 2
base agrícola. 1
essencialment agrícola 1
i predomina 2
cultiu d'oliveres. 1
d'oliveres. L'economia 1
L'economia està 1
l'agricultura d'ametllers, 1
d'ametllers, oliveres, 1
oliveres, albercocs, 1
albercocs, prunes 1
prunes i 1
i safrà 1
de ramaderia 1
ramaderia porcina 1
porcina i 1
i ovina. 1
ovina. L'economia 1
L'economia local 3
local era 2
era ramadera; 1
ramadera; quan 1
introduir l'agricultura, 1
l'agricultura, es 1
a l'olivera 1
l'olivera i 1
al taronger. 1
taronger. L'economia 1
turisme de 2
de platja, 2
platja, i 1
de tomàquets 1
tomàquets sota 1
sota coberts 1
les oliveres. 2
oliveres. L'economia 1
el monocultiu 1
monocultiu de 1
vi de 1
de Rioja. 1
Rioja. L'economia 1
L'economia n'és 1
n'és agrícola 1
cultius d'horta 1
d'horta i 1
i fruiters, 1
fruiters, però 2
substituït els 1
cultius com 2
primera activitat. 1
activitat. L'Economia 1
L'Economia seria 1
qual predominaven 1
priori igual 1
matemàtiques, la 1
lògica o 1
la geometria. 2
geometria. L'econòmica 1
L'econòmica és 1
especialitat que 1
requereix en 1
casos una 1
investigació profunda, 1
profunda, ja 1
empreses no 1
volen fer 1
fer públiques 1
públiques determinades 1
determinades informació. 1
informació. L'economista 1
L'economista austríac 1
austríac Joseph 1
Joseph Schumpeter 1
Schumpeter va 1
emfatitzar la 1
la "destrucció 1
"destrucció creativa" 1
creativa" del 1
del capitalisme: 1
capitalisme: que 1
mercat estan 1
constant canvi. 1
canvi. L'economista 1
L'economista nord-americà 1
nord-americà Milton 1
Milton Friedman 1
Friedman defensa 1
posició propera: 1
propera: no 1
d'entendre l'expressió 1
l'expressió en 1
sentit general 1
general segons 1
ell. Le 1
Corbusier crida 1
crida l’atenció 1
l’atenció sobre 1
la vivenda, 1
vivenda, la 1
la “Pobresa 1
“Pobresa i 1
insuficiència de 1
tècnica tradicional”; 1
tradicional”; la 1
de l”estandarització, 1
l”estandarització, industrialització 1
i “taylorització”. 1
“taylorització”. Le 1
Corbusier va 1
part intel·lectual, 1
intel·lectual, René 1
René Herbst 1
Herbst la 1
de gimnàstica. 2
gimnàstica. L'ecoregió 1
L'ecoregió alberga 1
alberga una 1
una distintiva 1
distintiva vegetació 1
vegetació afroalpina. 1
afroalpina. L'ecoregió 1
L'ecoregió cobreix 1
de 254.100 1
254.100 quilòmetres 1
quadrats. L’ecoregió 1
L’ecoregió dels 1
boscos subtropicals 1
subtropicals de 1
de Meghalaya 1
Meghalaya és 1
ecoregió del 1
l'Índia. L'ecoregió 1
L'ecoregió és 1
l'Índia peninsular 1
espècies endèmiques. 1
endèmiques. L’ecoregió 1
L’ecoregió és 1
espècies a 2
l'Índia, amb 1
rica diversitat 1
diversitat d’aus, 1
d’aus, mamífers 1
particular. L'ecosistema 1
L'ecosistema de 1
la Natura 2
Natura és 1
és variat 1
variat i 1
i equilibrat, 1
equilibrat, amb 1
amb interrelacions 1
interrelacions equilibrades 1
equilibrades de 1
tot tipus. 1
tipus. L'ecoturisme 1
L'ecoturisme està 1
en creixement. 2
creixement. Le 1
Le Cri 1
Cri du 1
du Peuple 1
Peuple (83 1
(83 números 1
números des 1
febrer 22 1
a 23 2
23 maig 1
maig 1871) 1
1871) va 1
ser, amb 2
Le Pére 1
Pére Duchêne, 1
Duchêne, el 1
venut d'aquest 1
període. L'ectàsia 1
L'ectàsia ductal 1
ductal en 1
sentit literal 2
literal (literalment: 1
(literalment: «conductes 1
«conductes dilatats») 1
dilatats») és 1
troballa molt 1
comuna i, 1
tant, més 1
aviat poc 1
poc específica, 1
específica, que 1
l'edat. L'ectesis 1
L'ectesis del 1
del 638 1
638 va 1
l'emperador Heracli 1
Heracli amb 1
amb l'acord 2
de Sergi. 1
Sergi. Lecturalia 1
Lecturalia té 1
web més 2
més actives 2
actives de 1
xarxa. L'edat 1
L'edat d'or 1
d'or dels 1
videojocs recreatius 1
recreatius va 1
allargada fins 1
1980, que 1
diferents videojocs 1
i innovatius 1
innovatius gèneres 1
gèneres als 1
dècada. L'edat 1
L'edat en 1
jove marxa 1
marxa pot 1
l'individu. L'edat 1
L'edat mitjana 2
mitjana està 1
per escultures 1
escultures provinents 2
regió, així 1
dia. L'edat 1
mitjana suposa 1
creació d'autòmats 1
d'autòmats després 1
romana sense 1
cap aportació 1
aportació important. 1
important. L'edició 1
L'edició 2015 1
2015 del 1
Nacions és 1
competició esportiva 1
esportiva que 1
atrau més 2
més espectadors 1
espectadors de 2
mitjana, amb 1
amb 72.000 1
72.000 seients 1
seients venuts 1
venuts per 2
partit jugat. 1
jugat. L'edició 1
L'edició de 1
celebrar novament 1
Vall d'Hebron 1
d'Hebron del 1
8 d'octubre. 1
d'octubre. L'edició 1
L'edició del 2
30è aniversari 2
princesa núvia 1
núvia va 1
incloure indicis 1
indicis sobre 1
seqüela i 1
una promesa 1
promesa d'acabar 1
completa abans 1
aniversari (2023). 1
(2023). L'edició 1
del GMF 1
GMF 2016 1
2016 també 1
important oferta 1
de comèdia, 1
comèdia, teatre 1
dansa complementària 1
complementària als 1
concerts massius. 1
massius. L'edició 1
L'edició es 1
qualsevol programa 1
digital. L'edició 1
L'edició més 1
més disputada 1
disputada fou 1
1928, ja 1
van caldre 3
caldre tres 2
partits per 2
per decidir-ne 1
decidir-ne el 1
campió. L'edició 1
L'edició moderna 1
a Elías 1
Elías Serra 1
Alejandro Cioranescu 1
Cioranescu (La 1
(La Laguna, 1
Laguna, Institut 1
d'Estudis Canaris, 1
Canaris, Fontes 1
Fontes rerum 1
rerum Canariarum, 1
Canariarum, VIII, 1
VIII, IX 1
i XI, 1
XI, 1959-1965). 1
1959-1965). L'edició 1
L'edició original 1
del Hobbit 1
Hobbit i 1
primers borradors 1
borradors del 1
Senyor dels 1
Anells utilitzaven 1
terme goblin 1
goblin a 1
arreu, així 1
mot hobgoblin 1
hobgoblin per 1
més grossos 2
malvats. L'edicle 1
L'edicle central 1
façana manca 1
manca d'estàtua 1
d'estàtua a 1
dins, tot 1
d'un emperador, 1
emperador, en 1
cas se 2
imperial començaria 1
començaria a 3
macellum. L'Edicte 1
L'Edicte de 1
Worms seria 1
seria forçat, 1
forçat, després 1
tot, sense 1
un Concili 1
Concili General. 1
General. L'edificació 1
L'edificació consta 1
diverses torres 1
i garites, 1
garites, una 1
patis grans. 1
grans. L'edificació 1
L'edificació del 1
temple respon 1
doble funcionalitat: 1
funcionalitat: religiosa 1
i defensiva. 1
defensiva. L'edificació 1
L'edificació ha 1
diverses reestructuracions 1
reestructuracions i 1
i restauracions 1
restauracions bastant 1
bastant modernes. 1
modernes. L'edificació 1
L'edificació trencava 1
trencava les 1
parts altes 1
estades taifals, 1
taifals, on 1
van inserir 1
bigues que 2
de fonamentar 1
nou palau. 1
palau. L'edifici 1
L'edifici acaba 1
teulada possiblement 1
perquè degué 1
fusta. L'edifici 1
L'edifici actual 6
la sucursal 1
sucursal d'Alacant, 1
d'Alacant, d'estil 1
casticista, es 1
projecta en 1
II República 2
República Espanyola, 1
Espanyola, encara 1
a 1943, 1
1943, finalitzada 1
Civil. L'edifici 1
actual disposa 1
amb aules 2
aules (unes 1
(unes repartides 1
tres mòduls 1
mòduls cada 1
cada planta). 1
planta). L'edifici 1
amb modificacions. 1
modificacions. L'edifici 1
tres construccions 1
construccions contigües. 1
contigües. L'edifici 1
actual però 1
1900 restaurat 1
restaurat fa 1
anys, entre 2
entre 1988 1
i 1997. 2
1997. L'edifici 1
L'edifici actual, 1
actual, però, 1
però, tot 2
conservar part 1
segles XIV-XV, 1
XIV-XV, presenta 1
estructura fonamentalment 1
fonamentalment dels 1
XVII-XVIII. L'edifici 1
anteriors en 3
mateix emplaçament 1
emplaçament i 1
mateixa advocació. 1
advocació. L'Edifici 1
L'Edifici Alacant 1
Alacant és 1
torre situada 1
l'avinguda Doctor 1
Doctor Gadea 1
Gadea i 1
de Canalejas, 1
Canalejas, en 1
plena façana 1
ciutat valenciana 1
valenciana d' 1
d' L'edifici 2
L'edifici alberga 1
alberga l'Arxiu 1
l'Arxiu Innocenci 1
Innocenci III, 1
de Segni, 1
Segni, del 1
catedral, del 1
seminari i 1
d'algunes parròquies. 1
parròquies. L'edifici, 1
L'edifici, a 1
patit notables 1
notables canvis 1
estructura més 1
general. L'edifici 1
L'edifici annex 1
annex presenta 1
presenta dos 1
central d'obertura 1
d'obertura rectangular, 1
decoració esglaonada 1
esglaonada a 1
superior. L'edifici 1
L'edifici Can 1
Can Bartomeu 1
Bartomeu - 1
- Pati 1
Pati dels 1
dels Tarongers 1
Tarongers està 1
Corts, en 1
carrers Ràbida 1
Ràbida i 1
Francesc. L'edifici 1
L'edifici consta 4
plantes principals 1
principals amb 1
petites entreplantes. 1
entreplantes. L'edifici 1
nivells d'alçada, 1
única crugia. 1
crugia. L'edifici 1
construcció estreta, 1
estreta, de 1
nivells d'alçat 1
d'alçat on 1
façanes mostren 1
mostren característiques 1
constructives d'èpoques 1
d'èpoques diferenciades, 1
XX. L'edifici 1
190 m² 1
m² construïts, 1
construïts, amb 1
de semisoterrani. 1
semisoterrani. L'edifici, 1
L'edifici, construït 2
pedra petits 1
i irregulars, 1
irregulars, ha 1
anys. L'edifici, 1
1929, és 1
l' L'Edifici 1
L'Edifici d'Administració 1
d'Administració va 1
1963 al 1
al Wingate 1
Wingate Hall 1
Hall del 1
Campus Nord. 1
Nord. L'edifici, 1
L'edifici, de 3
34 plantes, 1
plantes, fa 1
fa 160 1
160 m 1
cinquè edifici 1
edifici més 1
el tretzè 1
tretzè de 1
Londres. L'edifici 1
L'edifici de 9
Can Font 1
Font no 1
procés constructiu 1
constructiu unitari. 1
unitari. L'edifici 1
Can Sisteré 1
Sisteré és 1
volum prismàtic 1
prismàtic principal 1
plantes al 2
qual s'adossen 1
s'adossen petits 1
petits cossos 2
façanes nord, 1
nord, sud 1
oest. L 1
L Edifici 1
de Càritas 1
Càritas és 1
riu carejades 1
carejades unides 1
ciment. L'edifici 1
fàbrica continua 1
peu (2011) 1
(2011) i 2
veure sota 1
Creu d'Olorda. 1
d'Olorda. L'edifici 1
L'edifici del 7
del castell-palau, 1
castell-palau, amb 1
amb l'església, 1
l'església, quedava 1
quedava prop 1
del traçat 3
llenç oriental 1
l'esmentat recinte. 1
recinte. L'edifici 1
del és 1
amb torrelles 1
torrelles circulars 1
circulars a 1
dels angles 4
matacà a 1
d'accés. L'edifici 2
conserva cap 3
l'època romànica. 1
romànica. L'edifici 1
pis. L'edifici 2
Montserrat és 2
casa construïda 1
mitgeres, estructurada 1
pisos feta 1
maó. L'edifici 1
número 5 5
carrer Cavallers 1
Cavallers és 1
6 presenta 1
llinda gravada 1
creu emmarcada 1
casa, PATI-BLANC. 1
PATI-BLANC. L'edifici 1
dels Solers 1
Solers està 1
Vilanova a 1
Ribes. L'edifici 1
tres cambres 2
cambres amb 1
orientació nord-sud, 1
nord-sud, amb 1
portes interconnectant 1
interconnectant les 1
cambres al 1
eix est-oest. 1
est-oest. L'edifici, 1
planta, és 1
de l'arquitecta 1
l'arquitecta Eva 1
Eva Serrats 1
Serrats i 1
l'equip BOPBAA. 1
BOPBAA. L'edifici 1
rectangular, s'estructura 1
s'estructura a 1
vessant. L'edifici 1
recaptació necessita 1
hagi a 1
palau familiar 2
familiar abans 1
ser construït. 2
construït. L'edifici, 1
L'edifici, d'estil 1
d'estil racionalista, 1
racionalista, és 1
Lluís Gallifa 1
Gallifa Grenzner. 1
Grenzner. L'edifici, 1
plantes, fou 1
1928 sobre 1
l'arquitecte René 1
René Charbonneau. 1
Charbonneau. L'edifici 1
viatgers se 1
vies (mirant 1
(mirant sentit 1
sentit Lleida) 1
Lleida) i 1
baixa oberta 1
públic on 1
dependències la 1
bitllets i 1
i despatx 1
d'estació. L'edifici 1
L'edifici disposa 1
disposa com 1
s'havia comentat, 1
comentat, de 1
tres façanes, 1
façanes, compositivament 1
compositivament força 1
força similars, 1
mateixa organització 2
de l'alçat 1
l'alçat pel 1
decoració. L'edifici 1
L'edifici el 1
feu construir 1
família Bosch. 1
Bosch. L'edifici, 1
L'edifici, en 1
aspecte actual, 1
actual, és 1
diverses intervencions 1
segles. L'edifici 1
L'edifici era 4
era abans 1
abans propietat 1
companyia petroliera 1
petroliera Cities 1
Cities Service 1
Service Company, 1
de «Cities 1
«Cities Service 1
Service Building». 1
Building». L'edifici 1
de Manor 1
Manor of 1
of Lambeth 1
Lambeth o 1
o Lambeth 1
Lambeth House. 1
House. L'edifici 1
cúpula octogonal 1
octogonal inspirada 1
el Renaixement 3
Renaixement italià. 1
italià. L'edifici 1
família Vallhonrat 1
Vallhonrat dedicada 1
l'ofici d'esparter. 1
d'esparter. L'edifici 1
la cima 1
cima del 1
penya-segat baixant 1
52 escales, 1
escales, Tot 1
punts d'informació 1
d'informació turístics 1
turístics narren 1
en comptar 1
comptar les 1
escales, el 1
diferent quan 1
es puja. 1
puja. L'edifici 1
L'edifici es 10
es corona 3
corona amb 3
àmplia cornisa 1
cornisa que 3
sostenen unes 1
unes mènsules, 1
mènsules, entre 1
uns espiralls 1
espiralls de 1
de ventilació 2
ventilació amagats 1
amagats per 2
per plafons 1
plafons decoratius. 1
decoratius. L'edifici 2
maó calada. 1
calada. L'edifici 1
terrat situat 1
de cambres 1
cambres d'aire 1
d'aire circulars. 1
circulars. L'edifici 1
L, amb 1
edificis annexionats 1
annexionats a 1
nucli primitiu. 1
primitiu. L'edifici 1
quasi quadrada, 1
quadrada, la 1
cúpula sobre 1
sobre petxines, 1
petxines, se 1
sustenta sobre 1
poca alçària, 2
alçària, remarcat 1
remarcat per 1
gris que 1
que ressalta 1
ressalta sobre 1
parets pintades 1
pintades en 1
blanc. L'edifici 1
rectangular, d'uns 1
d'uns 17 1
17 per 1
carener centrat 1
aigües perpendicular 1
les façanes. 3
façanes. L'edifici 1
pisos. L'edifici 2
és d'estil 3
d'estil colonial 1
decoració renaixentista. 1
renaixentista. L'edifici 1
d'estil romànic, 1
romànic, però 1
monument no 1
no nega 1
influències àrabs 1
àrabs hereves 1
hereves de 1
tradició termal 1
termal grecoromana 1
grecoromana que 1
l'estructura funcional 1
dels banys. 1
banys. L'edifici 1
vuit plantes, 1
comentat anteriorment, 1
anteriorment, es 1
espais. L'edifici 2
l'arquitecte figuerenc 1
figuerenc Claudi 1
Claudi Díaz 1
Pérez, que 1
exercia d'arquitecte 1
d'arquitecte municipal. 1
municipal. L'edifici 1
arquitectes catalans 1
catalans Manel 1
Manel Vidal 1
i Germà 1
Germà Vidal 1
2014. L'edifici 1
petita capa 1
gres, la 1
sud-oest està 1
està descalçada 1
descalçada i 1
forma balma, 1
balma, amb 1
consegüent perill 1
perill d'enderroc 1
d'enderroc de 1
tota l'estructura. 1
l'estructura. L'edifici 1
estructura quadrada 1
quadrada tancada 1
amb malla 1
i adornada 1
amb taulell. 1
taulell. L'edifici 1
L'edifici està 9
monument històric 2
immobiliaris de 1
se n'encarrega 1
n'encarrega de 1
seva conservació. 2
conservació. L'edifici 1
frontó ondulat 1
ondulat el 1
qual, a 3
central, té 1
forma trilobat. 1
trilobat. L'edifici 1
defensa. L'edifici 1
tancat on 1
on situa 1
per jardins 1
petit bosc. 1
bosc. L'edifici 1
dos palaus 1
palaus amb 1
el patis 1
patis units 1
units (unió 1
(unió feta 1
s. XVIII), 1
XVIII), però 1
accessos separats. 1
separats. L'edifici 1
nau longitudinal 1
diverses transversals. 1
transversals. L'edifici 1
balustrada de 1
pedra dividida 1
pilastres. L'edifici 1
l'Eixample delimitada 1
carrers Ausiàs 1
Ausiàs Marc, 1
Marc, Roger 1
de Flor, 1
Flor, Alí 1
Alí Bei 1
Bei i 1
i passeig 1
Joan. L'edifici 1
poble. L'edifici 1
quadrangular alçada 1
alçada amb 1
pedra escairada. 1
escairada. L'edifici 1
assentar sobre 1
sobre grans 2
armat, ja 1
construcció d'uns 1
d'uns fonaments 1
fonaments prou 1
prou sòlids 1
sòlids per 1
dels camions 1
camions que 1
de transitar 1
transitar sobre 1
ell. L'edifici 1
construir com 2
barri en 1
carrer Barceló 1
Barceló y 1
y Larra, 1
Larra, davant 1
dels Jardines 1
Jardines del 1
del Hospicio. 1
Hospicio. L'edifici 1
ensorrar al 1
les 09:00 1
09:00 h, 1
h, restant 1
restant només 1
baixa intacta. 1
intacta. L'edifici 1
és venut 1
venut pels 1
Josep Sauqué 1
Sauqué i 1
i Fernández 1
Fernández a 1
a l'acadèmic 1
l'acadèmic i 1
i Professor 1
Professor Excm. 1
Excm. L'edifici 1
L'edifici fa 1
carrers Santa 1
les Monges. 1
Monges. L'edifici 1
L'edifici forma 1
planta sensiblement 2
sensiblement rectangular 2
rectangular integrat 1
diferents alçades. 1
alçades. L'edifici 1
L'edifici fou 4
el 1846 1
1846 segons 1
pedra sobre 1
un finestral. 1
finestral. L'edifici 1
declarat monument 1
cultural. L'edifici 1
fou erigit 1
territori cristià 1
cristià ( 1
( L'edifici 1
fou projectat 1
projectat el 1
1908. L'edifici 1
L'edifici ha 3
poc reformat. 1
reformat. L'edifici 1
sofert alteracions 1
alteracions d'escassa 1
d'escassa importància; 1
importància; la 1
local destinat 1
a carnisseria. 1
carnisseria. L'edifici 1
tingut moltes 3
moltes modificacions, 1
modificacions, especialment 1
XVII. L'edifici 1
L'edifici havia 1
havia contingut 1
contingut importants 1
obres d'art, 1
d'art, entre 1
elles pintures 1
Pere Borrell 1
Borrell del 1
del Casso. 1
Casso. L'edifici 1
L'edifici localitzat 1
localitzat al 1
carrer Abaixadors 1
Abaixadors de 1
del sobre 1
sobre l'agrupació 1
parcel·les medievals. 1
medievals. L'edifici 1
L'edifici més 1
destacat d'aquest 2
d'aquest municipi 2
diu Bovey 1
Bovey House, 1
House, una 1
senyorial d'estil 1
d'estil elisabetià, 1
elisabetià, situat 1
situat una 2
milla cap 1
l'interior. L'edifici 1
L'edifici modern 1
modern és 1
laterals, un 1
dues sagristies. 1
sagristies. L'edifici 1
L'edifici no 2
estudi particular 1
pogut aprotar 1
aprotar més 1
més dades 4
o autoria 1
autoria dels 2
al 1617, 1
1617, després 1
de Palladio. 1
Palladio. L'edifici 1
L'edifici on 4
rentava i 1
bassa es 2
ser perdent 1
perdent quan 1
arribar l'aigua 1
l'aigua potable 1
primeres rentadores. 1
rentadores. L'edifici 1
ubicat va 1
ser entregat 1
del 1979. 2
1979. L'edifici 1
la reixa, 1
reixa, amenaçà 1
amenaçà ruïna 1
ruïna durant 1
balconada -probablement 1
-probablement de 1
forjat, també- 1
també- desaparegué. 1
desaparegué. L'edifici 1
educatiu forma 1
l' L'edifici 2
L'edifici original 3
del 1924, 1
1924, i 1
obra d'Antoni 1
d'Antoni Pons 1
Pons i 1
i Dominguez. 1
Dominguez. L'edifici 1
transformacions i 1
ampliacions al 1
quals l'han 1
l'han anat 1
anat eixamplant 1
eixamplant cap 1
nord. L'edifici 1
James Stirling, 1
Stirling, però 1
important remodelació 1
1998, per 1
espais addicionals 1
addicionals d'exhibició. 1
d'exhibició. L'edifici 1
L'edifici pertany 1
grup IV, 1
IV, perquè 1
una golfa. 1
golfa. L'edifici, 1
L'edifici, popularment 1
Casa Montoliu, 1
Montoliu, està 1
de Termp. 1
Termp. L'edifici 1
L'edifici presenta 3
dues plantes: 1
plantes: una 1
de soterrada 1
soterrada que, 1
que, és 1
circula l'aigua 1
fa moure 2
maquinària i, 1
baixa. L'edifici 1
terrat. L'edifici 1
alt, coronat 1
una torratxa. 1
torratxa. L'edifici 1
L'edifici primitiu 1
primitiu és 2
rectangular compost 1
planta pis 2
pis sota 1
principal. L'edifici 1
L'edifici principal 7
estructura molt 3
molt allargada 1
allargada on 1
dependències principals. 1
principals. L'edifici 1
principal d'aquest 1
pisos d'alçària. 1
d'alçària. L'edifici 1
XVIII, de 1
observen restes 1
segles molt 1
molt anteriors. 1
anteriors. L'edifici 1
resta dempeus 1
llevant, dels 1
envà transversal 1
que dividia 1
dividia l'interior 1
l'interior en 1
i altell. 1
altell. L'edifici 1
ser bastit 3
bastit l'any 1
l'any 1887, 1
1887, sent 1
sent propietari 1
duc d'Almenara 1
d'Almenara Alata, 1
Alata, i 1
d'un ambiciós 1
ambiciós projecte 1
gran balneari, 1
balneari, mai 1
mai realitzat. 1
realitzat. L'edifici 1
L'edifici que 3
acull l'AHCO 1
l'AHCO va 1
Josep Domènec 1
Domènec Masana 1
Masana entre 1
entre 1916 1
i 1926. 1
1926. L'edifici 1
que hostatja 1
hostatja aquest 1
aquest portal 1
portal data 1
del 1623, 1
1623, evidentment 1
evidentment posterior 1
primera fortificació. 1
fortificació. L'edifici 1
bisbe Fulbert 1
Fulbert era 1
catedral d'estil 1
d'estil romànic 1
romànic que 2
enorme cripta 1
cripta dins 1
famosa relíquia. 1
relíquia. L'edifici 1
L'edifici renovat, 1
renovat, està 1
de "muiža 1
"muiža Jaunsventes" 1
Jaunsventes" SIA, 1
SIA, que 1
ofereix allotjament 1
seves dotze 1
dotze habitacions, 1
habitacions, cadascuna 1
cadascuna corresponent 1
l'any. L'edifici 1
L'edifici restaurat 1
restaurat s'utilitza 1
s'utilitza ara 1
a conferències. 1
conferències. L'edifici 1
L'edifici romànic, 1
romànic, situat 1
redós de 1
parroquial, era 1
era l'antiga 1
l'antiga residència 1
dels Bianya 1
Bianya i 1
dels Soler. 1
Soler. L'edifici 1
L'edifici s'acaba 1
s'acaba lateralment 1
lateralment amb 1
amb pilastres, 1
pilastres, repetint 1
repetint la 1
mateixa composició 1
la cantonada. 2
cantonada. L'edifici, 1
L'edifici, segons 1
segons Andreu 1
de Bofarull, 1
Bofarull, era 1
era "mezquino", 1
"mezquino", com 1
l'orde, amb 1
església petita 1
petita però 1
ben decorada 1
decorada i 2
un creuer. 1
creuer. L'edifici 1
L'edifici situat 1
Catalunya, 46 1
46 és 1
d' L'edifici, 1
L'edifici, situat 1
mica lluny 1
l'avinguda, és 1
forma quadrada. 2
quadrada. L'edifici 1
L'edifici també 1
té terres 1
terres climatitzats, 1
climatitzats, que 1
requereixen ser 1
ser encesos 1
encesos almenys 1
arribin els 1
visitants. L'edifici 1
L'edifici té 4
té 241 1
241 547,9 1
547,9 m² 1
superfície útil, 1
útil, 92 1
92 plantes 1
alberga 486 1
486 apartaments 1
luxe. L'edifici 1
té forts 1
forts murs 1
finestrals per 1
a il·luminar 1
il·luminar interior. 1
interior. L'edifici 1
té poques 1
poques obertures 1
obertures però 1
picada. L'edifici 1
dues torrasses 1
torrasses circulars 1
circulars als 1
angles, un 1
està culminat 1
culminat amb 1
cúpula cònica, 1
decoració ceràmica 1
forma d'escates. 1
d'escates. L'edifici 1
L'edifici tipifica 1
tipifica el 1
qual utilitza 2
utilitza pedra, 1
construcció tradicional, 1
tradicional, per 1
formes úniques 1
que sobreixien 1
sobreixien de 1
façana, d'una 1
no tradicional. 1
tradicional. L'edifici 1
L'edifici va 12
famílies Desvern 1
Desvern i 1
i Desbac 1
Desbac i 1
fou transformat, 1
transformat, posteriorment, 1
en masia, 1
masia, tot 1
tot conservant 1
conservant l'aspecte 1
l'aspecte defensiu. 1
defensiu. L'edifici 1
construït com 3
la Banca 3
Banca Catalana 1
Catalana i 1
Banc Industrial 1
Catalunya, posteriorment 1
grup Planeta. 1
Planeta. L'edifici 1
1911 segons 1
l'arquitecte E. 1
E. Pole. 1
Pole. L'edifici 1
1864 i 1
1869 per 1
ser cremat 2
cremat i 1
1840. L'edifici 1
ser desallotjat 1
i enderrocat, 1
enderrocat, i 1
lloc, ara 1
ara incorporada 1
incorporada en 2
solar contigu. 1
contigu. L'edifici 1
de 1303 1
1303 i 1
patir més 2
més danys 1
danys els 1
els conseqüents 1
conseqüents anys. 1
anys. L'edifici 1
llistat de 3
Grau II 1
II l'any 1
1996, i 1
l'estil modernista, 1
modernista, tot 1
fusta com 2
material principal 1
façana. L'edifici 1
gran contribució 1
contribució pública. 1
pública. L'edifici 1
una casa-palau 1
casa-palau per 1
l'arquitecte Bernardo 1
Bernardo Giner 1
Giner de 1
los Ríos. 1
Ríos. L'edifici 1
va tancant-se 1
tancant-se orgànicament 1
orgànicament cap 1
nucli vital, 1
vital, on 1
i vénen 2
artèries de 1
de l'habitar 1
l'habitar i 1
del conviure. 1
conviure. L'edifici 1
mans cooperatives 1
cooperatives l'any 1
Fundació i 1
va reobrir-se 1
reobrir-se al 1
2014 amb 1
de cafeteria 1
i restaurant, 1
restaurant, a 2
reunió i 1
i exposició. 1
exposició. L'editava 1
L'editava la 1
Unió Professional 1
Vidre, núm. 1
núm. L'editora 1
L'editora actual 1
és Deborah 1
Deborah Sweet. 1
Sweet. L'editor 1
L'editor d'Amsterdam, 1
d'Amsterdam, Estienne 1
Estienne Roger, 1
Roger, va 1
bonica edició 1
1712, possiblement 1
possiblement amb 1
compositor. L'editor 1
L'editor del 1
periòdic Joanh 1
Joanh Jameson, 1
Jameson, el 1
el contracta 1
contracta com 1
a fotògraf 1
fotògraf autònom, 1
autònom, ja 1
que Peter 2
Peter és 1
aporta fotografies 1
fotografies clares 1
i visibles 1
de Spider-Man. 1
Spider-Man. L'editorial 1
L'editorial dóna 1
dóna feina 1
a 4.000 1
4.000 persones, 1
segells Giltza 1
Giltza al 1
Basc, Rodeira 1
Rodeira a 1
a Galícia, 1
Galícia, Marjal 1
Marjal a 1
i Guadiel 1
Guadiel a 1
a Andalusia. 2
Andalusia. L'editorial 1
L'editorial espanyola 1
espanyola KRK 1
KRK ha 1
el neuropsicòleg 1
neuropsicòleg relata 1
relata dos 1
dos interessants 1
interessants casos 1
casos clínics: 1
clínics: Petit 1
Petit llibre 1
llibre d'una 1
gran memòria. 1
memòria. L’editorial 1
L’editorial FICTA 1
FICTA edicions 1
edicions és 1
publicar aquesta 1
col·lecció que 2
18 volums, 1
volums, si 1
sis foren 1
per l’Editorial 1
l’Editorial Tritó. 1
Tritó. L'editorial 1
L'editorial va 1
va oferir-li 1
oferir-li de 1
una bestreta 1
bestreta 10 1
10 vegades 1
a l'acostumat, 1
l'acostumat, demanant-li 1
elaborés una 1
140.000 paraules: 1
dels volums 1
volums anteriors, 1
qualsevol relat 1
relat individual. 1
individual. L'Edo-komon 1
L'Edo-komon és 1
de komon 1
komon que 1
un quimono 1
quimono on 1
decoratius són 1
tan petits 2
decoratiu més 1
gran. L'educació 1
L'educació al 1
responsabilitat nacional, 1
nacional, prefectural 1
prefectural i 1
i municipal. 1
municipal. L'educació 1
L'educació ambiental 1
ambiental és 1
àrea important 1
actuals currículums 1
currículums escolars 1
escolars en 1
nivells d'ensenyament, 1
d'ensenyament, incloent 1
incloent l'educació 1
l'educació postgraduada. 1
postgraduada. L'educació 1
L'educació dels 1
dels tractats 2
tractats morals 1
morals dels 1
ser l'autor. 1
l'autor. L'educació, 1
L'educació, els 1
l'administració d'Aragó 1
d'Aragó faciliten 1
faciliten avui 1
només l'ús 2
castellà estàndard, 1
estàndard, quedant 1
quedant restringit 1
restringit l'ús 1
castellà aragonès 1
aragonès per 1
l'àmbit col·loquial 1
i informal. 1
informal. L'educació 1
L'educació física, 1
física, a 2
del sergent 1
sergent auxiliar, 1
auxiliar, es 1
realitzaria d'acord 1
Gimnàstica de 1
de l'Exèrcit, 2
l'Exèrcit, complementada 1
complementada amb 1
i esports. 1
esports. L'educació 1
L'educació secundària 1
secundària recau 1
l' Lee 1
Lee Curtis, 1
Curtis, el 1
el capatàs 1
capatàs del 1
ranxo de 1
de l'avi, 1
l'avi, és 1
costa molt 1
molt separar-se 1
jove soci. 1
soci. Lee 1
Lee no 1
aconseguir tanta 1
tanta precisió 1
precisió com 1
els inques, 1
inques, però 1
però teoritzava 1
teoritzava que 1
pràctica podria 1
aconseguit unions 1
unions més 2
més precises 2
precises i 1
i haver-ho 1
haver-ho fet 1
grans. Lee, 1
Lee, però, 1
ser implicat 1
en l'afer. 1
l'afer. L'efecte 1
L'efecte bandwagon 1
bandwagon en 1
medicina s'ha 1
com "l'aclaparadora 1
"l'aclaparadora acceptació 1
acceptació d'idees 1
d'idees no 1
previstes però 1
però populars". 1
populars". L'efecte 1
L'efecte de 3
l'eix és 1
és observable 1
observable en 1
culminació del 1
Sol (l' 1
(l' L'efecte 1
ones capil·lars 1
capil·lars és 1
més pronunciat 2
pronunciat per 1
a asprors 1
asprors petites 1
amb alçades 1
alçades comparables 1
comparables a 2
a l'amplitud 2
de l'ona. 2
l'ona. L'efecte 1
sacrificar toixons 1
toixons sobre 1
de TB 2
TB en 1
els bovins 1
bovins és 1
tema polèmic, 1
polèmic, i 1
defensors com 1
oponents citen 1
citen els 1
propis estudis 1
posició. L'efecte 1
L'efecte desastrós 1
desastrós sobre 1
l'agricultura intensiva 1
intensiva ha 1
que vastes 1
vastes àrees 1
àrees anteriorment 1
anteriorment fèrtils 1
fèrtils hagin 1
hagin deixat 1
de ser-ho 1
ser-ho per 1
complet, com 1
temps remots 3
remots a 1
Mitjà, abans 1
conreu més 1
fèrtil del 1
un desert. 1
desert. L'efecte 1
L'efecte d'hidratació 1
d'hidratació i 1
dispersió del 1
del Na 1
Na + 1
+ determinen 1
determinen una 3
una plasticitat 1
plasticitat dels 1
sòls saturats 1
saturats amb 2
aquest catió 1
catió més 1
terrenys saturats 1
cations bivalents. 1
bivalents. L'efecte 1
L'efecte és 2
sol sentit: 1
sentit: Produir 1
Produir cèl·lules 1
cèl·lules germinals 1
germinals i 1
cèl·lules somàtiques 2
somàtiques no 1
somàtiques o 1
o aprendre 1
tant qualsevol 1
qualsevol capacitat 1
cos adquireix 1
adquireix durant 1
vida. L'efecte 1
d'una constant 1
de normalització. 1
normalització. L'efecte 1
L'efecte hipolipemiant 1
hipolipemiant s'ha 1
comprovat en 1
assaigs practicats 1
practicats amb 1
amb rates, 1
rates, ja 1
la silimarina 1
silimarina pot 1
de colesterol 2
colesterol en 1
i incrementar 2
el c-HDL. 1
c-HDL. L'efecte 1
L'efecte immediat 1
immediat d'aquesta 1
d'aquesta economia 1
és d'elevar 1
d'elevar la 1
els costos, 1
costos, la 1
base material 1
dels salaris, 2
salaris, la 1
treball. L'efecte 1
L'efecte ja 1
regles algebraiques 1
algebraiques que 1
que governen 3
governen els 1
i senars. 1
senars. L'efecte 1
L'efecte Matilda 1
un corol·lari 1
corol·lari de 1
l' L'efecte 1
L'efecte pot 1
què l'eix 1
és perpendicular 4
pla orbital. 1
orbital. L'efecte 1
L'efecte que 1
genera per 1
terra prop 2
de l'equador 2
l'equador proporciona 1
rendiment addicional 1
Cap Kennedy 1
Kennedy situat 1
nord. L'efecte 1
L'efecte Schüfftan 1
Schüfftan en 1
part ha 2
reemplaçat amb 1
amb tirs 1
tirs matte, 1
matte, els 1
quals permeten 2
dues porcions 1
imatge puguin 1
filmades a 1
diferent temps 2
tenir oportunitats 1
la post 1
post producció. 1
producció. L'efecte 1
L'efecte Txerenkov 1
Txerenkov és 1
exemple d'observació 1
d'observació d'un 1
fenomen físic 1
físic simple 1
producció d'aplicacions 1
d'aplicacions remarcables. 1
remarcables. L'efectiu 1
L'efectiu té 1
té desavantatges 1
desavantatges obvis 1
obvis comparat 1
i targetes 1
de crèdit, 1
crèdit, però 1
entre targetes 1
pagament mòbil 1
mòbil no 1
tan grans. 1
grans. L'eficiència 1
L'eficiència energètica 1
energètica teòrica 1
teòrica màxima 1
màxima dels 2
interna és 1
del 30%. 1
30%. L'eficiència 1
L'eficiència es 1
pot vincular 1
vincular els 1
components purs 1
purs que 1
minimitzen la 1
font global 1
global per 2
per enfonsar 1
enfonsar la 1
temperatura associada 1
del refrigerant. 1
refrigerant. L'eficiència 1
L'eficiència real 1
o inferior 1
això (normalment 1
(normalment inferior). 1
inferior). L'efluent 1
L'efluent a 1
tractar entra 1
pressió determinada 1
determinada gràcies 1
bomba d'elevada 1
d'elevada pressió 1
la insuflació 1
insuflació d'aire 1
d'aire comprimit, 1
comprimit, a 1
més s'augmenta 1
s'augmenta la 1
d'un intercanviador 1
calor. Legazpi 1
Legazpi va 1
administrador dels 1
nous dominis, 1
dominis, on 1
l' Legend 1
Legend introdueix 1
concepte visionari 1
visionari per 1
aplicacions i 2
desenvolupament tecnològic, 1
tecnològic, el 2
projecte d'aplicacions 1
d'aplicacions de 2
de col·laboració, 1
col·laboració, així 1
seves estratègies 1
estratègies d'implementació 1
d'implementació d'aquest 1
d'aplicacions. Leger 1
Leger que 1
que Arnold 1
Arnold venia 1
força molt 1
realment tenia. 1
tenia. L'egiptòleg 1
L'egiptòleg David 1
David Rohl 1
Rohl pensa 1
de Babel, 1
Babel, perquè 1
el ziggurat 1
ziggurat de 1
i s'acosta 1
s'acosta més 1
descripció bíblica 1
la inacabada 1
inacabada torre 1
de Babel. 1
Babel. L'egiptòleg 1
L'egiptòleg Samuel 1
Samuel Sharpe 1
Sharpe va 1
al 1846 1
1846 que 1
egipcis pertanyien 1
raça turànida 1
turànida (una 1
(una subraça 1
subraça de 1
la caucàsica 1
caucàsica nadiua 1
nadiua d' 1
d' Lego 1
Lego també 1
de robòtica 2
robòtica anomenada 1
anomenada "Mindstorms" 1
"Mindstorms" el 1
continuat ampliant 1
i actualitzant 2
actualitzant aquesta 1
aquesta gamma. 1
gamma. Lego 1
Lego va 1
demandar l'empresa 1
l'empresa anglesa 1
anglesa Best-Lock 1
Best-Lock Construction 1
Construction Toys 1
Toys als 1
tribunals alemanys 1
el 2009; 1
2009; el 1
Tribunal Federal 1
de Patents 1
Patents d'Alemanya 1
d'Alemanya va 1
denegar la 2
marca Lego 1
Lego per 1
dels maons 1
maons en 1
darrer cas. 1
cas. Leibl 1
Leibl pintava 1
pintava sense 1
sense dibuixos 1
dibuixos preliminars, 1
preliminars, posant-se 1
posant-se mans 1
l'obra directament 1
el color, 3
color, un 1
enfocament que 2
té paral·lelisme 1
l' Leibni 1
Leibni concep 1
concep l'estat 1
gran societat 1
societat l'objectiu 1
seguretat comuna. 1
comuna. Leibniz 1
Leibniz es 1
determinats sistemes 1
mecànics l'energia 1
l'energia total 1
total es 1
tant ho 1
característica motriu 1
motriu innata 1
innata de 3
la matèria. 4
matèria. Leibovitz 1
Leibovitz s'havia 1
deixar fora 2
del reportatge 1
reportatge qaulsevol 1
qaulsevol de 1
les fotografies, 1
fotografies, que 1
de Ronstadt 1
Ronstadt tumabda 1
tumabda sobre 1
llit en 1
en roba 1
roba interior. 1
interior. Leica 1
Leica no 1
fabricar òptiques 1
zoom fins 1
vuitanta, ja 1
implicaven una 1
qualitat. Leica 1
Leica també 1
produeix càmeres 1
SLR (Reflex), 1
(Reflex), va 1
la Leicaflex, 1
Leicaflex, seguida 1
la SL, 1
SL, la 1
la SL2 1
SL2 i 1
les R, 1
R, des 1
la R3 1
R3 a 1
la R7, 1
R7, que 1
ser fabricades 2
fabricades inicialment 1
amb Minolta. 1
Minolta. Leicester 1
Leicester s'havia 1
Matilde sense 1
veritable identitat, 1
identitat, i 1
ara haurà 1
tractar d'evitar 2
ira d'Elisabetta 1
d'Elisabetta es 1
es bolqui 1
bolqui sobre 1
ells. Leigh 1
Leigh Hunt 1
Hunt va 1
publicació perquè 1
"el públic 1
esdevingut prou 1
prou perspicaç 1
perspicaç per 1
la sinceritat 1
sinceritat i 1
la despreocupació 1
despreocupació de 1
l'esperit que 1
que circulava 1
circulava en 1
aquesta túnica 1
túnica flamejant 1
flamejant del 1
del vers." 1
vers." Leigh 1
Leigh porta 1
porta Deborah 1
Deborah a 1
cafè, on 1
on demana 1
demana pintar 1
seu retrat, 1
retrat, cosa 1
inicialment declina, 1
declina, però 1
finalment permet. 1
permet. Leila 1
Leila or 1
or The 1
The Siege 1
Siege of 1
of Granada 1
Granada (Leila 1
(Leila o 1
de Granada) 1
Granada) és 1
novel·la romàntica 1
romàntica històrica 1
d' L'eina 1
L'eina d'audiències 1
d'audiències similars 1
similars és 1
gran aliada 1
aliada per 2
trobar nous 1
nous clients. 1
clients. L'eina 1
L'eina esmentada 1
esmentada canvia 1
nom segons 1
llocs : 1
: escaiador 1
escaiador a 1
Solsona, esberlador 1
esberlador o 1
o esberlacanyes 1
esberlacanyes al 1
Lleida, partidora 1
partidora o 1
o esquerdador 1
esquerdador a 1
Gavarres (Girona). 1
(Girona). L'eina 1
L'eina permet 1
mapes il·limitats 1
il·limitats permetent 1
jugadors modificar 1
modificar cada 1
aspecte manipulat 1
manipulat pels 1
propis dissenyadors 1
de Warcraft 1
Warcraft III. 1
III. L'eina 1
L'eina s'empra 1
s'empra amb 1
mans. L'Eisteddfod 1
L'Eisteddfod Nacional 1
Nacional és 2
festival més 1
poesia competitives 1
competitives a 1
Europa. L'eix 1
L'eix d'alçades 1
d'alçades màximes, 1
màximes, que 1
a divisòria 1
divisòria d'aigües, 1
d'aigües, es 1
direcció SE-NO 1
SE-NO (Cruz 1
(Cruz de 1
de Gala-Baracán). 1
Gala-Baracán). L'eix 1
L'eix de 3
sèrie són 1
les ambientacions 1
ambientacions exòtiques, 1
exòtiques, també 1
també presents 1
al llibre. 1
llibre. L'eix 1
és verd, 1
verd, de 1
vegades vermellós 1
vermellós i 1
pilositat simple. 1
simple. L'eix 1
L'eix del 1
del rodet 1
rodet i 2
articulats del 1
mecanisme d'avançament 1
d'avançament foren 1
ferro pel 1
pel ferrer 1
ferrer del 1
poble, Josep 1
Josep Ribes. 1
Ribes. L'eix 1
manté immòbil 1
immòbil durant 1
l'any, a 3
els efectes. 1
efectes. L'eix 1
L'eix est-oest 1
est-oest de 1
mica allargat. 1
allargat. L'eixida 1
L'eixida de 1
construcció orientada 1
la solana 1
solana i 1
bella factura 1
factura protegeix 1
les inclemències 1
inclemències del 1
temps, actuant 1
actuant de 2
filtre per 1
per equilibrar 1
equilibrar les 1
temperatures hivern-estiu. 1
hivern-estiu. L'eix 1
L'eix vertical 1
imaginari que, 1
que, passant 1
l'avió i 2
perpendicular als 1
als eixos 1
eixos transversal 1
i longitudinal. 1
longitudinal. L'eix 1
L'eix x 1
diagonal cap 1
avall, l'eix 1
l'eix i 1
diagonal esquerra 1
avall, i 3
z roman 1
roman vertical. 1
vertical. Lejeune 1
Lejeune fou 1
nova 360, 1
360, afectada 1
afectada de 1
l' LeJeune 1
LeJeune va 1
a Coldwater 1
Coldwater pels 1
Pasqua per 1
que Mayous 1
Mayous havia 1
ensenyat la 1
taquigrafia a 1
tothom podia 3
podia resar 1
resar en 1
llengua Thompson. 1
Thompson. Leksykon 1
Leksykon biograficzny, 1
biograficzny, Cracòvia, 1
Cracòvia, 1999, 1
p. 223. 1
223. L'expedició 1
L'expedició contra 1
contra Brandenburg 1
Brandenburg el 1
el 1278 1
1278 fou 1
l'últim esdeveniment 1
de Boleslau 1
Pietós. L'Ekumen 1
L'Ekumen actua 1
planetes que 1
que voluntàriament 1
voluntàriament s'adhereixen 1
aliança però 1
no pretén 2
pretén ni 1
ni dominar 1
i influir 1
polítiques locals. 1
locals. L'elaboració 1
L'elaboració de 1
formatge servia 1
casa diners 1
diners extres. 1
extres. L'elaboració 1
L'elaboració passa 1
fases. L'elasticitat 1
L'elasticitat busca 1
busca mesurar 1
mesurar l'impacte, 1
l'impacte, o 1
demandes o 1
les ofertes 3
ofertes dels 1
productes donades 1
donades diverses 1
diverses variacions 1
preus. L'elasticitat 1
L'elasticitat del 1
seu motor 2
motor permetia 1
permetia circular 1
per ciutat 1
relacions llargues 1
llargues sense 1
sense estrebades. 1
estrebades. Lelastici`tat 1
Lelastici`tat no 1
no ñes 1
ñes el 1
demanda. L'ELC 1
L'ELC permet 1
participació gratuita 1
gratuita de 1
manté els 1
registre molt 1
baixos per 1
crítica dirigida 1
a l'ILGA 1
l'ILGA des 1
vuitanta. L'elecció 1
L'elecció d'aquest 1
pintor crear 1
de suau 1
suau melangia 1
melangia característic 1
obra. L'elecció 1
L'elecció d'aquests 1
d'aquests dissenys 1
dissenys no 1
no obeïa 2
obeïa a 2
cap capritx; 1
capritx; es 1
relacionar certs 1
certs llibres 1
crear connexions 1
ells. L'elecció 1
L'elecció del 2
moment adequat 2
adequat és 1
important, així 1
com guanyar-se 1
confiança dels 4
seus col·laboradors. 2
col·laboradors. L'elecció 1
nom, allunyada 1
tradicions clàssiques 1
clàssiques biològiques, 1
biològiques, va 1
atreure molta 1
molta atenció 3
mitjans aliens 1
aliens al 1
món zoològic, 1
zoològic, però 1
provocar certa 1
certa polèmica. 1
polèmica. L'elecció 1
L'elecció dependrà 1
dades, si 2
són variables 2
variables o 1
o atributs, 1
atributs, del 1
tipus d'inspecció. 1
d'inspecció. L'elecció 1
L'elecció d'un 1
banc identificar 1
seus riscos 1
riscos propis 1
propis en 1
gestió. L'elecrostàtica 1
L'elecrostàtica estudia 1
interacció dels 1
càrrega. L'electorat 1
L'electorat premia 1
premia solament 1
solament parcialment 1
nou PSI: 1
PSI: el 1
vot salta 1
salta del 1
del 9% 1
9% obtingut 1
al 14% 1
14% en 1
1987, però 1
socialistes queden 1
queden lluny 1
del PCI, 1
PCI, el 1
el 26% 1
26% dels 1
vots. L'electricitat 1
L'electricitat era 1
tecnologia encara 2
encara poc 2
poc madura 1
presentava encara 1
inconvenients. L'electròlit 1
L'electròlit està 1
material ceràmic 1
ceràmic (òxid 1
(òxid de 2
de zirconi-itri). 1
zirconi-itri). L'electrònica 1
L'electrònica de 1
llum funciona 1
funciona acumulant 1
acumulant el 1
llum mesurat 1
mesurat i 1
anar l'obturador 1
l'obturador només 1
caigut prou 1
prou llum 1
pel·lícula. L'electrònica 1
L'electrònica híbrida 1
híbrida consisteix 1
a combinar 1
combinar l'electrònica 1
l'electrònica impresa 1
l'electrònica convencional, 1
convencional, per 1
avantatges competitius 1
competitius d'ambdues 1
d'ambdues tecnologies. 1
tecnologies. L'elefant 1
L'elefant blanc 1
blanc era 1
símbol reial 1
reial utitlitzat 1
utitlitzat a 1
l' L'element 1
L'element clau 2
sistemes d'estabilització 1
d'estabilització òptics 1
òptics és 1
que estabilitzen 1
estabilitzen la 1
projectada al 1
al sensor 2
sensor abans 1
sensor transformi 1
transformi la 1
informació digital. 1
digital. L'element 1
generatiu és 1
qual l'artista 1
l'artista cedeix 1
cedeix parcialment 1
control posterior. 1
posterior. L'element 1
L'element corresponent 1
amb sant 1
sant té 1
especial. L'element 1
L'element essencial 1
castell devia 1
sala o 1
castell palau 1
palau residencial 1
residencial dels 1
dels vescomtes. 1
vescomtes. L'element 1
L'element estructural 1
estructural primitiu 1
fusta. L'element 1
L'element frontal 1
del Tessar 1
Tessar es 1
pot reemplaçar 1
reemplaçar per 1
de teleobjectiu 1
teleobjectiu o 1
o gran 1
gran angular. 1
angular. L'element 1
L'element lligat 1
lligat per 1
un quelat 1
quelat queda 1
queda impedit 1
impedit de 1
tindria en 1
cas d'estar 1
d'estar lliure. 1
lliure. L'element 1
L'element més 3
obra barroca 1
barroca tallada 1
tallada el 1
1690 amb 1
amb abundant 1
abundant decoració 1
escultòrica. L'element 1
remarcable del 2
és l'acabament 1
l'acabament que, 1
reflectir l'estructura 1
de teulada 2
vessants, segueix 1
composició pròpia 1
línies trencades 1
trencades (rectes 1
(rectes i 1
i corbes). 1
corbes). L'element 1
representen testes 1
testes humanes 1
i d'àngels. 1
d'àngels. L'element 1
L'element que 2
més fama 1
fama donà 1
expedició els 1
dibuixos d'en 1
d'en Daumet, 1
Daumet, de 1
qualitat. L'element 1
millor es 1
conserva és 2
plaça Major, 1
Major, amb 1
escairar i 1
obertures obertes 1
època posterior 1
construcció. Leleque, 1
Leleque, al 1
al predi 1
predi situat 1
paratge Vuelta 1
Vuelta del 1
del Río, 1
Río, sobre 1
Nacional 40, 1
40, i 1
riu Chubut, 1
Chubut, entre 1
entre Cholila 1
Cholila i 1
i Esquel. 1
Esquel. L'elevació 1
L'elevació del 1
de Minna 1
Minna a 1
classe 2 1
17 caps 1
districte sota 1
autoritat, incloent 1
de Kuta. 1
Kuta. L'elevació 1
L'elevació va 1
grau d'inclinació 1
d'inclinació dels 1
i rierols, 1
rierols, formant 1
formant gorges 1
gorges estretes 1
profundes. L'elevada 1
L'elevada energia 1
energia produïda 1
el compacte 1
compacte emmagatzematge 1
emmagatzematge del 1
greix expliquen 1
de calories 1
calories a 1
dieta. L'elevat 1
L'elevat índex 1
morts causà 1
causà daltdabaixos 1
daltdabaixos en 1
societats natives 1
natives americanes 1
interrompre l'intercanvi 1
l'intercanvi generacional 1
cultura. L'Èlida 1
L'Èlida van 1
van reservar-la 1
reservar-la per 1
a Òxil, 1
Òxil, com 1
havien acordat. 1
acordat. L'eliminació 1
L'eliminació de 1
de Gaha 1
Gaha era 1
era l'objectiu 2
de l'alafin 1
l'alafin Abiodun, 1
Abiodun, el 1
cinquè alaafin 1
alaafin durant 1
de Gaha. 1
Gaha. L'eliminació 1
L'eliminació renal 1
renal és 1
d'uns 2%, 1
2%, pràcticament 1
pràcticament negligible. 1
negligible. Lelio 1
Lelio comptava 1
comptava al 1
tenia fills, 1
fills, vivia 1
seva núvia, 1
núvia, era 1
era aficionat 2
als escacs 1
escacs (juga 1
(juga molt 1
en línia) 1
línia) i 1
veia televisió, 1
televisió, de 1
desfer per 1
per 2008. 1
2008. L'ELISA 1
L'ELISA competitiu 1
competitiu al 1
no competitiu, 1
competitiu, permet 1
quantitat particular 1
particular d'antigen 1
d'antigen o 1
o anticòs, 1
anticòs, a 1
ser purificat 1
purificat del 1
troba. L'ELISA 1
L'ELISA sandvitx 1
sandvitx es 1
dos sistemes: 2
sistemes: el 1
el directe 1
i l'indirecte. 1
l'indirecte. L'elongació 1
L'elongació pot 1
qualsevol valor, 1
valor, a 1
que ocorria 1
ocorria amb 1
planetes interiors. 1
interiors. L'El 1
L'El Tigre 1
Tigre 250 1
250 es 1
fabricà durant 1
se'n produïren 1
produïren només 1
centenars (se'n 1
(se'n vengueren 1
vengueren amb 1
feines 700 1
700 unitats). 1
unitats). L'EMA 1
L'EMA desenvolupa 1
programació d'exposicions 1
d'exposicions que 1
i alumnes, 2
alumnes, ofereix 1
ofereix altres 1
artístiques. L’embassament 1
L’embassament cobreix 1
cobreix 5.940 1
5.940 ha 1
ha amb 1
290 km 1
km al 1
nivell d’aigua 1
d’aigua estàndard 1
66 m 1
mar. L'embenatge 1
L'embenatge es 1
podrà retirar 1
les 6-12 1
6-12 hores 1
prova. L'emblema 1
L'emblema de 2
de l'Alcaldia 1
l'Alcaldia de 1
Madrid. L'emblema 1
Joventuts Comunistes 1
Comunistes és 1
sexes sobre 1
un copihue 1
copihue blanc 1
blanc simbolitzant 1
simbolitzant la 1
joventut i 1
pàtria. L'emblema 1
L'emblema del 1
banderes d' 1
d' L'emblema 1
L'emblema internacional 1
troba estipulat 1
l'article No. 1
No. L'emblema 1
L'emblema no 1
va usar, 2
usar, almenys 1
almenys legalment, 1
legalment, sobre 1
pavelló vermell. 1
vermell. L'embolcall 1
L'embolcall del 1
del paquet, 2
paquet, d'estil 1
d'estil antic, 1
un rat 1
rat penat 1
penat daurat 1
daurat sobre 1
verd és 1
àmpliament conegut 1
símbol nostàlgic. 1
nostàlgic. L 1
L embolització 1
embolització endovascular 1
endovascular és 1
cirurgia. L'embranzida 1
L'embranzida resultant, 1
resultant, encara 1
que petita, 1
petita, és 1
missió sense 1
de propel·lent. 1
propel·lent. L'embrió 1
L'embrió de 1
socors apareix 1
l'any 1868. 1
1868. L'embruniment 1
L'embruniment enzimàtic 1
enzimàtic sovint 1
és perjudicial 1
fruita fresca 2
les hortalisses, 1
hortalisses, incloent-hi 1
incloent-hi pomes, 1
pomes, patates 1
i bananes; 1
bananes; i 1
en marisc 1
marisc com 1
les gambes. 1
gambes. L'Emden 1
L'Emden després 1
destrucció. Le 1
Le més 1
conegudes edicions 1
Venècia van 1
ser impreses 1
impreses els 1
anys 1485, 1
1485, 1491 1
1491 i 1
i 1496. 1
1496. L'èmfasi 1
L'èmfasi es 1
posa no 1
fet sinó 1
caràcter didàctic. 1
didàctic. L'Emigrant 1
L'Emigrant és 1
un microconte 1
microconte de 1
l'escriptor mexicà 1
mexicà Luis 1
Luis Felipe 1
Felipe Lomelí. 1
Lomelí. L'emir 1
L'emir afganes 1
afganes Abdur 1
Abdur Rahman 1
Rahman Khan 1
el 1895-1896 1
1895-1896 i 1
imposar l'islam. 1
l'islam. L'Emirat 1
L'Emirat del 1
Caucas va 1
reclamar més 1
dels bombardejos. 1
bombardejos. L'emirat 1
L'emirat no 1
sultanat de 2
de Bedde 1
Bedde a 1
a Ngouri-Baderi, 1
Ngouri-Baderi, a 1
llac Txad, 1
Txad, al 1
al Txad. 2
Txad. L'emir 1
L'emir Baktimur 1
Baktimur va 1
fetge del 1
menjar cru. 1
cru. L'emir 1
L'emir i 1
família foren 1
presoners. L'emir 1
L'emir rawwàdida 1
rawwàdida Mamlan 1
Mamlan va 1
país d'Her 1
d'Her en 1
a Armènia, 1
Armènia, car 1
residència principal 1
era Tauris 1
Tauris o 1
o Tavrez 1
Tavrez ( 1
( L'emissió 1
L'emissió d'aquests 1
d'aquests electrons 1
electrons secundaris 1
secundaris deixa 1
deixa sobre 1
pantalla un 2
càrregues positives 2
positives que 1
donen informació 1
informació referent 1
imatge captada 1
captada per 1
per l'objectiu 1
i projectada 1
projectada sobre 2
el fotocàtode. 1
fotocàtode. L'emissió 1
L'emissió de 1
Llatina es 1
retarda tan 1
l'emissió original. 1
original. L'emissora 1
L'emissora va 3
cobrir també 1
l' L'emissora 1
emetre tres 1
programes al 1
dia, cada 1
emetre dues 1
vegades. L'emissora 1
per Nicolás 2
Nicolás Salvadó 1
Salvadó que 1
ser locutor 1
locutor en 1
primera ràdio 1
ràdio privada 1
privada França 1
França ( 1
( NRJ 1
NRJ ) 1
) la 1
pública (Li 1
(Li Mouv, 1
Mouv, Ràdio 1
Ràdio France). 1
France). L'emissor 1
L'emissor es 1
informació centrada 1
centrada objectivament 1
objectivament en 1
realitat exterior 1
exterior referent 1
ella. Lemkin 1
Lemkin va 1
paraula genocidi 1
genocidi a 1
del substantiu 1
substantiu grec 1
grec genos 1
genos ('raça', 1
('raça', 'poble') 1
'poble') i 1
sufix llatí 1
llatí cide 1
cide (de 1
(de cadere, 1
cadere, 'matar'). 1
'matar'). L'Emma 1
L'Emma Darwin 1
1896. Lemmons 1
Lemmons considera 1
principalment una 2
una artista: 1
artista: «no 1
«no em 1
em desperto 2
desperto cada 1
dia pensant 1
negra perquè 1
massa evident, 1
evident, però 1
però cada 2
dia em 2
desperto sentint-me 1
sentint-me una 1
ho sento». 1
sento». L'emmotllament 1
L'emmotllament ajuda 1
la "discriminació", 1
"discriminació", és 1
dir, l'habilitat 1
l'habilitat per 1
diferenciar entre 3
estímul que 1
està reforçat 1
reforçat o 1
la "generalització", 1
"generalització", que 1
l'aplicació d'una 2
resposta apresa 1
apresa en 1
de similar. 1
similar. L'emmotllament 1
L'emmotllament per 1
injecció i 2
crear lents 1
lents gairebé 1
perfectes. L'emmotllament 1
L'emmotllament va 1
de sofisticació, 1
sofisticació, fent 1
servir musclos. 1
musclos. Lemniscomys 1
Lemniscomys Altres 1
Altres tenen 1
tenen ratlles 1
ratlles més 1
aviat irregulars 1
irregulars / 1
/ fragmentades 1
fragmentades o 1
sola ratlla 1
ratlla fosca 1
del dors. 1
dors. Lemoine, 1
Lemoine, amb 1
pel·lícula Bohemios 1
Bohemios (1937), 1
(1937), fuig 1
zona republicana 1
resta d'accions 1
a Cinefoto, 1
Cinefoto, tal 1
explica Elías: 1
Elías: "Camille 1
"Camille Lemoine 1
Lemoine se 1
se hace 1
hace cargo 1
cargo del 1
del negativo 1
negativo para 1
para entregarlo 1
entregarlo a 1
Generalitat. L'empalmament 1
L'empalmament alternatiu 1
alternatiu es 1
1977. L'empastissada 1
L'empastissada va 1
molta repercussió 3
repercussió a 1
comunicació se'n 1
fer ressò. 2
ressò. L'emperador 1
L'emperador Aleix 1
Aleix III 1
III Àngel 1
Àngel havia 1
li girà 1
girà en 1
contra, car 1
car arran 1
gran incendi 4
incendi unes 1
seves llars. 2
llars. L'emperador 1
L'emperador Amda 1
Amda Seyon 1
Seyon va 1
a Hadiya, 1
Hadiya, on 1
on "matava 1
"matava els 1
de l'espasa", 1
l'espasa", matant 1
matant molts 1
habitants mentre 1
mentre n'esclavitzava 1
n'esclavitzava d'altres. 1
d'altres. L'emperador 1
L'emperador assumia 1
assumia el 3
d' L'emperador 1
L'emperador bizantí 1
bizantí Justinià 1
Justinià va 1
trametre un 1
estol per 1
per auxiliar 1
auxiliar la 1
ciutat. L'emperador 1
L'emperador Carles 1
el Gras 1
Gras era 1
l'únic sobirà 2
sobirà regnant 1
regnant en 1
posició d'oposar-se 1
d'oposar-se als 1
Lluís a 1
a l'herència 1
l'herència paterna 1
paterna i 1
qualsevol oposició 1
oposició de 2
part, Ermengarda 1
Ermengarda va 1
al sobirà 1
sobirà ( 1
( L'emperador 1
L'emperador Claudi 1
Claudi va 1
a Pannònia 1
Pannònia al 1
al 45. 1
45. L'emperador, 1
L'emperador, com 1
com imperator, 1
imperator, seguirà 1
seguirà sent 1
de l'èxercit 1
l'èxercit i 1
i acomularà 1
acomularà tot 1
poder. L'emperador 1
L'emperador els 1
els forní 1
forní de 1
de vitualles, 1
vitualles, diners 1
següent campanya, 1
campanya, però 1
no apaivagà 1
apaivagà la 1
la ràbia 1
ràbia dels 1
dels croats. 2
croats. L'emperador 1
L'emperador es 1
manifesta d'aquesta 1
general invencible. 1
invencible. L'emperador, 1
L'emperador, molt 1
molt complagut 1
complagut pel 1
pel treball 3
equip dels 1
animals va 1
nomenar l'ovella 1
l'ovella el 1
vuitè animal, 1
animal, el 1
el mico 1
mico el 1
el desè. 1
desè. L'emperador, 1
L'emperador, que 1
estava pendent 1
dels emissaris 1
emissaris de 1
pau enviats 1
l' L'emperador 1
L'emperador també 1
podia promulgar 1
promulgar edictes 1
edictes a 1
país, demanant 1
demanant als 2
als súbdits 1
súbdits de 1
s'aixecaren i 1
i resistiren 1
resistiren als 2
francesos. L'emperador 1
L'emperador va 2
pretenia ser 1
senat. L'emperador 1
conegut pòstumament 1
pòstumament com 1
a Sado-no 1
Sado-no In 1
In (佐渡 1
(佐渡 院, 1
院, Sado-no 1
Sado-no In), 1
In), A 1
a Sado. 1
Sado. L'emperadriu 1
L'emperadriu es 1
mostra espantada 1
espantada de 1
sentiments humans. 2
humans. L'emplaçament 1
L'emplaçament del 1
al Molí 1
cauen generalment 1
l'últim cap 1
juny o 1
juliol. L'emplaçament 1
L'emplaçament de 1
l'observatori va 1
seleccionat principalment 1
centre d'instrucció 1
d'instrucció i 2
seu simbolisme 1
simbolisme polític, 1
polític, més 1
a l'observació. 1
l'observació. L'emplaçament 1
L'emplaçament escollit 1
escollit fou 1
l'antiga Ciutadella 1
Ciutadella que 1
1871 estava 1
estava urbanitzant 1
urbanitzant Josep 1
Josep Fontserè 1
Fontserè Mestres 1
Mestres amb 1
immobiliària del 1
del Born 1
Born i 2
Passeig Picasso 1
nou Parc 1
Ciutadella. L'empresa 1
L'empresa analitza 1
analitza la 3
paritat salarial, 1
salarial, els 1
salaris comparatius 1
comparatius entre 1
dones. L'empresa 1
L'empresa compta 1
reciclatge amb 1
qual ofereix 1
de reciclar 1
reciclar el 1
càpsules produïdes 1
produïdes a 5
14 000 1
000 punts 1
de càpsules 1
càpsules en 1
en 31 1
31 països. 1
països. L'empresa 1
L'empresa d'inserció 1
d'inserció dissenya 1
dissenya itineraris 1
itineraris personalitzats 1
personalitzats on 1
on conjuga 1
conjuga la 2
formació teòrica 1
teòrica amb 1
formació pràctica 1
real i, 1
més, ofereix 1
suport assistencial 1
assistencial que 1
a necessitar. 1
necessitar. L'empresa 1
L'empresa dominat 1
dominat durant 1
ser ICI, 1
ICI, que 1
que fabricava 1
fabricava clor 1
clor i 1
i lleiu, 1
lleiu, fins 1
companyia Ineos. 1
Ineos. L'empresa 1
L'empresa és 2
món excepte 1
on pertany 1
seus fundadors. 1
fundadors. L'empresa 1
negocis familiars 1
món, va 1
el 1295 1
1295 mentre 1
mentre Barovier. 1
Barovier. L'empresa 1
L'empresa es 4
d'editar noves 1
noves veus 1
veus narratives, 1
narratives, amb 1
disseny curós. 1
curós. L'empresa 1
terme gràcies 1
al delme 1
delme sobre 1
les collites, 1
collites, la 1
prestació personal 1
els donatius. 1
donatius. L'empresa 1
Barcelona. L'empresa 1
liquidar el 1
1945. L'empresa 1
L'empresa fou 1
les fabricants 1
bicicletes militars 1
militars sueques. 1
sueques. L'empresa 1
L'empresa John 1
John Wiley 1
Wiley & 1
Sons publica 1
publica aquesta 1
freqüència anual 1
vuit números. 1
números. L'empresa 1
L'empresa no 1
llicència municipal. 1
municipal. L'empresa 1
L'empresa Pathé 1
Pathé a 1
França substituirà 1
substituirà la 2
venda d'exemplars 1
d'exemplars del 1
lloguer, malgrat 1
dels recintes 2
recintes firals, 1
firals, que 1
principals clients. 1
clients. L'empresari 1
L'empresari Andreu 1
Andreu Bordoy 1
Bordoy Fiol 1
Fiol posà 1
sala d'espectacles 1
d'espectacles i 2
fill Alejandro 1
Alejandro Bordoy 1
Bordoy García 1
el succeí. 1
succeí. L'empresari 1
L'empresari encarregat 1
fou Manuel 1
Manuel Monté 1
Monté i 1
vicari impulsor 1
en Pere 1
Pere Josep 1
Josep Masip. 1
Masip. L'empresari 1
L'empresari va 2
va manipular 1
manipular una 2
una factura 1
factura per 1
despeses en 1
sopar multitudinari 1
multitudinari organitzat 1
Pollença dins 1
la "Nit 1
"Nit Niu". 1
Niu". L'empresari 1
War Damage 1
Damage Commission 1
Commission que 1
que destinés 1
destinés fons 1
de l'estadi; 1
l'estadi; com 1
el Manchester 1
Manchester United 1
United va 1
obtenir 4.800 1
4.800 lliures 1
per remoure 2
enderrocs i 1
gairebé 17.500 1
17.500 lliures 1
per reconstruir-lo. 1
reconstruir-lo. L'empresa 1
L'empresa Russo-Balt 1
Russo-Balt va 1
produir camions, 1
camions, autobusos 1
i cotxes, 1
cotxes, i 1
vegades rèpliques 1
alemanya Rex-Simplex 1
Rex-Simplex o 1
la belga 1
belga Fondu. 1
Fondu. L'empresa 1
L'empresa s'incloïa 1
s'incloïa a 1
60 temps 1
temps d'emissió 1
d'emissió emergents 1
emergents d'EE 1
d'EE Times. 1
Times. L'empresa 1
L'empresa també 1
seva app 1
app «Who-What-Where», 1
«Who-What-Where», eina 1
eina que 2
permès millorar 1
els empleats. 1
empleats. L'empresa 1
L'empresa té 1
per Chris 1
Chris Barton, 1
Barton, Inghelbrecht 1
Inghelbrecht Felip, 1
Felip, Mukherjee 1
Mukherjee Dhiraj 1
Dhiraj i 1
i Wang 2
Wang Avery 1
Avery el 1
1999. L'empresa 1
L'empresa va 10
decidir substituir 1
marca tradicional, 1
tradicional, Esteve, 1
Esteve, per 1
per Sita 1
Sita Murt, 1
Murt, i 1
obrir establiments 1
establiments propis 1
un outlet 1
outlet a 1
Igualada. L'empresa 1
d'existir al 1
guerra. L'empresa 1
de poc. 1
poc. L'empresa 1
desenvolupar molts 1
molts avanços 1
avanços tecnològics, 1
tecnològics, entre 1
va automatitzar 1
automatitzar la 1
de càpsules. 1
càpsules. L'empresa 1
fiabilitat dels 1
seus automòbils 1
automòbils el 1
1907. L'empresa 1
el 1912 2
1912 per 1
William Lloyd, 1
Lloyd, qui 1
adaptar una 1
una medicina 1
l' L'empresa 1
per Joel 1
Joel Vicient, 1
Vicient, director 1
general, Joaquim 1
Joaquim Segura, 1
Segura, director 1
director d'operacions, 1
d'operacions, Dan 1
Dan Moser, 1
Moser, director 1
Lluís Claramonte, 1
Claramonte, director 1
tècnic. L'empresa 1
Joan Parera 1
Parera i 1
i Casanovas 1
Casanovas en 1
petit local 1
Pere, a 1
la rebotiga 1
rebotiga del 1
família. L'empresa 1
va subministrar 1
turbines per 1
grans centrals 1
hidroelèctriques del 1
Pirineu construïdes 1
construïdes fins 1
al 1936. 1
1936. L'empresa 1
utilitzar 30 1
i dissenyadors 1
dissenyadors treballant 1
treballant durant 1
10 mesos. 1
mesos. L'empresa 1
L'empresa Vilaseca 1
Vilaseca y 1
y Ledesma 1
Ledesma va 1
1922 les 1
obres d'aquest 2
d'aquest cinema, 1
cinema, llavors 1
de Pathé 1
Pathé Palace, 1
Palace, que 1
1923. L'empresonament 1
L'empresonament massiu, 1
massiu, unit 1
l'escassetat d'aliments, 1
d'aliments, va 1
portar grans 1
grans taxes 1
de presoners. 2
presoners. Lena 1
Lena i 2
dona lluiten 1
per l'afecte 1
l'afecte de 1
de Johan. 2
Johan. L'encaix 1
L'encaix obtingut 1
obtingut es 1
base comuna, 1
comuna, que 1
solidesa necessària. 1
necessària. L'encaminament 1
L'encaminament assumeix 1
les adreces 3
xarxa estan 1
estan estructurades 1
estructurades i 1
que adreces 1
adreces similars 1
similars impliquen 1
impliquen proximitat 1
proximitat dins 1
xarxa. L'encanteri 1
L'encanteri de 1
fidelitat implica 1
un guardasecret 1
guardasecret que 1
qui guarda 1
secret ocult 1
ocult de 1
casa: la 1
casa només 1
aquells mags 1
mags als 1
el guardasecret 1
guardasecret els 1
ha especificat 1
especificat la 1
la localització. 1
localització. L'encapsulament 1
L'encapsulament a 1
nivell ofereix 1
certs avantatges, 1
permet transferències 1
transferències sobre 1
sobre protocols 1
protocols no-IP, 1
no-IP, com 1
exemple IPX4 1
IPX4 de 1
de Netware 1
Netware Systems. 1
Systems. L'encàrrec 1
L'encàrrec va 1
seu enginyer 1
cap, ni 1
Hugo Schmeisser, 1
Schmeisser, creador 1
creador dels 1
dels subfusells 1
subfusells alemanys 1
alemanys MP. 1
MP. L'encarregat 1
L'encarregat del 1
projecte, l'enginyer 1
l'enginyer Larramendi, 1
Larramendi, no 1
moment, atès 1
ponts havien 1
de primar 1
primar en 1
en l'esforç. 1
l'esforç. L'encesa 1
L'encesa de 1
l'arc és 2
molt fàcil. 1
fàcil. L'endemà, 1
L'endemà, 1000 1
1000 persones 1
lloc opensourcematters.org 1
opensourcematters.org per 1
i estímul 1
accions executades 1
executades pel 1
de desenvolupadors. 1
desenvolupadors. L'endemà, 1
L'endemà, 1 1
Conferència Imperial, 1
Imperial, la 1
cinc mesos. 1
mesos. L'endemà, 1
L'endemà, 22 1
març, el 1
nombre d'infectats 1
d'infectats cresqué 1
cresqué abruptament 1
abruptament fins 1
als 14 1
14 casos. 1
casos. L'endemà, 1
L'endemà, 26 1
juny, es 1
van embarcar 1
embarcar a 1
l'entrada nord 1
del Forlandsundet, 1
Forlandsundet, que 1
que anomenaren 1
anomenaren Keerwyck, 1
Keerwyck, però 1
d'un banc 1
sorra. L'endemà, 1
L'endemà, 27 1
27 d'agost, 1
d'agost, continuant 1
continuant amb 1
tasca destructora, 1
destructora, arrasa 1
arrasa el 1
dipòsit federal 1
de Manassas 1
Manassas Junction, 1
Junction, derrota 1
derrota una 1
brigada unionista 1
unionista i 1
es replega 1
replega cap 1
nord. L’endemà, 1
L’endemà, a 1
mesquita d’Al-Iman, 1
d’Al-Iman, a 1
de Nasr, 1
Nasr, centenars 1
cossos estaven 1
estaven encara 1
dipòsit improvisat, 1
improvisat, embolicats 1
mortalles la 1
majora dels 1
amb ferides 1
bala. L'endemà, 1
L'endemà, Ana 1
Ana es 1
desperta a 1
l'habitació d'hotel 1
d'hotel de 1
de Grey, 1
Grey, que 1
la renya 1
renya per 1
mateixa. L'endemà 1
L'endemà de 1
de l'atemptat, 1
l'atemptat, les 1
serveis antiterroristes 1
antiterroristes no 1
aquesta investigació. 1
investigació. L'endemà 1
L'endemà del 1
del ball, 1
ball, Zeena 1
Zeena anuncia 1
doctor nou, 1
salut està 2
està empitjorant. 1
empitjorant. L'endemà, 1
L'endemà, dimecres 1
dimecres 3 1
1858. L'endemà, 1
L'endemà, dos 1
dos escaladors 1
escaladors espanyols, 1
espanyols, Pepe 1
Pepe Garcés 1
Garcés i 2
Lorenzo Ortas, 1
Ortas, que 1
havien sobreviscut 1
tempesta al 1
camp 4, 1
4, descendien 1
descendien cap 1
camp base 1
amb símptomes 1
congelació i 2
i fatiga. 1
fatiga. L'endemà, 1
L'endemà, el 2
noia també 1
posa malalt 3
gent l'obliga 1
a traspassar 1
traspassar la 1
seguretat. L'endemà, 1
el Reichstag 1
Reichstag va 1
aprovar per 1
unanimitat finançar 1
guerra. L'endemà 1
L'endemà en 1
en Bud 1
és premiat 1
premiat per 1
l'alcalde Bob 1
Bob (J. 1
(J. T. 1
T. Walsh) 1
Walsh) i 1
el coneix. 2
coneix. L'endemà, 1
L'endemà, entrevistada 1
entrevistada per 1
de periodistes, 1
periodistes, Anne 1
Anne reconeix 1
reconeix Bradley 1
Bradley entre 1
ells. L'endemà 1
L'endemà es 3
animals. L'endemà 1
retira el 1
fruit i 1
pot beure 1
beure el 1
líquid en 2
en dejú. 1
dejú. L'endemà, 1
L'endemà, es 2
que Modrić 1
Modrić s'havia 1
s'havia lesionat 1
lesionat el 1
el peroné 1
peroné dret 1
estaria de 1
baixa sis 1
setmanes. L'endemà 1
l'exèrcit jat 1
jat en 1
travessar i 1
riba d'un 2
d'un rierol. 1
rierol. L'endemà, 1
nou atac 3
atac però 1
igualment repel·lit. 1
repel·lit. L'endemà, 1
L'endemà, Jorge 1
Jorge Eliécer 1
Eliécer Rodriguez, 1
Rodriguez, germà 1
i Gilberto, 1
Gilberto, és 1
detingut. L'endemà 1
L'endemà la 2
de Waterloo 1
Waterloo va 1
resultar la 1
decisiva de 1
campanya. L'endemà, 1
L'endemà, la 1
reina acabava 1
conte i 2
en començava 1
explicar un 1
mort l'endemà. 1
l'endemà. L'endemà 1
cendres indicant 1
proximitat d'una 1
d'una futura 2
futura erupció; 1
erupció; les 1
autoritats públiques 1
públiques no 1
se n'inquieten. 1
n'inquieten. L'endemà, 1
L'endemà, l'home 1
l'home desconcertat 1
desconcertat es 1
amagar darrere 1
d'un arbust 1
arbust i 1
gos treure's 1
treure's la 2
pell, li 1
prendre i 2
foc. L'endemà, 1
L'endemà, Lithwick 1
Lithwick va 1
a Good 1
Good Morning 1
Morning America 1
America d'ABC 1
d'ABC "La 1
"La decisió 1
de Walker 1
Walker que 1
matrimonis homosexuals 1
homosexuals de 1
Califòrnia és 1
és inconstitucional 1
inconstitucional està 1
un home: 1
home: el 1
jutge Anthony 1
Anthony Kennedy." 1
Kennedy." L'endemà, 1
L'endemà, l'UDA 1
l'UDA va 1
l'atac amb 1
sigles "Ulster 1
"Ulster Freedom 1
Freedom Fighters" 1
Fighters" (UFF). 1
(UFF). L'endemà 1
L'endemà mateix 1
50è coet 1
coet Redstone 1
Redstone que 1
que s'enlairava 1
s'enlairava satisfactòriament 1
satisfactòriament partia 1
partia des 1
de l'atol 2
l'atol de 1
Johnson al 1
del pacífic. 1
pacífic. L'endemà, 1
L'endemà, Nick 1
Nick entra 1
llar acompanyat 1
acompanyat dels 2
col·legues, per 1
haver d'enfrontar-se 1
d'enfrontar-se sol 1
a Mabel. 1
Mabel. L'endemà 1
L'endemà passat, 3
passat, després 1
baixes sofertes, 1
sofertes, va 1
combat. L'endemà 2
març, l'exèrcit 1
l'exèrcit israelià 2
israelià es 1
va endinsar 1
endinsar en 1
de milicians 2
milicians palestins. 1
palestins. L'endemà 1
el dimecres 1
dimecres 22 1
juliol, neix 1
Executiu Popular, 1
Popular, integrat 1
dues centrals 1
centrals sindicals 1
sindicals UGT 1
UGT i 1
i CNT 1
Front Popular, 1
Popular, que 1
poder encara 1
arribar destituir 1
destituir les 1
autoritats republicanes. 1
republicanes. L'endemà 1
L'endemà pel 1
pel matí, 1
matí, Bernie 1
Bernie troba 1
sense sostre, 1
sostre, John 1
John Bubber, 1
Bubber, a 1
qui dóna 2
segona sabata, 1
sabata, després 1
després d'haver-li 1
d'haver-li confiat 1
l'accident d'avió. 1
d'avió. L'endemà 1
L'endemà que 1
que vingués 2
vingués el 1
metge va 2
venir la 1
policia. L'endemà, 1
L'endemà, Rose 1
Rose marxa 1
per retrobar-se 1
retrobar-se amb 1
amb Marcel 1
Marcel en 1
circumstàncies misterioses, 1
misterioses, i 1
Alex s'adona 1
l'ha pres 1
pres seriosament. 1
seriosament. L'endemà 1
L'endemà s'engegà 1
s'engegà una 1
una repressió 3
repressió severa 1
severa contra 1
seus partidaris. 4
partidaris. L'endemà 1
L'endemà se 2
va caminant 1
caminant fins 1
la Fontcalda. 1
Fontcalda. L'endemà 1
poble. L'endemà, 1
L'endemà, tanmateix, 1
de Beijing 1
Beijing va 1
operacions al 2
Vietnam, aparentment 1
aparentment després 1
una cada 2
més endurida 1
endurida resistència 1
tropes vietnamites 1
vietnamites altament 1
altament experimentades 1
experimentades en 1
L'endemà tota 1
premsa parlava 1
de l'escriptora, 1
l'escriptora, que 1
enterrada a 4
la Concepción 1
Concepción de 1
Madrid. L'endemà 1
L'endemà tots 1
amics, inclòs 1
inclòs Franta, 1
Franta, va 1
a ajudar-lo. 1
ajudar-lo. L'endemà, 1
L'endemà, Ugrumov 1
Ugrumov tornaria 1
atacar des 1
lluny, però 1
ocasió arribaria 1
arribaria en 1
solitari, adjudicant-se 1
adjudicant-se l'etapa, 1
l'etapa, amb 1
dos minuts 1
mig sobre 2
sobre Indurain 1
Indurain i 1
i Virenque 1
Virenque i 1
sobre Pantani. 1
Pantani. L'endemà, 1
L'endemà, una 1
del "Henri 1
"Henri Vuillemin" 1
Vuillemin" va 1
primeres cases, 1
cases, però 1
però aquí 2
acabar l'ofensiva. 1
l'ofensiva. L'endemà, 1
L'endemà, un 1
Girona, Palafrugell, 1
Palafrugell, Siurana, 1
Siurana, Verges 1
Verges i 1
i Rocabertí 1
Rocabertí van 1
a Roses 1
per defensar-la 1
defensar-la del 1
possible atac. 1
atac. L'endemà, 1
L'endemà, va 1
als jutjats, 1
jutjats, esperant 1
esperant descobrir 1
descobrir matèria 1
nova intriga. 1
intriga. L'endemà 1
L'endemà va 2
demanar disculpes 1
disculpes a 1
a l'organisme. 2
l'organisme. L'endemà 1
homes liderats 1
liderats pels 1
pels xeics 1
xeics turcmans 1
turcmans Kapani 1
Kapani i 1
i Imad 1
Imad al-Din 1
al-Din arribava 1
per combatre'l. 1
combatre'l. L'endemà, 1
L'endemà, Wanù 1
Wanù cau 1
cau greument 1
greument malalt. 1
malalt. L'endrina 1
L'endrina pot 1
transmès als 1
als lactants 1
lactants per 1
llet materna 1
materna contaminada 1
contaminada (ATSDR). 1
(ATSDR). L'enemistat, 1
L'enemistat, però, 1
entre alamans 1
i burgundis 1
burgundis permet 1
darrers de 1
suís gràcies 1
Roma. L'enemistat 1
L'enemistat personal 1
personal entre 1
entre Rivera 1
i Oribe, 1
Oribe, que 1
sembla data 1
tals esdeveniments, 1
esdeveniments, va 1
jove oficial 1
seu irascible 1
irascible cap. 1
cap. L'energia 1
L'energia cinètica 1
cinètica serveix 1
originar les 1
les reaccions, 1
reaccions, però 1
molècules es 1
molècules només 1
només rebotaran 1
rebotaran en 1
en xocar 1
no s'esdevindrà. 1
s'esdevindrà. L'energia 1
L'energia fosca 1
fosca només 1
tenir efecte 1
l'univers perquè 1
present arreu. 1
arreu. L'energia 1
L'energia hidràulica 1
hidràulica involucra 1
involucra tota 1
tecnologies basades 1
basades a 1
extreure energia 1
energia potencial 1
l'aigua emmagatzemada 1
emmagatzemada o 1
circulació. L'energia 1
L'energia pot 1
alliberada (o 1
(o absorbida) 1
absorbida) per 1
reacció entre 1
químiques és 1
dels reactius. 1
reactius. L'enfocament 1
L'enfocament característicament 1
característicament «lituà» 1
«lituà» del 1
judaisme va 1
estudi altament 1
altament intel·lectual 1
intel·lectual de 4
de Talmud. 1
Talmud. L'enfocament 1
L'enfocament de 2
Zhang Yajin 1
Yajin és 1
noves ciutats. 1
ciutats. L'enfocament 1
de Thiel 1
Thiel a 1
inversió es 1
tema d'un 1
d'un capítol 1
capítol en 1
Steve DROBNY, 1
DROBNY, Entre 1
diners ( 1
( Inside 1
Inside The 1
of Money 1
Money ). 1
). L'enfocament 1
L'enfocament per 1
contínues ofereix 1
enriquiment del 1
mètode algorítmic 1
algorítmic precedent 1
precedent per 1
a l'equació 1
de Pell-Fermat 1
Pell-Fermat o 1
fracció continua. 1
continua. L'enfonsament 1
L'enfonsament dels 1
els excrements 1
excrements de 1
les salpes 1
salpes pot 1
pot treure 2
circulació carboni 1
carboni dipositant-lo 1
dipositant-lo al 1
mar. L'enfrontament 1
L'enfrontament entre 1
faccions cristianes 1
cristianes després 1
impedir prendre 1
d' L'enginyer 1
L'enginyer de 1
trànsit en 1
construir nova 1
infraestructura introdueix 1
elements dinàmics 1
dinàmics o 1
o estàtics 1
estàtics ( 1
( L'enginyer 1
L'enginyer Giotto 1
Giotto Bizzarrini 1
Bizzarrini va 1
Ferrari 250 2
250 GT 1
GT SWB 1
SWB i 1
va acoblar 1
acoblar amb 1
3,0 litres 1
litres del 1
250 Testa 1
Testa Rossa. 1
Rossa. L'enginyeria 1
L'enginyeria civil 1
civil és 1
àmplia branca 1
l' L'enginyeria 1
L'enginyeria dels 1
obres arquitectòniques, 1
arquitectòniques, constituïen 1
gran avançada 1
avançada a 1
l'època. L'enginyeria 1
L'enginyeria de 1
programari afecta 1
afecta l'economia 1
maneres. L'enginyer 1
L'enginyer va 2
disc pesava 1
pesava un 1
un quilo 1
i mesurava 1
mesurava treinta 1
treinta centímetres 1
diàmetre. L'enginyer 1
a rumiar 1
rumiar què 1
fer. Lenihan 1
Lenihan el 1
superior, "el 1
"el General" 1
General" (Michael 1
(Michael Redgrave), 1
Redgrave), un 1
antic camarada 1
camarada d'armes 1
pare d'O'Shea. 1
d'O'Shea. Lenihan 1
Lenihan segresta 1
segresta Jennifer 1
Jennifer Curtis 1
Curtis (Dana 1
(Dana Wynter), 1
Wynter), la 1
filla vídua 1
alt conseller 1
conseller britànic, 1
britànic, per 1
intentar forçar 2
forçar un 3
de presos. 1
presos. L'enllaç 1
L'enllaç de 1
de substrat 1
substrat requereix 1
requereix obertura 1
tapa i 2
interrupció d'aquestes 1
d'aquestes interaccions. 1
interaccions. L'enllaç 1
L'enllaç entre 1
entre l'oganessó 1
l'oganessó i 1
l' L'enlluernament 1
L'enlluernament fa 1
imatge sembli 1
sembli "rentada" 1
"rentada" reduint 1
contrast i 1
saturació del 1
color (afegint 1
(afegint llum 1
zones fosques 2
afegint blanc 1
regions saturades, 1
saturades, reduint 1
seva saturació). 1
saturació). L'enllumenat 1
L'enllumenat públic 1
de Sallent 1
Sallent havia 1
funcionat fins 1
amb fanals 1
fanals d'oli 1
petroli (1866), 1
(1866), amb 1
força deficiències 1
deficiències en 2
servei. Lennart 1
Lennart estava 1
fills adults. 1
adults. Lennon 1
Lennon va 2
al Liverpool 1
Liverpool Maternity 1
Maternity Hospital 1
Hospital fill 1
Julia (nascuda 1
(nascuda Stanley) 1
Stanley) (1914-1958) 1
(1914-1958) i 1
Alfred Lennon 1
Lennon (1912-1976). 1
(1912-1976). L'enorme 1
L'enorme gàbia 1
de l'ascensor 1
l'ascensor dóna 1
dóna cabuda 1
cabuda fins 1
persones, des 1
poden admirar 1
admirar vistes 1
vistes del 2
districte Grund 1
Grund de 1
ciutat, revelant 1
revelant les 1
Luxemburg al 1
segles. L'enorme 1
L'enorme pes 1
pes d'aquest 1
d'aquest glaç 1
glaç féu 1
l' L'enorme 1
L'enorme xarxa 1
de túnels, 1
túnels, grans 1
grans salons 1
salons i 1
i profundes 1
profundes mines 1
travessaven les 1
punta a 1
punta convertien 1
convertien Mòria 1
Mòria en 1
subterrània més 1
va existir. 1
existir. Lenovo 1
Lenovo és 1
haver instal·lat 1
instal·lat spyware 1
spyware i 1
i bloatware 1
bloatware als 1
seus equips, 1
equips, i 1
consumidors. L'enquadrament 1
L'enquadrament atapeït, 1
atapeït, amb 1
personatges tallats 1
mig cos, 2
cos, permet 1
l'espectador entrar 1
el quadre. 2
quadre. L'enregistrament 1
L'enregistrament es 1
va reeditar 2
reeditar com 1
dos CD 1
segell americà 1
americà Preamble, 1
Preamble, ref. 1
ref. L'Enric 1
L'Enric ho 1
ho aprofità 1
havia assimilat 1
col·legi escolapi 1
escolapi de 1
que entrar-hi. 1
entrar-hi. L'enriquiment 1
L'enriquiment de 1
una moda 2
moda dels 3
vins rars. 1
rars. L'ensems 1
L'ensems dels 1
escrits constitueix 1
un quadro 1
quadro curiós 1
i exacte 1
tradicions locals. 2
locals. L 2
L ensenyament 1
ensenyament a 1
distància o 1
o educació 1
educació no 1
no presencial 1
presencial és 1
és l'ensenyament 1
que l'alumne 1
l'alumne i 1
lloc físic 1
físic diferent. 1
diferent. L'ensenyament 1
L'ensenyament de 1
es generalitza 3
generalitza entre 1
noves capes 2
capes socials, 2
socials, la 2
multiplicació d'aficionats. 1
d'aficionats. L'ensenyament 1
L'ensenyament del 1
l'humanisme secular 1
manera violava 1
violava el 1
separació. L'ensenyament 1
L'ensenyament d'idiomes 1
d'idiomes és 1
àmbits que 1
millor aprofita 1
els avanços 1
tecnològics perquè 1
és barat 1
barat i 1
il·limitat. L'ensenyament 1
L'ensenyament es 1
realitzava únicament 1
català era 1
era reduït 1
l'ús oral. 1
oral. L'ensenyament 1
L'ensenyament normal 1
normal per 1
fou iniciat 1
iniciat fins 1
al 1860 1
1860 (el 1
(el 1864 1
1864 a 1
a València), 1
València), i 1
declarat oficial 2
i obligatori 1
obligatori el 1
1868. L'Ensenyament 1
L'Ensenyament orientat 1
l'acció respon 1
enfocament didàctic 1
didàctic integral 1
que pressuposa 1
pressuposa específicament 1
específicament l'activitat 1
de l'alumne. 1
l'alumne. Lenski 1
Lenski sosté 1
cultural és 1
l'evolució genètica 1
societats humanes 1
interacció d'influències 1
d'influències genètiques 1
genètiques i 1
culturals. L'ens 1
L'ens que 1
llengua furlana 1
furlana és 1
és l'Agjenzie 1
l'Agjenzie Regjonâl 1
Regjonâl pe 1
pe lenghe 1
lenghe furlane 1
furlane (ARLeF). 1
(ARLeF). L'enteniment 1
L'enteniment humà 1
humà accepta 1
realitat dels 2
no ésser 1
ésser i 1
seva manifestació, 1
manifestació, sempre 1
sempre canviant 1
i fugissera. 1
fugissera. L'enterrament 1
L'enterrament es 1
feia en 3
un sot 1
sot no 1
molt profund 1
profund (menys 1
(menys d'un 1
d'un metre) 1
metre) on 1
es col·locaven 1
col·locaven les 1
les urnes, 1
urnes, i 1
el sot 1
sot era 1
era cobert 1
pedra aplanada, 1
aplanada, sobre 1
es tirava 2
tirava terra 1
a cobrir-la. 1
cobrir-la. L'entitat 1
L'entitat compta 1
unitat clínica 1
i assessorament, 1
assessorament, així 1
un departament 3
voluntaris. L'entitat 1
L'entitat desaparegué 1
desaparegué el 1
1976, quan 1
creà l' 1
l' L'entitat 1
L'entitat es 1
es finança 1
finança amb 1
través d'aportacions 1
civil. L'entitat 1
L'entitat és 1
dels Notariats 1
Notariats de 1
Europea. L'entitat 1
L'entitat organitzadora 1
edicions 2018 1
2019 del 1
Carnaval del 1
ser l'Associació 1
l'Associació Carnaval 1
Palamós. L'entitat 1
L'entitat organitza 1
organitza molts 1
l'any. L'entorn 1
L'entorn conté 1
conté sempre 1
flora exuberant 1
inventada (com 1
(com ho 2
nombrosos ramells 1
ramells de 1
de plàtans 2
plàtans que 1
les branques, 1
branques, o 1
la desproporció 3
desproporció dels 1
dels fullatges). 1
fullatges). L'entorn 1
L'entorn és 2
i ombrívol, 1
ombrívol, amb 1
diversos bancs 1
i taules 2
fusta, encara 1
font no 1
sembla rajar 1
rajar gaire 1
gaire sovint. 1
sovint. L'entorn 1
conreus, pastures 1
boscos. L'entorn 1
L'entorn natural 1
comprès dins 1
Parc regionale 1
regionale de 1
de Roccamonfina-Foce 1
Roccamonfina-Foce Garigliano, 1
Garigliano, entitat 1
instituir per 1
protecció el 1
1999. L'entorn 1
L'entorn rural 1
rural conserva 1
passat agrícola: 1
agrícola: camps 1
camps fèrtils 1
fèrtils al 1
al pla, 1
pla, turons 1
bosc espès 1
algun d'urbanitzat. 1
d'urbanitzat. L'entrada 1
L'entrada a 2
llevant. L'entrada 1
L'entrada al 2
temple actual 1
podria interpretar 2
com l'entrada 2
l'entrada lateral 1
església. L'entrada 1
significar, de 1
mica, un 1
activitats tradicionals 1
tradicionals pesqueres 1
pesqueres i 1
i agrícoles. 1
agrícoles. L'entrada 1
L'entrada analògica 1
analògica distingeix 1
entre valor 1
i valor 2
de procés. 1
procés. L'entrada 1
era decisió 1
decisió paterna. 1
paterna. L'entrada 1
L'entrada conté 1
pou natural 1
30 m 2
fondària (Misery 1
(Misery Hole) 1
Hole) que 1
passadís sense 1
llarg. L'entrada 1
L'entrada de 3
garatge està 1
està emmarcada 1
rajol i 1
arrebossat. L'entrada 1
reina, i 1
cor dels 2
soldats cantant 1
cantant 'Déu 1
'Déu vol 1
vol sang!', 1
sang!', posen 1
a l'òpera. 1
l'òpera. L'entrada 1
L'entrada del 3
cos residencial 1
residencial dóna 1
l'est. L'entrada 1
de Belo 1
Belo Horizonte 1
Horizonte també 1
aquesta praça. 1
praça. L'entrada 1
nord, a 4
a 12,2 1
12,2 metres 1
sòl, condueix 1
corredor que 1
baixa fins 1
cambres altes 1
altes tallades 1
roca, des 1
quals s'arriba 1
altra cambra 1
cambra descoberta 1
1946. L'entrada 1
piano redueix 1
veus o 1
o línies, 1
línies, per 1
per reassumir 1
reassumir després 1
polifonia a 1
a quatre. 1
quatre. L'entrada 1
L'entrada donava 1
metres d'ample 1
i defensat 1
defensat pels 1
pels costats 1
costats nord, 1
oest per 2
sengles llenços 1
llenços de 3
muralla. L'entrada 1
L'entrada en 2
plantació és 1
varietats. L'entrada 1
d'un tossalet, 1
tossalet, de 1
Cabra. L'entrada 1
L'entrada està 2
està als 1
punt senzill 1
cap ornament. 1
ornament. L'entrada 1
estàtua eqüestre 1
eqüestre del 1
sobirà. L'entrada 1
L'entrada es 1
troba parcialment 1
parcialment coberta 1
mur modern 1
emprat fins 1
fins temps 1
temps moderns 1
usos ramaders. 1
ramaders. L'entrada 1
L'entrada i 1
sortida d'espectadors 1
d'espectadors es 1
d'uns túnels 1
túnels d'accés 1
d'accés anomenats 1
anomenats «vomitorios». 1
«vomitorios». L'entrada 1
L'entrada o 1
informació digital 1
digital és 1
tasca fonamental 1
microcontrolador (principi 1
(principi EVA). 1
EVA). L'entrada 1
L'entrada per 1
a carruatges 1
carruatges que 2
l'escala monumental 1
monumental d'accés 1
la residència. 1
residència. L'entrada 1
L'entrada portava 1
després seguia 1
seguia fins 1
cambra funerària 1
funerària ambdues 1
granit vermell. 2
vermell. L'entrada 1
L'entrada té 2
amb reminiscències 3
reminiscències gòtiques. 2
gòtiques. L'entrada 1
l'esquerra que 1
estança que 1
conserva part 1
part d'uns 1
d'uns rentamans. 1
rentamans. L'entramat 1
L'entramat urbà 1
urbà actual 1
per l'antiga 2
l'antiga ciutadella 1
ciutadella emmurallada, 1
emmurallada, de 1
planta poligonal. 1
poligonal. L'entrega 1
L'entrega a 1
les mitgeres 2
mitgeres es 1
es soluciona 1
balcons. L'entrega 1
L'entrega d'una 1
d'una oferta 1
oferta no 1
no significa, 1
significa, doncs, 1
la licitació; 1
licitació; el 1
proveïdor pot 1
presentar noves 1
l'oferta. L'entrenador 1
L'entrenador amb 1
qual Larry 1
Larry Bird 1
Bird va 1
èxits va 2
ser K.C. 1
K.C. Jones. 1
Jones. L'entrenament 1
L'entrenament amb 1
amb shinai 1
shinai ha 1
ha suplert, 1
suplert, progressivament, 1
progressivament, l'entrenament 1
l'entrenament amb 1
garrot dels 1
dels katas. 1
katas. L'entrenament 1
L'entrenament del 1
del biaix 1
biaix inconscient 1
inconscient s'ha 1
tornat habitual 1
moltes organitzacions, 1
poden abordar 1
biaix tant 1
tant sistèmic 1
sistèmic com 1
com estructural. 1
estructural. L'entrenament 1
L'entrenament en 1
aquesta art 1
art marcial 1
marcial composa 1
composa de 1
quatre frases 1
frases progressives: 1
progressives: exercicis 1
control corporal, 1
corporal, armes 1
fusta, armes 1
combat desarmat. 1
desarmat. L'entresòl 1
L'entresòl acull 1
acull grans 1
finestrals quadrangulars 1
convexos tancats 1
complexa traceria 1
traceria de 1
policromada amb 1
mateixos colors 3
de rosassa. 1
rosassa. L'entrevista 1
L'entrevista és 1
tècnica no 1
no emmascarada 1
emmascarada i 1
resposta voluntària. 1
voluntària. L'entristit 1
L'entristit Dasharatha 1
Dasharatha va 1
de tristesa 1
tristesa per 1
fill. L'entronització 1
L'entronització final 1
final l'obtingué 1
l'obtingué amb 1
La llar 1
llar apagada, 1
apagada, obra 1
1926 que 1
drama d'un 1
fills. L'envergadura 1
L'envergadura alar 2
alar dels 2
de 420-450 1
420-450 mm 1
de 445-470. 1
445-470. L'envergadura 1
de 430-475 1
430-475 mm 1
de 460-502. 1
460-502. L’envien 1
L’envien a 1
a Dressrosa 2
Dressrosa per 1
tràfic il·legal 1
il·legal d’armes 1
d’armes que 1
comença des 1
l’illa i 1
aquí s’inscriu 1
s’inscriu al 1
al Coliseu, 1
Coliseu, on 1
és derrotat 2
per Bartolomeo. 1
Bartolomeo. L'envolta 1
L'envolta l'antic 1
cementiri que 2
que serva 1
serva els 1
els difunts 1
difunts de 1
l'antiga parròquia. 1
parròquia. L'enyorança 1
L'enyorança de 1
farà pensar 1
Ibèrica i 1
i instal·lar-se 1
capital Balear, 1
Balear, on 1
on impartirà 1
impartirà classes 1
i continuaria 1
continuaria amb 1
tasques musicals. 1
musicals. Lenz 1
Lenz és 1
és solista 1
solista del 2
grup Alev 1
Alev ( 1
( L'enzim 1
L'enzim en 1
qüestió, GCL, 1
GCL, és 1
de glutatió; 1
glutatió; de 1
que dèficits 1
dèficits o 1
o mutacions 1
aquest provoquen 1
provoquen nivells 1
de glutatió 1
glutatió i 1
i gamma-glutamilcisteïna 1
gamma-glutamilcisteïna a 1
nivells cel·lulars, 1
cel·lulars, que 1
a anèmia 1
anèmia hemolítica 1
hemolítica lleu. 1
lleu. L'enzim 1
L'enzim que 1
que conjuga 1
la bilirubina 1
bilirubina es 1
diu uridinadifosfat 1
uridinadifosfat glucuroniltransferasa 1
glucuroniltransferasa (UGT) 1
(UGT) i 1
mutació a 2
regió promotora, 1
promotora, la 1
menor producció 1
d'aquest enzim. 1
enzim. & 1
& Leonard) 1
Leonard) Barneby 1
Barneby & 1
& J.W.Grimes 1
J.W.Grimes i 1
en Memoirs 1
Memoirs of 1
of The 1
York Botanical 1
Botanical Garden 1
Garden 74(1): 1
74(1): 105. 1
105. 1996. 1
1996. Leonard 1
i Felicia 1
Felicia van 1
fills, Jamie, 1
Jamie, Alexander 1
Alexander i 1
i Nina. 1
Nina. Leonardo 1
da Vinci 1
Vinci continuà 1
continuà el 2
de Piero 2
Piero sobre 1
llum. Leonardo 1
Vinci, Trattado 1
Trattado della 1
della pittura, 1
pittura, n. 1
n. 288.", 1
288.", p. 1
p. 16. 1
16. Tanmateix 1
la fisiognòmica 1
fisiognòmica continuarà, 1
continuarà, sense 1
Leonardo. Leonard 1
Leonard Zelig 1
Zelig és 1
un home- 1
home- Léonin 1
Léonin es 1
compondre organums 1
organums en 1
totalitat. Leonora 1
Leonora i 1
i Remedios 1
Remedios apareixien 1
apareixien l'una 1
l'una en 1
l'altra (per 1
trompeta acústica 1
de Leonora), 1
Leonora), segons 1
historiadora Janet 1
Janet A. 1
A. Kaplan 1
Kaplan les 1
artística després 1
després d'anys 3
i íntima 1
íntima cooperació 1
cooperació artística. 1
artística. León 1
León Ortega 1
Ortega representa 1
escultures més 2
més serioses, 1
serioses, rigoroses 1
personals del 1
XX espanyol, 1
espanyol, creant 1
propi fàcilment 1
fàcilment distingible. 1
distingible. Leonova 1
Leonova va 1
ser l'autor 8
de "Reminiscences" 1
"Reminiscences" (Istoricheskii 1
(Istoricheskii vestnik 1
vestnik 1891, 1
1891, núm. 1
núm. Leonowens 1
Leonowens inicialment 1
inicialment demanà 1
demanà $150 1
$150 mensuals 1
mensuals en 1
Singapur. León 1
León Roldós 1
Roldós va 1
Junta Monetària. 1
Monetària. Leopold 1
Leopold II 1
II intentà 1
intentà donar 1
a Brussel·les 3
Brussel·les la 1
gran capital 1
capital d'una 1
potència imperial. 1
imperial. Leopold 1
Leopold mai 1
assabentar del 1
contingut d'aquesta 1
d'aquesta carta; 1
carta; a 1
Milà quan 1
quan ells 2
casa. Leopold 1
Leopold potser 1
potser s'endarreria 1
s'endarreria en 1
partitura, potser 1
castigar Wolfgang 1
Wolfgang per 1
la serenata 1
serenata a 1
temps, o 1
una muller 2
muller a 2
no aprovava. 1
aprovava. Leo 1
Leo respon 1
curiositat de 2
Gabriel sobre 1
persona invident, 1
invident, revelant-li 1
revelant-li que 1
néixer cec, 1
cec, i 1
acaben veient 1
qual Gabriel 1
Gabriel narra 1
narra el 1
cau d'orella 1
d'orella de 1
Leo. Leotíquides, 1
Leotíquides, després 1
a Zeuxidam, 1
Zeuxidam, va 1
contreure segones 1
amb Eurídama, 1
Eurídama, germana 1
de Meni 1
Meni i 1
de Diactòrides. 1
Diactòrides. L'epicentre 1
L'epicentre del 1
del Silicon 1
Silicon Valley 1
Valley és 1
5.700 companyies 1
i 40.000 1
40.000 empleats. 1
empleats. L'epiclorohidrina 1
L'epiclorohidrina malgrat 1
nom, no 3
una halohidrina. 1
halohidrina. L'epidemiologia 1
L'epidemiologia es 1
cadena d'infeccions 1
d'infeccions en 1
poblacions durant 1
durant brots 1
malalties víriques. 1
víriques. L'epidermis 1
L'epidermis té 1
protecció. L'epidídim 1
L'epidídim és 1
l' L'epígraf 1
L'epígraf a 1
de L'islam 1
L'islam ( 1
( L'epilog 1
L'epilog reprodueix 1
tema inicial 1
Simfonia amb 1
una orquestració 1
orquestració de 1
clima creixent 1
en intensitat, 1
intensitat, que 1
que culmina 1
culmina en 2
una apoteosi 1
apoteosi d'harmonies 1
d'harmonies plenes 1
plenes del 1
metall. L'epimisi 1
L'epimisi forma 1
sistema ininterromput 1
ininterromput de 2
de prims 1
prims envans 1
envans conjuntius 1
conjuntius (perimisi 1
(perimisi i 1
i endomisi), 1
endomisi), que 1
li aporta 2
aporta unitat 1
estructural i 2
funcional al 1
al múscul. 1
múscul. L'episodi 1
L'episodi final 1
2014. L'episodi 1
L'episodi va 1
benvinguda dels 1
crítics que 2
van lloar 2
capacitat d'actuació 1
de Drake 1
Drake i 1
comèdia a 1
a l'entrevista. 2
l'entrevista. L'epistemologia, 1
L'epistemologia, per 1
permès qüestionar 1
qüestionar els 1
seua obtenció. 1
obtenció. L'epítet 1
L'epítet llatí 1
llatí «arvensis» 1
«arvensis» significa 1
camps. L'Epítome 1
L'Epítome de 1
Llorenç Tomàs, 1
Tomàs, canceller 1
Catalunya (1705-1714). 1
(1705-1714). L'EP 1
L'EP No 1
No caure 1
caure és 1
que m'agafes 1
m'agafes les 1
mans el 2
ser sigut 1
sigut l'any 1
també EP 1
EP El 1
soroll del 1
nostre pas. 1
pas. L'època 1
L'època Clàssica 1
Clàssica dels 1
romans. L'època 1
L'època colonitzadora 1
romana també 1
també deixa 1
municipi com 1
ho acrediten 1
acrediten diverses 1
diverses prospeccions 1
prospeccions auríferes 1
auríferes i 1
diverses diademes 1
diademes d' 1
d' L'època 2
L'època daurada 1
daurada d'aquest 1
i 1860, 1
1860, fins 1
que l'augment 2
l'augment demogràfic 1
demogràfic va 1
congestió dels 1
hospitals psiquiàtrics 1
psiquiàtrics i 2
model carcerari. 1
carcerari. L'època 1
L'època de 2
cria va 1
pluja, ja 1
que l'estació 3
l'estació reproductora 1
reproductora coincideixi 1
major abundància 1
abundància d'aliment. 1
d'aliment. L'època 1
L'època dels 1
grans llums 2
llums reflectors 1
reflectors va 1
arribar lentament 1
fi quan 1
ser superats 1
llums reflectors. 1
reflectors. L'època 1
major esplendor 1
esplendor de 2
de Pedraza 1
Pedraza va 1
els s. 3
XVII degut 1
cabanya d' 1
L'època durant 1
qual exerceix 2
càrrec és 1
d'una Església 1
Església que 1
l' L'època 1
L'època romana, 1
romana, està 1
les explotacions 2
explotacions auríferes, 1
auríferes, on 1
estat localitzats 1
localitzats antics 1
antics treballs 1
treballs miners 1
miners entorn 1
del castro 1
castro d'Arancedo, 1
d'Arancedo, on 1
restes d'utillatge. 1
d'utillatge. Le 1
Le Prince 1
Prince va 1
va duu 1
experiments relatius 1
a Sords, 1
Sords, on 1
dona impartia 1
impartia classes. 1
classes. LE 1
LE principal 1
principal desavantatge 1
desavantatge és 1
fan ús 4
dels recuros 1
recuros hi 1
hagi errors 1
no. L'EP 1
L'EP té 1
quatre cançons: 1
cançons: “Rosario” 1
“Rosario” i 1
i “Toca 1
“Toca el 1
el pito”, 1
pito”, “La 1
“La pluma 1
pluma elèctrica” 1
elèctrica” i 1
i “Viva 1
“Viva el 1
el Metro”. 1
Metro”. Leptospira 1
Leptospira biflexa 1
biflexa és 1
una espiroqueta 1
espiroqueta de 1
lliure present 1
aigües fluvials 1
fluvials mentre 1
que Lepstospira 1
Lepstospira interrogans 1
interrogans és 1
un paràsit 1
paràsit obligat 1
obligat de 2
animals. L'equació 1
L'equació de 2
calor descriu 1
la dissipació 2
dissipació gradual 1
propietats físiques, 1
temperatura d'un 1
cos calent 1
calent posat 1
ambient més 1
fred (el 1
(el groc 1
groc correspon 1
el vermell). 1
vermell). L'equació 1
de Grover 2
Grover s'ha 1
s'ha aplicat 1
aplicat amb 1
la confiteria, 1
confiteria, però 1
és precisa 1
concentracions elevades 1
elevades d' 1
d' L'equació 1
L'equació és 1
bona aproximació 1
aproximació si 1
si d 1
les plaques. 1
plaques. L'Equador 1
L'Equador actualment 1
actualment emet 1
emet les 2
de centavos, 1
centavos, amb 1
els cents 1
cents homònims 1
homònims del 1
del dòlar 1
dòlar nord-americà. 1
nord-americà. L'equilibri 1
L'equilibri de 1
Terra s'assoleix 1
s'assoleix força, 1
força, ja 1
que l'OLR 1
l'OLR gairebé 1
gairebé iguala 1
iguala la 1
radiació absorbida 1
absorbida d'ona 1
rep a 3
alta energia 1
sol. L'equinococcosi 1
L'equinococcosi quística 1
quística es 1
Mediterrània oest, 1
oest, nord 1
d'Àfrica sud 1
est d'Europa, 1
d'Europa, la 1
meridional d'Amèrica 1
i l'Àsia 1
l'Àsia central. 1
central. L'equipació 1
L'equipació alternativa 1
groc fins 2
cintura. L'equipació 1
L'equipació d'aquella 1
època era 1
l'actual: samarreta 1
samarreta amb 1
i violetes 1
violetes i 1
pantalons negres. 1
negres. L'equip 1
L'equip amb 2
punts acumulats 1
acumulats va 1
guanyador. L'equip 1
punts va 1
declarat campió. 2
campió. L'equipament 1
L'equipament i 1
cos ha 1
temps. L'equipament 1
L'equipament va 1
rehabilitat durant 1
90 però 1
XXI començà 1
perdre protagonisme, 1
protagonisme, no 1
obstant romandre 1
romandre actiu. 1
actiu. L'equipartició 1
L'equipartició també 1
fa prediccions 2
prediccions quantitatives 1
quantitatives d'aquestes 1
d'aquestes energies. 1
energies. L'equip 1
L'equip baixa 1
Segona, i 1
i ací 1
basc recupera 1
recupera minuts, 1
minuts, que 1
que ajudarien 1
ajudarien a 1
Primera. L'equip 1
L'equip basc 1
basc va 1
temporada, ja 1
marge sobre 1
partit. L'equip 2
L'equip d'animació 1
d'animació va 1
animacions de 1
de rugit 1
rugit del 1
del T. 1
T. rex 1
rex per 1
sonors. L'equip 1
L'equip de 9
de Aero 1
Aero Fighters 1
Fighters va 1
voler marxar 1
i crear-se 2
crear-se la 1
seva pròpia, 1
pròpia, Psikyo. 1
Psikyo. L'equip 1
L'equip debutà 1
debutà a 1
temporada 2018-19. 1
2018-19. L'equip 1
L'equip d'efectes 1
especials va 1
tan "fora 1
"fora d'aquest 1
d'aquest món" 1
món" com 1
fos possible. 2
possible. L'equip 1
la União 1
União Desportivo 1
Desportivo Janela 1
Janela (UD 1
(UD Janela) 1
Janela) que 1
al a 1
Santo Antão. 1
Antão. L'equip 1
de Hawass 1
Hawass va 1
a excavar 1
jaciment el 1
piràmide el 1
2008. L'equip 1
La Palanca 1
Palanca està 1
municipis noguerencs, 1
noguerencs, comptant 1
comptant coordinadors 1
habituals. L'equip 1
intentar diferenciar 1
diferenciar la 1
entregues anteriors 1
anteriors on 1
apareixia el 1
personatge. L'equip 1
producció volia 1
volia amb 1
aquesta càmera 1
càmera poder 1
poder reproduir 1
to d'imatge 1
d'imatge semblant 1
BBC Space 1
Space Race, 1
Race, que 1
més adient. 3
adient. L'equip 1
de Faruqi 1
Faruqi forma 1
projecte conegut 1
a "Afghan 1
"Afghan Dreamers" 1
Dreamers" (somiadores 1
(somiadores afganeses): 1
afganeses): un 1
d' L'equip 2
de Sourrouille 1
Sourrouille estava 1
estava integrat, 1
integrat, entre 1
dos funcionaris 1
dècada després 1
serien ministres 1
ministres d'Economia: 1
d'Economia: José 1
Luis Machinea 1
Machinea i 1
i Roberto 2
Roberto Lavagna. 1
Lavagna. L'equip 1
voleibol fou 1
1976. L'equip 1
L'equip disputava 1
disputava la 1
Divisió Nacional, 1
a Divisió 1
Plata, disputant-la 1
disputant-la la 1
temporada 2006-2007 1
2006-2007 enquadrat 1
enquadrat en 1
B. Va 1
Va aconseguir 14
la permenència 1
permenència a 1
diverses jornades. 1
jornades. L'equip 1
L'equip d'operaris 1
d'operaris treballaven 1
ritme aproximat 1
aproximat d'unes 1
d'unes 60 1
60 peces 1
peces instal·lades 1
instal·lades al 1
dia. L'equip 1
L'equip és 2
de HWS 1
HWS Basketball, 1
Basketball, LLC, 1
principalment propietat 1
Michael Savit, 1
Savit, anteriorment 1
anteriorment Vicepresident 1
Vicepresident Sènior 1
Sènior d'International 1
d'International Management 1
Management Group. 1
Group. L'equip 1
jugar equatorians. 1
equatorians. L'equip 1
L'equip es 2
competició derrotant 1
derrotant l' 1
l' L'equip 2
amb mesos 1
mesos d'endarreriment. 1
d'endarreriment. L'equip 1
L'equip femení 1
JAS viu 1
viu els 1
història. L'equip 1
L'equip guanyador 1
que compleixi 2
compleixi tots 1
objectius, destrucció 1
material o 1
o l'eliminació 1
equip. L'equip 1
L'equip guanyà 1
plata, tot 1
no disputà 2
L'equip jugà 1
de l'Hospitalet 2
l'Hospitalet (1958) 1
(1958) abans 1
l'actual Municipal 1
la Feixa 1
Feixa Llarga 1
Llarga (1999). 1
(1999). L'equip 1
L'equip McLaren 1
McLaren va 1
quedar cinquè 1
de Constructors 1
Constructors dada 1
mala temporada. 1
temporada. L'equip 1
L'equip mèdic 1
mèdic dels 1
dels Rebels, 1
Rebels, entre 1
troba Prim, 1
Prim, córrer 1
nens ferits, 1
ferits, però 1
bombes són 1
són detonades 1
detonades un 1
i exploten. 1
exploten. L'equip 1
L'equip mundial 1
mundial necessitava 1
necessitava avançar 1
el peó-d 1
peó-d tant 1
el peó-b, 1
peó-b, per 1
segona dama 1
dama després 1
Kaspàrov sacrifiqués 1
sacrifiqués la 1
primera dama. 2
dama. L'equip 1
L'equip paralímpic 1
paralímpic va 1
obtenir nou 1
nou medalles 1
medalles (dos 1
(dos d' 1
L'equip que 4
ataca té 1
per procurar 1
procurar anotar. 1
anotar. L'equip 1
incloure 73 1
73 helicòpters 1
helicòpters Bell 1
Bell UH-1H 1
UH-1H Huey, 1
Huey, 4 1
4 fragates 1
fragates desarmades 1
desarmades classe 1
classe Knox 1
Knox i 1
4 avions 1
avions Fairchild 1
Fairchild C-26 1
C-26 Metroliner 1
Metroliner de 1
vigilància electrònica 1
i COMINT 1
COMINT (Intel·ligència 1
(Intel·ligència de 1
de comunicacions). 1
comunicacions). L'equip 1
de shoot-outs, 1
shoot-outs, guanya 1
de 2:1. 1
2:1. L'equip 1
crear VP8 1
VP8 han 1
sigut pioners 1
de còdecs 1
còdecs de 1
vídeo durant 1
dècada. L'Equip 1
L'Equip Rocket 1
Rocket eventualment 1
eventualment decidí 1
decidí fer 1
fer creure 3
rebost, perquè 1
perquè Blissey 1
Blissey havia 1
sigut culpada 1
culpada per 1
un crim 1
va cometre. 1
cometre. L'equip 1
L'equip suís, 1
suís, llicenciava 1
llicenciava pràcticament 1
poden llicenciar 1
llicenciar de 1
de Ferrari, 1
Ferrari, i 1
tot tenia 2
diversos enginyers 1
enginyers d'aquesta 1
d'aquesta escuderia 1
escuderia en 1
plantilla. L'equip 1
L'equip va 7
temporada quasi 1
quasi insuperable. 1
insuperable. L'equip 1
quedar afeblit 1
descens el 1
2013. L'equip 1
sofrir l'absència 1
l'absència d'un 1
d'un Lamar 1
Lamar Odom 1
Odom que 1
gust a 1
a Dallas, 1
Dallas, per 1
cosa l'equip 1
l'equip ho 1
apartar abans 1
dels playoffs. 1
playoffs. L'equip 1
sofrir la 1
Cup el 1
ocasió, davant 1
a naufragar 1
naufragar amb 1
28 victòries 1
54 derrotes, 1
derrotes, però 1
franquícia canviaria 1
canviaria radicalment 1
radicalment a 1
següent any. 1
any. L'equip 1
per 8½ 1
8½ punts, 1
victòria més 1
àmplia mai 1
aconseguida, i 1
i s'endugué 1
s'endugué cap 1
seva dotzena 1
dotzena medalla 1
d'or consecutiva, 1
consecutiva, amb 1
amb Iugoslàvia 1
Units enduent-se 1
enduent-se respectivament 1
el bronze. 2
bronze. L'equip 1
a Shangai 1
Shangai per 1
per disputar 5
el mundial 1
mundial on 1
d'una molt 1
bona fase 1
grups, on 1
passar com 1
a segons 1
segons classificats, 1
classificats, en 1
pels coreans 1
coreans GEN. 1
GEN. L'equivalència 1
L'equivalència d'homotopia 1
d'homotopia és 1
relació menys 1
menys fina 1
que l'homeomorfisme; 1
l'homeomorfisme; una 1
classe d'equivalència 1
d'equivalència per 1
per homotopia 1
homotopia pot 1
diverses classes 2
classes d'homeomorfisme. 1
d'homeomorfisme. L'equivalent 1
L'equivalent del 1
català coll 1
coll polo 1
polo en 1
és shirt 1
shirt collar 1
collar (literalment, 1
(literalment, 'coll 1
'coll camiser'). 1
camiser'). L'era 1
L'era del 1
and Roll 1
Roll data 1
data generalment 1
1955 de 1
pel·lícula "The 1
"The Blackboard 1
Blackboard Jungle". 1
Jungle". L' 1
L' era 1
campió vigent 1
vigent i 2
títol. L'era 1
L'era forma 1
Mas Tossell 1
Tossell de 1
les Boïgues. 1
Boïgues. L'era 1
L'era Tudor 1
Tudor va 1
veure artistes 1
artistes prominents 1
prominents com 1
seu tribunal, 1
tribunal, retrat 1
retrat pintura 1
seguiria sent 2
una duradora 1
duradora part 1
l'estat anglès, 1
anglès, s'ha 1
vist impulsada 1
per l'alemany 1
l'alemany Hans 1
Hans Holbein, 1
Holbein, nadius 1
nadius tals 1
com Nicholas 1
Nicholas Hilliard 1
Hilliard ha 1
això. Le 1
Le rêve 1
rêve est 1
est fini 1
fini / 1
/ El 1
El sueño 1
sueño ha 1
ha terminado 1
terminado combina 1
combina imatges 1
imatges registrades 1
registrades en 1
en HD 1
HD i 1
vídeos en 1
en super 1
super 8 1
ampli titulat 1
titulat “Violències 1
“Violències invisibles”, 1
invisibles”, coproduït 1
coproduït pel 1
pel ARTIUM 1
ARTIUM de 1
Vitòria i 1
el MoCAB 1
MoCAB de 1
de Belgrad. 2
Belgrad. L'Eric 1
L'Eric Castel 1
Castel és 1
còmic que 1
acollida ha 1
tingut entre 1
públic català. 1
català. L'erisipeloide 1
L'erisipeloide és 1
diversos animals, 1
animals, particularment 1
particularment porcs, 1
porcs, pels 1
malaltia (molt 1
(molt comuna 1
el passat) 1
passat) té 1
noms (‘swine 1
(‘swine erysipelas' 1
erysipelas' en 1
anglès, ‘rouget 1
‘rouget du 1
du porc' 1
porc' en 1
i ‘mal 1
‘mal rossino' 1
rossino' en 1
italià). L'Ermita 1
L'Ermita de 1
Saleta és 1
carrers Ventall, 1
Ventall, Verge 1
Remei i 1
i Hernán 1
Hernán Cortés, 1
Cortés, al 1
d' L'ermita 2
L'ermita de 3
Dolors és 1
cementiri però 1
l'exterior. L'ermita 1
Santes de 1
de l'Albacar, 1
l'Albacar, a 1
Xàtiva, els 1
els és 1
és dedicada. 1
dedicada. L'ermita 1
Sant Joaquim 1
Anna és 2
L'ermita és 1
costat nord-oest 1
les bordes, 1
bordes, ben 1
prop. L'ermita 1
L'ermita es 1
completava en 1
de l'ermità, 1
l'ermità, que 1
temple, i 1
d'Art Sacre 1
Sacre i 1
Cultural. L'ermita 1
L'ermita està 1
arcs romàntics 1
romàntics de 1
masia. L'ermita 1
L'ermita i 1
camps que 2
que l'envoltaven 2
l'envoltaven van 1
atraure l'atenció 2
i artistes, 2
artistes, per 1
bellesa rural, 1
rural, de 2
vegades idealitzada, 1
idealitzada, tan 1
tan propera 1
ciutat. L'ermita 1
L'ermita junt 1
Finestres (Ribagorça) 1
(Ribagorça) són 1
les crestes 1
crestes rocoses 1
rocoses de 1
de Finestres, 1
Finestres, composta 1
línies d'estrats 1
d'estrats verticals. 1
verticals. L'ermità 1
L'ermità l'avisa 1
l'avisa que 2
els familiars 2
cavaller es 1
es voldran 1
voldran venjar. 1
venjar. L'ermita 1
L'ermita té 2
pròpia tradició 1
rituals amb 1
amb cicles 1
cicles mensuals 1
mensuals i 2
i anuals. 1
anuals. L'ermita 1
uns Goigs 1
Goigs dedicats 1
Santa Magdalena. 2
Magdalena. L'ermita 1
L'ermita va 2
revolució cultural 1
en 1959. 2
1959. L'ermita 1
donació als 1
als ermitans, 1
ermitans, de 1
Jaume Morell, 1
Morell, de 1
dues quarterades 1
d'una tafona 1
tafona de 1
de Binialgolfa. 1
Binialgolfa. L'Ero1p 1
L'Ero1p oxida 1
oxida la 1
la PDI, 1
PDI, la 1
qual aleshores, 1
aleshores, directament, 1
directament, oxida 1
oxida les 1
proteïnes plegades. 1
plegades. Le 1
Le Roi 2
Roi d'Ys 1
d'Ys obtingué 1
èxit fulgurant, 1
fulgurant, i 1
fer 100 1
100 funcions 1
funcions al 1
any. L'erosió 1
L'erosió causada 1
l'aigua fa 1
balma tingui 1
tingui unes 2
formes sinuoses 3
sinuoses i 3
i foradades 1
foradades en 1
llocs. L'erosió 1
L'erosió i 1
clima han 1
superfície australiana, 1
australiana, sent 1
sent avui 1
més plans 2
món. Le 1
Le Roux 2
Roux p. 1
4 Pocs 1
Pocs dies 7
Legió d'honor. 1
d'honor. L'ERP 1
L'ERP va 1
patir grans 1
pèrdues a 1
a Tucumán, 1
Tucumán, i 1
una temerària 1
temerària operació 1
operació a 1
a l'atacar 1
l'atacar el 1
el Batalló 1
Batalló d'Arsenals 1
d'Arsenals de 1
Mont Chingolo, 1
Chingolo, on 1
100 guerrillers. 1
guerrillers. L'error 1
L'error més 1
de traduir 1
traduir paraula 1
per paraula 1
paraula utilitzant 1
paraules entre 2
llengües, fet 1
que ignora 2
tota norma 1
norma en 1
general. L'error 1
L'error va 1
vehicle quedés 1
quedés aturat 1
aturat enmig 1
pit lane. 1
lane. L'ERSB 1
L'ERSB classifica 1
classifica els 1
videojocs segons 1
o verbal 1
sexe. L'erudit 1
L'erudit Johann 1
Johann Branberger, 1
Branberger, que 1
que escrivia 2
XX, va 1
de Zach 1
Zach pels 1
pels temes 1
temes "cromàtics, 1
"cromàtics, i 1
sovint exòtics". 1
exòtics". L'erupció 1
L'erupció de 1
1989 és 1
primera erupció 1
erupció volcànica 3
volcànica que 1
va predir 1
predir mitjançant 1
mètode desenvolupat 1
pel vulcanòleg 1
vulcanòleg Bernard 1
Bernard Chouet. 1
Chouet. L'erupció 1
L'erupció més 1
recent va 1
26 febrer 1
2000. Les 1
Les 12 3
actives estaven 10
estaven ocupades(5 1
ocupades(5 homes 1
dones). Les 9
estaven ocupades(8 1
ocupades(8 homes 1
estaven ocupades(9 1
ocupades(9 homes 1
Les 15 1
estaven ocupades(4 1
ocupades(4 homes 1
Les 17 1
estaven ocupades(11 1
ocupades(11 homes 1
Les 20 1
estaven ocupades(13 1
ocupades(13 homes 1
Les 21 1
21 juntes 1
2019. Les 2
Les 25 3
25 paraules 1
paraules més 3
difícils segons 1
aquell estudi 1
estudi comparteixen 1
comparteixen totes 2
elles aquestes 1
propietats. Les 1
estaven ocupades(15 1
ocupades(15 homes 1
estaven ocupades(17 2
ocupades(17 homes 2
Les 26 1
dones). L'ES-330 1
L'ES-330 té 1
particularitat que 1
completament buit, 1
buit, a 1
fusta sòlid 1
sòlid al 1
mitjà. Les 1
Les 34 1
estaven ocupades(20 1
ocupades(20 homes 1
Les 4 1
principals malalties 1
malalties no 1
no transmissibles 1
transmissibles són 1
malalties cardiovasculars, 1
cardiovasculars, el 1
malalties pulmonars 1
pulmonars cròniques. 1
cròniques. Les 1
Les 5 2
6 desginen 1
desginen fruits 1
i plural 1
plural i 1
vénen indicades 1
indicades amb 1
els prefixos 2
prefixos j- 1
j- i 1
i ma- 1
ma- respectivament. 1
respectivament. Les 9
5 primeres 1
primeres pistes 1
pistes del 1
del recopilatori 1
recopilatori provenen 1
Joan Cererols: 1
Cererols: Vespres 1
Vespres de 1
Déu. Les 3
Les 9.000 1
9.000 lliures 1
lliures pels 1
treballs havien 1
estat pagades 1
pagades pel 1
pel tresorer 1
tresorer dels 1
rei. Les 1
Les accions 2
dels Comuns 1
Comuns del 1
dels laics 1
laics enfront 1
del clergat. 2
clergat. Les 1
estat realitzant 1
autoritats egípcies, 1
egípcies, van 1
ser condemnades 1
condemnades per 3
per 43 1
43 organitzacions 1
organitzacions en 1
declaració conjunta 1
qual defensa 1
defensa els 1
dones. Les 3
Les acideses 1
acideses d'aquests 1
d'aquests olis 1
olis sovint 1
dels olis 1
olis verge 1
verge extra. 1
extra. Les 1
Les actituds 2
actituds cap 1
a l'homosexualitat 1
l'homosexualitat van 1
anar canviant 1
canviant amb 1
temps, segons 1
context històric, 1
històric, oscil·lant 1
oscil·lant des 1
condemna fins 1
una considerablement 1
considerablement àmplia 1
àmplia acceptació. 1
acceptació. Les 1
actituds i 1
i doctrines 1
doctrines de 1
de Basili 1
Basili encara 1
encara tenen 2
tenen importància 1
societats cristianes. 1
cristianes. Les 1
Les activitats 10
activitats agrícoles, 1
agrícoles, a 1
més fèrtil, 1
fèrtil, eren 1
nombrosos esclaus 1
esclaus en 1
propietats controlades 1
l' Les 81
campanya estan 1
estan organitzades 1
grups independents 1
tota Europa. 1
Europa. Les 4
de l'ATP11A 1
l'ATP11A i 1
i l'ATP11C 1
l'ATP11C estan 1
estan regulades 1
regulades per 2
l'exposició a 3
a calci. 1
calci. Les 1
de microlearning 1
microlearning es 1
construeixen a 1
de microcontinguts 1
microcontinguts amb 1
amb entitat 1
entitat pròpia. 1
pròpia. Les 1
activitats forestals 1
forestals (forns 1
(forns de 1
calç, carbó, 1
carbó, fusta 1
i llenya) 1
llenya) hi 1
estat importants. 1
importants. Les 3
activitats lligades 1
lligades als 1
als nombrosos 1
d'aigua (el 1
(el Ill, 1
Ill, el 1
canal del 1
del Marne 1
Marne al 1
al Rin 1
el Rin), 1
Rin), eren 1
eren igualment 1
igualment ben 1
ben presents: 1
presents: pesca, 1
pesca, graveres, 1
graveres, drassanes, 1
drassanes, etc. 1
etc. Les 8
a Karlsruhe 2
Karlsruhe es 1
l'edifici Konzerthaus, 1
Konzerthaus, ja 1
teatre estatal 1
de Baden 1
Baden va 1
1944 durant 1
atac aeri. 1
aeri. Les 1
activitats previstes 1
previstes d'un 1
d'un comiat 1
solter són 1
són tradicionalment 1
tradicionalment mantingudes 1
mantingudes en 1
al nuvi. 2
nuvi. Les 1
l'organització -menjadors 1
-menjadors comunitaris 1
comunitaris i 1
construcció d'habitatges- 1
d'habitatges- tenen 1
tenen marques 1
i classe, 1
classe, ja 1
solen realitzar-les 1
realitzar-les dones 1
de sectors 2
sectors populars, 1
populars, respectivament. 1
feien i 1
il·lusió que 1
hi posaven 1
elles exemplificava 1
exemplificava per 1
resposta més 1
més humil 1
humil a 1
la rigidesa, 1
rigidesa, la 1
la grisor 1
grisor i 1
franquista. Les 2
Les actrius 1
actrius X 1
X són 1
ràpidament propulsades 1
propulsades com 1
a «estrelles» 1
«estrelles» pel 1
pel web. 1
web. Les 1
Les actuacions 4
contrari, van 1
ser aclamades 1
aclamades com 1
millors mai 1
no vistes 1
l'òpera. Les 2
la augmenten, 1
augmenten, tanmateix, 1
tanmateix, en 1
en violència. 1
violència. Les 1
actuacions principals 1
de Dimonis 1
Dimonis de 1
La Fosca 1
Fosca són 1
majors, tant 1
Palamós. Les 1
actuacions tan 1
tan dramàtiques 1
dramàtiques i 1
grup han 2
ser llegendàries, 1
llegendàries, sent 1
sent destacades 1
destacades per 2
revista britànica 1
britànica Mixmag 1
Mixmag com 1
com l'espectacle 1
l'espectacle més 1
més excitant 1
excitant de 1
música dance 1
dance actual. 1
actual. Les 1
Les actualitzacions 1
actualitzacions de 1
de posició, 1
posició, en 1
trobaven disponibles 1
disponibles cada 1
cada 40 1
i l'observador 1
l'observador havia 1
romandre gairebé 2
gairebé estàtic 1
estàtic per 1
poder obtenir 2
informació adequada. 1
adequada. Les 1
Les actuals 1
actuals funcions 1
funcions agrícoles 1
i ramaderes 3
ramaderes han 1
produït l'adaptació 1
l'adaptació d'una 1
nou cossos 1
cossos adients 1
necessitats donant 1
volums heterogenis 1
heterogenis i 1
poc harmònics. 1
harmònics. Les 1
Les acusacions 3
acusacions d'heretgia 1
d'heretgia per 1
Inquisició els 1
havien portat, 1
portat, com 1
a tants 1
altres jueus 1
jueus conversos, 1
conversos, a 1
exili forçós. 1
forçós. Les 1
acusacions foren 1
foren desmentides 1
desmentides posteriorment 1
pròpia Acadèmia. 1
Acadèmia. Les 1
acusacions serien 1
aviat fruit 1
caràcter arrogant 1
campanya comunista 1
comunista davant 1
seues acusacions 1
acusacions contra 2
ells. "Les 1
"Les adaptacions 1
literatura catalana". 1
catalana". Les 1
Les adaptacions 1
novel·la no 1
es restringeixen 1
restringeixen només 1
món cinematogràfic, 1
cinematogràfic, sinó 1
ha adaptacions 1
adaptacions en 1
expressions musicals. 1
musicals. Les 1
Les administracions 1
públiques acostumen 1
nomenar delegats 1
delegats per 2
competències pròpies 1
l'administració en 1
àmbits territorials 1
territorials inferiors: 1
inferiors: un 1
un Ministeri, 1
Ministeri, per 1
exemple, nomena 1
nomena delegats 1
delegats regionals 1
regionals o 1
o locals. 1
locals. Les 1
Les admissions 1
admissions en 1
basades únicament 1
talent creatiu 1
creatiu i 1
futur potencial 1
dels aspirants. 1
aspirants. Les 1
Les adquisicions 1
adquisicions i 1
donacions vingueren 1
vingueren a 1
completar també 1
sèries arqueològiques 1
departament. Les 1
Les agències 1
govern (l'Oficina 1
(l'Oficina d'Afers 1
d'Afers Indígenes, 1
Indígenes, el 1
de l'Interior), 1
l'Interior), i 1
tribunals (estatals, 1
(estatals, federals, 1
federals, i, 1
instància, la 1
Cort Suprema) 1
Suprema) va 1
celebrar consistentment 1
consistentment que 1
Esmena no 1
indis. Les 1
Les agrupacions 1
agrupacions caraquenyes 1
caraquenyes de 1
major transcendència 1
transcendència són 1
les Orquestres 1
Orquestres Billo's 1
Billo's Caracas 1
Caracas Boys 1
Els Melòdics, 1
Melòdics, entre 1
altres. Les 5
Les Agrupacions 1
Agrupacions de 1
Defensa Sanitària 1
Sanitària estan 1
estan previstes 2
previstes només 1
pels animals 1
producció, no 1
companyia. Les 2
Les Àguiles 1
Àguiles van 1
batalla juntament 1
amb Radagast 1
Radagast i 1
i Beorn 1
Beorn i 1
i ajuden 1
als orcs 1
orcs i 1
els trasgs. 1
trasgs. Les 1
Les agulles 3
pisos en 2
acompanyen els 1
els campanars 1
campanars van 1
acabades el 1
1823. Les 1
agulles utilitzades 1
fotografies subjectes 1
subjectes en 1
lloc són 1
vegades visibles 1
les còpies. 1
còpies. Les 1
agulles vénen 1
en presentacions 1
diferents diàmetres, 1
diàmetres, els 1
amb nombres. 1
nombres. Les 1
Les aigües 10
glacera desemboquen 1
part cap 1
al Simme, 1
Simme, que 1
l'Atlàntic encara 1
del Swilly, 1
Swilly, i 1
i l'estuari 1
l'estuari arribava 1
New Mills 1
Mills - 1
- prova 1
les planures 2
planures al·luvials 1
al·luvials entre 2
Port Road. 1
Road. Les 1
del Vescomte 1
Vescomte Melville 1
Melville separen 1
separen el 1
d' Les 57
Moisès, que 1
fet directament 1
Sevilla el 2
1822. Les 1
aigües desviades 1
desviades per 1
seves rescloses 1
rescloses han 1
riu sembla 1
afluent el 1
el Dèmer. 1
Dèmer. Les 1
aigües industrials 1
contenien ions 1
de Hg 1
Hg +2 1
+2 van 1
van desembocar 2
mar, contaminant 1
contaminant el 1
medi aquàtic 1
aquàtic viu 1
viu i, 1
humans. Les 4
surten s'entollen 1
s'entollen als 1
prats inferiors, 1
inferiors, donant 1
comunitats higròfiles 1
higròfiles d'alt 1
d'alt interès. 1
interès. Les 1
aigües tenen 1
poca profunditat, 1
profunditat, però 1
bon refugi 1
de calat 1
calat inferior 1
mig. Les 1
arrasar una 1
del Rishiganga 1
Rishiganga i 1
el Dhauliganga, 1
Dhauliganga, a 1
de Tapovan. 1
Tapovan. Les 1
quedar atrapades: 1
atrapades: al 1
l'oest dins 1
la glacera, 1
glacera, i 1
dels Cotswolds 1
Cotswolds al 1
sud, van 2
gran llac 2
llac glacial, 1
glacial, que 1
anomenat Lake 1
Lake Harrison. 1
Harrison. Les 1
Les Albegínies 1
Albegínies d'Almagro 1
d'Almagro (Berenjenas 1
(Berenjenas de 1
de Almagro) 1
Almagro) són 1
Les albuferes 1
albuferes de 1
de Tatarbunary 1
Tatarbunary es 1
al raion 1
raion homònim, 1
homònim, entre 1
entre Vylkove 1
Vylkove (a 1
frontera romanesa) 1
romanesa) i 1
i Tatarbunary. 1
Tatarbunary. Les 1
Les alçades 2
alçades són 2
entre 235 1
235 a 1
a 305 1
305 m 1
mar. Les 2
variables depenent 1
cos. Les 3
Les ales 11
gris amb 3
taca que 2
sembla pell 1
pell d' 1
l'aparell són 1
normalment utilitzades 2
utilitzades als 2
als 26º 1
26º sobre 1
l'aparell però 1
de situar-se 2
situar-se entre 1
els 16º 1
16º i 1
els 72.5º. 1
72.5º. Les 1
ales es 2
mantenen plegades 1
plegades sobre 1
repòs. Les 1
podrien plegar 1
plegar enrere 1
perquè l'aeronau 1
l'aeronau es 1
pogués unir 1
cotxe per 1
a transportar-la. 1
transportar-la. Les 1
les cues 1
cues són 1
sempre curtes 1
i arrodonides. 1
arrodonides. Les 3
ales laterals 2
troben repartides 1
per museus 1
museus alemanys: 1
alemanys: l' 1
mateixa composició. 1
composició. Les 1
ales sempre 1
són uniformement 1
uniformement fosques. 1
fosques. Les 1
cercle blanc. 1
blanc. Les 5
tenen nervadures 1
nervadures protuberantes 1
protuberantes i 1
gran envergadura, 1
envergadura, entre 1
40 mm; 1
mm; en 1
repòs les 1
les manté 1
manté plegades 1
plegades com 1
en teulada. 1
teulada. Les 2
unes sis 1
sis espines 1
espines rígides, 1
rígides, amb 1
uns radis 1
radis flexibles, 1
flexibles, que 1
estructura similar 1
plomes dels 2
ocells. Les 1
Les aletes 2
aletes pectorals 3
pectorals són 2
darreres. Les 1
grans, tenen 1
de ventall, 1
ventall, presenten 1
presenten 21-27 1
21-27 radis 1
radis i 1
i s'estenen 2
s'estenen pràcticament 1
mitjana ventral. 1
ventral. Les 1
Les alforges 1
alforges es 1
diferencien que 1
uns sacs 1
roba curts 1
eren usats 1
transportar ceràmica, 1
ceràmica, aliments 1
objectes pesats. 1
pesats. Les 2
Les allaus 1
allaus de 1
dimensions variables. 1
variables. Les 1
Les alteracions 1
de l'ACTC1 1
l'ACTC1 són 1
les cardiomiopaties 1
cardiomiopaties hipertròfiques. 1
hipertròfiques. Les 1
Les altres 20
altres balenes 1
balenes neden 1
neden per 1
els empenyen 1
empenyen vers 1
les bombolles, 1
bombolles, que 1
xarxa. Les 1
altres cèl·lules 3
del meristema 1
meristema apical 1
apical donen 1
les superiors, 1
cilindre central, 1
es diferenciarà 2
diferenciarà més 1
teixits conductors, 1
conductors, reunits 1
reunits per 2
una medul·la, 1
medul·la, i 1
situades enmig, 1
enmig, la 1
part cortical, 1
cortical, de 1
paper protector 1
protector i 3
de reserva. 1
reserva. Les 1
classes portaven 1
portaven equipament 1
equipament progressivament 1
progressivament menor, 1
menor, segons 1
adquisitiu. Les 1
finestres foren 1
foren obertes 1
posteriorment i 2
són sostingudes 1
fusta. Les 2
el retinol 1
retinol i 1
forma parcialment 1
parcialment activa 1
l'àcid retinoic, 1
retinoic, poden 1
ser produïdes 2
del retinal. 1
retinal. Les 1
altres escultures 1
l'actualitat a 1
Glorieta són 1
dècada 1918-1928, 1
1918-1928, dedicades 1
dedicades principalment 1
a pintors. 1
pintors. Les 1
altres estàtues 1
estàtues per 1
la pica 2
baptismal van 2
ser fetes, 2
fetes, entre 2
d'altres, pels 3
pels escultors 1
escultors de 1
Siena Giovanni 1
Giovanni di 3
di Turino 2
Turino i 2
i Goro 2
Goro di 2
di Ser 2
Ser Neroccio. 2
Neroccio. Les 2
transformaren totes 1
esglésies amb 1
amb canonges 1
canonges seculars. 1
seculars. Les 1
façanes també 1
treballada. Les 2
altres habitacions 1
habitacions estan 1
altres visitants, 1
visitants, però 1
però Cloud 1
Cloud té 1
té l’opció 1
l’opció d’observar 1
d’observar els 1
claus com 1
rastre que 1
és. Les 1
llengües yakes 1
yakes són 1
són properes. 1
properes. Les 2
obres d'imatges 1
pels sieneses 1
sieneses Giovanni 1
altres reals 1
reals cèdules 1
cèdules eren 1
atorgades igualment 1
igualment pel 1
rei, però 3
començaven esmentant 1
esmentant l'assumpte 1
al sol·licitant. 1
sol·licitant. Les 1
religions van 1
quedar limitades 1
limitades a 1
manifestacions públiques. 1
públiques. Les 1
altres sibilants 1
sibilants provenien 1
de c 1
c llatina 1
llatina (quan 1
(quan el 2
so era 2
era sord, 1
sord, venia 1
venia representat 1
lletra ç; 1
ç; quan 1
era sonor, 1
sonor, per 1
lletra z: 1
z: cento, 1
cento, ciento, 1
ciento, cent; 1
cent; onze; 1
onze; braço, 1
braço, braç; 1
braç; açucar, 1
açucar, çucre. 1
çucre. Les 1
sis candidatures 1
candidatures van 1
coalició governant. 1
governant. Les 2
són representacions 1
representacions d'animals, 1
d'animals, motius 1
motius abstractes 1
i cares 2
cares estranyes. 1
estranyes. Les 1
torres li 1
ser afegides 1
afegides ulteriorment. 1
ulteriorment. ; 1
; les 8
classes ( 1
( Les 23
crugies presenten 1
presenten voltes 1
maó. Les 2
troben, una 1
Àfrica occidental, 1
occidental, una 1
l'Oceà Atlàntic 1
espècie Amèrica,a 1
Amèrica,a l'Oceà 1
Pacífic. Les 1
Les altures 2
terme oscil·len 1
els 395 1
395 m 1
m del 1
Torre Matella 1
Matella i 1
els 1.121 1
1.121 del 1
poble, els 2
els 1.090 1
1.090 del 1
la Serrà 1
Serrà o 1
els 1.082 1
1.082 de 1
altures més 1
municipi són 1
el Cerro 2
Cerro Real 1
Real al 1
amb 300m, 1
300m, Las 1
Las Porqueras 1
Porqueras al 1
sud-est amb 1
amb 306m, 1
306m, Rompesquinas 1
Rompesquinas al 1
amb 300m 1
300m i 1
La Molina 2
Molina al 1
amb 296m. 1
296m. Les 1
Les amebes 1
amebes es 1
troben típicament 2
típicament en 2
vegetació en 1
en descomposició. 1
descomposició. Les 1
Les amenaces 1
de Mítia 2
Mítia es 1
tornen realitat 1
realitat quan 1
cotxe negre 1
Les amenaces, 1
amenaces, però, 1
mitjans. Les 1
Les amines 2
amines mixtes 1
mixtes són 1
són diferents. 1
diferents. Les 6
amines secundàries 1
i terciàries 1
terciàries simètriques 1
simètriques s'anomenen 1
s'anomenen afegint 1
prefixos di- 1
di- i 1
i tri-, 1
tri-, i 1
no simètriques 1
simètriques considerant-les 1
considerant-les productes 1
de l'amina 1
l'amina primària 1
primària més 1
més complicada. 2
complicada. Les 2
Les anàlisis 4
anàlisis bioquímiques 1
mostres d'ejaculació 1
d'ejaculació femenina 1
femenina resultaren 1
resultaren consistents 1
amb secrecions 1
secrecions prostàtiques, 1
prostàtiques, però 1
no orina. 1
orina. Les 1
anàlisis genètiques 1
genètiques de 1
mòmies van 1
de Xiaohe 1
Xiaohe eren 1
poblacions procedents 1
de l'Occident 1
l'Occident i 1
i Orient. 1
Orient. Les 1
anàlisis moleculars 1
moleculars però, 1
han permès 7
permès l'obtenció 1
l'obtenció d' 1
anàlisis realitzades 1
realitzades als 2
productes hortícoles 1
hortícoles indiquen 1
un 0,6% 1
0,6% de 1
mostres apareixen 1
apareixen residus 1
de plaguicides, 1
plaguicides, quan 1
mitjana europea 1
europea és 1
del 2,8% 1
2,8% (cinc 1
(cinc vegades 1
vegades més). 1
més). Les 1
Les animacions 1
animacions es 1
per 5,99€ 1
5,99€ a 1
les eShop 1
de 3DS 1
3DS (en 1
(en 3D) 1
3D) i 1
U (en 1
(en HD). 1
HD). Les 1
Les anormalitats 1
anormalitats patològiques 1
patològiques observades 1
la necròpsia 1
necròpsia dels 1
de Binswanger 1
Binswanger es 1
troben localitzades 1
localitzades a 2
matèria blanca 1
blanca dels 1
dels hemisferis 1
hemisferis cerebrals 1
cerebrals i 1
i cereberals 1
cereberals i 1
artèries i 2
i arterioles 1
arterioles que 1
que reguen 1
reguen el 1
cervell. Les 1
Les anotacions 1
anotacions de 1
de rCao 1
rCao Cao, 1
Cao, Du 1
Du Mu 1
Mu i 1
Li Quan 1
Quan es 77
traduïren a 1
llengua tangut 1
tangut abans 1
del 1040. 1
1040. Les 1
Les anteriors 1
anteriors generacions 1
CPUs havien 1
estat implementades 1
implementades com 1
components discrets 1
discrets i 2
nombrosos circuits 1
integrats sobre 1
més circuits 1
impresos. Les 1
Les antífones 1
antífones i 1
els responsoris 1
responsoris presenten 1
material melòdic 1
melòdic compartit. 1
compartit. Les 1
Les antigues 1
antigues baquetes 1
baquetes eren 1
de salze 1
salze amb 1
amb bols 1
bols semblants 1
a culleres 1
culleres als 1
als extrems. 1
extrems. Les 1
Les Antigues 1
Antigues Escoles 1
Escoles Miquel 1
Miquel Granell 1
Granell és 1
Les antoxantines 1
antoxantines tenen 1
o incolor 1
incolor a 1
crema o 1
o groc, 1
groc, sovint 1
el pètals 1
pètals de 2
flors. Les 3
Les aparences, 1
aparences, no 1
això, enganyaven 1
enganyaven un 1
un poc, 1
poc, ja 1
lluitaven en 1
bàndol francès 1
gens fiables, 1
fiables, i 1
sempre estaven 1
a desertar 1
desertar al 1
bàndol aliat. 1
aliat. Les 1
Les aparicions 1
de Cream 1
Cream ja 1
estaven decaient. 1
decaient. Les 1
Les aplicacions 4
aplicacions beta 1
beta van 1
del GPPS 1
GPPS i 1
i HIPS 1
HIPS són 1
són diverses: 1
diverses: vasos, 1
vasos, plats 1
coberts mono-ús. 1
mono-ús. Les 1
de cogeneració 1
cogeneració basats 1
i dièsel 1
dièsel són 1
variades. Les 3
aplicacions Windows 1
Windows no 1
barrera dels 1
dels 640 1
640 KB. 1
KB. Les 1
Les aproximacions 1
aproximacions a 2
llenguatge poden 1
poden dividir-se 1
dividir-se d'acord 1
seves suposicions 1
suposicions subjacents. 1
subjacents. Les 1
Les aranyes 1
seda d'or 1
d'or exhibeixen 1
exhibeixen comportament 1
comportament molt 1
interessant. Les 1
Les arcades 1
arcades del 1
del celler 1
celler són 1
són d'obra 1
d'obra vista. 1
vista. Les 2
Les àrees 6
àrees costaneres 1
costaneres tenen 1
tenen interconnectades 1
interconnectades llacs 1
i costes 1
costes allargades 1
allargades amb 1
amb pantà 1
pantà ample. 1
ample. Les 1
fronteres marítimes 1
marítimes s'expressen 1
límits concèntrics 1
concèntrics assenyalant 1
assenyalant costes 1
base. Les 3
àrees identificades 1
identificades estaven 1
estaven als 1
de Pretoria 1
Pretoria i 1
Cap Septentrional. 1
Septentrional. Les 1
àrees mesurables 1
mesurables de 1
plaques van 2
de 2,1° 1
2,1° × 1
× 2,1° 1
2,1° (13 1
(13 cm 1
cm × 1
× 13 1
13 cm), 1
cm), per 1
patró d'encavalcament 1
d'encavalcament consistia 1
en plaques 2
plaques que 1
se centraven 3
centraven en 2
de declinació 1
declinació adjudicada, 1
adjudicada, però 1
però compensat 1
compensat en 1
en ascensió 1
ascensió recta 1
recta en 1
dos graus. 1
graus. Les 3
són petites, 3
però inclouen 1
gran parc 1
nacional Jim 1
Jim Corbett. 1
Corbett. Les 1
àrees urbanes 3
urbanes més 1
Mèxic (ciutat 1
Mèxic, Guadalajara, 1
Guadalajara, Monterrey, 1
Monterrey, Puebla 1
Puebla i 1
i Toluca) 1
Toluca) agrupen 1
agrupen el 1
país. Les 9
Les arenes 1
arenes també 1
també serien 1
serien retraballades 1
retraballades amb 1
amb variades 1
variades formes, 1
formes, ja 1
en l'original 2
l'original eren 1
eren totes 2
quadrada. Les 2
Les arestes 1
arestes són 2
Les arowanes 1
arowanes asiàtiques 1
asiàtiques pertanyen 1
dels Osteoglossiformes, 1
Osteoglossiformes, a 1
dels Osteoglossidae 1
Osteoglossidae i 1
gènere Scleropages. 1
Scleropages. Les 1
Les arquitectures 1
arquitectures paral·leles 1
de superordinadors 1
superordinadors sovint 1
sovint dicten 1
dicten l'ús 1
programació especials 1
a explotar 3
seva velocitat. 2
velocitat. Les 1
Les arrels 5
són plantes 2
plantes medicinals. 2
medicinals. Les 3
creixent poder 1
de Penda 1
Penda dins 1
llengua es 2
de Ligusticum 1
Ligusticum xinesa 1
xinesa contenen 1
contenen alcaloides 1
alcaloides medicinals. 1
són extraordinàriament 1
extraordinàriament estables 1
períodes. Les 1
Les artèmies 1
artèmies es 1
troben arreu 1
en llacs 2
llacs salats 1
salats terra 1
terra endins, 2
endins, però 1
als oceans. 1
oceans. Les 1
Les artèries 1
artèries principals 1
són l'avinguda 2
l'avinguda 10 1
de Agosto, 1
Agosto, que 1
carretera panamericana, 1
panamericana, i 1
l'avinguda 6 1
de Diciembre. 1
Diciembre. Les 1
Les arts 3
arts com 1
pintura, l'escultura 2
l'escultura o 1
o l'arquitectura 1
l'arquitectura mostrarien, 1
mostrarien, a 1
cultura nipona 1
nipona en 1
època. Les 4
llibre. Les 1
arts menors 1
menors serien 1
que impressionen 1
impressionen als 1
sentits menors, 1
menors, gust, 1
gust, olfacte 1
i tacte, 1
tacte, amb 1
necessari entrar 1
l'objecte com 1
gastronomia o 1
la perfumeria. 1
perfumeria. Les 1
Les aspiracions 1
aspiracions de 2
Charlie són 1
ben senzilles: 1
senzilles: ser 1
ser bon 1
bon policia, 1
policia, ser 1
ser servicial 1
servicial amb 1
veïns, estimar 1
dona Muriel 1
Muriel i 1
família. Les 3
Les aspres 1
aspres escates 1
escates les 1
les permeten 1
permeten sostenir 1
peixos tot 1
de moc. 1
moc. Les 1
Les associacions 7
associacions (col·loquialment 1
(col·loquialment anomenades 1
anomenades Tongs) 1
Tongs) van 1
un ens 1
ens de 1
govern anomenat 1
anomenat Chinese 1
Chinese Consolidated 1
Consolidated Benevolent 1
Benevolent Association. 1
Association. Les 1
associacions concretes 1
concretes poden 1
ser incitades 1
incitades per 1
no prové 1
llengua nativa 1
del parlant 1
parlant o 1
seu encontorn 1
encontorn lingüístic. 1
lingüístic. Les 1
associacions federades 1
federades són 1
són Ràdio 1
Ràdio País 3
País Bearn, 1
Bearn, Ràdio 1
País Bigòrra 1
Bigòrra i 1
País Gers. 1
Gers. Les 1
associacions feministes 1
feministes i 1
partits d'esquerres 1
d'esquerres demanen 1
derogació del 1
codi. Les 1
associacions locals 1
del Div 1
Div Yezh, 1
Yezh, organitzen 1
organitzen esdeveniments 1
local ( 1
associacions nacionals 1
ITF tenen 1
tenen delegada 1
delegada la 1
responsabilitat d'organitzar 1
d'organitzar aquests 1
aquests esdeveniments. 1
esdeveniments. Les 1
associacions s'agrupen 1
en aliances, 1
aliances, les 1
les aliances 2
aliances en 1
en divisions. 1
divisions. Les 1
Les auditories 1
auditories de 1
de PwC 1
PwC van 1
firma en 1
processos continuats 1
continuats contra 1
contra l'exexecutiu, 1
l'exexecutiu, Mikhail 1
Mikhail Khodorkovsky, 1
Khodorkovsky, i 1
i l'exaccionista 1
l'exaccionista majoritari, 1
majoritari, Platon 1
Platon Lebedev. 1
Lebedev. • 1
• Les 1
Les aules 2
secundària s'organitzen 1
2 nivells 1
nivells al 1
ampli passadís, 1
passadís, i 1
espai superior 1
superior (3r 1
(3r nivell) 1
nivell) amb 1
aules destinades 1
de batxillerat. 2
batxillerat. Les 1
aules es 1
es vàrem 1
vàrem ampliar 1
13 xiquets 1
13 xiquetes, 1
xiquetes, i 1
foren mixtes. 1
mixtes. Les 1
Les aus 7
aus aquàtiques 2
aquàtiques s'adapten 1
s'adapten al 1
tub a 1
d'un reflex 1
reflex faríngec 1
faríngec inexistent 1
inexistent i 1
esòfag extremadament 1
extremadament flexible, 1
flexible, a 1
d'altres aus 1
aus com 1
les gallines. 1
gallines. Les 1
aus en 1
en constitueixen 1
atractiu faunístic. 1
faunístic. Les 1
aus estan 1
estan representades 3
exemple, per 7
les àguiles, 1
àguiles, mussols, 1
mussols, perdius, 1
perdius, coloms 1
coloms i 1
i rossinyols. 1
rossinyols. Les 1
rèptils tenen 1
tenen processos 1
processos ossos 1
ossos descinats 1
descinats a 1
costelles que 1
projecten caudalment 1
caudalment des 1
secció vertical 1
cada costella. 1
costella. Les 2
aus més 1
abundants del 1
aus tenen 2
contrast relativament 1
relativament menor 1
mamífers. Les 2
aus van 1
ser uns 1
més afectats, 1
afectats, ja 1
del vessament 1
vessament no 1
podien volar 1
i s'havien 1
platja per 1
ferir-se més. 1
més. Les 4
Les autoritats 15
autoritats acusaven 1
acusaven a 1
a Hut 1
Hut de 1
d'un fullet, 1
fullet, l'autoria 1
negar. Les 1
autoritats americanes 1
haver llençat 1
llençat la 1
de Bin 1
mar, després 1
de fotografiar 1
fotografiar el 1
fer-li proves 1
autoritats andorranes 1
andorranes i 1
grosses del 1
país seguiren 1
seguiren en 1
línia anterior. 1
anterior. Les 3
autoritats decretaren 1
decretaren el 1
escoles abans 1
i habilitaren 1
habilitaren 200 1
200 refugis. 1
refugis. Les 1
Xipre van 1
una investigació, 1
investigació, i 1
considerats sospitosos 1
sospitosos Kenan 1
Kenan Akin 1
Akin i 1
i Erdan 1
Erdan Emanet. 1
Emanet. Les 1
Teheran van 1
van culpar 1
culpar les 1
autoritats saudites 1
saudites de 1
massacre i 1
van aconsellar 3
aconsellar no 1
no viatjar 1
el hajj. 1
hajj. Les 1
d'ordre públic 3
per desallotjar 1
desallotjar els 1
els amotinats 1
amotinats aquell 1
dia. Les 3
municipals poden 1
poden regular, 1
regular, limitar 1
limitar o 1
o prohibir 1
prohibir aquesta 1
pràctica, encara 1
general, solen 1
solen autoritzar-la 1
autoritzar-la a 1
platges, piscines 1
de bany. 1
bany. Les 1
autoritats ordenaren 1
ordenaren una 1
estreta vigilància 1
vigilància pels 1
l'esmentat edifici, 1
militars insurrectes. 1
insurrectes. Les 1
autoritats republicanes, 1
republicanes, no 1
no compartien 1
compartien aquesta 1
aquesta repressió 1
repressió incontrolada. 1
incontrolada. Les 1
autoritats russes 1
russes van 1
qualsevol reclamació. 1
reclamació. Les 1
autoritats soviètiques 1
soviètiques ordenaren 1
ordenaren als 1
dansa Puixkin 1
Puixkin que 1
li escrivissin 1
escrivissin per 1
fer-lo tornar 1
tornar però 2
fou endebades. 1
endebades. Les 1
el confinament 1
confinament de 1
a militar. 1
militar. Les 3
respondre dissolent 1
dissolent l'ajuntament, 1
l'ajuntament, tancant 1
tancant els 1
principals periòdics 1
i suspenent 1
suspenent garanties 1
garanties constitucionals. 1
constitucionals. L'ESA 1
L'ESA va 1
l'esdeveniment seria 1
seria "un 1
"un espectacle 1
espectacle emocionant 1
emocionant i 1
i d'alta 1
energia amb 1
noves experiències, 1
experiències, socis, 1
socis, espais 1
espais d'expositors, 1
d'expositors, activacions 1
activacions i 1
i programació 1
que entretindrà 1
entretindrà als 1
assistents nous 1
i veterans 1
veterans per 1
per igual". 1
igual". Les 1
Les baixes 4
baixes augmentaven 1
augmentaven sota 1
arreu on 1
on anà, 1
anà, si 1
amb Göring 1
Göring a 1
Primera Guerra. 1
Guerra. Les 1
baixes entre 2
partidaris soviètics 1
soviètics són 1
considerades poc 1
poc probables, 1
probables, però 1
exacte es 2
desconeix. Les 1
baixes romanes 1
romanes són 1
desconegudes. Les 1
baixes taxes 1
taxes d' 1
Les balenes 1
balenes van 1
ser acuradament 1
acuradament inspeccionats 1
inspeccionats pels 1
pels biòlegs 1
biòlegs i 2
i injectades 1
injectades amb 1
amb antibiòtics 2
antibiòtics per 2
infecció. Les 1
Les Bales 1
Bales van 1
policies motoritzats 1
motoritzats que 1
acompanyaven al 1
al vehicle, 1
vehicle, tot 1
així impactant 1
impactant contra 1
seva carroceria. 1
carroceria. Les 1
Les bananes, 1
bananes, castanyes, 1
castanyes, kiwis, 1
kiwis, alvocats, 1
alvocats, papaia 1
papaia i 1
i tomàquets, 1
tomàquets, per 1
exemple, contenen 1
nivells significatius 1
de quitinasa. 1
quitinasa. Les 1
Les bananes 1
bananes de 1
tipus silvestre 1
silvestre tenen 1
llavors. Les 3
Les banderes 3
amb creu 2
creu nòrdica 1
nòrdica a 1
Illes Britàniques 1
Britàniques s'utilitzen 1
a al·lusió 1
herència nòrdica 1
nòrdica o 1
o gaeliconordica. 1
gaeliconordica. Les 1
banderes de 2
vermell són 1
freqüència vistes 1
protestes, manifestacions 1
manifestacions i 2
i marxes. 1
marxes. Les 1
banderes que 2
presidien l'acte 1
l'acte foren 1
foren l'espanyola 1
l'espanyola (preconstitucional) 1
(preconstitucional) i 1
senyera (quatribarrada) 1
(quatribarrada) en 1
peu d'igualtat. 1
d'igualtat. Les 1
Les banderoles 1
banderoles s'exhibeixen 1
col·loquen lligades 1
a pals 3
pals o 1
o fanals. 1
fanals. Les 1
Les bandes 3
bandes blaves 1
blaves simbolitzen 1
simbolitzen l'oceà 1
la daurada 1
daurada la 1
de Barbados. 1
Barbados. Les 1
bandes Chevelle 1
Chevelle i 1
i Dreaming 1
Dreaming van 1
van versionar 1
versionar la 2
cançó pels 1
pels respectius 1
respectius àlbums 1
àlbums Wonder 1
Wonder What's 1
What's Next 1
Next Deluxe 1
Deluxe Version 1
Version (2002) 1
i Puppet 1
Puppet (2011). 1
(2011). Les 1
bandes en 1
escena tenien 1
tenien diferents 1
diferents estils. 1
estils. Les 1
Les bandositats 1
bandositats eren 1
eren font 1
conflictes en 3
interessos particulars. 1
particulars. Les 2
Les banyes 1
banyes dels 1
dels diclonius 1
diclonius semblen 1
semblen orelles 1
orelles de 1
gat per 1
representar elements 1
elements afectius, 1
afectius, que 1
busquen l'atracció 1
l'atracció emocional 1
emocional al 1
al lector/audiència. 1
lector/audiència. Les 1
Les baranes 1
baranes dels 3
balcons són 3
barrots verticals 1
decoratius curvilinis. 1
curvilinis. Les 1
Les basals 1
basals són 2
són llargament 1
llargament peciolades 1
peciolades i 1
les caulinars. 1
caulinars. Les 1
Les bases 4
Gröbner reben 1
reben aquest 1
pel matemàtic 1
matemàtic austríac 1
austríac Wolfgang 1
Wolfgang Gröbner, 1
Gröbner, tutor 1
de Buchberger. 1
Buchberger. Les 1
bases dels 1
pedra, així 1
que encercla 1
encercla l'escola 1
forjat. Les 1
bases recorden 1
recorden perfils 1
perfils califals 1
califals i 1
capitells són 1
animals mítics 1
i estilitzacions 1
estilitzacions vegetals. 1
vegetals. Les 3
bases són 1
generalment compostos 1
poden neutralitzar 1
neutralitzar una 1
quantitat d'àcids. 1
d'àcids. Les 1
Les batalles 1
batalles entre 1
entre grius 1
grius i 1
guerrers escites 1
escites era 1
decoració pintada 1
pintada als 1
als gots 1
gots grecs. 1
grecs. Les 1
Les bateries 2
bateries antiaèries 1
antiaèries no 1
ser descobertes, 1
descobertes, el 1
a l'aviació 1
l'aviació de 1
l'OTAN a 1
per evitar-les 1
evitar-les durant 1
durar els 1
els bombardeigs. 1
bombardeigs. Les 1
bateries estan 1
estan estotjades 1
estotjades en 1
compartiment circular 1
circular situat 1
del trípode. 1
trípode. Les 1
Les beines 1
beines instal·lades 1
instal·lades sota 1
fuselatge central 1
l'avió, també 1
tenen sistemes 2
de contramesures 1
contramesures electròniques. 1
electròniques. Les 1
Les beques 1
beques poden 1
ser generals 1
generals (sense 1
(sense tenir 1
tenir res 3
res específic) 1
específic) o 1
poden pertànyer 2
programes especialitzats 1
especialitzats relacionats 1
alguna virtut 1
o intercanvis 1
intercanvis amb 2
amb l'estranger. 1
l'estranger. Les 1
Les bessonades 1
bessonades són 1
són habituals, 1
habituals, amb 1
parts simples 1
i triples 1
triples també 1
també comuns. 1
comuns. Les 2
Les biblioteques 1
biblioteques patriarcals 1
patriarcals no 1
sortir millor 1
millor ni, 1
ni, de 1
vegades, pitjor 1
Imperial. Les 1
Les bicicletes 2
bicicletes poden 1
llogades els 1
primers 30 1
minuts gratis, 1
gratis, 45 1
45 minuts 1
subscripció Vélib, 1
Vélib, i 1
i dipositada 1
dipositada en 1
altra parada. 1
parada. Les 1
bicicletes sovint 1
sovint s'adornen 1
s'adornen amb 1
adhesius i/o 1
i/o banderes 1
símbol o 1
banda. Les 2
Les bigues 2
sustenten el 1
sostre estan 1
estan recolzades 1
pedra. Les 8
bigues són 1
uns carregadors 1
carregadors transversals 1
transversals de 1
formigó suportats 1
suportats pels 1
pels pilons. 1
pilons. Les 1
Les blanques 3
blanques acostumen 1
amb 6. 1
6. d4. 1
d4. Les 1
blanques també 1
també aconsegueixen 1
una "còmode 1
"còmode avantatge" 1
avantatge" amb 1
amb 5.Cbd2 1
5.Cbd2 Cf6 1
Cf6 6.Db3 1
6.Db3 Dc8 1
Dc8 7.g3. 1
7.g3. Les 1
blanques tenen 1
ara diferents 1
diferents opcions, 1
com l'agressiva 1
l'agressiva 8.De2, 1
8.De2, o 1
més tranquil·la 2
tranquil·la 8.0-0. 1
8.0-0. Les 1
Les boires 1
boires es 1
formen sovint, 1
sovint, des 1
l'hivern. Les 2
Les boles 3
demolició són 1
més propenses 1
propenses a 3
danys col·laterals, 1
col·laterals, ja 1
complet el 3
el balanceig 1
balanceig de 1
bola. Les 1
de drac 1
drac concedeixen 1
concedeixen un 1
únic desig 1
desig que, 1
cop concedit, 1
concedit, les 1
tornar pedres 1
pedres vulgars 1
vulgars i 2
acaben dispersades 1
dispersades per 1
planeta. Les 1
boles es 1
poden embolicar 1
embolicar en 1
i coure 1
coure a 2
a l'ahima'a. 1
l'ahima'a. Les 1
Les bombes 3
de Morland 1
Morland es 1
nombroses aplicacions 1
aplicacions domèstiques, 1
domèstiques, marines 1
i industrials, 2
industrials, com 2
ara pous, 1
pous, estanys 1
estanys o 1
o drenatge 1
contra incendis. 1
incendis. Les 1
bombes es 1
val col·locar 1
las vàlvules 1
vàlvules de 1
pressió. Les 1
bombes també 1
també exploten 1
exploten en 1
altre porc 1
porc cop 1
cop llençades 1
llençades i, 1
i, abans 1
abans d'aturar-se, 1
d'aturar-se, poden 1
poden rebotar 1
rebotar pels 1
pels marges 1
pantalla. Les 1
Les bones 1
bones superbanderes 1
superbanderes normalment 1
són posseïdes 1
posseïdes pel 1
pel tanc 1
tanc fins 1
aquest mor, 1
mor, o 1
tanc es 1
vulgui treure 1
bandera. L'esbós 1
L'esbós es 1
l'any 1894. 1
1894. Les 1
Les branques 7
branques arterials 1
arterials que 1
aporten sang 1
al epipló 1
epipló major 1
major parteixen 1
de l'artèria 3
l'artèria gastro-omental 2
gastro-omental dreta, 1
dreta, branca 1
l'artèria gastroduodenal 1
gastroduodenal i 1
i l'artèria 1
gastro-omental esquerra, 1
esquerra, branca 1
l'artèria esplènica. 1
esplènica. Les 1
branques inferiors 1
són espinoses. 1
espinoses. Les 1
més primes 2
primes o 1
o debilitades 1
debilitades convé 1
convé esporgar-les. 1
esporgar-les. Les 1
branques principals 1
principals tenen 1
diàmetre que 1
oscil·la d'entre 1
a 10cm. 1
10cm. Les 1
branques són 5
bastant fortes, 1
fortes, i 1
material útil 1
mobiliari (cadires, 1
(cadires, taules, 1
taules, llits. 1
llits. Les 1
són llises 2
llises o 1
o estriades 1
estriades i 1
solen tindre 1
tindre les 1
fulles simples 1
o trifoliades, 1
trifoliades, que 1
espècies perden 1
perden ràpidament, 1
ràpidament, o 2
inclús no 1
tenen fulles 1
fulles aparents. 1
aparents. Les 2
fortament estriades, 1
estriades, amb 1
amb l'escorça 1
l'escorça verdosa-grisenca. 1
verdosa-grisenca. Les 1
Les branquetes 2
branquetes són 2
groguenc o 1
o blanquinós, 1
pèls curts 1
curts de 1
de vellut, 1
vellut, arribant 1
ser suau 1
l'edat. Les 1
molt fines 1
i trencadisses, 1
trencadisses, les 1
mica viscoses, 1
viscoses, després 1
després recobertes 1
recobertes d'una 1
d'una escorça 1
escorça prima 1
mica rugosa 1
rugosa de 1
color terrós, 1
terrós, lleugerament 1
lleugerament fisurada. 1
fisurada. Les 1
Les bretxes 1
bretxes en 1
bord nord-oest 1
nord-oest d'Hiparc 1
d'Hiparc formen 1
formen valls 1
valls que 1
connecten amb 4
el mare 1
mare situat 1
nord-oest. Les 1
Les busques 1
busques giren 1
mateix sentit 1
agulles dels 1
dels rellotges. 1
rellotges. Les 1
Les Cabines 1
Cabines de 1
Seguretat Biològica 1
Biològica (CSB) 1
(CSB) s'utilitzen 1
s'utilitzen diàriament 1
diàriament durant 1
hores, de 1
usuari tota 1
tota l'estona. 1
l'estona. Les 1
Les cabres 1
cabres en 1
àrea poden 1
totalment estabulades 1
estabulades o 1
o se'ls 1
deixar pasturar. 1
pasturar. Les 1
Les cabretes 1
cabretes li 1
diuen la 1
potes negres, 1
negres, per 1
llop se 1
les enfarina 1
enfarina abans 1
de trucar 2
trucar per 1
tercer cop. 1
cop. Les 1
Les cadenes 3
cadenes dels 1
angles són 1
són formades 1
carreus mitjans 2
grans travats 1
travats amb 1
argamassa. Les 1
cadenes estaven 1
estaven connectades 1
connectades també 1
tanc i 1
això feia 2
moviments siguin 1
gairebé nuls. 1
nuls. Les 1
cadenes representades 1
un DAFSA 1
DAFSA estan 1
pels símbols 1
símbols en 3
al graf 1
graf des 1
vèrtex font 1
qualsevol vèrtex 1
vèrtex destí 1
destí (un 1
(un vèrtex 1
vèrtex sense 1
cap sortida). 1
sortida). L'escafoide 1
L'escafoide ocupa 1
files d'ossos 1
d'ossos del 1
del carp. 1
carp. Les 1
Les caixes 1
caixes marcades 1
un asterisc 1
asterisc corresponen 1
a caixes 1
caixes rurals 1
rurals que 2
és operatiu 1
operatiu des 1
del segons 2
segons semestre 1
semestre del 1
2010. L'escala 1
L'escala central 1
principal, era 1
triple tram. 1
tram. L'escala 2
L'escala condueix 1
canó al 1
baixos. L'escala 1
L'escala d'accés 2
l'habitatge és 1
és lateral, 1
lateral, exterior 1
sol tram. 1
posterior, adossada 1
corts. L'escala 1
L'escala d'actitud 1
d'actitud pretén 1
pretén examinar 1
grau d'identificació 1
d'identificació dels 1
dels enquestats 1
enquestats pel 1
valors materialistes 1
materialistes i 2
valors postmaterialistes. 1
postmaterialistes. L'Escala 1
L'Escala de 1
Torí usa 1
0 a 4
a 10. 1
10. Un 1
Un objecte 5
objecte 0 1
0 vol 1
col·lidir amb 1
Terra quasi 1
quasi nul·la, 1
nul·la, o 1
efectes com 1
pols espacial 1
espacial normal, 1
normal, és 1
dir, massa 1
penetrar l' 1
l' L’escala 1
L’escala més 1
filtres ND 1
ND és 1
de 0,3, 1
0,3, 0,6, 1
0,6, 0,9 1
0,9 i 1
i 1,2, 1
1,2, cadascun 1
cadascun d’ells 1
d’ells presenta 1
menor absorció 1
absorció neutra 1
neutra de 1
longituds d’ona 1
d’ona que 1
càmera. L'escala 1
L'escala tancada 1
tancada que 1
mena el 1
pedra numulítica 1
numulítica de 1
una claustra 1
claustra de 1
vigilar des 1
l'interior. L'escala 1
L'escala té 2
té barana 1
ferro. L'escala 1
sòlid passamans 1
passamans de 1
gust goticista. 1
goticista. L'escala 1
L'escala va 1
introduïda al 1
primer eyeborg 1
eyeborg l'any 1
2004. Les 2
Les calces 2
calces cal 1
cal rentar-les 1
rentar-les amb 1
aigua freda, 1
freda, ja 1
la calenta 1
calenta fa 1
sang s'hi 1
s'hi quedi 1
quedi més 1
més enganxada. 1
enganxada. Les 1
calces gairebé 1
estat blanques 1
dels calçons. 1
calçons. Les 1
Les calcificacions 1
calcificacions es 1
classificar sobre 1
ha equilibri 1
equilibri o 1
la calcificació. 1
calcificació. Les 1
Les calderes 1
calderes són 1
són dipòsits 1
contenen l'aigua 1
a bullir, 1
bullir, que 1
disposen d'alguna 1
d'alguna mena 2
de mecanisme 1
calor a 3
acaba bullint. 1
bullint. L'escalfament 1
L'escalfament diürn 1
diürn escalfa 1
escalfa l'aigua 1
i l'evapora 1
l'evapora de 1
oceans, de 1
terra humida. 1
humida. Les 1
Les cambres 3
cambres de 1
combustió tenen 1
tipus anteriors 1
de motors. 1
motors. Les 1
cambres laterals, 1
laterals, segurament, 1
segurament, sagristies, 1
sagristies, són 1
rectangular. Les 1
cambres tenen 1
aparell per 1
al condicionament 1
condicionament operant, 1
operant, i 1
sovint dos 1
o més, 4
detectar automàticament 1
quan succeeix 1
succeeix una 1
resposta o 1
o acció 1
acció conductual. 1
conductual. Les 1
Les càmeres 4
digitals d'un 2
ús (i 1
(i també 2
també càmeres 1
vídeo digitals 1
sol ús) 1
ús) estan 1
alguns mercats; 1
mercats; per 1
càmeres Graphic 1
Graphic d'apartir 1
d'apartir de 1
1940 poden 1
considerar-se càmeres 1
càmeres utilitzables, 1
utilitzables, en 1
càmeres antigues 1
o col·leccionables. 1
col·leccionables. Les 1
càmeres Olympus 1
Olympus PEN 1
PEN F 1
F eren 1
eren càmeres 1
rèflex de 1
marc mig, 1
mig, produïdes 1
1970. Les 1
càmeres tèrmiques 1
tèrmiques es 1
tenen detectors 2
detectors d'imatges 1
d'imatges infraroges 1
infraroges refrigerats 1
refrigerats i 1
detectors no 1
no refrigerats. 1
refrigerats. Les 1
Les cames 1
són blaves 3
genoll és 1
és negre. 1
negre. L'escamot 1
L'escamot cregué 1
cregué que 1
altres els 1
els seguirien 2
seguirien a 1
insurrecció amb 1
posar Quebec 1
Quebec a 1
dels anhels 1
anhels de 1
les Rebel·lions 1
Rebel·lions del 1
Baix Canadà, 1
Canadà, és 1
país independent. 2
independent. Les 2
Les campanes 2
plom del 1
sostre van 1
Holanda, però 1
enfonsar a 1
cintura Ness. 1
Ness. Les 1
campanes van 1
van sonar, 1
sonar, però 1
Baviera, juntament 1
amb altres, 2
altres, van 1
Hitler. Les 1
Les campanyes 3
campanyes del 1
diari van 2
produir disturbis 1
caràcter antimilitarista 1
antimilitarista i 1
i anticatalanista, 1
anticatalanista, contrarestats 1
contrarestats per 1
per fortes 1
fortes reaccions 1
d'altres sectors 1
sectors oposats. 1
oposats. Les 1
de Tutmose 1
Tutmose III 1
III van 1
acumular gran 1
de botins 1
botins i 1
i tributs, 1
tributs, fins 1
estrangeres, com 1
com Xipre, 1
Xipre, Creta, 1
Creta, Babilònia 1
i Hatti. 1
Hatti. Les 1
Les campanyes, 1
campanyes, en 1
general, comencen 1
recursos existents, 1
existents, edificis 1
unitats ja 1
ja creades, 1
creades, evitant 1
el laboriós 1
laboriós procés 1
d'una nació 2
nació del 1
del no-res. 1
no-res. Les 1
a semblar-se 1
semblar-se més 1
a campanyes 1
de saqueig 1
saqueig que 1
operacions militars, 1
militars, la 1
a afeblir 1
afeblir la 2
cohesió de 1
l'ideal d'unitat 1
d'unitat cèltica 1
cèltica proclamat 1
proclamat al 1
campanya. Les 1
Les cançons 5
d'aquest disc 1
debut segueixen 1
segueixen sonant 1
sonant actualment 1
en emisores 1
emisores de 2
rock clàssic. 1
clàssic. Les 2
de Creuer 1
Creuer de 1
de Luxe 1
Luxe destil·laven 1
destil·laven maduresa 1
maduresa i 2
eren d'una 2
d'una qualitat 4
qualitat excepcional. 1
excepcional. Les 2
música populars 1
populars d'Amol 1
d'Amol són 1
són cèlebres, 1
cèlebres, i 1
tradicions tenen 1
llarga història. 1
història. Les 2
cançons no 1
mateix ordre 4
text poètic. 1
poètic. Les 1
cançons següents 1
següents han 1
estat menys 1
menys reeixides, 1
reeixides, les 1
han acabat, 1
acabat, regularment, 1
regularment, enmig 1
llista final 2
de resultats. 2
resultats. Les 2
Les candidates 1
candidates i 1
eren seleccionades 1
votació secundària 1
de l’Acadèmia. 1
l’Acadèmia. L'escàndol 1
L'escàndol de 1
l' L'escàndol 1
L'escàndol va 1
força gran 1
gran vist 1
estil incomodava 1
incomodava per 1
connotacions i 1
que desprenia. 1
desprenia. Les 1
Les canonades 1
canonades d'aigua 1
calenta de 1
l'exterior, han 1
d'estar cobertes 2
per aïllants. 1
aïllants. Les 1
Les cantèras 1
cantèras molt 1
són espontànies, 1
espontànies, quan 1
quan alguns 1
alguns assistens 1
assistens d'una 1
d'una trobada 2
trobada lúdica 1
lúdica s'uneixen 1
cantar. Les 1
Les cantonades 3
campanar són 1
i tallada. 1
tallada. Les 1
dels plafons 1
plafons contenen 1
contenen petits 1
motius estrellats. 1
estrellats. Les 1
cantonades s'han 1
s'han reforçat 1
reforçat i 1
teules. Les 1
Les canyes 1
una trituradora 1
trituradora per 1
per esmicolar-les, 1
esmicolar-les, sense 1
cap forma 1
concreta (no 1
(no es 1
formen cossettes 1
cossettes com 1
la remolatxa). 1
remolatxa). Les 1
Les capacitats 1
capacitats del 1
MiG-21 i 2
habilitats dels 3
seus pilots 1
pilots indis 1
indis es 1
posaren aviat 1
prova durant 1
Guerra indopakistanesa 1
indopakistanesa de 1
1971. Les 1
Les capelles 1
capelles inferiors 1
inferiors no 1
es comunicaran, 1
comunicaran, en 1
les tribunes 1
tribunes superiors 1
superiors si, 1
si, unint-se 1
unint-se entre 1
cor. Les 1
Les capes 5
6 corresponen 1
fibres contralaterals 1
contralaterals (creuades) 1
(creuades) de 1
retina nasal 1
nasal (camp 1
(camp visual 1
visual temporal). 1
temporal). Les 1
capes 4 1
del NGL 1
NGL també 1
amb l'ull 2
l'ull oposat, 1
oposat, però 1
cèl·lula P 1
P (color 1
(color i 1
i vores) 1
vores) del 1
nervi òptic. 1
òptic. Les 1
plàstic recobertes 1
la gasa 1
gasa separadora. 1
separadora. Les 1
de shale 1
shale sobrepressionades 1
sobrepressionades empenyen 1
empenyen i 1
inicien les 1
creixement, de 1
capes d'evaporites. 1
d'evaporites. Les 1
població, que 1
ocupaven l'àrea 1
l'àrea demolida, 1
demolida, van 1
ser obligades 1
obligades a 1
retirar-se, iniciant 1
iniciant una 2
habitatges barats 1
i promovent 1
promovent una 1
intensa ocupació, 1
ocupació, sobretot 1
tren. Les 1
Les capitals 1
capitals foren 1
foren Bani-Mellal 1
Bani-Mellal i 1
i Azilal. 1
Azilal. Les 1
Les característiques 16
característiques d'aquests 1
gens poden 1
història evolutiva 2
evolutiva de 2
poblacions. Les 1
de l'arborescència 1
l'arborescència dependran 1
dependran de 1
tensió elèctrica 1
elèctrica empleada, 1
empleada, del 1
material dielèctric, 1
dielèctric, i 1
àdhuc de 1
de variacions 1
morfologia produïdes 1
per proporcions 1
de barreja 2
barreja diferents 1
diferents o 4
o variacions 1
temperatura. Les 1
de l'entorn/context 1
l'entorn/context de 1
l'usuari és 1
fonamental pel 1
pel sistema. 1
sistema. Les 1
de l’escriptura 1
l’escriptura de 1
de Nawal 1
Nawal al-Sa'dawi 1
al-Sa'dawi són 1
entre ficció 1
i dades 2
dades reals, 1
reals, el 1
mèdiques, detalls 1
detalls autobiogràfics 1
autobiogràfics i 1
malalties socials. 1
socials. Les 1
humanitats britàniques 1
britàniques durant 1
conformació de 1
de Hawkins. 1
Hawkins. Les 1
dels gazals 2
gazals influeixen 1
influeixen en 5
en llur 2
llur percepció. 1
percepció. Les 2
una millorada 1
millorada intel·ligència 1
artificial que 1
joc. Les 2
sistema ATP, 1
ATP, així 1
de quins 1
quins sistemes 1
seguretat s'anomenen 1
s'anomenen ATP 1
ATP o 1
paràmetres controlen, 1
controlen, varien 1
quin estament 1
estament controli 1
controli un 1
sistema ATP 1
ATP en 1
concret. Les 1
dels sòls, 1
sòls, l'orografia 1
l'orografia accidentada, 1
accidentada, les 1
precipitacions irregulars 1
i l'elevada 2
l'elevada edat 1
oliveres mallorquines 1
mallorquines en 1
en determinen 1
reduïda producció 1
producció d'oliva 1
d'oliva apta 1
l'elaboració d'oli 1
qualitat. Les 2
característiques esmentades 1
esmentades són 1
són funció 1
funció intrínseca 1
intrínseca de 1
del colorant 1
colorant i, 1
bona per 1
un paràmetre 1
és dolenta 1
dolenta per 1
altre. Les 2
característiques fonamentals 2
fonamentals del 1
del TDDEA 1
TDDEA –esclats 1
–esclats de 1
còlera i 1
i irritabilitat 1
irritabilitat crònica– 1
crònica– de 1
veuen en 1
i adolescents 1
adolescents amb 2
malalties psiquiàtriques. 1
psiquiàtriques. Les 1
geogràfiques del 2
de Font-rabiosa 1
Font-rabiosa fan 1
bastant limitat 1
cursos d'aigua. 1
d'aigua. Les 2
característiques impulsives 1
impulsives d'un 1
amb TDAH 1
TDAH pot 1
a males 1
companys. Les 1
distingeixen aquest 1
estil són 1
un caixa 1
gran ús 2
línies corbes. 1
corbes. Les 1
presenta aquest 1
aquest cingle 1
cingle el 1
atraient per 1
en roca. 2
roca. Les 3
característiques varien 1
varien d'una 1
altra, però 1
mateixa dona. 1
dona. Les 1
Les carcasses 1
carcasses d'alguns 1
models també 1
ser resistents 1
la intempèrie, 1
intempèrie, resistents 1
corrosió o 1
o submergibles. 1
submergibles. Les 1
Les carns 1
carns a 1
planxa poden 1
un “anell 1
“anell de 1
de fum” 1
fum” rosa 1
ferro a 3
a molècules 1
donar metamioglobina. 1
metamioglobina. ; 1
carreres en 1
cursiva indiquen 1
indiquen tornada 1
tornada ràpida. 1
ràpida. Les 2
el travessen 1
travessen són 1
la N-301 1
N-301 i 1
la AP-36. 1
AP-36. Les 1
carreteres terrestres 1
i marítimes 1
marítimes del 1
la seda. 1
seda. Les 1
Les cartes 4
de trampa 1
trampa abans 1
abans d'utilitzar-les 1
d'utilitzar-les s'han 1
de setejar 1
setejar un 1
torn abans. 1
abans. Les 1
la raresa, 1
raresa, la 1
sèrie. Les 1
cartes mataren 1
mataren cinc 1
i n'infectaren 1
n'infectaren disset 1
disset més. 1
cartes se 1
anomenar de 1
punt menor 1
representen grans 1
grans extensions, 2
extensions, i 1
punt major 1
representen porcions 1
porcions menors. 1
menors. Les 1
Les cascades 4
cascades comunament 1
comunament es 2
formen quan 1
és jove. 1
jove. Les 1
cascades es 2
indret remot 1
de Kosciuszko. 1
Kosciuszko. Les 1
quan l'aigua 3
va erosionar 1
erosionar la 1
la fangolita. 1
fangolita. Les 1
cascades són 1
d'origen natural 1
formar fa 1
fa milers 2
milers d'anys, 1
d'anys, per 1
per l'escorriment 1
l'escorriment d'aigua 1
de minerals. 1
minerals. Les 1
Les caselles 1
caselles són 1
colors diferents, 1
diferents, als 1
quals Gliński 1
Gliński anomena 1
anomena clar, 1
clar, fosc 1
i gris, 1
prendre també 1
un color. 1
color. Les 3
Les cases 16
estan xapades 1
xapades en 1
dues residències. 1
residències. Les 1
carrer són 1
i senzilles, 1
senzilles, de 1
tipologia rural, 1
teula. Les 1
recent són 1
de totxo. 1
totxo. Les 1
possessió presenten 1
a xaloc 1
xaloc i 1
estructura dividida 1
cossos, que 1
estat rehabilitades 1
rehabilitades en 1
època recent. 1
recent. Les 1
l'aristocràcia local, 1
d'aquest pagament, 1
pagament, no 1
destruïdes ni 1
ni saquejades 1
saquejades i 2
un cordó 2
cordó militar 1
ser poat 1
poat al 1
seu barri. 1
barri. Les 1
poble estan 1
estan penjades 1
muntanya, mirant 1
mirant al 1
mar, d'aquí 1
nom. Les 1
cases estan 1
estan unides 7
unides formant 1
un conjunt, 2
conjunt, amb 3
vessants. Les 2
Les cases, 1
cases, grisoses 1
grisoses i 1
amb teulades 2
teulades de 2
de llicorella, 1
llicorella, s'apinyen 1
s'apinyen sota 1
seu. Les 1
cases presenten 1
càrrega, amb 1
quatre punts. 1
punts. Les 1
plaça, entre 1
Diputació (1862), 1
(1862), descansen 1
els basaments 1
basaments i 2
del circ. 2
circ. Les 1
són cal 1
cal Claveria, 1
Claveria, cal 1
cal Frias 1
Frias i 1
i ca 1
ca l'Auget. 1
l'Auget. Les 1
grans xemeneies. 1
xemeneies. Les 1
són propietats 1
propietats individuals 1
monges, però 1
convent té 1
cos administratiu 1
reunió comunal. 1
comunal. Les 1
cada cantó. 1
cantó. Les 1
velles ciutats 1
Damasc, Alep 1
Alep i 1
ciutats sirianes 1
sirianes es 1
es preserven. 1
preserven. Les 1
cases unifamiliars 1
unifamiliars de 1
de Sentmenat 1
Sentmenat són 1
casa burgesa. 1
burgesa. L'escassedat 1
L'escassedat es 1
produeix sovint 1
sovint i 1
donen anys 1
fam en 1
ramats es 1
redueixen drasticament. 1
drasticament. L'escassetat 1
L'escassetat d'aigua 1
sent impulsada 1
fenòmens convergents: 1
convergents: el 1
creixent ús 1
ús d'aigua 1
i l'esgotament 1
l'esgotament dels 1
recursos d'aigua 1
dolça disponibles. 1
disponibles. L'escassetat 1
L'escassetat d'aliments 1
d'aliments es 2
tornar crítica 1
avançaven les 1
les setmanes. 1
setmanes. L'escassetat 1
L'escassetat de 2
esclaus transportats 1
transportats provocà 1
econòmic escàs, 1
escàs, però 1
d'aquest viatge 1
viatge rau 1
primer recorregut 1
recorregut detallat 1
costa veneçolana 1
veneçolana feta 1
per espanyols. 1
espanyols. L'escassetat 1
restringir els 1
per remodelar 1
remodelar els 1
seus castells 1
castells restants 1
el redisseny 1
Windsor va 3
completar totalment 1
restauració. L'escassetat 1
L'escassetat fou 1
que milers 2
milers d' 1
Les catedrals 1
catedrals i 1
els edificis, 1
edificis, cada 1
feien més 2
alts. Les 1
Les càtedres 1
càtedres poden 1
tenir seu 1
mateixa UdG 1
UdG o 1
territori proper. 1
proper. Les 1
Les categories 2
criteris específics 1
al diagnòstic 1
diagnòstic es 1
canvis. Les 1
categories físic 1
mental estan 1
estan carregades 1
carregades amb 1
significat antagònic 1
antagònic del 1
de desfer. 1
desfer. Les 1
Les catifes 4
catifes Chiprovtsi 1
Chiprovtsi (Чипровци 1
(Чипровци килим) 1
килим) són 1
de catifes 3
catifes fetes 1
costats absolutament 1
absolutament idèntics, 1
idèntics, part 1
nacional búlgar, 1
búlgar, les 1
les tradicions, 2
tradicions, les 2
i l'artesania. 1
l'artesania. Les 1
catifes de 2
de Megri 1
Megri també 1
venen sota 1
de Milas, 1
Milas, i 1
difícil diferir 1
diferir aquests 1
ciutat. Les 8
de Sarab, 1
Sarab, classificades 1
classificades també 1
com Heriz, 1
Heriz, tenen 1
tenen colors 2
colors lluminosos 1
lluminosos més 1
que brillants. 1
brillants. Les 1
catifes kurdes 1
kurdes es 1
es discuteixen 1
discuteixen amb 1
freqüència junt 1
catifes perses. 1
perses. Les 1
Les Catilinàries 1
Catilinàries són 1
quatre discursos 1
discursos que, 1
que Ciceró 2
Ciceró els 1
els publiqués 1
publiqués tres 1
després d'haver-los 2
d'haver-los pronunciat, 1
pronunciat, amb 1
els adients 1
adients retocs, 1
retocs, el 1
el senat 3
senat els 1
va escoltar, 2
escoltar, de 1
manera oral 1
discursos per 1
separat. Les 2
Les causades 1
per suspensió 1
per maternitat, 1
maternitat, adopció, 1
adopció, acolliment, 1
acolliment, risc 1
risc durant 1
l'embaràs o 1
o lactància 1
lactància natural. 1
natural. Les 3
Les causes 5
distribució són 1
són variades. 1
causes fonamentals 1
tempestes són 2
convecció i 1
l'aigua atmosfèrica. 1
atmosfèrica. Les 1
causes freqüents 1
freqüents d'NTA 1
d'NTA inclouen 1
pressió arterial 1
arterial i 1
fàrmacs nefrotòxics. 1
nefrotòxics. Les 1
subjacents del 1
tràfic persones 1
eren als 1
països d'origen 1
d'origen inestables 1
inestables i 3
i pobres, 2
pobres, la 1
beneficis i 1
manca d'aplicació 1
d'aplicació de 1
llei. Les 1
subjacents són 1
seu diagnòstic 1
diagnòstic pot 1
ser complex. 1
complex. Les 2
Les celebracions 2
celebracions al 1
carrer van 1
amb desfilades, 1
desfilades, obres 1
i concerts. 1
concerts. Les 1
celebracions es 1
juny, una 1
setmana plena 1
plena d'actes. 1
d'actes. L'escelidosaure 1
L'escelidosaure tenia 1
quatre dits, 1
dits, amb 1
dit més 1
intern qu 1
qu era 1
petit. Les 1
Les cel·les 1
cel·les primàries 1
primàries són 1
més rendibles 2
rendibles en 1
cas, ja 1
bateries recarregables 1
recarregables es 1
càrrega disponibles. 1
disponibles. Les 1
Les cèl·lules 10
cèl·lules d'aquestes 1
glàndules tenen 1
de reticle 1
i rugós 1
rugós i 2
i aparell 1
de Golgi, 1
Golgi, que 1
que dupliquen 1
dupliquen la 1
seva mida, 3
mida, però 1
són funcionals. 1
funcionals. Les 2
gel també 1
punts d’ebullició 1
d’ebullició més 1
els electròlits 2
electròlits líquids 1
líquids que 1
s’utilitzen en 1
en cèl·lules 1
cèl·lules humides 1
humides convencionals 1
i AGM, 1
AGM, cosa 1
fa adequats 1
extremes. Les 1
glàndules salivals 1
salivals dels 1
insectes dípters 1
dípters tenen 1
una interfase 1
interfase permanent. 1
permanent. Les 1
del limfoma 1
limfoma de 1
de Burkitt 1
Burkitt expressen 1
expressen els 2
diferenciació B 1
B (CD20, 1
(CD20, CD22, 1
CD22, CD19), 1
CD19), així 1
com CD10 1
CD10 i 1
i Bcl6. 1
Bcl6. Les 1
immunitari que 1
fabriquen anticossos 1
anticossos contra 1
contra patògens 1
patògens invasors 1
invasors com 1
ara virus. 1
virus. Les 2
cèl·lules estan 1
el parènquima 1
parènquima en 1
en palissada 1
palissada no 1
una filera, 1
filera, sinó 1
la suoerfície. 1
suoerfície. Les 1
cèl·lules polinucleades 1
polinucleades contenen 1
d'un nucli. 1
nucli. Les 1
cèl·lules solars 4
solars multicristal·lines 1
multicristal·lines són 1
del fotovoltaic 1
fotovoltaic i 1
consumeixen la 1
del polisilici 1
polisilici produït 1
món. Les 8
cèl·lules també 1
obtenir NAD 1
NAD extracel·lular 1
extracel·lular de 1
seves cèl·lules 1
veïnes. Les 2
cèl·lules tenen 1
tenen proteïnes 1
proteïnes característiques 1
superfície per 1
poder diferenciar 1
diferenciar allò 1
allò propi 1
estrany, extern. 1
extern. L'escena 1
L'escena 17 1
17 no 1
l'original. L'escena 1
L'escena apareix 1
apareix dins 1
poema La 1
maig d' 1
d' L'escena 1
L'escena de 1
meitat dreta 1
estructura piramidal 1
fons. L'escena 1
L'escena està 2
meitats de 2
forma horitzontal: 1
horitzontal: a 1
dia, ple 1
de lluminositat; 1
lluminositat; a 1
nit, immersa 1
foscor. L'escena 1
personatges situats 1
imatge: dos 1
dona. L'escena 1
L'escena final 2
pel·lícula mostra 1
Megan (Mink 1
(Mink Stole 1
Stole i 1
i Bud 1
Bud Cort) 1
Cort) assistint 1
del PFLAG 1
PFLAG per 1
per assimilar 1
assimilar l'homosexualitat 1
l'homosexualitat de 1
filla. L'escena 1
és intensament 1
intensament commovedora, 1
commovedora, amb 1
amb Isabeau, 1
Isabeau, gairebé 1
com Brunilda, 1
Brunilda, castigada 1
castigada pel 1
a obeir. 1
obeir. L'escena 1
L'escena principal 1
principal l'obra 1
l'obra s'estructura 1
d'un triangle 3
triangle fet 1
hi apareixen. 1
apareixen. L'escena 1
L'escena reflecteix 1
devoció d 1
d Huya 1
Huya als 1
necessàriament que 2
que Amenofis 1
encara visqués. 1
visqués. L'escena 1
L'escena representa 3
representa l'interior 1
d'una barraca 2
de saltimbanquis 1
saltimbanquis a 1
plaça d'un 1
poble castellà. 1
castellà. L'escena 1
Barcelona vella, 1
vella, amb 1
font al 1
mig. L'escena 1
nombrós de 1
nens jugant 2
lotus pertanyent 1
un jardí, 1
mentre són 1
són vigilats 1
vigilats per 1
dones. L'escenari 1
L'escenari està 1
dominat a 1
superior pels 1
pels tubs 1
de l'orgue, 2
l'orgue, que 1
converteixen al 1
torn en 1
decoratiu. L'escenari 1
L'escenari fa 1
fa 52 1
52 m 1
plataforma mòbil. 1
mòbil. L'escenari 1
L'escenari s'adapta 1
s'adapta si 1
practiquen un 1
mode cooperatiu 1
cooperatiu trien 1
trien el 1
mateix personatge, 1
personatge, aquests 1
germans o 2
o germanes. 1
germanes. L'escena 1
L'escena s'atribueix 1
a Donatello 1
Donatello per 1
gran càrrega 1
càrrega patètica 1
patètica i 1
narració sense 1
sense escrúpols; 1
escrúpols; la 1
fosa correspondria 1
de Bertoldo, 1
Bertoldo, qui 1
també devia 1
devia realitzar 1
genets del 1
fons. Les 1
Les cendres 1
cendres d'una 1
volcànica d'aquesta 1
preservar aquestes 1
aquestes imatges. 1
imatges. L'escenificació 1
L'escenificació parteix 1
recreació històrica 2
en mostra 1
martiri, la 1
la glorificació. 1
glorificació. Les 1
Les cerimònies 2
i tancament 2
teatre "Rússia" 1
"Rússia" (antic 1
(antic cinema 1
cinema "Pushkinsky"). 1
"Pushkinsky"). Les 1
cerimònies funeràries, 1
funeràries, sobretot 1
han acumulat 1
acumulat riquesa 1
i respecte, 1
respecte, són 1
molt dramàtiques. 1
dramàtiques. Les 1
Les cetones 1
cetones aromàtiques 1
aromàtiques (fenones) 1
(fenones) presenten 1
anells aromàtics 1
aromàtics units 1
grup carbonil. 1
carbonil. Leschetizky; 1
Leschetizky; traduït 1
l'alemany pel 1
doctor Th. 1
Th. Les 1
Les ciències 1
polítiques abandonen 1
abandonen progressivament 1
progressivament l'etnocentrisme 1
l'etnocentrisme i 1
i s'institucionalitza 1
s'institucionalitza la 1
disciplina. Les 1
Les cinases 1
cinases LMR 1
LMR son 1
son poc 1
poc freqüents 1
freqüents entre 1
receptors tirosina 1
tirosina cinasa. 1
cinasa. Les 1
Les cingles 1
cingles se 1
per enrotllar 1
enrotllar a 1
pot enganxar, 1
enganxar, com 1
un arbre. 1
arbre. Les 1
Les cintes 2
cintes i 1
i càmeres 1
portat estaven 1
estaven gairebé 1
intactes, i 1
els enregistraments. 1
enregistraments. Les 1
cintes verges 1
verges Betacam 1
Betacam es 1
en magnetoscopios 1
magnetoscopios Betamax 1
Betamax i 1
viceversa. Les 1
Les ciques 1
ciques es 1
poden tallar 1
noves plantes, 1
plantes, tot 1
més mediambientalment 1
mediambientalment responsable 1
és plantant-ne 1
plantant-ne llavors. 1
Les circumscripcions 1
circumscripcions són 1
mateixa grandària 3
voltes d'eleccions. 1
d'eleccions. Les 1
Les circumstàncies 1
circumstàncies reals 1
mort romanen 1
romanen encara 1
encara incertes. 2
incertes. Les 2
Les cites, 1
cites, esments 1
esments i 1
i al·lusions 1
al·lusions a 5
a Horaci 1
Horaci durant 1
època afirmen 1
seus hexàmetres 1
hexàmetres eren 1
eren llegits. 1
llegits. Les 1
Les citocrom 1
citocrom P450 1
P450 oxidases 1
oxidases són 1
Les ciutats 9
ciutats acolliren 1
acolliren masses 1
masses importants 1
rural. Les 2
ciutats babilòniques 1
babilòniques coincideixen 1
fort emmurallament 1
grans palaus. 1
palaus. Les 1
ciutats candidates 1
candidates tenien 1
tenien fins 1
al qüestionari 1
qüestionari del 1
Olímpic Internacional. 1
Internacional. Les 1
de Baranof 1
Baranof Warm 1
Warm Springs, 1
Springs, Port 1
Port Armstrong, 1
Armstrong, i 1
Port Walter 1
Walter estan 1
també situades 1
l'illa. Les 2
províncies, "lliures" 1
"lliures" o 1
o sotmeses, 1
sotmeses, pagaven 1
un impost, 1
impost, llevat 1
haguessin obtingut 1
obtingut immunitat. 1
immunitat. Les 1
Les ciutats-mare 1
ciutats-mare o 1
o metròpolis 1
metròpolis planejaven 1
planejaven els 1
i equipaven 1
equipaven als 1
als colons, 1
colons, que 1
anirien acompanyats 1
un aristòcrata 1
aristòcrata al 1
l'empresa. Les 1
ciutats prenen 1
prenen més 1
rellevància. Les 1
ciutats principals 2
eren Gulbarga, 1
Gulbarga, Aland, 1
Aland, Surapur, 1
Surapur, Koscu, 1
Koscu, Yadgir, 1
Yadgir, Seram, 1
Seram, Shahabad 1
Shahabad i 1
i Kodangal. 1
Kodangal. Les 1
foren Noreia 1
Noreia ( 1
ciutats soviètiques 1
soviètiques augmentaren 1
augmentaren enormement 1
enormement d'habitants 1
es poblaren 1
poblaren amb 1
amb marginats, 1
marginats, vagabunds 1
vagabunds i 1
sostre. Les 1
Les civilitzacions 1
II poden 1
tècniques usades 1
civilitzacions tipus 1
tipus I, 1
I, però 3
però aplicades 1
aplicades a 1
sistemes solars. 1
solars. Les 1
Les clapes 1
clapes de 1
pèls blancs 2
blancs neixen 1
neixen sobre 1
sobre zones 2
pell rosada 1
rosada i 1
i despigmentada. 1
despigmentada. L'esclariment 1
L'esclariment de 1
l'atemptat terrorista 1
terrorista i 1
la individualització 1
individualització dels 1
seus autors 2
autors confeccionat 1
confeccionat per 1
Secretaria d'Intel·ligència 1
d'Intel·ligència en 1
de l'atemptat. 1
l'atemptat. Les 1
Les classes 8
classes adinerades, 1
adinerades, que 1
veure perillar 2
perillar la 1
amb l'auge 1
l'auge de 1
de Frente 1
Frente Popular 1
Popular també 1
alinear majoritàriament 1
majoritàriament amb 1
bàndol nacional. 1
nacional. Les 1
d'actuació constituïen 1
constituïen un 1
seva humil 1
humil condició, 1
condició, fins 1
aconseguir treball 2
treball estable 1
estable com 1
a extra 1
Royal Shakespeare 1
Shakespeare Company. 1
Company. Les 1
classes despertaren 1
despertaren la 1
passió, arribant 1
interpretar una 1
una obre 1
obre en 1
solitari. Les 1
classes locals 1
locals es 1
classes globals, 1
globals, en 1
4 continents 1
continents amb 1
estudiants matriculats. 1
matriculats. Les 1
baixes s'alimentaven 1
s'alimentaven gairebé 1
pa. Les 1
classes podien 1
nit, per 1
facilitar l'assistència 1
futures alumnes. 1
alumnes. Les 1
classes privilegiades 1
privilegiades de 1
Luxemburg mai 1
mai pensaren 1
pensaren que 1
allò es 1
es contagiaria. 1
contagiaria. Les 1
classes selectes 1
selectes de 1
societat segurament 1
trobar atrevit 1
i excitant 1
excitant ser 1
ser pintats 1
pintats per 1
jove ambiciosa. 1
ambiciosa. L'esclat 1
L'esclat de 1
Civil estroncà 1
estroncà la 1
la novella 1
novella institució 1
institució educativa. 1
educativa. L'esclat 1
L'esclat ha 1
fet aparèixer 1
Les claus 3
claus d'API 1
d'API son 1
son utilitzades 1
fer seguiment 1
com l'API 1
l'API està 1
sent utilitzada, 1
utilitzada, per 1
impedir utilitzacions 1
utilitzacions malicioses 1
malicioses o 1
o abús 1
abús de 2
de l'API 1
l'API (tal 1
(tal com 1
estar definides 1
definides a 1
de servei). 1
servei). Les 1
claus mantenen 1
unitat fins 1
l'ala Nord, 1
quals emmarcades 1
una orla, 1
orla, veiem 1
veiem al·lusions 1
treballs relacionats 1
diferents mesos 1
l'any. Les 2
cofre van 1
ser guardades 1
guardades per 1
cinc funcionaris 1
funcionaris separats 1
fons individual. 1
individual. L'esclava 1
L'esclava reconeix 1
amo, que 1
fracassar els 1
de venjança. 1
venjança. L'esclava 1
L'esclava Smaragdi 1
Smaragdi anuncia 1
que Paolo 1
Paolo ha 1
retornat del 1
Florència, mentre 1
que Francesca 1
Francesca acomiada 1
acomiada les 1
les donzelles. 1
donzelles. Les 1
Les clavilles 1
clavilles estan 1
estan fixades 2
fixades al 3
al claviller, 1
claviller, al 1
a afinar-la. 1
afinar-la. Les 1
Les cobertes 2
cobertes dels 1
quatre braços 1
creu són 1
aigües. Les 1
cobertes glauques 1
glauques són 1
són hidròfobes 1
hidròfobes i 1
i eviten 1
es mulli 1
mulli per 1
més d'evitar 1
petits insectes 1
insectes s'hi 1
s'hi enfilin 1
enfilin o 1
se n'alimentin. 1
n'alimentin. L'escocès 1
L'escocès Colin 1
Colin McRae 1
McRae va 1
de Pilots 1
Pilots de 1
1995, seguit 1
seguit més 1
l'anglès Richard 1
Richard Burns 1
Burns el 1
el noruec 2
noruec Petter 1
Petter Solberg 1
Solberg el 1
2003. L'escocès 1
L'escocès tenia 1
tenia profunds 1
profunds interessos 1
interessos per 1
i l'astronomia 1
l'astronomia i 1
l' L'Escola, 1
L'Escola, abstreta 1
abstreta en 1
una obsoleta 1
obsoleta monumentalitat 1
monumentalitat i 2
les exaltacions 1
l'estètica del 1
franquisme, més 1
aviat viu 1
gran Barcelona 1
Barcelona proposada 1
proposada el 2
1929. L'escola 1
L'escola amplia 1
oferta amb 1
estudis s'amplïin 1
s'amplïin a 1
cinc cursos: 1
cursos: pintura, 1
escultura, ceràmica, 1
ceràmica, esmalts 1
esmalts i 2
disseny gràfic; 1
gràfic; ja 1
moment només 1
podien realitzar 1
realitzar tres. 1
tres. L'escola 1
L'escola Ashcan 1
Ashcan també 1
The Eight 1
Eight i 1
grup Ten 1
Ten American 1
American Painters 1
Painters van 1
nou modernisme 1
modernisme americà 1
visuals. L'escola 1
L'escola atribueix 1
l'educació física, 1
als intercanvis 1
l'exterior. L'Escola 1
L'Escola bolonyesa 1
bolonyesa pren 1
pren les 1
referències d'estils 1
d'estils clàssics 1
clàssics tant 1
l' L'escola 1
L'escola cedia 1
cedia locals 1
locals perquè 1
l'escola poguessin 1
poguessin tirar 1
projecte educatiu. 2
educatiu. L'escola 2
L'escola Collaso 1
Collaso i 1
i Gil 1
Gil es 1
1935 amb 1
amb Lluís 1
Lluís Alabart 1
Alabart com 1
director. L'escola 1
L'escola d'Abella 1
d'Abella i 1
Bóixols foren 1
foren tancades 1
tancades per 1
manca d'alumnes, 1
d'alumnes, però 1
però fa 1
Bóixols (CEiP 1
(CEiP Bóixols), 1
Bóixols), atesa 1
atesa l'existència 1
nucli suficient 1
nois i 3
i noies 2
noies en 1
edat d'escolarització. 1
d'escolarització. L'escola 1
L'escola d'aquest 1
municipi on 1
docent, i 1
avui porta 1
nom, incorpora 1
línia pedagògica 1
de Gras 1
Gras dins 1
L'escola de 1
de "Donya 1
"Donya Carmen", 1
Carmen", al 1
carrer Eiximenis, 1
Eiximenis, l'any 1
1915 tenia 1
tenia 178 1
178 nenes. 1
nenes. L'Escola 1
L'Escola de 2
Medicina Guy's 1
Guy's va 1
manera: "13 1
"13 de 1
1817, d'Edimburg, 1
d'Edimburg, Dr. 1
Dr. L'Escola 1
de Mòdena, 1
Mòdena, en 1
canvi, preferia 1
preferia desenvolupar 1
peces ràpidament, 1
ràpidament, canviar 1
canviar un 2
de peons 1
peons al 1
i concentrar 1
forces contra 2
objectiu específic 1
específic (normalment 1
(normalment al 1
de l'oponent). 1
l'oponent). Les 1
Les colades 1
colades parietals, 1
parietals, les 1
coves, solen 1
solen presentar 2
presentar morfologies 1
morfologies mimètiques 1
mimètiques que 1
semblen arbres, 1
arbres, cascades 1
cascades i 1
orgues, per 1
cosa constitueixen 1
constitueixen elements 1
elements fonamentals 1
coves turístiques. 1
turístiques. L'escola 1
L'escola disposa 1
diverses instal·lacions: 1
instal·lacions: sala 1
sala d'art, 1
d'art, pistes 1
bàsquet, cafeteria, 1
cafeteria, aules, 1
aules, laboratori 1
laboratori d'informàtica, 1
d'informàtica, infermeria, 1
infermeria, sala 1
música, camps 1
camps esportius, 1
esportius, laboratori 1
i piscina. 1
piscina. L'escola 1
L'escola elemental 1
elemental està 1
Pere dels 1
dels Forcats 1
Forcats per 1
el primari, 1
primari, Montlluís 1
Montlluís per 1
curs d'elemental 1
d'elemental i 1
la Llaguna 1
Llaguna per 1
segon d'elemental; 1
d'elemental; a 1
Cabanassa hi 1
cursos d'ensenyament 1
d'ensenyament mitjà. 1
mitjà. L'escola 1
L'escola és 1
del manx. 1
manx. L'escola 1
L'escola es 3
creà gràcies 1
la masnovina 1
masnovina Joaquima 1
Joaquima Estaper 1
Estaper i 1
i Cuyàs 1
Cuyàs del 1
testament l'any 1
l'any 1913 1
1913 per 2
beneficència. L'escola 1
es prestigià 1
prestigià ràpidament 1
ràpidament entre 1
població. L'Escola 1
L'Escola està 1
dues càtedres 1
càtedres d'empresa: 1
d'empresa: la 1
Càtedra hARQware 1
hARQware Home, 1
Home, i 1
Càtedra d'Edificació 1
d'Edificació Industrialitzada 1
Industrialitzada i 1
Ambient. L'escola 1
tenia prous 1
prous alumnes 1
acollir al 1
pla estatal 1
mesures especials, 1
cap d'estudis 1
d'estudis immediatament. 1
immediatament. L'escola 1
L'escola manté 1
seva docència. 1
docència. L'Escola 1
L'Escola Massana 1
Massana és 1
centre municipal 1
d'arts visuals, 1
visuals, arts 1
arts aplicades 1
aplicades i 1
Barcelona, adscrit 1
Barcelona. L'escola 1
L'escola primària 1
primària ofereix 1
ofereix des 2
de parvulari 1
parvulari fins 1
i l'escola 2
secundària ofereix 1
disset o 1
o divuit. 1
divuit. L'escola 1
L'escola rebé 1
de Fortià 1
Fortià Solà 1
Solà en 1
a l'historiador 1
l'historiador local. 1
local. L'escolarització 1
L'escolarització estava 1
de pàrvuls, 1
pàrvuls, nens 1
anys. L'escola 1
L'escola s'inaugura 1
s'inaugura l'any 1
1935 (Edifici 1
la Rambla). 1
Rambla). L'Escola 1
L'Escola té 1
té Llar 1
Llar d'Infants, 1
d'Infants, Educació 1
Educació Infantil, 1
Infantil, Educació 1
Educació Primària 1
Primària i 1
Educació Secundària 1
Secundària (a 1
(a l'Escola 1
l'Escola Els 1
Els Arcs). 1
Arcs). L'escola 1
L'escola Tendai, 1
Tendai, encapçalada 1
per Saichô, 1
Saichô, estava 1
estava arrelada 1
arrelada a 1
tradició d'origen 1
xinès basada 1
el “Sutra 1
“Sutra del 1
Lotus” i 1
i aconseguiria 1
aconseguiria una 1
una increible 1
increible influència 1
cort, sobretot 1
període. L'escola 1
L'escola va 1
aquest local 1
que mitja 1
mitja centúria 1
centúria més 1
traslladar l'Institut 1
de Segon 1
Segon Ensenyament, 1
Ensenyament, al 1
Força. Les 1
Les col·laboracions 1
col·laboracions eren 1
eren nombroses 1
i escollides. 1
escollides. Les 1
Les col·leccions 1
museu han 1
crescut gràcies 1
a donacions 1
donacions privades. 1
privades. Les 1
Les col·lisions 1
col·lisions continentals 1
continentals van 1
grans migracions 1
migracions i 1
mescles d'espècies 1
d'espècies anteriorment 1
anteriorment aïllades. 1
aïllades. Les 1
Les colònies 4
colònies (coloniae 1
(coloniae civium 1
civium Romanorum 1
Romanorum o 1
o coloniae 1
coloniae maritimae) 1
maritimae) gaudien 1
gaudien del 1
dret romà 1
romà és 1
tenien plena 1
plena ciutadania 1
ciutadania i 2
senat local. 1
local. Les 1
Baixos un 1
pell. Les 1
colònies més 1
avançades integren 1
els zooides 1
zooides en 1
estructura comuna 1
comuna envoltada 1
única túnica. 1
túnica. Les 2
ser granges 1
granges agrícoles. 1
agrícoles. Les 1
Les columnes 3
de Bellaterra 1
Bellaterra són 1
quatre escultures 1
granit vermellós 1
vermellós que 1
es recaragolen 1
recaragolen i 1
i s'estiren 1
s'estiren simultàniament 1
simultàniament buscant 1
el cel. 3
cel. Les 1
columnes disposades 1
en files 1
files escalonades 1
escalonades van 1
fets originalment 1
calcària tellerina 1
tellerina importada 1
importada d'Anglaterra, 1
d'Anglaterra, però 1
restaurats en 1
conglomerat de 2
de Lucerna. 1
Lucerna. Les 1
columnes van 1
experimentar durant 1
dia repetits 1
repetits atacs 1
atacs forts 1
tribus zaian, 1
zaian, que 1
van repel·lits 1
repel·lits per 1
tarda amb 1
5 homes 1
1.000 ferits. 1
ferits. Les 2
Les comandes 1
comandes anticipades 1
anticipades per 1
la Surface 1
2013. Les 2
Les combinacions 1
combinacions sonores 1
sonores mitjançant 1
cos són 2
són il·limitades, 1
il·limitades, tenint 1
única frontera 1
frontera la 1
nostra pròpia 1
pròpia creativitat. 1
creativitat. L'escombratge 1
L'escombratge compta 1
certa dificultat 1
requereix certa 1
certa pràctica 1
pràctica amb 1
càmera, ja 1
hem d'anteposar-nos 1
d'anteposar-nos a 1
situació escollint 1
escollint l'enquadrament 1
l'enquadrament i 1
velocitat abans 1
arribi l'element 1
l'element en 1
moviment. Les 1
Les comèdies 2
costums d'Austen, 1
d'Austen, especialment 1
especialment Emma, 1
Emma, sovint 1
posen com 1
perfecció formal. 1
formal. Les 1
Restauració anglesa 1
anglesa són 1
conegudes pel 1
caràcter sexualment 1
sexualment explícit, 1
explícit, tendència 1
tendència fomentada 1
fomentada pel 1
reial d'esperit 1
d'esperit llibertí. 1
llibertí. Les 1
Les commemoracions 1
commemoracions del 1
del Centenari 1
Centenari van 1
estar marcades 1
marcades principalment 1
de Taita 1
Taita i 1
i Taveta 1
Taveta —Kenya—, 1
—Kenya—, amb 1
amb esdeveniments 1
2014. Les 3
Les companyies 4
companyies asseguradores 1
asseguradores més 1
St. Les 2
companyies d'enregistrament 1
d'enregistrament solien 1
solien tenir 1
etiqueta impresa 1
impresa genèrica 1
genèrica a 1
de l'envàs 1
l'envàs cilíndric, 1
cilíndric, sense 1
cap indicació 1
l'enregistrament concret 1
concret del 1
interior. Les 1
companyies professionals 2
de mercenaris 1
mercenaris i 2
les disciplinades 1
disciplinades tropes 1
regulars foren 1
per milícies 1
civils pobrament 1
pobrament equipades. 1
equipades. Les 1
professionals estaven 1
estaven compostes 3
i acròbates 1
acròbates ambulants. 1
ambulants. Les 1
Les competències 2
locals autònomes 1
autònomes es 1
entre pròpies 1
pròpies o 1
o mínimes 1
mínimes i 1
i delegades. 1
delegades. Les 1
competències militars 1
de Léchelle 1
Léchelle eren 1
eren conegudes 4
conegudes per 2
ser nul·les, 1
nul·les, la 1
representants havien 1
acceptat confiar 1
confiar no 1
no oficialment 1
a Kléber. 1
Kléber. Les 1
Les competicions 2
competicions en 1
i femenina 1
femenina determinen 1
classificació combinada. 1
combinada. Les 1
competicions finlandeses 1
finlandeses es 1
entre primavera 1
i tardor, 1
tardor, degut 1
meteorològiques. Les 1
Les complicacions 2
complicacions més 2
comunes són 2
són l'ennuegament 1
l'ennuegament i 1
la pneumònia, 1
pneumònia, la 1
i fractures 1
fractures ocasionades 1
les caigudes. 1
caigudes. Les 1
complicacions serioses 1
serioses són 1
molt rares. 1
rares. Les 1
Les composicions 1
Jarrett i 1
fortes identitats 1
identitats musicals 1
grup donaven 1
donaven un 1
molt distintiu 1
distintiu a 1
aquest grup. 2
grup. Les 1
Les comunicacions 1
Gràcia amb 1
amb Barcelona 1
el 1872 2
va arribar-hi 1
arribar-hi el 1
primer tramvia 1
tramvia barceloní. 1
barceloní. Les 1
Les comunitats 5
comunitats agràries, 1
agràries, fins 1
ara, no 2
han obtengut 1
obtengut cap 1
béns agrícoles 1
agrícoles suposadament 1
suposadament més 1
més lliure. 1
lliure. Les 1
comunitats basques 1
basques existents 1
els exiliats, 1
exiliats, els 1
oferir assistència 1
assistència sanitària, 1
sanitària, allotjament 1
tot ocupació. 1
ocupació. Les 1
formen Kuna 1
Kuna Yala 1
Yala van 1
del Nord-Oest 1
Nord-Oest al 1
al Sur-Oest 1
Sur-Oest del 1
San Blas 1
Blas fins 1
Puerto Obaldía 1
Obaldía limitant 1
limitant amb 1
Colòmbia. Les 1
els salicornars 1
salicornars herbacis 1
herbacis ( 1
comunitats urbanes 1
urbanes eren, 1
eren, fins 1
llei 2010-1563 1
2010-1563 del 1
2010, de 1
autoritats locals, 2
locals, la 1
més integrada 1
les intercommunalitats 1
intercommunalitats franceses. 1
franceses. Les 1
Les concentracions 2
la noradrenalina 1
noradrenalina altes 1
receptors β 1
β inhibeixen 1
inhibeixen la 1
proliferació dels 1
dels limfòcits, 1
limfòcits, de 1
resposta proliferativa. 1
proliferativa. Les 1
concentracions màximes 1
màximes a 1
sang es 1
redueixen en 1
terç quan 1
quan l'antibiòtic 1
l'antibiòtic es 1
pren amb 2
amb aliments. 1
aliments. Les 1
Les conclusions 2
conclusions de 1
de l'Informe 1
l'Informe Warren 1
Warren són 1
són simples: 1
simples: Lee 1
Lee Oswald 1
Oswald havia 1
actuat sol. 1
sol. Les 3
conclusions semblen 1
semblen suggerir 1
el contrari: 1
contrari: que 1
utilitzat suports 1
suports han 1
han retardat 1
retardat la 1
evolució enfront 1
fet servir. 1
servir. Les 1
Les condecoracions 1
condecoracions amb 1
amb espases 3
espases tenien 1
dues espases 3
espases travessades 1
travessades entre 1
braços, apuntant 1
dalt. Les 1
Les condicions 10
climàtiques (quantitat 1
(quantitat i 1
pluja, la 1
la salinitat 2
sòl, etc.) 1
humanes (quan 1
far tenia 1
tenia farer) 1
farer) hi 1
hagut grans 1
grans fluctuacions 1
any. Les 4
de 1750 1
1750 del 1
calendari (nou 1
(nou estil), 1
estil), implementat 1
implementat el 1
el 1753, 1
1753, van 1
mètode oficial 1
de datar 1
datar al 1
calendari gregorià 1
gregorià amb 1
l'any l'1 1
gener (que 1
març). Les 1
vall van 1
van afavorir 1
concentració demogràfica 1
demogràfica per 1
ser benèfiques 1
benèfiques per 1
vida mesoamericà 1
mesoamericà basat 1
l'agricultura. Les 1
pau són 1
són fixades 1
fixades pel 1
de Lutaci. 1
Lutaci. Les 1
salubritat del 1
eren bones, 1
bones, però: 1
però: Als 1
anys d'estada 1
d'estada hi 1
morir 24 1
24 monges. 1
monges. Les 1
condicions foren 1
foren dures 1
i Nilkanth 1
Nilkanth va 1
nova revolta 2
revolta però 1
i deposat; 1
deposat; Chandrapur 1
Chandrapur fou 1
annexionada als 1
marathes Bhonsles. 1
Bhonsles. Les 1
aquesta malura 1
malura inclouen 1
inclouen llargs 1
períodes d'humitat, 1
d'humitat, ja 1
fulles requereixen 1
requereixen estar 1
estar molles, 1
molles, i 1
alta humitat 1
humitat relativa, 1
relativa, per 1
ser infectades. 1
infectades. Les 1
país (índex 1
(índex alt 1
pobresa, inequitat 1
inequitat i 1
i exclusió 1
exclusió social) 1
social) fan 1
població pateixi 1
pateixi fàcilment 1
fàcilment davant 1
tensió política, 1
política, econòmica 1
i natural, 2
natural, incloent 1
fenòmens climàtics. 1
climàtics. Les 1
condicions tecnològiques 2
del trepatge 1
trepatge són 1
les normals 1
normals d'acord 1
de broca 1
broca que 1
que s'utilitzi. 1
s'utilitzi. Les 1
condicions variaven 1
variaven segons 1
cas. Les 2
Les conferències 3
de Faraday 1
Faraday foren 1
molt apreciades 2
apreciades pel 1
estil entusiasta, 1
entusiasta, que 1
sovint incloïen 1
incloïen demostracions 1
demostracions experimentals. 1
experimentals. Les 1
conferències es 2
feien habitualment 1
informar regularment 1
premsa. Les 1
Les confessions 1
confessions formaren 1
cas contra 1
i s'explicarien 1
s'explicarien més 1
de coercions 1
coercions de 1
policia, que 1
va amenaçar-los, 1
amenaçar-los, torturar-los, 1
torturar-los, i 1
amenaçar les 1
famílies, a 1
drogues. Les 1
Les connexions 3
els tereix 1
tereix de 1
connexions d'Enric 1
d'Enric VI 1
VI entre 1
l'Imperi es 2
fill. Les 1
Moscou permeten 1
càrrega connectar-se 1
connectar-se a 2
s'estenen més 1
Les conquestes 1
conquestes otomanes 1
otomanes van 3
i Nicomèdia 1
Nicomèdia va 1
el 1337. 1
1337. Les 1
Les conseqüències 5
conseqüències d'això 1
de plans, 1
plans, el 1
profunditat, els 1
canvi climàtic 3
climàtic no 1
determinar exactament, 1
exactament, perquè 1
perquè desconeixem 1
desconeixem el 2
l'atmosfera en 1
noves condicions. 1
condicions. Les 1
conseqüències immediates 1
immediates de 1
nefasta campanya 1
campanya antiformalista 1
antiformalista no 1
fer esperar. 1
esperar. Les 1
conseqüències polítiques 1
tractat van 1
ser nefastes 1
nefastes per 1
a Dorrego, 1
Dorrego, ja 1
responsabilitzar per 1
Oriental. Les 2
conseqüències pràctiques 1
pràctiques d'aquesta 1
d'aquesta mala 1
mala interpretació 2
interpretació condueixen 1
procediment d'optimització 1
d'optimització no 1
lineal sigui 1
sigui utilitzat 1
solució disponible 1
de regressió 1
regressió lineal. 1
lineal. Les 1
Les consonants 1
consonants dobles 1
dobles es 1
les simples 1
simples en 1
la pronunciació. 2
pronunciació. Les 2
Les constants 1
constants referències 1
referències directes 1
i indirectes 1
indirectes del 1
de l'Apocalipsi 1
l'Apocalipsi a 1
Testament no 1
presentar l'AT 1
l'AT com 1
dit als 1
dones d'aquest 1
d'aquest món. 1
Les construccions 5
annexes dedicades 1
tasques agrícoles 1
ramaderes es 1
disposen en 4
ales construïdes 1
cara est 1
superior situada 1
casa. Les 2
construccions d'habitatges, 1
d'habitatges, però, 1
però, adoptaren 1
adoptaren l'estil 1
Baixos. Les 1
construccions gaudeixen 1
predecessor Age 1
of Empires. 1
Empires. Les 1
construccions noves 1
noves són 1
construccions tradicionals 1
gran gruix, 1
gruix, llevat 1
utilitzen materials 1
materials moderns. 2
moderns. Les 3
Les consultes 1
consultes i 1
respostes es 1
transmetre tant 1
per IPv6 1
IPv6 com 1
per IPv4 1
IPv4 amb 1
família d'adreces 1
d'adreces de 1
dades sol·licitades. 1
sol·licitades. Les 1
Les continuades 1
continuades sequeres 1
sequeres que 1
feien minvar 1
minvar els 1
cabals d'abastament 1
d'abastament a 1
van provocar, 1
provocar, ja 1
mitjana diferents 1
intents d'utilització 1
d'utilització del 1
rec per 1
Les contínues 1
contínues lluites 1
entre partits, 1
partits, papes 1
papes i 1
i antipapes, 1
antipapes, feien 1
ruïnes, estigués 1
estigués en 1
sense possibilitats 2
millora immediata. 1
immediata. Les 1
Les contribucions 1
contribucions fetes 1
l'agricultura del 1
país solen 1
ser "exiguament 1
"exiguament recompensades." 1
recompensades." Les 1
Les converses 1
sisena pel·lícula 1
de Missió: 1
Missió: Impossible 1
Impossible van 1
començar abans 1
Nation el 1
2015. Les 1
Les conversions 1
conversions de 1
de PC 2
escenes durant 1
error que 1
personatge d'iniciar 1
d'iniciar un 2
diàleg, mentre 1
altre segueix 1
segueix parlant. 1
parlant. Les 1
Les conviccions 1
conviccions sexistes 1
sexistes són 1
Les coordenades 1
coordenades geogràfiques 1
del Municipi 1
de Alvarado 1
Alvarado (número 1
(número 3 1
el mapa) 1
mapa) són: 1
són: 18°46' 1
18°46' Les 1
Les coordenades, 1
proporcionen prou 1
prou informació 1
geometria d'una 1
superfície esfèrica 1
esfèrica o 1
geometria més 1
complicada de 1
de l'espaitemps: 1
l'espaitemps: cal 1
cal informació 1
coordenades a 1
distàncies reals. 1
reals. Les 1
Les còpies 2
còpies d'aquest 1
molt ràpidament: 1
ràpidament: 1000 1
setmanes. Les 1
còpies originals 1
de Prithviraj 1
Prithviraj Raso 1
Raso no 1
esmenten aquesta 1
aquesta llegenda. 1
llegenda. Les 1
Les corbes 2
corbes no 1
tallen al 1
punt zero 1
zero perquè 1
perquè l'individu 1
consumir fins 1
renda zero 1
zero (i, 1
(i, doncs, 1
trobarà amb 1
un estalvi 1
estalvi negatiu 1
negatiu per 1
necessitats inajornables. 1
inajornables. Les 1
corbes S-N 1
S-N es 1
sobre mostres 1
caracteritzar al 1
al les 1
quals s'aplica 1
un estrès 1
estrès sinusoidal 1
sinusoidal regular 1
regular mitjançant 1
cicles fins 1
al trencament. 1
trencament. L'escorça 1
L'escorça continental 1
continental és 1
naturalesa menys 1
menys homogènia, 1
homogènia, ja 1
per roques 2
diversos orígens. 1
orígens. L'escorça 1
L'escorça de 1
dues regions: 1
regions: la 1
zona saturada 1
saturada o 1
zona freàtica 1
freàtica on 1
espais disponibles 1
disponibles estan 1
estan omplerts 1
omplerts d'aigua 1
no saturada 1
saturada on 1
ha espais 1
espais sense 1
aigua omplerts 1
omplerts d'aire. 1
d'aire. L'escorça 1
L'escorça és 1
és fissurada, 1
fissurada, de 1
marró grisenc, 1
grisenc, mentre 1
verd. L'escorça 1
L'escorça secundària 1
secundària es 1
de propagació 3
l'oceà mitjà, 1
mitjà, on 1
parcial del 1
mantell subjacent 1
subjacent produeix 1
produeix magmes 1
magmes basàltics 1
basàltics i 1
formes d'escorça 1
d'escorça oceànica. 1
oceànica. L'escorça 1
L'escorça somestèsica 1
somestèsica està 1
sis capes 1
capes disposades 1
disposades horitzontalment. 1
horitzontalment. L'escorça 1
L'escorça té 1
Les cordes 1
cordes poden 1
ser pinçades 1
pinçades amb 1
els dits, 1
dits, les 1
ungles o 1
un plectre. 1
plectre. L'escó 1
L'escó restant 1
restant seria 1
seria ocupat 1
ocupat successivament 1
pels nombres 1
nombres dos, 1
coalició. Les 1
Les coronetes 1
coronetes roses 1
roses s'utilitzen 1
controlar l' 1
Les Corregudes: 1
Corregudes: són 1
són curses 1
curses entre 1
persones d'edats 1
d'edats semblants, 1
semblants, el 1
guanyador –qui 1
–qui toca 1
toca primer 1
barra on 1
els animals- 1
animals- obté 1
un animaló. 1
animaló. Les 1
Les corts 1
corts estatals 1
estatals van 1
independents del 1
Comitè Judicial 1
Judicial del 1
1986. L'escorxador 1
L'escorxador i 1
bestiar estan 1
petit edifici 1
de l'escorxador, 1
l'escorxador, i 1
construït. Les 1
coses fetes 1
rectes encaixen 1
encaixen bé 1
bé juntes 1
i estalvien 1
estalvien espai. 1
espai. Les 1
no milloren 2
milloren per 1
per Benchley 1
Benchley i 1
i Obiter 1
Obiter Dicta. 1
Dicta. Les 1
Les costes 1
costes serveixen 1
aus migratòries, 1
migratòries, per 1
paradís per 1
als ornitòlogs. 1
ornitòlogs. L'ESC 1
L'ESC pot 1
qualsevol superfície, 1
superfície, des 1
des paviment 1
paviment sec 1
sec fins 1
fins llacs 1
llacs gelats. 1
gelats. Les 1
Les creatives 1
a inventar 1
inventar o 1
aplicar l'après. 1
l'après. Les 1
Les creences 1
financera dels 3
el devien 1
devien inclinar 1
l'estudi científic. 1
científic. Les 1
Les Creus 1
Creus al 1
Mèrit i 2
les Medalles 1
Medalles d'Honor 1
d'Honor eren 1
eren graus 1
graus menors 1
menors pels 1
pels sots-oficials, 1
sots-oficials, tropa 1
tropa i 1
equivalents civils. 1
civils. Les 2
Les criatures 1
criatures resultants 1
resultants van 1
van podrien 1
a Miró. 1
Miró. Les 1
Les cries 9
es desclouen 1
desclouen cap 1
juny. Les 1
cries estan 1
un espès 1
espès plomatge 1
plomatge gris, 1
gris, més 1
més llanós 1
llanós i 1
i opac 1
opac que 1
adults. Les 2
neixen en 2
en caus 1
caus protegits, 1
protegits, plens 1
vegetació seca, 1
seca, plomes 1
plomes i 2
i pèls. 1
pèls. Les 3
cries pesen 1
500 grams 1
grams en 1
en néixer; 1
néixer; és 1
pes estigui 1
estigui relacionat 1
pares. Les 1
cries romanen 1
i l'abandonen 1
l'abandonen més 1
quan neixen 1
neixen les 2
següent. Les 2
cries són 2
són cuidades 1
cuidades per 1
poc és 1
atencions dels 1
desenvolupament. Les 1
són deslletades 1
deslletades aproximadament 1
generalment mantenen 1
relació propera 1
propera amb 2
mare diversos 1
cries tenen 1
longitud rectangular 1
de 2,0 1
2,0 a 1
3,5 cm. 1
cm. Les 2
cries viuen 1
viuen soles 1
soles en 1
no entra, 1
entra, ella 1
ella les 1
anomena per 1
per alimentar-les 1
alimentar-les i 1
i cuidar-les. 1
cuidar-les. Les 1
Les criptes 1
criptes s'han 1
s'han enriquit 1
provinents d'excavacions 1
d'excavacions arqueològiques 1
arqueològiques realitzades 1
voltants. L'escriptora 1
L'escriptora donaria 1
donaria raó 1
raó a 1
Manuel Ainaud 1
Ainaud en 1
mestra Mercè 1
Mercè Climent 1
Climent va 1
petita M. 1
M. Aurèlia 1
Aurèlia Capmany 1
Capmany ja 1
ja llegia 2
llegia frases 1
frases senceres, 1
senceres, ho 1
una desconsideració 1
desconsideració envers 1
el mètode, 1
mètode, que 1
seguia un 2
lent. L'escriptora 1
L'escriptora Hannah 1
Hannah Glasse, 1
Glasse, en 1
The Art 1
of Cookery 1
Cookery made 1
made Plain 1
Plain and 1
and Easy 1
Easy (1747), 1
(1747), s'hi 1
de "Yorkshire 1
"Yorkshire pudding". 1
pudding". L'escriptor 1
L'escriptor col·laborava 1
col·laborava també 1
poques revistes 1
catalanes que 1
aleshores sortien. 1
sortien. L'escriptor 1
L'escriptor danès 1
danès Herman 1
Herman Bang 1
Bang va 1
residir ocasionalment 1
ocasionalment al 1
obres. L'escriptor 1
L'escriptor d'aquestes 1
d'aquestes lletres 1
diu Aznar 1
Aznar i 1
pintures es 1
diu Galindo 1
Galindo Garcés." 1
Garcés." L'escriptor 1
L'escriptor D. 1
D. R. 1
R. Bhandarkar 1
Bhandarkar escriu 1
terme rakshasa 1
rakshasa (dimoni) 1
(dimoni) podria 1
a parsu 1
parsu ( 1
( L'Escriptori 1
L'Escriptori està 1
fusta d'un 1
vaixell Britànic 1
Britànic anomenat 1
el HMS 3
HMS Resolute. 1
Resolute. " 1
" L'escriptor 1
L'escriptor medieval 1
proporcionar aquesta 1
aquesta etimologia 1
etimologia no 1
dubtar a 2
a aplicar-lo 1
aplicar-lo a 1
de Gregori. 1
Gregori. L'escriptor 1
L'escriptor utilitza 1
utilitza recursos 1
recursos retòrics 1
retòrics amb 1
intenció persuasiva 1
persuasiva moralitzadora, 1
moralitzadora, clàssica. 1
clàssica. L'escriptura 1
L'escriptura d'Édouard 1
d'Édouard Levé 1
Levé es 1
seva sobrietat, 1
sobrietat, desempellagada 1
desempellagada del 1
" L'escriptura 1
L'escriptura de 1
l'aigua, Fundació 1
Barcelona. L'escriptura 1
L'escriptura del 1
text solia 1
dels manuscrits 4
manuscrits il·lustrats. 1
il·lustrats. L'escriptura 1
L'escriptura en 1
en fràncic 1
fràncic renà 1
renà de 1
Lorena és 1
fenomen força 1
força recent. 1
recent. L'escriptura 1
L'escriptura epi-olmeca 1
epi-olmeca és 1
és estructuralment 1
estructuralment similar 1
l' L'escriptura 1
L'escriptura meroítica 1
meroítica era 1
principalment alfabètica, 1
alfabètica, però 1
/a/ assumida 1
defecte si 1
no s'escrivia 1
s'escrivia una 1
altra vocal. 1
vocal. Les 1
Les crisis 1
crisis humanitàries 1
humanitàries poden 1
ser desastres 1
naturals, desastres 1
o emergències 1
emergències complexes. 1
complexes. L'escrit 1
L'escrit acaba 1
sèrie d'invocacions 1
d'invocacions als 1
de malediccions 1
malediccions a 1
qui incompleixi 1
incompleixi l'acordat, 1
l'acordat, juntament 1
bons desitjos 1
desitjos per 1
tots mentre 1
vigor. Les 1
al crowdlearning 1
crowdlearning fan 1
de jerarquització 1
jerarquització i 1
dels continguts. 1
continguts. Les 1
al quintet 2
quintet amb 1
amb Eric 1
Dolphy potser 1
en Coltrane. 1
Coltrane. Les 1
crítiques cap 1
a QE2 1
QE2 foren 1
foren de 4
classe, amb 1
fans acèrrims 1
acèrrims de 1
de Mike 2
Mike en 1
premsa dient 1
que haver 1
haver presentat 1
presentat noves 1
idees, amb 1
aquell disc 1
havia marcat 1
marcat el 1
d'una època. 1
crítiques d'Aristòfanes 1
d'Aristòfanes semblen 1
ser genèriques 1
genèriques a 1
fa d'altres 1
d'altres autors, 1
autors, on 1
on li 4
retreu l'ús 1
personatges bufonescos 1
bufonescos i 1
baixa extracció, 1
extracció, però 1
però pels 1
pels fragments 1
conservats no 1
fos així. 1
així. Les 1
més caritatives 1
caritatives van 1
prendre Solness 1
Solness a 1
pròpia valoració, 1
valoració, com 1
a boig, 1
boig, i 1
dos protagonistes 1
estaven bojos. 1
bojos. Les 1
l'èxit popular 1
crítics. Les 2
crítiques rebudes, 1
rebudes, en 1
general, van 1
força variades. 1
crítiques rebudes 1
rebudes llavors 1
ser immillorables. 1
immillorables. Les 1
sobre Paedophilia: 1
Paedophilia: The 1
The Radical 1
Radical Case 1
Case publicades 1
del desdeny 1
desdeny fins 1
que propugnava. 1
propugnava. Les 1
Les cròniques 1
cròniques descriuen 1
el teuctli 2
teuctli de 2
de Cempoala, 1
Cempoala, Chicomácatl, 1
Chicomácatl, > 1
> com 1
home gras 1
gras amb 1
poca mobilitat 1
mobilitat que, 1
de Quiahuiztlán, 1
Quiahuiztlán, va 1
rebre amistosament 1
amistosament el 1
el contingent 3
contingent espanyol. 1
espanyol. Les 1
Les crosses 1
crosses també 1
a bastons 1
bastons anglesos. 1
anglesos. Les 1
Les cues 2
cues gruixudes 1
gruixudes es 1
poden regenerar 1
regenerar després 1
de perdre-les, 1
perdre-les, encara 1
nova cua 1
cua mai 1
mai té 1
mateix aspecte 1
aspecte que 2
que l'original: 1
l'original: queda 1
més rabassuda, 1
rabassuda, pot 1
canviar una 1
sol perdre 1
perdre rigidesa. 1
rigidesa. Les 1
cues tenen 1
incisió en 1
punta. Les 1
Les Cuesturas 1
Cuesturas requeien 1
requeien en 1
en partidaris 1
règim amb 1
entrar moltes 1
l'Orde Eqüestre, 1
Eqüestre, però 1
sobretot plebeus, 1
plebeus, individus 1
individus dubtosos, 1
dubtosos, provincials 1
provincials (sobretot 1
(sobretot d' 1
d' L'escull 1
L'escull de 1
creuers mira 1
mira normalment 1
coll. L'escultor 1
L'escultor Sadami 1
Sadami Toshimitsu 1
Toshimitsu va 1
tres prototips 1
prototips en 1
en argila 1
argila del 1
del monstre. 1
monstre. L'escultura 1
L'escultura descansa 1
basament que 1
fa tenir 2
altura al 1
Carlos Fabra 1
Fabra Andres, 1
Andres, 3, 1
3, 12004 1
12004 Castelló 1
Plana. L'escultura 1
L'escultura és 1
de mongoy 1
mongoy de 1
18 metres 1
que Garrido 1
Garrido va 1
deriva i 2
rescatar el 2
2008. L'escultura 1
L'escultura es 1
va fondre 2
fondre fins 1
set vegades; 1
vegades; que 1
troben a. 1
a. Museu 1
Museu Barbara 1
Barbara Hepworth 1
Hepworth ( 1
( L'escultura, 1
L'escultura, Norra 1
Norra skenet 1
skenet es 1
1969 al 1
en 1995, 1
1995, amb 1
del professorat. 1
professorat. L'escultura 1
L'escultura va 3
inspirar moltes 1
moltes reconstruccions 1
reconstruccions artístiques 1
artístiques en 1
dècada següent 1
descobriment. L'escultura 1
Pere Casanovas, 1
Casanovas, de 1
Mataró, i 2
reproducció d'una 2
obra original 1
original feta 1
feta pel 1
havia cedit 3
municipi. L'escultura 1
ser transportada 2
transportada en 1
vaixell. Les 2
Les cultures 1
tardà persisteixen 1
persisteixen amb 1
inhumació, mentre 1
grups protoceltes 1
protoceltes i 1
grups indoeuropeus 1
indoeuropeus practiquen 1
practiquen la 1
la incineració. 1
incineració. Les 1
Les cúpules 1
cúpules d'una 1
peça poden 1
materials diversos 1
considerades estructures 1
estructures monobuc. 1
monobuc. Les 1
Les cures 1
cures són 1
miracle més 2
qual assegura 1
a sanar 1
sanar els 1
ànimes (a 1
(a l'època 1
l'època es 1
eren càstigs 1
càstigs divins 1
divins pels 1
pels pecats 1
pecats comesos). 1
comesos). Les 1
Les curses 1
equips (com 1
el Madison) 1
Madison) tenen 1
tenen alguns 2
alguns corredors 1
corredors de 1
més lentament. 1
lentament. L'Escut 1
L'Escut (1923 1
(1923 - 2
- 1926) 1
1926) va 1
publicació quinzenal 1
quinzenal en 1
se sumà 1
sumà a 1
a l'eclosió 1
l'eclosió de 1
premsa local 2
i comarcal 1
Lleida. L'escut 1
L'escut consta 1
la figuera 2
figuera que 1
població. L'escut 1
L'escut d'Albanyà 1
d'Albanyà representa 1
símbols tradicionals 1
d' L'escut 4
L'escut d'armes 1
d'armes merovingi, 1
merovingi, que 1
com l'escut 1
d'armes dels 1
dels landgraves 1
landgraves d'Hesse 1
d'Hesse i 1
i Turíngia, 1
Turíngia, al 1
al Ingeram 1
Ingeram Codex 1
Codex de 1
de 1459. 1
1459. L'escut 1
L'escut d'armes, 1
d'armes, que 1
l'estat, es 1
bandera. L'escut, 1
L'escut, de 1
fet, té 1
arrels a 1
bandera (1143-1185) 1
(1143-1185) i 1
Portugal. L'escut 1
L'escut de 4
de Acosta 2
Acosta és 1
Juan Ventura 1
Ventura Molina 1
Molina Arteta. 1
Arteta. L'escut 1
ciutat consisteix 1
fons roig 1
roig sobre 1
creuen dues 1
espases argentades. 1
argentades. L'escut 1
de Moràvia 1
Moràvia del 1
Sud té 2
dues àguiles. 1
àguiles. L'escut 1
L'escut del 1
de Merola, 1
Merola, que 1
feia unes 1
unes aigües, 1
aigües, va 1
va ostentar 1
ostentar enmig 1
enmig un 1
pal vermell 1
sang, com 1
Catalunya, concedit 1
concedit pel 3
rei Jaume. 1
Jaume. L'escut 1
l'estat apareix 1
dels segells. 1
segells. L'escut 1
L'escut és 1
és dins 1
mantell de 3
gules folrat 1
folrat d' 1
L'escut està 2
de verda 1
l'alta de 1
de blanca. 1
blanca. L'escut 1
un fortí 1
de sable 1
sable amb 1
costat, cadascuna 1
l'estat. L'escut 1
L'escut fou 1
per Ordre 1
l' L'escut 1
L'escut heràldic 1
heràldic que 1
casa pertany 1
família Montserrat 1
Montserrat que 1
que procedia 1
de Montblanc 1
Montblanc i 1
a Alcover 1
Alcover l'any 1
l'any 1482. 1
1482. L'escut 1
L'escut i 1
bandera d'Aigües 1
d'Aigües són 1
símbols representatius 1
representatius d' 1
L'escut inclou 1
inclou al 1
quart quartals 1
quartals els 1
de Dubrovnik 1
Dubrovnik (franges 1
(franges de 1
gules en 1
en plata) 1
plata) que 1
existeixen des 1
des d'almenys 2
d'almenys el 1
segle XIV; 1
XIV; les 1
quatre barres 1
barres blanques 1
blanques representen 1
representen avui 1
riu Neretva 1
Neretva i 1
tres rius 1
rius del 1
comtat. L'escut 1
L'escut mostra 3
mostra dos 1
plata sobre 1
verd. L'escut 1
dues eines 2
eines negres 1
fons d'or. 1
d'or. L'escut 1
riu color 1
quatre llamps. 1
llamps. L'escut 1
L'escut presenta 1
paisatge bolivià 1
bolivià com 1
Potosí, amb 1
Cerro Rico, 1
Rico, on 1
L'escut representa 1
del senyors 1
de Palafolls 1
Palafolls i 1
Barcelona. Les 1
Les dades 17
a l'iCloud 1
l'iCloud es 1
guarden sense 1
sense xifrar; 1
xifrar; per 1
tant, l'Apple, 1
l'Apple, o 1
per extensió 3
extensió el 1
EUA, tenen 1
tenen accés 1
nostres dades. 1
dades. Les 1
dades anteriors 1
al 1857 1
1857 no 1
no comptabilitzen 1
comptabilitzen encara 1
habitants dels 1
Sebastià (Buseu 1
(Buseu i 1
de Buseu), 1
Buseu), Solduga 1
Solduga i 1
i Espluga 1
Espluga i 1
i Useu, 1
Useu, units 1
a Baén 1
Baén el 1
el 1847. 1
1847. Les 1
conegudes sobre 1
cria d'aquesta 2
són limitades. 1
limitades. Les 1
del 1553 2
1553 són 2
són 28 1
focs, és 2
dir, llars. 2
llars. Les 2
són 5 1
5 focs, 1
de l'altímetre 1
l'altímetre làser 1
làser han 1
permès fer 1
primeres reconstruccions 1
reconstruccions tridimensionals 1
tridimensionals del 1
del casquet 2
casquet polar 1
polar septentrional. 1
septentrional. Les 1
dades d'OJD 1
d'OJD de 1
2009 establien 1
establien una 1
de 35.035 1
35.035 exemplars. 1
exemplars. Les 1
dades essencials 1
fan disponibles 1
temps reals 1
que s'en 1
s'en poden 1
prendre decisions. 1
decisions. Les 1
dades estan 1
estan particionades 1
particionades en 1
en atributs 1
atributs (o 1
(o camps, 1
camps, propietats 1
propietats membres 1
les dades). 1
dades). Les 1
van processar 2
processar amb 2
programari Astro-WISE, 1
Astro-WISE, desenvolupat 1
per E. 1
E. A. 1
A. Valentijn 1
Valentijn i 1
col·laboradors. Les 1
sistema VST-Tube 1
VST-Tube desenvolupat 1
A. Grado 1
Grado i 1
col·laboradors a 1
l'Observatori INAF-Capodimonte. 1
INAF-Capodimonte. Les 1
dades llançades 1
per l'arqueologia 1
l'arqueologia solament 1
solament permeten 1
permeten conjectures. 1
conjectures. Les 1
la seqüenciació 3
l'ADN es 1
emmagatzemar digitalitzant-les. 1
digitalitzant-les. Les 1
obtingudes del 1
tacte rectal, 1
rectal, el 1
PSA i 2
puntuació Gleason 1
Gleason permeten 1
permeten saber 1
saber quines 2
quines proves 1
proves calen 1
l'estudi d'extensió. 1
d'extensió. Les 1
Les dades, 1
dades, publicacions 1
i inscripcions, 1
inscripcions, es 1
cinc cites: 1
cites: Moses 1
Moses Finley. 1
Finley. Les 1
generen s'utilitzen 1
l'anàlisi macroeconòmic. 1
macroeconòmic. Les 1
dades s'analitzen 1
s'analitzen amb 1
amb estadístics 1
estadístics de 1
la metodologia 2
metodologia Q, 1
Q, la 1
qual permet 1
permet l'estudi 1
l'estudi sistemàtic 1
la subjectivitat 2
subjectivitat amb 1
tècniques qualitatives 1
qualitatives i 1
i quantitatives 1
quantitatives d'investigació. 1
d'investigació. Les 1
són estretes 1
estretes del 1
volum 50 1
l'edició Händel-Gesellschaft. 1
Händel-Gesellschaft. Les 1
Les dames 2
condemnar Alain 1
Alain Chartier 1
Chartier a 1
mai estimat 1
estimat per 2
cap dona, 1
dona, cosa 1
obligar l'autor 1
l'autor a 1
a retractar-se. 1
retractar-se. Les 1
Les danses 3
danses cobreixen 1
àmplia gamma, 1
gamma, des 1
populars fins 1
actuacions d' 1
danses es 1
representen a 2
Plaça d’Armes 1
d’Armes de 1
població. Les 2
les disfresses 1
disfresses són 1
components primordials 1
primordials del 1
carnestoltes barranquiller, 1
barranquiller, el 1
les lletanies. 1
lletanies. Les 1
Les darreres 7
darreres cartes 1
de Xammar 2
Xammar a 2
a Pla 1
Pla són 1
una amistat, 1
amistat, admiració 1
respecte tan 1
es tenien 5
tenien al 1
relació, a 1
Berlín. Les 1
darreres entregues 1
entregues es 1
realitzaren el 1
1937 quan 1
d'un disseny 1
disseny obsolet. 1
obsolet. Les 1
darreres investigacions 1
tenen propietats 1
propietats antitumorals, 1
antitumorals, entre 1
troben Calotropis 1
Calotropis gigantea. 1
gigantea. Les 1
darreres restes 1
francesa havien 1
havien desaparegut 1
de 1496. 1
1496. Les 1
darreres temporades 2
temporades 2015-2016 1
2015-2016 i 1
i 2016-2017 1
2016-2017 ha 1
ha competit 2
competit al 1
màxim nivell 1
nivell a 1
d'Honor Catalana. 1
Catalana. Les 1
temporades ha 1
tercera (League 1
(League One) 1
One) i 1
quarta divisó 1
divisó (League 1
(League Two). 1
Two). Les 1
darreres van 1
escrites totes 1
per Hector 1
Hector Oesterheld, 1
Oesterheld, un 1
còmics argentins 1
argentins i 1
Les darreries 1
caracteritzar també 1
activitat intel·lectual 2
artística molt 1
molt intensa. 1
intensa. Les 2
Les dates 4
dates aquí 1
diuen res. 1
res. Les 1
Sant Ferriol, 1
Ferriol, abans 1
Sant Alexandre, 1
Alexandre, són 1
bastant tardanes: 1
tardanes: 1128, 1
1128, 1286 1
1286 i 1
i 1339. 1
1339. Les 1
dates que 4
més noble 1
acurada són 1
són 1649 1
1649 (habitatge 1
(habitatge núm. 1
núm. Les 2
dates varien 1
fonts. Les 1
Les decisions 2
decisions preses 3
preses històricament 1
històricament en 1
en l'automatització 1
l'automatització són 1
lineals, com 1
ara accionar 1
accionar un 1
un pistó 1
pistó quan 1
detecti cert 1
cert impuls. 1
impuls. Les 1
objecte "propietats 1
"propietats significatives" 1
significatives" influeixen 1
mètode d'accés, 1
d'accés, així 1
preservació metadades 1
metadades requerides 1
manteniment a 1
termini. Les 1
Les declaracions 2
declaracions dels 1
dels testimonis 1
i l'examen 3
crim van 1
mort havia 2
estat autoinfligida. 1
autoinfligida. Les 1
declaracions tan 1
tan il·lògiques 1
il·lògiques i 1
i canviants 1
canviants de 1
de Higinia 1
Higinia aviat 1
aviat atreuen 1
sospites de 3
policia sobre 1
entorn. Les 1
Les decoracions 1
decoracions d'esmaltatge 1
d'esmaltatge policromàtic 1
policromàtic van 1
ser introduïdes 2
per Johann 1
Johann Gregorius 1
Gregorius Höroldt 1
Höroldt el 1
el 1723, 1
1723, amb 1
gran paleta 1
denominada «fase 1
«fase clàssica» 1
clàssica» de 1
de Meissen. 1
Meissen. Les 1
Les defenses 2
de Nanawa 1
Nanawa s'havien 1
s'havien preparat 1
i responien 1
responien als 1
als requeriments 2
requeriments vigents 1
casos tenia 1
tenia semblances 1
semblances amb 1
empleats pels 1
pels bolivians 1
bolivians a 1
a Boquerón. 1
Boquerón. Les 1
defenses es 1
agafar ràpidament 1
a Werschetz 1
Werschetz on 1
ser acollides 1
acollides per 1
per habitants 1
una banda. 1
Les deficiències 1
deficiències nutricionals 1
nutricionals poden 1
riscos d'infecció 1
d'infecció perinatal. 1
perinatal. Les 1
Les definicions 1
definicions utilitzades 1
article són 1
les donades 1
definicions més 1
modernes. Les 1
Les deformacions 1
deformacions del 2
terra varen 1
ser aparents 1
aparents a 1
seguretat van 1
2007. Les 3
Les de 3
Canària compten 1
pocs individus 1
individus fet 1
les dut 1
dut quasi 1
planta estan 1
estan delimitades 1
delimitades per 3
ferro. Les 2
Les delegacions 1
delegacions tenen 1
tenen coherència 1
coherència geogràfica 1
i demogràfica. 2
demogràfica. Les 2
Les denominacions 1
d'origen són 1
són tradicionals 1
tradicionals a 2
Itàlia. Les 1
Les dents 2
dents esdevenien 1
esdevenien més 1
més curtes, 1
curtes, estretes 1
corbades vers 1
el darrere 1
crani. Les 1
dents estan 1
base, separades 1
separades una 1
càpsula. Les 1
Les desastroses 1
desastroses lluites 1
lluites dels 2
dels combois 1
combois a 1
tàctiques britàniques. 1
britàniques. Les 1
Les desenes 1
desenes a 1
30 presenten 1
terminació -nta. 1
-nta. Les 1
Les designacions 1
designacions com 1
a FTO 1
FTO expiren 1
expiren automàticament 1
automàticament després 1
d'Estat pot 1
pot redesignar 1
redesignar una 1
organització per 2
períodes addicionals 1
mentre trobi 1
trobi que 1
criteris segueixen 1
segueixen existint. 1
existint. Les 2
Les despeses 3
despeses es 1
tant l'impost 1
l'impost de 1
la palhota 1
palhota com 1
empleats van 1
augmentant progressivament 1
concessió s'acostava 1
s'acostava a 1
fi. Les 2
despeses necessàries 1
les luxoses 1
luxoses residències 1
residències en 1
al trasllat 2
trasllat cap 1
de Edo, 1
Edo, van 1
grans despeses 1
despeses financeres 1
financeres en 1
els daimyō, 1
daimyō, fent-los 1
fent-los incapaços 1
guerra. Les 5
despeses van 1
ser finançades 1
poc que 2
que s’havia 1
s’havia salvat 1
de l’or 1
l’or pres 1
a Tenochtitlan 1
Tenochtitlan i 1
havien emmagatzemat 1
emmagatzemat prèviament 1
a Tlaxcala. 1
Tlaxcala. Les 1
Les deu 2
deu hores 1
hores posteriors 1
a l'entrega 2
l'últim sobre, 1
Junta Electoral 1
Electoral que 1
fa l'escrutini. 1
l'escrutini. Les 1
deu illes 1
realitat una 3
de sola, 2
sola, pel 1
magnètic és 2
el Log 2
Log Pose 1
Pose per 1
viatjar d'illa 1
d'illa en 1
en illa. 1
illa. L'esdeveniment 1
L'esdeveniment és 1
pedra commemorativa. 1
commemorativa. L'esdeveniment 1
L'esdeveniment es 1
retransmetre per 1
BBC One 1
One el 1
2009 com 3
a documental 1
documental anomenant 1
anomenant Monty 1
Monty Pithon 1
Pithon a 1
a Aberystwyth: 1
Aberystwyth: Un 1
Un Alcalde 1
Alcalde i 2
i Dos 2
Dos Pitons. 1
Pitons. L'esdeveniment 1
L'esdeveniment l'organitza 1
l'organitza cada 1
any un 2
país diferent 1
finals d' 1
d' L'esdeveniment 1
L'esdeveniment més 1
Kandy va 1
de Kandy. 1
Kandy. L'esdeveniment, 1
L'esdeveniment, que 1
neteja municipal 1
municipal ferit, 1
ferit, va 1
ser reivindicat 1
les desconegudes 1
desconegudes i 1
i autodenominades 1
autodenominades Forces 1
Forces Autònomes 1
Autònomes i 1
i destructives 1
destructives Lleó 1
Lleó Czolgosz. 1
Czolgosz. L'esdeveniment, 1
L'esdeveniment, sobrenomenat 1
sobrenomenat The 1
The Great 6
Great Tantra 1
Tantra Challenge, 1
Challenge, va 1
molt publicitat 1
nombre d'espectadors. 1
d'espectadors. L'esdeveniment 1
L'esdeveniment té 1
segon dissabte 2
juliol. L'esdeveniment 1
L'esdeveniment va 4
que descrigué 1
descrigué la 1
Dubai i 1
i l'evolució 2
de Burj 1
Burj Khalifa, 1
Khalifa, que 1
estar seguit 1
so, llum, 1
llum, aigua 1
i focs 1
focs artificials. 1
artificials. L'esdeveniment 1
oficialment anunciant 1
anunciant el 1
National Press 1
Press Club 1
Washington, D.C. 1
D.C. i 1
la ESO 1
ESO a 1
a Garching 1
Garching bei 1
bei München 1
München a 1
Alemanya. L'esdeveniment 1
extraordinari. L'esdeveniment 1
l' L'esdevenir 1
L'esdevenir de 1
la historia 2
historia està 1
marcat pels 2
pels cicles 1
i regeneració. 1
regeneració. Les 1
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la remasterització 1
remasterització del 1
imatges. Les 1
diferències d'amplitud 1
d'amplitud entre 1
entre marees 1
marees baixes 1
altes presenten 1
grans contrasts. 1
contrasts. Les 1
diversitat climàtica 1
climàtica fan 1
al Vallès 1
Vallès Oriental 1
Oriental hi 1
de paisatges 1
paisatges vegetals. 1
dialectes entre 1
districtes tenen 1
clara evidència. 1
evidència. Les 1
tècniques d'embalsamament 1
d'embalsamament demostren 1
que Yuya 1
Yuya i 1
i Tuyu 1
Tuyu van 1
diferent època. 1
transversal influeixen 1
influeixen sobre 1
l'ús final. 1
final. Les 5
llistes s'expliquen 1
s'expliquen pel 1
la nocivitat 1
nocivitat d'una 1
espècie depèn 1
context. Les 1
oficials d'immigrants 1
d'immigrants legals 1
legals a 1
els residents, 1
residents, legals 1
i il·legals, 1
il·legals, és 1
gran. Les 1
definició circular 1
definició recursiva 2
recursiva és 1
recursiva ha 1
sempre casos 1
casos base, 1
base, casos 1
que satisfan 2
satisfan la 1
definició sense 1
mateixa definició. 1
definició. Les 1
diferències generacionals 1
generacionals són 1
les geogràfiques. 1
geogràfiques. Les 2
diferències guarden 1
guarden relació 1
diferències ecològiques, 1
ecològiques, tant 1
tant quant 1
a hàbitat 1
hàbitat com 1
com quant 1
recursos emprats. 1
emprats. Les 1
diferències inclouen 1
reclutament obligatori 1
obligatori de 1
estructura, que 1
les estretes 1
entre l'exèrcit, 1
aèria. Les 1
diferències legislatives, 1
legislatives, la 1
diferent composició 1
composició social 1
respectives classes 1
classes polítiques 1
dels nacionalismes 1
nacionalismes locals, 1
locals, exacerbats 1
exacerbats pel 1
procés d'unificació, 1
d'unificació, van 1
plantejar tota 1
problemes. Les 2
diferències més 1
més marcades 2
marcades de 1
sèries Ju-388 1
Ju-388 concerneixen 1
concerneixen l'armament. 1
l'armament. Les 1
disseny visual 1
i conceptual: 1
conceptual: en 1
particular l'ús 1
contrast, l'èmfasi, 1
l'èmfasi, la 1
diferències radiquen 1
radiquen en 1
la MLPA 1
MLPA és 1
més sensible 5
canvis petits 2
còpies i, 1
no amplifica 1
amplifica un 1
segment concret 1
concret sinó 1
a amplificar 1
amplificar tot 1
el DNA. 1
DNA. Les 2
i regionals 2
regionals lentament 1
lentament convertien 1
convertien en 1
en insuperables. 1
insuperables. Les 1
molt significatives 1
entre sectors. 1
sectors. Les 1
suficientment significatives 1
significatives per 1
considerar l'AGT 1
l'AGT com 1
una síndrome 1
síndrome clínica 1
clínica heterogènia 1
heterogènia amb 1
múltiples etiologies, 1
etiologies, mecanismes 1
mecanismes i 1
i pronòstics 1
pronòstics diferenciats 1
diferenciats en 1
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diferents distàncies 1
recórrer s'estableixen 1
s'estableixen segons 1
de competència. 1
competència. Les 1
comportament diferent 1
de depredadors, 1
depredadors, i 1
diferències s'associen 1
diferents evolucions 1
evolucions del 1
sistema han 1
permès arribar 1
700 bases 1
rendiment total 1
de 0,7 1
0,7 Gbases 1
Gbases per 1
per procés 1
de seqüenciació. 1
seqüenciació. Les 1
diferents falles 1
falles planten 1
planten els 1
respectius monuments 1
monuments fallers. 1
fallers. Les 1
consultades donen 1
certes lletres 1
lletres valors 1
valors molt 1
perspectiva històrica 1
històrica —el 1
—el copte 1
copte tal 1
el passat— 1
passat— o 1
o actual 1
actual —tal 1
—tal com 1
pronuncia ara 1
cerimònies religioses. 1
religioses. Les 1
diferents modificacions 1
sofert l'església 1
l'església han 1
han variat 3
variat la 1
de l'ossari 1
l'ossari en 1
mur. Les 1
diferents parts, 1
seccions del 4
ser: "Tema 1
"Tema del 1
del dia", 1
dia", tractant 1
tractant la 1
dissolució d' 1
puny difereixen 1
l'àrea amb 1
es colpeja 2
colpeja (artells, 1
(artells, dors 1
mà. Les 1
diferents variants 1
joc poden 1
tenir objectius 1
objectius diferents 1
diferents (si 1
(si n’hi 1
n’hi ha), 1
ha), que 1
de cèrcols 1
cèrcols semblants 1
al croquet 1
croquet fins 1
a forats 1
terra semblants 1
al golf. 1
golf. Les 1
Les dificultats 4
percepció visual 1
visual poden 1
forma, la 2
dels ítems 1
ítems visuals. 1
visuals. Les 1
dificultats es 1
veure compensades 1
amb Europa 1
possibilitat d'emprar 1
d'emprar una 2
bona xarxa 1
comunicacions fluvials. 1
fluvials. Les 1
dificultats més 1
més greus, 1
greus, però, 2
són comunes 2
tot moltes 1
moltes deriven 1
publicació. Les 1
baró expliquen 1
la tremenda 1
tremenda frustració 1
frustració quan 1
quan veieren 1
veieren que 1
petit tenia 1
tenia hemofília. 1
hemofília. Les 1
Les dilucions 1
dilucions més 1
altes segueixen 1
patró. Les 1
Les dimensions 4
lletres corresponen 1
5 vegades 1
discriminació corresponent 1
dimensions reals 1
són 887.276(l) 1
887.276(l) x 1
x 306.908(a). 1
306.908(a). Les 1
són 51,5 1
51,5 m 1
llarg, 22,3 1
22,3 m 1
m d'ample, 2
d'ample, 22,5 1
22,5 d'alt 1
nau major 1
1100 m² 1
superfície. Les 2
dimensions típiques 1
80 mm. 1
mm. Les 4
Les Dimezell-noz 1
Dimezell-noz (donzelles 1
(donzelles nocturnes), 1
nocturnes), relacionades 1
fades, mostren 1
riquesa sobre 1
sobre draps 1
draps blancs. 1
blancs. Les 3
Les dinorfines 1
dinorfines exerceixen 1
exerceixen els 1
efectes principalment 1
del receptorκ-opioide 1
receptorκ-opioide (KOR). 1
(KOR). Les 1
Les direccions 1
direccions mitjanes 1
mitjanes es 1
amb fletxes. 2
fletxes. Les 1
Les directives 1
directives de 1
clubs decideixen 1
decideixen treballar 1
treballar juntes 1
i funden 1
el AD 1
AD Ceuta, 1
Ceuta, a 1
del Ceutí, 1
Ceutí, mentre 1
mentre l'Atlético 1
l'Atlético continuà 1
continuà existint. 1
Les directrius 1
directrius es 1
modificar al 1
la discrepància. 1
discrepància. Les 1
Les discòrdies 1
discòrdies van 1
d'intervenir Santa 1
Santa Brígida 1
Brígida de 1
Suècia amb 2
amb prèdiques 1
prèdiques a 1
de Famagosta. 1
Famagosta. Les 1
Les discoteques 1
discoteques eren 1
eren així 1
de follia, 1
follia, d'esplai 1
d'esplai i 2
i d'alliberament. 1
d'alliberament. Les 1
Les disposicions 4
disposicions anaven 1
anaven signades 1
signades sovint 1
càrrec oficial 1
oficial corresponent. 1
corresponent. Les 2
disposicions del 1
Concili estipulaven 1
estipulaven com 1
a ordre 1
actes sacramentals 1
sacramentals dels 1
dels baptismes, 1
baptismes, matrimonis 1
i òbits 1
òbits i 1
sagrament de 1
la confirmació. 1
confirmació. Les 1
disposicions finals 1
Llei 7/2005 1
7/2005 faculten 1
faculten al 1
Govern per 1
modificar mitjançant 2
mitjançant decret 1
decret la 2
carreteres per 1
per actualitzar 2
carreteres generals. 1
generals. Les 1
disposicions no 2
general amovibles. 1
amovibles. Les 1
Les "disputationes" 1
"disputationes" que 1
universitats mateixes 1
mateixes seguixen 1
seguixen l'esquema 1
l'esquema estricte 1
estricte que 1
mètode escolàstic. 1
escolàstic. Les 1
Les disset 1
disset comunitats 1
autònomes espanyoles 1
veuen classificades 1
classificades als 1
nivells NUTS-2. 1
NUTS-2. Les 1
Les distàncies 2
les nebuloses 1
nebuloses planetàries 1
planetàries no 1
tan fàcils 1
fàcils d'identificar 1
d'identificar com 1
cas d'algunes 1
d'algunes estrelles. 1
estrelles. Les 1
mínimes de 1
separació respecte 1
dels conductors 2
conductors són 1
són calculades 1
calculades en 1
tensió. Les 2
Les distincions 1
distincions àmplies 1
àmplies són 1
són útils 2
evitar l'ambigüitat, 1
l'ambigüitat, i 1
el desambigüament 1
desambigüament tindrà 1
tindrà importància 1
importància variable 1
variable segons 1
el matís 1
paraula equivalent 1
llengües. Les 2
Les divergències 1
divergències sobre 1
altre tema 2
tema són 1
són afers 1
afers secundaris, 1
secundaris, per 1
cosa l'Islam 1
l'Islam exclou 1
musulmans puguin 1
puguin "excomunicar-se" 1
"excomunicar-se" entre 1
mateixos. Les 3
Les diverses 8
fent davant 1
casa (pallers, 1
(pallers, tanca 1
diverses federacions 1
federacions provincials 1
provincials enviaven 1
enviaven clubs 1
representaven les 1
seves federacions. 1
federacions. Les 1
són resoltes 1
resoltes per 1
fora amb 1
tres pedres, 2
pedres, una 1
tercera fent 1
llinda. Les 1
forces atacants 2
comandants fugiren 1
fugiren després 1
l'atac acabés 1
acabés en 1
fracàs (car 1
(car fins 1
local donà 1
als italians, 1
italians, que 1
portat menjar 1
acabat definitivament 1
amb l'esclavatge 1
l'esclavatge per 2
per llei). 1
llei). Les 1
diverses habitacions 1
habitacions de 1
l'interior conserven 1
conserven sostres 1
embigats al 1
al pis. 2
pis. Les 1
maneres d'implementar 1
d'implementar aquest 1
mètode s'anomenen 1
s'anomenen mètodes 1
de Condorcet. 1
Condorcet. Les 1
diverses possibilitats 2
possibilitats inclouen 1
inclouen 1.d4 1
1.d4 d5 1
d5 2.Cf3 1
2.Cf3 Cf6 1
Cf6 3.c4 1
3.c4 c6, 1
c6, 1.Cf3 1
1.Cf3 d5 1
d5 2.c4 1
2.c4 c6 1
c6 3.d4 1
3.d4 Cf6, 1
Cf6, i 1
i pràctiament 1
pràctiament qualsevol 1
qualsevol combinació 2
combinació d'aquests 2
d'aquests moviments. 1
moviments. Les 2
diverses repúbliques 1
Unió varen 1
establir premis 1
premis equivalents. 1
equivalents. Les 1
Les divinitats 1
divinitats governen 1
governen el 1
món sobrenatural 1
sobrenatural i 1
natural, posseeixen 1
posseeixen una 3
gent, a 1
qui lliuren 1
lliuren favors 1
favors o 1
o dons. 1
dons. Les 1
Les divisions 1
fer Dykes 1
Dykes bàsicament 1
bàsicament persisteixen, 1
persisteixen, ans 1
ans que 1
ara s'anomenen 1
s'anomenen " 1
" Les 2
Les donacions 2
donacions caritatives 1
caritatives de 2
de Rockefeller 1
Rockefeller van 1
a empleat 3
empleat als 1
pobres, com 1
registra en 2
comptabilitat personal. 1
personal. Les 1
institució foren 1
foren efectuades 1
efectuades pel 2
bisbe Guillem 1
Guillem Gaufred, 1
Gaufred, tresorer 1
la Catedral, 1
Catedral, i 1
posteriorment pels 2
pels llegats 1
Pere Barceló, 1
Barceló, prevere 1
Palafrugell. Les 1
Les dones 29
Xina tenen 1
tenen taxes 1
participació baixes 1
líders polítics. 1
polítics. Les 1
Les dones, 1
dones, a 1
tasques domèstiques 2
domèstiques s'encarregaven 1
munyir i 1
animals. Les 3
lliures passaven 1
ciutadans. Les 1
dones espartanes 1
espartanes feien 1
feien complir 1
ideologia estatal 1
del militarisme 1
militarisme i 1
la valentia. 1
valentia. Les 1
dones esperen 1
ansioses a 1
a Capodarso, 1
Capodarso, Sicília. 1
Sicília. Les 1
dones foren 2
foren lliurades 1
lliurades als 1
pares, germans 1
o marits 1
marits per 1
càstig en 1
privat. Les 1
dones guarneixen 1
guarneixen amb 1
i braçalets 1
braçalets verds 1
romanen despertes 1
despertes fins 1
la mitjanit. 2
mitjanit. Les 1
dones hi 12
la procreació, 1
procreació, i 1
és analitzat 1
analitzat a 1
la menstruació, 1
menstruació, el 1
el semen 1
semen femení, 1
coit, l'embaràs, 1
l'embaràs, el 1
lactància. Les 1
nens són 2
tancats una 1
la Presentació 1
Presentació de 1
a Réthimno. 1
Réthimno. Les 1
ser amarrats 1
amarrats als 1
seus camarots 1
camarots durant 1
nit, doncs 1
forma podien 1
podien romandre 1
ells. Les 1
dones i, 1
sense exagerar, 1
exagerar, fins 1
van assecar 1
assecar les 2
ulls. Les 1
dones madures 1
madures solien 1
solien asseure's 1
asseure's al 1
a filar 1
filar i 1
i teixir. 1
teixir. Les 1
dones mongoles 1
mongoles han 1
històricament un 1
estatus una 1
dones nord-coreanes 1
nord-coreanes capturades 1
capturades a 2
eren violades 1
soldats estatunidencs. 1
estatunidencs. Les 1
tenien permesa 1
permesa l'entrada 1
Universitat. Les 1
dones portaven 1
portaven camises 2
pell d'ant, 1
d'ant, teles 1
de natges, 1
natges, polaines 1
i mocassins, 1
mocassins, i 1
camises llargues. 1
llargues. Les 2
missa van 1
ser apallissades 1
apallissades als 1
carrers. Les 3
llum sanes 1
sanes estan 1
estan amb 2
dones malaltes 1
malaltes (sarnoses, 1
(sarnoses, venèries 1
venèries o 1
o febrils). 1
febrils). Les 1
tenen aquest 1
trastorn no 1
no alliberen 1
alliberen un 1
un òvul 1
òvul cada 1
cada mes, 1
mes, sinó 1
intermitent. Les 1
dones sàvies, 1
sàvies, de 1
de 1672, 1
1672, és 1
obres mestres. 2
mestres. Les 1
sense estudis 3
universitaris obtenen 1
obtenen el 1
el 83% 1
obtenen els 1
homes sense 1
universitaris. Les 1
dones són 4
anomenades lakin-on 1
lakin-on o 1
o tomboy. 1
tomboy. Les 1
són imatges 1
imatges esbossades. 1
esbossades. Les 1
major creació 1
a Kannushi 1
Kannushi i 1
les viudes 1
viudes d'aquests 1
d'aquests poden 2
poden heretar 1
seu espós 1
espós al 1
santuari. Les 1
ser beneficiàries 1
beneficiàries dels 1
més generosos 1
generosos reconeixements 1
drets polítics 2
gregues -per 1
-per raons 1
raons diplomàtiques, 1
diplomàtiques, culturals 1
i econòmiques-, 1
econòmiques-, la 1
fenomen característic 1
característic d'aquest 1
període cosmopolita. 1
cosmopolita. Les 1
dones tendeixen 1
ser diagnosticades 1
amb esquizofrènia 1
esquizofrènia en 1
en edats 1
edats avançades, 1
avançades, sovint 1
sovint després 1
fills. Les 2
dones tenien 1
tenien poder 1
tenia valor. 1
valor. Les 1
dones traficades 1
traficades entren 1
destinació amb 1
amb visat 1
visat de 1
de turista 1
turista i 1
l'explotació sexual 1
sexual moltes 1
és camuflada 1
camuflada en 1
registres per 2
activitats legals 1
legals com 1
com l'agència 1
models, mainaderes, 1
mainaderes, cambreres 1
cambreres o 1
o ballarines. 1
ballarines. Les 1
continuar pressionant 1
pressionant el 1
senat provisional 1
provisional i 2
enviar cinc 1
cinc peticions 1
legalització dels 1
drets, però 1
l' Assemblea 1
Assemblea Nacional 2
Nacional es 2
a escoltar-les. 1
escoltar-les. Les 1
Les donzelles 1
donzelles se'n 1
Emma eleva 1
eleva al 1
cel una 1
una pregària 3
pregària en 1
qual implora 1
implora protecció 1
mare. Les 2
Les d'origen 1
funció el 1
trencament d' 1
Les dos 4
dos figures 1
figures formaren 1
Falla infantil 2
infantil 2017 1
2017 per 3
comissió Comte 1
Comte Salvatierra 1
Salvatierra - 1
- Cirilo 1
Cirilo Amorós 1
Amorós amb 1
amb lema 2
lema "Dibuixant 1
"Dibuixant un 1
un somni" 1
somni" i 1
infantil 2019 1
2019 ubicada 1
de Ribera 1
Ribera - 1
- Convent 1
Convent Santa 1
lema "Dames 1
"Dames i 1
i cavallers". 1
cavallers". Les 1
grans revolucions 1
revolucions que 1
tindre lloc 3
van influenciar 1
influenciar fortament 1
seguir. Les 1
dos interiors 1
interiors contenen 1
de luminància 1
luminància (I) 1
dos exteriors, 1
la crominància 1
crominància (C). 1
(C). Les 1
dos poblacions 2
poblacions es 1
desenvolupen separadament 1
separadament i, 1
trobin sotmeses 1
ambients diferents, 1
diferents, evolucionin 1
evolucionin per 1
per camins 5
camins diferents. 2
Les dovelles 2
dovelles han 1
estat tallades 2
tallades en 3
tosca, a 1
fi d'alleugerir 1
d'alleugerir l'estructura. 1
l'estructura. Les 1
dovelles properes 1
aquestes s'anomenen 1
s'anomenen ronyons. 1
ronyons. Les 1
Les drogues 1
drogues al 1
història compleixen 1
social d'ajudar 1
d'ajudar que 1
persones perdin 1
perdin la 1
seva inseguretat 1
inseguretat personal 1
es confiïn 1
confiïn amb 1
seu interlocutor. 1
interlocutor. Les 1
Les drosòfiles 1
drosòfiles (Drosophila) 1
(Drosophila) són 1
Les drupes 1
drupes de 1
color fosc 1
sengles llavors 1
llavors tenen 1
punts, són 1
són madures 1
madures al 1
setembre. Les 1
dues activitats 1
activitats requereixen 1
músic toqui 1
toqui o 1
o canti 1
canti els 1
tocs notats. 1
notats. Les 1
ciutats estan 1
unides pel 1
pel Cowes 1
Cowes Floating 1
Floating Bridge, 1
Bridge, un 1
un transbordador 2
transbordador de 1
de cadena. 1
cadena. Les 1
dues comarques 1
comarques resultants 1
resultants de 2
divisió no 1
crear de 1
nous i, 1
tant, mantenen 1
mateixos com 2
a propis. 1
propis. ; 1
dues comes 1
comes són 1
són paral·leles. 1
paral·leles. Les 1
components estan 1
estan visualment 1
visualment molt 2
properes, i 1
separació és 1
només 0,3 1
0,3 segons 1
segons d'arc. 1
d'arc. Les 1
dues còpies 2
còpies mostren 1
taula com 1
com l'ala 1
l'ala esquerra 4
esquerra d'un 2
d'un díptic 2
díptic religiós, 1
el donant 2
donant agenollat 1
agenollat en 1
l'ala dreta. 1
dreta. Les 1
dues coreografies 1
coreografies més 1
més evolucionades 1
evolucionades són 1
dels Nans 1
Nous i 1
de l'Àliga. 2
l'Àliga. Les 1
conegudes pels 1
article el 1
periodista Nick 1
Nick Harris. 1
Harris. Les 1
correspondència força 1
força activa. 1
activa. Les 1
eines principals 1
el Consorsi 1
Consorsi Gene 1
Gene Ontology 1
Ontology són 1
són AmiGO 1
AmiGO i 1
i OBO-Edit. 1
OBO-Edit. Les 1
reprodueixen durant 1
curt al 1
l'estació plujosa. 1
plujosa. Les 1
també viuen 1
en proximitat 1
a Hualien. 1
Hualien. Les 1
de l'assentament. 1
l'assentament. Les 1
estacions es 2
troben connectades 2
passadís per 1
vianants baix 1
baix terra. 1
terra. Les 5
estacions són 1
xarxa Merseyrail. 1
Merseyrail. Les 1
rectangular, encara 2
l'edifici presenten 1
murs revestits 1
morter simulant 1
carreuat al 1
al trencajunt 1
trencajunt que 1
amb l'acabat 1
pilastres ornamentals 1
ornamentals i 1
de portes, 1
portes, finestres 1
i balcons. 1
balcons. Les 1
façanes (la 1
(la principal, 1
la posterior, 1
Plaça Onze 1
de Setembre) 1
Setembre) són 1
dues festes 1
són als 1
mesos d'agost 1
maig. Les 1
forjat treballada. 1
dues foren 2
moment coautores 1
coautores en 1
de Loomis. 1
Loomis. Les 1
bàsiques són 2
altern, aquest 1
últim més 1
més correctament 1
correctament anomenat 1
anomenat alternador. 1
alternador. Les 1
volums contigus 1
contigus que 1
l'aigua. Les 3
funcions principals 1
principals d'un 1
rei eren 1
eren legislar 1
legislar normes 1
comunitat. Les 1
religions de 1
ciutat són 4
són l'ortodoxa 1
l'ortodoxa (84,22%) 1
(84,22%) i 1
catòlica (14,56%). 1
(14,56%). Les 1
línies són 5
línies van 1
abandonades amb 1
amb l'esclat 1
la guerra: 1
guerra: la 1
de Munster 1
Munster mai 1
a obrir, 1
obrir, mentre 1
de Gérardmer 1
Gérardmer continuà 1
servei fins 2
1940. Les 2
properes, no 1
no espaiades 1
espaiades com 1
marca CE. 1
CE. Les 1
són CD 1
CD (Corps 1
(Corps Diplomatique) 1
Diplomatique) o 1
o AT 1
AT (Attaché). 1
(Attaché). Les 1
dues membres 2
cinema així 1
en àlbums 1
fotografies. Les 1
dues moles 1
moles volanderes 1
volanderes es 1
troben fora 1
lloc, posades 1
forats tapiats 1
tapiats amb 1
amb rebles 1
rebles i 1
estan compromeses 1
compromeses amb 1
home genial, 1
genial, Frank, 1
Frank, queden 1
queden consternades 1
consternades quan 1
descobreixen la 2
coincidència i 1
apareixen Algenor 1
Algenor i 1
Jack es 1
una confrontació. 1
confrontació. Les 1
2018, respectivament. 1
dues plomes 2
plomes es 1
dirigiren cap 2
a l'Oceà 3
l'Oceà Atlàntic. 2
Atlàntic. Les 1
tramuntana, on 1
dos contraforts 1
contraforts atalussats. 1
atalussats. Les 1
primeres imperfeccions 1
imperfeccions acostumen 1
de fluïdesa 1
fluïdesa del 1
fos o 1
o seccions 1
pas massa 1
massa estretes. 1
estretes. Les 1
primeres sèries 2
darreres el 1
febrer. Les 1
primeres xifres 3
xifres (.38) 1
(.38) indiquen 1
el calibre 1
calibre del 1
mateix mentre 1
següents (.40) 1
(.40) indiquen 1
indiquen els 1
els "grans" 1
"grans" de 1
de pólvora 2
pólvora negra 1
carregar originalment. 1
originalment. Les 1
principals deïtats 1
deïtats representades 1
representades als 1
temples d'Hoysala 1
d'Hoysala són 1
Senyor Xiva 1
Xiva i 1
Senyor Vishnu 1
Vishnu en 1
seves variades 1
variades formes 1
i avatars. 1
avatars. Les 1
solucions resultants 1
resultants es 1
dues diferents 1
postures del 1
manipulador. Les 1
teories predominants 1
predominants és 1
bé eren 1
dos naufragis 1
naufragis registrats, 1
registrats, o 1
va naufragar. 1
naufragar. Les 1
teories principals 1
física moderna 1
moderna presenten 1
un diferent 2
diferent panorama 1
panorama dels 1
temps, espai 1
i matèria 1
física clàssica. 1
clàssica. Les 1
parts d'aquests 1
boscos estan 1
govern (que 1
(que els 1
com Parcs 1
Parcs Nacionals) 1
Nacionals) pel 1
escassa (solament 1
(solament una 1
és boscosa). 1
boscosa). Les 1
dues tradicions, 1
tradicions, vegeu 1
vegeu l'apartat 1
de bibliografia. 1
bibliografia. Les 1
dues últimes, 1
últimes, en 1
aproximar-se vibrant 1
vibrant originen 1
originen un 1
un “so 2
“so sonor”, 1
sonor”, i 1
no vibren 1
vibren produeixen 1
“so sord”. 1
sord”. Les 1
últimes expressen 1
expressen clarament 1
separació clara 1
munt i 1
un munt. 1
munt. Les 1
dues valves 1
valves etan 1
etan conncectades 1
conncectades per 1
un lligament 1
lligament intern 1
família propera 2
propera dels 1
dels Tellinidae 1
Tellinidae on 1
el lligament 2
lligament és 1
és extern. 1
extern. Les 1
tira van 1
competir entre 1
elles fins 1
al 1979, 1
1979, quan 1
quan The 1
The Captain 1
Captain and 1
the Kids 1
Kids va 1
sis dècades. 1
dècades. Les 2
dues versions, 1
versions, en 1
versió, es 1
al : 1
el d'Aquileia 1
d'Aquileia (el 1
(el Chronicon 1
Chronicon Aquileiense) 1
Aquileiense) es 1
codi publicat 1
De Rossi 1
Rossi a 1
a Monumenta 1
Monumenta ecclesiae 1
ecclesiae aquileiensis 1
aquileiensis ( 1
Les dures 2
dures actuacions 1
de Polavieja 1
Polavieja tant 1
Cuba com 1
Filipines van 1
criticades pel 1
pel maçó 1
maçó Miguel 1
Miguel Villalba 1
Villalba Hervás. 1
Hervás. Les 1
dures pèrdues 1
pèrdues que 2
nord-americanes van 2
de Bloody 1
Bloody Omaha 1
Omaha a 1
platja. Les 1
Les ecofeministes 1
ecofeministes parteixen 1
parteixen d'una 1
humans som 1
som alhora 1
alhora éssers 1
éssers socials 1
i biològics, 1
biològics, socio-dependents 1
socio-dependents i 1
i eco-dependents, 1
eco-dependents, que 1
desenvolupen i 2
i operen 1
operen en 1
en contexts 1
contexts socials 1
i ecològics 1
ecològics particulars. 1
Les economies 1
economies dels 1
països implicats 1
implicats han 1
molt damnificades 1
damnificades per 1
resolució pacífica. 1
pacífica. Les 1
Les edàfiques 1
edàfiques es 1
sòl són 1
sòl normal 1
normal (sòl 1
(sòl zonal) 1
zonal) per 1
vida. Les 3
Les editorials 1
discogràfiques són 1
exemples d'empreses 1
d'empreses especialitzades 1
en l'adquisició 1
drets. Les 2
Les eines 2
eines agrícoles, 2
agrícoles, també 1
anomenades eines 1
conreu o 1
o eines 2
agrícoles, són 1
són estris 1
estris o 1
o instruments 1
instruments utilitzats 1
l'agricultura amb 1
mans. Les 2
eines dels 1
dels sargaires 1
sargaires són 1
senzilles tot 1
que prou 1
prou especialitzades. 1
especialitzades. Les 1
Les elaborava, 1
elaborava, interpretava 1
interpretava i 1
i dictava 1
dictava en 1
en vigília 1
vigília a 1
col·laboradors que 2
les escrivien, 1
escrivien, i 1
monja Ricarda, 1
Ricarda, a 1
estava fortament 1
fortament unida. 1
unida. Les 1
Madrid de 1
de dit 1
dit any. 1
Parlament d'Andalusia 1
d'Andalusia són 1
fórmula democràtica 1
democràtica mitjançant 1
es convoquen 1
convoquen cada 1
nombre d'escons 1
d'escons obtinguts 1
cada partit 2
baix. Les 1
1951 van 1
de 8.613.998 1
8.613.998 persones, 1
persones, quan 1
eleccions realitzades 1
realitzades sis 1
abans van 1
de 3.405.173 1
3.405.173 ciutadans, 1
ciutadans, menys 1
meitat. Les 1
virtut d'aquest 1
d'aquest sistema; 1
sistema; però 1
restaurar l'escrutini 1
l'escrutini uninominal. 1
uninominal. Les 1
generals israelianes 1
israelianes celebrades 1
1996 van 1
ser testimoni 2
de Netanyahu 1
Netanyahu al 1
Ministre. Les 1
i autonòmiques 2
autonòmiques de 2
patir frau 1
la LOREG 1
LOREG i 1
i sentències. 1
sentències. Les 1
presidencials dels 1
desastre per 1
als republicans. 1
republicans. Les 1
eleccions venien 1
venien precedides 1
precedides de 1
consistori integrat 1
per 7 2
7 regidors 1
regidors d' 1
Les eliminatòries 2
dies 13 1
Les empreses 7
empreses conserveres 1
conserveres se 1
a Atu'u, 1
Atu'u, a 1
port. Les 1
queviures han 1
fet estudis 1
mercat i, 1
segons estimacions 1
estimacions fetes 1
fetes el 1
Dorchester és 1
de 38.500 1
38.500 possibles 1
possibles clients 1
vuit milles 1
l'oest, nord 1
dues milles 1
sud. Les 3
empreses ferroviàries 1
ferroviàries podran 1
podran cobrar 1
cobrar a 1
suïciden una 1
quota en 1
tràfic interromput. 1
interromput. Les 1
empreses oligopolistes 1
oligopolistes competeixen 1
competeixen entre 2
pocs oferents 1
oferents i 1
articles venuts 1
venuts són 1
productes idèntics 1
idèntics o 1
o substitutius 1
substitutius perfectes, 1
perfectes, per 1
tant, homogenis. 1
homogenis. Les 1
Les empreses, 1
empreses, per 1
també disposen 1
de delegacions 1
delegacions o 1
o concessionaris 1
concessionaris en 1
diferents localitats. 1
localitats. Les 1
que incompleixen 1
incompleixen les 1
noves obligacions 1
obligacions poden 1
pagar multes 1
multes de 1
6% sobre 1
seva facturació 1
facturació anual. 1
anual. Les 3
empreses subministradores 1
subministradores de 1
serveis d'aigua, 1
d'aigua, llum 1
altres, també 1
responsables si 1
els proporcionen 1
proporcionen indegudament 1
indegudament a 1
a edificacions 1
edificacions il·legals. 1
il·legals. Les 1
mil dòlars, 1
directors, una 1
una sanció 1
sanció d'un 1
d'un dòlar. 2
dòlar. Les 1
Les enquestes 1
enquestes indicaven 1
referèndum havia 1
havia d'aprovar-se 1
d'aprovar-se per 1
gran marge. 1
marge. Les 1
Les ensenyances 1
ensenyances de 2
en l'evangeli 1
Joan (21ː5) 1
(21ː5) "Llavors 1
"Llavors Jesús 1
Jesús els 1
va dirː 1
dirː Fills, 1
Fills, ¿Potser 1
¿Potser teniu 1
teniu algun 1
algun peix? 1
peix? Les 1
Les entitats 2
entitats animalistes 1
animalistes critiquen 1
critiquen aquesta 1
activitat pel 1
maltractament dels 1
gossos, i 1
s'han denunciat 1
denunciat pràctiques 1
de dopatge 2
dopatge o 1
o mètodes 1
mètodes cruels 1
cruels per 1
afavorir de 1
manera deslleial 1
deslleial el 1
determinats animals 1
damunt dels 2
custòdia desenvolupen 1
territori. Les 1
Les entrades 7
entrades anticipades 1
anticipades van 1
vendre's l'11 1
de U2. 1
U2. Les 1
entrades costaven 1
costaven 5 1
5 dòlars, 1
assistir menys 1
persones. Les 2
de municions 2
municions tenen 1
tenen dissenys 2
dissenys diferents, 1
coses en 1
comú. Les 2
entrades d'intensitat 1
d'intensitat són 1
soroll elèctric 1
elèctric (com 1
(com per 2
exemple l'arrencada 1
l'arrencada d'un 1
motor elèctric) 1
elèctric) que 1
entrades durant 1
gira eren 1
eren virtualment 1
virtualment impossibles 1
impossibles d'obtenir, 1
d'obtenir, i 1
el clamor 1
clamor que 1
envoltava l'estrena 1
l'estrena d'Isabeau 1
d'Isabeau va 1
crear condicions 1
condicions perilloses 1
perilloses en 1
entrades representen 1
que rebrà 1
rebrà cada 1
cada pres 1
pres d'acord 1
amb l'estratègia 1
l'estratègia que 1
hagin triat 1
entrades successives 1
successives del 1
tema s’inicien 1
s’inicien en 1
seva transposició 1
transposició de 1
de quinta, 1
quinta, com 1
fuga convencional, 1
convencional, però 1
van seguides 1
seguides sempre 1
original. Les 2
Les entrepilastres 1
entrepilastres estan 1
estan estucades 1
estucades en 1
de carreu. 1
carreu. Les 1
Les epidèmies 1
epidèmies han 1
afectat també 1
la girafa. 1
girafa. Les 1
Les epístoles 1
epístoles contenen 1
contenen poca 1
vida passada 1
Pau. Les 1
Les erugues 1
erugues proporcionen 1
proporcionen tracció 1
força propulsiva, 1
propulsiva, mentre 1
rodes permeten 1
permeten dirigir 1
vehicle. Les 1
Les erupcions 1
erupcions no 1
no localitzades, 1
localitzades, típiques 1
del rift, 1
rift, han 1
cims baixos 1
baixos a 1
del rift 3
rift oriental. 1
oriental. Les 1
Les escales 2
inferior són 2
són groguenques 1
groguenques o 1
o grisencs. 1
grisencs. Les 1
escales són 1
el WTC 1
WTC 7 1
7 original 1
permetre una 2
ràpida evacuació. 1
evacuació. Les 1
Les escenes 5
escenes bíbliques 2
bíbliques derivaven 1
derivaven més 1
sovint del 1
Testament que 1
Testament. Les 1
escenes còmiques 1
còmiques estan 1
estan lligades 2
dramàtic el 1
pel·lícula funcionés 1
i tingués 1
tingués tant 1
tant èxit, 1
èxit, sobretot, 1
sobretot, entre 1
de Lina 1
Lina Morgan. 1
Morgan. Les 1
escenes d'aquest 1
d'aquest tríptic 1
tríptic mostren 1
un dramatisme 1
un naturalisme 1
naturalisme no 1
no exempt 1
detalls d'aspectes 1
d'aspectes quotidians 1
situen l'espectador 1
l'ambient narratiu. 1
narratiu. Les 1
Les escenes, 1
escenes, d'estil 1
d'estil naturalista, 1
naturalista, narren 1
narren una 2
són figures 1
figures isolades 1
isolades sense 1
elles. Les 1
malalties es 1
metges anaven 1
de cel·la 1
cel·la en 1
en cel·la 1
cel·la a 1
seves funestes 1
funestes dependències. 1
dependències. Les 1
escenes en 2
en decoracions 1
decoracions naturals 1
ciutats han 1
han estar 1
estar rodades 1
Bèlgica, a 1
i Anvers. 1
Anvers. Les 1
Les escoles 4
escoles -en 1
-en llengua 1
llengua autòctona- 1
autòctona- augmentaren. 1
augmentaren. Les 1
escoles indígenes 1
indígenes estaven 3
per jatis 1
jatis (sacerdots 1
(sacerdots jains); 1
jains); el 1
1903 hi 1
tres escoles 1
l'estat. Les 2
rurals treballen 1
treballen tota 1
mena d'aprenenatges 1
d'aprenenatges a 1
treballs cooperatius. 1
cooperatius. Les 1
escoles van 2
ser nacionalitzades, 1
nacionalitzades, es 1
la col·lectivitzaci, 1
col·lectivitzaci, es 1
va purgar 1
purgar el 1
el funcionariat, 1
funcionariat, fou 1
destruïda la 1
premsa independent 1
i s'eliminaren 1
s'eliminaren els 1
darrers restes 1
llibertat d'empresa. 1
d'empresa. Les 1
Les escopetes 2
escopetes poden 1
poden emprar 3
un silenciador 1
silenciador solament 1
solament sí 1
s'utilitza únicament 1
únicament Slugs 1
Slugs (Cartutx 1
(Cartutx Brennecke 1
Brennecke i 1
similars). Les 1
escopetes retallades 1
retallades estan 1
diverses restriccions 1
restriccions legals 1
legals segons 1
o jurisdicció. 1
jurisdicció. Les 1
Les escortes 1
escortes de 1
caces volaven 1
volaven per 1
dels bombarders, 1
bombarders, fent 1
baixar aconseguissin 1
aconseguissin un 1
punt extra 1
i reduint 1
diferència. Les 2
Les esglésies 3
esglésies es 1
es decoraven 2
decoraven amb 2
amb paviment 1
de mosaics. 1
mosaics. Les 1
Les Esglésies 1
Esglésies és 1
pobles pallaresos 1
oferta d'acolliment 1
d'acolliment turistic 1
turistic prou 1
prou ampla. 1
ampla. Les 1
esglésies negres 1
negres van 3
Moviment afroamericà 1
afroamericà pels 1
esglésies romanes 1
i d'Europa 1
d'Europa oriental 1
oriental no 1
es caracteritzaven 1
caracteritzaven per 1
les cúpules 2
cúpules bulboses 1
bulboses en 1
període medieval. 1
medieval. Les 2
Les esmoladores 2
esmoladores angulars 2
angulars poden 1
utilitzades o 1
remoure el 1
material d'excés 1
d'excés en 1
peces o 1
per tallar-les 1
tallar-les en 1
en trossos. 1
trossos. Les 1
angulars típicament 1
típicament tenen 1
un protector 1
mànec ajustables 1
ajustables per 1
Les espardenyes 1
espardenyes representarien 1
humils, i 1
el barret 3
de copa, 1
copa, les 1
més afavorides. 1
afavorides. Les 1
Les espatlles 1
espatlles són 1
i grogues; 1
grogues; aquest 1
color esdevé 1
esdevé ataronjat 1
ataronjat als 1
flancs. Les 1
Les espècies 19
espècies (animals, 1
(animals, fúngiques 1
fúngiques i 1
i vegetals) 1
vegetals) relacionades 1
relacionades per 1
fusta morta, 1
morta, són 1
les amenaçades 1
amenaçades i, 1
els invertebrats. 1
invertebrats. Les 1
espècies d'aquesta 1
família tenen 1
vista econòmic. 1
econòmic. Les 1
espècies d’aquest 1
grup existeixen 1
principals hàbitats 1
hàbitats oceànics, 1
oceànics, tant 1
regions àrtiques 1
àrtiques com 1
com antàrtiques, 1
antàrtiques, i 1
zones intermareals 1
intermareals fins 1
grans profunditats. 2
profunditats. Les 1
de Bidens 1
Bidens es 1
gènere Anthoceros 1
Anthoceros es 1
un tal·lus 1
tal·lus verd 1
o mitjana, 1
mitjana, més 1
menys lobulat. 1
lobulat. Les 2
gènere Mesitornis 1
Mesitornis són 1
monògames, mentre 1
de Monias 1
Monias és 1
és polígam. 1
polígam. Les 1
del Paleocè 1
Paleocè més 1
més primitives 1
que Oxyaena 1
Oxyaena sovint 1
són classificades 2
classificades al 1
gènere Dipsalidictis, 1
Dipsalidictis, però 1
però molts 2
ambdós gèneres 1
són idèntics. 1
idèntics. Les 1
potes més 3
llargues persegueixen 1
persegueixen més 1
espècies potes 1
més curtes. 1
curtes. Les 2
de Schistosoma 1
Schistosoma tenen 1
vida complex 1
alterna els 1
cargols d'aigua 2
d'aigua dolça. 1
dolça. Les 1
de Spirogyra 1
Spirogyra es 1
primavera com 1
a masses 1
masses flotants 1
flotants d'un 1
verd groguenc, 1
groguenc, en 1
aigües tranquil·les. 1
tranquil·les. Les 1
espècies identificades 1
identificades han 1
estat aïllades 1
aïllades de 2
medis d' 1
espècies irideus 1
irideus i 1
i gairdneri 1
gairdneri van 1
adoptades com 1
a subespècies. 1
subespècies. Les 1
diverses arrels 1
de cautxú, 1
cautxú, en 1
particular el 2
el Carpodinus 1
Carpodinus chylorrhiza. 1
chylorrhiza. Les 1
espècies millor 1
millor estudiades 1
estudiades són 1
són Spiroplasma 1
Spiroplasma citri, 1
citri, l'agent 1
l'agent responsable 1
del taronger 1
taronger (Stuborn), 1
(Stuborn), i 1
i Spiroplasma 1
Spiroplasma kunkelii, 1
kunkelii, casante 1
casante de 1
moro (Stunt). 1
(Stunt). Les 1
ser fongs 1
fongs ectomicorízics, 1
ectomicorízics, líquens, 1
líquens, associats 1
molses o 1
o sapròfits. 1
sapròfits. Les 1
espècies prèviament 1
prèviament descrites 1
per Mitten 1
Mitten van 1
reconegudes i 1
i reubicades 1
reubicades per 1
per Grolle 1
Grolle dins 1
nou gènere. 2
gènere. Les 2
queden dins 1
dins Sicarius 1
Sicarius semblen 1
verí menys 1
menys potent 1
de "Hexophthalma". 1
"Hexophthalma". Les 1
espècies ruderals 1
ruderals s'estableixen 1
molts individus. 1
individus. Les 1
espècies següents 1
doctoral no 1
no publicada 1
per Edda 1
Edda Lis 1
Lis Martínez 1
Martínez el 1
2010. Les 3
Les especificacions 2
i armaments 1
armaments dels 1
vaixells són 1
són idèntiques. 1
idèntiques. Les 2
especificacions publicades 1
publicades pel 2
Defensa al 1
2008 defineixen 1
de roig 1
roig per 1
bandera. Les 1
Les espines 1
dels cactus 1
cactus provenen 1
fulles modificades. 1
modificades. Les 1
Les espitlleres 1
els caires 1
caires dels 1
ben treballades. 1
treballades. Les 1
Les esquerdes 1
esquerdes del 1
sencer sota 1
pobresa, l'amuntegament 1
l'amuntegament i 1
manca d' 2
Les esquitxades 1
esquitxades en 1
són desitjables 1
desitjables i 1
ser penalitzades. 1
penalitzades. Les 1
Les estacions 2
l'any no 1
Sol causada 1
estacions més 3
properes es 1
als municipis 2
municipis veïns, 1
veïns, estant 1
estant disponible 1
principal Hakodate 1
Hakodate i 1
principal Muroran. 1
Muroran. Les 1
Les estampilles 1
estampilles o 1
o segells 1
segells postals 1
no porten 1
sinó l'efígie 1
reina. Les 1
Les estances 1
estances estaven 1
estaven cobertes 1
rebaixada decorades 1
de flors, 3
flors, plantes 1
i entrellaçats. 1
entrellaçats. Les 1
Les estàtues 1
estàtues dedicades 1
les d'aristòcrates 1
d'aristòcrates també 1
estaven vestides 1
amb túniques 1
túniques llargues 1
llargues fins 1
les dedicades 1
al culte, 1
culte, fins 2
tot, portaven 1
portaven vestits 1
joies vertaders, 1
vertaders, que 1
eren rentats, 1
rentats, planxats 1
planxats i 1
i enriquits 1
enriquits periòdicament. 1
periòdicament. Les 1
Les estimacions 6
estimacions abasten 1
abasten des 1
200 fins 1
de 3.000. 1
3.000. Les 1
massa, la 1
la mida, 3
mida, i 1
de 2M1207b 1
2M1207b són 1
poblacions anteriors 1
nadius a 2
a Califòrnia 4
Califòrnia han 1
variat substancialment. 2
substancialment. Les 2
Califòrnia anterior 1
al contecte 1
contecte han 1
quant de 2
temps sobreviurà 1
sobreviurà Surtsey 1
Surtsey es 2
taxa d'erosió 1
d'erosió vista 1
vista fins 1
dies. Les 3
estimacions més 2
realistes situen 1
situen que 1
els comanxes 2
comanxes van 2
culpa d'aquestes 1
dues epidèmies. 1
epidèmies. Les 1
Les estructures 3
estructures físiques 1
físiques que 2
donen servei 1
a milions 1
i vols 1
vols individuals 1
individuals es 1
més complexes 3
i interconnectades 1
interconnectades del 1
estructures florals 1
en Phrymaceae 1
Phrymaceae poden 1
prou diferents, 1
una avaluació 1
avaluació morfològica 1
morfològica es 1
fa difícil. 1
difícil. Les 1
s'havien integrat 1
integrat encara, 1
encara, es 1
Les etapes 1
de pre-processat 1
pre-processat i 1
i d'extracció 1
característiques involucren 1
involucren un 1
cost computacional 1
computacional molt 1
elevat. Les 1
Les etiquetes 1
etiquetes de 3
conjunt determinat, 1
determinat, formats 1
formats només 1
per caràcters 1
caràcters alfabètics. 1
alfabètics. Les 1
Les ètnies 2
ètnies principals 2
els seraikis, 1
seraikis, jats, 1
jats, rajputs, 1
rajputs, i 1
i balutxis. 1
balutxis. Les 1
els birmans 1
birmans (223.500), 1
(223.500), els 1
mons (45.000) 1
(45.000) i 1
i karens 1
karens (33.000). 1
(33.000). Les 1
Les evidències 3
evidències arqueològiques 1
arqueològiques relacionades 1
els sphyrelata 1
sphyrelata són 1
són escasses. 1
escasses. Les 2
civilitzacions clàssiques, 1
clàssiques, principalment 1
evidències disponibles 1
disponibles indiquen 1
riscos potencials 1
del fracking 1
fracking en 1
pública (que 1
(que impliquen 1
impliquen les 1
emissions associades 1
a aquesta) 1
aquesta) són 1
petites si 1
són efectuades 1
efectuades i 1
i regulades 1
regulades correctament. 1
correctament. Les 1
Les excavacions 5
que internament 1
internament els 1
poblats tenien 1
molt regular, 1
amb cases 2
cases arrenglerades 1
arrenglerades segons 1
esquema ortogonal 1
ortogonal determinat 1
determinat en 1
cruïlla dels 1
1985 ja 1
Maria Jesús 1
Pedro (amb 1
(amb alguna 1
alguna interrupció 1
interrupció en 1
i 1992), 1
1992), i 1
van finalitzar 2
1997. Les 1
excavacions fetes 1
indret mostren 1
poblament d'origen 1
romà, d'entre 1
I abans 1
de JC. 1
JC. Les 1
excavacions hi 1
descobert signes 1
signes d'ocupació 1
humana des 1
bronze mitjà 1
mitjà (1650-1550 1
(1650-1550 ae) 1
ae) en 1
tomba que 1
tenia segells 1
segells d'escarabats. 1
d'escarabats. Les 1
Les excavacions, 1
excavacions, les 1
terme l'Escola 1
l'Escola Arqueològica 1
Arqueològica Italiana 1
Italiana d'Atenes 1
d'Atenes el 1
el 1900, 2
1900, 1910 1
i 1912-13, 1
1912-13, i 1
proporcionar proves 1
santuari i 1
edificis. Les 1
excavacions paleontològiques 1
paleontològiques duraren 1
duraren quinze 1
1892. Les 1
Les execucions 1
execucions i 1
bomba sense 1
sense avís 1
avís previ 1
l' i 1
l' es 1
multipliquen en 1
en 1973 2
i 1974. 1
1974. Les 1
Les exèquies 1
exèquies de 1
Marcel van 1
ser fastuoses, 1
fastuoses, a 1
càrrec d'August, 1
d'August, que 1
fer l'oració 1
l'oració fúnebre, 1
fúnebre, i 1
al mausoleu 1
mausoleu de 1
família Júlia, 1
Júlia, acabat 1
construir. Les 1
Les expedicions 1
Franklin i 2
i McClure 1
McClure empraven 1
empraven centenars 1
diversos vaixells, 2
vaixells, mentre 1
John Rae 1
Rae eren 1
tot, tingueren 1
èxit. Les 1
Les experiències 1
experiències emocionals 1
emocionals tenen 1
quan l'escorça 1
cingular integra 1
senyals rebuts 1
rebuts des 2
l'escorça sensorial 1
sensorial (part 1
l'escorça lateral 1
lateral evolutivament 1
evolutivament nova) 1
nova) i 1
l'hipotàlem. Les 1
Les explotacions 2
agrícoles abasta 1
abasta aproximadament 1
el 94% 1
econòmica domèstica 1
domèstica dominant 1
zona, així 1
exterior canadenc. 1
canadenc. Les 1
explotacions mineres 1
mineres eren 1
organitzades directament 1
govern faraònic, 1
faraònic, i 1
i protegides 1
protegides mitjançant 1
presència militar. 1
Les exportacions 1
exportacions eren 1
15% a 1
30% a 1
de Iugoslàvia. 2
Iugoslàvia. Les 1
Les exposicions 2
exposicions del 1
del 40 2
40 al 1
al 75% 1
75% durant 1
minuts provoquen 1
provoquen enrogiment 1
enrogiment de 2
parpelles, rubor 1
rubor a 1
cara, esquinçament 1
esquinçament i 1
i tos. 1
tos. Les 1
exposicions també 1
telescopi refractari 1
refractari Zeiss 1
Zeiss de 1
12 polzades 1
polzades (305 1
(305 mm) 1
mm) a 1
cúpula oriental, 1
oriental, un 1
un coelostat 1
coelostat de 1
triple feix 1
feix (telescopi 1
(telescopi solar) 1
solar) a 1
cúpula oest 1
de trenta-vuit 1
trenta-vuit peus 1
regió polar 1
polar nord 1
lluna. Les 1
Les expressions 1
expressions s'avaluen 1
s'avaluen i 1
i associen 1
associen als 1
als símbols 1
símbols lligats 1
lligats seguint 1
seguint l'ordre 1
les declaracions. 1
declaracions. Les 1
Les extremitats 3
extremitats anteriors 1
anteriors eren 1
eren poderoses 1
poderoses però 1
molt curtes. 1
extremitats es 1
parelles i 1
gruix uniforme. 1
uniforme. Les 1
extremitats presenten, 1
presenten, en 1
general, uns 1
bons aploms 1
aploms i 1
són fortes 1
ben musculades. 1
musculades. Les 1
Les fàbriques 1
fàbriques localitzades 1
Toronto produeixen 1
productes industrialitzats 1
industrialitzats fabricats 1
fabricats al 1
Canadà. Les 1
Les façanes 17
penes estan 1
decorades a 2
construcció. Les 4
façanes combinen 1
combinen l'obra 2
l'obra vista 2
i l'arrebossat. 1
l'arrebossat. Les 1
façanes del 2
carrer Ample 2
Ample estan 1
estan compostes 3
compostes seguint 1
vertical. Les 1
pati combinen 1
i l'aplacat 1
l'aplacat de 1
pedra, aquesta 1
als baixos, 1
baixos, a 1
les arestes 2
arestes i 2
i emmarquen 1
emmarquen les 1
obertures. Les 3
façanes estan 3
estan pintades 2
estan recobertes 2
vidre, materials 1
banda reflecteixen 1
paisatge circumdant 1
circumdant i 1
que s'integri 1
s'integri a 1
urbana i, 1
sol dota 1
dota a 1
l'edifici d'una 1
natural gràcies 1
als rajos 1
estan rítmicament 1
rítmicament desenvolupades 1
desenvolupades segons 1
segons mòduls 1
policarbonat envidrat 1
envidrat propi 1
propi d'una 2
estructura provisional 1
és aquesta. 1
aquesta. Les 1
estat repicades. 1
repicades. Les 1
façanes llargues 1
llargues presenten 1
presenten quatre 1
façanes no 1
tipus d'orde 1
d'orde en 1
façanes presenten 1
acabat d'obra 1
d'obra vista, 2
vista, exceptuant 1
exceptuant el 2
basament sobre 1
cadenes d'angle, 1
d'angle, tots 1
ells realitzats 1
Montjuïc. Les 2
façanes principals 1
dues que 2
carrer. Les 2
façanes que 2
carrer presenten 1
presenten obertures 1
punt rebaixat. 1
rebaixat. Les 2
Rec són 1
més senzilles. 1
senzilles. Les 1
composició simètrica, 1
simètrica, estucades 1
estucades i 1
són rematades 1
rajola ceràmica, 1
ceràmica, la 1
triangles. Les 1
façanes tenen 1
basament amb 1
amb recobriment 1
pedres irregulars. 2
irregulars. Les 1
Les facultats 1
ampliar al 1
Les falses 2
falses binàries 1
binàries es 1
diferenciar de 3
les autèntiques 2
autèntiques binàries 1
binàries tot 1
tot observant-les 1
observant-les durant 1
període, normalment 1
normalment d'uns 1
quants anys. 1
anys. Les 4
falses costelles 1
costelles inclouen 1
costelles flotants 1
flotants (onze 1
(onze i 1
i dotze) 1
dotze) que 1
a l'estern 1
l'estern en 1
en absolut. 1
absolut. Les 1
Les famílies 6
famílies consideren 1
consideren l'educació 1
l'educació fonamental 1
fonamental i 2
la complementen 2
activitats culturals. 1
culturals. Les 1
corbes també 1
altres àrees. 2
àrees. Les 3
de monocotiledònies 1
monocotiledònies són 1
són completes. 1
completes. Les 1
famílies els 1
els passen 1
mares a 1
a fills, 1
fills, ja 2
dia ja 1
es fabriquen. 1
fabriquen. Les 1
ingressos varien 1
els pares/mares 1
pares/mares solters/es. 1
solters/es. Les 1
Les families 1
families i 1
empreses conformen 1
l'economia. Les 1
famílies mai 1
no permetrien 1
permetrien que 1
fills siguin 1
siguin acusats 1
acusats d'aquest 1
d'aquest delicte, 1
delicte, per 1
cosa mai 1
cap decisió 1
decisió penal, 1
penal, tot 1
llei ho 1
ho preveu". 1
preveu". Les 1
Les fargues 1
fargues es 1
set parròquies. 1
parròquies. Les 1
Les fases 1
remunten als 2
períodes romà 1
d'Orient, normand, 1
normand, suau 1
i català. 2
català. Les 3
Les federacions 2
federacions plataformistas 1
plataformistas solen 1
solen establir 1
seva titulo 1
titulo la 1
denominació "anarcocomunista", 1
"anarcocomunista", si 1
seva diferència 1
altres tendències 1
tendències anarcocomunistes 1
anarcocomunistes és 1
proposta organitzativa. 1
organitzativa. Les 1
federacions que 1
pretenen ser 1
la IWGA 1
IWGA han 1
GAISF (Associació 1
(Associació Global 1
de Federacions 1
Federacions Esportives 1
Esportives Internacionals). 1
Internacionals). Les 1
Les femelles 12
femelles adultes 2
adultes d'algunes 1
d'algunes espècies 1
espècies quan 1
quan surten 2
del capoll 1
capoll recullen 1
recullen i 1
i emmagatzemen 1
emmagatzemen els 1
els pèls 1
pèls a 3
per camuflar 1
camuflar i 1
ous a 2
van posant. 1
posant. Les 1
adultes excaven 1
excaven túnels 1
túnels dins 1
els nius. 1
nius. Les 1
femelles comencen 1
maternitat cap 1
i pareixen 1
pareixen durant 1
l'estiu. Les 1
femelles el 1
el muden 1
muden al 1
mes d'agost, 1
les cies 1
cies ja 1
independència. Les 1
femelles escullen 1
escullen mascles 1
mascles genèticament 1
genèticament atractius 1
atractius per 1
la copulació, 1
copulació, aquests 1
aquests mascles 1
cant més 1
alt, tenen 1
millor cant 1
creixen fills 1
fills més 1
més pesats. 1
femelles només 1
una posta 1
posta d'ous. 1
d'ous. Les 1
tenen ales 1
semblen grans 1
grans formigues 1
formigues peludes, 1
peludes, motius 1
motius pel 1
anomena formigues 1
formigues de 2
de ellut, 1
ellut, malgrat 1
tenir parentiu 1
parentiu amb 1
les veritables 1
veritables formigues. 1
formigues. Les 2
retenir l'esperma 1
l'esperma a 1
l'úter durant 1
tot l'hivern, 1
l'hivern, fins 1
arribada la 2
primavera té 1
fertilització. Les 1
femelles presenten 1
presenten l'àrea 1
l'àrea interorbitària 1
interorbitària de 1
mascles, i 1
patologia era 1
era similar 2
la observada 1
rates. Les 1
més forc, 1
forc, amb 1
més peludes, 1
peludes, amb 1
amb antenes 1
antenes filiformes 1
filiformes poc 1
poc aparents. 1
femelles velles 1
velles mostren 1
preferència similar, 1
de preferir 2
preferir mascles 1
mascles amb 1
tingut relacions 3
relacions prèvies 1
prèvies amistoses 1
amistoses i 1
Les femtocel·les 1
femtocel·les proporcionen 1
dificultats presents 1
en macrocel·les. 1
macrocel·les. Les 1
festes commemoratives 1
commemoratives per 1
per l'entronització 1
l'entronització desperten 1
desperten Fra 1
Fra Anselm 1
Anselm que 1
dorm a 1
les proximitats. 1
proximitats. Les 1
vila se 1
celebren del 1
al 17 2
17 d'agost 3
ball tradicional 1
tradicional popular 1
La chinchana, 1
chinchana, particular 1
a Campo, 1
Campo, i 1
famós en 1
valls altes 1
altes d'Osca. 1
d'Osca. Les 1
Nadal eren 1
les habituals: 1
habituals: la 2
classe mitjana, 1
vuit germans 1
podien permetre 1
comprar regals. 1
regals. Les 1
patronals del 1
poble se 1
celebren a 1
a setembre, 1
tercer cap 1
mes. Les 1
patronals se 1
setembre per 1
Sant Tomás. 1
Tomás. Les 1
aquelles en 2
celebració és 1
la necesidad 1
necesidad profunda 1
socials per 3
devoció religiosa, 1
tant reflecteixen 1
reflecteixen sentiments 1
sentiments d'acostament 1
d'acostament al 1
món espiritual. 1
espiritual. Les 1
Les fibres 2
diàmetre petit 1
partícules petites 1
petites poden 1
romandre sospeses 1
sospeses en 1
l'aire molt 1
ésser transportades 1
grans distàncies 1
o l'aigua 1
de dipositar-se. 1
dipositar-se. Les 1
fibres intermèdies 1
intermèdies envolten 1
bulb del 1
cos esponjós 1
esponjós del 1
fibres del 1
costat oposat 2
oposat en 1
cos esponjós, 1
esponjós, formant 1
forta aponeurosi. 1
aponeurosi. Les 1
Les figures 14
figures al 1
les cardinalitats 1
cardinalitats de 1
relació. Les 1
figures dels 1
de Montalt, 1
Montalt, En 1
En Bòbul 1
Bòbul i 1
i Na 1
Na Margaridassa, 1
Margaridassa, van 1
Can Boter 1
Boter de 1
de Tiana. 1
Tiana. Les 1
Piero della 1
della Francesca 1
Francesca són 1
molt estàtiques, 1
estàtiques, poc 1
poc nervioses, 1
nervioses, cosa 1
al revés 1
revés que 1
pintures renaixentistes 1
renaixentistes de 1
Florència, que 1
que avancem 1
avancem en 1
temps cada 1
més dinàmiques. 1
dinàmiques. Les 1
figures es 2
seu aire 1
aire aristocràtic, 1
aristocràtic, amb 1
figures sagrades, 1
sagrades, que 1
fa semblar-se 1
semblar-se als 1
als nobles 3
l'època. Les 2
figures monumentals 1
monumentals semblen 1
estar esculpides 1
esculpides amb 1
marbre, el 2
mitjà preferit, 1
preferit, i 1
manera sembla 1
autèntic pes. 1
pes. Les 2
plàstic, metall, 1
metall, fusta 1
o fibra 1
carboni, muntades 1
muntades en 2
vuit barres 1
metàl·liques horitzontals. 1
horitzontals. Les 2
es dibuixen 1
dibuixen són 1
les mostrades 1
mostrades en 2
en realitzar 1
anàlisi d'elements 1
d'elements finits, 1
finits, ja 1
observar contorns 1
contorns i 1
colors. Les 1
mateixa inclouen 1
inclouen sirenes 1
quatre dones 1
dones identificades 1
ciència, les 1
indústria. Les 2
surten actualment 1
renovació total 1
mateixes creadores 1
creadores en 1
1995. Les 1
figures retrat 1
retrat robats, 1
robats, bustos, 1
bustos, i 1
grups creats 1
en ferro, 1
ferro, ivori 1
ivori tallat, 1
tallat, i 1
en llautó 1
llautó (convencionalment 1
(convencionalment anomenats 1
els "Bronzes 1
"Bronzes de 1
de Benín") 1
Benín") es 1
mostren ara 1
en museus 3
extremadament petites, 1
petites, segurament 1
segurament per 3
referència entre 1
figures sostenen 1
un xai 1
xai per 1
mà mentre 1
hi porten 1
una gerra. 1
gerra. Les 1
figures sota 1
fulles mostren 1
percentatge d'observacions 1
d'observacions en 1
fulla. Les 1
figures tornen 1
nova importància, 1
importància, es 1
multipliquen els 1
hi incorpora 1
incorpora altres 1
més escenogràfic, 1
escenogràfic, com 1
exemple, fonts 1
fonts d'aigua. 1
Les figuretes 1
terracota són 1
manera d'expressió 1
d'expressió religiosa 1
i artística, 1
trobaven sovint 1
l'antiga Grècia. 2
Grècia. Les 2
Les filles, 1
descendència, van 1
van embriagar 1
embriagar en 1
en nits 1
nits successives 1
successives el 1
per mantenir-hi 1
mantenir-hi relacions. 1
relacions. Les 1
Les finestres 13
llinda, l' 1
finestres d'accés 1
als balcons 3
són allindanades, 1
allindanades, amb 1
de puntes 2
la llinda, 2
llinda, més 1
pronunciat que 1
nivell inferior. 1
inferior. Les 1
finestres d'aquest 1
sector són 1
importants guardapols 1
guardapols d'estructura 1
d'estructura triangular 1
triangular d'aparença 1
d'aparença gòtica 1
decoració vegetal 3
vegetal als 1
als angles. 1
angles. Les 1
esqueixada que 1
figuren semblen 1
semblen reformades 1
reformades també 1
època, malgrat 1
recorden l'estil 1
l'estil romànic. 1
romànic. Les 1
aprofitar l'entrada 1
petites, ja 1
a magatzem. 1
magatzem. Les 1
petites. Les 2
estan tractades 1
tractades com 1
gran balconada. 1
balconada. Les 1
primer terme 3
vidrieres originals. 1
originals. Les 2
són disposades 1
disposades simètricament. 1
simètricament. Les 1
més alçada 3
que amplada. 1
amplada. Les 1
sobre d'elles 1
d'elles hi 1
tipus geomètrica. 1
geomètrica. Les 1
Les fires 1
fires atreien 1
atreien comerciants 1
regions veïnes. 1
Les fissures 1
fissures estretes 1
estretes es 1
poden omplir 1
omplir amb 1
amb lava 1
que s'endureix. 1
s'endureix. Les 1
Les flautes 1
flautes chi 1
chi apareixen 1
apareixen esmentades 1
esmentades al 1
al Shi 1
Shi Jing, 1
Jing, que 1
fou recopilat 1
recopilat i 1
per Confuci. 1
Confuci. Les 1
Les fletxes 1
fletxes representen 1
el buit. 1
buit. Les 1
Les flipnotes 1
flipnotes es 1
poden descarregar 1
descarregar fins 1
2015, encara 1
que sembla. 2
sembla. Les 1
Les flors 33
flors adaptades 1
de pol·linització 1
pol·linització solen 1
ser tubulars, 1
tubulars, de 1
colors pàl·lids 1
pàl·lids o 1
s'obren durant 1
el vespre 1
nit. Les 2
flors assecades 1
assecades són 1
del popurri. 1
popurri. Les 1
del radi, 2
radi, de 1
a 20, 1
20, són 1
són ligulades, 1
ligulades, blanques, 1
blanques, femenines 1
femenines i 1
tres dents. 1
dents. Les 1
flors des 1
de tri- 1
tri- a 1
a hexàmeres. 1
hexàmeres. Les 1
les fem 1
servir igual 1
les fulles, 2
fulles, tot 1
fort, i 1
complement molt 1
molt enriquidor 1
enriquidor dels 1
dels plats. 1
plats. Les 1
masculines es 1
en racems 1
racems prims 1
prims de 1
flors femenines 1
més curts. 2
curts. Les 1
Les flors, 2
flors, petites, 1
petites, en 1
general solitàries, 1
solitàries, persistent 1
persistent durant 1
sense tancar-se 1
tancar-se a 1
flors, petites 1
petites però 1
però aromàtiques 1
aromàtiques (desprenen 1
(desprenen una 1
olor dolcenca) 1
dolcenca) són 1
color blanquinós, 1
blanquinós, i 1
tardor. Les 1
flors poden 2
tan petites 2
petites com 2
com d'1 1
d'1 cm 1
cm (2,5 1
(2,5 cm 1
cm màxim) 1
màxim) d'ample 1
d'ample en 2
sequera. Les 1
flors rtenen 1
rtenen forma 1
poden originar 1
originar llavors. 1
grans, boles 1
clar color 1
daurat - 1
brillants entre 1
les acàcies. 1
acàcies. Les 1
són blanques 3
blanques amb 2
taques morades 1
morades i 1
i agrupades 1
agrupades en 1
en conjunts 1
en tiges 1
de 7-15 1
7-15 mil·límetres 1
llargada. Les 3
taques vermelles, 1
atractiu especial 1
planta. Les 3
fullatge verd. 1
verd. Les 2
completament blanques 1
blanques mentre 1
que C. 1
lessonii presenta 1
presenta taques 1
taques porpres 1
porpres als 1
als sèpals 1
sèpals i 1
i pètals. 1
pètals. Les 1
a rosa 1
rosa pàl·lid. 1
pàl·lid. Les 1
color rosa. 3
rosa. Les 2
diferents d'altres 1
gènere, ja 1
simetria actinomorfa, 1
actinomorfa, és 1
dir regular 1
regular o 1
o radial, 1
radial, que 1
llur peces 1
disposen més 1
menys radialment. 1
radialment. Les 1
bastant grans 1
planta, neixen 1
parts laterals 1
ser diürnes 1
diürnes o 1
o nocturnes, 1
nocturnes, depenent 1
l'espècie. Les 1
són grogues 2
grogues brillants 1
brillants que 2
estan tenyides 1
tenyides de 2
vermell, de 1
8 cm 4
6 cm. 1
i floreix 2
primavera. Les 1
són menudes 1
menudes presenten 1
esperó i 1
floreix d'abril 1
novembre. Les 2
normalment més 1
en raïms 1
raïms i 1
la floració 3
floració tendeix 1
i prolongada 1
prolongada que 1
dels híbrids 1
de te 2
te cosa 1
els proporciona 1
millor efecte 1
efecte floral 1
floral en 1
el jardí. 2
jardí. Les 1
són papilionacies, 1
papilionacies, amb 1
el calze 1
calze pubescent. 1
pubescent. Les 1
petites, poden 1
ser blanques 1
morades segons 1
espècies. Les 2
són solitàries, 1
solitàries, aromàtiques, 1
aromàtiques, que 1
apareixen molt 1
l'arbre, a 1
finals d'hivern, 1
d'hivern, abans 1
fulles. Les 2
són terminals, 1
terminals, es 1
a parells 2
tenen cinc 2
cinc sèpals 1
sèpals de 1
groc intens. 1
intens. Les 1
flors tenen 4
tenen fins 1
d'ample, les 1
fulles tortes, 1
tortes, i 1
corona cremada. 1
cremada. Les 1
de campana, 2
campana, de 1
colors variats 1
altament flairoses. 1
flairoses. Les 1
trompeta de 1
de 4–9 1
4–9 cm 1
diàmetre, normalment 1
normalment blaves 1
blaves amb 1
a daurat. 1
daurat. Les 1
to blanc 1
blanc verdós. 1
verdós. Les 1
flors van 2
porpra al 1
al verd. 1
van quedar, 1
quedar, aleshores, 1
aleshores, totalment 1
totalment congelades. 1
congelades. Les 1
Les flotes 2
flotes dels 1
per renovar-se 1
renovar-se amb 1
vaixells blindats. 1
blindats. Les 1
a Port 4
Port Fangós. 1
Fangós. Les 1
Les fluctuacions 2
durada poden 1
ésser quotidianes 1
quotidianes (el 1
(el consum 1
de Nadal), 1
Nadal), amb 1
amb intervals 1
temps setmanals, 1
setmanals, mensuals, 1
mensuals, estacionals 1
estacionals o 1
o interannuals. 1
interannuals. Les 1
societat, anomenades 1
anomenades els 1
20 frenètics, 1
frenètics, van 1
Europa després 1
Mundial. Les 1
Les fonts 14
decisió fou 1
seguidors, que 1
volien continuar 1
el pillatge. 1
pillatge. Les 1
fonts antigues 1
antigues parlen 1
parlen d'una 1
d'una dípolis, 1
dípolis, és 1
ciutat dividida 1
meitat, amb 1
separava les 1
dues comunitats, 1
comunitats, però 1
però això, 1
poc versemblant, 1
versemblant, no 1
té suport 1
suport arqueològic 1
arqueològic atès 1
aquest mur 2
mur no 1
ha aparegut. 1
aparegut. Les 1
no donen 1
donen cap 1
cap dada 2
dada d'aquest 1
d'aquest fets 1
coneixen per 1
escrits llatins 1
llatins contemporanis; 1
contemporanis; el 1
extingir fins 1
al 862 1
862 quan 1
Còrdova presidit 1
pel metropolità 1
metropolità (matran) 1
(matran) de 1
Sevilla. Les 1
corrent continu, 2
continu, es 1
classificar bàsicament 1
bàsicament com 1
d'alimentació lineals 1
i commutades. 1
commutades. Les 1
acústica més 1
important són: 1
vehicles (aeris 1
(aeris i 1
i terrestres), 1
terrestres), les 1
activitats industrials 1
i productives, 1
productives, les 1
activitats d'oci 1
d'oci (concerts, 1
(concerts, esdeveniments 1
esdeveniments esportius) 1
esportius) i 1
el veïnatge 1
veïnatge (crits, 1
(crits, música). 1
música). Les 1
treball eren 2
les Històries 1
Històries de 1
Manuel Almeida, 1
Almeida, Alfonso 1
Alfonso Méndez 1
Méndez i 1
Jerónimo Lobo. 1
Lobo. Les 1
d'energia renovables 1
renovables són 1
combustibles fòssils 2
fòssils o 1
o centrals 1
centrals nuclears 1
nuclears a 1
seva abundància. 1
abundància. Les 1
televisió d'alta 1
definició es 2
codificar a 1
diverses resolucions, 1
resolucions, com 1
ara 720x404 1
720x404 (360p), 1
(360p), 960×540 1
960×540 (540p), 1
(540p), 1280×720 1
1280×720 (720p) 1
(720p) i 1
i 1920x1080 1
1920x1080 (1080p) 1
(1080p) en 1
fitxers per 1
versions pirates. 1
pirates. Les 1
fonts franceses 1
franceses donen 1
donen unes 1
unes xifres 1
xifres d'entre 1
d'entre 4.000 1
4.000 i 1
francesos morts, 1
morts, davant 1
davant uns 1
uns 1.600 1
1.600 anglesos 1
anglesos morts. 1
morts. Les 4
ruïnes han 1
desaparegut. Les 1
va esfondrar-se. 1
esfondrar-se. Les 1
naixement l'ubiquen 1
l'ubiquen l'any 1
l'any 1275, 1
1275, tot 1
una certesa 1
certesa absoluta 1
al respecte. 3
respecte. Les 1
no precisen 1
precisen el 1
fonts són 2
són vagues, 1
vagues, però 1
Jordi va 1
domini islàmic, 1
islàmic, i 1
circumstàncies desfavorables 1
desfavorables per 1
cristiana els 1
els impedia 1
impedia reconstruir-la. 1
reconstruir-la. L'esforç 1
L'esforç d'aquest 1
d'aquest creixement 1
és mínim, 1
mínim, doncs 1
té repercussions 1
repercussions en 1
el software, 1
software, ja 1
només serà 1
serà recolzar 1
i migrar 1
migrar es 1
es sistemes 1
sistemes al 1
nou hardware. 1
hardware. Les 1
Les Forces 1
Aèries Japoneses 1
Japoneses van 1
adquirir diversos 1
aparells. Les 1
alemanyes pensaren 1
pensaren en 1
trobarien resistència 1
comunitat francòfona 1
francòfona de 1
efectivament fou 1
fou així 1
tingueren realment 1
realment problemes 1
per desfer-se 2
l'armada belga. 1
belga. Les 1
aliades van 1
actuació pel 1
pel Dia-D 1
Dia-D des 1
invasió. Les 1
armades del 2
estat feixista 1
feixista eren 1
fanàtics feixistes 1
feixistes lleials 1
Mussolini i 1
seus guardians 1
guardians alemanys. 1
alemanys. Les 2
forces comandades 1
Frederic entraren 1
Bohèmia a 1
través d'Aussig 1
d'Aussig mentre 1
Príncep Maurici 1
Maurici va 1
penetrar directament 1
riu Eger. 1
Eger. Les 1
forces combinades 1
combinades van 1
nord. Les 1
forces d'aquest 1
d'aquest van 1
a Baghi 1
Baghi Rustem 1
Rustem (El 1
(El Jardí 1
de Rustem) 1
Rustem) als 1
Cató eren 1
darreres que 1
que quedaven. 1
quedaven. Les 1
de Líster 1
Líster feien 1
assalt frontal 2
les alçades 1
alçades d'El 1
d'El Pingarrón, 1
Pingarrón, que 1
els comportà 1
baixes. Les 7
l'ordre estaven 1
estaven inoperants, 1
inoperants, ja 1
qualsevol intervenció 1
intervenció d'ordre 1
públic podrien 1
cop militar. 1
seguretat utilitzaven 1
utilitzaven aquesta 1
fer batudes 1
batudes de 1
possibles reductors 1
reductors guerrillers 1
Guatemala. Les 1
der Waals 1
Waals d'inducció 1
d'inducció tenen 1
un dipol 2
dipol permanent 1
dipol induït. 1
induït. Les 1
forces d'interposició 1
d'interposició posades 1
per l'ONU 2
l'ONU en 1
2000 foren 1
foren retirades 1
retirades de 1
frontera, tot 1
estat pas 1
pas delimitada. 1
delimitada. Les 1
forces egípcies 1
egípcies es 1
imposar, però 1
el 1173. 1
1173. Les 1
forces espanyoles 2
espanyoles van 2
a reorganitzar-se, 1
reorganitzar-se, però 1
encara trigarien 1
trigarien més 1
prendre Tenochtitlan. 1
Tenochtitlan. Les 1
començar l'avanç 1
a Texmelucan 1
Texmelucan acompanyades 1
gran contingent 1
de tlaxcalteques, 1
tlaxcalteques, que 1
sumar deu 1
de Chichimecatecle. 1
Chichimecatecle. Les 1
forces israelianes 1
israelianes van 2
de Jalbun, 1
Jalbun, amb 1
armes curtes, 1
curtes, el 1
1949, van 1
causaren víctimes 1
víctimes mortals 1
mortals entre 1
els vilatans. 1
vilatans. Les 2
forces otomanes 2
otomanes s'havien 1
s'havien quedat 1
quedat envoltades 1
envoltades dins 1
d'un semicercle. 1
semicercle. Les 1
avançar per 1
per Armènia 1
Armènia el 1
a Gandja 1
Gandja el 1
juny (la 1
(la República 1
de Gandja 1
Gandja va 1
militar turca 1
turca el 1
un titella 1
titella otomà. 1
otomà. Les 1
forces portenyes 1
portenyes van 1
ser envoltades 1
envoltades entre 1
de cavalleria; 2
cavalleria; al 1
al produir-se 1
produir-se la 1
la fugida, 2
fugida, els 1
els federals 1
federals es 1
ferotge matança, 1
matança, causant-los 1
causant-los 320 1
320 morts 1
100 presoners, 1
presoners, gairebé 1
tots ferits. 1
forces principals 1
principals russes 1
russes arribaren 1
i atacaren 1
atacaren als 1
als suecs. 1
suecs. Les 1
arribar primer 1
primer foren 1
el XXXI 1
XXXI batalló 1
batalló Bersaglieri 1
Bersaglieri i 1
d'infanteria 34, 1
34, el 1
el IV 1
IV Batalló 1
Batalló Bersaglieri, 1
Bersaglieri, dos 1
dos esquadrons 2
esquadrons dels 1
dels Regiment 1
Cavalleria Lleugera 1
Lleugera Roma 1
batalló d'artilleria 1
muntanya. ; 1
forces seljúcides 1
seljúcides sota 1
del naib 1
naib Amin 1
Amin al-Din 1
al-Din Mikhail 1
Mikhail i 1
del visir 2
visir seljúcida 1
seljúcida Sahib 1
Sahib Ata 1
Ata Fakhr 1
Fakhr al-Din 1
al-Din Ali 1
Ali ja 1
victòria ni 1
ni avantatge 1
avantatge sobre 1
els karamànides. 1
karamànides. Les 1
forces sikhs 1
sikhs s'havien 1
s'havien organitzat 1
o confederacions 1
confederacions amb 1
reunió com 1
com Amritsar. 1
Amritsar. Les 1
forces sota 1
de Palafox 1
Palafox van 1
mil soldats, 2
soldats, encara 1
experiència ni 1
ni entrenament 1
80 canons 1
baix calibre 1
de l'Aljaferia. 1
l'Aljaferia. Les 1
forces soviètique 1
soviètique en 1
retirada massacraren 1
massacraren els 1
polítics lituans 1
lituans (vegeu 1
(vegeu Massacre 1
de Rainiai). 1
Rainiai). Les 1
soviètiques formaren 1
formaren diversos 1
i presentaren 1
una potencialment 1
potencialment seriosa 1
seriosa amenaça 1
amenaça contra 1
d'Exèrcits B. 1
B. Shirer 1
Shirer p.915 1
p.915 A 1
forces els 1
els mancava 1
mancava també 1
també armament 1
armament efectiu 1
efectiu antitancs. 1
antitancs. Les 1
terrestres alemanyes 1
van prosseguir 1
prosseguir la 1
seva invasió. 1
invasió. L'esforç 1
L'esforç per 1
biodiversitat és 1
amb valors 3
valors econòmics, 1
culturals, a 1
més d'indulgència 1
d'indulgència filogenètica, 1
filogenètica, biogeogràfica, 1
biogeogràfica, ecològica 1
Les formacions 1
formacions són 1
nivells assolits 1
assolits pel 1
pel llac 1
existència. Les 1
Les formes 6
formes colonials 1
colonials augmenten 1
colònia afegint 1
afegint nous 1
nous individus 1
mateixa túnica. 1
formes definides 1
definides són 1
són poques: 1
poques: conques 1
conques hemisfèriques 1
hemisfèriques o 1
o esferoïdals; 1
esferoïdals; vasos 1
vasos globulars, 1
globulars, carenats 1
carenats i 1
i troncocònics; 1
troncocònics; restes 1
restes molt 2
contenidors grossos. 1
grossos. Les 1
formes dialectals 1
dialectals reben 1
genèric d 1
d al-luḡa 1
al-luḡa al-ʿammiyya 1
al-ʿammiyya (‘la 1
(‘la llengua 1
llengua popular’, 1
popular’, ‘la 1
‘la llengua 1
la gent’), 1
gent’), tot 1
tot existint-ne 1
existint-ne formes 1
entre l'una 1
l'una i 1
i l'altra. 2
l'altra. Les 1
formes equivalents 1
de l'islandès 1
l'islandès modern 1
modern són 1
són ás 1
ás (nom. 1
(nom. sg.) 1
sg.) i 1
i sir 1
sir (nom. 1
(nom. pl.). 1
pl.). Les 1
formes llenyoses 1
llenyoses presenten 1
estructures caulinars 1
caulinars anòmales 1
anòmales o 1
secundari és 1
és anòmal. 1
anòmal. Les 1
molt estilitzades, 1
estilitzades, com 1
les d'una 1
la cama, 2
cama, són 1
seues escultures. 1
escultures. Les 1
Les formigues 1
mel són 1
són úniques 2
úniques a 2
l'hora d'utilitzar 1
d'utilitzar els 2
propis cossos 1
cossos com 1
emmagatzematge viu, 1
viu, que 1
posteriorment usen 1
altres formigues 1
formigues quan 1
és escàs. 1
escàs. Les 1
Les fortes 1
fortes pluges 1
bandes exteriors 1
de Iota 1
Iota es 1
estendre pel 2
pel nord-oest 1
Colòmbia el 1
Les fortificacions 1
fortificacions esmentades 1
esmentades mai 1
màxim cal 1
cal parlar 2
canal d'aquesta 1
d'aquesta època; 1
època; enmig 1
els asiàtics, 1
asiàtics, Amenemhet 1
Amenemhet I 1
combatre també 1
també contra 4
contra alguns 1
alguns nomarques 1
nomarques deslleials. 1
deslleials. Les 1
Les fosses 1
fosses sensorials 1
sensorials són 1
petites superfícies 1
superfícies d'epiteli 1
d'epiteli sensorial 1
sensorial modificat 1
modificat que 1
Les fotografies 6
seva també 1
anteriorment diversos 1
diversos homes. 1
homes. Les 2
fotografies es 1
veure condicionades 1
condicionades pel 1
de vestuari, 1
vestuari, els 1
els models, 2
models, el 1
el maquillatge, 1
maquillatge, el 1
sessió -estudi, 1
-estudi, exteriors. 1
exteriors. Les 1
fotografies obtingudes 1
obtingudes es 1
moment si 1
mira l'àlbum 1
fotos a 1
la tauleta 1
seguir l'èxit 1
descobriment d'aquesta 1
base van 1
ser preses 1
preses entre 1
entre 1890 1
i 1891. 1
1891. Les 1
del 1857. 1
1857. Les 2
fotografies vessades 1
vessades a 2
premsa mostren 1
presos són 1
són maltractats 1
maltractats físicament, 1
físicament, abusats 1
abusats sexualment, 1
sexualment, torturats, 1
torturats, violats 1
violats i, 1
a voltes, 1
voltes, executats. 1
executats. Les 1
Les fractals 1
fractals d'aquest 1
tipus contenen 1
contenen còpies 1
còpies menors 1
i distorsionades 1
distorsionades d'elles 1
d'elles mateixes. 1
mateixes. Les 1
Les fragàncies 1
fragàncies de 1
de Stella 2
Stella McCartney 1
McCartney capturant 1
capturant aquests 1
moments efímers, 1
efímers, són 1
són evocadores 1
evocadores i 1
per ampolles 1
ampolles de 2
de col·leccionista. 1
col·leccionista. Les 1
Les freqüències 1
freqüències ressonants 1
ressonants o 1
o freqüències 1
freqüències vibracionals 1
vibracionals són 1
són determinats 1
determinats bàsicament 1
les molècules, 2
molècules, la 1
masses dels 2
dels àtoms. 1
àtoms. Les 1
Les fronteres 3
diverses prefectures 1
prefectures eren 1
molt complicades, 1
complicades, amén 1
amén que 1
tampoc cassaven 1
cassaven amb 1
províncies. Les 1
fronteres polítiques 1
polítiques són 1
són convencions 1
convencions que 1
mouen segons 1
habitants. Les 1
fronteres sud 1
quadrangle de 1
de Diacria 1
Diacria tenen 1
tenen aproximadament 1
aproximadament 3.065 1
3.065 km 1
km i 1
1.500 km 1
d'ample, respectivament. 1
Les fruites 1
fruites es 1
recullen a 1
l'estiu. ; 1
les fuites 1
pressió pot 1
pot penetrar 1
penetrar fàcilment 1
roba, i 1
ser injectat 1
injectat en 1
en teixits 2
teixits corporals 1
corporals amb 1
amb conseqüències 1
conseqüències mèdiques 1
mèdiques greus. 1
greus. Les 1
Les fulles, 1
fulles, anomenades 1
anomenades pàmpols, 1
pàmpols, són 1
forma palmada 1
palmada i 1
cinc lòbuls 1
lòbuls principals 1
principals més 1
menys marcats 1
i retallats. 1
retallats. Les 1
Les fulles 31
fulles basals 1
són oblanceolades 1
oblanceolades i 1
i llargament 1
llargament atenuades 1
atenuades en 1
en pecíol 1
pecíol més 1
menys alat, 1
alat, sovint 1
mica dentades. 1
dentades. Les 1
fulles d'aquests 1
ser dentades 1
dentades o 1
o enteres, 1
enteres, perennifòlies 1
perennifòlies o 1
o caducifòlies. 1
caducifòlies. Les 1
coure varen 1
per Pierre-Eugène 1
Pierre-Eugène Secrétan, 1
Secrétan, i 1
fabricar el 2
1878 als 1
de Gaget-Gauthier, 1
Gaget-Gauthier, dirigits 1
dirigits en 1
per Eiffel, 1
Eiffel, les 2
l'estàtua. Les 1
fulles dels 1
arbres adults 1
6 cm 2
són dentades, 1
dentades, però 1
arbres joves 1
grosses (de 1
(de 10 1
20 cm). 1
cm). Les 1
de vogir 1
vogir són 1
més gruixudes 1
gruixudes que 1
les típiques 1
típiques fulles 1
de serrar. 1
serrar. Les 1
sota són 1
més afectades 2
afectades però 1
però l'oïdi 1
l'oïdi pot 1
de taperera 1
taperera en 1
conserva són 1
de 7cm 1
7cm aproximats 1
aproximats de 1
llarg. Les 2
en espiral 1
en parells 2
parells o 1
en verticils, 1
verticils, segons 1
fulles formen 1
formen rosetes, 1
rosetes, de 1
diàmetre, a 1
a l'àpex 1
l'àpex de 1
les tiges, 3
tiges, són 1
són obovado-lanceolades, 1
obovado-lanceolades, feblement 1
feblement acanalades, 1
acanalades, àpex 1
àpex acuminat 1
acuminat i 1
i recorbat, 1
recorbat, marge 1
marge vermellós 1
vermellós amb 1
amb pèls. 1
ser conservades 1
conservades gaire 1
temps. Les 7
són retorçadesa 1
retorçadesa la 1
base, amb 1
el limbe 1
limbe disposat 1
disposat generalment 1
pla subhoritontal 1
subhoritontal ascendent; 1
ascendent; la 1
planta fa 2
forta (sobretot 1
les rels). 1
rels). Les 1
4 centímetres 1
llarg són 1
són ovado-lanceolades, 1
ovado-lanceolades, coriàcies, 1
coriàcies, lluents 1
lluents i 1
fosques per 1
per l'anvers 1
l'anvers i 1
i piloses 1
piloses pel 1
pel revers 1
revers amb 1
marge una 1
mica dentat. 1
dentat. Les 1
fulles oblongues 1
oblongues lanceolades 1
lanceolades mesuren 1
mesuren de 2
a tretze 1
tretze centímetres. 1
centímetres. Les 1
fulles poden 1
ser simètriques 1
simètriques o 1
o asimètriques, 1
asimètriques, sent 1
primeres típiques 1
dels rems 1
rems d'ús 1
d'ús recreatiu 1
recreatiu i 1
tenen part 1
posterior, com 1
tampoc tenen 1
tenen costat 1
o esquerre. 1
esquerre. Les 1
s'estenen durant 1
creixement, s'apropen 1
s'apropen durant 1
l'estació seca, 1
seca, arquejades 1
arquejades cap 1
puntes es 1
trobin al 1
la roseta. 1
roseta. Les 1
fulles s'assequen 1
s'assequen i 1
en infusions. 1
infusions. Les 1
fulles seques 1
seques s'han 1
s'han fumat 1
fumat com 1
a al·lucinogen 1
al·lucinogen i 1
i euforitzant. 1
euforitzant. Les 1
fulles simples, 1
simples, palmades 1
palmades i 1
i laciniades 1
laciniades formen 1
una roseta 1
roseta basal 1
qual, en 4
de floració, 1
floració, es 1
produeixen 1 1
1 (2-3) 1
(2-3) raïms 1
de (3-5) 1
(3-5) 15-20 1
15-20 (50) 1
(50) flors. 1
verd fosc. 2
fosc. Les 5
forma oval 1
oval i 1
regular amb 4
amb marges 1
marges finament 1
finament dentats. 1
dentats. Les 1
són dissectes 1
dissectes pinnades 1
pinnades i 2
i hirsutes. 1
hirsutes. Les 1
majoritàriament oposades, 1
oposades, pinnades 1
longitud. Les 1
molt dividides 1
dividides amb 1
lòbuls estrets. 1
estrets. Les 1
són oblonges, 1
oblonges, amb 1
8 cm, 1
cm, generalment 1
taques desiguals 1
desiguals de 1
color purpuri 1
purpuri marró 1
són ovades 1
ovades a 1
a lanceolades, 1
lanceolades, agudes 1
agudes o 1
o obtuses 1
obtuses amb 1
marge sencer 1
o lobulat. 1
són ovals, 1
ovals, dentades 1
són pedunculades, 1
pedunculades, alternades, 1
alternades, lanceolades 1
lanceolades o 1
o falcades 1
falcades de 1
12 x 1
x 2 2
2 cm, 1
cm, lleugerament 1
lleugerament dicoloroses 1
dicoloroses a 1
a concoloroses, 1
concoloroses, brilloses, 1
brilloses, verd 1
verd clares 1
primes. Les 1
tenen disposició 1
alternada i 2
són lanceolades. 1
lanceolades. Les 1
disposició oposada, 1
oposada, són 1
i ovals 1
ovals amb 1
contorns dentats 1
dentats o 1
verd molt 1
molt fosc. 1
Les funcions 2
variable complexa 1
complexa també 1
també s'apliquen 2
de l'enginyeria, 1
l'enginyeria, per 1
en l'enginyeria 1
l'energia. Les 1
funcions són 1
són booleanes 1
booleanes (or, 1
(or, and, 1
and, nan, 1
nan, xor), 1
xor), en 1
cada funció 1
veritat. Les 1
Les fundacions 1
fundacions més 1
prominents d'aquest 1
tipus van 1
abadies d'Essen, 1
d'Essen, Gandersheim, 1
Gandersheim, Gernode, 1
Gernode, Colònia 1
i Herford, 1
Herford, en 1
reina Matilde 1
Matilde havia 1
estat criada 1
àvia, l'abadessa. 1
l'abadessa. Les 1
Les fustes 1
fustes porten 1
porten de 1
motiu apaivagat 1
apaivagat que 1
que canten 2
canten els 1
violins i 1
i violoncels 1
violoncels — 1
— que 1
vents i, 1
després tota 1
tota l'orquestra, 2
l'orquestra, amplifiquen. 1
amplifiquen. Les 1
Les galeries 1
galeries presenten 1
laterals bastides 1
a cantell, 1
cantell, mentre 1
pla. Les 1
Les galetes 1
galetes permeten 1
permeten emmagatzemar 1
emmagatzemar petits 1
petits bits 1
bits d'informació, 1
d'informació, com 1
ara contrasenyes 1
contrasenyes i 1
i llistes 2
compres. Les 1
Les Garrigues 1
Garrigues i 1
del Riucorb 1
Riucorb són 1
terres àrides. 1
àrides. Les 1
garses ha 1
sobre l'ambició 1
l'ambició i 1
desconfiança que 2
va separant 1
separant el 1
gent estimada. 1
estimada. Les 1
Les garses, 1
garses, les 1
les tórtores 1
tórtores i 1
els coloms 2
coloms són 1
són espècies 1
en progressió 1
progressió igual 1
gavines i 1
els esplugabous. 1
esplugabous. Les 1
Les geishas 1
geishas només 1
només usen 1
maquillatge blanc 1
ocasions molt 1
molt especials. 2
especials. Les 1
Les gelades 2
gelades poden 2
punts elevats. 1
elevats. Les 1
gelades són 1
freqüents durant 1
mesos hivernals, 1
hivernals, sobretot 1
pel gener, 1
i abasten 1
abasten un 1
període temporal 1
temporal relativament 1
relativament ampli, 1
ampli, sobretot 1
elevades de 1
serra. Les 1
Les generacions 1
van succeir, 1
succeir, parlen 1
herència no 1
no nomes 1
nomes a 1
nivell musical 1
musical sinó 1
i transcendir 1
transcendir les 2
circumstàncies i 2
l'entorn. Les 1
Les generalitzacions 1
generalitzacions de 1
de Bézier 3
Bézier a 1
a dimensions 1
dimensions superiors 1
superiors s'anomenen 1
s'anomenen Superfícies 1
Superfícies de 1
Bézier de 1
Bézier és 1
cas especial. 1
especial. Les 1
Les germanes 3
germanes d'Electra 1
d'Electra finalment 1
es conformaren 1
conformaren amb 1
que esperar 1
que Orestes 1
Orestes fos 1
fos gran 1
tornés i 1
es vengés. 1
vengés. Les 1
germanes Gish 1
Gish vivien 1
dia anant 1
un nickleodeon 1
nickleodeon en 1
seva veïna, 1
veïna, Gladys 1
Gladys Smith. 1
Smith. Les 2
germanes maten 1
maten als 1
als agents, 1
però Diumenge 1
Diumenge mor. 1
mor. Les 1
Les gigues 1
gigues presenten 1
presenten característiques 1
característiques inusuals: 1
inusuals: una 1
una està 1
típic triple 1
triple metre, 1
metre, però 1
tornada en 1
en 2/2 1
2/2 de 1
Les glaceres 1
glaceres de 1
de Panmah, 1
Panmah, Nobande 1
Nobande Sobande, 1
Sobande, Choktoi 1
Choktoi i 1
i Chiring 1
Chiring es 1
serralada. Les 1
Les glàndules 2
glàndules metapleurals 1
metapleurals (també 1
(també anomenades 1
anomenades glàndules 1
glàndules metasternals 1
metasternals o 1
o metathoràciques) 1
metathoràciques) són 1
són glàndules 1
glàndules secretores 1
secretores úniques 1
i basals 1
basals en 1
les formigues. 2
glàndules paratiroides 1
paratiroides controlen 1
controlen la 1
calci en 1
dels ossos. 2
ossos. L'església 1
L'església actual 4
Miquel Arcàngel 1
Arcàngel va 1
ser erigida 2
erigida l'any 1
l'any 1422 1
1422 a 1
ubicació d'una 1
estructura gòtica 1
gòtica primitiva. 1
primitiva. L'església 1
edificar al 1
hauria succeït 1
succeït el 1
temple original, 1
original, versemblantment 1
versemblantment una 1
construcció insuficient 1
moment. L'església 1
fou alçada 1
alçada entre 1
entre 1562 1
1562 i 1
i 1584, 1
1584, reparada 1
reparada al 1
encara modificada 1
modificada el 2
el XIX 1
el XX. 1
XX. L'església 1
actual també 1
Llorenç. L'església 1
L'església antiga 1
antiga va 1
Església Reformada 1
Reformada holandesa, 1
holandesa, la 1
el 1871. 2
1871. L'Església 1
L'Església Catòlica 2
Catòlica es 1
corregir l'estructura 1
l'estructura desigual 1
a Maputo. 1
Maputo. L'Església 1
Catòlica permet 1
de meditació, 2
meditació, sempre 1
mètodes siguin 1
siguin una 2
guia que 1
que condueixi 1
Crist. L'Església 1
L'Església catòlica 2
catòlica tenia 1
de consciències 1
consciències socials 1
en l'educació, 1
l'educació, de 1
relacions dels 2
governs amb 2
política. L'església 1
L'església conventual 1
conventual estava 1
la Rambla, 3
Rambla, a 1
l'actual entrada 1
de Ferran, 1
Ferran, mentre 1
sud se 1
situava l'hort 1
l'hort (centre 1
Plaça Reial). 1
Reial). L'església 1
L'església d'Achi 1
d'Achi va 1
ús cristià 1
cristià el 1
1991, i 2
està inscrita 2
dels Monuments 1
Monuments Culturals 2
Culturals destacats 2
Geòrgia. L'església 2
L'església d'Almoster 1
d'Almoster fou 1
fou sufragània 1
seus principis. 1
principis. L' 1
L' església 1
de Ringebu 1
Ringebu ha 1
mantingut el 2
ús eclesiàstic 1
eclesiàstic des 1
Mitjana. L'església 1
L'església de 12
fusta d'Heddal 1
d'Heddal no 1
investigada suficientment 1
suficientment sobre 1
història. L'Església 1
L'Església de 4
Noruega compta 1
quatre parròquies 1
parròquies (sokn) 1
(sokn) al 1
de Nærøy. 1
Nærøy. L'Església 1
Noruega té 1
una parròquia 1
parròquia (sokn) 1
(sokn) dins 1
de Gáivuotna-Kåfjord. 1
Gáivuotna-Kåfjord. L'Església 1
antiga d' 1
d' L'església 4
Cecília és 2
és parroquial, 1
parroquial, i 1
poble. L'església 1
Eulàlia de 1
de Pujals 2
Pujals dels 2
Cavallers forma 1
dels Cavallers, 1
Cavallers, entitat 1
del Terri, 1
Terri, situat 1
la rieres 1
de Garrumbert 1
Garrumbert i 1
la Farga. 1
Farga. L'església 1
la Cluella 1
Cluella es 1
40 metres 1
nom, al 1
de Tiurana, 1
Tiurana, en 1
unes planes 1
planes sobre 1
del Segre, 2
Segre, actualment 1
actualment l'embassament 1
l'embassament de 1
Rialb. L'església 1
Abat és 2
de Renant, 1
Renant, donada 1
donada al 2
al poca 1
poca gent 3
a Renant 1
Renant tan 1
diu missa 1
missa un 1
un vegada 1
l'any, pel 1
d'octubre. L 1
L Església 2
Calonge és 1
l' L'església 2
Cristòfol està 1
en porta 3
s'insereix en 3
interessant conjunt 1
conjunt urbanístic. 1
urbanístic. L'església 1
Domènec formava 1
de predicadors 1
predicadors que 1
a Puigcerdà 2
Puigcerdà a 1
XIII. L'església 1
Santiago Apòstol 1
Apòstol és 1
temple catòlic 2
catòlic situat 1
l'Església, 1, 1
1, en 1
Llorenç apareix 1
de parròquies 1
parròquies del 1
Vic des 1
1075. L'Església 1
de Foces 1
Foces es 1
troba dos 1
edifici ruïnós, 1
ruïnós, que 1
perdut totalment 1
totalment les 1
murs. L'església 1
Nicolau es 1
sud d'Ordis. 1
d'Ordis. L'església 1
Vicenç, va 1
civil (1936-1939), 1
(1936-1939), on 1
de difunts. 2
difunts. L'Església 1
L'Església d'Øverdalen 1
d'Øverdalen es 1
a Verma. 1
Verma. L'església 1
L'església és 3
capçalera poligonal 1
cares orientada 1
llevant. L'església 1
del 1100, 1
1100, on 1
on s'esmenta 1
s'esmenta l'ecclesia 1
l'ecclesia Sancti 1
Sancti Vicentii 1
Vicentii de 1
de Stagello, 1
Stagello, que 1
1401 i 1
el 1688, 1
1688, en 1
darrer cas 1
cas ja 1
a ermita. 1
ermita. L'església 1
L'església és, 1
però, obra 1
s. XI 1
mai fou 1
fou parròquia. 1
parròquia. L'església 1
prou simple 1
planta renaixentista 1
creu grega 1
estil bramantesc. 1
bramantesc. L'església 1
L'església està 4
San Cataldo 1
Cataldo i 1
i mira 1
mira la 1
Piazza Bellini 1
Bellini del 1
Palerm. L'església 1
amb mosaics 1
ceràmica. L'església 1
cingle, i 1
petit cementiri 2
cementiri al 4
costat. L'església 1
L'església es 3
tribu. L'església 1
aixecar sobre 1
santa Gaianè 1
Gaianè i 1
d'un complex 2
complex monàstic. 1
monàstic. L'església 1
mantenir sencera 1
sencera fins 1
mitjan quan 1
començar l'espoliació 1
l'espoliació i 1
i degradació 1
degradació definitiva 1
definitiva fins 1
avui que 1
s'ha ensorrat 1
ensorrat part 1
volta. L'església 1
L'església formava 1
conjunt hospitalari 1
prèviament va 1
ser hospital 1
hospital templari, 1
templari, i 1
i primigèniament 1
primigèniament l'Alcàsser 1
l'Alcàsser Major 1
ciutat, del 1
que s'exhibeixen 2
s'exhibeixen valuoses 1
valuoses restes 1
el subsòl. 1
subsòl. L'església 1
L'església fou 1
iniciada i 1
i beneïda 1
1820. L'església 1
L'església guarda 1
guarda l'orientació 1
l'orientació típica 2
esglésies romàniques, 1
romàniques, ja 1
presbiteri orientat 1
llevant. L'Església 1
L'Església ha 1
ha d'admetre 1
d'admetre els 1
seus errors 1
canvi radica, 1
radica, començant 1
bisbes. L'església 1
L'església ha 2
l'estat des 1
restauració durant 1
període 1998-2000. 1
1998-2000. L'església 1
n'han desvirtuat 1
desvirtuat la 1
original. L'església 1
L'església havia 2
contribuir també 1
finançament d'unes 1
en tindria 1
benefici directe. 1
directe. L'església 1
estat convertida 2
en cortal, 1
cortal, i 1
i vers 3
1954 hi 1
foren descobertes 2
les pintures. 2
pintures. L'Església 1
L'Església insisteix 1
família unida 2
unida i 2
progrés etern, 1
etern, un 1
concepte al 1
doctrina dels 1
Sants dels 1
dels Darrers 1
Darrers Dies. 1
Dies. L'església 1
L'església no 2
és documentada 2
documentada fins 2
al 1341, 1
1341, en 1
deute al 1
al capellà 1
capellà d'aquesta 1
església. L'església 1
al 1142 1
1142 (ecclesia 1
(ecclesia Sancti 1
Sancti Petri). 1
Petri). L'església 1
L'església ofereix 1
marc simbòlic 1
simbòlic que 1
que al·ludeixen 2
al·ludeixen al·legòricament 1
al·legòricament a 1
veritat de 1
Bíblia. L'Església 1
L'Església parroquial, 1
parroquial, dedicada 1
Santa Elena, 1
Elena, és 1
obra magnífica 1
magnífica barroca 1
barroca realitzada 1
realitzada sota 1
d'obres Joan 1
Joan Espanya, 1
Espanya, entre 1
entre 1763 1
1763 i 1
i 1771, 1
1771, sobre 1
l'antiga Església 1
Creu (1650). 1
(1650). L 1
Església parroquial 1
Senyora d'Aiora 1
d'Aiora o 1
Déu està 1
L'església parroquial 4
l'Alba és 1
línies classicistes 1
classicistes projectat 1
la Concepció. 1
Concepció. L'església 1
de Moja 1
Moja fou 1
XIX en 1
neomedieval. L'església 1
de Pinner 1
Pinner es 1
consagrar el 1
el 1321, 2
1321, però 1
culte cristià 1
cristià anterior. 1
anterior. L'església 1
L'església Parroquial 1
Sant Narcís 1
Narcís està 1
de l'Assumpció. 2
l'Assumpció. L'Església 1
L'Església parroquial 1
parroquial és 1
Sant Rafael, 4
Rafael, que 1
carrer Màlaga. 1
Màlaga. L'església 1
Sant Salvador 3
sepulcre rococó 1
rococó d'un 1
L'església però 1
començar fins 1
al 1658. 1
1658. L'església 1
L'església pertany 1
de Jonqueres 2
Jonqueres ( 1
( L'església 1
L'església principal 1
a Leikanger, 1
Leikanger, mentre 1
l'administració municipal 1
a Hermansverk. 1
Hermansverk. L'església, 1
L'església, projectada 1
mestre Bartomeu 1
Bartomeu Roig, 1
traçat gòtic, 1
gòtic, d'una 1
cinc trams 1
entre contraforts, 1
contraforts, absis 1
poligonal i 1
façana senzilla 1
renaixement. L'església, 1
L'església, sense 1
sense addicions 1
addicions posteriors 1
el nàrtex, 1
nàrtex, mesuren 1
mesuren 23 1
23 × 1
× 11.5 1
11.5 m. 1
m. està 2
pedres grisenques, 1
grisenques, de 1
vegades blocs 1
blocs tallats 1
tallats regularment, 1
teules planes 1
pedra. L'església 1
L'església també 1
també ajudà 1
ajudà i 1
promogué decididament 1
decididament a 1
primeres mútues 1
mútues laborals, 1
laborals, les 2
caixes d'estalvi 1
escoles laborals, 1
encara perduren 2
l'actualitat. L'església 1
L'església té 5
i municipal 1
municipal a 2
l'entorn seu. 1
seu. L'església 1
té nau 1
capçalera heptagonal, 1
heptagonal, amb 1
capelles baixes 1
capçalera, i 2
cor al 1
l'església. L'església 1
L'església tenia 1
claustre. L'església 1
estructura petita 1
i arquitectònicament 1
arquitectònicament senzilla, 1
senzilla, de 1
de 10,8 1
10,8 × 1
× 7,6 1
7,6 m. 1
lloses i 1
i esquist 1
esquist de 1
zona. L'església 1
nau, diverses 1
diverses capelles 1
grans capelles 1
capelles a 1
capçalera. L'església 1
marbre dedicat 1
la Pietat. 1
Pietat. L'Església 1
L'Església va 2
fortuna dels 1
dels francs 2
francs convertits 1
convertits i 1
dels burgundis 1
burgundis arrians 1
arrians sords 1
sords a 1
bisbes catòlics. 1
catòlics. L'església 1
L'església va 4
quedar empobrida, 1
empobrida, havent 1
béns. L'església 1
ser clausurada 1
clausurada durant 1
l'ocupació soviètica 3
com l'Institut 1
l'Institut Politècnic 2
Riga. ; 1
; l'església 1
consagrada amb 1
Pere Apòstol 1
Apòstol el 1
1790. L'església 1
1921. L'església 1
saquejada i, 1
posteriorment, incendiada 1
incendiada i 1
i destruïda. 1
destruïda. L'Església 1
important actuació 1
actuació durant 1
repressió, però 1
seves víctimes, 1
víctimes, fet 1
fet negat 1
negat per 1
autoritats eclesiàstiques. 1
eclesiàstiques. L'esglesiona 1
L'esglesiona de 1
ser bastida 2
pedra menuda 3
menuda i 1
molt amagada 1
vegetació. Les 2
Les goletes 1
goletes solien 1
els bergantins, 1
bergantins, encara 1
més tonatge, 1
tonatge, les 1
en navegació 1
navegació entre 1
entre continents. 1
continents. Les 1
Les golfes 2
golfes s'obren 2
façana mitjançant 1
mitjançant vuit 1
vuit obertures, 1
obertures, quatre 1
cada façana, 2
façana, totes 1
elles rectangulars 1
molt simplistes. 1
simplistes. Les 1
s'obren amb 1
deu petits 1
petits pòrtics 1
pòrtics d'arc 1
escarser arrebossat, 1
arrebossat, que 1
queden interromputs 1
interromputs a 1
central pel 1
pel pòrtic 1
pòrtic que 1
el matacà. 1
matacà. Les 1
Les graderies 3
inferior seran 1
seran demolides 1
demolides i 1
i modificades 1
millor visibilitat 1
visibilitat als 2
espectadors. Les 1
graderies ofereixen 1
ofereixen seient 1
a 1.200, 1
1.200, 820 1
820 i 1
i 666 1
666 espectadors, 1
espectadors, respectivament. 1
graderies són 1
són plenes 1
i republicans 2
republicans exiliats 1
exiliats que 1
que despleguen 1
despleguen una 1
una senyera. 1
senyera. Les 1
Les granes 1
granes de 1
planta tenen 1
propietats oficinals 1
oficinals que 1
Les granotes 2
granotes en 1
captivitat no 1
produeixen batracotoxina, 1
batracotoxina, per 1
perillós manipular-les. 1
manipular-les. Les 1
granotes tenen 1
tres membranes 1
membranes a 1
les parpelles; 1
parpelles; una 1
és transparent 1
dues varien 1
de translúcides 1
translúcides a 1
a opaques. 1
opaques. Les 1
Les grans 7
grans aportacions 1
aportacions realitzades 1
pedagogia, els 1
d'Europa (en 1
(en molts 1
molts d'ells, 1
d'ells, convidat 1
i governadors) 1
governadors) i 1
l'alta preparació 1
tasca d'educar 1
d'educar li 1
van valer 1
de “Mestre 1
“Mestre de 1
de Nacions”. 2
Nacions”. Les 1
grans aus 1
aus rapinyaires 1
rapinyaires estan 1
per restes 1
restes d'àliga 1
d'àliga daurada 1
daurada ( 1
grans edificacions 1
edificacions ciclòpies 1
ciclòpies devien 1
devien acollir 1
acollir aquelles 1
aquelles activitats 2
tipus comunal 1
comunal o 1
o social, 1
social, mentre 1
habitacions adossades 1
adossades devien 1
devien englobar 1
englobar aquelles 1
tipus domèstic 1
se circumscriuen 1
circumscriuen a 1
àmbit familiar. 1
familiar. Les 1
grans plaques 1
neu ventada 1
ventada perquè 1
línia donada, 1
donada, a 1
placa llisca 1
llisca avall. 1
avall. Les 1
grans possibilitats 1
possibilitats d'aquest 1
sistema fan 1
ja cobreixi 1
cobreixi el 1
facturació de 2
pagament a 3
a España, 1
España, i 1
xifra hagi 1
futur. Les 1
grans reunions 1
de metoposàurids 1
metoposàurids poden 1
de cria, 1
cria, i 1
eren probablement 1
probablement comuns 1
planes d'inundació 1
d'inundació al 1
al Triàsic 1
Triàsic superior 1
superior ( 1
grans solapes 1
solapes folrades 1
folrades de 3
són l'element 1
més característic. 1
característic. Les 1
Les Grans 1
Grans Unitats 1
Unitats Superiors 1
Superiors no 1
no responen 1
a planilla 1
planilla orgànica 1
orgànica definida 1
creen per 1
Les grutes 2
grutes de 3
de Juxtalhuaca 1
Juxtalhuaca no 1
troben associades 1
cap assentament 1
assentament humà 1
període, almenys 1
fins on 1
on l'evidència 1
l'evidència arqueològica 1
arqueològica ha 1
permès saber. 1
saber. Les 2
de Yungang 1
Yungang constitueixen 1
major grup 1
de grutes 1
grutes conservat 1
Xina, sent 1
raó famós 1
famós tant 1
Xina com 2
Les guanyadores 1
d'aquesta primera 4
duo català 1
català Gomà-Brull. 1
Gomà-Brull. Les 1
Les guardes 1
guardes es 1
repeteixen en 1
formes, amb 1
símbols esquematitzats 1
esquematitzats de 1
l'aigua, de 1
la fecunditat. 1
fecunditat. Les 1
Les guàrdies 1
porta oferien 1
una salutació 3
salutació militar 1
militar formal 1
formal als 1
que visitaven 1
visitaven Norbulingka 1
Norbulingka (els 1
(els funcionaris 1
funcionaris d'un 1
inferior tambe 1
tambe rebien 1
salutació al 1
al entrar). 1
entrar). Les 1
Les guerres 1
famílies reals 1
reals eren 1
eren esdeveniments 1
passaven sovint 1
Mitjana, tant 1
Noruega com 1
d'Europa. Les 1
Les guitarres 1
guitarres tenen 1
més distorsió 1
distorsió i 1
percussió és 1
extremadament més 1
més ràpida. 1
Les habilitats 2
criança varien, 1
varien, i 1
habilitats pot 1
ser ser 1
bon pare. 1
pare. Les 1
especials poden 1
ser llevades 1
llevades o 1
o transferides 1
llibres (solament 1
(solament existeixen 1
quantes excepcions). 1
excepcions). Les 1
Les havaneres 1
havaneres i 2
el rom 1
cremat acaparen 1
acaparen la 1
vetllada més 1
més esperada 1
esperada de 1
major, en 1
grup musical 2
musical interpreta 1
interpreta –sovint 1
–sovint amb 1
del públic– 1
públic– les 1
les havaneres 1
de taverna 1
taverna més 1
més populars. 1
populars. Les 2
Les hemoglobinopaties 1
hemoglobinopaties són 1
són malalties 1
malalties hereditàries 1
hereditàries monogèniques 1
monogèniques (afectació 1
(afectació en 1
sol gen). 1
gen). Les 1
Les hemorroides 1
hemorroides són 1
per artèries 1
i drenades 1
drenades per 1
les venes. 1
venes. Les 1
Les hienes 1
ratllades suplementen 1
suplementen la 1
dieta carnívora 1
carnívora amb 1
amb vegetació. 1
Les històries 5
històries consisteixen 1
consisteixen normalment 1
paròdia o 1
manga o 1
o anime 1
anime donat. 1
donat. Les 1
històries d'Uncanny 1
d'Uncanny X-Men 1
X-Men les 1
les protagonitzava 1
protagonitzava l'equip 1
l'equip "or" 1
"or" i 1
X-Men, l'equip 1
l'equip "blau". 1
"blau". Les 1
històries intercalades 1
intercalades (com 1
lluites tribals 1
tribals o 1
les gestes 1
gestes del 1
dels protagonistes) 1
protagonistes) accentuen 1
accentuen aquest 1
joc narratiu, 1
narratiu, en 1
present alterna 1
alterna amb 1
amb salts 1
salts enrere 1
i premonicions 1
premonicions del 1
que succeirà. 1
succeirà. Les 1
històries orals 1
orals extenses 1
extenses dels 1
dels coquille 1
coquille s'han 1
s'han recollit 1
recollit i 1
i conservat 2
Tribu Índia 1
Índia Coquille 1
Coquille a 1
a Coos 1
Coos Bay 1
Bay (Oregon). 1
(Oregon). Les 1
històries segueixen 1
esquema sense 1
dècades que 2
estil fou 1
fou cultivat: 1
cultivat: les 1
protagonistes complien 1
complien sempre 1
somni, trobar 1
vertader amor, 1
amor, tenint 1
feliç. Les 1
Les iakxis 1
iakxis es 1
representen sovint 1
sovint belles 1
i voluptuoses, 1
voluptuoses, amb 1
els malucs 2
malucs amples 1
i cintura 1
cintura estreta, 1
estreta, espatlles 1
espatlles amples, 1
amples, i 2
i pits 1
pits exagerats 1
exagerats i 1
i esfèrics. 1
esfèrics. Les 1
Les idees 5
idees d'aquest 1
d'aquest cercle 1
cercle reformista 1
reformista van 1
Música Sagrada, 1
Sagrada, celebrat 1
a Valladolid 2
Valladolid a 1
1917. Les 2
de Hayek 1
Hayek foren 1
foren àmpliament 1
àmpliament difoses 1
difoses pels 1
mitjans afins 1
afins a 2
les dictadures 1
dictadures llatinoamericanes. 1
llatinoamericanes. Les 1
de l'Il·lustració 1
l'Il·lustració van 1
fort impacte 1
afectar a 2
Il·lustració hispanoamericana, 1
hispanoamericana, als 1
d'ultramar. Les 1
idees evolucionistes 1
evolucionistes de 1
de Lamarck 1
Lamarck havien 1
estat desacreditades 1
desacreditades entre 1
intel·lectuals en 1
teories evolucionistes 1
evolucionistes només 1
eren populars 2
els políticament 1
políticament radicals, 1
radicals, els 1
els materialistes 1
els ateus. 1
ateus. Les 1
idees pioneres 1
pioneres de 1
de Vassíliev 1
Vassíliev foren 1
foren redescobertes 1
redescobertes el 1
i conformen 1
lògica paraconsistent. 1
paraconsistent. Les 1
Les idíl·liques 1
idíl·liques vacances 1
vacances d'estiu 1
d'estiu són 1
interrompudes de 1
inesperada arribada 1
Mítia ( 1
Les iguanes 1
iguanes són 1
són traslladades 1
traslladades entre 1
les subpoblacions 1
subpoblacions per 1
perquè tota 1
mantingui una 1
única unitat 1
gestió genètica. 1
genètica. Les 1
Les IICs 1
IICs estan 1
estan indicades 1
qualsevol subcategoria 1
subcategoria d'AIJ 1
d'AIJ i 1
forma oligoarticular. 1
oligoarticular. Les 1
Balears tenen 1
vinya a 1
petita escala. 1
escala. Les 1
Les illes 7
illes d'aquesta 1
d'aquesta ecoregió 2
ecoregió situades 1
del paral·lel 1
paral·lel 60°S 1
60°S pertanyen 1
la domini 1
domini fitogeogràfic 1
fitogeogràfic antàrtic, 1
antàrtic, un 1
dominis fitogeogràfics 1
fitogeogràfics en 1
regió fitogeogràfica 1
fitogeogràfica antàrtica. 1
antàrtica. Les 1
illes formen 1
illes Perifèriques 1
Perifèriques Menors 1
Menors són 1
són deshabitades, 1
deshabitades, sense 1
estable. Les 1
illes poden 1
ser visitades 1
visitades a 1
diversos creuers 1
creuers des 1
d'altres illes 1
les Hèbrides 1
Hèbrides i 1
continental d'Escòcia. 1
d'Escòcia. Les 1
Seychelles van 1
companyia però 1
colons restaven 1
lloc sota 1
sota autoritat 1
autoritat del 1
de l'île 1
l'île de 1
de France. 2
France. Les 1
més remota 1
remota entre 1
principals arxipèlags 1
arxipèlags del 1
contenen l'illa 1
l'illa habitada 1
habitada més 1
sud (Hateruma) 1
(Hateruma) i 1
occidental (Yonaguni). 1
(Yonaguni). Les 1
de 113,31 1
113,31 km², 1
km², la 1
gran major 1
illa principal, 1
principal, l' 1
Les il·lustracions 1
il·lustracions d'aquests 1
d'aquests volums 1
volums eren 1
George Cattermole 1
Cattermole i 1
i Hablot 1
Hablot Knight 1
Knight Browne, 1
Browne, conegut 1
a «Phiz», 1
«Phiz», els 1
mateixos artistes 1
havien il·lustrat 1
il·lustrat la 1
revista. Les 1
Les imatges 17
bíbliques estan 1
estan ordenades 1
ordenades cronològicament 1
cronològicament de 1
baix, començant 1
l'esquerra. Les 1
imatges cristianes 1
cristianes més 1
antigues són 3
creus irlandeses 1
irlandeses del 1
molta difusió 1
el romànic, 1
romànic, on 1
on generalment 1
generalment només 1
només apareixia 1
apareixia sant 1
Miquel sense 1
carreteres plenes 1
de refugiats, 1
refugiats, avions 1
avions tractant 1
tractant d'enlairar-se 1
d'enlairar-se amb 1
amb homes 1
homes penjats 1
penjats de 1
les rampes 1
rampes i 3
i vehicles 1
vehicles plens 1
de vietnamites 1
vietnamites espantats 1
espantats semblaven 1
semblaven donar 1
el Vietnam 1
Sud cauria 1
cauria en 1
galeria, amb 1
algunes veles 1
veles acolorides 1
acolorides de 1
de rosa, 1
rosa, poden 1
a repassar 1
repassar els 1
les veles. 1
veles. Les 1
la TEMF 1
TEMF són, 1
doncs, menys 1
menys precises, 1
precises, però 1
el traçador 1
traçador emeti 1
emeti positrons. 1
positrons. Les 1
color càlida. 1
càlida. Les 1
cadàvers publicats 1
publicats pertanyen 1
ser notícies 1
en vida, 1
vida, siga 1
siga bo 1
bo o 1
o dolent. 1
dolent. Les 1
vídeo mapping 2
mapping s'activen 1
s'activen cada 1
hora en 3
9 minuts 1
durada que 1
sobre l'absis 1
l'església. Les 3
Les imatges, 1
imatges, d'una 1
qualitat ja 1
ja extraordinària, 1
extraordinària, van 1
1958, en 1
plena època 1
època franquista. 1
imatges eren 2
eren enormes, 1
enormes, es 1
moure i 1
es combinaven 1
combinaven amb 1
diferents jocs 1
sons. Les 1
imatges formades 1
per colors 1
colors plans 1
o degradats 1
degradats senzills 1
senzills són 1
més factibles 1
factibles de 1
ser vectoritzats. 1
vectoritzats. Les 1
imatges inicials 1
inicials preses 1
pels astronautes 1
astronautes i 2
l'estació mostraven 1
qual semblava 1
un esquinç 1
esquinç de 1
petites proporcions 1
el panell. 1
panell. Les 1
aquesta veloictat 1
veloictat i 1
lentes requereixen 1
requereixen normalment 1
normalment d'un 1
d'un trípode 1
trípode de 1
càmera o 1
o d'algun 1
d'algun altre 1
suport. Les 1
a castells 1
castells no 1
fins religiosos. 1
religiosos. Les 1
imatges rasterizades 1
rasterizades són 1
pràctiques per 1
o filmar 1
filmar escenes, 1
escenes, mentre 1
gràfics vectorials 1
vectorials s'utilitzen 1
gràfic o 1
documents escrits. 2
escrits. Les 2
imatges resulten 1
resulten un 1
població occidental. 1
occidental. Les 2
imatges sacres 1
sacres del 1
del Via 1
Via Crucis, 1
Crucis, són 1
ben arrelades 1
arrelades a 1
tradició. Les 1
imatges tèrmiques 1
tèrmiques o 1
o d'infrarojos 1
d'infrarojos permeten 1
permeten determinar 1
núvols, calcular 1
temperatures de 4
localitzar característiques 1
relleu oceànic. 1
oceànic. Les 1
Les imperfeccions 1
ceràmica condueixen 1
a fallides 1
fallides i 1
i trencaments. 1
trencaments. Les 1
Les implementacions 1
implementacions inicials 1
de l'anti-àlies 1
l'anti-àlies d'escena 1
d'escena completa 1
completa (FSAA) 1
(FSAA) funcionaven 1
funcionaven conceptualment, 1
conceptualment, simplement 1
simplement representant 1
resolució més 2
alta i, 1
després, mostrant-la 1
mostrant-la a 1
baixa. Les 1
Les impostes 1
impostes presenten 1
mateixos elements 1
decoratius que 1
dos capitells. 1
capitells. Les 1
Les impressions 1
dos músculs 1
músculs adductors 1
adductors són 1
semblant. Les 1
Les incisives 1
incisives poden 1
funcions diferents, 1
servir sobretot 1
trencar aliments 1
amb closques 1
closques dures. 1
dures. Les 1
Les indicacions 1
indicacions generals 1
generals sobre 2
l'Estat no 1
semblen bastar 1
bastar per 1
que podríem 3
podríem cridar 1
cridar la 1
concret o 2
política tal 1
fet té 1
lloc. Les 2
Les indumentàries 1
indumentàries van 1
les casaques 1
casaques a 1
moda francesa 1
francesa dels 3
pla fins 1
les llanes 1
llanes i 1
i teles 1
teles més 1
més bastes 1
bastes de 1
classes baixes. 1
Les indústries 2
municipalitat són 1
són indústries 1
indústries petroquímiques, 1
petroquímiques, tèxtils, 1
tèxtils, automobilístiques 1
automobilístiques i 1
de manufactura 1
metall. Les 1
indústries són 1
i dedicades 1
productes agraris 1
agraris (farina) 1
(farina) i 1
punt. Les 2
Les inexpugnables 1
inexpugnables muralles 1
de Madina 1
Madina Murciyya 1
Murciyya varen 1
varen protegir 1
Les inflorescències 2
inflorescències d'aquests 1
dos patrons 1
patrons diferents 1
creixement s'anomenen 1
s'anomenen indeterminades 1
indeterminades o 1
o determinades, 1
determinades, i 1
flor terminal 1
floració de 1
la inflorescència. 1
inflorescència. Les 1
inflorescències es 1
en umbel·les 1
umbel·les denses 1
denses que 1
i blaves, 1
blaves, gairebé 1
color coballt 1
coballt a 1
superior. Les 2
Les influències 3
dels 1990 1
catifa vermella 1
Hollywood eren 1
seus dissenys, 1
dissenys, protagonitzats 1
per vestits 1
vestits llargs 1
llargs tallats 1
de biaix 1
i armilles 1
armilles d'acampada. 1
d'acampada. Les 1
influències familiars 1
familiars són 1
primer ocorren, 1
ocorren, són 1
més persistents, 1
persistents, estan 1
estan dotades 1
dotades d'una 1
d'una especial 1
capacitat configuradora 1
configuradora de 1
posteriors relacions 1
relacions fora 1
influències que 2
afectaren el 1
pintura renaixentista 1
renaixentista a 1
Itàlia també 1
també alteraren 1
alteraren la 1
filosofia, literatura, 1
literatura, arquitectura, 1
arquitectura, teologia, 1
teologia, ciència, 1
ciència, govern 1
societat. Les 2
Les informacions 1
informacions recollides 1
recollides permeten 1
permeten organitzar 1
una emboscada 4
de banc, 2
banc, però 1
germans Reno 1
Reno se 1
se n'escapen 1
n'escapen (excepte 1
(excepte un 1
és mort). 1
mort). Les 1
Les iniciatives 1
restablir l'antiga 1
l'antiga tradició 2
catifes a 1
llana tenyida 1
Les innovacions 1
innovacions van 1
altres fronts. 1
fronts. Les 1
Les inscripcions 1
inscripcions diuen 1
va confiscar 3
confiscar terres 1
terres d'unes 1
d'unes 650 1
650 morgen 1
morgen (més 1
650 hectàrees). 1
hectàrees). Les 1
Les insígnies 1
insígnies de 1
cada rang 1
rang eren 1
tropa ( 1
Les inspeccions 1
renovar els 1
embarcacions requereix 1
sotmetre aquests 1
aquests tancaments 1
tancaments a 1
de filtració. 1
filtració. Les 1
Les instal·lacions 3
instal·lacions dels 1
classe incloïen 1
incloïen sala 1
fumadors, biblioteca, 1
gran menjador 1
ascensor. Les 1
no fixes 1
fixes inclouen 1
inclouen tres 1
tres plataformes 1
plataformes mòbils 1
llançament que 1
les desplacen 1
per operadors 1
operadors amb 1
amb cadenes. 1
cadenes. Les 1
instal·lacions resulten 1
resulten innovadores 1
innovadores en 1
model "Invest 1
"Invest As 1
As You 1
You Grow" 1
Grow" (inverteix 1
(inverteix a 1
que creixes), 1
creixes), que 1
permet ajustar 1
infraestructura al 1
Les instàncies 1
instàncies visibles 1
en l'àmbit, 1
l'àmbit, es 1
passen implícitament 1
implícitament a 1
les requereixen. 1
requereixen. Les 1
Les institucions 2
institucions eclesiàstiques 1
eclesiàstiques eren 1
pilars centrals 1
sistema feudal. 1
feudal. Les 1
institucions funcionen 1
òrgans que 1
treballen per 2
del "cos 1
"cos societari" 1
societari" mentre 1
normes són 2
les pautes 1
pautes que 1
que inculquen 1
inculquen les 1
funcionar aquest 1
aquest cos. 1
Les instruccions 2
instruccions del 1
central eren 1
15 o 1
30 bits. 1
bits. Les 1
instruccions entre 1
dos programes 1
poden intercalar 1
qualsevol ordre. 1
ordre. Les 1
Les intencions 1
de Venom 1
Venom eren 1
eren educar 1
educar el 1
el simbiont 1
simbiont número 1
número mil 1
seu llinatge 2
llinatge en 1
tradicions simbiòtiques, 1
simbiòtiques, per 1
poder aliar-se 1
aliar-se amb 3
destruir Spiderman. 1
Spiderman. Les 1
Les interaccions 3
grup són 2
part amistoses, 1
amistoses, ja 1
la neteja, 2
neteja, seguida 1
de grunyits 1
grunyits i 1
i crits, 1
crits, encara 1
els comportaments 3
comportaments socials 1
només representen 1
representen al 1
del 3% 1
seva activitat. 3
activitat. Les 1
interaccions intermoleculars 1
intermoleculars d'orientació 1
d'orientació es 1
produeixen entre 1
molècules polars, 1
propi moment 1
de dipol. 1
dipol. Les 1
interaccions socials 1
socials entre 2
les iguanes 1
iguanes sovint 1
sovint inclouen 1
inclouen disputes 1
disputes per 1
llocs idonis 1
idonis on 1
on escalfar-se 1
escalfar-se al 1
Les interpretacions 2
interpretacions d'aquest 1
d'aquest concepte, 1
concepte, així 1
seves definicions, 1
definicions, provenen 1
diferents disciplines, 1
disciplines, que 1
filosofia, fins 1
indústria editorial 2
i comercial, 1
motivació i 1
i automotivació. 1
automotivació. Les 1
les sardanes 1
sardanes les 1
cobles Sabadell 1
i Reus 1
Reus Jove. 1
Jove. Les 1
Les interseccions 1
de càtode 1
càtode i 1
i ànode 1
ànode componen 1
els píxels 3
píxels on 1
llum s'emet. 1
s'emet. Les 1
Les intervencions 3
intervencions foren 1
Impremta La 1
La Sinceridad, 1
Sinceridad, amb 1
de "A 1
la memoria 1
memoria del 1
del Hijo 1
Hijo Ilustre 1
Ilustre de 1
Sóller D. 1
D. José 1
José Rullan 1
Rullan Pro". 1
Pro". Les 1
intervencions militars, 1
militars, sovint 1
sovint fetes 1
faccions cambodjanes, 1
cambodjanes, per 1
establir crisis 1
crisis dinàstiques 1
dinàstiques o 1
o lluitar 1
incursions siameses, 1
siameses, van 1
presència annamita. 1
annamita. Les 1
intervencions posteriors 1
aportat artísticament 1
artísticament res 1
de destacable. 1
destacable. Les 1
Les inundacions 2
cobrir i 1
destruir milers 1
desplaçar la 1
riu Groc 1
Groc a 1
a centenars 1
quilòmetres cap 2
trànsit intens 1
activitats comercials, 1
comercials, ja 1
mercats es 1
inundar i 1
treballadors es 1
quedar atrapats. 1
atrapats. Les 1
Les inversions 1
societats estan 1
estan exonerades 1
exonerades d'impostos 1
ha impost 1
impost sobre 1
successions en 1
línia directa. 1
directa. Les 1
Les investidures, 1
investidures, en 1
què s'inclouen 1
els nomenaments 1
nomenaments de 1
de cavallers, 2
cavallers, amb 2
tradicional imposició 1
l'espasa se 2
Ball victorià, 1
victorià, construït 1
1854. Les 1
Les investigacions 7
investigacions actuals 1
actuals rebutgen 1
rebutgen aquest 1
i suggereixen 1
informacions conceptuals 1
conceptuals poden 1
poden penetrar 1
penetrar els 1
primers processaments 1
processaments visuals 1
visuals en 1
de simplement 1
simplement esbiaixar 1
esbiaixar els 1
de percepció. 1
de Sukhothai 1
Sukhothai són 1
força abundants. 1
abundants. Les 1
investigacions indiquen 1
1.400 lentes. 1
lentes. Les 1
dieta per 1
sola pot 1
prevenir els 2
de fenilalanina. 1
fenilalanina. Les 1
investigacions policials 1
policials mai 1
a aclarir 2
el crim, 2
crim, que 1
represàlia política 1
política contra 2
contra Mari 1
Mari Bras. 1
Bras. Les 1
investigacions posteriors 1
de Stig 1
Stig Ryden 1
Ryden van 1
aportar abundant 1
abundant material 1
permetre formular 1
precís d'aquest 1
d'aquest complex. 1
investigacions recents 1
proporcionat poques 1
poques proves 1
discrepància entre 2
el coeficient 2
coeficient d'intel·ligència 1
els assoliments 1
assoliments sigui 1
clar indicador 1
la TA. 1
TA. Les 1
Les IOError 1
IOError (IOExceptions) 1
(IOExceptions) són 1
són admeses 1
admeses en 1
la mònada 1
mònada IO 1
IO que 1
que implementa 1
implementa les 1
classes definides. 1
definides. Lesions 1
Lesions amb 1
formació simètrica 1
plaques enrogides 1
enrogides recobertes 1
recobertes d'escates 1
color blanc-platejades 1
blanc-platejades de 1
Les isoformes 1
isoformes són 1
fàcilment descobertes 1
descobertes i 2
xips d' 1
Les joguines 1
joguines antigues 1
antigues solien 1
estar fabricades 1
fabricades pels 1
pels pares, 1
pares, familia, 1
familia, coneguts 1
coneguts dels 1
infants o 1
pels infants 2
infants mateixos. 1
Les joventuts 1
joventuts jaumines 1
jaumines es 1
Saragossa per 1
a acords 1
acords importants. 1
Les joves 1
joves feien 1
feien garlandes 1
garlandes amb 1
i falgueres 1
falgueres (que 1
(que aparentment 1
aparentment era 1
era sagrat 1
aquesta celebració), 1
celebració), les 1
les batien 1
batien en 1
i depenent 1
on suressin, 1
suressin, es 1
podria saber 2
el triat 1
triat es 1
casaria o 1
no. Les 1
Les joves, 1
joves, quan 1
es casaven, 1
casaven, ho 1
primerenca, i 1
educació domèstica 1
domèstica continuava 1
teixit i 1
el filat. 1
filat. Les 1
Les jurisdiccions 1
jurisdiccions de 1
districte també 1
anterior d'aquesta 1
d'aquesta divisió. 1
divisió. Les 1
Les kettlebells 1
kettlebells tradicionals 1
tradicionals pesen 1
pesen 16, 1
16, 24 1
24 ó 1
ó 36 1
36 quilos, 1
quilos, però 1
han d'altres 1
d'altres quantitats. 1
quantitats. ; 1
; LeSki, 1
LeSki, amb 1
amb propostes 1
propostes d'esquí, 1
d'esquí, esport 1
i JotelClick, 1
JotelClick, una 1
reserves d'hotel 1
d'hotel oberta 1
100.000 establiments. 1
establiments. Les 1
Les kuro 1
kuro miko 1
miko (literalment 1
(literalment «miko 1
«miko negres», 1
negres», que 1
com «miko 1
«miko de 1
les tenebres») 1
tenebres») són, 1
ficció japonesa, 1
japonesa, les 1
les equivalent 1
equivalent malvades 1
malvades de 1
la miko 1
miko tradicional. 1
tradicional. Les 1
Les làmines 1
metall poden 1
estar fetes 1
diversos materials 3
materials d' 1
Les làmpades 2
làmpades d'arc 1
xenó són 1
són àmpliament 2
àmpliament utilitzades 1
els projectors 1
projectors de 1
projecció d'alta 1
d'alta brillantor 1
brillantor i, 1
que s'estiguin 1
s'estiguin introduint 1
introduint nous 1
tipus d'il·luminació, 1
d'il·luminació, encara 1
tecnologia d'il·luminació 1
d'il·luminació dominant. 1
dominant. Les 1
làmpades funcionen 1
funcionen aplicant 1
aplicant alta 1
alta tensió 1
de mercuri. 1
mercuri. Les 1
Les Lanmolas 1
Lanmolas són 1
els Bosses 1
Bosses guardians 1
Desert (Desert 1
(Desert Palace) 1
Palace) el 1
segon Dungeon 1
Dungeon del 1
joc del 1
del Light 1
Light World. 1
World. Les 1
Les larves 5
larves d'alguns 1
d'alguns aulopiformes 1
aulopiformes tenen 1
molt estranyes 1
se semblen 1
semblen als 1
als peixos 1
peixos adults. 1
larves necessiten 1
necessiten parasitar 1
parasitar certes 1
peixos abans 1
l'estadi d'adult. 1
d'adult. Les 1
larves passen 1
12 instars 1
instars (etapes) 1
(etapes) segons 1
segons l'espècie; 1
l'espècie; aquest 1
període pot 1
durar d'un 1
anys depenent 1
ambiental. Les 1
larves sí 1
i cerquen 2
cerquen activament 1
activament nous 1
nous hostes. 1
hostes. Les 1
larves són 1
són carnívores 1
carnívores i 1
femelles cacen 1
cacen abelles, 1
abelles, a 1
que paralitzen 1
paralitzen però 1
les maten, 1
maten, hi 1
hi ponen 1
ponen els 1
els ous, 1
serveixen d'aliment 1
d'aliment a 1
seves larves. 1
larves. Les 2
Les legions 1
legions també 1
també contenien 1
contenien un 1
grup dedicat 1
Les legislatures 1
legislatures dels 1
modificar llurs 1
llurs constitucions 1
constitucions segons 1
de 1857. 2
Les lents 5
de focal 1
focal llarga 1
llarga tenen 1
poder enfocar 1
enfocar a 1
grans, la 1
lent d'elecció 1
d'elecció per 1
per fotografiar 1
fotografiar la 1
fauna salvatge 1
temes com, 1
exemple, esports. 1
esports. Les 1
càmera eren 1
200 mm, 1
mm, f 1
f / 1
/ 5,6 1
5,6 d'obertura 1
de 500mm. 1
500mm. Les 1
de MM 1
MM eren 1
recents, amb 1
càmera seleccionar 1
seleccionar l'obertura 1
l'obertura com 1
sistema d'exposició 1
d'exposició automàtica, 1
automàtica, mentre 1
lents AE 1
AE més 1
antigues no 1
ho feien. 1
feien. Les 1
eren panoràmiques, 1
panoràmiques, i 1
través a 1
arc perpendicular 1
de 70° 1
70° a 1
l'òrbita. Les 1
lents individuals 1
varietat d'aplicacions 1
d'aplicacions incloses 1
en fotografia, 1
fotografia, lents 1
correcció i 2
i lents 1
lents d'augment 1
d'augment mentre 1
els miralls 1
miralls són 1
en reflectors 1
reflectors parabòlics 1
parabòlics i 1
i retrovisors. 1
retrovisors. Les 1
Les lesions 6
lesions cerebrals 1
cerebrals poden 1
poden donar-se 1
i lesions. 1
lesions. Les 1
lesions de 1
pell constitueixen 1
risc més 1
estudiat que 1
i exposició 2
a fluids 1
fluids de 1
tall. Les 1
lesions més 1
grans comencen 1
lesions produïdes 2
en l'afecció 1
l'afecció localitzada 1
localitzada solen 1
solen quedar 1
quedar restringides 1
restringides a 1
del braguer, 1
braguer, on 1
apareixen vesícules, 1
vesícules, zones 1
zones eritematoses 1
eritematoses i 1
i edema. 1
edema. Les 1
per l'atemptat 1
l'atemptat foren 1
foren suficientment 1
suficientment greus 1
greus per 1
ocorregué al 1
The Good 2
Good Samaritan 1
Samaritan Hospital 1
Hospital vint-i-sis 1
vint-i-sis hores 1
tard. Les 1
lesions que 1
provoca varien 1
l'estat immunitari 1
immunitari de 1
de l'hoste, 2
l'hoste, des 1
dels granulomes 1
granulomes causats 1
per hiperplàsia 1
hiperplàsia de 1
de nòduls 1
limfàtics en 1
en hostes 1
hostes immunocompetents 1
immunocompetents fins 1
tumors de 2
de proliferació 1
proliferació vascular 1
vascular en 1
en immunodeprimits. 1
immunodeprimits. Les 1
Les limitacions 3
limitacions anteriors 1
van incentivar 1
incentivar els 1
fabricants a 1
i fabricar 1
fabricar sistemes 1
que ampliessin 1
ampliessin les 1
la SDTV 1
SDTV i 1
sistemes va 1
ser l'EDTV. 1
l'EDTV. Les 1
limitacions imposades 1
imposades a 1
els permetien 1
permetien enfocar-se 1
enfocar-se per 1
cançó alhora, 1
alhora, però 1
problemes van 2
aparèixer gairebé 1
gairebé immediatament. 1
immediatament. Les 1
limitacions primàries 1
primàries sobre 1
mètode són 1
del xip, 1
xip, la 1
dels ICs, 1
ICs, l'espai 1
potència elèctrica 1
dissipació tèrmica. 1
tèrmica. Les 1
Les línies 11
línies 1 1
2 d'Autobús 1
d'Autobús Urbà 1
Urbà toquen 1
toquen el 2
el barri, 1
barri, però 1
feines s'hi 1
s'hi endinsen. 1
endinsen. Les 1
major voltatge 1
voltatge requereixen 1
requereixen més 1
terra, ja 1
que subterrània 1
subterrània és 1
més car. 2
car. Les 1
referència són 1
són l'equador 1
l'equador terrestre 1
un meridià 1
meridià inicial 1
inicial (el 1
de Greenwich 2
Greenwich per 1
per conveni). 1
conveni). Les 1
selecció d'aquests 1
d'aquests multiplexors 1
multiplexors són 1
són programades 1
programades per 2
sigui seleccionada 1
seleccionada únicament 1
matriu d'interconnexió 1
d'interconnexió per 1
cada multiplexor 1
multiplexor la 1
es propagués 1
propagués a 1
bloc lògic. 1
lògic. Les 1
línies d'intersecció 1
d'intersecció o 1
o arestes 1
són arcs 2
arcs d'el·lipse 1
d'el·lipse que 1
vèrtex superior. 1
línies d'univers 1
d'univers de 1
en caiguda 1
caiguda lliure 1
lliure són 1
són geodèsiques 1
geodèsiques de 1
l'espaitemps -són 1
-són al 1
més rectes 1
rectes possibles 1
a l'espaitemps. 1
l'espaitemps. Les 1
línies indiquen 1
diferents fases 1
fases i 1
i temperatura 1
les transicions 2
transicions de 2
fase. Les 1
van agradar 1
ningú i 1
ser ignorades. 2
ignorades. Les 1
són operades 1
operades per 1
pública SFM 1
SFM ( 1
són rectes. 1
rectes. Les 1
línies vermelles 1
i verdes 1
verdes representen 1
representen l'interval 1
de l'estimació 1
l'estimació mentre 1
en milers 1
d'anys (Ga). 1
(Ga). Les 1
Les Little 1
Little Mix, 1
Mix, una 1
les girlsband 1
girlsband més 1
més exitoses 1
exitoses dels 1
dels 2010. 1
Les llances 1
llances se 1
se suportaven 1
suportaven mitjançant 1
cadena unida 1
coll del 2
cavall i, 1
l'extrem posterior, 1
posterior, amb 1
unió a 2
pota del 1
cavall, de 1
càrrega s'aprofitava 1
s'aprofitava l'impuls 1
cavall. Les 2
Les llandes 1
llandes amples 1
amb nervis 1
nervis també 1
molt característiques 1
característiques d'aquest 3
d'aquest model, 1
model, així 1
llarga tovera 1
tovera d'admissió 1
d'admissió per 1
en ressonància 2
ressonància a 1
baixes revolucions, 1
revolucions, guanyant 1
guanyant en 1
en potència 2
aquest règim. 1
règim. Les 1
Les llars 1
negocis sovint 1
sovint usen 1
el Wi-Fi 1
Wi-Fi per 1
connectar portàtils 1
i telèfons 1
intel·ligents a 1
Internet. Les 1
Les llavors 7
llavors cultivades 1
cultivades són 1
les silvestres 1
silvestres negres. 1
negres. Les 1
lotus egipci 1
egipci es 1
llavors originals 1
originals índies, 1
índies, així 1
de Ghana, 1
Ghana, tenen 1
tenen nivells 1
de LSA, 1
LSA, però 1
però concentracions 1
concentracions més 1
altes d'altres 1
d'altres alcaloides. 1
alcaloides. Les 1
llavors perden 1
viabilitat per 1
causes molt 1
molt diverses. 1
diverses. Les 5
molt petites. 1
petites, ovals 1
ovals o 1
o arrodonides. 1
llavors s'utilitzen 1
Les llebres 1
llebres poden 1
Les llegendes 2
contes populars 2
en feroès 1
feroès i, 1
que s'aprengui 1
s'aprengui una 1
els feroesos 1
feroesos es 1
es decanten 1
decanten per 1
locals afirmen 1
que Lot 1
Lot va 1
va resar 1
empremtes dels 1
peus en 1
una roca. 1
Les lleis 1
lleis autoritzaven 1
autoritzaven el 1
que "pertorbessin 1
"pertorbessin la 1
la pau", 1
pau", ja 1
molts leproseries 1
leproseries japonesos 1
japonesos creien 1
vulnerabilitat a 1
malaltia era 1
era hereditària. 1
hereditària. Les 1
Les llengües 12
llengües aglutinants 1
aglutinants tenen 1
tenen generalment 1
categoria gramatical 1
gramatical per 1
per afix 1
afix mentre 1
idiomes fusionals 1
fusionals en 1
tenen múltiples. 1
múltiples. Les 1
llengües atapascanes 1
atapascanes s'agrupen 1
s'agrupen usualment 1
usualment en 2
grups: atapascà 1
atapascà septentrional, 1
septentrional, atapascà 1
atapascà de 1
i atapascà 1
atapascà meridional. 1
meridional. Les 1
Belize són 1
principalment l'anglès, 1
crioll i 1
castellà. Les 2
llengües ersuiques 1
ersuiques tenen 1
conjunt aproximadament 1
20.000 parlants 1
Xina. Les 3
llengües mandé 1
mandé tenen 1
sistemes vocàlics 1
vocàlics simples 1
simples formats 1
cinc timbres 1
timbres vocàlics 1
vocàlics / 1
/ /, 1
/, existint 1
existint de 1
seves contrapartides 1
contrapartides llargues 1
llargues / 1
/ /. 1
/. Les 1
llengües més 1
més parlades 1
el dagaare, 1
dagaare, el 1
el sissali, 1
sissali, el 1
el wale 1
wale i 1
el lobi. 1
lobi. Les 1
minoritàries van 1
tot, protegides 1
protegides i 1
seva perennitat 1
perennitat preservada 1
preservada per 1
les Comores 1
Comores són 1
oficials són 2
el kurd, 1
kurd, l'àrab 1
són l'alemany, 1
l'alemany, el 3
i l'italià. 2
l'italià. Les 1
el Darug 1
Darug (el 1
(el Cadigal, 1
Cadigal, un 1
dialecte costaner 1
costaner del 1
del Darug 1
Darug que 1
parlaven els 2
habitants originals 1
de Sydney), 1
Sydney), Dharawal 1
Dharawal i 1
i Guringai. 1
Guringai. Les 1
llengües zhuang 1
zhuang no 1
branca separada 1
llengües tai-kadai 1
tai-kadai sinó 1
sinó diverses 1
llengües tai 1
tai parlades 1
parlades per 2
per poblacions 1
poblacions minories 1
minories dins 1
Les lletres 3
lletres amb 2
amb ascendents 1
ascendents són 1
la b, 1
b, d, 1
d, f, 1
f, h, 1
h, k, 1
k, i 1
i l. 1
l. Un 1
Un traç 1
traç que 1
un descendent. 1
descendent. Les 1
nou àlbum. 1
àlbum. Les 1
Les lletres, 1
lletres, els 1
estils visuals 1
visuals extravagants 1
extravagants dels 1
dels intèrprets 1
intèrprets glam 1
glam eren 1
eren d' 1
lletres eren 2
sovint desoladores, 1
desoladores, gòtiques 1
gòtiques o 1
o conscients 1
conscients socialment. 1
socialment. Les 1
Les lligues 1
lligues solen 1
utilitzar entre 1
7 meitats 1
meitats d'hora 1
d'hora (amb 1
interval d'1 1
d'1 o 1
a l'intermedi) 1
l'intermedi) com 1
a duració 1
duració d'una 1
única partida. 1
partida. Les 1
Les llindes 1
portes són 1
són ornats 1
ornats amb 2
amb garlandes 1
i fullam, 1
fullam, medallons, 1
medallons, trencaaigües 1
trencaaigües i 1
i dentells. 1
dentells. Les 1
Les llistes 1
sonen de 1
semblant són 1
sonen diferent. 1
diferent. Les 2
Les lloses 2
lloses del 1
baranes progressivament 1
progressivament substituïdes 1
per ferro, 1
ferro, formen 1
l'habitatge tipus. 1
tipus. Les 1
terra són 2
clot a 1
central. Les 3
Les llucanes 1
llucanes poden 1
tenir nombroses 1
nombroses formes, 1
formes, dimensions 1
i disposicions, 1
disposicions, i 1
diversos nivells. 2
nivells. Les 1
Les lluites 3
lluites nobiliàries 1
nobiliàries a 1
comtat, per 1
dels Cabrera 1
Cabrera deixaren 1
deixaren despoblada 1
despoblada la 1
nou comte 1
comte Ermengol 2
Ermengol X, 1
X, amb 1
de refer-la, 1
refer-la, concedí 1
concedí una 2
el 1280 2
1280 per 1
per repoblar 1
repoblar el 1
lluites no 1
decidir ocupar 1
restaurar l'orde 1
l'orde sotmetent 1
sotmetent als 1
principals thakurs. 1
thakurs. Les 1
lluites per 1
polític anglès 1
anglès van 1
fer multiplicar 1
multiplicar l'aparició 1
l'aparició d'aquests 1
d'aquests fulls 1
fulls a 1
parlament. Les 1
Les localitats 1
localitats veïnes 1
veïnes inclouen 1
Les locomotores 3
vapor estaven 1
estaven equipades 1
l'anomenat fre 1
de contrapressió. 1
contrapressió. Les 1
locomotores elèctriques 1
elèctriques són 1
d'energia l'electricitat 1
l'electricitat provinent 1
provinent d'una 1
font externa 1
externa per 1
per aplicar-la 1
aplicar-la directament 1
tracció elèctrics. 1
elèctrics. Les 1
locomotores Vectron 1
Vectron es 1
poden equipar 1
sistemes nacionals 1
i ETCS 1
ETCS necessaris 1
Europa. L'eslògan 1
L'eslògan "Detinguin 1
"Detinguin a 1
la panerola!" 1
panerola!" es 1
al conte 1
conte "Panerola" 1
"Panerola" del 1
poeta soviètic 1
soviètic Kornei 1
Kornei Chukovsky 1
Chukovsky sobre 1
una "panerola 1
"panerola de 1
de bigoti" 1
bigoti" intimidava 1
intimidava a 1
seu governant. 1
Les LST 1
LST tenien 1
un armament 1
armament més 1
més pesant. 1
pesant. Les 1
Les magistratures 1
magistratures foren 1
per castellans, 1
castellans, bé 1
es procurà 1
procurà reserva 1
reserva la 1
sala pels 1
naturals país. 1
Les majors 1
majors comandes 1
comandes de 1
de Ernst 1
Ernst Klimt 1
Klimt inclouen 1
inclouen altres 2
cinc pintures 1
pintures per 1
castell Mondsee 1
Mondsee i 1
del romanès 1
romanès castell 1
castell Peliș, 1
Peliș, en 1
Sinaia (Romania). 1
(Romania). Les 1
Les malalties 2
comporten alteracions 1
la coagulació 1
coagulació com 1
proteïna acostumen 1
d'una mutació 1
mutació d'aquesta. 1
d'aquesta. L'esmalt 1
L'esmalt és 1
color beix 1
beix en 1
dent. Les 1
Les mancances 1
mancances en 1
dieta eren 1
eren compensades 1
comerç i, 1
habitual, pel 1
pel pillatge 1
pillatge en 2
territori estranger. 1
estranger. Les 1
Les mànegues 1
mànegues dels 2
dels aeroports 2
estan il·luminadess 1
il·luminadess per 1
ús nocturn. 1
nocturn. Les 1
Les maneres 1
maneres d'evitar 1
la llàgrima 1
llàgrima de 1
vídeo depenen 1
visualització i 1
vídeo, del 1
programari en 1
vídeo. Les 2
Les manifestacions 2
manifestacions acostumen 1
ser convocades 1
grups activistes, 1
activistes, com 1
ara partits 1
polítics, sindicats, 1
sindicats, moviments 1
moviments socials, 1
socials, etc. 1
els "salts" 1
"salts" s'acaben 1
s'acaben estenent 1
estenent per 1
matí. Les 1
Les mans 3
mans estan 2
obertes, amb 1
els palmells 2
palmells recolzats 1
ventre. Les 1
mans haurien 1
ajuda molt 1
molt superficial. 1
superficial. Les 1
peus tenen 1
5 dits 1
dits respectivament. 1
Les mantegues 1
mantegues d'ovella 1
cabra es 1
en greix 1
greix superior 1
de vaca. 2
vaca. Les 1
Les mantes 1
mantes elèctriques 1
elèctriques també 1
de cremada 1
cremada als 1
puguin sentir 1
sentir dolor 1
dolor o 1
puguin reaccionar 1
reaccionar a 2
ell. Les 1
Les maquinàries 1
maquinàries legals 1
van esfondrar 1
esfondrar quan 1
abdicar. Les 1
Les màquines 6
cosir tradicionals 1
tradicionals eren 1
eren accionades 1
accionades mecànicament. 1
mecànicament. Les 1
setge, entre 1
elles una 2
anomenada "Helèpolis" 1
"Helèpolis" (Conqueridora 1
(Conqueridora de 1
de ciutats), 1
ciutats), es 1
foren objecte 1
objecte d'admiració. 1
d'admiració. Les 1
màquines estàndard 1
estàndard d'eixos 1
d'eixos múltiples: 1
múltiples: es 1
més columnes, 1
columnes, caps 1
i eixos 1
eixos estàndard, 1
estàndard, muntats 1
muntats sobre 2
base comuna. 1
comuna. Les 1
màquines laminadores 2
laminadores i 1
tracció elèctrica 1
elèctrica utilitzades 1
carbó requereixen 1
requereixen sovint 1
sovint l'alimentació 1
l'alimentació en 1
en corrent 2
continu, que 1
ofereix avantatges 1
propulsió marina 1
plantes auxiliars. 1
auxiliars. Les 1
màquines poden 1
obertes o 1
o tancades. 1
tancades. Les 1
màquines transductives 1
transductives de 1
suport s'estenen 1
s'estenen a 2
a SVMs 1
SVMs en 1
què poden, 1
poden, a 1
més, tractar 1
tractar parcialment 1
dades etiquetades 1
etiquetades en 1
aprenentatge semisupervisat 1
semisupervisat seguint 1
la transducció. 1
transducció. Les 1
Les mares 2
seus fills/es 1
fills/es representen 1
un 7,2% 1
7,2% i 1
un 1,8% 1
1,8% en 1
llars monoparentals. 1
monoparentals. Les 1
mares tenen 1
tenen por 1
deixar les 2
filles a 1
fora totes 1
totes soles. 1
soles. Les 1
Les marques 2
marques consisteixen 1
quatre cons 1
cons de 1
plàstic que 1
els patinadors 1
patinadors han 1
han d'envoltar 1
d'envoltar per 1
sense moure'ls. 1
moure'ls. Les 1
són desitjables. 1
desitjables. Les 1
Les marsopes 1
marsopes poden 1
molt competitives 1
competitives durant 1
etapa d'aparellament. 1
d'aparellament. Les 2
Les marxes 1
marxes populars 1
Lisboa són 1
són retransmeses 1
retransmeses any 1
caràcter nacional 1
televisions del 1
Les màscares 2
màscares són 1
vestuari molt 1
elegant del 1
del ballarí 1
porta tela 1
i tocats. 1
tocats. Les 1
màscares tenen 1
diferent grau 1
protecció depenent 1
de tòxic. 1
tòxic. Les 1
Les masies 1
terreny del 1
mas pertanyien 1
comtal dels 1
dels Güell 1
Güell a 1
1968. Les 1
Les masses 2
d'aire també 1
es designen 1
designen com 1
com Àrtica 1
Àrtica ("A", 1
("A", o 1
o "AA" 1
"AA" en 1
d'aire antàrtiques), 1
antàrtiques), polar 1
polar ("P"), 1
("P"), tropical 1
tropical ("T"), 1
("T"), o 1
o equatorial 1
equatorial ("E"). 1
("E"). Les 1
quarks de 1
de valència 1
valència extretes 1
extretes del 1
model quark 1
quark són 1
de quarks 1
quarks actuals. 1
actuals. Les 1
Les mateixes 3
la intervenció; 1
intervenció; l'escassa 1
l'escassa profunditat 1
què s'instal·là 1
s'instal·là la 1
la canalització, 1
canalització, la 1
reduïda amplada 1
rases i 2
i l'abundant 1
l'abundant presència 1
serveis, dificultaren 1
dificultaren l'obtenció 1
mateixes estructures 1
estructures cordals 1
cordals es 1
dreta (fig.2); 1
(fig.2); i 1
de l'apunt 1
l'apunt hi 1
un resolució 1
del "la" 1
"la" del 1
primer acord 1
acord a 1
un "sol 1
"sol sostingut", 1
sostingut", truncant 1
truncant la 1
la re-exposició 1
re-exposició del 1
del acord 1
acord derivat 1
en inversió 1
inversió (fig.3). 1
(fig.3). Les 1
als fòrums 1
discussions o 1
cursos massius 1
massius oberts 1
oberts en 1
línia (MOOCs). 1
(MOOCs). Les 1
Les matrícules 4
matrícules expedides 1
expedides durant 1
període afegeixen 1
afegeixen una 1
lletra més 1
la combinació, 1
combinació, passant 1
tres lletres 3
lletres seguides 1
tres xifres. 1
xifres. Les 1
matrícules personalitzades 2
personalitzades són 2
possibles amb 2
cinc caràcters 1
cinc lletres 2
lletres ( 1
( BA9pxABCDE 1
BA9pxABCDE ), 1
), quatre 2
quatre lletres 2
xifra ( 2
( BA9pxABCD1 1
BA9pxABCD1 ) 1
dues xifres 2
xifres ( 3
( BA9pxABC12 1
BA9pxABC12 ). 1
). Les 2
sis caràcters 1
( ABC-123 1
ABC-123 ), 1
( ABCD-12 1
ABCD-12 ) 1
( ABCD-1 1
ABCD-1 ). 1
matrícules que 1
del S-1 1
S-1 al 1
al S-36, 1
S-36, menys 1
el postal 1
postal amb 1
amb matrícula 1
matrícula EC-AMM. 1
EC-AMM. Les 1
Les medalles 1
d'or guanyades 1
guanyades es 1
primeres d'aquest 1
d'aquest metall 2
metall aconseguides 1
aconseguides pel 1
Les memòries 1
memòries del 1
pare Gumersindo 1
Gumersindo van 1
ser redactades 1
redactades en 1
en 1945, 1
1945, a 1
diaris que 3
escrit durant 2
i reescrites 1
reescrites en 1
en 1950. 1
1950. L'esmentat 1
L'esmentat concurs 1
1998. L'esmentat 1
L'esmentat plànol 1
plànol es 1
d'un dossier 1
dossier relatiu 1
Rellotge, sobre 1
solars adquirits 1
adquirits llavors 1
llavors recentment 1
pel banquer 1
banquer Evarist 1
Evarist Arnús 1
Arnús i 1
de Ferrer 2
Ferrer per 1
per ubicar-hi 1
ubicar-hi l'edifici 1
Banca Arnús. 1
Arnús. L'esment 1
L'esment trappistenbier 1
trappistenbier no 1
això sempre 1
forma legal. 1
legal. Les 1
Les més 10
cèlebres entre 1
tribus són 1
anomenades koyas, 1
koyas, umasuyus, 1
umasuyus, pacajis, 1
pacajis, urus, 1
urus, laricajis, 1
laricajis, carankas 1
carankas i 1
i xarcas. 1
xarcas. Les 1
Les mescles 1
de lessals 1
lessals de 1
de cloats 1
cloats amb 1
pràcticament qualsevol 1
qualsevol material 1
material combustible 1
combustible (sucre, 1
(sucre, serradures, 1
serradures, metalls, 1
metalls, etc.) 1
etc.) entraran 1
entraran ràpidament 1
en deflagració. 1
deflagració. Les 1
les catalanes, 1
catalanes, de 1
s. XV, 1
XV, que 1
donat origen 1
la denominació. 2
denominació. Les 1
corrents contenen 1
contenen tinta 1
tinta de 1
blau. Les 2
famoses històricament 1
històricament han 1
més polititzades 1
polititzades per 1
voluntat anti-esclavista 1
anti-esclavista i 1
i l'empatia 1
l'empatia generada 1
seu motlle 1
motlle autobiogràfic. 1
autobiogràfic. Les 2
per punts, 2
equips. Les 1
les cosmoidees 1
cosmoidees i 1
les ganoidees, 1
ganoidees, tot 1
existeixen escames 1
escames cicloidees, 1
cicloidees, ctenoidees, 1
ctenoidees, placoidees 1
placoidees i 1
i leptoidees. 1
leptoidees. Les 1
color bru. 1
bru. Les 1
més lleugeres 2
lleugeres eren 1
eren enviades 1
poderoses de 2
les Garratts, 1
Garratts, independentment 1
de via, 1
via, van 1
vuit locomotores 1
classe GL 1
GL de 1
de 3'-6 1
3'-6 "dels 1
"dels Ferrocarrils 1
Ferrocarrils Sud-africans 1
Sud-africans de 1
de 1929–30, 1
1929–30, que 1
lliurar 396,47 1
396,47 kN 1
kN d'esforç 1
d'esforç de 1
de traçat. 1
traçat. Les 1
Les mesquites 2
mesquites són 1
nostres casernes, 1
casernes, els 1
els minarets 1
minarets les 1
nostres baionetes, 1
baionetes, les 1
cúpules els 1
nostres cascs 1
cascs i 2
creients els 1
nostres soldats. 1
soldats. Les 1
mesquites també 1
acullen les 1
oracions funeràries 1
funeràries pels 1
musulmans difunts 1
difunts (salat 1
(salat al-janaza), 1
al-janaza), en 1
participen tots 1
la congregació, 2
congregació, fins 1
Les mestresses 2
casa, dinàmica 1
dinàmica escena 1
gènere, dues 1
dues joves 3
joves somrients 1
somrients fien 1
fien tasques 1
tasques domèstiques, 1
domèstiques, pel 1
honorífica. Les 1
casa recullen 1
recullen palla 1
les faldilles 2
faldilles dels 1
ho porten 1
alimentar a 1
seves aus 1
corral. Les 1
més universalment 1
universalment acceptades 1
acceptades World 1
World Checklist 1
Checklist of 1
of Cladium. 1
Cladium. Les 1
Les mesures 5
mesures aproximades 1
aproximades del 1
són 3,3 1
3,3 x 1
x 2,1 1
2,1 m. 1
m. Antigament 1
Antigament incloïa 1
corredor perimetral 1
perimetral del 1
queden 10 1
10 pilars. 1
pilars. Les 1
bandera van 2
ser alterades 2
alterades a 1
per assemblar-se 1
assemblar-se a 1
l'Índia, sent 1
sent de 2
9 per 2
6 peus. 1
peus. Les 1
mesures quantitatives 1
quantitatives de 1
de rèpliques 1
es solen 3
solen mitjana 1
s'apliquen diverses 1
proves estadístiques 1
estadístiques als 1
resultats per 2
i descartar 1
descartar dades 1
dades atípiques, 1
atípiques, si 1
si n'hi 3
ha. Les 1
mesures realitzades 1
realitzades durant 1
proporcionar nova 1
cinturó i 2
Van Allen. 1
Allen. Les 1
són diverses, 1
permeten l'estada 1
l'estada d'un 1
dos caçadors 1
caçadors asseguts 1
al terra. 2
Les metadades 1
metadades necessàries 1
utilització correcta 1
correcta dels 1
objectes digitals 1
digitals seran 1
seran doncs 1
doncs diferents 1
més extenses. 1
extenses. Les 1
Les metaloendopeptidases, 1
metaloendopeptidases, també 1
també conegudes 1
a AspN, 1
AspN, endoproteinasa 1
endoproteinasa Asp-N 1
Asp-N i 1
i Mep72 1
Mep72 peptidasa, 1
peptidasa, són 1
Les metàstasis 1
metàstasis òssies 1
òssies causen 1
causen dolor 1
dolor intens, 1
intens, caracteritzat 1
un dolor 1
dolor sord 1
sord i 1
i constant 1
constant amb 1
amb pics 1
pics periòdics 1
dolor. Les 1
Les mides 3
i proporcions 1
Generalitat eren: 1
eren: bandera 1
bandera quadrada 1
2 x 2
2 m. 2
m. aproximadament. 1
aproximadament. Les 1
mides són 2
són 5,60x 1
5,60x 7 1
metres. Les 2
mides típiques 1
de recompte 1
recompte són 1
són 8 1
16 bits, 1
trobar dispositius 1
tenen temporitzadors 1
temporitzadors d'una 1
d'una grandària 1
grandària o 1
ambdós tipus 1
de recompte. 1
recompte. Les 1
Les migracions 1
migracions humanes 1
humanes prehistòriques 1
prehistòriques fan 1
de migracions 3
migracions que 1
portar l'ésser 1
humà a 3
a poblar 1
poblar els 1
diferents continents 1
continents de 1
Terra. Les 1
Les milícies 1
milícies provincials, 1
provincials, mentrestant, 1
mentrestant, es 1
a rebutjar 1
avenços dels 1
indis del 1
Chaco, que 1
arribat diversos 1
diversos cops 2
cops als 1
Les millores 1
d'imatges van 1
ser ràpides, 1
ràpides, i 1
missions KH-3 1
KH-3 podien 1
veure objectes 1
diàmetre. Les 2
Les millors 1
millors són 1
Les missions, 1
missions, amb 1
freqüència arriscades 1
arriscades (robatoris, 1
(robatoris, assassinats, 1
assassinats, segrestos…), 1
segrestos…), se 1
se solucionaven 1
solucionaven amb 1
àngels interpretant 1
interpretant personatges 1
seu anonimat 1
anonimat investigant 1
investigant d'incògnit 1
d'incògnit el 1
i interaccionant 1
interaccionant amb 1
els sospitosos. 1
sospitosos. Les 1
Les missions 4
missions espacials 1
espacials on 1
on animals 1
animals però 1
no humans 1
bord són 1
considerades missions 1
missions no 2
no tripulades. 1
tripulades. Les 1
missions inicials 1
inicials Corona 1
de misterioses 1
misterioses formes 1
línies brillants 1
apareixien irregularment 1
irregularment en 1
pel·lícula retornada. 1
retornada. Les 1
Les Missions 1
Missions pedagògiques 1
pedagògiques també 1
van comptar, 1
eines educatives, 1
educatives, amb 1
teatre itinerant. 1
itinerant. Les 1
missions posteriors 1
posteriors eren 2
resoldre objectes 1
només 1,5 1
missions principals 1
icona d'una 1
d'una espasa, 1
espasa, on 1
on hauràs 1
hauràs de 1
algun enemic, 1
enemic, després 1
la bandereta 1
bandereta que 1
a alliberar 5
alliberar una 1
icona amb 1
un pergamí. 1
pergamí. Les 1
Les mitjanes 1
mitjanes mensuals 1
mensuals pels 1
pels vents 2
que bufen 1
bufen sobre 1
sobre Banyoles 1
Banyoles són 1
molt moderats 1
moderats (entre 1
2 m/s), 1
m/s), mentre 1
vent s'associen 1
a vents 1
de component 1
component nord 1
nord (tramuntana 1
(tramuntana i 1
i mestral 1
mestral especialment). 1
especialment). Les 1
Les mobilitzacions 1
mobilitzacions obreres 1
obreres tenien 1
a Sta. 1
Sta. Les 2
Les modificacions 3
modificacions del 2
del 1788 1
1788 van 1
creació d'espais 1
d'espais d'emmagatzematge 1
d'emmagatzematge per 1
modificacions post-traduccionals 1
post-traduccionals de 1
de l'Annexina 1
l'Annexina A2 1
A2 afecten 1
amb l'ARNm. 1
l'ARNm. Les 1
modificacions tendeixen 1
a agrupar-se: 1
agrupar-se: les 1
l' L'esmoladora 1
L'esmoladora angular 1
angular es 1
pot comparar 1
altres varietats 2
varietats d'esmoladores, 1
d'esmoladores, consulteu 1
consulteu màquines, 1
màquines, taules 1
taules esmoladores, 1
esmoladores, esmoladores 1
esmoladores per 1
per cement 1
cement i 1
altres eines 2
utilitzen disc 1
diamant per 1
a tallar. 1
tallar. Les 1
Les molècules 2
molècules neutres 1
neutres també 1
dels elèctrodes. 2
elèctrodes. Les 1
no cícliques 1
cícliques no 1
mostren tensió 1
tensió anular 1
anular perquè 1
seus àtoms 1
àtoms terminals 1
terminals (extrems) 1
(extrems) no 1
tipus particular 1
particular d'orientació 1
d'orientació espacial. 1
espacial. Les 1
Les molses, 1
molses, referides 1
referides en 1
botànica com 1
com Briòfites 1
Briòfites (divisió 1
(divisió Bryophyta) 1
Bryophyta) estàn 1
estàn classificades 1
vuit classes, 1
classes, les 1
és Polytrichopsida, 1
Polytrichopsida, que 1
ordre (Polytrichales) 1
(Polytrichales) amb 1
familia única 1
les Politricàcies. 1
Politricàcies. Les 1
Les monarquies 1
monarquies europees, 1
europees, coneixedores 1
coneixedores de 1
situació, van 1
complex treball 1
treball diplomàtic 1
diplomàtic de 2
successió. Les 1
Les monedes 2
monedes porten 1
llegenda Entellinon 1
Entellinon i 1
i Entellas. 1
Entellas. Les 1
monedes recol·lectades 1
recol·lectades en 1
en Path 1
Path of 1
of Radiance 1
Radiance apareixeran 1
apareixeran en 1
caravana d'Ike 1
d'Ike durant 1
tercera part. 1
part. Les 1
Les moreres 1
moreres són 1
són arbres 2
arbres oriünds 1
oriünds de 1
temperades d' 1
Les mostres 3
mostres documentals 1
de pairalisme 1
pairalisme es 1
van publicar, 1
general, al 1
al tombant 1
al XX, 1
XX, en 1
i antropològiques 1
antropològiques eren 1
eren poc 3
profundes encara. 1
encara. Les 1
mostres han 1
han d'arribar 1
ambient. Les 1
mostres més 1
evidents d'un 1
estil volgudament 1
volgudament medievalitzant 1
medievalitzant són 1
drac i 1
el sarcòfag. 1
sarcòfag. Les 2
Les motivacions 1
motivacions de 1
de Talbot 1
Talbot eren 1
completament diferents, 1
diferents, ja 2
per fascicles 1
fascicles no 1
pretenia il·lustrar 1
il·lustrar un 1
llibre científic 1
científic sinó 1
sinó promocionar 1
seu invent, 1
invent, el 1
el calotip. 1
calotip. Les 1
Les municipalitats 1
municipalitats eren 1
eren Venguria, 1
Venguria, Rajapur, 1
Rajapur, Ratnagiri 1
Ratnagiri i 1
i Chiplun. 1
Chiplun. Les 1
muntanyes Arasur 1
Arasur són 1
serralada muntanyosa 1
muntanyosa de 3
regió superen 1
els 3.500 1
3.500 metres. 1
muntanyes eren 1
eren plenes 1
selva però 1
havia zones 1
tot zones 1
zones rocoses 1
rocoses i 1
i arenoses. 1
arenoses. Les 1
en l'equivalent 1
un rierol, 1
rierol, envoltat 1
ones que 1
hi flueixen. 1
flueixen. Les 1
muntanyes Itombwe 1
Itombwe són 1
rift Albertí, 1
Albertí, que 1
rift d'Àfrica 1
d'Àfrica Oriental. 1
terme són: 1
pic Tarayuela 1
Tarayuela amb 1
amb 1.737 1
1.737 m. 1
Mola Monchen 1
Monchen amb 1
amb 1.779 1
1.779 m. 1
muntanyes Titiwangsa 1
Titiwangsa forma 1
de sutura 1
sutura que 1
a sud, 2
sud, començant 1
a Tailàndia 1
Tailàndia i 1
sud cap 1
de Malàisia. 2
Malàisia. Les 1
Les muralles 2
muralles foren 1
foren bastides 1
bastides el 1
el 1356 1
1356 per 1
Guillem Nebot, 1
Nebot, però 1
fou tal 1
precipitació en 1
posteriorment calgué 1
calgué realitzar 1
per preservar-les. 1
preservar-les. Les 1
medievals deixen 1
ser útils. 1
útils. Les 1
Les mutacions 2
mutacions provinents 1
síntesi no 1
reconeguda pels 1
pels enzims 1
enzims una 1
bases és 1
ambdues cadenes 3
mutacions resulten 1
resulten indetectables 1
indetectables a 1
són reparades. 1
reparades. Les 1
mutacions responsables 1
la MGC 1
MGC afecten 1
afecten als 1
als gens 1
gens gp91phox 1
gp91phox (forma 1
(forma lligada 1
cromosoma X), 1
X), p22phox, 1
p22phox, p47phox 1
p47phox i 1
i p67phox. 1
p67phox. Les 1
Les Naartjie 1
Naartjie o 1
o nartjie 1
nartjie tenen 1
tenen origen 1
origen sud-africà. 1
sud-africà. Les 1
Les narracions 1
narracions dels 1
dels detinguts 3
detinguts començà 1
atacs duts 1
pels sud-africans 2
sud-africans que 2
creure la 1
del SWAPO 1
SWAPO que 1
tenien espies 1
espies a 1
moviment. Lesnar 1
Lesnar va 1
taquilla en 1
la UFC. 1
UFC. Les 1
Les naumàquies 1
naumàquies d'amfiteatre 1
d'amfiteatre no 1
no podien, 1
podien, per 1
tant, tenir 1
tenir l'amplitud 1
l'amplitud d'anteriors 1
d'anteriors espectacles. 1
espectacles. Les 1
Les naus 2
naus noves 1
noves de 1
tèxtil, construïdes 1
i 1900, 1
es destinaren 1
destinaren a 1
cotó. Les 1
naus Progress 1
Progress són 1
freqüents per 1
enviar subministraments 2
subministraments des 1
a l'estació, 1
l'estació, portant 1
portant subministraments 1
subministraments com 1
ara aliments, 1
aliments, combustible, 1
combustible, gas, 1
gas, experiments 1
i parts. 1
parts. Les 1
Les navetes 1
navetes de 1
circular també 1
també s'assemblen 1
als dòlmens, 1
dòlmens, presenten 1
cambra rectangular 1
passadís d'entrada 1
llosa perforada 1
perforada que 1
del corredor. 1
corredor. Les 1
Les necessitats 3
nombrosa família 1
José i 2
treballar tan 1
després d'iniciar 1
d'iniciar els 1
l'escola. Les 1
foren ateses 1
ateses pels 1
pels estacionaris 1
estacionaris (llibreters 1
(llibreters que 1
que llogaven 1
llogaven quaderns) 1
quaderns) i 1
peça o 1
o pècia 1
pècia (obres) 1
(obres) corregides 1
corregides i 1
i aprovades 1
aprovades per 1
autoritats acadèmiques 1
acadèmiques per 1
per alumnes, 1
alumnes, professors 1
professionals. Les 1
necessitats es 1
defineixen d'acord 1
categories existencials 1
existencials de 1
de l'ésser, 3
l'ésser, tenir, 1
tenir, fer 1
i relacionar-se, 1
relacionar-se, i 1
i d'aquestes 2
d'aquestes dimensions, 1
dimensions, es 1
de trenta-sis 1
trenta-sis cel·les. 1
cel·les. Les 1
Les negociacions 6
comercials requerien 1
requerien el 1
de registres: 1
registres: la 1
xarxa comercial 1
comercial d'Assur 1
d'Assur va 1
introduir l'escriptura 1
en Hattusa 1
Hattusa en 1
negociacions d'aquesta 1
ser claus 2
pau el 1
de 1633. 1
1633. Les 1
pau no 1
foren favorables 1
a Armènia. 2
Armènia. Les 1
negociacions eren 1
eren difícils. 1
difícils. Les 1
sobre l'acord 1
comerç ATCI 1
ATCI podrien 1
podrien acabar 1
Les negres 1
negres recuperen 1
recuperen el 1
el peó, 1
peó, però 2
guanyar algun 1
temps atacant 1
atacant el 1
Les neurones 1
neurones constitueixen 1
component central 1
medul·la espinal 1
espinal dels 1
dels vertebrats, 1
vertebrats, el 1
el cordó 1
cordó nerviós 1
dels invertebrats, 1
invertebrats, i 1
nervis perifèrics. 1
perifèrics. Les 1
Les nimfes 2
nimfes estan 1
grans classes: 1
classes: les 1
considerades divinitats 1
divinitats menors, 1
menors, i 1
que personificaven 1
personificaven tribus, 1
tribus, races 1
races o 1
o estats. 1
estats. Les 1
nimfes surten 1
tija herbàcia 1
herbàcia on 1
on emergiran 1
emergiran de 1
Les noies 3
noies circassianes 1
circassianes es 1
pell clara, 1
clara, i 1
eren esclavitzades 1
esclavitzades pels 1
pels tàtars 1
tàtars de 1
Crimea, i 1
posteriorment venudes 1
venudes als 1
otomans. Les 1
noies perquè 1
perfecte model 1
dona, els 2
nois perquè 1
la troben 1
troben molt 3
molt atractiva. 3
atractiva. Les 1
noies supliquen 1
supliquen a 1
a Jaroslavna 1
Jaroslavna protecció 1
davant Galizki. 1
Galizki. Les 1
Les nombroses 1
nombroses flors 1
són grogues. 1
grogues. Les 1
Les nominacions 2
premi Tony 1
Tony van 1
ser anunciades 1
anunciades el 1
per Jane 1
Jane Krakowski 1
Krakowski i 1
i Christopher 2
Christopher Jackson. 1
Jackson. Les 1
nominacions per 1
Premis Harvey 1
Harvey van 1
ser anunciats 1
anunciats el 1
i presentades 1
presentades al 1
al Chicago 1
Chicago Comicon 1
Comicon el 1
1988. Les 1
Les nord-americanes 1
nord-americanes liderades 1
liderades per 1
per Maya 1
Maya Moore 1
Moore (16 1
(16 punts 1
primers quarts) 1
quarts) van 1
descans amb 1
20 punts: 1
punts: 29-48, 1
29-48, quedant 1
quedant el 2
marcador final 1
un 64-77. 1
64-77. Les 1
Les normes 5
gènere varien 1
cultura, així 1
històrics dins 1
cada cultura. 1
cultura. Les 1
Les Normes 1
Normes del 1
del 32, 1
32, setanta 1
després. Les 2
normes d'escriptura 1
d'escriptura resulten 1
resulten variables 1
variables fins 1
acaben prevalent 1
prevalent les 1
llatí clàssic. 1
europees TS 1
TS 101 2
101 733 1
733 i 1
i TS 1
101 903 1
903 estableixen 1
estableixen dues 1
signatura que 1
inclouen segellat 1
segellat de 1
normes per 2
del carnet 1
carnet eren 1
eren inapel·lables. 1
inapel·lables. Les 1
són guies 1
guies que 1
terme o 1
o efectuar 1
efectuar determinats 1
determinats processos 1
processos amb 1
més eficiència 1
eficiència i 1
seguretat. Les 1
Les nostres 1
nostres accions 1
accions poden 1
una facció. 1
facció. "Les 1
"Les nostres 1
nostres demandes 1
que humils 1
humils que 1
són, que 1
només volem 1
volem la 1
terra" Les 1
Les notes 2
de confitura 1
confitura i 1
vermells el 1
complement ideal 1
postres. Les 1
alterades són 1
la quinta, 1
quinta, la 1
la tretzena. 1
tretzena. Les 1
Les notícies 6
es discernien 1
discernien les 1
altres mitjançant 1
mitjançant filets 1
filets molt 1
fins entre 1
entre textos. 1
textos. Les 1
conegudes són, 1
són, però, 1
però, poc 1
poc antigues. 1
antigues. Les 2
arribat del 1
del proper 2
proper mas 1
mas Bruguer, 1
Bruguer, són 1
molt escasses. 1
notícies més 1
l'àrea on 1
Delta fan 1
pesca. Les 1
de Cartajima 1
Cartajima són 1
part confuses, 1
confuses, i 1
i difícilment 1
difícilment es 1
poden confirmar. 1
confirmar. Les 1
de Rupià 2
Rupià són 1
poc definides. 1
definides. Les 1
Les nou 1
nou cartes 1
a Bäsle 1
Bäsle de 1
Mozart durant 1
temps divulgades 1
divulgades d'amagat, 1
d'amagat, ja 1
fer accessibles 1
accessibles sense 1
sense pudibundes 1
pudibundes supressions 1
supressions en 1
text. Les 2
Les novel·les 1
de Perry 1
Perry constitueixen 1
constitueixen diverses 1
diverses sèries, 1
sèries, cadascuna 1
cadascuna a 1
l'entorn d'uns 1
d'uns personatges 1
personatges fixos, 1
fixos, i 1
i cadascuna 1
cadascuna numerada 1
numerada en 1
cronològic intern, 1
intern, segons 1
l'autora. Les 2
Les noves 10
noves autoritats 1
es complagueren 1
complagueren de 1
la tébia 1
tébia adhesió 1
adhesió del 1
prelat a 1
i utilitzaren 2
utilitzaren les 1
que pogueren 2
pogueren per 1
seu trasllat. 2
trasllat. Les 1
noves cadenes 1
cadenes polipeptídiques 1
polipeptídiques són 1
són inserides 1
inserides directament 1
endoplasmàtic pel 1
pel ribosoma 1
ribosoma i 1
transportades des 1
d'allà cap 1
altres destinacions 1
destinacions a 1
via secretora. 1
secretora. Les 1
de Word 1
Word 2007 1
per bibliografies 1
bibliografies suporten 1
suporten únicament 1
nombre fix 1
fix d'estils 1
d'estils de 1
de citació. 1
citació. Les 1
noves dates 1
lliurament dels 3
van ajustar 2
ajustar respecte 1
estimacions inicials. 1
inicials. Les 1
noves eines 1
eines inclouen 1
nova eina 2
ruta, una 1
eina d'aerografia, 1
d'aerografia, una 1
d'eines redimensionable, 1
redimensionable, suport 1
pressió millorat, 1
millorat, una 1
de mesura, 2
mesura, esquivar, 1
esquivar, eines 1
cremar i 2
i manejar. 1
manejar. Les 1
canviar d'ofici 1
d'ofici i 1
esdevingueren artillers, 1
artillers, carreters, 1
carreters, etc. 1
l'exèrcit regular. 1
regular. Les 1
noves fórmules 1
fórmules sovint 1
sovint recullen 1
recullen tan 1
sols episodis 1
episodis separats 1
lleis provocaren 1
provocaren diverses 1
diverses revoltes 1
revoltes dels 1
dels indígenes, 2
foren sufocades. 1
sufocades. Les 1
tecnologies permeten 1
permeten millors 1
millors enregistraments, 1
enregistraments, amb 1
millors descripcions, 1
descripcions, totes 1
ser allotjades 1
allotjades en 1
en arxius 1
arxius digitals 1
digitals com 1
com AILLA 1
AILLA o 1
o PARADISEC, 1
PARADISEC, i 1
posats a 2
parlants amb 1
poc esforç. 1
esforç. Les 1
versions dels 1
Microsoft generalment 1
generalment ja 1
ja vénen 1
vénen actualitzades 1
actualitzades per 1
del slipstream 1
slipstream o 1
o venen 1
CD separat 1
separat que 1
les actualitzacions. 1
actualitzacions. Les 1
Les núvies 1
núvies romanes 1
romanes duien 1
un cinturó 1
cinturó que 2
que lligaven 1
lligaven amb 1
el "nus 1
"nus d'Hèrcules", 1
d'Hèrcules", que 1
nus difícil 1
desfer o 1
els donaria 1
donaria molts 1
molts fills. 1
Les obertures 23
allindanades es 1
troben emmarcades 1
fusta, destacades 1
vermella sobre 2
principal responen 1
rebaixat situades 1
les llunetes 1
llunetes de 1
coberta. Les 1
i noble 1
noble són 1
façana, són 1
tenen decoració 1
i falses 1
falses dovelles 1
dovelles alternades 1
alternades de 1
la planta-habitatge 1
planta-habitatge han 1
estat remodelades 1
remodelades en 1
diverses ocasions; 1
ocasions; disposa 1
grans finestres, 1
finestres, no 1
no situades 1
de l'entresòl 2
l'entresòl i 1
amb tema 1
tema floral 1
de parament 2
autopistes i 1
i autovies 1
autovies i 1
Aeri treien 1
treien competitivitat 1
competitivitat a 1
a l'enllaç 1
l'enllaç ferroviari 1
ferroviari diürn. 1
diürn. Les 1
pis estan 3
motllura llisa 1
llisa i, 1
i, l'obertura 1
pis, té 1
llinda en 1
frontó sense 1
decoració. Les 1
obertures dels 1
diferents pisos 1
pisos són 1
amb brancals, 1
brancals, ampits 1
ampits i 1
i llindes 2
pedra monolítica. 1
monolítica. Les 1
estan igualment 2
igualment decorades 1
amb guardapols 1
guardapols d'estuc, 1
d'estuc, ornats 1
amb flors. 1
distribueixen regularment 1
de façana. 1
façana. Les 2
els porxos 1
porxos són 1
Les obertures, 1
obertures, rectangulars, 1
rectangulars, són 1
són emmarcades 2
rajol d'arc 1
arcs escarsers 1
escarsers amb 1
coberta, a 1
àrab. Les 3
arrebossats. Les 1
forma diversa, 1
diversa, trobem 1
trobem finestres 1
vista, així 1
com balcons 1
general rectangulars 1
i emmarcades 1
són perfilades 1
perfilades i 2
i sobresurten 1
sobresurten en 1
façanes. Les 1
poc nombroses, 1
nombroses, de 1
dimensions, allindanades 1
i disposades 2
forma arbitrària 3
arbitrària per 1
i ubicades 1
alta, accentuant 1
accentuant el 1
caràcter massís 1
emmarcament d'obra. 1
d'obra. Les 1
Les objectius 1
objectius dels 2
museus moderns 1
moderns varien, 1
varien, però 1
però estan 2
ciència accessible 1
accessible i 2
i fomenten 1
fomenten l'emoció 1
l'emoció del 1
del descobriment. 1
descobriment. Les 1
Les obligacions 1
obligacions del 1
del censor 1
censor eren 1
eren obligacions 1
obligacions consulars 1
consulars fins 1
punt, on 1
es reemplacen. 1
reemplacen. Les 1
Les obreres 1
edat se 1
l'exterior, deixant 1
deixant l'interior 1
l'interior per 2
joves. Les 2
Les obres 36
obres afectarien 1
afectarien directament 1
circuit Ciutat 1
Ciutat Diagonal, 1
Diagonal, que 1
que desapareixeria 1
desapareixeria amb 1
nova urbanització. 1
urbanització. Les 1
obres antigues 1
antigues indiquen 1
indiquen dimensions 1
dimensions semblants. 1
semblants. Les 1
obres començaren 1
inaugurar l'agost 1
1932. Les 1
de Steiner 1
Steiner (citades 1
(citades generalment 1
generalment com 3
a "GA", 1
"GA", de 1
l'alemany Gesamtausgabe) 1
Gesamtausgabe) inclouen 1
inclouen uns 1
40 volums 1
seva ploma 1
300 volums 1
de transcripcions 1
de conferències. 2
conferències. Les 1
obres d'ampliació 1
d'ampliació van 1
continuar després 2
terminal T3 1
T3 i 1
segona pista, 1
pista, fins 1
doblegar la 2
capacitat operativa 1
que l'aeroport 2
l'aeroport tenia 1
2000, arribant 1
35 milions 1
passatgers a 2
primera església, 1
església, aprofitant 1
local d'un 1
d'un magatzem, 1
magatzem, eren 1
eren acabades 1
de 1864. 1
1864. Les 1
període s'emmarquen 1
s'emmarquen dins 1
línia realista 1
va d' 1
obres d'autors 1
d'autors d'aigua 1
d'aigua són 1
són fluides 1
fluides i 1
la malenconia, 1
malenconia, com 1
els poetes 1
de l'spleen. 1
l'spleen. Les 1
de Boole 4
Boole figuren 1
figuren de 1
manera dispersa 1
en 50 2
50 articles 1
publicacions independents. 1
independents. Les 1
de Viladomiu 1
Viladomiu Vell 1
Vell s'iniciaren 1
1871 es 1
funcionament. Les 1
construcció van 1
1955. Les 1
l'edifici s'aturaren, 1
s'aturaren, com 1
altres escoles, 1
escoles, l'any 1
1923, amb 2
es pogueren 3
pogueren reprendre 1
reprendre fins 1
entrat l'any 1
1930. Les 1
fer seguint 1
anys (1938-1947) 1
(1938-1947) es 1
una figuració 1
figuració que 1
enllaça tradició 1
i modernitat. 1
modernitat. Les 1
són IEC, 1
IEC, d' 1
de refacció 1
refacció de 1
terme fins 2
a 1931, 1
1931, amb 1
terminació de 1
el vestíbul, 1
vestíbul, el 1
Saló Central 1
vuit sales 1
sales d'exposició, 1
d'exposició, sense 1
es donessin 3
donessin per 1
per concloses 1
concloses completament. 1
completament. Les 1
castell, acabades 1
1983 van 1
molt encertades. 1
encertades. Les 1
Smith foren 1
foren sovint 1
sovint creades 1
creades amb 3
materials fàcilment 1
disponibles, com 1
el contraxapat, 1
contraxapat, estany 1
estany corrugat 1
corrugat i 1
parts reciclades. 1
reciclades. Les 1
de Subirat 1
Subirat van 1
Arts amb 1
èxit obtenint 1
menció honorífica 2
honorífica de 1
1866 segons 1
moment. Les 1
confonen freqüentment 1
freqüentment pels 1
trets comuns, 1
Mestre del 1
del Papagai 1
Papagai es 1
cromàtica, expressivitat 1
humanitat que 1
les Mitges 1
Mitges Figures. 1
Figures. Les 1
obres encara 1
encara seguiren 1
seguiren fins 1
al 1779 1
1779 quan 1
quan mestre 1
mestre Nadal 1
Nadal Batle 1
Batle va 1
casa posterior 1
iniciar l'abril 1
del 1506, 1
1506, i 1
fons utilitzats 1
per finançar-les 1
finançar-les hi 1
les indulgències 1
indulgències venudes 1
per Albrecht, 1
Albrecht, arquebisbe 1
de Mainz 1
Mainz i 1
i Magdeburg. 1
Magdeburg. Les 1
obres escollides 1
per La 1
La Gàbia 1
Gàbia es 1
blocs diferenciats: 1
diferenciats: d'una 1
representació d'obres 1
autors estrangers, 1
estrangers, que 1
s'havien interpretat 1
interpretat encara 1
aquestes terres 3
terres -on 1
-on el 1
llatí fou 1
fou après 1
après com 2
llengua sense 1
llengua mare- 1
mare- també 1
lèxic i 1
sintaxi del 1
degueren acabar 1
acabar devers 1
devers el 1
el 1679. 1
1679. Les 1
1352 amb 1
altres nobles. 1
nobles. Les 1
de Besonías 1
Besonías són 1
àmpliament premiats, 1
premiats, tant 1
amb Almeida 1
Almeida com 1
amb BAK 1
BAK arquitectes. 1
arquitectes. Les 1
importants d’aquest 1
d’aquest període 1
període són 1
són l’òpera 1
l’òpera Wozzeck 1
Wozzeck d’Alban 1
d’Alban Berg 1
Berg (1917-1922) 1
(1917-1922) i 1
i Piero 1
Piero Runel 1
Runel d’Arnold 1
d’Arnold Schönberg 1
Schönberg ( 1
( Pierrot 1
Pierrot Lunaire) 1
Lunaire) (1912). 1
(1912). Les 1
obres monumentals 1
monumentals i 1
i èpiques 1
èpiques de 1
de Gunnarsson 1
Gunnarsson han 1
estat traduïdes 4
traduïdes àmpliament 1
àmpliament i 2
fora d'Escandinàvia 1
d'Escandinàvia han 1
estat especialment 1
especialment populars 1
Alemanya. Les 1
foren concebudes 1
concebudes en 1
període foren: 2
foren: Sepulcre 1
Sepulcre al 1
al vescomte 1
vescomte camacurt 1
camacurt i 1
nous sepulcres 1
sepulcres per 1
a avantpassats 1
avantpassats del 1
del duc. 1
duc. Les 1
són atribuïbles 1
atribuïbles a 2
totes d'un 1
d'un acte, 1
acte, i 1
acabar al 1
que englobava 2
englobava els 1
apartaments reials, 1
reials, el 1
jardins. Les 1
1960. Les 1
inaugurada el 3
executades entre 1
per presoners 1
guerra espanyols. 1
espanyols. Les 1
Les obscures 1
obscures causes 1
l'exili d'Ovidi 1
d'Ovidi s'han 1
en inacabables 1
inacabables disquisicions 1
disquisicions per 1
l'antiguitat. Les 1
Les observacions 3
observacions efectuades 1
efectuades per 1
per Rømer 1
Rømer i 1
i Giovanni 1
Giovanni Doménico 1
Doménico Cassini 1
Cassini del 1
de Júpiter, 1
Júpiter, van 1
una desigualtat, 1
desigualtat, que 1
dos savis, 1
savis, van 1
creure poder 1
poder atribuir 1
propagació successiva 1
successiva de 1
llum ( 1
observacions estan 1
ben presentades 1
podem estudiar-les 1
estudiar-les i 1
i comparar-les 1
comparar-les amb 1
les nostres. 1
nostres. Les 1
aquest programa, 1
en marxa, 6
marxa, podrien 1
podrien donar 1
idea sobre 1
sobre l'efecte 2
teràpia en 1
pròxims anys. 1
Les ocupacions 1
canviar dramàticament, 1
dramàticament, amb 1
dones emprada 1
emprada fora 1
Les oficines 2
oficines nacionals 1
regionals donen 1
grups locals 1
voluntaris. Les 1
oficines però 1
però s'ubiquen 1
Cultural la 1
Girona. Les 1
Les oliveres 1
oliveres estan 1
estan associades 2
l'entitat d'Olesa 1
d'Olesa a 1
varietat d'aquesta 2
planta ( 1
Les olives 1
olives en 1
maduració avançat 1
avançat requereixen 1
requereixen menys 1
de batuda 1
batuda respecte 1
més verdes. 1
verdes. Les 2
Les ombres 3
ombres mostren 1
mostren els 2
els alers. 1
alers. Les 1
ombres van 1
XIX per 1
companyies ambulants 1
ambulants professionals 1
l'italià Giacomo 1
Giacomo Chiarini. 1
Chiarini. Les 1
ombres xineses 1
evolucionar i 3
influència important 1
diferents representacions 1
la fantasmagoria. 1
fantasmagoria. Les 1
Les ones 8
ones acostumen 1
tenir períodes 1
poc energètiques. 1
energètiques. Les 1
ràdio són 1
tal d'instaurar 1
d'instaurar les 1
entre l'aparell, 1
l'aparell, que 1
que comunament 1
comunament és 1
anomenat mòbil, 1
ràdio, dotada 1
de cel·les, 1
cel·les, cadascuna 1
múltiples canals. 1
canals. Les 1
vent són 1
són ones 2
gravetat formades 1
transferència d'energia 1
d'energia del 2
vent cap 1
les ones. 1
ones. Les 1
vents estel·lars 1
estel·lars juguen 1
estel·lar compactant 1
compactant els 1
gas, creant 1
creant densitats 1
densitats no 1
no homogènies 1
homogènies que 1
col·lapse gravitatori 1
gravitatori del 1
del núvol. 1
núvol. Les 1
ones esfèriques 1
esfèriques provenen 1
font puntual. 1
puntual. Les 1
ones longitudinals 1
longitudinals són 1
ones en 1
desplaçament del 1
medi està 2
direcció oposada 1
l'ona. Les 1
ones Q 1
Q normals, 1
normals, quan 1
estan presents, 1
presents, representen 1
la despolarització 3
despolarització del 1
del septe 1
septe o 1
o envà 1
envà interventricular. 1
interventricular. Les 1
ones sísmiques 1
sísmiques poden 1
ser generades 1
generades també 2
també artificialment 1
artificialment (en 1
(en general 1
per explosions). 1
explosions). Les 1
Les ONG 1
ONG acostumen 1
fer-se força 1
força actives 1
de l'humanitari, 1
l'humanitari, social, 1
social, l'educació, 1
salut, els 1
ambient, tot 1
també abracen 1
abracen altres 1
Les operacions 5
operacions atòmiques 1
atòmiques s'han 1
s'han millorat 1
fer-les més 1
més ràpides 1
ràpides que 1
la GT200. 1
GT200. "Les 1
"Les operacions 1
operacions bàsiques 1
unió teòrica 1
la complementació, 1
complementació, la 1
la multiplicació 3
multiplicació relativa 1
relativa i 2
la conversió". 1
conversió". Les 1
operacions d'AAR 1
d'AAR impliquen 1
impliquen una 1
una proximitat 2
proximitat entre 2
Cos al 1
reduïdes per 2
avions portar 1
portar subministraments 1
subministraments al 1
al XIV 1
XIV Exèrcit. 1
Exèrcit. Les 1
operacions diàries 1
milions d'euros 1
d'euros entre 1
aquestes institucions 1
i l'IOR 1
l'IOR com 1
extrems poc 1
poc clares, 1
clares, havien 1
havien despertat 1
despertat ja 1
Unitat d' 1
d' informació 1
financera del 2
Banc d'Itàlia 1
d'Itàlia Unitat. 1
Unitat. Les 1
són executades 1
executades en 1
són pujats 1
pujats al 1
servidor. Les 1
Les operàries 1
operàries cobraven, 1
cobraven, em 1
sembla recordar 1
recordar (la 1
(la meva 1
meva germana 1
germana n'era), 1
n'era), al 1
set dòlars 1
per setmana. 4
setmana. Les 1
Les opinions 3
opinions divergents 1
divergents al 1
coalició va 2
generar a 1
vegades dificultats 1
partits. Les 1
territoris vascoaquitans 1
vascoaquitans hi 1
opinions diverses. 1
opinions varien 1
varien sobre 1
veure, és 1
tenia previs 1
previs l'autora. 1
Les oracions 2
oracions del 1
funeral van 1
ser pronunciades 1
pronunciades per 1
per l'acadèmic 1
l'acadèmic Rui 1
Rui Barbosa. 1
Barbosa. Les 1
oracions verbals 1
en nzema 1
nzema s’estructuren 1
s’estructuren de 1
següent manera 1
una afirmació 3
afirmació positiva: 1
positiva: pronom 1
pronom personal 1
personal + 1
+ forma 1
forma verbal. 1
verbal. Les 1
Les òrbites 1
d'altres planetes 1
planetes s'expandiran. 1
s'expandiran. Les 1
Les ordres 2
demolició havien 1
ser suspeses 2
suspeses fins 1
que s'autoritzés 1
s'autoritzés el 1
pla d'ús 1
de Bimkom. 1
Bimkom. Les 1
conté solen 1
solen ser: 1
ser: actualització 1
actualització de 1
i hora, 1
hora, camins 1
cerca d'arxius, 1
d'arxius, configuració 1
del prompt, 1
prompt, tipus 1
de teclat, 1
teclat, etc. 1
Les orelles 6
orelles estan 1
unides anteriorment 2
V que 1
endavant fins 1
bossa amb 1
l'obertura anterior. 1
membrana alar 1
alar són 1
gris clar. 1
clar. Les 1
Les orelles, 1
orelles, petites 1
marró pàl·lid, 1
pàl·lid, tenen 1
tenen rulls 1
rulls de 1
pèls llargs 1
llargs a 1
són nues 1
nues a 1
superfície exterior. 1
exterior. Les 1
són baixes 1
i ondades. 1
ondades. Les 1
són curtes, 1
curtes, amples 1
i unides 1
als narius 1
narius una 1
cresta cutània. 1
cutània. Les 1
són mitjanes 1
posició horitzontal. 1
horitzontal. Les 1
orelles tenen 1
base ampla 1
lleugerament arrodonides. 1
Les orelletes 1
orelletes eren 1
eren blanc 1
blanc rosat. 1
rosat. Les 1
Les organitzacions 2
governamentals com 2
defensa poden 1
llançament ells 1
independència foren 1
Les orobancàcies 1
orobancàcies són 1
són pròpies 1
països temperats 1
temperats de 2
l'hemisferi boreal. 1
boreal. Les 1
Les ovelles 3
animals quan 1
estan estabulats 1
estabulats també 1
també acostumen 2
rebre part 1
seu aliment 1
aliment com 1
farratges deshidratats. 1
deshidratats. Les 1
cabres solen 1
presentar infeccions 1
infeccions subclíniques. 1
subclíniques. Les 1
ovelles també 1
també responen 1
responen bé 2
al clicker 1
clicker training. 1
training. Les 1
Les pàgines 4
mateix o 1
o contrasenyes 1
contrasenyes s'han 1
s'han d'evitar, 1
d'evitar, ja 1
podria rastrejar 1
rastrejar l'adreça 1
l'adreça IP 1
IP i 2
identificar a 1
a l'usuari. 3
l'usuari. Les 1
pàgines d'Internet 1
d'Internet també 1
han afegit 3
afegit eines 1
de verificació 3
verificació que 1
usuaris veure 1
veure imatges 1
imatges secretes 1
secretes que 1
usuaris seleccionen 1
per avançat; 1
avançat; si 1
imatges no 1
no apareixen, 1
apareixen, llavors 1
és legítim. 1
legítim. Les 1
pàgines quarta 1
i cinquena, 1
cinquena, centrals, 1
centrals, van 1
van ocupades 1
sol gravat, 1
gravat, "Un 1
"Un partit 1
partit empenyat", 1
empenyat", composició 1
de Domènec 1
Domènec Muñoz, 1
Muñoz, gravada 1
gravada al 1
al botxí. 1
botxí. Les 1
pàgines que 1
compilació ànglia 1
ànglia actualment 1
separades del 1
volum on 2
eren i 2
guarden a 1
de catàleg: 1
catàleg: Vespasià 1
Vespasià B-VI/1. 1
B-VI/1. L'espagíria 1
L'espagíria es 1
refereix normalment 1
tintura de 1
afegit mitjançant 1
procés la 1
planta ja 1
ja calcinada. 1
calcinada. Les 1
Les pagodes 1
pagodes principals 1
de Sin 1
Sin Myar 1
Myar Shin 1
Shin i 1
de Kaunghmudaw. 1
Kaunghmudaw. L'espai 1
L'espai a 2
fer comunicar 1
carrers principals; 1
principals; el 1
Sant Isidre. 1
Isidre. L'espai 1
L'espai amb 1
topologia quocient 1
quocient induïda 1
per p 1
p es 1
denomina espai 1
espai quocient 1
X (induït 1
(induït per 1
relació d'equivalència). 1
d'equivalència). L'espai 1
L'espai articular 1
articular és 1
ossos implicats 1
implicats de 1
de l'articulació. 1
l'articulació. L'espaiat 1
L'espaiat entre 1
bandes decreix 1
decreix cap 1
l'exterior. L'espai 1
passeig està 1
ocupat avui 1
pistes poliesportives 1
poliesportives -construïdes 1
-construïdes en 1
de 1960- 1
1960- i 1
l'exterior fins 1
volum central. 1
central. L'espai 1
L'espai comprèn 1
grans àrees: 1
àrees: Zona 1
Zona d'Exposició, 1
d'Exposició, Hall 1
Hall i 2
i Salas 1
de Reunions 1
Reunions i 1
i l'Auditori. 1
l'Auditori. L'Espai 1
L'Espai conté 1
algunes carreteres 1
el travessen, 1
travessen, així 1
com pistes 1
pistes forestals 2
forestals d'accés 1
a masies 1
masies disperses 1
disperses pel 1
pel territori. 1
territori. L'espai 1
L'espai d'adreces 1
d'adreces lògiques 1
lògiques del 2
procés són 1
adreces utilitzades 1
utilitzades pel 1
ser identificadors 1
programa. L'espai 1
L'espai de 2
càrrega no 1
està pressuritzat. 1
pressuritzat. L'espai 1
les components 5
components Y, 1
Y, Cb 1
Cb i 1
i Cr 1
Cr és 1
s'utilitza al 1
sistema PAL 1
PAL amb 1
coeficients que 1
que ponderen 1
ponderen els 1
els senyals, 1
senyals, fan 1
components tinguin 1
tinguin la 2
mateixa amplitud 1
amplitud pic 1
a pic. 1
pic. L'espai 1
L'espai del 1
del Magreb 1
Magreb està 1
està trossejat 1
trossejat per 1
per regions, 1
regions, la 1
paper capital 1
dels particularismes. 1
particularismes. L'espai 1
L'espai el 1
columnes un 1
de 32. 1
32. S'optà 1
S'optà per 1
col·locar petites 1
petites cartel·les 1
cartel·les decoratives 1
decoratives amb 1
mitja alçada 1
dels fustos 1
fustos amb 1
clar sentit 1
sentit d'ennoblir 1
d'ennoblir un 1
caràcter seriat. 1
seriat. L'espai 1
L'espai és 1
és compartit 1
l' L'espai 1
L'espai es 2
troba delimitat 1
ferro, i 1
d'una escalinata 1
escalinata hui 1
hui reculada. 1
reculada. L'espai 1
va adequar 1
adequar l'any 1
1999 gràcies 1
Mina Malet, 1
Malet, la 1
de Propietaris 1
Propietaris de 1
Mina Cresta 1
Cresta i 1
del Masnou. 1
Masnou. L'espai 1
L'espai físic 1
físic el 1
francès. L'espai 1
L'espai fou 1
com abocador 1
runes durant 1
anys 1960-1969, 1
1960-1969, quan 1
va reformar-se 1
reformar-se l'Ajuntament 1
ciutat. L'espai 1
L'espai interior 2
lleugerament apuntades, 1
apuntades, comunicats 1
pas estret 2
estret d'uns 1
70 centímetres 1
i graons 1
graons molt 1
molt alts 1
alts encastats 1
encastats a 1
paret oriental. 1
oriental. L'espai 1
d'uns 13 1
d'amplada. L'espai 1
L'espai no 1
comptava ni 1
que recreessin 1
recreessin els 1
moments històrics 1
històrics narrats, 1
narrats, per 1
motiu l'autor 1
es referís 1
referís a 1
sèrie sense 1
sense barbes. 1
barbes. L'espai 1
L'espai públic 1
públic disposa 1
consulta amb 1
polivalent amb 1
persones. L'espai 1
L'espai que 1
particularment gran; 1
gran; el 1
l'atenció són 1
suggereixen la 1
fortalesa. L'espai 1
L'espai serveix 1
galeria d'escultures 1
d'escultures d'interior/exterior 1
d'interior/exterior i 1
al cinquè 1
cinquè pis 1
museu per 1
pont envidrat. 1
envidrat. L'espai 1
emetre's en 2
circuit català 2
TVE des 1
1989 amb 1
lluna, i 1
realitzaven tres 1
tres entrevistes. 1
entrevistes. L'espai 1
antena set 1
temporades (des 1
1991 fins 1
al 1998). 1
1998). Les 1
Les palanques 1
palanques com 1
mesura s'anaren 1
s'anaren perfeccionant 1
perfeccionant fins 1
punt d'aconseguir 1
d'aconseguir aparells 1
aparells semblants 1
la romana 1
romana d'avui 1
d'avui dia. 2
Les pancartes 1
cartells deien: 1
deien: "Nosaltres 1
"Nosaltres no 2
tenim res 1
estats capitalistes, 1
capitalistes, el 1
nostre lema 1
lema és: 1
és: ni 1
ni alemanys 1
alemanys ni 1
ni franceses 1
franceses ni 1
ni neutres; 1
neutres; la 1
bandera roja 1
roja ha 1
ha triomfat". 1
triomfat". Les 1
Les pantalles 2
plasma són 1
són brillants 1
brillants (1000 1
(1000 lux 1
lux o 1
per mòdul), 1
mòdul), tenen 1
poden fabricar-se 1
en mides 1
mides bastant 1
grans, fins 1
a 262 1
262 cm 1
diagonal. Les 1
pantalles són 1
els cinematògrafs 1
cinematògrafs subaquàtics. 1
subaquàtics. L'Espanyol 1
L'Espanyol jugà 1
dels 6 1
6 millors. 1
millors. L'Espanyol 1
L'Espanyol s'hi 1
s'hi presenta 1
7 jugadors, 1
donà per 2
per perdut 1
a l'Espanyol. 1
l'Espanyol. Les 1
Les papallones 1
papallones volen 1
volen entre 1
agost en 2
muntanyes. Les 1
Les paràboles 1
paràboles es 1
per l'expressió 1
conceptes espirituals. 1
espirituals. Les 1
Les paraules 8
paraules cantades 1
la Fantasia 1
Fantasia coral, 1
coral, en 1
punt, són: 1
són: "Lieb 1
"Lieb und 1
und Kraft" 1
Kraft" ("l'amor 1
("l'amor i 1
la força") 1
força") i 1
la Novena 2
Novena Simfonia, 1
Simfonia, "Über'm 1
"Über'm Sternenzelt! 1
Sternenzelt! Les 1
són : 1
: "Colmata" 1
"Colmata" i 1
i "bonifica 1
"bonifica per 1
per colmata". 1
colmata". Les 1
del cantautor 1
breu interpretació 1
tema Abril 1
Abril 74 1
74 van 1
un emocionat 1
emocionat cant 1
cant col·lectiu 1
col·lectiu d' 1
paraules entres 1
entres parèntesis 1
parèntesis estan 2
en rus 1
amb delicadesa, 1
delicadesa, i 1
si l'obra 2
prop, s'hi 1
observar les 1
llapis que 1
tenir referències 1
referències de 4
lletres. Les 1
llargues són 1
són 'alguna 1
'alguna cosa' 1
cosa' (something) 1
(something) i 1
i 'joguines' 1
'joguines' (playthings). 1
(playthings). Les 1
que utilitzis 1
utilitzis per 1
teu document 1
document han 1
document. Les 1
paraules signifiquen 1
signifiquen conceptes 1
conceptes universals. 1
universals. Les 1
Les parcel·les 1
quals s'ubica 1
edificis formaren 1
part antigament 1
antigament de 1
Saint Giles, 1
Giles, fundat 1
Casa per 1
per leprosos 1
leprosos a 1
muller d' 1
Les parelles 1
parelles nidifiquen 1
nidifiquen en 1
solitari, sense 1
sense unir-se 1
colònies properes. 1
Les parets 15
parets d'alumini 1
d'alumini de 1
la ISS, 1
ISS, per 1
efecte beneficiós. 1
beneficiós. Les 1
càrrega són 1
de pareda 1
pareda comú. 1
foc proporcionen 1
resistència variable 1
variable a 1
foc, algunes 1
algunes destinades 1
quatre hores. 1
hores. Les 2
parets dels 2
costats estan 1
per nínxols, 1
nínxols, no 1
no col·locats 1
col·locats horitzontals 1
cadàver estès, 1
estès, sinó 1
sinó vertical, 1
vertical, a 2
de latrines, 1
latrines, amb 1
i forat 1
en ell, 2
d'ells corre 1
altra línia 1
de nínxols 1
nínxols grans. 1
grans. Les 1
temple estan 1
estan folrades 1
làmines d'or, 1
5.000 diamants 1
2.000 rubís. 1
rubís. Les 1
partició no 1
solen suportar 1
suportar càrregues 1
molts materials, 1
incloent panells 1
panells d' 1
estaven arrebossades 1
arrebossades i 2
i decorades 3
esgrafiats. Les 1
estaven decorades 1
molt detallsdes 1
detallsdes que 1
representaven als 1
als arquers 1
arquers del 1
rei Darios, 1
Darios, així 1
com motius 1
motius naturals 1
com parelles 1
de banyes, 1
banyes, unicorns, 1
unicorns, fasciae 1
fasciae encrespades 1
encrespades en 1
en volutes, 1
volutes, i 1
i palmeres 1
palmeres disposades 1
disposades com 2
com flors 1
flors o 1
en cinturó. 1
cinturó. Les 1
amb frisos 1
frisos i 1
relleus amb 1
rostre dels 2
parets interiors 3
recobertes amb 1
amb pintures, 1
pintures, possiblement 1
construïda l'església. 1
interiors tenen 2
diferents cadascuna. 1
cadascuna. Les 1
portants són 2
principal. Les 1
pedra morterada 1
morterada que 1
arrebossada a 1
principal deixant 1
carreus bisellats 1
bisellats de 1
d'accés. Les 1
són arrebossades. 1
arrebossades. Les 1
i ceràmica 2
ceràmica esmaltada 1
esmaltada que 1
que ressalten 1
ressalten les 1
Les parganes 1
parganes Jaintia 1
Jaintia fou 1
Les Parques, 1
Parques, pintura 1
pintura d'Alfred 1
d'Alfred Agache; 1
Agache; una 1
la Maurtia 1
Maurtia decidia 1
decidia quan 1
persona. Les 1
Les parròquies 1
parròquies rurals 1
rurals són 1
estan apartades 1
apartades de 1
o metròpoli. 1
metròpoli. Les 1
Les part 1
l'aparell reproductor 1
reproductor masculí 1
interna són: 1
són: vesícula 1
vesícula seminal, 1
seminal, conductes 1
conductes deferents 1
deferents i 1
els conductes 1
conductes ejaculadors. 1
ejaculadors. Les 1
Les particularitats 1
particularitats d'altitud, 1
d'altitud, de 1
i d'orientació 1
d'orientació de 1
vall fan 1
es vegi 3
vegi afectada 1
llevant, fet 1
propicia una 1
elevada pluviometria. 1
pluviometria. Les 1
Les partícules 2
partícules que 1
més polaritzables 1
polaritzables que 1
el mitjà, 1
mitjà, exhibiran 1
exhibiran dielectroforesi 1
dielectroforesi positiva, 1
positiva, i 1
seran atretes 1
atretes cap 1
major intensitat 2
camp elèctric. 2
elèctric. Les 1
partícules també 1
també emeten 1
emeten energia 1
energia d'infraroig 1
d'infraroig directa, 1
directa, d'aquesta 1
manera perden 1
perden calor 1
l'espai. Les 2
Les partitures 1
partitures i 2
cançons disponibles 1
Warner Bros 4
Bros van 1
servir d'inspiració 1
molts dibuixos 1
animats. Les 1
Les parts 9
són substituïts 2
substituïts pel 1
pel fons 1
fons alternatiu 1
dorsals són 1
són marró-groguenques 1
marró-groguenques més 1
les espatlles, 2
espatlles, mentre 1
parts ventrals 1
clares. Les 1
parts fixes 1
fixes del 1
regiment van 1
primeres trinxeres, 1
trinxeres, mentre 1
altre destacament 1
aconseguir rodejar 1
rodejar el 1
turó des 1
l'est. Les 2
parts generalment 1
generalment acordaven 1
acordaven lluitar 1
seus territoris, 2
territoris, ajudar-se 1
ajudar-se amb 1
els contenciosos 1
contenciosos militars 1
i definir 2
cert arbitratge 1
arbitratge per 1
seves disputes. 1
disputes. Les 1
parts oposades 1
oposades es 1
definir en 1
1850. Les 1
considerar obsoletes 1
obsoletes es 1
eliminar i 1
va reordenat 1
reordenat el 1
text restant. 1
restant. Les 1
algunes taques 2
blanques, mentre 1
completament blanca. 1
blanca. Les 2
parts també 1
permetés la 1
la recompra 1
recompra de 1
terres pel 2
duc o 1
seus hereus, 1
hereus, però 1
si compren 1
propietat per 1
un tercer. 1
tercer. Les 1
parts tocades 1
tocades pel 1
pel bonang 1
bonang barung 1
barung i 1
el bonang 1
bonang panerus 1
panerus són 1
molts instruments 1
el gamelan; 1
gamelan; per 1
instrument d'elaboració. 1
d'elaboració. Les 1
Les passarel·les 1
passarel·les per 1
Montjuïc estan 1
Les passes 1
passes que 1
s'han donat 2
donat fins 1
ara han 1
estat possibles 2
possibles gràcies 1
col·laboració constant 1
de l'Ambaixada 1
l'Ambaixada d'Itàlia 1
d'Art Italià. 1
Italià. Les 1
Les pastures 1
pastures s'arrendaven 1
s'arrendaven i 1
una guarda 1
guarda d'entre 1
d'entre 200 1
300 ovelles. 1
ovelles. Les 1
Les patates 1
patates creixen 1
creixen durant 1
i s'estima 1
créixer quan 2
planta s'han 1
s'han destruït. 1
destruït. Les 2
Les patrulleres 1
patrulleres israelianes 1
enfonsar tant 1
les Zodiacs 1
Zodiacs com 1
la patrullera, 1
patrullera, tot 1
patir danys 2
danys durant 1
batalla. Les 1
Les patrulles 1
vigilància hi 1
circulen amb 1
amb regularitat, 1
furtiva hi 1
gairebé inexistent. 1
inexistent. Les 1
Les peces 8
patró resultant, 1
resultant, poden 1
disseny previst 1
previst de 2
peça així 1
mides requerides. 1
requerides. Les 1
paper eren 1
força petites 2
per «entapissar» 1
«entapissar» murs 1
objectes. Les 1
peces elaborades 1
elaborades mitjançant 1
l'àmbit industrial 1
industrial com 1
el quotidià: 1
quotidià: peces 1
a vehicles, 1
vehicles, carcasses 1
carcasses per 1
a maquinària 1
maquinària o 1
o utensilis 1
utensilis de 1
cuina en 1
alguns exemples. 2
exemples. Les 1
a motlle 1
les cares, 1
conjunts funeraris 1
funeraris es 1
es retocaven 1
retocaven per 1
per personalitzar-los. 1
personalitzar-los. Les 1
obtenir a 1
a Barry 1
Barry Catelinet. 1
Catelinet. Les 1
peces honorables 2
honorables bàsiques 1
bàsiques (el 1
(el pal, 1
pal, la 1
la faixa, 1
faixa, la 1
cap. Les 4
amb incisió, 1
incisió, pintura 1
pintura o 1
o modelatge. 1
modelatge. Les 1
són discs 1
discs que 1
cara són 1
l'altra, blanques, 1
blanques, de 1
poden tombar 1
tombar per 1
triomf d'un 1
rival. L'especialista 1
L'especialista del 1
del Thomas 1
Thomas Tyrwhitt 1
Tyrwhitt proposar 1
proposar per 1
Mr WH 1
WH (i 1
el Fair 1
Fair Youth) 1
Youth) va 1
ser "William 1
"William Hughes", 1
Hughes", basant-se 1
en presumptes 1
presumptes jocs 1
els sonets. 1
sonets. L'especialitat 1
L'especialitat d'aquest 1
d'aquest compositor 1
compositor foren 1
les paròdies, 1
paròdies, doncs 1
doncs ningú 1
ningú com 1
ell sabia 1
sabia trobar 1
punt vulnerable 1
vulnerable de 1
més aplaudides 1
aplaudides partitures, 1
partitures, ni 1
ni ridiculitzar 1
ridiculitzar amb 1
més gràcia 1
gràcia els 1
passatges en 2
fortuna no 1
no acompanyà 1
compositor. L'especialització 1
L'especialització del 1
treball implica 1
de professionalització 2
professionalització cosa 1
que n'aliena 1
n'aliena als 1
delegats respecte 1
bases. L'especial 1
L'especial visió 1
assoleix Ramon 1
Ramon com 1
a escultor 1
escultor farà 1
que acabi 1
acabi donant 1
donant al 1
gravat una 1
alhora esdevingui 1
gravat tàctil, 1
tàctil, un 1
que t'empeny 1
t'empeny a 1
a tocar-lo, 1
tocar-lo, a 1
a acariciar-lo 1
acariciar-lo amb 1
el tou 1
tou dels 1
dels dits. 2
dits. L'espècie 1
L'espècie d'aquests 1
arbres es 2
troben dispersos 1
quadrats del 1
americà, van 1
Mèxic (part 1
(part sud) 1
sud) fins 1
planures de 1
de l'Amazones. 1
l'Amazones. L'espècie 1
L'espècie de 1
planta Descurainia 1
Descurainia artemisioides 1
artemisioides i 1
ser descrites 2
Eric R. 1
R. Sventenius. 1
Sventenius. L'espècie 1
L'espècie descrita 1
descrita més 1
recentment és 1
és Psittacosaurus 1
Psittacosaurus gobiensis, 1
gobiensis, de 1
Mongòlia Interior. 1
Interior. L'espècie 1
L'espècie era 1
més imponent 1
imponent que 1
espècies actuals. 1
actuals. L'espècie 1
L'espècie està 1
pins bristlecone. 1
bristlecone. L'espècie 1
L'espècie fou 1
fou descrita 1
Paul A. 1
A. A. 1
A. G. 1
G. Van 1
Van Daele, 1
Daele, Pieter 1
Pieter Blondé, 1
Blondé, Robert 1
Robert Stjernstedt 1
Stjernstedt i 1
i Dominique 1
Dominique Adriaens 1
Adriaens el 1
2013. L'espècie 1
L'espècie més 2
és Diatrype 1
Diatrype disciforme, 1
disciforme, que 1
habita sobre 1
sobre fusta 1
morta d'arbres 1
d'arbres caducifolis. 1
caducifolis. L'espècie 1
l' L'espècie 2
L'espècie no 1
considerada comestible; 1
comestible; la 1
carn posseeix 1
sabor agre, 1
agre, amb 1
lleu aroma 1
aroma fruitat. 1
fruitat. L'espècie 1
L'espècie O. 1
O. tenuiflorum, 1
tenuiflorum, estretament 1
relacionada, és 1
herba sagrada 1
sagrada a 1
L'espècie té 1
color distintiva. 1
distintiva. L'especificació 1
L'especificació CubeSat 1
CubeSat aconsegueix 1
aconsegueix diversos 1
diversos objectius 1
objectius d'alt 1
nivell. L'especificació 1
L'especificació del 2
del 5G 1
5G promet 1
una latència 1
latència màxima 1
de 4ms, 1
4ms, reduir 1
latència significativament 1
significativament dels 1
dels 20ms 1
20ms en 1
en 4G 1
4G LTE 1
LTE actual. 1
actual. L'especificació 1
sistema determina 1
elements obligatoris 1
obligatoris i 1
i opcionals. 1
opcionals. L'especificació 1
L'especificació DVB-T2 1
DVB-T2 ha 1
seva recepció 1
recepció fixa 1
fixa ja 1
ja existents, 4
existents, en 1
terrat encara 1
les antenes 2
per antenes 1
antenes portàtils 1
portàtils és 1
casos. L'espècimen 1
L'espècimen conservat 1
conservat mesurava 1
mesurava 6 1
6 mm 1
longitud, tot 1
viu probablement 1
probablement feia 1
feia uns 2
uns 8 2
8 mm. 1
mm. L'espectacle 1
L'espectacle acabava 1
acabava sempre 1
mascota Curro 1
Curro donant 1
la benvinguda, 1
benvinguda, una 1
tothom esperava 1
esperava expectant. 1
expectant. L'espectacle 1
L'espectacle fa 1
fa regularment 1
actuació comunitària 1
comunitària per 1
escoles locals 1
programes per 3
gran. L'espectacle, 1
L'espectacle, sense 1
precedents en 2
època, estava 1
estava garantit. 1
garantit. L'espectacle 1
L'espectacle també 1
gires nacionals, 1
nacionals, amb 1
amb Carradine, 1
Carradine, Davis 1
i Gatlin 1
Gatlin a 1
1994. L'espectacle 1
L'espectacle va 4
crítiques mixtes, 1
mixtes, però 1
públic, tocant 1
Broadway durant 1
any. L'espectacle 1
format espectacle 1
amb narració 1
l'actor Jordi 1
Jordi González 1
González Figueras. 1
Figueras. L'espectacle 1
molt ambiciós 1
l'estrella per 1
per cantar, 1
cantar, ballar 1
i actuar. 1
actuar. L'espectacle 1
tancar l'1 1
2013. L'espectador 1
L'espectador el 1
moure amb 1
teclat del 1
telèfon. L'espectre 1
L'espectre més 1
baix demostra 1
demostra l'efecte 1
l'efecte Zeeman 1
Zeeman després 1
després d'aplicar 2
d'aplicar un 1
magnètic a 1
font superior. 1
superior. L'especulació 1
L'especulació va 1
sorgir immediatament 1
immediatament sobre 1
si Nostradamus 1
Nostradamus havia 1
havia predit 1
predit o 1
no l'esdeveniment. 1
l'esdeveniment. Les 1
Les pedres 6
del dolmen 2
dolmen són 1
orientació cap 1
al sud-sud-oest. 2
sud-sud-oest. Les 1
pedres emprades 1
d'aquestes tines 1
tines són 1
per reomplir 1
reomplir els 1
espais buits 2
buits n'hi 1
de falca. 1
falca. Les 1
pedres fèrriques 1
fèrriques consisteixen 1
mescla aproximadament 1
iguals d'aliatges 1
d'aliatges de 1
i níquel 1
níquel amb 1
amb silicats. 1
silicats. Les 1
més deteriorades 1
deteriorades s'han 1
altres idèntiques, 1
idèntiques, extretes 1
regió parisenca. 1
parisenca. Les 1
reposen tombades 1
tombades sobre 1
costats majors. 1
majors. Les 1
pedres són 1
són davant 1
l' L'ESP 1
L'ESP elimina 1
elimina les 2
20 μm 1
μm del 1
combustió. Les 1
Les pel·lícules 6
pressupostos més 1
més baixos, 2
baixos, aquelles 1
que costen 1
costen per 1
500.000 lliures 1
esterlines, eren 1
eren encara 3
menys propenses 1
inversió. Les 1
pel·lícules britàniques 1
tècniques documentals. 1
documentals. Les 1
germans Boulting 1
Boulting són 1
considerades pels 1
historiadors del 2
cinema com 2
"un baròmetre 1
baròmetre sensible 1
sensible dels 1
que canviaven". 1
canviaven". Les 1
Panavision eren 1
barates de 1
resultat tècnic 1
tècnic va 1
cinema. Les 1
Les pel·lícules, 1
pel·lícules, molt 1
molt curtes, 1
curtes, mostraven 1
acció simple 1
i repetitiva 1
repetitiva i 1
es creaven 1
creaven per 1
ser projectades 1
projectades en 1
en bucle, 1
bucle, és 1
per reproduir-se 1
reproduir-se infinitament 1
infinitament amb 1
pel·lícula junts. 1
junts. Les 1
van visualitzar 1
1a Mostra 1
de Films 1
Films de 1
Barcelona són: 1
són: En 1
mostra monogràfica 1
monogràfica de 1
directores britàniques 1
secció especial 1
directores pioneres. 1
pioneres. Les 1
els cinemes, 1
cinemes, corren 1
corren a 1
24 frames 1
crear aquesta 1
aquesta il·lusió 1
moviment continu. 2
continu. Les 1
Les pèlviques 1
pèlviques estan 1
estan modificades 1
de ventosa. 1
ventosa. Les 1
Les penúries 1
penúries econòmiques 2
econòmiques (malgrat 1
(malgrat els 1
els fabulosos 1
fabulosos guanys) 1
guanys) la 1
la obligaren 1
a perllongar 2
de l'adequat, 1
l'adequat, exposant-se 1
exposant-se al 1
al gradual 1
i mortificant 1
mortificant desgrat 1
desgrat del 1
públic. L'esperança 1
L'esperança de 2
civeta africana 1
africana es 1
els quinze 1
anys. L'esperança 1
normal. L'esperança 1
L'esperança és 1
poesia pugui 1
pugui actuar 1
a anticodi 1
anticodi de 1
masses i 2
de l'estupidesa. 1
l'estupidesa. L'esperança 1
L'esperança samnita 1
Itàlica es 1
esvair. L'esperanto 1
L'esperanto és 1
és divulgat 1
divulgat activament 1
Brasil pels 1
pels seguidors 2
l' L'esperanto 1
L'esperanto no 1
cultura específica, 1
específica, però 1
però n'ha 1
n'ha creat 1
creat una. 1
una. Les 3
Les pèrdues 6
pèrdues alemanyes 1
alemanyes foren 1
131 morts 1
65 ferits; 1
capità Müller 1
tripulació foren 1
després l'Emden 1
l'Emden fou 1
fou destruït. 1
de Beysser 1
Beysser són 1
són majors, 1
majors, la 1
columna ha 1
lluitat més 1
pèrdues dels 1
dels carlins 1
carlins foren 1
foren importants 2
importants i, 1
fonts lliberals 1
lliberals —evidentment 1
—evidentment exagerades— 1
exagerades— es 1
es parlava, 1
parlava, a 1
premsa, de 1
trenta voluntaris 1
carlins morts. 1
pèrdues es 1
deuen no 1
sortida d'aigua 1
del Nil 2
Nil Blanc, 1
Blanc, sinó 1
pèrdues foren 1
foren tan 1
tan enormes 1
enormes que 1
que Lan 1
Na mai 1
zona. Les 1
banda foren 1
foren considerables. 1
considerables. L'Esperit 1
L'Esperit de 1
Nadal és 1
un capgròs 1
capgròs que 1
duu sobre 1
la calba 1
calba un 1
petit pessebre 1
pessebre renovat 1
renovat cada 1
Les perles 1
dels collarets 1
peces similars, 1
similars, estan 1
estan foradades. 1
foradades. Les 1
Les persecucions 1
persecucions que 1
els protestants 2
protestants comporten 1
comporten diversos 1
Les persones 21
persones afectades 2
afectades poden 1
poden experimentar 1
experimentar pèrdues 1
pèrdues auditives 1
auditives i 1
la pneumònia. 2
pneumònia. Les 1
afectades rebien 1
rebien més 1
atenció mèdica 1
discapacitat els 1
els protegia 1
protegia d'altres 1
d'altres riscos, 1
riscos, com 1
com accidents 1
treball. Les 1
amb asèmia 1
asèmia de 1
poden adoptar 1
escriptura asèmica, 1
asèmica, que 1
escriptura «sense 1
«sense paraules»; 1
paraules»; l'escriptura 1
l'escriptura sense 1
sense paraules 1
paraules és 1
escriptura que 1
escriptura habitual 1
habitual o 1
o tradicional, 1
tradicional, però 3
ha contingut 1
tingui sentit. 1
sentit. Les 1
discapacitat van 1
tracte igualitari 1
igualitari i 1
de tractament, 2
tractament, rehabilitació 1
i d'inclusió 1
d'inclusió social. 1
social. Les 2
amb paràlisi 1
paràlisi cerebral 1
cerebral no 1
poden controlar 2
controlar totalment 2
parcialment els 1
seus moviments. 1
trastorn esquizoide 1
esquizoide de 1
personalitat són 1
sovint sexualment 1
sexualment apàtiques, 1
apàtiques, encara 1
pateixen d' 1
alta necessitat 1
poder volen 1
volen controlar 1
altres o 1
o ocupar 1
ocupar llocs 2
prestigi. Les 1
persones caminen 1
caminen per 1
no projecten 1
projecten ombres 1
puguin veure 1
els presoners, 1
porten (514a). 1
(514a). Les 1
persones convencionalment 1
convencionalment nudistes 1
nudistes s'estan 1
s'estan nues 1
nues en 1
determinats llocs 1
públics autoritzats, 1
autoritzats, tolerats 1
tolerats o 1
altres espais 1
espais o 1
o horaris 1
horaris privats. 1
privats. Les 1
raça mixta 1
mixta tenen 1
nombroses ascendències 1
ascendències ètniques. 1
ètniques. Les 1
diagnosticades en 1
excés no 1
poden beneficiar-se 1
detecció ni 1
ni del 4
seu «càncer», 1
«càncer», perquè 1
causar símptomes 1
símptomes observables 1
observables ni 1
mort. Les 1
persones experimenten 1
experimenten emocions 1
emocions (sentiments 1
(sentiments generals 1
plaer o 1
o desgrat) 1
desgrat) segons 1
el bescanvi 2
bescanvi és 1
és reeixit. 1
reeixit. Les 1
els Hoa. 1
Hoa. Les 1
que declarin 1
declarin en 1
no perdran 1
perdran el 1
privilegi d'un 1
d'un ciutadà 2
ciutadà choctdaw, 1
choctdaw, però 1
traslladen no 1
no tindran 1
tindran dret 1
de l'anualitat 1
l'anualitat choctaw." 1
choctaw." Les 1
greus "exclusió 1
"exclusió social 1
i addiccions 1
addiccions a 1
a l'alcohol 1
l'alcohol i 1
drogues, el 1
que s'engega 1
s'engega és 1
la desintoxicació 1
desintoxicació d'aquestes 1
d'aquestes substàncies 2
que perjudiquen 1
perjudiquen la 1
inclusió a 2
socials desenvolupen 1
desenvolupen tendència 1
a necessitar 1
necessitar l'aprovació 1
resta. Les 1
qualsevol motiu 2
s'han vacunat, 1
vacunat, no 1
han d'assistir 1
l'escola o 1
treball fins 1
passats vint-i-sis 1
vint-i-sis dies 1
l'últim cas 1
cas notificat. 1
notificat. Les 1
que ostentaven 1
ostentaven aquest 1
tenien ja 1
ja funcions 1
funcions concretes 1
concretes dins 1
del cerimonial 1
cerimonial de 1
Cort, ni 1
ni prestaven 1
prestaven servei 1
llevat excepcions, 1
excepcions, sent 1
nomenament un 1
l'estima reial. 1
reial. Les 1
tires en 1
els ajudaven 1
a respirar 1
respirar més 2
són d'interès 3
d'interès especial 1
aquells esportistes 1
esportistes que 1
portar protecció 1
protecció bucal 1
bucal i 1
necessiten poder 1
poder respirar 1
pel nas 1
nas que 1
boca. Les 1
reservar l'àlbum 1
de Metallica 2
Metallica en 1
una descàrrega. 1
descàrrega. Les 1
persones solteres 1
solteres tenen 1
probabilitat d'acabar 1
vida. L'ESP 1
L'ESP està 1
sempre actiu. 1
actiu. Les 1
Les petites 2
petites dovelles 1
dels arquets 1
arquets són 1
volcànica negra, 1
negra, com 1
com l'ull 1
bou que 1
apareix mig 1
mig tapat 2
tapat sobre 1
porta lateral. 1
lateral. Les 1
petites preses 1
preses com 2
els damans 1
damans són 1
són morts 1
una mossegada 2
mossegada al 1
al clatell, 1
clatell, mentre 1
grans preses 1
les gaseles, 1
gaseles, són 1
són mortes 1
mortes amb 1
mossegada a 1
gola fins 1
les ofeguen. 1
ofeguen. Les 1
Les petjades 1
i cicatrius 1
cicatrius d'aquesta 1
d'aquesta història 1
història configuren 1
configuren l'escorça 1
l'escorça continental, 1
continental, l'estructura 1
roques ígnies, 1
ígnies, metamòrfiques 1
i sedimentàries 1
sedimentàries que 1
península així 1
actuals relleus. 1
relleus. Les 1
Les picades 1
picades d'aquesta 1
espècie poden 1
produir rampes 1
rampes musculars 1
i inflamacions 1
inflamacions severes. 1
severes. L'espiga 1
L'espiga conté 1
conté branques 1
branques unides 1
tija i 1
flors cada 1
Les pilastres 1
pilastres per 1
a fixar-hi 1
fixar-hi les 1
ferro, bastant 1
bastant ben 1
ben conservades, 2
conservades, tenen 1
tenen senzilla 1
senzilla ornamentació 1
ornamentació geomètrica. 1
geomètrica. L'Espill 1
L'Espill consta 1
d'un prefaci 1
llibres, cadascú 1
cadascú al 1
torn dividit 1
quatre. L'Espina 1
L'Espina Santa 1
Santa es 1
guarda dintre 1
estoig de 1
de tub 1
tub inserit 1
inserit en 1
plata. Les 1
Les pinedes 1
pinedes o 1
ser boscs 1
boscs primaris 1
primaris o 1
ser boscos 1
boscos secundaris. 1
secundaris. Les 1
Les pintures 5
de Kline 1
Kline són 1
molt complexes 1
i subjectives. 1
subjectives. Les 1
pintures del 2
de Gasulla 1
Gasulla inclouen 1
inclouen escenes 1
caça que 1
representen persones 1
amb arcs, 1
arcs, porcs 1
porcs senglars, 1
senglars, cabres 1
cabres hispàniques, 1
hispàniques, bous 1
bous salvatges, 1
salvatges, cérvols, 1
cérvols, entre 1
molí formen 1
subconjunt dins 1
la "sèrie 1
"sèrie de 1
de Montmartre" 1
Montmartre" de 1
Van Gogh. 1
Gogh. Les 1
santa Caterina 1
d'Urgell. Les 1
murals de 1
Martí Sescorts 1
Sescorts són 1
Les pintures, 1
pintures, que 1
ser elaborades 2
Les pinyes 2
pinyes són 1
són cilíndriques 1
cilíndriques i, 1
gènere, se 1
copa. Les 1
Les piràmides 1
piràmides ja 1
ja van 1
ser populars 1
Les pissarres 1
pissarres inicials, 1
inicials, anàlogues 1
les pissarres, 1
pissarres, daten 1
1950. Les 1
Les pitons 1
pitons tenen 1
ple d'escames, 1
d'escames, disposades 1
en fileres 1
superposen les 1
fossin les 1
teules d'una 1
d'una teulada. 1
Les places 2
Melilla i 1
i d'Oran 1
d'Oran foren 1
pels castellans 1
castellans (Cardenal 1
(Cardenal Cisneros). 1
Cisneros). Les 1
places tenen 1
ben dissenyat 1
dissenyat sistema 1
drenatge per 1
l'aigua pluvial 1
canals continuen 1
sent funcionals. 1
Les planes 3
planes al 1
turons no 1
tenien cobertura, 1
cobertura, és 1
qualsevol força 2
força atacant 1
atacant seria 1
seria sotmesa 1
foc mortal 1
mortal des 1
turons. Les 1
litoral bàltic 1
bàltic estan 1
sediments marítims 1
i al·luvions 1
al·luvions limitats 1
limitats al 1
un cinyell 1
cinyell de 1
turons glacials 1
glacials de 1
poca alçària. 1
alçària. Les 1
planes es 1
seccions nord, 1
nord, inter 1
inter mitja, 1
mitja, central 1
sud, en 2
amb certs 1
certs trets 1
peculiars. Les 1
Les plantacions 1
plantacions tropicals 1
tropicals són 1
de cacau 1
de bananes. 1
bananes. Les 1
Les plantes 6
amb arrels 2
arrels mestres 1
mestres són 1
de trasplantar. 1
trasplantar. Les 1
contenen l'enzim 1
l'enzim mirosinasa, 1
mirosinasa, el 1
presència d'aigua, 1
d'aigua, allibereb 1
allibereb el 1
grup glucosa 1
glucosa d'un 1
d'un glucosinolat. 1
glucosinolat. Les 1
peus davanters 1
davanters estan 1
estan nus, 1
nus, mentre 1
darrere estan 1
de pèls. 2
de caragol 2
caragol que 1
i bacteris 1
bacteris s'acumulen 1
barrera, fent-les 1
fent-les créixer 1
ritme d'aproximadament 1
d'aproximadament 1 2
1 cm 1
superiors presenten 1
balcons als 1
Les plaques 5
plaques acumuladores 1
acumuladores que 1
regular durant 1
durant 16 2
16 anys 1
anys s’exposen 1
s’exposen al 1
Museu Tudor 1
Tudor de 1
de Rosport. 1
Rosport. Les 1
plaques del 2
del condensador 1
condensador necessiten 1
necessiten d'un 1
d'un "potencial" 1
"potencial" per 1
poder funcionar 1
fer dependre 1
dependre la 1
càrrega. Les 1
de matrícula 1
matrícula temporal 1
temporal se'ls 1
als concessionaris 1
concessionaris d'automòbils 1
d'automòbils perquè 1
automòbils puguin 1
llocs d'exposició, 1
d'exposició, per 1
de conducció, 2
conducció, etc. 1
protecció inferior 1
fetes d'aliatge 1
d'aliatge lleuger. 1
lleuger. Les 1
de recobriment 2
recobriment són 1
són modulars 1
modulars per 1
un fàcil 1
fàcil intercanvi. 1
intercanvi. Les 1
Les platges 1
de Kurşunlu 1
Kurşunlu són 1
de Gemlik. 1
Gemlik. L'esplendor 1
L'esplendor del 1
de Salou 1
Salou començà 1
a apagar-se 1
apagar-se a 1
instal·lacions portuàries 2
portuàries de 1
Tarragona. Les 1
Les plomes 4
plomes d'au 1
d'au van 1
l'era cristiana. 2
cristiana. Les 1
exemple clàssic: 1
clàssic: inicialment 1
evolucionar per 2
temperatura, però 1
a volar. 2
volar. Les 1
plomes normalment 1
normalment eren 1
eren subministrades 1
subministrades pels 1
pels pochtecas. 1
pochtecas. Les 1
plomes se 1
segueixen usant 1
usant fins 1
als cascs 1
cascs de 1
combat moderns. 1
Les pluges 3
zona d'Issigeac 1
d'Issigeac solen 1
ser d'uns 2
800 mm 1
l'any, repartits 1
112 dies. 1
pluges són 1
en Schmalkalden, 1
Schmalkalden, creant 1
ambient humit. 1
humit. Les 1
pluges tendeixen 1
petita disminució 1
disminució a 1
precipitacions anuals 4
anuals són 2
1800 mm. 1
Les poblacions 8
poblacions alemanyes 1
l'est fogiren 1
fogiren davant 1
davant l'avançant 1
l'avançant de 1
disminuït al 1
poblacions estan 1
estan minvant 1
minvant en 1
espècie amenaçada. 1
amenaçada. Les 1
Les poblacions, 1
poblacions, inclosa 1
inclosa Deltaterrasserne, 1
Deltaterrasserne, van 1
a aparèixer. 1
aparèixer. Les 1
destacades ewes 1
ewes de 1
Togo són 1
són Kpalimé, 1
Kpalimé, Notsé 1
Notsé i 1
i Tsévié. 1
Tsévié. Les 1
a Wyoming. 1
Wyoming. Les 1
poblacions principals 1
eren Japaiguri 1
Japaiguri (la 1
(la capital 2
d'una subdivisió) 1
subdivisió) i 1
el "cantonment" 1
"cantonment" de 1
de Buxa. 1
Buxa. Les 1
poblacions van 1
ser totes 1
grandària, no 1
identificar capçaleres 1
de senyorius, 1
senyorius, i 1
existir pucaràs 1
pucaràs ni 1
ni altres 3
estructures defensives. 1
defensives. Les 1
poblacions yi 1
yi en 1
àrees diferents 1
diferents són 1
diferents l'una 1
l'una d'una 1
adquirir maneres 1
maneres completament 1
completament diferents. 1
Les pobres 1
del Warriors 1
Warriors of 1
of Rock 1
Rock van 1
que Activision 1
Activision tanqués 1
tanqués la 1
saga Guitar 1
Hero el 1
2011, cancel·lant 1
cancel·lant així 1
seqüeles planejades 1
planejades pel 1
pel 2011. 1
2011. Les 2
Les polítiques 2
de Lipponen 1
Lipponen eren, 1
eren, tanmateix, 1
tanmateix, dominades 1
dominades per 1
per l'ala 1
l'ala dretana. 1
dretana. Les 1
polítiques fatimites 1
fatimites suposaren 1
important millora 1
de l'Egipte, 1
l'Egipte, augmentant 1
augmentant notòriament 1
notòriament la 1
riquesa. Les 1
Les pomades 1
pomades es 1
classifiquen en: 1
en: epidèrmiques, 1
epidèrmiques, endodèrmiques 1
endodèrmiques i 1
i hipodèrmiques 1
hipodèrmiques d'acord 1
penetració i 1
i l'excipient 1
l'excipient utilitzat. 1
utilitzat. L'espontaneïtat, 1
L'espontaneïtat, la 1
el voluntarisme 1
voluntarisme del 1
organització són 1
que afegeixen 1
afegeixen dinamisme 1
festa. Les 1
Les poques 1
poques armes 1
què disposaven 1
disposaven les 1
les tenien 1
tenien amagades 1
amagades en 1
alguns guardaven 1
guardaven fusells 1
seva. Les 1
Les portades 1
portades tenien 1
element un 1
ocupava de 1
color. L 1
L Esport 1
Esport a 1
diferència d'en 1
d'en la 1
d' L'esport 1
L'esport constitueix 1
globalització real. 1
real. Les 2
portes centrals 1
centrals tenen 1
petició Dóna'ns 1
Dóna'ns avui 1
nostre pa 1
dia, en 5
cinquanta llengües 1
foren enfonsades 1
enfonsades i 1
a mercè 1
mercè dels 1
atacants. Les 1
de linda 1
linda o 1
arc rebaixat. 1
de Notre-Dame 1
Notre-Dame de 1
París, estan 1
amb ferramenta 1
ferramenta de 1
forjat d'una 1
bellesa excepcional. 1
portes eren 1
frontisses metàl·liques. 1
metàl·liques. Les 1
portes estan 1
l'estructura giratòria 1
giratòria i 1
i l'Estructura 1
Servei Fixa. 1
Fixa. Les 1
portes fan 1
fan 9m 1
9m d'alçada 1
i 6m 1
6m d'amplada, 1
d'amplada, una 1
una fa 1
fa 150 1
l'altra 75 1
gruix. L'esport 1
L'esport és 1
és notícia: 1
notícia: història 1
premsa esportiva 1
Catalunya (1880-1992). 1
(1880-1992). Les 1
portes pels 1
pels viatgers 1
viatgers son 1
son d'accionament 1
d'accionament elèctric, 1
d'un estrep 1
estrep abatible 1
abatible exterior, 1
exterior, d'accionament 1
d'accionament pneumàtic, 1
pneumàtic, per 1
tren des 1
andanes de 1
estacions. Les 1
portes presentaven 1
marc arrodonit 1
de maó, 1
maó, però 1
forma rectangular. 3
rectangular. L'esposa 1
L'esposa de 3
de Duvalier 1
Duvalier era 1
més exclusives 2
exclusives del 1
país. L'esposa 1
de Morell 1
Morell es 1
disgustar quan 1
metge personal 1
del Führer. 1
Führer. L'esposa 1
de Tony, 1
Tony, Connie 1
Connie Russo, 1
Russo, sospita 1
sospita alguna 1
alguna cosa. 3
cosa. L'esposa 1
L'esposa d'Uthman, 1
d'Uthman, la 1
la kalbita 1
kalbita Nàïla 1
Nàïla bint 1
bint al-Furàfisa, 1
al-Furàfisa, fou 1
fou ferida, 1
ferida, i 1
vivien saquejada. 1
saquejada. Les 1
Les posicions 3
del trombó 2
trombó baix 1
baix són 1
trombó tenor. 1
tenor. Les 1
posicions se 1
sumen i 1
menor resultat 1
el vencedor. 1
vencedor. Les 1
posicions turcoxipriotes 1
turcoxipriotes estaven 1
estaven entre 2
entre cinquanta 1
nord d'aquests 1
d'aquests carrers. 1
Les postals 1
postals es 2
1960 mentre 1
venda d'insígnies 1
d'insígnies i 1
i segells 1
segells per 1
escolar continua 1
avui. Les 1
Les postres 1
postres solen 1
ser fruita. 1
fruita. Les 1
Les potències 1
potències centrals, 1
eren vitals 1
mantenir Bulgària, 1
Bulgària, oferien 1
oferien tota 1
la Dobrudja 1
Dobrudja meridional, 1
meridional, una 1
zona indiscutible, 1
indiscutible, juntament 1
la Macedònia 2
Macedònia Sèrbia 1
Macedònia Egea. 1
Egea. Les 1
Les potes 8
potes completament 1
completament peludes, 1
peludes, permeten 1
permeten distingir 1
distingir als 1
als linsangs 1
linsangs d'altres 1
potes d'un 1
gos són 1
cua tendeix 1
a corbar-se 1
corbar-se cap 1
amunt, un 1
altre tret 3
no s'observa 1
els llops. 1
llops. Les 1
potes han 1
ser separades 1
mai ajuntar-se 1
ajuntar-se quan 1
quan l'animal 1
l'animal camina, 1
camina, però 1
a l'amplària 1
l'amplària de 1
espatlles, que 1
mateixa longitud 2
vuitena costella. 1
potes posteriors 5
eren similars 1
dits en 2
de cinc. 1
cinc. Les 1
posteriors fan 1
fan entre 1
entre 14 1
17 mm. 1
potes primes 1
i llargues 3
llargues d'aquest 1
d'aquest animal 2
animal elegant 1
elegant en 1
en reforcen 1
reforcen la 1
de córrer, 1
córrer, que 1
depredadors. Les 1
negre, dures 1
adaptades per 1
muntanya en 1
terrenys aspres. 1
aspres. Les 1
soles dels 1
amb densos 1
densos pèls 1
Les precipitacions 4
anuals mitjanes 1
mitjanes són 2
1.000 a 1
a 1.100 1
1.100 mm. 1
variables segons 1
segons l'indret 1
comarca. Les 1
tota l'estació 1
l'estació hivernal, 1
hivernal, mentre 1
nevades es 1
presenten per 1
territori però 1
rares al 1
urbà (la 1
(la darrera 1
pel 12 1
del 2010). 1
2010). Les 1
precipitacions varien 1
entre 2.200 1
2.200 mm 1
llac Alajuela 1
Alajuela i 1
4.000 mm 1
zones muntanyoses. 1
muntanyoses. Les 1
Les precondicions 1
precondicions es 1
i proporcionen 1
una progressió 3
progressió natural 1
l'esquema ISTQB 1
ISTQB que 1
a escollir 5
certificat més 1
més adient 2
adient i 2
els informa 1
informa sobre 2
necessiten saber. 1
Les preguntes 2
preguntes del 1
del qüestionari 1
qüestionari de 1
de Hite 1
Hite es 1
van diferenciar 1
de Kinsey 1
Kinsey en 1
centraven més 1
com s'identificaven 1
s'identificaven les 1
mateixes dones 1
dones o 2
o què 1
què preferien 1
preferien més, 1
havien experimentat. 1
experimentat. Les 1
preguntes plantejades 1
plantejades són 1
tipus pràctic, 1
pràctic, sovint 1
sovint relacionades 1
noves contingències 1
contingències imprevistes, 1
imprevistes, que 1
prèviament detallades 1
detallades en 1
codis legals, 1
la responsa 1
responsa complementa 1
complementa a 1
aquests codis 1
llei jueva. 1
jueva. Les 1
Les preses 3
moll estaven 1
estaven determinades 1
determinades pels 1
les mareees, 1
mareees, així 1
vagues aborals 1
aborals i 1
regulacions horàries 1
horàries dels 1
treballadors francesos, 1
afectar al 1
al calendari. 1
calendari. Les 1
preses que 1
que toques 1
toques aquestes 1
aquestes línies 1
són capturades 1
capturades i 1
l'aranya immediatament 1
immediatament retrocedeix 1
retrocedeix un 1
se'l menja. 1
menja. Les 1
preses schuko 1
schuko formen 1
cavitat en 1
qual s'insereix 1
s'insereix l'endoll. 1
l'endoll. Les 1
Les prèvies 1
prèvies de 1
de Titanic 1
Titanic s'iniciaren 1
s'iniciaren al 1
al Lunt-Fontanne 1
Lunt-Fontanne Theatre 1
Broadway amb 1
problemes tècnics: 1
tècnics: irònicament, 1
irònicament, durant 1
les prèvies, 1
prèvies, la 1
la maqueta 2
vaixell no 1
no s'enfonsava. 1
s'enfonsava. Les 1
Les primera 1
primera obres 1
una Associació 1
Associació va 1
Les primeres 36
primeres actuacions. 1
actuacions. Les 1
primeres basíliques 1
basíliques cristianes 1
i l'arquitectura, 1
l'arquitectura, es 1
pilastres tires, 1
tires, arqueries 1
arqueries en 1
blanc, els 1
de balustre 1
balustre i 1
obertures triangulars 1
triangulars en 1
primeres celebracions 1
triomf eren 1
eren senzilles: 1
senzilles: els 1
caps enemics 1
altres presoners 1
presoners al 1
davant, el 1
el carruatge 1
carruatge al 1
mig, i 1
militars amb 2
estàndards al 1
al darrere; 1
darrere; menjars 1
menjars eren 1
eren oferts 1
oferts a 1
es cantaven 1
cantaven cançons 1
de victòria. 1
victòria. Les 1
primeres cultures 1
recullen aquest 1
aquest mite 1
mite són 1
són l'egípcia, 1
l'egípcia, l'hindú 1
l'hindú (el 1
(el Brahmanda 1
Brahmanda Purana) 1
Purana) i 1
i xinesa, 1
xinesa, i 2
posteriorment apareixerà 1
sobre cosmogonia 1
cosmogonia dels 1
dels finlandesos. 1
finlandesos. Les 1
primeres descripcions 1
descripcions són 1
Parlament turc, 1
turc, elegides 1
elegides durant 1
de 1935. 1
1935. Les 1
torneig el 1
el disputaren 1
disputaren el 2
vies són 1
de l'«això 1
l'«això que 1
no ser» 1
ser» i 1
la d'«això 1
d'«això que 1
és, no 1
de ser». 1
ser». Les 1
edicions eren 1
eren prou 2
prou petites 1
per guardar-les 1
guardar-les en 1
butxaca (la 1
edició tenia 1
tenia 190 1
190 pàgines), 1
pàgines), però 1
14a i 1
recent versió 1
734 pàgines. 1
pàgines. Les 1
primeres emissions 1
televisives se'n 1
1982. Les 1
primeres eren 1
eren degudes 1
imposició del 1
realisme soviètic 1
soviètic com 1
únic model 1
model vàlid 1
vàlid de 1
pràctica artística. 1
artística. Les 1
primeres escaramusses 1
escaramusses van 1
forma immediata, 1
immediata, i 1
vaixell britànic 1
britànic Athenia, 1
Athenia, amb 1
amb 13.581 1
13.581 t 1
t de 1
registre brut, 1
brut, va 1
vaixell aliat 1
aliat enfonsat. 1
enfonsat. Les 1
revelar vestigis 1
però l'estructura 1
pedres suggereix 1
fusta, potser 1
potser similar 1
propi sarcòfag. 1
primeres fosses 1
fosses comunes 1
primeres històries 1
històries mostren 1
mostren als 1
als iranians 1
iranians com 1
primeres historietes 1
il·lustrades, eren 1
eren humorístiques, 1
humorístiques, d'una 1
sola pàgina, 1
pàgina, i 1
d'un humor 1
humor blanc, 1
blanc, innocent 1
i vorejant 1
vorejant l'absurd, 1
l'absurd, un 1
humor molt 1
que l'encabia. 1
l'encabia. Les 1
primeres les 1
anys 1912-1914 1
1912-1914 va 1
l'època cubista 1
cubista amb 1
30 obres 1
obres més. 1
primeres Montesita 1
Montesita es 1
es comercialitzaren 1
comercialitzaren cap 1
1979. Les 2
primeres notícies 4
ciutat daten 1
1917 quan 1
Unión Sportiva 1
Sportiva Obrera 1
Obrera organitza 1
primera competició 1
equips Deportivo 1
Deportivo i 1
i Mariano. 1
Mariano. Les 1
documents notarials 1
primeres observacions 1
observacions registrades 1
registrades de 1
de cometes, 1
cometes, eclipsis 1
eclipsis solars 1
i supernoves 1
supernoves provenen 1
reproduir fotografies 1
pàgines van 1
setmanaris i 1
i quinzenaris 1
quinzenaris il·lustrats; 1
il·lustrats; tot 1
seu marcat 1
marcat estil 1
estil periodístic, 1
periodístic, la 1
immediatesa no 1
una premissa. 1
premissa. Les 1
primeres ràdios 1
ràdios fabricades 1
fabricades per 1
per AJS 1
AJS Wireless 1
Wireless and 1
and Scientific 1
Scientific Instruments 1
Instruments es 1
el 1923, 5
1923, totes 1
elles models 1
models d'alta 1
qualitat dirigits 1
banda alta 1
mercat. Les 2
referències dels 2
dels aligons 1
aligons de 1
Solsona daten 1
del 1694 1
1694 i 1
recuperen foren 1
foren realitzades 1
el 1956 2
1956 amb 1
la Coronació 3
Coronació de 3
del Claustre. 1
Claustre. Les 1
referències històriques 2
de Kilwa 1
Kilwa són 1
de 960-1000. 1
960-1000. Les 1
troben del 1
de Donzell 1
Donzell són 1
del 1190 1
1190 quan 1
quan Ramon 1
Seró i 1
muller (Alet) 1
(Alet) llegaren, 1
llegaren, testamentàriament, 1
testamentàriament, a 1
filla Berenguera, 1
Berenguera, casada 1
de Camporrells, 1
Camporrells, el 1
de Seó 1
Seó així 1
altres drets. 1
primeres religions 1
religions d'Arizona 1
d'Arizona van 1
creences sagrades 1
pràctiques dels 2
dels indis, 1
caràcter animista. 1
animista. Les 1
primeres saunes 1
saunes eren 1
eren forats 1
eren destinats 1
primeres seccions 1
club foren 1
primeres sessions 1
sessions van 1
a Chessington, 1
Chessington, Kingston 1
Kingston upon 1
upon Thames, 1
Thames, en 1
periodista Jerry 1
Jerry Gilbert 1
"una antiga 1
casa senyorial". 1
senyorial". Les 1
primeres setmanes, 1
setmanes, no 1
no comprenent 1
comprenent la 1
llengua anglesa, 1
anglesa, està 1
està sola 1
i desorientada. 1
desorientada. Les 1
sis rondes 1
rondes es 1
jugar entre 1
15 d'octubre, 1
d'octubre, i 1
darreres cinc 1
cinc entre 1
21 d'octubre. 1
d'octubre. Les 1
edicions ( 1
primeres xarxes 1
xarxes P2P 1
P2P que 1
que sorgiren 1
sorgiren van 1
les híbrides 1
híbrides o 1
o centralitzades, 1
centralitzades, utilitzant 1
utilitzant servidors 1
servidors per 1
metadades (informació 1
(informació que 1
que indexa 1
indexa les 1
recursos interns 1
la xarxa). 1
xarxa). Les 1
xifres indiquen 2
rellotge equivalents, 1
equivalents, segons 1
el programari, 1
programari, té 1
rendiment fins 1
el quad-core 1
quad-core idèntics 1
idèntics dels 1
dels Bloomfield 1
Bloomfield Core 1
Core i7-975. 1
i7-975. Les 1
Les primers 1
primers mesures 1
que prendran 1
prendran seran 1
seran suprimir 1
sistema tributari 1
tributari del 1
del 1845, 1
1845, substituir 1
els concellos 1
concellos i 1
i sotmetre 1
sotmetre totes 1
les Xuntas 1
Xuntas locals 1
la suprema. 1
suprema. Les 1
Les principal 1
principal aportacions 1
aportacions polítiques 1
i teòriques 1
teòriques fetes 1
fetes des 1
del BOC 1
BOC i 1
el POUM 1
POUM foren 1
Les principals 18
econòmiques són 1
són l'agricultura 1
turisme. Les 1
activitats militars 1
militars inclouen 1
el sabotatge, 1
sabotatge, l'assalt 1
l'assalt encobert 1
encobert i 1
activitats d'intel·ligència. 1
d'intel·ligència. Les 1
amenaces són 1
la reforestació 1
invasió d'espècies 1
d'espècies exòtiques, 1
exòtiques, les 1
irrigació de 1
extensions, l'expansió 1
caça furtiva. 1
furtiva. Les 1
principals àrees 3
protegides inclouen 1
natural d'Aïr-Ténéré 1
d'Aïr-Ténéré al 1
al Níger 1
fauna Ouadi 1
Ouadi Rimé-Ouadi 1
Rimé-Ouadi Achim 1
Achim al 1
Txad. Les 1
principals caracterísitques 1
caracterísitques d'aquest 1
d'aquest avió 1
avió eren: 1
eren: Bridgeman 1
Bridgeman 1946, 1
1946, pàg. 1
pàg. Les 1
principals creences 1
creences cristianes 1
cristianes que 1
a Zàmbia 1
Zàmbia són 1
la Catòlica 1
Catòlica Romana, 1
Romana, la 1
la Protestant 1
Protestant Anglicana, 1
Anglicana, entre 1
d'altres. Les 1
principals diferències 1
el flamenc 1
flamenc occidental 1
neerlandès superen 1
principals espècies 1
espècies bacterianes 1
bacterianes productores 1
de pululanases 1
pululanases amb 1
desitjables són 1
els Bacillus. 1
Bacillus. Les 1
principals excepcions 1
Zagros i 1
plana costanera 1
costanera del 1
mar Caspi, 1
Caspi, on 1
cm anuals, 1
anuals, com 1
a mínim. 1
mínim. Les 1
principals indústries 2
indústries actuals 1
actuals d'Oppdal 1
d'Oppdal són 1
de Longford 1
Longford són 1
producció agropecuària, 1
agropecuària, serradors, 1
serradors, manufactura 1
manufactura d'acer, 1
d'acer, comerç 1
comerç al 1
detall, producció 1
diagnòstics mèdics. 1
mèdics. Les 1
principals modificacions 1
requereixen controls 1
l'aire, van 1
ser promulgades 1
promulgades el 1
1970, 1977 1
1990. Les 1
principals obertures 1
picada. Les 1
poblacions d'aquesta 1
La Fría, 1
Fría, La 1
La Tendida, 1
Tendida, i 1
i Coloncito. 1
Coloncito. Les 1
principals preocupacions 1
França eren 1
eren protegir-se 1
protegir-se contra 2
atac d'Alemanya, 1
d'Alemanya, i 1
recuperar l'Alsàcia-Lorena. 1
l'Alsàcia-Lorena. Les 1
principals reformes 1
reformes estigueren 1
estigueren encaminades 1
encaminades vers 1
principals teories 1
comunicació intercultural 1
intercultural estan 1
estudien i 1
valoren les 1
diferències (o 1
(o les 1
dimensions culturals) 1
culturals) entre 1
cultures. Les 1
Les prioritats 1
prioritats més 1
sentit eren 1
eren l'eficiència 1
l'eficiència operativa 1
operativa i 1
client d'alta 1
Les prioritzacions 1
prioritzacions poden 1
poden referir-se 1
l'exercici d'un 1
any o, 1
més habitualment, 1
habitualment, a 1
anys. L'esprit 1
L'esprit de 1
de l'escalier 1
l'escalier és 1
tenim quan 1
ens ve 1
cap, massa 1
tard, l'acció 1
l'acció que 2
que hauríem 1
hauríem d'haver 1
d'haver emprès. 1
emprès. Les 1
Les produccions 2
curs, Peter 1
Peter Pan, 1
Pan, Alice 1
Alice in 1
in Wonderland 1
Wonderland i 1
Lady and 1
the Tramp 1
Tramp van 1
ser posades 1
produccions van 1
de Núcleo 1
Núcleo i 1
El Bardo, 1
Bardo, que 1
ajustar els 2
gustos del 1
bases. Les 1
Les progenitores 1
progenitores poden 1
contacte aquestes, 1
aquestes, però 1
haurà més 1
atenció parental 1
parental després 1
naixement. Les 1
Les programmata, 1
programmata, per 1
fetes pels 1
pels candidats. 1
candidats. Les 1
Les projeccions 1
projeccions duraven 1
duraven 25 1
es succeïen 1
succeïen de 1
en mitja 2
hora. Les 1
Les properes 1
properes troballes 1
troballes grecobudistes 1
grecobudistes si 1
si som 1
som estrictes 1
estrictes amb 1
seva datació 1
datació són 1
aviat tardanes, 1
tardanes, d'aproximadament 1
el 120 1
120 dC. 1
dC. Les 1
Les propietats 1
amb l'extensió 1
del Mont-Cabrer 1
Mont-Cabrer eren 1
eren importants, 1
importants, però 1
el decaïment 1
fet canviar 1
canviar l'aspecte 1
l'aspecte del 3
del casal. 1
casal. Les 1
Les proporcions 2
proporcions per 1
utilitzar serien 1
següents: Per 1
Per fleca: 1
fleca: Substituir 1
Substituir un 1
per sucre 1
sucre invertit. 1
invertit. Les 1
són alterades 1
alterades produint 1
major pes, 1
pes, o 1
o major 2
major volum 1
que correspondria 2
composició general. 1
general. Les 1
Les propostes 7
Consell afrikàner 1
afrikàner foren 1
foren abandonades 1
abandonades el 1
la Repeal 1
Repeal of 1
of Volkstaat 1
Volkstaat Council 1
Council Provisions 1
Provisions Act. 1
Act. Les 1
llei provenen 1
Comissió Europea. 1
Europea. Les 1
l'estatut valencià 1
valencià no 1
poden reiterar-se 1
reiterar-se en 1
Corts Valencianes 1
Valencianes que 1
que hagen 1
hagen aprovat 1
aprovat o 1
o rebutjat 1
rebutjat el 2
reforma, tal 1
l'art. Les 1
als tractats 1
ho previnguen 1
previnguen i 1
i l'ajornament 1
l'ajornament es 1
es tramita 1
tramita com 1
a esmenes. 1
esmenes. Les 1
segon pont 2
carreteres al 1
al Forth 1
Forth es 1
presentar per 3
problemes estructurals 1
estructurals amb 1
de Forth 1
Forth Road 1
ser avançats. 1
avançats. Les 1
propostes que 2
agrònoms il·lustrats 1
il·lustrats no 1
a quallar 1
quallar amb 1
amb l'eficiència 1
l'eficiència necessària. 1
necessària. Les 1
propostes teòriques 1
teòriques sobre 1
tractament just 1
just de 2
desigualtat entre 1
ciutadans quedaren 1
quedaren resumides 1
resumides en 1
un “segon 1
“segon principi 1
de justícia”. 1
justícia”. Les 1
Les prostitutes 1
prostitutes havien 1
de confessar, 1
confessar, sota 1
tortura judicial, 1
judicial, que 1
en orgies 1
orgies amb 1
els cristians. 2
cristians. Les 1
Les proteïnes 5
proteïnes activades 1
activades mitjançant 1
fosforilació poden 1
la cèl·lula: 1
cèl·lula: transcrivint 1
transcrivint l' 1
proteïnes amb 1
més mobilitat 1
mobilitat generalment 1
generalment arriben 1
arriben primer 1
posteriorment són 1
proteïnes menys 2
menys mòbils 1
mòbils que 1
una afinitat 1
afinitat major 1
de LAMP-1 1
LAMP-1 i 1
i LAMP-2 1
LAMP-2 són 1
membrana lisosomal, 1
lisosomal, representant 1
representant aproximadament 1
un ~0.1-0,2% 1
~0.1-0,2% de 1
proteïnes totals 1
cèl·lula. Les 1
es sintetitzen 1
sintetitzen naturalment 1
naturalment començant 1
pel N-terminal 1
N-terminal i 1
acabant al 1
al C-terminal. 1
C-terminal. Les 1
proteïnes semblants 1
a PDI 1
PDI solen 1
tenir 1, 1
1, 2 2
3 dominis 1
dominis TRX 1
TRX i 1
motiu CGHC. 1
CGHC. Les 1
Les protestes 2
protestes foren 1
foren narrades 1
narrades en 1
la radio 1
i televisades 1
televisades l'endemà. 1
l'endemà. Les 1
protestes van 1
diagnòstic molecular 1
molecular són 1
gran eina 1
eina pel 1
pel diagnòstic 3
diagnòstic del 1
del VFHCC 1
VFHCC degut 1
la rapidesa, 2
rapidesa, elevada 1
elevada sensibilitat 1
i especificitat 1
especificitat per 1
diagnosticar la 2
Concorde van 1
establir rècords 2
rècords encara 1
avui no 2
no superats: 1
superats: 5.334 1
5.334 hores 1
prototip, preproducció 1
producció final. 1
proves d'esteroides 1
d'esteroides en 1
aquests concursos 1
concursos mai 1
fa generalment. 1
generalment. Les 1
de Supercross 1
Supercross acostumen 1
rapidesa, emoció, 1
emoció, so, 1
so, il·luminació 1
espectacles que 1
s'hi alternen 2
alternen entre 1
entre cursa 1
i cursa. 1
cursa. Les 1
tres vídeos 1
vídeos separats 1
separats van 1
demostrar de 1
manera concloent 1
Boys havien 1
Club Republicà 1
Republicà Metropolità. 1
Metropolità. Les 1
vol estan 2
previstes en 1
finestra experimental 1
dies marcians 1
marcians que 1
que s'iniciarà 1
s'iniciarà en 1
2021. Les 1
proves d'integració 1
d'integració treballa 1
les interfícies 3
interfícies i 2
components integrats 1
integrats (mòduls). 1
(mòduls). Les 1
proves eren 1
eren concretament, 1
concretament, dues 1
seguretat, una 1
de Bitel 1
Bitel i 1
altra del 3
informàtic del 1
Govern balear. 1
balear. Les 1
proves es 1
desenvoluparen a 1
proves prevol 1
prevol consistien 1
consistien a 1
atmosfera pressuritzada 1
pressuritzada d' 1
conformen aquest 1
molt variades 1
variades i 1
i diverses. 1
Perú són 1
províncies eren 1
per lliberts 1
lliberts (kaid) 1
(kaid) de 1
seva confiança; 1
confiança; un 1
un kaid 1
kaid que 1
agafar massa 1
massa influència, 1
influència, Nabil, 1
Nabil, fou 1
empresonat ( 1
Les pseudoclasses 1
pseudoclasses són 1
forma d'especificació 1
d'especificació utilitzada 1
en CSS 1
CSS per 1
identificar elements 1
marca, i 1
casos, accions 1
accions d'usuari 1
d'usuari específiques 1
què s'aplica 1
de declaracions 1
declaracions particular. 1
particular. Les 1
Les publicacions 1
Secció Segona 1
Segona segueix 1
l'ordre alfabètic 1
empreses. Les 1
Les publicacions, 1
publicacions, doncs, 1
presentaven en 1
tres llengües 1
llengües diferents; 1
diferents; en 1
francès. Les 1
Les puges 1
puges salarials 1
salarials romangueren 1
romangueren estancades, 1
estancades, però 1
però així 1
tot augmentà 1
adquisitiva de 1
famílies. Les 1
Les puntes 1
cadenes també 1
ser esmolades 1
esmolades o 1
de ganxo. 1
ganxo. Les 1
Les puntuacions 2
puntuacions compostes 1
compostes estan 1
disponibles amb 1
amb l'SB5 1
l'SB5 per 1
tal d'optimitzar 1
d'optimitzar l'avaluació 1
subjectes dotats 1
dotats (Ruf, 1
(Ruf, 2003). 1
2003). Les 1
puntuacions mínimes 1
medalla o 1
menció es 1
calculen de 1
següents forma: 1
forma: s'ha 1
a 6% 1
6% millors 1
millors participants, 1
participants, una 1
al 18%, 1
18%, una 1
al 36% 1
36% i 1
finalment, una 2
honorífica al 1
al 60%. 1
60%. Les 1
Les pupes 1
pupes són 1
són fosques, 1
fosques, llargues 1
espines amb 2
punta amb 1
amb divideixi 1
dues. Les 2
Les purgues 1
purgues després 1
1968 van 1
van copejar 1
copejar especialment 1
als txecs, 1
txecs, els 1
els joves, 1
joves, els 1
coll blanc 1
intel·lectuals. L'esquadra 1
L'esquadra espanyola 1
espanyola comptava 1
onze vaixells 1
guerra, cent 1
cent cinquanta-cinc 1
cinquanta-cinc canons 1
cent vuitanta 1
vuitanta tripulants; 1
tripulants; Brown 1
Brown tenia 1
comandament vuit 1
vuit vaixells, 1
vaixells, cent 1
cent quaranta-set 1
quaranta-set canons 1
dos-cents cinquanta-dos 1
cinquanta-dos combatents. 1
combatents. Les 1
Les quadrilles 1
quadrilles de 1
rescat van 1
actuar immediatament 1
immediatament dins 1
seves possibilitats, 2
possibilitats, bombejant 1
bombejant oxigen 1
oxigen pels 1
pels eixos 1
arribaven al 3
ajudar una 1
als miners 1
miners atrapats. 1
atrapats. L'esquadró 1
L'esquadró 112 1
112 de 1
Royal Air 1
Air Force 1
operar Tomahawks, 1
Tomahawks, al 1
nord d'Àfrica, 2
d'Àfrica, i 1
la "boca 1
"boca de 1
de tauró". 1
tauró". Les 1
Les qualificacions 2
qualificacions de 2
de l'ABC 1
l'ABC van 1
caure dramàticament 1
dramàticament quan 1
propis concursos 1
va cansar 1
cansar del 1
del format. 1
format. Les 1
qualificacions també 1
estar representades 1
representades mitjançant 1
l'ús d'insígnies. 1
d'insígnies. Les 1
Les qualitats 1
qualitats austeres 1
austeres i 1
i rigoroses 1
rigoroses dels 1
dels muntanyesos 1
muntanyesos a 1
de combatre, 1
combatre, així 1
paisatge muntanyós 1
i esquerp, 1
esquerp, li 1
eren familiars, 1
familiars, l'emperador 1
l'emperador li 1
seua veritable 1
veritable terra. 1
Les Quatre 1
Quatre Cents 1
Cents Coups 1
Coups és 1
més emblemàtica 1
emblemàtica d'aquest 1
nou corrent 1
corrent cinematogràfic, 1
cinematogràfic, sobretot 1
l'activitat crítica 1
director. Les 1
Les quatre 9
quatre deixebles 1
de Beurs 1
Beurs van 1
ser honrades 1
honrades amb 1
dedicatòria en 1
mestre l'any 1
l'any 1692. 1
1692. Les 1
l'edifici estructuren 1
estructuren les 1
seus acabats 2
acabats són 1
fets íntegrament 1
íntegrament en 1
paquet van 1
llançades després 1
de Karloff 1
Karloff en 1
1969. Les 1
portes -de 1
-de tres 1
tres panys- 1
panys- reforçades 1
amb planxa 1
planxa El 1
d'època moderna. 3
moderna. Les 1
primeres atletes 1
temps avançaven 1
avançaven als 1
als quarts 1
edicions van 1
ser emeses, 1
emeses, de 1
forma encadenada, 1
encadenada, els 1
divendres en 1
en prime 1
time. Les 1
primeres són 1
són tècniques 1
tècniques islàmiques 1
islàmiques i 1
són europees. 1
europees. Les 1
províncies d'Escània 1
d'Escània es 1
unir sota 1
Llei d'Escània, 1
d'Escània, d'entre 1
d'entre 1200 1
1200 i 1
i 1216, 1
1216, Damsholt, 1
Damsholt, Nanna. 1
Nanna. Les 1
quatre rodes 1
rodes tenen 1
tenen suspensió 1
suspensió independent. 1
Les queixes 1
queixes velades 1
velades estaven 1
en l'excessiva 1
l'excessiva pressió 1
que Teodoric 1
Teodoric reclamava 1
reclamava del 1
Tolosa. L'esquela 1
L'esquela de 1
de Sophie 2
al Leipziger 1
Leipziger Zeitung 1
Zeitung el 1
dissabte 25 1
1797. L'esquelet 1
L'esquelet fa 1
respiració sigui 1
sigui impossible 1
impossible per 1
caixa toràcica, 1
toràcica, i 1
terme principalment 1
extremitats. L'esquema 1
L'esquema cronològica 1
cronològica s'aplica 1
s'aplica per 1
per inducció 1
grandària més 1
gran dibuixades 1
dibuixades sobre 1
coves, grutes 1
grutes o 1
o roques 1
roques a 1
lliure. L'esquema 1
L'esquema de 2
de MEI 1
MEI en 1
desenvolupa utilitzant 1
format One-Document-Does-it-all 1
One-Document-Does-it-all (ODD), 1
(ODD), un 1
format d'alfabetitzat 1
d'alfabetitzat de 1
programació XML, 1
XML, desenvolupat 1
pel Text 1
Text Encoding 1
Encoding Initiative. 1
Initiative. L'esquema 1
Muntanya Wilson 1
Wilson s'utilitza 1
ser senzill, 1
senzill, bipolar 1
bipolar o 1
o complex. 1
complex. L'esquema 1
L'esquema habitual 1
habitual n'és 1
n'és mostrar 1
mostrar homes 1
reialesa portant 1
portant armes, 1
armes, normalment 1
una llança, 1
arc sobre 1
sobre l'espatla, 1
l'espatla, i 1
espasa al 1
al cinnyell. 1
cinnyell. L'esquema 1
L'esquema usat 1
representació humana 1
pintura romànica. 1
romànica. L'esquerra 1
L'esquerra radical 1
radical del 1
partit, uns 1
5.000 membres, 1
membres, abandonen 1
Comunista Suís. 1
Suís. Les 1
Les qüestions 2
qüestions d'aquest 1
document venen 1
venen determinades 1
és vetllar 1
del donador 1
futur receptor. 1
receptor. Les 1
ambient van 1
gran polèmica 1
i 1980, 1
1980, quan 1
quan grups 1
intentar repetides 1
repetides vegades, 1
èxit, paralitzar 1
paralitzar l'activitat 1
l'única central 1
central nuclear 1
Les quimioclines 1
quimioclines són 1
comunes quan 1
condicions locals 1
locals afavoreixen 1
formació d'aigua 1
mar anòxica; 1
anòxica; en 1
profundes deficinets 1
deficinets en 1
en oxigen 2
oxigen només 1
viure formes 1
vida anaeròbiques. 1
anaeròbiques. L'esquinita-(Y) 1
L'esquinita-(Y) s'ha 1
continents tret 1
tret d' 1
Les quintes, 1
quintes, eren 1
eren estratègies 1
estratègies per 1
captar gent 1
l'exèrcit. Les 2
Les races 2
races alpina, 1
alpina, appenzell, 1
appenzell, saanen, 1
saanen, murciana-granadina 1
murciana-granadina són 1
són reconegudes 1
seva aptitud 1
aptitud lletera. 1
lletera. Les 1
races són 1
següents: Jin, 1
Jin, Gon, 1
Gon, Kun 1
Kun i 1
i Lyn. 1
Lyn. Les 1
Les Rad51 1
Rad51 formen 1
complex nucleoproteic 1
nucleoproteic amb 1
única cadena 1
de DNA. 1
Les rajoles 2
color rosa, 1
rosa, el 1
flors al 1
tons grocs 1
grocs d'una 1
d'una faldilla, 1
faldilla, de 1
la butaca 1
butaca i 1
parets afegeixen 1
afegeixen un 1
un delicat 1
delicat toc 1
de calidesa 1
calidesa als 1
als pàl·lids 1
pàl·lids blancs, 1
blancs, grisos 1
grisos i 1
blaus. Les 1
rajoles mostren 1
mostren escenes 1
Ildefons i 1
al·legories a 1
Les ramificacions 1
ramificacions es 1
formen majoritàriament 1
extrems acaben 1
més puntes 1
puntes punxegudes. 1
punxegudes. Les 1
Les raons 3
Fabra fou 1
filla mitjana, 1
mitjana, Teresa, 1
Teresa, tenia 1
salut delicada 1
metges els 1
recomanat aires 1
aires i 1
abundants banys 1
banys de 1
raons principals 2
són dues. 1
aporta l'autor 1
l'autor són 1
següents: La 1
principal causa, 1
causa, i 1
esmenta l'autor, 1
l'autor, rau 1
totalment conquerits 1
Les rases 1
castell encara 1
poden veure. 1
veure. Les 1
Les Rates 1
Rates deBiblioteca 1
deBiblioteca publiquen 1
publiquen des 1
2000, cada 1
cada Sant 1
Jordi, un 1
poesia inèdita. 1
inèdita. Les 1
Les rates 1
mesqueres passen 1
passen gran 1
ben adaptades 1
vida semiaquàtica, 1
semiaquàtica, tant 1
dins com 5
Les ratlles 1
ratlles estan 1
es descolorien 1
descolorien a 1
que l'animal 2
l'animal envellia. 1
envellia. Les 1
Les reaccions 4
reaccions multisubstrat 1
multisubstrat segueixen 1
de complexes 1
complexes equacions 1
equacions que 1
els substrats 1
substrats i 1
quin ordre 1
ordre ho 1
fan. Les 1
reaccions només 1
possibles quan 1
una circulació 2
càrregues entre 1
costats on 1
les reaccions. 1
reaccions. Les 1
reaccions orgàniques 1
orgàniques més 1
i saponificació 1
saponificació de 1
de greixos. 1
greixos. Les 1
químiques més 1
digestió són 1
les d'hidròlisi, 1
d'hidròlisi, afavorides 1
afavorides per 1
per enzims 1
contenen els 2
sucs digestius. 1
digestius. Les 1
Les rebel·lions 1
rebel·lions foren 1
foren locals 1
poc importants; 1
importants; i 1
civils no 1
no provocaren 1
provocaren gaire 1
gaire morts 1
i destruccions. 2
destruccions. Les 1
Les recentment 1
recentment construïdes 1
construïdes Torres 1
de Islamabad 1
Islamabad són 1
Les receptes 1
receptes del 1
cuina àrab 1
segle X-XIII, 1
X-XIII, amb 1
de sanbusak, 1
sanbusak, sanbusaq 1
sanbusaq i 1
i sanbusaj, 1
sanbusaj, que 1
persa sanbosag. 1
sanbosag. Les 1
Les recerques 2
recerques posteriors 1
no trobaren 1
trobaren cap 1
cap rastre 1
l'animal. Les 1
recerques sobre 2
pare desconegut 1
desconegut de 1
Francisco Umbral, 1
Umbral, nom 1
l'autor que 2
oficial, Francisco 1
Francisco Alejandro 1
Alejandro Pérez 1
Pérez Martínez, 1
Martínez, amb 1
cognoms de 1
Les reclamacions 1
reclamacions sobre 1
terra estan 1
basades sobre 1
el parentiu 1
parentiu i 2
conflictes sobre 1
bastant comuns. 1
Les recollides 1
signatures i 1
suport, informatius 1
informatius i 2
denúncia se 1
se succeïren 1
succeïren mentre 1
es recollien 1
recollien fons 1
afrontar econòmicament 1
defensa. Les 1
Les recompenses 1
recompenses li 1
li caigueren 1
caigueren ràpidament. 1
ràpidament. Les 1
Les reconstruccions 1
reconstruccions i 1
i remodelacions 1
remodelacions en 1
cases s'expliquen 1
s'expliquen pels 1
pels abundants 1
abundants incendis, 1
incendis, afavorits 1
afavorits per 1
per l'abundància 3
orgànica a 1
cases, així 1
els sostres. 1
sostres. Les 1
Les rectes 1
direcció es 1
projecten realment 1
realment paral·leles 1
paral·leles en 1
dibuix. «Les 1
«Les références 1
références au 1
au cerveau 1
cerveau dans 1
dans le 1
le récit 1
récit des 1
des personne 1
personne autistes», 1
autistes», en 1
en Chamak 2
Chamak i 2
i Moutaud 2
Moutaud (2014) 2
(2014) Diversos 1
Diversos especialistes 1
especialistes treballen 1
diagnòstic fiables. 1
fiables. Les 1
Les referències 1
referències d'Artal 1
d'Artal es 1
mostren clarament 3
aquest edifici. 1
edifici. Les 1
Les referències, 1
referències, indiquen 1
població havien 1
d'uns trenta 1
trenta pams 2
pams d'alçada 1
gruix. Les 1
Les reformes 3
antic foren 1
foren moltes, 1
moltes, la 1
Plaça Sant 1
Joan, l'obertura 1
carrer Ferran, 1
Ferran, etc. 1
fer afectaren 1
afectaren principalment 1
de l'immoble. 1
l'immoble. Les 1
reformes tàctiques 1
tàctiques militars 2
dels comandants 1
comandants portuguesos 1
incloure noves 1
noves operacions 1
operacions navals 1
navals amfíbies 1
amfíbies per 1
superar alguns 1
mobilitat inherents 1
àrees subdesenvolupades 1
subdesenvolupades i 1
i pantanoses 1
pantanoses del 1
Les regions 5
regions àrides 2
àrides ocupen 1
ocupen més 1
territori d'Israel. 1
d'Israel. Les 1
UE es 1
quatre categories 1
finançament d'acord 1
seu PIB 1
PIB regional 1
per capita 1
capita en 1
UE –UE 1
–UE dels 1
25 o 2
dels 15– 1
15– i 1
dos objectius. 1
objectius. Les 1
regions en 1
què habiten 1
habiten L. 1
L. raniformis 1
raniformis i 1
i L. 1
L. castanea 1
castanea s'encavalquen 1
s'encavalquen amb 2
de L. 3
L. aurea; 1
aurea; això, 1
les semblances 1
semblances físiques 1
que presenten, 1
presenten, pot 1
caigué cendra 1
cendra volcànica 1
volcànica durant 1
durant l'erupció 1
l'erupció de 2
1815. Les 1
regions variables, 1
tant l'especificitat 1
l'especificitat de 1
de l'antigen, 1
l'antigen, romanen 1
romanen invariables. 1
invariables. Les 1
Les regles 1
regles han 1
canviat d'edició 1
d'edició a 1
a edició, 1
edició, i 1
alguns cop, 1
cop, inclús, 1
inclús, en 1
plena competició, 1
competició, principalment 1
els "grans 1
"grans clubs" 1
clubs" perdessin 1
perdessin la 1
categoria. Les 1
Les reines, 1
reines, els 1
els cavallers, 1
cavallers, i 1
donzelles valen 1
valen 4, 1
punts respectivament. 1
Les reixes 2
són basculants, 1
basculants, per 1
poder obrir-se 1
de fortes 1
fortes riuades. 1
riuades. Les 1
reixes també 1
ser reconstruïdes 1
reconstruïdes el 1
Les relacions 10
d'Espanya, sobretot 1
amb Aragó 1
regions marítimes, 1
marítimes, van 1
forma contínua. 1
contínua. Les 1
relacions descriptives 1
descriptives existeixen 1
existeixen entre 2
entre l'obra 1
l'obra original 2
obra basada 1
original ( 1
de solapament 1
solapament entre 1
cràters de 1
de Mercuri 1
Mercuri i 3
clares que 1
Lluna. Les 1
relacions diplomàtiques 2
països mai 1
van trencar, 1
trencar, però 1
suspeses per 1
per Espanya 3
1977, arran 1
constants controvèrsies. 1
controvèrsies. Les 1
bandes no 1
sempre eren 1
eren cordials, 1
cordials, i 1
tenien subdivisions 1
subdivisions inernes. 1
inernes. Les 1
relacions equivalents 1
equivalents existeixen 1
entre còpies 1
manifestació d'una 1
obra o 1
document original 1
seves reproduccions 1
reproduccions i 1
i tenen, 1
mateixos continguts 1
continguts intel·lectuals 1
intel·lectuals o 1
o artístics. 1
artístics. Les 1
eren monògames 1
monògames i 1
i l'homosexualitat 1
l'homosexualitat estava 1
estava permesa. 1
permesa. Les 1
estaven controlades, 1
controlades, l' 1
personatges prenen 1
prenen màxim 1
màxim protagonisme, 1
protagonisme, i 2
posar límit 1
entre professors 1
alumnes, la 1
ambdós grups 1
grups quasi 1
quasi de 1
manera igual, 1
igual, amb 1
relacions amoroses 2
amoroses entre 1
ells incloses. 1
incloses. Les 1
socials requereixen 1
requereixen freqüentment 1
freqüentment acreditar 1
indiscutible les 1
edat, la 1
seva solteria 1
solteria o 1
possible incapacitació. 1
incapacitació. Les 1
Les relíquies 1
relíquies procedeixen 1
procedeixen d'un 1
d'un cementiri 2
havien enterrat 2
les màrtirs. 1
màrtirs. Les 1
Les Remix 1
Remix Stages 1
Stages són 1
unes missions 1
missions més 2
complicades en 1
tot avança 1
avança més 1
més diferent. 1
Les reparacions 1
reparacions vitals 1
vitals eren 1
l'edifici estigués 1
estigués a 1
de vents, 1
vents, fos 1
fos estanc 1
segur. Les 1
Les repeticions 1
repeticions permeten 1
mínimes recórrer 1
recórrer l'arbre, 1
l'arbre, ja 1
en l'absència 2
cicles negatius, 1
negatius, el 1
curt només 1
només visita 1
visita cada 1
cada vèrtex 1
vèrtex una 1
una vegada. 1
vegada. Les 1
Les rèpliques 1
rèpliques s'enllacen 1
s'enllacen de 1
mode molt 1
molt enginyós. 1
enginyós. Les 1
Les representacions 3
representacions d'estil 1
d'estil occidental 1
de "drames 1
"drames mortals" 1
mortals" i 1
i d'"herbes 1
d'"herbes verinoses", 1
verinoses", i 1
van permetre. 1
permetre. Les 1
Top són 1
són homomorfismes 1
homomorfismes de 1
de G 2
G en 1
representacions escultòriques 1
les cornamuses 1
cornamuses d'aquella 1
època tenen 1
bordó o 1
o cap. 1
Les reproduccions 1
reproduccions digitals 1
digitals publicades 1
publicades d'aquestes 1
d'aquestes fotografies 1
de microfitxes 1
microfitxes de 1
institucions associades 1
associades originals 1
originals constitueixen 1
constitueixen ara 1
l'índex d'imatges. 1
d'imatges. Les 1
Les resines 1
resines acríliques 1
acríliques són 1
pels líders 2
líders mundials 1
ciment ossi 1
ossi on 1
consistent rendiment 1
rendiment és 2
important. Les 2
Les respostes 1
respostes d'aquests 1
ser verbals 1
per escrits. 1
Les ressenyes 1
ressenyes es 1
van barrejar, 1
barrejar, amb 1
crítiques literàries 1
literàries trobant 1
prosa i 4
la caracterització 2
caracterització que 1
que faltaven 1
faltaven a 1
pesar del 1
del suspens 1
suspens efectiu 1
novel·la. Les 2
restes alt-medievals 1
alt-medievals se 1
situen majoritàriament 1
l'immoble, formades 1
per estructures 1
estructures d'emmagatzematge 1
d'emmagatzematge o 1
o sitges 1
sitges i 1
seguit d'estructures 1
funció indeterminada. 1
indeterminada. Les 1
conservades al 1
Mallorca, correspon 1
edifici, de 1
quadrangular i 1
amb compartimentacions 1
compartimentacions internes 1
internes i 3
annexes. Les 1
diversos assentaments 1
de Vancouver, 1
Vancouver, mostren 1
mostren l'existència 1
de recol·lectors 1
recol·lectors amb 1
sistema social. 1
de Wandu 1
Wandu formen 1
conjunt anomenat 1
« ", 1
", les 1
per acció 3
acció del 1
del burí 1
burí sobre 1
matriu. Les 1
muralla medieval 1
envoltava l'assentament 1
l'assentament són 1
encara visibles. 1
visibles. Les 1
de Nevà. 1
Nevà. Les 1
l Arizona 1
Arizona segueixen 1
segueixen a 1
Pearl Harbor, 1
Harbor, com 1
a memorial 1
memorial dels 1
tripulació que 1
morir aquell 2
aquell matí 1
1941. Les 1
la Rabassada 1
Rabassada integren 1
catàleg oficial 1
finques singulars 1
singulars del 1
de Collserola, 1
Collserola, aprovat 1
Consell Metropolità 1
de Solterra, 1
Solterra, de 1
les Formigues 1
Formigues i 1
les Formigues, 1
Formigues, es 1
les Guilleries, 1
Guilleries, amb 1
amb 1.204 1
1.204 m. 1
m. S'hi 1
S'hi arriba 8
arriba prenent 1
el trencall 1
trencall esquerre 1
pista St. 1
humanes analitzades 1
analitzades representen 1
mostra esbiaixada 1
esbiaixada per 1
l'acció antròpica, 1
antròpica, la 1
dimensions, havien 1
havien etat 1
etat remoguts 1
remoguts i 1
presentaven barrejats 1
restes més 2
l'home ha 4
formen aquest 3
municipal pertanyen 1
l'antic alcàsser, 1
alcàsser, els 1
banys àrabs 1
de l'Almudaina. 1
l'Almudaina. Les 1
restes òssies 2
òssies han 1
permès obtenir 1
cossos alterats, 1
alterats, és 1
violenta es 1
es capta 3
capta a 1
ossos. Les 1
conserven semblen, 1
semblen, però, 1
però, posteriors 1
restes recuperades 2
recuperades fins 1
avui són 1
als d' 2
romanes s'han 1
de Suessatio-Suestatio 1
Suessatio-Suestatio que 1
fonts clàssiques. 1
clàssiques. Les 1
restes visibles 1
visibles del 1
recinte Sobirà 1
Sobirà són 1
torres cilíndriques 1
cilíndriques un 1
uneix. Les 1
Les restriccions 2
l'arbre del 2
cacau sobre 1
clima necessari 1
necessari no 1
cultiu a 1
restriccions topogràfiques 1
topogràfiques van 1
la Meravella. 1
Meravella. Les 1
Les reticències 1
reticències principals 1
adoptar sistemes 1
sistemes NoSQL 1
NoSQL són 1
són l'ús 1
llenguatges d'interrogació 1
d'interrogació de 1
baix nivell, 1
manca d'interfícies 1
d'interfícies estandarditzades 1
estandarditzades i 1
grans inversions 1
inversions prèvies 1
prèvies fetes 1
dades SQL 1
SQL existents. 1
existents. Les 1
Les reunions 4
30 membres 1
l'associació en 1
grup local 1
local s'anomena 1
s'anomena Fly-In. 1
Fly-In. Les 1
les Juntes 1
Juntes estaven 1
estaven constituïdes 1
constituïdes pels 1
municipals que 1
ella representació; 1
representació; cadascuna 1
d'elles tenia 1
un vot. 2
vot. Les 1
reunions d'equip 1
d'equip i 1
sessions clíniques, 1
clíniques, com 1
activitats formatives 1
formatives habituals 1
celebracions puntuals 1
puntuals on 1
on participen 2
participen experts 1
renom internacional, 1
internacional, completen 1
completen l'exigència 1
l'exigència d'una 1
d'una preparació 1
preparació competent. 1
competent. Les 1
reunions tenen 1
Les revelacions 1
revelacions personals, 1
personals, no 1
considerades escriptures, 1
escriptures, ni 1
ni tenen 1
importància d'aquestes. 1
d'aquestes. Les 1
Les revoltes 1
revoltes acabaven 1
en setges 1
setges i 1
repressió ferotge, 1
ferotge, marcada 1
per saquejos, 1
saquejos, massacres 1
i deportacions, 1
deportacions, establint 1
veritable política 1
terror entre 1
els vençuts. 1
vençuts. Les 1
Les revolucions 1
revolucions europees 1
1848, conegudes 1
les Nacions, 1
Nacions, la 1
Primavera dels 1
Pobles o 1
o l'Any 1
l'Any de 2
La Revolució, 1
Revolució, foren 1
de revoltes 1
revoltes polítiques 1
1848. Les 1
Les riques 1
riques donacions 1
abadies els 1
havien empobrit 1
empobrit i 1
podien intervenir 1
cap afer 1
manera rellevant 1
així foren 1
Basilea i 1
Habsburg els 1
Rin Superior. 1
Superior. Les 1
Les rissoles 1
rissoles són 1
són pastissets 1
pastissets farcits 1
farcits que 1
amb variants. 1
variants. Les 1
Les robustes 1
robustes bicicletes 1
bicicletes grises 1
grises tenen 1
tres marxes, 1
marxes, pesen 1
pesen 22,5 1
22,5 kg, 1
kg, tenen 1
tenen llums 1
llums amb 1
amb dinamo, 1
dinamo, i 1
una cistella 1
cistella frontal. 1
frontal. Les 1
Les rodes 4
davant són 1
són "boges", 1
"boges", roden 1
roden només 1
darrere ho 1
si empenyem 1
empenyem el 1
el cotxet. 1
cotxet. Les 1
darrere, o 1
sola, són 1
són motrius. 1
motrius. Les 1
rodes giraven 1
giraven mitjançant 1
una manovella, 1
manovella, amb 1
o restar 1
restar calia 1
calia fer-li 1
fer-li el 1
voltes corresponent 1
corresponent en 1
rodes són 1
dimensions considerables, 3
considerables, amb 1
vuit raigs 1
banda exterior 1
exterior està 1
de boletes. 1
boletes. Les 1
Les ROM 1
ROM de 1
màquines d'arcade, 1
d'arcade, que 1
fet estan 1
molt personalitzades 1
personalitzades PCB, 1
PCB, sovint 1
sovint requereixen 1
requereixen configuracions 1
configuracions individuals 1
cada màquina, 1
màquina, juntament 1
quantitat d'experiència. 1
d'experiència. Les 1
Les rondalles 1
rondalles i 1
contes amazic 1
amazic són 1
Marroc, sobretot 1
rurals. Les 1
Les roques 4
roques dels 2
erudits poden 1
són infreqüents 1
infreqüents els 1
colors contrastats. 1
contrastats. Les 1
paisatges són 1
més espectacular 1
espectacular de 1
seua nativa 1
nativa Dinant. 1
Dinant. Les 1
Les Roques 1
de Magaró 1
Magaró és 1
formació rocosa 1
rocosa de 1
de 1.184,9 1
1.184,9 metres 1
el blau. 2
roques més 2
més utilitzades 3
jardins xinesos 1
xinesos són 1
com Gongshi, 1
Gongshi, o 1
o "Roques 1
"Roques dels 1
dels erudits". 1
erudits". Les 1
Les rosetes 1
rosetes creixen 1
creixen fins 1
diàmetre, on 1
on lentament 1
lentament creixen 1
creixen fillols 1
fillols per 1
per formar-ne 1
formar-ne grups. 1
grups. Les 1
Les rosques 1
rosques Acme 1
Acme s'empren 1
s'empren on 1
necessita aplicar 1
aplicar molta 1
molta força. 1
força. Les 1
Les ruïnes 3
antics assentaments 1
assentaments i 1
cementiri es 1
a Lindholm 1
Lindholm Hoje, 1
Hoje, un 1
l'antiga població 1
lloc mateix. 1
mateix. Les 1
castell, molt 1
conservades, es 1
Les runes 2
runes d'Acarsaid 1
d'Acarsaid Thioram 1
Thioram són 1
encara visibles 1
restauració ha 1
estat presentat 1
llocs d'allotjament 1
d'allotjament pels 1
turistes, els 1
biòlegs que 1
medi històric 1
runes del 1
pont antic 1
antic s'han 1
s'han ressituat 1
ressituat en 1
parc vora 1
riu, a 2
de l'emplaçament 1
l'emplaçament original. 1
Les rutes 2
rutes es 1
es resumeixen 1
resumeixen a 1
descripcions detallades 1
detallades de 1
de Sadie, 1
Sadie, (2006) 1
(2006) pp. 1
pp. Les 2
rutes permetien 1
permetien debats 1
ambient obert 1
obert sobre 1
sobre cultura, 1
cultura, societat 1
eina inicial 1
sensibilització i 1
i captació 1
de simpatitzants 1
simpatitzants i 1
i militants. 1
militants. Les 1
Les saboneres 1
saboneres més 1
senzilles consisteixen 1
en simples 1
simples safates 1
safates còncaves 1
còncaves de 1
dimensions lleugerament 1
lleugerament superiors 1
la pastilla 1
pastilla de 1
de sabó. 1
sabó. Les 1
Les sales 2
sales amb 1
tres corredors 1
corredors alineats 1
alineats est-oest 1
est-oest estan 1
període preislàmic 1
preislàmic duts 1
duts d'altres 1
d'altres àrees. 1
sales privades 1
privades (entapissat, 1
(entapissat, mobles, 1
mobles, nombre 1
de rajoles, 1
rajoles, transportadors 1
transportadors i 1
i escales) 1
escales) les 1
les dissenyen 1
dissenyen els 1
mateixos usuaris 1
diferents propòsits. 1
propòsits. Les 1
Les sals 1
minerals són 1
sempre importants 1
importants però 1
del pinyol. 1
pinyol. Les 1
Les sancions 1
sancions internacionals, 1
internacionals, combinades 1
a introduir 4
introduir reformes 1
reformes van 1
problemes anteriors 1
anteriors L' 1
L' Les 1
Les sandàlies 1
bany són 1
conegudes des 1
temps remots. 1
remots. Les 1
Les sangoneres 1
sangoneres ataquen 1
ataquen els 1
seus hostes 1
hostes i 1
s'hi queden 1
queden adherides 1
adherides xuclant 1
xuclant la 1
sang fins 1
que s'omplen, 1
s'omplen, en 1
desprenen per 1
digestió. Les 1
Les seccions 4
Butlletí es 1
manera: en 1
l'Acadèmia. Les 1
que romanen 1
romanen in 1
situ són 1
què s'organitza 1
s'organitza són: 1
són: teatre, 1
teatre, esbart, 1
esbart, esplai, 1
esplai, escacs, 1
escacs, tennis 1
tennis taula, 1
taula, futbol, 1
futbol, dòmino 1
dòmino i 1
Sant Medir, 1
Medir, ‘Els 1
‘Els Amics'. 1
Amics'. Les 1
seccions habituals 1
habituals que 1
podien llegir 1
llegir a 2
a Avançada 1
Avançada eren: 1
eren: "l'Editorial" 1
"l'Editorial" a 1
primera pàgina 1
pàgina i 3
i "Joan 1
"Joan del 1
Poble demana" 1
demana" a 1
segona pàgina 1
pàgina on 1
persona anomenada 1
anomenada Joan 1
Joan demana 1
demana solucions 1
solucions a 2
a problemes. 1
Les segones 1
segones són 1
ara formen 1
formen Mallorca 1
Menorca. Les 1
Les següents 3
següents especificacions 1
especificacions van 1
per SpaceX 1
SpaceX fper 1
fper a 1
siguin per 1
NASA o 1
o l'EEI 1
l'EEI de 1
càpsules reacondicionades 1
reacondicionades Dragon, 1
Dragon, enllistades 1
enllistades com 1
vols "DragonLab" 1
"DragonLab" en 1
manifest d'SpaceX. 1
d'SpaceX. Les 1
següents reformes 1
quals trobem 1
trobem notícia 1
notícia són 1
1898, quan 2
pintar tot 1
i canviar 2
25 teules, 1
teules, els 1
germans Abdón 1
Abdón i 1
Franco Casanovas 1
Casanovas varen 1
varen pujar 1
braços fins 1
aquest paratge. 1
paratge. Les 1
set opinions 1
opinions es 1
4 EJIL 1
EJIL 1 1
1 (1993) 1
(1993) pp. 1
Les semifinals 1
juliol. L'essència 1
L'essència de 1
la internalització 1
internalització de 1
les normes, 2
normes, la 1
consciència, o 1
el super 1
super jo, 1
jo, rau 1
altres. L'essència 1
L'essència del 1
mite, el 1
drac, és, 1
primeres epopeies 1
epopeies que 1
acompanyen el 2
la civilització. 1
civilització. Les 1
Les sensibilitats 1
sensibilitats religioses, 1
religioses, morals 1
culturals segueixen 1
segueixen influint 1
influint en 2
lleis d'avortament 1
d'avortament a 1
Les sepultures 2
sepultures badarianes, 1
badarianes, simples 1
simples clots 1
clots amb 1
signes d'estratificació 1
d'estratificació social, 1
social, suggereixen 1
estava caient 1
caient sota 1
més poderosos. 1
poderosos. Les 1
sepultures corresponen 1
tipus diferents. 1
Les seqüències 1
transcorren a 1
bar proper 1
teatre van 1
ser rodades 2
rodades al 1
al Rum 1
Rum House, 1
House, que 1
al 47th 1
47th Street. 1
Street. L'ésser 1
L'ésser humà 1
humà emmalalteix 1
emmalalteix des 1
vista psicològic 1
psicològic perquè 1
és creador, 1
creador, perquè 1
perquè viu 1
viu realitzant 1
realitzant desigs 1
desigs i 1
i mandats 1
mandats d'altra 1
d'altra gent. 1
gent. L'ésser 1
L'ésser ideal 1
ideal és 1
els ens 1
ens i 1
forma intel·lectual, 1
intel·lectual, espiritual 1
i vital 1
a l'afirmació 1
l'afirmació de 2
de l'Ésser 1
l'Ésser real. 1
Les serps 1
serps han 1
estat apreciades 1
apreciades en 1
diverses cultures, 1
cultures, però 1
però repudiades 1
repudiades en 1
unes altres. 1
Les sessions 1
estudis del 1
del soterrani 1
la Capitol, 1
Capitol, a 1
aviat Brian 1
Brian va 1
lloc diferent 1
per gravar. 1
gravar. Les 1
Les set 2
set figures 1
figures representen 1
a Crist, 1
Crist, Josep 1
Josep d'Arimatea, 1
d'Arimatea, Nicodem, 1
Nicodem, els 1
dos lladres 1
lladres Dimas 1
Dimas i 1
i Gestes 1
Gestes i 1
Baptista. Les 1
set magnífiques 1
magnífiques són 1
són Adriana 1
Adriana Vega, 1
Vega, Blanca 1
Blanca Estrada, 1
Estrada, Cristina 1
Cristina Galbó, 1
Galbó, Ivonne 1
Ivonne Sentis, 1
Sentis, Jenny 1
Jenny Llada, 1
Llada, Loreta 1
Loreta Tovar, 1
Tovar, Olga 1
Olga Lara 1
i Terele 1
Terele Pávez, 1
Pávez, acompanyades 1
Fernando Sancho 1
i Pepe 1
Pepe Riesgo, 1
Riesgo, acompanyats 1
acompanyats d'altres 1
d'altres dinou 1
dinou joves. 1
Les setmanes 1
setmanes d'un 1
la 01 1
01 a 1
la 53. 1
53. Les 1
Les seues 5
seues aigües 1
aigües són 3
són netes 1
i transparents 1
transparents a 1
la nul·la 1
nul·la existència 1
existència d'indústries 1
d'indústries o 1
altres motius 2
motius contaminants 1
contaminants que 1
aquesta altura 1
altura del 1
curs poguessin 1
poguessin existir. 1
existir. Les 1
seues cançons 1
poètiques no 1
tenen bon 1
bon succés, 1
succés, però 1
ho tenen 2
més populistes, 1
populistes, com 1
com "Quatre 1
"Quatre quilons 1
quilons de 1
de merda 1
merda negra", 1
negra", "Lo 1
"Lo pipiripì", 1
pipiripì", "Lo 1
"Lo Rei 1
Rei Serafì". 1
Serafì". Les 1
seues lletres 1
lletres naveguen 1
naveguen entre 1
entre l'inconformisme, 1
l'inconformisme, els 1
injustícia o 1
o l'amor, 1
històries quotidianes 1
quotidianes i 1
més absurdes, 1
absurdes, però 1
visió optimista. 1
optimista. Les 1
seues petites 1
petites pinzellades, 1
pinzellades, preimpressionistes, 1
preimpressionistes, que 1
prats verds 1
humits, de 1
i faigs 1
llum grisa 1
grisa d'Olot, 1
d'Olot, van 1
ésser criticades 1
criticades pels 1
eren "simples 1
"simples esbossos". 1
esbossos". Les 1
primeres passes 1
passes Rossi 1
Rossi Belgrano 1
Belgrano pág. 1
pág. Les 1
Les seus 1
seus de 2
organitzacions esportives 1
esportives d'Irlanda 1
d'Irlanda es 1
Dublín, i 1
esports més 1
l'illa: futbol 1
futbol gaèlic, 1
gaèlic, futbol, 1
futbol, rugbi 1
rugbi union 1
union i 1
i hurling. 1
hurling. Les 1
seves 36 1
36 columnes 1
ferro suporten 1
suporten un 1
aigües, amb 2
seves absències 1
absències misterioses, 1
misterioses, les 1
relacions particulars 1
amigues i, 1
atenció pel 1
propi narrador 1
narrador li-mateix 1
li-mateix esdevenen 1
esdevenen indicis 1
d'una perversitat 1
perversitat que 1
matrimoni podria 1
podria combatre. 1
combatre. Les 1
punt tornen 1
l'inici, comencen 1
comencen els 1
els abusos, 1
abusos, els 1
els trencaments, 1
trencaments, seguits 1
seguits sempre 1
reconciliació. Les 1
accions s'han 1
s'han limitat 1
limitat fins 1
a petits 3
petits atemptats 1
atemptats i 1
violència al 1
activitats als 1
setanta van 1
ser extenses; 1
extenses; A 1
esforços anteriors, 1
anteriors, també 1
va trebaññar 1
trebaññar per 1
televisió. Les 1
activitats comprenen 1
comprenen el 2
població, de 1
activitats productives 1
estadístics mitjançant 1
mitjançant mostres 1
famílies (consum, 1
(consum, treball, 1
treball, aspectes 1
quotidiana, salut, 1
salut, seguretat, 1
seguretat, oci, 1
oci, ús 1
temps, etc. 1
incrementar particularment 1
particularment des 2
2009. Les 2
actuacions eren 1
habituals al 1
al Backstage 1
Backstage Club 1
Billy Rose 1
Rose cap 1
1925. Les 1
actuacions tenen 1
públic però, 1
poc, Lorna 1
Lorna comença 1
a deixar-se 1
deixar-se influenciar 1
influenciar mentalment 1
mentalment pel 1
ficció. Les 1
seves afeccions 1
afeccions eren 1
el futbol, 1
futbol, la 1
política. Les 1
seves afirmacions 2
afirmacions estan 1
estan obertes 1
a discussió, 1
discussió, com 1
les enceses 1
enceses polèmiques 1
polèmiques de 1
de Cryptozoology. 1
Cryptozoology. Les 1
seves aigües 3
aigües molt 1
molt calmes 1
calmes són 1
són estimades 1
estimades pels 1
pels amants 1
dels esports 1
esports aquàtics 1
navegació. Les 1
són cristal·lines 1
cristal·lines i 1
molta roca. 1
són escamades, 1
escamades, però 1
menys densitat 1
densitat d'escames. 1
d'escames. Les 1
aparicions també 1
s'hi sumen 1
sumen photoshots 1
photoshots en 1
revistes "Pink", 1
"Pink", " 1
aplicacions inclouen 1
inclouen interruptors, 1
interruptors, termóstats, 1
termóstats, vàlvules, 1
vàlvules, bombes, 1
bombes, embragatges 1
embragatges i 1
aportacions més 1
més tardanes 1
tardanes en 1
economia política 1
política avançaren 1
avançaren dos 1
dos esquemes 1
esquemes senzills, 1
senzills, però 1
però intel·lectualment 1
intel·lectualment potents. 1
potents. Les 1
seves aptituds 2
aptituds acadèmiques 1
acadèmiques li 1
valgueren una 1
massa ocasions 1
i deguts 1
deguts als 1
econòmics generats 1
generats pels 1
pels negocis 1
negocis fallits 1
fallits del 1
en vivia 1
vivia tota 1
família (incloent-hi 1
tres ties 1
ties paternes). 1
paternes). Les 1
aptituds com 1
a consellera 1
consellera matrimonial, 1
matrimonial, doncs, 1
són indubtables. 1
indubtables. Les 1
àrees d'interès 1
d'interès i 1
experiència se 1
cultura tràcia 1
tràcia entre 1
Crist. Les 1
arrels creixen 1
es ramifiquen 1
ramifiquen molt 1
primavera, l'època 1
s'estenen superficialment 1
superficialment per 1
poder aprofitar 1
aprofitar l'aigua 1
que caigui, 1
caigui, per 1
per poca 2
poca que 2
sigui. Les 1
prehistòria de 2
civilització sumèria, 1
sumèria, abans 1
l'escriptura o 1
ciutats estat. 1
estat. Les 1
seves "arts 1
"arts ocultes" 1
ocultes" van 1
intervenció d' 1
seves atribucions 1
atribucions variaven, 1
variaven, com 1
les muses. 1
muses. Les 1
seves avingudes 1
avingudes estan 1
tràfic intens 1
intens que 1
que empitjora 2
empitjora els 1
de temporals. 1
temporals. Les 1
bases econòmiques 1
econòmiques s'han 1
s'han sostingut 1
sostingut tradicionalment 1
bones actuacions 1
actuacions -mercès 1
-mercès a 1
de pretemporada 1
pretemporada davant 1
més recorbades. 1
recorbades. Les 1
van distribuir 1
distribuir i 1
amb enregistraments 1
enregistraments clandestins, 1
clandestins, a 1
fer cada 2
popular, tot 1
el KGB 1
KGB els 1
els confiscava 1
confiscava durant 1
registres. Les 1
cançons tracten 1
temes molt 2
molt diversos, 1
diversos, des 1
idèntiques als 1
als CD 1
CD normals, 1
normals, però 1
escrits tantes 1
vulgui. Les 1
ser dispersades 1
dispersades prop 1
Centre Arthur 1
Arthur Schomberg 2
Schomberg per 1
Cultura Negra, 1
Negra, situat 1
a Harlem 1
Harlem (en 1
anglès: Arthur 1
Schomberg Center 1
Center for 1
for Research 1
Black Culture). 1
Culture). Les 1
enterrades al 2
mateix arbre 1
arbre on 1
pintor Oswaldo 1
Oswaldo Guayasamín, 1
Guayasamín, gran 1
complex arquitectònic 1
constitueix La 1
La Capilla 1
Capilla del 1
del Hombre, 1
Hombre, la 1
de Guayasamín, 1
Guayasamín, a 1
a Quito. 1
Quito. Les 1
seves circumstàncies 2
circumstàncies materials 1
1932 quan 1
llista civil 1
del Fianna 1
Fianna Fáil 1
Fáil d'Eamon 1
d'Eamon de 1
de Valera. 1
Valera. Les 1
seves commovedores 1
commovedores o 1
o gracioses 1
gracioses interpretacions 1
interpretacions d'anciana 1
d'anciana (àvia, 1
(àvia, mare, 1
mare, nana), 1
nana), la 1
van convertir, 1
convertir, de 1
a Cantinflas 1
Cantinflas o 1
o Tin 1
Tin Tan, 1
Tan, en 1
popular mexicana, 1
mexicana, i 1
fama es 2
resisteix al 1
composicions ens 1
un català 1
català enamorat 1
seu català 1
català prefabrià 1
prefabrià va 1
composicions populars 1
populars (La 1
(La filla 1
França, Els 1
tres tambors, 1
tambors, El 1
El mestre). 1
mestre). Les 1
composicions musicals 1
musicals (cançons, 1
(cançons, romanços 1
romanços i, 1
especialment, villancicos) 1
villancicos) contenen 1
especial dramatisme 1
dramatisme en 1
l'art polifònic 1
polifònic castellà, 1
castellà, de 1
contrapunt simple 1
gran expressivitat. 1
expressivitat. Les 1
composicions, que 1
de gèneres, 1
gèneres, es 1
la delicada 1
delicada línia 2
el refinament 1
llur harmonització, 1
harmonització, sense 1
certes exageracions 1
exageracions de 1
l'escola impressionista. 1
impressionista. Les 1
conquestes són 1
són violentes, 1
violentes, conquereixen 1
conquereixen terres 1
i instauren 1
instauren de 1
règim dualista. 1
dualista. Les 1
geologia locals 1
Banyoles van 1
historiografia local 1
local posterior. 1
posterior. Les 1
contribucions científiques 1
científiques més 1
destacades es 1
semiòtica de 1
processos d'interacció 1
d'interacció (ha 1
(ha integrat 1
integrat els 1
models semiològics 1
semiològics d' 1
i antropologia 1
antropologia econòmica 1
últim període 1
títol pòstum, 1
pòstum, en 1
destaca The 1
The Livelihood 1
Livelihood of 1
of Man, 1
Man, centrat 1
Colúmbia. Les 1
creences es 1
a Sibú 1
Sibú i 1
i l'estructuració 1
l'estructuració de 2
societat bribri 1
bribri en 1
en clans. 1
clans. Les 1
seves crineres 1
crineres i 1
i cues 1
cues negres 1
clara, fins 1
tot blanquinosa 1
blanquinosa de 1
de pèl, 1
pèl, anomenada 1
anomenada bicolor. 1
bicolor. Les 1
darreres paraules, 1
paraules, adreçades 1
ser «Els 1
«Els diràs 1
diràs que 1
bella vida». 1
vida». Les 1
mort s'estimen 1
s'estimen en 1
anys 900 1
900 i 1
i 965 1
965 respectivament. 1
declaracions són 1
són contradictòries 1
i caldrà 1
caldrà no 1
no fer-ne 1
fer-ne cas 1
cas (XV 1
(XV 34-36). 1
34-36). Les 1
seves dents 1
dents eren 1
molt punxegudes, 1
punxegudes, probablement 1
probablement millor 1
millor ajustades 1
ajustades per 2
capturar petits 1
petits ocells, 1
ocells, sargantanes 1
sargantanes i 1
i mamífers. 1
seves desavinences 1
desavinences amb 2
consistori van 1
relleu. Les 1
despulles descansen 1
descansen al 1
de Cervelló, 1
Cervelló, juntament 1
pares, esposa 1
i filla. 1
filla. Les 1
dimensions són: 1
són: vuit 1
mig d'altura, 1
dimensions, un 1
cop reconstruïda 1
reconstruïda són 1
són 147mm 1
147mm x 1
60 mm 1
mm x 1
x 36mm. 1
36mm. Les 1
filles han 1
a dansar 1
dansar l'odissi 1
l'odissi i 1
tres han 1
han ballat 1
ballat juntes 1
beneficència. Les 1
importants, Élémens 1
Élémens de 1
de chymie 2
chymie théorique 1
théorique (1749) 1
(1749) i 1
i Dictionnaire 1
chymie (1761) 1
(1761) foren 1
foren textos 1
referència durant 1
últimes produccions 1
produccions han 1
amb Mark 1
Mark Lewis. 1
Lewis. Les 1
seves escasses 2
escasses restes 1
restes Gavín 1
Gavín 1981. 1
1981. Les 2
escultures als 1
espases a 1
de vermelles 1
vermelles són 1
i verdes, 1
verdes, dels 1
dels jedis 1
jedis que 1
ha matat 1
matat anteriorment. 1
anteriorment. Les 1
esperances de 2
refugi amb 1
els Crows 1
Crows en 1
en Montana 1
Montana també 1
resultar inútil. 1
inútil. Les 1
estadístiques al 1
20 puts, 1
puts, 8.2 1
i 2.7 1
2.7 assistències 1
assistències per 2
partit. Les 2
deixar fascinat 1
de l'autoritat. 1
l'autoritat. Les 1
seves extremitats 3
extremitats són 2
llargues de 1
color fosc. 1
façanes donen 1
de l'Abat 1
l'Abat i 1
de Riudecols, 1
Riudecols, així 1
Major. Les 1
seves fibres 2
fibres s'estenen 1
s'estenen en 1
en l'espessor 2
l'espessor de 2
l'ala del 1
del nas, 1
nas, del 1
del solc 1
solc nasolabial, 1
nasolabial, a 1
vora lateral 1
del nariu 1
nariu corresponent. 1
seves figures 2
figures entren 1
entren més 1
l'espai il·lusori 1
il·lusori del 1
del pictòric, 1
pictòric, que 1
la serenitat 1
serenitat vertical 1
de l'escultòric. 1
l'escultòric. Les 1
estil. Les 1
filles es 1
famílies reials 1
i principesques 1
principesques d'Europa 1
d'Europa occidental. 1
seves fitxes 1
fitxes estaven 1
estaven ordenades 1
ordenades alfabèticament 1
alfabèticament per 1
una somera 1
somera descripció 1
obres. Les 1
color viola 1
viola fosc 1
d'alt. Les 1
una núcula. 1
núcula. Les 1
forces arribaren 2
arribaren als 2
100.000 en 1
mesos. Les 1
arribaren tan 1
com Kangaba 1
Kangaba on 1
el mansa 1
mansa estava 1
estava va 1
veure's obligat 2
ells, prometent 1
prometent no 1
no atacar 2
atacar fora 1
Mali. Les 1
es componien 1
componien dels 1
dels esquadrons 2
esquadrons 1, 1
de dragons 2
la Pàtria, 1
Pàtria, una 1
singular s'han 1
noms femenins, 1
femenins, mentre 1
plural han 1
han conservat 1
conservat l'antic 1
l'antic patró 1
en -εις 1
-εις (-eis). 1
(-eis). Les 1
fotografies d'aquesta 1
darrera s'utilitzaren 1
s'utilitzaren per 1
il·lustrar l'exposició 1
commemorativa La 1
fang (Cornellà, 1
(Cornellà, 2011) 1
documental que 2
paral·lel. Les 1
de "File 1
"File Rooms" 1
Rooms" van 1
ser mostrades 1
a l'exposició, 1
l'exposició, Illuminazione, 1
Illuminazione, a 1
la Biennal 3
Venècia 2011. 1
seves fotografies, 1
fotografies, sempre 1
negre, tenen 1
de cruesa 1
cruesa realista, 1
de retrat 2
retrat despullat 1
despullat d'artificis, 1
d'artificis, cosa 1
mateix reconeix 1
reconeix al 1
al afirmar 1
seves instantànies 1
instantànies “Les 1
“Les dones 1
dones sempre 1
la roba”. 1
roba”. Les 1
freqüents incursions 1
incursions assolen 1
assolen l' 1
són compostes 1
compostes i 2
verd esgrogueït. 1
esgrogueït. Les 1
verd clar 2
clar fins 3
punta vermella, 1
petits tubercles 1
tubercles poc 1
poc prominents 1
prominents més 1
vegades blancs. 1
en fascicles 1
fascicles de 1
de 5. 1
5. Les 1
pinyes fan 1
fan 2,5-4,5 1
2,5-4,5 cm 1
molt corbades. 1
corbades. Les 2
tres folíols, 1
folíols, de 1
llargada, de 1
forma oval. 1
oval. Les 1
funcions eren 1
eren regular 1
afers marítims 1
marítims en 1
matèria mercantil. 1
mercantil. Les 1
seves galetes 1
galetes amb 1
xocolata, cookies, 1
cookies, aviat 1
seves galtes, 1
superfícies superiors 1
seves genives 1
genives van 1
van sagnar, 1
sagnar, i 1
va vomitar 1
vomitar la 1
líquid ingerit. 1
ingerit. Les 1
gestes i 1
i batalles 1
els Fresin 1
Fresin van 1
ser relatades 1
relatades i 1
publicades pels 1
pels contes 2
fades al 1
segles. Les 1
seves guitarres 1
venien en 1
mercat Hispanoamericà, 1
Hispanoamericà, Filipines 1
Filipines i 1
Japó. Les 1
en àlgebra 1
àlgebra el 1
molts científics 3
científics contemporanis 1
contemporanis li 1
li escrivien 1
escrivien demanant 1
temes matemàtics. 1
matemàtics. Les 1
consideraven radicals, 1
radicals, no 1
no preses 1
preses seriosament 1
i rebutjades 1
rebutjades pel 1
pel Darmstadt 1
Darmstadt University 1
of Technology, 1
Technology, on 1
on Zapf 1
Zapf va 1
lliçons entre 1
idees incloïen 1
desacord per 1
ser rebutjades 1
rebutjades i 1
Govern, Maurice 1
Maurice Hankey, 1
Hankey, president 1
Defensa Imperial, 1
Imperial, va 1
va enfadar-se 1
enfadar-se per 1
de Trenchard. 1
Trenchard. Les 1
imatges van 2
pobles petits 1
i oblidats 1
arquitectura, la 1
societat rural. 1
considerades decebedores, 1
decebedores, amb 1
amb crítiques 2
crítiques que 2
anomenaven els 1
gràfics "suaus", 1
"suaus", "artísticament 1
"artísticament sense 1
sense inspiració" 1
inspiració" i 1
i "datats". 1
"datats". Les 1
indústries siderúrgiques 1
siderúrgiques donaven 1
donaven treball 1
a 2.500 1
2.500 persones. 1
ben rebudes 1
moltes audiències, 1
audiències, però 1
sempre pels 1
pels crítics. 1
interpretacions han 1
molts actors. 1
actors. Les 1
investigacions, primer 1
amb Abraham 1
Abraham Pais 1
Pais i 1
amb Kazuhiko 1
Kazuhiko Nishijima, 1
Nishijima, van 1
nova partícula, 1
partícula, l' 1
investigacions són 1
dels experiments 1
experiments Deep 1
Deep Underground 1
Underground Neutrino 1
Neutrino Experiment 1
Experiment (xdlol) 1
(xdlol) i 1
i NuMI 1
NuMI Off-Axis 1
Off-Axis ve 1
ve Appearance 1
Appearance (NOvA) 1
(NOvA) el 1
qual colidera. 1
colidera. Les 1
recerca s'han 1
s'han centrat 1
lingüística romànica, 1
romànica, les 1
entre llengües 2
romàniques i 1
la paremiologia. 1
paremiologia. Les 1
seves llavors 1
són aldes. 1
aldes. Les 1
lletres contenen 1
York (algunes 1
(algunes de 1
va inventar), 1
inventar), que 1
presenten d'una 1
manera agressiva 1
agressiva i 1
i accelerada. 1
accelerada. Les 1
maneres aristocràtiques 1
aristocràtiques i 1
comportar-se i 1
i parlar 1
parlar van 1
hom l'anomenés 1
l'anomenés amb 1
de "Príncep". 1
"Príncep". Les 1
seves marques 2
marques globals 1
globals són 1
són Nilfisk, 1
Nilfisk, Nilfisk-ALTO 1
Nilfisk-ALTO i 1
i Viper. 1
Viper. Les 1
seves maternitats 1
maternitats successives 1
successives la 1
feien aparèixer 1
aparèixer contínuament 1
contínuament grossa, 1
grossa, segons 1
segons l'opinió 2
l'opinió de 6
cort, que 1
assumpte de 1
de burla. 1
burla. Les 1
memòries, escrites 1
90, van 1
2005. Les 1
memòries es 1
publicar pòstumament. 1
pòstumament. Les 1
seves mides 2
mides interiors 1
interiors són 1
són 1'70m 1
i 1'70m 1
1'70m d'amplada. 1
d'amplada. Les 2
són 238 1
238 cm 1
147 cm 1
cm d'amplada. 1
són Howrah 1
Howrah Bridge, 1
Bridge, China 1
China Town, 1
Town, Kashmir 1
Ki Kali, 1
Kali, Sawan 1
Sawan Ki 1
Ki Ghata 1
Ghata i 1
An Evening 1
Evening in 1
in Paris. 1
Paris. Les 1
seves monges 1
monges posposen 1
posposen al 1
nom les 1
sigles O.S.B. 1
O.S.B. Vall. 1
Vall. Les 1
seves motivacions 3
motivacions neixen 1
simpaties neo-nazis 1
neo-nazis i 1
antisemitisme rampant." 1
rampant." Les 1
obligacions conciliars 1
conciliars no 1
li impedeixen 2
impedeixen seguir 1
activitats intel·lectuals. 1
intel·lectuals. Les 1
teatre es 1
enfocament tragicòmic. 1
tragicòmic. Les 1
especial Apuntes 1
Apuntes relativos 1
relativos a 1
los huracanes 1
huracanes de 1
Antillas (1877) 1
(1877) i 1
anomenades Lleis 1
Lleis Viñes 1
Viñes (1893), 1
(1893), l'hi 1
l'hi atorgaren 1
científica internacional. 2
internacional. Les 2
per integrar 1
integrar les 3
escultures amb 1
ballarins utilitzant 1
utilitzant efectes 1
especials generats 1
generats amb 1
amb ordinadors. 1
ordinadors. Les 1
es distancien 1
distancien de 1
populars, fruit 1
de tallers 3
tallers poc 1
poc innovadors. 1
innovadors. Les 1
baix preu 2
viure problemes 1
econòmics encara 1
per Bilbao, 1
Bilbao, Madrid, 1
Madrid, Salamanca, 1
Salamanca, Màlaga 1
Màlaga o 1
o Barcelona 1
Barcelona entre 1
ciutats importants. 1
sempre considerades 1
a verdaders 1
verdaders models 1
models dintre 1
de l'ampla 1
l'ampla catifa 1
comèdia costumista. 1
costumista. Les 1
traduïdes a 2
obres inclouen 2
inclouen pintures 1
a l’oli, 1
l’oli, aquarel·les, 1
aquarel·les, dibuixos, 1
dibuixos, xilografies, 1
xilografies, litografies 1
litografies i 2
i collages 1
collages de 1
paper. Les 2
projectes han 1
àmpliament difosos 1
difosos en 1
revistes WA 1
WA World 1
World Architecture, 1
Architecture, Li 1
Li Temps, 1
Temps, AS 1
AS Architecture 1
Architecture Suisse, 1
Suisse, entre 1
literàries inclouen 1
inclouen poesia, 1
poesia, teatre 1
i novel·la. 1
obres marquen 1
d'un realisme 1
realisme molt 1
una simplificació 1
simplificació formal 1
formal d'expressivitat 1
d'expressivitat cromàtica 1
cromàtica intensa. 1
aturar allí, 1
allí, ja 1
bastant prolífic. 1
prolífic. Les 1
són seleccionades. 1
seleccionades. Les 1
presenten desviacions 1
desviacions modernistes 1
modernistes respecte 1
cànons literaris 1
literaris del 1
vell continent. 1
continent. Les 1
obres pretenen 1
pretenen mostrar 1
representació fidedigna 1
fidedigna de 1
realitat, i 3
raó desprenen 1
desprenen objectivitat. 1
objectivitat. Les 1
primerenques que 1
ens resten 1
resten intactes 1
intactes en 1
literatura llatina 1
llatina (tot 1
més pròpiament, 1
pròpiament, potser, 1
potser, podrien 1
podrien anomenar-se 1
anomenar-se adaptacions). 1
adaptacions). Les 1
obres són, 1
general, de 1
tema històric, 1
històric, mitològic 1
mitològic i 1
bé retrats, 1
retrats, amb 1
portar l' 1
sentimental. Les 1
obres sovint 1
sovint van 1
publicades de 1
manera conjunta, 1
conjunta, com 1
a N. 2
N. de 1
de Garis 1
Garis Davies, 1
Davies, pel 1
il·lustració. Les 1
obres tenen 2
fons autobiogràfic. 1
obres toquen 1
toquen temes 1
temes tabús, 1
tabús, com 1
sexualitat femenina, 1
femenina, el 1
el lesbianisme 1
lesbianisme o 1
o l'avortament. 1
l'avortament. Les 1
ésser publicades 1
el 1782, 2
1782, per 2
per Espinosa, 1
Espinosa, i 1
van editar-se 1
editar-se a 1
la Patrologia 1
Patrologia Latina 1
Latina de 1
de Migne. 1
Migne. Les 1
centrals estaven 1
la Rua 1
Rua da 1
da Rádio, 1
Rádio, que 1
anomenar Rua 1
Rua do 1
do Rádio 1
Rádio Clube. 1
Clube. Les 1
òperes més 2
gènere van 1
La costanza 1
costanza trionfante 1
trionfante degl'amori 1
degl'amori e 1
e degl'odii 1
degl'odii i 1
i Farnace, 1
Farnace, amb 1
sis reposicions 1
reposicions cada 1
ordres consistien 1
consistien simplement 1
britànics sempre 1
llavors fugir 1
i esvair-se 1
esvair-se abans 1
poguessin arribar 1
reforços enemics. 1
enemics. Les 2
ordres són 1
són dipositar 1
dipositar els 1
transbordador espacial, 1
espacial, però 1
però Charlie 1
Charlie es 1
queda dins, 1
dins, vagant 1
vagant a 1
per l'espai. 1
paraules finals 1
finals canvien 1
to amenaçador 1
amenaçador de 1
de Gérard, 1
Gérard, que 1
ha comès 1
comès una 1
gran injustícia 1
injustícia i 1
de salvar-lo 1
salvar-lo perquè 1
difícil alliberar-lo 1
alliberar-lo de 1
urpes del 1
tribunal. Les 1
parets estan 1
està intacta 1
pot rodejar 1
rodejar completament 1
completament caminant 1
per l'exterior. 1
l'exterior. Les 2
van elevant 1
elevant es 1
van tancant 1
tancant cap 1
coberta tanca 1
lloses horitzontals. 1
parets interna 1
i externa 1
externa estan 1
estan curosament 1
curosament perfilades 1
perfilades per 1
flux secundari 1
secundari d'aire 1
la fuita 1
fuita del 1
flux primari. 1
primari. Les 1
fortament aplanades 1
aplanades en 1
en expansions 1
expansions "foliars" 1
"foliars" o 1
o "fulles" 1
"fulles" basals. 1
basals. Les 1
seves petites 1
petites banyes 1
banyes mesuren 1
pintures mostren 1
carn humana, 1
humana, hospitals, 1
hospitals, màscares. 1
màscares. Les 1
cèlebres. Les 1
gairebé inaccessibles, 1
construcció tret 1
tret d'una 2
barraca construïda 1
per militars. 1
militars. Les 1
posteriors són 1
davanteres. Les 1
primeres actuacions 1
actor juvenil 1
juvenil van 1
a Rome 1
Rome ( 1
aparicions rellevants 1
televisió es 1
programa d'entreteniments 1
d'entreteniments d'Argentina: 1
d'Argentina: "Showmatch", 1
"Showmatch", conduït 1
per Marcelo 1
Marcelo Tinelli. 1
Tinelli. Les 1
primeres experiències 1
experiències en 1
l'animació van 1
ser als 1
als curtmetratges 1
curtmetratges de 1
de Mutt 1
and Jeff 1
Jeff al 1
al estudi 1
del Bronx 1
Bronx de 1
de Raoul 1
Raoul Barré 1
Barré i 1
i Joy 1
Joy and 1
and Bloom 1
Bloom Phable 1
Phable al 1
al Greenwich 1
Greenwich Village 2
Village studio 1
studio de 1
Terry, creador 1
creador després 1
tires còmiques 3
de l'aviador 2
l'aviador Scorchy 1
Scorchy Smith. 1
primeres il·lustracions 1
il·lustracions han 1
estat descrites 1
descrites com 2
com rigoroses 1
i atapeïdes 1
atapeïdes i 1
les últimes, 2
últimes, millorades 1
millorades per 1
per l'experiència, 1
l'experiència, ben 1
ben compostes 1
i exactes. 1
exactes. Les 1
caràcter predominantment 1
predominantment religiós 1
i d'estètica 1
d'estètica medievalitzant. 1
medievalitzant. Les 1
són datables 1
datables per 1
seva porcellana 1
porcellana fins 1
a 1766; 1
1766; van 1
seguir dissenys 1
dissenys subministrats 1
subministrats pel 1
pel distribuïdor 1
distribuïdor Poirier. 1
Poirier. Les 1
recerca són 1
desigualtat socioeconòmica 1
socioeconòmica a 1
Europa, l'economia 1
l'economia social 1
social urbana 1
l'evolució sociopolítica 1
sociopolítica de 1
societats multiculturals 1
multiculturals a 1
principals artèries 1
artèries són 1
l'avinguda Reina 1
Reina Sofia, 1
Sofia, l'Avinguda 1
l'Avinguda dels 1
de Zabalgana. 1
Zabalgana. Les 1
principals celebracions 1
celebracions són 1
són l'otsonsa 1
l'otsonsa i 1
collita que 1
agost. Les 1
principals obres 1
foren: Simfonia 1
Simfonia homenatge 1
a Pedrell 1
Pedrell (1941), 1
(1941), Concert 1
violí (1942-43), 1
(1942-43), Soirées 1
Soirées de 1
Barcelona (piano) 1
(piano) (1944), 1
(1944), la 1
als ballets 1
ballets Alegrías 1
Alegrías (1942) 1
i Pandora 1
Pandora (1945). 1
(1945). Les 1
produccions artístiques 1
artístiques d'aquesta 1
presentar multituds 1
multituds en 1
escenaris populars 1
populars barcelonins. 1
barcelonins. Les 1
produccions més 1
més inspirades 1
inspirades i 1
i sinceres 1
sinceres són 1
els lieder, 1
lieder, gènere 1
músics del 2
temps podien 1
podien igualar-lo. 1
igualar-lo. Les 1
propietats alcalines 1
alcalines s'utilitzen 1
medicaments durant 1
trànsit pel 1
pel tractus 1
tractus digestiu 1
digestiu i 2
no alliberar 1
toca (a 1
pedagogia són 1
molt nombroses. 1
nombroses. Les 1
seves puntes 1
de llança 2
llança havien 1
havien trobat 1
trobat unitats 1
1r Front 1
Bielorússia a 1
Berlín, completant 1
completant el 2
seves qualitats, 1
qualitats, a 1
seva admirable 1
admirable interpretació, 1
interpretació, com 1
a mer 1
mer executant, 1
executant, eren 1
eren excepcionals. 1
excepcionals. Les 1
seves races 1
races que 1
queden són 1
tan clar, 1
clar, però 2
colors descolorits 1
descolorits amb 1
vores marcades 1
marcades indistintament. 1
indistintament. Les 2
recomanacions sòn 1
sòn adoptades 1
adoptades per 2
autoritats federals 2
federals desl 1
desl EUA 1
EUA ( 1
importants són: 1
són: Brenda, 1
Brenda, Kelly, 1
Kelly, Valerie, 1
Valerie, Antonia 1
Antonia i 1
i Gina. 1
Gina. Les 1
una arca 1
arca de 1
l'altar del 1
del Transparente 1
Transparente de 1
la girola 1
girola de 1
catedral. Les 1
veneren en 1
una arqueta 1
arqueta d'argent 1
d'argent a 2
l'església d'Oña. 1
d'Oña. Les 1
seves representacions 1
restes foren 1
Damasc i 3
i enterrades 1
de Bab 1
Bab al-Saghir. 1
al-Saghir. Les 1
restes reposen 1
reposen en 1
de Foncuberta, 1
Foncuberta, al 1
de Maceda. 1
Maceda. Les 1
fossa comuna 1
Muntanyes d'Oca 1
d'Oca (Burgos). 1
(Burgos). Les 1
a Vicenza 1
Vicenza amb 1
de beatificació. 1
beatificació. Les 1
seves ribes 1
ribes van 1
cultura indígena 1
indígena molt 1
Veneçuela. Les 1
seves ruïnes 1
ruïnes inclouen 1
inclouen dues 1
dues xemeneies, 1
xemeneies, part 1
d'un forn, 1
una grua, 1
grua, parets 1
i concret, 1
concret, tancs 1
d'una màquina 4
vapor "Farrel". 1
"Farrel". Les 1
seves següents 1
següents obres, 1
obres, del 1
mateix tipus, 1
tipus, Uarda 1
Uarda ( 1
sigles mantenen 1
nom (ARP-SAPC). 1
(ARP-SAPC). Les 1
domèstiques han 1
inclòs l'Oficina 1
l'Oficina d'Intel·ligència 1
d'Intel·ligència i 1
i Investigació, 1
Investigació, l'Oficina 1
l'Oficina d'Afers 1
del Subsecretari 1
Subsecretari de 1
Gestió. Les 1
tasques seran 1
seran transferides 1
Unides. Les 1
terres, com 1
dels txecs 1
i jueus, 1
ser expropiades. 1
expropiades. Les 1
terres històriques 1
històriques han 1
riu densament 1
densament poblada 1
poblada envoltada 1
volcàniques riques 1
en mineral 1
ferro, conegudes 1
cavalls. Les 1
seves torres 1
torres són 1
són semicirculars 1
semicirculars i 1
flancs interiors 1
tenen arcs 1
lobulats com 1
a decoració, 1
decoració, un 1
motiu nord-africà 1
nord-africà introduït 1
Egipte pels 1
pels fatimites. 1
fatimites. Les 1
seves transcripcions 1
litúrgia llatina 1
llatina a 1
a l'eslavó 1
l'eslavó són 1
primers testimoniatges 1
testimoniatges literaris 1
literaris en 1
terres txeques. 1
txeques. Les 1
últimes accions 1
molt positives 1
positives pel 1
pròxima vegada 1
vegada han 1
coses ben 1
ben clares 1
fer-ho perfectament. 1
perfectament. Les 1
les descriuen 1
crítics d'una 1
als models. 1
models. Les 1
últimes publicacions 1
inclouen El 1
formes. Les 1
20 homes 1
operen al 1
de Shatoysk, 1
Shatoysk, al 1
al d'Itum-Kalinsky 1
d'Itum-Kalinsky districte, 1
districte, al 1
al d'Urus-Martanovsky 1
d'Urus-Martanovsky i 1
al d'Achkhoy-Martanovsky. 1
d'Achkhoy-Martanovsky. ; 1
el J/mol. 1
J/mol. Les 1
provocar rumors 1
rumors persistents 1
i exagerats 1
exagerats que 1
repetir àmpliament 1
continuar circulant 1
per l'Internet 1
l'Internet dècades 1
dècades després. 1
vivències encapçalant 1
encapçalant el 1
ministeri les 1
llibre Ocho 1
Ocho meses 1
meses en 1
Ministerio de 2
de Fomento. 1
Fomento. L'Essex 1
L'Essex navega 1
navega pel 1
pel Pacífic 1
Pacífic amb 1
tenir millor 1
millor sort 2
balenes. Les 1
Les sílices 1
sílices col·loïdals 1
col·loïdals es 1
preparen amb 1
passos on 1
de silicat 1
silicat amb 1
amb àlcali 1
àlcali es 1
es neutralitza 1
neutralitza parcialment, 1
parcialment, cosa 1
de sílice. 1
sílice. Les 1
Les síl·labes 1
síl·labes al 1
al marshallès 1
marshallès segueixen 1
segueixen patrons 1
patrons CV, 1
CV, CVC 1
CVC i 1
i VC 1
VC (C: 1
(C: consonant, 1
consonant, V:vocal). 1
V:vocal). Les 1
Les siluetes 1
siluetes retallades 1
retallades es 1
es fixaven 2
fixaven a 1
la llanterna, 1
llanterna, a 1
un eix, 1
eix, amb 1
un rotor 1
rotor de 1
paletes de 1
l'aire calent 1
sortia d'una 1
d'una làmpada. 1
làmpada. Les 1
Les similituds 1
entre l'Estudi 1
l'Estudi núm. 1
Les simulacions 1
simulacions comencen 1
temperatura constant, 1
constant, en 1
paret adiabàtica 1
adiabàtica normalment 1
normalment utilitzada 1
Les sínies 1
sínies de 1
de ro 1
ro que 1
mou una 2
cadena sense 1
Les societats, 1
societats, el 1
el desbordament 1
desbordament de 1
les fronteres… 1
fronteres… són 1
són qüestions 1
de tractar. 2
tractar. Les 1
societats financeres 1
financeres es 1
tipus: els 1
els intermediaris 1
intermediaris financers, 1
financers, els 1
els prestadors 1
prestadors de 1
de diner. 1
diner. Les 1
societats nacionals 1
nacionals poden 1
Cristall Roig 1
Roig o 2
Roja o 1
la Mitjana 1
Mitjana Lluna 1
Lluna Roja 1
Roja indistintament. 1
societats pacífiques 1
pacífiques es 1
social igualitària 1
igualitària sense 1
sense competència 1
competència d'estatus 1
d'estatus entre 1
no asimètrica 1
asimètrica entre 1
Les sopes 1
sopes i 1
els purés 1
purés de 1
verdura i 1
els llegums 1
llegums solien 1
solien ser, 1
general, servits 1
servits com 1
primer plat. 1
plat. Les 1
Les soques 1
soques que 1
tenen càpsula 1
càpsula són 1
més virulentes 1
virulentes en 1
Les Sorres 1
Sorres del 1
Temps és 1
joc d'aventures 1
d'aventures (amb 1
(amb plataformes) 1
plataformes) on 1
Príncep haurà 1
haurà d'aconseguir 1
objectiu, esquivant 1
esquivant trampes 1
trampes i 3
i enemics. 1
Les sortides 1
les Autobahn 1
Autobahn s'indiquen 1
s'indiquen repetides 1
seves rutes, 1
rutes, mitjançant 1
mitjançant cartells 1
cartells blaus 1
blaus en 1
llegir "Ausfahrt" 1
"Ausfahrt" i 1
tràfic alemanys. 1
Les sospites 1
sospites aviat 1
aviat recauen 1
recauen en 1
en Arnesson 1
Arnesson i 1
i Vance 1
Vance dedueix 1
sobrenom “The 1
“The Bishop” 1
Bishop” no 1
bisbe sinó 1
a l'alfil 1
l'alfil del 1
joc d'escacs. 1
d'escacs. Les 1
Les stavkirke 1
stavkirke van 1
considerades obsoletes 1
obsoletes des 1
reemplaçar gairebé 1
íntegrament. Les 1
Les subhastes 1
subhastes del 1
novè anaven 1
anaven caient 1
caient una 1
rere l'altre, 1
els perits 1
perits i 1
Societat anònima 1
anònima eren 1
sistemàticament sabotejats 1
sabotejats i 1
i perseguits. 1
perseguits. Les 1
Les subscripcions 2
projecte MUSE 1
MUSE només 1
a institucions. 1
institucions. Les 1
subscripcions van 1
als 250.000. 1
250.000. Les 1
Les subvarietats 2
subvarietats es 1
servir rarament 1
rarament per 1
dels organismes. 2
organismes. Les 1
subvarietats regulars 1
M de 1
dimensió estrictament 1
estrictament menor 1
que m 1
m són 1
són conjunts 1
mesura nul·la. 1
nul·la. Les 1
Les successives 1
successives representacions 1
representacions mostren 1
color d'acord 1
transformacions d'una 1
línia negra 1
espai omplert 1
omplert d'esquitxades 1
d'esquitxades i 1
i regalims 1
regalims de 1
pintura. Les 1
Les sulfamides 1
sulfamides són 1
són anàlegs 1
anàlegs estructurals 1
estructurals de 1
molècules biològiques 1
tenen semblant 1
molècules normalment 1
cèl·lula diana. 1
diana. Les 1
Les superfícies 1
superfícies còncaves 1
i convexes 1
convexes tenen 1
tenen focals 1
focals asimètriques 1
asimètriques que 2
visió. Les 1
Les superpotències 1
superpotències es 1
es disputaven 2
disputaven la 1
supremacia política, 1
el COI 1
COI volia 1
volia treure 1
profit d'aquest 1
d'aquest intensificat 1
intensificat interès 1
interès mitjançant 1
televisives i 1
radiofòniques. Les 1
Les suredes 1
suredes solen 1
solen cobrir-se 1
cobrir-se amb 1
amb brolla 1
brolla d' 1
Les suspensions 1
suspensions operen 1
operen automàticament 1
detecta que 1
algun compte 1
compte -que 1
-que ja 1
pel sistema- 1
sistema- està 1
està utilitzant 1
utilitzant llenguatge 1
llenguatge inadequat. 1
inadequat. Les 1
Les szopkas 1
szopkas més 1
més boniques 2
boniques són 1
Museu històric 1
de Cracòvia. 1
Cracòvia. L'estabilitat 1
L'estabilitat de 3
unió és 1
tractada a 2
nivell d'esponsàlies, 1
d'esponsàlies, amb 1
pretén garantir 1
matrimoni respectant 1
paraula donada 1
donada des 1
prescripcions cristianes. 1
cristianes. L'estabilitat 1
l'estat d'oxidació 3
d'oxidació 6 1
6 augmenta 1
en descendir 1
descendir en 1
el grup, 3
aquest hauria 1
ser l'estat 1
d'oxidació més 1
l'element. L'estabilitat 1
plegat passà 1
passà altra 1
volta pel 1
suport explícit 1
explícit de 1
l'Església. L'estabilitzador 1
L'estabilitzador horitzontal 1
horitzontal té 1
de 57°, 1
57°, una 1
àrea total 2
3,94 m² 1
amplitud entre 1
2,6 m. 1
m. L'establiment 1
L'establiment civil 1
va subsistir. 2
subsistir. L'establiment 1
L'establiment d'aquests 1
d'aquests molins 1
molins en 1
riu Riudaura 1
Riudaura respon 1
la necessària 3
necessària utilització 1
utilització tradicional 1
de gra. 3
gra. L'establiment 1
L'establiment de 3
cavallers al 1
de Rupit 1
Rupit als 1
segles XII-XIII 1
XII-XIII donà 1
un caire 1
caire aristocràtic 1
aristocràtic a 1
vila. L'establiment 1
competències per 1
del legislador, 1
legislador, tant 1
tant l'autonòmic 1
l'autonòmic o 1
com l'estatal, 1
l'estatal, està 1
limitat pels 1
pels articles 1
articles 2.1, 1
2.1, 25.2, 1
25.2, 26 1
36 de 1
la LRBRL. 1
LRBRL. L'establiment 1
d'estudis fiables 1
fiables i 1
i coherents 1
coherents per 1
l'ensenyament primari 1
secundari està 1
canvis tan 1
professors no 1
segurs del 1
signifiquen per 1
l'ensenyament. L’establiment 1
L’establiment d'una 1
d'una flora 1
flora basada 1
plantes terrestres 1
terrestres causà 1
causà un 2
de l’oxigen 1
l’oxigen en 1
en l’atmosfera. 1
l’atmosfera. L'establiment 1
L'establiment d'una 1
sistema nacional 2
del quiosc 1
quiosc el 1
1914 era 1
ajuda addicional. 1
addicional. L'establiment 1
L'establiment té 1
pròpia administració, 1
administració, els 1
propis professors 1
propi pressupost. 1
pressupost. L'establiment 1
L'establiment va 1
el 1892, 2
1892, moment 1
família Reñé 1
Reñé va 1
de confiteria 1
confiteria i 1
i bombons. 1
bombons. L'estació 1
L'estació amb 1
seves 4 1
4 vies 1
vies permet 1
permet apartar 1
apartar trens 1
iniciar serveis 1
serveis parcials 1
parcials entre 1
entre l'estació 2
Núria. L'estació 1
L'estació completa 1
completa consisteix 1
cinc laboratoris 1
laboratoris disponibles 1
contenir sis 1
sis tripulants. 1
tripulants. L'estació 1
L'estació de 3
de Burjassot 1
Burjassot la 1
i rodalia, 1
rodalia, majoritàriament. 1
majoritàriament. L'estació 1
de dicroisme 1
dicroisme té 1
imant superconductor 1
superconductor de 1
6 Tesla 1
Tesla de 1
direcció orientable, 1
orientable, i 1
permet refredar 1
refredar la 1
mostra fins 1
a -270 1
-270 °C. 1
°C. L'estació 1
L'estació dels 1
huracans comença 1
comença oficialment 1
l' L'estació 3
L'estació d'Engenho 1
d'Engenho Novo, 1
Novo, oberta 1
1858 pel 1
llavors Ferrocarril 1
Ferrocarril Dom 1
Dom Pedro 1
Pedro II, 1
anomenar-se Estrada 1
Estrada de 1
Ferro Central 1
Central do 1
Brasil, va 1
ser decisiva 1
barri. L'estació 1
salvament no 1
seguir utilitzant 1
utilitzant degut 1
altitud sobre 1
mar. L'estació 1
L'estació d'esquí 1
d'esquí és 1
oberta des 1
d'octubre fins 2
fins cap 1
maig. L'estació 1
L'estació d'Oakham 1
d'Oakham està 1
de Peterborough 1
Peterborough i 1
de Leicester 1
Leicester i 1
des d'aquestes 1
agafar trens 1
amb Londres. 1
Londres. L'estació 1
L'estació està 1
a 5.068 1
5.068 m 1
i supera 1
supera les 1
de Ticlio 1
Ticlio ( 1
( L'estació 1
L'estació és 1
és termini 1
alguns serveis 1
línia 1. 1
1. https://www. 1
https://www. L'estació 1
L'estació es 2
punt quilomètric 3
quilomètric 424,5 1
424,5 de 1
fèrria d' 1
d' L'estació 1
1912 coincidint 1
la inaguració 1
inaguració de 1
del carrilet 1
carrilet entre 1
entre Barcelona-Martorell 1
Barcelona-Martorell de 1
via estreta, 2
estreta, en 1
línia Martorell-Igualada 1
Martorell-Igualada oberta 1
1893. L'estació 1
L'estació freda, 1
freda, anomenada 1
anomenada "dies 1
"dies de 1
de kasim 1
kasim (novembre)" 1
(novembre)" s'allarga 1
s'allarga 179 1
179 dies, 1
dies, des 1
maig. L'Estació 1
L'Estació Kunlun, 1
Kunlun, de 1
tercera d'aquest 1
a l'Antàrtida, 1
l'Antàrtida, es 1
al Dom 1
Dom A 1
A el 1
2009. L'estació 1
L'estació més 1
L'estació meteorològica 1
meteorològica s'establí 1
s'establí el 1
militar el 2
1958. L'estació 1
L'estació plujosa 1
plujosa dura 1
dura aproximadament 2
uns 6,8 1
6,8 mesos, 1
mesos, del 1
juny, les 1
intensitat es 1
febrer amb 1
154 mil·límetres. 1
mil·límetres. L'estació 1
L'estació seca 1
seca és 1
curta al 1
de Malacca. 1
Malacca. L'estació 1
L'estació Vanda 1
Vanda era 1
recerca científica 1
científica situada 1
L'estació va 1
difondre coneixements 1
coneixements educatius, 1
educatius, culturals 1
i científics, 2
científics, en 1
mexicà dotava 1
dotava d'aparells 1
d'aparells receptors 1
diferents comunitats, 1
comunitats, pobles 1
ciutats. Les 1
Les tàctiques 3
tàctiques imperants, 1
imperants, de 1
grans precaucions 1
precaucions defensives, 1
defensives, van 1
motivar l'obtenció 1
de positius 1
positius als 1
als desplaçaments 1
assistents militars 1
militars francesos 1
francesos hi 1
hi jugaren 1
jugaren un 1
gran paper. 1
tàctiques navals 1
ser fonamentalment 1
dues classes, 1
classes, nascudes 1
nascudes de 1
de l'alternativa 1
l'alternativa següent: 1
següent: o 1
bé dirigir 1
si s'estigués 1
s'estigués desenvolupant 1
desenvolupant en 1
bé fer-ho 1
fer-ho considerant 1
aquest tenia 3
mar. L'estada 1
L'estada a 2
Hamburg va 1
gran experiència 2
maduració pel 1
grup. L'estada 1
Bahames de 1
duquessa fou 1
fou recordada 1
amb ressentiment. 1
ressentiment. L'estada 1
L'estada mitjana 1
5 dies 2
% (dades 1
(dades del 1
del 2013). 1
2013). L'estada 1
L'estada variava 1
cada família: 1
família: entre 1
a alguns, 2
alguns, o 1
o anys 2
d'altres. L'estadi 1
L'estadi amb 2
a 7.000 1
7.000 espectadors 1
espectadors és 1
modern complex 1
complex esportiu 1
de l'Algesires 1
l'Algesires CF. 1
CF. L'estadi 1
major aforament 1
aforament és 1
és l'11 1
capital. L'estadi 1
L'estadi del 1
concepte lacanià? 1
lacanià? L'estadi 1
L'estadi és 1
Complex Esportiu 2
Esportiu Cannstatter 1
Cannstatter Wasen. 1
Wasen. L'Estadi 1
L'Estadi Olímpic 1
de l'Autovia 1
l'Autovia M-40 1
M-40 i 1
sortida 10 1
10 (Coslada 1
(Coslada - 1
- Avenida 1
Avenida de 1
de Arcentales) 1
Arcentales) d'aquest 1
d'aquest vial. 1
vial. L'Estadio 1
L'Estadio Pocitos 1
Pocitos està 1
llibre alemany 1
40 estadis 1
estadis més 1
història. L'estadi 1
L'estadi principal 1
el "S. 1
"S. L'estadi 1
L'estadi renovat 1
renovat tenia 1
gran, arribant 1
als 53.000 1
53.000 espectadors. 1
espectadors. L'estadística 1
L'estadística bayesiana 1
bayesiana és 1
subconjunt del 2
l' L'Estadi 1
L'Estadi Strahov, 1
Strahov, el 1
estadi més 1
món, té 1
un aforament 1
de 220.000 1
220.000 espectadors. 1
espectadors. L'estadi 1
L'estadi té 2
de 50.186 1
50.186 espectadors 1
i reemplaça 1
reemplaça l'antic 1
estadi del 1
del Lille, 1
Lille, l'Stade 1
l'Stade Lille 1
Lille Métropole. 1
Métropole. L'estadi 1
de 9.600 1
9.600 persones, 1
persones, encara 2
Jocs la 1
a 7.300 1
7.300 seient. 1
seient. L'estadi 1
L'estadi va 1
accés. L'estadi 1
L'estadi "Víctor 1
"Víctor Agustín 1
Agustín Ugarte" 1
Ugarte" està 1
San Clemente, 1
Clemente, a 1
menor elevació 1
elevació que 1
plaça principal, 1
principal, per 2
els 3.700 1
3.700 msnm. 1
msnm. Les 1
Les “talles” 1
“talles” estàn 1
estàn documentades 1
documentades en 1
en inventaris 1
inventaris relacionats 1
i drassanes 1
drassanes de 2
recents. Les 1
Les talukes 1
talukes d'Indur 1
d'Indur (Nazimabad), 1
(Nazimabad), Armur, 1
Armur, Kamareddipet, 1
Kamareddipet, Vellareddipet, 1
Vellareddipet, Bodhan 1
Bodhan i 1
els jagirsvan 1
jagirsvan formar 1
de Nizamabad. 1
Nizamabad. L'estampació 1
L'estampació és 1
fabricació al 1
sotmet una 1
o làmina 1
làmina metàl·lica 1
de conformat 1
conformat en 1
fred que, 1
sense eliminació 1
eliminació d' 1
d' L'estampació 1
L'estampació ocupà 1
a l'Alcora, 1
l'Alcora, compartint 1
compartint espai 1
de vaixelles 1
vaixelles blanques 1
o discretament 1
discretament perfilades 1
amb sèries 1
sèries ornamentals 1
ornamentals heretades 1
heretades de 2
de l'esplendorós 1
l'esplendorós passat. 1
passat. L'estampida 1
L'estampida podia 1
bàndols. L'estàndard 1
L'estàndard japonès 1
japonès per 1
codis QR, 1
QR, JIS 1
JIS X 1
X 0510, 1
0510, ha 1
ISO corresponent, 1
corresponent, ISO/IEC 1
ISO/IEC 18004, 1
18004, ha 1
estat aprovada 1
2006. Les 1
Les tanques 1
tanques són 1
elements imprescindibles 1
imprescindibles en 1
cavalls domèstics. 1
domèstics. L'estany 1
L'estany de 3
lotus és 1
jardins coreans. 1
coreans. L'estany 1
de Nules 1
Nules constitueix 1
refugi excepcional 1
les aus; 1
aus; és 1
migracions a 1
aus es 1
poden alimentar, 1
alimentar, descansar 1
descansar o 1
tot niar. 1
niar. L'estany 1
Sils és 1
protegit d'acord 1
xarxa europea 1
europea Natura 1
Natura 2000. 1
2000. L'estany 1
L'estany metàl·lic 1
metàl·lic en 1
molt tòxic 1
humà, ja 1
tracte digestiu 3
digestiu no 1
no s'absorbeix 1
s'absorbeix de 1
efectiva, però 1
inhalació dels 1
dels vapors 1
vapors d'estany 1
d'estany sí 1
és nociva 1
nociva per 2
Les taques 1
en positiu. 1
positiu. Les 2
Les targetes 2
targetes d'apostes 1
d'apostes donaven 1
opció molt 1
molt cobejada 1
cobejada d'enriquiment 1
d'enriquiment durant 1
Gran Depressió. 1
Depressió. Les 1
targetes UHS-I 1
UHS-I declarades 1
declarades comUHS104' 1
comUHS104' també 1
també suporten 1
suporten a 1
208 MHz, 1
MHz, que 1
podria transferir 1
transferir dades 1
a 104 1
104 MB/s. 1
MB/s. Les 1
Les tarifes 1
tarifes de 1
l'aerolínia oscil·len 1
oscil·len des 1
dels 25€ 1
25€ per 1
vols a 1
península o 1
o 35€ 1
35€ per 1
als internacionals, 1
internacionals, taxes 1
i recàrrecs 1
recàrrecs inclosos. 1
inclosos. Les 1
Les tasques 4
de redefinició 1
redefinició del 1
van concentrar, 1
concentrar, posteriorment 1
la redefinició, 1
redefinició, en 1
i continguts 1
continguts dels 1
l'Edifici de 1
de Noves 1
Noves Tecnologies, 1
Tecnologies, encara 1
tasques més 1
d'aquest Parlament 1
Parlament inclouen 1
inclouen l'elecció 1
parla alemanya, 1
alemanya, l'aprovació 1
decrets per 1
parla alemanya 1
i aprovació 1
aprovació del 2
pressupost anual. 1
tasques militars 1
militars rutinàries 1
rutinàries dels 1
dels auxiliars 1
auxiliars incloïen 1
el patrullatge, 1
patrullatge, la 1
de guàrdies 2
i l'entrenament 1
l'entrenament en 1
armes. Les 1
tasques requereixen 1
requereixen completar 1
completar frases 1
frases amb 1
amb buits, 1
buits, escriure 1
breu nota 2
35 a 2
45 paraules 1
paraules seguint 1
seguint unes 1
unes instruccions 1
una redacció 1
redacció més 1
llarga, ja 1
carta informal 1
informal o 1
una història, 2
història, d'unes 1
100 paraules. 1
paraules. L'estat 1
L'estat actual 1
monestir és 2
és francament 1
francament lamentable, 1
lamentable, ja 1
cel·les s'havia 1
s'havia edificat 1
edificat una 1
moments és 1
és abandonada 1
continua degradant-se 1
degradant-se alhora 1
propi monestir, 1
monestir, del 1
qual resta 1
sols l'església. 1
l'església. L'estat 1
L'estat armeni 1
armeni tornava 1
format un 1
conjunt territorial 1
territorial complet. 1
complet. L'estat 1
L'estat compra 1
compra la 1
propietat als 1
de Chambord 1
Chambord el 1
1930. L'Estat 1
L'Estat d'Anambra 1
d'Anambra és 1
d' L'estat 1
bo. L'estat 2
jaciment és 1
és dolenta. 1
dolenta. L'estat 1
força bo. 1
força bo 1
bo malgrat 1
que caldrien 1
caldrien algunes 1
façana. L'estat 1
mitjà donat 1
abandonada. L'estat 1
és regular, 2
regular, ja 1
presenta descrostaments. 1
descrostaments. L'estat 1
regular, sense 1
sense accions 1
accions antròpiques 1
antròpiques negatives 1
que afectin 1
afectin les 1
pintures. L'estat 1
de l'estructures 1
l'estructures permet 1
suposar fins 1
constructives, sense 1
sense excloure 1
excloure que 1
primeres fossin, 1
fossin, de 1
únic procés 2
constructiu. L'estat 1
L'estat del 1
sistema quàntic 1
quàntic pot 1
estat barreja 1
barreja (on 1
(on s'ha 1
perdut qualsevol 1
qualsevol rastre 3
coherència inicial). 1
inicial). L'estat 1
de Mackintosh 1
Mackintosh es 1
deteriorava ràpidament; 1
ràpidament; incapaç 1
incapaç d'estirar, 1
d'estirar, es 1
mantenia al 1
costat, paralitzat 1
paralitzat pels 1
pels efectes 2
efectes creixents 1
de l'escorbut. 1
l'escorbut. L'Estat 1
L'Estat de 1
York administra 1
administra l'illa, 1
desena d'hectàrees 1
d'hectàrees estan 1
del Nacional 1
Nacional Park 1
Park Service. 1
Service. L'Estat 1
L'Estat deriva 1
deriva la 1
legitimitat política 1
estatut com 1
a llar 1
grup ètnic, 1
ètnic, i 1
grup nacional 1
la facilitació 1
facilitació d'una 1
grup. L'estat 1
L'estat eclesiàstic 1
eclesiàstic fou 1
l' L'estat 3
L'estat Edo 1
Edo va 1
Delta que 1
fou l'altra. 1
l'altra. L'estat 1
L'estat espanyol 1
espanyol ha 1
dedicat escassa 1
escassa atenció 1
atenció (en 1
de despesa) 1
despesa) a 1
les PAO, 1
PAO, polítiques 1
tampoc han 1
ben coordinades 1
coordinades ni 1
s'ha mesurat 1
mesurat pruo 1
pruo bé 1
seu impacte. 1
impacte. L'estat 1
L'estat és 1
L'estat estava 2
estava administrat 1
seu raja 1
raja que 1
que pagava 1
pagava tribut 1
aportava serveis 1
serveis militars 1
guerra. L'estat 1
quatre parganes 1
parganes cadascuna 1
cadascuna governada 1
un kamasddi, 1
kamasddi, que 1
que eren: 1
eren: Anjad, 1
Anjad, Pansemal, 1
Pansemal, Silawad 1
Silawad i 1
i Rajpur. 1
Rajpur. L'Estat 1
L'Estat és 1
empresa. L'estat 1
L'estat general 1
és ruïnós: 1
ruïnós: els 1
mig caiguts, 1
caiguts, falten 1
finestres, etc. 1
etc. L'estat 1
L'estat i 1
comtats no 1
tants homes. 1
homes. L'Estat 1
L'Estat i 1
Revolució és 1
considerada el 1
l'estat més 2
anomenat per 1
per Lucio 1
Lucio Colletti 1
Colletti com 1
"la contribució 1
Lenin a 2
teoria política". 1
política". L'estat 1
L'estat indeterminat 1
indeterminat torna 1
torna una 1
resposta en 1
en nul. 1
nul. L'estat 1
L'estat intenta 1
intenta mantenir 1
subministrament estable 1
estable d'electricitat 1
d'electricitat durant 1
gent veure 1
televisió, mentre 1
cinemes i 1
teatres mostren 1
mostren pel·lícules 1
pel·lícules especials. 1
especials. L'estat 1
L'estat jurídic 1
jurídic d'una 1
d'una concubina 1
concubina estava 1
d'una criada 1
criada (婢), 1
(婢), amb 1
les criades 1
criades que 1
calia «alliberar» 1
«alliberar» (放) 1
(放) per 1
de posició. 2
posició. L'estat 1
L'estat luxemburgués 1
luxemburgués adquireix 1
adquireix per 1
part l'1,1% 1
l'1,1% de 1
de BNP 1
BNP Paribas. 1
Paribas. L'Estat 1
L'Estat mexicà 1
mexicà no 1
no proveeix 1
cap recurs 1
recurs econòmic 1
econòmic a 2
pot participar 1
l'educació pública. 1
pública. L'estat 1
L'estat recollia 1
la isfora 1
isfora amb 1
propis agents, 1
agents, i 1
pagava tenien 1
de confiscar 1
béns d'aquella 1
d'aquella persona 1
per incompliment. 1
incompliment. L'estat 1
L'estat també 1
també emet 1
emet llicències 1
llicències de 2
vaixells estrangers 1
per permetre'ls 1
permetre'ls pescar 1
pescar a 1
zona econòmica. 1
econòmica. L'estàtua 1
L'estàtua compta 1
alçada equivalent 1
deu pisos, 1
pisos, que 1
podria comparar 1
de l'Estàtua 1
l'Estàtua de 1
llibertat si 1
el Buda 2
de Leshan 1
Leshan es 1
posés dret. 1
dret. L'estàtua 1
L'estàtua d'aquest 1
d'aquest jardí 1
es creía 1
creía perduda, 1
perduda, i 1
en quedava 1
descripció d' 1
d' L'Estàtua 1
L'Estàtua de 1
coure del 1
del Faraó 1
Faraó Pepi 1
Pepi I 1
escultura que 1
ser elaborada 1
elaborada en 1
l' L'estàtua 1
L'estàtua està 1
gairebé perfectament 1
perfectament conservada, 1
conservada, solament 1
li falten 1
falten les 2
mans. L'estàtua 1
L'estàtua es 1
base elaborada 1
elaborada per 1
seva col·locació 3
col·locació el 1
Josep Peraire. 1
Peraire. L'estatunidenc 1
L'estatunidenc Greg 1
Greg Foster 1
Foster va 1
uns Campionats 1
Món d'atletisme. 1
d'atletisme. L'estatus 1
L'estatus de 4
a Alexandrovski 1
Alexandrovski el 1
1917. L'estatus 1
l'ecoregió segons 1
segons WWF 1
WWF es 1
a Crític-En 1
Crític-En Perill. 1
Perill. L'estatus 1
l'església sèrbia 1
prestigi alhora 1
regne medieval 1
medieval dels 1
dels serbis. 1
serbis. L'estatus 1
límit internacional 1
establert fins 1
conflicte dels 1
1870. L'Estatut 1
L'Estatut d'Autonomia 1
d'Autonomia d'Andalusia 1
d'Andalusia és 1
text jurídic 1
jurídic que 1
règim autonòmic 1
autonòmic d'Andalusia. 1
d'Andalusia. L 1
L Estatut 1
Estatut de 1
Roma és 1
L'estat va 1
confiscar les 1
propietats, es 1
del Palatí, 1
Palatí, i 1
solar on 1
trobava es 1
anomenar Vacci 1
Vacci Prata. 1
Prata. L'Estat 1
L'Estat xilè 1
xilè promou 1
promou l'ús 1
d'un alfabet 2
combina característiques 1
elements nous. 1
nous. Les 1
Les taules 6
casc estan 1
per cordes, 1
no clavades. 1
clavades. Les 1
sant havien 1
model les 1
escenes del 2
retaule d'Huguet, 1
d'Huguet, «. 1
«. Les 1
habilitat tècnica, 1
tècnica, l'impacte 1
per posseir 2
realisme físic 1
físic inusual 1
inusual per 2
taules menors 1
menors mostren 1
mostren passatges 1
i Maria, 1
Maria, l'estil 1
qual, del 1
tot semblant 1
al retaule 1
de Kalkar, 1
Kalkar, ha 1
permès adjudicar 1
adjudicar l'obra 1
l'obra al 2
al mestre. 1
mestre. Les 1
taules representen 1
representen l'Anunciació, 1
l'Anunciació, l'Adoració 1
l'Adoració dels 4
dels pastors, 1
pastors, l'Adoració 1
Reis Màgics, 1
Màgics, l'Assumpció 1
Verge, el 1
els doctors, 1
doctors, la 1
Verge, la 1
la Visita 1
Visita de 1
Santa Isabel 1
la Fuga 1
Fuga cap 1
a Egipte. 2
Egipte. Les 1
taules VI 1
VII repeteixen 1
repeteixen el 1
taula nº 1
nº I, 1
però aportant 1
aportant detalls, 1
matisos en 1
fan suposar 1
suposar in 1
in incipient 1
incipient intenció 1
intenció literària. 1
literària. Les 1
Les tauletes 1
temes mitològics 1
mitològics són 1
molt fragmentàries 1
fragmentàries com 1
poder-se entendre 1
entendre bé. 1
bé. Les 1
Les taxes 2
finalització en 1
d'ensenyament superior 1
Moçambic són 1
extremadament baixes. 1
mortalitat dels 1
recerca d'or 1
d'or eren 1
eren dramàticament 1
dramàticament altes. 1
altes. Les 1
Les tècniques 9
detecció d' 1
d' ADN 1
ADN del 1
del BHV-1 1
BHV-1 s'han 1
en secrecions 1
secrecions nasals, 1
nasals, ganglis 1
ganglis i 1
en semen, 1
semen, ja 1
han incrementat 1
sensibilitat del 1
diagnòstic (fins 1
de picograms 1
picograms d'àcid 1
d'àcid nucleic). 1
nucleic). Les 1
gamma espectral 1
espectral realçada 1
realçada fan 1
l'espectador sensible 1
serien invisibles 1
invisibles a 1
observador humà. 1
humà. Les 1
l'equip d'Henderson 1
d'Henderson han 1
l'Institut d'Investigació 1
d'Investigació Econòmica 1
i Social 2
Social Aplicada 1
Aplicada de 1
Melbourne per 1
actualitzar regularment 1
tècniques experimentals 1
experimentals més 1
treballa són 1
tècniques genètiques 1
genètiques podrien 1
podrien treure 1
treure conclusions 1
conclusions però 1
dos esculls 1
esculls principals. 1
principals. Les 1
tècniques més 3
més emprades 1
són retallar 1
retallar i 1
i enganxar, 1
enganxar, l'esquinçat, 1
l'esquinçat, l'encunyament, 1
l'encunyament, l'estampació, 1
la texturització, 1
texturització, el 1
el repussat, 1
repussat, la 1
de rebladures 1
rebladures i 1
i traus, 1
traus, la 1
la costura, 1
costura, la 1
confecció d'etiquetes 1
d'etiquetes i 1
i l'estergit. 1
l'estergit. Les 1
per polsar 1
polsar o 1
o pinçar 1
pinçar les 1
cordes són 1
són diverses. 1
tècniques purament 1
purament espacials 1
espacials resisteixen 1
resisteixen malament 1
malament certs 1
certs atacs 1
atacs com 1
zoom i 1
el reenquadrament, 1
reenquadrament, mentre 1
dels tècnics 1
tècnics toquen 1
freqüències i 1
domini mixt 1
mixt resistent 1
tipus d'atacs. 1
d'atacs. Les 1
simulació requereixen 1
requereixen models 1
i lògics, 1
lògics, que 1
sistema sota 1
sota estudi. 1
estudi. Les 1
Les tecnologies 1
tecnologies emergents 1
emergents són 1
major comoditat 1
les tecnologies. 1
tecnologies. L'estela 1
L'estela de 1
la victòria, 3
fou usurpada 1
usurpada per 1
per Meremptah 1
Meremptah al 1
mortuori d' 1
d' L'estela 1
L'estela està 1
està encastada 1
capdamunt d'un 1
portals d'entrada 1
Maldà. L'estel 1
L'estel ha 1
romàs fins 1
senyal distintiu 1
ciutat. L'estel 1
L'estel queda 1
queda submergit 1
propi material 1
material fins 1
es dissipa. 1
dissipa. Les 1
Les temperatures 9
de 53.7C 1
53.7C (128.66F) 1
(128.66F) s'han 1
Pakistan. Les 1
temperatures elevades 1
elevades també 1
poden comportar 1
comportar aigua 1
aigua contaminada. 2
contaminada. Les 1
en l'hàbitat 1
l'hàbitat natural, 1
natural, van 1
15 fins 1
a 28 1
28 graus. 1
temperatures entre 1
illes augmenten 1
augmenten d'acord 1
latitud i 2
i disminueixen 1
disminueixen per 1
de l'altitud. 1
l'altitud. Les 1
temperatures hi 1
extremadament fredes. 1
fredes. Les 1
temperatures interiors 1
interiors ronden 1
ronden al 1
zona, per 2
Espanya entre 1
entre 17 1
23 graus. 1
temperatures més 3
baixes es 2
1924, gener 1
1955, gener 1
1999. Les 1
Les temperatures, 1
temperatures, sobretot 1
l'hivern, són 1
molt baixes. 2
l'est porten 1
porten núvols 1
núvols densos 1
cobreixen el 1
el bosc. 1
bosc. Les 1
temperatures tornen 1
pujar i 3
varietat d'hàbitats. 1
d'hàbitats. Les 1
Les tempestes 2
neu s'observen 1
s'observen durant 1
durant 30-35 1
30-35 dies, 1
de 220-270 1
220-270 hores. 1
l'Atlàntic nord 1
nord als 1
als hiverns, 1
hiverns, fent 1
les travesses 1
travesses més 1
i perilloses. 1
perilloses. Les 1
Les tendències 1
tendències actuals 1
el «menjar 1
«menjar sa» 1
sa» fan 1
que quelcom 2
quelcom ha 1
les hamburgueses. 1
hamburgueses. Les 1
Les tensions 2
tensions dins 1
entre Joan 1
els cacics 1
cacics del 1
poble alimenten 1
combat sord 1
sord vers 1
vers Hipòlit, 1
Hipòlit, tractat 1
amb crueltat 1
crueltat o 1
o manyagueria, 1
manyagueria, segons 1
situació financera. 1
financera. Les 1
famílies creixen. 1
creixen. Les 1
Les teories 2
conspiratives sobre 1
Projecte Montauk 1
Montauk han 1
han circulat 1
circulat des 1
1980. Les 1
recursos han 1
explicar dades 1
funcions visuals 1
visuals senzilles, 1
senzilles, com 1
com colors 1
o orientacions 1
orientacions de 1
barres. L'estepa 1
L'estepa patagònica, 1
patagònica, a 1
vista àrida, 1
àrida, alberga 1
considerable nombre 1
d'espècies vegetals. 1
Les termes 1
termes romanes 1
romanes estaven 2
estaven dividides 1
sexes però, 1
restes no 1
divisió clara, 1
clara, se 1
podien reservar 1
reservar uns 1
Les terminacions 1
terminacions per 1
són ara. 1
ara. Les 1
Les terminals 1
terminals del 1
del 1, 1
3 es 1
connectades entre 2
si sense 1
Les terracotes 1
terracotes d'aquesta 1
finca presenten 1
presenten forma 1
de canelobres 1
canelobres vegetals 1
vegetals entrellaçats 1
composició ascendent, 1
ascendent, a 1
de putti, 1
putti, caps 1
lleó, estípits 1
estípits en 1
de faune, 1
faune, gerros 1
fulles d'acant. 1
d'acant. Les 1
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conca tenen 1
principalment agropecuari 1
agropecuari i 1
i forestal. 1
forestal. Les 1
barri eren 1
eren camps 1
camps d' 1
castell podien 1
zona d'acantonament 1
d'acantonament de 1
tropes. Les 1
de Ponent 1
Ponent estan 1
menys habitades 1
sud, tot 1
que sóns 1
sóns i 1
mateixa extensió. 1
extensió. Les 1
terres incloent 1
incloent l'àrea 1
de Pitcon 1
Pitcon a 1
a Dalry 1
Dalry van 1
lliurades per 1
Robert the 1
the Bruce 1
seu home 1
home dret 1
dret Robert 1
Robert Boyd 1
Boyd en 1
en 1316. 1
1316. Les 1
terres són 2
mitjana qualitat, 1
qualitat, de 1
regadiu. Les 1
són muntanyoses 1
mitjana qualitat 1
alguns llocs. 1
llocs. L'estesa 1
L'estesa per 1
mar es 3
vaixells especialment 1
especialment dissenyats, 2
dissenyats, els 1
van dipositant 1
dipositant en 1
el jaç 1
jaç marí 1
marí la 1
canonada a 1
d'una bobina. 1
bobina. L'estètica 1
L'estètica de 1
de l'Amy 1
l'Amy és 1
clarament gòtica, 1
gòtica, cosa 1
imatge victoriana 1
victoriana o 1
tot sinistra. 1
sinistra. L'estètica 1
L'estètica típica 1
típica d'aquestes 1
de «documentals 1
«documentals posats 1
en escena» 1
escena» ( 1
Les teulades 2
teulades són 2
Les tiges 5
tiges joves 1
són glabres, 1
glabres, verdes. 1
tiges són 3
són carnoses, 1
però rígides, 1
rígides, verticals 1
verticals o 1
o escampant-se 1
escampant-se des 1
són esveltes, 1
esveltes, febles, 1
febles, procumbents, 1
procumbents, enfiladisses 1
enfiladisses amb 1
amb suport, 1
suport, prolíficament 1
prolíficament ramificades, 1
ramificades, llenyoses 1
llenyoses i 1
i filoses 1
filoses a 1
sota, de 1
són herbàcies, 1
herbàcies, epigees, 1
epigees, pubescents 1
pubescents i 1
i rectes; 1
rectes; tendeixen 1
a ramificar-se 1
ramificar-se després 1
primer cicle 1
cicle vegetatiu 1
vegetatiu i 1
a inclinar-se. 1
inclinar-se. Les 1
tiges també 1
molt piloses. 1
piloses. L'estigma 1
L'estigma de 1
de l'epilèpsia 1
l'epilèpsia també 1
malalts. L'estil 1
L'estil anterior 1
anterior va 1
contorn suau, 1
suau, i 1
nova reixeta 1
reixeta horitzontal. 1
horitzontal. L'estil 1
L'estil autocràtic 1
autocràtic de 1
de Szell 1
Szell es 1
neteja del 2
del Severance 1
Severance Hall: 1
Hall: els 1
feia indicacions 1
com netejar 1
quina marca 1
paper higiènic 1
higiènic havien 1
els banys. 1
banys. L'estil 1
L'estil Borre 1
Borre substituí 1
substituí l'estil 1
l'estil Oseberg 1
Oseberg i 1
parcialment coetani 1
coetani del 1
del Jelling. 1
Jelling. L'estil 1
L'estil d'aquest 1
autor es 1
caracteritza principalment 1
principalment perquè 1
perquè creà 1
seu propi, 1
propi, fugint 1
convencions literàries. 1
literàries. L'estil 1
L'estil de 3
gira és 1
comparable al 1
de Elevation 1
Elevation Tour 1
Tour així 1
resultats obtinguts. 1
obtinguts. L'estil 1
poesia tradicional 1
tradicional japonesa. 1
japonesa. L'estil 1
L'estil d'ensenyament 1
d'ensenyament del 1
Professor Flitwick 1
Flitwick sembla 1
més despreocupat 1
despreocupat en 1
d'altres professors. 1
professors. L'estil 1
de pregunta 1
i resposta 1
a l'Àfrica, 1
l'Àfrica, i 1
Llatina. L'estil 1
L'estil egipci 1
egipci té 1
denominació convencional 1
convencional d'origen 1
no definit. 1
definit. L'estil 1
L'estil és 2
és fonamentalment 2
fonamentalment contrapuntístic-imitatiu 1
contrapuntístic-imitatiu en 1
veus amb 2
amb sobrietat 1
sobrietat d'ornaments 1
d'ornaments melòdics. 1
melòdics. L'estil 1
és modernista 1
modernista per 1
formes estructurals, 1
estructurals, però 1
finestres tenen 2
molt d' 1
d' L'estil 1
L'estil està 1
noves àrees. 1
àrees. L'estil 1
L'estil expressionista 1
expressionista que 1
empra a 1
a Justícia 1
Justícia (1942) 1
(1942) cridarà 1
cridarà l'atenció 1
negatius que 1
prostitució pot 2
dones. L'estil 1
L'estil fragmentari 1
fragmentari de 1
narració acaba 1
acaba revelant-se 1
revelant-se com 1
com l'intent 1
recollir de 1
experiències quotidianes 1
quotidianes les 1
ha esperances 1
canvi amb 1
progrés social. 1
social. L'estil 1
L'estil i 1
i l'entrega 1
l'entrega precisa 1
de Nikulin, 1
Nikulin, el 1
màscares hilarants 1
hilarants el 1
còmic destacat. 1
destacat. L'"estil 1
L'"estil Nova-Orleans" 1
Nova-Orleans" fa 1
fa furor 1
furor sigui 1
sigui entre 1
població negra 1
negra del 1
sud pobre 1
pobre dels 1
nord ric 1
ric americà. 1
americà. L'estil 1
L'estil secessionista 1
secessionista era 1
revista produïda 1
anomenada Ver 1
Ver Sacrum, 1
Sacrum, que 1
que dissenyava 2
dissenyava decoratius 1
decoratius cartells 1
cartells propis 1
propis d'aquest 1
període. L'estil 1
L'estil té 1
una maduresa 1
maduresa precisa. 1
precisa. L'estil 1
L'estil tipogràfic 1
tipogràfic internacional 1
difusió després 1
l'aparició el 1
1959 de 1
revista "New 1
"New Graphic 1
Graphic Design". 1
Design". L'estimació 1
L'estimació científica 1
científica generalment 1
del 33-36 1
33-36 dC, 1
dC, col·locant 1
col·locant la 2
Jesús abans 1
d'aquest interval. 1
interval. L'estimació 1
L'estimació de 1
cada espècimen 1
espècimen es 1
variables ambientals. 2
ambientals. L'estimació 1
L'estimació del 1
recurs basat 1
en l'art. 1
l'art. L'estimulació 1
L'estimulació cerebral 1
cerebral profunda 1
profunda o 1
o "Deep 1
"Deep brain 1
brain simulation" 1
simulation" (DBS) 1
(DBS) ha 1
estat sent 1
sent usada 1
tractament experimental 1
casos refractoris 1
refractoris de 1
de ChAc, 1
ChAc, mostrant 1
mostrant resultats 1
resultats variables. 1
variables. L'estimulació 1
L'estimulació sexual 1
pràctica pròpia 1
pròpia ( 1
Les tines 1
tines estaven 1
quatre fileres 1
fileres deixant 1
deixant passadissos 1
passadissos entremig 1
entremig per 1
dipòsits subterranis. 1
subterranis. L'est 1
L'est i 1
l'atol està 1
per esculls 1
esculls de 1
de corall 1
corall amb 1
nombrosos canals 1
canals (ho'a). 1
(ho'a). L'estiu 1
de 1370 1
1370 era 1
duc d'Anjou. 1
d'Anjou. L'estiu 1
1843, Espartero 1
Espartero va 1
veure perduda 1
perduda la 1
Anglaterra. L'estiu 1
1864, Jacob 1
Jacob va 1
a Oosterbeek 1
Oosterbeek i, 1
possiblement, a 1
a Fontainebleau 1
Fontainebleau i 2
i Barbizon. 1
Barbizon. L'estiu 1
de 1891, 1
1891, doncs, 1
Leicester va 1
nou terreny 1
seria Filbert 1
Filbert Street, 1
Street, mentre 1
mentre jugava 1
jugava els 1
partits temporalment 1
temporalment al 1
criquet d'Aylestone 1
d'Aylestone Road. 1
Road. L'estiu 1
1923 participà 1
participà des 1
des d'Àger 1
d'Àger en 1
una excursió 1
excursió patriòtica 1
patriòtica per 1
Lleida. L'estiu 1
1973, Tangerine 1
Tangerine Dream 1
Dream (reduïts 1
(reduïts momentàniament 1
momentàniament al 1
al duet 1
duet Froese/Franke, 1
Froese/Franke, ja 1
Baumann es 1
prendre unes 1
unes vacances 1
vacances per 1
l' L'estiu 3
1998, de 1
Brasil, s'incorpora 1
al Coritiba, 1
Coritiba, on 1
roman any 1
mig, tot 1
tot fitxant 1
la Portuguesa, 1
Portuguesa, on 1
on juga 3
juga l'any 1
2002. L'estiu 1
2010, Cortini 1
Cortini va 1
projecte SONOIO. 1
SONOIO. L'estiu 1
2013 Sola 1
Sola va 1
versió especial 1
especial amb 1
de famosos, 1
famosos, titulat 1
titulat El 3
gran gran 1
gran dictat, 1
dictat, un 1
2012. L'estiu 1
L'estiu del 6
1998 fitxa 1
la UP 1
UP Plasencia, 1
Plasencia, on 1
és titular 2
titular però 1
però l'entitat 1
l'entitat extremenya 1
extremenya descendeix 1
a Tercera. 1
Tercera. L'estiu 1
2001 fitxa 1
tercer equip 1
2002 fitxa 1
Real Unión, 1
Unión, on 1
juga dues 1
campanyes abans 1
de recalar 1
recalar en 1
dos "substituts" 1
"substituts" del 1
del Logroñés, 1
Logroñés, primer 1
al Recreación 1
Recreación (04/05) 1
(04/05) i 1
Fundación Logroñés 1
Logroñés (05/07). 1
(05/07). L'estiu 1
botes. L'estiu 1
2017, abans 1
fos escollit 1
la CUP, 1
CUP, participà 1
llibre Referèndum 1
Referèndum 2017: 1
2017: la 1
el pany 2
pany escrivint 1
escrivint el 1
capítol «Per 1
«Per una 1
una geopolítica 1
geopolítica dels 1
Països Catalans». 1
Catalans». L'estiu 1
del 898, 1
898, quan 1
quan amb 2
feines havia 1
havia passa 1
de dol, 1
dol, es 1
i Zoè, 1
Zoè, i 1
i Estilià 1
Estilià es 1
el sogre 2
sogre de 1
l'emperador. L'estiu 1
L'estiu era 1
del descans, 2
descans, de 1
les galerades 1
galerades dels 1
excursions amb 1
romanços i 2
cançons o 1
veure museus 1
museus o 1
o monuments 1
monuments famosos. 1
famosos. L'estiu 1
L'estiu següent 1
següent compon 1
compon la 2
l'espectacle teatral 1
teatral Die 1
Die Zauberharfe 1
Zauberharfe (L'arpa 1
(L'arpa encantada), 1
encantada), que 1
el Theater 1
Theater An 1
An der 1
der Wien 1
Wien amb 1
crítiques diverses. 1
Les tolles 1
tolles són 1
són encegades, 1
encegades, o 1
o s'excaven 1
s'excaven a 1
mesura usant 1
usant represas 1
represas de 1
terra. L'estómac 1
L'estómac és 1
més distensible 1
distensible del 1
tub digestiu: 1
digestiu: la 1
capacitat varia 1
entre 50mL 1
50mL i 1
i 4L, 1
4L, cosa 1
serà condicionada 1
quantitat d'aliment 1
d'aliment contingut 1
contingut dins. 1
dins. Les 1
Les tombes 8
tombes amazigues 1
amazigues anomenades 1
anomenades jedars 1
jedars (una 1
(una muralla 1
muralla rectangular 1
rectangular al 1
d'una muntanya) 1
muntanya) de 1
alguna està 1
està prop 1
moderna ciutat, 1
ciutat, mostren 1
fou poblada 1
per amazics 1
amazics que 1
pedra vers 1
estat datades. 1
datades. Les 1
Pont són 1
sud, tres 1
dels sobirans 1
sobirans es 1
l'anomenat "Cementiri 1
"Cementiri dels 1
dels reis" 1
reis" a 1
ciutat, prop 1
dels ksar 1
ksar i 1
tombes mateixes 1
mateixes reflecteixen 1
reflecteixen enginyoses 1
enginyoses capacitats 1
capacitats d'enginyeria. 1
d'enginyeria. Les 1
tombes principals 1
Ben Ali 1
Ali a 1
a Mirbay, 1
Mirbay, del 1
del xeic 2
xeic Afif 1
Afif a 1
a Taka 1
Taka i 1
Ben Aribat 1
Aribat a 1
a Raysut. 1
Raysut. Les 1
tombes Shang, 1
Shang, moltes 1
estat excavades, 1
excavades, proporcionen 1
rica evidència 1
material Shang 1
Shang i 1
pràctiques rituals. 1
rituals. Les 1
tombes solen 1
variacions per 1
a l'orografia. 1
l'orografia. Les 1
tombes tenen 1
tenen lloses 1
pedra als 1
a coberta. 1
coberta. L'estornell 1
L'estornell pintat 1
pintat és 1
Les torradores 1
torradores amb 1
cinta transportadora 1
transportadora estan 1
moltes rodanxes 1
rodanxes de 1
torrat de 1
forma continua. 1
continua. Les 1
Les torres 5
torres a 2
penes són 1
són empenyorades, 1
empenyorades, la 1
un flanqueig 1
flanqueig millor 1
les cortines: 1
cortines: els 1
torres podien 1
podien tirar 1
flancs atacants 1
atacants que 1
atacaven al 1
mur situat 1
voltes. Les 2
Begur foren 1
dels corsaris, 1
corsaris, gràcies 1
al permís 1
permís donat 1
de fortificacions. 1
fortificacions. Les 1
vigilància van 1
ser enderrocades, 1
enderrocades, als 1
als presoners 3
presoners se'ls 1
prohibir abandonar 1
seues barraques 1
barraques i 1
visitant americà 1
americà no 2
fer-se la 1
més mínima 1
mínima idea 1
presó. Les 1
quadrades es 1
torres rodones 2
de ferradura 2
ferradura es 1
muralla. Les 1
torres se 1
suposa tenien 1
amb forjats 2
forjats de 1
estaven descobertes 1
descobertes pel 1
costat intern 1
intern des 1
primer forjat 1
forjat cap 1
amunt. Les 1
Les tortugues 3
tortugues de 1
mar verdes 1
verdes a 1
de Corall 1
Corall tenen 1
poblacions genètiques 1
genètiques clares, 1
clares, una 1
de l'escull 1
l'escull i 1
tortugues mascles 1
mascles també 1
també giren 1
giren el 1
a ritual 1
ritual d'aparellament. 1
tortugues que 1
agrícoles són 1
de localitzar, 1
localitzar, per 1
cosa taxes 1
caça pot 1
explicar aquesta 1
Les torxes 1
torxes alimentades 1
alimentades amb 2
amb oxigen 1
oxigen a 1
pressió poden 2
a 2.820 1
2.820 ° 1
C (5.110 1
(5.110 ° 1
° F), 1
F), depenent 1
relació combustible-oxigen 1
combustible-oxigen i 1
servir MAPP 1
MAPP o 1
o gas 1
gas propà. 1
propà. Les 1
Les toxines 1
toxines de 1
marea roja 1
roja també 1
directament els 1
Les tradicions 1
tradicions cartogràfiques 1
cartogràfiques de 1
l'Índia incloïen 1
Les tradicions, 1
tradicions, costums 2
i ingredients 1
ingredients regionals 1
regionals en 1
preparació d'aliments 2
combinen sovint 1
crear plats 1
plats únics 1
determinada regió. 1
regió. Les 1
Les traduccions 1
traduccions a 1
l'anglès de 2
seves poesies 1
poesies han 1
estat publicades 1
a Al 1
Al Ahram 1
Ahram Weekly, 1
Weekly, Banipal, 1
Banipal, Times 1
Literary Supplement 1
Supplement i 1
i Modern 1
Modern Poetry 1
Poetry in 1
in Translation 1
Translation i 1
famosos va 1
ser foto 1
de "Pen 1
"Pen International". 1
International". "Les 1
"Les traduccions 1
de Bonaventura 1
Bonaventura Vallespinosa" 1
Vallespinosa" A: 1
El Noucentisme 1
Noucentisme a 1
a Reus: 1
Reus: ideologia 1
literatura. Les 1
Les traïdorenques 1
traïdorenques roques 1
cap van 1
honor Wooden 1
Wooden Rocks. 1
Rocks. Les 1
color SU(3) 1
SU(3) c 1
c corresponen 1
a «rotacions» 1
«rotacions» en 1
color (que, 1
(que, matemàticament 1
matemàticament parlant, 1
parlant, és 1
espai complex). 1
complex). Les 1
transformacions industrials 1
industrials (precuinats, 1
(precuinats, etc.) 1
etc.) disminueixen 1
disminueixen considerablement 1
considerablement els 2
els rendiments. 1
rendiments. L'estratègia 1
L'estratègia d'aquestes 1
era obstaculitzar 1
obstaculitzar les 1
comunicacions, imposar 1
imposar una 3
nova legalitat 1
legalitat i 1
permetés recaptar 1
recaptar recursos 1
econòmics pel 1
pel sosteniment 1
sosteniment del 1
i hostilitzar 1
hostilitzar les 1
poblacions fidels 1
govern. L'estratègia 1
L'estratègia de 3
de CABAC 1
CABAC es 1
codificació eficient 1
eficient utilitzant 1
esquema binari 1
binari com 1
de preprocessat 1
preprocessat per 1
passos posteriors. 1
posteriors. L'estratègia 1
d'una infecció 1
per arbovirus 1
arbovirus se 1
cicle on 1
es media 1
media amb 1
amb l'hoste 1
l'hoste mitjançant 1
d'un vector, 1
vector, per 1
d'evitar l'exposició 1
condicions ambientals. 1
ambientals. L'estratègia 1
Washington el 1
el 1777 1
1777 va 1
sent bàsicament 1
bàsicament defensiva. 1
defensiva. L'estratègia 1
L'estratègia general 1
mostres consisteix 1
càmeres d'alta 1
resolució per 1
buscar trets 1
trets destacables 1
d'interès. L'estrat 1
L'estrat VI 1
VI proporciona 1
proporciona abundant 1
abundant restes 1
restes lítiques 3
lítiques amb 1
matèries locals 1
per explotar. 1
explotar. L'estrella 1
L'estrella de 1
neutrons (en 1
centre) emet 1
emet un 1
radiació des 1
seus pols 1
pols magnètics. 2
magnètics. L'Estrella 1
L'Estrella Polar, 1
Polar, que 1
ha guiat 2
guiat i 1
inspirat Alaska 1
Alaska des 1
primers dies, 1
dies, també 1
també representa 1
Déu, “l'Estel 1
“l'Estel del 1
del mar". 1
mar". L'estrena 1
L'estrena a 1
d'aquesta òpera 2
gust pel 1
cant coral 1
coral a 1
Catalunya. L'estrena 1
L'estrena de 3
del vals 1
vals des 1
orígens vilatans 1
vilatans fins 1
moda vienesa, 1
vienesa, en 1
al talent 1
família Strauss. 1
Strauss. L'estrena 1
positives. L'estrena 1
L'estrena del 1
migdia en 2
l'Hospital el 1
1749. L'estrena 1
Peter Grimes 1
Grimes va 1
representació operística 1
operística de 1
del Sadler’s 1
Sadler’s Wells, 1
Wells, el 1
1945. L'estrena 1
L'estrena en 1
d' L'estrena 1
L'estrena nòrdica 1
nòrdica del 1
musical tindrà 1
2020 a 1
a Norrköping, 1
Norrköping, Suècia, 1
Suècia, en 1
producció d'Östgötateatern. 1
d'Östgötateatern. L'estrena 1
L'estrena va 1
Les trenes 1
trenes més 1
habituals estan 1
per cinc, 1
cinc, tretze 1
tretze o 1
o quinze 1
quinze malles. 1
malles. L'estrenyiment 1
L'estrenyiment de 1
estructures espinals 1
espinals en 1
espinal, com 1
canal central, 1
els recessos 1
recessos laterals 1
laterals o 1
el forats 1
forats intervertebrals 1
intervertebrals (l'obertura 1
(l'obertura per 1
arrel nerviosa 1
nerviosa espinal), 1
espinal), ha 1
d'estar present, 1
causar l'EVL. 1
l'EVL. Les 1
Les tres 31
tres accepcions 1
accepcions estan 1
els estelladors. 1
estelladors. Les 1
tres associacions 1
jutges majoritàries 1
majoritàries ( 1
cambres utilitzades 1
altre equipament 1
equipament es 1
Nació Argentina. 1
Argentina. Les 1
campanes menors 1
menors noves 1
noves es 1
es fongueren 1
fongueren al 1
al prestigiós 1
prestigiós taller 1
taller d'Albert 1
d'Albert Bachert 1
Bachert (Alemanya). 1
(Alemanya). Les 1
l'arquitecte. Les 1
tres escales 1
vidre blanc, 1
blanc, realitzada 1
l'escultor txec 1
txec Stanislav 1
Stanislav Libenski. 1
Libenski. Les 1
gènere tenen 1
cos grisós 1
grisós i 1
cua blanca. 1
tres es 3
es petonegen 1
petonegen vestides 1
vestides de 1
de núvia 1
núvia i 2
provocar escàndol. 1
escàndol. Les 1
molt relacionades. 1
relacionades. Les 1
tres filles 3
filles d'Oichi 1
d'Oichi van 1
esdevenir figures 1
figures històriques 1
històriques importants 2
propi pes. 1
filles són 1
la Fundació. 1
Fundació. Les 1
transgènere comença 1
tenen risc 1
múltiples tipus 1
i incidències 1
incidències de 1
i afirmen 1
aquesta amenaça 1
amenaça dura 1
germanes només 1
pel·lícula juntes, 1
juntes, La 1
La cuarta 1
cuarta ventana 1
ventana (Julio 1
(Julio Coll, 1
Coll, 1963). 1
1963). L'estrès 1
L'estrès laboral 1
laboral es 1
reaccions nocives 1
nocives tant 1
tant físiques 1
com psíquiques 1
psíquiques que 1
presenten quan 1
no igualen 1
igualen les 1
les capacitats, 1
capacitats, els 1
recursos o 1
treballador. Les 1
sèrie passen 1
naus originals 1
es reduïren 1
reduïren a 1
a una, 1
se'n suprimiren 1
suprimiren els 1
obres acabades 1
acabades de 2
de referir 1
referir (amb 1
(amb les 3
respectives primeres 1
primeres dates 1
dates d'aparició) 1
d'aparició) eren 1
següents : 1
: Charles 1
Charles Deulin, 1
Deulin, Les 1
Les Contes 1
mère l'Oye 1
l'Oye avant 1
avant Perrault, 1
Perrault, Ed 1
Ed Dentu, 1
Dentu, 1879, 1
1879, Introduction, 1
Introduction, III, 1
III, 31. 1
31. Les 1
són pròpiament 1
pròpiament rèpliques 1
rèpliques idèntiques. 1
tres pàgines 1
contingut estaven 1
de 420x320 1
420x320 mm 1
mm dividides 1
diferents seccions. 1
seccions. Les 1
trilogia van 1
novament editades 1
editades i 1
venda individualment 1
format DVD. 1
DVD. Les 1
tres planxes 1
planxes estaven 1
estaven doblegades 1
doblegades sobre 2
si mateixes 2
mateixes formant 1
sola peça. 1
peça. ; 1
primeres d'aquestes 1
foren guanyades 1
guanyades per 1
l'equip estatunidenc. 1
estatunidenc. Les 1
urbanes ( 1
propietats van 1
per Circus 1
Circus Circus 1
Circus Enterprises, 1
Enterprises, que 1
en Mandalay 1
Mandalay Resort 1
Resort Group. 1
Group. Les 1
tres qualitats 1
qualitats més 1
més buscades 1
buscades en 1
gossos ramaders 1
ramaders són 1
la fiabilitat, 1
fiabilitat, l'atenció 1
la protecció. 1
protecció. Les 1
tres seccions 1
seccions següents 1
següents tenen 1
comú: la 2
la transcendència 1
transcendència de 1
humana. Les 1
sèrie s'han 1
qualitat 4K. 1
4K. Les 1
temporades les 1
mateix resultat: 1
resultat: campió 1
lliga, copa 1
i supercopa. 1
supercopa. Les 1
tres tombes 1
tombes es 1
restaurar al 1
tres torres, 1
torres, juntament 1
les uneixen, 1
uneixen, formen 1
recinte més 1
menys rectangular, 2
planta original 1
castell. Les 2
últimes aventures 1
de Tintín 1
Tintín van 1
lent. Les 1
últimes versions 1
versions són 2
són suportades 1
suportades a 1
a l'hora. 1
l'hora. Les 1
Les Tres 1
Tres Xemeneies 1
Xemeneies són 1
són l'últim 1
l'últim vestigi 1
industrial molt 1
gran avui 1
avui desaparegut. 1
desaparegut. L'estret 1
L'estret de 1
Pedro separa 1
Angeles de 1
propera, Santa 1
Catalina. L'estretor 1
L'estretor de 1
cavitat fa 1
s'hi hagi 1
hagi d'accedir 1
d'accedir de 1
costat. Les 1
Les tribus 2
tribus estaven 1
estaven governades 1
per consells 1
consells d'ancians 1
que lideraven 1
lideraven les 1
i agrupaven 1
agrupaven els 1
tribus principals 1
els dhond 1
dhond abbasi, 1
abbasi, els 1
els kethwal 1
kethwal rajputs, 1
rajputs, els 1
els dhanyals, 1
dhanyals, els 1
els awans, 1
awans, els 1
els jasgams, 1
jasgams, els 1
els sattis, 1
sattis, els 1
els baigs, 1
baigs, els 1
mirzes i 1
els barles. 1
barles. Les 1
Les Trichocentrum 1
Trichocentrum es 1
poden hibridar 1
hibridar amb 1
espècies d'Oncidium 1
d'Oncidium i 1
altres gèneres 3
gèneres propers 1
a híbrids 1
híbrids intergenèrics. 1
intergenèrics. L'estridència 1
L'estridència dels 1
moviments va 1
l'art trist 1
trist i 1
i enigmàtic 1
enigmàtic del 1
pintor danès 1
danès semblés 1
semblés passat 1
moda. Les 1
Les troballes 4
cultura bactriomargiana 1
bactriomargiana provenen 1
en antiguitats 1
antiguitats il·lícites 1
il·lícites i 1
i s'estan 1
s'estan trobant 1
trobant en 2
en col·leccions 1
museus occidentals. 1
occidentals. Les 2
troballes més 2
antigues fetes 1
ciutat d'Elna 1
d'Elna remeten 1
remeten al 1
al Bronze 1
Bronze final. 1
nombroses es 1
què aquestes 2
aquestes pedreres 1
pedreres eren 1
eren explotades 1
explotades com 1
troballes recents 1
laboratori Chris 1
Chris Q. 1
Q. Doe 1
Doe han 1
paper d'aquesta 1
hormona en 1
de transicions 1
gens temporals 1
temporals dins 1
cèl·lules mare 2
mare neurals. 1
neurals. Les 1
Les Trompes 1
Trompes d'Elefants 1
d'Elefants es 1
regió núvols 1
núvols H 1
H II. 1
II. Les 1
Les tropes 21
tropes borgonyones 1
borgonyones es 1
fugir deixant 1
considerable equipament, 1
equipament, a 1
patir fortes 2
fortes baixes. 1
ser retirades 2
retirades a 1
Suez el 1
el 1947, 3
sentiments nacionalistes 1
i anti-britànics 1
anti-britànics van 1
creixent després 1
tropes catòliques 1
catòliques que 1
els encalçaven 1
encalçaven des 1
de Vimory, 1
Vimory, comandades 1
de Guisa, 1
Guisa, aprofiten 1
boscos propers 1
i ocupar 1
posicions dins 1
tropes cristianes 1
cristianes tenien 1
meitat d'efectius 1
d'efectius que 1
amb artilleria. 1
artilleria. Les 2
de Badjkam 1
Badjkam foren 1
foren hostilitzades 1
hostilitzades contínuament 1
a Mossul 1
seva regió 1
mentre Ibn 1
Ibn Raik 1
Raik va 1
Bagdad. Les 1
de HV 1
HV van 1
personal blindat 1
UNCRO i 1
un Land 1
Rover per 1
per precedir 1
precedir els 1
tancs d'HV 1
d'HV que 1
movien a 1
l'autopista A3. 1
A3. Les 1
fortalesa belgues 1
poder retardar 1
retardar l'avanç 1
l'avanç alemany 1
més dies 1
dies dels 1
alemanys havien 1
havien previst, 1
previst, el 1
a mobilitzar. 1
mobilitzar. Les 1
la Germania 1
Germania intentaren 1
a l'avanç, 1
l'avanç, però 1
però Gurrea 1
Gurrea maniobrà 1
maniobrà i 1
i dugués 1
dugués els 1
combat obert 1
exèrcit, superior 1
superior militarment, 1
militarment, en 1
en artilleria. 1
tropes escoceses, 1
escoceses, al 1
contrari, avançaren 1
avançaren en 1
en bloc, 1
bloc, empentant 1
empentant la 1
massa enemiga. 1
enemiga. Les 1
tropes fineses 1
fineses conqueriren 1
conqueriren la 1
de Hanko, 1
Hanko, abandonada 1
pels soviètics 1
soviètics però 1
però densament 1
densament minada. 1
minada. Les 1
tropes mecanitzades 1
mecanitzades del 1
del "Battalion 1
"Battalion Zum 1
Zum Besonderen 1
Besonderen Verwendung 1
Verwendung 100" 1
100" (Btlzb 1
(Btlzb V 1
V 100) 1
100) avançaven 1
avançaven ràpidament 1
ràpidament vers 1
tres ponts 1
ponts vitals 1
el Mosa. 1
Mosa. Les 1
tropes napoleòniques 1
napoleòniques ocuparen 1
ocuparen Barcelona, 1
Barcelona, quasi 1
per sorpresa, 2
sorpresa, el 1
de 1808. 1
1808. Les 1
tropes negres 1
saquejar al-Fustat 1
al-Fustat i 1
van cremar. 1
cremar. Les 1
tropes portugueses 1
sols estaven 1
mal equipades 1
equipades sinó 1
havia gaire 1
gaire cooperació 1
la FAP 1
FAP i 1
i l'exèrcit. 1
que defensaven 3
defensaven el 1
el Merengue 1
Merengue comptaven 1
unitats especialitzades, 1
especialitzades, com 1
els Tiradors 1
Tiradors d'Ifni, 1
d'Ifni, mentre 1
dels atacants 1
atacants procedien 1
lleva del 1
del biberó. 1
biberó. Les 1
tropes soviètiques 4
soviètiques aconseguiren 1
aconseguiren restaurar 1
març després 1
dura lluita. 1
lluita. Les 1
de Bakú 1
Bakú van 1
matar els 2
musulmans mentre 1
dirigien cap 1
a Gandja. 1
Gandja. Les 1
tropes uruguaianes 1
uruguaianes desplegades 1
missions internacionals 1
pau han 1
rebut formació 1
formació antitràfic 1
antitràfic en 1
formació certificats 1
certificats per 1
atacar molts 1
camps lipans 1
lipans i 1
supervivents van 1
els mescaleros 1
mescaleros a 1
New Mexico. 1
Mexico. Les 1
a Kérouané 1
Kérouané deixant 1
capità Péroz, 1
Péroz, amb 1
tres companyies 1
companyies per 1
i portadors 1
portadors que 1
s'havien d'emportar 1
d'emportar el 1
el botí. 2
botí. L'estructura 1
L'estructura "9+2" 1
"9+2" de 1
de laxonema 1
laxonema és 1
dos flagels 1
flagels eucariotes. 1
eucariotes. L'estructura 1
L'estructura bàsica 1
societat tuareg 1
tuareg és 1
llinatge (tawshit), 1
(tawshit), grup 1
reconeixen un 1
un antecessor 1
antecessor comú. 1
comú. L 1
L estructura 1
estructura combinatòria 1
combinatòria d'un 1
d'un políedre 1
políedre és 1
seus vèrtexs, 1
vèrtexs, arestes 1
relacions d'incidència 1
d'incidència entre 1
ells. L'estructura 2
L'estructura consisteix 1
torre al 1
d'un passeig 1
passeig marítim 2
marítim que 1
nit canvia 1
colors gràcies 1
sistema d'il·luminació. 1
d'il·luminació. L'estructura 1
L'estructura de 12
de Ceibal, 1
Ceibal, però, 1
era coronada 1
plataforma rectangular, 1
rectangular, mentre 1
temple d'Ehecatl 1
d'Ehecatl també 1
eren circulars. 1
circulars. L'estructura 1
dotze compassos 1
compassos i 1
l'escala blues 1
blues van 1
al rock 1
and roll. 3
roll. L'estructura 1
fusta dissenyada 1
per Hobé 1
Hobé el 1
el 1897. 2
1897. L'estructura 1
branca dreta 1
dreta eren 1
eren vuit 1
vuit ministeris, 1
ministeris, que 1
estaven regits 1
regits pels 1
i viceministres. 1
viceministres. L'estructura 1
la capçada, 1
capçada, gairebé 1
gairebé simètrica, 1
simètrica, i 1
seu bell 1
bell tronc 1
tronc estriat 1
estriat i 1
i pulcre 1
pulcre la 1
atractiva. L'estructura 1
càpsula seria 1
seria construïda 1
per Scaled 1
Scaled Composites. 1
Composites. L'estructura 1
dreta. L'estructura 1
glicogen sintetasa 1
sintetasa encara 1
prou coneguda, 1
coneguda, tot 1
que se’n 2
se’n saben 2
saben moltes 1
coses. L'estructura 1
L'estructura del 3
els cavallets 1
cavallets són 1
són metàl·lics. 1
metàl·lics. L'estructura 1
població. L'estructura 1
plantes està 1
i pilars 1
suporten bigues 1
o metàl·liques. 1
metàl·liques. L'estructura 1
L'estructura d'elevació 1
d'elevació era 1
era construïda 1
murs paral·lels 1
paral·lels però 1
no junts, 1
junts, fet 1
que deixava 3
deixava un 1
objectiu únic 1
són formació, 1
formació, informació 1
i diversió. 2
diversió. L'estructura 1
del mesofil·le 1
mesofil·le de 1
fulles, vist 1
secció transversal, 1
transversal, es 1
vies fotosintètiques 1
fotosintètiques ( 1
( L'estructura 1
l'orde ha 1
variat en 1
ocasions des 1
llavors. L'estructura 1
poder resultant 1
resultant deixa 1
objectius impotents 1
impotents de 1
violència domèstica. 2
domèstica. L'estructura 1
L'estructura d'equitat 1
d'equitat a 1
feina es 1
proporció d'entrades 1
i resultats, 1
resultats, on 1
entrades són 1
fer pel 1
pel treballador 1
treballador per 1
per l'organització. 1
l'organització. L'estructura 1
L'estructura d'espais 1
d'espais residencials 1
comercials fou 1
forces econòmiques 1
econòmiques als 1
límits espacials 1
espacials imposats 1
àrees planificades 1
planificades que 1
que esdevingueren 1
disseny irregular 1
característiques regulars. 1
regulars. L'estructura 1
L'estructura d'un 2
d'un actuador 1
actuador elèctric 1
elèctric és 3
simple en 1
resta d'actuadors, 1
d'actuadors, ja 1
requereix energia 1
energia elèctrica 1
elèctrica com 1
poder. L'estructura 1
L'estructura d'una 1
Turing quàntica 1
quàntica és 1
Turing clàssica. 1
clàssica. L'estructura 1
curs o 1
unitat pot 1
adaptada en 1
incorporar elements 1
la gamificació; 1
gamificació; aquestes 1
aquestes adaptacions 1
adaptacions poden 1
de l'estudiant, 2
l'estudiant, el 1
l'ambient d'aprenentatge. 1
d'aprenentatge. L'estructura, 1
L'estructura, els 1
dels motors, 1
motors, els 1
els àleps 1
àleps de 1
components es 1
a esforços 2
esforços cíclics, 1
cíclics, de 1
requereixen nombroses 1
manteniment. L'estructura 1
L'estructura en 1
capes pot 1
ser visible 1
patró d' 1
d' L'estructura 1
L'estructura és 3
pedra Savinosa. 1
Savinosa. L'estructura 1
forjats unidireccionals. 1
unidireccionals. L'estructura 1
L'estructura es 1
es plega 1
plega sobre 1
tal d'ocupar 1
d'ocupar el 1
mínim espai. 1
espai. L'estructura 1
és plenament 1
plenament gòtica, 1
gòtica, ja 1
utilitza l'arc 1
l'arc ogival. 1
ogival. L'estructura 1
L'estructura està 2
maó recoberta 1
pedra rústega. 1
rústega. L'estructura 1
un quartet 2
piano estàndard 1
estàndard ( 1
( L’estructura 1
L’estructura exterior 1
temple consta 1
consta d’uns 1
d’uns nínxols 1
nínxols acabats 1
acabats en 2
en gavaksas 1
gavaksas i 1
nivell es 1
mantenia separat 1
per motllures 1
motllures horitzontals. 1
horitzontals. L'estructura 1
L'estructura fou 1
acabada però 1
ningú hi 1
fou enterrat. 1
enterrat. L'estructura 1
L'estructura interior 1
interior fluida 1
fluida d'Urà 1
d'Urà significa 1
té superfície 1
sòlida. L'estructura 1
L'estructura interna 1
sèrie utilitza 1
utilitza salts 1
salts temporals 1
de flash-backs 1
flash-backs i 1
i flash-forward 1
flash-forward per 1
el misteri, 1
misteri, convertint-se 1
element distintiu 2
sèrie Élite, 1
Élite, i 1
i utilitzant-se 1
utilitzant-se també 1
temporada. L'estructura 1
L'estructura jeràrquica 1
jeràrquica estava 1
estava divida 1
divida en 1
onze seccions 1
seccions territorials, 1
territorials, a 1
patrulles del 1
port, les 2
les ferroviàries 1
serveis d'investigació 2
d'investigació de 1
la CNT-FAI. 1
CNT-FAI. L'estructuralisme 1
L'estructuralisme funcional 1
funcional de 1
lingüística moderna. 1
moderna. L'estructura 1
L'estructura original 1
molt modificada. 1
modificada. L'estructura 1
L'estructura química 1
la xantona 1
xantona forma 1
cor central 1
seus derivats 1
derivats naturals 1
la mangostina, 1
mangostina, que 1
refereixen col·lectivament 1
com xantones 1
xantones o 1
o xantonoides. 1
xantonoides. L'estructura 1
L'estructura rítmica 1
rítmica d'aquestes 1
obres ha 1
estat imitada 1
imitada i 1
Julià per 1
comunitats religioses. 1
religioses. L'estructura 1
L'estructura urbana 1
la Segart 1
Segart musulmana 1
musulmana consistiria 1
carrers adjacents 1
i tindria 1
límits a 1
l'entrada actual 1
Font. L'estuari 1
L'estuari de 1
Churchill té 1
entrada estreta, 1
estreta, i 1
volen amarrar 1
amarrar al 1
port han 1
han d'executar 1
d'executar un 1
100 graus 1
graus relativament 1
relativament just. 1
just. L'estuc 1
L'estuc és 1
de belcomposto, 1
belcomposto, el 1
concepte barroc 1
barroc que 1
que s'integra 3
s'integra sense 1
tres arts 1
arts clàssics, 1
clàssics, l' 1
l' L'estudi 1
L'estudi consistia 1
resistir en 1
tanc d'aigua 1
d'aigua gelada 1
gelada fins 1
tres hores. 1
hores. L'estudi 1
L'estudi de 4
de BBC 1
BBC de 1
Top Gear 1
Gear forma 1
de l’espai 1
l’espai principal 1
per visualitzar 2
visualitzar un 1
un cotxe. 2
cotxe. L'estudi 1
la diatopia 1
diatopia és 1
és l'anàlisi 1
l'anàlisi d'una 1
diferents escales 1
escales cartogràfiques 1
cartogràfiques (anàlisi 1
(anàlisi multiescala). 1
multiescala). L'estudi 1
la kimberlita 1
kimberlita dóna 1
mantell profund 1
fusió d'algunes 1
d'algunes capes 1
Terra. L'estudi 1
qüestions fonològiques 1
fonològiques i 1
i morfològiques 1
morfològiques van 1
van apartar 1
apartar en 1
manera les 1
les sintàctiques, 1
sintàctiques, encara 1
teoria sintàctica 1
sintàctica que 1
aclarir qüestions 1
l'estructura oracional. 1
oracional. L'estudi 1
L'estudi del 2
del pedigrí 1
pedigrí és 1
concepte utilitzat 1
remots com 1
com mètode 1
espècies domèstiques. 1
domèstiques. L'estudi 1
del pergamí 1
Chinon va 1
l'atenció d'alguns 1
d'alguns historiadors 1
historiadors internacionals. 1
internacionals. L'estudi 1
L'estudi es 1
completat 878 1
878 persones. 1
persones. L'Estudi 1
L'Estudi General 1
General està 1
està insignit 1
insignit de 1
privilegis, d'exempcions, 1
d'exempcions, de 1
de dignitats, 1
dignitats, d'indults, 1
d'indults, d'indulgències, 1
d'indulgències, etc. 1
etc. L'estudi 1
L'estudi ha 1
millors estudis 1
Espanya. L'estudi 1
L'estudi indicà 1
sol microARN 1
microARN pot 1
cèl·lules hematopoiètiques 1
hematopoiètiques de 1
són. L'estudi 1
L'estudi no 2
centrar exclusivament 1
el monstre, 1
monstre, però 1
els nematodes 1
nematodes (dels 1
nova espècie 2
ser descoberta) 1
descoberta) i 1
el peix. 1
peix. L'estudi 1
perjudicar el 1
del nen/a 1
nen/a ni 1
ni obstaculitzar 1
tractament mèdic. 2
mèdic. L'estudi, 1
L'estudi, o 1
la tenda, 1
tenda, proporcionava 1
proporcionava al 1
poble diferents 1
serveis fotogràfics, 1
fotogràfics, com 1
retrat o 2
venta d'articles 1
d'articles de 1
marca Kodak, 1
Kodak, també 1
també fent 1
de papereria. 1
papereria. L'estudi 1
L'estudi paleològic 1
paleològic el 1
situa pels 1
de 1130-1150. 1
1130-1150. L'estudi 1
L'estudi reporta 1
reporta que 1
metges en 1
són conscients 2
greus conseqüències 2
conseqüències que 2
suspensió abrupta 1
abrupta de 1
de medicines 1
medicines psicotròpiques 1
psicotròpiques com 1
les benzodiazepines 1
benzodiazepines o 1
els antidepressius. 1
antidepressius. L'estudi 1
L'estudi va 2
concloure que, 1
comparació de 3
població principal 1
Kuiper i 1
als objectes 1
objectes majors 1
majors (H 1
(H < 1
< 4,5 1
4,5 mag), 1
mag), la 1
disc dispers 1
dispers sembla 1
tenir poques 1
més objectes, 1
objectes, mentre 1
que Sedna 1
Sedna pot 1
ser diverses 1
poblada. L'estudi 1
temporades successives. 1
successives. Les 1
Les tulipes 1
tulipes freqüentment 1
mostren de 1
del nínxol 1
nínxol d'oració. 1
d'oració. Les 1
Les turbulències 2
turbulències s'han 1
considerat durant 2
explicació important 1
successió d'espècies 1
d'espècies motrius 1
motrius i 1
no motrius 1
motrius en 1
aigües turbulentes 1
turbulentes o 1
seu enfocament. 1
enfocament. Les 1
turbulències van 1
en 1960, 1
declaració congolesa 1
congolesa d'independència. 1
d'independència. Les 1
Les turmes 1
turmes administratives 1
administratives més 1
podien fusionar 1
fusionar durant 1
militars mentre 1
les turmes 1
turmes més 1
podien subdividir. 1
subdividir. Les 1
Les Txeques 1
Txeques tipus 1
tipus gubèrnia 1
gubèrnia i 1
i óblast 1
óblast van 1
transport només 1
i investigació. 1
investigació. Les 1
Les ubicacions 1
ubicacions de 1
troben ficades 1
ficades dintre 1
grans trossos 1
grandària anomenats 1
anomenats bancs 1
memòria. Les 1
Les ucraïneses, 1
ucraïneses, però, 1
però, varen 1
varen prendre 1
liderat a 1
vuitena ronda, 1
ronda, quan 1
quan guanyaren 1
guanyaren Hongria, 1
Hongria, mentre 1
mentre Rússia 1
Rússia només 1
seu matx 1
matx amb 1
Units. Les 1
Les últimes 3
últimes 300, 1
300, fabricades 1
fabricades a 1
a Cadis, 2
Cadis, van 1
ser equipades 1
motor espanyol 1
espanyol Tigre 1
Tigre G-IV 1
G-IV A, 1
A, de 1
125 CV, 1
ser remotorizadas 1
remotorizadas 30 1
les antigues. 1
últimes cerimònies 1
cerimònies xamàniques 1
xamàniques nganasan 1
nganasan van 1
gravades en 1
70 d'aquest 1
d'aquest segle. 1
segle. Les 1
Les últimes, 1
últimes, més 1
més abstractes, 1
abstractes, sovint 1
són travessades 1
per forats 1
forats directament 1
cos, de 1
que Moore 1
Moore explora 1
explora i 1
i alterna 1
alterna formes 1
i convexes. 1
convexes. Les 1
de Lenzi 1
Lenzi són 1
cinema d'exportació 1
a mercats 1
mercats menors. 1
menors. L' 1
L' és 1
Les ungles 1
ungles són 1
lleugerament corbades. 1
Les unions 1
unions triples 1
triples comencen 1
amb eficiències 1
eficiències de 1
del 24% 1
24% el 1
2000, 26% 1
26% el 1
2002, 28% 1
28% el 1
han arribat, 1
arribat, de 1
manera corrent 1
corrent al 2
Les úniques 3
úniques notícies 1
notícies són 1
cobles de 1
de ministrils 1
ministrils seglars 1
seglars que 1
esmentat entre 1
XVIII. Les 1
úniques parcel·les 1
parcel·les projectades 1
projectades edificades 1
directrius inicials, 1
inicials, són 1
dues trevesseres 1
trevesseres pel 1
llevant. Les 1
úniques taques 1
taques que 1
presentar són 1
petits estels 1
estels al 1
front. Les 1
Les unitats 6
unitats administratives 1
administratives del 1
del NSDAP 1
NSDAP el 1
1944. Les 1
unitats amb 1
alt nombre 1
de bits, 1
bits, tindran 1
tindran menys 1
menys quantificació 1
quantificació de 1
de soroll. 1
soroll. Les 1
unitats bolivianes 1
bolivianes van 1
fer desesperats 1
desesperats esforços 1
sortir dels 1
dels setges. 1
setges. Les 1
unitats consisteixen 1
en preguntes 1
selecció múltiple, 1
múltiple, tasques 1
parla hispana, 1
hispana, i 1
tasques d'escriptura. 1
d'escriptura. Les 1
unitats litoestratigràfiques 1
litoestratigràfiques es 1
defineixen només 1
característiques lítiques 1
lítiques i 1
edat. Les 1
i planes. 2
planes. Les 1
Les urpes 1
urpes s'utilitzen 1
presa, però 1
també formen 1
dansa d'acoblament 1
d'acoblament de 1
de l'escorpí. 1
l'escorpí. Les 1
Les vacunes 1
vacunes comercials 1
comercials es 1
pla sanitari 1
sanitari de 2
explotacions d'èquids, 1
d'èquids, amb 1
una revacunació 1
revacunació anual. 1
Les valls 1
les peripècies 3
peripècies del 2
relat no 1
no haurien 1
haurien pogut 1
pogut acollir 1
població tan 1
com sembla 2
Les vàlvules 1
vàlvules Dunlop 1
Dunlop són 1
manxes Presta. 1
Presta. Les 1
Les van 2
perquè sovint, 1
sovint, durant 1
seva missió, 1
missió, tallaven 1
gas del 1
seu avió, 1
avió, la 1
permetia d'acostar-se 1
d'acostar-se discretament 1
discretament a 2
llur objectiu 1
objectiu per 1
per llançar-hi 1
llançar-hi les 1
seves bombes. 1
bombes. Les 1
disputar tots 1
vuit exempts 1
exempts i 1
vint equips 1
Segona A. 1
A. Les 1
jugaren a 1
sol partit. 1
Les varen 1
fer esculpir 1
administradors l'any 1
1748. Les 1
Les variables 2
no canviïn 1
canviïn s'han 1
aquest llaç. 1
llaç. Les 1
variables rectilínies 1
rectilínies distància, 1
distància, velocitat 1
i acceleració 2
acceleració són 1
variables angulars: 1
angulars: angle, 1
angle, velocitat 1
velocitat angular 1
acceleració angular 1
angular respectivament. 1
Les variacions 4
seua signatura 1
signatura –«A. 1
–«A. Les 1
precipitacions locals 1
locals creen 1
creen tres 1
tres importants 1
importants zones 1
zones geogràfiques. 1
variacions inclouen 1
altres danses, 1
danses, com 1
el vals 1
vals i 1
la mazurka, 1
mazurka, confirmant 1
confirmant que 1
danses tant 1
tant arcaiques 1
arcaiques com 1
com nacionals. 1
nacionals. Les 1
variacions regionals 1
temperatures. Les 1
Les varietats 2
varietats incolores 1
incolores són 1
usades sovint 1
a pedres 1
pedres precioses. 1
precioses. Les 1
varietats topològiques 1
topològiques no 1
no paracompactes 1
paracompactes són 1
d'interès limitat, 1
limitat, i 1
construcció força 1
força complicada. 1
Les varroes 1
varroes joves 1
joves surten 1
l'ou aproximadament 1
joves abelles 1
cel·la i 2
les varroes 1
varroes es 1
estenent entre 1
altres abelles 1
abelles adultes 1
adultes i 1
i larves. 1
Les veles 1
quadres o 1
o rodones 1
rodones són 1
a l'eslora 1
l'eslora del 1
Les velles 1
velles fàbriques 1
fàbriques han 1
permès construir 1
construir habitatges 1
explica aquest 1
aquest lleuger 1
lleuger augment 1
Les velocitats 2
velocitats relativament 1
baixes implicades 1
implicades significaven 1
significaven que 1
blindatge tèrmic 1
tèrmic no 1
preocupació important. 1
velocitats s'incrementen 1
s'incrementen quan 1
es disminueix 1
solució, la 1
solució s'agita 1
s'agita més 1
o l'àrea 1
de l'elèctrode 1
l'elèctrode de 1
treball augmenta. 1
augmenta. Les 1
Les vendes 7
vendes d'aquesta 1
permetia emportar-se 1
cinema, anaren 1
anaren acompanyades 1
sonores originals. 1
títol, la 1
llançament al 2
Japó va 2
acolliment amb 1
de 77.000 1
77.000 còpies 1
còpies venudes, 1
venudes, les 1
reduir fins 1
a 33.000 1
33.000 en 1
llançament nord-americà. 1
nord-americà. Les 1
maquinari van 1
un 29%, 1
29%, i 1
programari van 1
75% en 1
Xbox Live 1
Live Arcade 1
Arcade per 1
2011 també 1
ser altes 1
moure gairebé 1
gairebé 100.000 1
100.000 unitats. 1
unitats. Les 1
vendes d'Infiniti 1
d'Infiniti van 1
ser fluixes, 1
fluixes, un 1
es justificava 1
justificava per 1
poca publicitat 1
publicitat que 2
realitzar no 1
no ensenyava 1
ensenyava els 1
vehicles d'Infiniti, 1
d'Infiniti, fent-les 1
fent-les doncs 1
doncs nul·les 1
nul·les per 1
captar al 1
al comprador. 1
comprador. Les 1
vendes inicials 1
ser bones 3
bones i 2
1925 ja 1
10 models 1
anaven des 2
14 lliures 1
d'una simple 1
simple caixa 1
fusta fins 1
50 lliures 1
lliures amb 1
amb consola 1
xapa fina. 1
fina. Les 1
estar darrere 1
les expectatives. 1
expectatives. Les 1
Les venes 1
venes o 1
o nervis 2
nervis laterals 1
laterals sovint 1
sovint visibles 1
dalt, corbant-se 1
corbant-se sobre 1
mateix als 1
als marges. 1
marges. Les 1
Les venus 1
venus serien 1
serien dees 1
dees de 1
la fecunditat 1
fecunditat que 1
portarien l'abundància 1
l'abundància (per 1
això eren 2
eren representades 1
representades obeses) 1
obeses) i 1
figures masculines 1
masculines serien 1
els bruixots 1
bruixots en 1
plena cerimònia. 1
cerimònia. Les 1
Les verges 1
verges caigudes, 1
caigudes, obra 1
actes, dividida 1
set quadres. 1
quadres. Les 1
Les versions 4
versions clàssiques 1
clàssiques de 1
Bíblia contenen 1
contenen 31.102 1
31.102 versets, 1
versets, dels 1
quals 23.145 1
23.145 són 1
vídeo tenen 1
l'episodi Air, 1
Air, com 1
crèdits o 1
o previews 1
previews de 1
següent part 2
pel·lícula. Les 1
del QDOS 1
QDOS s'identifiquen 1
s'identifiquen mitjançant 1
mitjançant indicadors 1
indicadors numèrics. 1
numèrics. Les 1
no angleses 1
angleses del 1
joc ometen 1
ometen la 1
secció al 1
segon CD, 1
CD, on 1
de Guybrush 1
Guybrush canta 1
cançó "A 1
"A Pirate 1
Pirate I 1
I Was 1
Was Meant 1
Meant To 1
To Be". 1
Be". Les 1
Les vèrtebres 1
vèrtebres es 1
vertebral on 1
troben, de 1
Les verticals 1
verticals torres 1
torres rocoses 1
rocoses que 1
configuren el 1
paisatge dolomític 1
dolomític seran 1
seran el 1
primera evolució 1
de l'escalada. 1
l'escalada. Les 1
Les vesícules 1
secreció segueixen 1
segueixen unes 1
unes transformacions 1
transformacions diferents 1
ruta constitutiva 1
constitutiva tal 1
punt 4: 1
4: vesícules 1
de secreció. 1
secreció. Les 1
Les vestimentes 1
vestimentes tradicionals 1
tradicionals dels 1
músics rock 1
rock van 1
ser prohibides, 1
prohibides, car 1
car incitaven 1
incitaven a 1
a imitar 2
models occidentals. 1
Les veus 3
veus celestials 1
celestials proclamen 1
proclamen que 1
que l'ànima 1
de Margherita 1
Margherita està 1
està salvada. 1
salvada. Les 1
o japonès 1
utilitzar subtítols 1
sent Romayne 1
Romayne el 1
fan apropar-se 1
apropar-se o 1
o allunyar-se 1
allunyar-se dels 1
dos pols 1
pols (Stella 1
(Stella i 1
la religió). 1
religió). Les 1
Les victòries 1
victòries d'Amílcar 1
d'Amílcar van 1
quedar compensades 1
pèrdua d'Útica 1
i Hippo. 1
Hippo. Les 1
Les vidas 1
vidas i 1
i razós 1
razós haurien 1
nord d'Itàlia, 1
d'Itàlia, en 1
Les vides 1
i embolics 1
embolics romàntics 1
romàntics d'un 1
joves adults 1
aconseguit "una 1
"una nit 1
nit d'èxit" 1
d'èxit" a 1
Angeles. Les 1
Les vies 1
vies verdes 1
verdes són 1
camí verd, 1
verd, ja 1
són itineraris 1
itineraris no 1
no urbans 1
urbans per 1
transport no 1
no motoritzats 1
motoritzats i 1
construeixen sobre 1
sobre antic 1
antic traçats 1
traçats ferroviaris. 1
ferroviaris. Les 1
Les viles 1
viles aborígens 1
riu Bear 1
Bear són 1
són Tcalko', 1
Tcalko', Chilsheck, 1
Chilsheck, Chilenche, 1
Chilenche, Selsche'ech, 1
Selsche'ech, Tlanko, 1
Tlanko, Estakana, 1
Estakana, i 1
i Sehtla. 1
Sehtla. Les 1
Les violacions 1
l'Iran se 1
d'expressió, de 1
reunió, de 1
culte, del 1
informació, del 1
deguda defensa 1
en judici, 1
pena capital. 1
capital. Les 1
Les visites 1
visites socials 1
socials consumien 1
consumien part 1
dels romans: 1
romans: els 1
els natalicis, 1
natalicis, els 1
els condols, 1
condols, les 1
malalts, assistència 1
assistència a 1
públics, etc. 1
Les vitamines 3
vitamines liposolubles 1
liposolubles són 1
absorbides a 1
tracte intestinal 1
intestinal amb 1
lípids (greix). 1
(greix). Les 1
vitamines ocupen 1
ocupen dues 1
dues caselles, 1
caselles, i 1
vitamines són 1
classificades per 1
ser hidrosolubles 1
hidrosolubles o 1
o liposolubles. 1
liposolubles. Les 1
Les vocalitzacions 1
vocalitzacions són 1
nasal i 1
són enfocades 1
enfocades cap 1
endavant mitjançant 1
el meló. 1
meló. Les 1
Les vocals 1
vocals poden 2
ser ensordides 1
ensordides al·lofònicament, 1
al·lofònicament, indicat 1
indicat en 2
en l'ortografia 1
l'ortografia usada 1
Six Nations 2
Nations pel 1
pel subratllat. 1
subratllat. Les 1
Les Voladisses 1
Voladisses tenen 1
el suficient 1
suficient suport 1
desviació s'ha 1
s'ha aturat. 1
aturat. Les 1
Les voltes 2
de cordó 1
cordó es 1
es comproven 1
comproven normalment 1
normalment passant 1
dit sobre 2
del nadó 1
nadó un 1
cop ha 1
ha sobresortit 1
sobresortit el 1
voltes eren 1
eren reforçades 1
torals, dels 1
conserven vestigis 1
Les vores 1
les mànigues 1
mànigues i 1
Les votacions 1
votacions van 1
acabaren a 1
del vespre. 1
vespre. Les 1
Les Vuit 1
Vuit Banderes 1
Banderes Chaha 1
Chaha estaven 1
estaven controlades 1
controlades pel 2
pel comandant 3
de Chahar 1
Chahar (actual 1
(actual Zhangjiakou). 1
Zhangjiakou). Les 1
Les vuit 1
vuit cançons 1
treball van 1
ser enregistrades 2
enregistrades en 1
gira internacional. 1
Les World 1
World Series 1
Series és 1
categoria monomarca, 1
monomarca, fet 1
mateix xasis, 1
xasis, motor 1
i pnemàtics, 1
pnemàtics, demostrant 1
demostrant així 1
així l'habilitat 1
l'habilitat del 1
màquina. Les 1
Les xacres 1
xacres són 1
horts onhi 1
onhi cultiven, 1
cultiven, les 1
són construïdes 1
Les xantines 1
xantines tenen 1
tenen efectes 1
efectes semblants 1
sistemes orgànics; 1
orgànics; difereixen 1
si principalment 1
seves potències 1
potències relatives. 1
relatives. Les 1
Les xarxes 5
xarxes d'aprenentatge 1
poden diferir 2
diferir per 1
diverses raons; 1
raons; per 1
exemple, pel 2
de formalitat, 1
formalitat, la 1
seva articulació 1
articulació amb 1
món real, 1
real, o 1
nivell d'autonomia 1
d'autonomia dels 1
participants. Les 1
regulació gènica 1
gènica en 1
llet encara 1
ben compreses. 1
compreses. Les 1
torres també 1
poden assenyalar 1
costa. Les 1
socials s’han 1
s’han convertit 1
i interaccions 1
interaccions sobre 1
sobre l’esdeveniment. 1
l’esdeveniment. Les 1
socials també 2
estan bloquejades 1
bloquejades des 1
Les xemeneies 2
xemeneies mineralitzants 1
mineralitzants van 1
descobertes el 1
Pacífic observant-les 1
observant-les amb 1
petit submarí 1
submarí anomenat 1
anomenat Alvin. 1
Alvin. Les 1
xemeneies poden 1
poden trobar-se 3
en edificis, 1
edificis, locomotores 1
locomotores o 1
en vaixells. 1
vaixells. Les 1
Les xifres 2
morts varien: 1
varien: John 1
John Sweetman 1
Sweetman estableix 1
1.000 homes 1
homes d'una 1
d'una tripulació 2
1.900 van 1
morir, Sweetman, 1
Sweetman, p. 1
p. 248 1
248 mentre 1
que Niklas 1
Niklas Zetterling 1
Zetterling i 1
Michael Tamelander 1
Tamelander estimen 1
estimen també 1
1.000 morts. 1
xifres donades 1
donades són 1
són representatius 1
representatius del 1
material típic 1
típic i 1
de xifres 1
xifres significatives 1
significatives expressades. 1
expressades. Les 1
zones coixí 1
coixí demostren 1
superficials a 1
països empitjora 1
empitjora perquè 1
terra adequadament. 1
adequadament. Les 1
treballadors havien 2
de marcar-se 1
marcar-se com 1
objectius perquè 1
foc eren 1
més probables. 1
probables. Les 1
industrials són 1
són quatre: 1
quatre: La 1
La Goulette, 1
Goulette, Charguia, 1
Charguia, Ibn 1
Ibn Khaldoun, 1
Khaldoun, i 1
i Jbel 1
Jbel Jelloud. 1
Jelloud. Les 1
zones marcades 1
trial eren 1
eren variades, 1
variades, abundant-hi 1
abundant-hi les 1
zones muntanyenques 1
més fresques 1
fresques i 1
i humides 1
humides que 1
zones negres 1
negres indiquen 1
part real 1
és zero; 1
zero; les 1
zones blau 1
verd on 1
és petit 2
i positiu, 1
positiu, groc 1
vermell on 1
i positiu. 1
zones ripàries 1
ripàries poden 1
ser naturals 1
o creades 1
sòl o 1
o restaurar-lo. 1
restaurar-lo. L 1
L Eta 1
Eta és 1
setena lletra 1
l' L'etanol 1
L'etanol hidratat, 1
hidratat, a 1
de l'anhidre, 1
l'anhidre, no 1
és miscible 1
miscible amb 1
gasolina en 1
proporcions i 2
de deshidratació. 1
deshidratació. L'etapa 1
L'etapa d'investigació 1
d'investigació bàsica 1
bàsica té 1
conèixer l'agent 1
l'agent causal 2
causal de 1
malaltia, la 1
la patogènesi 2
patogènesi del 1
del microorganisme 1
microorganisme i 1
la fisiopatologia 1
fisiopatologia de 1
malaltia infecciosa. 1
infecciosa. L'etapa 1
L'etapa és 1
totalment plana 1
destaquen alguns 1
alguns retombs 1
retombs tancats. 1
tancats. L'etapa 1
L'etapa es 1
veu marcada 1
forta pluja 1
pluja que 1
seva disputa, 1
disputa, cosa 1
d'una escapada 1
escapada des 1
bon començament. 1
començament. L'etapa 1
L'etapa més 1
més pròpiament 1
pròpiament luminista 1
luminista d'aquesta 1
escola es 1
1892, data 1
Exposició Modernista 1
Modernista precisament 1
precisament a 2
Sitges, com 1
a homenatge 1
públic als 1
assoliments d'aquesta 1
d'aquesta escola. 1
escola. L'etapa 1
L'etapa següent 1
següent consisteix 1
escollir la 3
a estudiar. 1
estudiar. L'etapa 1
L'etapa va 3
la greu 2
greu caiguda 1
caiguda patida 1
patida per 1
l' L'etapa 1
Antoine Méo, 1
Méo, amb 1
amb l'australià 1
l'australià Toby 1
Toby Price 1
Price a 1
a sol 1
sol 18 1
18 segons, 1
segons, qui 1
qui així 1
seguir ampliant 1
seu avantatge 1
avantatge en 2
general. L'etapa 1
pel rus 2
rus Eduard 1
Eduard Nikolaev 1
Nikolaev (+11:20). 1
(+11:20). L'ethnologue 1
L'ethnologue qualifica 1
qualifica que 1
el bete-bendi 1
bete-bendi és 1
desenvolupament (5). 1
(5). L'ètica 1
L'ètica de 1
la virtus 1
virtus prescrivia 1
prescrivia la 1
de l'utilitas 1
l'utilitas publica 1
publica (el 1
(el bé 2
la comunitat) 1
comunitat) per 1
la utilitas 1
utilitas singulorum 1
singulorum (el 1
bé propi), 1
propi), el 1
implicava en 1
últim terme 1
terme estar 1
defensar-la. L'etimologia, 1
L'etimologia, com 1
història, funciona 1
recopilar dades 1
dades ínfimes 1
ínfimes trobades 1
trobades als 1
més dis-parells, 1
dis-parells, i 1
conjectures per 1
a reconstruir-les. 1
reconstruir-les. L'etimologia 1
L'etimologia del 2
clara. L'etimologia 1
terme "filosofia" 1
"filosofia" indica 1
indica ben 1
que tendix 1
tendix cap 1
la saviesa, 2
saviesa, que 1
que cerca 2
cerca viure 1
com cal 1
cal i 1
més especialment, 1
especialment, que 1
felicitat. L'etimologia 1
L'etimologia de 1
de Necronomicon 1
Necronomicon és 1
més transparent 1
transparent del 1
sol creure. 1
creure. L'etimologia 1
L'etimologia o 1
el d'on 1
d'on venen 1
venen els 1
noms és 1
ha intrigat 1
intrigat a 1
societat des 1
ho corroboren 1
corroboren les 1
múltiples etimologies 1
etimologies populars 1
diferents veus 1
veus dels 1
pobles. L'etiquetatge 1
L'etiquetatge sobre 1
sobre l'indret 1
Roma entre 1
entre pobles 2
pobles llatins, 1
llatins, sabins, 1
sabins, etruscs 1
etruscs es 1
revela ara 1
exercici arriscat, 1
arriscat, sobre 1
condicions modestes 1
modestes i 1
i homogènies. 1
homogènies. Letterman 1
Letterman és 1
el "pare 1
"pare de 1
medicina dels 1
batalla". L'ETV 1
L'ETV té 1
cinc centres 2
denominen organitzacions 1
la verificació. 1
verificació. Letz 1
Letz tenia 1
concepció d'un 1
so lleuger", 1
lleuger", "de 1
"de música 1
de cambra". 1
cambra". Leung 1
Leung ha 1
ocasions d'haver 1
d'haver pertangut 1
pertangut al 2
Comunista clandestí 1
Kong i, 1
això, haver 1
guanyat la 1
dels dirigents 3
Pequín, aconseguint 1
aconseguint d'aquesta 1
manera construir 1
política. L'EUobserver 1
L'EUobserver és 1
periòdic digital 1
vol independent 1
concentra principalment 1
Europea. L'Eurocampus 1
L'Eurocampus és 1
l' L'eurofranja 1
L'eurofranja blava 1
fou introduïda 1
introduïda pel 1
Reglament (CE) 1
(CE) núm 1
núm 2411/98 1
2411/98 de 1
3 novembre 1
vigor l'11 1
1998. L'Europa 1
L'Europa carolíngia 1
carolíngia no 1
pogut bastir 1
bastir el 1
imperi sense 1
Península ibèrica. 1
ibèrica. L'EUSS 1
L'EUSS ofereix 1
ofereix diferents 1
programes d'estudis 1
d'estudis universitaris 2
d'enginyeria vinculats 1
vinculats amb 1
branca industrial. 1
industrial. L'eutrofització 1
L'eutrofització pels 1
pels nutrients 1
nutrients en 1
l'agricultura o 1
o aigües 1
residuals ha 1
provocat un 3
un incontrolat 1
incontrolat creixement 1
algues que 1
quan moren 1
moren es 1
es dipositen 1
dipositen al 1
i esgoten 1
esgoten l'oxigen 1
l'oxigen provocant 1
provocant aigües 1
aigües anòxiques. 1
anòxiques. Levada 1
Levada dimití 1
dimití com 1
Sant Francisco 1
2005, desè 1
l'anunci del 1
a coadjutor 1
coadjutor de 1
Francisco. L'Eva 1
L'Eva futura, 1
futura, La 1
lletra futura 1
futura (2000) 1
(2000) compila 1
compila assajos 1
temàtica feminista. 1
feminista. Levan 1
Levan Abashidze 1
Abashidze i 1
i Rostom, 1
Rostom, eristhavi 1
eristhavi de 1
de Ratxa, 1
Ratxa, van 1
als turcs. 1
turcs. L 1
L Evangeli 1
Evangeli de 1
de Nicodem 1
Nicodem és 1
llibres anteriors, 1
de Pilat 1
Pilat i 1
El Descens 1
Descens de 1
Crist als 1
als inferns. 1
inferns. L'Evan 1
L'Evan projecta 1
projecta una 2
aniversari d'en 1
Lenny, al 1
de l'Evan 1
l'Evan li 1
la Kayleigh 1
Kayleigh perquè 1
facin amics. 1
amics. Levante, 1
Levante, p. 1
24. «II 1
«II Concurso 1
Concurso Provincial 1
de Cerámica 1
Cerámica en 1
en Manises» 1
Manises» (dimarts 1
(dimarts 28 1
de 1967). 1
1967). L'evasió 1
L'evasió dels 1
dos triomfa, 1
triomfa, però 1
però Boëldieu 1
Boëldieu és 1
per accident 2
accident per 2
von Rauffenstein, 1
Rauffenstein, forçat 1
amic. Levi 1
Levi creia 1
en Bruckner, 1
Bruckner, però 1
podia mostrar 1
mostrar entusiasme 1
entusiasme per 1
totalment diferent 3
popular Setena. 1
Setena. L'evidència 1
L'evidència arqueològica 1
arqueològica mostra 1
que l'assentament 1
l'assentament humà 2
en l'extensa 1
l'extensa regió 1
pot remuntar-se 1
remuntar-se fins 1
al aC. 1
aC. L'evidència 1
L'evidència de 1
de l'Espectròmetre 1
l'Espectròmetre de 1
de Raigs 1
Raigs Gamma 1
Gamma de 1
la Mars 1
Mars Odyssey 1
Odyssey i 1
mesuraments directes 1
directes amb 1
el lander 1
lander Phoenix 1
Phoenix han 1
han corroborat 1
corroborat que 1
característiques estan 1
íntimament associades 1
gel en 2
terreny. L'evidència 1
L'evidència dels 1
inhibidors d'aromatasa 1
d'aromatasa és 1
estudis disponibles, 1
disponibles, tot 1
benefici prometedor 1
del dolor. 1
dolor. L'evidència 1
L'evidència documental 1
documental indica 1
aigües minerals 1
minerals de 3
de Ķemeri 1
Ķemeri van 1
ser conegudes 1
propietats curatives 1
curatives des 1
del 1796, 1
1796, i 1
primera anàlisi 1
anàlisi química 2
aigua mineral 1
mineral és 1
de 1818. 1
1818. L'evidència 1
L'evidència lingüística 1
lingüística corrobora 1
corrobora aquesta 1
aquesta dispersió 1
dispersió a 1
cinc sòcols. 1
sòcols. L'evidència 1
L'evidència preliminar 1
preliminar demostra 1
una sobre-activació 1
sobre-activació de 1
l' L'evidència 1
L'evidència que 1
suporta aquesta 1
afirmació es 1
basa que 1
proporció respecte 1
soldats romandre 1
romandre similar 1
II. Lévinas 1
Lévinas discuteix 1
discuteix que 1
responsabilitat cap 1
a l'Altre 1
l'Altre té 1
arrels dins 1
nostra construcció 1
construcció subjectiva. 1
subjectiva. Levinson 1
Levinson ha 1
lluites amb 1
drogues quan 1
era adolescent 1
i adult 1
adult jove. 1
jove. L'evolució 1
L'evolució històrica 1
regió oficialment 1
oficialment bilingüe, 1
bilingüe, on 1
l' L'evolució 1
L'evolució social, 1
climàtics, la 1
diàspora de 1
humà arreu 1
seu bressol 1
bressol africà 1
africà i 1
revolució econòmica, 1
econòmica, passant 1
sistema recol·lector 1
recol·lector caçador 1
caçador a 1
sistema parcialment 1
parcialment productor 1
productor (entre 1
(entre altres 2
altres coses). 2
coses). L'evolució 1
L'evolució també 1
a cladogènesi 1
cladogènesi més 1
més anagènesi. 1
anagènesi. Lev 1
Lev tenia 1
anys. Levy 1
Levy es 1
entrevistes per 1
sis principis 1
bàsics relacionats 1
dels hackers. 1
hackers. Lewenhaupt 1
Lewenhaupt i 1
i Sapieha 1
Sapieha reaccionaren 1
reaccionaren ràpidament 1
ràpidament realitzant 1
realitzant un 2
distracció sobre 1
sobre Birze, 1
Birze, per 1
tal d'enganyar 1
d'enganyar els 1
fortalesa. Lewis 1
retratar un 1
genuí dictador 1
dictador nord-americà 1
nord-americà segons 1
Hitler. Lewis-Williams/Pearche 1
Lewis-Williams/Pearche 2009 1
2009 conclouen 1
que “figures 1
“figures acèfales 1
acèfales i 1
i teriantròpiques” 1
teriantròpiques” (pp. 1
(pp. 130-132) 1
130-132) són 1
són iconografies 1
iconografies del 1
del neolític 1
neolític incipient. 1
incipient. Lewy, 1
Lewy, 1964, 1
1964, p. 1
p. 315. 1
315. L'Església 1
catòlica es 2
oposar aleshores, 1
aleshores, com 1
a l'esterilització. 1
l'esterilització. L'exactitud 1
L'exactitud d'una 1
d'una quadratura 1
de Newton-Cotes 1
Newton-Cotes és 1
generalment funció 1
punts d'avaluació. 1
d'avaluació. L'examen 1
L'examen és 1
als aspirants 2
aspirants de 1
carreres excepte 1
Facultat d'Arts. 1
d'Arts. L'examen 1
L'examen físic 1
físic abdominal 1
realitza dividint 1
dividint l'abdomen 1
l'abdomen en 1
9 quadrants 1
quadrants i 1
per l'hipocondri 1
l'hipocondri esquerre 1
esquerre en 1
sentit antihorari. 2
antihorari. L'examen 1
L'examen que 1
realitza consisteix 1
consisteix en: 2
en: o 1
mostra d'orina 1
d'orina que 1
ser recol·lectada 1
recol·lectada durant 1
hores, o 1
única micció. 1
micció. L'examen 1
L'examen s'ofereix 1
dues variants: 1
variants: per 1
escoles (First 1
(First for 1
for Schools). 1
Schools). L'examinador 1
L'examinador mira 1
lent a 1
del capçal, 1
capçal, i 1
i explora 1
explora l'interior 1
canal auditiu. 1
auditiu. L'examinador 1
L'examinador mostra 1
mostra algunes 1
una situació. 1
situació. L'excavà 1
L'excavà als 1
Jaume Ventura, 1
Ventura, juntament 1
Grup Arqueològic 1
Dalt. L'excavació 1
L'excavació arqueològica 1
arqueològica també 1
permetre constatar 1
constatar com 1
es basteixen 1
basteixen un 1
seguit d'edificacions 1
d'edificacions de 1
caràcter domèstic 1
domèstic al 1
conventual amb 1
orientació diferent. 1
diferent. L'excavació 1
L'excavació de 1
cambra va 1
proporcionar el 2
registre complet 1
dels contextos 1
contextos funeraris, 1
funeraris, amb 1
i l'aixovar 1
l'aixovar format 1
objectes ceràmics, 1
ceràmics, metàl·lics, 1
metàl·lics, ossis 1
ossis i 1
i lítics. 1
lítics. L'excavació 1
L'excavació que 1
feu Maudslay 1
Maudslay de 1
de l'Estela 2
l'Estela 6 1
6 fou 1
tasca arqueològica 1
arqueològica del 1
jaciment i 1
primeres accions 1
accions científiques 1
del Petén. 1
Petén. L'excavació 1
L'excavació va 1
gran empresa, 1
empresa, que 1
túnel d'entrada, 1
d'entrada, d'uns 1
llarg, 2,5 1
2,5 metres 1
3 d'amplada, 1
d'amplada, que 1
gran cambra. 1
cambra. L'excèntric 1
L'excèntric comandant 1
comandant Eric 1
Eric Lassard 1
Lassard acaba 1
punt un 1
un ambiciós 1
i instructiu 1
instructiu programa 1
que defensarà 1
defensarà en 1
convenció internacional 1
de policia. 3
policia. L'excepció 1
L'excepció és 2
portador de 1
de safari 1
safari i 1
pirata Jim 1
Jim Black, 1
Black, que 1
raça negra. 1
negra. L'excepció 1
moda femenina 1
femenina adolescent, 1
adolescent, on 1
tendeix al 2
al microshort. 1
microshort. L'excés 1
L'excés d'amor 1
estima d'una 1
dona envers 1
fill feia 1
no sortís 1
sortís com 1
home dret; 1
dret; per 1
dones havien 2
havien d'ensenyar 1
d'ensenyar disciplina. 1
disciplina. L'excés 1
L'excés de 1
de flegma 1
flegma en 1
cos, per 1
exemple, causava 1
causava problemes 1
els pulmons; 1
pulmons; i 1
cos tractava 1
tractava d'expulsar 1
d'expulsar la 1
la flegma 1
flegma per 1
restaurar l'equilibri. 1
l'equilibri. L'excés 1
L'excés d'informació 1
coneix generalment 1
la sobrecàrrega 1
sobrecàrrega d'informació 1
d'informació o 1
o infoxicació 1
infoxicació i 1
la paràlisi 1
paràlisi en 1
decisions, ja 1
persona no 2
judici ni 1
ni veure 1
adient. L'exclusiva 1
L'exclusiva vida 1
peixos dintre 1
dintre l'aigua 1
l'aigua els 1
fa bons 1
bons indicadors, 1
indicadors, ja 1
altres organismes 2
organismes aquàtics, 1
aquàtics, responen 1
canvis ambientals, 1
ambientals, tant 1
tant físics 1
físics com 1
com químics. 1
químics. L'exclusivitat 1
L'exclusivitat napoleònica 1
napoleònica sobre 1
ports no 1
podia aturar 1
contraban anglès, 1
anglès, i 3
mercaders britànics 1
buscar de 1
forma agressiva 1
agressiva altres 1
altres mercats. 1
mercats. L'exconsellera 1
L'exconsellera apuntà 1
a Cooperació 1
Cooperació Local 1
Local es 1
projecte Eiel, 1
Eiel, una 1
enquesta insular 1
insular d'equipaments 1
d'equipaments locals. 1
L excursus 1
excursus sobre 1
partits -que 1
-que va 1
va significativament 1
significativament unit 1
turbulenta situació 1
a Roma- 1
Roma- és 1
és comparable, 1
comparable, en 1
col·locació abans 1
la peripècia, 1
peripècia, amb 1
amb l'excursus 1
l'excursus de 1
de Catilina. 1
Catilina. L'excusa 1
L'excusa va 1
foc real 1
a respondre, 1
respondre, però 1
és això 1
nombrosos presents 1
fotografies. L'exdetectiu 1
L'exdetectiu de 1
policia londinenca, 1
londinenca, Jim 1
Jim Worth, 1
Worth, és 1
policia aparentment 1
aparentment tranquil·la 1
tranquil·la Little 1
Little Big 1
Big Bear, 1
Bear, una 1
d' L'exdirector 1
L'exdirector general 1
general Steven 1
Steven Murdock 1
Murdock va 1
ser reasignat 1
reasignat com 1
de Meade. 1
Meade. L'execució 1
L'execució d'aquests 1
d'aquests nous 1
nous concerts 2
concerts va 1
anunciada a 1
premsa londinenca. 1
londinenca. L'execució 1
L'execució de 2
de dirigents 1
dirigents sindicalistes 1
i obrers 1
obrers fou 1
pràctica habitual. 1
habitual. L'execució 1
terminar en 1
en 1944. 1
1944. L'execució 1
L'execució dels 1
públics era 1
dels curatores 1
curatores operatum 1
operatum o 1
eren regentats 1
regentats directament 1
pels suprems 1
suprems magistrats 1
magistrats municipals. 1
municipals. L'execució 1
L'execució ha 2
carta escrita 1
escrita pel 3
patriarca Sofronios 1
Sofronios I, 1
I, el 2
David amb 1
fills havia 1
executat feia 1
Constantinoble. L'execució 1
estat irregular: 1
irregular: dels 1
dels 193 1
193 membres 1
l'ONU, només 1
només 77 1
77 han 1
ronda prèvia 1
prèvia de 2
de sancions, 1
sancions, adoptada 1
2016. L'exempció 1
L'exempció es 1
pot prolongar 1
prolongar 30 1
dies més. 1
més. L'exemple 1
L'exemple d'urbanisme 1
d'urbanisme més 1
l'àrea ilergeta, 1
ilergeta, i 1
darreres recerques 2
recerques caldria 1
caldria identificar 1
Ciutat ibèrica 1
ibèrica d'Athanàgia 1
d'Athanàgia o 1
o Atanagrum, 1
Atanagrum, la 1
capital d'aquesta 1
d'aquesta tribu 1
tribu ibèrica. 1
ibèrica. L'exemple 1
L'exemple més 2
clar d'aquest 1
bomba d'aire 1
a bicicletes. 1
bicicletes. L'exemple 1
el termòmetre. 1
termòmetre. L'exemple 1
L'exemple millor 1
conservat es 1
ciutat d'Hadrut. 1
d'Hadrut. L'exercici 1
L'exercici consisteix 1
a emplenar 2
emplenar la 1
treball adjuntada 1
adjuntada i 1
i analitzar 1
analitzar cada 1
proposa Pere 1
Pere Marquès. 1
Marquès. L'exèrcit 1
L'exèrcit alemany 1
aprofitar aquest 1
punt feble 2
per dividir 2
front defensiu 1
defensiu franc-britànic. 1
franc-britànic. L'exèrcit 1
L'exèrcit aliat 1
aliat inicialment 1
d' L'exèrcit 1
L'exèrcit americà 1
americà va 1
haver d'emprar-se 1
d'emprar-se a 1
a contenir-los 1
contenir-los disparant 1
disparant fins 1
tot contra 2
multitud. L'exèrcit 1
L'exèrcit anglès 1
anglès ocupà 1
ocupà breument 1
breument un 1
petit port 1
costa abans 1
de reembarcar-se. 1
reembarcar-se. L'exèrcit 1
L'exèrcit angolès 1
angolès posteriorment 1
altres ostatges 1
ostatges el 1
juliol. L'exèrcit 1
L'exèrcit britànic 1
va quedar-s'hi 1
quedar-s'hi en 1
caserna Stornoway 1
Stornoway fins 1
1993 quan 1
caserna britànica 1
va tancar-se 2
tancar-se i 1
i transformar-se 1
en habitatges. 1
habitatges. L'exèrcit 1
L'exèrcit consistia 1
en destacaments 1
destacaments muntats 1
muntats que 1
servir trineus 1
trineus i 1
en guies 1
guies locals 1
eren l'avantguarda. 1
l'avantguarda. L'exèrcit 1
L'exèrcit d'al-Hassan 1
d'al-Hassan atacava 1
atacava exactament 1
exactament aquella 1
mateixa nit. 1
nit. L'exèrcit 1
L'exèrcit danès 1
danès envaïa 1
envaïa Gotland 1
Gotland el 1
el 1361, 1
1361, derrotant 1
derrotant els 1
habitants a 1
a Visby 1
Visby causant-los 1
causant-los 1.800 1
1.800 morts. 1
morts. L'exèrcit 1
L'exèrcit danès, 1
danès, inexpert 1
inexpert i 1
només 6.600 1
6.600 homes, 1
rendir-se després 1
d'una limitada 1
limitada resistència 1
4 hores. 1
hores. L'exèrcit 1
L'exèrcit de 3
de Dingane 1
Dingane llavors 1
i massacrar 1
massacrar un 1
250 homes, 1
nens voortrekkers, 1
voortrekkers, que 1
estaven acampats 1
acampats a 1
lloc proper. 1
proper. L'exèrcit 1
de Kokand 1
Kokand i 1
de Taixkent 1
Taixkent es 1
disparar canonades 1
canonades cadascuna 1
cadascuna des 1
riu Sir 1
Sir Darya 1
Darya però 1
a xocar. 1
xocar. L'exèrcit 1
L'exèrcit del 1
del Nizam, 1
Nizam, liderat 1
per Mahabat 1
Mahabat Jung, 1
Jung, va 1
a Koppal, 1
Koppal, que 1
assetjar a 2
1790. L'exèrcit 1
L'exèrcit dels 1
tenia instruccions 1
amerindis als 1
als Territoris 1
Territoris indis, 1
indis, ni 1
ni permetre 1
es realitzés 2
realitzés cap 1
cap atac. 1
atac. L'exèrcit 1
L'exèrcit d'Escipió 1
d'Escipió va 1
rodejar Thapsus 1
Thapsus intentant 1
intentant apropar-se 1
pel nord. 1
nord. L'exèrcit 1
L'exèrcit es 1
desintegrar immediatament 1
tresor fou 1
fou saquejat. 1
saquejat. L'exèrcit 1
L'exèrcit finlandès 1
finlandès patí 1
una derrota, 1
derrota, i 2
cavalleria fou 1
fou clarament 1
clarament decebedor. 1
decebedor. L'exèrcit 1
L'exèrcit francès 1
romandre més 1
més temps, 2
destí no 1
l'expedició original 1
Jerusalem l'any 1
1148. L'exèrcit 1
L'exèrcit governamental 1
governamental algerià 1
algerià ofereix 1
ofereix protecció 1
protecció als 2
als monjos, 1
ells ho 1
ho rebutgen 1
rebutgen per 1
no veure's 1
veure's involucrats 1
guerra ni 1
menys fer 1
qual repudien. 1
repudien. L'Exèrcit 1
L'Exèrcit i 1
Marina havien 1
interceptat diversos 1
diversos missatges 1
missatges significatius, 1
significatius, però 1
distribució d'aquesta 2
d'aquesta informació 1
ser incompleta, 1
incompleta, contradictòria 1
contradictòria o 1
o insuficient. 1
insuficient. L'exèrcit 1
L'exèrcit imperial 1
imperial francés 1
francés va 1
mil morts, 1
morts, segons 1
aliats, i 1
800 segons 1
segons versions 1
versions franceses. 1
franceses. L'Exèrcit 1
L'Exèrcit israelià 1
capturar dotzenes 1
de BTR-152 1
BTR-152 egipcis 1
sirians. L'exèrcit 1
L'exèrcit local 1
3 canons, 1
canons, 35 1
35 cavallers 1
240 infants. 1
infants. L'exèrcit 1
L'exèrcit mexicà 1
mexicà utilitza 1
desordre provocat 1
disturbis per 1
instaurar una 1
una dictadura 2
país. L'exèrcit 1
L'exèrcit munta 1
un cadafal 1
cadafal al 1
l'Avinguda Peris 1
Peris Mencheta 1
Mencheta de 1
de Cullera, 1
Cullera, pràcticament 1
platja (actual 1
(actual Avinguda 1
Avinguda Blasco 1
Blasco Ibàñez), 1
Ibàñez), el 1
presoner és 1
és portat 2
d'un capellà 1
capellà militar 1
militar però 2
ser indultat. 1
indultat. L'exèrcit 1
L'exèrcit no 1
distribuir racions 1
racions per 1
els peixos. 2
peixos. L'Exèrcit 1
L'Exèrcit parla 1
parla molt 1
guerra arriba 1
ha atacs 1
ha paraules 1
paraules pel 1
podrà passar." 1
passar." L'exèrcit 1
L'exèrcit patriota 1
patriota va 1
ser perseguit 4
forces d'Osorio, 1
d'Osorio, no 1
els patriotes 2
patriotes van 1
assolir organitzar-se 1
organitzar-se en 1
de Maipú 1
Maipú on 1
van vèncer 1
vèncer definitivament 1
definitivament als 1
als realistes 1
realistes en 1
de Maipú. 2
Maipú. L'exèrcit 2
L'exèrcit romanès 2
romanès va 2
o desaparició 1
356 oficials 1
i 42.876 1
42.876 soldats. 1
soldats. L'exèrcit 1
perdre 700.000 1
700.000 soldats 1
aliats, 400.000 1
400.000 soldats 1
soldats addicionals 1
contra l'Eix. 1
l'Eix. L'exèrcit 1
L'exèrcit s'hi 1
instal·là el 2
1823, però 1
quedar devastat 1
incendi l'any 1
l'any 1825. 1
1825. L'exèrcit 1
L'exèrcit timúrida 1
timúrida va 1
bon ordre 1
els enemics, 1
enemics, inicialment 1
inicialment disposats 1
a resistir, 1
resistir, van 1
a retirar; 1
retirar; foren 1
part van 1
ser morts. 1
morts. L'Exèrcit 1
L'Exèrcit Unit 1
en Cancha 1
Cancha Rayada 1
Rayada i 1
a Santiago; 1
Santiago; però 1
però quinze 1
tard estava 1
estava novament 1
per combatre, 1
combatre, i 1
victòria definitiva 1
L'exèrcit va 1
haver d'agafar 1
d'agafar el 2
capital. L'Exèrcit 1
L'Exèrcit va 1
partir des 1
seu campament 4
Pilar (Còrdova) 1
(Còrdova) el 1
del 1819. 1
1819. L'exhibició, 1
L'exhibició, dissenyada 1
per Nancy 1
Nancy Campbell, 1
Campbell, se 1
mitologia, les 1
comunitats inuits 1
inuits i 1
a l'Àrtic. 1
l'Àrtic. L'exhibició 1
L'exhibició estava 1
en concordança 2
concordança amb 1
valors fundacionals 1
l'Institut que, 1
1825, organitzava 1
organitzava un 1
ventall d'esdeveniments 1
d'esdeveniments com 1
ara conferències, 1
conferències, concerts 1
exposicions amb 1
l'objectiu d'estendre 1
Derby. L'exigència 1
L'exigència i 1
compromís van 1
músiques va 1
poguessin oblidar 1
oblidar momentàniament 1
momentàniament on 1
continuar alimentant 1
alimentant l’esperança 1
l’esperança de 1
sobreviure. L'exili 1
L'exili austriacista 1
austriacista va 1
ser l'abandó 1
l'abandó forçós 1
forçós d' 1
d' L'exili 1
L'exili no 1
va esmenar 1
esmenar les 1
llurs costums 1
costums llicenciosos, 1
llicenciosos, majorment 1
majorment quan 1
quan vivint 1
en despoblat 1
despoblat llurs 1
llurs disbauxes 1
disbauxes no 1
tan vistes. 1
vistes. L'exili 1
L'exili va 1
durar poc, 1
poc, car 1
Espanya. L'existència 1
L'existència d'aquesta 1
última filla 1
filla mostre 1
mostre que 1
que Sigebert 1
Sigebert I 1
I pot 1
altres filles 1
filles no 1
no mencionades 1
mencionades pels 1
contemporanis. L'existència 1
L'existència d'aquests 2
d'aquests herois 1
herois ha 1
canviat enormement 1
Terra. L'existència 1
d'aquests suposats 1
suposats wends 1
wends finesos 1
finesos està 1
lluny d'estar 1
d'estar clara. 1
clara. L'existència 2
L'existència de 4
de buits 1
buits suposa 1
teixit compositiu 1
compositiu dificultant 1
dificultant l'observació 1
l'espectador i 2
i enlletgint 1
enlletgint l'obra. 1
l'obra. L'existència 1
de capellers 1
capellers és 1
tan antiga 1
els capells. 1
capells. L'existència 1
l'electricitat ja 1
a l'antiguitat, 1
l'antiguitat, però 1
se'n desconeixia 1
desconeixia la 1
de produir-la. 1
produir-la. L'existència 1
l'estat Hoyle 1
Hoyle ha 1
estat confirmat, 1
confirmat, però 1
propietats concretes 1
concretes encara 1
sent investigades. 1
investigades. L'existència 1
L'existència d'un 2
d'un càmping 1
càmping al 1
Segre, davant 1
l'espai, és 1
afecta negativament 1
posa fre 1
dinàmica fluvial. 1
fluvial. L'existència 1
pou, del 1
data, deixa 1
deixa pensar 1
espai continuava 1
sent accessible, 1
accessible, encara 1
fos clara. 1
L'existència i 1
denominació àrab 1
de l'Almodóvar- 1
l'Almodóvar- antiga 1
antiga talaia 1
talaia militar 1
militar musulmana- 1
musulmana- així 1
com Ambroz, 1
Ambroz, permet 1
permet aventurar 1
aventurar la 1
musulmana a 1
a Moratalaz, 1
Moratalaz, Vicálvaro 1
Vicálvaro i 1
i Vallecas 1
Vallecas al 1
segles. L'existència 1
L'existència real 1
real d'Abú 1
d'Abú Masaifa 1
Masaifa està 1
està qüestionada. 1
qüestionada. L'èxit 1
L'èxit aclaparador 1
aclaparador d'aquesta 1
etapa no 1
fou compartit 1
obres següents 1
següents que, 1
com Sa 1
Sa pesta, 1
pesta, aprofundeixen 1
aprofundeixen en 1
sàtira política 2
règim franquistes. 1
franquistes. L'èxit 1
L'èxit a 1
estrena va 1
de Rameau, 1
Rameau, tot 1
públic no 1
trio de 2
les parques, 1
parques, ja 1
els cantants 3
cantants van 1
massa difícil 1
van eliminar. 1
eliminar. L'èxit 1
L'èxit comercial 1
de Secret 1
Secret Passion 1
Passion va 1
de l'esperat, 1
l'esperat, i 1
single "Wild 1
"Wild Thing" 1
Thing" va 1
instància només 1
pocs països 1
com França, 1
França, Itàlia 1
Grècia. L'èxit 1
L'èxit d'aquesta 3
d'aquesta aplicació 1
aplicació va 1
ser l'elecció 1
del K5Vz. 1
K5Vz. L'èxit 1
a reelaborar 1
reelaborar el 1
el Tractat, 1
Tractat, fent 1
exposició més 1
senzilla en 1
dos llibres: 1
llibres: Investigació 1
sobre l'enteniment 1
l'enteniment humà 1
principis morals. 1
morals. L'èxit 1
va induir 1
induir l'editor 1
l'editor Ricordi 1
Ricordi a 1
comprar immediatament 1
de representació. 1
representació. L'èxit 1
L'èxit d'aquest 2
element conclou 1
del 88 1
88 al 1
al 92 1
92 per 1
cent en 2
taxa d'alumnes 1
d'alumnes aprovats. 1
aprovats. L'èxit 1
d'aquest serà 1
saber estar 1
estar i 1
saber participar. 1
participar. L'èxit 1
L'èxit de 13
de Dönitz 1
Dönitz va 1
ser parcial, 1
parcial, però, 1
poder convèncer 1
convèncer del 1
tot Hitler 1
Hitler sobre 1
li destinessin 1
destinessin molts 1
menys recursos. 1
recursos. L'èxit 1
de Guidry 1
Guidry durant 1
durant 1978 1
novetat que 1
a llançador. 1
llançador. L'èxit 1
de Krútňava 1
Krútňava va 1
establir l'òpera 1
l'òpera moderna 1
moderna eslovaca 1
eslovaca i 1
l'atenció internacional. 1
internacional. L'èxit 1
agafar Young 1
Young fora 1
primer instint 1
instint va 1
ser defugir 1
defugir de 1
fama. L'èxit 1
degut sobretot 1
cançó Ma 1
Ma philosophie, 1
philosophie, que 1
França. L'èxit 1
revista a 2
Amèrica va 1
comportar el 2
d'aquesta el 1
1885 anomenant-se: 1
anomenant-se: Ilustración 1
Ilustración Hispano-Americana. 1
Hispano-Americana. L'èxit 1
onada del 1
moviment femení 1
femení és 2
d'un esforç 3
esforç col·lectiu 1
persones. L'èxit 1
teràpia genètica 1
genètica depèn 1
inserció eficient 1
gens terapèutics 1
terapèutics en 1
cromosoma apropiat 1
apropiat en 1
genoma humà, 1
humà, sense 1
sense causar 2
causar ferides 1
ferides cel·lulars, 1
cel·lulars, mutacions 1
mutacions oncogèniques 1
oncogèniques ( 1
( L'èxit 1
l'estratègia depèn 1
del botador, 1
botador, que 1
situació ràpidament 1
decisió per 2
per llençar, 1
llençar, passar 1
al blocador 1
blocador que 1
el roll 1
roll o 1
o passar 1
altre company 1
company més 1
més obert. 1
obert. L'èxit 1
Coriano va 1
que Sogliano, 1
Sogliano, poble 1
poble veí, 1
veí, li 1
demanés d'obrir-hi 1
institut similar, 1
similar, el 1
mateix 1829. 1
1829. L'èxit 1
L'èxit del 2
del metalcore 1
metalcore als 1
altres subgèneres 1
subgèneres del 1
del heavy 1
heavy metal, 1
metal, com 1
el death 1
death metal, 1
metal, el 1
el thrash. 1
thrash. L'èxit 1
model fa 1
país. L'èxit 1
l'obra evangelitzadora 1
evangelitzadora dels 1
jesuïtes va 1
ser variat. 1
variat. L'èxit 1
L'èxit dels 1
senzills que 2
extreure ("Only 1
("Only You", 1
You", "Don't 1
"Don't go" 1
go" i 1
i "The 3
"The other 1
other side 1
side of 1
of love") 1
love") va 1
i possibilità 1
possibilità als 1
als Yazoo 1
Yazoo l'inici 1
d'una gira. 1
gira. L'èxit 1
Music va 1
dur Madonna 1
Madonna a 1
a estrenar 1
àlbum sencer 1
sencer d'electropop, 1
d'electropop, American 1
American Life. 1
Life. L'èxit 1
que internament, 1
internament, a 1
a Bultaco, 1
Bultaco, se 1
la conegués 1
"La Salvadora" 1
Salvadora" per 1
injecció econòmica 1
suposar en 1
alguns models 2
marca començaven 1
mercat. L'èxit 1
L'èxit econòmic 1
és degut, 1
degut, en 1
Thomas Wentworth, 1
Wentworth, duc 1
de Strafford, 1
Strafford, un 1
antic parlamentari. 1
parlamentari. L'èxit 1
L'èxit en 1
certamen de 1
València de 1
obertura Europa 1
Europa 1915, 1
1915, escrita 1
l'ocasió, li 1
animar més 1
en l'ofici 1
composició. L'èxit 1
L'èxit massiu 1
massiu va 1
disc Songs 1
the Big 2
Big Chair 1
Chair aparegut 1
aparegut el 2
1985. L'èxit 1
L'èxit obtingut 2
obtingut fa 1
que repeteixi 1
repeteixi amb 1
dos films 1
films més: 1
mort tenia 1
preu (1965) 1
(1965) i 1
El bo, 1
bo, el 1
el lleig 1
dolent (1966). 1
(1966). L'èxit 1
obtingut va 1
constituir una 4
grans fites 1
fites del 1
del coliseu, 1
coliseu, així 1
Gran Teatre 2
Barcelona que, 1
repetir al 1
final. L'èxit 1
L'èxit o 1
o fracàs 1
de Combattimento 1
Combattimento radica 1
competència del 2
tenor que 2
de Testo. 1
Testo. L'èxit 1
L'èxit professional 1
professional contrasta 1
privada fracassada. 1
fracassada. L'èxit 1
L'èxit que 1
composició aconseguida 1
a Novara 1
Novara va 1
cor -(que 1
-(que més 1
ser repetit, 1
repetit, també 1
Torí, quan 1
quan Fassò 1
Fassò es 1
del Conservatori)- 1
Conservatori)- en 1
reducció per 1
i cant 1
cant (Torí, 1
(Torí, 1856). 1
1856). L'èxit 1
L'èxit va 2
sala el 1
1851, fent-ne 1
fent-ne una 1
ferradura, amb 1
amb platea 1
galeries, il·luminada 1
amb gas. 1
gas. L'èxit 1
reforma tecnològica 1
tecnològica que 1
tècnica tradicional 1
tradicional d'impressió 1
d'impressió de 1
paper xinès 1
xinès en 1
en fotocomposició 1
fotocomposició làser. 1
làser. L'exocitosi 1
L'exocitosi és 1
procés indispensable 1
immunitari per 1
desfer-se del 1
no desitjat 1
desitjat però 1
per comunicar-se 2
cèl·lules mitjançant 1
mitjançant mediadors 1
mediadors químics 1
químics ( 1
( L'èxode 1
L'èxode va 1
a pobladors 1
campanya oriental 1
lideratge d'Artigas 1
autònoma el 1
destí. L'exopodi 1
L'exopodi es 1
distingeixen fàcilment 1
les exites 1
exites per 1
la musculatura 1
musculatura interna. 1
interna. L'expansió 1
L'expansió al 1
territori Haihaya 1
Haihaya cap 1
vall central 1
Ganges feta 1
pels governants 1
governants Vitihotra, 1
Vitihotra, va 1
rei Ikshvaku 1
Ikshvaku Sagara. 1
Sagara. L'expansió 1
L'expansió d'aquest 1
tipus d'hepatitis 1
d'hepatitis coincideix 1
migracions dels 1
grups d'humans 1
d'humans al 1
d'anys. L'expansió 1
L'expansió de 1
de flota 1
de MiG-21 1
MiG-21 de 1
aèria índia 1
creixent amistat 1
relació militar 1
militar entre 1
l'Índia. L'expansió 1
L'expansió del 3
del ciberfeminisme 1
ciberfeminisme arriba 1
arriba més 1
1997. L'expansió 1
l'olivera es 1
zones septentrionals 1
i meridionals 1
Tramuntana (nord 1
(nord de 1
de Mallorca). 1
Mallorca). L'expansió 1
ferrocarril afavoria 1
afavoria les 1
diversos Estats. 1
Estats. L'expansió 1
L'expansió dels 1
dels conreus 2
la sobreexplotació 1
sobreexplotació dels 1
aqüífers són 1
afectat i 1
segueixen afectant 1
afectant negativament 1
negativament l'espai. 1
l'espai. L'expansionisme 1
L'expansionisme militarista 1
militarista podia 1
guanyat suport, 1
suport, però 1
un clam 1
clam popular. 1
popular. L'expansió 1
L'expansió urbanística 1
urbanística en 1
de Cardedeu 1
econòmic. L 1
L Expedició 4
Expedició 12 1
dotzena estada 1
l' L'Expedició 1
L'Expedició 26 1
26 va 1
del Soyuz 1
Soyuz TMA-01M. 1
TMA-01M. L 1
Expedició 29 1
29 va 1
la 29a 1
29a estada 1
l' L'expedició 2
L'expedició 46 1
46 va 1
Soiuz TMA-17M 1
TMA-17M l'11 1
i finalitzada 1
finalitzada a 1
Soiuz TMA-18M 1
TMA-18M l'1 1
Soiuz TMA-19M 1
TMA-19M van 1
l' L 2
Expedició 49 1
49 va 1
la 49a 1
49a estada 1
Expedició 59 1
59 va 1
la 59a 1
59a estada 1
L'expedició de 1
de McClure 1
McClure abandonà 1
aquest vaixell 1
badia Mercy 1
Mercy i 1
l'HMS Resolute. 1
Resolute. L'expedició 1
L'expedició elaborà 1
elaborà un 1
un mapa, 1
mapa, creat 1
creat c. 1
c. 1712-1725, 1
1712-1725, que 1
mostra “Acconeechy 1
“Acconeechy Old 1
Old Towns” 1
Towns” en 1
sembla New 1
New Hope 1
Hope Creek. 1
Creek. L'expedició 1
L'expedició espanyola 1
espanyola deixà 1
deixà Unalaska 1
Unalaska el 1
18 d'agost 2
1788 per 1
per dirigir-se 1
i Mèxic. 1
Mèxic. L'expedició 1
L'expedició hauria 1
objectiu col·locar 1
planeta sota 1
control tributari 1
xinès. L'expedició 1
L'expedició va 3
aixecar mapes, 1
mapes, va 1
compondre catàlegs 1
catàlegs minerals 1
altres investigacions 1
investigacions científiques. 1
científiques. L'expedició 1
desembarcar al 2
continuar l'exploració 1
l'exploració mineralògica 1
mineralògica a 1
zona. L'expedició 1
l' L'experiència 1
L'experiència adquirida 1
adquirida podria 1
podria ajudar 1
i provar 2
provar nous 1
nous enfocaments 1
enfocaments de 1
trajectòria sostenible 1
sostenible d'exploració 1
termini. L'experiència, 1
L'experiència, basada 1
idea anglosaxona 1
anglosaxona (llavors 1
(llavors molt 1
molt incipient 1
incipient a 1
a Catalunya) 1
Catalunya) del 1
del workshop, 1
workshop, seguia 1
seguia el 2
realitzaven des 1
a Pine 1
Pine Plains 1
Plains (als 1
(als afores 1
Nova York) 1
York) com 1
a trobada 1
trobada internacional 1
internacional anual 1
anual d'artistes. 1
d'artistes. L'experiència 1
L'experiència de 1
les matriarques 1
matriarques era 1
era essencial 1
essencial perquè 1
migració tingués 1
tingués èxit. 1
èxit. L'experiència 1
L'experiència li 1
perfilar la 1
la historieta: 1
historieta: l'Escola 1
de Còmic 1
Còmic Joso, 1
Joso, fundada 1
1982. L'experiència 1
L'experiència terrible 1
guerra serà 1
poesia. L'experiment 1
L'experiment de 1
de Stern–Gerlach 1
Stern–Gerlach es 1
fer emprant 1
emprant partícules 1
partícules elèctricament 1
elèctricament neutres 1
neutres arribant 1
mateixes conclusions 1
conclusions donat 1
provar només 1
no cap 3
cap fenomen 1
fenomen electroestàtic. 1
electroestàtic. L'experiment 1
L'experiment es 1
tres fases. 1
fases. L'experiment 1
L'experiment va 1
criticat també 1
també respecte 1
seva validesa 1
validesa ecològica. 1
ecològica. L'expert 1
L'expert en 1
en aerodinàmica 1
aerodinàmica Simon 1
Simon Sanderson 1
Sanderson testà 1
testà una 1
altra rèplica 1
l'ocell en 1
vent, sense 1
sense afegir-hi 1
afegir-hi l'estabilitzador, 1
l'estabilitzador, sostingut 1
sostingut amb 1
amb cables, 1
cables, i 1
produïa quatre 1
model en 3
en sustentació. 1
sustentació. L'expert 1
L'expert mostra 1
mostra llavors 1
pares els 1
els moviments, 1
moviments, tècniques 1
i gestos 1
han d'efectuar 1
d'efectuar per 1
establir comunicació 1
el bebè, 1
bebè, que 1
repetir per 1
del bebè 1
bebè des 1
del ventre 1
ventre matern. 1
matern. L'explicació 1
L'explicació d'aquest 2
fenomen està 1
descens diafragmàtic 1
diafragmàtic que 1
pressió intraabdominal 1
intraabdominal (disminuint 1
(disminuint al 1
la intratoràcica) 1
intratoràcica) i 1
i l'increment 1
l'increment subseqüent 1
subseqüent del 1
retorn venós 1
venós cap 1
cavitats dretes. 1
dretes. L'explicació 1
creixement agrari 1
agrari i 1
consum familiar 1
familiar insatisfet. 1
insatisfet. L'explicació 1
L'explicació més 1
més parsimoniosa 1
parsimoniosa és 1
els sinestèsics 1
sinestèsics els 1
els fotismes 1
fotismes induïts 1
induïts pels 1
pels grafemes 1
grafemes porten 1
segregació sensorial 1
sensorial (pop-out) 1
(pop-out) de 1
que componen. 1
componen. L'explicació 1
L'explicació que 1
dóna sobre 1
sobre l'ocorregut 1
l'ocorregut situa 1
situa els 1
què, trobant-se 1
trobant-se a 1
vapor, va 1
gran soroll. 1
soroll. L'exploració 1
L'exploració permet 1
l'usuari interrogue 1
interrogue les 1
li presenten. 1
presenten. L'explosió 1
L'explosió inicial 1
inicial havia 1
havia destrossat 1
destrossat una 1
secció davantera 1
vaixell, matant 1
a 159 1
la tripulació, 2
tripulació, però 1
però Oscar 1
Oscar va 1
aconseguir sobreviure. 1
sobreviure. L'explosió, 1
L'explosió, més 1
que obrir 1
va taponar. 1
taponar. L'explosió 1
L'explosió resultant 1
cràter a 1
carretera d'uns 1
vehicle pels 1
pels aires, 1
aires, matant 1
ferint-ne nou 1
nou més. 1
més. L'explosió 1
L'explosió va 1
ser gravada 2
diversos astrònoms, 1
astrònoms, però 1
serva òrbita 1
òrbita la 1
la boira 1
residus és 1
de quantificar 2
quantificar emprant 1
radars terrestres. 1
terrestres. L'explotació 1
L'explotació de 2
mineral del 1
Pacífic està 1
està temperada 1
temperada per 1
grans profunditats 1
profunditats oceàniques. 1
oceàniques. L'explotació 1
sal a 1
de Gerri 1
Gerri sembla 1
l'alta edat 2
edat mitjana. 2
mitjana. L'explotació 1
L'explotació dels 1
treballs amb 2
amb copyleft 1
copyleft pot 1
pot aconseguir-se, 1
aconseguir-se, per 1
exemple, construint 1
amb copyleft. 1
copyleft. L'explotació 1
L'explotació minera 1
minera donà 1
moment molta 1
molta feina, 1
feina, tant 1
mines. L'exposició 1
L'exposició a 2
a CFC-11 1
CFC-11 i 1
i CFC-12 1
CFC-12 en 1
concentracions pot 1
fer experimentar 1
experimentar formigueig, 1
formigueig, brunzit 1
brunzit a 1
orelles, l'aprensió, 1
l'aprensió, trastorns 1
del rendiment 1
proves psicològiques. 1
psicològiques. L'exposició 1
veus accentua 1
burla al 1
tema A. 1
A. Un 1
Un crescendo 1
crescendo es 1
forma mentre 1
mentre arriba 1
una reexposició. 1
reexposició. L'exposició 1
L'exposició de 1
de Poole 1
Poole al 1
buit el 1
va congelar 2
congelar instantàniament, 1
instantàniament, per 1
bones condicions. 1
condicions. L'exposició 1
L'exposició durant 1
l'embaràs retarda 1
desenvolupament mental 1
mental dels 1
usos domèstics 1
domèstics han 1
estat prohibits, 1
prohibits, als 1
2001. L'exposició 1
L'exposició fins 1
tot curta 1
curta d'àcids 1
d'àcids nucleics 1
nucleics a 1
llum UV 1
UV provoca 1
provoca danys 1
mostra. L'exposició 1
L'exposició fou 3
fou reciclada 1
reciclada de 1
passada edició 1
Festival d'Angulema. 1
d'Angulema. L'exposició 1
fou resultat 1
intensa tasca 1
tasca d'investigació 1
i aplegà 1
aplegà un 1
85 pintures 1
dibuixos, en 1
part inèdits, 1
inèdits, així 1
llibres, revistes 1
material imprès. 1
imprès. L'exposició 1
repàs a 2
l'obra arquitectònica 1
arquitectònica d' 1
d' L'exposició 1
L'exposició La 1
Revolució Pedagògica 1
Pedagògica de 1
Guàrdia compta 1
col·laboració especial 2
Fundació Ferrer 1
i Guàrdia. 1
Guàrdia. L'exposició 1
L'exposició ocupa 1
ocupa tres 1
l'edifici, en 1
7000 m². 1
m². L'exposició 1
L'exposició perllongada 1
perllongada a 1
a vapors 1
de sulfur 1
carboni dóna 1
dóna símptomes 1
símptomes d'intoxicació 1
d'intoxicació com 1
com enrogiment 1
cara, eufòria 1
eufòria i 1
posterior pèrdua 1
coneixement, coma 1
coma i 1
i paràlisi 1
respiració. L'exposició 1
L'exposició recull 1
dels retrats 1
a intel·lectuals 1
Jean Cocteau, 1
Cocteau, Nicole 1
Nicole Fenosa, 1
Fenosa, o 1
o pintors 1
Jean Degotex 1
Degotex o 1
o Youla 1
Youla Chapoval. 1
Chapoval. L'exposició 1
L'exposició restarà 1
restarà oberta 1
públic fins 1
2016. L'Exposició 1
L'Exposició Universal 1
1888 té 1
Barcelona, al 2
Arts (Barcelona: 1
(Barcelona: Impremta 1
Impremta successors 1
de Ramirez 1
Ramirez y 1
y Cia). 1
Cia). L'exposició 1
L'exposició va 2
al 25 1
any. L'exposició 1
provar ser 1
ser ajornada 1
ajornada fins 1
que 27 1
27 setembre 1
setembre 2015. 1
2015. L'expresident 1
L'expresident del 1
comitè d'empresa 2
d'empresa d'IQOXE, 1
d'IQOXE, Fernando 1
Fernando Terrado, 1
Terrado, en 1
en compareixença 1
compareixença a 1
comissió del 2
admetre públicament 1
públicament pressions 1
operar les 1
menys operadors. 1
operadors. L'expressió 1
L'expressió anterior 1
pot generalitzar 1
generalitzar de 1
manera: siguin 1
siguin i 1
dues successions 1
successions ordenades 1
ordenades d'índexs 1
d'índexs (en 1
(en ordre 1
ordre natural) 1
natural) (aquí, 1
(aquí, suposem 1
A és 1
matriu ). 1
). L'expressió 1
L'expressió cuina 1
temporada o 2
o cuina 1
mercat fa 1
plats elaborats 1
elaborats a 1
temps. L'expressió 1
L'expressió f(x) 1
f(x) és 1
funció objectiu, 1
objectiu, la 1
volem optimitzar, 1
optimitzar, que 1
mesura o 1
bé representa 1
decisions. L’expressió 1
L’expressió no 1
és fluida, 1
fluida, hi 1
molta dificultat 1
per articular 1
articular els 1
els mots, 1
mots, les 1
frases tenen 1
una sintaxi 1
sintaxi alterada 1
alterada i 1
que assignen 1
assignen el 1
coses. L'expressió 1
L'expressió Obrir 1
Obrir portes 1
fer seva 3
seva Juan 1
de Garay, 1
Garay, va 1
tota l'administració 1
l'administració espanyola 1
part d'Amèrica. 1
d'Amèrica. L'expressió 1
L'expressió resultant 1
posició inicial, 1
inicial, un 1
moviment proporcional 1
terme d'oscil·lació 1
d'oscil·lació inesperat 1
inesperat amb 1
amplitud igual 1
de Compton. 1
Compton. L'expressiu 1
L'expressiu rostre 1
sant Domènec, 1
Domènec, tan 1
tan diferent 1
altres rostres, 1
rostres, més 1
més indolents, 1
indolents, del 1
panell frontal 1
frontal «Sant 1
«Sant Domènec 1
Domènec ressuscitant 1
ressuscitant Napoleone 1
Napoleone Orsini», 1
Orsini», s'atribueix 1
a Arnolfo 1
Arnolfo di 1
di Cambio. 1
Cambio. L'exsudació, 1
L'exsudació, extravasació 1
extravasació o 1
o infiltració 1
infiltració és 1
presència anormal 1
anormal d'un 1
dels constituents 1
constituents a 1
superfície d'un 2
d'un aliatge. 1
aliatge. L'extensió 1
L'extensió de 1
línia d'alta 1
velocitat fins 1
2008. L'extensió 1
L'extensió d'ordre 1
d'ordre vint-i-set 1
vint-i-set conté 1
únic subcos, 1
subcos, el 1
cos primer. 1
primer. L'extensió 1
L'extensió també 1
incloïa parts 1
parts d'East 1
d'East Point 1
Point i 1
i Happy 1
Happy Valley 1
Valley (a 1
(a l'oest 1
de Wong 1
Wong Nai 1
Nai Chung 1
Chung Road 1
Road al 1
l' L'extensió 1
L'extensió total 1
de 6,600 1
6,600 m², 1
m², i 1
de Conreu, 1
Conreu, es 1
secció residencial 1
l'oest. L'exterior 1
L'exterior està 1
façanes idèntiques, 1
idèntiques, que 1
unes escalinates. 1
escalinates. L'exterior, 1
L'exterior, molt 1
molt auster, 1
auster, només 1
decoratiu a 1
el frontís 1
frontís semicircular 1
semicircular de 1
rajola vidrada 1
vidrada on 1
sant, un 1
òcul amb 1
amb revestiment 1
revestiment vermell 1
una rosassa 1
rosassa amb 1
florals. L'extinció 1
L'extinció de 1
dels Premíslida 1
Premíslida va 1
l'expansió polonesa 1
i magiar. 1
magiar. L'extinció 1
L'extinció inclinada 1
angle mesurat 1
mesurat entre 1
entre 1-89 1
1-89 graus. 1
graus. L’extracció 1
L’extracció dels 1
minerals es 1
la mineria. 1
mineria. L'extracció 1
L'extracció de 1
metalls a 1
minerals industrials 1
industrials requereixen 1
sèrie d'operacions: 1
d'operacions: algunes 1
algunes mecàniques, 1
mecàniques, físiques 1
i fisicoquímiques. 1
fisicoquímiques. L'extracte 1
L'extracte de 1
de cianobacteris 1
cianobacteris equivalents 1
equivalents reductors 1
reductors d'aigua, 1
d'aigua, és 1
que oxiden 1
oxiden l'aigua 1
a l'oxigen. 1
l'oxigen. L'"Extracte 1
L'"Extracte original" 1
original" (original 1
(original extract, 1
extract, OE) 1
OE) és 1
un sinònim 2
sinònim per 1
densitat original 1
most (abans 1
de fermentar). 1
fermentar). "L'extraordinària 1
"L'extraordinària vida 1
i carrera 1
carrera d'un 1
d'un controvertit 1
controvertit fabricador 1
fabricador d'automòbils, 1
d'automòbils, John 1
DeLorean -- 1
-- des 1
ascens meteòric 1
meteòric a 1
Motors Co. 1
Co. fins 1
seva obsessiva 1
obsessiva recerca 1
millor cotxe 1
cotxe esportiu 1
esportiu del 1
del món." 2
món." L'extraordinari 1
L'extraordinari valor 1
reconegut públicament 1
Anglaterra, quan 1
el 1802, 1
1802, el 1
Parlament britànic 1
a Edward 1
Edward Jenner 1
Jenner la 1
de £ 2
£ 10.000. 1
10.000. L'extrem 1
L'extrem esquerre 1
esquerre d'aquesta 1
façana, aixecat 1
aixecat en 1
torre (del 1
(del com 1
la façana), 1
façana), crea 1
contrapès visual 1
més contundent 1
contundent torre 1
cantonada. L'extrem 1
L'extrem hidrofòbic 1
hidrofòbic és 1
llavors escindit 1
escindit i 1
per l'ancoratge 1
l'ancoratge GPI. 1
GPI. L'extrem 1
L'extrem nord 2
del serrat 1
serrat entra 1
del Campament 1
Campament Militar 1
de Talarn. 1
Talarn. L'extrem 1
trobava connectat 1
xarxa clàssica 1
clàssica francesa, 1
francesa, cosa 1
permetia accedir 1
la ALV 1
ALV des 1
d'aquest extrem. 1
extrem. L'extrem 1
L'extrem oest 1
clima desèrtic, 1
desèrtic, amb 1
grans variacions 1
mitjana, la 1
de l'Extrem 1
l'Extrem Oriental 1
l'estiu. L'extrem 1
L'extrem posterior 1
d'un endoll 1
endoll de 1
mm té 1
té sovint 1
transversal o 1
o axial, 1
axial, o 1
o ambdues, 1
ambdues, per 1
el passador 1
passador d'un 1
altre tap 1
tap de 2
4 mm. 1
mm. L'extrem 1
L'extrem (+) 1
(+) pot 1
de subunitats 2
subunitats de 2
de tubulina 2
tubulina (polimerització) 1
(polimerització) o 1
o escurçar-se 1
escurçar-se per 1
tubulina (despolimerització), 1
(despolimerització), mentre 1
que l'extrem 1
l'extrem (-) 1
(-) està 1
despolarització al 1
centre organitzador 1
de microtúbuls. 1
microtúbuls. L'extrem 1
L'extrem septentrional 1
pala són 1
Roques des 1
des Castellets, 1
Castellets, i 1
el meridional, 1
meridional, el 1
Pui Malesa 1
Malesa i 1
el Pilar 1
Pilar de 4
la Pala. 1
Pala. L'extrusió 1
L'extrusió pot 1
ser contínua 1
contínua (produint 1
(produint teòricament 1
teòricament de 1
forma indefinida 1
indefinida materials 1
materials llargs) 1
llargs) o 1
o semicontínua 1
semicontínua (produint 1
(produint moltes 1
moltes parts). 1
parts). L'extrusora 1
L'extrusora és 1
màquina emprada 1
l' Leza 1
Leza és 1
d' L'Ezio 1
L'Ezio mata 1
mata en 1
en Manuel, 1
Manuel, recupera 1
clau final 1
final i, 1
finalment, descobreix 1
que Ahmet 1
Ahmet és 1
veritable líder 1
dels templaris. 1
templaris. Lezo 1
Lezo va 1
dirigir quatre 1
500 soldats 1
defensaven la 1
amb Desnaux 1
Desnaux al 1
capdavant, però 1
retirar finalment 1
finalment cap 1
estava començant 1
evacuada per 1
civil. L'FDA 1
L'FDA ha 1
de funcionar, 1
funcionar, però 1
però TRD 1
TRD continua 1
continua existint. 1
existint. L'FP 1
L'FP específica 1
específica es 1
cicles formatius 1
formatius (o 1
(o mòduls 1
mòduls en 1
reforma experimental). 1
experimental). L'FTP 1
L'FTP és 1
protocol client-servidor 1
client-servidor de 1
bits, que 1
gestionar qualsevol 1
fitxer sense 1
sense processar-los. 1
processar-los. LG 1
LG Optimus 1
Optimus L 1
L és 2
una sub-sèrie 1
sub-sèrie d'Android 1
d'Android llançada 1
2012. L'habilitat 1
L'habilitat de 1
també l'única 1
l'única pista 1
buscar Poes 1
Poes - 1
- ni 1
ells (amb 1
(amb l'excepció 1
seves llanternes) 1
llanternes) ni 1
ni atacar-los 1
atacar-los sense 1
sense l'habilitat. 1
l'habilitat. L'habilitat 1
L'habilitat i 2
força d'en 1
d'en Gray 1
Gray com 1
a mag 1
mag de 2
gel és 1
mostrada ràpidament 1
història. L'habilitat 1
i l'experiència 1
Martin amb 1
escacs li 1
de tornejos 1
tornejos per 1
l'Associació Continental 1
Continental d'Escacs 1
d'Escacs els 1
setmana. L'habilitat 1
L'habilitat passiva 1
passiva regenera 1
regenera la 1
llegenda, cosa 1
compensa la 1
lleugera pèrdua 1
de l'habilitat 1
l'habilitat tàctica. 1
tàctica. L'habilitat 1
L'habilitat per 1
a destriar 1
destriar entre 1
les informació 1
és trivial 1
trivial és 1
és vital, 1
vital, així 1
reconèixer quan 1
informació altera 1
preses sobre 1
base d'informació 1
d'informació passada. 1
passada. L'habitació 1
L'habitació més 1
pisos, en 1
quals (el 1
(el superior) 1
superior) s'hi 1
obren unes 1
unes balconades 1
balconades amb 1
barrots de 1
casa. L’habitació 1
L’habitació no 1
tenia decoració, 1
decoració, tot 1
parets encara 1
estaven arrebossades. 1
arrebossades. L 1
L ' 1
' habitació 1
habitació Rothenburg 1
Rothenburg deu 1
de Rothenburg, 1
Rothenburg, qui 1
ocupar aquesta 1
cambra circular 1
circular fins 1
l'any 1751. 1
1751. L'Habitatge 1
L'Habitatge al 1
carrer Bisbe 1
Bisbe Vilanova, 1
Vilanova, 20 1
20 és 1
d' L'habitatge 1
L'habitatge de 1
habitacions també 1
de cobert 2
i sobreposades, 1
sobreposades, el 1
el remata 1
remata una 1
semicircular. L'habitatge 1
L'habitatge del 1
Ample 21 1
21 està 1
carrer Carabassa. 1
Carabassa. L'habitatge 1
L'habitatge és 1
planta, pis 1
golfes. L'habitatge 1
L'habitatge principal 1
principal mesurava 1
mesurava 24 1
longitud per 2
profunditat i, 1
ales baixes. 1
baixes. L'habitatge, 1
L'habitatge, que 1
fa mitgera, 1
mitgera, és 1
vessants. L'habitatge 1
L'habitatge té 1
dues crugies 3
dues altures: 1
altures: planta 1
i porxo. 1
porxo. L'hàbitat 1
L'hàbitat preferit 1
preferit d'aquest 1
diverses capes, 1
capes, amb 1
densitat d'arbusts 1
d'arbusts amb 1
amb fruits 1
fruits perennes. 1
perennes. L'hàbit 1
L'hàbit era 1
dels cartoixans, 1
cartoixans, blanc, 1
i caputxa 1
caputxa negres 1
caputxa curta 1
llarga dels 1
dels cartoixans. 1
cartoixans. L'hafni 1
L'hafni és 1
poc abundant 1
elements ocupa 1
posició 45a 1
45a en 1
en quan 1
a abundància. 1
abundància. L'hafni 1
L'hafni s'utilitza 1
a vara 1
control pels 1
pels reactors 1
reactors nuclears 1
nuclears per 1
a absorbir 1
absorbir diversos 1
diversos neutrons. 1
neutrons. L'hamburguesa 1
L'hamburguesa ha 1
complert en 1
l'actualitat més 1
segle d'existència 1
d'existència en 1
l' L'han 1
L'han acusat 1
d' L'hangar 1
L'hangar acull 1
acull igualmen 1
igualmen dos 1
dos cockpits 1
cockpits d'avions 1
caça, així 1
de maquetes 1
maquetes d'avions. 1
d'avions. L’hàptica 1
L’hàptica designa 1
designa la 1
ciència del 1
del tacte, 1
tacte, per 1
per analogia 1
amb l'acústica 1
l'acústica (oïda) 1
(oïda) i 1
i l'òptica 1
l'òptica (vista). 1
(vista). L'hàrem 1
L'hàrem de 1
Sulayman Celebi 1
Celebi van 1
mans d'Abu 1
d'Abu Bakr 1
Bakr ibn 1
ibn Miran 1
Miran Shah 1
Shah que 2
Muhammad Sultan, 1
Sultan, que 1
aturat al 1
de Mikhalij, 1
Mikhalij, proper 1
a Brusa. 1
Brusa. L'harmonització 1
L'harmonització està 1
està pensada 3
vocals sense 1
sigui evident 1
cant ha 1
estat processat. 1
processat. L'hauríem 1
L'hauríem segui 1
segui allà 1
on fos., 1
fos., va 1
un paracaigudistes. 1
paracaigudistes. L'HC 1
L'HC Sentmenat 1
Sentmenat i 1
el CH 1
CH Caldes 1
Caldes van 1
promoció posterior. 1
posterior. L'hedonisme 1
L'hedonisme del 1
vell irlandès 1
irlandès indolent 1
indolent xoca 1
xoca aviat 1
el mercantilisme 1
mercantilisme forassenyat 1
forassenyat de 1
l'americà que 1
mou per 2
per activar 1
activar les 1
i recomprar 1
recomprar la 1
de construir-hi 1
construir-hi una 2
una escullera, 1
escullera, magatzems 1
així facilitar 1
pas seu 1
bestiar. L'hegemonia 1
L'hegemonia lingüística 1
domini d'un 1
idioma per 1
mateix territori. 1
territori. L'helicòpter 1
L'helicòpter Mil 1
Mil Mi-28 1
Mi-28 posseeix 1
una cabina 1
cabina blindada 1
blindada capaç 1
de projectils 1
projectils de 1
a 12,7 1
12,7 mm. 1
mm. L'heliopausa 1
L'heliopausa és 1
l' L'heliport 1
L'heliport de 1
l'hotel va 1
per l'arquitecta 1
l'arquitecta irlandesa 1
irlandesa Rebecca 1
Rebecca Gernon. 1
Gernon. L'hèlix 1
L'hèlix alfa 1
no modifica 1
disposició però 1
els estabilitza. 1
estabilitza. L'hemicel·lulosa 1
L'hemicel·lulosa s'empra 1
paper durant 1
fabricació. L'hemisferi 1
L'hemisferi orientat 1
Terra conté 1
grans mars. 1
mars. L'hemoglobina 1
L'hemoglobina pot 1
pot unir 4
unir protons 1
carboni que 1
canvi conformacional 1
conformacional a 1
facilita l'alliberament 1
l'alliberament d'oxigen. 1
d'oxigen. L'hemoptisi 1
L'hemoptisi es 1
segons gravetat 1
de lleu 1
lleu a 1
a massiva. 1
massiva. L'hepatitis 1
L'hepatitis B 1
és 100 2
100 vegades 2
més contagiosa 1
el Virus 1
Virus de 1
la Immunodeficiència 1
Immunodeficiència Humana 1
segona causa 1
càncer reconeguda 1
reconeguda després 1
tabac. L'herba 1
L'herba ramblera 1
ramblera es 1
conca mediterrània, 1
mediterrània, en 1
muntanyoses de 2
poca altitud. 1
altitud. L'herbari 1
L'herbari és 1
a acadèmics 1
acadèmics o 1
o investigadors 1
universitats russes. 1
russes. L'herència 1
L'herència per 1
per implementació 1
implementació és 1
qual una 2
classe derivada 1
derivada reutlitza 1
reutlitza el 1
classe base. 1
base. L'herència 1
L'herència portuguesa 1
portuguesa a 2
Zanzíbar és 1
molt petita; 1
petita; unes 1
unes 120 1
120 paraules 1
portuguès al 1
al suahili; 1
suahili; les 1
arqueològiques són 1
són insignificants. 1
insignificants. L'heretat 1
L'heretat era 1
comprenia els 1
l'actual urbanització 1
Ca n'Iglésies, 1
n'Iglésies, al 1
poble. L'heretat 1
L'heretat es 1
manté deshabitada 1
deshabitada donat 1
propietaris resideixen 1
resideixen fora 1
de Palau. 1
Palau. L'hereu 1
L'hereu de 1
possessions va 1
seu renebot 1
renebot Joan 1
de Châlon. 1
Châlon. L'Hermione 1
L'Hermione troba 1
a l'Scabbers 1
l'Scabbers a 1
cabanya d'en 1
d'en Hagrid, 1
Hagrid, quan 1
en Macnair, 1
Macnair, l'executor, 1
l'executor, arriba 1
en Fudge 1
Fudge i 1
en Dumbledore. 1
Dumbledore. L'hermosa 1
L'hermosa llum 1
llum blavosa 1
blavosa del 1
cel sobre 1
coloració rojenca, 1
rojenca, conserva 1
seva tonalitat 1
tonalitat originària. 1
originària. L'heroi 1
L'heroi defensa 1
i llença 1
llença un 1
Cartago caurà 1
caurà si 1
no s'actua 1
s'actua a 1
temps. L'heroi 1
L'heroi doncs, 1
a Trezè, 1
Trezè, la 1
rebre l'educació 2
de Cònnidas, 1
Cònnidas, un 1
un pedagog 1
pedagog a 1
els atenesos 2
atenesos en 1
època històrica 1
històrica encara 1
encara sacrificaven 1
sacrificaven un 1
un moltó 1
moltó la 1
de Teseu. 1
Teseu. L'heroi 1
L'heroi nacional 1
revolucionari armeni 1
armeni Garegin 1
Garegin Nzhdeh 1
Nzhdeh ( 1
( L'heroi, 1
L'heroi, Ralph, 1
Ralph, està 1
seva igualtat 1
igualtat pels 1
pels insensats 1
insensats pronunciaments 1
pronunciaments de 1
Sir Joseph 1
Joseph i 1
seu capità, 2
capità, llançant 1
llançant sobre 1
el "teixit 1
"teixit d'ordre 1
d'ordre social" 1
social" acceptat. 1
acceptat. L'heroi 1
L'heroi va 1
Argos i 1
emboscades que 1
li parava. 1
parava. L'heteronomia 1
L'heteronomia defineix 1
personalitat voluble. 1
voluble. L'hexafluorur 1
L'hexafluorur de 1
de sofre, 1
sofre, a 1
ambient, és 1
gas incolor 1
i inodor. 1
inodor. L'hexahydroborita 1
L'hexahydroborita és 1
component poc 1
freqüent dels 1
d' L'HHS 1
L'HHS està 1
està administrat 1
serveis humans, 1
amb l'assessorament 1
l'assessorament i 1
del Senat. 1
Senat. L'hi 1
L'hi diuen 1
diuen Indra, 1
Indra, Mitra, 1
Mitra, Varuna, 1
Varuna, Agni, 1
Agni, i 1
el celestial 1
celestial Garutman 1
Garutman de 1
nobles ales. 1
ales. L'hinduisme 1
L'hinduisme ensenya 1
hagut múltiples 1
múltiples avatars 1
avatars al 1
n'hi haurà 1
haurà més. 1
més. L'hipermercat 1
L'hipermercat es 1
una ventilació 1
ventilació insuficient. 1
insuficient. L'hipòcrita 1
L'hipòcrita i 1
i l'heretge 1
l'heretge que 1
per musulmà 1
musulmà però 1
que, secretament, 1
secretament, continua 1
no creient, 1
creient, també 1
mort. L'historiador 1
L'historiador Abraham 1
Abraham P. 1
P. Bloch 1
Bloch escriu 1
que «Úmar 1
«Úmar fou 1
governant tolerant, 1
tolerant, i 1
que imposés 1
imposés condicions 1
condicions humiliants 1
humiliants als 1
musulmans o 1
que infringís 1
infringís les 1
seves llibertats 1
llibertats religioses 1
socials. L'historiador 1
L'historiador alemany 1
alemany Friedrich 1
Friedrich Meinecke 1
Meinecke va 1
intentar assenyalar 1
assenyalar l'origen 1
periòdic vienés 1
vienés Neue 1
Neue Freie 1
Freie Presse 1
Presse de 1
data 11 1
1922. L'historiador 1
L'historiador britànic 1
britànic D.C. 1
D.C. Watt 1
Watt argumenta 1
que basant-se 1
afirmacions de 1
de Mólotov 1
Mólotov a 1
a Rosso, 1
Rosso, sembla 1
1941 Stalin 1
Mólotov veien 1
Bretanya com 1
principal amenaça, 1
amenaça, per 1
damunt d'Alemanya. 1
d'Alemanya. L'historiador 1
L'historiador David 1
David G. 1
G. Chandler 1
Chandler va 1
que Rey 1
Rey va 1
Sebastià l'agost 1
de 1811. 2
1811. L'historiador 1
L'historiador de 3
cinema, Richard 1
Richard Barrios 1
Barrios ho 1
acredita com 1
«la primera 1
primera edat 1
de musicals 1
Broadway filmats». 1
filmats». L'historiador 1
l'art Siegfried 1
Siegfried Wichmann 1
Wichmann també 1
també l'acusa 1
de "falsificar 1
"falsificar intenció" 1
intenció" i 1
valora les 1
seves imitacions 1
imitacions com 1
a "insuportable 1
"insuportable banalització". 1
banalització". L'historiador 1
Universitat d'Alberta 2
d'Alberta Per 1
Per Rudling 1
Rudling ha 1
que Xukhèvitx 1
Xukhèvitx va 1
comandar l'UPA 1
l'UPA durant 1
1943, quan 1
quan desenes 1
de polonesos 1
massacrats. L'historiador 1
L'historiador del 1
futbol Jimmy 1
Jimmy Burns 1
Burns va 1
que "amb 1
"amb Cruyff, 1
Cruyff, l'equip 1
l'equip tenia 2
podia perdre". 1
perdre". L'historiador 1
L'historiador Emilio 1
Emilio La 1
La Parra 1
Parra relata 1
i cruels 1
cruels d'"El 1
d'"El Trapense". 1
Trapense". L'historiador 1
L'historiador Henry 1
Henry Halbert 1
Halbert suggerí 1
frase choctaw 1
choctaw Hacha 1
Hacha hatak 1
hatak (gent 1
(gent del 1
del riu). 1
riu). L'historiador 1
L'historiador John 1
John Keegan 1
Keegan va 1
«el camp 1
Grècia havia 1
amb honor 1
honor donat 1
i acceptat 1
cada adversari». 1
adversari». L'historiador 1
L'historiador Li 1
Li Xueqin 1
Xueqin ha 1
l' L'historiador 1
L'historiador Michael 1
Michael Fry 1
Fry argumenta 1
espectadors només 1
només miren 1
miren el 1
"no es 1
necessita el 2
el gaèlic 1
gaèlic per 1
de futbol", 1
futbol", afirmant 1
canal "fa 1
"fa trampes". 1
trampes". L'historiador 1
L'historiador R. 1
R. Douglas 1
Douglas Hurt 1
Hurt va 1
escriure: "Els 1
"Els creeks 1
creeks havien 1
nació índia 1
índia mai 1
fet o 1
o faria 1
faria de 1
nou - 1
- aconseguir 1
aconseguir l'anul·lació 1
l'anul·lació d'un 1
tractat ratificat." 1
ratificat." L'historiador 1
L'historiador Rex 1
Rex W. 1
W. Strickland 1
Strickland va 1
els apatxe 1
apatxe havien 1
pròpies intencions 1
intencions d'atacar 1
Johnson, però 1
presos per 1
sorpresa. L'historiador 1
L'historiador va 1
realitat territorial 1
comarca, de 1
qual negava 1
negava l'existència. 1
l'existència. L'historiador 1
L'historiador William 1
William Greenlee 1
Greenlee va 1
rei Manuel 1
I "sens 1
"sens dubte 1
el coneixia 1
de cort". 1
cort". L'històric 1
L'històric SAŠK 1
SAŠK va 1
nom Hrvatski 1
Hrvatski ŠK. 1
ŠK. L'hivern 1
L'hivern és, 1
contra, més 1
curt. L'hivern 1
L'hivern se'ls 1
se'ls tirava 1
tirava a 1
l'illa Winter 1
Winter per 1
passar l'hivern. 1
l'hivern. L'Hockey 1
L'Hockey Club 1
Club Quévertois 1
Quévertois és 1
esportiu d' 1
d' L'holandès 1
L'holandès Renè 1
Renè Minartz 1
Minartz va 1
de Pirena, 1
Pirena, l'any 1
1991. L'holotip, 1
L'holotip, número 1
número "USNM 1
"USNM 31487", 1
31487", és 1
sol espècimen 1
espècimen femení 1
femení que 1
fòssils parcials 1
i homòlegs. 1
homòlegs. L'home 1
L'home amb 1
qui viu 2
viu l'abandona. 1
l'abandona. L'home 1
L'home apareix 1
cos sencer, 2
sencer, dempeus 1
composició, sobre 1
fons fosc 1
i grisós, 1
grisós, davant 1
una masmorra. 1
masmorra. L'home 1
L'home cec 1
cec li 1
ho comunica 1
comunica a 1
dels criminals, 1
criminals, qui 1
segueix l'assassí 1
l'assassí amb 1
ajuda d'uns 1
altres captaires 1
captaires i 2
i rodamons, 1
rodamons, als 1
va alertant 1
alertant pel 1
camí. L'home, 1
L'home, decebut 1
decebut per 1
per Luisa, 1
Luisa, es 1
uns rars 1
rars moments 1
moments lírics 1
lírics (Io 1
(Io che 1
che sognavo), 1
sognavo), en 1
qual tracta 1
seu afecte 2
filla. L'home 1
L'home del 1
del càntir 1
càntir d'aigua, 1
d'aigua, que 1
que precisament 1
després s'integraria 1
s'integraria a 1
les Pàgines 1
Pàgines de 1
Jesucrist en 1
últims capítols. 1
capítols. L'home 1
L'home és 2
missió participar 1
creació, sempre 1
posició subordinada. 1
subordinada. L'home 1
aconseguit sobreviure 1
condicions naturals 1
més adverses. 1
adverses. L’home 1
L’home intenta 1
intenta aturar-la, 1
aturar-la, però 1
ella l’acusa 1
de molestar 1
i l’insulta. 1
l’insulta. L'Home 1
L'Home Màquina 1
Màquina els 1
amb l'enfrontament 1
l'enfrontament en 1
de Crani 1
Crani Vermell 1
Vermell i 1
ser destruian 1
destruian durant 1
batalla. L'home 1
L'home no 1
tingué res 1
amb Ell!" 1
Ell!" L'home 1
L'home que 1
que succeïa 1
succeïa a 1
a Muhammad, 1
Muhammad, Emir 1
Emir Ibrahim 1
Ibrahim (conegut 1
a Mir 1
Mir Habrahemo 1
Habrahemo en 1
en João 1
de Barros, 1
Barros, Abraemo 1
Abraemo a 1
a Damião 1
Damião de 1
de Goes, 1
Goes, va 1
a al-Fudail 1
al-Fudail a 1
a aplanar 1
aplanar les 1
ambicions de 2
de Hassan 1
Hassan d'una 1
gran batalla 1
de Kilwa. 1
Kilwa. L'home 1
L'home sempre 1
el remei 1
guarir els 1
seus dolors. 1
dolors. L'home 1
L'home subjecta 1
subjecta igualment 1
igualment l'estilet 1
l'estilet per 1
escriure però 1
està girat, 1
girat, mirant 1
cap enrere, 2
enrere, ja 1
lleó es 1
superior esquerre. 1
esquerre. L'home 1
L'home té 1
a habilitat 1
habilitat regir-se 1
regir-se per 1
normes naturals 1
i objectives 1
objectives del 1
del Dret, 1
Dret, fent-se 1
fent-se palesa 1
palesa amb 1
semblança que 1
individus els 1
viuen segons 1
que dicta 1
dicta la 1
naturalesa. L'home 1
L'home tendeix 1
al bé; 1
bé; al 1
bé objectiu, 1
objectiu, universal, 1
universal, incondicionat, 1
incondicionat, il·limitat, 1
il·limitat, absolut; 1
absolut; i 1
aquesta aspiració 1
aspiració és 1
l'home participa, 1
participa, en 2
en veritat, 1
veritat, de 1
veritat coneguda. 1
coneguda. L'home 1
L'home va 2
senyal del 1
imatge per 4
notícia als 1
altres pastors 1
quan l'anava 1
l'anava a 1
a mostrar, 1
mostrar, aquesta 1
desaparegut. L'home 1
amb robes 1
robes cerimonials, 1
cerimonials, amb 1
el collar 1
collar de 2
del Toisó 2
Toisó d'Or 1
coll. L 1
L homogeneïtat 1
homogeneïtat és 1
o estat 2
ser homogeni, 1
homogeni, és 1
o similar 1
similar naturalesa, 1
naturalesa, o 1
estructura uniforme. 1
uniforme. L'hora 1
L'hora de 1
primer balanç. 1
balanç. L'horari 1
L'horari d'estiu 1
d'estiu exerceix 1
exerceix diversos 1
salut. L'hormona 1
L'hormona tiroxina 1
tiroxina genera 1
canvis metabòlics 1
metabòlics que 1
al salmó 1
salmó passar 1
passar d'un 2
d'un medi 3
medi a 2
altre sense 1
sense rebentar 1
rebentar o 1
o deshidratar-se. 1
deshidratar-se. L'horta 1
L'horta de 1
llevant compta 1
set camins 1
camins rurals, 1
rurals, quasi 1
tots ramificats 1
ramificats i 1
i asfaltats. 1
asfaltats. L'Horta 1
L'Horta Vella 1
Vella és 1
jaciment d' 1
d' L'Hospital 1
L'Hospital devia 1
espai ja 1
en 1603 1
1603 Felip 1
III comença 1
trasllat. L'hospital 1
L'hospital informa 1
nen té 1
una insuficiència 1
insuficiència cardíaca, 1
cardíaca, que 1
empitjora de 1
mica. L'hospital 1
L'hospital Rotunda 1
Rotunda en 1
en Parnell 1
Parnell Square 1
Square és 1
és l'hospital 1
maternitat, especialment 1
construït, més 1
món. L'Hospital 1
L'Hospital Universitari 1
Maria disposa 1
115 llits 1
llits per 1
malalts aguts. 1
aguts. L'hospital 1
L'hospital va 1
inicialment construït 1
a 120 2
120 llits, 1
llits, però 1
de llits 1
llits és 1
és ha 1
de 350, 1
350, dels 1
200 estan 1
sexual. L'hostilitat 1
L'hostilitat entre 1
dues també 1
Harvey Girls 1
Girls Forever. 1
Forever. L'hostilitat 1
L'hostilitat pública 1
pública contra 1
contra Lang 1
Lang es 1
temps, reemergeix 1
reemergeix de 1
guerra. L'hotel 1
L'hotel és 1
dos hotels 1
hotels de 1
quatre estels. 1
estels. L'Hotel 1
L'Hotel Maria 1
Maria Victòria 1
Victòria va 1
l'arquitecte sostres. 1
sostres. L'HPLC 1
L'HPLC de 1
fase reversa 1
reversa (RP-HPLC) 1
(RP-HPLC) consisteix 1
estacionària apolar 1
apolar i 1
de polaritat 1
polaritat moderada. 1
moderada. L'HRS 1
L'HRS també 1
refredar els 1
del rover 1
rover en 1
necessitat. L'HTTP 1
L'HTTP Live 1
Live Streaming 1
Streaming és 1
protocol que 1
permet enviar 1
enviar àudio 1
d' L'HUAC 1
L'HUAC permetia 1
permetia els 1
els declarants 1
declarants provar 1
seu penediment 1
penediment quan 1
aquests denunciaven 1
denunciaven altres 1
organitzacions comunistes. 1
comunistes. L'humanitarisme 1
L'humanitarisme es 1
en l'opinió 2
humans mereixen 1
mereixen respecte 1
i dignitat 1
tractar com 2
tals. L'humor 1
L'humor pessimista 1
pessimista i 1
de pensament, 2
pensament, a 1
manifesta cap 1
raó, fan 1
que s'allunyi 1
s'allunyi dels 1
sigui tan 2
tan difícil 1
classificar dins 1
únic corrent 1
corrent literari. 1
literari. L'humor 1
L'humor que 1
obres d'Anderson, 1
d'Anderson, ve 1
ve implantat 1
implantat amb 1
el particular 1
particular tractament 1
aquest posa 1
boca dels 1
personatges. L'humor 1
L'humor sorgeix 1
sorgeix del 1
rebuig d'aquests 1
d'aquests tabús, 1
tabús, i 1
cultura moderna. 1
moderna. Li 1
Li acrediten 1
acrediten per 1
per encunyar 1
encunyar la 1
paraula fantascope, 1
fantascope, i 1
i referirien 1
referirien a 1
seves llanternes 1
llanternes màgiques 2
aquest terme. 1
terme. Li 1
Li agrada 2
agrada fer 1
fer teatre 1
i titelles. 1
titelles. Li 1
agrada treballar 1
bronze per 1
les textures 1
recorden elements 1
estimada Formentera: 1
Formentera: l'arena, 1
l'arena, la 1
o l'argila. 1
l'argila. L 1
L ibadisme 1
ibadisme ( 1
corrent minoritari 1
minoritari de 1
l' Liberati 1
Liberati també 1
tocar sols 1
de corneta 1
corneta a 1
a "Washington 1
"Washington Park 1
Park al 1
al Delaware", 1
Delaware", prop 1
Filadèlfia l'estiu 1
1902. Libercourt 1
Libercourt disposava 1
amb 325 1
325 alumnes. 1
alumnes. Li 1
Li Bing 1
Bing hagué 1
moltes tasques 1
tasques desencoratjadores 1
desencoratjadores i 1
i problemàtiques. 1
problemàtiques. Li 1
Li cal 1
una aigua 1
aigua amb 1
certa salinitat 1
salinitat perquè 1
fruit contrareste 1
contrareste creant 1
creant sucres. 1
sucres. L'ICC 1
L'ICC va 1
compilar una 1
Catalunya considerant 1
seva significació 1
significació geogràfica, 1
geogràfica, relleu 1
de l'excursionisme 2
l'excursionisme o 1
o segons 1
notorietat cultural, 1
cultural, històrica 1
o emotiva. 1
emotiva. L'Ice 1
L'Ice Racing 1
Racing és 1
de l'Speedway 1
l'Speedway sobre 1
sobre gel: 1
gel: l'estructura 1
puntuació és 1
la d'aquella 1
d'aquella altra 1
altra disciplina. 1
disciplina. Licini 1
Licini va 1
exèrcit unes 1
a Crisòpolis. 1
Crisòpolis. Li 1
Li contesta 1
contesta a 1
a Anthony 1
Anthony que 1
dura col·lecta 1
col·lecta que 1
l'home és 2
Perú, llavors 1
llavors entra 1
mena d'estat 1
trànsit, recordant 1
recordant el 1
al Barber 1
Barber i 1
dona. L'ictus 1
L'ictus hemorràgic, 1
hemorràgic, un 1
d' L 1
L idealisme 1
idealisme subjectiu 1
subjectiu afirma 1
res natural, 1
tota realitat 2
constitueix d'éssers 1
d'éssers immaterials. 1
immaterials. Li 1
Li declara 1
amor abans 1
abans d'adonar-se 1
que Constance 1
Constance és 1
present. Li 1
Li demana 2
a April, 1
April, que 1
estat cínica 1
cínica durant 1
temps, que 2
que parli 1
parli honestament 1
honestament amb 1
ella. Li 1
la llegeixi 1
llegeixi fins 1
ella sigui 1
sigui morta, 1
faci un 2
petó al 1
front després 1
morir. L'identificador 1
L'identificador consisteix 1
dotze dígits 1
dígits generat 1
per UIDAI 1
UIDAI i 1
i emmagatzemat 1
emmagatzemat a 1
dades centralitzada. 1
centralitzada. Liderats 1
Liderats pel 1
pel detectiu 1
detectiu Vic 1
Vic Mackey, 1
Mackey, l'equip 1
dubta en 1
robatori, l'extorsió 1
l'extorsió i 1
tot l'assassinat 1
feina. Líder 1
Líder de 2
projecte (1968-1969, 1
(1968-1969, Pal 1
Pal Alt, 1
Alt, Califòrnia: 1
Califòrnia: Líder 1
grup (1969-1970). 1
(1969-1970). Líder 1
Líder per 1
denominar-se lliga 1
lliga DIMAYOR 1
DIMAYOR Líder. 1
Líder. L'IDEST 1
L'IDEST està 1
Màster especialitzat 1
dret d'activitats 1
d'activitats espacials 1
de París-Sud. 1
París-Sud. Lidia 1
Lidia li 1
a l'esposa 1
l'esposa favorita 1
favorita del 1
del Pascha 1
Pascha com 1
són allí. 1
allí. L'idioma 1
L'idioma emprat 1
emprat correspon 1
forma primitiva 1
de xinés, 1
xinés, però 1
difícil d'interpretar 1
d'interpretar per 1
per l'escàs 1
l'escàs del 1
l'elevada proporció 1
noms propis. 1
propis. L'idioma 1
L'idioma és 1
anomenat pels 1
parlants ombeayiiüds 1
ombeayiiüds o 1
o umbeyajts, 1
umbeyajts, depenent 1
la variant, 1
variant, que 2
significa el 2
nostre idioma. 1
idioma. L'idioma 1
L'idioma més 1
més parlat 1
l' L'idioma 1
L'idioma oficial 1
l' Li 2
Li diu 1
ser salvada 1
un jueu 1
jueu i 2
només ell 1
és. L'ídol 1
L'ídol Al·lat 1
Al·lat fou 1
destruït junt 1
la prèvia 1
prèvia ciutat 1
ciutat pagana. 1
pagana. L'ídol 1
L'ídol és 1
de Hina, 1
Hina, presa 1
presa d'escultures 1
d'escultures hindús, 1
hindús, amb 1
vida. L'IEC 1
L'IEC és 1
majors companyies 1
companyies industrials 1
industrials d'Israel. 1
d'Israel. Liefeld 1
Liefeld va 1
nou acord 1
a Fighting 1
Fighting American, 1
American, però 1
ser demandat 1
demandat per 2
per Marvel. 1
Marvel. Liele 1
Liele havia 1
estat predicant 1
predicant als 1
als esclaus 3
les plantacions, 1
plantacions, quan 1
a Savannah, 1
Savannah, on 1
una congregació. 1
congregació. Li 1
Li encanta 1
encanta dibuixar, 1
dibuixar, i 1
moro i 1
el marisc. 1
marisc. Li 1
Li encanten 1
encanten les 1
dones fortes 1
fortes en 2
cinema quan 1
se'ls i 1
permet interpretar 1
no fantasies 1
fantasies dels 1
homes. Li 1
Li és 2
és atribuïda 1
atribuïda l'autoria 1
cançons conegudes 1
conegudes a 3
Ucraïna. Li 1
es negada 1
negada la 1
informació externa 1
externa y 1
reflexió interna 1
interna que 1
tothom necessita 1
identitat propia 1
propia en 1
l'ambient en 1
troba. Li 1
Li està 1
permès pensar 1
de l'art?' 1
l'art?' Lie 1
Lie va 2
el Grups 1
Lie que 1
anomenar Grups 1
transformació continus. 1
continus. Li 1
Li falta 1
falta part 1
cantó labial 1
labial posterior. 1
posterior. Li 1
Li faltava 1
faltava un 3
al vi. 1
vi. "Life 1
"Life on 1
on your 1
your own" 1
own" (16) 1
(16) i 1
i "Louise" 1
"Louise" (13), 1
(13), totes 1
anteriors discos, 1
discos, aparegueren 1
aparegueren al 1
1984. Li 1
Li fou 2
premi Sant 1
Jordi (1986), 1
(1986), el 1
premi Crexells 1
Crexells (1986) 1
premi literatura 1
Generalitat (1986). 1
(1986). Li 1
fou concedida, 2
concedida, així 1
Mèrit Civil. 1
Civil. Ligeti 1
Ligeti no 1
es restringeix 2
restringeix en 1
en gaires 1
gaires normes 1
fuga tradicional, 1
tema vagin 1
vagin acompanyades 1
paral·lel en 1
altres veus. 1
veus. LightingEurope 1
LightingEurope està 1
1000 empreses 1
empreses d'il·luminació 1
d'il·luminació i 1
ocupa a 2
Europa. Li 1
Li han 2
estat atorgats 1
atorgats diversos 1
dissenys podem 1
objectes d'escriptori 1
d'escriptori Hi 1
Hi Fu 1
Fu (1990). 1
(1990). Li 1
traduït poemes 1
castellà, francès 1
i serbo-croat. 1
serbo-croat. L'IHRA 1
L'IHRA consta 1
consta 34 1
34 països 1
membres, 28 1
28 europeus, 1
europeus, més 1
més Israel, 1
Israel, Argentina, 1
Argentina, Canadà 1
Units; un 1
país d'enllaç, 1
d'enllaç, Macedònia 1
Macedònia del 1
del nord; 1
nord; i 1
set països 1
països observadors, 1
observadors, cinc 1
cinc europeus, 1
europeus, incloent 1
incloent Turquia, 1
Turquia, més 1
més Uruguai 1
Uruguai i 1
Salvador. Li 1
Li informa 1
que succeirà 1
succeirà una 1
una catastrofe 1
catastrofe que 1
23 hores 1
Gantz al 1
món. Li 1
Li jura 1
jura llavors 1
llavors fidelitat 1
seguit descobreix 1
i encisadora 1
encisadora companya. 1
companya. L'iko 1
L'iko és 1
llengües del 1
baix Cross 1
Cross que 1
a l'Obolo. 1
l'Obolo. Li 1
Li la 1
a Jafar, 1
Jafar, que 1
el traeix 1
traeix i 1
el llança 1
llança de 2
nou endins 1
endins la 1
cova mentre 1
mentre aquesta 3
aquesta se 1
se tancava; 1
tancava; per 1
per sort, 1
sort, Abu 1
Abu furta 1
furta la 1
la llàntia 1
llàntia abans 1
abans d'això 1
d'això i 1
dos poden 1
poden comprovar 2
que conté. 2
conté. Lil 1
Lil Hardin 1
Hardin va 1
a Memphis, 1
Memphis, Tennessee, 1
Tennessee, en 1
família afroamericana 1
afroamericana de 1
mitjana. Lilit 1
Lilit Mkrtchian, 1
Mkrtchian, quatre 1
quatre cops 2
cops Campiona 1
Campiona femenina 1
femenina d'Armènia. 1
d'Armènia. L'illa 1
L'illa actualment 1
troba abandonada, 1
és tancada 1
tancada al 1
públic. L'illa 1
L'illa Benguerra 1
Benguerra compta 1
amb boscos, 1
boscos, sabanes, 1
sabanes, llacs 1
amb ecosistemes 1
ecosistemes d'aiguamolls 1
d'aiguamolls que 1
sustenten una 1
diversa tant 1
en fauna 1
fauna com 1
en flora. 1
flora. L'illa 1
L'illa del 1
Cap Bretó 1
Bretó ha 1
el 6,8% 1
6,8% des 1
1996. L'illa 1
L'illa de 4
de Rameswaram 1
Rameswaram està 1
continent indi 1
indi pel 1
de Pamban. 1
Pamban. L'illa 1
Santa Luzia 1
Luzia i 1
els illots 1
illots adjacents 1
adjacents ( 1
( L'illa, 1
L'illa, deshabitada 1
deshabitada en 1
majoria, es 1
una eficaç 2
eficaç base 1
naval gràcies 1
Port Sant 1
Jordi. L'illa 1
de Thompson 1
Thompson també 1
reportada el 1
el 1893 1
1893 per 1
per Fuller, 1
Fuller, però 1
1898 Chun 1
Chun no 1
existència, ni 1
ni ningú 1
ningú més 4
més des 1
d'aleshores. L'illa 1
de Vilkitski 1
Vilkitski i 1
de Jokhov 1
Jokhov foren 1
descobertes per 2
per Borís 1
Borís Vilkitski 1
Vilkitski durant 1
durant l'Expedició 1
l'Expedició Hidrogràfica 1
Hidrogràfica de 1
l'oceà Àrtic 1
Àrtic de 2
l' L'illa 3
L'illa Elephant 1
Elephant era 1
indret allunyat 1
rutes marítimes 1
marítimes i, 1
mal lloc 1
per esperar 1
rescat. L'illa 1
L'illa és 3
és àrida 1
àrida i 1
i muntanyosa, 1
muntanyosa, i 1
alt té 1
té 300 1
300 m. 1
seu sol 1
sol rugós, 1
rugós, estèril 1
estèril i 1
sec impedeix 1
cultiu agrícola, 1
escassa. L'illa 1
és baixa 1
amb cocoters 1
cocoters i 1
altres arbres 1
bona fusta. 1
fusta. L'illa 1
considerada perillosa 1
perillosa i 1
i prohibit 1
prohibit l'accés 1
l'accés fins 1
2009. L'illa, 1
L'illa, és 1
llarga reivindicació 1
reivindicació veïnal 1
veïnal que 1
acull nombroses 1
nombroses instal·lacions 1
instal·lacions socials 1
socials (biblioteca, 1
(biblioteca, escola 1
escola bressol, 1
bressol, mercat, 1
mercat, centre 1
centre cívic, 1
cívic, llar 1
gran. L'illa 1
L'illa està 5
està deshabitada 1
temps hostatjava 1
hostatjava un 1
reduït grup 1
espanyols. L'illa 1
braços del 1
del Sena 1
Sena que 1
salvar mitjançant 1
mitjançant nou 1
nou ponts. 1
ponts. L'illa 1
l'illa d'Aspøya, 1
d'Aspøya, al 1
de Giske 1
Giske i 1
i Valderøya, 1
Valderøya, a 1
de Godøya, 1
Godøya, i 1
de Sula. 1
Sula. L'illa 1
està travessada 1
per profunds 1
profunds entrants 1
entrants de 1
conformen diverses 1
i enormes 1
enormes penínsules. 1
penínsules. L'illa 1
continent (a 1
(a al-Kayf, 1
al-Kayf, en 1
en bejawyst: 1
bejawyst: U-Gef; 1
U-Gef; modernament 1
modernament esmentat 1
com al-Geyf) 1
al-Geyf) per 1
carretera feta 1
el 1878; 1
1878; al-Kayf 1
al-Kayf està 1
per cabanes 1
cabanes i 1
i rodejada 1
rodejada d'un 1
d'un mur 2
ruïnes construït 1
el 1887/1888. 1
1887/1888. L'illa 1
L'illa fou 1
fou assolada 1
assolada per 1
Siracusa dirigida 1
L'illa Inchcleraun 1
Inchcleraun (Inis 1
(Inis Cloithreann) 1
Cloithreann) es 1
llac. L'illa 1
L'illa Mayda 1
Mayda va 1
illa extraterrestre 1
extraterrestre reconeguda 1
reconeguda oficialment 3
oficialment quan 1
nomenada l'11 1
2008. L'illa 1
L'illa no 1
visitants - 1
de 390.000 1
390.000 el 1
2006 - 1
- arriben 1
arriben des 1
d' L'illa 2
L'illa posseeix 1
posseeix les 1
dos castrum 1
L'illa principal 1
de Taiwan 1
Taiwan té 1
una superficie 1
superficie total 1
de 35.808 1
35.808 quilòmetres 1
quilòmetres quadrats, 1
quadrats, amb 1
amb serralades 1
serralades que 1
dominen les 3
territori oriental 1
amb planes 1
planes que 1
el restant 1
restant occident, 1
occident, el 1
troba densament 1
densament urbanitzat 1
urbanitzat i 1
i poblat. 1
poblat. L'illa 1
L'illa que 1
Riu Mamoré 1
Mamoré es 1
entre Bolívia 1
Bolívia i 1
i Brasil 2
trenta quan 1
la Bolívia 1
Bolívia va 1
reivindicar l'illa 1
rebutjar. L'Illa 1
L'Illa Renaixement 1
Renaixement s'uneix 1
continental a 1
mitjans 2001. 1
2001. L'illa 1
L'illa té 2
té importants 2
importants colònies 1
colònies d' 1
344 km² 1
km² i 1
un perímetres 1
perímetres de 1
138 quilòmetres. 1
quilòmetres. L'illot 1
L'illot està 1
l' L'illot 1
L'illot no 1
humans. Lil 1
Lil Peep 1
Peep va 1
enrere una 1
una prometedora 2
creixent des 1
inicis a 1
a SoundCloud. 1
SoundCloud. Lily 1
Lily diu 1
l'Oscar que 1
planeja signar 1
productor d'èxit 1
d'èxit Max 1
Max Jacobs, 1
Jacobs, ex 1
ex ajudant 1
ajudant d'escena 1
d'escena assistent 1
l' Oscar. 1
Oscar. Li 1
Li mancava 1
mancava espai 1
idea d'investir 1
d'investir en 1
en instal·lacions 2
portuàries a 1
territori foraster 1
foraster (la 1
(la frontera 1
frontera Hamburg-Prússia 1
Hamburg-Prússia era 1
frontera d'estat), 1
d'estat), no 1
agradava gaire 1
gaire al 2
govern d'Hamburg. 1
d'Hamburg. L'imant 1
L'imant es 1
fabricar amb 1
18 voltes 1
filferro de 1
coure nu 1
nu (el 1
(el cable 1
aïllament encara 1
estat inventat). 1
inventat). L'Imbolc 1
L'Imbolc se 1
celebra entre 2
entre Yule 1
Yule (solstici 1
(solstici d'hivern) 1
d'hivern) i 1
i Ostara 1
Ostara (equinocci 1
(equinocci de 1
de primavera). 1
primavera). Limita 1
Limita a 2
l'est amb 2
amb Iran, 1
Iran, al 1
amb Turquia, 1
Turquia, a 1
amb Síria 1
de l'Iraq. 2
l'Iraq. Limita 1
Limita al 5
amb Centla, 1
Centla, al 1
amb Huimanguillo, 1
Huimanguillo, a 1
l' Limita 1
municipis alabesos 1
alabesos d' 1
d' Limita 4
amb Lanao 1
Lanao del 1
Sud, a 1
amb Cotabato 1
Cotabato i 1
amb Sultan 1
Sultan Kudarat. 1
Kudarat. Limita 1
amb Puntland 1
Puntland ( 1
( Limita 1
Limita amb 4
de Cogua 1
Cogua al 1
al nord; 1
nord; Nemocón, 1
Nemocón, Gachancipá, 1
Gachancipá, Tocancipá 1
Tocancipá i 1
i Sopó 1
Sopó a 1
l'est; Cajicá 1
Cajicá i 1
i Tabio 1
Tabio al 1
al sud; 1
sud; i 1
i Subachoque 1
Subachoque i 1
i Pacho 1
Pacho a 1
l'oest. Limita 1
de l'Esquerda 1
l'Esquerda (N), 1
(N), Lançac 1
Lançac (E), 1
(E), Caramany 1
Caramany (S), 1
(S), Ansinyà 1
Ansinyà (SW) 1
(SW) i 1
de Fenollet 1
Fenollet (W). 1
(W). Limita 1
de Bovar 1
Bovar i 1
La Molinera. 1
Molinera. Limiten 1
Limiten la 1
seua participació 1
l'elecció interna 1
interna dels 2
i autoritats. 1
autoritats. L'immoble 1
L'immoble es 1
la rasant 1
rasant del 1
pis. L'immoble 1
L'immoble fou 1
fou residència 1
famílies Olzina, 1
Olzina, Font, 1
Font, Thomasa 1
família Eixalà-Maerschalk. 1
Eixalà-Maerschalk. L'immoble 1
L'immoble presenta 1
presenta forts 1
forts vincles 1
edificis veïns, 1
veïns, ja 1
tot apunta 1
antigament devien 1
devien haver 1
sol edifici. 1
edifici. L'immoble 1
L'immoble que 1
contemplar avui 1
factura relativament 1
relativament moderna 1
i recent. 1
recent. L'immoble 1
L'immoble té 1
diferenciades, unides 1
pis format 1
sèrie d'obertures; 1
d'obertures; al 1
jardí hi 1
també unifica 1
unifica ambdues 1
ambdues zones. 1
zones. L'immoble 1
L'immoble va 1
usat com 3
educatiu gratuït, 1
gratuït, l'Escola 1
l'Escola d'Añaza, 1
d'Añaza, finançada 1
la lògia. 1
lògia. Limonov 1
Limonov va 1
empresonat l' 1
l' L'impacte 1
L'impacte d'aquest 1
canvi sobre 1
enorme. L'impacte 1
L'impacte del 2
canvi tecnològic 1
tecnològic afecta 1
totes -per 1
-per no 1
no dir 1
dir totes- 1
totes- les 1
arestes de 1
humana. L'impacte 1
del documentari 1
documentari Drifters 1
Drifters l'any 1
1929 de 1
de l'escocès 1
l'escocès John 1
John Grierson 1
Grierson estrena 1
estrena una 1
segona vida 1
gènere. L'impacte 1
L'impacte exacte 1
exacte d'aquests 1
canvis demogràfics 1
demogràfics ha 1
debat important. 1
important. L'impacte 1
L'impacte internacional 1
mostra fou 1
els Masriera 1
Masriera presentaren 1
presentaren obres 1
obres afins 1
nou estil, 1
estil, amb 1
important reconeixement 1
reconeixement internacional. 1
internacional. L'impacte 1
L'impacte va 2
causar dany 1
dany massiu 1
massiu al 1
al lòbul 1
lòbul frontal 2
frontal d'Andersons, 1
d'Andersons, i 1
ull. L'impacte 1
un clavill 1
clavill de 1
37 quilòmetres 1
diàmetre. L 1
L Imperi 1
Imperi Acheron 1
Acheron (o 1
(o Akeron) 1
Akeron) és 1
l'era hibòria 1
hibòria de 1
E. Howard. 1
Howard. L’Imperi 1
L’Imperi de 1
de Nicea 1
Nicea (en 1
grec: Αυτοκρατορία 1
Αυτοκρατορία της 1
της Νίκαιας, 1
Νίκαιας, en 1
en turc: 1
turc: İznik 1
İznik İmparatorluğu) 1
İmparatorluğu) va 1
estats fundats 1
fundats pels 1
l' L'Imperi 1
L'Imperi otomà 1
recolzar Bocskay 1
Bocskay amb 1
corona que 1
rebutjar (essent 1
(essent cristià). 1
cristià). L'Imperi 1
L'Imperi Oyo 1
Oyo era 1
estat dels 2
dels iorubes 1
iorubes que 1
la cavalleria; 1
cavalleria; feu 1
feu això 1
això perquè 1
perquè gran 1
sabana del 1
nord. L'imperi 1
L'imperi s'havia 1
sense forces 1
militars. L'imperi 2
L'imperi també 1
reformar els 1
els militars. 1
L'imperi va 1
entre l'est 1
l'oest durant 1
segles. L'impressionant 1
L'impressionant potencial 1
potencial d'aquesta 1
científica decidís 1
decidís al 1
Congrés d'Asilomar 1
d'Asilomar recomanar 1
recomanar un 2
i vigilància 1
vigilància governamental 1
governamental fins 1
tecnologia demostrés 1
demostrés ésser 1
ésser segura. 1
segura. L'impuls 1
L'impuls decisiu 1
decisiu el 1
el dóna 2
bisbe Arnau 1
de Prexens 1
Prexens ( 1
( L'inbound 1
L'inbound marketing 1
marketing es 1
guanya l'atenció 1
dels clients 2
clients (en 1
de comprar-la) 1
comprar-la) i 1
empresa guanyi 1
guanyi visibilitat 1
i aconsegueixi 1
aconsegueixi atreure 1
atreure clients 1
clients fins 1
web produint 1
produint contingut 1
contingut interessant. 1
interessant. L'incapacitat 1
L'incapacitat d'evocar 1
d'evocar el 1
d'acció mitjançant 1
despolarització per 1
per rampa 1
rampa de 1
gran trencaclosques 1
trencaclosques fins 2
que Hodgkin 1
Hodgkin i 1
i Huxley 1
Huxley van 1
model físic 1
potencial d'acció. 1
d'acció. L 1
L Incendi 1
Incendi d'Horta 1
d'Horta de 1
acabar afectant 1
afectant 1140 1
1140 hectàrees. 1
hectàrees. L'Incident 1
L'Incident de 1
de Reparació 1
Reparació Integral 1
Integral pot 1
iniciar-se quan 1
quan l'ofensor 1
l'ofensor ha 1
o declarada 1
ser sol·licitat 1
víctima, el 1
fiscal o 1
Ministeri Públic. 1
Públic. L'incident 1
L'incident de 1
Wal Wal 1
Wal fa 1
una confrontació 2
confrontació armada 1
armada desenvolupada 1
a Wal 1
Wal Wal, 1
Wal, a 1
d' L'incident 1
L'incident va 2
posar Wallace 1
Wallace en 1
comunicació. L'incident 1
grans disturbis 1
Gestapo a 2
França. L'inconvenient 1
L'inconvenient d'aquesta 1
locals és 1
ha manca 1
queden les 2
dones, doncs 1
doncs tota 1
població masculina 1
masculina ha 1
estat venuda 2
venuda en 3
d'esclaus. L'inconvenient 1
L'inconvenient era 1
làmpada escalfava 1
escalfava el 1
panell LCD, 1
LCD, i 1
es refrigerava 1
refrigerava bé 1
es degradava 1
degradava fent 1
fent remolins 1
remolins de 1
d'un temps. 1
temps. L'inconvenient 1
L'inconvenient és 2
mètodes ab 1
ab initio, 1
initio, no 1
manera sistemàtica 1
mètodes millorant 1
del funcional. 1
funcional. L'inconvenient 1
s'ha d'esperar 1
es finalitzi 1
finalitzi la 1
es disposi 2
disposi de 1
suficient espai 1
disc dur. 1
dur. L'inconvenient 1
L'inconvenient principal 1
de menjar-se 1
menjar-se una 1
una Fruita 1
Fruita del 2
Diable és 1
de nedar, 1
nedar, que 1
One Piece, 1
Piece, format 1
format principalment 1
per illes 2
mar, és 1
gran problema. 1
problema. L'increment 1
L'increment des 1
1991, ha 1
del 17,41%. 1
17,41%. L'increment 1
L'increment i 1
població havanera 1
havanera propiciaven 1
propiciaven l'aparició 1
nous espai 1
espai públics, 1
públics, capaços 1
necessitat mercantil 1
s'havia habituat, 1
habituat, entre 1
altres causes, 1
causes, per 1
la natural 2
natural posició 1
estratègica del 1
seu port. 1
port. Linda 1
Linda manté 1
interès actiu 1
de microgravetat 1
microgravetat i 1
salut relacionades 1
l'espai. Lindeland 1
Lindeland va 1
interpretació després 1
en Playboy 1
Playboy (sovint 1
(sovint acreditada 1
acreditada com 1
com Liv 1
Liv Von 1
Von Confrontin), 1
Confrontin), i 1
talents. L'índex 1
L'índex d'atur 1
d'atur dels 1
molt preocupant. 1
preocupant. L'índex 1
L'índex de 2
conservació obté 1
obté 14 1
14 punts, 1
punts, puntuació 1
puntuació bastant 1
bastant alta. 1
alta. L'índex 1
d'escuma mesurat 1
volum per 1
una correlació 1
correlació positiva 1
de peròxid 1
peròxid (v/V%), 1
(v/V%), el 1
més reactants 1
ha (concentració 1
(concentració de 1
de peròxid) 1
peròxid) més 1
ràpid és 1
formació d'escuma. 1
d'escuma. L’índex 1
L’índex de 1
de Metamerisme 1
Metamerisme prova 1
prova el 2
mostres metamèriques 1
metamèriques sota 1
un il·luminant 1
il·luminant de 1
referència. L'índex 1
L'índex d'explosibilitat 1
d'explosibilitat volcànica 1
volcànica (comunament 1
(comunament abreujat 1
abreujat IVE) 1
IVE) és 1
8 graus, 1
graus, per 1
les erupcions, 1
erupcions, en 1
el matrial 1
matrial expulsat. 1
expulsat. L'índex 1
L'índex d'urbanizació 1
d'urbanizació és 1
del 42,25% 1
42,25% i 1
càpita anual 1
de 1.490 1
1.490 dòlars. 1
dòlars. L'índex 1
L'índex indica 1
dependència total 1
total entre 1
variables anomenada 1
anomenada relació 1
directa : 1
: quan 1
d'elles augmenta, 1
augmenta, l'altra 1
l'altra també 1
proporció constant. 1
constant. L'Índia 1
L'Índia màuria 1
màuria també 1
era d'harmonia 1
d'harmonia social, 1
social, transformació 1
transformació religiosa 1
i expansió 1
coneixement. L'Índia 1
L'Índia va 1
patir fam 1
fam a 1
ser exportadora 1
exportadora de 1
cereals. L'indi 1
L'indi era 1
de mateix 2
a Barra 1
Tijuca. “L'indiscret 1
“L'indiscret encant 1
La Mirada”, 1
Mirada”, dins 1
dins La 1
Sabadell. L'indiscutible, 1
L'indiscutible, en 1
llengua italiana. 1
italiana. L'individu 1
L'individu després 1
després torna 2
per conducció 1
conducció cap 1
cama davantera. 1
davantera. L'individu, 1
L'individu, ja 1
anteriors societats 1
societats industrials, 1
industrials, queda 1
societat atenent 1
atenent al 1
determinat rol 1
rol entre 1
l'activitat laboral 1
en determinarà 1
determinarà el 1
estatuts social. 1
social. L'individu 1
L'individu s'enreda 1
s'enreda així 1
rigidesa psicològica 1
psicològica que 1
que l'allunya 1
l'allunya d'allò 1
realitat més 1
importa a 1
vida. Lindow 1
Lindow diu 1
ambdues figures 1
figures no 1
són idèntiques, 1
idèntiques, els 1
guerra semblen 1
semblen compartir 1
idea d'una 2
entrada perjudicial 1
perjudicial de 1
un poble. 1
poble. L'indret 1
L'indret pertany 1
la Loma 1
Loma y 1
y las 1
las Villas 1
Villas i 1
quilòmetre divuit 1
divuit de 1
Tranco. L'indret 1
L'indret té 1
estratègica molt 1
notable. L'indret 1
L'indret va 2
de Bana 1
Bana Post 1
Post en 1
seu. L'indret 1
designat lloc 1
lloc històric 1
històric nacional 1
1936. L'industrial 1
L'industrial André 1
André Laroche 1
Laroche acaba 1
morir. Lind 1
Lind va 1
cantar diverses 1
teatre, intercalades 1
intercalades amb 1
internacional, arribant 1
el rossinyol 1
rossinyol suec. 1
suec. Line 1
Line Describing 1
Describing a 1
a Cone 1
Cone qüestiona 1
qüestiona totes 1
convencions cinematogràfiques. 1
cinematogràfiques. L 1
L Infitah 1
Infitah o 1
o «Portes 1
«Portes Obertes» 1
Obertes» consistia 1
en atreure 1
atreure el 2
capital estranger, 1
estranger, sobretot 1
empresaris locals. 1
locals. L'influx 1
L'influx dels 1
textos grecs, 1
ordes mendicants 1
universitats anirien 1
actuar conjuntament 1
conjuntament en 1
que s'alimentava 1
s'alimentava del 1
del remolí 1
remolí de 1
creixement. L 1
L Informe 1
Informe Aho 2
Aho sobre 1
la Creació 1
Creació d'una 1
Europa innovadora, 1
innovadora, o 1
simplement Informe 1
Aho va 1
2006. L'informe 1
L'informe declarava 1
canó pesat 1
pesat d'assalt 1
d'assalt de 2
15 polzades 1
polzades no 1
podria prendre's 1
prendre's Gibraltar. 1
Gibraltar. L'informe 1
L'informe de 1
Civil li 1
a client 1
dopatge de 1
Fuentes sota 1
clau nombre 1
nombre 2 1
i Birillo. 1
Birillo. L'informe 1
L'informe es 2
l'hospital. L'informe 1
compilar a 1
entrevistes extretes 1
tortures de 2
la BSF, 1
BSF, testimonis, 1
testimonis, membres 1
la BSF 1
BSF i 1
contrapart de 1
de Bangladesh. 1
Bangladesh. L'informe 1
L'informe final 1
2000 de 1
de l'Assessor 1
l'Assessor Independent 1
Independent no 1
trobar evidència 1
evidència substancial 1
substancial o 1
o creïble 1
que Hillary 1
algun paper 1
mostrar mala 1
conducta a 2
matèria. L'informe 1
L'informe no 1
no exonerava 1
exonerava Trump 1
Trump d'obstrucció 1
d'obstrucció atès 1
investigadors no 1
estaven segur 1
innocència després 1
intenció i 1
accions. L'informe 1
L'informe vexilol·lògic 1
vexilol·lògic sobre 1
del Penedès, 1
Penedès, emès 1
General d'Administració 1
d'Administració Local 1
Catalunya, porta 1
porta data 1
del 1997. 2
1997. L'Ingodà 1
L'Ingodà roman 1
roman congelat 1
congelat des 1
novembre fins 1
finals d'abril. 1
d'abril. L'ingredient 1
L'ingredient actiu 1
probablement polisulfit 1
polisulfit de 1
de calci,i 1
calci,i no 1
no CA. 1
CA. L'ingrés 1
L'ingrés habitual 1
l'arxiu ha 1
tres vies. 1
vies. L'ingrés 1
L'ingrés no 1
efectiu perquè 1
perquè l'acusat 1
l'acusat no 1
tenia antecedents. 1
antecedents. L'ingrés 1
L'ingrés va 1
va enrederir-se, 1
enrederir-se, per 1
motiu quan 1
la detinguda 1
detinguda fou 1
declarada morta. 1
morta. Lingyun 1
Lingyun era 1
l'únic nét 1
de Xie 1
Xie Xuan, 1
Xuan, primer 1
de Kangle, 1
Kangle, que 1
Xina meridional 1
hordes bàrbares 1
bàrbares a 1
riu Fei 1
Fei el 1
el 383. 1
383. Línia 1
Línia d'alt 1
voltatge 450 1
450 kV 1
kV de 1
continu (AVCD) 1
(AVCD) de 1
costat Sud 1
Sud d'Autopista 1
d'Autopista 20 1
a l'Est 2
l'estació Nicolet. 1
Nicolet. L'inicia 1
L'inicia una 1
a Mecenes, 1
Mecenes, a 1
cert abast 1
abast general 1
el finalitza 1
simpàtica carta 1
comiat per 1
llibre. L'inici 1
L'inici de 5
1905, acabant 1
Regional 1909 1
1909 amb 1
un Palau 1
les Indústries. 1
Indústries. L'inici 1
Civil va 1
va truncar 1
truncar la 1
d'aquest projecte. 2
projecte. L'inici 1
base l'atracció 1
l'atracció per 1
per l'exotisme 1
l'exotisme dels 1
dels paisatges, 1
paisatges, pobles 1
cultures locals, 1
locals, així 1
l' L'inici 1
dues victòries 1
victòries inicials 1
inicials als 1
als Grans 1
Qatar de 1
Amèriques, Márquez 1
Márquez anà 1
anà encadenant 1
encadenant un 1
de rècords. 1
rècords. L'inici 1
L'inici del 5
curs 2018-2019 1
2018-2019 va 1
pausat que 1
que l'anterior. 4
l'anterior. L'inici 1
del foie 1
foie gras 1
gras comença 1
granges incubadores 1
incubadores on 1
on neixien 1
neixien els 1
pollets d'ànec 1
d'ànec i 1
i oca. 1
oca. L'inici 1
projecte d'enllaços 1
d'enllaços ferroviaris 1
ferroviaris de 1
Madrid. L'inici 1
la fenomenologia 1
fenomenologia va 1
vots sacerdotals. 1
sacerdotals. L'inici 1
del veié 1
veié a 1
Navy amb 1
més vaixells 1
de marines. 1
marines. L'inici 1
recorregut descendent 1
descendent comença 1
comença dins 1
de Fígols 2
Fígols i 1
de Cercs 1
Cercs just 1
al Túnel 1
Túnel dels 1
dels Graus. 1
Graus. L'inici 1
L'inici és 1
Passeig del 3
del Compositor 1
Compositor Honorat 1
Honorat Vilamanyà, 1
Vilamanyà, i 1
és d'asfalt 1
d'asfalt i 1
m. Línies 1
Línies de 1
magnètic sobre 1
solenoide travessat 1
un corrent. 2
corrent. Línies 1
Línies frontereres 1
frontereres de 1
de Dayton 1
Dayton abans 1
de Brčko. 1
Brčko. Línies 1
Línies imaginàries 1
imaginàries que 1
discorren entre 1
extrems cranial 1
cranial i 1
i caudal 1
caudal dividint 1
dividint les 1
regions laterals 1
laterals dreta 1
esquerra en 1
meitats cadascuna: 1
cadascuna: dorsal 1
i ventral. 1
ventral. Link 1
Link va 1
obtenir l 1
l Ocarina 1
Ocarina of 3
Time, el 1
Royal Family 1
of Hyrule, 1
Hyrule, i 1
of Time. 2
Time. Link 1
Link viatja 1
el Overworld, 1
Overworld, infiltrant-se 1
infiltrant-se en 1
en Dungeons 1
Dungeons per 1
poder necessari 1
derrotar Ganon. 1
Ganon. Linné 1
Linné classificà 1
classificà els 1
grans primats 1
primats en 1
anomenà «antropomorfs», 1
«antropomorfs», com 1
a subconjunt 2
dels quadrúpedes, 1
quadrúpedes, car 1
veié cap 1
cap signe 2
signe orgànic 1
orgànic que 1
permetés situar 1
lloc privilegiat. 1
privilegiat. L'INPE 1
L'INPE va 1
confirmar sobre 1
augment interanual 1
interanual del 1
del 88% 1
88% en 1
les incidències 1
incidències d'incendis 1
d'incendis al 1
del 2019. 2
2019. L'INRAP 1
L'INRAP també 1
realitzar excavacions 1
excavacions durant 1
període. L'insecticida 1
L'insecticida es 1
trobar comercialment 1
formats, esprai, 1
esprai, emulsió 1
emulsió concentrada 1
concentrada o 1
en pols. 1
pols. L'inseminador 1
L'inseminador immobilitza 1
immobilitza el 1
rectal i 1
i injecta 1
injecta el 1
el semen. 1
semen. L'inspector 1
L'inspector Callahan, 1
Callahan, que 1
estat tret 1
brigada criminal 1
criminal pels 1
mètodes brutals, 1
brutals, hi 1
hi fica 1
nas juntament 1
col·lega Early 1
Early Smith. 1
Smith. L'inspector 1
L'inspector del 1
circuit, Wei 1
Wei Zhi 1
Zhi (韋陟), 1
(韋陟), va 1
de Lü 1
Lü i 1
com inspector 1
inspector adjunt. 1
adjunt. L'Instant 1
L'Instant City 1
City volia 1
volia reivindicar 1
reivindicar noves 1
convivència fonamentades 1
fonamentades en 1
creativitat. L'instint 1
L'instint maternal 1
maternal és 1
virtuts més 1
més preuades, 1
preuades, per 1
això són 2
presentades com 1
a positives 1
positives Bella, 1
Bella, Betty 1
Betty o 1
o Jenny 1
Jenny i, 1
mares desnaturalitzades 1
desnaturalitzades com 1
com Mrs. 1
Mrs. L’Institut 1
L’Institut de 1
de Biotecnologia 1
Biotecnologia fundat 1
per Delbrück 1
Delbrück va 1
a Berlin 1
Berlin Oriental 1
i l’any 1
l’any 1967 1
1967 el 1
canviar pel 1
pel d’Institut 1
d’Institut für 1
für Gärungsgewerbe 1
Gärungsgewerbe und 1
und Biotechnologie 1
Biotechnologie zu 1
Berlin (IFGB). 1
(IFGB). L'Institut 1
L'Institut de 1
Califòrnia ofereix 1
ofereix graus 1
en música, 1
música, art, 1
art, dansa, 1
dansa, cinema 1
vídeo, animació, 1
animació, teatre, 1
teatre, teatre 1
de titelles 3
titelles i 1
escriptura. L'Institut 1
L'Institut d'Esports 1
Victòria i 1
Suport Directe 1
Directe a 1
a l'Atleta 1
l'Atleta (DAS) 1
(DAS) l'han 1
l'han proporcionat 1
proporcionat ajut 1
ajut perquè 1
pugui jugar. 1
jugar. L'institut 1
L'institut està 1
nàixer Heyerdalh, 1
Heyerdalh, a 1
a Larvik, 1
Larvik, Noruega. 1
Noruega. L'Institut 1
L'Institut Nacional 2
Colonització va 1
realitzar ambiciosos 1
ambiciosos projectes 1
de parcel·lació 1
parcel·lació per 1
tota Espanya, 1
Espanya, construint 1
construint nombrosos 1
nombrosos poblats 1
de colonització, 1
colonització, alguns 1
encara subsisteixen, 1
subsisteixen, com 1
Delta. L'Institut 1
i Excel·lència 1
Excel·lència Clínica 1
Clínica (NICE) 1
(NICE) del 1
publicar recomanacions 1
recomanacions actualitzades 1
actualitzades sobre 1
la DM2 1
DM2 el 1
2019. L'institut, 1
L'institut, tant 1
branca masculina 1
masculina com 1
la femenina, 1
femenina, s'erigí 1
s'erigí canònicament 1
canònicament el 1
1884. L'instrument 1
L'instrument és 2
petit (223 1
(223 × 1
× 83 1
83 cm) 1
i d'aparença 1
d'aparença més 1
aviat fina 1
i elegant. 1
elegant. L'instrument 1
és toca 1
mà. L'instrumentista 1
L'instrumentista bufa 1
bufa en 1
aquesta aresta. 1
aresta. L'instrument 1
L'instrument que 1
escollir Falla 1
Falla va 1
guitarra tot 1
mai abans 2
instrument. L'integrador 1
L'integrador social, 1
o integradora 1
integradora social, 1
social, és 1
persona tècnica 1
superior capacitada 1
d'una intervenció 1
directa en 1
social. L'intens 1
L'intens esforç 1
esforç dels 1
dels cubans 1
cubans va 1
del MPLA 1
MPLA el 1
principal poder 1
militar. L'intent 1
L'intent d'apressar 1
d'apressar la 1
investigació (prototips) 1
(prototips) en 1
producció (plenament 1
(plenament provat 1
provat sota 1
condicions diverses, 1
diverses, mantenible, 1
mantenible, fiable, 1
fiable, etc.) 1
etc.) tendeix 1
més costós 1
costós i 1
s'esperava. L'intercanvi 1
L'intercanvi amb 1
els temporals. 1
temporals. L'intercanvi 1
L'intercanvi de 1
substàncies entre 1
entre l'interior 1
dels capil·lars 1
capil·lars i 1
i l'interstici 1
l'interstici cel·lular 1
cel·lular dels 1
teixits s'afavoreix 1
s'afavoreix per 1
secció màxima 1
màxima en 1
els capil·lars 1
capil·lars pel 1
circulatori i 1
velocitat mínima 1
els recorre. 1
recorre. L'interès 1
L'interès arquitectònic 1
arquitectònic deriva 1
fortificació que 1
l'hi donen 1
volums plans 1
alçada. L'interès 1
L'interès creixent 1
en preservar 1
el correu 1
electrònic d'una 1
decisions, de 1
de tramitació 1
tramitació de 1
treball col·laboratiu. 1
col·laboratiu. L'interés 1
L'interés del 1
film radica 1
radica sobretot 1
tractament poètic 1
poètic que 1
li imprimix 1
imprimix el 1
director, desenvolupant 1
desenvolupant metàfores 1
metàfores com 1
una interminable 1
interminable roda. 1
roda. L'interès 1
L'interès dels 2
mercaders catalans 1
mercat cstellà 1
cstellà serà 1
serà irregular. 1
irregular. L'interès 1
medi és 1
és canalitzar 1
canalitzar aquesta 1
aquesta transmissió 1
transmissió i, 1
convicció moral 1
troben inserits 1
procés comunicatiu 1
comunicatiu i 1
seva responsabilitat 1
responsabilitat social. 1
social. L'interès 1
L'interès de 1
García Torres 1
Torres per 1
l'art va 1
jove, quan 1
quan acompanyava 1
era guia 1
guia a 1
natal. L'interès 1
L'interès ha 1
s'aplica durant 1
cada període. 1
període. L'interès 1
L'interès pel 1
pel sobrenatural 1
sobrenatural era 1
molt influenciat 1
vida cerimonial. 1
cerimonial. L'interès 1
L'interès per 1
les motos, 1
motos, però, 1
però, existia 1
Catalunya des 2
temps. L' 1
L' Interferòmetre 1
Interferòmetre de 1
camp warp 1
warp de 1
de White-Juday 1
White-Juday és 1
s'ha proposat 2
cas microscòpic 1
microscòpic d'una 1
d'una deformació 1
l' L'interior 1
L'interior conserva 1
embigats amb 1
superior. L'interior 1
L'interior de 12
blau fosc. 1
fosc. L'interior 1
cova presenta 1
presenta rebaixos 1
rebaixos i 1
retocs a 1
parets, a 1
i lleixes, 1
lleixes, i 1
sostre, així 1
del sól, 1
sól, que 1
força planer. 1
planer. L'interior 1
corregut adossat 1
adossat als 1
altar d'obra 1
d'obra adossat 1
capçalera. L'interior 1
nau s'estructura 1
verticals emmarcades 1
pilastres en 1
baixa esdevé 1
un sòcol 1
sòcol continu, 1
obertures s'han 1
s'han unificat 1
tres alçades. 1
alçades. L'interior 1
la requinta 1
requinta mostra 1
amb l'extrem 2
l'instrument, amb 1
de l'embocadura, 1
l'embocadura, que 1
és cilíndrica. 1
cilíndrica. L'interior 1
estat netejat, 1
netejat, per 1
pot apreciar-se 1
apreciar-se cap 1
de paviment. 1
paviment. L'interior 1
L'interior del 3
cràter és 1
és rugós 1
esquerda en 1
punt mig. 1
mig. L'interior 1
dolmen principal 1
de pillatge 1
data desconeguda, 1
desconeguda, fa 1
d'un segle, 1
segle, a 1
seu abandonament. 1
abandonament. L'interior 1
baixa molt 1
molt diàfana, 1
diàfana, amb 1
presideix l'espai 1
l'espai lliure 1
arriba verticalment 1
verticalment cap 1
gran llanterna. 1
llanterna. L'interior 1
estat remodelat 1
remodelat adaptant-lo 1
adaptant-lo a 2
nova utilització, 1
utilització, la 1
suposat l'enderrocament 1
tal d'afegir 1
d'afegir un 1
annex. L'interior 1
l'edifici presenta, 1
baixa, sostres 1
sostres coberts 1
voltes i, 1
pis, sostres 1
sostres embigats. 1
embigats. L'interior 1
planta pis, 2
pis, l'antiga 1
l'antiga compartimentació 1
compartimentació amb 1
estances destinades 1
diferents usos 1
l'associació que 1
actualment l'ocupa: 1
l'ocupa: sala 1
d'actes, d'exposicions, 1
d'exposicions, biblioteca, 1
biblioteca, etc. 1
etc. L'interior 1
l'escenari conserva 1
les bambolines 1
bambolines originals 1
1925. L'interior 1
lloc ric 1
en història, 1
història, tradicions 1
cultura, fortaleses, 1
fortaleses, esglésies, 1
esglésies, boscos 1
naturals d'importància 1
d'importància que 1
donen valor 1
àrees internes 1
d' L'interior 1
està arrebossat 1
colors força 1
força vius. 1
vius. L'interior, 1
L'interior, de 1
naus, molt 1
absis, fou 1
bastit entre 2
XIV. L'interior 1
L'interior és 5
i rosat. 1
rosat. L'interior 1
rajoles negres 1
blanques. L'interior 1
L'interior es 4
grans patis, 1
patis, un 1
un d'edifici 1
d'edifici central, 1
patis petits 1
petits al 1
parets nord, 1
nord, oest 1
sud. L'interior 2
és enguixat; 1
enguixat; conserva 1
santa, aixoplugada 1
guix. L'interior 1
amb porcions 1
sòl reconfiguradas 1
reconfiguradas per 1
lava. L'interior 1
una intrusió 1
intrusió sobre 1
vora sud-oest 1
formacions rugoses 1
rugoses especialment 1
meitat sud. 1
L'interior està 2
amb llunetes, 1
llunetes, amb 1
central sostinguda 1
per petxines 1
i cor 2
cor situat 1
temple. L'interior 1
està ordenat 1
ordenat segons 1
i exhibeix 1
exhibeix des 1
1930 l'original 1
l'original del 1
tela "El 1
"El cor 1
cor just 1
de Jesucrist". 1
Jesucrist". L'interior 1
L'interior estava 2
estava ple 1
de passadissos 1
passadissos concèntrics 1
concèntrics units 1
si, on 1
on s'albergaven 1
s'albergaven les 1
cendres dels 1
diferents personatges 3
imperial. L'interior 1
estava pressuritzat 1
pressuritzat a 1
1,2 atmosferes 1
atmosferes i 1
de ventiladors 1
ventiladors interns 1
temperatura uniforme. 1
uniforme. L'interior 1
malmès, de 1
d'una capella. 1
capella. L'interior 1
modificat i 1
fet diferents 1
diferents reformes 1
anys. L'interior 1
troba pintat 1
pintat simulant 1
simulant altres 1
altres materials, 1
materials, i 1
alguns plafons 1
plafons pintats, 1
pintats, en 1
conservació. L'interior 1
L'interior ha 2
conservat força 1
distribució original. 1
original. L'interior 1
totalment reformat 1
dependències destinades 1
bestiar, de 1
l'esquerra, s'han 1
s'han incorporat 2
a l'habitatge. 3
l'habitatge. L'interior 1
L'interior no 1
de presbiteri, 1
presbiteri, així 1
així tota 1
nau resta 1
resta al 1
mateix nivell. 1
nivell. L'interior 1
L'interior presenta 2
estances cobertes 1
cúpula semiesfèrica, 1
semiesfèrica, de 1
d'alçada cadascuna. 1
cadascuna. L'interior 1
presenta portes 1
treballada. L'interior 1
L'interior presenta, 1
presenta, revestint 1
revestint tot 1
el perímetre, 1
perímetre, un 1
de prestatgeries 1
prestatgeries de 1
fusta pintada. 1
pintada. L'interior 1
L'interior s'estructura 1
nivells amb 1
el pis. 1
pis. L'interior 1
L'interior té 2
sostre enfonsat 1
l'absis mig 1
tapat pel 1
pel pedruscall. 1
pedruscall. L'interior 1
uns mosaics 1
mosaics molt 1
molt decoratius. 1
decoratius. L'Internet 1
L'Internet fou 1
fou desenvolupat 1
l' L'interruptor 1
L'interruptor diferencial 1
diferencial consta 1
bobines en 1
nucli ferromagnètic 1
ferromagnètic on 1
on generen 1
generen cadascuna 1
cadascuna un 1
magnètic oposat 1
l'altra. L'Inter, 1
L'Inter, va 1
cedir Matteoli, 1
Matteoli, es 1
petit cabotatge 1
cabotatge comprant 1
comprant Fontolan 1
Fontolan (que 1
(que aviat 1
una lesió), 1
lesió), Battistini, 1
Battistini, Pizzi 1
Pizzi i 1
i Paganin. 1
Paganin. L'interval 1
L'interval entre 1
dos trens 1
trens és 1
de 4−5 1
4−5 minuts 1
8 minuts 1
minuts primera 1
les 22h. 1
22h. L'intestí 1
L'intestí gros 1
gros és 1
penúltima porció 1
digestiu, formada 1
pel cec, 1
cec, el 1
el còlon, 1
còlon, el 1
canal anal. 1
anal. Lin 1
Lin tindrà 1
conflicte armat. 1
armat. L'Intransigeant 1
L'Intransigeant és 1
veu dels 2
antics comunards, 1
comunards, però 1
ser víctima 1
mediàtica com 1
tantes n'havia 1
n'havia fet. 1
fet. L'introduí 1
L'introduí al 1
món occidental 1
occidental la 1
Robert de 2
Chester (a 1
(a mitjan 1
s. XII) 1
XII) Liber 1
Liber algebrae 1
algebrae et 1
et almucabola, 1
almucabola, i 1
donà origen, 1
origen, en 1
diferents idiomes, 1
idiomes, als 1
als mots 1
mots àlgebra 1
àlgebra (derivat 1
(derivat d' 1
d' al-jabr) 1
al-jabr) i 1
i algorisme 1
algorisme (derivat 1
(derivat d'Al-Juarismi). 1
d'Al-Juarismi). Linus 1
Linus entra, 1
entra, sostenint 1
sostenint la 1
la manta 1
manta i 1
i xuclant-se 1
xuclant-se el 1
el polze. 1
polze. Linux 1
Linux Foundation 1
Foundation Projects 1
Projects (originalment 1
(originalment "Collaborative 1
"Collaborative Projects") 1
Projects") són 1
són projectes 1
programari finançats 1
finançats de 1
aprofiten el 1
desenvolupament col·laboratiu 1
col·laboratiu per 1
innovació entre 1
entre indústries 1
i ecosistemes. 1
ecosistemes. L'inventari 1
L'inventari donà 1
resultat 546 1
546 quadres 1
quadres originals: 1
originals: 283 1
283 de 1
l'escola italiana, 1
italiana, 77 1
77 de 3
l'escola alemanya 1
Baixos, 77 1
l'escola francesa 2
109 d'altres 1
d'altres escoles. 1
escoles. L'invent, 1
L'invent, autoria 1
dels Latham, 1
Latham, es 1
èxit durant 3
la “presilla 1
“presilla Latham”. 1
Latham”. L'invent 1
L'invent de 1
de Watt 1
Watt faria 1
faria la 1
al globus, 1
globus, i 1
salt cap 2
industrialització. L'investigador 1
L'investigador alemany 1
alemany Lothar 1
Lothar Mikos 1
Mikos (2001) 1
(2001) afirma 1
text televisiu 1
televisiu que 2
que esborra 1
esborra altres 1
gèneres com 1
els game 1
game shows, 1
shows, telenovel·les, 1
telenovel·les, docusoaps, 1
docusoaps, programa 1
d'entrevistes i 1
els noticiaris 1
noticiaris de 2
televisió. L'investigador 1
L'investigador de 1
seguretat Dan 1
Dan Kaminsky 1
Kaminsky que 1
va analitzar 3
de Bitcoin, 1
Bitcoin, va 1
que Nakamoto 1
Nakamoto podria 1
un «geni» 1
«geni» o 1
bé tractar-se 1
d'un «grup 1
de persones». 1
persones». L'investigador 1
L'investigador va 1
decidir enfrontar-se, 1
enfrontar-se, amb 1
teoria antireticulista, 1
antireticulista, a 1
grans científics 1
en Golgi 1
Golgi el 1
més ferm 1
ferm detractor 1
detractor seu. 1
seu. L'Invirtua 1
L'Invirtua 3D 1
3D Digital 1
Digital Puppeteer 1
Puppeteer TM, 1
TM, creat 1
Gary Jesch, 1
Jesch, presenta 1
presenta personatges 1
personatges animats 1
animats en 1
titelles digitals. 1
digitals. L'invisible 1
L'invisible individu 1
és sobtadament 1
sobtadament propulsat 1
propulsat sota 1
món públic, 1
llavors considerat 1
heroi pels 1
volia matar, 2
matar, promogut 1
promogut com 1
a "Vicepresident 1
"Vicepresident del 1
del Pensament 1
Pensament Creatiu" 1
Creatiu" i 1
rep beneficis 1
espècie. Lioba 1
Lioba de 1
de Tauberbischofsheim, 1
Tauberbischofsheim, més 1
a Lioba 1
Lioba ( 1
( Li 3
Li ofereixo 1
ofereixo les 1
meves oracions 1
oracions i 1
i condolences 1
condolences a 1
esposa, Liu 1
Liu Xia, 1
Xia, i 1
família. Lionello 1
Lionello Venturi 1
Venturi es 1
es plantejava 1
plantejava si 1
podien separar 2
les ideas 2
ideas de 1
de l'artistes 1
l'artistes amb 1
ideas del 1
del científic. 1
científic. Lionel 1
Lionel Robbins 1
Robbins la 1
una "ciència 1
"ciència que 1
a relació 1
mitjans escassos 1
escassos que 1
usos alternatius." 1
alternatius." Lionheart 1
Lionheart es 1
es retira, 1
retira, portant 1
i lliurant 1
lliurant l'últim 1
l'últim monòleg 1
monòleg de 2
de Lear 1
Lear abans 1
terrat s'enfonsi, 1
s'enfonsi, enviant-lo 1
enviant-lo a 1
mort. Lions 1
Lions Gate 1
Gate posteriorment 1
projecte. Li 1
Li permet 1
trossos i 1
i poder-los 1
poder-los controlar 1
flotar a 1
a voluntat, 1
voluntat, a 1
fer-lo immune 1
per espases 1
objectes esmolats. 1
esmolats. L'iPhone 1
L'iPhone 3GS 1
3GS té 1
recarregable de 1
de 3.7 1
3.7 V 1
amb 1219 1
1219 mAh 1
mAh d'ió 1
d'ió de 1
liti. L'iPhone 1
L'iPhone 7 1
7 Plus 1
Plus es 1
l'iPhone 6S 1
6S i 1
i 6S 1
6S Plus. 1
Plus. Li, 1
Li, Ping 1
Ping i 2
Els Pandes 1
Pandes decideixen 1
quedar-se perquè 1
perquè Po 1
Po els 1
els ensenyi 1
ensenyi Kung 1
Kung Fu. 1
Fu. Li 1
Li posaren 2
posaren aquest 1
coll s'assemblava 1
una gorgera, 1
gorgera, que 1
que Ginsburg 1
Ginsburg era 1
per portar. 1
portar. Li 1
posaren el 1
de Ricciotti 1
Ricciotti en 1
a Nicola 1
Nicola Ricciotti, 1
Ricciotti, un 1
un patriota 1
patriota italià 1
italià afusellat 1
afusellat pels 1
pels borbònics. 1
borbònics. Lipovans 1
Lipovans (vells 1
(vells creients 1
creients russos) 1
russos) durant 1
a Slava 1
Slava Cercheză. 1
Cercheză. Lippi 1
Lippi va 1
estudiar peces 1
clàssica. Lipponen 1
Lipponen formà 1
cinc partits, 1
partits, incloent-hi 1
incloent-hi partits 1
partits tant 1
tant dretans 1
dretans com 1
com esquerrans. 1
esquerrans. Li 1
Li proposa 1
proposa a 1
a Àtila 1
Àtila que 1
es retire 1
retire d'Itàlia 1
d'Itàlia en 1
famós passatge 1
de l'òpera: 1
l'òpera: "Avrai 1
"Avrai tu 1
tu l'universo, 1
l'universo, resta 1
resta l'Italia 1
l'Italia a 1
a me" 1
me" ("Queda't 1
("Queda't amb 1
l'univers, però 1
però deixa'm 1
deixa'm Itàlia 1
Itàlia a 2
a mi"). 1
mi"). L'IPTV 1
L'IPTV queda 1
mans d'empreses 1
d'empreses independents 1
o estrangeres 1
estrangeres i 1
i vista 1
vista la 1
país, l'oferta 1
per IPTV 1
IPTV està 1
està sobretot 1
sobretot condicionada 1
condicionada a 1
s'ofereix des 1
veïns. L'ira 1
L'ira d'aquesta 1
d'aquesta deïtat 1
deïtat podia 1
portar desventures 1
desventures en 1
en collites, 1
collites, pel 1
calia presentar-li 1
presentar-li ofrenes, 1
ofrenes, tal 1
vigent brindis 1
brindis de 1
de chicha 1
chicha a 1
l'explotació agrícola. 1
agrícola. L'IRA 1
L'IRA va 1
seu restabliment 1
restabliment el 1
juliol. Lírica 1
Lírica i 1
i imaginativa, 1
imaginativa, elegíaca 1
elegíaca i 1
i barroca, 1
barroca, l'obra 1
l'obra d'Apollinaire 1
d'Apollinaire assenyala, 1
assenyala, més 1
tensions del 1
canvi històric. 1
històric. L'IRSP 1
L'IRSP disposarà 1
disposarà de 1
organització politico-militar 1
politico-militar : 1
: l' 1
l' L'ISA 1
L'ISA de 1
RISC-V inclou 1
especificació del 1
d'instruccions privilegiat. 1
privilegiat. Lisa 1
Lisa Fittko 1
Fittko en 1
meva travessa 1
travessa dels 1
Pirineus (Barcelona: 1
(Barcelona: El 1
El Aleph, 1
Aleph, 1988), 1
1988), explica 1
frontera pirinenca 1
pirinenca a 1
nombrosos refugiats, 1
refugiats, i 1
seva travessa 1
travessa amb 1
Walter Benjamin. 1
Benjamin. Lisandre 1
Lisandre i 1
Demetri decideixen 1
demostrar l'amor 1
per Helena 1
Helena més 1
gran. Li 1
Li semblava 1
Góndor no 1
tingut rei 1
rei des 1
feia centenars 1
centenars d'anys, 1
d'anys, i 1
i preguntava 1
preguntava al 1
els senescals 1
senescals encara 1
de rei. 3
rei. Lisímac 1
Lisímac hi 1
subministrament. Lisímac 1
Lisímac va 1
demanar repetidament 1
a Seleuc 1
Seleuc de 1
matar Poliorcetes, 1
Poliorcetes, però 1
aviat l'aliança 1
l'aliança entre 1
entre selèucides 1
selèucides i 1
i Lisímac 1
Lisímac es 1
anar afluixant 1
afluixant per 1
esdevenint enemics. 1
enemics. Lisip 1
Lisip va 1
emprar gairebé 1
bronze com 2
obres. L'islam 1
L'islam es 1
es mesclà 1
mesclà amb 1
influències religioses 1
culturals ja 1
existents, la 1
cosa formà 1
pràctica diferenciada 1
diferenciada de 2
l'islam a 1
a Indonèsia, 1
Indonèsia, en 1
a Java. 1
Java. L'islam 1
L'islam exigeix 1
exigeix als 1
que vesteixin 1
vesteixin amb 1
roba discreta 1
i modesta. 1
modesta. Lismone 1
Lismone fou 1
centres del 1
cristianisme celta, 1
celta, amb 1
monestir fundat 1
Sant Moluag, 1
Moluag, seu 1
bisbat d'Argyll. 1
d'Argyll. L'isomalt 1
L'isomalt es 1
en l'esculptura 1
l'esculptura amb 1
amb sucre 1
el prefereixen 1
prefereixen pel 1
no crisatal·litza 1
crisatal·litza tan 1
comú. L'isoprè 1
L'isoprè és 1
un hidrocarbur 1
hidrocarbur poliinsaturat 1
poliinsaturat de 1
cinc carbonis 1
carbonis i 2
i 2, 1
el carbonis 1
carbonis 3 1
i 4. 1
4. Aquests 1
Aquests dobles 1
dobles enllaços 2
enllaços acostumen 1
seus derivats, 1
derivats, i 1
tant l'única 1
l'única característica 1
característica comuna 2
seva estructura. 3
estructura. L'isòtop 1
L'isòtop més 1
12 C; 1
C; el 1
1961 d'aquest 1
d'aquest isòtop 1
isòtop es 1
escollir per 3
a l'isòtop 1
l'isòtop oxigen-16 1
oxigen-16 com 1
pesos atòmics, 1
atòmics, i 1
de 12. 1
12. L'ISS 1
L'ISS entra 1
òrbita decadent, 1
decadent, el 1
eventualment farà 1
l'estació es 1
es cremi 2
cremi en 1
l'atmosfera de 4
Terra. Li 1
Li suplica 1
suplica que 1
deixi la 1
de bandoler 1
bandoler i 1
que demani 1
demani perdó, 1
perdó, però 1
però Serrallonga 1
Serrallonga vol 1
vol venjar 1
venjar les 1
ofenses fetes 1
fetes al 1
pare. L'italiana 1
L'italiana Investindustrial 1
Investindustrial entrà 1
a l'accionariat 1
l'accionariat el 1
a soci 3
soci paritari 1
paritari amb 1
amb Criteria 1
Criteria CaixaCorp. 1
CaixaCorp. L'italiano 1
L'italiano (de 1
anomenat Gringo 1
Gringo (estranger) 1
(estranger) o 1
o Tesoureiro 1
Tesoureiro (tresorer) 1
(tresorer) representa 1
representa l'amo 1
l'amo o 1
l'animal. L'Itasca 1
L'Itasca s'estava 1
Illes Howland, 1
Howland, l' 1
l' Ontario 1
Ontario esperava 1
entre Lae 1
Lae i 1
i Howland 1
Howland i, 1
per acabar, 1
acabar, el 1
el Swan 1
Swan muntava 1
muntava guàrdia 1
guàrdia entre 1
entre Howland 1
Howland i 1
i Honolulu. 1
Honolulu. L'itelmen 1
L'itelmen forma 1
família separada. 1
separada. Li 1
Li tenen 1
tenen por, 1
por, per 1
polítics locals, 1
volen perdre 1
perdre poder 1
poder personal 1
personal o 2
o nacional, 1
nacional, fins 1
que s'acaben 1
s'acaben convencent 1
convencent veient 1
pas inevitable 1
inevitable (i 1
(i aleshores 1
volen quedar 2
quedar enrere 1
enrere del 1
del futur). 1
futur). Literatura 1
Literatura encarnada 1
encarnada és 1
vol testificar 1
testificar la 1
ens envolta, 1
envolta, ja 1
l’àmbit de 1
de l’experiència 1
l’experiència privada 1
o col·lectiva. 1
col·lectiva. LITS, 1
LITS, també 1
a Nuruomino, 1
Nuruomino, consisteix 1
graella quadrada, 1
quadrada, dividida 1
en poliòminos 1
poliòminos de 1
més cel·les. 1
cel·les. Lituània 1
Lituània acceptà 1
acceptà l'ultimàtum 1
l'ultimàtum atès 1
resistència militar 1
militar eficaç 1
eficaç era 1
soviètiques ja 1
país segons 1
Pacte d'Assistència 1
d'Assistència Mútua. 1
Mútua. Lituània 1
veure dividida 1
dos bàndols: 1
bàndols: els 1
de Žygimantas 1
Žygimantas ( 1
( Lituània 1
Lituània trencà 1
trencà totes 1
amb Polònia 1
i refusà 1
refusà reconèixer, 1
reconèixer, fins 1
facto, el 1
sobre Vílnius, 1
Vílnius, la 1
de Lituània, 1
Lituània, habitada 1
per parlants 1
parlants polonesos 1
polonesos i 3
i poblacions 1
poblacions jueves. 1
jueves. Liubov 1
Liubov les 1
intenta provocar 1
provocar al 1
marit, perquè 1
perquè aconseguisca 1
aconseguisca alçar 1
alçar els 1
cosacs en 1
de Mazeppa 1
Mazeppa – 1
– però 1
pla millor: 1
millor: quan 1
ambdós eren 1
encara amics, 1
amics, Mazeppa 1
Mazeppa va 1
traçar un 1
a aliar-se 1
llibertat d' 1
d' Liudmila 1
Liudmila Alekséieva 1
Alekséieva era 1
del matemàtic 1
matemàtic Nikolai 1
Nikolai Williams, 1
Williams, amb 1
fills. Liu 1
Liu dóna 1
exemple principal 1
Li "Enyor 1
"Enyor d'una 1
nit calma", 1
calma", que 1
és après 1
après sovint 1
sovint pels 1
pels escolars 1
escolars a 2
Xina. Liu 1
Liu li 1
que començarà 1
a entrenar-ho 1
entrenar-ho com 1
un ninja. 1
ninja. Liu 1
Liu va 2
enviar Zhang 1
Zhang Fei 1
Fei per 1
a Deng 1
Deng i 1
Zhang matà 1
matà fàcilment 1
fàcilment al 2
seu oponent. 1
oponent. Liu 1
va provocar-hi 1
provocar-hi als 1
als rebels, 1
rebels, així 1
que Cheng 1
Cheng va 1
enviar Deng 1
Deng a 1
de Liu. 2
Liu. Liu 1
Liu Xia 1
Xia va 1
als familiars 1
de Liu 2
Liu Xiaobo 1
Xiaobo si 1
Oslo per 2
premi Nobel. 1
Nobel. Liuzzi 1
Liuzzi acaba 1
secundària "Philadelphia 1
"Philadelphia All 1
All City" 1
City" i 1
New Music 1
Music Ensemble 1
Ensemble 20-21 1
20-21 del 1
del Curtis 1
Curtis Institute. 1
Institute. Li 1
a Trujillo 1
Trujillo que 1
paper polític, 1
polític, en 1
termes històrics, 1
històrics, havia 1
havia conclòs 1
conclòs a 1
República Dominicana. 2
Dominicana. Li 1
dir Níniel 1
Níniel ("Donzella 1
("Donzella de 1
les llàgrimes"), 1
llàgrimes"), i 1
Na Hàleth. 1
Hàleth. Li 1
cognom Michael 1
Michael Ciminella, 1
Ciminella, l'home 1
casar ràpidament 1
ser abandonada 2
abandonada pel 1
de Judd, 1
Judd, Charles 1
Charles Jordan. 1
Jordan. Li 1
Li vam 1
vam donar 1
tracte excel·lent. 1
excel·lent. Li 1
Li van 7
fer cerveses 1
cerveses a 1
la formatgeria, 1
formatgeria, i 1
funda Sint 1
Sint Bernardus 1
Bernardus Brouwerij 1
Brouwerij (la 1
(la cerveseria 1
cerveseria de 1
Sant Bernard). 1
Bernard). Li 1
la Sun 2
Sun Records 2
grans estrelles 1
moment ( 1
de Sphecomyrma 1
Sphecomyrma freyi. 1
freyi. Li 1
banda aquest 1
perquè Guillermo 1
Guillermo treballava 1
fàbrica d'ulleres 1
d'ulleres i 1
paraula Sírex, 1
Sírex, que 1
que designa 1
fil d'ajust 1
d'ajust dels 1
vidres a 1
la muntures. 1
muntures. Li 1
seguir altres 1
dues dones: 1
dones: Renée 1
Renée Mortier 1
Mortier i 1
i Gabrielle 1
Gabrielle Chapuis, 1
Chapuis, candidatures 1
ser rebutjades. 1
rebutjades. Li 1
seguir temes 1
com Amiga 1
Amiga mía, 1
mía, el 1
quaranta setmanes 1
top de 1
llistes nacionals. 1
nacionals. Li 1
sobreviure les 1
tres dones, 1
dones, dos 1
tres néts. 1
néts. Li 1
permetre conèixer 1
a Patti, 1
Patti, que 1
seva insatisfacció 1
insatisfacció amb 1
amb l'ocupació 2
l'ocupació que 1
moment. Li 1
a Ticià 1
Ticià dos 1
anys ( 1
Secretari d'Interior, 1
d'Interior, Thomas 1
Thomas Townshend, 1
Townshend, Lord 1
Lord Sydney, 1
Sydney, en 1
paper d'aquest 1
d'aquest publicant 1
publicant la 1
autoritzava Phillip 1
Phillip a 1
una colònia. 2
colònia. Li 1
regne sinó 1
guanyat l'amistat 1
l'amistat de 1
Roma. Li 1
regalar un 3
un mico, 1
mico, anomenat 1
anomenat Taoa. 1
Taoa. Li 1
retornat després 1
l'espectacle. Li 1
succeir al-Warith 1
al-Warith ibn 2
ibn Kab 2
Kab al-Kharusi 1
al-Kharusi (795-808) 1
(795-808) que 1
mateix personatge 1
que al-Warith 1
Kab al-Hadrami, 1
al-Hadrami, imam 1
imam ibadita 1
ibadita de 1
fill Mwanga 1
Mwanga II, 1
i inexpert, 1
inexpert, que 1
que mancava 1
mancava del 2
suport general 1
pare. Li 1
va suplicar 1
suplicar que 1
deixes anar, 1
anar, que 1
no moririen, 1
moririen, que 1
podien més. 1
més. Li 1
la difícil 1
difícil tasca 1
tasca d'arreglar 1
d'arreglar els 1
navegació abans 1
abans citats. 1
citats. Livermore 1
Livermore aviat 1
més cotitzacions 1
cotitzacions a 1
de galledes 2
galledes que 1
a Paine 1
Paine Webber. 1
Webber. Livi 1
Livi els 1
els esmenta 1
esmenta en 1
marxa d' 1
d' Livi 1
Livi és 1
explica els 1
anys d'aquesta 1
d'aquesta guerra. 1
guerra. Lizzy 1
Lizzy Ansingh 1
Ansingh va 1
de Edzard 1
Edzard Willem 1
Willem Ansingh, 1
Ansingh, farmacèutic 1
pintora Clara 1
Clara Theresia 1
Theresia Schwartze. 1
Schwartze. Ljubljana 1
Ljubljana va 1
ser devastada 1
devastada en 1
per tremolors. 1
tremolors. Llac 1
de Montbel, 1
Montbel, amb 1
Pirineus francesos 1
fons. Lladó 1
Lladó va 1
d'alcalde el 1
juny, que 1
englobava l'àrea 1
l'àrea anomenada 1
anomenada Badalona 1
Badalona Habitable, 1
Habitable, incloent-hi 1
incloent-hi departaments 1
com urbanisme, 1
urbanisme, mobilitat, 1
mobilitat, patrimoni, 1
patrimoni, entre 1
d'altres. Llamborda 1
Llamborda dedicada 1
a Georges 1
Georges Claes 1
Claes per 1
commemorar les 1
la París-Roubaix. 1
París-Roubaix. Llançacoets 1
Llançacoets Nebelwerfer 1
Nebelwerfer 41 1
exposició al 1
de Rock 2
Rock Island, 1
Island, vist 1
davant. Llançada 1
Llançada el 1
el 2020, 1
Challenger és 1
primera "bagger" 1
"bagger" (moto 1
(moto de 1
turisme amb 1
maletes laterals) 1
laterals) fabricada 1
per Indian 1
Indian Motorcycle. 1
Motorcycle. Llança 1
Llança es 1
primer Marqués 1
Marqués d' 1
d' Llançarà 1
Llançarà la 1
xarxa cap 1
al requadre 1
requadre situat 1
altre camp, 1
camp, en 2
línia diagonal, 1
diagonal, fent 1
que boti 1
boti en 1
aquest requadre 1
requadre o 1
el delimiten, 1
delimiten, i 1
al rival 1
rival que 1
estigui situat 1
seva esquerra. 1
esquerra. Llançat 1
Llançat durant 1
joc canvia 1
canvia respecte 1
primers jocs. 1
jocs. Llançat 1
Llançat el 1
2005, l'impacte 1
l'impacte va 1
any. Llançat 1
Llançat originalment 1
l'Apple II 2
II l'agost 1
1979, just 1
d' Llangardaix 1
Llangardaix li 1
clava les 1
urpes al 1
capità Stacy 1
Stacy mentre 1
mentre Spiderman 1
Spiderman aconsegueix 1
aconsegueix deixar 1
gas creat 1
per Gwen 1
Gwen que 1
posseeix l'antídot 1
l'antídot al 1
al sèrum, 1
sèrum, per 1
cosa Connors 1
Connors i 1
estat infectats 1
infectats tornen 1
normalitat. Llano 1
Llano treballa 1
la Yayasan 1
Yayasan IAR 1
IAR Indonèsia 1
Indonèsia (International 1
(International Animal 1
Animal Rescue), 1
Rescue), una 1
ONG britànica 1
britànica dedicada 1
vida salvatge. 1
salvatge. Llapis 1
Llapis sobre 1
de carta, 1
carta, amb 1
amb tocs 1
tocs d'aquarel·la. 1
d'aquarel·la. Llastimosament 1
Llastimosament dos 1
erosionats i 1
podem saber 2
quines càrregues 1
càrregues heràldiques 1
heràldiques portaven, 1
portaven, però 1
sí els 2
dos. Llavor 1
Llavor de 1
cant, lluita 1
en saó. 1
saó. Llavors 1
Llavors (10-17) 1
(10-17) exposa 1
ell estima 1
estima el 1
que Labiè, 1
Labiè, el 1
el perquè, 1
perquè, i 1
càstig que 1
que Labiè 1
Labiè vol 1
vol infringir 1
infringir els 1
els rebaixaria 1
rebaixaria a 1
mateixos esclaus. 1
esclaus. Llavors 1
Llavors Abdullah 1
Abdullah va 1
va reflexionar 1
reflexionar i 1
el saqueig, 1
saqueig, retornant 1
retornant la 1
a Kanadbak 1
Kanadbak com 1
havia promès. 2
promès. Llavors 1
Llavors Abu 2
Abu Hammu 1
Hammu II 1
aconseguir fugir 1
a Tlemcen 1
Tlemcen on 1
a sultà. 1
sultà. Llavors 1
Abu l-Khayr 2
l-Khayr va 1
khan dzungar, 1
dzungar, Galdan 1
Galdan Chereng, 1
Chereng, oferint-li 1
oferint-li la 1
seva submissió, 1
submissió, però 1
els dzungars 1
dzungars anaven 1
en garantia, 1
garantia, el 1
a Orenburg. 1
Orenburg. Llavors 1
Llavors al-Anbar 1
al-Anbar fou 1
fou reconstruïda. 1
reconstruïda. Llavors, 1
Llavors, a 2
venjança, contracta 1
contracta a 1
tres sequaços 1
sequaços ( 1
( Llavors 2
més deL 1
deL concepte 1
color, aquestes 1
xarxes manegen 1
manegen una 1
funció associada 1
associada per 1
funcions I,O 1
I,O de 1
la PN. 1
PN. Llavors, 1
preus van 1
caure, Aramco 1
2009 que 1
que reduiria 1
reduiria la 1
a 7,7 1
7,7 mbpd. 1
mbpd. Llavors 1
Llavors apareix 1
T. J. 1
J. sobtadament 1
sobtadament i 1
trama emocional 1
emocional es 2
es complica. 2
complica. Llavors 1
Llavors aquest 1
govern. Llavors 1
Llavors Àtila 1
Àtila va 1
país. Llavors, 1
Llavors, cada 1
presents besava 1
besava a 1
boca (per 1
tal finalitat 1
finalitat havia 1
estat domada). 1
domada). Llavors 1
Llavors calia 1
el Directori 1
Directori s'enfonsés 1
s'enfonsés per 1
nova Constitució. 1
Constitució. Llavors 1
Llavors comparà 1
temps emprat 2
sortit aprenent 1
aprenent dels 1
mateixos la 1
sortir, i 1
havia diferència. 1
diferència. Llavors, 1
Llavors, com 1
s'indica en 1
de m 1
n. Llavors 1
Llavors cridà 1
cridà al 1
general Shmuel 1
Shmuel Gonen, 1
Gonen, qui 1
l'havia substituït 1
substituït com 2
Comandament Sud, 1
li expressà 1
expressà la 1
seva certesa 1
guerra era 1
era imminent. 1
imminent. Llavors 1
Llavors Daenerys 1
Daenerys (Emilia 1
(Emilia Clarke) 1
Clarke) li 1
al Cuc 1
Cuc Gris 1
Gris (Jacob 1
(Jacob Anderson) 1
Anderson) trobar 1
i enterrar 1
enterrar el 1
el soldat 3
soldat caigut 1
les gràcies. 1
gràcies. Llavors 1
Llavors Davos 1
Davos visita 1
de Stannis, 1
Stannis, Shireen 1
Shireen (Kerry 1
(Kerry Ingram) 1
Ingram) que 1
que l'ensenya 1
l'ensenya a 1
a llegir, 1
llegir, i 1
que escrigui 1
escrigui en 1
pare una 1
al banc 1
de Braavos. 1
Braavos. Llavors 1
Llavors decideix 2
decideix d'abraçar 1
d'abraçar la 1
i lliurar-se 1
Déu. Llavors 1
decideix viatjar 1
viatjar també 1
a Orgoreyn. 1
Orgoreyn. Llavors 1
Llavors dedueix 1
nit anterior 1
anterior li 1
guanyaria plata 1
plata per 2
seva Universitat, 1
Universitat, en 1
nit s'havia 1
s'havia escapat 1
escapat per 1
muntanya d'or. 1
d'or. Llavors 1
Llavors descobreix 1
descobreix en 1
diari que, 1
suposadament, està 1
està mort, 1
identificat el 1
cos destrossat 1
destrossat del 1
lladre amb 1
seus documents 2
seu propi. 1
propi. Llavors, 1
Llavors, descobreix 1
home, sinó 1
sinó Éponine 1
Éponine disfressada. 1
disfressada. Llavors 1
Llavors digué 1
la figuera: 1
figuera: Que 1
Que mai 1
més ningú 1
no mengi 1
mengi fruits 1
fruits teus! 1
teus! Llavors 1
Llavors diversos 1
diversos científics, 1
científics, responsables 1
investigació inicial 1
inicial (Richard 1
(Richard Wilkinson, 1
Wilkinson, Ray 1
Ray Deakin 1
Deakin i 1
John Winslow) 1
Winslow) van 1
fundar Optical 1
Optical Disc 1
Disc Corporation, 1
a dies 1
dies d'ara, 1
d'ara, sota 1
de ODC 1
ODC Nimbus, 1
Nimbus, és 1
companyia líder 1
discs òptics. 1
òptics. Llavors 1
Llavors el 6
1969 el 1
de Zàmbia 2
Zàmbia va 1
la Constitutional 1
Constitutional Amendment 1
Amendment Act 1
Act (esmena 1
(esmena constitucional) 1
constitucional) anul·lant 1
anul·lant el 1
el Barotseland 1
Barotseland Agreement 1
Agreement de 1
1964. Llavors 1
despatxa com 1
seu masover, 1
masover, exigint-li 1
exigint-li que 1
que marxci 1
marxci de 1
propietat. Llavors 1
Llavors Eli 1
Eli Biham 1
Biham té 1
té forjat 1
per clau 1
clau emparentada 1
emparentada que 1
trencar l'algorisme 1
l'algorisme amb 1
2 33 1
33 texts 1
texts clars 1
i claus 1
claus escollits. 1
escollits. Llavors 1
Llavors ella 1
ella comença 1
porta productes 1
productes cosmètics 1
cosmètics anomenats 1
anomenats "Ombres 1
"Ombres de 1
de l'Orient", 1
l'Orient", pansa 1
pansa per 1
del vidu 1
i milionari 1
milionari productor 1
productor britànic 1
teatre, Maxwell 1
Maxwell Sheffield. 1
Sheffield. Llavors 1
Llavors ell 2
a consort 1
consort passa 1
passa temporades 1
d'altres al 1
dels vius, 1
vius, en 1
altres mites 1
mites té 1
amb Inanna 1
Inanna i 1
i Dumuzi 1
Dumuzi o 1
amb Namtar. 1
Namtar. Llavors 1
verdader nom 1
grup quan 1
acústica. Llavors 1
el perses 1
i Ariobarzanes 1
Ariobarzanes va 1
cavallers cap 1
sort final 1
és desconeguda. 3
desconeguda. Llavors, 1
Llavors, el 1
prevere pronuncia 1
la pregària 1
pregària anomenada 1
anomenada "Col·lecta" 1
"Col·lecta" per 1
s'expressa el 2
celebració. Llavors 1
rei li 1
li prometé 1
prometé el 1
de Dionisia, 1
Dionisia, senyora 1
de Châteauroux, 1
Châteauroux, a 1
a Berry. 1
Berry. Llavors 1
Llavors els 5
els babilonis 1
babilonis van 1
imposar com 1
rei d'Andarig 1
d'Andarig a 1
a Himdiya 1
Himdiya (Himdija 1
(Himdija o 1
o Imidaya) 1
Imidaya) que 1
militar d'Atamrum 1
d'Atamrum i 1
fill. Llavors 1
enzims continguts 1
en l'acrosoma 1
l'acrosoma s'alliberen 1
s'alliberen i 1
i degraden 1
degraden la 1
zona pel·lúcida. 1
pel·lúcida. Llavors 1
frares per 1
obtenir recursos 1
recursos amb 1
els què 1
què reconstruir 1
convent van 1
alienar una 1
de solars 1
solars que 1
Rambla, i 1
donava al 1
de Ferran. 1
Ferran. Llavors, 1
Llavors, els 1
inquilins decideixen 1
decideixen prendre 1
posició bloquejant 1
bloquejant les 1
i disparant 1
policies que 1
intenten dur 1
ordres. Llavors 1
partits kurds 1
organitzar unes 1
govern regional. 1
regional. Llavors 1
dirigir contra 1
contra Hamza 1
Hamza que 1
de Raydan 1
Raydan però 1
i amagar-se 1
amagar-se i 1
suport. Llavors 2
enviar ulemes 1
ulemes que 1
amb amenaces 1
mena van 1
sultà que 1
fill s'havia 1
s'havia reformat. 1
reformat. Llavors 1
troba ferit 1
ferit mortalment 1
mortalment per 1
per fletxes, 1
fletxes, sense 1
els agressors. 1
agressors. Llavors, 1
Llavors, en 1
algunes neurones 1
és transformada 1
transformada a 1
a norepinefrina 1
norepinefrina per 1
la dopamina 1
dopamina beta-hidroxilasa. 1
beta-hidroxilasa. Llavors 1
Llavors en 1
temps morí 1
mare. Llavors, 1
Llavors, Éponine 1
Éponine confessa 1
carta per 1
guardar des 1
dia anterior. 2
anterior. Llavors 1
Llavors era 1
era daï 1
daï makràmida 1
makràmida el 1
el 32è 2
32è daï 1
daï Hibat 1
Hibat Allah 1
ibn Ibrahim 1
Ibrahim (1697-1747) 1
(1697-1747) i 1
recompensa li 1
majoria ismaïlita 1
ismaïlita de 1
l' Llavors 3
Llavors es 7
formen petits 1
petits túnels 1
túnels anomenats 1
anomenats canals 1
de salmorra 1
salmorra que 1
gel mentre 1
aigua supersalina 1
supersalina i 1
i superfreda 1
superfreda s'enfonsa 1
s'enfonsa allunyant-se 1
allunyant-se de 2
l'aigua gelada 1
gelada pura. 1
pura. Llavors 1
Llavors és 2
per l'Hospital 2
l'Hospital general 1
Ginebra. Llavors 1
Cauchy de 2
sèries amb 1
en A. 1
A. A 1
sèries absolutament 1
absolutament convergents 1
convergents convergeix, 1
convergeix, i 1
de distributivitat 1
distributivitat generalitzada 1
generalitzada es 1
es compleix 2
compleix sempre. 1
sempre. Llavors, 1
Llavors, és 2
de consola 3
consola amb 1
estil "arcade" 1
"arcade" van 1
van igualar-se 1
igualar-se molt 1
màquines recreatives. 1
recreatives. Llavors, 1
vida. Llavors 2
realitzen les 1
descripcions formals, 1
implica dissenyar 1
dissenyar procediments 1
procediments per 1
per l'obtenció 1
dades, interfície 1
amb l'usuari, 1
l'usuari, una 1
dades eficient, 1
eficient, etc. 1
etc. Llavors 1
molt impopular 1
tenia gairebé 2
cap suport. 1
Club Poliesportiu 1
Poliesportiu Santjoanenc, 1
Santjoanenc, que 1
absorbir l'antiga 1
l'antiga UD 1
UD Sanjuanense, 1
Sanjuanense, i 1
l'actual camp 1
amb gespa, 1
gespa, enllumenat 1
enllumenat i 1
i vestidors 1
vestidors moderns. 1
moderns. Llavors 1
els mexiques 1
mexiques els 1
anar conquerint 1
conquerint els 1
pobles voltant 1
voltant a 1
a Tlaxcala, 1
Tlaxcala, privant-la 1
privant-la del 1
productes indispensables 1
indispensables com 1
sal. Llavors 1
setge interior 1
dos instal·lacions 1
instal·lacions prop 1
prop d'Antònia 1
d'Antònia i 1
dos mes 1
muralla nord. 1
nord. Llavors 2
Llavors existeix 1
de hilbert 1
hilbert de 1
a l'operador. 2
l'operador. Llavors, 1
Llavors, Fidel 1
Fidel va 1
va donar-li 3
la Marita 1
Marita dient 1
que nungú 1
nungú no 1
el podria 4
podria matar. 1
matar. Llavors 2
Llavors Florence 1
Florence va 1
als restaurants 1
restaurants per 1
poder alimentar 1
alimentar als 1
fills. Llavors 1
Llavors foren 1
foren novament 1
novament portades 1
a Leitora, 1
Leitora, a 1
de Saints-Gervais-et-Protais, 1
Saints-Gervais-et-Protais, on 1
dia. ; 1
; llavors 1
cridat pel 1
pel rebel 1
rebel sandjakbeg 1
sandjakbeg d' 1
d' Llavors 3
Llavors fou 2
fou integrada 1
integrada junta 1
junta amb 1
badia, a 1
de Dalmàcia. 1
Dalmàcia. Llavors 1
fou repoblada 1
repoblada amb 1
amb colons 1
colons alemanys 1
i lituans, 1
lituans, per 1
lituans visqueren 1
visqueren allà 1
allà des 1
començament o 1
dels què 1
hi emigraren 1
emigraren posteriorment. 1
posteriorment. Llavors 1
Llavors Gould 1
Gould va 1
inaugurar l' 2
l' American 1
American Telegraph 1
Telegraph Company, 1
Company, gairebé 1
gairebé aconseguint 1
aconseguint treure 1
la Western 2
Western Union 1
Union del 1
del negoci; 1
negoci; això 1
William amb 1
opció d'adquirir 1
d'adquirir les 1
de Gould, 1
Gould, qui 1
enorme guany 1
guany en 1
la transacció. 2
transacció. Llavors 1
Llavors Guan 1
Guan i 2
Zhang van 1
de queixar-se. 1
queixar-se. Llavors 1
Llavors Han 1
Han va 1
com governant 1
governant del 2
regne Hán. 1
Hán. Llavors 1
Llavors hauria 1
hauria pres 1
corb com 1
escut en 1
memòria d'aquest 1
d'aquest esdeveniment. 2
esdeveniment. Llavors 1
Llavors Ian 1
Ian perdé 1
perdé força 1
en traure 2
traure i 2
i Moltó, 1
Moltó, menys 1
menys cansat, 1
cansat, li 1
li feu 1
joc des 1
del rest 1
rest i 1
altre, net, 1
net, des 1
del dau. 1
dau. Llavors 1
Llavors intentaren 1
intentaren atacar 1
atacar l'Havana 1
l'Havana sense 1
èxit. Llavors 1
Llavors ja 2
de clarisses 1
clarisses i 1
totes acceptaren 1
acceptaren la 2
nova regla 2
Clara. Llavors 1
tenia setanta-sis 1
setanta-sis anys 1
s'havia anat 1
anat convertint 1
un afigura 1
afigura patriarcal 1
patriarcal una 1
mica fora 1
temps. Llavors 1
Llavors Kis 1
Kis aprèn 1
aprèn l'oficis 1
l'oficis per 1
aquest llibre. 1
llibre. Llavors 1
Llavors la 5
l'anomenada vessant 1
vessant Sud, 1
Sud, ocupant 1
ocupant les 1
flanc dret, 1
dret, cap 1
a Puig 1
Puig Caballé. 1
Caballé. Llavors 1
a Chenapatna. 1
Chenapatna. Llavors 1
totalment l'ajuntament 1
Francesc Martí 1
Martí es 1
alcalde fins 1
1936. Llavors 1
nau passa 1
utilitzar l'antena 1
guany mitjà, 1
mitjà, més 1
més direccional, 1
direccional, per 1
raig més 1
pugui arribar 1
Terra. Llavors 1
noblesa va 1
reconèixer rei 1
a Volagès 1
Volagès III 1
la Pàrtia 1
Pàrtia Oriental. 1
Oriental. Llavors, 1
Llavors, la 1
la Ran-GTP 2
Ran-GTP s'uneix 1
complex importina-proteïna 1
importina-proteïna i 1
Ran-GTP provoca 1
la importina 1
importina una 1
pèrdua d'afinitat 1
d'afinitat amb 1
proteïna. Llavors, 1
Llavors, l'armada 1
l'armada macedònia 1
macedònia va 1
lligar les 1
amb gruixudes 1
gruixudes sogues, 1
sogues, i 1
va arrossegar 1
arrossegar lluny 1
costa amb 2
dels rems. 1
rems. Llavors 1
Llavors l'atabeg 1
l'atabeg de 1
de l'Azerbaidjan 4
l'Azerbaidjan Nusrat 1
al-Din Abu 1
demanar unir 1
contra Geòrgia, 1
Geòrgia, i 1
estats se 1
van unir. 2
unir. Llavors, 1
Llavors, l'empresa 1
i patentar 1
patentar diversos 1
seus processos 1
actualment fabrica 1
fabrica productes 1
productes metal·lúrgics 1
metal·lúrgics i 1
i químics 1
mercat mundial. 1
mundial. Llavors 1
Llavors les 1
del beat 2
beat es 1
nou sepulcre, 1
sepulcre, en 1
qual s'inscrigué 1
s'inscrigué la 1
de beat, 1
beat, donada 1
donada habitualment 1
als eremites 1
eremites venerats 1
venerats pel 1
poble. Llavors 1
Llavors l'expedició 1
l'expedició fou 1
d'ells moriren 1
moriren per 2
aquesta causa 2
causa a 1
a Antioquia. 2
Antioquia. Llavors 1
Llavors li 1
li donés, 1
donés, coneixia 1
coneixia un 1
jove naturalista 1
que s’interessava 1
s’interessava pels 1
pels insectes 1
segurament li 1
li encantaria 1
encantaria tenir-ne 1
tenir-ne aquest 1
aquest exemplar. 1
exemplar. Llavors 1
Llavors l'Ondina 1
l'Ondina i 1
la Mimmi 1
Mimmi fugen 1
de Mako 1
Mako amb 1
la Sirena 1
Sirena amb 1
de reconvertir 1
reconvertir en 2
en Zac 1
Zac en 1
en humà. 1
humà. Llavors, 1
Llavors, l'Operació 1
l'Operació Valquíria 1
Valquíria es 1
marxa, amb 1
amb l'Exèrcit 1
de Reserva 1
Reserva prenent 1
sobre Alemanya 1
líders nazis 1
nazis eren 1
eren arrestats. 1
arrestats. Llavors 1
Llavors mare 1
fill van 6
van convenir 1
convenir en 1
matar Polifontes. 1
Polifontes. Llavors 1
Llavors només 1
només algunes 2
algunes seran 1
que zero. 1
zero. Llavors 1
Llavors para 1
para el 1
jugador caçat. 1
caçat. Llavors, 1
Llavors, per 1
de solventar-ho, 1
solventar-ho, l'any 1
projecte Real 1
Real Vegan 1
Vegan Cheese. 1
Cheese. Llavors, 1
Llavors, Phylidor 1
Phylidor va 1
espectacles nigromàntics 1
nigromàntics com 1
revelava com 2
els xarlatans 1
xarlatans van 1
van enganyar 1
seves audiències. 1
audiències. Llavors, 1
Llavors, prou 1
prou irritat 1
irritat per 1
dels xativins, 1
xativins, va 1
borbòniques en 1
columnes, les 1
quals avançaren 1
avançaren per 1
bombardejar a 1
que trobaren 1
trobaren dins. 1
dins. Llavors 1
Llavors s'acosten 1
s'acosten a 2
a l'atracció 1
l'atracció principal. 1
principal. Llavors 1
Llavors s'afinen 1
s'afinen rebaixant-les 1
rebaixant-les per 1
sota. Llavors, 1
Llavors, s'alimenten 1
l'energia potencial 1
víctima hauria 1
el present. 1
present. Llavors 1
Llavors sap 1
distància recorreguda 2
recorreguda pel 1
vaixell entre 1
dues observacions 1
observacions és 1
far quan 1
ho tenia 1
tenia pel 1
pel través. 1
través. Llavors, 1
Llavors, Schuschnigg 1
Schuschnigg va 1
buscar desesperadament 1
desesperadament suport 1
independència d' 1
Llavors senten 1
senten un 2
mòbil sonant 1
sonant del 1
pou. Llavors 1
Llavors se 1
contacte té 1
té informació 1
es dirigeixin 1
dirigeixin al 1
punt indicat. 1
indicat. Llavors, 1
Llavors, s'esperava 1
comunitats cristianes 1
i jueves 1
jueves fossin 1
fossin resoltes 1
resoltes a 1
debats interreligiosos 1
interreligiosos coneguts 1
a disputes 1
disputes teològiques. 1
teològiques. Llavors, 1
Llavors, Sheamus 1
Sheamus va 1
atacar Reigns 1
Reigns i 1
el maletí 1
maletí de 1
de Money 1
Money in 1
the Bank. 1
Bank. Llavors 1
Llavors signà 1
signà una 1
aquests darrers, 2
darrers, la 1
permetre conservar 1
possessions fins 1
i fixar-se 1
Llavors suborna 1
suborna els 1
els criats 2
guardes i 1
parts. Llavors, 1
Llavors, també 1
les relíquies. 2
relíquies. Llavors 1
Llavors també 1
perdre l'illa 1
ella foren 1
fets presoners; 1
presoners; i 1
fortificacions foren 1
foren arrasades. 1
arrasades. Llavors 1
Llavors té 1
solemne missa, 1
missa, multitudinària 1
multitudinària a 1
santuari. Llavors, 1
Llavors, tingué 1
revelació que 1
Llavors Toghrul 1
Toghrul va 1
Llavors torna 1
pel Glaxo 1
Glaxo Verona 1
Verona de 1
la Serie 1
Serie A2, 1
juga una 1
una temporada. 2
temporada. Llavors, 1
Llavors, tot 1
sobte, el 1
va excomunicar 1
excomunicar Manresa. 1
Manresa. Llavors 1
Llavors tractar 1
l'edifici, però 2
porta pels 2
qui l'havien 1
l'havien contractat 1
a Garrido. 1
Garrido. Llavors, 1
Llavors, un 1
nova erupció 1
de fissura 1
fissura irrompé 1
irrompé a 1
superfície entre 1
el Bárdarbunga 1
Bárdarbunga i 1
Llavors un 1
projectil que 1
llençat contra 1
muralla el 1
fa tocar 1
Llavors va 7
seva rebel·lió 1
tropes, que 1
van secundar. 1
secundar. Llavors 1
Magadha, Dhema 1
Dhema Nanda 1
Nanda al 1
derrotar i 1
matar i 1
de Maghada 1
Maghada estenent 1
l'Índia. "Llavors 1
"Llavors - 1
dir Tostig 1
Tostig - 1
- lluitarem 1
lluitarem fins 1
mort". Llavors, 1
Llavors, va 2
esdevindre el 1
ministre d'exteriors 1
d'exteriors occidental 1
en visitar 1
visitar Gaza 1
Gaza des 1
que Hamas 1
Hamas prengué 1
control l'any 1
2007. Llavors 1
Trieste, on, 1
on, de 1
cant que 1
que gaudia 1
bona reputació. 1
reputació. Llavors 1
Llavors vaig 1
vaig descobrir 1
a començar. 1
començar. Llavors 1
els aq 1
aq qoyunlu 1
qoyunlu i 1
derrotar diverses 1
vegades però 1
mai decisivament 1
decisivament (1412-1420). 1
(1412-1420). Llavors 1
a Mandasore, 1
Mandasore, i 1
que Chitor 1
Chitor era 1
de conquerir, 1
conquerir, va 1
a Mandu. 1
Mandu. Llavors 1
Llavors van 2
russes des 1
de Bagdathia 1
Bagdathia i 1
va conquerir. 1
conquerir. Llavors 1
intentar transformar 1
transformar a 1
aquestes comissions 1
comissions en 1
consells amb 1
funció directiva. 1
directiva. Llavors 1
prendre formal 1
formal possessió 1
Nishapur ( 1
no implicació 1
política durant 1
anys. Llavors, 1
continuar l'escola. 1
l'escola. Llavors 1
Llavors Venus, 1
Venus, enfurismada, 1
enfurismada, li 1
ordena aconseguir 1
aconseguir llana 1
llana d'or 1
d'or d'unes 1
d'unes ovelles 1
ovelles que 2
pasturen salvatges. 1
salvatges. Llavors 1
Llavors ve 1
altra corba 1
corba a 2
a esquerres, 1
esquerres, una 1
una hèlice 1
hèlice de 1
de 360° 1
360° en 1
en baixada 1
baixada a 1
frens finals, 1
finals, seguits 1
seguits d'una 1
d'una corba 1
a esquerres 1
esquerres per 1
l'estació. Llavors 1
Llavors Vladímir 1
Vladímir va 1
Kíev, "rics 1
"rics i 1
i captaires 1
i esclaus", 1
esclaus", arribeu-vos 1
arribeu-vos al 1
riu l'endemà, 1
l'endemà, perquè 1
perquè sinó 1
sinó correu 1
correu el 1
risc d'esdevenir 1
d'esdevenir el 1
el "els 1
"els enemics 1
del príncep". 1
príncep". Llavors, 1
Llavors, Weidling 1
Weidling ja 1
poder negociar 1
els soviètics. 1
soviètics. Llec 1
Llec treuen 1
treuen el 1
forma neollatina 1
neollatina derivada 1
del preromà, 1
preromà, probablement 1
probablement cèltic, 1
cèltic, licca 1
licca (roca), 1
(roca), probablement 1
probablement passant 1
forma Aleca 1
Aleca (de 1
(de at, 1
at, vora), 1
vora), que 1
la palatalització 1
palatalització de 1
la l-, 1
l-, com 1
com sí 1
a Llec. 1
Llec. Llegeix 1
Llegeix tractats 1
sobre harmonia, 1
harmonia, instrumentació 1
instrumentació i, 1
general, està 1
està interessat 1
en "tot 1
"tot allò 1
allò relacionat 1
música considerada 1
a ciència". 1
ciència". Llegeix 1
Llegeix uns 1
quants nombres 1
en calcula 1
calcula la 2
seva mitjana. 1
mitjana. Llegendari, 1
Llegendari, la 1
secció, presenta 1
unitat formal 1
contingut, ja 1
poemes narratius 1
narratius centrats 1
i episodis 1
història catalana 1
i europea 1
europea o 1
bé mitològics. 1
mitològics. Llegenda 1
Llegenda tràgica 1
tràgica en 1
vers. Llegendes 1
Llegendes estranyes 1
estranyes foren 1
foren explicades 1
l'efecte produït 1
seus estranys 1
estranys temes. 1
temes. Llei 1
Llei 11/1989, 1
11/1989, de 1
l'Institut Català 1
Dona. Lleida: 1
Lleida: Ajuntament 1
Lleida, 1997. 1
1997. Lleida: 1
Lleida: Diputació 1
Lleida. ' 1
' Lleida, 1
Lleida, Universitat 1
Lleida, 2009, 1
pàgina 186, 1
186, Va 1
" Llenguatge 1
Llenguatge a 1
cavall del 1
del modernisme 3
modernisme i 1
del noucentisme. 1
noucentisme. Lleó 1
Lleó en 1
informat i 1
en cara 1
cara la 1
va prevenir 1
prevenir d'un 1
nou càstig 1
Déu si 1
no restituïa 1
restituïa les 1
terres usurpades. 1
usurpades. Lleó 1
Lleó l'Africà 1
l'Africà això 1
obstant, ja 1
ja assenyala 1
assenyala un 1
tomba dels 2
dos Idrís; 1
Idrís; i 1
i Marmol, 1
Marmol, mig 1
segle després, 1
ja n'assenyala 1
n'assenyala unes 1
unes quinze 1
quinze o 1
o vint. 1
vint. Lleugerament 1
Lleugerament inclinat 1
coloració segons 1
el plomatge. 2
plomatge. Llevat 1
Llevat de 3
de Gwen 1
Gwen Stacy 1
Stacy (un 1
(un personatge 1
moments secundari) 1
secundari) en 1
Peter Parker, 1
Parker, introduiria 1
introduiria també 1
també Mary 1
Jane en 1
número dibuixat 1
per Romita. 1
Romita. Llevat 1
tres tribunes 1
tribunes les 1
altes finestres 1
característica especial. 2
especial. Llevat 1
de Ramillies, 1
Ramillies, Eugeni 1
Eugeni compartí 1
compartí les 1
grans victòries 1
de Marlborough 1
Marlborough a 1
Espanyola. Llevat 1
Llevat d'unes 1
poques ciutats 1
ciutats el 1
predominantment rural. 1
rural. Llibertat 1
Llibertat Ródenas 1
Ródenas fou 1
activitat, era 1
pare republicà 1
anticlerical, i 1
estudià en 1
escola laica. 1
laica. Llibertat 1
Llibertat Ródenas, 1
Ródenas, que 1
enviat els 1
a l'URSS 2
l'URSS durant 1
guerra, pogué 1
pogué recuperar 2
petit des 1
Mèxic. Llibre 1
la Saviesa 1
Saviesa / 1
/ introducció, 1
introducció, versió 1
Dr. Llibre 1
dels usatges 1
usatges i 1
i Constitucions 1
Constitucions de 1
Lleida. Llibre 1
Privilegis de 1
de Puigcerdà. 1
Puigcerdà. «llibre 1
«llibre (funerari)», 1
(funerari)», en 1
considera aquesta 2
aquesta lletania 1
lletania com 1
llibres funeraris 1
l' Llibre 1
Llibre oficial 1
dels IX 1
IX Jocs 1
Paralímpics de 1
Barcelona 1992 1
1992 (1993) 1
(1993) Enciclopèdia 1
Enciclopèdia catalana. 1
catalana. Llicenciada 1
Llicenciada com 1
a mestra, 1
mestra, treballà 1
l' Llicenciada 1
Llicenciada en 1
Administració Financera 1
Financera per 1
l' Llicenciat 1
en Belles 2
el DEA 1
DEA en 1
doctorat Art 1
Art en 1
l'era digital. 1
digital. Llicenciat 1
inicialment dedicat 1
periodisme esportiu, 1
esportiu, el 1
va simultanejar 1
simultanejar amb 1
de periodista. 1
periodista. Llicenciat 1
ciències naturals 1
en geologia 1
geologia per 1
de Barceolona 1
Barceolona (UB), 1
(UB), va 1
dels geòlegs 1
geòlegs més 1
bé coneixien 1
país. Llicenciat 1
l'Administració ha 1
dedicat bona 1
a l'advocacia, 1
l'advocacia, especialment 1
assumptes civils, 2
civils, penals 1
penals i 1
i matrimonials. 1
matrimonials. Llicenciat 1
en Funció 1
Funció Pública 1
Pública Gerencial 1
Gerencial per 1
per ESADE, 1
ESADE, va 1
general d'Execució 1
d'Execució Penal 1
Comunitat i 1
Justícia Juvenil 1
Juvenil i 2
Seguretat Ciutadana. 1
Ciutadana. Llicenciat 1
Dret, posseeix 1
posseeix també 1
la titulació 1
titulació de 1
mediador Civil 1
i Mercantil. 1
Mercantil. Llicenciat 1
industrial mecànica 1
en 1964. 2
1964. Llicenciat 1
en humanitats, 1
humanitats, ha 1
viscut durant 2
Aires. Llicenciat 1
en magisteri, 1
magisteri, ha 1
professor d'ensenyament 1
primari. Llicenciat 1
Llicenciat per 1
per Namco. 1
Namco. Lligall, 1
Lligall, Revista 1
Revista catalana 1
catalana d'arxivística, 1
d'arxivística, núm. 1
núm. Lligat 1
Lligat a 2
concepte se'n 1
de recursivitat, 1
recursivitat, el 1
qual assenyala 1
sistema sinèrgic 1
sinèrgic està 1
compost alhora 1
de subsistemes 1
subsistemes que 1
són sinèrgics. 1
sinèrgics. Lligat 1
l'activisme cultural 1
cultural fou 1
un del 3
del fundadors 1
fundadors i 1
l' Lligat 1
Lligat al 1
al cercle 1
de Pfemfert, 1
Pfemfert, editor 1
revista Die 1
Die Aktion, 1
Aktion, es 1
es mogué 1
mogué en 1
l'ambient antimilitarista 1
antimilitarista de 1
Berlín, que 1
rebutjava l'esteticisme 1
l'esteticisme a 1
l'art, defensant 1
defensant un 1
art compromès 1
compromès i 1
de finalitat 1
finalitat social. 1
social. Lligat 1
Lligat amb 1
Masia de 11
de Guiteres. 1
Guiteres. Llista 1
Llista basada 1
en Covain 1
Covain i 1
i Fisch-Muller 1
Fisch-Muller (2007), 1
(2007), excepte 1
a Cteniloricaria. 1
Cteniloricaria. Llista 1
Llista d'arbres 1
d'arbres singulars 1
singulars de 2
dimensions per 2
per espècie. 1
espècie. Llista 1
Llista d'asteroides 11
d'asteroides del 11
del 143001 1
143001 al 1
al 144000, 1
144000, amb 1
de descoberta 13
i descobridor. 11
descobridor. Llista 11
del 178001 1
178001 al 1
al 179000, 1
179000, amb 1
del 179001 1
179001 al 1
al 180000, 1
180000, amb 1
del 208001 1
208001 al 1
al 209000, 1
209000, amb 1
del 213001 1
213001 al 1
al 214000, 1
214000, amb 1
del 258.001 1
258.001 al 1
al 259.000, 1
259.000, amb 1
del 268.001 1
268.001 al 1
al 269.000, 1
269.000, amb 1
del 270.001 1
270.001 al 1
al 271.000, 1
271.000, amb 1
del 286.001 1
286.001 al 1
al 287.000, 1
287.000, amb 1
del 359.001 1
359.001 al 1
al 360.000, 1
360.000, amb 1
del 427.001 1
427.001 al 1
al 428.000, 1
428.000, amb 1
Llista de 16
de comentaristes 1
comentaristes d'Eurovisió 1
d'Eurovisió 2009 1
2009 De 1
RTVA al 1
concurs fins 1
ser-ne la 1
premsa. Llista 1
de Presidència 1
Presidència i 1
i Esports 1
Esports ( 1
( Llista 1
temporals realitzades 1
l' Llista 13
Llista dels 2
amb cens 1
2012 cens. 1
cens. Llista 1
construccions relacionades 1
relacionades de 2
l'Alt Penedès 1
Penedès (est 1
(est de 1
la comarca) 1
comarca) (municipis 1
(municipis d' 1
d' Llista 1
Begur inclosos 1
i Platja 1
d'Aro inclosos 1
Gironella inclosos 1
Ribera d'Ebre 1
d'Ebre inclosos 1
Selva de 1
Mar inclosos 1
les Borges 1
Borges Blanques 1
Blanques inclosos 1
Montbui inclosos 1
Llorenç Savall 1
Savall inclosos 1
Terrassa inclosos 1
de Vallcebre 1
Vallcebre inclosos 1
de Vilobí 1
Vilobí d'Onyar 1
d'Onyar inclosos 1
Llista d'enllaços 1
d'enllaços vol 1
una adreça 1
adreça particular 1
correu ha 1
quedat subscrita 1
subscrita a 1
quantes llistes 1
de correu. 1
correu. Llista 1
commemoratives de 1
Barcelona, excepte 1
l'Eixample, catalogades 1
catalogades per 1
Llista d'especialitats 1
d'especialitats del 1
camp 32 1
32 ( 1
( Llistat 1
Llistat dels 1
principals accidents 1
accidents ambientals: 1
ambientals: Moreno, 1
Moreno, Miguel; 1
Miguel; Camacho, 1
Camacho, Oscar, 1
Oscar, Riesgos 1
Riesgos tecnológicos 1
tecnológicos en 1
la enseñanza 1
enseñanza de 1
la ingenieríafile. 1
ingenieríafile. Llistat 1
Llistat de 1
on Antonio 1
Antonio Ayné 1
Ayné va 1
va participar. 2
participar. Llistes, 1
Llistes, biblioteques, 1
biblioteques, contingut 1
i "Aplicacions" 1
"Aplicacions" Llit 1
Llit Fix 1
Fix : 1
: Dispositiu 1
Dispositiu format 1
diferents capes 1
producte adsorbent 1
adsorbent disposat 1
disposat en 1
forma fixa. 1
fixa. Lliurades 1
Lliurades a 1
1937, van 1
totalment reformats 1
reformats el 1
1987. Lloc 1
Lloc emblemàtic 1
emblemàtic per 1
poble, atès 1
ral i 1
molt utilitzat. 1
utilitzat. "lloc 1
"lloc i 1
i ruta" 1
ruta" per 1
construir estructures 1
de cablejat 1
cablejat complexes. 1
complexes. Lloc, 1
Lloc, la 1
secció és 1
pàtria, Catalunya, 1
la configuren 1
configuren persones, 1
persones, paisatges, 1
paisatges, costums, 1
costums, feines, 1
feines, tradicions, 1
tradicions, paisatges. 1
paisatges. Llocs 1
Llocs d'animals 1
d'animals es 1
a Ostros, 1
Ostros, Rumija, 1
Rumija, Lisinj, 1
Lisinj, Sutorman 1
Sutorman i 1
i Sozina 1
Sozina i 1
inclouen conill, 1
conill, toixó, 1
toixó, guineu, 1
guineu, llop 1
i senglar. 1
senglar. Lloc: 1
Lloc: Viena 1
i Grundlsee 1
Grundlsee durant 1
1920. Lloc 1
Lloc web 1
web extens. 1
extens. Llogarà 1
Llogarà una 1
casa enfront 1
temple gòtic, 1
gòtic, des 1
qual pintarà 1
pintarà els 1
seva portada 1
seves torres. 1
torres. Llogaret 1
Llogaret del 1
de Benasc 1
Benasc situat 1
a 1.530 1
1.530 metres 1
d'altitud. Llorenç 1
Llorenç Barber 1
Barber ha 1
fet gaudir 1
gaudir amb 1
seua música 1
150 ciutats 1
països (entre 1
troben, a 2
més d' 1
d' Llorenç 1
Llorenç Benet 1
Benet fou 1
fou Professor 1
l' Llorenç 1
Llorenç el 1
el Magnífic, 1
Magnífic, també 1
a Lorenzo 2
Lorenzo di 1
di Medici 1
o Lorenzo 1
il Magnifico 1
Magnifico en 1
llengua italiana 1
italiana ( 1
( Llorenç 2
Llorenç Soler 1
los Mártires, 1
Mártires, també 1
Lorenzo Soler 1
Llorenç Torrent 1
Torrent i 2
i Verbon 1
Verbon ( 1
( Lloyd 1
Lloyd Olsen 1
venut l'animal, 1
l'animal, de 1
sorgir històries 1
sobre Mike 1
Mike per 1
país fins 1
1949. L'LPL 1
L'LPL va 1
1960 per 1
l' Lluch, 1
Lluch, Enric 1
Enric & 1
& Nel·lo, 1
Nel·lo, i 1
Oriol (1983) 1
(1983) La 1
La gènesi 1
gènesi de 1
Catalunya. Llueixen 1
Llueixen unes 1
unes boniques 1
boniques arracades 1
arracades llargues 1
ventall estampat 1
estampat amb 1
amb puntes. 1
puntes. Lluïsa 1
Lluïsa cases 1
i Loscos, 1
Loscos, l'any 1
1983, (Fundació 1
(Fundació Noguera), 1
Noguera), que 1
està essent 1
essent revisat 1
revisat per 1
seva descripció. 1
descripció. Lluïsa 1
Lluïsa Febrer 1
Febrer i 2
i Bausà 1
Bausà ( 1
( Lluïsa 1
Lluïsa hi 1
hi aprengué 1
aprengué a 1
i entrà 2
reforma catòlica 1
capital, freqüentant 1
freqüentant les 1
les caputxines 1
caputxines del 1
del Foubourg 1
Foubourg Saint-Honoré. 1
Saint-Honoré. Lluís 1
Lluís Alfons 1
Alfons Sedó 1
Sedó i 1
i Guichard 1
Guichard ( 1
( Lluís 9
Lluís Bagaria 1
Bagaria i 1
i Bou 2
Bou ( 2
de Morenés 1
Morenés i 1
i García-Alesson 1
García-Alesson ( 1
Lluís Ferrant 1
Ferrant i 1
i Llausàs 1
Llausàs ( 1
Lluís Ferrer 1
Ferrer Clariana, 1
Clariana, entre 1
d'altres càrrecs, 1
càrrecs, va 1
Santes l'any 1
1939. Lluís 1
Lluís fou 1
fou persuadit 1
persuadit pel 1
de Winchester 1
Winchester d'enviar 1
d'enviar una 1
força d'alleujament 1
d'alleujament al 1
castell. Lluís 1
Lluís Marsillach 1
Marsillach i 1
i Burbano 1
Burbano ( 1
Lluís Massó 1
Simó ( 1
Lluís Puig 1
i Martorell 1
Martorell ( 1
Lluís Vich 1
Vich es 1
casar tres 3
vegades. Lluís 1
Lluís Vilar 1
i Subirana 1
Subirana ( 1
Lluís XII 1
França o 1
o Lluís 1
Lluís II 1
II d'Orleans 1
d'Orleans dit 1
dit “el 1
“el Pare 1
Pare del 1
del Poble” 1
Poble” ( 1
Lluís (XIX) 1
(XIX) de 1
França (en 1
francès Louis-Antoine 1
Louis-Antoine de 1
( Lluità 1
Lluità per 1
per l'escolarització 1
l'escolarització dels 1
la dignificació 1
l'escola pública, 1
pública, restructurant 1
restructurant centres 1
primària, especial 1
i d'arts 1
i oficis, 1
oficis, dotant-los 1
dotant-los de 2
recursos. Lluita 1
Lluita tradicional 1
tradicional són 1
lluites propis 1
cultura pròpia 1
poble. Lluites 1
Lluites entre 1
fraccions dels 1
ben Daman, 1
Daman, els 1
els Ahel 2
Ahel Ag 1
Ag Mouttar 1
Mouttar i 1
Ahel Abella. 1
Abella. Llumiguia 1
Llumiguia número 1
número 783, 1
783, maig 1
maig 2018, 1
2018, pp. 1
pp. Lluna 1
i llanterna, 1
llanterna, com 1
el subtítol, 1
subtítol, és 1
una reelaboració 1
reelaboració de 1
millor tradició 1
xinesa. Lluna 1
Lluna plena 1
amb cel 1
cel estrellat. 1
estrellat. Llunyanament 1
Llunyanament documental, 1
documental, la 1
pel·lícula funciona 1
assaig cinematogràfic. 1
cinematogràfic. Lluny 1
Lluny d'atemorir 1
d'atemorir els 1
municipis, sembla 1
que l'empresonament 1
l'empresonament dels 1
defensors va 1
rebutjaven pagar 1
pagar contribucions 1
contribucions per 1
mantenir l'exèrcit. 1
l'exèrcit. Lluny 1
Lluny del 1
que puga 1
puga parèixer, 1
parèixer, el 1
luxemburguès tornà 1
objecte d'ambició. 1
d'ambició. Llur 1
Llur activitat 1
activitat fou 2
pont, un 1
pas, entre 1
modernitat invertebrada 1
invertebrada i 2
una vanguàrdia 1
vanguàrdia radical. 1
radical. Llur 1
Llur aportació 1
fonamental, sobretot 1
territori. Llur 1
Llur distribució 1
l'Àsia tropical, 1
tropical, Oceania, 1
Oceania, nord-est 1
nord-est d'Austràlia 1
l' Llur 1
Llur influència 1
veïnes. Llur 1
Llur intersecció 1
intersecció consisteix 1
punts. Llur 1
Llur pare 1
pare els 1
els desemparà 1
desemparà quan 1
quan Attila 1
Attila tenia 1
anys. Llurs 1
Llurs cinc 1
cinc representants 1
comunitat inclouen 1
inclouen Wanda 1
Wanda Batchelor. 1
Batchelor. Llur 1
Llur sobrenom 1
sobrenom és 2
és els 2
els pegots, 1
pegots, que 1
els prové 1
hi abunden 1
arbres resinosos. 1
resinosos. Llurs 1
Llurs servents 1
treballadors eren 1
reclutats a 2
pagesos hi 1
anaren voluntàriament. 1
voluntàriament. Llurs 1
Llurs xamans 1
eren gairebé 3
sempre dones. 1
dones. Llur 1
Llur vida 1
i l'eloqüència 1
l'eloqüència de 1
Gregori de 1
Nàpols, Ministre 1
Ministre Provincial, 1
Provincial, exercien 1
exercien sobre 1
sobre mestres 1
i deixebles 1
deixebles una 1
atracció poderosa, 1
féu patent 1
patent (1225) 1
(1225) en 1
presa d'hàbit 1
d'hàbit de 1
quatre doctors, 1
doctors, essent 1
conegut d'ells 1
d'ells Haimó 1
Haimó de 1
de Faversham. 1
Faversham. Llur 1
Llur vinculació 1
vinculació al 1
gènere fou 1
mateix, fent 1
fent gala 2
l'humor que 1
el caracteritzava, 1
caracteritzava, arribà 1
a afirmar 2
afirmar "Si 1
"Si jo 1
jo interpretes 1
interpretes el 1
de Hamlet, 1
Hamlet, dirien 1
de terror". 1
terror". L'MB 1
L'MB va 1
2a divisió 1
divisió feroesa 1
feroesa (tercer 1
(tercer nivell), 1
nivell), després 1
d'una decebedora 1
decebedora temporada 1
2007, acabant 1
lloc. LMM, 1
LMM, p. 2
p. 517. 1
517. En 1
En Castorp 1
Castorp comença 1
comença aleshores 1
a sessions 1
psicoanàlisi (de 1
(de "dissecció 1
"dissecció psíquica") 1
psíquica") al 1
al despatx 2
doctor Krokovski, 1
Krokovski, LMM, 1
p. 532. 1
532. i 1
i sent, 1
sent, coincident 1
coincident amb 2
el floriment 1
floriment primaveral, 1
primaveral, un 1
sobtat interès 1
botànica. L'MT 1
L'MT va 1
descobert l'any 1
per Vallee 1
Vallee i 1
i Margoshe 1
Margoshe a 1
purificació d'una 1
d'una proteïna 1
cadmi dins 1
l' L-Myc 1
L-Myc té 1
té seqüències 1
seqüències d'aminoàcids 2
d'aminoàcids més 1
curtes a 2
regió N-terminal 1
N-terminal que 1
família Myc 1
Myc (C-Myc 1
(C-Myc i 1
i N-Myc). 1
N-Myc). L'NBA 1
L'NBA va 1
National Basketball 1
Basketball Players' 1
Players' Association 1
Association limitar 1
limitar els 1
els drafts 1
drafts a 1
rondes del 1
1989 en 1
en endavant. 1
endavant. L'NFL 1
L'NFL ha 1
crescut fins 1
més populosa 2
populosa quant 1
a espectadors 1
lligues nord-americanes. 1
nord-americanes. L'NFL 1
L'NFL tria 1
anys d'antelació, 1
d'antelació, amb 1
ciutat candidata 1
candidata reuneixi 1
reuneixi unes 1
condicions d'aforament, 1
d'aforament, seguretat 1
instal·lacions adequades. 1
adequades. LNG 1
LNG conformat 1
per Hunt 1
Hunt Oil, 1
Oil, SK 1
SK Energy, 1
Energy, Repsol 1
Repsol YPF 1
YPF i 1
i Marubeni 1
Marubeni Corporation 1
a Pampa 1
Pampa Melchorita 1
Melchorita a 1
a Ica-Perú, 1
Ica-Perú, inaugurat 1
del 2,010 1
2,010 pel 1
president Alan 1
Alan García. 1
García. L'nkukoli 1
L'nkukoli és 1
que gaudeix 2
vigorós (6a); 1
(6a); tot 1
estandarditzada, és 1
i generacions. 1
generacions. Loaysa 1
Loaysa usà 1
usà ‹tz› 1
‹tz› per 1
al fonema 2
fonema /t͡s/ 1
/t͡s/ i 1
fonema /t͡ʃ/. 1
/t͡ʃ/. L'Obac 1
L'Obac de 1
de Planers, 1
Planers, respecte 1
d' L'Obaga 1
L'Obaga del 1
del Clot 1
Clot de 2
de Moreu, 1
Moreu, respecte 1
d' L'obediència 1
L'obediència deguda 1
deguda seria 1
justificació i, 1
tant, exclouria 1
exclouria l'antijuridicitat 1
l'antijuridicitat de 1
conductes realitzades 1
realitzades sota 1
sota ella. 1
ella. L'obelisc 1
L'obelisc va 1
ser rematat 1
el pedestal 1
pedestal estava 1
explicatives de 1
història egípcia 1
egípcia i 1
Alexandria i 2
i Roma, 1
amb l'esment 1
l'esment del 1
Constantí I 1
Gran. L'obertura 1
L'obertura Alapín 1
Alapín no 1
és comuna, 1
comuna, però 1
perfectament jugable 1
jugable per 1
les blanques. 1
blanques. L'obertura 1
L'obertura de 3
la contindria 1
contindria una 1
gran pedra 1
pedra preciosa. 1
preciosa. L'obertura 1
per enfosquir 1
enfosquir o 1
o aclarir 1
aclarir les 1
imatges -que 1
-que ajuda 1
de claror 1
claror o 1
o foscor 1
foscor del 1
subjecte. L'obertura 1
molts canals 1
televisió privats 1
fer Thiruvananthapuram 1
Thiruvananthapuram la 1
i indústries 1
indústries relacionades. 1
relacionades. L'obertura 1
L'obertura és 1
baixen per 1
per accedir-hi. 1
accedir-hi. L'obertura 1
L'obertura "Meet 1
"Meet the 1
the Flintstones" 1
Flintstones" es 1
temporades per 1
la sindicació. 1
sindicació. L'obi 1
L'obi masculí 1
masculí és 1
necessita menys 1
menys tela 1
seva confecció, 1
confecció, també 1
uns motius 1
motius més 1
i acostumen 2
colors neutres 1
neutres o 1
o foscs, 1
foscs, com 1
blau. L'objecte 1
L'objecte és 1
és desmuntat, 1
desmuntat, i 1
seves facetes 1
facetes són 1
són representades 2
en fragments, 1
fragments, sense 1
cap consideració 1
la perspectiva; 1
perspectiva; aquesta 1
d'investigació es 1
cromatisme molt 1
poc saturat 1
saturat (gris, 1
(gris, marró, 1
marró, verd, 1
verd, blau 1
blau apagat). 1
apagat). L'objecte 1
L'objecte fonamental 1
l'estètica —que 1
—que és 1
de l'expressió— 1
l'expressió— és 1
llenguatge. L'objecte 1
L'objecte Sync 1
Sync és 1
transmès periòdicament 1
per l'emissor 2
l'emissor amb 1
freqüència configurable 1
configurable a 1
variable Communication 1
Communication Cycle 1
Cycle Period. 1
Period. L'objectiu 1
L'objectiu d'aquesta 1
declaració era 1
era conservar 1
millor representació 1
representació d'aquest 1
d'aquest ecosistema 1
ecosistema costaner 1
costaner tan 1
i escàs 1
escàs a 1
a Canàries. 1
Canàries. L'objectiu 1
L'objectiu d'aquestes 1
representacions era 1
era fer-les 1
fer-les accessibles 1
a illetrats. 1
illetrats. L'objectiu 1
L'objectiu d'aquests 1
d'aquests directoris 1
directoris és 1
el d'estalviar 1
d'estalviar temps 1
l'usuari investigador 1
investigador perquè 1
el perda 1
perda avaluant 1
recursos web. 1
web. L'objectiu 1
L'objectiu de 13
llenguatge Eiffel, 1
biblioteques (libraries 1
(libraries en 1
anglès), i 1
programació és 1
programadors crear 1
crear mòduls 1
mòduls fiables, 1
fiables, de 1
programari reutilitzable. 1
reutilitzable. L'objectiu 1
de Kademlia 1
Kademlia és 1
és emmagatzemar 1
recuperar informació 1
informació a/de 1
a/de la 1
xarxa. L'objectiu 1
l'acció era 1
era implanta 1
implanta un 1
lloc d'observació 1
d'observació a 1
trànsit enemic. 1
enemic. L'objectiu 1
congregació és 1
és acollir, 1
acollir, ajudar 1
dones dedicades 1
domèstic durant 1
són malaltes 1
malaltes o 1
tenen feina, 1
feina, ajudant-les 1
ajudant-les a 1
a cerca 1
cerca un 2
i posant-les 1
posant-les en 1
amb famílies 2
de provada 1
provada honradesa. 1
honradesa. L'objectiu 1
Federació Galeusca 1
Galeusca és 1
defensar units 1
units la 1
i dotar-la 1
dotar-la d'un 1
instrument jurídic 1
acció conjunta. 1
conjunta. L'objectiu 1
la gamificació 1
gamificació no 1
simplement fer 1
l'instint intrínsec 1
intrínsec de 1
pel gust 1
gust al 1
per motivar-ho 1
motivar-ho a 1
jugar. L'objectiu 1
inspecció era 1
era determinar 1
pel batle 1
batle com 1
habitatge arran 1
recurs d'alçada 1
d'alçada presentat 1
per PSM, 1
PSM, PSOE 1
i EU-EV 1
EU-EV a 1
a l'interès 1
l'interès general, 1
que legalitzà 1
legalitzà les 1
casa, concedit 1
Mallorca. L'objectiu 1
donar major 1
major visibilitat 1
col·lectiu homosexual, 1
homosexual, bisexual 1
bisexual i 1
i transsexual, 1
transsexual, així 1
com dotar-se 1
dotar-se d'estratègies 1
perseguir i 1
i actuar 2
actuar d'ofici 1
de discriminació 2
i maltractament 1
maltractament per 1
per l'orientació 1
l'orientació sexual. 1
sexual. L'objectiu 1
l'associació era 1
era l'organització 1
literatura, a 1
supervisió d'aquesta 1
d'aquesta per 1
partit. L'objectiu 1
l'església era 2
comunitat solidària 1
solidària i 2
i participativa. 1
participativa. L'objectiu 1
L'objectiu del 5
la simulació 1
simulació diplomàtica, 1
diplomàtica, no 1
no militar. 1
militar. L'objectiu 1
obtenir tants 1
tants punts 1
punts com 3
es pugui, 1
pugui, unint 1
unint triòminos 1
triòminos amb 1
mateixos números. 1
números. L'objectiu 1
és vendre, 1
vendre, sinó 1
sinó comunicar-se 1
i clients 2
potencials. L'objectiu 1
l'operació era 1
atac limitat 1
limitat al 1
de Caen 1
Caen i 1
de Bourguébus 1
Bourguébus més 1
enllà. L'objectiu 1
l'operació pel 1
pel Bismarck 1
Eugen penetressin 1
penetressin a 1
l'Atlàntic i 1
i ataquessin 1
ataquessin la 1
navegació aliada. 1
aliada. L'objectiu 1
és omplir 1
omplir a 1
tarda la 1
l' L'objectiu 2
projecte GABALL 1
GABALL va 1
dirigit millorar 1
competències i 2
dels gerents 1
les Pimes 1
Pimes i 1
i Micro 1
Micro empreses 1
engegar processos 1
processos d'internacionalització 1
d'internacionalització dels 1
mercats interns 1
i externs 1
externs (Brasil) 1
(Brasil) a 1
electrònic. L'objectiu 1
ser crear 1
experiència culinària 1
culinària que 1
que englobés 1
englobés tots 1
sentits, mitjançant 1
gastronomia amb 1
amb l'art, 1
audiovisuals. "L'objectiu 1
"L'objectiu del 1
del satyagrahi 1
satyagrahi és 1
és convertir, 1
convertir, no 1
per coacció, 1
coacció, el 1
el malfactor." 1
malfactor." L'objectiu 1
L'objectiu dels 2
dels Bastons 1
Vermells era 1
era atacar 1
als mestissos 1
mestissos creek 1
creek de 1
l'assentament Tensaw 1
Tensaw que 1
fort. L'objectiu 1
esforços que 2
que dedica 1
individu a 1
d'informació és 1
situació actual. 1
actual. L'objectiu 1
L'objectiu desitjat 1
desitjat del 1
govern militar 1
d' L'objectiu 1
L'objectiu en 1
disseny d'aquests 1
d'aquests llenguatges 1
llenguatges és 1
programadors utilitzar 1
millor paradigma 1
paradigma per 1
cada treball, 1
treball, admetent 1
admetent que 1
cap resol 1
resol tots 1
eficient possible. 1
possible. L'objectiu 3
L'objectiu era 2
zona i, 1
possible, bombardejar 1
bombardejar els 1
els zeppelin 1
zeppelin que 1
a Cuxhaven. 1
Cuxhaven. L'objectiu 1
desenvolupava la 1
història, cronològicament, 1
cronològicament, de 1
Shepard basés 1
basés la 1
seva comprensió 1
comprensió dels 1
i relacions 3
ells. L'objectiu 1
L'objectiu és 9
és anotar 1
l'arc o 1
o porteria 1
porteria rival 1
màxim possible. 2
és arribar 1
als 39° 1
39° C 1
temperatura corporal, 1
corporal, i 1
quan s'arribi 1
l'hospital continuar 1
vigilància intensiva 1
intensiva amb 1
als òrgans. 1
òrgans. L'objectiu 1
és determinar 1
primers. L'objectiu 1
és d'oferir 1
nou cinema 1
cinema un 1
centre teòric. 1
teòric. L'objectiu 1
és escollir 1
funció model 1
model aproximi 1
aproximi les 1
dades el 1
millor possible. 1
és guanyar 1
nombre determinat 1
determinat de 2
de rondes 1
rondes (aquest 1
(aquest nombre 1
decideix abans 1
la partida). 1
partida). ; 1
; l'objectiu 1
l'engròs i 1
gas natural. 2
natural. L'objectiu 1
és mantenir 1
mantenir l'estil 1
l'estil d'un 1
centre d'interpretació 1
documentació. L'objectiu 1
és marcar 1
gols a 1
la porteria 1
porteria contrària, 1
contrària, o 1
temps s'exhaureixi 1
s'exhaureixi el 1
de gols 2
l'equip del/a 1
del/a jugador/a 1
jugador/a sigui 1
sigui major 1
els gols 1
l'equip contrari. 1
contrari. L'objectiu 1
processos assistencials, 1
assistencials, els 1
i agilitzar 1
agilitzar els 1
tràmits burocràtics. 1
burocràtics. L'objectiu 1
L'objectiu final 3
d'un abusador 1
abusador és 1
seva víctima 2
víctima admeti 1
admeti les 1
del maltractador, 1
maltractador, qüestionant 1
qüestionant la 1
víctima la 1
mental, fent 1
més dependent 2
dependent la 1
de l'abusador. 1
l'abusador. L'objectiu 1
Mèxic en 4
una urbs 1
urbs a 1
semblança de 1
ciutats europees 1
europees d'aquella 1
època. L’objectiu 1
L’objectiu final 1
descobrir xarxes 1
xarxes d’expressió 1
d’expressió de 1
gens ARNnc 1
ARNnc subjacents 1
subjacents als 1
processos neuropatogènics 1
neuropatogènics amb 1
identificar vies 1
vies d’intervenció 1
d’intervenció terapèutica. 1
terapèutica. L'objectiu 1
ambiciós d'aquest 1
intent és 1
és restaurar 1
restaurar una 2
llacuna permanent 1
i recrear 1
recrear l'entorn 1
l'entorn primigeni 1
primigeni dels 1
ribera que 1
envoltat l'antic 1
l'antic llac 1
de Sils. 2
Sils. L'objectiu 1
L'objectiu fundacional 1
fundacional de 1
Hamàs era 1
estat islàmic 1
islàmic a 1
de Palestina 4
Palestina (actuals 1
(actuals Israel, 1
Israel, Cisjordània 1
Cisjordània i 2
i Gaza) 1
Gaza) amb 1
Jerusalem. L'objectiu 1
L'objectiu inicial 2
fou reescriure 1
reescriure tota 1
de concurrència, 1
concurrència, SMP 1
SMP i 1
dels subsistemes 1
subsistemes del 1
nucli. L'objectiu 1
ser aconseguir 1
150 dòlars 2
xifra real 1
real va 1
250 dòlars 1
dòlars (xifra 1
(xifra que 1
producció podria 1
podria haver-se 3
haver-se reduït 1
reduït als 2
als 150 1
dòlars inicials). 1
inicials). L'objectiu 1
L'objectiu no 3
els castells, 1
castells, massa 1
massa inassequibles, 1
inassequibles, sinó 1
francès. L'objectiu 1
articles des 1
vista, sinó 1
sinó presentar 1
presentar obertament 1
obertament cada 1
cada postura 1
postura sobre 1
cert tema. 1
tema. L'objectiu 1
únicament l'espècie 1
humana si 1
la diana 1
diana pot 1
o vegetals. 1
vegetals. L'objectiu 1
L'objectiu oficial 1
Mundial és 1
pobresa. L'objectiu 1
L'objectiu perseguit 1
perseguit pel 2
pel BEAC 1
BEAC era 1
amb l'escassetat 1
peces, integrar 1
nous cànons 1
cànons internacionals 1
per protegir-les 2
i d'usos 1
d'usos indeguts 1
indeguts i 1
dinamisme visual 1
que circulen 1
circulen a 1
regió. L'objectiu 1
L'objectiu primari 1
enemics dins 1
d'un nivell. 1
nivell. L'objectiu 1
L'objectiu principal 8
d'aquesta teràpia 1
teràpia és 1
l'individu més 1
més independent 1
i ajudar-lo 1
formar relacions 1
relacions saludables 1
saludables amb 1
l'envolten. L'objectiu 1
d'aquests contes 1
contes vivencials 1
vivencials és 1
es sentin 1
sentin els 1
història fent-los 1
fent-los participar. 1
participar. L'objectiu 1
meditació pot 1
ser viure-la 1
viure-la com 1
a experiència, 1
experiència, més 2
meditació oriental, 1
aviat posant 1
contingut d'aquesta, 1
d'aquesta, més 1
més propi 1
propi en 2
meditació occidental. 1
occidental. L'objectiu 1
fou realitzar 1
primer acoblament 1
acoblament amb 1
Armades de 1
de dissuasió 1
dissuasió creïble 1
creïble contra 1
contra accions 1
accions hostils 1
hostils mitjançant 1
l'establiment d'eficaces 1
d'eficaces capacitats 1
i contraatac. 1
contraatac. L'objectiu 1
de MESS 1
MESS és 1
és preservar 1
preservar dècades 1
dècades d'història 1
d'història d'ordinadors 1
d'ordinadors i 2
i consoles. 1
consoles. L'objectiu 1
principal d'ETSI 1
d'ETSI ES 1
ES 202 1
202 663 1
663 és 1
proporcionar comunicació 1
comunicació ja 1
sigui V2V 1
V2V (vehícle 1
(vehícle a 2
a vehícle), 1
vehícle), com 1
com V2I 1
V2I (vehícle 1
a infraestructura) 1
infraestructura) en 1
entorn ràpidament 1
ràpidament canviant, 1
canviant, en 1
qual, l'intercanvi 1
d'informació cal 1
cal ser 1
completada en 1
curt. L'objectiu 1
és posicionar-se 1
posicionar-se fora 1
distància efectiva 1
efectiva d'atac 1
d'atac de 1
de l'agressor. 1
l'agressor. L'objectiu 1
L'objectiu que 1
els Confederats 1
declarar va 1
rei. L'objectiu 1
L'objectiu són 1
són zones 1
amb febles 1
febles poblacions 1
poblacions palestines, 1
palestines, que 1
ser annexades 1
annexades segons 1
pla Allon. 1
Allon. L'obligatorietat 1
L'obligatorietat o 1
vacunació selectiva 1
selectiva dels 1
amb asplènia 1
asplènia és 1
que planteja 2
planteja qüestions 1
qüestions ètiques 2
ètiques i 3
legals complexes. 1
complexes. L'obra 1
L'obra acabada 1
acabada "Petruixka" 1
"Petruixka" va 1
1911 al 1
de Châtelet 1
Châtelet de 1
Pierre Monteux 1
Monteux dirigint, 1
dirigint, Vaslav 1
Vaslav Nijinsky 1
Nijinsky ballant 1
ballant el 1
i col·laborant 1
crític Alexandre 1
Alexandre Benois 1
Benois i 1
coreògraf Michel 1
Michel Fokine. 1
Fokine. L'obra 1
L'obra acaba 1
acaba enaltint 1
enaltint Déu 1
i demanant 1
seva ajuda. 3
ajuda. L'obra 1
L'obra actual, 1
i neoromànics, 1
neoromànics, és 1
esglésies majors 1
comarca. L'obra, 1
L'obra, amb 1
pocs personatges 2
escenificació senzilla, 1
senzilla, mostra 1
mostra l'impacte 1
revolució obrera 1
obrera en 1
20, tot 1
ho expliciti, 1
expliciti, ja 1
que Pere 1
Pere Quart 1
Quart va 1
canviar noms 1
i espais. 1
espais. L'obra 1
L'obra científica 1
científica d'Hinojosa 1
d'Hinojosa se 1
centra fonamentalment 1
en l'Espanya 1
l'Espanya medieval. 1
medieval. L'obra 1
L'obra citada 1
anteriorment, ἱεροὶ 1
ἱεροὶ λόγοι, 1
λόγοι, conté 1
conté curioses 1
curioses informacions 1
sobre mètodes 1
mètodes curatius 1
curatius als 1
temples que 2
han cridat 1
cridat l'atenció. 1
l'atenció. L'obra 1
L'obra compositiva 1
compositiva d'Urs 1
d'Urs Joseph 1
Joseph Flury 1
Flury es 1
tradició neoromàntica-impressionista, 1
neoromàntica-impressionista, però 1
llenguatge tonal 1
tonal propi. 1
propi. L'obra 1
L'obra consta 2
cent set 1
set estrofes 1
estrofes de 1
tres versos 1
versos octosíl·labs 1
octosíl·labs seguits 1
seguits d'un 1
d'un tetrasíl·lab. 1
tetrasíl·lab. L'obra 1
sis moviments. 1
moviments. L'obra 2
L'obra constitueix 1
constitueix l'inici 1
madur de 2
l'autor en 1
gènere. L'obra 1
L'obra contenia 1
contenia 53 1
53 poemes 1
poemes traduïts 1
traduïts del 2
del Gitanjali 1
Gitanjali original 1
50 poemes 1
drama escrit 1
autor anomenat 1
anomenat Achalayatan 1
Achalayatan i 1
altres vuit 1
vuit llibres 1
poesia (principalment 1
(principalment el 1
el Gitimalya 1
Gitimalya -17 1
-17 poemes-; 1
poemes-; Naivedya 1
Naivedya -15 1
-15 poemes- 1
poemes- i 1
i Kheya 1
Kheya - 1
11 poemes-). 1
poemes-). L'obra 1
L'obra conté 1
nombrosos elements 2
autobiogràfics de 1
mateixa Atwood. 1
Atwood. L'obra 1
L'obra Costa 1
Costa amunt 1
amunt (1975) 1
(1975) explica 1
explica bona 1
activitat anarcosindicalista. 1
anarcosindicalista. L'obra 1
L'obra d'Abarca, 1
d'Abarca, hauria 1
estat realitzada 3
realitzada poc 1
marquès morís, 1
morís, ja 1
se'l representa 2
representa en 2
estat d'edat 1
d'edat bastant 1
bastant avançada, 1
avançada, sense 1
sense barba 1
poc cabell. 1
cabell. L'obra 1
L'obra d'Antoní 1
d'Antoní Liberal 1
Liberal és 1
de quaranta-una 1
quaranta-una narracions 1
narracions que 2
contenen en 1
prosa, cada 1
transformació (metamorfosi) 1
(metamorfosi) d'un 1
més éssers, 1
éssers, ja 1
siguin déus, 1
déus, humans 1
o animals. 1
animals. L'obra 1
L'obra d'Arenós 1
d'Arenós consta 1
diversos catàlegs 1
antologies. L'obra, 1
L'obra, de 1
1958, és 1
alt relleu 2
façana d'obra 1
està adossat, 1
adossat, al 1
on habitualment 2
habitualment hi 1
la rosassa. 1
rosassa. L'obra 1
L'obra de 20
de Barbany 1
Barbany destaca 1
monumental gallardia, 1
gallardia, alçant 1
alçant el 1
braç dret, 1
dret, girant 1
seu torç 1
torç cap 1
costat contrari 1
contrari i 1
i parant-se, 1
parant-se, mitjançant 1
les regnes, 2
regnes, amb 1
braç esquerre. 2
esquerre. L'obra 1
de Brudieu 1
Brudieu que 1
popular són 1
els Goigs 1
Nostra Dona, 1
Dona, publicats 1
publicats conjuntament 1
els madrigals. 1
madrigals. L'obra 1
de Chagall 1
Chagall està 1
l'art modern. 1
modern. L'obra 1
de Chavundaraya, 1
Chavundaraya, Chavundaraya 1
Chavundaraya Purana 1
Purana del 1
del 978, 1
978, és 1
feina important 1
prosa Kannada. 1
Kannada. L'obra 1
Cisneros, publicada 1
en 1984, 1
1984, ha 1
milions d'exemplars 1
d'exemplars i 1
és lectura 1
lectura recomanada 1
recomanada en 1
instituts dels 1
Units. L'obra 1
de Coleman 1
Coleman sobre 1
sobre Anonymous 1
Anonymous ha 1
una comentarista 1
comentarista habitual 1
comunicació, a 1
publicacions acadèmiques. 1
acadèmiques. L'obra 1
David d'Angers 1
d'Angers comprèn 1
comprèn unes 1
60 estàtues, 1
estàtues, 150 1
150 busts, 1
busts, 70 1
70 relleus 1
500 medalles, 1
medalles, la 1
qual majoria 1
majoria figura 1
Museu d'Angers. 1
d'Angers. L'obra 1
de Genesi 1
Genesi és 1
és breu 1
i esquemàtica, 1
esquemàtica, però 1
però conté 1
informació d'un 2
període poc 1
poc documentat 1
altres historiadors. 1
historiadors. L'obra 1
de JSBX 1
JSBX va 1
editada alhora 1
diversos segells, 1
segells, Matador, 1
Matador, Crypt, 1
Crypt, Au-Go-Go, 1
Au-Go-Go, Toy's 1
Toy's Factory 1
Factory i 1
i Muti/Virgin. 1
Muti/Virgin. L'obra 1
de Korzybski 1
Korzybski va 1
disciplina anomenada 1
anomenada semàntica 1
semàntica general. 1
general. L'obra 1
L'obra del 1
del Fill, 1
Fill, a 1
seva encarnació, 1
encarnació, mort 1
i resurrecció 1
resurrecció restitueix 1
restitueix la 1
naturalesa humana 2
dignitat original, 1
original, dirigint 1
acció (la 1
seva economia) 1
economia) a 1
conjunt i, 1
i, no 1
no tant, 1
persona individual. 1
individual. L'obra 1
Miguel Hache 1
Hache "Aquí 1
"Aquí vivía 1
vivía yo" 1
yo" va 1
estar seleccionada 1
seleccionada i 1
i guardonada 1
guardonada als 1
Premis d'Art 1
d'Art Públic 1
Públic de 2
de Mislata 1
Mislata Miquel 1
Miquel Navarro. 1
Navarro. L'obra 1
de Noomin 1
Noomin va 1
set números 1
de Arcade, 1
Arcade, coeditat 1
coeditat per 1
per Bill 1
Bill Griffith 1
Griffith i 1
Art Spiegelman. 1
Spiegelman. L'obra 1
paredat fou 1
ben travada 1
travada en 1
en cantonades 1
cantonades amb 1
blocs escairats. 1
escairats. L'obra 1
de Ridaura 1
Ridaura va 1
col·lectives des 1
dels 40. 1
40. Els 1
València, Ontinyent, 1
Ontinyent, Xàtiva, 1
Xàtiva, Granada, 1
Granada, Múrcia 1
o Madrid. 1
Madrid. L'obra 1
Rosa Fabregat 1
Fabregat ha 1
llengües com 1
l' L'obra 2
de Ruskin 1
Ruskin i 1
i Morris 1
Morris coincideix 1
de Schuijer 1
Schuijer és 1
és "maca 1
"maca i 1
i respectable", 1
respectable", però 1
però "manca 1
"manca de 1
de fantasia" 1
fantasia" i 1
mostra "cap 1
"cap individualitat 1
individualitat real". 1
real". L'obra 1
teatre Maria 1
Maria Marten 1
Marten o 1
The Murder 1
Murder in 1
the Red 1
Red Barn 1
Barn existia 1
versions anònimes; 1
anònimes; va 1
èxit sensacional 1
sensacional al 1
l'època. L'obra 1
Tudor és 1
nostra consciència." 1
consciència." L'obra 1
Weigl es 1
dos estils 2
estils diferents. 1
diferents. L’obra 1
L’obra d’O’Brien 1
d’O’Brien teoritza 1
teoritza el 1
naixement i, 1
arguments han 1
estat rebutjats 1
rebutjats com 1
a essencialistes, 1
essencialistes, els 1
una integració 2
de l’essencialisme 1
l’essencialisme necessari 1
del constructivisme 1
constructivisme social. 1
social. L'obra, 1
L'obra, encara 2
encara considerat 1
cultural suec, 1
suec, va 1
1994, una 1
costar cinc 1
pintura original. 1
original. L'obra, 1
majoria fantàstica, 1
fantàstica, va 1
per real 1
autors posteriors 1
que reprendrien 1
reprendrien la 1
trama. L'obra 1
L'obra es 7
la violoncelista 1
violoncelista Stephanie 1
Stephanie Anderson, 1
Anderson, malalta 1
malalta d' 1
d' L'obra 1
tretze breus 1
breus peces 1
execució demana 1
demana entre 1
minuts aproximandament. 1
aproximandament. L'obra 1
14 mesos. 1
mesos. L'obra 2
L'obra és 5
i estucada. 1
estucada. L'obra 1
part declaració 1
declaració d'independència, 1
d'independència, experiment 1
experiment social, 1
social, viatge 1
descoberta espiritual, 1
espiritual, sàtira 1
sàtira i 1
manual d'autosuficiència. 1
d'autosuficiència. L'obra 1
molt concisa, 1
concisa, amb 1
una precisa 1
precisa elecció 1
elecció de 2
comentaris breus. 1
breus. L'obra 1
sexuals en 1
societat masclista. 1
masclista. L'obra 1
L'obra està 3
les poloneses 1
poloneses per 1
seva mètrica, 1
mètrica, en 1
caràcter melòdic, 1
melòdic, però 1
fantasia és 1
basa la 1
l'obra. L'obra 2
dos cors 1
veus cada 1
un, dues 1
dues d'homes 1
d'homes respectivament. 1
respectivament. L'obra 1
tercer diumenge 1
de quaresma, 1
quaresma, conegut 1
diumenge Oculi, 1
Oculi, atès 1
que l'introit 1
l'introit de 1
missa llatina 1
llatina començava 1
amb Oculi 1
Oculi mei 1
mei semper 1
semper ad 1
ad Dominum 1
Dominum (Els 1
(Els meus 1
meus ulls 1
ulls estan 1
estan sempre 1
sempre cap 1
al Senyor). 1
Senyor). L'obra 1
L'obra estava 1
diversos apartats 1
apartats que 1
respectaven a 1
els volums, 1
volums, tot 1
alguns als 2
se n'afegien 1
n'afegien d'altres. 1
d'altres. L'obra 1
cases d'alguns 1
d'alguns barris 1
tipologies d'habitatges: 1
d'habitatges: de 1
classes dominants 1
les dominades. 1
dominades. L'obra 1
1925, la 1
torre s'eleva 1
a 141 1
141 metres. 1
metres. L'obra 1
sols set 1
set mesos. 1
a Zoom 1
Zoom el 1
2020. L'obra 1
Liceu la 1
temporada 1962-1963, 1
1962-1963, el 1
1962, coincidint 1
coincidint en 1
sessió també 1
El giravolt 1
giravolt de 1
de Toldrà, 1
Toldrà, i 1
amb l'estrena 1
absoluta d'una 1
de Montsalvatge, 1
Montsalvatge, Una 1
Una voce 1
voce en 1
off. L'obra 1
L'obra evoca 1
tradició tant 1
materials ( 1
( L'obra 2
L'obra exhibida 1
exhibida procedia 1
d'una muntada 1
naixement. L'obra 1
L'obra exposada 1
exposada al 1
Palazzo Grassi 1
Grassi és 1
1971, el 2
treball. L'obra 1
L'obra fou 3
fou muntada 1
muntada el 1
l'Ajuntament. L'obra 1
l'editor Artaria 1
Artaria com 1
a Op. 1
Op. L'obra 1
també tema 1
de controvèrsies, 1
controvèrsies, inflamades 1
inflamades pel 1
que Frisch 1
Frisch escollí 1
escollí l'antisemitisme 1
l'antisemitisme com 1
a model, 1
model, per 1
problema principal 1
principal tractat 1
veia minvat, 1
minvat, i 1
realitat històrica 2
es relativitzava. 1
relativitzava. L'obra 1
L'obra girava 1
girava al 1
i Ferreter 1
Ferreter va 1
dama francesa 1
francesa en 1
obra immoral. 1
immoral. L'obra 1
L'obra ha 2
nombrosos assajos, 1
assajos, per 1
Universitat d'Arizona, 2
d'Arizona, Raúl 1
Raúl Alberto 1
Alberto Román 1
Román Riefköhl. 1
Riefköhl. L'obra 1
en hebreu 1
hebreu per 1
per Mossad 1
Mossad HaRav 1
HaRav Kook, 1
Kook, com 1
Torà amb 1
grans rabins. 1
rabins. L'obra 1
L'obra inclou 1
inclou dos 1
arcs argumentals: 1
argumentals: la 1
Satanàs i 1
i l'expulsió 1
l'expulsió d'Adam 1
Eva del 1
del Paradís. 1
Paradís. L'obra, 1
L'obra, inspirada 1
vida amorosa 1
amorosa de 1
avis, explica 1
les agressions 1
agressions que 1
reben moltes 1
dia. L'obra 1
L'obra inventariada 1
inventariada és 1
d'un d'edifici 1
d'edifici d'origen 1
medieval gòtic 1
gòtic situat 1
urbà. L'obra 1
L'obra lírica 1
lírica conservada 1
conservada és 1
que s'enumera 1
s'enumera tot 1
seguit. L'obra 1
L'obra més 3
fusta va 2
al cadirat 1
cadirat del 2
Marc junt 1
amb l'escultor 1
l'escultor Guillén 1
Guillén Doncel; 1
Doncel; Pijoan. 1
Pijoan. L'obra 1
de Pàniker, 1
Pàniker, Els 1
Els sikhs, 1
sikhs, és 1
anàlisi molt 1
molt completa 1
completa d'aquesta 1
d'aquesta important 1
important comunitat 1
comunitat índia, 1
índia, amb 1
seus costums. 2
costums. L'obra 1
de Muguruza 1
Muguruza és, 1
el Palacio 1
la Prensa 1
Prensa ( 1
L'obra Meteorològica 1
Meteorològica és 1
producte d'un 2
d'un filòsof 1
filòsof de 1
naturalesa no 1
està pas 1
pas feta 1
feta basant-se 1
naturals. L'obra 1
L'obra narra 1
narra l'amor 1
l'amor entre 2
entre Zohra, 1
Zohra, una 1
jove àrab, 1
àrab, la 1
estat destruïda 2
jove pagès. 1
pagès. L'obra 1
L'obra no 1
cor com 1
habitual, sinó 1
contralt, acompanyat 1
corda, el 1
els oboès 1
oboès que 1
participació destacada. 1
destacada. L'obra 1
L'obra nova 1
nova o 2
o galeria 1
Daurada és 1
l'edifici. L'obra 1
L'obra original 1
ser transcrita 1
transcrita pel 1
germà Lluís 2
Lluís Garreta. 1
Garreta. L'obra 1
L'obra pictòrica 1
de Jové 1
Jové es 1
pluralitat estilística, 1
estilística, conseqüència 1
d'una utilització 1
utilització heterogènia 1
heterogènia i 1
complexa dels 1
acte pictòric, 1
pictòric, sovint 1
sovint expressionista 1
expressionista i 1
i marcat 1
l'acció directa 1
el suport. 1
suport. L'obra 1
L'obra presenta 1
mitjans situats 1
als pilars 1
del porxo, 2
porxo, i 1
fi arrebossat 1
arrebossat emblanquinat 1
emblanquinat a 1
l'edifici. L'obra, 1
L'obra, probablement 1
probablement inspirada 1
de teòrics 1
teòrics hel·lenístics, 1
hel·lenístics, tracta 1
diversos temes, 1
temes, la 1
d'edificis. L'obra 1
L'obra s'aborda 1
s'aborda a 1
19 números 1
musicals. L'obra 1
L'obra se 1
segueix tocant 1
tocant forte 1
forte des 1
aparegui un 1
nou indicador 1
de dinàmica, 1
dinàmica, on 1
donaran instruccions 1
reduir o 1
o d'augmentar 1
d'augmentar encara 1
la intensitat. 2
intensitat. L'obra 1
L'obra s'ha 1
perdut però 1
via indirecta 1
indirecta d'autors 1
d'autors jueus 1
cristians posteriors. 1
posteriors. L'obra, 1
L'obra, subdividida 1
volums seguint 1
criteri geogràfic 1
geogràfic (Creta 1
(Creta central, 1
central, Creta 1
Creta occidental, 1
occidental, Creta 1
Creta oriental, 1
oriental, Gortina), 1
Gortina), està 1
està redactada 1
redactada en 1
en llatí, 3
llatí, com 1
a tribut 1
dels corpora 1
corpora epigràfics 1
epigràfics compilats 1
compilats per 1
Berlín al 2
XIX. L'obra 1
L'obra té 2
té llargs 1
llargs passatges 2
cant sense 1
intèrpret tingui 1
bones dots 1
dots d'actuació. 1
d'actuació. L'obra 1
té només 1
dos moviments. 1
L'obra tracta 1
dones, la 1
diu Praxàgora. 1
Praxàgora. L'obra 1
L'obra transcorre 1
clima contingut 1
seguit d'expressions, 1
d'expressions, de 1
de monòlegs 1
monòlegs i 1
diàlegs atraients, 1
atraients, sobretot 1
seu fi 1
i elegant 1
elegant revestiment 1
revestiment orquestral. 1
orquestral. L'obra 1
L'obra transcorria 1
transcorria amb 1
només 60 1
60 minuts. 1
minuts. L'obra 1
L'obra treballa 1
germanes, la 1
menor (Henrietta) 1
(Henrietta) amb 1
casar-se (amb 1
(amb Clitandre, 1
Clitandre, jove 1
l'ha festejada 1
festejada durant 1
actual amant), 1
amant), la 1
major (Armande), 1
(Armande), centrada 1
centrada totalment 1
filosofia. L'obra 1
L'obra va 8
els Joseph 1
Joseph Jefferson 1
Jefferson Awards 1
Awards a 1
Millor Obra 1
Obra Nova, 1
Millor Actor 1
Actor per 1
a Randy 1
Randy Steinmeyer, 1
Steinmeyer, i 1
Millor Producció. 1
Producció. L'obra 1
l'Estat Espanyol. 2
Espanyol. L'obra 1
ser efectuada 1
efectuada l'any 1
l'any 1990. 1
1990. L'obra 1
l'enginyer naval 1
naval Josep 1
Josep Barceló 1
Barceló i 1
i Runggaldier, 1
Runggaldier, que 1
que dibuixà 1
dibuixà els 1
dirigí l'obra. 1
a Salzburg. 1
Salzburg. L'obra 1
ser reescrita 1
seva autora 1
autora com 1
a novel·la, 1
novel·la, Pasażerka. 1
Pasażerka. L'obra 1
ser traduïda 2
idiomes com 1
com l'anglès 1
l'anglès (The 1
(The Shadow 1
Shadow of 1
the sun, 1
sun, 2001). 1
2001). L'obra 1
èxit ja 1
seva `primera 1
`primera representació. 1
representació. L'obra 1
L'obra vella 1
vella fou 1
fou enderrocada 2
enderrocada amb 1
del far 1
far a 1
donà forma 1
rodona a 2
planta que, 1
inicialment, era 1
era quadrada. 1
quadrada. L'observació 1
L'observació suposa 1
reciprocitat entre 1
i objecte. 1
objecte. L 1
L Observatori 1
Observatori Espacial 1
Espacial Herschel 1
Herschel és 1
l' L’Observatori 1
L’Observatori Socioambiental 1
Socioambiental de 1
Menorca (OBSAM) 1
(OBSAM) és 1
programa permanent 1
l’ Lo 1
Lo Cadoll 1
Cadoll és 1
d' Localització 1
Localització actual 1
actual (vermell) 1
(vermell) i 1
i prèvia 1
prèvia (verd) 1
(verd) respecte 1
l'àrea urbana 1
Dunedin i 1
l' Localització 1
Localització de 1
de Borobudur-Pawon-Mendut 1
Borobudur-Pawon-Mendut en 1
recta. Localització 1
Localització dels 1
principals regnes 1
l' Localitzada 1
Localitzada a 1
plaça homònima, 1
homònima, es 1
laterals d'ornamentació 1
d'ornamentació barroca. 1
barroca. Localitzat 1
Localitzat adjacent 1
adjacent al 1
de Llac 1
les Cremades, 1
Cremades, aquest 1
aquest quadrat-tallar 1
quadrat-tallar log 1
log l'edifici 1
un correu 2
correu de 1
pell anterior 1
tard esdevenia 1
joc den. 1
den. Localitzat 1
Localitzat als 1
1970, també 1
també s'aixeca 1
postura permanent. 1
permanent. Localitzats 1
Localitzats en 1
l'associació Perseu 1
Perseu OB1 1
OB1 tots 1
dos cúmuls 1
cúmuls estan 1
estan físicament 1
físicament un 1
un prop 1
l'altre, a 1
solo uns 1
uns centenars 3
d'anys llum 1
distància. L’Oca, 1
L’Oca, Oxalis 1
Oxalis tuberosa, 1
tuberosa, és 1
herbàcia i 1
i perenne 1
perenne que 1
passa l’hivern 1
l’hivern en 1
de tubercles 1
tubercles de 2
tija subterranis. 1
subterranis. L 1
L Ocarina 1
Time és 1
considerada per 2
moltes revistes 2
de videojoc 1
videojoc com 1
temps (vegi 1
(vegi la 1
dreta). L'ocasió 1
L'ocasió per 1
pròxim viatge 1
recepció del 2
Premi Lenau 1
Lenau (Internationaler 1
(Internationaler Nikolaus 1
Nikolaus Lenau 1
Lenau Preis) 1
Preis) a 1
Viena (octubre 1
de 1965). 1
1965). L'occidental 1
L'occidental té 1
groc més 1
que l'oriental 1
l'oriental i 1
major contrast 1
negre. L'occità 1
L'occità diftonga, 1
diftonga, però 1
la diftongació 1
diftongació occitana 1
occitana és 1
és tardana 1
tardana (s. 1
(s. XII-XIII), 1
XII-XIII), mentre 1
l'evolució catalana 1
catalana ja 1
documents catalans 1
catalans mig 1
mig en 1
llatí (s. 1
(s. IX-X). 1
IX-X). L'occità 1
L'occità va 1
aportar paraules 1
camp semàntic 1
semàntic de 1
l'alimentació com 1
la dob 1
dob (occ. 1
(occ. l’adòb) 1
l’adòb) o 1
o ratatú 1
ratatú (occ. 1
(occ. ratatolha), 1
ratatolha), així 1
algunes expressions 1
expressions (e 1
(e bé!, 1
bé!, de 1
de l'occità 2
l'occità e 1
e ben! 1
ben! L'oceà 1
L'oceà Antàrtic 1
Antàrtic difereix 1
difereix dels 1
altres oceans 1
oceans en 1
delimita per 1
masses continentals 1
seves projeccions, 1
projeccions, sinó 1
i Pacífic. 1
Pacífic. L'oceà 1
L'oceà és 1
de partícules. 2
partícules. L'ocell 1
L'ocell de 1
fades del 1
folklore eslau. 1
eslau. Locke, 1
Locke, J. 1
J. (1986), 1
(1986), Pensamientos 1
Pensamientos sobre 1
la Educación, 1
Educación, §147, 1
§147, pàg. 1
pàg. Lockheed 1
Lockheed va 1
1898, i 1
de l'Hercules. 1
l'Hercules. Lockley 1
Lockley observa 1
observa que 2
navegar per 3
ocells necessitaran 1
necessitaran un 1
un "sextant 1
"sextant i 1
un cronòmetre": 1
cronòmetre": una 1
capacitat integrada 1
llegir patrons 1
patrons d'estrelles 1
d'estrelles i 1
i navegar 1
ells, que 1
rellotge precís 1
precís del 1
temps. Locomotora 1
Locomotora E.3 1
E.3 del 1
del Cremallera 1
Cremallera de 1
Núria, amb 1
la banderola 1
banderola vermella 1
darrer d'un 1
d'un paquet 1
de trens. 1
trens. L'Octatrack 1
L'Octatrack MKII 1
MKII (2017) 1
(2017) en 1
seva iteració. 1
iteració. L'octubre 1
L'octubre de 18
Reial Escola 1
Parma per 1
estudiar cant. 1
cant. L'octubre 1
1915, l'Alt 1
l'Alt Comissari 1
Comissari Mac-Mahon 1
Mac-Mahon li 1
prometre promès 1
promès la 1
els Otomans. 1
Otomans. L'octubre 1
Milà, sota 1
de Pio 1
Pio Casali 1
Casali (periodista 1
(periodista procedent 1
del «Resto 1
«Resto del 1
del Carlino»). 1
Carlino»). L'octubre 1
1931 seguia 1
seguia actuant-hi 1
actuant-hi en 1
titulada Two 1
Two Seconds, 1
Seconds, col·laborant 1
amb Edward 2
Edward Pawley. 1
Pawley. L'octubre 1
governador militar 1
militar israelià 1
israelià de 1
de Ramla-Lod 1
Ramla-Lod va 1
que 960 1
960 palestins 1
palestins vivien 1
a Ramla 1
Ramla i 1
i 1.030 1
1.030 a 1
a Lod. 1
Lod. L'octubre 1
1978 de 1
de l'RSS 3
l'RSS d'Ucraïna, 1
d'Ucraïna, en 1
eliminar l'article 1
l'article 6. 1
6. Abans 1
les esmenes, 1
esmenes, l'òrgan 1
rector suprem 1
l'RSS d'Ucraïna 1
d'Ucraïna era 1
l'RSS d'Ucraïna. 1
d'Ucraïna. L'octubre 1
2004 novament 1
novament va 1
a candidat. 1
candidat. L'octubre 1
2004, sense 1
cap arqueòleg, 1
arqueòleg, es 1
es desmuntaren 1
desmuntaren part 1
pont Pisà. 1
Pisà. L'octubre 1
2006, Ben 1
Ben Weider 1
Weider inesperadament 1
inesperadament es 1
la IFBB. 1
IFBB. L'octubre 1
la Wiener 1
Wiener Kammerorchester. 1
Kammerorchester. L'octubre 1
primer signatari 1
signatari d'una 1
carta oberta, 1
oberta, amb 1
amb Hu 1
Hu Jiwei, 1
Jiwei, Zong 1
Zong Peizhang, 1
Peizhang, Jiang 1
Jiang Ping 1
altres 500 1
500 personalitats 1
personalitats demanant 1
demanant més 1
més democràcia 1
menys censura. 1
censura. L'octubre 1
2011, 100 1
països són 1
tractat mentre 1
altres 26 1
26 han 1
han signat 1
signat l'acord 1
l'acord però 1
han ratificat. 1
ratificat. L'octubre 1
Spencer es 3
la guionista 1
guionista Diable 1
Diable Cody 1
Cody en 1
a directora, 1
directora, titulat 1
titulat Lamb 1
Lamb of 1
of God. 1
God. L'octubre 1
2011, Lopes 1
Lopes Marques 1
Marques va 1
a concloure 2
el TEDxEdges, 1
TEDxEdges, on 1
poder multiplicador 1
multiplicador de 1
exili daurat 1
daurat al 1
d'Europa. L'octubre 1
2013, Marine 1
Marine Le 1
Le Pen 2
Pen va 1
que Gollnisch 1
Gollnisch i 1
i Jean-Marie 1
Jean-Marie Le 1
Pen deixessin 1
deixessin l'AENM 1
l'AENM per 1
més moderada 1
moderada EAF 1
EAF i 1
així unificar 1
Front Nacional 1
Nacional francès 1
francès sota 1
de l'AEP. 1
l'AEP. L'octubre 1
el Directory 1
Directory of 1
of Open 1
Access Journals 1
Journals (DOAJ) 1
(DOAJ) recollia 1
recollia 10.018 1
10.018 revistes 1
135 països, 1
països, de 1
eren espanyoles. 1
espanyoles. L'octubre 1
pròrroga del 1
contracte d'Hamburg 1
d'Hamburg de 1
de Nagano 1
Nagano fins 1
al 2025. 1
2025. L'octubre 1
dictar sentència 1
sentència segona 1
qual l'Impost 1
l'Impost d'Actes 1
d'Actes Jurídics 1
Jurídics Documentats 1
Documentats (IAJD) 1
(IAJD) havien 1
de pagar-ho 1
pagar-ho els 1
els hipotecats, 1
hipotecats, com 1
com venia 1
venia sent 1
costum fins 1
moment. L'octubre 1
L'octubre del 2
banda, formada 1
formada el 2
1989. L'octubre 1
a capità. 1
capità. "L'ocult", 1
"L'ocult", símbol 1
poder creador 1
i "Pare 1
"Pare de 1
els vents" 1
vents" en 1
mitologia egípcia. 1
egípcia. L'ocupació 1
L'ocupació anglesa 1
anglesa fou 1
fou desafiada 1
desafiada amb 1
diverses rebel·lions, 1
rebel·lions, entre 1
de Madog 1
Madog ap 1
ap Llywelyn 1
Llywelyn el 1
el 1294-1295 1
1294-1295 i 1
de Llywelyn 1
Llywelyn Bren, 1
Bren, senyor 1
de Senghenydd 1
Senghenydd el 1
el 1316-1318. 1
1316-1318. L'ocupació 1
L'ocupació colonial 1
colonial d'Algèria 1
d'Algèria havia 1
1830 amb 1
el desembarcament 2
desembarcament d'uns 1
d'uns 37.000 1
37.000 homes 1
Sidi Ferruch, 1
Ferruch, i 1
presa d' 1
d' L'ocupació 1
L'ocupació de 1
nazi formà 1
l'Operació Barbarroja 1
Barbarroja amb 1
Hitler pretenia 1
pretenia ocupar 1
Soviètica d'Stalin. 1
d'Stalin. L'ocupació 1
L'ocupació és 1
és mitjana 1
mitjana però 1
d'urbanització alt. 1
alt. L'ocupació 1
L'ocupació militar 2
militar bel·ligerant, 1
bel·ligerant, és 1
autoritat d'un 1
exèrcit hostil 1
hostil o 1
o invasor 1
invasor sobre 1
un territori. 1
territori. L'ocupació 1
posteriorment, paramilitar 1
paramilitar (dels 1
(dels Voluntaris 1
Voluntaris Realistes) 1
Realistes) d'Alcoi 1
d'Alcoi es 1
següents tot 1
haver nous 1
nous intents, 1
intents, especialment 1
de 1823, 1
1823, de 1
noves destruccions 1
destruccions però 1
fracassar. L'ocupació 1
L'ocupació s'explica 1
de sílex, 1
sílex, dos 1
factors essencials 1
l'economia primitiva. 1
primitiva. L'ocupació 1
L'ocupació va 1
molt impopular. 1
impopular. L'ocurrència 1
L'ocurrència de 1
de Carnobacterium 1
Carnobacterium en 1
productes diaris 1
diaris és 1
aviat no 1
no reportada 1
reportada ja 1
d' Locuzzo, 1
Locuzzo, i 1
i amenaçat 1
amenaçat amb 1
amb perdre 1
treball si 1
aconsegueix detenir 1
detenir al 1
al lladre 1
lladre en 1
mesos. L'O'dham 1
L'O'dham es 1
tres dialectes 1
dialectes principals 1
que comprenen 2
comprenen nombrosos 1
nombrosos sots-dialectes. 1
sots-dialectes. L'odi 1
L'odi es 1
freqüència com 1
l' L'ODT 1
L'ODT és 1
per immersions 1
immersions profundes, 1
profundes, demolicions 1
demolicions submarines 1
submarines i 1
eliminació d'explosius. 1
d'explosius. L'ofensiva 1
L'ofensiva Brussílov 1
Brussílov fou 1
èxit inicial 1
inicial que, 1
que, nogensmenys, 1
nogensmenys, no 1
prou aprofitat 1
aprofitat per 2
major rus 1
rus i, 1
cas, cap 1
setembre l'exèrcit 2
l'exèrcit ja 1
de l'esgotament. 1
l'esgotament. L'ofensiva 1
L'ofensiva soviètica 1
a l'Alemanya 2
l'Alemanya Central 1
Central (el 1
posteriorment esdevindria 1
esdevindria l' 1
l' L'ofensiva 1
L'ofensiva va 1
cossos d'exèrcit 1
d'exèrcit ben 1
ràpida retirada 1
dues minses 1
minses divisions 1
divisions txecoslovaques. 1
txecoslovaques. L'oferiment 1
L'oferiment va 1
Ple del 1
1948, però 1
cessió no 1
terme (Butlletí 1
(Butlletí de 1
l'arxiu. L'oferta 1
L'oferta de 2
de vídeo-clips 1
vídeo-clips de 1
de LAUNCH 1
LAUNCH (LAUNCHcast) 1
(LAUNCHcast) es 1
de Yahoo!, 1
Yahoo!, de 1
perfils dels 1
seva important 1
dades d'artistes. 1
d'artistes. L'oferta 1
treball femenina 1
femenina és 1
és creixent 1
el salari 3
salari i 1
salari que 1
la masculina, 1
masculina, però 1
anys aquesta 1
anat reduint. 1
reduint. L'oferta 1
L'oferta d'hotels 1
d'hotels al 1
La Candelaria 1
Candelaria i 1
zones veïnes, 1
veïnes, està 1
públic amant 1
arts. L'oferta 1
L'oferta d'una 1
nova missió, 1
missió, que 1
permetrà refer 1
parer. L'oferta 1
L'oferta turística 1
turística en 1
de Boí 1
Boí és 1
és ampla 1
i variada. 1
variada. L 1
L officium 1
officium també 1
altres comtes 1
comtes que 1
que supervisaven 1
supervisaven diferents 1
servei reial, 1
reial, com 1
el comes 1
comes cubiculariorum 1
cubiculariorum ( 1
( L'oficial 1
L'oficial d'operacions 1
d'operacions Walther 1
Walther Wenck 1
Wenck li 1
reconeixement aeri 1
aeri havia 2
mateixes observacions, 1
observacions, però 1
el Führerhauptquartier 1
Führerhauptquartier havia 1
havia ordenat 1
ordenat que 1
els Panzers 1
Panzers s'aturessin. 1
s'aturessin. L'oficial 1
L'oficial polític 1
de l'expedició, 2
l'expedició, sir 1
sir Percy 1
Percy Cox 1
Cox era 1
de Bagdad 1
Bagdad impulsaria 1
impulsaria la 1
l'Imperi britànic 1
britànic en 2
regió. L'oficina 1
L'oficina BINUCA, 1
BINUCA, que 1
estava activa 1
activa al 1
país, seria 1
seria integrada 1
missió. L'Oficina 1
L'Oficina Central 1
d'Estadística dels 1
Baixos mostrava 1
mostrava 20.961 1
20.961 persones 1
persones d'origen 1
d'origen capverdià 1
capverdià als 1
Baixos (persones 1
(persones de 1
Verd o 1
pares capverdians). 1
capverdians). L'Oficina 1
L'Oficina Colonial 1
pla Lugard, 1
Lugard, però 1
autoritzar per 1
per promulgar 1
promulgar lleis 2
lleis sense 1
aprovació. L'oficina 1
L'oficina de 1
reina Maria, 1
Maria, situada 1
interior adornat 1
de Brancoveanu 1
Brancoveanu i 1
xemeneia específica 1
als interiors 1
interiors romanesos, 1
romanesos, inclou 1
inclou mobles 1
mobles dissenyats 1
reina. L'oficina 1
L'oficina del 3
Indis també 1
salari del 2
Dr. L'oficina 1
de Kōza 1
Kōza fou 1
a Fujisawa 1
Fujisawa des 1
del 1878. 1
1878. L 1
L Oficina 1
Unides de 1
a AMISOM 1
AMISOM (UNSOA) 1
(UNSOA) és 1
terreny liderada 1
liderada pel 1
Suport sobre 1
el Terreny 1
Terreny de 1
Unides (DFS). 1
(DFS). L'Oficina 1
L'Oficina del 1
l'Azerbaidjan va 1
denunciar Sterligov 1
Sterligov per 1
fer declaracions 1
declaracions contra 1
contra l'Azerbaidjan 1
l'Azerbaidjan i 1
frontera del 1
país il·legalment. 1
il·legalment. L'oficina 1
govern s'assabenta 1
dels espies 1
espies gràcies 1
recepció d'un 1
d'un missatge 2
xifrat provinent 1
el complots, 1
complots, i 1
i encarrega 1
encarrega el 1
a Grimm, 1
Grimm, el 2
l'organització. L'Oga 1
L'Oga coneix 1
coneix i 1
contra Hajime 1
Hajime Kanzaki, 1
Kanzaki, el 1
del Toushoushinki 1
Toushoushinki i 1
dominar l'institut. 1
l'institut. L 1
L ogbe 1
ogbe és 1
l'estructura familiar 1
inclou fins 1
tot familiars 1
familiars no 1
no consanguinis; 1
consanguinis; compren 1
compren els 1
els idumu 1
idumu i 1
altres forasters. 1
forasters. Logg 1
Logg actualment 1
no reclama 1
reclama inclusió 1
per NES. 1
NES. Lògicament 1
Lògicament fou 1
i l'inventor 2
l'inventor va 1
una fortuna. 1
fortuna. Logo 1
Logo de 1
l'associació Perpignan 1
Perpignan 2020 1
que Romain 1
Romain Grau 2
Grau va 1
crear quan 1
era president. 1
president. Logone-Birni 1
Logone-Birni emergí 1
emergí com 1
influent dels 1
dels regnes 2
regnes dependents 1
de Kotoko. 1
Kotoko. Logo 1
Logo original 1
original d'Allianz 1
d'Allianz logo, 1
logo, dissenyat 1
1923 per 2
Karl Schulpig. 1
Schulpig. Logotip 1
Logotip del 1
partit d'extrema 1
dreta "La 1
"La Creu 1
Creu Fletxada". 1
Fletxada". Lohamé 1
Lohamé ha-Guetaot 1
ha-Guetaot (literalment 1
(literalment quibuts 1
quibuts dels 2
dels Combatents 1
Combatents del 1
del Gueto), 1
Gueto), que 1
d' Löher 1
Löher hi 1
descriu que 1
votació sobre 1
si l'alemany 1
l'alemany havia 1
havia d'esdevenir 1
d'esdevenir llengua 1
Pennsilvània hi 1
empat de 1
vots. L'Oi!, 1
L'Oi!, inicialment 1
a street-punk 1
street-punk o 1
o reality-punk, 1
reality-punk, és 1
és reforçat 1
joves punks 1
punks i, 1
sobretot, dels 1
dels skins, 1
skins, fusionant-se 1
fusionant-se la 1
cultura d'ambdós 1
d'ambdós corrents. 1
corrents. Lois 1
Lois Bujold 1
Bujold va 1
escriure tres 2
tres llibres 2
llibres ( 1
( Fragments 1
Fragments d'Honor, 1
d'Honor, The 1
The Warrior's 2
Warrior's Apprentice 2
Apprentice i 1
Ethan of 1
of Athos 1
Athos ) 1
) abans 1
Apprentice fos 1
fos finalment 1
finalment acceptat, 1
acceptat, després 1
quatre rebutjos. 1
rebutjos. Lois 1
Lois McMaster 1
McMaster Bujold 1
Bujold ( 1
( Sobre 2
so boo- 1
boo- ; 1
; Nascuda 1
Nascuda el 3
de 1949) 2
1949) és 2
escriptora de 1
ficció especulativa 1
especulativa estatunidenca. 1
estatunidenca. L'OIT 1
L'OIT estableix 1
definicions i 1
conceptes utilitzats. 1
utilitzats. Loker 1
Loker ha 1
canviat com 1
ser curat 1
curat pels 1
pels quàquers. 1
quàquers. Loki 1
Loki Reddy, 1
Reddy, el 1
germà (germanastre 1
(germanastre ja 1
de Kamasani, 1
Kamasani, la 1
de Beti 1
Beti Redy) 1
Redy) el 1
va succeir; 1
succeir; va 1
estany que 1
anomenar Lokasamudra 1
Lokasamudra al 1
de Utoor 1
Utoor i 1
una inscription. 1
inscription. Lola 1
Lola corre, 1
corre, es 1
pregunta què 1
passa, Lola 1
Lola li 1
demana l'hora 1
surt corrent. 1
corrent. L'olfacte 1
L'olfacte explica 1
de l'olor 3
l'olor perfecta 1
perfecta per 1
a l'excitació. 1
l'excitació. L'òliba 1
L'òliba no 1
ha volat 1
volat al·ludeix 1
al·ludeix a 1
la superstició 2
superstició que 1
algú està 2
morir, una 1
una òliba 1
òliba s'amaga 1
la casa; 1
casa; aleteja 1
aleteja alternatius 1
alternatius arpegis 1
arpegis i, 1
finalment, se 1
melodia d'acords 1
d'acords de 2
de resignació. 1
resignació. L'oli 1
L'oli d'èquium 1
d'èquium conté 1
conté alts 1
alts nivell 1
d' L'oli 1
L'oli essencial 1
essencial obtingut 1
és ric 2
en llimoneno 1
llimoneno (fins 1
un 90%); 1
90%); obtingut 1
per premsatge 1
premsatge o 1
o destil·lació, 1
destil·lació, i 1
vegada reduït 1
en monoterpens, 1
monoterpens, s'utilitza 1
a saborizant 1
saborizant per 1
a begudes 1
begudes gasoses. 1
gasoses. L'oli 1
L'oli s'aboca 1
el tub, 3
tub, i 1
la «nansa 1
«nansa lateral» 1
lateral» o 1
o «mànec» 1
«mànec» s'escalfa, 1
s'escalfa, ja 1
sigui mitjançant 1
petita flama 1
o algun 3
calefacció. L'olivar 1
L'olivar i 1
els ametllers 1
ametllers també 1
també ocupen 1
ocupen unes 1
bones parcel·les 1
terreny. L'oli 1
L'oli vegetal 1
compost orgànic 1
orgànic obtingut 1
plantes. L'Olivetti 1
L'Olivetti Divisumma 1
Divisumma realitzava 1
realitzava les 1
quatre operacions 1
bàsiques i 2
una impressora. 1
impressora. L'olla 1
L'olla de 1
cocció lenta 1
lenta és 1
d' Lo 2
Lo Llanet 1
Llanet és 1
paratge del 1
d' LOL 1
LOL porta 1
porta els 3
jocs MOBA 1
MOBA cap 1
altra direcció. 1
direcció. L'ombra 1
L'ombra de 1
l'espelma martell 1
martell ha 1
ser, com 1
mínim, el 1
de l'espelma. 1
l'espelma. L'OMC 1
L'OMC supervisa 1
supervisa al 1
60 acords 1
acords diferents 1
text legal 1
legal internacional. 1
internacional. Lomography 1
Lomography també 1
munt d'increïbles 1
d'increïbles accessoris 1
accessoris per 2
portar l'experiència 1
l'experiència Diana+ 1
Diana+ a 1
nivell. L'ona 1
L'ona elàstica 1
elàstica es 1
mòdul d'elasticitat 1
d'elasticitat i 1
densitat d'aquest. 1
d'aquest. L'ona 1
L'ona expansiva 1
expansiva destruiria 1
destruiria als 1
als submarins, 1
submarins, colpejant-los 1
colpejant-los per 1
arreu quan 1
trobaven enmig 1
les explosions. 1
explosions. L'oncle, 1
L'oncle, en 1
canvi, se'n 1
se'n malfia 1
malfia i 1
tracti d'un 2
d'un impostor. 1
impostor. London, 1
London, Abacus: 1
Abacus: 91 1
91 Posteriorment 1
Posteriorment hi 1
dos enfrontaments 1
menors més, 1
més, coneguts 1
el "Trot 1
"Trot of 1
of Turriff" 1
Turriff" i 1
de Brig 1
Brig o' 1
o' Dee, 1
Dee, al 1
d' London 1
London Calling 1
Calling es 1
a àlbum 1
àlbum doble, 1
doble, però 1
disc normal, 1
normal, a 1
grup. London 1
London es 1
a Sterling 1
Sterling com 1
a Russ 1
Russ Brissenden 1
Brissenden en 1
novel·la autobiogràfica 2
autobiogràfica Martin 1
Martin Eden 1
Eden (1909) 1
(1909) i 1
a Mark 1
Mark Hall 1
Hall en 1
lluna (1913). 1
(1913). Londres, 1
Londres, 31 1
1946 vol. 1
vol. Londres 1
Londres (en 1
anglès) Segons 1
Segons diu 1
tradició, l'inventor 1
l'inventor dels 1
dels crackers 1
crackers va 1
Tom Smith 1
Smith l'any 1
l'any 1847. 1
1847. Londres 1
York: I.B. 1
I.B. Tauris. 1
Tauris. Londres 1
York: Routledge, 1
Routledge, pàg. 1
pàg. Londres 1
Londres s'uní 1
s'uní en 1
reina, mentre 1
Eduard II 1
els Le 1
Le Despenser 1
Despenser fugien 1
fugien cap 1
l'oest, perseguits 1
perseguits per 3
per Mortimer 1
i Elisabet. 1
Elisabet. Londres: 1
Londres: The 1
National Archives, 1
Archives, 2003, 1
35. Una 1
Una de 96
màximes era 1
era "Video 1
"Video et 1
et taceo" 1
taceo" ("Miro, 1
("Miro, i 1
i callo"). 1
callo"). L' 1
L' onee-sant 1
onee-sant de 1
cada maiko 1
maiko li 1
li ensenya 4
ensenya tot 1
tot sobre 2
l' hanamachi, 1
hanamachi, per 1
seu ensenyament 1
ensenyament és 1
és vital. 1
vital. L'onee-sant, 1
L'onee-sant, fins 1
tot ajuda 1
la maiko 1
maiko a 1
escollir un 3
nom professional 1
els kanji 1
kanji o 1
o símbols 1
símbols relacionats 1
propi nom. 2
nom. Lone 1
Lone Fight 1
Fight és 1
un tradicionalista 1
tradicionalista i 1
i parlant 1
parlant nadiu 2
d' Longhorn, 1
Longhorn, anunciat 1
per 2004 1
ara conegut 1
a Longwait 1
Longwait (de 1
l'anglès, llarga 1
llarga espera) 1
espera) es 1
lloc. L'ONG 1
L'ONG no 1
comentaris o 1
o expressar 1
expressar oposició 1
a l'indult. 1
l'indult. Lonsdale 1
Lonsdale no 1
excel·lent ballarí 1
ballarí sinó 1
bon cantant, 1
cantant, actor 1
escriptor. L'ontoteologia, 1
L'ontoteologia, segons 1
segons Kant, 1
Kant, «fou 1
«fou el 1
teologia transcendental 1
transcendental característica 1
l'argument ontològic 1
ontològic d' 1
d' L'onze 1
L'onze de 1
de 1663 2
1663 el 1
acordar engrandir 1
engrandir l'església 1
i s'escollí 1
s'escollí una 1
Junta d'obres. 1
d'obres. L'onzè 1
L'onzè té 1
angle lleuger 1
ranura costosa 1
costosa poc 1
profunda, mentre 1
dotzè no. 1
no. Lo 1
Lo país 1
lo món 1
música perden 1
perden un 1
extraordinari cantautor 1
cantautor que, 1
les sues 1
sues cançons, 1
cançons, va 1
relatar amb 1
amb extrema 1
extrema delicadesa 1
poesia la 1
la sua 1
sua terra 1
i l'univers 1
l'univers dels 2
dels immigrants.» 1
immigrants.» Lo 1
Lo pantà 1
la Pena, 1
Pena, al 1
nom, és 2
divisòria entre 2
entre Beseit 1
Beseit i 1
i Vall-de-roures. 1
Vall-de-roures. L'opció 1
L'opció del 1
del casset 1
casset mai 1
ser remoguda 1
remoguda en 1
en l'IBM 1
l'IBM XT 1
XT de 1
1983. L'opció 1
L'opció de 1
els emparellaments 1
emparellaments competitius 1
competitius es 1
es desbloquejarà 1
desbloquejarà quan 1
quan hagueu 1
hagueu jugat 1
jugat 20 1
20 partides 1
partides normals. 1
normals. L'opció 1
L'opció d'escala 1
d'escala de 1
finestra TCP 1
TCP és 1
usada només 1
negociació en 1
la connexió. 1
connexió. L'Open 1
L'Open Language 1
Language Archives 1
Archives (OLAC) 1
(OLAC) fa 1
sobre l'okpe. 1
l'okpe. L'operació 1
L'operació Bluecoat 1
Bluecoat va 1
unitats blindades 1
blindades alemanyes 2
alemanyes fixades 1
front est 1
est britànic 1
formacions blindades 1
zona. L'Operació 1
L'Operació CHAOS 1
CHAOS va 1
va investigar 3
investigar 300.000 1
1.000 organitzacions 1
organitzacions pacifistes 1
pacifistes i 1
( L'operació 1
L'operació estava 1
mal planejada, 1
planejada, ja 1
que Ceuta 1
Ceuta no 1
s'havia proveït 1
proveït bé 1
quants dies 1
mitja ració. 1
ració. L'operació 1
L'operació es 1
forces aeroespacials 1
aeroespacials creades 1
creades l'1 1
l'Armada Russa. 1
Russa. L'operació 1
L'operació ha 1
rècord per 1
un bulldozer. 1
bulldozer. L'Operació 1
L'Operació Ke 1
Ke (en 1
japonès ケ号作戦) 1
ケ号作戦) va 1
gran operació 1
operació d'evacuació 1
d'evacuació japonesa 1
imperials que 2
a Guadalcanal. 1
Guadalcanal. L'Operació 1
L'Operació Overcast 1
Overcast va 1
de Comandants 2
Comandants en 1
1945. L'Operació 1
L'Operació Tabarin 1
Tabarin va 1
menuda expedició 1
expedició britànica 1
britànica en 1
en 1943 1
establir bases 1
bases permanents 1
a l'Antàrtida. 1
l'Antàrtida. L'operació 1
L'operació urbanística 1
urbanística més 1
important tingué 1
templers compraren 1
compraren un 1
un mansum 1
mansum amb 1
una trilla, 1
trilla, Una 1
Una trilla 1
trilla segons 1
el DCVB, 1
DCVB, és 1
"un tros 1
poblat, clos 1
amb casa, 1
casa, generalment 1
generalment regadiu 1
regadiu i 1
i plantat 1
plantat principalment 1
principalment d'arbres 1
d'arbres fruiters". 1
fruiters". L'operació 1
L'operació va 1
ser reeixida. 1
reeixida. L'operació 1
L'operació visual 1
de supressió 1
de paral·laxi 1
paral·laxi combina 1
combina un 1
aspecte geomètric, 1
geomètric, "fusió 1
"fusió de 1
marques flotants" 1
flotants" i 1
aspecte radiomètric, 1
radiomètric, "cerca 1
"cerca de 1
punts homòlegs 1
les imatges". 1
imatges". L'Opera 1
L'Opera Comique 1
Comique es 1
per reparacions 1
i clavegueram, 1
clavegueram, i 1
per EW 1
EW Bradwell, 1
Bradwell, des 1
del Nadal 2
1878 fins 1
1879. L'òpera, 1
L'òpera, com 1
d' L'òpera 1
L'òpera conté 2
conté moltes 1
moltes inconsistències 1
inconsistències històriques 1
històriques però 1
però constitueix 1
excel·lent drama. 1
drama. L'òpera 1
actes ben 1
ben equilibrats. 1
equilibrats. L'òpera 1
L'òpera de 1
de Montemezzi 1
Montemezzi va 1
de Montemezzi, 1
Montemezzi, però 1
següent òpera 2
òpera La 1
La nave 1
nave li 1
girar l'esquena 1
composició operística. 1
operística. L'operador 1
L'operador diferencial 1
diferencial ha 1
operador abstracte, 1
abstracte, actuant 1
en kets, 1
kets, que 1
diferenciar funcions 1
funcions d'ones 1
d'ones un 1
posició. L'òpera 1
L'òpera es 1
1949 com 1
de Tanglewood 1
Tanglewood i 1
de Glyndebourne 1
Glyndebourne de 1
reeixides que 1
tenir l'òpera. 1
l'òpera. L'òpera 1
L'òpera italiana 1
establir l'estàndard. 1
l'estàndard. L'òpera 1
L'òpera omplí 1
omplí les 1
expectatives, però 1
ell l'atreia 1
l'atreia de 1
de forta 3
forta manera 1
popular mexicana. 1
mexicana. L'operari 1
L'operari l'usa 1
l'usa per 1
colpejar eines 1
tall lliure 1
lliure (enformador, 1
(enformador, gúbia, 1
gúbia, badaine,. 1
badaine,. L'opera 1
L'opera Telesur, 1
Telesur, la 1
telecomunicacions del 1
país. L'òpera 1
L'òpera té 1
pàgines memorables 1
memorables amb 1
nombre d'àries 1
duos famosos. 1
famosos. L'òpera 1
L'òpera va 6
es perllongaria 1
perllongaria durant 1
durant vuitanta 1
vuitanta anys, 1
anys, seguit 1
un parèntesi 1
parèntesi que 1
acabar ala 1
ala anys 1
reaparició en 1
escenaris operístics 1
operístics i 1
enregistraments discogràfics. 1
discogràfics. L'òpera 1
Moniteur Universel, 1
Universel, i 1
el Journal 1
elogiar Giuseppe 1
Giuseppe pel 1
seu Uberto 1
Uberto i 1
i Giuseppina 1
Giuseppina per 1
seva Isabella. 1
Isabella. L'òpera 1
ben rebuda. 1
rebuda. L'òpera 1
ser central 1
de Martinů. 1
Martinů. L'òpera 1
Soviètica creada 1
tal efecte. 1
efecte. L'òpera 1
a Nàpols, 1
Nàpols, però 1
llibret vulgar 1
música feble. 1
feble. Lopetegui 1
Lopetegui va 1
fer d'entrenador 1
d'entrenador de 2
l' López-Alegría, 1
López-Alegría, llavors 1
llavors mantenia 1
rècord americà 1
de passeigs 1
passeigs espacials, 2
espacials, ara 1
ara també 1
també manté 1
vol espacial 2
espacial més 1
d'un astronauta 1
astronauta de 1
NASA. López 1
López Obrador 1
Obrador no 1
resolució, i 1
l'ha anomenada 1
a "imposició 1
"imposició ilegítima" 1
ilegítima" de 1
la "dreta 1
"dreta feixista" 1
feixista" que 1
ha "segrestat 1
"segrestat les 1
les institucions", 1
institucions", i 1
un "cop 2
"cop d'Estat" 2
d'Estat" en 1
en ratificar 1
de Calderón. 1
Calderón. López 1
López Portillo 1
Portillo va 1
presidència l' 1
l' López 1
López Sierra 1
Sierra va 1
una gratificació 1
gratificació de 1
60 pessetes 1
pessetes pel 1
pel treball. 1
treball. L'opi 1
L'opi és 1
verí que 1
va minant 1
minant la 1
nostra moral 1
bons costums. 1
costums. L'opinió 1
L'opinió més 1
més general 2
que s'haurien 1
grup minoritari 1
minoritari separat. 1
separat. L'opinió 1
L'opinió pública 1
pública internacional 1
internacional veia 1
preocupació els 1
esforços soviètics 1
desenvolupar armes 1
armes capaces 1
ser llençades 1
llençades des 1
òrbita. L'opinió 1
L'opinió també 1
principi d' 2
Lo portal 1
fora era 1
era protegit 1
de rastell. 1
rastell. L'oportunitat 1
L'oportunitat arribà 1
d'octubre, quan 2
intel·ligència israeliana 1
israeliana detectà 1
detectà senyals 1
egipcis estaven 1
estaven preparant-se 1
gran amenaça 1
amenaça cuirassada. 1
cuirassada. L'oportunitat 1
L'oportunitat de 2
un dingo 1
dingo en 1
visitants per 1
per desplaçar-s'hi. 1
desplaçar-s'hi. L'oportunitat 1
arriba quan 2
amic Olin 1
Olin Dowes, 1
Dowes, crític 1
Times, li 1
dirigeixi una 1
una retransimssió 1
retransimssió radiofònica 1
radiofònica amb 1
York. L'oposició 1
L'oposició catòlica 1
es mobilitzà 1
mobilitzà amb 1
catolicisme com 1
religió única 1
l'estat (els 1
(els carlins 1
carlins organitzaren 1
conspiració a 1
de Palma). 1
Palma). L'oposició 1
L'oposició civil 1
civil aconseguí 1
Generalitat refusés 1
refusés ampliar 1
ampliar l'actual 1
l'actual aeròdrom 1
aeròdrom i 1
obligà el 1
altre municipi 1
municipi per 2
per construir-hi 1
construir-hi l'aeroport. 1
l'aeroport. L'oposició 1
L'oposició estava 1
regidors d'ERC-AM 1
d'ERC-AM i 1
un d'ALL-E. 1
d'ALL-E. L'oposició, 1
L'oposició, l'empresariat, 1
l'empresariat, la 1
Rural Argentina 1
i l'ambaixada 1
l'ambaixada dels 1
buscaven desprestigiar 1
desprestigiar al 1
govern tractant-lo 1
tractant-lo de 1
de «feixista». 1
«feixista». Lo 1
Lo primer 2
àlbum editat 1
per Franca 2
Franca Masu, 1
Masu, "El 1
"El Meu 1
Meu Viatge" 1
Viatge" (2000), 1
(2000), ja 1
ja revelava 1
revelava una 1
artista formada 1
formada i 3
i madura. 1
madura. Lo 1
dissabte del 1
se realitza 1
una romeria 1
romeria amb 1
una tradicional 1
tradicional missa 1
l'ermita. L'optimització 1
L'optimització varia 1
varia sensiblement 2
sensiblement a 1
cada motor 1
molts factors. 1
factors. L'Oracle 1
L'Oracle de 1
de Claros 1
Claros va 1
i consultat 1
consultat fins 1
l' L'Oracle 1
L'Oracle és 1
ancià amb 1
recorda als 1
antics druides, 1
druides, vestit 1
llarga túnica 1
i portant 3
corona formada 1
per branques 1
de vesc. 1
vesc. L’orador 1
L’orador s’adreça 1
s’adreça al 1
poble romà, 1
els quirits, 1
quirits, per 1
per agrair-los 1
agrair-los la 1
pàtria i 2
grans sentiments 1
de benvolença 1
benvolença cap 1
demanat el 1
retorn. L'Orador 1
L'Orador també 1
com L'Arringatore, 1
L'Arringatore, és 1
i admirades 2
admirades de 1
l' L'orangutan 1
L'orangutan Catalina 1
Catalina moriria 1
moriria prèviament 1
al viatge. 1
viatge. L'orde 1
L'orde comptava 1
formació integral, 1
integral, on 1
on s'agrupava 1
s'agrupava a 1
les alumnes 2
seves edats 1
i coneixements. 1
coneixements. L'Orde 1
L'Orde de 2
Roja de 1
atorgada entre 1
i 1991 1
1991 en 1
de 581.300 1
581.300 ocasions. 1
ocasions. L'Orde 1
de Mèrit 1
Mèrit és 1
monarca regnant, 1
regnant, i 1
requereix assessorament 1
assessorament ministerial. 1
ministerial. L'orde 1
L'orde fundà 1
fundà altres 1
altres monestirs-hospitals, 1
monestirs-hospitals, sovint 1
Santa Cristina: 1
Cristina: a 1
a Aragó 1
Aragó ( 1
( Lord 1
Lord Elgin 1
Elgin li 1
que formés 2
formés la 1
primera administració 1
administració sota 1
nova política 2
govern responsable. 1
responsable. L'orde 1
L'orde mai 1
va revifar. 1
revifar. L'orde 1
L'orde no 1
sobreviure el 1
domini turc. 1
turc. Lord 1
Lord Erne 1
Erne també 1
tenia propietats 1
Dublín. «Lord 1
«Lord Minos 1
Minos de 1
de Creta», 1
Creta», el 1
1911, per 1
l' Lord 1
Lord Nicholas 2
Nicholas Windsor 2
futura esposa, 2
esposa, Paola 1
Paola Doimi 1
Doimi de 1
de Lupis, 1
Lupis, en 1
el Mil·lenni. 1
Mil·lenni. Lord 1
al King 1
King 's 1
's College 1
College Hospital, 1
Hospital, Londres, 1
Londres, https://www. 1
https://www. L'ordre 1
L'ordre aparent 1
oracions pot 1
pot variar, 1
variar, ja 1
ha construccions 1
es troba: 1
troba: nucli-complement 1
nucli-complement i 1
l'inrevés. L'ordre 1
L'ordre d'assignació 1
d'assignació segueix 1
segueix l'alfabet 1
l'alfabet grec 2
de l'estrella. 1
l'estrella. L'ordre 1
L'ordre de 2
de dissolució 1
dissolució es 1
retardar a 1
l' L'ordre 1
deu finestres/balcó 1
finestres/balcó a 1
Rambla Nova, 1
Nova, tres 1
al xamfrà, 1
xamfrà, i 1
carrer Canyellas. 1
Canyellas. L'ordre 1
L'ordre del 1
predicat dins 1
l'estructura oracional 1
oracional varia, 1
varia, en 1
català, segons 1
tipus d'oració. 1
d'oració. L'ordre 1
L'ordre d'ordenació 1
d'ordenació dels 1
ports espacial 1
espacial segons 1
llançament humà. 1
humà. L'ordre 1
L'ordre estava 1
estava compost 1
compost principalment 1
per cargols 1
cargols marins, 1
marins, però 1
alguns cargols 1
cargols terrestres 1
dolça, tots 1
ells mol·luscs 1
mol·luscs gasteròpodes 1
gasteròpodes prosobranquis. 1
prosobranquis. L'ordre 1
L'ordre no 1
recuperar fàcilment, 1
dels libis 1
libis dirigits 1
per Abd-El-Gelil 1
Abd-El-Gelil i 1
i Gûma 1
Gûma ben 1
ben Khalifa 1
Khalifa va 1
el 1858. 2
1858. Lo 1
Lo relleu 1
relleu hi 1
molt accidental 1
accidental i 1
conreus més 1
típics són 1
són los 1
los de 1
l' Lorenz 1
va atestar 1
atestar sobre 1
pla d'assassinat 1
de Kennedy 2
Kennedy davant 1
Comitè Selecte 1
Selecte sobre 1
sobre Assassinats 1
Assassinats (HSCA). 1
(HSCA). L'orfenat 1
L'orfenat està 1
està de 3
jugant i 1
veuen a 1
nena sola 1
sola pintant 1
pintant el 1
retrat d'un 1
d'un tigre. 1
tigre. L'Orfeó 1
L'Orfeó Català 1
Català sempre 1
actitud prudent 1
context social 1
polític dels 1
dels moments 3
moments conflictius 1
conflictius o 1
crisi. L'òrgan 1
L'òrgan convocant 1
convocant o 1
o resolutori 1
resolutori és 1
departament on 1
plaça. L'organisme 1
L'organisme cultivat 1
cultivat pot 1
pot caracteritzar-se 1
caracteritzar-se encara 1
més mitjançant 1
mitjançant proves 1
de catalasa 1
catalasa i 1
i oxidasa, 1
oxidasa, les 1
ser positives. 1
positives. L'organisme 1
L'organisme suprem 1
suprem administratiu, 1
administratiu, conjuntament 1
Sant Sínode 1
Sínode i 1
i l'Assemblea 1
Nacional Eclesial, 1
Eclesial, integrat 1
tres clergues 1
clergues i 1
deu seculars, 1
seculars, elegits 1
l'Església per 1
anys. L'organisme 1
L'organisme va 1
Budapest. L'organista 1
L'organista Gordon 1
Gordon Stewart 1
Stewart ha 1
ha gravat 1
CD l'any 1
21 trossos 1
de Rawsthorne 1
Rawsthorne per 1
la 83è 1
83è aniversari 1
compositor, inclosos 1
inclosos molts 1
molts trossos 1
trossos inèdits 1
inèdits al 1
al disc. 1
disc. L'organització 1
L'organització actual 1
museu data 1
de 1876. 2
1876. L'organització 1
L'organització clara 1
del timpà 1
timpà mostra 1
clara diferència 1
disposicions dels 1
conjunts romànics 1
seves estàtues 1
de columnes, 1
columnes, representaren 1
representaren també 1
important innovació. 1
innovació. L'organització 1
L'organització comunicà 1
comunicà una 1
equips convidats 1
convidats el 1
2012. L'organització 1
L'organització convidà 2
21 equips 1
aquesta cursa. 1
cursa. L'organització 1
23 equips 1
del Grote 1
Grote Scheldeprijs. 1
Scheldeprijs. L'organització 1
L'organització convoca 1
convoca cada 1
premi Comunicar 1
Comunicar Àfrica. 1
Àfrica. L'organització 1
L'organització de 5
i ètica 1
ètica mediàtica 1
mediàtica del 1
Unit, MediaWise, 1
MediaWise, proporciona 1
proporciona també 1
també formació 1
formació als 1
als periodistes 2
periodistes per 1
sobre suïcidis 1
i qüestions 1
qüestions relacionades. 1
relacionades. L'Organització 1
L'Organització de 1
Joves Musulmans 1
Musulmans es 1
oposar fortament 1
fortament als 2
als comunistes, 1
comunistes, que 1
nombre als 1
als islamistes 1
islamistes en 1
campus fins 1
1970, any 1
eleccions estudiantils. 1
estudiantils. L'organització 1
els ajuntaments, 1
ajuntaments, les 1
les confraries 1
col·laborar col·lectius 1
col·lectius ecologistes 1
ecologistes i 1
i civils. 1
civils. L'organització 1
províncies permetia 1
eficaç reclutament 1
tropes. L'organització 1
Madrid 2016 1
va apressar 3
apressar a 2
al COI 1
COI documents 1
que reprovessin 1
reprovessin les 1
males crítiques 1
l'informe com 1
llei antidopatge. 1
antidopatge. L'organització 1
televisió flamenca 1
flamenca VRT 1
VRT va 1
que 20 1
l'atac, a 1
de produir-se 1
produir-se 106 1
106 ferits. 1
ferits. L'organització, 1
L'organització, després 1
després d'estudiar 4
d'estudiar l'informe, 1
l'informe, va 1
juny (un 1
(un dia 1
la carrera) 1
carrera) a 1
cinc ( 1
( L'organització 1
L'organització d'estudiants, 1
d'estudiants, la 1
de Estudiants 1
Estudiants Zelingrong 1
Zelingrong (All 1
(All Zelingrong 1
Zelingrong Students 1
Students Union 1
Union AZSU) 1
AZSU) es 1
fundar molt 1
2009. L'organització 1
L'organització difereix 1
difereix considerablement 1
considerablement del 1
règim bizantí, 1
bizantí, ja 1
que Grècia 1
Grècia deixa 1
l'imperi per 1
en perifèria. 1
perifèria. L'organització 1
L'organització era 1
poble. L'organització 1
L'organització es 1
d'una interfície 1
interfície d' 1
d' L'organització 2
L'organització manté 1
estatut consultiu 1
consultiu amb 1
l' L'organització 2
L'organització més 1
habitual comprenia 1
habitacions connectades 1
pòrtic d'enllaç, 1
d'enllaç, que 1
podia estendre's 1
estendre's en 1
angle recte, 1
recte, fins 1
un cour 1
cour (un 1
(un pati 1
pati central). 1
central). L 1
L Organització 2
Salut, basada 1
vista consensuat 1
consensuat entre 2
i mèdiques, 1
mèdiques, afirma 1
salut (per 1
exemple, càncers) 1
càncers) no 1
estar causats 1
causats pels 1
pels telèfons 1
telèfons cel·lulars 1
cel·lulars o 1
estacions bases. 1
bases. L'organització 1
L'organització política 2
dels guachichils 1
guachichils era 1
molt rudimentària 1
rudimentària en 1
espanyols. L'organització 1
objecte evitar 1
i l'abús 2
que construir 1
el bé. 1
bé. L 1
Organització Popular 1
Popular Democràtica 1
Democràtica Oromo 1
Oromo (Oromo 1
(Oromo People’s 1
People’s Democratic 1
Democratic Organization 1
Organization OPDO) 1
OPDO) és 1
polític regional 1
regional ètnic 1
ètnic oromo 1
oromo d' 1
L'organització proporciona 1
proporciona suport 1
suport administratiu 1
diverses divisions, 1
divisions, tant 1
com grups 1
grups d'interès 2
d'interès específic 1
específic o 3
o SIGs; 1
SIGs; com 1
diverses seccions 1
seccions geogràfiques. 1
geogràfiques. L'organització 1
L'organització que 1
vol adherir 1
adherir al 1
sistema EMAS 1
EMAS ha 1
tenir prèviament 1
prèviament implantat 1
gestió ambiental 1
i emetre 1
declaració ambiental 1
ambiental (document 1
(document que 1
L'organització religiosa 1
aquí, com 1
arreu, un 1
altre testimoni 1
testimoni històric 1
ordre per 3
entendre l'organització 1
l'organització primitiva 1
contrada i 1
temps anirà 1
anirà prenent 1
prenent la 2
ciutat d'Igualada. 1
d'Igualada. L'organització 1
L'organització sense 1
de Scott, 1
Scott, The 1
The Byron 1
Byron Scott 1
Scott Children's 1
Children's Fund, 1
Fund, ha 1
ha recaptat 1
recaptat més 1
15 milions 1
dècada, amb 1
ingressos destinats 1
organitzacions benèfiques 1
benèfiques infantils. 1
infantils. L'orgue 1
L'orgue de 1
la Transfiguració 2
Transfiguració es 1
Transfiguració del 1
del Senyor, 1
Senyor, concretament, 1
concretament, al 1
al puig 2
Salvador d' 1
d' L'orgue 1
L'orgue està 1
tribuna que 1
portal major. 1
major. L'orientació 1
L'orientació de 3
l'aparell es 1
fa automàticament 1
automàticament prenent 1
prenent les 1
que l'indica 1
l'indica segons 1
longitud. L'orientació 1
ranura i 1
i l'aleró 1
l'aleró es 1
vent aparent 1
rumb del 1
vaixell. L'orientació 1
de l'oscil·lació 2
l'oscil·lació és 1
és fixada 1
l'espai inercial, 1
inercial, per 1
l'oscil·lació relativa 1
nau pel 1
sistema inercial. 1
inercial. L'orientació 1
L'orientació sexual 1
sexual defineix 1
defineix no 1
sols l'activitat 1
l'activitat sexual 2
sexual sinó 1
sinó aquelles 1
relació satisfactòria 1
satisfactòria emocionalment, 1
emocionalment, en 1
sentiment d'amor, 1
d'amor, pertinència 1
pertinència o 1
o intimitat. 1
intimitat. L'origen 1
L'origen cal 1
cal buscar-lo 1
buscar-lo a 1
fer tallers 1
tallers castellers 1
castellers a 1
a Tortosa, 1
Tortosa, i 1
això derivà 1
derivà en 1
altres colles. 1
colles. L'origen, 1
L'origen, d'aquesta 1
d'aquesta 'obsessió' 1
'obsessió' segons 1
segons molts, 1
molts, de 1
fou idea, 1
idea, com 1
ja he 1
he esmentat 1
esmentat del 1
cantant Gerard 1
Gerard Way. 1
Way. L'origen 1
L'origen d'aquest 3
d'aquest esclat 1
esclat suau 1
suau encara 1
està clar. 3
clar. L'origen 2
monument estrany 1
estrany és 1
desconegut, encara 1
més, ja 2
cap inscripció. 2
inscripció. L'origen 1
d'aquest topònim 1
topònim tant 1
a l'existència, 1
l'existència, originalment, 1
originalment, d'oliveres 1
d'oliveres a 1
terres com 1
al cognom 1
cognom d'un 2
antic propietari. 1
propietari. L'origen 1
L'origen de 10
de Bussu 1
Bussu proveeix 1
proveeix d'un 1
idioma camerunés 1
camerunés que 1
d'extinció. L'origen 1
l'abadia es 1
les llegendes. 1
llegendes. L'origen 1
inversió no 1
té impacte 1
la definició, 1
inversió pot 1
fer-se "inorgànicament" 1
"inorgànicament" mitjançant 1
empresa al 1
destinació o 1
o "orgànicament" 1
"orgànicament" per 1
operacions d'un 1
d'un negoci 1
negoci existent 1
en expansió 1
expansió en 2
país. L'origen 1
investigació era 1
presumpte tràfic 1
tràfic d'influències 1
d'influències interposada 1
interposada pel 1
regidor del 1
del PSC 2
PSC Josep 1
Josep Ayuso 1
Ayuso i 1
una funcionària 1
funcionària de 1
l'Ajuntament. L'origen 1
masia pot 1
pot situar-se 1
al (hi 1
del 1709). 1
1709). L'origen 1
paraula "Ibèria" 1
"Ibèria" no 1
teories etimològiques 1
etimològiques per 1
per explicar-lo. 1
explicar-lo. L'origen 1
paraula Zimbabwe 1
Zimbabwe no 1
coneix del 1
del cert, 1
tres teories 2
tema. L'origen 1
parròquia d'Alfafar 1
d'Alfafar es 1
la conquista 1
conquista del 1
València. L'origen 1
les lletres-pictogrames 1
lletres-pictogrames no 1
és clar; 1
clar; no 1
això, possiblement 1
foren agafades 1
agafades de 1
de fonogrames 1
fonogrames egípcies, 1
egípcies, però 1
però canviant 1
valors fonètics, 1
fonètics, per 1
per adaptar-los 1
adaptar-los al 1
al protosinaític. 1
protosinaític. L'origen 1
l'esport adaptat 1
adaptat neix 1
persones ferides 1
guerra. L'origen 1
L'origen del 6
poblament fa 1
seua fundació 1
fundació musulmana, 1
musulmana, ja 1
que Alfeig 1
Alfeig significa 1
significa en 1
dels mahometans 1
mahometans "al 1
"al peu 1
la muntanya" 1
muntanya" L'origen 1
és controvertit. 1
controvertit. L'origen 1
dubtós. L'origen 2
suprem executiu 1
consell federal 1
federal suprem 1
suprem format 1
pels set 1
set xeics, 1
xeics, amb 1
amb decisions 1
majoria però 1
de veto 1
veto per 1
per Abu 1
Abu Dhabi 1
Dhabi i 1
i Dubai. 1
Dubai. L'origen 1
del rhythm 1
rhythm and 1
and blues 1
blues pot 1
pot seguir-se 1
seguir-se fins 1
els espirituals 1
el blues. 2
blues. L'origen 1
L'origen dels 3
dels cadàvers 1
cadàvers tampoc 1
es coneix. 3
coneix. L'origen 1
dels Contes 1
Contes morals 1
morals el 1
que Éric 1
Éric Rohmer 1
Rohmer va 1
anys quaranta 3
quaranta i 2
que donaran 2
cicle compost 1
dos curts 1
curts inicials 1
inicials i 1
quatre llargmetratges 1
llargmetratges que 1
es rodaran 1
rodaran entre 1
anys 1962 1
i 1972. 1
1972. L'origen 1
seu sobrenom 1
dels messapis 1
messapis no 1
L'origen d'habitatge 1
d'habitatge en 1
indret ve 1
romana. L'origen 1
L'origen és 1
cita bíblica 1
bíblica continguda 1
continguda a 1
l' L'origen 1
L'origen ètnic 1
de Hunayn 1
Hunayn ha 1
recentment posat 1
dubte. L'origen 1
L'origen familiar 1
comte Juhel 1
Juhel Berenguer 1
Berenguer és 1
incert. L'original 1
L'original va 2
desaparèixer durant 1
Civil. L'original 1
per cultpa 1
cultpa d'un 1
d'un bombardeig 1
bombardeig a 1
a Hannover 1
Hannover l'any 1
1943 (Segona 1
(Segona Guerra 2
Guerra Mundial) 1
Mundial) i 1
s'ha reproduït 1
fotografies. ; 1
; l'ornamentació 1
resta varia 1
luxe dels 1
i l'època. 1
l'època. L'ornamentació 1
L'ornamentació és 1
gust francés, 1
francés, recarregada 1
recarregada d'elements 1
d'elements clàssics. 1
clàssics. L'ornamentació 1
L'ornamentació vol 1
dels Barberini 1
Barberini (abelles 1
(abelles en 1
família papal) 1
gust (el 1
(el llorer, 1
llorer, símbol 1
símbol d'Apol·lo 1
d'Apol·lo i 2
les arts). 1
arts). Lorna 1
Lorna se'n 1
York. L'orografia 1
L'orografia escarpada 1
escarpada de 1
demostrat a 1
a Hugues 1
Hugues des 1
des Arcis 1
Arcis que 1
qualsevol atac 1
atac directe 2
directe resultava 1
resultava inútil 1
calia trobar 1
els permetés 1
permetés destruir-ne 1
destruir-ne les 1
defenses. L'orografia 1
L'orografia és 1
molt accidentada, 1
accidentada, «cataclismàtica» 1
«cataclismàtica» en 1
Josep Pla. 2
Pla. L'orquestració 1
L'orquestració ha 1
adquirit profunditat. 1
profunditat. L'Orquestra 1
L'Orquestra de 1
de Moscú 2
Moscú seria 1
dia 18 1
18 d'agost, 1
d'agost, acompanyats 1
acompanyats al 1
per Ramón 1
Ramón Coll, 1
Coll, interpretant 1
interpretant obres 1
Mozart, Elgar, 1
Elgar, Prokofiev 1
Prokofiev i 1
i Rossini. 1
Rossini. L'orquestra 1
L'orquestra de 1
cambra Ensemble 1
interessar a 1
de Zappa. 1
Zappa. L'Orquestra 1
L'Orquestra Mirasol 1
Mirasol va 1
catalana. L'or, 1
L'or, símbol 1
déu Sol, 1
Sol, era 1
molt explotat 1
explotat per 1
dels dirigents, 1
dirigents, no 1
moneda d'intercanvi, 1
d'intercanvi, sinó 1
sinó principalment 1
objectius decoratius 1
i rituals. 1
rituals. L'Orsino 1
L'Orsino seria, 1
seria, doncs, 1
príncep d'una 1
regió no 1
gaire important. 1
important. L'ortodòxia 1
L'ortodòxia oriental 1
oriental procedeix 1
mateixes tradicions, 1
tradicions, però 1
paper d'un 1
d'un "director 1
"director espiritual" 1
espiritual" o 1
o "ancià" 1
"ancià" en 1
en l'ortodòxia 1
l'ortodòxia és 1
és rellevant. 1
rellevant. L'ortografia 1
L'ortografia del 1
del bengalí 1
bengalí és 1
és complicada 1
complicada pel 1
so pot 1
maneres, o 1
un grafema 1
grafema pugui 1
pugui representar 1
representar diversos 1
diversos sons. 1
sons. L’Ortografia 1
L’Ortografia i 1
la Morfologia 1
Morfologia són 1
reedició dels 1
llibres anteriors 1
del Curs 1
Curs Superior 1
de Gramàtica 1
Gramàtica Catalana 2
J. Marvà, 1
Marvà, amb 1
alguna influència 1
la Gramàtica 2
1918 de 1
Fabra. L'ortografia 1
L'ortografia original 1
era "Dieu 1
"Dieu et 1
et mon 1
mon droict", 1
droict", però 1
acabat adaptant 1
adaptant a 1
l'ortografia francesa. 1
francesa. L'ortografia 1
L'ortografia va 1
adoptada oficialment 1
de riksmål 1
riksmål després 1
estat desenvolupant-se 1
desenvolupant-se des 1
1879. "Los 1
"Los adioses" 1
adioses" és 1
nom d’un 1
d’un poema 1
de Rosario 1
Rosario Castellanos. 1
Castellanos. Los 1
Angeles, i 1
voltant, és 1
lluny la 1
comunitat armènia 1
armènia més 1
populosa dels 1
Units. L'ós 1
L'ós bru 1
bru siberià 1
siberià té 1
grandària intermèdia 1
intermèdia entre 1
les subespècies 2
subespècies veïnes: 1
veïnes: l' 1
l' L'Oscar 1
L'Oscar la 1
la ignora 1
ignora i 1
al Compartiment 1
Compartiment del 1
del Dibuix 1
Dibuix “B”. 1
“B”. L'oscil·lador 1
L'oscil·lador harmònic 2
harmònic ofereix 1
tipus d'oscil·lacions 1
d'oscil·lacions que 1
ser estes 1
estes amb 1
l' L'oscil·lador 1
harmònic produeix 1
ona sinusoïdal 2
sinusoïdal a 1
sortida. Los 1
Los Comienzos 1
Comienzos de 1
la Arquitectura 1
Arquitectura Pública. 1
Pública. Los 1
Los de 1
Vall tenen 1
tenen fama 1
ser bons 1
bons músics, 1
són. Lo 1
Lo sector 1
damunt és 1
moderna. Lo 1
Lo seu 1
està terraplenat, 1
terraplenat, perquè 1
l'impacte dels 2
per llançar-les 1
llançar-les a 1
l'exterior. L'ós 1
L'ós marí 1
marí septentrional 1
septentrional són 1
capturats principalment 1
per taurons 1
taurons i 1
i orques. 1
orques. Los 1
Los romans 1
sotmetre gradualment 1
gradualment los 1
los altres 1
península italiana, 1
italiana, incloent-hi 1
els etruscs. 1
etruscs. L'Osservatore 1
L'Osservatore Cattolico 1
Cattolico de 1
de l'endemà 2
dedicar gairebé 1
complet les 2
dues pàgines 2
de Mosè, 1
Mosè, amb 1
de Perosi, 1
Perosi, de 1
de l'obta 1
l'obta i 1
del Salone 1
Salone Perosi. 1
Perosi. L'ostikan 1
L'ostikan preferia 1
preferia negociar 1
negociar i 2
al Patriarca 1
Patriarca David 1
David com 1
com intermediari 1
intermediari però 1
haver arranjament 1
arranjament i 1
i l'ostikan 1
l'ostikan va 1
de Dvin 1
Dvin que 2
finca dota 1
dota Kawakert. 1
Kawakert. L’ostinato 1
L’ostinato i 1
el crescendo 1
crescendo són 1
transcurs d'aquesta 1
d'aquesta descripció, 1
descripció, així 1
com l'acumulació 1
l'acumulació instrumental 1
d'aquesta es 1
desprenen. Lost 1
Lost paradise 1
paradise té 1
poder d'anul·lar 1
d'anul·lar i 1
i absorbir 1
cada esperit 1
esperit que 1
sigui atacat 1
per Eden. 1
Eden. L'ostracisme 1
L'ostracisme d'amics 1
d'amics i 2
i família 1
família fan 1
que Iris 1
Iris s'estableixi 1
s'estableixi a 1
les víudes 1
víudes més 1
més notòries 1
notòries d'Europa. 1
d'Europa. Lothario 1
Lothario entra, 1
entra, abillat 1
vestits magnífics 1
magnífics i 1
portant un 3
un cofret 1
cofret i 1
els revela 1
palau li 1
pertany. Lotis 1
Lotis va 1
va fugir, 1
deixar Príap 1
Príap avergonyit 1
avergonyit i 1
es reia 1
reia del 1
seu fracàs. 1
fracàs. L'ou 1
L'ou de 1
de pasqua 1
pasqua del 1
del Insomniac 1
Insomniac Museum 1
Museum tenen 1
oficines actuals 1
de Insomniac 1
Insomniac Games 1
Games a 1
a Burbank, 1
Burbank, Califòrnia. 1
Califòrnia. Lou, 1
Lou, Ginny 1
Ginny i 1
i Paris 1
Paris són 1
són ubicats 1
a l'hotel, 1
l'hotel, als 1
respectius dormitoris. 1
dormitoris. Louis 1
Louis Boivin 1
Boivin va 1
després, deixant 1
deixant Marie 1
Marie sense 1
sense diners 1
filla. Louis 1
Louis Bromfield, 1
Bromfield, que 1
de Bogart. 1
Bogart. Louise 1
Louise està 1
de Chalmers, 1
Chalmers, un 1
de mon 1
mon però 1
cor malvat. 1
malvat. Louise 1
Louise Rogée, 1
Rogée, coneguda 1
espòs, von 1
von Holtei, 1
Holtei, ( 1
( Louis 1
Louis Farrakhan 1
Farrakhan s'ha 1
a «gran 1
«gran home». 1
home». Louis 1
Louis Le 1
Le Pensec, 1
Pensec, aleshores 1
i Pesca 2
Pesca de 1
escriure: "Anita 1
"Anita Conti 1
Conti -la 1
-la nostra 1
nostra gran 1
gran dama 1
la mar- 1
mar- ens 1
a Douarnenez 1
Douarnenez una 1
de Nadal". 1
Nadal". Louis 1
Louis va 2
nomenat investigador 1
investigador principal 1
principal adjunt 1
la MER 1
MER Mission. 1
Mission. Louis 1
tocar l'oboè 1
l'oboè amb 1
St. Louis 1
Louis Weil, 1
Weil, en 1
passar llargues 1
temporades durant 1
seua infantesa. 1
infantesa. Louis 1
Louis XVI 1
XVI igualment, 1
igualment, al 1
de Versalles, 1
Versalles, assegura 1
els avalotadors 1
avalotadors de 1
seva probitat, 1
probitat, dient 1
dient «No 1
«No he 2
he donat 1
un cèntim, 1
cèntim, ho 1
ho juro». 1
juro». mentre 1
ni francs 1
francs ni 1
ni cèntims 1
cèntims no 1
eren monedes 1
l'època. L'OUN-M 1
L'OUN-M hi 1
hi estigué 1
estigué d'acord, 1
d'acord, mentre 1
que l'OUN-B 1
l'OUN-B es 1
negar, en 1
l'OUN-B que 1
líders estiguessin 1
l'organització. L'Ouse 1
L'Ouse era 1
marea, accessible 1
vaixells d'alta 1
d'alta mar 1
temps. Louv 1
Louv va 1
ser columnista 1
columnista del 1
Diego Union-Tribune 1
Union-Tribune entre 1
2007. L'oval 1
L'oval i 1
i l'ovoide 1
l'ovoide són 1
formes tancades 1
i l'espiral 1
l'espiral és 1
forma oberta. 1
oberta. Lo 1
Lo va 1
Europa. L'ovella 1
L'ovella mallorquina 1
mallorquina és 1
grup d'oví 1
d'oví més 1
considerar històricament 1
raça amb 1
diversos ecotipus, 1
ecotipus, com 1
muntanya. Lovelock 1
Lovelock va 1
a Letchworth 1
Letchworth ( 1
( Loveridge 1
Loveridge va 1
estructura per 2
joc, tot 1
narració coherent. 1
coherent. Loving, 1
Loving, 179 1
179 Whitman 1
Whitman digué 1
tenia pensat 1
llibre fos 1
fos suficientment 1
suficientment petit 1
una butxaca, 1
butxaca, permetent 1
el portés 1
portés a 1
el llegís 1
llegís a 1
lliure. Løvland 1
Løvland també 1
ha compost 2
compost la 1
" L'ovopositor 1
L'ovopositor atrofiat 1
atrofiat s'ha 1
un agulló 1
agulló que 1
a aparell 1
aparell defensiu. 1
defensiu. L'ovulació 1
L'ovulació retardada 1
retardada pot 1
un retard 1
la menstruació. 1
menstruació. Löwenthal 1
Löwenthal també 1
clubs d'escacs 1
Londres havien 1
havien adoptat 1
blanques movien 1
movien sempre 1
sempre primer. 1
primer. L'oxidació 1
L'oxidació en 1
producció d'icosanoides 1
d'icosanoides està 1
està compartimentada, 1
compartimentada, limitant 1
limitant encara 1
lesió per 2
per peròxids 1
peròxids reactius. 1
reactius. L'òxid 1
L'òxid de 2
de dinitrogen 1
dinitrogen també 1
de descompondre 1
altres productes, 1
productes, tot 1
procés altament 1
altament endotèrmic 1
endotèrmic (presenta 1
(presenta una 1
energia d'activació 1
d'activació de 1
de 62,5 1
62,5 kcal·mol 1
kcal·mol −1 1
−1 ). 1
). L'òxid 1
sodi, Na 1
Na 2 1
O, és 1
compost iònic 1
iònic que 1
sòlid de 3
color blanquinós. 1
blanquinós. L'òxid 1
L'òxid que 1
superfície creix 1
manera desproporcionada, 1
desproporcionada, i 1
més gruix 1
gruix a 1
vores que 1
l'interior, i 1
motiu presenta 1
colors tan 1
blau fins 1
al groc. 1
groc. L'oxigen 1
L'oxigen dissolt 1
dissolt és 1
per oxidar 1
oxidar la 1
orgànica. Lozières 1
Lozières d'Astier 1
d'Astier esdevingué 1
esdevingué l'enginyer 1
l'enginyer en 2
tropes borbòniques. 1
borbòniques. L 1
L scherzo 1
scherzo no 1
té temes 2
sentit habitual. 1
habitual. L'Scotch 1
L'Scotch (スコッチ 1
(スコッチ Sukotchi) 1
Sukotchi) era 1
agent del 2
Tòquio infiltrat 1
infiltrat a 1
Homes de 2
de Negre. 2
Negre. L'Skycar 1
L'Skycar és 1
peculiaritat d'enlairar-se 1
aterrar de 1
forma vertical. 1
vertical. L'Snape 1
L'Snape crida 1
en Llopin 1
Llopin i 1
que examini 1
examini el 1
el pergamí. 1
pergamí. L'snorkeling 1
L'snorkeling és 1
activitat recreativa 1
recreativa popular 1
popular particularment 1
a balnearis 1
balnearis turístics 1
àrees tròpiques 1
tròpiques del 1
món. L'Spinosaurus 1
L'Spinosaurus i 1
i Tyrannosaurus 1
Tyrannosaurus també 1
un "duel 1
"duel a 1
a mort" 1
mort" cara 1
cara, amb 2
d'ells sent 1
sent assassinats 1
del duel. 1
duel. L'stuprum, 1
L'stuprum, concretament, 1
llei feia 1
al "crim 1
"crim sexual", 1
sexual", com 1
violació o 1
o l'adulteri. 1
l'adulteri. L. 1
L. tobieni 1
tobieni és 1
gènere Leptictidium. 1
Leptictidium. Lt 1
Lt tampoc 1
tampoc s'ha 1
s'ha d'oblidar 2
d'oblidar que 2
nombre esgotador 1
esgotador d'anys 1
d'anys al 1
al vodevil, 1
vodevil, sovint 1
més aparicions 1
dia. L'U-26 1
L'U-26 va 1
enfonsat per 1
tripulació l' 1
l' L'U-31 1
L'U-31 també 1
amb càrregues 2
sobreviure. Luanda 1
Luanda és 1
centre financer, 1
financer, comercial 1
econòmic d'Angola. 1
d'Angola. Luanda 1
Luanda té 1
unes precipitacions 1
323 ml, 1
ml, però 1
una variabilitat 1
variabilitat d'entre 1
coeficient per 1
40 per 1
per cento. 1
cento. Lubalin 1
Lubalin va 1
va influenciar 1
influenciar fins 1
lletres, paraules 1
i llenguatge, 1
llenguatge, elevant 1
elevant la 1
tipografia del 1
nivell d'ofici 1
d'ofici al 1
al d'art. 1
d'art. Lü 1
Lü Bu 3
Bu i 1
Liu Bei, 1
Bei, que 1
havia succeït 1
a Tao 1
Tao Qian 1
Qian com 1
de Xu. 1
Xu. L'Ubuntu 1
L'Ubuntu és 1
concepte africà 1
africà tradicional, 1
d'un Renaixement 1
Renaixement africà. 1
africà. Lü 1
Bu va 2
dir, "Però 1
"Però som 1
som pare 1
i fill!", 1
fill!", Wang 1
Wang Yun 1
Yun va 1
va contestar, 1
contestar, "El 1
"El teu 1
teu nom 1
familiar és 1
és Lü 1
Lü pel 1
tens lligams 1
lligams sanguinis 1
sanguinis amb 1
ell. Lü 1
nomenat General 1
de Vehement 1
Vehement Força 1
Força (奮威將軍) 1
(奮威將軍) i 1
honors equivalents 1
eixos rebuts 1
els Tres 1
Tres Ministres 1
Ministres Ducals 1
Ducals – 1
– tres 1
tres alts 1
l'administració Han. 1
Han. Lucas 1
Lucas és 1
més llest 1
llest que 1
grups mafiosos 1
mafiosos i 1
dels narcotraficants 1
narcotraficants més 1
seves supervedets 1
supervedets cíviques. 1
cíviques. Lucas 1
Lucas ja 1
havia arriba 1
empresa d'ordinadors 1
d'ordinadors anomenada 1
anomenada Triple-I, 1
Triple-I, i 1
havia encarregat 1
que creessin 1
creessin un 1
model digital 1
digital d'un 1
d'un X-Wing 1
X-Wing de 1
les Galàxies, 1
Galàxies, el 1
van fer. 3
fer. Lucas 1
Lucas Marsh 1
Marsh lluita 1
medicina. Lucchese 1
Lucchese va 1
de Gagliano, 1
Gagliano, fent 1
família Lucchese 1
Lucchese una 1
rendibles a 1
York. Lucetti 1
Lucetti fou 1
fou immobilitzat 1
immobilitzat a 1
a l'acte 3
l'acte per 1
un vianant 1
vianant anomenat 1
anomenat Ettore 1
Ettore Perondi 1
Perondi i 1
després arrestat 1
policia. Luci 1
Luci Apuleu 1
Apuleu fou 1
escriptor nascut 1
nascut al 3
d'Àfrica, quan 1
l' Lucia 1
Lucia surt 1
castell amb 3
seva dama 1
companyia, Alisa, 1
Alisa, per 1
trobar-se secretament 1
secretament amb 1
amb Edgardo. 1
Edgardo. Luci 1
Luci Corneli 2
Corneli Lèntul, 1
Lèntul, el 1
més veterà 1
veterà dels 1
l'estat major, 1
major, va 1
proposar acceptar 1
les condicions, 1
condicions, però 1
tractat final 1
tindria força 1
força fins 1
es revestís 1
revestís de 1
el cerimonial: 1
cerimonial: aprovació 1
senat i 1
i intervenció 1
dels fecials. 1
fecials. Luci 1
Corneli Lèntul 1
Lèntul (en 1
oficial romà. 1
romà. Lucien 1
Lucien Morisse 1
Morisse va 1
va importar 2
importar a 1
França la 2
reproducció en 1
estatunidenques, que 1
de multi-difondre 1
multi-difondre un 1
títol afí 1
afí i 1
fer-lo un 1
un single 1
single hit. 1
hit. Lucie 1
Lucie pensa 1
rosa és 2
l'aviador i 1
estan tramitant 1
tramitant el 1
el divorci. 1
divorci. Lucio 1
Lucio Fulci 1
Fulci era 1
De Angelis, 1
Angelis, i 1
fou contractat 1
escenes violentes 1
violentes a 1
pel·lícules Sette 1
Sette note 1
note in 1
in nero 1
nero i 1
i Non 1
Non si 1
si sevizia 1
sevizia un 1
un paperino. 1
paperino. Luci 1
Luci Papiri 1
Papiri es 1
jove Gai 1
Gai Papiri 1
Papiri i 1
fer assotar 1
assotar quan 1
cedir als 2
als desigs 1
desigs del 1
amo. Lucius 1
Lucius Clodius) 1
Clodius) va 1
romà. Lucius 1
Lucius Equitius) 1
Equitius) va 1
personatge romà 1
era suposadament 1
suposadament un 1
esclau fugitiu. 1
fugitiu. Lucius 1
Lucius Mussius 1
Mussius Aemilianus) 1
Aemilianus) va 1
dels usurpadors 1
usurpadors del 1
d' L'UCO 1
L'UCO compta 1
l'Escola Politècnica 1
de Belmez, 1
Belmez, situada 1
a seixanta 1
seixanta quilòmetres 1
capital cordovesa. 1
cordovesa. Luçon 1
Luçon disposava 1
no universitària 2
universitària superior 2
formació sanitària. 2
sanitària. Lucrècia 1
Lucrècia de 4
de Mèdici, 4
Mèdici, també 2
anomenada Lucrècia 1
Mèdici, ( 2
( Lucrècia 1
de Lucrècia 1
de Cosme 1
Cosme de 1
( Lucrècia, 1
Lucrècia, una 1
família ancorada 1
passat, té 1
fills els 1
comportaments dels 1
li suposaran 1
suposaran un 1
un trasbalsos 1
trasbalsos impossibles 1
impossibles de 1
de suportar. 1
suportar. Lucul·le 1
Lucul·le va 1
a Tigranes 1
Tigranes i 1
als atropatens, 1
atropatens, i 1
i Mitridates 1
Mitridates també 1
fou rebutjat. 1
rebutjat. L'UDF 1
L'UDF va 1
guanyar 82 1
82 dels 1
dels 177 1
177 seients 1
l'assemblea nacional 1
amb l'Allience 1
l'Allience for 1
for Democracy 1
Democracy (AFORD), 1
(AFORD), Aliança 1
Aliança per 1
democràcia. Ludovico 1
Ludovico va 1
tornar llavors 2
800 homes 1
homes dirigits 1
per Giovannone 1
Giovannone di 1
di Giovanni 1
A Venzulà 1
Venzulà en 1
a Mérusaglià, 1
Mérusaglià, i 1
van dispersar. 1
dispersar. Ludus 1
Ludus lliga 1
lliga amor 1
i joc, 1
amb risc, 1
risc, com 1
amants i 2
els aventurers 2
aventurers de 2
literatura. Ludwig 1
Ludwig Borchardt 1
Borchardt va 1
pigments de 1
cap. Luesma 1
Luesma & 1
& Vega 1
Vega aporten 1
aporten els 1
de vaixella 1
vaixella especials 1
òpera gastronòmica. 1
gastronòmica. ; 1
; l'ufòleg 1
l'ufòleg C. 1
C. Scott 1
Scott Littleton, 1
Littleton, com 1
a consultor 3
consultor expert 1
expert de 1
sèrie fins 1
el 2010; 1
2010; i 1
el locutor 1
locutor de 2
ràdio George 1
George Noory, 1
Noory, qui 1
qui apareixerà 1
episodis més. 1
més. Luftansa 1
Luftansa pretén 1
pretén solucionar 1
solucionar aquesta 1
aquesta limitació 1
limitació presentant 1
proposta a 1
l' Lugo 1
Lugo sempre 1
tradicional gallega. 1
gallega. Lugosi 1
Lugosi va 1
vampir en 1
pel·lícules durant 1
falsa idea 1
idea pública 1
a Dràcula 1
Dràcula al 1
cinema moltes 1
vegades. Luigi 1
Luigi Amedeo 1
Amedeo va 1
està enterrat. 1
enterrat. Luisa 1
Luisa Fernanda 1
Fernanda no 1
hi cedeix 1
cedeix i 1
i manifesta 1
a Vidal 1
Vidal que 1
enamorada d'un 1
home. Luisa 1
Luisa —«la 1
—«la coqueta»— 1
coqueta»— té 1
primer romanç 1
jove català, 1
del xicot 1
xicot de 2
gran serveix 1
relació, el 1
padrí té 1
un inesperat 1
inesperat "ligue" 1
"ligue" estiuenc 1
estiuenc que 1
que acabarà 1
acabarà en 1
en noces 1
pares renoven 1
renoven el 1
seu amor. 3
amor. Luis 1
de Olona 1
Olona i 1
i l'actor 2
l'actor Francisco 1
Francisco Salas 1
Salas en 1
Societat Artística 1
Artística creada 1
explotar comercialment 1
comercialment el 1
gènere. Luis 1
Velasco y 1
y Ruiz 1
de Alarcón, 1
Alarcón, segon 1
virrei de 2
Espanya, fou 1
col·laborador d'Alonso, 1
d'Alonso, tant 1
cristianisme pel 1
país. Luis 1
i Jaime 1
Jaime García-Ruiz 1
García-Ruiz van 1
substituir Ralph 1
Ralph Shürmann 1
Shürmann al 1
aconseguir executar 1
executar tot 2
els enormes 1
enormes dubtes 1
la constructora 1
constructora adjudicatària. 1
adjudicatària. Luis 1
Luis Martínez: 1
Martínez: Diari 1
Diari El 1
El Mundo: 1
Mundo: "Artifici 1
"Artifici emocional 1
emocional tan 1
tan elaborat, 1
elaborat, entretingut, 1
entretingut, precís 1
precís i, 1
per moments, 2
moments, desconcertant. 1
desconcertant. Luis 1
Luis Miguel 2
Miguel també 1
gran recaptació. 1
recaptació. L'ukàylida 1
L'ukàylida Kuraiix, 1
Kuraiix, ferit, 1
ferit, fou 1
favor d'al-Bassassirí 1
d'al-Bassassirí i 1
califa fatimita 1
fatimita que 1
a Mossul. 1
Mossul. Luke's 1
Luke's Greek 1
Greek Orthodox 1
Orthodox Cathedral) 1
Cathedral) és 1
l' L'ull 1
L'ull del 3
caràcter és 2
conjunt d'elements 2
d'elements tallats 1
caràcter o 2
o lletra. 1
lletra. L'ull 1
del corb 1
col·lecció. L'ull 1
7 metres 1
i l'alçaria 1
l'alçaria total 1
de 7,50 1
7,50 m. 1
m. L'ull 1
L'ull humà 2
humà percep 2
el "dithering" 1
"dithering" com 1
cada color. 1
color. L'ull 1
percep moviment 1
d'una freqüència 1
12 fotogrames/segon, 1
fotogrames/segon, però 1
a freqüències 1
freqüències tan 1
tan baixes, 1
baixes, a 1
pantalla s'aprecia 1
s'aprecia parpelleig 1
parpelleig (flickering) 1
(flickering) a 1
resolució temporal 1
l'ull. L'ull 1
L'ull també 1
és guiat 1
guiat cap 1
nena assassinada 1
llança del 1
del guàrdia 1
guàrdia romà, 1
romà, assenyalant 1
a l'estaca. 1
l'estaca. L'última 1
L'última acció 1
acció significativa 1
de Robăneşti 1
Robăneşti el 1
novembre, una 1
més atrevides 1
atrevides de 1
l'exèrcit romanès. 1
romanès. L'última 1
L'última actuació 1
actuació la 1
la dugué 1
Teatre Principal 1
Castelló en 1
homenatge que 2
li reté 1
reté al 1
mestre Felip 1
1973. L'última 1
L'última baula, 1
baula, cronològicament 1
cronològicament parlant, 1
parlant, d'aquesta 1
d'aquesta cadena 1
cadena legislativa 1
legislativa és 1
la projectada 1
projectada Llei 1
del Cinema, 1
Cinema, que 1
de marginació 1
marginació crònica 1
crònica que 1
patit el 3
hauria d'aprovar-se 1
d'aprovar-se la 1
2010. L'última 1
L'última capa, 1
capa, després 1
contingut hagi 1
hagi passat 1
les transformacions, 1
transformacions, donarà 1
donarà sortida 1
informació semàntica 1
semàntica de 1
dades, expressant-ne 1
expressant-ne tan 1
concepte bàsic 1
permeti interpretar 1
interpretar altres 1
similars però 1
no iguals 1
futur. L'última 1
L'última compilació 1
compilació (4.90.3000) 1
(4.90.3000) de 1
16 bits 2
del WINFILE.EXE 1
WINFILE.EXE es 1
distribuir com 1
operatiu de 1
Windows Me. 1
Me. L'última 1
L'última enquesta 1
enquesta feta 1
feta sobre 1
sobre l'equilibri 1
obert es 1
2006. L'última 1
L'última esposa 1
esposa premorí 1
premorí al 1
La Force, 1
Force, que 1
als noranta-tres 1
noranta-tres anys. 1
anys. L'última 1
L'última es 1
princesa Carlota 1
Carlota de 1
Mònaco, mare 1
de Rainier 1
Rainier III, 1
III, amb 1
Pierre de 3
de Polignac. 1
Polignac. L'última 1
L'última etapa 1
etapa anomenada 1
anomenada Barroc 1
Barroc tardà 1
tardà ( 1
( L'última 1
L'última i 1
recent peça 1
peça funerària 1
funerària és 1
Francisco Iturribarría, 1
Iturribarría, a 1
relleu situat 1
pòrtic sud. 1
sud. L'última 1
L'última intervenció 1
Servei del 1
Arquitectònic de 2
Catalunya (1981-1983). 1
(1981-1983). L'última 1
L'última missió 1
a Malcolm 1
Malcolm el 1
on haurà 3
haurà d'enxampar 1
d'enxampar un 1
un sanguinari 1
sanguinari lladre 1
de bancs, 1
bancs, Lester 1
Lester Vesco 1
Vesco (Terrence 1
(Terrence Howard), 1
Howard), que 1
s'acaba d'escapar 1
presó on 2
estava detingut. 1
detingut. L'última 1
L'última nit 1
nit dels 2
Pequín. L'últim 1
L'últim Anuari'' 1
Anuari'' publicat 1
l'Acadèmia correspon 1
l'any acadèmic 1
acadèmic 2018 1
2018 - 1
- 2019. 1
2019. L'última 1
L'última observació 1
féu fou 1
de Nendö, 1
Nendö, l'any 1
1907. L'última 1
L'última possibilitat 1
possibilitat és 4
per alt, 1
alt, perquè 1
perquè qualsevol 1
qualsevol superfície 3
superfície tancada 1
tancada submergida 1
submergida (sense 1
(sense autointersecció) 1
autointersecció) en 1
és orientable. 1
orientable. L'última 1
L'última referència 1
fa d'Ull 1
d'Ull a 1
l' L'última 1
L'última renovació 1
renovació data 1
2003. L'última 1
L'última resolució 1
resolució el 1
aprovar 165 1
165 a 1
a 6, 1
6, amb 1
6 abstentions. 1
abstentions. L'última 1
L'última sortida 1
sortida registrada 1
de l'àliga 1
l'àliga de 1
Reus és 1
de 1738. 1
1738. L'últim 1
L'últim aspecte 1
formes d'emissió 1
d'emissió és 1
senyal arriba 1
públic. L'última 1
L'última temporada 1
actiu va 1
tenir llicència 1
llicència espanyola. 1
espanyola. L'última 1
L'última vegada 1
ser l'estiu 1
2014, en 1
Barcelona, als 1
als Jardins 1
Jardins del 1
Pedralbes. L'última 1
L'última versió 3
de 5-STABLE 1
5-STABLE serà 1
la 5.5. 1
5.5. L'última 1
de DirectX 1
DirectX disponible 1
per Windows 1
Windows 2000 2
la 9.0c. 1
9.0c. L'última 1
versió diu 1
paraula huracà 1
huracà en 1
francès. L'última 1
L'última visita 1
torre representarà 1
representarà l'acceptació 1
l'acceptació del 3
seu traumàtic 1
traumàtic passat. 1
passat. L'últim 1
L'últim casament 1
casament del 1
constància com 1
a capella 1
capella pública 1
pública fou 1
fou l'any 1
l'any 1836. 1
1836. L'últim 1
L'últim concert 1
del "veritable 1
"veritable Heino" 1
Heino" es 1
a Berlin-Kreuzberg, 1
Berlin-Kreuzberg, després 1
ser enterrat. 1
enterrat. L'últim 1
L'últim dels 1
seus afers 1
afers coneguts 1
empresonat acusat 1
transport il·legal 1
divises. L'últim 1
L'últim dia 3
els Diables 1
Diables del 1
del Carmel 1
Carmel organitzen 1
espectacle pirotècnic. 1
pirotècnic. L'últim 1
1992 accedeix 1
tercer grau, 1
grau, en 1
un exclusiu 1
exclusiu sanatori 1
sanatori en 1
qual realitza 1
de desintoxicació 1
desintoxicació de 1
catorze dies 1
èxit. L'últim 1
proves registrava 1
registrava el 1
prova. L'últim 1
L'últim dia, 1
de Casbas. 1
Casbas. L'últim 1
L'últim element 1
és vin 1
vin que 1
" L'últim, 1
L'últim, els 1
els orang 1
orang lanta, 1
lanta, són 1
grup híbrid 1
híbrid format 1
format quan 1
poble malai 1
malai s'instal·là 1
illes Lanta, 1
Lanta, on 1
els protomalais 1
protomalais orang 1
orang sireh 1
sireh havien 1
estat vivint. 1
vivint. L'últim 1
L'últim episodi 1
episodi amb 1
amb Rhys 1
Rhys Jones 1
Jones es 1
2016. L'últim 1
L'últim factor 1
cada eclipsi 1
eclipsi en 1
tan similar 1
similar d'un 1
d'un exeligmos 1
exeligmos a 1
altre. L'últim 1
L'últim hit 1
hit de 1
The Four 2
Four Seasons 1
Seasons a 1
a Phillips 1
Phillips el 1
1970 "Patch 1
"Patch of 1
of Blue" 1
Blue" tenia 1
de "Frankie 1
"Frankie & 1
Four Seasons", 1
Seasons", però 1
fer reviure 1
reviure l'èxit 1
banda. L’últim 1
L’últim intent 1
al 1954, 1
1954, però 1
abandonada. L'últim 1
L'últim més 1
més greu 2
greu va 2
l' L'últim 1
L'últim nivell 2
jerarquia és 1
memòria DRAM. 1
DRAM. L'últim 1
ganivet d'or, 1
un contrincant 2
contrincant amb 1
aquest. L'últim 1
L'últim número 1
número conegut 1
el 8, 1
8, del 2
del 24-XII-1882. 1
24-XII-1882. L'ultimo 1
L'ultimo paper 1
paper d'Hersholt 1
d'Hersholt va 1
1955 Run 1
Run for 1
for Cover. 1
Cover. L'últim 1
L'últim parlant 1
nadiu va 1
2013. L'últim 1
L'últim rei 1
rei miskito 1
miskito durant 1
ser Stephen 1
Stephen I 1
entre 1816-1820. 1
1816-1820. L'últim 1
L'últim senyor 1
senyor seria 1
seria l'infant 1
l'infant Martín. 1
Martín. L'últim 1
L'últim senzill 1
senzill nord-americà, 1
nord-americà, "A 1
"A Little 1
Little More 1
More Love", 1
Love", va 2
número trenta 1
cançons Hot 1
Hot R 1
R & 2
& B 2
B / 1
/ Hip-Hop. 1
Hip-Hop. L'últim 1
L'últim Sundance 1
Sundance va 1
del 1994. 1
1994. L'últim 1
L'últim tenia 1
objectiu exercir 1
comunitat xipriota 1
xipriota grega 1
que desafiava 1
desafiava l'afirmació 1
l'afirmació d'EOKA 1
d'EOKA que 1
que Makarios 1
Makarios era 1
l'únic líder 1
comunitat. L'últim 1
L'últim tram 1
tram presenta 1
senzilla cornisa 1
al tancament 2
terrat per 1
d'una barana 1
ferro. L'últim 1
L'últim ús 1
tenim documentat, 1
documentat, el 1
de taller, 2
taller, garatge 1
constructora Copcisa. 1
Copcisa. L'últim 1
L'últim vaixell 1
vaixell amb 2
amb soldats 1
alemanys a 2
bord va 1
salpar del 2
de Poti 1
Poti al 1
1918. L'últim 1
L'últim viatge 1
viatge realitzat 1
pel carrilet 1
carrilet es 1
1969. Lulu 1
Lulu Bolus, 1
Bolus, cosí 1
de Harry, 1
Harry, es 1
amb l'herbari 1
l'herbari fins 1
1970. L'UMLS 1
L'UMLS consisteix 1
coneixement ( 1
( Lum 1
Lum ostenta 1
ostenta diversos 1
càrrecs públics: 1
públics: és 1
de SPRING 1
SPRING Singapore, 1
Singapore, del 1
Singapur, així 1
és presidenta 2
la Singapore 1
Singapore Water 1
Water Association. 1
Association. L'un 1
L'un dels 1
resultats és 1
liberalització dels 1
dels horaris 1
comercials i, 1
govern andorrà, 1
andorrà, liberal 1
liberal en 1
política interior, 1
interior, decreta 1
decreta l'obertura 1
dels comerços 1
comerços durant 1
festius i 2
setmana fins 2
nit passades. 1
passades. L'única 1
L'única certificació 1
certificació contemporània 1
seguretat atribuïbles 1
a Sewadjare 1
Sewadjare Mentuhotep 1
Mentuhotep V 1
únic fragment 1
fragment d'un 1
d'un relleu 1
seus cartutxos. 1
cartutxos. L'única 1
L'única clau 1
destí fóra 1
fóra la 1
paraula Croatoan 1
Croatoan i 1
lletres cro 1
cro tallades 1
troncs d'arbre 2
d'arbre separats. 1
separats. L'única 1
L'única contrapartida 1
donació és 1
és l'obligació 1
l'obligació corresponent 1
reis d'evangelitzar 1
d'evangelitzar les 1
terres concedides. 1
concedides. L'única 1
L'única cosa 2
coneixia Isis 1
Isis d'entre 1
nom secret 1
Ra que 1
aquest mai 1
confiat a 1
ningú. L'única 1
en Lou 1
Lou és, 1
és, "En 1
"En què 1
què penses?", 1
penses?", molt 1
del videoclip. 1
videoclip. L'únic 1
L'únic acusat, 1
acusat, Luis 1
Fernández García, 1
García, en 1
sortir absolt. 1
absolt. L'únic 1
L'únic aeroport 1
comunitat, l'Aeroport 1
de Logronyo-Agoncillo 1
Logronyo-Agoncillo està 1
situat dintre 1
municipal. L'única 1
L'única excepció 3
aquesta regla 1
regla és 1
dramàtica intervenció 1
segon compàs 1
Concert «Jeunehomme» 1
«Jeunehomme» que 1
però, prou 1
prou secundària 1
secundària com 1
no pertorbar 1
pertorbar l'estructura 1
l'estructura general. 1
general. L'única 1
excepció és 1
és Manaphy, 1
Manaphy, que 1
generar només 1
altre Pokémon, 1
Pokémon, Phione. 1
Phione. L'única 1
excepció es 1
Discovery 1, 1
1, on 2
petita porció 2
diàleg és 1
pel Gayaneh 1
Gayaneh Ballet 1
Ballet Suite 1
Suite d'Aram 1
d'Aram Khatxaturian. 1
Khatxaturian. L'única 1
L'única força 1
què disposava 1
disposava la 2
1811. L'única 1
L'única gran 1
l'anomenada conurbació 1
conurbació Dorset 1
Dorset Sud-Est. 1
Sud-Est. L'única 1
L'única inconveniència 1
inconveniència del 1
diccionari és 1
que s'allarga 1
s'allarga de 1
codis que 1
no s'utilitzaran 1
s'utilitzaran (ja 1
només apareixen 1
apareixen un 2
al arxiu). 1
arxiu). L'única 1
L'única institució 1
no recuperà 1
recuperà fou 1
Menorca (capítol 1
(capítol a 1
el PP 1
PP no 1
tenia majoria 1
UM a 1
Govern Balear). 1
Balear). L'única 1
L'única limitació 1
utilitza poca 1
imatge. L'única 1
L'única manca 1
manca és 1
color, però 1
un defecte, 1
defecte, ja 1
sovint l'espectador 1
l'espectador podia 1
podia imaginar-s'ho 1
imaginar-s'ho d'alguna 1
forma quasi 1
quasi al·lucinatòria. 1
al·lucinatòria. L'única 1
L'única manera 2
els demèntors 1
demèntors és 1
amb l'encanteri 1
l'encanteri dels 1
dels patrons 3
patrons (Expecto 1
(Expecto Patronum), 1
Patronum), que 1
escut protector 1
protector basat 1
i l'esperança, 1
l'esperança, que 1
és immune 1
immune al 1
al demèntor 1
demèntor pel 1
no sentir 1
sentir ni 2
ni tristesa 1
tristesa ni 1
ni desolació. 1
desolació. L'única 1
pràctica d'estudiar 1
lèxic nàutic 1
nàutic napolità 1
napolità és 1
diccionaris generals. 1
generals. L'única 1
L'única mort 1
mort olímpica 1
olímpica relacionada 1
el dopatge 2
dopatge tingué 1
1960 de 1
de roma, 1
roma, quan 1
ciclista danès 1
danès Knud 1
Knud Enemark 1
Enemark Jensen 1
Jensen caigué 1
caigué de 1
seva bicicleta 1
tard morí. 1
morí. L'única 1
L'única novetat 1
de Puchol 1
Puchol II 1
no jugà 1
Circuit 13/14 1
13/14 a 1
al muscle. 1
muscle. L'única 1
L'única petjada 1
l'assassí era 2
bales havien 1
havien deixat 3
les escales. 1
escales. L'única 1
L'única porta 1
posseeix està 1
peu, és 1
a ponent; 1
ponent; és 1
punt, cap-i-alçada 1
cap-i-alçada i 1
i obrada 1
bones dovelles 1
dovelles de 1
pedra. L'única 1
L'única protecció 1
d'òxid d'alumini 1
d'alumini del 1
mateix aluminitzat. 1
aluminitzat. L'única 1
L'única relació 1
relació estable 1
és l'afiliació 1
l'afiliació entre 1
seva cria, 1
cria, mentre 1
última és 1
és depenent 1
primera. L'única 1
L'única resta 1
hi sobreviu 1
sobreviu del 1
torre. L'única 1
L'única tipografia 1
treball íntegrement 1
íntegrement fet 1
la dissenyada 1
per Arnau 1
Arnau Guillem 1
de Broca 1
Broca (d'origen 1
(d'origen occità) 1
occità) la 1
seva tipografia 1
tipografia va 1
i dissenyada 1
dissenyada a 1
Catalunya. L'única 1
L'única vegada 1
roba no 1
són d'aquests 1
d'aquests colors 1
colors és 1
és l'escena 1
piscina a 1
Halloween. L'únic 1
L'únic comentari 1
comentari que 1
coneix sobre 2
simfonia fet 1
per Sibelius, 1
Sibelius, a 1
seus informes 1
sobre l'avanç 1
obra, és 1
observació feta 1
a Schnéevoigt 1
Schnéevoigt al 1
de 1932: 1
1932: «No 1
«No tens 1
tens idea 1
de l'enginyosa 1
l'enginyosa que 1
que és». 2
és». L'únic 1
L'únic contacte 1
era radiofònic. 1
radiofònic. L'únic 1
L'únic cyfarwydd 1
cyfarwydd conegut 1
és Bledri 1
Bledri ap 1
ap Cydifor 1
Cydifor (Bledericus 1
(Bledericus Walensis, 1
Walensis, o 1
o Bleherus). 1
Bleherus). L'únic 1
L'únic efecte 1
efecte secundari 2
secundari desagradable 1
desagradable freqüent 1
és alè 1
alè d'all, 1
d'all, ja 1
li agradi 1
agradi a 1
tothom, tant 1
l'ha ingerit 1
ingerit com 1
voltant. L'únic 1
L'únic element 2
uneix és 1
ells o 2
avantpassats es 1
assentar al 1
manera voluntària. 1
voluntària. L'únic 1
conserva del 1
del "850" 1
"850" és 1
amb arbre 1
de leves 1
leves lateral 1
distribució amb 1
amb varilles 1
varilles i 1
i balancins, 1
balancins, en 1
de 903cc 1
903cc del 1
del "850 1
"850 Coupé", 1
Coupé", tot 1
potència rebaixada 1
rebaixada a 1
a 47CV. 1
47CV. L'únic 1
L'únic esdeveniment 1
pau fou 1
príncep Maha 1
Maha Prommatat. 1
Prommatat. L'únic 1
L'únic establiment 1
establiment que 1
restauració. L’únic 1
L’únic inconvenient 1
inconvenient era 1
que s’havien 2
s’havien de 1
manera separada, 1
separada, i 1
alhora reproduir-los 1
reproduir-los en 2
aparells diferents. 1
diferents. L'únic 1
L'únic instrument 1
instrument permès 1
permès va 1
el xunqiuzhang 1
xunqiuzhang ("bastó 1
("bastó d'interrogació"), 1
d'interrogació"), que 1
d'aproximadament 40 1
40 polzades 1
polzades de 1
i 0,32 1
0,32 i 1
22 polzades 1
polzades d'ample 1
extrems grans 1
petits respectivament. 1
respectivament. L'únic 1
L'únic mètode 1
prevenció conegut 1
higiene interpersonal. 1
interpersonal. L'únic 1
L'únic número 1
el 14-VII-1869, 1
14-VII-1869, era 1
distribució gratuïta. 1
gratuïta. L'únic 1
L'únic objectiu 1
és intentar 3
intentar reduir 1
reduir aquesta 1
aquesta expectativa. 1
expectativa. L'únic 1
L'únic parc 1
parc eòlic 1
eòlic marí 1
Japó es 1
a Setana, 1
Setana, no 1
parc només 1
dues turbines. 1
turbines. L'únic: 1
L'únic: que 1
he demanat 1
demanat cap 1
cap vestit 1
vestit (el 1
(el meu 1
meu l'he 1
l'he donat), 1
donat), tampoc 1
tampoc botes, 1
botes, «mono»… 1
«mono»… Però 1
Però això 6
això queda 2
a mi. 1
mi. L'únic 1
L'únic requisit 1
requisit absolut 1
absolut per 2
d' L'únic 1
L'únic sentiment 1
existia era, 1
part d'en 1
d'en Tomàs, 1
Tomàs, el 1
tenir i 1
poder lluir 1
maques de 1
tot Comarquinal 1
Comarquinal i, 1
la Laura, 1
Laura, el 1
d'ésser alguna 1
vida. L'únic 1
L'únic servei 1
2009 era 1
d'Hisenda pública. 1
pública. L'únic 1
L'únic suport 1
suport decidit 1
veterà general 1
general Weyler, 1
Weyler, per 1
disposició un 1
el traslladés 1
traslladés des 1
Mallorca fins 1
Barcelona. L'uniforme 1
L'uniforme d'aquesta 1
època incloïa 1
camisa militar 1
militar verda, 1
verda, uns 1
pantalons foscos, 1
foscos, uns 1
uns corretjams 1
corretjams de 1
de cuiro 2
cuiro i 1
unes sabates 1
sabates ferrades. 1
ferrades. L'univers 1
L'univers d'Alien, 1
d'Alien, igual 1
els xenomorfs, 1
xenomorfs, han 1
estat l'objecte 1
molts videojocs 2
videojocs des 1
l'actualitat. L'un, 1
L'un, original, 1
l'altre, construït 1
al sobre 1
les crugies 2
crugies de 1
l'antic mas, 1
mas, és 1
façana. Luo 1
Luo i 1
ser cèlebres. 1
cèlebres. Luo 1
Luo Mu 1
Mu va 1
pintor paisatgista, 1
paisatgista, especialitzat 1
en muntanyes. 1
muntanyes. L'UPIB 1
L'UPIB es 1
presentà per 1
1991 sent 1
votada amb 1
un 38,90% 1
38,90% dels 1
escons. L'Uppsala 1
L'Uppsala Stadsteater 1
Stadsteater (Teatre 1
(Teatre de 1
ciutat d'Uppsala) 1
d'Uppsala) és 1
d' L'urbanització 1
L'urbanització Harappa 1
Harappa s'organitzava 1
s'organitzava al 1
línies rectes 1
i preconcebudes 1
preconcebudes a 1
homòlegs llevantins. 1
llevantins. L'Urgell 1
L'Urgell : 1
: centre 1
i precria 1
precria ramadera. 1
ramadera. L'uròleg 1
L'uròleg també 1
parar esment 1
dues fines 1
fines "bandeletes" 1
"bandeletes" de 1
envolten per 1
pròstata (paquet 1
(paquet vasculonerviòs 1
vasculonerviòs dels 1
cossos cavernosos 1
cavernosos del 1
del penis). 1
penis). L'uroquinasa 1
L'uroquinasa és 1
411 residus 1
d' L'urpa 1
L'urpa del 1
mig també 2
estat permanentment 1
permanentment flexionada, 1
flexionada, mentre 1
capaç tant 1
de flexionar-se 1
flexionar-se com 1
com d'estendre's. 1
d'estendre's. L'URSS 1
L'URSS també 1
també experimentà 1
fam el 1
1947, com 1
però l'economista 1
l'economista Michael 1
Michael Ellman 1
Ellman afirmà 1
haver previst 1
previst si 1
hagués descuidat 1
descuidat les 1
gra. L'Uruguai 1
L'Uruguai no 1
emetre cap 1
cap bitllet 1
bitllet en 1
període, però, 1
així, hi 3
alguns papers 1
papers que 1
que s'assemblaven 1
s'assemblaven força. 1
força. L'ús 1
L'ús correcte 1
aletes és 1
aconseguir bons 1
bons temps 1
carrera. L'ús 1
L'ús d'aquesta 1
d'aquesta paraula 1
paraula no 2
un iogui 1
iogui sinó 1
un religiós 2
religiós guru, 1
guru, amb 1
amb deixebles 1
deixebles o 1
o sense. 2
sense. L'ús 1
L'ús d'aquestes 3
d'aquestes badies 1
badies com 1
port es 1
limitat degut 1
a congelació 1
aigües des 1
mitjans abril. 1
abril. L'ús 1
d'aquestes tècniques 1
tècniques és 2
caràcter literari. 1
literari. L'ús 1
d'aquestes ulleres 1
ulleres permet 1
continuar exposant 1
pantalles d'ordinadors 1
i mòbils 1
mòbils una 1
vegada s'extreuen 1
contacte. L'ús 1
L'ús d'aquest 2
d'aquest molinet 1
molinet compassa 1
compassa amb 1
moviment necessari 1
els plats. 1
plats. L'ús 1
d'aquest sufragi 1
sufragi es 1
torna i 1
tot mètode 1
assolir ambicions 1
ambicions imperials 1
imperials (ex.: 1
(ex.: Napoleó 1
Napoleó III). 1
III). L'ús 1
L'ús d'arena 1
materials li 1
amb textures 2
textures variades. 1
variades. L'ús 1
L'ús de 24
combustibles líquids 1
líquids permet 1
l'arma "rebotar" 1
"rebotar" sobre 1
parets, amplificant 1
amplificant el 1
dany directe 1
podria causar. 1
causar. L'ús 1
connectors permet 1
permet funcions 1
funcions addicionals 1
addicionals sense 1
sense modificacions 2
codi Csound, 1
Csound, ja 1
possibilitat d'escriure 1
d'escriure codis 1
codis d'opció 1
d'opció definits 1
l'usuari com 2
a extensions 1
extensions a 1
l'idioma original. 1
original. L'ús 1
de dither 1
dither substitueix 1
substitueix aquests 1
aquests errors 1
errors per 1
soroll fix 1
constant. L'ús 1
material disponible. 1
disponible. L'ús 1
gotes permet 1
permet modificar 1
productes d'acord 1
un planograma. 1
planograma. L'ús 1
de ky 1
ky i 1
i hy 1
hy no 1
clar. L'ús 1
creu com 1
símbol religiós 1
l'època precristiana 1
precristiana i 1
pobles no-cristians 1
no-cristians pot 1
probablement vista 1
com pràcticament 1
pràcticament universal, 1
universal, i 1
casos està 1
forma d'adoració." 1
d'adoració." L'ús 1
iohimbina fora 1
entorns terapèutics 1
terapèutics podria 1
de TEPT. 1
TEPT. L'ús 1
nova gorra 1
gorra esdevingué 1
esdevingué pràcticament 1
pràcticament exclusiu 1
exclusiu entre 1
les foces 1
foces nacionalistes 1
nacionalistes arran 1
pràctica destrucció 1
nord (encara 1
(encara cofades 1
cofades de 1
de gorres 1
gorres de 1
de plat) 1
plat) a 1
japonesa (1931-1937). 1
(1931-1937). L'ús 1
sentit restringit, 1
restringit, fa 1
pugui reconèixer 1
l'àlgebra amb 1
noció del 2
concessió que 1
de progressió 1
progressió contínua 1
contínua present 1
mateixa. L'ús 1
paraula malsonant 1
malsonant anglesa 1
anglesa fuck 1
fuck en 1
pel·lícules ha 1
sempre envoltada 1
controvèrsia particular; 1
particular; el 1
documental Fuck 1
Fuck de 1
2005 està 1
dedicat completament 1
aquest fenomen. 2
fenomen. L'ús 1
partícula να 1
να està 1
està sovint 1
sovint associada 1
significats d'irrealitat 1
d'irrealitat o 1
o hipotètics, 1
hipotètics, fets 1
succeït (encara), 1
(encara), que 1
que s'esperen 1
s'esperen o 1
es desitgen. 1
desitgen. L'ús 1
piràmide del 1
tenir per 1
de Teotihuacan 1
Teotihuacan roman 1
roman com 1
incògnita. L'ús 1
l'arc corbat 1
corbat per 1
a Bach 1
Bach li 1
d'aleshores executar 1
executar tots 1
sonates i 1
i "partites" 1
"partites" de 1
i sonoritat. 1
sonoritat. L'ús 1
l'article indefinit 1
indefinit no 1
dictar per 1
el parlant 1
parlant el 1
servir segons 1
seu enunciat. 1
enunciat. L'ús 1
teràpia de 3
de rehidratació 1
rehidratació oral 1
oral disminueix 1
per diarrea 1
diarrea en 1
un 93%. 1
93%. L'ús 1
freqüències ultrasòniques 1
ultrasòniques permetre 1
permetre nous 1
tipus d'aplicacions 1
d'aplicacions en 1
indústria. L'ús 1
paraules esquerra 1
estendre de 1
creences polítiques. 1
polítiques. L'ús 1
l'índex SIL 1
SIL es 1
aplicar diferentment 1
diferentment de 1
a IEC 1
IEC EN 1
EN 61508. 1
61508. L'ús 1
L'ús dels 3
dels bolets 1
bolets per 1
influenciat pels 1
populars japonesos 1
persones vagabunden 1
vagabunden als 1
mengen bolets 1
bolets màgics; 1
màgics; això 1
joc anomenat 1
anomenat "Regne 1
"Regne Xampinyó". 1
Xampinyó". L'ús 1
conceptes paleolític 1
paleolític ("antiga 1
("antiga edat 1
de pedra") 1
pedra") i 1
i neolític 1
neolític ("nova 1
("nova edat 1
de pedra"), 1
pedra"), batejats 1
batejats per 1
John Lubbock, 1
Lubbock, va 1
va popularitzar-se 1
popularitzar-se molt 1
molt ràpidament. 1
ràpidament. L'ús 1
dels vectors 1
vectors autoregressius, 1
autoregressius, en 1
canvi, permeten 1
permeten identificar 1
identificar l'efecte 1
l'efecte d'una 1
variable econòmica 1
econòmica sobre 1
altres sense 1
de dependre 1
de supòsits 1
supòsits poc 1
poc creïbles. 1
creïbles. L'ús 1
L'ús del 3
terme "centre 1
"centre de 1
de dades", 1
dades", tal 1
com s'aplica 1
computació especialment 1
dissenyats, va 1
guanyar reconeixement 1
reconeixement en 1
moment. L'ús 1
terme comparsa 1
comparsa era 1
era comú, 1
comú, però, 1
però, durant 1
durant l'etapa 2
l'etapa americana 1
americana a 1
a Filipines, 2
terme rondalla 1
rondalla va 1
utilitzat. L'ús 1
terme terrorisme 1
o terrorista 1
qualificar un 1
un rival 1
rival ideològic 1
ideològic és 1
ús desproveït 1
desproveït del 1
significat. L'ús 1
mort permanent 1
permanent en 1
en roguelikes 1
roguelikes va 1
sorgir del 1
al gènere, 1
gènere, Rogue. 1
Rogue. L'ús 1
de neurolèptics 2
neurolèptics d'alta 1
d'alta potència, 1
potència, un 1
increment ràpid 1
seua dosi 1
dosi i 1
neurolèptics amb 1
llarga són 1
que n'augmenten 1
n'augmenten el 1
el risc. 1
risc. L'ús 1
de pantalons 1
pantalons curts 2
curts per 1
part d'adults 1
d'adults s'inicià, 1
s'inicià, probablement, 1
probablement, en 1
l' L'ús 2
de regionalismes 1
regionalismes és 1
registres familiar 1
i col·loquial 1
col·loquial de 1
llengua. L'ús 1
de sulfits 1
sulfits en 1
aliments que 3
es consumeixen 1
consumeixen crus, 1
crus, està 1
diverses normatives. 1
normatives. L'ús 1
L'ús d'il·luminació 1
baix consum 1
petites tortugues. 1
tortugues. L'ús 1
L'ús d'infinitesimals 1
d'infinitesimals d'aquesta 1
criticar àmpliament, 1
àmpliament, per 1
pamflet famós 1
famós L'analista 1
L'analista del 1
Bisbe Berkeley. 1
Berkeley. L'ús 1
L'ús d'ulleres 1
d'ulleres protectores 1
protectores és 1
és permès. 1
permès. L'ús 1
L'ús d'un 2
llenguatge lliure 1
lliure (natural) 1
(natural) o 1
o controlat 1
controlat es 1
termes acceptats 1
acceptats a 1
de catalogar 1
catalogar els 1
documents. L'ús 1
d'un sensor 1
sensor corbat 1
corbat permet 1
diàmetre cada 1
l'objectiu amb 1
elements reduïts 1
i components 1
components amb 2
obertura més 1
llum reduïda 1
foto. L'ús 1
L'ús en 1
multiplica l'efecte 1
la delta-v, 1
delta-v, i 1
altres moments. 1
moments. L'Ushnu 1
L'Ushnu és 1
piràmide truncada 1
truncada amb 1
terrasses de 1
qual s'entra 2
s'entra per 1
doble brancal, 1
brancal, característica 1
recintes més 1
importants. L'ús 1
L'ús intensiu 1
intensiu de 2
ideals nazis 1
també missatges 1
missatges per 1
fomentar l'ideal 1
l'ideal femení, 1
femení, dirigits 1
dirigits tant 1
homes. Lusna 1
Lusna (Lušna) 1
(Lušna) fou 1
L'ús oficial 1
lliura tornesa 1
tornesa com 1
comptabilitat en 1
ser legislada 1
legislada l'any 1
l'any 1549. 1
1549. L'ús 1
L'ús per 1
Davies de 1
per Hodgson, 1
Hodgson, generalment 1
més comercials 1
i reconegudes 1
de Supertramp, 1
Supertramp, es 1
convertir des 1
de Hodgson 1
Hodgson en 1
principals disputes 1
grup. L'ús 1
L'ús que 3
fa Klimt 1
Klimt de 1
fulla d'or 1
d'or té 1
viatge que 1
1903. L'ús 1
fer d'obres 1
d'obres anteriors 1
a Leofric 1
Leofric també 1
per refutar 1
refutar Galbraith. 1
Galbraith. L'ús 1
s'ha generalitzat 1
generalitzat en 1
sociologia és 1
determinat sistema 1
o escola 1
pensament. L'USS 1
L'USS Monitor 1
Monitor va 1
vaixells més 2
més innovadors 1
innovadors de 2
temps. L'ús 1
L'ús tan 1
tan difós 1
difós i 1
i ininterromput 1
l' L'usuari 1
L'usuari adquireix 1
de visionat 1
visionat d'un 1
d'un contingut 1
contingut audiovisual 1
audiovisual per 1
preu inferior 1
als 2€ 1
2€ durant 1
durada determinada 1
temps (normalment 1
(normalment menys 1
d'una setmana). 1
setmana). L'usuari 1
L'usuari ha 1
d'execució d'Oculus 1
d'Oculus PC 1
els controladors 3
controladors instal·lats 1
instal·lats per 1
el Rift. 1
Rift. L'usuari 1
L'usuari haurà 2
haurà d'apuntar 1
d'apuntar amb 1
més precisió 1
els xuts 1
xuts a 1
a porta. 1
porta. L'usuari 1
combinar al 1
possible totes 1
que pugui, 1
pugui, fins 1
que guanyi 1
guanyi o 1
o totes 1
caselles quedin 1
quedin plenes 1
números sense 1
cap moviment 2
moviment legal 1
legal possible. 1
possible. Luter 1
Luter ho 1
un compendi 1
compendi o 1
o expressió 1
seua teologia 1
seua fe, 1
fe, ho 1
utilitzar des 2
seua correspondència. 1
correspondència. Luter 1
Luter també 1
també breument 1
breument va 1
Friedrich Ebert. 1
Ebert. » 1
» Lutgarda 1
Lutgarda tractarà 1
tractarà amb 1
i vencent 1
vencent moltes 1
una realitat, 1
realitat, aconseguint 1
voltants tornin 1
tornin a 3
a existir 1
existir Mercedàries. 1
Mercedàries. Luthando 1
Luthando Mbinda 1
Mbinda va 1
a Botshabelo, 1
Botshabelo, mentre 1
que Letlapa 1
Letlapa Mphahlele 1
Mphahlele va 1
triat al 1
2015 a 2
a Manguang. 1
Manguang. «Luther 1
«Luther torna 1
més 'Resident 1
'Resident evil'». 1
evil'». L'utilització 1
L'utilització en 1
restauració d'una 1
pedra alternativa 1
alternativa (la 1
(la pedra 1
Sant Vicenç), 1
Vicenç), semblant 1
semblant però 1
nogensmenys diferent, 1
diferent, no 1
no Convenç 1
Convenç la 1
del Patrimoni. 1
Patrimoni. L'Utrecht 1
L'Utrecht va 1
fundat l' 1
l' Lutz 1
Lutz Altschul, 1
Altschul, nascut 1
Amèrica després 2
de l'Anschluss 1
l'Anschluss i 1
nom. Luxemburg 1
Luxemburg és 1
inicis cap 1
l'any 963. 1
963. La 1
l'adquisició per 1
de Sigfrid, 1
Sigfrid, duc 1
les Ardenes, 1
Ardenes, d'un 1
vell fort 1
fort romà 1
romà ruïnós 1
ruïnós que 1
religiosa. Luz 1
Luz Marina 1
demorar una 1
a Colòmbia, 1
Colòmbia, perquè 1
seguretat estava 1
estava alguna 1
cosa inquiet 1
inquiet per 1
la volatilitat 1
volatilitat política 1
l'època. LXDE 1
LXDE utilitza 1
versió «rolling» 1
«rolling» per 1
als components 1
components individuals 1
individuals (o 1
(o grups 1
amb similars 1
similars dependències). 1
dependències). L'XFV-1 1
L'XFV-1 fou 1
dissenyat perquè 1
perquè s'aguantés 1
s'aguantés verticalment 1
unes rodetes 1
rodetes situades 1
cua cruciforme. 1
cruciforme. Lydekker 1
Lydekker 1893, 1
1893, pp.24–25 1
pp.24–25 Això 1
Això convertir 1
a Lydekker 1
Lydekker en 1
en l'autoritat 1
l'espècie menagensis, 1
menagensis, donat 1
nom específica 1
específica combinat 1
gènere, malgrat 1
que posteriors 1
posteriors autors 1
autors acreditessin 1
acreditessin altres 1
altres treballs. 1
treballs. Lyle 1
Lyle Campbell 1
Campbell (1997) 1
(1997) es 1
de Norman 1
Norman i 1
i Campbell 1
Campbell ((1978) 1
((1978) "Toward 1
"Toward a 1
a proto-Mayan 1
proto-Mayan syntax: 1
syntax: a 1
a comparative 1
comparative perspective 1
perspective on 1
on grammar." 1
grammar." en 1
en Papel 1
Papel en 1
en Mayan 1
Mayan linguistics 1
linguistics ed. 1
ed. Lyngen 1
Lyngen va 1
municipi l'1 1
1838 (veure 1
(veure formannskapsdistrikt). 1
formannskapsdistrikt). Lynn 1
Lynn Maalouf, 1
Maalouf, directora 1
directora d'Amnistia 1
d'Amnistia Internacional 1
Orient Mitjà, 1
Mitjà, ha 1
dit: "Els 1
"Els grups 1
grups internacionals 1
cas. L'yrigoyenisme 1
L'yrigoyenisme prenia 1
als antipersonalistes 1
antipersonalistes com 1
com conservadors. 1
conservadors. Lysa 1
Lysa agafa 1
agafa Sansa, 1
Sansa, i 1
i l'empeny 1
l'empeny prop 1
porta, dient-li 1
enemics han 1
per allí. 1
allí. M1) 1
M1) i 1
del 0% 1
0% per 1
a termini 1
altres dipòsits. 1
dipòsits. Maalhendhoo 1
Maalhendhoo és 1
l'illa que 1
capital. Maarten 1
Maarten Jansen 1
Jansen i 1
Manuel A. 1
A. Hermann 1
Hermann Lejarazu 1
Lejarazu van 1
tard treballs 1
i interpretacions 1
interpretacions sobre 1
i contingut 1
la pictografia. 1
pictografia. Mabel 1
Mabel van 1
van Oranje, 1
Oranje, exdirectora 1
exdirectora general 1
The Elders, 1
Elders, es 1
consell assessor 1
Comitè Assessor 1
Assessor de 3
de "Girls 1
"Girls Not 1
Not Brides". 1
Brides". Mabey 1
Mabey també 1
nens aprenen 1
aprenen que 1
trèvol de 1
cinc fulles 1
més afortunat 1
afortunat que 1
quatre. Maçana 1
Maçana és 1
antiga possessió 1
de Campanet, 1
Campanet, a 1
Mallorca. Macdonald 1
Macdonald (1992) 1
(1992) va 1
de 81,7 2
81,7 quilos, 1
quilos, mentre 1
que Kingdon 1
Kingdon (1977) 1
(1977) el 1
en 86. 1
86. Els 1
Els cranis 1
cranis de 1
hienes a 1
a Zàmbia, 1
Zàmbia, són 1
7% més 1
del Serengeti. 1
Serengeti. Macedònia 1
Macedònia ha 1
cara ben 1
ben moderna, 1
moderna, el 1
més electropop 1
electropop de 1
els Balcans. 1
Balcans. Macieja 1
Macieja ha 1
una contribució 1
contribució destacable 1
destacable a 1
teoria d' 1
d' Mackinnon 1
Mackinnon & 1
& Saunders 1
Saunders és 1
una empresa, 1
Unit, formada 1
per productors 1
productors d’ 1
d’ MacLeod 1
MacLeod en 1
president des 1
1947 fins 1
a 1955. 1
1955. MacMillan 1
MacMillan va 1
inicialment detingut 1
policia alemanya 1
després empresonat 1
empresonat com 1
un alienígena 1
alienígena enemic, 1
enemic, ja 1
Canadà havia 1
l'Alemanya imperial 1
imperial el 2
d'agost. Mac 1
X Lion 1
Lion (versió 1
(versió 10.7, 1
10.7, comercialitzat 1
comercialitzat com 1
com OS 1
X Lion) 1
Lion) és 1
vuitena versió 1
de Mac 1
OS X, 1
X, el 1
operatiu d'Apple 1
d'Apple pels 1
ordinadors d'escriptori, 1
d'escriptori, portàtils 1
i servidors. 1
servidors. Macrina 1
Macrina de 1
Cesarea, anomenada 1
Jove ( 1
( MACS 1
MACS J1149+2223, 1
J1149+2223, a 1
5 mil 1
milions d'anys-llum, 1
d'anys-llum, si 1
no també 2
objecte compacte 1
compacte d'unes 1
d'unes tres 1
tres masses 1
solars dins 1
cúmul que 1
ha creuat 1
creuat la 1
visió, un 1
efecte conegut 1
a microlent 1
microlent gravitatòria. 1
gravitatòria. Madame 1
Madame Flora, 1
Flora, totalment 1
totalment esfondrada, 1
esfondrada, els 1
les aparicions, 2
aparicions, però 1
ningú la 2
creu. Madariaga 1
Madariaga (Lee 1
(Lee J. 1
J. Cobb) 1
Cobb) és 1
ancià argentí 1
argentí que, 1
30 (Segona 1
Guerra Mundial), 1
Mundial), vaticina 1
vaticina l'arribada 1
quatre genets 1
de l'Apocalipsi: 1
l'Apocalipsi: La 1
La pesta, 1
pesta, la 1
mort. Madates 1
Madates o 1
o Madetes 1
Madetes (Madetas, 1
(Madetas, ) 1
general persa. 1
persa. Madduwatta, 1
Madduwatta, va 1
a Alashiya 1
Alashiya i 1
regne. Maderna 1
Maderna participà 1
participà de 1
manera habitual 2
habitual als 2
Darmstadt, on 1
presentà les 1
les B.A.C.H. 1
B.A.C.H. Variationen 1
Variationen per 1
dos pianos. 1
pianos. Madhra 1
Madhra va 1
a Kallur, 1
Kallur, agafat 1
capital. Madison 1
Madison escolta 1
escolta això 1
decideix robar 1
robar l'ORCA. 1
l'ORCA. Madison 1
Madison va 1
advertir els 1
Pennsilvània que 1
que atacaria 1
atacaria el 1
a inconstitucional 1
inconstitucional a 1
la Cambra, 2
Cambra, i 1
fer. Mädlen 1
Mädlen a 2
i Mädlen 1
Mart van 1
honor. Madonna 1
Madonna també 1
també recorda 1
recorda patir 1
patir malsons 1
malsons a 1
algú venia 1
i l'escanyava. 1
l'escanyava. Madoz 1
Madoz cita 1
cita diferents 1
que abasteixen 1
abasteixen la 1
població, tres 1
tres ermites 1
ermites (Santa 1
(Santa Llúcia, 1
Llúcia, Sant 1
San Quirico), 1
Quirico), i 1
plata que 1
no s'explota. 1
s'explota. Madrid 1
Madrid : 1
: Editoriales 1
Editoriales de 1
de Derecho 1
Derecho Reunidas, 1
Reunidas, cop. 1
cop. Madrid, 1
Madrid, Espasa-Calpe, 1
Espasa-Calpe, 1956, 1
1956, núm. 1
núm. Madrid, 1
Madrid, Huerga 1
Huerga i 1
i Fierro, 1
Fierro, 1997. 1
1997. Madrid, 1
Madrid, l'Estat 1
espanyol. Madrid, 1
Madrid, Nueva 1
Nueva Biblioteca 1
de Autores 1
Autores Españoles, 1
Españoles, 1906-1907, 1
1906-1907, 2 1
vols. Madrid 1
Madrid (Ser. 1
(Ser. 2) 1
2) 27: 1
27: 1-32. 1
1-32. Madrid: 1
Madrid: Sociedad 1
de Vexilología. 1
Vexilología. Madrid 1
Madrid Winter 1
Winter Festival 1
Festival complirà 1
complirà en 1
tercera edició, 1
superar l'èxit 1
dues anteriors. 1
anteriors. Madunice 1
Madunice és 1
d' Maduren 1
Maduren en 1
dolça mentre 1
de desovar, 1
desovar, que 1
primavera. Maes, 1
Maes, 154. 1
154. Hi 1
grup d'obres 1
situen fora 1
la dicotomia 1
dicotomia entre 1
que expressava 1
expressava el 1
seu "ego 1
"ego líric", 1
líric", en 1
quals explora 1
explora una 1
estètica preromàntica. 1
preromàntica. Maese 1
Maese Pedro 1
Pedro crida 1
de Melisendra. 1
Melisendra. Mae 1
Mae va 1
ser l'actriu 1
l'actriu d'aquella 1
d'aquella i 1
següent pel·lícula. 1
pel·lícula. Maffulli 1
Maffulli et 1
al. van 1
donar-se la 1
classificació clínica 1
de tendinopatia 1
tendinopatia a 1
dolor del 1
tendó, tumefacció 1
tumefacció i 1
mobilitat reduïda. 2
reduïda. Mag 1
Mag acusa 1
acusa Maureen 1
Maureen d'haver-li 1
d'haver-li cremat 1
cremat deliberadament 1
deliberadament la 1
mà abocant 1
abocant oli 1
oli calent 1
calent al 1
damunt, i 1
després revela 1
és legalment 1
legalment responsable 1
de Maureen 1
Maureen després 1
després d'haver-la 1
d'haver-la signat 1
signat fora 1
d'una “bossa 1
“bossa de 1
de caça” 1
caça” anglesa. 1
anglesa. Magazine 1
Magazine va 1
revista nacional 1
en destacar 1
veus feministes, 1
feministes, fer 1
idees feministes 1
feministes accessibles 1
accessibles al 1
feina d'artistes 1
d'artistes feministes. 1
feministes. Magdalena, 1
Magdalena, el 1
carrer Boixader, 1
Boixader, el 1
carrer major 1
de Sallagossa. 1
Sallagossa. Magenta 1
Magenta i 1
i Columbia 1
Columbia parlen 1
parlen breument 1
breument sobre 1
un desafortunat 1
desafortunat noi 1
les comandes 2
comandes anomenat 1
anomenat Eddie. 1
Eddie. Magento 1
Magento Front 1
Front End 1
End Developer 1
Developer Certification 1
Certification se 1
centra principalment 3
(UI) de 1
aplicacions incorporades. 1
incorporades. Magí 1
Magí fou 1
dotze fills 1
quedà orfe 1
pare als 2
17 mesos. 1
mesos. Magí 1
Magí Pontí 1
Pontí i 1
i Ferrer 2
Ferrer Escrit 1
Escrit Puntí 1
Puntí algunes 1
vegades ( 1
( Magnavox 1
Magnavox va 1
a Atari 1
Atari un 1
en llicenciatari 1
llicenciatari per 1
per US$700.000. 1
US$700.000. Magneto 1
Magneto li 1
descàrrega letal 1
letal d'electricitat. 1
d'electricitat. Magnolia 1
Magnolia va 1
designat inicialment 1
com 1925 1
1925 PA. 1
PA. Magomayev 1
Magomayev va 1
direcció. Magó 1
Magó va 2
intentar llavors 1
llavors dirigir-se 1
Sicília, però 1
derrotat de 2
riu Chrysas. 1
Chrysas. Magó 1
ferit greu 2
la costa; 1
costa; es 1
embarcar per 1
abans d'arribar. 1
d'arribar. "M'agradaria 1
"M'agradaria que 1
que deposéssiu 1
deposéssiu les 1
armes, que 1
ser inútils 1
inútils per 1
a salvar-vos 1
salvar-vos o 1
humanitat. Mahabad 1
Mahabad (kurd: 1
(kurd: مەھاباد, 1
مەھاباد, persa: 1
persa: مهاباد) 1
مهاباد) és 1
l' Mahavatar 1
Mahavatar Babaji, 1
Babaji, segons 1
explica Lahiri 1
Lahiri Mahasaya, 1
Mahasaya, no 1
nom ni 1
ni detalls 1
que Lahiri 1
Lahiri el 1
anomenar Mahavatar 1
Mahavatar Babaji. 1
Babaji. Mahgoub 1
Mahgoub va 1
una inesperada 1
inesperada derrota 1
derrota parlamentària 1
parlamentària (126 1
(126 contra 1
contra 30 1
15 abstencions), 1
abstencions), causada 1
causada perquè 1
els parlamentaris 1
parlamentaris propers 1
a Sadiq 1
Sadiq no 1
consignes de 1
vot establertes 1
per Mahgoub, 1
Mahgoub, i 1
dimitir. Mahler 1
Mahler fou 1
compositor precoç; 1
precoç; a 1
anys, ja 1
un Lied 1
Lied i 1
una Polka 1
Polka amb 1
fúnebre com 1
introducció. Mahler 1
altres estudiants 1
estudiants afins 1
afins van 1
la simfonia, 1
simfonia, que 1
a Bruckner. 1
Bruckner. Mahler 1
Mahler va 1
va transcriure 2
i orquestrar 1
orquestrar els 1
esbossos musicals 1
musicals existents, 1
existents, va 1
usar parts 1
parts d'altres 1
de Weber 1
Weber i 1
afegir alguna 1
alguna composició 1
composició pròpia. 1
pròpia. Mahmadou 1
Mahmadou Lamine 1
Lamine però 1
riu Gàmbia. 1
Gàmbia. Mahmud 1
Mahmud es 1
proclamar xa 1
xa i 1
i Husayn 1
Husayn fou 1
Isfahan amb 1
amb favorables 1
favorables condicions 1
a Mahmud. 1
Mahmud. Mahmud 1
Mahmud Hafid 1
Hafid era 1
orgullosa i 1
tenia ambicions 1
ambicions a 1
poble kurd 1
kurd perquè 1
pogués controlar 1
britànics. Mahmud 1
Mahmud Haydar 1
Haydar fou 1
que Xah 1
Rukh va 1
fer empresonar 1
empresonar el 1
el 1447. 1
1447. Mahmud 1
Mahmud Khan, 1
del Khorasan 1
Khorasan per 1
de Sanjar 1
als oghuz, 1
oghuz, va 1
negociació amb 2
amb Atsiz 1
Atsiz sobre 1
del Khorasan. 1
Khorasan. Mahmud 1
Mahmud Nedim 1
Nedim Pasha 1
Pasha fou 2
destituït (11 1
(11 de 2
de 1876) 1
1876) i 1
lloc Mütercim 1
Mütercim Mehmed 1
Mehmed Rüşdi 1
Rüşdi Pasha 1
Pasha i 1
i Mithat 1
Mithat fou 1
designat ministre 1
ministre sense 1
sense cartera 1
cartera al 1
nou govern. 2
govern. Mahmud 1
Mahmud Shah 1
Shah va 2
el 1228/1229, 1
1228/1229, però 1
tractar d'usurpar 1
d'usurpar la 1
la dot 3
ben tractat 2
pels successors 1
sogre que 1
presència el 1
el tractaven 2
tractaven "com 1
"com un 1
nen davant 1
el pare". 1
pare". Mahmud 1
Mahmud va 1
als mercenaris 1
mercenaris turcs 1
turcs de 1
als bizantins 1
bizantins a 1
retirar-se. Mahony 1
Mahony va 1
a Arquebisbe 1
Arquebisbe de 2
Angeles l'any 1
següent. Mahrez 1
Mahrez va 1
dos penalts 1
penalts en 1
victòria contra 2
l' Maia 1
Maia és 1
per l'abella 1
l'abella reina 1
reina a 1
buscar pol·len 1
pol·len per 1
seu rusc. 1
rusc. Mai, 1
Mai, el 1
frontal no 2
tindrà lloc. 1
lloc. Maier 1
va estirar-se 1
estirar-se cap 1
seva esquerra 1
i Panenka 1
Panenka va 1
va xutar 1
xutar per 1
la pilota, 1
pilota, que 1
que s'aixecà 1
s'aixecà un 1
metres iniciant 1
una vaselina. 1
vaselina. Mai 1
Mai es 4
gravar espais 1
via pública, 1
pública, excepte 1
excepte espais 1
espais mínims 1
mínims d'accés 1
al domicili. 1
domicili. Mai 1
casar ni 1
carrer Lunga. 1
Lunga. Mai 1
casar, vivint 1
vivint la 1
germana. Mai 1
saber qui 2
robar tot 1
la rumorologia 1
rumorologia popular 1
un tinent 1
policia especial 1
d'Educació anomenat 1
anomenat Abelardo 1
Abelardo Fernández 1
Fernández González. 1
González. Mai 1
Mai ha 1
fet ni 1
sola acció, 1
acció, a 1
treballadors d'aquest 1
d'aquest país", 1
país", va 1
va escriure. 1
escriure. Mai 1
Mai haurem 1
de trotar 1
trotar a 1
tota velocitat, 1
velocitat, ja 1
que provocarem 1
provocarem un 1
problemes (ignorant, 1
(ignorant, òbviament, 1
òbviament, el 1
de trot 1
trot enganxats 1
un sulky 1
sulky o 1
un road-car). 1
road-car). Mai 1
Mai hem 1
hem d'anar 1
el mandala 1
mandala només 1
vessant estètic, 1
estètic, allò 1
ens importa 1
importa és 2
és què 1
què ens 1
ens suggereix 1
suggereix a 2
nosaltres la 1
la pintem. 1
pintem. Maimonodes, 1
Maimonodes, Mishneh 1
Mishneh Torah, 1
Torah, Laws 1
of Teshuva 1
Teshuva 2:7 1
2:7 En 1
conseqüència, Iom 1
Iom Kippur 1
Kippur és 1
al confessional, 1
confessional, o 1
o Vidui, 1
Vidui, que 1
serveis d'oració. 1
d'oració. Mai 1
Mai no 12
veritat. Mai 1
havia compartit 1
compartit les 1
procés d'una 1
d'una convertint-se 1
en científica 1
aquesta conferència 1
a crítica 1
crítica feminista 1
ciència. Mai 1
hi tocava 1
dues detingudes 1
detingudes els 1
els semblava 1
un paradís. 1
paradís. Mai 1
s'ha d'ignorar 1
d'ignorar aquesta 1
aquesta afecció, 1
afecció, pensant 1
ja millorarà. 1
millorarà. Mai 1
no s'oposen 1
s'oposen al 1
amo, encara 1
comparteixin les 1
seves decisions. 1
decisions. Mai 1
acceptar articles 1
articles sense 1
aplicació pràctica. 1
pràctica. Mai 1
canviar l'estil 1
que adoptà 2
adoptà a 1
a Pàdua; 1
Pàdua; el 1
seu colorit 1
colorit —al 1
—al principi 1
principi neutral 1
neutral i 1
i indecís— 1
indecís— punyent 1
i madur. 1
madur. Mai 1
músics amics 1
com Iggy 1
Iggy Pop 1
Pop i 1
i Sonic 1
Sonic Youth. 1
Youth. Mai 1
cap importància. 1
importància. Mai 1
ocórrer així 1
cap Història. 1
Història. Mai 1
autoritzat als 1
oficials. Mai 1
vendre ni 1
fi. Mainvilliers 1
Mainvilliers disposava 1
amb 387 1
387 alumnes. 1
alumnes. Mai 1
Mai oblidaré 1
oblidaré la 1
la bondat 2
bondat de 1
tots aquí. 1
aquí. Mai 1
Mai s'ha 1
aconseguit descarregar, 1
descarregar, s'ha 1
s'ha carregat 1
carregat 3 1
3 cops 1
4 ocasions 1
ocasions ha 1
en intent. 1
intent. Mai 1
Mai s'havia 1
s'havia sentit 1
sentit gens 1
gens igual». 1
igual». Maisons 1
Maisons és 1
l' Mai 1
Mai van 1
Comitè Central, 1
rebre posicions 1
nivell mitjà 1
mitjà dintre 1
burocràcia soviètica. 1
soviètica. Mai 1
Mai va 2
defensa personal, 1
personal, encara 1
cartutxos especials 1
especials disponibles 1
disponibles avui 1
dia pot 1
bona opció 2
opció defensiva. 1
defensiva. Mai 1
cap intenció 3
intenció d'envair 1
d'envair Natal, 1
Natal, però 1
colonitzadors de 1
de Natal 2
Natal que 1
seva seguretat 4
seguretat greument 1
greument compromesa. 1
compromesa. Majerovce 1
Majerovce és 1
d' Major 1
Major increment 1
productivitat vol 1
tasques exercides 1
exercides per 1
per empleats 1
empleats humans 1
humans poden 1
ser eliminades 2
eliminades o 1
o reduïdes 1
d'una millor 2
millor gestió, 1
gestió, automatització, 1
automatització, i 1
i centralització. 1
centralització. Major 1
Major inversió 1
i temps. 1
temps. Majoritàriament, 1
Majoritàriament, les 1
pintures avui 1
dia visibles 1
visibles ocupen 1
del sostre, 1
sostre, malgrat 1
malgrat l'existència 1
d'algunes restes 1
les degradades 1
degradades parets 1
parets internes, 1
internes, a 1
cm del 1
sòl, revelant 1
revelant que 2
pintures ocupaven 1
ocupaven gran 1
la cavitat. 1
cavitat. Majoritàriament, 1
Majoritàriament, sobre 1
noves comunitats 1
comunitats s'imposa 1
s'imposa l' 1
l' Majoritàriament 1
Majoritàriament són 1
són sedentaris, 1
sedentaris, però 1
però Phainopepla 1
Phainopepla és 1
és migrador 1
migrador a 1
seva distribució. 1
distribució. Majoritaris 1
Majoritaris en 1
a "serveis 1
"serveis comuns" 1
comuns" de 1
l'Administració (Secretaries 1
(Secretaries Generals 1
Generals Tècniques, 1
Tècniques, Direccions 1
Direccions generals 1
Serveis, Secretaries 1
Secretaries Generals 1
Generals d'Organismes 1
d'Organismes Públics, 1
Públics, etc. 1
etc. Major, 1
Major, posteriorment 1
posteriorment plaça 1
plaça Gran, 1
Gran, després 1
d'un interval 1
anys, 1812-1814, 1
1812-1814, que 1
s'anomena de 1
Constitució. Makan 1
Makan li 1
fer costat. 1
costat. Maki 1
Maki és 1
Palestina (PCP), 1
(PCP), que 1
a MAQEY 1
MAQEY (Partit 1
(Partit Comunista 1
Comunista d'Eretz 1
d'Eretz Israel), 1
Israel), després 1
de consumar-se 1
consumar-se la 1
partició el 1
a Maki. 1
Maki. Makovce 1
Makovce és 1
d' Malàisia 1
Malàisia és 1
el 18è 2
18è país 1
país més 1
fer negocis. 2
negocis. Malan 1
Malan seguia 1
seguia desitjant 1
desitjant volar 1
volar en 1
en operacions, 1
operacions, ignorant 1
ignorant sovint 1
ordres permanents 1
permanents perquè 1
l'estació no 1
no s'arrisquin 1
s'arrisquin a 1
abatuts. Malats 1
Malats posseïa 1
atac ferm 1
i segur, 2
segur, amb 1
amb velocitat 3
i potència, 1
potència, havia 1
assolit un 1
estricte sentit 1
ritme aconseguint, 1
aconseguint, al 1
so ampli, 1
ampli, rodó 1
que recreava 1
recreava amb 1
rica gamma 1
de matisos. 1
matisos. Malauradament, 1
Malauradament, a 1
poc èxit 2
sèrie, van 1
de treure-la 1
treure-la poc 1
volum. Malauradament 1
Malauradament aquesta 1
aquesta barraca 1
barraca està 1
ens priva 1
priva l'accés 1
l'interior. Malauradament, 1
Malauradament, aquest 1
projecte no 3
poder desenvolupar. 1
desenvolupar. Malauradament, 1
Malauradament, el 1
prometia ser 1
festiu amb 1
amics dels 2
dels nuvis, 1
nuvis, es 1
sortir antigues 1
antigues tensions. 1
tensions. Malauradament, 1
Malauradament, els 1
li permetran 2
permetran escollir 1
escollir Willard, 1
Willard, insistint 1
insistint que 3
oncles. Malauradament 1
Malauradament els 2
passos foren 1
foren difícils. 2
difícils. Malauradament 1
altament dependents 1
metodologia exacta 1
de l'experimentador 1
l'experimentador i 1
diferents laboratoris 1
laboratoris poden 1
ser comparables. 1
comparables. Malauradament, 1
Malauradament, en 1
aquestes investigacions 1
possible donar 1
visió diferenciada 1
consistència per 2
cada tret 1
personalitat dels 2
dels Big 1
Big Five 1
Five per 1
separat. Malauradament, 1
Malauradament, encara 1
aconsegueix agafar 1
la papereria, 1
papereria, en 1
en voler-los 1
voler-los llençar 1
mar acabaran 1
acabaran caient 1
caient sobre 1
sobre coberta 1
es dispersaran 1
dispersaran per 1
vaixell. Malauradament, 1
Malauradament, l'adquisició 1
l'adquisició d'or, 1
d'or, esclaus, 1
esclaus, mel, 1
mel, i 2
altres béns 1
béns africans 1
Comerç Triangular 1
Triangular va 1
perjudici cada 1
de Cape 1
Cape Coast. 1
Coast. Malauradament 1
Malauradament la 1
Falla patix 1
patix un 1
incendi provocat 1
provocat pel 1
pel llançament 1
material inflamable 1
inflamable per 1
de desconeguts 1
desconeguts en 1
en moto. 1
moto. Malauradament 1
Malauradament l'aprofitament 1
masia ha 1
s'hi obrissin 1
obrissin modernament 1
modernament finestres, 1
finestres, malgrat 1
les originals. 2
originals. Malauradament 1
Malauradament l'arqueta 1
l'arqueta es 1
va destruir, 1
destruir, però 1
cal relacionar 1
relacionar aquest 1
element amb 1
possible consagració 1
consagració tardana 1
fet similar. 1
similar. Malauradament, 1
Malauradament, l'especificació 1
de l'RFC 1
l'RFC 2535 1
2535 tenia 1
problemes molt 1
molt greus 2
li impedien 1
impedien escalar 1
tot Internet; 1
Internet; l'any 1
va queda 1
en xarxes 1
xarxes grans. 1
grans. Malauradament, 1
Malauradament, moltes 1
moltes implementacions 1
implementacions d'UPnP 1
d'UPnP no 1
tenen mecanismes 1
mecanismes d'autenticació 1
d'autenticació i 1
defecte assumeixen 1
sistemes locals 1
confiança. Malauradament, 1
Malauradament, Pax 1
Pax sap 1
sap d'Aenea 1
d'Aenea i 1
envia al 2
de Soya 1
Soya amb 1
amb seva 1
espacial ultraràpida 1
ultraràpida per 1
per capturar-la 1
capturar-la i 1
i Raul, 1
Raul, Aenea 1
Aenea i 1
i Bettik 1
Bettik fugen 1
fugen per 1
portals interplanetaris. 1
interplanetaris. Malauradament, 1
Malauradament, va 1
llegir al 1
visita s'havia 1
s'havia anul·lat. 1
anul·lat. Malcolm 1
Malcolm Arnold 1
Arnold va 2
composició l'any 1
1990, entre 1
motius a 1
seu delicat 1
delicat estat 1
salut. Malcolm 1
Malcolm i 1
de LM 1
LM Amidon 1
Amidon de 1
de Vermont 1
Vermont eren 1
estàndards durant 1
Civil. Malcolm 1
Malcolm Reiss 1
supervisió i 1
control editorial 1
existència, encara 1
primers onze 1
onze números 1
números va 1
editor a 1
capçalera. Malcolm 1
Malcolm va 1
que incorporava 2
incorporava lents 1
lents acromàtiques 1
acromàtiques com 1
en telescopis 1
milloraven els 1
els ajustos 1
ajustos del 1
ventall i 1
i elevació. 1
elevació. M. 1
M. Alcover 1
F. de 1
B. Moll 1
Moll l'etimologia 1
l'etimologia d'Aguiró 1
d'Aguiró és 1
desconeguda. Malgrat 1
Malgrat això, 31
això, 352 1
352 paracaigudistes 1
paracaigudistes van 1
guerra. Malgrat 1
natura s'han 1
individus actius 1
dia. Malgrat 1
han afirmat 2
que Madian 1
Madian no 1
geogràfica, sinó 1
de tribus. 1
tribus. Malgrat 1
això, amb 6
institució eclesiàstica, 1
eclesiàstica, la 1
King James 2
James Version 1
Version esdevindrà 1
esdevindrà gradualment 1
Bíblia de 1
de l'anglicanisme, 1
l'anglicanisme, modernitzant-se 1
modernitzant-se al 1
seves revisions 1
revisions successives. 1
successives. Malgrat 1
això, augmenta 1
l' Malgrat 5
això, continuaria 1
continuaria anomenant-se 1
anomenant-se Associació 1
Associació Catalana 1
Sociologia. Malgrat 1
això, des 4
13 els 1
defensors han 1
de replegar-se 2
replegar-se als 1
als cims 1
cims situats 1
del Cuera, 1
Cuera, davant 1
davant l'aclaparant 1
l'aclaparant superioritat 1
superioritat artillera 1
artillera i 1
i numèrica 1
l'enemic. Malgrat 1
UER va 2
retorn d'Austràlia 1
participació fos 1
fos permanent 1
al Festival. 1
Festival. Malgrat 1
Malgrat això 7
es precipità 1
precipità amb 1
amb l'aixecadora 1
l'aixecadora col·locada 1
col·locada i 1
i l'enxaneta 1
l'enxaneta a 1
a dosos 1
dosos quedant 1
quedant amb 1
amb intent. 1
intent. Malgrat 1
va il·legalitzar 1
il·legalitzar el 1
allunyar Gantois 1
Gantois de 1
regió. Malgrat 2
tenien sobre 1
sobre Orient 1
Orient eren 1
molt difusos 1
difusos i 1
generalment plens 1
plens d'històries 1
d'històries fantàstiques. 1
fantàstiques. Malgrat 1
protocols secrets 1
secrets preveien 1
preveien que 1
forces franceses 1
franceses podrien 1
podrien reincorporar-se 1
reincorporar-se ràpidament 1
l'OTAN, demostrant 1
aquell moviment 1
gest simbòlic 1
desafiament vers 1
Unit. Malgrat 1
rèptils encara 1
fauna, especialment 1
als climes 1
climes tropicals. 1
tropicals. Malgrat 1
fructificar, car 1
seu pas, 1
va desbandar. 1
desbandar. Malgrat 1
impossible descartar 1
descartar la 4
Moçambic pugui 1
pugui aparèixer 1
aparèixer de 2
manera intermitent, 1
intermitent, per 1
per breus 1
breus períodes. 1
períodes. Malgrat 1
d'una senzilla 1
senzilla construcció 1
caràcter rústic, 1
rústic, amb 1
teulades poc 1
poc inclinades 1
inclinades i 1
considerable longitud. 1
longitud. Malgrat 1
això, existeixen 2
diferències funcionals 1
funcionals entre 1
aquestes biomolècules. 1
biomolècules. Malgrat 1
casa data 1
temps posteriors 1
posteriors (s. 1
(s. XV-XVI), 1
XV-XVI), cosa 1
baixa. Malgrat 1
tradició religiosa 1
religiosa xinesa 1
xinesa és 1
és apreciable. 1
apreciable. Malgrat 1
teatre contemporani, 1
contemporani, desimbolt, 1
desimbolt, fresc, 1
fresc, combatiu, 1
combatiu, compromès 1
lluita antifranquista 1
antifranquista i 1
català. Malgrat 1
formatges són 1
són elaborats 1
elaborats amb 1
llet pasteuritzada 1
pasteuritzada per 1
microorganismes patògens. 1
patògens. Malgrat 1
la mancança 1
mancança de 1
subministraments va 1
ser cada 1
com subsistir, 1
subsistir, encara 1
hagués de 4
ser menjant-se 1
menjant-se els 1
propis cavalls. 1
cavalls. Malgrat 1
la PCR 2
PCR qualitativa 1
qualitativa és 1
bon mètode 1
mètode pel 1
diagnòstic d'ES-PCV2 1
d'ES-PCV2 per 1
una població, 1
població, però 1
individus s'ha 1
criteris patològics. 1
patològics. Malgrat 1
República Txeca 2
Txeca va 1
amb Tereza 1
Tereza Kerndlova 1
Kerndlova i 1
cançó "Have 1
"Have some 1
some fun", 1
fun", encara 1
aconseguir passar 1
semifinal en 1
participar. Malgrat 1
això, l'edifici 3
l'edifici encara 1
encara permet 1
antigues. Malgrat 1
això, les 28
conegudes permeten 1
permeten d'afirmar 1
d'afirmar que 1
vulgar valencià, 1
valencià, baleàric 1
baleàric i 1
i toledà 1
toledà fou 1
fou semblant 1
semblant (tots 1
(tots feien 1
feien part 1
la Hispania 1
Hispania Cartaginense 1
Cartaginense que 1
a Toledo). 1
Toledo). Malgrat 1
les genetes 1
genetes de 1
illes balears, 1
balears, s'alimenten 1
de llangardaixos. 1
llangardaixos. Malgrat 1
soviètiques van 2
seu avançament 1
avançament i 1
l'ofensiva, el 1
d'octubre, havien 1
reprès Riga 1
i expulsat 1
expulsat als 1
Letònia. Malgrat 1
això, l'impacte 1
l'impacte econòmic 1
econòmic directe 1
de robatoris 1
robatoris al 1
veu limitada 1
limitada en 2
comerç mundial 1
en l'àrea. 1
l'àrea. Malgrat 1
això, molts 8
editors l'anomenen 1
l'anomenen "Doctor". 1
"Doctor". Malgrat 1
té aplicacions 1
aplicacions industrials. 1
industrials. Malgrat 1
canviar completament. 1
completament. Malgrat 1
això, són 3
són derrotats 1
batalla campal 1
campal aquest 1
any. Malgrat 2
guanyar set 1
set proves 1
campionat britànic 1
la Suzuki 1
Suzuki RL 1
RL 325. 1
325. Malgrat 1
oposició considerable 2
gran exèrcit 2
exèrcit durant 1
durant temps 2
pau, i 1
pel cost 1
cost econòmic 1
força així, 1
així, resultant 1
una retallada 1
retallada d'un 1
48 grups. 1
grups. Malgrat 1
justificar l'elecció 1
colors verd 2
bandera d'Andalusia 1
d'Andalusia atenent 1
atenent a 1
històriques sobre 2
Andalusia. Malgrat 1
això, Wayne 1
Wayne és 2
contribucions caritatives, 1
caritatives, especialment 1
fundació. Malgrat 1
això, Wilberforce 1
Wilberforce encara 1
l'esperança "de 1
"de posar 1
fonaments per 1
futures mesures 1
a l'emancipació 1
pobres esclaus", 1
esclaus", la 1
s'havia d'assolir 1
d'assolir a 1
fases graduals. 1
graduals. Malgrat 1
Malgrat alguns 1
alguns esforços 1
esforços contraris, 1
contraris, les 1
gènere Orthogeomys 1
Orthogeomys semblen 1
a créixer. 1
créixer. Malgrat 1
Malgrat aques 1
aques reconeixement, 1
reconeixement, la 1
oposar fermament 1
matrimoni potencial 1
potencial amb 2
el tiet 1
tiet del 1
rei, un 1
rebuig que 1
ferir profundament 1
profundament el 1
acabar distanciant 1
distanciant de 1
reial. Malgrat 1
Malgrat aquesta 8
aquesta aparent 3
aparent igualtat 1
les marques, 1
marques, cada 1
cada model 1
model té 1
i inconvenients. 1
inconvenients. Malgrat 1
aquesta aventura, 1
aventura, al 1
trajectòria més 1
més convencional. 1
convencional. Malgrat 1
col·laboració posteriorment 1
posteriorment Buglio 1
Buglio i 1
i Magalhães 1
Magalhães van 1
amb Schall 1
Schall al 1
al creure 1
calendari incorporava 1
incorporava supersticions 1
supersticions i 1
elements astrològics. 1
astrològics. Malgrat 1
aquesta colossal 1
colossal extravagància 1
extravagància i 1
i l'enorme 2
l'enorme llista 1
convidats de 1
l'Alta Societat 1
podia atreure, 1
atreure, Beistegui 1
Beistegui no 1
generalment acollidor 1
acollidor amb 1
gent, ni 1
ell. Malgrat 2
aquesta concepció, 1
concepció, les 1
característiques la 1
feien idònia 1
a mercaderies. 1
mercaderies. Malgrat 1
aquesta desil·lusió, 1
desil·lusió, en 1
campanya (1980-1981) 1
(1980-1981) es 1
es retorna, 1
retorna, de 1
a l'esplendor. 1
l'esplendor. Malgrat 1
Malgrat aquest 5
aire esperançador, 1
esperançador, entre 1
1937, les 1
tropes republicanes 1
republicanes van 1
perdent soldats, 1
soldats, ja 1
resistència franquista 1
franquista aguantava 1
aguantava i 1
i atacava 1
atacava amb 1
amb fortalesa. 1
fortalesa. Malgrat 1
nova aparent 1
aparent pèrdua 1
de sobirania, 1
sobirania, Mbwila 1
Mbwila no 1
obeir Portugal 1
rutinària amb 1
grans poders 1
poders uns 1
uns contra 1
altres. Malgrat 1
victòria, Gliceri 1
Gliceri no 1
els visigots 2
visigots s'apoderessin 1
s'apoderessin d' 1
d' Malgrat 5
aquest breu 1
breu ressorgir 1
ressorgir de 1
la Síndrome 2
Síndrome d'Asperger 1
d'Asperger segueix 1
diagnòstic controvertit 1
i polèmic 1
polèmic causa 1
seva incerta 1
incerta relació 1
Malgrat aquestes 3
mesures dictatorials 1
dictatorials i 1
i "quasi 1
"quasi draconianes", 1
draconianes", la 1
dels nord-americans 1
nord-americans les 1
les aproven, 1
aproven, veient-les 1
veient-les com 1
passos dolorosos 1
dolorosos però 1
però necessaris 2
per restablir 2
EUA. Malgrat 1
aquestes millores, 1
millores, IAI 1
IAI no 1
aconseguir exportar 1
exportar el 1
el Nammer 1
Nammer a 1
cap país. 1
país. Malgrat 3
fet, poc 1
del soldà 2
soldà i 1
créixer, arribant 1
a 3000 1
3000 persones. 1
persones. Malgrat 1
intent d'exactitud, 1
d'exactitud, també 1
incorpora històries 1
coneix només 1
només d'oïdes 1
d'oïdes i 1
que llasten 1
llasten la 1
veracitat del 1
del relat. 1
relat. Malgrat 1
Malgrat aquests 3
aquests entrebancs, 1
entrebancs, les 1
victòries aconseguides 1
aconseguides pels 1
i l'enfortiment 1
l'enfortiment de 2
els tlaxcalteques 1
tlaxcalteques ja 1
tot l'imperi 1
l'imperi Asteca. 1
Asteca. Malgrat 1
estudis, s'especialitzà 1
peixos fòssils 1
Mallorca. Malgrat 1
aquests inconvenients, 1
inconvenients, el 1
el visor 1
visor directe 1
directe conta 1
conta amb 1
avantatge i 1
llum (les 1
(les reflexions 1
les SLR 1
SLR absorbeixen 1
absorbeixen certa 1
de llum) 1
llum) i, 1
queda sense 2
sense imatge 1
imatge durant 1
tret fotogràfic 1
fotogràfic ( 1
( Malgrat 4
aquest tractat, 1
tractat, els 1
mantenir forts 2
amerindis del 1
Nord-oest. Malgrat 1
Malgrat batre 1
campanya anterior, 1
anterior, només 1
partit (23-59), 1
(23-59), i 1
i Abdur-Rahim 1
Abdur-Rahim va 1
fer 20,3 1
20,3 punts 1
i 10,1 2
10,1 rebots 1
mitjana, aconseguint 1
aconseguint a 1
més entrar 1
entrar entre 1
almenys 13 1
13 classificacions 1
classificacions estadístiques. 1
estadístiques. Malgrat 1
Malgrat certs 1
certs dubtes, 1
dubtes, ella 1
ella acaba 1
acaba decidint 1
decidint quedar-se 1
qui estima, 1
estima, per 1
instrument en 2
mans alienes. 1
alienes. Malgrat 1
Malgrat col·locar-lo 1
col·locar-lo en 1
llenç sempre 1
sempre apareix 1
això pel 1
decideix treure 1
llenç en 1
en rogativa 1
rogativa un 1
un 17 1
de 1489 1
1489 per 1
pluja. Malgrat 1
Malgrat dels 1
èxits operístics, 1
operístics, morí 1
gran misèria. 1
misèria. Malgrat 1
Malgrat discrepàncies, 1
discrepàncies, han 1
assolit dur 1
terme governs 1
amb polítiques 1
polítiques consensuades 1
consensuades en 1
aquestes àrees, 1
àrees, llevat 1
llevat en 1
l'anomenada "agenda 1
"agenda valórica" 1
valórica" (avortament, 1
(avortament, matrimonis 1
matrimonis homosexuals, 1
homosexuals, eutanàsia, 1
eutanàsia, etc. 1
etc. Malgrat 1
Malgrat disposar 1
mitjans materials 1
materials abundants 1
social, Dot 1
Dot no 1
sentia feliç. 1
feliç. Malgrat 1
Malgrat el 22
conflicte ocasional 1
ocasional entre 1
de Canton 1
Canton i 1
govern colonial, 1
colonial, l'estat 1
de Macau 4
Macau es 1
revolucions republicanes 1
republicanes tant 1
1910 com 1
1911. Malgrat 1
el dramatisme 1
dramatisme de 1
l'obra, l'autora 1
l'autora utilitza 1
punt d'humor, 1
d'humor, adient 1
adient també 1
la Natàlia. 1
Natàlia. Malgrat 1
que Aruba 1
Aruba ja 1
secessió de 1
les Antilles 2
Antilles Neerlandeses 2
Neerlandeses durant 1
governs neerlandeses 1
neerlandeses i 1
Neerlandeses feren 1
feren tot 1
mantenir juntes 1
juntes les 1
sis illes. 1
illes. Malgrat 1
fou reina 1
reina durant 1
reina consort 1
consort del 1
Rei Canut 1
Canut és 1
més desconegudes 1
desconegudes de 1
les reines 1
reines sueques. 1
sueques. Malgrat 1
el grandíssim 1
grandíssim èxit 1
èxit obtingut 1
obtingut d'aquestes 1
d'aquestes comèdies 1
comèdies musicals, 1
musicals, Juan 1
Quintero va 1
cinema. Malgrat 2
color real 1
més verdós 1
verdós que 1
pas negre. 1
negre. Malgrat 1
nom, l'estació 1
de Campamento 1
Campamento es 1
realitat dins 1
d'obres òrfenes 1
òrfenes a 1
biblioteques, arxius 1
disposa fàcilment 1
fàcilment d'una 1
d'una regulació 1
regulació precisa. 1
precisa. Malgrat 1
el regust 1
regust renaixentista 1
renaixentista d'aquest 1
sector, la 1
és gòtica 1
sobre cartel·les 1
cartel·les encastades 1
encastades al 1
mur. Malgrat 1
Malgrat els 13
firma manté 1
manté l'essència 1
l'essència que 1
que Givenchy 1
Givenchy li 1
donar. Malgrat 1
els despropòsits, 1
despropòsits, el 1
va aplaudir 1
aplaudir tots 1
passatges i 1
i Verdi 1
Verdi fou 1
escena al 1
cada acte. 1
acte. Malgrat 1
els esforços, 2
esforços, l'activitat 1
l'activitat repressora 1
repressora no 1
ser satisfactòria, 1
satisfactòria, i 1
i afusellats 1
afusellats el 1
per contra-revolucionaris 1
contra-revolucionaris i 1
i espies. 1
espies. Malgrat 1
esforços, l'oposició 1
manifestacions més 2
més concorregudes 1
concorregudes en 1
anys. Malgrat 1
seu dèbil 1
dèbil estat, 1
estat, el 1
de 1855, 1
1855, encoratjat 1
encoratjat pel 1
germà Alfonso 1
Alfonso La 1
La Marmora, 1
Marmora, més 1
ell cinc 1
general Alessandro 1
Alessandro La 1
La Marmora 1
Marmora pren 1
Crimea que 1
última expedició. 1
expedició. Malgrat 1
seu estilisme 1
estilisme desconstructivista, 1
desconstructivista, s'integra 1
s'integra perfectament 1
edificacions antigues 1
zona. Malgrat 1
el C5 1
C5 es 1
a col·leccionistes. 1
col·leccionistes. Malgrat 1
gran poder, 1
poder, decideix 1
decideix reclutar 1
reclutar en 1
en Gray 1
Gray per 1
missió contra 1
la Confraria 2
Confraria de 2
la Foscor 1
Foscor Eisenwald. 1
Eisenwald. Malgrat 1
seu indubtable 1
indubtable origen 1
origen alt-medieval, 1
alt-medieval, no 1
l'antiga parròquia 1
de Pallerols. 1
Pallerols. Malgrat 1
naixement hongarès, 1
hongarès, Houdini 1
Houdini maig 1
Hongria. Malgrat 1
nom, aquest 1
ball no 1
personatge d'església. 1
d'església. Malgrat 1
el subtipus 2
depressió més 1
freqüent (fins 1
(fins al 3
al 40% 1
dels afectats), 1
afectats), tot 1
correctament diagnosticada. 1
diagnosticada. Malgrat 1
s'ha documentat 1
documentat cap 1
melodia ni 1
amb Sicília 1
Sicília ni 1
mar. Malgrat 1
origen antròpic, 1
antròpic, aquests 1
aquests estanys 1
estanys i 3
i basses 1
basses han 1
principals zones 1
l'alta conca 1
del Llobregat. 1
Llobregat. Malgrat 1
seu originis 1
originis patricis, 1
patricis, la 1
modèstia i 1
simplicitat ho 1
els grecs. 1
grecs. Malgrat 1
seu talent, 3
talent, es 1
jugador inestable 1
inestable i 3
amb mala 1
conducta dins 1
la pista, 1
pista, sancionat 1
sancionat en 1
ocasions, fins 1
la multa 2
multa més 1
elevada del 2
circuit ATP. 1
ATP. Malgrat 1
afany acadèmic 1
acadèmic des 1
jove, Feng 1
Feng participà 1
pública imperial 1
imperial moltes 1
moltes vegades, 3
aconseguí mai 1
mai aprovar-los. 1
aprovar-los. Malgrat 1
els extensos 1
extensos arguments 1
de Spinoza 1
Spinoza sobre 1
de conatus 1
conatus universal, 1
universal, s'han 1
s'han formulat 1
formulat molts 1
molts arguments 1
contra. Malgrat 1
amplada del 1
mar territorial, 1
territorial, no 1
discrepàncies existents. 1
existents. Malgrat 1
percentuals de 1
minoria unionista 1
unionista van 1
majoria independentista, 1
independentista, ja 1
aquesta necesitava 1
necesitava 2/3 1
2/3 dels 1
vots per 3
resultat independentista 1
independentista fos 1
fos vinculant. 1
vinculant. Malgrat 1
obstacles, en 1
hores els 1
els canadencs 1
avançar terra 2
terra endins. 2
endins. Malgrat 1
remeis que 1
apliquen i 1
les esperances 1
esperances que 1
moments, la 1
malaltia aconsegueix 1
batalla. Malgrat 1
els seriosos 1
seriosos desperfectes 1
desperfectes que 1
ocasionar al 1
instal·lacions, no 1
haver cap 2
cap ferit 1
de cancel·lar. 1
cancel·lar. Malgrat 1
seus antecedents, 1
antecedents, Venom 1
Venom va 1
pel FBI, 1
FBI, convertint-se 1
en agent 1
agent secret. 1
secret. Malgrat 1
nombrosos inconvenients 1
inconvenients (major 1
(major temps 1
temps d'espera, 1
d'espera, exigència 1
exigència d'una 1
memòria. Malgrat 1
problemes matrimonials, 1
matrimonials, i 1
constants infidelitats 1
esposa, aquesta 1
aquesta decideix 1
fill. Malgrat 2
Malgrat en 1
far està 1
port, envoltat 1
dipòsits d'inflamables, 1
d'inflamables, encara 1
funcionament. Malgrat 2
Malgrat escriure 1
dels divuit, 1
divuit, no 1
els cinquanta. 1
cinquanta. Malgrat 1
Malgrat estar 2
estar deshabitada, 1
deshabitada, l'estat 1
és mitjà. 1
mitjà. Malgrat 1
mapa semblaria 1
semblaria ser 1
riu ha 1
tradicionalment vist 1
"Terra del 1
del nord" 1
nord" ( 1
Malgrat ignorar 1
viu, Hank 1
Hank és 1
és disposat 1
i seriosament. 1
seriosament. Malgrat 1
Malgrat la 41
festival, la 1
41 cançons 1
l'edició, anomenat 1
anomenat Eurovision 1
Eurovision Song 1
Song Contest: 1
Contest: Rotterdam 1
Rotterdam 2020, 1
2020, seria 1
seria posat 1
venda. Malgrat 1
departament el 1
el 1790, 1
1790, la 1
la rivalitat, 1
rivalitat, més 1
menys amistosa 1
amistosa segons 1
èpoques, s'ha 1
s'ha continuat 1
continuat mantenint 1
mantenint entre 1
dues identitats. 1
identitats. Malgrat 1
Malgrat l'actitud 1
l'actitud que 1
té envers 1
estudis, l'Hermione 1
l'Hermione no 1
dubta ni 1
ha d'abandonar 2
d'abandonar Hogwarts 1
Hogwarts per 1
dels horricreus 1
horricreus amb 1
Ron. Malgrat 1
datació del 1
document sembla 1
del Ball 2
de l'Àliga 1
l'Àliga podria 1
més antiga. 2
antiga. Malgrat 1
derrota, els 1
els lutici 1
lutici retenien 1
retenien la 1
seva autonomia, 1
autonomia, i 1
els bisbats 1
bisbats de 1
Brandenburg i 1
i Havelberg 1
Havelberg no 1
foren reinstal·lats. 1
reinstal·lats. Malgrat 1
diferència d'edat 2
condició entra 1
entra i 1
el príncep, 2
príncep, Angelica 1
Angelica ha 1
prou d'intuïció 1
d'intuïció per 1
autèntiques motivacions 1
motivacions del 1
per lluïdes 1
lluïdes més 1
del simple 1
simple reconeixement. 1
reconeixement. Malgrat 1
la desaprovació 1
desaprovació dels 1
dels Peris, 1
Peris, es 1
el David. 1
David. Malgrat 1
la diferencia 3
construccions, el 1
aire d'unitat 1
d'unitat aconseguit 1
aconseguit amb 1
material. Malgrat 1
façana d'orgull 1
d'orgull que 1
construir davant 1
les ofenses, 1
ofenses, Nikolái 1
Nikolái Sergueitx 1
Sergueitx va 1
continuar estimant 1
estimant profundament 1
filla, a 1
de beneir 1
beneir totes 1
les nits. 1
nits. Malgrat 1
la fatigua, 1
fatigua, els 1
vendeans no 1
de descansar. 1
descansar. Malgrat 1
la ferida, 1
ferida, va 1
combatents enemics 1
enemics fins 1
poder lluitar. 1
lluitar. Malgrat 1
gran erosió 1
erosió de 1
murs, es 1
zona possiblement 1
possiblement emmerletada. 1
emmerletada. Malgrat 1
fets, tan 1
sols 27 1
27 mesos 1
després abandonava 1
presó gràcies 1
un indult 1
indult que 1
Francisco Franco. 1
Franco. Malgrat 1
en cartera, 1
cartera, no 1
deixa tanmateix 1
treballar. Malgrat 1
civilització xinesa, 1
xinesa, gran 1
quantitat d'aquesta 1
mitologia és 1
és pròpia. 1
pròpia. Malgrat 1
menor, Katakuri 1
Katakuri és 1
i esgotadora 1
esgotadora lluita 1
lluita també 1
de l'Ambició 1
l'Ambició de 1
de Ruffy. 1
Ruffy. Malgrat 1
introducció d'aquest 2
moviment pictòric, 1
pictòric, en 1
continuar realitzant 1
retrats religiosos 1
religiosos denominats 1
denominats Chinsō, 1
Chinsō, els 1
estaven pintats 1
àmplia paleta 1
paleta cromàtica 1
cromàtica i 1
ser plasmats 1
plasmats principalment 1
principalment pels 1
pels monjos 1
monjos zen. 1
zen. Malgrat 1
construccions actuals, 1
actuals, Manyaques 1
Manyaques ja 1
el Cadastre 1
Cadastre napoleònic 1
napoleònic del 1
1812 com 1
a veïnat 1
veïnat consolidat. 1
consolidat. Malgrat 1
Malgrat l'anunci 1
a Izquierda 1
Izquierda Abierta 1
Abierta en 1
si d'IU, 1
d'IU, finalment 1
per desavinences 1
desavinences d'organització 1
i funcionament. 1
petita grandària 1
grandària territorial, 1
territorial, el 1
Basc és 1
riques d'Espanya. 1
d'Espanya. Malgrat 1
possible retirada 1
retirada d'Armènia, 1
d'Armènia, a 1
estar satisfeta 1
l'edició anterior, 1
anterior, mesos 1
seguiria participant-hi. 1
participant-hi. Malgrat 1
progressiva acceptació 1
Renaixement, els 1
sent fidels 1
i rica 1
rica tradició, 1
tradició, ja 1
quelcom encara 1
encara viu 1
creació. Malgrat 1
la qüestionable 1
qüestionable i 1
sovint confonent 1
confonent naturalesa 1
d'aquests vídeos, 1
vídeos, molts 1
molts atreuen 1
atreuen milions 1
vistes. Malgrat 1
resistència tardana 1
tardana d'un 1
complot i 1
esforços d'un 1
d'un policia 2
policia íntegre, 1
íntegre, el 1
tema anirà 1
anirà fins 1
final. Malgrat 1
la reticència 2
reticència de 2
de Kafka, 2
Kafka, aquesta 1
aquesta reunió 1
reunió va 1
Kafka, Betrachtung, 1
Betrachtung, publicada 1
800 exemplars. 1
exemplars. Malgrat 1
seua importància 2
a poeta, 1
poeta, els 1
són incerts. 1
incerts. Malgrat 1
seua popularitat, 1
popularitat, alguns 1
tractat era 1
massa "primitiu" 1
"primitiu" per 1
realment entés 1
entés per 1
audiència "massa 1
"massa civilitzada" 1
civilitzada" del 1
s. XVII. 1
XVII. Malgrat 1
bona nedadora. 1
nedadora. Malgrat 1
seva discreta 1
discreta presència 1
vendes va 1
jocs notables 1
com Mystical 1
Mystical o 1
o Switchblade. 1
Switchblade. Malgrat 1
edat, té 1
moltes ganes 1
ganes d'anar 1
veure món 2
el Peris 1
Peris quan 1
quan l'Àngela 1
l'Àngela estigui 1
estigui del 1
tot recuperada. 1
recuperada. Malgrat 1
seva enorme 2
enorme grandària, 1
grandària, la 1
molt decorada 1
fins utilitaris. 1
utilitaris. Malgrat 1
seva expertesa, 1
expertesa, Mark 1
Mark tria 1
pistola per 2
al duel 1
i Angelique, 1
Angelique, a 1
a l'assabentar-se, 1
l'assabentar-se, el 1
el visita 1
per regraciar-lo. 1
regraciar-lo. Malgrat 1
real, un 1
de perforacions 2
perforacions fines 1
els entrebancs 1
entrebancs en 1
els interessats, 1
interessats, no 1
genera molta 1
tensió real 1
personatges tant 1
tant plans 1
plans com 1
com fitxes 1
de pòquer". 1
pòquer". Malgrat 1
seva imputació, 1
imputació, va 1
anar inclòs 1
llistes electorals 2
Badalona en 1
resultar reelegit. 1
reelegit. Malgrat 1
joventut, es 1
peça indiscutible 1
indiscutible i 1
l'equip. Malgrat 1
joventut Razak 1
Razak ja 1
un curriculum 1
curriculum esportiu 1
esportiu bastant 1
bastant format 1
països. Malgrat 1
joventut, se'l 1
futbolistes del 1
món pel 2
caràcter descarat, 1
descarat, la 1
talent. Malgrat 1
seva lesió, 1
lesió, Karl 1
Karl va 1
nit inaugural 1
d'abril, rebent 1
rebent grans 1
grans elogis 1
elogis en 1
les crítiques. 1
crítiques. Malgrat 2
reputació, té 1
i juganer. 1
juganer. Malgrat 1
popularitat, Pare 1
rebut també 1
també crítiques. 1
Malgrat l'asimetria 1
l'asimetria imposada, 1
imposada, les 1
confessions visqueren 1
visqueren sense 1
sense incidències 1
incidències i, 1
hagué fins 1
tot lloc 1
certa aculturació 1
aculturació que 1
avui designem 1
designem amb 1
de mossàrab. 1
mossàrab. Malgrat 1
família, l'any 1
l'any 1932 2
1932 Castro 1
passar gana, 1
gana, ja 1
la institutriu 1
institutriu que 1
el cuidava 1
cuidava feia 1
seva assignació 1
assignació per 1
mantenir tota 1
família, en 1
període d'especial 1
d'especial duresa 1
duresa econòmica 1
econòmica al 1
de dibuixants 1
col·lecció el 1
nom d'Hazañas 1
d'Hazañas Bélicas, 1
Bélicas, sempre 1
estat lligat, 1
lligat, en 1
l'imaginari popular, 1
popular, a 1
a Boixcar, 1
Boixcar, el 1
seu creador. 2
creador. Malgrat 1
a Caldes, 1
Caldes, l'expedició 1
l'expedició del 2
del Diputat 1
Diputat fou 1
fracàs. Malgrat 1
Malgrat l'emergència 1
l'emergència de 2
seva natura 2
natura temporal, 1
temporal, la 1
proposta encara 1
molt discutida, 1
discutida, i 1
va visualitzar 1
visualitzar l'ampla 1
l'ampla oposició 1
pla amb 1
retirada dirigida 1
jueus russos 1
al Congrés. 1
Congrés. Malgrat 1
Malgrat les 16
condicions adverses, 1
adverses, les 1
les presoneres 1
presoneres se 1
van empescar 1
empescar per 1
perjudicar la 2
d'armament tot 1
fent sabotatges. 1
sabotatges. Malgrat 1
exigien la 1
màxima eficiència 1
eficiència (que 1
aconseguir mai 1
empreses en 1
mans privades), 1
privades), les 1
les col·lectivitats 1
col·lectivitats anarquistes 1
anarquistes produïen 1
produïen més 1
ser col·lectivizades. 1
col·lectivizades. Malgrat 1
continuar nogensmenys 1
nogensmenys l'obra 1
cultural començada 1
començada pel 1
particular introduint 1
introduint de 1
manera duradora 1
duradora l'art 1
cultura perses. 1
perses. Malgrat 1
etapa final, 1
final, les 1
les Missions 1
Missions Pedagògiques 1
Pedagògiques van 1
capaces d'establir 1
d'establir una 4
el 11,3 1
11,3 % 1
total d'escoles 1
d'escoles primàries 1
primàries existent 1
Espanya, en 1
sols cinc 1
vida. Malgrat 2
dificultats que 2
comporta obtenir 1
coneixement sense 1
experiència, hi 1
distingir alguns 1
trets positius 1
positius del 1
mètode filosòfic. 1
filosòfic. Malgrat 1
evidències del 1
pas d' 1
hipòtesis que 2
època antiga 1
antiga (segles 1
(segles IV-II 1
IV-II aC) 1
aC) ja 1
ja s'explotés 1
s'explotés i 1
i exportés 1
exportés mineral 1
mineral a 1
zona d'Osor 1
d'Osor i 1
i Anglès, 1
Anglès, les 1
primeres extraccions 1
extraccions estan 1
documentades del 1
del (1734). 1
(1734). Malgrat 1
immenses dificultats 1
què s'enfronta 1
s'enfronta el 1
nou partit, 3
moviment sindical 1
frontera oriental 1
sofert l'edifici, 1
sud correspon 1
l'original on 1
adovellat. Malgrat 1
barroques visibles 1
a dita 1
dita façana, 1
façana, molt 2
del revestiment 1
revestiment encara 1
mur defensiu 1
defensiu romà 1
especialment alguna 1
torres. Malgrat 1
partit vençut, 1
vençut, Rosas 1
Rosas va 1
imposar gradualment 1
supremacia de 2
l'aliança que 1
l'havia portat 1
que s'adjudicaria 1
s'adjudicaria el 1
de Partit 2
Federal. Malgrat 1
protestes el 1
2008 finalment 1
iniciar l'enderrocament 1
el complex. 1
complex. Malgrat 1
repetides demandes 1
de Lincoln 2
Lincoln i 1
i Halleck, 1
Halleck, que 1
que continuaren 2
continuaren la 2
següent, Meade 1
Meade no 1
no perseguí 1
perseguí l'exèrcit 1
Lee de 1
prou agressiva 1
agressiva com 1
per destruir-lo 1
destruir-lo abans 1
no retrocedís 1
retrocedís pel 1
pel Potomac, 1
Potomac, a 1
el Sud. 1
Sud. Malgrat 1
contínues borratxeres 1
borratxeres eren 1
molt resistents. 1
resistents. Malgrat 1
pèrdues, l'EI 1
l'EI va 1
continuar defensant 1
defensant les 1
en Manbij 1
Manbij agresivament. 1
agresivament. Malgrat 1
seves poques 1
poques actuacions 1
cançons publicades, 1
publicades, ha 1
acceptació gràcies 1
to senzill 1
i reivindicatiu 1
reivindicatiu de 1
lletres combatives, 1
combatives, a 1
vegades titllades 1
titllades de 1
de populistes 1
populistes i 1
i pamfletàries. 1
pamfletàries. Malgrat 1
Malgrat l'èxit 2
de Culture 1
Culture Club, 1
Club, hi 1
haver pressions 1
pressions importants 1
importants dins 1
banda. Malgrat 3
l'èxit relatiu 1
relatiu assolit 1
dispositiu RDS-6, 1
RDS-6, els 1
de "l'autèntica 1
"l'autèntica superbomba". 1
superbomba". Malgrat 1
Malgrat l'extensió 1
navegació, que 1
explica veles 1
vaixells, Cotrugli 1
Cotrugli no 1
de civadera. 1
civadera. Malgrat 1
Malgrat llur 1
llur prestigi 1
passat, aquestes 1
plantes ja 1
s'utilitzen actualment 1
medicina. Malgrat 1
Malgrat l'oposició 1
l'oposició familiar, 1
familiar, Anna 1
Anna estava 2
seguir actuant. 1
actuant. Malgrat 1
Malgrat marxar, 1
marxar, l'Inter 1
l'Inter li 1
contracte. Malgrat 1
Malgrat més 1
guerra addicional, 1
addicional, França 1
recuperar cap 1
anteriors possessions 1
a Llombardia. 1
Llombardia. Malgrat 1
Malgrat molts 1
canvis des 2
1889, l'entrada 1
l'Hospital Johns 1
Hopkins continua 1
el Billing's 1
Billing's Building. 1
Building. Malgrat 1
Malgrat no 4
no guanyar 1
cap títol, 1
títol, les 1
dues finals 1
Slam disputades 1
disputades li 1
temporada. Malgrat 1
haver-hi premi, 1
premi, aviat 1
aviat començaren 1
cursa l'any 1
més cavalls 1
genets vila-secans. 1
vila-secans. Malgrat 1
seva especialitat, 1
especialitat, també 1
etapes. Malgrat 1
massa elevada, 1
categoria permetia 1
fóra suficient 1
tindre l'ascens 1
dues victòries. 1
victòries. Malgrat 1
Malgrat participar 1
participar intensament 1
intensament en 1
vida universitària 1
de Princeton, 1
Princeton, deixà 1
estudis inacabats. 1
inacabats. Malgrat 1
Malgrat portar 1
el posterior 2
posterior disc, 1
disc, aquest 1
10 cançons 1
cançons inclou 1
cançons diferent, 1
i ordenació, 1
ordenació, en 1
disc. Malgrat 1
Malgrat que 40
que Al 1
Al Gore 1
Gore va 1
més vots, 1
vots, George 1
fent-se amb 1
presidència. Malgrat 1
de carril 1
bici es 1
troben aïllats, 1
aïllats, la 1
majoria formen 1
perifèria, de 1
vegades creuant 1
creuant barris 1
vegades adossats 1
avingudes. Malgrat 1
aquella figura 1
figura era 1
era popularment 1
persones d°edat 1
d°edat avançada 1
avançada encara 1
encara recorden, 1
recorden, molt 1
gent sabia 1
estat pintada 1
pintada per 1
per l'Aleix 1
l'Aleix Clapés 1
Clapés entre 1
1889 i 1
1890. Malgrat 1
elecció pugui 1
pugui semblar 1
semblar normal, 1
normal, la 1
molt elevada. 1
elevada. Malgrat 1
novel·la Susana 1
Susana Rizo 1
Rizo fa 1
escriu i 1
resultat guanyadora 1
guanyadora i 1
i finallista 1
finallista en 1
certàmens de 1
relats literaris. 1
literaris. Malgrat 1
registres parroquials, 1
parroquials, l'any 1
1936, la 1
documentació posterior 1
posterior demostra 1
demostra l'acompliment 1
l'acompliment d'aquestes 1
d'aquestes clàusules 1
clàusules i 1
en confirma 1
seva veracitat. 1
veracitat. Malgrat 1
cinc idiomes 1
idiomes estan 1
estretament relacionats, 1
relacionats, els 1
parlants d'un 1
poden entendre 1
entendre completament 1
parlants d'una 1
altra (similars 1
(similars als 1
parlants d'alemany 1
i anglès). 1
anglès). Malgrat 1
dos drames 2
drames van 1
guanyar premis, 1
premis, Vera 1
Vera va 2
dramàtica la 1
la confinava, 1
confinava, i, 1
pròpies paraules, 1
paraules, no 1
capaç d'adaptar-se 1
d'adaptar-se a 2
seu marc 2
marc estricte. 1
estricte. Malgrat 1
Malgrat que, 1
inicis d'aquesta 1
d'aquesta dècada, 1
dècada, es 1
feien pel·lícules 1
pel·lícules designades 1
terme "surrealista", 1
"surrealista", el 1
film considerat 1
considerat surrealista 1
surrealista va 1
La Petxina 1
Petxina i 1
el Reverend 1
Reverend ( 1
que Dos 1
Dos Pilas 1
Pilas celebrà 1
victòria com 1
conclusió victoriosa 1
victoriosa de 1
guerra, cap 1
dues havia 1
guanyat avantatge 1
avantatge efectiu 1
efectiu sobre 1
sobre l'altra. 1
l'altra. Malgrat 1
film pertany 1
gènere d'història 1
d'història èpica 1
èpica on 1
fets es 2
desenvolupen al 1
s. XIII, 1
XIII, es 1
tracta també 1
d'un film 2
film experimental 1
estructura seqüencial 1
seqüencial poc 1
ortodoxa i 1
tècniques narratives. 1
narratives. Malgrat 1
el «franc 1
«franc alou» 1
alou» és 1
antonomàsia avui 1
terme s'ha 1
perdut en 3
terminologia jurídica 1
jurídica actual. 1
actual. Malgrat 1
de Griffith 1
dues pel·lícules, 1
director realitzà 1
realitzà posteriorment 1
obres destacables. 1
destacables. Malgrat 1
règim franquista 1
franquista mantenia 1
mantenia una 3
de barcelonins 1
barcelonins a 1
Sant Jaume. 1
Jaume. Malgrat 1
atributs de 1
poder definides 1
per French 1
French varien 1
varien dels 1
dels definits 1
per Raven, 1
Raven, tots 1
del contacte. 1
contacte. Malgrat 1
descoberta afirmen 1
espècie d'humà 1
d'humà primitiu, 1
primitiu, d'altres 1
d'altres reclamen 1
reclamen més 1
dades abans 1
justificar una 1
afirmació d'aquest 1
d'aquest calibre. 1
calibre. Malgrat 1
grups estan 1
a alçades 2
alçades diferents, 2
impressió final 1
mica estàtica, 1
estàtica, i 1
predomina una 1
en aspa 1
aspa malgrat 1
malgrat l'intent 1
Goya de 1
forma d'aspa, 1
d'aspa, creuades 1
quadre. Malgrat 1
es comprometeren 1
comprometeren a 1
identitat sudtirolesa, 1
sudtirolesa, molts 1
molts intel·lectuals 1
intel·lectuals germanòfons 1
germanòfons s'exilaren, 1
s'exilaren, com 1
poeta Kurt 1
Kurt Schlossletner. 1
Schlossletner. ", 1
", malgrat 1
molt correcte. 1
correcte. Malgrat 1
els partisans 1
partisans ja 1
estaven informats 1
informats de 1
tropes enemigues, 1
enemigues, els 1
primers atacs 1
aeris van 1
precipitar la 1
seua sortida 1
l'enclavament. Malgrat 1
els vestigis 3
vestigis són 1
molt minsos, 1
minsos, creiem 1
que l’aparell 1
l’aparell del 1
migdia era 1
molt semblant. 1
semblant. Malgrat 1
en l'alou 1
l'alou no 1
tingui cap 2
cap església, 1
església, es 1
la tenia, 1
tenia, perquè 1
el 938 1
938 és 1
precepte que 1
Lluís Ultramarí 1
Ultramarí concedí 1
concedí al 1
de Ripoll. 1
Ripoll. Malgrat 1
a reconeixements 1
reconeixements Guinnes 1
Guinnes comptava 1
comptava a 1
quatre nominacions 1
Hollywood. Malgrat 1
era laic 1
laic i 1
gairebé analfabet, 1
analfabet, sense 1
intel·lectual ni 1
ni religiosa 1
religiosa (que 1
primers components, 1
components, Quico 1
Quico el 1
el Célio 1
Célio ( 1
col·lecció privada, 1
privada, es 1
pot visitar. 1
visitar. Malgrat 1
que format 1
l'ambient operístic, 1
operístic, sempre 1
sempre preferí 1
preferí la 2
concert. Malgrat 1
inicialment Klara 1
Klara va 1
intentar que 3
que Adolf 1
Adolf complís 1
complís els 1
desitjos d'Alois, 1
d'Alois, de 1
cedir davant 1
fill masculí 1
li quedava. 1
quedava. Malgrat 1
bibliografia el 1
el data 1
data més 1
fotografia publicada 1
en L’Avi 1
L’Avi Muné 1
Muné demostra 1
que l'1 1
l'1 d’agost 1
1929 l’edifici 1
l’edifici ja 1
estava finalitzat. 1
finalitzat. Malgrat 1
campanya acabà 1
èxit, l'operació 1
costar molt 1
alemanys. Malgrat 1
que Lagaix 1
Lagaix hi 1
hi resultà 1
resultà victoriosa 1
victoriosa novament, 1
posició hegemònica 1
hegemònica sobre 1
que l'audició 1
l'audició no 1
gaire positiva, 1
positiva, Hayes 1
admès però 1
Vanguardia parla 1
25 jutjats, 1
jutjats, el 1
ja parla 1
La xifra 1
24 també 1
El País 2
juliol. Malgrat 1
que l'estatut 1
l'estatut d'autonomia 1
d'autonomia d'Aragó 1
d'Aragó no 1
oficial, s'hi 1
un tímid 1
tímid procés 1
normalització lingüística. 1
lingüística. Malgrat 1
molt danyada, 1
danyada, és 1
registre extraordinari 1
època primerenca 1
història d'Egipte. 1
d'Egipte. Malgrat 1
d'aquestes inquietuds 1
inquietuds no 1
estan del 1
tot fonamentades, 1
fonamentades, la 1
majoria han 1
estat solucionades 1
solucionades d'una 1
estan compromesos 1
compromesos amb 1
el ciclisme 3
ciclisme urbà. 1
urbà. Malgrat 1
haver morts, 1
morts, la 1
la nao 1
nao va 1
quedar inservible. 1
inservible. Malgrat 1
no nasqué 1
del Tormo, 1
Tormo, des 1
moment sempre 1
es considerà 1
considerà com 1
un vallejo 1
vallejo més, 1
voler acabar 1
seus feligresos. 1
feligresos. Malgrat 1
molts analistes, 1
analistes, les 1
expectatives inicials 1
inicials eren 1
eren reduïdes 1
de Wilder, 1
Wilder, la 1
cançó les 1
superar clarament 1
clarament i 2
estil per 1
la hipnosi 1
hipnosi la 1
aprendre d'un 1
d'un llibre, 1
llibre, probablement 1
que té. 1
té. Malgrat 1
una intriga 1
intriga palatina 1
palatina la 1
mantenir lluny 1
l'emperador, això 1
això finalment 1
acabar, i 1
The Wolfe 1
Wolfe Tones 1
Tones el 1
1973, Declan 1
Declan Hunt 1
Hunt la 1
anterior sota 1
la filial 3
filial d'Outlet, 1
d'Outlet, R&O 1
R&O (Release 1
(Release & 1
& Outlet). 1
Outlet). Malgrat 1
Malgrat realitzar 1
bona actuació, 1
actuació, va 1
la competència. 3
competència. Malgrat 1
Malgrat ser 9
pels aborígens, 1
aborígens, els 1
primers occidentals 1
occidentals a 2
a contemplar-lo 1
contemplar-lo van 1
" Malgrat 2
a l'Hamburger, 1
l'Hamburger, a 1
forma interina. 1
interina. Malgrat 1
ser empresonada 3
empresonada durant 2
dictadura boliviana, 1
boliviana, Montaño 1
Montaño ha 1
treballat contínuament 1
polítiques públiques. 1
públiques. Malgrat 1
ser ja 2
ja cèlebre 1
cèlebre per 1
forma d'ensenyar, 1
d'ensenyar, Bergmann 1
Bergmann va 1
decidir "invertir" 1
"invertir" el 1
estudiants feien 1
seves classes; 1
classes; els 1
assignar veure 1
veure vídeos 1
exercicis (tasca) 1
(tasca) en 1
classe sota 1
seva supervisió. 1
supervisió. Malgrat 1
jazz, interpreta 1
interpreta un 1
ventall molt 1
ample d'estils 1
d'estils i 1
generalment considerat 1
artista "crossover" 1
"crossover" amb 1
arrels musicals 1
musicals fermament 1
fermament basades 1
el jazz. 1
jazz. Malgrat 1
testimoni d'equips 1
d'equips dominants 1
dominants de 2
lliga ha 1
estat citada 1
quals qualsevol 1
qualsevol equip 2
equip té 1
té possibilitats 1
possibilitats reals 1
campionat cada 1
tots iguals, 1
iguals, el 1
cotxe M1 1
M1 era 1
segona classe, 1
tercera classe. 1
classe. Malgrat 1
un microprocessador 1
microprocessador de 1
bits, el 1
el Z80 1
Z80 pot 1
pot manejar 1
manejar instruccions 1
pot adreçar 1
adreçar fins 1
RAM. Malgrat 1
text clar 1
i concís, 1
concís, conté 1
conté alguns 1
passatges amb 2
feines comprensibles 1
comprensibles per 1
no iniciats. 1
iniciats. Malgrat 1
Malgrat sigui 1
construcció recent, 1
recent, està 1
situada on 1
construcció antiga, 1
antiga, potser 1
XIV o 1
o XV. 1
XV. Malgrat 1
Malgrat sovint 1
forma d'entreteniment 1
d'entreteniment (en 1
ambient escolar 1
o d'oficina), 1
d'oficina), de 1
celebren competicions 1
competicions i 1
trobades multinacionals. 1
multinacionals. Malgrat 1
Malgrat tenir 1
acolliment entre 1
públic. Malgrat 1
Malgrat tot, 38
tot, 1.Cd5! 1
1.Cd5! interfereix 1
interfereix l'alfil 1
l'alfil i 1
torres negres. 1
negres. Malgrat 1
tot, actualment, 1
actualment, durant 1
més àrides, 1
àrides, encara 1
bestiar d'un 1
noves pastures 1
dels drovers 1
drovers segueixen 1
sent requerides. 1
requerides. Malgrat 1
de dècada 1
dècada l'empresa 1
l'empresa seguia 1
seguia fabricant 1
fabricant encara 1
encara força 2
força models 1
amb denominació 1
denominació Montesa, 1
Montesa, com 1
Cota (304/125), 1
(304/125), l' 1
Malgrat tot 7
això, Boehmer 1
Boehmer no 1
no perdé 1
les esperances, 1
esperances, ja 1
collaret agradava 1
agradava molt 1
reina. Malgrat 1
això, Dean 1
Dean no 1
moment deixa 1
per recuperar-lo 1
i salvar-lo, 1
salvar-lo, encara 1
això hagi 2
hagi d'enfrontar-se 1
2003 l'àlbum 1
lloc 209 1
209 de 1
això, l'ésser 1
humà (en 1
(en realitat 2
25% dels 1
dels humans) 1
humans) és 1
l'únic animal 1
consumir llet 1
llet durant 1
això, tots 3
exemplars presenten 1
dibuix negre 1
de "V" 1
"V" sobre 1
el morro, 1
morro, una 1
taca també 1
també negra 1
negra sota 1
obres –després 1
–després d' 1
final, els 2
números s'imposaren, 1
s'imposaren, i 1
prussians hagueren 1
retirar-se. Malgrat 1
tot, amb 2
llei d'aquestes 1
noves figures 1
figures s'obria 1
s'obria un 1
nou escenari 1
escenari i 1
i s'acomplien, 1
s'acomplien, encara 1
fos parcialment, 1
parcialment, alguns 1
objectius fonamentals 1
fonamentals que 3
l'entitat havia 1
1975. Malgrat 1
la indigestió 1
indigestió com 1
via d'exposició 1
d'exposició per 1
l'organisme. Malgrat 1
aquestes plaques 1
1939. Malgrat 1
tot, Arjuna 1
Arjuna no 1
podia sobreposar 1
sobreposar als 1
seus escrúpols, 1
escrúpols, "Sóc 1
nen al 1
al teu 3
teu costat", 1
costat", li 1
dir. Malgrat 1
tot, diverses 1
famílies senatorials 1
senatorials sentien 1
Cèsar amenaçava 1
posicions. Malgrat 1
el pedestal, 1
pedestal, sota 1
municipal Josep 1
M. Pujol, 1
Pujol, i 1
juny arribà 1
Tarragona Julio 1
Julio Antonio, 1
Antonio, per 1
i fer-hi 1
fer-hi reformes. 1
reformes. Malgrat 1
mausoleu va 1
el 1405. 1
1405. Malgrat 1
príncep Ernest 1
August i 1
seva muller, 3
muller, es 1
es distanciaren 1
distanciaren progressivament 1
vegada visqueren 1
visqueren de 1
més tancada 1
s'ha exposat, 1
exposat, no 1
vista mai 1
cas d'existir 1
d'existir problemes 1
pel no 1
normes UNE, 1
UNE, l'última 1
l'última paraula 1
paraula sobre 1
sobre l'obligació 1
seu compliment 2
compliment la 1
la tindrà 1
jutge. Malgrat 1
jugadors van 2
gran esperit 1
esperit d'equip. 1
d'equip. Malgrat 1
tot, encara 1
aquests armaments. 1
armaments. Malgrat 1
tot, en 2
en sortir-ne 1
sortir-ne el 1
activitat. Malgrat 1
tot, era 1
difícil d'aconseguir 3
d'aconseguir condemnes 1
condemnes fins 1
criminals més 1
més flagrants; 1
flagrants; Newton, 1
Newton, però, 1
va tenir-hi 1
tenir-hi èxit. 1
èxit. Malgrat 1
Malgrat totes 2
dificultats, a 1
es fongué 1
fongué en 1
bronze l'esbós 1
l'esbós definitiu. 1
definitiu. Malgrat 1
les exposicions, 1
exposicions, congressos, 1
congressos, projeccions 1
acceptar amb 1
condicions les 1
propostes nord-americanes: 1
nord-americanes: així, 1
així, tingué 1
1991, l'obertura 1
de l'OAP. 1
l'OAP. Malgrat 1
tot, fou 1
molt alabat 1
alabat per 1
crítica. Malgrat 1
abandonada prop 1
flota britànica 1
rellotgeria la 1
activar provocant 1
provocant gran 1
gran rebombori 1
rebombori entre 1
tripulació enemiga, 1
enemiga, la 1
fer trencar 1
bloqueig. Malgrat 1
candidatura d'Ottoboni 1
d'Ottoboni no 1
sortir malmesa. 1
malmesa. Malgrat 1
mantenir-se independent. 1
independent. Malgrat 2
la viticultura 2
viticultura que 1
va sacsejar 1
sacsejar durament 1
el Llenguadoc 1
Llenguadoc el 1
va obligar, 1
obligar, com 1
molts compatriotes 1
compatriotes seus, 1
seus, a 1
a exiliar-se 2
el 1906. 1
1906. Malgrat 1
flora al·lòctona 1
al·lòctona gairebé 1
gairebé doble 1
doble la 1
de tàxons 1
tàxons endèmics 1
endèmics (12,3%), 1
(12,3%), i 1
fa perillar 1
perillar cada 1
més l'estabilitat 1
l'estabilitat i 2
i supervivència 1
poblacions endèmiques. 1
endèmiques. Malgrat 1
RAF a 1
més proveeix 1
proveeix dels 1
dels Chinook 1
Chinook i 1
dels helicòpters 1
helicòpters mitjans 1
transport Merlin 1
Merlin HC3 1
HC3 i 1
i Puma 1
Puma HC1. 1
HC1. Malgrat 1
tot, les 4
Pallars no 1
ser bones. 1
bones. Malgrat 1
seues conviccions 1
conviccions es 1
fer fortes 1
de debilitar-se, 1
debilitar-se, i 1
va mantindre 2
mantindre en 1
compromís contra 1
guerra d'Algèria, 1
d'Algèria, a 1
premsa. Malgrat 1
castellanes no 1
van moure 1
zones ocupades. 1
ocupades. Malgrat 1
tot, Lynch 1
Lynch va 1
sèrie, i 1
de preqüela: 1
preqüela: es 1
film Twin 1
Twin Peaks: 1
Peaks: Fire 1
Fire walk 1
walk with 1
with me. 1
me. Malgrat 1
tot, moltes 1
altres ex-repúbliques 1
ex-repúbliques soviètiques 1
tindre papers 1
papers destacats, 1
destacats, Ucraïna 1
Ucraïna per 1
totes. Malgrat 1
segueix reclamant 1
reclamant papers 1
protagonista mentre 1
directors l'eviten. 1
l'eviten. Malgrat 1
cap film 1
film polític 1
polític sinó 1
història combina 1
combina elements 1
comèdia negra 1
amb gènere 1
terror. Malgrat 1
no sobrevisqué 1
sobrevisqué més 1
autoritat al 1
al ducat 1
ducat i, 1
ser destituït. 1
destituït. Malgrat 1
govern d'Ariosto 1
d'Ariosto va 1
satisfer tant 1
poble. Malgrat 1
estudi encarregat 1
Ministre el 1
un 58% 1
58% de 1
població aprovava 1
pressupost militar 1
militar d'un 1
d'un 1,004% 1
1,004% del 1
PIB per 1
l'exercici fiscal 1
fiscal 1987. 1
1987. Malgrat 1
en Paraíba 1
Paraíba i 1
Grande do 1
do Norte 1
Norte realitzant 1
realitzant aliances 1
els aborígens. 1
aborígens. Malgrat 1
tot, va 3
passar gran 1
temps defensant 1
defensant la 1
Menorca. Malgrat 1
seguir vinculat 2
esport mitjançant 1
motocròs. Malgrat 1
Malgrat tractar-se 1
barri deprimit 1
deprimit social 1
econòmicament, el 1
de Dominique 1
Dominique Abel 1
Abel va 1
ser musical 1
musical perquè 1
perquè l'espectador 1
l'espectador sortís 1
sortís content 1
content i 1
li transmetés 1
transmetés l'alegria 1
l'alegria de 1
vivien aquí. 1
aquí. Malgrat 1
Malgrat una 1
primera negativa, 1
negativa, Murdoch 1
prestar declaració 1
declaració després 2
comitè els 1
els cités 1
cités al 1
Parlament. Malgrat 1
Malgrat un 1
petit baixó 1
baixó en 1
mitjanes en 1
gran universitat, 1
temporada sènior 1
sènior va 1
28 punts 1
10,1 rebots. 1
rebots. Malgrat 1
Malgrat uns 1
uns mals 1
mals inicis, 1
inicis, carregat 1
de derrota, 1
derrota, a 1
següent aconsegueix 1
d'Espanya del 1
wèlter al 1
vèncer Martín 1
Martín Oroz; 1
Oroz; aquest 1
aquest provaria 1
provaria de 1
títol al 1
1935, però 1
combat conclou 1
conclou nul. 1
nul. Malicka-Błaszkiewicz 1
Malicka-Błaszkiewicz va 1
morir l'1 1
2021. Malick 1
Malick va 1
A Hidden 1
Hidden Life 1
Life tindria 1
narració més 1
més estructurada 1
estructurada que 1
obres anteriors: 1
anteriors: "Darrerament, 1
"Darrerament, continuo 1
continuo insistint, 1
insistint, només 1
només darrerament, 1
darrerament, he 1
he estat 1
treballant sense 1
sense guió 1
i últimament 1
últimament m'he 1
m'he penedit 1
penedit de 1
idea. Mali 1
Mali és 2
90% musulmana 1
i l’església 1
l’església es 1
vida estaria 1
perill. Malik 1
Malik Shah 1
ocupar Uzkend 1
Uzkend i 1
i Ahmad 1
Ahmad fou 1
presoner però 1
després alliberat 1
i reinstal·lat 1
reinstal·lat breument 1
breument com 1
a vassall, 1
vassall, fins 1
ulemes el 1
executar per 1
per heretgia 2
heretgia i 2
de simpaties 1
simpaties ismaïlites. 1
ismaïlites. Mallarmé 1
Mallarmé va 1
La dernière 1
dernière mode 1
sobreviure vuit 1
vuit números 1
números i 2
de corrector. 1
corrector. "Mallorquí" 1
"Mallorquí" s'hi 1
s'hi refereix, 1
refereix, doncs, 1
Mallorca, après 1
après per 1
per Valentí 1
Valentí de 2
i places. 1
places. Mal 1
Mal que 1
moltes cartes 2
i poesies 1
de Dickinson 1
Dickinson són 1
són apassionades 1
apassionades i 1
i eròtiques, 1
eròtiques, hi 1
pocs biògrafs 1
que pensin 1
pensin que 1
que Dickinson 1
Dickinson arribés 1
a consumar 1
consumar cap 1
ningú. Malquiares 1
Malquiares tard 1
va recitar 1
recitar les 2
paraules al 1
amic Fernando 1
Fernando Kitsepawit 1
Kitsepawit Librado 1
Librado (1839–1915). 1
(1839–1915). Malson 1
Malson a 1
a Elm 1
Elm Street 2
Street 3 1
3 (títol 1
original: A 1
A Nightmare 1
Nightmare On 1
On Elm 1
Street 3: 1
3: Dream 1
Dream Warriors) 1
Warriors) és 1
per Chuck 2
Chuck Russell, 1
Russell, estrenada 1
1987. Maltz 1
Maltz treballa 1
dramaturg per 1
primer guió 1
Hollywood el 2
1932. Maluma 1
Maluma també 1
fer música, 1
música, passió 1
mostrar tant 1
l'escola, encara 1
seus afins 1
afins pensaven 1
seva intranquil·litat. 1
intranquil·litat. Malus 1
Malus el 1
1810 va 1
l' Malwa 1
Malwa és 1
antiga regió 1
l' Malwida, 1
Malwida, tanmateix, 1
idees polítiques 1
comunitat lliure 1
a Hamburg. 1
Hamburg. Mamadou 1
Mamadou Dia 1
Dia va 1
a Kombolé, 1
Kombolé, Senegal 1
Senegal el 1
de 1910. 1
1910. Mamanoa 1
Mamanoa significa 1
significa 'els 2
'els primers 1
la selva'. 1
selva'. Mamediàrov 1
Mamediàrov i 1
i Caruana 1
Caruana finalitzaren 1
finalitzaren empatats 1
empatats en 1
punts després 1
nou rondes. 1
rondes. Mamet 1
Mamet fou 1
fou llençat 1
llençat als 1
als lleons, 1
lleons, però 1
bèsties no 1
voler atacar: 1
atacar: Mamet 1
Mamet va 1
predicar als 1
als animals 4
lleons va 1
company. Mamoune 1
Mamoune Niass, 1
Niass, actual 1
actual líder 1
del RP 1
RP (Rassemblement 1
(Rassemblement pour 1
pour le 1
le Peuple), 1
Peuple), partit 1
l'esquerra, és 1
de Baye 1
Baye Niass. 1
Niass. Manabharana 1
Manabharana va 1
de Maya 1
Maya Rata 1
Rata el 1
germà Kirti 1
Kirti Sinmegha 1
Sinmegha que 1
seus districtes 1
de Ruhunu 1
Ruhunu al 1
germà Siri 1
Siri Vallabha 1
Vallabha d'Atthasahassa. 1
d'Atthasahassa. ; 1
; Manawamma 1
Manawamma disposava 1
exèrcit reclutat 1
reclutat a 1
rei indi 1
indi anomenat 1
anomenat Narasingha. 1
Narasingha. Manca 1
Manca al 1
Illes. Manca 1
Manca identificar 1
identificar en 2
quin pla 1
pla esta 1
esta continguda 1
continguda la 1
quin sentit 1
sentit gira. 1
gira. Mancaven 1
Mancaven pocs 1
es complissin 1
complissin els 1
templers havien 1
seu purgatori. 1
purgatori. Mancini 1
Mancini utilitza 1
del calliope 1
calliope per 1
so d'un 2
d'un circ. 1
circ. Mandela 1
Mandela es 1
vegades, fou 1
sis fills, 2
fills, vint 1
vint néts 1
de besnéts. 1
besnéts. Mandistan 1
Mandistan és 1
comarca costanera 1
l' Mandos 1
Mandos va 1
concedir tornar 1
tornar Beren 1
Beren a 1
quan arribés 1
arribés el 2
dia tots 1
dos moririen 1
moririen com 1
homes mortals. 1
mortals. Manel 1
Manel Cirac 1
Cirac i 1
i Gascon 1
Gascon ( 1
( Manel 1
Manel Prat 1
i Peláez 1
Peláez ( 1
( Manet 1
Manet les 1
taller abans 1
germans Goncourt 1
Goncourt les 1
les descobrissin 1
descobrissin el 1
1872. Manfredo 1
Manfredo finalment 1
a besar 1
besar Fiora. 1
Fiora. Manifestació 1
Manifestació opositora 1
opositora a 1
de cel·lulosa, 1
cel·lulosa, realitzada 1
a Gualeguaychú 1
Gualeguaychú el 1
2006. Manifesta 1
Manifesta els 1
sentiments amorosos 1
amorosos del 1
del trobador 1
trobador cap 1
la dama. 1
dama. », 1
», manifestant 1
manifestant obertament 1
desig d'annexionar 1
d'annexionar territoris 1
territoris austríacs 1
austríacs i 1
i italians. 1
italians. Manifestava 1
Manifestava aquest 1
aquest convenciment 1
convenciment positivant 1
positivant totes 1
fotografies només 1
pantalla completa 1
sense retallar 1
retallar ni 1
ni manipulacions 1
manipulacions de 1
laboratori. Maniobres 1
Maniobres en 1
circuit tancat, 1
tancat, format 1
en corba, 1
corba, coneguda 1
L, allunyament 1
allunyament i 1
i apropament 1
apropament en 1
i acoblament 1
acoblament i 1
i desacoblament 1
desacoblament de 1
de remolc 1
remolc o 1
o semiremolc. 1
semiremolc. Man 1
Man Mohan 1
Mohan Adhikari 1
Adhikari fou 1
i Madhav 1
Madhav Kumar 1
Kumar ministre 1
exteriors. M'anomenaven 1
M'anomenaven vaca, 1
vaca, zebra 1
zebra i 1
tipus d'insults 1
d'insults despectius." 1
despectius." Manresa: 1
Manresa: Ajuntament 1
Manresa. Manresa 1
Manresa tornà 1
acollir alguna 1
alguna cursa 1
campionat estatal 1
estatal (entre 1
d'altres, se 1
n'hi organitzà 1
organitzà una 2
una durant 1
altra durant 2
de ), 1
), per 1
de "Motocròs 1
"Motocròs Ciutat 1
de Manresa". 1
Manresa". Manress 1
Manress patia 1
greu sequera 1
Pere va 1
els la 2
la construiria. 1
construiria. Mansa 1
Suleyman moria 1
moria el 2
el 1360 1
1360 i 1
era succeït 2
fill, Camba. 1
Camba. Man 1
Man Singh 1
Singh acompanyat 1
per Rao 1
Rao Gopaldas 1
Gopaldas de 1
de Nindar, 1
Nindar, ho 1
principals tribus 1
tribus afganeses. 1
afganeses. Mansió 1
Mansió constituïda 1
cossos on 1
troba l'antiga 1
fàbrica tèxtil. 1
tèxtil. Manso 1
Manso en 1
en aparença, 1
aparença, té 1
un dors 1
dors arquejat, 1
arquejat, un 1
gruixut pelatge 1
pelatge arrissat 1
arrissat que 1
diversos colors, 1
colors, ja 1
sigui grisenc, 1
grisenc, vermellós 1
vermellós o 1
cafè clar 1
vegades d'aspecte 1
d'aspecte sorrenc. 1
sorrenc. Manté 1
Manté el 1
l' Manté 1
Manté en 1
seu romanç 1
amb Horacio, 1
Horacio, però 1
descobrirà quan 1
es sàpiga 1
que Horacio 1
Horacio és 1
un farsant. 1
farsant. Mantell 1
Mantell va 1
troballa en 1
The Geology 1
Geology of 1
the South-east 1
South-east of 1
of England 1
England en 1
en 1833; 1
1833; i 1
altre dibuix 1
dibuix en 2
The Wonders 1
Wonders of 1
of Geology, 1
Geology, en 1
en 1840. 1
1840. Mantenia 1
Mantenia el 1
coll calent 1
calent tot 1
no essent 1
essent tan 1
tan llarg 1
pugui embolicar 1
embolicar al 1
risc d'estrangulació. 1
d'estrangulació. ", 1
", mantenien 1
mantenien una 2
al virrei 1
virrei Fernàndez 1
Fernàndez de 1
de Velasco, 1
Velasco, que 1
havia substituït 2
de Hessen-Darmstat. 1
Hessen-Darmstat. Mantenint 1
Mantenint els 1
braços paral·lels, 1
paral·lels, amb 2
palmells cara 1
bé units. 1
units. Mantenint 1
Mantenint les 1
declaracions vagues 1
vagues s'assegura 1
s'assegura molt 1
l'efecte Forer 1
Forer es 1
pugui observar 1
estudis replicació. 1
replicació. Mantenint-se 1
Mantenint-se així 1
així deflectat, 1
deflectat, l'avió 1
l'avió ha 1
ha corregit 1
corregit la 1
seva desviació 1
desviació i 1
pilot no 1
pressionar constantment 1
el pedal. 1
pedal. Mantenint-se 1
Mantenint-se fidel 1
al motiu 2
motiu fundacional, 1
fundacional, el 1
articles és 1
és crític 1
crític amb 3
institucions municipals, 1
municipals, les 1
transformacions desmesurades 1
desmesurades i 1
carència de 1
participació popular 1
transformació ciutadana. 1
ciutadana. Mantenint 1
Mantenint un 1
creixement sostingut, 1
sostingut, IE8 1
IE8 va 1
aconseguir convertir-se 1
de navegador 1
utilitzada del 1
el 22,37%, 1
22,37%, deixant 1
antecessor IE6. 1
IE6. Mantenir-la 1
Mantenir-la a 1
foc fort 1
fort no 1
no accelera 1
accelera pas 1
cocció sinó 1
simplement augmenta 1
augmenta l'evaporació 1
l'evaporació d'aigua 1
vàlvula. Mantenir 1
Mantenir una 1
càrrega ramadera 1
ramadera moderada 1
moderada als 1
als ecosistemes 1
ecosistemes d' 1
d' Manté 1
Manté una 2
amb Khaled, 1
Khaled, encara 1
ser feliç 2
amb Santos, 1
Santos, contra 1
germà. Manté 1
motius tallats 1
tallats en 2
el cadirat 1
cor. Manucci 1
Manucci va 1
decidir aleshores 1
tornar mai 1
Europa. Manuela 1
Manuela Alcover 1
i Lladó 1
Lladó és 1
és llicenciada 2
en filosofia 5
secció d'història 1
d'història per 1
Barcelona (1958). 1
(1958). Manuela 1
Manuela de 1
de Laborde 1
estudiar Art 2
Art a 1
l'Edinburgh College 1
Art (2011) 1
en Cinema 1
i Vídeo 1
Vídeo a 1
l' Manuel 1
Manuel Agudo 1
Agudo Durán, 1
Durán, més 1
a Nolito 1
Nolito ( 1
( Manuel 3
Azaña fou 1
voler “triturar” 1
“triturar” l'Exèrcit. 1
l'Exèrcit. Manuel 1
Manuel Ballarín 1
Ballarín i 1
i Lancuentra 1
Lancuentra va 1
artistes forjadors 1
forjadors que 1
que treballaren 2
treballaren durant 1
l'època modernista. 1
modernista. Manuel 1
Manuel Cardona 1
Cardona va 1
Stuttgart (Alemanya) 1
(Alemanya) el 1
2014. Manuel 1
Manuel Corona 1
musical explicant-li 1
explicant-li aspectes 1
guitarra i, 1
finalment, li 1
ensenyar les 1
composicions. Manuel 1
Manuel da 1
da Nóbrega, 1
Nóbrega, provincial 1
provincial dels 1
jesuïtes al 1
Brasil, havia 1
demanat missioners 1
missioners per 1
i Anchieta 1
Anchieta hi 1
ésser enviat. 1
enviat. Manuel 1
de Irujo 1
Irujo van 1
van cessar 2
cessar completament 1
presó van 1
llibertat. Manuel 1
de Pedrolo 1
Pedrolo va 1
peça teatral 1
i l'inspirà 1
l'inspirà per 1
a escriure'n 1
escriure'n d'altres. 1
d'altres. Manuel 1
de Solà-Morales 1
Solà-Morales considera 1
5 mansanes 1
mansanes que 1
entre l'antic 1
l'antic baluard 1
de Tallers 1
Tallers (actual 1
(actual plaça 2
plaça Universitat) 1
Universitat) i 1
Jonqueres (actual 1
plaça Urquinaona) 1
Urquinaona) són 1
resta. Manuel 1
Manuel Esquembre 1
Esquembre Bañuls, 1
Bañuls, també 1
a Maesba 1
Maesba ( 1
Manuel Henrich 1
Henrich i 1
i Girona 3
Manuel Montero 1
Montero García 1
García (1980) 1
(1980) Història 1
Biscaia D'aquesta 1
els comandaments 1
bàndol nacional 1
única línia 1
defensa. Manuel 1
Manuel va 2
va afanyar 1
ocupar Tessàlia 1
Tessàlia abans 1
Joan o 1
o Teodor 1
Teodor poguessin 1
poguessin reaccionar. 1
reaccionar. Manuel 1
ser fill 3
dramaturg Joaquín 1
Joaquín Dicenta 1
Dicenta (1862-1917) 1
(1862-1917) i 1
l'actriu Consuelo 1
Consuelo Badillo. 1
Badillo. Manuscrits 1
Manuscrits grecs 1
de 1551 1
1551 refereixen 1
refereixen que 1
que Mehmet, 1
Mehmet, assetjat 1
flota enemiga 1
el Banya 1
Banya Daurada, 1
Daurada, va 1
arma d'aquestes 1
característiques, tenint 1
enfonsar després 1
d'alguns trets. 1
trets. Manus 1
Manus volia 1
dir «amable», 1
«amable», però 1
traduir per 2
per «déu», 1
«déu», ja 1
s'emprava de 1
forma eufemística 1
eufemística en 1
déu inferi 1
inferi perquè 1
pronúncia del 1
nom autèntic 1
autèntic podia 1
causar algun 1
algun mal. 1
mal. Manzano 1
Manzano s'encarrega 1
publicació fins 1
li consigna 1
consigna el 1
diari barceloní 2
barceloní Solidaridad 1
Solidaridad Nacional, 1
Nacional, també 1
del Movimiento. 1
Movimiento. Manzat 1
Manzat disposava 1
amb 187 1
187 alumnes. 1
alumnes. Maó: 1
Maó: Consell 1
de Menorca, 1
Menorca, 1986. 1
1986. Mapa 1
Mapa amb 2
zones climàtiques 1
climàtiques d'Alaska. 1
d'Alaska. Mapa 1
la localitazació 1
localitazació dels 1
dels codis 1
codis albanesos. 1
albanesos. Mapa 1
Mapa contemporani 1
l'Alta Silèsia 1
Silèsia (en 1
anglès). Mapa 1
de Königsberg 1
Königsberg mostrant 1
set ponts 1
riu Pregolya. 1
Pregolya. Mapa 1
Mapa del 2
Districte d'Alberta. 1
d'Alberta. Mapa 1
de Waterloo. 1
Waterloo. Mapa 1
ruta proposta 1
proposta originalment 1
originalment pel 1
canal d'Ellesmere, 1
d'Ellesmere, publicació 1
publicació 1795. 1
1795. Mapa 1
dels circassians 1
circassians abans 1
seva expulsió 1
expulsió del 1
del Caucas. 1
Caucas. Mapa 1
Mississipí. Mapa 1
de l'encerclament 1
l'encerclament de 1
Vukovar de 1
del 1991. 1
1991. Mapa 1
de Liberia 1
Liberia en 1
anys 1830, 1
1830, on 1
de Mississipí 1
Mississipí i 1
colònies són 1
són identificades. 1
identificades. Mapa 1
Mapa dels 1
dels Diadocs. 1
Diadocs. Mapa 1
risc vinculades 1
al vulcanisme. 1
vulcanisme. Mapa 1
Mapa físic 2
l'Uruguai amb 1
límit contestat. 1
contestat. Mapa 1
Malàisia. Mapa 1
Mapa històric 1
de Jerusalén 1
Jerusalén amb 1
de Cedró 1
Cedró a 1
ciutat. Mapa 1
Mapa i 1
de Svínoy. 1
Svínoy. Mapa 1
Mapa mundial 1
permès o 1
o prohibit 1
del metamizol. 1
metamizol. Mapa 1
Mapa on 1
on s'aprecia 2
la "Romània 1
"Romània submergida" 1
submergida" en 1
negre. Mapa 1
Mapa original 1
l' Map 1
Map com 1
abstracció orientada 1
dades pel 1
pel Model 1
Model on 1
claus s'espera 1
siguin Strings. 1
Strings. Mapes 1
Mapes antics 1
antics com 1
1899 O.S. 1
O.S. el 1
tipus d'ocupació, 1
d'ocupació, com 1
fàbrica d'estocs 1
d'estocs a 1
The Village 1
Village i 1
moro a 1
a Lenziemill 1
Lenziemill propera 1
antigues obres 1
canonades. Mapping 1
Mapping per 1
a taules. 1
taules. Maqueta 1
Maqueta del 1
del Segon 4
Segon temple 1
Jerusalem. Maquiavel 1
Maquiavel és 1
pensament polític 1
l'Edat moderna. 1
moderna. Maquiavel 1
Maquiavel no 1
no posa 2
posa nom 1
història, tret 1
de Buondelmonte, 1
Buondelmonte, la 1
cosa propicia 1
versions tinguin 1
tinguin noms 1
diferents, malgrat 1
històries siguin 1
siguin semblants. 1
semblants. Maragall, 1
Maragall, Joan 1
Joan A. 1
A. Banc 1
Sabadell. Marcada 1
Marcada per 1
profunda creença 1
creença catòlica, 1
catòlica, va 1
en l'atenció 2
l'atenció psicosocial 1
psicosocial de 1
personals, familiars 1
i comunitaris. 1
comunitaris. Marca 1
Marca del 2
del SacrificiAquells 1
SacrificiAquells sacrificats 1
sacrificats són 1
són marcats 1
la Marca 1
del Sacrifici 1
Sacrifici de 1
ferida a 1
pell, que 1
que sagna 1
sagna i 1
víctima quan 1
d'un dimoni. 1
dimoni. Marc 1
Marc Antoni 3
a Octavi, 1
Octavi, no 1
patir derrotes 1
les batalles, 1
batalles, sinó 1
repudiar Octàvia 1
Octàvia per 1
amb Cleòpatra. 1
Cleòpatra. Marca 1
Marca que 1
pell les 1
tres dents 1
la sangonera 1
sangonera comuna. 1
comuna. Marcar 1
Marcar la 1
dimensió màxima 1
dels vagons 1
i vehicles. 1
vehicles. Marcel 1
Marcel Bataillon 1
Bataillon era 1
del biòleg 1
biòleg Eugène 1
Eugène Bataillon 1
Bataillon i 1
de Marie-Henriette 1
Marie-Henriette Wahl. 1
Wahl. Marcel 1
( Marcel 1
acudir i 1
a l'obediència 1
l'obediència ocupant 1
de Nertobriga. 1
Nertobriga. Marcel 1
Louis d'Antin, 1
d'Antin, a 1
París. Marchiafava 1
Marchiafava va 1
elogiar les 1
joc, dient 1
les derivacions 1
derivacions augmentaven 1
de rejugabilitat. 1
rejugabilitat. Marchin 1
Marchin es 1
amb Marie 1
Marie de 2
de Balzac 1
Balzac d'Entragues, 1
d'Entragues, filla 1
de Clermont, 2
Clermont, conseller 1
conseller al 1
França. Marcial 1
Marcial Manuel 1
Manuel Pina 1
Pina Morales, 1
Morales, conegut 1
a Marcial 1
Pina, ( 1
( Marcial 1
Marcial Pérez 1
Pérez y 1
y Huergo 1
Huergo de 1
de Logroño, 1
Logroño, es 1
una Capdevila 1
Capdevila d'una 1
comprar l'antiga 1
casa petita 1
de pagès. 3
pagès. Marco 1
Marco Antonio 1
Antonio li 1
li recriminava 1
recriminava a 1
germana la 1
acció militant 1
militant i 1
resistència cap 1
armats de 1
regió. Marco 1
Marco considerava 1
característiques configurables 1
configurables pels 1
usuaris havia 1
limitada fent 1
fent així 1
navegador més 1
desenvolupadors desitjaven 1
desitjaven afegir 1
afegir moltes 2
més característiques. 1
característiques. Marco 1
Marco fou 1
fou aclamat 1
de Xàtiva, 1
Xàtiva, ja 1
penes disposaven 1
gran quantitat. 1
quantitat. Marconi 1
primera estació 1
ràdio del 1
l' Marco 1
Polo s'ha 1
trobat des 1
crítiques mixtes 2
mixtes a 1
a crítiques 1
negatives per 1
crítics. Marcos 1
Marcos (Claudio 1
(Claudio Lafarga) 1
Lafarga) i 1
i Esperanza 1
Esperanza (Ana 1
(Ana Brenda 1
Brenda Contreras) 1
Contreras) són 1
dos nens 2
que s’enamoren 1
s’enamoren quan 1
perden a 1
l' Marcos 2
Marcos Evangelista 1
Evangelista Pérez 1
Pérez Jiménez 1
batejat així 1
així pels 1
pares, Juan 1
Pérez Bustamante 1
Bustamante i 1
i Adela 1
Adela Jiménez. 1
Jiménez. Marcos 1
Marcos finalment 1
declarar vassall 1
Marcos Maceo 1
Maceo es 1
casar primer 1
amb Empara 1
Empara Téllez, 1
Téllez, amb 1
fills. Marcus 1
Marcus Darrell 1
Darrell Williams 1
Williams (nascut 1
Angeles, Califòrnia) 1
Califòrnia) és 1
jugador nord-americà 1
bàsquet que 1
actualment milita 1
milita a 1
a l'Unicaja 1
l'Unicaja Màlaga 1
Màlaga de 1
Lliga ACB. 1
ACB. Marcuse 1
Marcuse és 1
més prolífics 3
prolífics representants, 1
representants, té 1
citar dues: 1
dues: L'home 1
L'home unidimensional 1
unidimensional i 1
i Eros 1
i civilització. 1
civilització. Marcus 1
Marcus Vinicius, 1
Vinicius, un 1
Neró, s’enamora 1
s’enamora d’una 1
d’una jove 1
jove ostatge 1
ostatge cristiana 1
cristiana anomenada 1
anomenada Ligia. 1
Ligia. Marc 1
Marc va 1
començar tocant 1
la baterial 1
baterial a 1
rock Dust, 1
Dust, amb 1
gravar dos 1
dos àlbums. 1
àlbums. MARDI 1
MARDI que 1
realitza fotografies 1
zona circumdant 1
circumdant abans 1
abans d'aterratge. 1
d'aterratge. Mardoni 1
Mardoni va 1
Atenes el 1
Macedònia amb 1
però Temístocles 1
Temístocles va 1
rebutjar negociar. 1
negociar. ; 1
; Mare 1
l'infant i 1
sants Julià, 1
Julià, Doménec, 1
Doménec, Nicolau 1
Nicolau i 1
i Jeroni, 1
Jeroni, ca. 1
ca. Mare 1
Mare Lott, 1
Lott, Aile 1
Aile Möldre 1
Möldre Una 1
Una breu 1
llibre estonià 1
estonià 2000 1
2000 "Roman 1
"Roman Matsov 1
Matsov va 1
ser etiquetat 2
a 'cosmopolita 1
'cosmopolita sense 1
sense llar' 1
llar' després 1
dirigit incloïa 1
de Gustav 1
Gustav Mahler". 1
Mahler". MareNostrum 1
MareNostrum es 1
convertir, aleshores, 1
aleshores, en 1
major node 1
Red Española 1
de Supercomputación. 1
Supercomputación. Mares 1
Mares i 1
i filles 1
filles juntament 1
amb Mariona 1
Mariona Castillo. 1
Castillo. Margab 1
Margab fou 1
d' Margaret 1
Margaret Eloise 1
Eloise Knight 1
Knight (14 1
1838 - 1
- 12 1
1914) va 1
una inventora 1
inventora nord-americana, 1
nord-americana, en 1
pla. Margaret 1
Margaret i 1
Rudolf es 1
separar poc 1
després d’arribar 1
d’arribar a 1
haver d’enfrontar-se 1
d’enfrontar-se a 1
de l’exili 1
l’exili sense 1
sense l’ajuda 1
l’ajuda de 1
de l’altre. 1
l’altre. Margarida 1
traspassar els 1
al gendre 1
gendre i 1
seva baronia, 1
baronia, al 1
Principat d'Acaia, 1
d'Acaia, on 1
uns cavallers 1
cavallers enviats 1
Carles d'Anjou 1
d'Anjou la 1
van empresonar. 1
empresonar. Margarita 1
Margarita Steer 1
Steer va 1
mentre donava 1
Londres, mentre 2
mentre Steer 1
Steer estava 1
estava informant 1
informant sobre 1
Civil Espanyola. 2
Espanyola. Margarita 1
Margarita Su 1
Su López, 1
López, coneguda 1
coneguda artísticament 2
a Margo 1
Margo Su 1
( Margerie 1
Margerie va 1
influència positiva 1
en l'escriptor, 1
l'escriptor, i 1
treballs. Margot 1
Margot assisteix 1
assisteix al 2
manera anònima 1
veu triomfar 1
en acostar-se 2
el tumult 1
tumult del 1
del festeig 1
festeig pel 1
triomf el 1
el li 2
li regala 2
regala una 2
ella valora 1
valora per 1
fill un 2
gran advocat 1
de bé. 1
bé. Margot 1
Margot devia 1
devia formar 1
exposició (s'ha 1
(s'ha identificat 1
La morfinòmana, 1
morfinòmana, que 1
constava al 1
número 9) 1
a Pierreuse 1
Pierreuse (prostituta), 1
(prostituta), amb 1
mà damunt 1
damunt l'espatlla. 1
l'espatlla. Margueron 1
Margueron va 1
troballes a 1
a Emar 1
Emar entre 1
entre 1975 1
i 1990, 1
1990, començant 1
amb "Les 1
"Les fouilles 1
fouilles françaises 1
françaises de 1
de Meskéné-Emar", 1
Meskéné-Emar", a 1
a Comptes-rendus 1
Comptes-rendus de 1
l'Académie des 2
des Inscriptions 1
Inscriptions et 1
et Belle-Lettres 1
Belle-Lettres 1975:201-213; 1
1975:201-213; Daniel 1
Daniel Arnaud 1
Arnaud va 1
texts cuneïforms, 1
cuneïforms, 1985-87. 1
1985-87. Margulis 1
Margulis va 1
d' Maria 1
Maria Adlersberger 1
Adlersberger va 1
internat de 1
monges francès. 1
francès. Maria 1
Maria apareix 1
peus sobre 2
sobre cinc 1
cinc querubins 1
querubins que 1
ocupen mitja 1
mitja lluna. 1
lluna. Maria 1
Maria Bach 1
va conéixer 2
conéixer el 2
pintor italià 1
italià Arturo 1
Arturo Ciacelli 1
Ciacelli el 1
el 1940, 2
1940, i 1
ell, on 1
pintura. María 1
María Bertila 1
Bertila va 1
contreure una 1
va turmentar 1
turmentar durant 1
últims dotze 1
vida. Maria 1
Maria Carolina 1
Carolina i 1
Joan eren 1
eren cosins 1
cosins germans 1
i necessitaren, 1
necessitaren, per 1
per contraure 1
contraure matrimoni, 1
dispensa papal. 1
papal. Maria 1
de Grebber 1
Grebber no 1
dona pintora 1
pintora en 1
en Haarlem. 1
Haarlem. Maria 1
Geltrú de 1
Vilanova - 1
- coincidint 1
rectoria de 1
Pere Sitjà 1
Sitjà - 1
a l'Esplai 1
l'Esplai com 1
parròquia. Maria 1
Luxemburg era 1
dona activa 1
i culta, 1
culta, modesta, 1
modesta, en 1
bons termes 1
termes amb 1
Brussel·les. Maria 1
de Maeztu 1
Maeztu va 1
presidir des 1
del 1926, 1
1926, el 1
el Lyceum 1
Lyceum Club 1
Club Femení 1
Femení a 1
dels ja 1
a Europa; 1
Europa; si 1
principi ella 1
ella advocava 1
club mixt, 1
mixt, va 1
reglament internacional 2
Europa. Maria 1
d'Enghien era 1
era hereva 1
famílies Enghien) 1
Enghien) i 1
i Brienne, 1
Brienne, com 1
Joan d'Enghien 1
d'Enghien i 1
neboda d'Isabel 1
d'Isabel de 1
de Brienne. 1
Brienne. Maria 1
Rosário va 1
l'antic director 1
director d'Odebrecht, 1
d'Odebrecht, Alexandrino 1
Alexandrino d'Alencar, 1
d'Alencar, en 1
de rebaixament 1
rebaixament de 1
de pena, 1
pena, de 1
caixa caixa 1
caixa B 1
B d'Oderbrecht 1
d'Oderbrecht diners 1
2010. Maria 1
Maria Eisner 1
Eisner va 1
dirigir l'oficina 2
Rita Vandivert, 1
Vandivert, l'esposa 1
de Vandivert, 1
Vandivert, va 1
primera presidenta 1
de Magnum. 1
Magnum. Maria 1
segrestada i 1
reconstruïda al 1
al robot. 1
robot. Maria 1
tradició cristiana 2
cristiana provinent 1
l' Maria 1
venerada a 1
a Banneux 1
Banneux amb 1
dels Pobres. 1
Pobres. Maria 1
Maria Ewing 1
Ewing va 1
la és 1
quatre germanes. 1
germanes. Maria 1
Maria explicà 1
explicà a 1
a Zòsim 1
Zòsim la 1
va combregar; 1
combregar; Zòsim 1
Zòsim marxà 1
marxà i 1
i prometé 1
prometé a 1
Maria que 1
hi tornaria 2
tornaria l'any 1
a trobar-la. 1
trobar-la. Maria 1
Maria Grazia 1
Grazia Cucinotta 1
Cucinotta al 1
Venècia 2009. 1
2009. Maria 1
i Maximilià 1
Maximilià van 1
van sostenir 1
sostenir una 2
guerra pel 1
pel ducat 2
ducat que 1
de Senlis. 1
Senlis. Maria 1
i Nicèfor 1
Nicèfor van 1
coneix nom 1
dos, Aleix 1
Aleix Comnè 1
Comnè i 1
i Andrònic 1
Andrònic Comnè, 1
Comnè, que 1
càrrecs importants 1
importants cap 1
d'aquell segle. 1
segle. Maria 1
Maria intenta 1
intenta assegurar 1
assegurar a 1
Jesús que 1
està bé 1
intenta relaxar-lo 1
relaxar-lo de 1
més oli. 1
oli. María 1
Isabel Martín 1
Martín Martínez, 1
Martínez, coneguda 1
a Maribel 1
Maribel Martín 1
( María 1
Josefa Cabello, 1
Cabello, Jaume 1
Jaume Martínez 1
Martínez Bonafé, 1
Bonafé, Ciutadania, 1
Ciutadania, poder 1
educació, Ed. 1
Ed. María 1
María Juana 1
Juana no 1
accepta de 3
mala gana. 1
gana. Maria 1
Maria Ledán 1
Ledán o 1
o Ledant, 1
Ledant, més 1
Marie Delna 1
Delna ( 1
( Maria 2
Maria l'obliga, 1
l'obliga, però, 1
reconciliació a 1
a Alfonso. 1
Alfonso. Maria 1
Maria Ludovica 1
Ludovica Zichichi 1
Zichichi va 1
amb Grete 1
Grete Kellenberger 1
Kellenberger entre 1
entre 1960 1
i 1962 1
cinc publicacions. 1
publicacions. María 1
Luisa Ibáñez 1
Ibáñez Milian, 1
Milian, més 1
a Marisa 1
Marisa Ibáñez, 1
Ibáñez, ( 1
( Marià 1
Marià Miró 1
Miró o 1
o n'hi 1
ha adaptades 1
adaptades de 1
cançons populars). 1
populars). Marian 1
Marian ajuda 1
ajuda Laura 1
Laura a 1
del psiquiàtric 1
psiquiàtric i 1
demanen ajuda 1
a Walter. 1
Walter. Marianne 1
Marianne Deborah 1
Deborah Williamson 1
Williamson (8 1
de 1952) 1
1952) és 1
una autora, 1
autora, conferenciant 1
conferenciant i 1
activista estatunidenca. 1
estatunidenca. Mariano 1
Mariano Cuber 1
Cuber Sagols 1
Sagols fou 1
republicà valencià. 1
valencià. Mariano 1
Rajoy en 1
carta d'Artur 1
d'Artur Mas 1
Mas supedità 1
supedità aquest 1
aquest «diàleg» 1
«diàleg» al 1
marc jurídic 1
jurídic espanyol. 1
espanyol. Marian, 1
enamorat en 2
de Walter, 1
Walter, li 1
Laura amb 1
amb Sir 1
Sir Percival 1
Percival Glyde, 1
Glyde, així 1
amb Laura 1
Laura ha 1
ha d'acabar. 1
d'acabar. Maria, 1
Maria, però, 1
complir i, 1
donar sis 1
fills. Maria 1
Maria Rosa 2
Rosa Ester 1
Ester ha 1
combinat el 1
l'òpera durant 1
professional. Maria 1
Maria Rostworowski, 1
Rostworowski, Historia 1
del Tawantinsuyu, 1
Tawantinsuyu, Pàg 1
Pàg 174 1
174 Waldemar 1
Waldemar Espinoza, 1
Espinoza, pàg 1
pàg 105. 1
105. María 1
María Tubau, 1
Tubau, nom 1
María Álvarez 1
Álvarez Tubau 1
Tubau ( 1
que arribés 3
arribés l'anul·lació, 1
l'anul·lació, probablement 1
malaltia. Maribor 1
Maribor fou 1
també considerada 1
considerada ciutat 1
ciutat alpina 1
alpina el 1
el 2000. 3
2000. Mari 1
Mari Chordà, 1
Chordà, a 1
Marta Darder, 1
Darder, al 1
Dones Francesca 1
Francesca Bonnemaison, 1
Bonnemaison, Barcelona 1
Barcelona (2006). 1
(2006). Marie 1
Marie Agier, 1
Agier, més 1
a Mademoiseille 1
Mademoiseille Agier-Prévost 1
Agier-Prévost ( 1
( Marie 3
Marie Equi 1
Equi va 1
primeres 60 1
dones metgesses 1
metgesses a 1
a Oregon. 1
Oregon. Marie 1
Marie Euphrosyne 2
Euphrosyne Spartali 1
Spartali (grec: 1
(grec: Μαρία 1
Μαρία Ευφροσύνη 1
Ευφροσύνη Σπαρτάλη), 1
Σπαρτάλη), Marie 1
Euphrosyne Stillman, 1
Stillman, per 1
per matrimoni, 1
matrimoni, ( 1
Marie Helene 1
Helene Riese 1
Riese (posteriorment 1
(posteriorment coneguda 1
a Helene 1
Helene Liebmann, 1
Liebmann, i 1
després Helene 1
Helene Liebert) 1
Liebert) ( 1
Marie Hortense 1
Hortense mai 1
ésser realment 1
realment acceptada 1
del pintor, 3
pintor, ni 1
tampoc pels 1
amics. Marie-Josée 1
Marie-Josée Jacobs 1
Jacobs es 1
carteres d'Assumptes 1
d'Assumptes Agropecuaris 1
Agropecuaris i 1
i Culturals. 1
Culturals. Marie 1
Marie Stritt 1
Stritt va 1
primera agència 2
agència d’assistència 1
d’assistència jurídica 2
jurídica femenina 1
femenina el 1
el 1894; 1
1894; el 1
1914 ja 1
97 agències 1
agències d’assistència 1
jurídica d’aquest 1
d’aquest tipus, 1
tipus, algunes 1
algunes d’elles 1
d’elles donaven 1
donaven feina 1
dones graduades 1
graduades en 1
Dret. Marina, 1
Marina, Adan, 1
Adan, Mimí 1
Mimí i 1
i Ignacio 1
Ignacio es 1
a l’institut. 1
l’institut. Marina 1
Marina Berenguer 1
Berenguer Haym 1
Haym és 1
una hepatòloga 1
hepatòloga valenciana, 1
valenciana, presidenta 1
del Trasplantament. 1
Trasplantament. Marina 1
arribar just 2
ells buscaven 1
dona espanyola 1
no fitxada 1
fitxada i 1
pogués moure's 1
moure's amb 1
llibertat pel 1
ser admesa. 1
admesa. Marinca 1
Marinca es 1
Belles Arts, 4
Arts, Música 1
i Drama 1
Drama "George 1
"George Enescu" 1
Enescu" de 1
de Iași. 1
Iași. Marines 1
Marines disposava 1
amb 592 1
592 alumnes. 1
alumnes. Marinhac 1
Marinhac (oficial 1
(oficial Marignac) 1
Marignac) és 1
l' Marino 1
Marino Lejarreta 1
Lejarreta repetia 1
triomf final 1
victòria. Mario 1
Mario Conde, 1
Conde, màxim 1
del banc, 1
banc, havia 1
havia apostat 1
apostat en 2
anys previs 2
intervenció per 1
l'entitat mitjançant 1
mitjançant l'expansió 1
dels crèdits, 1
crèdits, en 1
la morositat 1
morositat bancària 1
bancària creixia 1
creixia a 1
gran ritme. 1
ritme. Mario 1
Kart 7 1
primera persona, 1
persona, i 1
mode el 1
podrà conduir 1
conduir des 1
del seient 1
pilot utilitzant 1
consola com 1
com volant 1
vehicle. Marion-Dufresne 1
Marion-Dufresne comanda 1
el Mascarin, 1
Mascarin, secundat 1
secundat per 1
per Julien 1
Julien Crozet, 1
Crozet, i 1
i Ambroise 1
Ambroise Bernard-Marie 1
Bernard-Marie Le 1
Le Jar 1
Jar du 1
du Clesmeur 1
Clesmeur és 1
de Castries. 1
Castries. Marion 1
Marion Harris 1
primeres cantants 1
cantants blanques 1
en enregistrar 1
blues. Marion 1
Marion Kirkman, 1
Kirkman, la 1
la conductora, 1
conductora, truca 1
truca immediatament 1
una ambulància. 1
ambulància. Maritain 1
Maritain va 1
com "Humanisme 1
"Humanisme Integral". 1
Integral". Marjorie 1
Marjorie Rambeau 1
Rambeau es 1
vegades. Mark 1
Mark Anthony 1
Anthony Neal 1
Neal va 1
matisos indicaven 1
indicaven algun 1
algun trauma. 1
trauma. Markarian 1
Markarian va 1
moviment comú. 1
comú. Mark 1
Mark comprèn 1
comprèn que 2
Henry és 1
també responsable 1
d'un bebè, 1
bebè, ofegat 1
ofegat a 1
la banyera 2
banyera familiar 1
familiar un 1
abans. Mark, 1
Mark, el 1
David, arriba 1
salvar-lo de 2
les intrigues 2
intrigues de 1
de Hallie 1
Hallie i 1
aquesta, enfurismada 1
enfurismada perquè 1
la titlla 1
titlla d’interessada, 1
d’interessada, trama 1
trama venjança. 1
venjança. Markham 1
Markham tenia 1
de «fitxar» 1
«fitxar» joves 1
joves oficials 1
marina com 1
com Scott 1
Scott amb 1
intenció d'iniciar 1
d'iniciar en 1
futur les 1
exploracions polars. 1
polars. Mark 1
Mark Judd, 1
Judd, amb 1
seva experiència, 2
experiència, ajuda 1
policia local 1
a investigar. 1
investigar. Marks, 1
Marks, 1921 1
1921 El 1
i tranquil, 1
tranquil, proporcionant 1
tercer moviments. 1
moviments. Mark 1
Mark Shenton 1
Shenton també 1
també lloà 1
lloà la 1
al 288 1
288 com 1
més distintives 1
distintives i 1
i impressionants 1
impressionants veus 1
del negoci". 1
negoci". Markus 1
Markus acaba 1
a Marianne 1
Marianne per 1
trobar-se ell 1
custòdia, aparentment 1
aparentment pel 1
bé d'Isabelle. 1
d'Isabelle. Marlborough 1
Marlborough i 1
i Godolphin, 1
Godolphin, ara 1
ara distanciats 1
distanciats d'Anna, 1
d'Anna, haurien 1
decisions d'un 1
d'un gabinet 1
gabinet Whig, 1
Whig, mentre 1
els Tories, 1
Tories, venjatius, 1
venjatius, esperaven 1
esperaven la 1
antics líders. 1
líders. Marmaduke 1
Marmaduke Wyvill 1
Wyvill va 1
a organitzar-lo. 1
organitzar-lo. Marqueixanes 1
Marqueixanes té 1
bon servei 1
públic. Marquesa 1
Marquesa va 1
cedir al 1
seu monestir 1
monestir d'Alguaire 1
d'Alguaire el 1
de Gatmullat 1
Gatmullat «titulo 1
«titulo perfecte 1
perfecte donacionis 1
donacionis inter 1
inter vivos». 1
vivos». Marsella, 1
Marsella, seguint 1
seguint ordres, 1
ordres, va 1
fortalesa les 1
i màquines 1
drassanes els 1
i lliurà 1
lliurà els 1
tresor públic." 1
públic." Marsh 1
Marsh va 1
rebre l'Emmy 1
l'Emmy a 1
actriu pel 1
premi el 1
i 1976. 1
1976. Mars 1
Mars Society, 1
Society, Inc 1
Inc es 1
establir formalment 1
1997 sota 1
de Societats 1
Societats sense 1
Colorado. Márta 1
Márta Kurtág 1
Kurtág va 1
com "de 2
"de significació 1
significació decisiva 1
decisiva en 1
els camps" 1
camps" de 1
marit, com 2
pianista amb 1
i "com 1
primera oient 1
oient i 1
en gestació". 1
gestació". Márta 1
Márta Mészáros 1
Mészáros va 1
el 1975, 2
pel·lícula Örökbefogadás 1
Örökbefogadás (L'adopció) 1
(L'adopció) va 1
guanyar inesperadament 1
inesperadament l' 1
l' Marta 1
Marta Vásquez 1
Vásquez va 3
la UNLP 1
UNLP en 1
que "aquest 1
"aquest reconeixement 1
reconeixement és 1
nostres fills, 1
fills, que 1
ens guien 1
més mereixen 1
mereixen aquesta 1
aquesta distinció". 1
distinció". Martha 1
Martha li 1
Lina esbrinar 1
pare. Martí 1
Dos Rios, 1
Rios, sostingut 1
per Máximo 1
Máximo Gómez 1
Gómez contra 1
coronel espanyol 1
espanyol Jiménez 1
de Sandoval. 1
Sandoval. Martí 1
els triennis 1
triennis de 1
de Narcís 1
Narcís Solà. 1
Solà. Martí 1
Manuel continuaren 1
continuaren mantingueren 1
mantingueren la 2
epistolar fins 1
el 1410. 1
1410. Martina 1
Martina Anderson, 1
Anderson, demanaren 1
Espanya que 1
no obstruís 1
obstruís i 1
i respectés 1
respectés la 1
organització. Martina 1
Martina s'unia 1
s'unia de 1
vendre records 1
de Garth 1
Garth Brooks. 1
Brooks. Martineau 1
Martineau començà 1
l'olor a 1
edat jove; 1
jove; esdevingué 1
esdevingué cada 1
més sorda 1
sorda i 1
hagué d'utilitzar 1
d'utilitzar un 1
un otòfon. 1
otòfon. Martín 1
Martín Emilio 1
Emilio Rodríguez 1
Rodríguez Gutiérrez, 1
a Cochise 1
Cochise Rodríguez, 1
( Martin 1
Martin està 1
no gosa 1
gosa presentar-se 1
pare d'aquesta 1
última amb 1
simple salari 1
salari d'empleat. 1
d'empleat. Martínez 1
Martínez (1999:11) 1
(1999:11) d'entrar 1
de regència 2
regència assenyalant-li 1
assenyalant-li que 1
mantenir l'aparença 1
l'aparença que 2
monarquia d'Espanya 1
d'Espanya la 1
la governaven 1
governaven només 1
només espanyols. 1
espanyols. Martinez 1
Martinez Roldán, 1
Roldán, Josep, 1
Josep, El 1
de Morvedre: 1
Morvedre: Església, 1
Església, calvaris 1
calvaris i 1
i records, 1
records, s/f. 1
s/f. Martin 1
Martin havia 1
científic sobre 1
sobre fòssils 1
i paleontologia 1
paleontologia en 1
va trobar-se 2
John Farey 1
Farey per 1
per debatre 2
debatre sobre 1
esforç comú 1
mapa geològic 2
geològic de 2
de Derbyshire. 1
Derbyshire. Martin 1
partit s'esperaven 1
s'esperaven una 1
poder continuar 2
continuar governant, 1
governant, tanmateix, 1
de derrota 1
sorprendre ja 1
que esperaven 2
esperaven mantindre, 1
mantindre, almenys, 1
almenys, 30 1
30 escons. 1
escons. Martini, 1
Martini, p. 1
p. 443 1
443 Leibowitz 1
Leibowitz el 1
composició dodecafònica 1
dodecafònica i 1
sèrie. Martin 1
Martin Ross, 1
Ross, el 1
el padrastre 1
padrastre d'Elsie 1
d'Elsie Dean, 1
Dean, es 1
mare d'aquesta 1
d'aquesta pels 1
pels diners. 1
diners. Martin 1
Martin Sicko 1
Sicko escriu 1
morir prop 1
90.000 persones 1
persones (Sicko 1
(Sicko 2000, 1
p. 111). 1
111). Martín 1
Martín somia 1
i signar 1
una discogràfica. 1
discogràfica. Martins 1
Martins va 1
l'equip titular 1
l'Sporting a 1
entrenador Jorge 1
Jorge Jesus. 1
Jesus. Martinus, 1
Martinus, 11. 1
11. Bosse 1
Bosse v 1
v escr 1
escr ure 1
ure a 1
filla Anne-Marie: 1
Anne-Marie: "Durant 1
"Durant els 1
vaig estar 1
estar casada 2
amb Strindberg 1
Strindberg el 1
vaig veure 3
home natural, 1
natural, afectuós, 1
afectuós, honorable, 1
honorable, lleial 1
lleial un 1
un 'cavaller'". 1
'cavaller'". Martin 1
Martin van 1
van Bruinessen, 1
Bruinessen, també 1
també especialista 1
llengua kurda, 1
kurda, argumenta 1
argumenta contra 1
contra l'intent 1
els medes 2
medes com 1
els avantpassats 2
dels kurds. 1
kurds. Martí 1
Martí Puig 1
prosperar econòmicament 1
els Rosés 1
Rosés li 1
li venguessin 1
venguessin la 1
farmàcia, aquesta 1
carrer davant 1
Can Rosés. 1
Rosés. Mart 1
Mart Laar 1
Laar (Viljandi, 1
(Viljandi, 22 1
d' Martos 1
Martos Arregui 1
Arregui era 1
feminista que 1
que centrava 1
centrava la 1
una digna 1
digna educació 1
dona. Mart 1
Mart té 1
d'elements distintius 1
distintius a 1
escala, mostra 1
geològics que 1
han operat 1
operat sobre 1
planeta durant 1
diverses eres. 1
eres. Marvel 1
Marvel Comics 1
de regeneració. 2
regeneració. Marvel 1
Marvel fuig 1
fuig en 2
hostal a 2
de Burdock. 1
Burdock. Marxà 1
Marxà després 1
estudià enginyeria. 1
enginyeria. Marxak 1
Marxak va 1
infantil. Marx 1
Marx argumentà 1
argumentà que 1
capitalisme, com 1
sistemes socioeconòmics, 1
socioeconòmics, inevitablement 1
inevitablement produiria 1
produiria tensions 1
internes que 2
el portarien 1
portarien a 1
destrucció. Marx 1
Marx creia 1
s'havien enganyat 1
enganyat a 1
mateixos. Marx 1
Marx definia 1
definia el 2
règim feudal 1
feudal com 1
règim agrari 1
agrari incapaç 1
econòmic. Marxen 1
Marxen ambdós 1
ambdós d'escena, 1
d'escena, i 1
entren Roger 1
Roger i 2
i Euda. 1
Euda. Mary 1
Mary a 1
a Lacor 1
Lacor o 1
senzillament l'Hospital 1
de Lacor 1
Lacor (el 1
regional “Lacor” 1
“Lacor” va 1
afegit més 1
distingir l'hospital 1
nom “St. 1
“St. Mary 1
and Max: 1
Max: The 1
The Exhibition 1
Exhibition va 1
pel·lícula. "Mary 1
"Mary era 1
era dolenta," 1
dolenta," va 1
recordar un 1
un amic. 1
amic. Mary 1
Mary Kawena 1
Kawena Pukui 1
Pukui va 1
la "primera 4
"primera expressió" 1
expressió" d'Aloha 1
d'Aloha era 1
era entre 1
fills. Marylebone 1
Marylebone (també 1
anomenat St. 1
St. Mary 1
Mary li 1
ciutat turística 1
turística trucada 1
trucada Silent 1
Silent Hill, 1
vacances. Mary 1
Mary passa 1
l' Mary, 1
Mary, per 1
mà, feu 1
feu l'esforç 1
l'esforç d'estudiar 1
d'estudiar l'idioma 1
l'idioma nadiu, 1
nadiu, feina 1
li resultà 1
molt satisfactòria 1
satisfactòria perquè 1
més l'ajudà 1
l'ajudà a 2
apreciar aquella 1
aquella cultura. 1
cultura. Marzuban 1
Marzuban va 1
sufocar una 1
a Derbent 2
Derbent i 1
fugir altre 1
a Vaspurakan, 1
Vaspurakan, però 1
fou entregat 1
a Marzuban 1
Marzuban per 1
rei d'aquest 1
país. Mas 1
Mas amb 1
torre rodona 1
certa alçada. 1
alçada. Masato 1
Masato Kato 1
Kato va 1
història principal, 1
principal, deixant 1
deixant esdeveniments 1
esdeveniments secundaris 1
personatges menors 1
altre personal. 1
personal. Mascagni 1
Mascagni va 1
l'òpera el 1
1891. Mascaró 1
Mascaró és 1
l' Mascle 1
Mascle una 1
mica major 1
femella. Mas 1
Mas Concs 1
Concs és 1
d' Mas 1
i carener 2
façana. Mas 1
Mas Garriga 1
Garriga o 1
Can Garriga 1
Garriga que 1
donen nom 1
urbanització. Mas 1
Mas Gorreta 1
Gorreta és 1
d' Ma 1
Ma Shouzhen 1
Shouzhen i 1
Wang Zhideng 1
Zhideng compartien 1
compartien una 1
dos expressaven 1
expressaven obertament 1
afecte l'un 1
l'altre. Masia 1
Masia aïllada 1
tipus basilical, 1
basilical, amb 1
pis. Masia 1
caràcter basilical 1
basilical de 1
plantes quadrades 1
i migdia. 1
migdia. Masia 3
dues pallisses, 1
pallisses, una 1
l'oest, adjacent 1
altra, mig 1
mig esfondrada, 1
esfondrada, al 1
sud-oest, davant 1
casa. Masia 1
quadrada coberta 2
ponent. Masia 3
àrabs. Masia 1
rectangular (14x5) 1
(14x5) coberta 1
algunes ampliacions. 1
ampliacions. Masia 1
llevant. Masia 1
façana, a 2
rectangular estructurada 1
algunes construccions 1
annexes. Masia 1
Masia d'estructura 1
d'estructura tradicional, 1
amb parament 1
pedra irregular 1
façana arrebossada. 1
arrebossada. Masia 1
Masia documentada 1
l'any 1469 1
1469 i 1
anomenada can 1
can Clotes 1
Clotes i 1
i can 1
can Majó 1
Majó del 1
del Padró. 1
Padró. Masia 1
Masia formada 1
cos inicial 1
afegit dos 1
Masia on 1
observar diverses 1
constructives. Masia 1
Masia orientada 2
l'E del 1
II segons 1
J. Danés, 2
Danés, amb 1
principal. Masia 1
conservació força 1
força dolent. 1
dolent. Masia 1
Masia que 1
l'Hospitalet, al 1
municipal. Masia 1
Masia Saverneda 1
Saverneda és 1
del Pallars, 1
Pallars, ja 1
amos han 1
han sabut 1
sabut mantenir 1
temps passats. 1
passats. Masia 1
Masia situada 1
situada als 3
de Breda, 1
Breda, prop 1
polígon industrial 1
Can Guilleumes, 1
Guilleumes, annex 1
altre habitatge. 1
habitatge. Masjoan 1
Masjoan és 1
d' Mas, 1
Mas, Josep, 1
Josep, Cartulari 1
del Vallés, 1
Vallés, vol. 1
vol. MAS 1
MAS rebé 1
seu A330 1
A330 l'1 1
seguit modificà 1
modificà el 4
calendari d'entrega 1
d'entrega dels 1
avions que 2
havia encarregat. 1
encarregat. Massacraren 1
Massacraren els 1
els geníssers 2
geníssers que 1
ciutat, mentre 1
intentaven entrar 1
les bretxes 1
bretxes obertes 1
obertes sofrien 1
sofrien greus 1
greus pèrdues. 1
pèrdues. Massaquoi 1
Massaquoi sentia 1
havien conspirat 1
conspirat en 1
seva perquè 1
era estrangera 1
perquè presumien 1
presumien que 1
tenia forces 1
lluitar pels 1
drets. Massardo 1
Massardo (Serrallonga, 1
(Serrallonga, 10 1
del 1893) 1
1893) era 1
era tia 1
Jean Jorda, 1
Jorda, d'Arles, 1
d'Arles, un 1
al Vallespir. 1
Vallespir. Masses 1
Masses dels 1
la creuave, 1
creuave, russos 1
russos cap 1
l'oest, sense 1
ucraïnesos que 1
tornaven de 1
llur captivitat 1
Alemanya o 1
o deportació 1
Rússia. Massimo 1
Massimo intenta 1
a Alfonsina 1
Alfonsina (ària: 1
(ària: Questa 1
Questa carta) 1
carta) sense 1
i Alfonsina 1
Alfonsina pateix 1
de còlera, 1
còlera, paròdia 1
de bogeria 2
de l'opera 1
l'opera seria 1
seria (ària: 1
(ària: son 1
son Didone 1
Didone abbandonata). 1
abbandonata). Massot, 1
Massot, Gibert 1
el constructor 4
constructor van 1
fets, es 1
van confessar 1
confessar autors 1
autors dels 2
la penes 1
penes sol·licitades 1
sol·licitades per 1
dues acusacions 1
acusacions durant 1
judici. MasterCard 1
MasterCard opera 1
a Banknet, 1
Banknet, una 1
telecomunicacions enllaçant 1
enllaçant totes 1
les targetes, 1
targetes, adquisicions, 1
adquisicions, centres 1
de MasterCard 1
MasterCard en 1
xarxa financera 1
financera senzilla. 1
senzilla. Màster 1
Barcelona. Masuzoe, 1
Masuzoe, que 1
recolzar una 2
una eliminació 1
eliminació gradual 1
l'energia nuclear, 1
nuclear, va 1
que "triar 1
"triar el 1
Tòquio (només) 1
(només) sobre 1
si afavoreixen 1
afavoreixen o 1
o s'oposen 1
a l'energia 2
l'energia nuclear 1
nuclear sembla 1
sembla estrany". 1
estrany". Masyu 1
Masyu es 1
on algunes 1
algunes cel·les 1
cel·les contenen 1
contenen cercles, 1
cercles, que 1
ser blancs 1
blancs o 1
negres. Matant 1
Matant al 1
al Jedi, 1
Jedi, Tyranus 1
Tyranus mostra 1
a Sidious 1
Sidious la 1
seva entrega 1
entrega al 1
al Costat 1
Costat Fosc 1
Fosc sense 1
sense fissures. 1
fissures. Matant 1
Matant aquest 1
aquest paràsit 1
paràsit fa 1
fa reviure 1
pot parlar-hi, 1
parlar-hi, i 1
és aleshores 1
aleshores que 4
gran capa 1
capa verda 1
verda cobreix 1
Terra. Matant 1
Matant els 1
els ases 1
ases per 1
posar-hi anyells, 1
anyells, l'honor 1
poble quedava 1
quedava incòlume. 1
incòlume. Mataora 1
Mataora va 1
portar aquestes 1
habilitats al 1
els maoris 1
maoris van 1
propi tipus 1
de tatuatge. 1
tatuatge. Mata-rates 1
Mata-rates (i 1
(i altres 1
altres vicis), 1
vicis), d' 1
d' Maté 1
Maté fou 1
escapats en 1
ser neutralitzat, 1
neutralitzat, a 1
12 quilòmetres, 1
quilòmetres, sota 1
l'impuls d'un 1
grup liderat 1
liderat pels 2
pels equips 1
dels esprintadors. 1
esprintadors. Matemàtica 1
Matemàtica britànica, 1
britànica, pionera 1
pionera de 1
de l'aprofundiment 1
l'aprofundiment i 2
l'estadística. Matemàticament 1
Matemàticament la 1
solució presentada 1
presentada no 1
és única. 1
única. Matemàticament, 1
Matemàticament, les 1
les simetries 1
simetries contínues 1
contínues es 1
descriuen per 1
funcions contínues 1
contínues o 1
o contínuament 1
contínuament diferenciables. 1
diferenciables. ; 1
; matemàtic 1
matemàtic italià) 1
escriptors italians 1
italians del 1
segle 18. 1
18. Matemàtic 1
Matemàtic italià 1
camps matemàtics 1
l'àlgebra i 1
nombres. Mateo 1
Mateo Bandello 1
Bandello (c.1480 1
(c.1480 - 1
- 1562) 1
1562) fou 1
escriptor italià 1
italià autor 1
relats i 3
novel·les breus 1
breus de 3
l'edat moderna. 1
moderna. Mateo 1
Mateo Botti 1
Botti en 1
en 1619 1
1619 va 1
donar tots 2
duc Cosme 1
Cosme II, 1
II, a 1
d'una renda 1
de deutes. 1
deutes. Materials 1
Materials 71. 1
71. València: 1
València: Universitat 2
València; 2004. 1
2004. Materials 1
Materials constructius: 1
constructius: pedra, 1
vermell. Matèries 1
Matèries com 1
com "Llenguatge 1
"Llenguatge del 1
del cos" 1
cos" o 1
o "Llenguatge 1
"Llenguatge de 1
la dansa", 1
dansa", sorgides 1
sorgides de 1
proposta educativa, 1
educativa, formen 1
formen part, 1
part, avui, 1
avui, del 1
coneixements bàsics 1
bàsics a 1
país. Mateu 1
de Boulogne 1
Boulogne aspirava 1
títol llavors. 1
llavors. Mathieu 1
Mathieu de 1
Costa és 1
negre lliure 1
Canadà. Mathieu 1
Mathieu Stannis 1
Stannis és 1
director francès 1
comercials d'acció, 1
d'acció, desil·lusionat 1
desil·lusionat amb 1
treball. Mathilde 1
Mathilde es 1
d'art australià 1
australià Gerald 1
Gerald Marr 1
Marr Thompson 1
Thompson el 1
1932. Matiaška 1
Matiaška és 1
d' Matilde 1
Matilde di 1
di Shabran 1
Shabran és 1
de conjunts, 1
conjunts, amb 1
algunes àries 1
àries -cap 1
-cap per 1
difícil. Matilde 1
Matilde és 1
és astuta 1
astuta i 1
i maneja 1
maneja a 1
a Corradino. 1
Corradino. Mat 1
Mat Murat 1
Murat i 1
seu lloctinent 1
lloctinent Rahmetullah, 1
Rahmetullah, hostils 1
hostils als 1
russos, foren 1
enviats presonars 1
presonars a 1
a Kazalinsk 1
Kazalinsk i 1
a Rússia; 1
Rússia; el 1
khan Atajan 1
Atajan va 1
ingressar amb 1
rus. Matrícula 1
Matrícula de 1
de vehicle 2
vehicle militar. 1
militar. Matriu 1
Matriu acumuladora: 1
acumuladora: Quantificació 1
Quantificació del 1
paràmetres en 2
en cel·les 1
cel·les acumuladores. 1
acumuladores. Matsui 1
Matsui entrà 1
abril del 1
2003 quan 1
l' Matsumoto 1
Matsumoto va 1
llançar l'àlbum 1
l'àlbum Take 1
Take Your 1
Your Pick 1
Pick amb 2
en Larry 1
Larry Carlton 1
Carlton el 1
2010. Matsushita 1
Matsushita (sota 1
(sota les 1
etiquetes Panasonic 1
Panasonic i 1
i Technics) 1
Technics) van 1
cop reproductors 1
dret el 2
per 700$ 1
700$ a 1
a 1,200$. 1
1,200$. Matt 1
Matt Casamassina 1
Casamassina de 1
de IGN 2
va consider 1
consider que 1
eren "bones", 1
"bones", els 1
nivells eren 1
eren "ben 1
"ben dissenyats", 1
dissenyats", i 1
joc. Mattei 1
Lluberas va 1
1908. Matthew 1
Matthew Arnold 1
poema titulat 1
titulat Empedocles 1
Empedocles on 1
on Etna 1
Etna (1826), 1
(1826), una 1
al cràter. 1
cràter. Matthias 1
Matthias va 1
triar usar 1
biblioteques Qt 1
Qt pel 1
seu projecte. 1
projecte. Mattingly 1
Mattingly dubte 1
Bretanya, on 1
residia una 1
50.000 ciutadans 1
ciutadans romans, 1
romans, és 1
es cobrissin 1
cobrissin les 1
legions estacionades 1
estacionades a 2
requerien 600 1
600 reclutes 1
reclutes anuals. 1
anuals. Matt 1
Matt no 1
era feliç 1
feliç a 1
l'institut, se'l 1
se'l considerava 2
noi problemàtic 1
problemàtic i, 1
part si 1
ho era, 1
era, moltes 1
li acusava 1
fet. Mattotti, 1
Mattotti, acumularia 1
acumularia així 1
així 3 1
3 nominacions 1
nominacions en 2
en total: 1
total: Fuochi 1
Fuochi (1986 1
(1986 i 1
i 1989) 1
1989) i 1
i Stigmata 1
Stigmata (2002). 1
(2002). Mauch 1
Mauch no 1
podia creure 1
monuments fossin 1
fossin construïts 1
construïts pels 1
locals. Maureen 1
Maureen va 1
en cors 1
cors d'esglésies 1
d'esglésies i 1
ràdio, i 1
de petita. 1
petita. Maurice 1
Maurice Archambaud 1
Archambaud va 1
liderat gràcies 1
la bonificació 1
bonificació de 1
etapa. Mauricià 1
Mauricià (MSM) 1
(MSM) liderat 1
pel Sir 1
Sir Anerood 1
Anerood Jugnauth 1
Jugnauth QC 1
QC amb 1
diputats dels 1
partits anteriors. 1
anteriors. Maurycy 1
Maurycy Karasowski 1
Karasowski creu 1
té "un 1
"un ambient 1
ambient d'església" 1
d'església" pel 1
tipus d'acords." 1
d'acords." Maury 1
Maury proposava 1
proposava 22 1
22 grups 1
grups estel·lar, 1
estel·lar, dividits 1
dividits cadascun 1
tres subtipus, 1
subtipus, segons 1
segons l'aparença 1
l'aparença física 1
determinades línies 1
espectrals (amples, 1
(amples, estretes, 1
estretes, borrosses 1
borrosses o 1
o definides). 1
definides). Mausol, 1
Mausol, tot 1
i respectar 1
déus perses 1
i grecs, 1
grecs, conservà 1
conservà la 1
religió nacional 1
dels caris 1
caris com 1
com abans 1
pare. Mawdud 1
Mawdud no 1
fou castigat 1
castigat però 1
ordenar restar 1
cort per 1
temps indefinit. 1
indefinit. Maw 1
Maw Shinburn, 1
Shinburn, ara 1
policia tot 1
que sabia. 1
sabia. Maxamed 1
Maxamed també 1
va obtindre 2
obtindre un 2
ajut d'armes 1
municions per 1
de Majeerteen, 1
Majeerteen, Osman 1
Osman Mahamuud, 1
Mahamuud, amb 1
intenció d'utilitzar 1
els dervixos 1
dervixos contra 1
rival d'Hobyo, 1
d'Hobyo, Yusuf 1
Yusuf Ali 1
Ali Kenadid, 1
Kenadid, que 1
pretenia diversos 1
riu Nugaal. 1
Nugaal. Max 1
Max anuncia 1
anuncia els 1
els finalistes, 1
finalistes, allargant-ho 1
allargant-ho tant 1
possible. Max 1
Max es 1
protector, ja 1
que Kazak 1
Kazak vol 1
vol matar-la. 1
matar-la. Max 1
Jo corren 1
corren cap 1
criats corren 1
corren amb 1
amb galledes 1
galledes d'aigua 1
d'aigua ("Feuer, 1
("Feuer, feuer, 1
feuer, Manderley 1
Manderley in 1
in Flammen!"). 1
Flammen!"). Maximià, 1
Maximià, qui 1
somia esdevenir 1
esdevenir Emperador 1
Emperador abans 1
de l'alba, 1
l'alba, ha 1
ha convocat 1
convocat els 1
assassinar Crisp 1
Crisp i 1
i Constantí. 1
Constantí. Maximí 1
Maximí fou 1
fou derrotat, 1
derrotat, les 1
de Pupiè 1
Pupiè es 1
poble romà 1
acollir la 1
amb joia. 1
joia. "Maximus 1
"Maximus trumphator 1
trumphator de 1
de Teutonicis" 1
Teutonicis" (màxim 1
(màxim triomfador 1
triomfador alemanys 1
alemanys Descrit 1
Descrit per 1
a Rocznik 1
Rocznik kaliski. 1
kaliski. Max 1
Max se'n 1
amb Yeye 1
Yeye i 1
María amb 1
Carlos. Max 1
Max Sorre 1
Sorre ho 1
ho expressa 1
expressa clarament; 1
clarament; la 1
és l'àrea 1
l'àrea d'extensió 1
d'extensió d'un 1
d'un paisatge. 1
paisatge. Max 1
Max Weber 1
sociologia moderna. 1
moderna. Maxwell 1
Maxwell ball 1
ball packings 1
packings (Grups 1
(Grups de 1
Coxeter Lorentzians 1
Lorentzians i 1
Boyd. Mayadunne 1
Mayadunne va 1
enviar delegats 1
a Giedde, 1
Giedde, i 1
i Senarat 1
Senarat hi 1
el consentiment, 1
consentiment, però 1
tenien preses 1
preses posicions 1
juliol Mayadunne 1
Mayadunne fou 1
fou forçar 1
bord d'un 1
vaixells. Maya 1
Maya és 1
programari 3D: 1
3D: Wavefront's 1
Wavefront's The 1
The Advanced 1
Advanced Visualizer 1
Visualizer (a 1
(a Califòrnia), 1
Califòrnia), Thomson 1
Thomson Digital 1
Digital Image 1
Image (TDI) 1
(TDI) Explore 1
Explore (a 1
(a França) 1
França) i 1
i Alias' 1
Alias' Power 1
Power Animator 1
Animator (a 1
(a Canadà). 1
Canadà). Maybach 1
Maybach deixà 1
deixà DMG 1
DMG el 1
1907 per 1
fundar Maybach-Motorenbau 1
Maybach-Motorenbau GmbH 1
GmbH juntament 1
fill Karl 1
Karl el 1
1909, treballant-hi 1
treballant-hi en 1
dels zepelins 1
zepelins temps 1
què aconsellà 1
aconsellà la 1
del duralumini 1
duralumini en 1
construcció. Mayer, 1
Mayer, juntament 1
David R. 1
R. Caruso 1
Caruso i 1
T. Panter, 1
Panter, proposa 1
mesura d'aquesta 1
d'aquesta capacitat: 1
capacitat: el 1
of Personal 1
Personal Intelligence 1
Intelligence (TOPI). 1
(TOPI). May 1
May explica 1
ells havien 1
havien estudiat 1
estudiat la 2
la mímica 1
mímica de 1
cançó. Maynard 1
Maynard considera 1
millors decisions 2
vida. Maynard, 1
Maynard, qui 1
com «feliçment 1
«feliçment solter», 1
solter», va 1
de 2007: 1
2007: «Per 1
«Per primera 1
vida tinc 1
tinc algú 1
mi, més 1
a l'inrevés» 1
l'inrevés» va 1
aquells dies. 1
dies. Mayol 1
Mayol - 1
- Un 1
Un cafè 1
cafè en 1
en carnaval. 1
carnaval. Mayte 1
Mayte Vieta 1
Vieta "sin 1
"sin fin" 1
fin" : 1
: del 1
de enero 1
enero al 1
de abril 2
2004 (text 1
(text en 1
i anglès) 1
anglès) Barcelona: 1
Fundació Vila 1
Vila Casas, 1
Casas, 2003. 1
2003. Mazeppa 1
Mazeppa l'avisa 1
està armat. 1
armat. Mazo 1
Mazo Mendo 1
Mendo exigia 1
forta unitat 1
unitat sense 1
sense fissures 1
fissures i 1
una cohesió 1
cohesió i 2
i obediència 2
obediència cega 1
cega vers 1
cap superior 1
superior que, 1
ell. M-Bus 1
M-Bus (o 1
(o Meter-Bus, 1
Meter-Bus, són 1
són acrònims 1
acrònims anglesos 1
bus Bus 1
Bus de 1
de comptadors) 1
comptadors) és 1
bus per 1
lectura remota 1
remota de 1
de compatdors 1
compatdors d'electricitat, 1
d'electricitat, gas, 1
gas, aigua 1
altres. McCartney 1
McCartney es 1
projecte Absolut 1
Absolut Vodka 1
Vodka amb 1
seu "Absolut 1
"Absolut Stella" 1
Stella" com 1
col·leccions Absolut 1
Absolut Fashion 1
Fashion (Versace, 1
(Versace, Gucci, 1
Gucci, Gaultier). 1
Gaultier). McCay 1
McCay va 1
abandonar una 1
seqüela, Gertie 1
Gertie on 1
on Tour 1
Tour (Gertie 1
(Gertie de 1
de gira) 1
gira) (al 1
de 1921), 1
1921), després 1
produir aproximadament 1
de metratge. 1
metratge. McCleary 1
McCleary creia 1
la contracultura 1
contracultura hippie 1
hippie va 1
adherir un 1
paraules a 3
llengua anglesa 4
anglesa prestades 1
prestades del 1
generació beat, 1
beat, escurçant 1
escurçant paraules 1
i popularitzant-ne 1
popularitzant-ne l'ús. 1
l'ús. McClellan 1
McClellan només 1
una bateria. 1
bateria. McClintock 1
McClintock és 1
Nobel no 1
compartit. McClintock 1
McClintock observà 1
observà una 1
mercaderies pesades 1
pesades en 1
el bot 2
bot salvavides 1
salvavides que 1
que trobà, 1
trobà, pensant 1
allò era 1
"una mera 1
mera acumulació 1
pes mort, 1
mort, d'escassa 1
d'escassa o 1
o nul·la 1
nul·la utilitat 1
utilitat i 1
probablement esgotà 1
esgotà la 1
a l'arrossegar-lo 1
l'arrossegar-lo pel 1
pel gel". 1
gel". McCloskry, 1
McCloskry, i 1
altre mercaders 1
mercaders a 1
colònia s'oposaven 1
de missioners 1
que s'interferien 1
s'interferien en 1
comerç. McCracken 1
McCracken i 1
i Bradbury 1
Bradbury van 1
considerar moltes 1
moltes possibles 1
possibles raons 1
raons alhora 1
grups. McDonnell 1
McDonnell Aircraft 1
Aircraft Corporation 1
fabricant aeroespacial 1
aeroespacial estatunidenc 1
estatunidenc amb 1
St. McDonnell 1
McDonnell també 1
també fabricava 1
fabricava avions 1
i radicals. 1
radicals. McFarland, 1
McFarland, 243 1
243 Sobtadament, 1
Sobtadament, son 1
son vestit 1
vestit quedà 1
quedà cobert 1
de flames, 2
flames, essent 1
causa encara 1
encara desconeguda 1
desconeguda avui 1
dia, Calhoun, 1
Calhoun, 215 1
215 si 1
bé certa 1
certa hipòtesi 1
hipòtesi apunta 1
apunta la 1
possibilitat d'haver-se 1
d'haver-se consumit 1
consumit com 1
d'una espelma 1
espelma omesa. 1
omesa. McGonagall 1
Harry que 1
marxés i 1
i descansés, 1
descansés, per 1
privat amb 1
amb l'Hermione. 1
l'Hermione. McGonigal 1
McGonigal defensa 1
que l'autocontrol 1
l'autocontrol és 1
múscul i 1
que usem 1
usem i 1
que s'esgosta. 1
s'esgosta. McGraw-Hill, 1
McGraw-Hill, sisena 1
edició (en 1
(en anglès), 1
anglès), 2005. 1
2005. McKay 1
escollir Keewatin, 1
Keewatin, que 1
del cree 1
cree i 1
nord. McKellen 1
McKellen combat 1
combat aquest 1
l'armari en 1
debat retransmès 1
retransmès per 2
BBC. McKenzie 1
McKenzie va 1
va estar-hi 1
estar-hi un 1
any sencer 1
traspassos. McKevitt 1
McKevitt va 1
l'IRA Autèntic 2
Autèntic després 1
desacord entre 1
Autèntic a 1
de Portlaoise 1
Portlaoise i 1
direcció externa. 1
externa. McLuhan 1
McLuhan i 1
concepte dels 1
dels "mitjans 1
"mitjans de 1
de comunicació" 1
comunicació" McQueen 1
McQueen feia 1
feia dues 1
hores d'exercici 1
d'exercici quotidià, 1
quotidià, incloent 1
incloent l'halterofília 1
l'halterofília i 1
cinc milles 1
de footing, 1
footing, i 1
això set 1
setmana. McSwain 1
McSwain és 1
en acceptar 1
acceptar suborns 1
suborns en 1
una picada 1
picada d'Afers 1
d'Afers Interns 1
Interns i 1
i Osborne 1
Osborne té 1
responsabilitat d'acusar-lo. 1
d'acusar-lo. McTammany 1
McTammany havia 1
estat experimentant 1
experimentant des 1
1860, i 1
noms clau 1
instruments mecànics. 1
mecànics. M. 1
M. de 2
Mercè situada 1
basílica barcelonina 1
barcelonina homònima. 1
homònima. MDO, 1
MDO, una 1
Rico també 1
va atresorar 1
atresorar les 1
d'èxits amb 1
com No 1
No Puedo 1
Puedo Olvidarme 1
Olvidarme de 1
de Ti. 1
Ti. Mean 1
Mean Shift 2
Shift és 1
un potent 1
i versàtil 1
versàtil algorisme 1
algorisme no 1
no paramètric 1
paramètric iteratiu 1
iteratiu que 1
molts propòsits 1
propòsits com 1
com trobar 2
trobar modes, 1
modes, clustering, 1
clustering, etc. 1
etc. Mecànicament 1
Mecànicament presenta 1
presenta novetats, 1
novetats, excepte 1
versió híbrida 1
essent les 2
mateixes especificacions. 1
especificacions. Mecanisme 1
Mecanisme característic 1
transducció auditiva, 1
auditiva, olfactiva, 1
olfactiva, visual 1
del dolç, 1
dolç, l'amarg 1
l'amarg i 1
i l'umami. 1
l'umami. Mecanisme 1
Mecanisme d'avanç 1
d'avanç intermitent 1
intermitent semblant 1
dels Lumière. 1
Lumière. Mecenàs 1
Mecenàs va 1
ser famós 3
famós també 1
propis adulteris 1
adulteris (August 1
(August l'anomena 1
l'anomena maecharum). 1
maecharum). Meddle 1
Meddle es 1
obligacions de 2
banda, fet 1
producció s'allargués 1
s'allargués en 1
temps. Medianoche 1
Medianoche és 1
company fidel 1
les històries. 1
històries. Medicina 1
Medicina Generale 1
Generale (2007 1
(2007 - 1
- 2009), 1
2009), en 1
de Gabriela 1
Gabriela Boschi. 1
Boschi. Medicina 1
Medicina Oral, 1
Oral, Patologia 1
Patologia Oral 1
Oral i 1
Cirurgia Bucal 1
Bucal ISSN 1
ISSN 1698-6946. 1
1698-6946. Mediterrània 1
l' Medley 1
Medley va 1
un duo 1
duo cantant 1
cantant anomenat 1
The Romancers 1
Romancers amb 1
amic Don 1
Don Fiduccia, 1
Fiduccia, que 1
també tocava 1
guitarra. Medovarce 1
Medovarce és 1
d' Me 1
Me estás 1
estás matando, 1
matando, Susana 1
Susana conta 1
conta de 1
manera humorística 1
humorística la 1
i desamor 1
desamor entre 1
entre Eligio 1
Eligio (García 1
(García Bernal) 1
Bernal) i 1
i Susana 1
Susana (Echegui). 1
(Echegui). ; 1
; Megabizos, 1
Megabizos, a 1
haver-se respectat 1
respectat la 1
revoltar, però 1
un arrangement 1
arrangement i 1
rei persa 1
persa el 1
nomenar sàtrapa 1
sàtrapa de'Abar 1
de'Abar Nahara 1
Nahara ( 1
( Megaforce, 1
Megaforce, però, 1
a canviar-lo, 1
canviar-lo, i 1
la caràtula 1
caràtula de 1
imatge menys 1
menys ofensiva 1
apareix l'ombra 1
l'ombra d'una 1
mà deixant 1
maça ensangonada, 1
ensangonada, i 1
l'àlbum Kill 1
Kill 'Em 1
'Em All 1
All traduït 1
com ("Mata'ls 1
("Mata'ls a 1
a Tots"). 1
Tots"). Megan 1
Megan Curran 1
Curran Rosenbloom 1
Rosenbloom és 1
una bibliotecària 1
bibliotecària mèdica 1
mèdica nord-americana 1
i experta 1
en bibliopegia 1
bibliopegia antropodèrmica: 1
antropodèrmica: la 1
d' Megpoid 1
Megpoid té 1
aquest motor 1
usat durant 3
programari V-Talk. 1
V-Talk. Mehmet 1
Mehmet Talat 1
Talat i 1
territoris conquerits 1
conquerits ( 1
( Mei-ling 1
Mei-ling va 1
paper internacional 1
internacional prominent. 1
prominent. Meinel 1
Meinel es 1
va casaramb 1
casaramb el 1
marit, Howard 1
Howard Keith 1
Keith Henson, 1
Henson, el 1
1981. Mein 1
Mein i 2
i Ginsburg 2
Ginsburg afirmen 1
la molar 1
molar de 1
de prosimi 1
prosimi més 1
trobat mai. 1
mai. Mein 1
Ginsburg van 1
fauna representava 1
bosc tropical 2
tropical propera 1
un llac. 1
llac. Mein 1
Kampf (La 1
(La meva 1
meva lluita) 1
lluita) és 1
llibre violentament 1
violentament anti-marxista. 1
anti-marxista. Mein 1
Mein liebster 1
liebster Jesus 1
Jesus ist 1
ist verloren, 1
verloren, BWV 1
BWV 154 1
154 (El 1
meu Jesús 1
Jesús estimat 1
estimat s’ha 1
s’ha perdut), 1
perdut), Traducció 1
Traducció d’Antoni 1
d’Antoni Sàbat 1
Aguilera. MEISON 1
MEISON i 1
i l'EPRP 1
l'EPRP aviat 1
aviat acabaren 1
partits marxistes 1
marxistes dominants 1
dominants (inicialment 1
(inicialment n'hi 1
havia altres), 1
i militància 1
militància a 1
i l'Orient 1
Mitjà retornaren 1
revolució. Melamp 1
Melamp va 1
va guarir 1
seves germanes. 2
germanes. Melcior 1
Melcior representa 1
representa Europa 1
edat. Melek 1
com Malak 1
Malak Ta'us, 1
Ta'us, Malak 1
Malak Tawus 1
Tawus o 1
o Malik 1
Malik Taws. 1
Taws. Meléndez 1
premis oferts 1
millor composició 1
composició dramàtica, 1
dramàtica, obtenint 1
obtenint un 1
Els casaments 1
casaments de 1
de Camacho 1
Camacho el 1
el ric". 1
ric". Melesio 1
Melesio Morales 1
un incansable 1
incansable promotor 1
Mèxic. Mel 1
Mel Gibson 1
Gibson és 1
és "en 1
"en molts 1
aspectes un 1
un idiota", 1
idiota", però 1
que "ja 1
"ja ha 1
com accelerar 1
el pols 1
una història". 1
història". Melilla 1
Melilla va 1
declarada com 1
tal l' 1
l' Melocos 1
Melocos és 1
de pop-rock 1
pop-rock espanyol 1
espanyol procedent 1
d' Melodrama 1
Melodrama ha 1
disc 'Passos 1
'Passos de 1
de zebra 1
zebra a 1
a l'infinit' 1
l'infinit' de 1
de Splac 1
Splac (l'Indi 1
(l'Indi music 1
music 2008). 1
2008). Melodrama 1
Melodrama sacro 1
sacro en 1
un acto 1
acto (Tortosa, 1
(Tortosa, 1905 1
i 1915), 1
1915), traduïda 1
traduïda també 1
al català: 2
català: La 1
La Virginitat 1
Virginitat triomfant. 1
triomfant. Melody 1
Melody Lau, 1
Lau, del 1
National Post 1
Post va 1
que resultava 1
resultava fàcil 1
fàcil quedar 1
atrapat per 1
estètica, però 1
però realment, 1
realment, entre 1
crits de 3
noies adolescents, 1
adolescents, hi 1
ha nois 1
poden cantar 1
cantar i, 2
punt, entretenir. 1
entretenir. Meltzer 1
Meltzer també 1
el 33% 1
33% dels 1
africans moria 1
moria en 1
desembarcament en 1
camps d'estacionament 1
d'estacionament que 1
Carib. Melzer 1
Melzer havia 1
anterior. Memadpura 1
Memadpura fou 1
l' Membre 2
Membre Cofundador 1
Cofundador de 1
de Colles 1
Colles de 1
de Falcons 1
Falcons de 1
2005 (FCFC), 1
(FCFC), i 1
actiu d'ençà. 1
d'ençà. Membre 1
de lAcadémie 1
lAcadémie Royale 1
Royale Flamande, 1
Flamande, el 1
de Compositors 2
Compositors Belgues 1
Belgues i 1
Confederació Internacional 1
Internacional d'Autors 1
d'Autors i 1
i Compositors. 1
Compositors. Membre 1
l'Associació Valenciana 1
Crítics d'Art, 2
d'Art, de 2
Comitè Espanyol 1
Espanyol d'Història 1
l'Art, i 1
d'Estudis Locals 1
de Yecla 1
Yecla i 1
Múrcia. Membre 1
la ISR, 1
ISR, s'encarregà 1
l'oficina per 1
per l'Europa 1
Central (1921-22), 1
(1921-22), tasca 1
interrompuda per 1
demanda d'extradició 1
d'extradició de 1
autoritats espanyoles 2
consegüent expulsió 1
alemanys. Membre 1
consell postsinodal 1
postsinodal de 1
XI Assemblea 1
Assemblea General 1
General Ordinària 1
Ordinària del 1
Sínode dels 1
dels Bisbes. 1
Bisbes. Membre 1
l'Executiva Regional 1
Regional d'ERC 1
d'ERC a 1
Lleida del 1
al 2020 1
2020 escollida 1
escollida Secretària 1
Federació Regional 1
Regional d'Esquerra 1
Republicana a 1
Lleida. Membre 1
moviment catalanista, 1
catalanista, fou 1
detinguts per 1
1901, per 1
en l'ofrena 1
l'ofrena floral 1
Casanova organitzada 1
l'associació «Sempre 1
«Sempre Avant», 1
Avant», Pérez 1
Pérez - 1
- 2009, 1
pàg. Membre 1
de Violència 1
Violència de 1
Dona de 3
Espanyol. Membre 1
Madrid, la 1
carrera política 2
política ha 2
molt vinculada 3
d' Membre 2
del RCD 1
1953 fins 1
1954, quan 1
Espanyola va 2
destituir tot 1
Directiu en 1
en ple. 1
ple. Membre 1
més catòlic-conservador 1
catòlic-conservador del 1
partit, s'oposarà 1
s'oposarà sempre 1
qualsevol fusió 1
liberals. Membre 1
de prestigioses 1
prestigioses associacions 1
associacions d'hispanistes, 1
d'hispanistes, ha 1
seva metodologia 2
metodologia a 1
jornades nacionals 1
internacionals. Membre 1
Membre d'una 2
comerciants d'origen 1
d'origen francès 1
anglès, de 1
1880 es 1
l'exportació de 2
i espart, 1
espart, així 1
molt nombrosa, 1
nombrosa, primogènita 1
primogènita de 1
deu germans, 1
estudis primer 1
la Escuela 2
Escuela de 2
de Altos 1
Altos Estudios 1
Estudios Mercantiles 1
Mercantiles de 1
Corunya per 1
per indicació 1
indicació del 1
fusta. Membre 1
Membre fundador 1
grup Suburbano, 1
Suburbano, amb 1
amic inseparable 1
inseparable Bernardo 1
Bernardo Fuster. 1
Fuster. Membres 1
del Manteniment 1
Manteniment de 1
l'Equador realitzant 1
una càrrega. 1
càrrega. Membres 1
unitat, incloent-hi 1
incloent-hi l'exministre 1
l'exministre de 1
defensa Hasan 1
Hasan Turkmani, 1
Turkmani, van 1
televisió siriana; 1
siriana; més 1
el sotscap 1
sotscap de 1
de Rajiha, 1
Rajiha, Assef 1
Assef Shawkat, 1
Shawkat, i 1
segon oficial. 1
oficial. "Memoirs 1
"Memoirs of 1
of General 1
General Miller: 1
Miller: in 1
the service 1
service of 1
the republic 1
republic of 1
of Peru 1
Peru ", 1
", Volum 1
Volum 2, 1
2, publicades 1
John Miller 1
Miller pàg. 1
pàg. Memòria 1
Memòria cinematogràfica 1
l'Institut Jean 1
Jean Vigo, 1
Vigo, la 1
Cinémathèque de 1
de Tolouse, 1
Tolouse, l' 1
l' Memòria 1
Memòria del 1
poble. Memòria 1
Memòria d'una 1
d'una exposició 2
exposició d'art. 1
d'art. Memorial 1
Memorial a 1
Lluís Companys, 1
Companys, situat 1
barri vell 1
Besalú. Memòria 1
Memòria llegida 1
1850. Memorienbuch 1
Memorienbuch de 1
Saint Gereon 1
Gereon de 1
Colònia Es 1
amb Hielwigis 1
Hielwigis (parenta 1
(parenta d'Ulric 1
d'Ulric bisbe 1
d' Mena 1
Mena a 1
a Useu 1
Useu la 1
de Baén, 1
Baén, que 1
quilomètric 295,2 1
295,2 de 1
carretera N-260, 1
N-260, des 1
d'on travessa 1
Pallaresa pel 1
de Baén. 1
Baén. Menahem, 1
Menahem, fill 1
de Gadí, 1
Gadí, no 1
usurpació del 1
d' Menahem 1
Menahem tenia 1
un alibi 1
alibi de 1
pes, ja 1
el sàbat 1
sàbat i 1
i Iuixtxinsky 1
Iuixtxinsky havia 1
matí mentre 1
mentre l'acusat 1
l'acusat estava 1
fent feina. 1
feina. Menai 1
Menai Strait) 1
Strait) és 1
estreta llenca 1
llenca d'aigua 1
vora 23 1
23 quilòmetres 1
separa l'illa 1
l'illa d'Ynys 1
d'Ynys Môn 1
Môn ( 1
( Mena 1
Mena Suvari 1
Suvari durant 1
durant l'estrena 1
l'estrena d'American 1
d'American Reunion 1
Reunion al 1
2012. Menció 1
Menció especial 1
especial mereix 1
ceràmic que 1
contempla en 1
fornícula situada 1
a l'ermita, 1
amb lleixa 1
lleixa esglaonada 1
esglaonada de 1
de guixeria. 1
guixeria. Mencius 1
Mencius va 1
una dicció 1
dicció elegant 1
i Zhuang 1
Zhuang Zi 1
Zi va 1
introduir anècdotes 1
i al·legories. 1
al·legories. Mendeléiev 1
Mendeléiev dugué 1
projecte innovador 1
innovador pel 1
feia al 1
al cultiu, 1
cultiu, introduint-hi 1
introduint-hi mètodes 1
mètodes científics, 1
seus treballadors, 1
treballadors, molt 1
més humanitzades 1
humanitzades que 1
antics terratinents. 1
terratinents. Mendelssohn 1
Mendelssohn té 1
100 obres 1
obres escrites, 1
escrites, entre 1
únicament les 1
les corals 1
corals han 1
han perdurat 1
perdurat amb 1
relativa vigència 1
vigència en 1
els repertoris 1
repertoris de 1
concerts d'avui 1
dia. Mendes 1
Mendes es 1
a Pickering, 1
Pickering, una 1
de Toronto. 3
Toronto. Menelik 1
Menelik II 1
és condidera 1
condidera una 1
icona africana 1
negra més 1
història. Menelik 1
Menelik va 1
italians el 1
tractat d'Uchalli 1
d'Uchalli ( 1
( Menéndez 1
Menéndez utilitza 1
el cuc 2
de Celebri 1
Celebri en 1
ull fals 1
fals per 1
per hackejar 1
hackejar els 1
món. Mén 1
Mén enrere 1
enrere queda 1
queda l'horticultura, 1
l'horticultura, amb 1
predomini d'escarxofes, 1
d'escarxofes, i 1
forta d'enciams 1
d'enciams i 1
i escaroles. 1
escaroles. Mengen 1
Mengen principalment 1
principalment fruits 1
fruits i 1
també insectes. 1
insectes. Mengs 1
Mengs va 1
aconseguir —segons 1
—segons l'autor– 1
l'autor– la 1
bella mesura 1
el diví 1
i l'humà. 1
l'humà. Men 1
Black 3 1
3 (també 1
Black III, 1
III, MIB3 1
MIB3 o 1
o MIB 1
MIB 3 1
estatunidenca estrenada 1
2012. Menjada 1
Menjada a 1
soles, hom 1
hom podria 2
podria considerar-la 1
considerar-la un 1
plats estrella 1
cuina dels 3
Catalans i, 1
fa d'acompanyament, 1
d'acompanyament, és 1
quatre salses 1
salses bàsiques 1
Catalans burgesa 1
i popular, 2
popular, juntament 1
l' Menjador: 1
Menjador: Aquí 1
els dinars 1
dinars o 1
o sopars 1
sopars familiars, 1
d'altres festes. 1
festes. Menja 1
Menja principalment 1
principalment cérvols 1
cérvols de 1
i senglars 1
senglars però 1
també preses 1
com ratolins, 1
ratolins, ocells, 1
ocells, conills 1
petits al·ligàtors. 1
al·ligàtors. Menjar 1
Menjar bé 1
bé ajuda 1
a sentir-se 3
sentir-se millor 1
més energia. 1
energia. Menorca 1
Menorca és 1
illa rocallosa 1
rocallosa de 1
vuit municipis. 1
municipis. Menorca:gastronomia 1
Menorca:gastronomia i 1
i cuina, 1
cuina, pàg. 1
pàg. Menorca 1
Menorca havia 1
restat republicana, 1
republicana, com 1
Catalunya, per 1
era lògica 1
recuperar Mallorca 1
Mallorca per 2
República. Menrva 1
Menrva no 1
deïtat celeste, 1
celeste, també 1
poder sobre 2
saviesa, motiu 1
qual sovint 2
la Minerva 1
Minerva romana. 1
romana. Mensuri 1
Mensuri va 1
seu ardiaca 1
ardiaca Cecilià, 1
Cecilià, proper 1
proper ideològicament, 1
ideològicament, com 1
costum, fou 1
lloc. Mentre, 1
Mentre, a 2
Austràlia, va 1
l'Observatori Siding 1
Siding Spring. 1
Spring. Mentre 1
Mentre Abdullah 1
Abdullah començava 1
govern, Ahmad 1
arques del 1
secret als 1
soldats assetjadors. 1
assetjadors. Mentre 1
Mentre a 2
a Campins 1
Campins hi 1
cocció del 1
ciment, a 1
St. Mentre, 1
a Entre 1
Entre Ríos, 1
Ríos, Echagüe 1
Echagüe era 1
governador pel 1
general Urquiza; 1
Urquiza; el 1
general Paz 1
Paz va 1
envair aquesta 1
província a 1
1842. Mentre 1
Mentre això 1
això passa, 1
passa, arriba 1
del consell: 1
consell: Anna 1
Anna ha 1
estat condemnada 1
mort. Mentre 2
Mentre algunes 1
clima relativament 1
simple, com 1
com nevades 1
nevades i 1
i pluja, 1
pluja, en 1
lloc efectes 1
que desafien 2
desafien les 1
física, com 1
com mars 1
mars d'aigua 1
d'aigua bullent, 1
bullent, pluges 1
de llampecs, 1
llampecs, illes 1
que floten 1
floten i 1
corren per 1
l'aire. Mentre 1
Mentre alguns 2
alguns del 1
de mallorquins, 1
mallorquins, quatre, 1
quatre, aconseguiren 1
aconseguiren fugir 1
de Renicci 1
Renicci en 1
aliades aprofitat 1
aprofitat un 1
desconcert, Rebassa 1
Rebassa no 1
tenir tanta 1
tanta sort. 1
sort. Mentre 1
governs provincials 1
provincials van 1
especialment reeixits 1
reeixits i 1
estables (el 1
(el cas 1
més estudiat 1
Aires, coronel 1
coronel Mercante), 1
Mercante), altres 1
marcada inestabilitat, 1
inestabilitat, causada 1
per continus 1
continus enfrontaments 1
entre faccions. 1
faccions. Mentre 1
l'interior va 1
va mutant 1
mutant per 1
per evolucionar 1
en Butterfree, 1
Butterfree, no 1
de moure's, 1
moure's, i 1
l'única defensa 1
defensa possible 1
possible contra 1
atacants és 1
és endurir 1
endurir la 1
seva closca 1
closca per 1
atacs. Mentre 1
Mentre atenia 1
de Littlewood, 1
Littlewood, va 1
resoldre un 4
problemes encara 1
sense resoldre 2
havia plantejat. 1
plantejat. Mentre 1
Mentre avançaven 1
avançaven van 1
anar trobant 1
trobant magatzems 1
magatzems amb 1
armament que 1
japonesos han 1
fugida. Mentre 1
Mentre busca 1
nova arma, 1
arma, un 1
soldat es 1
fica dins 1
la barricada 1
barricada i 1
apunta cap 2
a Marius. 1
Marius. Mentre 1
Mentre buscava 1
club professional, 1
estar entrenant 1
entrenant uns 1
al Club 2
Club Futbol 1
Futbol Vilanova 1
Camí. Mentre 1
Mentre compartien 1
compartien pis 1
pis van 1
punxar i 1
produir música. 1
música. Mentre 1
Mentre continua 1
d'art per 3
recuperarà l'edifici 1
Casa Muñoz 1
Muñoz Ramonet 1
Ramonet com 1
espai expositiu 1
expositiu vinculat 1
col·leccions d'aquest 1
d'aquest llegat. 2
llegat. Mentre 1
Mentre dura 2
dura el 1
el confinament, 1
confinament, la 1
dels Stay 1
Stay Homas 1
Homas ha 1
d'un terrat 1
l'Eixample barceloní 1
barceloní a 1
món. Mentre 1
dura llur 1
llur toilette, 1
toilette, la 1
mare actua 1
actua convulsivament, 1
convulsivament, semblant 1
semblant tan 1
tan estranya 1
presents la 1
la miren 1
miren estupefactes. 1
estupefactes. Mentre 1
Mentre el 8
Barcelona, Borrell 1
Borrell II, 1
II, tenia 1
estats dos 1
dos bisbes 1
bisbes addictes 1
addictes ( 1
( Mentre 1
corrent es 1
desvia des 1
de l'origen, 1
l'origen, la 1
velocitat es 1
vegada menor. 1
menor. Mentre 1
el cuinava, 1
cuinava, Deimne 1
Deimne es 1
i instintivament 1
instintivament se'l 1
boca. Mentre 1
Mentre ell 2
presó la 1
prostituta s'assabenta 1
deixat embarassada 1
embarassada a 1
seva xicota. 1
xicota. Mentre 1
mateix, juntament 1
amb l'Aq-Qoyunlu 1
l'Aq-Qoyunlu Jihangir 1
Jihangir Mirza 1
Mirza pressionaven 1
pressionaven Hasan 1
Bey, Ali 1
Ali Şeker 1
Şeker i 1
i Sulan 1
Sulan Bey 1
Bey van 1
dret Aq-Qoyunlu 1
Aq-Qoyunlu on 1
els Pürnekler. 1
Pürnekler. Mentre 1
de bústia 1
bústia morta 1
morta és 1
captura instantània 1
instantània de 1
qualsevol parella 1
parella d'espia/agent 1
d'espia/agent o 1
xarxa d'espionatge 2
d'espionatge sencera, 1
sencera, no 1
és infal·lible. 1
infal·lible. Mentre 1
bancs fos 1
fos inferior 1
24 pot 1
explicar-se així, 1
així, combinant 1
de rems 1
rems i 1
i remers 1
remers assignats 1
cada rem. 1
rem. Mentre 1
persegueix comença 1
comprendre l'existència 1
Johan. Mentre 1
poble eleva 1
eleva les 1
seves pregàries 1
pregàries a 1
la verge, 2
verge, el 1
el pigall 1
pigall anuncia 1
immens núvol 1
pols enfosqueix 1
enfosqueix el 1
i successivament 1
successivament va 1
va donant 1
donant paorosos 1
paorosos detalls 1
l'enemic. Mentre 1
Mentre els 8
cartaginesos fugien 1
fugien dels 1
propis elefants, 1
elefants, Metel 1
Metel va 1
legions carregar 1
carregar sobre 1
aquest costat. 2
costat. Mentre 1
els cortesans 1
Infanta caminen 1
caminen pel 1
pel jardí, 1
jardí, el 1
el nan 1
nan es 1
troba tot 2
i ensopega 1
ensopega amb 1
una cortina 2
cortina que, 1
en desprendre's, 1
desprendre's, deixa 1
descobert un 1
gran mirall. 1
mirall. Mentre, 1
Mentre, el 1
germà Nick 1
Nick obriria 1
obriria una 1
de recanvis 2
recanvis prop 1
de Brands 1
Brands Hatch. 1
Hatch. Mentre 1
so fos 1
to musical, 1
musical, el 1
era eficient, 1
eficient, ja 1
to musical 1
musical és 2
successió regular 1
de vibracions. 1
vibracions. Mentre 1
Baixos estigueren 1
estigueren sota 1
corona hispànica, 1
hispànica, la 1
lingüística no 1
fou favorable 2
favorable al 2
al neerlandès. 1
neerlandès. Mentre 1
portuguesos s'havien 1
s'havien adonat 2
adonat a 1
l'Índia que 1
conquesta seria 1
seria l'única 1
podrien establir 2
en Malaca. 1
Malaca. Mentre 1
russos es 2
veien obligats 1
a recular 1
recular a 1
zona sud-est 1
austrohongaresos II 1
i III 1
III avançaren 1
avançaren contra 1
tropes d'Ivanov. 1
d'Ivanov. Mentre 1
els talladors 1
roca brandaven 1
brandaven les 1
eines davant 1
companys, un 1
què faltaven 1
faltaven tres 1
tres colzes 1
colzes (1,50 1
(1,50 m) 1
la perforació, 1
perforació, es 1
home, preguntant-li 1
preguntant-li al 1
company per 1
un encreuament. 1
encreuament. Mentre 1
tàtars eren 1
eren incitats 1
per Sahib 1
Sahib Girai. 1
Girai. Mentre 1
Mentre encara 1
Uganda, Museminali 1
Museminali va 1
gerent d'administració 1
de Nyanza 1
Nyanza Textile 1
Textile Industries 1
Industries Limited. 1
Limited. Mentre 1
Mentre en 3
cas egipci 1
egipci el 1
canvi s'atribueix 1
s'atribueix al 2
dels faraons 1
faraons d'ocultar 1
d'ocultar les 1
protegir-les del 1
saqueig, en 1
cas xinés 1
xinés s'addueix 1
s'addueix la 1
incapacitat econòmica 1
pagant unes 1
tan ambicioses. 1
ambicioses. Mentre 1
baixa dominen 1
combinació innovadora 1
materials, la 2
decoració d'influència 2
d'influència centreeuropea 1
centreeuropea amb 1
materials propis 1
modernisme català. 1
català. Mentre 1
Mentre Enrico 1
Enrico s'instrueix 1
s'instrueix i 1
de bé, 1
bé, Lorenzo 1
Lorenzo porta 1
vida immoral 1
immoral i 1
i desordenada. 1
desordenada. Mentre 1
en Two 1
Two time 1
time era 1
al bany, 1
bany, en 1
en Vic 1
en Shane 1
Shane van 1
van matar-lo. 1
matar-lo. Mentre 1
Mentre era 2
era student, 1
student, a 1
del celebre 2
celebre actor 1
actor Nikolai 1
Nikolai Ànnenkov, 1
Ànnenkov, assajava 1
assajava i 1
actuava al 1
Teatre Mali 1
Mali de 1
Moscou. Mentre 1
un Charmander 1
Charmander que 1
estat abandonat 1
entrenador, va 1
molt lleial 1
a Ash. 1
Ash. Mentre 1
Mentre eren 1
eren allà, 1
allà, se 1
primogènit. Mentre 1
Mentre es 8
dispararen els 1
primers tirs 1
tirs s'acomiadà 1
s'acomiadà cridant 1
cridant «Llarga 1
«Llarga vida 1
al Vietnam!» 1
Vietnam!» Mentre 1
mantinguessin vigents 1
vigents els 1
caràcter exclusivament 1
exclusivament defensiu 1
defensiu marcat 1
Constitució, aquest 1
millores moderades 1
moderades de 2
defensa. Mentre 1
es passegen 1
per l'illa, 1
grup descobreix 1
en Luigi 2
Luigi té 1
talent especial, 1
especial, quan 1
quan dorm 1
dorm sobre 1
coixí de 1
l'illa, apareix 1
portal màgic 1
màgic cap 1
dels somnis. 1
somnis. Mentre 1
Mentre esperen 1
que acabi, 1
acabi, són 1
de marines, 2
marines, encapçalats 1
en Monkey 1
Monkey D. 1
D. Garp, 1
Garp, avi 1
avi d’en 1
d’en Ruffy. 1
Ruffy. Mentre 1
Mentre esperen, 1
esperen, tots 1
tots comenten 1
comenten les 1
les proeses 1
proeses militars 1
militars del 1
del guerrer 1
guerrer moro 1
moro (Cor: 1
(Cor: Viva 1
Viva Otello, 1
Otello, viva 1
viva il 1
il prode!). 1
prode!). Mentre 1
Mentre està 1
fent l'examen 1
l'examen d'Història 1
la Màgia, 1
Màgia, un 1
examen escrit, 1
escrit, en 1
queda adormit. 1
adormit. Mentre 1
Mentre estava 4
secundària, Parsons 1
Parsons va 1
el Dixon 1
Dixon Morning 1
Morning Star. 1
Star. Mentre 1
l'exèrcit, va 1
oficial superior, 1
tinent Pierce, 1
Pierce, l'art 1
del karate. 1
karate. Mentre 1
Cleveland, curiosament 1
curiosament Lorne 1
Lorne Munroe 1
Munroe va 1
de Filadèlfia142. 1
Filadèlfia142. Mentre 1
de compres 2
compres amb 1
mare als 2
un perruquer 1
perruquer va 1
ser model. 1
model. Mentre 1
Mentre estaven 1
règim autoritari 1
autoritari d' 1
d' Mentre 3
missió d'assassinat 1
d'assassinat per 1
matar Lisa 1
Lisa Wong, 1
Wong, Kiddo 1
Kiddo descobreix 1
de Bill. 1
Bill. Mentre 2
capital austrasiana 1
austrasiana de 1
Metz, però, 1
de disenteria. 1
disenteria. Mentre 1
divorci del 1
marit, ella 1
la dibuixant 1
música Reed 1
Reed Waller 1
Waller van 1
sentimental i 1
professional. Mentre 1
fent l'educació 1
l'educació secundària, 1
secundària, un 1
d'art va 1
recomanar als 1
que l'enviessin 1
l'enviessin a 1
of Visual 1
Visual Arts 1
York. Mentre 1
Mentre estudiava 2
París, Anna 1
seu mentor, 1
mentor, Salvador 1
Salvador Dalí, 1
Dalí, que 1
en amic 1
personal. Mentre 1
estudiava va 1
una botiga, 1
botiga, entre 1
anys 1946-1948, 1
1946-1948, d'un 1
d'un marxant 1
marxant d'origen 1
d'origen indi, 1
indi, i 1
de comptabilitat. 1
comptabilitat. Mentre 1
decidir quina 1
quina oferta 1
oferta acceptar, 1
acceptar, Hofmann 1
laboratoris per 1
ambdues universitats, 1
universitats, que 1
construïts. Mentre 1
Mentre existí 1
existí aquesta 1
casa albergava 1
albergava l'administració 1
Província Eclesiàstica 1
Eclesiàstica de 1
l'Orde. Mentre 1
Mentre fabriquen 1
fabriquen armes 1
tall, qualsevol 1
qualsevol tecnologia 1
tecnologia avançada 2
que tinguin, 1
tinguin, com 1
ara "pistoles 1
"pistoles de 1
de radi", 1
radi", és 1
incursions contra 2
marcians vermells. 1
vermells. Mentre 1
Mentre feia 1
feia servei 1
passatgers, va 1
tripulació aproximada 1
aproximada 102 1
102 oficials 1
i mariners. 1
mariners. Mentre 1
Mentre filmaven, 1
filmaven, Jenkins 1
Jenkins es 1
tres actors 1
que interpretaven 1
interpretaven Chiron 1
Chiron no 1
coneguessin entre 1
ells fins 1
fins acabat 1
rodatge, per 1
que s'imitessin 1
s'imitessin entre 1
ells. Mentre 1
Mentre forja 1
forja una 1
en Kid 1
Kid i 1
en Hawkins 1
Hawkins és 1
en Kaido 1
Kaido i 1
ara treballa 1
per l'Emperador. 1
l'Emperador. Mentre 1
Mentre gravava 1
gravava cançons 1
d'estudi, Good 1
Good Girl 1
Girl Gone 1
Gone Bad 1
Bad (2007), 1
amb Ne-Yo. 1
Ne-Yo. Mentre 1
Mentre gravaven 1
primeres cançons 1
disc vers 1
2007, Coldplay 1
web el 1
títol d'algunes 1
cançons. Mentre 1
Mentre Heracli 1
Heracli es 1
ofensiva més 1
el llevant, 1
llevant, Yezdegerd, 1
Yezdegerd, per 1
banda, ordenava 1
ordenava la 1
concentració d'exèrcits 1
d'exèrcits massius 1
massius per 1
fer retrocedir 1
de Mesopotàmia 1
Mesopotàmia per 1
sempre. Mentre 1
Mentre hi 5
hi era, 2
era, predicava 1
predicava a 1
ciutat, convertint 1
convertint jueus 1
musulmans. Mentre 2
era, va 1
els homosexuals 2
homosexuals podien 1
seva sexualitat 2
sexualitat i 1
era "trista 1
"trista i 1
sovint perillosa". 1
perillosa". Mentre 1
Londres van 1
fill, John 1
John Farey, 1
Farey, Jr. 1
Jr. Mentre 1
eren predicant, 1
predicant, però, 1
però, foren 1
pels musulmans. 1
hi treballava, 1
treballava, Tarantino 1
Tarantino solia 1
solia recomanar 1
recomanar títols 1
títols poc 1
suggerir " 1
" Mentre 1
Mentre ho 1
fan, dues 1
dues bales 1
bales travessen 1
finestra. Mentre 1
Mentre Ibn 1
Ibn Battuta 1
Battuta visitava 1
visitava una 1
mesquita a 1
van enfonsar. 1
enfonsar. Mentre 1
Mentre Khawabi 1
Khawabi declinava 1
declinava ràpidament, 1
ràpidament, Al-Sawda 1
Al-Sawda esdevingué 1
centre dinàmic 1
dinàmic regional, 1
regional, amb 1
d'un hospital, 1
hospital, una 1
escola d'ensenyament 1
moltes botigues. 1
botigues. Mentre 1
Mentre Kubilai 1
Kubilai va 1
rebels i 1
derrotar. Mentre 1
Mentre la 5
és sabuda 1
sabuda entre 1
llocs, la 1
velocitat mitjana 1
mitjana pot 1
ser calculada 1
dividir aquest 1
tram pel 1
pel temps 2
es triga 2
viatjar entre 2
punts extrems. 1
extrems. Mentre 1
Mentre l'aliança 1
l'aliança Ekitiparapo 1
Ekitiparapo combatia 1
combatia a 1
a Ibadan, 1
Ibadan, Aduloju 1
Aduloju es 1
petites campanyes 1
de Whitby 2
Whitby és 1
predominantment urbana, 1
urbana, i 1
econòmic, la 1
més rural 1
comunitats d'Ashburn, 1
d'Ashburn, Brooklin, 1
Brooklin, Myrtle 1
i Myrtle 1
Myrtle Station. 1
Station. Mentre 1
Mentre l'artista 1
l'artista contemporani 1
contemporani Gu 1
Gu Heqing 1
Heqing era 1
com “Gu 1
“Gu el 1
de salzes”, 1
salzes”, Zhang 1
Zhang era 1
era cèlebre 1
cèlebre com 1
com “Zhang 1
“Zhang el 1
de pins”. 1
pins”. Mentre 1
seua atenció 1
atenció es 1
cosa situada 1
quadre, sosté 1
un drapejat 1
drapejat que 1
que replega 1
replega sobre 1
pit. Mentre 1
feina anava 1
anava avançant, 1
avançant, encara 1
varen llançar 1
mercat algunes 1
evolucions de 1
la Brío, 1
Brío, com 1
la Brío 2
Brío 82 1
82 i 1
Brío 110. 1
110. Mentre 1
ciència s'ha 1
s'ha anava 1
anava enfocant 1
enfocant cada 1
dels científics, 2
la cienciometria 1
cienciometria s'enfocava 1
s'enfocava a 1
publicacions. Mentre 1
Mentre Law 1
Law també 1
també troba 2
tripulació, Wanda, 1
Wanda, Ruffy 1
tripulació van 3
a Inuarashi 1
Inuarashi que 1
i Wanda 1
Wanda parla 1
contra Jack. 1
Jack. Mentre 1
Mentre l'economia 1
l'economia s'havia 1
indústries estaven 1
estaven aturades, 1
aturades, el 1
comerç estava 1
dominat pel 1
pel contraban 2
inflació era 1
10%. Mentre 1
Mentre Lee 1
Bass arriben 1
arriben on 1
els Kiowa, 1
Kiowa, un 1
caça cabelleres 1
cabelleres els 1
hi para 1
para una 2
emboscada per 1
recompensa que 1
ofereixen per 1
cada cabellera 1
cabellera d'esclaus 1
d'esclaus fugitius. 1
fugitius. Mentre 1
Mentre l'estaven 1
l'estaven traslladant 1
traslladant va 1
aturada cardíaca 2
cardíaca i 1
declarat mort 1
hora després 2
l'hospital. Mentre 1
Mentre l'exterior 1
Palau d'Hivern 1
d'Hivern es 1
reconstruir seguint 1
l'estil original 2
XVIII, les 1
redissenyar seguint 1
seguint nombrosos 1
nombrosos estils 1
estils diferents 1
els designis 1
designis dels 1
ocupants. Mentre 1
Mentre Lillian 1
Lillian feia 1
feia multitud 1
pel·lícules dramàtiques, 1
dramàtiques, Dorothy 1
Dorothy va 1
lluir més 1
comèdia. Mentre 1
Mentre l'Índia 1
la Comissió, 2
Comissió, el 1
el Pakistan 1
Pakistan va 1
va adjuntar 1
adjuntar tantes 1
tantes reserves 1
reserves i 2
i qualificacions 1
qualificacions que 1
Comissió considerava 1
era "equivalent 1
"equivalent al 1
al rebuig". 1
rebuig". Mentre 1
Mentre l'invent 1
de Farnsworth 1
Farnsworth s'anava 1
s'anava perfeccionant, 1
perfeccionant, Sarnoff 1
Sarnoff aconseguia 1
aconseguia el 1
recent industra 1
industra de 1
petites companyies 1
tenien moltes 1
de competir. 1
competir. Mentre 1
Mentre llegeix 1
llegeix el 1
manuscrit, un 1
un huracà 1
huracà destrueix 1
destrueix qualsevol 1
de Macondo. 1
Macondo. Mentre 1
Mentre Lois 1
i Clark 2
Clark fan 1
volta, els 1
els atraquen 1
atraquen en 1
un carreró. 1
carreró. Mentre 1
Mentre Maeve 1
Maeve està 1
està esperant 1
per avortar, 1
avortar, Otis 1
Otis entra 1
entra d'hora 1
d'hora i 1
expulsat ràpidament. 1
ràpidament. Mentre 1
Mentre marxa 1
pare, se 1
del pastor, 1
pastor, demanant-li 1
demanant-li la 1
presó. Mentre 1
Mentre moria, 1
moria, Sigurd 1
Sigurd va 1
espasa a 1
a Gutthorm 1
Gutthorm causant-li 1
causant-li la 2
Mentre nombrosos 1
nombrosos emigrants 1
emigrants es 1
Calais, els 1
els Laurent, 1
Laurent, malgrat 1
seves neuròtiques 1
neuròtiques repressions, 1
repressions, intenten 1
intenten ignorar 1
arribada i 1
i viure 1
si res 2
no passés. 1
passés. Mentre 1
Mentre omple 1
omple aquest 1
aquest currícul, 1
currícul, l'artista 1
centra el 1
el museu, 3
creant durant 1
lliure obres 1
obres mestres 2
mestres que 1
tard li 1
li valdran 1
valdran el 1
arts populars 1
populars d'Ucraïna. 1
d'Ucraïna. Mentre 1
Mentre parla 1
parla junts, 1
junts, es 1
mai trobarà 1
trobarà algú 1
vida. Mentre 2
Mentre passaven, 1
passaven, Duke 1
Duke digué: 1
digué: "Hi 1
considerable mantell 1
material ejectat 1
ejectat format 1
roques d'un 1
diàmetre al 1
de Palmetto 1
Palmetto en 1
d'aquests cràters 1
cràters secundaris 1
secundaris d'ací." 1
d'ací." Mentre 1
Mentre passen 1
passen un 1
temps preciós 1
preciós en 1
seva ruta 1
ruta pel 1
pel Lake 1
Lake District, 1
District, tots 1
hauran d'assumir 1
d'assumir nous 1
nous rols 2
rols en 2
dura nova 1
realitat, cosa 1
resultarà molt 1
la longeva 1
longeva parella 1
parella i 3
costums. Mentre 1
Mentre prenia 1
bany, va 1
d'aigua pujava 1
tina quan 1
quan entrava, 1
entrava, i 1
efecte podria 1
corona. Mentre 1
Mentre preparava 1
a l'escafoide, 1
l'escafoide, motiu 1
qual decidí 1
decidí abandonar 1
dedicar-se en 1
neu. Mentre 1
que ajudava 1
ajudava Itàlia 1
desenvolupar-se estratègicament, 1
estratègicament, continuà 1
el transformismo 1
transformismo i 1
era autoritari, 1
autoritari, i 1
a suggerir 1
suggerir un 2
cop l'ús 1
marcial per 1
per bandejar 1
bandejar els 1
l'oposició. Mentre 1
primera disputà 1
disputà gairebé 1
joc, durant 1
continuïtat causa 1
al genoll. 2
genoll. Mentre 1
Mentre que, 2
de pergamins 1
pergamins arrugats 1
arrugats sense 1
sense prestar-li 1
prestar-li atenció, 1
atenció, amb 1
més cura, 1
cura, està 1
pàgina oberta. 1
oberta. Mentre 1
balcons individuals. 1
individuals. Mentre 1
que Allseen 1
Allseen Alliance 1
Alliance i 1
i Open 1
Open Connectivity 1
Connectivity Foundation 1
Foundation es 1
fusionar a 1
2016, els 1
projectes IoT 1
IoT de 1
cadascun (AllJoyn 1
(AllJoyn i 1
i IoTivity, 1
IoTivity, respectivament) 1
respectivament) continuaran 1
continuaran operant 1
operant sota 1
la Linux 1
Linux Foundation. 1
Foundation. Mentre 1
altres teixits 2
teixits (cèl·lules 1
(cèl·lules intestinals, 1
intestinals, espermatozoides) 1
espermatozoides) utilitzen 1
fructosa directament, 1
directament, aquesta 1
aquesta s'ha 1
de metabolitzar 1
metabolitzar en 1
fetge. Mentre 1
que Amigo 1
Amigo aconseguint 1
aconseguint escapar-se 1
seva gàbia, 1
gàbia, Pete 1
Pete s'adona 1
abans d'aquests 1
esdeveniments Liz 1
Liz li 1
li procurava 1
procurava ja 1
ja tota 1
que esperava. 2
esperava. Mentre 1
busca ajuda, 1
ajuda, acaba 1
acaba trobant 1
trobant Robert 1
Robert Phillip, 1
Phillip, un 1
advocat especialista 1
en divorcis. 1
divorcis. Mentre 1
cantava principalment 1
la NYCO, 1
NYCO, Neway 1
Neway va 1
continuar actuant 1
actuant tant 1
companyies d'òpera 1
d'òpera com 1
a Broadway. 2
Broadway. Mentre 1
que Charity 1
Charity està 1
al lavabo, 1
lavabo, veu 1
com Vittorio 1
Vittorio i 1
i Ursula 1
Ursula fan 1
fan l'amor 1
l'amor al 2
llit. Mentre 1
que comandava 2
comandava la 1
1a Flota 1
Flota Aèria, 1
Aèria, Nagumo 1
Nagumo supervisà 1
supervisà l' 1
l' Mentre 6
luxe fortificada, 1
fortificada, l'antiga 1
a Old 1
Old Windsor 1
Windsor es 2
a pavelló 1
caça. Mentre 1
Duc d'Aosta 1
d'Aosta encarava 1
encarava la 1
l'Àfrica Oriental, 1
Oriental, el 1
germà, l' 1
director principal 2
la Ràdio 2
Ràdio de 1
terme l'estrena 1
15a simfonia 1
simfonia del 1
pare. Mentre 1
ell és, 1
però, se 1
sorprèn pel 1
d'un rugit 1
rugit de 1
de T-Rex, 1
T-Rex, cau 1
cau a 6
el turmell. 1
turmell. Mentre 1
el nakiri 1
nakiri bocho 1
bocho és 2
és afilat 2
afilat en 1
dos costats, 1
costats, el 1
el usuba 1
usuba bocho 1
afilat d'un 1
d'un costat, 1
estil conegut 1
a kataba 1
kataba en 1
japonès. Mentre 1
d'ells compta 1
teclat més 1
més tradicional, 1
amb tecles 1
de 5mm, 2
5mm, l'altre 1
l'altre posseeix 1
posseeix tecles 1
tecles de 2
3mm de 1
gruix, que 1
exposades ni 1
mouen. Mentre 1
diccionaris en 1
línia són 1
són aquells 2
aquells creats 1
creats únicament 1
no exiteix 1
exiteix la 1
paper. Mentre 1
esglésies catòliques, 1
catòliques, fundats 1
fundats per 1
per nobles, 1
nobles, van 1
esglésies ortodoxes, 1
ortodoxes, sovint 1
sovint obra 1
pietat popular, 1
popular, eren 1
eren petites 1
fusta. Mentre 1
jueus abandonen 1
abandonen Anatevka, 1
Anatevka, Chava 1
Chava i 1
i Fyedka 1
Fyedka s'aturen 1
s'aturen per 1
família d'ella 2
d'ella que 1
van cap 1
a Cracòvia, 1
Cracòvia, incapaços 1
fan aquestes 2
coses als 1
altres. Mentre 1
ser purament 2
purament videojocs, 1
videojocs, s'usaven 1
s'usaven ja 1
els simples 1
simples LED 1
LED per 1
per configurant-ne 1
configurant-ne les 1
les pantalles, 1
pantalles, i 1
videojocs una 1
secció d'entreteniment. 1
d'entreteniment. Mentre 1
disputaven l'herència 1
l'herència paterna, 1
paterna, va 1
intentar conservar 1
béns però 1
per perdre-ho 1
perdre-ho tot. 1
tot. Mentre 1
vaixells tornaven 1
a port, 2
costaneres van 1
sobre l 1
l Australia, 1
Australia, iniciant-se 1
els cuirassats 2
cuirassats i 1
i creuers 1
port. Mentre 1
terme potencialment 1
potencialment podria 1
usat també 1
altres disciplines, 1
disciplines, al 1
significat més 2
fundació Aikikai. 1
Aikikai. Mentre 1
llit, Tracy 1
Tracy Turnblad, 1
Turnblad, una 1
una adolescent, 1
adolescent, perla 1
perla sobre 1
seva llar, 1
llar, pel 1
pel ball 1
ser famosa. 1
famosa. Mentre 1
correlació amb 1
de B6 1
B6 era 1
era moderada, 1
moderada, va 1
molt significativa 1
significativa amb 1
de PLP, 1
PLP, ja 1
còlon es 1
reduïa gairebé 1
meitat. Mentre 1
en l'equació 2
de Korteweg-de 1
Korteweg-de Vries 1
Vries les 1
ones són 1
estrictament unidimensionals, 1
unidimensionals, en 1
de KP 1
KP aquesta 1
aquesta restricció 3
es relaxa. 1
relaxa. Mentre 1
en l'obertura 1
llinda es 1
interessant inscripció 1
diu així: 2
així: “ROC 1
“ROC 1632 1
1632 SABENCS” 1
SABENCS” Mentre 1
europeus, a 1
de Polònia-Lituània 1
Polònia-Lituània i 1
i d'Anglaterra, 1
d'Anglaterra, l'antiga 1
l'antiga representació 1
representació popular 1
estats està 1
està desapareixent, 1
desapareixent, la 1
la Suècia 1
Suècia de 1
de Gustau 1
Gustau Adolf 1
Adolf l'erigeix 1
l'erigeix al 1
constitució. Mentre 1
que escopir 1
escopir és 1
forma típica 1
de defensar-se, 1
defensar-se, totes 1
les cobres 1
cobres escopidores 1
escopidores també 1
capaces d'injectar 1
d'injectar verí. 1
verí. Mentre 1
estaven recolzats 1
per l'artilleria, 1
l'artilleria, els 1
soviètics aconseguiren 1
aconseguiren mantenir-se 1
mantenir-se durant 1
durant 4 2
4 dies, 1
dies, abans 2
que l'encerclament 1
l'encerclament fos 1
fos complert. 1
complert. Mentre 1
que, formalment, 1
formalment, l'obra 1
l'obra experimenta 1
amb l'expressivitat 1
color autònom 1
i l'efecte 1
l'efecte lumínic, 1
lumínic, un 1
que derivarà, 1
derivarà, en 1
maduresa de 1
de Mir, 1
Mir, en 1
una personal 1
personal versió 1
de l'impressionisme. 1
l'impressionisme. Mentre 1
tres possibilitats 1
primera derivada 1
derivada per 1
camp vectorial, 1
vectorial, una 1
d'aquestes és 2
un escalar, 1
escalar, una 1
una un 1
un vector 1
vector i 1
l'altra un 1
un tensor. 1
tensor. Mentre 1
que Kelsen 1
Kelsen i 1
Constitucional estaven 1
estaven convençuts 3
convençuts que 2
divorci efectiu 1
efectiu ja 1
decret estatal 1
divorci, els 1
especialitzats van 1
van insistir 1
això requeria 1
acte eclesiàstic. 1
eclesiàstic. Mentre 1
batalla seguia 1
seguia a 1
fora, avançà 1
avançà tranquil·lament 1
tranquil·lament cap 1
la nau; 1
nau; mentre 1
l'exterior començava 1
començava un 1
un tiroteig. 3
tiroteig. Mentre 1
cançó acaba, 1
acaba, però, 1
ocells bonics 1
bonics són 1
substituïts pels 1
pels voltors 1
voltors i 1
per esquelets 1
esquelets de 1
de gaceles. 1
gaceles. Mentre 1
demostració d’Adleman 1
d’Adleman mostrava 1
crear ordinadors 1
ordinadors basats 1
en ADN, 1
ADN, el 1
ser arbitrari 1
arbitrari perquè 1
nodes en 1
el gràfic 3
gràfic creix, 1
creix, i 1
components d’ADN 1
d’ADN requerits 1
requerits també 1
també creixerien 1
creixerien exponencialment. 1
exponencialment. Mentre 1
que l'advocat 1
Le Guen 2
Guen (Claude 1
(Claude Laydu) 1
Laydu) intenta 1
intenta obtenir 1
un perdó 1
perdó pel 1
seu client, 1
client, tres 1
companys interns 1
interns de 2
Guen són 1
són executats, 1
executats, un 1
per un, 2
pel·lícula. Mentre 1
vesícules s'ha 1
demostrat com 1
resposta general 1
condicions d'estrès, 1
d'estrès, el 1
càrrega sembla 1
sembla selectiu. 1
selectiu. ; 1
; mentre 1
porció sud, 1
San Joaquin, 1
Joaquin, és 1
Riu San 1
San Joaquin; 1
Joaquin; ambdues 1
ambdues valls 1
valls reben 1
reben els 1
rius per 1
quals passen. 1
passen. Mentre 1
que Lapsley 1
Lapsley era 1
amic l'explorador 1
l'explorador i 1
i missioner 1
missioner George 1
George Grenfell, 1
Grenfell, Sheppard 1
Sheppard va 1
procurar familiaritzar-se 1
familiaritzar-se amb 1
nadius. Mentre 1
quarta més 1
quarta justa, 1
justa, de 1
tons i 2
un semitò, 1
semitò, que 1
apareix entre 1
diverses notes 1
combustió tot 1
just si 1
si contribuiran 1
contribuiran de 1
forma apreciable 1
apreciable a 1
l'energia emesa 1
l'estrella al 1
la RFA 2
RFA i 1
RDA s'unien 1
estat (capitalista), 1
(capitalista), les 1
dues Corees 1
Corees no 1
no debaten 1
debaten res 1
separen més. 1
més. Mentre 1
Soviètica pretenia 1
pretenia tractar 1
tractar a 2
seus satèl·lits, 1
satèl·lits, a 1
de Shot 1
Shot apareix 1
juliol, Lena 1
Lena descobreix 1
a Day 1
Day després 1
comentaris positius 3
positius dels 1
fans després 1
del tros 1
cançó presentada 1
presentada alguns 1
abans. Mentre 1
familiar (censurada) 1
(censurada) va 1
en 1968 2
1968 la 1
sense censura 1
censura no 2
ser mostrada 1
mostrada al 1
públic sinó 1
sinó fins 5
2011 després 1
estat descoberta. 2
descoberta. Mentre 1
que Lely 1
Lely la 1
una "cortesana 1
"cortesana completament 1
i palpablement 1
palpablement desitjable", 1
desitjable", el 1
més solemne 1
solemne Wright, 1
Wright, que 1
no simpatitzava 1
simpatitzava amb 1
nova cort 1
seus cortesans, 1
cortesans, la 1
pinta més 1
nina. Mentre 1
les activistes 1
activistes defensen 1
defensen que 1
grup utilitza 1
protestes prové 1
productes -samarretes, 1
-samarretes, corones 1
flors, esprais 1
esprais de 1
de pintura- 1
pintura- http://femenshop. 1
http://femenshop. Mentre 1
nord (Linyola, 1
(Linyola, el 1
el Poal, 1
Poal, Bellvís, 1
Bellvís, etc.) 1
etc.) sí 1
d'Urgell. Mentre, 1
Mentre, que, 1
a Belisirma, 1
Belisirma, estan 1
decorades per 2
per frescs 1
frescs d'estil 1
d'estil romà 1
d'Orient. Mentre 1
que Lödese 1
Lödese es 1
comerç, Skara 1
Skara va 1
polític on 1
se celebracen 1
celebracen els 1
els Ting, 1
Ting, una 1
mena d'assemblea 1
d'assemblea regional. 1
regional. Mentre 1
que Lothal 1
Lothal estava 1
sota control, 1
control, Pryce 1
Pryce encara 1
encara volia 2
volia erradicar 1
erradicar l'amenaça 1
rebels. Mentre 1
han mort, 1
mort, escalant 1
escalant l'Everest, 1
l'Everest, l'incident 1
l'incident va 1
més mortífer 1
mortífer en 1
muntanya, que 1
substitueix a 1
catàstrofe de 2
qual vuit 1
vuit escaladors 1
escaladors estrangers 1
morir. «Mentre 1
«Mentre que 1
que parlar 1
parlar pot 1
pot confirmar 1
confirmar a 2
a l'agència 1
l'agència per 1
pròpia entonació, 1
entonació, l'ús 1
fa Dangarembga 1
Dangarembga de 1
Lorde revela 1
revela tant 1
vulnerabilitats de 1
parlar com 2
poder. Mentre 1
l'altra, el 2
coronament a 1
dues creus 1
creus complementades 1
complementades amb 1
grans espirals. 1
espirals. Mentre 1
cos nou, 1
nou, poblat 1
poblat d'obertures 1
d'obertures simples 1
simples sense 1
element a 2
destacar, i 1
compost seguint 1
modalitat d'obra 1
vista, a 1
rajols. Mentre 1
altres, és 2
tipus dolent 1
dolent el 1
qual se'l 1
se'l ha 1
de vèncer. 1
vèncer. Mentre 1
que Sascha, 1
Sascha, un 1
que s'estan 2
s'estan allà, 1
allà, George 1
George té 1
gran impressió 1
impressió quan 1
quan veu 2
Rose amb 1
dona, Delia, 1
Delia, també 1
com Rose 1
Rose s'assembla 1
a Delia. 1
Delia. Mentre 1
que Shensheng 1
Shensheng era 1
príncep original 1
corona, en 1
Duc Xian 1
Xian va 1
la concubina 2
concubina Li 1
Li Ji, 1
Ji, que 1
desitjava que 1
fill Xiqi 1
Xiqi fóra 1
seu hereter 1
hereter en 1
lloc d'això. 1
d'això. Mentre 1
que sis 1
fills treballen 1
crim, Reginald 1
Reginald manté 1
manté Vanya 1
Vanya a 1
germans, ja 1
suposadament no 1
no demostra 1
demostra cap 1
poder propi. 1
propi. Mentre 1
Thomas està 1
aviat perdut, 1
perdut, Kai 1
Kai no 1
vol tenir 1
noia negra. 1
negra. Mentre 1
l'art europeu 1
europeu medieval 1
medieval s'exhibeix 1
s'exhibeix en 1
aquestes galeries, 1
galeries, la 1
objectes medievals 1
The Cloisters. 1
Cloisters. Mentre 1
canó dispara, 1
dispara, dos 1
etapes d'extracció 1
d'extracció del 1
casquet i 1
són recarregats. 1
recarregats. Mentre 1
un hongarès 1
hongarès anomenat 1
anomenat Sandor 1
Sandor Szavost 1
Szavost (Sky 1
(Sky du 1
du Mont) 1
Mont) intenta 1
intenta seduir 2
seduir Alice, 1
Alice, dues 1
joves models 1
models fan 1
amb Bill. 1
Mentre realitza 1
realitza aquest 1
aquest viatge, 1
viatge, mor 1
filla Isabel, 1
Isabel, nascuda 1
nascuda en 1
seu transcurs. 1
transcurs. Mentre 1
Mentre Renata 1
Renata ha 1
trobat Enric, 1
Enric, i 1
i rebutjada 1
aquest urgeix 1
urgeix Ruprecht 1
Ruprecht que 1
que lluiti 1
lluiti contra 1
ell. Mentre 1
Mentre roman 1
roman tancat, 1
tancat, en 2
seguretat troba 1
troba informació 1
informació relacionada 1
filla. Mentres 1
Mentres alguns 1
alguns compositors 1
compositors s'agenollaven 1
s'agenollaven davant 1
hi entregaven 1
entregaven contradanses 1
contradanses escrites 1
escrites glorificant 1
glorificant els 1
els "voluntaris" 1
"voluntaris" (milícia 1
(milícia procolonial 1
procolonial famosa 1
famosa per 2
seva brutalitat), 1
brutalitat), Cervantes 1
Cervantes romania 1
romania callat. 1
callat. Mentre 1
Mentre s'amaga, 1
s'amaga, Emma 1
Emma és 1
un infectat 1
infectat i 2
la mossega. 1
mossega. Mentre 1
Mentre Schwalb 1
Schwalb dorm 1
dorm una 1
una estona, 1
estona, regina 1
regina se 1
se sincera 1
sincera amb 1
i bondadós 1
bondadós pintor 1
tot li 1
li canta 2
canta una 1
breu cançó. 1
cançó. Mentre 1
Mentre s'efectua 1
s'efectua una 2
complicada operació 1
operació ell, 1
refusa intervenir, 1
intervenir, rememora 1
rememora els 1
han conduït 1
aquesta filla 1
filla existeixi. 1
existeixi. Mentre 1
Mentre Selma 1
Selma tenia 1
gent negra, 1
negra, sols 1
residents afroamericans 1
afroamericans eren 1
eren registrats 1
registrats com 1
a electors 1
electors el 1
que n'arrestaren 1
n'arrestaren milers 1
milers per 1
protestes. Mentre, 1
Mentre, si 1
bé estava 1
Mentre s'incoava 1
s'incoava el 1
seu expedient, 1
expedient, morí 1
1941. Mentrestant, 1
Mentrestant, a 4
Pirineu central, 1
central, l' 1
l' Mentrestant, 2
nens, els 1
tornat de 3
estan buscant 1
buscant els 1
seus ara 1
ara fills 1
fills marins 1
la Tieta 1
Tieta Anna 1
el Professor. 1
Professor. Mentrestant, 1
classe, només 1
pocs passatgers 1
passatgers s'havien 1
adonat que 1
buc havia 1
aturat els 1
els motors. 1
motors. Mentrestant 1
Mentrestant a 1
infanteria auxiliar 1
auxiliar romana, 1
romana, situada 1
es trencà, 1
trencà, però 1
segona línia, 1
línia, la 1
legió Primani 1
Primani aguantà 1
aguantà i 1
gradualment forçà 1
forçà els 1
els germànics 1
germànics cap 1
enrere. Mentrestant 1
Mentrestant algunes 1
que l'enginyer 1
l'enginyer va 1
va doblar 1
doblar subtilment 1
subtilment la 1
del reforç, 1
reforç, Feldman, 1
Feldman, Gerard 1
Gerard C. 1
C. (2005). 1
(2005). Mentrestant, 1
Mentrestant, al 1
al Roentgen 1
Roentgen Francès 1
valor completament 1
l'alemany que 1
que equivalia 1
a 0,444 1
0,444 Roentgens 1
Roentgens alemanys. 1
alemanys. Mentrestant 1
Mentrestant altres 1
altres tropes 1
tropes sertorianes 1
sertorianes dirigides 1
per Herenni 1
Herenni i 1
per Perpenna 1
Perpenna s'havien 1
costa. Mentrestant, 1
Mentrestant, altres 1
altres X-Men 1
tornar d'un 1
l'espai, excepte 1
excepte Bishop, 1
Bishop, que 1
veure separat 1
la Shi'ar 1
Shi'ar Deathbird. 1
Deathbird. Mentrestant, 1
Mentrestant, Alum, 1
Alum, amb 1
de Buster 1
Buster i 1
altre còmplice, 1
còmplice, intenten 1
intenten segrestar 1
segrestar Almondine. 1
Almondine. Mentrestant, 1
gravetat feia 1
matèria es 1
es condensés 1
condensés al 1
pols, la 2
en anells. 1
anells. Mentrestant, 1
Mentrestant, Cha 1
Cha Min-Soo 1
Min-Soo els 1
una ràdio, 1
ràdio, furiosa 1
furiosa que 1
avió hagi 1
estat destruït. 1
destruït. Mentrestant, 1
Mentrestant, començant 1
començant el 1
1990, Chris 1
Chris Wedge 1
Wedge havia 1
anomenar Bunny, 1
Bunny, per 1
mostrar l'Estudi 1
de CGI. 1
CGI. Mentrestant, 1
Mentrestant, com 1
que Cura 1
Cura l'havia 1
l'havia creat, 1
creat, tindria 1
cura d'aquest 1
d'aquest durant 1
vida. Mentrestant, 1
Mentrestant, diversos 1
diversos focus 1
sostre projecten 1
projecten rajos 1
sala buida. 1
buida. Mentrestant, 1
Mentrestant, el 9
1923, es 1
va naturalitzar 2
naturalitzar nord-americà. 1
nord-americà. Mentrestant, 1
27 d'octubre, 1
d'octubre, Tito 1
Tito i 2
i Mihailović 1
reuneixen per 1
última vegada. 1
vegada. Mentrestant, 1
el Bulldog 1
Bulldog Careface, 1
Careface, fingeix 1
fingeix ser 1
ser "bo" 1
"bo" al 1
realitat vol 1
vol conspirar 1
gat diabòlic 1
diabòlic anomenat 1
anomenat Bermelló, 1
Bermelló, per 1
gossos del 1
i portar-los 1
l'infern. Mentrestant 1
Mentrestant el 3
consistori buscava 1
l'antic hospital, 1
hospital, un 1
edifici emblemàtic 1
emblemàtic que 1
de rebre. 1
rebre. Mentrestant, 1
cuirassat Parijskaia 1
Parijskaia Kommuna 1
Kommuna bombardejava 1
bombardejava les 1
alemanyes quan 1
quan amenaçaven 1
amenaçaven de 1
una incursió. 1
incursió. Mentrestant, 1
i turístic 1
Tailàndia, va 1
necessitat d'electricitat 1
zona. Mentrestant, 1
The brilliant 1
brilliant green 1
green va 1
a ajuntar-se, 1
ajuntar-se, cinc 1
se separessin. 1
separessin. Mentrestant, 1
Partit Democràtic, 1
Democràtic, en 1
en Seiji 1
Seiji Maehara, 1
Maehara, decidí 1
decidí unir 1
unir foreces 1
foreces amb 1
na Koike. 1
Koike. Mentrestant 1
el promès 1
promès de 1
de Sally 2
Sally visita 1
Esmond per 1
queixar-se del 1
del maltractament 1
maltractament que 1
tingut que 1
que suportar 1
suportar de 1
de dir-li-ho 1
dir-li-ho a 2
policia, però 1
doctor li 1
li paga 1
paga 100 1
100 £ 1
£ pel 1
seu silenci. 1
silenci. Mentrestant 1
va encarregava 1
encarregava el 1
vaixell en 1
línia propulsat 1
per hèlice. 1
hèlice. Mentrestant, 1
senat a 1
senador Tit 1
Tit Manli 1
Manli Torquat, 1
Torquat, es 1
rescat pels 1
fets presoners, 1
presoners, dient 1
uns covards 1
covards que 1
voler afegir-se 1
a Tudità. 1
Tudità. Mentrestant, 1
Mentrestant, els 1
reis isolen 1
isolen la 1
seva cambra 1
cambra perquè 1
perquè aprengui 1
aprengui a 1
poders. Mentrestant 1
Mentrestant els 1
els rivals 1
rivals van 1
treballar plegats 1
plegats per 1
per allunyar 2
allunyar Pottier, 1
Pottier, però 1
200 quilòmetres 1
els acabà 1
acabà atrapant 1
atrapant a 1
25 quilòmetres 1
l'arribada. Mentrestant, 1
el xicot 1
la criada, 1
criada, el 1
el jardiner, 1
jardiner, explica 1
innocent per 1
ella l'envia 1
a portar-li 1
portar-li una 1
el perdona. 1
perdona. Mentrestant, 1
Mentrestant, en 1
en Sogeking 1
Sogeking (l’Ussop 1
(l’Ussop disfressat) 1
disfressat) aconsegueix 1
primer vagó 1
vagó i 1
la Nico 1
Nico Robin. 1
Robin. Mentrestant, 1
Mentrestant, entre 1
i 1938 1
1938 Mussolini 1
diversos affairs 1
affairs amb 1
amb l'autora 1
i acadèmica 1
acadèmica jueva 1
jueva Margherita 1
Margherita Sarfatti. 1
Sarfatti. Mentrestant, 1
Mentrestant, és 1
és assaltat 1
assaltat per 1
desconegut, a 1
dóna mort, 1
mort, després 1
matrimoni juntament 1
fill pmarxen 1
pmarxen de 1
són perseguits, 1
perseguits, complint-se 1
complint-se així 1
de Juana. 1
Juana. Mentrestant, 1
Mentrestant, es 3
produïen localment 1
localment Blat 1
Blat de 1
moro, tabac, 1
tabac, carn 1
carn seca 1
de iuca. 1
iuca. Mentrestant 1
Mentrestant es 1
dedicar al 2
transport marítim, 1
marítim, viatjant 1
viatjant molt 1
seva terra. 2
terra. Mentrestant, 1
suport necessari 1
i contribuir 1
UNAMIR perquè 1
pugui ampliar 1
ampliar ràpidament. 1
ràpidament. Mentrestant, 1
instar que 2
militars s'aturessin 1
s'aturessin immediatament. 1
immediatament. Mentrestant, 1
Mentrestant, Gerde 1
Gerde intenta 1
intenta crear 1
món paral·lel 1
a Idhun 1
Idhun en 1
puguin viure 1
viure els 2
els sheks. 1
sheks. Mentrestant 1
Mentrestant Henriette 1
Henriette i 1
i Vaudrey 1
Vaudrey son 1
son capturats 1
pels revolucionaris 1
i condemnats 1
la guillotina. 1
guillotina. Mentrestant, 1
Mentrestant, Hortense 1
Hortense somia 1
somia romànticament 1
romànticament amb 1
amb Zorba 1
Zorba i 1
de noces. 1
noces. Mentrestant, 1
Mentrestant, la 8
protesta de 2
de Kaczmarski, 1
Kaczmarski, Mury 1
Mury (Murs), 1
(Murs), va 1
els treballadors. 2
treballadors. Mentrestant, 1
comtessa dissenya 1
seva venjança 2
venjança contra 2
contra Matilde. 1
Matilde. Mentrestant, 1
poble viu 1
i pànic 1
pànic quan 1
quan belles 1
belles joves 1
aparèixer mortes, 1
mortes, despullades 1
despullades i 1
sense cabell. 1
cabell. Mentrestant, 1
nau sofreix 1
sofreix danys 1
la brusca 1
brusca caiguda. 1
caiguda. Mentrestant, 1
la Pista 1
Pista Coberta 1
Coberta de 1
Catalunya ja 1
ja acull 1
acull tota 1
de competicions, 1
competicions, fet 1
que possibilita 1
records estatals 1
estatals en 1
categories i 1
i innumerables 1
innumerables marques 1
marques dins 1
respectius rànquings 1
rànquings nacionals. 1
nacionals. Mentrestant 1
Mentrestant Larroca 1
Larroca va 1
de minisèrie, 1
minisèrie, incloent-hi 1
incloent-hi Ultimate 1
Ultimate Daredevil 1
Daredevil & 1
& Elektra 1
Elektra i 1
i Ultimate 1
Ultimate Elektra. 1
Elektra. Mentrestant 1
Mentrestant la 1
financera no 2
no millora. 1
millora. Mentrestant, 1
la Sissi 1
Sissi i 1
amic semblen 1
semblen coquetejar, 1
coquetejar, però 1
conversa acaba 1
acaba derivant 1
derivant l'enveja 1
l'enveja que 1
sent ella 1
l'atenció que 1
rep l'Edie. 1
l'Edie. Mentrestant, 1
la Therru 1
Therru veu 1
presència reflex 1
de l'Arren 2
l'Arren i 2
del malvat, 1
malvat, a 1
noi li 1
llum dins 1
veritable del 1
del noi. 2
noi. Mentrestant, 1
la Whittier 1
Whittier coneix 1
en Derek 1
Derek (Richard 1
(Richard Lee 1
Lee Jackson), 1
Jackson), la 1
la Tina 1
Tina l'obliga 1
l'obliga que 1
el deixi, 1
deixi, atès 1
noi adequat 1
ella. Mentrestant, 1
Mentrestant, l'enginyer 1
any Robert 1
Robert Yannes 1
Yannes a 1
a MOS 1
MOS Technology 1
Technology (que 1
(que formava 1
de Commodore) 1
Commodore) va 1
seva anomenat 1
anomenat MicroPET, 1
MicroPET, i 1
finalitzar un 2
prototip amb 1
l'ajuda d'Al 1
d'Al Charpentier 1
Charpentier i 1
i Charles 2
Charles Winterble. 1
Winterble. Mentrestant, 1
Mentrestant, l'eruga 1
l'eruga segueix 1
segueix rebent 1
rebent les 2
atencions de 1
formigues. Mentrestant, 1
Mentrestant, les 3
i desitjos 1
desitjos dels 1
dels azerís 1
azerís d'Artsakh 1
d'Artsakh havien 1
estat violades 1
pels armenis. 1
armenis. Mentrestant 1
Mentrestant les 1
forces corínties 1
corínties que 1
havien envaït 2
envaït l' 1
la Providència, 1
Providència, ja 1
amb aprovació 1
aprovació papal, 1
papal, creixen. 1
creixen. Mentrestant, 1
tensions polítiques 1
van augmentar, 1
augmentar, Zwingli 1
Zwingli i 1
Zuric van 1
un bloqueig 1
bloqueig econòmic 1
Estats catòlics 1
Suïssa, que 1
què Zwingli 1
Zwingli fou 1
mort juntament 1
tropes. Mentrestant 1
Mentrestant Lotari 1
Lotari havia 1
havia aplegat 1
aplegat un 1
gran exèrcit, 1
Lluís el 2
el Pietós 1
Pietós per 1
prometre als 1
fills Pipí 1
Pipí i 1
Lluís una 1
l'herència si 1
si canviaven 1
canviaven de 1
de bàndol 2
bàndol i 1
i l'ajudaven 1
l'ajudaven a 1
contra Lotari. 1
Lotari. Mentrestant, 1
Mentrestant, malgrat 1
seus coneixements, 2
coneixements, és 1
és impotent 1
impotent amb 1
virus que 1
que delma 1
delma l'espècie 1
humana. Mentrestant, 1
Mentrestant, Margarida 1
Margarida es 1
divorciar d'Angus 1
d'Angus el 1
el 1527 2
1527 i 1
tercera vegada, 1
1528, amb 1
Enric Estuard, 1
Estuard, que 1
seria I 1
I Lord 1
Lord Methven. 1
Methven. Mentrestant, 1
Mentrestant, Marlin 1
Marlin i 1
i Nemo 1
Nemo tracten 1
la Dory, 1
Dory, amb 1
de lleons 1
lleons marins 1
marins anomenats 1
anomenats Fluke 1
Fluke i 1
i Rudder, 1
Rudder, els 1
els introdueixen 1
introdueixen a 1
una colimbo 1
colimbo amable, 1
amable, però 1
però estranya 1
estranya anomenada 1
anomenada Becky. 1
Becky. Mentrestant, 1
Mentrestant, Martí 1
i Pol 1
Pol s'havia 1
casar, el 1
1986, amb 2
amb Montserrat 1
Montserrat Sans. 1
Sans. Mentrestant, 1
Mentrestant, Mary 1
Mary Philips 1
Philips es 1
amb Bogart, 1
Bogart, i 1
es divorciaven. 1
divorciaven. Mentrestant, 1
Mentrestant, Negan 1
Negan capturat 1
per Jadis 1
Jadis amb 1
venjar els 1
homes, Negan 1
Negan aconsegueix 1
a Jadis 1
Jadis que 1
era Simon, 1
que Negan 1
Negan torna 1
al Santuari 1
Santuari per 1
una persona. 1
persona. Mentrestant, 1
Mentrestant, Pepe 1
Pepe decideix 1
decideix convertir-se 1
de Rómulo 2
Rómulo Balderas 1
Balderas del 1
de Milpa 1
Milpa Verde. 1
Verde. Mentrestant, 1
Mentrestant, per 1
parla hispana 1
hispana es 1
llançar "Que 1
"Que me 1
me quedes 1
quedes tu". 1
tu". Mentrestant, 1
Mentrestant, Rubí 1
Rubí li 1
deixa com 1
a secret 1
a Fernanda 1
Fernanda que 1
es continuaran 1
continuaran veient. 1
veient. Mentrestant, 1
Mentrestant, Seide 1
Seide ha 1
ha descobert 3
descobert l'amor 1
l'amor d'Alina 1
d'Alina per 1
a Volmar 1
Volmar i, 1
i, impulsat 1
la gelosia, 1
gelosia, incita 1
incita als 1
a rebel·lar-se. 1
rebel·lar-se. Mentrestant, 1
Mentrestant, s'havia 1
convertit Plácido 1
Plácido prior 1
prior del 1
monestir. Mentrestant, 1
Mentrestant, Sonny 1
Sonny i 1
i Danny 1
Danny discuteixen 1
discuteixen sobre 1
sobre "Kira" 1
"Kira" i 1
de veure-la 1
veure-la al 1
cel, tot 1
té sentit. 2
sentit. Mentrestant, 1
Mentrestant, Thomas 1
Thomas és 1
on segueix 2
esdeveniments des 1
llunyania, gràcies 1
Max. Mentrestant, 1
Mentrestant, un 2
ser detonat 1
detonat per 1
l'edifici d'intel·ligència. 1
d'intel·ligència. Mentrestant 1
Mentrestant UNITA 1
UNITA va 1
primera ajuda 1
ajuda militar 1
incloïa míssils 1
míssils aire-a-aire 1
aire-a-aire Stinger 1
Stinger i 1
i míssils 1
míssils antitanc 1
antitanc BGM-71 1
BGM-71 TOW. 1
TOW. Mentrestant, 1
matrimoni anglès 1
anglès arriba 1
fonda cercant 1
cercant allotjament. 1
allotjament. Mentrestant, 1
Mentrestant, va 1
guionista en 1
dues sèries: 1
sèries: Isabelle 1
Isabelle (1975), 1
(1975), dibuixada 1
per Will, 1
Will, i 1
Les démêlés 1
démêlés d'Arnest 1
d'Arnest Ringard 1
Ringard et 1
et d'Augraphie 1
d'Augraphie (1978), 1
(1978), al 1
de Yvan 1
Yvan Delporte, 1
Delporte, i 1
i il·lustrada 1
il·lustrada per 3
per Jannin. 1
Jannin. Mentrestant, 1
Mentrestant, Xah 1
a Tabriz, 1
Tabriz, la 1
Kara Iskander, 1
Iskander, de 1
a Erzurum. 1
Erzurum. Mentrestant, 1
Mentrestant, Xóchitl 1
Xóchitl i 1
i Evaristo 1
Evaristo són 1
del Charro 1
Charro i 1
d'una criatura 1
criatura i 1
a l'alebrije 1
l'alebrije que 1
el Charro 1
Charro intenta 1
intenta arribar 1
a Leo, 1
Leo, però 1
però desconeix 1
desconeix les 1
seves intencions. 1
intencions. Mentres 1
Mentres va 1
ser oradora 1
oradora al 1
com Neymann 1
Neymann i 1
Alexander Jonas 1
Jonas va 1
defensar qüestions 1
el salari, 1
salari, les 1
labor que 1
havien d'exercir 1
d'exercir les 1
dones. Mentre 1
Mentre Teri 1
Teri vigilava 1
camí, l'automòbil 1
l'automòbil amb 1
amb Kim 1
Kim dins, 1
dins, cau 1
i explota. 1
explota. Mentre 1
Mentre tracta 1
frenar l'hemorràgia, 1
l'hemorràgia, les 1
les espurnes 1
espurnes que 1
del monitor 1
monitor arriben 1
gotes vessades 1
terra, provocant 1
una reguera 1
reguera de 1
foc. Mentre 1
Mentre transcorre 1
transcorre l'entrevista 1
l'entrevista es 1
es reben 1
reben trucades 1
trucades dels 1
dels televidents 1
televidents on 1
se'ls fa 1
pregunta plantejada 1
plantejada al 1
se'ls regalen 1
regalen premis, 1
com invitacions 1
invitacions al 1
al programa, 1
programa, a 1
a restaurants, 1
restaurants, obres 1
teatre, etc. 1
etc. Mentre 1
Mentre travessa 1
travessa l'habitació, 1
l'habitació, s'ensopega 1
s'ensopega amb 1
seva túnica 1
i cau, 1
cau, la 1
seva barbeta 1
barbeta aterrant 1
aterrant a 1
pou profund. 1
profund. Mentre 1
Mentre treballava 2
del Badari, 1
Badari, entre 1
el 24, 1
24, va 1
iniciativa d'explorar 1
d'explorar les 1
prehistòriques de 1
de Hemamieh. 1
Hemamieh. Mentre 1
amb Annie 1
Annie Malone, 1
Malone, va 1
adaptar els 2
mateix. Mentre 1
Mentre treballava, 1
treballava, va 1
pintar a 5
llum d'una 1
d'una espelma, 1
espelma, sumida 1
sumida en 1
gran aïllament 1
aïllament i 1
treball considerable. 1
considerable. Mentre 1
Mentre treballaven 1
1974, pensaven 1
pensaven en 1
en muntar 1
grup. Mentre 1
Mentre 'tres 1
'tres quarts 1
de quatre' 2
quatre' o 1
o 'un 1
'un quart 1
quart per 2
les quatre' 1
quatre' apareix 1
en aqüestes 1
aqüestes llengües, 1
llengües, 'dos 1
'dos quarts 1
quatre' tan 1
l'estructura corresponent 1
tradicional valencià 1
d' ''un 1
''un quart 1
les quatre'. 1
quatre'. Mentre 1
Mentre una 2
d'aquestes llicències 1
llicències garanteixi 1
garanteixi el 1
dret necessari, 1
necessari, l'usuari 1
l'usuari podrà 1
podrà accedir 1
dades. Mentre 1
vora talla, 1
talla, l'altre 1
l'altre evita 1
que s'enfonsi 1
s'enfonsi massa 1
fruita o 1
o verdura 1
verdura a 2
a pelar. 1
pelar. Mentre 1
Mentre uns 1
uns anaven 1
Mentre va 3
Sicília va 1
fer tasques 1
i espionatge, 1
espionatge, recollint 1
recollint plànols 1
places militars. 1
militars. Mentre 1
estar detingut, 1
detingut, Arnot 1
Arnot va 1
ensenyar els 2
emprendre algun 1
algun intent 1
intent d'evangelització. 1
d'evangelització. Mentre 1
Mentre van 1
amb vaixell 2
Irlanda per 2
gira, Stan 1
Stan confessa 1
va enganyar 1
enganyar Ollie 1
Ollie sobre 1
pel·lícula malgrat 1
malgrat continuar 1
ella. Mentre 1
Mentre Vanda 1
Vanda i 1
i Slavoj 1
Slavoj creuen 1
perspectiva d'una 1
nova felicitat 1
felicitat junts, 1
junts, Roderick 1
Roderick jura 1
jura insolentment 1
insolentment prendre 1
prendre venjança. 1
venjança. Mentre 1
de tresoreria. 1
tresoreria. Mentre 1
Mentre volava 1
volava cap 1
destí, s'inicia 1
d'estat en 1
d'origen, Krakozhia 1
Krakozhia (país 1
(país europeu 1
europeu fictici 1
fictici similar 1
una ex 1
ex República 1
República Soviètica). 1
Soviètica). Menys 1
Menys de 2
independència, Roberto, 1
Roberto, ignorant 1
ignorant el 1
no funcionaria, 1
funcionaria, va 1
decidir llançar 1
contra Luanda. 1
Luanda. Menys 1
La Nación, 1
Nación, aquests 1
Rica de 1
1948. Menys 1
Menys del 1
cartera en 1
en actius 1
renda variable. 1
variable. "Menys 1
"Menys és 1
és més". 1
més". Menys 1
Menys nombrosos, 1
nombrosos, els 1
els sòlids 1
sòlids moleculars, 1
moleculars, encara 1
encara distintius, 1
distintius, són 1
són halògens 1
halògens (per 1
exemple Cl2) 1
Cl2) i 1
seus compostos 1
compostos amb 1
amb hidrogen 1
hidrogen (HCl), 1
(HCl), així 1
com calcògens 1
calcògens de 1
llum (O2) 1
(O2) i 1
del nitrogen 1
nitrogen (N2). 1
(N2). Menyspreat 1
Menyspreat per 1
tractat com 2
una mercaderia 1
mercaderia pels 1
altres homes, 1
homes, Taeko 1
Taeko s'adona 1
només Kameda 1
Kameda veu 1
es veritablement, 1
veritablement, el 1
quan mira 2
mira profundament 1
profundament dins 1
diu “no 1
“no ets 1
ets aquest 1
de persona.” 1
persona.” Mequinensa, 1
Mequinensa, la 1
població on 1
desaparèixer negada 1
negada per 1
l' Mequitar 1
Mequitar hi 1
hi edificà 1
edificà un 1
des d'ell, 1
d'ell, l'orde 1
l'orde formà 1
formà i 1
envià sacerdots 1
sacerdots per 1
comunitats armènies 1
armènies del 1
del Proper 1
Proper Orient; 1
Orient; continua 1
essent avui 1
avui la 1
l'orde. Mercedària 1
Mercedària considerada 1
santa a 1
accions. Mercedes-Benz 1
Mercedes-Benz model 1
model GL 1
GL 4MATIC 1
4MATIC (4 1
(4 rodes 1
rodes motrius). 1
motrius). Mercedes 1
Mercedes de 1
Acosta es 1
amb Abram 1
Abram Poole 1
Poole ( 1
( Mercè 2
Mercè Deu 1
Deu i 1
i Majó, 1
Majó, es 1
Josep Ribot 1
Ribot Nubiola, 1
Nubiola, van 1
4 fills, 1
fills, (3 1
(3 nois, 1
nois, i 1
1 noia), 1
noia), Manel, 1
Manel, Josep, 1
Josep, Lluïsa 1
Lluïsa i 1
i Miquel. 1
Miquel. Mercè 1
Mercè Gili 1
Gili i 1
i Maluquer 1
Maluquer ( 1
Mercè Plantada 1
Plantada i 1
i Vicente 2
Vicente ( 1
( Mercès 1
Mercès a 6
a actes 1
actes d'heroisme 1
d'heroisme individual 1
individual (Fraser 1
(Fraser M'Donell 1
M'Donell i 1
Ross Mangles) 1
Mangles) la 1
anglesos es 1
poder retirar 1
en bots. 1
bots. Mercès 1
això, pretenia 1
pretenia demostrar, 1
demostrar, que 1
de txec 1
txec era 1
textos artístics 1
artístics complicats. 1
complicats. Mercès 1
a Andrew 1
Andrew Dickson 1
Dickson White, 1
White, Fiske 1
Fiske a 1
48 va 1
excedència i 1
salpar cap 1
Europa. Mercès 1
aquests fons 1
es procedí 1
procedí a 1
avui subsisteix. 1
subsisteix. Mercès 1
ella pogué 1
sobreviure deu 1
anys. Mercès 1
l'acció reial, 1
reial, se 1
se salvaren 1
salvaren les 1
comunitats jueves. 1
jueves. Mercè 1
Mercè Torrents 1
Torrents i 1
i Bertrana 1
Bertrana ( 1
( Mercuri 1
Mercuri és 1
petit punt 1
centre, davant 1
Sol. Mercuri 1
i Venus, 1
Venus, els 1
anomenats planetes 1
planetes interiors, 1
interiors, mai 1
mai s'allunyaven 1
s'allunyaven massa 1
Sol. Meritaven 1
Meritaven un 1
del 7% 1
7% anyal, 1
anyal, el 1
pagava l'u 1
l'u de 2
i l'u 1
desembre. Meritites 1
Meritites es 1
germà o 1
o mig-germà, 1
mig-germà, el 1
rei Khufu 1
Khufu (més 1
grec Kheops). 1
Kheops). Merkato, 1
Merkato, també 1
escrit Mercato, 1
Mercato, és 1
d' Merli, 1
Merli, després, 1
un actor 8
actor clau 1
gènere poliziotteschi 1
poliziotteschi (policíac 1
(policíac italià) 1
italià) protagonitzant-ne 1
protagonitzant-ne una 1
pel·lícules. Merman 1
Merman inicialment 1
de Anything 1
Anything Goes 1
Goes (1936). 1
(1936). Més 1
Més a 2
llevant, el 1
grup d'estanys 1
d'estanys que 1
superior l' 1
l' Més 14
Més al 1
nord queden 1
Portes VIII 1
IX. Més 2
altre parapet 1
parapet murallat, 1
murallat, que 1
part plana 1
plana dels 1
peus. Més 1
Més amunt, 1
amunt, a 1
Més aviat, 3
aviat, els 1
de restriccions. 1
restriccions. Més 1
aviat, les 1
estratègies proposades 1
diferències substancials 1
substancials han 1
han constituït 2
constituït en 2
mateixes un 1
assumpte d'acalorada 1
d'acalorada disputa. 1
disputa. Més 1
Més aviat 1
aviat mal 1
mal rebuda 1
canvi èxit 1
públic, classificant-se 1
en dinovena 1
dinovena posició 1
al box-office 1
box-office estatunidenc 1
estatunidenc el 1
1999. Més 1
aviat, presa 1
consideració una 1
complexos factors 1
persona decideixi 1
decideixi fer 1
alguna cosa; 1
cosa; és 1
enfocament multifacètic 1
multifacètic que 1
que t 1
t en 1
psicologia, el 1
disseny, l'estratègia 1
l'estratègia i 1
tecnologia. Més 1
Més ben 1
conservat és 1
és l'aparell 1
ponent que 1
s'afegeix a 2
torre. "Mescalina" 1
"Mescalina" (1986), 1
(1986), la 1
cosa donaria 1
donaria motiu 1
motiu al 1
drogues es 1
es decantessin 1
decantessin per 1
altres substàncies. 1
substàncies. Més 1
Més citacions 1
citacions al 1
peu d'imatge 1
d'imatge de 1
la fig. 1
fig. Mescla 1
Mescla i 1
i pastat 1
pastat dels 1
ingredients (amassat) 1
(amassat) manualment 1
manualment o 1
de pastar. 1
pastar. Més 1
Més colors 1
usats durant 1
aquesta dinastia. 1
dinastia. Més 1
Més concretament, 2
concretament, designava 1
designava l' 1
Més concretament 1
prova s'anoeman 1
s'anoeman toracoscòpia. 1
toracoscòpia. Més 1
concretament, van 1
descobrir tres 1
grups esporàdics 1
esporàdics basats 1
xarxa Leech, 1
Leech, que 1
estat designats 1
designats grups 1
de Conway. 1
Conway. Més 1
Més dades 1
contingut les 1
les dona 1
dona Baltasar 1
Baltasar Téllez 1
Téllez (1595-1675), 1
(1595-1675), l'autor 1
l'autor d'Història 1
d'Història general 1
general d'Etiòpia 1
d'Etiòpia Alta 1
Alta (Coïmbra, 1
(Coïmbra, 1660). 1
1660). Més 1
Més de 21
100.000 estudiants 1
estudiants estatunidencs 1
480 escoles 1
programa. Més 1
100 ballables, 1
ballables, entre 1
destaquen Der 1
Der Erste 2
Erste Tod; 1
Tod; Der 1
Erste Schäfer; 1
Schäfer; Medea; 1
Medea; Die 1
Die Grazien; 1
Grazien; Ritter; 1
Ritter; Amadis, 1
Amadis, etc., 1
nombroses peces, 1
peces, simfonies, 1
simfonies, concerts 1
a guitarra, 1
guitarra, instrument 1
que tocava 2
tocava molt 1
bé. Més 1
100 llocs 1
a associata 1
associata a 1
cultura Poverty 1
Poverty Point 1
Point regional 1
regional del 1
període Arcaic 1
Arcaic Tardà, 1
Tardà, i 1
xarxa regional 1
sud-est. Més 1
de madrilenys 1
madrilenys segueixen 1
segueixen cada 1
mes 8madrid 1
8madrid TV. 1
TV. Més 1
220 persones, 1
persones, incloses 1
incloses diverses 1
diverses dotzenes 1
de policies 1
policies afganesos, 1
afganesos, van 1
2003. Més 1
25 obres 1
inèdites s'han 1
la Societat. 2
Societat. Més 1
3.000 persones 1
persones cèlebres 1
cèlebres són 1
igualment inhumades 1
inhumades a 1
l'església. Més 1
soldats austríacs 1
austríacs van 1
morir, 10.807 1
10.807 van 1
resultar ferits 4
i 8.638 1
8.638 capturats 1
capturats o 1
o desapareguts. 1
desapareguts. Més 1
300 usuaris 1
usuaris solen 1
solen col·laborar 1
col·laborar freqüentement 1
freqüentement (més 1
100 edicions 1
edicions al 2
al mes) 1
mes) en 1
projecte. Més 2
seva experimentació, 1
experimentació, i 1
tots van 4
assegurar haver 1
haver constatat 1
constatat les 1
les veus. 1
veus. Més 1
40 editorials 1
editorials de 1
seva opera 1
opera primera 1
els 500.000 1
500.000 exemplars 1
venuts. Més 1
8.000 persones 1
quedar isolades 1
isolades i 1
gairebé 2.000 1
quedar cobertes 1
per aigua. 1
aigua. Més 1
Més del 7
del 34 1
34 per 1
arbres, arbusts 1
i herbes 1
herbes endèmics 1
Lanka només 1
aquests boscos. 1
boscos. Més 2
capital. Més 1
dels gats, 1
gats, sobretot 1
que volten 1
volten lliurement, 1
lliurement, mostren 1
exàmens serològics 1
serològics anticossos 1
anticossos que 1
indiquen infecció 1
infecció i 1
de quists 2
quists de 1
T. gondii. 1
gondii. Més 1
ingressos provenen 1
d' Més 12
són suecs 1
suecs nadius. 1
nadius. Més 1
patates russes 1
russes es 1
es cultiven 1
cultiven en 1
parcel·les domèstiques 1
en granges 1
granges privades. 1
privades. Més 1
del 95% 2
95% de 2
gèneres pertanyen 1
dels uredinals. 1
uredinals. Més 1
meitat d'aquesta 1
d'aquesta superfície 1
per espessos 1
espessos i 1
antics boscos. 1
fe musulmana 1
són cristians. 1
cristians. Més 1
l'espai es 1
deixar lliure 1
per disposar 1
obert, a 2
plaça pública. 1
pública. Més 1
dels submarins 2
submarins a 1
mercants van 1
derrotats d'aquesta 1
manera. Més 1
dels «E. 1
«E. Més 1
parts septentrionals 2
de Font-romeu, 1
Font-romeu, Odelló 1
Odelló i 1
i Vià 1
Vià pertanyien 1
prevere flamenc, 1
flamenc, Jean 1
Jean Raymond 1
Raymond Coninck, 1
Coninck, cosmògraf 1
cosmògraf gran 1
regne, que 1
de quaranta-nou 1
quaranta-nou rebels 1
rebels talibans 1
forces afganeses 1
afganeses en 1
operacions independents 1
independents dutes 1
pel ENA. 1
ENA. Més 1
tres cents 1
cents persones 1
la runa. 1
runa. Més 1
Més d'hora 1
d'hora aquest 1
aquest dia, 1
dia, Maeve 1
Maeve pren 1
prova d'embaràs 1
d'embaràs i 1
acaba rebent 1
resultat positiu. 1
positiu. Més 1
Més d’un 1
d’un terç 1
estudiants estan 1
estan matriculats 1
matriculats en 1
postgrau i 2
Unit. Més 1
Més d'un 1
terç en 1
són cartes 1
principalment documents 1
administratius, incloent-hi 1
incloent-hi informes 1
informes econòmics 1
textos jurídics. 1
jurídics. Més 1
Més encara, 3
encara, creia 1
coses s'han 1
per entusiasme, 1
entusiasme, per 1
per il·lusió 1
il·lusió conscient. 1
conscient. Més 1
Més encara 1
el tennis, 1
tennis, el 1
golf era 1
temps l'esport 1
l'aristocràcia i 1
dels milionaris. 1
milionaris. Més 1
encara, Snow 1
Snow va 1
bases teòriques 1
i metodològiques 1
metodològiques de 1
de l'epidemiologia. 1
l'epidemiologia. Més 1
encara, va 1
ambdós havien 1
havien retingut 1
retingut informació 1
haver alertat 1
alertat les 1
a Dallas 1
Dallas sobre 1
una potencial 1
potencial amenaça 1
al President. 1
President. Més 1
Més en 1
complir aquests 1
objectius es 2
queden els 1
els gerents 1
gerents que, 1
que havent 1
poder d'orientació 1
d'orientació en 1
profit del 1
es dirà 1
el "govern 1
"govern d'empresa" 1
d'empresa" (corporate 1
(corporate governance), 1
governance), obtenen 1
obtenen salaris 1
salaris sempre 1
sempre majors. 1
majors. Més 1
Més endavant, 27
seguir Lala 1
Lala Palooza 1
Palooza i 1
Brad and 1
and Doneu. 1
Doneu. Més 1
contempla l' 1
endavant, altres 1
altres creadors 1
creadors com 1
com J.M. 1
J.M. DeMatteis 1
DeMatteis van 1
com freelance, 1
freelance, amb 1
amb CrossGen 1
CrossGen publicant 1
publicant obres 1
acabades. Més 1
Més endavant 26
endavant amb 2
expressió dramàtica, 1
dramàtica, fou 1
fou cada 1
més patat 1
patat la 1
seva inclinació 1
inclinació vers 1
dansa moderna. 1
moderna. Més 1
més d'utilitzar 1
d'utilitzar planxes, 1
planxes, comença 1
també barres 1
ferro corbades 1
i soldades 1
soldades que 1
permetran construir 1
construir formes 1
formes abstractes 1
abstractes que 1
mai deixen 1
fer referència, 1
referència, d'una 1
altra, a 1
humana. Més 1
endavant, aquest 1
aquest periòdic 1
esdevenir l'òrgan 1
la 30a 1
30a Divisió 1
l'exèrcit republicà, 1
republicà, l'antiga 1
l'antiga columna 1
columna Macià-Companys, 1
Macià-Companys, ara 1
de Combate. 1
Combate. Més 1
endavant caurà 1
caurà el 1
Felip i, 1
de Fornells, 1
Fornells, punts 1
forts dels 1
dels borbònics 1
borbònics que 1
que passaren 2
dels carlistes. 1
carlistes. Més 1
endavant, Christian 1
Christian sospita 1
que Quentin 1
Quentin està 1
en drogues, 1
drogues, pel 1
demana l'ajuda 1
de Sean, 1
Sean, que 1
estava retirat, 1
retirat, perquè 1
perquè fes 2
trasplantament facial. 1
facial. Més 1
endavant començaria 1
Copenhaguen, professió 1
professió que 1
1951. Més 2
endavant coneix 1
dona (Miranda) 1
(Miranda) i 1
no estima 1
debò la 1
la Miranda. 2
Miranda. Més 1
endavant, durant 2
activitat aeronàutica 1
aeronàutica tindrà 1
tindrà oportunitat 1
pròpia experiència, 1
experiència, alguns 1
coneixements científics 1
científics adquirits 1
adquirits sobre 1
sobre l'autohipnosi. 1
l'autohipnosi. Més 1
endavant, el 6
1981 entrà 1
entrà com 1
posposar una 1
llançament formal 1
formal a 1
futur entrenador 1
entrenador George 1
George Gainford 1
Gainford diria 1
diria del 1
seu estil: 1
estil: «és 1
«és dolç 1
dolç com 1
sucre (sugar, 1
(sugar, en 1
en anglès)», 1
anglès)», per 1
seria "Sugar" 1
"Sugar" Ray 1
Ray Robinson. 1
Robinson. Més 1
llibretista va 1
tema havia 2
estat triat 1
Nàpols. Més 1
coronel nord-americà 1
nord-americà Steve 1
Steve Warren 1
uns 60 2
de l'ISIL 1
l'ISIL havien 1
estat morts 1
a Ramadi 1
Ramadi el 1
dia anteriro 1
anteriro i 1
hi quedava 1
grapat d'unitats 1
d'unitats d'ISIS, 1
d'ISIS, amb 1
12 militants 1
militants per 1
per grup. 1
grup. Més 2
retirar l'excomunió 1
l'excomunió quan 1
tema. Més 1
les polis 1
polis feren 1
feren aliances 1
aliances anàlogues 1
aquesta, esdevenint 1
esdevenint així 1
recurs per 1
de proscripció. 1
proscripció. Més 1
de Myanmar 2
Myanmar Teleport 1
Teleport (abans 1
(abans Bagan 1
Bagan Cybertech) 1
Cybertech) també 1
govern birmà. 1
birmà. Més 1
endavant, encarregada 1
encarregada i 1
Suite per 1
violí sol 1
sol nº4, 1
nº4, Pacífic. 1
Pacífic. Més 1
acadèmica va 2
el "culte 1
"culte de 1
la grandesa" 1
grandesa" i 1
concepte d'escala 1
d'escala humana 1
comunitats petita. 1
petita. Més 1
endavant, es 1
investigar substàncies 1
substàncies perilloses 1
defensa. Més 1
endavant, fundà 1
fundà i 2
cor Oleskariak. 1
Oleskariak. Més 1
endavant, Gilles 1
Gilles va 1
reconstruir aquesta 1
aquesta escena 2
quedava abstret 1
abstret amb 1
i entranyes 1
entranyes que 1
tenia davant 1
seu. Més 1
en films 1
The Door 1
Door in 1
the Floor 1
Floor (2004) 1
i Big 1
Big Nothing 1
Nothing (2006), 1
sèries televisives 1
televisives (The 1
(The Loop 1
Loop i 1
i My 1
My Boys') 1
Boys') i 1
The Stranger 1
Stranger Game 1
Game (2006) 1
i Storm 1
Storm Cell'' 1
Cell'' (2008 1
(2008 ). 1
). Més 1
endavant hom 1
va trobant 1
altres documents. 1
documents. Més 1
James ha 1
per contra 4
literatura anglesa 2
anglesa en 1
en conjunt. 3
conjunt. Més 1
endavant, l'any 1
2000, també 1
pel Carleton 1
Carleton College 1
College (2000). 1
(2000). Més 1
endavant Linceu 1
Linceu venjà 1
venjà els 1
germans matant 1
matant el 1
sogre i 1
les cunyades. 1
cunyades. Més 1
endavant, li 1
un Theatrograph 1
Theatrograph per 1
per reparar. 1
reparar. Més 1
endavant, mentre 1
mentre Frizer 1
Frizer seia 1
seia a 1
taula entre 1
i Marlowe 1
Marlowe estava 1
estava estirat 1
estirat en 1
un sofà, 1
sofà, Marlowe 1
Marlowe es 1
la daga 1
daga de 1
de Frizer 1
Frizer i 1
atacar. Més 1
endavant passarà 1
diferents propietaris, 1
propietaris, com 1
família Mimran, 1
Mimran, que 1
la firma. 1
firma. Més 1
endavant, però, 1
però, Anderson 1
Anderson descobrirà 1
va mentir. 1
mentir. Més 1
endavant, quan 1
quan s'acostumi 1
s'acostumi a 1
sortides al 1
al galop, 1
galop, aquest 1
aquest ajustament 1
ajustament serà 1
serà quasi 1
quasi imperceptible. 1
imperceptible. Més 1
endavant refeia 1
refeia la 1
una suite 2
suite simfònica 2
simfònica (Opus 1
(Opus 60). 1
60). Més 1
endavant retornaria 1
retornaria a 1
la Garrotxa, 1
Garrotxa, per 1
endavant, se'l 1
se'l compara 1
amb Beethoven 1
Beethoven -de 1
-de fet, 1
l'únic compositor 2
Viena que 1
fa ombra-, 1
ombra-, sobretot 1
piano però 1
simfònica. Més 1
endavant se'ls 1
se'ls conegué 1
conegué com 1
a Camalluts 1
Camalluts i 1
finalment com 1
a Llarguet. 1
Llarguet. Més 1
endavant, treballava 1
comèdies romàntiques 1
romàntiques que 1
Hollywood. Més 1
endavant, va 1
Manresa i, 1
baixista Pere 1
Pere Estarellas. 1
Estarellas. Més 1
a l'IDHEC, 1
l'IDHEC, l'escola 1
nacional francesa, 1
francesa, encoratjada 1
encoratjada pel 1
marit després 2
necessitava descobrir 1
volia fer. 1
fer. Més 1
combatre el 3
el superequip 1
superequip de 1
de malfactors 1
malfactors conegut 1
a Factor 1
Factor Three. 1
Three. Més 1
van detectar-ne 1
detectar-ne quatre 1
quatre més. 1
més. Més 2
el Ramón 1
Ramón Rodriguez 1
Rodriguez i 1
llançament definitiu 1
Miss Teen 1
Teen Puerto 1
Rico. Més 1
seus escàndols, 1
escàndols, com 1
"de costum”, 1
costum”, en 1
concret a 2
a Sagunt 1
Sagunt i 1
i Paterna, 1
Paterna, l'any 1
1930. Més 2
va retractar 1
retractar la 1
confessió quan 1
que l'executarien. 1
l'executarien. Més 1
pintor Francesco 1
Francesco Magiotto, 1
Magiotto, al 1
taller venecià 1
venecià del 1
anys. Més 1
tasques burocràtiques 1
burocràtiques com 1
com endreçar 1
endreçar diaris 1
biblioteca. Més 1
mogut al 1
al subsistema 1
subsistema Interix. 1
Interix. Més 1
localitat alpina 1
alpina italiana 1
de Sormano. 1
Sormano. Més 1
teles valuoses 1
valuoses tenyides 1
tenyides amb 1
amb tints 1
tints preuats. 1
preuats. Més 1
Més enllà 16
enllà d'aquestes 1
d'aquestes produccions, 1
produccions, entre 1
pel·lícules destacablese 1
destacablese que 1
protagonitzar hi 1
ha Dastan 1
Dastan (1950), 1
(1950), Anhonee 1
Anhonee (1952), 1
(1952), Chori 1
Chori Chori 1
Chori (1956), 1
(1956), Anari 1
Anari (1959), 1
(1959), Do 1
Do Ustad 1
Ustad (1959), 1
(1959), Chhalia 1
Chhalia (1960) 1
(1960) i 2
de Dil 1
Dil Hi 1
Hi To 1
To Hai 1
Hai (1963). 1
(1963). Més 1
cadena d' 2
imatge, diversos 1
diversos fabricants 1
fabricants ofereixen 1
ofereixen càmeres 1
càmeres d'acció 1
d'acció per 1
realitzar vídeos 1
360 °. 1
°. Més 1
porta Baixa, 1
Baixa, la 1
carretera condueix 1
una lavagne 1
lavagne o 1
o lavogne 1
lavogne (cisterna 1
(cisterna o 1
o aljub) 1
aljub) empedrada, 1
empedrada, que 1
de Larzac. 1
Larzac. Més 1
pròpia expansió 1
expansió i 1
i colonització 1
colonització fenícia, 1
fenícia, la 1
seva civilització 1
civilització va 1
per influir 2
a grecs 1
i romans 1
seva pròpies 1
pròpies campanyes 1
campanyes d'expansió. 1
d'expansió. Més 1
també desenvolupà 1
activitat literària, 1
literària, Waldman 1
Waldman no 1
deixat mai 1
mai de 6
activista cultural 1
budisme tibetà, 1
tibetà, amdues 1
amdues facetes 1
facetes estretament 1
estretament connectades 1
poesia. Més 1
context lingüístic, 1
lingüístic, l'Alt 1
l'Alt Consell 1
la Francofonia 1
Francofonia és 1
als bescanvis 1
bescanvis d'una 1
planeta. Més 1
ja anomenades, 1
anomenades, també 1
s'oferien altres 1
varietats com 1
com llicències 1
conduir fraudulentes. 1
fraudulentes. Més 1
l'espectador, el 1
mercat, la 1
crítica d'art 1
d'art o 1
comunicació determinen 1
determinen si 1
obres actuals 1
actuals poden 2
considerar-se art 1
contrari son 1
son peçes 1
peçes amb 1
poc contingut 1
contingut artístic. 1
artístic. Més 1
publicacions estrictament 1
estrictament científiques, 1
científiques, Balius 1
Balius també 1
publicar, relacionats 1
inquietuds culturals, 1
culturals, nombrosos 1
l'art aplicat 1
a l'esport, 1
l'esport, en 1
revistes d'àmbit 1
i europeu. 1
europeu. Més 1
qüestions climàtiques, 1
climàtiques, es 1
temes socials. 1
socials. Més 1
estacions no 1
cap data 1
joc. Més 2
de compositors 4
compositors més 2
més afamats 1
afamats i 1
i d'esdeveniments 2
d'esdeveniments més 1
més mediàtics, 1
mediàtics, aquest 1
tema continua 1
essent emprat 1
compositors arreu. 1
arreu. Més 1
objectius pedagògics 1
pedagògics de 1
"La Barraca", 1
Barraca", resultava 1
resultava inevitable 1
vehicle propagandístic, 1
propagandístic, però 1
escola ambulant 1
teatre, sinó 1
sinó davant 1
davant l'opinió 1
internacional. Més 1
dels remugants, 1
remugants, la 1
animals (incloent 1
(incloent l'home) 1
l'home) no 1
produeixen cel·lulasa 1
cel·lulasa i 1
capaços d'usar 1
plantes. Més 1
Més enllà, 1
enllà, la 1
que pogué 1
pogué exercir 1
exercir Cartago 1
Cartago en 1
península sembla 1
sembla escassa. 1
escassa. Més 1
Més esporàdicement 1
esporàdicement es 1
representen obres 1
període barroc 1
barroc ( 1
( Més 3
Més freqüentment 1
freqüentment també 1
a agregats 1
prismàtics de 1
paràmetres paral·lels. 1
paral·lels. Més 1
Més generalment, 1
generalment, la 1
memòria, la 1
reconstruir i 2
de deformar 1
deformar les 1
viscudes o 1
o fantasmes, 1
fantasmes, són 1
són l'aposta 1
l'aposta indirecta 1
però omnipresent 1
omnipresent de 1
de Providence. 1
Providence. Més 1
Més greu 1
bombardeig del 1
quan quatre 1
bombes van 1
causar tres 1
tres morts, 1
morts, diversos 1
diversos ferits 1
importants danys 1
danys als 1
habitatges. Més 1
Més homes 1
homes solen 1
solen contractar-se 1
contractar-se per 1
treballs d'educació 1
d'educació en 1
en bandes, 1
bandes, administració 1
administració i 1
i jazz, 1
i universitats. 1
universitats. Més 1
Més important 2
important encara, 1
encara, la 1
Ward va 1
revolució en 2
plantes comercialment 1
comercialment importants. 1
importants. Més 1
la pinta, 1
pinta, per 1
a l'adscripció 1
l'adscripció espaciotemporal 1
espaciotemporal de 1
tomba, era 1
segona ofrena, 1
ofrena, amb 1
podien traçar 1
traçar paral·lelismes 1
altres troballes. 1
troballes. Més 1
Més important, 1
important, però, 1
tipus són 1
individuals, cadascú 1
cadascú correspon 1
caràcter d'impremta 1
d'impremta (una 1
(una lletra, 1
lletra, un 1
de puntuació, 1
puntuació, etc.). 1
etc.). Més 1
Més informació 1
el Kebra 2
Kebra Nagast 2
Nagast apareix 1
Història d'Etiòpia 1
d'Etiòpia del 1
del jesuïta 1
jesuïta Manuel 1
a missioner 1
missioner i 1
i tingué 1
l'oportunitat d'estudiar 1
Nagast pel 1
llengua. Meslay-du-Maine 1
Meslay-du-Maine disposava 1
amb 508 1
508 alumnes. 1
alumnes. Més 1
Més lirisme 1
lirisme dins 1
del dramàtic. 1
dramàtic. Més 1
Més missioners 1
arribar de 1
molts ordes 2
ordes al 1
1930, construint-se 1
construint-se més 1
més esglésies, 1
esglésies, escoles 1
hospitals. Més 1
Més modernament, 1
modernament, aquests 1
dos ravals, 1
ravals, que 1
s'uneixen poc 1
de Caps, 1
Caps, han 1
estat continuats 1
continuats amb 1
construccions modernes, 1
modernes, més 1
més adequades 2
adequades a 1
necessitats d'habitatge 1
d'habitatge actuals. 1
actuals. Més 1
Més o 4
menys al 2
diagrama hi 1
punt (un 1
(un color), 1
color), com 1
veurà de 1
seguida, d'importància 1
d'importància estratègica, 1
estratègica, indicat 1
indicat amb 1
lletra "C". 1
"C". Més 1
capità Sam 1
Sam Dale 1
Dale va 1
deixar Fort 1
Fort Madison 1
Madison (prop 1
(prop Suggsville) 1
Suggsville) cap 1
sud fins 3
riu Alabama. 1
Alabama. Més 1
menys diu 1
així: "Com 1
"Com la 1
present església 1
església fos 1
fos destruïda 1
raó dita 1
dita terratrèmol, 1
terratrèmol, l'any 1
l'any MCCCCXXVIII, 1
MCCCCXXVIII, los 1
los prohoms 1
parròquia tornaren 1
tornaren la 1
dita obra, 1
obra, l'any 1
l'any MCCCCXXXVIII. 1
MCCCCXXXVIII. ; 1
; més 2
actuals comtats 1
de Curry, 1
Curry, Josephine 1
Josephine i 1
Del Norte. 1
Norte. Més 1
menys és 1
hi viu. 1
viu. Mesos 1
Mesos després, 3
a Levante-EMV 1
Levante-EMV com 1
a sotsdirectora 1
sotsdirectora del 1
periòdic i 1
coordinació multiplataforma. 1
multiplataforma. Mesos 1
després, Avedon 1
Avedon va 1
a fotografiar-la, 1
fotografiar-la, aquesta 1
a Naty 1
Naty sola, 1
sola, per 1
mateixa revista. 1
revista. Mesos 1
Mesos després 1
decisiva reunió 1
en oste 1
oste ( 1
( Mesos 1
després, Sam 1
Dean descobreixen 1
fill amb 5
amb Kate 1
Kate Milligan, 1
Milligan, una 1
1990. Mesos 1
Mesos més 2
seva introducció 2
havia distribuïdores 1
distribuïdores a 1
diferents ciutats 2
ciutats italianes. 1
italianes. Mesos 1
tard, l'UPA 1
l'UPA va 1
anotar un 2
Gerald McBoing 1
McBoing Boing, 1
Boing, que 1
un Òscar 1
Òscar en 1
en 1951. 4
Més prosaicament, 1
prosaicament, tanmateix, 1
tanmateix, Hitchcock 1
Hitchcock explicarà 1
explicarà que 2
«el tema 1
l'home injustament 1
injustament acusat 1
acusat procura 1
procura als 1
espectadors un 1
gran sentiment 1
perill, ja 1
que s'imaginen 1
s'imaginen més 1
situació d'aquest 1
d'aquest home 1
d'un culpable 1
culpable evadint-se». 1
evadint-se». Més 1
Més que 11
que descriure, 1
descriure, suggereix 1
suggereix i 1
i evoca 1
evoca estats 1
estats d'ànim, 1
d'ànim, anant 1
anant més 1
real. Més 1
de velomotor, 1
velomotor, la 1
la Derbi 1
Derbi 65 1
65 tenia 1
tenia aparença 1
de motocicleta, 2
motocicleta, sensació 1
sensació augmentada 1
augmentada pel 1
velocitats al 1
al peu. 2
peu. Més 1
que expressar 1
expressar una 2
idea musical 1
musical prèviament 1
prèviament establerta, 1
establerta, Pàmies 1
Pàmies considera 1
feina entre 3
entre intèrpret 1
intèrpret i 2
compositor esdevé 1
el detonant 1
detonant d'una 1
constant transformació. 1
transformació. Més 1
que investigador, 1
investigador, Emili 1
Emili Vallès 1
bon divulgador 1
divulgador de 1
les doctrines 3
doctrines gramaticals 1
gramaticals i 1
i lingüístiques 1
lingüístiques de 1
la versemblança 2
versemblança d'aquests 1
fets, el 2
caracterització dels 1
personatges, els 1
ambients senzills 1
s'hi descriuen 1
descriuen i 2
i l'humor 1
l'humor retratat 1
retratat en 1
situacions absurdes 1
aventures complicades 1
complicades del 1
protagonista que 1
acabaran en 1
en tragèdia. 1
tragèdia. Més 1
guerrer, Mansa 1
Mansa Sakoura 1
Sakoura se 1
a l'hajj 1
l'hajj durant 1
convenció, Mame 1
Mame introdueix 1
noi en 2
vida lliure, 1
lliure, inculcant-li 1
inculcant-li el 1
seu credo 1
credo favorit, 1
favorit, "La 1
un banquet, 1
banquet, i 1
pobres fills 1
puta es 1
es moren 2
moren de 1
de fam". 1
fam". Més 1
escola nàutica 1
nàutica en 1
modern concepte 1
paraula, Sagres 1
Sagres va 1
mariners i 3
científics, on 1
on intercanviar 1
intercanviar informació 1
i tècniques, 1
tècniques, dissenyar 1
dissenyar mapes, 1
mapes, construir 1
construir vaixells 1
organitzar expedicions. 1
expedicions. Més 1
seus avenços, 1
avenços, dipositaven 1
dipositaven els 1
seus pensaments 1
i impressions 1
en senzilles 1
senzilles notes 1
vegades opinions 1
opinions simples 1
i incompletes 1
incompletes com 1
com temes 1
temes rellevants 1
filosofia. Més 1
estil amb 1
pròpies comunes 1
comunes fou 1
moviment heterogeni, 1
heterogeni, una 1
actitud i 3
d'entendre l'art 1
que aglutinà 1
aglutinà a 1
tendències molt 1
diferent formació 1
i nivell 1
nivell intel·lectual. 1
intel·lectual. Més 1
simple líder 1
polític carismàtic, 1
carismàtic, ell 1
ell fou 2
fou vist 1
el "Crist 1
"Crist Negre", 1
Negre", una 1
gran figura 1
religiosa amb 1
amb extraordinaris 1
extraordinaris poders. 1
poders. Mesquita 1
Mesquita d'Exarc 1
d'Exarc és 1
Més rebel 1
rebel encara 1
amic Huckleberry 1
Finn, el 1
company ideal 1
de Tom, 2
Tom, que 1
és envejat 1
envejat pels 1
porta. Més 1
Més recentment 3
recentment Badger 1
Badger et 1
al. Més 1
Més recentment, 5
recentment, els 1
recursos minerals 1
animals van 2
van constituir 2
seves costes. 1
costes. Més 1
recentment, es 1
complex format 1
per annexina 1
annexina A2 1
A2 i 1
i S100A10 1
S100A10 existeix 1
superfície interna 1
cèl·lula com 1
un octàmer 1
octàmer en 1
un heterotetràmer. 1
heterotetràmer. Més 1
recentment ha 1
identitat com 1
a Vermouth. 1
Vermouth. Més 1
recentment, la 1
desenvolupar sistemes 1
sistemes d'intercanvi 1
d'intercanvi basats 1
en metalls 1
comptabilitat es 1
usar unitats 1
pes d'aquests 1
d'aquests metalls 1
metalls o 1
o monedes. 1
monedes. Més 1
s'exposen en 1
cera. Més 1
recentment, també 2
també basant-se 1
de Ribet, 1
Ribet, Chris 1
Chris SKinner 1
SKinner i 1
Eric Urban 1
Urban han 1
anunciat una 1
la conjectura 1
conjectura fonamental 1
a GL(2). 1
GL(2). Més 1
un destí 2
a viatgers 1
viatgers aventurers, 1
aventurers, a 1
film documental 1
1988 Cannibal 1
Cannibal Tours. 1
Tours. Messal·la 1
Messal·la va 1
acompanyar Cassi 1
Cassi a 1
l' Messaoud 1
Messaoud Rouabeh, 1
Rouabeh, nascut 1
1875, era 1
fill d'El 1
d'El Hadj 1
Hadj Rabah 1
Rabah de 1
tribu àrab 1
de Chaanba. 1
Chaanba. Més 1
tard acabaria 1
acabaria recuperant 1
recuperant el 2
Més tard, 80
tard, a 3
interpretacions dels 1
texts sagrats, 1
sagrats, aquesta 1
classificació originalment 1
originalment espiritual 1
espiritual va 1
social hereditari 1
hereditari que 1
vers l'actual 1
l'actual sistema 1
l'Índia. Més 1
tard adoptà 2
nom Bhanya 1
Bhanya Mulenge 1
Mulenge FC 1
FC (2000) 1
(2000) i 1
novament City 1
of Harare 1
Harare FC 1
FC (2002). 1
(2002). Més 1
adoptà les 1
denominacions Tout 1
Tout Puissant 2
Puissant Englebert 1
Englebert (tot 1
(tot poderós 1
poderós Englebert) 1
Englebert) i 1
i Tout 1
Puissant Mazembe. 1
Mazembe. Més 1
procés autonòmic 1
autonòmic riojà 1
riojà que 1
Rioja comienza 1
comienza a 1
caminar, que 1
títol d'una 2
cançons. Més 1
novel·la, alguns 1
l'orde van 1
ràdio L'hora 1
L'hora d'en 1
d'en Harry 1
Potter, secret, 1
secret, que 1
que explicava 1
explicava les 1
màgic que 3
que Voldemort 1
Voldemort prohibia 1
donessin a 1
conèixer. Més 1
2003, Steve 1
Steve es 1
reincorporar dies 1
amb Halford 1
Halford i 1
i Stratovarius. 1
Stratovarius. Més 1
irlandesos van 2
de Glasgow. 1
Glasgow. Més 1
tard, Alex 1
Alex prova 1
prova d'explicar 1
d'explicar a 2
a Jenny 1
Jenny que 1
és innatural. 1
innatural. Més 1
models incorporarien 1
incorporarien l'enregistrament 1
l'enregistrament en 1
color. ; 1
tard altres 1
papes han 1
anat augmentant 2
les extenses 1
extenses col·leccions 1
què consten 1
consten aquests 1
aquests museus. 1
museus. Més 1
ric mecenes, 1
mecenes, va 1
continués els 1
Leipzig. Més 1
restes d'aquesta 1
França, a 1
l'Ebre, va 1
responsabilitat habitual 1
habitual d'artiller 1
d'artiller sinó 1
soldat d'infanteria. 1
d'infanteria. Més 1
tard aquell 2
senyora Hall 1
Hall s'enfronta 1
s'enfronta al 1
al foraster 1
foraster respecte 1
aquest revela 1
és invisible 1
invisible en 1
traure les 1
benes i 1
les ulleres 3
ulleres per 2
res sota. 1
sota. Més 1
any, fou 1
primer drama 1
drama getsuku, 1
getsuku, Taisetsu 1
Taisetsu na 1
na Koto 1
Koto wa 1
wa Subete 1
Subete Kimi 1
Kimi ga 1
ga Oshiete 1
Oshiete Kureta, 1
Kureta, que 1
2011. Més 1
tard, aquesta 1
aquesta primavera 1
de descontaminació 1
descontaminació i 1
salut epidemiològica 1
epidemiològica per 1
per 220.000 1
220.000 persones. 1
persones. Més 1
tard, aquests 1
ser desviats 1
desviats cap 1
Sant Rocco 2
Rocco i 2
i Nosedo. 1
Nosedo. Més 1
tard Àragorn 1
Àragorn va 1
demostrar les 1
capacitats com 2
a guaridor 1
guaridor curant 1
curant a 1
a Fàramir 1
Fàramir i 1
altres malalts. 1
malalts. Més 1
tard, arribaren 1
dels lotòfags. 1
lotòfags. Més 1
tard arribaria 1
arribaria Más 1
Más números. 1
números. Més 1
tard Chicoti 1
Chicoti va 1
al MPLA, 1
MPLA, i 1
temps formaria 1
Central. Més 1
tard, concretament 1
Barcelona (City 1
(City Hall) 1
Hall) i 1
Madrid (sala 1
(sala El 1
El Sol), 1
Sol), respectivament, 1
respectivament, per 1
espais més 2
més reduïts. 1
reduïts. Més 1
tard, Cowboy 1
Cowboy va 1
seva rima 1
rima "hip-hop" 1
"hip-hop" com 1
directe, la 1
cosa aviat 1
The Sugarhill 1
Sugarhill Gang 1
Gang a 1
a "Rapper's 1
"Rapper's Delight". 1
Delight". Més 1
tard Deganutti, 1
Deganutti, amb 1
amb Claudio 1
Claudio Gasparutti 1
Gasparutti i 1
i Eraldo 1
Eraldo Sgubin, 1
Sgubin, per 1
de Çorut, 1
Çorut, van 1
film Monumento 1
Monumento a 1
a P. 1
P. Zorutt-Poeta 1
Zorutt-Poeta dal 1
dal Friûl. 1
Friûl. Més 1
joc, en 1
desenllaç d'aquest, 1
d'aquest, Garet 1
Garet junt 1
amb Hans 1
seu equip, 1
equip, aconsegueixen 1
l'últim combat 1
contra Saturos 1
Saturos i 1
i Menardi, 1
Menardi, en 1
Venus i 1
i junts 3
junts els 1
els derroten. 1
derroten. Més 1
tard, descobreix 1
aquest compte 1
compte és 2
és d'en 1
d'en Simon. 1
Simon. Més 1
tard, diverses 1
fonts policials 1
potser s'havien 1
de persona, 2
persona, ja 1
el detingut 1
detingut no 1
tenia restes 1
restes d'haver 1
foc ni 1
ni senyals 1
lluita. Més 1
tard divideix 1
propietat entre 1
fills. Més 1
el 1465, 1
1465, va 1
a Deífobo 1
Deífobo d'Anguillara 1
d'Anguillara en 1
batalla. Més 1
1902 fou 1
música. Més 1
1963, en 1
samba de 1
les faveles 1
faveles als 1
ciutat, obrí 1
obrí amb 1
esposa Dona 1
Dona Zica 1
Zica el 1
famós bar-restaurant 1
bar-restaurant Zicartola 1
Zicartola al 1
Janeiro. Més 1
1979, feu 1
feu All 1
All that 1
that jazz, 1
jazz, una 1
mena d'autobiografia. 1
d'autobiografia. Més 1
el desaparegut 3
desaparegut estudi 1
estudi Associated 1
Associated Designers. 1
Designers. Més 1
2017, Johnson 1
estava actualitzada 1
actualitzada i 1
no estaria 2
estaria involucrat 1
l'episodi IX. 1
carbó va 1
per gasoil. 1
gasoil. Més 1
filòsofs socials 1
socials ( 1
guionista Christopher 1
Christopher Vogler 1
Vogler va 1
va refinar 1
refinar i 1
l'heroi per 1
guió en 1
llibre, (1993). 1
(1993). Més 1
tard, ella 1
seva incredulitat 1
incredulitat i 1
sorgir d'aquell 1
d'aquell esdeveniment. 1
esdeveniment. Més 1
ell serà 2
qui s'encarregui 1
dissenyar les 1
portades dels 1
refectori fou 1
presó, tot 1
coneix si 1
algun pres 1
pres pogué 1
pogué malmetre 1
malmetre la 1
pintura. Més 1
sergent Batinga 1
Batinga va 1
portar 13 1
13 homes 1
una audaç 1
audaç incursió 1
incursió nocturna 1
poder cremar 1
campament britànic 1
de Sava. 1
Sava. Més 1
tard, els 6
ser robats 1
robats als 1
portuguesos pels 1
pirates anglesos 1
i holandesos 1
holandesos quan 1
pirates van 2
port angolès 1
angolès de 1
de Luanda. 1
Luanda. Més 1
fill Kai 1
Kai Khosrow, 1
Khosrow, prengue 1
prengue la 1
venjança. Més 1
mètode d'obtenir 1
d'obtenir respostes 1
respostes ràpides 1
i aproximades 1
aproximades a 1
aproximació s'anomenà 1
s'anomenà informalment 1
informalment Problema 1
Fermi. Més 1
neandertals enterraran 1
enterraran els 1
seus morts 1
ofrenes per 1
enllà. Més 1
els pobladors 2
zona donaren 1
comunitat. Més 1
argumental que 1
el videojoc, 1
videojoc, però 1
el seguien 1
seguien molt 1
prop. Més 1
Mèrcia tractarien 1
tractarien a 1
seva possessió 1
possessió directa, 1
directa, més 1
província governada 1
rei vassall, 1
vassall, però 1
però Ceolred 1
Ceolred no 1
feu així. 1
així. Més 1
vaixells s'han 1
dissenyat tenint 1
tenint això 1
compte. Més 1
acusar d'obviar 1
d'obviar els 1
deures familiars 1
finalment d'estar 1
d'estar implicat 1
tal Nicodem. 1
Nicodem. Més 1
de Quidditch 1
Quidditch i 1
estudis. Més 1
dia, 27 1
27 bombarders 1
bombarders italians 1
van escombrar 1
escombrar Buq 1
Buq Buq 1
Buq i 1
RAF va 1
realitzar més 1
més incursions 1
els aeròdroms 1
aeròdroms italians. 1
italians. Més 1
Harry descobriria 1
descobriria de 1
tractava aquella 1
aquella conversa. 1
conversa. Més 1
haver d'acompanyar-lo 1
d'acompanyar-lo a 1
Granada, va 1
aconseguir seguir-les 1
seguir-les ell 1
també. Més 1
intentar de 2
missió informativa, 1
informativa, Barberà 1
Barberà va 1
policia franquista 1
franquista del 1
1944 al 1
1945. Més 1
carrera, Banks 1
moda d'alta 1
d'alta costura 1
costura ja 1
desitjava seguir 1
seguir i 2
més comercial 1
moda. Més 1
una veloç 1
veloç carrossa 1
carrossa tirada 1
tirada per 1
per cavalls, 1
cavalls, dues 1
joves s'arrenquen 1
s'arrenquen les 1
les vestimentes 1
vestimentes del 1
i precipitadament 1
precipitadament es 1
es disfressen 1
disfressen d'home. 1
d'home. Més 1
un cabaret 2
cabaret a 1
moda, troba 1
seva capsa 1
capsa de 1
intenta seduir-la. 1
seduir-la. Més 1
comercialitzen també 1
també ivori, 1
ivori, nou 1
de cola 1
esclaus. Més 1
tard esdevingué 1
a Gray's 1
Gray's Inn 1
Inn (1546), 1
(1546), i 1
allà obtingué 1
obtingué alguna 1
alguna ocupació 1
ocupació sota 1
de Desamortitzacions. 1
Desamortitzacions. Més 1
digué Can 1
Can Candeler 1
Candeler pel 1
de posseir-la 1
posseir-la un 1
tal Gelabert, 1
Gelabert, "candeler 1
"candeler de 1
de Barcelona". 1
Barcelona". Més 1
del Vèneto, 1
Vèneto, on, 1
el 1616, 1
1616, fou 1
de Concordia 1
Concordia (Udine). 1
(Udine). Més 1
del pregó 1
pregó des 1
l'ajuntament, a 1
Vila. Més 1
tard, especialment 1
especialment gràcies 1
bisbe Juan 1
Bautista Scalabrini, 1
Scalabrini, es 1
creà l 1
l Oficina 1
de Sanació 1
Sanació Espiritual 1
Espiritual dels 1
dels Immigrants, 1
Immigrants, conjuntament 1
Congregació Consistorial. 1
Consistorial. Més 1
pensa també 1
també vendre 1
productes a 1
a tercers. 2
tercers. Més 1
es renovava 2
renovava i 1
i s'enfortia. 1
s'enfortia. Més 1
la "Nudist 1
"Nudist Beach" 1
Beach" (Platja 1
(Platja Nudista) 1
Nudista) que 1
contra Revocs 1
Revocs i 1
i Honnoji 1
Honnoji per 1
robes amb 1
amb biofibres. 1
biofibres. Més 1
a Munster 1
Munster on 1
on fixà 1
fixà la 2
residència. Més 1
tard estudià 2
estudià biologia 1
biologia a 1
València. Més 1
possibilitat d'afegir 3
d'afegir quatre 1
quatre opcions 1
25 caràcters 1
opció. Més 1
actor Billy 1
Billy Bob 1
Bob Thornton, 1
Thornton, del 1
va divorciar. 1
divorciar. Més 1
en conservador 1
conservador associat 1
al Walker 1
Center abans 1
abans d’anar 1
continuar escrivint. 1
escrivint. Més 1
justificar plenament 1
plenament l'acció 1
supervivència. Més 1
de Lletres, 1
Lletres, la 1
veritable vocació. 1
vocació. Més 1
fer sortides 1
sortides que 1
eren d'estiu,per 1
d'estiu,per el 1
de samarretes 1
de màniga 1
màniga llarga,aquestes 1
llarga,aquestes de 1
blau marí,en 1
marí,en les 1
incloure per 1
drac. Més 1
utilitzar veles 1
veles rectangulars 1
rectangulars fetes 1
i reforçades 1
amb cuir. 1
cuir. Més 1
dos unitats 1
unitats més. 1
poder adoptar 1
moment completant 1
completant una 2
feines amb 1
teu puffle, 1
puffle, però 1
a socis. 1
socis. Més 1
produir d'igual 1
d'igual forma 2
la T2; 1
T2; i 1
anar l'únic 1
continuar produint 1
a retirar-la 1
retirar-la del 1
mundial. Més 1
enfonsat amb 1
amb Àrvedui 1
Àrvedui a 1
bord. Més 1
Via barcelonina, 1
barcelonina, amb 1
de Modas 1
Modas Mases 1
Mases de 1
de Asunción 1
Asunción Bastida, 1
Bastida, dedicada 1
dedicada ja 1
costura. Més 1
amb Edwin 1
Edwin Stanton, 1
Stanton, secretari 1
Guerra, per 1
que inclogués 3
inclogués negres 1
combat. Més 1
va ultimar 1
ultimar la 1
projecció mitjançant 1
mapping i 1
sonors que 1
la acompanyarien. 1
acompanyarien. Més 1
a sanatori 1
sanatori per 1
a tuberculosos 1
tuberculosos i 1
i hospital. 2
hospital. Més 1
tard, EUA 1
oferir destruir 1
destruir 500 1
500 tones 1
químics "prioritaris" 1
"prioritaris" en 1
seus vaixells. 1
vaixells. Més 1
tard Félix 1
Félix acudir 1
per rescatar-los 1
rescatar-los i 1
parell que 2
deixessin a 1
Hans. Més 1
tard, Firkušný 1
Firkušný va 1
Segon Concert 1
públic txec 1
txec amb 1
seu triomfant 1
triomfant retorn 1
una pàtria 1
pàtria lliure, 1
lliure, al 1
Praga del 1
1990. Més 1
tard, Flossenbürg 1
Flossenbürg pertanyé 1
pertanyé al 1
al Ducat 1
de Neuburg-Sulzbach 1
Neuburg-Sulzbach i 1
venia al 1
de Floß 1
Floß en 1
foren parcialment 1
coberts o 1
o moguts. 1
moguts. Més 1
fou empleat 1
empleat al 1
taller d'Industrial 1
d'Industrial Ribas. 1
Ribas. Més 1
tard Francœur 1
Francœur entrà 1
violins del 1
després desenvolupà, 1
desenvolupà, successivament, 1
successivament, els 1
cambra, inspector 1
inspector i 1
primer intendent 1
intendent de 1
rei. Més 1
tard, Franklin, 1
Franklin, Michael 1
i Trevor 1
Trevor decideixen 1
decideixen seguir 1
sent amics 1
amics entre 1
ells però 1
però abandonar 1
vida criminal. 1
criminal. Més 1
tard, Gregori 1
fer retrats 2
retrats al 1
al fresc 2
del celès 1
celès i 1
descrits 300 1
300 anys 1
el diàcon. 1
diàcon. Més 1
i encarregat 1
dels viatges 1
viatges comercials, 1
comercials, recorregué 1
recorregué tota 1
geografia peninsular 1
peninsular amb 1
el mostrari 1
mostrari a 1
la maleta. 1
maleta. Més 1
tard, inicia 1
a Deusto 1
Deusto i 1
es llicencia 1
llicencia a 1
Madrid. Més 1
tard introduïren 1
introduïren també 1
vermell degut 1
Lliga Esportiva 1
Esportiva Pernambucana 1
Pernambucana no 1
participació d'equips 1
d'equips amb 1
Cruz coincidien 1
coincidien amb 1
del Flamengo 1
Flamengo d'Arcoverde. 1
d'Arcoverde. Més 1
batllia decideix 1
decideix traslladar-se 1
l'estació, el 1
impuls. Més 1
a cridar-se 1
cridar-se "Hanovi" 1
"Hanovi" ("Anovi" 1
("Anovi" originalment) 1
originalment) perquè 1
on descansaven 2
descansaven caravanes 1
comerç. Més 1
Governadors en 1
en l'OIEA 1
l'OIEA va 1
notificar al 1
Seguretat que 1
que Corea 1
Nord no 1
estava complint 1
complint amb 2
l'acord conjunt 1
la RPDC 1
RPDC i 1
i l'OIEA. 1
l'OIEA. Més 1
fàbrica passà 1
al Sr. 1
Sr. Més 1
llogar posteriorment 1
de propietari. 1
propietari. Més 1
tard, l’edifici 1
l’edifici va 1
ser ampliat. 1
ampliat. Més 1
tard Lewis 1
citar aquestes 1
aquestes notes 1
clàssic treball 1
treball de1916 1
de1916 sobre 1
tard, l'investigador 1
l'investigador Frederick 1
Frederick E. 1
E. Zeuner 1
Zeuner publicà 1
estudi dels 1
dels ídols 1
ídols grancanaris 1
grancanaris en 1
especialitzada de 1
Londres. Més 1
tard, Masó 1
Masó va 1
substituir l'estructura 1
habitacle d'aparença 1
d'aparença similar 1
porxo, encara 1
aquest només 1
només presentava 1
una finestreta 1
finestreta (era 1
(era una 1
habitació tancada). 1
tancada). Més 1
tard, n'apareix 1
n'apareix un 1
al Concurs 1
de Captura 1
Captura d'Insectes 1
d'Insectes del 1
National Park. 1
Park. Més 1
tard participa 1
pla orquestrat 1
orquestrat de 1
Capone per 1
eliminar Big 1
Big Mom, 1
Mom, però, 1
seu fracàs, 1
fracàs, és 1
recuperada pel 1
germà Katakuri. 1
Katakuri. Més 1
tard, passaria 1
passaria per 1
per successió 1
successió directa 1
família Montoliu. 1
Montoliu. Més 1
tard, per 1
motius laborals 1
laborals -el 1
-el pare 1
era ferroviari- 1
ferroviari- van 1
a Donosti 1
Donosti ( 1
quan Edison 1
Edison va 1
voler prendre 2
indústria cinematogràfica, 1
cinematogràfica, va 1
voler patentar 1
invenció però 1
aconseguir fer-ho 1
fer-ho amb 2
els forats, 1
forats, ja 1
ser Eastman 1
Eastman l'inventor 1
pel·lícula. Més 1
va reinventar, 1
reinventar, va 1
nou àlbum, 1
àlbum, un 1
poder transmetre 1
transmetre l'essència 1
seva persona, 2
persona, les 1
seves 13 1
13 veritats. 1
veritats. Més 1
temperatura excedeix 1
excedeix el 1
de Leidenfrost, 1
Leidenfrost, l'efecte 1
l'efecte Leidenfrost 1
Leidenfrost entra 1
quan Lukiànenko 1
Lukiànenko va 1
admetre l'engany 1
l'engany a 1
a Neverov, 1
Neverov, van 1
rastrejar l'origen 1
l'article que 1
havia inspirat 1
inspirat la 1
la broma, 1
broma, i 1
broma per 1
periodista local. 1
local. Més 1
quan Pixie 1
Pixie apareix 1
apareix brutalment 1
brutalment copejada 1
copejada per 1
grup humans 1
humans coneguda 1
el Culte 1
Culte del 1
Foc Infernal, 1
Infernal, Karma 1
Karma treballa 1
X-Men com 1
com carnada 1
carnada per 1
per atreure'ls 1
atreure'ls a 1
un parany. 1
parany. Més 1
tard, Raúl 1
Raúl s'adona 1
convidats estan 1
mica avorrits 1
proposa al 1
que juguin 1
juguin amb 1
amb l'estrany 1
l'estrany convidat 1
d'ells obri 1
obri i 1
tancament La 1
La puerta 1
puerta de 1
de cop. 2
cop. Més 1
tard rebrà 1
rebrà la 1
Pablo Valetti. 1
Valetti. Més 1
tard, recordà 1
recordà com 1
com sentia 1
sentia "un 1
"un desig 1
desig apassionat 1
verificar aquesta 1
hipòtesi, al 1
ràpidament possible". 1
possible". Més 1
tard Ruth 1
Ruth és 1
és localitzada 1
localitzada pel 1
seu ranxo. 1
ranxo. Més 1
tard, salva 1
salva Zoro, 1
Zoro, Nami, 1
Nami, Sogeking, 1
Sogeking, Sanji 1
i Chopper 1
Chopper de 1
inundació que 1
formar al 2
túnel sota 1
de vacil·lació 1
vacil·lació provocada 1
per Rob 1
Rob Lucci. 1
Lucci. Més 1
tard, Samuel 1
Samuel Belov 1
Belov també 1
l'escola Eastman, 1
Eastman, que 1
que s'emetia 1
s'emetia regularment 1
regularment durant 1
tard, Sartre 1
Sartre va 1
aplicar aquests 1
conceptes a 1
de Colonialism 1
Colonialism and 1
and Neocolonialism 1
Neocolonialism (1964), 1
(1964), una 1
crítica político-filosòfica 1
político-filosòfica del 1
del colonialisme 2
colonialisme algerià 1
algerià de 1
França. Més 1
li restabliria 1
restabliria part 1
l'assignació econòmica, 1
permetria tornar 1
Berlín, encara 1
família romandria 1
a Gotha. 1
Gotha. Més 1
el nas, 1
nas, i 1
Cao que 1
li preguntà, 1
preguntà, «Què 1
«Què tens 1
tens a 1
teu favor?» 1
favor?» i 1
i Chunyu 1
Chunyu va 1
respondre: «El 1
«El cel 1
cel decideix 1
decideix el 1
el vencedor, 1
vencedor, quina 1
quina necessitat 1
necessitat tens 1
tens de 1
de preguntar?» 1
preguntar?» Més 1
tard se'ls 2
se'ls afegiria 1
afegiria Dave 1
Dave Rowntree, 1
Rowntree, el 1
banda. Més 1
se'ls emportà 1
emportà en 1
altra excursió 1
excursió de 1
al Matagalls 1
Matagalls i 1
les Agudes. 1
Agudes. Més 1
tard se'ns 1
se'ns unirà 1
unirà la 1
la senda 1
senda Zarate 1
Zarate per 1
i pujarem 1
pujarem una 1
forta rampa 1
rampa fins 1
una fageda. 1
fageda. Més 1
tard s'entrenà 1
s'entrenà com 1
a repetidor 1
repetidor a 1
Opera Studio 1
Cantorum d' 1
tard s'hauria 1
s'hauria pluralitzat, 1
pluralitzat, procés 1
la t, 1
manera esdevengué 1
esdevengué Portals. 1
Portals. Més 1
tard s'instal·laren 1
s'instal·laren sistemes 1
recollir aquesta 1
aquesta pols 1
pols per 1
per aprofitar-la, 1
aprofitar-la, entre 1
als forns 1
forns i 1
i calderes 1
les fàbriques. 1
fàbriques. Més 2
tard s'urbanitzaren 1
s'urbanitzaren els 1
paral·lels carrers 1
l'Era (Reis 1
(Reis Catòlics), 1
Catòlics), Nou 1
Nou (Mestre 1
(Mestre Cebrian), 1
Cebrian), i 1
Antoni. Més 1
maó. Més 1
tard, també 1
s'han establerts 1
a Calvià 1
Calvià molts 1
ciutadans europeus, 1
europeus, fet 1
fet afavorit 1
pel renom 1
renom turístic 1
municipi. Més 1
tard, Teseu 1
Teseu la 1
a Deíon 1
Deíon (o 1
(o Molíon) 1
Molíon) un 1
tard treballà 2
Bruges, amb 1
de rector 1
rector cantoriae 1
cantoriae fins 1
mort. Més 1
a Magistrat 1
Magistrat suplent 1
tard, truca 1
a Doflamingo 1
Doflamingo per 1
demanar ajuda, 1
ajuda, però 1
es nega. 1
nega. Més 1
tard, Twitter 1
Twitter introdueix 1
interfície d'ordinador 1
d'ordinador (2012), 1
(2012), però 1
la mòbil. 1
mòbil. Més 1
tard, un 2
antic soci 2
Richard ha 1
homes una 1
una estafa 1
estafa que 1
suposar diversos 1
diversos milions: 1
milions: la 1
d'un fals 1
fals Silver 1
Silver Certificate 1
Certificate molt 1
ben imitat 1
imitat a 1
ric col·leccionista 1
país l'endemà. 1
l'endemà. Més 1
agafar o 1
o recuperar 1
de "Scolatium;" 1
"Scolatium;" o 1
o "Scolacium" 1
"Scolacium" (que 1
(que consta 1
inscripció imperial). 1
imperial). Més 1
que s'alegrava 1
s'alegrava que 1
haguessin assassinat 1
a Edmunds. 1
Edmunds. Més 1
va crear-hi 1
primers parcs 1
parcs paisatgístics 1
paisatgístics a 1
desenvolupar cada 1
de d'edafotrets 1
d'edafotrets diagnòstics 1
diagnòstics segons 1
estat d'origen 1
i relativa 1
relativa naturalesa 1
la persistència. 1
persistència. Més 1
una apreciable 1
apreciable sèrie 1
TV que 2
qual col·laborarien 1
col·laborarien prestigiosos 1
prestigiosos directors 1
i guionistes. 1
guionistes. Més 1
esdevenir dissenyador 1
dissenyador gràfic. 1
gràfic. Més 1
explicar que, 1
tan ocupat 1
amb Moana 1
Moana i 1
i Hamilton, 1
Hamilton, va 1
rebutjar altres 1
projectes "que 1
"que l'haurien 1
l'haurien distret", 1
distret", però 1
a "revisió 1
"revisió de 1
de l'ego" 1
l'ego" quan 1
quan Hamilton 1
Hamilton es 1
èxit. Més 1
recuperació (1420-1480), 1
(1420-1480), que 1
gran, donant 1
ciutats. Més 1
tard vam 1
vam aconseguir 1
aconseguir comprendre 1
seu ritme”. 1
ritme”. Més 1
que fundàren 1
fundàren viles 1
rural (s'han 1
(s'han trobat 1
romanes en 2
santa Maria). 1
Maria). Més 1
les llars-bressol 1
llars-bressol infantils 1
i escolars 1
escolars per 1
atendre a 1
nenes abandonats 1
abandonats o 1
o orfes. 1
orfes. Més 1
tard, van 1
no "supervisen 1
"supervisen proactivament 1
proactivament el 1
les reunions". 1
reunions". Més 1
fer donació 4
donació d'un 1
d'un 2% 1
terra al 1
al Govern. 2
Govern. Més 1
propi teatre, 1
teatre, "Da-Da". 1
"Da-Da". Més 1
voler tancar-la 1
tancar-la per 1
comprar La 1
La Colmena, 1
Colmena, però 1
treballadors, Simeón 1
Simeón Pujol, 1
Pujol, va 1
decidir convertir-se 2
per Pastisseria 1
Pastisseria Pujol. 1
Pujol. Més 1
va publicar-ne 1
publicar-ne petites 1
petites parts 1
forma actualitzada. 1
actualitzada. Més 1
contractada com 2
a Secretària 1
Secretària Privada 1
Privada d'un 1
d'un parlamentari 1
parlamentari (PPS), 1
(PPS), el 1
Secretari Empresarial 1
Empresarial Vince 1
Vince Cable. 1
Cable. Més 1
pel "Hall 1
"Hall of 1
of Fame" 1
Fame" de 1
vela. Més 1
malaltia incurable. 1
incurable. Més 1
ser Governador 1
Nou Hampshire 1
Hampshire i 1
la Judicatura 1
Judicatura de 1
Nou Hampshire. 1
Hampshire. Més 1
ser rector 3
seva parròquia 1
parròquia materna, 1
materna, “que 1
“que prengué 1
prengué a 1
a personat”, 1
personat”, el 1
era ordenat 1
ordenat de 1
de sacerdot, 1
sacerdot, el 1
el 1786. 1
1786. Més 1
Blair. Més 1
produir instruments 1
instruments des 1
d'ambdues fàbriques. 1
a tècnic 1
tècnic informàtic 1
informàtic en 1
dades bancàries 1
bancàries de 1
de Kassel. 1
Kassel. Més 1
com l'ajudant 1
l'ajudant del 1
teatre Mykola 1
Mykola Sadovsky. 1
Sadovsky. Més 1
tard Vauban 1
Vauban féu 1
construir plus 1
plus tard 1
tard una 1
les casernes. 1
casernes. Més 1
tard viatjà 1
Romania per 1
petroli que 2
li reportà 1
reportà el 1
el beneficis 1
esperava. Més 1
tard, Xu 1
Xu Zhi 1
Zhi va 1
veure's atrapat 1
atrapat a 1
sorpresa dirigit 1
per Liao 1
Liao Hua 1
Hua i 1
Zhang Yi. 1
Yi. Mestra 1
Mestra i 1
activista, diputada 1
diputada al 2
la CUP. 1
CUP. Mestre 1
1833 al 1
1855. Mesura 1
Mesura 158 1
158 cm 1
220 cm 1
cm d'amplada, 1
d'amplada, i 1
està pintat 1
l' Mesura 1
Mesura 18,5 1
18,5 cm 1
el dors 3
negre morat 1
morat amb, 1
amb, de 1
vegades, ratlles 1
ratlles negres 1
i obliqües 1
obliqües sobre 1
fons gris 1
línia lateral. 1
lateral. Mesura 1
Mesura 2,18 1
2,18 m. 1
m. d'alçada 1
de pivot. 1
pivot. Mesura 1
Mesura al 1
voltant 40 1
40 mm 1
longitud. Mesura 1
Mesura de 1
5 mm 1
mm d'ample. 1
d'ample. Mesura 1
Mesura entre 1
entre 65 1
65 i 1
115 centímetres 1
d'alçada fins 1
creu. Mesura 1
Mesura fins 1
uns 2 1
d'amplada. Mesuren 1
Mesuren aproximadament 1
aproximadament 35 1
35 per 1
per 30 2
30 m, 1
m (400 1
(400 peus). 1
peus). Mesuren 1
Mesuren de 1
cm a 2
45 cm 1
són arrodonides. 1
arrodonides. Mesuren 1
Mesuren entre 1
65 mm 1
llarg els 1
mm les 1
femelles. Mesures 1
Mesures biomètriques 1
biomètriques posteriors 1
posteriors han 1
confirmat que, 1
efecte, existeix 1
moviment significatiu 1
l'esmentada superfície, 1
superfície, encara 1
menor magnitud 1
magnitud que 1
cara anterior 1
anterior cap 1
a davant. 1
davant. Més 1
Més volum 1
volum desplaça 1
desplaça més 1
més flotabilitat. 1
flotabilitat. Metacritic 1
Metacritic dóna 1
puntuació mitjana 2
mitjana ponderada 1
ponderada de 1
71 sobre 1
sobre 100, 1
100, basada 1
35 crítics, 1
crítics, cosa 1
indica "ressenyes 1
"ressenyes generalment 1
generalment favorables". 1
favorables". Metafísica 1
Metafísica (τὰ 1
(τὰ μετὰ 1
μετὰ τὰ 1
τὰ φυσικά) 1
φυσικά) és 1
tractats d' 2
d' Metamorfosis 1
Metamorfosis XIV,609 1
XIV,609 informen, 1
informen, sense 1
més explicacions, 1
explicacions, que 2
que Ròmul 1
Ròmul Silvi 1
Silvi va 1
d'un llampec. 1
llampec. ", 1
", "meta", 1
"meta", "super", 1
"super", i 1
i "hiper"), 1
"hiper"), i 1
tres tecles 1
canvi, anomenades 1
" Metaxàs, 1
Metaxàs, però, 1
tenir ambicions 1
ambicions expansionistes 1
expansionistes després 1
invasió grega 1
Menor el 1
1922. Metel 1
Metel envia 1
envia una 3
de Leptis, 1
Leptis, a 1
del ciutadans 1
ciutadans d'aquesta 1
ciutat. Meteorología 1
Meteorología és 1
d' Météorologiques 1
Météorologiques III, 1
III, 6, 1
6, 378a 1
378a 20 1
20 et 1
et 27 1
27 quan 1
metalls (metalleuta) 1
(metalleuta) d'altres 1
d'altres minerals, 1
minerals, mentre 1
que cossos 1
cossos «fusibles 1
«fusibles o 1
o mal·leables, 1
mal·leables, com 1
el ferro, 1
ferro, l'or, 1
l'or, el 1
el coure». 1
coure». Metge 1
Metge havia 1
havia d'entendre 1
d'entendre tasques 1
com l'administració 1
dels delmes 1
papa Climent 1
VII havia 1
havia atorgat 1
el 1392. 1
1392. Metge 1
Metge que 1
una PAAF 1
PAAF per 1
naturalesa d'una 1
d'una tumoració 1
tumoració al 1
teixit mamari. 1
mamari. Meticulosa 1
Meticulosa en 1
detall, Peeters 1
incloure petits 1
petits autoretrats 1
autoretrats en 1
copes d'alguns 1
seus bodegons. 1
bodegons. """Mètode 1
"""Mètode per 1
un vèrtex/camí 1
vèrtex/camí entre 1
dos nodes." 1
nodes." Mètodes 1
Mètodes de 1
detecció millorats 1
millorats sumats 1
sumats a 1
temps major 1
major d'observació, 1
d'observació, sens 1
dubte serviran 1
serviran per 1
sistemes planetaris, 1
planetaris, i 1
i possiblement, 1
possiblement, alguns 1
el nostre. 1
nostre. Metrocles 1
Metrocles deia 1
ha coses 1
compren amb 1
amb diners, 1
diners, com 2
una casa, 2
i dedicació, 1
dedicació, com 1
com l'educació. 1
l'educació. Metropolis 1
Metropolis va 1
pel·lícula d’èxit, 1
d’èxit, i 1
en l’ 1
l’ Metz 1
Metz pensava 1
aproximacions generals 1
i totals 1
totals al 1
cinema, per 1
realitzar acostaments 1
acostaments específics, 1
específics, més 1
més científics 1
menys especulatius. 1
especulatius. Meyer 1
a Oak 1
Ridge, Tennessee. 1
Tennessee. M. 1
M. Fujihira 1
Fujihira i 1
i K. 1
K. Hirai 1
Hirai feren 1
el cim. 3
cim. “M'he 1
“M'he basat 1
les cronofotografies 1
cronofotografies del 1
imatge animada, 1
animada, fetes 1
per Eadweard 1
Eadweard Muybridge” 1
Muybridge” Mhuscrai 1
Mhuscrai és 1
llengua irlandesa 1
irlandesa al 1
poble. Mical 1
Mical va 1
va ajudar-lo 1
a depenjar-se 1
depenjar-se per 1
ficar al 1
el terafim 1
terafim (l'estàtua 1
(l'estàtua de 1
l'ídol domèstic). 1
domèstic). Michael 1
Michael Alpert 1
Alpert (1936) 1
(1936) és 1
historiador britànic, 1
britànic, catedràtic 1
Westminster. Michael 1
Michael Bernick 1
Bernick i 1
Richard Holden 1
Holden (2015) 1
(2015) estimen 1
estimen que 1
dels autistes 1
autistes americans 1
americans es 1
el 70%. 1
70%. Michael 1
Michael Bond, 1
Bond, assistent 1
l'artista, va 2
restaurar l'obra 1
de Turrell 1
Turrell el 1
portes il·luminades 1
il·luminades van 1
ser tres. 1
tres. Michael 1
Michael es 1
amb Ben, 1
Ben, que 1
és seropositiu, 1
seropositiu, i 1
ambdós adopten 1
fill, Hunter, 1
Hunter, que 1
és seropositiu 1
seropositiu com 1
a prostitut 1
prostitut juvenil 1
seua mala 1
mala vida. 1
vida. Michael 1
Michael experimenta 1
experimenta una 1
de boges 1
boges aventures 1
amics durant 1
l'estiu. Michael, 1
Michael, fan 1
servei religiós 1
residus tòxics 1
tòxics local, 1
on s'escampen 1
s'escampen les 1
seves cendres. 1
cendres. Michael 1
Michael Jay 1
Jay Burton, 1
Burton, conegut 1
Mike Burton, 1
Burton, ( 1
( Michael 1
Michael va 1
North Yankton, 1
Yankton, un 1
no especificat 1
especificat amb 1
i nevades 1
frontera canadenca. 1
canadenca. Michael 1
Michael Wittmann 1
Wittmann representa 1
heroi real 1
real que 1
que lluità 2
lluità pel 2
pel triomf 1
seva pàtria. 1
pàtria. Michaud 1
Michaud (1865), 1
(1865), p. 1
p. 86 1
86 Kléber 1
Kléber va 1
que Léchelle 1
Léchelle era 1
era "el 1
"el més 3
més covard 1
covard dels 1
soldats, el 1
líder més 1
més ignorant 1
mai. Michel 1
Michel Brunet 1
Brunet a 1
aproximadament set 1
d'anys, cosa 1
podria indicar 1
una divergència 1
divergència anterior. 1
anterior. Michel 1
Michel Callon, 1
Callon, enginyer 1
i sociòleg 1
sociòleg francès, 1
francès, és 1
a l'Ecole 1
l'Ecole des 1
des mines 1
Paris. Michel 1
Michel Corrette 1
Corrette abandonà 1
abandonà Rouen 1
Rouen en 1
en 1720 1
1720 per 1
per prosseguir 2
prosseguir una 1
formació que, 1
que, sens 1
dubte, havia 1
pare, Gaspard 1
Gaspard Corrette. 1
Corrette. Michele 1
Michele intenta 1
intenta llavors 1
llavors suïcidar-se 1
suïcidar-se llançant-se 1
llançant-se pel 1
l'escala, i 1
el maluc. 1
maluc. Michel 1
Michel Foucault 1
Foucault fornix 1
fornix una 1
una cítica 1
cítica important 1
a Arqueologia 1
Arqueologia de 1
Ciències Humanes, 1
Humanes, encara 1
que Habermas 1
Habermas i 1
i Rothy 1
Rothy hagueren 1
hagueren argumentat 1
que Faucault 1
Faucault només 1
només substituí 1
substituí un 1
altre. Michel 1
Michel li 1
és representant 1
representant sindical 1
sindical per 1
per beneficiar-se 1
de privilegis. 1
privilegis. Michel 1
Michel (René 1
(René Lefèvre) 1
Lefèvre) és 1
artista pintor 1
pintor sense 1
sense sou, 1
sou, que 1
immoble parisenc 1
parisenc en 1
de Prosper 1
Prosper (Jean-Louis 1
(Jean-Louis Allibert), 1
Allibert), escultor 1
i Béatrice 1
Béatrice (Annabella), 1
(Annabella), ballarina 1
ballarina estrella. 1
estrella. Michnik 1
Michnik es 1
defineix acom 1
acom un 1
un polonès 1
polonès d'origen 1
d'origen jueu. 1
jueu. Mick 1
Mick and 1
and Mandy, 1
Mandy, una 1
adaptació amb 1
il·lustracions originals, 1
Bob and 1
and Jilly, 1
Jilly, traduccions 1
traduccions amb 1
noves il·lustracions, 1
són impreses. 1
impreses. Mickey 1
Mickey segueix 1
segueix utilitzant 1
bord com 1
música. Mico 1
Mico Abogo 1
Abogo va 1
eleccions, dient 1
frau i 2
manipulació eren 1
eren abundants, 1
abundants, i 1
no acceptaria 1
acceptaria els 1
resultats oficials. 1
oficials. Microsoft 1
Microsoft comptava 1
dues fortes 1
fortes avantatges 1
de navegadors. 2
navegadors. Microsoft 1
denominat retroactivament 1
retroactivament "versió 1
"versió 1507" 1
1507" per 1
seves convencions 1
a futurs 1
futurs llançaments 1
llançaments estables 1
estables del 1
operatiu. Microsoft 1
CE 1.0 1
1.0 Power 1
Power Toys 1
Toys que 1
de menú 1
menú en 1
cascada que 1
safata del 1
sistema. Midden-Delfland 1
Midden-Delfland és 1
d' Middlesbrough 1
Middlesbrough i 1
l'envolta tenen 1
tenen 2 1
2 membres 1
parlament. Mides 1
Mides demanà 1
demanà llavors 1
or tot 1
que toqués, 1
toqués, cosa 1
concedida, però 1
llavors també 1
tocava es 1
tornava d'or. 1
d'or. Midgette 1
Midgette va 1
"primera dona 2
cobrir música 1
clàssica en 1
del paper". 1
paper". Midget, 1
Midget, una 1
neteja que 1
a Tom. 1
Tom. Midori 1
Midori ha 1
estat premiada 1
professora i 1
projectes comunitaris. 1
comunitaris. Mig 1
Mig any 1
fill Stepan. 1
Stepan. Migonitides 1
Migonitides i 1
muntanya sagrada 1
Dionís, anomenada 1
anomenada Larísion 1
Larísion (Larysion 1
(Larysion o 1
o Larysium) 1
Larysium) on 1
festival a 1
primavera dedicat 1
aquest déu. 1
déu. Mig 1
Mig segle 1
dones, situada 1
l'ala oest, 1
oest, continuava 1
continuava superpoblada. 1
superpoblada. Miguel 1
Ángel abandona 1
Luis busca 1
busca parella 1
parella per 1
per Juncal. 1
Juncal. Miguel 1
Miguel arriba 1
amb bicicleta 1
porta sempre 1
sempre menjar 1
a esmorzar 1
esmorzar amb 1
amb Óscar. 1
Óscar. Miguel 1
Miguel O'Hara 1
O'Hara és 1
és Spider-Man 1
Spider-Man a 1
l'univers alternatiu 1
alternatiu conegut 1
com Terra 1
Terra 928, 1
928, que 1
l' Mihawk 1
Mihawk també 1
l'illa, acompanyat 1
de Perona, 1
Perona, a 1
l'illa també 1
arriba Boa 1
Boa Hancock, 1
Hancock, amb 1
intenció d'assegurar-se 1
Ruffy estigui 1
estigui bé. 1
bé. Mike 1
Mike Dunleavy 1
Dunleavy era 1
nou entrenador, 1
entrenador, però 1
poc servirien 1
servirien els 1
coneixements, inútilment 1
inútilment aplicables 1
franquícia com 1
aquesta. Mikel 1
Mikel de 1
de Epalza 1
Epalza i 1
María Jesús 1
Jesús Rubiera 1
Rubiera Estat 1
Estat actual 1
de toponímia 1
toponímia valenciana 1
valenciana d'origen 1
d'origen àrabXé, 1
àrabXé, Col·loqui 1
Col·loqui General 1
Societat D'onomàstica. 1
D'onomàstica. Mike 1
Mike Mondo 1
Mondo Video 1
Video (1979), 1
(1979), es 1
treu les 1
sabates davant 1
càmera, revelant 1
revelant aquesta 1
aquesta malformació. 1
malformació. Mikey 1
Mikey Carey 1
Carey ha 1
amb Marvel 1
Marvel Editorial 1
Editorial en 1
següents còmics. 1
còmics. Mikhailo 1
Mikhailo Hruixevski 1
Hruixevski augmentà 1
augmentà el 1
Societat en 1
publicacions anuals 1
en bimensuals 1
bimensuals i 1
i constituí 1
constituí nombroses 1
nombroses comissions 1
comissions que 1
que publicaren 1
publicaren quantitat 1
documents. Mikhaïl 1
Mikhaïl Riumin 1
Riumin senyalà 1
senyalà al 1
superior, Víktor 1
Víktor Abakumov, 1
Abakumov, Ministre 1
el Professor 1
Professor Iakov 1
Iakov Etinger 1
Etinger havia 1
comès mala 1
mala praxis 1
praxis en 1
de Jdànov 1
Jdànov i 1
de Itxerbakov, 1
Itxerbakov, aparentment 1
de matar-los. 1
matar-los. Milanich&Hudson: 1
Milanich&Hudson: 91 1
91 Biedma 1
Biedma va 1
descriure Ocale 1
Ocale com 1
a petit, 1
petit, mentre 1
el sovint 1
sovint poc 1
poc fiable 1
fiable Garcilaso 1
Garcilaso de 2
la Vega 3
Vega Garcilaso 1
Vega no 1
acompanyar l'expedició 1
De Soto. 1
Soto. Milan, 1
Milan, va 1
debutar la 1
musical participant 1
versió d”American 1
d”American Idols” 1
Idols” de 1
Sèrbia (Zvezde 1
(Zvezde Granda), 1
Granda), on 1
en 4a 1
4a posició. 1
posició. Milers 1
Milers de 2
kulaks varen 1
treball. Milers 1
les persecucions 2
persecucions tot 1
compartir uns 1
uns factors 1
factors comuns, 1
comuns, van 1
prendre diferents 1
l'espai. Milers 1
Milers ho 1
van veure. 1
veure. Milers 1
Milers més 1
llançats després 1
línies enemigues 2
enemigues per 1
per equipar 1
equipar grups 1
de partisans 1
partisans que 1
que interrompien 1
comunicacions dels 1
alemanys. Miley 1
Miley ha 1
tour que 1
gran, espectacular, 1
espectacular, entretingut 1
entretingut i 1
fans volen 1
volen de 1
de Miley 1
Miley Cyrus. 1
Cyrus. Milford 1
Milford és 2
comunitat. Milicians 1
Milicians de 1
de l'M23 1
l'M23 durant 1
de Goma. 1
Goma. Milícies 1
Milícies es 1
formen espontàniament 1
espontàniament per 1
els col·laboradors 2
col·laboradors comunistes. 1
comunistes. Militant 1
Militant de 1
Catalunya, ha 1
estat alcaldable 1
alcaldable per 1
per Convergència 1
Unió tres 1
tres vegades: 1
2003, 2007 1
2011. Militar 1
Militar al 1
vell estil, 1
estil, Juin 1
Juin desconeixia 1
desconeixia per 1
les subtileses 1
subtileses diplomàtiques. 1
diplomàtiques. Militar 1
Militar i 1
de Forces 1
Forces i 1
i Cossos 1
Cossos de 1
Seguretat d' 1
d' Militarment 1
Militarment és 1
zona estratègica 1
estratègica i 1
demostra pels 1
pels diversos 1
diversos passatges 1
passatges europeus 1
europeus tot 1
història. Millar, 1
Millar, «Local 1
«Local Cultures 1
Cultures in 1
the Roman 1
Roman Empire», 1
Empire», p. 1
p. 126. 1
126. Com 1
llatí, aquestes 1
aquestes llengües 1
llengües estan 1
estan catalogades 1
catalogades com 2
a indoeuropees. 1
indoeuropees. Miller, 1
Miller, 1821 1
1821 - 1
5.000 especies 1
especies fòssils 1
unes 600 1
600 actuals. 1
actuals. Miller 1
Miller es 2
va basa 1
en l'oratori 1
l'oratori Giuseppe 1
Giuseppe d' 1
d' Milles 1
Milles vol 1
vol beure 1
beure vi, 1
vi, menjar, 1
menjar, jugar 1
al golf, 1
golf, gaudir 1
paisatge. Millie 1
Millie repeteix 1
la vol 1
la sentir 1
seus trucs 1
trucs i 1
i receptes 1
receptes en 1
revistes femenines, 1
femenines, i 1
en Pinky 1
Pinky Rosa 1
Rosa un 1
auditori amatent 1
amatent i 1
i admiratiu 1
admiratiu mentre 1
que apunta 1
apunta vanament 1
vanament els 1
els senyors-metges 1
senyors-metges del 1
centre. Millora 1
Millora de 1
de vida: 1
vida: en 1
pacients desapareixen 1
desapareixen els 1
símptomes. Millora 1
Millora dramàticament 1
dramàticament els 1
soroll en 1
altes sensibilitats 1
sensibilitats ISO 1
ISO i 1
sistema ràpid 1
i sofisticat 1
sofisticat d'autofocus 1
d'autofocus entre 1
altres virtuts. 1
virtuts. Millora 1
Millora i 2
sistema GATT. 1
GATT. Millora 1
i racionalitza 1
racionalitza l'ús 1
recerca. Millorà 1
Millorà la 1
del rodatge 3
rodatge al 1
costat d'Andreu 1
d'Andreu Riera 1
Riera Alonso, 1
Alonso, director 1
director professional. 1
professional. Millorament 1
Millorament i 1
pública. Millorar 1
Millorar els 1
nivells d'interactivitat 1
d'interactivitat és 1
formes multimèdia. 1
multimèdia. Millor 1
Millor en 1
és 5.Cc3! 1
5.Cc3! Millores 1
Millores en 1
tècnica d'IP 1
d'IP Mòbil, 1
Mòbil, com 1
com Mobile 1
Mobile IPv6 2
IPv6 i 1
i Hierarchical 1
Hierarchical Mobile 1
IPv6 (HMIPv6), 1
(HMIPv6), estan 1
sent desenvolupades 1
comunicacions mòbils 1
mòbils en 1
circumstàncies fent 1
més eficient. 1
eficient. Millor 1
Millor Fotografia, 1
Fotografia, Millor 1
Millor Coactuación 1
Coactuación Femenina, 1
Femenina, Millor 1
Millor Guió, 1
Guió, Millor 1
Millor Direcció 1
i Millor 2
Millor Pel·lícula. 1
Pel·lícula. Mills 1
Mills continua 1
continua component 1
component música 1
i actuant 2
projectes. Milly 1
Milly veu 1
Jimmy esmunyint-se 1
esmunyint-se de 1
Miss Dorothy 1
Dorothy després 1
cita nocturna; 1
nocturna; i, 1
i, confusa 1
confusa i 2
i horroritzada, 1
horroritzada, Millie 1
Millie decideix 1
vol tornar 1
en Jimmy. 1
Jimmy. Milónov 1
Milónov es 1
amb Ieve 1
Ieve Liburkinoi 1
Liburkinoi entre 1
entre 2008 1
2011, però 1
divorciar. Milphio, 1
Milphio, l'esclau 1
l'esclau d'Agorastocles, 1
d'Agorastocles, intenta 1
intenta ajudar 1
amo a 1
aconseguir Adelphasium. 1
Adelphasium. Mimi 1
Mimi assisteix 1
matrimoni, desitjant 1
desitjant de 1
felicitat a 1
parella, però 1
però s'embriaga 1
s'embriaga i 1
diu secretament 1
secretament a 1
restar allunyat 1
allunyat d'ella 1
d'ella tot 1
el possible. 1
possible. «Mimma» 1
«Mimma» va 1
7a Brigada 1
Brigada GAP 1
GAP "Gianni 1
"Gianni Garibaldi" 1
Garibaldi" de 1
Bolonya. Minamiashigara 1
Minamiashigara està 1
de Kanagawa, 1
Kanagawa, amb 1
ciutat localitzada 1
localitzada dins 1
Parc Quasinacional 1
Quasinacional de 1
de Tanzawa-Ōyama 1
Tanzawa-Ōyama o 1
de Fuji-Hakone-Izu. 1
Fuji-Hakone-Izu. Minamoto 1
no Yoshii, 1
Yoshii, fill 1
de Yoriyoshi, 1
Yoriyoshi, va 1
conflicte, guanyant 1
guanyant un 1
prestigi per 3
seves proeses 1
proeses militars. 1
militars. Mindon 1
Mindon o 1
o Mindonn, 1
Mindonn, al 1
l' Mingus 1
Mingus va 1
explorar terrenys 1
terrenys musicals 1
musicals nous, 1
nous, demanant 1
seus músics 1
capaços d'explorar 1
d'explorar i 1
seva percepció 3
percepció d'allò 1
estaven fent. 1
fent. Ministeri 1
Russa. Ministeri 1
Transport i 2
Xile. Ministerio 1
de Agricultura, 1
Agricultura, Pesca 1
y Alimentación, 1
Alimentación, 1986 1
i “La 1
“La apicultura 1
apicultura orientada 1
la polinización 1
polinización frutal” 1
frutal” (1987), 1
(1987), RALLO 1
RALLO i 1
i GARCÍA, 1
GARCÍA, Joan. 1
Joan. Ministra 1
Ministra d'Afers 1
d'Afers Europeus, 1
Europeus, càrrec 1
UE. Ministral 1
Ministral va 1
aconseguir també 1
també celebritat 1
celebritat per 1
obres Proceso 1
Proceso a 1
vida, Demà 1
Demà és 1
Aquí l'inspector 1
l'inspector Cristòfol. 1
Cristòfol. Ministry 1
Ministry of 1
of Sound 1
Sound va 1
Justin Berkmann. 1
Berkmann. Minna 1
Minna està 1
veïnes per 1
carretera. Mintoff 1
Mintoff va 1
Parlament i, 1
partit, així 1
primer President. 1
President. MINURSO 1
MINURSO necessita 1
estar informada 1
informada si 1
parts tenen 1
realitzar exercicis 1
exercicis militars, 1
militars, incloent 1
tret d'armes 1
d'armes d'un 1
d'un calibre 1
calibre superior 1
9 mm. 1
mm. Miquel 1
Àngel BARBOLLA 1
BARBOLLA AIRÒS, 1
AIRÒS, director 1
adjunt 3, 1
3, màxim 1
de l’Àrea 1
l’Àrea de 1
Policia Administrativa 1
Administrativa i 1
i Suport. 1
Suport. Miquel 1
Miquel Carreras 2
Carreras és 1
nomenat arxiver 1
arxiver interí 1
l' Miquel 1
Trebisonda amb 1
actitud d'amenaça 1
d'amenaça durant 1
dies fins 1
van marxar. 1
marxar. Miquel 1
Miquel Gelabert 2
Gelabert començà 1
el trial 1
petit. Miquel 1
Miquel Oliva 1
Oliva i 1
Sr. Miquel 1
Miquel Poblet 1
cinquena etapa, 1
etapa, malgrat 1
això aconseguí 1
aconseguí quatre 1
victòries d'etapa. 1
d'etapa. Miquel 1
Miquel Serra 2
Serra Maura 1
Maura (Alcúdia, 1
(Alcúdia, 1691-Palma, 1
1691-Palma, 1754) 1
1754) fou 1
jurista mallorquí. 1
mallorquí. Mir 1
Mir Abdullah 1
Abdullah de 1
de Quetta 1
Quetta es 1
de Pishin 1
Pishin en 1
els ghilzais. 1
ghilzais. Miraculosament, 1
Miraculosament, sobrevisqueren 1
sobrevisqueren a 2
l'atac els 1
senadors Jackie 1
Jackie Speier 1
Speier i 1
Richard Dwyer, 1
Dwyer, i 1
Bob Flick, 1
Flick, productor 1
NBC. Mira 1
Mira el 1
de l'etiqueta 2
l'etiqueta de 3
partida i 2
i determina 1
determina com 1
com processar 1
de l'etiqueta. 1
l'etiqueta. Mir 1
Mir Akbar 1
Akbar Kaibar, 1
Kaibar, el 1
de cel·la, 1
cel·la, el 1
influir per 1
al marxisme. 1
marxisme. Mirant 1
Mirant imatges 1
imatges anteriors, 1
anteriors, Plutó 1
Plutó fou 1
fou observat 1
observat retroactivament 1
retroactivament en 1
plaques fotogràfiques 1
fotogràfiques que 1
es remuntaven 1
remuntaven fins 1
al 1909. 1
1909. Miret 1
Miret i 1
i Musté 1
Musté participa 1
participa també 1
l'edició clandestina 1
clandestina d'octavetes 1
d'octavetes i 1
i d'òrgans 1
d'òrgans de 1
català. Miret, 1
Miret, p. 1
93. Darreres 1
Darreres investigacions 1
investigacions apunten 1
que l'establiment 1
comanda tingué 1
al 1140, 1
1140, quan 1
bisbe Gaufred 1
Gaufred de 1
Roda donà 1
l'orde les 1
de Siscar 1
Siscar i 1
i d'Arro. 1
d'Arro. Mir 1
Mir Jumla 2
Jumla va 2
general favorit 1
favorit d'Aurangzeb. 1
d'Aurangzeb. Miró 1
Miró em 1
captivar quan 1
l'institut, molt 1
de coneixe'ns, 1
coneixe'ns, i 1
fes les 1
meus discos» 1
discos» Miroku 1
Miroku és 1
monjo budista 1
budista ambulant, 1
ambulant, que 1
vida exorcitzant 1
exorcitzant fantasmes 1
fantasmes i 1
i esperits 1
esperits i, 1
ha, entavana 1
entavana la 1
diners o 2
o allotjament. 1
allotjament. Miroslav 1
Miroslav "Miro" 1
"Miro" Šmajda, 1
Šmajda, també 1
a Max 2
Max Jason 1
Jason Mai, 1
Mai, ( 1
( Miró 1
conèixer aquella 1
aquella terra 1
seus pagesos. 1
pagesos. Mirza 1
Mirza amb 1
altres emirs 1
emirs contra 1
de Khutian 1
Khutian i 1
contra Hisor. 1
Hisor. Miscel·lània 1
Miscel·lània d'estudis 1
d'estudis en 1
Lluís Plantalamor 1
Plantalamor Massanet. 1
Massanet. Mishmi 1
Mishmi vol 1
dir "no 1
"no civilitzat", 1
civilitzat", i 1
era ofensiu 1
ofensiu avui 1
dia prefereixen 1
prefereixen ser 1
anomenats poble 1
poble dengpa 1
dengpa o 1
o dengpes. 1
dengpes. Misia 1
Misia Greatest 1
Greatest Hits 1
Hits va 1
ser l'àlbum 1
l'àlbum recopilatori 1
recopilatori amb 1
més vendes 1
2002. Missatger 1
Missatger o 1
o carter, 1
carter, impressió 1
impressió acolorida 1
mà per 2
per Felice 1
Felice Beat, 1
Beat, (Japó) 1
(Japó) entre 1
entre 1863 1
1863 i 1
i 1877. 1
1877. Mississauga 1
Mississauga només 1
tres alcaldes 1
alcaldes en 1
seva història: 1
història: El 1
doctor Martin 1
Martin Dobkin 1
Dobkin va 1
en 1974. 1
1974. Mister 1
Mister Creel, 1
Creel, amo 1
mina, que 1
grup d'obrers 1
d'obrers atrapats 1
una ensulsiada. 1
ensulsiada. Misteriosament 1
Misteriosament el 1
el tatuatge 1
tatuatge de 1
de l'Oga 1
l'Oga s'esvaeix 1
s'esvaeix i 1
el Beel 1
Beel desapareix. 1
desapareix. Mister 1
Mister i 1
i rescata 1
rescata els 1
del comitè. 1
comitè. Mítia 1
Mítia afegeix 1
afegeix que, 1
no voler 1
voler confessar, 1
confessar, la 1
en patirà 1
patirà les 1
les conseqüències. 1
conseqüències. "Mitilene 1
"Mitilene (Premi 1
(Premi dels 1
de Barcelona). 2
Barcelona). Mitjada 1
Mitjada la 1
temporada, perd 1
seua condició 2
benefici d' 1
d' Mitjançant 1
Mitjançant aquesta 2
aquesta cooperació 1
els EUA, 1
EUA, Viñes 1
Viñes havia 1
contactes importants 1
internacional. Mitjançant 1
de cromatografia 1
aconseguir separacions 1
separacions de 1
compostos iònics 1
iònics i 1
no iònics 1
iònics en 1
mateixa mostra. 1
mostra. Mitjançant 1
Mitjançant aquest 2
mètode els 1
quadres tenen 1
tenen límits 1
i pes. 1
pes. Mitjançant 1
aquest mètode, 3
mètode, es 1
poden comparar 1
comparar les 2
poden estudiar 1
amb detall. 1
detall. Mitjançant 1
Mitjançant aquests 1
grups heterogenis 1
heterogenis es 1
solidaritat a 3
l'aula que 1
aprenentatge significatiu, 2
significatiu, tant 1
competències lingüístiques 1
lingüístiques com 1
currículum escolar. 1
escolar. Mitjançant 1
Mitjançant Decret 1
Presidència 38/1983, 1
38/1983, de 1
juliol, s'establí 1
s'establí l'actual 1
l'actual Dia 1
Regió Càntabra. 1
Càntabra. Mitjançant 1
Mitjançant de 1
les humanitats, 1
humanitats, reflexionam 1
reflexionam sobre 1
qüestió fonamental: 1
fonamental: què 1
què significa 1
ser humà? 1
humà? Mitjançant 1
Mitjançant el 5
el catèter 1
catèter administrem 1
administrem el 1
volem visualitzar. 1
visualitzar. Mitjançant 1
Decret 301/1983, 1
301/1983, de 1
transferències dels 1
prevenció i 2
i extinció 1
extinció d'incendis 1
d'incendis de 1
Generalitat. Mitjançant 1
mesurament d'una 1
de diàmetres 1
diàmetres al 1
del tronc, 1
tronc, el 1
tronc es 1
calcula automàticament. 1
automàticament. Mitjançant 1
programa Supersap 1
Supersap es 1
anàlisi elàstica 1
elàstica global 1
global del 2
programa Ansys 1
Ansys es 1
realitzar l'anàlisi 2
l'anàlisi règim 1
règim elastoplàstic 1
elastoplàstic i 1
grans deformacions. 1
deformacions. Mitjançant 1
retoc amb 1
amb brotxa 1
brotxa o 1
o llapis 1
llapis es 1
podien afegir 2
afegir o 1
eliminar parts 1
mateixes i 1
també alterar 1
alterar tons 1
colors. Mitjançant 1
Mitjançant els 1
primers prototipus 1
prototipus van 1
jugadors s'adaptaven 1
s'adaptaven ràpidament 1
dels botons. 1
botons. Mitjançant 1
Mitjançant En 1
En Dragonet 1
Dragonet de 1
de Mondragon, 1
Mondragon, que 1
continuava dins 1
es precisaren 1
precisaren els 1
la capitulació. 1
capitulació. Mitjançant 1
Mitjançant Gorki, 1
Gorki, Andréiev 1
Andréiev es 1
grup literari 1
literari moscovita 1
moscovita Sreda, 1
Sreda, i 1
publicar molts 1
col·leccions Znanie 1
Znanie de 1
de Gorki. 1
Gorki. Mitjançant 1
Mitjançant la 3
de subpíxels 1
subpíxels la 1
blocs ( 1
( Mitjançant 1
fotografia, Carroll 1
bellesa amb 1
innocència edènica, 1
edènica, en 1
contacte humà 1
humà podien 1
ser gaudits 1
gaudits sense 1
sense sentiment 1
de culpa. 1
culpa. Mitjançant 1
Mitjançant l'aplicació 2
l'aplicació Biker 1
Biker Manager 1
Manager creada 1
per Bultaco, 1
Bultaco, l'usuari 1
l'usuari podria 2
saber amb 2
dispositius dades 1
bateria, l'autonomia 1
l'autonomia segons 1
conducció que 1
que realitzés 2
realitzés o 1
moto, entre 1
d'altres. Mitjançant 1
determinada energia 1
la bicapa 1
bicapa lipídica 1
lipídica es 1
un liposoma 1
liposoma amb 1
forma esfèrica 2
esfèrica característica. 1
característica. Mitjançant 1
xarxa troncal 1
troncal UMTS 1
UMTS es 1
de telecomunicació, 1
telecomunicació, de 1
es garanteix 1
usuaris mòbils 1
de UMTS 1
UMTS i 1
troben connectats 1
altres xarxes. 1
xarxes. Mitjançant 1
Mitjançant l'estudi 1
l'estudi forense 1
forense s'ha 1
s'ha conclòs 1
conclòs que 1
el traumatisme 1
traumatisme hauria 1
estat realitzat 3
un agressor 1
agressor dretà. 1
dretà. Mitjançant 1
Mitjançant una 4
aplicació informàtica 1
informàtica es 1
taula virtual 1
virtual que 1
vol tenir. 1
tenir. Mitjançant 1
cerca QBE 1
QBE i 1
i utilitzant 1
anterior, l'usuari 1
variable empresa 1
empresa i 2
rebre tota 1
es desitgi 1
desitgi saber 1
contacte, el 1
telèfon o 1
direcció. Mitjançant 1
una puntada, 1
puntada, es 1
dona forma 1
la bossa. 1
bossa. Mitjançant 1
de carbonat 1
carbonat potàssic, 1
potàssic, altes 1
altes temperatura 1
i pressió, 1
pressió, el 1
cacau resultant 1
resultant rep 1
nom d'alcalinitzat. 1
d'alcalinitzat. Mitjançant 1
Mitjançant un 1
a l'arquitecte, 1
l'arquitecte, nadiu 1
de Dublín, 1
Dublín, que 1
avui coneixem. 1
coneixem. Mitjans 1
comunicació oficials 1
produccions cinematogràfiques 2
cinematogràfiques d'Estat 1
d'Estat Islàmic, 1
Islàmic, en 1
bombardeig aeri. 1
aeri. Mitòpolis 1
Mitòpolis se 1
del l'adquisició. 1
l'adquisició. Mitridates 1
Mitridates es 1
d'un avalot 1
avalot en 1
romans. Mitridates 1
Mitridates II 1
governant després 1
conquestes d'Alexandre 1
d'Alexandre i 3
ser vassall 1
vassall d' 1
d' Mitridates 1
Mitridates va 1
respondre recolzant 1
recolzant el 1
dret al 2
envair Bitínia 1
Bitínia i 2
i Capadòcia. 1
Capadòcia. Miville 1
Miville Couture 1
Couture i 1
Roger Baulu 1
Baulu van 1
els mentors 1
mentors de 1
de Jean-Paul 2
Jean-Paul Nolet. 1
Nolet. Miyazaki 1
Miyazaki també 1
està influenciat 1
l' M. 2
M. microstoma 1
microstoma és 1
ciència des 1
per Chapman, 1
Chapman, però 1
si havia 1
estat fotografiat 1
fotografiat viu 1
2004. Moade 1
Moade va 1
nomenat viceministre 1
viceministre de 1
Comunicacions l'octubre 1
1971, convertint-se 1
segon àrab-israelià 1
àrab-israelià a 1
al gabinet. 1
gabinet. «Moana» 1
«Moana» és 1
europeus. Mobilitzat 1
Mobilitzat encara, 1
encara, però 1
ja reincorporat 1
vida parisenca, 1
parisenca, estrenà 1
estrenà Les 1
Les Mamelles 1
Mamelles de 1
de Tirésias 1
Tirésias (1917) 1
(1917) i 2
publicà Calligrammes 1
Calligrammes (1918), 1
(1918), en 1
què recollí 1
recollí la 1
escrits al 1
front. Mobilitzat 1
Mobilitzat l'any 1
l'any 1937 1
front, allà 1
allà conegué 1
conegué altres 1
altres paisatges 1
per dibuixar 1
dibuixar al 1
seu pas: 1
pas: València, 1
València, Ciutat 1
Ciutat Real. 1
Real. Moçambic 1
únics quatre 1
quatre països 2
països sondejats 1
sondejats amb 1
a favor; 2
favor; els 1
són Cap 1
Verd (74%), 1
(74%), Sud-àfrica 1
Sud-àfrica (67%) 1
(67%) i 1
i Namíbia 1
Namíbia (55%). 1
(55%). Moçambic 1
Moçambic va 1
tenir seriosos 2
independència. Modakeke 1
Modakeke va 1
poder d'Ife. 1
d'Ife. Mode 1
Mode d'ajuntar 1
d'ajuntar dues 1
dues fustes 1
fustes fent-hi 1
fent-hi en 1
a unir, 1
unir, dents 1
i buits 1
seu gruix 1
i col·locant-los 1
col·locant-los de 1
d'un encaixin 1
encaixin en 1
l'altre. Modelat 1
Modelat acurat 1
acurat amb 1
més texturat 1
texturat a 1
l'home. ; 1
; Modelatge: 1
Modelatge: És 1
que s'aconsegueix 1
s'aconsegueix oprimint 1
oprimint la 1
amb l'espàtula, 1
l'espàtula, aquesta 1
aquesta produeix 1
produeix plànols 1
diversa profunditat, 1
profunditat, encara 1
que escassa. 1
escassa. Model 1
nau romana 1
càrrega. Model 1
de polímer 1
polímer de 2
de glutenina 1
glutenina de 1
de Kasarda:-Línies 1
Kasarda:-Línies taronges: 1
taronges: Subunitats 1
Subunitats de 1
de glutenines 1
glutenines d'alt 1
d'alt pes 1
pes molecular. 2
molecular. Model 1
Model d'un 1
d'un mòdul 2
mòdul d'aterratge 1
d'aterratge Viking. 1
Viking. Model 1
Model era 1
torrent d'energia, 1
d'energia, visitant 1
i exhortant 1
exhortant les 1
tropes pes 1
pes uns 1
uns esforços 1
esforços majors; 1
majors; també 1
també deixà 1
deixà estar 1
estar les 1
les nimietats 1
nimietats del 1
del protocol 1
protocol i 1
comandament i, 1
general, deixà 1
deixà al 1
estat major 2
major seguint 1
seves passes. 1
passes. «Modèle 1
«Modèle social 1
social du 1
du handicap, 1
handicap, neurodiversity 1
neurodiversity et 1
et identité 1
identité collective» 1
collective» en 1
(2014) El 1
demanda pot 1
amb Asperger. 1
Asperger. Model 1
Model posseïa 1
ment tàctica 1
tàctica excel·lent, 1
excel·lent, especialment 1
guerra defensiva, 1
defensiva, així 1
talent excel·lent 1
improvisació. Model 1
Model resultant 1
resultant d'unir 1
d'unir dos 1
dos fuselatges 1
fuselatges de 1
de P-51H 1
P-51H per 1
els timons 1
timons de 1
profunditat. Modernament, 1
Modernament, el 1
és l'anomenat 5
l'anomenat incident 1
incident de 1
de Gafsa 1
Gafsa ( 1
( Modernament 1
Modernament el 1
turisme és 1
l'activitat principal. 1
principal. Modernament 1
Modernament existeixen 1
també tovallons 1
tovallons de 1
paper, que 2
es renten 1
renten sinó 1
es llencen 2
llencen després 1
cada ús. 1
ús. Modernament, 1
Modernament, hom 1
ha reformat 1
reformat l'església 1
l'església considerablement. 1
considerablement. Modernament 1
Modernament s'han 1
proposat derivacions 1
derivacions de 2
de "habitants 1
"habitants de 1
la plana" 1
plana" o 1
o "presoners". 1
"presoners". Modern 1
Modern C++ 1
C++ compiladors 1
compiladors estan 1
estan afinats 1
afinats per 1
mínim qualsevol 1
qualsevol pena 1
pena d'abstracció 1
d'abstracció derivats 1
derivats d'un 1
ús intensiu 1
la STL. 1
STL. Modesta 1
Modesta com 1
vida, se'n 1
de nosaltres". 1
nosaltres". Modificada 1
Modificada en 1
inscripció sota 1
sota l'espadanya 1
l'espadanya l'any 1
l'any 1760. 1
1760. Modificant 1
Modificant el 1
compartiment del 1
pogués col·locar 1
2 litres 1
de Lancia 1
Lancia Beta 1
Beta Montecarlo. 1
Montecarlo. Modo 1
Modo de 1
fer-lo y 1
y refinar-lo 1
refinar-lo tret 1
tret axí 1
axí de 1
que aportan 1
aportan diferents 1
del ús 1
ús que·s 1
que·s referex 1
referex de 1
diverses províncies. 1
províncies. “Moebius”, 1
“Moebius”, dibuixant 1
il·lustrador francès. 1
francès. M. 1
M. officinalis 1
officinalis podria 1
M. obovata 1
obovata (Hunt 1
(Hunt 1998). 1
1998). Moguda 1
Moguda per 1
creixent voluntat 1
compromís, Charlotte 1
Charlotte Perriand 1
Perriand va 1
Arts Domèstiques 1
Domèstiques (fr: 1
(fr: Arts 1
Arts Ménagers) 1
Ménagers) de 1
1936. Mohamed 1
Mohamed Bey 1
Bey va 1
va pacificar 2
pacificar tot 1
dos setges. 1
setges. Mohamed, 1
Mohamed, el 1
germà d'Abdeslam, 1
d'Abdeslam, va 1
missatge televisat 1
televisat al 1
germà, demanant-li 1
que s'entregués 1
s'entregués si 1
estava involucrat 1
atacs. Mohamed 1
Mohamed Warsame 1
Warsame Ali, 1
Ali, àlies 1
àlies Kiimiko 1
Kiimiko fou 1
president. Mohammed 1
Mohammed Abu 1
Abu Ghali, 1
Ghali, director 1
de Jenin, 1
Jenin, va 1
havia comptat 1
comptat un 1
220 ferits, 1
ferits, un 1
no incloïa 1
incloïa aquells 1
rebut tractament 1
seva. Moheli 1
Moheli va 1
igualment col·locada 1
col·locada sota 1
protectorat aquest 1
any. Moisès 1
Moisès baixa 1
muntanya. Moisès 1
Moisès va 1
de Jetró. 1
Jetró. Mokey 1
Mokey D. 1
D. Ruffy 1
Ruffy (モンキー・D・ルフィ), 1
(モンキー・D・ルフィ), Sobrenomenat 1
Sobrenomenat "Barret 1
"Barret de 1
de palla" 1
palla" (麦わら 1
(麦わら Mugiwara?) 1
Mugiwara?) és 1
el capità, 1
capità, un 1
que alimenta 1
alimenta el 1
somni convertint-se 1
pirates. Mokta 1
Mokta el 1
el hadid 1
hadid va 1
companyia minera 1
minera més 1
gran d'Algèria 1
d'Algèria fins 1
al 1927, 1
1927, quan 1
ser superada 2
la Societe 1
Societe de 1
de l'Ouenza. 1
l'Ouenza. Mole 1
Mole de 1
de Rodeno, 1
Rodeno, situada 1
l'església parroquial. 2
parroquial. Molí 1
de Bóixols, 1
Bóixols, respecte 1
d' Molina 1
Molina De 1
Vega tracta 1
de convèncer, 1
convèncer, de 1
forma inútil 1
inútil a 1
Vall. Molina 1
Molina era 1
molt crític 1
de Cornelius 1
Cornelius de 1
de Pauw 1
Pauw que 1
Europa, considerat 1
expert a 1
de "sempre 1
"sempre intentar 1
intentar degradar 1
degradar i 1
i desprestigiar 1
desprestigiar les 1
les Amèriques". 2
Amèriques". Mollà 1
Mollà i 1
altres companys 1
companys fundarien 1
fundarien el 1
partit Iniciativa 1
Iniciativa pel 1
pel Poble 1
Poble Valencià. 1
Valencià. Mollema 1
Mollema aprofità 1
aprofità un 1
moment d'indecisió 1
d'indecisió per 1
atacar en 1
primers metres 1
solitari. Molly 1
Molly Bloom 1
Bloom va 1
prometedora esquiadora 1
esquiadora de 1
nivell olímpic 1
olímpic que, 1
veure truncada 1
truncada la 1
carrera esportiva, 2
esportiva, va 1
acabar organitzant 1
organitzant les 1
pòquer clandestines 1
clandestines més 1
exclusives d'Estats 1
Units. Molnár 1
Molnár també 1
treball coral 1
de Justus, 1
Justus, molt 1
eficaç, "No". 1
"No". Molnár 1
Molnár va 1
a Kolivas 1
Kolivas en 1
en l'anunci 1
seva implementació. 1
implementació. Molses 1
Molses i 1
i líquens 1
líquens el 1
el protegeixen 1
protegeixen del 1
vent. Molta 1
Molta atenció 1
citocines proinflamatòries 2
proinflamatòries s'ha 1
via IKK-beta/NF-kappa-B, 1
IKK-beta/NF-kappa-B, una 1
transcripció de 3
de citocina. 1
citocina. Molt 1
Molt abans, 1
abans, altres 1
d' Molt 1
l'escriptura els 1
humans coneixien 1
coneixien algunes 1
certa profunditat. 1
profunditat. Molt 1
Guerres Clon, 2
Clon, Sidious 1
Sidious havia 1
promès fer 1
de Talzin 1
Talzin la 1
mà dreta, 1
dreta, només 1
per renegar 1
renegar de 1
i robar 1
robar al 1
fill, Darth 1
Darth Maul, 1
Maul, per 1
per formar-se 1
seu aprenent. 1
aprenent. Molta 1
Molta gent 3
això porta 1
mocador aconsegueixo 1
aconsegueixo per 1
ocasions, i 1
a porten 1
porten sabó. 1
sabó. Molta 1
que visita 1
visita la 2
ciutat s'acosta 1
aquest local. 1
local. Molta 1
gent van 1
celebrar loteries 1
loteries privades, 1
privades, inclosa 1
Companyia Virgínia 1
Virgínia de 1
seu assentament 1
assentament a 1
Amèrica a 1
a Jamestown. 1
Jamestown. Molt 1
Molt a 4
la Balma 1
Balma de 1
Cal Sabata. 1
Sabata. Molt 1
l'últim tram 1
Major hi 1
també l'antic 1
l'antic ajuntament, 1
ajuntament, la 1
Poblet. Molt 1
jaciment arqueològic, 1
nom. Molt 2
restes d'antigues 1
d'antigues pedreres 1
de Llantysilio. 1
Llantysilio. Molt 1
Molt auster, 1
auster, va 1
l'extrem la 1
seva ascesi: 1
ascesi: havent 1
havent sentit 1
monjos de 3
de Tabenna 1
Tabenna no 1
no menjaven 1
menjaven res 1
res cuinat 1
cuinat a 1
la quaresma, 1
quaresma, ell 1
passà set 1
anys menjant 1
menjant només 1
només llegums 1
llegums crus 1
crus i 1
i llenties 1
llenties remullades. 1
remullades. Molt 1
Molt aviat 2
aviat degué 1
tenir categoria 1
categoria parroquial, 1
que perdé 2
perdé més 1
tard. Molt 1
es familiaritzà 1
familiaritzà amb 1
estudià piano 1
a orgue. 1
orgue. Molt 1
Molt bona 1
bona infanteria 1
i milícia, 1
milícia, però 1
pobre varietat 1
cavalleria; dificultat: 1
dificultat: normal. 1
normal. Molt 1
Molt caritatiu, 1
caritatiu, va 1
més pobres. 1
pobres. "molt 1
"molt de 1
terra" Molt 1
Molt de 1
després naixeran 1
naixeran les 1
dues religions 1
religions monoteistes 1
monoteistes – 1
– Molt 1
Molt dispersos, 1
dispersos, molt 1
molt superats 1
mal equipats, 1
equipats, el 1
el Tercer 2
Exèrcit romanès, 1
del 6. 1
6. Armee, 1
Armee, va 1
fet miques. 1
miques. Molt 1
Molt elogiat, 1
elogiat, per 1
llur tendència 1
tendència pro-occidental, 1
pro-occidental, fou, 1
fou, sens 1
un d'aquells 1
d'aquells estadistes 1
que desperten 1
desperten passions 1
passions contradictòries. 1
contradictòries. Moltes 1
Moltes accions 1
bandes eren 1
eren comeses 1
buscaven enriquir-se. 1
enriquir-se. Moltes 1
Moltes altres, 1
altres, incloent-hi 1
autors prominents 1
prominents del 1
clàssic, han 1
han desaparegut, 1
desaparegut, encara 1
bé algunes 1
estat redescobertes 1
redescobertes segles 1
segles després. 1
després. Moltes 1
Moltes altres 1
altres optimitzacions 1
optimitzacions es 1
realitzar programes 1
més forts. 1
forts. Moltes 1
Moltes àrees 3
àrees agrícoles 1
agrícoles dels 1
terrenys al·luvials 1
al·luvials han 1
han depès 1
depès sempre 1
dels llims 1
llims rics 1
productivitat. Moltes 1
àrees sobre 1
sobre Mart 1
Mart experimenten 1
experimenten el 1
diables de 1
pols gegants. 1
gegants. Moltes 1
urbanes d'aquesta 1
regió (p. 1
ex. Moltes 1
Moltes arnes 1
arnes ocultes 1
ocultes s'alimenten 1
vegetal mort 1
paper útil 1
reciclatge de 1
de nutrients. 2
nutrients. Moltes 1
Moltes biblioteques 1
biblioteques van 1
criticar aquests 1
canvis, a 1
la subtilesa 1
subtilesa que 1
que resultava. 1
resultava. Moltes 1
Moltes càmeres 1
càmeres bridge 1
bridge i 1
i compactes 1
compactes modernes 1
modernes amb 1
control d’exposició 1
d’exposició automàtic 1
compensació d’exposició 1
d’exposició limitada 1
una visualització 1
o live 1
live view 1
view que 1
serveix principalment 1
principalment només 1
per emmarcar. 1
emmarcar. Moltes 1
Moltes cançons 1
to d'acomiadament. 1
d'acomiadament. Moltes 1
Moltes cases 1
ser restaurades 1
la a 1
intent d'atreure 1
d'atreure turistes. 1
turistes. Moltes 1
Moltes ciutats 1
dels germànics 1
germànics cristians 1
cristians quedaren 1
quedaren destruïdes 1
destruïdes i 2
fou despoblada. 1
despoblada. Moltes 1
Moltes companyies 1
companyies d'exportació 1
d'exportació i 1
i importació 1
importació van 1
obrir agències 1
agències a 1
ciutat. Moltes 1
Moltes cultures, 1
cultures, en 1
en presenciar 1
presenciar això, 1
això, han 2
han atorgat 1
atorgat un 2
determinat significat 1
significat o 1
o càrrega 1
càrrega emocional 1
diversos colors. 1
colors. Moltes 1
Moltes curses 1
distància olímpica, 1
olímpica, inclosos 1
inclosos les 1
de l'ITU, 1
l'ITU, permeten 1
permeten ara 1
el "drafting" 1
"drafting" durant 1
de ciclisme. 1
ciclisme. Moltes 1
Moltes d'aquestes 8
d'aquestes armes 1
armes van 1
ser recuperades 1
recuperades en 2
posteriors operacions 1
seguretat, però 1
però d'algunes 1
d'algunes s'ha 1
pogut provar 1
forces lleialistes 1
seus crims 1
crims sectaris, 1
sectaris, incloent-hi 1
incloent-hi fins 1
tot assassinats. 1
assassinats. Moltes 1
d'aquestes cintes 1
cintes van 1
ser "enllaunades" 1
"enllaunades" -terme 1
-terme que 1
que s'empra 1
gran difusió 1
difusió o 1
o mai 1
ser exhibides 1
exhibides en 1
en públic-. 1
públic-. Moltes 1
construccions indiquen 1
el modificador 1
modificador és 1
és posseïdor 1
nucli. Moltes 1
d'aquestes llengües 2
llengües han 1
han sobreviscut, 1
sobreviscut, sovint 1
sovint impròpiament 1
impròpiament anomenades 1
anomenades dialetti 1
dialetti (dialectes). 1
(dialectes). Moltes 1
d'aquestes màscares 2
màscares han 1
estat heretades 1
El Santo, 1
Santo, Blue 1
Blue Demon, 1
Demon, Els 1
Germans Dinamita, 1
Dinamita, Tinieblas 1
Tinieblas i 1
Dos Caras. 1
Caras. Moltes 1
obres foren 2
foren encàrrecs 1
encàrrecs no 1
de particulars, 1
particulars, si 1
també d'institucions 1
d'institucions municipals. 1
municipals. Moltes 1
d'aquestes polítiques 1
polítiques incloïen 1
incloïen elements 1
elements tant 1
tant ideològics 1
ideològics com 1
com econòmics, 1
econòmics, i 3
han debatut 1
debatut sobre 1
importància relativa 1
econòmica comunista 1
l'època. Moltes 1
d'aquestes últimes 1
últimes conserven 1
conserven un 2
aspecte similar 1
formes lliures 1
lliures mentre 1
de crustaci 1
crustaci i 1
tot d'artròpode, 1
d'artròpode, observant-se 1
observant-se molt 1
femelles. Moltes 1
Moltes de 19
són connectades 1
connectades d'alguna 1
de Levski. 1
Levski. Moltes 1
cases velles 1
velles del 2
districte encara 1
conserven. Moltes 1
de Cabanilles 1
Cabanilles són 1
són virtuoses 1
virtuoses i 1
i avançades 1
avançades per 2
temps. Moltes 1
concepcions actuals 1
com treballa 1
ment provenen 1
provenen directament 1
quals Chomsky 1
Chomsky fou 1
fou l'autor 1
l'autor més 2
influent. Moltes 1
les estreles 1
estreles de 1
carboni extrínseques 1
extrínseques no 1
prou lluminoses 1
lluminoses o 1
o fredes 1
fredes per 1
propi carboni, 1
carboni, la 1
un trencaclosques 1
natura binària. 1
binària. Moltes 1
famílies tipogràfiques 1
tipogràfiques es 1
denominen amb 1
creador o 1
foneria que 1
les comercialitza. 1
comercialitza. Moltes 1
pel·lícules projectades 1
projectades a 1
a l'AiM 1
l'AiM mai 1
abans han 1
estat mostrades 1
mostrades a 1
festival ofereix 1
ofereix oportunitats 1
oportunitats perquè 1
públic escocès 1
escocès pugui 1
pugui veure 2
veure pel·lícules 1
pel·lícules africanes. 1
africanes. Moltes 1
de Doig 1
Doig són 1
són paisatges, 1
paisatges, una 1
mica abstractes, 1
escenes a 1
neu de 1
infància al 2
Canadà. Moltes 1
produccions que 1
estat gravades 1
gravades a 2
24 o 1
o 48 1
48 canals 1
canals han 1
estat remesclades 1
remesclades amb 1
l'espai perdut 1
en l'estèreo. 1
l'estèreo. Moltes 1
propietats llistades 1
llistades en 1
s'han adherit 1
adherit al 1
Registre sota 1
primer, segon 3
quart criteri 1
criteri tenen 1
seus jaciments 1
arqueològics intactes. 1
intactes. Moltes 1
estat representades 1
representades a 2
Mostra d'Autors 1
d'Autors Espanyols 1
Espanyols de 1
Teatre Contemporani. 1
Contemporani. Moltes 1
seves aviadores 1
aviadores van 1
d' Moltes 2
habitacions s'obren 1
s'obren als 1
als turistes; 1
turistes; a 1
l'estiu es 1
realitzar visites 1
guiades al 1
voltants. Moltes 1
històries presenten 1
presenten personatges 1
personatges exuberants 1
exuberants amb 1
noms extravagants, 1
extravagants, com 1
The Widowmaker, 1
Widowmaker, Lucifer 1
Lucifer Jones, 1
Jones, The 1
The Forever 1
Forever Kid, 1
Kid, Catastrophe 1
Catastrophe Baker 1
Baker i 1
llegendàries aventures 1
que emprenen. 1
emprenen. Moltes 1
populars, tenint 1
àmplia distribució 1
Europa. Moltes 1
a 1905 1
1905 fan 1
tècnica puntillista 1
puntillista de 1
de Signac. 1
Signac. Moltes 1
seves prediccions 1
prediccions no 1
van complir-se, 1
complir-se, ja 1
classes benestants 1
benestants dels 1
rics es 1
per dona. 1
dona. Moltes 1
publicacions segueixen 1
sent citades 1
citades en 1
2000. Moltes 1
tribus eslaves 1
eslaves es 1
en dependències 1
l' Moltes 2
Moltes d'elles 2
d'elles han 1
estat abandonades, 1
abandonades, seguint 1
construir noves 1
noves cases 2
pobles. Moltes 1
d'elles seguien 1
seguien simplement 1
marit, arribat 1
Atenes per 2
per negocis 1
negocis o 1
ensenyaments d'un 1
mestre prestigiós. 1
prestigiós. Moltes 1
Moltes dels 1
seus documents, 1
documents, que 1
estan estan 1
tancats al 1
públic, estan 1
Internacional d'Arxius 1
d'Arxius des 1
2020. Moltes 1
Moltes dones 2
dones consideren 1
consideren això 1
secundari positiu 1
positiu de 1
de l'anticoncepció 1
l'anticoncepció hormonal. 1
hormonal. Moltes 1
dones embarcarien 1
embarcarien rumb 1
Amèrica, encara 1
algunes no 1
eren actrius. 1
actrius. Moltes 1
Moltes empreses 1
PC sud-coreanes 1
sud-coreanes van 1
invertir recursos 1
recursos cap 1
mòbils. Moltes 1
Moltes espècies 8
Austràlia són 1
són amenaçades 1
pel gripau. 1
gripau. Moltes 1
quedat reduïdes 1
a poblacions 1
poblacions petites 1
i fragmentades, 1
fragmentades, altres 1
altres subsisteixen 1
subsisteixen sense 1
gaires problemes. 1
problemes. Moltes 1
les driopteridàcies 1
driopteridàcies es 1
conreen com 1
com plantes 1
plantes ornamentals. 1
ornamentals. Moltes 1
espècies microbianes, 1
microbianes, com 1
ara Pyrococcus 1
Pyrococcus woesei, 1
woesei, Methanobrevibacterium 1
Methanobrevibacterium woesei 1
woesei i 1
i Conexibacter 1
Conexibacter woesei 1
woesei estan 1
estan anomenades 1
seu. Moltes 1
són tingudes 2
tingudes com 1
companyia pels 1
humans. Moltes 1
ratlla pàl·lida 1
pàl·lida cridanera 1
cridanera a 1
cos. Moltes 1
vida arborícola. 1
arborícola. Moltes 1
en coves 1
hàbitats similars. 1
similars. Moltes 1
Moltes estacions 1
estacions tenen 1
dissenys propis 1
identificació visual. 1
visual. Moltes 1
Moltes es 1
van extingir, 1
extingir, suplantades 1
suplantades per 1
; moltes 1
moltes famílies 1
famílies havien 1
fugit aviat 1
capital cap 1
poble proper, 1
proper, i 1
i Rawson 1
Rawson va 1
d'aquestes famílies 1
ciutat (encara 1
unes hores) 1
hores) solien 1
solien emmalaltir, 1
emmalaltir, però 1
no encomanaven 1
encomanaven als 1
seus familiars. 1
familiars. Moltes 1
Moltes fonts 3
fonts consideren 1
està recolzat 1
i armat 1
lletra van 1
començar llavors 1
escriure verticalment 1
verticalment la 1
cama esquerra. 1
esquerra. Moltes 1
parlen erròniament 1
erròniament de 1
1919 com 1
de naixement. 5
naixement. Moltes 1
Moltes fotografies 1
fotografies conegudes 1
conegudes d'óssos 1
d'óssos grisos 1
grisos van 1
les Cascades 1
Cascades Brooks. 1
Brooks. Moltes 1
Moltes gràcies." 1
gràcies." Moltes 1
Moltes grans 1
grans bandes 1
bandes professionals 1
professionals també 1
també llegeixen 1
llegeixen a 1
directe. Moltes 1
Moltes històries, 1
històries, balades, 1
balades, i 1
i poemes 3
fet sobre 3
sobre Valdemar. 1
Valdemar. Moltes 1
Moltes històries 1
de Lovecraft 1
Lovecraft s'ambienten 1
s'ambienten a 1
de Lovecraft, 1
Lovecraft, un 1
rerefons cartogràfic 1
cartogràfic fictici 1
fictici on 1
on Lovecraft 1
Lovecraft i 1
dels Mites 1
Mites de 1
de Cthulhu 1
Cthulhu desenvolupen 1
seus contes. 1
contes. Moltes 1
Moltes implementacions 1
implementacions actuals 1
actuals s'han 1
s'han basat 1
algun moment. 1
moment. Moltes 1
Moltes investigacions 1
investigacions fora 1
l'àmbit acadèmic 1
acadèmic són 1
són filosòfiques 1
filosòfiques en 1
ampli del 1
terme. Moltes 1
Moltes llavors 1
llavors atravessen 1
atravessen un 1
de quiescència 1
quiescència on 1
ha creixement 1
creixement actiu 1
període poden 2
llocs segurs 1
segurs o 1
bé sobreviure 1
clima advers 1
advers estacionalment. 1
estacionalment. Moltes 1
Moltes més 1
sigut proposades 1
aquesta quinasa. 1
quinasa. Moltes 1
Moltes mitologies 1
mitologies relacionen 1
relacionen el 1
el conill 1
conill amb 1
la lluna, 1
lluna, per 1
il·lusió òptica 1
cara visible. 1
visible. Moltes 1
Moltes normes 1
normes gaudeixen 1
caràcter imperatiu 1
imperatiu reflectint 1
reflectint l'ordre 1
públic, els 1
interessos socials. 1
socials. Moltes 1
Moltes obres 2
l'arquitectura hindú 1
hindú de 1
terracota també 1
també provenen 1
provenen d'aquest 1
de Kantajew 1
Kantajew (1704) 1
(1704) o 1
de Bishnupur 1
Bishnupur (1600–1729). 1
(1600–1729). Moltes 1
Moltes parts 1
l'edifici original, 1
original, o 1
estat renovades 1
renovades o 1
o destruïdes. 1
destruïdes. Moltes 1
Moltes pel·lícules 1
pel·lícules posteriors 1
aparició l'han 1
l'han emprat 1
diferents propòsits, 1
propòsits, totes 1
totes creant 1
creant aquesta 1
aquesta sensació 1
efectes. Moltes 1
Moltes persones 3
han defensat 1
defensat durant 1
missió humana 1
Mart com 1
pas lògic 1
espacial humà 1
humà després 1
l'exploració lunar. 1
lunar. Moltes 1
a captaires; 1
captaires; la 1
majoria eren 1
eren cecs, 1
cecs, coixos, 1
coixos, o 1
o malalts 1
malalts crònics, 1
crònics, impossibilitats 1
impossibilitats per 1
cap treball. 1
treball. Moltes 1
persones troben 1
gust amarg 1
amarg molt 1
molt agradable. 2
agradable. Moltes 1
Moltes plantes 2
plantes creixen, 1
creixen, floreixen 1
floreixen i 1
moren durant 1
breu estació 1
estació humida. 1
humida. Moltes 1
d'aquesta era 1
era tenien 1
funció defensiva. 1
defensiva. Moltes 1
Moltes proteïnes 1
proteïnes secretades 1
secretades són 1
patogènesi bacteriana. 1
bacteriana. Moltes 1
Moltes races, 1
races, especialment 1
les rares 1
les primitives, 1
primitives, no 1
cap categoria 1
categoria precisa. 1
precisa. Moltes 1
Moltes regions 1
continent es 1
veure inundades 1
inundades de 1
de grapats 1
grapats de 1
se suïcidaven 1
suïcidaven col·lectivament 1
col·lectivament o 1
es llençaven 1
llençaven a 1
a predicar 1
predicar una 2
nova croada 1
croada alliberadora 1
alliberadora per 1
a redimir 1
redimir els 1
seus pecats. 1
pecats. Moltes 1
Moltes són 1
color viu, 1
viu, generalment 1
generalment similar 1
flor sobre 1
que viuen. 1
viuen. Moltes 1
Moltes soques 1
soques d 1
d A. 1
A. flavus 1
flavus mostren 1
fluorescència verdosa 1
verdosa sota 1
sota llum 1
llum ultraviolada 1
ultraviolada que 1
està correlacionada 1
producció d'aflatoxina. 1
d'aflatoxina. Moltes 1
Moltes tecnologies 1
vacunes que 2
desenvolupant per 1
al COVID-19 1
COVID-19 no 1
les vacunes 2
ja s'utilitzen 1
grip, sinó 1
utilitzen estratègies 1
de "nova 1
"nova generació" 1
generació" tenint 1
mecanismes d'infecció 1
per COVID-19. 1
COVID-19. Moltes 1
Moltes transicions 1
transicions personalitzades 1
personalitzades estaven 1
disponibles al 1
crear característiques 1
característiques addicionals 1
addicionals tals 1
la imatge-en-imatge. 1
imatge-en-imatge. Moltes 1
Moltes vegades 3
vegades aquestes 2
grans arades 1
arades es 1
paral·lel, de 1
pogueren llaurar 1
llaurar grans 1
dia. Moltes 1
Moltes vegades, 1
vegades, consisteixen 1
assumptes desconeguts 1
desconeguts fins 1
mateixa persona 1
que constel·la. 1
constel·la. Moltes 1
vegades l'ampliació 1
masia, ha 1
de corts, 1
corts, porxos, 1
porxos, etc., 1
etc., fent 1
fent variar 1
variar ostensiblement 1
ostensiblement la 1
l'edifici. Moltes 1
intentat classificar 1
percussió sense 1
única classificació. 1
classificació. Moltes 1
Moltes versions 2
reis la 1
situen sola 1
sola com 2
dinastia ( 1
( Moltes 1
del conte, 1
conte, a 1
part, acaben 1
acaben indicant 1
que Alí 1
Alí Babà 1
Babà comparteix 1
patrimoni familiar, 1
familiar, fet 1
fet gens 1
gens usual 1
usual a 1
l'època. Molt 1
Molt important 1
de Bellpuig, 1
Bellpuig, l'Escola 1
vila encara 1
endavant, ja 1
l' Molt 1
Molt mètodes 1
mètodes àgils 1
àgils fragmenten 1
fragmenten tasques 1
tasques en 1
increments amb 1
una planificació 2
planificació mínima 1
mínima i 1
no involucra 1
involucra directament 1
directament una 2
planificació al 1
termini. Molt 1
Molt poc 2
després Escipió 1
fortalesa. Molt 1
sap dels 1
costums culinaris 1
culinaris dels 1
ibèrica. Molt 1
Molt pocs 1
pocs ocells 2
planeta tenen 1
aquesta capacitat. 2
capacitat. Molt 1
Molt popular 1
entre actors 1
i actrius. 1
actrius. Molt 1
Molt poques 1
persones LGTB 2
LGTB han 1
han desvelat 2
desvelat la 1
orientació i 1
contra elles 1
elles és 1
és freqüent. 1
freqüent. Molt 1
Molt posteriorment 1
posteriorment Branemark 1
Branemark va 1
aplicar mitjançant 1
sistema Novum. 1
Novum. Molt 1
Molt probablement 1
probablement aquesta 1
aquesta cantata 1
cantata és 1
un versió 1
versió ampliada 1
ampliada d'una 1
d'una anterior 2
anterior perduda, 1
perduda, composta 1
composta l'any 1
l'any abans. 1
abans. Molt 1
Molt prop 1
l'actual Església 1
Montserrat. Molt 1
Molt proper 1
port d'en 1
d'en Perris, 1
Perris, antic 1
antic port 1
port secundari 1
població. Molt 1
Molt ràpidament, 3
ràpidament, canvia 1
esdevé incontrolable. 1
incontrolable. Molt 1
ràpidament, descobreix 1
descobreix l'elegida: 1
l'elegida: una 1
dona policia 1
policia anomenada 1
anomenada Rita 1
Rita Veder. 1
Veder. Molt 1
ràpidament, Mud 1
Mud demana 1
als adolescents 2
adolescents que 1
a reparar 1
reparar un 1
permeti sortir 1
amb Juniper, 1
Juniper, la 1
s'ha d'unir 1
d'unir a 1
ell. Molt 1
Molt religiós, 1
religiós, simpatitzava 1
simpatitzava i 1
era propagandista 1
propagandista de 1
1936. Molts 1
Molts actors 1
pobresa en 1
l'èxit treballant 1
segona fila. 1
fila. Molts 1
Molts altres 3
vida nacional 1
nacional foren 1
foren regulats 1
regulats al 1
al tractat; 1
tractat; per 1
per acontentar 1
acontentar a 1
el metropolità 1
metropolità serie 1
serie coronat 1
coronat allí 1
allí i 3
podrien edificar 1
edificar esglésies 1
esglésies llatines 1
llatines al 1
territori. Molts 1
altres ho 2
ho defineixen 1
defineixen també, 1
tots coincideixen 1
recerca processal, 1
processal, sistemàtica 1
profunda d'un 1
concret. Molts 1
de tessel·lacions 1
tessel·lacions són 1
possibles sota 1
sota restriccions 1
restriccions diferents. 1
diferents. Molts 2
Molts anys 3
colla torrenca 1
torrenca i 1
poble tornaren 1
agafar forces 1
assolir fites 1
anar superant 1
superant de 1
trauma patit 1
1983, inaugurant 1
inaugurant un 1
creixement tant 1
tant social 1
com casteller. 1
casteller. Molts 1
després són 1
són casats 1
casats i 1
amb fills, 1
trobar. Molts 1
tard, durant 1
1889, Brahms 1
revisar l'obra 1
1891 mantenint 1
nombre d'opus, 1
d'opus, però 1
que especificava 1
especificava que 1
una "nova 1
"nova edició" 1
edició" (Neue 1
(Neue Ausgabe). 1
Ausgabe). Molts 1
Molts aristòcrates 1
aristòcrates txecs 1
txecs favorables 1
favorables de 1
les Llums 1
Llums varen 1
varen quedar 1
molt decebuts 1
decebuts pel 1
pel gir 1
gir violent 1
Revolució Francesa. 2
Francesa. Molts 1
Molts artistes 2
la guilda 1
guilda de 1
de romanistes, 1
romanistes, una 1
societat per 1
qual s'exigia 1
s'exigia haver 1
haver visitat 1
visitat Roma. 1
Roma. Molts 1
artistes li 1
dedicar temes: 1
temes: Jaime 1
Jaime Roos, 1
Roos, El 1
El Sabalero, 1
Sabalero, Els 1
Els Olimareños. 1
Olimareños. Molts 1
Molts autors 2
autors classifiquen 1
classifiquen aquest 1
d'altres d'afins 1
d'afins a 1
les lemnàcies, 1
lemnàcies, Flora 1
Flora europaea. 1
europaea. Molts 1
llibrets no 1
estat reconeguts 1
aportació a 2
l'obra lírica. 1
lírica. Molts 1
Molts barris 1
barris tenen 1
tenen organitzacions 1
residents afiliades 1
afiliades per 1
diverses activitats, 1
activitats, tot 1
tenir aquestes 1
aquestes cap 1
cap autoritat 1
autoritat legal. 1
legal. Molts 1
Molts canadencs 1
canadencs d'origen 1
d'origen afrocaribeny 1
afrocaribeny no 1
aquest terme, 1
terme, ja 1
que invisibilitza 1
invisibilitza la 1
pròpia història 1
tant habitual 1
habitual com 1
terme afroamericà 1
afroamericà entre 1
els estatunidencs. 1
estatunidencs. Molts 1
Molts cantants 1
cantants fan 1
servir males 1
males gramàtiques, 1
gramàtiques, rimes 1
rimes repetitives 1
i simplistes 1
simplistes adequades 1
vegades, són 1
són vulgars 1
i misògins. 1
misògins. Molts 1
Molts chihuahua 1
chihuahua són 1
petita mida 1
mida corporal. 1
corporal. Molts 1
Molts científics 1
científics tenien 1
tenien idees 1
dels microbis. 1
microbis. Molts 1
Molts ciutadans 1
ciutadans continuen 1
pròpia als 1
treball, al 1
fa desaparèixer 1
llengua. Molts 1
Molts civils 1
civils alemanys, 1
alemanys, principalment 1
principalment dones 1
darreres etapes 1
guerra. Molts 1
Molts continuaren 1
continuaren vagant 1
vagant i 1
i lluitant 1
lluitant darrere 1
darrere les 3
enemigues 5 1
més. Molts 1
Molts cops 1
cops resulta 1
resulta complicat 1
complicat saber 1
de blancs 2
blancs més 1
més adequat 3
volem fer, 1
fer, de 1
aquest bràqueting 1
bràqueting resulta 1
seleccionar l'opció 1
l'opció més 2
adient. Molts 1
Molts creek 1
creek van 1
aquell hivern, 1
hivern, entre 1
filla d'Opothleyahola. 1
d'Opothleyahola. Molts 1
Molts crítics 2
crítics han 2
ben construïda 1
l'han lloat 1
mostrar aspectes 1
peces sobre 1
Mundial. Molts 1
musicals no 1
considerar tan 1
antecessor, qui 1
qui tocant 1
tocant tenia 1
alt dins 1
grup. Molts 1
Molts d'aquests 9
d'aquests dialectes 1
dialectes s'han 1
vist afectats 1
l' Molts 2
d'aquests dualistes 1
dualistes han 1
mantingut alguna 1
i obtenen 1
pits d'aquests 1
d'aquests així 1
com Utena 1
Utena aconsegueix 1
aconsegueix l'espasa 1
l'espasa de 1
de Déus 1
de Anthy. 1
Anthy. Molts 1
d'aquests edificis 2
monuments estan 1
estan llistats 1
llistats i 1
i protegits 1
patrimoni britàniques. 1
britàniques. Molts 1
d'aquests habitants 1
en barriades 1
barriades pobres, 1
pobres, excloses 1
excloses del 1
desenvolupament urbà 1
urbà fomentat 1
fomentat per 2
per l'oligarquia, 1
l'oligarquia, fora 1
barris occidentals 1
occidentals de 1
de Yungay 1
Yungay i 1
i Chuchunco. 1
Chuchunco. Molts 1
d'aquests hospitals 1
hospitals han 1
estat ajudats 1
cooperació internacional. 1
internacional. Molts 1
d'aquests municipis 1
municipis també 1
tenen parlants 1
de tepehua, 1
tepehua, Totonac, 1
Totonac, i 1
i nàhuatl. 1
nàhuatl. Molts 1
d'aquests sistemes, 1
sistemes, encara 1
no tots, 1
tots, utilitzen 1
utilitzen vehicles 1
un només 1
només lloc 1
tenen portes 1
de girar-se 1
girar-se en 1
la ruta. 1
ruta. Molts 1
tractaments redueixen 1
dels tumors, 1
tumors, però 1
no eliminen 1
eliminen les 1
les CSCs, 1
CSCs, fet 1
recurrència del 1
del tumor. 1
tumor. Molts 1
Molts deien 1
error perquè 1
perquè Nawal 1
Nawal era 1
massa baixa 1
baixa d'alçada 1
amb soltesa 1
soltesa les 1
les tanques. 1
tanques. Molts 1
Molts delegats 1
de MINUSMA 1
MINUSMA eren 1
l'hotel assistint 1
país. Molts 1
d'ells havien 1
tingut dones 1
dones locals 1
posteriorment varen 1
varen abandonar. 1
abandonar. Molts 1
d'ells s'han 1
conservem resums 1
resums parcials 1
obres o 1
o recordatoris, 1
recordatoris, com 1
de Procle 1
Procle a 1
seva Crestomatia. 1
Crestomatia. Molts 1
qui l'unia 1
l'unia algun 1
algun lligam. 1
lligam. Molts 1
són novel·la 1
castellà, poesia 1
i teatre. 1
teatre. Molts 1
d'ells també 2
tenen avantpassats 1
avantpassats d' 1
d' Molts 2
Molts dels 26
antics ismaïlins 1
ismaïlins marxaren 1
marxaren per 1
els nouvinguts 1
nouvinguts sunnís, 1
sunnís, per 1
queviures. Molts 1
bisbes successius 1
ser presents 1
diversos concilis. 1
concilis. Molts 1
de l'Stonewall 1
l'Stonewall encara 1
estaven commocionats 1
commocionats per 1
l'actriu quan 1
la batuda, 1
batuda, i 1
refusar actuar 1
actuar passivament. 1
passivament. Molts 1
desenvolupament inicial 1
de Rosetta 1
Rosetta treballen 1
treballen actualment 1
recerca, des 1
millorar diferents 1
projecte. Molts 1
de Spydeberg 1
Spydeberg viatgen 1
per treballar. 1
treballar. Molts 1
havien pogut 1
pogut ocupar 1
capturats durant 1
batalla, inclòs 1
anys. Molts 2
dels il·lustrats, 1
il·lustrats, per 1
modernització d'Espanya, 1
l'ensenyament d'altres 1
d'altres idiomes 1
idiomes ( 1
( Molts 4
dels jeroglífics 1
jeroglífics havien 1
estat desgastats 1
desgastats per 1
l'erosió. Molts 1
jocs privats 1
privats romans 1
romans tenen 1
els nostres. 1
nostres. Molts 1
personal van 2
ser perseguits, 1
perseguits, discriminats 1
discriminats o 1
o acomiadats. 1
acomiadats. Molts 1
eren funcionàries 1
funcionàries originàries 1
poblacions rurals. 1
rurals. Molts 1
dels Blanes. 1
Blanes. Molts 1
plats que 1
denominació «a 1
la madrilenya» 1
madrilenya» són 1
tasques i 1
i tavernes 1
tavernes madrilenyes. 1
madrilenyes. Molts 1
veïns van 1
desapareixien la 1
aquests disminuïen 1
disminuïen dràsticament. 1
dràsticament. Molts 1
primers contes 1
de Sholokhov, 1
Sholokhov, Leonov 1
Leonov i 1
i Fedin 1
Fedin es 1
tema. Molts 1
protocols usats 1
usats a 1
proporcionen característiques 1
seguretat. Molts 1
dels qua 1
qua havien 1
aquesta actitud 1
èxits. ', 1
', molts 1
en jesuïtes. 1
jesuïtes. Molts 1
contemporanis tenien 1
només sentia 1
sentia desig 1
desig pels 1
pels homes, 2
cosa s'ha 1
s'ha citat 1
caiguda. Molts 1
enregistraments dels 1
consideren encara 1
avui com 1
millors fets 1
qualsevol tenor. 1
tenor. Molts 1
revistes prestigioses 1
prestigioses com 1
com PNAS 1
PNAS (la 1
(la publicació 1
publicació oficial 1
habitants treballen 1
treballen a 2
i resideixen 2
en predis 1
predis rurals 1
o ciutats 2
de Canelones. 1
Canelones. Molts 1
llibres s'han 1
en referències 1
referències ineludibles 1
ineludibles de 1
filosofia espanyola 1
l'últim mig 1
segle. Molts 1
originals foren 1
foren sentits 1
sentits i 2
i copiats 1
copiats pels 1
pels missioners 1
missioners espanyols 1
espanyols utilitzant 1
utilitzant l'espanyol 1
l'espanyol com 1
idioma de 2
referència, subjecte 1
a errors 1
errors humans, 1
humans, posteriorment 1
posteriorment traduïts 1
i anglicitzats 1
anglicitzats amb 1
temps. Molts 2
tòpics procedeixen 1
literatura antiga 1
contemporània. Molts 1
topònims d'origen 1
d'origen descriptiu 1
descriptiu poden 1
útils a 2
de corroborar 1
corroborar dades 1
dades històriques. 1
històriques. Molts 1
inicials d'aquest 1
estil presentaven 1
presentaven la 1
tipografia com 1
element principal 1
disseny, a 1
a text. 1
text. Molts 1
Molts del 1
treballs originals 1
originals premiats 1
premiats són 1
són recollits 1
col·lecció Cristianisme 1
Cristianisme i 2
i Cultura. 1
Cultura. Molts 1
Molts detroitins 1
detroitins es 1
oferir per 3
lluitar durant 1
Civil dels 1
Units. Molts 1
Molts Diictodon, 1
Diictodon, no 1
això, niaven 1
niaven prop 1
planes d'inundació, 1
d'inundació, i 1
alguns espècimens 1
espècimens van 1
mort ofegats 1
ofegats quan 1
va pujar, 1
pujar, inundant 1
inundant el 1
seu niu. 2
niu. Molts 1
Molts dirigents 1
ser intendents 1
intendents del 1
govern militar. 1
militar. Molts 1
Molts episodis 2
coma diabètic 1
diabètic poden 1
poden prevenir 1
prevenir així. 1
així. Molts 2
ella visqué 1
visqué llavors 1
foren represos 2
represos en 1
de Nabókov 1
Nabókov (per 1
exemple Pódvig). 1
Pódvig). Molts 1
Molts equips 1
equips fan 1
software Previzion, 1
Previzion, que 1
una previsualizació 1
previsualizació molt 1
com serà 1
serà l'efecte 1
l'efecte final, 1
final, a 1
l'instant. Molts 1
Molts eren 1
eren construïts 1
amb fang 1
fang ( 1
Molts erudits 2
erudits dubten 1
dubten que 1
que existira 1
existira aquesta 1
versió, i 1
l'original n'era 1
n'era àrab. 1
àrab. Molts 1
erudits locals 1
locals creuen 1
en 1807 1
1807 en 1
llac Tohopekaliga, 1
Tohopekaliga, al 1
sud d'Orlando. 1
d'Orlando. Molts 1
Molts escànners 1
escànners suporten 1
utilització d'alimentadors 1
d'alimentadors de 1
paper siguin 1
siguin escanejades 1
escanejades de 1
forma consecutiva. 1
consecutiva. Molts 1
Molts esclaus 1
esclaus d'ascendència 1
d'ascendència africans 1
parlaven espanyol 1
espanyol "Bozal", 1
"Bozal", una 1
de portuguès, 1
portuguès, castellà 1
llengües congolenyes. 1
congolenyes. Molts 1
Molts es 1
consolidaren en 1
petits grups, 1
grups, reunits 1
oficials (incloent 1
(incloent comandants 1
de batalló) 1
batalló) i 1
i sots-oficials, 1
sots-oficials, i 1
molts eren 1
eren estols 1
estols de 1
diverses unitats. 1
unitats. Molts 1
Molts establiments 1
establiments comencen 1
les 11:00 2
11:00 i 1
mercat tanca 1
tanca per 1
a netejar-se 1
netejar-se a 1
les 13:00. 1
13:00. Molts 1
Molts estan 1
estan malalts 1
tenen ferides 1
bala. Molts 1
Molts estudis 1
estudis dialectològics 1
dialectològics han 1
assenyalat la 1
la nasalització 1
nasalització de 1
de l'andalús, 1
l'andalús, tanmateix 1
tanmateix aquest 1
fenomen no 1
estat estudiat 1
estudiat específicament. 1
específicament. Molts 1
Molts fets 1
han ocorregut 1
ocorregut durant 1
francesos destruïssin 1
destruïssin l'antiga 1
l'antiga imatge 2
Verge o 1
de nom. 2
nom. Molts 1
Molts filòsofs 2
filòsofs han 1
demarcació en 1
següents termes: 1
termes: una 1
constitueix com 2
coneixement si 1
si suficient 1
suficient gent 1
gent la 3
prou força. 1
força. Molts 1
científics occidentals 1
es plantejaven 1
plantejaven aquesta 1
qüestió abans 1
que s'acceptés 1
s'acceptés la 1
formes circulars 1
circulars descrites 1
aquest "problema" 1
"problema" eren 1
realitat projeccions 1
projeccions en 1
imatges circulars 1
sol. Molts 1
Molts fòssils 1
fòssils han 1
desaparegut per 2
processos ben 1
ben abans 1
aparegués l'home 1
l'home sobre 1
terra. Molts 1
Molts futuristes 1
futuristes encara 1
Moore per 1
descriure idees 1
idees com 1
les exposades 1
exposades per 1
per Kurzweil 1
Kurzweil i 1
altres. Molts 1
Molts gens 1
gens es 1
troben constituïts 1
regions codificants 1
codificants ( 1
Molts globus 1
globus blancs 2
i vermells 1
llancen a 1
a Minsk. 1
Minsk. Molts 1
Molts grups 1
grups definits 1
a fonamentalistes 1
fonamentalistes no 1
no usen 1
usen aquesta 1
definició o, 1
contrari, rebutgen 1
siguin ells 1
mateixos. Molts 1
Molts guanys 1
índies Occidentals 1
Occidentals Neerlandesa 1
Neerlandesa foren 1
represos pels 1
pels anglesos. 2
anglesos. Molts 1
Molts herois 1
de l'epopeia 2
l'epopeia tradicional 1
tradicional es 1
consideren fills 1
Sol. Molts 1
Molts historiadors 2
les Purgues 1
Purgues van 1
restar significativament 1
capacitat combativa 1
combativa de 1
l'Exèrcit Roig; 1
Roig; encara 1
que l'extensió 3
l'extensió real 1
danys conseqüents 1
conseqüents a 1
la Purga 1
Purga encara 1
és debatuda. 1
debatuda. Molts 1
a Inge 1
Inge com 1
rei força 1
força dèbil, 1
dèbil, ja 1
mai aconseguí 1
aconseguí controlar 1
controlar tota 1
la Noruega, 1
i acordà 1
acordà compartir 1
el bagler, 1
bagler, el 1
qual s'aferrà 1
s'aferrà fins 1
quan Filippus 1
Filippus va 1
trencar l'acord 1
l'acord seguint 1
seguint intitulant-se 1
intitulant-se "rei". 1
"rei". Molts 1
Molts homes 1
de Brethil 1
Brethil van 1
la rereguarda, 1
rereguarda, incloent-hi 1
seu capitost 1
capitost Hàldir. 1
Hàldir. Molts 1
Molts insectes 1
insectes imiten 1
imiten els 1
colors del 5
entorn (homocromia), 1
(homocromia), cosa 1
que s'acompanya 1
d'una immobilització 1
immobilització reflexa 1
reflexa enfront 1
perill. Molts 1
Molts instruments 1
musicals primerencs 1
primerencs estaven 1
pell d'animal, 1
d'animal, os, 1
os, fusta 1
poc duradors. 1
duradors. Molts 1
Molts intenten 1
intenten exterminar-lo, 1
exterminar-lo, però 1
però Grettir 1
Grettir resulta 1
de matar. 1
matar. Molts 1
Molts jocs 1
jocs fan 1
real, inclosos 1
vehicles militars 1
fabricants d'automòbils. 1
d'automòbils. Molts 1
Molts jueus 1
jueus empresonats 1
Sevilla van 1
de 1510 1
1510 sota 1
de ducats, 1
ducats, quantitat, 1
quantitat, que 1
es duplicava 1
duplicava cada 1
cada terme 1
a 40.000 1
40.000 ducats. 1
ducats. Molts 1
Molts líders 1
militars retirats 1
retirats i 1
defensa van 1
Trump d'utilitzar 1
d'utilitzar l'exèrcit 1
nord-americà contra 1
manifestants. Molts 1
Molts llacs 1
tornat massa 1
massa àcids 1
àcids a 1
contaminació aèria 1
aèria ( 1
Molts llocs 1
llocs normands, 1
normands, com 1
els penya-segats 3
penya-segats d' 1
Molts manuscrits 1
documentaven les 1
formes originals 2
de Kung 1
Fu es 1
perdre o 1
ser cremats. 2
cremats. Moltsmembres 1
Moltsmembres d'aquest 1
i consumir-los 1
consumir-los porta 1
a símptomes 1
símptomes gastrointestinals 1
gastrointestinals de 1
de nàusea. 1
nàusea. Molts 1
Molts membres 1
banda marxaren 1
marxaren als 1
Units juntament 1
altres "indis 1
"indis rebels". 1
rebels". Molts 1
Molts mercaders, 1
mercaders, publicans 1
publicans i 1
funcionaris restaven 1
restaven en 1
altre país 2
país quasi 1
vida. Molts 1
Molts mercenaris 1
mercenaris peltastes 1
peltastes van 1
probablement reclutats 1
Grècia. Molts 1
Molts metges 1
no ajusten 1
ajusten la 1
la dosi 1
dosi de 4
de benzodiazepines 1
benzodiazepines d'acord 1
pacients majors. 1
majors. Molts 1
Molts microtopònims 1
microtopònims i 1
i informacions 1
informacions complementàries 1
complementàries només 1
només s'indiquen 1
s'indiquen en 1
en croat, 1
croat, sobretot 1
l'interior. Molts 1
Molts missioners 1
missioners europeus, 1
com Gustuvas 1
Gustuvas Nylander 1
Nylander i 1
i Melchior 1
Melchior Rennel 1
Rennel es 1
dones novaescoceses 1
novaescoceses i 1
són famílies 1
famílies prominents 1
capital. Molts 1
Molts mitjans 1
mitjans van 1
comparar la 2
amb «Macarena», 1
«Macarena», composta 1
per Los 1
Los del 1
Río el 1
1993. Molts 1
Molts moviments 1
música anterior 1
i molts, 1
molts, més 1
tard, foren 1
foren expandits 1
expandits en 1
context nou. 1
nou. Molts 1
Molts músics 2
90 quan 1
directe no 1
havia músics 1
músics fixes 1
fixes sinó 1
aviat convidats. 1
convidats. Molts 1
músics joves, 1
joves, aficionats, 1
aficionats, i 1
i col·leccionistes 1
música van 2
quedar sorpresos, 1
sorpresos, ja 1
estrella musical 1
dels 1920 1
1920 encara 1
encara estés 1
estés viu. 1
viu. Molts 1
Molts nens 1
nens ja 1
havien après 1
après que 1
que Alemanya 2
Alemanya els 1
era hostil, 1
hostil, per 1
això rebutjaven 1
rebutjaven tot 1
tot l'alemany 1
i emfatitzaven 1
emfatitzaven ser 1
jueus, també 1
música. Molts 1
Molts noms 1
noms d'animals 1
plantes el 1
el recorden, 1
recorden, incloent 1
el calamar 1
calamar Grimalditeuthis 1
Grimalditeuthis bonplandi 1
bonplandi i 1
i l'orquídia 1
l'orquídia Ornithocephalus 1
Ornithocephalus bonplandi. 1
bonplandi. Molts 1
Molts notables 1
notables polítics 1
polítics democràtics 1
democràtics van 1
patir ostracisme. 1
ostracisme. Molts 1
Molts nuclis 1
urbans moderns 1
incorporen carrerons. 1
carrerons. Molt 1
Molt sovint, 1
sovint, després 1
d'aquest ritual, 1
ritual, és 1
és repudiada 1
repudiada per 1
viure allunyada 1
societat, sense 1
de refer-se 1
refer-se una 1
vida. Molt 1
Molt sovint 2
sovint ell 1
mateix acompanyava 1
acompanyava els 1
piano. Molt 1
veles civaderes 1
civaderes disposaven 1
dos forats, 1
forats, anomenats 1
anomenats ulls 1
ulls (ulls 1
(ulls de 1
la civadera), 1
civadera), que 1
permetien desguassar 1
desguassar l’aigua 1
l’aigua que 1
que embarcava 1
embarcava la 1
vela. Molts 1
Molts pacients 1
elevats els 1
troben asimptomàtics. 1
asimptomàtics. Molts 1
Molts països 2
decidir seleccionar 1
seleccionar abocadors 1
abocadors en 1
condicions geològiques 1
geològiques lliures 1
lliures d'argila 1
d'argila sense 1
sense aigües 1
aigües subterrànies 1
subterrànies o 1
o exigir 1
lloc disposés 1
disposés d'un 1
d'un revestiment 1
revestiment dissenyat. 1
dissenyat. Molts 1
han limitat 1
jubilació pagada 1
pagada pel 1
sistema públic. 1
públic. Molts 1
Molts pares 2
autistes declaren 1
declaren haver 1
estat condemnats 1
condemnats pels 1
pels psicoanalistes 1
psicoanalistes que 1
consideren responsables 1
responsables dels 2
trastorns dels 1
fills. Molts 1
pares desitgen 1
desitgen oferir 1
fills una 1
educació més 1
més conforme 1
conforme amb 1
expectatives personals. 1
personals. Molts 1
Molts parlants 1
parlants del 2
dialecte kansai 1
kansai estan 1
fortament units 1
seu dialecte. 1
dialecte. Molts 1
Molts pensen 1
en Carles 1
aprendre la 2
casament, però 1
Budapest, a 1
seva universitat, 1
universitat, on 2
on s'ensenya 1
s'ensenya català 1
de trenta-cinc 1
trenta-cinc anys. 1
Molts pobles 2
província duen 1
de tribus/clans 1
tribus/clans turcs 1
turcs des 1
des d'aquells 1
d'aquells temps. 1
indígenes consideren 1
consideren aquesta 2
espècie com 1
a animal 1
animal ferotge, 1
ferotge, però 1
captivitat s'ha 1
mostrat dòcil 1
dòcil i 1
tranquil. Molts 1
Molts pobres 1
pobres només 1
van salvar 3
salvar de 2
fam (més 1
(més per 1
per carestia 1
carestia que 1
falta absoluta 1
absoluta d'aliments) 1
d'aliments) per 1
blat egipci 1
egipci i 2
i sicilià, 1
sicilià, que 1
fer baixar 1
baixar els 2
preus. Molts 1
Molts poemes 1
poemes sangam 1
sangam narren 1
narren amors 1
amors contrariats 1
contrariats entre 1
dama idealitzada. 1
idealitzada. Molts 1
Molts polítics 1
polítics catalans 1
catalans són 1
són destacats 1
destacats bloguers. 1
bloguers. Molts 1
Molts politics 1
politics que 1
procedien del 1
del Movimiento, 1
Movimiento, un 1
cop mort 1
mort Franco, 1
Franco, havien 1
futur era 1
jugar-hi. Molts 1
Molts programes 2
programes d'Apple 1
d'Apple II 1
II requereixen 1
de RAM, 1
RAM, cosa 1
execució a 1
III. Molts 1
programes marquen 1
de Broadcasting 1
Broadcasting Caracas. 1
Caracas. "Molts 1
"Molts psicòlegs 1
psicòlegs de 1
personalitat consideren 1
el MBTI 1
MBTI tan 1
tan o 1
elaborat com 1
les galetes 2
galetes de 1
sort xineses. 1
xineses. Molts 1
Molts reis 1
i prínceps 1
regió d'Aryan 1
d'Aryan van 1
van atendre 2
atendre la 2
la swayamvara. 1
swayamvara. Molts 1
Molts residus 1
quedaren als 1
als llits 1
llits rocosos 1
rocosos i 1
i mesuren 1
mesuren gairebé 1
molts obeliscs 1
obeliscs famosos 1
famosos (com 1
(com l'Agulla 1
l'Agulla de 2
de Cleòpatra 1
Cleòpatra han 1
permès entendre 1
extreure d'aquesta 1
d'aquesta pedrera. 1
pedrera. Molts 1
Molts retrats 1
retrats mostren 1
algun utensili, 1
utensili, indicador 1
seves aficions. 1
aficions. Molts 1
Molts seguidors 1
seguidors dels 2
dels Flügels 1
Flügels es 1
es mostraren 2
mostraren contraris 1
decidiren crear 1
club anomenat 1
anomenat Yokohama 1
Yokohama Fulie 1
Fulie Sports 1
Sports Club. 1
Club. Molts 1
Molts sistemes 1
sistemes presenten 1
forta sensibilitat 1
condicions inicials, 2
inicials, el 1
que condicions 1
inicials molt 1
certs sistemes 1
sistemes poden 1
a comportaments 1
comportaments a 1
termini molt 1
Molts soldat 1
soldat moriren 1
malalties. Molts 1
Molts soldats 1
vides lliurant-se. 1
lliurant-se. Molts 1
Molts Sonderkommando 1
Sonderkommando van 1
aquestes funcions, 2
funcions, moltes 1
amb familiars 1
amics, veient 1
veient com 1
mateixos conduïen 1
conduïen a 1
éssers estimats. 1
estimats. Molts 1
Molts també 1
presentar positivitat 1
positivitat a 1
a l'anti- 1
l'anti- Molts 1
Molts U-boots 1
U-boots van 1
ser sorpresos 2
sorpresos i 1
i enfonsats 1
enfonsats així. 1
Molts vegades 1
anomenada “creu” 1
“creu” Molts 1
Molts veterans 1
Companyia Easy 1
Easy que 1
companyia tenien 1
tenien records 1
records positius 1
de Lipton, 1
Lipton, ja 1
adonar fàcilment 1
com Lipton 1
Lipton els 1
els acceptava 1
acceptava immediatament 1
immediatament com 1
a companys 2
companys soldats. 1
soldats. Molts 1
Molts visitants 1
visitants consideren 1
consideren a 1
Orleans com 1
ciutat d'esplai 1
i l'associen 1
l'associen a 1
frase Laissez 1
Laissez les 1
les bontemps 1
bontemps rouler 1
rouler és 1
dir, Deixeu 1
bons moments 1
moments durin. 1
durin. Molt 1
Molt temps 2
era innocent 1
de l'acusació. 1
l'acusació. Molt 1
quan Bachué 1
Bachué i 1
espòs havien 1
havien envellit, 1
envellit, es 1
grans serps 1
serps i 1
la Llacuna 1
Llacuna de 1
de Iguaque, 1
Iguaque, internant-se 1
internant-se en 2
el profund 1
aigües. Molt 1
Molt utilitzada 1
paper. Moments 1
Moments abans, 1
tropes dels 1
EUA haver 1
d'abandonar a 1
a correcuita 1
correcuita la 1
ciutat d'Al-Rai, 1
d'Al-Rai, seguits 1
seguits de 2
i camions 1
camions turcs, 1
turcs, perquè 1
l'Exèrcit Lliure 1
Síria van 1
amenaçar en 2
en massacrar-los, 1
massacrar-los, acusant-los 1
acusant-los d'infidels. 1
d'infidels. Moments 1
Moments després, 1
nau Skedar 1
Skedar s'uneix 1
a l'avió 2
tiroteig. Mompox 1
Mompox depèn 1
comerç generat 1
generat pel 1
que crien. 1
crien. Monaghan 1
Monaghan va 1
qüestió va 1
trobar-se un 1
coneixia i 1
estar malalta, 1
malalta, abans 1
caure inconscient 1
inconscient durant 1
unes vuit 1
vuit hores. 1
hores. Mondino 1
Mondino segueix 1
segueix Galè 1
Galè i 2
els comentaristes 1
comentaristes islàmics 1
islàmics en 1
lent al 1
l'ull. Moneda 1
Moneda de 1
de billó, 1
billó, utilitzada 1
utilitzada dels 1
al XVIII. 1
XVIII. Moneda 1
Moneda del 1
rei Osberht, 1
Osberht, feta 1
amb aliatge 1
coure. Monedes 1
Monedes trobades 1
Eivissa. Mongke 1
Mongke fou 1
khan auster, 1
auster, disciplinat, 1
disciplinat, vigorós, 1
vigorós, bon 1
bon guerrer, 1
guerrer, intel·ligent, 1
intel·ligent, administrador 1
administrador sever 1
sever i 1
i just, 1
just, D'Ohsson 1
D'Ohsson diu 1
pagar totes 1
taxes que 1
romanien impagades 1
impagades que 1
regnat junt 1
oncle Batu, 1
Batu, que 1
l'havia dut 1
dut al 1
tron. Mónica 1
Mónica Horgan 1
Horgan es 1
a plorar 2
plorar després 1
l'enregistrament d'aquesta 1
d'aquesta escena. 1
escena. Monitorar 1
Monitorar o 1
o monitoratge 1
monitoratge Monitorització 1
Monitorització no 1
terme normatiu. 1
normatiu. MónNatura 1
MónNatura Pirineus 1
Pirineus estan 1
estan ubicades 1
en l'estatge 1
l'estatge montà, 2
montà, als 1
cert pendent, 1
pendent, està 1
per extenses 1
extenses pinedes 1
roig, sobretot 1
les obagues. 1
obagues. Monografia 1
Monografia dedicada 1
a Huertas 1
Huertas en 1
Comunicació InCom-UAB. 1
InCom-UAB. Monogràfic 1
Monogràfic sobre 1
sobre l'associació 1
l'associació literiaria 1
literiaria del 1
del Felibrige 1
Felibrige creada 1
de 1854 3
1854 al 1
de Font-Segunya 1
Font-Segunya (prop 1
(prop d'Avinyó) 1
d'Avinyó) amb 1
països d'Oc. 1
d'Oc. Monografies 1
Monografies de 1
Ambient. Monòlit 1
Monòlit en 1
la Patro 1
Patro Agulló 1
Agulló a 1
Sabadell. Monròvia 1
Monròvia està 1
una península 1
península entre 1
l' Monsenyor 1
Monsenyor Rožman 1
Rožman (segon 1
(segon a 1
dreta) amb 1
governador italià 1
italià Emilio 1
Emilio Grazioli. 1
Grazioli. Monsoon 1
Monsoon va 1
guanyar l'edició. 1
l'edició. Monster 1
Monster va 1
l'enfocament de 2
jugadors construir 1
joc, establir 1
establir nous 2
nous trencaclosques 1
trencaclosques o 1
crear masmorres 1
masmorres perquè 1
jugadors les 1
les poguessin 1
poguessin explorar. 1
explorar. Monstres 1
Monstres i 1
succeir així 1
personatges onírics, 1
onírics, creats 1
vas en 1
artistes introduïen 1
introduïen els 1
caps o 1
braços. Monteia, 1
Monteia, situat 1
Sales, està 1
estat sufragània 1
de Tortellà. 1
Tortellà. Monter, 1
Monter, que 1
Comú d'Alcover. 1
d'Alcover. Montes 1
Montes nasqué 1
poble asturià 1
asturià de 1
de Cruces, 1
Cruces, també 1
San Esteban 1
Esteban de 1
las Cruces, 1
Cruces, pertanyent 1
municipi d'Oviedo. 1
d'Oviedo. Montevideo: 1
Montevideo: Ministeri 1
i Previsió 1
Previsió Social, 1
Social, 1964. 1
1964. Montgomery 1
Montgomery observà 1
podria guanyar, 1
l'única solució 2
solució possible 1
tropes britàniques. 2
britàniques. Montgomery 1
Montgomery va 1
aconseguir atrapar 1
atrapar els 1
l'Eix, portant-los 1
portant-los a 1
decisiva i 2
i destruint-los 1
destruint-los a 1
a Líbia. 1
Líbia. Montgrony 1
Montgrony entre 1
entre història 1
i llegenda. 1
llegenda. Montpensier 1
Montpensier és 1
és erigida 1
en comtat 1
de Berry. 1
Berry. Mont-real 1
Mont-real és 1
llengua francesa 1
francesa al 1
món. Montserrat 1
Montserrat Puig 1
Puig Cardona 1
Cardona (1925 1
(1925 - 1
- Barcelona, 1
Barcelona, 16 1
de 2019) 1
2019) va 1
una química, 1
química, professora 1
professora d'universitat, 1
d'universitat, investigadora 1
investigadora i 1
i teòloga 1
teòloga catalana. 1
catalana. Montserrat 1
Montserrat Roig 1
i Germán, 1
Germán, més 1
Montse Germán 1
Germán ( 1
( Montuïri 1
Montuïri Passatges 1
Passatges d'Història, 1
d'Història, s.XIII-XIX, 1
s.XIII-XIX, Ajuntament 1
de Montuïri, 1
Montuïri, pp 1
pp 344-345, 1
344-345, DL: 1
DL: PM 1
PM 2105-2001 1
2105-2001 podria 1
antiga alqueria 1
alqueria musulmana. 1
musulmana. Monty 1
Monty exporta 1
exporta assíduament 1
30 països 1
petites quantitats, 1
quantitats, donada 1
donada l'especialització 1
l'especialització del 1
producte (l'exportació 1
(l'exportació s'ha 1
s'ha basat 1
basat sempre 1
bicicletes de 2
de trial). 1
trial). Monument 1
a Cristòfor 1
Cristòfor Colom 1
Colom amb 1
500 aniversari 1
defunció (exterior 1
(exterior del 1
del monestir). 1
monestir). Monument 1
Monument de 1
Copa Davis 1
Davis al 1
al Stade 1
Stade Roland 1
Garros en 1
dels trofeus 1
trofeus aconseguits 1
l'equip francès. 1
francès. Monument 1
Monument funerari 1
funerari en 1
record a 1
víctimes al 1
cementiri d'Arbúcies. 1
d'Arbúcies. Monument 1
Monument historicoartístic 1
historicoartístic dels 1
del XIV 1
XIV al 1
al XV. 1
XV. Moore 1
Moore (2007) 1
(2007) estima 1
estima que 5
colons va 1
Anglaterra després 1
de 1640, 1
1640, incloent 1
dels clergues. 1
clergues. Moovly 1
Moovly va 1
Bèlgica el 1
per Brendon 1
Brendon Grunewald 1
Grunewald i 1
i Geert 1
Geert Coppens 1
Coppens amb 1
de "convertir-se 1
"convertir-se en 1
plataforma número 1
u per 1
involucrar la 1
continguts multimèdia 1
multimèdia personalitzable". 1
personalitzable". Mo, 1
Mo, publicada 1
publicada sense 1
l' Mòrag 1
Mòrag Dhòmhnallach 1
Dhòmhnallach presenta 1
presenta A' 1
A' Mire 1
Mire ri 1
ri Mòir 1
Mòir amb 1
tradicional gaèlica 1
gaèlica i 1
i conversa 1
conversa general 1
dia des 1
a Inverness. 1
Inverness. Morales 1
vella escola, 1
escola, que 1
diari fins 1
1985, quan 2
Carlos Garrido, 1
Garrido, com 1
a subdirector, 1
subdirector, va 1
direcció durant 1
uns mesos, 2
mesos, fins 1
Antonio Fuster. 1
Fuster. Morangos 1
Morangos Com 1
Com Açúcar 1
Açúcar va 1
novena temporada. 2
temporada. Moran, 1
Moran, però, 1
però, fa 1
unes monges 1
monges la 1
la cuidin. 1
cuidin. Morar 1
Morar fou 1
campament militar 2
militar britànic 2
britànic (cantonment) 1
(cantonment) a 1
l' Moravia 1
Moravia tingué 1
èxit escàs 1
escàs com 1
autor teatral. 1
teatral. Mor 1
Mor cap 1
germà estan 1
ell. Mor 1
Mor d'un 1
mentre marxava 1
marxava amb 1
Círculo Radical 1
Radical Socialista, 1
Socialista, partit 1
estava afiliada. 1
afiliada. Moren 1
Moren 5 1
80 son 1
son detingudes. 1
detingudes. Moreno 1
Moreno fa 1
fa donació 1
Aires de 1
col·lecció personal 2
descobriments arqueològics, 2
arqueològics, antropològics 1
antropològics i 1
i paleontològics. 1
paleontològics. Moreno 1
Moreno presenta 1
federació regional. 1
regional. Morfològicament, 1
Morfològicament, els 1
tipus d'articulacions 1
d'articulacions es 1
les uneix: 1
uneix: fibroses, 1
fibroses, cartilaginoses 1
cartilaginoses o 1
o sinovials. 1
sinovials. Morfològicament 1
Morfològicament només 1
només semblava 1
desembocadura. Morgades 1
Morgades va 1
socials eren 1
eren crítiques 1
crítiques envers 1
representava l'Església. 1
l'Església. Morgan 1
Morgan és 1
de l'AIAA, 1
l'AIAA, del 1
Space Club, 1
Club, i 1
de Tau 1
Tau Beta 1
Beta Pi. 1
Pi. i. 1
i. Morgan 1
nomenada fideïcomissària 1
fideïcomissària ("trustee") 1
("trustee") de 1
universitats estatals 1
Florida durant 1
dos mandats, 2
mandats, el 1
2003. Morgan 1
certa tranquil·litat 1
tranquil·litat del 1
al 1998. 2
1998. Morgen, 1
Morgen, al 1
de malversació. 2
malversació. Morí 1
Morí a 1
a Passy, 1
Passy, Illa 1
França, l'1 1
1985. Moriarty 1
Moriarty va 1
York. Morí 1
Morí el 1
el 1325 1
1325 i 1
dona Blanca 1
Blanca li 1
li féu 2
l'església. Morin 1
Morin va 1
a Orléans. 1
Orléans. Morí 1
Morí pocs 1
de testar 1
testar a 1
cos fou 1
fou dut 1
i enterrat 1
enterrat honoríficament 1
honoríficament en 1
Anna del 1
convent barceloní 1
barceloní on 1
estat prior. 1
prior. Morirà 1
Morirà a 1
a Mauthausen, 1
Mauthausen, després 1
d'haver-se d'exiliar 1
d'exiliar acabada 1
guerra. Moriria 1
Moriria tan 1
sols 52 1
52 dies 1
naixement. Morir, 1
Morir, per 1
als pobladors 1
pobladors del 1
del Tahuantinsuyo, 1
Tahuantinsuyo, representava 1
viatge d'una 1
altra. Morley 1
Morley inicià 1
inicià aquesta 1
aquesta errada, 1
errada, en 1
cartes als 1
i Chichen-Itzá 1
Chichen-Itzá (vegeu 1
endavant). Morpheel 1
Morpheel (覚醒多触類 1
(覚醒多触類 オクタイール, 1
オクタイール, Kakusei 1
Kakusei Oosawarui 1
Oosawarui Okutaiiru), 1
Okutaiiru), anomenat 1
la Twilit 1
Twilit Aquatic 1
Aquatic (Aquàtic 1
(Aquàtic Crepuscular 1
Crepuscular en 1
en català), 1
català), és 1
tercer Boss 1
Boss del 1
Twilight Princess, 1
Princess, del 1
tercer territori 1
joc, Lakebed 1
Lakebed Temple, 1
Temple, (Santuari 1
(Santuari del 1
del Llac). 1
Llac). Morrissey 1
Morrissey va 1
pel jutge 1
jutge com 1
a "fals, 1
"fals, truculent 1
truculent i 1
poc fiable." 1
fiable." Morris 1
Morris va 1
dibuix senzill 1
senzill però 1
però eficaç. 1
eficaç. Morse 1
Morse es 1
associat el 1
1883, professor 1
química inorgànica 1
inorgànica i 1
i analítica 1
analítica el 1
laboratori químic 2
químic el 1
1908. Mort 1
Mort amb 1
de santedat, 3
santedat, començà 1
començà aviat 1
aviat el 3
de canonització, 1
canonització, que 1
s'allargà més 1
segles. Mort 1
Mort Bakari 1
Bakari (1891) 1
(1891) el 1
fill Bwana 1
Bwana Shayk 1
Shayk que 1
deposat al 1
germà Fumo 1
Fumo Umar 1
Umar ben 1
ben Ahmad. 1
Ahmad. Mort 1
governar sol 1
també vogt 1
vogt del 1
de Trent 1
Trent (càrrec 1
(càrrec que 1
tenia sol 1
germà). Mort 1
Mort en 1
en llaor 1
llaor de 1
santedat, el 1
culte es 1
difongué a 1
regió només 1
només morir. 1
morir. Morter: 1
Morter: Llançaran 1
Llançaran boles 1
boles explosives 1
explosives que 1
que mataran 1
mataran a 1
tropes rivals 1
rivals si 1
estan prou 2
prou juntes. 1
juntes. Morticia 1
Morticia és 1
família Addams. 1
Addams. Moschino 1
Moschino també 1
una barbaritat-una 1
barbaritat-una vegada 1
deixar flors 1
i tomàquets 1
tomàquets en 1
cadires dels 1
editors en 1
un xou 3
xou perquè 1
poguessin expressar 1
seu grat 1
grat o 1
o desgrat. 1
desgrat. Moschiola 1
Moschiola indica 1
d' Moscou 1
Moscou mateix 1
ser convertit 2
una fortalesa. 1
fortalesa. Moscou 1
Moscou sempre 1
estat lligada 1
a l'esport. 1
l'esport. Mosquito 1
Mosquito Grizzly 1
Grizzly Bears 1
Bears Head 1
Head Lean 1
Lean Man 1
Man Band 1
Band és 1
Tractat Quatre 1
Quatre i 1
Tractat Sis, 1
Sis, i 1
l'única banda 1
aquest estatus. 1
estatus. Mossèn 1
Mossèn Josep 2
Josep Bundó 1
Bundó va 1
parròquia durant 2
anys. Mossèn 1
Mossèn Vives 1
Vives diu 1
aquest oncle 1
oncle va 1
va ésser, 1
ésser, per 1
germana, el 1
pares. Mostra 1
Mostra d'això 1
d'això fou 1
la Revola 1
Revola de 1
da Fonte. 1
Fonte. "Mostra 1
"Mostra de 1
escultors asturians", 1
asturians", Museu 1
Museu Jovellanos, 1
Jovellanos, Gijón. 1
Gijón. Mostra 1
teatre d'Igualada. 1
d'Igualada. Mostra 1
Mostra el 3
el masclisme 1
masclisme que 1
i progressistes. 1
progressistes. Mostra 1
succeeixen al 1
al tindre 1
fill, des 1
confessa al 1
seu nuvi 2
nuvi el 1
mare fins 1
l'home assimila 1
assimila les 1
seves futures 1
futures responsabilitat 1
responsabilitat com 1
com pare 2
pare mentre 1
nadó (la 1
(la Maria) 1
Maria) creix. 1
creix. Mostra 1
entorn. Mostra 1
Mostra quatre 1
quatre arquejades 1
arquejades de 1
punt, que 1
columnes cilíndriques. 1
cilíndriques. Mostra 1
Mostra tot 1
tot 16 1
16 segons 1
del primer-coet 1
primer-coet de 1
que acomiada 1
acomiada de 1
tres vistes, 1
vistes, i 2
seqüència d'una 1
d'una quarta 1
quarta vista. 1
vista. Mostra 1
Mostra una 2
fase avançada 1
de senectut, 1
senectut, però 1
ha símptomes 1
símptomes visibles 1
visibles d'una 1
mort fulminant, 1
fulminant, sinó 1
aviat progressiva 1
i lenta. 1
lenta. Mostra 1
Mostra un 3
home enviat 1
a infiltrar-se 1
infiltrar-se en 2
organització delictiva 1
delictiva internacional 1
que planifica 1
planifica inundar 1
amb enormes 1
bitllets falsos 1
falsos del 1
banc del 1
amb falsificacions 1
falsificacions gairebé 1
gairebé perfectes, 1
perfectes, perjudicant 1
perjudicant l'economia 1
l'economia britànica. 1
britànica. Mostra 1
la nanotecnologia, 1
nanotecnologia, ja 1
controlar cada 1
cervell, els 1
els nanobots 1
nanobots donen 1
ell pensa 2
pensa o 1
o desitja. 1
desitja. Mostra 1
perfil donant 1
donant voltes 1
gran rodet, 1
rodet, on 1
on s'enrotllen 1
s'enrotllen les 1
cordes protegit 1
protegit del 1
un canyís. 1
canyís. Mostrava 1
Mostrava el 1
dolor pels 1
pels gestos 1
gestos sense 1
apartar-se del 1
realisme dels 1
colors. Mostrà 1
Mostrà valentia 1
valentia davant 1
foc enemic 2
el gas, 1
mostrà preocupat 1
preocupat pel 1
pel benestar 1
homes, arribant 1
comprar de 1
seva butxaca 1
butxaca botes 1
combat pel 1
seu batalló. 1
batalló. Mostreja 1
Mostreja el 1
16 kHz 1
14 bits 1
per mostra, 1
mostra, obtenint 1
obtenint 224 1
224 Kbps 1
Kbps de 1
de bits. 1
bits. Mostrejar 1
Mostrejar un 1
senyal continu 1
temps dóna 1
té valors 1
uns instants 1
temps concrets 1
concrets (valors 1
(valors discrets 1
discrets del 1
del senyal). 1
senyal). Mostres 1
de l'ambient, 1
l'ambient, com 1
ara sediments 1
sediments marins 1
i oceànics, 1
oceànics, revelen 1
seqüències són 1
completament noves. 1
noves. Motivat 1
Motivat en 1
aquest inconvenient, 1
inconvenient, Ronald 1
Ronald Fagin 1
Fagin definí 1
definí les 1
de β-aciclicitat 1
β-aciclicitat i 1
i γ-aciclicitat, 1
γ-aciclicitat, més 1
més fortes 1
l'anterior. Motocicleta 1
Motocicleta de 1
curses amb 1
motor Sachs 1
Sachs feta 1
per Engranajes 1
Engranajes Ribas. 1
Ribas. Motopatí 1
Motopatí amb 1
motor Mosquito 1
Mosquito M60 1
M60 presentat 1
1957. Motoritzat 1
Motoritzat amb 1
motor Rolls-Royce 1
Rolls-Royce Krestrel 1
Krestrel VI 1
640 HP. 1
HP. Motor 1
Motor poc 1
poc utilitzat 1
rendiment, possiblement 1
possiblement utilitzat 1
del Caproni 1
Caproni Campini 1
Campini N.1 1
N.1 de 1
mundial. Motta 1
unir Merckx 1
Merckx i 1
cinc ciclistes 1
ciclistes més. 1
més. Motxilla 1
Motxilla propulsora: 1
propulsora: "Vehicle" 1
"Vehicle" experimental 1
experimental dels 1
supervivents dotada 1
dos metralladores 1
metralladores de 2
de 7,62mm 1
7,62mm i 1
uns míssils 1
míssils magnètics 1
magnètics sempre 1
li afegisca 1
afegisca la 1
seua tercera 1
tercera millora. 1
millora. Motyčky 1
Motyčky és 1
d' Moumina 1
Moumina Houssein 1
Houssein Darar 1
Darar (Ali 1
(Ali Sabieh, 1
Sabieh, Djibouti, 1
Djibouti, 1 1
de 1990), 1
1990), és 1
una investigadora 1
departament antiterrorista 1
antiterrorista de 1
de Djibuti. 1
Djibuti. Moviment 1
Moviment final 1
Simfonia núm. 1
núm. Moviment 1
Moviment rítmic 1
rítmic entre 1
entre inspiració 1
inspiració i 1
i espiració, 1
espiració, està 1
regulat pel 1
nerviós. Movistar 1
Movistar té 1
xarxa 3G 1
3G amb 1
tecnologia Universal 1
Universal Mobile 1
Mobile Telecommunications 1
Telecommunications System 1
System (UMTS) 1
(UMTS) i 1
de GSM 1
GSM en 1
llocs sense 1
sense cobertura 1
cobertura 3G. 1
3G. Moÿ-de-l'Aisne 1
Moÿ-de-l'Aisne disposava 1
amb 340 1
340 alumnes. 1
alumnes. Moyoco 1
Moyoco Anno 1
Anno està 1
actualment treballant 2
llibres Sugar 1
Sugar Sugar 1
Sugar Rune 1
Rune cada 1
cada sis 1
o similar. 1
similar. Mozart 1
Mozart arribà 1
que mostrar 1
viatge. Mozart, 1
Mozart, considerant 1
peça interpretada 1
interpretada havia 1
estudiada prèviament, 1
prèviament, es 1
mica fred 1
fred en 2
expressions d'admiració. 1
d'admiració. Mozart 1
Mozart estava 1
massa ocupat 1
nova peça, 1
peça, però 1
tanmateix sentí 1
devia emprendre 1
projecte. Mozart 1
Mozart ho 1
persona, viatjant 1
Praga amb 2
esposa el 1
1787, convidats 1
convidats per 1
comtessa Thun, 1
Thun, membre 1
la noble 2
noble família 2
a Mozart 2
Mozart a 2
Viena. Mozart, 1
bastant bon 1
bon violinista 1
molt coneixedor 1
l'instrument, el 1
doble trill, 1
trill, elogià 1
elogià Fränzl, 1
Fränzl, i 1
sentit quelcom 1
quelcom millor. 1
millor. Mozart 1
Mozart va 2
mena d'esquema 1
d'esquema on 1
havia anotat 1
anotat totes 1
instruments principals. 1
principals. Mozart 1
va retocar 1
retocar la 1
partitura fins 1
de l'estrena. 2
l'estrena. "Mozilla 1
"Mozilla es 1
seleccionar parcialment 1
parcialment perquè 1
amb GPL. 1
GPL. MPEG-1 1
MPEG-1 és 1
d'estàndards de 1
codificació d'àudio 1
vídeo acordat 1
M. Pelliot 1
Pelliot considera 1
atribucions de 1
de Eldjigidai 1
Eldjigidai eren 1
eren superior 1
de Baidju 1
Baidju A 1
A l'Extrem 1
l'Extrem Orient 2
Orient l'administrador 1
l'administrador financer 1
províncies xineses, 1
xineses, Abd 1
al-Rahman, fou 1
executat acusat 2
de prevaricació 1
per Masud 1
Masud Yalawatch. 1
Yalawatch. MRP 1
MRP II 1
a concepte 1
control logístic, 1
logístic, complementat 1
complementat posteriorment 1
per JIT. 1
JIT. Mr 1
Mr Pump, 1
Pump, multimillonari 1
multimillonari obsessionat 1
obsessionat per 1
les presses, 1
presses, té 1
accident fent 1
cotxe, i 1
herència multimilionària. 1
multimilionària. Mrs 1
Mrs Lyons 1
Lyons s'enrabia 1
s'enrabia i 1
a Mrs 1
Mrs Johnstone, 1
Johnstone, però 1
pot i 2
seva. Mrs 1
Mrs Sowerberry 1
Sowerberry i 1
filla, Charlotte, 1
Charlotte, entren 1
entren corrent, 1
corrent, tornant-se 1
tornant-se histèriques. 1
histèriques. M. 1
S. Houdart 1
Houdart es 1
es referí 1
referí al 1
tractament hipocràtic 1
hipocràtic com 1
«una meditació 1
meditació sobre 2
la mort». 1
mort». Msiri 1
Msiri va 1
molts comerciants 1
comerciants s'establissin 1
s'establissin al 1
país donant-los 1
donant-los terres 1
dones. "MS 1
"MS Office 1
Office Edges 1
Edges Closer", 1
Closer", PC 1
PC Magazine, 1
Magazine, Vol 1
Vol 25, 1
25, Issue 1
Issue 12 1
12 (July, 1
(July, 2006) 1
2006) p. 1
p. 48 1
48 PC 1
World ha 1
Office 2007 1
2007 presenta 1
presenta perill 1
a plantilles, 1
plantilles, macros 1
macros i 1
electrònic. M. 1
M. Spławska-Murmyło, 1
Spławska-Murmyło, Ilustrowany 1
Ilustrowany leksykon 1
leksykon pisarzy 1
pisarzy i 1
i poetów 1
poetów polskich, 1
polskich, sèrie 1
sèrie „Fascynująca 1
„Fascynująca Polska”, 1
Polska”, ed. 1
ed. M. 1
M. Swadesh, 1
Swadesh, 1947 1
autors continuaren 1
feina. Mszczonowieścice 1
Mszczonowieścice és 1
de Grzmiszczosławice 1
Grzmiszczosławice i 1
de Trzcinogrzechotnikowo. 1
Trzcinogrzechotnikowo. MTV 1
MTV va 1
a Guilli 1
Guilli Milkyway 1
Milkyway compondre 1
que servís 3
de continuació, 1
continuació, «El 1
«El honor 1
de Laura», 1
Laura», amb 1
repercussió molt 1
menor. Mu'adh 1
Mu'adh digué, 1
digué, " 1
" No 4
No seuré 1
seuré pas 1
pas si 1
el mates 1
mates perquè 1
el veredicte 1
veredicte d'Al·là 1
d'Al·là i 1
del Seu 1
Seu Apòstol. 1
Apòstol. Mubarak 1
Mubarak Xah 1
Xah va 2
el 1276 1
1276 en 1
en lluites 2
lluites al 1
Pèrsia, i 1
successors, prínceps 1
prínceps txagataïdes, 1
txagataïdes, aviat 1
van distanciar 1
khan Il-khan 1
Il-khan per 1
per decantar-se 1
decantar-se a 1
de Txagatai. 1
Txagatai. Mucho 1
Mucho és 1
disseny creat 1
Barcelona. Mudjashi 1
Mudjashi fou 1
nomenat no 1
obstant governador 1
dominar les 1
dels kufs, 1
kufs, i 1
contraatac persa 1
persa des 1
de Hormuz. 1
Hormuz. Mugabe 1
Mugabe ha 1
ha culpat 1
culpat als 1
als gais 2
gais de 1
de Zimbàbue 1
Zimbàbue i 1
l'homosexualitat és 1
cultura "no 1
"no africana" 1
africana" i 1
immoral portada 1
i practicada 1
només "uns 1
"uns pocs 1
pocs blancs" 1
blancs" al 1
país. Mugabe 1
Mugabe i 1
i Mandela 2
Mandela van 1
estarien disposats 1
amb Savimbi 1
Mandela li 1
vingués a 1
Sud-àfrica, però 1
però Savimbi 1
Savimbi no 1
va anar. 1
anar. Muguruza 1
Muguruza va 1
d' Muhammad 1
Muhammad Beg 1
Beg va 1
enviar l'avantguarda 1
l'avantguarda manada 1
per Ak 1
Ak Timur 1
Timur Bahadur 1
i amir 1
amir Abas 1
Abas Bahadur. 1
Bahadur. Muhàmmad 1
ibn Abi-Àmir 1
Abi-Àmir va 1
el làqab 1
làqab o 1
o títol 1
honorífic d'al-Mansur 1
d'al-Mansur i 1
regnar com 2
a veritable 1
veritable amo 1
amo i 2
de l'Àndalus. 1
l'Àndalus. Muhammad 1
Muhammad Ibn 1
Ibn Khalifa 1
Khalifa Ibn 1
Ibn Salman 1
Salman Al 1
Al Khalifa, 1
Khalifa, rebel 1
rebel del 1
del 1834 1
1834 al 1
al 1842, 1
1842, fou 1
poder (abril 1
(abril del 1
del 1843). 1
1843). Muhammad 1
i Sutelmish 1
Sutelmish van 1
que nomes 1
nomes veure 1
al malik 1
malik d'Herat 1
d'Herat correrien 1
correrien cap 1
ell sense 1
sense aturar-se 1
aturar-se per 1
i tallar-li 1
coll. Muhammad 1
Muhammad un 1
anava begut, 1
begut, va 1
convocar al 1
matar sense 1
investigació ( 1
( Muirchertach 1
Muirchertach i 1
assetjar els 1
víkings fins 1
que Gofraid 1
Gofraid va 1
portar reforços 1
reforços des 1
Dublín per 1
per rescatar-lo. 1
rescatar-lo. Muixel 1
Mamikonian, cap 1
dels nakharark 1
nakharark favorables 1
a Constantinoble, 3
Constantinoble, fou 1
i lloctinent 4
lloctinent general. 1
general. Muldoanich 1
Muldoanich es 1
actualment deshabitada. 1
deshabitada. Mule 1
Mule va 2
molts enregistraments 1
enregistraments al 1
carrera, principalment 1
en discos 2
de 78RPM 1
78RPM i 1
i 33RPM. 1
33RPM. Mule 1
transcriure la 1
compositors clàssics 1
com Albéniz 1
Albéniz (Sevilla 1
(Sevilla de 1
Suite Española 1
Española Op. 1
Op. Muley 1
Hassan. Muli 1
Muli fou 1
estat trinutari 1
trinutari protegit 1
l' Multi 1
Multi en 1
veure això 2
això caurà 1
caurà en 1
veurà greument 1
greument afectat. 1
afectat. Múltiples 1
Múltiples fonts 1
no concreten 1
concreten dia, 1
dia, situen 1
situen la 1
entre (1849-1923) 1
(1849-1923) amb 1
excepció com 1
a Exposició 1
Exposició Fundació 1
Fundació "la 1
"la Caixa", 1
Caixa", 1996 1
1996 que 2
desembre com 1
naixement. Multiplicació 1
Multiplicació mitjançant 1
mitjançant esqueix 1
esqueix d'article 1
d'article sobre 1
sobre sorra 1
sorra seca. 1
seca. Mulvey 1
Mulvey també 1
també estableix 1
domini encarnat 1
encarnat pels 1
només existeix 1
dones existeixen; 1
existeixen; dit 1
dit d'una 1
manera, sense 1
sense dones, 1
dones, l'home 1
seva supremacia 1
supremacia com 1
a controlador 1
controlador del 2
plaer visual 1
és insignificant. 1
insignificant. Munchlax 1
Munchlax es 1
paraules angleses: 2
angleses: munch 1
munch (que 1
dir "mastegar") 1
"mastegar") i 1
i relax 1
relax (que 1
dir "relaxar"). 1
"relaxar"). Mundi-Premsa 1
Mundi-Premsa Llibres, 1
Llibres, 2003, 1
2003, 6a 1
6a edició. 1
edició. Mungazi 1
Mungazi and 1
and White, 1
White, 84 1
84 La 1
millorar després 1
1998 l'ONU 1
l'ONU va 1
calcular una 1
taxa d'alfabetització 1
d'alfabetització en 1
el 40%; 1
40%; però 1
taxa entre 1
dones continuava 1
sent només 1
meitat que 1
homes. Municipi 1
de reduïda 1
reduïda extensió, 1
extensió, entre 1
de Manuel. 2
Manuel. Municipi 1
Municipi privilegiat 1
privilegiat per 1
nombroses fonts: 1
fonts: la 1
del Curso, 1
Curso, Gilda, 1
Gilda, Baños, 1
Baños, 13 1
13 caños, 1
caños, Mosén 1
Mosén Miguel, 1
Miguel, la 1
la Bañola, 1
Bañola, Virgen 1
la Luz 1
Luz i 1
moltes més. 1
més. Munk 1
Munk anomenà 1
anomenà al 1
badia com 1
a Novum 1
Novum Mare 1
Mare Christian 1
Christian i 1
seu mapa 2
mapa fou 1
es representà 1
representà tota 1
badia. Muñoz 1
Muñoz Marín 1
Marín i 2
seguidors van 1
grup dins 1
part anomenat 1
anomenat "Puerto 1
"Puerto Rico 1
Rico Acció 1
Acció Social" 1
Social" que 1
que creia 2
independència immediata 1
Rico. Muñoz, 1
Muñoz, op.cit. 1
op.cit. llibre 1
I cap. 1
cap. Munro's 1
Munro's Books, 1
Books, que 1
existeix. Muntar 1
Muntar és 1
operatiu projecti 1
projecti el 1
d'aquest dispositiu 1
dispositiu o 1
o partició 1
partició en 1
enllaç lògic 1
lògic (un 1
(un directori) 1
directori) i 1
dispositiu aparegui 1
aparegui representat 1
representat i 1
i sigui 1
accessible com 2
un directori 1
directori més 1
dins l'arbre 1
de directoris. 1
directoris. Muntatge 1
Muntatge paral·lel: 1
paral·lel: Presenta 1
accions simultànies 1
simultànies que 1
espais diferents 1
diferents durant 1
període. Muntava 1
Muntava a 1
a pèl, 1
pèl, sense 1
sense cadira 1
cadira ni 1
ni estreps, 1
estreps, i 1
sols enjaezado, 1
enjaezado, sense 1
sense protecció. 1
protecció. Murai 1
Murai es 1
trobar habitat 1
alguns indígenes 1
amb canoes 1
canoes atacant 1
atacant amb 1
fletxes. Muralles 1
Muralles i 2
castell àrab 1
de Talavera 1
Talavera de 2
la Reina. 2
Reina. Muralles 1
capella gòtica. 1
gòtica. Mural 1
Mural realitzat 1
UAB per 1
per BDS 1
BDS UABDins 1
UABDins la 1
branca BDS 1
BDS Catalunya 1
Catalunya Rodalies 1
Rodalies hi 1
col·lectiu BDS 1
BDS Universitat 1
Barcelona (BDS 1
(BDS UAB) 1
UAB) creat 1
2015. Mur 1
i església 3
església estan 2
calcària del 1
país. Murillo 1
Murillo va 1
relatar la 1
amb Ortega 1
Ortega al 1
del 2004: 1
2004: “Enrique 1
“Enrique (nom 1
de Daniel) 1
Daniel) i 1
jo ens 1
ens retrobem, 1
retrobem, a 1
a Caracas, 1
Caracas, després 1
vides amb 1
amb somnis 1
somnis en 1
en solituds, 1
solituds, després 1
presó. Murnau 1
Murnau va 1
Berlín el 1
1927, però 1
seves negociacions 1
gran productora 1
productora alemanya, 1
alemanya, la 1
la UFA, 1
UFA, no 1
donar resultat. 1
resultat. Mur 1
Mur oest 1
oest interior. 1
interior. Murphy 1
Murphy es 1
es destaca 2
actor comediant 1
comediant amb 1
gran espontaneïtat 1
espontaneïtat i 1
i empatia. 1
empatia. Murray 1
va sentir-se 1
sentir-se molt 2
molt atret 1
paper, aquí 1
aquí va 1
de col·laboracions 1
entre Anderson 1
i Murray. 1
Murray. Murs 1
Murs de 1
i maçoneria. 1
maçoneria. Mursil 1
Mursil en 1
l'entrega però 1
però Uhha-Ziti 1
Uhha-Ziti es 1
va ofendre 1
ofendre dient-li 1
dient-li "xicot". 1
"xicot". Mursilis 1
Mursilis va 1
a Palhuissa 1
Palhuissa per 1
exèrcit. Museu 1
de Pego, 1
Pego, Regidoria 1
Regidoria de 1
Cultura, Alacant, 1
Alacant, 1991. 1
1991. Museu 1
de Ceràmica, 1
Ceràmica, Barcelona. 1
Barcelona. Museu 1
de Chinchilla 1
Chinchilla de 1
de Montearagón 1
Montearagón (Alabacete, 1
(Alabacete, Espanya). 1
Espanya). Museu 1
Museu Episcopal 1
i Museu 1
Diocesà i 1
i Comarcal 1
Solsona. Museu 1
Museu Internacional 1
Resistència Salvador 1
Salvador Allende, 1
Allende, Xile. 1
Xile. Museu 1
Sevilla. Museu 1
Museu Tèxtil 1
Tèxtil i 1
i d'Indumentària 1
d'Indumentària de 1
Barcelona. Música 1
cambra Franz 1
Franz Anton 1
Anton Maichelbeck" 1
Maichelbeck" (PDF). 1
(PDF). Música 1
Felip Caparrós 1
Caparrós i 1
i d'Isidre 1
d'Isidre Roselló. 1
Roselló. ; 1
; Música 1
Música electroacústica: 1
electroacústica: “Fragmento 1
“Fragmento urbano” 1
urbano” (1982), 1
(1982), música 1
música concreta 1
concreta “Ejercicio 1
“Ejercicio III-b” 1
III-b” (1983), 1
(1983), per 1
electrònics. Musicalment, 1
Musicalment, a 1
a Harvey 1
Harvey li 1
li desagrada 1
desagrada repetir-se, 1
repetir-se, produint 1
produint àlbums 1
àlbums que 2
poden sonar 1
sonar diferents 1
diferents d'un 1
d'un al 1
següent. Musicalment 1
Musicalment és 1
profund dels 1
dels moviments, 1
moviments, en 1
melodia sostinguda 1
sostinguda i 1
una innovadora 1
innovadora progressió 1
progressió harmònica; 1
harmònica; a 1
més, rivalitza 1
rivalitza amb 1
amb l'extens 1
l'extens primer 1
primer moviment. 2
moviment. Musicalment, 1
Musicalment, es 1
van reciclar 1
reciclar ritmes 1
ritmes més 1
60, acreditant 1
acreditant Sugar 1
Sugar Minott 1
Minott com 1
com l'originador 1
l'originador d'aquesta 1
d'aquesta tendència. 1
tendència. Música 1
Música vocal 1
en llatí: 2
llatí: seguint 1
branques. Musiclament 1
Musiclament el 1
concurs continua 1
continua explorant 1
explorant amb 1
noves sonoritats 1
de gèneres. 1
gèneres. Music 1
Music Unlimited, 1
Unlimited, lloc 1
web per 2
descarregar música 1
una subscripció 1
subscripció prèvia. 1
prèvia. Músiques 1
Músiques per 1
els sentits." 1
sentits." Muslim 1
Muslim fou 1
capturat a 2
casa d'Hani 1
d'Hani i 1
seguit Hani 1
Hani va 1
mateixa sort. 1
sort. Muspa 1
Muspa era 1
d' Mussadek 1
Mussadek va 1
la nacionalització 1
nacionalització i 1
manifestacions als 1
carrers. Mussa 1
Mussa va 2
molts amazics 1
amazics al 1
camp (705-709). 1
(705-709). Mussa 1
consultar què 1
califa Al-Walid, 1
Al-Walid, qui 1
qui segons 1
va contestar: 1
contestar: "guarda't 1
"guarda't d'arriscar 1
d'arriscar els 1
musulmans a 2
perills d'una 1
d'una mar 1
de violentes 2
violentes tempestes". 1
tempestes". Mussol 1
Mussol revela 1
també busca 1
busca l'herència 1
de Kuro 1
Kuro i 1
ordena Llop 1
Llop a 1
lleialtat cap 2
a Kuro. 1
Kuro. Mustafa 1
Mustafa Muhammad, 1
Muhammad, reporter 1
de Rohani, 1
Rohani, finalment 1
de Qamishlo, 1
Qamishlo, després 1
de trepitjar 1
trepitjar una 1
mina antipersona 1
antipersona mentre 1
plaça Saba’ 1
Saba’ Bahrat 1
Bahrat recentment 1
recentment alliberada 1
alliberada pel 1
Consell Militar 2
de Manbij. 1
Manbij. Mustafa 1
Mustafa va 1
de Kotor-Varoš 1
Kotor-Varoš el 1
1943 (va 1
(va rebre 1
manera pòstuma 2
pòstuma la 1
medalla anomenada 1
anomenada 1941). 1
1941). Mustafà 1
Mustafà va 1
aquest govern. 1
govern. Mustaine 1
Mustaine va 1
assenyalar també 1
que Chris 2
Chris ho 1
ho estava 1
fent "molt 1
"molt bé". 1
bé". "Musulmans, 1
"Musulmans, el 1
el vostre 2
vostre segle 1
segle mor 1
amb vosaltres. 1
vosaltres. Musunuri 1
Musunuri Prolaya 1
Prolaya Nayaka 1
Nayaka fou 1
dirigent escollit 1
escollit d'aquesta 1
d'aquesta confederació 1
confederació de 1
nobles telugu 1
telugu que 1
van jurar 1
jurar posar 1
del Sultanat. 1
Sultanat. Muttu 1
Muttu Virappa 1
Virappa Nayaka 1
Nayaka I 1
I s'esmenta 1
del 1620 1
del maharaja 2
maharaja Raghunatha, 1
Raghunatha, fill 1
maharaja Venkatadeva 1
Venkatadeva d'Uraypur, 1
d'Uraypur, un 1
un virrei 1
de Mottu 1
Mottu Virappa 1
Virappa Nayaka, 1
Nayaka, i 1
i feudatari 1
de Vira 1
Vira Ramadeva, 1
Ramadeva, sobirà 1
de Penukonda. 1
Penukonda. Muwatallis 1
Muwatallis només 1
per l'ocasió 1
l'ocasió 120 1
120 carros 1
carros i 1
enviar infanteria. 1
infanteria. Muwatallis 1
Muwatallis va 1
a Seha 1
Seha des 1
des on 1
atacar Wilusa. 1
Wilusa. Muzaffarabad 1
Muzaffarabad i 1
i Pattan 1
Pattan es 1
reben neu. 1
neu. M. 1
M. Varadarajan, 1
Varadarajan, A 1
of Tamil 1
Tamil Literature, 1
Literature, (Translated 1
(Translated from 1
from Tamil 1
Tamil by 1
by E.Sa. 1
E.Sa. Viswanathan), 1
Viswanathan), Sahitya 1
Sahitya Akademi, 1
Akademi, New 1
New Delhi, 1
Delhi, 1988 1
1988 p.40 1
p.40 Molts 1
d'aquests poemes 1
l'era Sangam 1
Sangam eren 1
eren acompanyats 1
amb música. 2
música. Mwanga 1
Mwanga va 1
va contrapesar 1
contrapesar la 1
als musulmans, 2
progressivament aquestos 1
guanyar influència. 1
influència. Mýa, 1
Mýa, de 1
nom real 2
real Mýa 1
Mýa Marie 1
Marie Harrison 1
Harrison ( 1
( Myra, 1
Myra, una 1
una londinenca 1
londinenca que 1
per mèdium, 1
mèdium, organitza 1
un estratagema 1
estratagema per 1
la celebritat. 1
celebritat. Myriam 1
Myriam Lini 1
Lini (Alessandra 1
(Alessandra Martines) 1
Martines) és 1
ballarina clàssica 1
li canvia 1
vida quan 1
quan decideix 3
decideix tenir 1
fill. N4G 1
N4G també 1
videojocs d'altres 1
llocs web, 1
web, i 2
els combina 1
combina per 1
joc. Na 1
Na 0,3 1
0,3 Al 1
Al 4 1
4 (Si 2
(Si 4 1
O 10 1
10 ) 1
2 (OH) 1
(OH) 4 1
4 ·3,5H 1
·3,5H 2 1
l' Na 1
Na 6 1
6 ZnTi 1
ZnTi 4 1
(Si 8 1
8 O 1
O 24 1
24 )O 1
)O 4 1
4 ·4H 1
·4H 2 1
l' Naa 1
Naa Nyong 1
Nyong aka 1
aka Naa 1
Naa Imoro 1
Imoro va 1
Naa Azuma 1
Azuma (Naa 1
(Naa Gbuɣuma). 1
Gbuɣuma). Nabadwip, 1
Nabadwip, Nadia, 1
Nadia, Nadya 1
Nadya o 1
o Nadiya 1
Nadiya és 1
l' Nabagesera 1
Nabagesera va 1
ser l'encarregada 2
un "equip 1
"equip de 1
de seguretat" 1
seguretat" capaç 1
respondre ràpidament 1
ràpidament als 1
detenció arbitrària 1
persones LGBTI 1
LGBTI i 1
suport legal 1
víctimes. Nacho 1
Nacho era 1
enorme talent 1
circuits de 4
l'art d'avantguarda. 1
d'avantguarda. Nacionalista 1
Nacionalista basc, 1
basc, va 1
del Centro 2
Centro Vasco 1
La Habana, 1
Habana, així 1
com president 1
president d'honor 1
d'honor del 1
Centro de 2
de Dependientes 2
Dependientes de 2
La Habana 1
Habana i 1
la Asociación 3
de Comercio. 1
Comercio. Nadal 1
Nadal proposa 1
proposa tres 1
tres normes 1
normes d'acció: 1
d'acció: operari 1
operari in 1
in Deo; 1
Deo; spiritu, 1
spiritu, corde; 1
corde; practice. 1
practice. Na 1
Na Damiata 1
Damiata era 1
d'en Bernat 1
Bernat Abelló 1
Abelló i 1
esposa, que 1
li deien 1
deien Agnés. 1
Agnés. Naddoddr 1
Naddoddr va 1
a Agder, 1
Agder, que 1
actualment comprèn 1
localitats noruegues 1
noruegues d' 1
d' Nadia 1
Nadia Boulanger 1
Boulanger va 1
nàixer al 1
de músics. 1
músics. "Nadie 1
"Nadie como 1
como yo" 1
yo" es 1
convertiria posteriorment 1
en "Amor 1
"Amor de 1
de aire" 1
aire" en 1
Marta Domínguez. 1
Domínguez. Nadir 1
de wakil 1
wakil al-Dawla 1
al-Dawla (lloctinent 1
(lloctinent de 1
de l'Estat) 1
l'Estat) i 1
i naib 1
naib al-saltana 1
al-saltana (vice-sultan). 1
(vice-sultan). Nadir 1
estar quatre 1
anys presoner 1
poder fugir. 1
fugir. Nagamaki 1
Nagamaki és 1
carn servit 1
cuina asiàtica: 1
asiàtica: un 1
és aplanat, 1
aplanat, embolicat 1
embolicat i 1
i lligat 1
de cebes, 1
cebes, que 1
es couen. 1
couen. Naguib 1
Naguib va 1
ultimàtum a 1
a Nasser: 1
Nasser: o 1
o tenia 1
poder efectiu 1
o dimitia. 1
dimitia. Naixement: 1
Naixement: 20 1
Anglaterra, GB. 1
GB. Naixia 1
Naixia així 1
dispositiu capaç 1
capaç d' 1
d' Naixia 1
Naixia l'aurèola 1
l'aurèola d'una 1
d'una Imatge 1
Imatge prodigiosa 1
prodigiosa capaç 1
capaç d'obrar 1
d'obrar els 1
miracles més 1
més inversemblants, 1
inversemblants, i 1
Salomó esdevingué 1
i d'atracció 1
d'atracció de 1
de pelegrins. 1
pelegrins. Nambaryn 1
Nambaryn Enkhbayar 1
Enkhbayar (nascut 1
el 1958), 1
1958), primer 1
Mongòlia del 1
2004. Nanak 1
Nanak va 1
religió nova, 1
nova, monoteista, 1
monoteista, que 1
rebuda pels 2
pels pagesos 1
Lahore. Nanase 1
Nanase va 1
seus fanàtics 1
fanàtics primer 1
seu àlbum, 1
àlbum, Purana, 1
Purana, on 1
nou productor, 1
productor, Tomoyasu 1
Tomoyasu Hotei, 1
Hotei, i 1
li duria 1
l'estranger ( 1
( Nanashi 1
Nanashi ajuda 1
a Tobimaru 1
Tobimaru portant-lo 1
portant-lo junt 1
amb Kotaro 1
Kotaro cap 1
un infermer. 1
infermer. "Nandricx" 1
"Nandricx" és 1
de "En 1
"En Audric" 1
Audric" (N'Andricx): 1
(N'Andricx): vegeu 1
vegeu Gaunt, 1
Gaunt, Harvey, 1
Harvey, et 1
al., 534, 1
534, núm. 1
núm. Nånting 1
Nånting Måste 1
Måste Gå 1
Gå Sönder 1
Sönder (2014) 1
(2014) va 1
de Gothenburg 1
Gothenburg al 1
al 2014 1
un Dragon 1
Dragon Award 1
Award com 1
Millor Pel·lícula 1
Pel·lícula Nòrdica. 1
Nòrdica. N'aparegueren 1
N'aparegueren també 1
també versions 1
versions econòmiques, 1
econòmiques, comercialitzades 1
comercialitzades amb 1
de Comando 1
Comando (nom 1
(nom heretat 1
heretat d'un 1
la marca) 1
marca) i 1
i Kenya. 1
Kenya. Napoleó 1
Napoleó I, 1
I, aleshores, 1
aleshores, decideix 1
continent per 2
poder. Napoleó, 1
Napoleó, probablement 1
probablement gràcies 1
aquestes revoltes, 1
revoltes, va 1
millor concedir 1
demanaven als 1
als toscans 1
toscans per 1
evitar mals 1
mals majors 1
noves revoltes. 1
revoltes. Napoleó 1
Napoleó tenia 2
tenia plans 2
plans d'establir 1
gran imperi 1
imperi colonial 1
colonial a 1
fer cedir 1
cedir l'enorme 1
l'enorme territori 1
Louisiana de 1
part d'Espanya 2
i necessitava 1
necessitava recuperar 1
principal colònia: 1
colònia: Saint 1
Saint Domingue. 1
Domingue. Napoleó 1
por d'acabar 1
d'acabar perdent 1
colònia. Napoleó 1
mariscal Ney 1
comandar l'ala 1
esquerra francesa 1
Quatre Bras 1
Bras cap 1
on Wellington 1
Wellington estava 1
estava reunint 1
reunint a 1
a corre-cuita 1
corre-cuita el 1
exèrcit dispersat. 1
dispersat. Napoleó 1
perdre aquesta 1
batalla campal, 1
campal, coneguda 1
nacions. Napoleó 1
va suplir 1
suplir aquest 1
aquest fracàs 1
fracàs fent 1
guerra comercial 1
comercial a 2
Anglaterra. Napoleó 1
Napoleó volia 1
volia conquerir 1
conquerir Anglaterra, 1
Anglaterra, però 2
això necessitava 1
necessitava tenir 1
superioritat naval. 1
naval. Nàpols 1
Nàpols fou 1
espanyols el 1
de 1503. 1
1503. Nàpols 1
Nàpols gaudeix 1
mediterrani amb 2
i secs, 2
secs, excepte 1
casos excepcionals. 1
excepcionals. Napout 1
Napout va 1
ser extradit 1
extradit als 1
EUA acusat 1
cinc delictes. 1
delictes. Narcís 1
Narcís Masó 1
Masó en 1
ple aire 1
S'Agaró. Narcís 1
Narcís Saragossa 1
Saragossa Ametller, 1
Ametller, de 1
professió metge 1
metge cirurgià, 1
propietat el 1
emprendre les 1
de remodelació, 1
remodelació, entre 1
entre 1874 1
i 1902. 1
1902. Naródnaia 1
Naródnaia Vólia 1
Vólia hauria 1
cessar tota 1
activitat terrorista 1
terrorista a 1
d'una amnistia 1
amnistia general, 1
general, seguida 1
que garantissin 1
garantissin la 1
i d'opinió, 1
d'opinió, fins 1
pels opositors 1
règim. Narra 1
Narra el 1
vídeo, The 1
The Corn 1
Corn Lady, 1
Lady, explicant 1
explicant una 1
tradicional seminola. 1
seminola. Narra 1
Narra esdeveniments 1
esdeveniments anteriors 1
al present 3
tot anteriors 1
creació. Narra 1
Narra la 1
mitjana baixa 1
baixa anomenat 1
anomenat Finn, 1
Finn, que 1
que essent 1
nen s'enamora 1
s'enamora d'una 2
noia anomenada 1
anomenada Estella, 1
Estella, que 1
seva frustrada 1
frustrada tia 1
social privilegiada. 1
privilegiada. Narsès 1
al·legar una 1
una imminent 2
imminent invasió 1
longobards per 1
tornar, i 1
i Sofia 1
Sofia li 1
carta insultant; 1
insultant; Narsès 1
Narsès llavors 1
els longobards 1
longobards envaïssin 1
envaïssin Itàlia 1
no agafaria 1
agafaria el 1
romans. Naruto 1
Naruto es 1
dels mangues 1
mangues més 1
més parodiats 1
parodiats actualment. 1
actualment. Naruto: 1
Naruto: Shippūden 1
Shippūden (ナルト疾風伝, 1
(ナルト疾風伝, Naruto: 1
Naruto: Cròniques 1
Cròniques de 2
de l'Huracà), 1
l'Huracà), és 1
de Naruto, 1
Naruto, basada 1
dels successos 1
successos relatats 1
relatats a 1
volum 28 1
manga. Narváez 1
Narváez va 2
posar Cabeza 1
Cabeza de 1
de Vaca 1
Vaca i 1
capità anomenat 1
anomenat Pantoja 1
Pantoja al 1
naus enviades 1
a Trinidad, 1
Trinidad, mentre 1
mentre prenia 1
quatre naus 1
naus cap 1
de Guacanayabo. 1
Guacanayabo. Narzotto 1
Narzotto va 1
heretar probablement 1
pare Merino, 1
Merino, la 1
del Negroponte. 1
Negroponte. Nascuda 1
Nascuda a 4
1988, s'inicià 1
en l'esquí 1
muntanya l'any 1
la cronoescalada 1
cronoescalada de 1
de Cerler 1
Cerler de 1
2006. Nascuda 1
Dinamarca, a 1
va nacionalitzar 1
nacionalitzar neozelandesa. 1
neozelandesa. Nascuda 1
Nascuda al 1
desert algerià, 1
algerià, fou 1
nòmades i 2
deu germans. 1
germans. Nascuda 1
Nascuda amb 1
Jeanne Renée 1
Renée de 1
la Fonte, 1
Fonte, va 1
a Lilla 1
Lilla en 1
família d'artistes 1
antecedents espanyols. 1
espanyols. Nascuda 1
a Medingėnai 1
Medingėnai en 1
nobles lituans, 1
lituans, Pečkauskaitė 1
Pečkauskaitė va 1
cultura polonesa. 1
polonesa. Nascuda 1
a Úmbria 2
Úmbria al 1
família benestant, 2
benestant, Santuccia 1
Santuccia es 1
la vila; 1
vila; van 1
filla, Giulia, 1
jove. Nascuda 1
1973 a 2
Barcelona, Maria 1
Maria Molins 1
en Art 2
Art Dramàtic 2
Dramàtic per 1
per l’ 1
l’ Nascuda 1
el 1750 1
1750 a 1
la Pennsilvània 1
Pennsilvània occidental, 1
occidental, Mary 1
Mary s'havia 1
s'havia traslladat 1
Filadèlfia amb 1
anys. Nascuda 1
Nascuda en 1
en Gdynia, 1
Gdynia, va 1
bronze als 1
Olímpics batent 1
batent per 1
Mónica Pyrek 1
Pyrek una 1
altra saltadora 1
saltadora de 1
perxa nascuda 1
a Gdynia. 1
Gdynia. Nascuda 1
Nascuda Patti 1
Patti Woodard, 1
Woodard, filla 1
William Robert 1
Robert Woodard, 1
Woodard, un 1
ferrocarril, i 1
Ellen Booth 1
Booth a 1
a Palmyra, 1
Palmyra, Missouri, 1
Missouri, primer 1
d'òpera. Nascut 1
Nascut a 15
a 1951, 1
1951, Gregory 1
Gregory Dale 1
Dale Bear 1
Bear comença 1
comença molt 1
molt d'hora 2
d'hora a 2
a escriure, 1
escriure, Destroyers 1
Destroyers la 1
en 1967 1
revista. Nascut 1
d'Urgell en 1
1936. Nascut 1
de músics, 1
músics, Guido 1
Guido Reni 1
Reni era 1
de Danieli 1
Danieli Reni 1
Reni i 1
i Ginevra 1
Ginevra de’ 1
de’ Pozzi. 1
Pozzi. Nascut 1
a Brighton, 1
Brighton, va 1
secret britànic 1
britànic pel 1
lingüístic abans 1
a Oxford. 1
Oxford. Nascut 1
Nascut al 1
de camperols, 1
camperols, resta 1
resta orfe 1
orfe en 1
el terratrèmol 3
la Marsica 1
Marsica (1915). 1
(1915). Nascut 1
a Lucerna, 1
Lucerna, des 1
1930, Hirt 1
Hirt va 1
classe d'educació 1
d'educació concertística 1
concertística al 1
al "Musikschule 1
"Musikschule Konservatorium" 1
Konservatorium" de 1
Berna. Nascut 1
en 1903, 1
1903, de 1
professió va 1
ser actor 1
i especialista 1
en doblatges. 1
doblatges. Nascut 1
Madrid, era 1
era ebenista 1
ebenista de 1
de professió. 2
professió. Nascut 1
a Molsheim 1
Molsheim (Alsàcia, 1
(Alsàcia, actual 1
actual departament 1
departament Baix 1
Baix Rin), 1
Rin), François 1
François Joseph 1
Joseph Westermann 1
Westermann va 1
cavalleria a 1
primerenca, però 1
París. Nascut 1
a Moscú, 1
Moscú, Rússia, 1
Rússia, es 1
a Universitat 1
Tècnica Estatal 1
Estatal Bauman 1
Bauman de 1
Moscú el 1
1969 en 1
espacials. Nascut 1
York, el 2
juny 1882 1
1882 i 1
mort també 2
juny 1946. 1
1946. Nascut 1
Oviedo, fou 1
general Pablo 1
Pablo Fernández 1
de Miranda 1
Miranda y 1
y Llano 1
Llano Ponte 1
de Raimunda 1
Raimunda Vives 1
Vives y 1
y Amat. 1
Amat. Nascut 1
a Prússia, 1
Prússia, va 1
ciutat lliure 1
de Danzig. 1
Danzig. Nascut 1
Puigcerdà el 1
de 1853, 1
1853, es 1
sobre al 1
al seva 1
infantesa. Nascut 1
noble protestant, 1
protestant, viatjà 1
intel·lectuals de 2
l'època. Nascut 1
València l'any 1
1884, gentilhome 1
Sa Majestat. 1
Majestat. Nascut 1
Nascut Carlo 1
Carlo Ponzi, 1
Ponzi, entre 1
pseudònims que 2
utilitzà hi 1
ha Charles 1
Charles Ponei, 1
Ponei, Charles 1
Charles P. 1
P. Bianchi, 1
Bianchi, Carl 1
Carl and 1
and Carlo. 1
Carlo. Nascut 1
Nascut de 1
de Christopher 1
Christopher i 1
i Katherine 2
Katherine Anne, 1
Anne, Scott 1
Scott Summers 1
Summers és 1
gran d'Alexandre 1
i Gabriel. 1
Gabriel. Nascut 1
Nascut el 3
el 1865 3
1865 dins 1
família d'ascendència 1
d'ascendència jueua, 1
jueua, l'any 1
l'any 1884 1
1884 Hadamard 1
Hadamard va 1
l' Nascut 1
Suècia, es 1
mudar amb 1
York de 2
nen, ciutat 1
viure. Nascut 1
d' Nascut 2
Nascut en 5
família pagesa, 1
pagesa, en 1
camp com 2
a jornaler. 1
jornaler. Nascut 1
benestant de 1
de Gouda, 1
Gouda, cal 1
bona educació. 1
educació. Nascut 1
humil d' 1
família jueva 1
jueva d'origen 1
d'origen austro-hongarès, 1
austro-hongarès, el 1
va refugiar-se 2
Budapest, Hongria, 1
Hongria, de 1
persecució nazi. 1
nazi. Nascut 1
família probablement 1
probablement d'origen 1
d'origen espanyol, 1
espanyol, Lulier 1
Lulier fou 1
de Pietro 1
Pietro Simone 1
Simone Agostini, 1
Agostini, virtuós 1
cardenal Pietro 1
Pietro Ottoboni. 1
Ottoboni. Nasimi 1
Nasimi es 1
filla. Nasi 1
Nasi va 1
capturar alguns 1
alguns vaixells 1
venda es 1
va cobrar. 1
cobrar. Nasqué 1
Nasqué amb 1
nom Glynis 1
Glynis Leanne 1
Leanne Saunders, 1
Saunders, adoptant 1
casada després 1
el decatleta 1
decatleta Chris 1
Chris Nunn. 1
Nunn. Nasqué 1
Nasqué a 3
a Siena 2
Siena el 1
el 1258, 1
1258, i 1
anomenat Chiaramonte. 1
Chiaramonte. Nasqué 1
a Sondrio, 1
Sondrio, fill 1
fill d'Eugenio 1
d'Eugenio Paolo 1
Paolo Rajna 1
Rajna i 1
i Costanza 1
Costanza Simonetta, 1
Simonetta, en 1
antiga família 2
la Valtellina. 1
Valtellina. Nasqué 1
a Terrassa 1
Terrassa el 1
de Febrer 1
Febrer de 1
1900 i, 1
de seminarista, 1
seminarista, deixà 1
eclesiàstics per 1
incorporar-se plenament 1
activitats religioses 1
Terrassa. Nasqué 1
Nasqué en 1
entorn benestant, 1
benestant, fill 1
família terrassenca 1
terrassenca que 1
pairal que 1
Can Palma, 1
Palma, situada 1
del Pantà. 1
Pantà. Nasqué 1
Nasqué i 1
casà dins 1
burgesia comercial 1
comercial liberal, 1
liberal, fet 1
que l'ajudà 1
més instrucció 1
entorn. N'Asrian 1
N'Asrian tenia 1
joc sòlid, 1
sòlid, i 1
i refusava 1
refusava de 1
prendre massa 1
massa riscs. 1
riscs. Nasr 1
Nasr va 1
el kàrting 1
kàrting a 1
Brasil quan 1
anys. Natàlia 1
Natàlia Esteve, 1
moment ocupava 1
decidir deixar-lo 1
deixar-lo al·legant 1
i l'escollit 1
l'escollit per 1
substituir-la va 1
ser Alcoberro, 1
Alcoberro, un 1
anteriors eleccions 1
al secretariat 1
secretariat de 1
de l'ANC. 1
l'ANC. Natalia 1
Natalia no 1
química que 2
empitjorar l'efecte 1
de l'acid. 1
l'acid. Nathalie 1
Nathalie Poza 1
Poza va 1
capital espanyola, 1
espanyola, filla 1
mare francesa 1
pare espanyol. 1
espanyol. Nathaniel 1
Nathaniel Deutsch, 1
Deutsch, "The 1
"The Jewish 1
Jewish Dark 1
Dark Continent: 1
Continent: La 1
l'assentament rus 1
de Pale". 1
Pale". National 1
National Board 1
of Review 1
Motion Pictures 1
Pictures va 3
censura fundat 1
York. Naturalment, 1
Naturalment, aquestes 1
aquestes característiques 3
característiques tenien 1
la contrapartida 1
velocitat. Naturalment, 1
Naturalment, encara 1
els provincians 1
provincians seguir 1
seguir estant 1
estant sota 1
una tremenda 1
tremenda pressió 1
pressió fiscal, 1
fiscal, tota 1
aquesta corrupció 1
corrupció va 1
cessar, o 1
amb l'establiment 2
l' Naturalment, 1
Naturalment, la 1
sexualitat del 1
Tokugawa era 1
occidental, i 1
gent era 1
menys propensa 1
a associar-ho 1
associar-ho amb 1
preferència sexual 2
particular. Naturalment, 1
Naturalment, tots 1
són simplificacions 1
simplificacions que 1
poden extrapolar 1
extrapolar al 1
judici sobre 1
individu sense 1
situació real 1
seva personalitat. 2
personalitat. Natura 1
Natura morta 1
amb verdura, 1
verdura, gall 1
gall dindi 1
dindi plomat, 1
plomat, altre 1
altre aviram 1
aviram i 1
i neules 1
neules d' 1
d' Natura 1
Natura non 1
non saltum 1
saltum facit 1
facit (La 1
(La natura 1
natura no 1
fa salts). 1
salts). Natzaret 1
Natzaret no 1
Bíblia hebrea 1
hebrea i 1
els evangelis 1
evangelis cristians 1
cristians la 1
la retracten 1
retracten com 1
poble insignificant; 1
insignificant; a 1
Joan 1:46 1
1:46 es 1
pregunta «És 1
«És que 1
Natzaret en 1
sortir res 1
de bo?» 1
bo?» Nau 1
Nau amb 1
amb l'altar, 1
l'altar, al 1
fons. Navalni 1
Navalni ha 1
estat detingut 1
autoritats russes, 1
russes, més 1
més seriosament 1
2012, quan 1
federals acusar-lo 1
acusar-lo de 1
tres casos 1
de frau, 1
frau, que 1
negar. Navalni 1
Navalni va 1
detingut al 1
de passaports 1
passaports de 1
l'aeroport, en 1
documentació als 1
als guardes 1
guardes fronterers 1
d'entrar formalment 1
territori rus. 2
rus. Navardauskas 1
Navardauskas va 1
sense guanyar 1
cap etapa. 1
etapa. Navarra 1
Aragó entren 1
guerra ( 1
( Navdanya 1
Navdanya és 1
organització índia 1
índia revolucionària 1
'els nou 1
nou cultius'. 1
cultius'. Navegant 1
Navegant lluny, 1
York, Vosen 1
Vosen li 1
Senat que 1
que Landy 1
Landy va 1
cometre traïció 1
traïció per 1
intentar vendre 1
vendre secrets 1
de Treadstone 1
Treadstone a 1
així, ajudar 1
a Jason, 1
Jason, l'única 1
l'única raó 2
qual Blackbriar 1
Blackbriar existia. 1
existia. Navegants 1
Navegants i 1
europeus estaven 1
en participaren 1
d'una solució. 1
solució. Navegar 1
Navegar a 1
d'aquesta gran 2
d'informació pot 1
què l'usuari 1
l'usuari perd 1
perd l'orientació 1
veure enfrontant 1
enfrontant davant 1
tanta informació 1
informació diversa. 1
diversa. Navegar 1
Navegar de 1
de bolina 1
bolina no 1
suposa l'ús 1
l'ús imprescindible 1
imprescindible de 1
cap tecnologia 1
tecnologia moderna. 1
moderna. Nazario 1
Nazario intenta 1
part d'Anarcoma 1
d'Anarcoma que 1
va gargotejar 1
gargotejar a 1
90 per 1
donar-li forma 1
i divertir-se 1
divertir-se creant 1
creant noves 1
noves aventures. 1
aventures. NCIS, 1
NCIS, Temporada 1
Temporada 3, 1
3, Episodi 1
Episodi 23 1
23 "Hiatus 1
"Hiatus (Part 1
(Part 1)" 1
1)" Després 1
en Gibbs 1
Gibbs es 1
es revenja 1
del traficant 1
i filles, 2
i ingressa 1
ingressa com 1
del NIS. 1
NIS. Ndwandwe, 1
Ndwandwe, que 1
cap Zwide 1
Zwide va 1
als Mthethwa 1
Mthethwa i 1
cap Dingiswayo. 1
Dingiswayo. Ndwaniye 1
Ndwaniye nega 1
llibre sigui 1
una autobiografia, 2
autobiografia, però 1
elements autobiogràfics, 2
autobiogràfics, afegint 1
"no sé 1
cap novel·lista 1
novel·lista que 1
no escrigui 1
escrigui sobre 1
si mateix". 1
mateix". Neboda 1
Neboda de 1
Manuel Llaneza 1
Llaneza Zapico, 1
Zapico, fundador 1
principal dirigent 1
sindicat miner 1
miner SOMA-UGT. 1
SOMA-UGT. • 1
• Nebulitzat: 1
Nebulitzat: 50 1
50 mg, 1
mg, tres 1
cops al 4
dia. Necessari 1
Necessari per 1
vaixell enemic. 1
enemic. Necessita 1
Necessita activitat 1
activitat física 1
hem d'escatimar 1
d'escatimar en 1
sortides amb 1
llargs passejos. 1
passejos. Necessitada 1
Necessitada de 1
i alternatives 1
alternatives a 2
l'entorn hostil 1
l'envolta i 1
Baixos a 2
buscar-la. Necessita 1
Necessita introduir 1
introduir de 1
l'exterior uns 1
dos litres 1
litres d'aigua 1
d'aigua diaris. 1
diaris. Necessita 1
Necessita molta 1
molta llum 1
calor constant, 1
constant, no 1
tolera el 1
humitat. Necessitat 1
Necessitat de 1
econòmics, el 1
entaular una 1
la rica 2
rica faraona 1
faraona d' 1
d' Necessita 1
Necessita trobar 1
trobar respostes 1
allò desconegut 1
desconegut i, 1
i, precisament 1
precisament aquest 1
aquest art, 1
art, permetrà 1
permetrà la 1
integració humana 1
d'art, que 1
part d'ella 1
d'ella entendrà 1
entendrà a 1
perfecció. Necessita 1
Necessita unes 1
bones provisions 1
provisions d'aigua 1
d'aigua (resisteix 1
(resisteix malament 1
la sequera), 1
sequera), sòls 1
sòls fèrtils 1
fèrtils i 1
ben drenats, 1
drenats, i 1
tolera l'excés 1
solar. Necessita 1
Necessita un 1
amb peu 1
peu magnètic. 1
magnètic. Necessitava 1
Necessitava enderrocar 1
enderrocar també 1
cap crítica 1
crítica aconseguiria 1
aconseguiria fer 1
fer descarrilar 2
descarrilar la 1
seva teoria. 1
teoria. Necessitava 1
Necessitava mirar 1
de blaus 1
blaus intensos, 1
intensos, sentir 1
calor sufocant 1
sufocant de 1
l'estiu. Necessiten 1
Necessiten flexibilitat 1
flexibilitat per 1
a crear-se 1
crear-se solucions. 1
solucions. Necessiten 1
Necessiten la 1
la compenetració 1
compenetració dels 1
creen estratègies 1
i planificació 1
de jugades 2
jugades en 1
tècnica individual 1
individual per 1
al rendiment 1
grup. Necessiten 1
Necessiten un 1
un emmagatzematge 1
emmagatzematge i 1
d'alimentació de 2
caldera per 1
cada combustible, 1
combustible, per 1
cost d'inversió 1
d'inversió és 1
tecnologies. Necrologi 1
Necrologi dels 1
menors caputxins 1
caputxins de 1
i Balears 1
Balears 1578-1944. 1
1578-1944. Neda 1
Neda molt 1
fons tot 1
tot cercant 1
cercant l'abric 1
l'abric d'esquerdes. 1
d'esquerdes. Ned 1
Ned Brainard, 1
Brainard, professor 1
ciències al 1
al liceu 1
liceu de 1
de Metfield, 1
Metfield, és 1
un buscador 1
buscador i 1
inventor empedreït. 1
empedreït. Nefertkau 1
Nefertkau va 1
fossa G 1
G 7130 1
7130 B. 1
La fossa 1
fossa contenia 1
contenia fragments 1
d'un sarcòfag 1
vermell. Negres 1
Negres i 1
blancs rarament 1
rarament van 1
treballar conjuntament. 1
conjuntament. Negrín 1
deu milions 2
França, enviar 1
subministraments a 2
zona Centre 1
Centre al 1
i contractar 1
contractar bucs 1
bucs per 1
a l'evacuació. 1
l'evacuació. Neide 1
Neide va 1
artista independent 1
solitari, escrivint 1
escrivint totes 1
cançons. Neix 1
Neix al 1
de Nienstedten 1
Nienstedten i 1
barri d'Othmarschen. 1
d'Othmarschen. Neix 1
Neix a 2
de Tirah 1
Tirah i 1
muntanyes Safed 1
Safed Koh, 1
Koh, la 1
serralada Surghar, 1
Surghar, i 1
muntanyes Torghar 1
Torghar o 1
o serralada 1
serralada Zia-ud-din. 1
Zia-ud-din. Neix 1
de Smolensk, 1
Smolensk, a 1
a 311 1
311 m 1
d'altitud. Neix 1
Neix d'una 1
necessitat moral 1
i patriòtica, 1
patriòtica, com 1
les pretensions 1
pretensions llegendàries 1
llegendàries franceses 1
conquesta total 1
total d'Espanya 1
d'Espanya per 2
Carlemany. Neix 1
Neix d'un 1
humit Neuer 1
Neuer Teich 1
Teich al 1
d' Neixen 1
Neixen a 1
la tija, 1
tija, gairebé 1
gairebé horitzontalment 1
horitzontalment a 1
aquesta. Neix 1
Neix en 2
moments el 1
veritable reportatge 1
reportatge fotogràfic, 1
fotogràfic, que 1
seqüència d'imatges 1
diàleg retòric. 1
retòric. Neix 1
petit bosc 1
bosc d'arbres 1
que s'eleven 1
s'eleven en 1
de brossa 1
brossa baixa, 1
aigües surten 1
terra bombollejant, 1
bombollejant, i 1
constitueixen unes 1
unes deus 1
deus ocultes 1
vegetació. Neix 1
Neix una 1
forta rivalitat 1
homes, Leith 1
Leith s'enamora 1
de Brand. 1
Brand. Nejmetdínov 1
Nejmetdínov era 1
jugador imaginatiu, 1
imaginatiu, d'atac, 1
d'atac, capaç 1
qualsevol força. 1
força. Nekaris, 1
Nekaris, Blackham 1
Blackham i 1
i Nijman 1
Nijman 2008, 1
2008, p.735 1
p.735 L'espècie 1
L'espècie sembla 1
poc comuna 2
comuna arreu 1
distribució, inclosa 1
una limitada 1
limitada presència 1
Filipines. Nelcynda 1
Nelcynda es 1
500 estadis 1
de Muziris, 1
Muziris, i 1
altre regne, 1
regne, el 1
el Pandi. 1
Pandi. Nelles 1
Nelles va 1
finalment ascendit 1
a Captain 1
Captain el 1
la RCN 1
RCN que 1
aquest grau. 1
grau. Nellie 1
Nellie s'instal·la 1
l'hotel just 1
temps d'intentar 1
d'intentar repatriar 1
repatriar el 1
raons sanitàries 1
sanitàries aquest 1
serà enterrat 1
enterrat allà. 1
allà. Nelson, 1
Nelson, i 1
dels The 1
The Piano 1
Piano Guys, 1
Guys, va 1
amb Sony 1
Sony Masterworks 1
Masterworks el 1
2012 que 2
permetre per 2
retenir control 1
control artístic 1
grup. NEOS 1
NEOS va 1
2013. N'era 1
N'era intrínsec 1
intrínsec el 1
coneixement astronòmic: 1
astronòmic: es 1
posició oposada 1
Sol pel 1
pel zenit. 1
zenit. N'era 1
N'era propietària 1
propietària la 1
dels Mas 1
Campos i 2
el 1647 1
1647 la 1
la dividiren 1
dividiren entre 1
germans Rafel 1
Rafel i 1
i Guillem. 1
Guillem. Néro, 1
Néro, que 1
vist els 1
es desenvolupaven, 1
desenvolupaven, baixa 1
plaça amb 1
seguici. N'és 1
N'és la 1
la 20 1
a edició 1
sèries 250 1
l'ATP en 1
i International 1
International Tournaments 1
Tournaments en 1
categoria femenina. 1
femenina. Nesmith 1
Nesmith es 1
Robert Graham, 1
Graham, que 1
que s'incorporà 1
l'empresa; però 1
1975. Nessler 1
Nessler rebé 1
rebé nombrosos 1
nombrosos reconeixements 1
reconeixements al 1
l'agricultura. N'estan 1
N'estan alliberats 1
alliberats els 1
els pobles, 1
pobles, que 1
són molts, 1
molts, situats 1
situats dalt 1
fa menys 2
i l'aire 1
pur. N'és 1
N'és una 1
excepció el 1
cromosoma 8, 1
coneixen mutacions 1
individus vius; 1
vius; tanmateix, 1
la trisomia 1
trisomia 8 1
té símptomes 1
símptomes molt 1
sovint causa 1
mort prematura 1
prematura poc 1
naixement. N'és 1
N'és un 2
exemple A 1
certs problemes 1
l'economia catalana, 1
catalana, publicat 1
a "Nous 1
"Nous Horitzons". 1
Horitzons". N'és 1
clar "Television" 1
"Television" una 1
Todd Alcott 1
Alcott dirigida 1
per Skip 1
Skip Blumberg. 1
Blumberg. Net.art 1
Net.art es 1
crisi cultural 1
l'Est a 1
noranta després 1
Berlín. Net.artists 1
Net.artists com 1
com «Jodi» 1
«Jodi» van 1
particular d'art 1
electrònic, o 1
correu brossa, 1
brossa, mitjançant 1
el reprocessament 1
reprocessament de 1
l'art ASCII. 1
ASCII. NetBSD 1
NetBSD pot 1
instal·lar i 1
en iPAQ. 1
iPAQ. NET 1
NET no 1
no sotmesos 1
a ECMA 1
ECMA per 1
seva estandardització 1
estandardització ha 1
aixecat algunes 1
algunes preocupacions 1
patents. Neto 1
arrestat uns 1
quants cops 1
l' Net 1
Net per 1
línia materna 2
materna d' 1
d' NET 1
NET utilitzada 1
presenta menys 1
quantitat d'opcions 1
d'opcions en 1
seu polimorfisme. 1
polimorfisme. Neudorf 1
Neudorf es 1
poble miner, 1
miner, per 1
de Meiseberg 1
Meiseberg i 1
i Pfaffenberg. 1
Pfaffenberg. Neu 1
Neu que 1
que barra 1
barra un 1
camí. Neuroticisme 1
Neuroticisme era 1
i Argentina 1
Argentina però 1
al Congo 1
i Eslovènia. 1
Eslovènia. Nevà 1
Nevà és 1
de l'obaga. 1
l'obaga. Nevanlinna 1
Nevanlinna va 1
a Helsinki, 1
Helsinki, igual 1
gran, Frithiof. 1
Frithiof. Neveux 1
Neveux va 1
amb Martinů 1
Martinů i 1
l'òpera era 1
pròpia obra. 1
obra. Neville 1
Neville acaba 1
acaba tanmateix 1
sent capturat 1
capturat i, 1
de procés, 1
procés, és 1
culpable d'heretgia 1
d'heretgia i 1
ser cremat. 1
cremat. Neville 1
Neville va 1
a Ramanujan 1
Ramanujan per 1
no anava 4
Cambridge. "New 1
"New Beat 1
Beat Avedis" 1
Avedis" de 1
13 polzades, 1
polzades, dos 1
dos splash 1
splash "A 1
"A Custom 1
Custom " 1
8 polzades, 1
polzades, que 2
signatura sonora. 1
sonora. New 1
New Brunswick, 1
Brunswick, NJ: 1
NJ: Transaction, 1
Transaction, 2006, 1
2006, p.350 1
p.350 amb 1
major presència 1
espècies, i 1
enriquiment de 1
comercials, moltes 1
població. Newfield 1
Newfield va 1
acabar només 1
any d'institut, 1
d'institut, segons 1
del 1940. 1
1940. Newsday 1
Newsday va 1
que Kline 1
Kline ha 1
més talent 1
i versàtils 2
versàtils de 2
generació. Newton 1
Newton les 1
les usà 1
usà simultàniament 1
resolució d'una 2
problemes. Newton 1
Newton va 3
seguit d' 1
d' Newton 1
dividir l'espectre 1
l'espectre en 1
set colors 1
colors anomenats 1
anomenats vermell, 1
vermell, taronja, 1
taronja, groc, 1
groc, verd, 1
verd, blau, 1
blau, anyil 1
anyil i 1
i violeta. 1
violeta. New 1
New York: 1
York: Facts 1
Facts on 1
on File, 1
File, 1991. 1
1991. p. 1
p. 91, 1
91, 640 1
640 La 1
La fam 1
fam era 1
era atribuïble 1
atribuïble a 1
polítiques tant 1
la RENAMO 1
RENAMO com 1
la FRELIMO. 1
FRELIMO. New 1
York, NY: 1
NY: Springer 1
Springer Science 1
Science + 1
+ Business 1
Business Media 1
Media Tanmateix, 1
Tanmateix, no 11
LGBT segueixen 1
segueixen aquest 1
model. N'existeix 1
N'existeix una 1
varietat cultivar 1
cultivar Bergenia 1
Bergenia cordifolia 1
cordifolia 'Rotblum'. 1
'Rotblum'. Next 1
Next Generation, 1
Generation, tot 1
estava datat 1
datat al 1
esforços recents, 1
recents, va 1
"encara aconsegueix 1
aconsegueix mantenir-se 1
mantenir-se bastant 1
bastant bé 1
seu compte". 1
compte". Nezbudská 1
Nezbudská Lúčka 1
Lúčka és 1
d' Ngolo 1
Ngolo va 1
1797. Ngwale 1
Ngwale s'autoanomenà 1
s'autoanomenà Bokero 1
Bokero i 1
l'Àfrica Oriental 1
Oriental Alemanya 1
Alemanya havia 2
alemanys. N'han 1
N'han estat 1
estat directors 1
directors titulars 1
titulars Max 1
Max Bragado-Darman, 1
Bragado-Darman, Alejandro 1
Alejandro Posada 1
Posada i 1
Lionel Bringuier. 1
Bringuier. N'hi 1
N'hi destaca 1
varietat Gourmet 1
Gourmet Volcán 1
Volcán Barú. 1
Barú. N'hi 1
N'hi ha 16
en total; 1
total; dotze 1
dotze són 1
són governades 1
consell electe 1
electe local 1
autoritats territorials. 1
territorials. N'hi 1
més vies. 1
vies. N'hi 1
de col·latives, 1
col·latives, perpètues 1
perpètues i 1
altres ad 1
ad nutum 1
nutum amovibles." 1
amovibles." N'hi 1
tipus depenent 1
de succió. 1
succió. N'hi 1
dues menes: 1
menes: la 1
la contradansa 2
contradansa quadrada 1
quadrada (la 1
quatre parelles 1
parelles en 1
en quadre) 1
quadre) i 1
contradansa llarga 1
llarga (la 1
balla amb 1
a l'altre). 2
l'altre). N'hi 1
ha diverses, 1
les torcas 1
torcas de 1
de Palancares, 1
Palancares, les 1
de Cañada 1
Cañada del 1
del Hoyo 1
Hoyo i, 1
sud, les 1
Porto del 1
del Rocho. 1
Rocho. N'hi 1
de cadascun, 1
més d'estils 1
d'estils regionals. 1
regionals. N'hi 1
dos enfocaments 1
enfocaments diferents. 1
diferents. N'hi 1
dues versions. 1
versions. N'hi 1
N'hi han 1
trobades onze 1
onze espècies, 1
espècies, entre 1
el gripauet 1
gripauet ( 1
( N'hi 1
nombroses variants, 1
variants, com 1
i semitruncat, 1
semitruncat, el 1
el semitruncat 1
semitruncat i 1
i partit, 1
partit, el 2
el truncat 1
i semipartit 1
semipartit o 1
el semipartit 1
semipartit i 1
i truncat, 1
truncat, exemplificades 1
exemplificades amb 1
diversos escuts 1
Catalans. N'hi 1
amb prémer 1
prémer el 1
botó assignat 1
l'objecte per 1
el susdit 1
susdit i 1
i l'esmentat 1
l'esmentat mètode 1
és configurat 1
configurat des 1
del menú. 1
menú. N'hi 1
Constantí (també 1
a "Constante") 1
"Constante") qui 1
l'Havana el 1
el daiquiri, 1
daiquiri, una 1
beguda que 2
Cuba. N'hi 1
ha registres 1
registres d'alguns 1
d'alguns espècimens 1
espècimens més 1
més foscos, 1
foscos, però 1
però poques 2
vegades presenten 1
patró definit, 1
definit, llevat 1
l' N'hi 1
quatre. N'hi 1
quants, amb 1
de credibilitat. 1
credibilitat. N'hi 1
versions d'ús 1
d'ús femení 1
femení amb 1
amb taló 1
taló lleuger. 1
lleuger. N'hi 1
N'hi havia 4
deixaven mai 1
de perseguir-nos». 1
perseguir-nos». N'hi 1
un arqueig 1
arqueig de 1
200 tones, 1
tones, segons 1
font catalana. 1
catalana. N'hi 1
havia cavallers 1
cavallers soldats, 1
feien vots 1
de caritat, 3
caritat, castedat 1
castedat conjugal 1
conjugal i 2
les galeres 1
galeres de 1
de l'orde; 1
l'orde; cavallers 1
cavallers sacerdots 1
i capellans, 1
caritat, obediència 1
i castedat, 1
castedat, i 1
i cavallers 1
cavallers servents. 1
servents. N'hi 1
de bateries, 1
bateries, corrent 1
altern i 1
i corrent 2
corrent continu. 1
continu. N'hi 1
N'hi va 1
lleugeres com 1
els Red 1
Chili Peppers 1
Peppers i 1
més violentes, 1
violentes, com 1
com Marilyn 1
Marilyn Mason. 1
Mason. Niagara-on-the-Lake 1
Niagara-on-the-Lake va 1
triada capital 1
creada colònia. 1
colònia. Niàzov 1
Niàzov admetia 1
estava malalt 1
malalt del 1
2006. Ni 1
Ni calc 1
calc ni 1
ni còpia: 1
còpia: Assajos 1
Assajos sobre 1
el marxisme 3
marxisme argentí 1
i llatinoamericà. 1
llatinoamericà. Nicèfor 1
Nicèfor (que 1
(que emprava 1
emprava també 1
un Zeus 1
Zeus assegut) 1
assegut) i 1
potser nét 1
nét d' 1
d' Nicèfor 1
Nicèfor va 1
part d'Albània 1
d'Albània en 1
Carles d'Anjou, 1
d'Anjou, rei 1
Sicília, per 1
territoris ocupats 2
ocupats pel 2
( Nicholas 1
Nicholas Fraser 1
Fraser i 1
i Maryssa 1
Maryssa Navarro 1
Navarro van 1
Mary Main, 1
Main, The 1
The Woman 1
Woman with 1
the Whip, 1
Whip, que 1
molt crítica 1
vers Eva 1
Eva Perón. 1
Perón. Nicholas 1
Nicholas G. 1
G. L. 1
L. Hammond, 1
Hammond, H. 1
H. H. 1
H. Scullard: 1
Scullard: "Oxford 1
"Oxford Classical 1
Classical Dictionary", 1
Dictionary", 2a 1
2a edició, 1
edició, 1970, 1
1970, article: 1
article: "gens" 1
"gens" Nicholas 1
Nicholas Nickleby 1
Nickleby és 1
tercera obra 1
Charles Dickens. 1
Dickens. Nicholas 1
Nicholas Roche, 1
Roche, seguit 1
Jesús Herrada, 1
Herrada, va 1
coronar en 1
posició el 1
coll des 1
des Mourèzes 1
Mourèzes de 1
tercera categoria. 2
categoria. Nicklaus 1
Nicklaus va 1
seu putter 1
putter a 1
l'aire després 1
últim cop 1
en St 1
Andrews. Nick 1
Nick Littlemore 1
Littlemore va 1
del riff 1
riff i 1
així van 2
anar escrivint 1
cançó. Nick, 1
Nick, que 1
que il·lustra 1
il·lustra les 1
columnes del 2
del rotatiu, 1
rotatiu, té 1
exdona, Rachel, 1
Rachel, en 1
braços d'un 2
ric home 1
negocis. Nicolas 1
Nicolas Desmarest 1
Desmarest (16 1
(16 de 1
de 1725 1
1725 - 1
- 20 1
un geòleg 1
geòleg francès. 1
francès. Nicolas 1
Nicolas QUINT, 1
QUINT, Le 1
Le parler 1
parler marchois 1
marchois de 1
de Saint-Priest-la-Feuille 1
Saint-Priest-la-Feuille (Creuse) 1
(Creuse) consideren 1
parlars del 1
dialecte totalment 1
totalment occità 1
occità i 1
terme marchés. 1
marchés. Nicolau 1
Nicolau Borràs 1
Borràs (Santa 1
Camí, Mallorca, 1
Mallorca, s. 1
s. XVII-1662) 1
XVII-1662) va 1
prevere i 1
i benefactor 1
benefactor social. 1
social. Nicolau 1
Nicolau Primitiu 1
Primitiu i 1
Civil 1936-1939. 1
1936-1939. Nicolau 1
Nicolau va 1
1934. Nicolett 1
Nicolett Creek, 1
Creek, és 1
petit rierol 1
rierol que 2
unes fonts 1
fonts properes. 1
properes. Nidifica 1
Nidifica en 1
l'Ebre, pre-Pirineu 1
pre-Pirineu i 1
i Pirineu 1
Pirineu de 2
Lleida. Nidífugs, 1
Nidífugs, es 1
poden alimentar 1
alimentar per 1
mateixos. Ni 1
Ni el 2
el búnquer 1
búnquer de 1
control ni 1
ni enviar 1
informàtic extern 1
extern són 1
obligació legal. 1
legal. Ni 1
Ni ell 1
ell ni 1
negoci familiar, 2
familiar, l'empresa 1
l'empresa d'enginyeria 1
d'enginyeria Emte, 1
Emte, que 1
va vendre. 1
vendre. Ni 1
Liceu ni 1
l'època donen 1
filiació de 1
la ballarina. 1
ballarina. Niels 1
Niels Petersen 1
Petersen va 1
ensenyar música 1
música inicialment 1
pràctica considerable 1
considerable com 1
orquestra per 1
seva diligència 2
diligència de 1
ferro. Ni 1
Ni en 2
Brown ni 1
Lucy poden 1
poden creure's 1
creure's que 1
els hagin 1
hagin convidat: 1
convidat: mentre 1
mentre balla 1
balla content 1
content d'alegria 1
d'alegria en 1
Charlie veu 1
que s'equivoca. 1
s'equivoca. Ni 1
pitjor misèria 1
misèria tocaré 1
tocaré als 1
als cinemes. 1
cinemes. Nigèria 1
Nigèria guanyà 1
relleus femenines. 1
femenines. "Nigeria, 1
"Nigeria, Military 1
Military Faces 1
Faces Daunting 1
Daunting Challenges", 1
Challenges", AP 1
AP Press 1
Press International, 1
International, 3 1
3 març 1
març 1984. 1
1984. Níger 1
Níger no 1
reconeix legalment 1
legalment les 1
unions del 1
sexe. Night 1
Night Mail 1
Mail es 1
al Cambridge 1
Cambridge Arts 1
Arts Theatre 1
de Cambridge, 1
Cambridge, Anglaterra 1
al local. 1
local. Night 1
of Champions 2
Champions (2011) 1
(2011) tindrà 1
la HSBC 1
HSBC a 1
Buffalo, Nova 1
York. Nihoa 1
Nihoa va 1
antics hawaians 1
hawaians entre 1
i 1500. 1
1500. Nijinski 1
Nijinski el 1
el detestava, 1
detestava, però 1
per l'angoixa 1
l'angoixa que 1
li produïa 1
produïa haver 1
germà acceptà 1
acceptà de 1
ell. Nijmeijer 1
Nijmeijer va 1
FARC amb 1
pseudònim d'Eillen 1
d'Eillen (o 1
(o Eileen 1
Eileen o 1
o Ellen). 1
Ellen). Ni 1
Ni Justiniani 1
Justiniani ni 1
ni Petrarca 1
Petrarca manifesten 1
de l'expedició. 1
l'expedició. Niko 1
Niko comprova 1
que Darko 1
Darko és, 1
és, actualment, 1
actualment, un 1
un drogoaddicte 1
drogoaddicte turmentat 1
per 1.000 1
dòlars. Nikolai 1
Nikolai Rérikh 1
Rérikh es 1
president. Nikolai, 1
Nikolai, un 1
policia d'Oslo, 1
d'Oslo, torna 1
a Tista, 1
Tista, ciutat 1
ciutat fronterera 2
fronterera amb 1
va criar. 1
criar. Nikolaus 1
Nikolaus tenia 1
relació descarada 1
descarada amb 1
seva majordoma, 1
majordoma, Thérèse 1
Thérèse Obermayer. 1
Obermayer. Nikolis 1
Nikolis abraça 1
abraça lenni, 1
lenni, que 1
queda com 2
com encantada 1
encantada pel 1
seva flauta 1
de pastor. 1
pastor. Ni 1
Ni la 1
nou corredor, 1
corredor, ni 1
dels wide 1
wide receivers 1
receivers Joe 1
Joe Horn 1
Horn i 1
i Donte 1
Donte Stallworth 1
Stallworth i 1
el quarterback 1
quarterback Aaron 1
Aaron Brooks 1
Brooks van 1
males marques 1
marques del 3
de Louisiana. 2
Louisiana. Ni 1
Ni l'Arquebisbe 1
l'Arquebisbe ni 1
Capítol no 1
no acceptaren 2
acceptaren l'emplaçament 1
l'emplaçament i, 1
ampli debat, 1
debat, va 1
va prevaler 1
prevaler l'opinió 1
de l'Arquebisbe, 1
l'Arquebisbe, de 1
sol panteó, 1
panteó, el 1
rei Jaume, 1
Jaume, i 1
i situar-lo 1
situar-lo al 1
al rerecor, 1
rerecor, simètricament 1
simètricament al 1
existent. Ni 1
Ni Leoz 1
Leoz ni 1
FIFA van 1
les denúncies. 1
denúncies. Ni 1
Ni les 1
cos diplomàtic 1
diplomàtic ni 1
possible deterioració 1
imatge internacional 1
Popular van 1
assolir aturar 1
aturar els 1
assassinats. Nilüfer 1
Nilüfer İpek 2
İpek Çınar, 1
Çınar, amb 1
casada Nilüfer 1
İpek Çınar 1
Çınar Çorlulu, 1
Çorlulu, més 1
a Nilüfer 1
Nilüfer Çınar 1
Çınar Çorlulu 1
Çorlulu ( 1
( Nimeyri 1
Nimeyri va 1
Sudan el 2
una benvinguda 2
benvinguda entusiasta 2
entusiasta que 2
sorprendre a 2
seus detractors. 2
detractors. Nimnica 1
Nimnica és 1
d' Nimrod 1
Nimrod va 1
ordenar matar 1
matar Abram, 1
Abram, que 1
se salvà 1
salvà per 1
per miracle. 1
miracle. Nina 1
Nina va 1
conèixer l'executiu 1
indústria d'adults 1
d'adults Raymond 1
Raymond Balboa 1
Balboa durant 1
empreses Vivid 1
casar. Ningú 1
Ningú del 1
va defendre. 1
defendre. Ningú 1
Ningú ha 1
els estereotips 3
estereotips del 1
roll tan 1
ben com 1
com ells. 1
ells. Ningú 1
Ningú havia 1
aconseguit trobar-ne 1
resposta fins 1
que Èdip 2
a Tebes. 1
Tebes. Ningú 1
Ningú hi 1
donat aleshores 1
aleshores aquest 1
aquest nom, 1
burgesia s’escandalitza 1
s’escandalitza de 1
a sacsejar 1
sacsejar els 1
malucs a 1
ritme extravagant. 1
extravagant. Ningú 1
Ningú més 1
va atrevir 3
atrevir a 3
parlar d'això, 1
d'això, però 1
príncep hereu 2
discutir i 1
va raonar 2
raonar còmodament 1
còmodament sobre 1
aquestes qüestions, 1
qüestions, de 1
que l'emperador 2
l'emperador Dezong 1
Dezong mai 1
fer canceller 1
canceller a 1
a Pei 1
Pei ni 1
a Wei. 1
Wei. Ningú 1
Ningú no 1
coneix. Ningú 1
Ningú sap 2
com apareix 1
apareix o 2
com se'n 1
se'n va. 1
va. Ningú 1
els Embotits, 1
Embotits, el 1
que nasqueren 1
nasqueren amb 1
les enramades 1
enramades fa 1
anys. Ningú 1
Ningú se 1
les creu 1
creu però 1
final tots 1
tots ploren". 1
ploren". Ningú 1
Ningú té 1
té idea 1
arribat allà 1
allà ni 1
com sortir. 1
sortir. Nin 1
Nin i 1
i Maurín 1
Maurín van 1
grans líders 1
líders carismàtics 1
carismàtics del 1
del POUM. 1
POUM. Nintendo 1
Nintendo Ibèrica 1
Ibèrica va 1
torneig nacional 1
Kart 8 1
se sortejaven 1
sortejaven fins 1
miler d'euros 1
d'euros en 1
diversos jocs 1
tornejos que 1
que duraven 2
duraven set 1
set setmanes, 1
setmanes, fins 1
2015. Nintendo 1
Nintendo Life, 1
un 90, 1
90, considera 1
joc "molt 1
"molt addictiu". 1
addictiu". Nintendo 1
Nintendo va 2
havia plans 1
plans d'oferir 1
d'oferir altres 1
a registrar 2
registrar amics, 1
amics, incloent 1
incloent mitjançant 1
mitjançant mitjans 1
tercers o 1
amb Nintendo 1
Nintendo Network 1
Network IDs. 1
IDs. " 1
" ("nínxol 1
("nínxol de 1
de pregària") 1
pregària") amb 1
Meca segons 1
doctrina islàmica. 1
islàmica. Nishtar 1
Nishtar és 1
una ponent 1
ponent habitual 1
reunions internacionals 1
fòrums com 1
com Davos. 1
Davos. N'Isíldur 1
N'Isíldur va 1
Terra Mitjana 2
Mitjana quan 1
dels Númenóreans 1
Númenóreans es 1
els Vàlar. 1
Vàlar. Nissan 1
Nissan deixà 1
el Cube 1
Cube de 1
primera generació, 1
generació, Mitsuoka 1
Mitsuoka va 1
deixar alhora 1
comercialitzar el 2
el Yuga. 1
Yuga. Ni 1
Ni tan 4
sols això 2
descarrilar el 1
procés. Ni 1
sols estava 1
podia qualificar 1
qualificar d'«òpera» 1
d'«òpera» o 1
o d'«escenes 1
d'«escenes líriques». 1
líriques». Ni 1
es tindrien 1
tindrien en 1
petites parcel·les 1
parcel·les privades. 1
privades. Ni 1
sols va 1
a documentar-se. 1
documentar-se. Ni 1
Ni Tennant 1
Tennant ni 1
ni Coleman 1
Coleman estaven 1
estaven contractualment 1
contractualment obligats 1
tornar. Ni 1
Ni un 1
un ni 1
ni l'altre 1
l'altre volen 1
volen marxar 1
marxar i 1
ambdós volen 1
amb Lola, 1
Lola, i 1
li expressen 1
seus anhels 1
anhels privadament. 1
privadament. Ni(UO 1
Ni(UO 2 1
2 (AsO 1
(AsO 4 1
2 ·8H 1
·8H 2 1
l' "Niv-Bo", 1
"Niv-Bo", donant 1
acabada així 1
premsa gràfica 1
gràfica política. 1
política. Nivell 1
Nivell 5 1
protecció requerit. 1
requerit. Nivell 1
Nivell de 1
protecció d'acord 1
Llei 9/93 1
9/93 del 1
Cultural Català: 1
Català: BCIN 1
BCIN (R-I-55-0057). 1
(R-I-55-0057). Nivells 1
Nivells d'assistència 1
d'assistència grans 1
grans obligaran 1
obligaran el 1
esforços menors, 1
però comporta 1
direcció més 1
als moviments 1
conductor. Nixon 1
l' Nizam-ul-Mulk 1
Nizam-ul-Mulk fou 1
fou advertit 1
advertit per 1
un bhat 1
bhat (ministre) 1
(ministre) que 1
mantenir Idar 1
Idar enfront 1
de l'enderrocat 1
l'enderrocat Rai 1
Rai Mal, 1
Mal, ja 1
de Rana 1
Rana Sanga 2
Sanga de 1
de Chitor. 1
Chitor. Nižná 1
Nižná Slaná 1
Slaná és 1
d' No 20
No acaben 1
acaben d'ajustar-se 1
d'ajustar-se del 1
cal algunes 1
algunes explicacions 1
explicacions més. 1
més. No 2
No accepten 1
accepten com 1
existència els 1
No aconseguint 1
aconseguint representació, 1
2019. No 1
No acostumen 1
produir precipitacions, 1
precipitacions, i, 1
tenen lloc, 1
lloc, sempre 1
sempre seran 1
seran febles 1
pluja, neu 1
neu o 2
o neu 1
neu granulada. 1
granulada. No 1
No alteren 1
alteren l'equilibri 1
en si, 1
si, només 1
qual s'assoleix. 1
s'assoleix. No 1
No anà 2
universitat, optant 1
optant en 1
canvi estudiar 1
estudiar Gestió 1
Gestió d'enviaments 1
d'enviaments a 1
a Islington 1
Islington Technical 1
Technical College, 1
College, i 3
a the 1
the Kensington 1
Kensington News. 1
News. No 1
l'escola, i 1
mateixa demanà 1
demanà al 1
que l'enviés 1
l'enviés a 1
a pasturar 1
pasturar les 1
les ovelles, 1
ovelles, passant 1
passant la 1
nits al 1
camp. No 1
No apareix 3
aquesta representació 2
representació la 1
l' No 34
la Llegenda 1
Llegenda de 1
de l'Encantada. 1
l'Encantada. No 1
o desapareix 1
desapareix flux 1
altres nodes. 1
nodes. No 1
No arribà 1
any l'estada 1
de Morata 1
Morata García 1
García a 2
València, perquè 1
perquè tornà 1
tornà Sogorb 1
Sogorb a 1
preparar les 2
València. No 1
No arriben 1
20 les 1
les hectàrees 1
hectàrees d'hortalisses, 1
d'hortalisses, amb 1
productes primerencs, 1
primerencs, enciams 1
enciams i 1
i escaroles, 1
escaroles, sobretot. 1
sobretot. No 1
No atacava 1
atacava als 1
als nadons 1
nadons ni 1
petits, i 1
i afectava 1
masculí. No 1
No bastarà 1
bastarà una 1
sola explicació 1
explicació general, 1
general, sinó 1
posteriorment caldrà 1
caldrà anar 1
un corregint 1
corregint les 1
possibles falles 1
falles en 1
procés. Nobel 1
Nobel manufacturava 1
manufacturava i 1
venia aquest 1
aquest líquid, 1
líquid, però 1
perillositat va 1
fos prohibit 1
Europa. Noble 1
Noble també 1
comprar KECA 1
KECA (ara 1
(ara KABC) 1
KABC) a 1
Angeles, per 1
cadena una 1
Hollywood. Nobunaga 1
Nobunaga va 2
tecnologia estrangera, 1
estrangera, sobretot 1
pels arcabussos 1
arcabussos portuguesos 1
Japó anys 1
enrere. Nobunaga 1
reforços per 1
de Hideyoshi, 2
Hideyoshi, ja 1
trobava detingut 1
Setge a 1
a Takamatsu. 1
Takamatsu. No 1
No cal 7
cal banyar 1
banyar a 1
gossos molt 1
molt seguit, 1
seguit, ja 1
això debilita 1
debilita els 1
cabells, i 1
cal fer-ho 1
fer-ho quan 1
gossos estan 1
estan bruts. 1
bruts. No 1
cal biòpsia 1
biòpsia cutània 1
cutània pel 1
la queratòlisi 1
queratòlisi foveolar, 1
foveolar, ja 1
mitjançant l'examen 2
l'examen visual 1
l'olor característica. 1
característica. No 1
Francesco Aventi 1
Aventi no 1
particularment ben 1
ben escrit, 1
escrit, amb 1
compositor per 1
o dramaturg. 1
dramaturg. No 1
cal oblidar 1
treball Betty 1
Betty Beaumont 1
Beaumont documentant 1
documentant la 1
pitjor vessament 1
petroli nord-americà 1
nord-americà a 1
Santa Bàrbara, 1
Bàrbara, Califòrnia, 1
Califòrnia, mentre 1
mentre Mierle 1
Mierle Laderman 1
Laderman Ukeles 1
Ukeles escrivia 1
el Manifesto 1
Manifesto for 1
for Maintenance 1
Maintenance Art. 1
Art. No 1
escenari sigui 1
lloc especial; 1
especial; pot 1
pati d'una 1
plaça pública, 1
pública, per 1
exemple. No 1
dimissió sigui 1
sigui acceptada 1
per ningú. 1
ningú. No 1
tinguin residència 1
residència comuna. 1
comuna. Nocions 1
Nocions breus 1
fotografia té 1
seva continuació 1
continuació fent 1
algunes indicacions 2
i explicacions, 1
explicacions, i 1
i s'especifica 1
aquest apartat 3
apartat tindrà 1
un final, 1
final, possiblement 1
possiblement en 2
següent número, 1
número, però 1
suspensió, mai 1
sortir. No 1
No circula 1
circula els 2
festius. NoC 1
NoC millora 1
millora l'escalabilitat 1
l'escalabilitat dels 1
dels SoC 2
SoC i 1
l'eficiència energètica 1
energètica dels 1
SoC complexos 1
dissenys. No 1
No comptant 1
grup dirigent 1
què recolzar-se, 1
recolzar-se, va 1
Gran Lògia, 1
Lògia, amb 1
destacats partidaris 1
deposició d' 1
No contenia 1
contenia cap 1
dels "modernismes" 1
"modernismes" pels 1
quals Weinberg 1
Weinberg havia 1
castigat anteriorment. 1
anteriorment. No 1
No crec 1
que Dorothea 1
Dorothea Lange 1
Lange mentís, 1
mentís, penso 1
penso simplement 1
simplement que 1
tenia històries 1
històries barrejades. 1
barrejades. No 1
No creien 1
anys pogués 1
pogués escriure 1
escriure tan 1
pare n'era 1
n'era l'autèntic 1
l'autèntic autor. 1
autor. No 1
No debades, 2
debades, Cera 1
Cera va 1
l'últim dibuixant 1
dibuixant contractat 1
per l'editorial. 1
l'editorial. No 1
debades, existeixen 1
múltiples perspectives 1
perspectives per 2
coneixement. No 1
No deixa 2
i events 1
events com 1
els certàmens 1
certàmens dels 1
anys 2009 1
del Poefesta 1
Poefesta "Festival 1
Poesia d'Oliva". 1
d'Oliva". No 1
hipòtesi interessant 1
interessant que 1
potser mai 1
ser confirmada. 1
confirmada. No 1
No demostra 1
consistència no 1
demostrada a 1
conjunt (consistent) 1
(consistent) d'axiomes. 1
d'axiomes. No 1
No destaca 1
nutrient en 1
però ens 2
aporta fibra, 1
fibra, sobretot 1
si se'n 1
menja la 2
pell. No 1
No deu 1
tant, anterior. 1
anterior. No 1
No diguis 1
diguis mai 1
més paraula, 1
paraula, perquè 1
bèsties tampoc 1
no enraonen. 1
enraonen. No 1
No disposa 3
altre mena 1
mena d'instal·lació 1
d'instal·lació ni 1
ni edificació. 1
edificació. No 1
disposa d'electricitat 1
d'electricitat i 1
tres bombes 1
bombes d'aigua. 1
d'aigua. No 3
disposa d'elements 1
d'elements funcionals, 1
funcionals, excepte 1
un rebost 1
rebost o 1
o amagatall 1
amagatall a 1
seva dreta. 1
dreta. No 1
No dubtarà 1
dubtarà ni 1
qualsevol Pokémon 1
territori. Noël 1
Noël Brousse, 1
Brousse, llavors 1
llavors propietari, 1
propietari, va 1
convidar B. 1
B. Mortureux 1
Mortureux i 1
la cavitat, 1
cavitat, el 1
1952. No 1
No elimina 1
elimina cap 1
cap esportista 1
esportista i 1
sols serveix 1
sèries dels 1
dels vuitens 1
final. No 3
No els 2
els importa 1
importa fer-se 1
seves preocupacions, 1
preocupacions, però 1
sí la 1
mercats financers. 1
financers. No 1
els perseguim". 1
perseguim". No 1
No el 1
a Micenes 1
Micenes per 1
que Hèracles 1
volgués fer 1
poder. No 2
No em 1
em guio 1
guio per 1
lògica discogràfica 1
discogràfica o 1
o l'oportunisme 1
l'oportunisme dels 1
dels aniversaris. 1
aniversaris. No 1
No entenen 1
entenen la 1
consciència. No 1
No entraven 1
entraven dins 2
moviment els 1
partits dinàstics 1
dinàstics ( 1
( conservador 1
i liberal) 1
liberal) i 1
els lerrouxistes. 1
lerrouxistes. No 1
No en 2
de Wellington, 1
Wellington, guanyador 1
en Waterloo, 1
Waterloo, en 1
triomf a 1
els alarmants 1
alarmants pronòstics 1
pronòstics va 1
proclamar a 1
a Scott 1
Scott com, 1
com, "el 1
gran general 1
en l'actualitat." 1
l'actualitat." No 1
en va, 1
va, l'esdeveniment 1
l'esdeveniment també 1
rebuig d'alguns 1
artistes espanyols 1
espanyols exiliats 1
París. No 1
No era 4
a Ramla. 1
Ramla. No 1
tropes xineses 1
xineses estéssin 1
estéssin situades 1
al Tibet, 2
Tibet, ja 1
cap amenaça. 1
amenaça. No 1
cotxe molt 1
cotxes Trabant, 1
Trabant, els 1
quals pràcticament 1
història. No 1
un reaccionari 1
reaccionari com 1
pretès els 1
historiadors bolxevics, 1
bolxevics, sinó 1
que propugnava 1
propugnava la 1
proclamació d'una 1
república i 2
convocatòria d'eleccions 1
d'eleccions per 1
assemblea constituent. 1
constituent. No 1
busquen grans 1
de jurisprudència 1
jurisprudència ni 1
legislació. No 2
amb ningú 2
sigui ell 1
mateix. No 1
cap casualitat 1
casualitat que 1
Reus no 1
fos concedit 1
concedit fins 1
1964, només 1
nacionals pels 1
seus gravats. 1
gravats. No 1
clar com 1
com Etelfred 1
Etelfred va 1
al poder; 1
poder; suggerint-se 1
suggerint-se que 1
bé fou 3
per conquesta 2
conquesta o 1
formalització d'una 1
relació ja 1
regnes. No 1
entre 37 1
i 64. 1
64. Mallon 1
Mallon dóna 1
dóna 47 1
47 competidors 1
competidors coneguts, 1
coneguts, la 1
proves no 1
oficials. No 1
si afectava 1
afectava als 1
als 24 1
24 tribuns 1
tribuns o 1
part (potser 1
la meitat). 1
meitat). No 1
certesa el 1
muller, però 1
era Teodora 1
Teodora Comnè. 1
Comnè. No 1
certesa la 1
mort. No 4
reacció seva 1
seva cap 2
llibre plagiat 1
plagiat de 1
de 1675, 1
1675, anomenat 1
The Accomplish'd 1
Accomplish'd Ladies 1
Ladies Delight. 1
Delight. No 1
cap tribu 1
tribu individual 1
individual anomenada 1
anomenada kimak 1
kimak o 1
o kimek 1
kimek i 1
s'esmenta es 1
dues. No 1
esposa. No 1
mans públiques, 1
públiques, però 1
1944 ja 1
s'estava construint 1
construint la 3
urbanització senyorial 1
senyorial Marianao. 1
Marianao. No 1
coneixen gaire 1
gaire detalls 1
anys. No 2
coneixen nombres 1
nombres sociables 1
sociables d'ordre 1
d'ordre 3, 1
si n'existeixen 1
n'existeixen o 1
no. No 2
construcció, però 3
o XVII. 1
XVII. No 2
mort (1503? 1
(1503? 1505? 1
1505? No 1
seva ascendència, 1
ascendència, excepte 1
príncep txagataïda 1
txagataïda de 1
nom Mansur 1
Mansur Timur. 1
Timur. No 1
coneix l'origen 1
família. No 2
anterior abans 1
al bisbat. 2
bisbat. No 1
vida, Katz, 1
Katz, Victor. 1
Victor. No 1
va regnar. 1
regnar. No 1
cap obra 1
de Baltasar 3
Baltasar Íñigo, 1
Íñigo, al 1
qual Coratjà 1
Coratjà i 1
i Tosca 1
Tosca consideraven 1
consideraven el 1
seu mestre; 1
mestre; únicament 1
un quadern 1
quadern amb 1
amb anotacions 1
anotacions a 1
del Cursus 1
Cursus seu 1
seu Mundus 1
Mundus Mathematicus 1
Mathematicus ( 1
( No 11
conserva ni 1
guió ni 1
l'obra, per 1
coneix l'argument 1
mateixa. No 1
conserven quasi 1
quasi restes 1
de Colofó 1
Colofó i 1
de Nòtion. 1
Nòtion. No 1
considera accent 1
accent diacrític 1
diacrític en 1
després (adverbi) 1
(adverbi) i 1
desprès (participi 1
(participi de 1
de desprendre), 1
desprendre), que 1
que s'accentuen 1
s'accentuen d'acord 1
regles d'accentuació. 1
d'accentuació. No 1
declarava la 1
Portugal, com 1
estat exigència 1
exigència contundent 1
contundent d'Artigas. 1
d'Artigas. No 1
dedica doncs 1
definir l'objecte. 1
l'objecte. No 1
les pitjors" 1
pitjors" No 1
descarta la 1
parcial. No 1
descarta l'existència 1
més poblacions, 1
poblacions, encara 1
tampoc s'evita 1
s'evita la 1
possible extinció 1
extinció d'algunes 1
d'algunes d'aquestes, 1
d'aquestes, ja 1
llocs no 2
registrar des 1
regnes predicant 1
predicant pel 1
pel candidat 1
candidat castellà. 1
castellà. No 1
és d'estranyar 4
d'estranyar que 3
l'àlbum Una 1
Una temporada 1
a l'infern 1
l'infern sigui 1
millors discos 1
discos espanyols 1
espanyols dels 1
dels 90. 1
90. En 1
En l'àlbum 1
l'àlbum conflueixen 1
conflueixen diversos 1
que entusiasmar 1
entusiasmar al 1
als fans. 1
fans. No 1
1942 s'assabentà 1
s'assabentà de 1
drets havien 1
estat comprats 1
l'estudi li 1
demanés personalment 1
Warner que 1
el deixes 1
deixes dirigir 1
pel·lícula. No 1
detallen altres 1
elements (boca, 1
(boca, nas, 1
nas, ulls, 1
ulls, orelles) 1
orelles) de 1
realista. No 1
gaire informació 2
vida. No 4
les cavernes 1
cavernes i 1
es desaconsella 1
desaconsella explorar-les 1
explorar-les als 1
visitants inexperts. 1
inexperts. No 1
disposa d'informació 1
d'informació d'aquest 1
d'aquest campionat, 1
club Skating 1
Skating Club 1
Club Catalunya. 1
Catalunya. No 2
es documenten 1
documenten madrasses 1
madrasses en 1
de l'islam. 1
l'islam. No 1
és estèticament 1
estèticament satisfactori. 1
satisfactori. No 1
estrany observar-la 1
observar-la en 1
zones humanitzades 1
humanitzades i 1
en ciutats. 1
ciutats. No 1
vegin implicats 1
descobriments. No 1
és ella, 1
ella, una 1
una flor?" 1
flor?" No 1
fàcil localitzar 1
localitzar l'obra 1
l'obra d'Antoni 1
d'Antoni Casanova, 1
Casanova, ja 1
amagada en 1
en l'anonimat 2
l'anonimat de 1
diverses col·leccions 1
col·leccions particulars, 1
particulars, tant 1
tant catalanes 1
estrangeres. No 1
les funcions, 1
funcions, però 1
però permetia 1
actors poguessin 1
poguessin acostar-se 1
públic després 1
actuació per 3
rebre flors. 1
flors. No 2
gaire clar 2
punt les 1
les intercepcions 1
intercepcions d' 1
gaire coneguda 1
a Ponent, 1
Ponent, però 1
caos provocat 1
civils ha 1
poble pla 1
pla anheli 1
anheli l'estabilitat 1
l'estabilitat que 1
que proporcionaren 1
proporcionaren els 1
els Targaryen, 1
Targaryen, almenys 1
almenys els 1
dinastia. No 1
gens nova 1
nova pel 1
de terror, 1
terror, però 1
però introdueix 1
localització intrigant, 1
intrigant, i 1
feta tècnicament. 1
tècnicament. No 1
és impossible, 1
impossible, però 1
però resulta 1
molt difícil, 2
difícil, simular 1
imatge fotogràfica 1
fotogràfica itilitzant 1
itilitzant vectors 1
vectors i, 1
nodes necessaris 1
necessaris fa 1
l'espai d'emmagatzemament 1
d'emmagatzemament sigui 1
molt alt. 3
alt. No 1
és infreqüent 1
infreqüent que 1
tingui les 3
parpelles fusionades 1
fusionades en 2
naixement. No 2
Madrid, ja 1
conserven altres 1
altres vistes 1
vistes anteriors 1
al daguerreotip 1
daguerreotip i 1
al calotip 1
calotip (en 1
(en paper 1
la sal). 1
sal). No 1
l'únic error 1
error respecte 1
les índies. 1
índies. No 1
hagué a 1
últims segles, 1
segles, però 1
aquest tingué 1
una conseqüència. 1
conseqüència. No 1
galàxia entre 1
d'altres, tal 1
com afirmava 1
afirmava Curtis. 1
Curtis. No 1
mostra directament 1
en pantalla, 1
pantalla, però 1
esmentada amb 1
sèrie moderna. 1
moderna. No 1
segona votació 1
votació si 1
binomi que 1
lloc assoleix 1
assoleix més 2
del quaranta 1
quaranta per 1
vàlids i 1
diferència major 1
percentuals sobre 1
del binomi 2
binomi situat 1
lloc. No 5
necessàriament proporcional 1
la lluminositat. 1
lluminositat. No 1
necessita PIN 1
PIN ni 1
ni signatura, 1
signatura, la 1
ràpida d'operar 1
d'operar per 1
l'usuari. No 1
es nomenà 1
nomenà cap 1
cap nunci 1
nunci per 1
pas anecdòtic 1
anecdòtic ni 1
ni innocent. 1
innocent. No 1
pas fàcil 1
fàcil distingir 1
entre derivacions 1
de l'ERDL 1
l'ERDL i 1
i derivacions 1
derivacions del 1
del woodland. 1
woodland. No 1
es barregin 1
barregin amb 1
col·lectius diferents 1
seu. No 1
poden abstenir 1
abstenir en 1
votacions les 1
condició d'autoritats 1
d'autoritats o 1
o personal 1
personal al 1
públiques, tinguin 1
membres d'òrgans 1
d'òrgans col·legiats. 1
col·legiats. No 1
en penyora 1
penyora tot 1
patrimoni ni 1
ni podia 1
podia establir-se 1
establir-se una 1
una penyora 1
penyora sobre 1
persona determinada. 1
determinada. No 1
possible fer 1
vot nul 1
nul per 1
per internet 1
internet a 1
eleccions governamentals 1
governamentals a 1
Espanya (en 1
(en general, 1
per internet) 1
internet) ni 1
França, segons 1
segons l'article 1
l'article L57-1 1
L57-1 del 1
règim electoral 1
electoral francès. 1
francès. No 1
que nosaltres 1
nosaltres en 1
en l'oposició 1
l'oposició tinguessin 1
tinguessin només 1
el 3,7% 1
3,7% dels 1
vots. No 1
pot caminar 2
d'elles per 1
seva fragilitat. 1
fragilitat. No 1
considerar l'art 1
Renaixement com 1
una feliç 1
feliç casualitat. 1
casualitat. No 1
cerca social 1
social sigui 1
sigui millor 1
un algoritme 1
algoritme de 1
cerca conduïda. 1
conduïda. No 1
classificació estrictament 1
estrictament definida, 1
definida, ja 1
jocs poden 1
dels "gèneres" 1
"gèneres" anomenats 1
continuació. No 1
pot jugar 3
on s'acabi 1
s'acabi de 1
pedra teva. 1
teva. No 1
pot pas 1
pas donar 1
per certa 1
certa tota 1
aquesta reconstrucció 1
reconstrucció històrica, 1
històrica, puix 1
disponibles no 1
no autoritzen 1
autoritzen a 1
tal certitud; 1
certitud; però 1
però calia 1
calia apuntar-la 1
apuntar-la com 1
de versemblança 1
versemblança evident. 1
evident. No 1
Principat. No 1
presentà públicament, 1
públicament, però, 1
però, fins 1
al 1971. 1
1971. No 1
divisió modifiqui 1
modifiqui la 1
provincial vigent 1
no alterar, 1
alterar, per 1
de senadors 2
Catalunya aporta 1
Generals. No 1
Bíblia. No 1
queden vora 1
del capil·lar 1
capil·lar sanguini 1
sanguini com 1
teixit connectiu. 1
connectiu. No 1
rara l'aparició 1
l'aparició esporàdica 1
esporàdica durant 1
infantesa d' 1
recomana durant 1
l'embaràs per 1
capacitat teratogènica. 1
teratogènica. No 1
l'acció hagi 1
hagi ocasionat 1
dany sobre 1
un objecte, 5
suficient que 3
que l'objecte 2
l'objecte jurídicament 1
jurídicament protegit 1
protegit hagi 1
lesió que 1
evitar. No 1
resisteix a 2
a seduir-les. 1
seduir-les. No 1
No essent 1
compost essencial 1
essencial pels 1
pels humans, 1
humans, alguns 1
alguns l'anomenen 1
l'anomenen vitamina 1
vitamina P. 1
P. És 1
compost sòlid 1
sòlid que 1
que cristal·litza 1
cristal·litza amb 1
tres molècules 1
és sorprenent 2
més relacionats 1
relacionats evolutivament, 1
evolutivament, els 1
grans simis, 1
simis, solguin 1
solguin quedar 1
quedar entre 1
aquestes valoracions, 1
valoracions, i 1
aus, generalment 1
generalment els 1
els córvidos 1
córvidos i 1
els lloros 1
lloros solen 1
solen sortir 1
sortir bé. 2
bé. No 1
No estableix 1
estableix cap 1
cap nou 1
nou dret, 1
dret, sinó 1
aviat permet 1
reconeguts en 1
Convenció siguin 1
siguin respectats. 1
respectats. No 1
No està 11
clar a 2
qui commemora 1
commemora aquest 1
aquest màixhad. 1
màixhad. No 1
està clar, 1
clar, però, 1
però, si 2
tambors anaven 1
anaven destinats 1
a cerimònies 1
religioses, per 1
reunir homes 1
activitat secular. 1
secular. No 1
clar quan 1
els justadors 1
justadors adoptaren 1
adoptaren les 1
les llances 2
llances trencadisses. 1
trencadisses. No 1
pugui mantenir 1
aquest registre 1
registre després 1
la infantesa, 2
infantesa, tot 1
tot depèn 1
la tessitura 2
tessitura de 1
persona. No 2
si Sonderaktion 1
Sonderaktion Krakau 1
Krakau (en 1
català: Operació 1
Operació Especial 1
Especial Cracòvia) 1
Cracòvia) era 1
codi alemany. 1
alemany. No 1
gran bassa 1
bassa conservada 1
conservada era 1
piscina ritual, 1
ritual, un 1
bany públic 1
simple dipòsit 1
molt segura 1
si defensar 1
marit rigorós, 1
rigorós, o 1
si estar 1
fills (trapelles 1
(trapelles però 1
però benintencionats); 1
benintencionats); la 1
conducta és 1
altre extrem. 1
extrem. No 1
No estan 1
estan permeses 1
permeses les 1
mesures draconianes, 1
draconianes, creuades 1
creuades absolutistes 1
comunitat mundial. 1
mundial. No 1
No estant 1
estant l'actriu 1
l'actriu disponible 1
rodatge, Marlene 1
Marlene Clark 1
escollida segons 1
l'actor Calvin 1
Calvin Lockhart. 1
Lockhart. No 1
animals. No 2
està provat, 1
provat, però, 1
relacions fossin 1
fossin expressament 1
expressament cercades. 1
cercades. No 1
està recomanat 1
recomanat en 1
presenten glaucoma. 1
glaucoma. No 1
cap sistema 1
operatiu, però, 1
però, sempre 1
de Inu-Tu 1
Inu-Tu tan, 1
tan, o 1
de home. 1
home. No 1
No estava 1
estava catalogada 1
catalogada a 1
les pertinences 1
pertinences de 1
de Portinari 1
Portinari quan 1
el 1501, 2
1501, i 1
de Bruges 1
Bruges fins 1
Florència entre 1
entre 1510 1
1510 i 1
i 1520. 1
1520. "No 1
"No estava 1
estava gaire 1
gaire contenta" 1
contenta" amb 1
amb B.G. 1
B.G. i 1
estava "enrabiada" 1
"enrabiada" amb 1
bloc religiós. 1
religiós. No 1
No estaven 1
estaven d'acord 3
principis teosòfics 1
teosòfics i 1
l'organització comaçònica 1
comaçònica i 1
i volien 1
volien tornar 2
funcionament tradicional 1
maçoneria anglesa. 1
anglesa. No 1
tenen dades 2
dades d'aquest 2
d'aquest trobador. 1
trobador. No 1
dades suficients 1
suficients de 1
incertesa taxonòmica 1
taxonòmica i 1
més investigacions 1
distribució, història 1
possibles amenaces. 1
amenaces. No 1
tenen gaires 1
gaires dades 1
vida d'aquest 2
d'aquest personatge 2
suposa d'una 1
de mercaders. 1
mercaders. No 1
dades certes 1
certes de 1
històriques documentals 1
aquesta parròquia 1
parròquia anteriors 1
bé que, 1
que, indubtablement, 1
indubtablement, existia 1
existia des 1
força abans. 1
abans. No 1
música programàtica, 1
programàtica, ni 1
ballet, ni 1
tros d'òpera, 1
d'òpera, però 1
però incorpora 1
incorpora característiques 1
aquests gèneres. 1
gèneres. No 1
tracta d'ensenyar-los 1
d'ensenyar-los a 1
repetir paraules, 1
paraules, ni 1
restringeix a 1
de pensar-les 1
pensar-les segons 1
exigències lògiques 1
discurs abstracte. 1
abstracte. No 1
és, sinó 1
límits que 2
els separen. 1
separen. No 1
tracta mai 1
quelcom d'autònom 1
d'autònom i 1
independent, que 1
tingui voluntat 1
voluntat pròpia, 1
pròpia, sinó 1
Déu, de 1
bellesa o 1
saviesa d'una 1
persona opera 1
opera i 1
força efectiva, 1
efectiva, sense 1
puguin separar 1
separar emperò 1
emperò del 1
seu portador. 2
portador. No 1
cosa negativa, 1
negativa, sinó 1
sinó necessària. 1
necessària. No 1
escriptora objectiva, 1
objectiva, sinó 1
defensora per 1
a l'artista. 1
l'artista. No 1
espècie territorial. 1
territorial. No 2
consolidació o 1
o estabilització, 1
estabilització, però 1
però planteja 1
planteja problemes 1
morfologia a 1
l'os. No 1
oficial d'Estat, 1
d'Estat, al 1
simple memorització, 1
memorització, s'ha 1
conceptes. No 1
plena ocupació. 1
ocupació. No 2
castell gens 1
gens documentat, 1
documentat, ja 1
esment que 1
ha fa 1
referència segura 1
segura data 1
del 1643. 1
1643. No 1
criteri pràctic. 1
pràctic. No 1
fet casual, 1
casual, perquè 1
perquè han 1
han descendit 1
descendit quatre 1
equips ( 1
múscul que 1
afecti molt 1
molt determinant 1
determinant als 1
l'articulació escapulohumeral. 1
escapulohumeral. No 1
un "Python" 1
"Python" perquè 1
l'hem escrit. 1
escrit. No 1
nostre temps. 1
temps. No 5
progrés fins 1
1970. No 1
informar d'incendis 1
d'incendis posteriors 1
l'accident. No 1
dels informadors 1
informadors i 1
i l'informe 2
l'informe es 1
titllar de 1
de blanqueig. 1
blanqueig. No 1
va jutjar 3
jutjar per 3
per convenient 1
es restaurés 1
restaurés de 1
seves ruïnes, 1
ruïnes, sinó 1
edificar en 1
nou, aixecant-se 1
aixecant-se l'actual, 1
l'actual, a 1
veu esculpit 1
esculpit l'any 1
l'any 1819. 1
1819. No 1
la votació, 1
votació, sinó 1
adoptar "per 1
"per consens". 1
consens". No 1
van poder-se 1
poder-se casar 1
casar perquè, 1
perquè, tot 1
ella tenia 2
tenia anul·lat 1
anul·lat el 2
matrimoni, ell 1
ell no. 1
molts oligarques 1
oligarques van 1
executats. No 1
trobar evidències 1
materials ceràmics 2
ceràmics ni 1
ni estructures 1
aquestes restes. 1
restes. No 1
l'estació espacial 1
portella i 1
el desacoblament 1
desacoblament només 1
diversos intents. 1
intents. No 1
2011. No 2
raó. No 1
traduir fins 1
1971 i, 1
en Burroughs, 1
Burroughs, tot 1
un Mart 1
Mart influït 1
de Percival 1
Percival Lowell. 1
Lowell. No 1
trigar gaire 1
gaire a 2
a desamortitzar 1
desamortitzar i 1
i subhastar 1
subhastar els 1
els patrimonis 1
patrimonis que 1
els sostenien. 1
sostenien. No 1
obres flamenques 1
flamenques la 1
desproporció entre 1
i l'esperit. 1
l'esperit. No 1
un "raig 1
"raig blau" 1
blau" perquè 1
blau es 1
dispersa més 1
queda només 1
com dominant. 1
dominant. No 1
ull nu. 1
nu. No 1
No existeix 14
cap fonament 3
que determini 2
determini per 1
Espanya l'obligatorietat 1
l'obligatorietat de 1
devolució d'Olivença 1
d'Olivença a 1
Portugal. No 1
cap registre 2
registre documental 1
documental d'aquest 1
que Basho 1
Basho es 1
plantejar fer-se 1
fer-se samurai 1
samurai i 1
casa. No 2
la Dengue, 1
Dengue, sinó 1
una detecció 1
detecció ràpida 1
en apaivagar 1
apaivagar els 1
que presenti 1
presenti el 1
el pacient. 1
pacient. No 1
existeix de 1
natural. No 1
existeix edició 1
edició moderna 1
moderna accessible 1
accessible d'aquesta 1
obra. No 1
racisme sense 1
les races, 1
races, que 1
classificació racialitzant 1
racialitzant dels 1
escala jeràrquica, 1
jeràrquica, on 1
els considerats 1
considerats blancs 1
blancs ocupen 1
posició superior. 1
superior. No 1
absolut un 2
un requeriment 1
requeriment constitucional 1
constitucional perquè 1
perquè existeixin 1
existeixin tribunals 1
de districte. 1
districte. No 1
anglès molta 1
molta diferència 1
el pretèrit 2
pretèrit perfet, 1
perfet, el 1
pretèrit perifràstic 1
perifràstic o 1
o l'imperfet 1
l'imperfet de 1
de l'indicatiu. 1
l'indicatiu. No 1
No existeixen 4
existeixen dades 2
dades estadístiques 1
estadístiques concretes 1
concretes del 1
dades exactes 1
exactes sobre 1
infringir a 1
Letònia. No 1
existeixen indústries, 1
indústries, a 1
aviat precària 1
la reconstrucció. 1
reconstrucció. No 1
existeixen les 2
tecles F11 1
F11 i 1
i F12; 1
F12; això 1
obstant, Windows 1
Windows disposa 1
d'un teclat 2
teclat en 1
pantalla complet. 1
complet. No 1
la "millor 1
"millor versió", 1
versió", però 1
són millors 1
que altres. 1
altres. No 2
cuina índia 1
índia única 1
única general 1
i gramàtica 1
gramàtica simple 1
i coherent, 1
coherent, sinó 1
l'Índia té 1
cuina pròpia 1
pròpia segons 1
seva cultura, 2
cultura, geografia, 1
geografia, clima, 1
clima, tradicions, 1
i gustos 1
gustos locals. 1
locals. No 1
obres, ni 1
ni se 1
n'ha publicat 1
publicat cap 2
les conservades. 1
conservades. No 1
permeti determinar 1
sang donada 1
donada està 1
no infectada 1
infectada amb 1
el prió. 1
prió. No 1
mètode estàndard 1
mètodes actuals 1
ens ajuden 1
organismes viables 1
viables que 1
causen patogenicitat 1
patogenicitat i 1
no viables. 1
viables. No 1
estàndard per 4
trastorns visuals. 1
visuals. No 1
No existia 1
existia la 1
clausura en 1
monges podien 1
podien sortir 1
de l'abadessa. 1
l'abadessa. No 1
No fa 1
planta s'ha 1
cultivat àmpliament 1
àmpliament a 2
seves boniques 1
boniques flors. 1
No falten 1
falten però 1
però dins 1
filmografia títols 1
gènere d'aventures, 1
d'aventures, comèdies, 1
comèdies, eròtic, 1
eròtic, i 1
tot pornogràfic. 1
pornogràfic. No 1
No foren 1
foren ben 1
rebuts i 1
i se’ls 1
fet propostes 1
pau abans, 1
havien aprofitat 1
aprofitat les 1
treves per 1
per rearmar-se 1
rearmar-se i 1
paraula era 2
era dubtosa 1
dubtosa i 1
i caldria 1
caldria regir-se 1
regir-se pels 1
pels fets. 1
fets. No 1
No formava 1
legió i 1
es reclutava 1
reclutava segons 1
la conveniència. 1
conveniència. No 1
No fou 10
al 1751 1
1751 quan 1
autoritats borbòniques 1
borbòniques van 1
reformar completament 1
el fortí, 1
fortí, encarregant 1
encarregant el 1
l'enginyer militar 1
militar Juan 1
Juan Martín 1
Martín Cermeño. 1
Cermeño. No 1
1946, amb 2
nou antibiòtic, 1
antibiòtic, l' 1
els descapotables 1
descapotables varen 1
varen tornar 2
mercat estatunidenc, 1
estatunidenc, i 1
consolidar amb 2
el Mazda 1
Mazda MX-5, 1
MX-5, a 1
1990. No 1
temporada 1968-69 1
1968-69 que 1
la modalitat. 1
modalitat. No 1
IV que 1
o districtes 1
districtes d'Itàlia 1
d'Itàlia van 1
esdevenir províncies. 1
províncies. No 1
que s'adonà 1
s'adonà d'on 1
seva força, 2
seus 12 1
12 volums 1
l'Estat Rus. 1
Rus. "No 1
"No fou 1
fins juny 1
1929 que 1
que Berlín 1
Berlín experimentà 1
experimentà la 1
sensació del 2
fet Nova 1
1927 -una 1
-una orgullosa 1
orgullosa estrena 1
estrena amb 1
amb diàleg 1
i cançons": 1
cançons": The 1
The Singing 2
Singing Fool 1
Fool (p. 1
(p. 224). 1
224). No 1
fou jutjat 2
jutjat fins 1
els al·legats 1
al·legats del 1
seu defensor 1
defensor fou 1
possible determinar 1
quina manera 2
relacionava el 1
muralla documentat 2
documentat al 2
núm. No 1
conquesta romana. 1
romana. No 1
fou sancionat. 1
sancionat. No 1
No Fritz 1
Fritz les 1
les troba". 1
troba". Nogai 1
Nogai el 1
seu senyor 1
senyor la 1
li calia 1
calia témer 1
témer un 1
atac. No 1
No gaire 1
gaire després 1
matí, amb 1
forta pluja, 1
pluja, les 1
de l'EPR 1
l'EPR van 1
multitud al 2
recinte hospitalari, 1
hospitalari, provocant 1
una estampida 1
estampida de 1
refugiats contra 1
contra filferros 1
filferros i 1
i barricades. 1
barricades. Nogensmenys 1
Nogensmenys el 1
1926 Garcia 1
Alsina fou 1
fou readmès 1
al COE, 1
COE, que 1
serà inscrit 1
a Agrupació 1
Agrupació Olímpica 1
Olímpica al 1
Registre d'Agrupacions 1
d'Agrupacions del 1
l'Agrupació d'Alsina. 1
d'Alsina. Nogensmenys, 1
Nogensmenys, el 1
Governador regé 1
regé els 1
reservats de 1
fer dimitir 1
ministre. Nogensmenys, 1
Nogensmenys, els 1
àrees categoritzen 1
categoritzen els 1
maneres. Nogensmenys, 1
Nogensmenys, es 2
de cèl·lules, 1
cèl·lules, o 1
o protocèl·lules, 1
protocèl·lules, només 1
en sobrevisqué 1
sobrevisqué un 1
un tipus. 1
tipus. Nogensmenys, 1
tracta d’una 1
d’una influència 1
influència íntegrament 1
íntegrament centralitzada 1
centralitzada o, 1
o, pel 1
pel contrari, 1
altre agent? 1
agent? Nogensmenys, 1
Nogensmenys, Filidori 1
Filidori fou 1
alliberat el 2
i Lorenzoni 1
Lorenzoni el 1
6 d'agost. 1
d'agost. Nogensmenys, 1
Nogensmenys, la 2
construcció d'embornals 1
d'embornals només 1
donar proveïment 1
proveïment amb 1
de deixalla 1
deixalla dels 1
dels creixents 1
creixents centres 1
població. Nogensmenys, 1
fotografia arqueològica 1
arqueològica no 1
pot suplantar 1
suplantar tots 1
dibuix, ja 1
registre subjectiu 1
subjectiu que 1
dels detalls 1
detalls segueix 1
tenir rival. 1
rival. Nogensmenys, 1
Nogensmenys, també 1
trobar varietats 1
varietats més 1
rom pel 1
estat envellides. 1
envellides. Nogensmenys 1
Nogensmenys van 1
van haver-hi 1
haver-hi disputes 1
entre Rand, 1
Rand, Vidor 1
Vidor i 1
i Warner 1
Warner durant 1
producció. Nogué 1
Nogué en 1
joventut beurà 1
beurà de 1
fonts dels 1
artistes francesos 1
mateix explica 1
seves memòries. 1
memòries. No 1
No ha 9
de confondre's 1
confondre's amb 1
Andreu (actual 1
(actual església 1
església dels 1
Sants Joans). 1
Joans). No 1
consumir-se alcohol 1
alcohol durant 1
cap benzodiazepina. 1
benzodiazepina. No 1
anomenat encara 1
cap premi 3
rellevància. No 3
descrita fora 1
fora d'aquests 1
llocs esmentats. 1
esmentats. No 1
nominat mai 1
premi important. 1
important. No 3
estat pertorbat 1
pertorbat gaire 1
influències externes 3
externes i, 1
tant, segueix 1
part prístina. 1
prístina. No 1
país. No 3
ha idealitzat 1
idealitzat característiques 1
avançada. No 1
No han 1
han enterrat 1
enterrat Ivan 1
Ivan una 1
de pressa? 1
pressa? No 1
sofert encara 1
encara l'especulació 1
l'especulació i 1
s'hi troben, 1
troben, llevat 1
llevat d'un, 1
d'un, edificis 1
edificis plurifamiliars 1
plurifamiliars de 1
planta dels 1
immigració. No 1
No haver 1
estat condemnat/ada 1
condemnat/ada per 1
cap delicte 1
delicte o, 1
cas d'haver-ho 1
d'haver-ho estat, 1
estat, tenir 1
tenir extingida 1
extingida la 1
responsabilitat penal 1
i cancel·lats 1
cancel·lats els 1
antecedents penals. 1
penals. "No 1
"No havia 1
mai comèdies 1
comèdies abans, 1
abans, però 2
vaig creure 1
volia fer-la 1
fer-la real 1
i divertida 1
divertida i, 1
no tractaria 1
tractaria amb 1
còmics". No 1
No havia 2
havia manifestat 2
manifestat grans 1
grans reticències 1
reticències davant 1
règim franquista: 1
franquista: en 1
seus sermons 1
sermons recordava 1
critica al 1
al governant 1
governant pot 1
pot constituir 2
constituir pecat 1
pecat mortal. 1
mortal. No 1
havia previst 1
efectes secundaris, 1
secundaris, particularment 1
particularment destructors. 1
destructors. No 1
No havien 2
passat ni 2
ni 24 1
Jocs, que 1
quatre explosions 1
explosions van 1
van paralitzar 2
paralitzar el 1
ciutat. No 2
havien rodat 1
rodat cap 1
cap llargmetratge 1
llargmetratge però 1
tenien estudis 1
estudis audiovisuals, 1
audiovisuals, curtmetratges 1
curtmetratges i 1
en rodatges. 1
rodatges. No 1
No hem 1
procés delicat 1
molt perillós, 1
estem parlant 1
de nadons, 1
nadons, uns 1
éssers molt 1
molt fràgils. 1
fràgils. No 1
No heu 1
heu sentit 1
un catacrac? 1
catacrac? «No 1
he vist, 1
vist, diu, 1
diu, cap 1
cap monstre 1
monstre o 1
o miracle 1
jo mateix». 1
mateix». No 1
apareixen reflectides 1
reflectides les 1
socials baixes 1
baixes urbanes, 1
urbanes, a 1
criats més 1
propers, segurament 1
cap contacte. 1
contacte. No 1
devia tindre 1
tindre armaris 1
armaris o 1
o fornícules; 1
fornícules; per 1
contra, hi 2
existeixen troneres. 1
troneres. No 1
badia. No 1
ha ambigüitat: 1
ambigüitat: si 1
fa aquest 2
aquest càlcul, 1
càlcul, s'obté 1
mitjana. No 1
modernitat. No 1
altre text 2
doni suport 1
aquesta afirmació, 1
afirmació, que 1
considera incorrecta, 1
incorrecta, ja 1
que l'heràldica 1
l'heràldica anglesa 1
néixer després 1
normanda. No 1
amenaça significativa 4
d'aquesta espècie, 5
espècie, tot 4
està afectada 4
desforestació, l'extracció 1
pertorbació del 1
hàbitat. No 1
l'extracció minera. 1
minera. No 1
les coves. 1
coves. No 1
per pertorbació 1
l'hàbitat. No 1
cap canvi 1
diagnòstic des 1
de DSM-III-R; 1
DSM-III-R; Tanmateix, 1
Tanmateix, la 41
complir criteris 1
criteris qualitatius 1
qualitatius (criteris 1
(criteris A) 1
A) i 1
i conseqüències 1
conseqüències negatives 2
negatives (criteri 1
(criteri B) 1
B) per 1
trastorn parafílic. 1
parafílic. No 1
operatius com 1
com Linux 1
Linux o 1
o Microsoft 1
Microsoft Windows, 1
Windows, com 1
com controladors 1
dispositius, gestió 1
memòria avançada, 1
avançada, comptes 1
comptes d'usuari 1
d'usuari i 1
i xarxes. 1
xarxes. No 1
cap extracte 1
extracte d'Arrià 1
d'Arrià al 1
al Digest, 2
Digest, tot 1
se'l menciona 1
menciona diverses 1
vegades. No 2
cap garantia 1
garantia sobre 1
informes d'atacs 1
persones. No 1
cap intermediari 1
la Creació, 1
Creació, que 1
que Ell 1
Ell dugué 1
seu absolut 1
absolut imperatiu 1
imperatiu Sigui. 1
Sigui. No 1
quantitat d'Horricreus 1
d'Horricreus que 1
un mag 1
mag pot 1
pot crear. 1
crear. No 1
guardar la 2
partida, i 1
i requeix 1
requeix més 1
mode d'un 1
sol jugador. 1
jugador. No 1
cap paraula 1
paraula com 1
com macis 1
macis en 1
llatí. No 1
prova documental 2
taula central 1
central original 1
l'examen tècnic 1
tècnic suggereix 1
taules estaven 1
estaven pensades 1
pensades com 1
a ales 1
ales d'un 1
d'un díptic, 1
díptic, llavors 1
format emergent. 1
emergent. No 1
un prototip. 1
prototip. No 1
cap representació 1
representació gràfica 1
gràfica d'un 1
d'un balener 1
balener ni 1
cap troballa 1
arqueològica identificada. 1
identificada. No 1
territori reclamat 1
reclamat que 1
tingui població 1
població autòctona, 1
autòctona, i 1
zones se 1
superposen entre 1
països. No 2
ha casos, 1
casos, o 1
molt inèdits, 1
inèdits, de 1
jugadors tan 1
tan alts 1
que llancessin 1
llancessin de 1
lluny, botessin 1
botessin la 1
pilota com 1
un base, 1
base, defensessin 1
defensessin el 1
pivot rival 1
i juguessin 1
juguessin d'aler. 1
d'aler. No 1
ha comunicació 1
tres edificis. 1
edificis. No 1
quina cultura 1
cultura americana 1
americana va 1
va domesticar 1
domesticar l'arbre 1
cacau per 1
vegada. No 1
tema. No 1
dades oficials 1
oficials sobre 3
de bahais 1
bahais a 1
a AJK. 1
AJK. No 1
infantesa. No 1
data precisa 1
d'aquesta casa, 1
fou edificada 1
edificada a 1
XV. No 1
documentació fotogràfica 1
fotogràfica del 1
diari d'excavacions, 1
d'excavacions, a 1
tomba. No 1
construcció però 1
consten a 1
antiga correspon 1
a 1622, 1
1622, l'altra 1
l'altra 1700 1
1700 i 1
remodelació posterior. 1
posterior. "No 1
"No hi 2
Chicago oferiria 1
oferiria al 1
món un 1
entorn fantàstic 1
fantàstic per 2
jocs històrics 1
torxa olímpica 1
olímpica tingui 1
tingui l'oportunitat 1
de brillar 1
brillar amb 1
meva ciutat 2
ciutat natal", 1
natal", va 1
dir Michelle 1
Michelle Obama. 1
Obama. No 1
això cap 1
cap menyspreu 1
menyspreu conscient 1
conscient (dins 1
(dins l'apartat 1
l'apartat "Aragonesos, 1
"Aragonesos, castellans, 1
castellans, murcians", 1
murcians", pàgina 1
pàgina 105). 1
105). No 1
ha estatuts 1
estatuts ni 1
ni res 1
s'hi assembli. 1
assembli. No 1
cinta s'arribés 1
exhibir públicament 1
format original, 1
estar perdut 1
perdut durant 1
trobat trencat 1
trencat en 1
en bocins 1
bocins durant 1
seixanta. No 1
ha gaires 2
gaires notícies 1
aquesta església, 1
església, però 1
l'any 1375, 1
1375, quan 1
Joan Maria, 2
Maria, d'Orbanyà; 1
d'Orbanyà; l'any 1
següent consta 1
concessió d'un 1
d'un benefici 1
benefici en 1
aquesta església. 1
església. No 1
d'aquesta iguana 1
iguana comporti 1
comporti conseqüències 1
la blava, 1
blava, però 1
seva mera 1
mera presencia 1
presencia confon 1
confon les 1
actituds del 1
la comprensió. 1
comprensió. No 1
informació precisa 1
precisa sobre 1
del logotip, 1
logotip, de 1
sovint s'atribueix 1
primeres estacions: 1
estacions: Samuil 1
Samuil Kravets, 1
Kravets, Ivan 1
Ivan Taranov 1
Taranov i 1
i Nadezhda 1
Nadezhda Bykova. 1
Bykova. No 1
ha instal·lacions 1
instal·lacions gestionades 1
pel NPS 1
NPS dins 1
Riu Salvatge 1
Salvatge Alagnak. 1
Alagnak. No 1
ha línies 1
línies d'autobusos 1
d'autobusos que 2
que serveixin 1
serveixin l'aeroport 1
l'aeroport directament. 1
directament. No 1
més notícies 1
històriques dels 1
dels pneumatòmacs 1
pneumatòmacs després 1
després d'aquestes 3
d'aquestes lleis. 1
lleis. No 1
ha normes 1
colors pel 1
pel clergat 2
clergat no 1
no monàstic, 1
monàstic, però 1
habitual. No 1
ha nucli 1
urbà. No 1
ha obertures. 1
obertures. No 1
ha població 1
població permanent. 2
permanent. No 1
ha prohibició 1
prohibició contra 1
violació conjugal 1
conjugal ni 1
prou informació, 1
informació, però, 1
resposta definitiva. 1
definitiva. No 2
proves clares 1
clares en 1
d'aquesta teoria, 1
teoria, però 1
Marlowe bé 1
bé devia 1
devia prestar 1
prestar algun 1
algun servei 1
govern. No 2
de Rebelo 1
Rebelo s'interpretés 1
s'interpretés a 1
capella reial, 1
reial, cosa 1
no sorprèn, 1
sorprèn, ja 1
que Rebelo 1
Rebelo no 1
ocupar cap 2
càrrec oficial. 2
oficial. No 2
proves històriques 1
comunitat cristiana 1
cristiana a 4
a Pompeia, 1
Pompeia, però 1
novel·la font. 1
font. No 1
ha puntades 1
puntades altes 1
cintura. No 1
li sembli 1
sembli als 1
voltants. No 1
restriccions especials 1
que adopti 1
adopti un 2
nen masculí 1
masculí com 1
a sol·licitant 1
sol·licitant únic. 1
únic. ; 1
una bellesa 3
però Dürer, 1
Dürer, amb 1
enorme sinceritat, 1
sinceritat, va 1
obra d'art. 1
d'art. No 1
denominació específica 1
a comunes 1
comunes més 1
petites (com, 1
(com, per 1
exemple, pobles). 1
pobles). No 1
diferència perceptible 1
dues components. 1
components. No 2
opinió unànime 1
unànime pel 1
de l’autor 1
l’autor d’aquesta 1
d’aquesta seqüència. 1
seqüència. No 1
regla escrita 1
pel fundador, 1
fundador, els 1
es transmeteren 1
transmeteren oralment. 1
oralment. No 1
un barem 1
barem que 1
determini una 1
puntuació mínima, 1
mínima, sinó 1
és l'avaluador 1
l'avaluador experimentat 1
experimentat qui 1
aquesta valoració. 1
valoració. No 1
un inici 1
inici definit 1
i curs 1
curs solen 1
els d'un 2
personalitat. No 1
un llombard 1
llombard estàndard 1
estàndard comunament 1
comunament acceptat. 1
acceptat. No 1
recorregut guanyador, 1
guanyador, la 1
laberint en 1
cerca, que 1
aporta cap 1
resposta. No 1
havia acció 1
acció legal 1
joc, llevat 1
llevat d'aquells 1
d'aquells organitzats 1
ciutat (urbi 1
(urbi pro 1
pro virtutem 1
virtutem certamen 1
certamen fit). 1
fit). No 1
havia ajuts 1
ajuts a 1
la contemplació, 1
contemplació, com 1
processons, giracions, 1
giracions, i 1
permetien mutilacions 1
mutilacions com 1
pels dervissos 1
dervissos sufís. 1
sufís. No 1
havia alemanys 1
a Tàrent 1
Tàrent i 1
desembarcament no 1
cap oposició. 1
oposició. No 1
havia barris 1
barris rics 1
pobres, les 1
cases es 3
es barrejaven 3
barrejaven i 1
disposició i 1
i grandària 1
grandària semblant, 1
semblant, salvo 1
alta. No 1
cap diferència 1
participants (ni 1
(ni els 1
seus cavalls 1
i arnesos) 1
arnesos) d'una 1
d'una justa 1
justa i 1
actuacions militars. 1
militars. No 2
més objecte 1
el túmul, 1
túmul, un 1
fet àmpliament 1
àmpliament atestat 1
atestat en 1
les sepultures 1
sepultures del 1
període arcaic 1
arcaic (segle 1
(segle VI 1
VI ae 1
ae - 1
- V 1
V ae) 1
ae) a 1
el Latium 1
Latium vetus 1
vetus ( 1
havia esdeveniment 1
esdeveniment social 1
realitzés sense 1
un netsvis, 1
netsvis, un 1
un harúspex, 1
harúspex, o 1
equivalent femení, 1
femení, la 1
la nethsra, 1
nethsra, els 1
quals interpretaven 1
interpretaven l'aspecte 1
del fetge 2
fetge d'un 1
d'un anyell 1
anyell sacrificat 1
sacrificat de 1
forma correcta. 1
correcta. No 1
havia esperança 1
trobar terres 1
terres temperades. 1
temperades. No 1
les probabilitats. 1
probabilitats. No 1
havia ningú 1
temple, ni 1
sols escolà 1
escolà per 1
per ajudar-lo. 2
ajudar-lo. No 1
havia pas 1
pas senyalitzacions 1
senyalitzacions de 2
porteries eren 1
dos munts 1
de rocs. 1
rocs. No 1
per edificar-hi 1
edificar-hi més 1
més edificis 1
edificis nous, 1
nous, de 1
a enderrocar 1
cases comprades. 1
comprades. No 1
havia, tanmateix, 1
tanmateix, intercanvi 1
musulmans, perquè 1
a impurs 1
impurs i, 1
tant, exclosos 1
exclosos d'entrar 1
d'entrar als 1
temples. No 1
hi hem 1
confiar cegament, 1
cegament, en 1
hem obtingut 1
obtingut un 1
90% per 1
problema concret, 1
concret, no 1
necessàriament hagi 1
de succeir. 1
succeir. No 1
hi manquen 1
manquen tampoc 1
tampoc els 2
mosaics verdosos. 1
verdosos. No 1
pot faltar, 1
faltar, és 1
el naixement, 1
naixement, situat 1
cova o 1
estable que 1
actua d'escena 1
d'escena principal; 1
principal; ni 1
ni l'anunciata 1
l'anunciata i 1
tres reis, 1
reis, que 1
del misteri 1
Nadal. No 1
haver diferències 1
diferències subtils 2
subtils en 2
unes taules. 1
taules. No 1
haver baixes 1
cap bàndol, 1
bàndol, tot 1
incursió va 2
temors d'una 1
Hawaii. No 1
haver encontres 1
encontres espacials 1
espacials el 1
1984. No 1
indicació immediata 1
quina data 1
se seleccionaria 1
seleccionaria per 1
noves vacances. 1
vacances. No 1
anar directament: 1
directament: abans 1
abans s'havien 1
s'havien intentat 1
intentat instal·lar 1
instal·lar Vidal, 1
Vidal, 1897. 1
1897. No 1
veu cap 1
mena d'anormalitat 1
d'anormalitat en 1
en exigir 1
exigir reformes 1
reformes com 1
que Joves 1
Joves Andorrans 1
Andorrans volia. 1
volia. No 1
No ho 3
ho aconseguiren 1
aconseguiren i 1
acabaren sent 1
sent encerclats 1
encerclats pels 1
pels republicans. 1
republicans. No 1
pot negar: 1
negar: es 1
aquí perquè 1
robar ornaments 1
ornaments sagrats 1
sagristia i, 1
acusar d'aquest 1
d'aquest delicte 1
delicte una 1
ho tenien 1
tenien gaire 1
gaire clar, 1
però s'informaren 1
s'informaren per 1
de diables. 2
diables. Noies 1
Noies i 1
veritables protagonistes 1
la unitat." 1
unitat." No 1
No importa 2
importa la 1
que tingueu 1
tingueu en 1
no sabeu 1
sabeu en 1
instància què 1
vostra vida". 1
vida". No 2
importa quina 1
quina interpretació 1
interpretació sigui 1
sigui correcta, 1
correcta, les 1
pintures demostren 1
demostren com 1
mínim que 1
que Nyankh-khnum 1
Nyankh-khnum i 1
i Khnum-hotep 1
Khnum-hotep havien 1
l'altre tant 1
No indica 1
d'ells però 1
dels emblemes 1
emblemes de 1
família, devia 1
que suficient 1
entendre de 1
quina família 1
tractava. No 1
No integrats 1
integrats carcasses 1
carcasses CFL 1
CFL pot 1
i sofisticat. 1
sofisticat. Nokia 1
Nokia va 1
descriure oficialment 1
programari com 2
com portar 2
portar "el 1
els mons". 1
mons". Nolan 1
Nolan es 1
fica llavors 1
cap atrapar 1
atrapar un 1
animals, esperant 1
esperant treure'n 1
treure'n un 1
un profit 1
profit més 1
No la 1
en campionats. 1
campionats. No 1
No li 1
havien donat 2
donat entrades 1
entrades per 1
la llotja 1
llotja del 1
teatre. No 1
No manquen 1
manquen biògrafs 1
biògrafs que 1
que adjudiquin 1
adjudiquin a 1
a l'atur 1
l'atur professional 1
que sofrí 1
sofrí Eleanor, 1
Eleanor, mentre 1
mentre Ford 1
Ford continuava 1
continuava exercint 1
a estrella, 1
estrella, la 1
la discrepàncies 1
discrepàncies sentimentals 1
sentimentals en 1
parella. No 1
No manté 1
manté gaire 1
gaire bona 1
gran, Andrew, 1
Andrew, té 1
té catorze 1
que anhela 1
anhela trobar 1
jove home 1
home negre 1
l'Amèrica actual 1
pressió creixent 1
responsabilitat familiar. 1
familiar. No 1
No m'associo 1
m'associo amb 1
amb res 1
sigui bo. 1
bo. No 1
No mataven 1
mataven els 1
els personers, 1
personers, sinó 1
fills, lliures, 1
lliures, passaven 1
tribu. Nom 1
Nom atorgat 1
atorgat en 1
honor d'Ewald 1
d'Ewald Wüst 1
Wüst (1875-1934), 1
(1875-1934), geòleg 1
geòleg i 1
i paleontòleg 1
paleontòleg de 1
Kiel (Alemanya), 1
(Alemanya), el 1
a sintetitzar 2
sintetitzar el 1
el compost. 1
compost. Nombre 1
tipus d'escalada. 1
d'escalada. Nombre 1
per candidat 1
1987. ", 1
", nombre 1
nombre quinze 1
quinze als 1
i vint-i 1
vint-i al 1
Unit. Nombroses 1
Nombroses cançons 1
estat inspirades 1
el Che 1
Che Guevara, 1
Guevara, en 1
diversos ritmes, 1
ritmes, estils 1
estils i 2
i idiomes. 1
idiomes. Nombroses 1
Nombroses estructures 1
del Tōfuku-ji 1
Tōfuku-ji han 1
estat classificades 1
a «importants 1
«importants propietats 1
propietats culturals». 1
culturals». Nombroses 1
Nombroses obres 1
inclouen visites 1
visites inesperades 1
inesperades o 1
o terrorífiques 1
terrorífiques enmig 1
de tempestes 1
neu. Nombrosos 1
Nombrosos activistes 1
activistes ucraïnesos 1
ucraïnesos van 1
arrestats, les 1
dominicals i 1
i "hromades" 1
"hromades" van 1
ser tancades 1
publicacions requisades. 1
requisades. Nombrosos 1
Nombrosos autors 1
oferir textos 1
textos ja 1
ja publicats 1
seva reedició, 1
reedició, com 1
cas d'Erwin 1
d'Erwin Guido 1
Guido Kolbenheyer. 1
Kolbenheyer. Nombrosos 1
Nombrosos castells, 1
castells, torrasses 1
torrasses i 1
i fortaleses 1
fortaleses recorden 1
caràcter fronterer 1
fronterer durant 1
de Castella-la 2
Castella-la Manxa. 2
Manxa. Nombrosos 1
Nombrosos governs 1
governs han 1
Google que 1
que censure 1
censure el 1
es publica. 1
publica. Nombrosos 1
Nombrosos membres 1
reialesa etíop 1
etíop van 1
presoners. Nombrosos 1
Nombrosos músics 1
músics utilitzen 1
utilitzen Vimeo 1
Vimeo per 1
promocionar els 1
vídeos musicals, 1
com Kanye 1
Kanye West, 1
West, Nine 1
Nine Inch 1
Inch Nails, 1
Nails, Moby, 1
Moby, Lykke 1
Lykke Li, 1
Li, Röyksopp, 1
Röyksopp, Devin 1
Devin the 1
the Dude 1
Dude i 1
i Britney 1
Britney Spears. 1
Spears. Nomee 1
Nomee es 1
part fora 1
2000, encara 1
aparicions ocasionals. 1
ocasionals. Nomenada 1
Nomenada el 1
veritable tempesta 1
tempesta política 1
múltiples casos 1
de corrupció. 1
corrupció. Nomenat 1
Nomenat cronista 1
cronista oficial 1
Castelló, fou 1
procurador en 1
en Corts 1
Corts franquistes 1
franquistes de 1
1960 a 2
a 1967. 1
1967. Nomenat 1
Nomenat director 1
1868, va 1
ser destituït 2
l'octubre en 1
en triomfar 1
triomfar la 1
Revolució. Nomenat 1
Nomenat per 1
lliure designació 1
designació entre 1
els comissaris, 1
comissaris, cal 1
l' Nomenat 1
Nomenat tinent 1
Menorca el 1
de 1733, 3
1733, va 2
el 1747. 1
1747. Nomena 1
Nomena un 1
ministre d'excepció, 1
d'excepció, Joan 1
Joan Franco, 1
Franco, responsable 1
de regentar 1
regentar el 1
si fora 1
fora una 1
dictadura i, 1
vegada, tanca 1
el Parlament. 1
Parlament. Nomenclatura 1
Nomenclatura soviètica: 1
soviètica: Akula 1
Akula / 1
/ Акула) 1
Акула) soviètics 1
soviètics eren 1
majors submarins 1
submarins de 1
món. Només 1
Només 21 1
quatre epidèmies 1
verola ( 1
( Només 3
Només 3 1
dues rondas, 1
rondas, i 1
ronda que 1
continuen jugant 1
jugant avui 1
l' Només 2
Només a 2
l'agost és 1
el FRELIMO 1
FRELIMO cessaria 1
cessaria la 1
activitat militar 1
els portuguesos. 2
portuguesos. Només 1
percebre 60.000 1
60.000 dòlars 1
dòlars lliures. 1
lliures. Només 1
Només aleshores 1
càstig, Ascàlaf 1
Ascàlaf va 1
quedar convertit 1
en òliba. 1
òliba. Només 1
Només algunes 1
barreja forta 1
forta amb 1
amb alemanys, 1
alemanys, continuaren 1
continuaren utilitzant 1
utilitzant llengües 1
llengües eslaves 2
eslaves occidentals 1
de wends. 1
wends. Només 1
Només amb 1
amb interacció 1
interacció directa 1
persones, fins 1
context d'investigació 1
d'investigació naturalística 1
naturalística i 1
i d'anàlisi 1
d'anàlisi inductiva, 1
inductiva, podrà 1
podrà l'interaccionisme 1
l'interaccionisme simbòlic 1
simbòlic entendre 1
món simbòlic 1
objecte d'estudi. 1
d'estudi. Només 1
Només apareix 1
primers capítols, 1
capítols, on 1
protagonista l'anomena 1
l'anomena a 1
a l'explicar 1
l'explicar al 1
al lector 1
lector els 1
amb l'alcoholisme 1
l'alcoholisme i 1
divorci. Només 1
Només cal 4
cal escoltar. 1
escoltar. Només 1
cal escoltar-la». 1
escoltar-la». Només 1
cal mirar 1
combinat elements 1
elements típics 1
Renaixement del 1
XVI amb 1
amb exuberants 1
exuberants fantasies 1
fantasies barroques, 1
barroques, tot 1
arquitectònic harmoniós 1
harmoniós de 1
de Salento. 1
Salento. Només 1
cal pensar 2
com avui 1
als aduladors 1
aduladors se'ls 1
anomena "llepaculs" 1
"llepaculs" per 1
possible connexió 1
els excrements. 1
excrements. Només 1
Només conservarà 1
conservarà fins 1
Collège de 1
France. Només 1
Només davant 1
elevades pèrdues 1
Units, l'Almirallat 1
l'Almirallat britànic 1
va convècer 1
convècer d'adoptar 1
d'adoptar les 1
noves tàctiques. 1
tàctiques. Només 1
Només després 1
tingut assignat 1
assignat un 1
número un 1
menor pot 1
un nom. 1
nom. Només 1
Només disposaven 1
disposaven d'una 1
certa economia 1
economia sobre 1
sobre l'àmbit 1
sobre l'organització 2
l'organització militar 1
la RSI. 1
RSI. Només 1
Només dos 1
iniciativa seva, 1
seva, es 1
celebrar oficialment 1
el 15è 1
15è Festival 1
Festival alemany 1
de "Bach 1
"Bach de 1
New Bach 1
Bach Society". 1
Society". Només 1
Només el 5
1r d'Hússars 1
d'Hússars havia 1
objectius, però 1
infanteria es 1
de replegar. 1
replegar. Només 1
de McLaine 1
McLaine aporta 1
aporta autenticitat 1
autenticitat i 1
i generositat 1
generositat de 1
veritat. Només 1
pilot amb 1
cada cursa 1
cada constructor 1
constructor puntua 1
puntua per 1
aquest Campionat. 1
Campionat. Només 1
Només els 8
l'ordre superior 1
superior contribueixen 1
sustentació del 1
canal. Només 1
seu aïllament 2
aïllament a 1
muntanyes ha 1
impedit fins 1
seva assimilació 1
assimilació pels 1
pels àvars 1
àvars que 1
produirà en 1
no tardar. 1
tardar. Només 1
que capturessin 1
capturessin presoners 1
presoners podien 1
podien convertir-se 1
en guerrers 1
honors i 3
els botins 1
botins els 1
els convertirien 1
en pilli. 1
pilli. Només 1
tenen banyes, 1
banyes, que 1
llarg. Només 1
els mormons 1
mormons i 1
jueus creients 1
creients sabien 1
sabien tant 1
religió com 1
els ateus 1
ateus i 1
els agnòstics. 1
agnòstics. Només 1
qualitat ofereixen 1
obertura màxima 1
màxima que 3
de l'ajust 1
l'ajust el 1
el zoom. 1
zoom. Només 1
els trombolítics 1
trombolítics poden 1
poden trencar 2
un coàgul. 1
coàgul. Només 1
verbs imperfectius 1
imperfectius poden 1
poden conjugar-se 1
conjugar-se en 1
en present. 1
present. Només 1
nadiua uns 1
uns 500.000 2
500.000 parlants. 1
parlants. Només 1
Només en 7
s'acaba d'esmentar 1
d'esmentar es 1
toquen els 1
termes d'Espot 1
d'Espot i 1
i d'Esterri 1
d'Esterri d'Àneu: 1
d'Àneu: el 1
de Quartiules. 1
Quartiules. Només 1
part d'entre 1
cames els 1
plecs es 2
tallen en 1
Buda més 1
petit, tots 1
fan d'aquesta 1
d'aquesta forma. 1
forma. Només 1
anglesa es 1
coneixen els 2
els títols: 1
títols: The 1
The Cassandra 1
Cassandra Cat, 1
Cat, One 1
One Day, 1
Day, a 1
a Cat. 1
Cat. Només 1
en Manu 1
Manu va 1
d'estar 14 1
el Lionel, 1
Lionel, que 1
presó. Només 1
construcció, no 1
la maquinària. 1
maquinària. Només 1
1954, dirigida 1
amic Adolf 1
Adolf Paul, 1
Paul, va 1
l'obra mai 1
mai estaria 1
estaria completa. 1
completa. Només 1
en Vash 1
Vash i 1
en Knives 1
Knives sobreviuen, 1
sobreviuen, fins 1
tragèdia va 1
de Knives. 1
Knives. Només 1
Només es 15
detall l'estructura 1
de bacteri; 1
bacteri; Sazanov 1
Sazanov L.A., 1
L.A., Hinchliffe 1
Hinchliffe P. 1
P. (2006) 1
(2006) Structure 1
Structure of 1
the hydrophilic 1
hydrophilic domain 1
domain of 1
of respiratory 1
respiratory complex 1
I from 1
from Thermus 1
Thermus thermophilus. 1
thermophilus. Només 1
aplecs que 1
que anualment 1
anualment se 2
l'ermita. Només 1
una citació 1
citació documental, 1
documental, d'aquesta 1
església. Només 1
unes restes 1
temple romà 1
romà dins 1
moderna catedral, 1
catedral, algunes 1
inscripcions, mosaics 1
i relleus. 1
relleus. Només 1
d'una al·lusió 1
al·lusió vaga 1
i tardana 1
tardana ( 1
manté Romain 1
Romain Hardy. 1
Hardy. Només 1
mantindrà l’equilibri 1
l’equilibri si 1
si s’opta 1
s’opta per 1
a l’onada 1
l’onada en 1
moment oportú. 1
oportú. Només 1
Només és 2
ordinador o 1
dispositiu compatible 1
compatible per 1
aquestes distàncies. 1
distàncies. Només 1
podia condemnar 1
condemnar d'assassinat 1
d'assassinat a 1
algú si 1
es provava 1
provava que 1
matat per 2
iniciativa pròpia, 1
pròpia, i 1
això tots 1
els acusats 1
acusats en 1
judici d'Auschwitz 1
d'Auschwitz van 1
acusats només 1
per assassinats 1
assassinats comesos 1
comesos sense 1
seguir ordres. 1
ordres. Només 1
intercanvi abans 1
abans d'iniciar 2
d'iniciar la 1
partida. Només 1
pels Cavallers 1
Cavallers Gran 1
Gran Comandant. 1
Comandant. Només 1
toleren algunes 1
en petita 1
a tòrax 1
i peus. 1
peus. Només 1
troba asfaltat 1
asfaltat el 1
vessant andorrà. 1
andorrà. Només 1
mantindre la 1
poesia digital. 1
digital. Només 1
disputar tres 2
anys. Només 2
reprendre en 1
en 1722. 1
1722. Només 1
trobar 86 1
86 cossos 1
cossos però 1
ser identificats. 1
identificats. Només 1
Només existeix 1
sol tipus 1
xarxa dins 1
d'aquesta família: 1
família: mp 1
mp (monoclínicca 1
(monoclínicca primitiva). 1
primitiva). Només 1
Només feia 1
feia trenta 1
trenta centímetres 1
longitud. Només 1
Només Francisco 1
Pizarro, iniciada 1
iniciada la 1
conquesta física 1
Perú, va 1
campanya o 1
sobre accions 1
i administratives, 1
administratives, prerrogatives 1
de Governador 2
Nova Castella. 1
Castella. Només 1
Només han 1
han entaulat 1
entaulat combat 1
els Superherois 1
Superherois de 1
l'Univers Marvel 1
Marvel i 1
amb S.H.I.E.L.D., 1
S.H.I.E.L.D., perquè 1
perquè representen 1
representen tot 1
humanitat avançar 1
estat superior 1
vida. Només 1
Només ha 1
Bòsnia una 1
pistola Tokarev 1
Tokarev TT-33, 1
TT-33, de 1
calibre 7.62, 1
7.62, i 1
introduir il·legalment 1
il·legalment a 1
Espanya. Només 1
Només havien 1
passat alguns 1
alguns segons 1
fou aleshores 1
agents començaren 1
actuar. Només 1
Només hi 6
corre aigua 1
pluges intenses. 1
intenses. Només 1
era l'infant 1
don Enrique. 1
Enrique. Només 1
quatre combinacions 1
combinacions possibles 1
flor imperial. 1
imperial. Només 1
únic duet 1
duet en 1
el núm. 1
núm. Només 1
participaven els 1
els atenesos, 1
menys lluïdes 1
lluïdes que 1
les Dionísia, 1
Dionísia, ja 1
hi assistien 1
assistien estrangers. 1
estrangers. Només 1
hi vivia 2
vivia una 1
un 28,60% 1
28,60% de 1
un 16,90% 1
16,90% hi 1
vivia sol 1
sol una 1
65 o 3
més anys. 1
anys. Nomes 1
Nomes Horace 1
Horace mira 1
fixament als 1
de l'estranya 1
l'estranya Venus; 1
Venus; resta 1
resta davant 1
davant d'ella 1
d'ella com 1
com encisat. 1
encisat. Només 1
Només la 8
Nuremberg té 1
sense text. 1
text. Només 1
Només l'alegria 1
l'alegria infantil 1
i l'emoció 1
l'emoció (les 1
(les llàgrimes 1
llàgrimes de 1
de Gerda 1
Gerda desfan 1
desfan el 1
dansa dels 1
nens encarta 1
encarta els 1
els flocs 1
flocs demoníacs) 1
demoníacs) poden 1
aconseguir qualsevol 1
qualsevol fita. 1
fita. Només 1
Lliga Tots 1
Tots per 1
per Irlanda 1
Irlanda advocava 1
concessions a 1
candidats preaprovats 1
preaprovats van 1
ser permesos 1
permesos de 1
al «Parlament 1
«Parlament Popular». 1
Popular». Només 1
pilota ha 1
estat excavada 2
excavada i 1
i restaurada; 1
restaurada; aquesta 1
aquesta mostra 3
mostra petits 1
petits blocs 2
semblen esglaons 1
estaven recoberts 1
recoberts d'estuc 1
d'estuc per 1
en talús. 1
talús. Només 1
mitjana ampolla, 1
ampolla, l'ampolla, 1
l'ampolla, i 1
el màgnum 1
màgnum es 1
criar el 1
el vi. 1
vi. Només 1
poesia hermètica, 1
hermètica, hereva 1
la futurista, 1
futurista, s'aparta 1
i s'emmiralla 1
s'emmiralla en 1
autors continentals. 1
continentals. Només 1
part té 1
té l'accent 1
l'accent principal. 1
principal. Només 1
la Sally, 1
Sally, la 1
petita Charlie 1
Charlie Brown, 1
Brown, s'està 1
Linus i 1
dona suport. 1
suport. ; 1
; només 2
tradició determina 1
determina quin 1
de premi 1
premi es 1
cada competició 1
competició o 1
o esdeveniment. 1
esdeveniment. Només 1
Només les 3
dames, torres 1
i alfils 1
alfils poden 1
una enfilada. 1
enfilada. Només 1
Oklahoma són 1
són majors. 1
majors. Només 1
amb Bahawalpur 1
Bahawalpur estaven 1
estaven regulades 1
per tractat 2
resta era 1
per sanads 1
dels governador 1
general. Només 1
Només llavors 1
llavors s'adonen 1
mateixa Mort 1
Mort Roja, 1
Roja, i 1
hostes contreuen 1
contreuen la 1
i moren. 1
moren. Només 1
Només l'oració 1
del pa 1
l'aigua (en 1
del vi) 1
vi) tenen 1
fórmula fixa 1
ser respectada 1
respectada amb 1
els ets 1
ets i 1
els uts. 1
uts. Només 1
Només l'or 1
l'or i 2
pedra havien 1
havien sobreviscut, 1
sobreviscut, mentre 1
material orgànic 1
orgànic (ofrenes 1
(ofrenes alimentàries, 1
alimentàries, la 1
tela, la 1
les mòmies) 1
mòmies) s'havien 1
s'havien desintegrat 1
desintegrat a 1
humitat "que 1
es filtrava 1
filtrava a 1
dels penya-segats 1
penya-segats superiors". 1
superiors". Només 1
Només participen 1
directament durant 1
revisions del 1
del Sprint. 1
Sprint. ; 1
ser junteros 1
junteros aquells 1
aquells barons, 1
barons, posseïdors 1
posseïdors de 1
certa renda, 1
renda, veïns 1
veïns establerts 1
establerts de 1
localitat a 1
qual representaven 1
representaven i 1
sang assegurada 1
assegurada i 1
i provada 1
provada (el 1
solia suposar 1
cert desembors 1
desembors econòmic). 1
econòmic). Només 1
Només prop 1
de trajecte, 1
trajecte, el 1
cable circula 1
circula prop 1
els culs 1
cadires romanguin 1
romanguin a 1
dels genolls 1
genolls dels 1
dels esquiadors, 1
esquiadors, que 1
així podran 1
podran pujar-ne 1
pujar-ne i 1
i baixar-ne 1
baixar-ne amb 1
facilitat. Només 1
Només pujar 1
va insultar 1
insultar als 1
als ambaixadors 1
ambaixadors romans, 1
quan aquestos 1
mitjans. Només 1
Només quan 2
el xenó-135 1
xenó-135 es 1
desintegra és 1
pot reiniciar 1
reiniciar el 1
el reactor. 1
reactor. Només 1
es presumeixi 1
presumeixi que 1
la passivitat 1
passivitat de 1
de l'empresari 1
a ocasionar-los 1
ocasionar-los perjudicis 1
perjudicis de 1
difícil o 1
o impossible 1
impossible reparació, 1
reparació, l'expedient 1
regulació d'ocupació 1
d'ocupació pot 1
ser incoat 1
incoat per 1
per l'o 1
l'o els 1
representants dels 2
treballadors, si 1
n'hi hagués. 1
hagués. Només 1
Només quaranta-tres 1
quaranta-tres cardenals 1
al conclave 1
conclave el 1
març L.Pastor, 1
L.Pastor, p.14 1
p.14 Pel 1
Pel 9 1
9 d'abril, 1
nombre d'electors 1
d'electors només 1
als quaranta. 1
quaranta. Només 1
Només quatre 1
quatre lleis 1
lleis es 1
aspectes mercantils. 1
mercantils. Només 1
Només queda 1
topònim i 1
i vells 2
vells murs 1
murs aprofitats 1
aprofitats per 1
vila. Només 1
Només quedava 1
quedava oberta 1
mar. Només 1
Només resta 1
fugida, l'exili, 1
casa. Només 1
Només restaren 1
restaren les 1
més arrelades. 1
arrelades. Només 1
Només se'ls 2
se'ls garantien 1
garantien plens 1
plens drets 1
drets quan 1
quan adquirien 1
adquirien la 1
ciutadania, qüestió 1
no depenia 1
depenia només 1
riquesa (ja 1
la ciutadania), 1
ciutadania), sinó 1
més havien 1
havien d'haver 1
d'haver viscut 2
viscut per 1
si vivien 1
àrees rurals. 1
rurals. Només 1
oposar el 1
cavalleria català 1
català d'Ardena. 1
d'Ardena. Només 1
Només sembla 1
que faltava 2
cuinar, mentre 1
cotxe, un 2
articles personals 1
personals eren 1
lloc. Només 1
Només se'n 3
se'n canvià 1
canvià l'escenari, 1
l'escenari, per 1
motius diversos, 1
diversos, en 2
quatre edicions: 1
edicions: les 1
se'n coneix 2
característica forma 1
forma larvària 1
larvària rodona, 1
rodona, que 1
mesurar fins 2
un centímetre. 2
centímetre. Només 1
Només se 3
se n'escapà 1
n'escapà la 1
minoria universitària. 1
universitària. Només 1
Només sent 1
sent portuguesos 1
portuguesos en 1
llenguatge d'escolarització 1
d'escolarització a 1
a l'associació 1
l'associació personal, 1
personal, hom 1
eina útil 1
societat, i 1
i exercir-hi 1
exercir-hi drets 1
drets especials. 1
especials. Només 1
rodar 13 1
13 capítols, 1
capítols, set 1
emesos. Només 1
que Vologès 1
Vologès s'enfrontà 1
s'enfrontà amb 1
amb Sanabares 1
Sanabares es 1
feren monedes 1
del pretendent 1
tron. Només 1
colònia. Només 1
Només s’ha 1
s’ha de 3
naixement. Només 1
Només s'ha 1
per observació 2
observació un 1
inferior d'aquest 1
semidesintegració al 1
10 15 1
15 anys. 1
Només són 1
i produeixen 1
produeixen l'atròfia 1
l'atròfia del 1
sistema radical. 1
radical. Només 1
Només surt 1
crèdits pels 1
pels «diàlegs 1
«diàlegs addicionals», 1
addicionals», va 1
va engegar 1
engegar més 1
procediment judicial 1
dels diàlegs. 1
diàlegs. Només 1
Només té 3
té debilitat 1
debilitat per 1
filla Lupita, 1
Lupita, dement 1
dement i 1
i anorèxica, 1
anorèxica, que 1
manté segrestada. 1
segrestada. Només 1
una parròquia: 1
parròquia: San 1
San Tiso. 1
Tiso. Només 1
bordó que 1
sona dues 1
dues octaves 1
octaves per 1
per sota, 2
sota, fent 1
nota tònica. 1
tònica. Només 1
Només traspassar 1
traspassar l'Ebre, 1
l'Ebre, Carles 1
enviar ambaixadors 1
potències conservadores 1
conservadores europees. 1
europees. Només 1
Només tres 1
tres atletes 1
atletes van 1
eliminades en 1
aquesta ronda. 1
ronda. Només 1
Només una 7
banda estreta 2
l'equador experimenta 1
cicle ràpid 1
i nit, 1
Sol molt 1
baix damunt 1
de l'horitzó 3
l'horitzó com 1
polars de 1
Terra. Només 2
de Vándor 1
Vándor va 1
publicada durant 1
seva vida: 1
vida: The 1
The Machine, 1
Machine, per 1
sol, va 1
l'Est el 1
1934. Només 1
seves misses 1
misses s'ha 1
publicat íntegrament. 1
íntegrament. Només 1
Només un 5
el príncep-president 1
príncep-president va 1
oncle a 1
títol d'Emperador 1
d'Emperador dels 1
Napoleó III. 1
III. Només 1
les 800 2
800 hectàrees 1
hectàrees que 2
excavada amb 1
finalitats arqueològiques. 1
arqueològiques. Només 1
quantitat d'enzim, 1
d'enzim, tot 1
activitat enzimàtica 1
enzimàtica normal, 1
normal, pot 1
als lisosomes. 2
lisosomes. "Només 1
"Només un 1
arbre, a 1
la vorera, 1
vorera, porta. 1
porta. Només 1
sola persona 1
persona podia 2
podia salvar 1
a Midna. 1
Midna. Només 1
vegada abandona 1
les òrfenes 1
òrfenes superdotades 1
superdotades per 1
rebre amenaces 2
mare. Només 1
batalló d'escassa 1
d'escassa força 1
de Demetrios 1
Demetrios Ypsilantis 1
Ypsilantis va 1
de Larissa, 1
Larissa, la 1
que defensava 1
defensava Argos. 1
Argos. Només 1
Només unes 2
poques espècies 2
hàbitats més 1
oberts. Només 1
després Yaghi 1
Yaghi Basti 1
Basti va 1
a Masud 1
Masud Shah 1
nominalment era 1
superior. Només 1
grapat d'homes 1
d'homes flamencs 1
flamencs van 1
a Sluys, 1
Sluys, però 1
però Guy, 1
Guy, juntament 1
generals flamencs, 1
flamencs, va 1
ser capturat. 1
capturat. Només 1
sotmès als 1
als prejudicis 1
prejudicis socials, 1
que pensa 1
pensa sense 1
sense por 1
altres. Només 1
petit percentatge 1
percentatge brillarà 1
brillarà cap 1
Només uns 3
uns dits 1
dits artificials 1
artificials molt 1
molt precisos 1
precisos podrien 1
possibilitat d'enganyar 1
d'enganyar a 1
aquest sensor. 1
sensor. Només 1
pocs bacteris 1
totalment heterolitòtrof. 1
heterolitòtrof. Només 1
quants no 1
les flames, 1
flames, que 1
cremar durant 1
cinc dies. 1
dies. Només 1
durar 18 1
18 dies 1
l'exèrcit belga. 1
belga. Només 1
un vol, 1
Filipines. Només 1
Només van 1
restar els 1
encara existien 1
d' Només 1
obtenir 35 1
35 escons, 1
escons, però 1
Catalunya. Només 1
realitzar tres 3
exposicions individuals: 1
individuals: el 1
la Galería 1
Galería Edurne 1
Edurne (Madrid), 1
(Madrid), el 1
Galerie Herbert 1
Herbert Meyer-Ellinger 1
Meyer-Ellinger (Frankfurt), 1
(Frankfurt), i 1
Galerie Claude 1
Claude Bernard 1
Bernard (París). 1
(París). Només 1
regnar tres 1
1732 el 1
succeir Mpengla 1
Mpengla o 1
o Kpingoula 1
Kpingoula (1732-1737) 1
(1732-1737) que 1
un regnat 1
regnat poc 1
poc interessant; 1
interessant; va 1
expedició contra 2
els mahis 1
mahis del 1
de Dahomey, 1
Dahomey, però 1
reeixir. Només 1
regnar un 2
un sis 1
mesos entre 1
el 1540 1
del 1541. 1
1541. Només 1
restar un 1
a Serifeh 1
Serifeh i 1
30 kms 1
kms i 1
a Fatahbad 1
Fatahbad on 1
va acampar. 1
acampar. Només 1
Només vol 1
seva oportunitat 1
bona vida." 1
vida." Només 1
Només vull 1
vull dir-vos 1
dir-vos lo 1
lo valentes 1
valentes que 1
estiguin descansant 1
descansant en 1
lloc millor 1
millor ara. 1
ara. Nomi 1
Nomi di 1
di Gesù 1
Gesù e 1
e Maria 1
in Via 1
Via Lata 1
Lata el 1
que octogenari 1
octogenari -no 1
-no elector-, 1
elector-, i 1
fou eximit 1
eximit de 1
l'ordenació episcopal. 1
episcopal. No 1
No m'importa 1
m'importa què 1
em demane 1
demane fer 1
director molt 1
molt bo." 1
bo." Nominació 1
Nominació millor 1
millor documental 1
per "10 1
"10 años 1
años con 1
con Bebe". 1
Bebe". Nominada 1
Nominada a 1
2002. Nominat 1
Nominat el 1
el 1764 1
1764 al 1
al abat 1
abat comandant 1
de Czerwinski 1
Czerwinski (va 1
(va ocupar 1
seva mort), 1
mort), el 1
el 1768 1
nomenat gran 2
gran secretari 1
Corona. Nominjin 1
Nominjin és 1
focus d’una 1
d’una campanya 1
campanya publicitària 2
publicitària internacional 1
internacional provegetariana 1
provegetariana i 1
roba feta 1
pells d'animals 1
d'animals de 1
de PETA. 1
PETA. "Noms 1
"Noms de 1
casa, renoms 1
renoms i 1
i toponímia 1
toponímia de 3
Segur i 1
seus agregats: 1
agregats: Montsor, 1
Montsor, Sant 1
de Vinyafrescal 1
Vinyafrescal i 1
i Puimanyons". 1
Puimanyons". Nonasp 1
Nonasp és 1
regions marítimes 1
terres interiors, 1
interiors, seques 1
seques i 1
i continentals. 1
continentals. No 1
No negligeix 1
negligeix però 1
assumptes socials, 1
socials, ni 1
sèrie B. 1
B. Maurice 1
Maurice Cloche 1
Cloche realitza 1
sobre l'art: 1
l'art: Terre 1
Terre d'amour, 1
d'amour, Symphonie 1
Symphonie graphique, 1
graphique, L'Alsace, 1
L'Alsace, La 1
La Franche-Comté, 1
Franche-Comté, Images 1
Images gothiques. 1
gothiques. NonEmpty 1
NonEmpty als 1
als corresponents 1
corresponents noms 1
de mòdul. 1
mòdul. No 1
No només 12
clergat de 1
van desaprovar 1
desaprovar la 1
de Bonifaci. 1
Bonifaci. No 1
cultura, arquitectura 1
aquest anhel 1
anhel catalanista 1
catalanista també 1
veure reflectit 1
política. No 2
què s'han 1
prendre grans 1
grans determinacions, 1
determinacions, sinó 1
detalls més 2
petits d'una 1
vida corrent. 1
corrent. No 1
només entenia 1
ceràmica com 1
combinació d'art, 1
d'art, filosofia, 1
filosofia, disseny 1
i artesania 1
artesania - 1
- sinó 1
elevat. No 1
reialesa, sinó 1
havia paisatges 1
terres exòtiques, 1
exòtiques, retrats 1
retrats d'artistes 1
clergat. No 1
científica s'incrementa 1
manera exponencial, 1
exponencial, també 1
nombre d'investigadors. 1
d'investigadors. No 1
formacions romanes 1
estaven desorganitzades 1
desorganitzades a 1
tempesta, sinó 1
més tots 1
els civils 2
civils barrejats 1
barrejats més 1
menys aleatòriament 1
aleatòriament dins 1
formacions impedien 1
impedien a 1
tropes agrupar-se 1
agrupar-se i 1
i contraatacar. 1
contraatacar. No 1
guerra han 1
han comptat 1
amb militars 1
seva tripulació. 2
tripulació. No 2
només NWG 1
NWG va 1
que fallaven, 1
fallaven, sinó 1
banda com 1
les factures 1
factures dels 1
impostos fins 1
83 per 1
seus ingressos. 1
ingressos. No 1
seus músics, 1
músics, sinó 1
àlbums i, 1
especialment, del 1
seu directe. 1
directe. ", 1
", no 1
dins l'escalafó, 1
l'escalafó, sinó 1
pròpia descripció. 1
descripció. No 1
només sap 1
sap usar 1
els girs 2
girs periodístics 1
periodístics a 1
a l'ús, 1
l'ús, sinó 1
també sap 1
per al·lusió 1
al·lusió en 1
negociacions diplomàtiques. 1
diplomàtiques. No 1
trobem donacions 1
i companyies 2
companyies discogràfiques, 1
discogràfiques, sinó 1
ha adquisicions 1
col·leccions privades. 1
privades. No 1
No obeeixen 1
obeeixen les 1
el portin 2
primer protocol 1
protocol fa 1
portin amb 1
seu camí, 1
camí, per 1
a salvar-lo 1
i deshidratació. 1
deshidratació. No 1
No oblidaria 1
oblidaria Nazario 1
Nazario la 1
causar les 1
novel·les gràfiques 1
gràfiques eròtiques 1
eròtiques que 1
conèixer allà 1
allà pels 1
pels setanta 1
setanta en 1
a Itàlia: 1
Itàlia: Sukia, 1
Sukia, Lucifera, 1
Lucifera, Jacula 1
Jacula o 1
o Zora 1
Zora la 1
la Vampira. 1
Vampira. No 1
No oblidem 1
oblidem els 1
les càbiles 1
càbiles del 1
Pacífic. No 1
obstant, actualment 1
actualment l'espai 1
l'espai forma 1
Xarxa Natura 1
Natura 2000 1
2000 ES5140008 1
ES5140008 "Muntanyes 1
"Muntanyes de 1
de Prades". 1
Prades". No 1
això, 6 1
6 dels 1
de manipular 5
positiu al 1
virus, dos 1
exposició prèvia. 1
prèvia. No 1
això, abans 1
casar-se, decideix 1
que Mamoud 1
Mamoud Melindo 1
Melindo no 1
de Rustena 1
Rustena sinó 1
de Damir 1
Damir i 1
i Selim, 1
Selim, el 1
de Rustena. 1
Rustena. No 1
això, acabarà 1
acabarà matant 1
a Marjorie. 1
Marjorie. No 1
l'alt pressupost 1
que suposaven 2
suposaven els 1
especials d'aquesta 1
escena (uns 1
(uns 50.000 1
50.000 dòlars, 1
dòlars, segons 1
segons Jackson) 1
Jackson) es 1
decidir eliminar-la. 1
eliminar-la. No 1
seva desfiguració, 1
desfiguració, va 1
l'espai social 1
salons francesos 1
i establir-se 1
recerca. No 1
de l'efímera 1
l'efímera durada 1
república, algunes 1
algunes institucions 1
institucions no 1
funcionar plenament. 1
plenament. No 1
material tan 1
tan explícit 1
explícit que 1
que contenia, 1
contenia, va 1
cinquanta països. 2
això, aconsegueixen 2
aconsegueixen parar 1
parar un 1
camió dels 1
algun centre 1
centre socialista 1
i requisen 1
requisen les 1
els afiliats 1
de Cuatro 1
Cuatro Caminos 1
Caminos i 1
i Tetúan. 1
Tetúan. No 1
del backstaff, 1
backstaff, el 1
el sextant 1
sextant permet 1
permet l'observació 1
estrelles, fet 1
utilització a 1
nit quan 2
un backstaff 1
backstaff és 1
difícil d'utilitzar. 1
d'utilitzar. No 1
això, adverteix 1
encara falta 1
falta temps 1
perquè Naruto 1
Naruto finalitzi, 1
finalitzi, «atès 1
«atès que 1
moltes coses 2
ser resoltes». 1
resoltes». No 1
quiròfan i 1
els Mundials. 1
Mundials. No 1
a professional, 1
professional, es 1
equips diferents. 1
diferents. No 6
a l'hoquei 2
l'hoquei professional 1
professional vestint 1
vestint la 1
samarreta dels 1
Houston Aeros, 1
Aeros, en 1
recent creació 1
creació (WHA), 1
(WHA), on 1
on compartiria 1
compartiria vestuari 1
vestuari amb 1
fills Mark 1
i Marty. 1
Marty. No 1
d'una Llei 1
Llei autonòmica 1
autonòmica del 1
Sector Audiovisual 1
Audiovisual s'hi 1
s'hi esmenta 1
esmenta específicament 1
específicament la 2
la LSE 1
LSE com 1
barreres de 4
amb sordesa. 1
sordesa. No 1
boscosa de 1
de Bodømarka, 1
Bodømarka, al 1
ciutat, se 1
menys vent. 1
vent. No 1
això, al 9
final decideix 1
decideix escapar 1
ell. No 4
sentit. No 1
individus, no 1
tenen cua 1
raó es 1
espècie diferent. 1
diferent. No 2
plataforma continuen 1
continuen compartint 1
compartint la 1
cançó. No 1
judici celebrat 1
ser absolta 2
absolta pel 1
pel jurat. 1
jurat. No 1
això, allí 1
vida tampoc 1
tampoc era 1
era fàcil. 1
fàcil. No 1
fou contractada 1
contractada en 1
elèctrica del 3
districte estatal 1
de Kuzbass. 1
Kuzbass. No 1
el vilà 1
vilà deslliga 1
deslliga la 1
seva Sanció 1
Sanció Omega 1
Omega també 1
«la mort 1
és vida» 1
vida» sobre 1
sobre Batman. 1
Batman. No 1
al Pacífic 2
Pacífic el 1
el P-61 1
P-61 tingué 1
tingué millor 1
millor historial 1
historial i 1
més versàtil 1
en derrocar 1
derrocar avions 1
missions nocturnes, 1
nocturnes, atacs 1
i vaixells 2
reconeixement. No 1
dels capítols, 1
capítols, descobrirem 1
descobrirem que 1
veritable missió 1
Chris és 1
protegir Wyatt, 1
Wyatt, atès 1
futur d'aquest 1
d'aquest misteriós 1
misteriós xic 1
xic està 1
màgia negra, 1
negra, encapçalada 1
un Wyatt 1
Wyatt corrupte 1
corrupte pel 1
pel mal. 1
mal. No 1
tecnologia, "automòbils 1
"automòbils i 1
i viatjar 1
viatjar opcions 1
opcions digitals 1
només estan" 1
estan" en 1
lloc correcte 1
correcte en 2
adequat. No 1
partir d'agost 1
any, Facebook 1
reemplaçar gradualment 1
els Murs 1
Murs per 1
les Biografies 1
Biografies (fent-les 1
(fent-les obligatòries 1
per tots). 1
tots). No 1
1940 les 1
autoritats nipones 1
nipones van 1
als manxus 1
manxus ètnics 1
ètnics poder 1
rebre entrenament 1
entrenament militar. 1
militar. No 2
Nació Pawnee 1
Pawnee està 1
preparant material 1
material didàctic 1
didàctic per 1
secundària local 1
classes d'adults, 1
d'adults, i 1
material documental 1
a l'American 2
l'American Indian 1
Indian Studies 1
Studies Research 1
Research Institute. 1
Institute. No 1
2008, aquesta 1
tecnologia seguia 1
sent massa 1
massa costosa 1
costosa per 1
moltes biblioteques 1
biblioteques més 1
petites. No 1
Portugal, un 1
tinga en 1
perfil el 1
públic, ha 1
finançat i 1
l'Estat mitjançant 1
mitjançant pagaments 1
taxes o 1
o indemnitzacions 1
indemnitzacions compensatòries 1
compensatòries oferides 1
oferides per 1
per contracte 1
contracte o 1
o pressupost. 1
pressupost. No 1
això, aproximadament 1
un mànager 1
mànager i 1
aquest la 1
vincular amb 2
productor Ronni 1
Ronni Vindahl. 1
Vindahl. No 1
aparent felicitat 1
felicitat amaga 1
amaga una 1
profunda frustració 1
frustració per 1
vida escollit. 1
escollit. No 1
aquesta concession 1
concession Lippert, 1
Lippert, del 1
qual l'autenticitat 1
l'autenticitat fou 1
dubte per 1
per Cecil 1
Cecil Rhodes, 1
Rhodes, fou 1
considerada igualment 1
igualment nul·la 1
l'alt comissari 1
comissari britànic 1
en violació 1
la carte. 1
carte. No 1
aportar novetats 1
novetats destacables 1
destacables en 1
de cirurgia. 1
cirurgia. No 1
s'ofereix normalment. 1
normalment. No 1
estructura tripartida 1
tripartida no 1
tan exacta. 1
exacta. No 1
això aquesta 3
aquesta fotografia 1
fotografia guarda 1
guarda detall 1
zones sobre 1
i sota-exposades 1
sota-exposades (més 1
(més detall 1
en llums 1
i ombres). 1
ombres). No 1
va fructificar 1
fructificar convertint-se 1
revolucionari per 1
a l'estructuració 1
classes. No 1
imatge intermèdia 1
intermèdia (quan 1
(quan s'esborren 1
s'esborren tots 1
els píxels) 1
píxels) és 1
un parpelleig. 1
parpelleig. No 1
objecte d'algunes 1
d'algunes crítiques 1
crítiques pel 2
seu abús 1
del casual. 1
casual. No 1
aquesta postulació 1
postulació pot 1
ser discutida, 1
discutida, ja 1
l'autor Jan 1
Jan Van 1
Van *Eyck, 1
*Eyck, titulada 1
"El matrimoni 2
matrimoni arnolfini" 1
arnolfini" existeix 1
del pomerani. 1
pomerani. No 1
publicada sinó 1
1986 sota 1
de Turbo-BASIC 1
Turbo-BASIC v1.4 1
v1.4 (sense 1
(sense l'agregat 1
de XL). 1
XL). No 1
al 23% 1
23% el 1
això, aquest 8
aquest barem 1
barem no 1
no considera 1
seu càlcul 3
càlcul aspectes 1
aspectes transcendentals 1
transcendentals com 1
composició atmosfèrica, 1
atmosfèrica, l'edat 1
tipus d'estrella. 1
d'estrella. No 1
canvi tardaria 1
tardaria encara 1
a difondre's. 1
difondre's. No 1
decret no 1
particular. No 1
això, aquestes 7
afirmacions xoquen 1
xoquen amb 1
fonts primàries. 2
primàries. No 1
úniques cultures 1
cultures representades, 1
representades, de 1
col·lecció abasta 1
més regions 1
altre departament, 1
departament, incloent-hi 1
incloent-hi armes 1
i armadures 1
armadures de 1
aquestes passes 1
passes no 1
van negociar 1
negociar directament 1
varetonesos (llavors 1
(llavors també 1
també se'ls 1
se'ls denominava 1
denominava bretonesos 1
bretonesos o 1
o peligordins). 1
peligordins). No 1
aquestes propostes 1
propostes passen 1
selecció molt 1
estricte abans 1
ser aprovades. 1
aprovades. No 1
aquestes tenen 1
sol cromòfor, 1
cromòfor, el 1
el retinal, 1
retinal, mentre 1
la xantorodopsina 1
xantorodopsina en 1
té dos. 1
dos. No 1
incorpora uns 1
uns beneficis. 1
beneficis. No 1
de tinció 1
tinció no 1
definitiu perquè 1
oocists apareixen 1
sense tenyir. 1
tenyir. No 1
aquest príncep 1
la paròdia 1
paròdia d'un 1
vertader mecenes. 1
mecenes. No 1
privilegi ha 1
estat suprimit. 1
suprimit. No 1
molt pitjor 1
que l'àmplia 1
l'àmplia conjectura 1
conjectura de 1
entre primers 1
primers consecutius. 1
consecutius. No 1
això, aquests 1
dos components 3
components tenen 1
característiques definidores 1
definidores que 1
ser diferents. 2
això, arran 1
arran d'algunes 1
d'algunes tensions 1
que sugieron 1
sugieron després 1
de filmar 1
filmar Electroshow, 1
Electroshow, va 1
decidir anar-se 1
anar-se a 1
l'estranger. No 1
això, atès 1
aquesta tesi 1
tesi no 1
no explica 2
les onades 1
onades que 1
estat detectades, 1
detectades, és 1
existeixin diferents 1
diferents causes, 1
causes, amb 1
amb localització 1
localització variada. 1
variada. No 1
això, aviat 1
veurà clar 1
està preocupat 1
preocupat principalment 1
per l'afectació 1
l'afectació de 1
imatge pública 2
i Liza 1
Liza han 1
per mantenir-la. 1
mantenir-la. No 1
Polibi i 1
Sima Qian 1
Qian són 1
són similars, 1
similars, també 1
distingeixen significativament 1
significativament les 1
aquestes variacions 1
freqüència, segueixen 1
sent del 1
tot imprevisibles. 1
imprevisibles. No 1
això, cap 4
11:00 l'artilleria 1
l'artilleria prussiana 1
prussiana martellejava 1
martellejava les 1
posicions franceses 1
franceses mentre 1
mentre arribaven 2
arribaven nous 1
nous reforços 1
reforços alemanys 1
batalla. ; 1
bisbe Occidental 1
Occidental participar 1
aquest consell, 1
consell, pel 1
que Cristoforo 1
Cristoforo pogués 1
de Andria. 1
Andria. No 1
cap codi 1
codi font 2
font d'Honeycomb 1
d'Honeycomb va 1
per Google 1
Google fins 1
l'alliberament font 1
font 4.0 1
Sandwich d'Android. 1
d'Android. No 1
importants construccions 1
religioses d'aquest 1
arquitectònic erigides 1
erigides al 1
Jaffna va 1
destrucció esdevinguda 1
esdevinguda durant 1
portuguès. No 1
això, Charles 1
Charles S. 1
S. Peirce 1
Peirce no 1
considerat principalment 1
a filòsof 3
filòsof o 1
lògic, sinó 1
a científic, 1
científic, tant 1
formació com 2
professional. No 2
això Coco 1
Coco ho 1
ho donarà 1
donarà tot 1
nens la 1
la lliçó, 1
lliçó, fins 1
caure literalment 1
literalment extenuat. 1
extenuat. No 1
això, com 1
història basca, 1
basca, aquesta 1
hipòtesi no 2
totalment segura. 1
segura. No 1
això, comprova 1
test (ja 1
que Micahel 1
Micahel ha 1
pres prèviament 1
prèviament PUGNAc, 1
PUGNAc, un 1
un remei 2
remei amb 1
qual bloqueja 1
bloqueja l'efecte 1
això, Cooper 1
Cooper encara 1
encara desitja 1
desitja venjar-se 1
venjar-se dels 3
nou homes 1
quasi acaben 1
això, creuar 1
creuar camps 1
neu com 1
com Kalten 1
Kalten Winkel 1
Winkel requereix 1
una precaució 1
precaució i 2
i exercici 1
exercici absoluts. 1
absoluts. No 1
2013 ja 1
no s'usen 1
s'usen els 3
noms d'aquests 1
d'aquests memorables 1
memorables pilots 1
de Monoplazas 1
Monoplazas d'Estats 1
d'Estats Units 1
aquests trofeus. 1
trofeus. No 1
del PIC 1
PIC en 1
en febrer 1
mandat indefinidament 1
indefinidament fins 1
s'hagin complert 1
referència positius. 1
positius. No 1
això, desenes 1
de militars 1
seguir cooperant 1
cooperant els 1
l'operació. No 1
això, després 16
d'aquestes guerres 1
guerres religioses 1
pau participa 1
període d'expansió 2
d'expansió ràpida. 1
ràpida. No 1
beure per 1
accident un 1
filtre amorós, 1
amorós, tots 1
van enamorar 1
enamorar pel 1
i Tristany 1
Tristany va 1
senyor, incapaç 1
la passió. 1
passió. No 1
fer l'escrutini 1
l'escrutini de 1
219 tesis 1
tesis condemnades 1
per Tempier, 1
Tempier, era 1
era obvi 3
no gaires 1
gaires d'elles 1
d'elles estaven 1
estaven originades 1
per Averrois. 1
Averrois. No 1
1922, Stalin 1
desembre (calendari 1
(calendari julià: 1
julià: 9 1
9 desembre) 1
desembre) de 1
1879. No 1
decidir publicar 1
seus enregistraments. 1
enregistraments. No 1
canvis polítics 1
1989 aquest 1
ciutadania s'ha 1
s'ha retirat. 1
retirat. No 1
de Joe, 1
Joe, torna 1
on s'assabenta 1
i Billy 1
Billy s'han 1
s'han casat, 1
casat, i 1
és Pip. 1
Pip. No 1
d'uns quaranta 1
anys, probablement 1
comte Arnould, 1
Arnould, es 1
Govern renunciés 1
alguns sostenien 1
sostenien punts 1
la moció, 1
moció, la 1
diòcesi van 1
al moviment, 1
moviment, tot 2
diòcesi posteriorment 1
per enjudiciar 1
enjudiciar el 1
Govern el 1
2005. No 2
wahhabisme esdevingués 1
l'estat saudita, 1
saudita, aquest 1
amb l'escola 1
l'escola hanbalita 1
hanbalita de 1
de fiqh. 1
fiqh. No 1
ho facin, 1
facin, Lioba 1
un hospital, 1
hospital, on 1
on John 1
John descobreix 1
que Medley 1
Medley és 1
personal. No 3
tropes japoneses 1
japoneses capturessin 1
capturessin un 1
càrrega britànic 1
Macau el 1
Japó hi 1
grup d'"assessors" 1
d'"assessors" governamentals 1
l'ocupació militar. 1
dos enviats 1
enviats fossin 1
fossin morts 1
pels ahanta, 1
ahanta, Tonneboeijer 1
Tonneboeijer va 1
decidir reunir 1
força expedicionària 1
expedicionària de 1
200 homes 1
a Elmina 1
Elmina per 1
per arrestar 2
a Badu 1
Badu Bonsu. 1
Bonsu. No 1
això, Domicià 1
matar Flavi 1
Flavi Climent. 1
Climent. No 1
de Bayeux. 1
Bayeux. No 1
1989 l'equip 1
l'equip torna 1
a descendir 2
descendir i 1
John Lyall. 1
Lyall. No 1
a acadèmica 1
de jornada 1
jornada parcial 1
1998. No 1
nous propietàris, 1
propietàris, es 1
es reprén 1
reprén el 1
servei d'autobusos 2
d'autobusos charter. 1
charter. No 1
reflectir conseqüències 1
les apostes 2
apostes petites, 1
creixent progressivament. 1
progressivament. No 1
bisbe Barthélemy-Louis-Martin 1
Barthélemy-Louis-Martin de 1
Chaumont de 1
la Galaisiere 1
Galaisiere es 1
a dimitir. 1
dimitir. No 1
cavall aconseguia 1
resposta correcta 1
correcta només 1
quan l'interrogador 1
l'interrogador sabia 1
sabia (coneixia) 1
(coneixia) la 1
cavall podria 1
podria veure 1
veure l'interrogador. 1
l'interrogador. No 1
el cavallers 1
cavallers mai 1
mai recuperaren 1
causar conflictes 1
una recessió 1
terres. No 1
comportament antisocial 1
antisocial ha 1
de rectificar-se, 1
rectificar-se, a 1
la reeducació 1
reeducació o 1
o rehabilitació. 1
rehabilitació. No 1
Constantinoble no 1
no completà 1
completà la 1
doctrina del 2
del dogma 1
dogma trinitari. 1
trinitari. No 1
la casa-escorxador 1
casa-escorxador no 1
fos capaç 2
les carnisseries 1
carnisseries madrilenyes. 1
madrilenyes. No 1
tipus no 1
implica «que 1
«que tots 1
tots siguem 1
siguem més 1
més light 1
light o 1
que amaguem 1
amaguem les 1
les conviccions 2
conviccions pròpies». 1
pròpies». No 1
el Dilophosaurus 1
Dilophosaurus (el 1
feble dels 1
petits carnívors) 1
carnívors) només 1
només ataca 1
ataca i 1
mata herbívors 1
herbívors petits 1
petits com 2
com Dryosaurus, 1
Dryosaurus, Homalocephale 1
Homalocephale i 1
i Gallimimus 1
Gallimimus i 1
incapaç d'acabar 1
petits herbívors 1
herbívors de 1
dimensions o 1
o forts. 1
forts. No 1
disc "Hebbie 1
"Hebbie Jeebies" 1
Jeebies" i 1
següents discos 1
discos d'Armstrong 1
d'Armstrong introduïren 1
introduïren la 1
cançó scat 1
scat a 1
per popularitzar-ne 1
popularitzar-ne l'estil. 1
l'estil. No 1
episcopal d'Albano 1
d'Albano no 1
deixar rastres 1
rastres significatius, 1
significatius, sent 1
sent aviat 1
aviat suplantat 1
suplantat pels 1
pels poderosos 1
poderosos senyors 1
senyors Savelli. 1
Savelli. No 1
drac fereix 1
fereix a 1
Ron i 1
la infermeria. 1
infermeria. No 1
de Medina-Sidonia 1
Medina-Sidonia va 1
nou fer 1
valer els 1
drets assetjant 1
assetjant la 1
el 1506. 1
1506. No 1
2021, Dolev 1
Dolev va 1
producció encara 1
un llimbe 1
llimbe a 1
que Israel 1
tercera quarantena, 1
quarantena, sense 1
sense permetre 2
produïssin representacions 1
representacions públiques. 1
públiques. No 1
jurat no 1
la televisora 1
televisora moldava 1
moldava va 1
nova final 1
qual podrien 1
podrien participar 1
actes que 1
s'havien classificat. 1
classificat. No 1
això, ell 1
i Stravinski 1
Stravinski van 1
una antipatia 1
antipatia mútua 1
mútua basada 1
la desconfiança. 1
desconfiança. No 1
llarg episcopat 1
episcopat de 1
Donato és 1
especialment important, 1
de Fiesole. 1
Fiesole. No 1
de Legge 1
Legge és 1
nombre d'enregistraments 2
d'enregistraments pendents 1
pendents que 2
estableixen estàndards 1
estàndards poc 1
siguin superats". 1
superats". No 1
Titanic, cap 1
cap diari 1
diari era 1
esdeveniments. No 2
Relacions Exteriors, 1
Exteriors, en 1
comunicat, diu 1
benvinguda al 1
nomenament amb 1
amb «el 1
«el càlid 1
càlid entusiasme 1
entusiasme que 1
que mereix 1
l'actual bisbe 1
de Porto.» 1
Porto.» No 1
nombre finalment 1
a 2.280 1
2.280 el 1
17 d'octubre. 1
d'octubre. No 1
utilitzar-se fins 1
de Taleggio, 1
Taleggio, a 1
a Bèrgam, 1
Bèrgam, on 1
produeix. No 1
nou matrimoni 1
i l'embaràs 1
reina obren 1
obren una 2
nova possibilitat 1
successió. No 2
sentit d'estabilitzar 1
d'estabilitzar i 1
i rehabilitar 1
rehabilitar l' 1
èxit total, 1
total, fent 1
de Detective 1
Detective Comics 1
Comics s'elevessin 1
s'elevessin fins 1
National Publications 1
Publications fou 1
anomenada «Detective 1
«Detective Comics, 1
Comics, Inc.» 1
Inc.» No 1
el Perú 3
Perú atacà 1
atacà novament 1
base equatoriana 1
equatoriana de 1
de Tiwintza 1
Tiwintza el 1
febrer. No 1
d'un arranjament 1
arranjament de 2
en 1256. 1
1256. No 1
el PRS 1
PRS va 1
obtenir 41 1
dels 102 1
102 escons 1
Nacional Popular, 1
Popular, i 1
segon major 1
major partit 1
del PAIGC. 1
PAIGC. No 1
decidir esperar 1
esperar uns 1
mesos perquè 1
veia ben 1
ben preparat. 1
preparat. No 1
ser Magneto, 1
Magneto, sinó 1
fill Pietro, 1
Pietro, que 1
seua germana 1
germana crear 1
paradís on 1
foren feliços. 1
feliços. No 1
activistes contra 1
vacunació citen 1
citen falsament 1
falsament l'ADE 1
l'ADE com 1
vacunació contra 1
la COVID-19. 1
COVID-19. No 1
els adverteix 1
diners robats 1
robats ha 1
confiscat. No 1
cobrir tanta 1
tanta zona. 1
zona. No 2
assumptes on 1
s'ha destacat 1
destacat han 1
del 23-F 1
23-F a 1
Espanya, del 1
directe perquè 1
moment estava 1
periodistes del 1
Diputats. No 1
1321, quan 1
exèrcits reials 1
reials van 1
antics castells 1
castells sense 1
resistència. No 1
cúmuls oberts 1
oberts no 1
densitat d'estels 1
d'estels dels 1
dels globulars, 1
globulars, de 1
estels no 1
formació. No 1
de Kubik 1
Kubik i 1
estudiosos mostren 1
clarament l'essència 1
l'essència africana 1
aspectes vitals 1
vitals en 1
del blues. 1
blues. No 1
desenvolupaments comercials 1
haurien proporcionat 1
proporcionat el 2
anar ajornant 1
ajornant a 1
pròpia crisi 1
deute europea. 1
europea. No 1
detectors encara 1
funcionen bé, 1
la discretització 1
discretització té 1
lleuger efecte 1
rendiment. No 1
disturbis estatals 1
estatals d'Akaran 1
d'Akaran el 1
2012 van 1
van obstaculitzar 2
obstaculitzar els 1
els procés. 1
procés. No 1
dos tribunals 1
tribunals comparteixen 1
una característica: 1
característica: l'escrivà 1
l'escrivà de 1
de cort, 1
i notari 2
notari alhora 1
vila, era 1
el dipositari 1
dipositari dels 1
registres curials. 1
curials. No 1
United Artists, 1
Artists, motiu 1
l'única pel·lícula 2
que MGM 1
MGM no 1
comercialitzar per 1
domèstic (DVD, 1
(DVD, VHS. 1
VHS. No 1
crisi sobre 1
poder adquisitiu 2
adquisitiu de 2
famílies va 1
durar més 1
taxes d'interès 1
d'interès durant 1
crisi van 1
a màxims 1
màxims històrics. 1
històrics. No 1
els espies 1
espies britànics 1
aconseguir proporcionar 1
dels rebels, 1
rebels, que 1
l'exèrcit amb 1
hora abans 1
reunió. No 1
company va 1
nou piquet 1
creador no 1
està satisfet 1
l'adaptació perquè 1
perquè diu 1
s'ajusta a 1
realitat. No 1
cunyat, Jaime, 1
Jaime, li 1
assegurar tot 1
necessites ajuda. 1
ajuda. No 1
seu esforç 1
esforç no 1
no reeixí 1
reeixí i 1
lluites internes. 2
internes. No 1
exèrcits centralistes 1
van sufocar 1
rebel·lió i 1
estats es 1
reincorporar Mèxic. 1
Mèxic. No 2
els hidràulics 1
hidràulics requereixen 1
requereixen molt 2
molt equip 1
a subministrament 1
subministrament d'energia, 1
d'energia, així 1
manteniment periòdic. 1
periòdic. No 1
que emigren 1
emigren als 1
EUA presenten 1
presenten càncer 1
pròstata amb 1
freqüència semblant 1
d'altres barons 1
barons d'aquest 1
país, cosa 1
factors ambientals 2
ambientals i 2
decidir quedar-se: 1
quedar-se: ja 1
ja dominaven 1
dominaven Corea 1
Corea i 2
i Manxúria 1
i temien 1
temien l'expansió 1
comunisme tan 1
fronteres. No 1
lantanoides influeixen 1
processos vegetals 1
vegetals afectant 1
cations i 1
cel·lular. No 1
lladres, pel 1
temps invertit 1
invertit a 1
a planificar 2
planificar un 1
un robatori, 1
robatori, té 1
probabilitats d'escapament. 1
d'escapament. No 1
els Nets 1
Nets no 1
poder frenar 1
frenar O'Neal 1
O'Neal novament, 1
novament, encara 1
ser escombrats 1
ronda dels 1
dels playoffs 1
playoffs del 1
sòl està 1
a demandes 1
demandes constants, 1
constants, sovint 1
sovint conflictives, 1
conflictives, de 1
societat. No 1
es continuaren 1
continuaren de 2
l'estadi sense 1
problemes. No 1
i desanimats 1
desanimats es 1
costa. No 1
Lió adscrits 1
utilitzaren tots 1
què disposaven. 1
disposaven. No 1
els robatoris 1
robatoris han 1
augmentat aproximadament 1
duplicar des 1
2007. No 1
seus càlculs 1
càlculs eren 1
més precisos 1
precisos que 1
realitzats fins 1
moment. No 1
sobre Properzia 1
Properzia de 1
són pejoratius. 1
pejoratius. No 1
interessos naturalistes 1
naturalistes van 1
van prevaler. 1
prevaler. No 1
veure truncats 1
truncats i 1
seu escorta 1
escorta noghri 1
noghri anomenat 1
anomenat Rukh, 1
Rukh, el 1
trair i 3
el matà. 1
matà. No 1
poder triar 1
el draft 1
draft a 1
a Estimés 1
Estimés Stoudemire. 1
Stoudemire. No 1
termes per 1
pau, van 1
militars irlandesos 1
clergat catòlic 1
catòlic incloent 1
al nunci 1
nunci Rinuccini. 1
Rinuccini. No 1
Bill Conti 1
Conti Mickey 1
i Gonna 1
Gonna Fly 1
Fly Now 1
Now s'han 1
film però 1
disc. No 1
els V-2 1
V-2 només 1
només aconseguien 1
aconseguien aquesta 1
aquesta altitud 1
altitud en 1
terme hip 1
hip va 1
adquirir posteriorment 1
sufix –ster 1
–ster de 1
de l'anglès; 1
l'anglès; és 1
com hipster 1
hipster es 1
llengua. No 1
terreny just 1
de Sinus 1
Sinus Successus 1
Successus va 1
les sondes 3
sondes soviètiques 1
soviètiques Luna 1
Luna 18 1
i Luna 1
Luna 20. 1
20. No 1
treball experimental 1
comerç ocupen 1
lloc molt 3
veritable objectiu 2
objectiu es 1
fase, una 1
falsa contracampanya 1
contracampanya en 1
aquesta. No 1
entre Amy 1
Amy i 1
i Andrea 2
Andrea és 1
fort. No 1
xoc hagués 1
bastant violent 1
violent perquè 1
buc no 1
per detenir-se 1
detenir-se abans 1
contra l'iceberg. 1
l'iceberg. No 1
en 1937 1
1937 el 1
llenguatge escrit 1
escrit ingrià 1
ingrià es 1
abolir i 1
repressió massiva 1
pagesia. No 1
i nul·litat, 1
nul·litat, però 1
mig van 1
en pares 1
de Renato 1
Renato i 1
i Matilda. 1
Matilda. No 1
motiu convincent 1
convincent que 1
que ofereixi 1
Govern demandat 1
a justificar 2
de tracte, 1
tracte, no 1
d'haver-hi espai 1
marge d'apreciació. 1
d'apreciació. No 1
alguna ocasió, 2
ocasió, li 1
deixa fer 1
seves amb 1
certa simpatia, 1
simpatia, sobretot 1
fa sense 1
interferir gaire 1
gaire en 1
les responsabilitats. 1
responsabilitats. No 1
no calia 1
calia preocupar-se 1
preocupar-se i 1
Smith li 1
pel·lícula, "Clerks", 1
"Clerks", de 1
negre, sobre 1
dos dependents 1
de botiga, 1
botiga, Dante 1
i Randal. 1
Randal. No 1
anys Gluck 1
Gluck seguia 1
menys vinculat 1
italià vigent 1
Europa. No 2
això, encara 5
trigar diversos 1
nous fusells 1
majoria d'unitats. 1
d'unitats. No 1
encara existeixen 1
dubtes respecte 1
versió oficial. 1
regió pertanyen 1
lingüístic. No 1
probable podria 1
ser aquesta 1
i existeix 1
possibilitat d'altres 2
models d'interacció 1
d'interacció interplanetària 1
interplanetària plausibles. 1
plausibles. No 1
amb menors 1
menors recursos, 1
recursos, la 1
tecnologies prossegueix. 1
prossegueix. No 1
riquesa natural, 1
estat lent. 1
lent. No 1
en Draco 1
Draco el 1
el descobreix 1
descobreix i 1
el paralitza, 1
paralitza, deixant-lo 1
deixant-lo sol 1
i impossibilitat 1
de moure's. 1
moure's. No 1
dels tractats, 1
tractats, els 1
pressupostos i 1
la elecció 1
elecció del 1
Primer Ministre, 1
Ministre, la 1
de Consellers 1
Consellers només 1
pot retardar 1
pas, però 2
no bloquejar 1
anys aquestes 1
fortament reprimides, 1
reprimides, pel 1
objectiu final. 1
a l'universal. 1
l'universal. No 1
d'una òpera 2
òpera recull 1
crèdit pel 1
pel conjunt, 1
conjunt, mentre 1
és relegat 1
nota a 1
de pàgina. 1
pàgina. No 1
del planell 1
planell es 1
construcció rectangular 1
possible torre, 1
també rectangular, 1
rectangular, al 1
costat meridional. 1
meridional. No 1
normal sol 1
s'utilitzi un 1
excés d'un 1
més reactius, 1
reactius, per 1
que reaccioni 1
reaccioni la 1
quantitat possible 1
del reactiu 1
reactiu en 1
menor quantitat. 1
quantitat. No 1
què comandà 1
comandà un 1
un Cos 1
d'Exèrcit (Tebaga 1
(Tebaga Gap 1
Gap i 1
i Monte 1
Monte Cassino), 1
Cassino), els 1
tan espectaculars. 1
espectaculars. No 1
taules següents 1
repertori fonètic 1
fonètic del 1
del proto-totonaca, 1
proto-totonaca, tal 1
reconstruït per 1
per Arana 1
Arana (1953); 1
(1953); repertori 1
com prototípic 1
prototípic d'aquesta 1
família lingüística. 1
lingüística. No 1
rei Duncan 1
Duncan la 1
l'argument passa 1
passa desapercebuda 1
desapercebuda i 1
simple espectadora 1
espectadora de 1
conspiració de 1
de Macbeth. 1
Macbeth. No 1
sistemes piramidals 1
piramidals tancats 1
tancats de 1
la infecció, 1
infecció, és 1
causal sigui 1
diferents granges. 1
granges. No 1
generals, aquest 1
fou menys 1
menys conegut 2
primera epístola. 1
epístola. No 1
de Sadako, 1
Sadako, Shigeo 1
Shigeo Sasaki, 1
Sasaki, va 1
la Sadako 1
Sadako havia 1
fet aproximadament 1
aproximadament 1400 1
1400 grues 1
grues de 1
pares les 1
guardar a 1
tal, sinó 1
primers xalets 1
xalets de 1
Urbanització de 1
de S’Agaró. 1
S’Agaró. No 1
ampli, en 1
del Goierri, 1
Goierri, de 1
sol englobar 1
englobar també 1
conca alta 1
veïna vall 1
de l'Urola, 1
l'Urola, la 1
això, Equinox 1
Equinox posa 1
mirada en 2
local implicant-se 1
l'actualitat catalana, 1
catalana, retransmetent 1
retransmetent els 1
seus esdeveniments 1
analitzant la 1
seva realitat 1
realitat amb 1
i especificitats. 1
especificitats. No 1
això, era 1
habitual que 2
que s'obviés 1
s'obviés aquest 1
procediment tan 1
tan incòmode 1
incòmode i 1
els algutzirs 1
algutzirs rebessin 1
rebessin directament 1
una "comissió 1
"comissió dels 1
quatre usatges" 1
usatges" vàlida 1
any sencer. 1
sencer. No 1
és absent 1
absent de 1
polars, d' 1
de Rinaldo 1
Rinaldo (o 1
(o Reginaldo) 1
Reginaldo) di 1
di Ugolino 1
Ugolino que 1
els Scrovegni 1
Scrovegni assumeixen 1
assumeixen una 1
social, econòmica 1
que dones 1
facin un 2
petó a 2
la galta 1
galta si 1
estan emparentats. 1
emparentats. No 1
obstant, això 1
més improbable 1
improbable perquè 1
russos encara 1
havien enllestit 1
de rearmament 2
rearmament finançat 1
pels francesos, 2
de completar-se 1
completar-se el 1
1917. No 1
aquests tabús 1
tabús ja 1
existeixen, cosa 1
dens que 1
que l'aire, 1
això solia 1
solia barrejar-se 1
volum igual 1
clor, que 1
seva menor 1
densitat ajudava 1
ajudava a 1
a disseminar-lo. 1
disseminar-lo. No 1
del precoç 1
precoç afany 1
afany teatral 1
teatral d'aquest 1
d'aquest autor, 1
autor, ni 1
altra qüestió 2
qüestió relacionada 1
literària o 1
aquesta clàusula 1
clàusula s'apliqui 1
s'apliqui a 1
treballadors. No 1
esdeveniment continu, 1
continu, atès 1
les rondes 4
classificació disputen 1
disputen durant 1
rondes finals, 1
finals, també 1
anomenada fase 1
fase final. 1
produeixen diferents 1
de mescal 1
mescal de 1
60 graus 1
graus d'alcohol 1
d'alcohol per 1
consum local. 1
local. No 1
això, Estats 1
Units qualifica 1
cas com 1
“el major 1
major atac 1
atac militar 1
militar cibernètic 1
cibernètic de 1
seva història", 1
història", pel 1
proposa invocar 1
llei antiterrorista 1
antiterrorista al 1
al processar 1
processar a 1
a McKinnon. 1
McKinnon. No 1
tractava d'indicacions 1
d'indicacions donades 1
donades en 1
el fragor 1
fragor dels 1
dels combats, 1
combats, quan 1
mena d'informació 1
d'informació precisa 1
precisa disponible. 1
disponible. No 2
fenomen que, 1
denominacions menys 1
menys populars, 1
populars, ha 1
estat profusament 1
profusament estudiat 1
per l'economia 1
l'economia territorial. 1
2010, en 2
eleccions legislatives, 2
legislatives, per 1
efectuar aquesta 1
aquesta consulta. 1
consulta. No 1
molt violent 1
violent quan 2
manifestants es 1
Kosovo. No 1
de Merkava 1
Merkava Mark 1
Mark IV 1
IV nous, 1
nous, als 1
es batejarà 1
batejarà Namera. 1
Namera. No 1
negar els 2
intents reiterades 1
reiterades d'accedir 1
l'Acadèmia a 1
seu "origen 1
"origen no 1
no proletari". 1
proletari". No 1
centre d'entrenament 1
amb experiments 1
estudis geofísics. 1
geofísics. No 1
possessions renanes 1
renanes al 1
vell rival 1
bisbe Burcard 1
Burcard de 1
de Worms. 1
Worms. No 1
veia Napoleó 1
Napoleó com 2
a protector 1
protector d'Espanya. 1
d'Espanya. No 1
això, exhibeix 1
exhibeix característiques 1
característiques estilístiques 1
estilístiques parcialment 1
parcialment diferents. 1
això, existeix 1
el precedent 1
precedent d' 1
al 1447 1
1447 la 1
dinastia safàvida 1
safàvida no 1
mostrar ambicions 1
ambicions polítiques, 1
polítiques, amb 1
xeic Djunayd. 1
Djunayd. No 1
els Kimpanzu, 1
Kimpanzu, els 1
nobles començaven 1
a ressentir-se 1
ressentir-se de 1
la intromissió 2
intromissió de 2
de Soyo 1
Soyo al 1
al Congo. 1
Congo. No 1
això Flavi 1
Josep no 1
de Blast. 1
Blast. No 1
això, fonts 1
reumatisme tendeixen 1
això, Fritz 1
Fritz va 1
intentar evadir 1
evadir la 2
principal (4.0-0 1
(4.0-0 Cxe4 1
Cxe4 5.d4 1
5.d4 Cd6 1
Cd6 6.Axc6 1
6.Axc6 dxc6 1
dxc6 7.dxe5 1
7.dxe5 Cf5 1
Cf5 8.Dxd8 1
8.Dxd8 + 1
+ Rxd8), 1
Rxd8), i 1
preferir jugar 1
jugar 4.d3. 1
4.d3. No 1
això, generalment 1
terme bandolerisme 1
bandolerisme s'ha 1
denominar un 2
fenomen amb 1
donar sobretot 1
això, generalment, 1
generalment, quan 1
a innovació 1
innovació parlem 1
parlem d'“innovació 1
d'“innovació tecnològica”. 1
tecnològica”. No 1
això, George 1
George Walker, 1
primer editor 1
partida, indicava 1
moviments foren: 1
foren: 1. 1
1. e4 1
e4 e5 1
e5 2. 1
2. Ac4 1
Ac4 d6 1
d6 3. 1
3. Cf3 1
Cf3 Cc6 1
Cc6 4. 1
4. Cc3 1
Cc3 Ag4 1
Ag4 5. 1
5. Cxe5? 1
Cxe5? No 1
això, grans 1
accés. No 1
això, Guadalupe 1
Guadalupe no 1
en té. 1
té. No 1
això hem 1
aquest equilibri 1
equilibri ve 1
ve produït 1
gran proporció 1
proporció per 1
influència que 2
capital sobre 1
municipi. No 1
això, hem 1
nostra organització 1
instrument efectiu 1
efectiu per 1
portar davant 2
país agressor 1
agressor que 1
ha robat 1
estat sobirà". 1
sobirà". No 1
consideren que, 1
manteniment per 1
part d'Adams 1
d'Adams del 1
Washington, va 1
decisió d'un 1
d'un estadista 1
estadista que 1
pretenia calmar 1
calmar les 1
preocupacions suscitades 1
suscitades sobre 1
successió ordenada. 1
ordenada. No 1
competència exclusiva 1
l'Estat. No 1
que indicarien 1
indicarien que 1
menor. No 1
moltes excepcions, 1
i llogarets 1
llogarets que 2
estats basats 1
tradició històrica. 1
històrica. No 1
ha pèrdua 1
pèrdua ( 1
futura reconstrucció 1
la Ballada, 1
Ballada, que 1
existia com 1
peça independent 1
maig d'aquest 1
any (que 1
(que fins 2
el 1913), 1
1913), i 1
publicar pel 1
el 1915. 4
1915. No 1
ha raons 1
produeixen canvis 1
canvis estacionals 1
estacionals físics 1
físics a 1
a Urà. 1
Urà. No 1
alta taxa 1
de recurrència. 1
recurrència. No 1
una excepció: 1
excepció: quan 1
un senador 2
senador moria 1
rei estava 1
estava facultat 1
facultat per 1
per nomenar 3
substitut temporal 1
temporal (fins 1
designació del 1
del substitut 1
substitut designat 1
la gens). 1
gens). No 1
coneixen centenars 1
d'aquests cossos 1
cossos celestes, 1
celestes, es 1
cinturó alberga 1
alberga diversos 1
diversos milions 1
milions d'asteroides. 1
d'asteroides. No 1
això, igual 1
programació manual, 1
manual, ShowView 1
ShowView no 1
pot predir 1
predir els 1
puguin ocórrer 1
ocórrer o 1
els retards 1
retransmissions per 1
de TV. 1
TV. No 1
i elegància, 1
elegància, el 1
pastor belga 1
belga tervueren 1
tervueren és 1
és abans 2
res un 1
treball. No 1
vegada rebuts 1
rebuts els 1
crèdits, poc 1
després, l'empresa 1
diners mai 1
recuperar. No 1
publicar butlletins 1
butlletins mensuals 1
format va 2
canviar. No 1
el concordat 1
concordat no 1
no ratificat 1
ratificat pel 1
París, ni 1
ni l'erecció 1
l'erecció ni 1
nomenament no 1
cap efecte. 1
efecte. No 1
això, Jean 1
Jean nega 1
nega ser 1
i l'obliga 1
a retractar-se 1
retractar-se del 1
dit. No 1
això José 1
José va 1
notar des 1
tindria cap 1
cap futur 1
futur en 1
eixa professió, 1
professió, i 1
i eixe 1
eixe mateix 2
dia deixà 1
deixà l'escola 1
l'escola d'Administració. 1
d'Administració. No 1
això, just 1
just com 1
dir Fricka, 1
Fricka, Wotan 1
Wotan està 1
està creant 1
creant esclaus 1
que puguen 1
puguen assolir 1
propis desitjos. 1
desitjos. No 1
això, Kitchener 1
Kitchener va 1
detallar una 1
fi d'assegurar-se 1
d'assegurar-se subministraments 1
subministraments alternatius. 1
alternatius. No 1
això, Kórxunova 1
Kórxunova semblava 1
semblava descoratjada 1
descoratjada i 1
i enfadada 1
enfadada en 1
xarxa social. 1
social. No 2
tenia murs 1
murs molt 1
i Alexandre 2
Alexandre no 1
tenia flota, 1
flota, així 1
perses podrien 1
podrien infringir 1
infringir greus 1
greus pèrdues 1
pèrdues als 1
als macedonis 1
macedonis i 1
i escapar 1
coses fossin 1
fossin malament. 1
malament. No 1
classificació té 1
límits perquè 1
perquè cada 1
cada floc 1
floc de 1
neu té 1
pròpia història, 1
història, cosa 1
dificulta la 4
classificació. No 1
sèrie. No 1
comprensió adequada 1
adequada de 1
l'estructura implica 1
vius. No 1
de Sikorski 1
Sikorski en 1
en l'aeronàutica 1
l'aeronàutica va 1
dels helicòpters. 1
helicòpters. No 1
credibilitat de 1
de Sor 1
Sor Benedetta 1
Benedetta va 1
a qüestionar-se 1
qüestionar-se en 1
en organitzar 1
cerimònia teatral 1
amb Crist 1
Crist davant 1
monges del 1
convent. No 1
creixent impopularitat 1
impopularitat d'aquest 1
d'aquest govern 1
que Giscard 1
Giscard comencés 1
a distanciar-se 1
de Bokassa. 1
Bokassa. No 1
desocupació no 1
aquesta automatització, 1
automatització, sinó 1
terme l'administració 1
l'administració quan 1
quan acomiada 1
acomiada a 2
funcions. No 1
que s'usarà 1
s'usarà ací 1
ací és 1
l'Ajuntament d'Alacant, 1
d'Alacant, per 1
i actualitzacions 1
actualitzacions anuals. 1
anuals. No 1
documentació OpenSSL 1
OpenSSL utilitza 1
doble llicència 1
que s'apliquen 2
s'apliquen totes 1
dues llicències. 1
llicències. No 1
flota no 1
riu Delaware, 1
Delaware, sinó 1
continuar cap 2
sud. No 3
forma radical 1
radical sense 1
marcador normalment 1
aquestes llengües: 1
llengües: a 1
a Bostwana, 1
Bostwana, per 1
són batswana, 1
batswana, una 1
un motswana 1
motswana i 1
és setswana. 1
setswana. No 1
gestió d'un 1
de punters 1
punters (en 1
casos, un 1
un punter 1
punter per 1
cada macrobloque) 1
macrobloque) i 1
unitat d'accés 1
de DRAM 1
DRAM fan 1
del descodificador. 1
descodificador. No 1
projectes iniciats 1
iniciats es 1
perden pel 1
camí. No 1
intel·ligència suprema 1
dades complet 1
cinc races 1
de futurs 2
futurs "Inhumans" 1
"Inhumans" van 1
la matança: 1
matança: els 1
els Badoon, 1
Badoon, els 1
els Centaurians, 1
Centaurians, els 1
els Dire 1
Dire Wraiths, 1
Wraiths, els 1
els Kymellians 1
Kymellians i 1
primers humans. 1
humans. No 1
Rivera era 1
era distinta: 1
distinta: integrar-ne 1
integrar-ne tota 1
societat substituint 1
substituint als 1
partits tradicionals 1
tradicionals -als 1
-als quals 1
quals considerava 1
considerava corruptes- 1
corruptes- per 1
seva Dictadura 1
Dictadura personal. 1
això, l'ajuda 1
carta i 3
sentiments envers 1
envers ella. 1
ella. No 1
això, l'ala 1
de Samakuva 1
Samakuva es 1
resistir aquestes 1
aquestes intencions. 1
intencions. No 1
això, l'alineament 1
l'alineament amb 1
el centredreta 2
centredreta es 1
referia fonamentalment 1
fonamentalment al 1
marc institucional 1
institucional navarrès. 1
navarrès. No 1
ciutat estableix 1
per consagrar-se 1
consagrar-se guanyadora 1
guanyadora una 1
fórmula ha 1
ha d'obtenir 1
meitat més 2
vots correctament 1
correctament emesos, 1
segona fórmula 1
fórmula van 1
a balotaje. 1
balotaje. No 1
llei gal·lesa 1
gal·lesa limitava 1
limitava aquest 1
als regnes, 1
regnes, i 1
i establia 1
establia provisions 1
provisions perquè 1
un edling 1
edling (hereu) 1
(hereu) fos 1
fos elegit 1
al regne, 2
regne, normalment 1
normalment pel 1
pel rei. 3
rei. No 1
iniciatives estaven 1
estaven condemnades 1
condemnades al 1
fracàs per 3
seva fragmentació 1
fragmentació i 1
l'escassa tecnologia 1
tecnologia armamentística 1
armamentística disponible. 1
dels vivèrrids, 1
vivèrrids, són 1
les responsables 1
cria dels 1
seus cadells. 1
cadells. No 1
concepte original. 1
original. No 1
funcionaris imperials 1
que administraven 1
administraven la 1
biblioteca eren 1
eren antics 1
antics jesuïtes. 1
jesuïtes. No 1
dels observadors 1
el Northwood 1
Northwood més 1
veloç sempre 1
models d'AMD. 1
d'AMD. No 1
en BASIC 2
BASIC funcionaven, 1
funcionaven, encara 1
vegades requerien 1
requerien alguns 1
petits canvis. 1
canvis. ; 1
de sabanes 1
sabanes del 1
país han 1
estat convertides 1
pasturatge. No 1
major limitació 1
difracció d'electrons 1
un MET 1
MET és 1
és l'alt 1
nivell d'interacció 1
d'interacció que 1
requereix l'usuari, 1
l'usuari, comparativament. 1
comparativament. No 1
mala preparació 1
l'operació la 1
fer fracassar. 1
fracassar. No 3
municipalitat no 1
actuar pèrquè 1
pèrquè la 1
la taxació 1
taxació definitiva 1
definitiva dels 1
pagament posterior 1
posterior encara 1
estaven pendents 1
judicial definitiva. 1
la NFL 1
NFL no 1
no pren 1
a Omalu; 1
Omalu; al 1
qual ni 1
sols li 1
permeten estar 1
l'espai per 1
la presentació, 1
a Balls 1
Balls per 1
això, l'any 1
l'any 1906 1
1906 Cándido 1
Cándido Reig 1
Reig Guerola 1
Guerola el 1
hidroelèctrica per 2
zona, substituint-se 1
substituint-se les 1
moles per 1
per turbines. 1
turbines. No 1
pedra no 1
l'any 1869. 2
1869. No 1
en taquilla 1
taquilla com 1
del video 1
video casolà. 1
casolà. No 1
població japonesa 1
japonesa està 1
està envellint 1
envellint ràpidament, 1
ràpidament, efecte 1
natalitat de 1
postguerra. No 1
ha significat 1
significat nous 1
l' Hai'a, 1
Hai'a, d'una 1
el ministeri, 1
ministeri, les 1
botigues amb 1
amb personal 1
personal femení, 1
femení, de 1
l'altra. No 2
la preceremonia 1
preceremonia va 1
ser retardada 1
retardada fins 1
quan l'Ajuntament 1
Chicago va 1
llicència d'activitat 1
d'activitat per 1
primeres 27 1
27 plantes. 1
plantes. No 1
importants sobre 3
Roma. No 1
factor agreujant 1
agreujant de 1
proteïna M 1
M és 1
dèbil en 1
defensa perquè 1
que s'esperava, 2
s'esperava, i 1
trànsit. No 1
la retrocriança 1
retrocriança depèn 1
tret ancestral 1
qualsevol freqüència. 1
freqüència. No 1
de Hōki-ji 1
Hōki-ji es 1
l'est, al 1
que Hōryū-ji 1
Hōryū-ji Sai-in. 1
Sai-in. No 1
seua salut 1
va empitjorar, 1
empitjorar, i 1
altre concert 1
concert benèfic. 1
benèfic. No 1
brillant trajectòria 1
trajectòria a 1
a Gonzaga 1
Gonzaga no 1
al draft 1
draft de 1
2015 ni 1
per garantir-li 1
garantir-li un 1
a l'NBA, 1
l'NBA, per 1
decidir emprendre 1
incursió professional 1
gent l'ha 1
l'ha sentit 1
sentit des 1
amb fesomia 1
fesomia pròpia, 1
pròpia, amb 1
econòmiques molt 1
molt homogènies, 1
homogènies, unides 1
història comuna. 1
comuna. No 1
invenció més 1
pau. No 1
jove altesa 1
altesa encararà 1
encararà els 1
rescat amb 2
l'ajuda inestimable 1
inestimable d'una 1
d'una fada 1
fada blanca 1
i immaculada 1
immaculada que 1
que conduirà 1
conduirà els 1
l'esquadró de 1
rescat a 1
bella sobirana. 1
sobirana. No 1
seva «noblesa» 1
«noblesa» és 1
molt fràgil, 1
fràgil, ja 1
noblesa no 2
és territorial 1
base social, 1
social, perquè 1
només gràcies 1
en Roland 1
Garros li 1
fer aconseguir 1
número 77 1
WTA. No 1
supervisió internacional 1
afers polítics 1
polítics mitjançant 1
mitjançant aquest 2
és vitalici, 1
vitalici, i 1
serà suprimit 1
suprimit en 1
jove estat 1
estat bosnià 1
bosnià políticament 1
i democràticament 1
democràticament estable 1
i autosuficient. 1
autosuficient. No 1
l'univers conegut 1
per l'ésser 2
humà que 1
conté vida. 1
això, l'augment 1
del triptòfan 1
triptòfan en 1
és insignificant 1
insignificant en 1
la hipertritofanèmia. 1
hipertritofanèmia. No 1
Sa Cudia 1
Cudia Cremada 1
Cremada se 1
a escassa 4
últims talaiots 1
talaiots descrits. 1
descrits. No 1
això, L'emperador 1
L'emperador de 1
de Palamecia, 1
Palamecia, que 1
els estava 1
estava supervisant 1
supervisant personalment, 1
personalment, atrapa 1
atrapa i 1
els calabossos. 1
calabossos. No 1
això, l'endemà, 1
l'endemà, el 2
expulsar Pipi 1
Pipi Estrada 1
Estrada del 1
seu altercat 1
altercat amb 1
resultar fracturat 1
fracturat i 1
ingressat a 2
l'hospital. No 2
això, l'entrada 1
de Blasco 1
Blasco de 1
de Garay 1
Garay nº 1
nº 17. 1
17. No 1
això, l'equipament 1
l'equipament casolà 1
casolà S-VHS 1
S-VHS estava 1
estava comunament 1
comunament limitat 1
connexions S-Video 1
S-Video o 1
o entrades 1
entrades compostes, 1
compostes, amb 1
amb vells 1
vells receptors 1
tampoc tenien 1
tenien entrades 1
entrades S-Video. 1
S-Video. No 1
això, l'escena 1
l'escena no 1
moment cronològic 1
cronològic del 1
santa, sinó 1
ruïnes són 1
les coetànies 1
coetànies a 1
Camp Vaccino, 1
Vaccino, a 1
vaques pastaban 1
pastaban en 1
les codificades 1
codificades i 1
i produïdes 1
produïdes des 1
dels cromosomes, 1
cromosomes, com 1
colades volcàniques 1
volcàniques més 1
i s'assemblen 2
sofert els 1
la meteorització. 1
meteorització. No 1
inexperiència en 1
de presentador 1
presentador van 1
no acceptés 1
acceptés participar 1
2006, sent 1
altre presentador 1
presentador xilè, 1
xilè, Sergio 1
Sergio Lagos. 1
Lagos. No 1
derrotes de 1
de Tara 1
Tara Hill, 1
Hill, Meath, 1
Meath, i 1
de Carlow, 1
Carlow, van 1
l'aixecament en 1
aquests comtats. 1
comtats. No 1
PCI depenen 1
cada recerca 1
teòrica en 1
se sustenti. 1
sustenti. No 1
condicions d'higiene 1
d'higiene durant 1
durant l'assetjament 1
l'assetjament de 1
de l'Àtica 2
l'Àtica van 1
causar l'epidèmia 1
l'epidèmia sense 1
de dubte. 1
dubte. No 1
espases místiques 1
místiques similars 1
ser trobades, 1
trobades, segles 1
enrere, a 1
l'antiga mitologia 1
religió. No 2
les flamarades 1
flamarades solars 1
solars són 1
prou potents 1
potents com 1
per deformar 1
deformar i 1
i penetrar 1
penetrar les 1
defenses magnètiques, 1
magnètiques, de 1
fonts contemporànies 1
contemporànies mostren 1
molts sabien 1
sexe, el 1
a lèsbica. 1
lèsbica. No 1
això, l'església 1
l'església insisteix 1
feble redacció 1
la clàusula, 1
clàusula, especialment 1
últimes parts, 1
parts, podria 1
mateixa clàusula 1
clàusula s'utilitzés 1
a promulgar 1
o justificar 1
justificar l'obtenció 1
l'obtenció d'un 2
d'un avortament 1
avortament a 1
a petició. 1
petició. No 1
sobre l'harmonia 1
l'harmonia còsmica 1
còsmica i 1
ciutat s'interpretava 1
s'interpretava usualment 1
més báisco, 1
báisco, de 1
ciutat ``ideal´´. 1
``ideal´´. No 1
interminables tempestes 1
indecisió dels 1
líders, unides 1
a l'escassa 1
l'escassa experiència 1
experiència marítima 1
fer desistir 1
desistir de 2
de desembarcar 2
als expedicionaris. 1
expedicionaris. No 1
de l'SDTV 1
l'SDTV cada 1
mostren més 1
moderns, de 1
de diagonals 1
diagonals de 1
30 polzades 1
i electròniques 1
electròniques de 1
primers reproductors. 1
reproductors. No 1
del Murray 1
Murray ("gran, 1
("gran, noble, 1
noble, elevat 1
la idea") 1
idea") s'inclouen 1
seu significat, 1
significat, per 1
bé "simple 1
"simple en 1
concepció i 1
i execució" 1
execució" gairebé 1
sembla aplicar-se. 1
aplicar-se. No 1
això, l'especiació 1
l'especiació peripàtrica, 1
peripàtrica, a 1
l'especiació al·lopàtrica, 1
al·lopàtrica, proposa 1
poblacions és 1
que l'altra. 1
això, l'espectador 1
pot adonar-se 1
de l'infortuni 1
l'infortuni que 1
que sobrevé 1
sobrevé a 1
a cadascun, 1
cadascun, resultant 1
resultant amb 1
cert tipus 1
tipus d'alliçonament 1
d'alliçonament moral. 1
moral. No 1
pèrdues otomanes 1
que Mürsel 1
Mürsel Bey 1
Bey no 1
ofensiva immediatament. 1
immediatament. No 1
riu Filyos 1
Filyos són 1
les inundaciones 1
inundaciones i, 1
tant, llur 1
llur impacte 1
impacte sobre 1
seua supervivència 1
supervivència no 1
tan greu 1
greu com 1
com hagués 1
properes investigacions 1
investigacions mostraran 1
mostraran si 1
teoria unificada 1
unificada del 1
tingui plenament 1
plenament en 4
funcions serà 1
serà acceptable. 1
acceptable. No 1
reaccions internacionals 1
internacionals es 2
van silenciar, 1
silenciar, cosa 1
segons Filip 1
Filip Reyntjens, 1
Reyntjens, "va 1
"va reforçar 1
el FPR 1
FPR en 1
coses se 1
se slienciaven, 1
slienciaven, com 1
van fer". 1
fer". No 1
diplomàtiques i 2
trobaven, en 1
època, amenaçades 1
amenaçades pels 2
pels atacs 1
dels corsaris 1
corsaris musulmans 1
Balears. No 1
revoltes rebels 1
a Kinshasa 1
Kinshasa es 1
acabar ràpidament. 1
ràpidament. No 1
experiències juntes 1
juntes faran 1
faran que 2
de l'odi 1
l'odi neixi 1
neixi l'amor. 1
l'amor. No 1
més acceptades 1
acceptades actualment 1
actualment postulen 1
postulen una 1
formació molt 1
molt ràpida 2
ràpida dels 1
gegants gasosos, 1
gasosos, cosa 1
que desmunta 1
desmunta aquesta 1
teoria, ja 1
Urà i 1
i Neptú 1
Neptú haurien 1
haurien existit 1
existit llavors 1
llavors des 1
produís l'LHB. 1
l'LHB. No 1
troballes també 1
família, incloent-hi 1
característiques sociodemogràfiques, 1
sociodemogràfiques, de 1
i d'estat 1
d'estat adult. 1
adult. No 1
això l'excessiva 1
l'excessiva durada 1
emissions i 1
publicitat constant 1
marques fa 1
programa perdi 1
perdi ritme 1
i agilitat. 1
agilitat. No 1
això, l'exèrcit 1
l'exèrcit hongarès 1
hongarès va 1
seua ofensiva 1
ofensiva i 1
retirades per 1
intervenció diplomàtica 1
diplomàtica de 2
de l'Entente 1
l'Entente Ignác 1
Ignác Romsics: 1
Romsics: Magyarország 1
Magyarország története 1
története a 1
a XX. 1
XX. No 1
això, l'èxit 1
de Chesterfield, 1
Chesterfield, que 1
traduir en 3
de 1731, 1
1731, va 1
desplaçar políticament 1
a Townsend, 1
Townsend, deixant 1
Walpole totalment 1
facció Whig 1
això, l'interès 1
l'interès i 1
de Nina 1
Nina augmenten 1
augmenten quan 1
quan Lindoro 1
Lindoro li 1
conta fil 1
randa llur 1
llur història 1
història d'amor. 1
d'amor. No 1
això, l' 1
l' Istano 1
Istano Basa 1
Basa Pagaruyung 1
Pagaruyung fou 1
fou bastant 1
bastant fidelment 1
fidelment restaurat 1
restaurat amb 2
materials tradicionals 1
i adornat 1
60 talles 1
talles que 1
signifiquen la 1
cultura Minang. 1
Minang. No 1
això, l'obra 1
l'obra conté 1
errors, dels 1
més sonat 1
sonat és 1
Inquisició que 1
que dóna: 1
dóna: 32.000 1
32.000 cremats 1
cremats en 1
foguera. No 1
això, localment 1
localment també 1
a Middlesbrough 1
Middlesbrough una 1
inclou South 1
South Bank, 1
Bank, a 1
North Yorkshire 1
Yorkshire i 1
i Eston, 1
Eston, al 1
municipi veí 2
de Redcar 1
Redcar and 1
and Cleveland. 1
Cleveland. No 1
això, l'opinió 1
interpretació "única" 1
"única" que 1
no comparteix 1
comparteix cap 1
Mar (UNCLOS), 1
(UNCLOS), ratificat 1
ratificat per 1
per 167 1
167 països 1
països però 1
per Turquia. 1
Turquia. No 1
això, l'ordre 1
dos alfabets 1
alfabets és 1
és diferent. 2
això, mai 2
dominis per 1
vigor. No 1
els preceptes 2
preceptes de 1
fe islàmica 1
i seguiria 1
a Franco. 1
Franco. No 1
seu reduït 1
reduït cabal, 1
cabal, de 1
conques espanyoles, 1
espanyoles, és 1
les Conques 1
Conques Internes 1
Internes de 1
on s'utilitza 1
s'utilitza més 1
més l'aigua 1
consum humà 1
humà (518 1
(518 hm³). 1
hm³). No 1
els intents, 1
intents, va 1
l'hospital Saint 1
Saint Vincent. 1
Vincent. No 1
això, Mart 1
Mart va 1
caure boig 1
boig d'amor 1
d'amor per 1
llum bessons: 1
bessons: Ròmul 1
i Rem. 1
Rem. No 1
això, mentre 2
l'estructura subjacent, 1
el qi 1
qi és 1
tot. No 2
estrelles són 1
part major 1
les observacions, 1
observacions, una 1
galàxia o 1
o nebulosa 1
nebulosa pot 1
pot estendre's 1
diversos segons 1
això, mentres 1
mentres estigués 1
estigués detingut 1
detingut Corallo, 1
Corallo, va 1
altre capo 1
capo de 1
vida, Carmine 1
Carmine Tramunti, 1
Tramunti, actuant 1
de Corallo. 1
Corallo. No 1
això, moltes 2
botigues aviat 1
magnètica com 1
mitjà d'emmagatzematge 1
d'emmagatzematge principal, 1
principal, utilitzant 1
utilitzant targetes 1
targetes principalment 1
dades. No 1
un quocient 1
quocient intel·lectual 1
intel·lectual superior, 1
fa sobresortir 1
sobresortir de 1
població. No 1
diccionaris moderns 1
moderns consideren 1
restricció com 1
com innecessària 1
innecessària i 1
faci servir 1
paraula col·loquialment 1
col·loquialment per 1
situació difícil 1
difícil amb 1
nombre d'opcions. 1
d'opcions. No 1
molts migrants 1
migrants van 1
aprofitar l'oferta 1
l'oferta educativa 1
l'Escola Portuguesa 1
Portuguesa a 1
Portugal i, 1
continuació, després 1
universitats italianes. 1
italianes. No 1
això, mor 1
mor al 1
de Sadako 1
Sadako en 1
Deva Alien, 1
Alien, ell 1
ell queda 1
queda besandola. 1
besandola. No 1
això, Murphy 1
per intents 1
de fugida. 1
fugida. No 1
això, ni 1
el Ned 1
Ned ni 1
el Kay 1
Kay es 1
per telegrama 1
telegrama l'informen 1
l'informen que 1
estaven massa 1
massa ocupats 1
casa deixant 1
mare sola 1
i abandonada. 1
abandonada. No 1
causa d'esdeveniments 2
d'esdeveniments a 1
existeix relació 1
dos esdeveniments. 1
estat comercialitzat 1
comercialitzat activament 1
activament des 1
noranta. No 1
passaport i 2
policia sospita 1
número publicat 1
era equivocat. 1
equivocat. No 1
ha comentaris 1
ha cançons 1
batalla o 1
cançons específiques 1
específiques universitàries 1
universitàries en 1
joc. No 2
ha ple 1
ple consens 1
consens al 1
aquestes iniciatives 2
iniciatives encara 1
polèmica. No 1
violència va 3
a esclatar 3
esclatar a 3
a Tolimán, 1
Tolimán, i 1
estat desposseïts. 1
desposseïts. No 1
ocupació quan 1
és disputat 1
disputat o 1
s'ha batut 1
batut un 1
un rècord. 1
rècord. No 1
només quaranta 1
títol "rei 1
dels Wends" 1
Wends" començaren 1
anomenar-se a 1
mateixos " 1
només recentment 2
història humana 1
humana ha 1
un planeta. 2
planeta. No 1
poden matar-se 1
matar-se mútuament, 1
mútuament, i 1
i s'enamoren. 1
s'enamoren. No 1
cap nova 1
nova característica, 1
llançament era 2
vuitè aniversari 1
aniversari d'Ultima 1
d'Ultima Online. 1
Online. No 1
fer-ho sol, 1
sol, per 1
equip perquè 1
perquè l'ajudin 1
el caos. 2
caos. No 1
seria fins 3
60 que 1
seva addicció 2
addicció comencés 1
a interferir 1
musical. No 1
sentien molt 2
molt segurs 1
segurs sobre 1
sobre erigir 1
erigir la 1
la parareptilia 1
parareptilia com 1
un taxó 1
taxó formal. 1
formal. No 1
d'aquesta ordre. 1
ordre. No 1
Mèxic, sinó 1
ressentir immediatament 1
nou mitjà. 1
mitjà. No 1
80 quan 1
pits grans 2
Japó. No 1
èxit. No 2
això, pels 1
quals s'atura, 1
s'atura, es 1
pot sospitar 1
un clergue. 1
clergue. No 1
això, per 4
li ordenà 2
ordenà capturar 1
Rin de 1
tinguin cert 1
efecte probiòtic 1
probiòtic aquests 1
aquests bacteris 1
bacteris han 1
poder sobreviure 2
gastrointestinal i 2
ser ingerides 1
ingerides en 1
llet crua 1
crua és 1
escassa. No 1
això, perdrien 1
perdrien en 1
el decisiu 1
decisiu partit 1
punts. No 1
això, perquè 1
perquè l'església 1
l'església estava 1
estava segregada, 1
segregada, els 1
amics negres 2
ser apartats 1
apartats al 1
vestíbul. No 1
això, pesen 1
pesen menys 1
planxes plenes 1
vapor dura 1
això, poc 3
matrimoni aquest 1
mata accidentalment 2
accidentalment el 1
el mentor 1
mentor de 1
jove. No 1
això poc 1
com internacional 1
veure frenada 1
frenada en 1
una inoportuna 1
inoportuna lesió 1
genoll, que 1
sala d'operacions 1
d'operacions i 2
i perdre's 1
perdre's l'últim 1
l'últim terç 1
temporada. No 1
del cenobi. 1
cenobi. No 1
coneix d'aquesta 1
pel·lícula o 1
de Phonofilms 1
Phonofilms es 1
Cuba. No 2
podria produir 1
produir pics 1
pics de 2
corrent molt 1
grans. No 1
això, potser 1
no afectar 1
pau, no 1
posicions sud-africanes, 1
sud-africanes, limitant-se 1
a envoltar-les. 1
envoltar-les. No 1
això, problemes 1
socials van 1
també econòmics 1
van devastar 1
devastar la 1
durant cert 1
cert temps. 2
això, quan 11
quan Beals 1
Beals tenia 1
seus estalvis 2
estalvis en 1
mala inversió 1
inversió i 1
beure abundantment. 1
abundantment. No 1
el sanedrí 1
sanedrí va 1
deixar d'existir, 2
d'existir, es 1
del xofar. 1
xofar. No 1
quan Kubilai 1
Kubilai i 1
i Hulagu 1
Hulagu van 1
de Möngke, 1
Möngke, van 1
van avortar 1
avortar les 1
pròpies batalles 1
batalles ordenant 1
ordenant el 1
decidir l'assumpte 1
era enregistrada 1
a In 1
In Utero, 1
Utero, ja 1
pres un 2
més fosc, 2
fosc, amb 1
certa finalitat, 1
finalitat, com 1
frase dels 1
dels cors: 1
cors: «In 1
«In the 1
the sun 1
sun I 1
I feel 1
feel as 1
as one 1
one - 1
- married/ 1
married/ buried» 1
buried» (Sota 1
(Sota el 1
sol em 1
sento com 1
un - 1
- casat/enterrat). 1
casat/enterrat). No 1
separació sigui 1
sigui significativament 1
significativament menor, 1
menor, pot 1
òrbita estable 1
sigui impossible. 1
impossible. No 1
tristesa és 1
molt intensa 2
i prolongada, 1
prolongada, aquesta 1
aquesta emoció 1
emoció pot 1
pot evolucionar 3
evolucionar cap 2
depressió. No 1
això Raja 1
Raja Jagat 1
Jagat Singh 1
dominar Kohat 1
Kohat i 1
i Kurram, 1
Kurram, i 1
comunicacions amb 2
amb Kabul. 1
Kabul. No 1
això, Riazànov 1
Riazànov es 1
Revolució d'Octubre 1
d'Octubre i 1
veure implicat 1
coalició ampli. 1
ampli. No 1
això, Rivera 1
Rivera no 2
resultar elegit 1
elegit diputat. 3
diputat. No 1
això, Scheider 1
Scheider adverteix 1
onada i 1
els introdueix 1
introdueix ràpidament 1
un passadís. 1
passadís. No 1
això, segons 2
Universitat, el 1
estat ni 1
alumne ni 1
un professor, 1
professor, sinó 1
porter i 1
i sagristà, 1
sagristà, el 1
el beat 1
beat Blas 1
Blas Francisco 1
Francisco María 1
María Gárate. 1
Gárate. No 1
això, se 4
va arreglar 1
arreglar per 1
habitual ritme 1
ritme prolífic 1
prolífic de 1
composició. No 2
error imaginar 1
imaginar que, 1
Illes Òrcades 1
Òrcades són 1
així avui, 1
avui, això 1
sempre així. 1
així. No 1
agent òptim 1
òptim pel 1
iode tòxic. 1
tòxic. No 1
això, set 1
set israelians 1
morir asfixiats 1
asfixiats per 1
portar màscares 1
màscares antigás 1
antigás per 1
els Scuds 1
Scuds portessin 1
portessin caps 1
caps químics. 1
químics. No 1
van retenir 2
retenir entre 1
entre 800 1
800 i 2
1000 presos 1
polítics. No 1
això, si 2
algun atacant 1
atacant té 1
valors (i 1
(i molts 1
els protegeixen 1
protegeixen adequadament), 1
adequadament), pot 1
usar gran 1
quantitat d'eines 1
d'eines disponibles 1
comparar els 3
resultats xifrats 1
xifrats de 1
cada paraula 1
paraula dins 1
d'una col·lecció, 1
col·lecció, com 1
un diccionari. 1
diccionari. No 1
això, Sir 1
Sir Ensor 1
Ensor sap 1
que Carver 1
Carver no 1
bona persona 2
espera poder 1
que Lorna 1
Lorna es 1
jugador s'adona 1
té peces 1
peces mal 1
mal col·locats 1
col·locats abans 1
primera jugada 1
jugada amb 1
elles, és 1
lícit «compondre» 1
«compondre» la 1
posició abans 1
partida. No 1
això, Sòcrates 1
Sòcrates implora 1
implora als 1
déus perquè 1
enllà es 1
faci amb 1
amb sort. 1
sort. No 1
això, sol 1
ser addicta 1
addicta a 1
ell, literalment. 1
literalment. No 1
són alfabets 1
alfabets lineals 1
lineals ( 1
sala d'armadures 1
d'armadures (amb 1
(amb 63 1
63 models 1
models exposats), 1
exposats), les 1
estances privades 1
de l'Inquisidor 1
l'Inquisidor i 1
capella. No 1
això, Stephen 1
Stephen Gough 1
Gough ha 1
estat diversos 1
Escòcia per 1
incompliment d'una 1
d'una ordre 1
anar despullat 1
despullat en 1
públic. No 1
això, s'utilitza 1
s'utilitza aquesta 1
expressió també 1
velocitat enmig, 1
enmig, amb 1
amb apreciable 1
apreciable transport 1
transport d'energia, 1
d'energia, que 1
radiació corpuscular. 1
corpuscular. No 1
respectar a 1
contracor els 1
oponents per 1
habilitats militars. 1
"el fill 1
de Jaume, 1
Jaume, Josep, 1
Josep, de 1
de Judes 1
Judes i 1
de Simó". 1
Simó". No 1
el vàlid, 1
vàlid, o 1
o millor 1
millor dit, 1
dit, preservar 1
la validesa. 1
validesa. No 1
necessita gaire 1
gaire atenció 1
per saltar 1
un quartil 1
quartil superior 1
superior dins 2
seva classificació, 1
classificació, J. 1
J. Kelly, 1
Kelly, Altmetric 1
Altmetric rankings, 1
rankings, 22 1
22 August 1
August 2013,http://infiniflux. 1
2013,http://infiniflux. No 1
rebre atacs 1
i burles, 1
burles, tot 1
de vacunació. 1
vacunació. No 1
això, tampoc 1
pot abandonar 1
abandonar Prússia, 1
Prússia, ja 1
frontera, requeriria 1
requeriria tenir 1
un passaport, 1
passaport, document 1
a estendre. 1
estendre. No 1
això, tan 1
independència s'havia 1
s'havia assolit, 1
assolit, les 1
republicans —liberals— 1
—liberals— i 1
els monàrquics 1
monàrquics —conservadors— 1
—conservadors— s'accentuaren. 1
s'accentuaren. No 1
això, tant 1
anat influint 1
dels guajiro. 1
guajiro. No 1
això, té 3
la Green 1
Green Card 1
Card (La 1
(La Targeta 1
Targeta de 1
de Residència 1
Residència Permanent 1
Permanent als 1
Units). No 1
legislació alemanya. 1
alemanya. No 1
això, totes 2
cintes del 1
metratge es 1
deixar accidentalment 1
accidentalment al 1
al marxar 1
marxar el 2
conductor. No 1
això, tot 3
del típic 1
típic armeni 1
armeni com 1
exitós home 1
negocis, a 1
80 per 2
Rússia continuen 1
sent camperols 1
treballen la 1
terra. No 1
just conegut 1
conegut l'aixecament 1
del bloqueig, 1
bloqueig, tropes 1
tropes brasileres 1
brasileres havien 1
iniciat invasions 1
invasions parcials 1
parcials sobre 1
sobre territori 1
territori uruguaià. 1
uruguaià. No 1
recents, per 1
tant, possiblement 1
compondre a 1
l'illa. No 1
això, treballs 1
recents suggereixen 2
que ambdós; 1
ambdós; acció 1
percepció són 1
són enganyats 1
enganyats igualment 1
igualment per 2
per tals 1
tals il·lusions. 1
il·lusions. No 1
això, Trevelyan 1
Trevelyan i 1
i Xenia 1
Xenia escapen 1
escapen a 1
seua base 1
base secreta 1
això, Ulric 1
Ulric Manfred 1
Manfred sovint 1
no residia 1
anava amb 1
dominis. No 1
això, un 6
un 12,8% 1
12,8% de 1
necessitat bàsica 2
bàsica insatisfeta 1
insatisfeta (pobresa) 1
(pobresa) i 1
el 3,8% 1
3,8% més 1
bàsica (misèria). 1
(misèria). No 1
viu. No 1
sonda li 1
impedir fer 1
fer observacions 1
observacions al 1
major proximitat. 1
proximitat. No 1
això, utilitzat 1
en Greene 1
Greene només 1
ésser monstruós, 1
monstruós, el 1
el caçador 2
caçador suprem, 1
suprem, que 1
que Alex 1
Alex mata. 1
mata. No 1
veia obligat 1
a abandonar, 1
abandonar, de 1
armes contra 3
civils israelians 1
israelians dins 1
línia verda 1
verda per 1
seva ineficàcia. 1
ineficàcia. No 1
deixar d'escriure 1
d'escriure després 1
d'això, estant 1
estant ocupada 1
ocupada amb 1
el matrimoni, 3
pacient hospitalari. 1
hospitalari. No 1
4.000 genets 1
genets sota 1
fill, Mircea, 1
Mircea, per 1
otomans. No 1
altre concurs 1
cançons, el 1
Nàpols el 1
amb "Serenata 1
"Serenata a 1
a Mergellina". 1
Mergellina". No 1
haver-hi destacades 1
destacades desafeccions, 1
desafeccions, com 1
del beaumontès 1
beaumontès senyor 1
de Luxa, 1
Luxa, primer 1
de Lerín. 1
Lerín. No 1
tenacitat fins 1
presoners. No 1
petjada profunda 1
nivells. No 1
obtenir poc 1
premi d'harmonia 1
d'harmonia pràctica. 1
pràctica. No 1
més crítiques 1
percebre com 1
disculpa no 1
no sincera. 1
sincera. No 1
la Deep 2
Deep South 1
South Wrestling 1
Wrestling (DSW) 1
(DSW) per 1
per entrenar. 1
entrenar. No 1
puntuació molt 1
per "llibertat 1
"llibertat d'expressió" 1
d'expressió" i 1
i "llibertat 1
"llibertat de 1
de reunió". 1
reunió". No 1
romandre aïllat 1
a Pèrsia 1
Pèrsia l'any 1
l'any 363 1
363 i 1
el paganisme 1
paganisme finalment 1
ser l'assistència 1
l'assistència mèdica, 1
mèdica, intervenció 1
l'ajuda d'emergència 1
d'emergència el 1
major impacte, 1
impacte, arribant 1
i indigents. 1
indigents. No 1
rebutjat. No 1
a sofrir 1
lesió tot 1
just uns 1
tard després 1
d'una escombrada 1
escombrada a 1
a deshora, 1
deshora, en 1
en l'entrenament 1
l'entrenament del 1
club Darren 1
Darren Purse, 1
Purse, que 1
els lligaments 1
lligaments del 1
turmell malmesos. 1
malmesos. No 1
això, vist 1
sèrie, ella 1
creia ser 1
no adequada 1
adequada pel 1
alliberada del 1
projecte. No 1
això Wii 1
Wii sembla 1
sembla donar 1
major salt, 1
salt, no 1
gràfics siguin 1
potents, sinó 1
completament diferent». 1
diferent». No 1
obstant, amb 1
caiguda d' 1
obstant aparegueren 1
aparegueren dues 1
dues tendències. 1
tendències. No 1
obstant aquesta 1
elecció no 1
demanar suport 2
als dzungars. 1
dzungars. No 1
obstant, aquesta 2
restricció va 1
entesa com 2
quelcom modern, 1
modern, i 2
seva relativa 2
relativa falta 1
de formalitat 1
formalitat s'entenia 1
com apropament 1
apropament cap 1
clients. No 1
possible model 1
model global, 1
global, ja 1
pateix algunes 1
algunes carències 1
carències que 1
en permeten 1
ús general, 1
general, entre 1
difícil seleccionar 1
una radiofreqüència 1
radiofreqüència universal 1
universal tant 1
sistemes actius 1
actius com 1
com passius. 1
passius. No 1
obstant aquest 2
canvi tan 1
tan substancial 1
paisatge urbà, 1
urbà, el 1
barri continua 1
continua tenint 2
riquesa patrimonial 1
patrimonial significativa 1
significativa que 1
passat rural. 1
rural. No 1
obstant, aquests 1
embolcalls limiten 1
limiten l'observació 1
seus interiors, 1
interiors, cosa 1
limita també 1
obstant, aquest 1
aquest veient 1
veient ( 1
de guarir 1
guarir una 1
discapacitada al 1
al funeral, 1
funeral, va 1
fos enterrada 1
l'interior. No 1
obstant, durant 1
pous continuaren 1
continuaren funcionant, 1
funcionant, malgrat 1
gel artificial 1
artificial amb 1
transports moderns 1
moderns fessin 1
fessin desaparèixer 1
desaparèixer aquest 1
tipus d'indústria. 1
d'indústria. No 1
2016, l'aerolínia 1
l'aerolínia alemanya 1
alemanya deixà 1
els vols. 1
vols. No 1
castell ja 1
funció política 1
de 1137, 1
1137, serà 1
serà cedit 1
cedit en 1
Besalú si 1
reis catalano-aragonesos 1
catalano-aragonesos hi 1
hi continuaren 1
continuaren tenint 1
palau residencial. 1
residencial. No 1
club gironí 1
gironí aconseguí 1
en reemplaçar 1
desaparegut Creu 1
Creu Roja. 1
Roja. No 1
obstant el 2
el cruent 1
cruent bombardeig 1
defensives japoneses 1
japoneses quan 1
soldats començaren 1
avançar es 1
defensa aferrissada 1
aferrissada i 1
unes defenses 1
defenses gairebé 1
gairebé intactes. 1
intactes. No 1
de Hudeydi 2
Hudeydi li 1
que aprengués 1
aprengués la 1
bateria per 1
com colpejava 1
colpejava l'escriptori. 1
l'escriptori. No 1
obstant els 2
anglesos abans 1
abans d'abandonar-la, 1
d'abandonar-la, arrasaren 1
arrasaren els 1
els arsenals. 1
arsenals. No 1
estat dràsticament 1
dràsticament eliminat 1
eliminat tant 1
aquests usos 1
usos a 2
elevada persistència 1
persistència en 2
són bioacumulables 1
bioacumulables en 1
el greix 1
greix dels 1
els gots 1
gots van 1
adoptar l' 2
els greus 1
problemes sorgits 1
sorgits durant 1
les UT 1
UT d' 1
els litigis 1
litigis continuaren 1
continuaren però 1
poder absolut 1
jurisdiccions dels 1
de Vila-sacra, 1
Vila-sacra, el 1
Far i 1
i Marzà. 1
Marzà. No 1
de Ghur 1
Ghur encara 1
que caps 1
tribals amb 1
amb baralles 1
baralles eternes 1
eternes entre 1
i Bahram 1
Bahram va 1
dividir per 1
per regnat. 1
regnat. No 1
en 1988, 1
retirar finançament, 1
desenvolupament es 1
per acabat. 1
acabat. No 1
obstant, encara 1
que Kamino 1
Kamino es 1
la Confederació, 1
Confederació, les 1
les Colònies 1
Colònies Lliures 1
Lliures Anodanes 1
Anodanes van 1
República. No 1
obstant, enmig 1
cartes hi 1
breu que 2
continua l'activitat 1
Lo Torronyáu 1
Torronyáu dins 1
del paraigües 1
paraigües de 1
revista la 1
la Montanya, 1
Montanya, que 1
que s'edita 1
s'edita des 1
Barcelona. No 1
és aconsellable 1
aconsellable l'ús 1
dels espiròmetres 1
espiròmetres de 1
de manxa 1
manxa i 1
campana, per 1
seguretat. No 2
obstant, existeix 1
evolució entre 1
aquests autors. 1
autors. No 1
obstant Francesc 1
Francesc havia 1
secret una 1
una acta 1
acta notarial 1
notarial en 1
en protesta, 1
protesta, que 1
per anul·lat 1
el tractat. 1
tractat. No 1
obstant la 1
cavalleria castellana 1
castellana descobrí 1
descobrí l'estratagema, 1
l'estratagema, envoltà 1
envoltà i 1
i dispersà 1
dispersà les 1
tropes catalanes. 1
catalanes. No 1
de nadal, 1
nadal, després 1
després d’un 1
d’un nou 2
nou deliri, 1
deliri, torna 1
a l’hospici 1
l’hospici on 1
s’hi estarà 1
estarà dos 1
mesos. No 1
que Leopold 1
mostrés impacient 1
impacient per 1
aconseguir possibles 1
possibles oportunitats 1
millorar l'èxit 1
l'èxit social 1
obstant les 1
forces varien 1
varien significativament, 1
significativament, el 1
nombre pot 1
tan alt 1
com 55.000 1
55.000 components. 1
club. No 1
obstant, l'infant 1
l'infant va 1
créixer amb 3
formació sentint-se 1
sentint-se en 1
l'espectacle, principalment 1
pare vers 1
talent interpretatiu, 1
interpretatiu, del 1
li serviria 1
fer d'escombriaire. 1
d'escombriaire. No 1
descartar que 1
que l'absis 1
migdia no 1
s'hagués construït 1
construït mai 1
mai o 1
tramuntana s'afegís 1
s'afegís més 1
tard. No 1
obstant no 2
possible confirmar-ho 1
confirmar-ho per 1
cap publicació, 1
publicació, ni 1
per l'arxiver 1
l'arxiver de 1
Puigcerdà mossèn 1
mossèn Galceran. 1
Galceran. No 1
ha opció 1
amb comandaments 1
comandaments per 1
o tàctil. 1
tàctil. No 1
autoritats penitenciàries 1
penitenciàries li 1
li autoritzarien 1
autoritzarien ser 1
obstant observa 1
que eixa 1
eixa pintura 1
repetix al 1
1780 i 1
i 1810, 1
1810, en 1
fred. No 2
obstant, per 1
Èdip ho 1
ho intenti 1
intenti evitar, 1
evitar, s'haurà 1
destí que 1
li espera. 1
espera. No 1
obstant, qualsevol 1
servei requereix 1
la recompilació 1
recompilació del 1
el reinici 1
reinici del 1
nous canvis. 1
canvis. No 1
la Twentieth 1
l'obra, Palahniuk 1
Palahniuk va 1
firmar amb 1
en Edward 1
Edward Hibbert, 1
Hibbert, actor 1
i agent 1
agent literari. 1
literari. No 1
era emmurallada, 1
emmurallada, s'entrava 1
s'entrava a 1
tres portes. 1
portes. No 1
obstant, sembla 1
més constret 1
constret en 1
de ser", 1
ser", i 1
i "està 1
"està en 1
en extrema 2
extrema necessitat 1
necessitat d'actualitzacions 1
d'actualitzacions o 1
o DLC 1
DLC per 1
mantenir-lo en 1
en vida". 1
obstant, se 1
Bòsnia es 1
de Vitovlje. 1
Vitovlje. No 1
obstant s'han 1
s'han detectat 2
detectat plagues 1
plagues de 2
de ratolins 1
ratolins ( 1
obstant, també 1
s'han datat 1
datat els 1
els taxons 1
taxons termòfils 1
termòfils que 1
suggereixen moments 1
moments càlids 1
càlids dins 1
moment fred. 1
obstant, tant 1
tant Salicrup 1
Salicrup com 1
com Byrne 1
Byrne tenien 1
tenien sentiments 1
sentiments contradictoris 1
contradictoris sobre 1
de poderós 1
poderós s'havia 1
el Fènix, 1
Fènix, i 1
que acaparava 1
acaparava el 1
còmics. No 1
obstant Timur 1
Timur no 1
de l'agreujament 1
l'agreujament de 1
fill Jahangir, 1
Jahangir, que 1
seva tornada. 1
tornada. No 1
obstant tot 1
el C/30 1
C/30 es 1
arma antiaèria 1
antiaèria lleugera 1
lleugera embarcada 1
embarcada en 1
alemanys. No 1
obstant, tot 1
destinat molt 1
a l'ostentació 1
l'ostentació de 1
banquets que 1
ús funcional. 1
funcional. No 1
obstant tots 1
aquests números, 1
números, el 1
un 6% 1
6% de 1
empreses consultades 1
consultades presenta 1
grau avançat 1
de digitalització, 1
digitalització, mentre 1
14% reconeix 1
reconeix l'èxit 1
l'èxit d'aquests 1
d'aquests plans. 1
plans. No 1
cant. No 1
fill Abu-Abd-Al·lah 1
Abu-Abd-Al·lah Muhammad 1
Muhammad ( 1
No opta 1
opta per 3
per adscriure-ho 1
adscriure-ho a 1
rerefons autobiogràfic 1
autobiogràfic de 1
no usa 1
usa el 3
el vers, 2
teatre, per 1
més versemblança 1
versemblança als 1
als diàlegs. 1
diàlegs. No 1
No passa 1
cap carretera 1
carretera major. 1
major. No 1
No pensava 1
pensava el 1
diplomàtic francès 1
francès Dubois 1
Dubois de 1
Saligny (Álvaro 1
(Álvaro García 1
García Trujillo), 1
Trujillo), qui 1
qui entenia 1
entenia l'encàrrec 1
esperava l'arribada 1
de Lorencez. 1
Lorencez. No 1
No pertanyien 1
reserva, i 1
i s'organitzaren 1
s'organitzaren al 1
dels Adams. 1
Adams. No 1
No plou 1
plou gaire 1
gran estrès 1
estrès hídric. 1
hídric. No 1
No podem 4
podem afegir 1
afegir pràcticament 1
pràcticament res 2
del Salvator 1
Salvator Mundi 1
Mundi a 1
a Girona, 1
Girona, el 1
Diocesà. No 1
podem atribuir-li 1
atribuir-li un 1
origen exclusivament 1
exclusivament grec, 1
grec, sinó 1
grec protos 1
protos (‘primer’) 1
(‘primer’) i 1
llatí collum 1
collum o 1
o colatio 1
colatio (‘acarament 1
(‘acarament amb 1
amb l'original'). 1
l'original'). No 1
com pronunciaven 1
pronunciaven els 1
egipcis les 1
paraules escrites 1
escrites pels 1
grecs. No 1
tenir experiències 2
experiències fora 1
l'espai o 3
tampoc podem 1
podem experimentar 1
experimentar l'espai 1
mateix fora 1
temps fora 2
No poden 1
separats l'un 1
l'altre. No 1
No pogué 1
pogué vèncer 1
al candidat 2
candidat d'Agricultors 1
d'Agricultors Independents, 1
Independents, Thomas 1
Thomas Milnes. 1
Milnes. No 1
No portava 1
portava cap 1
cap nota 1
que permetera 1
permetera conèixer 1
seua identitat. 1
identitat. No 1
No posseeixen 1
llicència professional, 1
professional, sinó 1
com llevadores 1
llevadores no 1
llars on 1
es necessitin 1
necessitin els 1
seus serveis. 1
serveis. No 1
No posseïa 1
títol d'Esposa 1
d'Esposa del 1
Rei, cosa 1
s'hagués casat 2
reialesa. No 1
No posseïen 1
posseïen un 1
de rangs, 1
rangs, no 1
havia salutacions 1
salutacions especials, 1
anomenats "comandants" 1
"comandants" eren 1
eren escollits 1
pròpies tropes. 1
tropes. No 1
No pot 3
peça per 1
per casella. 1
casella. No 1
No pot, 1
pot, per 1
tant, utilitzar 1
utilitzar mitjans 1
mitjans blindats 1
blindats ni 1
ni cuirassats, 1
cuirassats, limitant-se 1
limitant-se únicament 1
lleugers (VAMTAC 1
(VAMTAC o 1
o mules 1
mules mecàniques). 1
mecàniques). No 1
ser dit 1
dit massa 1
massa sovint 1
sovint –de 1
–de totes 1
maneres, no 1
no s'està 1
s'està dient 1
dient prou 1
prou sovint– 1
sovint– que 1
el col·lectivisme 2
col·lectivisme no 1
és inherentment 1
inherentment democràtic, 1
democràtic, ans 1
contrari, dóna 1
minoria tirànica 1
tirànica tals 1
tals poders 1
poders com 1
els inquisidors 1
inquisidors espanyols 1
espanyols mai 1
mai haurien 1
haurien somiat 1
somiat tenir." 1
tenir." No 1
pràcticament utilitzat 1
navegació. No 1
pots salvar 1
la pistola, 1
pistola, ni 1
ni pots 1
pots mostrar 1
mostrar generositat. 1
generositat. No 1
No prendre 1
prendre més 1
3 dies 1
dies seguits. 1
seguits. No 1
No presenta 4
presenta actualment 2
actualment decoració 1
decoració destacable, 1
destacable, tots 1
blanc. No 1
inscripció. No 1
presenta impactes 1
impactes significatius 1
significatius sobre 2
vora o 1
o l'interior, 1
l'interior, excepte 1
cràter més 2
mica desgastat 1
desgastat s'uneix 1
especial valor 1
artístic. No 1
No produeixen 1
produeixen mai 1
mai precipitació. 1
precipitació. No 1
No proporciona 1
proporciona necessàriament 1
necessàriament serveis 1
serveis més 1
ràpids perquè 1
perquè l'administració 1
dels timeslots 1
timeslots és 1
dades (HSCSD). 1
(HSCSD). No 1
puc respirar 1
respirar i 1
fa massa 1
massa calor! 1
calor! No 1
No queda 2
enamorada d'en 1
d'en Pop 1
Pop o 1
d'en Henki. 1
Henki. No 1
queda molta 1
molta informació 1
de Concentració 1
Concentració d'Esterwegen 1
d'Esterwegen des 1
en 1933 1
i comandat 1
Otto Reich. 1
Reich. Nora 1
Nora afirma 1
viu mitjançant 1
memòria sinó 1
necessita relacionar 1
relacionar la 2
memòria amb 1
amb llocs. 1
llocs. Norbert 1
Norbert Buske, 1
Buske, Pommern, 1
Pommern, Helms 1
Helms Schwerin 1
Schwerin 1997, 1
1997, p.14-15, 1
p.14-15, En 1
temps Wollin 1
Wollin va 1
decaure econòmicament 1
fou devastada 1
devastada per 1
per expedicions 1
expedicions daneses, 1
daneses, que 1
que contribuïen 1
contribuïen al 1
a Grobe. 1
Grobe. Nord-Varanger 1
Nord-Varanger segueix 1
sent municipi 1
l' …— 1
…— no 1
característiques d'éssers 1
d'éssers o 1
objectes reals 2
reals ni 1
ni imaginaris. 1
imaginaris. No 1
No resta 1
resta cap 1
època l'ocupació 1
les terra 1
de Guaratiba, 1
Guaratiba, per 1
l'home blanc, 1
blanc, i 1
poble. Noriko 1
Noriko és 1
l'única noia 1
família Somiya 1
Somiya que 1
s'ha casat. 1
casat. Normalment 1
Normalment afecta 1
cavalls les 1
les mules 1
els ases. 1
ases. Normalment 1
Normalment aquesta 1
imatge referència 1
referència requereix 1
mètodes FR 1
FR són 1
els algorismes 3
processament d'imatge 1
d'imatge als 1
utilitat per 1
majoria d'aplicacions. 1
d'aplicacions. Normalment 1
Normalment aquestes 1
xarxes necessiten 1
precisió que 1
pot oferir 1
xarxa topogràfica 1
topogràfica tradicional. 1
tradicional. Normalment 1
Normalment aquests 4
aquests concerts 2
concerts s'organitzen 1
s'organitzen entre 1
i juny, 1
juny, excepte 1
excepte l'any 1
l'any 2020, 1
2020, en 1
qual per 1
la pandèmia 1
pandèmia i 1
restriccions d'actes 1
i d'aforament 1
d'aforament existents, 1
existents, es 1
de julio. 1
julio. Normalment 1
aquests números 1
números s'haurien 1
s'haurien d'il·luminar 1
d'il·luminar de 1
temps l'escultura 1
l'escultura requereix 1
requereix restauració 1
per mantenir-la 1
mantenir-la en 1
de funcionament, 2
llums s'apaguen, 1
s'apaguen, els 1
vidres es 1
trenquen, i 1
hi entra 1
entra aigua. 1
aigua. Normalment 1
no ocorren 1
sol àtom 2
àtom sinó 1
conté molts. 1
molts. Normalment 1
aquests totalitzadors 1
totalitzadors són 1
són pluviòmetres 1
pluviòmetres de 1
de pesada. 1
pesada. Normalment 1
Normalment aquest 1
dibuixos solen 1
tenir tocs 1
tocs d'humor 1
d'humor i 2
fer escenes 1
escenes gracioses, 1
gracioses, o 1
ser "bonic" 1
"bonic" (kawaii 1
(kawaii en 1
en japonès) 1
japonès) el 1
siguin bastant 1
bastant graciosos. 1
graciosos. Normalment 1
Normalment comparteixen 1
comparteixen un 1
mateix habitage. 1
habitage. Normalment, 1
Normalment, el 4
el bordell 1
bordell era 1
a lupanar 1
lupanar o 1
o lupanarium 1
lupanarium (que 1
(que significa 2
significa literalent 1
literalent «cova 1
«cova de 1
de llops»), 1
llops»), i 1
prostitutes eren 1
a lupa 1
lupa (lloba). 1
(lloba). Normalment, 1
el descarrilament 1
descarrilament d'un 1
d'un tren 1
altre objecte, 1
objecte, un 1
error operacional, 1
operacional, una 1
una errada 1
errada mecànica 1
de pistes, 1
pistes, com 1
com trencament 1
de rails 1
rails o 1
o rodes. 1
rodes. Normalment 1
Normalment el 1
front mediterrani 1
mediterrani limita 1
invasió d'aire 1
fred polar, 1
polar, però 1
complexos. Normalment 1
Normalment ella 1
mateixa estrenava 1
estrenava les 1
obres vocals. 1
vocals. Normalment, 1
paper consisteix 1
un imprès 1
grans fulls 1
paper ( 1
( Normalment, 1
ressort es 1
es recarrega 1
recarrega amb 1
roda (la 1
(la corona 1
corona d'un 1
d'un rellotge) 1
rellotge) o 1
clau extraïble 1
extraïble (rellotges, 1
(rellotges, joguines). 1
joguines). Normalment, 1
Normalment, els 1
els haematodochae 1
haematodochae són 1
aplanats i 1
menys ocults 1
ocults entre 1
dels esclerites, 1
esclerites, però 1
ser engruixits 1
engruixits per 1
per l'hemolimfa 1
l'hemolimfa que 1
és aspirada 1
aspirada a 1
l'interior, fet 1
els esclerites 1
esclerites es 1
es moguin 2
moguin i 1
separin. Normalment 1
Normalment els 2
mascles es 1
distingeixen de 2
femelles per 1
amples antenes. 1
antenes. Normalment 1
sistemes BCI 1
BCI treballen 1
però opcionalment 1
opcionalment també 1
possibilitat d'enregistrar 1
senyal obtingut 1
estudi posterior 1
posterior d'aquest. 1
d'aquest. Normalment 1
Normalment en 1
natura les 1
són "blanc 1
"blanc o 1
o negre", 1
negre", solen 1
solen haver-hi 1
haver-hi "entremitjos". 1
"entremitjos". Normalment 1
Normalment escolten 1
escolten i 1
i toquen 2
estils Junkanoo 1
Junkanoo i 1
i rake-and-scrape, 1
rake-and-scrape, gaudeixen 1
dels conta-contes, 1
conta-contes, clàssic 1
clàssic a 1
índies occidentals, 1
occidentals, amb 1
caràcters com 1
l' Normalment 2
Normalment es 6
es corre 1
circuits ovals. 1
ovals. Normalment 1
Normalment escrit 1
com 武曌, 1
武曌, (曌, 1
(曌, també 1
s'ha escrit 1
com 瞾 1
瞾 en 1
ocasions, tots 1
dos derivant 1
derivant de 1
de 照, 1
照, que 1
nom original), 1
original), amb 1
amb 曌 1
曌 sent 1
dels caràcter 1
caràcter inventats 1
inventats per 1
pròpia Wu. 1
Wu. Normalment 1
Normalment és 1
gra groller 2
groller amb 1
continguts d'entre 1
90% d' 1
d' Normalment, 1
Normalment, es 2
alta com 1
menys paraules 1
paraules intermèdies 1
intermèdies hi 1
hi hagi, 1
hagi, però 1
algunes varietats 1
varietats es 1
es premia 1
premia la 1
la quantitat; 1
quantitat; un 1
que conegui 1
conegui més 1
més vocabulari 1
vocabulari podrà 1
podrà posar 1
posar més 1
més paraules. 1
paraules. Normalment 1
volum constant. 1
constant. Normalment 1
necessita d’una 1
quantitat d’altaveus 1
d’altaveus per 1
crear aquests 1
espais sonors 1
sonors aprofitant 1
que s’anomena 1
s’anomena en 1
en acústica 1
de recintes 1
recintes structure-borne 1
structure-borne sound. 1
sound. Normalment, 1
pren metionina 1
metionina per 1
tractar alteracions 1
alteracions hepàtiques 1
hepàtiques i 1
i infeccions 1
infeccions víriques. 1
víriques. Normalment 1
refugia a 1
roques o 1
en esquerdes 1
esquerdes de 1
construccions humanes. 1
humanes. Normalment 1
Normalment estan 1
estan calibrats 1
calibrats per 1
per temperatures 1
i 30ºC 1
30ºC i 1
i humitats 1
humitats relatives 1
relatives del 1
15% al 1
90%. Normalment 1
d'un compte 3
compte enrere, 1
enrere, però 1
criatures de 1
redueix dràsticament, 1
dràsticament, és 1
queden no 1
redueixi sinó 1
tot augmenti. 1
augmenti. Normalment 1
l'ombra o 1
terra molt 1
molt humida. 1
humida. Normalment 1
Normalment hi 1
parell d'arcs 1
d'arcs aòrtics. 1
aòrtics. Normalment, 1
Normalment, l'acord 1
l'acord arribat 1
arribat té 1
una durabilitat 1
durabilitat temporal, 1
temporal, ja 1
parts implicades. 1
implicades. Normalment 1
Normalment la 3
desviació horitzontal 1
vertical a 1
senyal. Normalment, 1
Normalment, la 2
fotografia paisatgística, 1
paisatgística, que 1
bellesa natural, 1
natural, tendeix 1
realitzada només 1
ambiental natural. 1
natural. Normalment 1
Normalment l'anell 1
l'anell d'enfocament 1
d'enfocament es 1
objectius intercanviables, 1
intercanviables, i 1
objectius d'autofocus 1
d'autofocus no 1
el tinguin. 1
tinguin. Normalment 1
càrrega despectiva, 1
despectiva, com 1
general sí 1
té "ianqui"; 1
"ianqui"; encara 1
això varia 1
context. Normalment 1
part elèctrica 1
en electroimants. 1
electroimants. Normalment, 1
la sembra 2
sembra es 1
manera directa, 1
directa, o 1
en tac, 1
tac, la 1
qual limita 1
per fongs. 1
fongs. Normalment 1
Normalment l'equació 1
l'equació s'aplica 1
referència on 1
on ens 1
ens trobem. 1
trobem. Normalment 1
Normalment les 6
altes freqüències 1
freqüències cauen 1
cauen més 1
ràpidament. Normalment 1
són afectades 1
afectades més 1
més negativament 1
negativament que 2
homes. Normalment 1
les ensulsiades 1
ensulsiades són 1
gairebé circulars. 1
circulars. Normalment, 1
Normalment, les 1
amb ronyons 1
ronyons i 1
i pulmons 1
pulmons sans 1
sans no 1
tenen alcalosi 1
alcalosi significativa. 1
significativa. Normalment 1
rutes no 1
eren directes, 1
directes, per 1
els perseguidors. 1
perseguidors. Normalment 1
les subdisciplines 1
subdisciplines es 1
especialitats individuals, 1
individuals, excepte 1
alguns pocs 1
un setè 1
setè dígit 1
dígit separat 1
guió. Normalment 1
Normalment no 1
programari comercial. 1
comercial. Normalment 1
Normalment només 1
només apareix 1
a episodis 1
són especials, 1
especials, apareixent 1
apareixent tan 1
final. Normalment, 1
Normalment, només 1
tenen concubines 1
concubines els 1
homes d'un 2
alt estatus 1
estatus econòmic 1
o social. 2
social. Normalment, 1
Normalment, pel 1
procediment s'utilitza 1
agulla recta 1
recta per 1
per foradar 1
foradar i 1
un suro 1
suro per 1
empènyer l'agulla. 1
l'agulla. Normalment 1
Normalment presenten 2
dos ulls 4
ulls força 1
força junts 1
les aurícules. 1
aurícules. Normalment 1
cecs pilòrics, 1
pilòrics, unes 1
petites estructures 1
estructures al 1
l'intestí que 1
per digerir 1
digerir els 1
aliments. Normalment, 1
Normalment, quan 1
les captes 1
captes les 1
dones anaven 1
en parelles. 1
parelles. Normalment 1
Normalment s'apliquen 1
s'apliquen tractaments 1
tèrmics de 1
i normalització 1
normalització per 1
obtindre ple 1
ple rendiment 2
rendiment d'aquests 1
que afegim. 1
afegim. Normalment 1
Normalment se 2
seu sinònim 1
sinònim Agave 1
Agave mitis 1
mitis (Mart). 1
(Mart). Normalment 1
Normalment s'empra 1
s'empra un 1
tasca, de 1
al còdec, 1
còdec, però 1
però d'igual 1
de predictor 1
predictor el 1
format FLAC 1
FLAC permet 1
s'utilitzin altres 1
mètodes addicionals. 1
addicionals. Normalment 1
serveix amb 1
ous durs 1
durs (Frankfurter 1
(Frankfurter Grüne 1
Grüne Soße 1
Soße mit 1
mit Kartoffeln 1
Kartoffeln und 1
und Eiern). 1
Eiern). Normalment 1
Normalment s'interpreta 1
s'interpreta acompanyada 1
acompanyada amb 1
amb guitarra 1
i guitarró, 1
guitarró, llaüt 1
llaüt i 1
i bandúrria 1
bandúrria i 1
afegeixen instruments 1
percussió entre 1
hi falten 1
les castanyoles. 1
castanyoles. Normalment 1
Normalment són 4
arbres aïllats 1
i esquifits, 1
esquifits, amb 1
troncs tortuosos 1
tortuosos i 1
branques petites 1
poques fulles. 1
fulles. Normalment, 1
Normalment, són 1
són cafès 1
cafès amb 1
poca acidesa, 1
acidesa, bon 1
bon cos, 1
cos, tassa 1
tassa mitjana 1
gust inapreciable. 1
inapreciable. Normalment 1
metall. Normalment 1
són desconegudes 1
desconegudes (que 1
que suposarem 1
suposarem a 1
continuació). Normalment 1
són tours 1
tours d’oficina, 1
d’oficina, d’habitació 1
d’habitació i 1
cases. Normalment 1
Normalment té 1
estructura fibrosa 1
fibrosa o 1
o llenyosa. 1
llenyosa. Normalment 1
Normalment toleren 1
toleren baixes 1
oxigen. Normalment 1
Normalment trobava 1
trobava els 1
temes als 1
la Haia, 1
Haia, on 1
on vivia. 1
vivia. Normalment 1
Normalment viu 1
zones nitrificades 1
nitrificades amb 1
terres frescs, 1
frescs, humits 1
i profunds. 1
profunds. Norman 1
Norman Osborn 1
seus Thunderbolts 1
Thunderbolts apareixen 1
ordres estrictes 1
estrictes d'atacar 1
els skrulls. 1
skrulls. Normes 1
Normes bàsiques. 1
bàsiques. No 1
No romanen 1
romanen totes 1
l'antiga part 2
la mesquita, 1
mesquita, excepte 1
pòrtic i 1
el minaret. 1
minaret. No 1
No romania 1
romania massa 1
i viatjava 1
viatjava constantment 1
constantment per 1
Europa, quan 1
es cansava 1
cansava anava 1
Tibet, Àfrica 1
Àfrica o 1
Turquia. Norris 1
Norris Herndon 1
Herndon es 1
Universitat d'Atlanta 1
d'Atlanta en 1
en 1919. 1
1919. Norris 1
l'última cursa 1
temporada 2016 1
Fórmula 3 1
3 Europea, 1
Europea, com 1
pilot convidat, 1
convidat, i 1
l'equip Carlin 1
Carlin Motorsport 1
Motorsport per 1
següent. North 1
North arakan 1
arakan article 1
article at 1
at 13 1
13 A 1
documentació adequada, 1
adequada, molts 1
molts rohingya 1
rohingya depenen 1
dels traficants 1
traficants de 1
per ajudar-los 1
a Birmània. 1
Birmània. Northrop 1
Northrop Frye, 1
Frye, crític 1
crític literari, 1
literari, citat 1
citat dins: 1
dins: Elliott, 1
Elliott, Sàtira 1
Sàtira Aquesta 1
Aquesta «ironia 1
«ironia militant» 1
militant» (o 1
(o sarcasme) 1
sarcasme) sovint 1
sovint afirma 1
que aprova 1
aprova les 1
mateixes coses 1
el satíric 1
satíric desitja 1
desitja atacar. 1
atacar. No 1
No sabem 2
sabem gaire 1
gaire cosa 1
qui organitzava 1
ball reusenc 1
reusenc ni 1
ni dels 1
dels components, 1
components, però 1
però segurament 1
segurament que 1
no devia 1
gaire diferent 1
altres balls 1
Serrallonga que 1
ballaven per 1
sabem qui 1
va encarregar, 1
encarregar, ni 1
ni on 1
vegada La 1
seva brevetat 1
brevetat i 1
i petita 1
escala suggereixen 1
una estrena 2
estrena privada. 1
privada. No 1
No s'adjunta 1
s'adjunta cap 1
en diners; 1
diners; el 1
guardó del 1
premi té 1
d'una silueta 1
silueta femenina. 1
femenina. Nosaltres 1
Nosaltres coneixem 1
coneixem aquesta 1
funció religiosa 1
religiosa pel 1
nom llatí: 1
llatí: Ecclesiastes 1
Ecclesiastes o 1
o Eclesiastès. 1
Eclesiastès. Nosaltres 1
Nosaltres hem 1
hem coordinat 1
coordinat la 2
seva entrada”. 1
entrada”. "Nosaltres 1
no posem 1
posem en 1
en discussió 1
discussió el 1
dictadura del 2
del proletariat. 1
proletariat. Nosaltres 1
Nosaltres per 1
tant compartim 1
compartim l'honor 1
l'honor d'aquesta 1
d'aquesta creació." 1
creació." “Nosaltres 1
“Nosaltres som 1
som uns 1
uns desgraciats. 1
desgraciats. No 1
No s'assenyala 1
s'assenyala l'època 1
viure. No 1
No sé 2
sé d'on 1
d'on ni 1
ni quan 1
quan vénen, 1
vénen, ni 1
ni puc 1
puc forçar. 1
forçar. No 1
No segueix 2
preceptes oficials 1
cinema estatal 1
estatal dels 1
la passió, 1
passió, no 1
l'interès comercial". 1
comercial". No 1
planta característica 1
masies, tot 1
podríem identificar 1
queden afegits 1
afegits els 1
migdia, ponent 1
tramuntana. No 1
No seguia 1
regles convencionals 1
rodada com 1
drama teatral. 1
teatral. No 1
No se 47
cap negligència, 1
negligència, sinó 1
forma professional. 1
No se'l 1
tria òbvia 1
òbvia pel 1
li coneix 3
coneix militància 1
política posterior. 1
posterior. No 1
No se'ls 1
cap mal, 1
mal, malgrat 1
les tortures 1
M. Beaudoin 1
Beaudoin de 1
de Sainte-Pazanne, 1
Sainte-Pazanne, M. 1
la Berillais 1
Berillais i 1
i MM. 1
MM. No 1
No sembla 1
sembla haver-hi 1
diferència significativa 1
resultats entre 1
mantenir-se actiu 1
les recomanacions 4
recomanacions de 2
repòs en 1
en llit. 1
llit. No 1
No sempre 3
especificacions dels 1
textos rituals 1
rituals Zhou 1
Zhou sobre 1
dones. No 1
sempre se'ls 1
ha separat 1
propòsit material, 1
material, moltes 1
aquestes pel·lícules 1
pel·lícules circulen 1
Deep Web 1
Web per 2
pur entreteniment 1
entreteniment de 1
les busquen. 1
busquen. No 1
No se'n 4
cap rastre. 1
rastre. No 1
conserven exemplars, 1
exemplars, les 1
tenen són 1
fonts indirectes. 1
indirectes. No 1
quan anys 1
a Vall 1
de Maria. 2
Maria. No 1
cap volum. 1
volum. No 1
sé què 1
què dimonis 1
dimonis estava 1
estava fent", 1
fent", va 1
dir Frank 1
Frank Sr. 1
Sr. No 1
No serà 4
a 2009 1
2009 quan 1
quan torni 1
comissari a 1
l'exposició “Abdó 1
“Abdó Martí: 1
Martí: imatge, 1
imatge, espai 1
i memòria” 1
memòria” al 1
Cornellà. No 1
al Despertar 1
Despertar nacional 1
nacional txec 1
txec ( 1
al quan 1
quan trobarem 1
trobarem dades 1
afirmen l'existència 1
de Capaspre. 1
Capaspre. No 1
de condemnes 1
condemnes per 1
franquisme. No 1
No seria 2
construís l'edifici 1
l'edifici parroquial. 1
parroquial. No 1
seria l'últim: 1
l'últim: fins 1
1905, es 1
emportar tretze 1
tretze guardons 1
guardons més. 1
se sabria 1
sabria explicar 1
explicar això 1
això abans 2
abans sense 1
sistema filosòfic 1
de Spinoza. 1
Spinoza. No 1
a Arpitània 1
Arpitània o 1
al Piemont. 1
Piemont. No 1
exactitud el 1
fundació, però 1
Blanes diu 1
diu “que 1
“que el 1
de 1369, 1
1369, el 1
Girona va 3
donar llicència 1
recollir donatius 1
donatius per 1
de Blanes”. 1
Blanes”. No 1
exactitud quantes 1
quantes rescloses 1
rescloses es 1
es construïren. 1
construïren. No 1
degut aquest 1
aquest silenci 1
silenci excepcional 1
fonts d'informació. 1
d'informació. No 1
quin any 1
va néixer. 3
néixer. No 1
a quines 1
quines escoles 1
escoles estudià 1
estudià però 1
però estudià 1
estudià mecànica. 1
mecànica. No 1
quin sistema 1
sistema mètric 2
mètric es 1
es referien, 1
referien, anteriorment 1
anteriorment s'interpretava 1
s'interpretava que 2
longitud era 1
d'uns 137–150 1
137–150 metres, 1
metres, actualment 1
que s'emprés 1
s'emprés el 1
mètric de 1
de Fujian, 1
Fujian, que 1
de 119–124 1
119–124 metres 1
i 49-51 1
49-51 d'ample. 1
d'ample. No 1
van formar. 1
formar. No 1
els esdeveniments, 1
esdeveniments, però 1
d'Ahhiwaya va 1
a Piyama-radu 1
Piyama-radu i 1
als hitites. 1
hitites. No 1
tractar aquestes 1
aquestes delegacions 1
delegacions però 1
integritat del 1
regne davant 1
atacs musulmans 1
quin rei 1
ser filla. 1
filla. No 1
nombre d'angolesos 1
d'angolesos que 1
que s'identifiquen 1
tals esglésies 1
esglésies africanes, 1
africanes, però 1
és raonable 1
raonable suposar 1
molts angolesos 1
angolesos s'hi 1
s'hi adjuntaven. 1
adjuntaven. No 1
emplaçament original, 1
1932 ja 1
lloc actual. 1
actual. No 1
sap exacte 1
exacte quan 1
Joan I, 1
però degué 1
del 1250. 1
1250. No 1
vida, ni 1
naixement o 1
mort són 1
conegudes amb 2
amb certesa. 1
certesa. No 1
gran cosa 4
de Zalluhan 1
Zalluhan però 1
un altra 1
de l'Ida-Maraṣ, 1
l'Ida-Maraṣ, Šuduhum, 1
Šuduhum, on 1
on consta 2
aquestes viles 1
capital on 1
administratius (i 1
(i probablement 1
probablement militars). 1
militars). No 1
cosa encara 1
dels kalash, 1
kalash, però 1
l'islam cap 1
subcontinent indi, 1
indi, certes 1
certes poblacions 1
habitar l' 1
sol pis. 1
pis. No 1
tenir Clodi 1
Clodi Albí 1
Albí en 1
de Pèrtinax, 1
Pèrtinax, però 1
mort d'aquest, 2
d'aquest, durant 1
sobre ells 1
incert. No 1
on exactament 1
exactament l'església 1
l'església monàstica 1
monàstica d'Hilda 1
d'Hilda es 1
va aixecar, 1
aixecar, tampoc 1
tampoc sabem 1
sabem quants 1
quants monjos 1
monges vivien 1
a Whitby. 1
Whitby. No 1
pel·lícula, tot 1
de Bray 1
Bray Productions. 1
Productions. No 1
l'edifici però 1
poden datar 1
datar entre 1
s. No 1
fundar ni 1
portava en 1
època clàssica; 1
clàssica; s'ha 1
suggerit Heraclea, 1
Heraclea, però 1
contra. No 1
fou finalment 1
finalment ocupada 1
romans. No 1
sap quant 2
el 1550 1
1550 Yamgurchi 1
Yamgurchi ja 1
estava altre 1
tron. No 1
quants van 1
la radiació. 1
radiació. No 1
quant temps 1
fa d'aquest 2
esdeveniment. No 1
passar però 1
es sospita 1
que Ali 1
Rússia, ja 1
deixa d'esmentar-se 1
d'esmentar-se a 1
a Sibèria. 2
Sibèria. No 1
l'estàtua. No 1
vida ni 1
certesa amb 1
persona d'aquest 1
nom. No 1
mort, ni 1
seus eventuals 1
eventuals descendents. 1
descendents. No 1
sap segur 2
si mantenia 1
a Tamna 1
Tamna o 1
o havia 1
estat trasllada 1
dinastia a 2
d'esdeveniments mal 1
mal coneguts 1
coneguts però 1
inclouen l'incendi 1
ciutat, testimoniat 1
testimoniat per 1
per l'arqueologia. 1
l'arqueologia. No 1
aquest híbrid 1
híbrid encara 1
encara existeix 1
jardins botànics 1
botànics on 1
va informar. 2
informar. No 1
cost excessiu 1
arma nova 1
ser satisfactòries. 1
satisfactòries. No 1
dones duien 1
duien aquestes 1
aquestes polseres 1
polseres d' 1
si Sara 1
Sara es 1
inoculació del 1
verola. No 1
els beotarques 1
beotarques actuaven 1
actuaven a 1
mateixes operacions 1
és indicatiu 1
indicatiu necessàriament 1
necessàriament dels 1
estats que 1
Lliga. No 1
si cadascun 1
cadascun va 2
funció o 1
jerarquia en 1
ús. No 1
cap temple 1
temple solar 1
solar o 1
alguna piràmide. 1
piràmide. No 1
si Xostakóvitx 1
Xostakóvitx era 1
les similituds, 1
similituds, però 1
però segur 1
coneixia forces 1
forces cançons 1
món. No 1
No s'esdevé 1
s'esdevé el 1
mateix, però, 1
finals en 1
en -ia, 1
-ia, i 1
així família, 1
família, ràbia 1
ràbia i 2
i gàbia 1
gàbia es 1
mantenen inalterats, 1
inalterats, a 1
fa l' 2
No s'evapora 1
s'evapora fàcilment 1
ambient. No 1
No s'ha 25
s'ha arribat 4
cap consens 1
sobre l'autoria 1
dels llibres. 1
llibres. No 1
a concretar 1
concretar mai. 1
mai. No 1
s'ha confondre 1
confondre el 2
camp H 2
H amb 1
camp exterior 1
exterior aplicat 1
un material, 1
material, ja 1
s'indica més 1
H també 1
té fonts 1
fonts internes 1
magnètics. No 1
aquest escriptor 1
escriptor amb 1
altre jueu, 1
jueu, natural 1
natural d'Amsterdam, 1
d'Amsterdam, David 1
Pina, el 1
exercí la 1
gaudí fama 1
dels predicadors. 1
predicadors. No 1
Catàleg General 1
de Herschel. 1
Herschel. No 1
amb Harukawa 1
Harukawa Eizan, 1
Eizan, un 1
pintor d' 1
de Oleksandria, 1
Oleksandria, ni 1
ciutats homònimes 1
homònimes a 1
parts d'Ucraïna. 1
d'Ucraïna. No 1
amb Txerkassk 1
Txerkassk que 1
riu Don, 1
Don, a 1
l'est. No 1
altre explorador 1
explorador portuguès 1
portuguès del 1
nom, João 1
João Fernandes, 1
Fernandes, que 1
l'Àfrica junt 1
Sàhara occidental. 1
occidental. No 1
de Donna 1
Donna Duck, 1
Duck, el 1
primer interés 1
interés romàntic 1
de Donald, 1
Donald, que 1
havia debutat 1
debutat al 1
al curt 1
curt Don 1
Don Donald 1
Donald (1937). 1
(1937). No 1
confondre la 3
del ksar 1
ksar amb 1
un graner; 1
graner; el 1
el ksar 1
ksar pot 1
contenir graners, 1
graners, però 1
només això. 1
això. No 1
confondre l'Elam 1
l'Elam amb 1
la Susiana. 1
Susiana. No 1
confondre "llobater" 1
"llobater" amb 1
amb " 1
a "por" 1
"por" de 1
Déu, sinó 1
divinitat i 1
i santedat 1
amb Ell. 1
Ell. No 1
s'ha entès 1
entès completament 1
el tim 1
tim i 1
miastènia gravis. 1
gravis. No 1
s'ha informat 2
informat de 1
seqüències com 1
aquesta pel 1
pel tiranosaure, 1
tiranosaure, fent 1
velocitat difícils. 1
difícils. No 1
intentat de 1
manera seriosa 1
seriosa implantar 1
implantar l'energia 1
solar però 1
s'ha intenta 1
intenta amb 1
l'energia eòlica. 1
eòlica. No 1
localitzat els 1
possible hàbitat 1
hàbitat on 1
utilitzà la 1
necròpoli devien 1
devien desenvolupar 1
activitats quotidianes 1
i reproducció 2
reproducció social. 1
No s'han 7
els pingos. 1
pingos. No 1
la joguina 2
joguina sexual 1
sexual d'ús 1
d'ús anal, 1
anal, en 1
de boletes, 1
boletes, l'ús 1
cul i 1
s'anomenen boles 1
boles anals. 1
anals. No 1
descrit interaccions 1
interaccions medicamentoses, 1
medicamentoses, ni 1
tampoc reaccions 1
adverses a 1
dosis recomanades. 1
recomanades. No 1
detectat modificacions 1
modificacions substancials 1
substancials en 1
façana, de 2
fet, l'edifici 1
elements (inclús 1
(inclús propis 1
dels habitatges), 1
habitatges), mantenen 1
una homogeneïtat 1
homogeneïtat manifesta. 1
manifesta. No 1
bandera els 1
els emblemes 1
emblemes dels 1
els Cabrera, 1
Cabrera, i 1
la mitra 1
mitra de 1
Vic, que 1
trobat més 1
d'aquest músic 1
músic neerlandès. 1
neerlandès. No 1
trobat proves 1
pogut documentar 1
documentar el 1
remunten els 1
fàbrica ni 1
naus alineades 1
alineades al 1
carrer Taulat. 1
Taulat. No 1
certesa l'origen 1
dels oscs. 1
oscs. No 1
establir arqueològicament 1
arqueològicament quina 1
civilització que 1
donà origen 1
aquesta religió. 1
produït ocasió 1
funcionalitat d'aquest 1
d'aquest dret, 1
existeixen seriosos 1
detenir l'escalada 1
l'escalada subsegüent. 1
subsegüent. No 1
el broc 1
broc del 1
dipòsit. No 1
propietat local 1
a l'equip, 2
l'equip, obligant 1
als Rockers 1
Rockers de 1
de vegades. 1
No s'hi 2
s'hi menciona 1
del manuscrit, 1
manuscrit, però 1
noble d'alt 1
d'alt llinatge. 1
llinatge. No 1
capes addicionals 1
segona ocupació. 1
No s'inclouen 1
s'inclouen problemes 1
socials, ambientals 1
i psicològics 1
efectes per 3
salut a 2
termini. No 1
No sobreviu 1
sobreviu cap 1
més relat 1
relat escrit 1
vida monàstica 2
monàstica ni 1
sobre ascensos. 1
ascensos. No 1
No sol 1
sol haver 1
descans nocturn 1
nocturn obligat 1
obligat durant 1
les carreres, 1
carreres, els 1
competidors han 1
triar quan 1
quan descansar, 1
descansar, en 1
vulguin fer-ho. 1
fer-ho. No 1
No sols 1
deixà orfe 1
orfe sinó 1
el separà 1
esposa s'havia 1
home intractable 1
intractable amb 1
amb temperament 1
temperament imprevisible. 1
imprevisible. No 1
No són 6
bons per 1
causa fonamentalment 1
seua mida 1
poca consistència. 1
consistència. No 1
tot apropiats 1
apropiats per 1
en apartament. 1
apartament. No 1
molt rics, 1
rics, només 1
propietaris d'uns 1
quants negocis. 1
negocis. No 1
televisió dedicats 1
divulgació científica. 2
científica. No 1
són rares 1
que flamenc 1
i holàndès 1
holàndès són 1
dues llengües 1
tan sobrenaturals 1
sobrenaturals ni 1
tan poderosos 1
poderosos com 1
els Déus 1
Déus Exteriors. 1
Exteriors. No 1
No s'utilitzen 1
s'utilitzen sovint 1
sovint versions 1
versions cromàtiques, 1
cromàtiques, sinó 1
sinó diatòniques, 1
diatòniques, muntades 1
muntades sobre 1
caixa acústica 1
acústica senzilla 1
sol superar 1
superar l'octava 1
l'octava i 1
i mitja. 1
mitja. Nosy 1
Nosy Be 1
Be té 1
forma prou 1
prou regular 1
relleu prou 1
prou accidentat. 1
accidentat. Nota: 1
Nota: 6 1
6 jugadors, 1
jugadors, Elter, 1
Elter, Ginter, 1
Ginter, Feller, 1
Feller, Kremer, 1
Kremer, Lefèvre, 1
Lefèvre, Stirn, 1
Stirn, no 1
quedaren a 1
Luxemburg com 1
a reserves. 1
reserves. Nota: 1
Nota: Andorra 1
Andorra evoluciona 1
Catalunya independent 1
d'haver evolucionat 1
evolucionat si 1
estat annexionada 1
Castella. Nota: 1
Nota: Aquestes 1
regles només 1
són aplicables 1
temporada actual, 1
variar d'un 1
altre. Notable 1
Notable director 1
societat Unió 1
Unió General 1
Músics alemanys 1
alemanys ( 1
( Nota: 1
Nota: cal 1
aquestes dinasties 1
dinasties van 1
molt seguides 1
seguides i 1
casos van 1
ser simultànies 1
simultànies degut 1
i crisi 2
país. Nota: 1
Nota: De 1
dels invents 1
invents són 1
són polèmiques. 1
polèmiques. Nota: 1
Nota: el 1
dimensions és 1
l'única no 1
no trivial 1
trivial (per 1
una dimensió) 1
dimensió) cas 1
rotació matrius 1
matrius és 1
és commutativa, 1
commutativa, de 1
importa l'ordre 1
múltiples rotacions. 1
rotacions. Nota 1
Nota : 1
fusta pot 1
impacte significatiu 1
significatiu sobre 1
del volum. 1
volum. Nota: 1
Nota: la 1
llengua frisona 1
frisona viu 1
temps esplendorós 1
esplendorós mercès 1
expansió dins 1
regne i, 1
sobretot, a 1
costes, del 1
nord. No 1
No tan 1
Royal Ballet, 1
Ballet, sinó 1
per d'altres 1
companyies va 1
crear coreografies 1
coreografies que 1
han restat 2
restat en 1
el repertori, 2
repertori, com 1
com Song 1
the Earth 1
Earth (Mahler, 1
(Mahler, 1965). 1
1965). Nota: 1
Nota: tota 1
pot consultar 3
a http://repositori. 1
http://repositori. Nota: 1
Nota: Tot 1
que "Sonic 2
"Sonic 2" 1
2" va 1
aparèixer abans 1
"Sonic CD", 1
CD", pel 1
últim se 1
situa abans, 1
abans, Sonic 1
Sonic aprèn 1
aprèn aquest 1
No té 11
té aleta 1
aleta anal 1
anal i 1
posseeix dues 1
aletes dorsals 1
dorsals amb 1
amb espines, 1
espines, la 1
primera d'elles 1
d'elles baixa 1
i llarga. 1
llarga. No 1
especial. No 1
té finestres, 1
finestres, només 1
porta, lleugerament 1
lleugerament desplaçada 1
desplaçada al 1
esquerre per 1
foc. No 1
té gaires 1
gaires excepcions. 1
excepcions. No 1
seva coberta 1
a reutilitzar-la 1
reutilitzar-la com 1
a dipòsit 1
materials diferents. 1
No tenen 5
tenen bandera 2
bandera oficial: 2
oficial: Granera, 1
Granera, l'Estany, 1
l'Estany, Moià. 1
Moià. No 1
oficial: l'Albi, 1
l'Albi, Bovera, 1
Bovera, Cervià 1
les Garrigues, 1
Garrigues, l'Espluga 1
l'Espluga Calba, 1
Calba, els 1
els Omellons, 1
Omellons, els 1
els Torms, 1
Torms, Vinaixa. 1
Vinaixa. No 1
tenen diners, 1
però s'allotgen 1
s'allotgen a 1
luxe. No 1
tenen present 1
present els 1
rituals col·lectius 1
els talismans. 1
talismans. No 1
tenen tracte 1
digestiu però 1
seus bacteris 1
bacteris converteixen 1
converteixen l'oxigen, 1
l'oxigen, el 1
el sulfur 1
sulfur d'hidrogen 1
d'hidrogen i 1
carboni, etc. 1
molècules orgàniques. 1
orgàniques. No 1
No tenia 2
tenia iniciativa 1
iniciativa legislativa 1
legislativa i 1
podia aprovar 1
es presentava, 1
presentava, sense 1
cap modificació, 1
modificació, o 1
o rebutjar-ho 1
rebutjar-ho totalment. 1
totalment. No 1
pantalla tàctil 2
tàctil en 1
sentit estricte, 1
estricte, sinó 1
un 9 1
9 "Sony 1
"Sony tub 1
raigs catòdics 1
catòdics (CRT), 1
(CRT), envoltada 1
transmissors i 1
i receptors 2
receptors d'infrarojos, 1
d'infrarojos, que 1
objecte no 1
no transparent 1
transparent sobre 1
pantalla. No 1
No tenien 2
tenien fills. 1
fills. No 2
tenien finestres 1
finestres ni 1
de ventilació. 3
ventilació. «No 1
«No tenim 1
tenim aquesta 1
relació. No 1
No tenim 2
tenim cap 3
element ni 1
ni data 1
data constructiva 1
constructiva del 1
mas o 1
de l'Herbera 1
l'Herbera que 1
ens permetin 1
permetin datar 1
datar la 1
construcció. No 1
informació clara 1
quin d'aquests 1
fills era 1
era Athirajendra. 1
Athirajendra. No 1
té pudor 1
pudor en 1
les pensa. 1
pensa. Notes 1
Notes d'una 1
té sensibilitat 1
sensibilitat als 1
als estímuls 1
estímuls lluminosos 1
no posseir 1
posseir ni 1
ni cons 1
cons ni 1
ni bastons. 1
bastons. No 1
serveis típics 1
de platges. 1
platges. Notes 1
Notes històriques" 1
històriques" escrit 1
per Mn. 2
Mn. No 1
té tentacles 1
tentacles marginals, 1
marginals, però 1
sí 8 1
8 tentacles 1
tentacles orals 1
orals gruixuts 1
gruixuts dicotòmics, 1
dicotòmics, amb 1
14 apèndix 1
apèndix fusionats 1
fusionats a 1
l'extrem en 1
de cinta. 1
cinta. No 1
té toxicitat 1
toxicitat coneguda 1
humans. Noteu, 1
Noteu, d'altra 1
que gènere 1
substantiu ja 1
ja normatiu 1
normatiu amb 1
de “Sexe 1
“Sexe en 1
dels trets, 1
trets, dels 1
dels rols 1
rols i 1
són culturalment 1
culturalment associats”. 1
associats”. Noteu 1
Noteu l'ús 1
dels mantells 1
mantells "panonios" 1
"panonios" de 1
llana, normalment 1
normalment usats 1
usats (no 1
en combat) 1
combat) pels 1
l'exèrcit tardà 1
tardà com 1
oficials iliris 1
iliris i 1
i tracis. 1
tracis. Noteu 1
Noteu que 1
les "tiges" 1
"tiges" reaccionen 1
reaccionen a 1
malaltia. Noticias 1
Noticias de 1
de Gipuzkoa 1
Gipuzkoa és 1
projecte d'òrbita 1
d'òrbita nacionalista. 1
nacionalista. Notícies 1
Notícies Nou 1
Nou naix 1
naix juntament 1
cadena, sent 1
va emetre. 1
emetre. No 1
No tindran 1
tindran necessitat 1
de perseguir-me 1
perseguir-me doncs 1
doncs jo 1
jo aniré 1
aniré al 1
seu encontre. 1
encontre. Noti's 1
Noti's les 2
àrees ressaltades 1
ressaltades no 1
no corresponen 2
corresponen només 1
principals nuclis 1
urbans sinó 1
seus municipis. 1
municipis. Noti's 1
ungles a 1
dits. Notitiae 1
Notitiae Episcopatuum 1
Episcopatuum (singular 1
(singular en 1
llatí: Notitia 1
Notitia Episcopatuum) 1
Episcopatuum) és 1
documents oficials 3
van proporcionar, 1
proporcionar, als 1
No torna 1
tenir participació 1
l'estat. No 1
No tota 1
torre presenta 1
presenta aquesta 1
per filades 1
pedres planes. 1
planes. No 1
No totes 7
aquestes coalicions 1
coalicions tenien 1
mateixos equilibris 1
i representativitat. 1
representativitat. No 1
cases eren 1
mateixa alçada 1
alçada dins 1
del poblat; 1
poblat; com 1
amunt es 1
un habitatge, 1
habitatge, més 1
importància tenien 1
tribu ibera. 1
ibera. No 1
espècies críptiques 1
críptiques són 1
són superespècies, 1
superespècies, i 1
i viceversa, 1
viceversa, però 1
moltes ho 1
són. No 1
funcions tenen 1
tenen inversa; 1
inversa; de 1
tenen se'n 1
diu invertibles. 1
invertibles. No 1
amb neuroma 1
neuroma de 1
de Morton 1
Morton manifesten 1
manifesten signes 1
neuropatia a 1
plantes són 2
són beneficioses 1
beneficioses als 1
als humans; 1
humans; les 1
males herbes 1
considerades perjudicials 1
No tots 4
elements incideixen 1
incideixen sempre 1
mateixa importància 2
importància ni 1
ni sempre 2
quan de 2
subgèneres inclosos 1
inclosos dins 1
d'un gènere. 1
gènere. No 1
ciclistes competien 1
victòria, ja 1
alguns sols 1
sols van 3
cursa com 1
a cicloturistes. 1
cicloturistes. No 1
els ghulams 1
ghulams de 1
Pèrsia eren 1
eren eunucs. 1
eunucs. No 1
irreversibles formen 1
formen unions 1
unions covalents 1
covalents amb 1
l'enzim que 1
a diana. 1
diana. No 1
No tot 1
d'aquest matrimoni 2
matrimoni ja 1
ella té 1
una discapacitat 2
discapacitat en 2
peu que 2
una milionària 1
milionària operació, 1
operació, i 1
és rebutjat 1
projecte rendible 1
rendible de 1
NASA. No 1
No treballa 1
treballa perquè 1
ha feina, 1
feina, no 1
no estudia 1
estudia perquè 1
ha estudiat. 1
estudiat. No 1
No trobant 1
trobant un 2
bon port 1
i trobant-se 1
trobant-se malalt, 1
malalt, torna 1
Tahití on 1
de 1775. 1
1775. No 1
No trobem 1
trobem notícies 1
notícies referides 1
l'edifici, del 1
en sabem 1
castell. Nou 1
Nou any 1
després, un 3
altre treballador 1
de Hudson, 1
Hudson, Robert 1
Robert Campbell, 1
Campbell, viatjà 1
viatjà fins 1
del Liard, 1
Liard, a 1
serralada Saint 1
Saint Cyr. 1
Cyr. No 1
No un 1
o militar 1
No usa 1
barra horitzontal, 1
horitzontal, sinó 1
treballa directament 1
centre. Nous 1
Nous estudis 1
de Chalmers 1
Chalmers estan 1
estan desenvolupant 1
dispositiu fotovoltaic 1
fotovoltaic de 1
de GFP 1
GFP amb 1
de silici, 1
silici, a 1
cèl·lules vives 1
la medusa 1
medusa Aequorea 1
Aequorea victoria. 1
victoria. Noush 1
Noush Skaugen 1
Skaugen com 1
una mare. 1
mare. Nous 1
Nous molins 1
d'aigua s'hi 1
s'hi edificaran, 1
edificaran, el 1
senyors. No 1
No utilitza 1
de "suite" 1
"suite" sinó 1
el d'"ordre", 1
d'"ordre", però 1
són equiparables 1
equiparables a 1
les suites 1
suites instrumentals 1
instrumentals dels 1
mestres alemanys 1
època. Nou 1
Nou video 1
tir la 1
propera setmana. 1
setmana. No 2
No va 50
tres millors, 1
millors, encara 1
el setè, 1
setè, ja 1
marca no 1
ser registrada. 1
registrada. No 1
l'ofensiva republicana 1
republicana sobre 1
sobre Terol, 1
Terol, al 1
1936. No 1
arribar mai 1
anar bé, 2
bé, i 3
projectes fallits 1
fallits van 1
seva divisió 1
a Unisys 1
Unisys a 1
van liquidar 1
els holdings 1
holdings que 1
els quedaven 1
seva subsidiària 1
subsidiària Switchboard. 1
Switchboard. No 1
assolir massa 1
massa èxit. 2
màfia en 1
en ensopegar 1
en desafiar 1
monopoli del 1
d'aigua (que 1
(que la 1
la Màfia 1
Màfia tenia), 1
tenia), amb 1
riu Iato. 1
Iato. No 1
No vacil·la 1
vacil·la a 1
a comparar 1
injustícia de 1
desigualtats a 1
a l'apartheid: 1
l'apartheid: «La 1
«La pobresa 1
pobresa massiva 1
desigualtats obscenes 1
obscenes són 1
són plagues 1
l'esclavitud i 1
de l'apartheid». 1
l'apartheid». No 1
participació personal 1
Corts, però 1
però formà 1
Comissió d'Hisenda 1
d'Agricultura, i 1
diputat mallorquí 1
mallorquí Guillem 1
Guillem Moragues. 1
Moragues. No 1
gaire temps, 1
l'evacuació japonesa 1
l' Nova 1
Nova enciclopèdia 1
l'estudiant, volum 1
volum 3. 1
3. Ciències 1
Ciències biològiques. 1
biològiques. No 1
haver-hi morts. 1
morts. No 1
No vaig 1
dir res; 1
res; m'agafà 1
m'agafà suaument 1
suaument la 1
la mà: 1
mà: hi 1
tenia taques 1
taques d'ungles 1
d'ungles humanes. 1
humanes. Novament 1
Novament a 2
calmar els 1
ànims alterats 1
l' Novament 1
a l´illa 1
l´illa pintà 1
pintà escenes 1
i profanes 1
profanes per 1
decoració dels 2
dels casals 1
casals ciutadans 1
ciutadans ( 1
( Novament, 1
Novament, atreu 1
atreu multituds, 1
multituds, i 1
prevere hi 1
l'església, però, 1
però, envejós, 1
envejós, amarga 1
amarga la 1
a Valeri, 1
marxar. Novament 1
Novament DAF 1
DAF mantenen 1
mantenen intacte 1
intacte l'esquema 1
l'esquema musical 1
venien aplicant, 1
aplicant, amb 1
polèmica, com 1
com "Ein 1
"Ein bisschen 1
bisschen Krieg" 1
Krieg" (una 1
(una miqueta 1
miqueta de 1
guerra). Novament, 1
Novament, en 1
el 1605, 1
1605, però 1
càrrec. Novament 1
Novament es 3
gran terratrèmol, 1
terratrèmol, sota 1
sota l'abadiat 1
fra Francesc 1
Francesc Talavera 1
Talavera ( 1
( Novament 1
govern fins 2
seu col·lapse 1
col·lapse el 1
el 1961, 2
1961, amb 1
amb Ben-Aharon 1
Ben-Aharon com 1
a Ministre 1
de Transport. 1
Transport. Novament 1
regne propi, 1
propi, aquesta 1
vegada conquistat 1
conquistat per 1
mateix. Novament, 1
Novament, la 1
estava exempta 1
pagament d'aquest 1
d'aquest impost, 1
impost, així 1
terra propietat 1
colons romans 1
romans (Coloniae) 1
(Coloniae) fora 1
fora d'Itàlia. 1
d'Itàlia. Novament 1
Novament Lluís 1
Lluís Musté 1
Musté i 1
Francesc Bofarull, 1
Bofarull, ajudats 1
la UAF, 1
UAF, construiran 1
construiran la 1
la bèstia, 1
bèstia, que 1
serà presentada 1
1987. Novament 1
Novament traduhida 1
traduhida de 1
llengua castellana, 1
castellana, en 1
nostra catalana. 1
catalana. Novament 1
Novament va 2
24 Hores 1
de Spa 1
Spa amb 1
amb Audi, 1
Audi, aquesta 1
Frank Stippler 1
Stippler i 1
Christopher Mies, 1
Mies, arribant 1
arribant tercer 1
tercer absolut. 1
absolut. Novament 1
haver-hi carbonització, 1
carbonització, a 1
de flames. 2
flames. No 1
No van 8
acabar aquí 1
del manuscrit. 2
manuscrit. No 1
classes censorials, 1
censorials, però 1
però llur 1
llur poder 1
poder fou 1
més limitat; 1
limitat; repartien 1
repartien els 1
càrrecs fiscals 1
militars, però 2
impossible distribuir 1
els privilegis. 1
privilegis. No 1
passar gaires 1
gaires setmanes 1
produir-se l'enfrontament 1
entre atabeg 1
atabeg i 1
i regent, 1
regent, i 1
i Barsbay 1
Barsbay va 1
fer detenir 1
a Djanibey, 1
Djanibey, va 1
a Muhàmmad 1
proclamar sultà. 1
sultà. No 1
els oferissin 1
oferissin diners. 1
diners. No 1
desapareixen aviat. 1
aviat. No 1
guardes van 1
impedir l'accés 1
pati. No 1
tindre continuïtat. 1
continuïtat. No 1
va perforar 1
perforar directament 1
combustible, però 1
xoc a 1
combustible número 1
5 pel 1
pel punt 1
més feble, 1
feble, just 1
tren d'aterratge. 1
d'aterratge. No 1
les Olimpíades 2
Pequín, ja 1
que moments 1
sèrie eliminatòria, 1
eliminatòria, es 1
ressentir d'una 1
no participar. 1
participar. No 1
campionat perquè 1
davant Leo 1
Leo Kruger 1
Kruger la 1
següent setmana. 1
poder provar 1
codi no 1
una farsa, 1
farsa, però 1
rebutjar que 1
d'un frau. 1
frau. No 1
projectes. No 1
dos perquè 1
per imperatiu 1
imperatiu legal 1
podia registrar 1
registrar l'Escola 1
l'Escola amb 1
català. No 1
seves riqueses, 1
riqueses, augmentades 1
augmentades per 1
la liberalitat 1
liberalitat dels 1
dels emperadors, 2
emperadors, es 1
permetre donar 1
i alleujar 1
conciutadans quan 1
era necessari. 1
necessari. No 1
bona educació, 1
educació, sinó 1
a autodidacta, 1
autodidacta, aprenent 1
aprenent per 1
mateixa diversos 1
idiomes. No 1
1845. No 1
retornar fins 1
que Atanasi 1
Atanasi va 1
el 1170. 1
1170. No 1
seva paternitat 1
paternitat fins 1
necessitar una 1
sang. No 1
ben rebut, 1
rebut, tot 1
un crític 1
crític va 2
descriure l'escena 1
l'escena com 1
com "profundament 1
"profundament afectant" 1
afectant" i, 1
seu pesar, 1
pesar, va 1
de Tate. 1
Tate. No 1
elegida diputada, 1
diputada, però 1
2018, quan 1
diputat Òscar 1
Òscar Peris, 1
Peris, també 1
també vallenc, 1
vallenc, va 1
Tarragona, Sans 1
Sans es 1
en diputada. 1
diputada. No 1
ser fàcil 1
fàcil reemplaçar-, 1
reemplaçar-, però 1
el finlandès 1
finlandès Petri 1
Petri Lindroos 1
Lindroos ocupa 1
ocupa ara 1
a 1975, 1
1975, després 1
reprendre operacions 1
diversos DC-3 1
DC-3 i 1
2 F-27. 1
F-27. No 1
implementar el 2
seu farciment 1
producció. No 1
90 que 1
enviar pel·lícules 1
de llargmetratge 1
llargmetratge a 1
del "cable" 1
"cable" (enllaços 1
(enllaços d'Internet 1
d'Internet o 1
fibra dedicada). 1
dedicada). No 1
al 1157 1
1157 que 1
l'Emperador finalment 1
finalment organitzà 1
contra Polònia. 1
Polònia. No 1
1938 quan 2
quan Leigh 1
Leigh Vial, 1
Vial, un 1
dos papuesos 1
papuesos van 1
escalar el 1
cim. No 1
al 1946 1
1946 quan, 1
aspecte deteriorat 1
deteriorat i 1
gairebé 100 1
100 quilos 1
quilos a 1
les fustes 1
s'havien fet 1
per restaurar-los, 1
restaurar-los, varen 1
ser desats 1
desats i 1
altra parella 1
de gegants. 1
gegants. No 1
novena etapa, 1
primera contrarellotge, 1
contrarellotge, en 1
Tour començaria 1
a decidir-se, 1
decidir-se, i 1
faria com 1
últimes edicions, 1
edicions, del 1
costat d'Indurain. 1
d'Indurain. No 1
a l'arrivada 1
l'arrivada de 1
Germandat Blanca 1
Blanca que 1
poder completar 2
setge. No 1
XX quan, 1
quan, entre 1
i 1909 1
molí fou 1
fou reconvertit 1
l'empresari figuerenc 1
figuerenc Pau 1
Pau Pagès 1
Pagès Lloveres, 1
Lloveres, conegut 1
a "Garida". 1
"Garida". No 1
al mitjans 1
dècada dels1980es, 1
dels1980es, i 1
tenir seguidors, 1
seguidors, particularment 1
segle que 1
associar tartans 1
tartans específics 1
cada clans, 1
clans, família 1
institucions escoceses. 1
escoceses. No 1
a última 3
última hora 1
hora d'aquella 1
d'aquella nit 1
que Bevern 1
Bevern i 1
i Brunswick 1
Brunswick van 1
van convèncer 1
rei prussià 1
prussià que 1
perdut tot. 1
XIII que 1
italianes ( 1
a Rossomme 1
Rossomme per 1
reconeixement, quan 1
quan Wellington 1
Wellington es 1
de pràcticament 1
l'exèrcit aliat 1
aliat britànic. 1
britànic. No 1
complir vint 1
molt prolífic 1
prolífic ni 1
primer ordre, 1
per contrabaix 1
contrabaix és 1
qualitat destacable. 1
destacable. No 1
possible reconstruir 1
murals que 1
que existien 1
existien abans 1
l'incendi. No 1
molt entusiasme. 1
entusiasme. No 1
obra fins 1
ser sinó 2
a 1989 1
van tornar. 1
tornar. No 1
de Lliure 1
Lliure Exercici 1
Exercici de 1
la Religió 1
Religió Ameríndia 1
Ameríndia de 1
1993 que 1
indis peiot 1
peiot podien 1
podien utilitzar 1
utilitzar legalment 1
legalment de 1
el peiot 1
peiot en 1
seves celebracions 1
celebracions religioses. 1
religioses. Nova 1
Nova Sintra 1
Sintra és 1
vila situada 1
descendència amb 1
María Ventura. 1
Ventura. No 1
cort portuguesa 1
plans militars, 1
igualment Souza 1
Souza Coutinho 1
Coutinho va 1
reunió d'un 1
d'un poderós 1
poderós exèrcit 1
exèrcit d'invasió 1
d'invasió cap 1
va trigar, 1
trigar, però, 1
oposició per 2
caràcters transmesos 1
transmesos en 1
sang transfosa. 1
transfosa. Nova 1
York, G. 1
G. P. 1
P. Putnam's 1
Putnam's Sons, 1
Sons, p. 1
p. 154. 1
154. "La 1
"La segona 1
segona filla 1
Haydn, batejada 1
batejada ràpidament 1
naixement, es 1
dir Josepha: 1
Josepha: tenia 1
tenia Michael 1
Michael al 1
seu pensament?" 1
pensament?" Nova 1
Madrid també 1
obtenir avaluacions 1
avaluacions molt 1
molt positives, 1
positives, mentre 1
que Moscou 1
Moscou va 1
feble. Nova 1
Zelanda llueix 1
insígnia similar 1
Unit, excepte 1
de Pilot 1
Pilot llueixen 1
llueixen les 2
lletres "NZ", 1
"NZ", en 1
de "RAF", 1
"RAF", i 1
i l'ala 1
l'ala simple 1
simple encara 1
encara llueixen 1
de l'especialitat. 1
l'especialitat. No 1
No veia 1
veia ni 1
què disparava! 1
disparava! Novel·la 1
Novel·la adaptada 1
per TVE 1
TVE en 1
una minisèrie 1
minisèrie homònima 1
homònima i 1
i traducida 1
traducida a 1
quatre idiomes. 1
idiomes. Novel·la 1
Novel·la escrita 1
escrita conjuntament 2
amb Jaume 1
Jaume Fuster. 1
Fuster. Noves 1
Noves aliances, 1
aliances, el 1
cardenal a 1
premi final 1
el papat 1
papat l'any 1
l'any 1445. 1
1445. Noves 1
Noves disputes 1
disputes es 1
van desencadenar 1
desencadenar amb 1
bisbat d'Utrecht. 1
d'Utrecht. Noves 1
Noves iniciatives. 1
iniciatives. Noves 1
Noves investigacions 1
investigacions mostren 1
sinestèsia passa 1
passa molt 1
freqüentment del 1
pensava. Noves 1
Noves seqüències 1
seqüències aèries 1
aèries són 1
són filmades 1
filmades des 1
del Daedalus 1
Daedalus Airfield, 1
Airfield, a 1
a Lee-on-the-Solent, 1
Lee-on-the-Solent, a 1
de Solent 1
Solent i 1
l' Noves 1
Noves tendències 1
tendències s'inspiren 1
de descolonització. 1
descolonització. No 1
No volent-se 1
volent-se convertir-se 1
simple alt 1
tocar els 1
de rendes 1
rendes que 1
assegurava el 1
decret pel 1
qual Roma 1
ser annexada 1
annexada a 1
a l'imperi. 1
l'imperi. No 1
No voleu 1
voleu que 1
món vegi 1
vegi els 1
nostres cossos 1
cossos martiritzats. 1
martiritzats. No 1
No volia 1
volia anar 1
per Hispanoamèrica 1
No vol 1
hagi dones 1
dones sacerdots 1
a l'Església, 1
l'Església, tot 1
explicar amb 1
amb arguments 1
arguments del 1
món modern. 1
modern. Novoť 1
Novoť és 1
d' "No 1
"No vull 1
vull convertir-me 1
convertir-me en 1
del salari", 1
salari", diu 1
diu Arthur. 1
Arthur. Nowak 1
Nowak va 1
sota fiança 1
declarar inocent 1
inocent dels 1
dels càrrecs, 1
càrrecs, que 1
incloïen intent 1
de segrest, 1
segrest, robatori 1
robatori amb 1
amb assalt 1
i agressió. 1
agressió. Nowa 1
Nowa Sól 1
Sól va 1
reconstruïda com 1
i administratu, 1
administratu, superposant-se 1
superposant-se a 1
propera Kożuchów. 1
Kożuchów. Noyes 1
Noyes fugí 1
mansió d'Oneida 1
d'Oneida i 1
país durant 1
tornà mai 1
a Estats 1
Units. NR 1
NR a 1
a "marca", 1
"marca", però 1
però d'acord 1
amb RDG, 1
RDG, no 1
és correcte. 1
correcte. NRC), 1
NRC), però 1
eleccions foren 1
foren anul·lades 1
anul·lades el 1
febrer d'aquell 2
pel tribunal 1
tribunal electoral. 1
electoral. N. 1
N. Roussel, 1
Roussel, Derniers 1
Derniers combats, 1
combats, p. 1
p. 109. 1
109. Roussel 1
Roussel va 1
va afegir, 1
afegir, « 1
« la 1
maternitat no 1
és noble 1
noble ni 1
ni conscient, 1
conscient, no 1
és dolça 1
dolça ni 1
ni desitjada; 1
desitjada; aconseguida 1
aconseguida per 2
per instint 1
instint i 1
i soferta 1
per necessitat, 1
necessitat, no 1
funció animal 1
prova dolorosa». 1
dolorosa». Ntim 1
Ntim Gyakari 1
Gyakari estava 1
lluitar en 1
de Feyiase 1
Feyiase i 1
matar, cosa 1
l'exili que 2
casa. Nuance 1
Nuance va 1
adquirir tota 1
i lectura, 1
lectura, mentre 1
que Vantage 1
Vantage va 1
de tutoria 1
tutoria (aprenentatge), 1
(aprenentatge), ortografia 1
cerca lingüística 1
lingüística (traducció). 1
(traducció). Nucli 1
Nucli situat 1
a 1.175 1
1.175 metres 1
d'altitud. Nucli 1
Nucli social 1
espiritual durant 1
segles, al 1
història Santa 1
Maria marcar 1
definitiva marcava 1
marcava la 2
dels badalonins. 1
badalonins. Nuhase 1
Nuhase fou 1
assolat per 1
la gana; 1
gana; Cadeix, 1
Cadeix, rebel 1
rebel sota 1
rei Aitakkama, 1
Aitakkama, fou 1
assetjada (Aziru 1
(Aziru d' 1
d' Nuhase, 1
Nuhase, Nuhašše 1
Nuhašše o 1
o Nuhassi 1
Nuhassi fou 1
l' Number 1
Number 13 1
13 va 1
per Anita 1
Anita Ross, 1
Ross, una 1
l'estudi Islington. 1
Islington. Numbers 1
Numbers 30:4-6 1
30:4-6 En 1
el néder 1
néder no 1
pot trencar-se. 1
trencar-se. Número 1
Número 716. 1
716. 24 1
1979. Número 1
Número de 2
de focus, 1
focus, núm. 1
núm. Número 1
Número d'inventari 1
d'inventari 13.396 1
13.396 Va 1
sèrie d'escultures 1
d'escultures gregues 1
bronze recuperades 1
l' Núñez 1
Balboa no 1
poder contenir 1
respondre: «Mentida, 1
«Mentida, mentida; 1
mentida; mai 1
trobar cabuda 1
mi semblant 1
semblant crim; 1
crim; he 1
he servit 1
servit al 1
Rei com 1
a lleial, 1
lleial, sense 1
pensar sinó 1
seus dominis». 1
dominis». Nur 1
Nur al-Din 1
de Damasc 2
a Kiswa 1
Kiswa al 1
al Mardj 1
Mardj al-Suffar; 1
al-Suffar; els 1
francs es 2
a Xallala 1
Xallala on 1
per Nur 1
Nur al-Din; 1
al-Din; el 1
de Tiberíades 1
Tiberíades fou 1
saquejat i 1
retirar. Núria 1
Núria Boixadera 1
Boixadera i 1
i Guixes, 1
Guixes, PDeCAT, 1
PDeCAT, Regidora. 1
Regidora. Núria 1
Núria Mirabet 1
Mirabet Cucala 1
Cucala (Barcelona, 1
de 1954) 1
1954) és 1
una filòloga 1
filòloga i 1
traductora catalana. 1
catalana. Nuri 1
Nuri deixava 1
el succeïa 1
succeïa Ali 1
Ali Jaudat 1
Jaudat al-Aiyubi. 1
al-Aiyubi. Nursultan 1
Nursultan té 1
clima continental 1
continental extrem 1
estius càlids 1
càlids (amb 1
(amb precipitacions 1
precipitacions ocasionals 1
ocasionals en 1
de pluja) 2
pluja) i 1
hiverns llargs, 1
llargs, molt 1
secs. Nuruzbeg 1
Nuruzbeg va 1
estar poc 1
tron (vers 1
(vers 1360 1
1360 a 1
a 1361). 1
1361). Nutrients 1
Nutrients que 1
ser lípids 1
lípids o 1
proteïnes. Nuuk 1
Nuuk també 1
Departament d'Aprenentatge 1
d'Aprenentatge (Ilinniarfissuaq), 1
(Ilinniarfissuaq), la 1
instal·lació educativa 1
educativa més 1
de Groenlàndia, 2
Groenlàndia, a 1
part colonial 1
de Nuuk 1
Nuuk (Nuutoqaq: 1
(Nuutoqaq: Nuuk 1
Nuuk antiga). 1
antiga). Núvol, 1
Núvol, Barcelona, 1
Barcelona, 28 1
28 octubre 1
2014. NX 1
NX va 1
dissenyat especialment 1
suportar aquestes 1
que usuaris 1
i desenvolupadors 1
desenvolupadors hagin 1
hàbits o 1
seu codi. 1
codi. Oakland 1
Oakland té 1
d'autobusos (AC 1
(AC Transit) 1
Transit) locals, 1
locals, ràpids, 1
i transbadia, 1
transbadia, un 1
metro (BART), 1
(BART), així 1
diverses flotes 1
de taxi 1
de ferri 1
Francisco. Oba 1
Oba Atiba 1
Atiba procurà 1
procurà conservar 1
romania d'Oyo 1
d'Oyo posant 1
en Ibadan 1
Ibadan l'obligació 1
atacs d'Ilorin 1
d'Ilorin al 1
nord-est. Obalufon 1
Obalufon Alaayemore 1
Alaayemore va 1
ascendir l'antic 1
important tron 1
tron d'Oduduwa 1
d'Oduduwa quan 1
germà Oranyan, 1
Oranyan, que 1
suposava anava 1
tron d'Ife 1
d'Ife després 1
després d'Obalufon 1
d'Obalufon Ogbogbodirin, 1
Ogbogbodirin, es 1
a Benín 1
Benín i 1
i Oyo. 1
Oyo. Oba 1
Oba Ogunloye 1
Ogunloye Arosoye 1
Arosoye (Ajirotutu 1
(Ajirotutu IV) 1
IV) va 1
persona instruïda 1
instruïda a 1
esdevenir Elemure. 1
Elemure. OBD 1
OBD II 1
és l'abreviatura 1
l'abreviatura d'On 1
d'On Board 1
Board Diagnostics 1
Diagnostics (Diagnòstic 1
(Diagnòstic de 1
de bord) 1
bord) II, 1
de l'equipament 1
l'equipament autodiagnosticar 1
autodiagnosticar de 1
Units. O 1
O bé 4
del tòtem 1
tòtem que 1
el penyal 1
penyal d'Ifach, 1
d'Ifach, fita 1
fita singular 1
singular al 1
al perfil 3
costa. Obediència 1
Obediència a 1
Déu, realitzada 1
2006. O 1
negatiu i 2
impressió s'havien 1
s'havien d'alinear 1
d'alinear perfectament 1
perfectament o 1
negatiu havia 1
procés d'impressió. 1
d'impressió. O 1
bé l'animal 1
l'animal més 1
més vell 3
vell pot 1
triar lluitar 1
graus d'intensitat. 1
d'intensitat. Obelix 1
Obelix quan 1
introduir discretament 1
la marmita 1
marmita del 1
del druida 1
druida mentre 1
ell estava 4
estava despistat 1
despistat i 1
beure tota. 1
tota. Oberhausen 1
Oberhausen és 1
és pionera 1
de centrals 1
centrals energètiques. 1
energètiques. Obert 1
Obert el 1
so té 1
objectiu preservar 1
preservar manifestacions 1
música, cinema, 1
cinema, fotografia 1
arts gràfiques. 1
gràfiques. Obertura 1
Obertura branquial 1
branquial curta 1
marge inferior 1
inferior lleugerament 1
aletes pectorals. 1
pectorals. Obertures 1
Obertures amb 1
punt, conjunt 1
balcons geminats 1
geminats i 1
de balustres 1
balustres en 1
pis. O 1
O bé, 1
entorn amb 1
amb malalties, 1
malalties, no 1
immunitat davant 1
espècies reintroduïdes 1
reintroduïdes per 1
espècies actuals 1
sobreviure. O 1
evolucionar junts, 1
junts, o 1
algunes etapes 1
etapes posteriors, 1
van unir, 1
unir, probablement 1
adaptacions prèvies, 1
prèvies, i 1
adaptar mútuament. 1
mútuament. Obiols 1
Obiols va 1
músic dient 1
que "Aquestes 1
"Aquestes lletres 1
l'univers personal 1
que Pep 1
Pep va 1
per nosaltres. 1
nosaltres. Objection 1
Objection Overruled 1
Overruled va 1
1993. Objectiu 1
Objectiu específic 1
a ampliadora. 1
ampliadora. Obliga 1
Obliga a 1
dominar perfectament 1
dels tripulants. 1
tripulants. Obligació 1
Obligació de 1
peix salat 1
salat a 1
Catalunya. Obliga 1
Obliga com 1
en l'etiquetatge, 1
l'etiquetatge, tant 1
els advertiments, 1
advertiments, com 1
les mencions 1
mencions als 1
de quitrà, 1
quitrà, monòxid 1
i nicotina, 1
nicotina, imposant 1
imposant a 1
espai determinat. 1
determinat. Obliga 1
Obliga el 1
certs paràmetres 1
paràmetres escrits. 1
escrits. Obliga 1
Obliga que 3
girs postals 1
facin en 1
castellà. Obliga 2
reglament es 1
faci en 1
únic idioma, 1
idioma, que 1
d'ésser el 1
lleis, els 1
els reials 2
reials decrets 2
decrets llei 1
decrets legislatius, 1
legislatius, una 1
vegada sancionats 1
sancionats pel 1
rei, siguin 1
siguin publicats 1
Boletín Oficial 2
Oficial del 1
del Estado, 1
Estado, amb 1
finalitat prevista 1
l'article 2.1 1
2.1 del 1
Codi civil. 1
civil. Obra 1
Obra atribuïda 1
a Niccolò 1
Niccolò di 1
di Pietro 1
Pietro Tedesco 1
Tedesco o 1
a Simone 1
Simone di 1
di Ferrucci, 1
Ferrucci, del 1
apotecaris. Obra 1
Obra composta 1
prosa o 1
vers, publicada 1
un escriptor, 2
escriptor, un 1
polític, un 1
un científic, 1
científic, etc., 1
etc., pels 1
amics. Obradors 1
Obradors va 1
col·laborar també 1
publicacions ciutadanes, 1
ciutadanes, com 1
com Eufòria, 1
Eufòria, Alba 1
Alba o 1
o Sabadell, 1
Sabadell, i 1
a assistenta 1
assistenta social 1
la Mútua 1
Mútua d'Assegurances 1
d'Assegurances de 1
Terrassa. Obra: 1
Obra: El 1
temps trobat. 1
trobat. Obra 1
Obra guanyadora 2
de Manacor 1
Manacor 1975 1
1975 de 1
Poesia. Obra 1
XVI Premi 1
Premi Joaquim 1
Joaquim Amat-Piniella. 1
Amat-Piniella. Obra 1
Obra il·lustrada 1
seva amic 1
amic Michel 1
Michel Mohrt. 1
Mohrt. Obra 1
Obra seva 1
seva fou 1
una Theologia. 1
Theologia. Obres 1
Obres com 1
Les planetes 1
del verdum 1
verdum (1918), 1
(1918), Les 1
Les bonhomies 1
bonhomies (1925) 1
(1925) i 1
i Tres 1
Tres estels 1
estels i 1
un ròssec 1
ròssec (1928) 1
(1928) en 1
exemples. Obres 1
Obres contingudes: 1
contingudes: Exequy 1
Exequy i 1
i Fragments. 1
Fragments. Obres 1
de Corelli, 1
Corelli, Telemann, 1
Telemann, Tartini 1
Tartini entre 1
d'altres. Obres 1
John Collier 1
Collier van 1
també incloses 1
l'època victoriana 1
victoriana muntada 1
muntada per 1
per l'Arts 1
l'Arts Council 1
Council el 1
1978 (catàleg, 1
(catàleg, pàg 1
pàg 27). 1
27). Obres: 1
Obres: pintura 1
gènere, un 1
pastor, una 1
aquarel·la i 1
diversos paisatges. 1
paisatges. Obres 1
Obres seves 1
seves de 1
de post-guerra 1
post-guerra són 1
novel·les curtes 1
curtes Jardí 1
repòs (1944), 1
(1944), Sala 1
Sala Num. 1
Num. Obres 1
Obres Socials, 1
Socials, 1988. 1
1988. Obres: 1
Obres: vocals, 1
vocals, de 1
de càmbra, 1
càmbra, orquestrals, 1
orquestrals, electròniques, 1
electròniques, ballet 1
i multimèdia, 1
multimèdia, entre 1
d'altres. O'Brien 1
O'Brien utilitza 1
llarga col·lecció 1
de pedals 1
tal d'ajudar 2
diferents sonoritats. 1
sonoritats. O'Brien 1
sovint franc 1
franc en 1
vista polítics 1
espirituals. Observació 1
Observació participativa 1
participativa és 1
que l'investigador 1
l'investigador participa 1
participa de 1
està investigant. 1
investigant. Observada 1
Observada en 1
un agent, 1
agent, comença 1
professional per 2
per aparicions 1
a mini-sèries 1
mini-sèries de 1
britàniques com 1
com Wives 1
Wives and 1
and Daughters, 1
Daughters, an 1
an Every-Day 1
Every-Day Story 1
Story (1999) 1
(1999) i 1
i Scotland 1
Scotland Yard, 1
Yard, crims 1
crims en 1
el Tàmesi 1
Tàmesi (2000). 1
(2000). Observa 1
Observa les 1
dalt mentre 1
seva solitària 1
solitària dona 1
dona Anna 1
Anna inicia 1
vell amic, 1
amic, Franco, 1
Franco, un 1
un desertor 1
de l’exèrcit. 1
l’exèrcit. Observà 1
Observà que 1
cultures "estan 1
"estan molt 1
molt fusionades", 1
fusionades", i 1
l' Observatori 1
Observatori de 1
Comunicació Científica 1
Científica 1, 1
1, pàgines 1
pàgines 50-52, 1
50-52, 1995. 1
1995. Observava 1
Observava la 1
del bastonet 1
bastonet i 1
on queia 1
queia les 1
el tirava 1
tirava i 1
d'aquestes observacions 1
observacions deduïa 1
deduïa l'esdevenidor. 1
l'esdevenidor. Observem 1
Observem i 1
i reconeixem 1
reconeixem en 1
l'entorn signes 1
signes comprensibles 1
comprensibles que 1
representen idees, 1
idees, que 1
que omplim 1
omplim amb 1
nostre assortit 1
assortit repertori 1
repertori d'imatges. 1
d'imatges. Observeu 1
Observeu que 2
això vol 3
dos operands 1
operands han 1
diferents. Observeu 1
acceptar alguna 1
propostes és 2
com retirar-se 1
el contrincant 1
contrincant s'endurà 1
s'endurà les 1
eixe moment 2
moment estiguen 1
estiguen en 1
joc. Observi's 1
Observi's en 1
central inferior 1
inferior l'àrea 1
l'àrea ocupada 1
estudis d'animació, 1
d'animació, en 1
creuar l'avinguda 1
l'avinguda West 1
West Riverside. 1
Riverside. Obté 1
Obté diverses 1
diverses beques 1
primeres exposicions 1
exposicions a 1
Madrid. Obtenir 1
Obtenir les 1
les concessions 2
concessions d'aprofitament 1
d'aprofitament hidroelèctric 1
hidroelèctric era 1
centrals hidroelèctriques. 1
hidroelèctriques. Obtingué 1
Obtingué el 1
doctorat l'any 1
tesi: “Barcelona 1
“Barcelona a 1
dècada moderada 1
moderada (1843-1854). 1
(1843-1854). Obtingué 1
Obtingué una 1
Kazan i 1
1847 passà 1
Petersburg, entrant 1
entrant també 1
l' OCaml 1
OCaml posa 1
posa èmfasi 1
rendiment. Ocasionalment 1
Ocasionalment arribant 1
als 25m. 1
25m. Ocasionalment, 1
Ocasionalment, certs 1
certs directors, 1
com Wolfgang 1
Wolfgang Liebeneiner, 1
Liebeneiner, podien 1
podien "obviar" 1
"obviar" a 1
a Goebbels, 1
Goebbels, proporcionant-li 1
proporcionant-li una 1
versió diferent 1
seria realment 1
realment filmada. 1
filmada. Ocasionalment 1
Ocasionalment es 2
forma salvatge 1
salvatge en 1
zona esmentada, 1
esmentada, a 1
d'exemplars escapats 1
escapats d'invernacles. 1
d'invernacles. Ocasionalment 1
tornava violent 1
havia begut, 1
begut, i 1
jugadors esdevenien 1
esdevenien les 1
víctimes. Ocasionalment, 1
Ocasionalment, i 1
cost considerable, 1
considerable, s'enfrontaven 1
s'enfrontaven amb 1
amb lleons 1
lleons africans 1
africans per 1
incrementar l'incentiu. 1
l'incentiu. Ocasionalment 1
Ocasionalment Mark 1
Mark col·labora 1
anomenat Teen 1
Teen Team 1
Team format 1
per Robot, 1
Robot, Rex 1
Rex Splode, 1
Splode, Dupli-Kate 1
Dupli-Kate i 1
i Atom 1
Atom Eve. 1
Eve. Ocasionalment 1
Ocasionalment poden 1
sortir exemplars 1
exemplars amb 2
pèl llarg, 1
llarg, encara 1
característica desitjable 1
desitjable segons 1
raça. Ocasionalment 1
Ocasionalment s'ha 1
vist reunits 1
reunits més 1
650 gelades 1
gelades alimentant-se, 1
alimentant-se, formant 1
formant subgrups 1
subgrups més 1
més menuts 1
menuts entre 1
ells dins 1
dins d'aqueix 1
d'aqueix conjunt. 1
conjunt. "Oca, 1
"Oca, Ulluco, 1
Ulluco, and 1
and Mashua": 1
Mashua": http://www.cipotato.org/roots-and-tubers/oca-ulluco-mashua 1
http://www.cipotato.org/roots-and-tubers/oca-ulluco-mashua Als 1
Als Andes 1
Andes centrals 1
centrals és 2
segon cultiu 1
cultiu d’arrel 1
d’arrel en 1
importància després 1
patata. Ocells 1
Ocells grans 1
amb plomatge 1
plomatge negre 1
i blanc, 1
blanc, ales 1
ales molt 1
i hàbits 1
caça parasitaris 1
parasitaris ( 1
( O 1
O com 1
presenten als 1
als infants 2
infants les 1
relacions homes-dones"), 1
homes-dones"), on 1
on posa 1
evidència els 1
estereotips sexistes 1
sexistes que 1
que vehiculen 1
vehiculen aquestes 1
aquestes publicacions. 1
publicacions. O'Connell 1
O'Connell funda 1
funda l'Associació 1
l'Associació Catòlica, 1
Catòlica, que 1
va aglutinar 1
aglutinar un 1
militants i 1
i simpatitzants. 1
simpatitzants. O'Connor 1
O'Connor esperava 1
esperava deixar 1
Tribunal abans 1
següent mandat 1
mandat comencés 1
comencés el 1
2005. Ocorre 1
Ocorre el 1
amb Jordan 1
Jordan o 1
o Daisy. 1
Daisy. Ocorría 1
Ocorría també 1
el aigua 1
pluges corria 1
corria l.iureper 1
l.iureper les 1
vessants sense 1
i s'acumulava 1
s'acumulava a 1
planes costaneres 1
costaneres mal 1
mal drenades. 1
drenades. Octàvia 1
Octàvia es 1
contemporanis per 1
virtuts que 1
tradició femenina 1
societat romana. 1
romana. Òcul 1
Òcul per 1
a il·luminació 1
nou cor. 1
cor. Ocultant 1
Ocultant el 1
baixes real 1
tropes, marxà 1
a Livònia 1
Livònia per 1
derrotar definitivament 1
els suecs. 1
suecs. Ocultant 1
Ocultant les 1
intencions al 1
jove Valdemar, 1
Valdemar, el 1
el Bisbe 1
Bisbe Valdemar 1
Valdemar conspirà 1
conspirà amb 1
amb Adolf 1
de Holstein 1
Holstein per 1
derrocar a 1
a Canut 1
Canut i 1
i erigir-se 1
erigir-se ell 1
a rei. 1
rei. Ocultar 1
Ocultar el 1
mostra comuna, 1
comuna, en 1
el nu 2
nu modern, 1
de pudor 1
pudor i 1
i vergonya 1
vergonya de 1
estar mostrant-se 1
mostrant-se nua. 1
nua. Oculus 1
Oculus creu 1
aplicacions socials 1
socials seran 1
virtual més 1
termini. Ocupa 1
Ocupa 100 1
100 000 1
000 m2 1
m2 en 1
centre d'Edimburg, 1
d'Edimburg, sent 1
baixos del 1
ciutat. Ocupa 1
Ocupa alguns 1
zona centre-est 1
centre-est d' 1
d' Ocupà 1
Ocupà diversos 1
diversos en 1
organismes que 2
dirigeixen la 1
treballadors socials 2
moltes iniciatives 1
els servicis 2
servicis socials 1
llengua gal·lesa. 1
gal·lesa. Ocupa 1
Ocupa dos 1
plaça, un 1
totalitat i 1
petita part. 1
part. Ocupà 1
Ocupà durant 1
director d'Andorra-7, 1
d'Andorra-7, un 1
setmanari de 1
vall pirinenca 1
pirinenca que 1
el 1978, 1
1978, i 2
Principat d'Andorra. 1
d'Andorra. Ocupa 1
Ocupa el 2
grans companyies 1
companyies mundials 1
mundials del 1
camp. Ocupà 1
Ocupà el 1
el faristol 1
faristol de 1
viola solista 1
també tingué 1
l'arxiu musical 1
secretaria d'aquesta 1
d'aquesta formació. 1
formació. Ocupa 1
el xamfrà 1
xamfrà del 1
Carrer Manlleu 1
Manlleu amb 1
Rambla del 1
Carme. Ocupa 1
Ocupa les 1
posicions d'escorta 1
d'escorta (2) 1
(2) o 1
aler (3) 1
(3) i 2
bon tir 1
tir exterior 1
punts, les 1
seves ràpides 1
ràpides penetracions 1
penetracions al 1
al cèrcol 1
seva exquisida 1
exquisida visió 1
joc. Ocupa 1
Ocupa l'extrem 1
la Granota 1
Granota i 1
Sils. Ocupant 1
Ocupant aquest 1
càrrec fou 1
l' Ocupant 1
Ocupant poques 1
poques posicions 1
posicions importants, 1
Sud van 1
permetre coses 1
foren considerades 1
considerades nordistes. 1
nordistes. Ocuparia 1
Ocuparia la 1
plaça, que 1
que s'acumularia 1
s'acumularia a 1
càtedres d' 1
d' Ocupat 1
Ocupat en 2
tasca, Alaric 1
Alaric II 1
II degué 1
degué considerar 1
considerar imprudent 1
imprudent enfrontar-se 1
als francs 1
defensar Siagri. 1
Siagri. Ocupat 1
en sufocar 1
les revoltes, 1
revoltes, Dawlat 1
Dawlat Khan 1
Khan Lodi 1
de Panjab 1
Panjab va 1
donar signes 1
de rebel·lió. 1
rebel·lió. Ocupa 1
Ocupa una 5
7,4 hectàrees 1
480 habitacions. 1
habitacions. Ocupa 1
una riera 1
riera avui 1
dia canalitzada, 1
canalitzada, la 1
parc en 2
parts. Ocupa 1
de 36.400 1
36.400 km² 1
km² amb 2
uns 964.601 1
964.601 (2006). 1
(2006). Ocupa 1
60.000 metres 1
quadrats. Ocupa 1
vasta àrea 1
d' Ocupava 1
Ocupava un 2
carrer Aurora 1
Aurora 11 1
11 bis, 1
bis, que 1
antiga fàbrica 1
de pastes 1
pastes alimentàries. 1
alimentàries. Ocupava 1
lloc estratègic 2
estratègic sobre 1
riu. Ocupen 1
Ocupen un 2
terres emergides 2
emergides de 1
Terra no 1
no cobertes 1
glaç. Ocupen 1
menor espai, 1
espai, afavorint 1
afavorint així 2
major producció. 1
producció. Odalric 1
Odalric és 1
marquès i 1
i comte. 1
comte. O, 1
O, d'altra 1
banda, pobladors 1
costes atlàntiques 1
atlàntiques franceses, 1
podria justificar 1
justificar l'aparició 1
de ceràmiques 2
ceràmiques gregues 1
gregues però 1
no fenícies. 1
fenícies. Odell 1
Odell Manufacturing 1
Manufacturing va 1
de Bynum 1
Bynum el 1
1983. Odisseus 1
Odisseus Elitis: 1
Elitis: presentació 1
d'un poeta. 1
poeta. O 1
O dita 1
dita d'una 1
altra forma, 2
disposició externa 1
substàncies medicamentoses 1
medicamentoses per 1
a facilitar-ne 1
facilitar-ne l'administració. 1
l'administració. Odoo 1
Odoo S.A. 1
S.A. proporciona 1
web referències 1
referències tant 1
al mòduls 1
mòduls amb 1
als mòduls 1
mòduls contribuïts 1
contribuïts (proporcionats 1
(proporcionats per 1
la comunitat). 1
comunitat). O 1
O el 1
cas curiós 2
curiós de 1
de MEDICINA 1
MEDICINA i 1
i MEDECINA 1
MEDECINA que 1
són sinònims 1
sinònims si 1
curar una 1
malaltia. O 1
O en 1
extensió particular: 1
particular: quan 1
d'aquests membres. 1
membres. ’) 1
’) o 1
context més 1
més infantil 2
infantil (lauer 1
(lauer ‘guerxo’, 1
‘guerxo’, tauet 1
tauet ‘tirador’). 1
‘tirador’). O, 1
O, en 1
més ampli: 1
ampli: indi 1
indi és 1
aquell individu 1
individu reconegut 1
membre per 1
comunitat precolombina 1
precolombina que 1
s'identifica ètnicament 1
ètnicament diferent 1
considerada indígena 1
indígena per 1
població brasilera 1
brasilera amb 1
en contacte.» 1
contacte.» Œuvres 1
Œuvres de 1
de Fermat/I/Maxima 1
Fermat/I/Maxima et 1
et Minima, 1
Minima, Versió 1
Versió electrònica 1
llatí. O 1
O Ewigkeit, 1
Ewigkeit, du 1
du Donnerwort, 1
Donnerwort, BWV 1
BWV 60 1
60 (O 1
(O Eternitat, 1
Eternitat, paraula 1
paraula eixordadora), 1
eixordadora), Traducció 1
Aguilera. Ofereix 1
Ofereix conferències 1
conferències motivacionals 1
motivacionals i 2
joves, nens 1
discapacitat. Ofereix 1
Ofereix dos 1
camps principals: 1
principals: l'Estudi 1
Formació de 1
de professorat 1
i Disseny. 1
Disseny. Ofereixen 1
Ofereixen la 1
els lectors 4
lectors deixin 1
deixin comentaris. 1
comentaris. Ofereix 1
Ofereix nou 1
nou serveis 1
cada direcció, 1
direcció, de 1
a dissabte. 1
dissabte. Ofereix 1
Ofereix una 1
perfils d'investigadors 1
d'investigadors i 1
i d'institucions 1
d'institucions internacionals. 1
internacionals. Ofès 1
Ofès i 1
i indignat 1
indignat amb 1
amb Agamèmnon, 1
Agamèmnon, Aquil·les 1
Aquil·les es 1
abandonar l'exèrcit 1
grecs. Oficialment 1
Oficialment dirigeix 1
Divisió Logística 1
Logística europea 1
i africana 1
la HCLI. 1
HCLI. Oficialment 1
Oficialment el 1
territori pertanyia 1
Bloc Oriental, 1
enllà hi 1
terra deshabitada 1
deshabitada de 1
quals s'havien 2
s'havien construït 1
construït torres 1
de vigilància, 1
vigilància, camps 1
mines, etc. 1
etc. Oficialment, 1
Oficialment, en 1
de Durro, 1
Durro, no 1
cap carretera. 1
carretera. Oficialment, 1
Oficialment, només 1
existeixen escales 1
escales 1/8 1
1/8 i 1
i 1/10. 1
1/10. Oficials 1
Oficials inferiors 1
inferiors van 1
ser promoguts 1
promoguts per 1
comandament superior, 1
superior, molts 1
quals necessitaven 1
necessitaven una 1
experiència. Oficina 1
Turisme Espanyol. 1
Espanyol. • 1
• Oficina 1
Oficina Exterior 1
Casablanca. Of 1
Of Thee 1
Thee I 1
I Sing 1
Sing (1931), 1
(1931), una 1
Gershwin i 1
lletres d' 1
d' Ogawa, 1
Ogawa, p. 1
p. 43. 1
43. La 1
paraula hatamoto 1
hatamoto significa 1
literalment "a 1
"a la 1
la bandera", 1
bandera", i 1
i comunament 1
" O 1
O ha 1
gran Altre 1
Altre més 1
ballar l'equilibri 1
l'equilibri per 1
mal. O'Hara, 1
O'Hara, a 1
de Lassiter, 1
Lassiter, està 1
està oberta 2
resultats fent 1
fent cas 1
a Shawn, 1
Shawn, encara 1
un s'allunyi 1
s'allunyi del 1
procediment habitual. 1
habitual. O 1
O hauria 1
armadures capturades 1
capturades dels 1
enemics conquerits 1
conquerits clavades 1
alts pals, 1
pals, o 1
un amuntegament 1
amuntegament de 1
de cadàvers 2
cadàvers decapitats 1
decapitats jaient 1
jaient al 1
mur exterior.” 1
exterior.” O'Higgins 1
O'Higgins fou 1
l' Oimés, 1
Oimés, si 1
marxisme afirma 1
és "infinita 1
"infinita en 1
les direccions", 1
direccions", es 1
contradiu quan 1
quan alhora 1
alhora li 1
atribueix canvis 1
o d'essència. 1
d'essència. Oisc 1
Oisc (també 1
(també escrit 1
escrit Aesc, 1
Aesc, Esc, 1
Esc, Oeric, 1
Oeric, que 1
« O 1
O Jesu 1
Jesu Christ, 1
Christ, meins 1
meins Lebens 1
Lebens Licht 1
Licht i 1
està assignada, 2
assignada, com 1
passa sovint, 1
sovint, al 1
al soprano 1
soprano sinó 1
baix reforçat 1
reforçat pel 1
pel trombó. 1
trombó. Okada 1
Okada va 1
1953. Okieriete 1
Okieriete Onaodowan 1
Onaodowan va 1
Pierre l'11 1
de juliol; 1
juliol; originalment 1
originalment havia 1
actuacions el 1
juliol, però 1
però necessitava 1
per preparar-se. 1
preparar-se. Oklahombi 1
Oklahombi és 1
és l'heroi 1
guerra més 1
més condecorat 1
condecorat d'Oklahoma, 1
d'Oklahoma, i 1
els seves 1
seves medalles 1
medalles s'exhibeixen 1
a l'Oklahoma 1
l'Oklahoma Historical 1
Historical Society 1
Society a 1
Oklahoma City. 2
City. Okoč 1
Okoč és 1
d' Okoye 1
Okoye va 1
estudiar Disseny 1
Disseny gràfic 1
l'Institut d'Administració 1
d'Administració i 2
d' Oksana 1
Oksana Kóstina 1
Kóstina es 1
primera campiona 1
independent. Olaf, 1
Olaf, Minnesota, 1
Minnesota, una 1
de noruecs 1
noruecs estatunidencs 1
referir Dorothy 1
Dorothy com 1
“el bressol 1
la idiotesa.” 1
idiotesa.” Ola 1
Ola va 1
i Islàndia 1
Islàndia durant 1
anys 1949 1
i 1951. 1
1951. O 1
O la 1
versió pick-up, 1
pick-up, com 1
indica. Olbricht 1
Olbricht es 1
amb Eva 2
Eva Koeppel, 1
Koeppel, amb 1
filla. Oleg 1
Oleg no 1
tercer germà, 1
germà, Alexandre, 1
de conciliar-se 1
conciliar-se amb 1
els mongols, 1
mongols, que 1
acceptar alguns 1
alguns regals, 1
regals, satisfets 1
satisfets que 1
es matessin 1
matessin entre 1
ells. Oleg 1
Oleg Prokófiev 1
Prokófiev explica 1
mare venia 1
venia peces 1
seu guarda-roba 1
guarda-roba parisenc 1
parisenc a 1
menjar. Oleguer 1
Borràs va 1
hereu d'una 1
fill Isidre 1
Isidre Borràs 1
Pons. Olive 1
Olive està 1
i secretament 2
secretament enamorada 1
de Verena. 1
Verena. Oliveira 1
Oliveira e 1
e Costa, 1
Costa, João 1
João Paulo 1
Paulo Nagasaki 1
Nagasaki era 1
anomenada "la 1
"la Roma 1
Roma del 2
del Japó" 1
Japó" i 1
cristians. Oliver 1
Oliver Hilmes: 1
Hilmes: Els 1
de Cosima, 1
Cosima, pàgina 1
pàgina 33. 1
33. Oliver 1
Oliver Stone 1
Stone escriu 1
de Snowden 1
Snowden amb 1
amb Kieran 1
Kieran Fitzgerald. 1
Fitzgerald. Olivetti 1
Olivetti Lexicon, 1
Lexicon, dissenyada 1
per Marcello 1
Marcello Nizzoli 1
Nizzoli el 1
1948, va 2
màquines d'escriure. 1
d'escriure. Olivier 1
Olivier de 1
de Magny 1
Magny li 1
li atribueix, 1
atribueix, en 1
seves epístoles, 1
epístoles, el 1
de conseller 1
i almoiner 1
almoiner de 1
reina. Olivina 1
Olivina vista 1
microscopi petrogràfic. 1
petrogràfic. Ollas 1
Ollas Cocinex 1
Cocinex patrocina 1
patrocina una 1
subhasta a 2
qual acudeixen 1
acudeixen artistes 1
a convidar 1
pobre a 1
rics. Olófin-Otete 1
Olófin-Otete (un 1
nom d'Odùdúwà), 1
d'Odùdúwà), en 1
situació, va 2
a elese 1
elese (al 1
(al peu) 1
peu) del 1
pare Olórun 1
Olórun i 1
informar. Olorun 1
Olorun és 1
governant dels 1
dels Cels. 1
Cels. Olórun 1
Olórun va 1
crear primer 1
a Obàtálá, 1
Obàtálá, però 1
quan Òrìşà-Nlá 1
Òrìşà-Nlá (el 1
Gran Òrìşà 1
Òrìşà Blanc) 1
Blanc) es 1
dirigia al 1
món espiritual, 1
espiritual, es 1
amb Èşù 1
Èşù (Eshú, 1
(Eshú, també 1
a Elégbara 1
Elégbara o 1
o Elégbà), 1
Elégbà), que 1
fes sacrifici. 1
sacrifici. Olot, 1
Olot, 9-2 1
9-2 i 1
i 15-3 1
15-3 de 1
1908. Olot 1
Olot fou 1
ciutat escollida, 1
escollida, el 1
1937. Omar 1
Omar està 1
enamorat d'Aisa, 1
d'Aisa, però 1
no s'atreveix 1
s'atreveix a 1
a declarar-se. 1
declarar-se. " 1
o Maria-Ward-Schwestern, 1
Maria-Ward-Schwestern, que 1
de 1752 1
1752 mantenien 1
una escola; 1
escola; per 1
ordes i 1
brindar ajuda 1
a Magúncia. 1
Magúncia. Omi 1
Omi va 1
amb Ultra, 1
Ultra, ia 1
ia inicis 1
encarregar dues 1
dues remescles 1
remescles de 1
cançó, una 1
de Ricky 1
Ricky Blaze 1
Blaze i 1
Felix Jaehn, 1
Jaehn, un 1
un DJ 1
productor alemany. 1
alemany. O.M.&M. 1
O.M.&M. (de 1
successor NTA) 1
NTA) va 1
alterar els 1
animats i 1
de crèdits, 1
crèdits, esborrant 1
esborrant totes 1
a Paramount 1
Paramount o 1
o creant 1
creant nous 1
nous però 1
però barats 1
barats crèdits. 1
crèdits. Omm 1
detallar moltes 1
altres pràctiques 1
pràctiques modernes 1
modernes transmeses 1
transmeses des 1
antics en 1
breus articles 1
escrits entre 1
1975. Omplen 1
Omplen papers 1
essencials com 1
a descomponedors 1
descomponedors de 1
d'aliments en 1
tròfics inferiors 1
conduir processos 1
processos dins 1
dins organismes 1
més grossos. 1
grossos. On 1
On actualment 1
polivalent era 1
la matança. 1
matança. Onada 1
Onada de 1
que colpeja 1
colpeja la 1
i s'eleva 2
alçada considerable. 1
considerable. On 1
On Afric's 1
Afric's Shore: 1
Shore: A 1
of Maryland 1
Maryland in 1
in Liberia, 1
Liberia, 1834-1857 1
1834-1857 El 1
1854, va 1
independència, va 1
Maryland de 1
de Libèria, 1
Libèria, formalment 1
formalment més 1
de Maryland, 1
Maryland, amb 1
a Harper. 1
Harper. Ona 1
Ona lluminosa 1
lluminosa amb 1
recte entre 1
ambdós (en 1
d'una polarització 1
polarització rectilínia). 1
rectilínia). Oñate 1
Oñate i 1
expedició travessaren 1
travessaren el 1
riu Grande 1
Grande prop 1
de Socorro 1
Socorro (Texas) 1
(Texas) assistit 1
40 indis 1
indis "manxo". 1
"manxo". Ona 1
Ona "v" 1
"v" : 1
: Arriba 1
Arriba sang 1
a l'aurícula, 1
l'aurícula, el 1
pressió (relaxació 1
(relaxació ventricular 1
ventricular isovolumètrica). 1
isovolumètrica). On 1
On avui 1
ha botigues 1
botigues hi 1
havia corts 1
de porcs, 1
porcs, xais 1
xais i 1
tot cavalls 1
bous. On: 1
On: Com 1
governen l'allargament 1
l'allargament i 1
governen la 1
la distorsió 1
distorsió estan 1
estan desacoblades, 1
desacoblades, la 1
possible produir 1
produir allargaments 1
allargaments al 1
provocar distorsions 1
distorsions i 1
viceversa. «One» 1
«One» fou 1
Metallica pel 1
un videoclip. 2
videoclip. O'Neill 1
O'Neill és 1
Luis Alberto 1
Alberto O'Neill 1
O'Neill i 1
de Mercedes 1
Mercedes Domínguez. 1
Domínguez. O'Neill 1
O'Neill The 1
The High 2
High Frontier 1
Frontier 1977, 1
1977, p. 2
p. 233 1
233 Per 1
Per donar-los 1
donar-los alguna 1
cosa rellevant 1
l'estudi, va 1
partir d'exemples 1
d'exemples del 1
programa Apollo 1
Apollo com 1
física elemental. 1
elemental. "One 1
More Chance" 1
Chance" va 1
sent platí 1
qüestió d'unes 1
poques setmanes. 1
setmanes. On 1
On es 2
es construí, 1
construí, hi 1
de Portopí, 1
Portopí, que 1
quedà embotida 1
embotida dins 1
construcció tot 1
tot mantenint 1
de far 1
far o 1
o faró. 1
faró. Ones 1
Ones d'alta 1
d'alta freqüència 1
freqüència trenquen 1
trenquen les 1
cèl·lules. On 1
menys extens, 1
extens, poblat 1
poblat o 1
o densament 1
densament poblat 1
poblat d'una 1
d'una comarca 1
comarca o 2
o província 2
província cal 1
dels pertanyents 1
la Franja, 1
Franja, no 1
cada comarca 1
o província. 1
província. On 1
On és 5
de gaussianes 1
gaussianes utilitzades 1
modelar cada 1
píxel (normalment 1
(normalment entre 1
i 5), 1
5), és 1
cada gaussiana 1
gaussiana i 1
la gaussiana 1
gaussiana amb 1
amb mitja 1
mitja ( 1
i matriu 1
de covariància 1
covariància ( 1
). On 1
de l'èter, 1
l'èter, és 1
de l'èter 1
l'èter en 1
medi i 1
medi respecte 1
de l'èter. 1
l'èter. On 1
Gibbs i 1
variació d'entalpia 1
d'entalpia (considerat 1
(considerat independentment 1
la temperatura). 1
temperatura). On 1
reacció del 2
del nitrogen, 1
nitrogen, on 1
de l'amoníac. 2
l'amoníac. On 1
que multiplicat 1
per dóna 1
1 mod 1
mod p. 1
p. On 1
On Grief 1
Grief and 1
and Reason 1
Reason ("Sobre 1
("Sobre el 1
la raó"), 1
raó"), conté 1
una conjecturada 1
conjecturada descripció 1
Philby, així 1
com especulacions 1
motivacions i 1
i pensaments 1
pensaments generals 1
sobre l'espionatge 1
l'espionatge i 1
; on 2
professor d'anglès, 1
d'anglès, de 1
i d'estudis 1
d'estudis asiàtics 1
asiàtics des 1
1972. On 1
On hi 1
ha l'actual 2
l'actual església 2
església hi 1
petita parròquia 1
mitjana. ; 1
treballar d'encarregat 1
d'encarregat de 1
manteniment abans 1
complet a 3
banda. Onitsha 1
Onitsha posseeix 1
pocs ponts 1
ponts que 2
travessen l'ample 1
l'ample riu 1
riu Níger 1
es planeja 2
planeja fer 1
prop Avui 1
dia Onitsha 1
Onitsha és 1
de manual 1
manual dels 1
urbanització sense 1
sense planificació 1
planificació ni 1
ni serveis 1
serveis públics. 1
públics. On 1
On la 1
cantar junts 2
de Radi 2
Radi 2009, 1
2009, (l'esdeveniment 1
(l'esdeveniment 40), 1
40), i 1
rebre deu 1
deu nominacions 1
Premis Joventut. 1
Joventut. On 1
On més 1
més destacà 2
destacà fou 2
faceta d'entrenador. 1
d'entrenador. On: 1
On: N: 1
N: Escala; 1
Escala; P: 1
P: Dimensions 1
Dimensions en 2
paper (cm, 1
(cm, m); 2
m); T 1
T Dimensions 1
terreny (cm, 1
m); ambdós 1
mesura. On 1
On no 2
possible obtenir 1
obtenir aigua 1
aigua subterrània, 1
subterrània, s'utilitza 1
s'utilitza l'aigua 1
l'aigua superficial 1
rius, rierols 2
i llacs, 1
llacs, en 1
resultin aptes 1
al consum, 1
consum, ja 1
així haurien 1
ser potabilitzades 1
potabilitzades mitjançant 1
mitjançant procediments 1
procediments adequats. 1
adequats. On 1
seves reformes, 1
reformes, arribarien 1
arribarien ells 1
revolució. Onoda 1
Onoda se 1
fou infeliç 1
infeliç per 1
tanta atenció 1
atenció i 1
se sentí 1
sentí molt 1
molt malament 2
malament per 2
per vore 1
vore els 1
valors tradicionals 1
tradicionals japonesos 1
japonesos desapareixent. 1
desapareixent. On 1
On participaran 1
participaran d'una 1
d'una insòlita 1
insòlita competició 1
competició anomenada 1
anomenada "Gays 1
"Gays Gone 1
Gone Wild!"; 1
Wild!"; per 1
guanyar és 1
nombre possible 3
sexuals. ", 1
", on 1
on Sanz 1
Sanz fou 1
Director General. 1
General. «On 1
«On the 1
the Run», 1
Run», una 1
cançó instrumental 1
instrumental guiada 1
guiada per 1
per sintetitzadors, 1
sintetitzadors, evoca 1
evoca l'estrès 1
l'estrès i 1
i l'ansietat 1
l'ansietat que 1
provoca el 1
transport modern, 1
modern, en 1
volar, portant 1
un aeroport. 1
aeroport. On 1
On un 1
pont uneix 1
uneix dos 1
edificis pròxims 1
pròxims no 1
hi cal 1
cal construir 1
edificis poden 1
poden sostenir 1
els cables. 1
cables. On 1
On 'v 1
'v arr 1
arr s'anomena 1
s'anomena velocitat 1
velocitat d'arrossegament. 1
d'arrossegament. On 1
On va 1
9 lents 1
sistema intricat 1
intricat de 1
moviments físics 1
i musculars 1
musculars dels 1
pacients. On 1
On visqué 1
visqué Rosalia 1
Rosalia de 1
Castro la 1
seva infantessa 1
infantessa i 1
en 1923 2
1923 acollí 1
acollí el 1
el Seminario 1
Seminario de 1
de Estudos 1
Estudos Galegos. 1
Galegos. On 1
On x(t) 1
x(t) és 1
senyal d'informació 1
d'informació (missatge), 1
(missatge), és 1
senyal modulat 1
modulat en 1
en FM 1
desviació de 2
freqüència, que 1
variació d'amplitud 1
d'amplitud del 1
del missatge. 1
missatge. Onze 1
Onze anys 1
companyia, aquesta 1
assegura llocs 1
persones. Onze 1
Onze arquitectures 1
arquitectures fingides 1
fingides sobre 1
cel blau. 1
blau. Onze 1
Onze dels 1
a hospitals. 1
hospitals. Opawa, 1
Opawa, és 1
Txeca a 1
nom. Opel 1
Opel està 1
mercats com 1
com Austràlia. 1
Austràlia. Opel 1
Opel patenta 1
patenta el 1
innovacions més 1
l'automòbil. Opera, 1
Opera, 54(5), 1
54(5), 543–548 1
543–548 (Maig 1
(Maig de 1
de 2003) 1
2003) que 1
gran col·laborador, 1
col·laborador, així 1
coreògraf Mark 1
Mark Morris. 1
Morris. Opera 1
Opera des 1
1952, sent 1
actualment l'única 1
l'única xarxa 1
troleibús a 1
de Amèrica 1
Sud. Opera 1
Opera en 2
quatre divisions: 1
divisions: Correccions, 1
Correccions, Control 1
de Drogues, 1
Drogues, the 1
the Acadèmia 1
Policia Índia, 1
Índia, i 1
aplicació legal. 1
legal. Opera 1
de cooperativa, 1
cooperativa, i 1
cada botiga 1
botiga pot 1
franquícia o 1
cadena SPAR, 1
SPAR, depenent 1
segueixi l'empresa 1
país. Operava 1
Operava sota 1
una concessió 1
en escrit 1
formar, i 1
i distribuïa 1
distribuïa el 1
l'electricitat utilitzada 1
que ascendeix 1
a 6.616 1
6.616 GWh. 1
GWh. Oponice 1
Oponice és 1
d' Oppo 1
Oppo també 1
web especial 1
vídeo del 2
sèrie R. 1
R. Compta 1
de 6,4 1
6,4 polzades 1
osca de 1
gota d’aigua 1
d’aigua d’OPPO 1
d’OPPO i 1
triple objectiu 1
objectiu en 2
model “Pro”. 1
“Pro”. "òptim" 1
"òptim" que 1
que maximitzava 1
maximitzava el 1
i minimitzava 1
minimitzava el 1
del capital. 2
capital. O 1
O que, 1
alguns hotels, 1
hotels, si 1
si l'hoste 1
l'hoste no 1
no ix 1
ix i 1
poden netejar, 1
netejar, els 1
els descompten 1
descompten eixa 1
eixa habitació 1
del salari." 1
salari." Oratori 1
Oratori del 1
beat Enric 1
Enric a 1
a Biancade, 1
Biancade, al 1
viure. Orbiten 1
Orbiten just 1
l'òrbita d'Adrastea 1
d'Adrastea dins 1
d'un dens 1
petit anell. 1
anell. Orchis 1
Orchis cazorlensis 1
cazorlensis és 1
d' Ordenà 1
Ordenà al 1
IX Exèrcit 1
Exèrcit que 1
mantingués Cottbus 1
Cottbus i 1
formés un 1
front encarat 1
l'oest. Ordenat 1
Ordenat cronològicament, 1
cronològicament, mostra 1
eines, les 1
els vestits, 1
vestits, els 1
altres estris 1
estris dels 1
regió. Ordenat 1
Ordenat sacerdot, 1
sacerdot, exercí 1
exercí com 1
catedràtic del 1
Seminari Tridentí 1
Tridentí de 1
Terol i 1
Sogorb. Ordenats 1
Ordenats per 1
ordre alfabètic 1
alfabètic i 1
territoris (constructors 1
(constructors de 2
de violins) 1
violins) o 1
ciutats (constructors 1
de guitarres). 1
guitarres). Ordes 1
Ordes mendicants 1
i parròquies 1
parròquies competien 1
competien tan 1
tan durament 1
durament que 1
de regular-se 1
regular-se un 1
del 25% 2
25% (quarta 1
(quarta funeral) 1
funeral) per 1
qui volgués 1
volgués ser 1
enterrat fora 1
seva parròquia. 1
parròquia. Ordo 1
Ordo Ad 1
Ad Chao 1
Chao va 1
bones ressenyes 1
crítics especialitzats 1
especialitzats varen 1
varen lloar 1
lloar el 1
retorn d'Attila 1
d'Attila Csihar. 1
Csihar. Ordoni 1
Ordoni després 1
després concentrà 1
concentrà tots 1
fortalesa. Ordre 1
dels glifs 1
glifs maies. 1
maies. Ordre 1
Ordre d'operació 1
d'operació Amaryllis 1
Amaryllis per 1
per l'evacuació 1
l'evacuació dels 1
residents francesos 1
i estrangers. 1
estrangers. Orenetes 1
Orenetes com 1
les d'Hector 1
d'Hector Giacomelli, 1
Giacomelli, il·lustrador 1
il·lustrador francès 1
francès especialitzat 1
temàtica d'ocells, 1
d'ocells, els 1
eren cèlebres 1
cèlebres per 1
Europa. Orengo 1
Orengo és 1
és alcalde 1
Gandia des 1
2007. Orestes 1
Orestes no 1
contra Juli 2
Juli Nepot. 1
Nepot. Orfe 1
Orfe de 2
del 1876 1
1876 entrà 1
l' Orfe 1
on Pere 1
Català va 1
estudis primaris, 1
primaris, entrant 1
un banc, 1
banc, sent 1
jove. Orfe, 1
Orfe, treballà 1
oferí terres 1
matrimoni avantajtós, 1
avantajtós, però 1
però refusà 1
refusà per 1
religiosa. Orfeu 1
Orfeu brinda 1
brinda per 1
per Persèfone 1
Persèfone i 1
expressa l'esperança 1
l'esperança pel 1
futur amb 1
amb Eurídice, 1
Eurídice, que 1
que reflexiona 1
seu creixent 1
creixent amor 1
per Orfeu 1
Orfeu malgrat 1
independència ("All 1
("All I've 1
I've Ever 1
Ever Known"). 1
Known"). Orfeu 1
Orfeu restà 1
restà tan 1
tan desesperat 1
desesperat que 1
determinació d'anar 1
als inferns 1
inferns per 1
per cercar-la. 1
cercar-la. Organistes 1
Organistes com 1
com Billy 1
Billy Preston 1
Preston i 1
i Benmont 1
Benmont Tench 1
Tench es 1
unir temporalment 1
banda, després 2
Sara Almgren 1
Almgren per 1
unir-se com 1
a baixista 1
baixista a 1
banda punk 1
punk Masshysteri. 1
Masshysteri. Organitza 1
Organitza anualment 2
anualment importants 1
importants exposicions 1
exposicions d'art 1
d'art precolombí, 1
precolombí, art 1
art modern, 1
modern, fotografia, 1
fotografia, etc. 1
etc. Organitza 1
anualment un 1
premi literari, 1
literari, un 1
un guardó 1
narració curta 1
de recull 1
contes per 1
ser explicats 1
explicats que 1
s'entrega cada 1
del Maresme. 1
Maresme. Organització 1
Salut (2003). 1
(2003). Organitzada 1
Organitzada per 1
l'Escola d'Administració 1
d'Administració Pública 1
i l'Associació 3
Catalunya. Organitza 1
Organitza i 1
sobre conservació 1
col·leccions fotogràfiques, 1
fotogràfiques, en 1
Departament d'Escola 1
d'Escola o 1
l' Organitzà 1
Organitzà o 1
o participà 1
diverses reunions, 1
reunions, tant 1
com internacional, 1
internacional, sobre 1
temes. Organitza 1
Organitza períodes 1
quadres d'una 1
d'una alegre 1
alegre banda 1
pintors amb 1
estil relativament 1
relativament homogeni. 1
homogeni. Organitzat 1
Organitzat en 1
en façana 1
plantes simètriques, 1
simètriques, l'edifici 1
l'edifici té 1
plànol central 1
central octogonal 1
octogonal cobert 1
cobert i 1
envoltat d'oficines. 1
d'oficines. Organitzat 1
Organitzat pel 1
Recerques i 1
Estudis Mogoda 1
Mogoda de 1
Santa Perpetua 1
Perpetua de 1
de Mogoda. 1
Mogoda. Organitzava 1
Organitzava un 1
taller amb 1
propòsit presidit 1
per Steven 1
Steven Pemberton. 1
Pemberton. Òrgans 1
Òrgans d'execució 1
d'execució i 1
i suport: 1
suport: Buró/ 1
Buró/ Secretaria 1
General (amb 1
(amb l'Oficina 1
General, el 1
Departament d'Elaboració, 1
d'Elaboració, seguiment 1
el Dept. 1
Dept. Orhei 1
Orhei pren 1
nom d'Orhei 1
d'Orhei Vechi, 1
Vechi, monestir 1
monestir actiu 1
actiu vora 1
vila d'Ivancea. 1
d'Ivancea. Orientada 1
Orientada a 1
llevant, és 1
dir adossada 1
central, trobem 1
pisos, de 1
predomini d'obertures 1
pedra. Oriental 1
i Sud-oriental. 1
Sud-oriental. Oriental, 1
Oriental, que 1
l' Orient 1
Orient mitjà: 1
mitjà: més 1
mare. Orígenes 1
Orígenes concep 1
la Trintiat 1
Trintiat com 1
un trio 2
cercles concèntrics, 1
concèntrics, on 1
on l'Esperit 1
i interior 2
que, afirma, 1
afirma, té 1
té domini 1
realitats espirituals 1
espirituals (cf. 1
(cf. De 1
De Princip. 1
Princip. Orígens 1
Orígens i 1
i triomf 1
l'Europa urbana, 1
urbana, Paidós, 1
Paidós, Buenos 1
Aires, 2005, 1
2005, pàg. 1
pàg. Originalment 1
Originalment aquest 1
aquest drac 1
drac fou 1
fou ideat 1
nens (Abel 1
(Abel Masana 1
Masana i 1
i Enric 2
Enric Borràs) 1
Borràs) l'estiu 1
1977, amb 1
alguna "cosa" 1
"cosa" per 1
jugar. Originalment, 1
Originalment, Bevilacqua 1
Bevilacqua no 1
cinema, sinó 1
escriptor que 2
pel·lícules basades 1
major èxit. 1
èxit. Originalment 1
Originalment consistia 1
consistia només 1
de Barsakelmes. 1
Barsakelmes. Originalment, 1
Originalment, el 1
parc no 1
anava fins 1
riu, ocupada 1
companyies New 1
York Central 1
Central RR 1
RR i 1
i Hudson 1
Hudson Line. 1
Line. Originalment 1
Originalment es 4
deia The 1
The Detours, 1
Detours, encara 1
després adoptarien 1
adoptarien el 1
High Numbers 1
Numbers per 1
endavant passar-se 1
dir The 1
The Who. 1
Who. Originalment 1
sentir amenaçats 1
amenaçats pels 1
pels humanoides 1
humanoides de 1
i os, 1
os, i 1
tenen consciència 1
temps. Originalment 1
plantejar que 1
regions d'Anglaterra 1
d'Anglaterra comptin 1
comptin amb 1
assemblea pròpia, 1
referèndum realitzat 1
regió nord-est 1
nord-est d'Anglaterra 1
d'Anglaterra va 1
aturar aquesta 1
reforma. Originalment 1
triar aquest 1
dels febles 1
febles sistemes 1
sistemes d'il·luminació 1
de i, 1
i, d'aquesta 1
les rajoles 3
rajoles bisellades 1
bisellades blanques 1
blanques podien 1
podien reflectir 1
llum creada 1
bombetes. Originalment, 1
Originalment, fou 1
de Hancock, 1
Hancock, prop 1
l'Església. Originalment 1
Originalment havien 1
una cançó, 2
acaba passant 1
d'una corrent 1
corrent incessant 1
incessant de 1
consciència treta 1
treta d'un 1
cant melòdic 1
melòdic medieval 1
medieval (Swallow), 1
(Swallow), a 1
una incendiària 1
incendiària i 1
i rapera 1
rapera explosió 1
explosió flamenca 1
flamenca (Follow). 1
(Follow). Originalment 1
Originalment hi 1
de Panehesy 1
Panehesy excavada 1
roca a 1
darrere, però 1
algunes marques. 1
marques. Originalment, 1
Originalment, la 1
flota era 1
navegar tot 1
oest d' 1
d' Originalment 1
Originalment l'espai 1
l'espai tenia 1
tenia 9 2
9 acres, 1
acres, tot 1
actualment aquesta 1
àrea s'ha 1
expandit fins 1
als 124 1
124 acres. 1
acres. Originalment 1
Originalment se'n 1
se'n descrigueren 1
descrigueren dues 1
espècies, de 1
considera vàlida 1
vàlida una. 1
una. Originalment 1
Originalment s'havia 1
1997, però 1
ser posposat 1
posposat diverses 1
problemes logístics 1
logístics i 1
i d'organització. 1
d'organització. Originalment, 1
Originalment, un 1
a representacions 2
representacions d’aficionats 1
d’aficionats d’obres 1
d’obres teatrals 1
propaganda política, 1
el TRAM 1
TRAM s’havia 1
s’havia convertit 1
en professional 1
quan Xostakóvitx 1
Xostakóvitx s’hi 1
s’hi va 1
associar (des 1
de 1932). 1
1932). Originalment 1
Originalment van 1
ser costes 1
costes primàries, 1
primàries, però 1
però l'erosió 1
l'erosió continental 1
continental així 1
com l'erosió 1
i sedimentació 1
sedimentació marina, 1
marina, les 1
les varen 1
varen modificar 1
distintius són 1
són netament 1
netament marins. 1
marins. Originàriament, 1
Originàriament, a 1
cúpula hi 1
s'hi instal·lava 1
instal·lava el 1
torn amb 1
x 4,20 1
4,20 metres 1
l'altre on 1
s'hi recolzava 1
recolzava l'escala 1
l'escala lligada 1
hi accedien 1
homes. Originàriament 1
Originàriament el 1
patró era 1
era verd 1
verd pàl·lid. 1
pàl·lid. Originàriament, 1
Originàriament, el 1
es llançava 1
llançava a 1
l'aire al 2
pas d'emperadors 1
d'emperadors i 1
reis eren 1
eren pètals 1
flors, segurament 1
això procedeix 1
procedeix aquesta 1
més econòmica 1
de guarnir 1
guarnir les 1
les festes. 1
festes. Originàriament, 1
Originàriament, en 1
plaça convergien 1
convergien els 1
XIV quedaven 1
muralla. Originàriament 1
Originàriament era 3
era parròquia 1
parròquia castral, 1
castral, i 1
presenta paraments 1
paraments amb 1
múltiples fases 1
construcció. Originàriament 1
propietat privada. 1
privada. Originàriament 1
una masoveria 1
masoveria que 1
tal fins 1
abandonar. Originàriament 1
Originàriament es 2
planta. Originàriament 1
estructura d'un 1
cap annexa. 1
annexa. Originàriament 1
Originàriament foren 1
a Africans 1
Africans Disciples. 1
Disciples. Originàriament 1
Originàriament fou 1
a Vipers 1
Vipers of 1
of Benin. 1
Benin. Originàriament, 1
Originàriament, les 1
carnaval eren 1
llargues –es 1
–es començava 1
per Tots 1
Tots Sants–, 1
Sants–, disbauxades 1
disbauxades i 1
i transgressores. 1
transgressores. Originàriament 1
Originàriament s'accedia 1
s'accedia mitjançant 1
porta elevada, 1
elevada, però 1
actualment té 2
accés modern 1
masia. Originàriament 1
Originàriament van 1
cinquanta caps 1
bestiar. Originari 1
Originari del 1
2010, aquest 1
aquest microgènere 1
microgènere utilitza 1
80 alentits 1
alentits i 1
i desconstruïts, 1
desconstruïts, amb 1
to nostàlgic, 1
nostàlgic, combinats 1
ritmes de 2
bateria moderns. 1
moderns. Originat 1
Originat en 1
idees antropològiques 1
antropològiques de 1
raça durant 1
Il·lustració, l'antisemitisme 1
l'antisemitisme racial 1
racial es 1
forma dominant 2
de l'antisemitisme 1
l'antisemitisme des 1
ara. Orik 1
Orik és 1
bastant fort 1
alçada. Oriünd 1
Oriünd de 1
Bordeus, Ausoni 1
Ausoni va 1
els vinyers 1
vinyers favorablement 1
favorablement respecte 1
viticultura hi 1
regió des 1
de bastant 1
enrere. Orlando 1
Orlando finalment 1
temporada regular 2
de 36-46 1
36-46 i 1
la postemporada. 1
postemporada. Orlando 1
Orlando va 1
èxit contemporani, 1
contemporani, tant 1
nivell crític 1
crític com 1
com financer, 1
financer, i 1
garantir l'estabilitat 1
l'estabilitat financera 1
dels Woolf. 1
Woolf. Orlova, 1
Orlova, Alexandra, 1
Alexandra, ''Tchaikovsky: 1
''Tchaikovsky: A 1
A Self-Portrait 1
Self-Portrait (1990), 1
(1990), 408. 1
408. Citat 1
a Holden, 1
Holden, 360. 1
360. » 1
» Fou 1
el còlera, 1
còlera, es 1
pregunta Holden, 1
Holden, el 1
el camuflatge 1
camuflatge perfecte 1
tapar una 1
la mort? 1
mort? Orlov 1
Orlov va 2
de Candidat 1
Candidat en 1
Ciències el 2
1963. Orlov 1
manera menys 1
menys dramàtica, 1
dramàtica, dient 1
capità Savitsky 1
Savitsky va 1
va calmar. 1
calmar. Ormr 1
Ormr Steinþórsson, 1
Steinþórsson, per 1
exemple, utilitza 1
poema sobre 1
el kenning 1
kenning "hrosta 1
"hrosta lúðrs 1
lúðrs gæi-Þrúðr", 1
gæi-Þrúðr", que, 1
Anthony Faulkes, 1
Faulkes, es 1
la "guardiana 1
"guardiana de 1
de malta 1
malta (tub) 1
(tub) o 1
el recipient 1
de cervesa". 1
cervesa". Orombello 1
Orombello està 1
de Beatrice. 1
Beatrice. Orpí 1
Orpí fou 1
fou bombardejat 2
bombardejat per 1
forces borbòniques. 1
borbòniques. Orquestra 1
Orquestra Simfònica 2
Simfònica Internacional 1
Internacional 'Globalis', 1
'Globalis', Konstantin 1
Konstantin Krimets. 1
Krimets. Ortega 1
Ortega combat 1
realisme artístic, 1
artístic, especialment 1
de Ruskin, 1
Ruskin, del 1
té «una 1
«una concepció 1
concepció decorativa 1
decorativa de 2
la bellesa». 1
bellesa». Ortega 1
Ortega li 1
la rossa 1
li atreuen 1
atreuen realment 1
realment són 1
els moros 1
moros i 1
Marta per 1
diners. Ortogneiss 1
Ortogneiss (Massachusetts; 1
(Massachusetts; conté 1
25 per 1
de quars). 1
quars). Osádka 1
Osádka és 1
d' Osama 1
Osama realitza 1
i adoctrinament, 1
adoctrinament, mentre 1
mentre Ayman 1
Ayman torna 1
l'escola. Osamu 1
Osamu i 1
i Shota 1
Shota solen 1
solen robar 1
robar productes, 1
productes, utilitzant 1
senyals manuals 1
manuals per 2
a comunicar-se. 1
comunicar-se. Ós 1
Ós blanc 1
blanc damunt 1
Hudson. «os 1
«os buit»; 1
buit»; el 1
el crani 1
crani podria 1
podria llavors 1
llavors ser 1
l'artista, una 1
de signatura. 1
signatura. Oscar 1
Oscar li 2
li besa 1
besa la 1
i dubta 1
dubta de 1
seva dolça 1
dolça Charity 1
Charity ("Sweet 1
("Sweet Charity"). 1
Charity"). ; 1
; o, 1
o, segons 1
altres fonts, 1
fonts, per 1
per l'impacte 1
l'impacte brutal 1
brutal al 1
al crani 1
crani contra 1
portella del 1
vehicle des 1
d'on saludava 1
saludava a 1
multitud. " 1
senzillament "tripleta", 1
"tripleta", per 1
dificultat. O 1
O sigui; 1
sigui; mostrar 1
els taps 1
taps havien 1
pels processos 1
sanejament i 1
i d'inspecció 1
transport establerts 1
l'època. O 1
O sigui, 1
sigui, si 1
si mostra 1
procés, si 1
és nou, 1
ha proporcionat 1
proporcionat beneficis, 1
beneficis, si 1
font d'aprenentatge 1
altres. Oskar 1
Oskar Sala 1
Sala va 1
pista no 2
pel·lícula “ 1
“ Oslo 1
Oslo Kunstforening 1
Kunstforening (Els 1
mostrar pintures 1
dibuixos, Isern 1
Isern va 1
mostrar escultures) 1
escultures) Aamold 1
Aamold (1998), 1
(1998), s. 1
s. 433 1
433 ff. 1
ff. Osman 1
Osman Hill 1
escrit l'obra 1
l'obra Primates: 1
Primates: Comparative 1
Comparative Anatomy 1
Anatomy and 1
and Taxonomy, 1
Taxonomy, una 1
pretenia incloure 1
incloure tots 1
primats vivents 1
vivents i 1
i extints. 1
extints. Osred 1
Osred assolí 1
majoria d'edat 2
d'edat el 1
el 715 1
715 o 1
o 716, 1
716, i 1
ràpidament mort 1
no aclarida. 1
aclarida. Osred 1
Osred era 1
noi quan 1
que Eadwulf 1
Eadwulf va 1
va usurpar 1
tron. Ossètia 1
minoria ètnica 1
ètnica georgiana, 1
georgiana, al 1
part (14.000 1
(14.000 h.) 1
h.) de 1
total (70.000 1
(70.000 h). 1
h). Ossos 1
Ossos superficials 1
cap molt 1
molt fràgils 1
i prims. 1
prims. ", 1
", o 1
o standen 1
standen en 1
en neerlandès) 1
neerlandès) en 1
dividien les 1
societats europees: 1
europees: el 1
clergat, la 1
poble. Ostentà 1
Ostentà diversos 1
l' Ostenta 1
Ostenta el 1
haver fallat 1
fallat una 1
missió mai. 1
mai. Ostentaven 1
Ostentaven el 1
"rei d' 1
d' Ostori 1
Ostori atacà 1
atacà primer 1
els deceangles 1
deceangles al 1
s'hi rendiren 1
rendiren amb 1
poca resistència. 1
resistència. Osturňa 1
Osturňa és 1
d' Otago 1
Otago Acclimatisation 1
Acclimatisation Society, 1
Society, 1948 1
1948 però 1
aquestes alliberacions 1
alliberacions no 1
res. Otaño, 1
Otaño, com 1
compositor, es 1
popular nacional 1
cant gregorià. 1
gregorià. O 1
O tenim 1
dada constructiva 1
constructiva ni 1
ni documental 1
ens permeti 1
permeti datar-la. 1
datar-la. Otger 1
Otger Cataló, 1
Cataló, caigut 1
caigut ferit 1
batalla, hauria 1
hauria mort 3
mort poc 1
d'un avi 1
Sant Guillem, 1
Guillem, que 1
quedar l'espasa 1
l'espasa com 2
cristianisme. Othmar 1
Othmar Schoeck: 1
Schoeck: Vida 1
obres. Otis 1
Otis acaba 1
acaba parlant 1
parlant amb 4
seu xicot, 1
xicot, ajudant-los 1
ajudant-los amb 1
relació. Otoao, 1
Otoao, que 1
significa "entre 1
"entre muntanyes". 1
muntanyes". Otó 1
Otó arriba, 1
arriba, nerviós 1
nerviós per 1
propera coronació 1
coronació (Coronato 1
(Coronato il 1
il crin 1
crin d'allore), 1
d'allore), seguit 1
seguit d'Agrippina, 1
d'Agrippina, Neró 1
Neró i 1
i Popea, 1
Popea, que 1
per saludar 1
saludar Claudi. 1
Claudi. Otó, 1
Otó, encara 1
encara menor 1
d'edat, va 1
Baixos sota 1
Lluís V. 1
V. L'any 1
L'any 1360 1
1360 Otó 1
Otó va 1
a Brandenburg. 1
Brandenburg. Otohime, 1
Otohime, una 1
una sirena 1
sirena tipus 1
tipus peix 1
peix daurat, 1
daurat, va 1
profunda saviesa 1
habitants menys 1
menys afortunats 1
afortunats de 1
l’illa. Otó 1
Otó I 1
Itàlia l'any 1
del Papa. 1
Papa. Otopames: 1
Otopames: memòria 1
primer col·loqui 1
col·loqui querétano. 1
querétano. Otorguen 1
Otorguen a 1
les menja 1
menja poders 1
a sobrehumans: 1
sobrehumans: poden 1
cos, li 1
li poden 1
manipular l'ambient 1
l'ambient on 1
troba o 1
bé produir 1
produir algun 1
tipus substància. 1
substància. Otterlo 1
Otterlo va 1
municipi separat 1
separat fins 1
al 1818, 1
1818, quan 1
ser fusionat 1
fusionat amb 1
amb Ede. 1
Ede. Otto 1
Otto Klemperer 1
Klemperer descriu 1
descriu Fried 1
Fried com 1
un "director 1
"director brillant 1
i extremament 1
extremament talentós". 1
talentós". Otto 1
Otto Nieroth 1
Nieroth i 1
esposa Gertrud 1
Gertrud Baranoff. 1
Baranoff. Ötüken 1
Ötüken (xinès 1
(xinès Yu-tou-kin) 1
Yu-tou-kin) és 1
l' Otway, 1
Otway, p. 1
p. 307 1
307 La 1
ciutat clau 1
de Schnappenberg 1
Schnappenberg va 1
capturada pel 1
pel 9è 1
9è Batalló 1
Batalló Paracaigudista 2
Paracaigudista juntament 1
1r Batalló 1
Paracaigudista Canadenc, 1
Canadenc, tot 1
unitat havia 1
comandant pel 1
pel foc 2
enemic moments 1
després d'aterrar. 1
d'aterrar. Ouédraogo 1
Ouédraogo havia 1
l'any previ. 1
previ. ; 1
; o 1
evocació del 1
dibuixant català 1
català Apel·les 1
Apel·les Mestres, 1
Mestres, que 1
conflicte. Our 1
Our Story 1
Story a 1
amb Transworld 1
Transworld Publishers. 1
Publishers. Ous 1
Ous cuits 1
cuits en 1
minuts segons 2
cada rellotge 1
rellotge tindran 1
tindran la 1
mateixa consistència 1
dos observadors. 1
observadors. Outremeuse 1
Outremeuse (que 1
significa «enllà 1
«enllà del 1
del Mosa) 1
Mosa) és 1
barri situat 1
illa entre 1
del Mosa 1
Mosa i 1
derivació de 1
de l'Ourthe. 1
l'Ourthe. O 1
O va 1
a l'hora?" 1
l'hora?" Ovella 1
Ovella segurenya 1
segurenya amb 1
seua cria. 1
cria. Ovidi 1
Ovidi diu 1
celebrava per 1
de Minerva 1
Minerva però 1
segons Fest 1
Fest era 1
era dedicat 1
Minerva perquè 1
l' Owain 1
Owain va 1
contraatacar, matant 1
200 enemics 1
fent presoners 1
resta. Owen, 1
Owen, en 1
seu relat, 2
relat, del 1
veracitat plena 1
plena ha 1
en dubte, 1
dubte, diu 1
campament fou 1
pels nguni, 1
nguni, i 1
rebre ajut 1
dels portuguesos, 1
portuguesos, i 1
i tort 1
tort afirma 1
evitar l'atac 1
dels nguni 1
nguni al 1
al presídio. 1
presídio. Owen 1
Owen i 1
i Oliver 2
Oliver s'aturen 1
s'aturen al 1
al compartiment 1
compartiment "B" 1
"B" i 1
a Lily 1
Lily que 1
que torni, 2
torni, revelant 1
l' Oscar 1
Oscar és 1
tan pobre, 1
pobre, el 1
teatre serà 1
serà embargat 1
embargat l'endemà. 1
l'endemà. Owen 1
Owen també 1
trobar Blue, 1
Blue, l'últim 1
quatre velocíptors 1
velocíptors que 1
va entrenar, 1
i Claire 1
Claire descobreixen 1
conspiració que 1
dinosaures tornin 1
més. Owen 1
Owen Tudor, 1
Tudor, el 1
en 1421 1
1421 havia 1
del majordom 1
majordom a 1
França d'Enric 1
d'Enric V, 1
V, Walter 1
Walter Hungerford. 1
Hungerford. Owen 1
Owen va 1
estar només 1
New Harmony, 1
Harmony, on 1
on l'escassetat 1
l'escassetat d'artesans 1
i obrers, 1
obrers, juntament 1
una supervisió 1
supervisió inadequada 1
i maneig, 1
maneig, van 1
fracàs final. 1
final. Oxford: 1
Oxford: OUP, 1
OUP, p. 1
p. 313. 2
poema estava 1
estava precedit 1
per l'acostumat 1
l'acostumat prefaci 1
prefaci apologètic 1
apologètic que 1
que «utilitzava 1
«utilitzava la 1
innocència amb 1
gran sofisticació». 1
sofisticació». Oxford: 1
Oxford: Oxford 1
Oxford University, 1
University, cop. 1
cop. Øyer 1
Øyer va 1
parròquies més 1
més greument 1
greument afectades; 1
afectades; les 1
estimacions basades 1
d'impostos suggereixen 1
que d'entre 1
d'entre 2/3 1
2/3 i 1
i 3/4 1
3/4 dels 1
morir. Özge 1
Özge Pala 1
Pala està 1
l'empresari Kerem 1
Kerem Tulu, 1
Tulu, des 1
2009. P1 1
P1 és 1
un aflorament 1
aflorament prop 1
de C1 1
C1 que 1
per caracteritzar 1
caracteritzar l'estratigrafia 1
l'estratigrafia de 1
vist afectades 1
agrícola recent 1
i d'època 1
d'època romana. 1
romana. P. 1
P. 21–22 1
21–22 Durant 1
recuperació a 1
mirar la 2
David Bowie 1
Bowie en 1
en Top 1
Top Of 1
The Pops. 1
Pops. P.78 1
P.78 Bowersock, 1
Bowersock, Glanwill 1
Glanwill W. 1
W. L'Aethiopica 1
L'Aethiopica d'Heliodorus 1
d'Heliodorus i 1
Història Augusta. 1
Augusta. Paatenemheb 1
Paatenemheb va 1
ser « 1
« General 1
General » 1
« Majordom 1
Majordom del 1
las Dues 1
Dues Terres 1
Terres ». 1
». Pablo, 1
Pablo, el 1
de mamà, 1
mamà, viatja 1
París per 1
cabaret de 1
poca muntada. 1
muntada. Pablo 1
Pablo la 1
convèncer perquè 2
així fou 2
amistat a 1
cinc bandes 1
encara dura 1
que mai. 1
mai. Pablo 1
Pablo Pereda, 1
Pereda, metge 1
de karate, 1
karate, va 1
rehabilitació integral 1
denominar karateràpia. 1
karateràpia. Pablo 1
Pablo va 1
un reconeixent 1
impuls important 1
important quan 1
Premio Nacional 2
de Cómic 1
Cómic d'Espanya, 1
d'Espanya, donat 1
per l'Injuve 1
l'Injuve l'any 1
2000. Pacelli 1
dos-cents audiències 1
audiències públiques 1
públiques prolongades 1
prolongades amb 1
amb Pius 1
XI amb 1
vint versions 1
versions diferents 2
diferents d'esborranys 1
d'esborranys del 1
tractat final. 1
final. Pächt 1
Pächt (1999), 1
(1999), 204 1
204 La 1
La il·lusió 1
il·lusió és 1
és accentuada 1
accentuada per 1
les llums: 1
llums: l'interior 1
és ombrívol, 1
ombrívol, mentre 1
que l'exterior 1
estar banyat 1
banyat en 2
llum brillant. 1
brillant. Pacifico 1
Pacifico va 1
a Gibraltar, 1
Gibraltar, una 1
possessió britànica. 1
britànica. Pac-Man, 1
Pac-Man, i 1
i Galaxian 1
Galaxian són 1
són genuïns 1
genuïns clàssics, 1
clàssics, Pole 1
Pole Position 1
Position II 1
pateix l'absència 1
dels clips 1
clips de 1
versió arcade, 1
arcade, The 1
The Tower 1
Tower of 1
of Druaga 1
Druaga ha 1
ha envellit 1
envellit malament, 1
malament, i 1
i Phozon 1
Phozon va 1
joc terrible 1
terrible per 1
per començar. 1
començar. Paco 1
Paco comença 1
el geriàtric 1
geriàtric on 1
cuidar Aurelio, 1
Aurelio, un 1
vell pesat 1
i arrogant 1
arrogant que 1
farà la 1
vida impossible. 1
impossible. Paco 1
Paco Roca 1
Roca signant 1
signant un 1
seus llibres. 1
llibres. Pactumeu 1
Pactumeu Andròstenes, 1
Andròstenes, que 1
Digest, era 1
un llibert 1
llibert de 1
de Pactumeu 1
Pactumeu Magne. 1
Magne. Paddy 1
Paddy Sherman 1
Sherman i 1
7 canadencs 1
canadencs més 1
més arriben 1
cim per 1
cara sud-est. 1
sud-est. Paderewski 1
Paderewski era 1
un desconegut 2
desconegut quan 1
amb vint-i-vuit 1
vint-i-vuit anys 1
únic concert. 1
concert. Paer 1
Paer de 1
Lleida en 1
ocasions. Pàg 1
Pàg 118 1
118 També 1
També va 285
organitzadors de 1
l' Paga 1
Paga en 1
línia, organitza 1
organitza els 2
projecte amb 1
amb Kanban 1
Kanban Boards. 1
Boards. Pagant 1
Pagant a 1
assassinar politics 1
politics del 1
govern nigerià, 1
nigerià, robar 1
robar cotxes, 1
cotxes, camions 1
i bancs. 1
bancs. Page 1
Page i 1
i Torn 1
Torn van 1
fills: l'actriu 1
l'actriu Angelica 1
Angelica Torn, 1
Torn, i 1
dos bessons 1
bessons (l'actor 1
(l'actor Tony 1
Tony Torn 1
Torn i 1
d'Arizona, Jon 1
Jon Torn). 1
Torn). Pagesos, 1
Pagesos, mercaders 1
nobles a 1
Llobregat. Pàgina 1
Pàgina 132. 1
132. Cambridge 1
Press. Pàgina 1
Pàgina 193. 1
193. Madrid: 1
Madrid: Editorial 1
Editorial Trotta, 1
Trotta, 2006. 1
2006. Pàgina 1
Pàgina 332. 1
332. que 1
1690. Pàgina 1
Pàgina 41 1
41 Des 1
1987 són 1
l'empresa Galetes 1
Galetes Camprodon, 1
Camprodon, una 1
societat anònima. 1
anònima. Pàgina 1
Pàgina creada 1
dos estudiants 1
Stanford, David 1
David Filo 1
Filo i 1
i Jerry 1
Jerry Yang. 1
Yang. Pàgina 1
Pàgina de 1
de Gragás 1
Gragás en 1
versió GKS 1
GKS 1157 1
1157 fol. 1
fol. Pàgina 1
Pàgina oficial. 1
oficial. Pàgina 1
Pàgina web 1
web oficial: 1
oficial: http://fcjbarcelona. 1
http://fcjbarcelona. Pàgines 1
Pàgines 215 1
215 a 1
a 218 1
218 del 1
llibre "El 1
"El Barça 1
Barça vist 1
per dins" 1
dins" (2003). 1
(2003). Paice 1
Paice va 1
Lee coneixia 1
el Götzen 1
Götzen des 1
febrer, quan 1
muntatge estava 1
de concloure, 2
concloure, i 1
a l'Almirallat 1
l'Almirallat a 1
a l'abril. 1
l'abril. Paidós: 1
Paidós: Barcelona, 1
Barcelona, p. 1
p. 83. 1
83. No 1
No resulta 1
resulta fonamental 1
fonamental determinar 1
fets explicats 1
explicats són 1
són històricament 1
històricament certs, 1
certs, ja 1
com afirma 1
afirma Kelly: 1
Kelly: Kelly, 1
Kelly, G.A. 1
G.A. (1955/1991). 1
(1955/1991). Paisatge 1
Paisatge animat 1
figures animosament 1
animosament esbossades." 1
esbossades." Paisatge 1
Paisatge característic 1
muntanyes Fichtelgebirge. 1
Fichtelgebirge. Països 1
Països segons 1
segons any 1
Festival OTI. 1
OTI. Països 1
Països visitats 1
Pau II. 1
II. Paixinian 1
Paixinian la 1
declarar com 2
vellut (Թավշյա 1
(Թավշյա հեղափոխություն). 1
հեղափոխություն). Pájaro 1
Pájaro en 1
una tormenta 2
tormenta és 1
d' Palà 1
Palà (2000): 1
(2000): p. 1
p. 103 1
103 Finalment, 1
element molt 2
Calders són 1
els crims. 1
crims. Palafrugell: 1
Palafrugell: Ajuntament 1
Ajuntament / 1
/ Arxiu 1
Arxiu Municipal, 1
Municipal, 1998. 1
1998. Palamós 1
Palamós i 1
a Portbou. 1
Portbou. Palau 1
Palau d'esports 1
d'esports situat 1
a l'Anella 1
l'Anella Olímpica 1
Olímpica de 1
Montjuïc a 1
l'Estadi i 1
l'esplanada o 1
o plaça. 1
plaça. Palauet 1
Palauet situat 1
les Aigües, 1
Aigües, ignorem 1
ignorem la 1
seva procedència, 1
procedència, però 1
totalment abandonada, 1
abandonada, fins 1
una total 2
total restauració, 1
restauració, conservant 1
estil d'origen. 1
d'origen. Palau 1
Palau Soestdijk, 1
Soestdijk, residència 1
reina Juliana 1
Juliana I 1
I dels 1
Baixos. Palco 1
Palco HD: 1
HD: HISPASAT 1
HISPASAT coordina 1
coordina el 1
projecte Palco 1
Palco HD 1
HD iniciat 1
iniciat al 2
2007. Palha 1
Palha Carga 1
Carga és 1
l' Pal·ladi 1
Pal·ladi va 1
crèdit al 1
al rumor 1
rumor i 1
avançar-se a 1
decidir suïcidar-se. 1
suïcidar-se. Paller 1
Paller i 1
i tines 1
tines propera 1
al casal, 1
casal, amb 1
influències modernistes. 1
modernistes. Paller: 1
Paller: Situat 1
Situat a 9
masia, compost 1
rectangular, el 1
té teula 1
ales allargades 1
allargades el 1
l'altre. Palma 1
Mallorca, nº 1
nº CCXL, 1
CCXL, octubre 1
1973. Palma: 1
Palma: Editorial 2
Editorial el 1
les Crestes, 1
Crestes, 2006. 1
2006. Palma: 1
Editorial Moll, 1
Moll, 1985 1
1985 (Els 1
(Els treballs 1
els dies; 1
dies; 28). 1
28). Palma: 1
Palma: Fundació 1
Fundació Teatre 1
Mar. Palma: 1
Palma: Museu 1
Mallorca, 2000. 1
2000. Palmer 1
al Mercedes 1
Mercedes College, 1
College, un 1
col·legi privat 1
privat catòlic, 1
catòlic, i 1
audició local 1
de "Search 1
"Search for 1
for a 2
a Movie 1
Movie Star". 1
Star". Palmer 1
personatge, Vanessa, 1
Vanessa, com 1
«la joiosa 1
joiosa col·legiala». 1
col·legiala». Palmer 1
superar aquestes 1
aquestes dificultats 1
dificultats mitjançant 1
d'un algoritme 1
algoritme que 1
les aproxima 1
aproxima sobre 1
dades més 2
fàcilment disponibles 1
disponibles - 1
- precipitació 1
precipitació i 1
temperatura. Palomino 1
Palomino 1988: 1
1988: p. 1
p. 138 1
138 Encara 1
pogut confirmar 1
confirmar documentalment, 1
documentalment, aquesta 1
relació d'aprenentatge 1
d'aprenentatge és 1
és versemblant. 1
versemblant. Pálsson; 1
Pálsson; Edwards, 1
Edwards, 2007, 1
2007, p. 1
p. 61. 1
61. Aquest 1
viatge es 2
l'any 983. 1
983. Panah 1
Panah Ali 1
contra Kazem 1
Kazem Khan 1
de Karadagh; 1
Karadagh; va 1
mantenir l'aliança 2
amb Karim 1
Karim Khan 1
Khan Zand, 1
Zand, i 1
assetjar Úrmia. 1
Úrmia. Pancarta 1
Pancarta del 1
moviment "Sant 1
"Sant Crist 1
Crist també 1
també existeix" 1
existeix" L'arribada 1
democràcia intenta 1
intenta posar 1
dels barris. 1
barris. Pandita 1
Pandita Parakrama 1
Parakrama Bahu 1
Bahu es 1
feia gran 1
voler deixar 1
nebot Vira 1
Vira Bahu. 1
Bahu. Pandukabhaya 1
Pandukabhaya va 1
marxar aleshores 1
aleshores contra 1
seu besoncle 1
besoncle matern 1
matern Anuradha, 1
Anuradha, que 1
nom rodejat 1
edificacions precàries. 1
precàries. Panegiris 1
Panegiris i 1
i Pàmfila, 1
Pàmfila, les 1
filles d'Antifó, 1
d'Antifó, estan 1
estan casades 1
casades amb 1
pocs recursos 1
buscar fortuna. 1
fortuna. Pa 1
Pa negre 1
aclamades d' 1
d' Panells 1
Panells prims 1
i translúcids 1
translúcids de 2
pedra permeten 1
passi la 1
l'estructura a 1
finestres. Panjshir 1
Panjshir o 1
o Panjsher 1
Panjsher (persa/paixtu 1
(persa/paixtu پنجشیر, 1
پنجشیر, literalment 1
literalment "cinc 1
"cinc lleons"), 1
lleons"), és 1
l' Panorama 1
Panorama de 1
de Tsingtao 1
Tsingtao des 1
de Xiaoyu 1
Xiaoyu Shan. 1
Shan. Pansa 1
Pansa per 1
de Paraná 1
Paraná Juca, 1
Juca, Tuluca, 1
Tuluca, Açai 1
Açai Paraná 1
Paraná i 2
São Joaquim, 1
Joaquim, on 1
on desemboca 1
desemboca finalment 1
riu Negro. 1
Negro. Pantalla 1
Pantalla de 1
a detecció 1
de bancs. 1
bancs. Pantalla 1
Pantalla flexible 1
flexible presentada 1
per HP 1
HP en 1
Universitat D'Arizona. 1
D'Arizona. Pantalles 1
Pantalles de 1
cristalls líquids 1
líquids donen 1
donen el 3
voltes efectuades, 1
efectuades, la 1
canvi connectada, 1
connectada, el 1
volta, la 1
pressió d'oli, 1
d'oli, les 1
temperatures dels 1
diversos òrgans 1
màquina. Panys 1
Panys comuns 1
general impliquen 1
impliquen diferents 1
articulacions i, 1
si s'aplica 1
força i/o 1
i/o de 2
sobte, pot 1
causar lesions, 1
lesions, com 1
com mal 1
als músculs, 1
músculs, tendons 1
tendons i 1
i lligaments 1
lligaments i 1
tot dislocació 1
dislocació o 1
o fractura 1
fractura d'os. 1
d'os. Panys 1
Panys decorats 1
amb sanefa, 1
sanefa, on 1
caràcter vegetal 1
vegetal que 1
que emmarca 2
emmarca el 1
un fris. 1
fris. Panzer 1
IV, principalment 1
model J, 1
J, convertit 1
en vehicle 1
vehicle per 3
oficials d'observació 1
d'observació avançada 1
avançada d'artilleria 1
d'artilleria autopropulsada. 1
autopropulsada. Paoli 1
Paoli va 1
ser campió 3
en boxa 1
boxa i 1
i rugbi, 1
rugbi, amb 1
l' Paolo 1
Paolo era 1
era deu 1
amb Orabile 1
Orabile Beatrice, 1
Beatrice, hereva 1
de Ghiaggiolo, 1
Ghiaggiolo, i 1
filles. Papànov 1
Papànov també 1
directors d'animació. 1
d'animació. Papereta 1
Papereta de 1
de Compromís-Podemos-És 1
Compromís-Podemos-És el 1
per València. 1
València. Paper 1
Paper parafinat 1
parafinat per 1
a embolicar 1
embolicar aliments. 1
aliments. Papers, 1
Papers, cartes, 1
cartes, paraules. 1
paraules. Papiri 1
Papiri Dionisi 1
Dionisi va 1
l'emperador. Para 1
Para aquest 1
disseny paramètric. 1
paramètric. Para 1
Para Brahman, 1
Brahman, des 1
enllà, abasta 1
abasta l'última 1
l'última realitat 1
realitat transcendent 1
transcendent i 2
i immanent, 1
immanent, Brahman. 1
Brahman. Paracaigudistes 1
Paracaigudistes belgues 1
alliberar més 1
1.800 ostatges 1
ostatges europeus 1
rebels congolesos. 1
congolesos. Parada 1
Parada lateral 1
amb marquesina 1
marquesina al 1
los Olvidados 1
Olvidados (Valdespartera). 1
(Valdespartera). Paradís 1
Paradís definia 1
moments, com 1
a “expressionisme 1
“expressionisme conceptual 1
i abstraccionisme 1
abstraccionisme constructivista 1
constructivista amb 1
reminiscències orientals”, 1
orientals”, el 1
qual abandonarà 1
abandonarà un 1
dictadura fou 1
fou acabada. 1
acabada. Paradise 1
Paradise Now 1
pel·lícula franco-germano-holandeso-palestina 1
franco-germano-holandeso-palestina dirigida 1
per Hany 1
Hany Abu-Assad 1
Abu-Assad estrenada 1
2005. Paradís 1
Paradís per 1
ocells migratoris, 1
migratoris, el 1
tercer santuari 1
santuari d'aus 1
d'aus al 1
món. Paradoxalment, 1
Paradoxalment, els 1
els antagonistas 1
antagonistas H1 1
H1 d'histamina 1
d'histamina poden 1
una estimulació 2
estimulació del 1
nerviós central, 1
amb dosis 1
dosis altes 1
els nens. 2
nens. Paradoxalment, 1
Paradoxalment, en 1
instància, és 1
el Ben 1
Ben li 1
pot proposar 1
proposar matrimoni. 1
matrimoni. Paradoxalment, 1
Paradoxalment, malgrat 1
malgrat tenir 1
menys èxit 1
primers senzills 1
l'àlbum, aquest 1
l'únic senzill 1
arribar més 1
estatunidenca que 1
britànica (15 1
(15 i 1
16 respectivament). 1
respectivament). Para 1
Para facilitar 1
d'una norma 1
millors pràctiques 1
pràctiques entre 1
llocs, l'UPU 1
l'UPU ha 1
Seguretat Postal 1
Postal (PSG). 1
(PSG). Paraguai 1
Paraguai va 1
ronda. Para 1
Para Harbison 1
Harbison el 1
panell és, 1
és, gairebé 1
total certesa, 1
certesa, l'ala 1
díptic religiós. 1
religiós. Paralititan 1
Paralititan és 1
primer dinosaure 1
dinosaure del 1
que habitava 2
habitava un 1
un bioma 1
bioma de 1
de manglar. 1
manglar. Paral·lela 1
Paral·lela a 1
ella, quasi 1
seu traçat 1
traçat ran 1
de Cànoes, 1
Cànoes, es 1
traçat antic 1
mateixa carretera, 1
carretera, ara 1
ara anomenada 1
anomenada N 1
N - 1
- 612b. 1
612b. Paral·lelament 1
Paral·lelament a 6
de creadors, 1
creadors, la 1
l'Arxiu també 1
personalitats relacionades 1
difusió cultural. 1
cultural. Paral·lelament 1
a bertsolari, 1
bertsolari, escriptor 1
i persona 2
persona vinculada 1
cultura basca, 1
basca, hi 1
hagué la 1
de militància 1
militància política. 2
política. Paral·lelament 1
UTA MAI 1
MAI com 1
Director General, 1
General, fou 1
fou Membre 1
d'Administració d'aquesta 1
d'aquesta corporació 1
empreses franceses 1
l'est. Paral·lelament 1
actor, ha 1
de productor 1
productor escènic, 1
escènic, gestor 1
gestor i 1
i docent. 1
docent. "Paral·lelament 1
"Paral·lelament al 1
corrent d'anarquisme 1
d'anarquisme social 1
col·lectivisme anarquista, 1
anarquista, hi 1
corrent individualista 1
individualista els 1
partidaris ressaltaven 1
ressaltaven la 1
seva llibertat 1
i aconsellaven 1
aconsellaven a 1
a comportar-se 1
manera. Paral·lelament 1
prostitutes, l'origen 1
usen els 1
servicis també 1
molt variat. 1
variat. Paral·lelament 1
Paral·lelament aparegueren 1
aparegueren companyies 1
companyies privades 1
la Ishikawajima 1
Ishikawajima o 1
la Kawasaki 1
Kawasaki i 1
ràpidament s'incorporaren 1
s'incorporaren el 1
el Naniwai 1
Naniwai el 1
el Takachiho, 1
Takachiho, tot 1
el 1879. 2
1879. Paral·lelament, 1
Paral·lelament, continua 1
continua realitzant 1
realitzant projectes 1
projectes historicistes 1
historicistes segons 1
gust dels 1
dels clients. 1
clients. Paral·lelament, 1
Paral·lelament, des 1
del 1964, 1
Aèries Jukovski, 1
Jukovski, on 1
1969 amb 1
de "pilot-cosmonauta-enginyera". 1
"pilot-cosmonauta-enginyera". Paral·lelament, 1
Paral·lelament, durant 1
composicions breus 1
breus com 1
ara Nocturne 1
Nocturne for 1
for Sara 1
Sara Lee 1
Lee (1953) 1
(1953) o 1
o She, 1
She, At 1
At His 1
His Funeral 1
Funeral (1954). 1
(1954). Paral·lelament, 1
Paral·lelament, el 1
Montserrat necessitava 1
monestir més 1
menys proper 1
per poder-lo 1
poder-lo dedicar 1
a col·legi 1
col·legi benedictí 1
i desplaçar-hi 1
desplaçar-hi una 1
aleshores era 1
força nombrosa. 1
nombrosa. Paral·lelament, 1
Paral·lelament, els 1
pares creuaven 1
creuaven per 1
matrimonial i, 1
intentar suïcidar-se. 1
suïcidar-se. Paral·lelament 1
Paral·lelament es 1
fan gestions 1
gestions per 1
promoure un 1
projecte llargament 1
llargament desitjat 1
desitjat en 2
segles anteriors, 1
Canal d'Urgell. 1
d'Urgell. Paral·lelament, 1
Paral·lelament, es 1
concentració bancària, 1
bancària, ja 1
bancs passaren 1
a monopolitzar 1
monopolitzar el 1
capital monetari. 1
monetari. Paral·lelament, 1
Paral·lelament, i 1
aquesta deformació, 1
deformació, l'autor 1
no negligeix 1
negligeix els 1
més desagradables 1
desagradables i 1
tot repugnants. 1
repugnants. Paral·lelament, 1
Paral·lelament, importants 1
importants esforços 1
esforços d'investigació 1
d'investigació entorn 2
VIH el 1
virus millor 1
millor estudiat. 1
estudiat. Paral·lelament 1
Paral·lelament i 1
posteriorment hi 1
manifestacions o 1
o intents, 1
intents, però 1
importància. Paral·lelament, 1
Paral·lelament, la 1
companyia d'assegurances 1
d'assegurances New 1
York Life 1
Life Insurance 1
Insurance el 1
el contractà 1
contractà com 1
metge reconeixedor 1
reconeixedor de 1
Badalona, mentre 1
1905 sol·licità 1
sol·licità ingressar 1
al Montepio 1
Montepio de 1
de Médicos 1
Médicos Titulares 1
Titulares de 1
España. Paral·lelament, 1
Paral·lelament, l'actor 1
l'actor també 1
és compromès 1
compromès políticament. 1
políticament. Paral·lelament, 1
Paral·lelament, les 1
poden revelar 1
revelar jaciments 1
arqueològics enterrats 1
enterrats que 1
terra. Paral·lelament, 1
Paral·lelament, Martí 1
Jove cercà 1
cercà una 1
solució diplomàtica, 1
diplomàtica, aprofitant 1
de dinastia 1
dinastia al 1
jutjat d'Arborea 1
d'Arborea (la 1
(la d'origen 1
català Bas-Serra 1
Bas-Serra fou 1
per occitans 1
occitans de 1
de Narbona). 1
Narbona). Paral·lelament, 1
Paral·lelament, però, 1
però, davant 1
davant l'èxit, 1
l'èxit, EMI 1
EMI i 1
altres discogràfiques 1
discogràfiques estrenen 1
estrenen les 1
seves girlsband 1
girlsband i 1
i boysband 1
boysband sense 1
sense l'ajut 2
cap programa 1
televisió. Paral·lelament 1
Paral·lelament també 1
àrees responsables 1
seguretat interna 3
importants. Paral·lelament, 1
Paral·lelament, un 1
grup vinculat 1
al Fan 1
Fan Club, 1
Club, el 1
nucli dur 1
de Yomus, 1
Yomus, es 1
l'associació. Paral·lelament 1
Paral·lelament va 1
dirigir El 1
El mujeriego 1
mujeriego (1963) 1
(1963) amb 1
l'actor Cassen 1
Cassen i, 1
última pel·lícula, 1
pel·lícula, Gedeón 1
Gedeón i 1
i Sansón 1
Sansón (1965). 1
(1965). Paral·lelament, 1
Paral·lelament, va 1
en l'espectacle 1
l'espectacle «Caminho 1
«Caminho Longe» 1
Longe» del 1
projecte Sons 1
Sons da 1
da Lusofonia. 1
Lusofonia. Paral·lelment, 1
Paral·lelment, el 1
de Keith-Albee-Orpheum 1
Keith-Albee-Orpheum (KAO) 1
(KAO) intentava 1
intentava fer 1
cinema. Parament 1
Parament a 1
superiors. Parameshvara 1
Parameshvara també 1
de Nilakantha 1
Nilakantha Somayaji 1
Somayaji (1444–1544) 1
(1444–1544) l'autor 1
celebrat Tantrasamgraha. 1
Tantrasamgraha. Parant 1
Parant a 1
a Laval, 1
Laval, els 1
els Vendeans 1
Vendeans esperaven 1
bretons acudissin 1
acudissin a 1
seves banderes, 1
banderes, però 1
però pocs 2
pocs s'hi 1
unir. Paranys 1
Paranys a 1
agafar ocells. 1
ocells. Parapeytoia 1
Parapeytoia tenia 1
total 13 1
13 parells 1
de potes; 1
potes; els 1
parells eren 1
altres potes. 1
potes. Para 1
Para quan 1
de redefinició, 1
redefinició, les 1
Cultura ja 1
fase d'execució 1
d'execució important. 1
important. Paratge 1
Paratge d'alt 1
valor paisatgístic 1
paisatgístic on 1
esports nàutics 1
nàutics i 1
i d'aventura. 1
d'aventura. Parava 1
Parava poca 1
poca atenció 1
tenia gens 1
d'interès per 1
afers culturals 1
culturals o 2
o intel·lectuals 1
intel·lectuals (mai 1
llegir o 2
o escriure 1
escriure pròpiament), 1
pròpiament), preferint 1
temps bevent 1
bevent vi 1
vi o 2
addicció a 2
l' Parc 1
Parc Juràssic 2
Juràssic va 1
de Hollywood, 3
Hollywood, perquè 1
efectes òptics 1
òptics convencionals 1
convencionals a 1
tècniques digitals. 1
digitals. Parc 1
Parc temàtic 1
temàtic és 1
d' Pare 1
de Manel 3
Manel Casserres 1
Casserres i 1
i Solé. 1
Solé. Pare 1
Pare i 2
fill tenien 1
bona relació, 1
relació, ja 1
ambdós vivien 1
vivien junts 1
junts des 1
1838 i 1
amb Johanna 1
Johanna Nepomucena 1
Nepomucena Hebra, 1
Hebra, filla 1
imperial Hermann 1
Hermann von 1
von Huze, 1
Huze, visqueren 1
visqueren en 1
família. Pare 1
violí a 2
primerenca. PARELLADA, 1
PARELLADA, XAVIER 1
XAVIER (2009): 1
(2009): "Historia 1
"Historia dels 1
dels Masos 1
de Begues" 1
Begues" Parets 1
Parets arrebossades, 1
arrebossades, tot 1
alguna d'elles 1
de tàpia. 1
tàpia. Parets 1
Parets de 1
i finestres, 1
finestres, portes 1
i cantonades 1
cantonades realitzades 1
ben escairada. 2
escairada. Paris, 1
Paris, 1824 1
1824 - 1
- Història 1
les Graphidaceae. 1
Graphidaceae. París, 1
París, 1877 1
1877 (en 1
(en francès). 1
francès). París 1
París aviat 1
dividí entre 1
un xerraire 1
xerraire que 1
gran descobriment. 1
descobriment. París, 1
París, Evette 1
Evette i 1
i Schaeffer, 1
Schaeffer, editors, 1
editors, 1922. 1
1922. París, 1
París, Salvator, 1
Salvator, març 1
2017, 144 1
144 pàg. 1
pàg. París 1
París també 1
seu internacional 1
de l'OCI, 1
l'OCI, dominada 1
alemanys. París 1
París tenia 1
gran població 2
població suficient 1
persones riques 1
riques alfabetitzades 1
alfabetitzades per 1
els manuscrits. 1
manuscrits. París: 1
París: Verlag 1
Verlag Moto 1
Moto Proprio,2017 1
Proprio,2017 Va 1
al Berlín 1
Berlín Occidental. 1
Occidental. Park 1
seu assassinat, 1
assassinat, ocorregut 1
1979. Parla 1
Parla de 2
de l'àgora, 2
l'àgora, del 1
teatre, de 1
temples, un 1
un d' 2
d' Parla 1
del luxe 1
diners però 1
fama, també 1
també d'amor, 1
d'amor, del 1
del neguit 1
neguit que 1
ser famós, 1
famós, l'ostentació 1
i l'avarícia. 1
l'avarícia. Parla 1
Parla l'Igbo, 1
l'Igbo, anglès, 1
alemany. Parlant 1
Parlant dels 1
període d'invisibilitat. 1
d'invisibilitat. Parlant 1
Parlant en 1
a Ballaghaderreen, 1
Ballaghaderreen, Co 1
Co Roscommon, 1
Roscommon, celebrada 1
del 200 1
200 aniversari 1
del St 1
St Nathy's 1
Nathy's College, 1
College, va 1
dir: «A 1
«A vegades 1
vegades em 1
em pregunto 1
pregunto si 1
si actualment 1
Irlanda estem 1
estem en 1
nostre sentit 1
la misericòrdia 1
el perdó.» 1
perdó.» Parlar 1
Parlar de 1
de "tecnologia 1
"tecnologia educativa" 1
educativa" Estriegana, 1
Estriegana, R., 1
R., Medina, 1
Medina, J.A., 1
J.A., & 1
& Barchino, 1
Barchino, R. 1
R. (2019). 1
(2019). Parlar 1
Parlar d'Hortsavinyà 1
d'Hortsavinyà és 1
és parlar 1
natura en 1
més pur: 1
pur: masies, 1
masies, boscos 1
boscos frondosos, 1
frondosos, vegetació 1
vegetació mediterrània, 1
mediterrània, passejades, 1
passejades, silenci 1
aire pur. 1
pur. Parlava 1
Parlava d'altres 1
d'altres filòsofs 1
filòsofs en 1
termes poc 1
poc respectuosos 1
respectuosos i, 1
exemple, anomenava 1
anomenava a 1
a Sòcrates 1
Sòcrates el 1
el bufó 1
bufó àtic. 1
àtic. Parlaven 1
Parlaven una 1
llengua uto-asteca 1
uto-asteca Takic 1
Takic (Shoshonean). 1
(Shoshonean). Parlem 1
Parlem dels 1
anys 1965-68, 1
1965-68, i 1
de 1983-84, 1
1983-84, un 1
central cedís 1
cedís al 1
municipi els 1
fortalesa, va 1
consolidar muralles 1
i pedres. 1
pedres. ; 1
; parlen 1
dialecte bhoi 1
bhoi una 1
llengües khasis, 1
khasis, però 1
generalment estudien 1
en khasi. 1
khasi. Parlen 1
Parlen entre 1
etern. Parramon 1
Parramon i 1
i Blasco, 1
Blasco, Jordi: 1
Jordi: Diccionari 1
i romana, 1
romana, plana 1
plana 107. 1
107. Edicions 1
62, Col·lecció 1
Col·lecció El 1
núm. Parrish, 1
Parrish, que 1
tenia seixanta 1
seixanta anys, 1
ho deixà 1
deixà córrer 1
córrer i 1
i cedí 1
cedí l' 1
l' Part 2
Part 14. 1
14. Gustav 1
Gustav Fischer 1
Fischer Verlag:Stuttgart 1
Verlag:Stuttgart pàg. 1
pàg. Part 1
Part 3, 1
3, se 1
intents d'aplicar 1
xoc sense 1
violència extrema 1
contra d'amplis 1
d'amplis sectors 1
població. Part 1
Part anterior 1
tercer ventricle 1
ventricle del 1
cervell. Part 1
Part d'aquesta 2
d'aquesta basílica 1
basílica va 1
segle XVII: 2
XVII: en 1
edifici ocupà 1
ocupà l'antiga 1
l'antiga nau 1
central. Part 1
d'aquesta responsa 1
responsa rabínica 1
rabínica es 1
l'obra Mekor 1
Mekor Mayim 1
Mayim Chayim 1
Chayim (1836), 1
(1836), una 1
nét, Jacob 1
Jacob Meir 1
Meir de 1
Pàdua. Part 1
Part d'aquest 4
article conté 1
conté informacions 1
informacions procedents 2
corresponent article 1
anglesa dedicat 1
Unitat 731. 1
731. Part 1
l'article Kabul 1
Kabul Shahi 1
Shahi de 1
la wikipèdia 1
wikipèdia anglesa. 1
anglesa. Part 1
d'aquest equipament 1
equipament ha 1
estat comprat 1
comprat a 1
l'estranger, i 1
dissenyada en 1
país. Part 1
Part d'aquestes 2
d'aquestes ejeccions 1
ejeccions poden 1
estat dipositades 1
de Hohmann. 1
Hohmann. Part 1
administratives van 1
legal que 2
llei estava 1
to individu, 1
individu, inclosos 1
governants. Part 1
Part d'aquests 1
d'aquests col·lectius 1
col·lectius han 1
Cases Regionals, 1
Regionals, llocs 1
trobada on 1
actes culturals. 1
culturals. Part 1
d'aquest territori 1
territori estava 1
disputa ue 1
ue va 1
" Part 2
Part de 13
de Esquel 1
Esquel de 1
nit. Part 1
família Castellar 1
Castellar va 1
de cognom 1
dir-se Vilallonga, 1
Vilallonga, això 1
queda documentat 1
lloc l'any 1
l'any 1220. 1
1220. Part 1
vida procedeix 1
procedeix d'una 1
carta Alguns 1
d'un epigrama 1
epigrama funerari 1
funerari parlant 1
esposa Eutychia. 1
Eutychia. Part 1
l'antic monestir 1
representants (Guildhall) 1
(Guildhall) i 1
part va 1
caritat per 1
pobres anomenada 1
anomenada Christ's 1
Christ's Hospital 1
Hospital que 1
fer funció 1
funció d'escola. 1
d'escola. Part 1
formació la 1
de Palermo. 1
Palermo. Part 1
també s'enmarca 1
s'enmarca dins 1
la corrent 1
l'ecoregió de 1
suculents estan 1
l'interior d'àrees 1
d'àrees protegides, 1
protegides, com 1
nacional Zombitse-Vohibasia, 1
Zombitse-Vohibasia, la 1
reserva especial 1
especial d'Andranomena 1
d'Andranomena i 1
nacional Kirindy-Mite. 1
Kirindy-Mite. Part 1
activitats turístiques 1
turístiques se 1
naturals marins 1
marins costaners 1
costaners i 1
corall. Part 1
les "Cròniques 1
"Cròniques dels 1
dels Jutges 1
Jutges de 1
de Teruel" 1
Teruel" són 1
són escrites 1
en aragonès 1
aragonès de 1
comunitats aragoneses. 1
aragoneses. Part 1
mateixes foren 1
cavallers templers 1
les acabaren 1
acabaren els 1
els Santjoanistes. 1
Santjoanistes. Part 1
van analitzar 1
analitzar al 1
Wyoming (Estats 1
(Estats Units) 2
Units) contenien 1
contenien restes 1
restes minerals 1
minerals provinents 1
de l'Àsia. 1
l'Àsia. Part 1
de Donnybrook 2
Donnybrook estan 1
Donnybrook i 1
Herbert Park. 1
Park. “Part 1
“Part de 1
Mendizábal va 1
nucli familiar; 1
familiar; va 1
pare visionari, 1
visionari, enginyer 1
enginyer també, 1
i graduat 1
graduat de 1
escola. Part 1
Part del 8
palau allotja 1
Museu Civico 1
Civico del 1
Palazzo Te, 1
Te, llegat 1
per Arnoldo 1
Arnoldo Mondadori. 1
Mondadori. Part 1
la "Rural 1
"Rural del 1
del Prado", 1
Prado", un 1
centre d'exposicions. 1
d'exposicions. Part 1
del plànol 1
Reus dibuixat 1
l'enginyer Miguel 1
Miguel Moreno 1
Moreno de 1
el 1750. 1
1750. Part 1
poble s´hi 1
s´hi va 1
oposar per 1
considerar-lo il·legítim. 1
il·legítim. Part 1
Centre Artístic 1
York, a 1
a Purchase. 1
Purchase. Part 1
Part dels 3
dominis d' 1
d' Part 1
grups separats 1
de Toba 1
Toba es 1
barrejar a 2
l'Índia. Part 1
llegat d'arxius 1
d'arxius es 1
terme Hasson, 1
Hasson, Nir: 1
Nir: Saving 1
Saving the 1
the Holy 1
Holy of 1
of Holies 1
Holies of 1
of Jewish 1
Jewish texts 1
texts in 1
in Haaretz 1
Haaretz site 1
site a 1
Nacional d'Israel 1
Jerusalem. Part 1
apareixen no 1
no entraren 1
molts tampoc 1
tampoc foren 1
foren acabats. 1
acabats. Part 1
vers 6, 1
6, i 1
del 7, 1
7, connecten 1
connecten el 1
vies d'indagació 1
d'indagació amb 1
fragment A 1
A 8: 1
8: només 1
tracta d'«el 1
d'«el que 1
és». Part 1
Part I: 1
I: 25 1
de 1734 1
1734 (matí 1
(matí a 1
la Nikolaikirche 1
Nikolaikirche i 1
i tarda 1
la Thomaskirche). 1
Thomaskirche). Partia 1
Partia aquesta, 1
aquesta, després 1
seves defenses, 1
defenses, de 1
Maria, continuant 1
continuant per 1
per l'hospital 1
i convent 1
convent d'agustines, 1
d'agustines, ermita 1
Casa Consistorial, 1
Consistorial, plaça 1
del raval. 1
raval. Participà 1
Participà activament 2
vida associativa 1
associativa i 1
municipi. Participà 1
els sessions. 1
sessions. Participació 1
Participació a 1
El Puntal 1
Puntal de 1
Arts (Banyoles). 1
(Banyoles). Participació 1
Participació amb 1
galeria Canals, 1
Canals, de 1
Primera Fira 1
Fira DeARTE 1
DeARTE a 1
Madrid. "Participació 1
"Participació espanyola 1
Biennal d'Alexandria", 1
d'Alexandria", Acadèmia 1
Roma, Roma. 1
Roma. Participa 1
Participa com 1
soci fundador 2
fundador en 1
Sociedad Geográfica 1
Geográfica de 1
Madrid l'any 1
1876, però 1
malmesa i 1
metge l'ordena 1
l'ordena abandonar 1
treball desenfrenat; 1
desenfrenat; abandona 1
abandona doncs 1
doncs Madrid 1
marxa successivament 1
successivament a 1
Còrdova, Màlaga 1
Màlaga i 1
i Sevilla. 1
Sevilla. Participa 1
Participa en 6
dos CDs 1
CDs en 1
aquest grup: 1
grup: No 1
No dóna 1
dóna gran 1
més l’agre 1
l’agre de 1
terra (2001) 1
i Vint-i-5 1
Vint-i-5 (2009) 1
(2009) a 1
d’una col·laboració 1
disc Sa 1
Sa Ximbomba 1
Ximbomba encara 1
encara sona 1
sona (2008). 1
(2008). Participa 1
Congrés Cultural 1
de L'Havana 1
L'Havana amb 1
ponència "Sobre 1
"Sobre les 1
l'home d'acció 1
i l'intel·lectual" 1
l'intel·lectual" i 1
esdevé membre 1
Amèriques". Participà 1
Participà en 9
món cívic 1
cultural terrassenc, 1
terrassenc, sent 1
entitats polítiques. 1
polítiques. Participà 1
fou campió. 1
campió. Participa 1
TV3 Buscant 1
Buscant La 1
La Trinca 1
Trinca (2010). 1
(2010). Participà 1
de Cassini 1
Cassini i 1
feu homenatge 1
l' Participà 1
Música Contemporània, 1
Contemporània, feu 1
feu concerts 1
creà diverses 1
diverses obres. 2
obres. Participa 1
l'àlgebra moderna, 1
moderna, sobretot 1
estructures d' 1
d' Participa 1
Successió del 1
costat borbònic. 1
borbònic. Participà 1
la «matança 1
«matança de 1
de Caonao», 1
Caonao», un 1
poblat situat 1
l'illa. Participà 1
de Goito 1
Goito i 1
Santa Lucia, 1
Lucia, i 1
1848 fou 1
a Valeggio 1
Valeggio pels 1
pels austríacs. 1
austríacs. Participà 1
de 1454, 1
1454, 1456 1
1456 i 1
i 1460. 1
1460. Participà 1
1996, 2000 1
2004. Participa 1
gravacions del 1
single "Again" 1
"Again" del 1
mateix Lenny 1
Lenny Kravitz 1
Kravitz interpretant 1
promesa del 2
pel·lícula House 1
of Versace, 1
Versace, on 1
interpreta Donatella 1
Donatella Versace 1
Versace en 1
escena. Participà 1
pel·lícules, tant 1
televisió, generalment 1
papers secundaris. 2
secundaris. Participa 1
Participa igualment 1
l'àlbum Mécanique 1
Mécanique du 1
du cœur 2
cœur del 1
francès Dionysos. 1
Dionysos. Participant 1
Participant només 1
en SAO, 1
SAO, el 1
protagonista Kirito 1
Kirito ha 1
acceptat immediatament 1
la "veritat 1
"veritat " 1
" d'aquest 1
d'aquest MMO. 1
MMO. Participaren 1
Participaren un 2
185 gimnastes, 1
gimnastes, entre 1
ells 185 1
185 homes 1
92 dones, 1
dones, de 1
29 comitès 1
comitès nacionals 2
diferents. Participaren 1
de 2.803 1
2.803 esportistes 1
esportistes (1.999 1
(1.999 homes 1
i 804 1
804 dones) 1
dones) en 1
estats mediterranis. 1
mediterranis. Participar 1
Participar i 1
part d'organismes, 1
d'organismes, fòrums 1
fòrums i 1
i instruments 4
instruments internacionals 1
internacionals relacionats 1
Comissió. 'Partícula 1
'Partícula petita 1
i lleu 1
lleu d'un 1
l'aire s'emporta 1
s'emporta fàcilment, 1
fàcilment, que 1
en suspensió', 1
suspensió', 'filament, 1
'filament, pellofa'. 1
pellofa'. Particularment 1
Particularment agut, 1
agut, a 1
parts, és 1
el turbant 2
turbant vermell 1
vermell del 1
color, que 1
destaca encara 1
més si 1
pell fosca. 1
fosca. Particularment, 1
Particularment, els 1
hi agrada 1
agrada enfrontar-se, 1
enfrontar-se, muntats 1
sobre potents 1
potents motos, 1
motos, amb 1
colla anomenada 1
The clowns. 1
clowns. Particularment 1
Particularment en 1
models d' 1
d' Partida 1
de Calamau, 1
Calamau, motor 1
de Calamau 1
Calamau i 1
i muntanyeta 1
muntanyeta de 1
de Calamau. 1
Calamau. Partidari 1
Partidari de 1
recuperació, va 2
de civada 1
civada a 1
a Figueres 3
Figueres el 1
1916. Partidari 1
Partidari d'un 1
d'un socialisme 1
socialisme utòpic 1
i agrari, 1
agrari, va 1
i ajusticiat 1
ajusticiat el 1
el 1815. 2
1815. Partidaris 1
Partidaris d'un 1
amb Iniciativa 1
Iniciativa per 2
Catalunya al 1
principi, l'autoqualificació 1
l'autoqualificació de 1
de Verds 1
Verds per 1
part d'Iniciativa 1
d'Iniciativa va 1
enrarir la 1
relació. Part 1
Part inferior 1
l'abdomen blanc. 1
blanc. Partint 1
Partint de 3
i obligant 1
a Rommel 1
Rommel a 1
joc totes 1
seves reserves. 1
reserves. Partint 1
Grand Sablon, 1
Sablon, el 1
seguici va 1
rue Lebeau, 1
Lebeau, la 1
rue de 1
de l'Hôpital, 1
l'Hôpital, la 1
la place 1
place Saint 1
Saint Jean, 1
Jean, la 1
rue du 1
du Lombard 1
Lombard i 1
el boulevard 1
boulevard Anspach. 1
Anspach. Partint 1
per iPad, 1
iPad, Nik 1
Nik va 1
llançar Snapseed 1
Snapseed per 1
l' Partint 1
Partint d'un 1
referència, on 1
i cota, 1
cota, es 1
es mesuren 2
mesuren distàncies 1
angles d'altres 1
d'altres dels 1
vol conèixer 1
i cota. 1
cota. Partiren 1
Partiren de 1
Milà el 3
casa nou 1
tard. Partit 1
Partit d'anada 1
d'anada entre 1
el Debreceni 1
Debreceni (vermells) 1
(vermells) i 1
el Rabotnicki 1
Rabotnicki (blanc-i-blaus). 1
(blanc-i-blaus). Partit 1
de Centre 1
Centre alemany. 1
alemany. Partit 1
Partit Odra 1
Odra vs 1
vs Dyskobolia 1
Dyskobolia maig 1
maig 2008 1
a Wodzisław 1
Wodzisław Śląski. 1
Śląski. Partix 1
Partix de 1
tot són 2
són dialectes 1
que l'idioma 2
l'idioma és, 1
paraules exactes 1
exactes d'un 1
d'un cèlebre 1
cèlebre lingüista 1
lingüista jueu, 1
jueu, "dialectes" 1
"dialectes" amb 1
amb "exèrcits 1
"exèrcits i 1
i marina". 1
marina". Part 1
Part posterior 1
cuixa. Parts 1
Parts de 1
porta van 1
reconstruïts el 1
1937. Parts 1
Parts escèniques 1
escèniques de 1
regió inclouen 1
inclouen Haast 1
Haast Pass, 1
Pass, la 1
glacera Fox, 1
Fox, la 1
glacera Franz 1
Franz Josef, 1
Josef, Pancake 1
Pancake Rocks 1
Rocks a 1
a Punakaiki 1
Punakaiki i 1
camí Heaphy 1
Heaphy o 1
o Heaphy 1
Heaphy Track. 1
Track. Part 1
Part tova 1
tova de 1
dorsal amb 1
taques rodones 1
rodones de 1
color taronja. 1
taronja. Par 1
Par una 1
prohibir tota 1
tota comunicació 1
els braknes 2
braknes aliats 1
Mohammed Al-Habib 1
Al-Habib i 1
aquest emir, 1
emir, al 1
que provava 1
braknes perquè 1
perquè sortissin 1
sortissin de 1
amb Trarza. 1
Trarza. Pas 1
Pas 11 1
11 - 1
- Establir 1
Establir un 1
verificació del 1
sistema (Principi 1
(Principi APPCC 1
APPCC núm. 1
núm. Pas 1
Pas 6: 1
6: El 1
de RecA-ssDNA 1
RecA-ssDNA envaeix 1
envaeix un 1
un dúplex 1
dúplex d'ADN 1
d'ADN homòleg 1
homòleg intacte 1
intacte per 1
bucle D, 1
en l'ADN 1
l'ADN intacte, 1
intacte, recombinant 1
dues maneres. 1
maneres. Pas 1
Pas a 1
amb rampes 2
rampes per 1
la cremallera 1
cremallera elevada. 1
elevada. Pascal, 1
Pascal, i 1
i traslladà 1
traslladà Cotxet 1
Cotxet de 1
parròquia el 1
del 1834. 1
1834. Pascal 1
Pascal no 1
resultat només 1
amb recurrències 1
recurrències i 1
càlcul combinatori, 1
combinatori, que 1
Fermat. Pascual 1
Pascual Madoz 1
Madoz comentava 1
comentava a 1
mitjan que, 1
alguna calamitat 1
calamitat pública 1
pública afligia 1
afligia als 1
veïns, traslladaven 1
parròquia corresponent 1
corresponent -Alcalá, 1
-Alcalá, Gúdar, 1
Gúdar, Linares 1
Linares o 1
o Valdelinares- 1
Valdelinares- en 1
en solemne 1
solemne processó, 1
processó, assistint 1
assistint els 1
pobles esmentats. 1
esmentats. Paseka 1
Paseka va 1
«No puc 1
puc descriure 1
que sento. 1
sento. Pasic 1
Pasic creia 1
que Iugoslàvia 1
Iugoslàvia havia 1
més centralitzada 1
centralitzada possible, 1
crear diferents 2
diferents governs 1
governs regionals 1
regionals alimentar 1
d'una Gran 1
Gran Sèrbia 1
poder concentrat 1
Belgrad. Passa 1
Passa a 2
poble, resseguint-lo 1
resseguint-lo pel 1
costat septentrional, 1
septentrional, el 2
de Brullà. 1
Brullà. Passa 1
de Periodistas. 1
Periodistas. Passà 1
Passà a 1
Sevilla i 1
posteriorment tornà 1
València on 1
de Nobles 1
Nobles de 1
Reial Societat 3
Societat Econòmica 1
València (1777). 1
(1777). Passada 1
Passada la 1
segona crugia 1
crugia (o 1
(o hi 1
altres cambres), 1
cambres), se 1
interior. Passa 1
Passa de 1
muralles a 1
Torre Túbal 1
Túbal per 1
d'en Corder. 1
Corder. Passades 1
Passades 7 1
pollets ja 1
ja volen. 1
volen. Passades 1
Passades quatre 1
setmanes, torna 1
ser ingressat, 1
ingressat, per 1
presentar símptomes 1
de mania 1
mania persecutòria 1
persecutòria (s'imagina 1
(s'imagina que 1
volen enverinar). 1
enverinar). Passades 1
Passades unes 1
unes hores, 1
hores, els 1
els reunits 1
reunits sortien 1
sortien al 1
i realitzaven 1
realitzaven un 1
lluita. Passà 1
Passà diversos 2
anys adquirint 1
adquirint experiència 1
experiència teatral 1
escenaris que 1
posteriorment utilitzaria 1
utilitzaria amb 1
amb avantatge 1
seves recreacions 1
recreacions davant 1
càmeres. Passà 1
biblioteca pública 2
City fullejant 1
fullejant llibres 1
llibres d'anatomia 1
d'anatomia i 1
i mecànica; 1
mecànica; llegí 1
llegí també 1
llibre d'Edweard 1
d'Edweard Muybrdige 1
Muybrdige sobre 1
sobre l'animació. 1
l'animació. Passà 1
Passà dos 1
Marroc estudiant 1
música àrab, 1
àrab, i 1
animador del 1
Cultural Francès 1
Francès de 2
de Casablanca 1
Casablanca (1980). 1
(1980). Passa 1
Passa el 1
mateix quan 1
objectes a 1
motlles són 1
són petits. 1
petits. Passà 1
Passà la 1
l' Passa 2
Passa pel 1
de Gräfenloh 1
Gräfenloh i 1
i desguassa 1
desguassa via 1
via el 1
el Sielbek 1
Sielbek a 1
Passa per 4
de Berejan•y 1
Berejan•y (Бережа́ни, 1
(Бережа́ни, pronunciat 1
pronunciat Berejan•y, 1
Berejan•y, on 1
la "n" 1
"n" i 1
la "y" 1
"y" es 1
pronuncien per 1
per separat). 1
separat). Passa 1
de Lutsk. 1
Lutsk. Passa 1
la Mollera 1
Mollera Llarga 1
Llarga i 1
el Clot 1
Baix, i 1
al Clotàs 1
Clotàs rep 1
la Carnisseria 1
Carnisseria i 1
del Roc 1
Roc dels 1
dels Pasquers. 1
Pasquers. Passa 1
riu Farfanya, 1
Farfanya, afluent 1
Segre. Passa 1
Passa quan 1
bàndol amb 1
torre encaixona 1
encaixona el 1
rei rival 1
rival en 1
cantonada o 1
tauler. Passar 1
Passar corrents 1
d'aigua glaçada 1
glaçada era 1
habilitats requerides 1
requerides en 1
cavall islandès. 1
islandès. Passarem 1
Passarem deliberadament 1
cas d'alguns 1
d'alguns equips 1
equips molt 1
molt sofisticats 1
sofisticats que 1
disposen d'algorismes 1
d'algorismes d'interpolació 1
d'interpolació helicoïdal, 1
helicoïdal, desenvolupar 1
dels d'interpolació 1
d'interpolació lineal 1
i circular. 1
circular. Passaren 1
Passaren menys 1
de l'esbós 1
l'esbós arquitectònic 1
arquitectònic fins 1
a l'apertura. 1
l'apertura. Passaren 1
Passaren molts 1
quan Moisès 1
Moisès tenia 1
tenia vuitanta 1
estava pasturant 1
pasturant els 1
ramats del 1
sogre, veié 1
una bardissa 1
que cremava 1
cremava sense 1
sense consumir-se. 1
consumir-se. Passaria 1
Passaria la 1
l'any entrenant 1
entrenant soldats 1
llocs d'Anglaterra. 1
d'Anglaterra. Passa 1
Passa també 1
manera marcada 1
efectes euforitzants 1
euforitzants de 1
la cocaïna. 1
cocaïna. Passat 1
Passat aquest 1
aquest barranc, 1
barranc, deixa 1
estava seguint 1
Casa Granotes, 1
Granotes, i 1
i gira 2
direcció nord. 1
nord. Passà 1
Passà temporades 1
Paris, on 2
gran coneixement 2
de l'escenografia 2
l'escenografia moderna 1
moderna treballant 1
de decoradors 1
decoradors del 1
de l'Òpera. 1
l'Òpera. Passat 1
Passat l'examen 1
l'examen ja 1
considerar ninges 1
ninges i 1
se'ls atorga 1
atorga missions, 1
missions, en 1
contrari han 1
a l'acadèmia. 1
l'acadèmia. Passats 1
Passats els 2
sorgir problemes 1
problemes tant 1
parella com 1
de Guillemina 1
Guillemina amb 1
amb l'emperadriu. 1
l'emperadriu. Passats 1
temps Guifré 1
Guifré el 2
el Pilós 2
Pilós s'enamorà 1
s'enamorà de 1
la deixà 1
deixà embarassada; 1
embarassada; aquest 1
li explicaren 1
explicaren a 1
comte, qui 1
ho mantingué 1
protegir l'honor 1
filla. Passat 1
Passat Valjevo, 1
Valjevo, la 1
poblada a 1
de Sèrbia, 2
Sèrbia, no 1
ha assentaments 1
assentaments importants 1
dels llogarets 2
de Mlađevo 1
Mlađevo i 1
i Slovac 1
Slovac i 1
els afluents 1
afluents drets 1
de Ribnjača 1
Ribnjača i 1
i Lepenica 1
Lepenica i 1
i l'afluent 1
l'afluent esquerra 1
de Rabas. 1
Rabas. Passau 1
Passau va 1
grans incendis, 1
incendis, el 1
foc destructiu 1
destructiu de 1
de 1662. 1
1662. Passava 1
Passava el 1
nit entre 1
aigües segons 1
doble naturalesa. 1
naturalesa. Passeig 1
Josep MundetVa 1
MundetVa esdevenir 1
esdevenir uns 1
millors financers 1
financers del 1
país. Passejant 1
Passejant a 1
Nil va 1
a emmalaltir, 1
emmalaltir, i 1
mentre l'estaven 1
l'estaven tornant 1
Jerusalem en 1
en llitera. 1
llitera. Passejant 1
Passejant pels 1
qualsevol hora 2
més luxosos 1
luxosos esportius 1
variats Rolls 1
Rolls Royce, 1
Royce, i 1
port tampoc 1
tampoc canvia 1
la cosa, 1
cosa, ja 1
estan atracats 1
atracats alguns 1
dels iots 1
iots més 1
i cars 1
cars del 1
món. Passem 1
Passem per 1
una fageda 1
fageda i 1
i creuem 1
creuem diverses 1
rierol Errekaundi, 1
Errekaundi, perdent 1
perdent més 1
amunt la 1
per arribar, 1
arribar, després 1
fer ziga-zaga 1
ziga-zaga per 1
la fageda, 1
fageda, al 1
serral Andasto, 1
Andasto, quedant 1
quedant a 1
cim rocós 1
rocós (817 1
(817 msnm). 1
msnm). Passen 1
Passen a 1
cada sèrie. 1
sèrie. Passen 1
Passen diversos 1
i Dawn 1
Dawn i 1
i Ogie 1
Ogie es 1
casen ("I 1
("I Love 1
Love You 1
You Like 1
a Table"). 1
Table"). Passen 1
Passen els 2
i Jennie 1
Jennie creix 1
saber a 1
mare, tot 1
tanmateix, sent 1
ballar. Passen 1
fill, Charles, 1
Charles, que 1
formació. Passen 1
Passen el 1
dels Padoani 1
Padoani a 1
Venècia, on 3
on sorgeixen 1
sorgeixen conflictes 1
marit. Passen 1
Passen enmig 1
les coristes 1
coristes fantasmagòriques 1
fantasmagòriques sense 1
sense veure-les. 1
veure-les. Pasteur 1
Pasteur s'adonà, 1
s'adonà, examinant 1
examinant els 1
cristalls minúsculs 1
minúsculs d'àcid 1
d'àcid tàrtric, 1
tàrtric, que 1
aquests tenien 1
formes asimètriques 1
eren imatges 1
imatges especulars 1
especulars l'una 1
l'una de 1
l'altra. Paste 1
nomenada Revista 1
l'Any pels 1
pels PLUG 1
PLUG Independent 1
Independent Music 1
Music Awards 2
Awards el 1
2006, 2007 1
2008. Pastoralis 1
Pastoralis Officii 1
Officii Cura 1
Cura del 1
desembre Algunes 1
fonts donen 1
març de, 1
de, que 1
és incorrecta 1
incorrecta car 1
car Gregori 1
Gregori XIII 1
en Conclave 1
Conclave el 1
de 1572. 1
1572. Pa 1
Pa Suiming 1
Suiming sosté 1
Xina té 1
prostitució que 1
que consistix 1
consistix en 1
seu diners 1
rebre sexe 1
a obtindre 1
obtindre privilegis. 1
privilegis. Pateix 1
Pateix d'una 1
cor. Pateix 1
Pateix les 1
mateixes malalties 1
malalties coronàries 1
coronàries que 1
el Peris. 1
Peris. Patentat 1
Patentat i 1
1917. Patiala 1
Patiala estava 1
regència presidit 1
per Sardar 1
Sardar Sir 1
Sir Dewa 1
Dewa Singh, 1
Singh, auxiliat 1
auxiliat per 1
per Chaudhri 1
Chaudhri Charat 1
Charat Ram 1
Ram i 1
i Namdar 1
Namdar Khan; 1
Khan; un 1
britànic supervisava 1
supervisava l'educació 1
petit. Patia 1
Patia una 1
li desfigurava 1
desfigurava la 1
patir atacs 1
atacs sobtats 1
sobtats d'una 1
malaltia desconeguda 1
desconeguda el 1
1405, l'abril 1
de 1406, 1
1406, el 1
de 1408, 1
1408, l'hivern 1
del 1408/09 1
1408/09 i 1
del 1413. 1
1413. Patience 1
Patience (1881) 1
(1881) satiritzava 1
satiritzava el 1
moviment estètic 1
estètic en 1
seus colorits 1
colorits poetes 1
poetes en 1
particular, combinant 1
combinant aspectes 1
aspectes d' 1
d' Pàtria 1
Pàtria i 1
i escola. 1
escola. Patricia 1
Patricia Michelle 1
Michelle De 1
De León 1
León és 1
model professional, 1
professional, presentadora 1
i actriu 1
actriu panamenya. 1
panamenya. Patrici 1
Patrici Aylwin 1
Aylwin va 1
la Concertació 1
Concertació Xilena. 1
Xilena. Patrick 1
Patrick desitjava 1
desitjava ser 1
ser sacerdot, 1
sacerdot, però 1
posseïa diners 1
per estudiar, 1
estudiar, ni 1
al seminari. 1
seminari. Patrick 1
Patrick Howard 1
Howard fou 1
un àlies 1
àlies utilitzat 1
les poesies. 1
poesies. Patrick 1
Patrick Scaglia 1
Scaglia director 1
director d'HARC 1
d'HARC i 1
assessor el 1
2017. Patrick 1
nàixer i 1
Angeles, on 1
estudià primer 1
al Art 1
Center College 1
of Design 1
Design i 1
al Otis 1
Otis Art 1
Institute. Patrocinada 1
Patrocinada per 1
per govern 1
alemany havia 1
de investigar 1
investigar helicòpters 1
helicòpters d’un 1
d’un seient. 1
seient. Patrocinat 1
Patrocinat per 1
Lleida. Patrocinats 1
Patrocinats pels 1
pels ajuntament 1
quatre viles. 1
viles. Patró 1
Patró de 1
Romà de 1
Vall (18 1
novembre). Patronat 1
Patronat d'Estudis 1
d'Estudis Osonencs, 1
Osonencs, pàg. 1
pàg. Patronat 1
Patronat Municipal 2
Cultura 1988. 1
1988. Patrons 1
Patrons de 1
raigs X 1
de ferridita 1
ferridita de 1
sis línies 1
línies (dalt) 1
(dalt) i 1
dues liníes 1
liníes (sota). 1
(sota). Patrons 1
Patrons i 1
textures planes: 1
planes: El 1
atractiu d'avui 1
textures planes. 1
planes. Patterson 1
Patterson i 1
i Watson 1
Watson van 1
per pràctiques 1
pràctiques empresarials 1
empresarials il·legals. 1
il·legals. Pátzcuaro 1
Pátzcuaro es 1
troba categoritzat 1
categoritzat per 1
Turisme com 1
Pobles Màgics. 1
Màgics. Pau 1
Casals a 1
més d'escriure 1
d'escriure aquesta 1
aquesta Obra 1
Obra per 1
a cobla, 1
cobla, la 1
va instrumentar 1
instrumentar per 1
a Orquestra 2
Orquestra de 1
de Càmbra 1
Càmbra i 1
Simfònica Juntament 1
germà Enric 1
Enric Casals. 1
Casals. Pau 1
Pau d'Àger 1
i d'Orcau 1
d'Orcau (Tremp, 1
(Tremp, 1592 1
1592 - 1
- Vallfogona 1
Vallfogona de 1
de Riucorb, 1
Riucorb, 1672) 1
1672) fou 1
un religiós, 1
religiós, comanador 1
l' Pau 1
Pau Font 1
Font va 1
d'una "Junta 1
"Junta municipal 1
municipal governativa" 1
governativa" per 1
situació després 1
crema dels 2
dels convents, 1
convents, que 1
actuava coordinada 1
coordinada amb 1
l'ajuntament però 1
executiu en 1
militars. Pau 1
Pau ja 1
estat apedregat 1
apedregat i 1
i cregut 1
cregut per 1
per mort 3
cop (Fets 1
(Fets 14:19). 1
14:19). Paula 1
Paula Green 1
Green va 1
dones pioneres 1
pioneres al 1
publicitat. Paula 1
Paula (Kudrow) 1
(Kudrow) frisosament 1
frisosament espera 1
espera les 1
possibilitat d'ajuntar-se 1
d'ajuntar-se amb 1
els executius 2
companyia. Paula 1
Paula Marcovitch, 1
Marcovitch, que 1
Mèxic, però 1
l'Argentina fins 1
fins 2020. 1
2020. Paula 1
Paula Patton 1
Patton posa 1
comunicació s'apoderen 1
s'apoderen d'aquest 1
d'aquest combat 1
combat jurídic. 1
jurídic. Paul 1
Paul de 1
de Valreas 1
Valreas reapareix 1
reapareix i 1
i Gilberte, 1
Gilberte, que 1
de resistir-se 1
resistir-se al 1
seu atractiu, 1
atractiu, li 1
que marxi. 1
marxi. Paul 1
Paul es 2
es defensa, 1
defensa, però 2
ells se'n 1
se'n van. 1
van. Paul 1
alguns músics 1
de talent, 1
talent, i 2
a Graceland 1
Graceland (1986). 1
(1986). Paulet 1
Paulet va 1
Perú en 2
en 1905, 1
1905, convençut 1
nau era 1
era millor. 1
millor. Paul 1
Paul Fournel 1
Fournel també 1
dopatge fou 1
qual Jacques 1
Anquetil mai 1
podria desprendre’s 1
desprendre’s al 1
vida. Paul 1
Paul Hindemith 2
Hindemith és 1
XX. Paul 1
Hindemith seria 1
podríem incloure 1
llista, pel 1
pel qui 1
qui l'any 1
l'any 1938 1
piano. Paul 1
Paul Holes, 1
Holes, un 1
un inspector 2
inspector que 1
l' Paul 1
Paul Kahle 1
Kahle en 1
18è congrés 1
de l'especialitat, 1
l'especialitat, i 1
profunda impressió. 1
impressió. Paul 1
Paul Moller 1
Moller per 1
volar. Paul 1
Paul Oakenfold 1
Oakenfold torna 1
fonts durant 1
2009 traient 1
traient Perfecto 1
Perfecto Vegas, 1
Vegas, una 1
doble compilació 1
compilació mesclada 1
mesclada orientada 1
a Trance, 1
Trance, com 1
n'havia tret 1
de "Creamfields" 1
"Creamfields" el 1
2004. Paul 1
Paul R. 2
R. Williams 1
Williams manté 1
Càtedra Rebecca 1
Rebecca Grazier 1
Grazier de 1
Internacionals a 1
l'American University, 1
University, on 1
on ensenya 1
a l'School 1
l'School of 1
of International 2
International Service 1
Service i 1
el Washington 2
Washington College 1
of Law. 1
Law. ; 1
; Paul 1
Paul Schrade, 1
Schrade, col·laborador 1
de Kennedy; 1
Kennedy; Elizabeth 1
Elizabeth Evans, 1
Evans, activista 1
activista del 1
partit demòcrata; 1
demòcrata; Ira 1
Ira Goldstein, 1
Goldstein, periodista 1
cobria les 1
les eleccions; 1
eleccions; i 1
el voluntari 1
voluntari de 1
campanya Irwin 1
Irwin Stroll. 1
Stroll. Paul 1
Paul Thomson 1
Thomson és 1
de Bert 1
Bert i 1
Ellen Thomson. 1
Thomson. Paulus 1
Paulus aporta 1
imatge interessant 1
sanador popular, 1
popular, tema 1
reprendre anys 1
tard des 1
d'altres perspectives. 1
perspectives. Paulus 1
Paulus va 1
a Summit, 1
Summit, Nova 1
Jersey, però 1
a Minnesota 3
Minnesota quan 1
anys. Paul 1
Paul van 1
van Buitenen 1
Buitenen va 1
mala direcció 1
UE, en 1
programa Leonardo 1
Vinci. Pau 1
Pau Milà 1
Milà serà 1
serà a 1
factor decisiu 1
catalogació dels 1
edificis medievals 1
l'obra. Pausànias 1
Pausànias també 1
la situa 1
a Messènia, 1
Messènia, prop 1
d' Pavelló 1
Barcelona (1929). 1
(1929). Pavľany 1
Pavľany és 1
d' Pavloski 1
Pavloski signà 1
signà els 1
textos amb 1
veritable o 1
diversos pseudònims 1
pseudònims identificats: 1
identificats: I. 1
I. Polotsky, 1
Polotsky, Iacovlev, 1
Iacovlev, Ivan 1
Ivan Pavlovsky, 1
Pavlovsky, Jean 1
Jean Pavlovsky. 1
Pavlovsky. Payer 1
Payer va 1
expedicions en 1
en trineu 1
trineu per 1
terres descobertes 1
d'elles arribaren 1
als 81° 1
81° 50' 1
50' Nord. 1
Nord. Payot,1987, 1
Payot,1987, p 1
p 396-398 1
396-398 Plutarc 1
Plutarc dóna 1
dóna diverses 1
diverses explicacions 2
explicacions per 2
veneració que 1
que Carmenta 1
Carmenta despertava 1
despertava en 1
dones. Peake 1
Peake va 1
l'únic pintor 1
pintor d'origen 1
d'origen anglès 1
anglès d'un 1
quatre artistes 1
artistes els 1
estar íntimament 1
íntimament vinculats. 1
vinculats. Peano 1
Peano va 1
participant clau 1
article clau 1
clau sobre 1
sobre lògica 2
lògica matemàtica. 1
matemàtica. Pearl 1
Pearl Comfort 1
Comfort Sydenstricker, 1
Sydenstricker, que 1
Pearl Sydenstricker 1
Sydenstricker Buck 1
Buck i 1
coneguda popularment 1
Pearl S. 1
S. Buck 1
Buck ( 1
( Peat 1
Peat també 1
David Bohm. 1
Bohm. Pecat, 1
Pecat, publicat 1
pel Correio 1
Correio Paulistano; 1
Paulistano; al 1
al 1939 1
1939 publica 1
novel·la, Floradas 1
Floradas na 1
na Serra, 1
Serra, que 1
tingué molt 1
d'èxit. Peces 1
Peces parells 1
parells amb 1
marge intern 1
intern esmolat 1
esmolat i 1
vegades dentat 1
dentat que 1
i esmicolar 1
esmicolar l'aliment. 1
l'aliment. Pedagog, 1
Pedagog, poeta 1
literari. Pedra 1
Pedra en 1
darrere. Pedra 1
Pedra molt 1
més treballada 1
treballada al 1
registre inferior 1
mur. Pedrell 1
Pedrell es 1
segur, més 1
més desimbolt 1
desimbolt en 1
tractament harmònic, 1
harmònic, més 1
en detalls 1
detalls rítmics. 1
rítmics. Pedrera 1
Pedrera en 1
el Compsognathus 1
Compsognathus francès. 1
francès. Pedro 1
Pedro Ballvé, 1
Ballvé, prior 1
San Pedro, 1
Pedro, Buenaventura 1
Buenaventura Sales 1
Sales Bofarull 1
Bofarull y 1
y Antonio 1
Antonio Sales 1
Sales Simó, 1
Simó, canónigos 1
canónigos de 1
de Tarragona", 1
Tarragona", però 1
parla ni 1
coneix. Pedro 1
Pedro d'Alcocer, 1
d'Alcocer, a 1
obra Historia 1
o Descripción 1
Descripción de 1
la Imperial 1
Imperial ciudad 1
Toledo de 1
l'any 1554, 1
1554, el 1
a «molt 1
«molt antic 1
i catòlic 1
especial veneració 1
veneració per 1
tractar-se del 1
primer convent 1
convent fundat 1
a Toledo». 1
Toledo». Pedro 1
de Huete 1
Huete arriba 1
l'empresa sense 1
massa diners, 1
oficial expert 1
expert i 1
més. Pedro 1
María Iguaran 1
Iguaran Arandia, 1
Arandia, més 1
a Pello 1
Pello Iguaran, 1
Iguaran, ( 1
( Pedru 1
Pedru Vaz) 1
Vaz) és 1
l' Peel" 1
Peel" en 1
colònies del 1
riu Swan, 1
Swan, que 1
dur allà 1
allà uns 1
centenars d'obrers 1
d'obrers empaquetats 1
empaquetats amb 1
amb família 1
tot. Pe 1
Pe és 1
a 80, 1
80, l'edat 1
fortalesa. Péguy 1
Péguy finalment 1
va arraconar 2
arraconar el 1
suport després 1
veure Jaurès 1
Jaurès com 1
traïdor de 1
socialisme. Pel 1
Pel 1913 1
1913 els 1
seminoles als 1
als Everglades 1
Everglades no 1
no sumaven 1
sumaven més 1
de 325. 1
325. Havien 1
Havien construït 1
construït viles 1
zona rocallosa 1
rocallosa del 1
Florida, illes 1
illes d'arbres 1
fusta dura 1
formar als 1
pi. Pel 1
Pel 1995, 1
1995, l'agricultura 1
l'agricultura estava 1
canviant per 1
dones. Pel 1
Pel 2019, 1
2019, al 1
seu canal 1
de Telegram, 1
Telegram, Dúrov 1
esmentar a 2
la història" 1
història" sense 1
sense indicar 1
indicar res 1
concret. Pel 1
Pel 25.º 1
25.º aniversari 1
carrera Terry 1
Terry Fox, 1
Fox, més 1
donaven cita 1
cita anualment. 1
anualment. Pel 1
Pel camí 3
camí esquiva 1
esquiva la 1
seu carret, 1
carret, la 1
la mira 1
mira despectivament 1
despectivament i 1
seguit es 8
fotografies com 1
religiosa. Pel 1
a Tersin 1
Tersin amb 1
uns caçadors 2
caçadors balutxis 1
balutxis manats 1
per Timur 1
Timur Ali 2
Ali que 1
anava fugint; 1
fugint; Mawdud 1
Mawdud els 1
ferir alguns 1
alguns però 1
Ali li 1
disparar una 1
fletxa i 1
matar. Pel 1
camí l'holandès 1
l'holandès va 1
cometre alguns 1
alguns abusos 1
abusos i 2
mostrar extremament 1
extremament impertinent 1
impertinent al 1
al arribar 1
a Nilgala 1
Nilgala i 1
demanar llet 1
llet que 1
van demorar 1
en servir-li; 1
servir-li; les 1
queixes i 3
al mudaliyar 1
mudaliyar van 1
un tumult 1
tumult que 1
vida. Pel 1
Pel cas 1
d'una col·lisió 1
col·lisió perfectament 1
perfectament inelàstica 1
inelàstica en 1
dimensions, la 1
fórmula anterior 1
anterior segueix 1
essent vàlida 1
vector velocitat. 1
velocitat. ; 1
; pel 3
pel comptable 1
comptable de 1
mines "La 1
"La Luz 1
Luz y 1
y Los 1
Angeles ", 1
", Adolfo 1
Adolfo Díaz 1
Díaz Recinos, 1
Recinos, per 1
militar representant 1
terratinents conservadors, 1
conservadors, Emiliano 1
Emiliano Chamorro 1
Chamorro Vargas 1
Vargas i 1
pel general, 1
general, conservador, 1
conservador, Luis 1
Luis Mena 1
Mena Vado. 1
Vado. "pel 1
"pel conjunt 1
la biblioteconomia, 1
biblioteconomia, com 1
a autora 1
textos normatius 1
normatius en 1
aquest àmbit". 1
àmbit". Pel 1
Pel contacte 1
tribu Guugu 1
Guugu Yimithirr, 1
Yimithirr, va 1
l'idioma anglès 1
anglès la 1
paraula kangaroo 1
kangaroo ( 1
( Pel 7
Pel control 1
de fermentació, 1
fermentació, les 1
rom fan 1
fan circular 1
circular aigua 1
freda a 1
de serpentins 1
serpentins o 1
o canonades 1
canonades per 2
tancs d'acer 1
inoxidable que 1
líquid fermentable. 1
fermentable. Pel 1
Pel costat 4
mar, les 1
i escarpades 1
escarpades com 1
a constituir 3
defensa natural. 1
natural. Pel 1
l'epístola està 1
una espaiosa 1
espaiosa hostatgeria. 1
hostatgeria. Pel 1
de Ponent, 1
Ponent, hi 1
porxada a 1
terrat al 1
pis, rodejat 1
de balustres. 1
balustres. Pel 1
estances interiors. 1
interiors. Pel 1
Pel darrere, 1
darrere, Armstrong 1
i Nibali 1
Nibali agafaren 1
agafaren Kloden 1
Kloden i 1
acabà perdent 1
perdent 2' 1
2' 18", 1
18", perdent 1
perdent d'aquesta 1
podi, que 1
moments quedava 1
quedava en 2
del vencedor 1
de l'etapa. 1
l'etapa. Pel 1
Pel darrere 3
grup, tot 1
i intentar-ho 1
intentar-ho no 1
pogué agafar-lo, 1
agafar-lo, arribant 1
mig minut. 1
minut. Pel 1
darrere Evans 1
Evans ataca 1
ataca sense 1
a Valverde. 1
Valverde. Pel 1
Pel desembre 1
2012 l'alcalde 1
és Cathal 1
Cathal McLaughlin 1
McLaughlin (Sinn 1
(Sinn Féin) 1
Féin) i 1
d'alcalde Alan 1
Alan Robinson 1
Robinson (DUP). 1
(DUP). Pel 1
Pel director 1
la Schubühne 1
Schubühne de 1
Berlín, no 1
haver-hi teatre 1
teatre si 1
profund vincle 1
societat. Pelegrins 1
Pelegrins i 1
i visitants 2
visitants insereixen 1
insereixen oracions 1
oracions escrites 1
els intersticis 1
intersticis d'entre 1
pedres. Pel 1
Pel fa 1
fa pròpiament 1
pròpiament a 1
les façanes, 1
façanes, s'articulen 1
s'articulen sobre 1
sobre portals 1
portals lobulats 1
lobulats a 1
les Olles 1
Olles i 1
i conopials 1
conopials a 1
Dames i 1
i Olles. 1
Olles. Pel 1
Pel febrer 1
a Aleix 2
Aleix el 1
cridar per 3
disturbis que 1
van esclatar 1
la malversació 1
caritat que 1
el funcionari 1
de presons 1
presons Joan 1
Joan Lagos. 1
Lagos. Pel 1
Pel febrer, 1
febrer, Mary 1
Mary paria 1
paria llur 1
llur primer 1
fill, William, 1
William, que 1
que moriria 1
moriria setmanes 1
després, sumint-la 1
sumint-la en 1
gran desesperació. 1
desesperació. Pel 1
Pel fet 6
fet d'aprendre 1
pilotar helicòpters 1
helicòpters va 1
poder, al 1
de Homer, 1
Homer, salvar 1
a Bart 1
Bart i 1
i Llisa 1
Llisa d'un 1
incendi forestal. 1
forestal. Pel 1
ser lloc 2
cert valor 1
valor estratègic, 1
estratègic, el 1
Barcarès té 1
indrets relacionats 1
amb fets 2
bèl·lics o 1
seves conseqüències. 1
conseqüències. Pel 2
ser mexicana, 1
mexicana, Barba 1
Barba mancava 1
del sabor 1
la voluptuositat 2
voluptuositat característics 1
les rumberes 1
rumberes cubanes. 1
cubanes. Pel 1
que DVB-H 1
en DVB-T 1
DVB-T fa 1
introduir serveis 1
serveis DVB-H 1
DVB-H a 1
freqüència on 1
troba DVB-T. 1
DVB-T. Pel 1
hagués pocs 1
exemplars, i 1
que passessin 1
passessin per 1
diferents lectors, 1
lectors, només 1
coneixen tres 1
tres col·leccions 1
col·leccions completes 1
els números. 1
números. Pel 1
molts transvestits 1
transvestits i 1
i transsexuals 1
transsexuals consideraven 1
interessos no 1
estaven ben 1
ben representats 1
representats pel 1
pel Gay 1
Gay Liberation 1
Liberation Front, 1
Front, van 1
1970 una 1
organització pròpia, 1
pròpia, la 2
la STAR 1
STAR (Street 1
(Street Transvestite 1
Transvestite Action 1
Action Revolutionaries). 1
Revolutionaries). Pel 1
Pel juliol, 1
els australians 1
australians van 1
a Beirut. 1
Beirut. Pelléas 1
Pelléas cita 1
a Mélisande 1
Mélisande a 1
font dels 1
dels cecs 1
cecs aqueixa 1
aqueixa mateixa 1
nit, perquè 1
vol acomiadar-se. 1
acomiadar-se. Pel·lícules 1
Pel·lícules com 1
com De 1
De cuerpo 1
cuerpo presente, 1
presente, Último 1
Último encuentro 1
encuentro i 1
Las secretas 1
secretas intenciones 1
intenciones el 1
ferms puntals 1
puntals del 1
anomenar «nou 1
«nou cinema 1
cinema espanyol» 1
espanyol» dels 1
seixanta. Pel 1
Pel llençament 1
llençament d'aquest 1
d'aquest àlbum 2
50 destinacions. 1
destinacions. Pell 1
recordar l'Holocaust 1
l'Holocaust i 1
d' Pell 2
l'únic cardenal 1
cardenal provinent 1
provinent d' 1
llibertat un 1
després, qua 1
qua el 1
Suprem australià 1
australià el 1
absoldre i 1
la condemna. 2
condemna. Pel 1
Pel motiu 1
dels talls 1
ruta, l'Uruguai 1
demanar mesures 1
cautelars contra 1
contra l'Argentina 1
l'Argentina davant 1
Cort Internacional 1
la Haia 1
Haia en 1
allí tramita 1
tramita sobre 1
la qüestió. 1
qüestió. Pel 1
Pel nivell 1
nivell són 3
són ; 3
; etc. 1
etc. Pel 3
Pel nord, 1
termenal es 1
tota l'estona 1
l'estona entre 1
d'altitud, llevat 1
dos barrancs 1
barrancs que 1
que acabem 1
acabem d'esmentar, 1
d'esmentar, que 1
deixen Ulldemolins 1
Ulldemolins a 1
a 550 1
550 i 1
i 625 1
625 metres 1
d'altitud, respectivament. 1
respectivament. Pelouze 1
Pelouze aconseguí 1
aconseguí destil·lar 1
destil·lar àcid 1
àcid làctic 2
làctic condensant 1
condensant aigua 1
obtenir àcid 1
làctic de 1
molecular. Pel 1
Pel paper 1
Joe Stern, 1
Stern, Gary 1
Gary Graham 1
Graham va 1
a Hunt 1
Hunt Block. 1
Block. Pel 1
Pel parc 1
parc hi 1
havia repartits 1
repartits una 1
d'edificis menors 1
considerades simbòlicament 1
simbòlicament una 1
espècie d'ermites 1
d'ermites de 1
garantir un 1
un retir 1
retir temporal 1
món. Pel 2
Pel pensament 1
pensament calvinista 1
calvinista (i 1
(i moviments 1
moviments protestants 1
protestants afins) 1
afins) el 1
treball entès 1
a vocació 1
vocació no 1
mal necessari, 1
necessari, una 1
un càstig; 1
càstig; ben 1
contrari, constituïa 1
contribució positiva 1
i necessària 1
necessària de 1
l’home a 1
Déu. Pel 1
seu emplaçament, 2
emplaçament, aquest 1
trobem situat 1
del Firal. 1
Firal. Pel 1
Pel que, 1
l'idioma espanyol 1
espanyol és 1
a Guatemala, 1
Guatemala, no 1
és entès 1
entès per 1
població indígena. 1
indígena. Pel 1
desprèn del 1
document, Fabregada 1
Fabregada era 1
terme, en 2
moment. Pel 1
comarca, i 1
sud-est peninsular 1
peninsular durant 1
segles. Pel 1
apressar la 1
producció al 1
2008, important-se 1
important-se peces 1
peces des 1
Units. Pel 1
a Brittany 2
Brittany Murphy 1
Murphy i 1
Christian Kane, 1
Kane, es 1
trobaran dos 1
a Just 1
Just Married 1
Married (2003). 1
(2003). Pel 1
a clubs, 9
clubs, defensà 4
del Be 1
Be Quick 1
Quick entre 1
entre 1910 1
1928. Pel 1
Club San 1
San Josè 1
Josè entre 1
1938. Pel 1
FC Berna 1
Berna (1920-1926). 1
(1920-1926). Pel 1
del Quick 1
Quick Den 1
Den Haag. 1
Haag. Pel 1
clubs, destacà 1
destacà a 2
a Alianza 1
Alianza i 1
i Atlante. 1
Atlante. Pel 1
clubs, jugà 1
jugà com 1
St. Pel 1
clubs, sempre 1
sempre jugà 1
l' Pel 7
clubs, va 2
l'Oriental Rongotai. 1
Rongotai. Pel 1
a competicions 1
equips, va 1
representar Suïssa 1
en matxs 1
matxs amistosos 1
amistosos contra 1
contra Iugoslàvia 1
Iugoslàvia (1949), 1
(1949), Bèlgica 1
Bèlgica (1950), 1
(1950), i 1
RFA (1952). 1
(1952). Pel 1
a documentació 2
documentació existent, 1
existent, hi 1
ha, d'una 1
la conservada 1
la Secuita 2
Secuita (AHS); 1
(AHS); són 1
període 1842-51, 1
1842-51, moment 1
què l'Argilaga 1
l'Argilaga es 1
Secuita (1846). 1
(1846). Pel 1
ell, en 1
comentar: "Bush 1
"Bush està 1
molt equivocat. 1
equivocat. Pel 1
Els Reportatges, 1
Reportatges, aquest 1
és l’apartat 1
l’apartat més 1
li destinen 1
destinen més 1
més pàgines. 1
pàgines. Pel 1
a Falles 1
Falles grans 1
grans ha 1
realitzat dissenys 1
i col·laboracions 1
l'artista Toni 1
Toni Pérez 1
Pérez en 1
per "1916. 1
"1916. Pel 1
gossos compta 1
66 efectius, 1
efectius, la 1
majoria ensinistrats 1
ensinistrats en 1
camps sobredits, 1
sobredits, tot 1
en disposen 1
altra especialitat. 1
especialitat. Pel 1
la capacitat, 1
capacitat, és 1
la Game 1
Boy Advance, 1
Advance, encara 1
pantalla més 1
Boy Advance. 1
Advance. Pel 1
carretera, la 1
estrella d'aquells 1
jove nascut 1
a Olite 1
Olite ( 1
l'antiga masoveria, 1
masoveria, és 1
altra aprofitant 1
terreny. Pel 1
als documents, 1
documents, el 1
Plenari va 1
Reglament d'accés 1
documentació. Pel 1
documentació, el 1
construcció, aquesta 1
aquesta si 1
una tònica 1
tònica eminentment 1
eminentment positiva, 1
positiva, observant-se 1
observant-se un 1
temps. Pel 1
navegació, els 1
venecians aportaren 1
aportaren solucions 1
solucions particulars 1
un lèxic 1
lèxic especialitzat. 1
especialitzat. Pel 1
la conveniència, 1
conveniència, es 1
pretenia no 1
no xocar 1
xocar l'espectador, 1
l'espectador, sovint 1
cort reial. 1
reial. Pel 1
econòmica esmentar 1
sector agropecuari 1
agropecuari segueix 1
comarca, generant 1
generant el 1
el 46,52% 1
46,52% de 1
les ocupacions. 1
ocupacions. Pel 1
dels parlants, 1
parlants, dels 1
dels 230.806 1
230.806 que 1
1901, uns 1
uns 106.466 1
106.466 (el 1
(el 46% 1
46% del 1
total) estava 1
estava concentrat 1
concentrat als 1
als comtats 1
comtats d' 1
d' Pel 4
fauna, a 1
tortuga d'estany 1
d'estany (Emys 1
(Emys orbicularis), 1
orbicularis), hi 1
ha, per 3
exemple, granoteta 1
granoteta de 1
punts ( 1
fauna, els 1
ocells tenen 1
un importància 1
importància notable 1
notable a 1
l'espai, on 2
trobar tant 1
tant aus 1
hi nidifiquen 1
nidifiquen com 1
com aus 1
aus migradores 1
migradores que 1
Clots de 1
la Barquera 1
Barquera una 1
descans. Pel 1
fauna, hi 1
el conill, 1
conill, el 1
senglar, a 1
diverses àguiles 1
àguiles reials. 1
reials. Pel 1
invertebrada cal 1
presència d'odonats 1
d'odonats ( 1
fauna, la 1
parcel·la es 1
dins l'àrea 2
fauna, l'aspecte 1
l'aspecte més 1
presència habitual 1
l'espai d'importants 1
d'importants poblacions 1
poblacions d'anàtides. 1
d'anàtides. Pel 1
fauna les 1
basses ofereixen 1
ofereixen aliment 1
i repòs 1
repòs a 2
aus aquàtiques. 1
aquàtiques. Pel 1
fauna, l'espai 1
l'espai destaca 1
destaca especialment 1
espècies ornitològiques. 1
ornitològiques. Pel 1
fauna, tant 1
el torrent, 1
torrent, on 1
formen algunes 1
algunes basses 1
basses temporals, 1
temporals, com 1
el pantà, 1
pantà, són 1
són d'alt 1
d'alt interès 1
als amfibis 1
ocells aquàtics. 1
aquàtics. Pel 1
del plural, 1
plural, els 1
els substantius 2
classes. Pel 1
a l’agricultura, 1
l’agricultura, hi 1
hi dominen 2
els ametllers. 1
ametllers. Pel 1
violència masclista, 1
masclista, tavernes 1
tavernes va 1
primers municipis 1
en formar 1
municipis protegits, 1
protegits, sent 1
sent uns 1
municipis referents. 1
referents. Pel 1
la mainada, 1
mainada, els 1
pares s'encarreguen 1
trobar parella 1
parella als 1
fills i, 1
tot, n'hi 1
néixer ja 1
tenen compromesa. 1
compromesa. Pel 1
guerra anticolonial, 1
anticolonial, va 1
va collir 1
collir molts 1
més fracassos 1
fracassos que 1
que èxits; 1
èxits; A 1
Banda Oriental 1
Oriental va 1
amb Elío 1
Elío l'armistici 1
l'armistici d'octubre 1
1811, amb 2
unes gravíssimes 1
gravíssimes conseqüències. 1
l'àmbit catalanoparlant, 1
catalanoparlant, a 1
Espanya la 1
vigor l'any 1
2001, mentre 1
Itàlia no 1
no l'han 1
l'han ratificada 1
ratificada mai. 1
mai. Pel 1
medicina, fou 1
fou traumatòleg, 1
traumatòleg, essent 1
essent metge 1
metge del 1
del CE 1
CE Sabadell 1
del Badalona. 1
Badalona. Pel 1
fotograma, hem 1
gran és, 1
més definició 1
definició tindrem. 1
tindrem. Pel 1
música grega 2
grega posterior, 1
posterior, va 1
part musical, 1
musical, és 1
és interpretada 1
interpretada pels 1
pels músics 2
l'Associació Artístic 1
Artístic Musical 1
Musical d'Oliva 1
d'Oliva que 1
mestre Lamberto 1
Lamberto Olmos 1
Olmos Saturnino. 1
Saturnino. Pel 1
pesca no 1
paper tan 1
obra s'inscriu 1
s'inscriu perfectament 1
perfectament en 1
corrent Noucentista, 1
Noucentista, amb 1
poesia sòbria, 1
sòbria, sense 1
sense conceptismes 1
conceptismes ni 1
ni artificiositat. 1
artificiositat. Pel 1
èxit modest. 1
modest. Pel 1
porta, aquesta 1
té l'estructura 1
tirador metàl·lic 1
metàl·lic decorat 1
decorat fins 1
al plafó 1
plafó inferior, 1
ovalada fins 1
dos fulls 1
fulls en 1
targeta contínua. 1
contínua. Pel 1
primera - 1
- llevant- 1
llevant- en 1
origen havia 1
set la 1
i contempla 1
contempla tres 1
plantes. Pel 1
descens la 1
Federació fixà 1
fixà un 1
decidir l'equip 1
que disputaria 1
disputaria l'eliminatòria 1
l'eliminatòria enfront 1
del campió 2
categoria. Pel 1
qüestió bàsica 1
del repartiment, 1
repartiment, és 1
Döbereiner hagi 1
hagi tingut 2
cura d'adherir-se 1
d'adherir-se a 1
especificacions originals 1
del possible. 1
possible. Pel 1
exteriors podem 1
que comparant 1
comparant fotografies 1
fotografies actuals 1
amb antigues, 1
fitxa del 1
núm. Pel 1
seua evolució 1
evolució durant 1
seva constitució, 1
constitució, era 1
alt (1,93 1
(1,93 m), 1
i fort. 2
fort. Pel 1
altres autors, 1
autors, l'obra 1
Calders ha 1
alguns escriptors 1
catalana, sobretot 1
escriuen contes. 1
contes. Pel 1
piano, cor, 1
cor, veu 1
piano, orquestra 1
càmera, orgue, 1
vida amorosa, 1
amorosa, el 1
el ranxer 1
ranxer australià 1
australià Randolph 1
Randolph Galt, 1
Galt, amb 1
conviure nou 1
anys. Pel 1
temàtica, abarcava 1
abarcava temes 1
diversos però 1
sempre d'estricta 1
d'estricta actualitat, 1
actualitat, creant 1
interés social: 1
social: el 1
el retoricisme 1
retoricisme d'actituds, 1
d'actituds, de 1
comportaments socials, 1
i d'informacions 1
d'informacions i 1
i fets. 1
fets. Pel 1
temàtica, era 1
poesia. Pel 1
teologia, es 1
interessar especialment 1
especialment pels 2
pels místics: 1
místics: l'alemany 1
l'alemany Maister 1
Maister Eckhart 1
Eckhart o 1
els castellans 2
castellans Santa 1
Santa Teresa 2
Teresa de 1
Sant Juan 1
la Cruz. 1
Cruz. Pel 1
terminal Sud, 1
Sud, se 1
línia d'autobusos 1
d'autobusos C92, 1
C92, que 1
la Canada 1
Canada Line 1
Line a 1
de Bridgeport. 1
Bridgeport. Pel 1
de Yourcenar, 1
Yourcenar, va 1
traduir Anna 1
Anna soror 1
soror en 1
Alícia Ramon. 1
Ramon. Pel 1
calor la 1
radiació rellevant 1
compresa en 1
de 0,1 1
µm a 1
a 100µm, 1
100µm, incloent 1
tant part 1
regió ultraviolada, 1
ultraviolada, la 1
la visible 1
la infraroja 1
infraroja de 1
l'espectre electromagnètic. 1
electromagnètic. Pel 1
forestal es 1
troba algun 1
algun arbre 2
ribera dispers 1
dispers sense 1
comunitat definida. 1
definida. Pel 1
Ter, quan 1
Vic, els 1
seus corrents 1
fluvials sóm 1
sóm més 1
més abruptes 1
abruptes i 1
i encinglerats, 1
encinglerats, amb 1
cursos ràpids 1
ràpids però 1
poc abundants. 1
abundants. Pel 1
al batxillerat, 1
batxillerat, hi 1
Liceu agrícola 1
agrícola el 1
Mas Blanc, 1
Blanc, de 1
Guingueta d'Ix, 1
d'Ix, i 1
el Pierre 1
de Coubertin, 1
Coubertin, de 1
de Font-romeu. 1
Font-romeu. Pel 1
al bombo, 1
bombo, amb 1
considerables, necessita 1
lloc. Pel 1
al bufet 1
bufet de 1
l'estació, es 1
va recrear 1
recrear a 1
l'estudi. Pel 1
cap, es 1
prohibir pentinar-se 1
pentinar-se el 1
cabell lateralment 1
lateralment com 1
costum musulmà, 1
musulmà, i 1
veure forçats 1
a tallar-se 1
tallar-se els 1
cap. Pel 1
al caràcter, 1
caràcter, la 1
valentia proverbial 1
proverbial sovint 1
va associada 1
un temperament 1
temperament difícil. 1
difícil. Pel 1
cinema, l'exposició 1
l'exposició "Comicfilm" 1
"Comicfilm" va 1
còmic, fent 1
a populars 1
l'altre. Pel 1
al clima, 1
clima, se 1
zona subhumida 1
subhumida pel 1
seca superior 1
superior pel 1
sud, variant 1
els 700 1
els 454 1
454 mm. 1
mm. Pel 1
al desenvolupament, 1
desenvolupament, es 1
temàtic nou. 1
nou. Pel 1
a l'educació, 2
l'educació, dues 1
dues facultats 1
facultats de 2
Kragujevac es 1
a Čačak, 1
Čačak, concretament 1
facultat d'agronomia 1
d'agronomia i 1
facultat tècnica. 1
tècnica. Pel 1
a l'empremta 1
l'empremta física, 1
física, podem 1
podem quasi 1
quasi assegurar 1
xarxes hidràuliques 1
hidràuliques majors 1
majors ( 1
història, Willard 1
de cronologies 1
cronologies en 1
en perspectiva 2
perspectiva per 1
representar línies 1
línies temporals 1
i narrar 1
narrar el 1
través d'infografies. 1
d'infografies. Pel 1
al·legacions dels 1
nens, va 1
que «la 2
«la predisposició 1
predisposició era 1
era no 2
no creure», 1
creure», i 1
que l'instint 1
l'instint era 1
era protegir 1
protegir l'Església. 1
l'Església. Pel 1
decorades no 1
per Fransesc 1
Fransesc Pla 1
Vigatà, però 1
però presenten 1
proximitat estilística. 1
estilística. Pel 1
més llunyanes 2
llunyanes a 1
Roma es 1
condició d'aliats, 1
d'aliats, que 1
que expressaven 1
expressaven mitjançant 1
fórmula jurídica 1
jurídica socii 1
socii populi 1
populi Romani. 1
Romani. Pel 1
l’escola txeca 1
txeca cal 1
de Pat 1
Pat i 1
i Mat, 1
Mat, creada 1
creada l’any 1
l’any 1979 1
per Lubomír 1
Lubomír Beneš 1
Beneš i 1
i Vladimír 1
Vladimír Jiránek 1
Jiránek i 1
encara present 1
present avui 1
dia. Pel 1
columnes, aquestes 1
de 4,3 1
4,3 cm, 1
cm, amb 1
el medianil 1
medianil de 1
de 0,6 1
0,6 cm. 1
cm. Pel 1
composicions realitzades 1
lletra cursiva, 1
cursiva, són 1
són clàssiques 1
clàssiques les 1
reprodueixen animals 1
o fruits. 1
fruits. Pel 1
les creences, 1
creences, el 1
culte astral 1
astral estava 1
estava generalitzat. 1
generalitzat. Pel 1
l'escultura en 1
en alabastre, 1
alabastre, es 1
realitzés per 1
a l'escultura, 2
l'escultura, són 1
especialment conegudes 1
conegudes les 1
seves màscares, 1
màscares, cascs 1
i talles 1
talles antropomòrfiques. 1
antropomòrfiques. Pel 1
estances secundàries 1
secundàries hem 1
pa, el 1
el quarto 1
quarto de 1
l'oli, les 1
habitacions del 1
servei, la 1
dels mossos, 1
mossos, el 1
graner, el 1
el celler, 1
celler, l'estable 1
l'estable i 1
jardí. Pel 1
finestres, n'hi 1
una balconera 1
balconera enrasada 1
enrasada amb 1
amb únicament 1
únicament tres 1
finestres. Pel 1
flors, són 1
són unisexuals, 1
unisexuals, per 1
ha peus 1
peus femenins 1
femenins i 1
peus masculins. 1
masculins. Pel 1
les gelees 1
gelees dolces, 1
dolces, els 1
portar aquesta 1
asiàtic on 1
on creixia 1
creixia la 1
sucre. Pel 1
merament agrícola: 1
agrícola: tant 1
de corral 1
per galls 1
galls i 1
i gallines 1
gallines com 1
per guardar-hi 2
guardar-hi les 1
material propi 1
pagès. Pel 1
obres rabíniques, 1
rabíniques, en 1
censura i 1
l'Europa medieval, 1
medieval, els 1
obres rabíniques 1
rabíniques són 1
bastant tardans. 1
tardans. Pel 1
produccions realitzades 1
Catalunya, són 1
pràcticament nul·les, 1
nul·les, tot 1
una co-producció 1
co-producció com 1
és Kintí, 1
Kintí, l'últim 1
l'últim ninja 1
ninja català 1
2008. Pel 1
membrana pròpies 1
membrana basolateral, 1
basolateral, s'ha 1
contenen senyals 1
part citoplasmàtica 1
relacions internacionals, 1
internacionals, el 1
diplomàcia. Pel 1
les religions, 1
religions, el 1
el 85,3% 1
85,3% dels 1
dels martiniquesos 1
martiniquesos són 1
són catòlics 1
catòlics romans. 1
romans. Pel 1
de barbacana 1
barbacana defensiva 1
defensiva del 1
del costats, 1
costats, cal 1
blocs treballats 1
treballats de 1
pedra granítica. 1
granítica. Pel 1
ciutat, actualment 1
actualment disposa 1
la Ronda 2
Ronda Oest 1
Oest ( 1
francès, l'enquesta 1
l'enquesta Família 1
Família del 1
1999 comptabilitzava 1
comptabilitzava un 1
de 526.000 1
526.000 parlants 1
parlants d'occità. 1
d'occità. Pel 1
aquí podem 1
veure representades, 1
representades, cal 1
irrompre dos 1
dos corrents 1
corrents estètiques. 1
estètiques. Pel 1
les torres, 1
torres, es 1
origen aquestes 1
aquestes formaven 1
la rutina 1
rutina diària 2
diària dels 1
emperadors, s'empraven 1
s'empraven durant 1
durant l'estudi 1
emperadors de 1
escriptures budistes. 1
budistes. Pel 1
l'estructura, s'hi 1
Pau Salvat 1
Salvat (que 1
aquells any 1
municipal sense 1
sense remuneració), 1
remuneració), ja 1
pisos les 1
arc salmejats. 1
salmejats. Pel 1
al freinetisme 1
freinetisme és 1
autor d'Els 1
d'Els mestres 1
mestres valencians 1
la CETEF 1
CETEF (Cooperativa 1
(Cooperativa Espanyola 1
la Tècnica 1
Tècnica Freinet) 1
Freinet) 1933-1939, 1
1933-1939, La 1
revista Escola 1
Escola (1965-1969) 1
(1965-1969) i 1
i Mestres 1
impremta. Pel 1
a l'hora, 1
l'hora, si 1
de l'acabament 1
cant anterior 1
anterior podríem 1
podríem deduir 1
aproximadament ara 1
ara seran 1
matí, resulta 1
resulta evident 1
el "pobre 1
"pobre diable", 1
diable", col·loca 1
Crist poc 1
del migdia. 2
migdia. Pel 1
fust estriat. 1
estriat. Pel 1
l'interior, es 1
decoració original 2
original consistent 1
gran moble 1
moble aparador 1
aparador de 1
de prestatges 1
prestatges amb 1
vidre treballat 1
a l'àcid 1
l'àcid amb 1
geomètrics. Pel 1
Lituània, una 1
població molt 1
parla russa 1
russa ha 1
estat assimilada 1
assimilada després 1
actualment representa 1
representa menys 1
d'una desena 1
país. Pel 1
topònim "Cuta", 1
"Cuta", les 1
recents investigacions 1
investigacions lingüístiques 1
lingüístiques creuen 1
llengua ibèrica 2
ibèrica amb 2
de "muntanya" 1
"muntanya" o 1
o "elevació", 1
"elevació", i 1
i estaria 1
estaria relacionat 1
de lloc, 1
ara "Cotes" 1
"Cotes" o 1
o " 2
" Pel 2
al paller, 1
paller, té 1
a laterals. 1
laterals. Pel 1
al preu, 1
preu, a 1
Espanya costava 1
costava 6 1
6 pessetes, 1
pessetes, a 1
a l’estranger 1
l’estranger 10 1
número solt 1
solt valia 1
valia una 1
pesseta. Pel 1
de tinença 1
tinença de 1
les terres, 2
terres, la 1
directa té 1
75% i 1
i l'arrendament 1
l'arrendament el 1
el 9%. 1
9%. Pel 1
al remolc 1
remolc 4003, 1
4003, disposava 1
d'un bastidor 1
bastidor metàl·lic 1
metàl·lic recolzat 1
dos bogis 1
bogis de 1
dos eixos, 1
eixos, sobre 1
caixa també 1
també metàl·lica. 1
metàl·lica. Pel 1
als amplificadors, 1
amplificadors, les 1
marques més 1
més utilitzades, 2
utilitzades, a 1
de Marshall, 1
Marshall, van 1
ser Vox, 1
Vox, Orange 1
Orange i 1
Fender. Pel 1
als assumptes 2
civils, Eshkol 1
Eshkol és 1
transport d'aigües. 1
d'aigües. Pel 1
als banys 1
banys higiènics, 1
higiènics, l'Església 1
l'Església hi 1
favor; només 1
nuesa i 1
possible promiscuïtat 1
promiscuïtat en 1
banys públics. 1
públics. Pel 1
als complements, 1
complements, les 1
noves llandes 1
llandes d'aliatge 1
d'aliatge desmuntables, 1
desmuntables, un 1
un selló 1
selló tipus 1
tipus colín, 1
colín, estreps 1
estreps endarrerits, 1
endarrerits, nous 1
nous parafangs 1
nous amortidors 1
amortidors Betor 1
Betor de 1
gas. Pel 1
primari, la 1
utilitzada representava 1
30% (un 1
(un 98% 1
98% conreus 1
resta pastures), 1
pastures), de 1
quals predomina 1
el secà 1
secà (73%). 1
(73%). Pel 1
als espectacles 1
espectacles escrits 1
i dirigits 1
ell, podem 1
podem citar 1
citar alguns 1
com Bilbao, 1
Bilbao, Bilbao, 1
Bilbao, Palabrarismos, 1
Palabrarismos, Alias 1
Alias Molier, 1
Molier, Okupado 1
Okupado o 1
o Euskadi, 1
Euskadi, Euskadi. 1
Euskadi. Pel 1
als frens, 1
frens, totes 1
en duien 1
duien de 1
tambor tret 1
darrera, que 1
anava equipada 1
amb frens 1
disc. Pel 1
als hàbitats 1
hàbitats d'interès 1
d'interès comunitari, 1
comunitari, es 1
hàbitats 92D0 1
92D0 Bosquines 1
Bosquines i 1
i matollars 1
matollars meridionals 1
de rambles, 1
rambles, rieres 1
rieres i 1
humits (Nerio-Tamaricetea) 1
(Nerio-Tamaricetea) (tamarigars) 1
(tamarigars) i 1
i 1430 1
1430 Matollars 1
Matollars halonitròfils 1
halonitròfils (Pegano-Salsoletea). 1
(Pegano-Salsoletea). Pel 1
als invertebrats, 1
invertebrats, destaca 1
d'un mol·lusc 1
mol·lusc endèmic 1
d'aquest territori: 1
territori: Bythinella 1
Bythinella alonsoae. 1
alonsoae. Pel 1
de preimpressió, 1
preimpressió, la 1
usada és 1
la contramaqueta, 1
contramaqueta, és 1
dir, maquetar 1
maquetar inicialment 1
inicialment cada 1
cada pàgina 1
pàgina establint 1
fotografies. Pel 1
llibres prohibits, 1
prohibits, hi 1
grups: els 1
els prohibits 1
eren temporalment. 1
temporalment. Pel 1
als materials, 1
arrebossat. Pel 1
als motius 1
motius gravats, 1
gravats, les 1
les incisions 1
incisions del 1
del gravat 1
gravat tenen 1
secció en 1
en U, 1
U, i 1
fa deduir 1
metall ( 1
( que 1
secció V). 1
V). Pel 1
als obrers, 1
obrers, viure 1
colònia representava 1
representava certs 1
prou atractiu, 1
atractiu, en 1
i submissió. 1
submissió. Pel 1
al so, 1
so, Paramount 1
Paramount també 1
també innovà. 1
innovà. " 1
en risc, 1
en metanàlisi 1
metanàlisi van 1
York Heart 1
Heart Association 1
Association Classification 1
Classification (NYHA) 1
(NYHA) III-IV 1
III-IV d'insuficiència 1
d'insuficiència cardíaca. 1
cardíaca. Pel 1
als principats 1
de Valàquia 1
Valàquia i 1
i Moldàvia, 1
Moldàvia, es 1
assentar com 1
a estats 1
estats independents, 1
independents, en 1
darrers reductes 1
reductes tàrtars, 1
tàrtars, en 1
incapacitat dels 1
dels hongaresos 1
hongaresos d'articular 1
d'articular una 1
aconseguir dominar 2
regió. Pel 1
als proveïdors, 1
proveïdors, poden 1
poden ajustar 1
major grau 1
transparència dels 1
preus als 1
clients. Pel 2
referents es 1
models audiovisuals 1
audiovisuals ja 1
existents, formes 1
formes d'imatge, 1
d'imatge, la 1
cantants o 1
musicals, etc. 1
l'art jove, 1
jove, Miró 1
fixar en 1
escenaris va 1
1987, amb 2
amb Don 2
Juan Tenorio, 1
Tenorio, dirigida 1
per Antonio 1
Antonio Guirau, 1
Guirau, a 1
seguir Romeo 1
Romeo y 1
y Julieta, 1
Julieta, del 1
mateix director. 1
director. Pel 1
la forjat 1
forjat aplicat 1
la barana, 1
barana, aquest 1
molt discret 1
a destacar. 1
destacar. Pel 1
a l'US 1
l'US Taranto, 1
Taranto, canvia 1
per Audace 1
Audace F.C. 1
F.C. 1911. 1
1911. Pel 1
mi, ho 1
ho atribueixo 1
atribueixo a 1
violació patida 1
patida l'any 1
a París». 1
París». Pel 1
Susan Hayward, 1
Hayward, la 1
bellesa no 1
només física, 1
física, hi 1
ella alguna 1
Venus a 1
presa atribuïda 1
atribuïda Cinematheque.fr 1
Cinematheque.fr (PL, 1
(PL, 26 1
26 mai 1
mai 1952) 1
1952) » 1
» Pel 1
a teatre, 1
teatre, se 1
l'ha pogut 1
escenaris representant 1
representant l'obra 1
l'obra Maravilla, 1
Maravilla, diez 1
diez y 1
y pico. 1
pico. Pel 1
a transport 2
públic, dues 1
línies relliguen 1
relliguen Barruera 1
Barruera amb 1
Catalunya. Pel 1
descobert, l'inspector 1
l'inspector prediu 1
prediu el 2
vindran posteriorment. 1
posteriorment. Pel 1
pogut explicar 1
explicar en 1
llibre “El 1
“El Pallars, 1
Pallars, Arán 1
Arán y 1
y Andorra”, 1
Andorra”, la 1
gaire atractiva. 1
atractiva. Pel 1
respecta als 1
recursos emprats 1
emprats pels 1
soviètics, aquests 1
marxa unes 1
unes estratègies 1
estratègies molt 1
dels nord-americans. 2
nord-americans. Pel 1
sembla, a 1
Constantinoble, a 1
l'any 360, 1
360, aquests 1
aquests arrians 1
arrians començaren 1
de pneumatòmacs. 1
pneumatòmacs. Pel 1
sembla això 1
purament honorífic. 1
honorífic. Pel 1
sembla, el 1
matrimoni, 1751, 1
1751, començà 1
l'empresa familiar, 1
familiar, de 1
saben algunes 1
algunes notícies 2
notícies a 1
dues llibretes 1
sembla, els 2
vuit somnis 1
somnis se 1
succeeixen en 2
de Kurosawa, 1
Kurosawa, a 1
protagonista al 1
film. Pel 1
sembla, Kreisler 1
Kreisler adora 1
adora el 1
de Konyus 1
Konyus i 1
el toca 1
amor especial. 1
especial. Pel 1
sembla, la 1
robar els 2
rics per 1
per donar-ho 1
donar-ho als 1
més necessitats, 1
necessitats, però 1
de Marston, 1
Marston, Dutch 1
Dutch va 1
acabar tornant-se 1
tornant-se boig 1
boig probablement 1
la desil·lusió 1
desil·lusió de 1
coses mai 1
no canviaven. 1
canviaven. Pel 1
sembla, però, 1
però, Eckhart 1
Eckhart considerava 1
seu auditori 1
auditori estava 1
l'altura d'aquests 1
d'aquests continguts. 1
continguts. Pel 1
sembla, van 1
a Peyramale 1
Peyramale en 1
tasca. Pel 1
Pel riu 1
hi transiten 1
transiten tot 1
tipus d'embarcacions, 1
d'embarcacions, des 1
transbordadors amb 1
amb passatgers 1
passatgers fins 1
mercaderies. Pel 1
Pel rodatge 1
durar quatre 1
d'ells filmant 1
filmant de 1
nit. Pels 1
Pels africans, 1
africans, el 1
de Rhodèsie 1
Rhodèsie del 1
anar sempre 1
d'un enduriment 1
enduriment de 1
la segregació. 1
segregació. Pels 1
Pels andarines 1
andarines està 1
està l'al·licient 1
l'al·licient que 1
platja passa 1
la «Senda 1
«Senda costanera 1
costanera E-9» 1
E-9» que 1
de Viavélez 1
Viavélez a 1
a Ortiguera. 1
Ortiguera. Pels 1
Pels anys 1
anys 1840 1
1840 els 1
Costa Est 1
Est s'estaven 1
s'estaven movent 1
movent cap 1
l'oest. " 1
" pels 1
pels atemptats 1
atemptats anarquistes 1
la commocionaven. 1
commocionaven. Pels 1
Pels autors, 1
rols són 1
són tipificacions 1
tipificacions d'allò 1
s'espera dels 1
determinades situacions 1
situacions socials. 1
socials. Pels 1
Pels berezis 1
berezis l 1
l autonomisme 1
autonomisme consistia 1
decisió dels 1
propis comandos 1
comandos sense 1
retre comptes 3
comptes a 2
cap organització. 1
organització. Pels 1
Pels elements 1
elements constructius 1
constructius propis 1
ferro la 1
la rajola 2
rajola ha 1
de l'òxid 1
l'òxid del 1
del ferro. 1
ferro. Pel 1
valor (quasi 1
(quasi equivalent 1
4 euros) 1
euros) sol 1
de falsificació. 1
falsificació. Pel 1
seu casament 1
amb Letgarda, 1
Letgarda, alguns 1
alguns castells 1
castells conquerits 1
conquerits pel 1
pare Arnau 1
Arnau van 1
Cabrera. Pel 1
comportament durant 1
combats la 1
la 40a 1
40a Divisió 1
Medalla al 1
al Valor. 2
Valor. Pel 1
contingut sagnant 1
sagnant i 1
escenes nuesa, 1
nuesa, aquesta 1
ser censurada 1
censurada en 1
països al 1
costat, d'altres 1
d'altres realitzen 1
realitzen i 1
i promouen 1
promouen una 1
clara distinció 1
aliances ideològiques 1
realitzen tàcticament 1
tàcticament amb 1
amb propòsits 1
propòsits electorals. 1
electorals. Pel 1
costat, el 1
pare, aficionat 1
aficionat refinat 1
refinat d' 1
costat Kutlugh 1
Kutlugh va 1
del Sefid 1
Sefid Rud, 1
Rud, fou 1
pels gilakis 1
gilakis sent 1
mort. Pel 1
estil barroc, 1
barroc, Sigmund 1
Sigmund von 1
von Birken 1
Birken el 1
anomenar l'« 1
l'« Pel 1
seu exprés 1
exprés desig 1
desig fou 1
municipal d'Arenys 1
Mar dissabte 1
dissabte 30 1
2001. Pel 1
físic semblava 1
persona més 2
tendra que 1
he conegut. 1
conegut. Pel 1
de Sabran 1
Sabran (febrer 1
(febrer 1314) 1
1314) l'infant 1
l'infant Ferran 1
Ferran s'apropià 1
s'apropià dels 1
Principat d'Acaia. 1
d'Acaia. Pel 1
per EastEnders 1
EastEnders com 1
a Angie 1
Angie Watts, 1
Watts, Dobson 1
premi Pye 1
Pye a 1
personalitat femenina 1
femenina destacada. 1
destacada. Pel 1
municipal transcorre 1
transcorre el 1
riu Dílar. 1
Dílar. Pel 1
control limitat 1
limitat va 1
millor article 1
la 2002 1
2002 IEEE 1
IEEE Conference 1
on Decision 1
Decision and 1
and Control. 1
Control. Pel 1
i funció 1
funció queda 1
queda associat 1
altres recipients 1
recipients per 1
oli com 1
la alcuza 1
alcuza i 1
la perula 1
perula andalusa, 1
andalusa, encara 1
donen referències 1
utilització com 1
a terrissa 1
terrissa d'aigua. 1
d'aigua. Pel 1
Pel sisè 1
sisè i 1
senzill es 1
van esperar 1
fou « 1
« Pels 1
Pels mals 1
resultats obtinguts, 1
obtinguts, aquest 1
marca. Pels 1
Pels materials 1
de solidificació 1
solidificació estret, 1
estret, la 1
cavitats o 1
o canals 1
canals a 1
evitar dissenyant 1
dissenyant el 1
el motlle 2
motlle perquè 1
perquè afavoreixi 1
afavoreixi la 1
la solidificació 1
solidificació direccional. 1
direccional. Pels 1
profunds sobre 1
filosofia gregues 1
i llatines, 1
llatines, Lucreci 1
Lucreci sembla 1
haver viatjat. 1
viatjat. «pels 1
«pels seus 1
escrits comprensius 1
comprensius i 1
i artísticament 1
artísticament significatius, 1
significatius, en 1
condicions humanes 1
humanes s'han 1
amor audaç 1
audaç a 1
penetració psicològica 1
psicològica afilada». 1
afilada». Pel 1
Pel sud 1
als collas 1
collas i 1
i lupacas, 1
lupacas, que 1
ocupaven l' 1
l' Pels 1
Pels voltants 1
del 1196, 1
1196, Rhys 1
Rhys governava 1
governava gairebé 1
tot Deheubarth, 1
Deheubarth, alhora 1
controlava molta 1
Gal·les per 1
de prínceps 1
prínceps "clients". 1
"clients". ; 1
; pels 1
característiques actuals. 1
actuals. Pels 1
Pels volts 1
volts del 2
del 1910, 1
era eslovena, 1
eslovena, i 1
nombre d'eslovens 1
d'eslovens a 1
a Trieste 2
Trieste era 1
a Ljubljana. 1
Ljubljana. Pel 1
Pel teorema 1
teorema dels 1
segments encaixats, 1
encaixats, s'obté 1
s'obté així 2
nombre real 1
real únic 1
únic x*. 1
x*. Pel 1
Pel Tractat 1
de Petrópolis, 1
Petrópolis, Brasil 1
Brasil comprà 1
comprà l'Acre 1
l'Acre a 1
Bolívia per 1
esterlines i 1
i indemnitzà 1
indemnitzà amb 1
amb cent 1
cent deu 1
mil lliures 1
Sindicat Bolivià 1
Bolivià (Bolivian 1
(Bolivian Syndicate). 1
Syndicate). Pel 1
Pel vessant 1
vessant nord-oest 1
edifici auxiliar 1
auxiliar adossat 1
l'estructura, i 1
i afegit 1
afegit posteriorment. 1
posteriorment. Pelvis 1
Pelvis llarga 1
i moderadament 1
moderadament inclinada. 1
inclinada. Pemberton 1
Pemberton mor 1
mor després 1
mig d'haver 1
d'haver introduït 1
producte. Pendent 1
Pendent de 1
de revisió, 1
revisió, avui 1
classifiquen sovint 1
sovint dins 1
dins aquesta 2
aquesta espècie, 2
espècie, l' 1
l' Penetra 1
Penetra en 1
dels nervis 3
que innerven 1
innerven el 1
el trapezi, 1
trapezi, formant 1
petit pedicle 1
pedicle vasculonerviòs. 1
vasculonerviòs. Penetrar-se 1
Penetrar-se profundament 1
l'idioma hebreu 1
hebreu el 1
més inspiradores. 1
inspiradores. Penha 1
Penha el 1
a Portland, 1
Portland, Oregon 1
Oregon durant 1
Francisco. Penino 1
Penino Viña 1
Viña va 1
decisió presa 2
govern cívic-militar, 1
cívic-militar, per 1
l'Església catòlica, 1
catòlica, i 1
eren llançades 1
llançades vives 1
i nues. 1
nues. », 1
», Peníscola, 1
Peníscola, Patronat 1
Turisme, 1970. 1
1970. Penja 1
Penja d'una 2
de 32mm 1
32mm d'ample, 1
d'ample, composta 1
5 franges: 1
franges: vermell, 1
fosc, taronja, 1
taronja, blau 1
i vermell, 1
vermell, totes 1
elles de 1
5mm, i 1
la taronja 1
taronja és 1
de 10mm. 1
10mm. Penja 1
de 35mm 1
35mm d'ample, 1
8mm escarlata 1
escarlata als 1
costats, una 1
2mm blau 1
franja central 1
central blanca 1
de 16mm. 1
16mm. Pennsylvania 1
Pennsylvania State 1
State University, 1
University, els 1
Units. Pensant 1
Pensant en 1
en possibles 1
possibles conflictes, 1
conflictes, Sennàquerib 1
Sennàquerib va 1
a Asarhaddon 1
Asarhaddon a 1
províncies occidentals, 1
revisar l'orde 1
l'orde successori. 1
successori. Pensant 1
Pensant que 1
centre porta 1
pròpia Cosa, 1
Cosa, la 1
carrer Yancy 1
Yancy té 1
previst pintar 1
però descobreix 1
Daniel Grimm, 1
Ben mort 1
banda. Pensa 1
Pensa que 2
que ajudat 1
noblesa curlandesa 1
curlandesa i 1
l'exèrcit rus 1
rus podrà 1
podrà ràpidament 1
ràpidament desfer-se 1
l'exèrcit polonès, 1
polonès, del 1
qual coneix 1
coneix els 1
punts febles. 1
febles. Pensa 1
que l'Amor 1
l'Amor és 1
que incita 1
l'amant a 1
imitar les 1
virtuts de 1
de l'estimat, 1
l'estimat, així 1
abstenir-se d'allò 1
d'allò innoble 1
innoble per 1
seu objecte 1
objecte d'adoració. 1
d'adoració. Pensar 1
Pensar això 1
això m'ha 2
m'ha servit 1
servit sempre 1
la carrera». 1
carrera». Pensat 1
Pensat per 1
la centralització 1
centralització i 1
i virtualització 1
virtualització de 1
de servidors, 1
servidors, aquesta 1
gran llista 1
maquinari domèstic. 1
domèstic. Pensava 1
Pensava que 1
havia eliminat 1
eliminat cap 1
mena d'oposició 1
d'oposició seriosa 1
seriosa a 1
Mèxic, però, 1
idees liberals 2
socialistes estaven 1
estaven atraient 1
atraient a 1
persones. «Pensavem 1
«Pensavem que 1
a fer-nos 1
fer-nos morir 1
nau condemnada» 1
condemnada» va 1
escriure Paolucci. 1
Paolucci. Pensem 1
Pensem ara 1
conjunt V 2
conjunts normals: 1
normals: el 1
normal o 2
o anormal? 1
anormal? Pensem 1
Pensem que 1
que Viariato 1
Viariato no 1
cap barbat 1
barbat que 1
de Zamora. 1
Zamora. Pensjö 1
Pensjö havia 1
àvid jugador 1
de TinyMUD 2
TinyMUD i 2
i AberMUD 1
AberMUD i 1
flexibilitat de 1
joc d’AberMUD. 1
d’AberMUD. Pepe 1
Pepe Serraima 1
Serraima té 1
baix ben 1
ben dotada 1
dotada i 1
sentit artístic. 1
artístic. Pepper 1
Pepper com 1
maduració artística 1
artística apreciada 1
apreciada als 1
àlbums previs 1
previs dels 1
dels Beatles, 1
Beatles, Revolver 1
Revolver i 1
i Rubber 1
Rubber Soul. 1
Soul. Pepper, 1
Pepper, McCartney 1
McCartney reiterava 1
reiterava repetidament: 1
repetidament: «Aquest 1
nostre Freak 1
Freak Out!» 1
Out!» Pep 1
la Sean 1
Sean McNanimus 1
McNanimus & 1
& the 1
Band Bum 1
Bum Blues, 1
Blues, una 1
banda formada 1
per professors 1
de l'AEM. 1
l'AEM. Pep 1
Sala també 1
també compon 1
l'obra "Víctimes 1
"Víctimes del 1
del deure", 1
deure", d'Eugène 1
d'Eugène Ionescu, 1
Ionescu, dirigida 1
Pep Colomer. 1
Colomer. Pepys, 1
Pepys, entrada 1
seu Diari 1
Diari del 1
de 1668 1
1668 Però 1
Però el 51
Wright no 1
ser confós 2
amb pudicitat; 1
pudicitat; com 1
pot observar, 1
observar, per 1
d'una dama, 1
dama, probablement 1
probablement Ann 1
Ann Davis 1
Davis (dreta). 1
(dreta). Per 1
Per 10 1
10 Lustres 1
Lustres de 1
de Carrera 1
Carrera Militar 1
Militar Meritòria) 1
Meritòria) (amb 1
receptor. Per 2
Per 1675 1
1675 havien 1
havien abandonat 1
abandonat l'illa 1
de Cumberland 1
Cumberland i 1
pobles timucua 1
timucua i 1
identitat independent. 1
independent. Per 1
Per 1946 1
1946 la 1
tribu s'havia 1
s'havia reorganitzat, 1
reorganitzat, etablint 1
etablint el 1
actual d'estatuts 1
d'estatuts i 1
govern tribal 1
tribal escollit 1
escollit a 1
a Agency 1
Agency Villagee. 1
Villagee. Per 1
Per 1970, 1
1970, més 1
1.400 bancs 1
bancs oferien 1
oferien targetes 1
targetes BankAmericard 1
BankAmericard o 1
o Màster 1
Màster Charge, 1
Charge, i 1
el saldo 1
saldo total 1
targetes hauria 1
hauria aconseguit 1
els US 1
US $ 1
$ 3,8 1
3,8 mil 1
milions. Per 1
Per 1988, 1
1988, The 1
of Zelda 2
Zelda es 1
segon joc 1
la NES 2
NES a 1
aconseguir vendre 1
còpies. Per 1
Per 2003 1
2003 Iglesias 1
Iglesias llançava 1
llançava el 1
setè àlbum, 1
àlbum, que 1
que anomenava 1
anomenava 7, 1
7, el 1
ser coescrit 1
coescrit per 1
per Iglesias. 1
Iglesias. Per 1
Per 2016 1
torneig internacional 1
internacional MTM 1
MTM Ljubljana, 1
Ljubljana, on 1
setena posició 1
cèrcol, la 1
vuitena en 2
en pilota 1
en maces, 1
maces, així 1
general. Per 2
a 1999, 1
1999, Suraski 1
Suraski i 1
i Gutmans 1
Gutmans van 1
van reescriure 1
de PHP, 1
PHP, produint 1
produint el 1
motor Zend. 1
Zend. Per 1
aquestes platges 1
platges des 1
Ciutadella s'ha 1
s'ha d'anar 1
d'anar en 1
Cala Morell 1
Morell i 1
i Platges 1
Platges d'Algaiarens. 1
d'Algaiarens. Per 1
l'arxiu només 1
document nacional 1
nacional d'identitat 1
d'identitat (DNI). 1
(DNI). Per 1
adoptar forma 1
física s'havia 1
posar dintre 1
cos d'animals 1
persones (com 1
professor Quirrell). 1
Quirrell). Per 1
això compta 1
caixa d'avanços 1
d'avanços expressats 1
expressats de 1
de mm/minut, 1
mm/minut, en 1
possible seleccionar 1
seleccionar l'avanç 1
treball adequat 1
tecnològiques de 1
de mecanització. 1
mecanització. Per 1
això dissenyà 1
dissenyà una 2
nova via, 1
via, l' 1
l' Per 48
general, Hans-Conrad 1
Hans-Conrad Lichti, 1
Lichti, es 1
noves receptes 1
receptes per 1
productes. Per 1
representació social 1
social caricaturitzada 1
caricaturitzada de 1
psicologia, que 1
que s’oposa 1
s’oposa als 1
als psicoanalistes 1
psicoanalistes profundament 1
profundament humans, 1
els cognitivistes 1
cognitivistes que 1
que defensen 3
defensen un 1
enfocament químic. 1
químic. Per 1
els transformadors 2
transformadors elèctrics. 1
elèctrics. Per 1
capacitat instal·lada, 1
instal·lada, atès 1
hores el 1
sistema elèctric 1
elèctric necessita 1
necessita aquesta 1
aquesta potència. 1
potència. Per 1
envair l'espai 1
cementiri nord 1
temple. Per 2
sondes Viking 1
Viking que 1
superfície portaven 1
portaven amb 1
el Biology 1
Biology Instrument, 1
Instrument, un 1
contenidor d'experiments, 1
d'experiments, tres 1
tres exactament; 1
exactament; el 1
el Pyrolytic 1
Pyrolytic Release 1
Release Experiment, 2
Experiment, el 1
el Labeled 1
Labeled Release 1
Experiment, i 1
el Gas 1
Gas Exchange 1
Exchange Experiment. 1
Experiment. Per 1
això, part 1
traces originals 1
de Sánchez 1
Sánchez Bort, 1
Bort, qui 1
havia projectat 1
projectat dues 1
torres diferents 1
si. Per 2
això s'endinsarà 1
s'endinsarà en 1
del poeta, 3
poeta, protagonitzant 1
protagonitzant un 1
viatge cinematogràfic 1
cinematogràfic entre 1
ficció. Per 1
se sagna 1
sagna l'arbre 1
l'arbre durant 1
l'estiu, fent 1
fent unes 1
unes incisions 1
l'escorça per 1
quals flueix 1
flueix aquest 1
aquest líquid. 1
líquid. Per 1
això s'utilitza 2
una adherència 1
adherència més 1
més cenyida 1
cenyida i 1
i inclinat, 1
inclinat, utilitzant 1
utilitzant primordialment 1
primordialment el 1
el canell. 1
canell. Per 1
un arquer 1
arquer va 1
cap pels 1
pels merlets 1
amenaçar Hautacuperche 1
Hautacuperche amb 1
una fletxa, 1
fletxa, distraient 1
distraient la 1
atenció d'un 1
altre arquer 1
arquer que, 1
que, apostat 1
una tronera, 1
tronera, va 1
del gomer, 1
gomer, ferint-lo 1
ferint-lo de 1
mort. Per 5
això utilitzaven 1
utilitzaven maó, 1
maó, que 1
inventar igual 1
que l'arc, 1
l'arc, i 1
la tova. 1
tova. Per 1
zones conquerides. 1
conquerides. Per 1
esposa a 1
la tragèdia, 2
tragèdia, Marcos 1
Marcos porta 1
porta Cristina 1
Cristina al 1
mateix balneari 1
balneari on 1
passat la 2
seva lluna 3
mel. Per 1
algunes varietats, 1
varietats, com 1
com l'esfera, 1
l'esfera, les 1
poden escollir 1
regions d'encavalcament 1
d'encavalcament coincideixin 1
coincideixin en 1
seva orientació; 1
orientació; aquestes 1
varietats orientables. 1
orientables. Per 1
alguns autors, 3
autors, són 1
són estratègies 1
estratègies comunicatives 1
comunicatives que 1
que s'organitzen 1
fan recognoscibles 1
recognoscibles tant 1
l'emissor com 1
destinatari. Per 1
crítics la 1
la voga 1
voga dels 1
digitals es 1
prestigi (la 1
(la pruïja 1
pruïja d'anar 1
l'últim crit) 1
crit) que 1
cap efectivitat 1
efectivitat militar 1
militar constatable. 1
constatable. Per 1
alguns, era 1
treball indispensable 1
als abusos: 1
abusos: permetia 1
permetia un 1
i senzillesa 1
senzillesa de 1
l'Església primitiva, 1
primitiva, i 1
i corresponia 1
corresponia als 1
sobirana. Per 1
diferència climàtica 1
climàtica una 1
arribar va 1
ser insuportable. 1
insuportable. Per 1
a Amades, 1
Amades, aquesta 1
cerimònia recordava 1
recordava l'antic 1
l'antic desgreuge 1
desgreuge fet 1
divinitat propietària; 1
propietària; el 1
el solc, 1
solc, feia 1
terreny sostret; 1
sostret; i 1
tram sense 1
sense llaurar, 1
llaurar, la 1
divinitat pogués 1
i sortir. 1
sortir. Per 1
aquesta cançó, 2
cançó, van 1
nominats al 2
millor actuació 1
actuació pop 1
pop d'un 1
d'un duo 1
duo o 1
Premi Brit 1
Brit al 1
millor "single" 1
"single" britànic 1
1977. Per 2
aquesta companyia, 1
companyia, la 1
comunicació verbal 1
verbal és 1
és fonamental; 1
fonamental; es 1
treballs textuals 1
textuals (de 1
vegades bilingües) 1
bilingües) amb 1
marcat to 1
to humorístic, 1
humorístic, que 1
no facilita 1
facilita l'exportació 1
l'espectacle. Per 2
categories van 1
ser eliminades. 1
eliminades. Per 1
finalitat existeixen 1
existeixen aquesta 1
de dispositius. 1
dispositius. Per 1
apartat ens 1
de remetre 1
remetre a 1
del producte, 3
producte, en 1
ha d'indicar 1
d'indicar les 1
conté. Per 1
collage en 1
què incloïa 1
seva fotografia, 1
fotografia, amb 1
imatges al 1
voltant. Per 1
article s'han 1
servir informacions 1
articles corresponents 1
autor en 1
i francesa. 1
francesa. Per 1
I Cos 1
Cos de 3
de D'Erlon 1
D'Erlon emprà 1
emprà 14.000 1
14.000 tropes 1
tropes franceses. 2
franceses. Per 1
tasca els 1
calia autonomia 1
qualitat marineres 1
marineres comparables 1
combat més 1
els destructors 1
destructors van 1
en eslora 1
eslora i 1
i tonatge. 1
tonatge. Per 1
versió, amb 1
nom francès 1
francès d'Orphée 1
d'Orphée et 1
et Eurydice, 1
Eurydice, Pierre-Louis 1
Pierre-Louis Moline 1
Moline va 1
llibret en 1
francès, que 2
ampliació del 1
llibret original 1
de Calzabigi. 1
Calzabigi. Per 1
tres ciutats, 1
ciutats, el 1
governant havia 1
havia triat 1
triat llocs 1
llocs estratègics, 1
estratègics, el 1
això. Per 1
animar films 1
films publicitaris 1
publicitaris per 2
a Sud-amèrica 1
primer storyboard 1
storyboard tècnic 1
de Macián 1
Macián que 1
títol Candelita. 1
Candelita. Per 1
aquest fi, 1
el JWST 1
JWST tindrà 1
tindrà incorporat 1
gran placa 1
recobriment metàl·lic, 1
metàl·lic, que 1
que bloquejarà 1
bloquejarà les 1
emissions infraroges 1
infraroges del 1
Sol, La 1
Lluna. Per 1
aquest propòsit, 1
propòsit, es 1
involucrar les 1
figures literàries 1
literàries de 2
Bulgària. Per 1
aquest pseudoentorn 1
pseudoentorn el 1
comportament és 2
una resposta. 1
resposta. Per 1
aquests compositors, 1
compositors, el 1
so musical 1
musical (o 1
so natural) 1
natural) es 1
composició, cosa 1
per l’exploració 1
l’exploració de 1
l’interior dels 1
sons. Per 1
aquests tributs, 1
tributs, la 1
Madrid s'encarrega 1
la gestió, 2
gestió, liquidació, 1
liquidació, recaptació 1
recaptació i 1
i inspecció 1
inspecció i 1
i "de 1
"de la 1
revisió dels 2
actes dictats 1
dictats en 1
de gestió" 1
gestió" de 1
determinats tributs. 1
tributs. Per 1
tipus d'espais, 1
d'espais, hom 1
hom diu 4
l'extensió d'Alexandroff 1
d'Alexandroff és 1
la compactificació 2
compactificació d 1
d Alexandroff 1
Alexandroff o 1
compactificació d'un 1
d'un punt. 1
punt. Per 2
d'or Comte 1
Comte Rumford. 1
Rumford. Per 1
necessari abordar 1
abordar un 1
ascensor que 1
que triga 2
triga tan 1
uns segons 1
a pujar. 1
pujar. Per 1
a atacar, 1
atacar, s'han 1
d'utilitzar uns 1
uns icones 1
icones colorejats 1
colorejats i 1
l'altre jugador 1
jugador haurà 1
de repetir. 1
repetir. Per 1
baixes pressions 1
servir màquines 2
màquines d'àleps 1
d'àleps 'en 1
'en sec' 1
sec' (per 1
exemple, 2 1
2 bar) 1
bar) per 1
grans moviments 1
màquines amb 2
amb injecció 1
injecció d'oli, 1
d'oli, que 1
tenen eficiència 1
eficiència volumètrica 1
volumètrica suficient 1
13 bar 1
bar amb 1
una etapa. 1
etapa. Per 1
a Bandera, 1
Bandera, era 1
important una 1
política inclusiva 1
inclusiva de 1
nació i, 1
creixent suport 1
classes dels 1
ucraïnesos en 1
occidentals d'Ucraïna. 1
d'Ucraïna. Per 1
a bastir-lo, 1
bastir-lo, el 1
mascle neda 1
neda vers 1
superfície, pren 1
una glopada 1
glopada d'aire 1
i escup 1
escup un 1
un moc 1
moc recobert 1
de bombolles 1
bombolles d'aire. 1
d'aire. Per 1
a Bernat, 1
Bernat, l'estètica 1
i l'arquitectura 2
l'arquitectura havien 1
reflectir l'ascetisme 1
l'ascetisme i 1
la pobrea 1
pobrea absoluta 1
absoluta portada 1
portada fins 1
un desposseïment 1
desposseïment total 1
practicaven diàriament 1
constituïa l'esperit 1
l'esperit del 2
Cister. Per 1
Per abonar-s'hi 1
abonar-s'hi s'havia 1
quota d'alta 1
d'alta de 1
de 9.950 1
9.950 pessetes. 1
pessetes. Per 1
Per abús 1
llenguatge se 1
anomenar matrius 1
de Pauli 1
Pauli a 1
altres representacions 1
representacions lineals 1
lineals diferents 1
les usades 1
cas d'espín 1
d'espín 1/2 1
1/2 anterior. 1
anterior. Per 3
Per acabar-ho 1
acabar-ho d'adobar, 1
d'adobar, d'Anthès 1
d'Anthès va 1
de Natàlia, 1
Natàlia, Iekaterina 1
Iekaterina Gontxarova, 1
Gontxarova, el 1
1837. Per 1
Per acabar 1
acabar l'àlbum 1
l'àlbum hi 1
cançó estàndard 1
estàndard "Key 1
"Key To 1
To The 2
The Highway". 1
Highway". Per 1
cada assumpte 1
assumpte que 2
li sotmet 1
a consideració 1
consideració la 1
comissió parlamentària 2
parlamentària designarà 1
designarà un 1
diputat ponent, 1
serà l'encarregat 1
l'encarregat d'elaborar 1
d'elaborar un 1
projecte d'acte 1
d'acte que 1
serà discutit 1
discutit i 1
i votat 1
votat en 1
en comissió, 1
comissió, i 1
posteriorment elevat 1
al ple. 1
ple. Per 1
tres pecats 1
pecats hi 1
seccions (cercles 1
(cercles menors, 1
menors, "girone"), 1
"girone"), en 1
són castigats 1
castigats amb 1
nivells o 1
o penes 1
penes les 1
de pecats. 1
pecats. Per 1
a cargols 1
cargols de 2
transmissió s'usen 1
s'usen roscats 1
roscats trapezoidals 1
trapezoidals simètrics 1
simètrics o 1
de dent 1
dent de 1
aquells casos 1
força aplicada 1
aplicada tingui 1
sentit. Per 1
a Carson 1
Carson era 1
era summament 2
summament descoratjador 1
descoratjador patir 1
carn pròpia 1
pròpia les 1
tàctiques agressives 1
agressives dels 1
química, que 1
usaven testimonis 1
experts per 1
per contradir 1
tema. Per 2
molt puntuals 1
puntuals i 1
per expressa 1
expressa indicació 1
indicació facultativa 1
facultativa es 1
preparen comprimits 1
comprimits de 1
mg partint 1
de bromohidrat 1
bromohidrat de 1
de coniïna 1
coniïna per 1
administrat fins 1
de neuràlgies 1
neuràlgies o 1
o dolors 1
dolors oncològics 1
oncològics molt 1
intensos. Per 1
Per accedir 3
informació clínica 1
clínica corresponent 1
persona es 2
identificació unívoca, 1
unívoca, localitzar 1
informació desitjada 1
i complir 1
i confidencialitat. 1
confidencialitat. Per 1
accés principal 1
principal lleugerament 1
lleugerament elevat 1
terra. Per 4
l'edifici, hi 2
escaleta de 1
esglaons. Per 1
Per accedir-hi 1
accedir-hi cal 1
cal un 2
de Jakarta, 1
Jakarta, capital 1
capital d'Indonèsia 1
d'Indonèsia fins 1
a Sorong. 1
Sorong. Per 1
Per accentuar 1
caràcter misteriós 1
de Dorian 1
Dorian Gray, 1
Gray, l'escenògraf 1
l'escenògraf s'ha 1
s'ha imposat 1
imposat no 1
no filmar 1
filmar l'actor 1
l'actor Hurd 1
Hurd Hatfield 1
Hatfield després 1
tarda, i 1
de filmar-lo 1
filmar-lo en 1
en pla 1
general quan 1
quan l'actor 1
l'actor presentava 1
presentava signes 1
de fatiga. 1
fatiga. Per 1
certes dones 1
dones humils, 1
humils, esdevenir 1
una cocotte 1
cocotte era 1
mitjà d'arribar 1
la bonança 1
bonança financera 1
financera abans 1
abans d'establir-se. 1
d'establir-se. Per 1
certs polítics, 1
polítics, policia 1
i premsa, 1
premsa, "anarquista" 1
"anarquista" significa 1
significa "vàndal 1
"vàndal que 1
provoca disturbis" 1
disturbis" en 1
manifestacions. Per 1
Per acompanyar 1
rodar també 1
tres videoclips 1
videoclips sota 1
direcció d’Artur 1
d’Artur Tort, 1
Tort, Marc 1
Marc Cuscó 1
Cuscó i 1
Marc Roca 1
poeta Martí 1
Martí Sales, 1
Sales, que 1
una vetllada 2
vetllada als 1
als Cinemes 1
Cinemes Girona 1
Barcelona. Per 2
Per aconseguir 8
aquesta flexibilitat, 1
flexibilitat, és 1
d'instruccions utilitzi 1
utilitzi camins 1
dades d'amplada 1
d'amplada variable 1
i operacions 1
tipus variable. 1
variable. Per 1
espai diàfan, 1
diàfan, sense 1
sense columnes, 1
columnes, es 1
una armadura 5
dimensions colossals 1
colossals a 1
planta. Per 1
d'Educació d'Andorra, 1
d'Andorra, posa 1
posa l' 1
propòsit es 1
servir d'arguments 1
d'arguments generalment 1
a vàlids. 1
vàlids. Per 1
aconseguir guerrers 1
guerrers per 1
al viatge, 1
viatge, Ragnar 1
Ragnar ha 1
de desenterrar 1
desenterrar el 1
tresor del 2
viatge, amagat 1
amagat per 1
per Jarl 1
Jarl Haraldson, 1
Haraldson, i 1
i comprar-ne 1
comprar-ne els 1
serveis. Per 1
Per aconseguir-ho 3
aconseguir-ho cal 1
qualitat adaptada 1
l'alumnat i 1
on predomini 1
predomini l'èxit 1
l'èxit escolar, 1
escolar, i 2
i l'equitat 1
l'equitat en 1
territori. Per 1
aconseguir-ho ha 1
ha infectat 1
tractat minironyons 1
minironyons creats 1
amb impressora 1
impressora 3D. 1
3D. Per 1
aconseguir-ho se'ls 1
energia d'excitació 1
d'excitació determinada, 1
determinada, diferent 1
que donaríem 1
donaríem a 1
mateixa FP 1
FP si 1
la féssim 1
féssim servir 1
servir individualment. 1
individualment. Per 1
corrosió d'aquest 1
metall es 1
requereixen àcids 1
àcids minerals 1
minerals o 1
determinat sobrepotencial 1
sobrepotencial electroquímic. 1
electroquímic. Per 1
seva finalitat, 1
finalitat, el 1
Mont de 1
Pietat necessitava 1
necessitava recursos, 1
recursos, que 1
obtenia sobretot 1
dipòsits en 1
metàl·lic. Per 1
precisió acurada 1
acurada cal 1
pugen i 1
baixen estiguin 1
estiguin fabricats 1
fabricats amb 1
menys d'1/1000 1
d'1/1000 (un 1
(un gram 1
gram per 1
per mil·ligram). 1
mil·ligram). Per 1
de Leiden, 1
Leiden, Plantin 1
Plantin la 1
gendre Franciscus 1
Franciscus Raphelengius, 1
Raphelengius, obertament 1
obertament calvinista; 1
calvinista; el 1
de 1586, 1
1586, el 1
el succeeix 1
succeeix com 1
a impressor 2
impressor de 2
universitat. Per 1
malaltia s'utilitzen 1
s'utilitzen fungicides 1
fungicides (mancozeb, 1
(mancozeb, clorotalonil, 1
clorotalonil, flutriafol, 1
flutriafol, penconazol 1
penconazol o 1
producte a 1
de coure) 1
coure) tan 1
punt apareixen 1
apareixen taques 1
quan broten 1
broten les 1
noves fulles. 1
fulles. Per 1
a Corina 1
Corina Combet-Galland, 1
Combet-Galland, aquestes 1
temps evoquen 1
evoquen un 1
comiat pronunciat 1
pronunciat durant 1
de disturbis. 1
disturbis. Per 1
a crear-la, 1
crear-la, Jonathan 1
Jonathan Nolan 1
Nolan i 1
i Lisa 1
Lisa Joy 1
Joy van 1
hores documentant-se 1
documentant-se a 1
videojocs. Per 1
Per acreditar 1
acreditar el 1
de l'alumne 1
l'alumne que 1
reconèixer l'esforç 1
l'esforç addicional, 1
addicional, pel 1
company que 1
que parteix 2
al sis, 1
sis, s'ha 1
insígnia que 1
la “Perseverança”. 1
“Perseverança”. Per 1
creuar Iga, 1
Iga, a 1
a Ieyasu 1
Ieyasu i 1
unir entre 1
300 homes 1
de Tsuga, 1
Tsuga, així 1
com 100 1
100 de 2
de Koga 2
Koga juntament 1
amb Hattori 1
Hattori Hanza 1
Hanza d'Iga, 1
d'Iga, que 1
guia fins 1
destí final. 1
final. Per 1
Per acumular-la, 1
acumular-la, el 1
jugador acumula 1
acumula unes 1
unes pastilles 1
pastilles de 1
Força que 1
són obtingudes 2
obtingudes en 2
diferents nivells. 1
nivells. Per 1
a Dédé, 1
Dédé, el 1
comprenia tant 1
músics com 1
artistes visuals 1
visuals com 1
els muntadors 1
muntadors d'escenari. 1
d'escenari. Per 1
Gaulle calia 1
andorrans deixessin 1
deixessin enrere 1
enrere el 1
sang, que 1
que tantes 1
tantes guerres 1
guerres havia 1
Europa, per 1
per acollir-se 1
acollir-se al 1
així obrir 1
la integració. 1
integració. Per 1
Dinamarca, aquests 1
requeriments eren 1
completament inacceptables, 1
inacceptables, ja 1
si Dinamarca 1
Dinamarca s'aliava 1
s'aliava amb 1
amb Gran 1
dubte es 1
veuria aclaparat 1
aclaparat per 1
oportunitats dels 1
defensar Dinamarca 1
Dinamarca eren 1
poc realistes. 1
realistes. Per 1
dissoldre l'amenaça 1
l'amenaça que 3
presentaven els 1
feixistes que 1
ministre Luigi 1
Luigi Facta 1
Facta va 1
lletres, es 1
marquen les 1
signe anomenat 1
anomenat keraia/κεραία, 1
keraia/κεραία, semblant 1
accent agut 1
agut rere 1
la lletra. 1
lletra. Per 1
a distreure's 1
distreure's hi 1
hi feien 2
feien teatre 1
teatre d'afeccionats 1
d'afeccionats i 1
activitats educatives 1
educatives en 1
conferències. Per 1
a Dos 1
Dos Pilas, 1
Pilas, aquesta 1
batalla representà 1
representà la 1
Tikal en 1
intent d'aixafar 1
d'aixafar l'estat 1
l'estat després 1
després abans 1
es propagara. 1
propagara. Per 1
recol·lecció a 1
bon port, 1
procedeix abans 1
la floració, 1
floració, i 1
i l'assecament 1
l'assecament es 1
terme tan 1
tan de 2
pressa com 1
sigui possible. 2
possible. Per 3
ell això 1
una deshumanització, 1
deshumanització, que 1
no comparteix. 1
comparteix. Per 1
molt enriquidora, 1
enriquidora, tant 1
com professional. 1
professional. Per 1
els modernistes, 1
modernistes, la 1
poesia era, 1
era, abans 1
tot, música. 1
música. Per 3
moviment requereix 1
que s'entengui 1
s'entengui que 1
que tinguem 2
tinguem un 1
referència, almenys 1
almenys temporal: 1
sistema tonal, 1
tonal, és 1
la tonalitat; 1
tonalitat; en 1
música modal, 1
modal, és 1
dron o 1
el final; 1
final; en 1
en metatonalitat, 1
metatonalitat, és 1
és l'est 1
l'est (una 1
(una nota 1
referència). Per 1
més útils 1
útils invertits 1
invertits en 1
no malbaratats 1
malbaratats en 1
en terres. 1
terres. Per 2
ell, federalisme 1
federalisme és 1
és relació 1
entre pobles, 1
pobles, no 1
tant entre 1
entre estats. 1
estats. Per 1
ell, les 2
guerres contemporànies 1
contemporànies tenen 1
tenen totes 1
totes causes 1
causes comercials 1
efectes comercials. 1
comercials. Per 2
ell, l'ordre 1
l'ordre social 1
social roman 1
roman i 1
i evoluciona 1
procés natural, 1
natural, com 1
tot orgànic. 1
orgànic. Per 1
ell, no 1
un capritix, 1
capritix, per 1
serà l'amor 1
vida. "Per 1
ells, nosaltres 1
som vostès 1
vostès i 1
i vostès 1
vostès són 1
són nosaltres, 1
nosaltres, i 1
sap alguna 1
cosa Senyor 1
Senyor President? 1
President? Per 1
ell, tant 1
el proletariat 2
proletariat urbà 1
urbà com 1
classes burgeses 1
burgeses són 1
són "assimilades" 1
"assimilades" i 1
i mancades 1
motivació o 1
o necessitat 1
efecte una 1
revolució veritable. 1
veritable. Per 1
a emmagatzemar 1
manera fiable 1
superfície d'enregistrament 1
d'enregistrament sigui 1
sigui resistent 1
la desmagnetizació 1
desmagnetizació que 1
dominis magnètics 1
magnètics es 1
es repelen 1
repelen entre 1
i sinagoga 1
sinagoga ens 1
ens haurem 1
haurem d'ajupir 1
d'ajupir i 1
i baixar 1
baixar una 1
pedra. Per 1
de vibració 1
dels nuclis, 1
nuclis, es 1
pot utilitzar, 1
utilitzar, en 1
primera aproximació, 1
aproximació, el 1
de l'oscil·lador 1
l'oscil·lador harmònic. 1
harmònic. Per 1
evitar donar 1
donar escons 1
escons als 1
el mètode. 1
mètode. Per 1
suposaria recarregar 1
recarregar les 1
als PE, 1
PE, l'ILLIAC 1
l'ILLIAC carregava 1
carregava els 1
els PEM 1
PEM amb 1
instruccions a 2
del salt. 1
salt. Per 1
evitar lesions 1
lesions musculars 1
musculars s'haurà 1
bon escalfament 1
escalfament abans 2
del split 1
split i 1
variants. Per 1
partit sigui 1
sigui sobrerepresentat, 1
sobrerepresentat, cap 1
300 diputats 1
total. Per 3
Per afavorir 1
afavorir una 1
bona circulació 1
circulació cap 1
cervell és 1
que situés 1
situés el 1
coll amb 1
posició força 1
força horitzontal 1
horitzontal respecte 1
Per afegir 1
última es 1
eliminar una 1
mitja de 1
aquesta intervenció 1
intervenció podria 1
podria remuntar-se 1
remuntar-se a 2
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fer això, 1
això, utilitza 1
utilitza capacitats 1
que calculen 1
calculen la 1
posició real 1
l'orientació relativa 1
i emplaça 1
emplaça marcadors 1
marcadors físics 1
físics en 1
real. Per 1
fer-ho, ha 1
tenir enzims 1
enzims hidrolases 1
hidrolases que 1
que catalitzin 1
catalitzin aquest 1
aquest reaccions, 1
reaccions, i 1
és aquí 1
transport retrògrad. 1
retrògrad. Per 1
seu segon, 1
segon, al 1
general Eustoquio 1
Eustoquio Díaz 1
Vélez amb 1
batalló d'infanteria. 1
d'infanteria. Per 1
més calaix, 1
calaix, un 1
empleats, el 1
el murri 1
murri Jimmy 1
Jimmy Bates 1
Bates ( 1
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es moguin, 1
moguin, cal 1
cal lluitar 1
entrenadors fins 1
finalment arribes 1
arribes a 1
la Líder 1
Líder Gardenia. 1
Gardenia. Per 1
a Foucault, 1
Foucault, el 1
és exercitat 1
exercitat amb 1
determinada intenció. 1
intenció. Per 1
poder travessar 1
riu, les 1
angleses havien 1
havien fortificat 1
fortificat també 1
poble. Per 1
Per agents 1
biològics amb 1
ús bèl·lic 1
bèl·lic la 1
la dosificació 1
dosificació contagiosa 1
contagiosa és 1
dosis contagioses 1
contagioses per 1
minut per 1
cúbic (per 1
exemple, CLt 1
CLt 50 1
50 és 1
100 dosis 1
dosis mitjanes•min/m3). 1
mitjanes•min/m3). Per 1
Per agregar 1
agregar un 1
major desafiament 1
desafiament en 1
a jugar, 2
jugar, el 1
joc atorga 1
atorga medalles 1
de condecoració, 1
condecoració, que 1
obtingudes completant 1
companys d'ala 1
d'ala intactes, 1
intactes, o 1
havent aconseguit 2
total tirs 1
tirs directes. 1
directes. Per 1
a guanyar-se 1
vida tocava 1
el contrabaix 1
contrabaix en 1
orquestres dels 1
dels Teatres 1
Teatres Circo, 1
Circo, i 1
i Príncipe. 1
Príncipe. Per 1
a habilitar 1
habilitar una 1
acció automàtica 1
automàtica s'ha 1
d'escriure un 1
fitxer anomenat 1
anomenat "autorun. 1
"autorun. Per 1
a H. 1
H. Higashitani, 1
Higashitani, el 1
que Moratín 1
Moratín va 1
voler dir 1
actuen per 1
recta raó 1
raó dominant 1
dominant l'ebullició 1
l'ebullició de 1
passió acaben 1
acaben aconseguint 1
felicitat. Per 1
intentar impedir 1
impedir l'atac, 1
l'atac, Hélder 1
Hélder Neto 1
Neto allibera 1
allibera alguns 1
els lliura 1
lliura armes 1
a ajudar-lo 1
cadena. Per 1
intentar llevar-li 1
llevar-li aquest 1
aquest complex 1
i curar-lo, 1
curar-lo, els 1
amics Manolo 1
Manolo i 1
i Román 1
Román viatgen 1
viatgen amb 2
a Biarritz 1
Biarritz per 1
famoses pel·lícules 1
pel·lícules prohibides 1
prohibides per 1
censura franquista 1
i aprofitar 1
a lligar 1
lligar amb 1
alguna dona. 1
dona. Per 1
Per aixecar 1
queixa moral 1
moral sobre 1
sobre això 2
com maleir 1
maleir a 1
serra circular 1
la tallada 1
tallada dels 1
dits. Per 1
Per això 70
escola li 1
diuen «joc» 1
«joc» (ludus) 1
(ludus) i 1
era magister 1
magister ludi. 1
ludi. Per 1
Per això, 67
baixes pressions, 1
pressions, canvis 1
produir grans 1
la vena, 1
vena, sense 1
sense produir 1
produir tensió 1
paret. Per 1
Torrent Gornal 1
Gornal se 1
dir durant 1
segles “Vall 1
“Vall de 1
de Quart”. 1
Quart”. Per 1
això, anys 1
inventar l' 1
aquest déu 1
la discòrdia, 1
discòrdia, continua 1
continua perseguint-la 1
perseguint-la "amb 1
"amb el 1
seu art", 1
art", fent 1
estigui sempre 1
sempre trista. 1
trista. Per 1
escoles no 1
a religions 2
religions ni 1
ni com 1
a filosofia 1
filosofia únicament. 1
únicament. Per 1
gènere presenta 1
problemes taxonòmics 1
taxonòmics i 1
nomenclatura, puix 1
morfològica segons 1
espècies. Per 2
això atén 1
atén les 1
del Jurat 2
Jurat núm. 1
núm. Per 2
això, August 1
August usà 1
usà les 1
tropes segrestades 1
segrestades d'Apol·lònia, 1
d'Apol·lònia, destinades 1
els parts, 1
parts, però 1
però hagué 1
de subhastar-se 1
subhastar-se alguns 1
alguns béns. 1
béns. Per 1
com Primer 2
Primer Llibre 1
de Moisès. 1
Moisès. Per 1
això, avui 2
països musulmans 1
important ensenyar 1
a recitar 1
recitar l'Alcorà 1
l'Alcorà de 2
que l'aprenentatge 1
l'aprenentatge d'altres 1
d'altres matèries. 1
matèries. Per 1
això avui 1
copies en 1
en argila. 1
argila. Per 1
això baixar 1
impostos (augmentant 1
(augmentant la 1
renda disponible) 1
disponible) augmenta 1
producte nacional. 1
nacional. Per 3
això, cada 1
cada oferent 1
oferent pot 1
pot incidir 1
incidir en 2
preu variant 1
seva oferta. 1
oferta. Per 1
nous aquaris 1
aquaris madurin 1
madurin abans 1
abans d'introduir-hi 1
d'introduir-hi els 1
peixos. Per 1
treball juvenil 1
juvenil sigui 1
reptes a 1
de joventut." 1
joventut." Per 1
això, conclou 1
conclou Jenkins, 1
Jenkins, les 1
les tencologies 1
tencologies són 1
són efímeres 1
efímeres però 1
els media 1
media persisteixen. 1
persisteixen. Per 1
això convé 1
convé que 1
ens sapiguem 1
sapiguem acceptar 1
acceptar tal 1
com som. 1
som. Per 1
gaire sentit 1
sentit agrupar-les, 1
agrupar-les, malgrat 1
faci des 1
cristianisme occidental. 1
occidental. Per 1
pallissa va 1
de Nanclares 1
Nanclares d'Oca 1
d'Oca i 1
amenaces d'ETA 1
d'ETA fins 1
1982 se 1
concedir l' 1
la Bibliae 1
Bibliae pauperum 1
pauperum s'anomena 1
s'anomena Figuræ 1
Figuræ typicæ 1
typicæ Veteris 1
Veteris Testamenti 1
Testamenti atque 1
atque antitypicæ 1
antitypicæ Novi 1
Novi Testamenti 1
Testamenti on 1
on imatge 1
imatge «typos» 1
«typos» de 1
Testament és 1
una anticipació 1
anticipació del 1
del «antitypos» 1
«antitypos» del 1
Nou o 1
imatges. Per 1
això disposaven 1
mobiliari rústic 1
rústic de 1
de menjador, 1
menjador, conformat 1
grans taules 1
taules comunitàries 1
comunitàries i 1
i bancs 3
per seure-hi. 1
seure-hi. Per 1
això duia 1
verí sempre 1
prendre abans 1
la duguessin 1
duguessin a 1
camp d'extermini, 1
d'extermini, com 1
com solien 1
jueus detinguts. 1
detinguts. Per 1
la Gasconya 1
Gasconya i 1
i Roergue, 1
Roergue, i 1
el 1530 1
1530 el 1
independència bearnesa 1
bearnesa com 1
i protestant 1
protestant on 1
el gascó 1
gascó era 1
era llengua 1
oficial. Per 2
bestiar no 1
únicament necessari 1
a l'alimentació 1
l'alimentació del 1
a concordar 1
concordar matrimonis 1
matrimonis com 1
futura muller, 1
muller, sinó 1
la sacralització 1
sacralització de 1
empreses socials 1
contra qualsevol 1
qualsevol mal. 1
mal. Per 1
periodista ha 1
ha d'assentar 1
d'assentar prèviament 1
professió, exigint 1
exigint mitjans 1
manera lliure 1
i responsable. 1
responsable. Per 1
l'economia feminista 1
feminista s'inclou 1
déus egipcis 2
figures polítiques 1
polítiques semblen 1
gent comú. 1
comú. Per 3
seu registre 1
registre aparentment 1
aparentment acotat 1
acotat és, 1
realitat, d'una 1
d'una originalitat 1
originalitat absoluta, 1
absoluta, lloc 1
d'una absència 1
absència sublim 1
sublim on, 1
on, en 1
buit animat, 1
animat, tot 1
tot s'ofereix 1
s'ofereix i 1
sembla ocult. 1
ocult. Per 1
filòsofs del 1
llenguatge ordinari 1
ordinari tendeixen 1
ser anti- 1
anti- Per 1
disposició radial, 1
radial, que, 1
que, sorprenentment 1
sorprenentment representava 1
una solidesa 1
solidesa més 1
disposició horitzontal 1
pedres, havia 1
nascut l'arc. 1
l'arc. Per 1
militars més 2
història xinesa 1
xinesa no 2
eren pas 1
pas wu 1
wu jinshi, 1
jinshi, sinó 1
sinó soldats 1
havien ascendit 1
pica. Per 1
els moderns 1
moderns directors 1
directors solen 1
solen buscar 1
manera d'aprofitar 1
d'aprofitar tots 1
versions i 2
sorgeixen interpretacions 1
interpretacions mixtes. 1
mixtes. Per 1
xamans prenen 1
prenen ayahuasca, 1
ayahuasca, perquè 1
els ajudi 1
coneixement. Per 1
temple presenta 1
estètica barroca 1
barroca castellana, 1
castellana, totalment 1
temples religiosos 1
comarca. Per 1
això empreses 1
empreses pioneres 1
pioneres ja 1
ja firmen 1
firmen aliances 1
aliances per 1
poder estabilitzar 1
definir estàndards. 1
estàndards. Per 1
1910 l'ajuntament 1
l'arquitecte Luis 1
Luis Bellido 1
Bellido González 1
González la 1
l'edifici el 3
inicial. Per 1
1992 Unicaja 1
Unicaja Ronda 1
i Mayoral 1
Mayoral Maristas 1
Maristas es 1
Club Baloncesto 1
Baloncesto Málaga. 1
Málaga. Per 1
deia "bahiana" 1
"bahiana" totes 1
negres boniques, 1
boniques, segons 1
segons afirma 1
afirma Afrânio 1
Afrânio Peixoto, 1
Peixoto, en 1
"Llibre d'Hores". 1
d'Hores". Per 1
usar durmientes 1
durmientes d'acer 1
les locomotores 2
locomotores sobre 1
cremallera. Per 1
la ICG 1
ICG el 1
de TREC 1
TREC està 1
molt disminuït. 1
disminuït. Per 1
vida diària, 2
diària, els 1
vius intentem 1
intentem repetir 1
comportaments que 1
ens porten 1
de recompenses. 1
recompenses. Per 1
electoral Illia 1
Illia es 1
anul·lar els 1
els contractes, 1
contractes, cosa 1
fer (per 1
(per decret) 1
decret) tot 1
presidència. Per 1
de Guifré 1
Pilós ( 1
conserven, per 1
memòria d'alguns, 1
d'alguns, topònims 1
ara l'Aiguall, 1
l'Aiguall, la 1
la Bassa 2
Bassa o 1
els Estanyols. 1
Estanyols. Per 1
construïen barraques 1
barraques al 1
les piles, 1
piles, on 1
vivien quan 1
quan s'estava 1
s'estava fent 1
el carbó. 1
carbó. Per 1
columna Peire 1
Peire i 1
la Uribes, 1
Uribes, que 1
es coneixerà 1
coneixerà a 1
columna Eixea-Uribes. 1
Eixea-Uribes. Per 1
l'única possibilitat, 1
possibilitat, i 1
dóna l'altra 1
l'altra solució. 1
solució. Per 1
es muda 2
muda a 1
nen sense 1
explicar-li mai 1
famílies. Per 3
necessari emmagatzemar 1
registres intermedis. 1
intermedis. Per 1
de coprincipat 1
coprincipat parlamentari 1
parlamentari o 1
monarquia parlamentària. 1
parlamentària. Per 1
ibèrica és 2
punt estratègic 1
estratègic per 1
als imperis 1
imperis anglès 1
francès. Per 2
procés d'institucionalització, 1
d'institucionalització, és 1
dir, l'ingrés 1
l'ingrés als 1
a asils, 1
asils, unitats 1
unitats geriàtriques 1
geriàtriques o 1
o gerontogeriàtriques, 1
gerontogeriàtriques, unitats 1
llarga estada, 1
estada, entre 1
entre d'altre, 1
d'altre, es 1
una alternativa. 2
alternativa. Per 1
profundament respectat 1
respectat per 1
gent senzilla. 1
senzilla. Per 1
test durant 1
durant l'estat 1
recomana que, 1
aquestes situacions, 1
situacions, es 1
es reparteixi 1
reparteixi la 1
fets. Per 1
acabar considerant 1
Sant Felip. 1
Felip. Per 1
convertir, durant 1
decidir dotar 1
ball d'un 1
de ballarines 1
ballarines propi, 1
propi, juntament 1
nova vestimenta. 1
vestimenta. Per 1
títol d 1
d Oekist 1
Oekist (fundador). 1
(fundador). Per 1
pogués llançar 1
en paracaigudes 1
compensar aquesta 1
mancança. Per 1
ha d'inserir-se 1
d'inserir-se alguna 1
la vagina 1
vagina perquè 1
ho agafi. 1
agafi. Per 1
fera oposició 1
indústries discogràfiques, 1
discogràfiques, que 1
un robatori. 1
robatori. Per 2
això, haurà 1
haurà d'encarregar 1
visitar constantment 1
constantment als 1
metges, administrar 1
els medicaments, 1
medicaments, rentar-la 1
rentar-la i 1
donar-li menjar. 1
menjar. Per 1
això havem 1
havem d’ésser 1
d’ésser “claristes”: 1
“claristes”: partidaris 1
de clarícies, 1
clarícies, anhelosos 1
anhelosos i 1
actius propugnadors 1
propugnadors de 1
de claredat, 1
claredat, de 2
nostra claredat, 1
catalana claredat, 1
claredat, que 1
ha d’ésser 1
d’ésser vigorosa, 1
vigorosa, clara 1
i neta 1
neta catalanitat". 1
catalanitat". Per 1
ha goigs 1
goigs diversos 1
es canten 2
canten amb 1
mateixa música. 1
ha multitud 1
multitud d'interpretacions, 1
d'interpretacions, retrets, 1
retrets, anàlisis, 1
anàlisis, excuses, 1
excuses, hipòtesis, 1
hipòtesis, arguments 1
arguments psicològics, 1
psicològics, artístics, 1
artístics, econòmics, 1
econòmics, etc., 1
tractat d'omplir 1
d'omplir aquest 1
aquest buit. 1
buit. Per 1
seva invisibilitat 1
invisibilitat durant 1
cobertura mediàtica 1
mediàtica d’ENIAC, 1
d’ENIAC, la 1
feina d’aquestes 1
d’aquestes dones 1
dones era 1
part desconeguda. 1
desconeguda. Per 1
doctor suís 1
suís Giuseppe 1
Giuseppe Maggi 1
Maggi ( 1
que s'envia 1
s'envia de 1
de correccions, 1
correccions, també 1
també s'envia 1
s'envia el 1
de validesa 1
correccions i 1
seves tendències. 1
tendències. Per 1
la destral 1
destral és 1
molt similar, 1
però diferent, 1
diferent, de 1
primitives «destrals 1
«destrals amb 1
amb brides». 1
brides». Per 1
la Ho-103 1
Ho-103 usualment 1
usualment utilitzava 1
utilitzava munició 1
munició incendiària 1
incendiària o 1
o explosiva 1
explosiva per 1
poder incrementar 1
efectes terminals 1
terminals en 1
avions enemics. 1
enemics. Per 1
justícia, anys 1
venir, va 1
Pere Porter. 1
Porter. Per 1
això, l'àlbum 1
l'àlbum Freudiana, 1
Freudiana, com 1
ser titulat, 1
titulat, es 1
treball "no 1
"no oficial" 1
oficial" de 1
The Alan 1
Alan Parson 1
Parson Project 1
Project però 1
però porta 1
porta l'única 1
l'única firma 1
firma d'Eric 1
d'Eric Woolfson. 1
Woolfson. Per 1
això l'amor 1
al treball, 2
treball, la 1
bona salut 1
i l'entusiasme 1
l'entusiasme eren 1
eren trets 1
trets associats 2
Nou Home 1
Home Soviètic. 1
Soviètic. Per 1
part on 1
protecció serà 1
torreta. Per 1
això, l'argument 1
l'argument havia 1
i déus. 1
déus. Per 1
la Satànica 1
Satànica de 1
seva aquesta 1
i muntar 2
espectacle teatral 1
i pirotècnic 1
avui dóna 1
la cavalcada 1
bèsties i 1
i carruatges 1
carruatges de 1
matí. Per 1
això l'autor 1
no escatima 1
escatima detalls 1
detalls quan 1
soldats (les 1
(les cinc 1
cinc coses 1
coses importants 1
la impuntualitat, 1
impuntualitat, la 1
de religiositat, 1
religiositat, les 1
armes. Per 1
dir Palau 1
Justícia. Per 1
comunicacions perifèric 1
perifèric a 1
a perifèric 1
perifèric són 1
són inusuals, 1
inusuals, però 2
però possibles 1
de SCSI. 1
SCSI. Per 1
polítiques provocaven 1
provocaven els 1
dos representants 1
de Duma 1
Duma i 1
fer promet 1
promet augmentar 1
augmentar despeses. 1
despeses. Per 1
negres mouen 1
mouen el 2
rei. Per 2
això l'evidència 1
l'evidència oral 1
l'antic Mali 1
especialment crítica. 1
crítica. Per 1
això, li 1
li enganxa 1
enganxa en 1
aconsegueix coses 1
coses bones 1
molts productors, 2
productors, però 1
però Silvia 1
Silvia mai 1
mai accepta 1
ajuda. Per 1
això Luisa 1
Luisa mai 1
princesa britànica, 1
britànica, sinó 1
com Lady 1
Lady Luisa 1
Luisa Windsor. 1
Windsor. Per 1
govern andorrà 1
andorrà decideix 1
decideix responsabilitzar-se 1
responsabilitzar-se a 1
dels 2020 1
2020 del 1
tot adaptant-lo 1
necessitats d'una 2
ciutat moderna. 1
moderna. Per 1
això mateix, 3
mateix, l'Agència 1
del Càncer 1
Càncer ( 1
ciències fan 1
científic hipoteticodeductiu. 1
hipoteticodeductiu. Per 1
d'ells acaben 1
acaben consumint 1
consumint alcohol 1
alcohol o 1
o drogues 1
habitual fins 1
sent addictes. 1
addictes. Per 1
pobles actuals 1
actuals reflecteixen 1
nom la 2
una vall. 1
vall. Per 1
molts serveis 1
serveis tradicionals 1
televisió, tenen 1
de webcasting. 1
webcasting. Per 1
sigui l'única 1
Bosch que 1
actualment podem 1
les llibreries. 1
llibreries. Per 1
població. Per 2
no parla 3
ningú del 1
li succeeix. 1
succeeix. Per 1
cert quin 1
dos emperadors 1
emperadors es 1
representa ací. 1
ací. Per 1
això per 3
científics és 1
correcte denominar-la 1
denominar-la tortuga 1
tortuga mora, 1
mora, de 1
l'antiga província 2
de Mauritània, 1
Mauritània, ja 1
això, pot 2
pot moldre 1
moldre cereals 2
com blat, 1
blat, espelta 1
espelta o 1
o blat 1
moro fins 1
obtenir farina, 1
farina, incorporant 1
incorporant el 1
gra complet 1
massa. Per 1
ser preferible 1
preferible tenir 1
resistència activa 1
separada generalment 1
generalment des 2
d'una UPS. 1
UPS. Per 1
això prenia 1
prenia també 1
també molta 1
caràcter tècnic 1
al fenomen 2
fenomen acústic. 1
acústic. Per 1
això, proposà 1
proposà conjugar 1
conjugar en 1
únic partit 2
cristiana protestant 1
protestant amb 1
liberalisme menys 1
menys liberal 1
liberal aparent. 1
aparent. Per 1
misteriós senyor 1
senyor Bingley 1
Bingley lloga 1
lloga Netherfield, 1
Netherfield, la 1
casa veïna, 1
veïna, la 1
senyora Bennet 1
Bennet el 1
presenta immediatament 1
filles durant 1
un ball. 2
ball. Per 1
plaquetes intercanviables, 1
intercanviables, que 1
tall d'un 1
es reemplacen 1
reemplacen de 1
ràpida. Per 1
quan l'adulteri 1
l'adulteri d'Ana 1
d'Ana Ozores 1
Ozores es 1
resol dramàticament, 1
dramàticament, tots 1
tots li 1
li tornaran 1
tornaran l'esquena. 1
l'esquena. Per 1
quan Mikan 1
Mikan entrà 1
al vestuari 1
vestuari abans 1
sorprendre de 1
companys vestits 1
vestits encara 1
quals bromejaven: 1
bromejaven: Aquesta 1
les anècdotes 2
anècdotes més 1
de Mikan. 1
Mikan. Per 1
això s'acostumen 1
origen. Per 1
això s'associa 1
valors d'espiritualitat, 1
d'espiritualitat, d'elevació 1
d'elevació i 2
de superació. 2
superació. Per 1
això se'l 1
a barranc 1
de Morea. 1
Morea. Per 1
això serà 1
bon representant 1
cinc octaves 1
octaves decasil·làbiques 1
decasil·làbiques juntament 1
amb Ausiàs 1
March, Pere 1
Pere Torroella, 1
Torroella, Lleonard 1
Lleonard de 1
de Sos 1
Sos o 1
o Francesc 1
Francesc Ferrer. 1
Ferrer. Per 1
representar amb 2
la Giralda 1
Giralda al 1
mig, palmes 1
palmes com 1
amb atuells 1
atuells de 1
de terrissa 1
terrissa per 1
professió. ; 1
; per 10
això s'ha 3
plantejat la 1
Mart siga 1
siga ric 1
en fòsfor. 1
fòsfor. Per 1
altar sense 1
déu inscrit. 1
inscrit. Per 1
això s'inicia 1
s'inicia una 2
tercera etapa, 1
etapa, en 1
periodicitat quinzenal, 1
quinzenal, s'intenta 1
s'intenta retornar 1
primer model. 1
model. Per 1
això s'integrà 1
s'integrà modernament 1
modernament a 1
batllia general 1
general d'Arbúcies. 1
d'Arbúcies. Per 1
les d'alguns 1
d'alguns gegantons 1
gegantons que 1
altres poblacions 1
poblacions catalanes. 1
catalanes. Per 1
això, sovint 1
plantejat l'existència 1
dos animals. 1
animals. Per 1
s'utilitza habitualment 1
el cupatge 1
cupatge d'aquestes 1
varietats per 1
vinificació de 1
vins blancs 1
blancs de 1
de criança. 3
criança. Per 1
a Funeral 1
Funeral Anthem 1
Anthem for 1
for Queen 1
Queen Caroline. 1
Caroline. Per 1
fou invocat 1
pels barquers. 1
barquers. Per 1
és l'Hermione, 1
l'Hermione, al 1
gat Malifet. 1
Malifet. Per 1
també tindria 1
tindria sentit 1
sentit d'anomenar-lo 1
d'anomenar-lo criteri 1
la majorant 1
majorant de 1
Weierstrass. Per 1
activitat durant 1
canvi, durant 1
molt tranquil. 1
tranquil. Per 1
decoració específica 1
amb cireres, 1
cireres, producte 1
producte típic 1
típic d'aquesta 1
això, tota 1
guerra podia 1
ser decidida 1
decidida en 1
reforçava amb 1
rescat pagat 1
vencedors pels 1
pels vençuts, 1
vençuts, en 1
cas espartà 1
espartà mai 1
es fugia 1
batalla, lluitaven 1
lluitaven fins 1
estar exhaurida, 1
exhaurida, no 1
voler reeditar. 1
reeditar. Per 1
això troba 1
troba rèpliques 1
rèpliques a 1
països. Per 2
això últim, 1
últim, va 1
a considerar-se 1
considerar-se un 1
egipcis associats 1
cercle podria 1
ser l'autoritat 1
l'autoritat absoluta 1
absoluta sobre 1
sobre centenars 1
milers d'africans. 1
d'africans. Per 1
quatre jugadors 1
jugadors atribueix 1
atribueix un 2
pal a 1
i aleatòriament 1
aleatòriament gira 1
la baralla. 1
baralla. Per 1
buscar sempre 1
sempre realitzar 1
realitzar composicions 1
composicions preciosistes, 1
preciosistes, en 1
quals cuidava 1
cuidava els 1
els enquadraments, 1
enquadraments, la 1
escena, els 1
il·luminació natural. 1
natural. Per 2
es buscava 1
buscava pianista 1
pianista per 1
un bar, 2
bar, anomenat 1
La Taverna 1
Taverna dels 1
temps feliços, 1
feliços, en 1
1907. Per 1
néixer l'advergaming. 1
l'advergaming. Per 1
a bandolers, 1
bandolers, i 1
executats. Per 1
ser fortificat 1
fortificat en 2
l'Imperi suec 1
suec durant 1
mitjana. Per 1
reemplaçat al 2
de 1250 1
1250 per 1
fusta. Per 3
un car 1
car complex 1
tendes localitzades 1
localitzades als 1
turons d'Ajuda. 1
d'Ajuda. Per 1
utilitzar l'ajuda 1
als responsables 1
castells per 1
s'hi entrevistessin 1
entrevistessin i 1
seva actitud. 1
actitud. Per 1
a Jiménez, 1
Jiménez, el 1
partit naixent 1
naixent va 1
democràcia interna, 1
debat d'idees 1
contra l'imperialisme. 1
l'imperialisme. Per 1
a jocs 2
ordinadors molt 1
populars, i 1
color tinguessin 1
altre ús 2
el purament 1
purament lúdic. 1
lúdic. Per 1
Per ajudar 4
la col·lectivització, 1
col·lectivització, el 1
Partit decidí 1
decidí enviar 1
enviar 25.000 1
25.000 treballadors 1
treballadors "socialment 1
"socialment conscients" 1
conscients" de 1
camp. Per 2
família impartia 1
escola local 1
tutor particular. 1
particular. Per 3
seva aventura, 1
aventura, es 1
diversos gadgets, 1
gadgets, des 1
des d'ulleres 1
d'ulleres de 1
nocturna, o 1
o màscares 1
màscares antigues, 1
antigues, fins 1
a farmacioles 1
farmacioles i 1
i esteroides. 1
esteroides. Per 1
jove, Servais 1
Servais prepara 1
tenir secretament 1
secretament el 1
paper principal, 1
obtenir diners, 1
diners, s'uneix 1
amb Mazelli, 1
Mazelli, un 1
fa fer 2
fer clixés 1
clixés molt 1
especials. Per 1
a Jung, 1
Jung, els 1
somnis també 1
a l'inconscient, 1
l'inconscient, però 1
però amplia 1
amplia les 1
funcions respecte 1
vista freudià. 1
freudià. Per 1
Per ajustar 1
ajustar una 1
muntura correctament 1
correctament s'ha 1
fer provant-li 1
provant-li al 1
cavall. Per 1
justificar el 1
retir de 1
de l'actriu, 2
l'actriu, la 1
trama del 1
personatge sofrís 1
sofrís un 1
accident automobilístic, 2
automobilístic, el 1
qual l'hauria 1
l'hauria obligat 1
realitzar-se cirurgia 1
cirurgia plàstica. 1
plàstica. Per 1
a Kepler, 1
Kepler, les 1
d'un continu 1
continu són 1
són infinites, 1
infinites, infinitament 1
infinitament petites 1
mateixa dimensió 1
el continu. 1
continu. Per 1
Per al 25
2004 ja 1
presenten canvis 1
Formula Windsurfing 1
Windsurfing serà 1
la triada 1
aquesta recolzada 1
grans associacions 1
promou objectius 1
més justa. 1
justa. Per 1
al 70 1
70 aniversari 1
Joseph Stalin, 1
Stalin, Merkúrov 1
Merkúrov l'hi 1
regal especial, 1
especial, un 2
un costós 1
costós monument 1
granit anomenat 1
anomenat "mort 1
"mort del 1
del líder". 1
líder". Per 1
de l’ós, 1
l’ós, s’utilitzaven 1
s’utilitzaven almenys 1
gossos que 1
que bordessin 1
bordessin fort 1
per enrabiar 1
enrabiar l’animal 1
l’animal i 1
i distreure'l 1
distreure'l mentre 1
caçador es 1
per disparar-li. 1
disparar-li. Per 1
de Lucena 1
Lucena va 1
Crist del 1
Sant Soterrament. 1
Soterrament. Per 1
un encofrat 2
encofrat perdut 1
inferior, mentre 1
voltes, pròpiament 1
pròpiament dites, 1
dites, es 1
encofrat de 1
el recreixement 1
recreixement dels 1
dels paviments 2
paviments del 1
dels Lledoners 1
Lledoners han 1
desaparegut els 1
primers graons. 1
graons. Peralada 1
Peralada ha 1
doble recinte 2
recinte emmurallat, 4
emmurallat, del 1
vestigis. Peralada 1
Peralada va 1
capitular gairebé 1
gairebé acabada 1
de 1472. 1
1472. Per 1
catedral, va 1
a Lucas 1
Lucas Cranach 1
Cranach un 1
16 altars 1
142 imatges, 1
imatges, que 1
anys. Per 4
determinació d'aquest 1
d'aquest límit 1
límit se 1
segueixen dues 1
dues vies: 1
vies: una 1
una toxicològica 1
toxicològica i 1
altre agronòmica. 1
agronòmica. Per 1
ceràmica existeixen 1
les Galeries 2
Galeries Sargadelos 1
Sargadelos distribuïdes 1
tota Galícia, 1
Galícia, Madrid 1
conservar de 1
permanent cal 1
cal establir 2
uns mecanismes 1
conservació, d'accessibilitat 1
d'accessibilitat (bé 1
(bé sigui 1
lliure o 2
o restringida) 1
restringida) o 1
arxiu històric. 1
històric. Per 3
dels pèl·lets 1
pèl·lets es 1
una humitat 1
humitat molt 1
molt reduïda 1
reduïda (<12%bh) 1
(<12%bh) i 1
i absència 1
absència d'impureses. 1
d'impureses. Per 1
1975 Roy 1
Roy Hudd 1
Hudd era 1
gravació, de 1
a Ray 2
Ray Alan 1
Alan un 1
breu avís 1
presentar l'espectacle. 1
de l'estàtua, 1
l'estàtua, s'estrenà 1
s'estrenà "Adiyogi 1
"Adiyogi - 1
The Source 1
Source of 1
of Yoga", 1
Yoga", música 1
Fundació Isha, 1
Isha, cantada 1
per Kailash 1
Kailash Kher 1
Kher amb 1
de Prasoon 1
Prasoon Joshi. 1
Joshi. Per 1
llum generalment 1
per fluorescència, 1
fluorescència, per 1
mètodes d'exploració 1
d'exploració de 1
camp proper 1
per tècniques 1
de catodoluminiscencia. 1
catodoluminiscencia. Per 1
part, eren 1
fidels de 1
ideologia nazi 1
Hitler, des 1
principi. Per 1
marea negra 1
utilitzar aspiradors 1
aspiradors i 1
i mànegues 1
mànegues d'aigua 1
calenta a 1
a pressió. 1
pressió. Per 1
nous muntatges 1
muntatges tant 1
2 cintes, 1
cintes, com 1
5 cèrcols. 1
cèrcols. Per 1
importacions sueques 1
sueques d'aquestes 1
d'aquestes àrees 2
de 0,03%, 1
0,03%, mentre 1
exportacions sueques 1
sueques havien 1
havien augmentat 1
augmentat lleugerament 1
lleugerament (0,08% 1
(0,08% del 1
exportacions sueques). 1
sueques). Per 1
2010 s'espera 1
s'espera tenir 1
dades completament 1
completament actualitzada. 1
actualitzada. Per 1
motlle poden 1
fer-se les 1
mateixes consideracions. 1
consideracions. Per 1
formatge estiuenc 1
estiuenc dels 1
prats alpins, 1
alpins, la 1
llet ha 1
produïda i 1
i processada 1
processada en 1
en formatge 1
d'estiu directament 1
a l'altitud 1
l'altitud on 1
on pastura 1
pastura el 1
el ramat. 1
ramat. Per 1
dels condensadors, 1
condensadors, les 1
les amplades 1
i longituds 1
de l'ànode, 1
l'ànode, tal 1
un condensador, 1
condensador, s'han 1
tallar del 1
del rotlle 1
rotlle mare. 1
mare. Per 1
d'un vídeo 1
vídeo estereoscòpic 1
estereoscòpic ens 1
ens cal 1
cal obtenir 1
obtenir dues 1
dues seqüències 2
seqüències o 1
o parell 1
parell d'imatges 1
d'imatges diferents, 1
diferents, destinades 1
destinades per 1
l'ull esquerre 2
dret respectivament. 1
respectivament. Per 3
cosa han 1
capaços d'analitzar 1
d'analitzar sistemàticament 1
sistemàticament la 1
de contextos 1
contextos organitzatius 1
socials on 1
pot correspondre 2
correspondre actuar, 1
actuar, per 1
poder establir-hi 1
establir-hi la 1
màxima empatia 1
empatia i 1
canvi. Per 2
realització, va 1
rebre suport 1
suport financer 4
l’ Per 1
revista Zeit, 1
Zeit, va 1
a Guantánamo, 1
Guantánamo, un 1
documentar la 1
detenció sota 1
l'administració Obama. 1
Obama. Per 1
tradició organitzar 1
exposició o 1
projecte cada 1
dona treballadora. 1
treballadora. Per 1
separació es 1
prisma dicroic 1
dicroic que 1
que filtra 1
filtra cada 1
cada color 1
color primari 1
primari a 1
seva corresponent 1
corresponent captador. 1
captador. Per 1
seua construcció, 1
construcció, s'utilitzen 1
seu entorn; 1
entorn; poques 1
vegades s'empren 1
s'empren materials 1
materials manufacturats. 1
manufacturats. Per 1
seua realització, 1
realització, Puccini 1
Puccini es 1
documentar sense 1
i minuciosament 1
minuciosament sobre 1
orientals que 1
servir. Per 1
víctima era 1
petit nen, 1
nen, deslligant 1
deslligant la 1
la fúria 4
fúria de 3
de l'alienígena 1
l'alienígena pare 1
aquest. Per 1
seva elaboració, 1
elaboració, el 1
Militar Suprem 1
Suprem i 1
i Teodoro 1
Teodoro Obiang 1
Obiang van 1
col·laboració d'experts 1
d'experts enviats 1
seva explicació, 1
explicació, interpretació 1
i generalització 1
generalització es 1
visió interdisciplinària. 1
interdisciplinària. Per 1
seva lectura 1
lectura es 1
es desenrotllava 1
desenrotllava el 1
el papir 1
papir amb 1
recollia amb 1
amb l'altra. 1
l'altra. Per 1
pel·lícula, “ 1
“ Per 2
seva promoció, 1
promoció, Weezer 1
Weezer va 1
per Austràlia, 1
Zelanda, Japó 1
males vendes 1
discos. Per 1
seva realització 1
realització aprofità 1
aprofità sobretot 1
rics fons 1
fons conservats 1
seva sorpresa, 2
sorpresa, ell 1
ell apareix 1
apareix sobtadament 1
sobtadament en 1
li declara 1
amor, demanant-li 1
que s'apiadi 1
s'apiadi d'ell. 1
d'ell. Per 1
simetria esfèrica 1
esfèrica no 1
ha aquesta 1
aquesta distinció 1
implica sempre 1
reflexió. Per 1
realitzar entre 1
pel·lícula Hanser's 1
Hanser's Memory, 1
Memory, 1971, 1
1971, també 1
també distribuïda 1
distribuïda als 1
cinemes, i 1
miniserie Masada 1
Masada (1981). 1
(1981). Per 1
tercera, a 1
citada de 1
líquid, hi 1
diversos motors 1
motors candidats, 1
candidats, europeus 1
i nord-americans. 1
nord-americans. Per 1
tradició autòctona, 1
autòctona, el 1
propòsit quotidià 1
quotidià és 1
d'un bany, 1
bany, i 1
motiu estigui 1
estigui vinculat 1
de "purificació", 1
"purificació", això 1
està net, 1
pensament igual. 1
igual. Per 1
a Laurent, 1
Laurent, cristal·lògraf 1
cristal·lògraf de 1
formació, un 1
compost químic 1
químic no 1
simple juxtaposició 1
juxtaposició d'elements 1
de radicals, 1
radicals, és 1
edifici unitari 1
unitari dibuixat 1
per substitucions 1
substitucions progressives 1
progressives a 1
mòdul bàsic, 1
bàsic, una 1
forma primitiva. 1
primitiva. Per 2
a l'autor, 1
l'autor, la 2
comunitat mateixa 1
mateixa representa 1
força productiva. 1
productiva. Per 1
vegetació s'han 1
s'han escollit 1
escollit preferentment 1
preferentment espècies 1
espècies autòctones, 1
autòctones, que 1
estan senyalitzades 1
senyalitzades amb 1
amb cartells 1
cartells disposant 1
disposant un 1
recorregut botànic. 1
botànic. Per 1
i següents 1
següents lliuraments, 1
lliuraments, totes 1
ser reorquestrades 1
reorquestrades amb 1
amb instruments 2
instruments reals 1
lletres van 2
ser recantades 1
recantades per 1
pista d'àudio 1
original. Per 2
probabilitats dins 1
normal, s'utilitza 1
funció densitat, 1
densitat, coneguda 1
a Campana 1
Gauss. Per 1
jocs rectangulars 1
rectangulars bipersonals 1
bipersonals de 1
suma distinta 1
distinta de 1
de zero, 3
zero, els 1
els equilibris 1
Nash se 1
simple inspecció 1
inspecció de 2
matriu recordant 1
definició d'equilibri 1
d'equilibri de 1
de Nash. 1
Nash. Per 1
l'Exposició, Gauguin 1
dues litografies, 1
litografies, Aux 1
Aux Roches 1
Roches Noires 1
Noires i 1
Les Faneuses, 1
Faneuses, però 1
Suite Volpini. 1
Volpini. Per 1
al coupe, 1
coupe, el 1
el DX 1
DX (fins 1
al 2003), 1
2003), EX, 1
EX, HX 1
HX i 1
i LX. 1
LX. Per 1
al desguàs 1
desguàs i 1
residus els 1
pobladors construeixen 1
altra illa 1
d'on viuen, 1
viuen, on 1
van per 1
seues necessitats, 1
necessitats, i 1
les cobreixen 1
cobreixen amb 2
calç. Peral 1
Peral dissenyà 1
metres d'eslora 1
d'eslora i 1
130 tones, 1
tones, però 1
per procedir, 1
procedir, posà 1
elegir la 1
la dàrsena 1
dàrsena i 1
personal encarregat 1
seua construcció. 1
construcció. Per 4
de Curtis, 2
Curtis, Bong 1
George volgueren 1
volgueren que 1
fóra anònim 1
alhora recognoscible. 1
recognoscible. Per 1
l'editorial Marco, 1
Marco, va 1
crear dues 1
sèries a 1
preus molt 1
molt econòmics, 1
econòmics, la 1
la "Biblioteca 2
"Biblioteca Acrobática 1
Acrobática Infantil" 1
Infantil" i 1
"Biblioteca Especial 1
Especial para 1
para Niños". 1
Niños". Per 1
a l'eficiència 2
l'eficiència d'aquests 1
d'aquests pous 1
i ciutadelles, 1
ciutadelles, les 1
canals eren 1
eren essencials. 1
essencials. Per 2
es piquen 1
piquen finament 1
finament i 1
i s'emboteixen 1
s'emboteixen en 1
un budell 1
budell de 1
vaca. Per 1
a l'enginyeria, 1
l'enginyeria, hi 1
examen conjunt 1
conjunt d'accés 1
d' enginyeria 1
l'Índia. Per 2
les 12.37 1
12.37 el 1
el comboi 2
comboi amb 1
el Super 2
Super Puma 1
Puma carregats 1
carregats van 1
de Qala 1
Qala i 1
i Naw. 1
Naw. Per 1
música soviètiques, 1
soviètiques, el 1
Prokófiev presentava 1
un dilema. 1
dilema. Per 1
celebracions tenien 1
tenien fetitxes 1
fetitxes anomenats 1
anomenats tiponi 1
tiponi o 1
o iso 1
iso (àvia), 1
(àvia), fetes 1
i plomes 1
plomes amb 1
amb peus. 1
peus. Per 1
l'escena va 1
ballets d'espectacle: 1
d'espectacle: Pygmalion, 1
Pygmalion, Héro 1
Héro et 1
et Léandre, 1
Léandre, Les 1
de Gamache, 1
Gamache, Lucas 1
Lucas et 1
et Laurette, 1
Laurette, Venus 1
Venus et 1
et Adonis, 1
Adonis, Les 1
Les sauvages 1
sauvages de 1
la mer 1
mer du 1
du Sud, 1
Sud, Vertumne 1
Vertumne et 1
et Pomone, 1
Pomone, etc. 1
etc. Per 7
més nomenada, 1
nomenada, el 1
metàl·lic pot 1
dòlars cada 1
any. Per 3
Costa Atlàntica 1
Atlàntica s'estableix 1
s'estableix el 1
règim d'autonomia 1
d'autonomia en 1
present Constitució. 1
Constitució. Per 1
escenes on 2
actors es 1
movien per 1
per dins 2
Blanca, es 1
primera planta, 1
planta, afegint 1
afegint posteriorment 1
sostre per 1
per ordinador, 1
ordinador, així 1
Washington. Perales 1
Perales ha 1
músic als 1
cantant per 3
grups Esferes, 1
Esferes, Pqliars, 1
Pqliars, Croses, 1
Croses, Flanagan 1
Flanagan i 1
i Queen 1
Queen Must 1
Must Go 1
Go On. 1
On. Per 1
missions pots 1
pots crear 1
crear escenaris 1
escenaris importats 1
importats o 1
de mapes. 1
mapes. Per 1
discapacitat estan 1
estan reservats 1
reservats dos 1
50 localitats 1
localitats cadascun. 1
cadascun. Per 1
primeres lloses 1
formigó, les 1
estructures temporals 1
suport es 1
construcció tradicional 1
la fusteria. 1
fusteria. Per 1
seccions menys 1
menys complexes 1
complexes del 1
del solo, 1
solo, és 1
que Mozart 1
Mozart "sabia 1
"sabia perfectament 1
perfectament què 1
de tocar", 1
tocar", Einstein, 1
Einstein, p. 1
313. i 1
deixar incomplets. 1
incomplets. Per 1
seves explicacions, 1
gairebé li 1
model heliocèntric 1
heliocèntric de 1
de Copèrnic, 1
Copèrnic, però 1
seguir suposant 1
suposant òrbites 1
òrbites circulars 1
circulars per 1
als planetes. 1
planetes. Per 1
seves presentacions 1
preferir adoptar 1
adoptar pseudònims 1
artista famós 1
d'un criminal. 1
criminal. Per 1
l'estat uruguaià, 1
uruguaià, el 1
drogues és 1
prevenció del 1
drogues en 2
en usuaris 1
usuaris potencials. 1
potencials. Per 1
amb Brufau, 1
Brufau, mentre 1
instal·lacions van 1
de RC 1
RC Enginyers. 1
Enginyers. Per 1
al futur, 1
perfil social 1
per l'inevitable 1
l'inevitable rejoveniment 1
rejoveniment poblacional, 1
poblacional, tindrà 1
tindrà poc 1
primers pobladors. 1
pobladors. Per 1
Per alguna 1
màgia, la 1
seva singularitat 1
singularitat sempre 1
sempre aconsegueix 1
aconsegueix treure 1
seus compositors 1
i escriptors». 1
escriptors». Per 1
Per algunes 4
aplicacions és 3
lineal d'ones 1
d'ones sinusoïdal 1
sinusoïdal del 1
període però 2
diferent fase 1
sinusoïdal amb 1
el pateix 1
pateix període 1
fase diferent. 1
diferent. Per 1
funcions ∫f 1
∫f serà 1
serà infinita. 1
infinita. Per 2
notícies se 1
població romana 1
romana (i 1
(i alguns 1
alguns gots) 1
gots) eludien 1
eludien els 1
combats com 1
pacifisme fora 1
fora norma 1
norma general. 1
algunes substàncies 1
substàncies s'estableix 1
s'estableix la 1
massa equivalent 1
una IU. 1
IU. Per 1
consola canviaria 1
Entertainment System; 1
System; aquesta 1
vegada només 1
només comptaria 1
20 jocs. 1
jocs. Per 1
al judaisme 1
altres crítics, 1
crítics, el 1
el supersessionisme 1
supersessionisme és 1
una teologia 1
teologia del 1
del reemplaçament, 1
reemplaçament, que 1
substitueix els 1
de Noè 3
Noè per 2
l'església cristiana, 1
cristiana, formada 1
per cristians. 1
cristians. Per 1
Per alliberar-se 1
cuidar a 1
esposa malalta 1
i alliberar-la 1
alliberar-la del 1
seu malestar, 1
malestar, va 1
la Mary 1
Mary amb 1
mans. Per 1
als musicals 1
incorporar diàlegs 1
novel·la original 1
diferents produccionas 1
produccionas de 1
els recitatius 1
recitatius amb 1
caràcter naturalista. 1
naturalista. Per 1
a Louise 1
Louise Loomis 1
Loomis és 1
notari eclesiàstic, 1
eclesiàstic, un 1
qual potser 2
potser pertanyia. 1
pertanyia. Per 1
J. D., 1
D., l'autoestopista, 1
l'autoestopista, calia 1
actor amb 1
bon físic. 1
físic. Per 1
al paper, 1
paper, hi 1
ha considerables 1
considerables variacions 1
variacions entre 1
triga més 1
seva combustió 1
combustió al 1
baixes. Per 1
al Preclàssic 1
Preclàssic tardà, 1
tardà, en 1
tota Mesoamèrica 1
Mesoamèrica van 1
sorgir tradicions 1
culturals regionals, 1
regionals, que 1
llegat olmeca. 1
olmeca. Per 1
una personalització 1
consola a 1
l'estil d'Uta 1
d'Uta no 1
no Prince-sama, 1
Prince-sama, amb 1
propi color, 1
color, decoracions 1
un estoig, 1
estoig, posats 1
venda conjuntament 1
joc. Per 2
al rock, 1
rock, el 1
el country 2
country i 1
popular, les 2
audicions s'utilitzen 1
d'un instrumentista 1
instrumentista o 1
o cantant 1
interpretar un 1
música específic 1
estils. Per 1
al rodatge 1
rodatge van 1
caldre dos 1
dos «plats 1
«plats voladors»; 1
voladors»; l'un 1
l'un « 1
« gran», 1
gran», l'altre 1
l'altre d'aproximadament 1
d'aproximadament 1,20 1
1,20 m 1
diàmetre, únicament 1
seva caiguda 1
de Sant-Tropez. 1
Sant-Tropez. Per 1
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i joves, 1
als col·legis 3
i liceus, 1
liceus, situats 1
Salanca, Canet 1
Rosselló o 1
o Perpinyà. 1
Perpinyà. Per 1
altres càrrecs, 1
càrrecs, els 1
partits opositors 1
opositors van 1
llistes separades. 1
separades. Per 1
cavallers professos 1
professos d'edat 1
d'edat superior, 1
superior, membres 1
l'Orde des 1
d'almenys deu 1
anys, són 1
suficients tres 1
vots solemnes. 1
solemnes. Per 1
segon s'afegeix 1
s'afegeix després 1
pronoms febles 1
febles el 1
verb "had" 1
"had" com 1
a auxiliar 2
auxiliar i 1
verb de 1
l'acció es 1
conjuga com 1
present (ex.: 1
(ex.: I 1
I had 1
had worked). 1
worked). Per 1
religions cristiana 1
i jueva, 1
jueva, el 1
és diumenge. 1
diumenge. Per 1
als estonians 1
estonians el 1
el Soldat 1
Soldat de 1
1940 - 1
- 1991 1
brutal repressió 1
l'era soviètica 1
va acompanyar. 1
acompanyar. Per 1
per tema: 1
tema: Característiques 1
Característiques del 1
so. Per 2
càlcul s'ordenen 1
s'ordenen els 1
els còntigs 1
còntigs obtinguts 1
obtinguts de 1
major longitud. 1
longitud. Per 1
govern, reunia 1
reunia i 1
i analitzava 1
analitzava les 1
estadístiques sobre 1
la mortalitat, 1
mortalitat, millorant 1
millorant així 1
de padró. 1
padró. Per 1
seu vocabulari 1
vocabulari reduït 1
de 850 2
850 paraules, 1
paraules, Ogden 1
Ogden va 1
eliminar paraules 1
podrien dir-se 1
dir-se amb 1
altres paraules 1
i frases 1
buscar que 1
paraules foren 1
foren comunes 1
anglesa. Per 1
grecs, en 1
a identitat 1
roman per 1
aparences que 1
que canvien. 1
canvien. Per 1
armats contraris 1
a ETA, 1
ETA, no 1
passar desapercebut 1
desapercebut que 1
que Baiona, 1
Baiona, una 1
poblades d'Iparralde, 1
d'Iparralde, fos 1
bases d'ETA 1
d'ETA a 1
l'Estat francès. 1
als hindús, 1
hindús, un 1
riu sagrat 1
sagrat equival 1
mort, un 1
l'origen. Per 1
als líders 1
líders estatunidencs 1
estatunidencs anteriors 1
ratificació, vegeu 1
vegeu President 1
Congrés Continental. 1
Continental. Per 1
materials tradicionals, 1
tradicionals, l'accés 1
preservació sovint 1
mateixa organització. 1
organització. Per 1
d'infants le 1
le Petit 1
Petit Prince, 1
Prince, després 1
qual passen 1
l'escola maternal 1
maternal Jaume 1
Jaume Figuerola. 1
Figuerola. Per 1
capacitat d'atraure 1
d'atraure espectadors 1
espectadors als 1
necessària pels 1
pels ingressos 1
ingressos generals 1
línia. Per 1
són minoria, 1
minoria, és 1
és l'oportunitat 2
de compartir-la 1
compartir-la amb 2
altres (està 1
(està relacionat 1
el suhoor 1
suhoor i 1
el tarawih). 1
tarawih). Per 1
nens també 1
també s'ofereixen 1
s'ofereixen activitats, 1
activitats, amb 1
amb parcs 1
parcs infantils 1
i piscines. 1
piscines. Per 1
llengües, vegeu 1
vegeu Levy 1
Levy 1978:485; 1
1978:485; Teixeira 1
Teixeira 1997:33-34; 1
1997:33-34; i 1
i Milliken 1
Milliken 1995:24-26. 1
1995:24-26. Per 1
als noucentistes, 1
noucentistes, els 1
els idees 1
idees polítics 1
i ètics 1
ètics convergien 1
convergien amb 1
els artístics: 1
artístics: la 1
construcció nacional 1
marc europeu 1
i mediterrani. 1
mediterrani. Per 1
nous desenvolupaments 1
desenvolupaments hotelers 1
hotelers és 1
i costós 1
costós accedir 1
als palestins, 1
palestins, la 1
barrera se 1
situa doncs 1
projecte d'expansió 1
d'expansió del 1
territori israelià. 1
israelià. Per 1
la teoria, 1
teoria, això 1
pla secret. 1
secret. Per 1
als plexes 1
plexes de 1
columna vertebral, 1
vertebral, llevat 1
branques ventrals 2
ventrals dels 2
de D2-D12, 1
D2-D12, es 1
nervis espinals 1
espinals que 1
cos agrupats 1
diversos nervis 1
nervis més 1
grans. Per 1
emocions fortes 1
fortes es 1
passeig en 1
autèntic vaixell 1
vapor al 1
al Thunder 1
Thunder Mesa 1
Mesa Riverboat 1
Riverboat Landing. 1
Landing. Per 1
dels cultes 1
cultes tradicionals, 1
tradicionals, els 1
cristians eren 1
eren criatures 1
criatures estranyes: 1
estranyes: ni 1
tot romans 1
romans ni 1
tot bàrbars. 1
bàrbars. Per 1
seus propers, 1
propers, Himmler 1
Himmler era 1
home contradictori, 1
contradictori, esquiu 1
esquiu i 1
i morbós, 1
morbós, mancat 1
mancat d'humanitat 1
d'humanitat bàsica, 1
bàsica, i 1
i d'esperit 1
d'esperit fred 1
i distant. 1
distant. Per 1
inventar també 1
la manxa 2
manxa aerodinàmica. 1
aerodinàmica. Per 1
als ultradarwinistas 1
ultradarwinistas només 1
ha microevolució 1
microevolució i 1
i selecció 2
selecció d'individus, 1
d'individus, i 1
tot, arribant 1
l'extrem, només 1
de gens. 1
gens. Per 2
al teòric 1
teòric Jesús 1
Jesús Quadrado, 1
Quadrado, autor 1
historieta y 1
su uso 1
uso 1873-2000, 1
1873-2000, va 1
un «autor 1
«autor inquiet 1
inquiet en 1
seva bafarada 1
bafarada en 1
la vinyeta», 1
vinyeta», definició 1
definició abonada 1
abonada per 1
autors. Per 1
tipus primitiu 1
caràcter alfanumèric 1
alfanumèric individual. 1
individual. Per 2
Per altra 37
banda, 3000 1
3000 tones 1
de surimi 1
surimi produïdes 1
Espanya són 1
són exportades 1
exportades cada 1
any, sobretot 1
Portugal (el 1
(el 60% 1
la exportació). 1
exportació). Per 1
banda, aconseguiren 1
aconseguiren també 1
quantitat d'esclaus 1
d'esclaus en 1
foren comercialitzats 1
comercialitzats pels 1
pels mangones 1
mangones (mercaders 1
(mercaders de 1
de persones). 1
persones). Per 1
banda, caminar 1
gespa adornada 1
adornada no 1
permès perquè 1
en excés. 1
excés. Per 1
banda, davant 1
muralla, i 1
recorregut documentat, 1
documentat, es 1
localitzar una 1
una “estacada” 1
“estacada” de 1
d'arbre clavats 1
clavats en 1
en l'estrat 1
l'estrat sorrenc. 1
sorrenc. Per 1
marquès havia 1
pública una 1
en tragués 1
tragués glaç, 1
glaç, sota 1
pagar quaranta 1
quaranta lliures 1
de multa. 1
multa. Per 1
passadís d'accés 1
aules queda 1
queda il·luminat 1
il·luminat de 1
natural per 2
grans finestrals. 1
finestrals. Per 2
els embassaments 3
embassaments per 1
sobre Toktogul 1
Toktogul a 1
a Kirguizistan 1
Kirguizistan són 1
el Kambarata-2 1
Kambarata-2 i 1
embassaments d'At-Bashi; 1
d'At-Bashi; també 1
ha planificada 1
planificada la 1
dues preses 1
la Kambarata-1 1
Kambarata-1 i 1
la Kambarata-3. 1
Kambarata-3. Per 1
japonès Daimaō 1
Daimaō (大魔王), 1
(大魔王), és 1
a "Gran 1
"Gran Rei 1
Rei dels 1
dels Dimonis" 1
Dimonis" a 1
versió catalana 1
manga. Per 1
en Ben 1
Ben sent 1
vol dir-li 1
que l’estima 1
l’estima però 1
telèfon li 1
impedeix. Per 1
considera també 2
nucli una 1
una alqueria 1
alqueria islàmica 1
islàmica anomenada 1
anomenada Arrenda 1
Arrenda que 1
aconseguí aglutinar 1
aglutinar la 1
població pròxima 1
pròxima gràcies 1
puig. Per 1
grau d'intervenció 1
d'intervenció activa 1
activa per 1
del tutor, 1
tutor, ja 1
modalitat potencia 1
potencia tant 1
tant l'aïllament 1
de l'alumne/a, 1
l'alumne/a, com 1
de distanciament 2
distanciament social 1
i mancança 1
mancança d'atenció. 1
d'atenció. Per 1
línia d'ordinadors 1
d'ordinadors per 1
ús civil. 1
civil. Per 3
banda, ja 1
Colom s'especulà 1
s'especulà vers 1
vers l'existència 1
d'un pre-nauta, 1
pre-nauta, diferents 1
diferents cronistes 1
cronistes es 1
feren ressò 1
ressò d'aquesta 1
d'aquesta especulació. 1
especulació. Per 1
Poble amenaçà 1
nova vaga 1
general si 1
no s'adoptaven 1
s'adoptaven mesures 1
mesures ràpides 1
i enèrgiques; 1
enèrgiques; i 1
trasllat immediat 1
dos regiments 3
Cavalleria implicats. 1
implicats. Per 1
concentració d'electrons 1
d'electrons disminueix 1
ser absorbits 2
absorbits pels 1
pels nuclis, 1
nuclis, cosa 1
de degeneració 1
degeneració d'aquests 1
d'aquests caiga 1
caiga ràpidament, 1
ràpidament, accelerant 1
accelerant encara 1
el col·lapse. 1
col·lapse. Per 1
secreció proporciona 1
proporciona consistència 1
consistència als 1
i òrgans. 1
òrgans. Per 1
banda, l'anotació 1
l'anotació automàtica 1
automàtica es 1
sistemes: UniRule 1
UniRule i 1
i ARBA 1
ARBA (Association-Rule-Based 1
(Association-Rule-Based Annotator). 1
Annotator). Per 1
publicació digital 1
masses, i 1
inseparable de 1
del periodisme. 1
periodisme. Per 1
roba blanca, 1
blanca, com 1
les túniques 1
túniques dels 1
dels beduïns, 1
beduïns, reflecteix 1
reflecteix més 1
més radiació, 1
radiació, i 1
va millor 1
temperatures tan 1
tan elevades, 1
elevades, tots 1
desert haurien 1
blanc. Per 3
comerços de 1
Novelda també 1
incorporar l'escut 1
seues marques 1
marques comercials. 1
noves encavallades 1
fusta, si 1
es pinten 1
pinten de 1
blau com 1
les originals, 1
originals, l'afegitó 1
l'afegitó es 1
nota molt. 1
molt. Per 2
russes establertes 1
establertes al 1
territori d'Afrin 1
d'Afrin van 1
retirar-se dies 1
l'ofensiva. Per 1
banda, Mari 1
Mari Pepa 1
Pepa sent 1
sent gelosia 1
gelosia quan 1
a Felipe 1
Felipe amb 1
dues noies, 1
noies, i 2
dos estan 3
estan enamorats 1
enamorats l'un 1
l'altre, simulen 1
simulen un 1
un menyspreu 1
menyspreu que 2
no senten. 1
senten. ; 1
el talc 1
talc lliure 1
lliure d'asbests 1
d'asbests pugui 1
ser determinant 1
malalties. Per 2
camps rendeixen 1
rendeixen més 1
família consumeix 1
consumeix es 1
mercat. Per 1
banda, reduir, 1
reduir, en 1
planificació productiva, 1
productiva, al 1
màxim el 1
en gestació 1
gestació durant 1
tardor reduiria 1
reduiria considerablement 1
número d'infectats, 1
d'infectats, així 1
faria l'ús 1
l'ús d'insecticides 1
d'insecticides per 1
evitar l'actuació 1
vector principal 1
principal ( 1
banda Sándor 1
Sándor Rózsa 1
Rózsa apareix 1
en balades 1
balades populars. 1
populars. Per 1
banda, si 1
si apareix 1
apareix invertit: 1
invertit: passió, 1
passió, ardor 1
ardor moral 1
moral o 1
o físic, 1
físic, vanitat, 1
vanitat, coneixement 1
coneixement superficial. 1
superficial. Per 1
cal rellevar 1
rellevar que 1
uns vídeos 1
vídeos molt 2
molt lligats 1
lligats als 1
als hauls, 1
hauls, són 1
els preferits 1
preferits del 1
mes, on, 1
on, com 1
ja diu 1
productes favorits 1
favorits d'un 1
mes concret 1
de l’any. 1
l’any. Per 1
llançat edicions 1
mòbils. Per 1
s'investigà un 1
contracte menor. 2
menor. Per 1
tenim a 3
Jerry un 1
un ratolí 1
ratolí de 1
sempre viu 1
petita distància 1
Tom. Per 1
banda tindríem 1
tindríem diferents 1
tipus d'impressores 1
d'impressores amb 1
característiques, fonts 1
i caràcters. 1
caràcters. Per 1
banda, uns 1
uns extrets 1
de Mariangelo 1
Mariangelo Accursi, 1
Accursi, d’entre 1
d’entre els 1
anys 1520 1
1520 i 1
i 1530, 1
1530, concorden 1
aquest suplement. 1
suplement. Per 1
banda, vehicle 1
no tripulat 1
tripulat o 1
o UAV, 1
UAV, els 1
els engloba 1
engloba a 1
dos. Per 1
altra part, 3
regió superior, 1
superior, fora 1
fora ja 1
la caverna, 1
caverna, també 1
objectes (objectes 1
(objectes naturals) 1
naturals) com 1
com arbres, 1
arbres, núvols, 1
núvols, muntanyes 1
o animals 1
animals (B1). 1
(B1). Per 1
part hi 1
enfocament dualista 1
dualista molt 1
molt clar; 1
clar; heterosexualitat 1
heterosexualitat procreadora 1
procreadora o 1
o castedat 1
castedat total 1
total com 1
com símbol 1
de virtut 1
i requisit 1
requisit sine 1
sine qua 1
qua non 1
non per 1
ocupar qualsevol 1
qualsevol dona 1
públic al 1
Govern. Per 1
part, l'emprà 1
l'emprà intensivament 1
intensivament la 1
bateria, cerca 1
de marcialitat 1
marcialitat transcendent. 1
transcendent. Per 1
Per altre 1
altre banda, 1
banda, desconeixem 1
origen el 1
era nòmada. 1
nòmada. Per 1
elements P 1
P com 1
eina genètica 1
genètica vegeu: 1
vegeu: "Ús 1
"Ús dels 1
dels transposons 1
transposons com 1
eina genètica". 1
genètica". Per 1
al xifratge, 1
xifratge, el 1
remitent xifra 1
xifra el 1
un algorisme 1
algorisme de 1
de clau 3
clau privada 1
clau aleatòriament 1
aleatòriament generada, 1
generada, i 1
aquella clau 1
clau aleatòria 1
aleatòria es 1
xifra llavors 1
clau pública 2
pública del 2
Per amagar 1
la dubtosa 2
dubtosa disciplina 1
a Márai, 1
Márai, Budapest 1
Budapest era 1
era sobretot 2
els cafès 1
cafès on 1
on escrivia 1
reunia amb 1
altres escriptors, 2
escriptors, però 1
també tavernes 1
tavernes on 1
agradava seure 1
seure amb 1
copa a 2
res, tan 1
sols observar, 1
observar, i 1
els balnearis. 1
balnearis. Per 1
María José 1
José González 1
González Hernández, 1
el «taló 1
«taló d'Aquil·les» 1
d'Aquil·les» de 1
de Maura 1
Maura va 1
ser l'absència 1
qüestió social 1
que acompanyés 1
acompanyés als 1
i institucional. 1
institucional. Per 1
a Marx 1
Marx i 1
i Engels, 1
Engels, les 1
condicions determinen 1
acaben el 1
classe capitalista 1
capitalista i, 1
finalment, condueix 1
sense classes 1
el l'estat 1
l'estat desapareix. 1
desapareix. Per 1
informació, consulteu: 1
consulteu: el 1
Llibre d'estil 1
d'estil (2-metil-1,3-butadiè, 1
(2-metil-1,3-butadiè, C 1
H 8 2
8 ), 1
), sent 1
els terpens 1
terpens i 1
i terpenoides 1
terpenoides múltiples 1
múltiples d'aquesta 1
fórmula (C 1
(C 5 1
8 ) 1
) n 1
n on 1
on n 1
d'unitats d'isopré 1
d'isopré units. 1
units. Per 1
Boole abstractes 1
Boole de 1
conjunts vegeu, 1
vegeu, per 1
per exemple,. 1
exemple,. Per 1
més rapidesa 1
rapidesa es 1
podien introduir 1
cintes perforades 1
perforades (a 1
(a l'esquerra, 1
i perforador 1
perforador de 1
de cintes. 1
cintes. Per 1
Seu es 1
carretera. Per 1
mi, són 1
són éssers 1
que estimo, 1
estimo, igual 1
altres estimen 1
estimen les 1
els cavalls". 1
cavalls". Per 1
moltes aus, 1
aus, l'orientació 1
l'orientació solar 1
solar és 1
important molt 1
molt parent 1
parent d'orientació 1
d'orientació dels 1
ocells al 1
importància, preferint 1
preferint una 1
orientació lluny 1
solar directa 1
que prevalgui 1
prevalgui el 1
el resguard 1
resguard de 1
pluja. Per 1
empreses el 1
de vàters 1
vàters portàtils 1
portàtils representa 1
font d'ingressos. 2
d'ingressos. Per 1
moltes persones, 1
persones, l’ús 1
l’ús excessiu 1
excessiu o 1
ús inadequat 1
inadequat d’Internet 1
d’Internet és 1
seva depressió, 1
depressió, trastorns 1
trastorns d’ansietat 1
d’ansietat social, 1
social, trastorns 1
control d’impulsos 1
d’impulsos o 1
o jocs 1
jocs patològics. 1
patològics. Per 1
a molts, 2
molts, a 2
dreta, cal 1
cal posar 1
pràctica una 1
resistència més 1
l'esquerra. Per 1
àlbum personal 1
de Waters, 1
Waters, més 1
Pink Floyd. 1
Floyd. Per 1
molts, el 1
el persa 2
persa és 1
gat domèstic 1
excel·lència, una 1
raça associada 1
poder. Per 1
molts especialistes 1
especialistes es 1
es subdivideixen 1
en Acariformes 1
Acariformes (també 1
(també Actinotrichida) 1
Actinotrichida) i 1
i Parasitiformes 1
Parasitiformes (també 1
(també Anactinotrichida), 1
Anactinotrichida), encara 1
d'altres també 1
també inclouen 1
els Opiliocariformes. 1
Opiliocariformes. Per 1
molts militar 1
de covards 1
covards i 1
sovint implicava 1
implicava la 1
terres, despertava 1
despertava el 1
antics l'ànima 1
l'ànima era 1
mena d'aire 1
d'aire (pneuma), 1
(pneuma), per 1
Per amor 1
amor (caritas), 1
(caritas), l'individu 1
l'individu mai 1
es desencadenarà 1
desencadenarà del 1
és, ja 1
mostrar amor 1
amor si 1
si és. 1
és. Per 1
Per analogia, 2
analogia, la 1
pornografia gonzo 1
gonzo col·loca 1
col·loca l'operador 1
càmera directament 1
en l'acció, 1
l'acció, parlant 1
actors o 1
o sent 1
sent ell 1
actors, sense 1
sense separar-se 1
cinema pornogràfic 1
pornogràfic convencional. 1
convencional. Per 4
analogia, un 1
un oxaciclol 1
oxaciclol es 1
forma quan 1
quan l'OH 1
l'OH d'un 1
d'un hidroxil 1
hidroxil s'uneix 1
al carbonil 1
carbonil i 1
un tiociclol 1
tiociclol quan 1
s'uneix és 1
un SH. 1
SH. Per 1
a Neill, 1
Neill, l'educació 1
l'educació s'orientava 1
s'orientava cap 1
desenvolupament d'infants 1
d'infants lliures 1
i autoregulats 1
autoregulats i 1
donava molta 1
Per aniquilar 1
aniquilar als 1
poble, es 1
preparar l'ofensiva 1
l'ofensiva amb 1
bombardeig previ 1
500 avions 1
llançar sobre 1
i voltants, 1
voltants, 1000 1
1000 tones 1
tones d'explosius. 1
d'explosius. Per 1
poder començar 1
a utilitzar-lo 2
utilitzar-lo només 1
cal inscriure’s. 1
inscriure’s. Per 1
obtenir vins 1
vins dolços, 1
dolços, és 1
freqüent deixar 1
raïm acumuli 1
acumuli un 1
sucre superior 1
els rents 1
rents podran 1
podran transformar 1
en alcohol. 2
alcohol. Per 1
Per apaivagar 1
apaivagar les 1
seues inquietuds, 1
inquietuds, Carles 1
Carles li 1
l'infant d'Espanya. 1
d'Espanya. Per 1
d'un autèntic 1
autèntic retrat, 1
retrat, ha 1
una individualització 1
individualització del 1
imitació dels 2
trets individuals, 1
individuals, sense 1
sense altre 1
altre artifici. 1
artifici. Per 1
altre cal 1
cal demostrar 2
un progrés 2
progrés rellevant. 1
rellevant. Per 1
material plàstic 1
plàstic hi 1
temperatura admissible 1
admissible del 1
peça. Per 1
Pere Cavero, 1
Cavero, "m'estranya 1
"m'estranya molt 1
que estant 1
guerra mundial, 1
mundial, els 1
alemanys tinguessin 1
tinguessin temps 1
l'any 43 1
43 ja 1
ja controlaven, 1
controlaven, perquè 1
frontera, i 1
coneixien mínimament. 1
mínimament. Per 1
Per aplacar 1
aplacar la 1
la rebel·lió, 1
rebel·lió, seguint 1
seguint consell 1
EUA, Solórzano 1
Solórzano nomena 1
nomena Chamorro 1
Chamorro cap 1
força pública. 1
pública. Per 1
tonalitats cal 1
estiguin preparades, 1
preparades, és 1
relleu amb 1
signes i, 1
i, millor, 1
millor, uns 1
i tonalitat 1
tonalitat a 1
a identificar. 1
identificar. Per 1
Per apreciar 1
apreciar l'aspecte 1
llum convé 1
convé associar 1
color l'índex 1
o IRC, 1
IRC, xifra 1
xifra entre 1
100 qualificant 1
qualificant el 1
colors. Per 1
a preparar-se, 1
preparar-se, van 1
mesos d'assaig 1
d'assaig i 1
colònies «per 1
«per a 1
colla real, 1
amb lligams 1
lligams reals, 1
memòria emocional 1
emocional real». 1
real». Per 1
de «Kill 1
«Kill This 1
This Love», 1
Love», YG 1
YG va 1
primer teaser 1
teaser de 1
de Lisa, 2
Lisa, on 1
un fum 1
fum intens 1
a joc. 2
a protegir-lo 1
protegir-lo hi 1
petit escut 1
escut però 1
sostre i 1
la metralladora, 1
metralladora, on 1
el periscopi, 1
periscopi, per 1
podien passar-hi 1
passar-hi bales. 1
bales. Per 1
qualsevol constant 1
constant (incloent-hi 1
(incloent-hi 0). 1
0). Per 1
de permutacions, 1
permutacions, hom 1
envia (g, 1
(g, x) 1
x) ↦ 1
↦ g(x) 1
g(x) és 1
l acció 1
acció natural 1
G sobre 1
sobre M. 1
M. Hom 1
Hom assumeix 1
assumeix aquesta 1
acció llevat 1
es digui 1
contrari. Per 1
punt donat 1
donat de 2
de l'el·lipse 1
l'el·lipse pot 1
pot traçar 1
traçar al 1
punt corresponent 1
corresponent punt 1
circumferència principal. 1
principal. ; 1
qualsevol valor 2
valor particular 1
n només 1
molts termes 1
que milloren 1
milloren la 1
precisió, després 1
la exactitud 1
exactitud en 1
realitat empitjora. 1
empitjora. Per 1
seves oracions? 1
oracions? Per 1
Per aquella 2
construïa un 1
altre recinte 1
convents hi 1
hi cercaven 1
cercaven refugi 1
refugi dins. 1
dins. Per 1
època, Rainis 1
Rainis va 1
a simpatitzar 1
socialistes. Per 1
Per aquell 2
ser convocada 2
convocada pels 1
pels veïns 1
de Gamonal 1
Gamonal una 1
les 6:30h 1
6:30h per 1
d'impedir l'avanç 1
màquines. Per 1
Per aquells 1
primer clarinet 1
decideix fixar 1
fixar a 1
capital anglesa 1
anglesa la 1
residència. Per 1
computadores es 1
es dissenyaven 1
dissenyaven perquè 1
perquè realitzessin 1
realitzessin algunes 1
algunes operacions 1
operacions molt 1
molt simples, 1
simples, i 1
aquestes màquines 1
màquines poguessin 1
fer coses 1
diferents, era 1
necessari realitzar 1
canvis bastant 1
bastant significatius 1
significatius al 1
al maquinari. 1
maquinari. Per 1
aquesta causa, 1
causa, com 1
a revenja, 1
revenja, el 1
xeic va 1
refusar concedir 1
concessió d'explotació 1
d'explotació petroliera 1
petroliera única 1
la Anglo-Persan 1
Anglo-Persan Oil 1
companyia americana. 1
americana. Per 1
fer estralls 1
estralls entre 1
de Banaadir 1
Banaadir i 1
d'altres regions. 1
regions. Per 1
comèdia va 1
Premis Max 1
Max Ophüls 1
Ophüls el 1
premi principal 1
millor guió. 1
guió. Per 1
anys 1973 1
1974, Moncho 1
Moncho era 1
grups sindicals 1
sindicals gallecs. 1
gallecs. Per 1
aquesta fissura 1
fissura passen 1
passen l' 1
època, l'arquitecte 1
l'arquitecte comença 1
sostres amb 1
mig canó 1
canó (que 1
(que serà 1
seves obres) 1
obres) i 1
formes netes, 1
netes, corbes 1
planes. Per 1
mateixa raó, 2
raó, no 5
mateixa banalització. 1
banalització. Per 1
mateixa raó 2
raó se'l 1
“el pare 1
l'armada de 1
de l'Índia”. 1
l'Índia”. Per 1
parcial d'urbanització 1
d'urbanització l'any 1
l'any 1885 1
1885 per 1
l'arquitecte M. 1
M. Gispert, 1
Gispert, quan 1
quan Cardedeu 1
Cardedeu s'estenia 1
Riera. Per 1
raó, algunes 1
martiri va 1
text precedent 1
precedent amb 1
capítols anteriors 1
ser segellats. 1
segellats. Per 1
raó, alguns 2
alguns designen 1
designen el 1
angular com 1
el "moment 1
"moment del 1
del moment". 1
moment". Per 1
alguns metges 1
metges decideixen 1
decideixen comparar 1
PSA amb 1
mateixa edat, 1
edat, amb 1
els ajustaments 1
ajustaments de 1
de diagnòstic. 1
diagnòstic. Per 1
raó, cada 1
confessor, ben 1
aviat també 2
també conseller 1
conseller polític. 1
polític. Per 2
raó, CAT 1
CAT guanya 1
guanya l'acció 1
l'acció judicial." 1
judicial." Per 1
raó declarem 1
declarem un 1
de Paramahansa 1
Paramahansa Yogananda 1
Yogananda és 1
nostra experiència. 1
experiència. Per 1
raó, direm 1
direm que 2
és deductiu 1
deductiu si 1
conclusió està 1
està continguda 1
premisses ja 1
sigui per 4
seva generalitat 1
generalitat o 1
estructura. Per 1
raó el 1
1980, Jens 1
Jens Fink-Jensen 1
Fink-Jensen va 1
company Michael 1
Michael Strunge 1
Strunge "el 1
"el Manifest 1
la Generació 1
Generació dels 1
80 "NÅ! 1
"NÅ! Per 1
raó, els 2
els cigars 1
cigars han 1
un humidor 1
humidor o 1
o humidificador 1
humidificador que 1
clima adequat. 1
adequat. Per 2
raó, el 1
ser altament 2
altament criticat 1
pels censors 1
pels idealistes 1
idealistes que 1
guerra, recolzats 1
recolzats pel 1
govern nacional. 1
raó els 1
successors no 1
no ostenten 1
ostenten aquest 1
títol nobiliari. 1
nobiliari. Per 1
del Golani 1
Golani són 1
les boines 1
boines marrons. 1
marrons. Per 1
raó, l'ecoturisme 1
l'ecoturisme ha 1
manca d'estàndards 1
d'estàndards i 1
criteris d'homologació 1
d'homologació fiables, 1
fiables, la 1
que s'ofereixin 1
s'ofereixin al 1
mundial productes 1
realment ecoturisme 1
ecoturisme com 1
ho fossin. 1
fossin. Per 1
raó, l'enzim 1
l'enzim CarB 1
CarB és 1
sovint modificat 1
genèticament per 1
de produir-ne 1
produir-ne variants 1
variants capaces 1
de catalitzar 2
catalitzar reaccions 1
reaccions d’interès, 1
d’interès, augmentant 1
velocitat. Per 2
raó les 1
xarxes 10BASE2 1
10BASE2 són 1
ser reemplaçades 1
reemplaçades per 1
per xarxes 1
xarxes 10BASE-T 1
10BASE-T que, 1
quan usen 1
usen cable 1
de Categoria 1
5 o 1
superior, proporcionen 1
via senzilla 1
senzilla d'actualització 1
d'actualització a 1
a 100BASE-TX. 1
100BASE-TX. Per 1
mètode fiable 1
fiable per 2
naixement. Per 1
abús indiscriminat 1
indiscriminat d’aquests 1
d’aquests últims 1
últims en 2
infeccions sense 1
disposi d’evidències 1
d’evidències que 1
que l’agent 1
l’agent que 1
les produeix 1
produeix és 1
és sensible 2
a l’antibiòtic 1
l’antibiòtic usat. 1
usat. Per 1
no trobem, 1
trobem, dins 1
dins l'obra, 1
l'obra, al·lusions 1
social. Per 3
raó quan 1
resultat matemàtic 2
matemàtic nou 1
nou sovint 1
requereixen setmanes 1
o mesos 1
d'altres matemàtics 1
matemàtics professionals. 1
professionals. Per 1
raó, se 1
sospita que, 1
infància, aquesta 1
proteïna ja 1
en l'organisme. 1
l'organisme. Per 1
raó, si 1
celebren la 1
litúrgia no 1
ha inserit 1
inserit als 1
llibres una 1
nota sobre 2
els canvis, 2
canvis, han 1
publicació anual 2
anual actual, 1
actual, sabut 1
sabut com 1
com l'Ordo, 1
l'Ordo, segons 1
o congregació 1
religiosa. Per 1
raó, tal 1
tal codi 1
codi s'anomena 1
s'anomena lineal. 1
lineal. Per 1
raó, també 1
s'anomena 2-norma 1
2-norma d'operador. 1
d'operador. Per 1
raó, una 1
roques espacials 1
espacials constitueixen 1
constitueixen vestigis 1
vestigis capaços 1
donar testimoniatge 1
condicions regnants 1
regnants en 1
Sol fa 1
fa 4,5 1
4,5 miliards 1
miliards d'anys. 1
d'anys. Per 1
raó, van 1
traslladats gradualment 1
de Mercabarna. 1
Mercabarna. Per 1
raó, Yi 1
Yi Kwang 1
Kwang i 1
dels irregulars 1
irregulars van 1
decidir reprendre 1
reprendre Hanseong. 1
Hanseong. Per 1
aquesta riquesa 1
riquesa els 1
els edictes 1
edictes són 1
la filologia. 1
filologia. Per 1
aquesta serra 1
serra hi 1
carretera BV-1031 1
BV-1031 d' 1
unió la 1
Montfort fou 1
dels Laval. 1
Laval. Per 1
aquesta utilització, 1
utilització, que 1
semblar paradoxal, 1
paradoxal, de 1
música, Pasolini 1
Pasolini vol 1
vol transcendir 1
escenes vulgars 1
vulgars de 1
vida popular 1
popular al 2
rang religiós. 1
religiós. Per 1
Per aquest 57
camí van 1
transportar 80 1
80 trirrems, 1
trirrems, que 1
l'aigua, van 1
van rodejar 1
rodejar la 1
badia atacant 1
atacant els 1
els púnics 1
púnics per 1
rereguarda. Per 1
curs també 1
creat els 1
nous estudis 1
doble titulació 1
titulació d'Economia 1
Filosofia. Per 1
aquest desplegament 1
de geni 1
geni es 1
Quito "Relicario 1
"Relicario de 1
l'art a 1
a Amèrica". 1
Amèrica". Per 1
Per aquestes 10
accions la 1
seva divisió, 1
divisió, la 2
la 40a, 1
40a, va 1
Valor. Per 1
dates Alfred 1
Figueras entra 1
aquestes dates, 1
dates, Juan 1
Juan Echanove 1
Echanove va 1
exercir bastant 1
bastant militància 1
política. Per 2
dates realitza 1
la Comandància 1
Comandància de 1
de l'Aviació 1
l'Aviació d'Alacant, 1
d'Alacant, però 1
el traslladin 1
traslladin per 1
prosseguir els 1
guitarra, primer 1
Madrid. Per 2
dues raons, 1
raons, Malatesta 1
Malatesta proposa 1
proposa evitar 1
frase "abolició 1
"abolició d'estat" 1
d'estat" i 1
i substituir-la 1
substituir-la per 1
per "abolició 1
"abolició de 1
de govern". 1
govern". Per 1
mateixes dates 1
la fresadora 1
fresadora Lincoln, 1
Lincoln, que 1
incorporava un 1
un carner 1
carner cilíndric 1
cilíndric regulable 1
regulable en 1
vertical. Per 1
aquestes raons, 4
en equipaments 1
equipaments hospitalaris 1
hospitalaris i 1
industrials, així 1
que exigeixin 1
exigeixin neteja 1
neteja fàcil 1
constant. Per 1
raons, fent 1
gala d'un 1
gran menyspreu 1
menyspreu mutu. 1
mutu. Per 1
raons, les 1
lluna d'Apollo 1
d'Apollo requerien 1
requerien tècniques 1
de conversió. 1
conversió. Per 1
aquestes tasques, 1
tasques, fins 1
al 1869, 1
1869, hi 1
sis columnes 1
columnes al 1
plaça. Per 2
és afegir 1
afegir posteriorment, 1
en l'interframe 1
l'interframe digital, 1
digital, les 1
pistes d'àudio. 1
d'àudio. Per 1
fet Franklin 1
Franklin va 1
1997. Per 1
aquest incompliment, 1
incompliment, la 1
noves sancions 1
sancions a 1
a Iran, 1
Iran, inclòs 1
inclòs determinat 1
determinat armament 1
armament pesat, 1
pesat, bloqueig 1
càrregues sospitoses 1
sospitoses enviades 1
o aire 1
aire al 1
país. Per 2
realitzaven coccions 1
coccions de 1
també permetien 1
permetien deixar 1
deixar plats 1
plats preparats 1
preparats amb 1
amb antelació 1
antelació pel 1
pel Sàbat. 1
Sàbat. Per 1
mitjà les 1
transmeten d'un 1
d'un node 1
node a 1
obté paquets 1
rutes individuals, 1
individuals, creats 1
creats de 1
forma dinàmica. 1
dinàmica. Per 1
motiu amb 1
la germanor 1
germanor passés 1
a Germandat 1
Germandat d'Egilaz 1
d'Egilaz i 1
i Junta 1
San Millán 1
Millán o 1
com Germandat 1
Germandat de 1
de Donemiliaga, 1
Donemiliaga, a 1
de reunió. 1
reunió. Per 1
motiu, aquest 1
autor va 1
amb Ζευς 1
Ζευς Πίστιος 1
Πίστιος (« 1
(« Per 1
motiu aquestes 1
aquestes molèsties 1
molèsties es 1
possible grip 1
grip o 1
malalties comunes 1
comunes fent 1
es diagnostiqui 1
diagnostiqui la 1
la triquinosi 1
triquinosi tot 1
i haver-la 1
haver-la patit. 1
patit. Per 1
motiu, aquests 1
aquests òrgans 1
òrgans presenten 1
presenten leucòcits 1
leucòcits que 1
que migraran 1
migraran cap 1
als òrgans 1
òrgans limfàtics 1
limfàtics secundaris 1
secundaris del 1
receptor (per 1
exemple als 2
als ganglis 1
ganglis limfàtics). 1
limfàtics). Per 1
motiu, aviat 1
aviat tornà 1
pantalla petita, 1
petita, protagonitzant 1
protagonitzant diversos 1
diversos telefilms 1
telefilms entre 1
quals destacà 1
destacà La 1
història d'Elizabeth 1
d'Elizabeth Taylor 1
Taylor (1994), 1
(1994), en 1
què interpretà 1
interpretà la 1
popular actriu. 1
actriu. Per 1
motiu, Biograph 1
Biograph retardà 1
retardà l'estrena 1
Judith de 1
de Bethulia 1
Bethulia fins 1
1914, per 1
acord d'intercanvi 1
ell. Per 3
motiu, diferencia 1
diferencia als 1
alumnes segons 1
qual pertanyen, 1
pertanyen, assegurant 1
assegurant una 1
millor classe 1
classe social. 2
motiu el 4
patir reformes 1
reformes profundes. 1
profundes. Per 1
desgast difusiu 1
difusiu pugui 1
pugui considerar-se 1
desgast químic 1
produeix variacions 1
capa superficial 1
l'eina i 1
forma compromet 1
compromet la 1
a desgast 1
desgast d'aquesta. 1
d'aquesta. Per 1
disc tingué 1
menys popularitat 1
dos antecessors 1
antecessors i 1
més dividides 1
dividides que 1
The Man 1
Man Machine, 1
Machine, considerat 1
de sensibilitats 1
sensibilitats molt 1
diferents com 1
un encert 1
encert total. 1
és exclòs 1
exclòs intencionadament 1
intencionadament de 1
Bèlgica. Per 1
indici és 1
lactància després 1
part. Per 2
motiu, els 2
calefacció romanen 1
romanen inactius 1
inactius la 1
l'any, dificultant 1
dificultant la 1
seva amortització 1
amortització en 1
temps. Per 3
els cuidadors 1
cuidadors solen 1
solen sentir-se 1
còmodes al 1
al participar 1
aquesta entrevista 1
entrevista perquè 1
dir sobre 1
fills és 1
és valorat 1
valorat només 1
per l'entrevistador. 1
l'entrevistador. Per 1
amb H.264, 1
H.264, perquè 1
bits s'ordena 1
s'ordena i 1
i codifica 1
codifica com 1
sistema convencional. 1
coneix l'edifici 1
la "Patatera". 1
"Patatera". Per 1
etapes planes 1
planes d'aquesta 1
edició s'iniciessin 1
s'iniciessin per 1
separat, amb 1
minuts entre 1
entre equips, 1
equips, sent 1
els touriste-routiers 1
touriste-routiers els 1
darrers en 1
en prendre 1
sortida. Per 2
motiu, es 2
quantitat d'RNA 1
d'RNA de 1
la micoproteïna, 1
micoproteïna, minimitzant 1
l'estructura fibrosa. 1
fibrosa. Per 1
motiu, féu 1
féu córrer 1
córrer certs 1
certs rumors 1
rumors impropis 1
impropis d'una 1
dama tan 1
tan formal 1
i seriosa. 1
seriosa. Per 1
motiu fou 1
fou apallissat 1
apallissat unes 1
unes 30 1
vegades. Per 1
motiu, gran 1
dels tratadistes 1
tratadistes renaixentistes 1
renaixentistes consistiria 1
consistiria a 2
contingut perdut, 1
perdut, arribant 1
a aventurar 1
aventurar per 1
seva consumació 1
consumació patrons 1
patrons que 2
manera existien 1
motiu hi 1
haver moltes 3
moltes disputes, 1
disputes, ja 1
arquebisbes van 1
monarquia les 1
obligacions feudals, 1
feudals, que, 1
que, evidentment, 1
complir mai. 1
mai. Per 1
campana fou 1
fou temporalment 1
temporalment despenjada. 1
despenjada. Per 1
motiu l'accent 1
l'accent greu 1
greu en 1
s'anomena accent 1
accent obert. 1
obert. Per 1
motiu, la 1
formació està 1
orientada gairebé 1
exclusivament cap 1
i competències 1
competències característiques 1
activitats administratives, 1
administratives, jurídiques, 1
jurídiques, polítiques, 1
polítiques, econòmiques 1
i diplomàtiques 1
diplomàtiques pròpies 1
afers europeus. 1
europeus. Per 1
motiu, les 2
finestres es 1
podien obrir 1
terç superior. 1
superior. Per 2
pasturen vegetals 1
vegetals normals 1
normals comencen 1
entrar gradualment 1
gradualment en 1
declivi a 1
paraules esterilitat 1
esterilitat i 1
i infertilitat 1
infertilitat s'utilitzen 1
forma indistinta 1
indistinta per 1
definir a 1
concebre o 1
embaràs després 1
temps adequat 1
recerca. Per 1
motiu, l'octubre 1
1919, el 1
Comitè local 1
Guíxols proposà 1
proposà d'organitzar 1
assemblea on 1
on anirien 1
anirien tots 1
els indicats 1
província. Per 1
motiu molts 1
molts compradors 1
compradors s'inclinaven 1
s'inclinaven pel 1
pel Cavalier. 1
Cavalier. Per 1
disputà mai 1
cap campionat 1
campionat europeu 1
europeu o 1
medalla als 1
nacionals finlandesos. 1
finlandesos. Per 1
d'estranyar la 1
sepulcre monumental 1
monumental per 1
l'aristocràcia eclesiàstica. 1
eclesiàstica. Per 1
ha plaques 1
plaques històriques 1
històriques a 1
Suècia, ja 1
cotxes històrics 1
històrics utilitzen 1
utilitzen plaques 1
plaques amb 1
sistema. Per 1
poder lliurar-se 1
lliurar-se de 1
l'acusació d'afrancesat, 1
d'afrancesat, malgrat 1
malgrat de 1
fúria espanyola, 1
espanyola, tan 1
tan admirada 1
admirada pels 1
què afirmava 1
afirmava el 1
seu fervor 2
fervor patriòtic. 1
patriòtic. Per 1
motiu, se 1
se l'anomenà 1
l'anomenà també 1
també "Tambors 1
"Tambors petits". 1
petits". Per 1
motiu, se'ls 1
anomena virus 1
virus d'ARN 1
sentit positiu. 1
positiu. Per 1
sol dir 1
governar (a 1
(a l'ombra) 1
l'ombra) els 1
EUA. Per 1
motiu, sovint 1
sovint s’empren 1
s’empren valors 1
de penalització 1
penalització preestablerts. 1
preestablerts. Per 1
motiu, s'utilitzen 1
sectors com 1
alimentària per 1
per espessir 1
espessir o 1
o estabilitzar 1
estabilitzar altres 1
altres compostos. 1
compostos. Per 1
significats d'aparença, 1
d'aparença, retrat 1
o exhibició, 1
exhibició, ja 1
identitat personal 1
jo públic. 1
públic. Per 1
motiu va 1
estar pres 1
caserna La 1
La Planta, 1
Planta, en 1
El Paraíso, 1
Paraíso, Caracas, 1
Caracas, mentre 1
primera suspensió 1
garanties en 1
experiència democràtica. 1
democràtica. Per 1
aquest moviu 1
moviu demanaren 1
demanaren ajut 1
turc contra 1
els soviets, 1
soviets, alhora 1
rebien armes 1
suport britànic 1
als nacionalistes. 1
nacionalistes. Per 1
Per aquestos 1
aquestos temps 1
aquest port 1
port s'exportava 1
s'exportava principalment 1
principalment llana 1
tèxtils. Per 1
aquest raó, 2
raó, molts 1
la consideren 1
sistema d'estats 1
d'estats federats. 1
federats. Per 1
raó, segons 1
segons Macdonald, 1
Macdonald, «els 1
«els ocells 1
ocells sovint 1
sovint ataquen 1
ataquen i 1
llencen en 1
picat sobre 1
espècie, mentre 1
que ignoren 1
ignoren altres 1
els suposen 1
amenaça menor». 1
menor». Per 1
aquest rècord 2
rècord mundial, 1
mundial, Letesenbet 1
Letesenbet va 1
rebre 50000 1
50000 €. 1
€. Per 1
Per aquests 5
anys, Kiribati 1
Kiribati va 1
ser assenyalat 1
assenyalat per 1
l'ONU com 1
del món; 1
món; això 1
precipitar l'arribada 1
recursos humanitaris 1
humanitaris des 1
aquests contractes, 1
contractes, les 1
dues societats 1
societats cobraren 1
cobraren fins 1
a 600.000 2
600.000 euros 1
euros "de 1
"de l'erari 1
l'erari públic" 1
públic" per 1
per assessorar 1
assessorar l'empresa 1
l'empresa pública 1
redactar els 1
plecs de 1
Palma. Per 1
darrers, romànic 1
romànic i 2
i gòtic 1
moviments romàntics. 1
romàntics. Per 1
millor comprovar-ho 1
comprovar-ho amb 1
la ELISA, 1
ELISA, la 1
PCR o 1
de fluorescència. 1
fluorescència. Per 1
aquests va 1
dibuixar sense 1
sense firmar 1
firmar molts 1
molts còmics 1
còmics d'aventura 1
d'aventura juvenil 1
còmics bèl·lics 1
s'han catalogat. 1
catalogat. Per 1
de Looney 1
Looney Tunes 2
Tunes era 1
era "The 1
"The Merry-Go-Round 1
Merry-Go-Round Broke 1
Broke Down" 1
Down" per 1
per Cliff 1
Cliff Friend 1
Friend i 1
i Dave 1
Dave Franklin, 1
Franklin, i 1
de Merrie 1
Merrie Melodies 1
Melodies era 1
de "Merrily 1
"Merrily We 1
We Roll 1
Roll Along" 1
Along" per 1
Charles Tobias, 1
Tobias, Murray 1
Murray Mencher 1
Mencher i 1
Eddie Cantaire. 1
Cantaire. Per 1
inclinació dels 1
dels khmers 1
khmers per 1
edificis havia 1
havia cessat. 1
cessat. Per 1
de virtualització 1
virtualització es 1
processament es 1
produeixi en 1
un hardware 1
hardware local. 1
local. Per 3
Per ara, 1
de Balint 1
Balint no 1
Per ara 1
dels Sylvari. 1
Sylvari. Per 1
realitzar açò 1
creença dominant 1
dominant anteriorment 1
Xina que 3
ciència xineses 1
xineses eren 1
els bàrbars 1
bàrbars estrangers 1
i admetre 1
havien igualat 1
igualat i 1
i superat 1
superat en 2
múltiples aspectes 1
aspectes científics. 1
científics. " 1
" per 2
de Del 1
Del Arco, 1
Arco, i 1
vers 1950 1
1950 comença 1
col·laboracions esporàdiques 1
esporàdiques al 1
" Per 3
prova d'ELISPOT 1
d'ELISPOT primer 1
primer hem 1
hem d'assegurar-nos 1
d'assegurar-nos que 1
estem treballant 1
condicions d'esterilitat. 1
d'esterilitat. Per 1
forma col·lectivista 1
col·lectivista els 1
productes escassos, 1
escassos, s'usava 1
s'usava l'intercanvi 1
el comerç; 1
comerç; i 1
distribuïen segons 1
comunisme llibertari. 1
llibertari. Per 1
salinitat molt 1
l'aigua oceànica, 1
oceànica, desenvolupà 1
d'emmagatzemar l' 1
Per arribar 4
resultat els 1
equips interiors 1
interiors han 1
ser modulars; 1
modulars; la 1
cada mòdul 1
mòdul ha 1
ser estandarditzada 1
estandarditzada i 1
relativament reduïda 1
reduïda per 2
les escotilles. 1
escotilles. Per 1
al colomer 1
colomer en 1
tram final, 1
missatgers usen 1
usen un 2
altre sentit 1
sentit d'orientació, 1
d'orientació, anomenat 1
anomenat farotaxia, 1
farotaxia, basat 1
reconeixement previ 1
fixos en 1
com edificis, 2
edificis, arbres, 1
arbres, jardins, 1
jardins, etc. 1
cascades Albion 1
Albion amb 1
amb cotxe, 1
cotxe, s'ha 1
la Dartnell 1
Dartnell Road 1
Road des 1
Lincoln M. 1
M. Alexander 1
Alexander Parkway. 1
Parkway. Per 1
a sotmetre-la 1
sotmetre-la no 1
importar recórrer 1
a l'ajusticiament 1
l'ajusticiament dels 1
als assassinats. 1
assassinats. Per 1
Per arronsar 1
arronsar el 1
front s'han 1
moure setanta-dos 1
setanta-dos músculs. 1
músculs. Per 1
Per articular 1
articular el 1
a Cherevichki 1
Cherevichki –posant 1
–posant l'accent 1
el calçat 1
calçat d'or 1
tsarina en 1
del seriós 1
seriós jove 1
jove heroi. 1
heroi. Per 2
Síria només 1
era temporalment 1
temporalment necessària 1
els sirians. 1
sirians. Per 1
a saber 4
localització d'aquestes 1
d'aquestes ràfegues 1
ràfegues es 1
càlcul partint 1
freqüència durant 1
la ràfega, 1
ràfega, que 1
electromagnètiques a 1
del buit 1
llum. Per 2
estava apalancat 1
apalancat a 1
a 4x. 1
4x. Per 1
copa continental 1
continental amb 1
m (11,14 1
(11,14 s) 1
s) i 1
longitud (6,34 1
(6,34 s). 1
s). Per 1
a Shakespeare, 1
Shakespeare, Enric 1
Enric V 1
força d'un 1
fenomen natural: 1
natural: és 1
racional, calculador, 1
calculador, hàbil, 1
hàbil, valent, 1
valent, llançat 1
llançat i 1
i decidit. 1
decidit. Per 1
Per assegurar 2
assegurar les 2
funcions dins 1
d'aquesta associació 2
associació tan 1
Treball d'EUROAVIA 1
d'EUROAVIA atenen 1
atenen diferents 1
àrees. Per 1
l'objecte no 1
pot instanciar 1
instanciar de 1
constructor es 1
bé privat 1
privat o 1
bé protegit. 1
protegit. Per 1
Per asserenar-se, 1
asserenar-se, quan 1
quan percep 1
percep l'arribada 1
de Nardo, 1
Nardo, es 1
burla dels 2
sentiments expressant 1
expressant el 1
marit que 3
sigui vell 1
i sí 1
estigui ple 1
ple d'afecte 1
d'afecte i 2
passió (Cavatina 1
(Cavatina de 1
de Serpetta: 1
Serpetta: Un 1
Un marito, 1
marito, oh 1
oh Dio, 1
Dio, vorrei. 1
vorrei. Per 1
Per associació 1
associació també 1
santuari un 1
lloc afavoridor 1
afavoridor per 1
l'arribada o 1
o cessament 1
pluja, encara 1
seu kami 1
kami no 1
estigui associat 1
clima. Per 1
Per assolir 3
dels ninges 1
ninges del 1
la Sorra, 1
Sorra, l'Orochimaru 1
l'Orochimaru mata 1
mata al 1
quart Kazekage 1
Kazekage abans 1
de chuunin 1
chuunin i 1
conquerir Konoha, 1
Konoha, encara 1
èxit. Per 2
llicenciatura calia 1
calia superar 1
superar un 1
examen d'ingrés 1
d'ingrés en 1
què l'aspirant 1
l'aspirant era 1
era presentat 1
tribunal que 2
que l'examinaria. 1
l'examinaria. Per 1
Per assolir-ne 1
assolir-ne el 1
cim cal 1
cal superar 1
una canal 1
canal molt 1
molt vertical, 1
vertical, però 1
culminant dels 1
dels Ecos 1
Ecos per 1
per sentir-ne 1
sentir-ne la 1
la màgia: 1
màgia: des 1
la miranda 1
miranda podrem 1
podrem grimpar 1
grimpar amb 1
facilitat fins 1
de Migdia. 1
Migdia. Per 1
nivells d'ordre 1
d'ordre superior, 1
videojoc necessitat 1
necessitat fer 1
bastida o 1
o scaffolding. 1
scaffolding. Per 1
subjectar gemmes 1
gemmes per 1
per deformació 1
parts metal·liques 1
metal·liques de 1
la joia. 1
joia. Per 1
compte l'existència 1
relació inexacta 1
inexacta (aleatorietat), 1
(aleatorietat), hem 1
hem d'efectuar 1
d'efectuar l'anàlisi 1
l'anàlisi economètric 1
economètric introduint 1
introduint un 1
terme addicional 1
model teòric: 1
teòric: la 1
pertorbació aleatòria, 1
aleatòria, que 1
que l'escriurem 1
l'escriurem amb 1
variable ui. 1
ui. Per 1
a texts 1
llargs, moltes 1
moltes tauletes 1
tauletes s'ajuntaven 1
s'ajuntaven amb 1
amb cordons 1
cordons formant 1
llibre plegable. 1
plegable. Per 1
nivells normals, 1
normals, només 1
una sortida, 1
sortida, el 1
riu Marta, 1
Marta, controlat 1
per comportes 1
comportes que 1
que ajusten 1
ajusten el 1
flux d'aigua. 1
d'aigua. Per 3
política progressista 1
Hollywood, les 1
seves decisions 1
càsting semblen 1
semblen notablement 1
notablement retrògrades". 1
retrògrades". Per 1
gran suficient, 1
suficient, aquesta 1
última expressió 1
valor N 1
N desitjat. 1
desitjat. Per 1
Per atzar 1
atzar topa 1
manifestació i 1
és detingut, 1
detingut, acusat, 1
acusat, ―injustament― 1
―injustament― de 1
de ser-ne 1
el capdavanter. 1
capdavanter. Per 1
Per augmentar 2
més l'autonomia, 1
l'autonomia, s'esperaba 1
s'esperaba utilitzar 1
utilitzar només 1
motor d'hèlice 1
d'hèlice XT-40 1
XT-40 durant 1
creuer, mentre 1
reacció J-33 1
J-33 s'utilitzaria 1
s'utilitzaria només 1
fer petites 2
petites ràfegues 1
ràfegues per 1
precisió, es 1
de falca 2
falca rotativa 1
rotativa en 1
de mirall 1
mirall commovedor 1
commovedor comú. 1
una conservació 1
durada (pocs 1
(pocs mesos, 1
mesos, aproximadament) 1
aproximadament) s'ha 1
relació aigua:farina 1
aigua:farina a 1
a 0,43:1 1
0,43:1 en 1
en addicionar 1
addicionar farina. 1
farina. Per 1
un intercanvi, 1
intercanvi, el 1
rep pot 1
cost o 1
una recompensa, 1
recompensa, i 1
comportament canvia 1
canvia menys 1
menys ja 1
el benefici, 1
benefici, en 1
en tendeix 1
un màxim" 1
màxim" (Teories 1
(Teories utilitzades 1
en recerca). 1
recerca). Per 1
nombre d'aquestes 1
ha grafia 1
grafia o 1
o ortografia 1
ortografia estàndard, 1
vegades objecte 1
controvèrsia. ; 1
ràpid enfocament, 1
enfocament, es 1
pantalla dividida, 1
dividida, etc. 1
univers pla 1
sense constant 1
constant cosmològica, 1
cosmològica, com 1
dreta, és 1
així l'univers 1
valor fix 1
fix del 1
del paràmetre 1
paràmetre d'Hubble. 1
d'Hubble. Per 1
distàncies la 1
massa reactiva. 1
reactiva. Per 1
ús exclusiu 1
tropes d'elit, 1
d'elit, aquestes 1
peces s'usaren 1
s'usaren fins 1
seixanta, almenys, 1
almenys, moment 1
què part 1
existències se 1
se cediren 1
cediren a 2
tropes d'elit 2
d'elit romaneses. 1
romaneses. Per 1
Per avaluar 1
consens els 1
factors claus 1
claus són 1
dels missatges. 1
missatges. Per 1
Per avançar, 1
avançar, el 1
vèncer un 1
nombre d'escenaris 1
d'escenaris d'història 1
seqüències a 1
de calabossos 1
calabossos mentre 1
mentre lluita 1
contra enemics 1
apareixen aleatòriament. 1
aleatòriament. Per 1
a veus 3
orquestra escriví 1
escriví Notte 1
Notte di 1
di maggio. 1
maggio. Per 1
a violoncel 4
violoncel sol 1
i recitat, 1
recitat, sobre 1
sobre poemes 1
poemes d'Eduardo 1
d'Eduardo Godoy. 1
Godoy. Per 1
a Virgil 1
Virgil Abloh, 1
Abloh, la 1
marca Off-White 1
Off-White no 1
simple marca 1
moda, sinó 1
manera d'expressar 1
d'expressar les 1
idees. Per 1
a Voltaire, 1
Voltaire, la 1
jugar, contràriament 1
contràriament als 1
als negociants 1
negociants que 1
felicitat del 1
món. Per 2
a voltatges 1
voltatges inferiors 1
valor determinat, 1
líquid arriba 1
nou equilibri 1
equilibri geomètric 1
geomètric amb 1
de curvatura. 1
curvatura. Per 1
a Zheng 1
Zheng He 1
He el 1
miracle de 3
deessa. Per 1
Per Barth, 1
Barth, no 1
Bíblia mateixa 1
lliure d'errors 1
d'errors —Barth 1
—Barth es 1
manté fidel 1
crítica bíblica—, 1
bíblica—, sinó 1
transmissió humana 1
humana dels 1
primers testimonis. 1
testimonis. Per 1
Per bé 5
cas s'ha 1
botiga, es 1
forjat de 1
façana, autèntic 1
autèntic reclam 1
reclam de 1
l'activitat comercial. 1
comercial. Per 1
església parroquial, 2
parroquial, l'edifici 1
de l'Escòcia 1
l'Escòcia històrica. 1
històrica. Per 1
guanyar suports, 1
suports, finalment 1
sent rebutjada 1
i estudiosos 1
estudiosos perquè 1
trobava massa 1
massa allunyada 1
base sociològica 1
sociològica de 1
llengua. Per 1
Portugal entra 1
entra triomfant 1
triomfant al 1
a potència 2
potència absolutista, 1
absolutista, la 1
a esquenes 1
esquenes seua 1
seua hi 1
tenim plans 1
fer-la caure. 1
caure. Per 1
la sobrenomenava 1
sobrenomenava La 1
La Monyos, 1
Monyos, tothom 1
tothom se 1
li adreçava 1
adreçava com 1
a Lola. 1
Lola. Per 1
Per boca 1
del comissari, 1
comissari, s'inicia 1
rumors quan 1
bar, parla 1
passat exagerant 1
exagerant una 2
una mica. 2
mica. Per 2
Per Brunschvicg, 1
Brunschvicg, la 1
filosofia, si 1
un saber 1
saber integral, 1
integral, ha 1
intel·ligència mateixa, 1
només l'activitat 1
l'activitat intel 1
intel és 1
completament accessible 1
mateixa. Per 1
Per cada 45
18 o 33
més anys 32
havia 101,01 1
101,01 homes. 1
homes. Per 44
havia 102,8 1
102,8 homes. 1
havia 103,64 1
103,64 homes. 1
havia 105,8 1
105,8 homes. 1
havia 107,3 1
107,3 homes. 1
havia 109,48 1
109,48 homes. 1
havia 113,6 1
113,6 homes. 1
havia 116,9 1
116,9 homes. 1
havia 124,4 1
124,4 homes. 1
havia 124,7 1
124,7 homes. 1
havia 124,8 1
124,8 homes. 1
havia 129,4 1
129,4 homes. 1
havia 131,4 1
131,4 homes. 1
havia 132,8 1
132,8 homes. 1
havia 134,2 1
134,2 homes. 1
havia 136,5 1
136,5 homes. 1
havia 137,3 1
137,3 homes. 1
havia 139,2 1
139,2 homes. 1
havia 156,5 1
156,5 homes. 1
198 homes. 1
havia 266,9 1
266,9 homes. 1
havia 28,6 1
28,6 homes. 1
havia 65,1 1
65,1 homes. 1
68 homes. 1
80 homes. 1
havia 85,8 1
85,8 homes. 1
havia 88,3 1
88,3 homes. 1
havia 92,81 1
92,81 homes. 1
havia 93,24 1
93,24 homes. 1
havia 95,87 1
95,87 homes. 1
havia 97,9 1
97,9 homes. 1
havia 99,2 1
99,2 homes. 1
dones d'edat 1
d'edat 18 1
havia 129,60 1
129,60 homes. 1
havia 101,7 1
101,7 homes. 1
havia 103,2 1
103,2 homes. 1
havia 108,6 1
108,6 homes. 1
havia 110,1 1
110,1 homes. 1
havia 83,7 1
83,7 homes. 1
havia 87,2 1
87,2 homes. 1
90 homes. 1
96 homes. 1
havia 98,0 1
98,0 homes. 1
havia 98,84 1
98,84 homes. 1
havia 99,6 1
99,6 homes. 1
cada referència 1
referència només 1
només podem 2
llegir de 2
l'entrada, fer 1
fer operacions 1
Per calcular 1
calcular a 2
nivell teòric 1
teòric els 1
aquests paràmetres 1
modificació dels 1
mateixos només 1
en passos 1
passos o 1
o punts. 1
punts. Per 1
Per canviar 1
imatge present 1
pantalla, només 1
cal escriure 1
memòria dedicades 1
píxel que 1
vol modificar. 1
modificar. Per 1
Per capgirar 1
capgirar la 1
situació, a 1
consells del 1
oncle, organitza 1
gran festa. 1
festa. Per 2
Per capturar 1
capturar als 1
als fantasmes, 1
fantasmes, el 1
instància il·luminar 1
il·luminar als 1
als fantasmes 1
fantasmes mitjançant 1
que Luigi 1
Luigi posseeix, 1
posseeix, i 1
això atordir. 1
atordir. Per 1
Per carregar 1
carregar l'arma 1
l'arma en 1
en seguretat, 1
pany doglock 1
doglock s'assegurava 1
s'assegurava en 1
mitja càrrega 1
una fixació 1
fixació externa. 1
externa. Per 1
Per causa 2
d'aquest emplaçament, 1
emplaçament, la 1
esdevingut tradicionalment 1
tradicionalment un 1
certs esdeveniments 1
territoris adjacents 1
a Hampton 2
Hampton Roads, 1
Roads, els 1
confederats es 1
zona Norfolk. 1
Norfolk. Percebem 1
Percebem la 1
lluna com 1
com fou 1
fou fa 1
fa 1.2 1
1.2 segons 1
sol com 2
ser fa 1
fa 8 1
8 minuts. 1
minuts. Percebent 1
Percebent aquest 1
aquest descontentament, 1
descontentament, Vitigès 1
Vitigès va 1
es rendís, 1
rendís, prometent 1
prometent el 1
salconduit de 1
tropes romanes, 1
romanes, però 1
però l'oferta 1
l'oferta fou 1
fou rebutjada. 1
rebutjada. Per 1
Per celebrar 2
seus trenta 2
carrera, Doro 1
Doro va 1
terme dues 2
dues presentacions 1
presentacions a 1
a Düsseldorf 1
Düsseldorf el 1
2014. Per 1
el vint-i-cinquè 1
la discogràfica, 2
discogràfica, es 1
un àlbum, 1
àlbum, on 1
on diversos 1
músics famosos 1
famosos tocaven 1
tocaven diferents 1
diferents cançons. 1
cançons. Percentatge 1
Percentatge de 1
parlen bé 1
basc (2001). 1
(2001). Per 1
Per cert, 1
cert, Johann 1
Johann Baptist 1
Baptist Moralt 1
Moralt també 1
bon nom 1
d'orquestra. Per 1
Per classificar 1
classificar correctament 1
correctament les 1
lletres, cal 1
classe són 2
equivalents i 1
diferents no 1
són equivalents. 1
equivalents. Per 1
Per cobrir 1
dragons es 1
aquests oficials 1
oficials un 1
excel·lent nivell 1
ordres militars, 1
com experiència 1
combat per 2
ser ràpids 1
Cap. Per 1
Per començar 2
començar aquests 1
projectes es 1
de Cristina 1
Cristina Rota. 1
Rota. Per 1
Per començar, 2
començar, el 1
de Piatti, 1
Piatti, condicionat 1
exigències d'AMC 1
d'AMC de 1
costos -sacrificant 1
-sacrificant la 1
la qualitat-, 1
qualitat-, era 1
molt conservador. 1
conservador. Per 1
començar l'acció, 1
l'acció, les 1
de voltiguer 1
voltiguer (infanteria 1
(infanteria lleugera) 1
lleugera) franceses 1
franceses travessar 1
gual sota 1
sota foc, 1
poder repel·lir 1
constants atacs 1
atacs austríacs. 1
austríacs. Per 1
començar, la 2
lectura posterior 1
posterior la 1
la realitzen 1
de capçals 1
capçals molt 1
molt petits 3
petits muntats 1
girant dins 1
vídeo. Per 1
Per complementar 1
seus ingressos, 1
ingressos, va 1
de "Good 1
"Good Rockin 1
Rockin 'Tonight". 1
'Tonight". Per 1
Per completar 4
diversos xous 1
xous televisius, 1
televisius, fires 1
esdeveniments importants 1
importants relacionats 1
altres. Per 1
seva travessia, 1
travessia, Joe 1
Joe ha 1
ha d'utilitzar 1
seves «Viewtiful 1
«Viewtiful Effects 1
Effects Powers», 1
Powers», poders 1
poders basats 1
en trucs 1
trucs de 1
especials empleats 1
empleats al 1
cinema. Per 1
les emissores, 1
emissores, Noble 1
Noble va 1
vendre WMCA, 1
WMCA, la 1
seva emissora 1
York. Per 1
completar l'entrenament 1
l'entrenament se 1
de paracaigudisme. 1
paracaigudisme. Per 1
Per comprendre 1
que pretenia, 1
pretenia, en 1
s'ha d'explicar 1
d'explicar quelcom 1
quelcom vers 1
terra, un 1
país agrari 1
agrari com 1
Xina. Per 1
Per computar 1
computar el 1
funció f, 1
f, avaluem 1
avaluem la 1
punts simultàniament. 1
simultàniament. Per 2
Per concurs, 1
Càtedra de 2
dies. Per 2
Per conèixer 2
Rubió com 1
impressor a 1
Reus cal 1
cal llegir 1
anuncis del 1
del Periódico 1
Periódico político 1
político y 1
y mercantil. 1
mercantil. Per 1
conèixer tota 1
al Birdcage 1
Birdcage Cafè, 1
Cafè, un 1
mala fama. 1
fama. Per 1
Per confirmar 1
teoria, segresta 1
segresta Sarah 1
Sarah Essen 1
Essen Gordon, 1
Gordon, la 1
la col·loca 1
que mori 1
mori a 1
mitjanit i 1
a disposició, 1
disposició, aprofitant 1
aprofitant l'oportunitat 1
de burlar-se 1
burlar-se del 1
comissari Gordon, 1
Gordon, quan 1
quan s'apropa 1
s'apropa la 1
mitjanit. Per 1
Per consegüent, 1
consegüent, els 1
nens decideixen 1
decideixen jugar 1
qui d'ells 1
d'ells demana 1
demana més 1
més menjar 1
Oliver resulta 1
el triat. 1
triat. Per 1
Per consolar-la 1
consolar-la per 1
aquesta pèrdua, 1
pèrdua, Nettie 1
Nettie (interpretada 1
(interpretada per 1
per Christine 1
Christine Johnson) 1
Johnson) li 1
cançó. Per 1
Per consolidar-se, 1
consolidar-se, la 1
la nounada 1
nounada República 1
aconseguir l'acord 1
entre sindicats 1
i patronals 1
patronals ( 1
Per construir 2
basílica se'n 1
magatzem. Per 1
caixa negra 1
negra “en 1
“en primer 1
lloc, cal 1
cal convèncer 1
convèncer altres 1
hi creguin, 1
creguin, la 1
la comprin 1
comprin i 1
la difonguin 1
difonguin en 1
i l'espai; 1
l'espai; després, 1
després, és 1
necessari controlar-los 1
controlar-los perquè 1
adopten i 1
difonen continuï 1
continuï sent 1
el mateix”. 1
mateix”. Per 1
Per continuar 1
viatge necessiten 1
necessiten vèncer 1
a Benkei, 1
Benkei, que 1
que custodia 1
custodia el 1
ciutat, després 1
de vèncer-li 1
vèncer-li se'ls 1
se'ls lliura 1
lliura al 1
al robot 1
robot Sasuke, 1
Sasuke, però 1
sense piles 1
piles per 1
per funcionar. 1
funcionar. Per 1
Per contra, 28
contra, alguns 1
erudits feministes 1
feministes han 1
l'urbanisme feminista 1
en reforçar 1
estereotips de 2
gènere respecte 1
respecte l'entorn 1
l'entorn urbà 1
urbà particularment 1
particularment quan 1
planeja la 2
reconstrucció d'espais 1
d'espais urbans. 1
urbans. Per 3
contra, amb 1
el telèmetre 1
telèmetre no 1
s'avalua la 1
imatge directament. 1
directament. Per 1
contra, el 6
de macros 1
macros d' 1
important influència 1
l'àmbit local. 1
risc diversificable 1
diversificable és 1
aquell intrínsec 1
intrínsec a 1
cada actiu 1
actiu individual. 1
sector contrari 1
aquesta aliança 1
aliança formaria 1
formaria l'Action 1
l'Action Populaire 1
Populaire National 1
National d'Alsace 1
d'Alsace (APNA), 1
(APNA), que 1
restabliment d'un 1
nou comissariat 1
comissariat presidit 1
general Lyautey. 1
Lyautey. Per 1
Per contra 4
parlants d'italià 1
d'italià o 1
de francès 1
francès solen 1
solen menjar-se 1
menjar-se aquest 1
l'anglès, ja 1
com ni 1
el reconeixen 1
reconeixen ni 1
el saben 1
saben pronunciar. 1
pronunciar. Per 1
revoltats eren 1
eren lleials 1
lleials al 3
govern polonès 1
l'exili. Per 1
transformadors són 1
són màquines 1
tenen únicament 1
únicament accessos 1
accessos elèctrics 1
son màquines 1
màquines estàtiques. 1
estàtiques. Per 1
entre final 1
sol mai 1
mai s'eleva 1
s'eleva per 2
l'horitzó al 1
llum són 1
contra es 1
considera debilitats 1
debilitats o 1
o punts 1
punts dèbils 1
dèbils els 1
factors interns 2
interns que 1
poden perjudicar 1
els objectius, 2
objectius, com 2
productes o 2
bé unes 1
instal·lacions limitades. 1
limitades. Per 1
estat avançat 1
de l'erosió 1
l'erosió del 3
valls al·luvials, 1
al·luvials, de 1
fons pla 2
ample, constituïdes 1
per dipòsits 1
dipòsits al·luvials 1
pot divagar 1
divagar el 1
curs d'aigua. 1
contra, la 5
biologia química 1
química continua 1
disciplina reduccionista 1
reduccionista que 1
encara considera 1
considera les 1
sondes químiques 1
químiques com 1
com molècules 1
molècules molt 1
molt selectives 1
selectives que 1
modulació i 1
l'estudi d'una 1
d'una diana 1
diana específica. 1
específica. Per 1
comunitat valona, 1
valona, de 1
parla francòfona, 1
francòfona, pot 1
seguir The 1
Voice o 1
Big Borther 1
Borther de 1
versió neerlandesa. 1
neerlandesa. Per 1
l'extrem esquerra 1
esquerra difereix 1
dues, pel 1
està projectada 1
projectada com 1
a balconada 1
balconada pròpiament, 1
pròpiament, amb 1
àmplia barana 1
forjat. Per 1
contra, l'Allegro 1
l'Allegro non 1
non troppo 1
troppo explota 1
semblen trets. 1
trets. Per 1
llum ocupa 1
molt important; 1
important; es 1
reparteix de 1
diferent damunt 1
cada fragment. 1
fragment. Per 1
la macroeconomia 1
macroeconomia agregaria 1
agregaria la 1
producció d'ambdós 1
d'ambdós productes 1
producció total. 1
doncs difícil 1
és verdader 1
verdader de 1
resta. Per 1
contra, l'arc 1
central, de 1
major dimensió, 1
dimensió, és 1
contra, La 1
La Vida 1
Vida Celestial 1
Celestial es 1
simfonia. Per 1
contra, les 3
pirateria no 1
s'han resolt. 1
resolt. Per 1
l'antiga Grècia, 1
el judaisme, 1
judaisme, les 1
tribus nord-americanes 1
nord-americanes i 1
centre d'Europa. 2
d'Europa. Per 2
les llevantades, 1
llevantades, que 1
donen amb 1
els atlàntics, 1
atlàntics, l'ataquen 1
l'ataquen amb 1
força, tot 1
tot deixant-hi 1
deixant-hi grans 1
neu. Per 1
Per contraposició, 1
contraposició, la 1
teoria pseudàntica 1
pseudàntica manté 1
originat per 1
per reducció 1
reducció progressiva 1
sistemes d'eixos 1
d'eixos ramificats, 1
ramificats, de 1
tant l'estam 1
l'estam com 1
el carpel 1
carpel serien 1
serien d'origen 1
d'origen caulinar 1
caulinar i 1
i representarien 1
reducció molt 1
marcada. Per 1
contra, quan 5
quan augmenta 1
augmenta l'energia 1
l'energia d'un 2
d'un electró 1
electró proper 1
velocitat disminueix. 1
disminueix. Per 1
quan entrava 1
entrava una 1
mica d'aire 1
d'aire en 1
tub, la 1
on s'observaven 1
s'observaven els 1
els centelleigs 1
centelleigs augmentava 1
augmentava molt. 1
complements de 1
nom, s'acaben 1
s'acaben generalment 1
amb -e 1
-e (Exemple: 1
(Exemple: "Het 1
"Het koude 1
koude water" 1
water" - 1
- "L'aigua 1
"L'aigua freda"). 1
freda"). Per 1
descripcions van 1
ser marcades 1
pel signe, 1
signe, els 1
subjectes eren 1
triar l'horòscop 1
l'horòscop del 1
propi signe. 1
signe. Per 1
quan sobrevé 1
sobrevé en 1
condicions una 1
mala anyada, 1
anyada, la 1
pagesia coneix 1
coneix les 1
les angoixes 2
angoixes de 2
fam. Per 1
Per contrarestar-ho, 1
contrarestar-ho, molts 1
molts servidors 1
jocs automàticament 1
automàticament carreguen 1
carreguen als 1
un ping 1
ping superior 1
xarxa. Per 1
Per contrarestar 1
contrarestar la 2
superioritat local 1
local enemiga 1
en artilleria, 1
artilleria, els 1
amb espais 2
tres passes 1
passes entre 1
entre soldats. 1
soldats. Per 1
seu contemporani 1
contemporani Cervantes 1
Cervantes es 1
dels bascos 1
bascos en 1
capítol IX 1
IX del 1
del Quixot. 1
Quixot. Per 1
contra, són 1
difícils d'ampliar 1
d'ampliar i 1
cinta es 1
malbé ràpidament. 1
ràpidament. Per 1
Per contrast 1
a Bartók, 1
Bartók, qui 1
qui parlava 1
parlava fluidament 1
fluidament l'anglès, 1
l'anglès, l'alemany, 1
el rus 4
llengües, Ditta 1
Ditta no 1
podia parlar 1
parlar ni 1
ni entendre 1
entendre res 1
l'anglès, per 1
traductor per 1
ella. Per 3
manera particularment 1
particularment estricta 1
eficaç. Per 2
Per contribuir 1
a l'ennobliment 1
l'ennobliment del 1
conjunt, Masó 1
Masó projectà 1
en estucat 1
estucat de 1
de carreus, 2
carreus, amb 1
amb sòcol 1
dovellada d'accés 1
l'habitatge. Per 1
Per convèncer 1
el fatimites 1
cadàver d'un 1
anomenat Gerbod 1
Gerbod de 1
de Scheldewindeke, 1
Scheldewindeke, pel 1
rei Balduí, 1
Balduí, el 1
el mutilaren 1
mutilaren i 1
membres exposats 1
exposats davant 1
muralla. Per 1
Per convenció 8
convenció aquestes 1
característiques s'identifiquen 1
s'identifiquen en 1
mapes lunars 8
lunars col·locant 1
lletra al 1
cràter que 8
a Armiński. 1
Armiński. Per 1
convenció aquests 7
són identificats 7
identificats en 7
lunars posant 7
posant la 7
més prop 3
de Campbell. 1
Campbell. Per 1
a Trumpler. 1
Trumpler. Per 1
a Zöllner. 1
Zöllner. Per 1
prop d'Argelander. 1
d'Argelander. Per 1
de Fontenelle. 1
Fontenelle. Per 1
a Airy. 1
Airy. Per 1
a Ritter. 1
Ritter. Per 1
Per convertir 2
en invisible 1
invisible a 1
a Claude 1
Claude Rains, 1
Rains, l'actor 1
l'actor principal, 1
principal, van 1
procés Williams, 1
Williams, juntament 1
amb l'stop-motion 1
l'stop-motion i 1
i cables. 1
cables. Per 1
convertir una 1
gramàtica a 1
de Chomsky 1
Chomsky s'apliquen 1
s'apliquen una 1
transformacions senzilles 1
senzilles en 1
cert ordre 1
està descrit 1
forma llibres 1
text. Per 1
Per convicció 1
convicció i 1
guerra d'Àfrica, 1
d'Àfrica, s'escapà 1
s'escapà del 1
militar. Percudium, 1
Percudium, que 1
de melodies 4
melodies pròpies 1
pròpies molt 1
és sol·licitat 1
més colles 1
diables. Per 1
Per culpa 3
culpa d'aquest 1
llibre Erin 1
Erin s'ha 1
la riota 1
riota de 1
de Colúmbia, 1
Colúmbia, on 1
prestigiós lloc 1
treball. Per 1
natural, juntament 1
segregació degut 1
a l'engabiament, 1
l'engabiament, la 1
dels pandes 1
pandes en 1
llibertat era 1
limitada. Per 1
bales russes, 1
russes, no 1
utilitzades amb 1
les pistoles 1
pistoles Mauser 1
Mauser alemanyes. 1
alemanyes. Percy 1
Percy Cox, 1
Cox, un 1
i administrador 3
Mitjà especialment 1
especialment Iraq, 1
Iraq, i 1
Winston Churchill, 2
Churchill, un 1
polític britànic, 1
britànic, discutiren 1
discutiren si 1
si alliberar 1
alliberar Mahmud 1
Mahmud del 1
exili i 1
regnar a 2
l'Iraq del 1
nord. Percy 1
Percy va 1
que Mary 1
Mary va 1
per escriptura 1
escriptura dramàtica, 1
dramàtica, i 1
estudiar anglès, 1
francès, llatí, 1
llatí, i 1
obres italianes 1
italianes així 1
com teoria 1
teoria dramàtica. 1
dramàtica. Per 1
Per damunt 2
damunt d'aquesta 1
d'aquesta senzilla 1
s'hi obra 1
obra un 1
un elegant 1
elegant rosetó 1
rosetó de 1
clara inspiració 1
inspiració gòtica. 1
gòtica. Per 1
terrat s'han 1
afegit uns 1
uns cossos 1
cossos nous 1
ben integrats 1
integrats estèticament. 1
estèticament. Per 1
Per darrere 1
darrere arribaren 1
arribaren Kólobnev 1
Kólobnev i 1
i Valverde, 1
guanyà l'esprint 1
l'esprint del 1
grup perseguidor. 1
perseguidor. Per 1
Per darrere, 2
darrere, Fränk 1
Fränk Schleck 1
Schleck ataca 1
ataca Evans, 1
Evans, superant-lo 1
superant-lo en 1
en 9" 1
9" a 1
l'arribada, cosa 1
permet vestir-se 1
mallot groc. 1
groc. Per 2
darrere, Porte 1
Porte i 1
Thomas superaren 1
superaren al 1
de Kwiatkowski. 1
Kwiatkowski. Per 1
Per davant 3
còrnia hi 1
ha l'escleròtica, 1
l'escleròtica, una 1
una monocapa 1
monocapa d'epiteli 1
d'epiteli cúbic 1
cúbic que 1
afecta per 1
la magnetopausa 1
magnetopausa es 1
magnètic. Per 1
grup d'escapats 1
d'escapats es 1
anar reduint, 1
reduint, passant 1
cim sols 1
sols Charteau, 1
Charteau, Cunego, 1
Cunego, Sánchez 1
Sánchez i 1
i Casar. 1
Casar. Per 1
Per David 1
David Kowal 1
Kowal únicament 1
únicament podrien 1
podrien atribuir-se 1
Francesc Ribalta 1
Ribalta amb 1
seguretat els 1
els evangelistes 1
evangelistes Lluc, 1
Lluc, Mateu 1
i Joan, 1
Joan, que 1
ocupaven els 1
els pedestals, 1
pedestals, i 1
Sant Bru 1
Bru del 1
principal, «testimonis 1
«testimonis de 1
la invulnerable 1
invulnerable destresa 1
destresa del 1
mestre. Per 1
Per decidir 1
quins equips 1
equips formarien 1
formarien part 1
campionat, es 1
determinar convidar 1
convidar els 1
sis campions 1
campions ( 1
Per decisió 1
13a CGPM 1
CGPM el 1
nom esdevé 1
esdevé l'actual 1
l'actual kelvin. 1
kelvin. Per 1
Per decrets 1
decrets ducals 1
ducals de 1
de 1560, 1
1560, 1561 1
i 1577, 1
1577, els 1
Savoia eren 1
eren oficialment 1
oficialment bilingües. 1
bilingües. Per 1
Per defecte 1
defecte ella 1
ella porta 2
porta dues 1
dues pistoles 1
pistoles amb 1
munició infinita. 1
Per defensar-la 1
defensar-la s'enfronta 1
s'enfronta i 1
i venç 1
venç Agricane, 1
Agricane, el 1
de Tartaria, 1
Tartaria, que 1
volia obligar-la 1
Per defensar-se 1
defensar-se millor, 1
ciutats episcopals 1
episcopals hi 1
hagués el 2
mateix bisbe 1
bisbe sense 1
dues diòcesis 1
diòcesis independents. 1
independents. Per 1
Per definició, 5
definició, cap 1
cap port 1
port pot 1
oficialment registrat 1
ports dinàmics. 1
dinàmics. Per 1
definició, la 1
la “càmera 1
“càmera plenòptica 1
plenòptica estàndard” 1
estàndard” té 1
té micro-lents 1
micro-lents col·locades 1
pla d’imatge 1
d’imatge d’un 1
d’un sensor. 1
sensor. Per 1
definició, les 1
defenses primàries 1
primàries funcionen 1
funcionen abans 1
depredador iniciï 1
iniciï qualsevol 1
qualsevol comportament 1
presa (Robinson, 1
(Robinson, 1969; 1
1969; Edmunds, 1
Edmunds, 1974) 1
d'impedir la 3
la persecució. 2
persecució. Per 1
definició, una 1
una equimosi 1
equimosi oscil·la 1
les petèquies 1
petèquies (1-2 1
(1-2 mm) 1
mm) o 1
o pigments 1
pigments porpra, 1
porpra, que 1
3 mm. 1
mm. Per 1
definició, un 1
objecte monoide 1
monoide dins 1
grups abelians; 1
abelians; per 1
una àlgebra 1
àlgebra associativa 2
associativa s'obté 1
s'obté substituint 1
abelians per 1
de mòduls. 1
mòduls. Per 1
Per definir 1
definir aquesta 1
atmosfera van 1
propi mobiliari 1
disseny que, 1
que, evidenciessin 1
evidenciessin com 1
com pensar 1
pensar diferent 1
innovació. Perdé 1
Perdé molts 1
molts amics 1
combat. Per 1
Per demostrar 3
canvi d'estructura 1
d'estructura d'accions, 1
d'accions, l'IBA 1
l'IBA va 1
que ATV 1
ATV canviés 1
canviés el 1
nom d'empresa, 1
d'empresa, per 1
empresa substancialment 1
substancialment nova 1
nova a 1
requisits d'una 1
doble regió. 1
regió. Per 1
demostrar encara 1
seus punts, 1
punts, Bastiat 1
Bastiat suggereix 1
de taxes, 1
taxes, el 1
simplement ha 1
via fèrria 2
fèrria per 1
béns estrangers 1
puguin competir 1
productes locals. 1
locals. Per 1
seva ocupació, 1
ocupació, les 1
seves cues 1
cues estaven 1
estaven amputades, 1
amputades, donant 1
al costum 1
gos pastor 1
pastor amb 1
de "Bob" 1
"Bob" o 1
o "Bobtail". 1
"Bobtail". Perden 1
Perden els 1
a Night 1
Champions contra 1
contra Stardust 1
Stardust i 1
i Goldust27. 1
Goldust27. Per 1
Per derivar 1
fragmentació se 1
procés adiabàtic 1
adiabàtic en 1
gas ideal 2
equació politròpica 1
politròpica d'estat. 1
d'estat. Per 1
Per descobrir 1
descobrir de 1
tracta, haurà 1
viatjar amb 2
noble Arren 1
Arren fins 1
Per descomptat, 5
descomptat, els 1
codis deontològics 1
deontològics no 1
es compleixen, 1
compleixen, i 1
es respectin, 1
respectin, no 1
queda molt 1
clar qui 1
vetllar pel 1
compliment ni 1
ni quines 1
sancions per 2
els vulnerin, 1
vulnerin, ni 1
ni qui 1
ha d'imposar-les. 1
d'imposar-les. Per 1
descomptat, estic 1
estic exagerant 1
descomptat, la 1
la corrupta 1
corrupta situació 1
situació imperial 1
afavorir enormement 1
enormement per 1
seves missions. 1
missions. Per 1
descomptat, quan 1
la retribució 1
retribució ve, 1
ve, els 1
els innocents 1
innocents hauran 1
patir amb 2
ells. Per 1
descomptat, Telegram 1
Telegram és 1
és gratis 1
gratis per 1
usuari privat. 1
privat. Per 1
Per desconnectar-normalment, 1
desconnectar-normalment, es 1
deu un 1
un assegurar 1
dispositiu no 2
no deixi 1
deixi alguna 1
mig fer 1
pugui produir-se 1
produir-se una 1
dades. Per 1
Per desesperació 1
de Rodin, 1
Rodin, no 1
es respectà 1
respectà el 1
desig que 3
que l'escultura 1
l'escultura fos 1
fos situada 1
situada directament 1
sòl sinó 1
fou situada 1
pedestal alt 1
barana. Per 1
Per desgràcia, 4
desgràcia, en 1
Jordi no 1
pot recordar 1
ingredients exactes 1
exactes que 1
havia usat 2
desgràcia, molts 1
incendi del 1
del 1824; 1
1824; la 1
edificis sobre 1
els ciments 1
ciments originals 1
originals va 1
s'hi produïren 1
produïren canvis 1
Per desgracia, 1
desgracia, no 1
no viuré 1
viuré prou 1
prou com 2
per poder-te 1
poder-te protegir». 1
protegir». Per 1
desgràcia, quan 1
el combatia 1
combatia psíquicament, 1
psíquicament, ella 1
ella "va 1
"va absorbir" 1
absorbir" al 1
germà dins 1
cap. Per 1
desgràcia, va 1
retirar-se en 1
dotzena etapa 1
etapa mentre 1
mentre mantenia 1
mantenia l'onzena 1
classificació. Per 1
Per designar 1
significat tradicional 1
de "l'extensió 1
"l'extensió dels 1
dels braços", 1
braços", es 1
altre "cap 1
"cap de 1
de fat" 1
fat" a 1
deia braça, 1
braça, que 1
que mesurava 1
mesurava cinc 1
cinc peus 1
Per desig 1
desig seu, 1
cos serà 1
serà portat 1
a Fontevraud, 1
Fontevraud, però 1
cor restarà 1
restarà a 1
a Orsan. 1
Orsan. Per 1
Per desregulació 1
desregulació El 1
de desregularització, 1
desregularització, vindria 1
vindria de 2
de regularitzar, 1
regularitzar, que 1
és "fer 1
"fer que 1
que (una 1
(una cosa) 1
cosa) sigui 1
sigui regular, 1
regular, es 2
es comporti 1
comporti d'una 1
manera regular"; 1
regular"; per 1
a desregulació. 1
desregulació. Per 1
Per determinar 2
polaritat d'un 1
enllaç covalent 1
covalent si 1
de l'electronegativitat 1
l'electronegativitat es 1
entre 0,4 1
0,4 i 1
i 1,7 1
1,7 aleshores, 1
aleshores, generalment, 1
generalment, l'enllaç 1
és covalent 1
covalent polar. 1
polar. Per 1
sistema punt 1
per plaça, 1
plaça, sent 1
vencedor l'equip 1
punts fa. 1
fa. Per 1
Per difondre 1
difondre les 1
Societat va 1
científica especialitzada 1
especialitzada Perioditxno 1
Perioditxno spissànie, 1
spissànie, Literalment 1
Literalment "Revista 1
"Revista periòdica" 1
periòdica" Per 1
Per dins 1
nau tenia 1
més cadires, 1
cadires, que 1
que s'aguantava 1
s'aguantava amb 1
amb columnetes. 1
columnetes. Per 1
Per dir-ho 1
dir-ho resumidament: 1
resumidament: els 1
planetes són 1
el què, 1
què, els 1
signes el 1
cases l'on 1
l'on o 1
o quan. 1
quan. Per 1
Per dirigir-se 1
a Osona, 1
Osona, l'accés 1
l'accés s'ha 1
veí d' 1
Per dir 1
grocs es 1
tornen verds, 1
verds, i 1
tornen vermells. 1
vermells. Per 1
Per divergències 1
divergències respecte 1
país, quant 1
ell considerava 1
considerava excessos 1
Per diversos 1
diversos motius, 1
motius, aquest 1
grans focus 1
la litúrgia, 1
litúrgia, treballats 1
treballats en 1
i esmaltats. 1
esmaltats. Per 1
Per divisions 1
salut, Benenson 1
Benenson va 1
l'organització, a 1
vinculat fins 1
mort. Perd 1
Perd les 1
batalles colonials 1
és annexat 1
annexat per 1
Castella. Perdona, 1
Perdona, diví 1
diví mestre, 1
mestre, si 1
si gosí/ 1
gosí/ en 1
en ton 1
ton llibre 1
llibre immortal 1
immortal posar 1
la mà/ 1
mà/ per 1
a buidar 1
buidar en 1
en aspre 1
aspre català/ 1
català/ tos 1
tos versos 1
versos emmotllats 1
emmotllats en 1
en dolç 1
dolç llatí. 1
llatí. Per 1
Per donar 2
donar cobertura 1
cobertura al 1
al territori, 2
territori, el 1
servei SIGFOX 1
SIGFOX instal·la 1
sèrie d'estacions 1
d'estacions base. 1
base. Per 2
al quark, 1
quark, aquest 1
plàstic foradat 1
foradat que 1
bona neteja 1
seguidament s'escorre. 1
s'escorre. Per 1
Per donar-hi 1
donar-hi continuïtat 1
continuïtat van 1
van enregistrar 2
altra demo 1
cançons (Meat 1
(Meat Abstract). 1
Abstract). Per 1
Per donar-li 1
donar-li gust, 1
gust, Anthony 1
Anthony fa 1
que s'escapa 2
s'escapa per 1
finestra. Per 1
Per dualitat 1
dualitat planar 1
planar esdevingué 1
esdevingué coloració 1
vèrtexs i 1
generalitza a 2
els grafs. 1
grafs. Per 1
Per dues 1
va provar, 1
provar, infructuosament, 1
infructuosament, fugir 1
presoners, i 1
castigat a 1
a confinament 1
solitari. Per 1
Per dur 2
terme aquestes 1
funcions, el 1
sistema utilitza 1
utilitza moltes 1
moltes zones 1
zones cerebrals. 1
cerebrals. Per 1
terme totes 1
aquestes funcions 1
funcions (alimentació, 1
(alimentació, eliminació 1
i homeòstasi), 1
homeòstasi), el 1
sanguinis cerebrals 1
cerebrals dels 1
dels vertebrats 1
vertebrats presenta 1
presenta –en 1
–en comparació 1
vasos perifèrics– 1
perifèrics– tota 1
diferències estructurals 1
i funcionals. 1
funcionals. Perdut 1
Perdut en 1
seus pensaments, 1
pensaments, no 1
respon quan 1
quan David 1
David torna 1
les sabates 1
sabates noves 1
a Beckmesser. 1
Beckmesser. Pere 1
Pere Alsius 1
Alsius i 1
i Torrent 1
Torrent ( 1
( Pere 2
Pere Barenys 1
Barenys va 1
home prolífic, 1
prolífic, valent 1
i decidit 1
causa. Pere 1
Pere Capdevila 1
Capdevila va 1
evitar així 1
així anar 1
front. Per 1
Per edats 1
edats la 1
manera: un 1
un 30,5% 1
30,5% tenia 1
tenia menys 1
un 4,8% 1
4,8% entre 1
i 24, 1
24, un 1
un 23,8% 1
23,8% entre 1
i 44, 1
44, un 1
un 18,1% 1
18,1% de 1
45 a 1
un 22,9% 1
22,9% 65 1
65 anys 1
més. Pere 1
Portugal, "Rei 1
"Rei dels 1
dels catalans". 1
catalans". Pere 1
Pere Dot 1
Dot culminà 1
culminà la 1
roses miniatures 1
miniatures l'any 1
l'any 1957, 2
1957, quan 1
rosa Si, 1
Si, una 1
miniatura entre 1
els miniatures, 1
miniatures, considerada 1
món. Pere 1
Pere era 1
era pescador 1
ser pescador 1
pescador d'homes, 1
d'homes, com 1
de Pescadors, 1
Pescadors, que 1
St. Per 1
Per efectuar 1
efectuar aquest 1
aquest estudi, 1
econòmica utilitza 1
diversos conceptes: 1
conceptes: la 1
la conjuntura 1
conjuntura i 1
les fluctuacions. 1
fluctuacions. Pere 1
de Mèdici 3
Mèdici —Piero 1
—Piero de 1
de Médici 1
Médici —, 1
—, anomenat 1
també Pere 1
Pere l'Infortunat 1
l'Infortunat ( 1
( Pereira 1
Pereira Passos 1
Passos també 1
durament criticat 2
premsa, una 1
constant durant 1
govern. Per 1
Per eixa 1
eixa raó, 1
raó, va 1
declinar prendre 1
dels festejos 1
festejos públics 1
victòria, atés 1
atés que 1
sentia part 1
guanyador. Per 1
Per elegir 1
el rodament 1
rodament que 1
més s'adequa 1
s'adequa als 1
nostres requeriments, 1
requeriments, fa 1
falta determinar 1
de gestionar, 1
gestionar, la 1
gir i 1
volem donar 1
aquest rodament. 1
rodament. Per 1
Per eliminar 1
possibilitat d'incompatibilitats 1
d'incompatibilitats d'Ethernet, 1
d'Ethernet, l'especificació 1
l'especificació evita 1
evita característiques 1
característiques opcionals. 1
opcionals. Per 1
Per ella 1
valor fonètic. 1
fonètic. Per 1
Per ell 1
cinema serà 1
eina teòrica, 1
teòrica, que 1
permet produir 1
produir temps. 1
Per el 1
lítiques Soler 1
Soler (1989) 1
(1989) va 1
eren restes 1
restes abundants, 1
abundants, de 1
petita mesura 1
i tallada 1
tallada quasi 1
en quars, 1
quars, possiblement 1
possiblement d' 1
Per eludir 2
eludir la 1
prohibició, al 1
1847 van 1
a celebrar-se 1
celebrar-se grans 1
grans banquets, 1
banquets, on 1
els comensals 2
comensals pagaven 1
pagaven per 1
líders nacionals 1
l'oposició, i 1
debatre de 1
temes polítics. 2
polítics. Per 1
eludir una 1
condició cada 1
més miserable, 1
miserable, certs 1
certs pagesos 1
i s'instal·len 1
s'instal·len en 1
ciutats, o 2
o fugen 1
fugen cap 1
veïns. Pere 1
Pere Maluquer 1
Maluquer i 1
Ferrer és 1
polític català, 1
català, senador 1
per Girona 1
Girona en 1
la X 1
X Legislatura. 1
Legislatura. Pere 1
Pere Millet 1
i Maristany, 1
Maristany, conegut 1
curses com 1
a Petrus 1
Petrus ( 1
Per emmascarar 1
emmascarar els 1
propis interessos, 1
interessos, Leopold 1
fundar l'Associació 1
Congo, el 1
la filantròpica 1
filantròpica Associació 1
Associació Internacional 2
Internacional Africana. 1
Africana. Per 1
Per enèsima 1
enèsima vegada 1
amants no 1
poden reprendre 1
relació. Per 1
Per ensenyar 1
de Quercorb. 1
Quercorb. Perens 1
Perens també 1
de Prentince 1
Prentince Hall 1
Hall PTR 1
PTR anomenat 1
anomenat Bruce 1
Bruce Perens' 1
Perens' Open 1
Source Seires. 1
Seires. Per 1
Per entendre 3
efectes d'aquestes 2
d'aquestes exposicions, 1
exposicions, els 1
vegades utilitzen 1
utilitzen estudis 1
d'observació per 1
efectes d'aquests 2
d'aquests factors. 1
factors. Per 1
Guillem d'Areny-Plandolit 1
d'Areny-Plandolit a 1
involucrar-se a 1
reforma feta 1
feta des 1
dalt s'ha 1
de matisar 1
situació. Per 1
l'ambient urbà, 1
urbà, Halbwachs 1
Halbwachs recomana 1
recomana centrar 1
l'atenció en 1
parts aïllades. 1
aïllades. Pere 1
Pere Oliver, 1
Oliver, com 1
a apotecari 1
apotecari que 1
era, tenia 1
particular sensibilitat 1
problemes sanitaris, 1
sanitaris, inquietud 1
inquietud que 1
nombroses iniciatives, 1
iniciatives, bans, 1
bans, conferències 1
dels inspectors 1
inspectors sanitaris. 1
sanitaris. Pere 1
Pere Oriol 1
Oriol i 1
i Fulcarà 1
Fulcarà ( 1
Pere Pau 1
Pau Revull, 1
Revull, i 1
comunitat s'hi 1
el 1617. 1
1617. Pere 1
Pere Pla 1
Pla qui 1
primer rector. 1
rector. Pere 1
Pere Portabella 1
Portabella va 1
enregistrar l'acció 1
va editar, 1
editar, publicant 1
publicant Miró, 1
Miró, l'altre, 1
l'altre, 1969, 1
1969, un 1
15 min 1
min enregistrat 1
sense locució. 1
locució. Pere, 1
Pere, qui 1
Roma, va 1
l'Església romana 1
dret especial 1
la primacia 1
primacia universal 1
universal sobre 1
altres Esglésies 1
Esglésies particulars. 1
particulars. Per 1
Per escapar 1
un brutal 1
brutal violador 1
violador i 1
i tirà, 1
tirà, de 1
Berry es 1
convèncer d'amotinar-se. 1
d'amotinar-se. «Per 1
«Per escriure 1
pel·lícula, he 1
he pres 1
paper. Perés 1
Perés intercala 1
intercala crítiques 1
crítiques d'obres 1
literàries amb 1
unes Cartas 1
Cartas de 1
de Inglaterra 1
Inglaterra que 1
1890 després 1
Bretanya. Pere 1
Pere Soler 1
Àngel Rodríguez 1
Rodríguez havien 1
estat militants 1
militants d' 1
Per esquellar-se 1
esquellar-se es 1
es tirarà 1
tirarà la 1
la teia 1
teia cap 1
la rella 1
rella o 1
l'altre rebatell 1
rebatell i 1
l'ordre vendrà 1
vendrà determinat 1
les teies 1
teies de 1
jugador. Per 1
Per establir 2
establir aquest 1
demostra al 1
eventual solució 1
solució seria 2
seria necessàriament 1
un polígon 1
polígon regular. 1
regular. Per 1
dades s'adopta 1
dels criteris, 1
criteris, tenint 1
que escollim 1
escollim s'haurà 1
s'haurà d'utilitzar 1
d'utilitzar a 1
col·lecció sense 1
Per estar 1
pels cultius, 1
cultius, a 1
Stuttgart trobem 1
clima molt 1
molt càlid, 1
càlid, encara 1
períodes en 1
fred fa 1
de presència. 1
presència. Per 1
Per estimular 1
estimular a 2
alumnes organitzà 1
1891 “concerts 1
“concerts familiars” 1
familiars” que 1
del Teatro 3
Teatro Nacional 1
participaren les 1
més nivell. 1
nivell. Per 1
Per estos 1
estos motius, 1
motius, les 1
i eclesiàstiques 1
eclesiàstiques veien 1
veien el 1
amb enuig. 1
enuig. Per 1
Per estrany 1
que sembli, 1
sembli, el 1
resultat vuit 1
tard l'oferiment 1
l'oferiment al 1
món d' 1
d' Pere 1
Pere Tarrés, 1
Tarrés, fins 1
l'Església, on 2
on gira 1
llevant. Per 1
Per ètnies 1
ètnies la 1
part eren 1
eren jats 1
jats seguits 1
de rajputs. 1
rajputs. Pere 1
Pere VI, 1
VI, per 1
conflicte, acorda 1
acorda crear 1
Carta constitucional, 1
constitucional, és 1
nova Constitució 1
Constitució que 1
d'haver aplicat 1
aplicat el 1
1822. Per 1
Per evitar 9
evitar asfixiar-se 1
asfixiar-se mentre 1
mentre s'empassen 1
s'empassen les 1
les preses, 1
preses, respiren 1
respiren utilitzant 1
petit tub 1
tub situat 1
els pulmons. 2
pulmons. Per 1
confusions el 1
xeic Ahmad 1
Ahmad II 1
II ibn 1
ibn Rashid 1
Rashid al-Mualla 1
al-Mualla va 1
decidir adoptar 1
bandera una 1
mica deferent 1
deferent que 1
i l'estrella. 1
l'estrella. Per 1
hisenda pública 1
pública es 1
pressió fiscal. 1
fiscal. Per 1
Per evitar-ho 1
evitar-ho Artemi 1
Artemi tancà 1
més cadenes 1
cadenes la 1
i doblà 1
doblà els 1
els guardians. 1
guardians. Per 1
la contaminació, 2
contaminació, és 1
necessari esterilitzar 1
esterilitzar les 1
diferents mostres. 1
mostres. Per 1
contínua emissió 1
metalls pesant 1
pesant dels 1
llots es 1
posar unes 1
unes barreres 1
barreres geoquímiques 1
geoquímiques per 1
generar condicions 1
condicions reductores 1
reductores per 1
precipitació metalls 1
metalls en 1
de sulfurs. 1
sulfurs. Per 1
declarar culpable 1
16 càrrecs 1
càrrecs d'assassinat 1
6 càrrecs 1
càrrecs d'assalt 1
i intent 1
de culpabilitat. 1
culpabilitat. Per 1
que plogui 1
plogui pedra, 1
fer repicar 1
repicar les 2
campanes, cal 1
sacerdots facin 1
un conjur 1
conjur (exconxuru). 1
(exconxuru). Per 1
vehicles entressin 1
entressin dins 1
el Fòrum, 1
Fòrum, el 1
dos graons. 1
graons. Per 1
que pateixin 1
pateixin danys 1
danys en 2
en caure, 1
caure, porten 1
recuperació. Per 1
Per ex.: 1
ex.: "bellessa" 1
"bellessa" en 1
de "bellesa", 1
"bellesa", "cassolà" 1
"cassolà" en 1
de "casolà", 1
"casolà", "metxa" 1
"metxa" per 1
per "metge". 1
"metge". Per 1
Per exemple: 4
exemple: 0,24999… 1
0,24999… és 1
a 0,25, 1
0,25, exactament 1
s'ha considerat. 1
considerat. Per 1
Per exemple 21
exemple 1,234,567 1
1,234,567 es 1
llegeix 12 1
12 laakh 1
laakh 34 1
34 hazaar 1
hazaar 5 1
5 she 1
she 67. 1
67. Cada 1
Cada nombre 1
dos dígits 1
dígits més 1
que 18 1
18 (de 1
(de l'11 1
18 estan 1
estan predefinits) 1
predefinits) es 1
a esquerra. 3
esquerra. Per 1
exemple 3,5,7 1
3,5,7 és 1
progressió aritmètica 1
longitud 3 1
de raó 1
raó 2) 1
2) constituïda 1
constituïda només 1
per nombres 1
primers. Per 1
exemple, 99 1
99 de 1
100 paraules 1
l'estil 12ā3 1
12ā3 (on 1
(on els 1
números corresponen 1
de l'arrel) 1
l'arrel) es 1
es vocalitzen 1
vocalitzen 1i2ā3: 1
1i2ā3: kitāb, 1
kitāb, kifāh, 1
kifāh, ḥimār, 1
ḥimār, kibār, 1
kibār, etc. 1
d'infanteria Kenya, 1
Kenya, Malàisia 1
i Finlàndia 1
Finlàndia proporcionaren 1
proporcionaren oficials 1
que ocuparen 2
ocuparen càrrecs 1
comandant adjunt, 1
adjunt, cap 1
cap d'operacions, 1
d'operacions, respectivament. 1
a "el 1
no facis 1
facis res", 1
res", millor 1
què específicament? 1
específicament? que 1
fer què? 1
què? potser 1
potser se 1
li acudeix 1
acudeix una 1
serà bona, 1
bona, potser 1
cosa considerada 1
considerada dolenta 1
dolenta (ho 1
(ho és?) 1
és?) que 1
pugui fer. 1
fer. Per 2
exemple, afirma 1
relació d'objectes 1
d'objectes són 1
són irrellevants 1
irrellevants en 1
de l'autisme. 1
l'autisme. Per 1
Girona el 1
el brollador, 1
brollador, el 1
riu Onyar, 1
Onyar, van 1
romandre glaçats 1
glaçats al 1
12 dies. 1
dels Blancs 1
Blancs hi 1
foc, Fimac, 1
Fimac, Les 1
Les guapes, 1
guapes, Els 1
Els gegantons, 1
gegantons, Takachombo, 1
Takachombo, etc. 1
desert central, 1
central, es 1
són set 1
germanes que 1
que fugen 1
de l'assetjament 1
l'assetjament d'un 1
home representats 1
representats pels 2
pels estels 1
estels d'Orió. 1
d'Orió. Per 1
a l'esborrar 1
l'esborrar múltiples 1
múltiples arxius. 1
arxius. Per 1
les Ombres, 1
Ombres, l'aparició 1
palau màgic 1
màgic va 1
malmès i 1
i retardat 1
retardat fins 2
que Nikiya 1
Nikiya s'havia 1
a enfrontar-se. 1
enfrontar-se. Per 1
exemple, alguns 1
trobat que 1
ha pares 1
més consideren 1
consideren neutrals 1
neutrals la 1
cuina i, 1
les nines, 1
nines, en 1
comptes d'exclusivament 1
d'exclusivament femenines. 1
femenines. Per 1
nord n'hi 1
sis al 1
nivell inferior, 1
inferior, una 1
nord-est, 5 1
nivell principal 1
exemple, apoderar-se 1
de l'aliè 1
l'aliè és 1
és l'objecte 1
l'objecte del 2
del robatori. 2
a Scrimm 1
Scrimm sempre 1
l'havia atret 1
atret sobretot 1
comèdia, i 1
morí amb 1
desig incomplert 1
incomplert d'interpretar 1
rol divertit 1
divertit en 1
alguna historia 1
historia d'humor. 1
d'humor. Per 1
Tigray, Tewodros 1
com Dejazmatch 1
Dejazmatch a 1
a Kassa 1
Kassa Mercha, 1
Mercha, la 1
ja governava 1
governava la 1
la província; 1
província; a 1
a Shoa, 1
Shoa, la 1
nominació de 2
de Hayle 1
Hayle Mikaél 1
Mikaél donava 1
donava continuïtat 1
de Sahle 1
Sahle Selassié. 1
Selassié. Per 1
exemple, campanyes 1
entorns recreatius. 1
recreatius. Per 1
exemple Cathedral, 1
Cathedral, el 1
en sons 2
sons d'òrgans. 1
d'òrgans. Per 1
exemple, considerem 1
considerem dues 1
coet que 1
estiga accelerant, 1
accelerant, amb 1
una (de 1
dues persones) 1
persones) més 1
amunt (en 1
de l'acceleració) 1
l'acceleració) en 1
nau. Per 1
exemple, consideri's 1
consideri's una 1
partícula que 1
camí circular. 1
circular. Per 1
exemple: deishar 1
deishar / 1
/ des·har 1
des·har (català 1
(català "deixar, 1
"deixar, desfer"). 1
desfer"). Per 1
exemple, des 1
d'una plataforma, 1
plataforma, els 1
museu poden 1
poden mirar 1
està despullada; 1
despullada; a 1
disposen diversos 1
diversos objectes. 1
objectes. Per 1
exemple, desitjar-li 1
desitjar-li el 1
altre organisme 1
organisme contradiu 1
contradiu el 1
precepte —contingut 1
—contingut en 1
pensament correcte— 1
correcte— de 1
desitjar el 1
altres (incloent-hi 1
(incloent-hi que 1
tots aconsegueixin 1
aconsegueixin el 1
el nirvana). 1
nirvana). Per 1
exemple, dins 2
gènere "mobles" 1
"mobles" existeix 1
existeix l'espècie 1
l'espècie "cadira" 1
"cadira" però 1
també "armari" 1
"armari" o 1
d'altres. Per 2
exemple diu: 1
diu: "Primer 1
"Primer de 1
tot us 1
us vaig 1
vaig transmetre 1
mateix ensenyament 1
ensenyament que 1
jo havia 1
havia rebut: 1
rebut: Crist 1
Crist morí 1
morí pels 1
nostres pecats, 1
pecats, com 1
com deien 2
deien ja 2
Escriptures, i 1
fou sepultat; 1
sepultat; ressuscità 1
ressuscità el 1
tercer dia, 1
les Escriptures." 1
Escriptures." Per 1
aC hi 1
hi florí 1
florí l' 1
exercici pesat, 1
pesat, els 1
electròlits es 1
perden amb 1
la suor, 2
suor, particularment 1
i potassi. 2
potassi. Per 1
exemple, efervescents, 1
efervescents, esprais 1
esprais bucals, 1
bucals, etc. 1
l'anàlisi p-àdica 1
p-àdica aporta 1
alternativa d' 1
conte VII, 1
VII, Lo 1
Lo que 1
que sucedió 1
sucedió a 1
una mujer 1
mujer llamada 1
llamada doña 1
doña Truhana 1
Truhana (Allò 1
(Allò que 1
dona anomenada 2
anomenada Truhana) 1
Truhana) és 1
l'imaginari col·lectiu 1
col·lectiu castellà 1
El cuento 1
cuento de 1
la lechera, 1
lechera, i 1
experts com 1
com d'orígens 1
d'orígens hindús. 1
hindús. Per 1
el CSWE 1
CSWE Gero-Ed 1
Gero-Ed Center 1
Center proporciona 1
guia pràctica 1
treballadores socials 1
que eduquen 1
eduquen a 1
tipus d'audiències 1
d'audiències o 1
o poblacions. 1
poblacions. Per 1
desenvolupament o 2
o l'adopció 1
material d'e-learning 1
d'e-learning pot 1
pot activar 1
activar l'accessibilitat 1
l'accessibilitat per 1
discapacitat visual. 1
visual. Per 1
la implementació; 1
implementació; sense 1
disseny no 1
entorn d'aprenentatge. 1
d'aprenentatge. Per 1
Hercegovina ha 1
200.000 persones 1
vida. Per 2
Gran Jurat 1
Jurat i 1
el "degut 1
"degut procés" 1
procés" (en 1
anglès Due 1
Due Process). 1
Process). Per 1
grup O- 1
O- pot 1
donar tant 1
a l'O- 1
l'O- com 1
a l'O+, 1
l'O+, de 1
grups, és 1
donant universal. 1
universal. Per 1
el Harrier 1
Harrier no 1
capaç d'enlairar-se 1
d'enlairar-se verticalment 1
verticalment amb 1
completa càrrega 1
càrrega d'armes 1
i combustible. 1
combustible. Per 1
exemple, ell 1
i Stasov 1
Stasov es 1
en enemics 1
valorar les 1
de Glinka. 1
Glinka. Per 1
el presbíter 1
presbíter pentecostal, 1
pentecostal, Kondrakov, 1
Kondrakov, a 1
zona minera 1
de Donets, 1
Donets, va 1
de causar 2
causar psicosi 1
psicosi reactiva 1
reactiva als 1
seus feligresos 1
presó. Per 2
els Campionats 3
Campionats Europeus 1
Europeus de 1
2002 tenien 1
cinc places 1
qual mai, 1
mai, de 1
terme. Per 1
els comecrudos 1
comecrudos tenien 1
idioma diferent, 1
diferent, el 2
lingüistes com 1
branca alterna 1
alterna del 1
del coahuiltec. 1
coahuiltec. Per 1
coll ample 1
ample són 1
tractament quirúrgic 1
fosa posterior 1
posterior són 1
més abordables 1
abordables mitjançant 1
tècniques endovasculars. 1
endovasculars. Per 1
Units, França 1
Unit, principalment, 1
principalment, a 1
més d'Espanya, 1
d'Espanya, entre 1
altres, decideixen 1
decideixen unir 1
unir llaços 1
llaços amb 2
Estats totalitaris 1
totalitaris com 1
com l'Aràbia 1
Saudita en 1
hi regna 1
regna el 1
el fonamentalisme 1
fonamentalisme islàmic, 1
islàmic, a 1
petroli. Per 1
comunicació han 1
servir trol 1
trol per 1
a «una 1
«una persona 1
que danya 1
danya els 1
llocs d'elogi 1
d'elogi a 1
Internet amb 1
amb l'ànim 1
causar dolor 2
les famílies». 1
famílies». Per 1
ossos trobats 1
trobats per 1
Charles Schmerling 1
Schmerling l’any 1
l’any 1829 1
1829 a 1
Bèlgica francòfona 1
francòfona eren 1
considerats d’un 1
d’un individu 1
individu diforme. 1
diforme. Per 1
tancs verds 1
verds han 1
els vermells, 1
vermells, violats, 1
violats, blaus 1
els rogue. 1
rogue. Per 1
zoom dins 1
fa col·locant 1
col·locant dos 1
dits a 1
allunyats o 1
o ajuntant-, 1
ajuntant-, un 1
gest conegut 1
com "pessigar". 1
"pessigar". Per 1
casos d'energies, 1
d'energies, només 1
de recurs 1
recurs utilitzable 1
utilitzable a 1
determinades parts 1
aquestes bases 1
dades les 1
consultes de 2
selecció són 1
ràpides (de 1
fet, gairebé 1
gairebé instantànies). 1
instantànies). Per 1
cinema, es 1
pot anular 1
anular la 1
moviment adherint 1
adherint un 1
fotograma blanc 1
blanc entre 1
dos fotogrames 1
fotogrames consecutius. 1
consecutius. Per 1
Unit, contenia 1
el logo 1
logo del 1
Metropolitana. Per 1
la cavatina 1
cavatina va 1
va esquivar 1
esquivar els 1
escenes següents 1
més manyós 1
manyós que 1
que fàcil 1
fàcil al 1
al malbaratament 1
malbaratament de 1
de facultats. 1
facultats. Per 1
interrelació entre 1
entre factures 1
factures i 1
clients la 1
de Factures 1
Factures és 1
és total 1
total (no 1
cap factura 1
factura sense 1
un client) 1
client) però 1
client seria 1
seria parcial 1
parcial (per 1
client nou 1
s'ha facturat 1
facturat res). 1
res). Per 1
les calderes 1
calderes amb 1
de condensació 1
condensació se 1
sol donar 2
una eficiència 1
eficiència fictícia 1
fictícia de 1
caldera > 1
si s'afegeix 1
calor addicional 1
condensació al 1
valor calorífic 1
calorífic com 1
combustió convencional. 1
Lluís Segarra 1
Segarra exposa 1
exposa misteris 1
misteris i 1
i sorpreses 2
sorpreses numèrics 1
numèrics al 1
llibre Matemàgia 1
Matemàgia Matemàgica, 1
Matemàgica, Lluís 1
Lluís Segarra, 1
Segarra, Eds. 1
Eds. Per 1
no garantir 1
garantir res 1
paquet, aquest 1
aquest podria 3
arribar danyat, 1
danyat, en 1
altre ordre 1
ordre pel 1
programes duplicat 1
duplicat o 1
no arribar. 1
arribar. Per 1
de so: 1
so: la 1
persona parla 1
un micròfon, 1
micròfon, que 1
el transductor. 1
transductor. Per 1
un començament 3
començament "Fort" 1
"Fort" sembla 1
sola síl·laba 1
síl·laba amb 1
amb com 1
a nucli. 1
nucli. Per 1
concert indica 1
què toca 1
toca tota 1
l'orquestra, per 1
a diferenciar-ho 1
diferenciar-ho de 1
solista. Per 1
exemple: en 1
IX s'indica 1
que “Qui 1
“Qui vulgui 1
vulgui anar 1
Xina ha 1
creuar set 1
set mars”. 1
mars”. Per 1
un receptari 1
receptari anònim 1
anònim del 1
XIII d' 1
exemple enviant 1
enviant mails 1
mails o 1
o notes 1
notes privades 1
privades agraïnt-los 1
agraïnt-los amb 1
amb sinceritat 1
sinceritat o 1
o presentar-los 1
presentar-los a 2
pàgina principal. 1
principal. Per 1
publicitat repetitiva 1
repetitiva de 2
les suposades 1
suposades propietats 1
propietats dietètiques 1
dietètiques gairebé 1
gairebé miraculoses 1
miraculoses d'alguns 1
d'alguns aliments 1
aliments fabricats 1
algunes marques 1
marques conegudes 1
conegudes (que 1
(que si 1
si fan 1
fan aprimar, 1
aprimar, depurar, 1
depurar, purgar, 1
purgar, regular 1
colesterol, etc. 1
podria escollir 1
només comprèn 1
comprèn l'aigua 1
l'aigua continguda 2
continguda al 1
al recipient, 1
recipient, corresponent 1
corresponent la 1
mínim dos 1
angles d'un 1
triangle isòsceles 1
isòsceles són 1
iguals. Per 1
exemple, excloure'n 1
excloure'n els 1
immigrants recents. 1
recents. Per 1
exemple, existeixen 1
existeixen programes 1
que anul·len 1
anul·len el 1
tractament d'interrupcions 1
d'interrupcions quan 1
quan l'execució 1
l'execució arriba 1
punt crític. 1
crític. Per 1
exemple, fent 1
exemple, GSJ 1
GSJ va 1
nova partitura 1
pel·lícula muda 2
muda de 2
1935, Legong: 1
Legong: Dance 1
Dance of 1
the Virgins, 1
Virgins, i 1
l'ha interpretat 1
interpretat junt 1
amb Club 1
Club Foot 1
Foot Orchestra. 1
Orchestra. Per 1
exemple hi 2
de bulbs 1
bulbs i 1
i rels 1
rels d'emmagatzematge. 1
d'emmagatzematge. ; 1
la Butlla 1
Butlla seria 1
seria nul·la 1
nul·la si 1
si resultava 1
resultava fals 1
matrimoni havia 2
estat absolutament 1
absolutament necessari 1
l'aliança anglo-hispana. 1
anglo-hispana. Per 1
classe gos 1
gos podria 1
podria consistir 1
trets diferencials 1
diferencials compartits 1
compartits per 1
els gossos, 1
gossos, com 1
pell (característiques), 1
(característiques), i 1
de bordar 1
bordar i 1
i seure 1
seure (comportaments). 1
(comportaments). Per 1
democràcia jeffersoniana. 1
jeffersoniana. Per 1
exemple, l'adjectiu 1
l'adjectiu ayu 1
ayu (elegant) 1
(elegant) s'escriu 1
la síl·laba 4
síl·laba ha 1
ha (ꦲꦪꦸ) 1
(ꦲꦪꦸ) en 1
personal Ayu 1
Ayu s'escriu 1
amb swara 1
swara (ꦄꦪꦸ). 1
(ꦄꦪꦸ). Per 1
generar fred 1
fred artificial 1
artificial per 2
aliments neix 1
neix ja 1
va perfeccionant 1
perfeccionant a 1
nombroses invencions 1
en millorarien 1
millorarien les 1
les prestacions. 1
prestacions. Per 1
ubicació conceptual 1
virtual dificulta 1
recol·lecció i 1
i prorrateig 1
prorrateig d'impost 1
d'impost a 1
utilitat quan 1
venda ocorre 1
entre múltiples 1
múltiples jurisdiccions. 1
jurisdiccions. Per 1
dels walkman 1
walkman disposen 1
d'un pilot 1
pilot vermell 1
vermell (LED) 1
(LED) que 1
ens avisa, 1
avisa, que 1
piles s'han 1
s'han esgotat 1
canviar. ; 1
muscular d'un 1
nena són 1
són semblants, 1
la pubertat 1
pubertat el 1
56% Fisiologia 1
Fisiologia de 1
reproducció i 1
desenvolupament humà, 1
humà, de 1
de Jovita 1
Jovita Mezquita 1
Mezquita Pla. 1
Pla. Per 1
usada expressió 1
expressió "plorar 1
"plorar amargament" 1
amargament" és 1
una sinestèsia, 1
sinestèsia, ja 1
barreja un 1
percep amb 1
vista (plorar) 1
(plorar) amb 1
un gust. 1
gust. Per 1
exemple, l'andesita 1
l'andesita olivina 1
olivina es 1
diu d'aquesta 1
perquè l' 1
paraula nothlit 1
nothlit va 1
ser derivada 1
l'hotel Hilton. 1
Hilton. Per 1
exemple l'aparell 1
de Golgi 1
Golgi afegeix 1
una mannosa-6-fosfat 1
mannosa-6-fosfat senyal 1
proteïnes destinades 1
lisosomes. Per 1
inicial d'una 1
guitarra pinçada 1
pinçada pel 1
músic té 1
dels polinomis 1
polinomis trigonomètrics. 1
trigonomètrics. Per 1
televisió afrocanadenques 1
afrocanadenques fins 1
són comèdies 1
comèdies o 1
o drames 1
drames centrats 1
o expansió 1
expansió d'una 1
d'una institució 1
institució negra. 1
negra. Per 1
ser blanc. 1
rajola quadrada 1
quadrada més 1
figura adjacent 1
adjacent és 1
és 21-per-21 1
21-per-21 (es 1
(es mostra 1
en vermell), 1
vermell), i 1
21 és 1
MCD de 1
de 1071 1
1071 i 1
i 462, 1
462, les 1
rectangle original 1
original (que 1
en verd). 1
verd). Per 1
revisió que 1
cada identificador 1
identificador sigui 1
sigui declarat 1
declarat abans 1
utilitzat (en 1
(en llenguatges 1
llenguatges que 1
requereixen tals 1
tals declaracions) 1
declaracions) o 1
etiquetes a 1
cada braç 2
braç d'una 1
estructura casi 1
casi siguin 1
siguin diferents. 1
diferents. Per 1
sèrie Wacom 1
Wacom Cintiq 1
Cintiq valia 1
valia des 1
americans fins 1
2.000 dòlars. 1
dòlars. Per 1
síl·laba ch'ŏl 1
ch'ŏl (철,鐵) 1
(철,鐵) s'empra 1
s'empra en 2
de xics 1
xics amb 1
significat d'"acer". 1
d'"acer". Per 1
suposició d'un 1
significat es 1
en mostrar 1
mateix canvi 1
llengües també. 1
també. Per 1
exemple, l'atac 1
paraula ‘gos' 1
‘gos' és 1
és /g/ 1
/g/ i 1
rima és 1
és /os/. 1
/os/. Per 1
exemple, l'atribut 1
l'atribut identificatiu 1
identificatiu que 1
distingeix a 1
alumne és 1
de id. 1
id. Per 1
exemple, l'autor 1
l'autor Fried 1
Fried Lampe 1
Lampe va 1
veure censurat 1
i segrestat 1
llibre Am 1
Am Rande 1
Rande der 1
der Nacht 1
Nacht (1933, 1
(1933, Al 1
Al caient 1
la nit) 1
nit) pel 1
règim nazi, 2
nazi, ja 1
incloïa escenes 1
escenes homosexuals. 1
homosexuals. Per 1
petita Dorrit 1
Dorrit i 1
papers pòstums 1
pòstums del 1
club Pickwick 1
Pickwick van 1
primers instigadors 1
instigadors en 1
de Marshalsea 1
Marshalsea i 1
i Fleet 1
Fleet Prison. 1
Prison. Per 1
de 2.45 1
2.45 GHz 1
GHz (microones) 1
(microones) en 1
de microones 2
microones penetren 1
aliments aproximadament 1
2,5 a 1
a 3,8 1
3,8 cm 1
cm (1 1
(1 a 1
1,5 polzades). 1
polzades). Per 1
paraules inicials 1
de Els 1
Els morts: 1
morts: "Lily, 1
"Lily, la 1
del vigilant, 1
vigilant, corria 1
corria literalment 1
literalment fins 1
a l'esgotament". 1
l'esgotament". Per 1
exemple, l'espasa 1
l'espasa morisca 1
morisca de 1
Joan d'Àustria, 1
d'Àustria, es 1
pitjors acusacions 1
contra Tiberi 1
Tiberi i 1
i Calígula 1
Calígula es 1
repeteixen com 1
un fet, 1
quan acusacions 1
acusacions semblants 1
semblants contra 1
contra August 1
August es 3
de Lívia. 1
Lívia. Per 1
les resistències, 1
resistències, inductors 1
inductors i 1
i condensadors 1
condensadors d'electrònica 1
d'electrònica corresponen, 1
corresponen, respectivament, 1
respectivament, als 1
als amortidors, 1
amortidors, ressorts 1
ressorts i 1
masses en 1
mecànica. Per 1
exemple, l'estàndard 1
l'estàndard MPEG-1 1
MPEG-1 utilitza 1
la DCT 1
DCT per 1
píxels organitzats 1
organitzats espaialment 1
espaialment en 1
que s'organitza 1
s'organitza de 2
rectangular. Per 1
exemple, l'estudi 1
dels fòssils 1
Formació Grünbach 1
Grünbach (Campanià 1
(Campanià inferior, 1
inferior, Àustria) 1
Àustria) indica 1
que S. 1
S. longirhachis 1
longirhachis compartia 1
aiguamolls amb 1
amb falgueres, 1
falgueres, cues 1
cues de 1
cavall, pandanals 1
pandanals i 1
algunes coníferes. 1
coníferes. Per 1
exemple, l'obra 1
Petrarca va 1
ser llegida 1
llegida principalment 1
per nobles 2
nobles rics 1
comerciants d'estats 1
d'estats de 1
ciutats italians. 1
italians. Per 1
exemple, Lucas 1
Lucas s'amaga 1
s'amaga sota 1
identitat falsa 1
falsa quan 1
quan abandona 2
la Lena. 1
Lena. Per 1
exemple, l'utilitzen 1
l'utilitzen per 1
vegada durant 1
cerimònia d'anomenament, 1
d'anomenament, per 1
de sànscrit 1
sànscrit de 1
casament tradicionals 1
les esqueles 1
esqueles mortuòries. 1
mortuòries. Per 1
exemple, Manelic 1
Manelic utilitza 1
termes «Sant 1
«Sant Sunyé» 1
Sunyé» o 1
o «Sinyor» 1
«Sinyor» en 1
de «somier» 1
«somier» i 1
i «senyor», 1
«senyor», respectivament. 1
exemple, mentre 1
mentre PDQuest 1
PDQuest i 1
i progénesis 1
progénesis tendeixen 1
d'acord sobre 2
quantificació i 1
proteïnes definides 1
definides i 1
ben separades, 1
separades, ofereixen 1
ofereixen diferents 1
diferents resultats 1
tendències d'anàlisis 1
d'anàlisis amb 1
punts separats 1
i definits. 1
definits. Per 1
exemple, m-learning 1
m-learning èmfasi 1
la mobilitat, 1
mobilitat, que 1
sincronització alterada, 1
alterada, la 1
la ubicació, 1
ubicació, l'accessibilitat 1
l'accessibilitat i 1
context d'aprenentatge 1
d'aprenentatge ;. 1
;. Per 1
modificació requereix 1
minories religioses 1
religioses estiguin 1
estiguin exemptes 1
exemptes de 1
lleis neutrals. 1
neutrals. Per 1
exemple, "no 1
"no podré 1
podré passar 1
passar l'examen". 1
l'examen". Per 1
exemple, observem 1
observem que 1
plecs del 1
del mant 1
mant són 1
són diagonals. 1
diagonals. Per 1
exemple, Ona 1
Ona Lliure 1
Lliure (1978), 1
(1978), a 1
de ràdios 1
ràdios lliures 1
lliures contemporani 1
contemporani desenvolupat 1
exemple, passar 1
a "tres 1
"tres quarts" 1
quarts" del 1
del segment, 2
segment, la 1
tonalitat identificada 1
identificada correspon 1
del 75% 2
75% del 1
primer color 1
successivament. Per 1
la vestimenta, 1
vestimenta, les 1
les sabatilles 1
sabatilles de 1
ballet, anomenades 1
anomenades ballarines, 1
ballarines, són 1
de sabata 1
sabata habitual 1
habitual i 1
clàssic per 1
moltes dones. 1
dones. Per 1
ulls han 1
passar freqüentment 1
freqüentment de 1
prop (retrovisors, 1
(retrovisors, quadre 1
comandament. Per 1
per costum 1
costum l'Alaafin 1
l'Alaafin s'abstenia 1
s'abstenia de 1
palau, excepte 1
festivals importants, 1
que retallava 1
retallava el 1
pràctica. Per 3
per desinfectar 1
desinfectar piscines, 1
piscines, és 1
sovint barrejat 1
amb estabilitzadors 1
estabilitzadors de 1
per l'orina 1
l'orina humana 1
humana moltes 1
moltes substàncies 1
rebuig s'excreten 1
s'excreten en 1
sals glucuronades, 1
glucuronades, i 1
àcids urònics 1
urònics que 1
sis carbonis 1
carbonis s'anomenen 1
s'anomenen àcids 1
àcids hexurònics. 1
hexurònics. Per 1
banda, l'anatomia 1
l'anatomia del 1
desenvolupament (estudi 1
(estudi dels 1
dels embrions 1
embrions en 1
diferents etapes) 1
etapes) i, 1
l'altra, l'anatomia 1
l'anatomia patològica 1
patològica o 1
o estudi 1
estudi descriptiu 1
descriptiu dels 1
òrgans malalts. 1
malalts. Per 1
exemple, quan 6
mercat borsari 1
borsari puja 1
baixa més 1
d’un percentatge 1
percentatge durant 1
període sostingut, 1
sostingut, s’anomena 1
s’anomena mercat 1
mercat “volàtil”. 1
“volàtil”. Per 1
tripulants de 2
l'Expedició 20 1
20 ( 1
busca l'exclusivitat 1
l'exclusivitat i 1
temps juga 1
paper essencial. 1
essencial. Per 1
l'aigua s'evapora, 1
s'evapora, l' 1
és recordar 1
recordar una 2
7 paraules 1
seu ordre, 1
ordre, hem 1
començar per 2
primera paraula. 1
paraula. Per 1
tapa les 1
les oïdes 1
oïdes i 1
deixa d'escoltar. 1
d'escoltar. Per 1
exemple RJ11 1
RJ11 utilitza 1
connector modular 1
4 contactes 1
contactes ( 1
exemple, sabem 1
l'edificació actual, 1
Sant Teresa 1
Teresa consistia 1
cobert que 1
que volava 1
volava de 1
carretera d'Osor 1
d'Osor sobre 1
camí prop 1
riera. Per 1
exemple segons 1
cens txec 1
a Kosice 1
Kosice hi 1
un 15-20% 1
15-20% de 1
població hongaresa. 1
hongaresa. Per 1
exemple, se 3
varen deslligar 1
deslligar els 1
genolls i 1
cor (Od. 1
(Od. 5,297) 1
5,297) i 1
per l’enèrgica 1
l’enèrgica representació 1
representació de: 1
de: cor 1
cor frixit 1
frixit prae 1
prae pavore 1
pavore el 1
cor se 1
congelar per 1
por. Per 1
és homogeni 1
homogeni i 1
i isòtrop 1
isòtrop (com 1
és efectivament 1
efectivament almenys 1
almenys dins 1
regió observable), 1
observable), però 1
explica pas 1
així. Per 1
exemple si 3
les piràmides, 1
piràmides, sovint 1
barrejaven amb 1
cultures com, 1
com, geishas, 1
geishas, yoguis 1
yoguis i 1
caràcters xinesos, 1
d'una recent 1
recent fascinació 1
Àsia. Per 1
disparava el 1
el làser 1
làser de 2
espacial, calia 1
calia aturar 1
tocava en 1
ell l'efecte 1
l'efecte sonor 1
sonor corresponent. 1
corresponent. Per 1
Hipòtesi del 1
del Continu 1
Continu és 1
certa, llavors 1
llavors tot 1
tot model 1
model numerable 1
numerable té 1
una ultrapotència 1
ultrapotència que 1
és saturada 1
saturada (dins 1
(dins la 1
pròpia cardinalitat). 1
cardinalitat). Per 1
si M,N,P 1
M,N,P són 1
punts mitjans 1
de a,b,c, 1
a,b,c, aleshores 1
aleshores MN<c/2 1
MN<c/2 (I.23). 1
(I.23). Per 1
de precisa 1
precisa possible 1
possible l'accuracy 1
l'accuracy serà 1
serà del 1
100%. Per 1
una aranya 1
aranya ha 1
decidit esperar 1
seva tela, 1
tela, pot 1
pot embastar 1
embastar una 1
fil no 1
no enganxós 1
enganxós per 1
per monitorar 1
monitorar el 1
tela. Per 1
exemple també 1
campanya Fem 1
Fem les 1
carreteres segures 1
segures de 1
la FIA 1
FIA on 1
que consideressin 1
consideressin la 1
mortalitat deguda 1
trànsit com 1
davant d'algunes 1
d'algunes malalties. 1
exemple, The 1
of Zelda: 1
Zelda: Breath 1
the Wild 1
Wild s'executa 1
s'executa a 1
de 900p 1
900p i 1
30 fotogrames 1
segon mentre 1
estigui connectada 1
connectada la 1
Switch a 1
exemple, trobem 1
anomenat CyFi 1
CyFi que 1
tros del 2
cervell d'un 1
d'un desconnectat. 1
desconnectat. Per 1
branca especial 1
fèrria va 1
fàbrica. Per 1
empresa podria 1
podria analitzar 1
analitzar algunes 1
dades financeres 1
financeres per 1
per producte, 1
producte, per 1
per període, 1
període, per 1
per ciutat, 1
per tipus 1
tipus d'ingressos 1
d'ingressos i 1
de despeses, 1
despeses, i 1
dades reals 1
reals amb 1
un pressupost. 1
pressupost. Per 1
funció pot 1
ser derivable 1
derivable a 1
a trossos. 1
trossos. Per 1
com Kreuzberg 1
Kreuzberg té 1
d'un Kiez: 1
Kiez: Schlesi 1
Schlesi al 1
de Schlesisches 1
Schlesisches Tor 1
Tor o 1
o Kotti 1
Kotti a 1
de Kottbusser 1
Kottbusser Tor, 1
Tor, entre 1
alumne pot 1
estar matriculat 1
matriculat de 1
diverses assignatures 1
assignatures i 1
una assignatura 1
assignatura pot 1
diversos alumnes 1
alumnes matriculats. 1
matriculats. Per 1
una mètrica 1
mètrica podria 1
considerar l'electricitat 1
l'electricitat proporcionada 1
proporcionada directament 1
màquina, mentre 1
d'altres podrien 1
podrien incloure 1
incloure tota 1
potència necessària 1
màquina, com 1
refrigeració i 1
de monitoratge. 2
monitoratge. Per 1
de 3:1 1
3:1 significa 1
és tres 1
cops més 1
l'altre. Per 1
cantó pot 1
caselles i 1
vora pot 1
o cinc, 1
cinc, mentre 1
seva mobilitat 1
mobilitat màxima 1
vuit caselles, 1
caselles, quan 1
tauler. Per 1
diccionari enciclopèdic 1
enciclopèdic inclourà 1
inclourà noms 1
noms propis 2
persona, de 1
referències literàries, 1
literàries, etc., 1
etc., mentre 1
diccionari general 1
de llengua, 1
llengua, tots 1
mots no 1
no formaran 1
la nomenclatura. 1
nomenclatura. Per 1
dispositiu segmentat 1
segmentat articulat 1
articulat i 1
amb rodes, 1
rodes, és 1
dels robots 3
robots mòbils 1
robots zoomòrfics. 1
zoomòrfics. Per 1
que utilitzi 2
utilitzi quatre 1
nivells pot 1
representar dos 1
dos bits 1
bits amb 2
cada canvi 1
canvi d'amplitud. 1
d'amplitud. Per 1
cognom Montesquieu 1
Montesquieu a 1
França passava 1
a Montesquiu 1
Montesquiu a 1
Catalunya. Per 3
unitats anomenats 1
anomenats «discos 1
«discos SCSI» 1
SCSI» tenen 1
tenen controladors 1
controladors SCSI 1
SCSI incrustats. 1
incrustats. Per 1
paracaigudes és 1
un sisme 2
sisme de 1
de 9,0 1
9,0 pot 1
9,3 diversos 1
tard fins 1
aquest encadenament 1
encadenament es 1
queda extremadament 1
extremadament rar. 1
rar. Per 1
traductor de 1
fitxers pot 1
pot simplement 1
simplement redirigir 1
redirigir les 1
i escriptura 1
escriptura cap 1
altre fitxer, 1
fitxer, no 1
enllaç simbòlic 1
simbòlic d'Unix. 1
d'Unix. Per 1
ús vàlid 1
vàlid del 1
atacants utilitzen 1
utilitzen «infraestructura 1
«infraestructura de 1
i control» 2
control» per 1
enviar «instruccions 1
«instruccions de 1
control» a 1
víctimes. Per 1
a Fridericus 1
Fridericus Rex 1
Rex (1920-22) 1
(1920-22) en 1
de sonata. 1
sonata. Per 1
lliurar set 1
set ciutats 1
exemple, van 1
comerciants que 1
venien vi 1
fer negocis 2
negocis a 1
ser necessària 2
computació distribuïda 1
codi generat 1
generat mecànicament 1
mecànicament pel 1
pel xifrat 1
missatges durant 1
Mundial. Per 1
exemple, 匹 1
匹 (hiki) 1
(hiki) s'usa 1
s'usa freqüentment 1
freqüentment per 1
part d'animals, 1
d'animals, sense 1
la mida. 1
mida. Per 1
Per explorar 1
viabilitat d'aquest 1
tenim implementat 1
implementat amb 1
de SafeButton, 1
SafeButton, un 1
un add-on 1
add-on per 1
per Firefox. 1
Firefox. Per 1
Per extensió, 6
extensió, ha 1
designant també 1
contenen. Per 1
extensió, hom 1
hom anomena 1
"el bayou" 1
bayou" a 1
regió pantanosa 1
pantanosa del 1
Louisiana. Per 1
Per extensió 3
manera genèrica, 1
genèrica, es 1
és metafísic 1
metafísic quan 1
quan ultrapassa 1
ultrapassa el 1
extensió, la 2
del placer 1
placer es 1
a l'extracció 1
l'extracció de 1
preciosos (particularment 1
(particularment l' 1
paraula s'utilitza 1
els rudiments 2
rudiments de 2
qualsevol ciència 1
o perícia. 1
perícia. Per 1
extensió, l'expressió 1
l'expressió groove 1
groove es 1
ho passava 1
passava bé, 1
anava sobre 1
sobre rodes. 1
rodes. Per 1
extensió, més 1
govern administratiu 1
administratiu dotat 1
administrativa. Per 1
extensió passà 1
notícia anunciada, 1
anunciada, quasi 1
victòria militar. 1
militar. Per 3
extensió s'aplica 1
terme "edat 1
"edat d'or" 1
d'or" a 1
períodes d'auge 1
d'auge cultural 1
diferent nacions. 1
nacions. Per 1
Per extingir 1
extingir aquesta 1
aquesta conducta 1
o nena 1
nena deixi 1
deixi de 2
de queixar-se, 1
queixar-se, cal 1
li compren 1
compren res 1
res quan 1
es queixa. 1
queixa. Pérez 1
Pérez de 2
de Uriondo 1
Uriondo es 1
a Padcaya 1
Padcaya per 1
resistència. Pérez 1
Pérez Giner 1
Giner començava 1
sorgir l'oportunitat 1
l'oportunitat d'encarregar-se 1
d'encarregar-se de 1
producció espanyola 1
espanyola d' 2
d' Perez 1
Perez l'informa 1
que d'acord 1
seva anàlisi, 1
anàlisi, les 1
empremtes digitals 1
de Strahm 1
Strahm trobades 1
crim de 1
de Simone 1
Simone i 1
Eddie no 1
no concorden 1
què suposadament 1
suposadament Strahm 1
Strahm va 1
les víctimas. 1
víctimas. Pérez 1
Pérez li 1
proporcionar fons 1
la flota, 1
flota, i 1
atribuir haver-li 1
haver-li aconseguit 1
de vicari 1
Itàlia. Pérez 1
Pérez Matilde 1
Matilde i 1
Laura Castellanos, 1
Castellanos, “‘No 1
“‘No ens 1
ens deixin 1
deixin soles': 1
soles': Entrevista 1
Entrevista amb 1
la comandanta 1
comandanta Ramona 1
Ramona i 1
la Major 1
Major Ana 1
Ana María”, 1
María”, en 1
en Centre 1
Documentació sobre 1
sobre Zapatismo, 1
Zapatismo, 1994, 1
1994, consultada 1
consultada el 1
2015. Pérez 1
Pérez Pallarés 1
Pallarés aportà 1
aportà una 1
via d'accés 1
Per facilitar 2
fabricació internacional, 1
els fabricats 1
per l'AR-15, 1
l'AR-15, el 1
el Tar-21 1
Tar-21 és 1
els carregadors 1
carregadors STANAG 1
STANAG 4179, 1
4179, el 1
el llançagranades 1
llançagranades M203, 1
M203, i 1
similars. Per 1
Per facilitar-ne 1
consulta, la 1
quatre taules 1
criteris espacial 1
i temporal: 1
temporal: la 1
individus residents 1
residents al 1
nucli occidental 1
central (una 1
(una per 1
per dècada). 1
dècada). Per 1
equilibri els 1
organismes sanitaris 1
sanitaris han 1
proposat les 1
anomenades piràmides 1
piràmides d'alimentació 1
d'alimentació saludable. 1
saludable. Per 1
Per falta 1
músics l'Orquestrina 1
l'Orquestrina va 1
sense oferir 1
oferir actuacions 1
públic. Perfeccionà 1
Perfeccionà la 1
seva preparació 1
preparació musical 1
amb estades 1
Amsterdam, Londres, 1
Londres, La 1
Haia i 1
Roma. Perfeccionista, 1
Perfeccionista, assolí 1
assolí gran 1
quan formà 1
conjunt Época 1
Época de 1
de Ouro, 1
Ouro, que 1
en actiu, 2
actiu, amb 1
amb màxims 1
màxims nivells 2
qualitat. «Perfectament 1
«Perfectament equilibrat», 1
equilibrat», diu 1
una autoritat, 1
autoritat, «sobre 1
«sobre l'única 1
l'única peülla 1
peülla que 1
descansa sense 1
sense pressionar 1
una oreneta 1
oreneta que 1
que vola, 1
vola, és 1
notable exemple 1
forma tridimensional 1
tridimensional i 2
retrat animal 1
cap vivament 1
vivament expressant 1
expressant un 1
un valent 1
valent vigor». 1
vigor». Perfectament 1
Perfectament ordenats 1
ordenats segons 1
segons l'eix 1
l'eix vertical, 1
vertical, es 1
troba primer 1
seu un 1
rodó arquivoltat 1
arquivoltat i, 1
i, dalt 1
tot, sobresortint 1
sobresortint ostensiblement, 1
ostensiblement, un 1
cadireta de 1
tres finestrals. 1
Per fer 6
fer aquesta 1
guàrdia imperial 1
imperial Sabati 1
Sabati (Sabathius). 1
(Sabathius). Per 1
balanç conjunt 1
considerar també 1
també 1 1
1 mol 2
mol de 1
GTP que 1
mol d'ATP. 1
d'ATP. Per 1
mapa més 1
clar va 1
va enfatitzar 1
enfatitzar les 1
les connecions, 1
connecions, diferenciant 1
diferenciant les 1
estacions ordinàries 1
els intercanviadors. 1
intercanviadors. Per 1
idees d'esquerra 1
d'esquerra comunista 1
comunista i 1
i ibèriques 1
ibèriques del 1
República, Portugal 1
Franco. Per 1
rebels Monmouth 1
Monmouth Churchill 1
Rei, però 1
però l'honor 1
l'honor d'encapçalar 1
d'encapçalar la 1
al limitat, 1
limitat, tot 1
lleial, Compte 1
Compte de 1
de Feversham. 1
Feversham. Per 1
Per fer-ho, 5
fer-ho, cada 1
és calculat 1
nombres anteriors 1
anteriors (igual 1
de Fibonacci 1
Fibonacci normal), 1
normal), però 1
la suma, 1
suma, sinó 1
suma o 1
amb probabilitat 1
probabilitat 1/2. 1
1/2. Per 1
fer-ho, el 1
client construeix 1
paquet Echo 1
Echo Request 1
Request ICMPv6 1
ICMPv6 (un 1
(un ping) 1
ping) cap 1
al node 1
node IPv6, 1
IPv6, i 1
l'envia mitjançant 1
servidor Teredo 1
Teredo que 1
té configurat. 1
configurat. Per 1
Per fer-ho 3
fer-ho introdueix 1
moviment dins 1
geometria. Per 1
fer-ho, s'aprofitarien 1
s'aprofitarien cinc 1
cotxes motors 1
cinc remolcs 1
remolcs intermedis 1
intermedis previstos, 1
previstos, i 1
es fabricarien 1
fabricarien cinc 1
cinc nous 1
nous cotxes 1
remolcs amb 1
conducció. Per 1
fer-ho segrega 1
segrega les 1
substàncies IL22 1
IL22 (interleucina 1
(interleucina 22) 1
22) i 1
i TNF-α. 1
TNF-α. Per 1
seva investigació, 1
investigació, que 1
s'havia realitzat 1
fer-ho, van 1
fundar l'empresa 1
l'empresa Nagler-Rolz-Flugzeugbau 1
Nagler-Rolz-Flugzeugbau amb 1
tallers a 1
Viena. Per 1
fer-ho van 2
procurar no 1
no reunir 1
institucions parlamentàries 1
parlamentàries d'origen 1
medieval. Per 1
Per fer-les, 1
fer-les, havia 1
havia d'aconseguir 1
d'aconseguir diversos 1
mateix llibre; 1
llibre; després 1
després d'açò, 1
d'açò, es 1
es comparaven, 1
comparaven, s'estudiaven 1
s'estudiaven tots 1
se n'obtenia 1
n'obtenia la 1
considerava més 1
més encertada 1
encertada i 1
no contenia 1
contenia errors. 1
errors. Per 1
Per fer-nos-en 1
fer-nos-en una 1
una idea, 1
idea, el 1
genoma humà 1
humà conté, 1
conté, almenys, 1
almenys, 500 1
500 gens 1
les cinases. 1
cinases. Per 1
Per fer-se 1
capacitat d'aquestes 1
d'aquestes propietats 1
propietats mecàniques, 1
mecàniques, el 1
Nobel va 1
una comparació 2
una hamaca 1
hamaca de 1
de grafè 1
grafè d'un 1
gruix. Per 1
diagnòstic d'una 1
d'una miocardiopatia 1
miocardiopatia intrínseca, 1
intrínseca, s'ha 1
descartar una 1
coronària significativa 1
significativa (entre 1
coses). Per 1
Per fi, 2
1854 es 1
seu enderrocament, 1
enderrocament, amb 1
l'expansió territorial 1
ciutat. Per 2
fi, la 1
viola en 1
solitari es 1
capdavant, donant 1
respostes fragmentades 1
fragmentades de 1
fusionen en 2
en acords 1
acords escassos 1
escassos amb 1
amb l'arpa 1
i ascendeixen 1
ascendeixen més 1
la mirada. 1
mirada. Perfil 1
Perfil dorsal 1
dorsal regularment 1
regularment corbat, 1
corbat, mentre 1
el ventral 1
ventral és 1
força arquejat. 1
arquejat. Per 1
Per fi 2
fi l'embarcació 1
l'embarcació va 1
a vores 1
del paratge 1
paratge on 1
situat el 1
el monestir, 1
monestir, i 1
decidir dedicar-li 1
dedicar-li un 1
altar a 1
l'esmentat cenobi 1
cenobi franciscà. 1
franciscà. Per 1
Per filiacions 1
filiacions lingüístiques, 1
lingüístiques, es 1
es considera, 2
considera, dins 1
camp científic, 1
científic, que 1
els celtes 1
celtes són 1
són indoeuropeus. 1
indoeuropeus. Perfils 1
Perfils professionals, 1
professionals, condicions 1
treball, perspectives 1
Per finalitzar 1
la Kandi 1
Kandi se’n 1
de l'Alan 1
l'Alan tot 1
en veritat 1
d'en Charlie. 1
Charlie. Per 1
Per finançar 2
finançar els 2
antic internat, 1
internat, treballant 1
de Millas 1
Millas i 1
i Pedraza 1
Pedraza com 1
a inspector. 1
inspector. Per 1
diferents feines 1
feines a 1
teatre, com 2
ara autor 1
autor d'eslògans, 1
d'eslògans, dibuixant 1
dibuixant d'esbossos, 1
d'esbossos, locutor, 1
locutor, dissenyador 1
dissenyador i 2
de diàlegs. 1
diàlegs. Per 1
Per força 1
fou capital 3
capital d'un 2
d'un township. 1
township. Per 1
Per formar 2
formar cadascun 1
la decoració, 1
decoració, Gaudí 1
motlle d'argila 1
d'argila i 2
anar amassant 1
amassant amb 1
dits les 1
formes, i 3
anar allisant. 1
allisant. Per 1
el superlatiu 1
superlatiu s'afegeix 1
el prefix 4
prefix leg- 1
leg- al 1
al comparatiu: 1
comparatiu: a 1
a legmagasabb 1
legmagasabb (el 1
més alt), 1
alt), a 1
a leggyengebb 1
leggyengebb (el 1
més dèbil). 1
dèbil). Per 1
Per fortuna, 1
fortuna, els 1
espectadors (partidaris 1
(partidaris de 2
la comèdia) 1
comèdia) li 1
li lliuren 1
lliuren ràpidament 1
vas d'aigua. 1
Per fotografies 1
fotografies antigues 1
antigues sembla 1
1600, amb 1
braços rematats 1
per florons 1
florons estrellats 1
estrellats i 1
i magolla 1
magolla amb 1
de traceria 2
traceria gòtica 1
amb figureti 1
figureti descansa 1
base esglaonada. 1
esglaonada. Per 1
Per frenar, 1
frenar, primer 1
cal accionar 1
accionar el 1
fre elèctric 2
mateix comandament, 1
comandament, i 1
després complementar-lo 1
complementar-lo amb 1
el pneumàtic 2
pneumàtic fins 1
a l'aturada 1
tren. Per 1
Per garantir 3
la igualtat, 1
igualtat, però, 1
presidència roda 1
roda cada 1
cada vuit 1
vuit mesos. 1
mesos. Per 1
garantir l'origen, 1
l'origen, únicament 1
únicament es 2
poden elaborar 1
i embotellar 1
embotellar vins 1
vins produïts 1
Formentera. Per 1
bona gestió, 1
gestió, l'entitat 1
l'entitat compta 1
àrea social, 1
àrea jurídica, 1
jurídica, una 1
àrea administrativocomptable 1
administrativocomptable i 1
de voluntariat. 1
voluntariat. Per 1
Per Gavin 1
Gavin era 1
era excitant 1
excitant i 1
i estimulant 1
estimulant que 1
operació paracaigudista 1
paracaigudista a 1
de regiment 1
nostre exèrcit 1
exèrcit sigui 1
el 505è. 1
505è. Per 1
Per generalitzar 1
generalitzar aquest 1
concepte, es 1
pot imaginar 1
imaginar fàcilment 1
fàcilment un 2
que contingui 1
contingui un 1
nombre arbitrari 1
arbitrari d'hores, 1
d'hores, i 1
fer càlculs 1
càlculs amb 1
nou mòdul 1
mòdul qualsevol. 1
qualsevol. Per 1
Per genètica, 1
genètica, posseeix 1
una cabellera 1
cabellera robusta 1
robusta a 1
de tints 3
tints i 1
canvis d'imatge, 1
d'imatge, així 1
pell resistent 1
manté molt 1
molt blanca, 1
blanca, ja 1
80 no 1
no s'exposa 1
sol. Per 2
Per gestions 1
gestions personals 1
adquirits per 1
per UNESCO 1
UNESCO per 1
l'Arxiu Nacional 1
de Bolívia, 1
Bolívia, el 1
aquestes aportacions 1
aportacions es 1
gran repositori 1
repositori americà 1
música colonial 1
colonial (1984). 1
(1984). Per 1
Per guanyar 1
diners, Goldman 1
de metgessa 1
metgessa que 1
Per guanyar-lo, 1
guanyar-lo, el 1
més tirà 1
tirà es 1
vuit noies 1
noies més 1
boniques de 1
seu carro. 1
carro. Per 1
Per guardar 1
formes, es 1
per conveniència 1
conveniència amb 1
duc molt 1
ella, esdevenint 1
esdevenint duquessa 1
duquessa Sanseverina. 1
Sanseverina. Pericay 1
Pericay és 1
màxims especialistes 1
l'escriptor Josep 1
Pla. Pericot 1
Pericot es 1
dedicar professionalment 1
Per imposar 1
pena havia 1
d'estar regulada 1
llei. Per 1
Per incompliment 1
incompliment del 1
paritat i 1
i alternabilidad 1
alternabilidad de 1
gènere, 283 1
283 postulacions 1
postulacions van 1
«no presentades» 1
presentades» per 1
eleccions. Per 1
Per infiltrar-se 1
un evadit. 1
evadit. Per 1
Per influència 2
influència seva, 1
seva, el 1
el priorat 2
priorat benedictí 1
benedictí de 1
de Rüeggisberg 1
Rüeggisberg passà 1
reforma cluniacenca 1
cluniacenca en 1
en 1072, 1
1072, esdevenint 1
esdevenint la 1
primera comunitat 1
reformada a 1
terres germàniques. 1
germàniques. Per 1
influència seva 1
seva es 1
riu Francolí, 1
Francolí, les 1
ferrocarril. Per 1
Per iniciar 1
sol·licitud d'iniciativa 1
d'iniciativa popular 1
500.000 electors. 1
electors. Per 1
Per iniciativa 1
iniciativa pròpia 1
sense suport 1
1945 engegà 1
engegà escoles 1
escoles camperoles: 1
camperoles: fundà 1
de Cayambe 1
Cayambe quatre 1
escoles bilingües 1
bilingües (quítxua-espanyol). 1
(quítxua-espanyol). Per 1
Per insubordinació 1
insubordinació de 1
de Miaja, 1
Miaja, aquestes 1
aquestes maniobres 1
maniobres no 1
no s'acabarien 1
s'acabarien duent 1
terme, deixant 1
deixant que 1
comandament nacional 1
nacional pogués 1
pogués concentrar-se 1
concentrar-se a 1
Per intentar 3
intentar doncs 1
doncs crear 1
on ubicar 1
ubicar aquesta 1
se’n coneixia 1
coneixia pràcticament 1
pràcticament res, 1
res, es 1
troben estudis 1
intenten buscar 1
buscar paral·lelismes 1
obres d'artistes 1
d'artistes que 1
Leonardo. Per 1
intentar regular 1
medicina amb 1
amb garanties, 1
garanties, Roma 1
a expedir 1
expedir llicències 1
llicències als 1
als professionals, 1
professionals, especialment 1
d'una pandèmia 1
pandèmia especialment 1
especialment virulenta. 1
virulenta. Per 1
intentar salvar 1
els ocupants 1
ocupants dels 1
dels Black 1
Hawk (ja 1
home no 2
el terreny), 1
terreny), les 1
unitats americanes 1
americanes continuen 1
continuen en 2
ciutat convertida 1
una verdadera 4
verdadera ratera. 1
ratera. Per 1
Per interès, 1
interès, uns 1
trobaran ficats 1
espiral infernal. 1
infernal. Per 1
Per intermediació 1
intermediació de 1
filla D.J., 1
D.J., Joe 1
Joe coneix 1
coneix Von 1
Von ( 1
( Període, 1
Període, generalment 1
setembre d'un 1
següent, durant 1
són desenvolupades 1
desenvolupades les 1
tasques normals 1
normals dels 1
justícia. Periòdicament 1
Periòdicament calia 1
calia remoure-ho 1
remoure-ho per 1
un assecat 2
assecat uniforme, 1
uniforme, funció 1
realitzava amb 1
peus, els 1
els rastells 1
rastells o 1
eina especial, 1
especial, la 1
la llauradora. 1
llauradora. Periòdicament 1
Periòdicament la 1
Generalitat actualitza 1
actualitza el 1
productors adherits. 1
adherits. Periòdicament 1
Periòdicament s'extreuen, 1
s'extreuen, se'n 1
se'n mira 1
mira l'aspecte 1
es pesen. 1
pesen. Periodista, 1
Periodista, escriptora 1
Per Joan 1
II l'amor 1
l'amor és 2
vocació fonamental 1
i innata 1
cada ésser 1
humà. Per 1
Per jugar 1
de transmissió, 1
transmissió, la 1
la ICCF 1
ICCF va 1
de notació, 1
notació, coneguda 1
notació numèrica 1
de l'ICCF, 1
l'ICCF, especialment 1
especialment dissenyada 2
dissenyada pels 1
pels escacs 1
escacs per 1
per correspondència. 1
correspondència. Perkin 1
Perkin comercialitzà 1
comercialitzà el 1
la mauveïna, 1
mauveïna, i 1
i muntà 1
muntà la 1
tints artificials 1
a Greenford 1
Greenford Green, 1
Green, prop 1
de Greenford. 1
Greenford. Per 1
banda catalana 1
catalana les 1
baixes foren 1
foren importantíssimes. 1
importantíssimes. Per 1
del Berguedà, 2
Berguedà, la 2
Merlès delimita 1
extensió geogràfica. 1
geogràfica. Per 1
estudiants, les 1
estudiants subsidiaris 1
subsidiaris són 1
són draconianes. 1
draconianes. Per 1
tramuntana, l'edifici 1
la barraca, 1
barraca, actualment 1
actualment utilitzat 1
a feixa 1
feixa de 1
de contenció. 2
contenció. Per 1
banda d'Osona 1
d'Osona està 1
clarament delimitat 1
per cingleres. 1
cingleres. Per 1
petites depressions 1
depressions semblants 1
a cràters 1
cràters unides 1
seva vora, 1
vora, i 1
vora queda 1
més disminuïda 1
disminuïda per 1
costat. Per 1
Per l'abril, 1
l'abril, Al-Tall 1
Al-Tall va 1
a l'OAP 1
l'OAP que 1
que reubiqués 1
reubiqués totes 1
bases d'Amman 1
d'Amman als 1
boscos entre 1
entre Ajloun 1
Ajloun i 1
i Jerash. 1
Jerash. Per 1
Per l'abril 1
llibre «De 1
«De Aetatibus 1
Aetatibus Mundi 1
Mundi Imaginis» 1
Imaginis» va 1
les quinze 1
quinze obres 1
artístiques més 1
importants d'Espanya 1
d'Espanya pel 1
projecte Europeana. 1
Europeana. Per 1
acompanya les 1
partitures es 1
dedueix que, 1
abans (potser 1
(potser al 1
de Karlsbaad), 1
Karlsbaad), Bach 1
Bach havia 1
actuat davant 1
el marcgravi 1
marcgravi i 1
escrit d'aquella 1
d'aquella magnífica 1
magnífica música. 1
com emperador, 1
obres sagrades. 1
sagrades. Per 1
1930, la 1
Hollywood va 2
persones assistien 1
mínim, un 1
setmana. Per 1
forma d'omplir 1
d'omplir l'espai, 1
l'espai, portant 1
portant les 1
primer terme, 1
obra primerenca. 1
primerenca. Per 1
la ineficiència 1
ineficiència de 1
de buit, 1
buit, el 1
buit artificial 1
artificial probablement 1
probablement era 1
en l'experiment 1
l'experiment històric. 1
la trombina, 1
trombina, tot 1
la trombina 1
trombina ha 1
ha d'unir-se 1
d'unir-se també 1
al polímer 1
de l'heparina 1
l'heparina a 1
al pentasacàrid. 1
pentasacàrid. Per 1
la fons 1
fons sabem 1
el 1807. 1
1807. Per 1
governador Peña 1
Peña Nieto 1
Nieto va 1
mateixa cadena 1
televisiva que 1
que l'assumpte 1
l'assumpte no 2
estava resolt, 1
resolt, però 1
que "estava 1
"estava detingut 1
detingut l'autor 1
l'autor intel·lectual 1
intel·lectual d'aquests 1
fets, Ignacio 1
Ignacio del 1
del Valle". 1
Valle". Per 1
Llei 4/1980 1
4/1980 del 1
gener d'Estatut 1
Televisió que 1
constituir l'antic 1
l'antic Ens 1
Ens Públic 1
de Radiotelevisió 1
Radiotelevisió Espanyola, 1
NO-DO va 1
quedar extingit 1
extingit com 1
organisme autònom 1
ser íntegrament 1
íntegrament absorbit 1
per RTVE. 1
RTVE. Per 1
Fernando Poo, 1
Poo, a 1
Regió Equatorial 1
Equatorial Espanyola, 1
Espanyola, iniciada 1
iniciada formalment 1
1959. Per 1
operatius vegeu 1
vegeu llista 1
operatius. Per 1
Per l'altra 2
trobar crítiques 1
crítiques des 2
ràpid. Per 2
posició europea 1
europea encapçalada 1
anglesos, francesos 1
alemanys NMs 1
NMs que 1
volien que 2
dades estiguessin 1
estiguessin lligades 1
diferents barems 1
barems de 1
preus. Per 1
Per l'altra, 2
l'altra, encara 1
la Karen 1
Karen i 1
vol recuperar-la 1
recuperar-la encara 1
seu casament, 1
casament, i 1
madura que 1
mida, ja 1
grans, mentre 1
segon són 1
petites. Per 1
Per l'altre 1
costat, Sodano 1
Sodano arranjà 1
arranjà una 1
nunciatura entre 1
l'oposició. Per 1
majoria d'aplicacions 1
d'aplicacions pràctiques 1
pràctiques no 1
anàlisi tan 1
tan detallada, 1
detallada, i 1
i l'aproximació 1
l'aproximació al 1
al gas 1
ideal es 1
d'una precisió 1
precisió acceptable. 1
acceptable. Per 1
època, altres 1
altres missioners 1
missioners estaven 1
estaven desenvolupant 1
desenvolupant les 1
llengua escrita 1
altres bandes 1
bandes dakota. 1
dakota. Per 1
de Sex 1
Sex & 1
& Hollywood, 1
Hollywood, Biersack 1
Biersack estava 1
estava sortint 1
sortint amb 1
l'actriu Scouts 1
Scouts Compton, 1
Compton, i 1
cançó "The 2
"The Mortician's 1
Mortician's Daughter" 1
Daughter" per 1
per ponts 1
tropes marcant 1
pas, ja 1
i ensorrar. 1
ensorrar. Per 1
raó té 1
de monosíl·labs 1
monosíl·labs acabats 1
en consonant. 1
consonant. Per 1
febrer, només 1
100 a 1
120 homes 1
costa sud. 1
sud. Per 1
meva feina 1
a Game 1
of Thrones 1
Thrones ser 1
reconegut d'aquesta 1
molt emocionant 1
emocionant per 1
per mi. 1
mi. Per 1
Per Landauer 1
Landauer convertir-se 1
Déu significa 1
jo amb 1
Crist ens 1
va ensenyar. 1
ensenyar. Per 1
de Butare 1
Butare podien 1
fogueres dels 1
podien sentir 1
pobles propers. 1
propers. Per 1
Per l'anterior 1
l'anterior proposició, 1
proposició, veiem 1
perquè existeixi 1
existeixi la 1
sigui continua 1
el punt, 1
punt, però 1
suficient. Pe 1
Pe r 1
r la 1
de F-COPI 1
F-COPI ja 1
no s'evoluciona 1
s'evoluciona més; 1
més; en 1
canvi, pre- 1
pre- AP-1/2/3 1
AP-1/2/3 dóna 1
dos complexes, 1
complexes, un 1
és AP-3 1
AP-3 (que 1
no evolucionarà 1
evolucionarà més)i, 1
més)i, l'altra 1
és pre-AP-1/2. 1
pre-AP-1/2. Per 1
Salamanca van 1
serveis d'arxius 1
d'arxius i 1
i biblioteques. 1
biblioteques. Per 1
carrer Roldó, 1
Roldó, fora 1
jaciment. Per 1
principal s'adossa 1
tres vessants. 1
vessants. Per 1
diferents distincions. 1
distincions. Per 1
Per l'apropiació 1
l'apropiació i 1
metamorfosi que 2
vida marina 1
marina fa 1
l'obra escultòrica, 1
escultòrica, és 1
una cocreació 1
cocreació humana 1
la natural. 1
els governs, 1
governs, amb 1
finalitat d'informar 1
d'informar i 2
i conscienciar 2
conscienciar a 1
les poblacions, 2
poblacions, posen 1
nostre abast 1
abast aquesta 1
informació actualitzada 1
actualitzada cada 1
dia. Per 2
cartera, on 1
última no 1
de l'inversor. 1
l'inversor. Per 1
d'una incrustació 1
incrustació o 1
key s'ha 1
fons (background), 1
(background), mitjançant 1
font key 1
key i 1
forat és 1
és omplert 1
altra imatge. 1
imatge. Per 1
característiques resulta 1
distingir del 1
del cedre 1
cedre del 1
Líban. Per 1
resta, hi 1
petita reminiscència 1
reminiscència d'obres 1
d'obres anteriors, 1
quals l'adopció 1
de l'ària 1
l'ària de 1
la calúmnia 1
calúmnia de 1
de Basilio 1
Basilio d' 1
revista TBO 1
TBO hi 1
col·laborar el 1
de col·laborar-hi 1
col·laborar-hi fins 1
la Palma 1
Palma hi 1
quantes masies, 1
masies, totes 1
totes habitades, 1
habitades, que 1
fins no 1
de Rafamans 1
Rafamans era 1
era eminentment 1
agrícola. Per 1
ésser enterrat 1
de Peñalba, 1
Peñalba, amb 1
mestre Gennadi, 1
Gennadi, i 1
algunes relíquies 1
de dominiques 1
dominiques de 1
de Villafranca 1
Villafranca del 1
del Bierzo. 1
Bierzo. Per 1
missió, es 1
Colòmbia. Per 1
Les Engagés, 1
Engagés, Mehdi 1
Mehdi Meskar 1
Meskar va 1
sèrie dramàtica 1
dos festivals. 1
festivals. Per 1
actuació contra 1
els marathes 2
marathes el 1
el zamindar 1
zamindar va 1
de Mardaraja 1
Mardaraja Deo. 1
Deo. Per 1
matèria, va 1
l'Orde d'Isabel 1
Catòlica. "per 1
aportació rellevant 1
rellevant al 1
periodisme d'investigació 1
d'investigació històrica 1
periodístic en 1
televisió". Per 1
banda després 2
del cancell 1
cancell es 1
capella major, 1
major, situada 1
presentat una 1
cúpula semiesfèrica 1
semiesfèrica de 1
dimensions. Per 1
2016 els 1
de Park 1
Park Geun-hye 1
Geun-hye es 1
concentrar davant 1
comunicació JTBC, 1
JTBC, reclamant 1
cobertura més 1
objectiva sobre 1
sobre l'escàndol. 1
l'escàndol. Per 1
patrimoni social 1
valor pecuniari 1
pecuniari pertanyents 1
societat. Per 1
femení ho 1
segona catalana. 1
catalana. Per 1
govern bavarès 1
bavarès tenia 1
interès particular 1
de Tirol 1
Tirol del 2
Àustria Superior 1
Superior a 2
Baviera. Per 1
àcids nucleics 1
nucleics emmagatzemen 1
emmagatzemen informació 1
informació genètica, 1
genètica, però 1
seva duplicació 1
duplicació necessiten 1
necessiten enzims, 1
enzims, és 1
proteïnes. Per 1
els americans, 2
americans, sense 1
japonesos ho 1
ho sabessin, 1
sabessin, des 1
l'almirall Isoroku 1
Isoroku Yamamoto 1
Yamamoto l'abril 1
1943, tenien 1
important respecte 1
l'enemic, coneixien 1
coneixien els 1
seus codis 2
codis navals. 1
navals. Per 1
el SFIO 1
SFIO (socialistes) 1
(socialistes) mantenia 1
postura jacobinista, 1
jacobinista, i 1
el PCF 1
PCF mantenia 1
certa comprensió 1
comprensió al 1
problema. Per 1
els parsis 1
parsis i 1
els jainites 1
jainites exerceixen 1
exerceixen a 1
a Bombai 1
Bombai un 1
el Vicepresident 1
Vicepresident assumirà 1
assumirà com 1
com "Vicepresident 1
"Vicepresident Encarregat" 1
Encarregat" del 1
poder Executiu, 1
Executiu, igualment 1
que prevé 1
prevé la 1
Constitució, durant 1
que perduri 1
perduri aquesta 1
aquesta absència. 1
absència. Per 1
banda, Jaume 1
Jaume Rosselló 1
Rosselló declarà 1
ell mai 2
preocupà pel 1
dels cavallistes 1
cavallistes de 1
ses Salines, 1
Salines, sinó 1
sinó perquè 2
ho fessin 1
fessin bé, 1
una realció 1
realció formal 1
amb l'Agrupació. 1
l'Agrupació. Per 1
banda, l'aeroport 1
de Teesside 1
Teesside Airport 1
Airport es 1
13 km 1
l'oest, prop 1
de Darlington. 1
Darlington. Per 1
marina dels 1
EUA considerava 1
considerava impossible 1
invasió militar 1
britànica pogués 1
pogués tenir 1
trajectòria vital 1
vital d'Ángel 1
d'Ángel Herrera 1
Herrera Oria 1
Oria estava 1
del devenir 1
devenir polític. 1
de Serradell 1
Serradell presenta 1
relleu extremadament 1
extremadament singulars. 1
singulars. Per 1
privades van 1
atendre prop 1
de 254.500 1
254.500 estudiants, 1
estudiants, emprant 1
emprant aproximadament 1
a 16.200 1
16.200 professors. 1
professors. Per 1
de Veglia 1
Veglia ( 1
i d'Amèrica 1
Nord col·lideixen, 1
col·lideixen, formant 1
muntanyenques a 1
les Mines, 1
Mines, prenent 1
partida la 1
falla del 1
riu Motagua 1
Motagua a 1
nom. Per 1
banda, Marius 1
Marius plora 1
plora la 1
amics (Empty 1
(Empty Chairs 1
Chairs at 1
at Empty 1
Empty Tables). 1
Tables). Per 1
banda, Registro 1
Registro de 1
de representantes 1
representantes només 1
conté tres: 1
tres: El 1
El rufián 1
rufián cobarde, 1
cobarde, La 1
La generosa 1
generosa paliza 1
paliza i 1
Los lacayos 1
lacayos ladrones. 1
ladrones. Per 1
banda, tant 1
EUA com 1
com l'URSS 1
l'URSS han 1
han recolzat 1
recolzat activament 1
activament la 1
la descolonització 1
descolonització i 1
i desmantellant 1
desmantellant dels 1
dels imperis 3
imperis colonials 1
colonials de 1
han intervingut 1
intervingut directament 1
noves nacions 1
nacions creades. 1
creades. Per 1
banda, Villada 1
Villada i 1
i Lonardi 1
Lonardi consideraven 1
mesures eren 1
eren abusives 1
abusives i 1
i contràries 1
una convivència 1
convivència harmoniosa. 1
harmoniosa. Per 1
carrera, així 1
obres, s'esforçà 1
s'esforçà a 1
llegat romà, 1
romà, si 1
bé s'hagué 1
conformar en 1
en salvar 2
darrers vestigis 1
vestigis d'aquesta 1
servei d'un 2
d'un príncep 2
príncep bàrbar. 1
bàrbar. Per 1
rasa d'uns 1
fondària. Per 1
patrimoni cultural, 1
cultural, li 1
estat conferit 1
premis estatals 1
estatals més 1
Pakistan, el 1
el Sitara-i-Imtiaz. 1
Sitara-i-Imtiaz. Per 1
naixement seria 1
seria fill 1
fill d'Anna, 1
d'Anna, primera 1
parentiu ho 1
ho seria 1
segona Adelaida 1
Borgonya. Per 1
edat, és 1
més crescudet 1
crescudet i 1
i madur 1
madur que 1
en Jay. 1
Jay. Per 1
elevada calor 1
calor específica, 1
específica, la 1
els sòlids, 1
sòlids, s'empren 1
s'empren en 1
calor. Per 1
seva essència 2
essència mateixa 1
mateixa cada 1
cada obra 1
obra planteja 1
un esdevenir 1
esdevenir constant 1
constant d'una 1
d'una percepció, 1
percepció, proposa 1
una percepció 1
vocabulari plàstic 1
plàstic - 1
dir, reformular 1
reformular la 1
del món-. 1
món-. Per 1
feina, el 1
pare viatjava 1
viatjava per 1
tota Anglaterra 1
i Weldon 1
Weldon no 1
ser escolaritzat 1
escolaritzat sistemàticament 1
sistemàticament fins 1
tretze anys. 2
ferma creença 1
creença religiosa, 1
religiosa, va 2
enterrat entre 1
del Cister, 1
Cister, perquè 1
làpida fos 1
fos trepitjada 1
trepitjada per 1
l'església. Per 1
forta radioactivitat 1
radioactivitat ha 1
ser manipulat 1
manipulat amb 1
els adequats 1
adequats protocols 1
tractament. Per 1
fonts públiques 1
i privades 1
privades el 1
Banc figura 1
figura entre 1
de creditors 1
creditors dels 1
clients. «per 1
en bioquímica 1
bioquímica i 1
fermentació acel·lular». 1
acel·lular». Per 1
joventut ell 1
germà Fili 1
Fili eren 1
més àgils 1
àgils de 1
l'expedició per 1
això Thorin 1
Thorin els 1
els manava 1
manava sempre 1
a avantguarda 1
per explorar. 1
explorar. Per 1
joventut, Starker 1
Starker va 1
tràgic destí 1
germans grans, 2
ser pressionats 1
pressionats al 1
finalment assassinats 1
assassinats pels 2
nazis. Per 1
mida, la 1
de l'Ozama 1
l'Ozama és 1
Dominicana. Per 1
obra, tant 1
text com 2
com d'il·lustració. 1
d'il·lustració. ; 1
seva oposició 1
part AlloCiné 1
AlloCiné li 1
nota mitjana 2
de 4,15 1
4,15 (sobre 1
(sobre 5) 1
5) partint 1
20 crítics. 1
crítics. Per 1
riu Ienissei 1
Ienissei en 1
el 1863, 3
1863, i 1
al Lena 1
i l'Amur 1
l'Amur durant 1
1870. Per 1
part, Fletcher 1
restaurant a 1
Londres, anomenat 1
anomenat "Gascogne". 1
"Gascogne". Per 1
concepció d'aquesta 1
portalada tal 1
al s.XVI; 1
s.XVI; a 1
La Selva, 1
Selva, estarà 1
estarà finalitzada. 1
finalitzada. Per 1
part l' 1
l' li 1
contracte. Per 1
sorpresa, era 1
un abandó 2
abandó per 1
les negres. 1
negres. "per 1
món casteller". 1
casteller". Per 1
trajectòria acadèmica 1
reconeguda el 2
Premi Universitat 1
Nacional (UNAM). 1
(UNAM). Per 1
llargues cabelleres, 1
cabelleres, els 1
a anomenar, 1
anomenar, irònicament, 1
irònicament, natzarens, 1
natzarens, nom 1
com denominació 1
denominació d'aquest 1
d'aquest moviment. 1
moviment. Per 1
vida religiosa, 2
religiosa, és 1
considerat venerable. 1
venerable. Per 1
severitat en 1
què perseguia 1
perseguia tots 1
diaris burgesos 1
socialistes no 1
no maximalistes, 1
maximalistes, es 1
nombre d'enemics. 1
d'enemics. Per 1
la seves 1
de beneficència 2
beneficència va 1
França. Per 1
Per l 1
l Aspergillus, 1
Aspergillus, el 1
mitjà d'obtenció 1
nutrients. Per 1
balla les 1
tres populars 1
populars Dansades 1
Dansades de 1
la Jota 1
Jota de 1
Fatarella a 1
Major. Per 1
1862 es 1
de mescaleros, 1
mescaleros, comandats 1
per Chato, 1
Chato, Cadette 1
Cadette i 1
i Estrellas. 1
Estrellas. Per 1
Per Latour 1
Latour les 1
inscripcions com 1
a pràctica 1
pràctica científica 1
científica constitueixen 1
i enginyers. 1
enginyers. Per 1
Per l'audiència, 1
l'audiència, particularment 1
particularment espectadores, 1
espectadores, aquests 1
aquests personatges 1
femenins excessivament 1
excessivament agressius 1
agressius proporcionen 1
lloc complex 1
complex per 2
pròpia agressió 1
agressió d'un. 1
d'un. Per 1
vessant científica 1
científica el 1
el submarinisme 1
submarinisme permet 1
biològiques subaquàtiques, 1
subaquàtiques, estudi 1
zona, hi 1
important xarxa 1
de rec 1
séquia mare, 1
aporta l'aigua 1
als conreus. 1
conreus. Per 1
Per legitimar 1
legitimar la 2
invasió, es 1
referèndum el 1
d'abril que 1
resultar favorable 1
a l'Anschluss 1
l'Anschluss amb 1
un 99,73%, 1
99,73%, si 1
bé mancava 1
garanties democràtiques: 1
democràtiques: el 1
era secret 1
deixar votar 1
jueus ni 1
altres minories. 1
minories. Per 1
Per l'equip, 1
l'equip, el 1
el UTR 1
UTR pot 1
pot enviar 1
enviar senyals 1
els estats: 1
estats: obrir-lo, 1
obrir-lo, tancar-lo, 1
tancar-lo, intercanviar 1
intercanviar la 1
vàlvula o 1
o configurar 1
configurar la 1
la bomba, 1
bomba, posar-la 1
posar-la en 3
marxa, aturar-la. 1
aturar-la. Per 1
Per les 19
llenguatge, una 1
afirmació d'alguns 1
graus no 1
contrari estricte 1
seva negació 1
negació (XIV). 1
(XIV). Per 1
síntesi és 1
molt costosa, 1
costosa, ja 1
requereix molta 1
molta energia. 1
energia. Per 1
fotografies conservades 1
conservades podem 1
era (potser 1
(potser encara 1
encara és, 1
és, sota 1
sota l'aigua) 1
l'aigua) un 1
temple d'una 1
nau, voltada 1
canó apuntat, 1
apuntat, amb 1
semicircular cobert 1
d'esfera. Per 1
màquines guest, 1
guest, o 1
sigui, les 1
virtuals, es 1
un kernel 1
kernel i 1
un filesystem 1
filesystem que 1
són arxius 1
arxius binaris. 1
binaris. Per 1
del Cornellà 1
Cornellà no 1
fou fàcil, 1
fàcil, les 1
crítiques eren 1
eren intenses 1
intenses i 1
algunes jugadores 1
jugadores ho 1
van deixar, 1
deixar, d'altres 1
d'altres canviaren 1
poques s'apuntaren 1
s'apuntaren al 1
fenomen creixent 1
femení a 1
empreses. Per 1
queden es 1
plantes tenien 1
tenien forma 1
volta. Per 1
prescripcions d'evitar 1
la idolatria, 1
idolatria, en 1
l'art islàmic 2
islàmic no 1
representen ni 1
ni animals 1
animals ni 1
ni humans 1
islàmic va 1
desenvolupar formes 1
geomètriques aràbigues, 1
aràbigues, florals 1
i cal·ligràfiques. 1
cal·ligràfiques. Per 1
2.500 hectàrees 1
hectàrees d' 1
habitants d' 1
les reduïdes 1
seua orientació, 1
orientació, podria 1
d'enterrament. Per 1
restes trobades, 1
trobades, se 1
de Tlatilco 1
Tlatilco coneixien 1
coneixien i 1
i dominaven 1
la terrisseria 1
terrisseria (de 1
(de forta 1
influència Olmeca) 1
Olmeca) i 1
ceràmica. Per 1
seues marcades 1
marcades diferències 1
diferències s'han 1
s'han estudiat 2
estudiat de 1
manera aïllada, 1
aïllada, i 1
geogràfic és 2
criteri d'agrupament 1
d'agrupament per 1
denominació. Per 1
lluites d'alliberament 1
d'alliberament contra 1
nazisme i 2
feixisme italià, 1
italià, la 1
Pàdua és 1
l'única a 1
valor militar. 1
i estilístiques 1
estilístiques l'edifici 1
podem col·locar 1
col·locar dins 1
el 1700, 1
1700, època 1
nostra ciutat 1
ser habitats 1
habitats per 1
més famílies. 1
característiques permet 1
permet empenyer 1
empenyer l'agulla 1
l'agulla a 1
teixit, sense 1
sense punxar-se 1
punxar-se i 1
que rellisqui, 1
rellisqui, de 1
forma còmoda 1
seves connexions 1
l' «per 1
«per les 2
seves magnífiques 1
i polifacètiques 1
polifacètiques contribucions 1
de cinema». 1
cinema». «per 1
bellesa lírica 1
profunditat ètica, 1
ètica, que 1
que enalteixen 1
enalteixen els 1
miracles de 1
passat viu». 1
viu». Per 1
propietats mecàniques 1
mecàniques hi 1
sòlids amorfs 1
amorfs que 1
com materials 1
traduccions exercí 1
exercí una 1
alemanya. Per 1
de l'Aragó 1
l'Aragó porta 1
a Alcanyís, 1
Alcanyís, Molina 1
de Aragón 1
Aragón i 1
i Alcolea 1
Alcolea del 1
del Pinar 1
Pinar (Guadalajara) 1
(Guadalajara) a 1
del Llopis. 1
Llopis. Per 1
Per l'Estiu 1
l'Estiu 1999, 1
Club León 1
contractar de 1
a Víctor 3
Víctor Manuel 3
Manuel buscant 1
buscant repetir 1
les glòries 1
glòries d'anys 1
d'anys anteriors. 1
anteriors. Per 1
Per l'estructura 1
l'estructura morfològica, 1
morfològica, el 1
Seva s'integra 1
s'integra plenament 1
configuració geològica 1
l'època eocènica 1
eocènica que 1
d' " 1
Per l'exercici 1
l'exercici a 1
empreses, Elliott 1
Elliott dividia 1
grup multiracial 1
multiracial basant-se 1
i sotmetia 1
sotmetia als 1
blaus a 1
règim d'humiliació 1
d'humiliació i 1
i menyspreu. 1
menyspreu. Per 1
Per l'èxit 1
l'àlbum, Schultz 1
Schultz va 1
a American 1
American Songwriter 1
Songwriter que 1
que "És 1
"És molt 1
molt arbitrari 1
arbitrari a 1
de nosaltres, 1
nosaltres, especialment 1
a Jer, 1
Jer, Neyla 1
Neyla i 1
i jo. 1
jo. Per 1
Per l'heterogeneïtat 1
l'heterogeneïtat de 1
en façana, 1
probablement provenen 1
posterioritat. Per 1
Per l'hinduisme 1
l'hinduisme es 1
la “llei 1
“llei universal 1
la naturalesa”, 1
naturalesa”, llei 1
llei present 1
individu així 1
el cosmos. 1
cosmos. Per 1
Per limitar 1
massa dels 1
dels consumibles 1
consumibles (aigua 1
i oxigen) 1
oxigen) transportats 1
càrrega, l'estació 1
l'estació està 1
permeten reciclar 1
reciclar l'aigua 1
regenerar l'atmosfera 1
l'estació. Per 1
Per lluitar 1
aquesta problemàtica, 1
problemàtica, l'OMS 1
l'OMS recomana 1
facin de 1
60 minuts 2
minuts diaris 1
diaris d' 1
d' Perlman 1
Perlman és 1
sobre xarxes 1
xarxes que 1
català. Per 2
Per localitzar 1
localitzar geogràficament 1
geogràficament els 1
els llamps, 1
llamps, es 1
forma simultània, 1
simultània, des 1
territori, aquests 1
aquests senyals. 1
senyals. Per 1
Per l'ordre 1
seua signatura, 1
signatura, devia 1
devia fer 2
fer poc 1
estat escollit. 1
escollit. Per 1
Per l'orientació 1
l'orientació en 1
roba o 2
o objecte, 1
objecte, les 1
les butxaques 1
butxaques poden 1
poden ser, 1
ser, bàsicament: 1
bàsicament: No 1
ha butxaques 1
butxaques horitzontals 1
horitzontals pròpiament 1
pròpiament dites. 1
dites. Per 1
Per l'ortografia 1
l'ortografia dels 1
termes navajo: 1
navajo: Young, 1
Young, Robert 1
Robert W 1
W & 1
& William 1
William Morgan, 1
Morgan, Sr. 1
Sr. Per 1
Per manca 2
i d'indicis, 1
d'indicis, doncs, 1
judici no 1
directament arxivat 1
Nacional espanyola. 1
espanyola. Per 1
successió i 1
del lapse, 1
lapse, l'estat 1
britànics. Per 1
Per mantenir 5
corrent observat, 1
observat, el 1
el contraelèctrode 1
contraelèctrode sovint 1
sovint oxidarà 1
oxidarà o 1
o reduirà 1
reduirà el 1
el solvent 1
solvent o 1
o l'electròlit. 1
l'electròlit. Per 1
comunicacions operacionals 1
operacionals fins 1
al retorn, 1
lunar va 1
baixos possibles. 1
possibles. Per 1
la claredat, 1
claredat, se'n 1
pot inserir 1
punt volat 1
volat · 1
· entremig: 1
entremig: "n·y". 1
"n·y". Per 1
clàusula de 1
no competència 1
empleats, aquesta 1
pràctica s'utilitza 1
empleat prengui 1
prengui informació 1
informació sensible 1
sensible quan 1
treball, especialment 1
que marxi 1
marxi a 1
competència. Per 2
l'orde, els 1
abats establiren 1
regla en 1
en 1148, 1
1148, anomenada 1
anomenada Carta 1
Carta charitatis 1
charitatis ordinis 1
ordinis Calesiensis 1
Calesiensis (Carta 1
(Carta de 1
de Chalais), 1
Chalais), donant 1
naixement real 1
de Chalais. 1
Chalais. Per 1
Per marques 1
marques d'automòbils 1
d'automòbils s'entenen 1
s'entenen totes 1
aquelles denominacions 1
que constitueixen, 1
constitueixen, o 1
passat, la 1
identitat d'un 1
divisió o 1
models d'automòbils. 1
d'automòbils. Per 1
Per mèrits 1
mèrits familiars, 1
familiars, va 2
Per més 1
consultar : 1
: https://www. 1
https://www. Permet 1
Permet a 1
l'usuari especificar 1
fitxers originals 1
finals emprant 1
emprant màscares 1
caràcters. Permet, 1
Permet, a 1
tour virtual 1
conveni amb 2
Google Art. 1
Art. Permet 1
Permet conferències 1
conferències d'àudio, 1
d'àudio, trucada 1
trucada en 1
en espera, 1
espera, fusió 1
de trucades, 1
trucades, identificador 1
identificador de 3
funcions cel·lulars 1
cel·lulars iPhone. 1
iPhone. Permeté 1
Permeté als 1
humans fer 1
potència animal 1
de desplaçar-se, 1
desplaçar-se, així 1
aplicacions com 2
de terrissaire 1
terrissaire o 1
dels molins. 1
molins. ; 1
; permetent 1
permetent signar 1
com Andrés 1
Andrés Artigas. 1
Artigas. Permet 1
Permet filtrar 1
filtrar resultats 1
per mida, 1
mida, formats 1
formats ( 1
( Permetia 1
Permetia als 1
als provincials 1
provincials reclamar 1
Roma els 1
magistrats provincials 1
provincials o 1
associats o 1
o familiars 1
els hagueren 1
hagueren cobrat 1
cobrat il·legalment. 1
il·legalment. Permetien 1
Permetien establir 1
intel·lectual en 1
l'edat mental. 1
mental. Permet 1
Permet la 1
creació d'aplicacions 1
realitat augmentada 1
augmentada que 1
ser exportades 1
exportades a 1
web. Permet 1
Permet que 3
diversos ususaris 1
ususaris treballen 1
treballen sincrònicament 1
sincrònicament sobre 1
mateixa presentació. 1
presentació. Permet 1
conductor segueixi 1
segueixi tenint 1
tenint el 2
vehicle, amb 1
consegüent possibilitat 1
poder esquivar 2
esquivar l'obstacle 1
l'obstacle causant 1
risc. Permet 1
persona asseguda 1
asseguda descansi 1
descansi els 1
ell, recolzant 1
cames en 1
nivell horitzontal, 1
horitzontal, donant 1
donant així 1
així lloc 1
terme reposapeus. 1
reposapeus. Permetrà 1
Permetrà evitar 1
el centre-ciutat 1
centre-ciutat i 1
i d'enllaçar 1
d'enllaçar més 1
municipis balnearis 1
balnearis del 1
la Wilaya 1
Wilaya (Bordj 1
(Bordj El 1
El Bahri, 1
Bahri, El 1
El Marsa, 1
Marsa, Tamentfoust 1
Tamentfoust (ex. 1
(ex. La 1
La Pérouse) 1
Pérouse) i 1
i Aïn 1
Aïn Taya) 1
Taya) la 1
l'aglomeració d'Alger. 1
d'Alger. Permet 1
Permet seleccionar 1
parada (segons 1
ubicació o 1
o buscant-la 1
buscant-la manualment) 1
manualment) i 1
autobusos urbans 2
com consultar 1
consultar quant 1
quant trigaran 1
trigaran els 1
pròxims autobusos 1
autobusos en 1
la parada 2
parada seleccionada. 1
seleccionada. Permet 1
Permet un 1
petit, sense 1
sense radis 1
corba excessivament 1
excessivament ajustats, 1
ajustats, en 1
comparació d'un 1
triangle convencional. 1
Per millorar 1
millorar aquest 1
subjectes van 1
relleu les 1
ulleres ChromaDepthTM, 1
ChromaDepthTM, que 1
prisma per 1
per refractar 1
refractar la 1
angle d'aproximadament 1
1 ° 1
a provar. 1
provar. Per 1
Per moltes 1
moltes raons 1
raons els 1
remots es 1
es tallaren 1
tallaren i 1
i s'afinaren, 1
s'afinaren, adoptant 1
forma fusiforme 1
fusiforme desencordats. 1
desencordats. "Per 1
"Per molt 1
molt exitós 1
exitós que 1
negoci sembli 1
sembli ser" 1
ser" va 1
dir, "pot 1
"pot tenir 1
èxit encara 1
gran si 1
dona". Per 1
Per molts 2
molts compositors 2
renom com 2
com Cort 1
Cort Lippe, 1
Lippe, Robert 1
Robert Rowe, 1
Rowe, Dirk 1
Dirk Reith, 1
Reith, Wolman 1
Wolman Amnón, 1
Amnón, Piché 1
Piché Jean 1
Jean o 1
o Takayuki 1
Takayuki Rai, 1
Rai, les 1
de Sonologia 1
Sonologia van 1
feina posterior. 1
posterior. Per 1
participants afroamericans, 1
afroamericans, Kwanzaa 1
Kwanzaa és 1
oportunitat d'incorporar 1
d'incorporar elements 1
herència ètnica 1
ètnica particular 1
en observançes 1
observançes i 1
i celebracions 2
celebracions preexistents. 1
preexistents. Per 1
Per mor 1
mor de 1
seva funda 1
funda completament 1
completament blanca, 1
qual tan 2
per distingir-lo 2
distingir-lo del 1
grup, sovint 1
l'anomena the 1
the White 1
White Album 1
Album ("l'Àlbum 1
("l'Àlbum Blanc"). 1
Blanc"). Per 1
Per motius 3
de patrocini, 1
patrocini, aquest 1
aquest torneig 1
torneig s'ha 1
oficialment Guinness 1
Guinness Six 1
Nations en 1
2019. Per 1
motius familiars, 1
deixar totes 1
tasques el 1
treballs científics, 1
científics, especialment 1
dret. Per 1
històrics, els 1
Comunió Anglicana 1
Anglicana arreu 1
món segueixen 1
Per necessitat 1
i farratge 1
farratge havien 1
d'estar prop 1
comunicacions terrestre 1
terrestre adequat. 1
Per neutralitzar 1
neutralitzar aquesta 1
iniciativa, Tesla 1
Tesla es 1
un CA 1
CA que 1
causar cap 1
cap dany. 1
dany. P+ernik 1
P+ernik és 1
centre manufacturer, 1
manufacturer, i 1
principal complex 1
complex siderúrgic 1
siderúrgic del 1
país, l'Stomana; 1
l'Stomana; la 1
indústria pesant 1
pesant (mineria 1
(mineria i 1
equipament industrial); 1
industrial); materials 1
els tèxtils 1
tèxtils comencen 1
a ser-hi 1
ser-hi importants. 1
importants. Per 1
Per no 7
no fer-se 2
fer-se sospitós 1
voler el 1
poder suprem, 1
suprem, no 1
públics durant 1
Per noms 1
història, també 1
a Northern 1
Northern Electric, 1
Electric, Northern 1
Northern Telecom, 1
Telecom, o 1
o anomenada, 1
anomenada, simplement, 1
simplement, Nortel. 1
Nortel. Per 1
perdre l'herència, 1
l'herència, Neleta 1
decideix mantenir 1
secret la 3
amb Tonet. 1
Tonet. Per 1
no perjudicar 1
la neutralitat 1
neutralitat otomana, 1
otomana, els 1
ser cedits 1
l'armada otomana 1
otomana junt 1
tripulació. Per 1
seu cor, 1
cor, la 1
jove acaba 1
acaba sola 1
convent. Per 1
Per norma 1
dos castells 2
mateixa estructura, 1
estructura, el 1
difícil execució, 1
execució, i 1
quatre estructures 1
estructures simples, 1
simples, de 1
major dificultat 2
dificultat són 1
el quatre, 1
quatre, el 1
el tres, 1
tres, el 1
pilar. Per 1
ser encerclat 1
encerclat per 1
nombre, Vahan 1
Vahan va 2
agafar els 2
sorpresa, i 1
muntanyes. Per 1
no sobreescalfar 1
sobreescalfar el 1
tub, generalment 1
generalment la 1
cadència es 1
3 canonades 1
minut. Per 1
Per notícies 1
notícies documentals 1
documentals se 1
fins del 1
claustre ja 1
acabat. Per 1
edificis es 3
de taules 2
cadires pels 1
volen sopar 1
sopar als 1
edifici pensat 1
a vestidor 1
vestidor per 1
es volen 2
volen canviar 1
entrar vestits 1
gala al 1
teatre. Però, 1
Però, a 8
dubtosa moralitat 1
moralitat del 1
seu muntatge, 1
muntatge, encara 1
grans poetes 1
poetes escocesos. 1
escocesos. Però 1
Però abans 5
França, jugà 1
jugà molts 1
Club Patí 1
Patí Vic. 1
Vic. Però 1
trucar a 4
policia, Valdarena 1
Valdarena treu 1
treu un 3
bufet dirigit 1
ella. Però 2
d'aquests anys 1
anys d'inicis 1
diversos rodatges 1
rodatges més. 1
més. Però 4
què Cunningham 1
Cunningham es 1
es mogués 1
mogués contra 1
ell, Gazzera 1
Gazzera hagué 1
hagué d'encarar 1
d'encarar una 1
força creixent 1
creixent d'irrregulars 1
d'irrregulars etíops 1
etíops (o 1
(o Arbegnoch). 1
Arbegnoch). Però 1
cerimònia tingués 1
lloc, l'ambiciosa 1
l'ambiciosa Kaikeyi 1
Kaikeyi li 1
les benediccions 1
benediccions que 1
promès. Però 1
Però Abd 1
mare Sahaba 1
Sahaba Rahmania 1
Rahmania van 1
cort insistint 1
insistint una 1
el sultà, 1
canviar d'idea 1
d'idea pel 1
forces cristianes 1
cristianes castellanes 1
castellanes havien 1
ocupat Tunis 1
Tunis ( 1
( Però 5
Però a 18
a Bourg-en-Bresse 1
Bourg-en-Bresse van 1
van aguantar 1
aguantar i 1
vaig aconseguir 1
lloc. Però 1
Catalunya només 1
afectar un 1
camperols. Però 1
d'aquesta alteració, 1
alteració, el 1
cèl·lules GABAèrgiques 1
GABAèrgiques es 1
veu disminuït. 1
disminuït. Però, 1
densitat relativa 1
població d'alguns 1
territoris americans, 1
americans, a 1
resistència oposada 1
grups aborígens 1
aborígens a 1
l' Però, 2
fortes pluges, 1
pluges, el 1
president deposat 1
seus captors 3
captors es 1
refugiar en 1
sap quin 1
quin era. 1
era. Però 1
passat Gai 1
Gai fou 1
mort. Però 1
Però adicionalment, 1
adicionalment, Vera 1
Vera també 1
terme avortaments 1
avortaments clandestins, 1
clandestins, una 1
una secreta 1
secreta activitat 1
activitat sense 1
sense ànims 1
amaga a 1
veïns. ; 1
; però, 2
diferència d'aquesta, 1
d'aquesta, té 1
poc suc. 1
suc. Però, 1
diferència d'aquest, 1
ser associat 1
poder mongol 1
tropes d'altres 1
d'altres ètnies 1
ètnies que 1
el servien, 1
servien, no 1
estat assimilat 1
pels Han. 1
Han. Però 1
segle, les 1
actituds clericals 1
clericals anaven 1
anaven dirigides 1
dirigides cada 1
només contra 1
clergat regular 1
regular (els 1
(els frares) 1
frares) sinó 1
el secular 1
secular (capellans). 1
(capellans). Però 1
dels pecadors 1
pecadors que 1
trobaran al 1
al purgatori, 1
purgatori, els 1
l'infern justifiquen 1
justifiquen els 1
seus pecats 2
pecats i 2
se'n penedeixen. 1
penedeixen. Però 1
Però Ado 1
Ado no 1
l'emergent cap 1
militar Falowo, 1
Falowo, en 1
diplomàtica que 1
acabar malament. 1
malament. Però 1
afroamericans dels 1
dels linxaments, 1
linxaments, com 1
Roy Mitchell. 1
Mitchell. Però 1
Però aïllar 1
aïllar Caen 1
Caen es 1
es demostraria 1
demostraria ser 1
difícil. Però 1
de Sinclair 1
Sinclair de 1
producció. Però 1
m'ha atret. 1
atret. Però 1
no afectava 1
afectava el 1
de Rabelais: 1
Rabelais: era 1
metge competent 1
erudit molt 1
molt respectat. 1
respectat. Però 1
és aplicaple 1
aplicaple als 1
als conjunts 1
conjunts petits 1
gamelan gender 1
gender wayang. 1
wayang. Però 1
ser així; 1
així; un 1
1960, durant 1
prova d'un 1
d'un ICBM 1
ICBM R-16. 1
R-16. Però 1
1830 a 1
a 1840 1
1840 les 1
moro van 1
principal objecte 1
contenció. Però 1
molt inestable 1
ministeris constant. 1
constant. Però 1
fi, Odisseu 1
Odisseu es 1
venjar d'ell. 1
d'ell. Però, 1
vegada, també 1
tasca molt 1
de prevenció. 1
prevenció. ; 1
; però 8
poc ells 1
mateixos foren 1
expulsats pels 1
pels Yadava 1
Yadava reorganitzats 1
reorganitzats sota 1
sota Singhana 1
Singhana ( 1
Però al 5
al coincidir 1
coincidir el 1
també desaparició 1
nen, l'Eva 1
l'Eva comença 1
trobar similituds 1
amb connotacions 2
connotacions sobrenaturals. 1
sobrenaturals. Però 1
costat d'aquests 1
d'aquests noms 1
noms tan 1
tan coneguts 1
coneguts n'hi 1
aportar un 2
de creativitat 1
creativitat inimaginable 1
inimaginable fins 1
aleshores. Però 1
moderna, els 1
ja constataven 1
constataven un 1
fort retrocés 1
retrocés de 1
l'animal a 1
territori. Però 1
Però algunes 1
algunes classes 1
creuers tenien 1
blindatge deficient. 1
deficient. Però 1
retirar-se al 3
quilòmetre 10 1
per molèsties 1
molèsties als 1
als isquitobilials. 1
isquitobilials. Però, 1
Però, alhora, 1
alhora, els 2
els badalonins 1
badalonins i 1
i badalonines 1
badalonines estan 1
ben orgullosos 1
de ser-ne. 1
ser-ne. Però 1
Però alhora 1
alhora planteja 1
planteja reflexions 1
símbol identitari 1
identitari i 1
la soletat 1
soletat de 1
l'últim parlant 1
parlant d'una 1
desaparèixer. Però 1
Però Alí 1
Alí està 1
torn enamorat 1
de Fàtima, 1
Fàtima, jove 1
jove georgiana 1
georgiana de 1
de l'harem 1
l'harem de 1
de Tacmas. 1
Tacmas. Però 1
l'interior, Tewodros 1
Tewodros no 1
no controlava 1
a l'ultimàtum 1
l'ultimàtum britànic 1
decidir enviar 3
expedició punitiva 1
punitiva per 1
els captius. 1
captius. Però 1
Però allí 1
allí van 1
quedar gran 1
companys, morts, 1
morts, fins 1
lloc se 1
de "Costas 1
"Costas de 1
la matanza". 1
matanza". Però 1
temps anà 1
anà perdent 1
cerimònia litúrgica. 1
litúrgica. Però, 1
Però, al 1
temps, s'inclinava 1
s'inclinava cap 1
natura estan 1
estan animades. 1
animades. Però 1
de Javier 2
Javier Salamero 1
Salamero i 1
de Xavi 1
Xavi Roca, 1
Roca, esdevingué 1
esdevingué tècnic 1
tècnic interí 1
del Sabadell. 1
Sabadell. Però 1
torn, com 1
l'entorn, pot 1
ser instrument 2
canvi fèrtil 1
fèrtil o 1
o agent 1
agent culpable 1
deterioració del 1
món." Però 1
Però altre 1
la conquesta, 2
conquesta, i 1
alguns atacs, 1
atacs, no 1
el 1395. 1
1395. ; 1
però altres, 1
altres, eren 2
eren músiques 1
músiques amb 1
talent, ballarines, 1
ballarines, pintores 1
pintores i 1
van interactuar 1
clients. Però 1
Però altres 1
altres investigadores 1
investigadores creuen 1
documents diferents 1
diferents (anvers 1
(anvers i 1
i revers) 1
revers) elaborats 1
i indrets 1
indrets diferents, 1
raons diferents. 1
diferents. Però 1
Però Alvin 1
Alvin és 1
incapaç d'aconseguir-ho 1
d'aconseguir-ho i 1
i s'inventa 1
s'inventa un 1
un pla. 2
pla. Però 1
Però amb 5
de primogenitura, 1
primogenitura, Zeus, 1
Zeus, que 1
déu suprem, 1
suprem, va 1
de fill 1
fill gran. 1
gran. Però 1
seu distintiu 1
distintiu disseny, 1
disseny, carrosseria 1
carrosseria arrodonida, 1
arrodonida, gran 1
ús d'alumini 1
d'alumini anoditzat 1
anoditzat exposat, 1
exposat, i 1
i falta 1
de para-xocs 1
para-xocs definits, 1
definits, el 1
el TT 1
TT va 1
de l'estilització 1
l'estilització que 1
mercat automotor, 1
automotor, en 1
època. Però, 1
Però, amb 1
fervor religiós, 1
religiós, el 1
aconsegueix és 1
és espantar-los. 1
espantar-los. Però 1
crisi entre 1
Demòcrata Europeu 1
Europeu Català 1
i Junts 1
per Catalunya, 1
JNC va 1
decidir trencar 1
el PDeCAT 1
PDeCAT i 1
a Junts, 1
Junts, en 1
2020. Però 1
canviar. Però 1
probabilitat, el 1
ubicació geogràfica 1
geogràfica central. 1
central. Però, 1
Badalona, durant 1
noranta, es 1
accentuar la 1
ambdues formacions 1
formacions per 1
per l'antagonisme 1
de Palay 1
Palay i 1
i Renom, 1
Renom, protagonistes 1
protagonistes d'enfrontaments 1
d'enfrontaments polítics 1
polítics aferrissats 1
aferrissats i 1
tot violents. 1
violents. Però 1
el qbit 1
qbit pot 1
de superposició 2
superposició quàntica 1
quàntica (també 1
(també denominat 1
denominat estat 1
estat qbital 1
qbital pur) 1
pur) combinació 1
estats ( 1
( + 1
+ ). 1
). Però, 1
ha savants 1
savants amb 1
altres habilitats 1
més població, 1
individus augmenta 1
augmenta i 1
creix amb 1
més dificultat, 1
dificultat, es 1
multiplica la 1
fracció poblacional 1
poblacional per 1
valor poblacional 1
poblacional actual. 1
actual. Però 2
Però apareix 1
sala, somrient 1
somrient i 1
i estenent 1
estenent els 1
braços. "), 1
"), però 1
el mandatari 1
mandatari era 1
era anomenat 1
anomenat Ōkimi 1
Ōkimi (大君, 1
(大君, lit 1
lit "Gran 1
"Gran rei"). 1
rei"). Però 1
què Catalunya 1
Catalunya esdevé 1
motor industrial 1
espanyol, Andorra 1
Andorra s'arruïna 1
s'arruïna per 1
manca d'adaptació 1
d'adaptació als 1
nous corrents. 1
corrents. Però 1
la circumval·lació 1
circumval·lació de 1
vehicles exagerada 1
exagerada i 1
es tranquil. 1
tranquil. Però 1
ocupar més, 1
va avançant 1
dades, gràfics, 1
gràfics, etc. 1
etc. Però 3
aquesta ascensió 1
ascensió li 1
li costarà 1
costarà un 1
alt preu, 1
preu, en 1
amor. Però 1
és tardana; 1
tardana; apareix 1
amb llegenda 1
llegenda Laiesken, 1
Laiesken, de 1
II aC. 1
aC. Però 1
aquesta dicotomia 1
dicotomia d'espanyols 1
i indígenes 1
indígenes va 1
tard. »), 1
»), però 1
aquesta explicació 1
explicació xoca 1
el 1782 1
1782 s'havia 1
s'havia esmentat 1
esmentat aquest 1
nom. Però, 1
Però, aquesta 2
aquesta instal·lació 1
nova gent 1
repercutir escassament 1
escassament en 1
l'àrea mediterrània. 1
mediterrània. Però, 1
mateixa realitat 2
realitat metamorfosada 1
metamorfosada proposa 1
un jo, 1
jo, un 1
un Dasein, 1
Dasein, que 1
sigui extret 1
extret pel 1
pel lector 1
tasca hermenèutica. 1
hermenèutica. Però 1
aquesta moralitat 1
moralitat no 1
seves ganes 1
viure, cantar 1
ballar. Però 1
vida, com 1
assegurar ell 1
a Roger 1
Roger Steffens 1
Steffens en 1
una entrevista: 1
entrevista: "Jo 1
"Jo tenia 1
anys físicament, 1
físicament, però 1
però cinquanta 1
de mentalitat". 1
mentalitat". Però 1
Però aquest 19
repressió contra 1
contra dissidents 1
dissidents polítics 1
i Baldorioty 1
Baldorioty va 1
publicar propaganda 1
propaganda sediciosa 1
sediciosa i 1
empresonat al 2
El Morro. 1
Morro. Però 1
aquesta obstinació 1
obstinació ha 1
guiat als 1
de Skagen 1
Skagen durant 1
durant generacions. 1
generacions. Però 1
perpetuïtat té 1
un preu: 1
preu: una 1
curt termini. 1
termini. Però 1
aquest apogeu 1
apogeu no 1
mostra l'alliberament 1
l'alliberament d'energia 1
d'energia emocional 1
emocional acumulada, 1
acumulada, sinó 1
intensa afirmació 1
afirmació dels 1
orígens intel·lectuals 1
l'obra. Però 1
aquesta subdivisió 1
subdivisió ve 1
de necessitat 1
agrícoles basats 1
mateixos, per 1
evitar en 2
transport. Però 1
aquest atemptat 1
atemptat es 1
va desbaratar 1
desbaratar en 1
l'últim instant, 1
instant, pel 1
la Sforza 1
Sforza es 1
en l'enemic 1
l'enemic número 1
del Vaticà, 1
Vaticà, duent 1
duent des 1
llavors l'àlies 1
l'àlies allí 1
"La diablessa 1
diablessa d'Imola". 1
d'Imola". Però 1
una negligència 1
negligència humana 1
humana o 1
o administrativa, 1
administrativa, la 1
la comporta 1
comporta no 1
ser reoberta, 1
reoberta, impedint 1
impedint el 1
de funcionar. 2
funcionar. Però 1
Florència no 1
avui més 1
coneix. Però 1
aquest bàndol, 1
bàndol, el 1
dels "vells 1
"vells txecs" 1
txecs" és 1
i aconseguirà 1
aconseguirà fer-li 1
vida impossible 1
a Smetana. 1
Smetana. Però 1
versió vista 1
a "The 1
"The Pointer", 1
Pointer", a 1
dels pantalons. 1
pantalons. Però 1
aquest criteri 2
criteri és 1
ben subjectiu, 1
subjectiu, ja 1
amunt, la 1
honorables no 1
està definida 1
definida universalment. 1
universalment. Però 1
documentat fins 1
al 1327, 1
1327, en 1
unes deixes 1
deixes testamentàries. 1
testamentàries. Però 1
Però aquestes 3
molt geloses 1
geloses de 1
seves treballoses 1
treballoses conquestes 1
conquestes prèvies 1
prèvies (va 1
ser treball 1
dècades d'acumulació 1
d'acumulació de 1
i patrimoni) 1
patrimoni) i 1
buscar qui 1
les "protegís 1
"protegís de 1
la col·lectivització". 1
col·lectivització". Però 1
es retallaven, 1
retallaven, i 1
caràcters es 1
es reduirien 1
reduirien a 1
a línies 2
línies gràfiques 1
gràfiques en 1
una estilització 1
estilització lineal 1
lineal més 1
més extensa. 1
extensa. Però 1
aquestes novetats, 1
novetats, van 1
de dates 1
que impediren 1
impediren que 1
que Wolfgang 1
Wolfgang pogués 1
amb l'encàrrec 1
l'encàrrec d'una 1
San Benedetto. 1
Benedetto. Però 1
és sospitós. 1
sospitós. Però 1
molts abandonessin 1
abandonessin la 1
del sayid. 1
sayid. Però 1
l'únic misteri 1
pel·lícula, també 1
cercles en 1
granja local 1
de Tom 2
Tom (Sheen) 1
(Sheen) i 1
George (Rex). 1
(Rex). Però 1
volia pactar 1
nord ( 1
aquest ofec 1
ofec dels 1
dels afectes 1
afectes és 1
és patològic. 1
patològic. Però 1
aquest paisatge 1
era derivat 1
era constantment 1
constantment pasturat 1
pasturat per 1
per ovelles 1
i cabres, 1
cabres, i 1
possible es 3
es conreaven. 1
conreaven. Però 1
terme. Però 2
va enfrontar-se 2
autoritats regionals, 1
regionals, i 2
va realitzar-se. 1
realitzar-se. Però 1
Però aquests 1
aquests li 1
digueren immediatament: 1
immediatament: En 1
els convencien, 1
convencien, els 1
els feren 1
feren treure 1
treure del 1
muralles, on 1
s'havia preparat 1
un braser 1
braser enorme. 1
enorme. Però 1
aquest supòsit 1
supòsit esdevé 1
un handicap 1
handicap pels 1
pels desenvolupadors 1
desenvolupadors que 1
provar i 2
productes degut 1
a l'incompliment 1
l'incompliment dels 1
dels estàndards 1
estàndards per 1
dels fabricant 1
navegadors. Però 1
terme ja 1
parla actual. 1
que Tisafernes, 1
Tisafernes, i 1
pagar diners 1
Agesilau perquè 1
perquè marxes 1
marxes al 1
a Farnabazos. 1
Farnabazos. Però 1
haver-hi de 1
renunciar poc 1
problemes d'agenda. 1
d'agenda. Però 1
Però aquí 2
aquí cal 1
cal preguntar-nos 1
preguntar-nos si 1
si val 1
val qualsevol 1
qualsevol mètode 1
obtenir aquest 1
notícies pel 1
font. Però 1
aquí tot 1
tot torna 1
estar bé. 1
bé. Però 1
Però ara 1
rei legítim, 1
legítim, vencedor 1
vencedor dels 1
dels culpables, 1
culpables, demanava 1
demanava el 1
seu perdó. 1
perdó. Però 1
Però ara, 1
el zoouk 1
zoouk venia 1
venia per 1
per arregassar-ho 1
arregassar-ho tot. 1
tot. Però 2
Però Aristòmenes, 1
Aristòmenes, endut 1
endut per 2
batalla, no 1
de l'endeví 1
l'endeví i 1
l'arbre va 1
perdre l'escut. 1
l'escut. Però 1
Però arribats 1
punt els 2
enfrontar-se entre 1
ells. Però 1
Però arriba 1
no pensar-hi 1
pensar-hi és 1
és fugir 1
casa. Però 1
a Ryonggok, 1
Ryonggok, a 1
Nord, alguns 2
alguns cranis 1
cranis que 1
troben prou 1
conservats semblen 1
semblen pertànyer 1
un Homo 1
Homo sapiens 1
sapiens amb 1
caràcters arcaics. 1
arcaics. Però, 1
Però, assetjats 1
assetjats com 1
com estan, 1
estan, és 1
és impensable 1
impensable sortir 1
la barricada, 1
barricada, abandonant 1
abandonant els 1
amics. Però 2
Però augmenten 1
augmenten els 1
seus dubtes 2
de Vronsky, 1
Vronsky, i 1
fa fora. 1
fora. Però 1
Però Basili 1
acceptar l'acord 1
l'acord i 1
declarar heretge 1
heretge a 1
a Isidor. 1
Isidor. Però 1
Però ben 3
seu alumen 1
alumen és 1
és bandejat 1
bandejat de 1
de Dió, 1
Dió, acusat 1
de complotista, 1
complotista, de 1
que Plató 1
Plató és 1
detingut durant 1
ciutadella d'Ortígia. 1
d'Ortígia. Però 1
aviat passà 1
competició, mentre 1
el Arado 1
Arado i 1
el Focke-Wulf, 1
Focke-Wulf, que 1
estaven com 1
favorits fallessin, 1
fallessin, es 1
es demostraren 1
demostraren com 1
a desfasats. 1
desfasats. Però 1
ben dirigits 1
dirigits aquests 1
aquests vapors 1
vapors segons 1
de l'estàtica, 1
l'estàtica, i 1
i reduïts 1
per ciència 1
a mesura, 1
mesura, pes 1
i equilibri, 1
equilibri, condueixen 1
condueixen la 1
mateixa facilitat 1
facilitat que 2
poguessin fer-ho 1
fer-ho uns 1
bons cavalls. 1
cavalls. Però 1
Però Berke 1
Berke va 1
proclamar Mongke 1
khan l' 1
l' Però 5
Però 'bisil·làbica' 1
'bisil·làbica' És 1
És norma 1
norma acceptada 1
quan s' 2
s' Per 1
Per obrir 1
l'economia estrangera, 1
estrangera, la 1
desenvolupament, fundada 1
1992. Per 1
Per obtenir 5
obtenir dades 1
dades ben 1
ben estructurades, 1
estructurades, clares 1
clares e 1
e interpretables, 1
interpretables, cal 1
cal processar 1
seqüenciació en 1
en brut 1
brut mitjançant 1
mitjançant anàlisi 1
anàlisi bioinformàtica. 1
bioinformàtica. Per 1
fons tan 1
tan necessaris 1
construcció, les 1
capelles es 2
es vengueren 1
vengueren per 1
per 200 1
200 a 1
350 ducats 1
ducats als 1
nobles donants 1
donants que 1
podrien posar-hi 1
posar-hi llur 1
llur blasó 1
blasó i 1
hi serien 1
serien enterrats 1
d'un sòlid 1
revolució "buit" 1
"buit" (de 1
el "mètode 1
"mètode de 1
de discs"), 1
discs"), el 1
procediment ha 1
ha d'agafar 1
del sòlid 1
revolució interior 1
i restar-lo 1
restar-lo de 1
l'exterior. Per 1
administratives d'Islàndia, 1
d'Islàndia, vegeu 1
vegeu "divisions" 1
"divisions" de 1
caixa d'informació 1
d'informació "Islàndia" 1
"Islàndia" en 1
pàgina. Per 1
estat estable 1
concentració plasmàtica 1
dels medicaments, 1
medicaments, es 1
requereixen tres 1
dies d'administració 1
d'administració contínua, 1
contínua, però 1
la digoxina, 1
digoxina, aquesta 1
aquesta estabilitat 1
estabilitat s'aconsegueix 1
s'aconsegueix només 1
d'una setmana. 1
setmana. Però 1
Però cada 1
més estudis, 1
estudis, tant 1
tant morfològics 1
morfològics (Eernise 1
(Eernise et 1
et al), 1
al), Eernisse, 1
Eernisse, D. 1
D. J., 1
J., Albert, 1
Albert, J. 1
J. S. 1
S. & 1
& Anderson, 1
Anderson, F. 1
F. I., 1
I., 1992. 1
1992. Però 1
Però clarament 1
clarament tot 1
així jo 1
jo fos 1
el papa, 1
papa, 2+2 1
2+2 seguiria 1
seguiria sense 1
ser 5. 1
5. Per 1
Per tant 25
d'implicació ha 1
ser necessària. 1
necessària. Però 1
Però com 5
trio pròpiament 1
dit van 1
van debutar 1
Las hermanas 1
hermanas Hurtado 1
Hurtado en 1
xou còmic-musical 1
còmic-musical titulat 1
El Show 1
las Hurtado. 1
Hurtado. Però 1
com bé 1
bé sabia 1
règim, aquests 1
aquests tractats 1
sobre Drets 1
Humans eren 1
eren "lletra 1
"lletra (relativament) 1
(relativament) morta'', 1
morta'', car 1
podien "contradir 1
"contradir el 1
dret intern" 1
intern" vigent 1
vigent als 1
diferents estats. 1
estats. Però 1
validesa del 1
Santo Tomé 1
províncies federals, 1
federals, aquestes 1
enviar diputats 1
diputats a 1
aquest. Però 1
Però comencem 1
comencem The 1
The Avengers 1
Avengers 2, 1
2, per 1
mes passat 1
passat m'he 1
m'he estat 1
estat exercitant 1
exercitant molt». 1
molt». Però 1
poques ocasions 1
ocasions va 1
emprendre viatges 1
verificació i 1
i comprovació 1
li arribaven, 1
arribaven, la 1
veracitat d'algunes 1
tot precises. 1
precises. Però, 1
Però, com 1
de l’Agència, 1
l’Agència, no 1
podia acusar 1
CIA del 1
crim, encara 1
que l’assassinat 1
l’assassinat tenia 1
aparences d’una 1
d’una neteja 1
la casa." 1
casa." Però 1
fàcil confondre 1
símptomes amb 1
trastorns intestinals, 1
intestinals, com 1
l'intestí irritable 1
irritable o 1
la lactosa, 1
lactosa, pot 1
celíaca no 1
no sàpiguen 1
sàpiguen que 1
la pateixen. 1
pateixen. Però, 1
Però, contràriament 1
model estandarditzat, 1
estandarditzat, les 1
hindús proposen 1
proposen tres 1
hores d'entreteniment 1
d'entreteniment plens 1
plens d'intrigues 1
d'intrigues amoroses, 1
amoroses, pròpies 1
telenovel·les sud-americanes. 1
sud-americanes. Però 1
Però Coral 1
Coral ho 1
deixat tot 1
de correspondre-li. 1
correspondre-li. Per 1
Per ocupar 1
de remero 1
remero en 1
atenesos M. 1
M. Amit, 1
Amit, The 1
The sailors 1
sailors of 1
the Athenian 1
Athenian fleet, 1
fleet, Athenaeum, 1
Athenaeum, 40 1
40 (1962), 1
(1962), p. 1
p. 157-158. 1
157-158. Però, 1
Però, d'alguna 1
manera, han 1
de segellar 1
segellar l'acord. 1
l'acord. Però, 1
Però, d'altra 1
la geolingüística 1
geolingüística també 1
permès classificar-les. 1
classificar-les. Però 1
Però Danny 1
Danny se'n 1
se'n riu, 1
riu, encara 1
vegada ell 1
tenir plans 1
teatre. Però 1
Però d'aquests 1
d'aquests poders, 1
poders, que 1
són malèfics, 1
malèfics, en 1
en parlarem 1
parlarem més 1
endavant. Però 2
Però decideix 1
llavors deixar 1
la Milícia 1
Milícia del 1
POUM per 1
Internacionals. Però, 1
Però, de 2
1980 ençà, 1
ençà, els 1
els afro-francesos 1
afro-francesos triomfen 1
triomfen o 1
fan veure 1
en dominis 1
dominis com 1
com l'entreteniment, 1
l'entreteniment, l'esport, 1
el periodisme. 1
periodisme. Però 1
Però Delgnat 1
Delgnat no 1
va penedir 1
penedir i 2
culpa era 1
mateix Partholón, 1
Partholón, perquè 1
perquè deixar-los 1
deixar-los sols 1
com deixar 1
deixar mel 1
dona, llet 1
un gat, 2
gat, bones 1
bones eines 1
eines a 1
un artesà 1
artesà o 1
o llaminadures 1
llaminadures a 1
un infant, 1
infant, i 1
se n'aprofités. 1
n'aprofités. Però 1
Però denuncia 1
denuncia sobretot 1
a relatar 1
relatar fets 1
fets sense 1
sense intentar 1
intentar explicar-los, 1
explicar-los, inscrivint-los 1
inscrivint-los en 1
context social. 1
social. Però 1
Però de 1
res tinc 1
tinc gana 1
gana l'home 1
del sac! 1
sac! Però 1
Però derrotat 1
per Cèsar, 1
Cèsar, aquest 1
exigir el 2
alliberament immediat. 1
immediat. Però 1
Però descobreix 1
d'Éboli. Però 1
Però des 2
1980, hi 1
hagut dissidents. 1
dissidents. Però 1
del metro, 1
metro, Vicente 1
de Carvalho 1
Carvalho era 1
estació dels 1
anaven directe 1
directe fins 1
a Irajá. 1
Irajá. Però 1
Però després 6
d'aquest revés 1
revés es 1
equip cohesionat 1
cohesionat de 1
i discuteix 1
discuteix els 1
problemes generals 1
l'ensenyament. Però 1
nou professor, 1
mudar-se de 1
de Hukvaldy. 1
Hukvaldy. Però 1
del conflictes 1
interns dins 1
bàndol republicà 1
republicà es 1
es militaritzà 1
militaritzà l'exèrcit, 1
l'exèrcit, i 1
primeres mesures 1
es prengueren 1
prengueren fou 1
la d'excloure 1
d'excloure les 1
front. Però 1
persuasió, finalment 1
accedir. Però 1
partit contra 2
contra l'Admira 1
l'Admira de 1
Viena, es 1
ser suspès. 1
suspès. Però 1
de derrotes, 1
derrotes, els 1
aliats el 1
van trair, 1
trair, i 1
va rendir. 1
rendir. Però 1
Però destruir 1
granades era 1
era perillós 1
perillós i 1
impossible tenir 1
bones comunicacions 1
prou artilleria 1
artilleria a 1
arreu. Però, 1
missa esmeraldenya 1
esmeraldenya té 1
trets específics, 1
específics, ja 1
incorpora música 1
i cants 1
cants d'origen 1
d'origen afroamericà. 1
afroamericà. Però 1
Però deu 1
mateixos dervixos 1
dervixos aliats 1
aliats als 1
militars bawàndides, 1
bawàndides, els 1
a Kiya 1
Kiya Afrasiyab 1
Afrasiyab al 1
de Djalalakamarpačin 1
Djalalakamarpačin ( 1
Però DI 1
DI és 2
donat. Però 1
Però dins 1
de l’horitzó 1
l’horitzó d’esdeveniments 1
d’esdeveniments encara 1
possible veure 1
veure llum 1
llum procedent 1
l’ Però, 1
Però, diu, 1
diu, va 1
amb Huerta 1
Huerta per 1
paper i, 2
va aprendre, 1
aprendre, més 1
va impressionar. 1
impressionar. Però 1
Però dos 2
dos amirs 1
amirs locals, 1
locals, Pir 1
ibn Taji 1
Taji Bugha 1
Bugha i 1
i Pir 1
Pir Hajji 1
Hajji ibn 1
ibn Malik 1
Malik van 1
de Iskandar 1
Iskandar era 1
de revolta 1
mobilitzar les 1
milícies assetjant 1
assetjant a 1
a Iskandar 1
Iskandar al 1
castell. Però 1
després, traït 1
traït pel 1
governador (fatimita) 1
(fatimita) de 1
rival Mussa 1
Mussa i 2
fill Abd-Al·lah 1
Abd-Al·lah ibn 1
ibn Mussa 1
morir. Però 1
Però durant 2
duel la 1
la Utena 1
Utena fa 1
fa adonar 1
adonar a 1
en Mikage 1
Mikage que 1
en Mamiya 1
Mamiya ja 1
incendiar l'edifici 1
l'edifici Nemuro 1
Nemuro amb 1
amb 100 1
100 estudiants 1
a dins. 2
dins. Però, 1
Però, durant 1
la dècada, 1
dècada, les 1
milloren més. 1
noces Isabel 1
Isabel desapareix 1
desapareix misteriosament. 1
misteriosament. Però, 1
Però, educada 1
educada en 2
família adoptiva, 1
adoptiva, ho 1
ho ignora 2
ignora tot 2
pare. Però 2
el 1158 1
1158 va 1
cedir Budyšin 1
Budyšin a 1
Bohèmia. Però 1
el 1759, 1
1759, Daun 1
Daun i 1
i Lacy 2
Lacy van 1
favor reial 1
reial per 1
aconseguir victòries, 1
victòries, i 1
Lacy va 1
de Feldzeugmeister 1
Feldzeugmeister (cap 1
(cap d'intendència) 1
d'intendència) només 1
perquè Laudon 1
Laudon havia 1
rebut ja 1
ja aquest 1
rang pel 1
de Kunersdorf. 1
Kunersdorf. Però 1
1844 s'inicià 1
moderat a 1
dels capellans 1
capellans carlins 1
carlins exiliats 1
exiliats portà 1
portà reclamacions, 1
reclamacions, com 1
que Cristòfol 1
Cristòfol féu 1
féu per 1
antic càrrec. 1
càrrec. Però 1
econòmica mundial, 1
any Osvát 1
Osvát se 1
se suïcidà. 1
suïcidà. Però, 1
Però, el 3
maig, acabat 1
acabat un 1
a Manchester, 1
Manchester, va 1
explosió (atemptat 1
(atemptat terrorista). 1
terrorista). Però 1
seu tràfic 1
tràfic aeri 1
aeri amb 1
amb països 1
països estrangers, 1
estrangers, amb 1
març. Però 1
el baster 1
baster també 1
donar estructura 1
o oferir 1
tacte o 1
estètica determinada. 1
determinada. Però 1
Henry Knox 1
Knox li 1
aconsellar a 2
era prudent 1
prudent permetre 1
guarnició es 1
quedés enrere 1
enrere de 1
avançaven i 1
i romangués 1
lloc controlat 1
per l'enemic. 2
l'enemic. Però 1
cadàver era 1
era verdaderament 1
verdaderament el 1
el seu? 1
seu? ; 1
compositor basc 1
basc estava 1
una sarsuela 1
sarsuela d'ambient 1
d'ambient similar, 1
similar, Mari-Eli, 1
Mari-Eli, i 1
de declinar 1
declinar l'oferiment. 1
l'oferiment. Però 1
de 1951, 1
1951, al-Atassi 1
al-Atassi va 1
nomenar Maruf 1
Maruf al-Dawalibi, 1
al-Dawalibi, un 1
del Poble, 2
Poble, com 1
ministre, i 2
encarregar formar 1
govern. Però 1
el Penedès 1
Penedès és 1
ja traçat. 1
traçat. Però 1
destí fa 1
que l'alcalde, 1
l'alcalde, el 1
seus seguicis 1
seguicis apareguin 1
apareguin a 1
Annie mantenir 1
la farsa 1
farsa i 1
filla Louise 1
Louise sàpiga 1
veritat. Però 1
destí i 3
circumstàncies conspiren 1
conspiren per 1
per projectar 1
a Stauffenberg 1
Stauffenberg d'un 1
molts implicats 1
el complot 1
complot a 1
doble tall. 1
tall. Però 1
diable sempre 1
sempre resta 1
resta present 1
vida. Però 3
director, Jacques-Edouard 1
Jacques-Edouard Xarret, 1
Xarret, no 1
volgut responsabilitzar-se 1
responsabilitzar-se de 1
noi. Però 1
drac resulta 1
plat volador 1
volador tripulat 1
tripulat per 1
per Ix, 1
Ix, del 1
se n'enamorarà 1
n'enamorarà la 1
princesa Alba. 1
Alba. Però 1
genera certa 1
certa confusió 2
confusió tant 1
nadius com 1
no nadius. 1
nadius. Però 1
més recordat 1
recordat seria 1
seria l'oposició 1
línia d'Alta 1
d'Alta Tensió 1
Tensió de 1
les Gavarres, 1
Gavarres, que 1
Generalitat acabaria 1
acabaria imposant 1
imposant per 1
per decret. 1
decret. Però 1
Aq-Qoyunlu va 1
dir: "Aquesta 1
"Aquesta idea 1
idea està 1
del coratge. 1
coratge. Però 1
govern d'ambdós 1
d'ambdós es 1
guanyar l'odi 1
l'odi dels 1
dels noruecs 1
noruecs pels 1
pels excessius 1
excessius impostos. 1
impostos. Però 1
govern nacional 3
nacional ha 2
expressat que 1
cost d'aquesta 1
d'aquesta energia 2
energia disminueixi, 1
disminueixi, la 1
país anirà 1
anirà augmentant. 1
augmentant. Però 1
referèndum d'il·legal. 1
d'il·legal. Però 1
petit, Francesc, 1
Francesc, qui 1
Però ella 2
no estarà 2
estarà disposada 1
aquesta ajuda, 1
ajuda, a 1
d'un secret 1
els enfronta. 1
enfronta. Però 1
direcció correcta. 1
correcta. Però 1
Però elles 1
necessàriament associades. 1
associades. Però 1
Però ell, 1
ell, havia 1
demostrat des 1
des d'infant 1
d'infant una 1
una extraordinària 1
extraordinària passió 1
música: als 1
als dotze 3
anys assolí 2
el rimer 1
rimer premi 1
cançó siciliana, 1
siciliana, ingressà 1
ingressà poc 1
Conservatori diplomant-se 1
diplomant-se més 1
composició. Però 1
Però ell 1
ell saltava 1
saltava de 1
de content 1
content en 1
línia d'arribada. 1
d'arribada. Però 1
Però ells 1
volien anar, 1
anar, perquè 1
la pel·lícula». 1
pel·lícula». Però 1
mal va 1
a pitjor: 1
pitjor: després 1
els bandolers, 1
bandolers, vaga 1
vaga d'amant 1
d'amant mal 1
mal tractada 1
a amant, 1
amant, mal 1
mal tractadora, 1
tractadora, i 1
és deixada 1
deixada completament 1
completament sola. 1
sola. Però 1
material aconseguit, 1
aconseguit, després 1
moltes prospeccions, 1
prospeccions, s'han 1
pogut datar 1
datar i 1
i classificar 1
com mosterianes. 1
mosterianes. ; 1
fou efectiu 1
efectiu fins 1
al 830). 1
830). Però 1
ambient està 1
pluralitat d'éssers, 1
d'éssers, de 1
de fenòmens: 1
fenòmens: la 1
família, l'escola, 1
l'escola, la 1
societat, els 1
els costums, 1
costums, la 1
tradició, els 2
animals, les 1
plantes, etc. 1
menys abunda 1
abunda i 1
més gratificant 1
gratificant és 1
de anfibuggy 1
anfibuggy per 1
mobilitat reduïda 2
mitjançant cita 1
cita prèvia, 1
prèvia, en 1
l'època estival. 1
estival. Però 1
millor homenatge 1
és divulgar 1
obra. Però 1
és l'antiga 1
convent, avui 1
avui església 1
algunes belles 1
belles pintures 1
pintures sobre 1
sobre vidre. 1
vidre. Però 1
degut segurament 1
antiga formada 1
per An 1
An tSean 1
tSean Phobail 1
Phobail i 1
i Ardmore, 1
Ardmore, que 1
parròquia d' 2
d' Però 4
parar sempre 1
sempre atenció 1
so. Però 1
monarca no 1
perdonar Mortimer 1
Mortimer haver-se 1
haver-se fet 1
fet amant 1
jove Eduard 1
ordenar l'arrest 1
l'arrest de 3
de Mortimer 1
Mortimer el 1
el 1330. 1
1330. Però 1
disminuir aquests 1
aquests llaços 1
llaços ràpidament, 1
ràpidament, sent 1
sent econòmicament 1
econòmicament depenent 1
Moscou. Però 1
conegut era 1
el bandoler 1
bandoler El 1
El Bizco 1
Bizco del 1
del Borge. 1
Borge. Però 1
va tòrcer. 1
tòrcer. Però 1
huitanta i 1
ser necessari 4
necessari crear 1
noves escoles, 1
escoles, quedant 1
el Joan 1
Joan XXIII 1
XXIII allunyat 1
perdent població 1
població escolar. 1
escolar. Però, 1
dels insurgents 1
deposició del 1
rei. Però 3
molt tocat 1
tocat encara 1
voler compensar 1
compensar amb 1
amb almoines 1
almoines i 1
i regals 1
regals a 1
ciutat. ; 1
Príncep Muisca 1
Muisca rebia 1
rebia educació 1
l'actual Municipi 1
de Chía. 1
Chía. Però 1
unificació és 1
d'acord els 1
els estudiosos. 2
estudiosos. Però 1
problema veritable 1
veritable fou 1
quotidiana. Però 1
públic ja 1
competició, les 1
inversions van 1
minvar del 1
cotxe ja 1
evolucionar més. 1
fa variar 2
variar més 1
ingredients és 1
l'any, per 1
sol posar 1
posar mongeta 1
mongeta tendra 1
tendra mentre 1
tardor s'hi 1
s'hi solen 1
solen afegir 1
afegir bolets. 1
bolets. Però 1
sembla clar 2
migdia. Però 1
rei seguia 1
seguia viu 1
a Skhirat, 1
Skhirat, on 1
quedat només 1
90 cadets. 1
cadets. Però 1
Però els 24
alemanys decideixen 1
decideixen per 1
ella, i 4
la lliuren 1
lliuren a 1
frontera espanyola, 1
que l'envien 1
l'envien a 1
altres repatriats. 1
repatriats. Però 1
els algerians 1
algerians havien 1
havien aportat 1
aportat als 1
exèrcits francesos 1
francesos gairebé 1
gairebé dos-cents 1
dos-cents mil 1
feines havien 1
afavorits amb 1
amb millores 1
o econòmiques. 1
econòmiques. Però 1
alts aranzels 1
aranzels britànics 1
britànics sobre 1
sal van 1
obstaculitzar l'economia 1
de Leblanc 1
Leblanc i 1
tipus d'operacions 1
d'operacions es 1
a 1824. 1
1824. Però 1
els Beneficis 1
Beneficis poden 1
ser discutibles. 1
discutibles. Però 1
hospitalers no 1
volien guerrejar 1
guerrejar amb 1
armenis i 1
i vengueren 1
vengueren el 1
dins, a 1
ella fos 1
fos ben 1
ben tractada. 1
tractada. Però 1
els Dávila 1
Dávila no 1
capital. Però 1
els d'Erill 1
d'Erill van 1
el plet, 1
plet, ja 1
família Pons 1
Pons tenien 1
estar emparentada 1
comtes d'Urgell. 1
d'Urgell. Però, 1
Però, els 1
dies estan 1
estan comptats 1
aquests pilots 1
pilots massa 1
massa intrèpids 1
intrèpids que 1
presenten espectacles 1
espectacles acrobàtics 1
acrobàtics basats 1
perill, que 1
atreu i 1
fa vibrar 1
vibrar les 1
multituds. Però 1
estat fàcils 1
fàcils d'aconseguir. 1
d'aconseguir. Però 1
Galileu ràpidament 1
ràpidament persuadiren 1
persuadiren el 1
Papa que 2
era descaradament 1
descaradament favorable 1
Copèrnic i 1
de Simplicius, 1
Simplicius, no 1
gaire espavilat, 1
espavilat, estava 1
estava inspirat 1
ell. Però 1
estil s'assembla 1
s'assembla al 1
al d'altres 1
d'altres escriptors 1
l'època, encara 1
tan fàcil 2
lectura com 1
el d'Ulpià. 1
d'Ulpià. Però 1
model d'elecció 1
d'elecció dels 1
dels alcaldes 1
alcaldes fou 1
2005. Però 2
seu món 3
món està 1
està narrat 1
narrat també 1
qui escriuen 1
escriuen els 1
més llegits; 1
llegits; les 1
poden ni 1
ni escriure 1
sobre elles 1
elles mateixes 1
mateixes i, 1
pública queda 1
queda distorsionada. 1
distorsionada. Però 1
seu opositor 1
opositor Jama 1
Jama Ali 1
Ali Jama, 1
Jama, contrari 1
a l'autonomia, 1
l'autonomia, el 1
cometre frau 1
frau de 1
llei. Però 1
gèneres se 1
se subverteixen 1
subverteixen pel 1
pel toc 1
toc irònic 1
irònic constant: 1
constant: perdre 1
converteix no 1
tragèdia sinó 1
un "descuit 1
"descuit imperdonable" 1
imperdonable" segons 1
segons Lady 1
Lady Bracknell 1
Bracknell SparkNotes 1
SparkNotes Editors. 1
Editors. Però 1
petroli (especialment 1
(especialment després 1
de 1973) 1
1973) han 1
pressupost nacional 1
beneficiat a 1
manera espectacular, 1
espectacular, si 1
bé Riad 1
Riad com 1
capital sempre 1
beneficis. Però 1
importants realitzen 1
bloqueig per 1
per IP 1
altres bloquegen 1
bloquegen per 1
per rangs 1
rangs d'IP. 1
d'IP. Però 1
monarquia afeblida, 1
afeblida, els 2
nobles enfrontats, 1
enfrontats, el 1
món urbà 1
declivi, la 1
en tensió, 1
tensió, la 1
pagesia en 1
en degradació 2
territori esmicolat, 1
esmicolat, Balcells. 1
Balcells. Però 1
nous cònsols 1
cònsols van 1
els oferiments. 1
oferiments. Però 1
oncles acaben 1
acaben sabent-ho 1
sabent-ho i 1
i amenacen 1
amenacen de 1
ovelles dels 1
dels Eiriksson 1
Eiriksson s'hi 1
de Pedra, 1
Pedra, per 1
per l'assumpte 1
l'assumpte amb 1
copa d'or. 1
d'or. Però 1
perses pensaven 1
pensaven diferent. 1
diferent. Però 1
reina no 1
no s'acompliren. 1
s'acompliren. Però 1
producció eren 1
molt baixos, 1
baixos, mentre 1
arribaven pocs 1
pocs esclaus 1
esclaus d'Àfrica 1
d'Àfrica i 2
poques mercaderies 1
mercaderies des 2
era alt. 1
alt. Però 2
els ressentiments 1
ressentiments mutus 1
mutus podrien 1
seguiren més 1
serveis d'intel·ligència 2
d'intel·ligència fan 1
fan impossible 3
impossible conèixer 1
seguirà el 1
general. Però 1
antics amics 1
l'IRA el 1
el sol·liciten. 1
sol·liciten. Però 1
consellers li 1
escocesos han 1
han iniciat 1
amenaça l'hegemonia 1
l'hegemonia anglesa. 1
anglesa. Però 1
els tehueltxes 1
tehueltxes desconfiaven 1
desconfiaven de 1
de Sayhueque 1
Sayhueque i 1
portaven algunes 1
retard respecte 1
l'est, pel 1
pel traçat 1
l'actual ruta 1
ruta nacional 1
nacional 23, 1
23, per 1
per Maquinchao 1
Maquinchao i 1
i Valcheta. 1
Valcheta. Però 1
Lliga a 1
causa nacionalista 1
nacionalista no 1
tenir certes 3
els impedien 1
impedien de 1
postura coherent. 1
coherent. Però 1
vents els 1
a Fiji 1
Fiji i 1
decidir desembarcar-hi, 1
desembarcar-hi, ja 1
els seguia 1
un tauró. 1
tauró. Però 1
temps anava 1
aquests últims, 2
últims, que 1
haver d'accedir 1
el Segona 1
Segona Pau 1
de Thorn 1
Thorn el 1
el 1466. 1
1466. Però 1
vaixell fou 1
bombardejat a 1
a Dakar, 1
Dakar, on 1
on hagué 1
desembarcar perquè 1
li caducà 1
caducà el 1
el visat. 1
visat. Però, 1
valor predictiu 1
predictiu del 1
del QI 2
QI no 1
qui acabarà 1
acabarà adquirint 1
lideratge, aquest 1
anomenat "efecto 1
"efecto piso". 1
piso". Però 1
Però en 32
en 1638, 1
1638, Jerónimo 1
Jerónimo i 1
María van 1
el Majorat 1
Majorat de 1
de Rafal, 1
Rafal, que 1
la indissoluble 1
indissoluble unió 1
dos territoris. 1
territoris. Però 2
en 1948 1
aconseguir sortir 2
l'estranger. Però 1
acostar-se la 1
de Vercingetorix, 1
Vercingetorix, els 1
refugiar darrere 1
els murs. 1
murs. Però, 1
Però, en 3
Valencià, es 2
diu tallarina 1
tallarina a 1
castellans coneixen 1
a "telaraña". 1
"telaraña". Però 1
any tot 1
va tirar. 1
tirar. Però 1
cas succeeix 1
l'inrevés. Però 1
moment precís 1
precís passa 1
turistes que 1
el fotografia 1
fotografia obrint 1
obrint la 1
la bragueta 1
bragueta del 1
cadàver. Però 1
Però encara 2
encara n'hi 1
ha més. 1
més. Però, 1
Però, encara 1
mapes derivats 1
de Nicolo 1
Nicolo de 1
de Caverio 1
Caverio mostri 1
mostri un 1
continent antàrtic, 1
antàrtic, altres 1
mapes antics 2
antics sí 1
fan. Però 1
sensació tàctil 1
tàctil estès 1
estès produïda 1
tàctil d'ultrasons, 1
d'ultrasons, es 1
necessita l'experiència 1
natura. Però 1
la "coca 1
"coca es 1
dóna volta" 1
volta" i 1
altra. Però 1
comptes d'enviar-lo 1
d'enviar-lo a 1
destinació remota 1
ben allunyada 1
allunyada d'Espanya, 1
d'Espanya, el 1
el recompensà 1
recompensà atorgant-li 1
atorgant-li la 1
la fronterera 1
fronterera parròquia 1
d' », 1
», però 2
comptes d'oferir 1
d'oferir el 1
nu com 1
a reclam, 1
reclam, mostra 1
fets des 1
les actrius. 1
actrius. Però 1
del Segrià, 1
Segrià, com 1
Pla d'Urgell 1
de l'Urgell, 1
l'Urgell, les 1
ha afavorit 1
afavorit l'establiment 1
vegetals d'interès 1
d'interès especial. 1
especial. Però 1
el relleu, 1
el magistrat 1
magistrat sortint 1
sortint només 1
per retirar-se. 1
retirar-se. Però 1
un ingredient 2
ingredient molt 1
catalana. Però 2
conjunt, Ciro 1
Ciro no 1
manera reeixida. 1
reeixida. Però 1
seu quefer 1
quefer artístic 1
artístic apareixen 1
apareixen tractats 1
personalitat que 1
que demostra, 1
demostra, una 1
important l'originalitat 1
l'originalitat del 1
com l'originalitat 1
i diferència 1
seu plantejament.» 1
plantejament.» Però 1
les defeccions 1
defeccions a 1
cúpula cobànida: 1
cobànida: durant 1
del 1340, 1
1340, la 1
de Surgan, 1
Surgan, Sati 1
Sati Beg, 1
Beg, es 1
tractament rebut 1
de Kucik. 1
Kucik. Però 1
últims cent 1
pres més 1
de retrobament 1
retrobament entorn 1
santa, complementat 1
una fraternal 1
fraternal audició 1
de sardanes. 1
sardanes. Però 1
fer-ho, la 1
substància canvia 1
canvia bruscament 1
bruscament i 1
estan dempeus 1
dempeus entra 1
violenta erupció. 1
erupció. Però 1
800 metges 1
metges militars. 1
militars. Però 1
tenen ben 1
ben delimitats 1
delimitats els 1
territoris, motiu 1
colons intenten 1
intenten reclamar 1
a seva 1
pròpia. Però 1
literatura aquest 1
l'únic motor 1
l'heroi. Però 1
majoria d'animals, 1
d'animals, la 1
la fagocitosi 1
fagocitosi és 1
processos diferents 1
als nutricionals, 1
nutricionals, com 1
els immunològics. 1
immunològics. Però 1
pràctica, l'absència 1
autoritat executiva 1
executiva central, 1
central, fa 1
home ordinari 1
ordinari trobi 1
trobi dificultats 1
en enfrontar 1
d'un clan. 1
clan. Però 1
l'arquitectura religiosa, 1
elements tradicionalment 1
tradicionalment normands 1
normands resisteixen, 1
resisteixen, sobretot 1
Baixa Normandia. 1
Normandia. Però 1
climàtic ràpidament 1
es mineralitzaria 1
mineralitzaria el 1
carboni de 1
la tundra 1
tundra passant 1
ser reservori 1
reservori de 1
carboni a 1
a esdevenir-ne 2
esdevenir-ne emissor 1
emissor net. 1
net. Però 1
votacions per 1
tribus desapareixia 1
petits propietaris, 1
rics no 1
no votaven 1
votaven els 1
els primers. 1
primers. Però, 1
Però, enlloc 1
enlloc de 1
de presagis, 1
presagis, ells 1
ells utilitzen 1
líder, i 1
de desxifrar-hi 1
desxifrar-hi el 1
el significat. 3
significat. Però 1
de procurar-li 1
procurar-li un 1
cervell sa, 1
sa, el 1
ajudant, Fritz, 1
Fritz, li 1
li proveeix 1
proveeix el 1
d'un assassí. 1
assassí. Però, 1
Però, enmig 1
enmig dels 2
girar de 1
eix quan 1
quan l'11 1
setembre ens 1
convertir tots 1
història mundial. 1
mundial. Però, 1
casos, als 1
als imperis, 1
imperis, els 1
els manca 1
manca l'aïllament 1
l'aïllament en 1
graus que 1
definició estricta 1
de regió 2
regió històrica. 1
històrica. Però 1
en pzrtir 1
pzrtir Vemianinov 1
Vemianinov el 1
1854 esclataren 1
esclataren noves 1
noves tensions, 1
tensions, i 1
i destruïren 1
destruïren una 1
la Hudson 1
Hudson Bay 1
Bay Co, 1
Co, raó 1
qual l'any 1
següent els 1
russos enviaren 1
enviaren 100 1
100 soldats 1
a Sitka 1
Sitka per 1
atacs. Però, 1
cas, generalment, 1
generalment, fins 1
netedat prescindeix 1
i ignora 1
mans que 1
mostren. Però 1
de precedència, 1
precedència, Lord 1
Lord Lyon 1
Lyon quan 1
Anglaterra se 1
la Lligacama. 1
Lligacama. Però 1
pràctic emprar 1
la Minigun 1
Minigun com 1
arma personal 1
cap Força 1
Força Armada 2
Armada ho 1
fa realment 1
realment per 1
raons (retrocés, 1
(retrocés, pes, 1
pes, etc. 1
realitat, l'oposició 1
no procedeix 1
poble, sinó 1
sinó d'un 1
tercer poder, 1
poder, que, 1
que, ocult, 1
ocult, mina 1
mina les 1
realitat, serà 1
serà molt 1
difícil d'esquinçar 1
d'esquinçar el 1
paper, fins 1
si comenceu 1
comenceu amb 1
ha 128 1
128 fulls 1
fulls apilats. 2
apilats. Però 1
Però entre 1
una novetat, 1
novetat, que 1
ho canviaria 1
canviaria tot. 1
sentit ben 1
ben diferent, 1
diferent, també 1
era normal 2
senyor contractés 1
contractés una 1
una host 1
host combatent 1
combatent professional: 1
professional: no 1
va moltes 1
moltes quadrilles 1
quadrilles catalanes 1
catalanes del 2
i s'entenien 1
antigues milícies 1
milícies feudals 1
feudals medievals. 1
medievals. Però 1
Però era 1
més sorprenent 1
sorprenent en 1
permetre reunir 1
reunir nous 1
vells mons, 1
mons, és 1
dir, Amèrica 1
Xina. », 1
de Gilmour 1
només dura 1
dura 2 1
15 segons. 1
segons. Però, 1
Però, escapant 1
escapant d'ell, 1
d'ell, Jessie 1
Jessie és 1
assassinada i 2
dos escapen 1
escapen i 1
aconsegueixen matar 1
matar finalment 1
finalment Jason. 1
Jason. Però 1
Però es 6
es desactiva 1
desactiva per 1
cada esdeveniment 1
esdeveniment climàtic 1
climàtic espacial 1
espacial important. 1
important. ", 1
", però 2
difícil demostrar 1
determinada seqüència 1
seqüència en 2
regió particular 1
particular d'un 1
determinat genoma 1
genoma no 2
és funcional. 1
funcional. Però 1
obra, Annales 1
Annales Regni 1
Regni Francorum, 1
Francorum, escrita 1
escrita pels 1
l'anterior, on 1
informacions més 1
detallades i 1
cites posteriors. 1
posteriors. Però 1
interessant saber 1
colors reals 1
poden representar-se 1
representar-se d'aquesta 1
manera. Però 1
l'única solució? 1
solució? Però 1
tard, Leonor 1
Leonor torna 1
a defallir 1
defallir i 1
finalment mor 1
Fernando. Però 1
tropes són 1
són rebutjades. 1
rebutjades. Però 1
tracta d'això. 1
d'això. Però 1
tracta simplement 1
simplement d'una 1
d'una retenció 1
retenció compartida 1
compartida del 1
català occidental, 1
tret vàlid 1
ser comptat 1
comptat en 1
classificació genètica 1
genètica dels 1
dels dialectes. 1
dialectes. Però 1
enamorar d'un 1
d'un taxista 1
taxista homosexual 1
homosexual que 1
poder correspondre, 1
correspondre, encara 1
seguir com 1
a amics. 1
va enemistar 3
enemistar amb 2
els lizilbaixis 1
lizilbaixis que 1
al xa 1
xa que 1
que l'apartés 1
l'apartés del 1
poder. Però 1
de Guardamiglio. 1
Guardamiglio. Però 1
Però Felip 2
Felip ja 1
pla acordat 1
acordat amb 1
ministres per 1
la butlla. 1
butlla. Però 1
Felip Melià 1
Melià sembla 1
respecte. Però 1
Però fer 1
excursions és 1
millor opció 2
lleure a 1
a s'Arracó. 1
s'Arracó. Però 1
Però finalment 1
finalment Lescaut 1
Lescaut reïx 1
reïx a 1
a subornar 1
subornar el 1
el sergent, 2
sergent, perquè 1
perquè deixe 1
deixe que 1
que Manon 1
Manon hi 1
hi romanga 1
romanga darrere 1
darrere fins 1
nit. Però 1
Però fins 3
al 1650 1
1650 els 1
portuguesos no 1
abandonar Masqat, 1
Masqat, expulsats 1
per l'imam 1
l'imam Sultan 1
Sultan ibn 1
ibn Sayf, 1
Sayf, cosí 1
cosí i 1
de Nasir. 1
Nasir. Però 1
1876 no 1
no conegué, 1
conegué, a 1
Roma, el 2
mateix Wagner 1
Wagner que, 1
que, impressionat 1
impressionat en 1
en escoltar 1
escoltar les 1
Palau Caffarelli, 1
Caffarelli, va 1
a l'editor 1
l'editor Schott 1
Schott per 1
que publiqués 1
publiqués els 1
dos Quintets 1
Quintets amb 1
amb piano, 1
piano, als 1
considerava dignes 2
dignes d'un 1
èxit. Però, 1
Però, fins 1
tot sense 2
sense edificis 1
edificis sacres, 1
sacres, aquest 1
lloc "sant" 1
"sant" desperta 1
desperta sensacions 1
sensacions inoblidables 1
inoblidables en 1
el visiten. 1
visiten. Però 1
si només 1
es generés 1
generés hidrogen 1
hidrogen mitjançant 1
mitjançant hidròlisi 1
hidròlisi provinent 1
provinent d'energies 1
d'energies renovables 2
renovables (energia 1
(energia eòlica 1
eòlica o 1
o similars), 1
similars), la 1
National Academy 2
of Engeneering 1
Engeneering estima 1
que l'eficiència 1
un 30%. 1
30%. Però 1
Però Flandes 1
Flandes és 1
és neerlandesa, 1
neerlandesa, no 1
no francòfona, 1
francòfona, i 1
i d'ací 1
d'ací surt 1
rivalitat que 1
nacionalisme flamenc 1
flamenc commemora 1
commemora perquè 1
perquè percep 1
voluntat francesa 1
dels Valois 1
Valois com 1
una invasió. 1
invasió. ; 1
però, fos 1
fos perquè 2
ocupació no 1
seu gust, 1
com perquè 1
sentia atret 1
literatura, intentà 1
intentà abordar 1
teatre, ja 1
gènere li 1
major rendiment. 1
rendiment. Però 1
Però Franco 1
seva postura. 1
postura. Però 1
Però Fra 1
Fra Salimbene 1
Salimbene al·lega 1
al·lega que 1
escollir a 1
d'una opció 1
opció rara, 1
rara, una 1
del compromís. 1
compromís. Però 1
Però gairebé 1
gairebé des 2
creació el 1
l'activitat i 1
la practicava 1
practicava van 1
camins separats. 1
separats. Però, 1
Però, Gandhi 1
Gandhi i 1
i Nehru 1
Nehru no 1
eren receptius 1
receptius a 1
de Jinnah 1
Jinnah i 1
també, inflexiblement, 1
inflexiblement, s'oposaven 1
a dividir 1
dividir l'Índia, 1
l'Índia, des 1
què sabien 1
els hindús, 1
hindús, que 1
veien l'Índia 1
l'Índia com 1
entitat indivisible, 1
indivisible, mai 1
no acceptarien 1
acceptarien tal 1
tal cosa. 1
cosa. Però 1
Però Gioconda 1
Gioconda dubta 1
dubta que 1
que Laura 1
Laura estiga 1
estiga encara 1
encara viva 1
viva (Laura 1
(Laura è 1
è là. 1
là. Però 1
Però governar 1
governar un 2
tres parròquies 1
parròquies no 1
era tasca 2
tasca fàcil, 1
fàcil, i 1
havia conflictes. 1
conflictes. Però 1
Però ha 1
històricament més 1
més incorporada 1
dues ortografies, 1
ortografies, tot 1
lletra no 1
regles normals 1
normals d'ortografia 1
d'ortografia en 1
les ortografies. 1
ortografies. Però 1
Però havien 1
havien subestimat 1
subestimat la 1
dels assetjats 1
assetjats i 2
batre en 1
retirada. Però 1
Però he 1
he oblidat 1
quin diari 1
diari ho 1
ho vaig 2
passar. Però 1
Però hi 4
comportament entre 1
entre Tewodros, 1
Tewodros, percebut 1
a pietós, 1
pietós, creient 1
creient i 1
fe, davant 1
d'un clergat 1
clergat corrupte, 1
corrupte, deshonest 1
deshonest i 1
divisions doctrinals. 1
doctrinals. Però 1
aspecte encara 1
més agressiu 1
agressiu sobre 1
medi natural: 1
natural: les 1
les urbanitzacions 1
urbanitzacions de 1
Matadepera s'enfilen 1
s'enfilen fins 1
als 700 1
primera cinglera. 1
cinglera. Però 1
un cercador 1
cercador de 1
de servidors 3
servidors en 1
de consoles. 1
consoles. Però 1
problema: Claire 1
té ja 1
amic anomenat 1
anomenat Sack. 1
Sack. Però 1
Però hom 1
A no 1
matriu diagonal. 1
diagonal. Però 1
Però ho 1
mesura, perquè 1
regions eren 1
transició, que 1
control turc 1
l'època. Però, 1
Però, igualment, 1
igualment, tots 1
els okupes 1
okupes van 1
les maletes 1
maletes i 1
casa. Però, 1
Però, intentar 1
constant igual 1
zero, no 1
sentit. Però 1
Però Irakli 1
Irakli va 1
rebel a 1
de Tblissi, 1
Tblissi, i 1
i aniquila 1
aniquila als 1
aliats inclòs 1
inclòs la 1
guarnició persa 1
de Tblisi. 1
Tblisi. Però 1
Però ja 1
aleshores esbrinaren 1
esbrinaren aspectes 1
aspectes importants 1
biologia d'aquesta 1
espècie, com 1
dits més 1
prims per 1
buscar aliments 1
aliments als 1
als troncs, 1
troncs, o 1
dents per 2
a rosegar 1
rosegar troncs 1
menjar fruita. 1
fruita. Però 1
Però Jack 1
Jack està 1
està deprimit 1
deprimit per 1
haver d'organitzar 1
d'organitzar cada 1
mateixa celebració. 1
celebració. Però 1
Però jo 1
jo anava 1
quan acabés 1
acabés el 1
batxillerat i 3
preuniversitari, aniria 1
aniria cap 1
Barcelona. Però 1
Però Jones 1
diners. Però 1
Però Königskinder 1
Königskinder (1895), 1
(1895), un 1
fades espectacular, 1
espectacular, va 1
suscitar admiració 1
admiració sense 2
sense límits. 1
límits. Però 1
Però la 38
bona vida 1
vida se 1
li acaba 2
en regalar 1
gos robat 1
robat a 1
a Lukasch. 1
Lukasch. Però 1
boxa catalana 1
catalana continua 1
seu declivi. 1
declivi. Però 1
carn assecada, 1
assecada, fumada 1
fumada o 1
o salada 1
salada no 1
és fiable 1
infecció. Però, 1
Però, la 5
classe obrera, 2
obrera, cada 1
reduït més, 1
més, de 4
anys 70-80, 1
70-80, només 1
població treballadora 1
treballadora ocupava 1
ocupava llocs 1
llocs manuals. 1
manuals. Però 1
i l'adveniment 1
l'adveniment del 1
del nazisme 1
nazisme portaren 1
portaren al 1
dansa expressionista. 1
expressionista. Però 1
crítica oficial 1
oficial els 1
fa mala 1
mala cara 1
se'n burla. 1
burla. Però 1
Però l'acte 1
del zouglou 1
zouglou es 1
al 1990. 2
1990. Però 1
Però l'adaptació 1
l'adaptació lírica 1
lírica que 1
fer Berthold 1
Berthold Goldschmidt 1
Goldschmidt es 1
vista. Però 1
diferència d'aquest 1
d'aquest antic 1
antic equip 1
equip anglès 1
seu estadi. 1
estadi. Però 1
Però Ladislao 1
Ladislao va 1
com resoldre 1
últim inconvenient 1
inconvenient tot 1
tot observant 1
observant uns 1
uns nens 2
nens mentre 1
mentre jugaven 1
jugaven a 1
a bales 1
bales al 2
carrer: les 1
les bales, 1
bales, en 1
un toll 2
toll sortien 1
sortien traçant 1
traçant una 2
línia d'aigua 1
terra sec. 1
sec. Però 1
el desacords 1
desacords sobre 1
de monument 1
que honraria 1
honraria millor 1
cos van 1
detenir qualsevol 1
projecte. Però 1
família obtingué 1
obtingué llurs 1
llurs recursos 1
recursos no 1
la pagesia: 1
pagesia: sabem 1
diverses generacions, 1
generacions, els 1
els Bringué 1
Bringué exerciren 1
exerciren la 1
de Mestres 2
de Cases. 1
Cases. Però 1
fiscalia i 1
vuit entitats 1
part civil 1
del procés, 2
procés, van 1
decisió entrant 1
entrant amb 1
recurs el 1
6 d'abril. 1
d'abril. Però, 1
altres esposes 1
esposes força 1
força Kit 1
Kit a 1
nou, disfressada 1
disfressada d'àrab, 1
d'àrab, fins 1
diners francesos 1
la traeixen. 1
traeixen. Però 1
gran passió 1
passió d'en 1
d'en Tomàs 1
Tomàs ha 1
idea d'aquest 1
matrimoni desagrada 1
desagrada a 1
Max Ferris, 1
Ferris, del 1
qual Charlie 1
Charlie és 1
l'únic client. 1
client. ; 1
és confusa 1
diversos debats. 1
debats. Però 1
Però l'aigua 1
ella, per 1
que sigui, 3
sigui, mai 1
mai desapareixerà, 1
desapareixerà, sinó 1
que pasará 1
pasará a 1
gran oceà 1
oceà de 2
la existencia, 1
existencia, de 1
la realitat.” 1
realitat.” Però 1
política seguida 1
polítics incompetents 1
incompetents va 1
nou, i 2
Mare Pàtria 1
Pàtria es 1
més corrupte. 1
corrupte. Però 1
innovació més 1
tot l'episodi 1
l'episodi central, 1
fades Oberon. 1
Oberon. Però 1
la innovadora 1
innovadora construcció 1
deixar perplexos 1
perplexos els 1
vertader reconeixement 1
seu mèrit 1
mèrit es 1
va retardar. 1
retardar. Però, 1
jove Cecilia 1
Cecilia encara 1
capaç d’entendre 1
d’entendre el 1
significat profund. 1
profund. Però 1
penjar abans 1
multitud creu 1
s'ha anunciat 2
anunciat és 1
que l'elegit 1
l'elegit ha 1
cardenal francès 1
de Bar 1
Bar el 1
provoca l'assalt 1
Vaticà i 1
cardenals tement 1
seguretat personal 1
personal presentin 1
presentin a 1
a Tebaldechi 1
Tebaldechi com 1
nou pontífex. 1
pontífex. Però 1
nació arc-iris 1
arc-iris no 1
n'és pas 1
pas l'única. 1
l'única. Però 1
la negligència 1
negligència d'Alvear 1
d'Alvear a 1
a destruir-ho 1
destruir-ho completament 1
completament va 1
victòria. Però 1
viatge, una 1
tempesta enfosqueix 1
enfosqueix tota 1
criatures anomenades 1
anomenades heartless(a 1
heartless(a la 1
diuen "sincorazones") 1
"sincorazones") (sensecor). 1
(sensecor). Però 1
nostra llengua 1
incorporar paraules 1
amb –m 1
–m final, 1
final, perquè 1
en tenim 1
tenim per 1
a regalar 1
regalar i 1
a vendre. 1
vendre. Però 1
sembla estendre's 1
estendre's més 1
baix relleu, 1
relleu, és 1
referència. Però 1
Però l'any 1
el SEF 1
SEF es 1
problemes financers. 1
financers. Però, 1
la paràlisis 1
paràlisis del 1
pau acordada 1
acordada aviat 1
perill a 2
intrigues del 1
Lancaster, que 1
convèncer Ferran 1
Ferran perquè 1
perquè participés 1
acord secret 1
qual ambdós 1
ambdós pretenien 1
pretenien expulsar 1
expulsar Enric 1
Enric del 1
del tron. 2
tron. Però, 1
bona de 1
passar, perquè 1
sempre s'hi 1
inclou almenys 1
trampa d'aquestes: 1
d'aquestes: water, 1
water, bunker, 1
bunker, ob 1
ob o 1
o rough. 1
rough. Però 1
excavació científica 1
científica comença 1
de 1981; 1
1981; la 1
Unitat d'Arqueologia 1
del Minho, 1
Minho, i 1
Dra. Però 1
onada és 1
del s.XIX 1
s.XIX i 1
inicis s.XX, 1
s.XX, amb 1
l'eix a 1
França. Però 1
independència. Però 1
revolució que 1
desencadenar va 1
tenir diferent 1
diferent calat 1
calat segons 1
els territoris. 1
aparença mai 1
descrita amb 1
exactitud per 1
per Tolkien, 1
Tolkien, i 2
tenia gaire 1
gaire clara. 1
clara. Però 1
Hispània va 1
considerada tirànica 1
i arbitrària, 1
arbitrària, i 1
riqueses de 1
moltes províncies. 1
províncies. Però 1
seva creativitat 1
creativitat va 1
que desenvolupés 1
desenvolupés un 1
dibuix molt 1
molt expressiu. 1
expressiu. Però 1
dels illencs 1
illencs no 1
és afalagadora. 1
afalagadora. Però 1
seva invasió 1
invasió no 1
tenia suport 1
suport popular; 1
popular; ningú 1
ningú es 1
coronel Pacheco, 1
Pacheco, cap 1
l'exèrcit porteny, 1
porteny, el 1
envoltar amb 1
tropes. Però 1
recuperació fou 1
fou il·lusòria 1
1945. Però 1
tia nota 1
nota el 1
seu canvi: 1
canvi: sovint 1
casa, demana 1
demana diners, 1
diners, no 1
no estudia. 1
estudia. Però 1
total dedicació 1
dirigir l'òpera 1
Petersburg, no 1
va impedir-li 1
impedir-li escriure 1
l'òpera del 1
català Dhas 1
Dhas Calvet, 1
Calvet, "La 1
"La campana 1
la Unió". 1
Unió". Però 1
l'entitat no 1
bona. Però 1
Europa s'anava 1
s'anava complicant. 1
complicant. Però 1
societat Pathé 1
Pathé Natan 1
Natan va 1
desaparèixer ràpidament. 1
ràpidament. Però 1
Però l'autoritat 1
mantenir. Però 1
xarxa JANET 1
JANET ja 1
havia agafat 1
agafat uk 1
uk com 1
a identificador 1
noms anterior, 1
incorporar tal 1
a l'arrel 1
l'arrel del 1
del DNS. 1
DNS. Però 1
Però les 12
subministrament, especialment 1
d'aliments, creant 1
creant dissensions 1
dissensions entre 1
Creta. Però 1
noblesa (que 1
entre favorables 1
i contraris 2
al rei) 1
rei) va 1
debilitar la 1
reialesa. Però 1
il·lustracions més 1
utilitzades seran 1
en Mémoires 1
Mémoires Historiques 1
Historiques (1716) 1
(1716) de 1
de Louis-Ellies 1
Louis-Ellies Dupin, 1
Dupin, sobretot 1
la n. 1
n. 10 1
10 realitzada 1
Bernard Picard 1
Picard que 1
la Inquisició. 1
Inquisició. Però 1
limitacions econòmiques 1
econòmiques no 1
l'únic obstacle 1
que degué 2
degué enfrontar 1
enfrontar aquesta 1
aquesta iniciativa. 1
iniciativa. Però 1
neurones del 1
nerviós són 1
són 10.000 1
aquestes encara 1
molt més. 1
seues aptituds 1
aptituds s'havien 1
s'havien difós, 1
difós, i 1
i Balàkirev 1
Balàkirev va 1
un mecenes 1
mecenes en 1
de l'aristòcrata 1
l'aristòcrata Alexandre 1
Alexandre Ulíbixev. 1
Ulíbixev. Però 1
no avançaven 1
bon ritme, 1
ritme, cal 1
obres eren 2
eren sense 1
sense subvenció. 1
subvenció. Però 1
proteïnes mal 1
mal plegades, 1
plegades, parcialment 1
totalment incorrectes, 1
incorrectes, poden 1
intentar abastar 1
abastar el 1
seu plegament 1
plegament correcte. 1
correcte. Però 1
arqueològiques han 1
dubte aquestes 1
afirmacions. Però 1
ens facilita 1
conservada porten 1
edificada sobre 1
sobre ruïnes 1
romanes, en 1
IX (els 1
(els murs), 1
murs), en 1
al (finestres 1
(finestres en 1
de creu). 1
creu). Però 1
estades no 1
podien qualificar-se 1
qualificar-se d'assídues, 1
d'assídues, sinó 1
anava quan 1
quan podia 1
podia i 1
i vivia 1
vivia oficialment 1
Olot. Però 1
històries tenen 1
tenen elements 1
propis que 1
al·ludeixen més 1
diferents races 1
races humanes. 1
humanes. Però 1
Però l'exèrcit 2
Tomàs cada 1
vegada donava 1
més mostres 1
de descomposició. 1
descomposició. Però 1
l'exèrcit seguia 1
sent antic 1
antic malgrat 1
malgrat aquestes 1
reformes militars. 1
militars. Però, 1
Però, l'èxit 1
companyia discogràfica 1
discogràfica Capitol 1
Records. Però 1
Però li 1
agrada anar 1
compres tant 1
a elles. 1
elles. Però 1
Però l'interès 1
l'interès pels 1
pels audiojocs 1
audiojocs va 1
augment per 1
d'artistes del 1
so, investigadors 1
investigadors d'accessibilitat 1
d'accessibilitat als 1
als jocs, 1
jocs, desenvolupadors 1
i jugadors 1
vídeo. Però 1
Però l'itinerari 1
l'itinerari no 1
ser immutable 1
immutable i 1
policia. Però 1
Però lluny 1
rei, descobreix 1
enamorada i 1
al Piemont 1
Piemont i 1
troba greument 1
ferit, incapaç 1
governar i 1
que l'odia. 1
l'odia. Però 1
Però l'objectiu 1
l'objectiu original 1
era combinar 1
combinar una 2
bomba Hydristor 1
Hydristor amb 1
motor Hydristor 1
Hydristor per 1
transmissió hidroestàtica 1
hidroestàtica variable: 1
variable: un 1
un variador 2
variador CVT. 1
CVT. Però 1
Però Lorenzo 1
Lorenzo va 1
Isabel es 1
l'expedició, com 1
a «governadora 1
«governadora del 1
mar Oceà». 1
Oceà». Però 1
Però Luciano 1
Luciano la 1
la seguirà 1
seguirà fins 1
casa, se 1
se sentirà 1
sentirà traït 1
i caurà 1
caurà malalt. 1
malalt. Però 1
Però Luci 1
Luci Cassi 1
Cassi va 1
continuar l'acusació 1
l'acusació com 1
a inquisidor 1
inquisidor del 1
condemna. Però 1
Però Lucul·le, 1
Lucul·le, en 1
lloc d'erigir-se 1
d'erigir-se en 1
cap aristocràtic, 1
aristocràtic, es 1
retirar progressivament 1
i plaers. 1
plaers. Però 1
Però l'ús 1
«gènesi» exhibeix 1
exhibeix també 1
també l'estructuració 1
l'estructuració simètrica 1
simètrica del 1
del poemari. 1
poemari. Però 1
Però Madrid 1
contestar insistint 1
insistint en 1
en l'expulsió 1
de Jäger. 1
Jäger. Però, 1
Però, malauradament, 1
malauradament, el 1
que transportava 1
transportava les 2
121 artistes 1
artistes catalans, 1
catalans, noliejat 1
noliejat per 1
Catalunya, fou 1
plena mar 1
l'Armada franquista 1
foren confiscades 1
a Burgos. 1
Burgos. Però, 1
Però, malgrat 3
el catarisme 1
catarisme seguia 1
seguia bategant 1
bategant en 1
aquell castell. 1
castell. Però, 1
això, Rigg 1
Rigg va 1
televisió era 1
havia d'afrontar. 1
d'afrontar. Però 1
Però malgrat 2
grans ambicions 1
tot l'equip, 1
fracàs, ja 1
que Panis 1
Panis té 1
una fiabilitat 3
fiabilitat desastrosa 1
prestacions. Però 1
de preparació, 1
de Gordon 2
Gordon no 1
fou acceptada. 1
acceptada. Però, 1
suscitar un 1
interès internacional 1
encara dura, 1
dura, sobre 1
Roma. Però 2
Però Marlo 1
Marlo Chandler 1
Chandler el 1
superar aquests 1
problemes. Però 1
Però Mélisenda 1
Mélisenda dirà 1
dirà una 1
una mentida. 1
mentida. Però, 1
Però, mentre 1
mentre creuaven 1
creuaven les 1
les trinxeres, 1
trinxeres, es 1
es toparen 1
toparen amb 1
intens foc 1
d'artilleria antiaèria. 1
antiaèria. Però 1
Però més 1
tard, David 1
els moabites 1
moabites i 1
esdevenir tributari 1
tributari i 1
governador israelita. 1
israelita. Però, 1
Però, moltes 1
contenen prolina, 1
prolina, en 1
enllaços previs 1
una conformació 2
conformació cis 1
cis de 1
manera espontània, 2
espontània, amb 1
cadenes laterals 1
laterals adjacents 1
adjacents l'una 1
l'altre. Però 1
Però moltes 1
moltes sorpreses 1
sorpreses l'esperen. 1
l'esperen. Però 1
Però molt 1
probablement El 1
representa l'episodi 1
l'episodi referit 1
Però molts 1
d'aquests estanys 1
aiguamolls foren 1
foren dessecats 1
dessecats i 1
i transformats 1
i pastura 1
pastura o, 1
àrees turístiques 1
turístiques i 1
i urbanitzacions. 1
urbanitzacions. Per 1
Per omplir 1
omplir aquest 1
buit d'habilitats, 1
d'habilitats, 3D 1
3D Realms 1
Realms va 1
contractar personal 1
comunitat Quake 1
Quake modding. 1
modding. Però 1
Però Newton 1
Newton aprecia 1
aprecia els 1
mètodes analítics 1
Descartes i 1
i Fermat 1
Fermat i 1
l Aritmetica 1
Aritmetica de 1
John Wallis, 1
Wallis, que 1
binomi i 1
sèries infinites. 1
infinites. Però 1
Però New 1
York van 1
continuar sent, 1
sent, fins 1
conflicte, sota 1
de Britànics 1
Britànics que 1
operacions sobre 1
continent. Però 1
Però ni 1
Catalunya ni 1
d'Espanya aconsegueix 1
aconsegueix trencar 1
aïllament de 1
les “masses 1
“masses proletàries”. 1
proletàries”. Però 1
Però no 34
no calgué 1
calgué perquè 1
tram metàl·lic 1
metàl·lic no 1
va durar, 2
durar, ja 1
l'endugué la 1
la riuada 1
riuada del 1
Segre de 1
1907. Però 1
no continuà, 1
continuà, cultivant-lo, 1
cultivant-lo, especialitzant-se 1
i vocal, 2
vocal, gènere 1
assolí una 3
una merescuda 1
merescuda reputació. 1
reputació. Però 1
Però Noè 1
Noè la 1
la deixa, 1
deixa, així 1
així bufa 1
bufa sobre 1
sobre l'arca 1
l'arca i 1
i l'omple 1
l'omple de 1
flames. Però 1
cas d'Azcárate. 1
d'Azcárate. Però 1
tasca fàcil 1
els assetjadors 1
assetjadors ho 1
en successius 1
successius assalts, 1
assalts, Gudarz 1
Gudarz va 1
va resistir. 1
resistir. Però 1
fàcil veure 1
que eixe 2
eixe sistema 1
sistema creix 1
o s'expandeix, 1
s'expandeix, (aquest 1
(aquest problema 1
s'ha resolt 1
resolt fins 1
l'actualitat: veure 1
veure teories 1
del desenvolupament). 1
desenvolupament). Però 1
videojocs d' 1
estarà sol 1
viatge, coneix 1
un pingüí 1
pingüí anomenat 1
anomenat Roco, 1
Roco, que 1
somia a 1
volar. Però 1
cap persona. 1
persona. ; 1
; Però 1
innovació del 2
període, atès 1
dinasties anteriors 1
anteriors als 1
als Gupta 1
Gupta la 1
van iniciar. 1
iniciar. Però 1
sonata sinó 1
aviat d'un 1
concert primerenc, 1
primerenc, sobretot 1
part separada 1
de violino 1
violino ripieno 1
ripieno que 1
primer violí 1
els tutti 1
segon violí 1
de solo. 1
solo. Però 1
es venja 1
venja de 1
de Megan, 1
Megan, de 1
s'ha enamorat. 1
enamorat. Però 2
1960 que 2
científics començaren 1
fenomen. Però 1
acord en 1
com acabar 1
la repressió. 1
repressió. Però 1
d'aquesta batalla 1
que l'Emir 1
l'Emir Ibrahim 1
el soldà. 1
soldà. Però 1
Però només 4
morir l'Elector. 1
l'Elector. Però 1
mesos, ja 1
els causà 2
causà multitud 1
morts era 1
de l'Arca. 1
l'Arca. Però 1
recentment es 1
estudiar. Però 1
tracta el 1
referència inercials, 1
inercials, aquells 1
velocitat constat 1
constat i 1
sense canvi 1
direcció. Però 1
cap paper, 1
paper, excepte 1
excepte para 1
pressupost Together 1
Together (1971), 1
(1971), en 1
aparèixer nua. 1
nua. Però 1
passa - 1
- no 1
no sé 1
sé per 1
per què! 1
què! Però 1
seves corregudes 1
corregudes sexuals 1
sexuals s'han 1
s'han coartat; 1
coartat; al 1
trofeu més 1
més preat 1
preat de 1
de Gene 1
Gene és 1
4000 fotografies 1
roll. Però 1
les colònies, 1
colònies, és 1
colonialisme o 1
o l'imperialisme. 1
l'imperialisme. Però 1
per vocació 1
descomptat, sinó 1
perquè alguna 1
l'empresa, Regueira, 1
Regueira, no 1
s'ha pagat 1
pagat el 1
el Jaguar 1
Jaguar amb 1
amb crancs. 1
crancs. Però 1
sense problemes, 1
problemes, perquè 1
perquè Pizzolo 1
Pizzolo va 1
contínues ingerències 1
ingerències de 1
de Mantegna 1
Mantegna en 1
treball. Però 1
sabia qui 1
qui podia 1
del déu. 1
déu. Però 1
solament això 1
això sinó 1
atacar Dvin 1
esperaven ocupar. 1
ocupar. Però 1
d'habitatges sinó 1
que aplica 1
aplica el 1
edificis nascuts 1
nascuts dels 1
i econòmics 1
econòmics del 1
segle. Però 1
solament trobaven 1
trobaven inspiració 1
arquitectura, el 1
i artesania, 1
artesania, sinó 1
cooperació artística 1
creació d'aquelles 1
d'aquelles obres. 1
obres. Però 2
prepara ràpidament, 1
manera "menjar 1
"menjar ràpid", 1
ràpid", és 1
és menjar 1
menjar porqueria. 1
porqueria. Però 1
jocs són 1
són idonis 1
idonis per 1
per aprendre. 1
aprendre. Però 1
són activitats 1
activitats taurines, 1
taurines, ja 1
dia n'hi 1
bona oferta 1
cultural alternativa. 1
alternativa. Però 1
ser escollit. 1
escollit. Però 1
al 1900 2
tipus sanguinis 1
sanguinis A,B,0 1
A,B,0 i 1
al 1940 1
1940 no 2
compatibilitat creuada, 1
creuada, anticoagulació 1
anticoagulació i 1
sang. Però 1
un coixinet 1
coixinet rudimentari, 1
rudimentari, a 1
de rodets 1
rodets encastats 1
encastats que 1
giraven lliurement 1
lliurement dins 1
de l'eix, 1
l'eix, per 1
carro. Però 1
suficient i, 1
i, dos 1
d'haver arribat, 1
arribat, l'encara 1
l'encara adolescent 1
adolescent Eugeni 1
Eugeni Xammar 1
Xammar havia 1
si acceptava 1
acceptava el 1
li proposava 1
proposava sa 1
pagès tota 1
negoci. Però 1
l'estat eclesiàstic 1
eclesiàstic al 1
família l'havia 1
l'havia destinat 1
escollir dedicar-se 1
literatura. Però 1
trigar gaires 1
gaires mesos 1
a recuperar-les. 1
recuperar-les. Però 1
Però on 2
Cèsar ha 1
repercussió ha 1
temàtica militar 1
militar o 1
tècnica moderna 1
de tàctica 1
tàctica militar, 1
militar, on 1
el citen 1
citen i 1
i l'aprecien. 1
l'aprecien. Però 1
dobles. Però 1
Però Orfeu, 1
Orfeu, tement 1
tement la 1
de l'Opinió 1
l'Opinió Pública, 1
Pública, la 1
la turmenta 1
turmenta intentant 1
intentant apaivagar 1
apaivagar l'escàndol 1
l'escàndol amb 1
de violí, 1
violí, que 1
ella odia. 1
odia. Però 1
Però passaria 1
passaria poc 1
legions romanes 2
romanes es 1
es penedissin 1
penedissin d'haver-li 1
d'haver-li fet 1
fet costat. 1
costat. Però 1
Però Patricia 1
Patricia sempre 1
voler treballar 1
en actriu, 1
actriu, per 1
va descartar 3
idea d'estudiar 1
d'estudiar actuació 1
d'aconseguir oportunitats 1
li facilitin 1
facilitin el 1
televisió. Però 1
Però per 5
a aconseguir-ho 1
aconseguir-ho han 1
i aventures. 1
aventures. Però 1
a informació 1
més sensible, 1
sensible, es 1
necessita algun 1
certificació que 1
números d'identitat 1
d'identitat emesos 1
es refereixin 1
refereixin a 1
persona. Però 1
transmesa a 1
nacional, Reeves 1
Reeves es 1
forma associat 1
amb Superman 1
Superman i 1
Clark Kent 1
Kent que 1
difícil trobar 1
altres papers. 1
papers. Però, 1
Però, per 1
tot, Welles 1
Welles va 1
partir d'eines 1
d'eines com 1
els picats 1
picats i 1
els contrapicats, 1
contrapicats, introduir 1
mirada personal 1
l'autor. Però 1
per desgràcia, 1
rei espanyol 1
en restà 1
restà gaire 1
gaire impressionat, 1
impressionat, de 1
que Madrid 1
Madrid no 1
suport. Però 1
per respecte 2
respecte pel 1
pena va 2
ser commutada 1
commutada al 1
la d'empresonament 1
d'empresonament a 1
a perpetuïtat. 1
perpetuïtat. Però 1
Però pesa 1
pesa menys, 1
menys, aproximadament 1
aproximadament 451 1
451 kb. 1
kb. Però 1
Però Peter 1
Peter no 1
vagi per 1
per l'ascensor. 1
l'ascensor. Però 1
Però Pipí, 1
Pipí, rebel 1
i obstinat, 1
obstinat, va 1
refusar d'anar-hi 1
d'anar-hi i 1
va fustigar 1
Però Pipí 1
Pipí tenia 1
molts partidaris 1
partidaris a 1
a Aquitània 2
en campanya; 1
campanya; un 1
contingent pipínida 1
pipínida va 1
emboscada al 1
comte Egfrid, 1
Egfrid, lleial 1
a Carles, 1
Carles, que 1
un lloctinent 1
lloctinent de 2
de Guerí 1
Guerí o 1
comte Acfred 1
Acfred fill 1
Però Ponchielli 1
Ponchielli acostumava 1
llegir amb 2
atenció les 1
les crítiques, 2
crítiques, que 2
cas l'aconsellaven 1
l'aconsellaven de 1
fer certes 1
certes retallades, 1
retallades, i 1
fer pregar. 1
pregar. Però 1
Però potser 1
potser aquesta 1
aquesta tendència 1
tendència està 1
millor encarnada 1
encarnada per 1
per Joaquinzinho. 1
Joaquinzinho. Però 1
Però precisament 2
d'això s'han 1
signe distintiu 1
ciutat. Però 1
precisament una 1
la drogoaddicció 1
drogoaddicció és 1
malalt està 1
droga. Però 1
Però Preverd 1
Preverd es 1
burla hàbilment 1
hàbilment de 1
censura deixant 1
deixant moltes 1
diàlegs indicis 1
que Frollo 1
Frollo és 1
home d'Església. 1
d'Església. Però 1
Però progressivament 1
progressivament el 1
els kathiris 1
kathiris es 1
esvair en 1
dels quaiti 1
quaiti que 1
aportaven més 1
més diners, 1
diners, o 1
fou neutralitzat 1
neutralitzat amb 1
amb mesures 1
mesures més 1
més generoses 1
generoses o 1
suaus que 1
rivals. Però 1
Però Puccini, 1
Puccini, tot 1
el guanyador, 1
guanyador, va 1
la idea, 2
idea, deixant 1
camp lliure 1
a Mascagni. 1
Mascagni. Però 1
Però quan 15
quan Carrie 1
Carrie li 1
li dirigeix 1
dirigeix una 2
mirada furiosa, 1
furiosa, s'escarxofa. 1
s'escarxofa. Però 1
en Makarov 1
Makarov pensa 1
seva successió, 1
successió, assumeix 1
la mentalitat 1
mentalitat d'en 1
d'en Laxus 1
Laxus és 1
problema, i 1
el succeeixi, 1
succeeixi, pel 1
lloc considera 1
considera l'Erza. 1
l'Erza. Però 1
quan esclatà 1
esclatà la 2
Revolució foren 1
reclutats pels 1
espanyols contra 1
britànics. Però 1
condueix sobre 1
sobre neu 1
o grava 1
frena sense 1
sense sistema 1
sistema ABS, 2
ABS, es 1
produeix l'enfonsament 1
el paviment, 1
paviment, el 1
una detenció 1
detenció del 1
eficaç. Però 1
tecnologia anima 1
anima certes 1
certes condicions 1
condicions socials, 1
social, el 1
el tecnorrealisme 1
tecnorrealisme està 1
posició centralista. 1
centralista. Però 1
amb capes 3
primes (< 1
(< 3nm) 1
3nm) no 1
situació, ja 1
tensions normals 1
normals d'operació 1
d'operació es 1
circula pel 2
pel dielèctric 1
dielèctric inacceptablement 1
inacceptablement alt. 1
uns humans 1
humans més 1
més avançats, 1
avançats, s'adonen 1
planeta sí 1
té llum. 1
llum. Però 1
interiors, el 1
el filtre 4
filtre havia 1
quedar desactivat. 1
desactivat. Però 1
coronel suís 1
suís Tschudy 1
Tschudy havia 1
fortalesa als 1
francesos. Però 1
quan Manuel 1
Manuel es 1
fill Aleix, 1
Aleix, Bela 1
Bela va 1
seva rellevància 1
rellevància i 1
el prometatge 1
de Bela 1
Bela amb 1
pel d'una 1
d'una germana 1
nova dona 1
Manuel. Però 1
quan Mélkor 1
Mélkor va 1
alliberat sota 1
sota paraula, 1
paraula, va 1
va enverinar 1
enverinar als 1
als Dos 1
Dos Arbres. 1
Arbres. Però 1
quan Selika 1
Selika s'adona 1
de l'intens 1
l'intens amor 1
amor que 1
entre Vasco 1
Vasco da 2
da Gama 1
Gama i 1
i Inès, 1
Inès, els 1
Europa. Però 1
quan sorgeixen 1
sorgeixen problemes, 1
problemes, la 1
suposada neutralitat 1
neutralitat no 1
pot salvar-los. 1
salvar-los. Però 1
surt no 1
no desfila 1
desfila amb 1
els mozorruak 1
mozorruak sinó 1
acompanya de 1
de joaldunak. 1
joaldunak. Però 1
arribar davant 1
bressol del 1
déu els 1
caure les 1
les proteccions 2
proteccions de 2
cel va 1
va ressonar 1
ressonar el 1
tro de 1
de Zeus. 1
Zeus. Però 1
Però quasi 1
quasi cap 1
cap ho 1
és, la 1
transferència d'una 1
quantitat molt 1
petita dels 2
rotació axial 1
axial de 1
de revolucions 1
revolucions orbitals 1
orbitals a 1
fricció de 1
marees i 1
no esfèrics. 1
esfèrics. Però 1
Però queda 1
filla, Marisela, 1
Marisela, a 1
que repudiarà 1
repudiarà i 1
i expulsarà 1
expulsarà de 1
pare. ", 1
molt perjudicat 1
perjudicat pels 1
seus menors 2
menors controls 1
controls precisos, 1
precisos, molest 1
molest per 2
batalles difícils", 1
difícils", "la 1
"la música 2
és avorrida, 1
avorrida, i 1
gràfics tenen 1
problemes tècnics". 1
tècnics". Però 1
Però Quizquiz 1
Quizquiz no 1
obstinació de 1
lluita. Però 1
Però ràpidament, 1
ràpidament, Martin 1
Martin descobreix 1
la superxeria, 1
superxeria, en 1
principi rebent 1
les condolences 1
condolences de 1
qui Laura 1
Laura havia 1
a nedar, 1
nedar, a 1
continuació trobant 1
trobant l'aliança 1
l'aliança de 1
Laura, que 1
havia tirat 1
tirat als 1
als banys. 1
banys. Per 1
Per òrbites 1
òrbites finals 1
finals més 1
el delta-V 1
delta-V disminueix 1
disminueix de 1
i tendeix 1
orbital original 1
original (41,4%). 1
(41,4%). Per 1
Per ordre 1
Parlament, Holt 1
Holt va 1
rebutjat més 1
tard. Però 2
Però realment 1
amb “La 1
“La diosa 1
diosa del 1
del placer”, 1
placer”, espectacle 1
renom, on 1
va triunfar, 1
triunfar, tot 1
tot mostrant 1
grans capacitats 1
artista “sicalíptica”. 1
“sicalíptica”. Però 1
Però reiterant 1
reiterant la 1
la ordenació 1
ordenació en 1
l'home, moltes 1
dirigeixen cap 2
meditació budista 1
budista portant 1
també pregàries 1
pregàries periòdiques 1
periòdiques distribuïdes 1
moments del 2
dia. Però 1
Però requereixen 1
sistema independent 1
punts d'utilització. 1
d'utilització. Però 1
Però requereix 1
requereix gravetat 1
i serenitat, 1
serenitat, i 1
i serietat. 1
serietat. Però 1
Però resulta 1
que Aldobrandinv 1
Aldobrandinv va 1
venda d'Horace 1
d'Horace com 1
a esclau. 1
esclau. Però 1
Però retornà 1
els bovers, 1
bovers, que 1
eren allà 1
allà banyant 1
banyant els 1
bous. Però 1
Però Ruth 1
Ruth estava 1
estava coixejant 1
coixejant per 1
un turmell 1
turmell mal 1
mal ferit 1
ferit l'última 1
batre tot 1
just dotze 1
dotze homeruns 1
homeruns en 1
últims dos 1
temporada regular. 2
regular. Però, 1
Però, Ryall 1
Ryall fou 1
i Ministre 1
Ministre Responsable 1
Responsable per 1
per Housing 1
Housing New 1
New Zealand. 1
Zealand. Però 1
Però Sabella 1
Sabella es 1
es venjarà, 1
venjarà, obligant 1
obligant les 1
dues casades 1
casades a 1
a acollir-la 1
acollir-la a 1
Però sabem 1
escriure alguns 3
alguns textos 1
textos més, 1
més, que, 1
malauradament, estan 1
estan perduts. 1
perduts. Però 1
Però saber 1
nombre és 3
primer (que 1
en factors) 1
factors) és 1
més complicat. 1
complicat. Però 1
Però s'adonà 1
s'adonà del 2
representava per 1
monarquia el 1
el dependre 1
mariscal Soult, 1
Soult, llavors 1
Guerra, que 1
que reorganitzés 1
reorganitzés sense 1
sense trigar 1
trigar l'exèrcit 1
línia. Però 1
Però Salvatore 1
Salvatore no 1
intenta tot 1
distreure Giovanna 1
Giovanna del 1
rival. ; 1
però s'avorria 1
s'avorria a 1
i anava 2
passar anys 1
anys sencers 1
sencers a 1
París, sense 1
Però Scratte 1
Scratte s'agafa 1
s'agafa de 1
la gla 1
gla i 1
i s'escapa 1
ella (mostrant 1
(mostrant membranes 1
un esquirol 1
esquirol voladora) 1
voladora) mentre 1
mentre Scrat 1
Scrat cau 1
al precipici 1
precipici i 1
de Sid. 1
Sid. Però, 1
Però, segons 1
seva estudiosa 1
estudiosa Raquel 1
Raquel Medina, 1
Medina, en 1
Josep Icart 1
Icart sempre 1
i introvertit, 1
introvertit, no 1
gaire expert 1
relacions públiques. 1
públiques. Però 1
Però sembla 1
majoria s'inclina 1
s'inclina per 2
l'origen filològic 1
filològic com 1
terra pedregosa, 1
pedregosa, que 1
és, precisament, 2
precisament, terreny 1
terreny propici 1
propici al 1
del cigró. 1
cigró. Però 1
Però sempre 2
s'ha suposat 2
suposat que 2
que Eratòstenes 1
Eratòstenes va 1
estar sol 1
sol perquè 1
ser solidari 1
solidari amb 1
compositors joves, 1
joves, era 1
diferent d'ells. 1
d'ells. Però 1
Però sens 1
dubte hi 1
també atreien 1
atreien Mozart: 1
Mozart: la 1
seva abundant 1
abundant comicitat, 1
comicitat, enginyosos 1
enginyosos jocs 1
paraules, humor 1
humor visual 1
visual basat 1
àgil moviment 1
moviment escènic, 1
escènic, i 1
enorme potencial 1
potencial musical. 1
musical. Però 1
Però sense 1
més exactes 1
observacions de 2
de Tycho, 1
Tycho, Kepler 1
Kepler no 1
tenia manera 1
manera d'abordar 1
d'abordar moltes 1
d'aquestes qüestions. 1
qüestions. Però 1
Però se 3
així. Però 1
sentia igualment 1
igualment fascinat 1
balades que 1
sentia cantar 1
cantar als 1
als infants. 2
infants. Però 1
Claude ajudaria 1
ajudaria a 1
aconseguir obres 1
obres similars 1
de Lorrain. 1
Lorrain. Però 1
Però s'ha 1
s'ha provat: 1
provat: el 1
Consell Circumpolar 1
Circumpolar Inuit, 1
Inuit, que 1
150.000 inuit 1
inuit i 1
i yupik 1
yupik de 1
Groenlàndia, Canadà, 1
Canadà, Alaska 1
Alaska i 1
i Sibèria, 1
Sibèria, defineix 1
inuit com 1
« Però, 1
Però, si 1
es refermava 1
refermava l'estructura 1
l'Església, hi 1
canvis notables 1
queixes que 1
els contrareformistes 1
contrareformistes tàcitament 1
tàcitament estaven 1
eren legítimes. 1
legítimes. Però 1
Però si 5
primer resultat 1
és 3, 1
i algú 1
algú us 1
us explica 1
tercer esdeveniment 1
esdeveniment (per 1
dos resultats 1
resultats sigui 1
sigui parell), 1
parell), aquesta 1
addicional restringeix 1
opcions del 1
segon resultat 1
nombre senar. 1
senar. Però 1
sistemes diferents, 1
diferents, els 1
dos experimentaran 1
experimentaran una 1
força no 1
no contrarestada 1
contrarestada i 1
i s'acceleraran 1
s'acceleraran l'un 1
l'un respecte 1
l'altre d'acord 1
de Newton. 1
Newton. Però 1
ho haguessin 1
haguessin estat, 2
estat, no 1
haver-se mogut 1
mogut fàcilment 1
manera l'assassí 1
l'assassí el 1
haver mantingut 2
víctima inmòvil. 1
inmòvil. Però 1
inflació va 1
durar prou 1
inicials, les 1
les bombolles 1
bombolles van 1
ser excessivament 1
excessivament rares. 1
rares. Però 1
finestra, llavors 1
llavors l'ombra 1
l'ombra apareix 1
a l'ocell. 1
l'ocell. Però 1
Però Sir 1
Sir va 1
llavors Taixfín 1
Taixfín fou 1
declarat hereu. 1
hereu. Però 1
Però Siyavush 1
Siyavush va 1
encarregat d'això, 1
d'això, i 1
del xa, 2
xa, va 2
de Rostam. 1
Rostam. Però 1
Però sobreviuen 1
sobreviuen i 1
i escapen 1
escapen rosegant 1
rosegant les 1
seves crostes. 1
crostes. Però 1
Però Sophie 1
Sophie afirma 1
va equivocar 1
equivocar amb 1
Però sota 1
de Fitch, 1
Fitch, l'equip 1
un pondonor 1
pondonor i 1
unes ganes 1
ganes terriblement 1
terriblement descompensades 1
descompensades amb 1
plantilla. Però 1
Però també 18
també aquesta 1
nois han 1
han d'intentar 1
d'intentar primer 1
primer salvar-se 1
després guanyar-se 1
seu enginy. 1
enginy. Però 1
també aspectes 1
aspectes negatius. 1
negatius. Però 1
resultat. Però 1
turisme intern, 1
intern, sobretot 1
sobretot barceloní, 1
barceloní, va 1
instal·lacions importants 1
la vela, 2
vela, la 1
la natació, 1
natació, el 1
el tennis 1
tennis i 1
esports. Però 1
etapa s'aprecia 1
s'aprecia una 1
certa desorientació 1
desorientació en 1
els temes, 1
temes, que 1
fa reincidir 1
reincidir en 1
en l'opereta 1
l'opereta i 1
sarsuela regional 1
regional (o 1
(o d'espardenya), 1
d'espardenya), tan 1
moda en 1
l'època. Però 1
ens podem 2
falsos positius 1
servir molt 1
molt antigen 1
antigen o 1
o anticòs. 1
anticòs. Però 1
escriure narracions, 1
narracions, biografies 1
biografies i 2
poemes amorosos, 1
amorosos, elegíacs 1
elegíacs i 1
i filosòfics 1
filosòfics la 1
fi era 1
era l'entreteniment, 1
l'entreteniment, l'alleujament 1
l'alleujament artístic 1
artístic o 1
o sentimental 1
sentimental o 1
nous venjadors 1
venjadors amb 1
amb Ocell 1
Ocell Burleta 1
Burleta a 1
ho deixa. 1
deixa. Però 1
crítica textual 1
textual ha 1
ha avançat 1
avançat molt. 1
molt. Però 1
també necessitarà 1
necessitarà algú 1
es preocupi 1
preocupi que 1
servei no 2
no caigui 1
caigui mai 1
mai (en 1
(en dies 1
molta afluència, 1
afluència, com 1
com Nadal, 1
Nadal, per 1
per exemple), 1
exemple), o 1
demanda inesperada, 1
inesperada, aixequi 1
aixequi nous 1
nous nodes 1
nodes per 1
cobrir aquesta 1
aquesta demanda. 1
demanda. Però 1
porta problemes 1
al Ministeri, 1
Ministeri, perquè 1
companys acaben 1
acaben barallant-se 1
barallant-se per 1
seus favors, 1
favors, la 1
seu acomiadament. 1
acomiadament. Però 1
també reprendrà 1
reprendrà la 1
del Henrik 1
Henrik Sabroe. 1
Sabroe. Però 1
també s'assenyalaren 1
s'assenyalaren descensos 1
descensos del 1
del 46,5% 1
46,5% i 1
del 39% 1
39% en 1
1944 respectivament 1
respectivament en 1
processament metal·lúrgic. 1
metal·lúrgic. Però 1
temps total 1
finalització difereix 1
difereix notablement 1
notablement d'uns 1
d'uns nombres 1
nombres a 1
altres. Però 1
establiren molts 1
molts bergants 1
bergants procedents 1
procedents d'Europa 1
amb rom 1
rom i 1
i deutes 1
els forçaran 1
forçaran a 1
cedir terres, 1
terres, tot 1
prohibició reial. 1
reial. Però 1
tenen darrere 1
història, els 2
sentiments. Però 1
i pujava 1
pujava bé, 1
de l'Escalada 1
l'Escalada a 1
a Montjuïc. 1
Montjuïc. ; 1
estudiar anatomia, 1
anatomia, cirurgia, 1
cirurgia, química 1
literatura, mentre 1
fàbrica Grainger 1
Grainger & 1
& Miller. 1
Miller. Però 1
estats alemanys. 1
alemanys. Però 1
Però tampoc 1
tampoc mai 1
algú com 1
com Annalise 1
Annalise Keating, 1
Keating, per 1
sempre disposat 1
bruta. Però 1
Però tan 1
celebrada la 1
cerimònia, Kalidasa 1
Kalidasa percep 1
percep una 1
d'un toro. 1
toro. Però, 1
Però, tanmateix, 1
Cançó proptesta 1
proptesta també 1
té altres 1
altres cares 1
cares i, 1
tot, nom 1
nom propi. 1
propi. Però 1
Però tanmateix, 1
un ocàs 1
ocàs prematur 1
prematur l'obligà 1
a suspendre 1
activitats. Però 1
Però tanmateix 1
mantenir contactes 1
el Marroc, 2
Marroc, enviant 1
enviant una 1
una girafa 1
girafa al 1
rei Abu 1
Abu Hassan 1
Hassan del 1
del Maghreb. 1
Maghreb. Però 1
Però Ted 1
Ted Brice 1
Brice s'enamora 1
Clara i 1
i Henry, 1
Henry, per 1
per gelosia, 1
gelosia, el 1
el denuncia 1
denuncia als 1
alemanys. Però, 1
Però, tenia 1
nivell d'autoexigència. 1
d'autoexigència. Però 1
Però Teófilo 1
Teófilo és 1
mor accidentalment 1
accidentalment i 1
i Ramiro 2
Ramiro es 1
fa ric 1
ric amb 1
la loteria. 1
loteria. Però 1
Però tornen 1
escoltar una 1
veu humana 1
cop una 1
una familia 1
familia de 2
de cavernícoles. 1
cavernícoles. Però 1
Però tot 5
seu fosc 1
fosc passat 1
passat no 2
el preparar 1
als maquiavèl·lics 1
maquiavèl·lics plans 1
seva malvada 1
malvada germanastra, 1
germanastra, Kathryn 1
Kathryn (Amy 1
(Amy Adams), 1
Adams), que 1
es detindrà 1
detindrà fins 1
que vol: 1
vol: destruir-lo. 1
destruir-lo. Però 1
nivell estructura 1
estructura no 1
ens suposa 1
suposa cap 2
modificació destacada, 1
destacada, cosa 1
la convertiria 1
opció si 1
costos anteriors 1
són assumibles. 1
assumibles. Però, 1
que guanyava, 1
guanyava, no 1
sentia complagut, 1
complagut, ja 1
desitjava arribar 1
arribar molt 2
aconseguir-ho. Però 1
tot intent 1
intent es 1
interrupcions del 1
seu telèfon: 1
telèfon: nombroses 1
nombroses trucades 1
llargues converses 2
converses li 1
impedeixen de 1
formular la 1
la pregunta. 1
pregunta. Però 1
plegat fou 1
una rentada 1
rentada de 2
cara perquè 1
aquesta comissió 1
comissió cap 1
cap sindicat 1
sindicat o 1
o representant 1
món obrer 1
obrer hi 1
hi pogué 1
pogué assistir. 1
assistir. Però 1
Però tots 2
tots aquestos 1
aquestos germans 1
assassinats abans 1
abans d'obtenir 1
d'obtenir qualsevol 1
qualsevol èxit. 1
èxit. Però 1
aquests artificis 1
artificis no 1
dels sicilians 1
sicilians per 1
obtenir-ne el 1
el rescabalament 1
rescabalament ni 1
la tenacitat 1
tenacitat de 1
de Ciceró. 1
Ciceró. Però 1
Però Trajà 1
Trajà no 1
deixar enganyar 1
enganyar i 1
grups. Però 1
Però trobem 1
maqueta Inici, 1
Inici, autoeditat 1
autoeditat i 1
i enregistrat 1
la Fournier 1
Fournier (La 1
(La Garriga) 1
Garriga) el 1
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altra mirada 1
mirada al 1
tauler va 1
fer somriure 1
somriure Charles. 1
Charles. Però 1
combinació d'incursions 1
d'incursions per 1
per colones 1
colones de 1
noves malalties 1
malalties europees 1
europees a 1
estaven immunitzats 1
immunitzats va 1
població natal 1
Florida. Però 1
una facció 1
senat cartaginès 1
cartaginès era 1
era contrària 1
a l'expansió, 1
l'expansió, i 1
i proposava 1
proposava l'alternativa 1
l'alternativa d'intensificar 1
d'intensificar l'explotació 1
terres africanes. 1
africanes. Però 1
vegada agafe 1
agafe l'amulet, 1
l'amulet, les 1
foc començaran 1
Paulo i 1
aquest decidirà 1
decidirà llançar-se 1
llançar-se per 1
per dintre 1
"La Boca 1
Boca de 2
la Vida", 1
Vida", deixant-nos 1
deixant-nos totss 1
totss sols 1
sols davant 1
del perill. 1
perill. Però 1
s'ha enamorat, 1
enamorat, és 1
parella la 1
la d'afecte 1
més sàpiga 1
sàpiga deixar 1
seu espai. 1
espai. Però 1
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policia captura 1
captura Moll, 1
Moll, Jemmy 1
Jemmy i 1
i Squint. 1
Squint. Però 1
un dia, 2
amb Clarisse 1
Clarisse l'empeny 1
l'empeny a 1
activitat. Però 1
dia li 1
envià aquesta 1
aquesta cobla 1
cobla (que 1
el text) 1
text) i 1
terra. Però 1
negocis en 1
política revifa 1
revifa les 1
guerres índies 1
aconsegueix desacreditar 1
desacreditar Custer 1
Custer per 1
una manipulació. 1
manipulació. Però 1
Però uní 1
partit una 1
responsable global 1
programa Socialista 1
Socialista per 1
és tecnologia. 1
tecnologia. Però 1
un multimilionari, 1
multimilionari, que 1
estat casat 1
diverses dones, 1
dones, vol 1
ser deshonrat, 1
deshonrat, mentre 1
poble d'aquesta 1
última n'està 1
Però uns 1
altres sospitaven 1
sospitaven de 1
Sam Jones, 1
Jones, ja 1
de mikasukis 1
mikasukis havien 1
realment havien 1
amb Macomb. 1
Macomb. Però 1
seguit d'esdeveniments 1
d'esdeveniments fan 1
l'ocupació russa 1
russa cada 1
més present 2
països creixi 1
creixi fins 1
límits insospitats. 1
insospitats. Però 1
un transistor 1
transistor saturat 1
saturat conté 1
càrrega en 1
s'ha d'eliminar 1
d'eliminar abans 1
a tallar, 1
tallar, prolongant 1
prolongant el 1
de resposta. 1
resposta. Però 1
Però va 9
va arrobar 1
arrobar massa 1
l'escriptura i 1
esser en 1
va. Però 1
Però Vanessa, 1
Vanessa, paraplègica, 1
paraplègica, li 1
l'ajudi a 1
dies. Però 1
per quedar-se, 1
quedar-se, amb 1
sou baix, 1
a Bonn, 1
Bonn, i 1
tenir Beethoven 1
Beethoven com 1
alumne i 1
amic seu. 1
seu. Però 1
de tacar 1
espasa amb 1
seu senyor. 2
senyor. Però 1
va roda 1
roda Alma 1
Alma baturra, 1
baturra, 1948 1
1948 (69 1
(69 min) 1
min) a 1
guió d'Antonio 1
d'Antonio Sau 1
Sau Olite 1
Olite i 1
Ruiz del 1
del Olmo. 1
Olmo. Però 1
no madurava 1
madurava i 1
anava bé, 1
bé, raons 1
Zelanda encara 1
no sabés 1
sabés gaire 1
gaire anglès. 1
anglès. Però 1
cardenal Gravina 1
Gravina (segons 1
(segons Novaes 1
Novaes i 1
i Montor, 1
Montor, o 1
cardenal Orsini, 1
Orsini, segons 1
segons Moroni) 1
Moroni) de 1
cardenal Odescalchi, 1
Odescalchi, qui 1
negar vigorosament 1
vigorosament l'honor. 1
l'honor. Però 1
tenir sort: 1
sort: va 1
acceptada a 1
Imperial, on 1
nens podien 1
podien viure 1
en completa 1
completa seguretat. 1
seguretat. Però 1
Però Véron 1
Véron de 1
de Grandmesnil 1
Grandmesnil va 1
anomenada durant 1
temps : 1
: illa 1
la Trinitat. 1
Trinitat. Però 1
Però Vicente 1
Vicente va 1
nou mandat 1
la Sonangol 1
Sonangol al 1
2011, acabant 1
acabant breument 1
breument amb 1
amb l'especulació. 1
l'especulació. Però, 1
Però, vist 1
era inviable 1
inviable van 1
construir núm. 1
núm. Però 1
Però Xi'er 1
Xi'er s'escapa 1
s'escapa a 1
vida fan 1
cabell es 1
es torne 1
torne blanc. 1
Per pagar-lo 1
pagar-lo es 1
els industrials 1
i terratinents 1
que l'utilitzessin. 1
l'utilitzessin. Per 1
Per pal·liar 1
de sopes 1
sopes de 1
beneficència, es 1
obrir subscripcions 1
subscripcions populars 1
a sufragar-les. 1
sufragar-les. Per 1
Per part 4
republicans, l'anunci 1
de Quétineau 1
Quétineau i 1
paralitzar Berruyer, 1
Berruyer, que 1
gosava avançar 1
avançar més, 1
més, malgrat 1
situació encara 1
més crítica 1
dels insurrectes. 1
insurrectes. Per 1
part seva, 2
seva, Rafał 1
Rafał és 1
un presentador 1
presentador i 1
cantant polonès, 1
polonès, mentre 1
que Tomaszewska 1
Tomaszewska copresenta 1
copresenta la 1
versió polonesa 1
polonesa de 1
The Voice. 1
Voice. Per 1
seva, William 1
A. Everett 1
Everett i 1
i Paul 2
R. Laird 1
Laird recullen 1
assaig The 1
The Cambridge 3
Cambridge Companion 1
Companion to 1
the Musical 1
Musical que 1
que My 1
My Fair 1
Fair Lady 1
amb "excel·lents 1
"excel·lents crítiques 1
crítiques unànimes, 1
unànimes, una 1
quals deia 1
deia 'No 1
'No es 1
es molesti 1
molesti a 1
llegir aquesta 1
aquesta ressenya 1
ressenya ara. 1
ara. Per 1
Per passar 2
temps, començà 1
li duia 1
biblioteca local; 1
local; això 1
també estimulà 1
estimulà el 1
desig d'escriure. 1
d'escriure. Per 1
passar temps 1
temps sola 1
i nets, 1
nets, la 1
la Duquessa 1
Duquessa encara 1
encara manté 1
casa Ray 1
Ray Mill 1
Mill House, 1
residir del 2
2003. Per 1
Per poc, 1
poc, el 2
el Gironès 1
Gironès no 1
no toca 1
mar. Per 1
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platja els 1
últims 500 1
500 metres 1
metres cal 1
cal fer-los 1
fer-los caminant, 1
caminant, ja 1
aquesta distància 1
distància no 1
ha accés 1
accés rodat. 1
rodat. Per 1
riqueses d'Orient, 1
d'Orient, les 1
bloquejades pels 1
pels otomans, 1
otomans, els 1
espanyols competien 1
nou camí 1
seu Buchla 1
Buchla amb 1
nous components, 1
components, Suzanne 1
Suzanne va 1
a enginyera 1
enginyera de 1
completar l'esmentada 1
l'esmentada tasca, 1
tasca, Thanos 1
Thanos s'apoderaria 1
s'apoderaria una 1
llegendàries Gemmes 1
Gemmes de 1
de l'Infinit, 1
l'Infinit, enfilant-les 1
enfilant-les en 1
el totpoderós 1
totpoderós Guant 1
Guant de 1
l'Infinit enfundat 1
enfundat a 1
esquerra, convertint-se 1
ésser suprem. 1
suprem. Per 1
poder casar-se 1
casar-se han 1
un tràmit: 1
tràmit: com 1
els Casals 1
Casals estan 1
dels Planella, 1
Planella, per 1
poder contraure 1
matrimoni necessiten 1
permís i 1
una implicació 1
implicació molt 1
molt greu: 1
greu: els 1
els Planella 1
Planella tenen 1
de cuixa. 1
cuixa. Per 1
poder comparar-la 1
comparar-la amb 1
el criteri, 1
criteri, hem 1
hem d'eliminar 1
enllaços redundants 1
redundants i 1
i calcular 1
calcular aleshores 1
aleshores els 2
del mecanisme. 1
mecanisme. Per 1
Per poder-ho 1
poder-ho copiar 1
copiar necessita 1
necessita tocar 1
seus atacs. 1
atacs. Per 1
Per poder-lo 1
poder-lo agafar 1
agafar cap 1
cap anar 1
seguir observant 1
observant aquest 1
procés, Moreau 1
Moreau assegura 1
Parker no 1
pot marxar 1
marxar destruint 1
destruint l'únic 1
l'únic vaixell 1
vaixell disponible, 1
disponible, culpant 1
culpant als 1
homes bèstia. 1
bèstia. Per 1
utilitzada ha 1
complir uns 1
requisits entre 1
que trobem: 1
trobem: ha 1
una consistència 1
consistència semblant 1
la mantega, 1
mantega, ha 1
molt pigmentada, 1
pigmentada, sòlida 1
llum, fàcil 1
les planxes, 1
planxes, insolubles 1
insolubles en 1
hagi excés 1
excés d'oli. 1
d'oli. Per 1
un analitzador 1
analitzador ha 1
ser homologat 1
homologat per 1
per l'autoritat 1
l'autoritat competent. 1
competent. Per 1
poder subjectar-la, 1
subjectar-la, es 1
poden posar 2
posar pesos 1
pesos a 1
la camera 1
camera (encara 1
pesos durant 1
tot l'enregistrament), 1
l'enregistrament), ja 1
els trípodes 1
trípodes tradicionals 1
l'aigua, sobretot 1
armadura pesada. 1
pesada. Per 1
el Distintiu, 1
Distintiu, cal 1
cal definir 1
poden concórrer 1
d'obtenció del 1
del Distintiu 1
Distintiu i 1
i fixar 1
fixar els 3
criteris ecològics 2
ecològics que 1
complir. Per 1
Per portar 1
portar vehicles 1
presenten deteriorament 1
tren posterior 1
i davanter, 1
davanter, que 1
poden rodar, 1
rodar, l'equip 1
l'equip té 1
de buggies 1
buggies (carrets) 1
(carrets) sobre 1
sistema d'ancoratge. 1
d'ancoratge. Per 1
Per posar 3
revolta Nasr 1
Nasr ibn 1
ibn Shabat 1
Shabat a 1
a Kaysum, 1
Kaysum, el 1
i Djazira 1
Djazira fou 1
fou confiat 1
confiat al 1
al vetera 1
vetera Yahya 1
ibn Muadh 1
Muadh ibn 1
ibn Muslim, 1
Muslim, que 1
poder finalitzar 1
revolta. Per 1
posar punt 1
festa, es 1
de torxes 1
torxes per 1
amb castell 1
focs i, 1
amb tomàquet 1
tomàquet i 1
carn a 2
la brasa 2
brasa al 1
llac. Per 1
un exemple, 1
turons propers 1
poble (cota 1
(cota 593), 1
593), el 1
batalló dels 1
Royal Sussex 1
Sussex va 1
autèntica barbaritat. 1
barbaritat. Per 1
Per preparar-se 1
preparar-se abans 1
de Lagertha, 1
Lagertha, Kalf 1
Kalf i 1
i Einar 1
Einar inviten 1
inviten el 1
rei Horik, 1
Horik, Erlendur, 1
Erlendur, ara 1
ara casat 1
amb Torvi, 1
Torvi, la 1
de Jarl 1
Jarl Borg. 1
Borg. Per 1
Per prevenir 1
prevenir l'encerclament, 1
l'encerclament, els 1
soviètics abandonaren 1
retiraren cap 1
l'est. Per 1
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Vilafranca s'incorporen 1
s'incorporen elements 1
elements medievalistes 1
medievalistes en 1
edificació particular. 1
premis tenien 1
dotació econòmica 1
econòmica important. 1
important. Per 2
humanitat, els 1
escriptors van 1
poder prendre 2
completament nou, 1
aprofitar l'oportunitat. 1
l'oportunitat. Per 1
els neerlandesos 2
neerlandesos eren 1
eren independents 1
dominació per 1
per monarques 1
monarques estrangers. 1
estrangers. Per 1
dècada, tots 1
equips tenien 1
mateix entrenador 1
entrenador que 1
es recopilaren 1
recopilaren historials 1
historials de 1
casos verificables, 1
verificables, documentalment, 1
documentalment, de 1
malalties mentals. 1
mentals. Per 1
càmeres, per 1
bèsties. Per 1
hi pren 1
ciclista japonès, 1
japonès, Kisso 1
Kisso Kawamuro, 1
Kawamuro, mentre 1
que novament 1
cap ciclista 1
ciclista espanyol. 1
espanyol. Per 2
vegada s'han 1
s'han descobert 4
que petites 1
partícules magnètiques 1
magnètiques procedents 1
l'aire s'allotgen 1
s'allotgen en 1
en cervells 1
cervells humans 1
possible causa 1
malaltia d'Alzheimer. 1
d'Alzheimer. Per 1
un afroamericà, 1
afroamericà, Joe 1
Joe I. 1
I. Tompkins, 1
Tompkins, aconseguí 1
aconseguí una 1
nominació en 1
millor vestuari. 1
vestuari. Per 1
vegada, una 2
dirigia directament 1
a ells: 1
ells: el 1
roll. Per 1
indumentària femenina, 1
femenina, les 1
cames es 1
descobriren fins 1
genoll. Per 1
Per primer 4
públic s'identifica 1
concret. Per 1
del mundial, 1
mundial, es 1
gol o 1
o pilota 1
pilota intel·ligent. 1
intel·ligent. Per 1
cop totes 1
cançons passen 1
la censura. 2
censura. Per 1
unir-se interessos 1
dels burgesos 2
obrers, ja 1
ambdós reclamaven 1
reclamaven més 1
reformes polítiques. 1
polítiques. Per 1
Per procurar 1
procurar ingressos 1
ingressos va 1
incendiar l'últim 1
seu immoble 1
immoble i 1
reclamar al 1
seu assegurador 1
assegurador una 1
de 60,000 1
60,000 dòlars, 1
dòlars, sense 1
companyia podria 1
investigació abans 1
de pagar-los-hi. 1
pagar-los-hi. Per 1
Per produir 2
seda, el 1
el metabolisme 3
metabolisme de 1
larva transforma 1
en dextrina 1
dextrina el 1
el midó 1
midó de 1
de morera 1
morera que 1
ha consumit. 1
consumit. Per 1
dona, Méliès 1
Méliès atura 1
rodatge en 1
dona abandoni 1
abandoni l'escena, 1
seguit segueix 1
segueix rodant 1
rodant sense 1
sense alterar 1
càmera. Per 1
Per promocionar 2
disc, Depeche 1
Mode iniciaren 1
iniciaren una 2
mundial, anomenada 1
anomenada World 1
World Violation 1
Violation Tour, 1
Tour, que 1
més reeixides. 2
reeixides. Per 1
seu disc, 1
disc, van 1
concerts The 1
The Party 1
Party Tour 1
Tour a 1
Llatinoamèrica. Per 1
Per propiciar 1
propiciar l'adhesió 1
l'adhesió o 1
satisfacció popular 1
una «paga 1
«paga extraordinària 1
extraordinària del 1
de juliol» 1
juliol» com 1
a gratificació 1
gratificació obligatòria 1
obligatòria a 1
salaris. Per 1
Per protegir 4
protegir aquest 1
aquest valors 1
valors historiconaturals 1
historiconaturals el 1
Patagònia. Per 1
ric patrimoni, 1
patrimoni, l'administració 1
l'administració colonial 1
colonial ho 1
zona Reserva 1
Reserva Forestal 1
de Marhai. 1
Marhai. Per 1
seva privacitat, 1
privacitat, Martha 1
Martha Washington 1
Per protegir-los, 1
protegir-los, el 1
desembarcar 93.000 1
93.000 soldats 1
a Vladivostok, 1
Vladivostok, i 1
americans, francesos, 1
francesos, italians 1
britànics hi 1
també soldats 1
soldats (uns 1
(uns set 1
set mil 1
mil entre 1
entre tots). 1
tots). Per 1
Per protegir-se 2
pobresa, Tkachenko 1
Tkachenko allotja 1
allotja a 1
seva un 1
un terratinent 1
terratinent local, 1
local, anomenat 1
anomenat Klembovski, 1
Klembovski, com 1
a assalariat, 1
assalariat, però 1
filla Sofia. 1
Sofia. Per 1
protegir-se d'aquests 1
d'aquests repetits 1
repetits raids, 1
raids, molts 1
península d'Aleth 1
d'Aleth s'havien 1
de Saint-Malo, 1
Saint-Malo, situada 1
situada de 1
defensar. Per 1
protegir tot 1
dels Auruncs, 1
Auruncs, que 1
comprèn gairebé 1
gairebé 20.000 1
20.000 hectàrees 1
controla diversos 1
diversos refugis 1
per excursionistes. 1
excursionistes. Per 1
Per Quaresma, 1
Quaresma, per 1
solen menjar 1
menjar coques 1
coques amb 1
amb arengada, 1
arengada, etc. 1
etc. Perquè 1
Perquè això 1
no passi, 1
passi, els 1
sensors envien 1
envien un 1
ABS, que 1
pressió realitzada 1
realitzada sobre 1
els frens, 1
frens, sense 1
que intervingui 1
intervingui el 1
aquesta acció. 1
acció. Perquè 1
Perquè aquest 3
aquest alliberament 1
alliberament tingui 1
cal seguir 1
servei devocional 1
devocional ( 1
( Perquè 1
Perquè aquesta 1
unió tingui 1
tingui lloc, 1
proteïna adopti 1
adopti una 1
conformació determinada. 1
determinada. Perquè 1
pla rutllés, 1
rutllés, Polònia-Lituània 1
Polònia-Lituània primer 1
seva guerra 1
contra l'Imperi 1
l'Imperi d'Otomana, 1
d'Otomana, cosa 1
diplomàcia francesa 2
francesa no 1
aconseguir. Perquè 1
sistema treballés 1
treballés correctament 1
correctament es 1
un emissor 2
emissor especial, 1
especial, aquest 1
aquest emissor 1
emissor el 1
realitzar Belin 1
Belin i 1
mirall mòbil 1
a l'escombrat. 1
l'escombrat. Perquè 1
Perquè d'on 1
d'on neixen 1
guerres, les 1
les sedicions, 1
sedicions, els 1
els combats? 1
combats? Perquè 1
Perquè el 4
cervell pugui 1
color, ha 1
respostes de 1
més classes 1
de cons 1
cons que 1
contenen diferents 1
diferents pigments 1
pigments visuals, 1
visuals, de 1
quatre pigments 1
pigments dels 1
ocells proporcionen 1
una discriminació 1
discriminació més 1
gran. Perquè 1
el Déu 2
Déu Original 1
Original Primigeni 1
Primigeni és 1
és personal, 1
personal, alhora 1
alhora transcendent 1
i immanent 1
immanent a 1
creació. Perquè 1
dibuix s'assembli 1
s'assembli més 1
realitat, s'aplica 1
un coeficient 1
reducció (1/2, 1
(1/2, 2/3. 1
2/3. Perquè 1
Perquè els 1
de Delfi 1
Delfi poden 1
poden comentar 1
comentar anònimament 1
cada notícia, 1
notícia, aquest 1
lloc genera 1
genera debats 1
debats sobre 1
d'expressió als 1
Estats bàltics. 1
bàltics. Perquè 1
faci tan 1
una guitarra. 1
guitarra. Perquè 1
Perquè havia 1
havia existit 2
a Smetona, 1
Smetona, alguns 1
alguns lituans 1
lituans hovan 1
hovan interpretar 1
poder presidencial 1
presidencial en 1
pèrdua d'independència. 1
d'independència. Perquè 1
Perquè la 2
fiscalia obrís 1
obrís les 1
les indagacions 1
indagacions havien 1
havien d'existir 1
d'existir indicis 1
que l'exregidor 1
l'exregidor va 1
poder cometre 1
cometre algun 1
algun delicte 1
delicte per 1
induir als 1
als menors 2
contactes sexuals. 1
sexuals. Perquè 1
votació fos 1
fos vàlida 1
participar almenys 1
almenys 6.000 1
6.000 ciutadans. 1
ciutadans. Perquè 1
Perquè les 1
les assistents 1
assistents es 1
troben parades 1
parades sobre 1
superfície pedregosa, 1
pedregosa, s'han 1
s'han ofert 1
ofert algunes 1
interpretacions alternatives. 1
alternatives. Perquè 1
Perquè l'evolució 1
l'evolució no 1
existir tant 1
d'inici biomolecular, 1
biomolecular, com 1
com estructures 1
estructures homeostàtiques 1
homeostàtiques que 1
que aportessin 1
aportessin al 1
medi més 1
com ser 1
ser termodinàmicament 1
termodinàmicament òptimes. 1
òptimes. Perquè 1
Perquè l'òpera 1
l'òpera pogués 1
ser estrenada, 1
estrenada, havia 1
un oratori. 1
oratori. Per 1
Per què 2
què manteniu 1
manteniu que 1
que Veneçuela 1
Veneçuela en 2
estàndard diferent?" 1
diferent?" Perquè 1
Perquè no 1
no floti, 1
floti, utilitza 1
utilitza unes 1
unes botes 1
ferro però 1
corda perquè 1
no marxi 1
marxi flotant 1
flotant quan 1
sabates. Perquè 1
Perquè pot 1
fer-se en 1
una premsa 1
premsa semblant 1
formació d'acer, 1
d'acer, que 1
producció d'automòbils 2
d'automòbils de 1
vidre. Perquè 1
Perquè pugui 1
pugui "veure" 1
"veure" quina 1
quina música 2
música escolta 1
escolta necessita 1
necessita baixar 1
connector ( 1
( Perquè, 1
Perquè, segons 1
ell, "pas 1
"pas a 1
a pas, 2
polític hauria 1
disposar literalment 1
literalment de 1
elements susceptibles 1
susceptibles d'afectar 1
d'afectar el 1
de cadascu". 1
cadascu". Perquè 1
Perquè sigui 1
sigui paracompacte 1
paracompacte és 1
suma d'una 1
família d'espais 1
d'espais σ-compactes. 1
σ-compactes. Perquè 1
Perquè si 1
si pensa 1
pensa la 1
música d'una 1
formal abans 1
abans d'escriure-la, 1
d'escriure-la, són 1
orelles les 1
el guien. 1
guien. Perquè 1
Perquè s'origini 1
s'origini un 1
un tornado 1
tornado han 1
de confluir 1
confluir tres 1
elements: una 1
massa d'aire 2
d'aire càlid 1
humit, una 1
altra massa 1
i sec, 1
sec, i 1
corrent ascendent. 1
ascendent. Per 1
Per qüestions 2
feina, Friedrich 1
Friedrich l'ha 1
visitar sovint 1
seva. Per 1
qüestions encara 1
gaire ben 1
ben enteses, 1
enteses, els 1
pols magnètics 1
magnètics de 1
molts estels 1
neutrons no 1
estan sobre 1
l' Perquè 1
Perquè tots 1
cables funcionin 1
funcionin en 1
qualsevol xarxa, 1
xarxa, se 1
estàndard a 1
les connexions. 1
connexions. Per 1
què vaig 1
vaig néixer 1
néixer jueu, 1
jueu, per 1
no negre?). 1
negre?). Per 1
Per quina 1
quina raó 1
societat s’organitza 1
s’organitza amb 1
amb jerarquies? 1
jerarquies? Per 1
Per raons 6
seguretat la 1
aèries es 1
zones poc 2
poc poblades 1
raons d'espai, 1
d'espai, únicament 1
poder excavar 1
excavar la 1
potència fins 1
als 70 1
70 cm. 2
cm. Per 1
raons d'ordre 1
prohibeix l'entrada 1
l'estadi genovès 1
genovès als 1
aficionats milanistes, 1
milanistes, a 1
del record 1
record dels 2
dels incidents 1
incidents relacionats 1
tràgica mort 1
de Vicenzo 1
Vicenzo Spagnolo, 1
Spagnolo, el 1
1995, per 1
seguidor milanista. 1
milanista. Per 1
raons encara 1
encara desconegudes, 1
desconegudes, aquesta 1
aquesta roca 1
roca pot 1
pot desenvolupar 1
desenvolupar grans 1
grans vidres 1
vidres malgrat 1
seu relatiu 1
relatiu ràpid 1
ràpid refredament. 1
refredament. Per 1
raons humanitàries 1
humanitàries se 1
segon grau 1
grau penitenciari 1
penitenciari dos 1
després. Per 1
es desconeixen, 1
desconeixen, emigrà 1
emigrà al 1
1806 a 1
Xile, on 1
amb Agustina 1
Agustina Barril 1
Barril Rojas 1
Rojas i 1
hi formà 1
el 1811. 2
1811. Per 1
Per realitzar 3
funcions comptava 1
ajuda d'altres 1
d'altres pilots 1
i cartògrafs. 1
cartògrafs. Per 1
gran equip 1
equip contractant 1
contractant una 1
col·laboradors. Per 1
duel s'ha 1
fer alt+clic 1
alt+clic a 1
i triar 1
l'opció Duel, 1
Duel, I 1
I podrà 1
mapa. Per 1
Per recarregar 1
recarregar els 1
trets llança 1
un diminut 2
diminut pescadito 1
pescadito i 1
petit dofí 1
dofí beu 1
beu zombi 1
zombi que 1
seva "escopeta" 1
"escopeta" Per 1
Per recordar 1
recordar aquesta 1
Creu surt 1
processó cada 1
Per recuperar 2
en Gecko 1
Gecko Moria. 1
Moria. Per 1
Per reduir 1
temps judáico 1
judáico al 1
nostre es 1
es resta 1
resta 3764 1
3764 del 1
seu any, 1
resta serà 1
cristiana. Per 1
Per referir-se 1
aquestes gradacions 1
gradacions fenotípiques 1
fenotípiques s'utilitza 1
terme expressivitat 1
expressivitat variable 1
variable del 1
gen o 1
la mutació. 1
mutació. Per 1
Per regla 1
propietats contribuïdores 1
contribuïdores són 1
que ajudessin 1
ajudessin a 1
districte històric. 1
Per Reial 1
decret 146/1999, 1
146/1999, de 1
Parc Mòbil 2
Mòbil Ministerial 1
Ministerial pansa 1
pansa a 1
denominar-se Parc 1
Mòbil de 1
l'Estat, establint-se 1
establint-se en 1
aquest Reial 1
seva naturalesa, 1
naturalesa, estructura, 1
estructura, competències 1
i funcions. 1
funcions. Per 1
Per reportar 1
reportar la 1
seguia aquest 1
grup d'oxisterols, 1
d'oxisterols, els 1
mateixa base 1
base d'experimentació: 1
d'experimentació: incubar 1
incubar en 1
un mitocondri 1
mitocondri hepàtic 1
hepàtic de 1
de rata 2
rata el 1
el (4- 1
(4- 14 1
14 C)Chol. 1
C)Chol. Per 1
Per representar 1
representar certs 1
servir certs 1
certs procediments 1
procediments generalitzats. 1
generalitzats. Per 1
Per resoldre 3
resoldre això, 1
això, dissenyadors 1
dissenyadors d'aplicacions 1
d'aplicacions estan 1
estan suggerint 1
suggerint incorporar 1
incorporar " 1
barons van 1
fer anul·lar 1
anul·lar el 2
matrimoni d' 1
d' Onfroi 1
Onfroi i 1
fer casar 1
casar a 1
darrera amb 1
amb Conrad 1
Montferrat. Per 1
problema, es 1
van compartimentar 1
compartimentar parts 1
entorns del 1
diferents eres. 1
eres. Per 1
Per retallar 1
retallar despeses, 1
despeses, durant 1
produïren nous 1
nous llargmetratges, 1
llargmetratges, sinó 1
sinó pel·lícules 1
que recopilaven 1
recopilaven diversos 1
diversos curts. 1
curts. Per 1
Per rol 1
rol cultural, 1
cultural, elles 1
elles acostumen 1
més presents 1
què predominen 1
habilitats verbals 1
verbals i 3
en ciències, 1
ciències, però 1
aquests biaixos 1
biaixos no 1
amb desviacions 1
desviacions del 1
QI sinó 1
amb estereotips 1
gènere. Per 1
Per Romania 1
Romania era 1
tot important 1
important procedir 1
aquesta unificació 1
unificació eclesiàstica 1
eclesiàstica si 1
volien veure 1
perillar les 1
conquestes aconseguides 1
aconseguides arran 1
armat europeu. 1
europeu. Per 1
Per Rousseau 1
Rousseau les 1
rondalles són 1
són relats 1
difícil enteniment 1
enteniment per 1
escrits carregats 1
de moral 1
moral equívoca, 1
equívoca, perquè 1
perquè mostren 1
i astut 1
astut qui 1
qui venç 1
venç i 1
posseeix avantatges 1
avantatges sobre 1
qui emmalalteixen 1
emmalalteixen de 1
de sagacitat. 1
sagacitat. Perry 1
Perry reemplaçà 1
reemplaçà dos 1
dos assaigs 1
altres, dels 1
abans. Per 1
Per salvar-se, 1
salvar-se, ha 1
de Ngill 1
Ngill chenmaiwe 1
chenmaiwe que 1
morts poden 1
les ajuda 1
les Trempulcahue; 1
Trempulcahue; en 1
en Alwe. 1
Alwe. Per 1
Per Sant 3
gran foguera 1
foguera a 1
Sant Isidre 4
hagué dos 1
nous intents 1
de 7, 2
dos feren 1
feren llenya 1
llenya quan 1
quan faltava 1
faltava poc 2
per coronar. 1
coronar. Persecució 1
Persecució a 1
a vida 1
o mort, 1
mort, on 1
la lleialtat. 1
lleialtat. Per 1
Per segon 2
equips nacionals. 1
nacionals. Per 1
Per segona 2
vegada aniria 1
aniria als 1
als Cavallers, 1
Cavallers, de 1
altra Guerra 1
Guerra civil. 1
la Premier, 1
Premier, els 1
tres conjunts 1
la Championship 1
Championship 2010-11 1
2010-11 van 1
aconseguir salvar 1
i competiran 1
competiran aquesta 1
aquesta temporada. 1
temporada. Per 1
dia consecutiu, 1
consecutiu, els 1
disturbis van 1
Barcelona, aquesta 1
més intensitat. 1
intensitat. Persegueix 1
Persegueix Rick 1
Rick en 1
forma d'al·lucinacions 1
d'al·lucinacions fins 1
temporada. Perseguí 1
Perseguí el 1
el beguí 1
beguí Fra 1
Fra Jaume 1
Jaume Just, 1
Just, del 1
Tercer Orde 1
Maria (1352-53). 1
(1352-53). Perseguint 1
Perseguint aquest 1
mateix objectiu, 1
objectiu, Wang 1
Wang Shiqiang 1
Shiqiang viatjà 1
viatjà molt 1
pogués ampliar 1
ampliar les 5
fonts d'inspiració, 1
d'inspiració, els 1
seus referents. 1
referents. Perseguit 1
Perseguit pel 1
general Octaviano 1
Octaviano Navarro, 1
Navarro, antic 1
líder federal, 1
federal, va 1
a Jujuy, 1
Jujuy, acabant 1
Bolívia. Per 1
Per ser 4
de comarca, 1
comarca, també 1
localitats properes. 1
properes. Per 1
classe variable, 1
variable, el 1
magnètic tendeix 1
gènere adjacent; 1
adjacent; això 1
angle transcendent 1
transcendent obtús, 1
obtús, la 1
està perfectament 2
perfectament determinada 1
patró comú. 1
de repetir, 1
repetir, es 1
dubtar dels 1
dels resultats. 1
resultats. Per 1
ser sacerdot 2
sacerdot calia 1
ser descendent 1
descendent d' 1
d' “per 1
“per ser 1
dels ferms 1
ferms arquitectes 1
arquitectes i 1
Nacions”. Perseu 1
Perseu es 1
representa volant 1
volant per 1
cap d'Andròmeda, 1
d'Andròmeda, en 1
cavall alat 1
alat Pegàs. 1
Pegàs. Per 1
Per simplificar 2
la notació, 1
notació, a 1
vegades s'indica 1
s'indica una 1
fracció contínua 1
contínua especificant-ne 1
especificant-ne tan 1
els quocients. 1
quocients. Per 1
tasca s'ha 1
s'ha optat 1
optat per 2
crear subespècies 1
i varietats, 1
varietats, dintre 1
dintre d'algunes 1
Per sobre 4
sobre d'aquests 1
d'aquests arcs 1
arcs s'aixequen 1
s'aixequen sengles 1
sengles murs 1
murs diafragmàtics 1
diafragmàtics on 1
on descansen 1
descansen les 1
portes laterals 1
grans relleus: 1
relleus: La 1
La Visitació 1
Visitació de 1
cosina Elisabet 1
Elisabet (a 1
nostra esquerra) 1
esquerra) i 1
i L'Assumpció 1
L'Assumpció de 1
cel (a 1
nostra dreta). 1
dreta). Per 1
la fotosfera 1
fotosfera es 1
Per sobre, 1
costat, l'arranjament 1
l'arranjament del 1
resulta d'una 1
d'una concepció 1
concepció diferent 1
la primitiva. 1
les cornises 1
cornises hi 1
un acroteri 1
acroteri i 1
Per sobreviure, 1
sobreviure, els 1
sis germans 1
germans Cottereaus, 1
Cottereaus, quatre 1
germanes, es 1
sal. Per 1
Per solucionar 2
solucionar això 1
això s'afegeixen 1
s'afegeixen substàncies 1
substàncies d'una 1
estructura molecular 1
molecular similar 1
similar ( 1
la ICMSF 1
ICMSF va 1
crear, amb 1
de biometristes 1
biometristes externs 1
externs al 1
al comité, 1
comité, un 1
criteris quantitatius 1
quantitatius basats 1
estadístics que 1
que indicaven 1
indicaven de 1
forma objectiva 1
objectiva en 1
estat debia 1
debia estar 1
producte. Persona 1
Persona culta 1
parlava diversos 1
idiomes, es 1
modes occidentals. 1
occidentals. Persona 1
Persona de 1
profundes creences 1
creences religioses, 1
religioses, s'ha 1
doctrina cristiana 1
professional actitud 1
actitud que, 1
que, afegida 1
generositat, va 1
va transcendir 1
transcendir en 1
relació doctor-pacient 1
doctor-pacient esdevingués 1
esdevingués amistat 1
es perllongués 1
perllongués en 1
temps. Personalitat 1
Personalitat meritòria 1
meritòria de 1
cultura (Ministeri 1
(Ministeri de 1
de Cultura). 1
Cultura). Personalment 1
Personalment se 1
sentia integrat 1
en l'estament 1
l'estament popular 1
popular valencià 1
i rebutjava 2
rebutjava les 1
modes franceses 1
tant seguien 1
seguien els 1
burgesos més 1
més rics. 1
rics. Personatges 1
Personatges Els 1
personatges apareixen 1
aquest resum 1
resum argumental 1
l'original francès. 1
francès. Personatges 1
Personatges en 1
paisatge d'infància. 1
d'infància. Personatge 1
Personatge singular, 1
singular, utilitza 1
utilitza tàctiques 1
sempre ortodoxes 1
ortodoxes per 1
proves necessàries 1
necessàries pels 1
pels expedients. 1
expedients. Persones 1
nom hurrita 1
hurrita estan 1
estan testimoniades 1
testimoniades en 1
gran zona 1
de Síria, 2
Síria, regions 1
no pertanyien 1
pertanyien inicialment 1
a Mittani. 1
Mittani. Persones 1
Persones que 1
acudir al 2
concert des 1
des de: 1
de: Madrid, 1
Madrid, Navarra, 1
Navarra, Màlaga, 1
Màlaga, València, 1
València, Saragossa, 1
Saragossa, Barcelona, 1
Barcelona, La 1
Corunya, Alacant, 1
Alacant, Bilbao. 1
Bilbao. Per 1
Per sort, 3
sort, arriba 1
l'illa. Per 1
sort, després 1
trobada casual 1
casual entre 1
la Winter 2
Winter i 2
filla discapacitada 1
discapacitada (li 1
(li falta 1
falta una 1
cama i 3
de rodes) 1
rodes) que 1
que s'assabenten 1
s'assabenten de 1
decideixen conduir 1
conduir 8 1
sort, tot 1
bastant ràpid. 1
Per sota, 2
sota, a 1
nau s'obren 1
s'obren quatre 1
laterals. Per 1
Per sota 7
sota d'aquesta 1
d'aquesta xifra, 1
xifra, la 1
tindrà dificultats 1
a integrar-se 2
integrar-se a 1
i laboral. 1
laboral. Per 1
sota d'aquest, 1
d'aquest, l'astronauta 1
l'astronauta està 1
d'aquest nivells, 1
nivells, es 1
ubicar el 1
de l'arcada. 1
l'arcada. Per 1
plaça trobem 1
plantes soterrades 1
soterrades i 1
un entresòl 1
entresòl amb 1
del Disseny, 1
Disseny, les 1
les oficines, 1
oficines, la 1
Clot. Per 1
del president-portaveu 1
president-portaveu Cayo 1
Cayo Lara, 1
Lara, el 1
adjunt passava 1
ser Centella, 1
Centella, secretari 1
partit. Per 2
sota hi 1
línies paral·leles 2
de motllures 1
motllures decoratives, 1
decoratives, també 1
maó. Per 1
gres s'han 1
s'han excavat 1
excavat túnels 1
túnels que 1
serviren de 1
Espanyola. Per 1
sota, un 1
fals sostre 1
un malla 1
sota atorga 1
atorga un 1
efecte reflectant 1
reflectant al 1
sostre. Perspectiva, 1
Perspectiva, fa 1
efecte 3D. 1
3D. Persuadeix 1
Persuadeix Stephano 1
Stephano de 1
de planejar 1
planejar un 1
un casament 1
casament on 1
es desmaiarà 1
desmaiarà durant 1
cerimònia, amb 1
cosa partirien 1
partirien la 1
dot i 1
i donarien 1
donarien una 1
lliçó als 1
parents avariciosos. 1
avariciosos. Persuadida 1
Persuadida que 1
ho aconseguirà 1
aconseguirà allà 1
han fracassat, 1
fracassat, fuig 1
amb Henrik, 1
Henrik, el 1
germanes. Per 1
Per subjugar 1
subjugar Arraba 1
Arraba els 1
otomans havien 1
havien suprimit 1
suprimit l'últim 1
l'últim bastió 1
bastió de 1
local independent 1
de Nablus. 2
Nablus. Per 1
tal d'accedir 1
Terminal T1 1
T1 de 1
carretera N-260. 1
N-260. Per 1
tal d'activar 1
d'activar les 1
funcions associades 1
a l'aplicació, 1
l'aplicació, el 1
ha d'activar 1
d'activar la 1
funció Passenger 1
Passenger des 1
del controlador 1
dron, de 1
xarxa protegida 1
una contrasenya 1
contrasenya a 1
la què 1
pot connectar 1
connectar l'usuari 1
l'usuari convidat 1
confiança. Per 1
tal d'adaptar-se 2
població creixent, 1
creixent, els 1
es talaven 1
talaven i 1
i s'aprofitaven 1
s'aprofitaven les 1
les clarianes 1
clarianes obertes 1
obertes per 1
més camps 1
d'arròs. Per 1
tal d'administrar 1
d'administrar aquests 1
aquests dominis, 1
dominis, l' 1
d'ajudar la 1
jove Billings 1
Billings va 1
tal d'aplicar 1
d'aplicar ROT13 1
ROT13 a 1
text només 1
cal examinar-ne 1
examinar-ne els 1
caràcters alfabètics 1
alfabètics i 1
i substituir-los 1
substituir-los cada 1
lletra situada 1
situada 13 1
13 posicions 1
posicions més 1
complaure Christel, 1
Christel, Adam 1
Adam regala 1
regala a 1
a Weps, 1
Weps, el 1
caçadors, un 1
ocell groc 1
groc del 1
del Tirol 1
Tirol refiant 1
refiant que 2
li aconseguirà 1
aconseguirà una 1
calendari d’estrenes 1
d’estrenes acordat 1
acordat en 1
amb Jesse 1
Jesse L. 1
L. Lasky, 1
Lasky, DeMille 1
rodar aquesta 1
que rodava 2
rodava “ 1
canal es 1
direcció interegional 1
interegional del 1
Sud-oest a 1
a Tolosa: 1
Tolosa: http://www.vnfsudouest.infos.st. 1
http://www.vnfsudouest.infos.st. Per 1
és adequat, 1
adequat, pot 1
necessari utilitzar 2
utilitzar conceptes 1
conceptes d'inferència 1
d'inferència estadística 1
estadística com 1
ara intervals 1
als paràmetres 1
paràmetres així 1
com proves 1
bondat d'ajust. 1
d'ajust. Per 1
de dinamitzar 1
dinamitzar el 1
turisme hom 1
XX una 1
resclosa damunt 1
la Matassa 1
Matassa amb 1
amb finalitzat 1
finalitzat esportiva 1
esportiva (pesca 1
(pesca i 1
i bany). 1
bany). Per 1
Jones fonts 1
llibre, Krol 1
Krol va 1
de Jones 1
Jones als 1
Filadèlfia. Per 1
una travessa 2
travessa hivernal 1
hivernal que 1
recórrer terres 1
Cerdanya, l’Alt 1
l’Alt Urgell, 1
Urgell, el 1
Sobirà, i 1
d’Aran arribant, 1
arribant, finalment, 1
finalment, a 1
Benasc. Per 1
fer-les marxar, 1
marxar, les 1
les espantà 1
espantà amb 1
pet violent, 1
violent, resultat 1
de l'espetec 1
l'espetec produït 1
pel tronc 1
figuera en 1
s'havia cinzellat 1
cinzellat l'estàtua. 1
l'estàtua. Per 1
rebre rendes 1
rendes suficients 1
suficients del 1
compositor, Holst 1
Holst va 1
de trombó 2
trombó en 1
orquestra popular 1
popular anomenada 1
anomenada White 1
White Viennese 1
Viennese Band, 1
Band, dirigida 1
per Stanislas 1
Stanislas Wurm. 1
Wurm. Per 1
medis que 1
continguin HEPES 1
HEPES és 1
recomanable evitar 1
mesura possible 1
possible l'exposició 1
foscor tot 1
poder moldre 1
moldre blat 1
la Bladeria 1
Bladeria Municipal, 1
Municipal, la 1
la Paeria 1
Paeria disposava 1
disposava del 1
de Cervià, 1
Cervià, el 1
Casa Gualda 1
Gualda i 1
l'Horta. Per 1
de preservar-la 1
preservar-la se'n 1
se'n realitzà 1
l'original es 1
es guardà 1
guardà a 1
puntuar seqüències 1
proteïnes s'utilitzen 1
s'utilitzen matrius 1
substitució d'aminoàcids. 1
d'aminoàcids. Per 1
recuperar-se econòmicament 1
econòmicament va 1
en vodevils. 1
vodevils. Per 1
tal d'escapar-se 1
d'escapar-se dels 1
dels anticossos 2
anticossos neutralitzants, 1
neutralitzants, alguns 1
alguns virus 1
virus RNA, 1
RNA, han 1
mecanismes com 1
les hiperglicosilacions 1
hiperglicosilacions en 1
cares exposades 1
exposades o 1
o hipermutacions 1
hipermutacions en 1
idea als 1
seus gerents, 1
gerents, Urry 1
Urry va 1
cotxe similar 1
més potència, 1
potència, una 1
mida D 1
D (vegeu 1
(vegeu Tipus 1
Tipus de 2
pila ). 1
). Per 1
romànica l'any 1
desmuntada la 1
traslladà per 1
reconstrucció al 1
Jordi. Per 1
prohibició, Hill 1
Hill comença 1
cançons propagandístiques 1
propagandístiques i 1
denúncia que 1
ser cantades 1
cantades a 1
la tribuna. 1
tribuna. Per 1
tal d’integrar 1
d’integrar el 1
el micro-contingut 1
micro-contingut és 1
essencial establir 1
una seqüenciació 1
seqüenciació estructurada 1
i delimitada, 1
delimitada, segons 1
aquest siga 1
siga part 1
part d’un 1
d’un curs, 1
curs, d’un 1
d’un mòdul 1
mòdul o 1
o d’una 1
peça didàctica 1
didàctica breu. 1
breu. Per 1
d'oferir suport 1
el CD&V, 1
CD&V, va 1
candidat durant 1
2003, amb 1
intenció d'esdevenir 1
d'esdevenir primer 1
com l'última 1
guerra sigui 1
sigui justa, 1
perjudicar en 1
excés el 1
l'enemic ni 1
propi bàndol. 1
bàndol. Per 1
anell commutatiu 1
commutatiu sigui 1
sigui noetherià 1
noetherià és 1
tot ideal 1
ideal primer 1
l'anell sigui 1
sigui finitament 1
finitament generat 1
generat (el 1
(el resultat 1
a I. 1
I. S. 1
S. Cohen). 1
Cohen). Per 1
Per tant, 152
dels transistors 1
transistors utilitzats, 1
utilitzats, es 1
derivar matemàticament 1
matemàticament els 1
Boole a 1
equacions constituents 1
constituents del 1
del transistor. 1
transistor. Per 1
tant, actualment 1
forma d'acròpode 1
d'acròpode (I), 1
(I), però 1
pot nomenar 1
nomenar aquest 1
element Accropod. 1
Accropod. Per 1
tant, allò 1
determina especialment 1
la competitivitat 2
competitivitat dels 2
mòbils al 1
d'emmagatzematge juntament 1
més pràctics 1
transportar. Per 1
tant, AMD 1
AMD FreeSync 1
FreeSync és 1
de maquinari–programari 1
maquinari–programari que 1
usa protocols 1
protocols públicament 1
públicament disponibles 1
disponibles els 2
joc fluïda, 1
fluïda, lliure 1
de disfèmies 1
disfèmies i 1
baixa latència. 1
latència. Per 1
tant, aquesta 3
Hitler del 1
6 se 1
se setembre 1
1938 exposaria 1
exposaria una 1
possible justificació 1
res referent 1
música i, 1
l'obra d'Adler. 1
d'Adler. Per 1
ser resumit 1
un A-B-A’. 1
A-B-A’. Per 1
ser creda 1
creda per 1
afegir realisme 1
realisme a 1
imatges preses. 1
preses. Per 1
tant, aquestes 1
aquestes xifres 1
xifres s'han 1
s'han d'usar 1
d'usar amb 1
amb precaució. 1
precaució. Per 1
tant, aquest 1
pugui saber 1
que tocaven. 1
tocaven. Per 1
tant, aquests 1
punt d'intersecció 1
d'intersecció més 1
ciències del 1
llenguatge. Per 1
tant, artista 1
i teixidor 1
teixidor van 1
aquesta realització 1
catifa per 1
cort. Per 1
cal diferenciar 1
diferenciar aquest 1
mecanisme fonamental 1
respiració, que 1
cèl·lules (respiració 1
(respiració interna), 1
interna), de 1
l'activitat respiratòria 1
respiratòria general 1
servei d'aquest 1
d'aquest mecanisme 1
mecanisme cel·lular 1
cel·lular (respiració 1
(respiració externa). 1
externa). Per 1
servir grups 2
grups d'un 1
quatre marcadors 1
marcadors per 1
cada dígit 1
dígit decimal, 1
decimal, encara 1
hi pugui 1
haver raons 1
més nombrosos). 1
nombrosos). Per 1
a salutació 1
salutació de 2
i lleialtat 1
salutació romana. 1
romana. Per 1
tant, com 1
com menor 1
de B12, 1
B12, major 1
major ha 1
quantitat absorbida 1
absorbida que 1
es desitja 2
desitja perquè 1
la B-12 1
B-12 s'absorbeix 1
s'absorbeix millor 1
quantitats. Per 1
tant, d'acord 1
budisme mahayana, 1
mahayana, l' 1
tant, davant 1
davant persones 1
amb afectacions 1
afectacions cognitives 1
cognitives greus, 1
greus, no 1
es renuncia 1
treballar des 1
l'autonomia, de 1
l'atenció centrada 1
aquesta autonomia 1
autonomia s'exerceix 1
s'exerceix des 1
representació o 1
o exercici 1
exercici indirecte. 1
indirecte. Per 1
facto s'havia 1
s'havia destuït 1
destuït el 1
a sobirà. 1
sobirà. Per 1
expressions i 1
al vector 1
vector d'ona, 1
d'ona, i 1
de propagació, 1
propagació, i 1
perpendicular tant 1
propagació com 1
elèctric. Per 1
manera atenuada, 1
atenuada, opera 1
opera també 1
certes formes 1
pensament completament 1
completament normals 1
quotidiana. Per 1
televisió mòbil, 1
mòbil, el 1
el DMB 1
millors alternatives 1
alternatives possibles 1
televisió mòbil. 1
mòbil. Per 1
tant, difícilment 1
difícilment podria 1
rol destacat 1
abans, demostrant-se 1
demostrant-se així 1
biografia és 1
un invent. 1
invent. Per 1
tant, durant 1
produeix menys 1
menys refredament 1
refredament per 1
per evaporació 1
evaporació a 1
superfície s'elevin 1
s'elevin més 1
rurals. Per 1
al material, 1
material, a 1
s. II 1
el Cajamadrid 1
Cajamadrid d'Alcalà 1
d'Alcalà d'Henares 1
d'Henares aconsegueix 1
la permanència. 1
permanència. Per 1
càmera verda 1
verda conté 1
menys "soroll" 1
"soroll" i 1
més neta. 1
neta. Per 1
el CENELEC 1
CENELEC ha 1
de reelaborar 1
reelaborar aquesta 1
cinema se 1
molt concorregut, 1
concorregut, on 1
on tothom 1
anar (també 1
(també degut 1
entrades, uns 1
25 cèntims). 1
cèntims). Per 1
format W64 1
W64 es 1
l'editor Sound 1
Sound Forge. 1
Forge. Per 1
el Mach 1
Mach crític 1
crític d'una 1
d'una d'aquestes 1
d'aquestes aeronaus 1
aeronaus ens 1
assolir sense 2
que apareguin 1
apareguin les 1
esmentades turbulències. 1
turbulències. Per 1
de MINUSCA 1
MINUSCA es 1
ampliar per 1
2016. Per 1
tribus àrabs. 1
àrabs. Per 1
de Busseto 1
Busseto intueix 1
intueix i 1
i experimenta 1
experimenta en 1
en I 1
I due 1
due Foscari 1
Foscari noves 1
formes d'expressió 1
d'expressió musical, 1
musical, principalment, 1
principalment, aquests 1
recurrents mitjançant 1
cada personatge 1
personatge queda 1
queda definit 2
motiu musical 1
que l'identifica 1
l'identifica en 1
escena. Per 1
veuen i 1
aquestes depèn 1
ferro. Per 1
retenció (resistència 1
(resistència al 1
al descargolament) 1
descargolament) l'origina 1
l'origina el 1
el fregament 1
fregament als 1
als filets. 1
filets. Per 1
és doble: 1
doble: per 1
és cosmològic, 1
cosmològic, ja 1
en l'Univers. 1
l'Univers. Per 1
fresc Przemiany 1
Przemiany Liwiusza 1
Liwiusza ("Transformacions 1
("Transformacions de 1
de Livi") 1
Livi") s'hauria 1
s'hauria d'analitzar 1
d'analitzar amb 1
amb diligència. 1
diligència. Per 1
candidats d' 1
diputats provincials 1
provincials necessàriament 1
necessàriament hauran 1
hauran d'haver 1
sigut candidats 1
unes llistes 1
electorals municipals 1
sigut triat 1
triat regidors. 1
regidors. Per 1
els iugoslaus 1
iugoslaus gairebé 1
oferir resistència, 1
resistència, excepte 1
excepte les 3
fortificacions frontereres, 1
frontereres, que 1
resistir l'avanç 1
l'avanç hongarès 1
hongarès algun 1
temps Fatutta, 1
Fatutta, et 1
al., 1975. 1
1975. Per 1
els miARN 1
miARN externs 1
externs podrien 1
podrien modificar 1
modificar funcions 1
funcions cel·lulars. 1
cel·lulars. Per 1
mitjans físics 1
físics han 1
romandre llegibles 1
llegibles durant 1
de microaprenentatge 1
microaprenentatge poden 1
poden cobrir 1
un lapse 1
lapse d'uns 1
pocs segons, 2
l'aprenentatge mòbil, 1
mòbil, fins 1
minuts, com 1
del correu 1
electrònic com 1
transmetre informació. 1
informació. Per 1
programes arquitectònics 1
arquitectònics van 1
les puixants 1
puixants monarquies 1
monarquies una 1
nova legitimació. 1
legitimació. Per 1
els telòmers 1
telòmers podrien 1
podrien determinar 1
determinar l'esperança 1
cèl·lula. Per 1
defensa se 1
se situarà 1
situarà a 1
seva porteria 1
porteria i 1
intentar robar 1
pilota al 1
al boia 1
boia quan 1
un pase 1
pase cap 1
planificació indicativa 1
indicativa el 1
privat no 1
l'economia. Per 1
seves mans, 2
mans, l'educació 1
l'educació es 1
en gratuïta 1
poder gaudir-la. 1
gaudir-la. Per 1
tant, ens 1
ens trobàvem 2
trobàvem amb 1
amb col·laboradors 1
grans societats 1
societats intel·lectuals 1
grups terroristes 1
terroristes no 1
poguessin obtenir 1
obtenir detonants, 1
detonants, fusibles 1
fusibles i 1
i substàncies 1
químiques per 1
per fabricar 1
fabricar bombes. 1
bombes. Per 1
eren pintures 1
pintures poc 1
poc representatives 1
representatives de 1
realitat. Per 1
tant Erlenbach 1
Erlenbach probablement 1
probablement significa 1
significa "Rierol 1
"Rierol de 1
de Verns", 1
Verns", eludint 1
eludint al 1
s'hi forma. 1
forma. Per 1
clau la 1
sistema d'accés 1
d'accés específic. 1
específic. Per 1
General en 1
moment (Jürgen 1
(Jürgen Trumpf) 1
Trumpf) va 1
primer Alt 1
Alt Representant. 1
Representant. Per 1
considera similar 1
castells del 2
l'Azerbaidjan a 1
característiques d'estructura 1
d'estructura arquitectònica. 1
arquitectònica. Per 1
els tolteques 1
tolteques van 1
van original 1
dels sacrificis 1
humans comuns 1
comuns durant 1
l'Imperi asteca. 1
asteca. Per 1
decideix combinar 1
i Pasolini 1
Pasolini entra 1
camp, amb 2
el micròfon 3
italians sobre 1
sobre "invertit", 1
"invertit", "primera 1
"primera vegada", 1
vegada", "prostitutes" 1
"prostitutes" i 1
i "divorci". 1
"divorci". Per 1
de lògica 2
lògica que 3
que esdevingués 1
bandera d'aquest 1
cop independent 1
independent l'11 1
1947. Per 1
desenvolupa quan 1
quan l'atenció 1
l'atenció es 1
sons del 1
llenguatge, més 1
significat. Per 1
segment i 1
recta perpendicular 1
al segment 1
segment que 1
punt mitjà. 2
mitjà. Per 1
feia necessari 1
necessari posar 1
posar aquelles 1
aquelles terres 1
en explotació 2
explotació com 1
aviat millor. 2
millor. ; 1
formen corrents 1
corrents ascendents 1
ascendents de 1
zona calfada 1
calfada fins 1
i regions 2
regions descendents 1
zones exteriors 1
exteriors fredes, 1
fredes, establint-se 1
establint-se corrents 1
corrents convectius. 1
convectius. Per 1
important mantenir 1
sistema refrigerat 1
refrigerat i 1
diversos components 2
placa mare, 1
targeta gràfica. 1
gràfica. Per 1
important tenir-lo 1
en carns 1
carns crues. 1
crues. Per 1
es interessant 1
interessant aplicar 1
selecció assistida 1
per marcadors. 1
marcadors. Per 1
Deessa del 1
coneixement, les 1
bellesa. Per 1
la divergència, 1
divergència, i 1
posterior aïllament 1
aïllament reproductiu, 1
reproductiu, són 1
modificacions petites 1
temps evolutiu. 1
evolutiu. Per 1
un projecte-estudi 1
projecte-estudi de 1
de viabilitat 1
viabilitat fet 1
un arquitecte. 1
arquitecte. Per 1
gramàtiques clàssiques, 1
clàssiques, denominades 1
denominades Auctores, 1
Auctores, enfront 1
Arts, que 2
com s'anomenaren 1
s'anomenaren les 1
noves gramàtiques. 1
gramàtiques. Per 1
requereixen dos 1
dos invididus. 1
invididus. Per 1
tant, estan 1
l'estructura columnar 1
columnar de 1
flor (localitzada 1
(localitzada al 1
al centre), 1
centre), concretament 1
punta d'aquesta, 1
a filament. 1
filament. Per 1
tant estava 1
lleis, que 1
en garantien 1
la pietat. 1
pietat. Per 1
del que, 1
de masoveria, 1
masoveria, no 1
no prosperà 1
prosperà en 1
posteriors. Per 1
formació rotativa. 1
rotativa. Per 1
una "renovació-confirmació" 1
"renovació-confirmació" del 1
baptisme ja 1
ja rebut. 1
rebut. Per 1
per intervencions 1
intervencions llargues 1
per analgèsia 1
analgèsia postoperatòria. 1
postoperatòria. Per 1
tant, existeixen 2
existeixen components 1
components diacrònics 1
diacrònics i 1
i sincrònics 1
sincrònics a 1
l'hora d'establir 1
diferents varietats 1
de judeoàrab. 1
judeoàrab. Per 1
existeixen grups 1
grups finitament 1
finitament generats 1
generats que 1
manera recursiva. 1
recursiva. Per 1
tant f 1
un homeomorfisme 1
homeomorfisme que 1
difeomorfisme. Per 1
tant, França 1
Unit, a 1
més d'Àustria, 1
d'Àustria, que 1
no volgué 3
volgué posicionar-se, 1
posicionar-se, resolgueren 1
resolgueren reunir-se 1
reunir-se a 2
20 desembre 1
tant hi 1
de completesa 2
completesa d'un 2
sistema deductiu 1
deductiu i 1
conjunt d'axiomes 1
d'axiomes no 1
no lògics. 1
lògics. Per 1
una coordinació 1
coordinació entre 2
nostre estat 2
estat d'alerta 1
d'alerta i 1
estat mental. 1
mental. Per 1
preocupació molt 1
conservació d'altres 1
estan afectades 1
mateixa civeta 1
civeta petita 1
pis (l'últim) 1
(l'últim) no 1
no obert 1
pis que 2
emmagatzemar diferents 1
diferents objectes, 1
objectes, pintures, 1
pintures, etcètera. 1
etcètera. Per 1
mateix, lluita 1
contra l'explotació 2
l'explotació laboral, 1
laboral, l'especulació 1
l'especulació de 1
l'habitatge, contra 1
forces policials. 2
policials. Per 1
per calibrar 1
calibrar l'instrument. 1
l'instrument. Per 1
modernisme és 1
pluralitat del 1
llenguatge, entenent 1
entenent que 2
cap llenguatge 1
llenguatge musical 2
particular va 1
assumir una 1
posició dominant. 1
dominant. Per 1
càrrega contaminant 1
contaminant generada 1
població equival 1
població resident, 1
resident, ja 1
persona genera 1
una contaminació 1
contaminació d'un 1
d'un habitant 1
habitant equivalent. 1
equivalent. Per 1
tant, l'accés 1
darrera secció 1
secció queda 1
queda subjecte 1
a l'autorització. 1
l'autorització. Per 1
que centre 2
centre d’indústria 1
d’indústria ho 1
comerç. Per 1
tant, l’activitat 1
l’activitat de 1
cooperativa va 1
captació al 1
ús domèstic, 2
domèstic, agrícola 1
agrícola o 1
o industrial. 1
industrial. Per 1
denominació «oghuz» 1
«oghuz» no 1
nom ètnic 1
per 'tribus 1
'tribus turqueses'. 1
turqueses'. Per 1
diferencia molecular 1
molecular entre 1
persistència a 1
la lactasa 1
lactasa i 1
no persistència 1
posició 13910. 1
13910. Per 1
corba superior 1
llenç es 1
veu interrompuda. 1
interrompuda. Per 1
hipòtesi nebular 1
nebular va 1
sense fonament 1
fonament fins 1
de l'espectroscòpia, 1
l'espectroscòpia, que 1
permetre analitzar 1
llum emesa 1
estrelles. Per 1
ser descartada. 1
descartada. Per 1
de Mooney 1
Mooney no 1
primàries. Per 1
màscares s'ofereixen 1
s'ofereixen amb 1
vàlvula integrada. 1
integrada. Per 1
Mare Vannini 1
Vannini es 1
mantenir sola 1
gestionar l'origen 1
l'origen religiós 1
religiós naixent, 1
naixent, que 1
mentrestant augmentava 1
augmentava encara 1
Argentina. Per 1
motivació informativa 1
informativa prové 1
necessitat conscient 1
conscient i/o 1
i/o inconscient 1
inconscient d'informació. 1
d'informació. Per 1
tant, l'any 1
de seguir-hi 1
seguir-hi els 1
Dret. Per 1
posició R(t) 1
R(t) del 1
masses pot 1
qualsevol instant 1
instant de 1
i velocitats 1
velocitats inicials. 1
inicials. Per 1
o manca 1
de fíbules 1
fíbules és 1
criteri important 1
de taxonomitzar 1
taxonomitzar gèneres 1
espècies dins 1
d'aquest fílum. 1
fílum. Per 1
ser l'amenaça 1
de Venècia. 4
Venècia. Per 2
qüestió principal 1
quan evolucionà 1
evolucionà un 1
metabolisme semblant 1
dels monotremes 1
monotremes en 1
mamífers. Per 1
van Roomen 1
Roomen —que 1
—que utilitza 1
intersecció de 2
dues hipèrboles— 1
hipèrboles— no 1
no determina 1
determina si 1
problema satisfà 1
resolt mitjançant 1
mitjançant construccions 1
construccions amb 1
compàs. Per 1
presentava entre 1
3 edicions 1
al més, 1
1945 redueix 1
número mensual. 1
mensual. Per 1
imatge especular 1
especular és 1
mateix compost. 1
compost. Per 1
la d'unir-se 1
unes seqüències 1
seqüències específiques 1
específiques d'ADN 1
d'ADN per 1
regular (ja 1
sigui activant 1
activant o 1
o inhibint) 1
inhibint) la 1
certs gens. 1
principals objectius 2
objectius d'aquest 1
de WFS1 1
WFS1 condueix 1
nivell d'estrès 1
d'estrès ER 1
ER en 1
aquestes cèl·lules. 1
cèl·lules. Per 1
temperatura serà 1
serà sobreestimada 1
sobreestimada quan 1
zero, i 2
va subestimar 1
subestimar quan 1
zero. Per 1
tant, l'automatització 1
l'automatització de 1
tasques és 1
produir béns 1
més efectiva, 1
efectiva, ràpida, 1
ràpida, eficient 1
eficient i 2
als empresaris 1
poden fer-ho. 1
fer-ho. Per 1
les àries 1
àries dividides 1
el discriminant 2
discriminant és 2
són reals 1
reals si 1
no negatiu. 1
negatiu. Per 1
característiques d'aquestes 2
parts han 1
ser iguals, 1
unió caragolada. 1
caragolada. Per 1
gràfic en 1
base aquestes 1
aquestes variables 1
variables són 1
període 2007-2018. 1
2007-2018. Per 1
estar activades 1
activades simultàniament. 1
neurones de 1
de l'IPL 1
l'IPL descodifiquen 1
descodifiquen el 1
mateix acte 1
acte (agafar) 1
(agafar) de 1
diversa manera 1
manera segons 1
segons l'objectiu 1
està contingut 1
contingut l'acte 1
l'acte Aneu, 1
Aneu, pàg. 1
pàg. Per 1
han d'actuar 1
perfecta conformitat 1
moralitat. Per 1
les potoleres 1
potoleres servien 1
es construïen. 1
construïen. Per 1
quart manament 1
manament s'estenen 1
i exigeixen 1
exigeixen respecte 1
les «autoritats 1
«autoritats socials 1
socials legítimes». 1
legítimes». Per 1
tant, l'exclusió 1
l'exclusió social 1
social deriva 1
una marginació 1
marginació o 1
o allunyament 1
allunyament respecte 1
drets ciutadans, 2
ciutadans, generant 1
generant tant 1
una devaluació 1
devaluació és 1
és estatus 1
una estigmatització 1
estigmatització social. 1
tant, Li 1
anomenat profeta. 1
profeta. Per 1
tant, l'illa 1
l'illa estava 1
estava completament 2
completament urbanitzada, 1
urbanitzada, les 1
seves costes 1
costes estaven 1
per molls 1
i esculleres. 1
esculleres. Per 1
tant, l'obra 1
fou conclosa 1
conclosa fins 1
1931. Per 1
tant l'obtenció 1
l'obtenció d'aliments 1
d'aliments era 1
summament important. 1
tant, l’oferta 1
l’oferta genera 1
genera ús 1
tant, l'organització 1
llibre són 1
de Gustave 1
Gustave Thibon, 1
Thibon, influaít 1
influaít igualment 1
la mística 1
mística negativa. 1
negativa. Per 1
tant, Lukanis 1
Lukanis degué 1
posteriorment deuria 1
deuria formar 1
tant, l'única 1
l'única informació 1
vida primerenca 1
primerenca prové 1
desertors i 1
afirmat ser-ne 1
ser-ne testimonis 1
com Suïssa. 1
Suïssa. Per 1
tant l'ús 1
clarament ideològic 1
ideològic i 1
i parcial, 1
parcial, acompanyant-se 1
acompanyant-se de 1
i descripcions 1
descripcions magnificadores 1
magnificadores que 1
descriuen al 1
al soldat 2
soldat republicà 1
republicà com 1
a heroi. 1
tant, mai 1
notes altes 1
altes es 1
es cantin 1
cantin amb 1
intensitat forte. 1
forte. Per 1
gens estrany 1
secció tipus 1
tipus sigui 1
sigui l'estructura 1
l'estructura urbana 1
urbana més 1
que coneixem, 1
coneixem, un 1
ha variat, 1
variat, al 1
àmbits urbans. 1
passat cap 1
que avali 1
avali l'aptitud 1
l'aptitud de 1
l'individu per 2
tasca. Per 1
haver-hi més 2
d'un altre. 2
altre. Per 1
total, però 1
funció per 1
ser total 1
total (perquè 1
(perquè son 1
son enumerables 1
enumerables recursivament), 1
recursivament), el 1
contradicció. Per 1
tant, Normandia 1
Normandia va 1
ser l'elegida 1
l'elegida com 1
del desembarcament. 1
desembarcament. Per 1
som inercials 1
inercials a 1
això explica 2
les geodèsiques 1
geodèsiques es 1
considera inercial. 1
inercial. Per 1
de cavitat 1
cavitat general; 1
general; tenen 1
cos massís, 1
massís, ja 1
al 1985-86 1
1985-86 que 1
que Marc 1
Marc Galí 1
Galí li 1
donar coreografia 1
coreografia per 1
amb bastons 1
bastons (coreografia 1
(coreografia que 1
actualment encara 2
es balla), 1
balla), i 1
per parelles, 1
parelles, de 1
Lluís Puig. 1
Puig. Per 1
ser estandarditzat 1
estandarditzat amb 1
per corrent 1
i usat 1
usat sense 1
sense errors 1
qualsevol freqüència 1
freqüència o 1
forma d'ona. 1
d'ona. Per 1
tant, probablement 1
probablement i 1
si l'exposició 2
l'exposició als 1
als mòbils 1
mòbils és 1
és innòcua 1
innòcua la 1
resposta seria 1
seria "no 1
"no se 2
se sap" 1
sap" i 1
es nociva 1
nociva seria 1
també "no 1
se sap". 1
sap". Per 1
tant, qualsevol 3
aquest patró 1
patró lineal 1
pot atribuir 1
atribuir al 1
234 Th. 1
Th. Per 1
qualsevol jueu 1
jueu pensa 1
Jesús mai 1
pau o 1
Déu. Per 1
qualsevol molècula 1
molècula proteica 1
proteica pot, 1
principi, adoptar 1
nombre il·limitat 1
il·limitat de 1
diferents (conformacions). 1
(conformacions). Per 1
tant, quan 1
en rodatge 1
rodatge esfèric 1
esfèric s'escull 1
un 25mm 1
25mm per 1
determinada presa, 1
presa, en 1
en anamòrfic 1
anamòrfic seria 1
un 50mm, 1
50mm, sobre 1
tant, qui 1
qui invoca 1
invoca quelcom 1
trenca l'estat 1
de normalitat, 1
normalitat, ha 1
de provar-ho 1
provar-ho ("affirmanti 1
("affirmanti incumbit 1
incumbit probatio": 1
probatio": a 1
qui afirma, 1
afirma, incumbeix 1
incumbeix la 1
la prova). 1
prova). Per 1
tant, Ryholt 1
Ryholt argumenta 1
que Mentuhotep 1
Mentuhotep ha 1
d'haver regnat 1
regnat durant 1
Segon Període 1
Període Intermedi. 1
Intermedi. Per 1
tant, seguint 2
seguint aquest 1
model estructural, 1
sistema intern 1
personalitat d'una 1
és energitzat 1
energitzat per 1
processos motivacionals 1
i emocional, 1
emocional, guiat 1
per l'aprenentatge 1
i determinat 1
pels actes 2
actes físics 1
socials. Per 1
seguint estrictament 1
de prioritat, 1
prioritat, el 1
l'espècie hauria 1
ser F. 1
F. catus, 1
catus, el 1
primer publicat 1
per Linné. 1
Linné. Per 1
antic nom 1
nom «Hermes». 1
«Hermes». Per 1
tant, sembla 1
el repressor 2
repressor també 1
a l'inductor 1
l'inductor mentre 1
a l'ADN. 1
l'ADN. Per 1
tant seria 1
seria erroni 1
erroni esperar 1
esperar relats 1
s'ha d'administrar 2
d'administrar tan 1
possible després 1
verí ha 1
estat injectat, 1
injectat, però 1
són beneficiosos, 1
beneficiosos, mentre 1
verí encara 1
cos. Per 1
termes comuns, 1
comuns, amb 1
una semàntica, 1
semàntica, una 1
una sintaxi, 1
sintaxi, una 1
una pràctica. 1
tant s'han 1
manipular amb 1
amb precaució 1
zones d'ambients 1
d'ambients controlats. 1
controlats. Per 1
tant, s'imparteixen 1
s'imparteixen cursos 1
a aturats 1
aturats i 1
una borsa 1
treball pròpia. 1
pròpia. Per 1
tant, si 1
usuari intenta 1
intenta reutilitzar 1
reutilitzar monedes 1
usar, la 1
xarxa rebutjarà 1
rebutjarà la 1
transacció. ; 1
tant, sovint 1
sovint metamictza. 1
metamictza. Per 1
tant, substituirem 1
substituirem la 1
de Pick 1
terminologia que 1
hem determinat 1
determinat prèviament. 1
prèviament. Per 1
tampoc poden 1
poden transmetre's 1
transmetre's a 1
altre subjecte 2
no vacunat. 1
vacunat. Per 1
impacte finit 1
finit en 1
que rebem 1
rebem de 1
l'espai. Per 1
es superi: 1
superi: la 1
un Tony. 1
Tony. Per 1
tant, tot 5
d'influència romana 1
romana estava 1
conquesta. Per 1
de MPI 1
MPI s'implementa 1
s'implementa aqui, 1
aqui, ja 1
missatges que 1
requereixen les 1
les aplicacions. 1
aplicacions. Per 1
tant, totes 1
etapes d'alta 1
agrupar consecutivament, 1
descans pel 1
mig. Per 1
tot evocant 1
evocant motius 1
motius religiosos, 1
religiosos, moltes 1
moltes revoltes 1
revoltes són 1
essència polítiques 1
pas espirituals. 1
espirituals. Per 1
tot punt 1
cel hauria 1
tan brillant 1
brillant com 1
superfície d'una 1
estrella. Per 1
tant tots 1
recursos, els 2
superfície són 1
fiabilitat molt 1
impressores PostScript 1
PostScript i 1
i PCL. 1
PCL. Per 1
lateral cal 1
bona conducció 1
i centre, 1
centre, també 1
tenir velocitat 1
poder córrer 1
córrer pels 1
pels laterals 1
laterals superant 1
els rivals. 1
rivals. Per 1
tant, va 2
estava guardada 1
guardada l’Olvia 1
l’Olvia i 1
va alliberar; 1
alliberar; després, 1
després, arribats 1
arribats al 1
separar. Per 1
van congelar 1
congelar tots 1
béns espanyols, 1
espanyols, afectant 1
afectant principalment 1
Bretanya. Per 1
trens transsiberians. 1
transsiberians. Per 1
tant, veiem 1
de Tirèsias 1
Tirèsias és 1
ambdues tragèdies, 1
tragèdies, ja 1
que succeiran. 1
succeiran. Pertanya 1
Pertanya a 1
benestant encara 1
noblesa. Pertany 1
les cítares. 1
cítares. Pertany 1
religió jueva 1
jueva (però 1
la practica) 1
practica) i 1
mare dominant 1
dominant (Debbie 1
(Debbie Wolowitz), 1
Wolowitz), que 1
dependent d'ell 1
el tracta 1
nen. Pertany 1
Pertany al 8
districte Centre. 1
Centre. Pertany 1
districte d'Arivonimamo, 1
d'Arivonimamo, que 1
regió d'Iasyasy. 1
d'Iasyasy. Pertany 1
de Mikhàilovski. 1
Mikhàilovski. Pertany 1
de Voljsk. 1
Voljsk. Pertany 1
de Xkotovski. 1
Xkotovski. Pertany 1
les helicases 1
helicases SF4 1
SF4 que 1
tenen capacitat 1
catalitzar en 1
sentit 5'- 1
5'- 3'. 1
3'. Pertany 1
a l'expedient 1
va instruir. 1
instruir. Pertany 1
Tecnologies per 1
informació. Pertany 1
grup IAB 1
IAB complex, 1
complex, una 1
de meteorits 2
meteorits de 1
ferro, inclosos 1
antics grups 1
grups IAB 1
IAB i 1
i IIICD. 1
IIICD. Pertany 1
d' Pertany 2
família d'actors: 1
d'actors: és 1
poetes angolesos 1
angolesos els 1
quals "giren 1
"giren al 1
relacions, l'amor 1
vida". Pertany 1
de sofistes. 1
sofistes. Pertany 1
anomenat Les 1
Les 9 1
9 muses, 1
muses, format 1
tres poetesses 1
poetesses i 1
sis dibuixants. 1
dibuixants. Pertanyen 1
Pertanyen a 1
el niló 1
niló i 1
el perló, 1
perló, obtinguts 1
les diamides. 1
diamides. Pertanyent 1
Pertanyent al 1
dels Queralt 1
Queralt o 1
o Gurb, 1
Gurb, era 1
Queralt i 1
i Ermessenda, 1
Ermessenda, germà 1
de Guisla 1
Guisla de 1
Queralt (senyora 1
(senyora de 1
Manlleu com 1
a esposa 1
esposa d' 1
d' Pertanyent 1
Pertanyent a 1
família d'escultors 1
d'escultors -era 1
-era fill 1
di Marco 1
Marco de 1
de Pamate-, 1
Pamate-, ell 1
tant escultor 1
escultor com 1
com pintor. 1
pintor. Pertanyia 1
Pertanyia al 1
clan Bagesera-Bazirankende, 1
Bagesera-Bazirankende, que 1
governat Gisaka, 1
Gisaka, un 1
de 1850 1
1850 havia 1
estat conquerit 1
i annexat 1
annexat a 1
Ruanda. Pertanyia 1
Pertanyia a 5
l'escola romana, 1
obres, misses, 1
misses, salms, 1
salms, motets, 1
motets, etc., 1
etc., se'n 1
una volum 1
volum ( 1
( Pertanyia 1
benestant, però 1
però defensà 1
defensà sempre 2
el liberalisme. 1
liberalisme. Pertanyia 1
d' Pertanyia 1
forta tradició 1
tradició carlina. 1
carlina. Pertanyia 1
família rica 1
rica napolitana, 1
napolitana, cosa 1
de doctor. 1
doctor. Pertanyia 1
Pertanyia originàriament 1
originàriament a 1
propera casa 1
la Pardina 1
Pardina i 1
funcionament al 2
quaranta del 1
XX. Pertany 1
Pertany i 1
i dona 1
la rodonita. 1
rodonita. Pertanyien 1
Pertanyien al 1
Comú les 1
terres comunals, 1
comunals, la 1
la fleca 1
la taverna. 1
taverna. Pertanyien 1
Pertanyien a 1
famílies Rozumovsky, 1
Rozumovsky, Darahan 1
Darahan i 1
i Galagan. 1
Galagan. Per 1
Per tenir 2
grandesa d'ànima 1
d'ànima i 1
ser digne 1
digne del 1
gran, hom 1
ser bo 1
vertader sentit, 1
i posseir 1
virtuts. Per 1
un 'joc' 1
'joc' era 1
necessari 'no 1
'no saber' 1
saber' unes 1
unes certes 3
certes coses, 1
coses, per 1
cosa unes 1
certes percepcions 1
percepcions eren 1
eren negades». 1
negades». Per 1
Per “the 1
“the immigrant” 1
immigrant” (el 1
(el immigrant) 1
immigrant) del 1
2007 ha 1
reconeixements tan 1
tan nacionals 1
internacionals. Per 1
Per tipus 1
tipus delegats. 1
delegats. «Per 1
«Per tocar-se 1
tocar-se 840 1
840 vegades 1
vegades seguides 1
seguides aquest 1
motiu, serà 1
serà bo 1
bo preparar-se 1
preparar-se prèviament, 1
prèviament, i 1
major silenci, 1
per immobilitats 1
immobilitats serioses» 1
serioses» Per 1
Per tornar 1
a Havre, 1
Havre, Pourtau 1
Pourtau embarca 1
el SS 1
SS La 1
La Bourgogne, 1
Bourgogne, el 1
britànica Cromartyshire 1
Cromartyshire enfront 1
l'Illa Sable, 1
Sable, avui 1
avui pertanyent 1
Canadà, el 2
1898. Per 1
Per tot 11
autoritats internacionals 1
considerat als 1
als gibraltarenys 1
gibraltarenys com 1
mers colons 1
colons en 1
els SMDH 1
SMDH basats 1
en mètodes 3
mètodes indirectes 1
indirectes poden 1
de monitoratge 1
del desgast 2
desgast com 1
tal, ja 1
aquest mesurament 1
mesurament del 1
desgast no 1
produir-se de 1
forma contínua 1
victòries marítimes 1
marítimes romanes, 1
romanes, la 1
perdre innombrables 1
innombrables naus 1
naus durant 1
guerra, tant 1
tempestes. Per 1
impacte és 1
esdeveniment plausible, 1
plausible, fins 1
tot podria 1
estat inevitable. 1
inevitable. Per 1
difícil pensar 1
que Ignatius 1
Ignatius J. 1
J. Reilly 1
Reilly era 1
una caricatura 1
caricatura del 1
autor. Per 1
funcionari oficial. 1
arreu hi 1
havia pols, 1
pols, fum, 1
fum, flames, 1
flames, calor 1
edificis ensorrats. 1
ensorrats. Per 1
Per tot, 1
el copríncep 1
francès adverteix 1
el parlament: 1
parlament: o 1
o aboleix 1
aboleix la 1
reforma electoral 2
electoral o 1
o envia 1
de gendarmes 1
gendarmes a 1
Andorra. Per 1
troben nombrosos 1
nombrosos exemples 1
glorificació a 1
persona, com 1
mostres d'amor 1
i adoració 1
adoració vers 1
líder vistes 1
vistes durant 1
cerimònies d'inauguració 1
d'inauguració dels 1
Mediterrània de 1
1987 celebrats 1
a Lattakia. 1
Lattakia. Per 1
Per totes 1
tsar va 1
vincula el 1
tsar a 1
súbdits. Per 1
plegat esclata 1
esclata l'agost 1
de 1820 1
1820 una 1
a Porto. 1
Porto. Per 1
tot plegat, 1
plegat, la 1
1a Aerotransportada 1
Aerotransportada hagué 1
hagué d'anar 1
d'anar fins 1
Arnhem a 1
peu. Per 1
Per tots 3
aquests motius, 1
motius, qualsevol 1
qualsevol professional 1
que treballi 1
treballi en 1
xarxes també 1
conscient d'aquesta 1
d'aquesta problemàtica, 1
problemàtica, ja 1
que, desgraciadament, 1
desgraciadament, formarà 1
formarà part 1
aquests simbolismes, 1
simbolismes, i 1
i vist 1
profundament catòlic 1
de Tolkien, 1
Tolkien, molts 1
molts experts 1
experts han 1
han sostingut 1
sostingut que 1
el Foc 1
Foc Sagrat 1
Sagrat és 1
seguint donar-li 1
donar-li instruccions 1
poder iniciar 1
iniciar d'altres 1
persones. Per 1
fer panegírics. 1
panegírics. Per 1
Per tractar 2
pacients convalescents 1
convalescents d'un 1
miocardi ja 1
1953 el 1
doctor Lawrence 1
Lawrence L.Craven, 1
L.Craven, que 1
exercia medicina 1
medicina general 1
Califòrnia, administrava 1
administrava a 1
aquests una 1
de 325mg. 1
325mg. Per 1
temàtiques diferents 1
o específiques, 1
específiques, s'han 1
creat eines 1
eines diferents, 1
la Music 1
Music subject 1
subject headings, 1
headings, centrada 1
fons musicals. 1
musicals. Per 1
Per treure 1
llenyoses anomenades 1
anomenades riscla, 1
riscla, les 1
plantes havien 1
havien d'enriuar-se 1
d'enriuar-se en 1
corrent abans 1
abans d'esgramar-se. 1
d'esgramar-se. Per 1
Per trobar 1
aquesta relació, 1
relació, assumim 1
assumim que 1
que l'entropia 1
l'entropia de 1
l'univers es 1
conservar aproximadament 1
per l'anihilació 1
l'anihilació electró-positró. 1
electró-positró. Pertur 1
Pertur es 1
es revelaria 1
revelaria com 1
i ideòlegs 1
ideòlegs d'ETA 1
d'ETA (p-m) 1
(p-m) juntament 1
Javier Garayalde 1
Garayalde Erreka. 1
Erreka. Pert 1
Pert va 1
ser responsabilitzada 1
responsabilitzada d'aquest 1
d'aquest fracàs 2
controvèrsia creada 1
candidatura. Per 1
Per últim, 11
últim, als 1
extrems havien 1
situar-se dues 1
taules relatives 1
dos sants: 1
sants: Maria 1
Maria Magdalena 2
i Bartomeu. 1
Bartomeu. Per 1
d'abril, Dia 1
una solemne 1
solemne marxa 1
dels difunts. 1
difunts. Per 1
el RAI 1
RAI es 1
iniciativa d'educació 1
d'educació regular 1
general, conjuntament 1
professionals qualificats. 1
qualificats. Per 1
regió extracel·lular 1
extracel·lular també 1
d'aminoàcids que 1
cadenes d'integrines 1
d'integrines alfa. 1
alfa. Per 1
últim, es 1
classificar l'elecció 1
l'elecció segons 1
segons qui 1
la prengui 1
prengui i 1
així pot 1
ser individual 1
grup. Per 1
últim, fent 1
dades qualitatives, 1
qualitatives, s'ha 1
l'eix llarg 1
llarg canvia 1
del bacteri 1
bacteri de 1
vermell fosc 1
a groc. 1
Per últim 2
uns yūrei 1
yūrei que 1
que encarnen 1
encarnen esperits 1
estat maltractades 1
maltractades pels 1
seus esposos 1
esposos o 1
o amants 1
que retornen 1
retornen per 1
per venjar-se 1
qui poden 1
sexuals. Per 1
últim, l'àcid 1
fosfòric (H 1
(H 3 1
3 PO 1
PO 4 1
) s'uneix 1
grups hidroxil 1
hidroxil de 1
fosfòric i 1
i l'hidroxil 1
l'hidroxil unit 1
al carboni 1
carboni 1 1
de l'esfingosina, 1
l'esfingosina, d'aquí 1
la molècula. 1
molècula. Per 1
últim, l'alt 1
purines en 1
alcohòliques com 1
cervesa també 1
provoquen aquest 1
efecte. Per 1
últim, l'any 1
l'any 2013, 1
2013, impulsat 1
mateix Mateu 1
Mateu Aubà 1
Aubà i 1
il·lustradora Àngels 1
Àngels Cid. 1
Cid. Per 1
últim, la 1
picor psicogènica 1
psicogènica es 1
en estats 2
estats delirants, 1
delirants, com 1
la parasitofòbia. 1
parasitofòbia. Per 1
últim, s’ha 1
deepfakes tenen 1
tenen errors 1
en l’estructura 1
l’estructura dels 1
rostres. Per 1
últim trobem 1
més imperfecte 1
imperfecte de 1
l'ésser, i 1
una hipòstasi. 1
hipòstasi. Per 1
Per una 19
agradable coincidència, 1
coincidència, la 1
teatre Emanuel 1
Emanuel era 1
a Liorna 1
Liorna representant 1
representant I 1
I Rantzau, 1
Rantzau, fet 1
a Mascagni 1
Mascagni veure 1
veure l'obra 1
basava el 1
nova òpera. 1
òpera. Per 1
verbs perfectius 1
perfectius s'empren 1
s'empren quan 1
acció ha 1
ocorregut una 1
sola vegada, 1
vegada, o 1
forma puntual 1
puntual o 1
determinació expressa 1
expressa en 1
en l'enunciat. 1
l'enunciat. Per 1
altra, des 1
vista dialectològic, 1
dialectològic, el 1
terme valencià 1
parlada al 1
Valencià. Per 1
finalitat d'establir 1
recaptació homogènia, 1
homogènia, es 1
nova regulació 1
regulació dels 1
a compte. 1
compte. Per 1
altra, va 1
de Lima 2
Lima i 1
i Montevideo 1
Montevideo d'actuar 1
d'actuar coordinadament 1
coordinadament contra 1
Províncies Unides 1
va impedir, 1
impedir, encara 1
que momentàniament, 1
momentàniament, la 1
intervenció portuguesa 1
Oriental. Per 1
la Política 2
col·lecció marcada 1
la Gerència 1
de Biblioteques. 1
Biblioteques. Per 1
el Complex 1
Esportiu i 1
Concerts Heydər 1
Heydər Əliyev, 1
Əliyev, remodelat 1
remodelat recentment, 1
recentment, amb 1
capacitat potencial 1
de 8.800 1
8.800 espectadors. 1
espectadors. Per 1
continguts s'orientaven 1
s'orientaven a 1
mantenir informada 1
informada de 1
i d'organitzar 1
civil local. 1
tracten els 1
aspectes sociològics 1
sociològics de 1
banda, estructures 1
mateixa capella 1
capella castrense 1
castrense abans 1
reforma urbanística 1
urbanística efectuada 1
efectuada a 1
l'entorn i, 1
l'altra, un 1
possible pou 1
pou pertanyent 1
Clara. Per 1
entre comunistes 1
socialistes agrupats 1
la creta 1
creta s'extreu 1
de ciment, 1
ciment, i 1
fan blocs 1
banda, l'artista 1
l'artista està 2
està alienat 1
alienat al 1
l'envolta, que 1
permet transcendir 1
transcendir al 1
món ideal, 1
ideal, perfecte, 1
perfecte, que 1
aquest anhela; 1
anhela; per 1
per altre, 1
altre, està 1
està esquinçat 1
esquinçat al 1
jo com 1
entre l'artista 1
l'artista i 1
món ideal. 1
ideal. Per 1
defensa, testimonis 1
de l'amenaça 1
l'amenaça corsària 1
corsària que 1
existir a 1
zona, com 1
Carles, a 1
sa Mola; 1
Mola; o 1
d'un Crist 1
Crist Pantokrator, 1
Pantokrator, per 1
lletres CΒΡΔ 1
CΒΡΔ que 1
frase: («Crist, 1
(«Crist, ajudeu 1
ajudeu el 1
nostre senyor 1
senyor Romà»). 1
Romà»). Per 1
acord vers 1
el 934 1
934 va 1
a Rodolf 1
Borgonya (Transjurana) 1
(Transjurana) com 1
Borgonya Cisjurana 1
Cisjurana amb 1
amb Provença 1
tota pretensió 1
pretensió sobre 1
sobre Itàlia. 1
Itàlia. Per 1
de Hitler-Himmler, 1
Hitler-Himmler, els 1
els Einsatzgruppen 1
Einsatzgruppen van 1
ser reformats 1
reformats en 1
Per Una 1
Una familia 2
familia normal 1
normal va 1
el XI 1
XI Premi 1
teatre Palanca 1
i Roca. 1
Roca. Per 1
línia recta, 1
recta, el 1
el versinus 1
versinus de 1
qualsevol corda 1
mesura caracteritza 1
la rectitud 1
rectitud de 1
corba. Per 1
altre costat, 4
reformes estaven 1
productivitat sense 1
sense implicar 1
implicar necessàriament 1
salaris, va 1
suport mínim 1
mínim per 1
treballadors soviètics. 1
soviètics. Per 1
governs d'aquests 1
països eren 1
sovint inestables 1
i corruptes. 1
corruptes. Per 1
costat, la 2
vila riojana 1
riojana d' 1
portal es 1
al gavit 2
gavit de 1
modern. Per 1
rang dinàmic 1
format Cd 1
Cd són 1
són 96 1
96 dB 1
dB en 1
casos. "per 1
"per una 1
una professió 1
professió d'escriptor 1
d'escriptor completa, 1
completa, imbuït 1
imbuït de 1
claredat del 1
i d'intensitat 1
d'intensitat poètica". 1
poètica". Per 1
sentència pronunciada 1
pronunciada el 1
trobat culpable 1
episodis d'extorsió, 1
d'extorsió, falsificació 1
de escrits 1
i violació 1
confiança papal 1
anys d'empresonament, 1
d'empresonament, a 1
cantó hi 1
els ponents, 1
ponents, que 1
reben cap 1
compensació onerosa 1
onerosa per 1
seves ponències. 1
ponències. Per 1
costat, sembla 1
sembla celebrar 1
part d'Enric 1
d'Enric i 1
dóna valor 1
decret presidencial 1
presidencial del 1
1885, Fallavier 1
Fallavier s'afegí 1
s'afegí a 1
a Saint-quentin 1
Saint-quentin i 1
única comuna, 1
comuna, Saint-Quentin-Fallavier. 1
Saint-Quentin-Fallavier. Per 1
document se 1
que l'ajuntament 1
de Tournai 2
Tournai va 1
tal «Maistre 1
«Maistre Rogier 1
Rogier de 1
de le 1
le Pasture» 1
Pasture» el 1
de 1427. 1
1427. Per 1
Per unes 1
unes raons 1
raons similars 1
similars la 1
Jove de 1
seu exemple. 1
exemple. "per 1
"per unir 1
la irreverència 1
irreverència del 1
còmic d'humor 1
ciència-ficció clàssica". 1
clàssica". Per 1
de Motets 1
Motets que 1
que publicà, 1
publicà, imprès 1
el 1588, 1
1588, se 1
estat organista 1
Reial Capella 1
Sicília ( 1
motor asíncron 1
asíncron trifàsic 1
trifàsic es 1
pot arrencar 1
arrencar de 1
formes: estrella-triangle, 1
estrella-triangle, amb 1
variador de 1
freqüència, per 1
per resistències 2
resistències estatòriques 1
estatòriques o 1
resistències rotòriques. 1
rotòriques. Per 1
del deure 1
deure cap 1
estimat pare, 1
pare, ella 1
contracor a 2
amb Josiah 1
Josiah Brown 1
Brown (Robert 1
(Robert Bolder) 1
Bolder) un 1
edat, baix 1
robust, que 1
estat ajudant 1
ajudant d'un 1
d'un ex 1
ex botiguer 1
botiguer i 1
és multimilionari. 1
multimilionari. Per 1
intent d'assassinar 1
la tia 1
tia Marie, 1
Marie, Adalind 1
Adalind s'ha 1
de Nick. 1
Nick. Per 1
Samarcanda. Per 1
tractat entre 1
entre Hierònimos 1
Hierònimos de 1
els cartaginesos, 1
cartaginesos, l'illa 1
Sicília fou 1
fou repartida 1
riu Himera 1
Himera havia 1
havia servir 1
de frontera, 1
frontera, però 1
l'acord mai 1
vol perfecte, 1
perfecte, un 1
un saltador 1
saltador pot 1
obtenir 20 1
20 punts 1
màxim per 1
cada actuació. 1
actuació. Per 1
Per utilitzar 1
utilitzar l'astrocompass, 1
l'astrocompass, primer 1
cal anivellar 1
anivellar la 1
amb l'horitzó 1
l'horitzó i 1
després apuntar 1
apuntar aproximadament 1
aproximadament allà 1
l'usuari creu 1
nord. Perú 1
Perú va 1
vegada. Per 1
Per Venini, 1
Venini, Scarpa 1
Scarpa participa 1
exposicions internacionals 1
prestigioses del 1
la Triennale 1
Triennale de 1
1934, donant-li 1
d'honor per 1
les creacions 1
vidre. Per 1
Per venjança, 1
venjança, intenta, 1
intenta, per 1
mitjans, d'enxampar-los. 1
d'enxampar-los. Per 1
Per veure 2
les plantilles 1
plantilles de 1
les seleccións 1
seleccións que 1
que prengueren 1
competició vegeu 1
vegeu Plantilles 1
Plantilles del 1
1972. Per 1
com fer-se 1
fer-se membre, 1
membre, feu 1
feu clic 1
següent enllaç: 1
enllaç: https://www. 1
https://www. Per 1
Per Xavier 1
Xavier Lladó 1
Lladó i 1
Oriol Pons 1
Pons aquesta 1
competició suposava 1
debut oficial 1
selecció. Perxe 1
Perxe situat 2
Cal Rei 1
davant. Perxe 1
nivells d'alçat. 1
d'alçat. Per 1
Per λ 1
λ < 1
< 1, 1
1, l'taxa 1
l'taxa de 1
càpita disminueix. 1
disminueix. Pesava 1
Pesava aproximadament 1
aproximadament cinquanta 1
cinquanta grams. 1
grams. Pesava 1
Pesava entre 1
entre dos-cents 1
dos-cents i 1
i tres-cents 1
tres-cents quilograms, 1
quilograms, però 1
grossos pesessin 1
pesessin encara 1
més. Pescador 1
Pescador de 1
professió, amb 1
anys, juntament 1
muller, Maria 1
Maria Carme 1
Carme Surrell 1
Surrell Ayats, 1
Ayats, va 1
restaurant Can 1
Can Català. 1
Català. Pèsol 1
Pèsol és 1
planta com 1
seva llavor, 1
llavor, que 1
és comestible. 1
comestible. Pestalozzi 1
Pestalozzi amb 1
els orfes 1
orfes a 1
a Stans, 2
Stans, oli 1
de Konrad 1
Konrad Grob 1
Grob pintat 1
pintat el 1
1879. Pete 1
Pete Hammond, 1
Hammond, escrivint 1
escrivint per 1
a Deadline 1
Deadline Hollywood, 1
Hollywood, va 1
dir: "Simplement 1
"Simplement no 1
dir prou 1
prou sobre 1
que Day 1
Day aconsegueix 1
aconsegueix en 1
aquest paper, 1
paper, sobretot 1
actriu primerenca. 1
primerenca. Peter 1
Peter Berkowitz 1
Berkowitz escriu 1
terme liberal 1
liberal "sol 1
"sol denotar 1
denotar l'ala 1
Partit Demòcrata" 1
Demòcrata" i 1
paraula progressista. 1
progressista. Peter 1
Peter Friedl 1
Friedl és 1
artista austríac. 1
austríac. Peter 1
Peter Lalor 1
Lalor va 1
miners que 1
lluitar al 3
Fort Eureka, 1
Eureka, i 2
del jurament 1
lleialtat usat 1
a Eureka, 1
utilitzar. Peters, 1
Peters, com 1
a Rita, 1
Rita, va 1
cantar cançons 2
cançons originals 1
originals escrites 1
i paròdies 1
paròdies de 1
números musicals 1
Broadway. Peters 1
Peters l'any 1
l'any 1997 1
l'article El 1
conflicte constant, 1
declarar: "No 1
haurà pau. 1
pau. Peters 1
Peters Street 1
Street després 1
d'haver assistit 1
assistit a 1
per dictaminar 1
dictaminar el 1
Derby. Peter 1
líder durant 1
diversos períodes 1
columnista fix 1
en l'òrgan 1
l'associació Musikbladet 1
Musikbladet 1908-21. 1
1908-21. Peter 1
Peter Venkman 1
Venkman prediu 1
pel 14 1
2016. Peter 1
Peter Wratts 1
Wratts va 1
Time Out: 1
Out: "La 1
"La seva 1
l'instrument dominant 1
dominant aquí, 1
aquí, esbufecant-se 1
esbufecant-se i 1
d'un teló 1
fons fantàstic, 1
fantàstic, elegíac 1
i inhumà 1
inhumà com 1
com canta, 1
canta, ronca 1
ronca i 1
i xiuxiueja 1
xiuxiueja al 1
l'àlbum". Peticions 1
Peticions que 1
foren ateses. 1
ateses. Petita 1
Petita de 1
talla però 1
seves virtuts; 1
virtuts; magnífica 1
magnífica i 1
i sumptuosa, 1
sumptuosa, estimava 1
estimava els 1
els establiments. 1
establiments. Petita 1
Petita església, 1
església, model 1
capella funerària, 1
funerària, situada 1
sant Pere 2
de Galligants. 1
Galligants. Petit 1
Petit diccionari 1
diccionari explicant 1
terminologia utilitzada. 1
utilitzada. Petites 1
Petites apostes 1
apostes tenien 1
en tendes 1
i cabines 1
cabines que 1
que s'erigien 1
s'erigien per 1
a escacs 1
escacs i 1
i cartes, 1
cartes, i 1
distribuïa menjar 1
menjar abundant 1
abundant per 1
que participés. 1
participés. Petites 1
Petites famílies 1
famílies lingüístiques 1
lingüístiques i 1
llengües aïllades 1
de Perú 1
Perú ( 1
). Petit 1
i recollit 1
recollit accés 1
catedral per 2
la girola, 1
girola, obert 1
senzilla façana 1
l'elegant arc 1
emmarca la 1
porta. Petit 1
Petit museu 1
troba, la 1
Andreu o 2
o baixada 1
baixada d'Andrii 1
d'Andrii (Андрі́ївський 1
(Андрі́ївський узві́з, 1
узві́з, Andríïvskyi 1
Andríïvskyi uzviz). 1
uzviz). Petit 1
Petit port 1
llarga península. 1
península. Petrie 1
Petrie fa 1
alguns escarabats 1
escarabats de 1
de Nebka: 1
Nebka: el 1
és tancat 1
la dinastia, 2
dinastia, però 1
també n'existeixen 1
n'existeixen exemples 1
exemples fins 1
cinquena dinastia. 1
dinastia. Petrie 1
Petrie pensava 1
canvi cultural 1
cultural d'aquest 1
invasió des 1
des l'est. 1
l'est. Petrie, 1
Petrie, que 1
estava afiliat 1
afiliat a 1
d' Petrobras 1
Petrobras va 1
empresa petrolífera 1
petrolífera del 1
la Pré-sal, 1
Pré-sal, una 1
sota prop 1
2.000 metres 1
sal, dipositat 1
dipositat en 1
subsòl del 1
del jaç 1
jaç oceànic. 1
oceànic. Petrocat 1
Petrocat va 1
elevar així 1
de benzineres 1
benzineres de 1
66 a 1
81 establiments, 1
establiments, als 1
sumen 10 1
10 unitats 1
subministrament en 1
ports i 1
21 centres 1
distribució. Petyr 1
Petyr Baelish 1
Baelish (Aidan 1
(Aidan Gillen) 1
Gillen) torna 1
Reial a 1
de Cersei, 1
Cersei, on 1
on s'enfronta 1
a Lancel 1
Lancel (Eugene 1
(Eugene Simon) 1
Simon) i 1
de pardals. 1
pardals. Peus 1
Peus petits 1
i ovals. 1
ovals. P.ex.: 1
P.ex.: Els 1
tenen 23 1
23 parells 1
de cromosomes. 1
cromosomes. Peyramale 1
Peyramale es 1
del pelegrinatge. 1
pelegrinatge. Pezet 1
Pezet volia 1
ja destacat 1
destacat marí 1
marí romangués 1
romangués lleial 1
lleial al 1
govern, amenaçat 1
amenaçat llavors 1
revolució nacionalista 1
nacionalista del 1
coronel Mariano 1
Mariano Ignacio 1
Ignacio Prado, 1
Prado, i 1
podria convèncer. 1
convèncer. Philip 1
Philip Donoghue, 1
Donoghue, va 1
trobar fòssils 1
fauna Ediacara 1
Ediacara d'espores 1
d'espores de 1
de mesomicetozous. 1
mesomicetozous. Philippe, 1
Philippe, el 1
Charles Bosquier, 1
Bosquier, propietari 1
d'un pensionnat 1
pensionnat per 1
amb problemes, 2
és suspès 1
suspès al 1
al bac 1
bac en 1
seu anglès 1
anglès deplorable. 1
deplorable. Philippe 1
Philippe Entremont 1
Entremont va 1
a Reims 1
Reims de 1
pares musics, 1
musics, la 1
era pianista 1
Premi i 1
director d'òpera. 1
d'òpera. Philippe 1
Philippe va 1
a Boiteux 1
Boiteux de 1
a Kabara 1
Kabara fins 1
comandant Joffre 1
Joffre i 1
per advertir-lo 1
advertir-lo dels 1
darrers esdeveniments. 1
esdeveniments. Philipp 1
Philipp Morrison 1
Morrison i 1
Giuseppe Cocconi 1
Cocconi han 1
han estudiat 2
1950. Philipp 1
Philipp VII 1
VII von 1
von Waldeck-Wildungen) 1
Waldeck-Wildungen) va 1
a Wildungen 1
Wildungen ( 1
( Philips 1
Philips reclama 1
reclama una 1
útil superior 1
a 10.000 2
10.000 hores 1
seves làmpades. 1
làmpades. Philip 1
Philip (Steve 1
(Steve Martin) 1
Martin) és 1
centre d'acollida 1
d'acollida telefònic 1
telefònic per 1
problemes, on 1
on Catherine 1
Catherine (Rita 1
(Rita Wilson) 1
Wilson) i 1
senyoreta Munchnik 1
Munchnik (Madeline 1
(Madeline Kahn) 1
Kahn) són 1
són voluntàries. 1
voluntàries. Phoebe, 1
Phoebe, una 1
una turista 1
turista americana, 1
americana, i 1
i Julian, 1
Julian, un 1
actor americà 1
americà a 2
a l'atur, 1
l'atur, que 1
coneixen, troben 1
Roma un 1
gos perdut 1
abundant recompensa. 1
recompensa. Phoronix 1
Phoronix va 1
vist cap 1
amb Linux. 1
Linux. Photocolor 1
Photocolor Copr. 1
Copr. va 1
divulgar un 1
de colorar 1
colorar en 1
el cinema; 1
cinema; un 1
procés subtractiu 1
subtractiu de 1
colors durant 1
1930. Phylicia 1
Phylicia Rashad, 1
Rashad, una 1
seves professores, 1
professores, en 1
la mentora. 1
mentora. Phys., 1
Phys., (1829), 1
(1829), 15, 1
15, p. 1
p. 633; 1
633; (1829), 1
(1829), 16, 1
16, p. 1
p. 385 1
385 Berzelius 1
Berzelius és 1
ben conegut, 1
conegut, també 1
principal responsable 2
símbols químics 1
químics actuals. 1
actuals. Phytolacca 1
Phytolacca és 1
plantes perennes 2
perennes natiu 1
natiu d'Amèrica 1
Sud, Est 1
Est d'Àsia 1
Zelanda. Pianista 1
Pianista alemany 1
música. Piast 1
Piast apareix 1
Crònica polonesa 1
polonesa (Gesta 1
(Gesta principum 1
principum Polonorum) 1
Polonorum) de 1
de Gallus 1
Gallus Anonymus, 1
Anonymus, juntament 1
pare, Chościsko 1
Chościsko i 1
de Piast, 1
Piast, Rzepicha. 1
Rzepicha. Piazza 1
Piazza gairebé 1
van faltar 2
faltar quatre 1
quatre vots. 1
vots. "Pibe: 1
"Pibe: el 1
diumenge preparate 1
preparate que 1
que sos 1
sos titular", 1
titular", va 1
frase d' 1
d' Picanyol, 1
Picanyol, nom 1
Lluís Martínez 1
i Picañol 1
Picañol ( 1
( Picard, 1
Picard, 1992, 1
p. 20 1
20 Des 1
moment Odó 1
Odó només 1
petit patrimoni 1
a Neustria. 1
Neustria. Picar 1
Picar i 1
la mantega 1
mantega sobre 1
i cuinar-lo 1
cuinar-lo dintre 1
forn durant 1
deu minuts, 1
minuts, fins 1
es fongui 1
fongui el 1
formatge. Picasso 1
Picasso les 1
dos moments 2
de 1937: 1
1937: les 1
primeres catorze 1
catorze estan 1
estan datades 1
gener, per 1
al Guernica, 1
Guernica, i 1
restants quatre 1
quatre daten 1
d'haver-se conclòs 1
conclòs el 1
quadre. Picasso 1
Picasso va 2
anar analitzant 1
analitzant durant 1
58 obres 1
com Velázquez 1
Velázquez havia 1
tractat temes 1
llum, el 2
el volum, 1
volum, l'ocupació 1
la perspectiva. 3
perspectiva. Picasso 1
va trucar 3
seu advocat, 2
advocat, Roland 1
Roland Dumas, 1
Dumas, per 1
per preguntar-li 1
preguntar-li com 1
establir legalment 1
legalment que 1
que Franco 1
pogués apropiar-se 1
apropiar-se del 2
quadre, ni 1
cop Picasso 1
Picasso mort. 1
mort. Pichegru, 1
Pichegru, que 1
que vestia 2
vestia provocativament, 1
provocativament, va 1
a visitar-lo 1
visitar-lo a 1
1817, però 1
de Tucumán, 1
Tucumán, se'n 1
poder veure-ho. 1
veure-ho. Pichichi 1
Pichichi va 1
millors golejadors 1
golejadors de 1
aconseguir se 1
trofeu. Pichilemu 1
Pichilemu és 1
de Cardenal 1
Cardenal Caro, 1
Caro, i 1
i allotja 1
allotja cinc 1
cinc monuments 1
Xile ( 1
( Pichilemu 1
Pichilemu té 1
té extenses 1
extenses platges 1
sorra fosca. 1
fosca. Pickard 1
Pickard va 1
Ràdio en 1
en 1913. 1
1913. Pickenoy 1
Pickenoy va 1
pintar retrats 1
la Lliçó 1
Lliçó d'anatomia 1
d'anatomia del 1
doctor Joahn 1
Joahn Fonteyn 1
Fonteyn (1626, 1
(1626, Amsterdam 1
Amsterdam Museum), 1
Museum), el 1
retrat col·lectiu 1
col·lectiu dels 1
dels Regents 1
Regents de 1
de l'orfenat 1
l'orfenat való 1
való (1633, 1
(1633, Amsterdam, 1
Amsterdam, Fundació 1
Fundació Ruuscher) 1
Ruuscher) o 1
capità Jan 1
Jan Cleasz. 1
Cleasz. Pictòricament 1
Pictòricament destaca 1
factura molt 1
molt cuidada, 1
cuidada, la 1
llum lateral 1
acusa les 1
les faccions, 1
fons matisat, 1
matisat, d'ocre 1
d'ocre verdós 1
verdós amb 1
pinzellades de 1
rosa. Piedras 1
Piedras Coloradas 1
Coloradas és 1
l' Pierick 1
Pierick esdevingué 1
esdevingué superiora 1
superiora regional 1
Germanes d'Europa. 1
d'Europa. Pierre 1
Pierre Brizon 1
Brizon va 1
manifest d'aquesta 1
d'aquesta conferència, 1
conferència, acceptat 1
la unanimitat 1
participants. Pierre 1
Pierre delata 1
delata aleshores 1
la infidelitat 1
de Sylvain 1
Sylvain a 1
a Pauline, 1
Pauline, qui 1
gran decepció. 1
decepció. Pierre 1
Pierre es 1
a Anatol 1
Anatol per 1
per convènce'l 1
convènce'l que 1
un escàndol. 2
escàndol. Pierre 1
i Ernest 2
Ernest Michaux 1
Michaux idearen 1
idearen la 1
la michaulina 1
michaulina on 1
on incorporaven 1
incorporaven els 1
pedals a 1
roda davantera. 1
davantera. Pierre 1
Pierre Viala 1
Viala (1859-1936) 1
(1859-1936) es 1
primer ampelògraf 1
ampelògraf modern. 1
modern. Piet 1
Piet és 1
programació esotèric. 1
esotèric. Pietrangeli 1
Pietrangeli va 1
l' Piglio 1
Piglio limita 1
d' Pigments 1
Pigments per 1
fer rangolis. 1
rangolis. Pignatelli 1
Pignatelli va 1
l'orde jesuïta 1
jesuïta que 1
i universal 1
universal en 1
1814, però 1
poder veure, 1
veure, ja 1
Roma l' 1
l' Pi 1
Pi i 2
i Figueres, 1
Figueres, entre 1
última i 1
torres d'en 1
d'en Xixanel·lo 1
Xixanel·lo i 1
l'Hospital. Pila 1
Pila d'Atacs 1
d'Atacs i 1
i Defenses: 1
Defenses: s'hi 1
s'hi juguen 1
juguen tots 1
i excepte 1
pila pròpia, 1
la Pila 1
Pila de 1
de Velocitat. 1
Velocitat. Pilar 1
Casanova y 1
y Barón 1
Barón és 1
Casanova Habsburg-Lorena, 1
Habsburg-Lorena, candidat 1
partit d' 1
d' Pilar 1
Pilar García 1
García Elegido 1
Elegido és 1
una directora 2
cinema espanyola. 1
espanyola. Pilleri 1
Pilleri i 1
i Gihr 1
Gihr Pilleri, 1
Pilleri, G. 1
i Gihr, 1
Gihr, M. 1
M. On 1
On he 1
he anatomy 1
anatomy and 1
and behaviour 1
behaviour of 1
of Risso's 1
Risso's dolphin 1
dolphin (Grampus 1
(Grampus griseus 1
griseus G. 1
G. Cuvier). 1
Cuvier). Pillsbury 1
Pillsbury liderava 1
amb mig 1
punt d'avantatge. 1
d'avantatge. Pilota 1
Pilota de 1
cotxes, des 1
ben menuda 1
menuda s'ha 1
a l'automobilisme. 1
l'automobilisme. PIMEC 1
PIMEC té 1
té representació 1
mitjanes empreses 1
empreses europea, 1
europea, SME 1
SME United,de 1
United,de la 1
qual ocupen 1
una vicepresidència. 1
vicepresidència. Píndar 1
Píndar explica 1
construir ràpidament 1
aviat, iniciant 1
prosperitat més 1
mai abans. 1
abans. Pineda 1
Pineda de 1
Mar és 1
d' Pinel 1
Pinel considerava 1
l'ocupació com 1
del "tractament 1
"tractament moral". 1
moral". Ping 1
Ping li 1
el Llogaret 1
Llogaret no 1
li agrada, 1
agrada, llavors 1
llavors Li 1
Li accepta 1
que Ping 1
Ping vagi 1
vagi al 1
al Llogaret 1
Llogaret i 1
continuen el 1
viatge. Pinheiro 1
Pinheiro i 1
i Bates 1
Bates també 1
van simular 1
simular proves 1
efectes ficos. 1
ficos. Pininfarina 1
Pininfarina va 1
de Battista, 1
Battista, Sergio 1
Sergio Pininfarina, 1
Pininfarina, fins 2
al 2001, 1
nét Andrea 1
Andrea Pininfarina, 1
2008. Pinker 1
Pinker participa 1
participa sovint 1
en debats 1
debats públics 1
públics sobre 1
contemporània. Pink 1
Floyd com 2
rock espacial; 1
espacial; : 1
: Pink 1
música psicodèlica 1
psicodèlica del 1
Unit. Pinney 1
Pinney es 1
casar, aproximadament 1
en 1790, 1
1790, amb 1
amb Oliver 2
Oliver Holcombe 1
Holcombe de 1
de Granby 1
Granby (nascut 1
el 1769). 1
1769). Pinochet 1
Pinochet va 1
amb Carvajal, 1
Carvajal, qui 1
qui l'hi 1
president a 3
a rendir-se. 1
rendir-se. Pino 1
Pino o 1
o Pinu 1
Pinu és 1
d' Pintà 1
Pintà paisatges 1
religiosa. Pintava 1
Pintava des 1
jove col·laborà 1
periòdics "*Rola" 1
"*Rola" i 1
i "Głos 1
"Głos Ludu". 1
Ludu". Pintor 1
Pintor eclèctic, 1
eclèctic, la 1
inspiració és 1
és diversa: 1
diversa: retrats 1
societat parisenca, 1
parisenca, escenes 1
gènere, quadres 1
religiosos o 2
o paisatges. 1
paisatges. Pintor 1
Pintor i 1
i dibuixant, 1
dibuixant, Pere 1
Pere Torné 1
Torné Esquius 1
Esquius es 1
l' Pintor 1
Pintor inspirat 1
grans acadèmics. 1
acadèmics. Pintor 1
Pintor valencià 1
valencià que 1
a Burjassot 1
Burjassot des 1
de jove. 1
jove. Pintura 1
Nikolai Petrovich 1
Petrovich Petrov 1
Petrov de 1
1861, l'escena 1
l'escena mostra 1
mostra l'antiga 1
de nuvies 1
nuvies que 1
esdevingué comú 1
Rússia moscoviga 1
moscoviga arrel 1
l'estret intercanvi 1
amb l'Imperi 1
l'Imperi Bizantí. 1
Bizantí. Pintura 1
Pintura Pàgina 1
Pàgina 21 1
21 Nº 1
Nº 26(pàgina 1
26(pàgina 19 1
19 del 1
del document). 1
document). Pintura, 1
Pintura, tècnica 1
tècnica mixta 1
mixta i 1
i collage 1
collage sobre 1
tela. Pinya 1
Pinya i 1
i llavors. 1
llavors. Pipa 1
Pipa va 1
ser pujat 1
pujat de 1
definitiva al 1
equip. Piper 1
Piper Laurie 1
Laurie s'imaginava 1
s'imaginava fins 1
comèdia. Pipí 1
Pipí II 1
i Carles, 1
Carles, els 1
prínceps d'Aquitània, 1
d'Aquitània, van 1
quedar exclosos. 1
exclosos. Piplianagar 1
Piplianagar fou 1
l' Piquers 1
Piquers excel·lents 1
excel·lents i 1
i bons 1
bons arquers 1
arquers i 1
infanteria pesant, 1
pesant, però 1
poca varietat 1
cavalleria, i 1
tipus notable 1
notable d'unitat 1
d'unitat que 1
utilitzi la 1
pólvora (sense 1
comptar l'artilleria). 1
l'artilleria). Piquete 1
Piquete es 1
“Ciutat Paisatge”, 1
Paisatge”, per 1
privilegiada al 1
la Mantiqueira. 1
Mantiqueira. Pirazzi 1
Pirazzi atacà 1
atacà al 1
segona cota 1
cota amb 1
intenció d'agafar 1
muntanya, passant 1
passant finalment 1
primer. Pir 1
Pir Husayn 1
fugir però 1
però subtant 1
subtant d'on 1
d'on anar 1
per l'incert 1
l'incert de 1
les fidelitats, 1
fidelitats, va 1
Tabriz on 1
cosí Hasan 1
Hasan el 1
arrestar i 2
fer enverinar. 1
enverinar. Pi 1
Pi Rixiu 1
Rixiu i 1
i Lu 1
Lu Guimeng, 1
Guimeng, de 1
vegades coneguts 1
a Pi-Lu, 1
Pi-Lu, eren 1
per això: 1
això: un 1
un escrivia 1
escrivia un 1
poema amb 1
cert estil 1
i esquema 1
la rima, 1
rima, llavors 1
llavors l'altre 1
el responia 1
responia amb 1
poema diferent, 1
però coincidint 1
mateixa rima. 1
rima. Pironio 1
Pironio participà 1
els Sínodes 1
Sínodes de 1
de Bisbes, 1
Bisbes, ordinaris 1
ordinaris i 1
i extraordinaris. 1
extraordinaris. Pirros 1
Pirros deia 1
de Cinees 1
Cinees havien 1
conquerit més 1
més ciutats 1
seves armes. 1
armes. Pirros 1
Pirros va 1
els mamertins 1
mamertins i 1
diverses fortaleses, 1
fortaleses, però 1
atacar Messana 1
Messana mateix. 1
mateix. Pisendel 1
Pisendel feia 1
revisió estricta 1
detalls, aconseguint 1
so homogeni, 1
homogeni, complet 1
meravellós, atraient 1
atraient així 1
molts visitants 1
de Dresden. 1
Dresden. Pissavy-Yvernault 1
Pissavy-Yvernault (2009), 1
(2009), p. 1
p. 231 1
231 Junts 1
Junts va 1
guió dels 1
primers episodis. 2
episodis. Pitarch 1
Pitarch publicà 1
revistes disperses 1
disperses de 1
l'època. Pithapuram 1
Pithapuram va 1
al lluita 1
i anglesos. 1
anglesos. Pitjor 1
Pitjor encara, 1
encara, ens 1
hem quedat 1
de Lubitsch". 1
Lubitsch". Pitt 1
Pitt va 1
rebutjar quedar-se 1
de l'1,2% 1
cada petició 1
petició relacionada 1
l'exèrcit, com 1
seus antecessors, 1
antecessors, i 1
confiança del 2
rei. Pius 1
Joan l'estendard 1
l'estendard de 1
lliga, que 1
rebre solemnement 1
solemnement en 1
Santa Chiara. 1
Chiara. Pius 1
Pius XII 1
de Montini 1
Montini des 1
de malalt 1
malalt per 3
ràdio als 2
als reunits 1
reunits a 1
1954. Pixar 1
Pixar ha 1
creat dos 1
dos zoòtrops 1
zoòtrops més, 1
320 graus. 1
graus. Pixii 1
Pixii va 1
que l'imant 1
l'imant giratori 1
giratori produïa 1
corrent oscil·lant 1
oscil·lant al 1
conductor cada 1
pol passava 1
passava pel 1
pel rotlle. 1
rotlle. Pizarro 1
Pizarro va 1
fer ràpidament 1
ràpidament de 2
Soto un 1
seus capitans. 1
capitans. Placa 1
Placa a 1
viure. Placa 1
Placa commemorativa 3
a Api 1
Claudi Cec 1
Cec (Museu 1
(Museu de 1
civilització romana). 1
romana). Placa 1
Jaume Fuster, 1
Fuster, al 1
carrer Tallers, 1
Tallers, 65.Jaume 1
65.Jaume Fuster 1
Fuster i 1
i Guillemó 1
Guillemó ( 1
( Placa 1
l'ermita a 2
a Collserola, 1
Collserola, Barcelona. 1
Barcelona. Plaça 1
Plaça construïda 1
per participació 1
participació econòmica 1
que oferix 1
oferix una 1
panoràmica immillorable 1
immillorable de 1
vall. Plaça 1
caràcter rectangular, 1
irregular, forma 1
vila. Plaça 1
Maragall / 1
/ carrer 1
Joaquim de 1
de Paz. 1
Paz. Placa 1
Placa en 1
de Nèstor 1
Nèstor Luján 1
Luján davant 1
va viure, 1
viure, al 1
carrer d'Enric 1
d'Enric Granados 1
Granados núm. 1
núm. Plaça 1
Major, en 1
imatge d'entre 1
d'entre 1890 1
i 1923. 1
1923. Plaça 1
Plaça pública 1
pública situada 1
ciutat. Plaça 1
Plaça situada 1
Teatre Museu-Dalí, 1
Museu-Dalí, antic 1
antic teatre 1
teatre municipal, 1
municipal, en 1
ciutat. Placiti 1
Placiti cassinesi) 1
cassinesi) : 1
: amb 1
de dialectes 1
dialectes (més 1
de dos-cents). 1
dos-cents). "Pla 1
"Pla de 1
Palau, 5-21; 1
5-21; Plaça 1
Pau Vila", 1
Vila", Anuari 1
Anuari d'arqueologia 1
d'arqueologia i 1
Barcelona 2009. 1
2009. Plafó 1
Plafó informatiu 1
de parc. 1
parc. Plafó 1
Plafó pintat 1
pintat del 1
saló principal 1
la Rambla. 1
Rambla. Plana 1
Plana 47. 1
47. Castellnou 1
Castellnou Edicions. 1
Edicions. Planeja 1
Planeja una 1
futura reelecció. 1
reelecció. Plànol 1
Plànol de 1
del Mercat. 1
Mercat. Planta 1
Planta arbustiva 1
arbustiva que 1
que reb 1
de dragonet, 1
dragonet, estragó, 1
estragó, badiana 1
badiana i 1
i herba 1
herba vinagrera. 1
vinagrera. Planta 1
Planta aspra, 1
aspra, amb 1
amb pilositat 1
pilositat curta 1
menys rígida, 1
rígida, fulles 1
fulles linears 2
linears o 1
o linears 1
linears lanceolades 1
lanceolades enteres 1
enteres o 1
o subenteres. 1
subenteres. Planta 1
Planta baixa 2
laminadores de 1
plata. Planta 1
baixa remarcant 1
remarcant el 1
d'entrada, planta 1
pesada balconada 1
balconada d'obra 1
d'obra amb 1
balustres afilagranades, 1
afilagranades, i 1
ventilació. Planta 1
Planta en 1
en "U", 1
"U", de 1
pisos. Planta 1
Planta irregular 1
carrers, el 1
c/ Alt 1
a Perafort. 1
Perafort. Plantalamor 1
Plantalamor Massanet, 1
Massanet, L. 1
L. (1991) 1
(1991) L'arquitectura 1
L'arquitectura prehistòrica 1
i protohistòrica 1
protohistòrica de 1
Menorca i 2
marc cultural. 1
cultural. Planta 1
Planta la 1
Falla en 1
comissions Regne 1
de València-Sant 1
València-Sant Valer 1
Valer i 1
Ramiro de 1
de Maeztu-Lleons. 1
Maeztu-Lleons. Planta 1
Planta les 1
primeres Falles 1
Falles infantils 1
infantils en 1
a Benicarló 1
Benicarló a 1
les demarcacions 1
demarcacions de 1
Nou Barri 1
Barri i 1
i L'Embut. 1
L'Embut. Planta 1
Planta quadrada 1
cúpula profusament 1
profusament decorada 1
esgrafiats. Planta 1
Planta que 1
d'alt. Planteja 1
Planteja doncs 1
doncs (20-24) 1
(20-24) que 1
que Rabiri 1
Rabiri va 1
decisió correcta 1
correcta quan 1
decidir defensar 1
altre opció. 1
opció. Plantejaments 1
Plantejaments similars 1
narrativa francesa, 1
francesa, catalana 1
catalana o 1
o russa 1
l'època. Plantejat 1
Plantejat sota 1
varietats, l'espai 1
l'espai - 1
- emès 1
directe - 1
- comptava 1
rellevància, actuacions 1
plató i 1
i concursos. 1
concursos. «planura 1
«planura d'enlloc») 1
d'enlloc») és 1
extensa planura 1
planura ( 1
( Plasència 1
Plasència va 1
tenir certa 2
importància també 1
conquesta americana. 1
americana. Plateau 1
Plateau aparentment 1
aparentment va 1
nom "anorthoscope" 1
"anorthoscope" en 1
mentor / 1
/ editor 1
editor / 1
/ amic 1
amic Quetelet 1
Quetelet quan 1
dispositiu a 1
a Miss 2
Miss Quetelet 1
Quetelet com 1
regal. Plateau 1
Plateau va 1
invenció el 1
de 1833 2
1833 en 1
al Correspondance 1
Correspondance Mathématique 1
Mathématique et 1
et Physique. 1
Physique. Platner, 1
Platner, no 1
obstant, diu 1
temple ja 1
cap estudi. 1
estudi. Plat 1
Plat tradicional 1
tradicional català. 1
català. Platt 1
Platt també 1
nombre "camafeigs" 1
"camafeigs" - 1
- esdeveniments 1
esdeveniments molt 1
rars de 1
cap conseqüència. 1
conseqüència. Playfair, 1
Playfair, p. 1
p. 303, 1
303, Poc 1
el comandament, 1
comandament, Alexander 1
Alexander informà 1
a Londres: 1
Londres: Va 1
ser crític 1
crític cap 1
a Anderson, 1
Anderson, encara 1
després rebaixaria 1
rebaixaria les 1
seves crítiques. 1
crítiques. Play-Fi 1
Play-Fi no 1
Google Cast, 1
Cast, retransmet 1
retransmet la 1
transmissió d'entrada 1
Bluetooth a 1
d'un parlant, 1
parlant, o 1
reproducció d'àudio 1
en sincronització 1
sincronització amb 1
siguin Windows. 1
Windows. PlayStation 1
PlayStation VR 1
VR funciona 1
controlador estàndard 1
estàndard DualShock 1
DualShock 4 1
controls PlayStation 1
PlayStation Move. 1
Move. Plegats 1
Plegats jugaren 1
jugaren amb 1
selecció suïssa, 1
suïssa, sent 1
germans jugaven 1
jugaven alhora 1
qualsevol selecció 1
nacional d'hoquei 1
gel. Plegats 1
Plegats signen 1
signen el 1
Primer Manifest 1
Manifest Negre, 1
Negre, un 1
text revulsiu 1
revulsiu en 1
l'art oficial 1
el dogmatisme. 1
dogmatisme. Plegats 1
Plegats van 1
perdre cinc 1
cinc ovelles, 1
ovelles, dues 1
campanya, una 1
caseta d'estany 1
d'estany i 1
dos cobertes 1
cobertes d'emmagatzematge 1
d'emmagatzematge d'aliments 1
d'aliments improvisats. 1
improvisats. Plegats, 1
Plegats, van 1
nord d'Itàlia 1
d'Itàlia fins 1
que Saba 1
Saba va 1
llibreria a 1
Trieste el 1
1919. Plein 1
Plein Chant, 1
Chant, 1984 1
1984 (textos 1
(textos de 1
de 1935-1938 1
1935-1938 preparats 1
entre 1944 1
i 1946)(reed. 1
1946)(reed. Plexe 1
Plexe sacre 1
sacre del 1
costat dret. 1
dret. Plini 1
Plini el 3
Vell diu 1
diu "Bessorum 1
"Bessorum multa 1
multa nomina" 1
nomina" (els 1
(els bessis 1
bessis tenien 1
molts noms), 1
noms), que 1
molts clans 1
clans diferents. 1
diferents. Plini 1
el Vell, 1
Vell, encegat 1
encegat pel 1
veure l'erupció 1
prop, va 1
a Estàbia, 1
Estàbia, asfixiat 1
asfixiat pels 1
volcà Vesuvi. 1
Vesuvi. Plini 1
Vell l'esmentava 1
l'esmentava amb 1
de "naxium". 1
"naxium". Plini 1
Plini l'esmenta 1
a municipi. 1
municipi. Plomer 1
Plomer és 1
de 'Robert 1
'Robert Pagan', 1
Pagan', notable 1
notable especialment 1
seus poemes. 1
poemes. Plomes 1
Plomes d'au 1
d'au en 1
elles. Plunkett 1
Plunkett va 1
1994 a 3
amb 83 2
83 anys. 1
anys. Pluskal 1
Pluskal també 1
fou entrenador. 1
entrenador. ;Plus: 1
;Plus: «Més», 1
«Més», quantitat 1
una paga. 1
paga. Plutarc 1
Plutarc no 1
no aclareix 1
un músic, 1
músic, un 1
poeta líric, 1
líric, un 1
poeta tràgic, 1
tràgic, o 1
branques al 1
temps. Plutarc 1
Plutarc també 1
embarassades sortien 1
a l'encontre 1
l'encontre dels 1
joves nus 1
nus perquè 1
perquè creien 1
les tocaven 1
tocaven tindrien 1
bon part 1
edats paraven 1
paraven la 1
el fuet. 1
fuet. PMBus 1
PMBus va 1
semiconductors i 1
fonts commutades. 1
commutades. P. 1
P. Memmott, 1
Memmott, N. 1
N. Evans 1
Evans i 1
R. Robinsi, 1
Robinsi, d'altra 1
mitologia d'ambdues 1
d'ambdues tribus, 1
tribus, especulen 1
ancians yangkaal 1
yangkaal qui 1
el damin 1
damin i 1
va introduir-se 1
introduir-se a 1
tribu lardil. 1
lardil. P! 1
nk més 1
va reconèixer, 1
reconèixer, en 1
amb Ca't 1
Ca't Take 1
Me Home, 1
Home, que 1
per renunciar 1
segell discogràfic. 2
discogràfic. Poaceae 1
Poaceae és 1
és cosmopolita, 1
cosmopolita, però 1
famílies són 1
són herbes 1
herbes de 1
l' Pobedonóstsev 1
Pobedonóstsev tenia 1
és pecaminosa 1
pecaminosa per 1
per se, 1
se, i 1
conseqüentment rebutjava 1
rebutjava els 2
parlamentària com 1
com "perilloses 1
"perilloses il·lusions 1
il·lusions juvenils 1
i nihilistes". 1
nihilistes". Població 1
Població composta 1
composta majoritàriament 1
per mestissos, 1
mestissos, descendents 1
descendents d'espanyols 1
cultures natives 1
zona. Poblacions 1
Poblacions armènies 1
armènies i 1
i azerbaidjaneses 1
azerbaidjaneses van 1
ser desplaçades 1
desplaçades dels 1
respectius països. 2
països. Poblacions 1
Poblacions per 1
per percentatge 1
percentatge respecte 2
població total. 1
total. Població 1
Població per 1
per nivell 2
nivell d'estudis. 1
d'estudis. Poblada 1
Poblada inicialment 1
l' Poble 1
estan documentats 1
segle X: 1
X: eccl. 1
eccl. in 1
in Campilias 1
Campilias (906 1
(906 i 1
i 968), 1
968), villare 1
villare Campeles 1
Campeles (1059), 1
(1059), eccl. 1
eccl. Pobles 1
Pobles del 1
de Soriguera. 1
Soriguera. Poc 1
Poc abans 7
graduar-se, va 1
d'una explosió, 1
explosió, però 1
l'escola militar 1
militar amb 1
d'or. Poc 1
mans nacionals 1
nacionals es 1
França. Poc 2
coronació s'avortà 1
s'avortà un 1
organitzat segons 1
creu per 1
per l'amant 2
l'amant tibetana 1
tibetana del 1
rei, Yangki, 1
Yangki, i 1
pare d'aquesta. 1
d'aquesta. Poc 1
XIX passaren 1
passaren per 2
per Bóixols 1
Bóixols els 1
de l'eminent 1
l'eminent geògraf 1
geògraf Pascual 1
Pascual Madoz. 1
Madoz. Poc 1
seva absorció, 1
absorció, la 1
la CAM 1
CAM va 1
l' Poc 4
el 2064 1
2064 Grigor 1
Grigor nomena 1
nomena com 1
com successor 1
seu Grigor 1
Grigor II, 1
robot gegant. 1
gegant. Poc 1
al "Whisky 1
"Whisky a 1
a Go-Go" 1
Go-Go" a 1
West Hollywood, 1
Hollywood, Califòrnia, 1
Jazz i 1
Orleans el 1
1981. Poc 1
Poc abans, 1
1970, s'havia 1
s'havia aprovat 1
General d'Educació 1
reforma educativa. 1
educativa. Poca 1
Poca cacera, 1
cacera, però 1
amb abundor 1
abundor de 1
animals perjudicials. 1
perjudicials. Poca 1
Poca cosa 1
història. Poca 1
Poca sensibilitat 1
a flor 1
flor el 1
primer any. 1
any. Poc 1
Poc de 2
després proposà 1
proposà a 1
espanyol l'adopció 1
com arma 1
arma bèl·lica. 1
bèl·lica. Poc 1
Alep, Ibn 1
Ibn al-Khashab 1
al-Khashab va 1
que Ridwan 1
Ridwan estava 1
estava greument 1
greument malalt 1
secretament va 1
fer reagrupar 1
reagrupar als 1
partidaris (finals 1
de novembre) 1
novembre) i 1
quan Ridwan 1
Ridwan va 1
morir ( 1
( Poc 3
Poc després, 41
de von 2
von Putlitz, 1
Putlitz, Erb 1
Erb va 1
Felix Decken, 1
Decken, un 1
tenor buffo, 1
buffo, que 1
i reconstruir 2
seva tècnica. 1
tècnica. Poc 1
després Ali 1
Ali Padshah 1
Padshah fou 1
a Qara 1
Qara Darra 1
Darra ( 1
de l'Almudaina 1
l'Almudaina s'enfrontà 1
s'enfrontà dialècticament 1
dialècticament a 1
l'eminent jurista 1
jurista mayurqí 1
mayurqí Abu-l-Walid 1
Abu-l-Walid ibn 1
ibn Bariya 1
Bariya al 1
qual derrotà 1
derrotà clamorosament 1
clamorosament fins 1
valí l'empresonà, 1
l'empresonà, i 1
després l'exilià. 1
l'exilià. Poc 1
amb Fred 1
Fred van 1
èxit internacional, 1
companyia Made 1
Made in 1
in Spain 1
Spain va 1
va canviar-se 1
canviar-se el 1
de Zigurat. 1
Zigurat. Poc 1
després Amirak 1
Amirak Ahmad 1
a Andijan 1
Andijan amb 1
ajut d'un 1
exèrcit auxiliar 1
auxiliar d'uns 1
pocs milers 1
milers d'homes 1
de Mogolistan. 1
Mogolistan. Poc 1
després apareixen 1
les llibretes 1
de racionament 1
racionament i 1
les cues. 1
cues. Poc 1
després aprovà 1
aprovà les 1
oposicions d'ingrés 1
d'ingrés a 1
Policia Espanyola 1
1930 exercí 1
de preparador 1
preparador d'oposicions 1
d'oposicions quan 1
era funcionari 1
Cos d'Investigació 1
i Vigilància. 1
Vigilància. Poc 1
després, aquesta 1
trilogia fou 1
fou prosificada 1
prosificada per 1
o autors 1
autors anònims, 1
anònims, convertint-la 1
literària. Poc 1
després, arriba 1
metge, que 1
que Despina 1
Despina disfressada, 1
disfressada, que, 1
que, usant 1
gran imant, 1
imant, aconsegueix 1
aconsegueix reviure 1
reviure als 1
als albanesos. 1
albanesos. Poc 1
després, Bob 1
Bob Wolverton, 1
Wolverton, un 1
assassí en 1
i violador 1
violador conegut: 1
conegut: "l'assassí 1
"l'assassí de 1
la I-5", 1
I-5", la 1
la recull 1
recull després 1
cotxe s'espatlli, 1
s'espatlli, i 1
promet portar-la 1
àvia. Poc 1
després Catalina 1
sala barcelonina 1
barcelonina City 1
City Hall 1
Hall per 1
lluites quinzenals 1
quinzenals que 1
durar del 1
2011. Poc 1
després, consegüentment, 1
consegüentment, va 1
part prematur 1
prematur i 1
morir. Poc 2
després d'acabada 1
d'acabada l'expedició 1
forces, Premislau 1
Premislau va 1
missatge confidencial 1
confidencial que 1
de Drezdenko 1
Drezdenko només 1
pocs cavallers 1
cavallers alemanys. 1
alemanys. Poc 1
primeres naus 1
naus espacials, 1
control remot 2
remot des 1
terra. Poc 1
d'aquests èxits, 1
èxits, la 1
afirmar quan 1
interpretar Jack 1
Jack Ryan 1
Ryan en 1
de l'Octubre 1
l'Octubre Roig 1
Roig (1990). 1
(1990). Poc 1
de completar-la, 1
completar-la, George 1
George Montgomery 1
Montgomery es 1
allistar en 1
Cos d'Aire 1
d'Aire d'Exèrcit 1
d'Exèrcit dels 1
pel·lícula fins 1
1946 de 1
de 20th 1
20th Century 2
Fox Three 1
Three Little 1
Little Girls 1
Girls in 1
in Blue. 1
Blue. Poc 1
l'institut, Henry, 1
Henry, un 1
jove tímid, 1
tímid, coneix 1
a Samantha, 1
Samantha, que 1
dels rumors 1
corren de 1
molts nois. 1
nois. Poc 1
de Lechfeld, 1
Lechfeld, vers 1
el 955, 1
955, Taksony 1
Taksony va 1
esdevenir Gran 1
Gran príncep 1
príncep dels 1
dels magiars. 1
magiars. Poc 1
Berlín, es 1
Socialdemòcrata de 1
RDA (SPD-DDR, 1
(SPD-DDR, el 1
qual, amb 1
dues Alemanyes 1
Alemanyes va 1
al SPD. 1
SPD. Poc 1
la comuna, 1
comuna, la 1
conserva fins 1
avui. Poc 1
guerra, Darton 1
Darton va 1
treball d'infermeria. 1
d'infermeria. Poc 1
York, Ronzi 1
Ronzi es 1
l'escena. Poc 1
arribada, comproven 1
comproven alguns 1
fenòmens estranys 1
els dirigiran 1
dirigiran al 1
celler obac 1
obac de 1
casa. Poc 1
seva partida, 1
partida, la 1
situació d'Uta 1
d'Uta es 1
conèixer, i 1
havia pactat, 1
pactat, Uta 1
Uta va 1
a Emmeram 1
Emmeram com 1
no nascut. 1
nascut. Poc 1
sol, les 1
carros soviètiques 1
soviètiques tant 1
Rótmistrov, com 1
5 Exèrcit 1
de Jàdov 1
Jàdov varen 1
ofensiva massiva 1
en efectius 1
efectius humans 1
i blindats. 1
blindats. Poc 1
bateig, tots 1
diaris estaven 1
estaven plens 1
dona secreta 1
de Lennon 1
Lennon i 1
seu nen. 1
nen. Poc 1
del Campionats 1
Campionats Nacionals, 1
Nacionals, es 1
a Plano, 1
Plano, Texas, 1
Texas, per 1
entrenar a 2
la WOGA. 1
WOGA. Poc 1
descans, Dresden 1
Dresden aconseguiria 1
aconseguiria l'empat 1
l'empat als 1
als 52' 1
52' i 1
minuts després 2
després s'anirien 1
s'anirien a 1
dalt 3:2. 1
3:2. Poc 1
l'esmentat anunci, 1
anunci, la 1
Fundació Blender 1
Blender va 1
vendre enviaments 1
enviaments del 1
en DVD, 1
DVD, que 1
seria sis 1
tard. Poc 1
l'explosió, un 1
esquadró anti-bombes, 1
anti-bombes, policia 1
investigadors federals 1
federals van 2
arribar-hi per 1
recollir proves. 1
proves. Poc 1
Deep Down, 1
Down, Citizen 1
Citizen Swing 1
Swing es 1
va dissoldre, 1
dissoldre, i 1
i Myles 1
Myles va 1
nova banda 1
so diferent: 1
diferent: The 1
The Mayfield 1
Mayfield Four. 1
Four. Poc 1
de Correia 1
Correia es 1
s'havia frustrat 1
frustrat un 1
cop suposadament 1
suposadament dirigiy 1
dirigiy pel 1
Marina, el 1
contraalmirall Americo 1
Americo Bubo 1
Bubo Na 1
Na Tchuto. 1
Tchuto. Poc 1
del vas, 1
vas, dividit 1
en 20 1
20 peces, 1
peces, es 1
es restauraria. 1
restauraria. Poc 1
naixement, Katheleen 1
Katheleen es 1
amb William 1
William Manson, 1
Manson, qui 1
a Charles. 1
Charles. Poc 1
després, descobreixen 1
aquest manuscrit 1
manuscrit també 1
el busca 1
organització anomenada 1
anomenada "The 1
"The Network", 1
Network", una 1
una agrupació 2
agrupació sense 1
escrúpols que 1
manuscrit. Poc 1
1501, va 1
I Albert 1
però Ivan 1
Ivan va 1
victòria important 1
important prop 1
de Mitislav 1
Mitislav en 1
morir 7000 1
7000 lituans. 1
lituans. Poc 1
1922, el 1
de Xoc 1
Xoc i 1
47è Exèrcit 1
Exèrcit deixaren 1
deixaren la 1
zona soviètica. 1
soviètica. Poc 1
el "Consell 1
de Guerra" 1
Guerra" de 1
Nacional també 1
reuneix i 1
vuit dels 1
tretze membres 1
membres voten 1
a Pakistan. 1
Pakistan. Poc 1
grup canviaria 1
The Pogues, 1
Pogues, el 1
projectes. Poc 1
el Lexington 1
Lexington va 1
per 19 1
19 D3As. 1
D3As. Poc 1
pròpia tapiceria 1
tapiceria a 1
a l'Arch 1
l'Arch Street 1
Street de 1
Filadèlfia. Poc 1
el MBR-200 1
MBR-200 es 1
dirigents es 1
incorporar plenament 1
país. Poc 1
de 14-IX-1711 1
14-IX-1711 augmentà 1
augmentà una 1
sala més 2
del civil 1
l'endemà la 1
Reial Resolució 1
Resolució de 1
de 15-IX-1711 1
15-IX-1711 resolia 1
resolia sobre 1
de jurisdiccions 1
sorgit sobre 1
competències. Poc 1
Port Clarence, 1
Clarence, on 1
on Fraser 1
Fraser va 1
agafar algunes 1
coses personals 1
personals retornant 1
Lagos on 1
desembre. Poc 1
Berlín va 1
reduir dràsticament 1
dràsticament les 1
places fins 1
d'alumnes es 1
a 43.885 1
43.885 en 1
el semestre 1
semestre d'hivern 1
de 2002/03. 1
2002/03. Poc 1
ibn Kuraysh, 1
Kuraysh, reconegut 1
Alep, era 1
era apartat 1
a Tutush; 1
Tutush; a 1
Mossul, Ibrahim 1
poder uns 1
anys (fins 1
(fins vers 1
vers 1090). 1
1090). Poc 1
inscriure Vivian 1
Vivian a 1
of Dramatic 2
Dramatic Art 1
Art (RADA) 1
(RADA) de 1
Londres. Poc 2
partit perd 1
eleccions. Poc 1
Santiago Maldonado 1
Maldonado es 1
part querellant 1
investigació penal. 1
penal. Poc 1
vuit cossos 1
l'exèrcit partisà 1
partisà es 1
quatre exèrcits, 1
exèrcits, i 1
fou adjudicat 1
a Drapšin 1
Drapšin el 1
del IV, 1
IV, iniciant 1
iniciant l'ofensiva 1
l'ofensiva contra 1
l'Eix arreu 1
Iugoslàvia. Poc 1
2007, Hamàs 1
Hamàs va 1
oficials a 1
Gaza. Poc 1
Courbet i, 1
amic. Poc 1
crema la 1
casa però 1
pare s'adona 1
que Edna 1
Edna s'ha 1
quedat adormida 1
adormida a 1
pare corre 1
demanar ajuda. 1
ajuda. Poc 1
després Estebanico 1
Estebanico va 1
del frare 1
frare per 1
haver escoltat 1
escoltat dels 1
dels natius 1
natius històries 1
ciutats satisfetes 1
satisfetes de 1
de riqueses. 1
riqueses. Poc 1
amb Julio 2
Julio i 1
dos filles 1
filles bessones: 1
bessones: Beatriz 1
Beatriz i 1
i Cristina. 1
Cristina. Poc 1
model Sandra 1
Sandra Breaux, 1
Breaux, però 1
però l'enllaç 1
l'enllaç va 1
molt breu. 1
breu. Poc 1
amb Mary 1
Mary Forsberg, 1
Forsberg, amb 1
fills, Noah 1
Noah i 1
i Lucy. 1
Lucy. Poc 1
posició avançada 1
a Tamanthi. 1
Tamanthi. Poc 1
van comprometre. 1
comprometre. Poc 1
després fa 1
aparició Maurizio; 1
Maurizio; en 1
en veure'l 1
veure'l sa 1
i estalvi, 1
estalvi, Adriana 1
mostra extàtica. 1
extàtica. Poc 1
després Ferguson 1
Ferguson va 1
fou ministre 1
Marina en 1
Bautista Topete 1
Topete Viana. 1
Viana. Poc 1
després Icmesa 1
Icmesa va 1
primeres indemnitzacions 1
indemnitzacions als 1
als afectats. 1
afectats. Poc 1
després, juntament 1
amb Mariátegui 1
Mariátegui va 1
altra aventura 1
aventura periodística, 1
periodística, fundant 1
La Razón, 1
Razón, al 1
1919. Poc 1
després, Justinià, 1
Justinià, gelós 1
gelós del 1
seu general, 1
general, li 1
negar un 1
un triomf. 1
triomf. Poc 1
després Kassam 1
Kassam (o 1
(o al-Kassam) 1
al-Kassam) un 1
antic terrissaire, 1
terrissaire, lloctinent 1
lloctinent d'Alptegin, 1
d'Alptegin, es 1
i Ibn 1
Ibn Kil·lís 1
Kil·lís va 1
seva confiança, 1
confiança, Fadl 1
Fadl ibn 1
ibn Salih, 1
Salih, que 1
fracassar. Poc 1
de diana 1
diana s'acaba 1
s'acaba quan 1
quan cau 1
cau del 1
cavall. Poc 1
els enganxa 1
enganxa a 1
seu abdomen, 1
abdomen, portant 1
portant els 2
ous fertilitzats 1
fertilitzats sota 1
mesos. ; 1
; poc 1
després llançà 1
llançà dos 1
dos discos, 1
discos, Sessions 1
Sessions 2000 1
després, manca 1
manca June 1
June i, 1
nota, explica 1
ha emmalaltit 1
emmalaltit per 1
interminables gires 1
ha fugit 1
fugit amb 1
amb Tulsa 1
Tulsa i 1
i faran 1
faran un 1
nou número. 1
número. Poc 1
després mor 1
mestre general 1
dels dominics, 1
dominics, i 1
general celebrat 1
1601, Xavierre 1
Xavierre es 1
el 52è 1
52è Mestre 1
Mestre General 1
dels Predicadors. 1
Predicadors. Poc 1
després naixia 1
naixia l'equip 1
l'equip femení, 1
femení, que 1
temporada 2001-02 2
2001-02 va 1
competir des 1
Tercera divisió, 1
categoria més 1
femení català. 1
català. Poc 1
després, Peter 1
Peter ha 1
ha d'abatre 1
d'abatre Roger, 1
Roger, que 1
en zombie. 1
zombie. Poc 1
després publica 1
àlbum musical 1
passa sense 1
glòria. Poc 1
que Bard 1
Bard l'arquer 1
l'arquer va 1
a Smaug, 1
Smaug, la 1
drac va 1
generar tenses 1
tenses disputes. 1
disputes. Poc 1
museu tanqués 1
Nacional. Poc 1
després rebé 1
altra ampliació 1
no dinerària 1
dinerària on 1
on sumà 1
sumà parcs 1
parcs productors 1
de 562.7MW 1
562.7MW per 1
de 278 1
278 milions 1
d'euros. Poc 1
després rep 2
rep encara 1
l'esquerra les 1
les llaus 1
llaus dels 1
Plans, de 1
les Marginades, 1
Marginades, de 1
de l'Artic. 2
l'Artic. de 1
Bordes i 1
la Monaca. 1
Monaca. Poc 1
riera del 1
Vilar per 1
dreta, entrant 1
entrant ja 1
d'Empordà, on 1
el Daró 1
Daró es 1
dirigeix al 1
nord, travessant 1
travessant el 2
urbà. Poc 1
després Sambhaji 1
Sambhaji es 1
a Alibag 1
Alibag i 1
tractar d'expulsar 1
a Manaji 1
Manaji de 1
de Kolaba. 1
Kolaba. Poc 1
després, Scott 1
fabricant per 1
de Mornington 1
Mornington de 1
de Grosvenor 1
Grosvenor Road, 1
Road, a 1
a Bradford. 1
Bradford. Poc 1
després, Sir 1
Sir Robert 1
Robert apareix 1
de Winslows 1
Winslows per 1
bones notícies. 1
notícies. Poc 1
les farmacopeas 1
farmacopeas d'altres 1
europeus. Poc 1
després, Tevye 1
Tevye anuncia 1
ha acordat 1
acordat que 1
que Tzeitel 1
Tzeitel és 1
amb Lazar 1
Lazar Wolf. 1
Wolf. Poc 1
després, Titini 1
Titini la 1
va repudiar, 1
repudiar, però 1
voler apoderar 1
seu dot. 1
dot. Poc 1
malaltia infecciosa 2
infecciosa torna 1
torna estèrils 1
estèrils tots 1
grup aïllat 1
aïllat a 1
Santa Rosalía, 1
Rosalía, que 1
esdevé l'últim 1
l'últim reducte 1
humanitat. Poc 1
homes mor, 1
mor, i 2
tripulació restant 1
restant a 1
contracor decideixen 1
decideixen canibalitzar-lo. 1
canibalitzar-lo. Poc 1
titulada 3rd 1
3rd Degree's 1
Degree's Bikini 1
Bikini Land 1
Land i 1
revista en 2
en Franc's 1
Franc's Hot 1
Hot Video. 1
Video. Poc 1
l'empresa Hilaturas 1
Hilaturas Gossypium 1
Gossypium SA 1
SA - 1
- Can 1
Can Massallera, 1
Massallera, fàbrica 1
tenir 7500 1
7500 fusos 1
fusos i 1
donar treball 1
cent persones. 1
persones. Poc 1
Primera regional. 1
regional. Poc 1
batre Shirov 1
Shirov en 1
de ràpides 1
ràpides a 1
a Reykjavík. 1
Reykjavík. Poc 1
fer traduccions 1
traduccions d'aquesta 1
diverses monografies 2
nombrosos articles, 1
articles, sobretot 1
sobretot relacionats 1
terminologia i 1
i lexicografia 1
lexicografia de 1
de l'esperanto. 1
l'esperanto. Poc 1
revenja a 1
a Díez 1
Díez i 1
a guanyar, 1
guanyar, aquesta 1
vegada abans 1
del límit, 1
límit, en 1
quatre assalts. 1
assalts. Poc 1
al voltant, 4
voltant, amb 1
de Sorótxinskoie. 1
Sorótxinskoie. Poc 1
l'estudi fotogràfic 1
fotogràfic de 1
revista Marie 1
Marie Claire. 1
Claire. Poc 1
al website 1
website oficial 1
següent single. 1
single. Poc 1
insurrecció comunista, 1
comunista, que 1
durament reprimida 1
reprimida pel 1
terrorisme polític 1
inestabilitat van 1
el període. 1
període. Poc 1
després, van 2
a Simònides 1
Simònides que 1
joves volien 1
volien parlar 1
banquet per 1
per anar-hi 1
parlar, el 1
va ensorrar-se 1
ensorrar-se i 1
matar Scopas 1
Scopas i 1
convidats. Poc 1
contractar Daley 1
Daley i 1
i Goldstein. 1
Goldstein. Poc 1
deixar Stanford 1
Stanford per 1
llançar Coursera. 1
Coursera. Poc 1
versió d'«Africa», 1
d'«Africa», que 1
llistes estaunidenques 1
estaunidenques de 1
darrera dècada. 1
dècada. Poc 1
carta d'una 1
d'una ex 1
ex parella 1
parella sentimental 1
porció d'àcid. 1
d'àcid. Poc 1
escó quan 1
Medi Rural 1
Rural i 1
i Marí. 1
Marí. Poc 1
teclista Billy 1
Billy Day 1
Day a 1
The Flower 1
Flower Pot 1
Pot Men, 1
Men, on 1
baixista Nick 1
Nick Simper. 1
Simper. Poc 1
segon pretendent, 1
pretendent, Robert 1
Robert Tennant, 1
Tennant, un 1
un llicenciat 1
llicenciat a 1
a Cambridge 2
Cambridge amic 1
cunyat Francis, 1
Francis, que 2
fer pastor 1
pastor anglicà. 1
anglicà. Poc 1
després, Walt 1
Walt va 1
i pintar, 1
pintar, fins 1
tot arribant 1
pintar animals 1
granja al 1
família. Poc 1
Ricardo Carreras, 1
Carreras, al 1
carrer Enmig. 1
Enmig. Poc 1
Poc es 1
de 1585. 1
1585. Poc 1
Poc estimats 1
estimats (Ben 1
(Ben Gurion 1
Gurion havia 1
tractat Jabotinsky 1
Jabotinsky de 1
de «Vladimir 1
«Vladimir Hitler» 1
Hitler» el 1
el 1932), 1
1932), esdevindran 1
esdevindran ara 1
ara als 1
ulls un 1
un colla 1
colla d'assassíns 1
d'assassíns facciosos 1
facciosos i 1
i terroristes. 1
terroristes. Poc 1
Poc importava 1
importava la 1
versemblança de 1
l'argument (una 1
(una còpia 1
còpia poc 1
poc disimulada 1
disimulada d' 1
d' Poc 1
Poc més 5
d’un any 1
nom inicial, 1
inicial, tornant-se 1
tornant-se a 1
conèixer con 1
Centre Català. 1
Català. Poc 1
sap sobre 3
joventut. Poc 1
al 1933, 1
1933, quan 1
des d'Alemanya 1
d'Alemanya cap 1
llança Àguila 1
Àguila Sin 1
Sin una 1
primeres marques 1
seva categoria, 1
categoria, així 1
una cervesa 1
cervesa negra 1
negra especial 1
especial marca 1
marca Níger. 1
Níger. Poc 1
comprat pel 1
Salle Pleyel, 1
Pleyel, per 1
renom e 1
e importancia 1
importancia de 1
de pianos. 1
pianos. Pocs 1
Pocs anys 2
1971, ella 1
del poderós 1
poderós Comitè 1
partit. Pocs 1
la comprà 1
Terrassa (Hilados 1
(Hilados de 1
de Estambre 1
Estambre Alto 1
Alto Llobregat 1
Llobregat S.A.) 1
S.A.) i 1
en filatura. 1
filatura. Pocs 1
Pocs autors 1
autors contemporanis 1
contemporanis poden 1
poden afirmar 1
han inspirat 1
inspirat tanta 1
tanta passió". 1
passió". Pocs 1
Pocs dels 1
es descobreixen 1
descobreixen són 1
són esquelets 1
esquelets complets, 1
teixits tous 1
tous són 1
són rares. 1
rares. Pocs 1
dies abans, 1
abans, Artaud 1
Artaud havia 1
volia morir 1
morir estirat. 1
estirat. Pocs 1
succés d'Arnold, 1
d'Arnold, es 1
famós « 1
« Pocs 1
mateix Jiménez 1
Jiménez Losantos 1
Losantos i 1
plana major 1
del "Manifiesto 1
"Manifiesto de 1
los 2.300", 1
2.300", marxaven 1
marxaven de 1
Catalunya. Pocs 1
després García 1
García va 1
a assajar 1
assajar diàriament 1
casa d'Arribeños 1
d'Arribeños 2853, 1
2853, dels 1
de Spinetta, 1
Spinetta, amb 1
una puntualitat 1
puntualitat rigorosa 1
rigorosa que 1
s'estenia entre 1
les 20:30. 1
20:30. Pocs 1
després l'explosió 1
del Maine 1
Maine en 1
de L'Havana, 2
L'Havana, acabà 1
acabà d'exacerbar 1
d'exacerbar els 1
dels ianquis. 1
ianquis. Pocs 1
casà, però 1
el 1897 3
es divorcià. 1
divorcià. Poc 1
Poc se 5
vida posterior, 1
i circular 1
circular rumors. 1
rumors. Poc 1
l'economia parta, 1
parta, però 1
però l'agricultura 1
l'agricultura ha 1
ella. Poc 1
biològic, a 1
era guixer. 1
guixer. Poc 1
sap en 1
aquesta etapa. 1
etapa. Poc 1
de Llolleo, 1
Llolleo, tot 1
comparteix una 1
característiques culturals 1
grups horticultors 1
horticultors i 1
i terrissaires 1
terrissaires del 1
del Con 1
Con Sud 1
Sud d'Amèrica. 1
d'Amèrica. Pocs 1
Pocs han 1
com fonamentats 1
fonamentats els 1
contra Nour. 1
Nour. Pocs 1
Pocs mesos 1
diari enumerava 1
enumerava "un 1
"un interès 1
interès excepcional 1
sistemes filosòfics, 1
filosòfics, la 1
i l'art" 1
l'art" entre 1
de l'esquizofrènia 1
l'esquizofrènia tòrpida, 1
tòrpida, extrets 1
extrets del 2
del Manual 1
de psiquiatria 1
psiquiatria de 1
Moscou de 1
de Snejnevski. 1
Snejnevski. Pocs 1
Pocs metres 1
metres abans 1
corral i 1
una bassa, 1
bassa, trenquem 1
trenquem a 1
dreta, passant 1
passant primer 1
casa i, 1
seguidament, ens 1
del Xino. 1
Xino. Pocs 1
Pocs testimonis, 1
testimonis, a 1
acusats, i 1
víctimes. Pocs 1
Pocs textos 1
antics van 1
Poc temps 11
després aquests 1
aquests missioners 1
ser qüestionats 1
qüestionats per 1
per Villegagnon, 1
Villegagnon, que 1
fe i, 1
seguida, van 1
ser martiritzats. 1
martiritzats. Poc 1
després, Betty 1
i Armando 1
Armando es 1
casen. Poc 1
després Bonifaci 1
Bonifaci VII 1
VII es 2
amb Crescenci 1
Crescenci el 1
incitar el 1
poble contra 1
contra seu. 2
seu. Poc 1
els dornesos 1
dornesos es 1
rebel·laren i 1
i assassinaren 1
assassinaren el 1
governador que 1
Rei Targaryen 1
Targaryen havia 1
havia nomenat. 1
nomenat. Poc 1
fortalesa fou 2
ocupada mitjançant 1
de Panará 1
Panará disminuí 1
disminuí dràsticament 1
dràsticament per 1
les epidèmies. 1
epidèmies. Poc 1
després, Manuel 1
Manuel fou 1
per Baiazet, 1
Baiazet, però 1
assassinat. Poc 1
després tornava 1
va accedir, 1
accedir, en 1
2012, a 1
Superior d'Art 2
d'Art Dramàtic 1
Dramàtic (ESAD) 1
(ESAD) de 1
València, de 1
el Grau 1
Grau d'Interpretació 1
d'Interpretació Textual. 1
Textual. Poc 1
Pequín. Poc 1
comunicació local, 1
utilitzen majoritàriament 1
majoritàriament el 1
català. Podem 1
Podem comprovar 1
una expansió. 1
expansió. Podem 1
Podem considerar 1
a precursors 1
Viena als 1
als següents 1
següents autors. 1
autors. Podem 1
Podem dir 2
seu atribut 1
atribut principal, 1
distingeix dels 1
altres sants 1
sants pagesos 1
pagesos és 1
és l'agullada. 1
l'agullada. Podem 1
en comença 1
quan abandonem 1
abandonem la 1
simple solució 1
solució d'equacions 1
d'equacions i 1
solucions del 1
torna tan 1
trobar alguna 1
alguna solució. 1
solució. Podem 1
Podem estar 1
estar perdent 1
perdent un 1
soldat mediocre, 1
mediocre, però 1
però salvem 1
salvem un 1
un geni 1
la nació». 1
nació». Podem 1
Podem fer-nos 1
fer-nos una 1
com eren 3
les maquetes, 1
maquetes, sobretot 1
l' Podem 1
Podem notar 1
nombre d'assaigs 1
d'assaigs per 1
rècord es 1
va igualar 1
igualar el 1
1925, que 1
va abordar, 1
abordar, més 1
2018. Podem 1
Podem observar 2
observar diferències 1
diferències considerables 1
en l'aportació 1
l'aportació d'aminoàcids 1
d'aminoàcids essencials 1
essencials segons 1
segons l'origen 1
aliments. Podem 1
influència també 1
nom. Podem, 1
Podem, sense 1
sense destruir 1
claredat dels 1
dels conceptes, 1
conceptes, prendre 1
consideració l'efecte 1
la inèrcia 1
inèrcia dues 1
vegades --primer 1
--primer com 1
a força? 1
força? Podem 1
Podem ser 1
tan honestos 1
honestos com 1
com som 1
som d'ignorants. 1
d'ignorants. Podem 1
Podem trobar 4
trobar dues 1
dues perspectives 1
manera funcionen 1
funcionen els 1
mercats de 2
de coneixement. 1
coneixement. Podem 1
trobar fotografies 1
fotografies on 1
llum queda 1
queda coberta 1
efecte d'enllumenat 1
d'enllumenat directe 1
que percebem 1
percebem a 1
fotografia. Podem 1
Podem trobar-la 1
trobar-la en 1
estils diferents: 1
la courante 1
courante francesa 1
la italiana. 1
italiana. Podem 1
trobar maltractament 1
maltractament gerontològic 1
gerontològic perpetuat 1
perpetuat i 1
i normalitzat 1
normalitzat pel 1
pel personal 1
sanitari involucrat 1
col·lectiu gran 1
les residències. 1
residències. Podem 1
trobar seccions 1
seccions com 1
com "L'alcalde 1
"L'alcalde contesta", 1
contesta", entrevistes, 1
entrevistes, reportatges 1
reportatges o 1
dels plens. 1
plens. Podem 1
Podem veure 3
radi, un 1
s'aprofita per 1
observar velocitats 1
molt elevades 1
elevades emprant 1
emprant dispositius 1
dispositius experimentals 1
experimentals amb 1
amb radis 1
radis molt 1
grans. Podem 1
d'un videocàmera 1
videocàmera que 1
estigui disparant. 1
disparant. Podem 1
estàtues principals. 1
principals. Poden 1
Poden acontentar-se 1
acontentar-se amb 1
amb explicacions 1
explicacions massa 1
massa simplistes 1
simplistes pel 1
de concreció. 1
concreció. Poden 1
Poden aprendre 1
aprendre moltes 1
moltes coses, 1
coses, però 1
mai destacaran 1
destacaran en 1
en l'obediència 1
l'obediència canina 1
canina clàssica 1
clàssica ni 1
esports per 1
a gossos. 1
gossos. Poden 1
Poden assolir 3
total. Poden 3
a 24,2 1
24,2 cm 1
a 7,8 1
7,8 cm 1
Poden caldre 1
caldre operacions 1
operacions silvícoles 1
silvícoles destinades 1
convertir poblacions 1
poblacions d'arbres 1
d'arbres molt 1
molt artificials 1
artificials en 1
naturals per 1
la perennitat 1
perennitat dels 1
elements. Poden 1
Poden coincidir 1
coincidir tots 1
o desenvolupar-se 1
desenvolupar-se cap 1
persones diferents 1
moments diferents. 1
diferents. Poden 1
Poden delegar 1
delegar els 1
autònomes i 1
altre entitats 1
locals (art. 1
(art. 7). 1
7). Poden 1
Poden desencadenar 1
pateix ja 1
tenir complicacions 1
més severa 1
severa a 1
l'organisme. Poden 1
Poden detectar-se 1
detectar-se petites 1
quantitats del 1
del trimetoprim 1
trimetoprim en 1
en excrements, 1
excrements, provinents 1
de l'excreció 1
l'excreció biliar 1
biliar d'una 1
proporció del 1
del fàrmac 1
fàrmac circulant. 1
circulant. Poden 1
Poden escalar 1
escalar arbustos 1
arbustos en 1
fulles. Poden 1
Poden esdevenir-ne 1
esdevenir-ne sòcies 1
sòcies les 1
institucions tècniques, 1
tècniques, xarxes 1
puguin millorar 1
la GOARN. 1
GOARN. Poden 1
Poden existir 1
existir òrgans 1
òrgans pulsàtils 1
pulsàtils accessoris 1
accessoris en 1
cos, que 1
cors accessoris 1
i asseguren 1
asseguren l'arribada 1
de l'hemolimfa 1
l'hemolimfa als 1
més distals 1
distals (antenes, 1
(antenes, potes). 1
potes). Poden 1
Poden fer 1
150 cm, 1
cm, sòlids 1
i estriats. 1
estriats. Poden 1
Poden formar 1
formar enllaços 1
hidrocarburs unint-los 1
unint-los indirectament, 1
indirectament, o 1
o catalitzar 1
catalitzar la 1
petroli entre 1
si, formant 1
cadenes més 1
i fent-ne 1
fent-ne augmentar 1
la viscositat. 1
viscositat. Poden 1
Poden formar-se 2
formar-se altres 1
altres aparellaments 1
aparellaments quan 1
asteroide xicotet 1
xicotet és 1
gravetat d'un 1
gran. Poden 1
formar-se laboralment, 1
laboralment, treballar 1
cura d'ells 1
mateixos amb 1
amb supervisió. 1
supervisió. Poden 1
Poden incloure 1
incloure acceleració 1
acceleració del 1
del pols 1
pols o 1
o envermelliment 1
pell, especialment 1
cara. Poden 1
Poden intruir 1
intruir i 1
delictes intermedis. 1
intermedis. Poden 1
Poden jugar 1
jugar partides 1
24 jugadors. 1
jugadors. Poden 1
Poden no 1
això ser 1
lloc d'aquests 1
certs aparells, 1
aparells, encara 1
siguin 3,5 1
3,5 3,5 1
3,5 mm 1
mm més 1
més anchas. 1
anchas. Poden 1
Poden parar 1
parar atenció 1
als indicis 1
seus desitjos 2
desitjos i 1
i descuidar 1
descuidar d'altres 1
els molestaran. 1
molestaran. Poden 1
Poden participar 1
participar tots 1
ho desitgin, 1
desitgin, sense 1
importar nacionalitat, 1
nacionalitat, amb 1
obres originals 1
i inèdites 1
inèdites escrites 1
castellà. Poden 1
Poden passar 1
passar sobre 1
líquid com 1
ser l'aigua, 1
a glòbuls 1
glòbuls d'aigua, 1
d'aigua, o 1
trobar-se completament 1
completament submergides 1
líquid al 1
s'han dirigit. 1
dirigit. ; 1
; poden, 1
poden, però, 1
però, ser 1
ser conferides 1
conferides en 1
altres dies 1
esglésies o 1
o capelles. 1
capelles. Poden 1
Poden presentar-se 2
presentar-se casos 1
casos asimptomàtics 1
asimptomàtics que 1
anys desenvolupen 1
malaltia neurològica 1
neurològica greu. 1
greu. Poden 1
presentar-se inicialment 1
d' Poden 1
Poden presentar 1
un lligant 1
lligant més 1
posició trans 1
trans al 1
al lligant 1
lligant oxo, 1
oxo, però 1
prou làbil. 1
làbil. Poden 1
Poden provocar 1
provocar des 1
malaltia benigna 1
benigna i 1
i autolimitada 1
autolimitada a 1
processos sistèmics 1
sistèmics aguts 1
aguts que 1
risc la 1
vida. Poden 1
Poden ser 2
ser alimentades 1
i fures, 1
fures, i 1
ser entrenades 1
entrenades perquè 1
perquè utilitzin 1
utilitzin la 1
sorra higiènica 1
higiènica com 1
un gat. 1
gat. ; 1
; poden 1
malalties, com 1
l' Poden 1
ser entitats 1
entitats amb 1
amb sucursals 1
sucursals físiques 1
només operen 1
operen per 1
Internet o 1
per telèfon. 2
telèfon. Poden 1
Poden situar-se 1
situar-se més 1
més engranatges 1
engranatges satèl·lits 1
i planeta 1
sistema (de 1
(de manera 1
que l'eix 2
etapa sigui 1
el d'entrada 1
la següent), 1
següent), aconseguint 1
tren amb 2
major (o 1
(o menor) 1
menor) relació 1
canvi. Poden 1
Poden també 1
també intentar 1
intentar desorientar 1
desorientar un 1
un intrús 2
intrús a 2
colònia brunzint. 1
brunzint. Poden 1
Poden tenir 4
certes dificultats 1
centre d'aquest 1
d'aquest tipus? 1
tipus? Poden 1
mida sol 1
ser petita. 1
petita. Poden 1
és excessiu. 1
excessiu. Poden 1
única o 1
diverses velocitats 1
gir. Podeu 1
Podeu endevinar 1
endevinar el 1
són secretes 1
secretes les 1
les negociacions". 1
negociacions". Podeu 1
Podeu provar-ho 1
provar-ho també 1
la Viquipèdia, 1
Viquipèdia, un 1
cop feta 2
feta servir 1
servir des 1
del Chrome, 1
Chrome, teclegeu: 1
teclegeu: ca. 1
ca. Podeu 1
Podeu veure 1
nombres pseudovampir 1
pseudovampir a 1
l' Podia 1
Podia portar 1
portar 48 1
48 avions: 1
avions: quan 1
ser comissionat, 1
comissionat, portava 1
portava Fairey 1
Fairey Flycatchers, 1
Flycatchers, Blackburn 1
Blackburn Ripons 1
Ripons i 1
reconeixement Fairey 1
Fairey IIIf. 1
IIIf. Podia 1
Podia ser 1
xifra econòmica 1
el cotxe. 1
cotxe. Podia 1
Podia veure 1
seguir treballant. 1
treballant. Podien 1
Podien estar 1
molt fortificades, 1
fortificades, decorades 1
amb escuts 1
escuts heràldics, 1
heràldics, escultures 1
escultures o 1
o inscripcions 1
inscripcions o 2
per advertir 1
advertir o 1
o intimidar, 1
intimidar, per 1
exemple mostrant 1
mostrant els 1
dels criminals 1
criminals o 1
o enemics 1
enemics públics 1
públics decapitats. 1
decapitats. Podien 1
Podien heretar 1
pares, recaptar 1
recaptar ingressos 1
terra treballada 1
treballada pels 1
béns. Podien 1
Podien nomenar 1
nomenar alcaldes 1
exercien la 1
de monestirs, 1
monestirs, les 1
les abadesses 1
abadesses dels 1
eren nomenades 1
nomenades per 1
per l'abadessa 1
l'abadessa de 1
las Huelgas. 1
Huelgas. Podien 1
Podien optar 1
per sons 1
sons electrònics 2
tenien poca 1
cap semblança 1
altre instrument 1
l'audiència hagués 1
hagués escoltat 1
escoltat mai. 1
mai. Podien 1
Podien pertànyer 1
noblesa o 1
reconeixement formal, 1
formal, però 1
sí gran 1
seus privilegis, 1
privilegis, com 1
empresonats sense 1
sense autorització 1
autorització directa 1
salari generós. 1
generós. Podrà 1
Podrà adoptar 1
amb cadira, 1
cadira, i 1
també permetrà 1
permetrà ser 1
ser aforada 1
aforada amb 1
amb cortinatges 1
cortinatges intermedis 1
intermedis en 1
nit. Podria 1
Podria el 1
món existir 1
existir o 1
d'existir, sense 1
això alterés 1
alterés en 1
mínim l'essència 1
l'essència d'aquesta 1
d'aquesta Llei, 1
Llei, la 1
pensament universal 1
universal del 3
no manifest, 1
manifest, únic 1
únic origen 1
vida. Podria 1
Podria entendre's 1
integració del 1
ficció. Podria 1
Podria haver 3
bisbe present 1
d' Podria 1
perquè Vietto 1
Vietto i 1
i Lapébie 1
Lapébie havien 1
havien recollit 1
recollit les 1
les bonificacions 1
bonificacions al 1
pels colls 1
colls i 1
en l'arribada. 1
l'arribada. Podria 1
vida acomodada 1
acomodada a 1
pares, però 1
ell s'estima 1
s'estima més 1
més continuar 1
grup. Podria 1
Podria moure's 1
moure's lentament 1
lentament o 1
o ràpida 1
ràpida o 1
o romandre 1
gairebé estacionari. 1
estacionari. "Podria 1
"Podria presentar 1
presentar altres 1
de dibuixar 4
i concebre 1
concebre línies 1
línies corbes, 1
corbes, cada 1
complexes fins 1
a l'infinit. 1
l'infinit. Podria 1
Podria remuntar-se 1
existència de 1
qualitats mentals. 1
mentals. ; 1
; podria 1
prova indirecta 1
indirecta dels 1
dels forats 3
negres primordials 1
primordials i 1
cordes. Podria 1
Podria ser 4
ser oriünd 1
oriünd d'Usés, 1
d'Usés, a 1
França meridional, 1
meridional, però 1
altres hipòtesis 1
hipòtesis el 1
origen podria 1
podria trobar-se 1
la Picardia. 1
Picardia. Podria 1
que Coripre 1
Coripre fos 1
una addenda 1
addenda posterior, 1
posterior, ja 1
el Senchus 1
Senchus parla 1
de Coirpre, 1
Coirpre, diferent 1
fills d'Erc. 1
d'Erc. Podria 1
denominació estesa 1
estesa tant 1
riu. Podria 1
una supervivència 1
supervivència d'antigues 1
d'antigues institucions. 1
institucions. Podria 1
Podria tractar-se 1
antiga ara, 1
ara, reutilitzada 1
reutilitzada Kotarba 1
Kotarba 2007. 1
2007. Podríem 1
Podríem parlar, 1
parlar, per 1
de Nagisa 1
Nagisa Oshima, 1
Oshima, Yoshishige 1
Yoshishige Yoshida, 1
Yoshida, conegut 1
a Kiju, 1
Kiju, i, 1
i, Xoxei 1
Xoxei Immamura. 1
Immamura. Podrien 1
Podrien ser 1
ser benignes 1
benignes i 1
els escura-xemeneies 1
escura-xemeneies les 1
les eliminaven 1
eliminaven atrapant-les 1
atrapant-les en 1
canya dividida 1
i tallant-les 1
tallant-les amb 1
ganivet de 2
de butxaca. 1
butxaca. Poema 1
Poema dramàtic 1
dramàtic Edició 1
Edició crítica 1
Maria Mercé 1
Mercé Miró. 1
Miró. Poemari 1
Poemari amb 1
amb Camacho, 1
Camacho, Neves 1
Neves i 1
i Liven 1
Liven Dek. 1
Dek. Poeta, 1
Poeta, assagista 1
assagista i 1
i traductor. 1
traductor. Poe 1
Poe també 1
moment. «Poetesses 1
«Poetesses i 1
i dames 1
dames intel·lectuals», 1
intel·lectuals», Homenatge 1
Homenatge a 1
Antoni Rubió 1
i Lluch. 1
Lluch. Poe 1
Poe va 1
desobeir ordres 1
de Leia 1
un Dreadnought 1
Dreadnought del 1
Primer Orde, 1
Orde, en 1
molts pilots. 1
pilots. Pōhutukawa 1
Pōhutukawa & 1
& Rātā: 1
Rātā: Els 1
Zelanda. Poisson 1
Poisson comenta 1
aplicacions molt 1
tenen variables 1
variables de 1
de Bernoulli 1
Bernoulli on 1
probabilitat canvia 1
canvia a 2
cada repetició 1
l'experiment. Polák, 1
Polák, situat 1
teatre temporal: 1
temporal: aquesta 1
aquesta fusió 1
fusió dóna 1
teatre la 1
seva inimitable 1
inimitable arquitectura 1
arquitectura actual, 1
actual, sorprenent 1
i composta. 1
composta. Polevoi 1
Polevoi va 1
1981. Poliʻahu, 1
Poliʻahu, deïtat 1
neu, també 1
hi resideix. 1
resideix. Polibi, 1
Polibi, III 1
III 35; 1
35; els 1
de Βαργουσίοι. 1
Βαργουσίοι. Polibio 1
Polibio i 1
i Siveno 1
Siveno advoquen 1
de Lisinga. 1
Lisinga. Polibi 1
Polibi també 1
que Postumi 1
Albí va 1
va imitar 1
pitjors aspectes 1
cultura grega, 1
grega, i 1
dedicava totalment 1
totalment al 1
al plaer. 1
plaer. Polichno 1
Polichno és 1
d' "Policia 1
"Policia Atenció: 1
Atenció: Prohibida 1
Prohibida la 1
pensaments o 1
objectes insans." 1
insans." Polifró 1
Polifró fou 1
per Polidor 1
Polidor que 1
únic cap 2
cap (Tagos) 1
(Tagos) i 1
autoritat amb 1
molta energia 1
i crueltat. 2
crueltat. Poliisocianats 1
Poliisocianats que 1
producció d'escuma 1
poliuretà flexible 1
flexible es 1
en 1954 1
amb diisocianat 1
diisocianat de 1
de toluè 1
toluè (TDI) 1
(TDI) i 1
i poliols 1
poliols de 1
de polièster. 1
polièster. Polimorfisme 1
Polimorfisme ad 1
ad hoc 1
hoc és 1
mecanisme d'enviament 1
d'enviament de 1
entre mètodes 1
que delega 1
delega el 1
funció especificada 1
especificada a 1
tenir especificacions 1
especificacions diferents. 1
diferents. Polític 1
Polític actiu 1
i lliurepensador 1
lliurepensador sense 1
sense clixés, 1
clixés, a 1
voltes polèmic, 1
polèmic, va 1
caràcter, segur 1
conviccions i 1
capacitat oratòria 1
oratòria i 1
seducció molt 1
molt consistent. 1
consistent. Políticament, 1
Políticament, es 1
tota Rússia 1
Rússia arran 1
discurs transgressor. 1
transgressor. Políticament 1
Políticament milità 1
partit republicà, 1
republicà, sent 1
que proclamaren 1
proclamaren la 1
vila (1931). 1
(1931). Políticament 1
Políticament parlant, 1
parlant, Sofia 1
Sofia donà 1
donà ple 1
ple suport 2
monarquia holandesa 1
holandesa cap 1
al parlamentarisme. 1
parlamentarisme. Políticament, 1
Políticament, primer 1
situà en 1
la UFNR 1
UFNR i, 1
crisi d'aquesta, 1
d'aquesta, s'acostà 1
s'acostà al 1
Republicà Català. 1
Català. Politis 1
Politis responia 1
responia així 1
l'investigador alemany 1
alemany Jacob 1
Jacob Philipp 1
Philipp Fallmerayer, 1
Fallmerayer, per 1
grecs del 1
XIX tenien 1
fort component 1
component eslau 1
podien considerar-se 1
considerar-se legítims 1
legítims hereus 1
cultura clàssica. 1
clàssica. Políxena, 1
Políxena, la 1
seua germana, 1
germana, agarra 1
agarra el 1
mateix punyal 1
mateix. Pollancre 1
Pollancre d'Elx 1
d'Elx (Populus 1
(Populus euphratica) 1
euphratica) és 1
alçària, l'aspecte 1
qual recorda 1
l' Polonnaruwa 1
Polonnaruwa fou 1
i Parakrama 1
Parakrama Pandya 1
Pandya agafat 1
agafat presoner 1
i confiscar 1
confiscar tots 1
seus tresors. 1
tresors. Polygon 1
Polygon la 1
guardó Top 1
25 VR 1
VR Innovators 1
Innovators award 1
award i 1
i nomenada 1
University Herald 1
Herald com 1
en innovació 1
innovació en 2
realitat virtual. 1
virtual. Pomarède 1
Pomarède va 1
va explicar: 1
explicar: "Es 1
"Es podria 1
podria preguntar 1
estructura tan 1
llunyana va 1
desapercebuda. Pomeràntsev 1
Pomeràntsev va 1
modificar radicalment 1
projecte inicial 1
del 1884-1885 1
1884-1885 que 1
que Ivan 1
Ivan Bogomólov 1
Bogomólov havia 1
havia realitzat. 1
realitzat. Pompeu 1
Pompeu Casanovas 1
i Romeu 1
Romeu ( 1
( Pompeu, 1
Pompeu, pel 1
seu informe, 1
informe, assabentat 1
de Cèsar, 2
Cèsar, inicià 1
derrotar separadament 1
separadament els 2
enemics, prenent 1
prenent un 1
avantatge preat 1
preat sobre 1
Cèsar. Pompeu 1
Pompeu va 1
els assassins 1
Cèsar tot 1
cap part, 1
ser proscrit 2
proscrit el 1
triumvirat. Pompeu 1
Pompeu volia 1
volia evitar 1
i minar 1
minar la 1
Cèsar, però 1
major l'urgia 1
l'urgia a 1
a combatre. 2
combatre. Ponce 1
home d'esquena 1
d'esquena que 1
vestia una 1
una caputxa. 1
caputxa. Ponç 1
Ponç Hug 1
Hug d'Entença 1
d'Entença (s. 1
(s. XII) 1
XII) fou 1
baronia d' 1
d' Ponci 1
Ponci va 1
guerra estava 1
estava acabada 1
romans havien 1
si volien 1
volien salvar-se 1
salvar-se havien 1
havien d'entregar 1
d'entregar les 1
el jou. 1
jou. Ponç 1
Ponç que 1
donà nom. 1
nom. Ponen 1
Ponen 1 1
– 5 1
5 ous 1
ous (depenent 1
de l'espècie) 1
l'espècie) que 1
són covats 1
covats per 1
femella reproductora, 1
reproductora, amb 1
amb ocasional 1
ocasional ajuda 1
ajuda del 2
del mascle. 1
mascle. Ponen 1
Ponen 6 1
6 - 1
- 10 1
10 ous 1
ous blancs, 1
taques vermelles. 1
vermelles. Ponències 1
Ponències i 1
comunicacions. Ponen 1
Ponen dos 1
dos ous 1
ous blancs 1
que coven 1
coven durant 1
durant 23 1
23 dies. 1
dies. Ponen 1
Ponen ous 1
ous una 1
pluges, sol 1
sol donar-se 1
donar-se durant 1
octubre tot 1
moment varia 1
vegetació. Poniatowski 1
Poniatowski no 1
Polònia, ja 1
que Lesczyński 1
Lesczyński s'havia 1
la Pomerània 1
Pomerània sueca 1
sueca al 1
retorn d'August 1
d'August el 1
el 1709. 1
1709. Poniatowski 1
Poniatowski Stanisław, 2
Stanisław, Polski 2
Polski Słownik 2
Słownik Biograficzny, 2
Biograficzny, Zeszyt 2
Zeszyt 171 2
171 (tom 2
(tom XXVII), 2
XXVII), 1983, 2
1983, p. 2
p. 472. 1
472. Els 1
perllongar i 1
i inflamar 1
inflamar el 1
conflicte van 1
fracassar, amb 1
condició a 1
eventual sortida 1
del 1713. 1
1713. Poniatowski 1
p. 476. 1
476. Amb 1
decidir concedir 1
a Leszczyński 1
Leszczyński el 1
suport total, 1
total, fent-ho 1
fent-ho durant 1
de 1733. 1
1733. Poniatowski 1
Poniatowski va 1
de 1676 1
1676 al 1
de Chojnik, 1
Chojnik, part 1
la Voivodatia 1
Voivodatia de 1
Polònia. Pons 1
Pons (1995): 1
(1995): p. 1
p. 351 1
351 La 1
portada l'endemà 1
diari Avui 1
Avui i 1
comunicació catalans 1
ressò. Pont 1
Pont Aven 1
Aven School 1
Contemporary Art 1
Art (PASCA) 1
(PASCA) és 1
programa internacional 1
arts situat 1
històrica colònia 1
colònia d'artistes 1
de Pont-Aven 1
Pont-Aven (Bretanya, 1
(Bretanya, França). 1
França). Pont 1
romànica encara 1
i restaurat 2
restaurat recentment. 1
recentment. Pont 1
lleó sobre 1
riu Aln. 1
Aln. Pont 1
València, vist 1
Magisteri Ausiàs 1
Ausiàs March. 1
March. Pontifícia 1
Universitat Javeriana 1
Javeriana de 1
Bogotà - 1
- Facultat 1
Medicina. Pontlliw 1
Pontlliw té 1
establiments com 2
com venedors 1
premsa, oficina 1
de correus, 3
correus, perruqueria 1
i pubs. 1
pubs. Pont 1
Pont que 1
de Tarradell 1
Tarradell i 1
del Grau. 2
Grau. Ponts 1
Ponts i 1
i aqüeductes 1
aqüeductes són 1
són austers 1
austers i 1
i funcionals, 1
funcionals, mentre 1
que temples 1
palaus són 1
són luxosos 1
luxosos i 1
monumentals, amb 1
clar fi 1
fi representatiu. 1
representatiu. Pont 1
Pont sobre 1
riu Mendoza. 1
Mendoza. Poore 1
Poore era 1
delegat també 1
de Manganese 1
Manganese Bronze 1
Bronze Holdings, 1
Holdings, una 1
empresa aparentment 1
aparentment més 1
més preocupada 1
la rendibilització 1
rendibilització d' 1
d' Popcorn 1
Popcorn Time 1
Time es 1
tema d'atenció 1
d'atenció principal 1
facilitat d'ús. 1
d'ús. Pop 1
Pop decideix 1
Arizona amb 1
amb Pinto, 1
Pinto, que, 1
encara vaquera, 1
vaquera, torna 1
torna acompanyada 1
Bob De 1
De Witt. 1
Witt. Popova 1
Popova va 1
dissenyar productes 1
tèxtils amb 1
amb geometries 1
geometries arquitectòniques 1
arquitectòniques asimètriques. 1
asimètriques. Popularment 1
Popularment se'l 1
Coronació. Poques 1
Poques hores 1
hores després, 1
després, Madame 1
Madame Agathe 1
Agathe va 1
ser assassinada 1
assassinada juntament 1
Guàrdia Presidencial 1
Presidencial i 1
l'exèrcit. Poques 1
Poques persones 1
persones les 1
les mantenien 1
mantenien a 1
que beure 1
beure cafè 1
afer públic. 1
públic. Poques 1
Poques publicacions 1
publicacions principals 1
principals publicarien 1
publicarien els 1
escrits perquè 1
era comercialitzable. 1
comercialitzable. Poques 1
Poques setmanes 3
mort, Smith 1
parlar davant 1
gran multitud 1
d'una dona. 1
dona. Poques 1
a Sonia 1
Sonia ja 1
considera ciutadana 1
ciutadana russa 1
se l'obliga 1
país. Poques 1
fita als 1
als Trials 1
Trials Olímpics. 1
Olímpics. Poques 1
Poques vegades 2
la pigota 1
pigota s'ha 1
s'ha propagat 1
pel virus 2
virus transportat 1
tancats com 1
edificis, autobusos 1
i trens. 1
trens. Poques 1
vegades s'ensenya 1
s'ensenya literatura 1
estudiants s'ocupen 1
s'ocupen principalment 1
passat. Por 1
Por Beki 1
Beki Bardavid 1
Bardavid El 1
1992 fundà 1
fundà l'Institut 1
l'Institut Maale 1
Maale Adumim, 1
Adumim, per 1
a l'estuti 1
l'estuti del 1
del ladino, 1
ladino, o 1
o judeoespanyol, 1
judeoespanyol, i 1
cultura, del 1
director. Por 1
Por exemple, 1
temporada, Vieux-Colombier 1
Vieux-Colombier oferí 1
oferí catorze 1
catorze peces 1
peces diferents, 2
diferents, oferint 1
selecció d'obres 1
d'obres diferent 1
diferent cada 1
setmana. Portabilitat: 1
Portabilitat: C++ 1
C++ és 1
és portable 1
portable a 1
múltiples plataformes, 1
plataformes, d'aquesta 1
i complidadors. 1
complidadors. Porta 1
Porta casc 1
de guerrer 1
cresta central 1
i reforços 1
reforços laterals 1
laterals sobre 1
orelles. Porta 1
Porta Central 1
Central amb 1
lletres esculpides 1
esculpides que 1
pregunta I 1
I què 1
la veritat? 1
veritat? Portada 1
Portada i 1
i reportatge 1
reportatge interior 1
interior Va 1
Va treballar 26
model fotogràfica 1
fotogràfica i 1
tal va 1
anunci de 1
de polsera. 1
polsera. Porta 1
Porta d'entrada 1
l'església, situada 1
nau esquerra. 1
esquerra. Porta 1
Porta el 3
rapat i 1
violeta fosc. 1
fosc. Porta 1
mallot groc 1
groc durant 1
durant 1 1
1 etapa. 1
etapa. Porta 1
tres cairn 1
cairn a 1
a Balnuaran 1
Balnuaran de 1
de Clava, 1
Clava, a 1
d' Porta 1
Porta en 1
arc pla, 1
amb brancals 1
pedra. Porta 1
Porta intermèdia 1
intermèdia característica 1
característica adaptada 1
reduïda. Porta 1
Porta la 2
dreta "Aita 1
"Aita / 1
/ tamari 1
tamari vahine 3
vahine Judith 2
Judith / 1
/ " 1
s'ha llegit 1
llegit com 1
com Aita 1
Aita parari 1
parari te 1
te tamari 1
vahine Judith, 1
Judith, títol 1
títol alternatiu 1
alternatiu del 1
quadre, o 1
o Aita 1
Aita tamari 1
Judith te 1
te parari. 1
parari. Porta 1
1767. Portal 1
Portal d'arc 1
dovelles. Portal 1
de Urnes 1
Urnes (Luster, 1
(Luster, Noruega). 1
Noruega). Portal 1
Portal treballat 1
llinda esculpits 1
esculpits imitant 1
imitant la 2
segurament era 1
cases talaiòtiques. 1
talaiòtiques. Portant 1
Portant com 1
com bandera 1
bandera les 1
qüestions morals 2
morals duria 1
duria al 2
al PRI 1
PRI a 1
l'oposició en 1
noranta. Porta 1
Porta peces 1
peces d'armadura 1
d'armadura als 1
dues banyes 1
banyes al 1
cap unides 1
per plaques 1
metall. Porta 1
Porta Salaria 1
Salaria just 1
seva demolició 1
demolició el 1
1871. Porta 1
Porta una 1
una roba 2
roba verda; 1
verda; en 1
l'art medieval 1
medieval la 1
Magdalena es 1
representa normalment 1
normalment despullada 1
despullada (de 1
coberta només 1
cabell llarg) 1
llarg) o 1
amb vestit 2
vius, típicament 1
típicament vermell, 1
o verd, 1
verd, gairebé 1
blanc. Portava 1
Portava el 4
capital, Cromarty. 1
Cromarty. Portava 1
subtítol Periòdic 1
Periòdic quinzenal 1
quinzenal popular 1
l'escut d'Igualada 1
capçalera. Portava 1
subtítol Quinzenal 1
Quinzenal educatiu, 1
educatiu, moral 1
bon humor. 1
humor. Portava 1
subtítol Revista 1
Revista mensual 2
joventut. Portava 1
Portava una 1
color vermella 1
pèl de 2
cérvol lligada 1
seu nus 1
banda, amb 1
plomes disposades 1
com banyes, 1
banyes, i 1
arracades fetes 1
fetes d'urpes 1
d'urpes d'aus 1
d'aus guarnides 1
guarnides amb 1
metall groc. 1
groc. Portava 1
Portava un 1
blindatge pal 1
de 350mm, 1
350mm, comparable 1
comparable als 1
als cuirassats 1
cuirassats moderns 1
moderns d'aquells 1
pesant que 1
batalla britànics 1
Mundial HMS 1
HMS Renown 1
Renown i 1
HMS Repulse 1
Repulse o 1
cuirassats francesos 1
francesos Dunkerque 1
Dunkerque i 1
i Strasbourg. 1
Strasbourg. Portaven 1
Portaven l'aigua 1
amb carros, 1
carros, a 1
peu, amb 1
amb cubells 1
cubells al 1
cap, des 1
la sínia 1
sínia del 1
del Llimonet, 1
Llimonet, a 1
qual s'accedia 1
s'accedia per 1
porta situada 1
les Casernes, 1
Casernes, entre 1
del Llimonet 1
Llimonet i 1
el Raval 1
Magdalena. Portaven 1
Portaven sempre 1
més velocitat 1
també embarcaven 1
embarcaven menys 1
menys soldats 1
bord. PortAventura 1
Park està 1
6 grans 1
zones temàtiques: 1
temàtiques: Mediterrània, 1
Mediterrània, Polinèsia, 1
Polinèsia, Xina, 1
Xina, Mèxic, 1
Mèxic, Far 1
Far West 1
West i 1
i SésamoAventura. 1
SésamoAventura. Porten 1
Porten gorres 1
gorres o 1
o mocadors, 1
mocadors, cadenes 1
i crucifixes, 1
crucifixes, pantalons 1
pantalons amples, 1
portar tatuatges. 1
tatuatges. Porten 1
Porten títols 1
títols similars 1
als poemes 1
poemes comentats, 1
comentats, essent, 1
però, molt 1
més extenses: 1
extenses: Cántico 1
Cántico espiritual, 1
espiritual, La 1
La llama 1
llama de 1
amor viva, 1
viva, Noche 1
Noche oscura 1
oscura del 1
alma i 1
i Subida 1
Subida al 1
Monte Carmelo, 1
Carmelo, que 1
de l'amat 1
l'amat (Crist) 1
(Crist) per 1
per l'anima. 1
l'anima. Pòrtic, 1
Pòrtic, S.A., 1
S.A., Barcelona, 1
Barcelona, octubre 1
octubre del 1
1997. Pòrtic 1
Pòrtic també 1
vol revitalitzar 1
revitalitzar les 1
col·leccions ja 1
existents. Portman 1
Portman torna 1
2013, amb 1
amb "" 1
"" i 1
i "Night 1
"Night of 1
of cups", 1
cups", de 1
Terrence Malick. 1
Malick. Portmore 1
Portmore Lough 1
Lough té 1
nom alternatiu: 1
alternatiu: Lough 1
Lough Beg 2
Beg (Loch 1
(Loch Bheag, 1
Bheag, o 1
o "llac 1
"llac petit"), 1
petit"), per 1
el Lough 1
Beg a 1
a Lower 1
Lower Bann. 1
Bann. Portolà 1
Portolà d'Angelí 1
d'Angelí Dulcert 1
Dulcert (1339)- 1
(1339)- El 1
l' Port 1
Port sospita 1
sospita una 2
entre Kit 1
Kit i 1
i Tunner. 1
Tunner. Portugal 1
Portugal demana 1
demana protecció 1
Anglaterra, cas 1
contrari demana 1
França. Portugal 1
tercer país 1
de l'Eurozona, 1
l'Eurozona, després 1
després d'Irlanda 1
i Grècia, 1
Grècia, a 1
rescat financer. 1
financer. Portugal, 1
Portugal, naturalment, 1
naturalment, rebutja 1
el document. 1
document. Portugal 1
Portugal restaurà 1
independència dins 1
fronteres tradicionals 1
tradicionals el 1
el 1811, 1
l'expulsió definitiva 1
franceses. Portugal 1
Portugal té 1
expandit acuradament 1
acuradament dins 1
tradició local 2
procés equilibrat 1
equilibrat d'absorció 1
d'absorció d'influències 1
d'influències universals, 1
universals, fins 1
ha emergit 1
emergit lentament 1
l'arquitectura mundial. 1
mundial. Portugal 1
país recentment 1
recentment independent 1
pobles ambundu, 1
ambundu, ovimbundu 1
ovimbundu i 1
i bakongo. 1
bakongo. Portugal 1
lleó del 1
quedava del 1
Congo independent; 1
independent; no 1
això, Portugal 1
Portugal no 1
"una ocupació 1
ocupació efectiva". 1
efectiva". Porxo 1
Porxo central 1
central d'accés 1
central. Posa 1
Posa com 1
entitats matemàtiques 1
ciències, que 1
coneixen mitjançant 1
mitjançant l'enteniment 1
l'enteniment discursiu. 1
discursiu. Posada 1
Posada en 1
explotació per 1
empresa espanyola, 1
espanyola, la 1
mina "Raimunda" 1
"Raimunda" explotava 1
explotava el 1
el subsol 1
subsol del 1
sector, ric 1
en galena, 1
galena, i 1
XX. Posa 1
Posa de 2
manifest una 1
cultura arrelades 1
arrelades en 1
destrucció. Posa 1
manifest un 1
un mètode: 1
mètode: el 1
el filològic, 1
filològic, que 1
recurs als 1
als documents. 1
documents. Posa 1
Posa les 1
escasses pertinences 1
pertinences en 1
una arca: 1
arca: les 1
va estimar, 1
estimar, el 1
el compàs, 1
compàs, els 1
i pinzells, 1
pinzells, una 1
cadena d'or, 1
d'or, alguns 1
alguns llibres; 1
llibres; per 1
que regalà 1
regalà en 1
a Regina 1
Regina i 1
la moribunda. 1
moribunda. Posant 1
Posant maquillatge 1
maquillatge sobre 1
el cautxú, 1
cautxú, no 1
no veien 1
veien més 1
les juntures. 1
juntures. ", 1
", posant 1
posant tota 1
tota l'experiència 1
l'experiència obtinguda 1
la redacció. 1
redacció. Posarà 1
Posarà tot 1
amor en 1
la Sofia, 1
Sofia, a 1
serà l'hereva 1
tot. Posaren 1
Posaren un 1
un ant 1
ant a 1
l'abundància d'aquesta 1
zona. Posar 1
Posar les 1
tecles addicionals 1
addicionals requeria 1
requeria treure 1
retorn, i 1
era molest 1
molts mecanògrafs, 1
mecanògrafs, de 1
configuració per 1
defecte. Posar-se 1
Posar-se maca, 1
maca, però, 1
no significava 2
significava seguir 1
països, sinó 1
que s'encoratjava 1
s'encoratjava la 1
naturalitat en 1
l'aparença per 1
fer ressaltar 1
bellesa innata 1
dones alemanyes. 1
alemanyes. Posat 1
Posat a 1
temps fàcils 1
fàcils dels 1
dels Auber 1
Auber o 1
els Adolphe 1
Adolphe Adam, 1
Adam, el 1
el dolç 1
dolç cantor 1
cantor de 1
de "Mignon", 1
"Mignon", que 1
un innovador, 1
innovador, no 1
va covar 1
covar una 1
altra ambició 1
ambició que 1
que seguir 1
camí marcat 1
moda. Posat 1
Posat en 1
llibertat provisional, 1
provisional, es 1
es reintegrà 1
reintegrà a 1
més ganes 1
ganes i 1
més empenta 1
empenta que 1
que mai, 1
mai, com 1
com assedegat, 1
assedegat, però 1
però delicat 1
salut. Poseu-les 1
Poseu-les en 1
una plata 1
plata greixada, 1
greixada, o 1
paper sulfuritzat. 1
sulfuritzat. Posició 1
Posició astronòmica 1
astronòmica amb 1
amb calculadora, 1
calculadora, Plantilla 1
Plantilla i 1
i Carta 1
Carta mercatoria 1
mercatoria en 1
blanc. Posició 1
Posició dels 1
dels continents 1
continents després 1
l' Posposà 1
Posposà la 1
tornada l'Índia 1
tasca d'elaborar 1
d'elaborar diverses 1
diverses peticions, 1
peticions, tant 1
Natal com 1
britànic, tractant 1
tractant d'evitar 1
llei s'aprovés. 1
s'aprovés. Posseeix 1
Posseeix a 2
més diverses 1
diverses medalles 1
internacionals. Posseeix 2
categoria d'Investigador 1
d'Investigador Titular. 1
Titular. Posseeix 1
Posseeix diversos 1
naturals protegits. 1
protegits. Posseeix 1
Posseeix dues 1
dues esglésies 1
esglésies catòliques 1
catòliques -Santíssim 1
-Santíssim Cor 1
Francesc d'Asís- 1
d'Asís- escoles 1
i coreografia, 1
coreografia, escola 1
escola politècnica 1
politècnica i 1
hospital. Posseeix 1
Posseeix el 1
doble eix 1
simetria perpendicular 1
de cilindre. 1
cilindre. Posseeixen 1
Posseeixen a 1
més quatre 2
quatre òrgans 1
òrgans xucladors 1
xucladors aparentment 1
capacitat sensorial. 1
sensorial. Posseeix 1
Posseeix en 1
reixa vertical, 1
efectuar talls 1
talls laterals 1
laterals enrassats. 1
enrassats. Posseeixen 1
Posseeixen cèl·lules 1
cèl·lules ciliades, 2
ciliades, amb 1
amb cilis 1
cilis fusionats 1
fusionats en 1
de pinta 1
pinta que 1
mouen. Posseeixen 1
Posseeixen una 1
membrana a 1
cinquè dit 1
mà fins 1
al polze 1
polze del 1
denomina patagi. 1
patagi. Posseeix 1
Posseeix la 2
de aviónica 1
aviónica integrada 1
integrada IKBO-28, 1
IKBO-28, aquesta 1
múltiples sensors 1
sensors d'observació 1
d'observació (torretes 1
(torretes electro-òptiques 1
electro-òptiques i 1
i radar), 1
radar), sistemes 1
maneig d'armament, 1
d'armament, comunicacions, 1
i navegació. 1
navegació. Posseeix 1
xarxa d'autobusos 1
d'autobusos urbans 1
urbans amb 2
més línies 1
nord-oest espanyol 1
espanyol (35 1
(35 en 1
en total). 1
total). Posseeix 1
Posseeix nombroses 1
nombroses medalles 2
en Mundials, 1
Mundials, Europeus 1
Europeus i 1
Món, entre 1
altres competicions 1
Posseeix tres 1
tres cims 1
cims primaris, 1
primaris, amb 1
amb altituds 1
altituds compreses 1
i 1400 1
1400 m 1
superfície circumdant. 1
circumdant. Posseeix 1
Posseeix uns 1
uns greus 1
greus més 1
rics que 1
soprano lírica-spinto. 1
lírica-spinto. Posseïa 1
Posseïa dos 1
dos dobermans, 1
dobermans, Zeus 1
Zeus i 2
i Apol·lo, 1
Apol·lo, amb 1
quals amenaçava 1
amenaçava en 1
en Magnum 1
Magnum i 1
seves amistats. 1
amistats. Posseïa 1
Posseïa i 1
violí "Baron 1
"Baron Vitta" 1
Vitta" Giuseppe 1
Giuseppe Guarneri 1
Guarneri (Guarneri 1
(Guarneri del 1
del Gesù); 1
Gesù); després 1
vídua la 1
Congrés. Posseïa 1
Posseïa un 1
en deambulatori, 1
deambulatori, acabat 1
el 1196. 1
1196. Posseïda 1
Posseïda pels 1
pels remordiments, 1
remordiments, ja 1
parents van 1
de Merlo, 1
Merlo, va 1
tancar-se en 1
demanar que, 1
cop morta, 1
cap pengés 1
pengés fins 1
a podrir-se 1
podrir-se a 1
tothom. Posseïdora 1
Posseïdora de 2
molts mitjans, 1
mitjans, que 1
emprar generosament 1
generosament en 1
en causes 1
causes públiques, 1
públiques, va 1
Londres mentre 1
mentre passava 1
casa d'Avinyó. 1
d'Avinyó. Posseïdora 1
premis matemàtics 1
decoracions honorífiques, 1
honorífiques, va 1
dona elegida 1
l' Posseïdora 1
Posseïdora d'una 1
d'una completa 1
completa formació 1
formació pedagògica, 1
pedagògica, va 1
combinar teoria 1
el magisteri, 1
magisteri, bé 1
primàries o 1
l'Escola Normal. 1
Normal. Posseïen 1
Posseïen ornaments 1
ornaments i 1
no xemeneies 1
xemeneies com 1
la salina. 1
salina. Possibilitat 1
Possibilitat d'escapar 1
d'escapar (títol 1
original: Light 1
Light Sleeper) 1
Sleeper) és 1
pel·lícula dels 1
Paul Schrader 1
Schrader estrenada 1
1992. Possiblement, 1
Possiblement, abans 1
l'actual mas 1
altra masia 1
primitiva com 1
constava a 1
Santa Quiteria. 1
Quiteria. Possiblement 1
Possiblement el 1
de Fillols, 1
Fillols, però 1
coneix molt 1
l' Possiblement, 1
Possiblement, el 1
senyor alodial 1
alodial que 1
que promogué 1
ser l'avantpassat 1
l'avantpassat de 1
Bernat Palau. 1
Palau. Possiblement, 1
Possiblement, els 1
dialectes constitueixin 1
constitueixin una 1
la similituds 1
ells reflecteixen 1
grau d'afinitat 1
d'afinitat entre 1
les manades. 1
manades. Possiblement 1
Possiblement era 1
una verge 1
Sol o 1
o aclla, 1
aclla, educada 1
educada a 2
escollides o 1
o aclla 1
aclla huasi, 1
huasi, un 1
determinades dones 1
dels inques. 1
inques. Possiblement 1
Possiblement és 1
és aquesta 2
mateixa parròquia 1
parròquia la 1
veiem després 1
després vinculada 1
Solsona. Possiblement 1
Possiblement es 1
destrucció d'aquest 1
properes coves 1
foren dinamitades 1
dinamitades per 1
francès l'any 1
l'any 1689. 1
1689. Possiblement 1
Possiblement ja 1
ja devien 1
devien tenir 1
tenir pensat 1
temps abans, 1
al mandat 1
de Garsenda 1
Garsenda Çagarriga 1
Çagarriga que 1
féu efectiu. 1
efectiu. Possiblement 1
Possiblement la 1
seva perllongada 1
perllongada existència 1
existència en 1
visió pragmàtica 1
pragmàtica de 1
Franco tant 1
l'interior. Possiblement, 1
Possiblement, l'escorbut 1
l'escorbut aparegué 1
aparegué quan 1
l' Possiblement 1
Possiblement migra 1
migra els 1
fluvials amunt 1
per reproduir-se. 1
reproduir-se. Possiblement 1
Possiblement per 1
església va 1
esdevenir aviat 2
on s'enterraren 1
s'enterraren els 1
noblesa local. 1
local. Possiblement 1
Possiblement un 1
darrers actes 1
actes oficials 2
oficials fou 1
fou l'assistència 1
rei volgué 1
volgué tenir 1
Parlament per 1
ajuda contra 1
els castellans. 1
castellans. Possiblement 1
Possiblement va 2
com masmorra 1
masmorra en 1
temps romans 1
o longobards. 1
longobards. Possiblement 1
sanatori. Possibles 1
Possibles beneficis 1
ingesta en 1
en suplements 2
suplements vitamínics: 1
vitamínics: dosis 1
de 2g/dia 1
2g/dia de 1
de pantotenat 1
pantotenat de 1
calci redueix 1
rigidesa matutina, 1
matutina, el 1
de minusvalidesa 1
minusvalidesa i 1
amb artritis 1
artritis reumàtica. 1
reumàtica. Possibles 1
Possibles projectes 1
projectes inclouen 1
transport net, 1
recerca, universitats, 1
universitats, petites 1
petites empreses, 1
empreses, la 1
la capacitació 1
capacitació i 1
treball. Posta 1
Posta de 1
Sanlúcar de 1
de Barrameda 1
Barrameda (Cadis). 1
(Cadis). Posterioement, 1
Posterioement, tornà 1
monges. Posteriorment 1
Posteriorment -1936-, 1
-1936-, en 1
Congrés Jurídic 1
Jurídic Català, 1
Català, va 1
documents jurídics 1
jurídics de 1
Poblet, amb 1
amb Siegfried 1
Siegfried Bosch 1
Bosch a 1
iniciativa d'Eduard 1
d'Eduard Todó, 1
Todó, que 1
mateix anomena 1
anomena patrici 1
patrici restaurador 1
Monestir. Posteriorment 1
Posteriorment a 3
Alemanya fou 1
l' Posteriorment, 8
Posteriorment, a 6
façana se 1
escultòrica d' 1
d' Posteriorment, 3
de 1863, 1
1863, Dodgson 1
Dodgson lliurarà 1
lliurarà el 1
George MacDonald, 1
MacDonald, un 1
amic, qui 1
qui ofereix 1
conte als 1
propis fills 1
a llegir-lo; 1
llegir-lo; a 1
a els 1
nens els 1
va encantar, 1
encantar, fet 1
a Dodgson 1
Dodgson per 1
un editor. 1
editor. Posteriorment, 1
d' Posteriorment 7
2010-2011 va 1
firmar una 1
cessió pel 1
pel Mechelen 1
Mechelen per 1
temporada. Posteriorment 1
de Utah 2
Utah li 1
afegit un 1
3D on 1
representava gràficament 1
gràficament els 1
objectes coneguts 2
pel programa. 1
programa. Posteriorment, 1
les 6:45 1
6:45 hores, 1
hores, un 1
Covadonga aconseguí 1
aconseguí observar 1
claredat les 1
les arboradures 1
arboradures dels 1
i reconèixer-los 1
reconèixer-los com 1
a peruans. 1
peruans. Posteriorment, 1
Posteriorment, alguns 1
alguns musulmans 1
manifestació van 1
contra europeus 1
que trobaven 1
carrers. Posteriorment, 1
Posteriorment, Alloran 1
Alloran va 1
ser deshonrat 1
deshonrat i 1
acabar servint 1
servint a 1
mateix vaixell 1
que Elfangor 1
Elfangor va 1
assignat com 1
oficial subaltern. 1
subaltern. Posteriorment 1
Posteriorment al 1
pes pel 1
pel Partick 1
Partick Thistle, 1
Thistle, el 1
el portugués 1
portugués tampoc 1
va trobar-ne 1
trobar-ne cap 1
cap equip, 1
equip, recalant 1
recalant en 1
en modestos 1
modestos conjuntos 1
conjuntos de 1
divisions inferiors 2
país. Posteriorment, 1
Posteriorment, amb 3
d'Excursions Catalana, 1
Catalana, va 1
del CEC. 1
CEC. Posteriorment, 1
de Santucho, 1
Santucho, Gorriarán 1
Gorriarán Merlo 1
Merlo va 1
de l'ERP. 1
l'ERP. Posteriorment 1
Posteriorment amb 2
cristianisme el 1
mateix terme 2
càrrec eclesiàstic 1
eclesiàstic o 1
d'un rei. 1
rei. Posteriorment 1
amb l'evangelització 1
l'evangelització d'aquests 1
d'aquests pobles, 1
pobles, els 1
l'arbre canviant-li 1
canviant-li totalment 1
significat. Posteriorment, 1
20 joves 1
joves originàries 1
originàries també 1
de Jutiapa, 1
Jutiapa, va 1
estudiar infermeria. 1
infermeria. Posteriorment, 1
s'anaven creant 1
creant col·legis, 1
col·legis, les 1
llunyanes van 1
creació. Posteriorment, 1
mitjan 1938, 1
1938, Caritat 1
Caritat el 1
a anar-se'n 1
anar-se'n a 1
Daniel Béranger. 1
Béranger. Posteriorment 1
Posteriorment apareixerà 1
sèrie "pròpia" 1
"pròpia" d'Iwerks 1
d'Iwerks Flip 1
Flip the 1
the Frog. 1
Frog. Posteriorment 1
Posteriorment aquesta 2
combinació es 1
es milloraria 1
milloraria a 1
a l'Achzarit 1
l'Achzarit 2 1
motor dièsel 1
dièsel 8V-92TA/DDC 1
8V-92TA/DDC III 1
III amb 1
una trasmissió 1
trasmissió XTG-411-5A 1
XTG-411-5A de 1
850 CV 1
CV i 1
de potència/pes 1
potència/pes de 1
de 19,3 1
19,3 CV/t. 1
CV/t. Posteriorment, 1
Posteriorment, aquesta 2
fou modificada 1
de mongeta 1
mongeta del 1
ganxet Vallès-Maresme. 1
Vallès-Maresme. Posteriorment 1
església fou 1
fou allargada, 1
desproporció amplada-llargària 1
amplada-llargària es 1
féu palesa. 1
palesa. Posteriorment, 1
aquesta Regula 1
Regula s'adaptaria 1
s'adaptaria per 1
dones, unint-la 1
unint-la a 1
Carta 211 2
211 on 1
on Agustí 1
Agustí donava 1
donava algunes 1
monges d'Hipona. 1
d'Hipona. Posteriorment, 1
Posteriorment, aquest 1
aquest pigment 1
pigment fou 1
fou identificat 2
a pterorodina, 1
pterorodina, un 1
un dímer 1
dímer de 1
de pteridina 1
pteridina que 1
que s'acumula 1
s'acumula al 2
de l'eumelanina. 1
l'eumelanina. Posteriorment 1
Posteriorment cada 1
cada revista 1
era supervisat 1
per l'"editor-in-chief", 1
l'"editor-in-chief", nou 1
distingir-lo de 1
resta. Posteriorment, 1
Posteriorment, Canadà 1
Canadà Oest 1
Est van 1
ser reanomenats 1
reanomenats com 1
a Província 1
Província d'Ontàrio 1
Província del 1
Quebec, respectivament. 1
respectivament. Posteriorment, 1
Posteriorment, Companys 1
Companys també 1
també desenvolupa 1
desenvolupa activitat 1
un míting 1
míting al 1
sindicat agrícola 1
agrícola l'Harmonia, 1
l'Harmonia, principal 1
principal referent 1
vila. Posteriorment 1
Posteriorment concentraria 1
concentraria els 1
esforços sobre 1
la «Sierra 1
«Sierra Trapera», 1
Trapera», un 1
resistència franquista, 1
franquista, llançant 1
llançant nombrosos 1
contra aquesta. 1
aquesta. Posteriorment 1
Posteriorment conreà 1
conreà un 1
i compromès. 1
compromès. Posteriorment 1
Posteriorment consta 1
com Hort-Sevinyà, 1
Hort-Sevinyà, per 1
a Orsavinyà, 1
Orsavinyà, tal 1
arxius municipals 1
poble. Posteriorment 1
continuà lligat 2
lligat com 1
com entrenador 1
al Hajduk. 1
Hajduk. Posteriorment 1
Posteriorment creà 1
sindicat d'empresaris 1
d'empresaris que 1
1907 esdevingué 1
de Djibouti. 1
Djibouti. Posteriorment 1
Posteriorment dedicà 1
dedicà part 1
i bioètiques 1
bioètiques i 1
condició femenina. 1
femenina. Posteriorment, 1
Posteriorment, del 1
al 2007, 1
segona tinença 1
tinença d'alcaldia 1
d'alcaldia de 1
; posteriorment 2
posteriorment derrotaren 1
derrotaren una 1
cents bizantins 1
bizantins amb 1
sols 80 1
80 cavallers. 1
cavallers. Posteriorment, 1
Posteriorment, desenvolupà 1
desenvolupà altres 1
fou comandant 1
milícies rurals, 1
rurals, comandant 1
columna d'operacions 1
i sots-inspector 1
sots-inspector interí 1
Cuba. Posteriorment, 1
Posteriorment, després 2
crear-se l 1
Premsa d'Escacs 1
d'Escacs (AIPE, 1
(AIPE, per 1
francès). Posteriorment, 1
veure tots 1
una canya, 1
canya, va 1
màquina accionada 1
accionada a 1
a pedal 1
pedal (molt 1
(molt semblant 1
de cosir) 1
cosir) i 1
més canyes 1
canyes en 1
temps. Posteriorment, 1
Posteriorment, diversos 1
diversos col·lectius 1
espais d'autoorganització 1
d'autoorganització sorgiren, 1
sorgiren, directament 1
o indirectament, 1
indirectament, del 1
context assembleari 1
assembleari de 1
del 15-M, 1
15-M, propiciant 1
propiciant així 1
generació d' 1
Posteriorment Dunn 1
Dunn tocà 1
tocà també 1
banda Mpire 1
Mpire of 1
Evil. Posteriorment, 1
Posteriorment, Eduardo 1
Eduardo va 1
informar Christy 1
Christy que 1
relació havia 1
acabat. Posteriorment, 1
Posteriorment, el 19
1858, a 1
part continental, 1
continental, es 1
Colònia de 1
la Colúmbia 1
Colúmbia Britànica 1
Britànica per 1
Richard Clement 1
Clement Moody 1
Moody Minutes 1
Minutes of 1
the Proceedings 1
Proceedings of 2
the Institution 1
of Civil 1
Civil Engineers, 1
Engineers, Volume 1
Volume 90, 1
90, Issue 1
Issue 1887, 1
1887, 1887, 1
1887, pp. 1
pp. Posteriorment, 1
1885, Weierstrass 1
Weierstrass va 1
general d'aquest 1
d'aquest teorema. 1
teorema. Posteriorment, 1
1951, l'empresari 1
l'empresari aportaria 1
aportaria recursos 1
d'estat fallit 1
fallit del 1
general Benjamí 1
Benjamí Menéndez 1
Menéndez contra 1
contra Perón, 1
Perón, i 1
1955 finançaria 1
finançaria el 1
el Bombardeig 1
Bombardeig de 1
de Plaça 1
Mayo. Posteriorment, 1
Lliga amb 1
els Wolves. 1
Wolves. Posteriorment, 1
1960, Cactoblastis 1
Cactoblastis es 1
1974, es 1
Coral Art 1
agrupacions anteriors. 1
anteriors. Posteriorment, 1
el 1977, 1
1977, es 1
separar. Posteriorment, 1
arts ( 2
( Posteriorment, 1
1995 l'Ajuntament 1
i desmantellar 1
desmantellar el 1
museu, al·legant 1
al·legant un 1
baix nombre 1
visitants, uns 1
quatre al 1
dia. Posteriorment, 1
2008, van 1
gravar Per 1
fi potser 1
potser demà. 1
demà. Posteriorment 1
Posteriorment el 7
quatre nous 1
nous socis 1
socis Margherita 1
Margherita Aricò, 1
Aricò, Pau 1
Pau Casaldàliga, 1
Casaldàliga, Ute 1
Ute Müncheberg, 1
Müncheberg, Jordi 1
Jordi París, 1
tard Jordi 1
Jordi Camps, 1
Camps, varen 1
varen fundar 1
fundar PibarquitecturaSix, 1
PibarquitecturaSix, SLP. 1
SLP. Posteriorment 1
el 606 1
606 Harxa 1
Harxa fou 1
fou formalment 1
formalment coronat 1
com emperador. 1
emperador. Posteriorment, 1
7 d'octubre, 1
un metratge 1
metratge que 1
joc durant 1
primer Frontier 1
Frontier Expo. 1
Expo. Posteriorment 1
el FIS 1
FIS va 1
prohibit i 1
membres detinguts, 1
detinguts, les 1
guerrilles islamistes 1
sorgir ràpidament 1
campanya armada 1
partidaris. Posteriorment, 1
Posteriorment, ell 1
mateix traduiria 1
traduiria la 1
l'anglès. Posteriorment, 1
campionat organitzat 1
Metropolitan Association 1
the Amateur 1
Amateur Athletic 1
Union. Posteriorment, 1
Moviment Nacional 1
Nacional Panarmeni 1
Panarmeni (MNP) 1
(MNP) venç 1
venç en 1
1990. Posteriorment, 1
escurçat i 1
i anglicitzat 1
anglicitzat a 1
a Sacramento. 1
Sacramento. Posteriorment 1
país s'escindiria 1
s'escindiria en 1
diferents faccions 1
faccions controlades 1
controlades pels 1
les Cinc 1
Cinc Dinasties 1
Dinasties i 1
els Deu 1
Deu Regnes. 1
Regnes. Posteriorment, 1
usar amb 1
eficàcia com 1
a tanc 1
tanc de 1
reconeixement. Posteriorment, 1
dir: "Que 1
"Que tothom 1
ho sàpiga", 1
sàpiga", va 1
cridar mentre 1
retirava del 2
es contemplava 2
contemplava els 1
peus mullats, 1
mullats, "que 1
"que el 1
reis està 1
està buit 1
cap valor!" 1
valor!" Posteriorment 1
riu s'allunya 1
s'allunya cap 1
sud-oest, sent 1
desenvolupament agrícola 1
rurals entorn 1
de Santiago, 1
Santiago, per 1
seguir finalment 1
Posteriorment, els 5
anuncis incloïen 1
incloïen un 1
en trucar-hi 1
trucar-hi es 1
cançó. Posteriorment 1
fill Musa 1
Musa Khan, 1
Khan, va 1
perdre part 1
territori. Posteriorment, 1
films d' 1
Posteriorment els 2
rei selèucida 1
selèucida per 2
per dominar-los 1
dominar-los no 1
van reeixir. 1
reeixir. Posteriorment 1
els inventors 1
inventors van 1
una politja 1
politja automatitzada 1
automatitzada i 2
de cinturó 1
proporcionar energia 1
energia continua 1
i estable 1
plataforma giratòria 1
giratòria després 1
d'un arrencament 1
arrencament inicial. 1
inicial. Posteriorment, 1
els prostituïa 1
prostituïa o 1
o assassinava. 1
assassinava. Posteriorment, 1
oponents polítics 1
polítics l'acusarien 1
l'acusarien de 1
un covard, 1
proves els 1
els contradiuen. 1
contradiuen. Posteriorment, 1
tutsis exiliats 1
exiliats de 1
de Burundi 2
Burundi van 1
envair Ruanda 1
obligar Ruanda 1
Ruanda a 1
amb Burundi. 1
Burundi. Posteriorment, 1
terme «Micheline» 1
«Micheline» va 1
ser incorrectament 1
incorrectament utilitzat 1
als ferrobusos. 1
ferrobusos. Posteriorment, 1
quedar destruït 3
hangar el 1
2002. Posteriorment 1
vencedor fou 1
fou desqualificat 1
desqualificat per 1
per dopatge. 1
dopatge. Posteriorment, 1
Posteriorment, encara 1
volia estudiar 1
estudiar teatre, 1
estudiant periodisme. 1
periodisme. Posteriorment 1
Posteriorment enceta 1
enceta una 1
per Centreamèrica 1
Carib, amb 1
amb vetllades 1
vetllades vers, 1
vers, entre 1
altres, Carlos 1
Carlos Dix, 1
Dix, el 1
campió porto-riqueny. 1
porto-riqueny. Posteriorment, 1
Posteriorment, entre 2
1952, jugà 1
entre 2005 2
2007, fou 1
artistes residents 1
residents d' 1
Posteriorment es 31
calcula el 3
pes proporcional 1
proporcional de 2
cada estrat, 1
estrat, és 1
part proporcional 1
que representen. 1
representen. Posteriorment 1
del pantaló 1
pantaló pel 1
pel negre. 1
negre. Posteriorment, 1
Posteriorment, es 11
vestir popular. 1
popular. Posteriorment 1
es modificaría 1
modificaría la 1
història convertint 1
a Fénix 1
Fénix en 1
personatge diferent 1
Grey. Posteriorment 1
forta irritació 1
irritació i 1
inflamació de 1
zona que, 1
necessitar atenció 1
mèdica. Posteriorment 1
es ratificarien 1
ratificarien alguns 1
alguns acords 1
acords sobre 1
zones puntuals: 1
puntuals: el 1
1764, que 1
establia els 1
l' Posteriorment 5
Zuric, on 1
la Neue 1
Neue Zuercher 1
Zuercher Zeitung 1
Zeitung (1871-1873). 1
(1871-1873). Posteriorment 1
es traslladaria 1
traslladaria a 1
a Sud-amèrica, 1
Sud-amèrica, instal·lant-se 1
Aires. Posteriorment, 1
subhastes Sotheby 1
Sotheby 's. 1
's. Posteriorment 1
anar subdividint 1
subdividint per 1
per habitatges, 1
seu deteriorament. 1
deteriorament. Posteriorment 1
anomenar pel 1
pel Tama, 1
Tama, un 1
Japó. Posteriorment 1
l'artista Dwayne 1
Dwayne Turner 1
Turner a 1
minisèrie "Black 1
"Black Panther: 1
Panther: Panther's 1
Panther's Prey" 1
Prey" (setembre 1
1990 - 1
- març 1
de 1991). 1
1991). Posteriorment 1
associar novament 1
amb Luke 1
Luke Steele 1
Steele per 1
banda DREAMS. 1
DREAMS. Posteriorment 1
vegades més. 1
més. Posteriorment 1
de Kalonymos 1
Kalonymos ( 1
i Kalolimnos 1
Kalolimnos ( 1
). Posteriorment 1
la meditació, 1
meditació, assolint 1
la santedat. 1
santedat. Posteriorment 1
quadrada, adossada 1
mur sud. 1
sud. Posteriorment 1
va edificar-se 1
edificar-se per 1
sala gran. 1
gran. Posteriorment, 1
continuar l'edició 1
revista dirigida 1
per Ghulam 1
Ghulam Ahmed 1
Ahmed Pervez, 1
Pervez, que 1
aportat molts 1
primeres edicions. 1
edicions. Posteriorment 1
la cap 1
departament d'àrab 1
d'àrab de 1
universitat. Posteriorment 1
banda EnVers, 1
EnVers, que 1
que barrejava 1
barrejava el 1
folk mediterrani 1
altres estribes 1
estribes com 1
primer disc. 2
disc. Posteriorment, 1
música. Posteriorment, 1
a l'advocacia. 1
l'advocacia. Posteriorment, 1
dissipar sobre 1
sobre terra 1
ferma. Posteriorment 1
la Índia. 2
Índia. Posteriorment 1
podia modificar 1
bicicletes però 1
però aleshores 1
aleshores l'organisme 1
l'organisme regulador 1
regulador d'aquest 1
de rècord 1
l'hora seria 1
el IHPVA 1
IHPVA (Internacional 1
(Internacional Human 1
Human Powered 1
Powered Vehicle 1
Vehicle Association). 1
Association). Posteriorment 1
Western Nigeria 1
Nigeria Television 1
Television (WNTV) 1
(WNTV) i 1
Film School. 1
School. Posteriorment 1
gran monument 1
monument al 1
districte dels 1
dels Estanys 1
Estanys del 1
1976. Posteriorment, 1
involucrar amb 1
amb Hooli 1
Hooli en 1
seva caixa 1
de terminals, 1
terminals, encara 1
per Gavin. 1
Gavin. Posteriorment 1
Llei 24/2001, 1
24/2001, de 1
desembre, reconeixent 1
reconeixent l'Alt 1
l'Alt Pirineu 1
i Aran 1
Aran com 1
nova àrea 1
àrea funcional 1
funcional diferenciada 1
Ponent. Posteriorment, 1
les calcioursilites 1
calcioursilites i 1
la magnioursilites 1
magnioursilites en 1
la ursilita. 1
ursilita. Posteriorment, 1
formar depressions 1
depressions profundes 1
vora interna 1
cràter. Posteriorment, 1
realitzar obres 2
Sebastià ( 1
( Posteriorment 2
també cadàvers 1
porcs per 1
simular millor 1
carn, ossos 1
ossos o 1
o òrgans 1
òrgans humans. 1
humans. Posteriorment 1
estar embarassada 1
tercer fill, 1
circuit a 2
1977, però 1
definitivament quan 1
embarassada per 1
quarta ocasió. 2
ocasió. Posteriorment 1
a «Design 1
«Design vs. 1
vs. senar 1
senar design», 1
design», a 1
revista Oppositions, 1
Oppositions, 6 1
6 (1976). 1
(1976). Posteriorment 1
torreta Maxson 1
Maxson permetent 1
permetent contenir 1
contenir fins 1
4 metralladores 1
de 12,7mm, 1
12,7mm, que 1
resultar tan 1
tan útils 1
útils i 1
i satisfactoris 1
satisfactoris que 1
els M3 1
M3 anti-aèris 1
anti-aèris van 1
denominació pròpia: 1
pròpia: M16 1
M16 MGMC. 1
MGMC. Posteriorment 1
i ampliar. 1
ampliar. Posteriorment, 1
l'arqueologia. Posteriorment 1
rebut material 1
provisions després 1
d'estar traslladats 1
traslladats en 1
automòbil fins 1
serralada. Posteriorment 1
a Montreux, 1
Montreux, on 1
1933. Posteriorment 1
efectuar estudis 1
l'estudiós José 1
Antonio Conde 1
Conde la 1
van vendre. 1
vendre. Posteriorment 1
Posteriorment evolucionaren 1
evolucionaren el 1
musical cap 1
electrònica experimental 1
una consegüent 1
consegüent disminució 1
vendes. Posteriorment 1
Posteriorment fa 1
dues masterclass 1
masterclass amb 1
els fotògraf 1
fotògraf Ricky 1
Ricky Dàvila 1
Dàvila i 1
Jordi Bernadó. 1
Bernadó. Posteriorment 1
Posteriorment féu 1
per Austràlia 1
Zelanda, de 1
treure llaures 1
llaures i 1
i profit. 1
profit. Posteriorment, 1
Posteriorment, fins 1
al 2012, 1
2012, exercí 1
exercí d' 1
Posteriorment fitxaria 1
fitxaria pel 1
pel Dynamo 1
Dynamo de 1
romandria fins 2
quan l'equip 2
l'equip cau 1
en fallida. 1
fallida. Posteriorment, 1
Posteriorment, fixà 1
York, dedicant-se 1
la ensenyança 1
forma esporàdica 1
esporàdica a 1
Europa. Posteriorment 1
Posteriorment fou 10
regne del 2
del Països 1
Baixos per 1
llei, i 1
l'hereu són 1
són prínceps 1
prínceps (o 1
(o princeses) 1
princeses) hereditaris 1
hereditaris d'Aurenja. 1
d'Aurenja. Posteriorment 1
presó anglesa 1
anglesa fins 1
1918. Posteriorment, 1
Posteriorment, fou 2
fou guardonada 1
Premi Hans 1
Christian Andersen, 1
Andersen, que 1
s'atorga als 1
als millors 3
millors autors 1
literatura infantil, 1
infantil, per 1
la IBBY, 1
IBBY, Organització 1
Organització Internacional 1
Internacional pel 2
Llibre Infantil. 1
Infantil. Posteriorment 1
fou portada 1
del botí, 1
botí, però 1
del camell 1
camell on 1
on viatjava 1
viatjava i 1
i morí. 2
morí. Posteriorment 1
Federación Sanjuanina 1
Sanjuanina de 1
de Patín 1
Patín entre 1
i 2003. 2
2003. Posteriorment 1
Col·legi Català 1
Català d'Entrenadors. 1
d'Entrenadors. Posteriorment 1
la George 1
George Mason 1
Mason University 1
University així 1
la Virginia 1
Virginia school 1
school of 1
of political 1
political economy. 1
economy. Posteriorment 1
universitats d' 1
fou propietat 1
doctor Riera 1
Riera qui 1
1922, per 1
Can Riera. 1
Riera. Posteriorment 1
fou reeditat 1
reeditat per 1
per Southern 1
Southern Lord 1
Lord Records 1
2004. Posteriorment 1
fou seleccionador 1
seleccionador estatal 1
waterpolo fins 1
1960. Posteriorment, 1
també ambaixador 1
ambaixador a 2
i Estocolm. 1
Estocolm. Posteriorment 1
Posteriorment fundà 1
orquestres "Continental" 1
"Continental" i 1
i "Windsor". 1
"Windsor". Posteriorment, 1
Posteriorment, Gandalf 1
Gandalf apareix 1
tracta d'advertir 1
d'advertir a 1
a Bard 1
Bard i 1
i Thranduil 1
Thranduil de 1
de Azog, 1
Azog, però 1
però Thranduil 1
Thranduil no 1
el creu. 1
creu. Posteriorment, 1
Posteriorment, Giorgio 1
Giorgio rep 1
Clara ("Fourth 1
("Fourth Letter"). 1
Letter"). Posteriorment 1
Posteriorment ha 5
ha abordat 1
abordat les 1
peripècies dels 1
exiliats republicans 1
republicans espanyols, 1
espanyols, tant 1
Mundial com 1
Soviètica. Posteriorment 1
Ciències, i 1
investigador a 3
de Matemàtiques, 1
Matemàtiques, de 1
la UNAM. 1
UNAM. Posteriorment 1
estat reprès 1
reprès nombroses 1
mateix Raimon 1
Raimon i 1
Paco Muñoz 1
Muñoz al 1
disc Els 1
nostres poetes, 1
poetes, 1998. 1
1998. Posteriorment 1
estat vicepresident 1
Posteriorment, Hamelín 1
Hamelín va 1
ser envoltada 2
quatre fortaleses, 1
fortaleses, fet 1
de "Gibraltar 1
"Gibraltar del 1
del Nord". 1
Nord". Posteriorment 1
diferents ampliacions. 1
ampliacions. Posteriorment, 1
Posteriorment, hi 1
diverses notícies 1
notícies diverses 1
matrimonis de 1
família. Posteriorment 1
Posteriorment ho 1
Sardenya del 1
del 1717, 1
1717, a 1
a Ceuta 1
Ceuta el 1
el 1720, 1
1720, en 1
Gibraltar el 1
el 1727, 1
1727, a 1
reconquesta d'Orà 1
d'Orà el 1
el 1732, 1
1732, i 1
guerres d'Itàlia 1
de 1733 1
1733 fins 1
a 1736. 1
1736. Posteriorment, 1
Posteriorment, i 4
i basant-se 1
aquests fets, 1
fets, la 2
d'automòbils va 1
procés d'estratificació 1
d'estratificació i 1
i diferenciació. 1
diferenciació. Posteriorment, 1
passeig triomfal, 1
triomfal, només 1
òpera -L'Éclair- 1
-L'Éclair- arriba 1
tenir alguna 1
alguna ressonància 1
es reposa 1
ocasió, de 1
resta, silenci. 1
silenci. Posteriorment, 1
Posteriorment, ingressà 1
on obtingué 1
obtingué cinc 1
cinc Titulacions 1
Titulacions Superiors 1
Superiors i 1
diverses distincions 1
distincions i 1
i matrícules 1
matrícules d'honor. 1
d'honor. Posteriorment, 1
d'espai al 1
nucli inicial, 1
inicial, s'han 1
s'han edificat 1
edificat habitatges 1
habitatges fora 1
fora vila, 1
s'anomena carrer 1
Sant Bartomeu. 1
Bartomeu. Posteriorment, 1
base d'estudis 1
d'estudis experimentals, 1
experimentals, s'ha 1
de CMX-8933 1
CMX-8933 augmenta 1
augmenta els 1
de SOD. 1
SOD. Posteriorment 1
Posteriorment jugà 2
al modest 2
modest club 1
club CP 1
CP Cristian 1
Cristian Lay, 1
Lay, a 1
Divisió. Posteriorment 1
Posteriorment la 5
botiga és 1
és regentada 1
Joana Grau, 1
Grau, neboda 1
de Bucheli 1
Bucheli entre 1
1984 assessorada 1
assessorada pel 1
pel prestidigitador 1
prestidigitador Flip. 1
Flip. Posteriorment, 1
Posteriorment, la 4
cantant escollida 1
escollida interpretarà 1
interpretarà tres 1
propostes a 1
gala televisada, 1
televisada, on 1
de l'ens 2
l'ens i 1
el televot 1
televot del 1
públic escolliran 1
escolliran al 1
50% la 1
cançó guanyadora. 1
guanyadora. Posteriorment 1
il·lustració va 1
Josep Balanyà. 1
Balanyà. Posteriorment 1
grups polítics 2
Catalunya consensuà 1
consensuà una 1
donava indicació 1
infraestructures necessàries. 1
necessàries. Posteriorment, 1
Posteriorment, l'any 3
1787, amb 1
de Nuestra 1
La Aparecida, 1
Aparecida, va 1
esdevindre vicaria 1
vicaria de 1
parròquia oriolana. 1
oriolana. Posteriorment, 1
1961, es 1
doctorar amb 1
la perforació 2
perforació intestinal 1
intestinal tífica. 1
tífica. Posteriorment, 1
doctorat. Posteriorment, 1
menys corba, 1
corba, amb 1
plecs menys 1
menys decidits, 1
decidits, encara 1
dos revolts 1
molt tancats. 1
tancats. Posteriorment 1
la preespora 1
preespora sofreix 1
transformacions (maduració) 1
(maduració) amb 1
quals adquirirà 1
adquirirà la 1
seva resistència. 1
resistència. Posteriorment, 1
carrera prosseguia 1
prosseguia per 1
més modestes, 1
modestes, com 1
el Lalueza, 1
Lalueza, de 1
Tercera aragonesa. 1
aragonesa. Posteriorment 1
ser continuada 2
autors. Posteriorment, 1
Torre va 1
família Desvern 1
Desvern de 1
Girona, i 1
al 1720, 1
1720, quan 1
Josep Guinart 1
Guinart la 1
la comprarà 1
comprarà i 1
la convertirà 1
masoveria. Posteriorment, 1
Posteriorment, les 2
velocitats disminueixen 1
disminueixen i 1
components tendeixen 1
valor constant. 1
constant. Posteriorment, 1
Posteriorment, l'església 2
l'església apareix 1
apareix mencionada 1
mencionada l'any 1
l'any 1280 1
1280 en 1
el Rationes 1
Rationes decimarum. 1
decimarum. Posteriorment, 1
ser dedicada 1
santa Anastàsia 1
Anastàsia de 1
de Sirmio. 1
Sirmio. Posteriorment 1
Posteriorment les 1
caràcter nòmada 2
nòmada van 1
seva progressiva 1
progressiva dispersió, 1
dispersió, i 1
similitud de 2
llengua amb 1
persa a 2
final absorció 1
absorció i 1
i assimilació. 1
assimilació. Posteriorment, 1
recomanacions del 1
comitè van 1
ser modificades 1
altre comitè 1
comitè el 1
1969. Posteriorment, 1
Posteriorment, Li 1
Li Yuan 1
proposar com 1
dues prefectures 1
prefectures importants. 1
importants. Posteriorment 1
Posteriorment passà 4
família Sagarriga, 1
Sagarriga, els 1
1898. Posteriorment 1
37 victòries 1
11 derrotes. 1
derrotes. Posteriorment 1
44 victòries, 1
victòries, 21 1
21 derrotes 1
9 combats 1
combats nuls. 1
nuls. Posteriorment 1
Roma. Posteriorment, 1
Posteriorment, pel 1
pel Decret 1
Decret 166/2002, 1
166/2002, de 1
setembre, del 1
Govern Valencià, 1
Bé d'Interés 2
d'Interés Cultural 2
Cultural el 1
el Conjunt 1
Conjunt Històric 1
Pere queda 1
queda qualificada 1
Rellevància Local. 1
Local. Posteriorment 1
Posteriorment Pezuela 1
Pezuela va 1
de Viluma. 1
Viluma. Posteriorment 1
Posteriorment propietat 1
viuen llogaters. 1
llogaters. Posteriorment, 1
Posteriorment, quan 2
estava pres, 1
pres, va 1
suïcidar-se. Posteriorment, 1
antigen s'uneixi 1
s'uneixi a 2
d'aquestes cèl·lules 2
cèl·lules ja 1
ja madures 1
madures que 1
receptor específic 1
aquest antigen, 1
antigen, succeirà 1
succeirà la 1
selecció clonal. 1
clonal. Posteriorment 1
Posteriorment R. 1
R. Escalante 1
Escalante i 1
M. Hernández 1
Hernández van 1
donar descripcions 1
descripcions modernes 1
del matlatzinca. 1
matlatzinca. Posteriorment, 1
Posteriorment, Rodríguez 1
Rodríguez Romero 1
Romero ha 1
continuat activa 1
reivindicació dels 1
les treballadores 1
Bolívia. Posteriorment, 1
Posteriorment, Rubbra 1
Rubbra es 1
amb Colette 1
Colette Yardley, 1
Yardley, amb 1
fill, Adrian. 1
Adrian. Posteriorment 1
Posteriorment sembla 1
moments d'intervenció 1
d'intervenció importants 1
què l'estructura 1
molt modificada 1
modificada -segles 1
-segles XVI-XVII 1
XVI-XVII i 1
i XVIII-XIX-. 1
XVIII-XIX-. Posteriorment, 1
Posteriorment, se 1
n'han fet 2
més aproximats. 1
aproximats. Posteriorment 1
Posteriorment seria 1
declarat bé 1
bé cultural 1
cultural d'interès 1
Posteriorment s'especialitzaria 1
s'especialitzaria com 1
a banca 1
banca en 2
de llargues, 1
llargues, consolidant-se 1
consolidant-se com 1
la treta. 1
treta. Posteriorment 1
Posteriorment s'ha 2
s'ha disseminat 1
disseminat cap 1
d'Europa Oriental. 1
Oriental. Posteriorment, 1
Posteriorment, s'han 1
pel·lícules catalogades 1
com "pel·lícules 1
"pel·lícules de 1
en mà", 1
mà", que 1
s'insereixen dins 1
cintes "en 1
"en primera 1
primera persona". 1
persona". Posteriorment 1
i públic, 1
Teatre Fernán 1
Fernán Gómez 1
Gómez a 1
Madrid o 1
Teatre Rosalía 1
Rosalía de 2
Castro a 1
Corunya. Posteriorment 1
Posteriorment s'hi 2
afegí una 1
plantes (que 1
(que serveix 1
dipòsit d'aigua) 1
d'aigua) i, 1
i, teulada 1
vessants. Posteriorment 1
desenvolupar d'altres 1
d'altres indústries 1
indústries relacionades 1
el metall, 1
metall, però 1
no vivia 1
barri. Posteriorment 1
Posteriorment Snake 1
Snake és 1
seva cel·la, 1
cel·la, on 1
on descobreix 2
un descompost 1
descompost cadàver 1
cadàver d'Anderson, 1
d'Anderson, que 1
portar mort 1
mort almenys 1
setmana. Posteriorment 1
Posteriorment s'observà 1
s'observà com 1
les sinapsis 1
sinapsis eren 1
eren químiques, 1
químiques, si 1
proporció eren 1
eren elèctriques. 1
elèctriques. Posteriorment, 1
Posteriorment, Stephe 1
Stephe va 1
mare, una 2
fills tinguessin 1
tinguessin èxit. 1
èxit. Posteriorment 1
Posteriorment també 2
d'acer annexa 1
foc, principalment 1
Posteriorment, també 2
editar dos 1
manuscrits inacabats. 1
inacabats. Posteriorment, 1
han coordinat 1
revista periodistes 1
periodistes com 1
Antoni Cruanyes 1
Cruanyes Plana, 1
Plana, Francesc 1
Francesc Arcas 1
Arcas o 1
o Irina 1
Irina Tasias. 1
Tasias. Posteriorment 1
van protagonitzar 1
protagonitzar historietes 1
historietes de 1
vuit pàgines. 1
pàgines. Posteriorment 1
Posteriorment tornà 1
Posteriorment, tornaria 1
aparèixer dues 1
temporada. ; 2
posteriorment tots 1
ells compilarien 1
compilarien tot 1
obra. Posteriorment, 1
Posteriorment, tractà 1
tractà d'ocupar 1
d'ocupar Piera 1
Piera de 1
manera infructuosa. 1
infructuosa. Posteriorment 1
Posteriorment Urbano 1
Urbano va 1
conjunt "ZERO" 1
"ZERO" i 1
grup "Presidents" 1
"Presidents" i 1
grup tarragoní 1
tarragoní "Números 1
"Números Rojos". 1
Rojos". Posteriorment 1
Posteriorment utilitza 1
utilitza aquesta 1
aquesta armadura 2
armadura per 1
nom d'Iron 1
d'Iron Man. 1
Man. Posteriorment 1
Posteriorment va 29
l'obra Journey's 1
Journey's End. 1
End. Posteriorment, 1
Posteriorment, va 7
de Medicina, 2
Medicina, de 1
va llicencià 1
1872. Posteriorment 1
anar ampliant-se 1
ampliant-se experimentant 1
experimentant una 1
evolució cap 1
19 actuals, 1
actuals, de 1
març. Posteriorment, 1
ells. Posteriorment 1
compondre cinc 1
cinc senzills 1
senzills per 2
per Tito 1
Tito El 1
El Bambino, 1
Bambino, entre 1
ells: «Llama 1
«Llama al 1
al sol» 1
sol» per 1
àlbum Invencible 1
Invencible publicat 1
qual resultaria 1
resultaria guanyador 1
d'un Grammy 1
Llatí en 1
millor àlbum 2
àlbum tropical. 1
tropical. Posteriorment 1
MIR a 1
Poble Espanyol 1
Madrid. Posteriorment 1
final d' 1
moviments d'oposició. 1
d'oposició. Posteriorment 1
i fluides 1
que aplicà 1
aplicà en 1
les robes. 1
robes. Posteriorment 1
amb Iwona 1
Iwona Marcinkiewicz. 1
Marcinkiewicz. Posteriorment 1
fer exploracions 1
Turquia, Suïssa 1
nord d'Amèrica 1
Sud. Posteriorment 1
investigació postdoctoral 1
postdoctoral a 1
Recerca Mèdica 1
Mèdica (NIMR) 1
(NIMR) del 1
1990. Posteriorment 1
Liberal Constitucional, 1
Constitucional, moderadament 1
moderadament pro-francès 1
pro-francès i 1
Parlament després 1
1931 guanyades 1
guanyades pels 1
pels àrabs 1
àrabs moderats; 1
moderats; fou 1
Bloc Nacional. 1
Nacional. Posteriorment 1
cristians i, 1
mesura, dels 1
dels jueus. 1
jueus. Posteriorment, 1
a Núria 1
Núria Gómez 1
Gómez en 1
de Nickelodeon 1
Nickelodeon Latinoamèrica, 1
Latinoamèrica, Sueña 1
Sueña Conmigo. 1
Conmigo. Posteriorment 1
el Sevilla 1
Sevilla (2012-2016), 1
(2012-2016), l'Espanyol 1
l'Espanyol (2016-2017), 1
(2016-2017), el 1
el Córdoba 1
Córdoba (2018), 1
(2018), el 1
el Xinjiang 1
Xinjiang Tianshan 1
Tianshan Leopard 1
Leopard F.C. 1
F.C. de 1
Xina (2018-2019), 1
(2018-2019), i 1
al GP 1
GP de 1
Macau i 1
Corea on 1
primera pole 1
pole en 1
quarta cursa 1
de F3. 1
F3. Posteriorment 1
Posteriorment van 3
més restes 1
obres realitzades 2
diferents edificis 1
carrer. Posteriorment 1
prostitutes comunes, 1
comunes, que 1
van exportar-se 1
exportar-se a 1
indrets. Posteriorment 1
van violar 1
violar a 1
dones. Posteriorment 1
doctor ( 1
destinar la 1
famílies. Posteriorment, 1
la Visió 1
Visió de 1
Joan a 1
a Patmos 1
Patmos (1520-21) 1
(1520-21) per 1
cúpula l'església 1
Evangelista, de 1
Parma, que 1
seues il·lusions 1
il·lusions òptiques. 1
òptiques. Posteriorment 1
mestratge i 1
investigador sènior 1
Consell d'Investigació 2
Socials, i 1
per embarcar-se 1
no culpable 1
de Detenció 1
Detenció de 1
Unides (FNUF) 1
(FNUF) a 1
a Arusha 1
Arusha (Tanzània). 1
(Tanzània). Posteriorment 1
realitzar l'informatiu 1
l'informatiu i 1
tertúlia política 1
política El 1
vent dels 1
dels navegants 1
navegants (2001- 1
(2001- 2003). 1
2003). Posteriorment 1
d'aleshores juga 1
Primera Divisió. 1
Divisió. Posteriorment, 1
lliçons d'orgue 1
d'orgue i 2
i cant, 1
cant, obtenint 1
obtenint qualificacions 1
qualificacions d'interpretació 1
i docència 1
Consell Associat 1
Associat de 1
Reials Escoles 1
Escoles de 2
de Música; 1
Música; i, 1
iniciar estudis 2
musicologia a 2
de Durham. 1
Durham. Posteriorment 1
seguir descendint 1
descendint fins 1
Segona Regional. 1
Regional. Posteriorment 1
conservatori fins 1
fins 1979. 1
1979. Posteriorment 1
Espanya, Portugal, 1
Portugal, Alemanya, 1
Alemanya, França, 1
França, Itàlia, 3
Itàlia, Jordània 1
Jordània i 1
i Filipines. 1
Filipines. Posteriorment 1
ministre plenipotenciari 1
plenipotenciari d'Espanya 1
Lisboa, ciutat 1
on moriria 1
moriria en 1
en 1884. 1
1884. Posteriorment 1
honorari d' 1
reformada vers 1
XX, per 1
l'arquitecte Sixto 1
Sixto Illescas. 1
Illescas. Posteriorment 1
i arranjada 1
per Emerich 1
Emerich von 1
von Frivaldszky. 1
Frivaldszky. Posteriorment 1
per afeblir 2
afeblir a 1
a Ramírez 1
província gairebé 1
Aires. Posteriorment 1
certa repercussió 1
arribà també 1
senzills. Posteriorment 1
amb Gastón 1
Gastón Etlis 1
Etlis i 1
i Davide 1
Davide Sanguinetti. 1
Sanguinetti. Posterior-ment 1
Posterior-ment va 1
revista Tintin 1
Tintin on 1
diverses series 1
series menors, 1
menors, va 1
sèries que 1
li donarien 2
donarien fama 1
fama Ric 1
Ric Hochet 1
Hochet (1955) 1
(1955) i 1
i Chic 1
Chic Bill 1
Bill (1956). 1
(1956). Posteriorment, 1
Posteriorment, Weinberg 1
Weinberg va 2
infància feliç 1
feliç plena 1
música, principalment 1
l'orquestra teatral 1
pare. Posteriorment 1
Posteriorment Williams 1
Williams ingressà 1
grup d'estudiosos 1
d'estudiosos UdnFormScrefys, 1
UdnFormScrefys, que 1
varietat Kernowek 1
Kernowek Standard 1
Standard o 1
o KS1 1
KS1 (en 1
anglès: Standard 1
Standard Cornish). 1
Cornish). Posteriors 1
Posteriors cartografies 1
cartografies de 1
l'Expedició Soviètica 1
1956 varen 1
varen mostrar 1
porció cap 1
glacera Scott 1
Scott era 1
d'aquesta plataforma. 1
plataforma. Posteriors 1
Posteriors investigacions 1
aconsellar l'adopció 1
d'un ala 1
ala modificada 1
llargues ranures 1
ranures fixes 1
fixes de 1
vora d'atac 1
d'atac que 1
l'avió pràcticament 1
pràcticament fora 1
les barrines 1
barrines indesitjades, 1
indesitjades, però 1
de pèrdua. 1
pèrdua. Posteriors 1
Posteriors referències 1
referències l'esmenten 1
l'esmenten en 1
en caceres 1
caceres diverses. 1
diverses. Pòstumament, 1
Pòstumament, els 1
1658 el 1
sants del 1
febrer, al 1
qual Bolland 1
Bolland encara 1
contribuir considerablement. 1
considerablement. Pòstumament 1
Pòstumament varen 1
varen editar-se 1
editar-se els 1
treballs seus, 1
seus, amb 2
de Jornades 1
Jornades líriques 1
líriques ( 1
( Pòstum 1
Pòstum va 1
tropes el 1
el saqueig 1
saqueig de 1
de Magúncia, 1
Magúncia, la 1
de Lelià. 1
Lelià. Pot 1
Pot accedir-se 1
accedir-se a 1
platja mitjançant 1
situada després 1
zona d'aparcament 1
d'aparcament que 1
situa prop 1
d'un càmping. 1
càmping. Pot 1
Pot ajudar 1
mentals relacionats 1
l'edat com 1
l' Pot 3
Pot aparèixer 1
aigües salabroses. 1
salabroses. Pot 1
Pot arribar 2
als 110 1
110 cm 1
als 295 1
295 cm 1
cm d'envergadura. 1
d'envergadura. Pot 1
longitud d'uns 2
d'uns 29 1
29 cm. 1
cm. Pot 1
Pot assolir 2
els 3,20 1
3,20 m 1
els 70 1
70 m 1
fondària. Pot 1
a 2,4 1
2,4 cm 1
total. Pot 1
Pot considerar 1
artista autodidacta, 1
autodidacta, malgrat 1
artista rigorós, 1
rigorós, de 1
nivell com 1
a escultor. 1
escultor. Pot 1
Pot considerar-se 3
considerar-se que 1
possible dany 1
dany és 1
la decisió, 1
decisió, és 1
dir, s'atribueix 1
la decisió. 1
decisió. Pot 1
considerar-se una 2
i fantasia. 1
fantasia. Pot 1
platja d'entorn 1
d'entorn urbà 1
ús massiu. 1
massiu. Pot 1
Pot consultar-se 1
consultar-se l'opinió 1
destacats cristians 1
segles, en: 1
en: Ruiz 1
Ruiz Bueno, 1
Bueno, Daniel 1
Daniel (1950) 1
(1950) Padres 1
Padres Apostólicos; 1
Apostólicos; i 1
i (1954) 1
(1954) Padres 1
Padres apologistas 1
apologistas griegos 1
griegos (S. 1
(S. II) 1
II) Madrid: 1
Madrid: La 1
La Editorial 1
Editorial Católica. 1
Católica. Pot 1
Pot contenir 2
contenir una 1
varietat d'informació 1
d'informació incloent-hi 1
incloent-hi dades 1
contacte, biografia, 1
biografia, imatges 1
imatges (enllaçades 1
(enllaçades a 1
llocs externs), 1
externs), i 1
llistes d'amics, 1
d'amics, aficions, 1
aficions, i 1
pertany l'usuari. 1
l'usuari. Pot 1
ingredient actiu 1
actiu que 1
bloqueja directament 1
directament l'activitat 1
VIH, o 1
a barrera 1
barrera física 1
les mucoses. 1
mucoses. Pot 1
Pot convertir-se 2
una aliada 1
per l'Aloy 1
l'Aloy en 1
els Carja 1
Carja Ombrívols. 1
Ombrívols. Pot 1
ésser protector 1
i benefactor. 1
benefactor. Pot 1
Pot dir-se 1
que Glauber 1
Glauber és 1
primer "Químic 1
"Químic industrial" 1
industrial" essent 1
essent sens 1
químic conegut 1
simple furt 1
furt del 1
de química. 1
química. Pot 1
Pot doblegar 1
qualsevol individu. 1
individu. Potegier 1
Potegier va 1
de Transvaal 1
Transvaal Pretorius. 1
Pretorius. ; 1
; pot 1
emmagatzemar diverses 1
diverses capes. 1
capes. Potenciador 1
Potenciador cognitiu 1
cognitiu que 1
proposat com 2
agent en 1
la demència. 1
demència. Potencial 1
Potencial sofert 1
sofert per 1
partícula alfa 1
alfa en 1
nucli. Pot 1
Pot envair 1
envair tota 1
seu miceli. 1
miceli. Pot 1
Pot escapar 1
influència asfixiant 1
asfixiant de 1
ser dona 1
així aconseguir 1
aconseguir realitzar-se. 1
realitzar-se. Pot 1
Pot fer-se 1
fer-se d'una 1
peça única 2
en embarcacions 1
petites. Potgieter 1
a Zoutpansbergdorp, 1
Zoutpansbergdorp, però 1
prosperar. Pot 1
Pot haver 1
estat influïda 1
influïda en 1
aquesta tria 1
tria pel 1
professor Oestlund, 1
Oestlund, expert 1
en pugons, 1
pugons, a 1
Minnesota abans 1
universitat. Pot 1
Pot haver-hi 1
marca semblant 1
una sella 1
sella entre 1
segona aleta 1
aleta dorsal. 1
dorsal. Pot 1
Pot implicar 1
implicar l'ús 1
paraules o 1
o cançons. 1
cançons. Pot 1
Pot menjar 1
menjar sis 1
sis galetes 1
galetes salades, 1
salades, i 1
fer. Pot 1
Pot mesurar 1
mesurar entre 1
d'alçada. Pot 1
Pot modificar 1
modificar mides, 1
mides, rotar, 1
rotar, suport 1
cultius sense 1
pèrdua. Pot 1
Pot posar 1
posar fins 1
a 195 1
195 ous 1
ous durant 1
vida. Pot 1
Pot profunditzar 1
profunditzar fins 1
mig centímetre 1
centímetre exposant 1
zona circular 1
5 centímetres. 1
centímetres. Potser 1
Potser ajudat 1
aquestes connexions, 1
connexions, va 1
obtenir diverses 1
diverses canongies, 1
canongies, incloent 1
Clermont, Beauvais, 1
Beauvais, i 1
i París 1
servir durant 5
seguici de 1
Pot ser 31
ser antiestètic, 1
antiestètic, lleugerament 1
lleugerament dolorós 1
dolorós i 1
modificar l'acció 1
insulina. Potser 1
Potser aquesta 2
aquesta afiliació 1
afiliació va 1
a Dresde 1
Dresde tot 1
desgràcia ben 1
aviat, arribant 1
ser imputat 1
imputat per 1
per infidelitat 1
infidelitat al 1
règim. Potser 1
aquesta innovació 2
innovació aprecia 1
aprecia el 2
tot escollit 1
per Leonardo: 1
Leonardo: la 1
col·locació gronxada 1
gronxada de 1
de Leda 1
Leda traduint 1
traduint la 1
doble atracció, 1
atracció, física 1
al cigne 1
cigne (Zeus), 1
(Zeus), maternal 1
maternal cap 1
nens. Potser 1
Potser aquest 1
fet sigui 1
sigui l'origen 1
del rotacisme 1
rotacisme intervocàlic 1
intervocàlic llatí 1
com flos 1
flos > 1
> flors 1
flors (<* 1
(<* floses). 1
floses). Pot 1
ser causat 1
inclinació d'una 1
o ambdues 2
ambdues imatges 1
imatges respecte 1
referència exterior. 1
exterior. Pot 1
dels codificadors 1
codificadors de 1
contra errors 1
errors però 1
sempre abans 1
del modulador. 1
modulador. », 1
», potser 1
potser combinant 1
combinant dos 1
noms indígenes 1
indígenes (Tucma 1
(Tucma i 1
i Tucumanaho) 1
Tucumanaho) ubicats 1
regió. Pot 1
ser conreat 1
conreat en 1
on altres 2
altres cereals 1
cereals no 1
no sobreviurien. 1
sobreviurien. Pot 1
caràcter nacionalista. 1
nacionalista. Potser 1
Potser de 2
no sorprenent, 1
sorprenent, la 1
trobar audiència, 1
audiència, sent 1
sent maltractada 1
maltractada pels 1
i ignorada 1
ignorada en 1
la recaptació. 1
recaptació. Pot 1
una orina 1
orina fosca 1
fosca o 1
marró, sovint 1
és referit 1
de Coca-Cola. 1
Coca-Cola. Pot 1
sexe esporàdic 1
esporàdic fins 1
relació d'amor 1
d'amor estable. 1
estable. Potser 1
expressions la 1
més explicativa 1
explicativa l'aporta 1
l'aporta el 1
el portuguès: 1
portuguès: formatador 1
formatador d'opinió. 1
d'opinió. Pot 1
ser distingida 1
distingida del 1
equivalent civil, 1
la GP-7, 1
GP-7, perquè 1
unes lents 1
lents triangulars, 1
triangulars, i 1
la GP-7 1
GP-7 té 1
lents rodones. 1
rodones. Pot 1
edificada com 1
estructura exempta 1
exempta (és 1
dir, independent) 1
independent) o 1
integrant d'un 1
d'un edifici, 1
ser circular, 1
circular, quadrangular 1
quadrangular o 1
o poligonal. 1
poligonal. Potser 1
Potser el 4
consum abusiu 1
abusiu d'alcohol 1
d'alcohol i 1
i heroïna 1
heroïna en 1
causa. Potser 1
important, Charlie 1
Charlie no 1
només ensenyava 1
ensenyava sobre 1
sobre música, 1
vida mateixa. 1
mateixa. Potser 1
aventura secreta? 1
secreta? Potser 1
el wargame 1
wargame més 1
popular d'Avalon 1
d'Avalon Hill 1
Hill va 1
ser Panzerblitz 1
Panzerblitz (1970), 1
(1970), dissenyat 1
jove Jim 1
Jim Dunnigan. 1
Dunnigan. Pot 1
a gemma, 1
gemma, molt 1
atractiva. Potser, 1
Potser, en 1
d'una compilació 1
documents, preparats 1
ser reelaborats 1
reelaborats amb 1
i acabada. 1
acabada. Potser 1
Potser es 2
formà durant 1
famós pintor 1
pintor local 1
local Frans 1
Frans Hals. 1
Hals. Potser 1
podria establir 2
establir certa 1
certa dependència 1
l'edifici vers 1
monestir tot 1
és comprovable. 1
comprovable. Potser 1
Potser factors 1
factors hormonals 1
hormonals podrien 1
podrien contribuir 1
taxa més 1
depressió en 2
dona. Potser 1
Potser fins 1
fins aquesta 1
època mai 1
mai ningú 2
donat tanta 1
com Llull 1
capacitat humana 1
de raonar, 1
raonar, de 1
poques paraules 1
paraules podia 1
podia construir 1
un univers. 1
univers. Potser 1
Potser Fred 1
Fred Gaisberg 1
Gaisberg es 1
moment. Pot 1
ser immediata 1
immediata (2-30 1
(2-30 minuts), 1
minuts), accelerada 1
accelerada (1-72 1
(1-72 hores) 1
hores) o 1
o tardana 1
tardana (més 1
72 hores). 1
hores). Pot 1
o externa 1
externa (si 1
variar dins 1
dins d'uns 2
d'uns certs 1
certs marges). 1
marges). Potser 1
Potser la 1
col·laboració en 1
caps. Potser 1
Potser l'autor 1
error amb 1
carnaval a 1
a Rogoźno. 1
Rogoźno. Potser 1
Potser l'èxit 1
l'èxit més 1
obtenir Kubrick 1
Kubrick amb 1
aquesta cinta 1
ser assegurar 1
assegurar formalment 1
Warner Bros, 1
Bros, amb 1
un lucratiu 1
lucratiu contracte, 1
total sobre 1
seves cintes, 1
cintes, a 1
nivell tècnic 1
sobretot artístic, 1
artístic, fins 1
distribució. Pot 1
menys ample, 1
ample, ja 1
sigui o 1
no cobrir 2
orelles un 1
lloc, depenent 1
dels modes. 1
modes. Potser 1
Potser més 1
qualsevol president 1
president d'Amtrak, 1
d'Amtrak, Gunn 1
Gunn estava 1
enfrontar-se en 1
controlava al 1
president d'Amtrak. 1
d'Amtrak. Pot 1
necessària l'adaptació 1
l'adaptació d'audiòfons. 1
d'audiòfons. Potser 1
Potser no 1
a proposar 1
base sil·làbica 1
sil·làbica per 1
l'escriptura, però 1
arguments i 2
convincent fins 1
ara. Pot 1
observada fins 1
juny sobre 1
aigües quietes 1
quietes o 1
de dèbil 1
dèbil corrent. 1
corrent. Pot 1
ser original 1
original o 1
bé adaptat 1
adaptat d'una 1
altra obra. 1
obra. Potser 2
Potser per 4
això l'obra 1
pels botànica 1
botànica conservadors 1
conservadors actuals. 1
actuals. Potser 1
raó Mihura 1
Mihura mai 1
pretendre ser 1
home literari 1
sols aspirava 1
públic molt 1
ampli per 1
per arriba 1
motiu mai 1
ocupar institucions, 1
institucions, ni 1
sols comunals. 1
comunals. Potser 1
estat suficientment 1
suficientment assajat, 1
assajat, o 1
o perquè 2
cantants no 1
havien penetrat 1
penetrat suficientment 1
suficientment en 1
seu esperit, 1
esperit, el 1
execució no 1
l'efecte desitjat. 1
desitjat. Pot 1
Pot ser, 1
ser, però 1
què sortir 1
bé. "Potser 1
"Potser perquè 1
que l'assentiment 1
l'assentiment tribal 1
tribal era 1
era superflu 1
superflu i 1
indis, el 1
senador Watkins 1
Watkins va 1
a tàctiques 1
dura en 1
l'impuls cap 1
la terminació. 1
terminació. Pot 1
ser que, 2
vegades, siguin 1
siguin necessàries 1
diverses mitges 1
mitges parades 1
parades successives. 1
successives. Pot 1
periòdic d'aquesta 1
obra s'hagi 1
s'hagi escollit 1
color esvaït, 1
esvaït, ja 1
quan Picasso 1
Picasso l'utilitzava. 1
l'utilitzava. Pot 1
de nebuloses 1
nebuloses estan 1
directament relacionats, 1
relacionats, que 1
el precedeix 1
precedeix o 1
reemplaça l'altra 1
l'altra en 1
la nebulosa. 1
nebulosa. Pot 1
hagi aconseguit 2
aconseguit accés 1
l'equip o 1
claus personals. 1
personals. Pot 1
també hagi 1
període d'aprenentatge 1
d'aprenentatge amb 1
pintor dit 1
dit Ferrantini. 1
Ferrantini. Pot 1
ètnics, religiosos 1
o ocupacionals. 1
ocupacionals. Potser 1
Potser s'entén 1
d' Pot 1
ser també, 1
també, que 1
Lluís XIV 2
XIV fos 1
protestants anessin 1
anessin convertint-se 1
convertint-se al 1
al catolicisme 2
catolicisme gradualment 1
gradualment però, 1
però, veient 1
ser d'aquesta 2
política més 1
més estricta. 2
estricta. Potser 1
Potser també 1
de "Saint 1
"Saint Jacques-de-la-Boucherie" 1
Jacques-de-la-Boucherie" a 1
París, tot 1
de Fétis 1
Fétis no 1
confirmat independentment. 1
independentment. Pot 1
tant transparent 1
transparent com 1
com opac, 1
opac, tot 1
tot depenent 1
quantitat d'impureses 1
d'impureses (principalment 1
(principalment ferro) 1
ferro) que 1
entrin dins 1
estructura. Pot 1
fetge quan 1
quan s'acumula 1
humà. Potser 1
Potser una 2
millors versions 1
versions que 1
fet d'aquest 1
d'aquest títol 1
èxit recent 1
versió disco 1
disco i 1
en falset 1
falset del 1
grup nord-americà 1
nord-americà Scissor 1
Scissor Sisters. 1
Sisters. Potser 1
influència indirecta 1
indirecta va 1
música pop 1
pop independent 1
independent agrupada 1
agrupada sota 1
sota l'escena 1
l'escena C86. 1
C86. Pot 1
instal·lació recreativa, 1
recreativa, però 1
és comercial. 1
comercial. Pot 1
producte obtingut 1
obtingut involuntàriament 1
involuntàriament o 1
o obtingut 1
obtingut mitjançant 1
reacció química 1
química esmentada. 1
esmentada. Pot 1
l'Avinguda Brasil 1
circulació o 1
vehicles. Pot 1
utilitzat oralment 1
oralment per 1
eliminar halitosis, 1
halitosis, ja 1
un desencant 1
desencant en 1
els bacteris. 1
bacteris. Potser, 1
Potser, va 1
mercats passaren 1
a ubicar-se 1
ubicar-se en 1
plaça actual. 1
actual. Pot 1
ser visualment 1
molt semblada 1
semblada a 1
la tacharanita, 1
tacharanita, i 1
i dimorf 1
dimorf de 1
la clinotorbermorita. 1
clinotorbermorita. Pot 1
Pot també 1
també dedicar-se 1
persona (p. 1
ex. Pot 1
Pot tocar-se 1
tocar-se amb 1
amb baquetes, 1
baquetes, maces 1
maces o 1
mans, produint 1
diferents intensitats. 1
intensitats. Pot 1
Pot tractar-se 1
d'un escurçament 1
escurçament de 1
de serreta, 1
serreta, que 1
diminutiu natural, 1
que serra 1
serra és 1
és femení. 1
femení. Pot 1
Pot trobar-se 1
trobar-se una 1
defensa d'Europa 1
d'Europa en 1
llibre Europa 1
Europa y 1
el Imperio 1
Imperio (2005). 1
(2005). Pound 1
Pound va 1
planificació naval 1
naval immediatament 1
guerra, arribant 1
planificació el 1
1922. Pourshariati 1
Pourshariati (2008), 1
p. 204 1
204 Farrukh 1
Farrukh llavors 1
"el dirigent 1
pilar d'Iran" 1
d'Iran" i 1
esdevenir rei 1
de Pèrsia. 2
Pèrsia. Pozoblanco 1
Pozoblanco és 1
Los Pedroches, 1
Pedroches, segona 1
segona comarca 1
comarca d'Andalusia 1
d'Andalusia en 1
extensió. PPAP2A 1
PPAP2A mostra 1
mostra uns 1
uns valors 1
valors comparables 1
comparables de 1
V max 1
max per 1
quatre substrats, 1
substrats, amb 1
activitat més 2
elevada per 2
per LPA 1
LPA i 1
i PA. 1
PA. Practicada 1
Practicada amb 1
l'Estat Republicà, 1
Republicà, tant 1
institucions Centrals, 1
Centrals, com 1
en diputacions 1
diputacions i 1
i municipis, 1
municipis, duta 1
de purga 1
purga conegut 1
de depuració. 1
depuració. Practica 1
Practica meditació 1
meditació transcendental 1
transcendental des 1
anys. Pràcticament 1
Pràcticament ningú 1
ningú (potser 1
(potser ni 1
mateix Euwe) 1
Euwe) pensava 1
que Alekhin 1
Alekhin pogués 1
ser derrotat. 1
derrotat. Pràcticament 1
Pràcticament no 2
es conclou 1
conclou cap 1
cap argument, 1
argument, ja 1
persona reacciona 1
estímul extern 1
i distreu 1
distreu el 1
seu discurs. 1
discurs. Pràcticament 1
Pràcticament només 1
la matarà 1
matarà una 1
forta gelada. 1
gelada. Pràcticament 1
té població 1
permanent. Pràcticament 1
Pràcticament tots 2
mà estaven 1
estaven dissenyats 1
ser projectats 1
24 FPS. 1
FPS. Pràcticament 1
periodístics presenten 1
parts diferenciades 1
diferenciades tipogràficament: 1
tipogràficament: els 1
els titulars, 1
titulars, el 1
el lead 1
lead o 1
o entrada. 1
entrada. Pràcticament 1
Pràcticament un 1
2018 Juric 1
Juric va 1
novament reclamat 1
reclamat pel 1
pel Genoa 1
Genoa com 1
com entrenador, 1
entrenador, substituint 1
a Ballardini. 1
Ballardini. Practicant 1
Practicant de 1
fons des 1
dels setze, 1
setze, també 1
UEC Anoia 1
Anoia d'Igualada. 1
d'Igualada. Practicaven 1
Practicaven la 1
aviat recatades. 1
recatades. Practicaven 1
Practicaven una 1
vida espiritual, 1
espiritual, resaven 1
resaven i 1
treballs manuals 1
manuals relacionats 1
el tèxtil. 1
tèxtil. Pràctiques 1
Pràctiques d'extinció 1
d'extinció a 1
la Ciutadella-Finals 1
Ciutadella-Finals del 1
XIX. Prader-Willi 1
Prader-Willi és 1
desenvolupament associat 1
i trastorns 1
trastorns alimentaris. 1
alimentaris. Prague: 1
Prague: Státní 1
Státní hudební 1
hudební vydavatelství. 1
vydavatelství. p. 1
p. 538. 1
538. Va 1
del Quintet 1
Quintet de 1
Praga (1928), 1
(1928), amb 1
va interpretar, 1
interpretar, compondre 1
organitzar composicions 1
aquesta. Prashad 1
Prashad és 1
llibres. Precipitació: 1
Precipitació: Si 1
Si es 31
la reacció, 1
reacció, i 1
després precipita. 1
precipita. Precipitant 1
Precipitant la 1
marxa, Archinard 1
Archinard va 1
entrar sense 1
a Kankan, 1
Kankan, just 1
flames (7 1
(7 d'abril). 1
d'abril). Precisament, 1
Precisament, a 1
finestra principal, 1
principal, en 1
relleu figurat 1
figurat a 1
de l'ampit, 1
l'ampit, hi 1
de FRANCE(s)C 1
FRANCE(s)C CUC. 1
CUC. Precisament 1
Precisament aquest 2
aquest factor 2
factor vegades 1
vegades feia 1
Tigre no 1
fos factible. 1
factible. Precisament 1
aquest moviment, 1
moviment, l'únic 1
amb solista 1
solista vocal, 1
vocal, és 1
estat enregistrat 1
enregistrat altres 1
altres cops, 1
cops, en 1
i arranjaments 1
arranjaments que 1
trobar descrits 1
descrits al 1
catàleg Federico 1
Lorca y 1
música, de 1
de Roger 3
Roger Tinnell. 1
Tinnell. Precisament 1
Precisament buscant 1
tres tendències 1
tendències perd 1
vida Carlos 1
Carlos Fonseca 2
Fonseca el 1
a Boca 1
de Piedra, 1
Piedra, Zinica. 1
Zinica. Precisament 1
Precisament el 1
nom abreujat 1
abreujat del 1
partit recull 1
seves inicials. 1
inicials. Precisament, 1
Precisament, el 1
del massís, 2
massís, que 1
llatí Mont 1
Mont Signus 1
Signus (mont 1
(mont senyal), 1
senyal), palesa 1
la fisonomia 1
fisonomia del 1
relleu. Precisament 1
Precisament en 1
març estrenarà 1
estrenarà Mozart 1
Mozart dos 1
piano, els 1
números 20 1
21 (K 1
(K 466 1
466 i 1
i 467). 1
467). Precisament, 1
Precisament, entrant 1
d'Urgell hi 1
placeta envoltada 1
palmeres de 1
els voltants. 1
voltants. Precisament, 1
Precisament, és 1
suposat una 1
important contribució 1
contribució tant 1
estudis socials 1
tecnologia com 1
tecnologia. Precisament, 1
Precisament, la 1
aquell punt, 1
punt, era 1
creença dels 1
d'intel·ligència aliats 1
aliats que 1
platja estava 1
la 716a 1
716a divisió, 1
divisió, que 1
la 352a 1
352a pocs 1
invasió. Precisament, 1
Precisament, l'alimentació 1
presoners era 1
causes principals 2
principals d'emmalaltir 1
d'emmalaltir conjuntament 1
climàtiques extremes, 1
extremes, ja 1
tardor com 1
l'hivern, la 1
temperatura era 2
especialment baixa. 1
baixa. Precisament, 1
Precisament, l'excés 1
de dejunis 1
dejunis i 1
i mortificacions 1
mortificacions que 1
que s'infligia, 1
s'infligia, a 1
seva devoció, 1
devoció, va 1
salut, provocant-li 1
una tuberculosi 1
tuberculosi de 1
recuperà mai. 1
mai. Precisament 1
Precisament per 1
per l'erotisme 1
l'erotisme del 1
del relat, 1
relat, aquest 1
l'època. Predicava 1
Predicava la 1
sultà per 1
seva submissió 1
estrangeres. Predigué 1
Predigué que 1
servir mètodes 1
mètodes quasimecànics 1
quasimecànics per 1
nous resultats. 1
resultats. Predomina 1
Predomina l'agricultura 1
l'agricultura mixta 1
mixta de 1
grans, sobretot 1
a engreix 1
engreix del 1
bestiar. Predomina 1
Predomina la 3
maçoneria vista 1
vista barrejada 1
totxo. Predomina 1
població ocupada 1
ocupada en 1
serveis. Predomina 1
ramaderia d'ovicàprids, 1
d'ovicàprids, tot 1
es crien 2
crien conills 1
i gallinacis. 1
gallinacis. Predominantment 1
Predominantment menja 1
menja cucs 1
i larves 1
larves d'insectes, 1
d'insectes, també 1
també menja 2
menja gra, 1
gra, fruits, 1
fruits, petits 1
ous d'altres 1
d'altres ocells. 1
ocells. Predomina 1
Predomina un 1
i benigne 1
benigne durant 1
dels mesos. 1
mesos. Predominen 1
Predominen les 2
arcades amb 1
amb totxana 1
totxana vista. 1
vista. Predominen 1
masies, en 1
conservació la 1
part d'elles, 1
d'elles, i 1
annexos, cellers 1
cellers i 1
antigues capelles 1
capelles pròpies. 1
pròpies. Prefaci 1
Prefaci del 1
del Còdex 1
Còdex Canyelles 1
Canyelles – 1
– Descripció 1
Descripció de 2
grandesa y 1
y antiquitats 1
antiquitats de 1
Manresa, escrit 1
per Magí 1
Magí Canyelles 1
Canyelles i 1
per Leonci 1
Leonci Soler 1
i March 1
March al 1
al 1896. 1
1896. Prefereix 1
Prefereix els 1
fons rocallosos, 1
rocallosos, amb 1
amb còdols 1
còdols grans, 1
grans, on 1
agrada amagar-se. 1
amagar-se. Prefereix 1
Prefereix el 1
sol directe 2
arenosos ben 1
ben drenats. 1
drenats. Prefereixen 1
Prefereixen evitar 1
llocs oberts, 1
oberts, urbanitzats 1
urbanitzats i/o 1
i/o il·luminats. 1
il·luminats. Prefereixen 1
Prefereixen la 1
sol indirecta 1
o difusa 1
difusa a 1
l'estiu (el 1
(el ple 1
l'estiu danyarà 1
danyarà les 1
fulles) solament 1
és acceptable 1
l'hivern. Prefereix 1
Prefereix enquadrar-lo 1
enquadrar-lo dins 1
món tangible. 1
tangible. Prefereixen 1
Prefereixen volar 1
nit (Fullard 1
(Fullard & 1
& Napoleone 1
Napoleone 2001). 1
2001). Preferia 1
Preferia els 1
mostrava més 1
més sever 1
sever que 1
que Schopenhauer 1
Schopenhauer vers 1
el materialisme. 1
materialisme. Pregàriaː 1
Pregàriaː Escolta'ns, 1
Escolta'ns, oh 1
oh Déu, 1
Déu, nostre 1
nostre Salvador, 1
Salvador, al 1
al honorar 1
Santa Dimpna, 1
Dimpna, patrona 1
patrona dels 1
malaltia mental 1
i emocional. 1
emocional. Pregó 1
Pregó de 1
Santa, a 2
Coral Polifònica 1
de Bunyola. 1
Bunyola. Prego 1
Prego va 1
Centre Dramàtic 1
Dramàtic Galego 1
Galego i 1
companyia gallega 1
gallega Ollomoltranvía 1
Ollomoltranvía l'any 1
1989. Pregunta 1
Pregunta a 1
uns surfistes 1
surfistes que 1
propietaris d'un 1
cotxe fúnebre 1
fúnebre pintat 1
ratlles de 1
de zebra. 1
zebra. Preguntat 1
Preguntat pel 1
pel mètode, 1
mètode, la 1
resposta va 2
ser "a 1
"a dit". 1
dit". Prement 1
Prement "." 1
"." es 1
pot localitzar 1
els vilatans 1
vilatans inactius. 1
inactius. ", 1
", premiada 1
3 Goyas, 1
Goyas, entre 1
millor pel·lícula, 1
en 2019. 1
2019. Premiada 1
Premiada en 1
ocasions, la 1
obra traça 1
traça ponts 1
apropa la 1
de l'escultora. 1
l'escultora. Premi 1
Dona Emprenedora 1
Emprenedora de 1
Fundació Pública 1
Pública Andalucía 1
Andalucía Emprende. 1
Emprende. Premia 1
Premia la 1
millor obra 1
modalitat d' 1
d' Premi 1
sèrie europea 1
de ciència-ficció, 1
ciència-ficció, Eurocon 1
Eurocon Brussel·les, 1
Brussel·les, 1978. 1
1978. Premi 1
de Manacor, 2
Manacor, 1970. 1
1970. Premi 1
narrativa curta 1
curta del 2
l' Premi 1
poesia "25 1
"25 d'abril". 1
d'abril". Premi 1
Premi "Joan 1
"Joan Mascaró 1
Mascaró Fornés", 1
Fornés", concedit 1
per l'Obra 1
l'Obra Cultural 1
Cultural Balear 1
Santa Margalida. 2
Margalida. Premi 1
de Gastronomia 1
Gastronomia el 1
millor cap 1
cuina. Premis 1
Premis 40 1
40 Principals 1
Principals a 1
millor artista 1
artista solista. 1
solista. Premi 1
Premi XRCO 1
XRCO en 1
categoria Unsung 1
Unsung Siren. 1
Siren. Prendre 1
Prendre líquids 1
líquids tebis, 1
tebis, no 1
no calent, 1
calent, pot 1
pot ajudar. 1
ajudar. Prendre 1
Prendre regularment 1
regularment infusió 1
infusió de 1
flors normalitza 1
normalitza el 1
cardíac i 2
pressió arterial. 2
arterial. Pren 1
Pren el 4
construir, Alessandro 1
Alessandro Antonelli. 1
Antonelli. Pren 1
on mena, 1
mena, on 1
dels Obacs 1
Obacs esmentats, 1
esmentats, l' 1
l' Pren 1
Castellnou d'Avellanos, 1
d'Avellanos, que 1
peus. Pren 1
grega Πολυμυαλγία 1
Πολυμυαλγία "polimiàlgia" 1
"polimiàlgia" que 1
significa "dolor 1
"dolor en 1
molts músculs". 1
músculs". Prenem 1
Prenem com 1
expressions no 1
no verbals 1
verbals més 1
més habituals: 1
mirada o 1
o contacte 1
contacte visual. 1
visual. Prenem 1
Prenem la 1
columna (la 1
(la del 1
vector ) 1
podem escollir 1
per normalitzar 1
normalitzar i 1
ser fila 1
fila pivot 1
pivot qualsevol 1
files que 1
a pivot 1
pivot (això 1
(això n'exclou 1
n'exclou la 1
la primera) 1
primera) en 1
columna no 1
un zero. 1
zero. Prenent 1
Prenent el 1
concepte clau 1
d' Prenent 1
Prenent la 1
teoria laboral 1
laboral del 1
valor d'en 1
d'en Ricardo, 1
Ricardo, la 1
denunciar l'apropiació 1
valor produït 1
obrers industrials, 1
com il·legítim. 1
il·legítim. Prenent 1
Prenent refranys 1
i dites 1
dites populars 1
seva imperecibilidad, 1
imperecibilidad, ataca, 1
ataca, pel 1
la contrareforma, 1
contrareforma, la 1
reforma protestant. 1
protestant. Prengué 1
Prengué el 1
el 1560, 1
1560, anomenada 1
del Pobre-Home 1
Pobre-Home i 1
s'havia enderrocat. 1
enderrocat. Prengué 1
Prengué part 2
la irradiació 1
irradiació del 1
ballet als 1
Units, activitat 1
que s'accentuà 1
s'accentuà quan, 1
quan, junt 1
Oliver Smith, 1
Smith, assumí 1
famós <American 1
<American Ballet 1
Ballet Theatre> 1
Theatre> durant 1
anys. Prengué 1
del 1917. 1
1917. Pren 1
Pren importància 1
lesions dels 1
dels jugadors, 1
jugadors, que 1
que l'entrenador 1
l'entrenador hagi 1
decisions pel 2
i formacions. 1
formacions. Pren 1
Pren l'ànima 1
marca, al 1
li pertany, 1
pertany, la 1
de l'esclavatge. 1
l'esclavatge. Pren 1
Pren part, 1
poble oprimit, 1
oprimit, després 1
mort. Prensas 1
Prensas de 1
de Zaragoza. 1
Zaragoza. ', 1
', pren 1
pren també 1
significació de 1
de ' 1
' Pren 1
Pren totes 1
resolucions i 1
necessàries entre 1
cada Congrés. 1
Congrés. Preocupada 1
Preocupada per 1
veí rus 1
accepta malament 1
malament el 1
coses, Estònia 1
Estònia s'adhereix 1
l' ;Preparar 1
;Preparar per 1
als humans: 1
humans: Provar 1
Provar la 1
Mart. Presa 1
pròpia desesperació, 1
desesperació, entre 1
entre crits 1
crits i 1
i invocacions, 1
invocacions, Ermione 1
Ermione cau 1
cau desmaiada. 1
desmaiada. Presa 1
Presa d'Itaipú 1
d'Itaipú des 1
costat brasiler. 1
brasiler. Prescindint 1
Prescindint de 1
normes, és 1
una dissenyadora 1
dissenyadora que 1
i construeix 2
construeix de 1
peces limiten 1
limiten amb 1
amb l'art. 1
l'art. Presència 1
Presència d'espínules 1
d'espínules dèrmiques 1
dèrmiques força 1
de 48,7 1
48,7 mm 1
longitud (vs. 1
(vs. absència). 1
absència). Presenta 1
Presenta 3 1
3 franges 1
franges fosques 1
fosques que 1
li surten 1
surten dels 1
ulls. Presenta 1
Presenta a 2
a Buda 1
Buda Maitreya 1
Maitreya al 1
d'un cel 1
cel imaginat, 1
imaginat, envoltat 1
poder. Presenta 1
d' Presenta 2
Presenta alguna 1
alguna concavitat 1
concavitat o 1
o forat, 1
forat, però 1
dimensions poc 1
poc considerables, 1
considerables, i 1
algun tall 1
tall provinent 1
de podes 1
podes d'eliminació 1
bé d'aclariment, 1
d'aclariment, que 1
completament o 1
parcialment compartimentat. 1
compartimentat. Presenta 1
Presenta bastants 1
bastants obertures, 1
rectangulars. Presentació 1
Presentació comercial: 1
comercial: comercialment 1
la canyella 1
canyella la 1
la podem 1
de branca 1
branca o 1
o molta. 1
molta. Presenta 1
Presenta com 1
a novetat 1
l' Presenta 1
Presenta composició 1
façana. Presenta 1
Presenta dos 2
l'altre. Presenta 1
dos pics 1
pics d'activitat, 1
d'activitat, durant 1
durant l'alba. 1
l'alba. Presenta 1
plantes baixes 1
baixes destinades 1
superiors ocupades 1
per disset 1
disset habitatges. 1
habitatges. Presenta 1
Presenta en 1
Don Parmeniano 1
Parmeniano una 1
interessant figura 1
baix buffo 1
buffo amb 1
amb intervencions 1
considerable enginy. 1
enginy. Presenta 1
Presenta importants 1
importants contraforts 1
contraforts al 1
petita finestreta 1
finestreta de 1
esqueixada. Presenta 1
Presenta l'accés 1
l'accés pel 1
de l'Oli 1
l'Oli i 1
obertures, de 1
ens ocupa, 1
ocupa, són 1
pedra. Presenta 1
Presenta la 3
golfes. Presenta 1
pis. Presenta 1
incorporació d'elements 1
d'elements d'ornamentació 1
d'ornamentació i 1
decoració inscrits 1
inscrits a 1
façanes. Presenta 2
Presenta les 2
esglésies catalanes 1
gòtic tardà. 1
tardà. Presenta 1
tres vessants 1
pisos. Presenta 1
Presenta l'interior 1
l'interior distribuït 1
baixa d'accés 1
d'accés independent. 1
independent. Presentant 1
Presentant la 1
territori una 1
altura mitjana 1
mitjana bastant 1
bastant elevada 1
elevada (al 1
del 77 1
77 % 1
% està 1
dels 1.000 1
m, poc 1
% sobre 1
els 2000 1
2000 m), 1
m), això 1
presenta aquelles 1
aquelles característiques 1
de rigidesa 1
rigidesa pròpies 1
pròpies d'altres 1
àrees alpines. 1
alpines. Presenta 1
Presenta olor 1
i sabor 1
sabor àcid. 1
àcid. Presenta 1
Presenta pits 1
i durs 1
són curtes. 1
curtes. Presenta 1
Presenta planta 1
cara vista, 1
vista, fàbrica 1
de carreu 1
carreu i 1
de sostrades 1
sostrades arquitrabades. 1
arquitrabades. Presentà, 1
Presentà, respectivament, 1
respectivament, La 1
La resurrecció 1
resurrecció de 1
de Llàtzer 1
Llàtzer i 1
el Comiat 1
Comiat de 1
de Gai 1
Gai Grac 1
Grac de 1
família. Presentat 1
Presentat per 1
Carlos Hernández 1
Hernández i 2
i Virgina 1
Virgina Galiano. 1
Galiano. Presenta 1
Presenta tres 1
rectangulars delimitades 1
barana correguda 1
ferro. Presenta 1
Presenta una 12
platejat al 1
costats característica. 1
característica. Presenta 1
amb ràfecs 1
ràfecs de 1
tres filades 1
fusta, protegint 1
de l'epístola. 1
l'epístola. Presenta 1
construcció islàmica, 1
islàmica, que 1
que unit 1
als vestigis 1
vestigis trobats 1
emplaçament, reforça 1
l'existència aquí 1
aquí amb 1
anterioritat d'un 1
fortificat ibèric, 1
ibèric, ocupat 1
ocupat posteriorment 1
romans. Presenta 1
amb corredor, 1
corredor, que 1
lloses planes 1
sostre. Presenta 1
composició tradicional: 1
tradicional: un 1
alt, normalment 1
normalment destinat 1
al graner, 1
graner, al 1
s'hi obrien 1
obrien galeries 1
exposició temàtica 1
divideix entre 1
grups tonals 1
tonals (la 1
(la major 1
i mi 1
mi major) 1
major) i 1
una compacta 1
compacta però 1
ben aprofitada 1
aprofitada secció 1
desenvolupament. Presenta 1
dents superiors 1
i inferiors. 1
inferiors. Presenta 1
una gruixuda 1
gruixuda anella 1
anella g¡radial 1
g¡radial que 1
rodeja tota 1
pica. Presenta 1
magnífica rosassa 1
rosassa rematant 1
rematant el 1
portal, i 1
capella modernista 1
modernista del 1
del Sacrament 1
Sacrament (1897), 1
(1897), obra 1
Cadafalch. Presenta 1
rectangular delimitada 1
quatre murs 1
conserven alçades 1
diferents, sense 1
coberta. Presenta 1
típica galeria 1
petits arcs 1
tonalitat groguenca 1
groguenca amb 1
taca marró 1
marró al 1
mig. Presenta 1
Presenta un 10
rosa vermellós 1
vermellós característic, 1
a marró-negre 1
marró-negre quan 1
quan queda 1
queda exposat 1
intempèrie. Presenta 1
arcades apuntades, 1
apuntades, amb 1
basament atalussat, 1
atalussat, a 1
baixa. Presenta 1
Presenta unes 2
fulles d'entre 1
d'entre 3 1
longitud. Presenta 1
unes platges 1
platges excel·lents, 1
excel·lents, de 1
sorra granulada 1
granulada i 1
topografia rocosa, 1
rocosa, en 1
més paradisíaques 1
paradisíaques i 1
i úniques 1
Costa Brava. 1
Brava. Presenta 1
estil tard-romànic, 1
tard-romànic, tot 1
que reformada 1
XVI, és 1
muralles. Presenta 1
un feixuc 1
feixuc campanar 1
quadrada format 1
teulada piramidal 2
pissarra. Presenta 1
notable treball 1
als motlluratges 1
motlluratges del 1
del sòcol, 1
sòcol, la 1
plafons del 1
del frontis, 1
frontis, bordejats 1
bordejats per 1
per muntants 1
muntants llisos. 1
llisos. Presenta 1
caràcter netament 1
netament atlàntic, 1
atlàntic, molt 1
vessant sud, 1
és situat. 1
situat. Presenta 1
perfil cefàlic 1
cefàlic vertical. 1
vertical. Presenta 1
petit campanar 1
d'espadanya, amb 1
la testera 1
testera motllurada. 1
motllurada. Presenta 1
petit reforç 1
de basament, 1
basament, en 1
estat. Presenta 1
tractament unitari, 1
unitari, que 1
dona encant. 1
encant. Presentava, 1
Presentava, en 1
inici, el 1
següent format: 1
format: 4 1
4 pàgines 1
de 41x28 1
41x28 cm 1
4 columnes. 1
columnes. Presentava 1
Presentava també 1
un suplement, 1
suplement, amb 1
amb portadella 1
portadella i 1
i numeració 1
numeració independent, 1
independent, titulat 1
titulat “Guía 1
“Guía del 1
del sportman”. 1
sportman”. Presentava 1
Presentava trams 1
a 122 1
122 m 1
profunditat. Presentava 1
Presentava un 1
joc centrat 1
petit bot 1
bot al 1
món basat 1
en l'oceà, 1
les endevinalles 1
endevinalles que 1
requerien o 1
personatges ajudants. 1
ajudants. Presentaven 1
Presentaven diverses 1
ser mencionades 1
mencionades amb 1
diversos mots, 1
mots, però 1
peces exteriors 1
exteriors el 1
més esmentat 1
esmentat als 1
escrits. Presenten 1
Presenten diverses 1
diverses terrasses, 1
terrasses, balcons 1
d'obra o 1
tenen escales 1
exteriors per 1
superiors. Presenten 1
Presenten dos 1
els solcs 1
solcs auriculars 1
auriculars despigmentats 1
despigmentats estan 1
cap just 1
just darrere 2
ulls. Presenten 1
Presenten elements 1
primeres làmpades 1
làmpades adaptades 1
llum elèctrica. 1
elèctrica. Presenten 1
Presenten les 1
maons. Presenten 1
Presenten tres 1
línies o 1
fulla d'un 1
verd lluent. 1
lluent. Presenten 1
Presenten una 1
una acidesa 1
acidesa màxima 1
de 0,8º 1
0,8º i 1
de peròxids 2
peròxids màxim 1
de 18. 1
18. Presenten 1
Presenten un 3
alt dimorfisme 1
dimorfisme sexual 1
i vistosos 2
vistosos que 1
femelles, tenen 1
coll sense 1
sense plomes 1
color vermellós. 1
vermellós. Presenten 1
Presenten unes 1
unes obertures 1
rectangulars força 1
força estretes, 1
estretes, a 1
d' Presenten 1
nombroses espitlleres. 1
espitlleres. Presenten 1
un soma 1
soma petit 1
poques dendrites 1
dendrites que 1
en urpa. 1
urpa. Presents 1
Presents aquests, 1
aquests, el 1
Cardenal Degà 1
Degà o 1
li segueixi 1
segueixi en 1
antiguitat demana 1
demana el 1
consentiment a 2
a l'escollit 2
l'escollit amb 1
següent pregunta: 1
pregunta: "Acceptasne 1
"Acceptasne electionem 1
electionem de 1
te canonice 1
canonice factam 1
factam in 1
in Summum 1
Summum Pontificem?" 1
Pontificem?" Presideix 1
Presideix la 1
II Sessió 1
Sessió plenària 1
VII Congrés 1
International League 1
of Societies 1
Societies for 1
the Mentally 1
Mentally Handicapped 1
Handicapped (ILSMH), 1
(ILSMH), Viena, 1
Viena, Àustria. 1
Àustria. Presideix 1
Presideix l'àmbit 1
l'àmbit des 1
plataforma elevada, 1
elevada, una 1
Pinós, instal·lada 1
XX. Presidenta 1
l'associació Italia-Razzismo 1
Italia-Razzismo i 1
International Association 1
the Study 1
of Racism 1
Racism i 1
Sociologia a 1
de Ferrara 3
Ferrara (Itàlia). 1
(Itàlia). President 1
president entre 1
1930. Presidia 1
Presidia l'altar 1
major una 1
talla policromada, 1
policromada, que 1
costat altarets 1
altarets amb 1
Miquel, Sant 1
Nicolau (advocacions 1
(advocacions molt 1
molt usuals 1
usuals a 2
de templers). 1
templers). Presley 1
Presley li 1
un xec 1
xec en 1
paper marró, 1
marró, però 1
a Brown 1
Brown fora 1
per evasió 1
evasió fiscal. 1
fiscal. Presó 1
Presó incondicional 1
incondicional per 1
a Kurt 1
Kurt Viaene, 1
Viaene, que 1
nega tot. 1
tot. Presoners 1
Presoners del 1
del terrible 1
terrible doctor 1
doctor Kha, 1
Kha, inventor 1
del virus, 1
virus, Marie-Chantal 1
Marie-Chantal i 1
company, Castillo, 1
Castillo, s'escapen 1
s'escapen amb 1
els robins. 1
robins. Pressionat 1
Pressionat pel 1
pel bloc 1
bloc brasiler, 1
brasiler, pels 1
pels comerciants 1
comerciants anglesos 1
John Ponsonby, 1
Ponsonby, ministre 1
ministre plenipotenciario 1
plenipotenciario de 1
Bretanya, Rivadavia 1
encomanar a 1
Manuel José 1
José García 1
García arribar 1
pau honorable 1
honorable amb 1
amb l'Imperi. 1
l'Imperi. Pressòstat 1
Pressòstat amb 1
amb pantalla 1
pantalla digitalEls 1
digitalEls pressòstats 1
pressòstats es 1
poden ajustar, 1
ajustar, movent 1
contactes o 1
o ajustant 1
un ressort 1
de contrapès. 1
contrapès. Presta 1
Presta assistència 1
assistència d'especialitats 1
d'especialitats mèdiques 1
i quirúrgiques, 1
quirúrgiques, de 1
règim d'hospitalització, 1
d'hospitalització, ambulatori 1
ambulatori o 1
d'urgències. Prestà 1
Prestà la 1
mateixa atenció 1
plasmar el 1
torrent vist 1
Cascada en 1
rocós. Prestatge 1
Prestatge i 1
seus suports. 1
suports. Presumeix 1
Presumeix de 1
crescut des 1
de pueblo 1
pueblo joven 1
joven en 1
tan llunyà. 1
llunyà. Presumptament 1
Presumptament les 1
autoritats dels 1
Baixos ja 1
havien assenyalat 1
ous estaven 1
estaven contaminats 1
contaminats amb 1
amb fipronil 1
fipronil el 1
2016, https://www. 1
https://www. Presumptament, 1
Presumptament, va 1
fer tocaments 1
tocaments a 1
una vianant 1
vianant abans 1
d'un entrenament, 1
entrenament, fet 1
a posteriori 1
posteriori davant 1
policia. Pretén 1
Pretén crear 1
diàleg nord-sud 1
nord-sud en 1
Estats membres. 1
membres. Pretenent 1
Pretenent estar 1
estar desordenats 1
desordenats i 1
i derrotats, 1
derrotats, fugien 1
quan l'enemic 1
l'enemic queia 1
queia en 1
els perseguia, 1
perseguia, tornaven 1
tornaven i 1
mataven a 1
a plaer. 1
plaer. Pretenia 1
Pretenia reunir 1
reunir tots 1
bretons al 1
projecte federalista 1
federalista i 1
proclama apolític. 1
apolític. Pretén 1
Pretén introduir 1
introduir introspecció 1
introspecció en 1
ciència, albirar 1
violència per 2
per soscavar 1
soscavar la 1
seva autenticitat 1
autenticitat com 1
instrument polític 1
així condicions 1
pau. Pretén 1
Pretén ser 1
superació personal 1
música allunyant-se 1
l'esperit competitiu 1
competitiu d' 1
d' Preud'homme 1
Preud'homme temia 1
que permetre 2
permetre armar 1
armar als 1
als Tutsi 1
Tutsi augmentaria 1
augmentaria la 1
escala. Prevalen 1
Prevalen els 1
i verbs, 1
verbs, els 1
textos informatius, 1
informatius, científics, 1
científics, periodístics 1
periodístics com 1
també cartells. 1
cartells. Preveient 1
Preveient l'arribada 1
l'exèrcit hispànic, 1
hispànic, el 1
catalans van 1
aixecar encara 1
més l'alçada 1
Montjuïc. Prevenció 1
Prevenció de 1
principals manifestacions: 1
manifestacions: la 1
de reemplaçament 1
reemplaçament enzimàtic 1
enzimàtic és 1
generalment ben 1
ben tolerada 1
tolerada i 1
proporciona l'enzim 1
l'enzim exogen 1
exogen suficient 1
bloqueig en 1
via catabòlica. 1
catabòlica. Previ 1
Previ al 1
Wilson Partherships. 1
Partherships. Prèviament 1
Prèviament al 1
de tenyit, 1
tenyit, es 1
realitzen lligams 1
lligams resistents 1
penetració de 1
tintura sobre 1
els brins, 1
brins, amb 1
patrons desitjats 1
desitjats durant 1
el tenyit. 1
tenyit. Prèviament, 1
Prèviament, Delson 1
Delson i 1
i Bourdon 1
Bourdon havien 1
banda anomenada 1
anomenada Relative 1
Relative Degree. 1
Degree. Prèviament 1
Prèviament el 1
jurament es 1
es recitava 1
recitava al 1
dels noticiaris 1
televisió, pels 1
estudiants al 1
jornada escolar, 2
de virtualment 1
virtualment totes 1
qualsevol naturalesa 1
naturalesa oficial 1
país. Prèviament, 1
Prèviament, els 1
estrategs coreans 1
coreans havien 1
havien tancat 1
tancat una 1
presa que 1
riu Salsu 1
Salsu baixés 1
baixés amb 1
poca aigua. 2
aigua. Prèviament 1
Prèviament es 1
programari Albalà 1
Albalà respongués 1
respongués als 1
requeriments funcionals 1
funcionals del 1
mètode AIDA. 1
AIDA. Prèviament 1
Prèviament s'han 1
conceptes per 1
entendre per 1
què s'utilitza 1
s'utilitza l'exploració 1
l'exploració entrellaçada. 1
entrellaçada. Príam, 1
Príam, interpretant 1
interpretant malament 1
la profecia, 1
profecia, va 1
germana Cil·la 1
Cil·la i 1
també Munip. 1
Munip. Prien 1
Prien va 2
al submarí 1
submarí i 1
i disparà 1
disparà un 1
quart torpede 1
torpede amb 1
popa, però 1
perdre. Primàries, 1
Primàries, secundàries, 1
secundàries, terciàries 1
terciàries i 1
i directrius 1
substitueixen de 1
manera seqüencial, 1
seqüencial, de 1
que l'au 1
l'au encara 1
la muda. 1
muda. Primera 1
Catalana. Primer, 1
Primer, a 2
teixit adipós 1
adipós subcutani, 1
subcutani, les 1
cèl·lules adiposes 1
adiposes viscerals 1
viscerals produeixen 1
produeixen quantitats 1
quantitats significatives 1
proinflamatòries com 1
de necrosi 1
necrosi tumoral 1
tumoral alfa 1
alfa (TNF-a), 1
(TNF-a), i 1
i Interleucines-1 1
Interleucines-1 i 1
i -6, 1
-6, etc. 1
etc. Primera 1
Primera edició 1
edició 1976; 1
1976; 2a 1
2a edició 1
edició 1986. 1
1986. Primer, 1
del 1972 1
1972 Napoleon 1
Napoleon and 1
and Love. 1
Love. Primer 1
Primer alcalde 1
alcalde democràtic 1
democràtic d'Abrera, 1
d'Abrera, DDAA, 1
DDAA, Peatones 1
Peatones de 1
Llobregat (Testimonios 1
(Testimonios y 1
y biografías), 1
biografías), Associació 1
Associació per 1
Memòria Històrica 1
Històrica y 1
y Democràtica 1
Llobregat, s.l., 1
s.l., 2006, 1
pàg. Primer, 1
Primer, al 1
la Sturmabteilung, 1
Sturmabteilung, fins 1
rang real. 1
real. Primer 1
Primer als 1
grans hospitals 1
resta d'hospitals 1
d'hospitals catalans 1
catalans grans 1
i petits, 1
petits, es 1
funcionament laboratoris 1
laboratoris especialitzats 1
són duts 1
duts per 1
per biòles, 1
biòles, farmacèutics, 1
farmacèutics, metges 1
metges o 1
o químics 1
químics especialistes 1
en microbiologia 1
microbiologia clínica. 1
clínica. Primera 1
Primera meitat 1
XVII: apareix 1
d'una confraria 1
Roser. Primerament, 1
Primerament, es 1
ambicions colonials 1
colonials entre 1
entre britànics, 1
britànics, francesos 1
holandesos. Primerament, 1
Primerament, perquè 1
perquè Rússia 1
Rússia passa 1
St. Primerament 1
Primerament s'efectua 1
una excavació 1
excavació per 1
per encabir-la, 1
encabir-la, donant-li 1
forma necessària 1
perquè actuï 1
actuï de 1
de contravolta 1
contravolta si 1
necessari. Primerament 1
Primerament sobre-escalfaven 1
sobre-escalfaven el 1
superior (obtenint 1
(obtenint vapor 1
vapor sobre-escalfat) 1
sobre-escalfat) i 1
escalfar l'aigua 1
l'aigua d'alimentació 1
entrava per 1
inferior. Primerament, 1
Primerament, va 1
la cohort 1
cohort més 1
elevada de 2
de l'impost 1
renda al 1
al 43%. 1
43%. Primera 1
Primera onada: 1
onada: 189 1
189 avions, 1
avions, 50 1
50 Kates 1
Kates amb 2
amb bombes, 1
bombes, 40 1
40 Kates 1
amb torpedes, 1
torpedes, 54 1
54 Vals, 1
Vals, 45 1
45 Zekes. 1
Zekes. Primera 1
Primera part 1
seva autobiografia. 1
autobiografia. ", 1
", primera 1
publicació que, 1
del sindicalisme 1
sindicalisme revolucionari, 1
revolucionari, propugnà 1
propugnà l'adscripció 1
l'adscripció al 1
socialisme marxista. 1
marxista. Primer, 1
Primer, cada 1
cada periodista 1
periodista lliurarà 1
lliurarà una 1
principals candidats 1
candidats ordenats 1
de l'u 1
l'u al 1
al tres, 1
tres, i 2
primer rebrà 1
rebrà cinc 1
segon tres 1
tercer un 1
punt. Primer 1
Primer cal·ligrama 1
cal·ligrama avantguardista 1
avantguardista en 1
catalana. Primer 1
Primer Campionat 1
de BMX 1
a Espanya» 1
Espanya» p. 1
p. 321 1
321 Actualment, 1
què cau 1
cau la 1
tanca és 1
l'anomenat Random 1
Random Gate 1
Gate ("porta 1
("porta aleatòria"), 1
aleatòria"), en 1
cop donat 1
donat l'avís 1
l'avís de 1
és aleatori. 1
aleatori. Primer 1
Primer captà 1
captà l'atenció 1
l'atenció com 1
com Spiv, 1
Spiv, un 1
un homicida 1
homicida sense 1
sense consciència 1
consciència en 1
The Blue 1
Blue Lamp 1
Lamp (1950), 1
(1950), amb 1
tenir tal 1
tal èxit 1
immediatament li 1
oferiren diversos 1
papers destacats. 1
destacats. Primer 1
Primer correfoc 1
correfoc a 1
colla Rauxa, 1
Rauxa, formada 1
joves del 1
poble, posteriorment 1
posteriorment s'adoptarà 1
s'adoptarà el 1
de U9-7Kou, 1
U9-7Kou, que 1
entitat fortament 1
fortament activa 1
l'organització d'actes 1
d'actes cultural 1
i festius, 1
festius, encara 1
actiu. Primer, 1
Primer, davant 1
d'Imatgeria Festiva, 1
Festiva, es 1
una plantada 1
amb gegants 1
després fan 1
cercavila pels 1
barri. Primer, 1
Primer, del 1
del ferro; 1
ferro; després, 1
la fluorita. 1
fluorita. Primer 1
Primer de 3
de Tot, 1
Tot, es 1
de Debra 1
Debra Feuer 1
Feuer el 1
1989. Primer 1
havia l'apartat 1
de Pensamientos, 1
Pensamientos, que 1
vàries frases 1
frases dites 1
algun famós 1
famós o 1
algun pensador 1
al lector, 1
lector, consells, 1
exemple podrien 1
podrien ajudar 2
portar determinades 1
determinades situacions. 1
situacions. Primer 1
tot, reconstruir 1
i adequar 1
adequar l'escola 1
condicions després 1
passada primavera 1
primavera i, 1
segon objectiu, 1
objectiu, realitzar 1
important obra 1
canalització d'aigua 1
riu fins 1
poble. Primer 1
Primer diumenge 1
diumenge d'octubre: 1
d'octubre: Fira 1
Fira Dol-sa 1
Dol-sa (dolç 1
(dolç i 1
i salat). 1
salat). Primer 1
Primer es 3
es pensaven 1
pensaven els 1
presoners que 2
serien afusellats, 1
afusellats, però 1
caps carlins 1
carlins van 2
demanar crescuts 1
crescuts rescats. 1
rescats. Primer 1
ordre amb 1
el Número 1
de Mòdul 1
Mòdul que 1
que adrecen 1
adrecen el 1
mòdul en 1
qüestió. Primer 1
a Prusa, 1
Prusa, que 1
anomenat Cieros 1
Cieros (del 1
(del nom 1
naixia a 1
seva rodalia), 1
rodalia), i 1
l' Primer 1
Primer ha 1
ha d'acceptar 1
d'acceptar que 1
que vivim 1
vivim en 1
món plural: 1
plural: cultura, 1
religió, educació, 1
educació, recerca 1
científica. Primer 1
Primer intent 1
socors mutus. 1
mutus. Primer 1
Primer Kapi 1
Kapi fabricat 1
Barcelona. Primer 1
Primer llargmetratge 1
de Terry 1
Terry Gilliam 1
Gilliam sol, 1
sol, Jabberwocky 1
Jabberwocky va 1
ser tanmateix 1
tanmateix presentat 1
estrena sota 1
de Monty 1
Monty Python's 1
Python's Jabberwocky. 1
Jabberwocky. Primer 1
Primer logo 1
logo de 1
de Bakú, 1
Bakú, 1919. 1
1919. Primer 1
Primer logotip 1
original. Primer 1
Premi Coral, 1
Coral, Millor 1
Millor Director, 1
Director, Millor 1
Millor Fotografia 1
Fotografia i 1
Millor So. 1
So. Primer 1
Primer premi 1
París, porta 1
triple carrera, 1
carrera, director, 1
director, investigador 1
i pedagog. 2
pedagog. Primer 1
Primer premi: 1
premi: Portades 1
Portades de 1
Jordi d' 1
d' ”, 1
”, primer 1
Televisió europeu 1
europeu transmès 1
transmès via 1
via satèl·lit 1
americà. Primer 1
Primer Saló 1
Saló Biennal 1
Arts, Caixa 1
Sabadell. Primer 1
Primer servei 1
servei sanitari 1
XIX. Primer 1
Primer serví 1
a traductora 2
cartes, el 1
periodista Sufiya 1
Sufiya Akhmetova. 1
Akhmetova. Primer 1
Primer s'esmenta 1
s'esmenta un 1
un pretendent 1
pretendent a 1
a mahdi 1
mahdi de 1
nom Ibrahim 1
Ibrahim al-Sudani, 1
al-Sudani, del 1
país. Primer 1
Primer s'ha 1
començar pels 1
pels nivells 1
nivells d'abstracció 1
d'abstracció més 1
baixos, ja 1
superiors descriuen 1
relacions semàntiques 1
semàntiques entre 1
els inferiors 1
inferiors (característiques 1
(característiques del 1
del conjunt). 1
conjunt). Primer 1
Primer s'uní 1
grup T.O.C. 1
T.O.C. (Teatre 1
(Teatre Universitari 1
de Càmera). 1
Càmera). Primer 1
Primer temps 1
Concert en 2
la menor, 1
menor, múm 1
múm 22, 1
22, de 1
de Viotti, 1
Viotti, amb 1
de Joachim. 1
Joachim. Primer 1
Primer trobem 1
sèrie, després 1
codi regional. 1
regional. Primer, 1
Primer, una 1
ruptura amorosa 1
amorosa després 1
passió tempestuosa 1
tempestuosa amb 1
dona envoltada 1
misteri, Èlise 1
Èlise de 1
de Krinitz, 1
Krinitz, a 1
qual succeeix 1
succeeix un 1
matrimoni burgès 1
burgès amb 1
amb Thérèes 1
Thérèes Denuelle 1
Denuelle en 1
en 1868. 1
1868. Primer 1
Primer va 6
buscar l'ajuda 1
germana Danuta 1
Danuta i 1
marit Janusz 1
Janusz I 1
Varsòvia, i 1
adreçar a 1
a Siemowit 1
Siemowit IV, 1
IV, Duc 1
de Masovia. 1
Masovia. Primer 1
a l'oli. 1
l'oli. Primer 1
estudiar Secretariat. 1
Secretariat. Primer 1
Campionats Universitaris 1
Universitaris (NCAA) 1
(NCAA) amb 1
excel·lent marca 1
de 10.97. 1
10.97. Primer 1
la Bovera, 1
Bovera, d'on 1
esdevenir abadessa. 1
abadessa. Primer 1
Primer Valverde 1
Valverde els 1
de meta 1
meta el 1
deixar enrere. 1
enrere. Primer 1
Primer van 1
Noruega, van 1
viure breument 1
a Vestre 1
Vestre Aker 1
Aker i 1
Noruega ocupada 1
ocupada a 1
Suècia, on 1
a ensenyar. 1
ensenyar. Primer 1
ser projectada 1
a comerciants 1
comerciants l'1 1
1908. Primer 1
Primer viuen 1
d'en Johannes, 1
Johannes, i 1
a Moabit, 1
Moabit, la 1
la lloga 1
lloga en 1
en Puttbreese 1
Puttbreese de 1
il·legal. Primer 1
Primer vol 1
en aeroplà 1
aeroplà d'Espanya 1
d'Espanya (1910), 1
(1910), pel 1
pel pilot 1
pilot francès 1
francès Julien 1
Julien Mamet. 1
Mamet. Primitivists 1
Primitivists Argumenta 1
de caçador-gatherer 1
caçador-gatherer a 1
a agrícola 1
agrícola subsistence 1
subsistence va 1
donar augment 1
a estratificació 1
estratificació social, 1
social, coercion, 1
coercion, i 1
i alienació. 1
alienació. Prim 1
Prim i 1
i Topete 1
Topete decidiren 1
decidiren no 1
no esperar 1
setembre Topete 1
Topete es 1
es revoltava 1
revoltava al 1
de l'esquadra. 1
l'esquadra. Primrose 1
Primrose Hill 1
Hill no 1
Londres. Prim 1
Prim va 5
va refutar 1
refutar aquestes 1
afirmacions i 2
anglesos. Prim 1
l'estranger. Prim 1
a Amadeu 1
Amadeu duc 1
duc d'Aosta, 1
d'Aosta, qui 1
posar com 1
la conformitat 1
potències europees, 1
europees, i 1
i aconseguida 1
aconseguida aquesta, 1
acceptar. Prim 1
per Vic, 1
govern, incòmode 1
incòmode amb 1
posició parlamentària, 1
nomenar de 1
nou Capità 1
Rico càrrec 1
va acceptar; 1
acceptar; però 1
anul·lar aquest 1
aquest nomenament. 2
nomenament. "Prim" 1
"Prim" vol 1
dir primer 1
llenguatge antic. 1
antic. Príncep 1
dels Orleans 1
Orleans amb 1
reial. Príncep 1
Príncep errant, 1
errant, Lluís 1
Lluís Salvador 1
i d'enlloc, 1
d'enlloc, però, 1
si d'algun 1
d'algun indret 1
indret es 1
considerar ciutadà, 1
ciutadà, si 1
alguna contrada 1
contrada arrelaren 1
arrelaren ferm 1
ferm les 1
seves tendes 1
tendes nòmades, 1
nòmades, aquesta 1
aquesta contrada 1
contrada fou 1
fou Mallorca. 1
Mallorca. Princesa 1
Princesa del 1
per naixement 1
naixement amb 1
grau d'Altesa 1
d'Altesa Reial. 1
Reial. Principalment 1
Principalment del 2
capítol XXII 1
XXII de 1
de Vigny, 1
Vigny, en 1
nova adaptació 2
Paul Poirson 1
Poirson versificada 1
versificada per 1
per Louis 1
Louis Gallet 1
Gallet va 1
a Gounod 1
Gounod una 1
dramàtiques. Principalment 1
tipus dels 1
dels germacranòlids, 1
germacranòlids, com 1
com nobilina, 1
nobilina, junt 1
amb 3-epinobilina, 1
3-epinobilina, 1,10-epoxinobilina, 1
1,10-epoxinobilina, 3-deshidronobilina, 1
3-deshidronobilina, que 1
pot transformar-se 1
en 1-ß-hidroperoxi-isonobilina 1
1-ß-hidroperoxi-isonobilina i 1
i 4-alfa-hidroperoxi-manòlit. 1
4-alfa-hidroperoxi-manòlit. Principalment 1
Principalment presenten 1
presenten gran 1
importància als 2
boscos temperats 1
l'Hemisferi Nord, 1
contra tenen 1
escassa representació 1
a l'Hemisferi 1
l'Hemisferi Austral. 1
Austral. Principalment 1
Principalment s'acumula 1
s'acumula en 1
en ostres, 1
ostres, musclos, 1
musclos, crustacis, 1
crustacis, mol·luscos, 1
mol·luscos, peixos 1
i algues, 1
algues, degut 1
a recobriment 1
buc dels 1
vaixells. Principalment 1
Principalment sobre 1
lògica algebraica 1
algebraica abstracta. 1
abstracta. Principalment, 1
Principalment, són 1
blocs d'edificis: 1
d'edificis: per 1
basílica amb 1
monacals, i, 1
l'altre, els 1
els pelegrins 1
i visitants. 1
visitants. Principalment 1
Principalment va 1
albergar presos 1
presos asocials 1
asocials i 1
i delinqüents. 2
delinqüents. Principals 1
Principals branques 1
llengües malaiopolinèsies. 1
malaiopolinèsies. Principi 1
Principi de 1
imposa l'obligació 1
l'obligació d'assegurar 1
d'assegurar les 1
perquè actuïn 1
actuïn de 1
autònoma. Principles 1
Principles of 1
of Voice 1
Voice Production, 1
Production, Prentice 1
Prentice Hall 1
Hall (actualment 1
(actualment publicat 1
per NCVS. 1
NCVS. Prioritza 1
Prioritza el 1
essència més 1
més "pura", 1
"pura", abstracta. 1
abstracta. Priscilla 1
Priscilla Mary 1
Mary Anne 1
Anne Reuel 1
Reuel Tolkien 2
Tolkien (n. 2
(n. 18 1
1929 ) 1
R. R. 1
R. Tolkien, 1
única filla. 1
filla. Prisc, 1
Prisc, que 1
ciutat, al 1
cap esperança 1
ajuda exterior, 1
exterior, va 1
decidir rendir 1
rendir la 1
va autoproclamar 1
autoproclamar emperador 1
intentar pactar 1
els Gots. 1
Gots. PR 1
PR Noticias 1
Noticias l'ha 1
periodista més 1
influent. Probablement 1
Probablement això 1
petita talla 1
talla : 1
: fill, 1
fill, agulles, 1
agulles, puntes 1
de pics, 1
pics, pinces 1
pinces o 1
o joies. 1
joies. Probablement 1
Probablement amb 1
desenvoluparà una 1
extensa salzeda, 1
salzeda, d'elevat 1
d'elevat interès. 1
interès. Probablement 1
Probablement aquesta 2
de Riquilda 1
Riquilda i 1
i Volodar. 1
Volodar. Probablement 1
unió es 1
terme simultàniament 1
simultàniament amb 1
de Civitate 1
Civitate a 1
San Sever. 1
Sever. Probablement, 1
Probablement, Beorhtwulf 1
Beorhtwulf i 1
dona, Sæthryth, 1
Sæthryth, van 1
fills, Beorhtfrith 1
Beorhtfrith i 1
i Beorhtric. 1
Beorhtric. Probablement 1
Probablement descendeixi 1
descendeixi de 1
races petites 1
petites asiàtiques, 1
asiàtiques, però 1
eren animals 1
reialesa. Probablement 1
Probablement de 1
vidre, totalment 1
o parcial. 1
parcial. Probablement 1
Probablement eixirà 1
eixirà a 1
2021 o 1
al 2022. 1
2022. Probablement 1
Probablement el 3
dramàtic geològic 1
geològic fet 1
és l'ampliació 1
zona d'inundació 1
d'inundació de 1
badia, creant 1
creant pràcticament 1
terra ara 1
de Main 1
Main Street. 1
Street. Probablement 1
similitud dels 1
dos instruments. 1
instruments. Probablement 1
Probablement els 1
de 1728 1
1728 o 1
o 1729, 1
1729, i 1
crítics recents 1
recents els 1
han promocionat 1
a parella 1
parella o 1
o amants, 1
amants, malgrat 1
aquesta condició 1
condició ha 1
estat qüestionada. 1
qüestionada. Probablement 1
variant d'Asisines. 1
d'Asisines. Probablement 1
Probablement en 1
període Simplici 1
Simplici es 1
va romandre. 1
romandre. Probablement, 1
Probablement, en 1
part oculta, 1
oculta, s'hi 1
s'hi trobarien 1
trobarien altres 1
elements esculpits. 1
esculpits. Probablement 1
Probablement era 1
els normands 2
normands però 1
actualment l'acabament 1
l'acabament és 1
pla. Probablement 1
Probablement eren 1
eren granges 1
granges familiars. 1
familiars. Probablement 1
Probablement és 1
de Graves, 1
Graves, a 1
assaig La 1
La deessa 1
deessa blanca 1
pròpia autobiografia 1
autobiografia Adéu 1
Adéu a 1
tot això. 1
això. Probablement 1
Probablement es 2
realitzaven en 1
mateix amfiteatre 1
amfiteatre de 1
fusta, ja 1
cap text 1
destrucció abans 1
incendi de 2
passar poc 1
després. Probablement 1
millor moment 1
de Heinz 2
Heinz Rühmann 1
Rühmann en 1
en Bomben 1
Bomben auf 1
auf Monte 1
Monte Carlo 2
Carlo (1931) 1
(1931) amb 1
en Der 1
Der Mann, 1
Mann, der 1
der Sherlock 1
Sherlock Holmes 2
Holmes war 1
war (1937). 1
(1937). Probablement 1
Probablement Hieró 1
Hieró va 1
designat regent 1
regent inicialment 1
pràctica era 1
el sobirà. 1
sobirà. Probablement 1
Probablement hi 1
havia dispositius 1
dispositius auxiliars 1
auxiliars del 1
tipus palanques 1
palanques i 1
i llances 1
llances de 1
tracció (com 1
llances d'un 1
d'un carro). 1
carro). Probablement 1
Probablement la 2
menció més 1
significativa d'aquest 1
bressol que 1
canten la 1
la sogra 1
segon quadre 1
quadre del 2
primer acte. 1
acte. Probablement 1
mateixa del 1
de Capellades 1
Capellades i 1
Can Romaní 1
Romaní (s. 1
(s. XVI-XVII) 1
XVI-XVII) o 1
més posterior. 1
posterior. Probablement 1
Probablement l'església 1
l'actual capella 1
Agustí ubicada 1
l'absis nord. 1
nord. Probablement 1
Probablement molt 1
una galiota 1
galiota o 1
o sagetia. 1
sagetia. Probablement 1
Probablement no 1
construir mai. 1
mai. Probablement 1
Probablement per 1
això s'usà 1
s'usà i 1
participà a 1
guerra. Probablement 1
Probablement signifiqui 1
signifiqui servidors 1
servidors o 1
o adoradors 1
adoradors de 1
Déu. Probablement 1
Probablement si 1
si l'Orde 1
Temple hagués 1
hagués existit 1
existit l'any 1
l'any 1321, 1
1321, l'arrest 1
de Belibasta 1
Belibasta no 1
produït perquè 1
creu patée 1
patée haurien 1
haurien desemmascarat 1
desemmascarat a 1
al traïdor 1
traïdor Arnau 1
Arnau Sicré 1
Sicré molt 1
Lleida. Probablement 1
Probablement té 1
àmplia, sobretot 1
estat citada. 1
citada. Probablement 1
Probablement va 2
d' Probablement 1
l'última descendent 1
casa d'Acab. 1
d'Acab. Probablement, 1
Probablement, va 1
ser obtinguda 1
obtinguda l'estructura 1
cristal·lina per 1
mateixa integrina 1
integrina unida 1
petit lligam 1
lligam que 1
seqüència RGD 1
RGD (la 1
(la droga 1
droga cilengitida). 1
cilengitida). Probablement 1
Probablement vivia 1
àrees muntanyoses 1
l' Probert, 1
Probert, 2006, 1
p. 82. 2
82. Més 1
1938, el 1
lideratge rebel 1
rebel local 1
que Abd 2
Abd al-Rahim 1
al-Rahim al-Hajj 1
al-Hajj Muhammad 1
i Arif 1
Arif Abd 1
Abd al-Raziq 1
al-Raziq serien 1
serien comandants 1
comandants generals 1
manera rotatòria. 1
rotatòria. Problemes 1
Problemes mecànics 1
fos superat 1
superat abans 1
finalitzar l'etapa. 1
l'etapa. Problemes 1
Problemes polítics 1
polítics agreugen 1
agreugen problemes 1
problemes socials. 1
socials. Procedeix 1
Procedeix a 1
l'acusació d'ateisme 1
d'ateisme parant 1
parant una 1
a Mèlet 1
Mèlet fins 1
contradiu dient 1
que Sòcrates 1
Sòcrates és 2
un ateu 1
ateu i 1
en semidéus 1
semidéus i 1
i esperits. 1
esperits. Procedeix 1
Procedeix d'una 1
església indeterminada 1
indeterminada del 1
bisbat d'Urgell, 1
d'Urgell, probablement 1
probablement d' 2
d' Procedeix 1
Procedeix d'un 1
terme llatí, 1
llatí, castrum 1
castrum maurorum 1
maurorum o 1
o palatium 1
palatium maurorum, 1
maurorum, que, 1
segons Coromines, 1
Coromines, era 1
castell la 1
guarnició del 1
soldats mauritans, 1
mauritans, integrats 1
integrats com 1
a legionaris 1
legionaris en 1
exèrcits imperials 1
imperials romans. 1
romans. Procedeixen 1
Procedeixen de 1
materials inorgànics, 1
inorgànics, com 1
l' Procedent 1
Procedent de 3
València, ordre 1
qual Espinosa 1
Espinosa treballarà 1
treballarà assíduament 1
assíduament en 2
anys. Procedent 1
Procedent dels 1
equips inferiors, 1
inferiors, Szoboszlai 1
Szoboszlai va 1
club austríac 1
austríac FC 1
FC Liefering, 1
Liefering, l'equip 1
del Red 1
Bull Salzburg. 1
Salzburg. Procedent 1
amb notació 1
notació visigótica. 1
visigótica. Procedent 1
de Xera, 1
Xera, es 1
l'any 1918. 1
1918. Procedent 1
Procedent d'una 1
família jueva, 1
jueva, Berdach 1
Berdach es 1
catolicisme el 1
1910. Procés 1
sembra en 1
en l'aualé: 1
l'aualé: El 1
jugador sud 1
sud sembra 1
sembra 4 1
4 llavors 1
recollit del 1
5è forat, 1
forat, repartint-les 1
repartint-les pel 1
pel tauler 1
tauler d'una 1
d'una en 1
antihorari. Procés 1
Procés previ, 1
previ, en 1
aplicades, l' 1
l' Processos 1
Processos i 1
i mecanismes 1
mecanismes d'inclusió 1
d'inclusió de 1
dones indígenes 2
gestió local. 1
local. Proclamat 1
Proclamat com 1
a soldà 1
soldà del 1
a Fes, 1
Fes, 22 1
1664. Procne 1
Procne i 1
i Filomela 1
Filomela ensenyen 1
ensenyen el 1
cap d'Itis 1
d'Itis a 1
a Tereu. 1
Tereu. Procurà 1
Procurà educar 1
educar els 2
en l'esperit 1
de religiositat 1
religiositat de 1
l'època, encomanant 1
encomanant la 1
l'hereu a 1
l'escriptor Assuer 1
Assuer Fritsch, 1
Fritsch, que 1
tard esdevindria 1
jove comte. 1
comte. Producció 1
Producció d'ocra 1
d'ocra al 1
món. Producte 1
Producte de 1
confrontació Izumi 1
Izumi derrota 1
3 dels 1
4 vampirs 1
vampirs caps 1
caps ("Hung-Gar", 1
("Hung-Gar", "Vincent" 1
"Vincent" i 1
i "Rus") 1
"Rus") però 1
per Hikawa. 1
Hikawa. Productor 1
Productor i 1
director van 1
van aparaular 1
aparaular reprendre 1
vegada solucionat 1
tema financer. 1
financer. Productors 1
Productors indústrials 1
indústrials i 1
i innovadors 1
de Cobden 1
Cobden han 1
desenvolupat caixes 1
caixes d'embalatge 1
d'embalatge i 1
mercats a 1
nord. Produeixen 1
Produeixen cultius 1
el mill, 1
mill, el 1
moro d'Índies, 1
d'Índies, el 1
moro, arròs, 1
arròs, papes, 1
papes, cacauet, 1
cacauet, iuca 1
i fesol 1
fesol per 1
la subsistència 1
subsistència i 1
cotó, blat 1
i vegetals 4
vegetals per 1
en efectiu. 1
efectiu. Produeixen 1
Produeixen fils 1
fils sedosos 1
sedosos que 1
pot atrapar 1
vent quan 1
quan cauen 1
cauen d'una 1
altra. Produeixen 1
Produeixen flors 1
groc daurat. 1
daurat. Produeix 1
Produeix una 1
mel. Produeix 1
Produeix unes 1
unes 30-40 1
30-40 llavors 1
per fruit, 1
fruit, de 1
negre, més 1
rectangular, aplanades 1
aplanades i 1
i d'1 2
d'1 mm 1
per costat. 1
costat. Produïa 1
Produïa lli 1
lli però 1
ciutat acomplia 1
acomplia funcions 1
de fortalesa 2
fortalesa fronterera 1
fronterera i 1
tal fou 1
diverses batalles. 1
batalles. Produïdes 1
Produïdes per 1
diversos mecanismes 1
mecanismes nocius 1
nocius que 1
alteren l' 1
l' Produí 1
Produí nombrosos 1
nombrosos quadres 1
quadres d'història 1
d'història profana 1
profana i 1
ni creà 1
creà escola 1
escola ni 1
forma li 1
li sobrevisqueren. 1
sobrevisqueren. Produït 1
Produït per 1
per NSU, 1
NSU, que 1
tenia direcció 1
la motocicleta 1
motocicleta tipus 1
tipus per 1
a girs 1
girs suaus 1
i corbes 1
corbes tancades 1
tancades negociades 1
negociades amb 1
frens a 1
erugues de 1
propulsió. Profecies 1
Profecies d'amenaça 1
d'amenaça contra 1
contra Jerusalem 1
poble d'Israel 1
d'Israel (fins 1
al XXIV). 1
XXIV). Professional 1
Professional des 1
2017, actualment 1
del SEP 1
SEP San 1
Juan. Professionalitzat, 1
Professionalitzat, l'exèrcit 1
de Filip 1
Filip II 1
noves perspectives 1
perspectives que 1
deixar d'explotar 1
d'explotar i 1
desenvolupar ell 1
mateix. Professora 1
Professora titular 1
d'Educació Comparada 1
Comparada i 1
l'Educació de 1
València. Professor 1
Professor d'anglès 1
d'anglès de 1
de Kat, 1
Kat, Joey 1
i Patrick. 1
Patrick. Professor 1
Professor del 1
( Professor 1
Professor en 1
de Bozen 1
Bozen des 1
1946, fou 1
fou titular 1
composició des 1
1962. Professor 1
Professor habitual 1
en màsters 1
màsters i 1
i postgraus. 1
postgraus. Professor 1
Professor titular 1
i vendes 1
l' PROFINET 1
IO sempre 1
real. Profundament 1
Profundament afectat, 1
afectat, Ros 1
Ros va 1
combats durant 1
temps ben 1
ben llarg. 1
llarg. Profundament 1
Profundament enamorat 1
enamorat del 1
terrer, Josep 1
Josep Sebastià 1
Sebastià Pons 1
Pons va 1
va conjuminar 1
conjuminar al 1
professió universitària 1
universitària amb 1
petit propietari 1
propietari rural. 1
rural. Profundament 1
Profundament sorprès, 1
sorprès, Stepan 1
Stepan Trofímovich 1
Trofímovich va 1
governador per 3
per queixar-se. 1
queixar-se. Profunds 1
Profunds sentiments 1
sentiments començaran 1
drama d'alt 1
d'alt relleu 1
relleu ens 1
ens obrirà 1
obrirà les 1
seves portes. 1
portes. Programa 1
Programa 3 1
3 : 1
: Els 1
químics tenen 1
armes químiques. 1
químiques. Programat 1
Programat per 1
per Chemaris, 1
Chemaris, Wiztern 1
Wiztern és 1
joc ambientat 1
ambientat en 3
el salvatge 1
salvatge oest 1
oest americà, 1
americà, on 1
on hem 1
superar diverses 1
botí. Programes 1
Programes com 1
com iNES 1
iNES de 1
de Marat 1
Marat Fayzullin 1
Fayzullin (que 1
va emular 1
emular les 1
les Nintendo) 1
Nintendo) i 1
i VirtualGameBoy 1
VirtualGameBoy (Game 1
(Game Boy), 1
Boy), el 1
el Pasofami 1
Pasofami (Nintendo) 1
(Nintendo) i 1
i Pasofami 1
Pasofami Super 1
Super (SNES), 1
(SNES), i 1
i VSMC 1
VSMC (SNES) 1
(SNES) era 1
els emuladors 1
emuladors de 1
consola més 1
populars d'esta 1
d'esta era. 1
era. Programes 1
Programes de 1
control. Programes 1
Programes més 1
simples simplement 1
simplement s'executaven 1
s'executaven sense 1
les minúscules. 1
minúscules. Program, 1
Program, Giulio 1
Giulio Cesare, 1
Cesare, Lyric 1
Lyric Opera 1
Opera of 1
of Chicago 1
Chicago 2007/8 1
2007/8 season, 1
season, page 1
page 29. 1
29. La 1
simfònica va 1
Angeles. Progressió 1
Progressió de 1
cronològic. Progressivament, 1
Progressivament, Nalini 1
Nalini Malani 1
Malani va 1
figura pionera 1
pionera del 1
cinema experimental 1
experimental a 1
l' Progressivament 1
Progressivament va 1
autoritat a 1
Mogadiscio ( 1
( Prohibia 1
Prohibia exercir 1
dues magistratures 1
magistratures en 1
i repetir 1
s'havia exercit 1
exercit abans 1
anys. Prohibició 1
Prohibició d'un 1
d'un jurament 1
jurament per 2
seva negativa. 1
negativa. Projecte 1
Projecte Home 1
Home Catalunya 1
Asociación Proyecto 1
Proyecto Hombre, 1
Hombre, d'àmbit 1
d'àmbit estatal. 1
estatal. Projecte 1
Projecte sortit 1
Taller Christian 1
Christian de 1
de Portzamparc, 1
Portzamparc, aquesta 1
aquesta torre 1
torre mesura 1
mesura 180m 1
180m d'alçària 1
d'alçària i 1
acollir 4800 1
4800 persones 1
persones sobre 1
de 68000 1
68000 m². 1
m². Prólech", 1
Prólech", del 1
reprodueixen alguns 1
fragments a 1
continuació. Pròleg 1
Pròleg de 1
Johannes Hösle; 1
Hösle; Les 1
Les clares 1
clares paraules 1
paraules (Obra 1
(Obra poètica 1
poètica IV). 1
IV). Pròleg 1
Pròleg i 1
i traducció 1
de Giampaolo 1
Giampaolo Vincenzi. 1
Vincenzi. "Prologue" 1
"Prologue" és 1
una addició 1
addició posterior 2
l'espectacle, i 1
estava inclòs 1
diversos enregistraments 1
enregistraments anteriors 1
de 1982; 1
1982; i 1
de "Any 1
"Any Dream 1
Dream Will 1
Will Do" 1
Do" a 1
show data 1
del revival 1
1991. Prometeo, 1
Prometeo, una 1
estructura a 1
qual incorpora 1
incorpora deu 1
deu barques 1
que pengen, 1
pengen, al 1
sostre, d'estructures 1
ferro. Prometheus 1
Prometheus es 1
estrenar l'1 1
l'Amèrica del 1
Espanya. Promogueren 1
Promogueren les 1
obres els 1
germans Marià 1
Marià i 1
Lluís Bachs 1
Bachs i 1
i Jiménez, 1
Jiménez, domiciliats 1
domiciliats a 1
Barcelona al 2
de Pelagi 1
Pelagi núm. 1
núm. Promogut 1
Promogut al 1
corbeta Bonetta 1
Bonetta el 1
el 1743, 1
1743, Graves 1
Graves va 1
Índies Occidentals 1
Occidentals fins 1
al 1747, 1
1747, al 1
del Ripon's 1
Ripon's Prize 1
Prize i, 1
tard, l'Enterprise. 1
l'Enterprise. Promou 1
Promou la 2
idea principal 1
mou mitjançant 1
principal eina 1
eina d'aprenentatge. 1
d'aprenentatge. Promou 1
infants tant 1
l'entitat o 1
o poble 1
poble generalment 1
generalment l'aprenentatge 1
l'aprenentatge és 1
com implicar-se 1
implicar-se i 1
relacionar-se per 1
decisions compartides. 1
compartides. Promou 1
Promou que 1
Espanya adopti 1
model federal 1
Suïssa o 1
que s'apliquin 1
s'apliquin els 1
Francesa. • 1
• Promoure 1
Promoure la 1
alumnes nouvinguts 1
nouvinguts a 1
corresponents aules 1
referència. Promovia 1
Promovia tant 1
treball col·lectiu 1
col·lectiu entre 1
públic. Prompte 1
Prompte comencen 1
les guerrilles, 1
guerrilles, en 1
ha descàrregues 1
pólvora amb 1
amb trabucs 1
trabucs i 1
alguns arcabussos, 1
arcabussos, que 1
donaran en 1
en l'estafeta 1
l'estafeta i 1
i ambaixada 1
ambaixada mora, 1
mora, amb 1
festes pels 1
diversos discursos. 1
discursos. Prompte 1
Prompte es 1
de séquies 1
séquies per 1
regar l'Horta 1
l'Horta d'Oriola, 1
d'Oriola, la 1
produir que 1
que inevitablement 1
inevitablement el 1
palmerar es 1
es veiera 1
veiera solcat 1
algunes d'elles. 1
d'elles. Promulgada 1
Promulgada durant 1
regnat d'Isabel 1
d'Isabel II, 1
intentar solucionar 1
el greu 1
problema d'analfabetisme 1
d'analfabetisme que 1
que sofria 2
sofria el 1
país. Promulga 1
Promulga guerres 1
guerres intimidatòriques, 1
intimidatòriques, que 1
una estratègia, 1
estratègia, com 1
ara desplaçar 1
desplaçar l'armada 1
Trenta Anys. 1
Anys. Promulga 1
Promulga una 1
noblesa. Pronuncies 1
Pronuncies noms 1
llengua incomprensible 1
incomprensible i 1
i estranya, 1
estranya, i 1
i mires 1
mires al 1
al mirall 1
ser aquest 3
aquest homenet 1
homenet parlant 1
amb tu. 1
tu. Prop 1
Prop d'allí, 1
d'allí, en 1
de senyoretes, 1
senyoretes, les 1
joves alumnes 1
alumnes cremen 1
cremen en 1
en desitjos 1
seus ídols. 1
ídols. Prop 1
Prop d'aquest 1
d'aquest camí, 1
camí, i 1
del Santuari, 1
Santuari, va 1
població, l'actual 1
l'actual Gleva. 1
Gleva. Prop 1
Prop de 14
de 3.500 1
3.500 persones 1
ser empresonades 1
empresonades pels 1
pels britànics, 1
britànics, moltes 1
i 1.800 1
1.800 d'elles 1
camps d'internament 1
d'internament o 1
o presons 1
presons a 1
Bretanya. Prop 1
90.000 hectàrees 1
terra agrícola 1
agrícola són 1
ocupades entre 1
1975. Prop 1
1968, Adams 1
Adams es 1
involucrar més 1
més directament 1
lluita. Prop 1
Prop del 6
troba protegit 1
protegit pel 1
pel SINAC 1
SINAC (Sistema 1
(Sistema Nacional 1
Nacional d'Àrees 1
d'Àrees de 1
de Conservació), 1
Conservació), que 1
supervisa totes 1
país. Prop 1
del 27% 1
27% de 2
població emprada 1
emprada exerceix 1
exerceix professions 1
professions que 1
requereixen qualificació. 1
qualificació. Prop 1
cascades de 1
de Bafilo. 1
Bafilo. Prop 1
riu Calders 1
Calders i 1
Llobregat trobem 1
Fàbrica del 1
Molí d'en 1
d'en Serra. 1
Serra. Prop 1
mina, es 1
d' Prop 1
l'any 244, 1
244, es 1
sinagoga de 1
de Dura 1
Dura Europos, 1
Europos, que 1
ser sobretot 2
sobretot pintada 1
l' Prop 3
de Sora, 1
Sora, a 1
a 700m 1
700m d'alçada, 1
d'alçada, aquesta 1
masia havia 1
estat antigament 1
casa noble, 1
noble, la 1
i jurisdicció 1
de Duocastella 1
Duocastella l'any 1
l'any 1338. 1
1338. Prop 1
estructura rectangular 1
contenia restes 1
72 persones, 1
persones, per 1
cosa sembla 1
funció d'ossera. 1
d'ossera. "prop 1
"prop del 1
del Buleterió 1
Buleterió es 1
el Tolos, 1
Tolos, on 1
els pritans 1
pritans fan 1
fan sacrificis, 1
sacrificis, i 1
algunes imatges, 1
imatges, no 1
no grans, 1
grans, fetes 1
de plata". 1
plata". Prop 1
coll d'Allí, 1
d'Allí, al 1
seu sud-est, 1
sud-est, es 1
Coll d'Allí, 1
d'Allí, les 1
són. Prop 1
16 hores, 1
palau Bourbon 1
Bourbon en 1
sessió presidida 1
Charles Dupuy. 1
Dupuy. Prop 1
l'església, a 1
poble, hi 1
l'actual castell, 1
que posseïa, 1
posseïa, a 1
casa habitació, 1
habitació, un 1
molí i 2
un trull. 1
trull. Prop 1
Prop d'ella 1
d'ella s'alcen 1
s'alcen edificis 1
edificis com 1
Teatre Pérez 1
Pérez Galdós, 1
Galdós, el 1
Gabinet Literari, 1
Literari, o 1
pal la 1
d'un paó 1
paó blanc 1
línies fosques. 1
fosques. Prop 1
poble posen 1
a assecar 1
taurons, que 1
que s'exporten 1
s'exporten a 1
Ghana, ja 1
local. Prop 1
veuen afectades 1
afectades a 1
mundial. Prop 1
estrena, Nintendo 1
gràfics d'ús 1
la Switch. 1
Switch. Prop 1
trenta minuts 1
minuts després, 2
projectil sirià 1
sirià cau 1
Tel Hazeka 1
Hazeka als 1
als Alts 1
Alts de 1
de Golan. 1
Golan. Proper 1
Proper és 1
l'antiga torre 1
torre Cambridge 1
Cambridge Bay 1
Bay de 1
de LORAN, 1
LORAN, construïda 1
en 1947. 1
1947. Prop 1
Prop hi 1
ha l'Ermita 1
Martí. Propietari 1
Propietari i 1
La Almudaina, 1
Almudaina, càrrec 1
Sants Oliver 1
Oliver l'any 1
1904. i 1
al 1942. 1
1942. Propietat 1
Propietat de 5
de Chairul 1
Chairul Tanjung, 1
Tanjung, es 1
2001. Propietat 1
del Medi 1
Catalunya, aquesta 1
aquesta cabana 1
cabana d'obra 1
d'obra té 1
departaments, però 1
sostre desfet. 1
desfet. Propietat 1
Propietat dels 1
germans Estela, 1
Estela, van 1
van reformar 1
teatre el 2
1922, convertint-lo 1
més capaços 1
ciutat. Propietat 1
programes interns 1
interns d'ABC 1
d'ABC produïdes 1
produïdes abans 1
1973 és 1
de CBS 1
CBS Television 1
Television Distribution 1
Distribution (a 1
(a través 1
de Worldvision 1
Worldvision Enterprises 1
Enterprises per 1
companyia predecessora 1
predecessora de 2
de CTD, 1
CTD, Paramount 1
Paramount Television, 1
Television, el 1
el 1999). 1
1999). Proporciona 1
Proporciona als 1
administradors la 1
arbre jeràrquic 1
les col·leccions. 2
col·leccions. Proporciona 1
Proporciona béns 1
productes d'interès 1
persones necessitades, 1
necessitades, incloent 1
incloent suports, 1
suports, serveis 1
serveis especials, 1
especials, rebost 1
rebost bàsic, 1
bàsic, entre 1
altres. Proporciona 1
Proporciona contractes 1
serveis serveis 1
clients governamentals 1
industrials. Proporciona 1
Proporciona eines 1
eines als 1
usuaris per 1
un portafolis 1
portafolis digital 1
digital on 1
on guardar 1
propi aprenentatge, 1
aprenentatge, amb 1
xarxa social, 1
social, per 1
usuaris relacionar-se 1
relacionar-se entre 1
aprendre col·laborativament. 1
col·laborativament. Proporciona 1
Proporciona estabilitat 1
estabilitat osmòtica, 1
osmòtica, desencadena 1
desencadena la 1
inflamació per 1
per activació 1
activació del 1
del complement, 1
complement, es 1
es capaç 1
capaç d'atraure 1
d'atraure leucòcits 1
leucòcits polimorfonuclears 1
polimorfonuclears (PMN), 1
(PMN), estimula 1
estimula la 2
producció d'anticossos 1
d'anticossos opsonitzats 1
opsonitzats i 1
té activitat 1
activitat similar 1
les endotoxines 1
endotoxines de 1
de gram-negatius. 1
gram-negatius. Proporciona 1
Proporciona Llicenciatures, 1
Llicenciatures, Master 1
Master i 1
Doctorat en 1
àrees d'educació, 1
d'educació, administració 1
empresarial, ciència, 1
ciència, i 1
humanitats. Proporcionalment, 1
Proporcionalment, el 1
seu senyoriu 1
senyoriu era 1
tan reduït 1
reduït com 1
el d'ells; 1
d'ells; també, 1
també, sabia 1
sabia imposar 1
súbdits una 1
disciplina forta, 1
ordre rigorós 1
administració sense 1
sense contemplacions. 1
contemplacions. Proporciona 1
Proporciona una 1
estan realment 1
realment a 1
biblioteca, no 1
classificació universal. 1
universal. Proporcionen 1
Proporcionen una 1
formulació precisa, 1
precisa, utilitzant 1
matemàtiques, de 1
l'espaitemps i 1
matèria. Proporcionen 1
Proporcionen un 1
molt centrat 1
resposta fàcil 1
registres. Proposa 1
Proposa aspectes 1
aspectes bàsics 1
bàsics sobre 1
militar. Proposà 1
Proposà col·leccions 1
col·leccions elegants 1
i sorprenents, 1
sorprenents, línies 1
anomenades "víctimes 1
"víctimes de 1
la moda" 1
moda" es 1
es disputaven, 1
disputaven, perfums 1
perfums per 1
dones. Proposa 1
Proposa el 1
com l'inici 1
d'una disciplina 1
disciplina nova, 1
nova, una 1
una epistemologia 1
epistemologia naturalista 1
i evolucionista, 1
evolucionista, que 1
que substituirà 1
ciència actual. 1
actual. Proposa 1
Proposa un 1
un poker 1
poker en 1
línia, un 1
un casino 2
casino en 1
línia, dels 1
de grattage 1
grattage i 1
apostes esportives. 1
esportives. Proposta 1
Proposta de 1
1964. Proposta 1
Proposta d'escut 1
d'escut municipal 1
2010. Prosa 1
Prosa i 1
poesia, Viena: 1
Viena: Das 1
Das Fröhliche 1
Fröhliche Wohnzimmer, 1
Wohnzimmer, 1994. 1
1994. Prossegueix 1
Prossegueix a 1
la fonologia 1
fonologia del 1
grec antic, 1
antic, l'escansió 1
l'escansió d'aquesta 1
antiga. Prosseguiren 1
Prosseguiren la 1
bassal d'aigua 1
dolça, al 1
qual creixien 1
creixien uns 1
uns matolls 1
d' Protagonitzada 1
Protagonitzada per 2
per "Dylan 1
"Dylan i 1
i Cole 1
Cole Sprouse" 1
Sprouse" reemplaçant 1
reemplaçant a 1
" Protagonitzada 1
per Jennifer 1
Jennifer Love 1
Love Hewitt, 1
Hewitt, Jimi 1
Jimi Mistry 1
Mistry i 1
i Dougray 1
Dougray Scott. 1
Scott. Protegida 1
Protegida per 1
per Germà, 1
Germà, va 1
religiosa. Proteïnes 1
Proteïnes amb 1
amb PolyQ: 1
PolyQ: Són 1
Són proteïnes 1
de glutamina. 1
glutamina. Pròtesi 1
Pròtesi esquelètica 1
esquelètica inferior 1
inferior amb 2
marques blaves 1
blaves en 1
cares oclusals 1
oclusals d'haver 1
recentment articulada. 1
articulada. Prototip 1
Prototip de 2
targeta intel·ligent 1
intel·ligent creada 1
seu inventor 1
inventor Roland 1
Roland Moreno 1
Moreno (vers 1
(vers 1975). 1
1975). Prototip 1
vehicle alimentat 1
alimentat amb 1
amb hidrogen. 1
hidrogen. Prova 1
Prova aquí 1
caràcter fort, 1
deixa trepitjar. 1
trepitjar. Prova 1
Prova d'això, 1
d'això, són 1
casos constatats 1
constatats a 1
a indrets 1
Valencià, on 1
cantava als 1
als magatzems 1
fruita, o 1
de Sobremunt 1
Sobremunt (Osona) 1
(Osona) en 1
taller d'abocament 1
d'abocament de 1
peces d'aparells 1
televisió. "Prova 1
"Prova que 1
bondat no 1
bona pel·lícula." 1
pel·lícula." Prova 1
Prova rere 1
rere prova 1
prova constituïa 1
constituïa un 1
fracàs. Prové 1
Prové de 2
de l'extensió 1
antic « 1
« Prové 1
Prové del 1
mite d'Hèrcules 1
d'Hèrcules quan, 1
12 proves 1
Deessa Hera, 1
Hera, ha 1
a l'Hidra, 1
l'Hidra, una 1
serp amb 1
9 caps, 1
caps, ja 1
que l'Hèrcules 1
l'Hèrcules xopa 1
xopa la 1
de l'Hidra, 1
l'Hidra, que 1
és verinosa. 1
verinosa. » 1
» prové 1
nom satíric 1
l' Prové 1
l'orde religiós 1
religiós benedictí 1
benedictí que 1
regles escrites 1
de Núrsia. 1
Núrsia. Prové 1
Prové dels 1
elements germànics 1
germànics hrod 1
hrod (fama) 1
(fama) i 1
i ger 1
ger (llança), 1
(llança), significant 1
significant "famós 1
"famós amb 1
la llança". 1
llança". Prové 1
Prové d'una 4
d'una famíia 1
famíia d'actors, 1
d'actors, per 1
això segurament 1
segurament només 1
a Alma 1
Alma de 1
de Diós, 1
Diós, d' 1
d' Prové 1
d'escriptors i 1
artistes. Prové 1
família humil; 1
humil; el 1
era comptable, 1
comptable, la 1
mare caixera 1
caixera i 2
materna esteticista 1
esteticista i 1
i remeiera. 1
remeiera. Prové 1
família nacionalista 1
nacionalista basca, 1
basca, està 1
fills. Proven 1
Proven de 1
llengües tal 1
i explicar-ne 1
explicar-ne la 1
llenguatge sense 1
sense vessar-hi 1
vessar-hi judicis. 1
judicis. Provenint 1
Provenint del 1
anterior, es 1
es faran 1
de marqueteria 1
marqueteria però 1
però partint 1
gran implantació 1
de fustes 1
fustes exòtiques. 1
exòtiques. Proves 1
Proves més 1
cràter real 1
real mesura 1
mesura 300 1
300 quilòmetres 1
diàmetre, i 1
que l'anell 2
180 quilòmetres 1
quilòmetres n'és 1
paret interior. 1
interior. Proves 1
Proves químiques 1
químiques inclouen 1
inclouen nivells 1
de lactat 1
lactat deshidrogenasa 1
deshidrogenasa (LDH), 1
(LDH), àcid 1
àcid úric, 1
úric, ritme 1
sedimentació d'eritròcits 1
d'eritròcits (ESR), 1
(ESR), funció 1
funció hepàtica 1
hepàtica i 1
i renal 1
renal i 1
proteïnes totals. 1
totals. Providence 1
Providence és 1
d' Provinent 1
Provinent d'una 1
familia destacada 1
diversos àmbits 1
culturals. Provisionalment 1
Provisionalment va 1
com 1977 1
1977 HC. 1
HC. Provoca 1
Provoca l'aparició 1
nous biaixos 1
biaixos per 1
preses o 1
o processos 1
pensament duts 1
focus o 1
o "ancoratge". 1
"ancoratge". Prowse 1
Prowse hagué 1
de Vader 1
i Chewbaka, 1
Chewbaka, i 1
primer perquè 1
perquè deia 1
deia que: 1
que: "la 1
"la gent 1
gent ho 1
ho recordaria." 1
recordaria." Pròxima 1
Pròxima al 1
Manzanares. Prudent 1
Prudent i 1
i mesurat 1
mesurat com 1
mare, va 1
diplomàcia que 1
seus estats. 1
estats. Prue 1
Prue obté 1
la telecinesis 1
telecinesis (moure 1
(moure objectes 1
la ment); 1
ment); Piper 1
Piper rep 1
de congelar 1
congelar objectes, 1
objectes, persones 1
o animals; 1
animals; i 1
i Phoebe, 1
Phoebe, el 1
la premonició, 1
premonició, amb 1
passat o 1
futur. Prússia 1
Prússia accedix 1
accedix a 1
fer-se avalar 1
avalar per 1
de monarquies 1
monarquies i 1
es constituïx 1
constituïx ja 1
part. Prússia, 1
Prússia, finalment, 1
finalment, mira 1
dibuixar les 1
fronteres europees 1
a poder, 1
poder, posteriorment, 1
posteriorment, començar 1
unificació d'Alemanya. 1
d'Alemanya. Pseudolus 1
Pseudolus intenta 1
intenta arreglar 1
arreglar la 1
fugida d'Eros 1
d'Eros i 1
i Philia 1
Philia de 1
vaixell (Pretty 1
(Pretty Little 1
Little Picture); 1
Picture); però 1
però Philia 1
Philia no 1
vol trencar 1
de cortesana, 1
cortesana, i 1
quedarà amb 2
amb Eros 1
Eros a 1
de Sènex 1
Sènex fins 1
capità. PSE, 1
PSE, UEN 1
UEN i 1
i ID 1
ID varen 1
varen perdre 1
perdre escons 2
escons i 2
popular. Psicològicament, 1
Psicològicament, la 1
persona fanàtica 1
fanàtica manifesta 1
manifesta una 1
apassionada i 1
i incondicional 1
incondicional adhesió 1
causa, un 1
entusiasme desmesurat 1
desmesurat i/o 1
i/o monomania 1
monomania persistent 1
persistent cap 1
determinats temes, 1
temes, de 1
manera obstinada, 1
obstinada, algunes 1
fins indiscriminat 1
indiscriminat i 1
violent. Psusennes 1
Psusennes mateix 1
sarcòfag interior 1
plata decorat 1
amb or. 1
or. Ptolemeu 1
Ptolemeu (140) 1
(140) situa 1
situa Escítia 1
Escítia al 1
lloc incloent 1
la Patalena 1
Patalena (Pataliputra) 1
(Pataliputra) i 1
la Surastrena 1
Surastrena (Saurashtra). 1
(Saurashtra). Ptolemeu 1
Ptolemeu va 2
Egipte de 1
de l'estabilitat 1
l'estabilitat necessària 1
per convertir-lo 1
país relativament 1
relativament fort 1
fort durant 1
segles. Ptolemeu 1
com agraïment 1
agraïment toga 1
toga picta 1
picta i 1
i ceptre 1
ceptre (un 1
(un signe 1
signe d'amistat 1
d'amistat de 1
de Roma). 1
Roma). Puabi 1
Puabi (accadi: 1
(accadi: 'Paraula 1
'Paraula del 1
meu pare'), 1
pare'), en 1
sumeri Shubad, 1
Shubad, fou 1
personalitat destacada 1
estat d' 1
d' PUAHate 1
PUAHate era 1
sentien enganyats 1
enganyats per 1
de lligui 1
lligui que 1
promès ensenyar 1
aconseguir dones 1
dones atractives 1
al sexe, 1
sexe, a 1
diners. Publicà 1
Publicà a 1
revista del 1
del GREC 1
GREC Sant 1
i Barres. 1
Barres. Publica, 1
Publica, aleshores, 1
aleshores, alguns 1
premsa madrilenya. 1
madrilenya. Publicà 1
Publicà articles 1
periòdiques de 2
editats separadament 1
separadament en 1
forma d'opuscles 1
d'opuscles o 1
o llibres. 1
llibres. Publicació 1
Publicació de 1
d'Ensenyament Català 1
Cultural, 240 1
240 (novembre 1
(novembre 1987), 1
1987), p. 1
p. 7-8. 1
7-8. Publicacions 1
Publicacions científiques 1
del Muséum 1
Muséum national 1
national d'histoire 1
d'histoire naturelle 1
naturelle : 1
: 690 1
690 pàg. 1
pàg. Publicacions 1
Montserrat, Barcelona 1
2010. Publicacions 1
Barcelona, 1987. 1
1987. Publicacions 1
de l'Excel·lentíssim 1
l'Excel·lentíssim Ajuntament 1
Plana. Publicacions 1
Publicacions on 1
personatge. Publicació 1
Publicació original 1
en rus: 1
rus: Tanmateix, 1
Tanmateix, les 6
gotes d'oli 1
d'oli eren 1
d'aigua perquè 1
d'evaporació és 1
cosa feia 1
fossin més 1
tipus d'experiments 1
d'experiments que 1
duraven llargs 1
períodes. Publicada 1
Publicada l'endemà 1
BOE 172 1
172 i 1
al DOGC 1
DOGC 4680 1
4680 i, 1
posteriorment, al 1
al suplement 1
suplement núm. 1
núm. Publicada 1
Publicada sota 1
Marc Tixell, 1
Tixell, probablement 1
l'obra anterior. 1
anterior. Publicades 1
Publicades en 1
en 99 1
99 obres, 1
obres, que 1
ocupen 253 1
253 volums, 1
volums, van 1
ser creades 2
anys 1858 1
1911. Publicà 1
Publicà diferents 1
diferents articles 1
articles especialitzats, 1
especialitzats, entre 1
La delincuencia 1
delincuencia y 1
la frenastenia 1
frenastenia (1930), 1
(1930), i 1
El Reflex 2
Reflex òculo-cardíac 2
òculo-cardíac en 2
nens sans 1
en psiquiatria 1
i neuropatologia, 1
neuropatologia, publicats 1
entre 1913-34. 1
1913-34. Publicà 1
Publicà diverses 1
obres polifòniques 1
polifòniques de 1
música sagrada; 1
sagrada; destacant 1
elles les 1
titulades Liturgica 1
Liturgica sive 1
sive Sacra 1
Sacra Officia 1
Officia ad 1
ad opmnes 1
opmnes festas; 1
festas; Sacrae 1
Sacrae cantiones 1
cantiones ( 1
( Publicà 2
Publicà diversos 1
treballs als 1
als Études 1
Études Roussillonnaises, 1
Roussillonnaises, al 1
al CERCA 1
CERCA i 1
altres revistes. 1
revistes. Publicà 2
Publicà dues 1
dues misses 1
misses (1660 1
(1660 i 1
i 1673) 1
1673) i 1
dos oratoris, 1
oratoris, però 1
fou l'òpera. 1
l'òpera. Publicà 1
Publicà els 1
llibres Santuaris 1
Santuaris muntanyencs 2
Garrotxa (1981) 1
i Santuaris 1
muntanyencs del 1
Ripollès (1985). 1
(1985). Publicà 1
Publicà en 1
en antologies 2
antologies de 2
poesia simbolista 2
simbolista i 1
i revistes. 3
Publicà importants 1
importants fonts 1
de l'arxiu, 1
l'arxiu, col·laborà 1
i parlaments 1
parlaments projectada 1
l' Publica 2
Publica la 2
poètica amb 1
llibre d'Hugues 1
d'Hugues Vehenne 1
Vehenne Souvenirs 1
Souvenirs et 1
et entretiens 1
entretiens du 1
du R.P.Pire, 1
R.P.Pire, premi 1
la Pau, 1
edicions Vergara. 1
Vergara. Publica 1
Publica les 2
les novetats, 1
novetats, els 1
sumaris de 1
i Flash 1
Flash Informativo 1
Informativo (aquest 1
(aquest últim 1
últim editat 1
editat junt 1
de Documentació). 1
Documentació). Publica 1
revistes literàries 1
literàries ucraïneses 1
ucraïneses arreu 1
d' Publica 1
Publica Lletres 1
canvi ( 1
Publicà llibres 1
poemes com 1
ara: Això 1
Això s'acaba 1
s'acaba i 1
flors absurdes. 1
absurdes. Publicà 1
Publicà nombroses 1
orgue, música 1
cambra, obres 1
obres corals 1
corals i 2
gènere religiós, 2
religiós, tot 1
tot aquesta 1
puresa d'escriptura. 1
d'escriptura. Publica 1
Publica nombrosos 1
nombrosos resultats 1
temes ( 2
( Publicarien 1
Publicarien el 1
recull La 1
La calanco 2
calanco (1879-1882), 1
(1879-1882), així 1
els butlletins 1
butlletins Armana 1
Armana de 1
mar (1897-1898), 1
(1897-1898), La 1
calanco (1912) 1
de faire 1
faire la 1
la crèche 1
crèche (1942). 1
(1942). Publicà 1
Publicà sota 1
ploma Stefan 1
Stefan Martha 1
Martha a 1
a Dziś 1
Dziś i 1
i Jutro, 1
Jutro, la 1
l'Associació PAX 1
PAX (1950-1953). 1
(1950-1953). Publicat 1
Publicat a 1
forma digital 1
The Love 1
Club EP 1
cançons incloent 1
incloent “Royals”. 1
“Royals”. Publicat 1
Publicat el 3
1910, el 1
el Poema 1
Poema del 1
Foc reflecteix 1
teories teològiques 1
teològiques que 1
compositor havia 2
anat desenvolupant 1
anteriors. Publicat 1
i traduït 1
George A. 2
A. Kennedy, 1
Kennedy, un 1
destacat classicista 1
i retòric, 1
retòric, Kennedy, 1
Kennedy, George 1
A. (trans./ed.). 1
(trans./ed.). Publicat 1
2003, Plus! 1
Plus! Publicat 1
Publicat en 1
l'editorial Anaya, 1
Anaya, l'any 1
2008. Publicat 1
Publicat l'any 1
2004, anava 1
del dibuixant 1
dibuixant francès 1
francès Wozniak. 1
Wozniak. Publicat 1
Publicat per 5
per Aran 1
Aran Ediciones, 1
Ediciones, 2002; 1
2002; pàg 1
pàg 235. 1
235. Publicat 1
Editorial Tebar 1
Tebar (1983). 1
(1983). Publicat 1
per Gitanjali 1
Gitanjali Pub. 1
Pub. Publicat 1
per Sega, 1
Sega, és 1
bastant fidel 1
homòleg d'arcade, 1
d'arcade, però 1
canviats i 1
galeria a 2
país carregant 1
carregant pantalles 1
de mapa 1
mapa es 1
i bonica. 1
bonica. Publicat 1
per Universal 1
Universal Edition 1
Edition el 1
any. Publicà 1
Publicà una 2
una concurrència 1
concurrència en 1
cas, opinant 1
opinant que 1
el pessebre 1
pessebre no 1
no violava 1
clàusula d'establiment 1
d'establiment perquè 1
no expressa 1
expressa suport 1
o desaprovació 1
desaprovació de 1
cap religió. 1
religió. Publicà 1
el ballet, 1
ballet, titulada 1
titulada Terpsicore, 1
Terpsicore, que 1
verdadera raresa 1
raresa bibliogràfica. 1
bibliogràfica. Publica 1
Publica un 1
notícies anomenat 1
anomenat "Info-FIAV" 1
"Info-FIAV" (ISSN 1
(ISSN 1560-9979 1
1560-9979 impressió), 1
impressió), que 1
crònica dels 1
l'organització, com 1
la FIAV, 1
FIAV, una 1
dels membres, 1
l'Assemblea General. 1
General. Publicà 1
Publicà unes 1
unes Rapsòdies 1
Rapsòdies hongareses 1
hongareses per 1
violí, i 1
llibre Audem 1
Audem Wanderbuch 1
Wanderbuch eines 1
eines österreichichen 1
österreichichen Virtuosen 1
Virtuosen (Leipzig, 1
(Leipzig, 1859). 1
1859). Publicà 1
Publicà un 2
a trompeta 1
mateix instrument. 1
instrument. Publicà 1
valuós cançoner 1
i Balears. 1
Balears. Publicava 1
Publicava regularment 1
escriví tres 1
cercles literaris. 1
literaris. Publicaven 1
Publicaven notes 1
del PSUC, 1
PSUC, de 1
Joventuts Socialistes 1
Socialistes Unificades 1
Unificades i 1
comitè comarcal 1
la UGT, 2
UGT, així 1
de l'alcaldia 1
Girona. Publius 1
Publius Escapci 1
Escapci hauria 1
hauria sigut 1
d'aquesta decisió. 1
decisió. Publi 1
Publi va 1
salvar al 1
no afrontar 2
combat directe. 1
directe. Puc 1
Puc imaginar-la 1
imaginar-la convertint-se 1
gran hit," 1
hit," va 1
dir Chris 1
Chris DeVille 1
DeVille de 1
de Stereogum. 1
Stereogum. Puck 1
Puck és 1
satèl·lit relativament 1
petit d' 1
d' Pueblo 1
Pueblo és 1
paraula d'origen 1
d'origen castellà 1
tribu com 1
arquitectura única 1
zona sud-oest. 1
sud-oest. Pueblo 1
Pueblo Taos 1
Taos que 1
a Popé 1
Popé durant 1
revolta. Puertas 1
Puertas no 1
no mor, 1
i Sempau 1
Sempau encara 1
mort finalment 1
es lliura. 1
lliura. Puffer 1
Puffer mostra 1
el guarda 1
guarda a 1
memòria. Pugem 1
Pugem fins 1
s'acaba l'asfalt 1
l'asfalt i 1
caminet bastant 1
bastant embardissat. 1
embardissat. Pugen 1
Pugen a 1
Primera Catalana 1
Catalana els 1
que jugaran 1
jugaran una 1
categoria. Pugin, 1
Pugin, "New 1
"New Intimacy 2
Intimacy in 2
in French 2
French Music", 2
Music", 19.Pugin, 1
19.Pugin, "New 1
Music", 19. 1
19. Mentrestant, 1
Mentrestant, Anderson 1
de lirisme 1
lirisme que 1
en l'òpera 2
de Dusapin 1
Dusapin en 1
obres anteriors. 2
anteriors. Pugues 1
Pugues també 1
també fixar 1
i mesures. 1
mesures. Puigdemont 1
Puigdemont fent 1
primera declaració 1
del ple 1
ple del 1
Catalunya, acompanyat 1
consellers del 1
Govern. Puigdemont 1
va recalcar, 1
recalcar, en 1
de Neumünster, 1
Neumünster, que 1
exigia l'alliberament 1
presos polítics, 1
polítics, "una 1
"una vergonya 1
vergonya per 1
a Europa". 1
Europa". Puig-reig 1
Puig-reig esdevindrà 1
Catalunya. Puig 1
Puig Rovira, 1
Rovira, Francesc 1
Francesc X. 1
X. Diccionari 1
Diccionari Biogràfic 1
Biogràfic de 1
Geltrú. Puixkin 1
Puixkin era 1
sovint convidat 1
a cals 1
cals Viàzemski 1
Viàzemski a 1
llur castell 1
castell d'Ostafievo, 1
d'Ostafievo, prop 1
Moscou. Puja 1
Puja al 1
equip la 1
temporada 93/94, 1
93/94, però 1
lliga serà 1
serà l'any 1
següent, disputant 1
disputant cinc 1
cinc partits. 1
partits. Pujades 1
Pujades volia 1
volia fundar 1
un manicomi 1
manicomi sanatori 1
sanatori que 1
que aportés 1
aportés innovacions 1
formes d'assistència 1
d'assistència psíquica 1
psíquica vigents 1
l'època com 1
l' Pujadó 1
Pujadó i 1
i García, 1
García, Miquel, 1
la Cançó: 1
Cançó: d'els 1
d'els Setze 1
Setze Jutges 1
Jutges al 1
al Rock 1
Rock Català. 1
Català. Pujol 1
Pujol estudià 1
estudià al 1
Seu i 1
( Pujol 1
i Santaló 1
Santaló deixà 1
deixà Folgueroles 1
Folgueroles i 1
Llorenç. Pujol 1
presó, dels 1
complir tres. 1
tres. Pula 1
Pula era 1
un "port 1
"port de 1
guerra" per 1
l' Puntada, 1
Puntada, la 1
unió temporal 1
temporal porta 1
més tela 1
tela "virar" 1
"virar" es 1
diu. Punta 1
Punta pseudo-Levallois 1
pseudo-Levallois feta 1
amb lutita. 1
lutita. Punta 1
Punta Querandí 1
Querandí pretén 1
ser annexat 1
annexat al 1
al Complex 1
Complex Villanueva 1
Villanueva (11 1
(11 barris 1
barris nàutics 1
nàutics privats) 1
privats) per 1
la desenvolupadora 1
desenvolupadora immobiliària 1
immobiliària EIDICO. 1
EIDICO. Punt 1
Punt feble 1
feble potencial 1
castell, el 1
flanc sud-oest 1
protegir construint 1
l'Aigua. Punt 1
Punt la 1
CIA com 1
com l'FBI 1
l'FBI van 1
Wright baix 1
baix vigilància 1
1943. Puntuació: 1
Puntuació: 1 1
per resposta 1
resposta afirmativa. 1
afirmativa. Pupen 1
Pupen dins 1
un capoll 1
capoll entre 1
les fullesː 1
fullesː la 1
la pupa 1
pupa és 1
és negra 1
negra brillant 1
brillant amb 2
té flocs 1
pèls. Puranda 1
Puranda fou 1
d' Pursat 1
Pursat és 1
9 províncies 1
províncies que 1
la biosfera 1
biosfera de 2
de Tonle 1
Tonle Sap. 1
Sap. Purusuram 1
Purusuram Trimbak 1
Trimbak i 2
a bàndols 1
bàndols dieferents 1
dieferents en 1
direcció maratha 1
maratha (1700-1731) 1
(1700-1731) entre 1
entre Satara 1
Satara i 2
i Kolhapur; 1
Kolhapur; el 1
fou pratinidhi 1
pratinidhi de 1
de Satara 1
de Kolhapur. 1
Kolhapur. PwC 1
subcontractar el 1
un proveïdor, 1
proveïdor, Vision 1
Vision Technologies, 1
Technologies, però 1
govern considera 1
responsabilitat principal 1
principal correspon 1
a PwC 1
PwC per 1
per contractar 1
contractar la 1
senyora Swapna 1
Swapna Suresh. 1
Suresh. Pye, 1
Pye, reluctant 1
reluctant a 1
a arriscar 1
arriscar qualsevol 1
qualsevol portaavions 1
portaavions contra 1
força japonesa 1
desconeguda, ordenà 1
dues flotes 1
flotes que 1
a Pearl. 1
Pearl. Pythonidae, 1
Pythonidae, són 1
són serps 1
serps no 1
no verinoses 1
verinoses que 1
maten les 1
per constricció 1
constricció (les 1
(les abracen 1
abracen fins 1
que moren 2
moren per 1
per asfíxia). 1
asfíxia). Python 1
Python s'ha 1
s'ha incrustat 1
incrustat amb 1
a llenguatge 1
llenguatge script, 1
script, inclòs 1
en programari 1
programari d' 1
d' Python 1
Python s'utilitza 1
s'utilitza àmpliament 1
informació, inclòs 1
desenvolupament d'exploits. 1
d'exploits. Qalqilya 1
Qalqilya és 1
emplaçament ocupat 1
l'home des 1
prehistòria. Qashqa 1
Qashqa Darya 1
Darya (modernament 1
(modernament escrit 1
escrit Kashkadarya) 1
Kashkadarya) és 1
l' Qasr 1
Qasr al-Saghah 1
al-Saghah és 1
temple egipci 1
egipci de 1
l' Qatar 1
Qatar va 1
activitat STEM 1
STEM mitjançant 1
programa AL-Bairaq 1
AL-Bairaq en 1
per Materials 1
Materials Avançats 1
Avançats (CAM) 1
(CAM) a 1
Qatar i 1
objectiu un 1
d'estudis enfocat 1
a STEM. 1
STEM. Qin 1
Qin és 1
descrit pels 1
contemporanis com 1
persona violenta 1
i verinosa. 1
verinosa. Qiu 1
Qiu té 1
conflicte emocionals 1
emocionals per 1
relacions íntimes 1
íntimes entre 1
amistat de 1
infància, Nai 1
Nai Lu, 1
Lu, un 1
i Liu 2
Liu Qing, 1
Qing, una 1
dona sexy 1
sexy i 1
gran. Quadern 1
Quadern 178. 1
178. Barcelona: 1
Barcelona: Cristianisme 1
Justícia, febrer 1
2012. Quadre 1
Quadre III 1
les germanes. 1
germanes. Quadre 1
Quadre setè: 1
setè: Plaça 1
Plaça propera 1
Catedral valenciana. 1
valenciana. Quadre 1
Quadre significatiu 1
dedicat la 1
vida Dutilleux. 1
Dutilleux. Quadrilla 1
Quadrilla per 1
piano composta 1
composta vers 1
les romances 1
romances favorites 1
favorites cantades 1
cantades als 1
concerts Vivienne. 1
Vivienne. Quake 1
Quake III 1
III Arena 1
Arena porta 1
porta diversos 2
joc. Qualificada 1
Qualificada de 1
de «novel·la 1
«novel·la musical» 1
musical» pel 1
caràcter narratiu, 1
narratiu, és 1
és l'autèntica 1
l'autèntica obra 1
autor, i 1
del repertori. 1
repertori. Qualificaren 1
Qualificaren els 1
seus èxtasis 1
èxtasis de 1
conductes lascives. 1
lascives. Qualificat 1
Qualificat en 1
74 del 1
de l'Ermita 1
l'Ermita del 1
del Santo, 1
Santo, va 1
constituït com 1
1970. Qualificats 1
Qualificats impròpiament 1
impròpiament de 1
de "temples" 1
"temples" per 1
decisió popular, 1
popular, són 1
del vast 1
vast complex 1
complex termal 1
termal i 1
palau imperial. 1
imperial. Qualitat 1
Qualitat física 1
i arquitectònica 1
l'edificació similar 1
altres prolongacions. 1
prolongacions. Qualsevol 1
text indicatiu 1
indicatiu (només 1
(només bus, 1
bus, desviament 1
desviament provisional, 1
provisional, àrea 1
serveis, etc.) 1
etc.) apareix 1
apareix sempre 1
castellà, segons 1
Reglament General 1
de Circulació. 1
Circulació. Qualsevol 1
Qualsevol circuit 1
circuit d'aplicació 1
d'aplicació específica 1
específica pot 1
una FPGA, 1
FPGA, sempre 1
aquest disposi 1
disposi dels 1
recursos necessaris. 1
necessaris. Qualsevol 1
Qualsevol company 1
d'equip que 1
ell sofreix 1
sofreix la 1
mateixa destinació 1
destinació i 1
ha d'esperar 1
d'esperar també. 1
també. Qualsevol 1
Qualsevol dels 1
dels tennistes 1
tennistes situats 1
56 primeres 1
dels rànquing 1
rànquing eren 1
eren elegibles 1
elegibles i 1
nacionals podien 1
escollir algun 1
algun tennista 1
tennista amb 3
rànquing menor. 1
menor. Qualsevol 1
Qualsevol incorrecció 1
incorrecció en 1
d'aquests apartats 1
apartats suposa 1
suposa l'exclusió 1
l'exclusió immediata 1
immediata del 1
del participant. 1
participant. Qualsevol 1
Qualsevol informació 1
informació pot 1
senyal analògic, 1
analògic, com 1
fenòmens físics. 1
físics. Qualsevol 1
Qualsevol inscripció 1
inscripció llatina 1
llatina és 1
l' Qualsevol 1
Qualsevol matriu 1
matriu ortogonal 1
ortogonal de 1
dimensió es 1
producte de, 1
de, com 2
molt, n 1
n reflexions 1
de Householder. 1
Householder. Qualsevol 1
Qualsevol paleògraf 1
paleògraf li 1
li explicarà 1
paraules analitzades 1
analitzades acaben 1
síl·laba castellana 1
castellana “te” 1
“te” i 1
seu “Almirant” 1
“Almirant” és 1
fals de 1
de solemnitat. 1
solemnitat. Qualsevol 1
Qualsevol pot 1
pot invocar 2
invocar l’anito, 1
l’anito, però 1
un vident 1
vident (insup-ok) 1
(insup-ok) intercedeix 1
intercedeix quan 1
està malalt 1
per esperits 1
esperits dolents. 1
dolents. Qualsevol 1
Qualsevol que 1
que oposés 1
oposés resistència 1
resistència era 1
considerat enemic 1
l'estat, espia 1
espia potencial 1
de Vietnam 1
Vietnam enviats 1
govern des 1
dins, argument 1
justificar moltes 1
moltes matances 1
de cambodjans. 1
cambodjans. Qualsevol 1
Qualsevol religió 1
religió establerta 1
establerta conté 1
conté igualment 1
igualment idees 1
priori, revelades 1
revelades per 1
per llibres 1
sagrats o 1
tradició. Quan 1
Quan abandonà 1
d'Exèrcits Nord 1
Nord al 1
1944 després 1
Ucraïna, el 2
grup exclamà: 1
exclamà: "Schweinfuhrt" 1
"Schweinfuhrt" (el 1
(el porc 1
porc ha 1
ha volat). 1
volat). Quan 1
Quan acabà 3
diferents rodatges 1
rodatges abans 1
abans d'atrevir-se 1
d'atrevir-se com 1
propis curtmetratges. 1
curtmetratges. Quan 1
carrera, hi 1
hi segueix 1
segueix exercint 1
metge intern, 1
anys d'internat, 1
d'internat, és 1
metge numerari 1
numerari fins 1
1916. Quan 1
civil arribaren 1
Xile milers 1
milers d'exiliats 1
d'exiliats espanyols. 1
espanyols. Quan 1
Quan adopta 1
adopta l'estructura 1
l'estructura cúbica 1
cúbica es 1
conductor superiònic. 1
superiònic. Quan 1
Quan a 4
XX, arriba 1
gel artificial, 1
artificial, com 1
seva fabricació, 1
fabricació, l'ús 1
l'ús d'aquestes 2
d'aquestes neveres 1
neveres desapareix. 1
desapareix. Quan 1
Quan Agrobacterium 1
Agrobacterium infecta 1
planta, transfereix 1
transfereix aquest 1
aquest ADN-T 1
ADN-T a 1
lloc aleatori 1
aleatori del 1
del genoma 1
planta. Quan 1
Quan això 6
1947, va 1
crisi monetària 1
la convertibilitat 1
convertibilitat després 1
cinc setmanes. 1
setmanes. Quan 1
això ocorre, 1
ocorre, un 1
un lluitador 2
lluitador ha 1
mort sobtada. 1
sobtada. Quan 1
passa es 1
estats estan 1
estan entrellaçats, 1
entrellaçats, el 1
mesura sobre 1
d'elles determina 1
determina immediatament 1
immediatament l'estat 1
l'altra, sense 1
les separi. 1
separi. Quan 1
això passi, 1
passi, el 1
braç s'omplirà 1
s'omplirà de 1
de cucs 1
cucs negres, 1
negres, similars 1
tenia Nago. 1
Nago. Quan 1
això succeeix, 2
succeeix, cap 1
cap conductor 1
conductor no 1
cap incentiu 1
les rutes, 1
rutes, ja 1
viatge. Quan 1
succeeix, els 1
els sacs 1
sacs poden 1
ser buidats 1
buidats per 1
cuidador o 1
veterinari, esprement-los 1
esprement-los de 1
contingut s'allibera 1
s'allibera a 1
petits conductes 1
conductes a 1
de l'anus. 1
l'anus. Quan 1
Quan algú 2
algú escollia 1
escollia una 1
parella havia 1
ser sense 1
mena d'obligació, 1
d'obligació, coerció 1
coerció o 1
o submissió. 1
submissió. Quan 1
algú localitzi 1
localitzi el 1
web, notificar 1
notificar la 1
troballa i, 1
cop llegit, 1
llegit, tornar 1
a alliberar-lo 1
alliberar-lo anotant 1
anotant al 1
web la 1
nova ubicació. 1
ubicació. Quan 1
Quan algun 1
algun atribut 1
atribut no 1
valor determinat 1
determinat obté 1
valor nul, 1
nul, sigui 1
coneix o 1
existeix. Quan 1
Quan algunes 1
persones moren, 1
moren, els 1
una terrible 1
terrible decisió 1
decisió entre 1
canibalisme. Quan 1
Quan alguns 1
alguns realitzadors 1
realitzadors van 1
veure l'ús 1
l'ús d'efectes 1
d'efectes CGI 1
CGI a 1
Juràssic abans 1
abans vistos 1
vistos impossibles 1
impossibles i 1
i massa 1
massa costosos, 1
costosos, a 1
estar confiats 1
confiats a 1
a emprar-los 1
emprar-los per 1
futurs rodatges. 1
rodatges. Quan 1
de l'holocé 1
l'holocé el 1
mar començà 1
poc, l'entrada 1
gruta quedà 1
quedà submergida. 1
submergida. Quan 1
Quan als 1
als feixistes 1
feixistes locals, 1
locals, el 1
el Narodní 1
Narodní Obec 1
Obec Fašisticka 1
Fašisticka (Comunitat 1
(Comunitat Nacional 1
Nacional Feixista, 1
Feixista, NOF), 1
NOF), es 1
1938 a 2
la Narodni 1
Narodni Unie, 1
Unie, però 1
però mantingué 1
autonomia. Quan 1
Quan altres 1
espècies majors 1
majors han 1
acabat gairebé 1
carn, l'aufrany 1
l'aufrany arriba 1
per engolir 1
engolir les 1
carn que 1
queden enganxades 1
enganxades als 1
als ossos. 1
ossos. Quan 1
Quan Álvaro 1
Álvaro ho 1
ho descobreix, 1
descobreix, la 1
la menysprea, 1
menysprea, però 1
ell després 1
del coma. 1
coma. Quan 1
Quan ambdós 1
ambdós caps 1
caps reunits 1
intentar atacar-lo, 1
atacar-lo, Andresito 1
dispersar les 1
a reunir-les 1
reunir-les a 1
a cobert 1
cobert sobre 1
riu Paranà. 1
Paranà. Quan 1
mitjan gener 1
iniciar l' 1
l' Quan 13
Quan anava 2
l'estació d'autobusos 1
d'autobusos i 1
i veia 1
amb ulleres 1
sol, directament 1
directament suposava 1
del Shin 1
Shin Bet». 1
Bet». Quan 1
amb Catilina 1
Catilina l'any 1
assabentar llavors 1
es matés. 1
matés. Quan 1
Quan anaven 1
es tornaven 3
tornaven sense 1
haver donat 1
benedicció al 1
rei. Quan 1
Olot van 1
batalla, van 1
capitulació i 1
els carlins 1
resistència. Quan 1
Quan apareix 2
apareix Carmen, 1
Carmen, es 1
i Fifi 1
Fifi eren 1
persona. Quan 1
pubertat, els 1
els desigs 2
desigs sexuals 1
sexuals es 1
fan massa 1
massa intensos 1
intensos per 1
per reprimir-los 1
reprimir-los totalment, 1
totalment, per 1
cosa comencen 1
a manifestar-se. 1
manifestar-se. Quan 1
Quan aquesta 3
aquesta distància, 1
distància, temps 1
o angle 1
zero, es 1
ones estan 1
en fase. 1
fase. Quan 2
aquesta emulsió 1
emulsió és 1
és sotmesa 1
exposició controlada 1
controlada de 1
llum o 1
raigs -generalment 1
-generalment a 1
lents ( 1
( Quan 6
aquesta flota 1
Quan aquestes 2
aquestes aus 1
aus s'infecten, 1
s'infecten, el 1
virus s'amplifica 1
s'amplifica i 1
poden infectar 1
infectar diversos 1
diversos mosquits 1
mosquits i 1
i paparres 1
paparres que 1
que s'alimentin 1
s'alimentin de 1
seva sang. 1
sang. Quan 2
una amenaça, 1
amenaça, el 2
el 80è 1
80è va 1
deures com 1
caces fins 1
guerra. Quan 2
Quan aquest 5
per refracció 1
refracció de 1
Sol pot 1
mostrar colors 1
l'espectre cromàtic, 1
cromàtic, mentre 1
fenòmens d'halo 1
d'halo produïts 1
Lluna són 1
sempre blancs. 1
blancs. Quan 1
aquest insulta 1
insulta l'honor 1
Maria, Piotr 1
Piotr i 1
i Xvabrin 1
Xvabrin es 1
baten i 1
primer resulta 1
resulta ferit. 1
ferit. Quan 1
Quan aquests 1
ho podien 2
habitual, s'esdevenia 1
s'esdevenia la 1
malaltia. Quan 1
plaques s'utilitzen 1
construir Perfboard, 1
Perfboard, Perfboard 1
Perfboard amb 1
amb patró 1
patró o 1
o stripboard; 1
stripboard; reben 1
de "Baquelita 1
"Baquelita Universal". 1
Universal". Quan 1
princesa juanjuan 1
juanjuan li 1
fou negada 1
negada es 1
al Si 1
Si Wei 1
Wei del 2
princesa imperial 1
imperial xinesa 1
xinesa ( 1
ser proclamat 2
proclamat de 1
naturalesa divina, 1
divina, Aristandre 1
Aristandre es 1
allunyar d'ell. 1
d'ell. Quan 1
Quan Arancha 1
Arancha se'n 1
Argentina, ella 1
com amiga 1
de Valle, 1
Valle, encara 1
no s'avinguessin, 1
s'avinguessin, i 1
de César, 1
César, encara 1
li costés 1
costés apropar-se 1
ell. Quan 2
Quan arriba 6
Mas Mirs, 1
Mirs, el 1
comuna se'n 1
l'oest seguint 1
de Talteüll, 1
Talteüll, fins 1
camí arriba 1
al Còrrec 1
Dona Morta, 1
Morta, que 1
termenal fins 1
aquest còrrec 1
còrrec s'aboca 1
en l'Aglí. 1
l'Aglí. Quan 1
Quan arribà 3
país, l'Exèrcit 1
l'Exèrcit nazi 1
nazi ja 1
havien matat. 1
matat. Quan 1
Noruega supervisà 1
llibre, llavors 1
llavors visità 1
Bretanya abans 1
abans d'embarcar-se 1
d'embarcar-se en 1
llarg cicle 1
conferències pels 1
Units. Quan 2
nova figa 1
figa la 1
ous per 1
d'un tub, 1
tub, l' 1
següent tutti 1
tutti orquestra, 1
orquestra, el 1
piano l'interromp. 1
l'interromp. Quan 1
arribà la 1
l'enfonsament als 1
Units, poques 1
poques companyies 1
navegació se 1
sentien segures. 1
segures. Quan 1
produir tiges 1
tiges i 1
i fulles, 1
fulles, necessita 1
ser regada 1
regada de 1
forma regular, 1
regular, però 1
sempre deixant 1
deixant assecar 1
assecar el 1
entre regada 1
regada i 1
i regada. 1
regada. Quan 1
la purga, 1
purga, alguns 1
són massacrats 1
tecnologia Traag 1
Traag mentre 1
altres escapen, 1
escapen, unint 1
unint les 1
altra tribu. 1
tribu. Quan 1
mare l'amenaça 1
l'amenaça amb 1
amb matar 1
matar no 1
jove, sinó 1
fa jurar 1
no s'emportarà 1
s'emportarà el 1
Itàlia. Quan 1
Quan arribava 1
arribava un 1
tren carregat 1
presoners es 1
joves, considerats 1
considerats aptes 1
treball, dels 1
nens, vells, 1
vells, un 1
i malalts 1
que eren, 1
eren, directament, 1
directament, assassinats. 1
assassinats. Quan 1
Quan arriben 2
bombers el 1
el rescaten. 1
rescaten. Quan 1
arriben Miguel 1
Miguel Maura 1
Maura crida 1
i crida: 1
crida: "Senyors, 1
"Senyors, pas 1
la República". 1
República". Quan 1
Quan Artús 1
Artús intenta 1
intenta conquerir 1
conquerir Roma, 1
Roma, és 1
és avisat 1
avisat de 1
traïció de 3
de Mordred 1
la Britània. 1
Britània. Quan 1
Quan atacaven, 1
atacaven, els 1
els Zerstörergruppen 1
Zerstörergruppen recorrien 1
usar grans 1
grans cercles 1
cercles defensius, 1
defensius, en 1
cada 110 1
110 guardava 1
guardava la 1
l'avió que 2
davant. Quan 1
Quan augmenta, 1
augmenta, la 2
de sobrereserva 1
sobrereserva també 1
també augmenta. 1
augmenta. Quan 1
Quan Aureliano 1
Aureliano es 1
es nega, 1
nega, ella 1
demana veure 1
a Arsace 1
Arsace per 1
última vegada, 1
vegada, cosa 1
que accepta. 1
accepta. Quan 1
Quan baixa 2
planes d' 1
d' Quan 7
baixa carregat, 1
carregat, les 1
groc fosc; 1
fosc; generalment, 1
generalment, a 1
l'estiu porta 1
porta poca 1
aigua. Quan 1
Quan baixen, 1
baixen, guiats 1
desconeguda, troben 1
R. Daneel 1
Daneel Olivaw, 1
Olivaw, que 1
estat manipulant 1
manipulant la 1
humanitat durant 1
de protegir-la. 1
protegir-la. Quan 1
Quan ballava 1
ballava davant 1
persones, aquestes 1
aquestes perdien 1
el rencor 1
rencor i 1
tornaven compassives. 1
compassives. Quan 1
Quan Barisó 1
Barisó va 1
al 1186, 1
1186, Agalbursa 1
Agalbursa va 1
carta com 1
com Dei 1
Dei gratia 1
gratia Arboree 1
Arboree Regina 1
Regina (Per 1
(Per la 1
gràcia de 2
Déu, Reina 1
Reina d'Arborea). 1
d'Arborea). Quan 1
Quan Bhabha 1
Bhabha es 1
programa d'energia 1
d'energia atòmica 1
atòmica ja 1
podia dur 1
del TIFR, 1
TIFR, va 1
que construís 1
construís un 1
nou laboratori 1
laboratori completament 1
propòsit. Quan 1
Quan Boutxi 1
Boutxi arribà 1
l'edat sub-adulta, 1
sub-adulta, es 1
dispersar i 1
expandir l'àrea 1
dels óssos 1
óssos a 1
serralada cap 1
l'est. Quan 1
Quan cadascun 1
cadascun s'ha 1
s'ha visitat 1
visitat in 1
in situ, 1
situ, el 1
següent nivell. 1
nivell. Quan 1
Quan cal 1
establir noves 1
noves directrius, 1
directrius, els 1
usuaris proposen 1
proposen les 1
possibilitats i 1
parlen fins 1
un consens. 1
consens. Quan 1
Quan Candix 1
Candix Records 1
cintes mestres 1
mestres dels 2
Boys a 1
altra discogràfica, 1
discogràfica, Murry 1
Murry Wilson 1
contracte. Quan 1
Quan Cao 1
gran lleialtat 1
lleialtat que 1
posseïa Shen, 1
Shen, es 1
més honorable 1
honorable dels 1
dels enterraments. 1
enterraments. Quan 1
Quan Charles 1
Charles VIII 1
quedar aïllat 1
seus, acompanyat 1
acompanyat només 1
d'un escuder 1
escuder mal 1
mal armat. 1
armat. Quan 1
Quan Chesterton 1
Chesterton visita 1
visita Sitges, 1
Sitges, fou 1
fou l'encarregat 2
benvinguda pel 1
l'idioma anglès. 1
anglès. Quan 1
Quan Churchill 1
Churchill ho 1
saber va 2
va murmurar 1
murmurar "Estimat 1
"Estimat Brooke". 1
Brooke". Quan 1
Quan comença 2
ball el 2
seva donzella 1
donzella immediata 1
immediata s'aixequen, 1
s'aixequen, formant 1
formant arc, 1
arc, mentre 1
tres donzelles 1
donzelles passen 1
sota simbolitzant 1
simbolitzant així 1
així l'homenatge 1
al príncep. 1
príncep. Quan 1
l'ADN víric, 1
víric, s'hi 1
s'hi incorporen 2
incorporen aquestes 1
peces falses. 1
falses. Quan 1
Quan començava 1
començava una 1
vídeo pensava 1
pensava i 1
preguntava sempre: 1
sempre: on 1
on soc; 1
soc; estic 1
estic directament 1
davant teu; 1
teu; davant 1
del suposat 1
suposat espectador. 1
espectador. Quan 1
Quan compres, 1
compres, Amazon 1
Amazon quantifica 1
quantifica l'espai 1
element ocupa, 1
ocupa, de 1
que podeu 1
podeu avaluar 1
de caselles 1
que necessiteu 1
necessiteu abans 1
marcar i 1
i enviar. 1
enviar. Quan 1
Quan coneix 1
la rica, 1
rica, capritxosa 1
capritxosa i 1
i atractiva 2
atractiva Frances 1
Frances Stevens 1
Stevens veu 1
de desemmascarar 1
desemmascarar el 1
lladre, ja 1
les probables 1
probables següents 1
següents víctimes. 1
víctimes. Quan 1
Quan consideraven 1
l'enemic estava 1
prou debilitat, 1
debilitat, els 1
els noyan 1
noyan donaven 1
donaven l'ordre 1
l'ordre als 1
als llancers 1
llancers perquè 1
perquè iniciïn 1
iniciïn la 1
càrrega contra 1
contra l'enemic. 1
l'enemic. Quan 1
Quan Constantí 1
Constantí fou 1
restaurat com 1
rei plebiscitàriament 1
plebiscitàriament el 1
1920, no 1
a Streit 1
Streit que 1
que l'acompanyés. 1
l'acompanyés. Quan 1
Quan Daniel 1
Daniel va 1
sentir això, 1
que Anastasia 1
Anastasia estava 1
mort. Quan 4
Quan Daryl 1
Daryl va 1
de Dwight 1
Dwight per 1
per venjar-se, 1
venjar-se, Rosita 1
Rosita acompanya 1
acompanya Glenn 1
i Michonne 1
Michonne al 1
l'última reunió 1
els rescatadors, 1
rescatadors, per 1
el noi. 1
noi. Quan 1
Quan Dassa 1
Dassa és 1
és executat, 1
executat, el 1
amic Dan 1
Dan es 1
es retreu 1
retreu de 1
haver sabut 1
sabut convèncer-lo. 1
convèncer-lo. Quan 1
Quan d'augmenta 1
d'augmenta la 1
tensió s'anomena 1
s'anomena sobretensió 1
sobretensió (overvolting) 1
(overvolting) i 1
es decrementa 1
decrementa sotatensió 1
sotatensió (undervolting). 1
(undervolting). Quan 1
Quan David 2
David A. 1
A. Dilworth 1
Dilworth va 1
de Nishida, 1
Nishida, ell 1
classificació útil. 1
útil. Quan 1
casin ella 1
ella l'accepta. 1
l'accepta. Quan 1
Quan declaraven 1
declaraven a 1
artista "enemic 1
"enemic del 1
poble", el 1
títol afectava 1
afectava també 2
professió. Quan 1
Quan Delany 1
decidir remandre 1
remandre als 1
esclaus, els 1
plans pioners 1
foren apartats. 1
apartats. Quan 1
Quan Desclot 1
Desclot tracta 1
el Gran, 1
Gran, o 1
o sia, 1
sia, dels 1
esdeveniments contemporanis 1
l'autor, les 1
experiència. Quan 1
Quan descobreix 1
a Sandra 1
Sandra Pazos 1
Pazos als 1
als passadissos, 1
passadissos, aconsegueix 1
aconsegueix alliberar-la, 1
alliberar-la, però 1
però rep 1
morir té 1
a Fermín 1
Fermín i 1
vell on 1
està Sandra 1
Sandra Pazos. 1
Pazos. Quan, 1
Quan, després 1
de Sean 1
Sean Mulway, 1
Mulway, la 1
és descoberta, 1
descoberta, així 1
tracte signat 1
la MINERCO, 1
MINERCO, aquest 1
aquest opta 1
per suïcidar-se 1
suïcidar-se amb 1
boca. Quan 2
Quan detecten 1
suor, es 1
es multipliquen, 1
multipliquen, donant 1
les aixelles. 1
aixelles. Quan 1
Quan diem 1
diem «En 1
«En Pere 2
Pere corre» 1
corre» es 1
expressió com 1
atribució en 1
de «En 1
Pere és 1
ésser que 1
que corre». 1
corre». Quan 1
Quan Dionís 1
Dionís va 1
portes tancades 1
tancades però 1
no defensades, 1
defensades, així 1
tropes, executant 1
executant els 1
rebels. Quan 1
Quan direm 1
distribució defectiva 1
defectiva (o 1
(o impròpia). 1
impròpia). Quan 1
Quan diversos 1
paral·lel, s'encarregarà 1
propi ritme. 1
ritme. Quan 1
Quan dos 1
que Benji 1
Benji estima 1
estima són 1
són segrestats 1
segrestats per 1
un rescat, 1
rescat, els 1
gossos intenten 1
intenten ajudar-los, 1
ajudar-los, i 1
i Benji 1
Benji busca 1
busca éssers 1
humans amistosos 1
amistosos per 1
nens. Quan 1
Quan Dou 1
Dou Wu 1
Wu era 1
jove, ell 1
seva erudició 1
erudició en 1
en clàssics 1
clàssics confucians 1
confucians i 1
tots l'imperi 1
l'imperi occidental, 1
política. Quandt 1
Quandt considerà 1
que "Va 1
"Va ser 1
actuació brillant, 1
brillant, una 1
més impressionants." 1
impressionants." Quan 1
Quan dues 1
dues fitxes 1
fitxes d'un 1
van seguides, 2
seguides, es 1
es protegeixen 1
protegeixen entre 1
jugador contrari 2
contrari no 2
pot capturar, 1
capturar, quan 1
tres les 1
seguides, formen 1
la pot 1
pot sobrepassar 2
sobrepassar amb 1
les seves. 1
seves. Quan 1
el 1462 1
1462 esclatà 1
revolta popular, 1
popular, Caldes 1
Caldes s'alineà 1
s'alineà –per 1
–per obligació- 1
obligació- al 1
Barcelona contra 1
II. Quan 1
el 1883 1
1883 la 1
la zawiya 1
zawiya va 1
estar protegida 1
Franca les 1
els Makhzan 1
Makhzan (el 1
(el govern 1
govern alaouita) 1
alaouita) fin 1
fin llavors 1
molt bones, 1
bones, es 1
van deteriorar. 1
deteriorar. Quan 1
1931 Moles 1
Moles anà 1
i Química 1
Química (INFQ), 1
(INFQ), García 1
García Amo 1
Amo passà 1
Secció d'Electroquímica, 1
d'Electroquímica, dirigida 1
per Julio 1
Julio de 1
de Guzmán 3
Guzmán Carrancio. 1
Carrancio. Quan 1
1940, una 1
armat, es 1
voler reprendre 1
obligacions majoritàries, 1
majoritàries, les 1
autoritats hispanes 1
hispanes van 1
necessària transferència 1
divises. Quan 1
novembre Edel 1
Edel va 1
gran errada 1
errada que 1
equip perdés 1
perdés contra 1
el Lyon, 1
Lyon, Kombouaré 1
Kombouaré el 1
defensar dient: 1
dient: Jo 1
contra Edel, 1
Edel, (. 1
(. Quan 1
el bebè 2
bebè va 1
una llevadora 1
llevadora va 1
un desconegut. 1
desconegut. Quan 1
Cox va 1
expirar el 1
1904, l'oficina 1
correus d'Indianola 1
d'Indianola va 1
reobrir amb 1
un responsable 1
responsable diferent. 1
diferent. Quan 2
de Sebolleria 1
Sebolleria encara 1
tenia cases 1
que l'emmarquessin, 1
l'emmarquessin, la 1
plaça devia 1
mirador. Quan 1
va decaure, 1
decaure, la 1
en santuari 1
santuari marià. 1
marià. Quan 1
assetjat pels 1
pels realistes 1
realistes de 1
Civil anglesa, 1
anglesa, es 1
adoptar diverses 1
diverses mesures 2
mesures defensives. 1
defensives. Quan 1
ser construït, 1
el pujol 1
pujol adjacent, 1
adjacent, la 1
Vella, es 1
focus principal 2
nous assentaments, 1
de Czwartek 1
Czwartek va 1
en importància. 1
importància. Quan 2
clan el 1
clan Hōjō 1
Hōjō va 1
clan Yura, 1
Yura, el 1
el 1584, 1
1584, Yura 1
Yura Kunishige 1
Kunishige i 1
germà Nagao 1
Nagao Akinaga 1
Akinaga van 1
pels Hōjō 1
Hōjō del 1
domini Odawara 1
Odawara i 1
tropes Hōjō 1
Hōjō van 1
de Kanayama. 1
Kanayama. Quan 1
coeficient dominant 1
és 1, 1
1, hom 1
polinomi és 1
és mònic 1
mònic o 1
o normalitzat. 1
normalitzat. Quan 1
comboi que 1
Toledo va 1
pare, l'escorta 1
l'escorta va 1
les riquesses 1
riquesses que 1
portava i 3
va abandonar; 1
abandonar; es 1
mare. Quan 4
el cometa 3
cometa va 1
Terra, es 1
material sortia 1
sortia en 1
Sol cada 1
cada 6,23 1
6,23 h, 1
h, temps 1
tant corresponent 1
rotació. Quan 1
escriure danzones, 1
danzones, hi 1
això estava 1
estava creant 1
moviment neonacionalista. 1
neonacionalista. Quan 1
comte entra 1
les fosques 1
comtessa i 1
mà d'Isolier. 1
d'Isolier. Quan 1
pel llum 1
llum és 1
alt, la 1
descàrrega lluminosa 1
lluminosa pot 1
pot tornar-se 1
tornar-se inestable 1
elèctrodes. Quan 1
del Bliss 1
Bliss es 1
fer públic, 1
públic, alguns 1
alguns fabricants 1
fabricants d'antivirus 1
d'antivirus van 1
emetre comunicats 1
comunicats de 1
premsa, dient 1
de Linux, 1
de Linux 1
Linux s'asseguressin 1
s'asseguressin de 1
programa antivirus 1
antivirus per 1
per protegir-se. 1
protegir-se. Quan 1
seva festa, 1
festa, 4 1
4 d'abril, 1
d'abril, cau 1
en Setmana 1
Sicília se 1
dissabte després 1
de Pasqua. 1
Pasqua. Quan 1
DMT és 1
és inhalat 1
inhalat (depenent 1
la dosi) 1
dosi) pot 1
provocar experiències 1
experiències al·lucinògenes, 1
al·lucinògenes, que 1
des d'estats 1
d'estats alterats 1
alterats de 1
a poderoses 1
poderoses al·lucinacions 1
al·lucinacions que 1
total desconnexió 1
desconnexió de 1
realitat convencional. 1
convencional. Quan 1
ducat fou 1
Prússia va 1
formar junt 1
Wiesbaden la 1
de Hessen-Nassau. 1
Hessen-Nassau. Quan 1
Tours arriba 1
boda el 1
de Denise 1
Denise és 1
castell. Quan 3
el Falcó 1
Falcó Mil·lenari 1
Mil·lenari va 1
seves proximitats 1
proximitats es 1
tormenta de 1
meteorits i 1
nau imperial. 1
imperial. Quan 1
el Flevohof 1
Flevohof primers 1
primers nou 1
fallida va 1
rebatejat Walibi 1
Walibi Flevo. 1
Flevo. Quan 1
fer reparticions 1
reparticions del 1
camp, es 1
establir caps 1
policia (ispravniks) 1
(ispravniks) per 1
seccions. Quan 1
el Hallische 1
Hallische Händel-Ausgabe 1
Händel-Ausgabe va 1
1955, al 1
de Chrysander, 1
Chrysander, i 1
(el 1958) 1
1958) es 1
propi. Quan 1
el jove, 1
jove, com 1
cosins, refusà 1
refusà de 1
dejuni quan 1
ho ordenà 1
el duc, 1
duc, aquest 1
aquest ordenà 1
ordenà de 1
de torturar-lo, 1
torturar-lo, però 1
però Eustaqui 1
Eustaqui no 1
no cedí. 1
cedí. Quan 1
Quan ella 2
ella pensa 1
tot perdut, 1
perdut, l'assassí 1
l'assassí confessa 1
confessa i 1
i Stephan 1
Stephan és 1
és alliberat. 2
alliberat. Quan 1
llum dos 1
nens, Amfitrió 1
Amfitrió els 1
dos pensant 1
eren seus. 1
seus. Quan 1
filtrat és 1
recollir, és 1
convenient posar 1
parany entre 1
entre l'Erlenmeyer 1
l'Erlenmeyer que 1
el filtratge 1
filtratge i 1
trompa d'aigua 1
o trompa 1
trompa de 1
de succió, 1
succió, perquè 1
l'aigua retorni 1
retorni i 1
i contamini 1
contamini el 1
el filtrat. 1
filtrat. Quan 1
Quan ells 1
ells fan 2
paraula puta, 1
puta, el 1
dir és 1
el mateix». 1
mateix». Quan 1
Quan ell 1
la Monica 1
en Chandler 1
Chandler havien 1
començat una 1
relació romàntica, 1
romàntica, va 1
acceptar mantenir-ho 1
mantenir-ho en 1
dos estiguessin 1
estiguessin preparats 1
per revelar-ho 1
revelar-ho a 1
grup. Quan 2
en repòs, 1
repòs, es 1
un sòlid. 1
sòlid. Quan 1
menjar s'acaba, 1
s'acaba, en 1
Sanji va 1
en Zeff, 1
Zeff, descobrint 1
donat tot 1
ell s'havia 1
s'havia alimentat 1
alimentat de 1
pròpia cama. 1
cama. Quan 1
nen sotmès 1
de contingències 1
contingències mostra 1
signes d'autonomia 1
d'autonomia o 1
o aconsegueix 1
aconsegueix els 2
tractament, se 1
se l'elogia 1
l'elogia o 1
recompensa acordada. 1
acordada. Quan 1
exactament 1, 1
1, llavors 1
llavors l'algorisme 1
l'algorisme pot 1
solució amb 1
precisió arbitrària. 1
arbitrària. Quan 1
reconstrucció no 1
suficient apareix 1
fenomen visual: 1
visual: falsos 1
falsos contorns. 1
contorns. Quan 1
el NSDAP 1
NSDAP va 1
ser provisionalment 1
provisionalment dissolt 1
al conglomerat 1
partits d'ultra 1
d'ultra dreta 1
dreta Völkisch-socialer 1
Völkisch-socialer Block 1
Block (Bloc 1
(Bloc popular 1
i social) 1
social) i 1
a 1928 1
parlament regional 1
Baviera. Quan 1
pacient ha 1
fase aguda 1
aguda de 1
de l'angina 1
l'angina inestable 1
inestable es 1
recomana l'AAS. 1
l'AAS. Quan 1
el paleontòleg 1
paleontòleg rival 1
rival descobrí 1
estaven acceptant 1
acceptant diners 1
de Cope, 1
Cope, es 1
posà furiós. 1
furiós. Quan 1
morir, l'any 1
l'any 1292, 1
1292, Joan 1
títol. Quan 1
pistó es 1
mou augmentant 1
càmera, es 1
i l'aire, 1
l'aire, a 1
la succió, 1
succió, entra 1
vàlvula d'admissió, 1
d'admissió, mentre 1
fuita està 1
està tancada. 1
tancada. Quan 1
pla d'enfocament 1
d'enfocament és 1
gairebé perpendicular 1
imatge, els 1
els gradients 1
gradients de 1
de l'agudesa 1
l'agudesa són 1
gairebé perpendiculars 1
visió. Quan 1
el pleonasme 1
pleonasme es 1
per reiteració 1
reiteració de 1
termes sinònims 1
sinònims es 1
denomina datisme. 1
datisme. Quan 1
Vouga va 1
en agonia, 1
agonia, la 1
ciutat d'Aveiro, 1
d'Aveiro, ara 1
districte, va 1
emergir a 1
costa. Quan 1
el principiant 1
principiant obre 1
ulls ja 1
està només 2
ciutat escenari 1
estava ja 1
marxa, s'hi 1
adherir una 1
altra editora, 1
editora, Emily 1
Emily Temple-Wood 1
Temple-Wood (nom 1
(nom d'usuària 1
d'usuària Keilana). 1
Keilana). Quan 1
el quadrangular 1
quadrangular s'efectua 1
bases plenes 1
i s'anoten 1
s'anoten quatre 1
quatre corregudes, 1
corregudes, se 1
l'anomena gran 1
gran eslam 1
eslam (grand 1
(grand slam). 1
slam). Quan 1
matrimoni com 1
fet consumat, 1
consumat, Warwick 1
Warwick va 2
quedar públicament 1
en evidència, 1
evidència, ja 1
estat dedicant 1
dedicant a 1
entre Eduard 1
Eduard i 1
princesa francesa 1
aliança estratègica. 1
estratègica. Quan 1
el romanent 1
romanent de 1
supernova es 1
es desaccelera 1
desaccelera i 1
l'envolta, al 1
milió d'anys 1
d'anys després, 1
el turbulent 2
turbulent medi 1
medi interestel·lar 1
interestel·lar contribuint 1
contribuint a 5
energia cinètica. 1
cinètica. Quan 1
Quan els 36
els alevins 2
alevins són 1
de 2-3 1
2-3 dies 1
dies d'edat 1
d'edat s'ha 1
al mascle, 1
mascle, ja 1
pot menjar-se 1
menjar-se les 1
cries a 1
de l'estrès. 1
l'estrès. Quan 1
o matèries 2
primeres no 1
no s'emprin 2
s'emprin immediatament, 1
immediatament, seran 1
seran guardats 1
guardats en 1
graner per 1
a aliments, 1
aliments, o 1
o materials. 1
materials. Quan 1
alumnes hagin 1
hagin realitzat 1
realitzat l'activitat, 1
l'activitat, veuran 1
veuran que 1
en moltíssims 1
moltíssims llocs 1
es respecten 1
respecten els 1
persones. Quan 1
anticossos reconeixen 1
els antígens, 1
antígens, s'hi 1
s'hi uneixen 1
uneixen per 1
d'enllaços de 1
der Waals, 1
Waals, forces 1
forces hidròfobes 1
hidròfobes o 1
o iòniques, 1
iòniques, en 1
s'anomena antigen-anticòs. 1
antigen-anticòs. Quan 2
àrabs musulmans 1
a Sogdiana 1
Sogdiana els 1
reis locals 1
locals portaven 1
títol d'ikhxid. 1
d'ikhxid. Quan 1
guanyant poder 1
i s'aproximi 1
s'aproximi Letònia, 1
Letònia, la 1
la Padome 1
Padome Taut 1
Taut enviat 1
enviat Jānis 1
Jānis Čakste 1
Čakste Zemgals 1
Zemgals ia 1
ia l'estranger 1
Letònia. Quan 1
escoltar l'informe 1
l'informe de 2
de Monteil, 1
Monteil, i 1
francès havia 1
havia aixecat 1
aixecat la 1
a Argungu, 1
Argungu, va 1
va despatxar 1
despatxar tropes 1
1898, on 1
cap presència 1
presència francesa. 1
francesa. Quan 1
científics descobreixen 1
esquerda al 1
continu espai-temps, 1
espai-temps, decideixen 1
decideixen enviar 1
càpsula per 1
on apareixerà 1
apareixerà el 1
que travessi 1
travessi l'esquerda, 1
l'esquerda, però 1
càpsula no 1
al present. 1
present. Quan 1
els conqueridors 1
cucs adults 1
adults s'adhereixen 1
vellositats de 1
l'intestí prim, 1
prim, xuclen 1
xuclen la 1
l'hoste, la 1
abdominal, diarrea, 1
diarrea, rampes 1
a l'anorèxia. 1
l'anorèxia. Quan 1
els elfs 1
elfs es 1
van despertar 1
llac Cuiviénen, 1
Cuiviénen, aquells 1
dels Vàlar 1
Vàlar es 1
l'oest. Quan 1
es dóna, 1
dóna, el 1
tren retrocedeix 1
retrocedeix lleugerament 1
lleugerament fins 1
fins ancorar-se 1
ancorar-se al 1
sistema propulsor, 1
propulsor, 8 1
8 segons 1
llançament. Quan 1
a Iximché 1
Iximché reberen 1
reberen la 1
dels emissaris, 1
emissaris, marxaren 1
marxaren amb 1
aliats kaqtxikels 1
kaqtxikels en 1
dels tz'utujils. 1
tz'utujils. Quan 1
són madurs, 1
madurs, es 1
la dehiscència 1
dehiscència de 1
les anteres, 1
anteres, procés 1
d'obertura que 1
permet sortir 2
de pol·len. 1
pol·len. Quan 1
curs d'estudi 1
d'estudi el 1
el 1835, 1
1835, va 1
seus progressos 2
progressos per 1
consell d'examinadors 1
els qual 2
els entusiasmava 1
entusiasmava massa 1
idea. Quan 1
article seminal 1
seminal de 1
1964 estava 1
publicar-se es 1
dos coautors 1
coautors secundaris, 1
secundaris, David 1
David Krech 1
Krech i 1
Mark Rosenzweig, 1
Rosenzweig, havien 1
estat avantposats 1
avantposats al 1
nom (que, 1
(que, a 1
més, s'havia 1
entre parèntesis). 1
parèntesis). Quan 1
a Arouca, 1
Arouca, on 1
és enterrada, 1
enterrada, el 1
el trobaren 2
trobaren incorrupte, 1
incorrupte, cosa 1
que generar 1
forta devoció 1
devoció entorn 1
infanta portuguesa. 1
portuguesa. Quan 1
Estat Major 2
quedar convençut 1
era inherentment 1
inherentment arriscat, 1
arriscat, es 1
al Quarter 2
General Imperial 1
Imperial a 1
a Tokio 1
Tokio perquè 1
perquè aprovés 1
aprovés el 1
de Muyaguchi. 1
Muyaguchi. Quan 1
fill arriba 1
amics, Pop 1
Pop aconsegueix 1
aconsegueix l'ajut 1
de l'operador 1
la centraleta 1
centraleta de 1
l'estudi. Quan 1
germà Blevins 1
Blevins vol 1
vol col·locar-ho 1
col·locar-ho en 1
hospital psiquiàtric, 1
psiquiàtric, Justin 1
Justin es 1
notar per 1
la psiquiatra 1
psiquiatra pels 1
seus estris 1
famós detectiu 1
detectiu i 1
de deducció. 1
deducció. Quan 1
proclamat emperador 2
emperador ( 1
rival va 1
va aparèixer, 1
aparèixer, va 1
pedra gran, 1
gran, rodona 1
i llisa, 1
llisa, va 1
pregària al 1
al déu 2
déu Tu, 1
Tu, i 1
matar Patira 1
Patira d'un 1
d'un llançament 1
cap. Quan 1
Nou Món, 1
Món, hi 1
portar malalties 1
malalties per 1
completament indefensos, 1
indefensos, perquè 1
sistemes immunològics 1
immunològics no 1
n'estaven preparats. 1
preparats. Quan 1
fantasmes de 1
de Fantine 1
Fantine i 1
i Éponine 1
Éponine arriben 1
per endur-se'l, 1
endur-se'l, arriben 1
arriben Cosette 1
Cosette i 1
i Marius. 1
Marius. Quan 1
germans Miquel 1
i Andreu 1
Andreu Arbona 1
Arbona l'any 1
l'any 1926 1
1926 fundaren 1
Grup Esperantista 1
Esperantista Solleric, 1
Solleric, Miquel 1
Serra en 1
el secretari. 1
secretari. Quan 1
tribu, en 1
com dona 1
a King, 1
King, maten 1
maten Yasmani, 1
Yasmani, ell 1
ell acaba 1
rebel·lió. Quan 1
impostos ordinaris 1
ordinaris eren 1
eren recaptats 1
recaptats per 1
per Publicani 1
Publicani que 1
tenien arrendada 1
arrendada la 1
la recaptació, 1
recaptació, la 1
percebre era 1
era sensiblement 1
sensiblement superior 1
al Tresor 1
Tresor Romà. 1
Romà. Quan 1
sistema d'adquisició 1
mesurar són 1
són ambdós 1
ambdós referits 1
a massa, 1
massa, poden 1
aparèixer problemes 1
problemes si 1
potencial entre 1
dues masses, 1
masses, apareixent 1
un "bucle 1
"bucle de 1
de massa", 1
massa", que 1
tornar resultats 1
resultats erronis. 1
erronis. Quan 1
fitxers no 1
no admet 1
admet automàticament 1
automàticament TRIM, 1
TRIM, algunes 1
públics poden 1
enviar comandaments 1
comandaments trimming 1
trimming manualment. 1
manualment. Quan 1
amb alimentació 1
alimentació ens 1
estats totalment 1
diferents: en 1
funcionament, parat 1
parat i 1
en defecte. 1
defecte. Quan 1
de Busan, 1
Busan, Bak 1
Bak Hong, 1
Hong, l'almirall 1
l'almirall a 1
de Gyeongsang, 1
Gyeongsang, va 1
pròpia flota 2
flota completa 1
seva base, 1
base, juntament 1
provisions i 2
va fugir. 1
fugir. Quan 4
joiers arriben, 1
arriben, els 2
els instal·la 1
instal·la en 1
seva suite 1
suite i 1
i examina 1
examina les 1
un secreter. 1
secreter. Quan 1
Nord van 1
Units reaccionaven 1
reaccionaven a 1
a l'ofensiva, 1
seva "victòria". 1
"victòria". Quan 1
nacionals revoltats 1
revoltats al 1
militar provincial, 1
provincial, s'emporten 1
s'emporten diversos 1
diversos republicans 1
un camió, 1
camió, entre 1
particular Don 1
Don Gregorio. 1
Gregorio. Quan 1
nodes acaben 1
feina assignada 1
assignada s’envia 1
s’envia un 1
de finalització. 1
finalització. Quan 1
es desglaça, 1
desglaça, esdevé 1
esdevé moll 1
moll i 1
altament erosionable 1
erosionable per 1
de cohesió. 1
cohesió. Quan 1
els pagans 1
pagans van 1
regne, la 1
reis va 1
fi gràcies 1
consell diví 1
dels nobles. 1
nobles. Quan 1
parells estan 1
estan inactius, 1
inactius, es 1
sol missatge 1
missatge "simbòlic" 1
"simbòlic" al 1
a màquina, 1
cap parell 1
parell utilitzar 1
bus a 1
el "token". 1
"token". Quan 1
d'en Barbanegra 1
Barbanegra van 1
envair l'illa 1
en Wapol 1
Wapol i 1
cort van 1
van fugir. 1
colons arribaren 1
a Islàndia 1
Islàndia afirmaren 1
era boscosa 1
boscosa "des 1
"des de 1
les muntanyes". 1
muntanyes". Quan 1
primers han 1
cultura burgesa 1
cultura proletària, 1
proletària, els 1
últims estan 1
estan entrenats 1
ser "intèrprets 1
"intèrprets actius 1
ideologia burgesa". 1
burgesa". Quan 1
Pèrsia es 1
en l'agonia, 1
l'agonia, s'apagava 1
s'apagava el 1
encendre sinó 1
coronació del 1
successor. Quan 2
captors arriben 1
vianants decideixen 1
decideixen penjar 1
penjar el 1
del mort, 1
mort, deixant 1
deixant l'altre 1
l'altre intacte. 1
intacte. Quan 1
de molars 1
molars que 1
un mamut 1
mamut tenia 1
vida s'havien 1
s'havien desgastat, 1
desgastat, l'animal 1
l'animal moria 1
moria car 1
podia alimentar-se. 1
alimentar-se. Quan 1
soldats karamanes 1
karamanes van 1
batalla, els 1
otomans es 1
retirar-se, atorgant 1
atorgant el 1
victòria als 1
als mamelucs. 1
mamelucs. Quan 1
soviètics hi 1
de Jalal-Abad 1
Jalal-Abad varen 1
subtipus activat 1
activat depèn 1
del lligand 1
lligand acoblat 1
acoblat al 3
al receptor, 1
receptor, aquest 1
denomina selectivitat 1
selectivitat funcional. 1
funcional. Quan 1
vela donaren 1
donaren via 1
via als 1
vapor, s'anomenaren 1
s'anomenaren barques 1
vapor – 1
riu Mississipi. 1
Mississipi. Quan 1
visigots van 1
l'any 410, 1
410, el 1
van destituir 1
destituir i 1
van emportar 1
emportar com 1
ostatge. Quan 1
taxista arriba 1
escales i 1
i s'inclina 1
agafar l'equipatge, 1
l'equipatge, Holmes 1
Holmes l'emmanilla 1
l'emmanilla i 1
el subjecta. 1
subjecta. Quan 1
ser teatre 1
religiós, la 2
màscara va 1
ser l'element 1
que convertia 1
convertia l'actor 1
l'actor en 1
en personatge. 1
personatge. Quan 1
va començar, 2
famosa "Battle 1
"Battle of 1
the Bay" 1
Bay" (que 1
la World 2
World Series) 1
Series) va 1
anar d'hora 1
d'hora als 1
als recintes 1
recintes esportius, 1
esportius, i 1
gent mirava 1
mirava els 1
casa. Quan 2
el terrier 1
terrier irlandès 1
irlandès envelleix 1
envelleix podrien 1
podrien aparèixer 1
aparèixer certes 1
certes traces 1
pèl grises 1
grises en 1
cos. Quan 3
traç forma 1
d'una minúscula 1
minúscula i 1
la x, 1
x, s'anomena 1
s'anomena ascendent. 1
ascendent. Quan 1
el troba, 2
troba, a 1
per Esteban 1
Esteban Vihaio 1
Vihaio (Michael 1
(Michael Parkes), 1
Parkes), descobreix 1
fill, B. 1
B. B. 1
B. (Perla 1
(Perla Haney-Jardine), 1
Haney-Jardine), a 1
qui donava 1
mort, és 1
és viu 1
perill. Quan 1
el TRO 1
TRO no 1
possible via 1
via oral 2
oral ni 1
ni intravenosa, 1
intravenosa, com 1
última opció, 1
opció, s'utilitza 1
via nasogàstrica. 1
nasogàstrica. Quan 1
tub neural 1
neural no 1
tanca completament, 1
completament, es 1
un DTN. 1
DTN. Quan 1
es rendeix, 1
rendeix, la 1
bandera s'arria. 1
s'arria. Quan 1
deixar sortir, 1
sortir, li 1
germà que 1
volia més 2
més responsabilitat 1
li expliques 1
expliques que 1
armes. Quan 1
viatge d'en 1
d'en Link 1
Link finalment 1
Death Mountain, 1
Mountain, un 1
un Ganon 1
Ganon invisible 1
invisible lluitava 1
contra l'heroi. 1
l'heroi. Quan 1
volcà entra 1
en erupció, 1
erupció, la 1
la lava, 1
lava, extremadament 1
extremadament fluida, 1
fluida, viatja 1
viatja més 1
en volcans 1
més explosius. 1
explosius. Quan 1
Quan emergeixen 1
emergeixen les 1
contenen òvuls 1
òvuls madurs, 1
madurs, com 1
màxim arriben 1
tindre entre 1
14 ous 1
ous al 2
interior, són 1
són sinovigèniques, 1
sinovigèniques, és 1
dir, emergeixen 1
emergeixen amb 1
reduït d'ous 1
d'ous (2-4 1
(2-4 ous) 1
ous) i 1
van madurant 1
madurant ous 1
vida. Quan 4
Quan en 9
1962 hi 1
una vacant, 1
vacant, es 1
en observadora, 1
observadora, lloc 1
fins 1975. 1
1975. Quan 1
Quan encara 1
al col·legi, 1
col·legi, la 1
a llegir. 1
llegir. Quan 1
romans estigueren 1
massa cansats 1
cansats per 1
per continuar, 1
continuar, Sabura 1
Sabura passà 1
a l'atac. 1
l'atac. Quan 1
batalla Dravot 1
Dravot rep 1
ple pit 1
pit però 1
continua lluitant, 1
lluitant, els 1
el creuen 1
creuen immortal. 1
immortal. Quan 1
en falta 1
falta hi 1
ha dificultats 1
creixement, anèmia 1
anèmia i 1
altres malalties. 1
malalties. Quan 1
i Güell 2
Güell regentava 1
regentava una 1
químics a 1
realment havia 1
havia desitjat 2
desitjat tota 1
vida, ensenyar. 1
ensenyar. Quan 1
Krieg decideix 1
decideix apoderar-se 1
vaixell, en 1
en Gin 1
Gin acaba 1
acaba lluitant 1
contracor contra 1
en Sanji, 2
Sanji, però 1
sent enverinat 1
enverinat pel 1
pel gas 1
gas tòxic 1
tòxic llençat 1
llençat pel 1
propi capità. 1
capità. Quan 1
propietat flueix 1
rierol natural, 1
natural, a 1
seua vora 1
vora se 1
sol construir 1
pavelló, de 1
s'observa i 1
l'aigua. Quan 3
en Mario 1
Luigi es 1
la canonada, 1
canonada, aquesta 1
li allunyin. 1
allunyin. Quan 1
companys arriben, 1
sobre Raftel, 1
Raftel, Lovoon 1
Lovoon i 1
funciona el 1
Log Pose. 1
Pose. Quan 1
Quan entra, 1
entra, en 1
Ron li 1
li pren 1
vareta i 1
Harry el 1
el reté 1
reté però 1
a asfixiar-lo 1
asfixiar-lo amb 1
plata. Quan 1
Quan entra 1
entra la 1
la Máre 1
Máre de 1
de Loreto 1
Loreto a 1
l'església se 1
xicoteta representació. 1
representació. Quan 1
Quan enviduà 1
enviduà es 1
amb Juana 1
Juana Pacheco. 1
Pacheco. Quan 1
Quan era 8
era adolescent, 1
adolescent, Rexha 1
l'esdeveniment anual 1
anual dels 1
of Recording 1
Recording Arts 1
Arts & 2
& Sciences' 1
Sciences' "Grammy 1
"Grammy Day". 1
Day". Quan 1
fer atletisme. 1
atletisme. Quan 1
jove, Windham 1
Windham va 1
Texas Western 1
Western University. 1
University. Quan 1
era nena, 1
Sebastià. Quan 1
era òbvia 1
òbvia l'amenaça 1
l'amenaça d'encerclament, 1
d'encerclament, Vasilevski 1
Vasilevski i 1
i Júkov 1
Júkov demanaren 1
demanaren permís 1
aturar l'avanç 1
forces soviètiques. 1
soviètiques. Quan 1
petita, va 1
cançó "Hello" 1
"Hello" del 1
disc Fallen 1
Fallen i 1
i "Like 1
"Like You" 1
You" de 1
The Open 1
Open Door, 1
Door, el 1
últim disc. 1
disc. Quan 1
era universitària, 1
Robert Ollerenshaw, 1
Ollerenshaw, que 1
un cirugià 1
cirugià militar 1
militar distingit 1
distingit (Coronel 1
(Coronel R.G.W. 1
R.G.W. Ollerenshaw, 1
Ollerenshaw, ERD, 1
ERD, TD, 1
TD, BM, 1
BM, DMRD) 1
DMRD) i 1
pioner d'il·lustració 1
d'il·lustració mèdica. 1
mèdica. Quan 1
es bufa, 1
bufa, s'accionen 1
s'accionen les 1
variar els 1
els sons. 1
sons. Quan 1
es canta, 1
canta, hi 1
vuit pulsacions 1
pulsacions per 1
per frase 1
frase segons 1
text. Quan 1
cantava amb 1
original s'anomenava 1
s'anomenava idiomelon. 1
idiomelon. Quan 1
Quan esclata 1
esclata la 1
revolució russa, 1
russa, es 1
desplaça amb 1
amb Grodski 1
Grodski al 1
natal a 1
Alemanya esperant 1
esperant esdevenir 1
campió dels 1
dels oprimits. 1
oprimits. Quan 1
col·loquen plantes 1
a l'hort, 1
l'hort, s'aconsegueix 1
s'aconsegueix l'espai 1
l'espai òptim 1
òptim quan 1
plantes madures 1
madures quasi 1
es toquen. 1
toquen. Quan 1
colpeja des 1
sota, el 1
el Slipice 1
Slipice mor 1
mor immediatament 1
per avall; 1
avall; aquests 1
aquests enemics 2
cal derrotar 1
derrotar per 1
una fase. 1
es comprimeixen, 1
comprimeixen, haurien 1
en descomprimir-les 1
descomprimir-les reaparèixer, 1
reaparèixer, que 1
els diferencia 1
les macules 1
macules hemorràgiques. 1
hemorràgiques. Quan 1
es contrau, 1
contrau, abdueix, 1
abdueix, eleva 1
eleva i 1
rotació lateral 1
globus ocular. 1
ocular. Quan 1
es desactiva, 1
desactiva, els 1
canvis disponibles 1
curts. Quan 1
Quan és 2
és descobert, 2
descobert, ha 1
una teràpia. 1
teràpia. Quan 1
desperta, prop 1
les 24.15h, 1
24.15h, constata 1
persones deambulant 1
deambulant amb 1
amb armilles 2
armilles salvavides. 1
salvavides. Quan 1
desplaça a 1
poca velocitat 1
velocitat adopta 1
posició característica, 1
característica, amb 1
meitat posterior 1
cos bombada 1
bombada i 1
més aixecada 1
aixecada que 1
l'anterior. Quan 1
d'ona es 1
existeixen pics 1
gran transmissió 1
de l'etalon. 1
l'etalon. Quan 1
es dissenyà 1
dissenyà la 1
finca en 1
que l'aïllava 1
l'aïllava del 1
exterior. Quan 1
de flagells, 1
flagells, apareixen 1
apareixen cicatrius 1
cicatrius al 1
cul a 1
termini. Quan 1
fosc, a 1
a Isil 1
Isil s'encén 1
s'encén la 1
Falla Major; 1
Major; és 1
als fallaires 1
fallaires per 1
el descens. 1
descens. Quan 1
transformacions es 1
donen casos 1
casos similars, 1
similars, que 1
la trigonometria. 1
trigonometria. Quan 1
fa rodar 1
rodar respon 1
mateixa dinàmica 1
roda normal. 1
normal. Quan 1
Anjou, el 1
descontentament es 1
dirigí majoritàriament 1
a Suffolk 1
Suffolk per 1
haver negociat 2
negociat el 1
de Tours, 1
Tours, però 1
però Enric 1
i Margarida 1
Margarida el 1
el protegiren, 1
protegiren, ja 1
estat coneixedors 1
coneixedors dels 1
acords matrimonials. 1
matrimonials. Quan 1
planeta, Júpiter 1
Júpiter era 1
diàmetre actual. 1
actual. Quan 1
es frustra, 1
frustra, l'infant 1
l'infant sovint 1
comporta malament 1
accions com 1
com cridar, 1
cridar, colpejar 1
colpejar o 1
o mossegar. 1
mossegar. Quan 1
és madur 1
madur es 1
en mericarpis. 1
mericarpis. Quan 1
dels cavallers, 1
cavallers, s'abandonaren 1
s'abandonaren els 1
els mantells. 1
mantells. Quan 1
nou objecte, 1
objecte, s'extreu 1
conjunt. Quan 1
de masculinitat 1
masculinitat dominant 1
dominant no 1
qualsevol masculinitat, 1
masculinitat, sinó 1
jerarquia heteropatriarcal. 1
heteropatriarcal. Quan 1
pensament, generalment 1
intel·lectual o 1
o mental. 1
mental. Quan 1
parla d'hipokéimenon 1
d'hipokéimenon es 1
teoria substancial 1
que persisteix 1
persisteix en 1
en quelcom 1
qualsevol canvi, 1
canvi, n'és 1
n'és l'essència 1
l'essència bàsica. 1
bàsica. Quan 1
perd l'afinitat, 1
l'afinitat, el 1
lligand deixa 1
deixa d'estar 2
d'estar acoblat 1
receptor i, 1
veu impedida 1
impedida la 1
proteïna G. 1
G. Sense 1
Sense aquesta 2
aquesta finalització, 1
finalització, les 1
cèl·lules perdrien 1
perdrien la 1
davant nous 1
nous senyals. 1
senyals. Quan 1
a presentar, 1
presentar, Pompeu 1
Pompeu estava 1
estava malalt. 1
malalt. Quan 1
es polvoritzen 1
polvoritzen els 1
els grans, 1
grans, aquestes 1
aquestes substàncies 1
substàncies es 1
de pebre 1
pebre s'oxiden 1
s'oxiden amb 1
amb contacte 1
l'aire atmosfèric. 1
atmosfèric. Quan 1
practica repetidament, 1
repetidament, o 1
sense períodes 1
de guaret, 1
guaret, els 1
sòls pobres 1
en nutrients 1
nutrients poden 1
estar esgotats 1
esgotats o 1
o erosionats 1
erosionats a 1
estat improductiu. 1
improductiu. Quan 1
es prem 1
prem el 1
botó d'esboorar-ho 1
d'esboorar-ho tot, 1
tot, dues 1
dues palanques 1
palanques mecàniques 1
mecàniques premen 1
premen els 1
fila inferior 1
inferior cap 1
avall, esborrant 1
esborrant així 1
així tots 1
fer-los zero. 1
zero. Quan 1
es prescrigui 1
prescrigui a 1
a diabètics, 1
diabètics, s'haurà 1
la glucèmia, 1
glucèmia, per 1
ajustar les 2
dosis d' 1
produeix aquest 1
aquest aprenentatge 1
significatiu, es 1
nostra estructura 1
estructura cognitiva, 1
cognitiva, modificant 1
modificant els 1
conceptes existents, 1
existents, i 1
formant nous 1
nous enllaços 1
ells. Quan 1
alteració del 1
pH l'organisme 1
l'organisme activa 1
activa tota 1
mecanismes compensatoris, 1
compensatoris, coneguts 1
sistemes buffer 1
buffer o 1
o tampó, 1
tampó, que 1
intenten recuperar 1
pH normal 1
marcs són 1
són plens, 1
plens, se 1
n'ha d'alliberar 1
d'alliberar un 1
fer espai 1
nova pàgina. 1
pàgina. Quan 1
veles, es 1
recullen sobre 1
les vergues, 1
vergues, la 1
un desplegament 1
desplegament ràpid. 1
ràpid. Quan 1
es redactà 1
redactà el 1
molt radical 1
radical podia 1
podia dissuadir 1
dissuadir els 1
treballadors. Quan 1
redueixen els 1
setmana es 1
setmana laboral. 1
laboral. Quan 1
redueix, l'àcid 1
l'àcid silicotúngstic, 1
silicotúngstic, al 1
hem fet 1
fet referència, 1
referència, forma 1
compost marró 1
marró similar. 1
similar. Quan 1
rep l'alerta, 1
l'alerta, es 1
reprodueix un 1
so si 1
timbre està 1
està connectat. 1
connectat. Quan 1
interrupció, el 1
hardware de 1
de l'ordinador, 1
l'ordinador, automàticament 1
automàticament suspèn 1
suspèn el 2
s'està executant, 1
executant, desant 1
desant (amb 1
instrucció push) 1
push) el 1
la pila, 1
pila, els 1
de programa. 1
programa. Quan 1
es respon 1
respon "salut" 1
"salut" s'expressa 1
ha emmalaltit, 1
emmalaltit, recobri 1
recobri la 1
salut com 1
millor. Quan 1
la foguera, 1
foguera, mengen, 1
mengen, conversen, 1
conversen, fabriquen 1
fabriquen el 1
seu utillatge, 1
utillatge, expliquen 1
expliquen les 2
històries, mites, 1
mites, llegendes 1
nens les 1
tradicions. Quan 1
es solda 1
solda per 1
cap, s'utilitza 1
gorra especial 1
especial o 1
tapa d'espatlla 1
d'espatlla per 1
cremades al 1
i l'espatlla. 1
l'espatlla. Quan 1
Quan està 1
de jubilar-se 1
jubilar-se s'enamora 1
la Laura 1
Laura Avellaneda 1
Avellaneda però 1
aquesta mor, 1
mor, s'adona 1
Déu li 1
treva, un 1
breu moment 1
de felicitat, 1
felicitat, però 1
la monotonia. 1
monotonia. Quan 1
Quan estan 3
punt d'entrar 2
catedral, apareix 1
apareix Ortrud 1
Ortrud dient 1
dient amargament 1
amargament que 1
que Elsa 1
Elsa ha 1
ha usurpat 1
corresponia, i 1
burla d'Elsa 1
d'Elsa per 1
no conèixer 1
es casarà. 1
casarà. Quan 1
estan posats 1
posats sobre 1
una peça, 2
peça, acostumen 1
seguir l'orientació 1
l'orientació d'aquesta. 1
d'aquesta. Quan 1
prou deformats 1
deformats pel 1
figura perfectament 1
perfectament definida 1
fàcilment prendre's 1
prendre's per 1
animals. Quan 1
Quan estava 2
al vuitè 1
vuitè curs 1
canviar d'institut, 1
d'institut, quelcom 1
mica complicat. 1
complicat. Quan 1
estava borratxo 1
borratxo ignorava 1
ignorava completament 1
els convencionalismes 1
socials. Quan 1
Quan estaven 1
estaven acabant 1
acabant els 1
l'església superior 1
iniciar també 1
decoracions al 1
fresc. Quan 1
es tiba 1
tiba la 1
cadena o 1
el carreu 1
carreu amb 1
la grua, 1
grua, el 1
conjunt forma 2
un ancoratge 1
ancoratge molt 1
molt segur. 1
segur. Quan 1
l'hemisferi dominant, 1
dominant, el 1
trastorn generalment 1
és bilateral. 1
bilateral. Quan 1
temes controvertides 1
controvertides tempta 1
tempta juxtaposar 1
juxtaposar les 1
diverses opinions. 1
opinions. Quan 1
tracti dels 1
de collar 2
collar i 1
gran creu, 1
creu, l'acord 1
l'acord correspondrà 1
correspondrà al 1
Ministres, a 1
Govern. Quan 1
transforma imita 1
la flexibilitat, 1
flexibilitat, força, 1
força, etc. 1
persona copiada, 1
copiada, però 1
pròpies tècniques 1
lluita mentre 1
està transformat. 1
transformat. Quan 1
un acompanyant, 1
acompanyant, aquest 1
aquest sosté 1
sosté els 1
que s'aixequin. 1
s'aixequin. Quan 1
trobaren unes 1
unes relíquies 1
relíquies a 1
bisbe Joan 1
Tessalònica no 1
volgué proclamar-ne 1
proclamar-ne públicament 1
públicament l'autenticitat. 1
l'autenticitat. Quan 1
troben, els 1
els hipopòtams 1
nans tendeixen 1
a ignorar-se 1
ignorar-se més 1
combatre. Quan 1
rodatge, Roman 1
Roman i 1
i Gerron 1
Gerron van 1
a Auschwitz, 1
Auschwitz, on 1
on Gerron 1
Gerron va 1
morir. Quan 1
la Ran 1
Ran es 1
una policia. 1
policia. Quan 1
causar controvèrsia 1
controvèrsia quan 1
quan Stephen 1
Stephen King 1
Estocolm la 1
Sisena Conferència 1
l'Aliança Internacional 1
pel Sufragi 1
Sufragi Femení, 1
Femení, el 1
1911, Benedicks 1
Benedicks va 1
les delegades 1
delegades a 1
a Gotland. 1
Gotland. Quan 1
comprovar el 1
l'evacuació voluntària, 1
voluntària, l'exèrcit 1
l'exèrcit s'encarregà 1
s'encarregà del 1
trasllat forçós 1
forçós cap 1
l'interior. Quan 1
construir, el 1
mar era 1
i Barnenez 1
Barnenez dominava 1
vall banyada 1
banyada pel 1
pel riu. 1
riu. Quan 1
2009 s'anomenava 1
s'anomenava Premi 1
Premi Gaudí 2
Gaudí als 2
efectes especials, 1
especials, encara 1
premis va 1
anomenar-se Premi 1
efectes especials/digitals. 1
especials/digitals. Quan 1
crear es 1
manera retroactiva, 1
retroactiva, la 1
veterans rebessin 1
rebessin tots 1
graus simultàniament. 1
simultàniament. Quan 1
establir Corea 1
Nord, va 2
aplicar principis 1
principis comunistes 1
comunistes de 1
igualtat sexual. 1
sexual. Quan 1
el premi, 2
premi, es 1
realitzat durant 1
anys, aquest 1
2008. Quan 1
fer l'edifici 1
correus, inaugurat 1
1927, es 1
la conté. 1
conté. Quan 1
jubilar el 2
1977 fou 1
de neuroquímica 1
neuroquímica i 1
continuar actiu 1
com bioquímic 1
bioquímic d'honor 1
l'Hospital McLean 1
McLean fins 1
família Sinclair 1
Sinclair (La 1
(La ZX 1
ZX Spectrum), 1
Spectrum), molta 1
va adquirir. 1
adquirir. Quan 1
revoltar els 1
els pallaka 1
pallaka pagans 1
pagans i 2
les caravanes, 1
caravanes, les 1
expedicions que 1
Kong no 1
res. Quan 1
rendiment per 2
cop, la 1
resclosa produïa 1
produir aquesta 1
aquesta consolidació, 1
consolidació, el 1
mas va 1
va tapar 1
tapar la 1
façana antiga 1
Mas Rupiana, 1
Rupiana, també 1
a Mas 2
Mas Solés 1
Solés Ribot. 1
Ribot. Quan 1
expedició antàrtica 1
antàrtica britànica 1
1937, 1.300 1
1.300 dones 1
van sol·licitar 1
sol·licitar l'adhesió. 1
l'adhesió. Quan 1
publicar aquest 1
1966, cent 1
cent seixanta-dos 1
seixanta-dos anys 1
importància d'Antoni 1
d'Antoni Febrer 1
i Cardona 1
Cardona dins 1
catalana. Quan 1
titular Cartes 1
Cartes del 1
Pare Noel 1
Noel (Letters 1
(Letters from 1
from Father 1
Father Christmas), 1
Christmas), i 1
l'edició original. 1
original. Quan 1
l'escena es 1
ensenyar cant, 1
tant donà 1
donà recitals. 1
recitals. Quan 1
retirar, després 1
serveis, Menéndez 1
Menéndez li 1
a Mac 1
Mac Lennan 1
Lennan un 1
valuós rellotge 1
rellotge d'or 1
seus valuosos 1
valuosos serveis. 1
serveis. Quan 1
peu, Kaye 1
Kaye va 1
la funció, 1
funció, apareixent 1
cada actuació 1
actuació ja 1
fos amb 1
amb crosses 1
crosses o 1
rodes. Quan 1
de Maxenci, 1
Maxenci, Constantí 1
el precedís 1
precedís en 1
l'imperi. Quan 1
per denegar 1
denegar l'autorització 1
l'autorització de 1
compra, només 1
faltar dos 1
vots (59 1
(59 a 1
a 57). 1
57). Quan 1
Quan et 1
et rentes 1
rentes les 1
mans, estàs 1
estàs utilitzant 1
utilitzant detergents 1
detergents que 1
que contaminen 1
contaminen l'aigua. 1
Quan Evelyn 1
Evelyn estava 1
a Whittier, 1
Whittier, va 1
podia tornar. 1
tornar. Quan 1
Quan explica 1
vist als 1
als policies, 1
policies, no 1
no s'ho 2
s'ho creuen 1
creuen i 1
decideixen portar-lo 1
portar-lo al 1
al Doctor 1
Doctor Golan, 1
Golan, un 1
un psiquiatre 1
prestigi. Quan 1
Quan falta 1
falta un 1
any perquè 1
perquè caduquin 1
caduquin les 1
llicències digitals, 1
digitals, l'Executiu 1
l'Executiu sosté 1
concessions estan 1
requisits jurídics 1
seria difícilment 1
difícilment justificable 1
justificable suspendre 1
suspendre pel 1
sector passi 1
passi per 1
crisi. Quan 1
Quan faltava 1
faltava poca 1
poca aigua 1
setge franceses 1
franceses arribaven 1
al fossat 1
castell, l'11 1
defensors restants 1
castell van 1
subministraments que 1
van poder, 1
poder, van 1
fer esclatar 1
Quan faltaven 1
faltaven 1 1
44 segons 1
final, Jordan 1
Jordan anotà 1
anotà els 1
últims tirs 1
tirs lliures 1
i s'assegué 1
s'assegué a 1
banqueta després 1
d'una increïble 1
increïble ovació 1
ovació de 2
de duració. 1
duració. Quan 1
Quan falten 2
falten totes 1
peces dentals, 1
dentals, és 1
possible procedir 1
procedir amb 1
tècnica. Quan 1
falten uns 1
la mitjanit, 1
mitjanit, tot 1
l'església. Quan 1
Quan Fannì 1
Fannì i 1
amant pobre 1
pobre Edoardo 1
Edoardo Milfort 1
Milfort se 1
se n'assabenten, 1
n'assabenten, Milfort 1
Milfort promet 1
promet lluitar 1
ella. Quan 1
Quan finalment 1
hi arriba, 2
arriba, ella 1
el rep 1
de puny. 1
puny. Quan 1
Quan formin 1
formin el 1
grup fer 1
clic en 1
del minotaure 1
minotaure per 1
per treure-li 1
treure-li l'objecte 1
l'objecte descomunalment 1
descomunalment gran 1
gran (com 1
la icona, 1
icona, per 1
això deixa 1
que matin 1
matin algun 1
membre fins 1
que surti, 1
surti, però 1
no matin 1
matin al 1
al minotaure). 1
minotaure). Quan 1
Quan grans 1
de milícia 1
milícia van 1
Pont Trakt, 1
Trakt, era 1
final. Quan 1
Quan Grizodúbova 1
Grizodúbova va 1
ser recordada 1
recordada a 1
1944, havia 1
havia volat 2
volat prop 1
200 sortides. 1
sortides. Quan 1
Quan Guan 1
de Sishui, 1
Sishui, Bian 1
Bian va 1
simular donar-li 1
un càlida 1
càlida benvinguda 1
a Guan 2
Guan a 1
un banquet 3
banquet en 1
Temple Zhenguo. 1
Zhenguo. Quan 1
Quan Håkon 1
Håkon va 1
a Bergen 2
Bergen just 1
de 1214, 1
1214, Inge 1
Inge prengué 1
regne. Quan 1
Quan han 1
han sentit 1
la teua 1
teua arribada, 1
arribada, han 1
han saltat 1
saltat d'alegria 1
d'alegria com 1
els haguera 1
haguera revitalitzat. 1
revitalitzat. Quan 1
Quan Hasan 1
Hasan Bey 1
Bey volia 1
volia arribar 1
una entesa 2
entesa amb 2
germà, Jihangir 1
Jihangir va 1
sultà, no 1
amb l'encoratjament 1
l'encoratjament dels 1
seus lloctinents, 1
lloctinents, es 1
lluita. Quan 1
Quan havien 1
de comunicar-se, 1
comunicar-se, comptaven 1
sistema postal 1
postal muntat 1
muntat (salvant 1
(salvant les 1
les diferències, 1
diferències, la 1
dels Chasquis 1
Chasquis inques). 1
inques). Quan 1
Quan Helgi 1
Helgi tenia 1
anomenat Hunding. 1
Hunding. Quan 1
Quan Hèracles 1
Hèracles va 1
tornar, tal 1
havia promès, 1
promès, va 1
voler llançar-se, 1
llançar-se, desesperat, 1
desesperat, a 1
pira de 1
esposa. Quan 1
Quan hi 5
arriba, comencen 1
comencen uns 1
uns aldarulls 1
distribuïdor fuig 1
droga. Quan 1
dues paràboles, 1
paràboles, és 1
de nucleons 1
nucleons és 1
és parell, 2
parell, pot 1
passar (rarament) 1
(rarament) que 1
nucli estable 1
estable amb 1
nombre senar 2
senar de 2
neutrons i 1
protons (encara 1
només passa 1
quatre casos). 1
casos). Quan 1
quatre fronteres, 1
fronteres, un 1
fenomen molt 1
rar al 1
internacional, es 1
de quadrifini. 1
quadrifini. Quan 1
ocupació del 1
un tren, 1
seus eixos, 1
eixos, ajunten 1
ajunten el 1
corrent d'ambdós 1
d'ambdós rails 1
rails impedint 1
que flueixi 1
flueixi corrent 1
corrent pel 1
pel relé, 1
relé, d'aquesta 1
el relé 1
relé deixa 1
d'estar excitat. 1
excitat. Quan 1
Quan Hitler 1
Hitler poc 1
d'abandonar l'escola 1
Viena, quan 1
l'Acadèmia d'Art, 1
d'Art, va 1
viure (uns 1
(uns quatre 1
quatre mesos) 1
mesos) amb 1
amb August 1
August Kubizek, 1
Kubizek, un 1
natal. Quan 1
arribar, Rémi 1
Rémi s'indigna 1
s'indigna en 1
violència policial 1
policial exercida 1
exercida contra 1
i arrenca 2
arrenca a 2
córrer de 1
manera espontània 2
espontània cap 1
la batussa, 1
batussa, on 1
vista. Quan 1
Quan ho 2
ho aconseguí, 1
aconseguí, va 1
gimnàs familiar 1
Ciutat Celeste. 1
Celeste. Quan 1
segona vegada, 4
desena volta 1
bandera vermella. 1
vermella. Quan 1
Quan hom 2
hom aconsegueix 1
un tanto, 1
tanto, els 1
equips canvien 1
camp, és 2
el rest 1
rest al 1
al traure 1
viceversa. Quan 1
hom està 1
registrat té 1
l'opció d'omplir 1
d'omplir un 1
perfil personal 1
publicar fotos, 1
fotos, on 1
on s'especifica 1
s'especifica l'edat, 1
gènere, si 1
són fumadors, 1
fumadors, etc. 1
etc. Quan 1
Quan Husayn 1
Husayn ho 1
Tabriz (1380/1381) 1
(1380/1381) on 1
i Shaykh 1
de Bagdad. 1
Bagdad. Quan 1
Quan inicialment 1
es forma, 1
forma, tot 1
per cilis, 1
cilis, però 1
que creix, 1
creix, aquests 1
estreta formant 1
bucles a 1
Quan intenta 1
buscar Victòria 1
Victòria se 1
ha mort, 1
Roger pot 1
un assassinat. 1
assassinat. Quan 1
Quan Iskandar 1
sortir altre 1
cop cap 1
a Yadz, 1
Yadz, les 1
de Sahib 1
Sahib no 1
van tardar 3
tardar en 2
en reocupar 1
reocupar Rafsanjani 1
Rafsanjani i 1
i Kunban. 1
Kunban. Quan 1
Quan Iugoslàvia 1
Grècia van 1
ser derrotades, 2
derrotades, Bulgària 1
Bulgària va 1
ocupar tota 1
Tràcia grega 1
Macedònia. Quan 1
Quan ja 3
estan preparats 2
preparats els 1
creadors llancen 1
el comparteixen 1
comunitat. Quan 1
somni, un 1
vida canvia 1
canvia dràsticament 1
dràsticament quan 1
quan casa 1
bruixot anomenat 1
anomenat Qifrey 1
Qifrey i 1
màgia. Quan 1
Quan Jan 1
Jan pateix 1
terrible accident 1
plataforma és 1
ferma, on 1
on Bess 1
Bess ha 1
marit invàlid, 1
invàlid, el 1
que posarà 1
posarà a 1
superació. Quan 1
s'havien descarregat 1
descarregat aquests 1
aquests vagons, 1
vagons, la 1
locomotora tornava 1
l'estació a 1
segon tall, 1
tall, que 1
a l'apartador, 1
l'apartador, s'empenyia 1
s'empenyia i 1
es descarregava. 1
descarregava. Quan 1
Quan Jenkins 1
Jenkins va 1
l'incident a 1
autoritats britàniques, 1
britàniques, van 1
el 1739. 1
1739. Quan 1
Quan John 1
John Hawkins 1
Hawkins va 2
escriure General 1
General History 1
of Music, 1
Music, va 1
de "construir" 1
"construir" la 1
era investigant. 1
investigant. Quan 1
Quan Johnny 1
Johnny coneix 1
Maura, la 1
filla d'Alexander, 1
d'Alexander, se 1
se n'enamora. 1
n'enamora. Quan 1
Quan Josip 1
Josip Kuže 1
Kuže va 1
l'equip, va 1
per l'entrenador 1
l'entrenador italià 1
italià Gianni 1
Gianni de 1
de Biasi, 1
Biasi, el 1
2011. Quan 1
Quan Kelly 1
Kelly estava 1
massa malalt 1
per actuar, 1
actuar, era 1
era substituït 1
per Seán 1
Seán Cannon. 1
Cannon. Quan 1
Quan k 1
k és 1
parell, la 1
és traçada 1
traçada un 1
θ varia 1
a 2π. 1
2π. Quan 1
Quan Kuriat 1
Kuriat al-Anub 1
al-Anub va 1
perdre importància, 1
importància, un 2
altre lloc, 2
lloc, Qubeiba, 1
Qubeiba, fou 1
com l'Emmaús 1
l'Emmaús de 1
Sant Lluc, 1
Lluc, a 1
via una 2
llogaret Parva 1
Parva Mahomèria, 1
Mahomèria, on 1
estació per 2
per viatgers. 1
viatgers. Quan 1
Quan l'abadia 1
l'abadia va 1
en 1793, 1
de Brunhilda 1
Brunhilda va 1
ser eliminat, 1
eliminat, i 1
Musée Lapidaire 1
Lapidaire d' 1
Quan l'abril 1
del 1201 1
1201 morí 1
pare, Bohemond 1
Bohemond anà 1
anà immediatament 1
Antioquia. Quan 1
Quan la 51
Vermella arriba 1
de l'àvia, 1
l'àvia, és 1
és devorada 1
devorada pel 1
pel Llop. 1
Llop. Quan 1
o l'habitació 1
l'habitació és 1
irregular es 1
abstracció que 1
completi l'estructura 1
l'estructura fins 1
quadrada o 1
rectangular. Quan 1
ser transformada 1
en mesquita, 1
mesquita, fou 1
fou allí 1
traslladar l'arquebisbat. 1
l'arquebisbat. Quan 1
Quan l'acció 1
l'acció ocasionà 1
ocasionà comentaris 1
premsa, els 1
l'episodi van 1
Westminster. Quan 1
de Chanderi 1
Chanderi i 1
a Gwalior, 1
Gwalior, Lalitpur 1
Lalitpur va 1
districte ( 1
Lieja va 1
va atorgar-li 1
atorgar-li el 1
dels Necessitats, 1
Necessitats, organitzat 1
ajudar artistes 1
joves sense 1
sense diners, 1
diners, va 2
victòria personal 1
va apreciar. 1
apreciar. Quan 1
fundada molts 1
residents vivien 1
cases situades 1
situades dins 1
de Mercator 1
Mercator es 1
les 53/5 1
53/5 (tècnicament 1
(tècnicament ho 1
és reduir 2
reduir cada 1
cada quinta 1
en 1/53 1
1/53 de 1
la coma), 1
coma), s'obté 1
53 parts 1
iguals. Quan 1
concentració d'insulina 1
d'insulina cel·lular 1
cel·lular és 1
és estable, 1
estable, el 1
complex SREBP-1-SCAP 1
SREBP-1-SCAP roman 1
al reticle 1
reticle a 1
interacció SCAP-Insig. 1
SCAP-Insig. Quan 1
la conqueriren 1
conqueriren els 1
grecs al 1
al 331 1
331 ae, 1
ae, la 1
anomenar Filadèlfia. 1
Filadèlfia. Quan 1
corba creua 1
creua l'origen, 1
l'origen, l'origen 1
té contacte 1
l'ordre 3 1
una tangent. 1
tangent. Quan 1
corda s'uneix 1
taula harmònica, 1
harmònica, la 1
superfície d'aquesta 1
darrera, forçada 1
a vibrar 1
vibrar a 1
corda, transmet 1
l'aire una 1
energia sonora 1
sonora molt 1
gran. Quan 1
Corona queda 1
queda vacant 1
vacant per 1
mort, abdicació 1
abdicació o 1
titular es 1
l'anterior titular. 1
titular. Quan 1
Quan l'actual 1
1867 a 1
Santa Coca, 1
Coca, i 1
costat construir-la 1
construir-la 10.000 1
10.000 lliures 1
esterlines amb 1
l'arquitecte J.J. 1
J.J. McCarthy. 1
McCarthy. Quan 1
capacitat visual 1
visual entre 1
important, l'infant 1
l'infant utilitza 1
utilitza únicament 1
únicament l'ull 1
major capacitat, 1
capacitat, mentre 1
contrari acaba 1
per quedar 1
anul·lat funcionalment, 1
funcionalment, encara 1
estructura física 1
física romangui 1
romangui intacta. 1
intacta. Quan 1
Quan l'adversari 1
l'adversari ho 1
pot perdre 2
la compassió, 1
compassió, la 1
reacció només 1
ser negativa". 1
negativa". Quan 1
la empresa 1
tancar l'edifici 1
ser llogat 1
llogat per 1
govern dictatorial 1
dictatorial amb 1
de transformar-lo 1
transformar-lo en 1
presó política. 1
política. Quan 1
mostrar massa 1
massa sorollosa 1
sorollosa per 1
1900, "Charles 1
"Charles Wright 1
Wright Ltd." 1
Ltd." es 1
una nous 1
nous locals 1
locals situats 1
a Thorn 1
Thorn Bank, 1
Bank, Edgware 1
Edgware (actualment 1
de Londres). 2
Londres). Quan 1
feta es 1
cridar les 1
altres legions. 1
legions. Quan 1
femella està 1
està criant 1
criant només 1
només ella 1
ella utilitza 1
de cria. 1
cria. Quan 1
produccions es 1
va completar, 1
completar, alguns 1
dels platós 1
platós i 1
i escenàris 1
escenàris de 1
de Craig 2
Craig van 1
traslladats per 1
exposats al 1
al studio 1
studio tour 1
tour de 1
de Warnar 1
Warnar Bros. 1
Bros. Quan 1
de Todos 1
Todos los 1
los Santos 2
Santos li 1
arribar notícies 1
l'operació havia 1
descoberta. Quan 1
Quan Lagos 1
Lagos fou 1
fou amalgamada 1
amalgamada amb 1
Nigèria del 1
Sud el 1
1906, el 1
llavors alt 1
alt comissari, 1
comissari, Walter 1
Walter Egerton, 1
Egerton, va 1
fet governador 1
territori. Quan 1
contra Espanya 1
Espanya separà 1
separà els 1
Baixos, una 1
realitat religiosa 1
religiosa diferent 1
l'anterior es 1
es dibuixà: 1
dibuixà: el 1
nord continuà 1
continuà practicant 1
practicant el 2
el protestantisme 2
protestantisme mentre 1
hispànic imposà 1
imposà el 1
catolicisme. Quan 1
Quan La 1
galàxies va 1
l'èxit tant 1
les recaptacions 1
recaptacions com 1
crítiques, Lucas 1
decidir usar 1
film com 1
un serial 1
serial més 1
més elaborat, 1
elaborat, però, 1
rebutjar aquest 1
projecte. Quan 1
guerra esclatà 1
esclatà al 1
Cos Aeri 1
Aeri només 1
tenia 800 1
800 avions 1
76 bases, 1
bases, incloent 1
incloent 21 1
21 grans 1
grans instal·lacions 1
i dipòsits. 1
dipòsits. Quan 1
tornar imminent, 1
imminent, els 1
neerlandesos van 1
Línia Grebbe 1
Grebbe que 1
havia protegir 1
àrees no 1
no protegides 1
Línia d'Aigua. 1
d'Aigua. Quan 1
començar, l'organització 1
milions d'afiliats. 1
d'afiliats. Quan 1
Quan l'Aida 1
l'Aida entra 1
sala, Amneris 1
Amneris demana 1
se'n vagi. 1
vagi. Quan 1
Quan l'Ajuntament, 1
l'Ajuntament, l'any 1
l'any 1928, 1
1928, es 1
la Indústria 1
Indústria s'hi 1
portar tota 1
documentació municipal, 1
municipal, tant 1
tant l'antiga 1
l'antiga com 1
més contemporània. 1
contemporània. Quan 1
Lara toca 1
punts l'opció 1
guardar es 1
fa disponible. 1
disponible. Quan 1
lava ultrapassa 1
ultrapassa per 1
cràter, descendeix 1
descendeix pels 1
seus vessants 1
i barrancs, 1
barrancs, però 1
no assoleix 1
assoleix tanta 1
tanta extensió 1
extensió com 1
tipus del 1
volcà hawaià. 1
hawaià. Quan 1
toves és 1
i comunica 1
ambient parlem 1
fractura oberta. 1
oberta. Quan 1
Quan l'all 1
l'all es 1
torna daurat 1
daurat es 2
va afegint 1
farina espolvorejant-la 1
espolvorejant-la amb 1
mans sobre 1
sobre l'oli, 1
l'oli, remenant 1
remenant de 1
forma continuada 1
continuada fins 1
farina es 1
es barregi 1
barregi bé 1
amb l'oli 1
i canviï 1
canviï l'olor 1
l'olor (en 1
(en torrar-se 1
torrar-se lleugerament) 1
lleugerament) passats 1
passats uns 1
minuts. Quan 1
malaltia es 1
ulls, cal 1
cal aplicar 2
amb glucocorticoids 1
glucocorticoids oftàlmics 1
oftàlmics tòpics, 1
tòpics, sempre 1
sempre complementat 1
amb teràpia 1
teràpia sistèmica. 1
sistèmica. Quan 1
màquina es 1
els interruptors 1
interruptors i 1
els llums 4
llums eren 1
eren l'única 1
l'única interfície. 1
interfície. Quan 1
Rosa sàpiga 1
produirà el 1
desenllaç fatal. 1
fatal. Quan 1
Quan l'ambaixador 1
l'ambaixador alemany 1
Belgrad va 1
poble serbi 1
serbi enfrontat 1
amb l'alternativa 1
l'alternativa de 1
o humiliació 1
humiliació nacional, 1
nacional, Guillem 1
del despatx: 1
despatx: "Bravo! 1
"Bravo! Quan 1
Quan l'AM 1
l'AM es 1
superfície, Aldrin 1
Aldrin va 1
dir llavors: 1
llavors: "Està 1
"Està bé. 1
bé. Quan 1
narració va 1
de Theroux, 1
Theroux, My 1
My Other 1
Other Life 1
Life (1996), 1
(1996), el 1
l'esposa va 1
nom d'Alison, 1
d'Alison, i 1
la BCC 1
BCC van 1
ser elidides. 1
elidides. Quan 1
es fon 2
fon ja 1
fa tant 1
tant fred. 1
fred. Quan 1
Quan l'any 1
primer centenari 1
del científic 2
científic anglès, 1
anglès, va 1
a pronunciar 1
pronunciar diverses 1
diverses conferències 1
Darwin i 1
seves teories. 1
teories. Quan 1
parella torna 1
a Mantua 1
Mantua per 1
de Bianca 1
Bianca amb 1
jove Lucentio, 1
Lucentio, Catharina 1
Catharina s'ha 1
esposa tendra 1
i amorosa. 1
amorosa. Quan 1
de NTSC, 1
NTSC, cal 1
cal ajustar 1
a vídeo. 1
vídeo. Quan 1
la peptidasa 1
peptidasa mitocondrial 1
mitocondrial talla 1
talla la 1
seqüència del 1
del senyal, 1
senyal, aquesta 1
segona seqüència 1
senyal s'exposa 1
final, que 2
al traductor 1
traductor OXA 1
OXA de 1
membrana interior, 1
que l'insereix 1
l'insereix a 1
membrana. Quan 1
molt elevada 1
preferible no 1
no actuar, 1
actuar, ja 1
de Neodiprion 1
Neodiprion sertifer 1
sertifer acostumen 1
a desembocar 1
col·lapse poblacional. 1
poblacional. Quan 1
política multipartidista 1
multipartidista es 1
el FLING 1
FLING va 1
ser legalitzat 1
legalitzat el 1
1992. Quan 1
la Pomèrania 1
Pomèrania sueca 1
sueca va 1
Prússia el 1
el 1815, 2
1815, la 1
de Greifswald 1
Greifswald va 1
universitat més 1
Prússia. Quan 1
popularitat es 1
dividia per 1
per sexe, 1
sexe, però, 1
resultats eren 1
eren diferents: 1
futbol era 2
era jugat 2
pel 23% 1
23% de 1
de nois, 1
nois, rere 1
rere el 3
el 24% 1
24% dels 1
a 15; 1
15; el 1
pel 12% 1
de noies, 1
noies, rere 1
de netball. 1
netball. Quan 1
princesa arriba, 1
arriba, li 1
una caputxa, 1
caputxa, i 1
és Effie 1
Effie qui 1
qui interpretarà 1
interpretarà aquest 1
paper. Quan 1
Quan l'arc 1
molt potent 1
potent la 1
maniobra es 1
complica. Quan 1
reactivitat és 1
a 1, 1
reacció disminueix 1
disminueix exponencialment 1
exponencialment amb 1
temps. Quan 1
relació funciona 1
funciona bé? 1
bé? Quan 1
dels Kent 1
Kent va 1
seguretat, van 1
van trobar-se 1
resistència armada 1
germans Richard, 1
Richard, David 1
i William. 1
William. Quan 1
Quan l'ARN 1
l'ARN unit 1
proteïna està 1
està aïllat 1
i clonat, 1
clonat, revela 1
revela les 1
les dianes 1
dianes de 1
proteïnes. Quan 1
Quan l'artista 1
l'artista vol 1
vol descriure 1
peça principal, 1
principal, l'expressió 1
sovint fa 1
servir és 1
és «un 1
«un retaule 1
retaule laic». 1
laic». Quan 1
va trobar, 1
trobar, el 1
botiga li 1
li digué: 1
digué: El 1
un geni! 1
geni! Quan 1
última obra, 1
obra, Batum 1
Batum (1939), 1
(1939), un 1
primeres jornades 1
jornades revolucionàries 1
revolucionàries de 1
Stalin, va 1
prohibida abans 1
dels assajos, 1
assajos, Bulgàkov 1
rebutjada. Quan 1
Quan l'assegurança 1
l'assegurança de 1
vida deixà 1
de pagar-lo, 1
pagar-lo, va 1
tenir greus 1
econòmics. Quan 1
torna dura 1
ha « 1
« Quan 1
els Blancs, 1
Blancs, aquests 1
acabar aclaparats. 1
aclaparats. Quan 1
Palla arriba 1
plaça Gyoncorde, 1
Gyoncorde, lluita 1
contra Franky, 1
Franky, sent 1
derrotat fàcilment. 1
fàcilment. Quan 1
l'HMS Hermione 1
Hermione s'amotinà 1
s'amotinà (a 1
capità, en 1
en Hugh 1
Hugh Pigot, 1
Pigot, el 1
el Magicienne 1
Magicienne és 1
justícia. Quan 1
trobada es 1
va produir, 1
produir, les 1
forces federals 1
derrotades, i 1
de Longstreet 1
Longstreet van 1
a Jackson. 1
Jackson. Quan 1
la troben, 1
troben, Holmes 1
Holmes li 1
que René 1
René està 1
està treballant 1
per Moriarty, 1
Moriarty, i 1
poder haver-li 1
haver-li dit 1
seus plans. 1
plans. Quan 1
la válvula 1
válvula d'admissió 1
d'admissió es 1
fluid comprimit 1
comprimit s'expansiona. 1
s'expansiona. Quan 1
Quan LeBron 1
LeBron tenia 1
i Glòria 1
Glòria va 1
Eddie Jackson, 1
Jackson, van 1
els problemes. 1
problemes. Quan 1
Quan Leif 1
Leif i 1
tripulació exploren 1
exploren la 1
hi descobreixen 1
descobreixen raïm. 1
raïm. Quan 1
Quan l'emperador 1
l'emperador ordenava 1
ordenava que 2
que Li 1
Bai anés 1
palau, sovint 1
sovint bevia, 1
bevia, però 1
podia comportar-s'hi. 1
comportar-s'hi. Quan 1
Quan l'emperadriu 1
el protosebast 1
protosebast van 1
Aleix II 1
germana sobre 1
ser vençuda 1
força, van 1
van persistir 1
persistir en 1
seves demandes. 1
demandes. Quan 1
Quan l'energia 2
l'energia arriba 1
zero, el 1
jugador perd 1
perd una 1
de Benavente 1
Benavente va 1
va disminuir, 1
disminuir, Olazábal 1
Olazábal va 1
atacar amb 2
amb l'eficaç 1
l'eficaç estil 1
estil dels 1
dels Granaders 1
Granaders a 1
a Cavall, 1
Cavall, destrossant 1
destrossant tot 1
pas. Quan 1
Quan les 19
altes portes 1
tanquen després 1
processons i 1
quan l'òrgan 1
l'òrgan rellotge 1
rellotge ha 1
tocar, les 1
catedral comencen 1
sonar per 1
missa que 1
a l'altar, 1
l'altar, és 1
temps invisibles. 1
invisibles. Quan 1
confiscar la 1
van preguntar 1
preguntar sobre 3
afirmar haver-les 1
haver-les escrit 1
atac transitori 1
bogeria i 1
i confusió. 1
confusió. Quan 1
branques es 1
fan velles 1
velles no 1
determinar l'edat 1
l'edat per 1
aquest mètode. 1
mètode. Quan 1
tija es 2
cèl·lules a 1
es vincla 1
vincla cap 1
lent. Quan 1
danses arriben 1
els varetes 1
varetes fan 1
pisos. Quan 1
definicions es 1
en llindars 1
llindars quantitatius, 1
quantitatius, la 1
població mínima 1
mínima perquè 1
consideri urbà 1
urbà varia 1
varia molt. 1
molt. Quan 1
parelles es 1
troben, es 2
produeix confusió 1
bandes. Quan 1
prendre posicions 1
vila, les 1
tropes paramilitars 1
paramilitars proisraelianes 1
proisraelianes van 1
decidir atacar-la. 1
atacar-la. Quan 1
en l'agost 1
Executiu Antifeixista 1
Antifeixista gironí 1
gironí va 1
confiscar el 1
van enderrocar. 1
enderrocar. Quan 1
naus s'acosten 1
planeta amb 1
amb atmosfera, 1
atmosfera, es 1
ones avancen 1
avancen contra 1
obstacle vertical 1
vertical es 2
les ones, 1
ones, sense 1
gaire pèrdua 1
d'energia (l'ona 1
(l'ona rebota). 1
rebota). Quan 1
ones s'apropen 1
s'apropen obliquament, 1
obliquament, encara 1
la refracció 2
refracció té 1
a posar-les 1
posar-les paral·leles, 1
paral·leles, no 1
arriben gaires 1
gaires voltes 1
a ser-lo 1
ser-lo del 1
tot. Quan 1
patents d'Arkwright 1
d'Arkwright van 1
van expirar, 1
expirar, la 1
la 'mule' 1
'mule' va 1
diversos fabricants. 1
fabricants. Quan 1
Quan l’espectador 1
l’espectador mirava 1
mirava a 1
les escletxes 1
escletxes del 1
tambor que 1
que girava, 1
girava, fet 1
permetia instants 1
de foscor, 1
foscor, les 2
paper apareixien 1
moviment seqüencial. 1
seqüencial. Quan 1
munten una 1
es fixarà 1
fixarà amb 1
amb cola 1
cola prop 1
la cartolina. 1
cartolina. Quan 1
van flaquejar, 1
flaquejar, ningú 1
tenir compassió 1
compassió d'ell, 1
d'ell, perquè 1
ciutadà de 3
tercera categoria, 1
categoria, és 1
documents estava 1
estava segellat: 1
segellat: "acusat 1
"acusat de 1
traïció al 2
seu país". 1
país". Quan 1
troben presents, 1
presents, hi 1
ha harmonia. 1
harmonia. Quan 1
Alemanya on 1
de banca. 1
banca. Quan 1
les portes. 2
portes. Quan 1
les vials 1
vials de 1
material radioactiu 1
radioactiu van 1
van explotar 1
va contaminar, 1
contaminar, Rona 1
Rona estava 1
estava convençuda 1
seva màscara 1
màscara l'havia 1
l'havia salvada. 1
salvada. Quan 1
Quan l'Exèrcit 1
atacar, la 1
9a Divisió 1
Divisió Paracaigudista 1
Paracaigudista de 1
de Göring 1
Göring es 1
es col·lapsà 1
col·lapsà primer. 1
primer. Quan 1
Quan li 5
donen l'alta 1
l'alta es 1
nens, volent 1
volent que 1
torni, toquen 1
toquen i 1
toquen però 1
però Jack 1
Jack no 1
vol sortir. 1
sortir. Quan 1
li estem 1
estem ensenyant, 1
ensenyant, podem 1
podem fer-ho 1
una serpentina 1
serpentina de 1
bucles de 1
o practicant 1
el galop 1
galop de 1
mà incorrecta. 1
incorrecta. Quan 1
que Jacob 1
home llop, 1
llop, l'Alice 1
l'Alice es 1
rescatar perquè 1
no morís 1
morís ofegada, 1
ofegada, ja 1
que Alice 1
Alice no 1
seves visions 1
visions als 1
als licàntrops. 1
licàntrops. Quan 1
li faltava 1
un professor. 1
professor. Quan 1
Quan l'illa 1
un dem 1
dem de 1
l'Àtica es 1
nova ciutat, 1
ciutat, abandonant 1
vella, cap 1
l'illa, davant 1
costa àtica. 1
àtica. Quan 1
Quan l'imago 1
l'imago es 1
es desclou, 1
desclou, té 1
ales petites 1
ser expandides 1
expandides perquè 1
perquè l'insecte 1
l'insecte pugui 1
pugui volar. 1
volar. Quan 1
pregunta "Qui 1
"Qui et 1
et diu 1
sóc jo?", 1
jo?", Simó 1
Simó Pere 1
Pere respon: 1
respon: "Tu 1
"Tu ets 1
ets el 1
el Crist, 1
Crist, el 1
Déu viu." 1
viu." Quan 1
Quan Llucifer 1
Llucifer es 1
Dean observa 1
observa un 1
un soldedet 1
soldedet de 1
plàstic en 1
el cendrer 1
cendrer del 1
cotxe, la 1
Sam recordi 1
recordi tots 1
moments viscuts 1
viscuts amb 1
germà, recuperant 1
la gàbia. 1
gàbia. Quan 1
Quan l'objecte 1
mesura té 1
temperatura inferior 1
del piròmetre, 1
piròmetre, el 1
radiació és 2
és negatiu. 1
negatiu. Quan 1
Quan l'observador 1
l'observador es 1
de visualització, 1
visualització, l'ull 1
dret percebrà 1
percebrà una 2
imatge 2D 2
2D mentre 1
esquerre percebrà 1
altra imatge 1
2D diferent. 1
Quan l'octubre 1
1917 els 1
bolxevics assoliren 1
assoliren el 1
Rússia, Txkheïdze 1
Txkheïdze era 1
a Geòrgia. 1
Geòrgia. Quan 1
Quan l' 1
l' òpera 1
Daniel Auber 1
Auber The 1
The Bronze 1
Bronze Horse, 1
Horse, es 1
a Drury 1
Lane, va 1
a Covent 1
Covent Garden 1
Garden una 1
òpera sobre 1
mateix tema, 1
mateix. Quan 1
Quan l'opinió 1
l'opinió d'una 1
validació subjectiva, 1
subjectiva, aquesta 1
aquesta percebrà 1
percebrà que 1
dos esdeveniments 1
tenen relació, 1
relació, estan 1
relacionats perquè 1
creença personal 1
personal exigeix 1
així sigui. 1
sigui. Quan 1
Quan Lora 1
Lora decideix 1
amb Steve, 1
Steve, la 1
filla opta 1
posar distància 1
distància anant-se'n 1
anant-se'n a 1
a Colorado. 1
Colorado. Quan 1
Quan l'ull 1
humà veu 1
d'imatges similars 1
canvis continus 1
se succeïxen 1
succeïxen amb 1
suficient velocitat 1
velocitat —deu 1
—deu o 1
més imatges 2
per segon— 1
segon— el 1
cervell les 1
les interpreta 1
moviment real, 1
real, fent 1
fent l'efecte 1
l'efecte d'un 1
continu. Quan 1
Quan Marie 1
de Medici 1
Medici va 1
regent per 1
l'assassinat d'Enric 1
el protestant 2
protestant Aubigné 1
Aubigné va 1
proscrit i 1
i s'exilià 1
s'exilià a 2
a Ginebra 1
Ginebra per 1
Quan Mario 1
Mario Caiano 1
Caiano (el 1
(el director 1
de Nosferatu 1
Nosferatu a 1
a Venezia) 1
Venezia) va 1
manera inesperada, 1
inesperada, Kinski 1
Kinski va 1
intentar acabar 2
cinta ell 1
a Cozzi 1
Cozzi per 1
a Kinski 1
Kinski en 1
la codirecció. 1
codirecció. Quan 1
Quan Markham 1
Markham va 1
decidir realitzar 1
viatge, cap 1
volat sense 1
sense escales 1
escales des 1
Quan marxa, 1
marxa, ella 1
ella aprofita 1
altres col·legues 1
col·legues per 1
tal d'afanar-se 1
d'afanar-se amb 1
els 20.000 1
20.000 dòlars 1
caixa forta. 2
forta. Quan 1
Quan marxen 1
marxen del 1
del taxi 1
taxi sense 1
pagar i 1
el taximetre 1
taximetre funcionant, 1
funcionant, Stan 1
Stan els 1
un creuer, 1
creuer, el 1
el Miramar 1
Miramar on 1
bebè és 1
diversos robatoris. 1
robatoris. Quan 1
Quan menja, 1
menja, sembla 1
havia menjat 1
menjat mai 1
Quan més 3
més bo 1
bo és 1
jugador menor 1
menor handicap 1
handicap té. 1
té. Quan 1
jugador estigui 1
estigui jugant, 1
jugant, cada 1
cada cursor 1
cursor està 1
codificat en 1
per distingir-los. 1
distingir-los. Quan 1
llarg és 1
més indicatiu 1
indicatiu de 1
dels bears, 1
bears, que 1
el high 1
high de 1
sessió fos 1
fos tot 1
preu d'obertura. 1
d'obertura. Quan 1
Quan migren 1
migren a 1
nova àrea, 1
àrea, moltes 1
moltes colònies 1
colònies s'emporten 1
s'emporten els 1
els pugons 1
pugons per 1
subministrament continu 1
mel de 1
de melada. 1
melada. Quan 1
Quan Mindon 1
Mindon Min, 1
Min, fill 1
de Tharrawaddy 1
Tharrawaddy va 1
planejar agafar 1
poder se'n 1
a Shwebo 1
Shwebo ( 1
Quan Model 1
Model va 1
percebre l'objectiu 1
l'objectiu real 1
dels Aliats, 1
Aliats, ordenà 1
ordenà al 1
II Panzerkorps 1
Panzerkorps SS 1
acció. Quan 1
Quan moltes 2
persones pateixen 1
pateixen d'un 1
d'un deliri 1
deliri se'n 1
diu religió". 1
religió". Quan 1
moltes variables 1
variables es 1
profund del 1
segment, se'l 1
a segmentació 1
segmentació profunda. 1
profunda. Quan 1
Quan Morgan 1
Morgan i 1
i Kong 1
Kong van 1
gravar senzills 1
senzills en 1
quals plagiava 1
plagiava melodies 1
melodies dels 1
de Buster, 1
Buster, Buster 1
Buster va 1
va contraatacar 2
contraatacar gravant 1
gravant una 1
una crítica, 1
crítica, Blackhead 1
Blackhead Chinaman. 1
Chinaman. Quan 1
Quan muntem, 1
muntem, és 1
és tranquil·litzant 1
tranquil·litzant saber 1
cavall respondrà 1
respondrà (o 1
(o pot 1
pot respondre) 1
respondre) a 1
un grunyit, 1
grunyit, o 1
suau xiulet 1
xiulet o 1
paraula suau. 1
suau. Quan 1
Quan navega, 1
navega, a 1
el catamarà 1
catamarà monotipus 1
monotipus més 1
eficients a 1
de "tallar" 1
"tallar" l'aigua. 1
Quan neix 1
fotografia, funciona 1
la realitat: 1
realitat: és 1
un testimoni, 1
testimoni, un 1
document històric 1
de realitat. 1
realitat. Quan 1
Quan n'hi 1
n'hi tornà 1
una, ja 1
se'n cuidaven 1
cuidaven unes 1
quantes cases, 1
cases, fins 1
l'endugué una 1
una riuada. 1
riuada. Quan 1
Quan no 3
alguna pel·lícula, 1
pel·lícula, Borgnine 1
Borgnine es 1
mantenia summament 1
summament actiu 1
actiu realitzant 1
realitzant obres 1
caritat o 1
o organitzant 1
organitzant actes 1
beneficència pels 1
Quan Noguchi 1
Noguchi va 1
títol honorari 1
en Yale, 1
Yale, William 1
William Lyon 1
Lyon Phelps 1
Phelps va 1
Reis d'Espanya, 1
d'Espanya, Dinamarca 1
Suècia li 1
havien atorgat 1
atorgat distincions, 1
però "ell 1
"ell potser 1
potser aprecia 1
aprecia més 1
gratitud de 1
que l'admiració 1
honors reals." 1
reals." Quan 1
cap majoria 1
majoria clara, 1
clara, el 1
majors possibilitats 1
ministre pel 1
pel Rei. 1
Rei. Quan 1
Quan Nolan 1
Nolan abandona 1
planeta, ell 1
i Debbie 1
Debbie inicien 1
propera. Quan 1
Quan Noland 1
Noland torna 1
a Jaya, 1
Jaya, descobreix 1
que Shandora 1
Shandora ha 1
cel. Quan 1
Quan només 1
pare l'hauria 1
l'hauria enviat 2
comissaria amb 1
nota per 1
als policies. 1
policies. Quan 1
no s'aconseguien 1
s'aconseguien els 1
objectius, Napoleó 1
Napoleó assumia 1
cossos personalment 1
personalment i 1
no degradava 1
degradava els 1
seus generals. 1
generals. Quan 1
Quan N'Tchama 1
N'Tchama fou 1
destituït per 1
per Ialá 1
Ialá en 1
2001, Ialá 1
Ialá nomenà 1
nomenà Imbali 1
Imbali com 1
a successor, 1
successor, malgrat 1
l'oposició, que 1
parlament. Quan 1
Quan obtingué 1
reialme es 1
pau (període 1
(període conegut 1
"la pau 1
pau vigilant"), 1
vigilant"), però 1
la tranquil·litat 1
tranquil·litat s'acabà 1
s'acabà el 1
el 2575 1
2575 quan 1
quan Ithílien 1
Ithílien va 1
rebre l'atac 1
l'atac sobtat 1
sobtat dels 1
dels ferotges 1
ferotges Uruk-hai: 1
Uruk-hai: una 1
raça d'orcs 1
d'orcs que 1
estat vista 1
vista abans. 1
abans. Quan 1
Quan Offenbach 1
Offenbach i 1
i Halévy 1
Halévy s'hi 1
s'hi adreçaren 1
adreçaren per 1
per oferir-li 1
oferir-li el 1
nova comèdia, 1
comèdia, ja 1
i abandonar 2
abandonar París. 1
París. Quan 1
Quan Parent 1
Parent va 1
intentar fugir, 3
fugir, Watson 1
ficar el 1
revòlver per 1
finestreta i 1
disparar quatre 1
vegades sobre 1
Steven Parent, 1
Parent, que 1
l'acte. Quan 1
Quan Parker 1
Parker arriba 1
a l’illa, 1
l’illa, Moreau 1
Moreau li 1
a Lota 1
Lota (Kathleen 1
(Kathleen Burke), 1
Burke), una 1
jove atractiva, 1
atractiva, però 1
mica estranya, 1
estranya, poc 1
poc vestida, 1
vestida, que 1
sembla temerosa 1
temerosa i 1
i tímida. 1
tímida. "Quan 1
"Quan parlàvem 1
parlàvem amb 1
amb Oracle 1
Oracle per 1
punt mig, 1
mig, van 1
deixar molt 1
marca. Quan 1
Quan parla 1
parla vol 1
vegi que 1
en sap. 1
sap. Quan 1
Quan parlem 2
Pequín, cal 1
tinguem present 1
es tractaven 1
de representacions 2
representacions que 1
accessibles a 3
tothom dins 1
cort; de 1
fet, sols 1
sols l'emperadriu 1
petit cercle 1
cercle dins 1
cort proper 1
proper podien 1
podien gaudir 1
gaudir d'elles. 1
d'elles. Quan 1
salut, no 1
referim solament 1
les addiccions 1
addiccions com 1
malaltia fonamental 1
tenen llar. 1
llar. Quan 1
Quan passa 1
passa mitja 2
hores parelles, 1
parelles, surt 1
Manresa cap 1
de Calders, 2
Calders, i 2
viatge invers 1
invers arrenca 1
arrenca quan 1
hores senars 1
senars de 1
de Monistrol 1
passa uns 1
per Calders. 1
Calders. Quan 1
Quan Pászthory 1
Pászthory va 1
Viena després 1
Salzburg el 1
1950 després 2
llarga estada 1
a Attersee. 1
Attersee. Quan 1
Quan per 1
fi paga 1
paga el 1
el deute, 2
deute, escriu 1
amic, alleujat 1
alleujat dient-li 1
abans s'estimaria 1
s'estimaria passar 1
passar fam 1
fam que 2
que tornar 1
a passsar 1
passsar per 1
situació semblant. 1
semblant. Quan 1
Quan plou, 1
plou, o 1
simplement si 1
ha humitat 1
en l'ambient, 1
l'ambient, l'aigua 1
cau o 1
condensa sobre 1
pell d'aquest 1
d'aquest llangardaix 1
llangardaix és 1
és conduïda 1
conduïda per 1
per capil·laritat 1
capil·laritat fins 1
seva boca. 1
Quan portava 1
portava massa 1
sense reaparèixer, 1
reaparèixer, el 1
de Loewenstein 1
Loewenstein va 1
a buscar-lo 1
buscar-lo i 1
el lavabo 1
lavabo estava 1
estava buit 1
l'aeronau estava 1
i bategant. 1
bategant. Quan 1
Quan pot 1
de l'habitacle 1
l'habitacle veu 1
a Bran 1
Bran ( 1
Quan pressionem 1
pressionem o 1
o tanquem 1
tanquem més 1
regnes, la 2
realitza l'anular, 1
l'anular, el 1
el sobrant 1
sobrant de 1
la regna 2
regna cau 1
cau entre 1
dits anular 1
anular i 1
i petit. 1
petit. Quan 1
Quan Pulad 1
Pulad Khan 1
per Aziz 1
Aziz Xaikh 1
Xaikh vers 1
vers 1377, 1
1377, va 1
fills, Ibrahim 1
Ibrahim Oghlan 1
Oghlan i 1
i Arabxah 1
Arabxah o 1
o Arab 1
Arab Xah. 1
Xah. Quan 1
Quan reapareix 1
reapareix Angelotti, 1
Angelotti, Puccini 1
Puccini fa 1
tornar l'atmosfera 1
l'atmosfera tràgica, 1
tràgica, d'un 1
caràcter semblant 2
primeres escenes; 1
escenes; Angelotti 1
Angelotti és 1
clau musical 1
tragèdia, molt 1
que Scarpia. 1
Scarpia. Quan 1
Quan recupera 1
caminar decideixen 1
casar-se de 1
nou. Quan 2
Quan rep 2
treballs d'un 1
professor el 1
fusió freda, 1
freda, no 1
les haurà 1
haurà amb 1
un bandit 1
bandit rus. 1
rus. Quan 1
la intenta 1
company Esteban. 1
Esteban. Quan 1
Quan Rogier 1
Rogier va 2
el 1464 1
1464 va 1
Brussel·les, tot 1
inicialment s'havia 1
decidit no 1
no nomenar 1
altre pintor 1
pintor oficial. 1
oficial. Quan 1
Quan Roma 2
es fundava 1
fundava una 1
ciutat cartaginesa 1
cartaginesa a 1
península, van 1
ambaixada per 1
mà quines 1
de Cartago 1
Cartago a 1
a Ibèria. 1
Ibèria. Quan 1
voler castigar 1
ciutat, Fidenae 1
Fidenae va 1
ajut Veïs. 1
Veïs. Quan 1
Quan Rose 1
Rose va 1
aquesta bogeria 1
bogeria en 1
qüestió, va 1
disputa ciutadana 1
creat aquesta 1
aquesta publicitat 1
publicitat que, 1
va arribar, 3
arribar, tothom 1
tothom estava 1
ansiós d'escoltar-la. 1
d'escoltar-la. Quan 1
Quan Rush 1
Rush Limbaugh 1
Limbaugh li 1
el criticisme 1
criticisme contra 1
contra McCain 1
McCain va 1
ha problemes, 1
problemes, l'estem 1
l'estem educant". 1
educant". Quan 1
Quan s'acaba 1
s'acaba la 2
cançó Dawn 1
Dawn li 1
dir just 1
suïcidar-se "the 1
"the hardest 1
hardest thing 1
thing in 1
in this 1
this world 1
world is 1
is to 1
to live 1
live in 1
in it" 1
it" (la 1
(la cosa 1
és viure-hi). 1
viure-hi). Quan 1
Quan s'accedeix 1
de respatller, 1
respatller, actua 1
von Neumann 1
Neumann (on 1
(on el 1
moure les 1
dades, que 1
molt potent). 1
potent). Quan 1
Quan s'acosta 1
al cofre, 1
cofre, Alyx 1
Alyx escolta 1
escolta un 1
científic ( 1
( Kim 1
Kim Dickens 1
Dickens ) 1
) dir 1
el cofre 1
cofre conté 1
un supervivent 1
supervivent de 1
l’ Quan 1
Quan s'adonà 1
error ja 1
i fugir. 1
Quan s'afegeix 2
s'afegeix una 1
mostra positiva 1
positiva als 1
als tubs, 1
tubs, els 1
marcats radioactivament 1
radioactivament (marcats 1
(marcats amb 1
amb radioisòtops 1
radioisòtops I125 1
I125 o 1
o I131) 1
I131) s'uneixen 1
als epítops 1
epítops lliures 1
lliures dels 1
dels antígens 1
complex antigen-anticòs. 1
Quan s'afirma 1
independent és 1
raça amiga 1
amiga dels 1
dels afalacs 1
afalacs buits. 1
buits. Quan 1
Quan s'alliberava 1
s'alliberava la 1
la captura, 2
captura, les 1
caixa per 1
efecte del 1
contingut pivotava 1
pivotava cap 1
d'haver-se buidat 1
buidat s'aixecava 1
s'aixecava amb 1
mà. Quan 1
Quan s'aplica 1
s'aplica una 2
una ajuda, 1
ajuda, el 1
cavall ha 1
amb correcció, 1
correcció, lleugeresa 1
i energia. 1
energia. Quan 1
Quan s'aprova 1
s'aprova un 1
subjecte entra 1
a Shuanggui 1
Shuanggui ("designació 1
("designació doble") 1
doble") i 1
presentar-se en 3
una "un 1
"un lloc 1
moment concrets". 1
concrets". Quan 1
Quan s'aproximava 1
s'aproximava la 1
d'aquest festival, 1
festival, el 1
cap espartà 1
espartà Lequeu 1
Lequeu va 1
força d'hoplites 1
d'hoplites i 1
cavalleria per 1
tal d'escortar 1
d'escortar els 1
els amiclenses 1
amiclenses més 1
de Corint 2
Corint en 1
Quan s'arriba 1
que Igartua 1
Igartua mai 1
vaixell, Filgueras 1
Filgueras intenta 1
creure el 1
a Candelaria 1
Candelaria per 1
amor. Quan 1
Quan s'assabenta 1
de l'adulteri 1
l'adulteri de 1
dona, Afanassi 1
Afanassi Màrkovitx, 1
Màrkovitx, després 1
aconseguit alguns 1
al passatge, 1
passatge, se 1
Maria; mai 1
fill. Quan 1
Quan s'assoleix 1
s'assoleix un 1
modernització, els 1
agents tendeixen 1
més individualitzats, 1
individualitzats, és 1
dir, menys 1
menys constrets 1
constrets per 1
les estructures. 1
estructures. Quan 1
Quan se 8
Congrés d'UGT 1
d'UGT d'Espanya 1
en l'Exili 1
l'Exili (novembre 1
(novembre de 1
de 1944), 1
1944), fou 1
nomenat president, 1
president, càrrec 1
ocupa fins 1
li atorga 2
atorga una 1
última paraula, 1
paraula, es 1
conforma amb 2
amb afirmació 1
afirmació "Abracadabra". 1
"Abracadabra". Quan 1
va declarar, 1
declarar, als 1
als vint-i-un 1
vint-i-un anys, 1
nerviosa, sa 1
perquè començara 1
començara a 1
pintar. Quan 1
preguntar directament 1
directament si 2
era Cooper, 1
Cooper, el 1
el segrestador 1
segrestador va 1
respondre: «No 1
«No vull 1
vull parlar 1
sobre això». 1
això». Quan 1
preguntar el 1
1998 com 2
esdevenir tan 1
bon tirador, 1
tirador, Häyhä 1
Häyhä respongué 1
respongué "Pràctica". 1
"Pràctica". Quan 1
a Rakhmàninov, 1
Rakhmàninov, va 1
havia escrit). 1
escrit). Quan 1
marit, Pat 1
Pat va 1
dir una 2
una vegada: 1
vegada: "L'únic 1
"L'únic que 1
fer jo 1
era ajudar-lo, 1
ajudar-lo, però 1
jo hagués 1
hagués triat." 1
triat." Quan 1
Quan s'encamina 1
s'encamina una 1
trucada d'un 1
d'un final 1
altre, passarà 1
diversos intercanvis. 1
intercanvis. Quan 1
Quan s'enganxen 1
s'enganxen novament 1
novament tots 1
hemisferis de 1
de l'esfera, 1
l'esfera, els 1
camps tangents 1
tangents es 1
es recomposen 1
recomposen de 1
manera contínua, 2
contínua, i 1
un «pentinat» 1
«pentinat» continu 1
sense «calvície», 1
«calvície», que 1
la contradicció 1
contradicció desitjada. 1
desitjada. Quan 1
Quan senten 1
so fort, 1
fort, sovint 1
sovint fugen 1
fugen espantats, 1
espantats, mentre 1
per espantar-los, 1
espantar-los, simplement 1
simplement pleguen 1
pleguen les 1
orelles sobre 1
el clatell. 1
clatell. Quan 1
Quan sent 1
trobat l'home 1
l'home adequat, 1
adequat, ja 1
a Marta 1
pis. Quan 1
Quan se'n 2
analitzar l'estructura 1
bigues centrals 1
cedit uns 1
15 centímetres. 1
centímetres. Quan 1
van, Dapertutto, 1
Dapertutto, un 1
un fetiller 1
fetiller que 2
utilitza Giulietta 1
Giulietta per 1
a esclavitzar 1
esclavitzar les 1
seues víctimes, 1
víctimes, entra 1
escena. Quan 1
Quan s'escalta 1
s'escalta a 1
temperatura adequada 1
adequada en 1
Quan s'estan 1
a anar-se'n, 1
anar-se'n, Jaquino 1
Jaquino i 1
i Marzelline 1
Marzelline apareixen 1
sobte i 1
i diuen 1
a Rocco 1
Rocco que 1
que isca: 1
isca: Pizarro 1
Pizarro s'ha 1
s'ha assabentat 1
està enfurismat 1
enfurismat (Ach, 1
(Ach, Vater, 1
Vater, Vater, 1
Vater, eilt!). 1
eilt!). Quan 1
rodet mitjançant 1
el fil, 1
fil, aquest 1
no cau, 1
cau, sinó 1
repòs. Quan 1
Quan s'expressa 1
s'expressa aquest 1
aquest co-receptor 1
co-receptor amb 1
el CD4, 1
CD4, el 1
el VIH 1
VIH és 1
de fusionar-se 1
i infectar-la. 1
infectar-la. Quan 1
Quan s'extingí 1
s'extingí la 1
dinastia carolíngia, 2
carolíngia, el 1
proclamà rei, 1
tenia poder, 1
comtes catalans 1
catalans no 2
no reconegueren 1
reconegueren la 1
dels capets. 1
capets. Quan 1
Quan s'hi 1
s'hi és, 1
poble queda 1
queda ben 1
bé sota 1
del caminant. 1
caminant. Quan 1
Quan Sigmundur, 1
Sigmundur, esgotat, 1
esgotat, va 1
s'havia salvat 1
salvat perquè 1
costa, el 1
pagès local 1
local Torgrímur 1
Torgrímur Illi 1
Illi i 1
van decapitar 1
decapitar pel 1
pel braçalet 1
braçalet daurat 1
daurat que 1
al braç. 1
braç. Quan 1
Quan signaren 1
New Echota 1
Echota en 1
en 1835 1
1835 Major 1
Major Ridge 1
Ridge va 1
dir "He 1
"He signat 1
signat la 1
meva sentència 1
de mort." 1
mort." Quan 1
Quan sigui 1
torn d'un 1
jugador intentarà 1
intentarà un 1
un moviment, 1
moviment, del 1
qual l'àrbitre 1
l'àrbitre declararà 1
declararà si 1
és 'legal' 1
'legal' o 1
o 'il·legal'. 1
'il·legal'. Quan 1
Quan s'inclina 1
s'inclina l'ampolla, 1
l'ampolla, la 1
beguda s'escorre 1
s'escorre ràpidament 1
consumeix molt 1
pressa. Quan 1
Quan s'indica 1
s'indica d'executar 1
programa, l'ordinador 1
l'ordinador fa 1
tasca repetitiva 1
sumar sense 1
més intervenció 1
intervenció humana. 1
humana. Quan 1
Quan s'omet 1
s'omet aquesta 1
estructura subjacent, 1
subjacent, porta 1
una :reducció 1
:reducció de 1
la productivitat. 1
productivitat. Quan 1
Quan són 6
casa, els 1
la Pim 1
Pim reapareixen, 1
reapareixen, i 1
un trauma 2
trauma relacionat 1
germana Ploy. 1
Ploy. Quan 1
són embarcades, 1
embarcades, les 1
pectorals horitzontals 1
horitzontals li 1
permeten romandre 1
posició vertical, 2
seves embranzides 1
embranzides vigoroses 1
vigoroses el 1
fer ser 1
ser perillós. 1
perillós. Quan 1
són joves, 1
joves, són 1
són tolerants 1
tolerants a 1
l'ombra (gaudeixen 1
(gaudeixen de 1
i frescor 1
frescor relativa). 1
relativa). Quan 1
meitat d'amples 1
d'amples que 1
banda ordinària, 1
ordinària, o 1
bé quan 1
més, s'anomenen 1
s'anomenen cotisses. 1
cotisses. Quan 1
són noves, 1
noves, solen 1
ser prominents 1
prominents i 1
i atractives. 1
atractives. Quan 1
a escriptors, 1
escriptors, les 1
les biobibliografies 1
biobibliografies poden 1
també anàlisis 1
anàlisis crítiques. 1
crítiques. Quan 1
Quan s'opera 1
s'opera amb 1
amb potències, 1
potències, existeixen 1
algunes simplificacions 1
simplificacions per 1
casos especials. 1
especials. Quan 1
Quan Steve 1
Steve el 1
troba, Tony 1
Tony li 1
li dispara. 1
dispara. Quan 1
Quan Sue 1
Sue –confosa 1
–confosa i 1
i disgustada 1
disgustada pel 1
en l'acció– 1
l'acció– es 1
es lamenta 1
lamenta que 1
era divertit, 1
divertit, Chris 1
Chris l'instrueix 1
l'instrueix perversament 1
perversament en 1
l'ordre natural 1
coses («The 1
(«The World 1
World According 1
According to 1
to Chris»). 1
Chris»). Quan 1
Quan surt 3
discogràfica, Dave 1
Dave troba 1
de pastissets. 1
pastissets. Quan 1
presó, malgrat 1
malgrat va 1
ser constantment 1
constantment vigilada 1
vigilada com 2
a «roja-separatista» 1
«roja-separatista» participà, 1
participà, juntament 1
amb antigues 1
antigues companyes 1
de Dones, 1
Dones, en 1
de col·lectius 1
continuà col·laborant 1
col·laborant clandestinament 1
clandestinament amb 1
amb ERC. 1
ERC. Quan 1
surt però, 1
però, veu 1
que Meekin 1
Meekin tenia 1
rellotge avançat 1
avançat tenen 1
casar-se. Quan 1
Quan s'usa 1
en "arbreda", 1
"arbreda", aquesta 1
varietat és 2
és traçadora 1
recomanable limitar 1
espai d'extensió 1
d'extensió mitjançant 1
barrera antirizoma. 1
antirizoma. Quan 1
Quan s'usen 1
dos enllaços, 2
enllaços, cadascun 1
cadascun pot 1
sobrepassar els 1
els 165 1
165 MHz. 1
MHz. Quan 1
Quan s'utilitza 4
s'utilitza amb 1
amb GDL, 1
GDL, Brasero 1
Brasero té 1
d'usuari que 1
pot personalitzar. 1
personalitzar. Quan 1
etiqueta per 1
condició audiològica, 1
audiològica, aleshores 1
aleshores s'escriu 1
una minúscula 1
minúscula s 1
s (en 1
anglès, d). 1
d). Quan 1
enginyeria genètica, 1
genètica, l'ADN 1
l'ADN T 1
T bacterià 1
bacterià s'elimina 1
s'elimina del 1
del plasmidi 1
plasmidi bacterià 1
bacterià i 1
substitueix pel 1
gen estrany 1
estrany desitjat. 1
desitjat. Quan 1
més fàrmacs 1
fàrmacs via 1
via intravenosa 1
intravenosa per 1
inducció i 1
de l'anestèsia 1
l'anestèsia sense 1
necessitar cap 1
cap anestèsic 1
anestèsic inhalatori 1
inhalatori es 1
parla d'anestèsia 1
d'anestèsia total 1
total intravenosa 1
intravenosa (TIVA). 1
(TIVA). Quan 1
Quan Sylvia 1
Sylvia acaba 1
acaba els 2
plaça com 1
professora als 1
viure allà. 1
allà. Quant 1
Quant a 31
a afers 1
afers polítics, 1
polítics, Barbara 1
Barbara Ward 1
Ward fou 1
important assessora 1
assessora dels 1
països. Quant 1
a Barraine, 1
Barraine, es 1
com “l'autora 1
“l'autora de 1
melodies bellament 1
bellament orquestrades.” 1
orquestrades.” Quant 1
cinema, franquícies 1
franquícies com 1
los simios, 1
simios, Depredador, 1
Depredador, Alien 1
Alien o 1
o Avatar 1
Avatar passen 1
Disney i 1
servei VOD 1
VOD (on-demand) 1
(on-demand) propi, 1
propi, per 1
plataformes com 1
com Netflix, 1
Netflix, Hulu 1
Hulu o 1
o Amazon. 1
Amazon. Quant 1
a conflictes 1
conflictes ambientals, 1
ambientals, LafargeHolcim 1
LafargeHolcim s'enfronta 1
processos judicials 1
protesta conseqüència 1
món. Quant 1
a funcions, 1
funcions, té 1
molta similitud 1
amb Samsung 1
Samsung Galaxy 1
Galaxy SIII. 1
SIII. Quant 1
riquesa, els 1
inflació són 1
ingressos fixos 1
fixos als 1
uns de 1
més flexibles. 1
flexibles. Quant 1
l'orgue, també 1
i elevada 1
posició original. 1
original. Quant 1
posterior, situada 1
migdia, es 1
al pòrtic 1
pòrtic envidriat 1
envidriat de 1
l'anterior hivernacle, 1
hivernacle, enderrocat 1
reconstruït el 1
1988. Quant 1
música, res 1
a objectar, 1
objectar, impecable. 1
impecable. Quant 1
el vent, 2
d'amor resseguida 1
resseguida al 1
fracàs sentimental 1
sentimental al 1
darrere. Quant 1
la reproductivitat, 1
reproductivitat, comencen 1
petits (poden 1
(poden començar 1
amb ninots 1
ninots o 1
o mascotes) 1
mascotes) i 1
capacitat reproductiva. 1
reproductiva. Quant 1
història, se 1
que Isidre 1
Isidre tintorer 1
tintorer comprà 1
família Mas 1
Mas l'any 1
l'any 1671. 1
1671. Quant 1
de Nacions, 1
Nacions, Holanda 1
Holanda formà 1
la fundaren, 1
fundaren, una 1
privilegiada atès 1
podia seure-hi. 1
seure-hi. Quant 1
subjectivitat social, 1
social, Longinus 1
Longinus reconeix 1
llibertat promou 1
promou l'esperit 1
l'esperit i 1
i l'esperança; 1
l'esperança; d'acord 1
amb Longinus, 1
Longinus, "mai 1
"mai un 1
esclau serà 1
un orador". 1
orador". Quant 1
transmissió per 1
per fòmites, 1
fòmites, el 1
el FCV 1
FCV es 1
altament resistent 1
a l'ambient, 1
l'ambient, de 1
romandre viable 1
setmana. Quant 1
Quant al 7
contingut, fixeu-vos 1
fixeu-vos que 1
manera alegre, 1
alegre, informal 1
i reiterativa 1
reiterativa -molt 1
-molt pròpia 1
poesia popular- 1
popular- es 1
dames per 1
l'amant en 1
del marit, 2
estarà sota 1
pluja o 2
o tancat 1
a l'armari. 1
l'armari. Quant 1
al d'habitatges, 1
d'habitatges, apareix 1
apareix força 1
força modificat. 1
modificat. Quant 1
les banderes, 1
banderes, el 1
nova pintada 1
pintada i 1
de PuigGraciós. 1
PuigGraciós. Quant 1
les calçades 1
calçades laterals 1
laterals van 1
ser dissenyades 1
parc lineal 1
combina zones 1
zones verdes 1
espais urbans 1
noves places 1
àrees d'esbarjo, 1
d'esbarjo, en 1
i trams 1
de lleuger 1
lleuger pendent. 1
pendent. Quant 1
d'armes, en 1
l'actualitat n'hi 1
ús. Quant 1
flors, aquestes 1
groc pàl·lid. 1
pàl·lid. Quant 1
lítiques trobades, 1
trobades, les 1
mateixes són 1
poc específiques. 1
específiques. Quant 1
matèria d'estètica, 1
d'estètica, va 1
concepte alemany 1
de Einfühlung 1
Einfühlung o 1
" Quant 1
verdes, el 1
municipi d'Almenara 1
d'Almenara té 1
de 89.675 1
89.675 m², 1
m², repartits 1
en 33.250 1
33.250 m² 1
m² en 2
poble, 4.925 1
4.925 m² 1
i 51.500 1
51.500 m² 1
privat. Quant 1
golf Pèrsic, 1
Pèrsic, el 1
mar Roig 1
o l'Àsia 1
l'Àsia Central, 1
Central, poc 1
internacional. Quant 1
fons, es 1
redactar i 1
Política d'ingressos 1
d'ingressos de 1
de l'AHCB. 1
l'AHCB. Quant 1
al sarcòfag, 1
sarcòfag, al 1
intermedi, és 1
dels enterrats 1
sota amb 1
una profusa 1
profusa decoració 1
i geomètrica. 1
geomètrica. Quant 1
Quant als 11
als directes 1
directes canvia 1
presentació totalment, 1
totalment, el 1
repertori, el 1
escena són 1
diferents. Quant 1
de Barnett 1
Barnett anteriors 1
seu altre 1
altre matrimoni, 1
quatre més: 1
més: Charles, 1
Charles, Herman, 1
Herman, Ida 1
i Alfreda. 1
Alfreda. Quant 1
als escúters, 1
escúters, la 1
la GP1 1
GP1 es 1
amb xassís 1
motocicleta, amb 1
motor central 1
50 cc, 1
cc, o 1
o lateral 1
125 i 1
250 cc. 1
cc. Quant 1
esports, hi 1
ha activitats 1
activitats multiesportives. 1
multiesportives. Quant 1
als esquirols-noies 1
esquirols-noies seguim 1
seguim tenint 1
tenint a 2
Brittany ( 1
( Quant 1
aspecte, no 1
té forma, 1
forma, sent 1
immensa massa 1
poder espiritual 1
espiritual que 1
ull fosforescent. 1
fosforescent. Quant 1
als mobles 1
de Baj, 1
Baj, inspirats 1
inspirats també 1
de Jarry, 1
Jarry, no 1
els falten 1
falten caricatures, 1
caricatures, caricatures 1
caricatures de 1
humana sota 1
aparença ubuesca. 1
ubuesca. Quant 1
municipis valons 1
valons amb 1
amb facilitats 2
facilitats (quatre 1
(quatre municipis 1
facilitats en 1
neerlandès i 2
alemany), llur 1
llur règim 1
especial no 1
Comunitat Francesa. 1
Francesa. Quant 1
hom els 1
llengües, són 1
adaptacions dels 1
originals alemanys. 1
alemanys. Quant 1
al sobirà, 1
coratge no 1
es discutia. 1
discutia. Quant 1
plaers menors, 1
menors, menciona 1
les olives 1
olives dins 1
dins l'agricultura. 1
l'agricultura. Quant 1
als regals 1
regals dels 1
russos feien 1
mateix excepte 1
robes que 1
tenien valor 1
valor intrínsec. 2
intrínsec. Quant 1
el Gobelas, 1
Gobelas, que 1
la forest 1
forest Ganes 1
Ganes (Barrika) 1
(Barrika) creua 1
creua Sopela, 1
Sopela, creant 1
zona coneguda 1
a Ganebarri 1
Ganebarri i 1
la vega 1
vega d'Urko, 1
d'Urko, on 1
on s'uneix 2
s'uneix als 1
als afluents 1
afluents Lemosas 1
Lemosas i 1
i Saitu. 1
Saitu. Quant 1
escena "La 1
"La conversazione 1
conversazione contínuament 1
contínuament interrotta", 1
interrotta", adaptació 1
adaptació d'una 1
d' Quant 1
matèria militar, 1
militar, els 1
no poden, 1
poden, sense 1
Congrés, comptar 1
tropes o 1
o exèrcits 1
exèrcits en 1
pau. Quan 1
Quan Tamerlà 1
Tamerlà va 2
territori otomà, 1
otomà, Qara 1
Qara Yússuf 2
Yússuf va 2
fugir ( 1
( Quanta 1
Quanta més 1
llum, més 1
resistència. Quant 1
a mobiliari, 1
mobiliari, en 1
temple sols 1
4 banquetes 1
banquetes i 1
5 cadires 1
de repòs, 3
repòs, a 1
major n'hi 1
una ab 1
ab sitial 1
sitial de 1
cuiro romput. 1
romput. Quan 1
Quan Tancibudek 1
Tancibudek va 1
compositor en 1
1950 demanant 1
peça, inicialment 1
rebutjat. Quant 1
a numeració 1
numeració d'edificis, 1
d'edificis, per 1
general se 1
números parells 1
parells en 1
vorera del 1
els senars 1
senars en 1
en l'altra, 1
l'altra, amb 1
les places, 1
places, que 1
morfologia solen 1
ser consecutius. 1
consecutius. Quant 1
a precisar 1
precisar la 1
funció, i 1
i atesa 1
pugui relacionar 1
amb aquests. 1
aquests. Quant 1
a Ravel, 1
Ravel, tota 1
gran admiració, 1
admiració, tant 1
producció pianística 1
pianística com 1
la instrumentació. 1
instrumentació. Quant 1
a Tadeuz 1
Tadeuz Trepkowski, 1
Trepkowski, a 1
trenta va 1
sintetitzar tots 1
avenços que 1
aleshores. Quant 1
a TN, 1
TN, el 1
senyal va 1
l'aire passades 1
passades les 1
les 16.30 1
16.30 hs, 1
hs, en 1
transmissió d'emergència 1
d'emergència des 1
Seguretat nacional 1
nacional Patricia 1
Patricia Bullrich 1
Bullrich va 1
del sinistre. 1
sinistre. Quant 1
trànsit ferroviari, 1
ferroviari, les 1
properes són 1
les d'Otterbach 1
d'Otterbach i 1
i Kaiserslautern. 1
Kaiserslautern. Quan 1
Quan té 1
el justificant 1
justificant de 1
de Patents, 1
Patents, torna 1
a obstinar-se 1
obstinar-se a 1
seu invent. 1
invent. Quan 1
Quan tenia 6
anys, Pandey 1
Pandey va 1
demanda contra 1
indi contra 1
la inacció 1
inacció davant 1
climàtic en 1
acordat a 1
tenia setze 1
Torí per 1
per treballar-hi 1
treballar-hi en 1
casa comercial 1
a Guastalla, 1
Guastalla, mentre 1
estudiava història 1
literatura sota 1
l'escriptor Carlo 1
Carlo Cantoni. 1
Cantoni. Quan 1
divorciar. Quan 1
estrena important 1
important o 1
sentia sota 1
sota pressió, 1
pressió, patia 1
patia atacs 1
pànic escènic. 1
escènic. Quan 1
Sèrbia, Esteve 1
Esteve Milutin, 1
Milutin, amb 1
esdevenir-ne el 1
el successor. 1
seu pare; 1
pare; i 1
Quan tenim 1
tren dins 1
via o 1
o cantó. 1
cantó. Quant 1
Quant fa 1
arts coneix 1
marit, Horts 1
Horts Müller, 1
Müller, un 1
un economista 1
economista alemany. 1
alemany. Quantificar 1
Quantificar la 1
variació dels 1
dels nivells. 1
nivells. Quan 1
Quan tingué 1
tingué l'edat 1
l'edat requerida, 1
requerida, superà 1
superà les 1
23è del 1
del SAS. 1
SAS. Quantitats 1
Quantitats significants 1
significants del 1
Tipus 92 1
92 van 1
van quedar-se 1
en Xina 1
Xina al 2
l' Quant 1
Quant més 1
aquesta quantitat, 1
quantitat, més 1
produeixin successos 1
successos interessants 1
interessants en 1
experiment d'altes 1
d'altes energies. 1
energies. Quan 1
Quan tocà 1
tocà la 1
la calavera 1
calavera amb 1
seva bota, 1
bota, una 1
serp va 1
el mossegà. 1
mossegà. Quan 1
Quan tornà 3
Unitat Coronària 1
Coronària de 1
Soviètica, hi 1
introduí algunes 1
comoditats americanes, 1
americanes, com 1
Quan torna 1
Quarter General, 1
General, tan 1
sols s'ha 1
pogut apoderar 1
del radar 2
radar d'en 1
d'en Goku, 1
les Boles 1
Boles de 1
de Drac, 1
Drac, fallant 1
fallant la 1
missió. Quan 1
Texas, es 1
menció summa 1
summa cum 1
laude, i 1
esdevingué membre 1
de Phi 1
Phi Beta 1
Beta Kappa, 1
Kappa, una 1
una prestigiosa 1
prestigiosa societat 1
societat d'honor 1
d'honor promotora 1
ciències. Quan 1
Quan tornava 1
tornava victoriós 1
victoriós cap 1
bàndol romà, 1
que estimava 1
estimava un 1
dels Curiacis, 1
Curiacis, el 1
va escridassar 1
escridassar molt 1
molt enrabiada 1
enrabiada i 1
matar també. 1
també. Quan 1
Quan tornen 1
tornen cap 1
castell, passen 1
grans, estan 1
ser penjats, 1
penjats, però 1
ell paga 1
salva. Quan 1
Quan tot 2
això acaba, 1
acaba, Manuela 1
Manuela sent 1
cap rebullir 1
rebullir els 1
dubtes creat 1
per Rosario 1
Rosario i 1
buscar José 1
José María. 1
María. Quan 1
Quan totes 1
cartes rebudes 1
rebudes són 1
mateix número, 1
número, diu 1
diu "rondí" 1
"rondí" i 1
en cobra 1
cobra dues 1
cadascú. Quan 1
Quan tothom 1
tothom marxa, 1
marxa, resten 1
resten Desdemona 1
Desdemona i 1
i Otello, 1
Otello, acompanyats 1
de Iago 1
Iago i 1
esposa Emilia, 1
Emilia, donzella 1
donzella de 1
de Desdemona. 1
Desdemona. Quan 1
tot l'anàlit 1
l'anàlit s'ha 1
s'ha consumit 1
consumit reaccionant 1
reaccionant amb 1
amb l'agent 1
l'agent valorant, 1
valorant, un 1
taxa d'augment 1
d'augment o 1
temperatura revela 1
revela el 1
d'equivalència i 1
i s'observa 1
temperatura. Quan 1
Quan tots 2
a Theresienstadt, 1
Theresienstadt, ella 1
queda embarassada. 1
embarassada. Quan 1
els sumands 1
sumands d'una 1
suma són 1
iguals, es 1
pot simplificar. 1
simplificar. Quan 1
Quan travessaven 1
el Tirol, 1
Tirol, Cavaceppi 1
Cavaceppi va 1
anotar al 1
conserva, que 1
de Winckelmann 1
Winckelmann s'havia 1
s'havia transformat, 1
transformat, el 1
el notava 1
notava horroritzat 1
horroritzat i 1
i irritat. 1
irritat. Quan 1
Quan Ulisses 1
Ulisses mor, 1
mor, diu 1
altres. Quan 2
Quan una 8
aplicació client 1
client vol 1
vol comunicar-se 1
servidor busca 1
busca un 1
port lliure 1
servir. Quan 1
se sotmetia 1
a discreció, 1
discreció, els 1
ciutadans quedaven 1
quedaven amb 1
amb l'estatut 1
l'estatut jurídic 1
de dediticios 1
dediticios ( 1
( Dediticius). 1
Dediticius). Quan 1
ferida del 2
del fuet 1
fuet es 1
a curar, 1
curar, altres 1
altres cops 1
cops em 1
em queien 1
queien a 1
a sobre." 1
sobre." Quan 1
horitzontal es 1
es completa, 1
completa, aquesta 1
línia desapareix 1
desapareix i 1
sobre descendeixen 1
una posició, 1
posició, alliberant 1
alliberant així 1
així espai 1
tant facilita 1
situar noves 1
noves peces. 1
peces. Quan 1
30 soldats 1
soldats va 2
demanar disposicions 1
disposicions de 1
població local, 1
local, un 1
10 homes 1
demandes es 1
els ocupants. 1
ocupants. Quan 1
persona viatja 1
viatja fora 1
vacances habituals, 1
habituals, es 1
temporada. Quan 1
sola còpia 1
còpia d'un 1
al·lel és 2
aquest al·lel 2
al·lel es 1
es manifesti 1
manifesti en 1
el fenotip, 1
fenotip, diem 1
dominant. Quan 1
Quan un 23
asteroide és 1
provisional format 1
lletres (i 1
(i si 1
si cal 1
cal també 1
més xifres). 1
xifres). Quan 1
vocal breu 1
breu és 1
és seguida 1
d'una oclusiva 1
oclusiva seguida 1
d'una líquida, 1
líquida, la 1
síl·laba pot 1
ser breu 1
breu o 1
o llarga. 1
llarga. Quan 1
un cuc 1
cuc usa 1
el kamikaze, 1
kamikaze, aquest 1
mateix cuc 1
cuc és 1
és llançat 1
recta cap 1
l'usuari apuntava. 1
apuntava. Quan 1
d'ells mata 1
accidentalment la 1
filla, Erik 1
Erik mata 1
mata tot 1
amics va 1
per falsos 1
falsos càrrecs, 1
càrrecs, Ji 1
Ji Kang 1
Kang va 1
seva defensa, 1
presó. Quan 1
un esporangi 1
esporangi de 1
de Saprolegnia 1
Saprolegnia ha 1
ha alliberat 1
alliberat les 1
les zoòspores, 1
zoòspores, pot 1
pot originar 1
interior (esporangi 1
(esporangi prolífer'). 1
prolífer'). Quan 1
híbrid gos 1
gos va 2
laboratori, va 1
va horroritzar 1
horroritzar a 1
deixar Anglaterra. 1
Anglaterra. Quan 1
home va 1
ser presumptament 1
presumptament agredit 1
agredit per 1
tropes, unes 1
per enfrontar-s'hi. 1
enfrontar-s'hi. Quan 1
un Inkling 1
Inkling és 1
és eliminat, 1
eliminat, sigui 1
fantasma calamar 1
es desprendrà 1
desprendrà de 1
i surarà 1
surarà en 1
l'aire dirigint-se 1
de reaparició 1
reaparició (o 1
(o punt 1
control si 1
si s'està 1
s'està jugant 1
la Manera 1
Manera heroi) 1
heroi) per 1
regenerar el 1
un innocent 1
innocent mor, 1
mor, una 1
barra s'omple 1
s'omple i 1
pèrdues humanes 1
són massa 2
massa importants, 1
planeta explota 1
explota i 1
missió està 1
perduda. Quan 1
ítem ha 1
recuperat passa 1
ser avaluat, 1
avaluat, és 1
decideix si 1
paraula manta 1
manta està 1
paraula oceà. 1
oceà. Quan 1
és placat, 1
placat, ha 1
ha d'alliberar 1
d'alliberar la 1
1911, l'AFA 1
l'AFA es 1
trobar se 1
se sobte 1
sobte davant 1
creada American 1
American Amateur 1
Amateur Football 1
Football Association 1
Association (AAFA), 1
(AAFA), un 1
en nacional. 1
nacional. Quan 1
objecte extraterrestre 1
extraterrestre impulsat 1
velocitat afecta 1
afecta un 1
cos relativament 1
relativament estacionari, 1
estacionari, es 1
cràter d'impacte. 1
d'impacte. Quan 1
guerrers va 1
consell, tots 1
predicat es 1
sola expressió, 1
expressió, es 1
propietat (la 1
(la propietat 1
un planeta), 1
planeta), i 1
més expressions, 1
expressions, es 1
relació ( 1
( la 1
gran que). 1
que). Quan 1
un repressor 1
repressor s'uneix 1
operador controlant 1
controlant l'expressió 1
determinat gen, 1
gen, aquest 1
expressat si 1
si l'inductor 1
l'inductor s'uneix 1
al repressor 1
repressor impedint 1
repressor s'uneixi 1
l'operador. Quan 1
senador havia 1
cort ordinària 1
ordinària la 1
llei permetia 1
als censors 2
censors apartar-lo 1
apartar-lo del 1
senat de 1
manera sumària. 1
sumària. Quan 1
un tàxon 1
tàxon es 1
nou tàxon 1
tàxon que 1
tipus antic 1
antic ha 1
el tipus, 1
tipus, i 1
i basar 1
descripció en 1
tècnic projecta 1
estructura metàl·lica, 1
metàl·lica, dissenya 1
eina o 1
màquina, defineix 1
qualitats i 1
i prestacions 2
prestacions que 1
materials constituents. 1
constituents. Quan 1
terminal ha 1
prova definida 1
el SatLabs 1
SatLabs Qualification 1
Qualification Program, 1
Program, s'atorga 1
s'atorga un 1
un Certificat 1
Certificat de 1
de Conformitat 1
Conformitat (Certificate 1
(Certificate of 1
of Compliance) 1
Compliance) i 1
terminal queda 1
un Producte 1
Producte Qualificat 1
Qualificat (Qualified 1
(Qualified Product). 1
Product). Quan 1
topònim s'escriu 1
s'escriu en 1
en horitzontal, 1
horitzontal, també 1
esquerra. Quan 1
cèl·lula hosta, 1
hosta, els 1
virus consisteixen 1
consisteixen d' 1
xip concret 1
concret supera 1
supera tots 1
aquests patrons 1
de prova, 1
prova, s'emmagatzema 1
s'emmagatzema la 1
en l'oblia 1
l'oblia per 1
ús posterior 1
posterior durant 1
fase d'encapsulació. 1
d'encapsulació. Quan 1
Quan Urà 1
Urà es 1
amb Gea, 1
Gea, Cronos 1
Cronos el 1
va castrar. 1
castrar. Quan 1
Quan utilitzen 1
utilitzen Fe 1
Fe (XXFJ) 1
(XXFJ) utilitzen 1
complex vocabulari 1
vocabulari social 1
on expressen 1
expressen i 1
i reconeixen 1
Quan va 33
avisar la 1
dona, sortosament, 1
sortosament, abans 1
aquest entri 1
entri la 1
nena es 1
es s'ha 1
s'ha despertat 1
despertat i 1
aconseguit alliberar 1
acabar l'escola, 1
Dramàtic i 1
a actriu. 1
actriu. Quan 1
del malalt, 1
malalt, va 1
relíquia de 1
Carlo i 1
veu ferma: 1
ferma: "Deixar 1
"Deixar de 1
de vomitar" 1
vomitar" i, 1
llavors, ja 1
va vomitar». 1
vomitar». Quan 1
dir: El 1
El teu 1
teu fill 1
fill Ben 1
Ben Hadad, 1
Hadad, rei 1
Síria, m'envia 1
m'envia a 1
a tu 1
tu per 1
per preguntar-te: 1
preguntar-te: Curaré 1
Curaré d'aquesta 1
d'aquesta malaltia? 1
malaltia? Quan 1
arribar vora 1
el parnàs, 1
parnàs, Locros 1
Locros va 1
va trepitjar 1
trepitjar sense 1
voler una 1
espina d' 1
assetjar Adme, 1
Adme, Zimrilim 1
Zimrilim i 2
i Atamrum 1
Atamrum van 1
que Ekallatum 1
Ekallatum seria 1
seria per 1
per Zimrilim 1
terra alta 1
per Atamrum, 1
Atamrum, i 1
de Subartum 1
Subartum es 1
es repartiria 1
repartiria amb 1
coalició antielamita. 1
antielamita. Quan 1
augmentar l'especialització 1
competència, aparegueren 1
aparegueren gremis 1
gremis separats 1
de torners 1
torners en 1
algunes ciutats. 1
ciutats. Quan 1
d'edat se'n 1
Units, primer 1
Minnesota i 1
explorar camins 1
camins com 1
cinema. Quan 1
habitants, va 1
va exclamar, 1
exclamar, girant 1
girant els 1
ulls cap 1
a l'oceà: 1
l'oceà: Per 1
Per Hèrcules, 1
Hèrcules, romans 1
i bretons, 1
bretons, som 1
som de 1
mateixa raça, 1
raça, ja 1
que descendim 1
descendim dels 1
dels troians. 1
troians. Quan 1
créixer Remedios 1
Remedios va 1
de lones 1
lones a 1
a Petrer, 1
Petrer, propietat 1
Vicente Castelló 1
Companyia. Quan 1
presó, se 1
prohibir tornar 1
a Monòver 1
Monòver durant 1
València. Quan 1
1953 no 1
practicar aquest 1
esport formant 1
Joan Vilà 1
Vilà Reyes. 1
Reyes. Quan 1
Gestapo no 1
persecució espacial, 1
espacial, sinó 1
contra nous 1
nous grups 1
grups d'opositors. 1
d'opositors. Quan 1
esclatar l'escàndol, 1
l'escàndol, Mónico 1
Mónico ja 1
abandonat l'empresa. 1
l'empresa. Quan 1
fer tretze 1
de mare. 1
Quan vages 1
vages a 1
l'habitació, veuràs 1
veuràs 5 1
5 aparells 1
aparells diferents 1
sòl (Nevera, 1
(Nevera, Ventilador, 1
Ventilador, Llavadora, 1
Llavadora, Talladora 1
Talladora de 1
i Forn). 1
Forn). Quan 1
al Banc, 1
Banc, va 1
va escometre 1
escometre la 1
direcció executiva. 1
executiva. Quan 1
pare Abd-al-Múttalib 1
Abd-al-Múttalib es 1
de Mahoma, 1
Mahoma, que 1
seva custòdia. 1
custòdia. Quan 1
en l'alcoholisme, 1
l'alcoholisme, però 1
però Kate 1
Kate li 1
de desintoxicació. 1
desintoxicació. Quan 1
morir Mirsil 1
Mirsil Alceu 1
Alceu ho 1
a Lesbos 2
Lesbos on 1
es consolidava 1
consolidava la 1
la tirania 2
de Pítac. 1
Pítac. Quan 1
Quan van 9
aparèixer gelosies 1
gelosies territorials 1
territorials dins 1
grup pel 1
seu protagonisme 1
protagonisme creixent 1
creixent (com 1
George Harrison 1
Harrison als 1
als Beatles), 1
Beatles), va 1
a reservar-se 1
reservar-se cançons 1
seus discos 1
discos en 1
solitari. Quan 1
portuguesos al 1
Brasil, els 1
van contactar 1
de percussió. 2
percussió. Quan 1
arribar finalment 1
illes Mona, 1
Mona, els 1
vaixells soviètics 1
soviètics ja 1
havien marxat. 1
marxat. Quan 1
córrer rumors 2
proposava erigir-se 1
erigir-se un 1
mateix aliat 1
aliat a 1
a Kamrup 1
Kamrup (Kamarupa), 1
(Kamarupa), Barbak 1
Barbak el 1
fer matar. 2
matar. Quan 1
néixer, Crisàor 1
Crisàor brandava 1
brandava una 1
espasa d'or. 1
d'or. Quan 1
canó, provinent 1
Companyia, els 1
de Mataram. 1
Mataram. Quan 1
llançar l'atac 1
de Târgu 1
Târgu Frumos, 1
Frumos, els 1
rebutjats pels 1
forces romaneses, 1
èxit les 1
l'Eix el 1
sector en 1
mes d'abril. 1
d'abril. Quan 1
quedar obsolets, 1
obsolets, els 1
a feines 2
feines secundàries 1
secundàries el 1
1934. Quan 1
d'agost hi 1
de l'any: 1
l'any: van 1
llançament nadalenc 1
nadalenc d'un 1
doble àlbum 1
compilés els 1
èxits passats 1
passats i 1
inclogués un 1
cançons noves. 1
noves. Quan 1
cas allà 1
propietat. Quan 1
càrrec, Lyautey 1
Lyautey va 1
reemplaçar Abdelhafid 1
Abdelhafid pel 1
germà, Iussef 1
Iussef ben 1
ben Hassan. 1
Hassan. Quan 1
tron es 1
diverses rebel·lions 1
rebel·lions per 1
volien arrabassar-li 1
arrabassar-li el 1
Pèrsia, però 1
ser sufocades 1
sufocades en 1
any. Quan 1
quedar embarassada 2
de Jack, 2
Jack, Jolene 1
Jolene en 1
necessitat desesperada 1
seu embrió 1
embrió que 1
van extirpar 1
extirpar quirúrgicament 1
quirúrgicament i 1
millor postor. 1
postor. Quan 1
moltes reformes 1
ampliacions que, 1
malgrat mantenir 1
l'arquitectura rural, 1
rural, no 1
han preservat 1
preservat cap 1
elements originals. 1
originals. Quan 1
ser entrevistat, 1
entrevistat, Silberbauer 1
Silberbauer admeté 1
admeté el 1
més, identificà 1
identificà Anne 1
Anne Frank 1
Frank en 1
foren arrestades. 1
arrestades. Quan 1
bisbe d'Utrecht, 1
d'Utrecht, l'any 1
l'any 900, 1
900, la 1
ruïnes després 1
d'haver patit 1
d'atacs pels 1
pels normands-vikings. 1
normands-vikings. Quan 1
de l'Hel·lespont 1
l'Hel·lespont tenia 1
tenia 200 1
governs oligàrquics 1
oligàrquics (i 1
(i lleials 1
ell mateix) 1
mateix) en 1
estats. Quan 1
l'equip ja 1
decidir acceptar 1
acceptar l'oferta 1
a l'Elx. 1
l'Elx. Quan 1
continuar l'aprenentatge 1
l'aprenentatge industrial 1
pare, aprenentatge 1
aprenentatge que, 1
que, lluny 1
de ser-li 1
ser-li inútil, 1
inútil, li 1
molta falta 1
falta quan 1
la cinematografia 1
cinematografia i 1
seus aparells. 1
aparells. Quan 1
Roma, probablement 1
tornar, Neto 1
neutralitzar l'amenaça 1
els "nitistas", 1
"nitistas", els 1
seguidors d'Alves. 1
d'Alves. Quan 1
transcórrer el 1
termini fixat, 1
fixat, Trifó 1
Trifó es 1
càrrec. Quan 1
Quan Velu 1
Velu Nachiyar 1
Nachiyar va 1
britànics emmagatzemaven 1
emmagatzemaven les 1
municions, va 1
atac suïcida. 1
suïcida. Quan 1
Quan Ventari 1
Ventari va 1
harmonia entre 1
races. Quan 1
Quan Vijayabahu 1
Vijayabahu ho 1
temple fortificat 1
fortificat a 1
de Beligala 1
Beligala on 1
va depositar 1
depositar les 1
relíquies. Quan 1
Quan Viñes 1
Viñes arriba 1
Cuba, el 1
1870, els 1
fenòmens ciclònics 1
ciclònics de 1
l'illa ja 1
estat sotmesos 1
a estudis. 1
estudis. Quan 1
Quan vola 1
vola l'aleteig 1
l'aleteig és 1
és feble 2
s'atura més 1
tiges que 1
terra. Quan 1
Quan Westinghouse 1
Westinghouse va 1
que demanava 2
demanava General 1
General Electric, 1
Electric, la 1
Fira li 1
adjudicada i 1
i Tesla 1
Tesla va 1
poder exhibir 1
exhibir els 1
generadors, dinamos 1
dinamos i 1
de CA. 1
CA. Quan 1
Quan Woods 1
Woods va 1
retir The 1
The Vault, 1
Vault, va 1
mantenir diverses 1
imatges dibuixades 1
dibuixades de 1
de David. 1
David. Quan 1
Quan Xaràpova 1
Xaràpova tenia 1
anys, Aleksandr 1
Aleksandr li 1
raquetes velles 1
fill, amb 1
a tennis 2
tennis regularment 1
regularment amb 2
un parc. 1
parc. Quan 1
Quan Yuan 1
Shao era 1
salvar alguns 1
dels "partidaris" 1
"partidaris" de 1
morts terribles 1
terribles durant 1
segon Desastre 1
Desastre de 1
les Prohibicions 1
Prohibicions Partidàries. 1
Partidàries. Quaranta 1
Quaranta anys 1
de RER 1
RER està 1
quasi acabada, 1
acabada, no 1
modificacions respecte 1
inicial. Quaranta-set 1
Quaranta-set jueus 1
assassinats, altres 1
altres 592 1
592 van 1
ferits - 1
- dels 1
92 de 1
gran gravetat 1
gravetat - 1
700 cases 1
ser saquejades 1
i destruïdes. 1
destruïdes. QuarkXPress 1
QuarkXPress té 1
formes d'operació: 1
d'operació: contingut 1
contingut (els 1
(els comandaments 1
comandaments s'apliquen 1
s'apliquen dins 1
la caixa) 1
caixa) i 1
i objecte 1
objecte (posició 1
(posició de 1
i característiques). 1
característiques). Quarta 1
Quarta generació: 1
generació: són 1
obtenen una 2
una lacrima 1
lacrima de 1
de dragon 1
dragon slayer 1
slayer en 1
un drac. 1
drac. Quartet 1
Quartet "La 1
"La mort 2
la doncella" 1
doncella" Quasi 1
Quasi cinc 1
cinc dècades 2
dècades més 3
llibre havia 1
i edicions. 1
edicions. Quasi 1
Quasi la 2
dels escrits 1
escrits mèdics 1
mèdics d' 1
d' Quasi 2
recuperades es 1
a restes 2
òssies humanes, 1
humanes, i 1
i únicament 1
únicament s'ha 1
petits vasets 1
vasets de 1
perfil globular 1
globular i 1
amb mugrons 1
mugrons de 1
suspensió, a 1
petita dena 1
dena d' 1
Quasi mai 1
mai tenen 1
gran expressió, 1
expressió, essent 1
per l'aliteració 1
l'aliteració que 1
pel contingut. 1
contingut. Quasimodo, 1
Quasimodo, lligat 1
campanar, es 1
a ajudar-la 1
ajudar-la i 1
les gàrgoles 1
gàrgoles que 1
el deixin 1
deixin ("Wie 1
("Wie aus 1
aus Stein"). 1
Stein"). Quasi 1
Quasi totes 1
foren realçades 1
realçades respecte 1
originals. Quasi 1
Quasi un 1
àlbum "So 1
"So This 1
This Is 2
Is Goodbye" 1
Goodbye" va 1
estar rellançat 1
rellançat com 1
edició bonus 1
bonus incloent 1
incloent l'àlbum 1
original així 1
com mescles 1
mescles dels 1
el temes 1
sessió d'iTunes. 1
d'iTunes. Quatre 1
Quatre anys 6
després edita 1
edita Diarios 1
Diarios y 1
y desvaríos, 1
desvaríos, una 1
poemes, microrelats 1
microrelats i 1
i aforismes 1
aforismes en 1
qual reflexiona 1
condició humana 1
uns textos 1
que entremesclen 1
entremesclen tendresa, 1
tendresa, humor 1
sentit dramàtic. 1
dramàtic. Quatre 1
2011, l'artista 1
publicar Rape 1
Rape in 1
York, un 2
on analitza 1
analitza com 1
burocràcia de 1
mala gestió 3
judicial defectuós. 1
defectuós. Quatre 1
Sèrie Vermella 1
col·lecció "Joyas 1
"Joyas Literarias 1
Literarias juveniles", 1
juveniles", se'n 1
publicaren 58 1
58 números, 1
publicar cinc 1
suposadament recollien 1
recollien totes 1
personatge. Quatre 1
tard, esdevé 1
esdevé director 1
director d'aquest 1
d'aquest servei, 1
servei, abans 1
abans d'accedir 1
responsable d' 1
d' investigació 1
desenvolupament l'any 1
1969. Quatre 1
tard Géorges 1
Géorges Mandel, 1
Mandel, nou 1
nou ministre 1
les PTT, 1
PTT, dona 1
impuls definitiu 1
definitiu iniciant 1
primera emissió 1
emissió pública 1
França mercès 1
d'un emissió 1
emissió a 1
Torre Eiffel. 1
Eiffel. Quatre 1
la Pegnitzer 1
Pegnitzer Blumenorden, 1
Blumenorden, una 1
societat literària 1
literària fundada 1
el 1644. 1
1644. Quatre 1
Quatre de 1
de Louise 1
Louise (Ann 1
(Ann ("Nancy"), 1
("Nancy"), Margaret, 1
Margaret, Rose 1
Rose i 1
i Frances) 1
Frances) i 1
Richard també 1
artistes. Quatre 1
Quatre d'ells 1
emetre consecutivament 1
matinada el 1
2011 durant 1
bloc "Teatre 1
"Teatre DVR" 1
DVR" per 1
a Adult 1
Adult Swim, 1
Swim, deixant 1
deixant almenys 1
sense aire. 2
aire. Quatre 1
Quatre dels 1
dels llibres: 1
llibres: Shū, 1
Shū, Shī, 1
Shī, Chunqiu 1
Chunqiu i 1
i Yì 1
Yì són 1
són recopilacions 1
recopilacions que 1
tradicions més 1
antigues dels 1
de mestres, 1
mestres, analistes 1
analistes i 1
i endevins 1
endevins de 1
l'antiguitat. Quatre 1
Quatre dies 2
rendició, Keitel 1
Keitel va 1
rellevat com 1
l' Quatre 1
princesa hongaresa. 1
hongaresa. Quatre 1
Quatre dissenyadors 1
l'estil. Quatre 1
Quatre mesos 2
1981, el 1
va plegar, 1
plegar, amb 1
amb Tamir, 1
Tamir, Yadin 1
Yadin i 1
i Binyamin 1
Binyamin Halevi 1
Halevi asseguts 1
asseguts com 1
a independents 1
Kenésset. Quatre 1
després, compra 1
compra l 1
l Element 1
Element (marca 1
(marca de 1
de skateware). 1
skateware). Quatre 1
Quatre persones 1
de Pozzuoli 1
Pozzuoli van 1
patir martiri 1
martiri durant 1
persecucions de 1
de cristians: 1
cristians: Artema, 1
Artema, Pròcle, 1
Pròcle, Acuci 1
Acuci i 1
i Eutique. 1
Eutique. Quatre 1
Quatre pètals 1
pètals i 1
dos estams 1
estams per 1
del pistil. 1
pistil. Quatre 1
Quatre petites 1
petites tortugues 1
tortugues perdudes 1
perdudes accidentalment 1
accidentalment als 1
als embornals 1
embornals de 1
han entrat 2
líquid anomenat 1
anomenat mutagen. 1
mutagen. Quatre 1
Quatre trompetistes 1
trompetistes i 1
un timpanista 1
timpanista van 1
festives. Quatre 1
Quatre variables 1
variables defineixen 1
pes: La 1
qui escriu, 1
escriu, el 1
esmentat angle 1
angle d'escriptura, 1
d'escriptura, les 1
dimensions amplada 1
i llargada 1
línies (mòdul) 1
(mòdul) i 1
alçada del 1
a l'amplada 1
l'amplada del 2
línia. Que 1
Que acabi 1
acabi el 2
d'una llista, 1
necessàriament implica 1
també acabi 1
classe continguda. 1
continguda. Que 1
Que això 1
això sigui 1
sigui veritat 1
de concretar; 1
concretar; el 1
cert és, 1
altres sirventesos 1
sirventesos fa 1
mateixes afirmacions. 1
afirmacions. Que 1
Que amb 1
tu que 1
em casava 1
casava no 1
no m'hi 1
m'hi puc 1
puc casar. 1
casar. Que 1
Que aquest 1
ciutadans ho 1
fer còpies 1
còpies impreses, 1
impreses, ja 1
qui podia, 1
podia, volia 1
volia tenir 1
exemplar a 1
casa. Que 1
Que bonic 1
bonic que 1
és viure! 1
viure! », 1
», que 4
que col·locava 1
col·locava l'home 1
l'home al 1
creació. ", 1
a col·lapsar 2
col·lapsar un 1
un pulmó 1
pulmó infectat 1
infectat per 1
per "descansar" 1
"descansar" i 1
lesions tuberculoses 1
tuberculoses es 1
es sanessin. 1
sanessin. ", 1
el Batmóvil 1
Batmóvil com 1
diferents banderoles 1
banderoles al·lusius. 1
al·lusius. Queda 1
Queda clar 1
de Vergy 1
Vergy repudia 1
repudia a 1
dona Gemma 1
Gemma perquè 1
un hereu, 1
hereu, i 1
comte es 1
amb Ida 1
de Greville. 1
Greville. Queda 1
Queda constància 1
constància documental 1
documental d'altres 1
d'altres encàrrecs 1
ciutat, figurant 1
figurant pagaments 1
obres lamentablement 1
lamentablement perdudes. 1
perdudes. Queda 1
Queda d'ell 1
d'ell l'edificació 1
l'edificació amb 1
dues cantoneres 1
cantoneres ben 1
ben visibles 1
visibles on 1
ha encaixat 1
encaixat el 1
el carreu, 1
carreu, la 1
molí ha 1
ha sucumbit 1
sucumbit a 1
les rierades. 1
rierades. Queda 1
Queda just 1
d' Queda 1
Queda orfe 1
molt primerenca 1
primerenca edat 1
edat ( 1
( Queda 1
Queda patent 1
teulada. Queda 1
Queda per 1
que necessiten, 1
necessiten, amb 1
amb mitjana 1
temps realista. 1
realista. Queda 1
Queda però 1
sense documentar 1
documentar l'altra 1
l'altra part 1
l'edificació que 1
avui està 1
està convertida 1
en MUSEU 1
MUSEU a 1
testimoni d'haver 1
casa important. 1
important. Quedaria, 1
Quedaria, per 1
Sol. Quedar-vos 1
Quedar-vos asseguts 1
asseguts a 1
i seguir-nos 1
seguir-nos per 1
notícies o 1
pel Facebook 1
Facebook fa 1
ens humilien». 1
humilien». Queda 1
Queda separat 1
separat d'aquest 1
últim per 1
de l'Engenho 1
l'Engenho Novo. 1
Novo. Queda 1
Queda situada 1
marge nord 1
fiord Gullmarn. 1
Gullmarn. Queda 1
Queda situat 1
Cap d'en 1
d'en Font 1
Font a 1
de Binibeca 1
Binibeca a 1
l'est. Queda, 1
Queda, tanmateix, 1
tanmateix, una 2
en suspens: 1
suspens: l'ocupació. 1
l'ocupació. Queda 1
Queda una 2
estàtua d'aquest 1
d'aquest faraó 1
faraó vestit 1
robes reials 1
reials tradicionals, 1
tradicionals, el 2
el nemes, 1
nemes, una 1
roba exclusiva 1
reis. Queda 1
mitja galta 1
galta davant 1
l'església d'Arties. 1
d'Arties. Quedava 1
Quedava pendent 1
solucionar l'aspecte 1
eren oficials. 1
oficials. Queden 1
Queden 295 1
295 dies 1
finalitzar l'any. 2
l'any. Queden 2
Queden 58 1
58 dies 1
Queden alguns 1
gòtics i 2
i mudèjars 1
mudèjars o 1
o renaixentistes. 1
renaixentistes. Queden 1
Queden exempts 1
exempts els 1
la Supercopa. 1
Supercopa. Queden 1
Queden molt 1
de l'Espluga. 1
l'Espluga. Queden 1
Queden pendents 1
resolució els 1
recursos presentats 2
presentats pels 1
Múrcia, la 1
la Rioja 1
Defensor del 1
Poble, que 1
que denucià 1
denucià aspectes 1
aspectes fonamentals 1
l'estatut per 1
per impugnar. 1
impugnar. Queden 1
Queden restes 3
d'alguns motius 1
decoratius pictòrics 1
pictòrics de 1
caràcter geomètric. 1
geomètric. Queden 1
romànica perdudes 1
perdudes en 1
conserva l'antiga 1
l'antiga porta 1
porta romànica 1
romànica ferrada 1
ferrada a 1
santuari. Queden 1
que deuen 1
pintures reflectides 1
seves parets. 1
parets. Que 1
Que eleven 1
l' "Que 1
"Que el 1
meu nom 1
nom sigui 1
sigui nomenat 1
nomenat amb 1
un somriure, 1
somriure, o 1
sigui recordat" 1
recordat" va 1
va afegir. 1
afegir. Que 1
Que els 1
francs gosin 1
gosin declarar 1
camp jo 1
jo mateix 1
mateix faré 1
faré el 1
i mostraré 1
mostraré que 1
meu braç 2
braç no 1
pas feble.» 1
feble.» Que 1
Que el 1
vot d'un 2
ciutadà valgui 1
valgui el 1
d'un altre, 2
altre, independentment 1
es trobi, 1
trobi, i 1
llistes siguin 1
siguin obertes. 1
obertes. Queen 1
Queen no 1
secció d'òpera 1
als tours 1
tours promocionals 1
promocionals de 1
" Queen 1
the Desert 1
Desert és 1
pel·lícula tan 1
tan seca 1
seca com 1
el Sàhara». 1
Sàhara». Queens 1
Queens College 1
College és 1
dels campus 1
campus d'elit 1
d'elit en 1
del CUNY 1
CUNY i 1
sovint nomenada 1
"la joia 2
de CUNY". 1
CUNY". Què 1
Què ens 1
ens passarà 1
mi, a 1
tu, a 1
la Xènia, 1
Xènia, a 1
a l'Alix, 1
l'Alix, a 1
a Rússia? 1
Rússia? Queens 1
Queens té 1
aeroports amb 1
major trànsit 1
món, l'internacional 1
l'internacional de 1
John F. 2
F. Kennedy, 1
Kennedy, localitzat 1
a Jamaica 1
Jamaica i 1
de LaGuardia, 1
LaGuardia, a 1
a Flushing. 1
Flushing. Que 1
Que es 2
declarava com 1
com "antireligiosa 1
"antireligiosa de 1
les religions". 1
religions". Que 1
Que esdevé 1
esdevé negativa 1
arreu, per 1
ritme d'augment 1
d'augment disminueix. 1
disminueix. Que 1
Que és 2
pitjor mal 1
mal fer-se 1
fer-se misòleg 1
misòleg (μισόλογος, 1
(μισόλογος, 'el 1
odia els 1
l'activitat d'argumentar). 1
d'argumentar). Que 1
creador. Que 1
l'orella interna 1
l'escorça cerebral 1
sense tractament 1
mèdic. «Que 1
«Que estrany 1
estrany va 1
per còlera, 1
còlera, fins 1
tot l'assistència 1
missa va 1
a tothom! 1
tothom! ¿Que 1
¿Que és 1
una norma? 1
norma? ' 1
' que 1
aplicar per 3
extensió als 2
als cabells 1
cabells amb 1
ondulada amb 1
forma espiral. 1
espiral. ", 1
2014. Què 1
Què fan 1
escoles el 1
la no-violència 1
no-violència i 1
la pau? 1
pau? ", 1
institució d' 1
d' Que 1
Que han 1
estat internacionals 1
internacionals amb 1
països. " 1
fer fortuna 1
fortuna a 1
Amèrica. » 1
» -que 1
-que inclou 1
inclou a 2
a Fletcher 1
Fletcher tocant 1
el baix-, 1
baix-, «Suffer 1
«Suffer Well» 1
Well» -el 1
-el primer 1
single no 1
no escrit 1
Gore des 1
« Que 1
Que la 1
veiem per 1
obres, comprèn 1
el Rosselló. 1
Rosselló. Quelcom 1
Quelcom que 1
visions oposades 1
oposades a 1
societats que 1
són protagonistes. 1
protagonistes. Quelcom 1
Quelcom rar 1
rar per 1
algú tan 1
ben connectat 1
connectat i 1
i estimat, 1
estimat, especialment 1
pels Mèdici, 1
Mèdici, però 1
pensió del 1
cardenal Ercole. 1
Ercole. Què 1
Què més 1
més pot 2
pot passar? 1
passar? », 1
llibertat mentre 1
petits. Que 1
Que només 1
es disposés 1
disposés de 1
traducció francesa 2
Lorca va 1
indignació dels 1
obra. ", 1
només s'activen 1
s'activen a 1
l'anar superant 1
dificultat. » 1
» que 1
guerra tradicional. 1
tradicional. Que 1
Que novament 1
novament se 1
una imposta 1
imposta decorada. 1
decorada. Què 1
Què Pishevari 1
Pishevari volgués 1
volgués participar 1
Soviètica és 1
debat encara 1
dia. " 1
un Costume 1
Costume Mario 1
Mario del 1
personatge Sales 1
Sales Bunny, 1
Bunny, el 1
2015. ; 1
; que 2
que pretendrien 1
pretendrien assolir 1
un obscur 1
obscur objectiu, 1
objectiu, d'una 1
món. " 1
que protagonitzava 1
protagonitzava el 1
propi pare, 1
a Miley. 1
Miley. Quercus 1
Quercus peduncularis 1
peduncularis està 1
Mèxic, degut 1
la restringida 1
restringida distribució 1
l'hàbitat per 1
per incendis 1
incendis i 2
i horts 1
horts d'alvocat. 1
d'alvocat. Quercus 1
Quercus saravanensis 1
saravanensis és 1
gran arbre 1
d'altura. Quercus 1
Quercus subhinoidea 1
subhinoidea va 1
per Hickel 1
Hickel & 1
& Quèrea 1
Quèrea ha 1
quedat amb 2
amics per 1
sopar plegats, 1
plegats, pagant 1
pagant cadascú 1
cadascú la 1
part, però, 1
que Quèrea, 1
Quèrea, encarregat 1
de disposar-ho 1
disposar-ho tot, 1
s'hi presenta, 1
presenta, els 1
amics acorden 1
acorden d'enviar 1
d'enviar Antifó 1
Antifó per 1
pot trobar. 1
trobar. ; 1
la Pour 1
Pour le 1
le Mérite 1
Mérite i 1
les Fulles 2
Fulles de 2
de Roure 2
Roure de 1
simultània. ", 1
estàndard interpretat 1
artistes, o 1
o "Jealous 1
"Jealous Guy", 1
Guy", una 1
una balada 1
balada preciosa. 1
preciosa. Que 1
Que si 1
faria després 1
a Party 1
Party crasher, 1
crasher, el 1
el darren 1
darren disc 1
de ‘’Gessle’’ 1
‘’Gessle’’ el 1
2008, d'estil 1
d'estil molt 1
molt ROX 1
ROX (com 1
(com The 1
The world 1
world according 1
according to 1
to Gessle). 1
Gessle). "que 1
"que té 1
dos etapes 1
etapes a 1
l'amoníac. Quételet 1
Quételet va 1
corba normal, 1
normal, entre 1
quadrats menors. 1
menors. " 1
moltes tècniques 1
i l'escenes 1
l'escenes de 1
de plantilles 1
plantilles d'altres 1
d'altres pel·lícules. 1
pel·lícules. " 1
entre aproximadament 1
el 1688 1
1688 i 1
1815. ", 1
", que, 1
que, tractava 1
tractava d'ajudar 1
fugitius malgrat 1
grans penes 1
penes que 1
portar segons 1
federal que 1
1850. Quetzalcoatl 1
Quetzalcoatl va 1
de Mayahuel 1
Mayahuel i 1
va enterrar 1
terra. Que 1
Que un 1
clàssic pronunciament 1
pronunciament es 1
la «Revolució 1
«Revolució Gloriosa» 1
Gloriosa» de 1
de 1868 1
es degué, 1
degué, segons 1
segons López 1
López Córdón, 1
Córdón, a 1
a l'entusiàstic 1
l'entusiàstic suport 1
li conferiren 1
conferiren la 1
les «classes 1
«classes ciutadanes» 1
ciutadanes» i, 1
camperols. " 1
IV Cos. 1
Cos. Que 1
Que va 1
ésser enderrocada 1
enderrocada cap 1
2000. Que 1
Que val 1
val tant 1
com dir 1
un suport, 1
cavall d'un 1
o columna. 1
columna. », 1
nivell d'audiència 1
d'audiència durant 1
de Frida. 1
Frida. Que 1
Que vénen 1
vénen els 1
els russos! 1
russos! Qui 1
Qui amb 1
mi no 2
no recull, 1
recull, escampa. 1
escampa. ", 1
", Quico 1
Quico Sabaté 1
Sabaté o 1
o Facerias 1
Facerias que 1
es passarien 1
passarien la 1
combat. Qui 1
Qui en 1
realitat dirigia 1
negoci, però, 1
seu gendre, 1
gendre, Joan 1
Joan Serra, 1
Serra, vidu 1
vidu d'Ignàsia, 1
d'Ignàsia, filla 1
i Teresa. 1
Teresa. Quien 1
Quien se 1
se reserva 1
reserva no 1
es artista, 1
Teatro Circo 1
Circo Price 1
Price impulsada 1
impulsada a 1
d'una investigació 1
per Fátima 1
Fátima Baeza 1
Baeza sobre 1
la trapezista 1
trapezista Miss 1
Miss Mara. 1
Mara. Qui 1
Qui era 1
era Montserrat 1
Montserrat Roig?, 1
Roig?, Barcelona: 1
62. Qui 1
Qui és, 1
és, qui 1
qui som 1
per què. 1
què. Qui 1
Qui ha 1
tingut thais 1
thais comenta 1
possible treure'ls 1
treure'ls a 1
passejar amb 1
corretja. Quílez 1
Quílez era 1
era oficial 1
de Cavalleria. 1
Cavalleria. Quim 1
Quim Lecina 1
Lecina era 1
donar cos 1
al mentider 1
mentider suprem, 1
suprem, al 1
al banquer 1
banquer que 1
la fal·làcia. 1
fal·làcia. Quimper 1
Quimper va 4
seguir rumb 1
rumb cap 1
Sant Blai, 1
Blai, encara 1
greument danyat 1
gairebé sis 2
de 1792. 2
1792. Quimper 1
de fragata. 1
fragata. Quimper 1
ser remogut 1
remogut com 1
1810. Quimper 1
al Nootka 1
Nootka Sound 1
Sound a 1
principis d'agost, 1
port durant 1
densa boira. 1
boira. Quina 1
Quina cosa 1
ha dit? 1
dit? Quina 1
Quina frustració 1
frustració ha 1
cinematogràfica per 1
de color?" 1
color?" Quince 1
Quince insisteix 1
que Bottom 1
Bottom només 1
de Pyramus. 1
Pyramus. Quinn 1
Quinn es 1
Dama als 1
seus seients, 1
seients, i 1
el recaptat 1
recaptat va 1
Defensa Legal 1
Legal i 1
i Fons 1
Fons Mexicà 1
Mexicà per 1
a l'Educació. 1
l'Educació. Quinn 1
a coproductor. 1
coproductor. Quins 1
Quins aspectes 1
aspectes d'ells 1
d'ells s'usen 1
els objectius? 1
objectius? Quint, 1
Quint, agafat 1
de sorpresa, 1
sorpresa, busca 1
busca ràpidament 1
ràpidament amb 1
mirada, entre 1
de cassettes 1
cassettes que 1
que l'armari 1
l'armari conté, 1
conté, el 1
que busca. 1
busca. Quintana 1
Quintana passà 1
a liderar 2
vuit segons 1
segons sobre 1
sobre Contador. 1
Contador. Quin 1
Quin tipus 1
de mètode 1
mètode és? 1
és? Quinze 1
Quinze minuts 1
es detectaren 1
detectaren 10 1
guerra americanes 1
i Naguno 1
Naguno ordenà 1
ordenà cancel·lar 1
cancel·lar el 4
rearmament i 1
es preparessin 1
preparessin per 1
la flota. 1
flota. Qui 1
Qui podria 1
podria desitjar 1
desitjar un 1
elogi superior? 1
superior? Qui 1
Qui pot 1
pot impugnar 1
impugnar les 1
les ordenances 1
ordenances són: 1
són: els 1
els interessats 1
interessats (art. 1
(art. 39 1
la Jurisdicció 1
Jurisdicció Contencioso-administrativa), 1
Contencioso-administrativa), l' 1
l' Qui 1
Qui sap 1
monja Blanca 1
Blanes demanés 1
demanés de 1
les menoretes, 1
menoretes, dins 1
les clarisses, 1
clarisses, de 1
estricta. Qui 1
Qui tollis 1
tollis es 1
cossos. Qui 1
Qui va 1
agafar les 1
familiar, on 1
més creativa 1
creativa vinculada 1
llenguatge visual. 1
visual. Qui 1
Qui va?»; 1
va?»; al 1
obtenir resposta 1
seva arma 2
va deslligar 1
deslligar un 1
tiroteig. Q. 1
Q. virginiana 1
virginiana creix 1
tolera els 1
els focs 1
focs i 1
produeix gairebé 1
lloc lliure 1
estigui massa 1
massa humit. 1
humit. R2-D2 1
R2-D2 fa 1
fa aparicions 1
de cameo 1
cameo en 1
ara " 1
" Rabascal 1
Rabascal ha 1
consultor sobre 1
sobre anàlisi 1
anàlisi d'impactes 1
d'impactes de 1
política pública 1
sectors productius, 1
productius, temes 1
temes d'economia 1
d'economia popular 1
i solidària 1
desenvolupament local 1
local relacionats 1
amb l'equitat 1
l'equitat territorial. 1
territorial. Rabell 1
va assumir-ho 1
assumir-ho com 1
derrota argumentant 1
argumentant la 1
polarització entre 1
el Sí 1
Sí i 1
el No 1
No (a 1
de Catalunya) 1
Catalunya) que 1
campanya electoral. 1
electoral. Rachel 1
Rachel Stein 1
Stein és 1
bella cantant 1
cantant jueva 1
jueva l'amagatall 1
l'amagatall de 1
queda destruït 1
destruït fortuïtament 1
fortuïtament per 1
una bomba. 1
bomba. RAC 1
RAC i 1
Catalunya col·laborarien 1
col·laborarien en 1
projecte. Radagais 1
Radagais va 1
ser executat, 1
executat, i 1
homes venuts 1
esclaus. Radbod 1
Radbod va 1
el 719, 1
719, però 1
successors lluitaren 1
francs. Radio 1
Radio '76 1
'76 FM 1
FM (el 1
d'aquesta emissora 1
està també 1
també mencionada 1
mencionada durant 1
de Funk 1
Funk FM. 1
FM. Ràdio 1
Ràdio Castella-la 1
Castella-la Manxa 1
Manxa (RCM) 1
(RCM) és 1
és l'emissora 1
ràdio autonòmica 1
autonòmica de 1
Manxa. Ràdio 1
Ràdio Terrassa. 1
Terrassa. Raedisch 1
Raedisch ensenyà 1
ensenyà a 1
a Carter 1
Carter l'art 1
del cisellats 1
cisellats de 1
de contrapunxons 1
contrapunxons (a 1
quals crear 1
els tipus) 1
tipus) tal 1
foneria tipogràfica 1
tipogràfica Joh. 1
Joh. Raers 1
Raers preparats 1
peces (autor: 1
Larrañaga). Rafael 1
Rafael Arenas, 1
Arenas, Manel 1
Manel Ferran 1
Ferran Bauzà 1
Bauzà i 1
Ricard Gil 1
Gil van 1
presidents en 1
70, època 1
junta gestora 1
gestora per 1
federació. Rafael 1
Rafael Barón 1
Barón Valcárcel 1
Valcárcel va 1
Madrid, Espanya. 1
Espanya. Rafael 1
Rafael Blasco, 1
Blasco, Conseller 1
Conseller valencià 1
valencià de 1
i Ciutadania. 1
Ciutadania. Rafael 1
Rafael Bombelli 1
Bombelli va 1
en detall 2
detall i 2
tant sovint 1
el descobridor 4
descobridor dels 1
nombres complexos. 1
complexos. Rafael 1
Rafael Ferrándiz 1
Ferrándiz fou 1
les fogueres, 1
fogueres, ocupant 1
ocupant successivament 1
successivament el 1
de tresorer 1
tresorer i 1
comissió gestora 1
gestora de 1
i 1931, 1
1931, i 1
principi estigué 1
Benito Pérez 1
Pérez Galdós. 1
Galdós. Rafael 1
els noucentistes. 1
noucentistes. Rafael 1
Requena és 1
nomenat Soci 1
Soci d'Honor 1
Espanyola d'Aquarel·lista. 1
d'Aquarel·lista. Rafael 1
Rafael Romero 1
Romero Serrano, 1
Serrano, més 1
a Fali 1
Fali ( 1
( Raffaele 1
Raffaele Nigro, 1
Nigro, Memorie 1
Memorie e 1
e disincanti: 1
disincanti: uomini 1
uomini e 1
e scritture 1
scritture del 1
del Mezzogiorno, 1
Mezzogiorno, Di 1
Di Girolamo, 1
Girolamo, 2010, 1
2010, p.261 1
p.261 S'ignora 1
S'ignora quina 1
entre Diego 1
Diego Sandoval 1
Sandoval de 1
i Isabella 1
Isabella di 1
di Marro. 1
Marro. Rafiki 1
Rafiki i 1
les lleones 1
lleones ploren 1
ploren les 1
morts dels 1
lleons ("Rafiki 1
("Rafiki Mourns"). 1
Mourns"). Ragan 1
representant adjunt 1
Xina. Raghs 1
Raghs dar 1
dar ghobar 1
ghobar («Ball 1
(«Ball en 1
la pols») 1
pols») va 1
a cineasta, 1
cineasta, al 1
seguir l'aclamat 1
l'aclamat Shahr-i 1
Shahr-i ziba 1
ziba («Ciutat 1
(«Ciutat bella»). 1
bella»). Ragis 1
Ragis va 1
començar sent 1
sent adepte 1
adepte als 1
cultes babilònics. 1
babilònics. Ragnvald 1
Ragnvald Ulfsson, 1
Ulfsson, a 1
nom. Railly 1
Railly intenta 1
intenta debades 1
debades convèncer 1
convèncer Cole 1
Cole que 1
invenció deguda 1
mental. Raimon 1
Raimon Blancafort 1
Blancafort Costas, 1
Costas, conegut 1
a Raymond 1
Raymond Blancafort 1
Blancafort ( 1
( Raimundo 1
Raimundo Ferreira 1
Ferreira Ramos 1
Ramos Júnior, 1
Júnior, conegut 1
a Júnior 1
Júnior Baiano, 1
Baiano, ( 1
( Raja 1
Raja Nilakhanta 1
Nilakhanta Dev 1
Dev II 1
diverses temples 1
país les 1
les castes 1
castes superiors 1
donar terres. 1
terres. Rajendra 1
Rajendra II, 1
gran Rajadhiraja 1
Rajadhiraja Cola 1
Cola I 1
hereu per 1
propis fills, 2
de Koppam 1
Koppam després 1
seva victòria. 1
victòria. Rajos 1
Rajos de 1
llum entren 1
que il·luminen 1
il·luminen l'interior 1
creen dues 1
dues taques 2
terra. Rajputana 1
Rajputana tenia 1
tenia 39 1
39 ciutats 1
ciutats o 1
o municipis. 1
municipis. Rajyavardhana 1
Rajyavardhana va 1
fill Prakashadharma. 1
Prakashadharma. Rakhmàninov 1
Rakhmàninov es 1
exiliar primer 1
l' Rakitić 1
Rakitić va 1
inicis futbolístics 1
futbolístics a 1
a SuÏssa. 1
SuÏssa. Ralph 1
Ralph recorda 1
que «Tots 1
amics eren 1
eren negres, 1
negres, tota 1
qual fèiem 1
fèiem negocis 1
negocis era 1
era negra, 1
negra, l'escola 1
davant era 1
era negra. 1
negra. Ramadan 1
Ramadan va 1
el 1584. 1
1584. Rāmadhipati 1
Rāmadhipati I 1
del Dharmashastra, 1
Dharmashastra, un 1
legal basat 1
fonts hindús 1
tradicions tailandeses. 1
tailandeses. Ramà 1
Ramà és 1
personatge bíblic. 1
bíblic. Ramakrishna 1
Ramakrishna utilitzava 1
el bengalí 1
bengalí col·loquial 1
col·loquial rústic 1
rústic en 1
seves converses. 1
converses. Rama 1
Rama Raja 1
va desbandar; 1
desbandar; la 1
a Penukonda, 1
Penukonda, i 1
Vijayanagar que 1
i destruir. 1
destruir. Ramat 1
Ramat de 1
Roosevelt als 1
als Parcs 1
Nacionals i 1
i Estatals 1
Estatals de 2
de Redwood 1
Redwood ( 1
( Rame 1
Rame va 1
amb Fo 1
Fo en 1
sovint navegant 1
navegant la 1
censura governamental. 1
governamental. Rami 1
Rami Mehmed 1
Mehmed Pasha 1
gran visir. 1
visir. Ramírez 1
Ramírez és 1
fa campanya 1
drets LGBT. 1
LGBT. Ramon-Antoni 1
Ramon-Antoni de 1
de Banyuls 1
Banyuls de 1
de Montferrer 1
Montferrer i 1
de Coma-serra 1
Coma-serra van 1
conflicte, i 1
patriotes els 1
cercar a 1
van emmenar 1
emmenar al 1
al département. 1
département. Ramon 1
Ramon Casanovas 1
Casanovas es 1
Mercè Ricós 1
Ricós i 1
i Viadé 1
Viadé i 1
filles, la 1
la Ma 2
Ma Montserrat 1
Ma Glòria. 1
Glòria. Ramon 1
Ramon Comas 1
Comas era 1
persona inquieta 1
inquieta i 1
activa. Ramon 1
Queralt, el 1
el 1265, 1
1265, vengué 1
vengué a 1
a Santes 1
Santes Creus 2
Creus els 1
drets. Ramon 1
Ramon Farré 1
Farré i 1
i Gassó 1
Gassó (1907-1978) 1
(1907-1978) va 1
i guerriller 1
guerriller català. 1
català. Ramon 1
Ramon García 1
Castro amb 1
dues publicacions. 1
publicacions. Ramon 1
Ramon Genís 1
Genís i 1
i Bayés 1
Bayés va 1
morir sobtadament 2
sobtadament el 2
1959 quan 1
quan participava 1
del cuir. 1
cuir. Ramon 1
Ramon Girona 1
Girona construí 1
construí dos 1
dos prototipus 1
a avioneta. 1
avioneta. Ramón 1
Ramón Kortajarena 1
Kortajarena Redruello, 1
Redruello, conegut 1
Jon Kortajarena 1
Kortajarena ( 1
( Ramon 2
Ramon Mestres 1
Mestres Cendrós, 1
Cendrós, el 1
1862. Ramón 1
Ramón Rodríguez 1
Rodríguez Verdejo, 1
Verdejo, més 1
a Monchi 1
Monchi ( 1
Ramon Turró: 1
Turró: Una 1
Una ment 1
ment científica 1
científica amb 1
esperit filosòfic. 1
filosòfic. Ramon 1
Ramon VII 1
intentar revoltar-se 1
revoltar-se de 1
definitivament vençut. 1
vençut. Ramparda 1
Ramparda fou 1
l' R. 1
R. A.M.R. 1
A.M.R. per 1
per S: 1
S: M." 1
M." que 1
dir Vila 1
Cervera de 1
de Realengo. 1
Realengo. Ramus 1
Ramus dedicarà 1
dedicarà molt 1
didàctiques per 1
l'educació. Rana 1
Sanga deixà 1
simple cap 1
clan (rana) 1
(rana) per 1
esdevenir gran 1
rei (maharana). 1
(maharana). Randell 1
Randell va 1
ressenya concloent 1
Force és 1
"un triomf 1
triomf increïble". 1
increïble". Rand 1
Rand Miller 1
2016 que 1
programa, "ja 1
"ja estem 1
estem més 1
hem estat 1
de temps", 1
temps", però 1
els terminis 1
terminis continuen 1
sent incerts. 1
incerts. Randolph 1
Randolph Hils 1
Hils intentaren 1
intentaren obrir 1
amb Ambrose 1
Ambrose per 1
per corregir 1
que advertiren 1
advertiren a 1
a "D-Day", 1
"D-Day", els 1
ser repetits 1
repetits al 1
conegut "Band 1
"Band of 1
of Brothers". 1
Brothers". Randolph 1
Randolph Thorne 1
Thorne i 1
i G.E. 1
G.E. Lacelles 1
Lacelles Hall, 1
Hall, són 1
cavallers que 1
són veïns. 1
veïns. Ranjan 1
Ranjan comença 1
a pegar 1
pegar Kaa 1
Kaa amb 1
un pal, 1
pal, i 1
i Kaa 1
Kaa acaba 1
acaba empassant-accidentalment 1
empassant-accidentalment una 1
gran pedra. 1
pedra. Ranul 1
Ranul II 1
II d'Aquitània 1
d'Aquitània es 1
rei. Raó 1
Raó d'això, 1
d'això, hi 1
ha festivals 1
festivals uns 1
uns més 1
que altres, 1
món. Raó 1
Raó i 1
i fe, 1
fe, dos 1
dos facultats 1
natura humana, 1
humana, no 1
poden contradir 1
contradir ni 1
ni oposar, 1
oposar, són 1
són complementàries. 1
complementàries. ", 1
", raó 1
del "carnet 1
"carnet de 1
de periodista", 1
periodista", imprescindible 1
exercir aquesta 2
professió. Ràpidament 1
Ràpidament es 2
jugador titular 1
el Manawatu 1
Manawatu el 1
a Hurricanes. 1
Hurricanes. Ràpidament 1
fer adaptacions 1
adaptacions per 1
cinema, una 1
quals comportà 1
comportà el 1
el cine 2
cine d'Édith 1
d'Édith Piaf. 1
Piaf. Ràpidament 1
Ràpidament la 1
pertorbació atmosfèrica 1
atmosfèrica va 1
de ràpida 1
ràpida intensificació. 1
intensificació. Ràpidament, 1
Ràpidament, però, 2
però, aquestes 1
aquestes s'utilitzaven 1
humans. Ràpidament, 1
però, em 1
era Bertone, 1
Bertone, i 1
Sant Pare 1
Pare vol 1
que facis 1
facis això. 1
això. Ràpidament 1
Ràpidament van 1
senzill, " 1
" Rapinoe 1
Rapinoe va 1
sortir posteriorment 1
l'artista discogràfica 1
discogràfica Sera 1
Sera Cahoone. 1
Cahoone. Rarament 1
Rarament el 1
el gonoporus 1
gonoporus masculí 1
masculí s'obre 1
superfície dorsal 1
l'animal, per 1
la faringe, 1
faringe, mentre 1
sistema reproductiu 1
reproductiu femení 1
femení li 1
conductes habituals 1
estructures relacionades 1
relacionades que 1
altres turbel·laris. 1
turbel·laris. Rarament 1
Rarament es 1
tija florífera 1
florífera sortint 1
d'un estoló. 1
estoló. Rarament 1
Rarament narrativa, 1
narrativa, tendien 1
expressió intensa. 1
intensa. Rarament 1
Rarament són 1
són vistos, 1
vistos, excepte 1
nit als 1
als menjadores 1
menjadores dels 1
dels colibrís. 1
colibrís. Rarament 1
Rarament utilitzat, 1
utilitzat, requereix 1
una dosificació 1
dosificació molt 1
molt precisa 1
una vigilància 1
vigilància mèdica 1
mèdica especialment 1
especialment intensiva 1
intensiva per 1
d'hemorràgia greu 1
greu o 1
o ruptura 1
ruptura uterina 1
uterina quan 1
interrupció de 1
gestació a 1
setmana 12 1
12 fins 1
la 20. 1
20. Rar 1
Rar exemplar 1
hermanni amb 1
amb tubèrculs 1
tubèrculs cornis 1
cornis a 1
cuixes. Rashtriya 1
Rashtriya Janata 1
Janata Dal 1
Dal (RJD) 1
(RJD) o 1
o "National 1
"National People's 1
People's Party" 1
Party" és 1
l' Ras 1
Ras i 2
i curt, 2
curt, l'equilibri 1
la balança 1
pagaments i 1
industrialització del 1
país s'aconseguí 1
s'aconseguí amb 1
i l'austeritat 2
l'austeritat obligada 1
obligada dels 1
pagesos. Ras 1
curt, l'excedent 1
l'excedent farà 1
farà sorgir 1
sorgir primer 1
primer una 1
treball i, 1
i, gairebé 1
gairebé immediatament, 1
immediatament, una 1
minoria que 1
que exercirà 1
exercirà un 1
resta mitjançant 1
mitjançant elements 1
elements coercitius 1
coercitius -els 1
-els funcionaris 1
i l'exèrcit- 1
l'exèrcit- i 1
i ideològics. 1
ideològics. Raskatov 1
Raskatov va 1
aquesta secció: 1
secció: "veu 1
"veu del 1
més enllà". 1
enllà". Rask 1
Rask va 1
l'illa danesa 1
danesa de 1
de Fiònia, 1
Fiònia, fill 1
petit agricultor 1
agricultor i 1
i sastre, 1
sastre, que 1
tanmateix posseïa 1
petita biblioteca. 1
biblioteca. Rasmussen 1
Rasmussen va 1
manca d'un 1
d'un director 1
director perquè 1
realitzar gairebé 1
sense guiar 1
guiar correctament 1
nou baixista 1
explicar-li què 1
què s'esperava 1
s'esperava realment 1
realment d'ell 1
producció. Ratatat 1
Ratatat també 1
realitzat versions 1
versions d'altres 1
d'altres grups, 1
grups, com 1
en l'aclamat 1
l'aclamat per 1
crítica Ratatat 1
Ratatat Mixtape 2
Mixtape Vol 1
Vol 1 1
el Ratatat 1
Mixtape Vol. 1
Vol. Raticate 1
Raticate és 1
dèbil contra 1
els Pokémon 2
Pokémon de 1
tipus lluita, 1
que aprèn 1
aprèn no 1
Pokémon fantasma. 1
fantasma. Ratmir, 1
Ratmir, que 1
quedat de 1
de guàrdia, 1
guàrdia, es 1
mostra preocupar 1
per Ruslan, 1
Ruslan, i 1
després expressa 1
seua joia 1
joia per 2
trobat de 1
nou Gorislava. 1
Gorislava. Ratquis, 1
Ratquis, però, 1
de legitimar 1
usurpació com 1
com l'hereu 1
l'hereu i 1
de Liutprand. 1
Liutprand. Ratsimilaho, 1
Ratsimilaho, sent 1
un Antavaratra 1
Antavaratra i 1
un malata, 1
malata, aconseguí 1
aconseguí cap 1
a 1710 1
1710 imposar-se 1
imposar-se al 1
nord, després 1
d'haver rebutjat 1
rebutjat una 1
invasió conjunta 1
sud, els 1
els Tsikoa 1
Tsikoa i 1
els Anteva, 1
Anteva, conduïda 1
conduïda pel 1
pel poderós 1
poderós cap 1
cap Ramanano. 1
Ramanano. Ravá 1
Ravá endegà 1
endegà un 1
sistema productiu 1
productiu innovador, 1
innovador, basat 1
la descentralització, 1
descentralització, tot 1
tot encarregant 1
encarregant la 1
components a 1
tallers externs 1
i reservant 1
reservant per 1
muntatge final 1
producte. Ravel 1
Ravel també 1
ens evoca 1
evoca al 1
al Barroc 1
Barroc gràcies 1
l' Raven, 1
Raven, Els 1
p. 381 1
381 Schofield 1
Schofield argumenta 1
el fr. 1
fr. Raya 1
Raya és 1
dels pacificadors 1
pacificadors que 1
detingut (encara 1
molts es 1
casa). ; 1
; Ray 1
Ray Eberle, 1
Eberle, Marion 1
Marion Hutton 1
Hutton i 1
i Tex 1
Tex Beneke 1
Beneke no 1
ni s'hi 1
s'hi fa 1
fa referència. 1
referència. Rayman 1
Rayman Origins 1
Origins ha 1
rebut bones 2
bones crítiques, 2
crítiques, sent 1
elogiat pel 1
estil gràfic, 1
gràfic, el 1
l'humor. Raymond 1
Raymond Clarence 1
Clarence Ewry, 1
Ewry, conegut 1
Ray Ewry, 1
Ewry, ( 1
( Raymond 1
Raymond Lembecke 1
Lembecke (Vincent 1
(Vincent Gallo) 1
Gallo) surt 1
surt lliure 1
lliure després 1
presó. Raymond 1
Raymond Poulidor 1
Poulidor es 1
l'equip Mercier 1
Mercier durant 1
carrera. Rayner, 1
Rayner, John 1
John D. 1
D. Un 1
Un jueu 1
jueu comprensió 1
món, Berghahn 1
Berghahn Books, 1
Books, 1998 1
1998 187. 1
187. Ray 1
Ray també 1
dissenyar cobertes 1
revista Arts 1
& Architecture 1
a textils. 1
textils. Raytrix 1
Raytrix va 1
va venut 1
venut diversos 1
càmeres plenòptiques 1
plenòptiques per 1
usos científics 1
i industrials 1
industrials des 1
visió d’a 1
d’a partir 1
d’un megapíxel. 1
megapíxel. Ráztoka 1
Ráztoka és 1
d' R. 1
R. Chandra, 1
Chandra, personatge 1
sèries Odissea 1
Odissea espacial 1
espacial d' 1
d' RCOOH 1
RCOOH és 1
exemple d'oxoàcid 1
d'oxoàcid orgànic. 1
orgànic. Rcuerdos 1
Rcuerdos autobiográficos 1
autobiográficos de 1
José Cano 1
Cano Coloma 1
Coloma València: 1
València: Ajuntament, 1
Ajuntament, 1983. 1
1983. RD-270 1
RD-270 que 1
que s'encenien 1
s'encenien al 1
un lliurament 1
d'una empenta 1
empenta total 1
de 5.760 1
5.760 tones 1
tones en 1
en l'enlairament. 1
l'enlairament. Reacciona 1
Reacciona amb 1
amb àlcalis 1
àlcalis formant 1
formant fosfits 1
fosfits àcids 1
i fosfits 1
fosfits normals. 1
normals. Reafirma, 1
Reafirma, dins 1
ideal religiós, 1
religiós, que 1
poesia té 1
finalitat moralitzant, 1
moralitzant, capaç 1
instrument d'elevació 1
i dignificació 1
humà. Reafirma 1
Reafirma els 1
conceptes abocats 1
abocats abans 1
abans (fr. 1
(fr. B 1
B 8, 1
8, vv. 1
vv. Reagan 1
Reagan va 1
línia dura 1
dura contra 1
Soviètica, etiquetant-la 1
etiquetant-la com 1
imperi del 1
del mal, 1
mal, que 1
seria relegat 1
història. Realitzada 1
Realitzada amb 2
morter. Realitzada 1
amb rajols 1
pedra aplacada. 1
aplacada. Realitzades 1
Realitzades en 1
i acabades 1
una pàtina 1
pàtina de 1
de nitrat 1
i calcària. 1
calcària. Realitzades 1
Realitzades les 2
proves corresponents, 1
corresponents, la 1
desestimar aquest 1
aquest argument 3
element incriminatori 1
incriminatori de 1
de l'equatorià. 1
l'equatorià. Realitzades 1
respostes wavelet 1
wavelet Haar 1
Haar amb 1
un Gaussià 1
Gaussià centrat 1
punt d'interès, 1
d'interès, les 1
respostes són 1
representades com 1
resposta horitzontal 1
horitzontal la 1
a l'abscissa 1
l'abscissa i 1
resposta vertical 1
en l'ordenada. 1
l'ordenada. Realitzà 1
Realitzà el 1
projecte d'ajudantia 1
d'ajudantia coreogràfica 1
coreogràfica en 1
el Nederlands 1
Nederlands Dans 1
Dans Theater 1
Theater II 1
d' Realitza 1
Realitza els 1
pou màgic 1
pot travessar 1
travessar gràcies 1
poder espiritual. 1
espiritual. Realitza 1
Realitza la 1
fusió homotípica 1
homotípica (i 1
també heterotípica) 1
heterotípica) de 1
de grànuls 2
grànuls secretors 1
secretors immadurs 1
immadurs i 1
i endosomes 1
endosomes primerencs. 1
primerencs. Realitzà 1
Realitzà més 1
mig miler 1
miler d'obres, 1
d'obres, de 1
200 són 1
són retrats. 1
retrats. Realitza 1
Realitza processons 1
processons penitencials 1
penitencials pròpies 1
pròpies el 1
Sant i 1
Dijous Sant. 1
Sant. Realitza 1
Realitza projectes 1
projectes d'investigació, 1
d'investigació, tant 1
solitari com 1
organismes estatals, 1
estatals, tant 1
com internacionals 1
internacionals ( 1
( Realitza 1
Realitza proveïment 1
proveïment de 1
lluiten al 1
de l'Aaiun. 1
l'Aaiun. Realitzar 1
Realitzar avaluacions 1
avaluacions periòdiques 1
i d'ell 1
d'ell mateix 1
mateix (del 1
(del líder 1
líder educatiu) 1
educatiu) sigui 1
correcte. Realitzar 1
Realitzar talls 1
o retirar 1
retirar quirúrgicament 1
quirúrgicament els 1
nervis dels 1
músculs afectats 1
afectats ha 1
tractar certes 1
certes distonies 1
distonies focals, 1
focals, incloent 1
el blefaroespasme, 1
blefaroespasme, la 1
la disfonia 1
disfonia espasmòdica 1
espasmòdica i 1
la torticoli. 1
torticoli. Realitzà 1
Realitzà treballs 1
l' Realitza 1
Realitza un 1
exhaustiu arbre 1
família Soutomaior 1
Soutomaior i 1
destacable l'extensa 1
l'extensa relació 1
quatre viatges 1
Amèrica, ja 1
els relaciona 1
amb topònims 1
topònims gallecs. 1
gallecs. Realitzen 1
Realitzen tallers 1
tallers per 1
joves actors 1
i adaptadors 1
adaptadors de 1
teatre, dissenyadors 1
dissenyadors musicals, 1
musicals, d'efectes 1
i d'efectes 1
de sala, 1
d'un elenc 1
elenc de 1
desitgen ser 1
ser actors, 1
actors, als 1
es formarà 1
formarà per 1
després incorporar-los 1
incorporar-los a 1
dues caràtules. 1
caràtules. Realitzen 1
Realitzen tasques 1
recerca, memòria, 1
memòria, trobada, 1
trobada, producció 1
i diàleg, 1
diàleg, donant 1
visibilitat política 1
a estètiques 1
treballs transmaricabollo 1
transmaricabollo en 1
l'àmbit cultural, 1
cultural, tant 1
com transgeneracional. 1
transgeneracional. Realment 1
Realment aquesta 1
platja la 1
la formen 1
cinc cales 1
cales principals 1
quantitat d'entrants 1
d'entrants i 1
i sortints. 1
sortints. Realment 1
Realment estan 1
estan sols, 1
sols, els 1
els nens? 1
nens? Realment 1
Realment fou 1
fou projectada 1
company d'estudis, 1
d'estudis, el 1
d'obres Antoni 1
Antoni Serra 1
i Pujals. 1
Pujals. Realment 1
Realment no 1
opció a 1
llarg termini." 1
termini." Realment 1
Realment té 1
aspecte greu. 1
greu. Realment 1
Realment vaig 1
tenir dubtes 1
meu seny». 1
seny». Reapareix 1
Reapareix a 1
mèdica Ben 1
Ben Casey 1
Casey el 1
el 1965- 1
1965- 1966 1
1966 amb 3
del superior 1
de Casey. 1
Casey. Rebatejat 1
Rebatejat pels 1
seus coetanis 1
coetanis com 1
com Michel, 1
Michel, gaudí 1
personatges influents, 1
duc d'Orleans. 1
d'Orleans. Rebé 1
Rebé els 2
els malnoms 1
malnoms "Jumpin' 1
"Jumpin' Jim" 1
Jim" i 1
"The Jumping 1
Jumping General" 1
General" (El 1
(El General 1
que salta) 1
salta) pel 1
prenia part 1
els salts 1
salts de 1
els paracaigudistes 1
paracaigudistes als 1
que manava. 1
manava. Rebé 1
primers ensenyament 1
ensenyament musicals 1
musicals del 1
pare, Miquel 1
Miquel Just, 1
Just, violinista 1
cor populars. 1
populars. Rebé 1
Rebé el 1
associada el 1
1961, i 2
1968 a 1
universitat. Rebé 1
Rebé fins 1
colònies després 1
guerra. Rebé 1
Rebé la 2
de Forjador 1
Forjador de 1
història esportiva 1
2003. Rebé 1
educació primària 3
a l'École 1
l'École Publique 1
Publique de 1
de Kaya 1
Kaya entre 1
i 1959; 1
1959; fent 1
al Petit 1
Petit Séminaire 1
Séminaire de 1
de Pabré, 1
Pabré, d'Ouagadougou 1
d'Ouagadougou entre 1
entre 1959 2
i 1967. 1
1967. Rebé 1
Rebé més 1
Gogh, amb 1
amb paisatges 1
pinzellada rítmica 1
i pastosa, 1
pastosa, en 1
franges ondulades, 1
ondulades, sense 1
sense profunditat. 1
profunditat. Reben 1
Reben aquest 2
que s'immolen 1
s'immolen ajuntant 1
ajuntant les 1
fort aplaudiment. 1
aplaudiment. Reben 1
l' Reben 1
Reben el 4
premi «Millor 1
«Millor grup» 1
grup» per 1
per Dick 2
Dick Clarke. 1
Clarke. Reben 1
van plens 1
foc. Reben 1
honor seu: 1
seu: el 1
plantes Acharia, 1
Acharia, diverses 1
diverses plantes 1
plantes com 1
com Rosa 1
Rosa acharii 1
acharii i 2
i Conferva 1
Conferva acharii 1
un insecte, 1
insecte, Tortrix 1
Tortrix achariana. 1
achariana. Reben 1
l'Administració en 1
forma d'ajuts 1
d'ajuts econòmics 1
coordinació, el 1
suport tècnic, 1
tècnic, la 1
la dinamització. 1
dinamització. ; 1
; rebent 1
rebent aquest 1
doctorat honorífic 1
de Filosofia, 1
Filosofia, sent 1
sent l'últim 1
l'últim a 1
a haver-ho 1
haver-ho rebut 1
rebut a 3
a Rinteln. 1
Rinteln. Reben 1
Reben un 1
telegrama dels 1
cosins d'Amèrica, 1
d'Amèrica, i 1
ofereixen als 1
seus camps 1
de pinya 1
pinya a 1
a Hawaii. 1
Hawaii. Reberen 1
Reberen aleshores 1
mestre, i 1
així se'n 1
pot anomenar, 1
anomenar, com 1
fa l'Ajuntament, 1
l'Ajuntament, Jardí 1
Jardí d'Ayora. 1
d'Ayora. Rebia 1
Rebia el 1
d' Rebia 1
Rebia un 1
quinze lliures 1
lliures anuals 1
anuals per 1
tocar l'orgue 2
l'orgue durant 1
durant determinades 1
determinades festivitats 1
l'any. Rebuig 1
Rebuig a 1
una felicitat 1
felicitat particular 1
dels guardians 1
guardians (i 1
(i governants). 1
governants). Rebull 1
Rebull (1999): 1
(1999): p. 1
184 El 1
1945 neix 1
fill, Germinal, 1
Germinal, a 1
a Marsella, 1
Marsella, on 1
on viuran 1
viuran fins 1
al 1948. 1
1948. Rebutjada 1
Rebutjada pel 1
marit, Ricarda 1
Ricarda va 1
model cristià 2
i govern 2
govern just. 1
just. Rebutjades 1
Rebutjades aquestes 1
condicions la 1
seguir. Recentment, 1
Recentment, anuncià 1
200 milins 1
milins de 1
a l'Aeras 1
l'Aeras Global 1
Global TB 1
TB Vaccine 1
Vaccine Foundation 1
Foundation per 1
realitzar assajos 1
clínics en 1
en fins 1
sis candidats 1
candidats diferents 1
vacunes contra 1
la TB 1
TB actualment 1
desenvolupament. Recentment, 1
Recentment, aquesta 1
qüestió, ja 1
observat espècies 1
espècies amiloides 1
amiloides clàssiques 1
clàssiques en 1
en ubicacions 1
ubicacions clarament 1
clarament intracel·lulars. 1
intracel·lulars. Recentment, 1
Recentment, arran 1
pla regional 1
de freqüències, 1
freqüències, es 1
determinar que, 1
antenes hauran 1
s'han pres 1
pres mesures 1
mesures definitives 1
definitives en 1
sentit. Recentment, 1
Recentment, d'altres 1
d'altres forts 1
jugadors com 1
ara Kortxnoi, 1
Kortxnoi, Kàrpov, 1
Kàrpov, i 1
i Kaspàrov 1
Kaspàrov han 1
han jugat 1
jugat aquesta 1
línia. Recentment, 1
Recentment, en 1
obligats per 1
normativa actual, 1
actual, s'han 1
anat alliberant 1
alliberant els 1
espais i 3
deixen oberts 1
oberts permanentment 1
permanentment pel 1
vianants. Recentment 1
Recentment es 1
i detecció 1
del espín 1
espín de 1
forma òptica, 1
òptica, fet 1
dispositiu. Recentment, 1
Recentment, fabricadores 1
fabricadores third 1
third party 1
party van 1
estar produint 1
produint clons 1
clons daurats 1
daurats del 1
connector de 1
NES per 1
peça existent 1
prevenir així 1
corrosió inherent. 1
inherent. Recentment 1
Recentment fou 1
fou remodelada 1
remodelada cobrint 1
parets amb 1
mescla especial 1
protecció. Recentment, 1
Recentment, Google 1
Google ha 1
incorporat un 1
servei experimental 1
Google Maps 2
Maps que 1
de l'trànsit 1
l'trànsit en 1
real. Recentment, 1
Recentment, ha 1
de perllongament 1
d' Recentment 1
Recentment havia 1
misteri amb 1
la detectiu 1
detectiu Eli 1
Eli Paxton. 1
Paxton. Recentment 1
Recentment l'edifici 1
estat restaurat 1
a habilitar-ne 1
habilitar-ne l'ús 1
l'ús hoteler. 1
hoteler. Recentment, 1
Recentment, Mario 1
Mario Vargas 1
Vargas Llosa 1
Llosa va 1
romandre uns 1
a Formentor, 1
Formentor, on 1
bust va 1
seu. Recentment, 1
Recentment, però, 1
però, alguns 1
jugadors holandesos 1
algunes unes 1
unes idees, 1
idees, i 1
i batejaren 1
batejaren aquesta 1
de Verbeterde 1
Verbeterde List 1
List ("L'estratagema 1
("L'estratagema millorat"). 1
millorat"). Recentment, 1
Recentment, propietaris 1
govern estan 1
estan començant 1
realitzar accions 1
accions immediates 1
immediates abans 1
molt tard 1
salvar aquest 1
aquest llegat 1
llegat particular 1
l'herència siciliana. 1
siciliana. Recentment 1
Recentment restaurada 1
restaurada ha 1
funcions d'església 1
interior s'exposen, 1
s'exposen, musealitzades, 1
musealitzades, les 1
les esteles 1
esteles funeràries. 1
funeràries. Recentment, 1
Recentment, s'ha 3
s'ha conegut 1
el pèptid 1
pèptid natriurètic 1
natriurètic de 1
tipus D 1
D (DNP). 1
(DNP). Recentment, 1
de vestit, 1
vestit, la 1
la disfressa 1
disfressa tres 1
tres quarts, 1
quarts, que 1
inclou cap, 1
cap, braços 1
pantalons fets 1
fets perquè 1
perquè semblin 1
semblin cames, 1
cames, cua, 1
cua, i 1
l'animal, la 1
només porten 1
porten samarreta. 1
samarreta. Recentment 1
Recentment s’ha 1
s’ha demostrat 1
demostrat que, 1
dispersió (o 1
(o límit 1
del gra) 1
gra) es 1
redueix per 1
longitud d’ona 1
d’ona de 1
que s’està 1
s’està dispersant, 1
dispersant, la 1
dispersió ja 1
cap mesura. 1
mesura. Recentment 1
Recentment s'han 1
descobert diaris 1
diaris on 1
persones testimonien 1
testimonien l'existència 1
l'esmentat matrimoni. 1
matrimoni. Recentment, 1
diversos taüts, 1
taüts, una 1
rica col·lecció 1
de relíquies 2
relíquies dels 2
XVIII d'organismes 1
d'organismes vinculats 1
vinculats al 1
Gran Ducat. 1
Ducat. Recentment, 1
Recentment, una 1
qual González 1
González Cepeda 1
Cepeda era 1
era administrador, 1
administrador, Grupo 1
Grupo Erre 1
Erre Ingeniería, 1
Ingeniería, relacionada 1
construcció estraba 1
estraba en 1
pagaments. Recentment 1
Recentment va 1
aportar amb 1
banda Kamelot 1
Kamelot en 1
dels cors. 1
cors. Recents 1
Recents excavacions 2
arqueològiques n'has 1
n'has desvetllat 1
desvetllat els 1
els ciments, 1
ciments, que 1
d'edificis dels 1
i organitzats 1
organitzats al 1
central. Recents 1
Mike Pitts 1
Pitts ha 1
donat major 1
major credibilitat 1
credibilitat a 1
interpretació original 1
dels Cunningtons 1
Cunningtons de 1
pals independents. 1
independents. Recepció 1
Recepció d'un 1
d'un bye 1
bye a 1
ronda, va 1
Club Amèrica 1
per 4-0 1
4-0 en 1
semifinals per 1
final on 1
Copa Libertadores 1
Libertadores campions 1
campions Internacional, 1
Internacional, que 1
1-0. Receptor 1
Receptor de 1
senyal horari 1
horari d' 1
d' Recerca 1
Recerca bàsica, 1
bàsica, entre 1
anys 1975 1
i 1982, 1
1982, sobre 1
recepció, efectes 1
processament dels 1
missatges fílmics, 1
fílmics, publicitaris 1
publicitaris i 2
i televisius, 1
televisius, per 1
nens, adolescents 1
i adults. 1
adults. Rech 1
Rech va 1
va porgressar 1
porgressar del 1
moviment sindicalista 1
sindicalista fins 1
sector polític. 1
polític. Recipient 1
Recipient de 1
boca quadrada 1
quadrada trobat 1
mina 83 1
83 formant 1
conjunt funerari. 1
funerari. Recíprocament, 1
Recíprocament, la 1
llum enviada 1
per l'observador 1
l'observador de 1
baix sofrirà 1
sofrirà un 1
un corriment 1
corriment al 1
al blau, 1
blau, és 1
baix mesurarà 1
mesurarà freqüències 1
dalt. Reclama 1
Reclama el 1
àrabs palestins 1
palestins com 1
a minoria 1
minoria nacional 1
Israel. Reclamant 1
Reclamant problemes 1
problemes financers, 1
financers, McMahon 1
McMahon va 1
contracte i 2
a Bret 1
Bret que 1
ho fes 2
fes tan 1
com sigues 1
sigues possible 1
perquè signés 1
amb WCW. 1
WCW. Reclosa 1
Reclosa en 1
vaixell on 1
marit treballava, 1
treballava, Chiquinha 1
Chiquinha va 1
decidir separar-se'n, 1
separar-se'n, cosa 1
escàndol i 1
el repudi 1
repudi per 1
voler saber 1
saber d'ella 1
d'ella mai 1
més. Reclutat 1
Reclutat per 1
l'agència, va 1
York Journal 1
Journal la 1
sèrie Thimble 1
Thimble Theatre. 1
Theatre. Recolza 1
Recolza Aaron, 1
Aaron, en 1
posició similar 1
de J, 1
J, i 1
canvi patit 1
patit per 1
per Moisès 1
Moisès després 1
de baixar 2
muntanya (que 1
(que segons 2
segons algunes 1
algunes traduccions 1
traduccions incorrectes 1
incorrectes fins 1
tenia banyes, 1
banyes, com 1
el dimoni). 1
dimoni). Recolzat 1
Recolzat per 1
per Liebig, 1
Liebig, Varrentrapp 1
Varrentrapp va 1
esdevenir secretari 1
l'associació comercial 1
de Braunschweig 1
Braunschweig el 1
de 1841 1
1841 i 1
consultor econòmic. 1
econòmic. Recolzats 1
Recolzats pels 1
compatriotes del 1
anar atacant 1
atacant terres 1
terres britones 1
britones fins 1
de Catraeth. 1
Catraeth. Recomanà 1
Recomanà abandonar 1
batalla, pivotant 1
pivotant sobre 1
sobre Salern 1
Salern per 1
línia defensiva, 2
defensiva, preparatòria 1
preparatòria per 1
retirar tropes 1
tropes entre 1
setembre. Recomanava 1
Recomanava caminades 1
caminades amb 1
peus descalços 1
descalços sobre 1
matí, com 1
tècniques destinades 1
sistema immunològic, 1
immunològic, per 1
reaccionar el 1
seva temperatura. 1
temperatura. Reconeguda 1
Reconeguda per 1
seva pintura, 1
pintura, treballa 1
amb llenços 1
format utilitzant 1
característica variació 1
variació contemporània 1
del fresc. 1
fresc. Reconegut 1
Reconegut a 1
mundial, l'eminent 1
l'eminent historiador, 1
historiador, que 1
que destacà 1
l' Reconegut 1
Reconegut per 2
tasca pedagògica 1
pedagògica i 1
l'escola. Reconegut 1
seves anàlisis 1
anàlisis tècniques 1
tècniques a 1
a fons, 2
fons, la 1
també informava 1
informava sobre 1
sobre confabs 1
confabs de 1
algunes tarifes 1
tarifes més 1
més lleugeres. 1
lleugeres. Reconeixement 1
Reconeixement eclesiàstic 1
crisi A. 1
Samper 1993 1
1993 pàg. 1
pàg. Reconeixent 1
Reconeixent la 2
seva vàlua, 1
vàlua, Ecthèlion 1
Ecthèlion li 1
permeté liderar 1
petita flota 1
el 2980 1
2980 assaltà 1
assaltà la 1
la conflictiva 1
conflictiva província 1
província rebel 1
rebel d'Úmbar. 1
d'Úmbar. Reconeixent 1
viabilitat comercial 1
història, Wallez 1
Wallez la 1
a Éditions 1
du Petit 1
Petit Vingtième 1
Vingtième amb 1
Brussel·les, amb 1
exemplars, a 1
vint francs 1
francs cadascun. 1
cadascun. Reconeix 1
Reconeix la 1
cooperació, ja 1
propòsits només 1
d'altres homes. 1
homes. Reconstruí 1
Reconstruí àrees 1
quedat arrasades 1
arrasades i 1
i ajudà 1
ajudà els 1
americans. Recopilades 1
Recopilades pels 1
pels canonges 1
canonges conjuntament 1
decrets conciliars, 1
conciliars, participen 1
participen de 1
canònic de 1
Mitjana. Recopilatori 1
Recopilatori de 1
4 compositors 1
música electrònica, 1
electrònica, que 1
composició Cavis 1
Cavis Muris, 1
Muris, de 1
Laurie Spiegel 1
Spiegel (1986). 1
(1986). Recopilà 1
Recopilà una 1
volia citar 1
citar tots 1
llibres impresos 1
impresos fins 1
llatí, grec 1
i hebreu: 1
hebreu: la 1
la Bibliotheca 1
Bibliotheca universalis 1
universalis (Zuric: 1
(Zuric: C. 1
C. Froschauer, 1
Froschauer, 1545-1549). 1
1545-1549). Recorda 1
Recorda com 1
arbre carregués 1
carregués amb 1
i s'assequés. 1
s'assequés. Recordaré 1
Recordaré sempre 1
primer article 1
de Sergio 1
i Estíbaliz. 1
Estíbaliz. Recordava 1
Recordava les 1
seva Txernussova: 1
Txernussova: «No 1
«No penseu 1
penseu pas 1
l'institut la 1
vostra formació 1
formació ja 1
ja s'haurà 1
s'haurà acabat. 1
acabat. Recordem 1
Recordem només 1
de repoblament 1
repoblament de 1
de Clariana 1
Clariana ( 1
( Recordem 1
Recordem que 2
sector d'arrencada 1
d'arrencada és 1
que llegeix 1
llegeix l'ordinador 1
l'ordinador quan 1
quan s'encén. 1
s'encén. Recordem 1
que Leóš 2
Leóš i 1
i Olga 1
Olga Janáček 1
Janáček van 1
Cercle Rus 1
Brno i 1
Leóš va 1
text rus 1
compondre l' 1
l' Recordo 1
Recordo que 2
petit m'insistien 1
m'insistien sobre 1
com n'era 1
n'era d'important 1
d'important l'estudi 1
l'estudi " 1
" Recordo 1
l'havia vist 1
a l'Avalon 1
l'Avalon Ballroom 1
Ballroom i 1
seguida vaig 1
veu excepcional 1
arribaria lluny. 1
lluny. Recordo 1
Recordo tornar 1
i pilotar 1
pilotar des 1
quatre fins 1
al capvespre". 1
capvespre". Records 1
Records malenconiosos 1
malenconiosos s'intercanvien 1
s'intercanvien a 1
cala abans 1
abans popular 1
i comunista, 1
comunista, ara 1
ara lliurada 1
a l'especulació 1
l'especulació immobiliària 1
social d'altres 1
d'altres temps. 1
temps. Records, 1
Records, violència 1
violència política, 1
història jueu-argentina 1
jueu-argentina són 1
obra. Rectangular 1
Rectangular amb 1
cap. Recull 1
Recull en 1
en 423 1
423 versets 1
versets diverses 1
diverses sentències 1
i provervis 1
provervis de 1
Buda. Recull 1
Recull la 1
l'Institut provincial 1
1842 sota 1
nom d'Instituto 1
d'Instituto de 1
de Segunda 1
Segunda Enseñanza. 1
Enseñanza. Recull 1
Recull les 1
marina de 1
Manacor, així 1
certs contraforts 1
Sa Bandera 1
Bandera o 1
de s'Heretge. 1
s'Heretge. Recull 1
Recull un 1
gran triomf 1
triomf amb 1
d' Recuperada 1
Recuperada la 1
de Llo 1
Llo pels 1
pels Perellós, 1
Perellós, l'any 1
1500 passà 1
dels Lanuza, 1
Lanuza, emparentats 1
els Perellós. 1
Perellós. «Recuperar 1
«Recuperar no 1
a positiva 1
positiva una 1
paraula definida 1
per homes, 1
la indeterminació 1
indeterminació de 1
paraula quan 1
separa del 1
significat. Recuperat 1
Recuperat el 2
el 04/05/2007 1
04/05/2007 Al 1
2007, Jurowski 1
Jurowski va 1
"Royal Philharmonic 1
Philharmonic Society 2
Society Music 1
Music Award 1
Award 2007" 1
2007" per 1
l'any. Recuperat 1
el 09/02/2007 1
09/02/2007 La 1
pel·lícula documental 1
2005 Five 1
Five Days 1
Days in 1
in September: 1
September: The 1
The Rebirth 1
Rebirth of 1
a Orchestra 1
Orchestra grava 1
grava els 2
temporada d'Oundjian 1
d'Oundjian com 1
del TSO. 1
TSO. Recuperava 1
Recuperava així 1
així l'esperit 2
l'esperit inicial 1
l'orde, la 1
els infidels 1
infidels i 1
religió cristiana. 1
cristiana. Recursos 1
Recursos naturals: 1
naturals: boscos, 1
boscos, productes 1
productes marítims, 1
marítims, minerals 1
minerals dels 1
fons marins. 1
marins. Redactada 1
Redactada en 1
i ordenat, 2
ordenat, repartit 1
pràctica, a 1
l' Redi 1
Redi descobrí 1
múscul molt 1
molt especialitzat 1
la rajada 1
rajada elèctrica 1
elèctrica (un 1
(un peix) 1
peix) que 1
que generava 1
generava electricitat. 1
electricitat. Reding, 1
Reding, fanàtic 1
fanàtic de 1
l'esport, s'ocupava 1
de l'acció, 1
l'acció, mentre 1
Hugues feia 1
feia els 2
els decorats, 1
decorats, sempre 1
sempre verídics. 1
verídics. Redistribueix 1
Redistribueix els 1
els quadres. 1
quadres. ;Reducció 1
;Reducció dràstica 1
dràstica de 1
l'espai emprat: 1
emprat: Per 1
contingut d'arxius 1
d'arxius voluminosos 1
voluminosos es 1
pot transferir 1
a suports 1
suports magnètics 1
magnètics o 1
o òptics 1
òptics de 1
mida d'uns 1
centímetres. Reduïts 1
Reduïts a 1
a 900 1
900 el 1
el 1848, 1
1848, El 1
uns 329 1
329 a 1
a Oregon 1
Oregon i 1
a Oklahoma. 1
Oklahoma. Reduïts 1
Reduïts sovint 1
representacions icòniques 1
icòniques de 1
i rostres 1
rostres plans 1
plans sacrificats 1
sacrificats en 1
política d'identitat 1
d'identitat nacional, 1
proliferació obsessiva 1
obsessiva de 1
monuments commemoratius 1
commemoratius és 1
naturalesa fantasmagòrica 1
fantasmagòrica de 1
llar. Reedificada 1
Reedificada el 1
a jutjat 1
partit. Reelegit 1
Reelegit per 1
mateixa circumscripció 1
circumscripció l'any 1
següent, presentà 1
una esmena, 1
esmena, que 1
no prosperà, 1
prosperà, en 1
en discutir-se 1
discutir-se les 1
lleis Ferry 1
Ferry perquè 1
es prohibís 1
prohibís l'exercici 1
de l'ensenyança 1
l'ensenyança a 1
congregacions religioses. 1
religioses. Reever 1
Reever es 1
confessar l'assassinat 1
l'assassinat però 1
però xoca 1
altre auto 1
auto en 1
presó. Referència: 1
Referència: D. 1
D. Briquel, 1
Briquel, p. 1
p. 136. 1
136. i 1
Úmbria Sancus 1
Sancus estava 1
assumptes militars. 1
militars. Referent 1
Referent a 2
al CEC 1
CEC com 1
a soci, 1
soci, aquesta 1
a l'alpinisme, 1
l'alpinisme, destacant-ne 1
destacant-ne l'ascensió 1
a l'Aneto 1
l'Aneto el 1
el 1886, 2
1886, que 1
realitzar conjuntament 1
altres metges, 1
del Breithorn 1
Breithorn als 1
Alps l'any 1
l'any 1908. 1
1908. Referent 1
les divinitats, 1
divinitats, tampoc 1
la religiositat 1
religiositat maputxe 1
maputxe més 1
antiga existeix 1
esperit principal 1
considerat «Déu 1
«Déu suprem», 1
suprem», creador 1
l'home, si 1
paraula Ngenechén 1
Ngenechén generalment 1
generalment ve 1
ve traduïda 1
traduïda com 1
com Déu. 1
Déu. Referent 1
Referent al 1
preu fet, 1
quan l'empresari 1
l'empresari vulgui 1
vulgui donar 1
treball concret 1
persona aliena 1
aliena a 1
plantilla, està 1
a negociar-ho—per 1
negociar-ho—per la 1
pròpia iniciativa— 1
iniciativa— amb 1
sindicat amb 1
està vinculat 3
vinculat per 1
per conveni. 1
conveni. Referint-se 1
Referint-se al 1
joc d'ombres 1
d'ombres que 1
produïa la 1
l'edifici damunt 1
damunt l'obra, 1
l'obra, també 1
va aclarir: 1
aclarir: «En 1
«En basc, 1
basc, l'ombra 1
l'ombra es 1
diu itxal, 1
itxal, que 1
l'ésser, no 1
llum. Referit 1
Referit al 1
cicle ovulatori 1
ovulatori de 1
dona, cicle 1
dies, l'estradiol 1
l'estradiol se 1
se sintetitza 1
sintetitza abans 1
l' Referit 1
Referit a 1
aparell o 1
o instrument 1
mesura, diem 1
és digital 1
mesura es 1
un visualitzador 1
visualitzador mitjançant 1
mitjançant nombres 1
nombres (dígits) 1
(dígits) en 1
posició d'una 1
d'una agulla, 1
agulla, o 1
altre indicador, 1
indicador, en 1
escala. Refiere 1
Refiere a 1
a Amb 1
Amb l'experimentació 1
l'experimentació conclou 1
existir sense 1
aire. Reflecteix 1
Reflecteix així 1
així l'altura 1
l'altura real 1
l'avió respecte 1
en aqueix 1
aqueix moment. 1
moment. Reflecteix 1
Reflecteix el 1
sistema estan 1
estan correlacionades 1
correlacionades entre 1
informació ací 1
ací està 1
està acompanyat 1
altra part. 1
part. Reforça 1
Reforça aquesta 1
la Carroja 1
Carroja abunda 1
abunda una 1
tipologia d'estela 1
d'estela funerària 1
funerària amb 1
porta ditis 1
ditis que 1
d' Reforçats 1
Reforçats pel 1
pel retorn 2
Ferran Eiximenis 1
Eiximenis d'Arenós 1
d'Arenós i 1
tropes, a 1
del 1306 1
1306 els 1
almogàvers giraren 1
giraren els 1
a venjar-se 1
dels alans 1
alans pel 1
de Flor. 1
Flor. Reforçats 1
Reforçats per 1
victòria electoral 1
1975, McVea 1
McVea p.112 1
p.112 els 1
els lleialistes 1
lleialistes es 1
retirada britànica 1
presa militar 1
d'una Irlanda 1
Nord independent 1
independent tant 1
tant d' 1
d' Refugi 1
Refugi vell 1
vell d'Ulldeter 1
d'Ulldeter i 1
i quadres. 1
quadres. RefWorks 1
RefWorks conté 1
conté RefGrab-It, 1
RefGrab-It, dissanyada 1
dissanyada per 1
captar informació 1
informació bibliogràfica 1
bibliogràfica de 1
web. Regamey 1
Regamey va 1
el 1982, 1
1982, quatre 1
jubilació. Regidor 1
Regidor de 1
de Eixea 1
Eixea des 1
1983 (any 1
(any en 1
al PSOE), 1
PSOE), entre 1
entre 1991 2
ser diputat 4
diputat provincial. 1
provincial. Regiment 1
Regiment número 1
5 "Ciutat 1
"Ciutat de 1
Barcelona" Regis 1
Regis Hotel 1
York, sinó 1
internacional. Regis 1
Regis Hotel, 1
Hotel, Elizabeth 1
Elizabeth sent 1
sent Helena 1
Helena i 1
Harry parlant 1
parlant en 1
banquet contigu. 1
contigu. Registre 1
de Defuncions 1
Defuncions de 1
Barcelona, any 1
any 1888, 1
1888, registre 1
registre número 1
número 6365. 1
6365. Registre 1
de Carlet, 1
Carlet, Reial 1
Reial Executòria, 1
Executòria, T. 1
T. 30, 1
30, p. 1
p. 168 1
168 i 1
i ss. 1
ss. Registres 1
Registres dels 1
Tres Regnes, 1
Regnes, Volum 1
Volum 46, 1
46, Biografia 1
Sun Jian. 1
Jian. Rego 1
Rego va 1
manifestar des 1
voluntat d'arribar 1
permetés investir 1
investir el 1
candidat socialista. 1
socialista. Reg 1
Reg Sistema 1
Sistema Segarra-Garrigues, 1
Segarra-Garrigues, encarregada 1
dels regadius. 1
regadius. Regula 1
Regula els 1
adolescents, fent 1
fent atenció 1
vulnerables i 1
troben limitacions 1
limitacions o 1
o barreres 1
barreres per 1
la participació. 1
participació. Regularment 1
Regularment contrasta 1
contrasta la 1
cultura "ària" 1
"ària" amb 1
" Règul 1
Règul va 1
escapar gràcies 1
constant maniobra 1
maniobra evasiva 1
evasiva fins 1
finalment aparegué 1
perfecta formació, 1
formació, carregant 1
carregant contra 1
flota cartaginesa. 1
cartaginesa. Rei 1
Rei Bogud 1
Bogud de 1
de Mauritània 1
Mauritània i 1
cavalleria va 1
campament pompeià. 1
pompeià. Reign 1
Reign in 1
in blood 1
blood i 1
i Still 2
Still reigning 1
reigning utilitzen 1
entre reign 1
reign (regne) 1
(regne) i 1
i rain 1
rain (pluja), 1
(pluja), paraules 1
anglès tenen 1
una pronunciació 1
pronunciació gairebé 1
idèntica. Reincorporada 1
Reincorporada a 1
Catalunya fou 1
fou destinada 1
de Llerona 1
Llerona (Vallès 1
(Vallès Oriental) 1
Oriental) el 1
1952, on 1
fou sancionada 1
sancionada reiteradament 1
reiteradament per 1
la Inspecció 1
Inspecció Provincial 1
Provincial d'Ensenyament. 1
d'Ensenyament. Reincorporat 1
Reincorporat als 1
als escenaris, 1
escenaris, alternà 1
alternà les 1
actuacions amb 2
direcció teatral, 1
teatral, a 1
qual acabarà 1
acabarà per 1
dedicar-se exclusivament. 1
exclusivament. Reintegrat 1
Reintegrat al 1
del 1943, 1
1943, va 1
1945 deixà 1
carrera diplomàtica. 1
diplomàtica. Reivindica 1
Reivindica la 1
capacitat intel·lectual 1
dones que, 1
que, degudament 1
degudament conreada, 1
conreada, fins 1
permetria accedir 1
llocs polítics 1
i recolza 1
guerres. Relació 1
Relació de 2
història social: 1
social: de 1
cinc frases 1
frases cooperatives, 1
cooperatives, descriptives, 1
descriptives, de 1
o afirmatives 1
afirmatives per 1
cada frase 1
frase directiva 1
directiva o 1
control. Relació 1
personatges secundaris. 1
secundaris. Relació 1
Relació d'obres 1
l'autora, amb 1
publicació originals 1
traducció catalana, 1
catalana, quan 1
hi és. 1
és. Relacionades 1
Relacionades amb 1
sèrie estan 1
de Alien 1
Alien vs. 1
vs. Relaciona 1
Relaciona els 1
escriure pel 1
pel Washington 1
Washington Post, 3
Post, citant 1
citant algunes 1
s'havien negat 1
negat prèviament 1
identificades pels 1
articles inicials, 1
inicials, sobretot 1
sobretot Hugh 1
Hugh Sloan. 1
Sloan. Relaciona 1
Relaciona la 1
vida cotidiana 1
cotidiana i 1
popular. Relacionat 1
Relacionat amb 1
cereals, es 1
vent. Relacionat 1
Relacionat de 1
prop amb 1
les tangents 1
tangents verticals 1
verticals hi 1
les cúspides 1
cúspides verticals. 1
verticals. Relacions 1
Relacions entre 1
i espiritual: 1
espiritual: les 1
les «Dues 1
«Dues Espases» 1
Espases» Relacions 1
Relacions Phylogenetic 1
Phylogenetic i 1
i Evolució 1
Evolució Floral 1
Floral del 1
del Byttnerioideae 1
Byttnerioideae ("Sterculiaceae" 1
("Sterculiaceae" o 1
o Malvaceae 1
Malvaceae s.l.) 1
s.l.) Basat 1
en Seqüències 1
Seqüències del 1
del Gen 1
Gen de 1
de Cloroplast 1
Cloroplast ndhF. 1
ndhF. Relata 1
Relata també 1
també l'existència 1
restes d'obra 1
d'un pou. 2
pou. Relíquia 1
Relíquia del 1
del Lignum 1
Lignum Crucis 1
Crucis de 1
de Liébana, 1
Liébana, portada 1
portada pel 1
bisbe Toribi. 1
Toribi. Relleus 1
Relleus pintats 1
de faiança 1
faiança en 1
en sostres 1
sostres i 1
de Medinet 1
Medinet Habu. 1
Habu. Rellevant 1
Rellevant també 1
també és, 1
és, que 1
terme atacs 1
aeris contra 1
objectius jihadistes 1
jihadistes a 1
a ar-Raqqa 1
ar-Raqqa per 1
guerra. Remake 1
Remake d'un 1
film del 1
1934 amb 1
Norma Shearer 1
Shearer i 1
Charles Laughton. 1
Laughton. Remarcar 1
Remarcar que 1
interiorment tota 1
canó també 1
primera la 1
la rajola. 1
rajola. Remata 1
Remata l'edifici 2
motllurada i 1
i esgrafiada 1
esgrafiada que 1
barana en 1
gelosia romana 1
el terrat. 1
terrat. Remata 1
una cornissa 1
cornissa poc 1
poc sobressortint. 1
sobressortint. Remenar 1
Remenar (un 1
(un líquid) 1
líquid) amb 1
el palejador. 1
palejador. Remigi 1
Remigi Tauler 1
Tauler fou 1
fou empresari, 1
empresari, pintor 1
arts. Rémilly 1
Rémilly disposava 1
amb 461 1
461 alumnes. 1
alumnes. Remineralització: 1
Remineralització: l'aigua 1
surt d'aquest 1
procés necessita 1
ser remineralitzada 1
remineralitzada per 1
consum. Remodelada 1
Remodelada per 1
la gamma, 1
gamma, és 1
bambú groc 1
groc o 2
o bambú 1
bambú malalt, 1
malalt, i 1
de l'embocadura 1
l'embocadura i 1
set forats 1
la digitació, 1
digitació, encara 1
setè forat 1
forat no 1
sol utilitzar. 1
utilitzar. Renata 1
Renata li 1
a Ulisses 1
Ulisses per 1
reunió futura. 1
futura. Renato 1
Renato Russo 1
Russo va 1
cançó "1º 1
"1º de 1
de Julho" 1
Julho" per 1
la Cássia 1
Cássia durant 1
embaràs. Renau 1
Renau constituïa 1
una baronia 1
baronia que 1
sis nuclis. 1
nuclis. Renda 1
Renda es 1
dreta Lundy 1
Lundy i 1
i planeja 1
de Majestyk. 1
Majestyk. René 1
René Quenouille 1
Quenouille i 1
l'escola abandonada 1
abandonada del 1
del l' 3
l' RENFE 1
RENFE continuà 1
va unificar 2
i senyals 1
antigues companyies. 1
companyies. Renfield 1
Renfield està 1
està obsessionat 1
menjar mosques 1
mosques i 1
i aranyes. 1
aranyes. Renoir 1
Renoir també 1
àrea d'alta 1
d'alta reflectància, 1
reflectància, classificada 1
a plana, 1
plana, resultant 1
l'activitat volcànica 1
volcànica anterior 1
planeta. Rentar 1
Rentar la 1
llana en 1
etapa pot 1
procés tediós. 1
tediós. Rentar-se 1
Rentar-se bé 1
mans és 1
important. Rent 1
Rent va 2
èxit, aconseguint 1
aconseguint omplir 1
150 butaques 1
butaques del 1
les funcions. 1
funcions. Rent 1
York Theatre 1
Theatre Workshop 1
Workshop al 1
1993. Renuncia 1
Renuncia a 1
una canongia 2
canongia de 1
Barcelona. Renyer 1
Renyer va 1
de Maasgau 1
Maasgau i 1
va enriquir 1
enriquir en 1
com abat 1
abat laic 1
laic d' 1
d' Rep 5
Rep aquest 1
nom un 1
tancat situat 1
i limitat 1
pel fetge, 1
fetge, l'epipló 1
l'epipló menor, 1
menor, el 3
el diafragma, 1
diafragma, la 1
de l'estómac, 1
l'estómac, l'epipló 1
l'epipló major 1
i l'epipló 1
l'epipló gastroesplènic. 1
gastroesplènic. Reparar 1
Reparar aquestes 1
aquestes lesions 1
lesions és 1
perquè ambdues 1
d'ADN han 1
sigut fetes 1
fetes malbé 1
l'agent químic 1
informació genètica 1
cadenes és 1
és incorrecta. 1
incorrecta. Rep 1
Rep després 1
una telegrama 1
telegrama del 1
seu enamorat 1
enamorat " 1
" una 1
una caçador 1
de dots". 1
dots". Rep 1
Rep durant 1
curs aproximadament 1
un tres-cents 1
tres-cents rius, 1
i torrents, 1
torrents, sent 1
destacats el 1
el Choradi 1
Choradi (anomenat 1
(anomenat també 2
també Kumadvati), 1
Kumadvati), el 1
el Varada, 1
Varada, el 1
el Haridra, 1
Haridra, el 1
el Chinna 1
Chinna Hagari 1
Hagari i 1
el Vedavati 1
Vedavati (anomenat 1
també Hagari). 1
Hagari). Rep 1
Rep el 13
barranc obre 1
profund solc 1
solc en 1
on discorre: 1
discorre: una 1
una canal. 1
canal. Rep 1
de Valery 1
Valery Kryachko, 1
Kryachko, prospector 1
prospector rus 1
1979 les 1
mostres originals 1
originals del 1
del meteorit 1
meteorit Khatyrka. 1
Khatyrka. Rep 1
dels rierols 1
rierols Sabar, 1
Sabar, que 1
nom d'Arthur 1
d'Arthur E. 1
E. Smith 1
Smith Jr. 1
Jr. Rep 1
de Shaba 1
Shaba ( 1
( Rep 1
cinturó d' 1
comtat on 1
descoberta. Rep 1
grec άφθητος 1
άφθητος ("aphthitos"), 1
("aphthitos"), inalterable. 1
inalterable. Rep 1
Charles Henry 1
Henry Northup 1
Northup II 1
II (1861-? 1
(1861-? Rep 1
David Shannon, 1
Shannon, prolífic 1
prolífic col·leccionista 1
minerals d' 1
seva descobridora, 1
descobridora, Shulamit 1
Shulamit Gross 1
Gross (1923 1
- 2012), 1
2012), membre 1
membre emèrit 1
emèrit del 1
Geològic d'Israel. 1
d'Israel. Rep 1
l' Repeteixen 1
Repeteixen als 1
Estudis Garate 1
Garate i 1
amb Kaki 1
Kaki Arkarazo. 1
Arkarazo. Repetí 1
Repetí amb 1
èxit experiments 1
experiments semblants 1
semblants durant 1
durant l'epidèmia 1
Cartagena (1804-1805), 1
(1804-1805), amb 1
pròpia família 1
diversos presos, 1
presos, el 1
nom d'Experimento 1
d'Experimento de 1
de Antiguones. 1
Antiguones. Rep 1
Rep l'alternativa 1
l'alternativa el 1
amb Jaime 1
Jaime Ostos 1
Ostos de 1
i Mondeño 1
Mondeño de 1
de testimoni, 1
testimoni, en 1
Valladolid, amb 1
amb toros 1
toros de 1
de Salustiano 1
Salustiano Galache. 1
Galache. Rèplica 1
Rèplica del 1
del guerrer, 1
guerrer, al 1
València. Rèpliques 1
Rèpliques de 1
i copes 1
copes trobades 1
de Micenes. 1
Micenes. Rep 1
Rep nombrosos 1
premis ( 1
( Reporters 1
Reporters Sense 1
Sense Fronteres 1
Fronteres és 1
1985 lluita 1
premsa als 1
continents del 1
món. Reprenent 1
Reprenent la 1
amb Griffo, 1
Griffo, el 1
guionista escriu 1
escriu Monsieur 1
Monsieur Noir, 1
Noir, un 1
un díptic 1
díptic publicat 1
1995. Reprèn 1
Reprèn i 1
moviment. Reprèn 1
Reprèn la 1
de populus 1
populus fundus 1
fundus fieri 1
fieri per 1
i jurisprudència 1
jurisprudència sobre 1
ciutadania. Representació 1
Representació d'una 1
d'una daga 1
daga (dreta) 1
humanes, una 1
de genolls. 1
genolls. Representació 1
Representació segons 1
segons Dalton 1
Dalton de 1
de l'hidrogen, 1
l'hidrogen, el 1
carboni (d'esquerra 1
(d'esquerra a 1
a dreta). 1
dreta). Representació 1
Representació tradicional 1
de l'Escut 1
l'Escut de 1
Trinitat en 1
llatina original. 1
original. Representada 1
Representada com 1
dona jove, 2
jove, es 1
troba asseguda 1
asseguda i 1
cos cap 1
llibre. Representada 1
Representada en 1
Teatro Alfil 1
Alfil de 1
Madrid. Representà 1
Representà el 1
20è districte 1
districte congressional 2
congressional de 1
districte conservador 1
reelegida el 2
2008. Representa 1
Representa el 1
darrer fi 1
procés d'individuació. 1
d'individuació. Representa 1
Representa els 1
clients davant 1
jutjats i 1
i tribunals 2
manera exlusiva. 1
exlusiva. Representa 1
Representa la 1
senyal banda 1
banda base. 1
base. Representa 1
Representa més 1
100 festivals 1
música, dansa, 1
dansa, teatre 1
i multidisciplinars, 1
multidisciplinars, juntament 1
amb festivals 1
festivals nacionals 1
organitzacions culturals 1
culturals d'aproximadament 1
d'aproximadament trenta-vuit 1
trenta-vuit països, 1
països, majoritàriament 1
majoritàriament europeus. 1
europeus. Representa 1
Representa només 1
la procreació 2
procreació o 1
la maternidad. 1
maternidad. Representant 1
Representant del 1
Consell Comarcal. 1
Comarcal. Representants 1
de Sool 1
Sool són 1
de Somaliland. 1
Somaliland. Representa 1
Representa una 2
cara cristiana 1
pel·lícula, moltes 1
en creu, 1
creu, sobretot 1
quan mor. 1
mor. Representa 1
deïtat eslava 1
eslava i 1
IX. Representa 1
Representa un 3
un cementeri 2
creus blanques 1
blanques lligades 1
i manipulades 1
manipulades per 1
mans vermelles 1
vermelles del 1
cel. Representa 1
música molt 1
creació que 1
que Blink 1
Blink haja 1
haja fet, 1
guanyar molta 1
més credibilitat 1
credibilitat en 1
rock modern, 1
així igual 1
igual continuar 1
continuar sonant 1
sonant en 1
ràdios pop 1
i MTV. 1
MTV. Representa 1
un fèlid 1
fèlid sobre 1
una persona; 1
persona; segurament 1
aquest animal 1
animal està 1
està atacant-la. 1
atacant-la. Representa 1
Representa uns 1
uns 600.000 1
600.000 periodistes 1
països. Representava 1
Representava l'Alt 1
l'Alt i 1
Egipte, és 1
dos regnes, 1
unificació d'Egipte. 1
d'Egipte. Representava 1
Representava la 1
modernitat occidental 1
més igualtat. 1
igualtat. Representava 1
Representava un 1
ser excavat 1
pedra perquè 1
perquè dues 1
la compactabilitat 1
compactabilitat i 1
i impermeabilitat. 1
impermeabilitat. Representaven 1
Representaven la 1
apòstols sant 1
Pau. Representen 1
Representen únicament 1
diferents estatus, 1
estatus, clergues, 1
clergues, bisbes, 1
bisbes, ciutadans… 1
ciutadans… Estan 1
Estan finament 1
finament treballats, 1
treballats, acompanyats 1
les Hores. 1
Hores. Reproducció 1
Reproducció de 1
dues cartes 1
del masculí 1
masculí genèric. 1
genèric. Rep, 1
Rep, també 1
riu Vixa 1
Vixa i 1
després passa 1
de Khambirno 1
Khambirno i 1
i Sàssovo. 1
Sàssovo. Republicà, 1
Republicà, fou 1
molt implicada 2
del convuls 1
convuls regnat 1
d' Republicans, 1
Republicans, lleialistes, 1
lleialistes, unionistes, 1
unionistes, pacifistes, 1
pacifistes, membres 1
civils, lleialistes, 1
lleialistes, cadascú 1
cadascú posseeix 1
propi repertori 1
de cants, 1
cants, poemes, 1
poemes, etc. 1
etc. Rep 1
Rep una 1
formació rigorosa 1
mestre Maj. 1
Maj. Requereixen 1
Requereixen ser 1
ser raspallats 1
raspallats cada 1
setmana (sense 1
(sense passar-se). 1
passar-se). Requereix 1
Requereix gran 1
gran habilitat 1
habilitat i 2
i coneixement, 1
coneixement, de 2
amb mosca 1
mosca es 1
considera, pels 1
seus fanàtics, 1
fanàtics, com 1
un "art" 1
"art" o 1
o pesca 1
pesca "intel·lectual". 1
"intel·lectual". Requereix 1
Requereix una 1
de cura 1
puntes rodones 1
i franceses, 1
franceses, però 1
mans expertes 1
expertes és 1
gran utilitat. 1
utilitat. Requereix 1
Requereix un 2
compromís enorme 1
enorme de 2
de producció». 1
producció». Requereix 1
de conscienciació 1
professorat, de 1
d'una implantació 1
implantació progressiva 1
progressiva que 1
tot més. 2
més. ;Requeriments 1
;Requeriments mínims 1
mínims del 1
sistema. Rere 1
Rere aquest 1
aquest llarg 1
anys, Carles 1
a ostentar 1
ostentar les 1
Castella, Aragó 1
i Navarra, 1
Navarra, fet 1
monarca de 1
futura Espanya. 1
Espanya. Rere 1
Rere el 2
dipòsit, hi 1
d' Rere 1
i envoltant-lo, 1
envoltant-lo, hi 1
Miquel, de 1
de Banat 1
Banat i 1
de Sanatge, 1
Sanatge, tots 1
tots dins 1
dins Cerc. 1
Cerc. Rere 1
Rere la 1
de Mao, 1
Mao, les 1
polítiques Maoistes 1
Maoistes d'un 1
estat autàrquic 1
autàrquic socialista 1
socialista basat 1
pagesia, van 1
ser esborrades. 1
esborrades. Rere 1
Rere seu, 1
nord-oest, hi 1
l' Res 1
Res de 1
passar. Reseda 1
Reseda té 1
escoles preparatòries 1
preparatòries de 1
de Reseda 1
Reseda (Reseda 1
(Reseda High 1
High School) 1
School) i 1
i Grover 1
Grover Cleveland 1
Cleveland (Cleveland 1
(Cleveland High 1
High School). 2
School). Res, 1
Res, excepte, 1
excepte, els 1
aigua van 1
poder atraure 1
plana atenesa. 1
atenesa. Reshevsky 1
Reshevsky va 1
declinar un 1
per l'Interzonal, 1
l'Interzonal, i 1
i Sherwin 1
Sherwin no 1
a participar-hi. 2
participar-hi. Residència 1
Residència que 1
primer propietari, 1
propietari, Enric 1
Enric Pavillard, 1
Pavillard, un 1
un industrial 1
industrial d'origen 1
d'origen francès. 1
francès. Resident 1
Resident a 1
i precursor 1
l' Residents 1
Residents en 1
habitatges familiars 1
familiars per 1
nivell d'estudis 1
d'estudis ( 1
( Residint 1
Residint altra 1
vegada als 1
Units, als 1
50 cansat 1
tasca (en 1
(en temps 1
de Mc 1
Mc Carthy 1
Carthy va 1
investigador pel 1
pel FBI) 1
FBI) se'n 1
Suïssa amb 1
amb Lois 2
Lois Wheeler 1
Wheeler Snow, 1
Snow, la 1
segona esposa. 1
esposa. Resistí 1
Resistí gràcies 1
una prolongada 1
prolongada guerra 1
guerrilles fins 1
capturat l'any 1
l'any 1829. 1
1829. Resistí, 1
Resistí, insistint 1
sacrificis eren 1
eren desafortunats 1
desafortunats però 1
necessaris si 1
pla aeri 1
algun efecte. 1
efecte. Resistir 1
Resistir a 1
cada carrer, 1
carrer, cada 1
cada cantonada, 1
cantonada, cada 1
cada plaça 1
cada racó 1
racó de 3
ser massacrats 1
les expertes 1
expertes tropes 1
tropes helenes. 1
helenes. ", 1
", resistiren 1
soviètics mitjançant 1
armada durant 1
durant bastants 1
bastants anys. 1
anys. «Res 1
«Res més 1
més injust 1
que confondre 1
confondre tots 1
mateix sac. 1
sac. Res 1
Res més 1
dinasties establertes 1
fills. Resolen 1
Resolen els 1
més cridaners 1
cridaners gràcies 1
la deducció. 1
deducció. Respecte 1
Respecte a 13
noves estructures, 1
estructures, en 1
de platí, 2
platí, a 1
que s'assoleixen 1
s'assoleixen les 1
època d'or, 1
d'or, també 1
creen nous 1
nous castells 1
màxima dificultat. 1
dificultat. Respecte 1
del concejo 1
concejo cal 1
aquesta s'articula, 1
s'articula, principalment, 1
principalment, entorn 1
del 59,90% 1
59,90% de 1
locals. Respecte 1
Cúria de 1
de Torroella, 1
Torroella, cal 1
batlle representava 1
rei i, 1
poder era, 1
sentit, de 1
diferent naturalesa. 1
naturalesa. Respecte 1
la xufa, 1
xufa, predominen 1
predominen la 1
la llargueta 1
llargueta (les 1
forma allargada) 1
allargada) i 1
i l'ametlla 1
l'ametlla (les 1
forma arredonida). 1
arredonida). Respecte 1
la inserció, 2
inserció, es 1
vores inferiors 1
inferiors dels 1
costelles toràciques 1
toràciques inferiors 1
inferiors (pot 1
(pot donar-se 1
donar-se en 1
les sis, 1
sis, set, 1
set, vuit 1
vuit o, 1
nou darreres 1
darreres costelles). 1
costelles). Respecte 1
naixement, a 1
la wikipedia 1
wikipedia en 1
castellà afirma 1
que nasqué 2
nasqué el 1
1875, a 1
Gran Enciclopèdia 1
Enciclopèdia Catalana 1
Catalana diu 1
Diputats diu 1
1877. Respecte 1
poble, si 1
hi guardaven 1
guardaven certes 1
certes similituds, 1
similituds, no 1
tenien paral·lel 1
paral·lel quant 1
a conjunt. 1
conjunt. Respecte 1
vegetació conreada, 1
conreada, hi 1
cert equilibri 1
equilibri entre 1
herbàcies i 1
les llenyoses. 1
llenyoses. Respecte 1
Respecte al 3
al color, 1
color, hi 1
blanc, blau 1
i roig 1
roig de 1
bandera francesa 1
color verdós 1
verdós per 1
president. Respecte 1
l'església pròpiament, 1
pròpiament, la 1
documental és 1
del 1703, 1
1703, moment 1
què s'esmenta 1
s'esmenta l'enderroc 1
construir-hi el 1
temple actual. 1
actual. Respecte 1
les monografies, 1
monografies, cal 1
cal destacar-ne 1
destacar-ne Monografía 1
Monografía Estadística 1
Estadística de 1
las clases 1
clases trabajadoras 1
trabajadoras de 1
Barcelona, escrita 1
mateix Escudé 1
inclosa com 1
a apèndix 1
apèndix a 1
a l'anuari 1
l'anuari de 1
l'any 1917. 1
1917. Respecte 1
obres, una 1
populars és 2
és l'estàtua 1
de Hebe 1
Hebe que 1
Francisco López 1
Castro o 1
Fray Bartolomé 1
Bartolomé de 1
las Casas. 1
Casas. Respecte 1
troballes materials, 1
materials, s'han 1
trobat tassons 1
tassons troncocònics 1
troncocònics que 1
contenien a 1
l'interior restes 1
restes d'animals 2
d'animals trossejats. 1
trossejats. Respecte 1
Respecte als 5
als costos 1
costos operatius 1
operatius és 1
més econòmic, 1
seu cost 1
zero. Respecte 1
ciutadans, l'alliberat 1
l'alliberat restava 1
restava lluny 1
mateix estatus 1
estatus que 1
naixement. Respecte 1
interior presenta 1
cúpula. Respecte 1
als mamífers, 1
mamífers, trobem 1
trobem ovelles, 1
ovelles, bestiar 1
boví, porcí 1
i cavallí, 1
cavallí, rosegadors 1
rosegadors ( 1
( Respecte 2
problemes interns, 1
interns, Nkrumah 1
Nkrumah els 1
l' Respecte 1
als UAV, 1
UAV, el 1
portal Flight 1
Flight Global 1
Global ha 1
Aèria Mexicana 1
Mexicana signo 1
signo al 1
dues UAV 1
UAV Dominator 1
Dominator XP 1
XP a 1
indústria israeliana 1
israeliana Aeronautics 1
Aeronautics Defense 1
Defense Systems 1
Systems LTD. 1
LTD. Respecte 1
sòl, pot 1
en qualsevol, 1
qualsevol, encara 1
els lleugerament 1
lleugerament argilencs. 1
argilencs. Respecte 1
l'últim punt 1
punt mencionat, 1
mencionat, es 1
algun dubte 1
si Melissos 1
Melissos veia, 1
veia, del 1
ésser material 1
i infinit, 1
infinit, algun 1
tipus d'antropomització, 1
d'antropomització, (tipus 1
(tipus déu 1
déu monoteista 1
monoteista per 1
per entendre'ns 1
entendre'ns ( 1
Respecte de 1
les transmissions, 1
transmissions, el 1
el 600 1
600 gaudeix 1
canvi, concretament, 1
concretament, dos 1
de manuals 2
dos d'automàtiques: 1
d'automàtiques: manuals 1
velocitats A520 1
A520 i 1
i A525 1
A525 i 1
i automàtica 1
3 velocitats 1
velocitats Torqueflite 1
Torqueflite A413 1
A413 i 1
i Torqueflite 1
Torqueflite A470. 1
A470. Respon 1
Respon a 1
militar creada 1
Santa i 1
difosa a 1
l'Occident europeu 1
europeu per 1
l' "Responsabilitat 1
"Responsabilitat Global" 1
Global" (1990), 1
(1990), que 1
anglès en 1
1991. Responsable 1
Responsable de 1
l'Edifici 39 1
39 St. 1
St. Resposta 1
Resposta setmanal 1
setmanal 3, 1
3, no. 1
no. Ressentit 1
Ressentit per 1
duel Saionji 1
Saionji prova 1
prova d'atacar 1
a Utena 1
Utena durant 1
ball escolar, 1
però Touga 1
Touga s'hi 1
s'hi posa 1
posa pel 1
acaba greument 1
i Saionji 1
Saionji és 1
és castigat 1
habitació. Ressuscita 1
Ressuscita i 1
metge alemany 1
alemany que 2
l'exèrcit enemic 1
enemic forma 1
xarxa aliada, 1
aliada, i 1
i l'examina 1
l'examina informant-li 1
informant-li que 1
és immortal 1
immortal i 1
zona aliada. 1
aliada. Restablerta 1
Restablerta la 1
antics pobladors 2
pobladors reocuparen 1
reocuparen a 1
pla abandonat 1
seus refugis 1
refugis de 1
muntanya. Restà 1
Restà en 2
1925. Restà 1
guerra. Restà 1
Restà inèdit, 1
inèdit, i 1
1833, La 1
La journée 1
journée des 1
des Filles 1
Filles du 1
du Très-Saint-Sacrement 1
Très-Saint-Sacrement i 1
mil cartes, 1
cartes, publicades 1
publicades només 1
part. ; 1
; restant 1
restant com 1
d'Exèrcits B 1
B fins 1
1945. Restà 1
Restà quasi 1
quasi tres 1
marines, encara 1
acció. «Restauració 1
«Restauració de 1
vida comunitària 1
comunitària íntegra 1
íntegra al 1
al cenobi 1
de Valldonzella 1
Valldonzella : 1
lliçó d'història 1
i d'espiritualitat». 1
d'espiritualitat». Restaurada 1
Restaurada la 1
vida cenobítica 1
cenobítica en 1
en 1878, 1
a abadia 1
abadia benedictina. 1
benedictina. Restava 1
Restava sol; 1
sol; la 1
seva adorada 1
adorada esposa 1
esposa Beatriu 1
Beatriu havia 1
feia tres 1
tres anys; 1
anys; ja 1
tenia amics. 1
amics. Resten 1
Resten el 1
pati d'accés 1
pugen damunt 1
el talús, 1
talús, que 1
un piló 1
la destrossa 1
destrossa en 1
francesos. Restes 1
Restes d'una 1
màxim d'alçada 1
d'alçada d'un 1
set metres. 1
metres. Restes 1
Restes existents 1
existents del 1
retaule fora 1
Siena es 1
diversos museus. 1
museus. Restes 1
Restes més 1
petites dels 2
torre. Restringides 1
Restringides com 1
fèrtils terres 1
valls, la 1
distribució natural 1
natural ha 1
estat coberta 1
i habitatges. 1
habitatges. Resulta 1
Resulta de 1
classes superiors 1
necessitat d'imitació 1
d'imitació de 1
altres classes. 1
classes. Resulta 1
Resulta difícil 1
quantificar la 1
precipitació motivada 1
sembra de 1
núvols. Resulta 1
Resulta irònic 1
irònic que 1
escriure òperes, 1
òperes, la 1
influència musical 1
que Beethoven 1
Beethoven exercia 1
perdre ràpidament 1
anterior intensitat. 1
intensitat. Resulta 1
Resulta molt 3
altres muralles, 1
muralles, com 1
les aixecades 1
aixecades en 1
època d' 1
d' Resulta 1
molt senzill 1
senzill obtenir 1
format electrònic, 1
electrònic, tant 1
com navegar 1
al botó 1
de "Guardar 1
"Guardar com". 1
com". Resulta 1
seqüències que 2
que flanquegen 1
flanquegen insercions 1
insercions genòmiques. 1
genòmiques. Resulta 1
Resulta necessari 1
utilitzar detecció 1
d'errors doncs 1
soroll. Resultà 1
Resultà però 1
foren rebutjats 1
rebutjats fàcilment 1
l'exèrcit local 1
retiraren amb 1
mil baixes. 1
baixes. Resulta 1
Resulta que 2
altres episodis 1
episodis ocorreguts 1
ocorreguts durant 1
XIX allunyen 1
allunyen de 1
la belga. 1
belga. Resulta 1
del Tokiwa 1
Tokiwa Group, 1
Group, Mio 1
Mio Tokiwa, 1
Tokiwa, i 1
en Kogoro 2
Kogoro eren 1
eren vells 1
vells companys 1
Kogoro per 1
per ensenyar-li 1
ensenyar-li l'edifici 1
ser inaugurat. 1
inaugurat. Resulta 1
Resulta ser 1
ser l'avi 1
l'avi d'en 1
Ruffy, i 1
ve acompanyat 1
acompanyat d'en 1
d'en Coby 1
Coby i 1
en Helmeppo, 1
Helmeppo, que 1
guanyat força 1
força habilitats. 1
habilitats. Resulta 1
Resulta significativa 1
significativa la 1
els envià, 1
envià, l'any 1
1916, el 1
l' Resulta 1
Resulta sorprenent 1
que Dante 1
Dante acusi 1
acusi el 1
amic d'aquest 1
d'aquest pecat 1
pecat especialment 1
quan cap 1
font coneguda 1
coneguda parla 1
suposada homosexualitat 1
homosexualitat de 1
de Latini. 1
Latini. Resulta 1
Resulta també 1
també possible 1
possible cantar 2
cantar molts 1
l'autora al 1
melodies com 1
com "Amazing 1
"Amazing Grace", 1
Grace", "The 1
"The Yellow 1
Yellow Rose 1
Rose of 1
of Texas" 1
Texas" o 1
o "Gilligan's 1
"Gilligan's Island". 1
Island". Resultat 1
Resultat de 1
Burgos de 1
de 1512. 1
1512. Resultats 1
Resultats de 2
Segona categoria 1
futbol 1919-1920. 1
1919-1920. Resultats 1
candidatures en 1
en solitari: 1
solitari: El 1
A engloba 1
engloba les 1
sigla CUP. 1
CUP. '''Resultats 1
'''Resultats de 1
1992 per 1
Lituània ( 2
( Resultats 1
Resultats del 1
referèndum constitucional. 1
constitucional. Resultava 1
Resultava particularment 1
interessant llegir 1
llegir aquestes 1
aquestes completes 1
i detallades 1
detallades descripcions 1
descripcions a 1
que s'avançava 1
s'avançava en 1
feien nous 1
nous descobriments. 1
descobriments. Resum 1
Resum de 1
les actes, 1
actes, Institute 1
International Relations, 1
Relations, Mills 1
Mills College, 1
College, Oakland, 1
Oakland, Califòrnia, 1
Califòrnia, 18-28 1
18-28 de 1
de June 1
June de 1
1944, pàgs. 1
pàgs. Resumint, 1
Resumint, en 1
en combats 2
combats urbans, 1
urbans, estan 1
estan seriosament 1
seriosament compromeses 1
compromeses la 1
mobilitat. Resum 1
Resum intervenció 1
intervenció Mónica 1
Mónica Oltra 1
Oltra a 1
a l'Acte 1
l'Acte Central 1
Central Campanya 1
Campanya 2015. 1
2015. Resumir 1
Resumir les 1
idees principals 1
i sintetitzar-les 1
sintetitzar-les per 1
construir nou 1
nou coneixement. 1
coneixement. "Resurrection" 1
"Resurrection" se 1
a Brian 2
May per 1
Brian May, 1
May, Cozy 1
Cozy Powell 1
Powell i 1
guitarrista australià 1
australià Jamie 1
Jamie Page 1
Page per 1
música. Retief, 1
Retief, el 1
i criats, 1
criats, aproximadament 1
duts A 1
A Kwa 1
Kwa Matiwane 1
Matiwane Hill 1
assassinats. Retitulat 1
Retitulat com 1
a Dough 1
Dough for 1
the Do-Do, 1
Do-Do, el 1
el remake 1
remake es 1
en 1949. 2
1949. Retorna 1
Retorna a 1
paraules inaudites, 1
inaudites, publicat 1
2014. Retornà 1
Retornà al 2
Pacífic entre 1
entre setembre 1
1941, esdevenint 1
esdevenint comandant 1
de Creuers, 2
Creuers, la 1
Sisena Divisió 1
Creuers, el 1
de Creuers 1
Creuers d'Exploració 1
d'Exploració i 1
la Quarta 1
Quarta Divisió 1
de Creuers. 1
Creuers. Retornà 1
al Panamà 1
Panamà el 1
de 1523 1
1523 amb 1
botí considerable. 1
considerable. Retornà 1
Retornà el 1
1927 a 1
foren organitzats 1
organitzats festivals 1
festivals al 1
Montjuïc, a 1
a l'Arc 1
Berà i 1
organitzà a 1
Galeries Laietanes 1
Laietanes una 1
vestits que 1
havia lluït 1
lluït pels 1
pels escenaris 1
mig món. 1
món. Retorn 1
Retorn a 1
a Oz 1
Oz va 1
mixtes en 1
llançament. Retornat 1
Retornat a 1
Barcelona, féu 1
idees comunistes, 1
comunistes, remarcant 1
remarcant la 1
lluita sindical 1
a l'autodeterminació 1
l'autodeterminació dels 1
pobles. Retrat 1
del carter 1
carter Joseph 1
Joseph Roulin, 1
Roulin, per 1
per Vincent 1
Vincent Van 1
Van Gogh 2
Gogh està 1
està entre 1
els destacats 1
destacats continguts 1
la Barnes 1
Barnes Foundation. 1
Foundation. Retrat 1
Mercè Rodoreda 1
Rodoreda en 1
mural a 1
Barcelona. Retrat 1
perfil d'una 1
cabell recollit, 1
recollit, vestit 1
puntes blanc 1
les solapes 1
solapes negres, 1
negres, sobre 1
fons blanc-gris 1
blanc-gris (el 1
(el gris, 1
gris, prop 1
del vestit). 1
vestit). Retrat 1
Retrat d'una 1
d'una senyora 1
cos, d'aparença 1
d'aparença luxosa 1
luxosa amb 1
abric molt 1
molt elegant, 1
elegant, de 1
tipus parisenc. 1
parisenc. Retrat 1
assassí d'ocells 1
d'ocells és 1
novel·la d'Emili 1
d'Emili Teixidor, 1
Teixidor, publicada 1
1988. Retreia 1
Retreia a 1
a Ginsberg 1
Ginsberg que 1
que cerqués 1
cerqués més 1
més l'atenció 1
que traís 1
traís així 1
l'esperit beat. 1
beat. Retrieved 1
Retrieved 20 1
20 February 1
February 2018 1
2018 La 1
compositora Sally 1
Sally Beamish 1
Beamish va 1
va dedicat 1
dedicat dues 1
a Cohen, 1
Cohen, els 1
violoncel River 1
River (1997), 1
(1997), inspirats 1
l'antologia homònima 1
homònima del 1
1983 de 1
Ted Hughes 1
Song Gatherer 1
Gatherer (2009). 1
(2009). Retrieved 1
Retrieved 3 1
3 April 1
April 2011 1
2011 El 1
la "Yale 1
"Yale University 1
University Press" 1
Press" va 1
publicar l'estudi 1
Johnson en 1
sobre cançons 1
i conjunts 1
conjunts vocals 1
seus poetes. 1
poetes. Retrieved 1
Retrieved on 1
on Maig 1
Maig 20, 1
20, 2010. 1
2010. Retroglide 1
Retroglide es 1
promoure mitjançant 1
Unit, Països 1
Baixos, Alemanya 1
europeus durant 1
durant l'octubre 1
2006. Return 1
Return to 1
to Ommadawn 1
Ommadawn (2017) 1
(2017) és 1
cara. Reunit 1
Reunit el 1
poble, l'esperit 1
Senyor va 1
baixar sobre 1
sobre Jahaziel, 1
Jahaziel, fill 1
de Benaià, 1
Benaià, fill 1
de Joel, 1
Joel, fill 1
de Matanià, 1
Matanià, de 1
de Leví. 1
Leví. Reus: 1
Reus: Centre 1
de Lectura, 1
Lectura, 2006. 1
2006. Reus 1
Reus es 1
sola oficina 1
bancària, la 1
Banc Hipotecari 1
Hipotecari Espanyol 1
de Crèdit. 1
Crèdit. Reus-Tarragona, 1
Reus-Tarragona, publicada 1
per capítols 1
Nou Diari, 1
Diari, 1992. 1
1992. Reus 1
Reus va 1
on s'imprimí 1
s'imprimí la 1
època d 1
d Acracia. 1
Acracia. R. 1
R. eutropha 1
eutropha pot 1
utilitzar hidrogen 1
hidrogen com 2
d'energia. Revestiment 1
Revestiment lateral 1
formigó amb 1
amb talús 1
talús 2/1. 1
2/1. Revista 1
Dret Públic 1
i se’n 2
se’n publicaven 1
publicaven dues 1
castellà. Revista 1
Revista Catalunya 1
Catalunya Obrera. 1
Obrera. Revista 1
de Biografies 1
Biografies Vigatanes 1
Vigatanes Núm. 1
Núm. Revista 2
Filosofia Moral 1
Moral y 1
y Política, 1
Política, núms. 1
núms. Revista 1
Girona. Revista 1
de Historia, 1
Historia, núm. 1
núm. Revista 3
castellera Margeners 1
Margeners de 1
de Guissona. 1
Guissona. Revista 1
literatura, 267 1
267 (febrer 1
(febrer 2006), 1
2006), pàgs. 1
pàgs. Revista 1
Granollers 2003. 1
2003. Revista 1
Revista d'història 1
filosofia catalana, 1
catalana, núm. 1
Revista d'unes 1
d'unes vint 1
vint pàgines, 1
pàgines, al 1
trobar cada 1
setmana obres 1
obres curtes, 1
curtes, normalment 1
gènere teatral. 1
teatral. Revista 1
Revista independent 1
independent "Montònec" 1
"Montònec" Revista 1
Revista i 1
i ponències 1
ponències es 1
tribuna oberta 1
historiadors locals. 1
locals. Revista 1
mensual il·lustrada 1
il·lustrada de 1
de Regeneració 1
Regeneració Humana), 1
Humana), des 1
qual publicarà 1
publicarà abundant 1
abundant material. 1
material. Revista 1
Revista Primer 1
Primer Acto, 1
Acto, núm. 1
Revista PROA 1
PROA Núm. 1
Revista QUODLIBET 1
QUODLIBET (nº 1
(nº 66). 1
66). Revista 1
Revista sapiens 1
sapiens n.º 1
n.º 220, 1
220, juliol 1
juliol 2020, 1
2020, pàg. 1
pàg. Revista 1
Revista Sàpiens, 1
Sàpiens, núm. 1
núm. Revolució 1
Revolució i 1
Tarragona (1936-1939), 1
(1936-1939), 1998, 1
1998, pp.62-63. 1
pp.62-63. Revolucionaris 1
Revolucionaris en 1
barricada als 1
Berlín durant 1
durant l'aixecament. 1
l'aixecament. Rex 1
Rex va 1
primeres forquilles 1
forquilles telescòpiques 1
telescòpiques el 1
utilitzar motors 1
vàlvules rotatives 1
rotatives i 1
primer fabricant 1
fabricant a 1
angle descendent 1
descendent al 1
al tub 1
tub superior 1
del xassís, 1
xassís, reduint 1
reduint així 1
conducció. Rey 1
Rey deixa 1
seva congregació; 1
congregació; Chabela 1
Chabela l’entrega 1
l’entrega a 1
guitarrista d’un 1
d’un sol 1
sol ull, 1
ull, el 1
la secta. 1
secta. Reykjavík 1
Reykjavík 2005, 1
p. 19 1
19 Al 1
l'any 1000, 1
1000, sembla 1
moltes granges 1
granges a 1
a Mýrdalssandur. 1
Mýrdalssandur. Reynaldo 1
Reynaldo Hahn 1
Hahn (1874-1947), 1
(1874-1947), el 1
més parisenc 1
parisenc dels 1
dels parisencs 1
parisencs havia 1
Caracas. Reznov, 1
Reznov, Dimitri 1
Dimitri i 1
soviètics acaben 1
del Reichstag 1
Reichstag per 1
terrat. Rhodes, 1
Rhodes, ignorant 1
que Stark 1
Stark continuava 1
continuava viu, 1
viu, va 1
assumir llavors 1
de Stark 1
Stark acceptant 1
última voluntat, 1
un enregistrament. 1
enregistrament. Rhys 1
Rhys va 1
morir excomunicat, 1
excomunicat, perquè 1
perquè s'havia 1
s'havia barallat 1
barallat amb 2
de Tyddewi, 1
Tyddewi, Peter 1
Peter de 1
de Leia, 1
Leia, a 1
del robatori 1
robatori d'alguns 1
cavalls del 1
bisbe alguns 1
enrere. Riba-roja 1
Riba-roja d'Ebre 1
d'Ebre és 1
troba l'Ebre 1
l'Ebre en 1
Catalunya. Ribeyro 1
Ribeyro va 1
autor prolix. 1
prolix. Ribot 1
Ribot de 1
fusta modern. 1
modern. Ricachón 1
Ricachón és 1
amo dels 1
3 castells 1
castells d'Avalar 1
d'Avalar però 1
però Ripto 1
Ripto ho 1
ho expulsa 1
expulsa de 1
força. Ricard 1
de Baños 1
Baños no 1
pensava en 1
en altra 1
pròpia on 1
on poder 2
poder desenrotllar 1
desenrotllar plenament 1
suposava important 1
nostra cinematografia. 1
cinematografia. Ricard 1
Ricard el 1
el 1189, 1
1189, també 1
un croat. 1
croat. Ricard 1
Ricard es 1
quedà sol 1
únic comandant 1
croats. Ricard 1
Ricard Martí, 1
Martí, nét 1
pintor, és 1
d'aquest dipòsit 1
dipòsit públic. 1
públic. Ricard 1
de Middleham 1
Middleham sota 1
cosí Ricard 1
Neville, el 2
16è comte 1
de Warwick. 1
Warwick. Ricard 1
peu. Ricaredo 1
Ricaredo ha 1
sortir d'expedició 1
d'expedició amb 1
de Lansac. 1
Lansac. Riccardo 1
Riccardo conegut 1
a "Svitol", 1
"Svitol", protagonista 1
protagonista actiu 1
1968, torna 1
terra després 1
Veneçuela. Ricciotti 1
Ricciotti és 1
Història d'Israel 1
volums (1932-1934) 1
(1932-1934) i 1
nombroses traduccions 1
texts bíblics. 1
bíblics. Ricci 1
Ricci va 1
xinès, i 1
obres religioses. 1
religioses. Richard 1
Richard A. 1
A. Muller, 1
Muller, Gordon 1
Gordon J. 1
J. MacDonald 1
MacDonald i 1
aquests càlculs 1
càlculs són 1
són aptes 1
model bidimensional 1
bidimensional de 1
l'òrbita terrestre, 1
que l'òrbita 2
l'òrbita tridimensional 1
tridimensional també 1
l' Richard 1
Richard Attenborough 1
Attenborough el 1
el trià 1
trià perquè 1
semblava molt 1
jove Urqhart. 1
Urqhart. Richard 1
Richard Barthelmess 1
Barthelmess i 1
i Mary 1
Mary Hay 1
Hay es 1
d'aquesta pel·lícula. 1
pel·lícula. Richard 1
Richard Bartle, 1
Bartle, un 1
company estudiant 1
estudiant d'Essex, 1
d'Essex, va 1
joc, introduint 1
introduint moltes 1
les ubicacions 1
ubicacions i 1
i trencaclosques 1
trencaclosques que 1
sobreviuen fins 1
fins l'actualitat. 1
l'actualitat. Richard 1
Richard C. 2
C. Lukas 1
Lukas "Forgotten 1
"Forgotten holocaust 1
holocaust - 1
The Poles 1
Poles under 1
under German 1
German Occupation 1
Occupation 1939-1944" 1
1939-1944" Hippocrene 1
Hippocrene Books 1
Books 1997 1
1997 L'AK 1
L'AK també 1
també disseminà 1
disseminà informació 1
i crides 1
als polonesos 1
polonesos del 1
del gueto, 1
gueto, tant 1
com mitjançant 1
als Aliats. 1
Aliats. Richard 1
Richard de 1
de Caumont 1
Caumont lluitarà 1
contra dos 1
dos gegants 1
gegants turcs 1
combat judicial; 1
judicial; Baudouin 1
Baudouin de 1
de Beauvais 1
Beauvais lluitarà 1
drac endimoniat, 1
endimoniat, anomenat 1
anomenat Sathanas; 1
Sathanas; i 1
i Harpin 1
Harpin de 1
Bourges contra 1
diversos animals 2
salvatges (una 1
(una hiena, 1
hiena, uns 1
uns lleons, 1
lleons, etc.). 1
etc.). Richard 1
Richard Fleischer 1
Fleischer és 1
director irregular, 1
sempre eficaç. 1
eficaç. Richard 1
Richard Nixon 2
unes prerrogatives 1
prerrogatives polítiques 1
polítiques inhabituals 1
inhabituals per 1
al càrrec, 1
càrrec, donades 1
que Eisenhower 1
Eisenhower li 1
va delegar. 1
delegar. Richard 1
eleccions enfront 1
vicepresident Hubert 1
Hubert Humphrey, 1
Humphrey, el 1
país tindria 1
nova primera 1
dama. Richard 1
Richard Penrose 1
Penrose Arnold 1
Arnold era 1
poeta Matthew 1
Matthew Arnold. 1
Arnold. Richard 1
Richard Sprague 1
Sprague accepta 1
dimitir per 1
Robert Blakey, 1
Blakey, el 1
i l'HSCA 1
l'HSCA pogué 1
pogué començar 1
treballs. Richard 1
Richard veu 1
animació sobre 1
imatge: "Univers 1
"Univers paral·lel. 1
paral·lel. Rich 1
Rich Forests, 1
Forests, Poor 1
Poor People: 1
People: Resource 1
Resource Control 1
Control and 1
and Resistance 1
Resistance in 1
in Java. 1
Java. Rick 1
Rick es 1
sense combustible 1
agafa un 1
cavall per 1
a Atlanta. 1
Atlanta. Rick 1
Rick és 1
jove estatunidenc 1
rara que 1
que l'impedeix 1
l'impedeix exposar-se 1
exposar-se a 1
sol. Rickman 1
Rickman apareix 1
obres musicals, 1
musicals, incloent-hi 1
Adam Leonard 1
Leonard titulada 1
titulada "Not 1
"Not Alan 1
Alan Rickman". 1
Rickman". Rickman 1
Rickman va 1
Londres, envoltat 1
familiars. Rida 1
Rida Al-Tubuly 1
Al-Tubuly és 1
de farmacologia 1
farmacologia a 1
de Trípoli 1
Trípoli i 1
de Matriculació 1
Matriculació de 1
Medicina al 1
de Líbia. 1
Líbia. Riddell, 1
Riddell, "El 1
moviment comunista 1
les dones", 1
dones", p. 1
p. 38. 1
38. Riera 1
l'autor musical 1
coneguda cançó 1
cançó Pujarem 1
Pujarem dalt 1
dalt dels 1
cims, amb 1
Martí Sunyol, 1
Sunyol, popularitzada 1
popularitzada pels 1
moviments excursionistes 1
excursionistes de 1
Catalunya. Rigorós 1
Rigorós i 1
i complert 1
complert llibre 1
l'escenografia catalana. 1
catalana. Riku 1
Riku Dold 1
Dold III 1
III (リク・ドルド3世 1
(リク・ドルド3世 Riku 1
Riku Dorudo 1
Dorudo Sansei?) 1
Sansei?) És 1
És l'antic 1
l'antic rei 1
Dressrosa. Rilstone; 1
Rilstone; Role-Playing 1
Role-Playing Games: 1
Games: An 1
An Overview 1
Overview Al 1
de Dungeons 1
Dungeons & 1
& Dragons, 1
Dragons, dissenyadors 1
publicadors començaren 1
propis jocs 1
de rol, 2
rol, la 1
majoria també 1
també ambientats 1
ambientats fantàsticament. 1
fantàsticament. Rimavské 1
Rimavské Brezovo 1
Brezovo és 1
d' Rimski-Kórsakov 1
Rimski-Kórsakov «escoltava 1
«escoltava aquestes 1
aquestes opinions 1
amb avidesa 1
avidesa i 1
i absorbia 1
absorbia els 1
gustos de 1
Balàkirev, Cui 1
Cui i 1
i Mússorgski 1
Mússorgski sense 1
sense qüestionar 1
qüestionar ni 1
ni posar-los 1
posar-los en 1
en dubte». 1
dubte». Rincón 1
de Valentín 1
Valentín és 1
l' Rin 1
Rin és 1
ser matats 1
matats per 1
dels llops 1
ningú. Ripejar 1
Ripejar podria 1
no extreure 1
extreure tota 1
d'un CD 1
CD d'àudio. 1
d'àudio. Ripstein 1
Ripstein tenia 1
coneixia Galindo 1
Galindo i 2
que interpretés 1
interpretés un 1
a l’escenari. 1
l’escenari. Riscos 1
Riscos potencials 1
seva supervivència 1
supervivència són 1
turisme. Rita 1
Rita cedeix 1
al xantatge 1
abandona Carlo, 1
no sospita 1
sospita el 1
amant, torna 1
a Biella 1
Biella i 1
una exparella. 1
exparella. Rítmicament, 1
Rítmicament, la 1
lliure, característica 1
estat comuna 1
músics acústics 1
acústics de 1
blues del 1
Delta. Riu 1
Riu avall 1
avall hi 1
la Ley 1
Ley que 1
notable desfilada, 1
desfilada, així 1
el Hinanger 1
Hinanger amb 1
nova cascada 1
cascada i 1
el Gaisalp 1
Gaisalp que 1
que s'origina 1
s'origina des 1
llacs del 1
del Gaisalp 1
Gaisalp fins 1
al Rubihorn 1
Rubihorn i 1
notable congost 1
de Reichen 1
Reichen (o 1
(o congost 1
de Gaisalp). 1
Gaisalp). Riu 1
i Cabanes 1
Cabanes preferí 1
barriada o 1
o sufragània 1
sufragània que 1
es comprometés 1
comprometés a 1
fer-hi la 1
casa rectoral, 1
rectoral, i 1
ho feren 1
feren els 1
de Peracamps. 1
Peracamps. Rivera 1
Rivera Uria 1
Uria et 1
al. adverteixen 1
adverteixen que 1
cerro San 1
San Lucas 1
Lucas la 1
superfície ha 1
canviat dramàticament. 1
dramàticament. Rivera 1
l'Iraq. River 1
River era 1
el Sestao 1
Sestao SC. 1
SC. Rivet 1
Rivet es 1
basà en 1
evidències como: 1
como: trets 1
trets biofísics 1
biofísics (alçada, 1
(alçada, color 1
pell, etc. 1
etc. Rivière 1
Rivière va 1
París, mostrant 1
interès primerenc 1
primerenc per 1
per l'art, 1
l'art, especialment 1
per l'impressionisme. 1
l'impressionisme. Ro 1
Ro (2004), 2
(2004), p. 2
p. 25-26 1
25-26 Tement 1
Tement que 3
que Goodman 1
Goodman no 1
els pagués 1
pagués si 1
si sabia 1
que passarien 1
la National, 1
National, van 1
mantenir l'acord 1
l'acord en 1
secret mentre 1
mentre continuaven 1
continuaven produint 1
produint treballs 1
companyia. Ro 1
28 Després 1
Després d'algunes 1
d'algunes assignacions 1
assignacions fantasmes 1
fantasmes fallides, 1
fallides, l'editor 1
de National, 1
National, Jack 1
Jack Liebowitz, 1
Liebowitz, els 1
que "símplement 1
"símplement feu 1
que vulgueu". 1
vulgueu". Roach 1
va readmetre 1
readmetre de 1
nou Laurel 1
Laurel després 1
demandes i 1
i contrademandes. 1
contrademandes. Robava 1
Robava i 1
i matava 1
matava sense 1
sense remordiments, 1
remordiments, juntament 1
companys. Rob 1
Rob Eggert, 1
Eggert, un 1
Walker, va 1
declarar públicament 2
públicament que: 1
que: «he 1
«he just 1
just wanted 1
wanted to 1
to resume 1
resume his 1
his life» 1
life» ('ell 1
('ell només 1
volia continuar 1
seva vida'). 1
vida'). Robert 1
Robert Copsey 1
Copsey de 1
de Digital 1
Digital Spy 1
Spy va 1
cinc, però 1
va sentir, 1
sentir, en 1
canvi, que 2
del raper 1
raper no 1
no afegeix 1
afegeix res 1
pista. Robert 1
Robert Delaunay 1
Delaunay també 1
també freqüentava 1
freqüentava aquests 1
aquests cercles 1
cercles artístics, 1
que compartien 1
compartien les 1
mateixes preocupacions 1
preocupacions artístiques. 1
artístiques. Robert 1
de Montesquiou 1
Montesquiou la 1
nomenar «emperadriu 1
«emperadriu de 1
les roses». 1
roses». Robert 1
Robert Downey, 1
Downey, Jr. 1
Jr. va 2
oblidar per 1
de Barris 1
Barris s'animaira 1
s'animaira més 1
li sortís 1
sortís bé. 1
bé. Robert 1
Robert Epstein 1
Epstein que 1
veuen negativament 1
tendència actual 1
societats industrialitzades 1
industrialitzades a 1
perllongar aquest 1
vida forçant 1
ser immadurs. 1
immadurs. Robert 1
Robert Eugene 1
Eugene Richards, 1
Richards, conegut 1
Bob Richards, 1
Richards, ( 1
( Robert 2
Robert Fleming 1
Fleming Kings 1
and Lords 1
Lords in 1
in Conquest 1
Conquest England, 1
England, Cambridge 1
Press, 1991, 1
1991, pàg. 1
pàg. Robert 1
Robert Ignatius 1
Ignatius Letellier 1
Letellier Operetta: 1
Operetta: A 1
A Sourcebook, 1
Sourcebook, Volume 1
Volume I 1
I Page 1
Page 465 1
465 L'òpera 1
L'òpera fou 1
èxit però 1
oblidar a 1
1943. Robert 1
Laffont, París, 1
París, 1988, 1
1988, pàg 1
pàg 408). 1
408). Robert 1
Robert L. 1
L. Nelson, 1
Nelson, David 1
David M. 1
M. Trubek, 1
Trubek, & 1
& Rayman 1
Rayman L. 1
L. Solomon, 1
Solomon, 95-143 1
95-143 (Ithaca: 1
(Ithaca: Cornell 1
Cornell University 1
Press, 1992), 1
1992), 104. 1
104. L'MRPC 1
L'MRPC ha 1
48 estats. 1
estats. Robert 1
Robert Marcellus 1
Marcellus va 1
artista assistent 1
a lOrquestra 1
de Cleveland 1
Cleveland els 1
dies 29 1
29 i 1
1956, quan 1
a clarinet 3
clarinet i 3
la major, 1
major, K.622. 1
K.622. Roberto 1
Roberto Leal 1
Leal Monteiro 1
Monteiro Ngongo, 1
Ngongo, més 1
a Ngongo 1
Ngongo ( 1
( Roberto 1
Roberto Rivellino, 1
Rivellino, també 1
a Rivelino, 1
Rivelino, ( 1
Robert Peary 1
Peary va 1
1920. Robert 1
Robert Potash 1
Potash afirma 1
en l'actitud 1
l'actitud cap 1
l' Robert 1
Robert Ryan 1
Ryan ha 1
expressat també 1
la conspiració, 1
d'haver llegit 1
guió, dóna 1
seu vistiplau 1
vistiplau pel 1
últim film. 1
film. Robert 1
S. Duncanson 1
Duncanson va 1
l'any 1821 1
de Seneca, 1
Seneca, ( 1
( Roberts 1
Roberts es 1
amb Helen 1
Helen R. 1
R. Rodríguez 1
Rodríguez el 1
fills: dos 1
una noia. 1
noia. Roberts 1
Roberts interpreta 1
interpreta l'últim 1
l'últim missatge, 1
a anglès 1
un "ordinador 1
"ordinador d'idiomes" 1
d'idiomes" recentment 1
recentment inventat. 1
inventat. "Robert 1
"Robert Turner" 1
Turner" durant 1
dos enregistraments, 1
enregistraments, en 1
ser vinculat 1
Michael Been, 1
Been, el 1
seu aclamat 1
aclamat pare 1
The Call. 1
Call. Robert 1
1940 a 2
Barcelona. Rob 1
Rob Jefferson 1
Jefferson (baix) 1
(baix) va 1
del 'Sham 1
'Sham 69' 1
69' de 1
de Parsons 1
Parsons i 1
l'antic membre 1
de l'U. 1
l'U. Roca 1
Roca va 1
vèncer ràpidament 1
els sublevats 1
sublevats i 1
poder així, 1
d'octubre, accedir 1
la Nació. 1
Nació. Rocca 1
Rocca d'Arce 1
d'Arce limita 1
d' "Rochlitz, 1
"Rochlitz, (Johann) 1
(Johann) Friedrich," 1
Friedrich," a 1
a Cliff 1
Cliff Eisen 1
Eisen i 1
Simon P. 1
P. Keefe, 1
Keefe, The 1
Cambridge Mozart 1
Mozart Encyclopedia. 1
Encyclopedia. Rock 1
saga Rock 1
Rock Band: 1
Band: la 1
saga va 1
d'una continuació, 1
continuació, Rock 1
Band II, 1
II, amb 1
desenvolupament. Rockefeller 1
Rockefeller va 1
York assaltessin 1
als ostatges 1
i acabar 1
el motí. 1
motí. Rock 1
Rock en 1
el Ruedo 1
Ruedo com 1
a teloners 1
teloners i 1
convidats d'honor. 1
d'honor. Rocky 1
Rocky Balboa 1
Balboa (Sylvester 1
(Sylvester Stallone) 1
Stallone) és 1
un boxejador 2
perfil baix 1
va enlloc 1
enlloc a 1
treballa cobrant 1
cobrant préstecs 1
préstecs i 1
clubs per 1
obtenir recompenses 1
recompenses baixes. 1
baixes. Rocky 1
Rocky ha 1
obert un 1
guarda amb 1
amb records 1
records del 1
moment d'èxit 1
d'èxit mentre 1
mentre explica 1
explica anècdotes 1
anècdotes de 2
clients. ROCN 1
ROCN (Armada) 1
(Armada) exercici 1
exercici en 1
força d'invasió 1
d'invasió es 1
a Taiwan, 1
Taiwan, destructors, 1
destructors, fragates 1
fragates i 1
vaixells d'atac 1
d'atac són 1
són cridats 1
disparar míssils 1
blancs maniquí. 1
maniquí. Rodada 1
Rodada a 1
Barcelona més 1
més cosmopolita 1
cosmopolita i 1
el Buenos 1
Aires més 1
nova pel·lícula 2
pel·lícula co-escrita 1
co-escrita i 1
Ramon Térmens 1
Térmens (guionista 1
(guionista de 1
de "Trash" 1
"Trash" i 1
i realitzador 1
realitzador de 1
de "Joves") 1
"Joves") és 1
thriller ambientat 1
del "corralito 1
"corralito "argentí. 1
"argentí. Rodada 1
Rodada íntegrament 1
Barcelona, els 1
interiors es 1
es gravaren 1
gravaren en 1
escenaris pintats 1
els exteriors 1
exteriors a 1
del Pi, 1
Pi, santa 1
Barcelona. Roda 1
Roda d'Alcantarilla 1
d'Alcantarilla amb 1
Museu Etnològic 1
Etnològic al 1
fons. Rodada 1
Rodada pel 1
mateix Blasco 1
Blasco Ibáñez, 1
Ibáñez, amb 1
Max André. 1
André. Rod 1
Rod Casali 1
Casali (2006) 1
(2006) ha 1
transcrit la 1
de l’animere, 1
l’animere, basant-se 1
de Andy 1
Andy Ring 1
Ring (2005). 1
(2005). Rodd, 1
Rodd, Rennell 1
Rennell (1907). 1
(1907). p. 1
p. 85 1
85 Enric 1
fingir acceptar 1
condicions d'Umberto 1
d'Umberto i, 1
coronar Demetri 1
Tessalònica (6 1
(6 de 1
de 1209). 1
1209). Roden 1
Roden l'ordre 1
l'ordre mícrosegons/nanosegons, 1
mícrosegons/nanosegons, que 1
poden agreujar-se 1
agreujar-se pel 1
l'usuari (1 1
(1 segon, 1
segon, sota 1
d'un pont, 1
pont, 1 1
1 minut, 1
minut, sota 1
un túnel). 1
túnel). Rodger 1
Rodger es 1
fraternitat Alpha 1
Alpha Phi 1
Phi en 1
en l'Embarcadero 1
l'Embarcadero del 1
i Segòvia 1
Segòvia Road 1
Road i 1
porta durant 1
minuts. Rodney 1
Rodney Mullen 1
Mullen només 1
de freestyle 1
freestyle en 1
vida, en 1
quedar segon. 1
segon. Rodolf 1
Rodolf de 1
Sanaüja fou 1
Temple a 1
a Cervera 1
Cervera (1147) 1
(1147) i 1
Lleida (1149). 1
(1149). Rodolfo 1
Rodolfo Valentino, 1
Valentino, que 1
actor poc 1
conegut es 1
convertir de 1
quedar associada 1
a del 1
del “latin 1
“latin lover”. 1
lover”. Rodolphe 1
Rodolphe va 1
tractar que 1
que treballés 1
treballés a 1
anys. Rodoreda 1
Rodoreda no 1
no s'allunya 1
s'allunya del 1
moment és 1
teatre. Rodrigo 1
de Hontañón 1
Hontañón va 1
a 1577 1
obres seguien 1
seguien pràcticament 1
pràcticament com 1
al principi. 3
principi. Rodrigo 1
Rodrigo va 1
sortir victoriós 1
victoriós d'aquests 1
d'aquests enfrontaments, 1
enfrontaments, però 1
cort fou 1
fou traït 1
per García 1
García Ordóñez 1
Ordóñez i 1
Pedro Ansúrez, 1
Ansúrez, poderosos 1
poderosos nobles 1
nobles lleonesos, 1
lleonesos, que 1
varen convèncer 1
rei perquè 1
el desterrés. 1
desterrés. Rodríguez 1
Rodríguez es 1
fer tatuar 1
número 68, 1
68, l'any 1
l'esquena. Rodríguez 1
Rodríguez principalment 1
principalment va 1
a escultora 1
escultora amb 1
fusta, marbre 1
i pedra; 1
pedra; tanmateix 1
tanmateix també 1
va pintar. 1
pintar. Rodríguez 1
Rodríguez Sol 1
Sol era 1
considerat conservador, 1
conservador, atès 1
i 2004 1
2004 havia 1
havia presidit 1
presidit la 1
la conservadora 1
conservadora Asociación 1
de fiscales. 1
fiscales. Rod 1
Rod Thorn, 1
Thorn, el 1
llavors President 1
President d'Operacions 1
d'Operacions de 1
de l'NBA, 1
l'NBA, va 1
suspendre a 1
a Barkley 1
Barkley sense 1
sense sou 1
amb 10.000 1
10.000 dòlars. 1
dòlars. Roemer 1
Roemer està 1
amb Aimée 1
Aimée Roemer 1
Roemer des 1
del 1986, 1
filles. Rogent 1
Rogent començà 1
l'Escola Especial 1
Especial d'Arquitectura, 1
d'Arquitectura, a 1
d'un examen, 1
examen, l'accepten 1
l'accepten com 1
tercer curs. 1
curs. Roger 1
Roger canvia 1
canvia d'idea 1
d'idea i 1
Life Support. 1
Support. Roger 1
Salern havia 1
cedit territoris 1
a Joscelí, 1
Joscelí, però 1
però Bohemond 1
Bohemond no 1
considerar aquestes 1
aquestes donacions 1
donacions legítimes, 1
legítimes, ja 1
fetes sense 1
autoritat, tot 1
fer. Roger 1
de Wendover 1
Wendover encara 1
de Cissa: 1
Cissa: el 1
el 590. 1
590. Tenint 1
Tenint en 10
que Cissa 1
Cissa va 1
Bretanya el 1
el 477, 1
477, això 1
tenia 123 1
123 quan 1
morir. Roger 1
Roger Ebert 1
Ebert del 1
del Chicago 1
Chicago Sun-Times 1
Sun-Times va 1
pel·lícula 3,5 1
3,5 estrelles 1
estrelles sobre 1
escriure: "La 1
"La força 1
nova entrega, 1
entrega, La 1
La venjança 1
venjança dels 1
dels Sith 1
Sith és 1
gran entreteniment. 1
entreteniment. Roger 1
Roger L’Estrange, 1
L’Estrange, fervent 1
fervent pamfletari 1
pamfletari realitat 1
realitat durant 1
civil, es 1
en censor 1
censor oficials 1
premsa durant 1
Carles II. 1
II. Roger 1
Roger passa 1
2n entrenador 1
del Celta. 1
Celta. Rogers 1
Rogers és 1
és anglès 1
té mare 1
mare italiana. 1
italiana. Rogers 1
Rogers va 1
per Thad 1
Thad Spencer, 1
als propers 1
demostració a 1
contracte d'enregistrament 1
d'enregistrament segell 1
segell important. 1
important. Roger 1
Roger torna 1
per Nadal 1
Mark deixa 1
deixa Buzzline 1
Buzzline per 1
pel·lícula (What 1
(What you 1
you Own). 1
Own). Rogier 1
de Campin 1
Campin el 1
el 1426. 1
1426. Rogue 1
Rogue també 1
tingut dues 1
dues minisèries 1
curs. Rogue 1
Rogue Trader 1
Trader narra 1
de Nick 1
Nick Leeson, 1
Leeson, un 1
treballador del 1
banc Barings 1
Barings que 1
temporada d'èxit 1
d'èxit a 1
filial d'Indonèsia 1
a Singapur 1
Singapur com 1
com gerent 1
gerent general 1
la Planta 1
Planta d'Operacions 1
d'Operacions a 1
la SIMEX 1
SIMEX d'intercanvi. 1
d'intercanvi. Rogun 1
Rogun va 1
ser catalogada 1
catalogada com 1
presa més 1
món -335 1
-335 metres 1
metres d'altura- 1
d'altura- però 1
altura projectada. 1
projectada. Roig 1
Roig fa 1
fa classes 1
joves emprenedors 1
emprenedors els 1
dissabtes. Roine 1
Roine Stolt 1
Stolt ha 1
ha gravat, 1
gravat, amb 1
amb Bodin 1
Bodin contribuint 1
resta. Roland 1
Roland Ratzenberger 1
Ratzenberger va 1
tres curses 2
F1, no 1
aconseguint cap 1
punt pel 2
campionat. Roland 1
Roland va 1
atribuir la 1
d' Rolling 1
Rolling Stone 1
Stone Album 1
Album Guide 1
Guide (4th 1
(4th Edition 1
Edition ed.) 1
ed.) Va 1
Va sorgir 3
popularitzar per 1
les discoteques 1
discoteques occidentals 1
següent. Rollin 1
Rollin va 1
llançament nacional. 1
nacional. Roma, 1
Roma, després 1
vèncer els 1
samnites, estava 1
estava consolidada 1
consolidada com 1
potència dominant 1
d'expansió per 1
Mediterrània. Roma 1
Roma entén 1
entén això 1
prioritat sempre 1
vingut del 2
llinatge directe 1
dels apòstols 1
apòstols Pere 1
Pau en 1
l'autoritat imperial. 1
imperial. Roma 1
font inspiradora 1
inspiradora i 1
destí per 1
artistes. ROMAGUERA, 1
ROMAGUERA, J. 1
J. : 1
: Converses 1
Converses de 1
Cinema a 1
Catalunya. Romain 1
Grau ocupvaa 1
ocupvaa el 1
general d'EAS. 1
d'EAS. «Romana» 1
«Romana» en 1
de corona, 1
corona, difereix 1
tradició irlandesa, 1
irlandesa, on 1
on s'afaitava 1
s'afaitava la 1
cap. Romandre 1
Romandre en 1
en l'ombra, 1
l'ombra, esborrar-se, 1
esborrar-se, tractar 1
fer-se notar, 1
notar, fer-se 1
fer-se petit, 1
petit, temptar 1
temptar de 1
passar desapercebut, 1
desapercebut, estar 1
estar quiet, 1
quiet, fer-se 1
fer-se oblidar. 1
oblidar. Romandria 1
Romandria en 1
front extremeny 1
extremeny fins 1
guerra. Romàn 1
Romàn encara 1
petit quarter, 1
quarter, amb 1
amb carrerons 1
carrerons més 1
més intimes 1
intimes a 1
carrer En 1
En Roture 1
Roture amb 1
cases d' 1
d' Romanen 1
Romanen en 1
agrícola alguns 1
alguns masos, 1
masos, com 1
dels Anglesos, 1
Anglesos, antigament 1
antigament Cortal 1
d'en Barrera, 1
Barrera, el 1
Mas Garí, 1
Garí, abans 1
abans Mas 2
d'en Saleta, 1
Saleta, el 1
Mas Lúcio, 1
Lúcio, el 1
Mas Rufià, 1
Rufià, també 1
anomenat Mas 1
Mas Tamarit 1
Tamarit i 1
el Parbarrat, 1
Parbarrat, abans 1
d'en Sisquella, 1
Sisquella, a 1
de Vent. 1
Vent. Romangué 1
Romangué orfe 1
orfe ben 1
jove, entre 1
entre 1856 1
i 1857, 1
1857, i 1
fou recollit 1
l'exèrcit portuguès, 1
portuguès, Constantino 1
Constantino Alves 1
Alves Pereira. 1
Pereira. Roman 1
Roman també 1
també intentava 1
intentava esbrinar 1
volien els 1
altres astrònoms. 1
astrònoms. Romero 1
Romero va 1
anys. Rommel, 1
Rommel, a 1
mostrà contrari 2
defensa flexible 1
i considerà 1
l'única possibilitat 1
alemanys era 1
era rebutjar 1
mateixes platges 1
platges i 1
primeres 24 2
hores. Rommel 1
Rommel havia 1
estat lluny 1
front durant 1
invasió, assumint 1
comandament el 1
juny. Rommel 1
Rommel no 2
ho podia 1
podia permetre 2
permetre i 1
atacar abans 1
això succeiria. 1
succeiria. Romy 1
Romy es 1
amb Alain. 1
Alain. Ronald 1
Ronald és 1
família acabalada 1
acabalada però 1
entretenir-se tot 1
seves moltes 1
moltes joguines. 1
joguines. Roncalli 1
Roncalli sabia 1
patriarcat de 1
Venècia a 1
de Agostini, 1
Agostini, qui 1
ser elevat 2
de cardenal. 1
cardenal. Rondeau 1
renunciar l'11 1
febrer, i 1
considerat dissolt. 1
dissolt. Rondó 1
Rondó amb 1
amb recapitulació 1
recapitulació de 1
moviment. Ronstadt 1
Ronstadt va 1
èxit interpretant 1
interpretant cançons 1
cançons d'una 1
diversitat d'artistes. 1
d'artistes. Rony 1
Rony Brauman, 1
Brauman, antic 1
antic president 1
Metges Sense 1
Sense Fronteres, 1
Fronteres, a 1
a L'Humanité 1
L'Humanité Dimanche, 1
Dimanche, 10/09/2009 1
10/09/2009 L' 1
L' Roosevelt, 1
Roosevelt, qui 1
qui durant 1
comerç lliure 1
un antiimperialisme, 1
antiimperialisme, tenia 1
objectius acabar 1
el colonialisme 2
colonialisme europeu. 1
europeu. Roosevelt 1
ferm promotor 1
del reforçament 1
l'exèrcit. Rosa 1
Rosa bambú 1
bambú (nom 1
(nom popular 1
al Japó). 1
Japó). Rosa 1
Rosa dels 1
vents amb 1
vuit angles 1
45 graus. 1
graus. Rosalee 1
Rosalee va 1
emportar Nick 1
Nick i 1
i Monroe 1
Monroe en 1
proporcionar informació 2
i remeis 1
remeis als 1
problemes sobrenaturals, 1
sobrenaturals, a 1
romàntica amb 1
amb Monroe. 1
Monroe. Rosales 1
Rosales va 1
de Batangas, 1
Batangas, a 1
a Batangas. 1
Batangas. Rosalía 1
Castro viu 1
mitjans d'un 1
XIX convuls 1
convuls i 1
socials. Rosalina 1
Rosalina de 1
Mario Galaxy 1
Galaxy també 1
desbloqueja més 1
joc. Rosario 1
Rosario Orrego 1
Orrego també 1
la práctica 1
práctica espiritista. 1
espiritista. Rosa 1
Rosa Sensat, 1
Sensat, tot 1
era directora, 1
directora, va 1
la impulsora 1
impulsora de 1
revolució pedagògica. 1
pedagògica. Rosa 1
Rosa Szücs 1
Szücs no 1
dedicar mai 1
manera professional 1
fotografia. "Rosava" 1
"Rosava" i 1
futbol FC 1
FC Ros 1
Ros Bila 1
Bila Tserkva. 1
Tserkva. Rosa 1
Rosa Xànina 1
Xànina va 1
del Jutorán 1
Jutorán de 1
de Rijau 1
Rijau ( 1
( Rose-Lynn 1
Rose-Lynn intenta 1
intenta rebutjar 1
Marion expressa 1
seu pesar 2
pesar per 2
haver incomplert 1
incomplert els 1
objectius a 2
fills. Rosen 1
Rosen (1997, 1
(1997, 352) 1
352) Gretchen 1
Gretchen Wheelock 1
Wheelock els 1
els defineix 1
a "increïbles", 1
"increïbles", i 1
i afegeix 2
que "especialment 1
"especialment els 1
darrers són 1
són brillantment 1
brillantment virtuosístics, 1
virtuosístics, explotant 1
explotant to 1
to l'espectre 1
l'espectre idiomàtic 1
idiomàtic de 1
l'instrument (és 1
dir, del 1
del piano). 1
piano). Rosenbloom 1
Rosenbloom forma 1
de divulgació, 2
divulgació, intentant 1
intentant convèncer 1
convèncer les 1
perquè obtinguin 1
obtinguin el 1
seu test. 1
test. Roser 1
Roser Vilallonga 2
i Tena, 1
Tena, coneguda 1
coneguda professionalment 2
professionalment com 2
a Roser 1
Vilallonga ( 1
( “Roses” 1
“Roses” es 1
de multiplatí 1
multiplatí en 1
països, inclòs 1
llista Billboard. 1
Billboard. Rosetes 1
Rosetes i 1
espirals apareixen 1
vegades unides 1
bandes. Rosler, 1
Rosler, va 1
i retransmesa 1
retransmesa el 1
1936. Roslyn 1
Roslyn Walker 1
Walker fent 1
el truc 1
truc d'escapar 1
d'escapar d'una 1
d'una camisa 1
força estant 1
estant cap 1
avall, truc 1
truc que 1
per Harry 2
Harry Houdini 1
Houdini al 1
1900. Rosmer, 1
Rosmer, Alfred, 1
Alfred, Serge, 1
Serge, Victor, 1
Victor, i 1
i Wullens, 1
Wullens, Maurice, 1
Maurice, L'Assassinat 1
L'Assassinat d'Ignace 1
d'Ignace Reiss, 1
Reiss, Les 1
Les Humbles, 1
Humbles, abril 1
de 1938: 1
1938: Reiss 1
trobat amb 1
cinc bales 1
cos Ambdós 1
de Reiss 1
Reiss al 1
carretera. Rosmonda 1
Rosmonda decideix 1
decideix marxar 1
marxar d'Anglaterra 1
d'Anglaterra per 1
ser motiu 1
distanciament entre 1
decideix fer-ho 1
amb Artur. 1
Artur. Ross, 1
Ross, 94. 1
94. Per 1
tant, Barbauld 1
Barbauld i 1
altres poetes 1
l'època sovint 1
sovint escrivien 1
escrivien «poemes 1
«poemes ocasionals». 1
ocasionals». Rossellini 1
Rossellini és 1
cineastes principals 1
pretenia a 1
partir d'ell 1
d'ell transgredir 1
transgredir el 1
llenguatge cinematogràfic, 1
cinematogràfic, donar 1
donar testimoni 1
societat. Rossend 1
Rossend Castells 1
Castells i 2
i Ballespí 1
Ballespí (Lleida, 1
(Lleida, 1868–Barcelona, 1
1868–Barcelona, 1942) 1
1942) fou 1
cames mentre 1
assistia els 1
la llorejada 1
llorejada de 1
Ferran (1897). 1
(1897). Rossini 1
Rossini havia 1
intentat evitar 1
de Paisiello 1
Paisiello del 1
l'estrena no 1
aconseguir. Rossini 1
que Mosè 1
Mosè in 1
in Egitto 1
Egitto formés 1
Quaresma. Rossini 1
portar aquest 1
plena floració 1
floració molt 1
carrera. Rossi 1
Rossi va 1
Fórmula Master 1
Master Internacional, 1
Internacional, on 1
resultar quart 1
quart amb 1
tres victòries. 1
victòries. Ross 1
Ross també 1
de Inventing 1
Inventing the 1
the Savage: 1
Savage: The 1
The Social 1
Social Construction 1
Construction of 1
American Criminality, 1
Criminality, publicat 1
1998, sobre 1
dones ameríndies 1
ameríndies en 1
sistema penitenciari. 1
penitenciari. Rostotski 1
Rostotski va 1
bones recomanacions 1
recomanacions i 1
Cinema Gorki 1
Gorki on 1
propers 35 1
35 any. 1
any. Rotger 1
Rotger digué 1
Gelabert i 1
Antoni Vidal, 1
Vidal, vicepresident 1
vocal, respectivament, 1
l'Agrupació Cavallista 1
Cavallista de 1
ses Salines. 1
Salines. Rothschild 1
Rothschild és 1
concorreguts i 1
vistosos de 1
atraccions turístiques. 1
turístiques. Rotoshop 1
Rotoshop utilitza 1
d' Rotten 1
Tomatoes, aprovà 1
un 67%, 1
67%, basat 1
24 revisions, 1
revisions, i 1
de 6.9/10. 1
6.9/10. Roucek 1
Roucek (1982), 1
(1982), p. 1
p. 453 1
453 La 1
els trasllats 1
trasllats d'una 1
d'una guarnició 1
viatgés per 1
l'imperi. Rouchette 1
Rouchette 2010, 2
p. 40. 2
40. La 1
La Rochejaquelein 2
Rochejaquelein 1994, 2
p. 117. 1
117. El 1
El grup, 1
d'haver-se posicionat 1
a Nueil, 1
Nueil, va 1
dues llegües 1
llegües de 1
la ciuta. 1
ciuta. Rouchette 1
40. Tanmateix, 1
aparent retirada 1
va galvanitzar 1
galvanitzar els 1
els camperols, 1
camperols, La 1
p. 116. 1
116. mentre 1
moral dels 1
republicans es 1
va afeblir, 1
afeblir, sobretot 1
quan explotava 1
explotava una 1
de polvora. 1
polvora. Rougemont 1
Rougemont disposava 1
amb 225 1
225 alumnes. 1
alumnes. Rouse 1
Rouse va 1
fills, Angela, 1
Angela, Jillian, 1
Jillian, Alexandra 1
Alexandra i 1
i Adrian. 1
Adrian. Roussel 1
Roussel feu 1
feu diverses 1
diverses estades 1
de Saint-Cloud 1
Saint-Cloud per 1
problemes neuropsiquiàtrics. 1
neuropsiquiàtrics. Rovero 1
Rovero i 1
De Luca 1
Luca (2007) 1
(2007) Les 1
muntanyes Udzungwa, 1
Udzungwa, que 1
les Eastern 1
Eastern Arc 1
Arc Mountains, 1
Mountains, presenten 1
d'espècies endèmiques, 1
endèmiques, com 1
esmentats Rungwecebus 1
Rungwecebus kipunji 1
kipunji i 1
i Xenoperdix 1
Xenoperdix udzungwensis. 1
udzungwensis. Rovira 1
Rovira diu 1
"la barca 1
barca era 1
una indústria, 1
indústria, una 1
empresa mercantil 1
mercantil i 1
de transport". 1
transport". Rovira 1
i Cervera 1
Cervera entrà 1
regidor molt 1
jove, l'any 1
l'any 1953. 1
1953. Rowinghistory.net. 1
Rowinghistory.net. Consulta 1
18 març 1
març 2014. 1
2014. Roxana, 1
Roxana, temorosa 1
temorosa del 1
nou regent, 1
regent, es 1
fill cap 1
l' Roy 1
Roy Batty 1
Batty (Rutger 1
(Rutger Hauer) 1
Hauer) pronuncia 1
pronuncia un 1
un monòleg 1
monòleg davant 1
davant Rick 1
Rick Deckard 1
Deckard (Harrison 1
(Harrison Ford), 1
Ford), poc 1
de salvar-li 1
salvar-li la 1
que Deckard 1
Deckard l'hagués 1
l'hagués perseguit 1
per matar-lo. 1
matar-lo. Roy 1
Roy Glennister 1
Glennister i 1
i Al 1
Al Dextry 1
Dextry es 1
defensen contra 1
cert Galloway, 1
Galloway, que 1
intenta apropiar-se 1
seu terreny. 1
terreny. Royle 1
Royle va 1
carrera d'empresari 1
d'empresari a 1
a Unilever, 1
Unilever, ingressant 1
ingressant a 1
a Home 1
Home and 1
and Colonial 1
Colonial Stores 1
Stores el 1
1928. Roy 1
Roy va 1
elevat als 1
als màxims 1
Internacional Comunista 1
delegació del 2
del Comintern 1
Comintern a 1
1927. Roy 1
Roy Wilkins 1
Wilkins (30 1
(30 d'agost 1
1901 - 1
de 1981) 1
1981) va 1
destacat activista 1
civils des 1
30 fins 1
setanta. Roza 1
Roza Yulievna, 1
Yulievna, amb 1
fill, Mitya, 1
Mitya, l'any 1
1936. Rózsa 1
Rózsa Schwimmer, 1
Schwimmer, també 1
a Rosika 1
Rosika Schwimmer 1
Schwimmer o 1
o Bédy-Schwimmer 1
Bédy-Schwimmer ( 1
( RPG 1
RPG Maker 1
Maker inclou 1
llista d'accions. 1
d'accions. RSI 1
RSI Rete 1
Rete Uno 1
Uno transmet 1
programació generalista 1
generalista que 1
inclou informatius, 1
informatius, emissions 1
emissions polítiques, 1
polítiques, culturals 1
esportives, així 1
elevat percentatge 1
cançons italòfones. 1
italòfones. R. 1
R. S. 1
S. Jamwal, 1
Jamwal, va 1
de fundacions, 1
fundacions, problemes 1
drenatge, super 1
super elements 1
elements estructurals, 1
estructurals, així 1
documentació, registre, 1
registre, treballs 1
recerca, etc., 1
al Quadrilàter 1
Quadrilàter del 1
temple. R: 1
R: Som 1
Som Devo!) 1
Devo!) El 1
de Devo 1
Devo "The 1
"The Truth 1
Truth About 1
About De-Evolution" 1
De-Evolution" i 1
fundadors Gerald 1
Gerald Casale 1
Casale i 1
Mark Mothersbaugh 1
Mothersbaugh són 1
són funcions 1
funcions especials 2
pel·lícula Criterion 1
Criterion Collection 1
Collection 2011 1
2011 en 2
DVD i 1
i BluRay. 1
BluRay. R. 1
R. T. 1
T. Tabert 1
Tabert i 1
col·laboradors assenyalaren 1
assenyalaren el 1
l' RTVA 1
RTVA ha 1
estat assenyalada 1
assenyalada més 1
d'un cop 2
ús partidista 1
partidista de 1
televisió pública. 1
pública. Ruanda 1
considerada líder 1
LGTB a 1
l' Ruanda 1
Ruanda també 1
carretera amb 2
d' Rubbra 1
compondre mentre 1
l'escola. Rubert 1
Rubert Furneaux, 1
Furneaux, Krakatoa, 1
Krakatoa, Secker 1
Secker & 1
& Warburg, 1
Warburg, 1964 1
1964 Existeix 1
illot cobert 1
cobert d'arbres 1
d'arbres anomenat 1
anomenat Poolsche 1
Poolsche Hoed 1
Hoed (« 1
(« barret 1
barret polonès 1
polonès », 1
», per 1
seva forma) 1
forma) a 1
de Lang, 1
Lang, i 1
i roquers 1
roquers i 1
sorra entre 1
illes. Rubí, 1
Rubí, mentrestant, 1
mentrestant, posà 1
amb d'Asfeld, 1
d'Asfeld, encaminada 1
assegurar l'evacuació 1
partidaris. Rubin 1
Rubin (2005): 1
(2005): 155 1
155 El 1
guerra britànic 1
britànic HMS 1
HMS Protector 1
Protector va 1
visitar l'illa 1
l'illa el 2
1964. Rubió 1
i Balaguer, 1
Balaguer, Jordi. 1
Jordi. Rubio, 1
Rubio, prim, 1
amb ulls 1
ulls blaus. 1
blaus. «Rubi», 1
«Rubi», qui 1
qui s'autodefinia 1
s'autodefinia com 1
a «Trujillista», 1
«Trujillista», es 1
movia com 1
com peix 1
peix a 1
l'aigua entre 1
i famosos, 1
famosos, fent 1
fent contactes, 1
contactes, i 1
mantenint secrets. 1
secrets. Rudacille 1
Rudacille 2001, 1
p. 88 2
88 Malgrat 1
aquestes creences, 1
creences, moltes 1
persones apunten 1
Hitler menjava 1
menjava ocasionalment 1
ocasionalment carn 1
carn durant 1
1930. Rud) 1
Rud) i 1
i Farnocotis 1
Farnocotis (Ferrah 1
(Ferrah Rud) 1
Rud) hi 1
havia terres 1
terres fèrtils. 1
fèrtils. Rudňany 1
Rudňany és 1
d' "Ruedo 1
"Ruedo Ibérico", 1
Ibérico", Centre 1
Vila, Madrid. 1
Madrid. Ruggieri 1
Ruggieri es 1
Xina. Rugova 1
Rugova passà 1
passà les 1
guerra sota 1
un virtual 1
virtual arrest 1
arrest domiciliari, 1
domiciliari, juntament 1
a Priština. 1
Priština. Ruïnes 1
Ruïnes properes 1
al monestir. 1
monestir. Ruiz 1
Ruiz Cabestany 1
Cabestany ha 1
ciclista poc 1
comú. Rule 1
Rule (2003), 2
(2003), p. 2
p. 59 1
59 La 1
La mentalitat 1
mentalitat dels 1
veure alterada 1
alterada encara 1
pròpia terra; 1
terra; un 1
oficial alemany 1
comentar: «De 1
«De sobte 1
sobte ja 1
no érem 1
érem els 1
nazis, érem 1
érem soldats 1
soldats alemanys». 1
alemanys». Rule 1
p. 66 1
66 No 1
defensors d'Aquisgrà 1
d'Aquisgrà podrien 1
històric. Rulo 1
Rulo es 1
Adriana (Adriana 1
(Adriana Aizemberg), 1
Aizemberg), que 1
una sandvitxeria. 1
sandvitxeria. Rumors 1
Rumors que 1
conspiradors anaven 1
detinguts fa 1
que s'avancin 1
s'avancin un 1
data fixada. 1
fixada. Runavík 1
Runavík és 1
capital municipal 2
municipal d'un 1
extens municipi 1
engloba 15 1
15 poblacions 1
poblacions diferents. 1
diferents. Rundstedt 1
Rundstedt va 1
de suggerir 1
de rendir-se, 1
rendir-se, i 1
a OB 1
OB West 1
West per 1
per Kluge. 1
Kluge. RuneScape 1
RuneScape està 1
món medieval 1
medieval fantàstic, 1
fantàstic, on 1
representació d'ell 2
mateix. Rupert 1
Rupert Anderson 1
Alan Ward, 1
Ward, agents 1
l' Rusesabagina 1
Rusesabagina era 1
fills nascuts 1
nascuts d'un 1
d'un pare 1
pare hutu 1
mare tutsi 1
tutsi a 1
a Murama 1
Murama (Ruanda). 1
(Ruanda). Rushton, 1
Rushton, p. 1
p. 30 1
30 Per 1
següents hauria 1
Salzburg, amb 1
amb Colloredo. 1
Colloredo. Rusiñol 1
Rusiñol aconseguí 1
el reconeixement. 1
reconeixement. Ruskovce 1
Ruskovce és 1
d' Russell 1
Russell estava 1
l'evolució estel·lar 1
abundància estel·lar 1
i Charlotte 1
Charlotte va 1
totes dues. 1
dues. Russell 1
Russell es 1
doctrina atomística 1
atomística com 1
com contrària 1
contrària al 1
nivell «de 1
«de les 1
menys segueixena 1
segueixena Hegel» 1
Hegel» (PLA 1
(PLA 178). 1
178). Russell 1
Russell guanya 1
guanya fàcilment, 1
fàcilment, amb 1
amb Cartasegna 1
Cartasegna com 1
únic contrincant 1
contrincant que 1
cursa. Russell 1
morir dos 3
després. Rússia 1
Rússia comprèn 1
comprèn aproximadament 1
l'anterior Unió 1
Soviètica però 1
té relativament 1
relativament poca 2
poca àrea 1
àrea ajustada 1
ajustada per 1
per l'agricultura 1
clima àrid 1
precipitacions incoherents. 1
incoherents. Rússia 1
Rússia considerà 1
flota fou 1
realitzar grans 1
el 1721. 1
1721. Rússia 1
Rússia en 1
Àsia. Rússia 1
Rússia havia 1
Suècia que 1
guerra donaria 1
Noruega envers 1
envers Suècia, 1
Suècia, com 1
a compensació 1
Finlàndia. Rússia 1
transferir al 1
khanat les 1
Crimea excepte 1
excepte Kertx, 1
Kertx, Yenikale 1
Yenikale i 1
i Kilburn. 1
Kilburn. Ruta 1
Ruta circular 1
inici i 1
a l'Assut. 1
l'Assut. Rutgers 1
Rutgers University 1
Press, 1999, 1
p. 52 1
52 La 1
dècada va 1
relativament suau 1
segona meitat, 1
meitat, que 1
quan l'icònic 1
l'icònic esquema 1
fer popular. 1
popular. Ruth 1
Ruth Bader 1
Bader Ginsburg 1
Ginsburg és 1
jove advocada 1
advocada i 1
família. Rutherford 1
Rutherford era 1
model d'àtom 1
d'àtom era 1
era inestable, 1
inestable, però 1
optà per 1
per ignorar 1
aquesta dificultat. 1
dificultat. Ruth 1
Ruth Laredo, 1
Laredo, 1995 1
un “Concert 1
“Concert amb 1
amb Comentaris”, 1
Comentaris”, una 1
sèrie al 1
York. Ruth 1
Ruth va 1
créixer veient-los 1
veient-los implicats 1
implicats constantment 1
en l'activisme 1
l'activisme social. 1
social. Ruth 1
Ruth White 1
la Lektrafon 1
Lektrafon Music 1
1969. Rwanda, 1
Rwanda, amb 1
govern també 1
també tutsi, 1
tutsi, va 1
oferir ajuda 1
als banyamulenge, 1
banyamulenge, creant 1
rebel Agrupació 1
Agrupació Congolesa 1
Congolesa per 1
Democràcia (RCD 1
(RCD per 1
francès). Ryan 1
Ryan va 1
86 episodis 1
cinc minut 1
en pel·lícula 1
pel·lícula blanc 1
tard ho 1
a color. 1
color. Ryder 1
Ryder va 1
intentar entendre 1
dinàmica jugant 1
jugant entre 1
generacions. S/2012 1
S/2012 P 1
P 1, 1
prefix S 1
S / 1
/ significa 1
significa satèl·lit, 1
satèl·lit, 2012 1
2012 l'any 1
de descobriment, 1
descobriment, P 1
P fa 1
planeta nan 1
nan Plutó 1
Plutó i 1
l'1 és 1
mateix planeta 1
i any. 1
any. S. 1
S. 66 1
l' S. 1
S. 79–85 1
79–85 que 1
doble foli 1
foli d'un 1
d'un Antifonari 1
Antifonari amb 1
amb oficis 1
oficis litúrgiques 1
litúrgiques de 1
de santes, 1
santes, entre 1
quals Wiborada, 1
Wiborada, avui 1
l'Arxiu municipal 1
Sant Gal 1
Gal (Vol 1
(Vol 508, 1
508, Scatola 1
Scatola Fragmente, 1
Fragmente, Bücher). 1
Bücher). Saadat 1
Saadat Ali 1
el Farhat 1
Farhat Bakhsh 1
Bakhsh o 1
o "Donant 1
"Donant de 1
de Plaer" 1
Plaer" que 1
reial fins 1
rei Wajid 1
Wajid Ali 1
Shah, que 1
construir Kaisar 1
Kaisar Bagh. 1
Bagh. Saadi 1
Saadi al-Munla 1
al-Munla fou 1
cridat llavors 1
del Líban 1
Líban l'any 1
l'any 1946. 1
1946. Sääre 1
Sääre Tirp: 1
Tirp: una 1
tres quilometres 1
quilometres que 1
que penetra 1
mar, un 1
l'illa. Saariaho 1
Saariaho també 1
l'òpera amb 1
èxit notable. 1
notable. Saarikoski 1
Saarikoski va 1
a enfosquir 1
enfosquir els 1
manera intencional 1
i titulà 1
titulà una 1
col·leccions Hämärän 1
Hämärän Tanssit 1
Tanssit (Danses 1
(Danses del 1
del Fosc), 1
Fosc), que 1
a Heràclit. 1
Heràclit. Sa'ar 1
Sa'ar s'oposa 1
dos estats, 1
estats, argumentant 1
argumentant «No 1
dos estats; 1
estats; hi 1
ha com 1
màxim un 1
un eslògan 1
eslògan de 1
dos estats» 1
estats» i 1
seria «un 1
«un error 1
error tornar 1
idea d'establir 1
estat palestí 1
palestí a 1
Samaria com 1
al conflicte». 1
conflicte». Sabadell, 1
Sabadell, 7 1
1977. Sabadell, 1
Sabadell, Acadèmia 1
Arts. Sabadell, 1
Sabadell, Fundació 1
Fundació Bosch 1
i Cardellach, 1
Cardellach, 1983. 1
1983. Sabadell: 1
Sabadell: Museu 1
Sabadell, 1978. 1
1978. Sabadellum 1
Sabadellum (Sabadell 1
(Sabadell novembre 1
novembre 1966), 1
1966), núm. 1
núm. S'abandonà 1
S'abandonà el 1
1835 per 1
de desamortització. 1
desamortització. Sabem 1
Sabem positivament 1
positivament que 1
el 1641 1
1641 Fontanella 1
Fontanella ja 1
era doctor, 1
doctor, perquè 1
el Panegíric 1
Panegíric a 1
mort Pau 1
Pau Claris 1
Claris ja 1
títol “lo 1
“lo doctor 1
doctor Francisco 1
Francisco Fontanella”. 1
Fontanella”. Sabem 1
Sabem que 2
de 1813, 1
1813, Panyó 1
Panyó encara 1
encara treballa 1
capella perquè 1
perquè estén 1
altre rebut 1
rebut pels 2
darrers quadres 1
cornisa, que 1
acabà l'agost 1
l'agost d'aquell 1
any. Sabem 1
l'any 1110 1
1110 la 1
noble dels 1
dels Castellví 1
Castellví es 1
temple romànic 1
consagrat pel 1
Barcelona Guillem 1
Torroja el 1
de 1147. 1
1147. Sabent 1
Sabent això, 1
això, explica 1
intencions per 1
de Batman: 1
Batman: «Dick 1
«Dick Grayson 1
Grayson és 1
aquest superheroi 1
superheroi consumat. 1
consumat. Sabent 1
Sabent que 2
negocis li 1
donarien més 1
més facilitats 1
facilitats per 1
trobar feina, 1
feina, va 1
la matèria: 1
matèria: comptabilitat, 1
comptabilitat, finances 1
i bancs, 1
bancs, negocis, 1
negocis, lleis, 1
lleis, economia 1
estadístiques. Sabent 1
escapat amb 1
d'un camp 1
concentració, li 1
li repetien 1
repetien sense 1
parar que 1
que "qui 1
"qui va 1
a Bergen-Belsen 1
Bergen-Belsen pot 1
la CIA". 1
CIA". Saber 1
Saber dades 1
història, sinó 1
els costums. 1
costums. Saber 1
Saber que 1
seva celebritat 1
celebritat era 1
desgràcia més 1
caure Gene 1
Gene Tierney, 1
Tierney, ja 1
ja fràgil, 1
fràgil, en 1
la depressió; 1
depressió; va 1
ser internada 1
internada durant 1
asil psiquiàtric. 1
psiquiàtric. Sabine, 1
Sabine, (Béatrice 1
(Béatrice Romand), 1
Romand), la 1
modesta que 1
vida anterior, 1
una ntenció 1
ntenció d'ascendir 1
d'ascendir socialment. 1
socialment. Sabrà 1
Sabrà després 1
de Gratxevski, 1
Gratxevski, que 1
que pocs 4
se suïcidà 1
suïcidà calant-se 1
calant-se foc 1
foc ell 1
mateix. S'acabava 1
S'acabava així 1
dècada tumultuosa, 1
tumultuosa, però 1
fons triomfant, 1
triomfant, al 1
Petersburg. S'accedeix 1
S'accedeix a 3
de Roquetes. 1
Roquetes. S'accedeix 1
S'accedeix al 1
càrrec via 1
via elecció 1
elecció en 2
ple confederal 1
confederal de 1
de regionals 1
la CNT. 2
CNT. S'accedeix 1
grans portades 1
portades d' 1
d' S'accedeix 1
nord, d' 1
d' S'accepta 1
S'accepta generalment 1
gènere diferent. 1
diferent. Sacerdot 1
Sacerdot i 1
canònic. Sacher-Masoch 1
Sacher-Masoch mai 1
completar El 1
de Caín. 1
Caín. Sachs 1
Sachs s'adona 1
la sabata 2
sabata està 1
perfectament acoblada, 1
acoblada, però 1
però simula 1
simula arranjar-la 1
arranjar-la alterant 1
alterant el 1
el cosit. 1
cosit. S'acompanya 1
S'acompanya amb 1
sec anomenat 1
anomenat taranka 1
taranka o 1
o taranyka 1
taranyka (таранька). 1
(таранька). S'aconsegueix 1
S'aconsegueix el 1
millor afició 1
afició en 1
Torneig Intercasteller 1
Intercasteller de 1
d'abril s'inaugura 1
s'inaugura oficialment 1
colla “El 1
“El Safareig”, 1
Safareig”, situat 1
Baix Guinardó. 1
Guinardó. S'aconsegueix 1
S'aconsegueix la 1
la inversa 2
inversa perfecte 1
perfecte aplicant 1
aplicant la 1
la IMDCT 1
IMDCT als 1
als blocs 1
blocs superposats 1
superposats subseqüents. 1
subseqüents. S'aconsegueix 1
S'aconsegueix tenint 1
o atmosfera 1
atmosfera que 1
metall durant 1
durant l'escalfament 1
l'escalfament i 1
i refredament. 1
refredament. S'aconsella 1
S'aconsella mullar 1
mullar bé 1
tot l'arbre, 1
l'arbre, fins 1
tot branques 1
i tronc. 1
tronc. S'acosten 1
S'acosten cavalls, 1
arriben Ruslan, 1
Ruslan, Ratmir 1
Ratmir i 1
i Gorislava. 1
Gorislava. S'acostumava 1
S'acostumava a 1
a embolicar-les 1
embolicar-les amb 1
amb paper 1
i aixafar-les 1
aixafar-les en 1
el muntant 1
muntant d'una 1
d'una porta, 1
porta, per 1
seva neteja. 1
neteja. S'actualitza 1
S'actualitza quatre 1
març, juny, 1
juny, agost 1
i desembre. 1
desembre. S'acumula 1
S'acumula en 1
dels plasts 1
plasts en 1
grànuls de 1
de midó. 1
midó. Sačurov 1
Sačurov és 1
d' Sada 1
Sada es 1
més possessiva 1
possessiva i 1
i gelós 1
gelós d'Ishida, 1
d'Ishida, i 1
i Ishida 1
Ishida més 1
més desitjós 1
de complaure-la. 1
complaure-la. Sad 1
Sad al-Dawla, 1
al-Dawla, fill 1
de Sayf 1
Sayf al-Dawla, 1
al-Dawla, va 1
poder reduït, 1
propis ghulams 1
ghulams no 1
van obeir, 1
obeir, però 1
subsistir. S'adapta 1
S'adapta al 1
perfil superior 1
està retallada 1
retallada formant 1
formant talús. 1
talús. Saddam 1
Saddam Hussein 1
Hussein es 1
president 16 1
16 juliol 1
juliol 1979, 1
1979, durant 1
l'Iraq liderada 1
comunitat xiïta. 1
xiïta. Sadeness 1
Sadeness (Part 1
(Part I) 1
pujar molt 1
d' Sadie 1
Sadie Dunhill: 1
Dunhill: Bibliotecària 1
Bibliotecària de 1
de l'Intitut 1
l'Intitut de 1
de Jodie, 1
Jodie, el 1
on s'està 1
s'està el 1
protagonista durant 1
aventura els 1
1963. Sadik 1
Sadik està 1
està acreditada 1
acreditada amb 1
135 investigacions 1
aplicacions patentades. 1
patentades. S'adjunta 1
S'adjunta la 1
cobreix l'húmer 1
l'húmer amb 1
un tovalló 1
tovalló de 1
paper frillat. 1
frillat. S'admeten 1
S'admeten al 1
premi obres 1
narrativa italiana 1
italiana (novel·les 1
(novel·les i 1
i contes) 1
contes) publicades 1
publicades durant 1
curs. S'admet 1
S'admet la 1
els druides 1
druides irromperen 1
irromperen a 1
a Manzanares 1
Manzanares cap 1
C, quedant 1
quedant reminiscències 1
reminiscències de 1
ritus druides 1
druides en 2
festa religiosa 1
la localitat: 1
localitat: la 1
de Peña 1
Peña Sacra. 1
Sacra. S'administra 1
S'administra deferoxamina 1
deferoxamina per 1
via IV 1
IV quan 1
ha signes 1
de shock 1
shock cardiovascular, 1
cardiovascular, un 1
nivell major 1
ferro sèric 1
sèric major 1
500 micrograms 1
micrograms per 1
per decilitre 1
decilitre o 1
ferro lliure 1
el plasma. 1
plasma. S'adona 1
S'adona que 1
rescatat és 1
és l'arribada 1
de l'Ares 1
l'Ares IV 1
IV al 1
al cràter 1
de Schiaparelli, 1
Schiaparelli, a 1
a 3.200 1
3.200 quilòmetres 1
quilòmetres quatre 1
tard. S'adonen 1
S'adonen que 1
algú ja 1
per aquí, 1
aquí, i 1
ells raonen 1
raonen dient 1
estat l'Snape. 1
l'Snape. S'adorna 1
S'adorna amb 1
amb garlandes, 1
garlandes, portant 1
una trompeta 1
èpic a 1
l'altra. SAE 1
SAE fou 1
per Chrysler, 1
Chrysler, Ford 1
Ford Motor 1
Motor i 1
i Delco 1
Delco Electronics. 1
Electronics. S'afegeix 1
S'afegeix a 1
alguns acers 1
acers per 1
millorar molt 1
màquina. S'afirma 1
S'afirma que 5
últims tarpans 1
tarpans es 1
extingir a 2
Polònia el 2
1918 0 1
0 1919; 1
1919; pel 1
animals criats 1
criats en 1
captivitat es 1
les ramaderies 1
ramaderies fins 1
moment. S'afirma 1
que Holden 1
Holden va 1
va "aconseguir" 1
"aconseguir" el 1
nom quan 1
el metge, 1
metge, Stoeckel, 1
Stoeckel, es 1
exclamar: "Das 1
"Das ist 1
ist eine 1
eine Holden!" 1
Holden!" S'afirma 1
molts estudiants 1
estudiants afroamericans 1
afroamericans escriuen 1
escriuen i 1
i componen 1
componen amb 1
es valoren. 1
valoren. S'afirma 1
següent: «El 1
«El que 1
estava tractant 1
fer era 1
era connectar-me 1
connectar-me amb 1
carrer. S'afirma 1
l'anomenada “Jornada 1
“Jornada del 1
del fossat 1
fossat de 2
de Toledo”, 1
Toledo”, esdevinguda 1
esdevinguda en 1
en 797. 1
797. Els 1
Els onze 1
què s'estima 1
s'estima l'òbit 1
de Elipand 1
Elipand (c. 1
(c. 808) 1
808) fan 1
impossible aquesta 1
aquesta asseveració. 1
asseveració. Saga 1
Saga d'Harald 1
d'Harald dels 1
dels Cabells 1
Cabells Bonics 1
Bonics § 1
§ 46. 1
46. La 1
La Saga 1
Saga d'Egill 1
d'Egill esmenta 1
fill, anomenat 1
anomenat Rögnvald, 1
Rögnvald, però 1
fills esmentats 1
en Heimskringla 1
Heimskringla o 1
o fruit 1
altra relació 1
relació d'Eric 1
d'Eric (o 1
(o fins 1
de Gunnhildr). 1
Gunnhildr). S'agafa 1
S'agafa el 1
Camí des 1
des Rafal 1
Rafal fins 1
la Malè. 1
Malè. Sagosi 1
Sagosi i 1
i Lingama 1
Lingama llavors 1
a Tanjore. 1
Tanjore. S'agrega 1
S'agrega el 1
el grunyit 1
grunyit i 1
barrejar veus, 1
veus, eines 1
eines com 1
el Pitch 1
Pitch Rendering 1
Rendering que 1
són bona 1
bona guia 1
guia i 1
i Pitch 1
Pitch Snap 1
Snap per 1
efecte robòtic, 1
robòtic, entre 1
noves coses. 1
coses. Sagrera 1
Sagrera la 1
fer reedificar. 1
reedificar. S'agreugen 1
S'agreugen les 1
les esquerdes, 1
esquerdes, els 1
antics s'esfondren 1
s'esfondren parcialment 1
o pateixen 1
pateixen grans 1
grans danys. 1
danys. S'agrupen 1
S'agrupen en 1
vint mòduls 1
mòduls DIMM, 1
DIMM, cadascun 1
quals conté 1
conté sis 1
sis FPGA. 1
FPGA. Sahak 1
Sahak va 1
i Surmak 1
Surmak fou 1
elegit altre 1
cop. Sahupala 1
Sahupala és 1
és presentadora 1
presentadora a 1
a SBS6, 1
SBS6, on 1
on presenta 1
programa Hart 1
Hart van 1
van Nederland. 1
Nederland. Said 1
Said Maggie 1
Maggie One 1
One Day 1
Day (Pax, 1
(Pax, 1983), 1
1983), el 1
qual «Comencem 1
«Comencem una 1
guerra. Saint-Alban-Leysse 1
Saint-Alban-Leysse disposava 1
amb 593 1
593 alumnes. 1
alumnes. Saint-Didier-au-Mont-d'Or 1
Saint-Didier-au-Mont-d'Or disposava 1
amb 357 1
357 alumnes. 1
alumnes. Sainte-Beuve, 1
Sainte-Beuve, en 1
dies el 1
el critico 1
critico literari 1
per antonomàsia, 1
antonomàsia, santifica 1
santifica al 1
rebel en 1
famosos Lundis 1
Lundis al 1
1857. Saint-Genis-Laval 1
Saint-Genis-Laval disposava 1
sanitària. Saint-Sever-Calvados 1
Saint-Sever-Calvados disposava 1
amb 218 1
218 alumnes. 1
alumnes. Saint-Yrieix-sur-Charente 1
Saint-Yrieix-sur-Charente disposava 1
alumnes. S'aixecà 1
S'aixecà en 1
Cultures al 1
i presideix, 1
presideix, juntament 1
amb l'Hotel 1
l'Hotel Princess, 1
Princess, l'extrem 1
l'extrem d'aquesta 1
gran avinguda. 1
avinguda. S'aixecava 1
S'aixecava damunt 1
gran base 1
donava nom 1
Creu. Sajan 1
Sajan George, 1
George, president 1
Consell Mundial 1
dels Cristians 1
Cristians de 1
l'Índia, va 1
que "als 1
"als cristians 1
pobles se'ls 1
se'ls exigeix 1
exigeix la 1
a l'hinduisme." 1
l'hinduisme." S'ajuden 1
S'ajuden entre 1
felicitat malgrat 1
els inconvenients. 1
inconvenients. Sakamoto 1
Sakamoto Ryōma 1
Ryōma no 1
gaire conegut 1
Japó abans 1
de Ryōma 1
Ryōma ga 1
ga Yuku. 1
Yuku. Sakurai 1
Sakurai aconsegueix 1
l'habitació se 1
li assignen 1
assignen 0 1
0 punts 1
dels caçadors. 1
caçadors. Sala 1
Cultura Sant 1
Jordi, de 1
Granollers. Sala 1
Sala d’honor, 1
d’honor, refinada 1
refinada per 1
senzillesa, revestida 1
amb arques 1
roure. Saladí 1
Saladí es 1
traslladà després 1
al Mont 4
Mont Tabor, 1
Tabor, on 1
on volia 1
volia preparar 1
una emboscada, 1
emboscada, refiant 1
croats el 1
el seguirien, 1
seguirien, però 1
però Guiu 1
Guiu ordenà 1
ordenà una 1
retirada cap 1
La Fève. 1
Fève. Saladí 1
jurar solemnement 1
solemnement que 1
que Reinald 1
Reinald no 1
seria perdonat 1
perdonat mai 1
per l'ultratge 1
l'ultratge comès 1
comès i, 1
ser necessari, 1
necessari, el 1
mataria amb 1
mans. Saladí 1
oferir 100.000 1
100.000 peces 1
a Balduí 1
Balduí a 1
canvi d'abandonar 1
projecte, particularment 1
particularment ofensiu 1
ofensiu per 1
lloc sant 1
musulmans, però 1
haver tracte. 1
tracte. Sala 1
Sala Gran 1
biblioteca Vaticana 1
Vaticana on 1
on Mossèn 1
Mossèn Llorens 1
Llorens hi 1
passat tantes 1
tantes hores 1
hores d'estudi 1
d'estudi Tantost 1
Tantost acabats 1
acabats els 3
estudis, becat 1
per lEscola 1
lEscola espanyola 1
espanyola d'història 1
arqueologia de 1
Roma, portat 1
mà d'Higini 1
d'Higini Anglès 1
Anglès que 1
n'era Vicepresident 1
Vicepresident i 1
i fundador. 1
fundador. Salaita 1
Salaita era 1
vigilància prop 1
fronterera de 1
de Taveta. 1
Taveta. Sala 1
Sala propietat 1
Modest Castañé 1
Castañé Lloret 1
Lloret i 1
Joan Antoni 1
Antoni Castañé 1
Castañé Llopart. 1
Llopart. Salas 1
Salas fou 1
cooperativisme català; 1
català; dos 1
tard dimití 1
dimití a 1
secció econòmica 1
econòmica produïda 1
econòmics a 1
Cambra Regional. 1
Regional. Salazar 1
Salazar va 1
sense dolor. 1
dolor. S'alça 1
S'alça sobre 1
murs paredats. 1
paredats. S'alçà 1
S'alçà victoriosament, 1
victoriosament, i 1
país tornà 1
tornà en 1
en pau. 2
pau. S'alegra 1
S'alegra també 1
retrobar el 1
seu germanastre 1
germanastre Warren, 1
Warren, de 1
tornada d'un 1
antiga dida, 1
dida, Helga. 1
Helga. Salem 1
Salem és 1
televisió americana 1
americana amb 1
amb argument 1
argument històric 1
històric fantàstic 1
fantàstic creada 1
Adam Simon 1
i Brannon 1
Brannon Braga 1
Braga que 1
televisió WGN 1
WGN America. 1
America. Sales 1
Sales fa 1
servir diverses 2
formes narratives 1
narratives tradicionals 1
de narradors 1
narradors diferents 1
la monotonia 1
monotonia que 1
història, que 1
abasta un 1
nivell cronològic. 1
cronològic. Salih 1
Salih va 1
i Hasan 1
muntanyes. S'alimenta 1
S'alimenta principalment 3
i branquetes, 1
branquetes, però 1
fruita. S'alimenta 1
moniato ( 1
( S'alimenta 1
matèria vegetal, 1
vegetal, que 1
amb preses 1
preses animals. 1
animals. S'alimentava 1
S'alimentava de 1
nens lactants, 1
lactants, que 1
que raptava 1
raptava mentre 1
mentre dormien 1
dormien ses 1
ses mares 1
mares per 1
menjar-se la 1
i ossos 1
i beure'n 1
beure'n la 1
sang. S'alimenten 1
S'alimenten capturant 1
capturant animals 1
ells. S'alimenten 1
S'alimenten d'arrossars 1
d'arrossars sembrats 1
sembrats o 1
de germinació 1
germinació de 2
l'arròs perquè 1
perquè trepitjen 1
trepitjen la 1
camps. S'alimenten 1
S'alimenten de 1
de coco, 1
coco, peix, 1
peix, plàtans 1
plàtans i 1
fruites tropicals. 1
tropicals. S'alimenten 1
S'alimenten d'invertebrats 1
d'invertebrats i 1
petits vertebrats 1
vertebrats que 1
que agafen 1
agafen amb 1
bec, de 1
l'aigua. S'alimenten 1
S'alimenten especialment 1
de peixets 1
peixets i 1
d' Salinger 1
Salinger va 1
s'esmentava a 1
novel·la original. 1
original. Sallal 1
Sallal va 1
declarar: «Adverteixo 1
«Adverteixo als 1
República Àrab 1
Àrab del 1
del Iemen, 1
Iemen, jo 1
els reconeixeré 1
reconeixeré pas». 1
pas». S'alliberen 1
S'alliberen del 1
carbó 80,2 1
80,2 tones 1
elemental cada 1
any. S'allistà 1
S'allistà com 1
voluntari en 1
Nàpols, fins 1
al 1801 1
1801 que 1
militar, establint-se 1
establint-se a 1
Ginebra, ciutat 1
París, es 1
a l'ensenyança 1
cant. S'allotja 1
S'allotja en 1
un motel 1
motel i, 1
dutxa per 1
porta oberta, 1
oberta, el 1
pneumàtic s'endinsa 1
seva. S'allunya 1
S'allunya d'aquest 1
d'aquest plantejament 1
plantejament tot 1
tot afirmant 1
que anomenem 1
anomenem "tecnologies" 1
"tecnologies" són, 1
realitat, maneres 1
maneres d'ordenar 1
d'ordenar el 1
nostre món. 1
món. S'allunya 1
S'allunya i 1
moment d'intentar 1
d'intentar travessar 1
barril cau 1
se l'enduu 1
l'enduu el 1
corrent fins 1
una cascada. 1
cascada. Sal·lusti 1
Sal·lusti és 1
vertader creador 1
creador d'un 1
estil historiogràfic 1
historiogràfic a 1
Roma. Sally 1
Sally accepta 1
accepta sopar 1
amb Danilo 1
Danilo que 1
fa tot 1
per seduir-la. 1
seduir-la. Sally 1
Sally es 1
es lesiona 1
lesiona tractant 1
la busca 1
busca fins 1
troba inconscient 1
la porten 1
seva. Salmerón 1
Salmerón hagué 1
dimitir donat 1
caos que 1
el setembre. 1
setembre. Saló 1
Modern (Montjuïc), 1
(Montjuïc), Barcelona. 1
Barcelona. Salomó 1
Salomó és 1
estat insular 1
insular d' 1
d' Salomó 1
Salomó va 1
a Trebisonda. 1
Trebisonda. Salonga 1
Salonga va 1
llibre, Playlist: 1
Playlist: A 1
A Celebration 1
Celebration of 1
of 35 1
35 Years, 1
Years, que 1
a programa 1
de record 1
record per 1
als concerts. 1
concerts. Salta 1
d'un enemic 1
enemic mort, 1
mort, mentre 1
mètopes III, 1
III, V, 1
V, IX 1
XIII l'atenés 1
l'atenés és 1
és rematat. 1
rematat. Saltdal 1
Saltdal era 1
camps més 1
més horribles 1
horribles de 1
Noruega durant 1
Mundial. S'alternaven 1
S'alternaven els 1
els blocs 2
gel amb 1
palla per 1
de facilitar-ne 1
facilitar-ne l'extracció 1
mantenir-lo aïllat 1
ambient. S'alternen 1
S'alternen plànols 1
plànols per 1
narració. Salto 1
Salto té 1
molt variada, 1
variada, principalment 1
principalment quant 1
a arbres 1
d' Salutació: 1
Salutació: Davant 1
baralla els 1
els lluitador 1
lluitador fan 1
salutació cerimonial. 1
cerimonial. Salvador 1
Salvador Juanpere 1
Juanpere s'inicia 1
Reus com 1
a dibuixant 1
i pintor. 1
pintor. Salvador 1
Salvador Seguí 1
Seguí fou 1
dels pistolers 1
pistolers del 1
sindicat lliure. 2
lliure. Salvador 1
Salvador Valldaura: 1
Valldaura: amb 1
una cridanera 1
cridanera barba 1
barba rossa, 1
rossa, alt 1
d'aspecte de 1
bona persona, 1
persona, Salvador 1
Salvador Valldaura 1
Valldaura viurà 1
viurà tota 1
vida sota 1
per Bàrbara. 1
Bàrbara. Salvans 1
Salvans «es 1
«es situa 1
situa d'esquena 1
d'esquena al 1
gent, què 1
què fa 2
fa res, 1
res, què 1
què deixa 2
vol mirar 1
el mar». 1
mar». Salzberg 1
Salzberg també 1
gens combinada 1
mostra i 1
i variació 1
taxa evolutiva 1
evolutiva proporcionen 1
explicació alternativa, 1
alternativa, més 1
més biològicament 1
biològicament plausible. 1
plausible. Salzburg 1
Salzburg va 1
l' S'amaga 1
S'amaga sota 1
sota troncs 1
troncs podrits 1
podrits o 1
o similars 1
similars durant 1
temps secs 1
secs o 1
o freds. 1
freds. Samaràs 1
Samaràs considera 1
considera 'necessària' 1
'necessària' la 1
de "salvació 1
"salvació i 1
i unitat 1
unitat nacional, 1
nacional, de 1
durada, amb 1
del màxim 1
partits polítics". 1
polítics". Sa 1
Sa mare 1
mare Beatriu 1
de Llúria 2
Llúria pretenia 1
pretenia quedar-se 1
gran dot 1
dot que 1
havia aportat. 1
aportat. Sam 1
Sam educa 1
educa llavors 1
filla tan 1
com pot. 1
pot. Sam 1
Sam els 1
els allotja 1
allotja al 1
seu ranxo, 1
ranxo, però 1
nen, un 1
un apatxe, 1
apatxe, els 1
els persegueix 1
persegueix implacablement. 1
implacablement. Sam 1
Sam la 1
fer fugir, 1
però creient 1
que Frodo 1
Frodo era 1
era mort 1
agafar l'Anell. 1
l'Anell. Samoa 1
Samoa Joe, 1
Joe, del 1
és Nuufolau 1
Nuufolau Joel 1
Joel Seanoa, 1
Seanoa, (nascut 1
de 1979), 1
1979), és 1
lluitador americà. 1
americà. Samori 1
Samori fou 1
va restablir. 1
restablir. Samper 1
Samper va 1
1833 a 1
d' Samsung 1
Samsung té 1
té intenció 2
2021. Samuel 1
Samuel B. 1
B. Platner 1
Platner veu 1
veu poc 1
estiguessin empresonats 1
empresonats aquí 1
aquí ni 1
tampoc la 1
a oratori. 1
oratori. Samuel 1
Samuel Butler 1
que l'amic 1
l'amic va 1
un mariner, 1
mariner, i 1
i recentment 1
recentment Joseph 1
Joseph Pequigney 1
Pequigney diu 1
desconegut plebeu. 1
plebeu. Samuel 1
Samuel fou 1
elegit col·legiat 1
Pintors en 1
en Colors 1
Colors d'Aigua 1
d'Aigua el 1
1845 però 1
fou exclòs 1
el 1851 1
1851 després 1
d'un escàndol 1
escàndol financer. 1
financer. Sam 1
Sam veu 1
trofeu esportiu 1
esportiu en 2
un prestatge, 1
prestatge, i 1
a revifar 1
memòria. Sançà 1
Sançà es 1
possessió d'Arnau 1
d'Arnau Bernat 1
Bernat en 1
testament seu 1
del 1067, 1
1067, on 1
el tingué 1
de Grassa. 1
Grassa. Sánchez-Guerra 1
Sánchez-Guerra va 1
vaixell holandès 1
holandès amb 1
Europa. Sánchez 1
Sánchez Ros 1
Ros (2012), 1
p. 53 1
53 L'usuari 1
L'usuari també 1
pot exportar 1
registres seleccionats 1
seleccionats i 1
metadades associades 1
associades en 1
formats (ISBD, 1
(ISBD, MARC21, 1
MARC21, Dublin 1
Dublin Core, 1
Core, METS, 1
METS, Linked 1
Linked Open 1
Open Data 1
Data i 1
altres). Sanchezstein 1
Sanchezstein a 1
El Monstruo 1
Monstruo de 1
de Sanchezstein 1
Sanchezstein i 1
un año 1
año més 1
ser El 1
El Cartero 1
Cartero de 1
La Mansión 1
Mansión de 1
los Plaff. 1
Plaff. Sandby 1
Sandby es 1
Filadèlfia per 1
temporada 1908-1909. 1
1908-1909. Sandino 1
Sandino es 1
abandonar novament 1
novament Niquinohomo, 1
Niquinohomo, dirigint-se 1
nord. Sandor 1
Sandor guardava 1
guardava el 1
seu sofriment 1
sofriment per 1
a si, 1
si, alleujant 1
alleujant les 1
seves penes 1
penes amb 1
amb alcohol 1
alcohol i 1
i refugiant-se 1
refugiant-se en 1
sang. Sandoway 1
Sandoway fou 1
fanàtics dirigit 1
un pongyis; 1
pongyis; els 1
aconseguir cremar 1
cort judicial, 1
judicial, però 1
ser dispersats 1
dispersats i 1
i perseguits 1
policia. Sandy 1
Sandy Kennedy 1
Kennedy va 1
ser "Louis" 1
"Louis" i 1
i Larry 1
Larry Douglas 1
Douglas interpretà 1
interpretà a 1
a "Lun 1
"Lun Tha". 1
Tha". Sanghen 1
Sanghen es 1
Calais, a 1
d' San 1
San Gil 1
i Pradochano 1
Pradochano estan 1
d'autobús interurbà 1
interurbà de 1
l'empresa Mirat, 1
Mirat, passant 1
pedanies una 1
línia d'anada 1
tornada cada 1
a divendres. 1
divendres. San 1
San Gregorio 1
Gregorio de 1
de Polanco 1
Polanco és 1
l' Sanjeli 1
Sanjeli fou 1
l' San 2
de Lurigancho 1
Lurigancho és 1
moltes rutes 1
rutes d'autobusos 1
el connecten 1
altres districtes 2
districtes a 1
a Lima. 1
Lima. San 1
Marino va 1
estar representada 1
primera semifinal, 1
semifinal, el 1
2008, pel 1
rock Miodio 1
Miodio i 1
cançó «Complice». 1
«Complice». San 1
del "Exèrcit 2
"Exèrcit Unit 1
Unit Libertador 1
Libertador de 1
de Xile", 1
Xile", una 1
agrupació militar 1
militar formada 1
"Exèrcit dels 1
dels Andes" 1
Andes" més 1
formacions xilenes 1
xilenes que 1
van incorporar. 1
incorporar. Sannazaro 1
Sannazaro va 1
fals i 1
i bell 1
bell món 1
món poètic. 1
poètic. S'anomena 1
S'anomena així 2
clares d'ou 1
d'ou ensucrades 1
i batudes 1
batudes a 1
neu, i 1
sense l'aplicació 1
calor. S'anomena 1
la Mineralogical 1
Mineralogical Record 1
Record magazine, 1
magazine, revista 1
revista mineralògica 1
mineralògica publicada 1
publicada dels 1
dels dels 1
70. Va 1
descoberta l'any 4
mineral tipus 1
de Mineralogia 1
Mineralogia de 1
de Bari, 1
Bari, Itàlia. 1
Itàlia. S'anomena 1
S'anomena ancoratge 1
ancoratge a 1
a xarxa 1
o tethering 1
tethering al 1
procés mitjançant 1
dispositiu mòbil 1
mòbil amb 2
amb connexió 1
Internet actua 1
a passarel·la 1
passarel·la per 1
oferir accés 1
accés sense 1
fils a 1
altres dispositius. 1
dispositius. S'anomena 1
S'anomena pluviògraf 1
pluviògraf al 1
al pluviòmetre 1
pluviòmetre que 1
banda enregistradora 1
enregistradora on 1
on s'anota 1
s'anota de 1
precipitació que 1
va caient. 1
caient. S'anomenen 1
S'anomenen amb 1
de l'abecedari 1
l'abecedari i 1
ha 12 1
de diferents, 1
els pentòminos 1
pentòminos que 1
s'obtenen per 1
per simetria 1
axial o 1
es consideren. 1
consideren. Sanpere 1
Sanpere (1905: 1
(1905: 621) 1
621) El 1
francès lliurà 1
lliurà Barcelona 1
espanyol moment 1
qual, contravenint 1
contravenint els 1
els pactes 2
pactes de 1
capitulació amb 1
francesos, Villarroel 1
Villarroel i 1
altres 24 1
24 oficials 1
San Salvador 2
destacat paper 1
de Centreamèrica. 1
Centreamèrica. Santa 1
Anna destituí 1
destituí Gómez 1
Gómez Farías, 1
Farías, reprengué 1
i anul·là 1
anul·là les 1
reformes liberals, 1
liberals, aliant-se 1
aliant-se amb 2
els conservadors. 1
conservadors. Santa 1
de Bolvir. 1
Bolvir. Santa 1
Cecília ofereix 1
contrast important 1
important entre 2
el rigor 1
rigor exterior 1
exterior d'una 1
d'una arquitectura 1
arquitectura defensiva 1
riquesa interior 1
interior d'una 1
d'una sumptuosa 1
sumptuosa decoració. 1
decoració. Santa 1
de Gramenet: 1
Gramenet: Grup 1
de Filosofia. 1
Filosofia. Santa 1
Cruz era 1
llana amb 1
a l'exportació, 1
l'exportació, amb 1
grans latifundis 1
latifundis i 1
i frigorífics 1
frigorífics anglesos. 1
anglesos. "Santa 1
"Santa Elvira" 1
Elvira" a 1
Sant Dionisio, 1
Dionisio, en 1
lloc situat 1
a 26° 1
26° de 1
nadius anomenaven 1
anomenaven Conchó, 1
Conchó, que 1
significa mangle 1
mangle vermell 1
vermell en 1
nativa. Santa 1
Santa està 1
Federico Gamboa 1
Gamboa i 1
cinematogràfiques que 1
adaptat d'aquesta 1
d'aquesta novel·la, 1
novel·la, principalment 1
negre. Santa 1
Santa Júlia 1
Júlia d'Alenyà 1
d'Alenyà és 1
parroquial del 1
d' Sant 10
les Confessions 1
Confessions (X, 1
(X, 35) 1
35) parla 1
de "immensa 1
"immensa silva 1
silva plena 1
plena insidiarum 1
insidiarum et 1
et periculorum 1
periculorum (un 1
(un gran 1
gran bosc 1
bosc ple 1
de trampes 1
i perills)." 1
perills)." Santa 1
Justa mira 1
cel, mentre 2
Santa Rufina 1
Rufina sembla 1
sembla meditar 1
meditar amb 1
mirada baixa. 1
baixa. Sant 1
Sant Albert 1
Albert havia 1
dit que, 1
jove, li 1
li costaven 1
costaven els 1
intentar fugir 2
col·legi on 1
on estudiava. 1
estudiava. Santa 1
Maria d'Albesa 1
d'Albesa és 1
església neoclàssica 1
neoclàssica d' 1
d' "Santa 1
del Castelló 1
Castelló Sobirà", 1
Sobirà", a 1
Pallars. Santa 1
de l'Eula 1
l'Eula posseïa 1
posseïa alous 1
alous a 1
dels entorns: 1
entorns: Cànoes, 1
Cànoes, Orla, 1
Orla, Pontellà, 1
Pontellà, Sant 1
Feliu d'Amunt, 1
d'Amunt, Sant 1
Feliu d'Avall, 1
d'Avall, el 1
el Soler, 1
Soler, Toluges, 1
Toluges, Tuïr 1
Tuïr i 1
el Vernet, 1
Vernet, a 1
d'una cases 1
Perpinyà. Santa 1
del Giglio 1
Giglio va 1
IX per 1
noble Jubanico. 1
Jubanico. Santa 1
Maria d'Horta 1
parroquial d' 2
d' Santa 1
pescadors situada 1
l' Santa 1
i Col·legi 1
Major San 1
San Agustín) 1
Agustín) i 1
una Residència 1
Residència Universitària 1
Universitària (Residència 1
(Residència Universitària 1
Universitària Parque 1
Parque de 1
las Islas). 1
Islas). Santa 1
Maria la 1
la Rodona 1
Rodona és 1
romànica actualment 1
actualment desapareguda 1
desapareguda que 1
planta circular. 1
circular. Santana 1
Santana va 1
següents i 1
i l'aclamació 1
l'aclamació crítica 1
crítica en 1
1990. Santander, 1
Santander, que 1
visita, va 1
trobar l'orgue 1
l'orgue en 1
estat. Sant 1
Coll és 1
edifici religiós 1
de Llavaneres 1
Llavaneres és 1
un sant 2
sant molt 2
molt arrelat 1
parla catalana, 1
catalana, com 1
ho palesa 1
la munió 1
fan arreu 1
arreu en 1
seu. Sant 1
població depenent 1
de Vilamajor. 1
Vilamajor. Sant 1
Bernat Calbó 1
Calbó abat 1
Creus i 1
Vic. Sant 1
Sant Corentin 1
Corentin posseïa 1
peix miraculós 1
miraculós del 1
qual tallava 1
meitat cada 1
l'endemà el 1
el trobava 1
trobava sencer; 1
sencer; el 1
sant va 1
va compatir 1
compatir amb 1
i Gradlon 1
Gradlon va 1
salut. Sant 1
Cristòfol es 1
Montbui des 1
del 1123. 1
1123. Sant 1
Vallès, Barcelona 1
: Cop 1
Cop d'Idees, 1
d'Idees, 1992. 1
1992. Sant 1
Domènec dels 1
dels Tossals 1
Tossals s'emplaça 1
s'emplaça a 1
mig vessant 1
de l'obaga 1
l'obaga de 1
Sant Domènec. 2
Domènec. "Sant 1
"Sant Esteve 2
de Tor", 1
Tor", a 1
Catalunya romànica. 2
romànica. Sant 2
la Sarga 1
Sarga tenia 1
9 cases 2
cases unides, 1
unides, i 1
a tret 1
d'una pedrada, 1
pedrada, la 1
del capellà, 1
capellà, antigament 1
antigament anomenat 2
anomenat abat. 1
abat. Sant 1
de Raons 1
Raons era 1
l' "Sant 1
de Ventolà", 1
Ventolà", a 1
Sant Grau 1
Grau és 1
boví i, 1
a pagès 1
pagès és 1
diada festiva. 1
festiva. Sant 1
Gregori d'Osor 1
capella d' 1
d' Santiago 1
Santiago Riera 1
i Tuèbols 1
Tuèbols ( 1
( Santiago 1
Santiago Vila 1
i Vicente, 1
Vicente, més 1
a Santi 1
Santi Vila, 1
Vila, ( 1
( Sant 1
Joan, interior 1
comanda hospitalera. 1
hospitalera. Sant 1
comunitat d'Aragó 1
se cel-lebra 1
cel-lebra al 1
cases regionals. 1
regionals. Sant 1
Josep era 1
era inicialment 1
inicialment representant 1
representant com 1
figura secundària 1
secundària d'aspecte 1
d'aspecte trist, 1
trist, si 1
evolucionar ocupant 1
ocupant els 1
gestos d'adoració 1
d'adoració de 1
Maria. "Sant 1
"Sant Llorenç 1
Sant Adrià 1
Adrià de 1
la Conca", 1
Conca", a 1
Catalunya romànica, 1
romànica, XV, 1
XV, el 1
el Pallars. 1
Pallars. Sant 1
Martí d'Altafulla 1
d'Altafulla és 1
Martí d'Escaró 1
d'Escaró és 1
sants més 1
més devoció 1
devoció durant 1
l' Sant 1
Sant Maurici, 1
Maurici, els 1
personatges contemporanis 1
contemporanis d'El 1
del "Martiri 1
"Martiri de 1
Maurici i 1
seus companys" 1
companys" Sant 1
Sant Maurizio 1
Maurizio al 1
al Monastero 1
Monastero Maggiore 1
Maggiore Església, 1
Església, Milà, 1
Milà, Itàlia. 1
Itàlia. Santo 1
Santo António, 1
António, Santa 1
Marinha, Senyor 1
del Socors 1
Socors i 1
i Senyora 1
de Fàtima. 1
Fàtima. Sant 1
Sant Oliver 1
Oliver Plunkett, 1
Plunkett, arquebisbe 1
arquebisbe d'Armagh 1
d'Armagh del 1
penjat i 1
i esquarterat 1
esquarterat a 1
a Tyburn 1
Tyburn (Londres) 1
(Londres) el 1
el 1681 1
1681 sota 1
càrrecs falsos, 1
falsos, era 1
famós d'aquesta 1
d'aquesta família. 1
família. Santos 1
Santos Rocha 1
Rocha creia 1
ruïnes podrien 1
haver pertangut 1
un celler 1
o oli, 1
oli, i 1
pedra foradada 1
foradada podia 1
d'una premsa 1
o molí. 1
molí. Sant 1
Pau està 1
està dempeus 1
dempeus sobre 1
base més 1
petita decorada 1
amb l'heràldica-escut 1
l'heràldica-escut de 1
fruites símbols 1
fulles d'acant 1
d'acant recaragolades 1
recaragolades que 1
aporten un 1
intens joc 1
ombres per 1
seves corbes 1
i contracorbes. 1
contracorbes. Sant 1
de Carreu 1
Carreu dels 1
dels Prats, 1
Prats, respecte 1
de Roda, 1
Roda, la 1
importància, història 1
art. Sant 1
Pere d'Òdena 1
d'Òdena és 1
Feliu d'Olivella 1
d'Olivella és 1
Sebastià és 1
capella prop 1
Tomàs és 1
Sant Tropetz 1
Tropetz (en 1
norma clàssica 1
l' S'anul·la 1
S'anul·la la 1
la poterna 1
poterna Oest 1
nova porta 1
l'empara d'una 1
torres antigues 1
de nova, 2
nova, buida, 1
buida, construïda 1
posició avançada. 1
avançada. S'anuncia 1
S'anuncia el 1
de Solor 1
Solor i 1
i Gamzatti 1
Gamzatti al 1
palau reial. 1
reial. São 1
Príncipe constitueix 1
petits d' 1
d' S'apagava 1
S'apagava doncs 1
pogut contribuir 1
alliberar Catalunya 1
d'una dictadura, 1
dictadura, guerra 1
cop dictadures 1
dictadures devastadores. 1
devastadores. S'aparella 1
S'aparella de 1
març. Sapkowski 1
Sapkowski va 1
estudiar econòmiques 1
de Łódź, 1
Łódź, i 1
companyia internacional. 1
internacional. S'aplicava 1
S'aplicava en 1
el romà 1
romà fos 1
cap, un 1
una soldat 1
soldat comú, 1
comú, respectivament. 1
respectivament. S'aplicava 1
S'aplicava sobre 1
sobre l'ungla 1
l'ungla i 1
es polia 1
polia amb 1
una camussa, 1
camussa, aportant 1
rosa natural. 1
natural. Sa 1
Sa Pobla 1
Pobla també 1
escola amb 1
nom. Sapor, 1
Sapor, en 1
seguici del 1
havia ara 1
ara tropes 1
tropes auxiliars 1
auxiliars xionites, 1
xionites, havia 1
últimes guerres: 1
guerres: un 1
fortaleses de 1
la Mesopotàmia 1
Mesopotàmia romana 1
romana tenia 1
tenia escasses 1
escasses possibilitats 1
possibilitats d'èxit. 1
d'èxit. S'aporten 1
S'aporten testimonis 1
testimonis personals 1
reconeixen que 1
que "El 1
"El Govern 1
Govern (Espanyol) 1
(Espanyol) no 1
no consentirà 1
consentirà que 1
que Di 1
Di Stefano 1
Stefano i 1
i Kubala 1
Kubala juguin 1
juguin en 1
mateix equip" 1
equip" Sapor 1
Sapor va 1
l' S'aposta 1
S'aposta per 1
per l'autoorganització 1
l'autoorganització territorial 1
i sectorial 1
sectorial amb 1
Central. Sapphire 1
Sapphire és 1
dramàtica britànica 1
1959. Sap 1
Sap que 1
en Conan 1
Conan Edogawa, 1
Edogawa, a 1
qui anomena 1
anomena "cool 1
"cool kid", 1
kid", té 1
té bones 1
de deducció 1
deducció i 1
deixa ajudar 1
ajudar l'FBI 1
l'FBI en 1
sobre l'Organització 1
Negre. S'aprecia 1
S'aprecia com 1
van perdent 1
perdent els 1
les textures, 1
textures, que 1
havien caracteritzatm, 1
caracteritzatm, al 1
es barroquitzen. 1
barroquitzen. S'aprecia 1
S'aprecia un 1
lleugerament humorístic 1
humorístic en 1
algunes composicions, 1
composicions, ja 1
partida quotidià 1
quotidià té 1
té tocs 1
tocs costumistes. 1
costumistes. S'aprecien 1
S'aprecien diferències 1
detecció d'ANA 1
d'ANA si 1
altre. S'aprecien 1
S'aprecien les 2
paraules Азбука 1
Азбука (Abecedari/Alfabet) 1
(Abecedari/Alfabet) i 1
i Цыфры 1
Цыфры (Xifres). 1
(Xifres). S'aprecien 1
torres amb 1
respectives cuculles. 1
cuculles. S'aprova 1
S'aprova fer-les 1
fer-les amb 1
fusta d'àlber. 1
d'àlber. S'aprovava 1
S'aprovava una 1
amnistia i 1
es decretava 1
decretava la 1
lliure navegació 1
navegació dels 1
rius Paranà 1
Paranà i 1
i Uruguai. 1
Uruguai. S'aproven 1
S'aproven els 1
primers estatuts 2
estatuts constituint 1
constituint la 1
cooperativa amb 1
un crèdit 1
50.000 ptas. 1
ptas. Sapucaia 1
Sapucaia do 1
do Sul 1
Sul és 1
l' S'apuntava 1
S'apuntava llavors 1
Castella de 1
amb territori 1
territori neerlandès 1
relat heroïcista 1
heroïcista batau 1
batau es 1
presentà gairebé 1
com l'anell 1
al dit. 2
dit. Sara 1
Sara Alvarado 1
Alvarado i 1
companyes van 1
van professar 1
professar els 1
vots religiosos 1
religiosos el 1
març d'aquell 1
any. Sarah 1
un benvingut 1
benvingut canvi 1
canvi al 2
seu superficial 1
superficial cercle 1
d'amics, i 1
nit següent 1
següent ("So 1
("So Far, 1
Far, So 1
So Good"). 1
Good"). Sarah 1
Sarah Siddons 1
Siddons era 1
figura cridanera, 1
cridanera, una 1
bellesa brillant 1
ulls poderosament 1
poderosament expressius, 1
expressius, a 1
d'una dignitat 1
dignitat solemne 1
solemne que 1
permetia reclamar 1
reclamar aquest 1
ella. Sarah 1
fos actor, 1
fracassar. Sara, 1
Sara, la 1
filla d'Amal, 1
d'Amal, desitjosa 1
desitjosa de 1
seua identitat, 1
identitat, tractarà 1
de convéncer 1
convéncer sa 1
Palestina. Sarcòfag 1
Sarcòfag en 1
caixa paralel·lelepipèdica 1
paralel·lelepipèdica de 1
150 x 1
48 cm 1
d'alçada. Sardenya 1
Sardenya passà 1
del conglomerat 1
conglomerat d'estats 1
d'estats dels 1
dels Savoia, 1
Savoia, en 1
qual l'illa, 1
l'illa, tot 3
títol reial 1
dinastia, tingué 1
paper força 1
força marginal, 1
marginal, atès 1
l'element predominant 1
predominant era 1
el Piemont. 1
Piemont. S'Arenal 1
S'Arenal Gros 1
Gros és 1
les tres, 1
150 metres 1
llargària. S'argumenta 1
S'argumenta que 1
ment humana 1
humana tendeix 1
buscar patrons 1
patrons per 1
explicació a 1
en tenen. 1
tenen. Sarmàtia 1
Sarmàtia o 1
o Sarmàcia 1
Sarmàcia (Sarmatia, 1
(Sarmatia, Σαρμάτια) 1
Σαρμάτια) fou 1
Àsia, habitada 1
pels sàrmates. 1
sàrmates. Sarmiento, 1
Sarmiento, per 1
part, ja 3
llegia les 1
de Manso 2
Manso acceptant 1
l'autora, demostrant 1
Lily Sosa 1
Sosa de 1
afirmar d'ell, 1
d'ell, que 1
riquesa intel·lectual 1
eren properes. 1
properes. S'arrapa 1
S'arrapa a 1
roca des 1
terreny cau 1
fort desnivell 1
desnivell cap 1
vall. S'arriba 1
S'arriba a 3
llibertat en 1
viatges temporals 1
temporals està 1
el viatger 1
viatger ha 1
mitjà d'aquests. 1
d'aquests. S'arriba 1
a l'ermita 2
neix prop 1
cementiri. S'arribà 1
S'arribà a 1
dia, quinze 1
quinze persones 1
persones perderen 1
del banc. 1
banc. S'arriba 1
compensació monetària 1
monetària per 1
vaixell. Sarsuela 1
Sarsuela en 1
actes, conté 1
conté l'havanera 1
l'havanera Mamá 1
Mamá que 1
me pongo 1
pongo mala. 1
mala. Saruhan 1
Saruhan li 1
avituallament per 1
tropes fins 1
ciutat. Sarzo 1
Sarzo es 1
amb Quiet 1
Quiet Riot 1
Riot des 1
setembre 1982 1
1982 fins 1
1985. Sasagawa 1
Sasagawa va 1
escoltar per 2
vegada l'estàtua 1
l'estàtua cridant, 1
cridant, i 1
primer missatge. 1
missatge. Sáseta 1
Sáseta és 1
desenvolupar, en 1
del "Camí 1
"Camí del 1
Vi i 1
el Peix" 1
Peix" (Camí 1
(Camí ral 1
que comunicava 1
comunicava les 1
l'Ebre amb 1
costa cantàbrica) 1
cantàbrica) en 1
el Comtat. 1
Comtat. Sasol 1
Sasol denomina 1
denomina Arge 1
Arge al 1
seu reactor 1
reactor d'aquest 1
ho opera 1
a 220-260 1
220-260 °C 1
i 20-30 1
20-30 bar. 1
bar. SAS 1
SAS opera 1
següents destinacions 1
destinacions ( 1
( S'assenta 1
S'assenta sobre 1
base piramidal 1
piramidal flanquejada 1
quatre monòlits. 1
monòlits. S'associa 1
S'associa a 1
quelcom brut, 1
brut, sigui 1
literal o 1
o moral. 1
moral. S'assoleix 1
S'assoleix pensant 1
vida. S'assumeix 1
S'assumeix que 2
pel·lícules és 2
és vertical, 1
vertical, llevat 1
que s'indiqui 2
s'indiqui el 2
contrari, i 1
velocitat estàndard 1
segon, tret 1
ho indiqui 1
indiqui o 1
cap estàndard. 1
estàndard. S'assumeix 1
boles viatgen 1
velocitat constant. 2
constant. Sastre 1
Sastre de 1
professió, fou 1
referent ecologista 1
ecologista en 1
centrals nuclears. 1
nuclears. S'atacaren 1
S'atacaren i 1
i cremaren 1
cremaren forts 1
protecció, és 1
dir, castres. 1
castres. Sàtira 1
Sàtira sobre 1
sobre l'art, 1
l'art, l'intel·lectualisme; 1
l'intel·lectualisme; és 1
cine dintre 1
del cine. 1
cine. "Satirtha 1
"Satirtha - 1
The Helping 1
Helping Hand", 1
Hand", una 1
d' Satonaka 1
Satonaka debutar 1
amb Pia 1
Pia no 1
no Shouzou, 1
Shouzou, pel 1
premi Kodansha 1
Kodansha New 1
New Faces 1
Faces award. 1
award. S'atorga 1
S'atorga a 1
millors il·lustracions 1
de botànica. 1
botànica. S'atorga 1
S'atorga quan 1
pilota creua 1
creua completament 1
completament qualsevol 1
fons després 1
ser tocada 1
l'equip atacant. 1
atacant. S'aturaren 1
S'aturaren totes 1
culturals nacionals, 1
nacionals, i 1
política d'assimilació: 1
d'assimilació: tancament 1
tancament d'escoles, 1
d'escoles, llibres 1
llibres cremats, 1
cremats, mestres 1
mestres empresonats, 1
empresonats, i 1
alguns intel·lectuals 1
intel·lectuals foren 1
assassinats (entre 1
ells l'etnògraf 1
l'etnògraf Stepan 1
Stepan Makaryev). 1
Makaryev). "Saturnalia" 1
"Saturnalia" III 1
III 10,4 1
10,4 Si 1
sacrifici es 1
manera incorrecta 1
incorrecta calia 1
un piaculum. 1
piaculum. Sauber 1
Sauber agafa 1
competició amb 1
petita ajuda 1
de Mercedes, 1
Mercedes, al 1
final però, 1
èxit. Saudites 1
Saudites i 1
i haiximites 1
haiximites van 1
sobre refugiats, 1
refugiats, tribus 1
i oasis 1
oasis (dos 1
(dos aosis 1
aosis foren 1
foren ocupats 1
i annexionats 1
annexionats pels 2
pels saudites 1
saudites el 1
el 1919). 1
1919). Saunders 1
Saunders taral·larejava 1
taral·larejava una 1
melodia abans 1
cada tiroteig. 1
tiroteig. Saurmag 1
Saurmag hauria 1
hauria introduït 1
les deitats 1
deitats Ainia 1
Ainia i 1
i Danina. 1
Danina. Sàuron 1
Sàuron mateix 1
va corrompre 1
corrompre i 1
servir Mórgoth 1
Mórgoth fidelment. 1
fidelment. Sàuron 1
Sàuron va 1
esperit es 1
va dissipar. 1
dissipar. “Saussure 1
“Saussure indica 1
fet social, 1
posseeix gairebé 1
comunitat lingüística. 1
lingüística. Sauytbay 1
Sauytbay va 1
decidir callar, 1
callar, ja 1
preocupada pel 1
el Kazakhstan 1
Kazakhstan cedís 1
cedís a 1
pressió diplomàtica 1
diplomàtica i 1
Xina, tot 1
fills gaudissin 1
gaudissin de 1
nacionalitat kazakh. 1
kazakh. Savage 1
Savage Garden 1
famós duet 1
pop procedent 1
d' Savage 1
Savage pretén 1
pretén haver 2
una avaria 1
avaria a 1
impedit sentir 1
sentir l'ordre 1
l'ordre d'anul·lació 1
d'anul·lació de 1
missió. Savalas 1
Savalas va 1
Califòrnia, just 1
a l'endemà 1
seu 72è 1
72è aniversari. 1
aniversari. S'avalua 1
S'avalua com 1
persona formula, 1
formula, organitza 1
seu pensament. 1
pensament. S'avançava 1
S'avançava mitjançant 1
de baldufa 1
baldufa amb 1
cares poligonals 1
poligonals per 1
el dau, 1
dau, associat 1
joc pecaminós. 1
pecaminós. Savary 1
Savary a 1
ell, sota 1
pretext d'acudir 1
i reconèixer-lo 1
Rei d'Espanya, 2
d'Espanya, a 1
força d'enganys, 1
d'enganys, encara 1
encara dubtant 1
dubtant Ferran 1
VII acudeix 1
a Baiona. 1
Baiona. Savary, 1
Savary, t. 3
t. I, 3
I, 1824, 3
1824, p. 3
p. 164. 1
164. Només 1
250 homes 1
d'un mig 1
mig batalló 2
voluntaris del 1
del Finisterre 2
Finisterre van 1
aconseguir protegir 1
retirada d'artilleria. 1
d'artilleria. Savary, 1
p. 165. 2
165. A 1
A mitja 1
mitja nit, 1
general republicà 1
republicà només 1
té sota 1
ordres el 1
Finisterre i 1
els dracs 1
dracs del 1
del 19è 1
19è regiment. 1
regiment. Savary, 1
165. El 1
d'abril, dos 1
alliberats pels 1
Vendée per 1
presoners. Savatage 1
Savatage es 1
quan Criss 1
Criss Oliva 1
Oliva va 1
morir, és 1
de clar". 1
clar". S'aventuren 1
S'aventuren a 1
per Nicoletta 1
Nicoletta (Nicoletta 1
(Nicoletta Braschi), 1
Braschi), i 1
els acaba 1
acaba proporcionant 1
proporcionant roba 1
roba nova. 1
nova. Savimbi 1
Savimbi arriba 1
els fusters 1
fusters portuguesos, 1
portuguesos, "Operação 1
"Operação Madeira", 1
Madeira", i 1
amb Zàmbia. 1
Zàmbia. Savimbi 1
Savimbi va 1
a l'acostament 1
MPLA i 1
govern unitari, 1
unitari, socialista, 1
socialista, però 1
retirada cubana 1
cubana primer. 1
primer. Saviour's 1
Saviour's fins 1
al 1895, 1
1895, quan 1
i corista 1
corista en 1
Londres. Sawieh, 1
Sawieh, on 1
trobat terrissa 3
terrissa romana 1
romana d'Orient, 1
d'Orient, antigues 1
antigues tombes 1
i cisternes. 1
cisternes. Sawyer 1
Sawyer (2000), 1
(2000), d'altra 1
banda, discrepa 1
discrepa d'aquest 1
i comenta 1
las pedres 1
pedres es 1
l'estranger. Saxo 1
Saxo descrigué 1
descrigué meticulosament 1
meticulosament el 1
a Svantevit, 1
Svantevit, els 1
seus ritus 1
l'enorme estàtua 1
caps erigida 1
seu, així 1
déus policèfals 1
policèfals de 1
tribus eslaves: 1
eslaves: Ruguiveit, 1
Ruguiveit, Porevit 1
Porevit i 1
i Porentius. 1
Porentius. Saygun 1
Saygun fou 1
primeres artistes 1
artistes als 1
de "Artista 1
"Artista de 1
de l'Estat" 1
l'Estat" ( 1
; SBbis3 1
SBbis3 2M-103: 1
2M-103: Nous 1
Nous motors 1
noves hèlices, 1
hèlices, que 1
velocitat. Sbornik 1
Sbornik Rabot 1
Rabot po 1
po Ikhtiologii 1
Ikhtiologii i 1
i Gidrobiologii 1
Gidrobiologii Núm. 1
Núm. ', 1
', Scalebound 1
Scalebound i 1
i Dance 1
Dance Central 1
Central Spotlight 1
Spotlight també 1
van anunciar. 1
anunciar. Scaria 1
Scaria va 1
d'un colapse. 1
colapse. Schalk 1
Schalk va 1
de Bruckner 1
Bruckner per 1
publicació o 1
o actuació: 1
actuació: aquestes 1
aquestes inclouen 1
simfonies Tercera 1
Tercera Horton, 1
Horton, pàg. 1
pàg. Schank 1
Schank va 1
renunciar com 1
director executiu 1
executiu el 1
motius personals, 1
personals, però 1
i assessor. 1
assessor. Schaub 1
Schaub es 1
dedicà preferentment 1
simfònica, figurant 1
figurant entre 1
obres Preludi 1
Preludi de 1
pròleg simfònic 1
simfònic per 1
a Monna 1
Monna Vanna. 1
Vanna. Schering 1
Schering va 1
una segon 1
segon mètode 3
de CE 1
CE combinat 1
combinat només 1
prescripció mèdica, 1
mèdica, Tetragynon™ 1
Tetragynon™ (etinilestradiol 1
(etinilestradiol i 1
i levonorgestrel) 1
levonorgestrel) a 1
1985. Scheutz 1
Scheutz és 1
seues invencions, 1
invencions, de 1
de Scheutz. 1
Scheutz. Schiele 1
Schiele va 1
va instal·lar-hi 1
instal·lar-hi el 1
nou estudi. 1
estudi. Schiller 1
Schiller no 1
només autor 1
de drames 2
drames intensos 1
imatges potents 1
potents (Die 1
(Die Räuber, 1
Räuber, Don 1
Don Carles, 1
Carles, Die 1
Die Jungfrau 1
Jungfrau von 1
von Orléans 1
Orléans o 1
o Wilhelm 1
Wilhelm Tell), 1
Tell), a 1
més apropà 1
apropà als 1
lectors en 2
llengua alemanya 1
alemanya els 1
ideals del 1
raó, humanitat 1
humanitat i 2
i llibertat. 2
llibertat. Schlegel, 1
Schlegel, en 1
nota 260 1
260 de 1
traducció alemanya 1
de Bani, 1
Bani, dóna 1
per Jablonski. 1
Jablonski. Schmidt 1
Schmidt (1968), 1
(1968), p. 1
p. 180 1
180 Els 1
monàrquics també 1
suport. Schnakenburg, 1
Schnakenburg, Dorpat 1
Dorpat (1875), 1
(1875), S. 1
S. 548 1
548 Els 1
residents als 1
suburbis es 1
fortalesa. Schoenocaulon 1
Schoenocaulon officinale 1
officinale (sinònim: 1
(sinònim: Asagraea 1
Asagraea officinalis) 1
officinalis) o 1
o cebadilla 1
cebadilla és 1
creix al 1
Mèxic, Guatemala 1
Guatemala i 1
i Veneçuela. 1
Veneçuela. Schoenthal 1
Schoenthal va 1
emigrar de 1
petit amb 1
Filadèlfia el 1
1865. Schönberger, 1
Schönberger, Arno, 1
Arno, pàg.356 1
pàg.356 Els 1
motius amorosos 1
i joiosos 1
joiosos són 1
són representats 1
representats a 2
l'escultura, així 1
línia corba 2
i asimètrica. 1
asimètrica. Schotz 1
Schotz a 1
bellesa, clubs, 1
clubs, i 1
i resorts 1
resorts de 1
platja. Schräge 1
Schräge Musik 1
Musik (música 1
(música obliqua) 1
obliqua) deriva 1
terme col·loquial 1
col·loquial per 1
de jazz. 1
jazz. Schreker 1
Schreker descriu 1
música el 1
1930 referint-se 1
de Der 1
Der ferne 1
ferne Klang: 1
Klang: «Em 1
«Em va 1
dels forts 3
forts efectes 1
de contrast. 1
contrast. Schubert 1
Schubert ens 1
un scherzo 1
scherzo realista 1
moviment viu 2
i ritme 1
ritme animat, 1
animat, que 1
que cedeix 1
cedeix el 1
pas, després, 1
una ondulació 1
ondulació voluptuosa, 1
voluptuosa, sobre 1
qual llangueix 1
llangueix una 1
melodia evocadora 1
evocadora d'aquell 1
d'aquell ambient 1
ambient vienès. 1
vienès. Schubert 1
Schubert havia 1
escoltat recentment 1
violí núm. 1
núm. Schumacher 1
Schumacher va 1
motor el 1
2015, després 1
dels karts. 1
karts. Schumann 1
Schumann havia 1
havia compost 1
1841 una 1
una fantasia 1
fantasia per 2
aquesta combinació, 1
combinació, però 1
no estant 1
estant satisfet 1
deixar reposar 1
reposar durant 1
temps. Schwartz, 1
Schwartz, al 1
biografia on 1
on parla 1
judaisme ortodox, 1
seu canvi 1
al vegetarianisme 1
vegetarianisme i 1
social, etc. 1
etc. Schwarzbachviadukt: 1
Schwarzbachviadukt: Pont 1
Pont històric 1
de Schwarzbach 1
Schwarzbach (Riera 1
(Riera negra). 1
negra). Schwarzwaldmädel 1
Schwarzwaldmädel era 1
favorites d' 1
d' Schwerte 1
Schwerte és 1
primeres ciutats 1
de Renània 1
Renània del 1
del Nord-Westfàlia 1
Nord-Westfàlia en 1
en oferir 1
alumnes. Scioa 1
Scioa (nom 1
(nom italià 1
de Xoa, 1
Xoa, Shoa 1
Shoa o 1
o Shewa) 1
Shewa) fou 1
un govern, 1
govern, districte 1
l' Scissor 1
Scissor Sisters 1
Sisters prengué 1
la tisora. 1
tisora. SCORM 1
SCORM té 1
anys. Scott 1
Scott acabà 1
acabà l'Institut 1
l'Institut i 1
podia mentre 1
mentre obtenia 1
obtenia una 1
una oportunitat. 2
oportunitat. Scott, 1
Scott, J.D. 1
J.D. (1962), 1
(1962), Vickers: 1
Vickers: A 1
A History, 1
History, Weidenfeld 1
Weidenfeld & 1
& Nicolson 1
Nicolson (Londres) 1
(Londres) i, 1
història, passà 1
múltiples reorganitzacions, 1
reorganitzacions, canvis 1
propietaris. Scott, 1
Scott, qui 1
qui gràcies 1
seva expedició 1
expedició havia 1
havia ingressat 1
societat eduardiana, 1
eduardiana, va 1
conèixer per 2
a Kathleen 1
Kathleen Bruce 1
1904 en 1
un dinar 1
dinar privat. 1
privat. Scott 1
Scott sabia 1
sabia expressar-se 1
expressar-se millor 1
que Amundsen 1
Amundsen i 1
món gràcies 1
escrits, mentre 1
la innegable 1
innegable victòria 1
victòria d'Amundsen 1
d'Amundsen va 1
quedar reduïda, 1
reduïda, a 1
de molts, 1
una estratagema 1
estratagema antiesportiva. 1
antiesportiva. Scott 1
pensar ràpid, 1
ràpid, llençant 1
llençant un 1
segon raig, 1
raig, que 1
la grua. 1
grua. Scott 1
grup d'astronautes 1
d'astronautes a 1
assignació de 1
tripulació principal. 1
principal. SCP 1
SCP volia 1
volia oferir 1
del CP/M 1
CP/M per 1
per 8086 1
8086 que 1
que Digital 1
Digital Research 1
Research (DRI) 1
(DRI) havia 1
havia anunciat, 2
anunciat, però 1
era incerta. 1
incerta. Scramblers 1
Scramblers i 1
i descodificadors 1
descodificadors generalment 1
amb realimentació 1
realimentació lineal. 1
lineal. Screaming 1
Screaming Eagle 1
Eagle és 1
tribu des 1
2000. Scrooge 1
Scrooge es 1
es portat 1
portat després 1
anys d'adolescència, 1
d'adolescència, a 1
festa celebrada 1
llavors cap, 1
cap, Mr. 1
Mr. Scrooge 1
Scrooge recorda 1
de Fezziwig, 1
Fezziwig, Isabel 1
Isabel ("Happiness"), 1
("Happiness"), però 1
ens assabentem 1
assabentem que 1
ella finalment 1
finalment deixa 1
deixa Scrooge 1
Scrooge ja 1
riquesa ha 1
ha negat 1
negat el 1
amor. Scully 1
Scully ha 1
volgut accentuar 1
accentuar amb 1
dels tons 1
tons la 1
dimensió tràgica 1
tràgica de 2
condició humana. 1
humana. Sebastià 1
Sebastià Coll 1
i Llopis 1
Llopis ( 1
( Sebastià, 1
Sebastià, en 1
atac immediat 1
immediat que 2
que aprofités 1
aprofités el 1
sorpresa. Sebastià 1
Sebastià Garriga 1
i Morera 1
Morera ( 1
( Sebastiano 1
Sebastiano va 1
canongia a 1
1520, però 1
de 1524. 1
1524. Sebastian 1
Sebastian Schipper 1
Schipper va 1
a l'Otto 1
l'Otto Falckenberg 1
Falckenberg Schule 1
Schule de 1
Munic del 1
1995. Sebastià 1
Sebastià Pi 1
i Pi 1
Pi ( 1
( Sebenitos 1
Sebenitos o 1
o Sebennitos 1
Sebennitos (en 1
llatí Sebennytus, 1
Sebennytus, en 1
grec Sebennytos 1
Sebennytos Σεβέννυτος) 1
Σεβέννυτος) fou 1
l' Sebollida 1
Sebollida a 1
convent carmelita 1
carmelita de 1
Tolosa, la 1
santedat va 1
tomba fos 1
fos visitada 1
se'n parlés 1
parlés de 1
de miracles. 1
miracles. Sebouh 1
Sebouh (Steve) 1
(Steve) Tashjian, 1
Tashjian, un 1
un armeni 1
armeni de 1
Califòrnia originari 1
de Jerusalem, 1
Jerusalem, va 1
de Ministre 1
de l'Energia, 1
l'Energia, mentre 1
que Gerard 1
Gerard Libaridian, 1
Libaridian, nascut 1
al Líban, 1
Líban, un 1
historiador resident 1
ser l'assessor 1
l'assessor del 1
president Levon 1
Levon Ter-Petrosyan. 1
Ter-Petrosyan. Secció 1
Secció elèctrica 1
elèctrica dels 1
La Electricidad 1
Electricidad SA 1
SA del 1
de Bonavista, 1
Bonavista, 16, 1
16, a 1
Sabadell. Secció 1
Especial Infantil 1
Infantil "Enginy 1
"Enginy i 1
i Gràcia" 1
Gràcia" Se 1
Se celebra 8
celebra dues 1
carnaval tradicional. 1
tradicional. Se 1
juliol. Se 1
Sant Lleó. 1
Lleó. Se 1
primer divendres 1
març. Se 1
setembre. Se 1
entre març 1
abril, depenent 1
depenent l'any. 1
l'any. Se 1
celebra l'esdeveniment 1
l'esdeveniment lomogràfic 1
lomogràfic més 1
ambiciós fins 1
els Lomographic 1
Lomographic Sampling 1
Sampling Games, 1
Games, on 1
participen més 1
500 lomògrafs. 1
lomògrafs. Se 1
una "pedrea" 1
"pedrea" de 1
i formatge 1
formatge als 1
del Cristo 1
Cristo del 1
del Otero. 1
Otero. Se 1
Se celebrava 1
celebrava quan 1
nou governant 1
governant assumia 1
jurament públic. 1
públic. Se 1
Se celebren 2
celebren durant 1
setmana d'agost 1
Sant Gil. 1
Gil. Se 1
celebren també 1
també importants 1
importants certamens 1
certamens de 1
música, festejos 1
festejos bouencs, 1
bouencs, concerts 1
i més. 1
més. Se 1
Se centra 1
sentiments d'Ichigo 1
d'Ichigo en 1
mateix episodi. 1
episodi. Se 1
Se conserven 1
documents seus 1
seus al 1
al cartulari 1
cartulari de 1
"Liber Instrumentorum 1
Instrumentorum Memorialium". 1
Memorialium". Secretaria 1
Relacions Exteriors. 1
Exteriors. Secretari 1
Composició Arquitectònica 1
Arquitectònica (1996-1999). 1
(1996-1999). Secretari 1
Secretari dels 1
Florals a 1
Tortosa. Secret 1
Secret Garden 1
Garden han 1
publicat vuit 1
vuit discos. 1
discos. Sectors 1
Sectors més 1
més conservadors 1
i moralistes 1
moralistes de 1
tot campanyes 1
campanyes contra 2
centenars d’aquestes 1
d’aquestes van 1
rebre retallades 1
retallades dels 1
censors federals. 1
federals. Secundàriament, 1
Secundàriament, filtren 1
filtren la 1
llum ultra 1
ultra violeta 1
violeta i 1
i corregeixen 1
corregeixen lleugerament 1
lleugerament l'excés 1
imatge. Secunderabad 1
Secunderabad (Sikandarabad) 1
(Sikandarabad) (telugu 1
(telugu సికింద్రాబాద్, 1
సికింద్రాబాద్, urdú 1
urdú سکندرآباد) 1
سکندرآباد) és 1
d' Se 4
Se dedica 1
vinya, oliveres 1
i ametllers 1
ametllers en 1
seua propietat 1
propietat agrària. 1
agrària. S'edificà 1
S'edificà en 1
fèrtil planícia 1
planícia al 1
dues prominències 1
prominències orogràfiques: 1
orogràfiques: el 1
de Chalcatzingo 1
Chalcatzingo i 1
de Delgado. 1
Delgado. S'edifiquen 1
S'edifiquen el 2
Major, part 2
Rafael, el 2
dels Sastres, 2
Sastres, la 2
adjacents. S'edifiquen 1
adjacents. Seduït 1
Seduït per 1
per Dora, 1
Dora, Paul 1
Paul intenta 1
intenta treure's 1
de perdedor 1
perdedor per 1
per conquerir-la. 1
conquerir-la. Seduïts 1
Seduïts per 1
lloc, nombroses 1
nombroses parelles 1
a passar-hi 1
mel. See 1
See Sastri, 1
Sastri, K. 1
K. A. 1
A. N., 1
N., A 1
of South 1
South India, 1
India, p166 1
p166 Rajendra 1
Rajendra va 1
nebot Rajaraja 1
Rajaraja Narendra 1
Narendra en 1
contra Vijayaditya 1
Vijayaditya VII. 1
VII. Segal, 1
Segal, p. 1
p. 61 1
61 En 1
més extrema, 1
extrema, aquesta 1
teoria sosté 1
mites van 1
explicar els 1
els rituals. 1
rituals. Segell 1
Segell amb 1
selecció nacional. 1
nacional. Segell 1
Segell de 1
Berenguer IV, 1
i príncep 1
príncep d'Aragó. 1
d'Aragó. Segimon 1
Segimon Font 1
de Milans 1
Milans ( 1
( Segimon 1
Segimon I 1
I Kęstutaitis 1
Kęstutaitis va 1
març 1440. 1
1440. Segismundo: 1
Segismundo: protagonista, 1
protagonista, porta 1
l'obra. Segles 1
Segles més 3
fortificació devia 1
devia perdre 1
caràcter defensiu, 1
defensiu, cosa 1
construcció existent 1
al fossat. 1
fossat. Segles 1
gent d' 1
d' Segles 1
despertar quan 2
cel·la va 2
exposada per 1
un terratrèmol. 1
terratrèmol. Segle 1
Segle XIV: 1
XIV: les 1
eleccions municipals. 1
municipals. Segona 1
Châtillon (1793), 1
(1793), va 1
Vendée. Segona 1
Segona edició, 1
edició, ampliada, 1
ampliada, en 1
1997. Segona 1
Segona edició 1
edició Forma 1
l' Segona 1
Segona versió 1
Historia eclesiástica 1
eclesiástica de 1
Granada, dibuixada 1
per Girolamo 1
Girolamo Lucente 1
Lucente i 1
per Frans 2
Frans Heylan. 1
Heylan. Segon 1
Segon cognom 1
cognom segons 1
de bateig 1
neboda Julia 1
Julia Genovés 1
Genovés Villó, 1
Villó, filla 1
germana Elisa, 1
Elisa, nascuda 1
Valladolid el 1
de 1856. 1
1856. ; 1
; segon 1
cop (va 1
(va estendre 1
sobre Moldàvia 1
Moldàvia i 1
i Valàquia, 1
Valàquia, creant 1
creant l'anomenat 1
l'anomenat "pla 1
"pla daci" 1
daci" Segon, 1
Segon, de 1
gules amb 1
una falç 1
falç d'or 1
d'or que 1
abraça una 1
una garba 1
garba d'espigues 1
d'espigues de 1
blat d'or. 1
d'or. Segon 1
Segon dels 1
dels anuaris 1
anuaris objectiu 1
objectiu (prohibit 1
(prohibit per 1
la censura). 1
censura). Segon 1
de Wimpffen, 1
Wimpffen, mana 1
mana les 1
tropes federalistes 1
federalistes de 1
i Bretanya, 1
pels exèrcits 1
Muntanya a 1
de Brécourt. 1
Brécourt. Segon 1
Segon parell 1
de maxil·les. 1
maxil·les. Segon, 1
Segon, pels 1
pels pirates, 1
pirates, ja 1
fossin establerts 1
establerts com 1
tal (corsaris) 1
(corsaris) o 1
vaixells militars 1
estrangeres. Segon 1
Segon postulat 1
postulat del 1
del pensar 1
pensar empíric, 1
empíric, segons 1
segons Kant. 1
Kant. Segon 1
Segon premi: 1
premi: Ërase, 1
Ërase, per 1
per Aquesta 1
Aquesta nit. 1
nit. Segon, 1
Segon, que 1
que Vicente 1
Vicente Yáñez 1
Yáñez va 1
terra. Segons 2
Segons acta 1
acta del 1
del 10-03-1912 1
10-03-1912 de 1
Coloma s'adjudiquen 1
s'adjudiquen les 1
construcció al 1
al contractista 1
contractista local 1
local Magí 1
Magí Claramunt, 1
Claramunt, per 1
per 19.750 1
19.750 ptes. 1
ptes. Segons 1
Segons afirma 1
afirma Guillermo 1
Guillermo Solana, 1
Solana, «reunides 1
«reunides per 1
per parelles 2
grups, absortes 1
absortes i 1
actitud contemplativa, 1
contemplativa, aquestes 1
dones "primitives" 1
"primitives" encarnen 1
encarnen una 1
una silenciosa 1
silenciosa comunió 1
natura, inaccessible 1
inaccessible a 1
l'espectador masculí 1
i "civilitzat". 1
"civilitzat". Segons 1
Segons això, 3
això, hauria 1
hauria pujat 1
pujat al 1
pilar amb 1
anys. Segons 5
hauria aproximadament 1
aproximadament 1.302.200 1
1.302.200 afroamericans 1
a Alabama. 1
Alabama. Segons 1
esglésies hauria 1
estat posterior 1
poblament, dels 1
desconeix l'origen. 1
l'origen. Segons 1
Segons algunes 6
algunes estimacions, 1
estimacions, l'avantatge 1
l'avantatge numèric 1
numèric persa 1
persa era 1
un. Segons 1
algunes fonts, 2
Front Unit 1
no exerceix 1
real, independent 1
del PCCh. 1
PCCh. Segons 1
fonts russes 1
russes actuals, 1
actuals, el 1
era lístiki 1
lístiki ('fulles'). 1
('fulles'). Segons 1
fonts, una 1
d'aquests lliuraments, 1
lliuraments, habituals 1
considerable valor, 1
valor, eren 1
eren apropiades 1
apropiades per 2
per Eroles 1
Eroles "per 1
al sindicat" 1
sindicat" com 1
negociació o 1
o socors 1
socors davant 1
futur incert 1
incert i 1
i problemàtic. 1
problemàtic. Segons 1
algunes investigacions, 1
investigacions, en 1
l'any 1487 1
1487 el 1
rei Fernando 1
Fernando el 1
d' Segons 12
algunes tradicions, 1
tradicions, tenien 1
poder d'espantar 1
d'espantar els 1
mals esperits 1
esperits i 1
els pecadors, 1
pecadors, però 1
veritable interpretació 1
interpretació encara 1
encara presenta 1
moltes llacunes. 1
llacunes. Segons 1
Segons alguns 10
autors, hi 1
més variants, 1
variants, però 1
tenen gaire 1
gaire rellevància, 1
rellevància, i 1
mencionen per 1
fer pesant 1
pesant l'article. 1
l'article. Segons 1
autors, les 1
les melilitolites 1
melilitolites de 1
groller es 1
classifiquen modalment 1
modalment però 1
més fi, 1
fi, aquesta 1
és adequada. 1
adequada. Segons 1
alguns científics, 1
científics, això 1
podria deure 1
deure al 1
estat foragitat 1
foragitat de 1
manera violenta 1
de dofins. 1
dofins. Segons 1
cultura àrab, 1
àrab, Dante 1
Dante hauria 1
hauria pouat 1
pouat en 1
fonts àrabs, 1
àrabs, abans 1
abans d'escriure 1
la Comèdia. 1
Comèdia. Segons 1
alguns estudis, 1
per MDA 1
MDA o 1
o "droga 1
"droga de 1
de l'amor", 1
l'amor", en 1
anglès anomenada 1
anomenada "Hug-Drug" 1
"Hug-Drug" (droga 1
(droga de 1
de l'abraçada), 1
l'abraçada), per 1
efectes tendint 1
tendint a 1
a "voler 1
"voler a 1
a tothom". 1
tothom". Segons 1
alguns experts, 1
experts, el 1
cavall taltos 1
taltos és 1
del timbal 1
timbal del 1
del taltos. 1
taltos. Segons 1
historiadors alemanys 1
de 1163, 1
1163, quan 2
permeté que 2
que Boleslau 1
Boleslau i 1
germans tornessin 1
a Silèsia, 1
Silèsia, es 1
què Silèsia 1
Silèsia se 1
separà de 1
esdevenia part 1
Sacre Imperi. 1
Imperi. Segons 1
investigadors com 1
com Domene 1
Domene Verdú, 1
Verdú, les 1
les Festes 2
Festes de 2
de Moros 2
Moros i 1
i Cristians 1
Cristians actuals 1
tres festes 1
festes diferents: 1
diferents: DOMENE 1
DOMENE VERDÚ, 1
VERDÚ, J.F. 1
J.F. (1999) 1
(1999) Fiestas 1
Fiestas de 1
Moros y 1
y Cristianos 1
Cristianos en 1
de Ntra. 1
Ntra. Segons 1
alguns investigadors, 1
investigadors, fenòmens 1
fenòmens locals 1
o sistèmics 1
sistèmics d' 1
alguns testimonis, 1
testimonis, havia 1
servit algun 1
a encabir-hi 1
encabir-hi ramats 1
ramats d'ovelles 1
d'ovelles durant 1
tempestes. Segons 1
Segons Ali 1
Ali Sina, 1
Sina, la 1
terrorisme islamista 1
islamista cal 1
cal dur-la 1
nivell ideològic; 1
ideològic; l'Islam 1
l'Islam ha 1
bé erradicat 1
erradicat o 1
bé afeblit. 1
afeblit. Segons 1
Segons Allen 1
Allen Frances, 1
Frances, president 1
treball DSM-IV, 1
DSM-IV, el 1
símptomes somàtics 1
somàtics del 1
del DSM-5 1
DSM-5 comporta 1
confondre una 1
proporció considerable 1
mentals. Segons 1
Segons al-Wassaf 1
al-Wassaf Burak 1
Burak es 1
a l'islam. 1
l'islam. Segons 1
Segons Anime 1
Anime Encyclopedia, 1
Encyclopedia, Evangelion 1
Evangelion no 1
de l'anime, 1
l'anime, sinó 1
també crea 1
il·lusió d'un 1
d'un significat 1
profund. Segons 1
Segons aquesta 9
teoria d'Irvine, 1
d'Irvine, l'aire 1
respiració té 1
calor més 1
gran (és 1
una calor 1
calor específica 1
específica més 1
més elevada) 1
elevada) que 1
proporciona per 1
per respiració. 1
respiració. Segons 1
aquesta declaració, 1
declaració, la 1
religiosa ha 1
Estats. Segons 1
aquesta doctrina, 2
doctrina, les 1
accions són 1
del desconeixement: 1
desconeixement: no 1
persones dolentes, 1
dolentes, només 1
només persones 1
persones ignorants. 1
ignorants. Segons 1
cantant ja 1
estava endinsat 1
endinsat en 1
massa compromisos 1
compromisos professionals 1
seva plena 1
plena participació 1
el festival, 1
festival, començant 1
podria cobrir 1
cobrir al 1
al 100%. 1
100%. Segons 1
aquesta llegenda, 1
llegenda, hi 1
guerra oberta 1
oberta entre 2
cap nòrdic 1
nòrdic Ungortoq 1
Ungortoq i 1
líder esquimal 1
esquimal K'aissape. 1
K'aissape. Segons 1
llei, està 1
previst com 1
a delicte 2
delicte menor 1
menor estatal 1
estranger estigui 1
Arizona sense 1
sense dur 1
registre requerits 1
llei federal. 1
federal. Segons 1
Segons aquest 6
aquest altre 1
altre estudi. 1
estudi. Segons 1
teoria aquest 1
sufix d'origen 1
d'origen cèltic, 1
cèltic, potser 1
l'actual sufix 1
sufix locatiu 1
locatiu -aga. 1
-aga. Segons 1
teoria, el 1
serà l'increment 1
participants, encara 1
començament un 1
estat sigui 1
més productiu 1
productiu que 1
l'altre. Segons 1
teoria, una 1
definició inicialment 1
inicialment falsa 1
falsa d'una 1
situació pot 1
suscitar certes 1
certes conductes 1
eventualment faran 1
aquella falsa 1
falsa concepció 1
concepció es 1
es torni 1
torni realitat. 1
realitat. Segons 1
autor l'etimologia 1
de Semo 1
Semo ve 1
d'una arrel 1
arrel indoeuropea 1
indoeuropea seh(w) 1
seh(w) amb 1
de «vessar, 1
«vessar, regar, 1
regar, inundar», 1
inundar», relacionats 1
creixement. Segons 1
aquest costum, 1
costum, un 1
cop casada, 1
casada, una 1
llar dels 2
marit. Segons 1
Segons aquestes 2
associacions, aquesta 1
frase seria 1
seria inconstitucional, 1
inconstitucional, ja 1
realització les 1
toros a 1
territori seria 1
seria contrari 1
aquestes fonts, 1
fonts, Jacint 1
Jacint pertanyia 1
dels Odrowacz 1
Odrowacz i 1
de Lanka, 1
Lanka, a 1
a Kamień 1
Kamień ( 1
( Segons 4
llibre, hi 1
amb l'anagrama 1
l'anagrama YHS 1
YHS i 1
de 1798. 1
1798. Segons 1
nou plantejament 1
plantejament el 1
el reganat 1
reganat de 1
de Rædwulf 1
Rædwulf podria 1
l'any 858. 1
858. Segons 1
aquest poema 3
poema el 1
Segons aquests 2
aquests censos, 1
censos, al 1
del s'hauria 1
s'hauria passat 1
1.900 h 1
h als 1
als 3.158 1
3.158 de 1
segle. Segons 1
aquests estats 1
i organitzacions, 1
organitzacions, el 1
el legítim 1
legítim govern 1
deposat el 1
ser imposat 1
imposat a 1
força. Segons 3
Segons Arloff, 1
Arloff, la 1
simfonia «és 1
«és tan 1
tan exigent 1
no us 1
us deixa 1
deixa anar 2
anar fàcilment 1
gairebé irresistible 1
irresistible la 1
cal tornar-la 1
a escoltar, 1
escoltar, quan 1
quan segur 1
que descobrireu 1
descobrireu més 1
més capes. 1
capes. Segons 1
Segons Asser, 1
Asser, l'any 1
l'any 802, 1
802, Eadburh 1
Eadburh intentava 1
intentava enverinar 1
enverinar a 1
jove favorit 1
favorit del 1
dos. Segons 1
Segons Benjamin 1
Benjamin Irvy: 1
Irvy: «tot 1
«tot i 1
formalment parlant 1
parlant dividit 1
en introducció, 1
introducció, desenvolupament 1
i coda, 1
coda, les 1
les digressions 1
digressions i 1
sorpreses gairebé 1
gairebé amaguen 1
amaguen l'estructura 2
l'estructura clàssica. 1
clàssica. Segons 1
Segons Bernard, 1
Bernard, el 1
el camafeu 1
camafeu «no 1
«no és 1
una relíquia 1
període grec 1
grec (. 1
(. Segons 2
Segons Beryl 1
Beryl Oughton, 1
Oughton, més 1
tard Rimmer, 1
Rimmer, tots 1
viatjar junts 1
cotxes un 1
que Dorothy 1
Dorothy Hodgkin 1
Hodgkin els 1
que s’anaven 1
s’anaven a 1
de l’estructura 1
l’estructura de 2
de l’ADN. 1
l’ADN. Segons 1
Segons Cabral, 1
Cabral, Induta 1
Induta estava 1
estava "sent 1
"sent ben 1
estava bé". 1
bé". Segons 1
Segons C. 1
C. G. 1
G. von 1
von Murr, 1
Murr, entre 1
anys 1458 1
1458 i 1
i 1470, 1
1470, va 1
copiar vuit 1
vuit gran 1
gran llibres 1
Nuremberg. Segons 1
Segons Chung, 1
Chung, al 1
vendre animacions 1
animacions customitzades, 1
customitzades, utilitzant 1
desenvolupar terres 1
terres virtuals. 1
virtuals. Segons 1
Segons cineastes 1
cineastes com 1
com Kurt 1
Kurt Lancaster 1
Lancaster o 1
o Philip 1
Philip Bloom, 1
Bloom, l'important 1
l'important del 1
cinema és 1
que s'explica, 1
s'explica, les 1
tecnologies són 1
són evolutives 1
i circumstancials 1
circumstancials al 1
a desenvolupar. 1
desenvolupar. Segons 1
Segons Clifford 1
Clifford Geertz, 1
Geertz, l'objecte 1
de l'antropologia 2
l'antropologia és 1
diversitat cultural. 1
cultural. Segons 1
Segons Climent, 1
Climent, d'aquí 1
d'aquí haurien 1
haurien sorgit 1
sorgit les 1
dues colles 1
colles castelleres 1
castelleres vallenques. 1
vallenques. Segons 1
Segons consta 4
ha enterrats 1
enterrats Josep 1
Josep Florejachs, 1
Florejachs, Dolors 1
de Foxà 1
Foxà de 1
Sitges, el 1
finca, Josep 1
Josep Urgell, 1
Urgell, Va 1
Va demanar 4
l' Segons 12
de Sequiatge 1
Sequiatge de 1
Lleida (AJSL, 1
(AJSL, Actes, 1
Actes, segle 1
segle XVIII), 1
XVIII), constaten 1
constaten que 1
séquia de 1
de Pinyana, 1
Pinyana, durant 1
el calia 1
calia contractar 1
contractar jornalers 1
jornalers per 1
que trenquessin 1
trenquessin el 1
gel els 1
mesos d'hivern 1
l'aigua circulés. 1
circulés. Segons 1
a l'Inventari 1
l'Inventari del 1
de Torreferrada 1
Torreferrada és 1
el 1247. 1
1247. Segons 1
Segons Coromines, 1
Coromines, és 1
topònim clarament 1
clarament preromà, 1
preromà, iberobasc, 1
iberobasc, però 1
no n'aclareix 1
n'aclareix els 1
els significats. 1
significats. Segons 1
Segons dades 3
la BIA 1
BIA del 1
Reserva Wampanoag 1
Wampanoag de 1
Massachusetts hi 1
vivien 865 1
865 individus 1
individus (801 1
(801 al 1
al rol 1
rol tribal). 1
tribal). Segons 1
Unides (UNFPA) 1
(UNFPA) el 1
el vuit 1
vuit per 1
deuen als 1
als avortaments 1
avortaments insegurs. 1
insegurs. Segons 1
el 5,1% 1
5,1% ers 1
ers dedica 1
a l'agricultura, 2
l'agricultura, el 1
el 29,5% 1
29,5% a 1
el 59,6% 1
59,6% als 1
als serveis. 1
serveis. Segons 1
Segons declaracions 1
declaracions efectuades 1
pel nét 1
l'artista Emili 1
Emili Fernández 1
Fernández Miró: 1
Miró: «A 1
«A més 1
més tant 1
família cedirem 1
cedirem obres 1
obres originals. 1
originals. Segons 1
Segons declara 1
d'en Gerald, 1
Gerald, la 1
Senyora Daphne, 1
Daphne, "la 1
noia sempre 1
estat gelosa 1
gelosa del 1
meu fill.” 1
fill.” Segons 1
Segons descripció 1
María Quadrado 1
Quadrado a 1
a Recuerdos 1
Recuerdos y 1
y Bellezas 1
Bellezas de 1
España. Segons 1
Segons diferents 1
diferents estudis, 1
estudis, alguns 1
indígenes del 1
americà ja 1
ja n'havien 1
n'havien consumit 1
consumit i 1
algunes hipòtesis 1
hipòtesis apunten 1
primers vegetals 1
van conrear. 1
conrear. Segons 1
Segons Diodor, 1
Diodor, de 1
aquest costum 1
costum previ 1
previ que 1
sacerdots van 1
morir. Segons 1
Segons diversos 2
diversos jugadors, 1
jugadors, l'OVNI 1
l'OVNI posseeix 1
diu "Propietat 1
"Propietat de 1
l'Àrea 51. 1
51. Retorni-ho 1
Retorni-ho si 1
ho troba". 1
troba". Segons 1
mitjans turcs, 1
turcs, l'explosió 1
l'explosió s'hauria 1
s'hauria produït 1
produït quan 1
bomba hauria 1
hauria col·lidit 1
col·lidit amb 1
un autobús, 1
autobús, entre 1
el bulevard 1
bulevard Atatürk 1
Atatürk i 1
l'avinguda Ziya 1
Ziya Gökalp. 1
Gökalp. Segons 1
Segons documentació 1
documentació particular 1
actuals propietaris, 1
ja consten 1
consten referències 1
Can Romagosa 1
Romagosa del 1
Camí. Segons 1
Segons Don 1
Don Page, 1
Page, físic 1
d'Alberta ( 1
Segons Eduardo 1
Eduardo J. 1
J. Posadas 1
Posadas López, 1
López, la 1
seua execució 1
execució finalitzà 1
el 1763. 1
1763. Segons 1
el 77,2% 1
77,2% de 1
és eslovena. 1
eslovena. Segons 1
rus pel 1
pel 56,3%, 1
56,3%, pel 1
pel 42,45% 1
42,45% l'ucraïnès. 1
l'ucraïnès. Segons 1
2014 tenia 37
de 10.681 1
10.681 persones. 1
persones. Segons 39
de 10.850 1
10.850 persones. 1
de 11.023 1
11.023 persones. 1
de 11.031 1
11.031 persones. 1
de 13.866 1
13.866 persones. 1
de 15.243 1
15.243 persones. 1
de 15.982 1
15.982 persones. 1
de 16.606 1
16.606 persones. 1
de 18.490 1
18.490 persones. 1
de 19.926 1
19.926 persones. 1
de 20.239 1
20.239 persones. 1
de 20.456 1
20.456 persones. 1
de 20.617 1
20.617 persones. 1
de 22.542 1
22.542 persones. 1
de 22.980 1
22.980 persones. 1
de 24.790 1
24.790 persones. 1
de 2.557 1
2.557 persones. 1
de 25.856 1
25.856 persones. 1
de 3.160 1
3.160 persones. 1
de 39.108 1
39.108 persones. 1
de 4.108 1
4.108 persones. 1
de 5.010 1
5.010 persones. 1
de 5.260 1
5.260 persones. 1
de 5.421 1
5.421 persones. 1
de 6.283 1
6.283 persones. 1
de 6.745 1
6.745 persones. 1
de 6.870 1
6.870 persones. 1
de 6.915 1
6.915 persones. 1
de 7.203 1
7.203 persones. 1
de 7.222 1
7.222 persones. 1
de 7.418 1
7.418 persones. 1
de 8.027 1
8.027 persones 1
persones Està 1
de 8.132 1
8.132 persones. 1
de 8.451 1
8.451 persones. 1
de 8.748 1
8.748 persones. 1
de 8.773 1
8.773 persones. 1
de 92.374 1
92.374 persones. 1
de 165.809 1
165.809 habitants. 1
habitants. Segons 1
2000, Dudley 1
Dudley tenia 1
tenia 117 1
117 habitatges, 1
habitatges, i 3
84 famílies. 1
famílies. Segons 3
havia 30.000 1
30.000 parlants. 1
parlants. Segons 1
2000 tenia 1
tenia 3.798 1
3.798 habitatges, 1
i 2.259 1
2.259 famílies. 1
2000, Wymore 1
Wymore tenia 1
tenia 713 1
713 habitatges, 1
i 444 1
444 famílies. 1
de l'ingrés 1
l'ingrés familiar 1
familiar anual 1
anual després 1
després d'impostos 1
de 70,986 1
70,986 C$ 1
C$ a 1
a Alberta, 1
Alberta, en 1
els 60.270 1
60.270 C$ 1
C$ pel 1
Canadà. Segons 2
de 12.224 1
12.224 persones. 1
2010, hi 1
havia 2.174 1
2.174 persones 1
persones residents 1
a Prudhoe 1
Prudhoe Bay. 1
Bay. Segons 1
cens dels 2
EUA del 2
2000, hi 1
ha 27.104 1
27.104 blackfeet 1
blackfeet purs, 1
purs, 4.358 1
4.358 barrejats 1
altres tribus, 1
tribus, 41.389 1
41.389 blackfoot 1
blackfoot amb 1
i 12.839 1
12.839 blackfoot 1
blackfoot barrejats 1
altres races. 1
races. Segons 1
2005 hi 1
havia cemsats 1
cemsats 4.095 1
4.095 maidu 1
maidu (només 1
(només 2.35 1
2.35 purs). 1
purs). Segons 1
el cens, 1
cens, el 1
2010, tenia 1
de 2187 1
2187 habitants, 1
habitants, només 1
de Palmar 1
Palmar Chico, 1
Chico, amb 1
de 8314 1
8314 pobladors. 1
pobladors. Segons 1
cens irlandès 1
irlandès de 1
2011 hi 1
ha 13.193 1
13.193 parlants 1
parlants habituals 1
habituals fora 1
província. Segons 1
1989 hi 1
havia 9.242 1
9.242 koriaks 1
koriaks a 1
coneixement actual, 1
actual, existeixen 1
existeixen 10 1
10 subunitats 1
alfa i 1
8 beta 1
beta que 1
a heterodímers 1
heterodímers funcionals. 1
funcionals. Segons 1
física acceptat 1
positives s'havien 1
repel·lir entre 1
nucli s'havia 1
s'havia d'arribar 1
a trencar. 1
trencar. Segons 1
costum a 1
tirava diners 1
a assegurar-se 2
dels genis 1
genis dels 1
dels cavernes. 1
cavernes. Segons 1
crític Jordi 1
Jordi Canyinssà, 1
Canyinssà, Feliciano 1
Feliciano mostra 1
el viratge 1
viratge de 1
Vázquez cap 1
a l'humor 1
l'humor absurd 1
absurd i 1
l'economia expressiva. 1
expressiva. Segons 1
digital Directa. 1
Directa. Segons 1
director, el 1
acrònim de 1
angleses: MAD 1
MAD (boig) 1
(boig) i 1
i reLAXed 1
reLAXed (relaxat), 1
(relaxat), com 1
a contraposició 1
contraposició de 1
humana. Segons 1
director, la 1
va conceptualitzar 1
conceptualitzar per 1
de Saving 1
Saving Sally, 1
Sally, amb 1
obra tinguera 1
tinguera una 1
temàtica totalment 1
totalment oposada. 1
oposada. Segons 1
proporcionar assistència 1
assistència i 1
país. Segons 1
l'estudi Christofer 1
Christofer Sundberg, 1
Sundberg, la 1
joc perquè 2
jugadors poguessin 1
poguessin experimentar 1
experimentar plenament 1
joc obert. 1
obert. Segons 1
el Great 1
Great Barrier 1
Barrier Reef 1
Reef Marine 1
Marine Park 1
Park Authority, 1
Authority, les 1
actuals estructures 1
estructures d'esculls 1
d'esculls vius 1
vius s'estima 1
plataformes més 1
antigues fa 1
20.000 anys. 1
gust, la 1
la gatxamiga 1
gatxamiga pot 1
o amanida 1
diferents ingredients: 1
ingredients: alls, 1
alls, cansalada 1
cansalada viada 1
viada de 1
de porc, 1
porc, trossos 1
de llonganissa, 1
llonganissa, xoriç, 1
xoriç, aladrocs, 1
aladrocs, pebreres 1
pebreres vermelles 1
o seques, 1
seques, cogombre, 1
cogombre, etc. 1
etc. Segons 2
Irish Times, 2
Times, en 1
les showbands 1
showbands irlandeses 1
irlandeses (des 1
1950 fins 1
de 1970), 1
1970), fins 1
a 700 1
700 grups 1
a sales 1
tota Irlanda 1
Irlanda cada 1
nit. Segons 2
el joshuaproject, 1
joshuaproject, el 1
dels kwawus 1
kwawus són 1
són cristians, 1
cristians, el 1
10% creuen 1
tradicionals africanes 1
africanes i 1
5% són 1
són musulmans. 1
musulmans. Segons 1
el joshuaproject 2
joshuaproject en 1
ha 95.000 1
95.000 ejagham-parlants. 1
ejagham-parlants. Segons 1
Segons ella, 1
ella, temia 1
que infectés 1
infectés els 1
germans. Segons 2
Segons Ellenberger, 1
Ellenberger, "Freud 1
"Freud aviat 1
aviat deduiria 1
deduiria del 1
caràcter universal 1
complex d’Èdip 1
d’Èdip la 1
de l’assassinat 1
l’assassinat del 1
pare primitiu 1
primitiu pels 1
seus fills". 1
fills". Segons 1
Segons ell, 2
paraula civilització, 1
civilització, de 1
fet, pot 1
per Ferguson 1
Ferguson com 1
d'hora el 1
el 1759. 1
1759. Segons 1
limitacions mecàniques 1
mecàniques fan 1
impossible una 1
estructura d'aquest 1
tipus. Segons 1
llibre Darth 1
Darth Plagueis, 1
Plagueis, era 1
era letal 1
letal com 1
tot Lord 1
Lord Fosc 1
Fosc dels 1
dels Sith, 1
Sith, no 1
nous Sith 1
Sith ja 1
no cercaven 1
cercaven el 1
habilitats físiques, 1
físiques, sinó 1
confusió, de 1
la seducció, 1
seducció, i 1
recollida es 1
matí, a 1
Segons ells, 2
ells, fins 1
2.000.000 d’afganesos 1
d’afganesos van 1
aliats. Segons 1
ells, són 1
que s'estableixen 1
s'estableixen entre 1
diferents entorns 1
entorns immediats 1
subjecte. Segons 1
zona, aquesta 1
aquesta està 1
formada principalment 1
materials calcaris 1
calcaris de 1
l'era mesozoica 1
mesozoica afectada 1
afectada pel 1
pel plegament 1
plegament alpí. 1
alpí. Segons 1
mapa topogràfic 1
topogràfic de 1
mètode utilitzat 1
utilitzat s'exerceix 1
s'exerceix pressió 1
pressió conjuntament 1
calor, per 1
la soldadura. 1
soldadura. Segons 1
monjo Benet 1
de Soratte, 1
Soratte, era 1
home "dolç 1
"dolç i 1
i pacífic" 1
pacífic" que 1
obeïa cegament 1
cegament les 1
ordres d'Alberic 1
d'Alberic II. 1
II. Segons 1
de granularitat 1
granularitat requerida, 1
requerida, múltiples 1
múltiples treballs 1
treballs poden 1
estar continguts 1
sol camp, 1
camp, o 1
obra pot 1
pot abastar 1
abastar diversos 1
diversos camps. 1
camps. Segons 1
d'ions centrals, 1
centrals, el 1
és mononuclear, 1
mononuclear, dinuclear, 1
dinuclear, etc., 1
etc., o 1
o polinuclear. 1
polinuclear. Segons 1
d'origen, predominen 1
els provinents 1
provinents d' 2
periodista Daniel 1
Daniel Paris-Clavel, 1
Paris-Clavel, la 1
democratització de 1
França "va 1
classes real. 1
real. Segons 1
en 1870 1
1870 amb 1
Perú segons 1
segons l'estat 1
l'estat brasiler 1
brasiler era 1
era corregut 1
corregut cap 1
al paral·lel 1
paral·lel que 1
les naixents 1
naixents del 1
riu Purus, 1
Purus, això 1
el 10°S. 1
10°S. Segons 1
el Pew 1
Pew Research 1
Research Center, 1
Center, el 2
població adulta 1
adulta de 1
regió ha 1
completat menys 1
d'escola primària. 1
primària. Segons 1
plànol provincial, 1
provincial, les 1
fronteres exactes 1
serra es 1
de McGilliray, 1
McGilliray, a 1
l'extrem oriental, 1
de Noel 1
i Sockeye, 1
Sockeye, a 1
part occidental. 1
occidental. Segons 1
poeta anglès 1
anglès Andrew 1
Andrew Motion 1
Motion els 1
poemes e 1
e Larkin 1
Larkin estan 1
una «exactitud 1
«exactitud malenconiosa 1
malenconiosa i 1
molt anglesa» 1
anglesa» a 1
emocions, els 1
els relacions. 1
relacions. Segons 1
president d'Airbus 1
d'Airbus North 1
North America, 1
America, Barry 1
Barry Eccleston, 1
Eccleston, aquest 1
avió no 1
estaria disponible, 1
disponible, com 1
mínim, fins 1
2017. Segons 1
universitat Richard 1
C. Levin, 1
Levin, Yale 1
Yale està 1
està concentrada 2
concentrada a 1
educar líders 1
líders que 1
puguin operar 1
marc internacional. 1
internacional. Segons 1
professor Cecil 1
Cecil Roth. 1
Roth. Segons 1
Navarra Ángel 1
Ángel Faus, 1
Faus, una 1
patents més 1
destacades és 2
del telecomandament 1
telecomandament d'equips 1
d'equips i 1
i sistemes, 1
sistemes, antecessor 1
antecessor del 1
distància. Segons 1
projecte S5 1
S5 tindria 1
tindria 3 1
variants: berlina 1
berlina amb 1
amb maleter 1
maleter de 1
600 litres 1
porta posterior, 1
posterior, versió 1
versió divers 1
divers (station 1
(station wagon) 1
wagon) i 1
i versió 1
coupe 3 1
3 portes, 1
portes, que 1
ser descartades. 1
descartades. Segons 1
propi Abdisalam 1
Abdisalam Jalif 1
Jalif Ahmed, 1
Ahmed, els 1
vaixell després 1
del rescat 1
petit calat. 1
calat. Segons 1
propi Chiba, 1
Chiba, no 1
això, Kazuo 1
Kazuo va 1
lesionar el 1
de Shujin 1
Shujin amb 1
amb kote 1
kote gaeshi 1
gaeshi i 1
contraatacar amb 1
una sonora 1
sonora empenta, 1
empenta, sent 1
l'únic intercanvi 1
intercanvi entre 1
dos abans 1
ser separats. 1
separats. Segons 1
de Lehner, 1
Lehner, les 1
les palanques 3
palanques s'haurien 1
s'haurien d'haver 1
d'haver emprat 1
3% del 1
la superestructura. 1
superestructura. Segons 1
baixi el 1
el punxó, 1
punxó, la 1
curvatura que 1
xapa serà 1
altra. Segons 1
moment coneixem, 1
coneixem, les 1
distribueixen a 1
poblat seguint 1
certa planificació 1
planificació urbanística. 1
urbanística. Segons 1
ella explica 1
autobiografia, My 1
Life in 1
in High 1
High Heels 1
Heels (en 1
en talons 1
talons alts), 1
alts), el 1
pare originalment 1
originalment anava 1
a posar-li 1
posar-li el 1
de "Leiloni", 1
"Leiloni", però 1
per posar-li 1
posar-li simplement 1
simplement "Loni". 1
"Loni". Segons 1
registre cadastral 1
cadastral daten 1
del 1915. 1
1915. Segons 1
prevenció d'abordatges, 1
d'abordatges, RIPA, 1
RIPA, de 1
vaixells estan 1
fanal verd 1
costat d'estribord, 1
d'estribord, que 1
nau. Segons 1
l'estat d'Oklahoma, 1
d'Oklahoma, David 1
David Dank, 1
Dank, Rocketplane 1
Rocketplane ja 1
té presència 1
anar sense 1
sense deute 1
amb Oklahoma. 1
Oklahoma. Segons 1
donen tres 1
tres punts 1
les guanyadores, 1
guanyadores, un 1
d'empat i 1
conjunt derrotat. 1
derrotat. Segons 1
els 147 1
147 comentaris 1
comentaris recollits 1
per l'agregador 1
l'agregador web 1
web d'opinions 1
d'opinions Rotten 1
Tomatoes, la 1
un 51% 2
51% d'aprovació 1
d'aprovació per 1
del crítics, 1
crítics, amb 2
de 5,4/ 1
5,4/ 10. 1
10. Segons 1
els afeccionats 1
afeccionats el 1
jardí més 1
capturar és 1
millors mapes 1
mapes del 1
joc. Segons 1
agricultors locals, 1
ovelles estaven 1
estaven sent 1
sent colpejades 1
colpejades pels 1
pels colons. 1
colons. Segons 1
analistes polítics, 1
polítics, l'objectiu 1
ser atreure 1
vot indecís 1
indecís i 1
i desmobilitzar 1
desmobilitzar el 1
directe. Segons 1
els arqueòlegs, 2
arqueòlegs, aquests 1
haver sostingut 1
sostingut una 1
societat avançada 1
avançada com 1
de Xianyun. 1
Xianyun. Segons 1
arqueòlegs, Argishtikhinili 1
Argishtikhinili estava 1
base militar, 1
vista militar, 1
militar, la 1
ubicació era 1
la d'òptima. 1
d'òptima. Segons 1
els autors, 1
autors, «aquests 1
«aquests resultats 1
resultats posen 1
posen de 1
empresaris per 1
comprensió clara 1
dos grups». 1
grups». Segons 1
els districtes, 1
districtes, hi 1
més membres 1
altre. Segons 1
els etimòlegs 1
etimòlegs deriva 1
francesa beau 1
beau chef, 1
chef, que 1
dir «promontori 1
«promontori bell». 1
bell». Segons 1
seu biògraf, 1
biògraf, el 1
el musicòleg 1
musicòleg Lubomír 1
Lubomír Peluzzi, 1
Peluzzi, Hass 1
Hass és 1
successor que 1
de Janáček, 1
Janáček, perquè 1
enllà i 1
i connecta 1
connecta la 1
música txeca 1
txeca amb 1
música europea 1
europea occidental 1
occidental moderna. 1
moderna. Segons 1
i mànager, 1
mànager, Dick 1
Dick Johnston, 1
Johnston, els 1
anteriors havia 1
diversos ingressos 1
ingressos a 1
l'hospital per 1
motius associats 1
seus ronyons; 1
ronyons; tot 1
ser sobtada. 1
sobtada. Segons 1
web, la 1
iniciativa té 1
objectiu treballar 1
xarxa descentralitzada, 1
plataformes locals 1
informació local, 1
model «des 1
«des de 2
arrels fins 1
a dalt». 1
dalt». Segons 1
sèrie ambdues 1
ambdues van 1
fabricades en 1
en 1896. 1
1896. Segons 1
cognom Fonda 1
Fonda provenia 1
provenia d'un 1
d'un avantpassat 1
avantpassat italià 1
del 1500. 2
1500. Segons 1
expedients meteorològics, 1
meteorològics, l'hivern 1
de 1812-1813 1
1812-1813 va 1
càlid del 1
normal. Segons 1
els experts, 1
experts, és 1
millor li 1
seua veu. 1
veu. Segons 1
historiadors antics, 1
antics, el 1
objectiu d'aquest 1
d'aquest rei 1
era conquerir 1
conquerir tota 1
península. Segons 1
Ministeri Iraquià 1
Iraquià de 1
Turisme, la 1
enderrocada del 1
per l'ISIL 1
l'ISIL l'abril 1
2015, dins 1
dins l'onada 1
l'onada de 1
llocs culturals 1
culturals històrics 1
grup armat. 1
armat. Segons 1
els informes, 3
informes, el 2
govern intenta 1
intenta impedir 1
crítica mitjançant 1
l'oposició, periodistes 1
altres. Segons 1
dignitat com 1
permet complir 1
rebels. Segons 1
informes, es 1
armat a 1
les cambres, 1
cambres, i 1
de bala 1
bala a 1
del Capitoli. 1
Capitoli. Segons 1
mesura emprats, 1
emprats, hom 1
aplicar diferents 1
diferents conjunts 1
conjunts d'equacions 1
d'equacions per 1
densitat d'aire. 1
d'aire. Segons 1
investigadors aquestes 1
estat poblades 1
poblades des 1
antic. Segons 1
els kurds 1
kurds els 1
morts totals 1
campanyes foren 1
de 182.000. 1
182.000. Segons 1
la UAI, 1
UAI, aquesta 1
definició no 2
no utilitzaria 1
utilitzaria límits 1
límits artificials, 1
artificials, sinó 1
la "naturalesa" 1
"naturalesa" decidiria 1
decidiria si 1
és o 1
planeta. Segons 1
analitzat fotos 1
Madonna, «les 1
«les seves 1
mans tenen 1
tenen moltes 2
moltes arrugues 1
arrugues i 1
molt venoses. 1
venoses. Segons 1
oracles i 1
i endevins, 1
endevins, la 1
causa era 2
l'assassí del 1
rei Laios 1
Laios vivia 1
vivia entre 1
els tebans. 1
tebans. Segons 1
parts portuguesos, 1
portuguesos, en 1
any només 2
tingut cent 1
cent trenta-cinc 1
trenta-cinc morts 1
morts (cosa 1
(cosa poc 1
poc creïble), 1
creïble), Els 1
Els guarismes 1
guarismes portuguesos 1
portuguesos corresponents 1
diverses accions 2
accions d'aquell 1
any 1816 1
1816 havien 1
havien set 1
set impugnades 1
impugnades per 1
per historiadors 1
historiadors uruguaians. 1
uruguaians. Segons 1
els qüestionaris 1
qüestionaris per 1
a pares, 1
pares, aproximadament 1
nens hospitalitzats 1
hospitalitzats per 1
problemes psiquiàtrics 1
psiquiàtrics compleixen 1
compleixen criteris 1
diagnòstic per 1
a TDDEA; 1
TDDEA; un 1
15% compleix 1
compleix els 1
criteris segons 1
observacions del 1
l'hospital. Segons 1
registres, durant 1
dies augmentà 1
l'estrella fins 1
a sobrepassar 1
sobrepassar la 2
de Venus, 1
Venus, i 1
ser comparable 1
comparable «al 1
«al quart 1
lluna plena», 1
plena», visible 1
ple dia. 1
dia. Segons 1
registres, se 1
que Jayasimha, 1
Jayasimha, fill 1
de Someshvara 2
Someshvara I, 1
qual l'historiador 1
l'historiador Sen 1
Sen considera 1
període brillant 1
brillant de 1
dinastia, va 1
a Kalyani 1
Kalyani cap 1
al 1042. 1
1042. Segons 1
seus biògrafs, 2
biògrafs, Templeton 1
Templeton era 1
difícil art 1
bel canto, 1
canto, unint 1
unint a 1
tècnica meravellosa, 1
meravellosa, una 1
de bellíssim 1
bellíssim timbre 1
un depurat 1
depurat bon 1
bon gust. 1
gust. Segons 1
termes originals 1
Parlament croat 1
croat era 1
era bicameral, 1
bicameral, compost 1
pels elegits 1
elegits directament 1
directament Zastupnički 1
Zastupnički Dom 1
Dom (Cambra 2
(Cambra de 1
de Diputats) 1
Diputats) i 1
el Županijski 1
Županijski Dom 1
(Cambra dels 1
dels Comtats). 1
Comtats). Segons 1
els testimonis, 1
testimonis, Mn. 1
Mn. Segons 1
usos tribals 1
tribals dels 1
dels magiars 1
magiars l'herència 1
l'herència corresponia 1
al parent 1
parent més 1
línia exclusivament 1
exclusivament masculina, 1
masculina, i 1
criteri Vazul 1
Vazul hauria 1
successor d'Esteve. 1
d'Esteve. Segons 1
teorema d'Ehresmann, 1
d'Ehresmann, una 1
una submersió 1
submersió suprajectiva 1
suprajectiva pròpia 1
pròpia (aquesta 1
(aquesta propietat 1
compleix sempre 1
que M 1
M sigui 1
sigui compacta) 1
compacta) f: 1
f: M 1
M → 1
→ N 1
N és 1
una fibració. 1
fibració. Segons 1
el testimoniatge 1
testimoniatge d'un 1
d'un d'aquests 1
d'aquests frares, 1
frares, la 1
carn humana 1
humana «sabia 1
«sabia com 1
del porc», 1
porc», per 1
motiu, després 1
consum durant 1
cristianització dels 1
indígenes, fos 1
fos substituïda 1
pel porc. 1
porc. Segons 1
Tinent William 1
William J. 1
J. Powell, 1
Powell, en 1
1934 Black 1
Black Wings, 1
Wings, "Gràcies 1
"Gràcies a 1
a Bessie 1
Bessie Coleman 1
Coleman hem 1
hem envaït 1
envaït el 1
era pitjor 1
barreres racials. 1
racials. Segons 1
de protocol, 1
protocol, s'utilitzen 1
s'utilitzen diferents 1
diferents codis 1
codis FEC 1
FEC amb 1
de redundància/dades 1
redundància/dades útils. 1
útils. Segons 1
peu predominant 1
predominant en 1
vers, el 1
ritme pot 1
ser trocaic 1
trocaic si 1
servir troqueus, 1
troqueus, iàmbic 1
iàmbic si 1
en s'hi 1
servir iambes, 1
iambes, dactílic 1
dactílic si 1
servir dàctils, 1
dàctils, anapèstic 1
anapèstic si 1
servir anapests, 1
anapests, jònics, 1
jònics, etc. 1
zona, s'hi 1
ambient pobre 1
oxigen i 2
grau d'humitat 1
d'humitat desfavorables 1
desfavorables als 1
als desenvolupament 1
plagues. Segons 1
moviment predominant, 1
predominant, la 1
la PCI 1
PCI es 1
tipus: espàstica, 1
espàstica, distònica, 1
distònica, atàxica 1
atàxica i 1
i mixta. 1
mixta. Segons 1
Post, concretament, 1
concretament, segons 1
segons Jay 1
Jay Sterling 1
Sterling Silver 1
Silver professor 1
a St-Thomas 1
St-Thomas University, 1
University, s'hi 1
s'hi mourien 1
mourien conflictes 1
conflictes d'interessos 1
d'interessos dins 1
de jurats 2
jurats encarregat 1
dels judicis. 1
judicis. «Segons 1
«Segons em 1
confessar Chamba 1
Chamba no 1
no practicava 1
practicava penetració 1
penetració vaginal 1
vaginal a 1
víctimes. Segons 1
Segons en 2
en compositor, 1
compositor, el 1
mínim d'intèrprets 1
d'intèrprets ha 1
ser 107. 1
107. Tanmateix, 1
Tanmateix, si 3
de doblar 2
doblar alguns 1
alguns instruments 1
darrere l'escena, 1
l'escena, es 2
els 129 1
129 intèrprets. 1
intèrprets. Segons 1
Segons Enric 1
Enric Bayerri, 1
Bayerri, Monllaó 1
Monllaó va 1
ser «el 1
«el primer 1
Tortosa amb 1
forces nacionals» 1
nacionals» el 1
1939. Segons 1
Segons Enrique 1
Enrique Pichon-Rivière 1
Pichon-Rivière és 1
és l'estratègia 1
de satisfacció 1
satisfacció d'una 1
d'una necessitat. 1
necessitat. Segons 1
en Tom, 1
Tom, aquest 1
en Neil 1
Neil després 1
de sentir-li 1
sentir-li per 1
casualitat debatent 1
debatent amb 1
amb Sufjan 1
Sufjan Stevens 1
Stevens en 1
un pub. 1
pub. Segons 1
Segons entrevistes 1
realitzades després 1
ser empresonat, 1
empresonat, Speer 1
Speer adoptà 1
adoptà l'actitud 1
l'actitud còmoda 1
còmoda de 1
de "mirar 1
"mirar cap 1
l'altre costat" 1
costat" davant 1
atrocitats nazis. 1
nazis. Segons 1
Segons es 3
diverses observacions, 1
observacions, la 1
magnitud del 1
succés de 1
de 1707 1
1707 va 1
superar tant 1
al terratrèmol 1
1854 a 1
a Ansei-Tokai 1
Ansei-Tokai com 1
1854 d'Ansei-Nankai. 1
d'Ansei-Nankai. Segons 1
República asiàtica, 1
asiàtica, aquest 1
títol s'entrega 1
s'entrega "per 1
"per exclusius 1
exclusius serveis 1
l'estat, enfortiment 1
enfortiment del 1
poder econòmic, 2
econòmic, i 3
crear valor 1
valor nacional 1
nacional significant." 1
significant." Segons 1
calç viva 1
viva ( 1
Segons Esteve 1
de Bizanci 2
Bizanci va 1
escriure 18 1
18 llibres 1
llibres musicals 1
amb 8000 1
8000 versos. 1
versos. Segons 1
Segons estimacions 1
Nacional d'Estadística 1
d'Estadística (INE) 1
(INE) de 1
l'Uruguai, la 1
és preocupant, 1
preocupant, ja 1
altres departaments 1
departaments costaners 1
costaners incrementen 1
incrementen lleument 1
lleument la 1
seva població, 1
població, Rocha 1
Rocha tendeix, 1
tendeix, al 1
a disminuir-la. 1
disminuir-la. Segons 1
Segons estimacions, 1
estimacions, només 1
fase bèl·lica 1
bèl·lica haurien 1
haurien perdut 1
vida uns 2
100.000 camperols. 1
camperols. Segons 1
Segons Estrabó 1
Estrabó la 1
vella Siris 1
Siris va 1
colònia però 1
ho esmenta 1
esmenta cap 1
més autor. 1
autor. Segons 1
Segons Everett, 1
Everett, la 1
de «She's 1
«She's Leaving 1
Leaving Home» 1
Home» s'adreça 1
de l'alienació 1
l'alienació «entre 1
«entre persones 1
en desacord», 1
desacord», en 1
especial aquelles 1
aquelles separades 1
salt generacional. 1
generacional. Segons 1
Segons explica 4
explica Brown, 1
Brown, l'esquadra 1
l'esquadra que 1
Montevideo era 1
proposar "no 1
"no obstinar 1
obstinar immediatament 1
immediatament l'acció, 1
l'acció, sinó 1
sinó donar-la 1
distància regular 1
de Montevideo". 1
Montevideo". Segons 1
mateix Abelló: 1
Abelló: «Amb 1
«Amb una 1
certa tremolor 1
tremolor vaig 1
vaig agafar 1
els pinzells. 1
pinzells. Segons 1
mateix llibre, 1
llibre, la 1
i ensenyar 1
ensenyar aquestes 1
aquestes cançons 3
danses als 1
als pelegrins 1
pelegrins era 1
poguessin entretenir 1
entretenir sense 1
sense pertorbar 1
pertorbar el 1
el recolliment 1
recolliment dels 1
estaven pregant. 1
pregant. Segons 1
Segons explicà 1
explicà Ernest 1
Ernest Thompson 1
Thompson Seton 1
Seton (famós 1
(famós escriptor 1
escriptor naturalista 1
dibuixant d'animals, 1
d'animals, entre 1
altres activitats) 1
activitats) en 1
obra Wild 1
Wild Animal 1
Animal Ways, 1
Ways, aquest 1
aquest cavall 1
cavall fou 1
animal real 1
pelatge castany 1
castany lluent. 1
lluent. Segons 1
explica Lluís 1
Bassat, al 1
mes d'Octubre 1
d'Octubre del 1
1973, mentre 1
mentre passejava 1
Cent de 1
Galeria Adrià, 1
Adrià, on 1
on exposava 2
exposava en 1
moment Xavier 1
Xavier Serra 1
quedar enamorat 1
obra. ; 1
; segons 2
segons explicava 1
explicava Margot 1
Margot Badran 1
Badran el 1
2002, "el 1
"el discus 1
discus i 1
del feminisme 1
feminisme dins 1
del paradigma 2
paradigma islàmic". 1
islàmic". Segons 1
Segons Eysenk 1
Eysenk s'havia 1
s'havia contagiat 1
contagiat probablement 1
causa d'eixa 1
d'eixa malaltia. 1
malaltia. Segons 1
Segons Fanon, 1
Fanon, una 1
una negativa 1
negativa persistent 1
persistent entre 1
a amonestar 1
amonestar les 1
nacionals davant 1
colonial és 1
de nacionalitat, 1
nacionalitat, però 1
idea fixa 1
nació com 1
passat, un 1
cadàver. Segons 1
Segons fonts 4
de l'ANC, 1
l'ANC, la 1
internacional hauria 1
hauria influenciat 1
influenciat igualment 1
el veredicte. 1
veredicte. Segons 1
fonts kurdes, 1
kurdes, quatre 1
amb l'explosió 1
l'explosió de 3
l'església. Segons 2
fonts militars, 1
militars, Wood 1
Wood i 1
i Howes 1
ignorar les 1
ordres generals 1
mantenir-se allunyats 1
celebrava el 1
el funeral. 1
funeral. Segons 1
fonts occidentals, 1
occidentals, l'arma 1
l'arma es 1
Aèries Soviètiques, 1
Soviètiques, però 1
va no 1
acceptada en 1
en 1936, 1
1936, després 1
diverses probes. 1
probes. Segons 1
Segons Garang 1
Garang el 1
sud no 1
era religiós 1
religiós ni 1
ni ètnic 1
ètnic sinó 1
sinó econòmic. 1
econòmic. Segons 1
Segons George 1
George Bancroft, 1
Bancroft, Mather 1
Mather havia 1
havia influït 1
influït perquè 1
perquè Stoughton, 1
Stoughton, que 1
era impopular 1
impopular en 1
política, aconseguís 1
de Phips 1
Phips gràcies 1
seu poderós 1
poderós pare, 1
pare, Increase. 1
Increase. Segons 1
Segons GFK 1
GFK entre 1
tercer videojoc 2
Nintendo 3DS. 1
3DS. Segons 1
Segons Gibert, 1
Gibert, havia 1
trobat les 3
primer poblador 1
poblador de 1
l'Europa Occidental 1
Occidental al 1
Venta Micena. 1
Micena. Segons 1
Segons Gigi 1
Gigi Marzullo 1
Marzullo «el 1
«el seu 1
seu perfecte 1
perfecte autocontrol 1
autocontrol i 1
seva increïble 1
increïble cordialitat 1
cordialitat estan 1
estan inscrites 1
inscrites en 1
codi genètic 1
genètic d'aquest 1
d'aquest piemontès 1
piemontès educat 1
la racionalitat 1
i tolerància». 1
tolerància». Segons 1
Segons Gilliam, 1
Gilliam, Stowe 1
Stowe aporta 1
aporta estabilitat 1
pel·lícula, és 1
és l'àncora 1
l'àncora enmig 1
aquesta bogeria, 1
bogeria, i 1
realitzador confia 1
confia somrient 1
somrient que 1
ha discutit 1
discutit llargament 1
llargament amb 1
ella durant 1
rodatge, com 1
un pacient 1
seva psiquiatra. 1
psiquiatra. Segons 1
Segons Gomme, 1
Gomme, «era 1
«era un 1
grandiós pla 1
general atenenc 1
atenenc al 1
exèrcit principalment 1
principalment peloponès 1
peloponès marxar 1
Peloponès burlant-se 1
burlant-se d'Esparta 1
d'Esparta quan 1
reputació estava 1
més baixa». 1
baixa». Segons 1
Segons Gould 1
Gould la 1
de Brigss 1
Brigss i 1
i Fortey 1
Fortey és 1
identificar l'origen 1
l'origen monofilètic 1
monofilètic del 1
grup d'artròpodes 1
d'artròpodes estudiat 1
grau baix 1
de disparitat 1
disparitat general. 1
general. Segons 1
Segons Gregori, 1
Gregori, al 1
IV dels 1
dels "Deu 1
"Deu Llibres 1
Llibres d'Història", 1
d'Història", esmenta 1
dos comtes 1
comtes bretons: 1
bretons: Chonomor 1
Chonomor i 1
i Chonobre. 1
Chonobre. Segons 1
Segons Gunn: 1
Gunn: "Només 1
"Només volia 1
volia estar 1
meva família. 1
família. Segons 1
Segons Hale, 1
Hale, l'heteroglòssia 1
l'heteroglòssia és 1
la "doble 1
"doble consciència" 1
consciència" dels 1
afroamericans proposada 1
per W.E.B. 1
W.E.B. Dubois, 1
Dubois, dividida 1
dividida entre 1
entre l'experiència 1
l'experiència americana 1
passat africà. 1
africà. Segons 1
Segons han 1
han interpretat 1
interpretat alguns 1
alguns crítics, 1
crítics, la 1
narració conté 1
que encaixen 1
encaixen amb 1
el neoplatonisme 1
neoplatonisme i 1
fa al·lusions 1
religions mistèriques, 1
mistèriques, segons 1
altres interpretacions 1
interpretacions és 1
al·legoria de 1
grega. Segons 1
Segons Hattusilis 1
Hattusilis la 1
va aguantar 1
aguantar per 1
a son 2
germà (Muwatallis), 1
(Muwatallis), però 1
quan Mursilis 1
Mursilis III 1
intentar incorporar 1
Segons Heidegger, 1
Heidegger, la 1
la metafísica 3
metafísica redueix 1
redueix l'«ésser» 1
l'«ésser» a 1
objecte d'estudi, 1
d'estudi, perdent 1
seva essència, 1
essència, trobant 1
un «no 1
«no ésser»; 1
ésser»; d'igual 1
d'igual forma, 1
forma, l'estètica 1
l'estètica perd 1
en reduir-lo 1
reduir-lo a 1
objecte d'anàlisi. 1
d'anàlisi. Segons 1
Segons Herskó, 1
Herskó, la 1
les decisions, 1
entre generacions 1
generacions d'una 2
secundària una 1
mica descurada 1
descurada i 1
seixanta. Segons 1
Segons H.E. 1
H.E. Wethey, 1
Wethey, tot 1
l'escola d'El 1
Greco, és 1
qualitat. Segons 1
Segons informaren 1
informaren diversos 1
observadors catalans, 1
els Leònids 1
Leònids no 1
van decebre 1
decebre en 1
i ompliren 1
ompliren totes 1
expectatives que 2
s'hi tenien 1
tenien posades. 1
posades. Segons 1
Segons informava 1
informava el 1
diari "Ara", 1
"Ara", la 1
local retreia 1
retreia una 1
EUA contra 1
contra l'emergència 1
Xina. Segons 1
Segons Jack 1
Jack Lowden, 1
Lowden, no 1
hauria beneficiat 1
cap favor 1
favor per 1
film, malgrat 1
seva notorietat. 1
notorietat. Segons 1
Segons Jeff 1
Jeff Mahoney, 1
Mahoney, els 1
problemes d'escalabilitat, 1
d'escalabilitat, i 1
les particions 1
versió 3 1
la 4 1
4 sense 1
sense formatar, 1
formatar, van 1
van obligar-los 1
aquestes mesures. 1
mesures. Segons 1
Segons Jim 1
Jim Samson 1
Samson (1977), 1
(1977), la 1
la «relació 1
«relació central 1
Segons Joan 1
Joan Coromines 1
Coromines (op.cit.), 1
(op.cit.), el 1
topònim Tamúrcia 1
Tamúrcia procedeix, 1
procedeix, per 1
per dissimilació, 1
dissimilació, del 1
llatí turris 1
turris muricinos, 1
muricinos, tot 1
camí d'evolució 1
d'evolució realment 1
realment complex. 1
complex. Segons 1
Segons John 1
John Heame 1
Heame (1965) 1
(1965) el 1
sucre fou 1
fou l'única 1
Jamaica durant 1
durant dos-cents 1
dos-cents anys. 2
Segons Jordanes, 1
Jordanes, la 1
plana catalàunica 1
catalàunica s'eleva 1
vessant pronunciat. 1
pronunciat. Segons 1
Segons Josep 1
Josep Gudiol, 1
Gudiol, es 1
més tardana, 1
tardana, de 1
més avançada, 1
part obra 1
propi Greco. 1
Greco. Segons 1
Segons Joseph 2
Joseph Dominick, 1
Dominick, els 1
televisió únicament 1
únicament com 1
a mera 1
mera distracció 1
distracció "semblen 1
"semblen més 1
afectats que 1
que planegen 1
planegen veure-la 1
veure-la i 1
estan altament 1
altament motivats." 1
motivats." Segons 1
Joseph Patrick 1
Patrick Byrne, 1
Byrne, "Seixanta 1
"Seixanta mil 1
de malària 1
malària durant 1
campanyes d'Àfrica 1
i Sud 1
Sud del 2
del Pacífic." 1
Pacífic." Segons 1
Segons Kitano, 1
Kitano, el 1
propòsit en 2
era riure's 1
riure's dels 1
propis gags. 1
gags. Segons 1
Segons Kutsch 1
Kutsch / 1
/ Riemens, 1
Riemens, aquestes 1
aquestes actuacions 1
actuacions com 1
convidada li 1
un "gran 1
"gran èxit". 1
èxit". Segons 1
Segons la 66
dades astronòmiques 1
astronòmiques SIMBAD 1
SIMBAD es 1
estrella doble 1
doble o 1
o múltiple. 1
múltiple. Segons 1
dades Comitè 1
per Protegir 1
Protegir Periodistes, 1
Periodistes, Chakussanga 1
Chakussanga i 1
i Stanislas 1
Stanislas Ocloo, 1
Ocloo, també 1
també mort 1
primers periodistes 1
periodistes morts 1
Angola des 1
que Simao 1
Simao Roberto, 1
Roberto, també 1
també crític 1
govern, fou 1
1998. Segons 1
la Càbala, 1
Càbala, cadascuna 1
de l'Ómer 1
l'Ómer estan 1
set Sefirot 1
Sefirot (esferes) 1
(esferes) inferiors: 1
inferiors: Jesed, 1
Jesed, Gvurá, 1
Gvurá, Tiféret, 1
Tiféret, Nétzaj, 1
Nétzaj, Hod, 1
Hod, Iesod 1
Iesod i 1
i Maljut. 1
Maljut. Segons 1
Segons l'acadèmic 1
l'acadèmic Adam 1
Adam Cathcart, 1
Cathcart, aquests 1
rumors són 2
difícil d'interpretar. 1
d'interpretar. Segons 1
carta, un 1
nadó desitja 1
desitja moderació 1
moderació en 1
coses, com 1
aliments, la 1
roba, l'escalfor, 1
l'escalfor, etc., 1
que cuida 1
cuida aquest 1
aquest nadó 1
nadó ha 1
també moderada. 1
moderada. Segons 1
de Dana, 1
Dana, el 1
mineral forma 1
grup 2.4.7.2 1
2.4.7.2 (sulfurs). 1
(sulfurs). Segons 1
de Nickel-Strunz, 7
Nickel-Strunz, la 6
la churchita-(Y) 1
churchita-(Y) pertany 1
a "02. 2
"02. Segons 2
la jôkokuïta 1
jôkokuïta pertany 1
a "07. 2
"07. Segons 2
la monacita-(Sm) 1
monacita-(Sm) pertany 1
a "08. 3
"08. Segons 3
la rabdofana-(Nd) 1
rabdofana-(Nd) pertany 1
la rosemaryita 1
rosemaryita pertany 1
la wupatkiïta 1
wupatkiïta pertany 1
Nickel-Strunz, l'ojuelaïta 1
l'ojuelaïta pertany 1
Segons La 2
clau pictòrica 1
pictòrica del 1
del Tarot 1
Tarot d’A. 1
d’A. Segons 1
Central (CEC), 1
(CEC), Ak 1
Ak Jol 1
Jol va 1
rebre 71 1
71 escons, 1
escons, el 1
Socialdemòcrata 11 1
11 escons 1
Comunista 8 1
8 escons. 1
escons. Segons 1
teories antroposófiques 1
antroposófiques no 1
es fonamenten 1
fonamenten en 1
la pseudociència 1
pseudociència obscura 1
obscura formulada 1
per Rudolf 1
Rudolf Steiner 1
Steiner a 1
l'esperit. Segons 1
president només 1
podia servir 1
mandats, però 1
de mandats. 1
mandats. Segons 1
República és 1
SPLA (Exèrcit 1
(Exèrcit d’Alliberament 1
d’Alliberament del 1
Poble Sudanès). 1
Sudanès). Segons 1
Segons l'acord 1
sobre descobriments 1
arqueològics, l'estàtua 1
l'estàtua es 1
Alemanya, a 1
creença islàmica, 1
islàmica, Déu 1
ha garantit 1
garantit que 1
que protegirà 1
protegirà l'Alcorà 1
de manipulacions 1
manipulacions humanes 1
humanes i, 1
dia hom 1
pot trobar-ne 1
trobar-ne còpies 1
exactes a 1
món. Segons 3
ser menys 2
menys reeixida 1
seva predecessora 1
1931. Segons 1
Crònica georgiana, 1
georgiana, Adarnases 1
Adarnases II 1
regnar vint 1
Segons l'actual 1
l'actual Constitució 1
Rússia no 2
Rússia, el 1
poder executiu. 1
executiu. Segons 1
cultura comercial 1
companyia, aquest 1
apartat pot 1
ser fix 2
o variable 1
producte comercialitzades, 1
comercialitzades, assignant 1
assignant major 1
major percentatge 1
percentatge a 1
major valor 1
valor afegit 1
de venda. 1
venda. Segons 1
consta inscrita 1
inscrita al 1
mateix retaule, 1
retaule, el 1
acabar l'any 1
l'any 1788. 1
1788. Segons 1
declaració jurada, 1
jurada, Frank 1
Frank Jr. 1
que responia 1
responia que 1
tenia permís 1
propietari, Frank 1
Frank Frazetta 1
Frazetta Sr. 1
Sr. Segons 1
quàntica, el 1
és divideix 1
forma igual 1
igual entre 1
les subandes 1
subandes de 1
conducció 1-dimensionals, 1
1-dimensionals, o 1
o modes 1
modes transversals, 1
transversals, en 1
la constricció. 1
constricció. Segons 1
divisió vigent 1
vigent des 1
2017, instituïda 1
per l'IBGE, 1
l'IBGE, el 1
municipi pertany 1
Regió Geogràfica 1
Geogràfica Intermèdia 1
Intermèdia de 1
Janeiro, i 1
i immediata 1
Rio Bonito. 1
Bonito. Segons 1
Bombai destacava 1
de teka. 1
teka. Segons 1
La Grange 1
Grange el 1
Mahler com 1
Lord Chamberlain 1
Chamberlain en 1
l'Emperador el 1
15 d'octubre. 1
d'octubre. Segons 1
de Freud, 1
Freud, l'home 1
l'home aconsegueix 1
aconsegueix domesticar 1
domesticar el 1
quan renuncia 1
satisfer el 1
seu impuls 1
impuls natural 1
a apagar-lo 1
apagar-lo amb 1
amb l'orina. 1
l'orina. Segons 1
ideologia nazi, 1
nazi, el 1
el lleure 1
lleure no 1
era pas 1
dret individual, 1
individual, però 1
factor essencial 1
productivitat al 1
l'estat. Segons 1
propietaris, aquesta 1
galeria estava 1
estava descoberta 1
ser habilitada 1
habilitada com 1
l'habitatge fa 1
fa poc. 1
poc. Segons 1
Someshvara en 1
de Bijolia 1
Bijolia datada 1
el 1170, 1
1170, el 1
rei Chahamana 1
Chahamana fou 1
fou Samantaraja 1
Samantaraja que 1
a Ahichchhatrapura 1
Ahichchhatrapura en 1
el gotra 1
gotra (clan) 1
(clan) del 1
del savi 2
savi Vatsa. 1
Vatsa. Segons 1
investigació judicial 1
judicial la 1
atacada amb 1
amb arma 1
arma blanca 1
blanca després 1
d'haver pujat 1
pujat en 1
taxi per 1
Segons l'Ajuntament 1
l'Ajuntament d'Abwein, 1
d'Abwein, els 1
tribu Abu 1
Abu Ayyub 1
Ayyub al-Ansari. 1
al-Ansari. Segons 1
la jurisprudència 2
jurisprudència francesa, 1
francesa, l'originalitat 1
l'originalitat d'una 1
per «l'empremta 1
«l'empremta de 1
de l'autor», 1
l'autor», expressió 1
expressió d'Henri 1
d'Henri Desbois 1
Desbois del 1
del 1973. 1
1973. Segons 1
llegenda, era 1
els midiclorians 1
midiclorians per 1
seus sers 1
sers estimats 1
crear vida, 1
vida, entre 1
coses. Segons 1
llegenda l'estàtua 1
cel als 2
peus d'Ilio 1
d'Ilio mentre 1
estava construint 1
ciutat d'Ilium 1
d'Ilium (antic 1
(antic nom 1
de Troia). 1
Troia). Segons 1
llei sueca 1
sueca estan 1
estan prohibits 1
anuncis d'alcohol 1
d'alcohol però 1
estan permesos 2
permesos en 2
begudes de 1
baixa graduació 1
graduació (cerveses 1
(cerveses lleugeres). 1
lleugeres). Segons 1
les russalki 1
russalki eren 1
eren dones-peix 1
dones-peix que 1
rius. Segons 1
companyia Monsanto, 1
Monsanto, una 1
vaques dels 1
EUA són 1
tractades amb 1
amb Polisac. 1
Polisac. Segons 1
Segons l'àmbit 1
l'àmbit temàtic, 1
temàtic, el 1
projecte classifica 1
icones en 1
àmbits relacionats 1
cultura, les 1
la ciència; 1
ciència; la 1
i esdeveniments. 1
esdeveniments. Segons 1
MGM, la 1
recaptar 1.654.000 1
1.654.000 dòlars 1
Estats Uñits 1
Uñits i 1
i 1.009.000 1
1.009.000 a 1
benefici d'1. 1
d'1. Segons 1
Segons Lankester, 1
Lankester, hi 1
classes d'animals: 1
d'animals: Homoblàstica 1
Homoblàstica ( 1
la norma, 1
norma, el 1
el maquinari 1
maquinari ha 1
de “frustrar 1
“frustrar activament” 1
activament” la 1
la pirateria. 1
pirateria. Segons 1
Segons l'antropòloga 1
l'antropòloga freudiana 1
freudiana Géza 1
Géza Róheim, 1
Róheim, el 1
la nimfa 2
nimfa rebutjava 1
rebutjava a 1
Apol·lo era 1
era que, 1
l'expressió Artemis 1
Artemis Daphnaia, 1
Daphnaia, eren 1
eren germans. 1
periodista britànica 1
britànica Helen 1
Helen Lewis, 1
Lewis, editora 1
editora adjunta 1
adjunta de 1
New Statesman, 1
Statesman, "la 1
moviment d'alliberament 1
d'alliberament amb 1
nazisme és 1
profundament ignorant. 1
ignorant. Segons 1
estat, millora 1
millora o 1
o empitjora 1
empitjora la 2
imatge d'aquest 1
d'aquest al 1
l'època, era 1
més ventilats 1
ventilats del 1
perquè comptava 1
amb ventiladors. 1
ventiladors. Segons 1
es consulti 1
consulti els 1
els golejadors 1
golejadors poden 1
variar i 1
casos poden 1
ser esmentats, 1
esmentats, per 1
classificació pot 1
contenir errors. 1
errors. Segons 1
de metionina 1
metionina que 1
que s'ingereix 1
s'ingereix a 1
dieta, aquest 1
procés succeirà 1
succeirà amb 1
menys freqüència, 1
freqüència, i 1
tant podrien 1
podrien produir-se 1
produir-se més 1
menys canvis 1
a l'ADN, 1
l'ADN, com 1
la SAM. 1
SAM. Segons 1
Danés, F. 1
F. Xavier 1
Xavier Estorch 1
Estorch va 1
escriure 5 1
5 simfonies, 1
simfonies, una 1
missa per 1
4 veus 2
l'òpera Giuseppe 1
Giuseppe Ricardo, 1
Ricardo, entre 1
obres. Segons 1
revista Ciutadans 1
Ciutadans del 1
del CRES 1
CRES (núm. 1
(núm. 10), 1
10), l’índex 1
de favoritisme 1
favoritisme religiós 1
religiós havia 1
punts respecte 1
a anys 1
anteriors (5,7 1
(5,7 al 1
al 2008). 1
2008). Segons 1
Segons l’article 1
l’article 227, 1
227, una 1
una víctima 1
víctima encara 1
consentir el 1
matrimoni, amb 1
amb l’opció 1
l’opció de 1
matrimoni. Segons 1
Segons l'article 2
l'article 31 1
l'Estatut de 2
consell pot 1
pot "assignar 1
"assignar tres 1
tres David 1
David especials 1
relativa motivació 1
motivació i, 1
possiblement, un 1
operador del 1
indústries tècniques". 1
tècniques". Segons 1
l'article 475 1
475 de 1
llei marroquina, 1
marroquina, es 1
el violador 1
violador eviti 1
eviti ser 1
processat casant-se 1
casant-se amb 2
seva víctima. 1
víctima. Segons 1
Segons l'artista, 1
l'artista, bells 1
bells òrgans 1
Alemanya, Holanda 1
Holanda i 1
escandinaus. Segons 1
seua òrbita 1
òrbita preliminar, 1
preliminar, pot 1
sigut capturat 2
Terra cap 1
de 2016-2017. 1
2016-2017. Segons 1
seva autora, 1
autora, "un 1
"un llibre 1
llibre maleït" 1
maleït" que 1
censurat pel 1
pel feixisme, 1
ser bombardejat 1
bombardejat juntament 1
la imprenta 1
imprenta on 1
trobava. Segons 1
germana, Laya 1
Laya Firestone 1
Firestone Seghi, 1
Seghi, va 1
naturals. Segons 1
forma poden 1
poden significar 1
significar protecció 1
protecció cap 1
altres, introversió, 1
introversió, necessitat 1
necessitat d'apartar-se 1
d'apartar-se dels 1
ulls indiscrets 1
indiscrets que 1
puguin observar-los 1
observar-los i 1
i prudència 1
prudència en 1
identitat encoberta, 1
encoberta, Foley 1
Foley va 1
seva particular 1
particular ubicació 1
taca les 1
armades reben 1
reben diversos 1
noms (corda 1
(corda és 1
més alta; 1
alta; sopié 1
sopié la 1
baixa, travessa 1
travessa o 1
la taca). 1
taca). Segons 1
obra, si 1
document genuí, 1
genuí, era 1
distinció pel 1
literatura. Segons 1
la SOIUSA 1
SOIUSA els 1
Alps del 1
Gran Paradiso 1
Paradiso es 1
tres supergrups, 1
supergrups, 10 1
10 grups 1
14 subgrups: 1
subgrups: Entre 1
estan assenyalats 1
assenyalats els 2
codis SOIUSA 1
SOIUSA dels 1
dels supergrups, 1
supergrups, grups 1
i subgrups. 1
subgrups. Segons 1
de Deleuze 1
Guattari consisteix 1
en: Deleuze 1
Deleuze and 1
and Guattari, 1
Guattari, A 1
Thousand Plateaus 1
Plateaus Trad. 1
Trad. per 1
Brian Massumi. 1
Massumi. Segons 1
The Ultimate 1
Ultimate Visual 1
Visual Encyclopedia, 1
Encyclopedia, Bulgària 1
Bulgària és 1
principal productor 1
món d'oli 1
de Kazanlâk 1
Kazanlâk són 1
tradició el 3
el miracle 2
miracle d'una 1
d'una marededéu, 1
marededéu, trobada 1
trobada l'any 1
l'any 1412, 1
1412, féu 1
féu canviar 1
canviar l'advocació 1
l'església per 1
de Baldós. 1
Baldós. Segons 1
aquests paratges 1
paratges fou 1
fou on 1
bou trobà 1
trobà la 2
Maria, traslladada 1
traslladada més 1
de Sous 1
Sous i 1
santuari del 1
del Mont. 1
Mont. Segons 1
llac va 1
enfonsar. Segons 1
tradició, Joan 1
neteja al 1
al país: 1
país: jo 1
dels senyors, 1
senyors, no 1
serf dels 1
dels serfs. 2
serfs. Segons 1
tradició, les 1
tropes atacants 1
atacants s'encomanaren 1
s'encomanaren a 1
Antoni Abad 1
Abad per 1
festivitat. Segons 1
oral dels 1
dels vambunda, 1
vambunda, el 1
monarca mbunda 1
mbunda va 1
ser Mwene 1
Mwene Nkuungu. 1
Nkuungu. Segons 1
tradició, s'hi 1
s'hi hostatjà 1
hostatjà el 1
cardenal Folch, 1
Folch, de 1
família Cardona, 1
ser canonitzat 2
canonitzat amb 1
Ramon Nonat. 1
Nonat. Segons 1
tradició, Su 1
Su tenia 1
nivell intel·lectual, 1
intel·lectual, amb 1
destacada humanitat 1
bellesa. Segons 1
Segons Laura 1
Laura Etcharren, 1
Etcharren, sociòloga 1
sociòloga i 1
i autora 1
autora del 1
llibre Esperando 1
Esperando las 1
las maras. 1
maras. Segons 1
Segons l'autobiografia 1
l'autobiografia de 1
de Kirk 1
Kirk Douglas, 1
Douglas, ell 1
i Angeli 1
Angeli es 1
van comprometre 1
al plató 1
plató de 1
of Three 1
Three Loves 1
Loves (1953). 1
(1953). Segons 1
Segons l'autor, 2
una recreació 2
recreació moderna 1
l'autor, va 1
en escriptor 1
escriptor l'any 1
2000, malgrat 1
d'altres feines 1
feines per 1
obtenir ingressos, 1
ingressos, havent 1
havent experimentat 1
experimentat períodes 1
dificultats considerables. 1
considerables. Segons 1
oficial Preda 1
Preda hauria 1
mort com 1
deficiència respiratòria 1
respiratòria mentre 1
residència d'escriptors 1
d'escriptors existent 1
de Mogoşoaia. 1
Mogoşoaia. Segons 1
vida, ingressà 1
Segons Le 2
Le bon 1
bon berger 1
berger (1379), 1
(1379), el 1
saltiri triangular 1
triangular s'encordava 1
s'encordava amb 1
amb tripa. 1
tripa. Segons 1
Segons l'edifici 1
altura, el 1
reduir des 1
cm. Segons 1
Segons l'enciclopèdia 1
l'enciclopèdia en 1
línia "Answers. 1
"Answers. Segons 1
Segons l'enfocament 1
de Nāgārjuna, 1
Nāgārjuna, la 1
causa significa 1
esdeveniment o 2
un efecte. 1
efecte. Segons 1
Roux i 1
i Guyonvarc'h, 1
Guyonvarc'h, el 1
relat i 1
i «gairebé 1
«gairebé tot 1
és llegendari 1
llegendari a 1
a Bretanya» 1
Bretanya» està 1
està cristianitzat. 1
cristianitzat. Segons 1
Segons les 26
l'època, sembla 1
aquest succés 1
influir factors 1
tipus polític. 1
polític. Segons 1
les cròniques, 1
cròniques, va 1
ferir amb 1
pròpies mans 1
el capitost 1
capitost dels 1
dels suecs, 1
suecs, Birger 1
Birger Jarl, 1
Jarl, que 1
escapar. Segons 1
dades actuals, 1
i cosmonautes 1
cosmonautes semblen 1
semblen extremadament 1
extremadament resistents 1
tensions psicològiques. 1
psicològiques. Segons 1
dades diàries 1
diàries dels 1
la Mobilitat, 1
Mobilitat, els 1
els embussos 1
embussos augmentaren 1
augmentaren durant 1
setmana que 1
estar aplicant-se 1
aplicant-se la 1
la moratòria. 1
moratòria. Segons 1
diferents legislacions, 1
legislacions, els 1
cònjuges es 1
deuen entre 1
diferents drets 1
i obligacions, 1
obligacions, com 1
com l'obligació 1
de fidelitat. 1
fidelitat. Segons 1
escriptures budistes, 1
budistes, després 1
tres nits, 1
nits, Siddharta 1
Siddharta va 1
al nirvana 1
nirvana i 1
estat estava 1
buscant durant 1
especificacions oficials 1
oficials una 1
una beina 1
beina d'aquest 1
d'aquest cartutx 1
cartutx pot 1
suportar fins 1
a 355 1
355 MPa 1
MPa (51,488 1
(51,488 psi) 1
psi) de 1
pressió. Segons 1
estimacions calculades 1
calculades per 2
general James 1
James Glover 1
Glover en 1
en 1979, 1
1979, l' 1
de Kephala 1
Kephala se'n 1
se'n calcula 1
d'habitants entre 1
entre quaranta-cinc 1
quaranta-cinc i 1
i vuitanta. 1
vuitanta. Segons 1
fonts organitzadores 1
organitzadores seria 1
segona trobada 1
trobada més 1
cotxes d'època 1
d'època per 1
d'un clàssic 1
clàssic com 1
la Londres-Brighton. 1
Londres-Brighton. Segons 1
policials, és 1
bomba que 1
explotar al 1
llegendes recollides 1
el walam 1
walam olum, 1
olum, arribaren 1
costa americana 1
americana procedents 1
l'Est, cosa 1
que contradiu 1
contradiu tots 1
indicis racials 1
racials i 1
i antropològics 1
antropològics actuals. 1
actuals. Segons 1
les memòries 1
memòries dels 1
dels contemporanis, 1
contemporanis, el 1
el pollastre 1
pollastre Kiev 1
Kiev era 1
plat principal 1
restaurant de 2
l'hotel. Segons 1
mitjanes calculades 1
per Leroi-Gourhan 1
Leroi-Gourhan per 1
coves franc-cantàbriques, 1
franc-cantàbriques, els 1
cavalls aconsegueixen 1
el 27% 1
les representacions, 2
representacions, els 1
els bòvids 1
bòvids (ajuntant 1
(ajuntant bisontes 1
bisontes i 1
i uros) 1
uros) el 1
el 28%, 1
28%, els 1
cérvols el 1
el 11% 1
els íbices 1
íbices el 1
el 8%. 1
8%. Segons 1
normes una 1
bicicleta sols 1
podia reemplaçar 1
reemplaçar quan 1
reparació era 1
era impossible. 1
impossible. Segons 1
pel·lícula, aquesta 1
"primera vegada 1
un llargmetratge 2
llargmetratge important 1
estat rodat 1
rodat parcialment 1
amb càmeres 1
càmeres IMAX". 1
IMAX". Segons 1
FAO, fetes 1
fetes l'any 1
tabac continuarà 1
continuarà augmentant 1
augmentant però 1
taxa anual 1
anual molt 1
l'1 per 1
entre 1998-2000 1
1998-2000 i 1
" segons 1
segons l'esquema 1
l'esquema associat. 1
associat. Segons 1
la ISU, 1
ISU, en 1
programa llarg 1
llarg rep 1
d'or, per 1
cosa Weir 1
plata. Segons 1
de World 3
World Population 1
Population Prospects 1
Prospects per 1
a 2010 1
total era 1
de 165.000 1
165.000 el 1
només 60.000 1
60.000 el 1
1950. Segons 1
seves conclusions, 1
conclusions, aquesta 1
aquesta noció 1
noció ha 1
evolucionat fortament 1
fortament des 1
creació d'Israel 1
d'Israel el 1
confon d'ara 1
voluntat d'eliminar 1
d'eliminar l'Estat 1
l'Estat d'Israel. 2
d'Israel. Segons 1
seves declaracions, 2
declaracions, l'óssa 1
l'óssa el 1
arraconar a 1
del precipici 1
precipici quan 1
disparar. Segons 1
memòries, quan 1
família pobra, 1
pobra, després 1
pagaments acordats. 1
acordats. Segons 1
últimes estadístiques, 1
estadístiques, 44% 1
44% dels 1
dels italians 1
italians parla 1
manera predominant 1
predominant l'italià 1
l'italià estàndard, 1
estàndard, 51% 1
51% el 1
el combina 1
llengües pròpies, 1
pròpies, i 1
només 5% 1
5% parla 1
parla exclusivament 1
exclusivament una 1
sigui l'italià. 1
l'italià. Segons 1
les variants, 1
el nap 1
nap és 1
color quasi 1
quasi blanc, 1
a blau 1
blau porprat. 1
porprat. Segons 1
Segons l'ethnologue 1
l'ethnologue el 1
2002 hi 1
havia 25.000 1
25.000 gbe, 1
gbe, cis 1
joshuaproject n'hi 1
ha 39.500. 1
39.500. Segons 1
Segons l'ethnologue, 1
l'ethnologue, el 1
chumburung forma 1
del subgrup 1
llengües guangs 1
guangs septentrionals, 1
septentrionals, que 1
llengües kwa, 1
kwa, que 1
són llengües 1
llengües Benué-Congo. 1
Benué-Congo. Segons 1
Segons Levític 1
Levític 11:38, 1
11:38, hi 1
intenció prèvia, 1
prèvia, o 1
de l'aliment, 1
l'aliment, perquè 1
aquest aliment 1
aliment sigui 1
sigui prèviament 1
prèviament humitejat. 1
humitejat. Segons 1
Segons l'executiu, 1
l'executiu, la 1
sèrie s'estrenarà 1
s'estrenarà en 1
Segons l'extracte 1
l'extracte dels 1
acords municipals 1
secretari Artigues, 1
Artigues, en 1
en 1884 1
1884 s'inicia 1
període d'intensa 1
d'intensa activitat 1
constructiva amb 1
nombre d'expedients 1
d'expedients (Plec 1
(Plec de 1
l'Arxiu Municipal). 1
Municipal). Segons 1
Segons l'hagiografia 1
l'hagiografia de 1
sant Cadoc, 1
Cadoc, hi 1
rei dit 1
dit Sawyl 1
Sawyl Penuchel 1
Penuchel que 1
cort a 3
a Allt 1
Allt Cunedda. 1
Cunedda. Segons 1
Segons l'historiador 5
l'historiador de 1
música Deanne 1
Deanne Arkus 1
Arkus Klein, 1
Klein, algunes 1
algunes composicions 1
Blasius estaven 1
estaven "influenciades 1
"influenciades pels 1
músics estrangers 1
París. Segons 1
l'historiador dels 1
dels conclaves 1
conclaves Baumgartner, 1
Baumgartner, va 1
ser "l'últim 1
"l'últim conclave 1
conclave del 1
del Renaixement". 1
Renaixement". Segons 1
l'historiador Juan 1
Juan Piqueras 1
Piqueras (Geografia 1
(Geografia de 1
Requena Utiel), 1
Utiel), “l'origen 1
“l'origen del 1
llogaret és 1
és incert, 1
incert, encara 1
mitjan hi 1
havia establertes 1
lloc algunes 1
que alternaven 1
alternaven el 1
forestal (. 1
l'historiador Simon 1
Simon Sebag-Montefiore, 1
Sebag-Montefiore, gaudí 1
més decents: 1
decents: després 1
després ajudà 1
ajudà veritablement 1
veritablement a 1
del Líder. 1
Líder. Segons 1
l'historiador V.N. 1
V.N. Koroliov, 1
Koroliov, el 1
del 1593, 1
1593, per 1
cosa s'accepta 1
s'accepta aquesta 1
data per 1
de l'stanitsa 1
l'stanitsa Bàbskaia. 1
Bàbskaia. Segons 1
Segons l'imputat, 1
l'imputat, va 1
superior, Jeroni 1
Jeroni Gutiérrez 1
Gutiérrez Rave 1
Rave de 1
de Anguera, 1
Anguera, també 1
també encausat, 1
encausat, qui 1
distribuir "el 1
"el regal" 1
regal" de 1
de l'hostaler. 1
l'hostaler. Segons 1
Segons l'ONG 1
l'ONG Mitja 1
Lluna Roja, 1
Roja, a 1
Cisjordània havien 1
havien atès 1
atès des 1
crisi 767 1
767 persones. 1
Segons l'organització 1
l'organització d'aquestes 1
d'aquestes unitats 1
determina l'esquema 1
classificació, poden 1
ja sia 1
sia esferulítics 1
esferulítics o 1
o prismàtics. 1
prismàtics. Segons 1
Segons l'ús 1
qual vagi 1
vagi dirigit, 1
dirigit, necessita 1
necessita unes 1
tècniques específiques. 1
específiques. Segons 1
Segons l'USA 1
l'USA Track 1
Track & 1
& Field 1
Field la 1
mateix Gatlin 1
Gatlin en 1
investigació. Segons 1
Segons Martorell, 1
Martorell, per 1
per gaudir 2
plaer estètic 1
estètic que 1
monument o 1
històrica se 1
conservar segons 1
situació originària, 1
originària, acceptant 1
acceptant que 1
aquesta haurà 1
haurà quedat 1
quedat malmesa 1
malmesa amb 1
temps. Segons 1
Segons Marx, 1
Marx, la 1
socials permetria 1
humanitat viure 1
viure finalment 1
pau, en 1
llibertat. Segons 1
Segons Mathias, 1
Mathias, la 1
història era 1
era tumultuosa, 1
tumultuosa, sent 1
sent l'èxit 1
de McKellen 1
McKellen i 1
fracassos la 1
nombrosos conflictes. 1
conflictes. Segons 1
Segons McGonigal 1
McGonigal els 1
els sers 1
sers humans 1
humans hem 1
hem desenvolupat 1
nostres instints 1
instints a 1
sovint ens 1
ens obliga 1
escollir l'opció 1
complicada. Segons 1
Segons Molko 1
Molko el 1
de Placebo, 1
Placebo, amb 1
disc. Segons 1
Segons Moshe 1
Moshe Sharon, 1
Sharon, professor 1
professor d'història 1
d'història islàmica 1
islàmica antiga 1
antiga a 1
Universitat Hebrea, 1
Hebrea, la 1
estat descurada. 1
descurada. Segons 1
Segons O'Higgins, 1
O'Higgins, l'estrella 1
era l'Estel 1
l'Estel d'Arauco. 1
d'Arauco. Segons 1
Segons Pat 1
Pat Sidley 1
Sidley del 1
British Medical 1
Medical Journal, 1
Journal, Frances 1
Ames «mai 1
«mai va 1
caràcter general, 1
era dona.» 1
dona.» Segons 1
Segons Pau 1
Pau Alcover, 1
Alcover, el 1
poeta, el 1
en sentir-la 1
sentir-la «va 1
«va posar-se 1
posar-se dret 1
obligar que 1
fos repetida 1
repetida fins 1
tres voltes». 1
voltes». Segons 1
Segons Pierre 1
Pierre Lagrange, 1
Lagrange, el 1
Fermi «és 1
«és que 1
solucions ideades 1
ideades pel 1
els extraterrestres 1
extraterrestres estaven 1
prop, automàticament 1
automàticament s'haurien 1
veure. Segons 1
Segons Pla 1
Pla d'ordenació 1
d'ordenació urbanística 1
urbanística municipal 1
municipal del 3
Selva, el 1
i restà 1
restà ocupat 1
ocupat fins 1
XX. Segons 1
Segons pot 1
pot assegurar 2
premsa, aquesta 1
manera d'actuar 1
d'actuar del 1
govern després 1
Brasil, fa 1
fa presagiar 1
presagiar un 1
cert clima 1
de repressió. 1
repressió. Segons 1
Segons proves 1
arqueològiques descobertes 1
per Francis 1
Francis de 1
de Castelnau 1
Castelnau el 1
el 1845, 1
1845, i 1
Max Uhle, 1
Uhle, Tiahuanaco 1
Tiahuanaco va 1
atacat quan 1
estava poblada. 1
poblada. Segons 1
Segons Robertson, 1
Robertson, l'acord 1
l'acord mutu 1
mutu del 1
el d'oferir 1
últim concert, 1
concert, emprendre 1
emprendre diversos 1
després reagrupar-se. 1
reagrupar-se. Segons 1
Segons Rosita 1
Rosita (com 1
(com li 1
agradava que 1
que l'anomenessin), 1
l'anomenessin), de 1
de Granados 1
Granados va 1
del pedal. 1
pedal. Segons 1
Segons s'afirmava, 1
s'afirmava, van 1
fer senyals 1
senyals al 1
al Frau 1
Frau Mette 1
Mette per 1
per atreurer-la, 1
atreurer-la, fent 1
necessitaven aigua 1
foc. Segons 1
Segons Scopolinaro 1
Scopolinaro el 1
resultat d'estudis 1
d'estudis amb 1
diferents anàlegs 1
anàlegs de 1
de BN 1
BN radiomarcada 1
radiomarcada en 1
50 pacients 1
pacients s'ha 1
informat en 1
en congressos 1
investigadors. Segons 1
Segons sembla, 5
sembla, aquesta 1
solució constructiva 1
constructiva va 1
va imposar-se 2
imposar-se durant 1
relativament breu, 1
breu, seguint 1
seguint uns 1
patrons força 1
força estandarditzats, 1
estandarditzats, però 1
però presentava 1
presentava alguns 1
alguns inconvenients 1
inconvenients i 1
més pràctics. 1
pràctics. Segons 1
sembla, ella 1
ella tampoc 1
pogut superar 1
mort. Segons 1
contenir líquids. 1
líquids. Segons 1
sembla, estava 1
a retenir 1
retenir en 1
memòria qualsevol 1
qualsevol disposició 1
disposició arquitectònica 1
arquitectònica u 1
u ornament 1
ornament que 1
que crides 1
alguna circumstància 1
circumstància la 1
seva atenció, 1
atenció, per 2
per dibuixar-ho 1
dibuixar-ho després 1
memòria. Segons 1
sembla, va 1
primer detingut 1
de Lynne, 1
Lynne, que 1
el Rolling 1
Rolling Ragman 1
Ragman de 1
de 1296. 1
1296. Segons 1
Segons Serrano 1
Serrano Suñer 1
Suñer EFE 1
EFE es 1
la Falange. 1
Falange. Segons 1
Segons s'explica 1
s'explica el 1
l'organització, "Gwangju 1
"Gwangju va 1
valuosa ajuda 1
altres mentre 1
veritat darrere 1
mentre s'esforçava 1
s'esforçava per 1
veritable democràcia. 1
democràcia. Segons 1
Segons Simon, 1
Simon, l'atenció 1
l'atenció mediàtica 1
mediàtica dedicada 1
les revelacions 2
revelacions sobre 1
sobre vigilància 1
vigilància és 1
escàndol fals. 1
fals. Segons 1
Segons Suides 1
Suides tenia 1
germans, un 1
un geòmetra 1
geòmetra de 1
nom Mamertí 1
Mamertí i 1
un legislador 1
legislador anomenat 1
anomenat Halianax. 1
Halianax. Segons 1
Segons Susan 1
Susan Fehrenbacher 1
Fehrenbacher Koprince 1
Koprince (professora 1
(professora associada 1
associada d'anglès 1
Nord, Grand 1
Grand Forks), 1
Forks), la 1
pel·lícula "és 1
"és canviada 1
canviada radicalment" 1
radicalment" de 1
s'utilitza "menys 1
"menys de 1
la meitat" 1
meitat" de 1
l'obra. Segons 1
Segons Sutton, 1
Sutton, la 1
piano, improvisada, 1
improvisada, és 1
escrita posteriorment 1
a Fantasia 1
sol minor, 1
minor, Opus 1
Opus 77 1
Beethoven (1809). 1
(1809). Segons 1
Segons Tàcit, 1
Tàcit, aquesta 1
tenir condició 1
condició divina 1
divina entre 1
alemanys. Segons 1
Segons testimonis, 2
testimonis, aquests 1
1.500 cadàvers 1
cadàvers d'albanesos. 1
d'albanesos. Segons 1
testimonis, durant 1
havia continuat 1
escrivint poesia; 1
poesia; no 1
sobreviscut. Segons 1
Segons tots 1
testimonis interrogats 1
interrogats i 1
i presents 1
de Reeves, 1
Reeves, Lemmon 1
Lemmon i 1
l'actor havien 1
estat menjant 1
i bevent 1
bevent en 1
de Condon, 1
Condon, qui 1
estava escrivint 1
una autobiografia 2
autobiografia per 1
al boxador 1
boxador Archie 1
Archie Moore. 1
Moore. Segons 1
Segons una 8
una anècdota 1
anècdota de 1
de Plutarc, 1
Plutarc, els 1
estaven aterrits 1
aterrits per 1
unes llums 1
sortien dels 1
temples d' 1
Milà, Lluís 1
el Moro 1
Moro va 1
fer també 3
també construir 1
túnel que 2
unia amb 1
castell, anomenat 1
anomenat llavors 2
convent Sforzesco. 1
Sforzesco. Segons 1
una hipòtesi, 1
hipòtesi, Albània 1
Albània caucàsica 1
caucàsica va 1
Segons un 12
renda baixa 1
Xile experimenten 1
experimenten algun 1
domèstica. Segons 1
un article, 1
article, el 1
fet d'informar 1
següents signes 1
signes «és 1
indicació absoluta 1
absoluta per 1
les avaluacions 1
avaluacions posteriors. 1
posteriors. Segons 1
tradició centenària 1
centenària de 1
oral la 1
reina Amina 1
Amina es 1
de Zazzau 1
Zazzau però 1
va avorrir 1
avorrir de 1
vida conjugal 1
decidir escapar 1
nord. ; 1
una tradició: 1
tradició: Osca, 1
Osca, Aragó, 1
Aragó, ca. 1
ca. Segons 1
una tradició, 2
tradició, santa 1
santa Tecla 1
Tecla se 1
una bufetada 1
bufetada per 1
haver-se quedat 1
una versió, 2
versió, els 1
al dormitori 1
dormitori reial, 1
reial, on 1
cavalleria Velimir 1
Velimir Vemić 1
Vemić va 1
del pany 1
porta secret. 1
secret. Segons 1
conquesta holandesa 1
holandesa de 1
la portuguesa 1
portuguesa Kochi 1
Kochi (Cochim). 1
(Cochim). Segons 1
1997 de 2
un concordat 1
concordat signat 1
amb Itàlia, 1
valor era 1
la lira 1
lira italiana. 1
italiana. Segons 1
document recopilat 1
recopilat per 1
Jaume Pasqual, 1
Pasqual, en 1
notícies d'un 1
d'un rector 1
de Ramoneda, 1
Ramoneda, Bernat 1
de Turbiàs. 1
Turbiàs. Segons 1
estudi efectuat 1
efectuat el 1
2013 cabria 1
cabria la 1
dir «doble 1
«doble bancal», 1
bancal», en 1
ciutat. Segons 1
fet l'any 1
2000 podrien 1
haver unes 1
unes 300 1
300 que 1
parlen cònic 1
cònic amb 1
amb fluïdesa. 1
fluïdesa. Segons 1
cada 4 1
4 treballadors 1
públics grecs 1
grecs treballava 1
treballava pel 2
govern. Segons 1
de WXIX-TV, 1
WXIX-TV, el 1
una exempció 1
exempció per 1
a "l'alcalde". 1
"l'alcalde". Segons 1
Segons United 1
United Technologies, 1
Technologies, els 1
els elevadors 1
elevadors Otis 1
Otis carreguen 1
carreguen l'equivalent 1
l'equivalent del 1
pes total 1
nou dies. 2
dies. Segons 1
comunitat entrevistat, 1
entrevistat, tot 1
siriana, a 1
viuen centenars 1
de xiïtes 1
xiïtes d'Àfrica 1
d'Àfrica Occidental. 1
Occidental. Segons 1
un reportatge 2
reportatge aparegut 1
premsa especialitzada, 1
especialitzada, «els 1
«els seus 1
acabats voregen 1
voregen la 1
la perfecció; 1
perfecció; és 1
millor moto 1
moto de 1
trial existent». 1
existent». Segons 1
un rumor, 1
rumor, els 1
donaven puntades 1
puntades de 1
taula durant 1
el matx, 1
matx, cosa 1
que Kortxnoi 1
Kortxnoi sempre 1
ha desmentit. 1
desmentit. Segons 1
Segons uns 1
uns va 1
aliat Hermenegild. 1
Hermenegild. Segons 1
Segons va 3
Dr. Segons 1
dir: «Cada 1
«Cada vegada 1
simple incident 1
incident d'abús 1
d'abús a 1
Catòlica és 1
escàndol. Segons 1
Segons van 1
explicar fonts 1
Civil, la 1
samarreta va 1
un ardit 1
ardit de 1
de l'acusada 1
l'acusada per 1
donar esperances 1
esperances a 1
parella. Segons 1
postular José 1
María Codón, 1
Codón, la 1
Comunió Tradicionalista 1
Tradicionalista no 1
estat mai 2
partit, sinó 1
un «antipartit, 1
«antipartit, el 1
el germen 2
germen de 1
sense partits». 1
partits». ", 1
", segons 1
traduir Janos 1
Janos Harmatta. 1
Harmatta. Segons 1
Segons Vinyet, 1
Vinyet, fou 1
fou alcalde 2
de Llívia 1
Llívia del 1
fins primer 1
1899. Segons 1
Segons Ward, 1
Ward, Van 1
Eyck força 1
força l'espectador 1
significat a 2
la iconografia, 1
iconografia, creant 1
capes múltiples 1
reclama l'atenció 1
l'espectador per 1
seus símbols. 1
símbols. Segon, 1
Segon, va 1
va regular 1
regular aquests 1
aquests sopars 1
sopars i 1
fixar un 1
dia específic 1
la setmana, 1
setmana, segons 1
qui anava 1
anava adreçat. 1
adreçat. Segreguen 1
Segreguen substàncies 1
que lubrifiquen 1
lubrifiquen i 1
i digereixen 1
digereixen els 1
cavitat gastrovascular. 1
gastrovascular. Segueix 1
Segueix actuant 1
actuant i 2
a orador 1
orador motivacional, 1
motivacional, personalitat 1
polític conservador. 1
conservador. Segueix 1
Segueix aquesta 1
aquesta conca 1
conca cap 1
riu Tele 1
Tele a 1
Ben MacDhui; 1
MacDhui; des 1
d'allí segueix 1
el Tele 1
Tele fins 1
seva confluència 2
Riu Orange, 1
Orange, i 1
i l'Orange 1
l'Orange a 1
riu Makhaleng. 1
Makhaleng. Segueix 1
Segueix el 1
model d’actualització 1
d’actualització contínua, 1
contínua, amb 2
amb llançaments 1
llançaments mensuals. 1
mensuals. Segueix 1
Segueix en 1
actiu donant 1
hores malgrat 1
malgrat estar 1
estar rajada, 1
rajada, circumstància 1
que minva 1
minva el 1
so. Segueixen 1
Segueixen al 1
els tractats 1
d' Segueixen 1
Segueixen diversos 1
episodis molt 1
molt contrastats. 1
contrastats. Segueixen 1
Segueixen el 1
del tabalet 1
tabalet i, 1
en iniciar 1
la dolçaina 1
dolçaina la 1
melodia, els 1
balladors fan 1
fan evolucions 1
o mudances. 1
mudances. Segueixen 1
Segueixen esbossos 1
més esbossos 1
esbossos i, 1
finalment, Bru 1
Bru obté 1
un concepte. 1
concepte. Segueixen 1
Segueixen llavors 1
de rutina 1
rutina al 1
al fil 1
es descobreix. 1
descobreix. Segueixen 1
Segueixen un 2
han segrestat 1
segrestat Agnès 1
Agnès fins 1
al Morro 1
Morro Dona 1
Dona Marta, 1
Marta, on 1
on «Sir 1
«Sir Winston» 1
Winston» porta 1
porta uns 1
uns turistes 1
turistes per 1
intentaven matar 1
matar Adrien. 1
Adrien. Segueixen 1
cronològic, llevat 1
últims, els 1
varen instal·lar 1
racó habilitat 1
lloc setè 1
i vuitè. 1
vuitè. Segueix 1
Segueix la 3
llera d'aquest 1
d'aquest barranc 1
barranc cap 1
amunt, fins 1
continua pujant 1
pujant per 1
trobar l'extrem 1
de l'Estorm, 1
l'Estorm, que 1
travessa a 1
d'altitud, pel 1
el Cingle 1
Cingle de 1
la Serra, 1
Serra, on 1
el Corral 1
de Carrió. 1
Carrió. Segueix 1
de barroc 2
barroc mallorquí, 1
mallorquí, de 1
parament llis, 1
llis, formant 1
sol cos. 1
cos. Segueix 1
Palla fins 1
Dressrosa i 1
tard arriba 1
a Zou 1
Zou juntament 1
amb Sanji, 1
Sanji, Nami, 1
Nami, Chopper, 1
Chopper, Brook 1
Brook i 1
i Caesar. 1
Caesar. Segueix 1
Segueix l'esquema 1
combats d'Or, 1
d'Or, Plata 1
i Cristall, 1
Cristall, que 1
posseïx diferències 1
les anteriors. 1
anteriors. Segueix 1
Segueix l'estil 1
de festival 1
festival dels 1
anteriors, organitzant 1
organitzant activitats 1
promoure nous 1
estils d'art 1
d'art digital. 1
digital. Segueix 1
Segueix oferint-se 1
oferint-se els 1
mateixos paquets 1
paquets d'equipament 1
d'equipament que 2
amb l'anterior: 1
l'anterior: DX, 1
DX, LX, 1
LX, EX 1
EX i 1
i LX-V6 1
LX-V6 i 1
i EX-V6. 1
EX-V6. Segueix 1
Segueix un 2
equip soviètic 1
futbol (futbol) 1
(futbol) d’una 1
d’una ciutat 1
ciutat occidental 2
occidental on 1
personatges dolents 1
dolents políticament 1
incorrectes com 1
la diva, 1
diva, el 1
el feixista, 1
feixista, l’agent 1
l’agent provocador, 1
provocador, el 1
altres. Segueix 1
triple ample 1
via ( 1
( Seguia 1
Seguia els 1
transformacions socials, 1
socials, econòmiques 1
comportaven les 1
industrialització. Seguia 1
Seguia tenint 1
quatre pàgines 2
pàgines tradicionals, 1
tradicionals, però 1
text distribuït 1
columnes. Seguidament, 1
Seguidament, acompanyats 1
una ximbomba, 1
ximbomba, els 1
més atrevits 1
atrevits entonen 1
entonen gloses 1
gloses de 1
temàtica lliure, 1
sovint s'acaba 1
combats verbals 1
verbals còmics 1
còmics on 1
demostra l'habilitat 1
dels glosadors 1
glosadors per 1
fer rimar 1
rimar les 1
les estrofes. 1
estrofes. Seguidament 1
Seguidament aconseguirà 1
aconseguirà altres 1
altres triomfs, 1
triomfs, com 1
de l'UC 1
l'UC Darnétalaise 1
Darnétalaise (10 1
juny) o 1
de Pont 1
de l'Arche 1
l'Arche una 1
tard. Seguidament 1
Seguidament cabalga 1
cabalga amb 1
amb Wiglaf 1
Wiglaf fins 1
de Grendel, 1
Grendel, on 1
en unmoment 1
unmoment de 1
de feblesa 1
feblesa li 1
si mor 1
mor sigui 1
sigui rei. 1
rei. Seguidament, 1
Seguidament, cal 1
que l'aprovi 1
l'aprovi el 1
Parlament (per 1
(per majoria 1
majoria simple), 1
simple), que 1
que «elegeix» 1
«elegeix» el 1
president conformement 1
conformement als 1
als tractats. 1
tractats. Seguidament 1
Seguidament començà 1
Madrid, Berlín, 1
Berlín, Londres 1
on prengué 1
les reposicions 1
reposicions del 1
cèlebre Excelsior 1
Excelsior de 1
de Manziotti-Marenco. 1
Manziotti-Marenco. Seguidament, 1
Seguidament, el 1
el Conde 1
Conde de 1
Unión va 1
fer prendre 1
canons apostats 1
d' Seguidament, 1
Seguidament, els 1
els donà 1
donà diners 1
els conduí 1
segur. Seguidament, 1
Seguidament, examinem 1
examinem els 1
passos enzimàtics 1
enzimàtics del 1
metabolisme del 1
del glicogen 1
glicogen i 1
la gliconeogènesi, 1
gliconeogènesi, parant 1
parant especial 1
mecanismes reguladors 1
reguladors que 1
asseguren una 1
eficaç operació 1
metabòliques oposades. 1
oposades. Seguidament 1
Seguidament fou 1
vicepresident sènior 1
sènior d'enginyeria 1
d'enginyeria d'Airbus, 1
d'Airbus, càrrec 1
1997. Seguidament 1
Seguidament hi 1
processó fins 2
Pere Nou, 1
Nou, on 1
les solemnes 1
solemnes completes 1
completes amb 1
corporació municipal. 1
municipal. Seguidament 1
Seguidament i 2
amb Ted 1
Ted Dibiase, 1
Dibiase, van 1
per Randy. 1
Randy. Seguidament, 1
Seguidament, intoxicats, 1
intoxicats, assistiren 1
assistiren a 1
oficines d'A&M. 1
d'A&M. Seguidament 1
nord d'Espanya, 1
a Palència 1
Palència es 1
per grisú 1
grisú i 1
18 treballadors. 1
treballadors. Seguidament 1
Seguidament passà 1
la Diss 1
Diss Grammar 1
Grammar School 2
Norfolk de 1
1972, tasca 1
pintura. Seguidament, 1
Seguidament, per 1
l'espectacle, el 1
mag extreu 1
extreu les 2
ulleres al 2
persona exposada 1
mirada adquireix 1
adquireix de 1
sobte un 1
personalitat predominant. 1
predominant. Seguidament 1
Seguidament s'emitien 1
s'emitien sèries 1
bé espanyoles 1
espanyoles com 1
La cometa 1
cometa naranja 1
naranja o 1
o estatunidenques 1
estatunidenques (Furia, 1
(Furia, Mamá 1
Mamá y 1
sus increíbles 1
increíbles hijos). 1
hijos). Seguidament 1
Seguidament va 1
departament musical 1
l'emissora Onda 1
Onda IMEFE 1
IMEFE —la 1
—la ràdio 1
l' Seguí 1
Seguí dibuixant 1
dibuixant cartells 1
publicitaris (guanyant 1
(guanyant premis 1
premis nacionals) 1
nacionals) i 1
cinema (1935-1948). 1
(1935-1948). Seguidora 1
Seguidora de 1
de Plotí, 1
Plotí, va 1
estudis lògics 1
lògics i 1
exactes, i 1
vida ascètica. 1
ascètica. Seguí 1
Seguí exercint 1
exercint d'advocat 1
d'advocat fins 1
al 1896, 1
1896, quan 1
morir. Seguint 1
Seguint a 1
a Flood, 1
Flood, les 1
idees comunes 1
el corpus 3
corpus però 1
possible localitzar 1
línies d'influència 1
d'influència d'un 1
d'un Purana 1
Purana sobre 1
sobre altre, 1
altre, així 1
corpus és 1
ben vist 1
a totalitat 1
totalitat sincrònica. 1
sincrònica. Seguint 1
Seguint amb 1
The Witches 1
Witches of 1
of Eastwick, 1
Eastwick, Miller 1
Austràlia. Seguint 1
Seguint aquesta 3
façana, trobem 1
antic ferrer 1
ferrer que 1
de 1628 1
1628 i 1
Can Roscada. 1
Roscada. Seguint 1
aquesta lògica 1
lògica se'n 1
reconstruir l'estadi 1
l'estadi tecnològic 1
tecnològic en 1
fases. Seguint 1
aquesta marca, 1
marca, Huygens 1
Huygens va 1
deduir correctament 1
dia marcià, 1
marcià, una 1
Terra. Seguint 1
Seguint aquest 1
mètode, si 1
l' Seguint 1
Seguint el 5
neu els 1
els esposos 1
esposos són 1
són atacats 2
llops però 1
bon cavall, 1
cavall, Sultan, 1
Sultan, poden 1
poden escapar. 1
escapar. Seguint 1
l'Església d'Anglaterra, 2
d'Anglaterra, els 1
l'Església d'Escòcia 1
d'Escòcia que 1
són capellans 1
capellans de 2
família Reial 1
Reial porten 1
una sotana 1
sotana escarlata. 1
escarlata. Seguint 1
fusell millorat 1
millorat QBZ-95-1, 1
QBZ-95-1, les 1
característiques vannser 1
vannser desenvolupades 1
el QBB-95-1 1
QBB-95-1 LSW. 1
LSW. Seguint 1
Bonaire es 1
de Micó 1
Micó i 1
i Abella, 1
Abella, que 1
platja. Seguint 1
Seguint ell, 1
ell, cadascun 1
altres cardenals, 1
cardenals, per 1
per ordre, 1
ordre, va 1
mateix. Seguint 1
mateix patró, 1
patró, una 1
bala doble 1
doble era 1
un baló, 1
baló, és 1
dir, 20 1
20 raïmes 1
raïmes juntes 1
juntes o, 1
o, cosa 1
equivalent, 10.000 1
10.000 fulls 1
apilats. Seguint 1
Seguint els 2
màxim interès, 1
interès, vaig 1
certesa que, 1
que, d'entre 2
d'entre aquests 1
aquests desenvolupaments, 1
desenvolupaments, de 1
sobte es 2
destí individual 1
individual que 1
donaria expressió 1
expressió als 1
temps actuals 1
més idònia 1
idònia (. 1
(. Seguint 1
treballs pioners 2
pioners d' 1
d' Seguint 1
Seguint en 1
anterior, cal 1
cal ressaltar, 1
ressaltar, però, 1
de TXNIP, 1
TXNIP, tot 1
està induïda 1
glucosa, queda 1
queda inhibida 1
inhibida davant 1
davant d'àcids 1
d'àcids grassos 1
grassos com 1
el palmitat. 1
palmitat. Seguint 1
Seguint estrictament 1
estrictament els 1
fets històrics, 1
històrics, el 1
poeta, amb 1
seu tacte 1
tacte creatiu 1
creatiu inherent, 1
inherent, va 1
poema un 1
pròpia ficció 1
ficció artística. 1
artística. Seguint 1
Seguint la 2
numeració dels 1
reis d'Aragó 1
d'Aragó li 1
li correspondria 1
correspondria el 1
V d'Aragó. 1
d'Aragó. Seguint 1
recomanació d'un 1
d'un amic 3
família, Edgar 1
Edgar Skinner, 1
Skinner, Horne 1
amb Leach 1
Leach per 1
a suggerir-li 1
suggerir-li que 1
hi participés 2
participés com 1
a ceramista. 1
ceramista. Seguint 1
Seguint les 2
seues instruccions 1
instruccions van 1
van construir-se 1
construir-se set 1
set coves 1
coves entre 1
entre 1881 1
1893. Seguint 1
pròpies costums, 1
costums, aboca 1
en Vakula, 1
Vakula, ja 1
millor òpera 1
òpera fins 1
avanç significatiu 1
reputació. Seguint 1
Seguint l'èxit 1
Festival Casals 1
Casals fet 1
Juan el 1
legislador estatal 1
estatal Ernesto 1
Ernesto Ramos 1
Ramos Antonini 1
Antonini va 1
proposar diverses 1
diverses lleis 1
que crearien 1
crearien l'Orquestra 1
Rico el 1
Música el 1
1959. Seguint 1
Seguint unes 1
unes pistes 1
pistes descobertes 1
llibre, Rose 1
Rose cerca 1
cerca l'antiquari 1
l'antiquari Kazanian 1
Kazanian ( 1
( Seguiren 1
Seguiren Crin-Blanc 1
Crin-Blanc (Crinera 1
(Crinera Blanca), 1
Blanca), Le 1
Le ballon 1
ballon rouge 1
rouge (El 1
(El globus 1
globus roig), 1
roig), Fifi 1
Fifi la 1
la plume 1
plume (Fifi 1
(Fifi la 1
la ploma), 1
ploma), pel·lícules 1
pel·lícules mal 1
mal considerades 1
cinema infantil, 1
infantil, perquè 1
perquè apropiades 1
edat sempre 1
es tingui 1
tingui certa 1
certa sensibilitat 1
sensibilitat poètica. 1
poètica. Seguirien 1
Seguirien després 1
regnes d' 2
d' Seguirien 1
Seguirien junts 1
1998. Seguit 1
Seguit per 2
per l'apartat 1
l'apartat Bibliografia, 1
Bibliografia, on 1
notícies analítiques 1
presenten al 1
dels títols. 1
títols. Seguit 1
per Leica 1
Leica Luxur 1
Luxur i 2
i Leica 1
Leica Compur 1
Compur (1 1
(1 total 1
de 60,586 1
60,586 dels 1
models Leica 1
Leica i, 1
i, Luxur 1
i Compur 1
Compur van 1
ser fets). 1
fets). SEGURA, 1
SEGURA, A. 1
A. Aproximació 1
Aproximació al 2
món islàmic, 1
islàmic, Barcelona, 1
Barcelona, 2000. 1
2000. Segurament 1
Segurament aquesta 1
Jussà, Arnau 1
Arnau Mir, 1
Mir, i 1
infanta d'Urgell, 1
d'Urgell, Estefania. 1
Estefania. Segurament 1
Segurament aquest 1
és l'autoretrat 1
l'autoretrat més 1
Felix Nusbbaum; 1
Nusbbaum; ha 1
estat reproduït 1
algunes antologies 1
antologies d'autorretrats. 1
d'autorretrats. Segurament 1
Segurament el 1
Girona fou 1
darrer beatus 1
beatus produït 1
produït abans 1
monestir desaparegués 1
desaparegués (potser 1
ràtzia d' 1
d' Segurament 1
Segurament en 1
fets va 1
mateix Filó 1
Filó tot 1
s'esmenta expressament. 1
expressament. Segurament 1
Segurament fou 1
una comuna 2
comuna rural 1
rural sorgida 1
l'entorn d'un 1
d'un monestir, 1
monestir, que 1
anar pujant 1
pujant de 1
de nivell. 1
nivell. Segurament 1
Segurament hi 1
l'any, fins 1
que Baudricourt 1
Baudricourt claudicà. 1
claudicà. Segurament 1
Segurament per 1
va diforndre 1
diforndre la 1
els marins 1
marins d'aquesta 1
divisió eren 1
eren espartaquistes. 1
espartaquistes. Segurament 1
Segurament Sulayman 1
Sulayman Xah 1
un naib 1
naib al 1
càrrec però 1
Muhammad és 1
de Firuzkuh, 1
Firuzkuh, cosa 1
una revolta. 1
revolta. Segurament 1
Segurament també 1
Angola. Segurament 1
Segurament va 1
aconseguir l'absolució 1
l'absolució gràcies 1
rei. Seibei 1
Seibei Iguchi 1
Iguchi és 1
baix rang 1
a buròcrata. 1
buròcrata. Seidl 1
Seidl explicà 1
explicà que 2
text estava 1
poder seu 1
seu des 1
feia poc. 1
poc. Seisyll 1
Seisyll apareix 1
genealogies de 1
col·lecció Harley 1
Harley de 1
reis gal·lesos, 1
gal·lesos, en 1
de Ceredigion, 1
Ceredigion, però 1
font documental 1
documental antiga 1
antiga en 3
què s'atribueixi 1
s'atribueixi a 1
a Seisyll 1
Seisyll la 1
del reialme. 1
reialme. S'eixampla 1
S'eixampla i 1
i estreny, 1
estreny, oscil·la 1
oscil·la d'un 1
plataforma. Seixanta-cinc 1
Seixanta-cinc anys 1
després un 2
successors, Jaswant 1
Jaswant Singh, 1
Singh, considerat 1
considerat massa 1
massa poderós, 1
poderós, fou 1
a Udaipur 1
Udaipur i 1
i assassinat 1
a traïció 2
traïció junt 1
al Champa 1
Champa Bagh, 1
Bagh, i 1
el Khantal 1
Khantal fou 1
de Mewar. 1
Mewar. Seixanta 1
Seixanta eren 1
eren menors 1
i quaranta 1
quaranta tenien 1
anys. S'elabora 1
S'elabora amb 1
barreja d'un 1
d'un 20% 1
20% d'argila 1
i aigua, 1
aigua, s'introdueix 1
en motlles, 1
motlles, i 1
assecar al 1
sol durant 1
o 30 1
dies. S'elabora 1
S'elabora un 1
pla extremadament 1
extremadament detallat 1
detallat i 1
arranjaments es 1
fan perquè 1
necessaris estiguin 1
estiguin disponibles 1
calendari previst. 1
previst. Se 1
Se la 6
la Làmina 1
Làmina de 1
la perdició 1
perdició del 1
del Mal. 1
Mal. Se 1
com "Falla 1
"Falla de 1
de l'Exposició". 1
l'Exposició". Se 1
totes. Se 1
la considerava 1
personificació femenina 1
seu perpetu 1
perpetu retorn, 1
retorn, per 1
l'anomenava Anna 1
Anna ac 1
ac Peranna, 1
Peranna, de 1
l'adjectiu perennis 1
perennis («de 1
(«de tot 1
l'any, perenne»). 1
perenne»). Se 1
la definia 1
animal mitològic 1
mitològic proper 1
una tortuga 1
tortuga que 1
ser caçat 1
caçat després 1
quedar encallat 1
encallat al 1
al Fangar. 1
Fangar. S 1
S (EL) 1
(EL) amb 1
del carret 1
carret de 1
captació per 1
pel·lícula. Se 1
Se l'anomena 1
així referint-se 1
referint-se sempre 1
del prior. 1
prior. Se 1
d' Selbjørn 1
Selbjørn prové 1
paraula noruega 1
noruega antiga 1
antiga Salbjǫrn 1
Salbjǫrn que 1
significa "l'ós 1
"l'ós a 1
la sella". 1
sella". Se'l 1
Se'l coneix 5
coneix col·loquialment 1
a Borgen. 1
Borgen. Se'l 1
la gràcia, 1
gràcia, la 1
voluptuositat i 1
per viure. 2
viure. Se'l 1
Se'l coneixia 1
coneixia popularment 1
metge pagès 1
pagès de 1
vall d'Aro. 1
d'Aro. Se'l 1
a L'Emperador 1
L'Emperador Romà 1
Romà i 1
i Mad 1
Mad Max. 1
Max. Se'l 1
a albergina 1
albergina d'Etiòpia 1
o nakati. 1
nakati. Se'l 1
coneix tant 1
a nois 1
adults (és 1
(és autor 1
de títols). 1
títols). Se'l 1
Se'l considera 2
primer polifonista 1
polifonista italià 1
renom internacional. 1
internacional. Se'l 1
i principi 1
XIX, especialment 1
a diplomàtic 1
diplomàtic encarregat 1
encarregat del 1
Estrangers de 1
França, càrrec 1
ocasions. Se’l 1
Se’l considerava 1
considerava gasiu 1
gasiu i 1
va oprimir 1
oprimir al 1
amb impostos, 1
impostos, però 1
dictar lleis 1
lleis a 1
conreus als 1
als Lowlands. 1
Lowlands. Se'l 1
Se'l descriu 2
home alt, 1
alt, fort, 1
barba rossa 1
negocis. Se'l 1
gran virtut, 1
virtut, humil 1
frugal, sense 1
grans dispendis. 1
dispendis. Selecció 1
Selecció d'articles 1
sobre cinema. 1
cinema. Selecció 1
Selecció de 3
música "dance" 1
"dance" feta 1
per Alaska. 1
Alaska. Selecció 1
de Tono 1
Tono Masoliver. 1
Masoliver. Selecció 1
Selecció d'Islàndia 1
d'Islàndia al 1
2018. Selecció 1
Selecció eliminada 1
eliminada pitjor 1
pitjor posicionada 2
posicionada en 3
classificació, o 1
o selecció 1
selecció classifica 1
classifica pitjor 1
cas d'eliminació. 1
d'eliminació. Selecció 1
Selecció i 1
i pròleg. 1
pròleg. Selecció 1
Selecció nacional. 1
nacional. Seleccionat 1
Seleccionat per 1
per l'antologia 1
l'antologia "Crossing 1
"Crossing Barcelona", 1
Barcelona", traduït 1
a l'alemany, 1
l'alemany, 2007. 1
2007. Selecció 1
Selecció oficial 1
el Calcuta 1
Calcuta Film 1
Festival (India) 1
(India) 1993 1
i Cairo 1
Cairo International 1
Festival (Egipte). 1
(Egipte). Se 1
Se les 2
anomena dinasties 1
dinasties líbies. 1
líbies. Se 1
dia, però 1
tarda, quan 1
de rèptils. 1
rèptils. Se 1
Se l'ha 2
l'ha considerat 1
considerat l'erudit 1
l'erudit més 1
període Tokugawa. 1
Tokugawa. ; 1
; se 1
se l'han 1
de canvir 1
canvir diverses 1
desenvolupen el 1
cos. Se 1
l'ha nomenat 1
perspectiva els 1
socials, morals 1
i espirituals 1
espirituals del 1
del Mèxic 1
fa quaranta 1
temps actual. 1
actual. Se 1
Se li 30
atribueixen diverses 1
llibre autògraf 1
autògraf en 1
Biblioteca Comunal 1
Comunal d' 1
atribueixen diversos 1
dones, incloent-hi 1
incloent-hi malalties, 1
malalties, tractaments 1
tractaments i 1
i cosmètica 1
cosmètica per 1
dones. Se 2
nombrosos atracaments 1
atracaments i 1
planificació d'altres, 1
múltiples ocasions. 1
ocasions. Se 1
atribueixen molts 1
molts miracles, 1
miracles, com 1
com creuar 1
creuar un 1
peix gegant. 1
gegant. Se 1
haver posat 1
posat les 1
futura expansió 1
Wessex en 1
dels britans 1
britans i 1
i d'haver 2
d'haver construït 1
forta unió 1
componien els 1
els saxons 1
saxons de 1
l'oest. Se 1
paternitat d'un 1
nombre d'instruments 1
de laboratori, 1
laboratori, així 1
diverses substàncies 1
substàncies químiques, 1
químiques, com 1
l' Se 2
atribueix l'haver 1
l'haver introduït 1
concepte modern 1
de feminisme 1
feminisme a 1
publicació Feminismens 1
Feminismens moraleja 1
moraleja ("Moralitat 1
("Moralitat feminista"), 1
feminista"), de 1
1903. Selick 1
Selick va 1
deixar LAIKA 1
LAIKA el 1
2009. Se 1
del Renaixement. 1
Renaixement. Se 1
un ortodox 1
ortodox de 1
la linea 1
linea històrica 1
del aprisme 1
aprisme i 1
i capdavantera 1
l'ala esquerrana 1
esquerrana de 1
dita partida. 1
partida. Se 1
li confià 1
confià també 1
també l'organització 1
l'Institut Catòlic 1
Catòlic xilè 1
xilè de 1
migracions (INCAMI) 1
(INCAMI) i 1
obres assistencials 1
assistencials i 1
i caritatives 1
l'Església, coneguda 1
a Càritas 1
Càritas Xile. 1
Xile. Se 1
li criticà 1
criticà que 1
que camuflés 1
camuflés darrere 1
la vivesa 1
vivesa de 1
harmonia una 1
una brevetat 1
brevetat en 1
els desenvolupaments. 1
desenvolupaments. Se 1
li deuen, 1
deuen, a 1
les pantomimes 1
pantomimes Storia 1
Storia de 1
un Pierrot, 1
Pierrot, Le 1
Le Model 1
Model revé 1
revé i 1
Le voyage 1
voyage de 1
de noces, 1
noces, i 1
ball La 1
La dame 1
dame di 1
di spade. 1
spade. Se 1
deuen sis 1
sis fantasies 1
fantasies en 1
de fugues, 1
fugues, diverses 1
diverses sonates, 1
sonates, vuit 1
vuit preludis, 1
preludis, cinc 1
cinc preludis 1
de coral, 1
coral, etc. 1
etc. Se 3
devien imposar 1
imposar condicions 1
condicions perquè 1
perquè des 1
des llavors 1
governar més 1
i moderadament. 1
moderadament. Se 1
li encomanà 1
encomanà la 1
i pua 1
pua La 1
La Wagneriana, 1
Wagneriana, amb 1
qual donà 1
boda d'Alfonso 1
d'Alfonso XIII 1
XIII (1906) 1
(1906) i 1
i realitzà 1
Galícia. Se 1
ha atorgat 1
de "Reina 1
"Reina del 1
del Manga 1
Manga de 1
de Terror". 1
Terror". Se 1
de ca. 2
ca. Selim 1
Selim és 1
és centrat, 1
centrat, responsable, 1
responsable, treballador 1
i pragmàtic, 1
pragmàtic, Martha 1
Martha és 1
és somiadora, 1
somiadora, vanitosa 1
vanitosa supèrflua 1
supèrflua i 1
pendent al 1
les conveniències 1
conveniències de 1
societat. Selina 1
Kyle és 1
la Catwoman 1
Catwoman original. 1
original. Se 1
oferí la 2
comissió i 1
i anà 2
la 166a 1
166a Unitat 1
Unitat d'Entrenament 1
d'Entrenament de 1
de Cadets 1
Cadets per 1
per Oficials 1
Oficials a 1
1940. Se 1
li posava 2
posava el 2
d'un teatre 2
teatre famós 1
cúpula clàssica 1
a l'etiqueta 1
disc d'Odeon. 1
d'Odeon. Se 1
fàcilment gràcies 1
baixa groga 1
groga amb 1
banda vermella 2
vermella amarronada, 1
amarronada, i 1
cap marró. 1
marró. Se 1
de cairen, 1
cairen, títol 1
les consorts 1
consorts del 1
cinquè rang 1
nou rang 1
Tang per 1
oficials imperials, 1
imperials, nobles 1
i consorts. 1
consorts. Se 1
de Saliut 1
Saliut 2 1
2 per 2
tal d'ocultar 1
d'ocultar a 1
a occident 1
occident la 1
naturalesa real. 1
real. Se 1
tècniques senzilles 1
gravació (incloent-hi 1
gravació casolana), 1
casolana), indiferència 1
indiferència irònica, 1
irònica, i 1
al desinterés 1
desinterés de 1
de reeixir 1
reeixir a 1
rock alternatiu 1
alternatiu comercial. 1
comercial. Se 1
fer lliurament 1
en símbol 2
i emblema 1
institució acadèmica, 1
acadèmica, lloat 1
Nicolás Ormaechea 1
Ormaechea (Orixe). 1
(Orixe). Se 1
afegir atris 1
atris que 1
l'envoltaven en 1
seves façanes. 1
façanes. Se 1
donar poder 1
càrrecs del 2
permetre eliminar 1
eliminar als 1
seus potencials 1
potencials rivals. 1
rivals. Se 1
llicència, formalment 1
formalment degut 1
edat. Se 1
guarnir de 1
de defensors. 1
defensors. Se 1
oferir i 1
de Wexford, 1
Wexford, però 1
atac cardíac 1
cardíac invalidant 1
invalidant el 1
1967 abans 1
retirar. Se 1
Presidència Adjunta 1
Thabo Mbeki, 1
Mbeki, després 1
Jacob Zuma 1
Zuma però 1
voler després 1
fills. Sellers, 1
Sellers, encara 1
anys, juga 1
paper còmicament 1
còmicament rígid 1
i emprenyat 1
emprenyat d'un 1
britànic retirat 1
ull viu 1
detall tan 1
tan abrupte 1
abrupte i 1
i endimoniat 1
endimoniat que 1
altra joia 1
joia a 1
seva corona." 1
corona." Sellers 1
Sellers i 1
Mike Fossum 1
Fossum van 1
tres EVAs 1
EVAs per 1
provar l'ampliació 1
50 peus 1
treball. Se'l 1
Se'l pot 1
boscos d'arbres 1
d'arbres planifolis, 1
planifolis, en 1
espais oberts 2
secs, habitualment 1
i octubre. 1
octubre. Se'l 1
Se'l reconeix 2
reconeix àmpliament 1
com l'últim 2
l' Se'l 1
gènere. Se'l 1
Se'l representa 1
representa vestit 1
amb l'hàbit 1
l'hàbit negre 1
negre propi 1
l'orde benedictí, 1
benedictí, portant 1
un bàcul 1
bàcul que 1
denota la 1
condició d'abat. 1
d'abat. Se'ls 1
Se'ls assigna 1
l'ordre d'antiguitat 1
d'antiguitat o 1
o rellevància. 1
rellevància. Se'ls 1
Se'ls captura, 1
captura, deixant-los 1
deixant-los en 1
clos al 1
va emetent 1
emetent un 1
se'ls alimenta. 1
alimenta. Se'ls 1
Se'ls diu 1
que executin 1
executin un 1
cap terrorista 1
terrorista dins 1
dins d'Abu 1
d'Abu Sayyaf 1
Sayyaf fent 1
fent detonar 1
detonar un 1
pont quan 1
cotxe creua. 1
creua. Se'ls 1
Se'ls donava 1
donava l'autoritat 1
de manar 2
manar províncies 1
províncies amb 1
amb legions 1
romanes presents, 1
presents, més 1
l'ús la 1
milícia. Se'ls 1
Se'ls han 1
han reconegut 1
reconegut vint-i-cinc 1
vint-i-cinc vocalitzacions 1
vocalitzacions diferents, 1
diferents, moltes 1
grup entre 1
densa vegetació. 1
vegetació. Se'ls 1
Se'ls pot 1
un "reboot" 1
"reboot" cinematogràfic 1
cinematogràfic de 1
sèrie, adaptada 1
al format 1
format cinematogràfic 1
cinematogràfic d'alt 1
d'alt pressupost 1
amb novetats 1
novetats significatives, 1
significatives, i 1
un remake. 1
remake. Se'ls 1
Se'ls selecciona 1
selecciona i 1
contracta de 1
funcionaris europeus. 1
europeus. Se'ls 1
Se'ls suposa 1
suposa els 1
dels kutama. 1
kutama. Se'ls 1
Se'ls va 2
de Mechanical 1
Mechanical Turk 1
Turk que 1
que localitzessin 1
localitzessin imatges 1
amb "objectes 1
"objectes estranys". 1
estranys". Se'ls 1
Pont Shihui 1
Shihui (拾回桥) 1
(拾回桥) del 1
Comtat Shayang 1
Shayang on 1
on ells 1
establir l'Estat 1
de Ran 1
Ran (冉国), 1
(冉国), també 1
com l'Estat 2
l'Estat Na 1
Na (那国) 1
(那国) i 1
de Quan. 1
Quan. Se'l 1
Se'l va 4
Louis on 1
1883. Se'l 1
va inhumar 1
inhumar a 1
la Caritat, 1
Caritat, enmig 1
terres llegades 1
llegades a 1
a Esteve 1
Esteve d'Oiselay, 1
d'Oiselay, i 1
Chalon hi 1
tomba al 1
pare. Se'l 1
intentar esquarterar 1
esquarterar viu 1
viu lligant 1
lligant cadascuna 1
extremitats a 1
sengles cavalls, 1
cavalls, de 1
manera infructuosa, 1
infructuosa, pel 1
per decapitar-lo 1
decapitar-lo i 1
posteriorment trossejar-lo. 1
trossejar-lo. Se'l 1
com l'artesà 1
l'artesà del 1
d' Selznick, 1
Selznick, també, 1
també, estava 1
estava orgullós 1
films personals. 1
personals. Se 1
Se maridà 1
maridà e 1
e tingué 1
tingué fills. 1
fills. Sema 1
Sema Vštnas 1
Vštnas (Gošnasp?) 1
(Gošnasp?) es 1
líder khàzar, 1
khàzar, Shath. 1
Shath. S'embarcà 1
S'embarcà cap 1
vents el 1
Gènova, cosa 1
Roma, objecte 1
seu desig; 1
desig; malauradament, 1
malauradament, no 1
s'hi pogué 1
pogué quedar 1
quedar gaire. 1
gaire. S'embarca 1
S'embarca cap 1
coet d'invenció 1
d'invenció pròpia, 1
pròpia, acompanyat 1
de Rosy 1
Rosy Rosicchia 1
Rosicchia i 1
cuc Giovannino. 1
Giovannino. Sembat 1
Sembat va 1
ambdós parts 1
frontera, al 1
de Radokq. 1
Radokq. Sembla 1
Sembla deduir-se 2
deduir-se de 1
atacs es 1
perllongar algun 1
que Lagash 1
Lagash va 1
ser conquerida. 1
conquerida. Sembla 1
deduir-se que 1
priorat va 1
refundat per 1
parroquial. Sembla 1
Sembla demostrat 1
que aquestos 1
aquestos ducs 1
ducs no 1
existir i 2
carta d'Alaó 1
d'Alaó es 1
es falsa 1
falsa i 1
Aquitània vers 1
vers 640 1
640 a 1
a 660 1
660 és 1
desconeguda. Sembla 1
Sembla difícil 1
la passessin 1
llarg. Sembla, 1
Sembla, doncs, 3
balanç entre 2
entre què 1
que prima 1
prima més, 1
volum gran, 1
més energètic 1
energètic amb 1
qualsevol forma, 1
forma, o 1
contacte petita, 1
transmet menys 1
menys energia. 1
energia. Sembla, 1
transportada des 1
i Chunar 1
Chunar fins 1
cop allà, 3
allà, van 1
ser esculpits 1
esculpits pels 1
artesans. Sembla, 1
l'actual edifici, 1
edifici, força 1
força ampli 1
estat, o 1
sofert obres 1
obres d'adequació 1
d'adequació considerables. 1
considerables. Sembla 1
Sembla dubtós 1
dubtós si 1
sacerdot ordenat 1
ordenat o 1
càrrec havia 1
vestit eclesiàstic, 1
eclesiàstic, però 1
nom d'Abbé 1
d'Abbé Cadet. 1
Cadet. Sembla 1
Sembla estar 3
estar donant 1
donant ordres 1
ordres desesperadament 1
l' Sembla 3
dos cronicons 1
cronicons anteriors. 1
anteriors. Sembla 1
implicada la 1
disfunció de 1
Sembla inspirada 1
exemplars del 1
del Roergue 1
Roergue i 1
l'Alt Llenguadoc. 1
Llenguadoc. Sembla 1
Sembla lògic 2
lògic considerar 1
considerar Teodebert 1
Teodebert de 1
de Madrie 1
Madrie i 1
i Khildebrand 1
Khildebrand III 1
com germà 1
d'una guillèmida. 1
guillèmida. Sembla 1
que grans 1
grans col·leccions 1
documents tendeix 1
produir millor 1
rendiment, tret 1
qüestió sigui 1
sigui ortogonal 1
ortogonal al 1
col·lecció. Semblantment, 1
Semblantment, a 1
Europa s'hi 1
veu aparèixer 1
la teatralització 1
teatralització amb 1
museus mateix, 1
manera lúdica 1
atractiva d'interpretar 1
patrimoni cultural. 1
cultural. Sembla 1
Sembla originària 1
originària d'Àsia, 1
d'Àsia, ja 1
troba espontània 1
espontània a 1
Sibèria. Sembla, 1
Sembla, però, 3
que Artemis 1
Artemis fou 1
fou l'enviat, 1
l'enviat, ja 1
segona captivitat 1
captivitat de 1
Roma, Tíquic 1
Tíquic va 1
a Efes. 1
Efes. Sembla, 1
existia l'any 1
l'any 922 1
922 com 1
Girona, situada 1
Besalú. Sembla, 1
passà d'aquí 1
que s'avingueren, 1
s'avingueren, els 1
els d'Alió, 1
d'Alió, a 1
a pagar. 1
pagar. Sembla 1
Sembla però, 1
era hostil 1
doctrines cristianes. 1
cristianes. Sembla, 1
Sembla, per 1
torre moderna. 1
moderna. Sembla 1
Sembla poc 1
els nòrdics 1
nòrdics haguessin 1
haguessin viatjat 1
viatjat prou 1
prou al 1
sud d'aquella 1
d'aquella nova 1
nova terra 1
trobar raïm 1
raïm silvestre 1
silvestre en 1
quantitats. Sembla 1
Sembla probable 2
dels umbres 1
umbres i 1
hagués passat 1
tard als 1
als etruscs, 1
etruscs, sota 1
agafar importància 1
confederació etrusca. 1
etrusca. Sembla 1
la intimidació 1
intimidació fos 1
Sayyid Fakhr 1
Fakhr al-Din. 1
al-Din. Sembla 1
Sembla que 65
Abd al-Aziz 1
al-Aziz s'havia 1
s'havia abandonat 1
beguda i 1
la depravació. 1
depravació. Sembla 1
defensiva, havia 1
objecte d'atacs 1
d'atacs turcs. 1
turcs. Sembla 1
Sembla que, 2
llarga, el 2
el GLP-1 1
GLP-1 podria 1
bona teràpia 1
insulina. Sembla 1
alguns nens 1
poden processar 1
processar l'entrada 1
l'entrada tàctil. 1
tàctil. Sembla 1
al només 1
castells descarregats. 1
descarregats. Sembla 1
carta amenaçadora 1
amenaçadora va 1
dur l'empremta, 1
l'empremta, o 1
germà Jean 1
Jean Pasquerel, 1
Pasquerel, que 1
confessor, amb 1
qui junt 1
junt també 1
germà Pierre, 1
Pierre, Jean 1
d'Aulon i 1
petit batalló, 1
batalló, partiren 1
partiren de 1
de Sully. 1
Sully. Sembla 1
aquest llençol 1
llençol va 1
en tires 1
tires per 1
membres les 1
les aromes 1
aromes que 1
se servien 2
als morts. 1
morts. Sembla 1
recinte havia 1
quadra, i 1
pica, tal 1
vegada, s'utilitzava 1
per abeurador 1
abeurador o 1
o sitja. 1
sitja. Sembla 1
senyal o 1
o penó 1
penó va 1
una relíquia, 1
relíquia, i 1
i Jaume 1
va ordenar, 1
ordenar, probablement, 1
probablement, que 1
es conservés 2
conservés a 1
d'habitatges construït 1
formigó armat. 1
armat. Sembla 1
va escurçant 1
escurçant suaument 1
suaument i, 1
principi, hom 1
hom suposa 1
suposa que, 2
que, sinó 1
sinó hi 1
cap força 3
força externa, 1
externa, la 1
tendència hauria 1
vagi remetent 1
remetent a 1
poc. Sembla 1
dominava els 1
comtats d'Auxerre 1
d'Auxerre i 1
i Nevers 1
Nevers però 1
ben establertes. 1
establertes. Sembla 1
produïren grans 1
l'edifici, probablement 1
conservació no 1
ho requeria. 1
requeria. Sembla 1
de Fondarella 1
Fondarella estaria 1
estaria situat 2
casal Renyé: 1
Renyé: part 1
del tossalet 1
tossalet de 1
de Fondarella. 1
Fondarella. Sembla 1
concepte d'arcont 1
d'arcont va 1
Atenes i 1
ser imitat 1
imitat per 1
altres polis. 1
polis. Sembla 1
municipi deriva 1
poblat que 1
existia abans 1
la Reconquesta, 1
Reconquesta, anomenat 1
llavors Castles. 1
Castles. Sembla 1
antics habitants, 1
habitants, pagesos, 1
pagesos, van 1
decidir poblar 1
poblar primerament 1
primerament la 1
riera, la 1
Santa Susanna, 1
Susanna, per 1
perills del 1
mar. Sembla 2
els caçadors-recol·lectors 1
caçadors-recol·lectors van 1
fer complexos 1
complexos monumentals, 1
monumentals, no 1
comunitats d'agricultors, 1
d'agricultors, com 1
pensava abans. 1
abans. Sembla 1
croats que 1
defensaven Jaffa 1
Jaffa caieren 1
caieren en 1
estaven ja 1
ja preparant 1
preparant tot 1
quan arribà 1
arribà Balduí 1
Balduí amb 1
exèrcit. Sembla 1
seu malnom 1
malnom li 1
li venia 2
seva estatura, 1
estatura, però 1
bon fer. 1
fer. Sembla 1
genètics poden 1
estar relacionats 1
susceptibilitat d'una 1
desenvolupar esclerosi 1
esclerosi múltiple. 1
múltiple. Sembla 1
nens viatjaven 1
helicòpter pilotat 1
2D que 1
que s'estrella 1
s'estrella enmig 1
desert però 1
però sobreviuen 1
sobreviuen tots 1
dels rescatadors, 1
rescatadors, un 1
camió Casspir 1
Casspir de 1
Sud-àfrica on 1
van els 1
grup. Sembla 1
els suteus 1
suteus van 1
a espies 1
espies valent-se 1
valent-se del 1
feia viatjar 1
molts llocs. 1
llocs. Sembla 1
l'espècie no 1
veu limitat 1
poblacions humanes, 1
humanes, sempre 1
pugui trobar 1
hàbitat adequat. 1
adequat. Sembla 1
abandonar gairebé 1
bona vida. 1
vida. Sembla 1
volia tornar 3
a Polònia: 1
Polònia: quan 1
quan Giovanni 1
Giovanni Francesco 1
Francesco Commendone 1
Commendone la 1
visitar li 1
demanar amb 1
amb llàgrimes 1
llàgrimes que 1
que l'ajudés 1
l'ajudés i 1
deixar d'enviar 1
d'enviar cartes 1
cartes al 1
marit. Sembla 1
orígens la 1
festa tenia 1
els pastors, 1
pastors, ja 1
que Carneios 1
Carneios significa 1
«el déu 1
déu dels 1
dels vellons 1
vellons de 1
dels ramats». 1
ramats». Sembla 1
d'altres, és 1
els símptomes, 1
símptomes, tot 1
seu mecanisme 1
mecanisme d'acció. 1
d'acció. Sembla 1
molt tradicionalista, 1
tradicionalista, i 1
això entrà 1
l'ambient obrer 1
obrer de 1
diòcesi. Sembla 1
de Cauders 1
Cauders fins 1
al 1582. 1
1582. Sembla 1
està repenjat 1
repenjat a 1
l'antiga muralla, 1
muralla, o 1
al raval. 1
raval. Sembla 1
va intentar, 1
intentar, sense 1
sense molt 1
èxit, convèncer 1
convèncer un 1
anomenat Sintharius 1
Sintharius que 1
abandonés creences 1
creences errònies, 1
errònies, probablement 1
probablement herètiques; 1
herètiques; també 1
efecte complexes 1
complexes intrigues 1
intrigues per 1
per deposar 1
bisbe d'Astigi 1
d'Astigi ( 1
( Sembla 1
substituït al 1
l'antiga Efes 1
Efes que 1
s'havia cobert 1
cobert pels 1
pels al·luvions 1
al·luvions del 1
del Kaystros. 1
Kaystros. Sembla 1
un entresolat 1
entresolat amb 1
i rebosts. 1
rebosts. Sembla 1
agrícola anava 1
anava dirigida 1
urbana. Sembla 1
que instal·là 1
a Mutakara-na-Nyamagana, 1
Mutakara-na-Nyamagana, va 1
monarca ruandès 1
ruandès a 1
practicar investigacions 1
investigacions judicials 1
judicials abans 1
mateix procés. 1
procés. Sembla 1
costat també 1
hauria format 2
l'edifici, si 1
ara queda 1
cos totalment 1
totalment diferenciat. 1
diferenciat. Sembla 1
frontera ha 1
estat delimitada 1
delimitada però 1
el mapes 1
mapes no 1
s'han publicat. 1
publicat. Sembla 1
zona mai 1
mai s'oblidà 1
Tikal i, 1
del 1840, 1
1840, guiaren 1
guiaren expedicions 1
expedicions guatemalenques 1
guatemalenques a 1
ruïnes. Sembla 1
del Concordat 1
Concordat no 1
Napoleó, però 1
però corresponia 1
seves profundes 1
profundes conviccions. 1
conviccions. Sembla 1
vena de 1
de glosador 1
glosador li 1
millor glosadora 1
glosadora que 1
no ell 1
quan parlava, 1
parlava, les 1
les gloses 1
gloses li 1
li sortien 1
sortien quasi 1
quasi sense 1
sense adonar-se'n. 1
adonar-se'n. Sembla 1
que l'avenç 1
l'avenç de 1
l'exèrcit persa 1
persa per 1
per Tràcia 1
força lent. 1
lent. Sembla 1
que l'àvia 1
A. Feeney, 1
Feeney, Barbara 1
Barbara Morris, 1
Morris, era 1
dels Morris 1
Morris de 1
de Spiddal, 1
Spiddal, una 1
l'aristocràcia local 1
local arruïnada, 1
arruïnada, que 1
moment tenia 1
Lord Killanin 1
Killanin com 1
cap. Sembla 1
que l'entrevista 1
l'entrevista concedida 1
per Lévy 1
Lévy el 1
germen d'una 1
nova variant 1
de l'anècdota 1
l'anècdota «mariana». 1
«mariana». Sembla 1
ciutat estarien 1
estarien situades 1
del Messapion, 1
Messapion, en 1
angle on 1
on s'acaba 1
petit port, 1
port, en 1
turó pla 1
Manuel d'Amat 1
d'Amat introduí 1
introduí l'actriu 1
l'actriu a 1
cort, la 1
féu participar 1
li respectessin 1
respectessin jerarquia. 1
jerarquia. Sembla 1
família Roulin 1
Roulin (presents 1
(presents en 1
mateix autor) 1
autor) surten 1
surten en 1
quadre, for 1
for example, 1
example, Arnold, 1
Arnold, Wilfred 1
Wilfred N. 1
N. Vincent 1
Vincent van 2
van Gogh: 1
Gogh: Chemicals, 1
Chemicals, Crises, 1
Crises, and 1
and Creativity, 1
Creativity, Birkhãuser, 1
Birkhãuser, Boston, 1
Boston, 1992. 1
1992. Sembla 1
que mossèn 1
mossèn Bonet 1
Bonet va 1
dedicar tots 1
estalvis a 1
l'església. Sembla 1
camp uns 1
uns 380 1
380 republicans. 1
republicans. Sembla 1
que Pinter 1
Pinter la 1
dies. Sembla 1
prèviament ja 1
existia conjunt 1
cases, atès 1
hom documenta 1
documenta que, 1
primers establits, 1
establits, n'hi 1
havia que 1
que afrontaven 1
afrontaven amb 1
amb via 1
via pública 1
cases d'altres 1
d'altres propietaris. 1
propietaris. Sembla 1
que Prim 1
extraordinàriament sanguinari 1
sanguinari al 1
Marroc fins 1
anys s'espantava 1
s'espantava als 1
nens marroquins 1
marroquins amb 1
frase "Que 1
"Que ve 1
ve Prim!" 1
Prim!" Sembla 1
a escriptora 2
escriptora professional 1
banda l'artística. 1
l'artística. Sembla 1
habituals els 1
matrimonis interètnics 1
interètnics amb 1
baixes. Sembla 1
presents durant 1
formació els 1
matemàtics Jean 1
Jean Leray 1
Leray i 1
Paul Dubreil. 1
Dubreil. Sembla 1
que ballava 1
ballava sorprenentment 1
sorprenentment bé. 1
bé. Sembla 1
forma allargada 1
cingle que 1
que s'alça 2
s'alça damunt 1
riu. Sembla 1
defecte al 1
peu. Sembla 1
entre l'ordre 1
el desordre. 1
desordre. Sembla 1
lents còncaves, 1
còncaves, ensenyada 1
ensenyada per 1
en Roget, 1
Roget, era 1
la d'emprar 1
lent convexa 1
convexa de 1
curvatura desitjada 1
desitjada com 1
lent còncava 1
còncava amb 1
mateixa curvatura. 1
curvatura. Sembla 1
escriure 65 1
65 discursos, 1
discursos, dels 1
n'han conservat 1
conservat 60 1
o 61. 1
61. Es 1
conserven 56 1
56 exordia 1
exordia o 1
o discursos 1
discursos públics 1
sis cartes 1
nom, l'autenticitat 1
quals és, 1
però, dubtosa. 1
dubtosa. Sembla 1
religió, diferències 1
aclarir mitjançant 1
Whitby el 1
el 664. 1
664. Després 1
document l'esmenta. 1
l'esmenta. Sembla 1
exiliats en 1
una captivitat 1
captivitat honorable 1
honorable esperant 1
esperant a 2
passava. Sembla 1
Roma fins 2
mort, gaudint 1
gaudint del 1
del favor 2
d' Sembla 1
l'exèrcit americà 1
americà Léon 1
Léon Dostert. 1
Dostert. Sembla 1
quarta dinastia, 1
dinastia, al 1
2500 a.C., 1
a.C., i 1
mil anys. 2
anys. Sembla 1
amb austeritat 1
austeritat fins 1
dol indefinit; 1
indefinit; dedicada 1
noies òrfenes 1
òrfenes que 1
volien casar. 1
casar. Sembla 1
Sembla reintroduir 1
reintroduir una 1
estructura formal 1
els impressionistes 1
impressionistes havien 1
havien abandonat, 1
abandonat, sense 1
sense sacrificar 2
sacrificar per 1
sensació i 1
vivacitat lumínica 1
lumínica aconseguida 1
ells. Sembla 1
Sembla també 1
les cisteïnes 1
cisteïnes de 1
les claudines 1
claudines separades 1
separades formen 1
formen ponts 1
ponts disulfur. 1
disulfur. Sembla 1
Sembla un 1
del compàs 1
compàs 21, 1
21, però 1
reflex sobre 1
mirall trencat. 1
trencat. Semblava 1
Semblava haver 1
un Escribà 1
Escribà secular 1
capella emprat 1
emprat durant 1
al Priorat 1
Priorat de 1
de Leominster 1
Leominster a 1
a Herefordshire 1
Herefordshire durant 1
de 1770. 2
1770. Semblava 1
Semblava que 2
sempre. Semblava 1
que –juntament 1
–juntament amb 1
el colesterol- 1
colesterol- un 1
segon component 1
component havia 1
set extret 1
extret del 1
del menjar, 1
component fou 1
anomenat “Koagulationsvitamin”. 1
“Koagulationsvitamin”. Semblava 1
Semblava repetir-se 1
repetir-se la 1
part. Semblava 1
Semblava tenir 1
una salut 1
salut perfecta." 1
perfecta." Semblen 1
Semblen haver-se 1
haver-se relacionat 1
andines a 1
comerç, especialment 1
especialment d' 3
d' «semblen 1
«semblen tres 1
tres fantasmes, 1
fantasmes, perquè 1
fet hi 1
ha ben 1
ben poca 1
que sàpiga 1
sàpiga de 1
es tracta» 1
tracta» amb 1
de 505.000 1
505.000 pessetes 1
pessetes i 1
deu vehicles. 1
vehicles. S'emet 1
S'emet de 1
de 19:30 1
19:30 a 1
a 19:45 1
19:45 de 1
tarda. S'emet 1
S'emet els 1
23 a 1
a 0h 1
0h (reemissió 1
(reemissió els 1
a 10h). 1
10h). S'emet 1
S'emet en 1
en Ràdio 1
Ràdio 1 1
1 els 1
setmana (el 1
(el dissabte 1
al migdia). 1
migdia). Semigroup 1
Semigroup S> 1
S> import 1
import Data. 1
Data. Semo, 1
Semo, 1998; 1
1998; 476 1
476 Des 1
Mèxic on 2
estudis. Sempervivum 1
Sempervivum tectorum 1
tectorum va 1
( S'empra 1
S'empra en 3
en begudes, 1
begudes, en 1
en salses 1
salses i 2
a farcir 1
farcir pastes 1
pastes de 1
de pastisseria. 1
pastisseria. S'empra 1
casos quan 1
possible aplicar 1
els elèctrodes 1
elèctrodes pels 1
costats. S'empra 1
bateries d'òxid 1
d'òxid d'argent(I)-zinc 1
d'argent(I)-zinc de 1
de botó 1
botó simbolitzades 1
simbolitzades amb 1
lletra "S". 1
"S". S'empra 1
S'empra la 1
sencera especialment 1
tiges, les 1
llavors, d'on 1
d'on s'extreu 1
s'extreu l'oli 1
l'oli essencial 1
essencial de 3
de l'epazote 1
l'epazote esmentat 1
esmentat anteriorment. 1
anteriorment. S'empra 1
S'empra per 1
fer massapans. 1
massapans. S'empraven 1
S'empraven els 1
llocs menys 1
menys vulnerables, 1
vulnerables, ubicats 1
ubicats generalment 1
els angles, 1
angles, lluny 1
dels patis 1
i caixes 1
caixes d'escala. 1
d'escala. Sempre 1
Sempre anava 1
anava elegantment 1
elegantment abillat 1
i corbatí, 1
corbatí, robes 1
colors ocres 1
ocres i 1
i xeviots, 1
xeviots, comprats 1
comprats al 1
li aportaven 1
aportaven un 1
de gentleman. 1
gentleman. Sempre 1
Sempre cap 1
sud, troba 1
troba l'Obaga 1
de Llagunes, 1
Llagunes, que 1
que ressegueix 1
ressegueix tota 1
tota també 1
també d'est 1
sota, al 1
qual troba 1
de Llagunes. 1
Llagunes. Sempre 1
Sempre cerca 1
cerca menjar, 1
a aconseguir-ne 1
aconseguir-ne és 1
capaç d'inventar 1
d'inventar qualsevol 1
qualsevol estratagema, 1
estratagema, pirueta 1
pirueta o 1
o acrobàcia, 1
acrobàcia, mentre 1
dormir o 1
o cercar 1
esforç possible. 1
possible. Sempre 1
Sempre dins 1
aquesta anàlisi 1
anàlisi irònica, 1
irònica, es 1
podria regular 1
de mantega 1
mantega per 1
igualar la 1
del gat. 1
gat. Sempre 1
Sempre duia 1
mateixa roba, 1
roba, que 1
feia olor 1
mar tant 1
l'estiu com 1
a l'hivern; 1
l'hivern; no 1
portava pas 1
pas mai 1
mai sabates 1
cabells blancs 1
barba sempre 1
els portava 1
portava despentinats. 1
despentinats. Sempre 1
Sempre en 2
de broma, 1
broma, Cervantes 1
Cervantes havia 1
que aspirava 1
simfònica amb 1
seva descendència. 1
descendència. Sempre 1
dinàmica econòmica, 1
econòmica, els 1
estudis proposen 1
proposen represes 1
represes d'altres 1
d'altres pel·lícules 1
ja tingueren 1
èxit. Sempre 1
Sempre es 3
completa història 1
clínica, tenint 1
història familiar 1
càncer en 1
pacient. Sempre 1
de l'oient 1
l'oient és 1
important, a 1
tradicionals trucades 1
trucades telefòniques 2
telefòniques o, 1
recentment, a 1
dels correus 1
electrònics o 1
de mòbil. 1
mòbil. Sempre 1
Sempre estarà 1
estarà present 1
present algun 1
algun senyal 1
senyal RF. 1
RF. Sempre 1
Sempre està 1
de generar-li 1
generar-li problemes 1
a Parker. 1
Parker. Sempre 1
8 Diagrams, 1
Diagrams, RZA 1
RZA va 1
membre oficial. 1
oficial. Sempre 1
Sempre foren 1
considerats àrabs. 1
àrabs. Sempre 1
Sempre fou 1
actor secundari, 1
secundari, alternant 1
alternant petits 1
prestigi junt 1
a protagonismes 1
protagonismes en 1
sèrie B 3
B en 1
80 pel·lícules. 1
pel·lícules. Sempre 1
Sempre l'objectiu 1
l'objectiu últim 2
de l'arxiver 1
l'arxiver ha 1
fer útils 1
ús els 1
càrrec seu. 1
seu. Sempre 1
Sempre més 1
més amenaçador, 1
amenaçador, no 1
deixa ja 1
tot pronuncia 1
pronuncia una 1
mort respecte 1
respecte un 1
d'ells. S'emprengueren 1
S'emprengueren diverses 1
iniciatives urbanístiques, 1
urbanístiques, es 1
creà l'escola 1
l'escola graduada 1
graduada i 1
el parvulari 1
parvulari de 1
Can Cordet. 1
Cordet. Sempre 1
Sempre parteix 1
l'ajuntament d'Alcúdia 1
d'Alcúdia cap 1
21 h. 1
h. Durant 1
processó es 3
canten cançons 1
cançons mallorquines 1
mallorquines tradicionals. 1
tradicionals. Sempre 1
Sempre porta 1
porta sabates 1
sabates grans 1
de pallasso. 1
pallasso. Sempre 1
Sempre que 3
aquestes potències 2
potències van 2
tractar d'ampliar 1
d'ampliar els 1
o influència, 1
influència, aviat 1
aviat els 1
seguirien missioners. 1
missioners. ; 1
; sempre 1
els carrils 1
carrils per 1
per instal·lar-hi 2
instal·lar-hi la 1
cremallera, i 1
i tumbé 1
tumbé prou 1
rodes dels 1
vehicles per 2
instal·lar-hi les 1
transmissió. Sempre 1
una almoina 1
almoina responia 1
responia "Déu 1
"Déu us 1
us doni 1
bona fi". 1
fi". Sempre 1
metge envia 1
material infectat 1
infectat a 1
laboratori per 2
fong. Sempre 1
Sempre s'ha 1
consultar als 1
professionals sanitaris. 1
sanitaris. Sempre 1
Sempre s'han 1
beneficis respecte 1
secundaris. Sempre 1
Sempre s'havia 2
s'havia concentrat 1
música, participant 1
component cançons. 1
cançons. Sempre 1
estat oficial 1
oficial observar 1
captura un 1
un Pokémon, 1
Pokémon, encara 1
no fossis 1
fossis un 1
jugador inexpert, 1
inexpert, per 1
als experts 1
experts (i 1
la restaque 1
restaque no 1
els agradava) 1
agradava) poden 1
poden suprimir 1
suprimir aquesta 1
escena. Sempre 1
Sempre té 1
blanques que 2
l'edat. Sempre 1
Sempre tenen 1
cama esquerra 1
esquerra una 1
mica avançada, 1
avançada, posició 1
posició també 1
també característica 1
en l'escultura 2
l'escultura egípcia. 1
egípcia. Sempre 1
Sempre va 6
d'una katana 1
katana que 1
impartir justícia. 1
justícia. Sempre 1
actitud rebel 1
rebel enfront 1
societat. Sempre 1
restar fidel 1
Ming. Sempre 1
ser àcid 1
i cruel. 3
cruel. Sempre 1
tractada cortesament 1
cortesament per 1
per Vesey, 1
Vesey, però 1
trobava disposada 1
del saló. 1
saló. Sempre 1
uns ossos 1
ossos fràgils, 1
fràgils, i 1
causar gran 1
gran malestar. 1
malestar. Se'm 1
Se'm va 1
acudir aquest 1
vaig comentar 1
alguns amics; 1
amics; algú 1
algú el 1
el devia 1
fer córrer 2
córrer perquè 1
Maria Planes 1
Planes i 1
preguntar si 1
si em 1
em faria 1
faria res 1
li poséssim 1
poséssim aquest 1
setmanari satíric 1
a fer. 1
fer. Se 1
Se n'adona 1
n'adona de 1
la "cua" 1
"cua" i 1
està preocupat. 1
preocupat. Sena 1
Sena és 1
jugador format 1
format al 1
planter del 2
del Palmeiras, 1
Palmeiras, equip 1
bàsquet. Se'n 1
Se'n aliment 1
aliment el 1
canal Shebo 1
Shebo canal 1
de Khushdil 1
Khushdil Khan 1
Khan entre 1
altres. S'enamora 1
S'enamora de 2
Helen i 1
amor és 1
poc recíproc. 1
recíproc. S'enamora 1
de Maca, 1
Maca, i 1
i iniciaran 1
iniciaran una 1
bonica amistat, 1
amistat, amb 1
baixos, on 1
impulsiu de 1
de Rínxols, 1
Rínxols, li 1
causarà problemes, 1
problemes, però 1
afrontar conflictes 1
altres preses. 1
preses. S'enamoren, 1
S'enamoren, es 1
casen (Hanna 1
(Hanna haurà 1
la família), 1
família), tenen 1
1956 Mikhael 1
Mikhael és 1
Egipte, etc. 1
Se n'anà 1
n'anà a 1
a l'orient 1
se'n tornà 1
saber res. 1
res. Sena 1
Sena Saint-Denis 1
Saint-Denis és 1
més ciutadans 1
ciutadans immigrants 1
immigrants o 1
o descendents 1
descendents d'immigrants. 1
d'immigrants. S'encarrega 1
S'encarrega de 4
assajos al 1
de l'ajudant. 1
l'ajudant. S'encarrega 1
recerca d'indicis 1
d'indicis i 2
comprovació d'observacions, 1
d'observacions, possibles 1
possibles dades 1
dades d'indicis 1
i rastres, 1
rastres, depredacions, 1
depredacions, danys, 1
danys, etc. 1
etc. S'encarregà 1
S'encarregà de 1
reforma inacabada 1
inacabada d'aquests 1
dos papes, 1
papes, que 1
portà diligentment 1
diligentment amb 1
gran humilitat 1
humilitat i 1
comú. S'encarrega 1
la protrudina 1
protrudina entre 1
l' S'encarrega 2
de transportar 1
S'encarrega la 1
múltiples projectes, 1
projectes, l'edició 1
l'organització d'exposicions. 1
d'exposicions. S'encarregava 1
S'encarregava d'acollir 1
d'acollir les 1
a l'hostatgeria 1
l'hostatgeria i, 1
entre 1589 1
1589 i 1
i 1607, 1
1607, formava 1
formava les 1
les novícies. 1
novícies. S'encarreguen 1
S'encarreguen de 1
llum exterior 1
exterior fins 1
al sensor. 1
sensor. Se'n 1
Se'n celebren 1
celebren periòdicament 1
periòdicament campionats 1
i partides 1
de demostració. 1
demostració. Se'n 1
Se'n comparen 1
comparen els 1
resultats amb 1
la TNT. 1
TNT. Se'n 1
Se'n coneixen 2
coneixen 1.600 1
1.600 tauletes 1
tauletes la 1
majoria procedents 1
Susa (unes 1
(unes 1500), 1
1500), però 1
d'altres a 1
llocs (Malyan, 1
(Malyan, 30; 1
30; Tepe 1
Tepe Yahya, 1
Yahya, 27; 1
27; Sialk, 1
Sialk, 22; 1
22; Ozbaki 1
Ozbaki 1; 1
1; Xahr-i-Xokhta 1
Xahr-i-Xokhta 1). 1
1). Se'n 1
coneixen una 1
d' Se'n 1
Se'n conserva 2
el testament, 1
testament, molt 1
molt detallat. 1
detallat. Se'n 1
interès històric. 1
històric. Se'n 1
Se'n conserven 3
donacions amb 1
nom. Se'n 1
conserven poques 1
dades fiables 1
fiables sobre 1
figura llegendària, 1
llegendària, sense 1
sense existència 1
existència real. 1
real. Se'n 1
vuit portes, 1
portes, de 1
antiga, Bab 1
Bab Sharqui, 1
Sharqui, es 1
període rompa. 1
rompa. Se'n 1
Se'n data 1
data una 1
al 1720 1
1720 entre 1
els Chimilas, 1
Chimilas, els 1
els Wayúu 1
Wayúu i 1
els Kocina. 1
Kocina. Senderisme, 1
Senderisme, al 1
Mont Rainier 1
Rainier i 1
Mont St 1
St Helens, 1
Helens, va 1
seva passió. 1
passió. Se'n 1
Se'n derivava 1
derivava tant 1
comunitat nacional, 1
nacional, com 1
dels “enemics”, 1
“enemics”, que 1
vint, van 1
ser arrencats 1
arrencats del 1
sòl nacional. 1
nacional. Se'n 1
Se'n desconeix 1
taller d'elaboració, 1
d'elaboració, però 1
majoria procedeixi 1
procedeixi d'un 1
producció. Se'n 1
Se'n distingeixen 1
dues subespècies: 1
subespècies: el 1
el cigne 2
cigne petit 2
de Bewick 1
Bewick (Cygnus 1
(Cygnus colombianus 1
colombianus bewickii) 1
bewickii) i 1
petit neàrtic 1
neàrtic (Cygnus 1
(Cygnus columbianus 1
columbianus columbianus). 1
columbianus). Senecio 1
Senecio jacobaea 1
jacobaea és 1
perenne. Senegal 1
Senegal s'independitzà 1
s'independitzà de 1
França 20 1
1960, com 1
Mali, de 1
1960, mentre 1
que Gàmbia 1
Gàmbia va 1
1965. Senegàmbia 1
Senegàmbia Britànica 1
Britànica fou 1
primera colònia 1
corona britànica 1
Se n'expliquen 1
n'expliquen diverses 1
i proeses 1
proeses com 1
com haver 1
haver sobreviscut 2
d'un os 1
os o 1
o haver 2
de Mojave 1
Mojave enterrant-se 1
enterrant-se a 1
mantenir-se fresc. 1
fresc. Se 1
Se n'exportava 1
n'exportava poc 1
poc (13% 1
(13% el 1
el 1983) 1
1983) però 1
invertir (57% 1
(57% el 1
el 2013). 1
2013). Se'n 1
Se'n feren 1
feren còpies 1
les grandàries 1
grandàries en 1
marbre, bronze 1
i algeps; 1
algeps; i 1
en resina. 1
resina. S'enfronta 1
S'enfronta en 1
un dilema 1
dilema moral 1
moral difícil 1
la conduirà 1
conduirà cap 1
l'esperança d'una 1
que culminarà 1
culminarà amb 1
seu nadó. 1
nadó. Se 1
n'ha discutit 1
discutit durant 1
segles si 1
211 de 1
sant Agustí 2
la Regula 1
Regula ad 1
ad servos 1
servos Dei 1
Dei on 1
femení, adreçada 1
a religioses. 1
religioses. Se 1
n'ha editat 1
un disc. 1
disc. Se 1
Se n'han 1
fet dues 1
edicions, la 1
2a el 1
1858. Se 1
Se n'hi 1
n'hi fan 1
fan diverses, 1
diverses, fruit 1
iniciativa ciutadana 1
vitalitat dels 1
sector associatiu. 1
associatiu. Se 1
Se n'instal·là 1
n'instal·là una 1
una d'igual 1
d'igual al 1
al l'era 1
vil·la Joana, 1
Joana, a 1
a Vallvidrera. 1
Vallvidrera. Se 1
Se n'observa 1
n'observa traces 1
coure dipositades 1
voreres dels 1
dels rius, 1
rius, a 1
d'aigües contaminades 1
contaminades amb 1
aquest. Se 1
Se n'ocupaven 1
n'ocupaven dones 1
dones laiques, 1
laiques, habitualment 1
famílies burgeses 1
burgeses benestants, 1
benestants, que 1
associació laica 1
laica coneguda 1
a Congregació 1
la Doctrina 2
Doctrina Cristiana. 1
Cristiana. Se'n 1
Se'n porten 1
manifestació es 1
es dissol. 2
dissol. Se'n 1
Se'n pot 1
paper convencional, 1
convencional, ja 1
traços s'hi 1
s'hi actualitzen 1
actualitzen en 1
d'un segon. 1
segon. Se'n 1
Se'n produïren 1
produïren 16.657 1
16.657 unitats 1
unitats en 1
i s'exportaren 1
s'exportaren a 1
a 110 1
110 països. 1
països. S'enregistrà 1
S'enregistrà un 1
àlbum d'aquesta 1
d'aquesta col·laboració 1
col·laboració als 1
als CTS 1
CTS Studios 1
de Wembley, 1
Wembley, sent 1
sent publicat 1
1980, venent 1
venent 260.000 1
260.000 còpies. 1
còpies. S’enrolà 1
S’enrolà igualment 1
companya del 1
del Manolo 1
Manolo Paso, 1
Paso, interpretant 1
interpretant les 1
cinc obres 1
portaven aquests 1
aquests autors 1
repertori. Se'n 1
Se'n sap 1
poc del 1
membres, per 1
aquest secretisme. 1
secretisme. Sens 1
Sens dubte, 5
dubte, aquestes 2
a Nadejda 1
Nadejda Prokófievna, 1
Prokófievna, antiga 1
antiga amiga 1
amiga íntima 1
íntima de 1
l'escriptor. Sens 1
Sens dubte 5
dubte Axular 1
Axular és 1
prosa retòrica 1
retòrica tal 1
tractament estilístic 1
estilístic que 1
tema. Sens 1
combat nocturn 1
nocturn empitjorava 1
empitjorava encara 1
ja limitades 1
limitades opcions 1
tret dels 1
dels T-72. 1
T-72. Sens 1
preu sigui 1
sigui econòmic 1
sigui senzill 1
senzill construir-se 1
d'aconseguir ha 1
contribuït que 1
nens al 1
món, fins 1
pobres, puguin 1
puguin jugar 1
ell. Sens 1
famós. Sens 1
influir el 2
gran moviment 1
moltes pàgines 1
pàgines d'Internet. 1
d'Internet. Sens 1
dubte, és 1
sistema d'auto-entrenament 1
d'auto-entrenament on 1
cada estudiant 1
propi aprenentatge 1
aprenentatge i 1
coneixement. Sens 1
dubte, la 1
invasió continua. 1
continua. Sens 1
dubte The 1
Factor és 1
més diferent 1
clàssic estil 1
estil d'Iron 1
d'Iron Maiden 1
Maiden fins 1
ben presentats. 1
presentats. Sens 1
bona ratxa 1
ratxa del 1
ser Lluís 1
Lluís Casanova, 2
Casanova, qui 1
al mític 1
mític i 1
i rescabalat 1
rescabalat estadi 1
estadi Lluís 1
Casanova, que 1
diu Camp 1
de Mestalla. 1
Mestalla. Sense 1
Sense ajut 1
ajut Timur 1
dreta enemiga 1
enemiga però 1
manca d'assistència 1
d'assistència de 1
de Husayn 1
de desistir 1
de mes 1
mes combats 1
reagrupar les 1
tropes retirant-se 1
retirant-se cap 1
cap un 1
rierol proper 1
batalla. Sense 1
mostra directa 1
respecte, seríem 1
seríem igual 1
animals. Sense 1
Sense aquestes 1
aquestes explicacions, 1
explicacions, els 1
populars recollides 1
per estudiosos 1
estudiosos semblarien 1
semblarien ser 1
ser més, 1
alguns mitòlegs 1
mitòlegs i 1
i historiadors, 1
historiadors, la 1
hauria sorgit 1
mitologia o 1
l' Sense 2
Sense aquest 2
mètode, com 1
mateix Cuyàs, 1
Cuyàs, no 1
pogut pagar 1
costos d'edició. 1
d'edició. Sense 1
aquest protector, 1
grup estridentistaes 1
estridentistaes va 1
1927. Sense 1
Sense calci, 1
calci, l'ós 1
l'ós es 1
troba perjudicat, 1
perjudicat, ja 1
calci de 1
de l'ós, 1
l'ós, i 1
davant d'aquest 1
d'aquest estat, 1
estat, s'encarregarà 1
donar part 1
calci per 1
nivells constants. 1
constants. Sense 1
Sense canvis 1
1983, any 1
any d'obertura 1
restaurant, el 1
el decorat, 1
decorat, molt 1
molt ombrívol, 1
ombrívol, es 1
fon amb 1
amb discreció 1
discreció en 1
estructures metàl·liques 1
metàl·liques de 1
torre, a 1
finestral que 1
permet tenir 1
bonica vista 1
París. Sense 1
Sense cap 5
cap dubte, 1
dubte, Haydn 1
Haydn representa 1
influència molt 1
instrumental. Sense 1
de dubte, 2
millors imatges 1
vist mai, 1
mai, nítides 1
nítides i 1
i clares, 1
clares, enormes. 1
enormes. Sense 1
rei volia 1
volia voler 1
voler desfer 1
el tort 1
tort que 1
pare. Sense 1
o transport 1
transport motoritzat, 1
motoritzat, van 1
se totalment 1
totalment dependents 1
dependents del 2
transport fluvial. 1
fluvial. Sense 1
notícia dels 1
dels vaixells, 1
vaixells, Narváez 1
grup seguir 1
a Apalachee. 1
Apalachee. Sense 1
Sense confiança 1
companys americans, 1
americans, però 1
però optant 1
optant pel 1
menor, dóna 1
dóna les 1
Sophia i 1
i Turner. 1
Turner. Sense 1
Sense creure 1
possibilitats, fou 1
14a etapa, 1
etapa, però 2
setzena experimenta 1
majors fracassos 1
fracassos de 1
etapa aparentment 1
dificultat. Sense 1
Sense deixar 1
visió crítica 1
mitjana. Sense 1
Sense demora, 1
demora, va 1
més controvertida 2
controvertida decisió 1
Filípic anul·lar 1
concili ecumènic 1
ecumènic del 1
del 680 1
680 ( 1
( Sense 1
Sense de 1
nou continuïtat 1
club madrileny, 1
madrileny, la 1
la 04/05 1
04/05 la 1
la juga 1
Sense derogació 1
Terres prorrateig. 1
prorrateig. Sense 1
Sense donar-li 1
donar-li cap 1
cap importància, 1
importància, Bilbo 1
Bilbo va 1
l'Anell durant 1
va alentir 1
seu envelliment. 1
envelliment. Sense 1
Sense el 2
cribratge la 1
és diagnosticada 1
diagnosticada més 1
cop apareixen 1
símptomes. Sense 1
Sense ell 1
no podríem 2
podríem pensar, 1
pensar, no 1
podríem sentir 1
tampoc moure'ns. 1
moure'ns. Sense 1
Sense els 1
els enzims, 1
enzims, el 1
metabolisme ni 1
ni progressaria 1
progressaria pels 1
mateixos passos 1
passos ni 1
ni seria 1
seria prou 1
cèl·lules. Sense 1
a dimensió, 1
dimensió, només 1
tenir "fotos", 1
"fotos", és 1
dir, estats 1
estats concrets 1
concrets en 1
instant precís. 1
precís. Sense 1
Sense esser 1
esser una 1
publicació política, 1
política, defensà 1
sempre l'autonomisme 1
l'autonomisme balear, 1
balear, tot 1
tot partint 1
del supòsit 1
supòsit que 1
illa balear, 1
balear, amb 1
pròpia personalitat, 1
personalitat, integrava 1
nacionalitat catalana. 1
catalana. Sense 1
Sense excepció, 1
excepció, Tolkien 1
Tolkien va 1
obeir aquestes 1
aquestes instruccions 1
instruccions fins 1
d'edat. Sense 1
Sense família 1
qui acollir-se, 1
acollir-se, no 1
disposava dels 1
mantenir-se ella 1
filles. Sense 1
Sense fonament, 1
fonament, s'interpretava 1
catacumbes eren 1
eren cementiris 1
cementiris de 1
cristians perseguits 1
perseguits i, 1
majoria, màrtirs. 1
màrtirs. Sense 1
Sense gallet 1
gallet La 1
seguretat d'armes 1
reduir risc 1
a l'operador 2
l'operador i 1
per creixent 1
capacitats tecnològiques 1
tecnològiques d'una 1
d'una mecànica 1
mecànica d'armes 1
foc. Se'n 1
Se'n seguirà 1
seguirà una 1
una boja 1
boja i 1
llarga nit 1
amb repercussions 1
repercussions catastròfiques. 1
catastròfiques. Sense 1
Sense haver 2
narrador pot 1
pot conèixer-los, 1
conèixer-los, i 1
història. Sense 1
musical la 1
tanmateix i 1
més particularment 1
el funk. 1
funk. Sense 1
Sense la 2
documents adequats, 1
adequats, les 1
persones rohingya 1
rohingya són 1
oficialment apàtrides 1
apàtrides sense 1
protecció estatal 1
estan severament 1
severament restringits. 1
restringits. Sense 1
Sense l'ajuda 1
de Capi, 1
Capi, l'equip 1
l'equip d'Amadeo 1
d'Amadeo empata 1
empata el 1
gol per 1
per Amadeo, 1
Amadeo, el 1
el Grosso 1
Grosso li 1
puntada a 1
cama, i 1
cau adolorit 1
adolorit al 1
pis. Sense 1
presència al-Adil 1
al-Adil I 1
als zengites 1
zengites a 1
nova pau 1
pau poc 1
poc favorable 1
favorable abans 1
fos pitjor. 1
pitjor. Sense 1
Sense mitjans 1
professionalització i 1
desenvolupament, originà 1
originà dos 1
petits projectes, 1
projectes, Heklev 1
Heklev i 1
An Imajer, 1
Imajer, que 1
que desaparegueren 1
desaparegueren paviat. 1
paviat. Se'n 1
Se'n sent 1
sent influència 1
influència irlandesa. 1
irlandesa. S'ensenyen 1
S'ensenyen tècniques 1
defensa física, 1
física, mètodes 1
evitar o 1
o defugir 1
defugir assalts 1
assalts potencials, 1
potencials, defenses 1
defenses verbals 1
i estratègies 1
decisions sota 1
sota pressió. 1
pressió. ; 1
; sense 1
oblidar tampoc 1
propis èxits, 1
èxits, entre 1
ells l'omnipresent 1
l'omnipresent Luisa 1
Luisa Fernanda. 1
Fernanda. Sense 1
Sense oposició 1
oposició aborden 1
aborden els 1
capturen 150 1
150 mariners 1
del Diòmede, 1
Diòmede, mentre 1
mentre tota 1
de l'Impérial 1
l'Impérial aconsegueix 1
escapar. Sense 1
Sense organització 1
masses, el 1
és res. 1
res. Sense 1
Sense passaport 1
sense recursos, 1
Alemanya foren 1
difícils. Sense 1
Sense perdre 1
Lara comença 1
la Natla, 1
Natla, i 1
seva oficina 2
amagat rere 1
rere l'artefacte, 1
l'artefacte, sobre 1
qual sembla 1
d'una peça. 1
peça. Sense 1
Sense poder-ho 1
poder-ho contrastar 1
l'època, seria 1
possible imaginar-se, 1
imaginar-se, tal 1
tal volta, 1
volta, que 1
uns bergants 1
bergants podrien 1
haver assaltat 1
assaltat Terradellas 1
Terradellas i 1
al riu; 1
riu; rescatat 1
rescatat encara 1
amb vida, 1
vida, hauria 1
llit. Sense 1
Sense ser 1
necessàriament homosexuals, 1
homosexuals, els 1
els mahu 1
mahu tenien 1
tenien qualitats 1
qualitats tant 1
com femenines; 1
femenines; eren 1
eren acceptats 1
a actors 2
i balls. 1
balls. Sense 1
Sense tenir 1
valor arquitectònic, 1
arquitectònic, són 1
seva tipologia 1
tipologia aliena 1
aliena al 1
model popular 1
popular tradicional 2
conjunt dins 1
context urbà. 1
urbà. Sense 1
Sense un 1
servís d'Escola, 1
d'Escola, inicialment 1
inicialment Malvina 1
Malvina els 1
els educà 1
educà a 1
pròpia casa. 1
casa. Sensible 1
Sensible a 1
qüestions social 1
medi ambientals, 1
ambientals, ha 1
projectes solidaris 1
solidaris en 1
dels desfavorits, 1
desfavorits, dels 1
dels seringueiros, 1
seringueiros, dels 1
dels infants, 1
infants, del 1
l' Se'ns 1
Se'ns presenta 2
el QI 1
QI és 1
excel·lent predictor 1
predictor de 1
capacitat d'afrontar 1
reptes cognitius 1
cognitius que 1
necessaris pel 1
treball empresari. 1
empresari. Se'ns 1
no coneixem. 1
coneixem. Se'ns 1
Se'ns promet 1
promet rebre 1
un pastís 1
pastís si 1
si aconseguim 1
aconseguim resoldre 1
resoldre totes 1
proves. Sensu 1
Sensu stricto, 1
stricto, no 1
d'una illa 2
illa sinó 1
illa mareal 1
mareal (en 1
anglès tidal 1
tidal island), 1
island), que 1
ferma quan 1
quan baixa 1
marea. Sent 1
Sent abat, 1
abat, va 1
porxada del 1
sant Macari. 1
Macari. Sent 1
Sent així 1
que Yuan 1
Yuan Tan 1
i Shang 1
Shang es 1
es anaren 1
defensives i 1
i Cao 1
retirar momentàniament. 1
momentàniament. Sent 1
Sent cels 1
cels quan 1
quan Marcos 1
Marcos està 1
amb Amelia 1
moment se'n 1
se'n refia 1
refia d'ella. 1
d'ella. ; 1
; sent 1
avui citada 1
major batalla 1
batalla d'encerclament 1
d'encerclament de 1
història. » 1
» Sentenciant 1
Sentenciant que: 1
que: «com 1
«com més 1
terror, més 1
gran serà 1
nostra victòria.» 1
victòria.» S'entén 1
S'entén ésser 1
ésser musulmà 1
musulmà que 1
XIII així 1
així eren 1
fossin cristians. 1
cristians. S'entén 1
S'entén que 1
ha transparència 1
transparència si 1
és clara, 1
clara, explícita 1
explícita i 1
client té 1
contingut. Sentia 1
Sentia que 1
forma tan 2
tan monumental 1
monumental com 1
la simfonia. 1
simfonia. Sentien 1
Sentien que 1
feien amb 2
rapidesa suficient, 1
suficient, i 1
les mocions 1
mocions de 1
presentaven socialistes 1
republicans a 1
Nacional mai 1
eren aprovades. 1
aprovades. Sentint 1
Sentint vocació 1
vocació pel 1
pel teatre, 1
teatre, s'incorporà 1
còmics que 1
províncies, i 2
poder contractar-se 1
contractar-se en 1
teatre nomenat 1
les Folies 1
Folies Nouvelles, 1
Nouvelles, on 1
on adquirí 1
adquirí notorietat 1
notorietat cantant 1
cantant operetes 1
operetes d' 1
d' Sent 2
Sent la 1
d'un comtat 1
comtat eminentment 1
eminentment agrícola, 1
agrícola, a 1
a Ipswich 1
Ipswich hi 1
camp. Se'n 1
Se'n torna 1
mateix Marsellus 1
Marsellus Wallace, 1
Wallace, que 1
creua una 1
una pas 1
vianants. Sent 1
Sent que 1
societat, per 1
això s'envolta 1
s'envolta constantment 1
constantment de 1
Rússia, borratxos 1
baix nivell. 1
nivell. S'entra 1
S'entra al 1
antic per 1
pont gòtic 1
gòtic sobre 1
el Matarranya. 1
Matarranya. S'entra 1
S'entra i 1
metres (sense 1
(sense el 1
presbiteri que 1
més elevat) 1
elevat) per 1
per 4'37 1
4'37 m. 1
arc triomfal 1
triomfal que 1
separa nau 1
presbiteri. Sent 1
Sent reeligit 1
reeligit com 1
a parlamentari, 1
parlamentari, el 1
poeta s'esmerçà 1
s'esmerçà en 1
composicions amb 1
contingut satíric 1
satíric àdhuc 1
àdhuc corrossiu 1
corrossiu sobre 1
corrupció política. 1
política. S'entrega 1
S'entrega al 1
base d'obra 1
vista treballada. 1
treballada. Se'n 1
Se'n troba 1
manera granular, 1
granular, de 1
micròmetres. Sent 1
Sent una 3
fotografia, es 1
Frédéric Dellaye, 1
Dellaye, un 1
fotògraf d' 1
primeres direccions, 1
direccions, Mark 1
Mark Rydell 1
Rydell (The 1
(The Rose, 1
Rose, La 1
llac. Sent 1
dona inquieta 1
inquieta no 1
paper d'esposa 1
d'esposa fidel, 1
fidel, sinó 1
menysprea el 1
rol passiu 1
passiu associat 1
estatus i 2
amb gents 1
gents del 1
món madrileny 1
madrileny del 1
l'època. Sent 1
Sent universitària 1
universitària va 1
B titulada 1
Death Curse 1
Curse of 1
of Tartu 1
Tartu amb 1
de Mayra 1
Mayra Christine. 1
Christine. Sent 1
Sent uns 1
200 g 1
g el 1
pes normal 1
de l'òrgan, 2
l'òrgan, certes 1
certes patologies 1
patologies poden 1
causar esplenomegàlies 1
esplenomegàlies massives 1
massives d'entre 1
d'entre 1,5 1
1,5 i 1
kg. Se'n 1
Se'n va 3
anar el 1
1989, però 1
grups (incloent-hi 1
(incloent-hi Ded 1
Ded Chaplin, 1
Chaplin, Sly 1
Sly i 2
i XYZ-A, 1
XYZ-A, va 1
a Loudness. 1
Loudness. Se'n 1
bateig oficial 1
Granollers unes 1
tard. Se'n 1
Se'n van 2
3.000 unitats. 1
unitats. Se'n 1
editar 36 1
36 números, 1
números, l'últim 1
1999. Se'n 1
trobar 1 1
1 parlant 1
subdivisió Furu-Awa, 1
Furu-Awa, a 1
Nord-oest. S'enviarà 1
S'enviarà el 1
nostre "patró" 1
"patró" i 1
possible informació 1
addicional creada 1
creada (metadades, 1
(metadades, capçaleres, 1
capçaleres, etc.) 1
etc.) a 1
dades, per 1
buscar qualsevol 1
qualsevol coincidència. 1
coincidència. S’envolta 1
S’envolta de 1
fidels consellers 1
consellers i 1
noblesa a 2
nobles durant 1
infantesa. Senyor 1
de Wyher, 1
Wyher, tinent 1
servei francès, 1
francès, comandant 1
i cofundador 1
Societat Militar 1
Militar Federal, 1
Federal, va 1
confeccionar els 2
primers relleus 1
relleus alpins 1
alpins de 1
de Suïssa: 1
Suïssa: Pilatus 1
Pilatus (1750) 1
(1750) i 1
i Suïssa 1
Suïssa central 1
central (1762-1786). 1
(1762-1786). Separa 1
Separa així 1
colònies jueves 1
zones poblades 1
de palestins. 1
palestins. Separada 1
Separada de 1
de Balàfia 1
Balàfia es 1
troba l'església 1
Llorenç, que 1
parròquia. Separant 1
Separant la 1
la rebotiga, 1
rebotiga, hi 1
amb encadellat 1
encadellat vertical 1
retallar eliminant 1
portes inferiors. 1
inferiors. Separat 1
Separat per 1
Se posa 1
valor instrumental 1
instrumental (o 1
(o valor 1
valor extrínsec), 1
extrínsec), valor 1
qual depèn 1
intrínsec. Seqüència 1
Seqüència de 1
de vinyetes 1
vinyetes o 1
representacions gràfiques 1
gràfiques que 1
historieta mitjançant 1
mitjançant imatges 1
apareixen tancats 1
tancats en 1
globus o 1
o entrepà. 1
entrepà. Sequenzia 1
Sequenzia no 1
utilitza l'expressió 1
l'expressió «amb 1
«amb autisme» 1
autisme» Tal 1
Tal com 17
periodista Sydney 1
Sydney Parker: 1
Parker: «Sequenzia 1
«Sequenzia prefereix 1
prefereix identificar-se 1
identificar-se com 1
a Autista, 1
Autista, amb 1
amb A 1
A majúscula, 1
majúscula, en 1
amb autisme.» 1
autisme.» Serà 1
Serà afusellat 1
afusellat per 1
a col·laboracionista 1
col·laboracionista el 1
1952. Serà 1
Serà aquest 1
any quan 2
quan dirigí 1
dirigí l'obra 1
l'Aliança. Serà 1
Serà aviat, 1
aviat, caserna, 1
caserna, per 1
pas, magatzem 1
la Intendència, 1
Intendència, asil 1
asil de 1
de vells, 1
vells, de 1
1860 a 1
a 1880, 1
1880, després 1
després altre 1
cop caserna. 1
caserna. Serà 1
Serà batejat 1
batejat i 1
es francesitzarà 1
francesitzarà el 1
esdevé Perec. 1
Perec. Serà 1
Serà constant 1
humana. Serà 1
Serà el 2
bastiren les 1
família, la 1
sala Treserres 1
Treserres (que 1
(que seguirà 1
mateixa tipologia 1
tipologia que 1
seves veïnes), 1
veïnes), Can 1
Can Masó, 1
Masó, etc. 1
etc. Serà 1
de Patricia. 1
Patricia. Serà 1
Serà esmaltada 1
esmaltada en 1
en vermell 3
portarà l'àncora 1
l'àncora en 1
en or. 1
or. Serà 1
Serà inaugurat 1
1992 pels 1
pels Jocs 1
Barcelona 1992, 1
1992, ja 1
serà l'hotel 1
varis equips 1
hoquei herba. 1
herba. Serà 1
Serà l'any 1
l'any 1968, 2
1968, quan 1
Figueres de 1
definitiva. Ser 1
Ser Alliser 1
Alliser Thorne 1
Thorne (Owen 1
(Owen Teale) 1
Teale) atura 1
atura la 1
Jon que 1
faci la 1
de majordom. 1
majordom. Serà 1
Serà molt 1
mantingui amb 1
de genuflexió 1
genuflexió amb 1
cop, car 1
car garantirà 1
garantirà una 1
trajectòria estable 1
en alçada, 1
alçada, cosa 1
és desitjable. 1
desitjable. Seran 1
Seran els 1
únics amb 1
els gallecs, 1
gallecs, tot 1
al Celta 1
Celta fins 1
temporada 97/98. 1
97/98. Seran 1
Seran les 1
ordres monacals, 1
monacals, benedictins 1
benedictins i 1
i franciscans, 1
franciscans, que 1
per acostar 1
missatge evangèlic 1
evangèlic a 1
població analfabeta 1
analfabeta començaran 1
el vulgar 1
seves predicacions. 1
predicacions. Seran 1
Seran útils 1
útils les 1
experiències anteriors. 1
anteriors. Serà 1
Serà que 1
surt Steve 1
Steve Buscemi 1
Buscemi fent 1
fent l'indi. 1
l'indi. Serà 1
Serà sota 1
mandat d' 1
d' Sèrbia 1
Sèrbia considera 1
que Kosovo 1
Kosovo és 1
província autònoma 1
autònoma dins 1
territori, conforme 1
seua constitució 1
Resolució 1244 1
1244 del 1
Unides. Sèrbia 1
Sèrbia fou 1
seves repúbliques 1
repúbliques integrants 1
integrants i, 1
història, n'esdevingué 1
n'esdevingué una 1
més influents, 1
influents, i 1
i Belgrad 1
Belgrad la 1
tota Iugoslàvia. 1
Iugoslàvia. Serena 1
Serena assegura 1
passa cada 1
un taxi. 1
taxi. Serena 1
Serena es 1
una vell 1
seu, Aaron 1
Aaron Rose 1
Rose (interpretat 1
John Patrick 1
Patrick Amedori), 1
Amedori), amb 1
relació. Serena 1
Serena tenia 1
cura personalment 1
personalment de 1
de Guillemona 1
Guillemona de 1
de Togores, 1
Togores, i 1
posà malalta 1
malalta la 1
seva. Sergi 1
Sergi també 1
també formà 1
Consell Patriarcal 1
Patriarcal Temporal 1
Temporal (posteriorment 1
(posteriorment anomenat 1
anomenat Sínode), 1
Sínode), que 1
soviètiques. Serguei 1
Serguei Bagapx, 1
Bagapx, President 1
President d'Abkhàzia, 1
d'Abkhàzia, va 1
forces abkhazes 1
abkhazes havien 1
havien pres 1
pres les 1
poblacions d'Azhara 1
d'Azhara i 1
i Chkhalta 1
Chkhalta i 1
estaven avançant 1
frontera georgiana. 1
georgiana. Seria, 1
Seria, a 1
artista precoç, 1
precoç, ja 1
deixar mostra 1
seu do 1
do per 1
a l'escultura. 1
l'escultura. Seria 1
Seria convenient 1
convenient exposar 1
exposar aquí 1
recents dades 1
que concerneixen 1
concerneixen el 1
passat 2007 1
2007 respecte 1
món. Seria 1
Seria del 1
error veure-hi 1
veure-hi ja 1
etapa democràtica 1
preval les 1
característiques bàsiques 1
bàsiques d'un 1
estat liberal 1
liberal contemporani. 1
contemporani. Seria 1
Seria el 2
moment s'utilitza 1
fer matèries 1
primeres o 1
o cremant-lo 1
cremant-lo per 1
obtenir calor. 1
calor. Seria 1
els públics 1
no incloent, 1
incloent, per 1
tant, escenes 1
escenes sexuals. 1
sexuals. Seria 1
Seria en 1
El camino, 1
camino, quan 1
labor darrere 1
la cambra. 1
cambra. Seria 1
Seria la 2
mateix cos 2
realitzar activitats 1
o resoldre 1
resoldre problemes. 1
problemes. Seria 1
Seria l'acció 1
l'acció singular 1
singular més 1
que participà 1
participà la 1
la divisió. 1
divisió. Seria 1
o temperament 1
temperament d'un 1
ésser cap 1
altre amb 1
menys emparentat. 1
emparentat. Seria 1
Seria llançat 3
coet Titan 1
Titan II, 1
II, però 2
de maniobrar 2
maniobrar en 1
òrbita. Seria 1
llançament pesant; 1
pesant; com 1
el Titan 1
Titan IIIG 1
IIIG o 1
el Saturn 1
Saturn INT-20, 1
INT-20, el 1
primer destinat 1
Aèries estatunidenques 1
NASA. Seria 1
llançat sobre 1
un Titan 1
Titan IIIC, 1
IIIC, un 1
òrbita seria 1
seria maniobrat 1
maniobrat per 1
un Transtage 1
Transtage integrat 1
mòdul d'equips. 1
d'equips. Seria 1
Seria perillós 1
perillós que 1
barregessin els 1
gasos calents 1
calents rics 1
en combustible 1
la turbina 1
turbina i 1
l'oxigen líquid 2
líquid de 2
bomba principal, 1
es purga 1
purga contínuament 1
contínuament amb 1
reserva d' 1
d' Seria 1
Seria un 1
nom d'ascendència 1
d'ascendència ibèrica 1
de "curs 1
"curs d'aigua". 1
d'aigua". Sèrie 1
Sèrie graduada 1
graduada de 1
lectura, Barcelona, 1
Editorial Catalana, 1
Catalana, 1922 1
1922 (2 1
(2 eds. 1
eds. Sèrie 1
Sèrie “La 1
“La Dona”: 1
Dona”: Paral·lelament 1
seua cooperació 1
l' Serien 1
Serien així 1
així dogmes 1
dogmes no 1
anomenades veritats 1
veritats de 1
religió catòlica, 1
catòlica, sinó 1
religió, o 1
altra creença 1
es proclami 1
proclami veritat 1
veritat indiscutible. 1
indiscutible. Seri 1
Seri en 1
quan Vicent 1
Vicent Castelló 1
Castelló s'integraria 1
s'integraria al 1
de Ribalta, 1
Ribalta, on 1
on quedaria 1
quedaria unit 1
per llaços 1
llaços artístics 1
i familiars, 2
familiars, en 1
en contraure 1
seues filles. 1
filles. Serien 1
Serien les 1
principals nèmesis 1
nèmesis de 1
de Luke. 1
Luke. S'erigí 1
S'erigí un 1
a Péguy 1
Péguy prop 1
vida. Ser 1
Ser membre 1
unitat familiar 2
familiar requereix 1
un faci 1
faci una 1
quantitat acceptable 1
acceptable de 1
treball. Ser 1
Ser proactiu 1
proactiu no 1
significa actuar 1
pressa, de 1
manera caòtica 1
i desorganitzada, 1
desorganitzada, deixant-se 1
deixant-se portar 1
portar pels 1
pels impulsos 1
impulsos del 1
moment. Serra 1
Serra desenvolupa 1
desenvolupa l'escena 1
d'una fórmula 1
fórmula bizantina. 1
bizantina. SERRA 1
SERRA i 1
i SALA, 1
SALA, Joan 1
i CARRETÉ 1
CARRETÉ i 1
i PARERA, 1
PARERA, Ramon: 1
Ramon: Balsareny, 1
Balsareny, ahir 1
ahir i 1
i avui. 1
avui. Serrano 1
Serrano forma 1
club palmesà 1
palmesà de 1
lluita Budokan 1
Budokan i 1
per entrenadors 1
entrenadors a 1
a Eusebio 1
Eusebio Capel 1
Capel (1997-2009) 1
(1997-2009) i 1
Vicente Lillo 1
Lillo (des 1
2009). Serra 1
Serra proposà 1
proposà als 1
amics pintors 1
de retratar-los 1
retratar-los mentre 1
mentre treballaven 1
treballaven per 1
tal d'editar 1
d'editar una 1
de postals. 1
postals. Sert 1
Sert va 1
cobrir aquella 1
aquella estança 1
estança rectangular 1
rectangular (de 1
(de 85 1
85 m2 1
i 6,5 1
6,5 m 1
m d'altura) 1
d'altura) amb 1
amb plafons 1
fusta pintats 1
l'oli, en 1
i plata, 2
plata, amb 1
que reviu 1
reviu l'il·lusionisme 1
l'il·lusionisme barroc 1
barroc amb 1
connotacions de 1
l'art déco. 1
déco. Ser 1
Ser una 2
una amant 2
amant era 1
era típicament 1
típicament una 1
ocupació per 1
jove que, 1
era afortunada, 1
afortunada, podia 1
amant o 1
altre home 1
social elevada. 1
elevada. Ser 1
no vascular 1
vascular significa 1
tenen teixits 1
teixits especialitzats. 1
especialitzats. Servei 1
Servei d'Arqueologia, 1
d'Arqueologia, Generalitat 1
Catalunya, Rialb 1
Rialb (Lleida). 1
(Lleida). · 1
· Servei 1
Servei d'Orientació 1
d'Orientació Psicoeducativa 1
Psicoeducativa i 1
i Familiar. 1
Familiar. Serveis 1
Serveis informatius 1
informatius en 1
català. Serveix, 1
Serveix, a 1
perllonga en 1
rica finestra 1
i ornamentació 1
ornamentació diversa. 1
diversa. Serveix 1
Serveix com 2
guia professional 1
FDI en 1
general. Serveix 1
estan interessats 1
química. Serveix 2
Serveix per 7
plantes. Serveix 1
transformar energia 1
energia lumínica 1
lumínica en 1
energia química. 1
nombre d'interaccions. 1
d'interaccions. Serveix 1
i senyalitzar 1
senyalitzar els 1
puguin produir. 1
produir. Serveix 1
amb reacció 1
reacció elàstica 1
elàstica molt 1
alta. Serveix 1
mesurar punts 1
punts determinats 1
determinats en 1
i traspassar 1
traspassar aquesta 1
aquesta mida 1
mida al 1
material on 1
fa l'escultura 1
l'escultura definitiva. 1
definitiva. Serveix 1
per retocar 1
retocar les 1
voreres d'una 1
d'una roca 1
roca quan 1
surt massa, 1
massa, escapçar 1
escapçar una 1
fa nosa 1
nosa i 1
i forjar 1
forjar les 1
pedres grosses 1
grosses d'un 1
d'un marge. 1
marge. Servia 1
Servia de 1
comunicació interna 1
vila. Serví 1
Serví a 1
a l'Extrem 1
Orient fins 1
1905, la 1
HMS Hampshire. 1
Hampshire. Services 1
Services - 1
- Interfícies 1
Interfícies base 1
servei WCF. 1
WCF. »--Servidor 1
»--Servidor dolent, 1
dolent, quan 1
quan vas 1
vas suplicar-me, 1
suplicar-me, et 1
et vaig 1
vaig perdonar 1
perdonar tot 1
aquell deute. 1
deute. Serví 1
Serví inicialment 1
inicialment lliurant 1
lliurant missatges 1
Divisió Naval 1
Naval de 1
de Vehicles 1
Vehicles Blindats, 1
Blindats, abans 1
Servei Aeri 2
Aeri de 1
Marina Reial 2
1915. Se 1
Se saben 1
saben poques 1
poques coses 1
i joventut. 1
joventut. Se 1
Se sabia 1
projectils utilitzats 1
canons manuals 1
manuals inclouen 1
inclouen roques, 1
roques, còdols 1
fletxes. Se 1
Se sap, 1
sap, a 1
petita publicitat 1
publicitat sobre 1
bones gires 1
gires que 1
què Jacques 1
Jacques Hotteterre 1
Hotteterre va 1
seu Méthode 1
Méthode de 1
de Musette 1
Musette (1738), 1
(1738), que 1
qual devien 1
devien el 1
èxit. Se 1
Se sap 25
culte d'Àrtemis 1
d'Àrtemis Braurònia 1
Braurònia incloïa 1
robes ofertes 1
pot trobar: 1
trobar: Nord 1
sap igualment 1
fill seu, 1
seu, anomenat 1
anomenat Pere 1
Pere Galceràn 1
Galceràn de 1
de Cartellà 1
Cartellà fou 1
fou capità 1
i vegueria 1
vegueria de 1
batllia de 1
Girona. Se 1
del 1883. 1
1883. Se 1
del supervivents. 1
supervivents. “ 1
“ Se 1
les bibliografies 1
bibliografies de 1
premsa catalana, 1
catalana, tant 1
Joan Givanel 1
Givanel com 1
Joan Torrent 1
Rafael Tasis, 1
Tasis, que 1
a editar-la 1
editar-la va 1
ésser Lluís 1
Lluís Font 1
i Sanabria. 1
Sanabria. Se 1
que afirmà: 1
afirmà: És 1
com buscar 1
buscar fantasmes 1
fantasmes a 1
a l'àtic. 1
l'àtic. Se 1
Alonso Pérez 1
Guzmán ( 1
( Se 1
fons era 1
color roig, 1
roig, en 1
els tríglifs 1
tríglifs en 1
blau mitjà 1
fosc. Se 1
manuscrit procedeix 1
de Malmesbury, 2
Malmesbury, pero 1
escrita allà. 1
allà. Se 1
de Fídies 1
Fídies en 1
dels frontons 1
frontons fou 1
fou rellevant 1
i ocasional 1
ocasional o 1
o exclusiu 1
exclusiu dels 1
ajudants en 1
mètopes i 1
i tríglifs. 1
tríglifs. Se 1
pobladors d'aquest 1
d'aquest abric 1
abric caçaven 1
caçaven cervos, 1
cervos, cabres 1
cabres i 2
cavalls, però, 1
ocupar àrees 1
àrees pròximes 1
pròximes com 1
cova Beneito, 1
Beneito, no 1
esgotar els 1
seus recursos. 1
recursos. Se 1
els biofilms 1
biofilms en 1
sistemes d'aigües 1
refrigeració redueixen 1
redueixen l'intercanvi 1
calor. Se 1
Armada Espanyola. 1
Espanyola. Se 1
els incas 1
incas van 1
bellesa promovent 1
la cantuta 1
cantuta en 1
dominis, consagrant-la 1
consagrant-la al 1
déu Sol 1
Sol (Inti) 1
(Inti) d'allí 1
d'allí que 1
"La Flor 1
Flor Sagrada 1
Sagrada dels 1
dels Inques". 1
Inques". Se 1
classe BQP 1
BQP gràcies 1
a l'algorisme 1
de Shor. 1
Shor. Se 1
de Falgàs 1
Falgàs i 1
eren venerades 1
venerades les 1
les reliquies 1
reliquies de 1
Sant Cristòfol, 1
Cristòfol, Santa 1
Santa Susanna 1
Sant Nazari. 1
Nazari. Se 1
lluentor quan 1
taques és 1
és màxim 1
màxim i 1
mínim quan 1
quan gairebé 1
ha. Se 1
per tradició, 1
artistes montpellerins 1
montpellerins han 1
sempre estretes 1
aquesta capital, 1
capital, per 1
exemple Samuel 1
Samuel Boissière 1
Boissière que 1
Lió. Se 1
pot habitar 1
habitar fins 1
3.000 m 1
d'altitud. Se 1
que principalment 3
principalment compongué 1
compongué música 1
música eclesiàstica. 1
eclesiàstica. Se 1
tenia muralla 1
tancament perimetral 1
perimetral amb 1
9 bestorres 1
bestorres i 1
circular situada 1
recinte, a 1
alta. Se 1
poden submergir 1
sorgeix d'una 1
d'una àlgebra 1
associativa d'aquesta 1
manera. Se 1
els hèrnics 1
hèrnics i 1
amb l'aliança 1
els llatins 1
llatins va 1
monarquia. Se 1
professor particular 1
matemàtiques. S'escalfa 1
S'escalfa i 1
fa prou 1
prou calent 1
calent perquè 1
perquè l'hidrogen 1
l'hidrogen en 1
closca fora 1
nucli comenci 1
fusió. S'escapa 1
S'escapa després 1
d'intentar provar 1
innocència. S'escollí 1
S'escollí aquest 1
aquest símbol 1
símbol en 2
inicial d'Europa, 1
d'Europa, E. 1
E. Les 1
lletra simbolitzen 1
simbolitzen l'estabilitat 1
l'estabilitat d'aquesta 1
d'aquesta moneda. 1
moneda. S'escolliren 1
S'escolliren un 1
25 regidors, 1
regidors, el 1
2011. S'escriu 1
S'escriu 88 1
88 o 1
o LXXXVIII 1
LXXXVIII segons 1
numeració emprat. 2
emprat. S'escriu 1
S'escriu 92 1
92 o 1
o XCII 1
XCII segons 1
emprat. S'escrivien 1
S'escrivien amb 1
1920, Scott 1
Scott li 1
a Zelda 1
Zelda l'anell 1
es comprometeren. 1
comprometeren. Se 1
Se segueix 2
segueix baixant 1
taxa és 1
lenta. Se 1
segueix treballant 1
aconseguir aquests 1
aquests objectius 1
objectius però 1
alguns resultats 1
ja palpables. 1
palpables. Se 1
Se seguiria 1
seguiria a 1
jugador. Se 1
Se sent 2
sent buit, 1
buit, passiu, 1
passiu, indiferent 1
indiferent i 2
sense capacitat 1
participar veritablement 1
veritablement en 1
comunitat. Se 1
molt millor. 1
millor. Se 1
Se separen 1
separen els 1
plàstics i 1
i metàl·lics 1
metàl·lics que, 1
ser triturats, 1
triturats, es 1
es reutilitzen 1
reutilitzen com 1
a matèries 1
i electrònica. 1
electrònica. Sesga 1
Sesga se 1
plena Sierra 1
Sierra Tortajada, 1
Tortajada, a 1
a 1180 1
1180 msnm, 1
msnm, i 1
llogaret ademusser 1
ademusser més 1
més llunyà 1
llunyà a 1
vila. Se 1
urbà. Se 1
poble. Se 1
de Machakos 1
Machakos i 1
forma conurbació 1
conurbació amb 1
amb Mavoko. 1
Mavoko. Se 1
dels Molins, 1
Molins, no 1
gaire lluny 1
Parc Municipal. 1
Municipal. Se 1
Se situava 2
riu Pieros 1
Pieros o 1
o Peiros. 1
Peiros. Se 1
situava per 1
Jordi, i 1
era concedida 1
concedida pels 1
valentia al 1
batalla. Se 1
Se situen 1
uns a 2
330 metres 1
profunditat. S'esmenta 1
S'esmenta a 1
vegades Schams 1
Schams amb 1
comtal. S'esmenta 1
S'esmenta per 1
oficials el 2
el 1615 1
1615 i 1
el 1638. 1
1638. S'esmenten 1
S'esmenten departaments 1
de redacció, 1
redacció, edició, 1
edició, publicació 1
i filmació. 1
filmació. S'esmenten 1
S'esmenten una 1
dotzena més 1
de clans 1
clans jueus. 1
jueus. Se 1
Se sol 5
sol acompanyar 1
acompanyar amb 1
típics companatges 1
companatges d'embotits, 1
d'embotits, peix, 1
peix, formatge, 1
formatge, etc. 1
segures que 1
vacunes de 1
cultius bacterians. 1
bacterians. Se 1
donar entre 1
adultes, si 1
bé s'han 2
s'han diagnosticat 1
diagnosticat casos 1
entre infants 1
adolescents. Se 1
Se solen 4
solen aplicar 1
aplicar aquestes 1
diagnòstic ràpid 1
un cribratge 1
cribratge preliminar 1
preliminar o 1
visualitzar tincions. 1
tincions. Se 1
solen classificar 1
com «guerres 1
«guerres civils 1
civils argentines» 1
argentines» a 1
incloure desplaçaments 1
les mateixes. 1
mateixes. Se 1
solen descriure 1
els kitsune 1
kitsune o 1
víctimes posseïdes 1
posseïdes amb 1
amb esferes 1
esferes blanques 1
blanques rodones 1
rodones o 1
ceba, anomenades 1
anomenades hoshi 1
hoshi no 1
no tama 1
tama (esferes 1
(esferes d'estrella). 1
d'estrella). Se 1
indrets assolellats 1
assolellats com 1
les brolles, 1
brolles, sovint 1
sovint camuflats 1
camuflats amb 1
seus tons 1
tons críptics 1
críptics de 1
verd groc 1
clar. Se 1
sol portar 1
portar doblegat 1
doblegat per 1
la diagonal, 1
diagonal, formant 1
un triangle, 1
triangle, sobre 1
espatlles o 1
o nuat 1
nuat a 1
dels malucs, 1
malucs, però 1
portar d'altres 1
d'altres maneres. 1
maneres. Se 2
sol presentar 1
solució aquosa 1
aquosa injectable 1
injectable per 1
tractar síndromes 1
síndromes de 1
de dèficit 1
potassi. Se 1
Se sospita 4
fets eren 1
conspiració oligàrquica. 1
oligàrquica. Se 1
robot no 1
seva recàrrega 1
recàrrega dels 1
panells solars. 1
solars. Se 1
existeixen diagnòstics 1
diagnòstics abusius. 1
abusius. Se 1
que l'embassament 1
l'embassament pot 1
haver causat 2
una sismicitat 1
sismicitat induïda 1
induïda en 1
a dipòsit. 1
dipòsit. S'especialitzà 1
S'especialitzà en 1
catalanes. S'especiatlitaza 1
S'especiatlitaza en 1
de Tories 1
Tories i 1
temes britànics, 1
britànics, com 1
cas Rutgers 1
Rutgers v. 1
v. Waddington, 1
Waddington, en 1
per danys 1
causats a 1
cervesa per 1
sostenia durant 1
l'ocupació militar 1
York. S'espera 1
S'espera l'arribada 1
l'arribada d'Arminda 1
d'Arminda que 1
ve disposada 1
matrimoni. S'espera 1
S'espera que 6
resolució deu 1
millor sensibilitat 1
sensibilitat que 1
predecessor, el 1
el HALCA. 1
HALCA. S'espera 1
el directori 1
directori es 1
pugui traduir 1
futur. S'espera 1
bons comuns 1
sis països 1
països tinguin 1
tipus d'interès 1
d'interès d'un 1
d'un 2 1
un 2,5. 1
2,5. S'espera 1
hi participin 1
participin 386 1
386 judokes, 1
judokes, dividits 1
14 categories 1
categories (set 1
(set d'homes 1
de dones). 1
dones). S'espera 1
de Moma 1
Moma augmenti 1
augmenti el 2
quan entri 1
en producció. 1
producció. S'espera 1
dels esports, 1
esports, on 1
on puguin 1
trobar tot 1
necessiten sense 1
estil. S'esperava 1
S'esperava el 1
rodatge, de 1
amb Iris 1
Iris Star 1
Star i 1
i Pispa 1
Pispa Films, 1
Films, pogués 1
pogués començar 1
projecte finalment 1
terme. S'esperava 1
S'esperava que 4
comencés les 1
en 2009, 1
però Fly540 1
Fly540 Angola 1
Angola no 1
l' S'esperava 1
es trigarien 1
trigarien dues 1
reparacions necessàries. 1
necessàries. S'esperava 1
dones produïssin 1
produïssin fills 1
les culpaven 1
culpaven si 1
tenien filles 1
filles en 1
d'una idea 1
filla. S'esperava 1
necessaris 879 1
879 parells 1
plaques. S'estableixen 1
S'estableixen bonificacions 1
bonificacions d'un 1
minut pel 1
pel vencedor 1
vencedor d'etapa, 1
d'etapa, 40 1
segons pel 1
20 pel 1
pel tercer. 1
tercer. S'estableixen 1
S'estableixen convocatòries 1
convocatòries els 1
divendres a 1
19 hores, 1
hores, començant 1
començant la 1
primera protesta 1
protesta el 2
lloc emblemàtic 1
cada ciutat. 1
ciutat. S'estableixen 1
S'estableixen dos 1
dos equips, 1
equips, un 1
taula, que 1
juguen contra 1
la banca. 1
banca. S'estableix 1
S'estableix la 2
califa per 1
d'aquest postulat 1
postulat la 1
doctrina política 1
l'Estat. S'estableix 1
ventilació de 1
l'orella mitjana 1
mitjana mitjançant 1
d'una sonda 1
sonda faringotimpànica 1
faringotimpànica estreta 1
estreta (normalment 1
de sonda 1
sonda de 2
de tefló), 1
tefló), de 1
líquid pugui 1
pugui drenar. 1
drenar. S'estableix 1
S'estableix una 1
feroç lluita 1
entre metge 1
i Mort, 1
Mort, a 1
qual l'anciana 1
l'anciana assisteix 1
assisteix atònita, 1
atònita, que 1
se salda 1
salda amb 1
medicina. S'estableix 1
S'estableix un 1
a cop 1
de bastó 1
bastó i 1
i rodella 1
rodella entre 1
els dansaires. 1
dansaires. S'establí 1
S'establí així 1
llinatge Gosho 1
Gosho Ha 1
Ha Hyoho 1
Hyoho Niten 1
Niten Ichi 1
Ichi Ryu, 1
Ryu, la 1
de l'estil, 1
l'estil, al 1
en l'occident, 1
l'occident, han 1
han optat 1
per seguir. 1
seguir. S'estan 1
S'estan realitzant 1
realitzant estudis 1
cel·lulars de 1
mama ER 1
ER positius 1
positius (receptor 1
(receptor d'estrògens) 1
d'estrògens) amb 1
amb extractes 1
extractes d'aquesta 1
medicinal xinesa. 1
xinesa. S'estan 1
S'estan recaptant 1
recaptant fons 1
per començar-ne 1
començar-ne la 1
construcció. S'està 1
S'està planificant 1
planificant la 1
nova reserva. 1
reserva. S'estava 1
S'estava a 1
règim absolutista 1
absolutista centralitzat. 1
centralitzat. S'estaven 1
S'estaven mirant 1
mirant encara 1
encara fixament 1
fixament al 1
se n'anava, 1
n'anava, que 1
se'ls presentaren 1
presentaren dos 1
amb vestidures 1
vestidures blanques, 1
els digueren: 1
digueren: «Galileus, 1
«Galileus, ¿Per 1
¿Per què 1
què us 1
us esteu 1
esteu mirant 1
el cel? 1
cel? S'estaven 1
S'estaven provant 1
provant uns 1
uns ordinadors 1
ordinadors anomenades 1
anomenades Alt, 1
Alt, que 1
de capacitats 1
capacitats gràfiques 1
gràfiques i 1
i ratolí 1
ratolí i 1
considerades els 1
ordinadors personals. 1
personals. S'estén 1
S'estén 21,2 1
21,2 quilòmetres 1
i 19,2 1
19,2 d'est 1
a oest. 1
oest. S'estén 1
S'estén aquest 1
la moda: 1
moda: trobem 1
trobem vestimentes 1
i pentinats 1
pentinats ambientats 1
aquesta estètica, 1
estètica, amb 1
colors verds, 1
verds, blaus 1
i turqueses, 1
turqueses, que 1
aquest ideari 1
ideari marí. 1
marí. S'estén 1
S'estén des 3
punta Makapu 1
Makapu en 1
el nord-oest 1
l'illa, fins 1
punta Halagigie 1
Halagigie en 1
l'illa. S'estén 1
comercial Polygone 1
Polygone fins 1
riu Lez, 1
Lez, amb 1
qualsevol punt. 1
punt. S'estén 1
de Marechiaro 1
Marechiaro a 1
de Trentaremi, 1
Trentaremi, amb 1
protegir-lo tant 1
tant ambientalment 1
ambientalment com 1
com arqueològica. 1
arqueològica. S'estenen 1
S'estenen de 1
en ascens, 1
ascens, fent 1
arc còncau 1
còncau inflexionat 1
inflexionat cap 1
ponent. S'estén 1
S'estén fins 1
200 milles. 1
milles. S'estenia 1
S'estenia fins 1
Can Riera, 1
Riera, a 1
a Granollers. 1
Granollers. S'estén 1
S'estén sobre 1
sobre l'altiplà 1
l'altiplà d'argila 1
d'argila homònima, 1
homònima, que 1
extensió meridional 1
l'altiplà Ustyurt. 1
Ustyurt. S'estima, 1
S'estima, a 1
víctimes d'Hiroshima 1
d'Hiroshima tenia 1
tenia ascendència 1
ascendència coreana. 1
coreana. S'estima 1
S'estima que 14
morts. S'estima 1
S'estima que, 3
2007, actualment 1
hauria entre 1
300 individus 1
món. S'estima 2
es concretin, 1
concretin, es 1
es redefineixin 1
redefineixin i/o 1
i/o reemplaçats 1
per nous 1
nous esquemes 1
esquemes amb 1
progressos que 1
vagin produint 1
produint en 1
les investigacions. 1
investigacions. S'estima 1
formació. S'estima 1
nazi, uns 1
500.000 dels 1
dels Schutzhäftlinge 1
Schutzhäftlinge (detinguts 1
(detinguts en 1
en Schutzhaft) 1
Schutzhaft) van 1
morir. S'estima 1
per milió 2
naixements vius 1
vius són 1
són diagnosticats 1
diagnosticats amb 1
amb epidermòlisi 1
epidermòlisi ampul·lar, 1
ampul·lar, i 1
la condició. 1
condició. S'estima 1
el noranta 1
noranta per 1
indígena ja 1
que assotaren 1
assotaren la 1
europeus. S'estima 1
perdre uns 1
uns 30.000 1
alemanys 12.000. 1
12.000. S'estima 1
vida subterrani 1
subterrani requereix 1
que usin 1
usin entre 1
entre 360 1
360 i 1
i 3400 1
3400 vegades 1
d'energia necessària 1
viure sobre 1
sòl. S'estimà 1
S'estimà que 2
els rohingyes 1
rohingyes eren 1
comunitat ètnica 1
ètnica més 1
més torturada 1
i perseguida 1
perseguida del 1
satèl·lits retrògrads 1
retrògrads amb 1
amb eixos 1
eixos fins 1
al 67% 1
67% de 1
Hill són 1
són estables. 1
estables. S'estima 1
rodades amb 1
la Pathé. 1
Pathé. S'estima 1
existeixen aproximadament 1
de monoterpens 1
monoterpens diferents. 1
diferents. S'estima 1
600.000 mauritans 1
mauritans negres 1
negres (un 1
(un 20% 1
situació d'esclavitud 1
d'esclavitud a 1
poden afrontar. 1
afrontar. S'estima 1
al 95% 1
estaven casades. 1
casades. S'estima 1
que l'extracció, 1
l'extracció, a 1
obert d'or 1
d'or afecta 1
40 comunitats 1
cantó Eloy 1
Eloy Alfaro 1
Alfaro i 2
36 del 1
cantó Sant 1
Sant Lorenzo. 1
Lorenzo. S'estimà 1
sistema estiga 1
estiga totalment 1
totalment establit, 1
establit, el 1
cost anual 1
anual equivaldria 1
PIB, segons 1
nombre estimat 1
estimat al 1
al Libro 1
Libro Blanco 1
Blanco de 1
la Dependencia. 1
Dependencia. S'estima 1
si avui 1
se seguís 1
seguís utilitzant 1
mateix sistema, 2
ciutat s'hauria 1
s'hauria situat 1
milió i 3
mig d'habitants. 1
d'habitants. S'estima 1
morir unes 1
unes 830.000 1
830.000 persones. 1
persones. S'estimava 1
S'estimava l'impacte 1
programa combinant 1
combinant la 1
de propensió 1
propensió i 1
en diferència. 1
diferència. S'estimava 1
S'estimava necessari 1
el trinxant 1
trinxant fos 1
fos d'una 1
talla mitjana, 1
mitjana, ni 1
massa alt 1
alt ni 1
ni baix. 1
baix. S'estranya 1
S'estranya de 1
no trobar-la, 1
trobar-la, però 1
el reclama 1
reclama de 1
i marxa, 1
marxa, sense 1
succeint. S'estranyava 1
S'estranyava que, 1
malgrat haver-se 1
haver-se extirpat 1
extirpat totes 1
les heretgies, 1
heretgies, la 1
la "superstició" 1
"superstició" jueva 1
jueva romania 1
romania fins 1
tot vigent. 1
vigent. S'estrenà 1
S'estrenà amb 1
parts (habitual 1
(habitual en 1
aquella època), 1
època), amb 1
de Bach, 1
Bach, Scarlatti, 1
Scarlatti, Mendelssohn, 1
Mendelssohn, Chopin, 1
Chopin, Saint-Saëns, 1
Saint-Saëns, Grieg, 1
Grieg, Mussorgsky 1
Mussorgsky i 1
i Falla. 1
Falla. S'estrenaren 1
S'estrenaren per 1
Major d'aquell 1
1954. ; 1
; s'estructura 1
pis dedicat 1
l'habitatge. S'estructura 1
S'estructura en 1
pisos, l'últim 1
l'últim situat 1
situat només 1
central. S'estudiaren 1
S'estudiaren i 1
i s'establiren 1
s'establiren totes 1
regles tipogràfiques, 1
tipogràfiques, considerant 1
considerant tots 1
casos possibles 1
de senyalització. 1
senyalització. Se 1
Se succeirien 1
succeirien altres 1
altres entrevistes 1
temes diversos: 1
diversos: viatges, 1
viatges, visites 1
ciutats espanyoles, 1
espanyoles, temes 1
temes literaris, 1
literaris, socials, 1
socials, festius, 1
festius, tots 1
ells encapçalats 1
encapçalats amb 1
de “Mes 1
“Mes chers 1
chers auditeurs”. 1
auditeurs”. Se 1
Se suggereix 1
d'aquests assentaments 1
assentaments eren 1
eren temporals. 1
temporals. Se 1
Se suposa 12
que Albrecht 1
Albrecht va 1
ser educat 1
educat al 1
sud d'Alemanya. 1
d'Alemanya. Se 1
versió escrita 1
escrita d'un 1
antic transmès 1
transmès oralment 1
oralment i 1
agafar i 1
integrar altres 1
altres transmissions 1
transmissions orals. 1
orals. Se 1
poder bizantí 1
bizantí s'anà 1
s'anà afeblint 1
afeblint a 1
Balears. Se 1
el pal 1
llarg construït 1
construït d'una 1
peça (a 1
parts encolades) 1
encolades) per 1
iot. Se 1
uns 23 1
23 m 1
que tancavan 1
tancavan tota 1
part septentrional. 1
septentrional. Se 1
que l'aguantava 1
l'aguantava entre 1
mans, o 1
potser mastegava 1
mastegava les 1
seves fulles, 1
fulles, o 1
o respirava 1
respirava l'aire 1
que desprenien 1
desprenien les 1
fulles cremades. 1
cremades. Se 1
que l'amnèsia 1
l'amnèsia psicògena 1
psicògena difereix 1
de l'amnèsia 1
l'amnèsia orgànica 1
són delimitades 1
certes categories 2
categories funcionals. 1
funcionals. Se 1
muntanyes sagrades 1
sagrades estan 1
sola societat, 1
societat, atrapada 1
sola definició 1
per explicar-ho: 1
explicar-ho: la 1
tribu indígena. 1
indígena. Se 1
llavors Yorimasu 1
Yorimasu va 1
al Mar 1
Mar del 1
Japó. Se 1
ocells no 1
no voladors 1
descendents d'altres 1
ho eren. 1
eren. Se 1
zona fins 1
guerra russo-persa. 1
russo-persa. Setantasix 1
Setantasix prova 1
són druides 1
fer menjar 1
menjar herbes 1
herbes màgiques 1
màgiques a 1
un legionari; 1
legionari; i 1
el centurió 1
centurió s'excusa 1
s'excusa anunciant 1
anunciant que 1
gots rondant 1
rondant pel 1
dels Carnuts. 1
Carnuts. Set 1
Set anys 5
vídeo joc 1
joc James 1
Bond 007: 1
007: Everything 1
Everything or 1
or Nothing 1
Nothing va 1
reaparèixer interpretant 1
a Jaws 1
Jaws com 1
com secuaç 1
secuaç de 1
de Diavol. 1
Diavol. Set 1
reina Victòria 2
Victòria li 1
Carta Reial 1
Reial confirmant 1
confirmant el 1
de "l'avenç 1
"l'avenç general 1
ciència química". 1
química". Set 1
tard, l'Evan 1
l'Evan està 1
està estudiant 1
estudiant psicologia 1
Universitat. Set 1
Chicago per 2
reunió científica, 1
científica, Brown 1
Brown disposada 1
a reprendre 1
seves exàmens 1
exàmens orals 1
aconseguir seu 1
títol. Set 1
transcórrer fins 1
l'arribada el 1
1977 del 1
Quartet núm. 2
núm. Set 1
Set campions 1
tenir o 1
empatar amb 1
regular. Set 1
Set dels 1
són adoptats 1
per l'excèntric 1
l'excèntric multimilionari 1
multimilionari Sir 1
Sir Reginald 1
Reginald Hargreeves, 1
Hargreeves, i 1
superherois el 1
anomena "The 1
"The Umbrella 1
Umbrella Academy". 1
Academy". Set 1
seria titular 1
Figueres davant 1
davant l'Oliana 1
l'Oliana (4-0). 1
(4-0). Setena 1
Setena campanya 1
campanya d'excavacios, 1
d'excavacios, es 1
preveu convertir 1
zona visitable. 1
visitable. Seth 1
Seth està 1
està properament 1
properament associat 1
caos. S'etiqueta 1
S'etiqueta com 1
com producte 1
producte perillós 1
fauna aquàtica. 1
aquàtica. SETL 1
SETL va 1
va donar-hi 2
donar-hi suport 1
possible implementació 1
conjunts i 1
i mapes. 1
mapes. Setmanes 1
Setmanes més 1
tard, Ruben 1
Ruben fa 1
amb l'àlbum 2
l'àlbum "Lo 1
"Lo que 1
que más". 1
más". Set 1
Set mil 1
mil cavallers 1
cavallers estaven 1
disposats esperant 1
a Taixkent 1
Taixkent per 1
la revenja. 1
revenja. Se 1
Se tracta 1
sector fortificat 1
polígon irregular 1
ample fossat 1
fossat al 1
davant, orientat 1
orientat envers 1
envers lo 1
lo fort 1
fort d'Orleans. 1
d'Orleans. Setsu 1
Setsu duia 1
duia regularment 1
jove Midori 1
Midori als 1
assajos d'orquestra 1
d'orquestra on 1
petita dormia 1
dormia a 1
de l'auditori 1
l'auditori mentre 1
mare assajava. 1
assajava. Settembrini, 1
Settembrini, això 1
obstant, dispara 1
dispara intencionadament 1
intencionadament a 1
a l'aire; 1
l'aire; Naphta, 1
Naphta, despitós, 1
despitós, s'apunta 1
s'apunta amb 1
se suïcida. 1
suïcida. Setze 1
Setze anys 1
seua creació, 1
creació, la 1
es plantejà 1
plantejà el 1
de consumació. 1
consumació. Setze 1
Setze delegats 1
delegats dels 1
dels estaments 1
estaments i 1
quatre funcionaris 1
funcionaris bisbals 1
bisbals van 1
redactar la 2
famosa lletra 1
lletra dels 1
dels XX 1
XX amb 1
príncep pogués 1
a abusar 1
abusar el 1
poder. Seu 1
Junta Municipal 1
Districte. Seu 1
la UFAZ 1
UFAZ al 1
carrer Nizami, 1
Nizami, Bakú. 1
Bakú. Seurat 1
Seurat va 1
pinzellada que 1
aquest llenç 1
llenç com 1
tècnica balayé, 1
balayé, en 1
raspall pla 1
aplicar colors 1
colors mats 1
mats mitjançant 1
mitjançant traços 1
traços en 1
creueria. Seu 1
Seu social 1
Bàsquet Manresa 1
Manresa SAE, 1
SAE, el 1
pavelló compta 1
espai físic 1
físic destinat 1
destinat als 1
comunicació. Seuss, 1
Seuss, ajuntant 1
ajuntant als 1
personatges. Seu 1
Seu va 1
fantasia amb 1
amb 304 1
304 punts 1
500 caramboles 1
caramboles en 1
sola entrada. 1
entrada. Se 1
Se va 1
1990. Sever 1
Sever era 1
de fortuna 1
fortuna amb 1
gran biblioteca. 1
biblioteca. Severí 1
Severí marxa, 1
marxa, trist 1
aquesta celebració 1
pogut evitar, 1
evitar, i 1
d'una tempesta. 1
tempesta. Severinsen 1
Severinsen realitza 1
secundària, en 1
Don Caneva 1
Caneva al 1
al "John 1
"John Hersey 1
Hersey High 1
School Bands", 1
Bands", que 1
registrar quatre 1
quatre àlbums. 1
àlbums. Severson 1
Severson va 1
presentar Killswitch 1
Killswitch Engage 1
Engage a 1
diversos representants 1
de Roadrunner. 1
Roadrunner. Sever 1
hàbil ús 1
governants d'orient, 1
d'orient, particularment 1
havien d'enviar 1
d'enviar a 1
seu contrincant. 1
contrincant. S'evoca 1
S'evoca el 1
simbolisme a 1
París pels 1
pels Nocturns 1
Nocturns de 1
Whistler: "El 1
"El costat 1
la fluïdesa, 1
fluïdesa, els 1
els somnis, 1
somnis, ombres 1
ombres indeterminades 1
indeterminades que 1
de Whistler 1
Whistler era 1
gairebé equivalent 1
els versos 1
de Mallarmé 1
Mallarmé i 1
i Verlaine. 1
Verlaine. Seward 1
Seward va 1
amic Thurlow 1
Thurlow Weed, 1
Weed, a 1
casualitat després 1
de diligència. 1
diligència. S'exclouen 1
S'exclouen les 1
i 2009. 2
2009. S'excreta 1
S'excreta principalment 1
a metabòlit 1
metabòlit a 1
a l'orina, 1
l'orina, amb 1
quantitats als 1
als excrements. 1
excrements. S'exercia 1
S'exercia en 1
lateral esquerra. 1
esquerra. S'explica 1
S'explica com 1
fer entendre 1
entendre aquest 1
aquest sentiment 1
de negació 1
negació per 1
femení. S'explica 1
S'explica que 4
deixar escrit 1
pròpia sang 1
sang "Sé 1
suïcidi va 1
va contra 1
i l'Home, 1
l'Home, però 1
set del 1
del Tirà 1
Tirà de 1
meva Pàtria 1
Pàtria no 1
ha d'aplacar-se 1
d'aplacar-se amb 1
la meva". 1
meva". S'explica 1
es castigava 1
castigava les 1
dones pecadores 1
pecadores amb 1
la "pinga", 1
"pinga", això 1
això és, 1
és, deixant-los 1
deixant-los caure 1
una gota 1
gota d'aigua 2
d'aigua molt 1
forma constant, 1
constant, fins 1
tornaven boges 1
boges i 1
i morien. 1
morien. S'explica 1
patia forts 1
forts atacs 1
calia lligar-lo. 1
lligar-lo. S'explica 1
sovint rebia 1
rebia la 2
de compatriotes 1
compatriotes nord-americans 1
de iots 1
iots de 1
dimensions. S'exportaven 1
S'exportaven cereals, 1
cereals, llavors, 1
llavors, cotó, 1
cotó, rajoles 1
i bestiar; 1
bestiar; s'importaven 1
s'importaven principalment 1
principalment sucre, 1
sucre, arròs, 1
arròs, sal, 1
sal, objectes 1
objectes anglesos, 1
anglesos, metalls, 1
metalls, i 1
roba. S'expressa 1
S'expressa en 1
percentatge anual, 1
és establert 1
pels països 1
països o 2
o institucions 1
atorguen els 1
recursos monetaris 1
i financers. 1
financers. S'expressa 1
S'expressa sobretot 1
cor, al 1
cervell, les 1
cèl·lules β 2
β pancreàtiques, 1
pancreàtiques, la 1
la placenta 1
placenta i 1
pulmons. S'extreu 1
S'extreu com 1
a mena 1
mena d'argent, 1
d'argent, encara 1
és d'importància 1
d'importància secundària. 1
secundària. Seymour 1
Seymour ho 1
ho nega, 1
nega, però 1
en Mushnik 1
Mushnik vol 1
vol anar 1
policia. Seymour 1
Seymour porta 1
braç fals 1
que aguanta 1
el test, 1
test, mentre 1
veritable braç 1
l'actor mou 1
mou la 1
planta. Seymour 1
Seymour va 1
quarta dels 1
9 fills 1
John Seymour 1
Seymour de 1
de Wiltshire, 1
Wiltshire, i 1
Margaret Wentworth. 1
Wentworth. 's 1
's FCS 1
FCS Corporation, 1
un subministrador 1
subministrador de 1
crèdits sindicats 1
de carteres 1
i software 2
software financer 1
financer que 1
productes Wall 1
Street Office. 1
Office. 's-Gravenhage: 1
's-Gravenhage: Kunsthandel 1
Kunsthandel Pieter 1
Pieter A. 1
A. Scheen 1
Scheen N.V. 1
N.V. Deel 1
Deel M-Z, 1
M-Z, p. 1
100. inclòs 1
pare. S'ha 1
S'ha adaptat 1
necessitats funcionals 1
funcionals d'una 1
d'una oficina. 1
oficina. S'ha 1
S'ha adossat 1
adossat una 1
part est, 1
est, amb 1
teulada amb 1
amb vessant 1
pendent molt 1
vertical. S'ha 1
S'ha afirmat 1
que Zaragoza 1
Zaragoza era 1
era nacionalista, 1
nacionalista, amb 1
de 1895, 1
1895, pocs 1
mort. S'ha 1
S'ha arribat 1
corona van 1
elaborades en 1
períodes diferents 1
diferències trobades 1
imatges esmaltades 1
esmaltades de 1
decoració. S'ha 1
S'ha assajat 1
assajat un 1
nou test 1
test que 1
tècnica d'immunocromatrografia 1
d'immunocromatrografia de 1
flux lateral 1
identificar d'una 1
ràpida, eficaç 1
econòmica la 1
del patogen 1
sang total 1
total amb 1
senzilla punxada 1
punxada al 1
dit. S'ha 1
S'ha atribuït 1
atribuït aquesta 1
aquesta adopció 1
adopció del 1
del sufisme 1
sufisme a 1
dues raons: 1
raons: d'una 1
el kara-khitai 1
kara-khitai fou 1
primer imperi 1
no musulmà 1
musulmà a 1
la Transoxiana 1
Transoxiana des 1
seva islamització, 1
islamització, generant 1
possible sensació 1
sensació d'hostilitat. 1
d'hostilitat. S'habilitaren 1
S'habilitaren camins 1
del iasak, 1
iasak, per 1
cosa aquests 1
a iasachnaia. 1
iasachnaia. S'ha 1
S'ha cobert 1
nou portal 1
portal dividint 1
dividint la 1
dos habitatges. 1
habitatges. S'ha 1
S'ha comentat 1
anteriorment que 1
traumàtics destrueixen 1
destrueixen els 1
protecció normals 1
persones una 1
control, de 1
significat. S'ha 2
S'ha comprovat 2
de VPPC 1
VPPC indueixen 1
indueixen anticossos 1
anticossos neutralitzants 1
neutralitzants davant 1
el VBVD, 1
VBVD, i 1
que porcs 1
porcs inoculats 1
inoculats amb 1
amb VBVD 1
VBVD poden 1
ser immunitzats 1
immunitzats parcialment 1
parcialment davant 1
davant PPC. 1
PPC. S'ha 1
manera crònica 2
crònica se'n 1
se'n expulsa 1
expulsa més 1
més quantitat, 1
quantitat, ja 1
l'animal representa 1
un reservori 1
al virus. 1
virus. S'ha 1
S'ha confirmat 1
seva predicció 1
predicció que 1
testosterona prenatal 1
prenatal és 1
elevada en 1
en autisme. 1
autisme. S'ha 1
S'ha construït 1
construït també 3
corredor per 1
bicicletes que 1
l'avinguda St. 1
St. S'ha 1
S'ha convertit 2
actrius asiàtiques 1
asiàtiques més 1
del porno. 1
porno. S'ha 1
d'ingressos. S'ha 1
S'ha creat 1
creat també 1
productes locals 1
els destacadament 1
destacadament els 1
els fertilitzants. 1
fertilitzants. S'ha 1
S'ha criticat 1
criticat negativament 1
d'animació deixara 1
deixara dubtes 1
dubtes sense 1
que tinguera 1
final així, 1
així, que 1
no adapta 1
del manga, 1
manga, considerat 1
considerat anti-climàtic. 1
anti-climàtic. S'ha 1
S'ha d'aprendre 1
la frustració, 1
frustració, i 1
per aconseguir-ho 1
aconseguir-ho és 1
necessari acceptar 1
la provoca 1
provoca i 1
no permetre 1
mateixa sobrepassin 1
sobrepassin els 1
els límits. 1
límits. S'ha 1
S'ha debatut 1
traduccions son 1
son art 1
o habilitat. 1
habilitat. S'ha 1
S'ha de 12
i sang 1
nombroses mutilacions 1
mutilacions corporals. 1
corporals. S'ha 1
entre l'educació 1
l'educació informal 1
informal (en 1
família, al 1
comunitat, l'aprenentatge 1
l'aprenentatge per 1
per imitació, 1
imitació, l' 1
l' S'ha 3
de «gran» 1
«gran» no 1
expressar un 1
significat irredentístic. 1
irredentístic. S'ha 1
S'ha definit 1
definit també 1
resolució -tipus 1
-tipus B-, 1
B-, però 1
ús encara 1
s'ha generalitzat. 1
generalitzat. S'ha 1
personatges perquè 1
perquè facin 1
facin accions 1
i completin 1
completin els 1
nivells. S'ha 1
S'ha demostrat 3
que escoltar 1
escoltar audiollibres 1
audiollibres pot 1
bretxa entre 1
la decodificación 1
decodificación de 1
la sumació 2
sumació (C, 1
(C, n) 1
n) i 1
sumació (H, 1
(H, n) 1
n) sempre 1
sempre donen 1
mateixos resultats, 1
resultats, malgrat 1
diferents rerefons 1
rerefons històrics. 1
històrics. S'ha 1
de Mu 1
Mu no 1
fonament científic. 1
científic. S'ha 1
que, comparat 1
nord manca 1
manca d'algunes 1
d'algunes comoditats, 1
comoditats, com 1
com restaurants. 1
restaurants. S'ha 1
S'ha d'entendre 1
trobàvem en 1
molt experimental, 1
experimental, on 1
moltes proves. 1
proves. S'ha 1
especial atenció, 1
ser marcadors 1
de melanoma, 1
melanoma, als 1
als nevus 1
nevus pigmentocel·lulars 1
pigmentocel·lulars adquirits 1
adquirits que, 1
vida, modifiquen 1
seva morfologia. 1
morfologia. S'ha 1
de remenar 1
remenar de 1
cura d'evitar 1
cremi la 1
llet. S'ha 1
S'ha descobert 1
l'estat ICT 1
ICT també 1
ésser format 1
l'estat fonamental. 1
fonamental. S'ha 1
S'ha descrit 2
descrit també 1
home saudita 1
saudita que 1
emmalaltir set 1
d'aplicar medicaments 1
via tòpica 1
tòpica a 1
a camells 1
camells malalts; 1
malalts; es 1
dels camells 1
camells presentaven 1
presentaven soques 1
soques idèntiques 1
idèntiques de 1
de MERS-CoV. 1
MERS-CoV. S'ha 1
cas, intervingut 1
intervingut quirúrgicament 1
quirúrgicament amb 1
resultats, d'un 1
d'un tumor 2
variant plexiforme 1
plexiforme de 1
de 6,7 1
6,7 kg 1
pes. S'ha 1
de senyalar, 1
senyalar, però, 1
cardenals segons 1
creat no 1
guia fiable 1
fiable dels 1
dels hàbits 1
vot. S'ha 1
ser seriós 1
seriós quan 1
quan toca 1
toca però 1
sempre des 1
del respecte, 1
respecte, actuant 1
amb estima. 1
estima. S'ha 1
S'ha destacat 1
Agustí d'Hipona 1
d'Hipona i 1
sant Jeroni, 1
Jeroni, així 1
filosofia aristotèlica, 1
aristotèlica, en 1
text. S'ha 1
de subratllar 1
que Joana, 1
Joana, filla 1
filla única 1
i d'Eleonor 1
d'Eleonor de 1
Comenge, estava 1
per de 1
vegades emparentada 1
la vescomtessa 1
vescomtessa Antonieta 1
Antonieta de 1
de Turena. 1
Turena. S'ha 1
tenir precaució 1
precaució en 1
com antidiürètic 1
antidiürètic en 1
presència d'hipertensió, 1
d'hipertensió, cardiopaties 1
cardiopaties o 1
o insuficiència 1
insuficiència renal, 1
renal, ja 1
aportació incontrolada 1
incontrolada de 1
líquids i 1
una descompensació 1
descompensació tensional. 1
tensional. S'ha 1
S'ha d'evitar 1
d'evitar qualsevol 1
qualsevol patró 1
pels algorismes 1
algorismes criptogràfics, 1
criptogràfics, ja 1
patró pot 1
pot permetre 2
un atacant 1
atacant un 1
menor esforç 1
força bruta. 1
bruta. S'ha 1
S'ha discutit 3
discutit molt 1
molt envers 1
envers les 3
causes materials 1
l'explosió, sent 1
formaren comissions 1
comissions investigadores 1
investigadores que 1
que posaren 1
posaren de 1
manifest no 1
existir confabulació 1
confabulació per 1
la catàstrofe. 1
catàstrofe. S'ha 1
discutit quina 1
missió essencial. 1
essencial. S'ha 1
discutit tradicionalment 1
el calpulli 1
calpulli era 1
família on 1
estaven relacionats 1
relacionats els 1
habitants amb 1
i intermatrimoni. 1
intermatrimoni. S'ha 1
S'ha dit 5
el Carden-Baynes 1
Carden-Baynes Auxiliary 1
Auxiliary de 1
249 cc 1
cc és 1
és l'avió 1
menor potència 1
amb motor. 1
motor. S'ha 1
l'àrab Hins 1
Hins Al-Bonyul 1
Al-Bonyul (Castell 1
(Castell de 1
la vinya), 1
vinya), però 1
que fonèticament 1
fonèticament tal 1
tal hipòtesi 1
se sosté. 1
sosté. S'ha 1
sèrie plena 1
de clixés 1
clixés i 1
l'ha etiquetada 1
etiquetada com 1
personatges " 1
" S'ha 1
coneixements mecànics, 1
mecànics, els 1
tancs del 1
seu esquadró 1
esquadró eren 1
i fiables 1
seva companyia. 1
companyia. S'ha 1
trauma infantil 1
infantil quan 1
a contrarestar 1
seua tendència 1
tendència natural 1
ser esquerrà; 1
esquerrà; no 1
ha, això 1
obstant, cap 1
haja sigut 1
sigut així. 1
així. S'ha 1
S'ha dividit 1
dividit habitualment 1
seva prehistòria, 1
prehistòria, l'edat 1
Àfrica, les 1
principals entitats 1
entitats polítiques 1
polítiques florents, 1
florents, el 1
període colonial, 1
colonial, i 1
finalment l'era 1
l'era posterior 1
estats actuals. 1
actuals. Shadmi 1
Shadmi viu 1
Brooklyn, NY. 1
NY. S'ha 1
S'ha d'utilitzar 1
d'utilitzar amb 1
amb guants 1
seguretat, pot 1
produir ceguesa 1
ceguesa si 1
si entra 1
ulls. S'ha 1
S'ha emprat 1
agent secant 1
secant en 1
en olis 1
i vernissos. 1
vernissos. S'ha 1
S'ha enregistrat 1
enregistrat aquesta 1
a "Premier 1
"Premier Record". 1
Record". S'ha 1
S'ha especialitzat 2
distància. S'ha 1
nacionalisme i 1
conflicte polític 1
polític basc. 1
basc. S'ha 1
S'ha especulat 5
especulat molt 1
aquests capitells 1
d'art aquemènides. 1
aquemènides. S'ha 1
especulat que 3
aquest lípid 1
lípid A 1
A cònic 1
cònic (p. 1
ex. des 1
d' S'ha 3
Venus podrien 1
podrien contenir 1
contenir productes 1
poguessin iniciar 1
iniciar formes 1
formes d'activitat 1
d'activitat biològica. 1
biològica. S'ha 1
so "rrr" 1
"rrr" s'ha 1
pogut associar 1
associar als 1
als pirates 1
ports a 1
sud-oest d'Anglaterra 1
d'Anglaterra coneguda 1
West Country. 1
Country. S'ha 1
significat etimològic 1
etimològic del 1
castellà. S'ha 1
S'ha estès 1
seves jugades. 1
jugades. S'ha 1
S'ha fet 2
fet relativament 1
poca investigació 1
trastorn. S'ha 1
de reintroduir 1
reintroduir l'irlandès 1
l'irlandès com 1
llengua diària 1
de Clare 1
Clare (Oileán 1
(Oileán Chliara). 1
Chliara). Shaft 1
Shaft va 1
èxit gràcies, 1
S'ha generat 1
personalitat. S'ha 1
S'ha guanyat 1
força d'elit 1
qualsevol moment. 1
moment. Shahuji 1
Shahuji hauria 1
hauria d’acceptar 1
d’acceptar el 1
domini Mogol 1
Mogol al 1
al Dècan, 1
Dècan, proporcionar 1
proporcionar forces 1
l'exèrcit imperial, 1
imperial, i 1
tribut anual. 1
anual. Shaikh 1
Shaikh Sandhe 1
Sandhe Khan 1
Khan governava 1
governava Hoshiarpur 1
Hoshiarpur quan 1
el 1846, 2
1846, com 1
de Jullundur. 1
Jullundur. S'ha 1
S'ha informat 1
informat o 1
o associat 1
associat efectes 1
adversos greus, 1
greus, com 1
com convulsions 1
convulsions i 1
i mort, 1
alguns remeis 1
remeis homeopàtics. 1
homeopàtics. S'ha 1
S'ha inspirat 1
típics patis 1
patis blaus 1
blaus de 1
Sitges, i 1
unes seves 1
pintures Pati 1
Pati Blau 2
Blau i 1
i Pati 1
Blau amb 1
nenes a 1
a l'escala. 1
l'escala. S'ha 1
S'ha intentat 1
intentat donar 1
diferents famílies, 1
famílies, variant 1
d'anys a 1
menys d'alguns 1
d'anys. S'ha 1
S'ha introduït 1
llocs d'Austràlia. 1
d'Austràlia. S'ha 1
S'ha investigat 1
investigat i 1
generar l'anomalia. 1
l'anomalia. Shaker 1
Shaker va 1
estudiar un 2
grau d'informàtica 1
d'informàtica a 1
Damasc, a 1
a Síria, 1
Síria, especialitzant-se 1
especialitzant-se aviat 1
d' Shakespeare 1
Shakespeare mostra 1
mostra l'estrès 1
l'estrès al 1
qual s'intenta 1
escriure èxits 1
fama ("Hard 1
("Hard To 1
To Be 1
Be The 1
The Bard"). 1
Bard"). Shakour 1
Shakour va 1
l'escola participant 1
diverses produccions. 2
produccions. S'ha 1
S'ha localitzat 1
localitzat la 1
la bombesina 1
bombesina en 1
diferents teixits 1
dels mamífers: 1
mamífers: pulmó, 1
pulmó, tracte 1
i teixit 2
teixit cerebral. 1
cerebral. S'ha 1
S'ha mogut 1
mogut 20 1
20 centímetres, 1
centímetres, i 1
pugui moure's 1
moure's gaire 1
més sense 1
sense caure. 1
caure. S'han 1
S'han arribat 1
a exhumar 1
exhumar estructures 1
estructures d'habitació, 1
d'habitació, una 1
l'artista, amb 1
restes d'obres 1
d'obres d'art 1
d'art al 2
i majoritàriament 1
majoritàriament fetes 1
fang cuit. 1
cuit. S'han 1
S'han classificat 1
classificat dins 1
família Secoviridae 1
Secoviridae contenint 1
contenint la 1
subfamília Comovirinae 1
Comovirinae (gèneres 1
(gèneres Comovirus, 1
Comovirus, Fabavirus 1
Fabavirus i 1
i Nepovirus), 1
Nepovirus), i 1
gèneres Sequivirus, 1
Sequivirus, Waikavirus, 1
Waikavirus, Cheravirus, 1
Cheravirus, Sadwavirus 1
Sadwavirus i 1
i Torradovirus 1
Torradovirus (espècie 1
(espècie tipus 1
tipus Tomato 1
Tomato torrado 1
torrado virus). 1
virus). S'han 1
S'han complit 1
complit dos 1
d'un advocat 1
advocat ric 1
conegut. S'han 1
S'han compromès 1
compromès «a 1
«a establir 1
Gran Carib 1
Carib com 1
una Zona 1
de Cooperació», 1
Cooperació», que 1
que «consistirà 1
«consistirà inicialment 1
inicialment d'accions 1
d'accions conjuntes 1
conjuntes en 1
de l'AEC, 1
l'AEC, és 1
dir, comerç, 1
comerç, turisme 1
turisme sostenible, 1
sostenible, transport 1
i desastres 1
desastres naturals». 1
naturals». S'han 1
S'han conegut 1
conegut molt 1
molt planetes 1
planetes amb 1
l' S'han 4
S'han convertit 1
verdadera llegenda 1
música. S'han 1
S'han creat 1
creat cicles 1
cicles tèrmics 1
tèrmics miniaturitzats 1
miniaturitzats en 1
reacció es 1
zones fredes 1
i calentes 1
calentes d'una 1
d'una càpsula 1
càpsula micro-fluïda. 1
micro-fluïda. S'han 1
S'han d'arreplegar 1
d'arreplegar pomes 1
pomes pel 1
pel camí, 1
camí, que 1
que proporcionaran 1
proporcionaran energia, 1
energia, mentre 1
mentre esquives 1
esquives o 1
o saltes 1
saltes les 1
i l'aigua, 1
et faran 1
faran frenar. 1
frenar. S'han 1
S'han de 5
de conjugar 1
conjugar al 1
al Subjuntiu 1
Subjuntiu Imperfet 1
Imperfet perquè 1
en exclamar-se 1
exclamar-se no 1
fet real, 1
real, sinó 1
a col·locar 1
col·locar unes 1
unes suposicions 1
suposicions en 1
l'aire. S’han 1
S’han de 1
controlar molt 1
un autoclau 1
autoclau per 1
la sobre 1
sobre cocció 1
cocció de 1
de l’agave, 1
l’agave, o 1
a cremar-se. 1
cremar-se. S'han 1
S'han definit 1
definit 5 1
5 components 1
tecnologies en 1
un ECM: 1
ECM: la 1
captura, la 2
gestió, l'emmagatzematge, 1
l'emmagatzematge, la 1
el lliurament. 1
lliurament. S'han 1
poder dibuixar 1
dibuixar tres 1
tres raigs 1
llum. S'han 1
i intentar, 1
intentar, amb 1
càrregues nuclears, 1
nuclears, desviar-lo 1
desviar-lo de 1
trajectòria. S'han 1
remarcar els 1
cuita utilitzats 1
façana ( 1
( S'han 1
S'han descrit 4
descrit altres 1
gèneres d'indricoterins 1
d'indricoterins de 1
de l'Oligocè, 1
l'Oligocè, com 1
ara Baluchitherium, 1
Baluchitherium, Indricotherium 1
Indricotherium i 1
i Dzungariotherium, 1
Dzungariotherium, però 1
espècimen complet, 1
complet, cosa 1
comparació i 1
classificació. S'han 1
descrit nou 1
nou subespècies 1
tretze varietats. 1
varietats. S'han 1
descrit tres 1
fases a 1
pressió atmosfèrica. 2
atmosfèrica. S'han 1
descrit unes 1
unes 56000 1
56000 espècies 1
espècies distribuïdes 1
uns 3500 1
3500 gèneres. 1
gèneres. S'han 1
S'han desenvolupat 1
desenvolupat regles 1
de predicció 1
predicció clínica 1
clínica per 2
per pronosticar 1
pronosticar més 1
més objectivament 1
objectivament el 1
pneumònia. S'han 1
tenir presents 1
presents tots 1
aspectes formals 1
formals (haver 1
(haver preparat 1
paper, bolígrafs, 1
bolígrafs, aigua, 1
aigua, paperera. 1
paperera. S'han 1
S'han d'examinar 1
d'examinar tres 1
tres mostres 1
femta recolectades 1
recolectades en 1
dies alterns 1
alterns dins 1
detecció superior 1
al 95%. 1
95%. S'han 1
S'han donat 1
donat possibles 1
orígens per 1
als anells. 1
anells. S'han 1
S'han dut 1
diferents experiments 1
els axions. 1
axions. S'han 1
S'han excavat 1
excavat llocs 1
llocs propers 1
propers (Gwadin-Tappa 1
(Gwadin-Tappa i 1
i Sih 1
Sih Gabi), 1
Gabi), on 1
haver habitació 1
habitació humana 1
humana fa 1
d'anys. S'han 1
S'han exportat 1
exportat exemplars 1
exemplars d'aquesta 1
raça per 1
món promocionant-lo 1
promocionant-lo com 1
raça poc 1
països. S'han 1
S'han extingit 1
extingit a 1
i Japó, 1
Japó, on 1
ha intents 1
per reintroduïr-la. 1
reintroduïr-la. S'han 1
S'han fet 9
fet algunes 1
algunes recerques 1
recerques per 1
protegir l'hormona 1
l'hormona del 1
i poder-la 1
poder-la així 1
així administrar 1
oral o 1
o sublingual. 1
sublingual. S'han 1
fet alguns 1
alguns experiments 1
experiments on 1
els M. 1
M. capaccinii 1
capaccinii són 1
capturar peixos 1
peixos vius. 1
vius. S'han 1
diversos recomptes 1
recomptes d'espècies 1
d'espècies d'aus, 1
d'aus, però 1
Guadalajara, es 1
troben 107 1
107 distintes 1
distintes (dues 1
(dues rares, 1
rares, set 1
set amenaçades 1
amenaçades i 1
una sota 1
protecció especial). 1
especial). S'han 1
fet enquestes 1
enquestes per 1
com afecta 1
el retoc 1
retoc fotogràfic 1
fotogràfic a 1
societat. S'han 1
fet excavacions 1
arqueològiques que 2
aportat algunes 1
algunes informacions 1
donat llum 1
dues ciutats, 1
ciutats, però 1
van aturar; 1
aturar; es 1
1994 però 1
a aturar. 1
aturar. S'han 1
el trstorn 1
trstorn d'aprenentatge 1
i l'autoestima. 1
l'autoestima. S'han 1
nombroses afirmacions 1
afirmacions mariològiques 1
mariològiques sobre 1
aquest passatge. 1
passatge. S'han 1
fet pocs 1
estudis ecològics, 1
ecològics, 1989. 1
1989. S'han 1
dos canvis, 1
canvis, però 1
funcionament normal 1
coses. S'han 1
S'han identificat 4
identificat 24 1
24 isòtops 1
isòtops i 1
i isòmers 1
isòmers del 1
del neptuni, 1
neptuni, tots 1
ells inestables 1
naturalesa. S'han 1
identificat en 2
la lanolina 1
lanolina més 1
180 àcids 1
80 tipus 1
tipus d'alcohols. 1
d'alcohols. S'han 1
identificat tres 1
trams d'uns 1
llargada. S'han 1
identificat un 1
mínim d'onze 1
d'onze copistes 1
copistes en 1
del còdex, 1
còdex, tot 1
peces sacres 1
sacres que 1
el segueixen 1
segueixen van 1
única mà. 1
mà. S'han 1
S'han iniciat 1
iniciat diversos 1
projectes d'enciclopèdia 1
d'enciclopèdia amb 1
format wiki, 1
wiki, en 1
filosofia diferent 1
del «punt 1
«punt de 1
vista neutral» 1
neutral» desenvolupat 1
la Viquipèdia. 1
Viquipèdia. Shankaragana 1
Shankaragana (regnat: 1
(regnat: 575-600) 1
575-600) fou 1
governant més 2
ser testificat 1
testificat per 1
pròpies inscripcions, 1
inscripcions, les 1
a Ujjain 1
Ujjain i 1
i Nirgundipadraka. 1
Nirgundipadraka. S'han 1
S'han observat 1
observat grans 1
gas sortint 1
del quàsar 1
quàsar cap 1
l'envolta. S'han 1
S'han parlat 1
de similituds 1
altres relats, 1
relats, com 1
com «The 1
«The Lottery», 1
Lottery», de 1
de Shirley 1
Shirley Jackson, 1
Jackson, on 1
un vilatà 1
vilatà i 1
resta. S'han 1
S'han posat 1
posat llindes 1
pedra decorades 1
dues esvàstiques 1
esvàstiques sinuoses 1
sinuoses dins 1
un cercle. 1
cercle. S'han 1
S'han presentat 1
presentat moltes 1
de comorbiditat 2
comorbiditat de 1
de Charlson, 1
Charlson, inclosos 1
els índexs 2
comorbiditat Charlson/Deyo, 1
Charlson/Deyo, Charlson/Romano, 1
Charlson/Romano, Charlson/Manitoba 1
Charlson/Manitoba i 1
i Charlson/D'Hoores. 1
Charlson/D'Hoores. S'han 1
S'han produït 1
produït diversos 1
trobar maneres 1
maneres alternatives 1
amb quantitats 1
quantitats massives 1
dades computacionals 1
computacionals però 1
solució era 1
era explotar 1
explotar algun 1
nivell d'execució 1
d'execució paral·lela. 1
paral·lela. S'han 1
S'han projectat 1
projectat diverses 1
diverses fites 1
fites d'altura 1
d'altura en 1
l'arquitectura pamplonesa 1
pamplonesa fins 1
ara. S'han 1
S'han proposat 2
proposat algunes 1
algunes solucions 1
coneixement, en 1
particular tenin 1
tenin en 1
cares pertanyen 1
mateixa classe. 1
classe. S'han 1
proposat esquemes 1
desenvolupament al 1
del canal, 1
canal, com 1
aeroport o 1
barrera per 1
marees per 1
generar electricitat, 1
electricitat, però 1
però fins 1
problemes associats 1
conservació natural 1
han frenat 1
frenat la 1
seva implantació. 1
implantació. S'han 1
S'han publicat 2
Units. S'han 1
publicat múltiples 1
múltiples estudis 1
no aleatoritzats, 1
aleatoritzats, però 1
alguns assajos 1
assajos aleatoritzats 1
aleatoritzats en 1
que comparen 1
comparen l'embolització 1
l'embolització portal 1
prostatectomia transuretral. 1
transuretral. S'han 1
S'han realitzat 4
diverses hipòtesis 1
nova construcció, 1
acord. S'han 1
de SelP 1
SelP en 1
cervell confereix 1
una neuroprotecció 1
neuroprotecció per 1
per malalties 1
realitzat moltes 1
artístiques sobre 1
sobre l'expedició 1
l'expedició perduda 1
de Franklin: 1
Franklin: cançons, 1
cançons, poemes, 1
poemes, contes 1
contes curts 1
i novel·les, 1
novel·les, així 1
com documentals 1
documentals de 1
televisió. S'han 1
realitzat treballs 4
S'han rebut 1
rebut noves 1
noves competències 1
competències com 1
de Caça, 1
Caça, Artesania 1
Artesania i 1
i Activitats 1
Activitats Classificades. 1
Classificades. S'han 1
S'han recuperat 1
recuperat fragments 1
pintura mural, 1
mural, amb 1
ornamentals en 1
). S'han 1
S'han reportat 1
reportat óssos 1
óssos equipats 1
armilles de 1
ferro, per 1
que s'autolesionin 1
s'autolesionin l'estomac, 1
l'estomac, a 1
del dolor, 2
dolor, i 1
que s'extreguin 1
s'extreguin els 1
els cateters. 1
cateters. S'han 1
S'han trobat 19
rodalia uns 1
uns altars 1
votius al 1
respecte. S'han 1
trobat alguna 1
moneda d'aquest 1
d'aquest khan 1
khan a 1
a Tabriz. 1
Tabriz. S'han 1
espècies als 1
voltants. S'han 1
trobat destrals, 1
destrals, falçs, 1
falçs, pedres 1
de polir, 1
polir, compartiments, 1
compartiments, forns 1
nombrosos ossos 1
ossos d'animals 1
d'animals domèstics, 1
vida sedentari 1
i pastoral. 1
pastoral. S'han 1
trobat diferents 1
seqüències d'ependimina 1
d'ependimina en 1
tipus d'organisme 1
d'organisme on 1
troba, però 1
així totes 1
llargària aproximada 1
d'uns 200-220 1
200-220 aminoàcids. 1
aminoàcids. S'han 1
trobat diverses 2
diverses inscripcions 1
combatents al 1
l'àgora, i 1
això suggereix 1
que l'Estrategèon 1
l'Estrategèon devia 1
devia ser-hi 1
ser-hi a 1
prop. S'han 1
ruïnes històriques 1
construccions realitzades 1
pels Ibers, 1
Ibers, les 1
dia estan 2
visitar. S'han 1
trobat espècimens 1
40 centímetres 1
longitud. S'han 1
trobat exemplars 1
de Exeter 1
Exeter des 1
1890. S'han 1
Venus en 1
murals a 1
cases, en 2
en mosaics 1
petits santuaris 1
santuaris domèstics 1
domèstics (lararia). 1
(lararia). S'han 1
trobat individus 1
individus infectats 1
infectats amb 1
els ceps 1
ceps altament 1
altament patògens 1
patògens H5N1 1
H5N1 (a 1
de rapinyaires 2
rapinyaires a 2
a jaciments 1
jaciments datats 1
datats a 1
ca. S'han 1
trobat molts 1
de titanita 1
titanita arreu 1
món. S'han 1
ceràmica ibèrica 1
ibèrica al 1
al fer-se 1
placeta i 1
font sota 1
sota l'ermita. 1
l'ermita. S'han 1
200 vil·les 1
vil·les romanes 1
comarca. S'han 1
d'una farga 1
farga i 1
i foneria. 1
foneria. S'han 1
momificades d'humans 1
animals a 3
a torberes 1
torberes de 1
Bretanya, Irlanda, 1
Irlanda, Alemanya 1
Alemanya del 1
Nord, Països 1
Baixos (Drenthe, 1
(Drenthe, Zelanda), 1
Zelanda), Dinamarca 1
Dinamarca (Jutlàndia) 1
(Jutlàndia) i 1
Suècia. S'han 1
uns sepulcres 1
lloses alt-medievals. 1
alt-medievals. S'han 1
trobat uns 1
adversos d'un 1
nivell similar 1
similar entre 1
els ISRS 1
ISRS i 1
els ATC. 1
ATC. S'han 1
S'han unit 1
guix poc 1
poc dur. 1
dur. S'ha 1
S'ha observat 4
observat aquesta 1
mostra aleatòria 1
aleatòria de 1
100 individus. 1
individus. S'ha 1
observat el 1
set famílies 2
amb histricògnats. 1
histricògnats. S'ha 1
les rHu-EPO 1
rHu-EPO es 1
distribueixen especialment 1
plasma i 2
òrgans molt 1
molt irrigats, 1
irrigats, com 1
la melsa, 1
melsa, ronyons, 1
ronyons, fetge 1
i medul·la 1
òssia. S'ha 1
que Scintimun 1
Scintimun presenta 1
presenta possibles 1
secundaris. S'ha 1
S'ha obtingut 1
bandera blava 1
blava després 1
de Qualitur 1
Qualitur de 1
oferint serveis 1
comunitat turística. 1
turística. S'ha 1
S'ha pactat 1
pactat sobre 1
un bescanvi 1
bescanvi de 1
territoris considerable 1
una quitança 1
quitança considerables 1
deutes danesos 1
danesos vers 1
ciutat d'Hamburg. 1
d'Hamburg. S'ha 1
S'ha perdut 1
perdut part 1
l'angle nord-oest. 1
nord-oest. S'ha 1
S'ha pogut 3
pogut certificar 1
certificar l'autoria 1
Pere Cuquet 1
Cuquet gràcies 1
unes observacions 1
de l'inventari 1
ser adquirida, 1
adquirida, on 1
on indica 1
ser folrada 1
folrada tenia 1
tenia escrit 1
escrit rere 1
tela “Cuquet 1
“Cuquet ft”. 1
ft”. S'ha 1
pogut comprovar, 1
comprovar, però, 1
tantes aplicacions 1
li atribuïen, 1
atribuïen, però 1
emprar-se en 1
bastants casos. 1
casos. S'ha 1
S'ha pres 1
pres com 1
l'article hi 1
hi aparegués 1
aparegués el 1
nom Baixir, 1
Baixir, tot 1
en fos 1
nom principal. 1
principal. S'ha 1
S'ha presentat 1
fer accessible 1
accessible la 1
cova des 1
d'un ascensor 1
ascensor subterrani, 1
subterrani, però 1
estat rebutjada 1
pressió. S'ha 1
S'ha proposat 1
proposat a 2
autors, incloent 1
mateix príncep 1
príncep Ígor 1
Ígor i 1
germans. Shara 1
Shara Worden 1
Worden va 1
de Sarah 1
Sarah Kirkland 1
Kirkland Snider, 1
Snider, Penelope, 1
Penelope, editat 1
New Amsterdam 1
Amsterdam Records 1
2010. Shardul 1
Shardul Singh, 1
Singh, sisè 1
sisè descendent 1
de Kaluji, 1
Kaluji, va 1
estendre notablement 1
de Piploda. 1
Piploda. S'ha 1
S'ha reduït 1
abans. S'ha 1
S'ha resolt 1
resolt un 1
problema, pel 1
facials personalitzades 1
personalitzades d'un 1
d'un jugador, 1
jugador, no 1
mostren correctament 1
correctament en 2
joc. Sharggudud 1
Sharggudud fou 1
dels Rahanweyn, 1
Rahanweyn, del 1
que Madobe 1
Madobe i 2
i Habsade 1
Habsade eren 1
també membres 1
membres destacats; 1
destacats; el 1
de Baidoa 1
Baidoa romania 1
romania en 1
mans d'Habsade. 1
d'Habsade. Sharifah 1
Sharifah Rodziah 1
Rodziah va 1
Malàisia durant 1
del Tunku. 1
Tunku. Sharleen 1
Sharleen va 1
a perruquera 1
perruquera i 1
del look 1
look dels 1
banda. Sharma 1
Sharma és 1
cofundadora de 2
productora Clean 1
Clean Slate 1
Slate Filmz, 1
Filmz, amb 1
produït diverses 1
com NH10. 1
NH10. Sharon 1
Sharon Hayashi, 1
Hayashi, analitza 1
i conclou 1
conclou que, 1
" Sharon 1
Sharon ja 1
anunciat, el 1
1982, la 1
intenció d'enviar 1
d'enviar les 2
forces falangistes 1
Beirut Oest, 1
Oest, i 1
autobiografia confirma 1
confirma haver 1
negociat l'operació 1
l'operació durant 1
amb Gemayel 1
Gemayel a 1
a Bikfaia. 1
Bikfaia. Sharon 1
Sharon Tate, 1
Tate, il·lesa, 1
il·lesa, amarrada 1
amarrada al 1
al cadàver 1
Jay Sebring, 1
Sebring, va 1
per Susan 1
Susan Atkins. 1
Atkins. S'ha 1
S'ha sabut 1
límit superior 1
de t(s,t) 1
t(s,t) és 1
capacitat mínima 1
els talls, 1
talls, on 1
tall, entre 1
dos nodes. 1
nodes. S'ha 1
S'ha situat 1
època una 1
ruptura Scott-Shackleton, 1
Scott-Shackleton, amb 1
amb possibles 1
possibles antecedents 1
antecedents en 1
suposat altercat 1
altercat durant 1
sud que 1
un irat 1
irat intercanvi 1
paraules. S'ha 1
S'ha suggerit 3
assentaments terramarnes 1
terramarnes de 1
regió d'Emília 1
d'Emília actuaren 1
actuaren com 1
d'una ruta 1
connectava l'ambre 1
l'ambre bàltic 1
bàltic i 1
l'estany d' 1
grangers que 1
assentar en 1
ells procedents 1
de Dunlop. 1
Dunlop. S'ha 1
de Bernhard 1
Bernhard Romberg 1
Romberg inspirés 1
inspirés a 1
Brahms la 1
l'obra. Shatavahanahas 1
Shatavahanahas va 1
àmpliament desplegada 1
desplegada per 1
d'Àsia. S'ha 1
S'ha tornat 1
nou focus 1
focus elèctric, 1
que projecta 1
llum terra 1
endins, només 1
raons decoratives. 1
decoratives. S'ha 1
S'ha traduït 1
l'anglès sota 1
títol The 2
The wind 1
wind from 1
the east, 1
east, i 1
crítica anglosaxona. 1
anglosaxona. S'ha 1
S'ha trobat 3
a Bahrain, 1
Bahrain, Bhutan, 1
Bhutan, Tadjikistan, 1
Tadjikistan, Turquia 1
Xina occidental. 1
occidental. S'ha 1
trobat presència 1
proteïna rab5, 1
rab5, característica 1
dels Early 1
Early Endosomes, 1
Endosomes, en 1
els caveosomes 1
caveosomes fet 1
demostra l'existència 1
d'una via 1
via d'intercanvi 1
contingut entre 1
aquests compartiments. 1
compartiments. S'ha 1
una curiositat: 1
curiositat: tant 1
logotip són 1
sèrie Final 1
Final Fantasy, 1
Fantasy, que 1
per Mistwalker, 1
Mistwalker, Hironobu 1
Hironobu Sakaguchi. 1
Sakaguchi. S'hauria 1
S'hauria format 1
tres ecosistemes 1
ecosistemes separats 1
entorn desèrtic. 1
desèrtic. S'haurien 1
S'haurien utilitzat 1
utilitzat les 1
habituals banderes 1
banderes vermelles 1
vermelles amb 1
sense. S'ha 1
S'ha usat 1
S'ha utilitzat 1
i mobles. 1
mobles. Shavaji 1
Shavaji va 1
a Shaista 1
Shaista Khan 1
va tallar-li 1
tallar-li tres 1
espasa (en 1
(en mig 1
la foscor), 1
foscor), mentre 1
aquest fugia 1
fugia per 1
finestra oberta. 1
oberta. S'havia 1
S'havia abolit 1
abolit l'import 1
l'import dels 1
dels arrendaments 1
arrendaments a 1
parcel·les i 1
seva transmissió 2
transmissió ínter 1
ínter vius. 1
vius. S'havia 1
S'havia allistat 1
allistat com 1
com soldat 1
soldat sota 1
coronel D. 1
D. N. 1
N. McIntosh. 1
McIntosh. S'havia 1
S'havia casat 1
casat el 1
el 1847, 2
1847, però 1
fills. S'havia 1
S'havia dedicat 1
fer contactes 1
Napoleó de 1
Jefferson durant 1
anar introduint 1
introduint la 1
manera d'evitar 1
i Napoleó 1
Napoleó a 1
l' S'havia 1
S'havia de 2
plaça Josep 1
Josep Tarradellas 1
Tarradellas de 1
La Mina, 1
Mina, però, 1
1991 Brossa 1
Brossa lliurà 1
lliurà l'obra 1
no s'atreví 1
s'atreví a 1
a posar-la 1
lloc públic 1
públic obert, 1
proposta, i 1
la guardà 1
guardà en 1
magatzem. S'havia 1
treballar dotze 1
i corrent, 1
corrent, exhortat 1
exhortat en 1
en permanència 1
permanència per 1
la SS. 1
SS. S'havia 1
S'havia fixat 1
nom apareixia 1
apareixia freqüentment 1
freqüentment entre 1
els carolingis 1
carolingis a 1
de Pipí 1
Breu, mentre 1
anteriorment era 1
desconegut com 1
de Caribert 1
Caribert de 1
de Laon. 1
Laon. S'havia 1
S'havia iniciat 1
fou validat 1
validat el 1
1994. S'havia 1
S'havia passat 1
de 27.718 1
27.718 socis 1
socis en 1
en 1931 1
a 84.300 1
84.300 en 1
1936. S'havia 1
S'havia previst 2
previst inicialment 1
inicialment que 1
aparegués en 1
canvis d'editor 1
d'editor l'endarreriren, 1
l'endarreriren, i 1
i isqué 1
isqué en 1
de fulletó 1
fulletó en 1
citat setmanari, 1
setmanari, el 1
el Clock, 1
Clock, de 1
de 1841. 1
1841. S'havia 1
previst la 1
d'un estadi 1
estadi esportiu 1
esportiu que 1
que s'edificà. 1
s'edificà. S'havia 1
S'havia usat 1
medicinal en 1
en afeccions 1
afeccions de 2
d'ús perillós. 1
perillós. S'havien 1
S'havien celebrat 1
celebrat eleccions 1
legislatives per 1
elegir els 1
l'Assemblea Federal 1
Txecoslovàquia, del 1
Nacional Txec 1
Txec i 1
Nacional Eslovac. 1
Eslovac. S'havien 1
S'havien considerat 1
considerat altres 1
futbol, com 1
ara Í 1
Í Stópunum 1
Stópunum o 1
o Undir 1
Undir Brekkum, 1
Brekkum, topònims 1
topònims antics 1
zona construïda. 1
construïda. S'ha 1
S'ha vist 1
seqüències traduïdes 1
traduïdes d'aquest 1
d'aquest locus 1
locus i 1
de l'actina 1
l'actina β 1
β són 2
més semblants 1
semblants del 1
s'esperava, suggerint 1
suggerint una 1
seqüència ancestral 1
ancestral comuna 1
patir duplicació 1
duplicació i 1
i conversió 1
conversió gènica. 1
gènica. Shayban 1
Shayban llavors 1
els kazakhs 1
kazakhs que 1
a l'Ala 1
l'Ala Dagh 1
Dagh (potser 1
(potser Ala 1
Ala Tau) 1
Tau) però 1
de Shayban, 1
Shayban, Muhammad 1
Muhammad Timur 1
Timur Sultan 1
Sultan es 1
de Burunduk. 1
Burunduk. Sheeta, 1
Sheeta, la 1
protagonista femenina 1
cel, podria 1
a Sita. 1
Sita. Sheffield 1
Sheffield també 1
la Worldwide 1
Worldwide Universities 1
Universities Network, 1
Network, el 1
el N8 1
N8 Group 1
la White 2
White Rose 1
Rose University 1
University Consortium. 1
Consortium. Sheikh 1
Sheikh Jarrah 1
Jarrah va 1
nucli musulmà 1
musulmà entre 1
i 1890. 1
1890. Shelby 1
Shelby coneix 1
a Grace 1
Grace poc 1
seu bar 1
bar local, 1
local, The 1
The Garrison, 1
Garrison, i 1
ràpidament s'aficiona 1
s'aficiona a 1
ella. Shelly 1
Shelly és 1
elegit alhora 1
alhora president 1
Nació Navajo. 1
Navajo. ; 1
; Shemiaka, 1
Shemiaka, sospitós 1
sospitós d'ajudar-lo, 1
d'ajudar-lo, fou 1
a Moscou; 1
Moscou; en 1
seguir entre 1
dos Basilis, 1
Basilis, l'Estràbic 1
l'Estràbic fou 1
ulls. Sheppard 1
Sheppard es 1
considerava tan 1
tan estranger 1
estranger com 1
com Lapsley 1
Lapsley i 1
tot adquirí 1
adquirí el 1
renom "Mundele 1
"Mundele N'dom", 1
N'dom", o 1
"el negre 1
negre blanc". 1
blanc". Shera 1
Shera Va 1
escriure del 2
progrés fet 1
el durar 1
durar segle 1
segle dins 1
dins 1976, 1
Biblioteca Èxit 1
Èxit “i 1
“i Fracàs 1
Fracàs titulat: 1
titulat: Avaluant 1
Avaluant un 1
un Segle”. 1
Segle”. Sheridan 1
soci amb 1
una hipoteca 1
hipoteca sobre 1
£ 12.000 1
12.000 obtinguda 1
del banquer 1
banquer Henry 1
Henry Hoare. 1
Hoare. Sherman 1
Sherman va 1
rapidesa la 1
artista fent 1
fent versions, 1
versions, gràcies 1
qualsevol guió 1
i convertir-lo 2
taquilla. "She 1
"She Wants 1
Wants to 1
to Be 1
Be Me" 1
Me" va 1
lliurament per 1
per Busted 1
Busted abans 1
es desfés 1
desfés la 1
el Gener 1
Gener de 1
2005. S'hi 1
S'hi accedeix 6
d'un pas 1
estret on 1
restes d'empedrat, 1
d'empedrat, ara 1
estat. S'hi 1
únic accés 1
accés situat 1
carrer homònim 1
l'estació. S'hi 1
de Pertdelgada, 1
Pertdelgada, per 1
d'una creu 1
que salva 1
riera gràcies 1
pont nou. 2
nou. S'hi 1
entrada enreixada 1
enreixada orientada 1
nord. S'hi 1
escalinata central 1
condueix directament 1
el principal. 1
principal. S'hi 1
pista asfaltada 1
asfaltada que 1
hi mena 1
mena directament 1
carretera esmentada, 1
comença aproximadament 1
quilomètric 316,5, 1
316,5, i 1
arrenca cap 1
nord-est per 1
a Lluçà 1
quilòmetre. S'hi 1
S'hi accedia 1
accedia des 1
c. de 1
de l'Avellana. 1
l'Avellana. S'hi 1
amb l'autobús 1
l'autobús 59, 1
59, L 1
L (línia 1
i l'aeroport), 1
l'aeroport), 242 1
242 (bus 1
(bus nocturn) 1
nocturn) - 1
freqüència d'entre 1
d'entre 30 1
segons l'horari. 1
l'horari. S'hi 1
d' S'hi 4
carretera a-1513, 1
a-1513, de 1
Terol a 1
a Toril, 1
Toril, així 1
per pistes 1
forestals des 1
arriba pel 1
l' S'hi 5
carretera GI-614. 1
GI-614. S'hi 1
curt passadís 1
es detura 1
detura un 1
va acabat 1
maons, de 1
l'alçada d'una 1
d'una persona, 1
persona, travessant 1
s'entra al 1
forn. S'hi 1
arriba seguint 1
dels FF. 1
FF. S'hi 1
S'hi assignen 1
assignen conductors 1
conductors amb 1
de riscs 1
riscs i 1
situacions crítiques, 1
puguin respondre 1
respondre en 1
cas d'atemptats, 1
d'atemptats, tiroteigs 1
tiroteigs o 1
altres incidents. 1
incidents. S'hi 1
S'hi barregen 1
barregen elements 1
l'època buscant 1
buscant deliberadament 1
deliberadament l'anacronisme 1
l'anacronisme i 1
personatges medievals 1
moguin en 1
món dominat 1
moral utilitària 1
utilitària del 1
l'autor. S'hi 1
S'hi barrejaven 1
barrejaven els 2
interessos polítics 2
religió iniciades 2
anterior. Shichinin 1
no Samurai 1
Samurai és 1
gènere jidai-geki 1
jidai-geki de 1
Kurosawa que 1
de Hayasaka. 1
Hayasaka. S'hi 1
S'hi collia 2
collia blat, 2
blat, ordi 1
ordi i 1
i patates, 1
patates, s'hi 1
s'hi criaven 1
criaven ovelles 1
i vaques, 1
vaques, i 1
havia caça 1
de conills, 2
conills, ànecs 1
ànecs i 1
i perdius, 1
perdius, així 1
com pesca 1
pesca d'anguiles. 1
d'anguiles. S'hi 1
blat, sègol, 1
sègol, oli, 1
oli, fenc 1
fenc i 1
i pastures. 1
pastures. S'hi 1
S'hi combina 1
altres compartiments 1
compartiments esculpits. 1
esculpits. S'hi 1
S'hi combinen 1
força, habilitat 1
resistència. S'hi 1
S'hi conserva 2
conserva l'artesania 1
l'artesania de 1
palma, de 1
fan cistelles 1
cistelles i 1
mà. S'hi 1
Castell, així 1
d'edificis que 1
podrien respondre 1
l'antic castell, 1
castell, tot 1
construccions actuals 1
són modernes. 1
modernes. S'hi 1
S'hi conserven 1
també distintes 1
distintes parts 1
retaules gòtics 1
i renaixentistes. 1
renaixentistes. S'hi 1
S'hi detalla 1
detalla també 1
oposar resistència 1
aplicada una 1
una rutina 2
rutina establerta 1
establerta amb 1
el "codi 1
"codi 300", 1
300", la 1
moment. S'hi 1
S'hi donaven 1
donaven classes 1
de cal·ligrafia, 1
cal·ligrafia, càlcul, 1
càlcul, correspondència 1
i tenidoria 1
tenidoria de 1
de llibres,,,,, 1
llibres,,,,, i 1
feien reunions 1
tota casta 1
casta i 1
assessoria laboral. 1
laboral. S'hi 1
S'hi evidenciar, 1
evidenciar, igualment, 1
igualment, una 1
entre esports. 1
esports. S'hi 1
S'hi explica 1
trajectòria dels 1
jueus en 1
l'esplendor del 1
llegat cultural. 1
cultural. S'hi 1
S'hi exposa 1
bé suprem 1
suprem insistint 1
la virtut. 1
virtut. Shiffrin 1
Shiffrin també 1
Mundial d'eslàlom 1
d'eslàlom celebrat 1
a Beaver 1
Beaver Creek 1
Creek al 1
de Vail, 1
Vail, Colorado, 1
Colorado, EUA. 1
EUA. Shiffrin 1
Shiffrin va 1
tenir actuacions 1
actuacions inconsistents 1
inconsistents en 1
curses tècniques 1
temporada, guanyant 1
guanyant tres 1
curses d'eslàlom 1
d'eslàlom per 1
per començar, 1
començar, però 1
però quedant 1
quedant per 1
de Petra 1
Petra Vlhova 1
Vlhova més 1
; s'hi 1
s'hi formen 1
formen diversos 1
les furanocromones, 1
furanocromones, com 1
la kelina, 1
kelina, la 1
la visnagina 1
visnagina i 1
el kelol, 1
kelol, la 1
la kelina. 1
kelina. S'hi 1
S'hi ha 5
descobert les 1
església comunal 1
comunal cristiana 1
d'Orient. S'hi 1
fet transformacions 1
transformacions com 1
com l'obertura 1
petita galeria 1
portal per 1
garatge (abans 1
(abans d' 1
localitzat 51 1
51 jaciments 1
arqueològics la 1
civilització d' 1
S'hi han 4
afegit elements 1
recent creació, 1
creació, com 1
els Penjaculpes, 1
Penjaculpes, és 1
antics esperits 1
Premià, que 1
any expliquen 1
circumstàncies alhora 1
fa difusió 1
Mar. S'hi 1
han disputat 1
disputat diversos 1
diversos partits 1
partits internacionals 1
de rugbi, 1
rugbi, començant 1
amb Anglaterra 1
Anglaterra contra 1
contra País 1
Gal·les el 1
el 1899. 2
1899. S'hi 1
trobat atxes 1
atxes i 1
i lingots. 1
lingots. S'hi 1
trobat sepulcres. 1
sepulcres. S'hi 1
terrissa del 1
otomà. S'hi 1
terrissa de 1
S'hi havia 1
havia citat 1
citat també 1
també l'hàbitat 1
l'hàbitat 3140 1
3140 Aigües 1
Aigües estagnants 1
estagnants oligomesotròfiques, 1
oligomesotròfiques, dures, 1
dures, amb 1
vegetació bentònica 1
bentònica de 1
de carofícies. 1
carofícies. Shih 1
Shih fou 1
seua investigació 1
la monoamino 1
monoamino oxidasa. 1
oxidasa. S'hi 1
S'hi imparteixen 1
imparteixen els 1
batxillerat tecnològic, 1
el d'humanitats 1
d'humanitats i 1
ciències socials. 1
socials. S'hi 1
S'hi inclouen 1
inclouen referències 1
lloança escrits 1
l'examen dut 1
Romana corresponents. 1
corresponents. S'hi 1
S'hi instal·la 1
font el 1
1793. Shi 1
Shi Jiuyong, 1
Jiuyong, el 1
concordança a 1
a l'Estatut 1
Cort les 1
omplir la 2
la vacant 1
vacant s'efectuarien 1
s'efectuarien el 1
sessió del 1
la LXIVa 1
LXIVa sessió 1
S'hi mostra 1
sencer, de 1
amb capa 1
i espasa. 1
espasa. Shinji 1
Shinji no 1
ella tot 1
com resulta 1
difícil conèixer-la, 1
conèixer-la, i 1
ella sembla 1
un ambigu 1
ambigu llaç 1
llaç amb 1
substituir eficaçment 1
eficaçment per 1
per pilotar 1
pilotar l'EVA-01 1
l'EVA-01 per 1
incapacitat física 1
sèrie. Shinoda 1
Shinoda va 1
que Hahn 1
Hahn li 1
electrònic dient-li 1
que «al 1
«al país 1
país dels 1
dels cecs, 1
cecs, el 1
el borni 1
borni és 1
és rei», 1
rei», en 1
rei d'ulls 1
d'ulls blancs 1
diversos plànols. 1
plànols. S'hi 1
S'hi obren 1
quatre arquivoltes 1
arquivoltes en 1
finestra similar 1
mitjana alçada. 1
alçada. S'hi 1
S'hi planten 1
planten arbres 1
arbres des 1
començament. S'hi 1
S'hi poden 4
afegir atraccions 1
atraccions aquàtiques 1
aquàtiques com 1
com tobogans 1
tobogans (o 1
(o aquatubs), 1
aquatubs), llacs 1
llacs artificials 2
a rem, 1
rem, piscines 1
piscines amb 1
amb ones 1
ones artificials, 1
artificials, rius 1
corrents generades 1
manera artificial, 1
artificial, i 1
d'altres efectes 1
efectes d'entreteniment. 1
d'entreteniment. S'hi 1
diversos equipaments, 1
equipaments, així 1
mental "Benito 1
"Benito Menni", 1
Menni", situat 1
baixa d'aquest. 1
d'aquest. S'hi 1
trobar regles 1
regles com 1
és excusa 1
no estimar", 1
estimar", "El 1
"El qui 1
és gelós 1
gelós no 1
pot estimar", 1
estimar", "Ningú 1
"Ningú no 1
doble amor", 1
amor", i 1
i "Quan 1
"Quan l'amor 1
fet públic, 1
públic, rarament 1
rarament dura". 1
dura". S'hi 1
els passeigs 1
passeigs que 1
al Round 1
Round Pond. 1
Pond. S'hi 1
S'hi pot 11
l'empresa Sagalés. 1
Sagalés. S'hi 1
pas subterrani 1
Loiola i 1
carrer Providència, 1
Providència, i 1
urbans B1, 1
B1, B4, 1
B4, B5, 1
B5, B7 1
B7 i 1
i B26. 1
B26. S'hi 1
l'eixida 62 1
62 ( 1
( S'hi 1
de Grésin. 1
Grésin. S'hi 1
s'endinsa serra 1
serra amunt. 1
amunt. S'hi 1
pot cremar 1
cremar carbó 1
bosc, del 1
del coc, 1
coc, o 1
de l'antracita, 1
l'antracita, o 1
una barreja, 1
barreja, el 1
permet filtrar 1
filtrar les 1
impureses dels 1
dels combustibles 1
fòssils pel 1
pel carbó 1
de bosc. 1
bosc. S'hi 1
controlador NeGcon 1
NeGcon de 1
de Namco. 1
Namco. S'hi 1
de l'acceptació 1
fet nacional 1
nacional palestí. 1
palestí. S'hi 1
sola casa, 1
casa, una 1
font, i 1
d'una penya 1
penya que 1
pla inclinat. 1
inclinat. S'hi 1
lleu tendència 1
paraules. S'hi 1
S'hi produïa 1
produïa sègol, 1
sègol, ordi, 1
ordi, patates 1
llana. S'hi 1
S'hi realitzaren 1
realitzaren alguns 1
estudis simples 1
simples com 2
ara: es 1
persona sola 1
pot comunicar-se'n 1
comunicar-se'n amb 1
un intercomunicador. 1
intercomunicador. S'hi 1
S'hi realitzen 1
realitzen visites 1
guiades. S'hi 1
S'hi reduïx 1
reduïx tot 1
unes qüestions 1
qüestions econòmiques 1
econòmiques o 1
o bondadoses 1
bondadoses pel 1
cas grenlandès 1
grenlandès sense 1
consideració fets 1
les ideologies 2
ideologies imperials 1
imperials rere 1
projecte hispànic 1
hispànic o 1
o belga, 1
belga, fins 1
projecte neoliberal 1
neoliberal dit 1
dit Unió 1
Europea. S'hi 1
S'hi representa 2
l'infant en 1
Majestat, flanquejats 1
sis àngels. 1
àngels. S'hi 1
i l'estrella 1
l'estrella ressaltant 1
ressaltant sobre 1
seguit d'arcs 1
d'arcs que 1
Cambra, amb 1
àrab ( 1
i anglès 2
). 's, 1
's, "Historia 1
"Historia russa 1
russa en 1
en biografies 1
principals figures", 1
figures", de 1
" S'hi 1
S'hi sumaren 1
sumaren els 1
sindicats minoritaris. 1
minoritaris. S'hi 1
S'hi tornarà 1
del final, 1
final, moment 1
més dures, 1
dures, como 1
como el 1
el Loorberg, 1
Loorberg, Eyserbosweg 1
Eyserbosweg i 1
i Keutenberg. 1
Keutenberg. S'hi 1
S'hi tracten 1
tracten diverses 1
diverses qüestions, 1
qüestions, i 1
recomanable tractar 1
tractar l'apartat 1
l'apartat amb 1
amb l'encapçalament 1
l'encapçalament Decideixo 1
Decideixo o 1
o Decidim. 1
Decidim. S'hi 1
S'hi troba 3
de Wajee, 1
Wajee, i 1
hospital gratuït 1
gratuït però 1
departament privat 1
més riques. 1
riques. S'hi 1
de l'arxipèlag, 1
l'arxipèlag, el 1
mont volcànic 1
volcànic Evermann, 1
Evermann, amb 1
amb 1.130 1
1.130 msnm. 1
msnm. S'hi 1
blau on 1
ha 15 1
15 estrelles 1
en cercle. 2
cercle. S'hi 1
S'hi troben 1
troben poblacions 1
de llúdriga 1
llúdriga (Lutra 1
(Lutra lutra) 1
lutra) i 1
turó (Mustela 1
(Mustela putorius), 1
putorius), que 1
reduïts subsisteix 1
zona l'almesquera 1
l'almesquera (Galemys 1
(Galemys pyrenaicus). 1
pyrenaicus). S'hi 1
S'hi va 5
associar i 1
a encarregar-se 1
droga que 1
feia diverses 1
diverses coses 1
li demanaven. 1
demanaven. S'hi 1
dedicar amb 1
gran cura, 1
cura, tant 1
esgotament nerviós. 1
nerviós. S'hi 1
un mix 1
mix d'indústries 1
d'indústries (30%)i 1
(30%)i d'empreses 1
serveis (68%). 1
(68%). S'hi 1
de nens. 1
nens. Shivaji 1
va preparar-se 1
atac combinat 1
combinat de 2
forces Mogols 1
Mogols i 1
de l'Adil 2
l'Adil Shah. 2
Shah. Shivaji 1
religiós hindú, 1
hindú, que 1
mostrar respecte 1
altres religions. 1
religions. S'hi 1
S'hi van 4
establir colons 1
de l'indigo 1
l'indigo (per 1
(per al 1
al tint). 1
tint). S'hi 1
instal·lar comerciants 1
adquirir més 1
importància quan 1
el ferrocarril. 1
ferrocarril. S'hi 1
les gimnastes 1
gimnastes soviètiques/ucraïneses 1
soviètiques/ucraïneses Alexandra 1
Alexandra Timoixenko 1
i Oksana 1
Oksana Skaldina, 1
Skaldina, qui 1
sumar també 1
sectors polítics, 1
polítics, moviments 1
i partits. 1
partits. S'hi 1
resultar escollit 2
el protagonista, 1
protagonista, en 1
en Nico 1
Nico Albert, 1
Albert, un 1
una obsessió 2
obsessió malaltissa 1
malaltissa pels 1
pels escacs. 1
escacs. S'hi 1
S'hi veu 2
porta més 2
més moderna. 1
moderna. S'hi 1
espitllera de 1
cm d'alt 1
d'ample a 1
dins. Shi 1
Shi Yousan 1
Yousan va 1
va calar 1
al monestir; 1
monestir; l' 1
l' Shoora 1
Shoora Kantha 1
Kantha Nayaka 1
Nayaka (1675–1676) 1
(1675–1676) El 1
veure igualment 1
fort malestar 1
malestar civi 1
civi i 1
mort pels 2
propis homes. 1
homes. Shor, 1
Shor, E., 1
E., SIO: 1
SIO: Probing 1
Probing els 1
oceans 1936–1976, 1
1936–1976, Tofua 1
Tofua Premsa, 1
Premsa, San 1
Diego, 1978. 1
1978. S'hostatja 1
S'hostatja a 1
Tom O'Meara, 1
O'Meara, un 1
un policia 1
policia novaiorquès 1
novaiorquès d'origen 1
irlandès que 1
tot dels 1
seu convidat. 1
convidat. Shuibhne, 1
Shuibhne, rei 1
de Dál 1
Dál nAraidi, 1
nAraidi, va 1
ser maleït 1
maleït per 1
sant Ronan 1
Ronan i 1
mig home 1
mig ocell, 1
ocell, condemnat 1
bosc, fugint 1
companys humans. 1
humans. Shuichi 1
Shuichi confia 1
confia els 1
seu col·lega, 1
col·lega, Satake 1
Satake (Chishū 1
(Chishū Ryū). 1
Ryū). Shunzhi 1
Shunzhi es 1
fer arranjaments 1
arranjaments perquè 1
casés amb 1
amb Zhou 1
Zhou Xian. 1
Xian. Shure 1
Shure Distribution 1
Distribution (UK) 1
(UK) va 1
el SM57, 1
SM57, Beta 1
Beta 57A 1
57A i 1
Beta 58A 1
58A són 1
més falsificats. 1
falsificats. Shylock, 1
Shylock, Nick, 1
Nick, Nigel 1
Nigel i 1
Nostradamus són 1
i Nick 1
Nick és 1
ser decapitat. 2
decapitat. Si 1
Si abaixem 1
abaixem el 1
pistó a 1
sistema traçarà 1
traçarà una 1
corba d'increment 1
d'increment de 1
regió gasosa 1
gasosa del 1
del diagrama. 1
diagrama. Si 1
Si abans 1
govern tenia 1
por d'intervenir 1
la país 1
no influenciar 1
influenciar sobre 1
bàsics d'una 1
de lliurecanvi, 1
lliurecanvi, ara 1
ara feia 1
feia tot 1
contrari. Si 1
Si afegim 1
afegim aquests 1
arguments amb 1
es posicionaven 1
posicionaven ideològicament 1
ideològicament pot 1
meva opinió 1
suposada retirada 1
retirada forçosa. 1
forçosa. Si 1
Si a 2
es trobessin 1
trobessin estretament 1
estretament units 1
els bisbes, 1
bisbes, la 1
Sorbona i 1
anys acabaríem 1
acabaríem amb 1
amb l'heretgia»( 1
l'heretgia»( Oeuvres, 1
Oeuvres, XV, 1
XV, 188). 1
188). Si 1
Si això 2
no bastava 1
bastava venien 1
seues hisendes 1
hisendes i, 1
si així 2
aconseguien cobrir 1
deute, es 1
mateixos. Si 1
prou, mentre 1
mentre assajava 1
assajava una 1
òpera ja 1
ja s'encarregava 1
negociar en 1
ciutat l'estrena 1
següent òpera. 1
òpera. Si 1
Si al 2
d'aquests cinc 1
toro continua 1
continua viu, 1
viu, el 1
genet ha 1
l'arena i 1
utilitzar l'espasa 1
el matador 2
matador a 1
peu. Si 1
Si algú 1
algú acaba 1
acaba posseint 1
posseint l'ou, 1
l'ou, en 1
en Koixtxei 1
Koixtxei es 1
es debilita, 1
debilita, es 1
capacitats màgiques. 1
màgiques. "Si 1
"Si alguna 1
d'aquestes pintures 1
pintures no 1
són satisfactòries 2
satisfactòries en 1
totalitat, el 1
dit Dominico 1
Dominico està 1
a corregir-los, 1
corregir-los, o 1
o refer-los, 1
refer-los, de 1
l'obra sigui 1
sigui perfecta 1
i acceptable 1
per Don 3
Don Diego, 1
Diego, a 1
es sotmetrà 1
sotmetrà Dominico. 1
Dominico. Si 1
Si alguna 1
divisions és 1
és exacta, 1
exacta, llavors 1
és primer; 1
primer; en 1
és primer. 1
primer. Si 1
Si allò 1
és valorar 1
valorar una 1
obligació perpètua 1
per negociar-la 1
negociar-la en 1
mercat secundari, 1
secundari, el 1
de descompte 1
descompte anual 1
anual no 1
rendiment anual 1
de l'obligació, 1
l'obligació, sinó 1
cost d'oportunitat 1
d'oportunitat del 1
inversió equivalent. 1
equivalent. Si 1
al papir 1
papir el 1
és Aaka, 1
Aaka, no 1
amb Neferkare. 1
Neferkare. Si 1
Si Anglaterra 1
Anglaterra volia 1
domini ibèric 1
ibèric havia 1
i colonitzar 1
terres. Si 1
Si aquesta 5
aquesta convenció 1
convenció s'hagués 1
s'hagués portat 1
compte d'anomenar-se 1
d'anomenar-se ISON 1
ISON s'hauria 1
s'hauria anomenat 1
anomenat Nevski–Novichonok 1
Nevski–Novichonok o 1
o C/2012 1
C/2012 S1 1
S1 (Nevski–Novichonok). 1
(Nevski–Novichonok). Si 1
aquesta crida 1
crida PressillgtLandt 1
PressillgtLandt era 1
no l'Antàrtida 1
discussió, però 1
ben construït 1
i pilotat 1
pilotat pogués 1
pogués arribar 1
arribar gaire 1
sud. ¡Si 1
¡Si aquesta 1
aquesta harmonia 1
harmonia es 1
pogués realitzar 1
la terra!, 1
terra!, ¡Sotmetre-li 1
¡Sotmetre-li la 1
l'Estat, l'exercit, 1
l'exercit, el 1
les nacions! 1
nacions! Si 1
és correcta, 3
correcta, quan 1
subjecte mira 1
mira una 2
paraula o 1
objecte, ell 1
o ella 1
també pensa 1
pensa (procés 1
(procés cognitiu), 1
cognitiu), i 1
tant queda 1
queda exactament 1
exactament registrat 1
registrat el 1
la fixació. 1
fixació. Si 1
aquesta partícula 1
partícula s'està 1
s'està movent, 1
movent, s'utilitzen 1
s'utilitzen unes 1
unes fórmules 1
fórmules diferents 1
anterior. Si 2
va abjurar 1
abjurar les 1
creences fou 1
temps, doncs 1
doncs repetidament 1
repetidament consta 1
consta després 1
de l'adopcionisme. 1
l'adopcionisme. Si 1
Si aquest 3
persona malalta 1
malalta tingui 1
més dificultats 1
mort digna. 1
digna. Si 1
Si aquestes 2
aquestes piles 1
piles es 1
es gasten, 1
gasten, el 1
detector deixa 1
funcionar. Si 1
aquestes subpartícules 1
subpartícules també 1
en subpartícules, 1
subpartícules, i 1
així successivament 1
successivament indefinidament, 1
indefinidament, llavors 1
partícula original 1
original han 1
ser infinits, 1
infinits, violant 1
violant el 1
límit màxim 1
de l'entropia. 1
l'entropia. Si 1
un oxigen 1
té l'estat 1
d'oxidació +I, 1
+I, les 1
sals amb 1
aquests anions 1
anions no 1
considerar-se sals 1
sals àcides. 1
àcides. Si 1
projecte s'efectivitza, 1
s'efectivitza, el 1
parc urbà 1
urbà d'Ellinikon 1
d'Ellinikon es 1
majors d' 1
d' Si 2
Si aquests 1
aquests passen 1
de discontinuïtat, 1
discontinuïtat, el 1
model deixa 1
per aplicacions 1
aplicacions lineals. 1
lineals. Si 1
Si ara 1
ara B 1
B intenta 1
intenta conèixer 1
conèixer quin 1
estat, té 1
quatre estats 1
estats no 1
són ortogonals 1
ortogonals tots 1
si realitza 1
arbitrària no 1
total seguretat 1
seguretat quin 1
estat té 1
el qubit. 1
qubit. Si 1
un concursant 1
concursant se 1
una pregunta, 1
pregunta, computarà 1
computarà com 1
el comodí 1
comodí de 1
pas abans 1
podia usar-lo 1
moment, comptarà 1
comptarà com 1
a fallada. 1
fallada. Si 1
Si bé 53
bé Abd-al-Múhsin 1
Abd-al-Múhsin és 1
transcripció normativa 4
normativa en 4
àrab clàssic, 4
clàssic, Vegeu 4
Vegeu aquí 4
transcripció simplificada 4
simplificada dels 4
mots àrabs. 4
àrabs. Si 4
bé Abd-al-Mumin 1
Abd-al-Mumin és 1
bé Abd-ar-Rassul 1
Abd-ar-Rassul és 1
bé actualment 1
actualment dit 2
dit edifici 1
edifici compleix 1
compleix funcions 1
funcions d'escola, 1
d'escola, no 1
ho fos 1
fos originàriament, 1
originàriament, ja 1
té característiques 1
pròpies d'haver 1
casa residencial. 1
residencial. Si 1
els esquirols 1
esquirols són 1
són intimidats 1
intimidats per 1
per esportistes 1
esportistes i 1
visitar l'oficina 1
director. Si 1
també existien 1
existien aleshores, 1
aleshores, funcionaven 1
funcionaven com 1
a titelles 2
titelles subordinats 1
subordinats al 1
al KSČ. 1
KSČ. Si 1
Si bé, 2
bé, amb 1
temps aquestes 1
disminuir, la 1
ciutat seguia 1
sent seu 1
d'un considerable 1
considerable poder 1
militar. Si 1
bé Amr 1
Amr és 1
procés està 1
curs, algunes 1
primeres mines 1
mines ara 1
ara esgotades 1
esgotades a 1
obert s'estan 1
llacs artificials, 1
artificials, amb 1
molta esperança 1
esperança d'atreure 1
d'atreure turistes, 1
l'àrea està 1
sent anomenada 1
anomenada Lausitzer 1
Lausitzer Seenland 1
Seenland ( 1
( "Llacs 1
"Llacs de 1
de Lusàcia"). 1
Lusàcia"). ; 1
; si 3
bé aquests 1
no difereixen 1
si quant 1
funcionament, varien 1
funció a 1
què s'accionen. 1
s'accionen. Si 1
Laos viu 1
pau, moltes 1
d'altres una 1
gran inseguretat, 1
inseguretat, fins 1
1990. Si 1
bé Carlsen 1
Carlsen era 1
havien dissenyat 1
l'usuari perdés 1
perdés en 1
múltiples ocasions 1
ocasions fins 1
solució correcta 1
correcta a 1
cada puzle, 1
puzle, va 1
confessar que 3
intenció afegir 1
afegir penalitzacions 1
penalitzacions per 1
quantitat d'intents 1
d'intents realitzats. 1
realitzats. Si 1
bé Degas 1
Degas formava 1
formava oficialment 1
oficialment part 1
dels impressionistes, 1
impressionistes, no 1
més coneguts. 1
coneguts. Si 1
bé durant 1
XX Cartaya 1
Cartaya si 1
era significant 1
significant en 1
sentit (existia 1
(existia una 1
bestiar molt 1
molt reconeguda 1
reconeguda a 1
la comarca), 1
comarca), ara 1
que testimonial, 1
testimonial, destacant 1
destacant si 1
ventura les 1
granges d'aviram. 1
d'aviram. Si 1
el DJ-vs-Guitar 1
DJ-vs-Guitar es 1
considerar relativament 1
relativament divertit, 1
divertit, el 1
mode DJ-vs-DJ 1
DJ-vs-DJ va 1
poques possibilitats 2
que oferia. 1
oferia. Si 1
de Schrödinger 1
Schrödinger descriu 1
descriu adequadament 1
adequadament l' 1
l' Si 6
de navilis 1
navilis mostrava 1
relativa paritat 1
paritat amb 1
l'esquadra realista, 1
realista, aquesta 1
la superava 1
en boques 1
foc. Si 1
de Nancy 2
Nancy Pearl 1
Pearl es 1
estendre ràpidament, 1
ràpidament, la 1
Internet va 1
ser espectacular. 1
espectacular. Si 1
cos encara 1
estan nítidament 1
nítidament dibuixats, 1
dibuixats, els 1
els modelats 1
modelats són 1
són rudimentaris, 1
rudimentaris, més 1
més arcaics. 1
arcaics. Si 1
públics generalment 1
dissenyats amb 1
característiques d'accessibilitat, 1
d'accessibilitat, la 1
major longitud 1
gir més 1
dels escúters 1
escúters solen 1
solen dificultar 1
dificultar el 1
ús. Si 1
considerats "models 1
"models de 1
i rigor", 1
rigor", Bhaskar 1
Bhaskar ha 1
per l'"estil 1
l'"estil veritablement 1
veritablement horrorós" 1
horrorós" (Alex 1
(Alex Callinicos, 1
Callinicos, 1994) 1
1994) en 1
obres "dialèctiques". 1
"dialèctiques". Si 1
vestits èlfics 1
èlfics són 1
molt amples, 1
amples, les 1
armadures que 1
dissenyar eren 1
molt ajustades 1
lluita. Si 1
cas general, 1
és euclidià, 1
euclidià, no 1
prou propietats 1
propietats per 1
permetre construir 1
una teoria. 1
teoria. Si 1
pel·lícules abunden 1
personatges secundaris 3
secundaris homosexuals, 1
homosexuals, transsexuals 1
transsexuals i 1
i bisexuals 1
bisexuals té 1
algunes pel·lícules 1
temàtica LGBT 1
LGBT és 1
trama. Si 1
residents rebrien 1
rebrien amb 1
entusiasme temperatures 1
més càlides, 1
càlides, els 1
efectes col·laterals 1
col·laterals de 1
tal fenomen 1
són desconeguts. 1
desconeguts. Si 1
a recer, 1
recer, primer 1
al guardamobles 1
guardamobles de 1
corona, i 1
al museu, 2
museu, els 1
els bronzes, 1
bronzes, les 1
pedres dures 1
corona, per 1
mobiliari dels 1
apartaments reials 1
reials fou 1
en venda. 1
venda. Si 1
que Newgrange, 1
Newgrange, el 1
el supera 1
supera en 1
i importància 1
importància arqueològica. 1
arqueològica. Si 1
possible ubicar 1
ubicar l'origen 1
concepte aritmètic 1
aritmètic del 1
del Segle, 1
Segle, val 1
tal d'establir 1
dóna ja 1
des d'antic. 1
d'antic. Si 1
peix absolutament 1
absolutament inofensiu, 1
inofensiu, la 1
boca plena 1
petites dents, 1
dents, ens 1
és parent 1
parent directe 1
cosins grans: 1
grans: les 1
les piranyes, 1
piranyes, ja 1
família. Si 1
Uruguai amb 1
pel·lícula Soltero 1
Soltero soy 1
soy feliz 1
feliz (junt 1
(junt amb 2
Carlos Warren, 1
Warren, Ramón 1
Ramón Collazo, 1
Collazo, Amanda 1
Amanda Ledesma 1
Ledesma i 1
i Alberto 1
Alberto Vila), 1
Vila), a 1
l'Argentina comença 1
comença actuant 1
de Mirtha 1
Mirtha Rei 1
Rei en 1
El haragán 1
haragán de 1
familia el 1
1940. Si 1
bé existia 1
existia aquesta 1
valuosa experiència 1
experiència empírica 1
empírica sobre 1
òrgans animals 1
animals emprats 1
determinades malalties, 1
malalties, foren 1
foren pocs 1
que s'interessaren 1
s'interessaren a 1
a demostrar-ho. 1
demostrar-ho. Si 1
destacat sobretot 1
sobretot interpretant 1
interpretant papers 1
papers còmics 1
còmics d'home 1
d'home modern 1
modern ( 1
( Si 4
la FR 1
FR afecta 1
diferents òrgans 1
òrgans i 1
i teixits, 1
teixits, és 1
deixa lesions 1
lesions permanents. 1
permanents. Si 1
d'aquests rellotges 1
rellotges eren 1
paret, també 1
sobretaula. Si 1
Reial havia 1
la Mediterrània, 1
Mediterrània, inclinant 1
inclinant considerablement 1
considerablement l'equilibri 1
de poders, 1
poders, els 1
italians seguien 1
teoria d'una 1
deixat els 2
port. Si 1
dinastia no 1
durar, l'imperi 1
l'imperi que 2
bastir seria 1
dos mil·lennis. 1
mil·lennis. Si 1
races és 1
correcta, amb 1
amb aquelles 1
siguin majors 1
majors que 2
ella solen 1
solen mostrar-se 1
mostrar-se lluitadors, 1
lluitadors, però 1
comportament amistós 1
amistós i 1
i juganer 1
juganer tant 1
altres gossos 1
persones. Si 1
de Molló 1
Molló està 1
del 878, 1
878, no 1
parroquial. Si 1
bé, les 1
dies d'emissió 1
d'emissió van 1
variar progressivament. 1
progressivament. Si 1
eren satíriques 1
satíriques i 1
i carregades 1
carregades d'humor, 1
d'humor, guardaven 1
guardaven un 1
missatge profundament 1
profundament crític, 1
crític, que 1
utilitzava l'humor 1
l'humor per 1
més automatitzada 1
i desprovista 1
desprovista de 1
de gustos 1
gustos propis. 1
propis. Si 1
bàsiques estan 1
estan establerts 1
establerts (pàgines, 1
(pàgines, hipervincles, 1
hipervincles, definició 1
continguts, autors, 1
autors, etc. 1
etc. Si 3
eren realistes, 1
realistes, a 1
vegades, sobretot 1
carrera, amplià 1
per exagerar 1
exagerar l'altura 1
l'altura i 1
interiors, amb 1
fi d'aconseguir 1
efecte pictòric. 1
pictòric. Sibelius 1
Sibelius negà 1
negà ser 1
llençà a 1
fama, però 1
primers oients 1
oients els 2
profund impacte. 1
impacte. Sibelius 1
Sibelius no 1
no cau 2
en l'error 1
reproduir insistents 1
insistents cicles 1
cicles melòdics, 1
melòdics, que 1
no condueixen 1
condueixen més 1
extensa retòrica, 1
retòrica, invariablement. 1
invariablement. Sibelius 1
Sibelius tenia 1
raó al 1
al parlar 1
d'una lògica 1
lògica interior 1
connexió motivica. 1
motivica. Si 1
bé l'ús 1
l'ús inicial 1
finca fou 1
fou d'habitació 1
d'habitació posteriorment 1
va reconvertir 1
restaurant. Si 1
bé molts 1
parlants des 1
l'antiguitat han 1
llenguatge simple, 1
simple, el 2
focus més 1
lectura. Si 1
Si ben 1
ben el 1
concepte d'apropiació 1
d'apropiació tecnològica 1
tecnològica intenta 1
i individu, 1
individu, la 1
transformació d'una 1
d'una tecnologia 1
tecnologia requereix 1
requereix normalment 1
integrants d'una 1
comunitat. Si 1
aconseguiren cap 1
cap impacte 1
activitats fixaren 1
fixaren la 1
cuirassat i 1
i negaren 1
negaren a 1
el molt 1
molt necessari 1
necessari descans 1
decisiva el 1
maig. Si 1
censals oficials 1
Groenlàndia, la 1
la bisbe 1
Groenlàndia Sofie 1
Sofie Petersen 1
Petersen estima 1
població groenlandesa 1
groenlandesa és 1
seva congregació. 1
congregació. Si 1
hi participà 2
participà activament, 1
activament, tampoc 1
ho denuncià 1
denuncià als 1
superiors. Si 1
bé normalment 1
troben tancats, 1
tancats, en 1
repòs, si 1
estimulació elèctrica 1
que sobrepassi 1
sobrepassi un 1
cert llindar 1
llindar d'excitació 1
d'excitació (en 1
(en passar 1
dels -70mV, 1
-70mV, -65mV 1
-65mV i 1
i -40mV) 1
-40mV) aquests 1
aquests receptors 1
receptors passen 1
a obrir-se. 1
obrir-se. Si 1
s'ha encara 1
encara aconseguit 1
aconseguit l'alt 1
d'integració permès 1
permès per 2
tecnologia CMOS, 1
CMOS, la 1
cosa restringeix 1
restringeix l'ús 1
la BiCMOS 1
BiCMOS en 1
circuits lògics 1
lògics a 2
a escales 1
mitja integració. 1
integració. Si 1
bé presenta 1
perfil atípic 1
atípic dins 1
dreta política 1
política europea, 1
europea, en 1
més vinculat 1
posició catòlica 1
catòlica conservadora 1
conservadora que 1
al liberalisme 1
liberalisme pur, 1
pur, ocupa 1
l'espectre polític 1
polític austríac. 1
austríac. Si 1
bé qualsevol 1
qualsevol oceà 1
oceà pot 1
sisme submarí, 1
submarí, és 1
ocorrin en 1
l'oceà Pacífic, 1
Pacífic, les 1
marees són 1
comunament seient 1
de magnituds 1
magnituds considerables 1
considerables (especialment 1
(especialment les 1
i Japó). 1
Japó). Sibèria 1
Sibèria comprèn 1
emergides (14.894. 1
(14.894. Si 1
bé se 2
l'ha honorat 1
honorat amb 1
millor raça 1
de rucs 1
rucs del 1
món, després 1
diversos concursos, 1
concursos, val 1
se'l preava 1
preava sobretot 1
crear muls 1
muls de 1
carros. Si 1
per Mio, 1
Mio, es 1
revelar els 1
seus sentiments, 1
sentiments, ja 1
sovint creu 1
que Mio 1
Mio mai 1
no entendria 1
entendria com 1
és ser 1
ser gai 1
gai i 1
seria millor 1
li fes 1
fes cas. 1
cas. Si 1
ferro produït 1
produït es 1
mateixa comarca, 1
comarca, la 1
era distribuïda 1
via fluvial 1
fluvial als 1
i Tarragona. 1
Tarragona. Si 1
bé Urartu 1
Urartu pogué 1
pogué recuperar, 1
recuperar, a 1
d'un important 2
important rescat, 1
rescat, l'estàtua 1
l'estàtua principal 1
déu Khaldi 2
Khaldi raptada 1
raptada pels 1
pels assiris 1
assiris de 1
de Musasir, 1
Musasir, la 1
déu assiri 1
assiri Assur 1
Assur i 1
i "les 1
"les seues 1
seues armes" 1
armes" sobre 1
Khaldi es 1
feren paleses 1
paleses per 1
població d'Urartu. 1
d'Urartu. Si 1
identitat, no 1
seves complicitats 1
complicitats i 1
detalls relatius 1
organització. Sibil·la, 1
Sibil·la, casada 1
amb Andreu 1
Andreu Martí 1
de Vallterra, 1
Vallterra, cavaller 1
cavaller valencià 1
valencià (1393). 1
(1393). Si 1
Si cada 1
mateixa hora, 1
hora, registrem 1
registrem la 1
Sol, després 1
any haurem 1
haurem obtingut 1
obtingut una 1
certa corba, 1
corba, que 1
forma aproximada 1
de "vuit". 1
"vuit". Si 1
Si cal, 4
cal, els 1
metges avaluen 1
avaluen la 1
condició actual 1
del boxejador, 1
boxejador, opinió 1
opinió acceptada 1
acceptada sia 1
sia per 1
aturar o 1
o continuar 1
continuar l'esdeveniment. 1
l'esdeveniment. Si 1
cal, excaven 1
excaven a 1
neu per 1
accedir fins 1
vegetació. Si 1
Si cal 1
de l'arqueologia 2
l'arqueologia i 1
dels textos, 1
textos, sembla 1
cada vespre 1
vespre les 1
tropes repetien 1
repetien la 1
maniobra d'urgència. 1
d'urgència. Si 1
cal, instal·leu 1
instal·leu "defenses 1
"defenses tècniques" 1
tècniques" (filtres 1
(filtres de 1
contingut, programes 1
control d'accés, 1
d'accés, configuracions 1
configuracions del 1
del navegador, 1
navegador, etc. 1
cal, l'excés 1
resina pot 1
eliminada immediatament 1
immediatament o, 1
o, un 1
cop endurida, 1
endurida, amb 1
d'un cisell. 1
cisell. Sicarius 1
Sicarius no 1
violí característic 1
de '' 1
'' Si 1
Si coincideixen 1
casella un 1
monstre, automàticament 1
automàticament comença 1
el combat, 1
combat, que 1
daus d'atac. 1
d'atac. Si 1
Si com 1
a Zorro 1
Zorro portava 1
un bigoti 1
bigoti postís, 1
postís, com 1
a d'Artagnan 1
d'Artagnan es 1
el bigoti 1
bigoti i 1
no se’l 1
se’l va 1
treure mai. 1
mai. Si 1
Si comencéssim 1
comencéssim una 1
una guerra, 1
guerra, hauria 1
fer-ho algú 1
que cregués 1
cregués en 1
en ella». 1
ella». Si 1
Si comparem 1
seqüències ORF1 1
ORF1 del 1
del PCV-1 1
PCV-1 i 1
el PCV-2 1
PCV-2 trobem 1
83% d'homologia 1
d'homologia entre 1
seus nucleòtids 1
nucleòtids i 1
un 86% 1
86% en 1
seqüència aminoacídica 1
aminoacídica de 1
que codifiquen. 1
codifiquen. Si 1
Si complex 1
complex o 1
són atractius, 1
atractius, aquests 1
vista continuen 1
els annexos, 1
annexos, però 1
l'última realització 1
de l'autoavaluació 1
l'autoavaluació (ATMAN) 1
(ATMAN) o 1
moment. Si 1
Si coneixem 1
coneixem les 1
concentracions a 1
l'escorça externa 2
externa (UCC, 1
(UCC, en 1
sigles angleses) 1
angleses) i 1
raó Nb/Ta 1
Nb/Ta en 1
en minerals 2
minerals és 1
a eines 2
eines geoquímiques. 1
geoquímiques. Si 1
Si Cuphead 1
Cuphead i 1
i Mugman 1
Mugman poden 1
tirada més, 1
més, guanyaran 1
guanyaran tots 1
del casino; 1
casino; si 1
no, el 2
el Diable 1
Diable els 1
els prendrà 1
prendrà les 1
seves ànimes. 1
ànimes. S'idealitza 1
S'idealitza a 1
ella mateixa, 2
mateixa, més 1
pas aconsegueix 1
aconsegueix idealitzar-se 1
idealitzar-se de 1
cara als 1
altres. S'identifica 1
S'identifica amb 1
de Koplik 1
Koplik a 1
mucosa bucal, 1
bucal, que 1
tercer dia 2
primers símptomes. 1
símptomes. S'identifiquen 1
S'identifiquen pel 1
verd. Sid 1
Sid es 1
amb Nancy 1
York. Si 1
Si després 1
llavors d'un 1
forat resulta 1
forat immediatament 1
tres llavors, 1
també capturarà 1
capturarà les 1
llavors d'aquell 1
d'aquell forat. 1
forat. Si 1
Si Déu 2
que resideixen 2
en Déu, 2
Déu, fora 1
fora d'ell 1
d'ell no 1
és concebible 1
concebible l'existència 1
cap cos, 1
cos, perquè 1
perquè Déu 1
causa immanent 1
immanent i 1
no transitiva 1
transitiva de 1
que existeix. 2
existeix. Sidi 1
Sidi Eli 1
Eli II, 1
II, abandonat 1
per molts, 1
molts, no 1
podia evitar-ho. 1
evitar-ho. Si 1
Si disposa 1
de sinònims, 1
sinònims, Cèsar 1
d'ells (per 1
exemple flumen, 1
flumen, amb 1
exclusió de 1
de fluvius 1
fluvius i 1
i amnis). 1
amnis). Sidney 1
Sidney acomiada 1
seva publicista 1
publicista Rebecca, 1
Rebecca, la 1
assassinada al 1
al pàrquing 1
pàrquing i 1
llançada a 1
una camioneta 1
camioneta d'ambulància 1
d'ambulància davant 1
premsa. Sidney 1
Sidney torna 1
acusada i 1
i sospita 1
xicot Derek, 1
Derek, però 1
policia presencia 1
presencia la 1
de Hallie, 1
Hallie, la 1
seva amiga. 1
amiga. Si 1
Si dues 1
dues circumferències 1
circumferències són 1
són tangents 1
tangents internament, 1
internament, ho 1
ho segueixen 1
sent si 1
seus radis 2
radis en 1
mateixa quantitat. 1
quantitat. Si 1
Si d'una 1
província en 1
en sorgia 1
sorgia un 1
primers candidats 1
de l'Examen 1
l'Examen de 1
Palau, aleshores 1
dimensions polítiques. 1
polítiques. Si 1
Si dura 1
4 setmanes, 1
setmanes, se 1
sol diagnosticar 1
SIDA. Siegfried 1
Siegfried Translateur 1
Translateur va 1
a Carlsruhe, 1
Carlsruhe, a 1
a l'Alta 1
l'Alta Silèsia, 1
Silèsia, http://gov. 1
http://gov. Si 1
2014 no 1
s'assolís l'audiència 1
l'audiència abans 1
esmentada, la 1
telecomunicacions i 1
Informació elaborarà 1
elaborarà un 1
informe que 1
que estableixi 1
estableixi la 1
l'audiència. Si 1
el barbell 1
barbell de 1
superfície no 1
no s'insereix 1
s'insereix prou, 1
prou, la 1
joia queda 1
queda massa 1
massa solta. 1
solta. Si 1
el basileu 1
basileu era 1
l'escollit de 1
Déu, els 1
actes estaven 1
estaven regulats 1
llei personificada, 1
personificada, la 1
cosa implicava 1
implicava que 1
podia caure 1
excessos tirànics, 1
tirànics, sense 1
sense negar-se 1
negar-se ell 1
mateix. Si 1
Copa coincideix 1
Lliga, el 1
el finalista 1
finalista de 1
club participant 1
següent Supercopa. 1
Supercopa. Si 1
catalitzador ja 1
perfecte estat 2
estat pot 1
d'emmagatzematge d'oxigen, 1
d'oxigen, de 1
sonda del 1
catalitzador i 1
monitoratge. Si 1
el Classe 1
Classe A 1
A patia 1
patia un 2
fort impacte, 1
impacte, el 1
transmissió eren 1
eren impulsats 1
impulsats cap 1
terra, d'aquesta 1
no entraven 1
dins l'habitacle 1
l'habitacle on 1
conductor. Si 1
no denuncia 1
denuncia en 1
termini establert, 1
establert, perd 1
perd l'acció 1
poder reclamar 1
reclamar envers 1
el venedor. 1
venedor. Si 1
al 43%, 1
43%, la 1
massa és 1
menys extensible 1
extensible i 1
més densa. 1
densa. Si 2
està restringit, 1
restringit, tota 1
tempesta s'alimenta 1
petites bosses 1
d'aire calent 1
calent romanent 1
romanent en 1
terra. Si 2
dany pot 1
ser reparat, 1
reparat, la 1
pot continuar 2
seva progressió 1
progressió a 1
cicle cel·lular 1
i dividir-se. 1
dividir-se. Si 1
dialecte d'Oghuz 1
d'Oghuz uzbek 1
uzbek és 1
del turc 1
de Khorasan, 1
Khorasan, la 1
distribució s'estén 1
de l'Uzbekistan. 1
l'Uzbekistan. Si 1
l'última síl·laba 1
síl·laba s'anomena 2
s'anomena perispomeni, 1
perispomeni, si 1
penúltima síl·laba 1
s'anomena properispomeni. 1
properispomeni. Si 1
era acceptat, 1
acceptat, el 1
veia davant 1
dels tribunals, 1
tribunals, i 1
es comprovava 1
comprovava la 1
l'acusació el 1
nen s'inscrivia 1
s'inscrivia a 1
la fratria 1
fratria i 1
els acusadors 1
acusadors eren 1
eren castigats. 1
castigats. Si 1
binari no 1
té capçalera 1
arxiu binari 1
binari pla. 1
pla. Si 1
fotó es 1
ruta inferior, 1
és real, 1
real, el 1
fotó serà 1
absorbit i 2
bomba explotarà. 1
explotarà. Si 1
grup d'automorfismes 1
d'automorfismes interns 1
interns d'un 1
grup perfecte 1
perfecte G 1
llavors hom 1
és quasisimple. 1
quasisimple. Si 1
joc queda 1
empat es 1
es jugaran 1
jugaran tres 1
interval d'un 1
de pausa. 2
pausa. Si 1
jugador completa 1
completa certa 1
certa missió 1
i s'alia 1
s'alia amb 2
amb Old 1
Old King, 1
King, Serene 1
Serene Haze 1
Haze s'unirà 1
l'última missió 1
tercer final, 1
final, Ocupació 1
Ocupació d'Eretreia 1
d'Eretreia Kabalsh 1
Kabalsh (Només 1
(Només en 1
en Mode 1
Mode Difícil). 1
Difícil). Si 1
posseeix l'objecte 1
l'objecte Key 1
Key Stone 1
Stone ('Pedra 1
('Pedra Clau') 1
Clau') i 1
Pokémon porta 1
una Mega 1
Mega Pedra 1
seva espècie, 1
espècie, el 1
Pokémon podrà 1
podrà megaevolucionar 1
megaevolucionar durant 1
combat. Si 1
llançador està 1
està aturat, 1
aturat, l'home 1
l'home rebrà 1
rebrà una 1
bola cada 1
cada segon. 1
segon. Si 1
sota l'acció 1
gravetat, el 1
fluid viscós. 1
viscós. Si 1
metge sospita 1
de miastènia 1
miastènia gravis, 1
gravis, existeixen 1
el diagnòstic. 1
diagnòstic. Si 1
el míssil 1
míssil terra-aire 1
terra-aire pot 1
l'objectiu per 1
mateix, fa 1
fa i 1
processa els 1
els envia 1
al Lloc 1
Lloc de 1
Control per 1
per ràdio. 1
ràdio. Si 1
de fotons 3
fotons amplificats 1
fotons que 1
que s’absorbeixen, 1
s’absorbeixen, el 1
resultat net 1
net és 1
fotons en 1
el medi; 1
medi; es 1
medi actiu 1
guany superior 1
unitat. Si 1
d'objectes a 1
referència el 1
nom són 1
diversos o 1
més d'un. 1
d'un. Si 1
pagès tornava, 1
tornava, sense 1
sense interessos, 1
interessos, la 1
quantitat prestada, 1
prestada, se 1
se seguia 1
altres pagesos. 1
pagesos. Si 1
ha destruït 1
arsenal, ha 1
l '"autoritat 1
'"autoritat internacional 1
internacional competent" 1
competent" per 1
verificar i 1
eliminar irreversiblement 1
irreversiblement el 1
programa d'armes 1
es presentarà 2
presentarà a 1
propera reunió 1
reunió d'estats. 1
d'estats. Si 1
receptor té 1
certa informació 1
procés aleatori 1
aleatori que 1
soroll, es 1
pot pot 1
senyal original. 1
original. Si 1
és rebutjat, 1
rebutjat, Suzuki 1
Suzuki serà 1
serà desposseït 1
desposseït dels 1
dels seu 1
seu càrrecs 1
multa i 1
presó entrarien 1
entrarien en 1
manera immediata. 1
immediata. Si 1
el reflector 2
reflector fos 1
un paraboloide 1
paraboloide rígid, 1
rígid, el 1
focus es 1
es mouria 1
mouria a 1
que girara 1
girara el 1
plat. Si 1
rei defensor 1
defensor no 1
del peó, 1
està aïllat, 1
aïllat, la 1
flanc curt 1
pot utilitzar. 1
utilitzar. Si 1
Rei intentés 1
intentés canviar 1
nostra religió 1
religió se 1
que afirmà 1
afirmà a 1
Lord Galway 1
Galway poc 1
Jaume II, 1
II, A 1
A l'instant 1
l'instant abandonaré 1
abandonaré el 1
servei. Si 1
canó es 1
arma curta, 1
curta, si 1
parla d'arma 1
d'arma llarga. 1
llarga. Si 1
Si els 10
es mereixen 1
mereixen aquests 1
poden enfurismar 1
enfurismar i 1
i retirar-li 1
retirar-li el 1
beneplàcit per 1
activitat. Si 1
cònjuges no 1
no formulen 1
formulen una 1
modificació o 1
o aquesta 1
aquesta tampoc 1
és aprovada, 1
aprovada, l'autoritat 1
l'autoritat judicial 1
judicial ha 1
ha d'adoptar 1
resolució pertinent. 1
pertinent. Si 1
els contaminats 1
contaminats fan 1
fan manifestament 1
manifestament prova 1
de compassió, 1
compassió, no 1
contra cap 1
cap necessitat 1
de curar-se. 1
curar-se. Si 1
equips marquen 1
de gols, 1
gols, el 1
considera empatat. 1
empatat. Si 1
rellotge, se 1
assigna la 1
configuració (+). 1
(+). Si 1
relatiu sembla 1
sembla lineal, 1
lineal, es 1
degut només 1
moviment propi 2
doble òptica. 1
òptica. Si 1
homes dominen 1
dominen àmpliament 1
àmpliament l'escena 1
l'escena artística, 1
artística, les 1
absents. Si 1
homosexuals solters 1
solters són 1
són acceptables, 1
acceptables, per 1
una parella? 1
parella? Si 1
sistema contra 1
inundacions hagués 1
estat acabat 1
i funcionant 1
funcionant correctament, 1
mines d'Obrenovac 1
d'Obrenovac no 1
fossin inundades, 1
inundades, la 1
descàrrega hauria 1
2.460 m³/s. 1
m³/s. Si 1
no mèdics 1
han funcionat, 1
funcionat, la 1
la medicació 1
medicació pot 1
provada. Si 1
passejos contradiuen 1
contradiuen el 1
ser indicat 1
informació pertinent 1
pertinent a 1
funcionalitat del 2
parc, de 1
illes, o 1
dinosaures que 1
estaven presents, 1
presents, simplement 1
simplement aquestes 1
compte. Si 1
grups d'inversió 1
d'inversió del 2
del bit 1
bit (1,2,3), 1
(1,2,3), (4,5,6) 1
(4,5,6) i 1
i (7,8,9) 1
(7,8,9) es 1
tres inputs, 1
inputs, el 1
de Shor 1
Shor es 1
codi d'inversió 1
del signe. 1
signe. Si 2
els troba, 1
troba, els 1
els llistarà 1
llistarà a 1
sortida estàndard 1
estàndard amb 1
tal. Si 1
aquests senyals 1
senyals s'extirpa, 1
s'extirpa, el 1
senyal cessa 1
cessa i 1
cèl·lules tornen 1
sensibilitat cap 1
insulina normal. 1
normal. Si 2
el TEMED 1
TEMED es 1
condicions d'emmagatzematge 1
d'emmagatzematge recomanades, 1
recomanades, no 1
haurà problemes 1
problemes d'estabilitat. 1
d'estabilitat. Si 1
el transmissor 1
transmissor especial 1
especial estiguera 1
estiguera trencat 1
sistema podria 1
podria funcionar 1
funcionar mitjançant 1
segon transmissor 1
transmissor funcional. 1
funcional. Si 1
triple enllaç 1
enllaç té 1
té substituients 1
substituients diferents, 1
diferents, s'obté 1
de cetones, 1
cetones, per 1
útil realitzà 1
realitzà l'addició 1
l'addició a 1
a triples 1
triples enllaços 1
enllaços situats 1
de carbonis 1
únic producte. 1
producte. Siena, 1
Siena, igual 1
Toscana ubicats 1
a turons, 1
turons, es 1
civilització etrusca, 1
etrusca, quan 1
anomenada Saina. 1
Saina. Si 1
Si en 6
punt no 1
una teràpia 2
consolidació (o 1
(o post-remissió) 1
post-remissió) pràcticament 1
pacients sofriran 1
sofriran una 1
una recaiguda. 1
recaiguda. Sí, 1
Sí, en 1
uns vells 1
vells bancs 1
fusta disposats 1
forma convencional 1
convencional dins 1
església. Si 1
Si encara 1
ha vida, 1
una biosfera 1
complexitat considerable 1
considerable sense 1
de terraformació. 1
terraformació. Si 1
Si encertaven 1
encertaven guanyaven 1
guanyaven els 1
podien continuar 1
continuar jugant. 2
jugant. Si 3
treball toleren 1
toleren la 1
vostra absència, 1
absència, quedeu-vos. 1
quedeu-vos. Si 1
en executar 1
executar un 2
lliure un 1
un adversari 1
adversari es 1
distància reglamentària 1
reglamentària es 1
repetirà el 1
el tir. 1
tir. Si 1
falta, pot 1
pell. Si 1
concessió unificada 1
unificada de 1
1910 l'aigua 1
l'aigua només 1
només s'aprofitava 1
un cop, 1
divisió final 1
mateixa aigua 1
podia aprofitar 1
aprofitar diverses 1
vegades, multiplicant 1
multiplicant la 1
d'energia elèctrica, 1
elèctrica, la 1
inversió necessària 1
beneficis. Si 1
temporada 96-97 1
96-97 l'equip 1
a Lliga 1
Lliga LEB, 1
LEB, no 1
no trigaria, 1
trigaria, no 1
del bàsquet 2
espanyol, ja 1
campió d'aquesta 1
d'aquesta Lliga 1
la ACB. 1
ACB. Si 1
Si era 2
era acceptada, 1
acceptada, se 1
posava un 1
bastó al 1
llibertat. Si 2
agent d'una 1
propietat seria 1
seria cremat 1
cremat viu. 2
viu. Sí, 1
Sí, era 1
dels flutists 1
flutists més 1
però aquella 1
aquella consecució 1
consecució empal·lidia 1
empal·lidia en 1
seu contagiós 1
contagiós joie 1
joie de 1
de vivre. 1
vivre. Si 1
Si eren 1
eren acusats 1
davant d'algun 1
d'algun tribunal 1
tribunal actuava 1
seu el 2
el protector. 1
protector. Si 1
processos superiors, 1
superiors, podem 1
components cognitius. 1
cognitius. Si 1
cm s'augmenta 1
s'augmenta el 1
lents electroestàtiques, 1
electroestàtiques, el 1
focal dels 1
electrons se 1
se separi 1
separi de 1
l'element fosforescent 1
fosforescent de 1
de sortida. 1
sortida. Si 1
d'un bagul, 1
bagul, s'obre 1
s'obre i 1
i s'agafa 1
s'agafa una 1
pila, que 1
conté (pot 1
(pot ser 1
tresor o 1
o bonificació 1
bonificació o 1
element negatiu). 1
negatiu). Si 1
comparen ambdues 1
ambdues escultures, 1
escultures, s'observa 1
una flexió 1
flexió del 1
figura d'Isaïes 1
d'Isaïes que 1
sent dins 1
considerés l'ASEAN 1
l'ASEAN com 1
sola entitat, 1
entitat, se 1
situaria com 1
novena economia 1
economia més 1
món. Si 1
màxima recuperació 1
l'energia, un 1
procés anaeròbic 1
anaeròbic serà 1
serà sempre 1
sempre superior 1
membrana. Si 1
comenci al 1
punt d'unió, 1
d'unió, i 1
continua al 1
banda, s'arriba 1
d'unió però 1
oposat. Si 1
d'un contacte 1
superfície calefactada, 1
calefactada, es 1
es desencadenaria 1
desencadenaria un 1
procés extremadament 1
extremadament ràpid 1
de nucleació 1
nucleació d'una 1
fase vapor 1
vapor ( 1
Si és 6
cas, desblocatge 1
desblocatge del 1
diferencial o 1
o desembragatge 1
desembragatge de 1
tracció d'adhesió. 1
d'adhesió. Si 1
un difusor 1
difusor per 1
major flux 1
la turbina, 1
turbina, se'n 1
extreure més 1
més energia, 1
energia, però 1
límit continua 1
continua aplicant-se 1
aplicant-se al 1
perfil transversal 1
transversal de 1
l'estructura completa. 1
completa. Si 1
a bufar, 1
bufar, les 1
dames també 1
es bufen. 1
bufen. Si 1
es llepa 1
llepa el 1
seu rizoma, 1
rizoma, de 1
gust agre, 1
agre, provocarà 1
provocarà un 1
fort pessigolleig, 1
pessigolleig, precedit 1
la insensibilització 1
insensibilització de 1
llengua. Si 1
mira al 1
voltant, la 1
natura se'ls 1
més bonica 1
bonica que 1
l'art pogués 1
pogués imaginar. 1
imaginar. Si 1
és molestada, 1
molestada, s'amaga 1
s'amaga fugint 1
fugint a 1
vegetació densa. 1
es mossega 2
mossega de 1
errònia, podrien 1
podrien arribar 1
causar dolors 1
dolors i 1
i ferides. 1
ferides. Si 1
secció elevada 1
vaixells, es 1
bé fer 1
secció mòbil. 1
mòbil. Si 1
nega Déu 1
Déu l'home 1
ha d'avançar 1
d'avançar per 1
seves fites. 1
fites. Si 1
jugador el 1
el situat 1
més enrere, 1
enrere, rep 1
nom d'alliberat; 1
d'alliberat; si 1
més, reben 1
de zagueigs. 1
zagueigs. Si 1
s'ha corregut, 1
corregut, ha 1
ha d'espentar-se'l 1
d'espentar-se'l suaument 1
suaument i 1
i tornar-ho 1
del penis. 1
penis. Si 1
refugi natural 1
natural millor. 1
millor. Si 1
creences filosòfiques 1
de Sòcrates 1
estava moralment, 1
moralment, intel·lectualment 1
intel·lectualment i 1
i políticament 1
políticament en 1
companys atenencs. 1
atenencs. Si 1
pren en 1
en enormes 1
enormes quantitats, 1
quantitats, l'orina, 1
l'orina, la 1
suor o 1
altres secrecions 1
secrecions poden 1
resultar tenyides 1
de groc. 1
groc. Si 1
es prescindeix 1
terme "pseudo", 1
"pseudo", no 1
prendre quocients. 1
quocients. Si 1
principi d’una 1
d’una tirada, 1
tirada, suggereix 1
suggereix el 1
tancament d’un 1
d’un episodi 1
episodi passat 1
i l’inici 1
l’inici d’un 1
nou cicle, 1
cicle, mentre 1
en en 1
contrari pot 1
en tancament 1
tancament ‘un 1
‘un cicle 1
cicle complet. 1
complet. Si 1
corda petjada 1
petjada es 1
diuen artificials, 1
artificials, tot 1
denominació només 1
d'execució. Si 1
produeix l'explosió 1
l'explosió abans, 1
abans, durant 1
de compressió, 1
compressió, l'explosió 1
l'explosió botiguera 1
botiguera a 1
a frenar 1
frenar el 1
comptes d'ajudar 1
d'ajudar al 1
seu gir 1
gir normal. 1
prou petita 1
petita la 1
la determina 1
determina només 1
tensió superficial. 1
superficial. Si 1
realitzava la 1
la retallada 1
retallada i 1
poda d’arrels, 1
d’arrels, s’intentava 1
s’intentava preservar 1
forma natural. 1
natural. Si 1
es resolguessin 1
resolguessin les 1
poble islandès 1
islandès ho 1
ho consentís, 1
consentís, Islàndia 1
Islàndia s'uniria. 1
s'uniria. Si 1
Si estan 1
estan d'acord, 1
d'acord, li 1
li aconsellaran 1
aconsellaran de 1
dot per 1
per preguntar 1
preguntar la 1
llavors acompanyar-lo 1
acompanyar-lo al 1
viuen. Si 1
Si estaven 1
malalts se'ls 1
se'ls cuidava 1
cuidava fins 1
es recuperessin. 1
recuperessin. Si 1
compte només 2
només aquells 1
aquells llacs 1
llacs que 1
mar, seria 1
fondària mitjana. 1
mitjana. Si 1
versió impresa 1
impresa de 1
pintura, es 1
pot dirigir 1
plànol format 1
perspectiva. Si 1
trenca expressament, 1
expressament, però, 1
sort no 1
no arribarà. 1
arribarà. Si 1
un coet, 1
coet, que 1
que transporta 1
transporta automàticament 1
automàticament als 2
del nivell. 1
nivell. Si 1
més paquets, 1
paquets, es 1
es llistaran 1
llistaran juntament 1
paquets totals 1
sistema. "Si 1
"Si és 1
directora d'orquestra 1
d'orquestra Francesco 1
Francesco d'Avalos". 1
d'Avalos". Si 1
vol, es 1
cop cuinada. 1
cuinada. Si 1
volia veure 1
portar cotxe, 1
cotxe, s'havia 1
pagar 1 1
1 dòlar. 1
dòlar. Si 1
Si fa 1
no fa, 1
fa, cinquanta 1
cinquanta vies 1
vies s'han 1
s'han equipat 1
equipat i 1
són d'accés 1
d'accés lliure. 1
lliure. Si 1
Si fem 1
fem experiments 1
experiments mecànics 1
mecànics dins 1
del vaixell—com 1
vaixell—com ara 1
ara fer 1
fer oscil·lar 1
oscil·lar un 1
un pèndol—, 1
pèndol—, a 1
que obtinguem, 1
obtinguem, no 1
no podrem 1
podrem saber 1
si ens 2
ens estem 1
estem movent 1
movent o 1
no. Si 1
Si fins 1
materials predominants 1
predominants eren 1
calcàries secundàries, 1
secundàries, a 1
l'est comencem 1
comencem a 1
trobar materials 1
menys margosos 1
margosos alternant 1
de calcàries, 1
calcàries, gresos 1
i conglomerats, 1
conglomerats, tots 1
del terciari 1
terciari inferior. 1
inferior. Sift 1
Sift és 1
senyals no 1
no estacionàries 1
estacionàries en 1
característiques estadístiques 1
estadístiques varien 1
temps. Si 3
Si f(x) 1
f(x) no 1
moltes derivades 1
derivades a 1
els punts, 1
punts, o 1
derivades esdevenen 1
esdevenen grans 1
grans (el 1
(el gràfic 1
recta vertical), 1
vertical), llavors 1
la quadratura 1
de Gauss 1
Gauss sovint 1
és insuficient. 1
insuficient. Si 1
Si gasten 1
gasten més 1
manteniment no 1
no serveix. 1
serveix. Sigfrid 1
Sigfrid arriba 2
dels Gibichungs, 1
Gibichungs, amb 1
de veure's 2
veure's amb 1
amb Gunther. 2
Gunther. Sigfrid 2
amb l'alba, 1
l'alba, havent 1
havent recuperat 1
recuperat en 1
seua vertadera 1
vertadera fesomia 1
fesomia i 1
i intercanviat 1
intercanviat el 1
Sigfrid es 1
reuneix de 1
els caçadors, 1
caçadors, incloent-hi 1
incloent-hi Gunther 1
Gunther i 1
i Hagen. 1
Hagen. Sighere 1
Sighere tenia 1
tenia creences 1
creences paganes 1
paganes mentre 1
que Sæbbi 1
Sæbbi era 1
era cristià 1
cristià i 3
aviat tots 1
esdevenir rivals. 1
rivals. Sigismondo 1
Sigismondo no 1
pot comptar-se 1
comptar-se entre 1
reeixides. Sigismund 1
Sigismund von 1
von Herberstein 1
Herberstein situa 1
situa "Nagayske 1
"Nagayske Tartare" 1
Tartare" (els 1
(els "Tàtars 1
"Tàtars Nogai") 1
Nogai") al 1
baix Volga 1
Volga en 1
de 1549. 1
1549. Si 1
Si glaça 1
glaça amb 1
amb l'arbre 1
l'arbre florit, 1
florit, la 1
collita es 1
pot malmetre 1
malmetre totalment, 1
totalment, i 1
feina no 1
no haurà 1
haurà servit 1
res. Signa 1
Signa amb 1
productor Albert 1
Albert Guardione 1
Guardione un 1
de llicència, 1
llicència, començant 1
començant així 3
nacional. Signa 1
Signa llavors 1
plataforma Netflix, 1
Netflix, per 1
a produir-los 1
produir-los quatre 1
quatre films 1
en exclusivitat, 1
exclusivitat, amb 1
de cartell. 1
cartell. Signà 1
Signà també 1
també nombrosos 1
les Annals 1
Annals and 1
and Magazine 1
Magazine of 1
Natural History, 1
History, Geological 1
Geological Magazine, 1
Magazine, Proceedings 1
the Geologists 1
Geologists Association 1
publicacions. Signat 1
Signat el 1
tractat, l'emperador 1
l'emperador es 1
tessitura d'haver 1
d'haver d'informar 1
d'informar als 1
catalans. Signatura 1
Signatura de 1
de l'Instrument 1
l'Instrument de 1
de Rendició 1
Rendició pakistanès 1
pakistanès per 1
part d'A. 1
d'A. Signava 1
Signava les 1
nom, MLG. 1
MLG. S'ignora 1
S'ignora la 1
posterior d'Enrique, 1
d'Enrique, encara 1
batalla. Sigrið 1
Sigrið i 1
marit Sigurð 1
Sigurð eren 1
eren actius 1
Societat Feroesa 1
Feroesa (en 1
(en feroès 1
feroès Føroyingafelagið) 1
Føroyingafelagið) a 1
Unió d'Estudiants 1
d'Estudiants feroesos. 1
feroesos. Sigrun 1
Sigrun Richter 1
Richter va 1
a Frankfurt 2
de llaüt 1
llaüt amb 1
amb Konrad 1
Konrad Junghänel 1
Junghänel a 1
la Musikhohschule 1
Musikhohschule Cologne. 1
Cologne. Sigui 1
Sigui com 1
com vulgui, 1
vulgui, la 1
la penúria 1
penúria econòmica 1
va planar 1
planar sobre 1
l'antiga 'majordona' 1
'majordona' de 1
de Goya, 1
Goya, va 1
després hagués 1
llunyà del 1
pintor, Juan 1
Bautista de 1
de Muguiro. 1
Muguiro. Sigui 1
Sigui la 1
que escombra 1
escombra l'escena, 1
l'escena, és 1
és mòbil, 1
i acompanya 1
acompanya el 2
desplaçament d'un 1
d'un metro, 1
metro, d'un 1
d'un bus 1
bus o 1
o ofereix 1
visió panoràmica 1
panoràmica d'un 1
d'un indret. 1
indret. Sigui 1
Sigui quina 2
mort, de 1
obres supervivents 1
George Pinto 1
Pinto no 1
prodigi, sinó 1
compositor individual 1
inventor comparable 1
a Clementi, 1
Clementi, Dussek 1
Dussek i 1
i Field. 1
Field. Sigui 1
versió referida 1
referida del 1
del Ritu 1
Ritu Francès, 1
Francès, es 1
mateix ritu. 1
ritu. Sigui 1
Sigui reused 1
reused en 1
seu espín-fora 1
espín-fora mostrar 1
mostrar Holby 1
Holby Ciutat 1
Ciutat dins 1
dins desembre 1
desembre 2016 1
quan Jac 1
Jac Naylor 1
Naylor era 1
era operat 1
operat damunt 1
damunt arran 1
seu quist 1
quist ovàric 1
ovàric rupturing. 1
rupturing. Sigui 1
Sigui una 1
seqüència positiva 1
positiva no 1
no creixent. 1
creixent. Sigvatr 1
Sigvatr era 1
era l'skald 1
l'skald més 1
rei Olaf 1
Olaf i 1
com stallari 1
stallari (mariscal). 1
(mariscal). Si 1
Si hagués 2
estat disponible 1
una predicció 1
predicció creïble 1
creïble de 1
de col·lisió, 1
col·lisió, el 1
el Iridium 1
Iridium 33 1
33 tenia 1
maniobrar fora 1
del Cosmos 1
Cosmos 2251. 1
2251. Si 1
hagués utilitzat 1
utilitzat el 1
residu sencer 1
sencer podria 1
obtingut 10 1
o 100 1
més (1 1
(1 litre 1
litre d'orina 1
d'orina d'un 1
adult conté 1
conté uns 1
uns 1,4 1
1,4 g 1
de fòsfor). 1
fòsfor). Si 1
Si han 2
ser transportats, 1
transportats, cal 1
sigui durant 1
hores punta. 3
punta. Sihanouk, 1
Sihanouk, p.111 1
p.111 Allí 1
Allí assegurava 1
havia evidències 1
concloents que 2
Units havien 1
intentat desestabilitzar 1
desestabilitzar el 1
règim, a 1
Xina comunista. 1
comunista. Si 1
transcorregut dos 1
mesos des 1
interposició del 1
del veto 1
veto i 1
projecte rep 1
vot favorable 1
favorable de 1
majoria simple, 1
veto del 1
Senat quedaria 1
quedaria alçat. 1
alçat. Si 1
Si hi 6
hi afegim 1
afegim la 1
solitud de 1
l'indret, és 1
fàcil deduir 1
vida hi 1
hi seria 1
seria dura. 1
dura. Si 1
ha corrents 1
corrents paràsits 1
paràsits poden 1
el recompte, 1
recompte, motiu 1
qual s'instal·len 1
o prenent 1
prenent mesures 1
mesures especials 1
que impedeixin 1
impedeixin aquestes 1
aquestes desviacions. 1
desviacions. Si 1
ha soroll 1
dues línies, 1
línies, llavors 1
diferència s'anul·la 1
s'anul·la el 1
el soroll. 1
soroll. Si 1
càmera connectada, 1
connectada, passa 1
a l'etapa: 1
l'etapa: Capturar 1
Capturar seqüència 1
seqüència i 1
i l'emmagatzema 1
l'emmagatzema a 1
l'equip. Si 1
era civil 1
civil o 1
o criminal 1
criminal el 1
cas primer 1
primer l'havien 1
de discernir 1
discernir dos 1
dos doctors 2
doctors de 2
sales civils 1
sala criminal 1
criminal nomenats 1
virrei (i 1
d'empat, aquest 1
tenia vot 1
de qualitat). 1
qualitat). Si 1
hi passes 1
passes el 1
el cursor 2
cursor per 2
sobre, pots 1
pots veure 1
estan jugant. 1
Si ho 1
ho fos, 1
fos, seria 1
terra permanent 1
permanent coneguda 1
Terra. Si 1
Si hom 3
producte exterior 1
de k 1
k columnes 1
columnes d'una 1
matriu alhora, 1
menors k 1
k × 1
× k 1
k apareixen 1
dels k-vectors 1
k-vectors resultants. 1
resultants. Si 1
hom pensa 1
hom s'hi 1
s'hi fixa, 1
fixa, encara 1
possible veure-hi 1
veure-hi el 1
seu perfil. 1
perfil. Si 1
Si ja 2
existien alguns 1
de monoftongació 1
monoftongació al 1
llatí clàssic 1
clàssic (cauda 1
(cauda → 1
→ coda, 1
coda, amb 1
amb o 2
o tancada), 1
tancada), el 1
l’ Si 1
possible l'interreproducció, 1
l'interreproducció, les 1
poblacions seran 1
seran considerades 1
considerades espècies 1
diferents. Si 1
Si Jiří 1
Jiří Janáček 1
Janáček hagués 1
hagués volgut 1
volgut que 1
que Leoš 1
Leoš fos 1
fos professor, 1
professor, no 1
no l'hauria 1
enviat tan 1
casa. Sikandar 1
Sikandar es 1
afers d'estat, 1
d'estat, el 1
fer impopular 1
els sayyids. 1
sayyids. Si 1
branca oberta 1
oberta comunica 1
dipòsit la 1
qual superi 1
superi l'alçada 1
columna baromètrica, 1
baromètrica, el 1
líquid baromètric 1
baromètric omplirà 1
omplirà la 1
branca tancada. 1
tancada. Si 1
campanya submarina 1
submarina alemanya 1
va tan 1
tan eficaç, 1
eficaç, va 1
de submarins 1
submarins utilitzats 1
utilitzats (al 1
(al febrer 1
1917 estaven 1
estaven operatius 1
operatius 152 1
152 U-Boot), 1
U-Boot), i 1
nova ruta 1
ruta seguida 1
de l'Atlàntic; 1
l'Atlàntic; en 1
cinètica de 2
es ràpida 1
ràpida parlem 1
ceràmiques bioactives 1
bioactives que 1
fluids fisiològics, 1
fisiològics, reacciones 1
reacciones químicament 1
material. Si 1
la STS-134, 1
STS-134, queda 1
fixa per 1
el TCDT, 1
TCDT, protocolarmente, 1
protocolarmente, hauria 1
2011. Si 1
la fanga 1
fanga no 1
penetra fàcilment, 1
fàcilment, estira'l 1
estira'l una 1
després espenta 1
espenta novament 1
avall. Si 1
filosofia té 1
llarga història, 1
història, convé 1
convé distingir 1
distingir la 1
l'estudi simple 1
doctrines filosòfiques. 1
filosòfiques. Si 1
s'ha d'aplacar 1
d'aplacar és 1
la fullola, 1
fullola, cal 1
cal unir 1
peces obrint-les 1
obrint-les com 1
com fulls 1
llibre perquè 1
vetes siguin 1
siguin simètriques. 1
simètriques. Si 1
Gant estava 1
estava clarament 1
clarament inspirada 1
en l'Anunciació 1
l'Anunciació de 1
de Mérode, 1
Mérode, Van 1
registre en 1
obra tant 1
ubicació (canviant 1
(canviant l'interior 1
l'interior domèstic 1
domèstic per 1
una església) 1
església) com 1
a Maria. 1
Maria. Si 1
imatge està 1
està “mattitzada” 1
“mattitzada” durant 1
de filmació, 1
filmació, se 1
l'anomena matte 1
matte dur 1
vora afilada. 1
afilada. Si 1
indústria minera 2
minera al 1
passat atreia 1
atreia gent 1
muntanya, aquesta 1
perdut clarament 1
importància. Si 1
dóna durant 1
gestació provocarà 1
provocarà trastorns 1
trastorns reproductius. 1
reproductius. Si 1
tipus numèric 1
numèric l'àrea 1
treball s'indica 1
cada articulació. 1
articulació. Si 1
lectura és 1
correcta, es 1
es tractaria 1
tractaria de 1
primera identificació 1
rei « 1
« Si 2
lletra T 1
T es 1
mateixa. Si 1
Si l'allibera 1
l'allibera s'enfronta 1
què Nkrumah 1
Nkrumah ha 1
ha amenaçat 1
boicotejar al 1
colonial si 1
es concedia 1
concedia a 1
regió la 1
possibilitat d'autogovernar-se 1
d'autogovernar-se efectivament. 1
efectivament. Si 1
lubricació fos 1
fos necessària 1
inserció, ha 1
un lubricant 1
lubricant de 1
base aquosa, 1
aquosa, ja 1
alguns ingredients 1
ingredients d'altres 1
de lubricants 1
lubricants poden 1
ser perjudicials 1
la silicona 1
silicona de 1
copa. Si 1
fos aprovada 1
pel Congrés, 1
Congrés, els 1
els signataris 1
signataris no 1
en podran 1
podran presentar 1
sessions. Si 1
Si l'angle 1
invertida no 1
és excessiu, 1
excessiu, la 1
inestabilitat no 1
tan acusada. 1
acusada. Si 1
partida fos 1
fos taules, 1
taules, llavors 1
que porti 3
porti les 1
negres seria 1
campió. Si 1
persona tracta 1
respiració durant 1
descompressió, els 1
pulmons es 1
trencar internament. 1
internament. Si 1
realitat supera 1
la ficció, 1
ficció, el 1
el Bip 1
Bip ha 1
a comprovar-ho. 1
comprovar-ho. Si 1
factors roman 1
roman constant, 1
doblar el 1
radi del 1
canal dona 1
16 vegades 1
vegades del 1
flux. Si 1
seqüència donada 1
donada és 1
és trobada 1
trobada relacionada 1
relacionada per 1
per descendència 1
descendència comuna 1
proteica d'estructura 1
d'estructura coneguda 1
coneguda (anomenada 1
(anomenada plantilla), 1
plantilla), el 1
modelatge homòleg 1
homòleg pot 1
predir l' 1
frontera adés 1
adés va 1
grans mals 1
mals i 1
punt d'enfonsar 1
d'enfonsar el 1
en l'oblit, 1
l'oblit, ara 1
molts zarcenys 1
zarcenys va 1
oportunitat. Si 1
crèdit fou 1
fou caducada 1
caducada el 1
utilitzar fins 2
hagués actualitzat 1
actualitzat les 1
targeta a 1
àrea d'usuari. 1
d'usuari. Si 1
guany tendeix 1
a disminuir, 1
disminuir, i 1
i l'estoc 1
l'estoc de 1
capital augmenta, 1
taxes és 1
és compensada 1
partida més 1
«el diner 1
diner crea 1
crea diner». 1
diner». Si 1
tendència anterior 1
anterior era 2
era fortament 1
fortament alcista 1
alcista i 1
produït sobrecompra, 1
sobrecompra, la 1
representa l'espelma 1
negra llarga 1
llarga tan 1
sols serà 1
un intermedi 1
intermedi en 1
tendència. Si 1
perforació es 1
es manté, 1
manté, la 1
curació és 1
i senzilla. 1
senzilla. Si 1
vela cobreix 1
cobreix tota 1
tota l'antena, 1
l'antena, rep 1
de “plena”, 1
“plena”, si 1
si deixa 1
deixa descoberta 1
descoberta mitja 1
mitja antena 1
antena en 1
diagonal, “esquarterada”, 1
“esquarterada”, si 1
està enrotllada 1
les perllongues, 1
perllongues, “aplegada” 1
“aplegada” i, 1
finalment, si 1
retira del 1
vela, “desenvelada”. 1
“desenvelada”. Si 1
velocitat era 1
la certificada 1
certificada (100 1
(100 mph 1
mph per 1
model SS 1
SS 100), 1
100), la 1
moto tornava 1
taller per 1
prestacions. Si 1
Xina convertís 1
convertís aquesta 1
aquesta mar 1
aigües internes, 1
internes, en 1
comptes d'aigües 1
d'aigües internacionals 1
són ara, 1
món esdevindria 1
esdevindria immens. 1
immens. Silber 1
Silber també 1
Si l'emmagatzema, 1
l'emmagatzema, el 1
nou patró 1
patró susceptible 1
ser comparat. 1
comparat. Si 1
Si l'empat 1
l'empat encara 1
encara persisteix, 1
persisteix, la 1
victòria s'atribueix 1
s'atribueix " 1
" Silenciosa 1
Silenciosa i 1
i al·lucinada, 1
al·lucinada, María 1
María travessa 1
ésser va 1
va transubstanciant-se 1
transubstanciant-se en 1
una rosa 1
a l'escot. 1
l'escot. Si 1
Si l'enemic 1
l'enemic ho 1
captura s'atura 1
s'atura fins 1
aquest surti. 1
surti. », 1
», Silent 1
Silent Hill 1
Hill 2 1
2 construeix 1
història sense 1
sentit sobre 1
temes seriosos 1
seriosos com 1
bogeria, les 1
malalties incurables 1
incurables i 1
l'abús infantil. 1
infantil. Si 1
Si l'entorn 1
és turbulent, 1
turbulent, els 1
més vàlids 1
vàlids no 1
poden basar-se 1
esdeveniments passats. 1
passats. Si 1
Si l'entrada 1
l'entrada és 1
punts, Mean 1
Shift els 1
probabilitat corresponent. 1
corresponent. Si 1
Si l'enzim 1
l'enzim té 1
i d'eleccions 1
d'eleccions a 1
l'extrem 3', 1
3', sorgeix 1
de fumarasa. 1
fumarasa. Si 1
Si l'equip 1
l'equip defensor 1
defensor té 1
favor dins 1
àrea penal, 1
penal, aquest 1
aquest haurà 1
enviat fora 1
l'àrea perquè 1
jugador rival 1
rival pugui 1
pugui tocar 1
pilota. Si 1
Si les 9
cartes estan 1
en ordre, 1
ordre, és 1
imprescindible barrejar-les 1
barrejar-les molt 1
que surtin 1
surtin moltes 1
moltes parelles 1
parelles a 1
vegada. Si 1
Si l'escut 1
fes ombra 1
ombra a 1
nau, aquesta 1
aquesta resultaria 1
resultaria danyada 1
danyada i 1
i inoperativa 1
inoperativa en 1
de segons. 1
segons. Si 1
missions dels 1
dels sostsprefectes 1
sostsprefectes són 1
del prefectes, 1
prefectes, tenen 1
consells locals, 1
locals, amb 1
i l'estat. 1
l'estat. Si 1
molècules, a 1
l'energia cinètica 2
translació, tenen 1
tipus d'energia 1
d'energia tals 1
com l'energia 1
rotació, l'energia 1
l'energia interna 1
interna serà 1
serà major 1
que l'expressada 1
l'expressada per 1
l'equació anterior. 1
partícules intercanvien 1
posicions, la 1
d'ona inverteix 1
inverteix el 1
seu signe. 1
pressions són 1
són elevades 1
elevades l'equació 1
de Raoult 1
Raoult deixa 1
tenir validesa, 1
validesa, com 1
s'observa al 1
al gràfic 1
gràfic inferior. 1
inferior. Si 1
regions reben 1
reben l'autonomia 1
que gaudien 2
gaudien en 1
passat (com 1
a dret 1
dret històric), 1
històric), el 1
de descentralització 2
descentralització sovint 1
anomenat "procés 1
"procés de 1
de devolució". 1
devolució". Si 1
rescloses haguessin 1
estat tancades 1
tancades el 1
corrent hauria 1
que parts 1
del dic 1
dic s'haguessin 1
s'haguessin destruït. 1
destruït. Si 1
de Nedić, 1
Nedić, a 1
falta d'oficials, 1
d'oficials, resulten 1
resulten ser 1
poc fiables, 1
fiables, els 1
alemanys troben 1
troben substituts 1
substituts clarament 1
clarament més 1
files del 1
del ZBOR. 1
ZBOR. Si 1
les voleu 1
voleu toves, 1
toves, heu 1
de deixar-les 1
deixar-les reposar 1
reposar uns 1
lloc tancat, 1
una cassola, 1
cassola, per 1
exemple. Si 1
Si l'executor 1
l'executor toca 1
pilota novament 1
ho hagi 1
fet després 1
del tir, 1
tir, es 1
es marcarà 1
marcarà un 1
lliure indirecte 1
indirecte a 1
l'equip rival 1
rival des 1
comet la 1
la infracció. 1
infracció. Si 1
Si l'expedició 1
l'expedició havia 1
la civilització, 1
civilització, seria 1
necessari cercar 1
cercar ajuda. 1
ajuda. Si 1
Si l'identificador 1
l'identificador és 1
un URL, 1
URL, la 1
primera cosa 1
part ( 1
( exemple.cat 1
exemple.cat ) 1
és transformar-la 1
canònica del 2
tipus http://griselda. 1
http://griselda. Silien 1
Silien és 1
mal vist 1
vist al 1
al medi, 1
medi, té 1
un «doulos», 1
«doulos», és 1
un indicador. 1
indicador. Si 1
Si l'individu 1
l'individu analitzat 1
analitzat presenta 1
presenta respostes 1
respostes emocionals 1
emocionals es 1
es dictaminarà 1
dictaminarà que 1
és humà, 1
humà, mentre 1
mostra emocional 1
es resoldrà 1
resoldrà que 1
un androide. 1
androide. Si 1
Si l'ingrés 1
l'ingrés monetari 1
monetari es 1
manté igual, 1
igual, però 1
preus, el 1
tal ingrés 1
ingrés baixa. 1
baixa. Sillingy 1
Sillingy disposava 1
amb 645 1
645 alumnes. 1
alumnes. Si 1
Si l'observem 1
l'observem des 1
d'on se 1
el broc, 1
broc, veurem 1
veurem que 1
a 1,30 1
1,30 m 1
rectangular. Si 1
Si l'operador 1
l'operador manté 1
manté pressionat 1
pressionat el 1
el gallet, 1
gallet, el 1
tret continu 1
continu o 1
o "ràfega". 1
"ràfega". Si 1
Si l'organització 1
prou gran, 1
gran, estava 1
estava encapçalada 1
secretari exempt 1
exempt ( 1
), el 1
Partit. Silva 1
Silva arriba 1
en silenci 1
silenci dóna 1
a Ernani 1
Ernani una 1
una daga. 1
daga. Silverchair 1
Silverchair en 1
en concert 1
concert durant 1
gira Across 1
Across the 1
the Great 1
Great Divide 1
Divide Tour 1
2007. Silverio 1
Silverio Izaguirre 1
Izaguirre Sorzabalbere, 1
Sorzabalbere, conegut 1
a Silverio, 1
Silverio, ( 1
( Sílvia 1
Sílvia Marimon 1
Marimon ha 1
estat l'encarregada 1
restauració artística 1
la caixa, 2
caixa, les 1
l'orgue. Silviano 1
Silviano Brandão 1
Brandão va 1
1902, abans 1
seva possessió. 1
possessió. Silvio 1
Silvio Antoniano 1
Antoniano va 1
moltes congregacions 1
congregacions romanes 1
romanes (ministeris) 1
(ministeris) durant 1
el pontificat 1
de Climent 1
Climent VIII, 1
VIII, especialment 1
la Propagació 1
Propagació de 1
la Fe. 1
Fe. Silvio 1
Silvio Berlusconi, 1
Berlusconi, líder 1
líder d'una 2
coalició que 1
partits d'extrema 1
dreta, va 1
elegit primer 1
ministre. Silvio, 1
Silvio, que 1
espectadors, s'apropa 1
s'apropa per 1
per ajudar-la, 1
ajudar-la, però 1
però Canio 1
Canio l'apunyala 1
l'apunyala també. 1
també. S'imagina 1
S'imagina que 1
moda actua 1
actua i 1
problema. Símbol 1
Símbol de 2
de konoha, 1
konoha, un 1
de Naruto 1
Naruto i 1
protagonistes. Símbol 1
l'Azerbaidjan és 1
de Karabakh 1
Karabakh estepari. 1
estepari. Simbolitza 1
Simbolitza el 1
novè nom 1
Déu, Xaddai, 1
Xaddai, la 1
la xin 1
xin conté 1
món complet, 1
més misterioses 1
misterioses lletres 1
de l'àlef-bet. 1
l'àlef-bet. Simbolitza 1
Simbolitza la 1
consciència o 1
o diferents 1
diferents mons. 1
mons. «Simbologia 1
«Simbologia i 1
pensament escolàstic. 1
escolàstic. Símbols 1
Símbols de 1
text Unicode. 1
Unicode. Simek 1
Simek diu 1
Snorri es 1
demostra encara 1
de l'(anteriorment 1
l'(anteriorment esmentat) 1
esmentat) kenning 1
kenning skaldic 1
skaldic del 1
del "la 1
"la sang 1
de Kvasir" 1
Kvasir" ( 1
( Simeó 1
Simeó envia 1
envia delegats 1
delegats als 1
als fatimites. 1
fatimites. Simeón 1
Simeón Radev 1
Radev ho 1
més europeola 1
europeola més 1
més europeu 1
europeu (occidental) 1
(occidental) de 1
polítics búlgars. 1
búlgars. ; 1
no, a 1
cinquanta aquestes 1
aquestes participacions 1
participacions passaren 1
més constants 1
certa regularitat. 1
regularitat. Si 1
Si més 3
papa li 1
veure bona 1
bona voluntat 1
correspondència que 1
mantenir va 1
guanyar temps. 1
matisos que 2
bones ni 1
ni dolentes, 1
dolentes, o 1
sinó són 1
són ambdues 1
ambdues al 1
no, queden 1
queden clarament 1
clarament ressaltats 1
ressaltats quins 1
principals als 1
els filosofs 1
filosofs grecs 1
explicar-se l'origen 1
coses. Similar 1
Similar a 1
Jan Europa 1
Doctor Impossible 1
Impossible de 1
1984, també 1
també escrita 1
gènere fantàstic. 1
fantàstic. Similars 1
Similars als 1
numeració, naturalment, 1
naturalment, van 1
i Mart. 1
Mart. Símmac 1
Símmac va 1
intentar protegir 1
l' Simms 1
Simms no 1
està acord 1
acord i 1
i Goldman 1
Goldman pren 1
pren sol 1
iniciativa d'una 1
grup portant 1
pacients sota 1
sota hipnosi, 1
hipnosi, en 1
malson col·lectiu, 1
col·lectiu, a 1
combatre Freddy. 1
Freddy. Simó 1
Simó anotà 1
anotà en 1
només traduïa 1
traduïa escrits 1
estat transcrits 1
transcrits a 1
a l'armeni. 1
l'armeni. Simó 1
Montfort va 1
setge amb 1
pocs efectius. 1
efectius. Simó 1
Simó es 1
de 1475, 1
1475, Dijous 1
Dijous Sant, 1
Sant, i 1
ésser trobat 1
trobat ofegat 1
una séquia. 1
séquia. Simone 1
Simone forma 1
associacions literàries 1
camp literari. 1
literari. Simone 1
Simone Ghini 1
Ghini va 1
l'any 1491. 1
1491. Simon 1
Garfunkel van 1
van demandar 1
discogràfica Pickwick 1
Pickwick perquè 1
fet veure 1
disc era 1
era recent. 1
recent. Simon 1
Simon Mario 1
Mario Reuel 1
(n. 1959) 1
1959) és 1
escriptor britànic. 1
britànic. S'impartirà 1
S'impartirà classes 1
música als 1
primers alumnes. 1
alumnes. Simplement 1
Simplement en 1
lloc d'usar 1
d'usar fórmules 1
fórmules amb 2
variable lliure 1
lliure cal 1
cal usar 1
usar fórmules 1
amb k 2
k variables 1
variables lliures. 1
lliures. » 1
» (simplement 1
(simplement ficar 1
ficar les 2
nostres idees!) 1
idees!) Amb 1
Internacional dels 1
de Chaumont-sud-Loire, 1
Chaumont-sud-Loire, "Domaine 1
"Domaine de 1
de Chaumont-sud-Loire" 1
Chaumont-sud-Loire" ofereix 1
26 parcel·les 1
parcel·les d'uns 1
d'uns 210 1
210 m². 1
m². Simplement 1
Simplement no 1
al respecte". 1
respecte". Simplificant 1
Simplificant molt, 1
molt, és 1
possible relacionar 1
relacionar i 1
i limitar 1
dels barquers 1
barquers amb 1
barques petites. 1
petites. Simplificant, 1
Simplificant, un 1
un fre 1
fre és 1
dificulta o 1
o impedeix 1
moviment. S'imposa 1
S'imposa el 1
racionalisme i 1
comerç. Simposi, 1
Simposi, conjuntament 1
d'Estudis Històrics. 1
Històrics. S'imprimia 1
S'imprimia a 1
a Igualada: 1
Igualada: els 1
primers núm. 1
núm. i 1
el 46 1
46 a 1
a Codorniu 1
Codorniu i 1
i Miranda; 1
Miranda; des 1
3 fins 1
al 134 1
134 als 1
Montserrat Puget 1
Puget i 1
Impremta Moderna. 1
Moderna. S'impulsa 1
S'impulsa aquesta 1
aquesta dinàmica 1
dinàmica social 1
popular, per 1
feina institucional 1
institucional amb 1
carrer. Simultàniament 1
Simultàniament a 1
invasió danesa, 1
danesa, les 1
forces noruegues 1
noruegues es 1
desplegaren al 1
frontera sueca 1
sueca per 1
atacar Suècia 1
dos fronts. 1
fronts. Simultàniament 1
Simultàniament decideixen 1
decideixen llançar-se 1
llançar-se sobre 1
per estafar-la. 1
estafar-la. Simultàniament, 1
Simultàniament, Tennyson 1
Tennyson la 1
característiques paganes, 1
paganes, reconciliant 1
reconciliant la 1
Llac amb 1
mitologia cristiana. 1
cristiana. Simultàniament 1
Simultàniament un 1
sistema d'inducció 1
d'inducció regula 1
regula l'espoleta 1
l'espoleta en 1
es programi 1
programi el 1
detonació. S'inaugura 1
S'inaugura a 1
teatre "Peques", 1
"Peques", amb 1
amb espectacles 1
espectacles per 1
castellà. S'inclouen 1
S'inclouen els 1
els cyborgs, 1
cyborgs, deïtats 1
deïtats bones 1
i dolentes 1
dolentes i 1
de l'Outworld 1
l'Outworld i 1
regnes. S'inclou 1
S'inclou en 1
càlcul la 1
la remuneracions 1
remuneracions en 1
en espècie 1
espècie rebudes 1
rebudes pels 1
pels assalariats, 1
assalariats, la 1
a autoconsum 1
autoconsum i 1
valor imputat 1
imputat pels 1
habitatges ocupats 1
propietaris. S'inclouen 1
S'inclouen les 1
platges indicades 1
i guia 1
Ministeri d'Agricultura, 1
d'Agricultura, Alimentació 1
Ambient. S'inclou 1
S'inclou la 1
llocs exactes 1
exactes on 1
persones moren 1
moren en 1
cada etapa, 1
seran marcats 1
per globus 1
blancs amb 1
lletra "X" 1
"X" en 1
vermell. S'inclou 1
S'inclou també 1
també l'estudi 1
processos costaners, 1
costaners, marges 1
marges continentals, 1
continentals, conques 1
conques oceàniques, 1
oceàniques, sediments 1
sediments del 2
i tectònica 1
tectònica de 2
plaques. S'indica 1
S'indica la 1
població màxima 1
l'hivern, segons 1
Directors de 1
de Programes 1
Programes Antàrtics, 1
Antàrtics, conegut 1
a COMNAP 1
COMNAP i 1
World Gazetteer. 1
Gazetteer. Si 1
Si n 1
del pol 1
pol a, 1
a, llavors 1
llavors g(a) 1
g(a) 0 1
l'expressió anterior. 1
anterior. Singapur 1
Singapur ja 1
establiment britànic 1
romandre així. 1
així. Singel 1
Singel Uitgeverijen 1
Uitgeverijen Tot 1
relativa edat 1
edat avançada, 1
avançada, Cruyff 1
Cruyff només 1
de lliga. 2
lliga. Singh 1
Singh no 1
estava contenta 1
contenta amb 1
de l'alteritat, 1
l'alteritat, l'exotisme 1
l'exotisme que 1
volia mostrar 1
elles i, 1
tant, deixà 1
de revistes, 1
revistes, centrant-se 1
ella. Sing, 1
Sing, que 1
que erra 1
erra per 1
mestre, hi 1
veu l'oportunitat 1
fer conèixer 1
el kung-fu 1
kung-fu a 1
germans, cadascun 1
quals gaudeix 1
de superpoders 1
superpoders en 1
arts marcials. 1
marcials. S'inicia 1
S'inicia a 1
l'aparcament Dolbadau, 1
Dolbadau, Cilgerran 1
Cilgerran i 1
de l'arbrat 1
l'arbrat de 1
de Wildlife 1
Wildlife Centre 1
Centre tornant 1
camins ondulants 1
ondulants amb 1
amb diferències 1
en l'escarpada 1
l'escarpada Cilgerran 1
Cilgerran Gorge. 1
Gorge. S'inicia 1
S'inicia coma 1
coma comissària, 1
comissària, té 1
conductor centrat 1
fotografia domèstica, 1
domèstica, com 1
de socialització, 1
socialització, de 1
de solemnització 1
solemnització i 1
i d'identitat. 1
d'identitat. S'inicia 1
S'inicia de 1
sols onze 1
anys publica 1
Barcelona. S'inicia 1
S'inicia en 2
bàsquet l'any 1
l'any 1941 2
1941 al 1
Liceu Alba, 1
Alba, passant 1
al UCB 1
UCB Mediterrani 1
Mediterrani dos 1
després. S'inicia 1
en l'espeleologia 2
l'espeleologia al 1
al 1989 1
la SIE 1
SIE del 1
del C.E. 1
C.E. Àliga 1
Àliga de 1
campanyes d'exploració 1
Cova Cuberes. 1
Cuberes. S'inicia 1
S'inicia la 1
en 1412 1
1412 finalitzant-se 1
finalitzant-se en 1
en 1441 1
1441 sent 1
bisbe Diego 1
Diego Ramírez 1
Ramírez de 1
de Guzmán. 1
Guzmán. S'inicià 1
S'inicià la 1
revista ¿Qué 1
¿Qué hacer?, 1
hacer?, i 1
el 1969, 2
1969, de 1
de “Nuestra 1
“Nuestra clase", 1
clase", a 1
es constituïren 1
constituïren els 1
els Círculos 1
Círculos de 1
de Formación 1
Formación de 1
de Cuadros 1
Cuadros (1969-1970). 1
(1969-1970). S'inicià 1
S'inicià professionalment 1
a substitut 1
substitut en 1
temporades líriques, 1
líriques, el 1
1930 fundà 1
fundà l'Orquestra 1
l'Orquestra Bolonyesa 1
Bolonyesa de 1
de Cambra, 1
Cambra, que 1
dirigí durant 1
anys. S'iniciava 1
S'iniciava així 1
dinastia Flàvia 1
Flàvia i 1
gran esplendor 2
províncies hispanes. 1
hispanes. Si 1
Si no 22
resultats inferits 1
inferits posteriorment 1
posteriorment sobre 1
molt sentit. 1
sentit. Si 1
es així, 1
així, igualment 1
igualment no 1
es qüestionen 1
qüestionen els 1
coneixements dels 1
dels herbolaris 1
herbolaris i 1
i xamans, 1
xamans, ja 1
fet natural 1
natural ara 1
i sempre. 1
sempre. Si 1
capta aquest 1
casos, obtindríem 1
obtindríem una 1
una confusa 1
confusa situació 1
guant tapa 1
tapa la 1
contrincant. Si 1
pas, no 1
continuar desplegant 1
desplegant la 1
bicicleta. Si 1
fes així, 1
així, caldria 1
caldria desenvolupar 1
desenvolupar diferents 1
catàlegs per 1
llengües. Si 1
possible ressuscitar-lo 1
ressuscitar-lo o 1
vol fer, 1
nou PC 1
PC per 1
així continuar 1
pot moure, 1
moure, aquest 1
aquest jugador 1
jugador s'ofega 1
s'ofega i 1
partida. Si 1
èxit, falla. 1
falla. Si 1
produís el 2
de pH, 1
pH, l'alliberació 1
l'alliberació d'oxigen 1
d'oxigen només 1
només dependria 1
pressions parcials 1
i s'alliberaria 1
s'alliberaria un 1
un 66%. 1
66%. Si 1
quadre, la 1
per isquèmia 1
isquèmia es 1
fa irreversible, 1
irreversible, donant 1
lloc posteriorment 1
a atròfia 1
atròfia retinal. 1
retinal. Si 1
convençuts de 1
aparicions, els 1
els interlocutors 1
interlocutors de 1
Bernadette estaven 1
que sincerament 1
sincerament creia 1
i escoltat 1
escoltat alguna 1
cosa. Si 1
es tragués 1
tragués l'alimentació 1
dels solenoides, 1
solenoides, també 1
també funcionaria: 1
funcionaria: l'energia 1
cinètica impulsaria 1
impulsaria el 1
el projectil 1
projectil cap 1
cap endavant; 1
endavant; tanmateix, 1
quedat palesat 1
palesat que 1
seu rendiment 2
el bobinatge 1
bobinatge es 1
va apagant. 1
apagant. Si 1
existeixen representants 1
centres afectats, 1
afectats, els 1
treballadors podran 1
podran intervenir 1
intervenir directament 1
a 10, 1
10, o 1
5 representants 1
representants *ad-*hoc 1
*ad-*hoc (com 1
a màxim) 1
màxim) si 1
si excedeixen 1
excedeixen d'aquest 1
d'aquest nombre. 1
nombre. Si 1
ha dispositius 1
dispositius receptors 1
receptors o 1
material absorbent 1
absorbent dins 1
rang limitat 1
per "aparellar-ho", 1
"aparellar-ho", l'energia 1
l'energia no 1
no abandona 1
abandona l'emissor. 1
l'emissor. Si 1
ha quòrum 1
quòrum per 1
el ritual, 1
ritual, els 1
ancians donen 1
sortida perquè 1
perquè s'engeguin 1
s'engeguin els 1
els preparatius. 1
preparatius. Si 1
haver guerra 1
conquesta pròpiament 1
dita, els 1
britànics, però, 1
van haver-se 1
haver-se d'enfrontar 1
molts episodis 1
resistència. Si 1
fan, és 1
possiblement necessari 1
necessari una 1
de redisseny. 1
redisseny. Si 1
no l'ajustem 1
l'ajustem el 1
voltatge superior, 1
superior, 1.55 1
1.55 volts, 1
volts, portaria 1
una sobreexposició 1
sobreexposició de 1
3 posicions 1
posicions d'obertura. 1
d'obertura. Si 1
no l'encerta, 1
l'encerta, té 1
dues oportunitats 2
oportunitats més, 1
no encertar, 1
encertar, perd. 1
perd. ", 1
", sinó 1
partícules retingudes 1
retingudes (quantum). 1
(quantum). Sinó, 1
Sinó, més 1
aviat igual. 1
igual. Si 1
Si només 5
pot mesurar, 1
mesurar, això 1
la vertical, 1
vertical, ja 1
menys sorollós 1
dóna millors 1
millors registres 1
registres d'algunes 1
d'algunes ones 1
ones sísmiques. 1
sísmiques. Si 1
procés dues 1
dues neurones, 1
neurones, la 1
la sensitiva 1
sensitiva i 1
la motora, 1
motora, l'arc 1
l'arc reflex 1
reflex serà 1
serà simple. 1
simple. Si 1
ha un, 1
un, és 1
l'instrument femella 1
femella (anomenat 1
(anomenat pengumbang). 1
pengumbang). Si 1
té arrels 1
arrels diferents, 1
diferents, l'últim 1
constant no 1
no nul·la. 1
nul·la. Si 1
ull està 1
està obert, 1
obert, l'ull 1
l'ull tancat 1
tancat s'ha 1
s'ha d'adaptar 1
d'adaptar per 1
al reobrir-se 1
reobrir-se per 1
l'ull ja 1
ja adaptat. 1
adaptat. Si 1
no mirem 1
mirem cap 1
autobiografia realment 1
realment autoconscient. 1
autoconscient. Si 1
Si no, 1
no, molt 1
molt dolor 1
vides d'homes 1
d'homes passaran 1
passaran fins 1
els dúnedain 1
dúnedain no 1
no tornin 1
a alçar-se 1
unir-se de 1
de nou." 1
nou." Si 1
tres coses, 1
coses, s'esdevé 1
s'esdevé l'escac 1
l'escac i 1
i mat 1
mat i 1
ha perdut. 1
perdut. Si 1
queden boles 1
boles vermelles 1
vermelles sobre 1
taula, aquesta 1
aquesta bola 1
bola tindrà 1
bola que 1
de jugar. 1
jugar. ; 1
; s'insereix 1
cara medial 1
medial de 1
l'òrbita òssia, 1
òssia, per 1
del corrugador 1
corrugador superciliar. 1
superciliar. S'inserirà 1
S'inserirà en 1
Júpiter cap 1
al 2026 1
2026 després 1
l'exploració d'asteroides 1
d'asteroides Júpiter 1
Júpiter i 3
i Troia. 1
Troia. S'inspirava 1
S'inspirava principalment 1
en Oscar 1
Oscar Peterson 1
Peterson i 1
en Errol 1
Errol Garner. 1
Garner. S'instal·là 1
S'instal·là al 1
al Canadian 1
Canadian Museum 1
of History 1
History i 1
independència personal 1
professional. S'instal·la 1
S'instal·la en 1
cambra 2047 1
2047 i 1
i observa 1
observa el 1
costat. S'instaura 1
S'instaura una 1
una contrarrelotge 1
contrarrelotge per 1
equips. S'interessà 1
S'interessà sobretot 1
aspectes dramàtics 1
dramàtics i 2
i còmics, 1
còmics, tal 1
escriure. S'interessava 1
S'interessava a 1
a tot: 1
tot: la 1
i menudes, 1
menudes, dels 1
dels mesters, 1
mesters, de 1
natura. S'interpreta 1
S'interpreta com 1
vídeo breu 1
artística un 1
text literari, 1
literari, concretament 1
gènere poètic. 1
poètic. S'introdueix 1
S'introdueix en 1
en l'illa 1
l'illa número 1
número 52.495, 1
52.495, recorrent 1
recorrent la 1
parcel·les nombres 2
nombres 03 1
03 i 1
i 13, 1
13, travessa 1
parcel·la número 1
número 22, 1
22, i 1
mitgeres entre 1
nombres 14 1
21. Embolica 1
Embolica el 1
passeig Sopena 1
Sopena i 1
carrer Argén. 1
Argén. Sin 1
Sin va 1
l'Església catòlica 3
catòlica a 1
a Filipines. 1
Filipines. Sionisme 1
Sionisme General 1
General fou 1
terme usat 1
Si parlaven 1
parlaven de 1
la nevada, 1
nevada, es 1
poble nevat 1
nevat i 1
nou l'assemblea 1
l'assemblea n’escollia 1
n’escollia un, 1
un, que 1
paper acabava 1
acabava al 1
al linòleum. 1
linòleum. Si 1
Si pateix 1
pateix alguna 1
alguna cardiopatia 1
cardiopatia important, 1
el cardiòleg 1
cardiòleg s'encarregarà 1
de comunicar. 1
comunicar. Si 1
Si per 2
passat Voltaire 1
Voltaire a 1
història, és 1
tolerància religiosa. 1
religiosa. Si 1
cosa Son 1
Son Macià 1
Macià és 1
és conegut, 1
conegut, és 1
seves Festes 1
Festes d'Estiu. 1
d'Estiu. Sí, 1
Sí, però 1
però Nixon 1
Nixon i 1
i Mao 1
Mao Tse-tung 1
Tse-tung es 1
assolit llurs 1
llurs somnis 1
joventut. ; 1
si pesava 1
pesava menys, 1
menys, era 1
l' Šípkové 1
Šípkové és 1
d' Si, 1
Si, posem 1
llengua té 1
tons basats 1
freqüència, tindrà 1
to baix 1
un d'alt. 1
d'alt. Si 1
Si pot 1
moltes novetats 1
novetats coreogràfiques 1
coreogràfiques que 1
que ideà 1
ideà Manzotti 1
Manzotti foren 1
foren recollides 1
recollides i 1
i desenvolupades 1
per teatres 1
XX. Sí 1
Sí que 5
és aprovada 1
sanitàries Bolivianes. 1
Bolivianes. Sí 1
mengen diverses 1
de cranc 1
riu americà 1
d'altres importats 1
importats especialment 1
d' Sí 1
del rondeny 1
rondeny en 1
aquesta sort 1
sort fos 1
forma revolucionària 1
revolucionària de 2
el toro, 1
toro, de 1
deixant l'espasa. 1
l'espasa. Sí 1
pot, no 1
obstant, establir 1
funció física 1
les capes. 1
capes. Sí 1
que s'accepten 1
s'accepten els 1
els sinònims 1
sinònims (dos 1
(dos noms 1
noms diferents 1
mateixa espècie) 1
espècie) en 1
s'han d'indicar 1
d'indicar convenientment 1
convenientment segons 1
fórmula Rallites 1
Rallites (syn. 1
(syn. Porzana). 1
Porzana). Siradj 1
Siradj al-Dawla 1
al-Dawla fou 1
capturat pocs 1
a Murshidabad, 1
Murshidabad, i 1
i Mir 1
Mir Jafar 1
Jafar el 1
rival li 1
clemència. Sirani 1
Sirani va 1
guardar una 1
una minuciosa 1
minuciosa llista 1
i registres 1
1655, que 1
troba registrada 1
de Malvasia 1
Malvasia i 1
estan signades. 1
signades. Sir 1
Sir Archibald 1
Archibald Berkeley 1
Berkeley Milne, 1
Milne, de 1
franceses pertanyents 1
Cos d'Africa 1
d'Africa del 1
Mediterrània. Sira, 1
Sira, una 1
de dansa, 2
dansa, ha 1
sobre Antonio 1
Antonio Machado. 1
Machado. Si 1
Si realment 1
realment aquells 1
tothom coincidia 1
coincidia que 1
al Rasputín 1
Rasputín no 1
estat, només 1
podien recriminar 1
recriminar el 1
el flac 1
flac favor 1
favor que 1
silenci d'Alía 1
d'Alía i 1
l' Sire 1
Sire Records 1
contractar per 1
un àlbum. 1
àlbum. Si 1
Si restaven 1
restaven allí 1
allí serien 1
serien aniquilats 1
aniquilats i 1
quedava mes 1
mes remei 1
que atacar. 1
atacar. Si 1
Si R 1
de polinomis, 1
polinomis, això 1
Gröbner per 1
a mòduls 1
algorismes per 2
a ideals. 1
ideals. Sir 1
Sir George 2
George Gilbert 1
Gilbert Scott 1
Scott el 1
anomenar "el 1
"el cim 1
de l'emmascarament". 1
l'emmascarament". Sir 1
George Pearce, 1
Pearce, Ministre 1
l'exèrcit actués 1
actués contra 1
els emús. 1
emús. Sir 1
Sir Harry 1
Harry Smith 1
Smith (1787-1860, 1
(1787-1860, nom 1
complet Sir 1
Henry "Harry" 1
"Harry" George 1
George Wakelyn 1
Wakelyn Smith) 1
Smith) va 1
Cap l' 1
l' Sir 1
Henry es 1
seva pretenent 1
pretenent ésser 1
possible comprador. 1
comprador. Sir 1
Sir Hope 1
Hope Grant 1
rebels prop 1
de Biswan 1
Biswan i 1
d'any l'orde 1
l'orde havia 1
estat restablert 1
restablert i 1
domini totalment 1
totalment controlat 1
britànics. Síria 1
Síria Kurds: 1
Kurds: Història, 1
Història, Política 1
i Societat. 1
Societat. Sir 1
Sir Lionel 1
Lionel és 1
segrestat després 1
a Fu 1
Fu Manchu. 1
Manchu. Sir 1
Michael O'Moore 1
O'Moore Creagh 1
Creagh succeí 1
a Hobart, 1
Hobart, qui 1
superiors. Sir 1
Richard Knoll 1
Knoll condueix 1
condueix una 1
ataca la 1
francesa, però 1
derrotat. Sirsa 1
Sirsa (hindi 1
(hindi सिरसा) 1
सिरसा) és 1
i consell 1
d' Sirvent, 1
Sirvent, amb 1
Tortosa. Si 1
Si saben 1
els busquem, 1
busquem, aquestes 1
persones s'amaguen. 1
s'amaguen. Si 1
Si s'aconsegueix 1
s'aconsegueix serà 1
tercera malaltia 1
infecciosa eliminada 1
faç de 1
Si s'acorda, 1
s'acorda, finalment, 1
finalment, l'ampliació 1
termini màxim, 1
màxim, aquest 1
a l'establert 1
l'establert per 1
procediment. Sis 1
Sis anys 4
aparèixer "Blast 1
"Blast Counterblast" 1
Counterblast" (coeditat 1
(coeditat amb 1
Anthony Elms), 1
Elms), un 1
com interactuen 1
interactuen els 1
intel·lectuals. Sis 1
inauguració la 1
línia 7 1
dues, l'R7 1
l'R7 i 1
l' Sis 1
Victòria del 2
Unit aparegué 1
Royal Exhibition 1
Exhibition amb 1
seda acolorit 1
acolorit amb 1
la mauveïna. 1
mauveïna. Sis 1
tard, troba 1
Trieste, un 1
i esperances 1
esperances frustrades. 1
frustrades. Si 1
Si s'aplica 1
fluid amb 1
equació d'estat 1
d'estat determinada, 1
determinada, les 1
de Friedmann 1
Friedmann donen 1
donen com 1
resultat l'evolució 1
l'evolució en 1
l'Univers com 1
fluid. Si 1
Si se 4
se cerquen 1
cerquen els 1
mapes europeus 1
europeus d'aquest 1
historiadors situen 1
situen actualment 1
actualment Andorra 1
Andorra dins 1
la neutralitat, 1
neutralitat, al 1
com Espanya, 1
Espanya, Suècia 1
Suècia o 1
o Noruega. 1
Noruega. Si 1
Si s'elabora 1
llet sencera, 1
sencera, permet 1
un formatget 1
formatget de 1
sabor suau, 1
suau, mentre 1
llet descremada 1
descremada s'obté 1
sabor fort 1
fort únicament 1
als paladars 1
paladars exigents. 1
exigents. Si 1
Si seleccionem 1
seleccionem qualsevol 1
opció com 1
ara "fet" 1
"fet" hi 1
veurem el 1
contingut. Si 1
li vol 1
una definició, 1
definició, es 1
els compressors 2
compressors centrífugs 1
centrífugs produeixen 1
densitat major 1
un 5 1
cent. Si 1
Si s'emeteren 1
s'emeteren més 1
més riquesa, 1
riquesa, i 1
opció està 1
està descartada, 1
descartada, ja 1
se tenia 1
què invertir. 1
invertir. Si 1
Si servim 1
servim Robert, 1
Robert, Duc 1
Normandia, dignament, 1
dignament, ofendrem 1
ofendrem el 1
germà Guillem, 1
Guillem, i 1
i estarem 1
estarem despullats 1
despullats per 1
ell dels 1
nostres grans 1
grans ingressos 1
i propietats 2
Anglaterra. Si 1
Si s'escull 1
s'escull botifarra, 1
botifarra, la 1
que s'apuntarà 1
mà serà 1
serà doble. 1
doble. Si 1
lesió cancerígena, 1
cancerígena, es 1
considerar més 1
més apropiada 1
apropiada l'excisió 1
l'excisió que 1
la criocirurgia. 1
criocirurgia. Si 1
se supera 1
la por, 1
por, potser 1
potser diverses 1
vegades, s'amplia 1
s'amplia la 1
de confort. 1
confort. Sis 1
Sis generacions 1
mestres d'aixa 1
d'aixa (Impremta 1
(Impremta Pagès, 1
Pagès, 2014). 1
2014). Sis 1
Sis habitants 1
a Delfos 1
Delfos per 1
temple. Si 1
Si s'inclouen 1
s'inclouen predicats 1
predicats amb 1
més arguments, 1
arguments, no 1
és decidible. 1
decidible. Sis 1
Sis interruptors 1
interruptors físics 1
físics permeten 1
permeten desconnectar 1
desconnectar parts 1
del maquinaria 1
maquinaria del 1
telèfon. Si 1
Si s'inverteixen 1
s'inverteixen els 1
sentits d'ambdós 1
d'ambdós circuits 1
circuits alhora 1
alhora (el 1
de l'induït 1
l'induït i 1
de l'inductor) 1
l'inductor) el 1
gir es 1
mantindrà igual. 1
igual. Sis 1
Sis jornades 1
jornades després, 1
equip Salazar, 1
Salazar, quan 1
l'equip era 1
en sisè 1
líder Masnou. 1
Masnou. Siskevicius 1
Siskevicius també 1
mentre l' 1
l' fou 1
millor equip. 1
equip. Sis 1
Sis mags 1
mags roten 1
roten les 1
museu. Sis 1
Sis mesos 2
després, l'octubre 1
del 892, 1
892, a 1
mort d'al-Mútadid, 1
d'al-Mútadid, al-Mútadid 1
al-Mútadid va 1
proclamat califa. 1
califa. Sis 1
després, Marie 1
Marie Schmolková 1
Schmolková va 1
cor a 3
Londres. Sis 1
Sis milions 1
milions d'ells 1
estan concentrats 1
al Quebec, 2
Quebec, on 2
on constituïxen 1
constituïxen el 1
lingüístic predominant, 1
predominant, mentre 1
altre milió 1
milió està 1
està dispers 1
dispers al 1
país. Sis 1
Sis missions 1
aconseguir posar-se 1
posar-se sobre 1
lunar ( 1
( Sis 1
Sis municipis 1
de Sandžak 1
Sandžak són 1
Sèrbia ( 1
Si són 3
són colpejades 1
colpejades els 1
amics patiràn 1
patiràn els 1
els danys. 2
danys. Si 1
milió d'euros, 1
d'euros, el 1
president pot 1
pot maniobrar 1
maniobrar amb 1
total llibertat. 1
són retocs 1
retocs profunds 1
profunds se'n 1
diu retoc 1
retoc escaleriforme, 1
escaleriforme, si 1
superficials retoc 1
retoc esquamós. 1
esquamós. Sis 1
Sis prototips 1
prototips YQU-22A 1
YQU-22A (modificacions 1
(modificacions del 1
del Beech 1
Beech 33 1
33 Debonair) 1
Debonair) van 1
provats en 1
perdre durant 2
les operacions, 2
operacions, amb 1
proves civil 1
civil mort. 1
mort. Sis 1
Sis sèries 1
realitzades abans 1
seua fi 1
fi en 2
en 2006. 1
2006. Sis 1
Sis setmanes 1
de l’article 1
l’article de 1
i Crick 1
Crick a 1
a Nature. 1
Nature. Sistema 1
de «APS», 1
«APS», (d'alimentació 1
(d'alimentació per 1
per sòl) 1
sòl) consisteix 1
en alimentació 1
alimentació integrada 1
plataforma tramviaria. 1
tramviaria. Sistema 1
clau remota 1
remota integrat 1
clau d'encesa 1
d'encesa (RKS). 1
(RKS). Sistema 1
de diàclasi 1
diàclasi conjugades. 1
conjugades. Sistema 1
Sistema Social 1
Social és 1
troba establerta 1
societat, omplint 1
omplint a 1
continguts que 2
que interactuen 1
interactuen per 1
estructura. Sistemes 1
Sistemes complexos 1
reg i 1
i emmagatzenament 1
emmagatzenament d'aigua 1
d'aigua van 1
estar desenvolupats 1
vall del' 1
del' Sistemes 1
Sistemes digitals 1
i motors. 1
motors. Sistemes 1
Sistemes similars 1
similars són 1
són manufacturats 1
i usats 1
diversos exèrcits 1
el globus. 1
globus. Si 1
Si s'usa 1
reflector per 1
fer ombra, 1
ombra, la 1
llum zenital 2
zenital quedarà 1
quedarà parada 1
parada i 1
laterals augmentaran 1
augmentaran d'una 1
manera equilibrada 1
equilibrada agafant 1
l'escena. Si 1
Si s'utilitza 1
modulació jeràrquica, 1
jeràrquica, cada 1
bit d'un 1
d'un trama 1
trama múltiple 1
múltiple jeràrquica 1
jeràrquica s'assigna 1
s'assigna en 1
un quadrant 1
quadrant de 1
cèl·lules complexes 1
una descodificació 1
descodificació 4-QAM 1
4-QAM de 1
cèl·lules MSC 1
MSC si 1
taxa d'error 1
d'error és 1
massa alta. 1
alta. Si 1
Si s'utilitzen 1
ells altres 1
altres piles 1
menor capacitat, 1
capacitat, podrien 1
podrien patir 1
una sobrecàrrega. 1
sobrecàrrega. Si 1
Si tampoc 1
ha sintips 1
sintips es 1
un neotip. 1
neotip. Si 1
Si teniu 1
teniu la 1
de trobar-la 1
trobar-la oberta, 1
oberta, no 1
no perdeu 1
perdeu l'ocasió 1
de visitar-la. 1
visitar-la. Sithathoriunet 1
Sithathoriunet (S3t 1
(S3t Ḥwt 1
Ḥwt Ḥr 1
Ḥr Jwnt, 1
Jwnt, "filla 1
"filla d'Hathor 1
d'Hathor de 1
de Dendera") 1
Dendera") va 1
princesa egípcia 1
la XII 1
XII Dinastia. 1
Dinastia. Si 1
Si tinguessis 1
tinguessis dolor 1
crònic, et 1
et moriries 1
moriries de 1
dolor obrint 1
obrint aquest 1
aquest CD. 1
CD. Si 1
Si totes 1
partícules d'un 1
d'un aerosol 1
aerosol són 1
grandària l'anomenem 1
l'anomenem monodispers, 1
monodispers, i 1
tipus d'aerosol 1
d'aerosol es 1
el laboratori. 1
laboratori. Si 1
Si tots 1
objectes quotidians, 1
quotidians, des 1
del iogurt 1
iogurt fins 1
un helicòpter, 1
helicòpter, estiguessin 1
estiguessin equipats 1
amb etiquetes 1
ràdio, podrien 1
i gestionats 1
gestionats per 1
ho fossin 1
fossin per 1
per éssers 1
humans. Situació 1
Situació dels 1
anys 90. 1
90. Situació 1
Situació que 1
dura fins 1
Roma. Situada 1
Situada a 5
de Queixàs, 1
Queixàs, al 1
de Cabanelles 1
Cabanelles al 1
qual pertany. 1
pertany. Situada 1
Berga, l'església 1
Joan és 1
edifici d'història 1
arquitectura complicades, 1
complicades, car 1
car en 2
una superposició 1
superposició d'estructures 1
romànic a 1
contemporània. Situada 1
riu Vaca. 1
Vaca. Situada 1
Situada al 7
Selva, ocupant 1
ocupant l'illa 1
l'illa delimitada 1
carrers la 1
Costa, Ginesteres 1
Ginesteres i 1
Creu, juntament 1
altres habitatges. 1
habitatges. Situada 1
Castell, en 1
ermita també 1
venera Sant 1
Blai. Situada 1
l'illa, conté 1
plana arrossera 1
arrossera de 1
Filipines. Situada 1
llevant, al 1
de Vilamorell 1
Vilamorell (GIV-5128). 1
(GIV-5128). Situada 1
de Cadaqués, 1
Cadaqués, davant 1
de s'Alqueria 1
s'Alqueria Petita. 1
Petita. Situada 1
país, Khorasan 1
Khorasan era 1
província més 1
l'Iran fins 1
tres províncies 1
províncies el 1
2004. Situada 1
del Jura 1
Jura de 1
Suàbia, a 1
riu Kocher, 1
Kocher, al 1
al N 1
N d'Ulm, 1
d'Ulm, és 1
nucli industrial, 1
industrial, amb 1
amb construcció 1
de maquinària, 2
maquinària, indústria 1
tèxtil, química 1
fusta. Situada 1
Salamanca, molt 1
de Càceres, 1
Càceres, el 1
municipal arriba 1
dues províncies. 1
províncies. Situada 1
mitjana distància 1
Berlín (270 1
(270 qm) 1
qm) i 1
i Varsòvia 1
Varsòvia (300 1
(300 qm) 1
qm) és 1
comunicacions, tant 1
nivell ferroviari 1
ferroviari com 1
per carreteres 2
i autopistes. 1
autopistes. Situada 1
Situada dins 3
l'Escala, a 2
Punta, amb 1
la Torre. 1
Torre. Situada 1
la Jonquera, 1
Jonquera, al 1
terme, prop 1
vila, formant 1
la Muralla. 1
Muralla. Situada 1
Camí, es 1
l'antic Camí 1
Camí Reial 1
València (via 1
(via Augusta). 1
Augusta). Situada 1
Situada en 6
Barri del 1
Raval. Situada 1
platja des 1
des Podritxó 1
Podritxó amb 1
riba des 1
des Poal, 1
Poal, ocupant 1
ocupant dues 1
dues parcel·les. 1
parcel·les. Situada 1
l'edifici, avui 1
decisions més 1
poble. Situada 1
riu, just 1
llac Làdoga, 1
Làdoga, controlant 1
controlant no 1
riu, sinó 1
llac. Situada 1
un amplia 1
amplia collada 1
collada i 1
i carena 1
carena coberta 1
de prats, 1
prats, en 1
paratge compartit 1
pagès. Situada 1
temps posterior, 1
posterior, Yuki 1
Yuki coneix 1
la cruel 1
cruel repressió 1
l'Imperi Japonès 1
Japonès contra 1
els anarquistes. 1
anarquistes. Situada 1
Situada fora 1
recinte antic 1
pagès, l'anomenada 1
l'anomenada Rectoria. 1
Rectoria. Situada 1
Situada les 1
les afores, 1
afores, a 1
mig kilòmetre 1
kilòmetre de 1
vila enmig 1
conreu. Situada 1
Situada sobre 1
culte imperial, 1
seu subsòl 1
també oculta 1
oculta importants 1
importants testimonis 1
testimonis del 1
ciutat. Situada 1
Situada sota 1
sota l'estrella 1
l'estrella γ 1
γ Cet, 1
Cet, i 1
l'estrella δ 1
δ Cet. 1
Cet. Situar-les 1
Situar-les al 1
maleta de 1
que quedin 1
quedin al 1
al posar-la 1
vertical. Situat 1
retaule Major 1
segle XVII/XVIII 1
XVII/XVIII de 1
B. Ballester 1
i S.Colobrans. 1
S.Colobrans. Situat 1
de Vilassar, 1
Vilassar, el 1
el Barato 1
Barato és 1
552 m2 1
m2 dels 1
quals 391 1
391 m2 1
m2 són 1
l'edifici. Situat 1
terres fèrtils, 1
fèrtils, la 1
activitat principal 1
l' Situat 1
punta nord-est 1
ciutat, atacà 1
atacà en 1
menor resistència, 1
resistència, a 1
riu Belbek 1
Belbek mentre 1
el XXX 1
XXX Korps 1
Korps alemany 1
Muntanya romanès 1
romanès llançaven 1
llançaven atacs 1
ciutat, respectivament. 1
respectivament. Situat 1
la riva 1
riva esquerra 1
l'antiga riera 1
riera d'Osor, 1
d'Osor, actualment 1
actualment anomenada 1
anomenada Riera 1
Riera Major. 1
Major. Situat 1
Situat al 16
l'Hospital, davant 1
del Martell. 1
Martell. Situat 1
Major, prop 1
parroquial. Situat 1
carrer Pla, 1
població. Situat 1
les voltants 1
dels Boixos, 1
Boixos, que 1
comunica Santa 1
l'Artic. Situat 1
front d'Andalusia, 1
d'Andalusia, va 1
paper poc 1
poc rellevant 1
rellevant durant 1
contesa. Situat 1
Selva, al 1
Sant Baldiri, 1
Baldiri, damunt 1
dels afluents 2
rec de 1
la Tamariua. 1
Tamariua. Situat 1
les Escaules, 1
Escaules, la 1
qual forma 1
Boadella. Situat 1
de Newgrange, 1
Newgrange, es 1
que aquest. 1
aquest. Situat 1
l'Escala, al 2
de Vilanera, 1
Vilanera, força 1
força proper 1
nuclis d'Empúries. 1
d'Empúries. Situat 1
l'Hospitalet, davant 1
barri d'Almeda. 1
d'Almeda. Situat 1
de Sentfores 1
Sentfores en 1
Miranda. Situat 1
sector est 1
Vila, molt 1
de Tomba. 1
Tomba. Situat 1
gent un 1
complex d'una 1
una fonda. 1
fonda. Situat 1
de Cabanes, 1
Cabanes, a 1
vila. Situat 1
el replà 1
replà que 1
puig Bufadors 1
Bufadors i 1
l'Infern, molt 1
molt pròxim 1
pròxim a 1
aquest darrer. 1
darrer. Situat 1
Pere Pescador, 1
Pescador, al 1
urbanització Bon 1
Bon Relax, 1
Relax, a 1
Pere al 1
al Riuet. 1
Riuet. Situat 1
país, cobreix 1
del 8% 1
superfície. Situat 1
de Viladamat, 2
Viladamat, al 1
sant Feliu 1
Garriga, prop 1
la Muntanyeta. 1
Muntanyeta. Situat 1
Situat als 1
masos Artís 1
Artís i 1
la Fam, 2
Fam, a 1
Fondo de 1
Fam, pròxim 1
la Pastera. 1
Pastera. Situat 1
SW del 1
conjunt edificat, 1
edificat, presenta 1
presenta façanes 1
N. Parcialment 1
Parcialment adossat 1
l'habitatge principal, 1
principal, aprofitant 1
seu mur 1
mur perimetral, 1
perimetral, i 1
part separat 1
un callís. 1
callís. Situat 1
Situat dalt 1
cim pla 1
i extens, 1
extens, tocant 1
al casc 1
està emplaçat 1
emplaçat a 1
punta nord-oriental. 1
nord-oriental. Situat 1
Situat dins 2
de Campmany, 1
Campmany, a 1
tramuntana de 1
emmurallat, formant 1
Centre i 1
Font, davant 1
Sebastià. Situat 1
Viladamat, a 1
l'extrem sud-oest, 1
sud-oest, formant 1
el vial 1
vial d'accés 1
futbol. Situat 1
Situat el 2
paratge a 1
Serra Serratella, 1
Serratella, al 1
localitat. Situat 1
Bleda, segurament 1
segurament va 1
hostal antigament, 1
antigament, tal 1
ho recorda 1
nom. Situat 1
Situat en 5
la lloma 1
lloma que 1
ciutat permet 1
permet contemplar 1
bona panoràmica 1
Llíria i 1
entorn. Situat 1
Penya del 1
del Castellet, 1
Castellet, d'origen 1
conserva nombrosos 1
elements però 1
ruïnes. Situat 1
Arbres, en 1
créixer durant 1
la viticultura. 1
viticultura. Situat 1
Situat entre 1
la Porxada 1
Porxada i 1
Esteve, forma 1
xarxa d'edificis 1
d'edificis agrupats 1
agrupats entorn 1
l'església, centre 1
urbà. Situat 1
centres d'activitat 1
d'activitat més 1
ciutat, s'ha 1
de lleidatans. 1
lleidatans. Situat 1
població, aquest 1
del d'origen 1
d'origen musulmà 1
musulmà ha 1
estat rehabilitat 1
rehabilitat conservant 1
torre d'entrada, 1
d'entrada, la 1
l'homenatge i 1
pati d'armes. 1
d'armes. Situats 1
Situats a 1
població, al 1
Garriga. Situats 1
Situats dins 1
vessant oest 1
Punta, a 1
la Platja. 1
Platja. Situat 1
Situat també, 1
l'edifici, trobem 1
antigues cavallerisses, 1
cavallerisses, amb 1
rebaixat adovellat. 1
adovellat. Situdat 1
Situdat dins 1
població d'Espolla, 1
d'Espolla, a 1
Font. Si 1
Si una 8
aplicació requereix 1
de fiabilitat, 1
fiabilitat, un 1
protocol com 1
el TCP 1
TCP s'hauria 1
de UDP. 1
UDP. Si 1
bateria té, 1
té, per 1
100 Ah, 1
Ah, significa 1
teòricament pot 1
10 A 1
A durant,10 1
durant,10 h, 1
h, o 1
o d'1 1
d'1 A 1
A durant 1
durant 100 1
100 h, 1
h, etc. 1
groc passant 1
sobre mostrarà 1
mostrarà el 1
de l'isòmer 1
l'isòmer nuclear. 1
nuclear. Si 1
galàxia passa 1
galàxia és 1
fusió, ja 1
dues galàxies 1
galàxies mantindrien 1
mantindrien el 1
forma després 1
de travessar-se. 1
travessar-se. Si 1
una llibreta 1
llibreta d'un 1
ús s'utilitza 1
s'utilitza tan 1
sols dues 1
vegades, unes 1
unes senzilles 1
senzilles operacions 1
operacions matemàtiques 1
matemàtiques poden 1
poden reduir-la 1
reduir-la a 1
xifratge de 1
clau correguda. 1
correguda. Si 1
llista duplica 1
duplica en 1
en vots 1
li segueix, 1
segueix, obté 1
diputats. Si 1
Si un 16
altre usuari 1
usuari el 1
pot desxifrar 1
desxifrar amb 1
èxit utilitzant 1
pública corresponent, 1
corresponent, això 1
això proporciona 1
garantia que 1
primer usuari 1
usuari (i 1
un altre) 1
altre) l'ha 1
l'ha enviat. 1
enviat. Si 1
moneda incrementava 1
incrementava el 1
valor respecte 1
necessàries menys 1
menys unitats 1
unitats d'aquesta 1
d'aquesta moneda 1
moneda per 1
restants monedes 1
de l'ECU 1
l'ECU de 1
es necessitaven 1
necessitaven anteriorment. 1
anteriorment. Si 1
mai rep 1
fons monetaris 1
monetaris de 1
producció necessaris, 1
necessaris, un 1
estudi pot 1
pel·lícula. Si 1
atac es 1
detecta de 1
manera primerenca, 1
primerenca, es 1
eliminar de 2
senzilla sense 1
donar-li temps 1
procés d'encriptació. 1
d'encriptació. Si 1
un autor, 1
autor, per 1
per conveniència, 1
conveniència, utilitza 1
altra categoria 1
categoria intercalada, 1
intercalada, és 1
lliure d'utilitzar 1
d'utilitzar l'acabament 1
l'acabament llatí 1
que desitgi, 2
desitgi, i 1
dels obligats. 1
obligats. Si 1
un château 1
château no 1
és antic, 1
antic, ha 1
ser almenys 1
almenys gran. 1
gran. Si 1
consum suficient 1
fructosa en 1
dieta podria 1
ser absorbit 4
reducció significativa 1
de fosforilació 1
fetge segueix 1
sent qüestionable, 1
qüestionable, i 1
exemples clars 1
clars en 1
cap publicació. 1
publicació. Si 1
extrem d'una 1
recta donada 1
en magnitud 1
magnitud és 1
és donat, 1
donat, aleshores 1
aleshores l'altre 1
extrem també 1
donat. Si 1
present diverses 1
nom s'afegeix 1
prefix grec 1
grec corresponent 1
corresponent (di, 1
(di, tri, 1
tri, tetra, 1
tetra, penta, 1
penta, hexa,. 1
hexa,. Si 1
jugador salta 1
un adversari, 1
adversari, aquest 1
aquest perdrà 1
perdrà un 1
un torn. 1
torn. Si 1
peces capturades 1
capturades només 1
entrar alhora 1
alhora si 1
dos daus 1
daus porten 1
dues fletxes 1
fletxes obertes. 1
obertes. Si 1
un Marxador 1
Marxador amb 1
avisos baixa 1
velocitat un 1
cop o 1
o trenca 1
trenca alguna 1
alguna regla, 1
regla, rebrà 1
rebrà "el 1
seu passaport". 1
passaport". Si 1
nen deixa 1
amic imaginari, 1
imaginari, l'amic 1
l'amic imaginari 1
imaginari es 1
es transformarà 1
transformarà en 1
un Boogeyman. 1
Boogeyman. Si 1
vol vendre, 1
vendre, el 1
govern conserva 1
primera opció, 1
opció, dret 1
de tempteig, 1
tempteig, per 1
comprar l'article. 1
l'article. Si 1
partit assoleix 1
aquesta volta, 1
volta, no 1
aquesta volta 1
volta es 2
reparteixen proporcionalment 1
proporcionalment les 1
les 3/4 1
3/4 parts 1
escons. Si 1
petit volum 1
líquid flueix 1
flueix horitzontalment 1
regió d'alta 1
pressió, llavors 1
darrere que 1
davant, la 1
força neta 1
neta sobre 1
que l'accelera 1
l'accelera per 1
de corrent. 1
corrent. Si 1
punt (a,b) 1
(a,b) pertany 1
gràfica d'una 1
d'una funció, 1
funció, això 1
funció relaciona 1
relaciona el 1
valor a, 1
a, de 1
variable independent, 1
independent, amb 1
valor b 1
b de 1
la dependent. 1
dependent. Si 1
tros gran 1
gran d'os 1
d'os s'ha 1
s'ha trencat 1
cirurgia pot 1
ser recomanable. 1
recomanable. Sivaji 1
Sivaji va 1
atacar altre 1
cop Janjira. 1
Janjira. Siva 1
Siva Rao 1
domini sense 1
sense lluitar 1
manera digna, 1
territori zamindari 1
zamindari al 1
de Bellary 1
Bellary ( 1
Si volem 1
volem que 1
més simetries 1
simetries que 1
de simetria, 1
simetria, l'objecte 1
copiar ha 1
ser asimètric. 1
asimètric. Si 1
Si voleu 1
voleu més 1
formats xilogràfics, 1
xilogràfics, vegeu 1
vegeu La 1
La xilografia 1
xilografia al 1
Japó Hi 1
sèries d'un 1
sol panell, 1
panell, així 1
altres gravats 1
cap sèrie. 1
sèrie. Si 1
Si volien 1
idea prosperés, 1
prosperés, els 1
els caldria 1
caldria «fer-la 1
«fer-la complir» 1
complir» amb 1
vista general. 1
general. Si 1
Si vós 1
vós sou 1
sou lleial 1
podran concertar 1
concertar cap 1
cap negoci; 1
negoci; retorneu-los 1
retorneu-los amb 1
mans buides". 1
buides". Sixt 1
Sixt IV, 1
IV, que 1
quedat sol, 1
sol, oferí 1
Florència. S. 1
S. J. 1
J. 1928 1
1928 i 1
l'amor 1929; 1
1929; Cors 1
Cors funeraris 1
funeraris per 1
a laureats 1
laureats de 1
la lletania 1
lletania i 1
la pres. 1
pres. Sjölin 1
Sjölin va 1
fama pels 1
ciutat sobre 1
sobre targeta 1
1864 també 1
de retrat. 1
retrat. Skandami 1
Skandami 2006: 1
2006: Pròleg 1
Pròleg a 1
a Contes, 1
Contes, pàg.11 1
pàg.11 No 1
defunció d'aquest 1
d'aquest el 1
1862 va 1
comportar-li un 1
període d'inestabilitat 1
d'inestabilitat del 1
cosa. Skelton 1
Skelton no 1
cap inhibició 1
inhibició a 1
el pallasso. 1
pallasso. Skhortsanitis 1
Skhortsanitis fou 1
nacional grec 1
grec en 1
categoria junior. 1
junior. Skibbereen 1
Skibbereen fou 1
focal del 1
primer Dia 1
Dia Memorial 1
la Fam 1
Fam Irlandesa 1
Irlandesa el 1
2009. Skinner 1
Skinner l'enxampa 1
l'enxampa i 1
pares. Skinn 1
Skinn va 1
guions al 1
equip regular, 1
regular, que 1
treballat des 1
amb IPC/Fleetway. 1
IPC/Fleetway. Sklené 1
Sklené Teplice 1
Teplice és 1
d' Skoda 1
Skoda va 1
guerra. Škofja 1
Škofja Loka 1
Loka és 1
d' Skula 1
Skula i 1
i Jeroshka 1
Jeroshka ja 1
ja l'aclamen 1
l'aclamen com 1
nou senyor. 1
senyor. Skule 1
Skule era 1
rei Inge, 1
Inge, i 1
del tron, 1
va acontentar 1
acontentar momentàniament 1
momentàniament a 1
el convertia, 1
convertia, de 1
facto, en 1
en l'home 1
l'home més 1
regne. Slade 1
Slade va 1
escriure també 4
l' Slavèikov 1
Slavèikov és 1
seus "poemes 1
"poemes filosòfics", 1
filosòfics", les 1
seves "Cançons 1
"Cançons èpiques" 1
èpiques" Epitxeski 1
Epitxeski pesni 1
pesni i 1
simbolista "Somni 1
"Somni de 1
de felicitat" 1
felicitat" San 1
San za 1
za xtàstie. 1
xtàstie. Slick 1
Slick va 1
reaparèixer durant 1
1980 en 1
àlbums Modern 1
Modern Times, 1
Times, Winds 1
Winds of 1
of Change 1
Change i 1
i Nuclear 1
Nuclear Furniture. 1
Furniture. Slump, 1
Slump, que 1
que bé, 1
bé, un 1
nou amic! 1
amic! Sly 1
amics intenten 1
intenten destruir 1
destruir Clock-la 1
Clock-la (el 1
(el nou 1
de Neyla) 1
Neyla) per 1
després poder 1
poder destruir 1
xip d'odi, 1
d'odi, la 1
de Clockwerk 1
Clockwerk que 1
durant centenars 1
centenars d'anys. 1
d'anys. SmartDust, 1
SmartDust, en 1
català «pols 1
«pols intel·ligent», 1
intel·ligent», és 1
de nanosensors 1
nanosensors microelectromecànics 1
microelectromecànics (MEMS) 1
(MEMS) interconnectats 1
ells. Sméagol 1
Sméagol era 1
un hòbbit 1
hòbbit de 1
raça dels 1
dels cepats, 1
cepats, que 1
família presidida 1
la matriarca, 1
matriarca, la 1
àvia. 's 1
's més 1
important escultor 1
escultor creu 1
la pedra: 1
pedra: Микеланджело 1
Микеланджело Буонарроти. 1
Буонарроти. Smetana 1
Smetana era 1
estava assentant 1
assentant les 1
òpera nacional 1
nacional txeca. 1
txeca. Smith 1
Smith cita 1
de poble, 1
tan nombrosos 1
nombrosos pel 1
educació gairebé 1
gairebé gratuïta, 1
gratuïta, poden 1
ser retribuïts 1
retribuïts en 1
nivell decidit 1
decidit pel 1
pel parlament. 1
parlament. Smith 1
Smith no 1
no preconitza 1
preconitza tampoc 1
abandó total 1
l'esfera econòmica 1
econòmica pel 1
pel govern: 1
govern: en 1
ser beneficiós, 1
beneficiós, fins 1
tot necessari, 1
necessari, reglamentar 1
reglamentar l'activitat. 1
l'activitat. Smithson 1
Smithson estudià 1
Universitat d'Oregon, 1
d'Oregon, on 1
destacà com 1
a atleta. 1
atleta. Smith 1
Smith també 1
presentar aquestes 1
aquestes conferències 1
a l'Aquàrium 1
l'Aquàrium de 1
Brighton. Smith 1
Smith tenia 1
director brusc, 1
brusc, i 1
l'anomenava com 1
"el barrut 1
barrut d'Eisenhower". 1
d'Eisenhower". Smith 1
de rebatre 1
rebatre les 1
Thomas Hobbes 1
Hobbes (autor 1
(autor de 1
de Leviatan) 1
Leviatan) i 1
de Bernard 2
Bernard Mandeville. 1
Mandeville. S: 1
S: Mostra 1
ruta alternativa 2
la mono-oxigenació 1
mono-oxigenació a 1
la “derivació 1
“derivació del 1
del peròxid”. 1
peròxid”. SN 1
SN 2003gd 1
2003gd és 1
supernova de 1
tipus II-P. 1
II-P. Snake 1
Snake aconsegueix 1
aconsegueix derrotar 1
a Liquid, 1
Liquid, que 1
altura des 1
de REX. 1
REX. Snapseed 1
Snapseed pot 1
pot estalviar 1
estalviar l'historial 1
l'historial d'edició 1
d'edició dels 1
i redirigir-ne 1
redirigir-ne a 1
accions anteriors. 1
anteriors. Snodgress 1
Snodgress va 1
obtenir per 1
interpretació una 1
l' Snoopy 1
Snoopy irromp 1
irromp la 1
de sopar 1
sopar fins 1
Brown li 1
diu fermament 1
que mengi 1
mengi el 1
seu àpat 1
àpat ("Suppertime"). 1
("Suppertime"). Snorri 1
Snorri afirma 1
que Oðinn 1
Oðinn va 1
exèrcit des 1
des d'Àsia 1
d'Àsia ("Asaland") 1
("Asaland") per 1
" Snuggles 1
Snuggles passa 1
moments difícils, 1
difícils, es 1
a Cosmic 1
Cosmic Cat 1
Cat per 1
demanar-li consell. 1
consell. Snyder 1
Snyder va 1
confirmar després 1
a Glenn 1
Glenn com 1
"l'home sabi". 1
sabi". Sōami 1
Sōami era 1
de Shinno 1
Shinno Nōami 1
Nōami (1397-1471) 1
(1397-1471) i 1
de Shingei 1
Shingei Geiami 1
Geiami (1431-1485), 1
(1431-1485), tots 1
i conservadors 1
manera successiva 1
successiva dels 1
d'art xinès 1
xinès (karamono 1
(karamono bugyo) 1
bugyo) del 1
del Shogunat 1
Shogunat Ashikaga. 1
Ashikaga. Sobre 1
Sobre 2500 1
2500 punts 1
massa concentrat. 1
concentrat. Sobre 1
Sobre Alemanya 1
Alemanya dita 1
dita revista 1
dir: "Poden 1
"Poden pintar 1
a Merkel 1
Merkel com 1
una mestra 2
tasques severa, 1
severa, però 1
suau, o 1
dirigeix ho 1
ho fa". 1
fa". Sobre 1
Sobre aquesta 4
aquesta base, 2
base, els 1
físics estaven 1
buscant materials 1
què l'emissió 1
l'emissió estimulada 1
estimulada en 1
l'emissió espontània 1
espontània és 1
procés dominant 1
decadència. Sobre 1
base va 1
inicial d'ARPANET. 1
d'ARPANET. Sobre 1
base, van 1
assignar L. 1
L. lilloensis 1
lilloensis a 1
nou gènere, 1
gènere, Marasuchus. 1
Marasuchus. Sobre 1
aquesta finestra 1
en forja 1
forja més 1
més singulars 2
l'equip d'Oñós. 1
d'Oñós. Sobre 1
aquest bastidor 1
bastidor es 1
munta la 1
caixa, formada 1
parts, construïdes 1
construïdes ambdues 1
ambdues amb 1
planxes d' 1
d' Sobre 1
darrer s'alça 1
s'alça un 1
pont d'arc 1
monuments destacats 1
lloc. Sobre 1
concret afirma 1
és «terrible, 1
«terrible, prem 1
prem en 1
nostre pit 1
pit una 1
una corda, 1
corda, que 1
ventura fos 1
fos millor 1
no tocar». 1
tocar». Sobre 1
Sobre aquestes 2
aquestes bigues 1
bigues es 1
es recolzen 1
recolzen les 1
les biguetes 1
que originen 1
originen els 1
els revoltons 1
revoltons ceràmics 1
ceràmics a 1
maó. Sobre 1
aquestes línies, 1
arribava de 1
França. Sobre 1
Sobre aquests 1
aquests altars 1
altars hi 1
ha terrabastalls 1
terrabastalls amb 1
punt. Sobre 1
de plantejament, 1
plantejament, vegeu 1
vegeu especialment 1
especialment G. 1
G. Stein, 1
Stein, i 1
M. Rothman, 1
Rothman, Chiefdoms 1
Chiefdoms and 1
and Early 1
Early States 1
States in 1
the Near 1
Near East: 1
East: The 1
The Organizational 1
Organizational Dynamics 1
Dynamics of 1
of Complexity, 1
Complexity, Madison, 1
Madison, 1994. 1
1994. Sobre 1
Sobre cada 1
porta se 1
gòtiques del 1
tipus conopial, 1
conopial, pròpies 1
l' Sobre 3
Sobre convocar-lo 1
convocar-lo per 1
l'equip professional 1
professional francès 1
el seleccionador 1
seleccionador Didier 1
Didier Deschamps 1
Deschamps va 1
que "Fekir 1
"Fekir és 1
gran potencial. 1
potencial. Sobre 1
Sobre del 1
Segre. Sobreeixidors 1
Sobreeixidors col·locats 1
punts estratègics 2
estratègics al 1
riu Sacramento 1
Sacramento alliberen 1
alliberen l'aigua 1
canals quan 1
certa alçada, 1
alçada, alleujant 1
alleujant la 1
canal principal. 1
principal. Sobre 1
braç superior, 1
l'extrem, una 1
una corona; 1
corona; simètricament 1
en l'inferior, 1
l'inferior, un 1
braços laterals, 1
laterals, lleons, 1
plata brillant. 1
brillant. Sobre 1
cor fa 1
es retardi 1
retardi el 1
el batec 1
batec i 1
sanguínia disminueixi 1
disminueixi per 1
tard normalitzar-se 1
normalitzar-se i 1
finalment augmentar 1
seu nivell. 1
nivell. Sobre 1
fang l'espectacle 1
l'espectacle és 1
és garantit. 1
garantit. Sobre 1
finestral central 1
escut heràldic 1
heràldic de 1
pedra. Sobre 1
el frontispici 1
frontispici hi 1
portal formada 1
formada de 1
sis arquivoltes, 1
arquivoltes, una 1
llis. Sobre 1
galó apareixen 1
espases creuades. 1
creuades. Sobre 1
llom del 1
toro hi 1
amb serrells 1
serrells que 1
un dorsuale 1
dorsuale romà, 1
romà, és 1
ornament amb 1
es consagraven 1
consagraven els 1
sacrificats a 1
una divinitat. 1
divinitat. Sobre 1
vertical, hi 1
arc trevolat 1
trevolat i 1
dos petites 1
petites columnes 1
columnes decoratives. 1
decoratives. Sobre 1
medalló daurat 1
daurat hi 1
ha espases 1
espases creuades 1
una palmera 1
palmera extrets 1
del Segell 1
Segell Reial. 1
Reial. Sobre 2
del garatge, 1
garatge, una 1
rajola, que 1
reforma havia 1
balcó. Sobre 1
portal forà 1
forà es 1
col·locà l'escut 1
l'escut dels 1
dels Fortuny 1
torre adquirí 1
cordó a 1
arsenal important. 1
important. Sobre 1
columneta aprofitada 1
aprofitada d'una 1
construcció anterior. 1
anterior. Sobre 1
Sobre els 11
els 82 1
82 minuts 1
joc Lady 1
Lady va 1
tres gols, 1
gols, els 1
ser marcats 1
companya Yoreli 1
Yoreli Rincón 1
l'últim per 1
la davantera 1
davantera antioqueña 1
antioqueña Yisela 1
Yisela Cuesta. 1
Cuesta. Sobre 1
piano ressonants, 1
ressonants, el 1
el clarinet 1
clarinet desplega 1
desplega una 1
melòdica agredolça, 1
agredolça, que 1
gairebé inevitablement 1
inevitablement disminueix 1
tant, porta 1
final resignat. 1
resignat. Sobre 1
situa recolzat 1
una mènsula 1
mènsula un 1
corregut que 1
divideix horitzontalment 1
horitzontalment les 1
façana. Sobre 1
que suportaven 1
fusta. Sobre 1
ha òculs 1
òculs que 1
les galeries. 1
galeries. Sobre 1
els basalts 1
basalts subjau 1
subjau el 1
nivell I, 1
I, format 1
pels sediments, 1
sediments, pelàgics 1
pelàgics en 1
en mitjà 1
i terrígens 1
terrígens en 1
dels continents, 1
continents, que 1
van depositant 1
depositant de 1
progressiva sobre 1
sobre l'escorça 1
l'escorça magmàtica 1
magmàtica un 1
cop consolidats. 1
consolidats. Sobre 1
origen no 1
constància escrita 1
escrita però 1
una dada 1
dada si 1
no orientativa, 1
orientativa, és 1
de Sanahuja. 1
Sanahuja. Sobre 1
mapes marins 1
marins francesos, 1
francesos, el 1
zero hidrogràfic 1
hidrogràfic s'ha 1
adoptat pròxim 1
nivell al 1
arriben teòricament 1
marees astronòmiques 1
astronòmiques més 1
murs s'estén 1
s'estén el 1
el voladís 1
voladís fet 1
més planes. 1
planes. Sobre 1
dominen el 1
santuari, al 1
sud-est, hi 1
dues grutes 1
culte, una 1
inscripció dedicada 1
a Apol·lo. 1
Apol·lo. Sobre 1
penya-segats hi 1
residencial Sol 1
Mallorca. Sobre 1
seus origen 1
origen només 1
existeixen tradicions 1
tradicions orals. 1
orals. Sobre 1
el tauler, 1
tauler, la 1
de Hübner 1
Hübner és 1
a eficient 1
i despietada. 1
despietada. Sobre 1
tema, l'artista 1
que “aquesta 1
“aquesta és 1
més trista 1
trista que 1
que se'm 1
plantar davant 1
dels pitjors 2
pitjors moments 1
meva vida, 1
vida, sense 1
sense parella 1
sense amic 1
amic (…) 1
(…) Vaig 1
Vaig haver 4
de reinterpretar-la”. 1
reinterpretar-la”. Sobre 1
Sobre emissions, 1
emissions, el 1
el Cutlass 1
Cutlass Ciera 1
Ciera emet 1
emet 8,3 1
8,3 tones 1
de CO₂ 1
CO₂ a 1
l'atmosfera anualment. 1
anualment. Sobre 1
Sobre escales 1
temps geològiques, 1
geològiques, molt 1
pocs metalls 1
metalls poden 1
degradació natural 1
com l'oxidació, 1
l'oxidació, per 1
cosa solament 1
metalls menys 1
reactius com 1
com l'or 1
platí es 1
a metalls 1
metalls nadius. 1
nadius. Sobre 1
Sobre fons 1
verd (RAL 1
(RAL 6005). 1
6005). Sobre 1
Sobre l'absis 1
defensa proveïda 1
proveïda d'espitlleres 1
d'espitlleres per 1
foc. Sobre 1
Sobre l'actitud 1
Pasteur envers 1
diners, veure 1
veure Richard 1
Richard Moreau, 1
Moreau, La 1
La prehistòria 1
de Pasteur, 1
Pasteur, París, 1
París, L'Harmattan, 1
L'Harmattan, 2000, 1
2000, pàg. 1
pàg. Sobre 1
1927. Sobre 1
Sobre l'Àfrica 1
l'Àfrica es 1
troba Europa. 1
Europa. Sobre 1
inscripció exterior 1
exterior figura 1
d'armes sostingut 1
Fama i 1
el Geni. 1
Geni. Sobre 1
Sobre l'altra 1
l'altra riba, 1
riba, l'escola 1
l'escola Schoepflin 1
Schoepflin ve 1
ve completar 1
aquesta disposició. 1
disposició. Sobre 1
Sobre l'anvers 1
apareix l'efígie 1
República coronada 1
coronada en 1
en fulles 1
llorer, envoltada 1
llegenda «République 1
«République française». 1
française». Sobre 1
magnífica pintura 1
mural del 1
XIV que 1
representa escenes 1
Calvari de 1
Crist, acompanyades 1
acompanyades d'una 1
d'una interessant 1
interessant representació 1
representació heràldica. 1
heràldica. Sobre 1
la piragua 2
piragua hi 1
deu raigs 1
color d'or 1
d'or simbolitzant 1
sol. Sobre 1
salts es 1
instal·lar provisionalment 1
provisionalment una 1
amb seients 1
públic, ampliant 1
ampliant així 1
així l'aforament 1
l'aforament a 1
10.000 espectadors. 1
espectadors. Sobre 1
Sâo Pero 1
Pero Fins 1
Fins de 1
de Ferreira 1
Ferreira hi 1
va reedificar 1
reedificar al 1
al 1865. 1
1865. Sobre 1
rambla hi 1
medalló amb 2
inicials J.G. 1
J.G. del 1
propietari. Sobre 1
ha gravada 1
1923. Sobre 1
doble finestra, 1
finestra, amb 1
punt emmarcats. 1
emmarcats. Sobre 1
i penjada 1
petita campaneta. 1
campaneta. S'obre 1
S'obre la 1
d'altres mitjans 1
a restablir 3
normalitat constitucional. 1
constitucional. Sobre 1
Sobre l'arc 1
petita rosassa 1
rosassa descentrada 1
descentrada de 1
traceria diversa, 1
diversa, compost 1
cercle central 1
torn està 1
d'altres vuit 1
vuit semicercles. 1
semicercles. Sobre 1
sabata s'observa 1
s'observa l'arrencada 1
l'arrencada dels 1
torre, ara 1
quadrada, forma 1
l'estada. Sobre 1
obra existeix 1
inclou monografies 1
i tesis 1
doctorals. Sobre 1
superfície resultant, 1
resultant, s'instal 1
s'instal la 1
la sól 1
sól que 1
quedar visible. 1
visible. Sobre 1
quadrangulars, emmarcades 1
de trencaaigües. 1
trencaaigües. Sobre 1
Sobre l'autoria 1
l'assassinat, la 1
estat pistolers 1
pistolers de 1
la FAI, 1
FAI, perquè 1
fugida era 1
era habitualment 1
habitualment utilitzat 1
realitzar sabotatges 1
sabotatges a 1
a tramvies 1
tramvies i 1
i autobusos. 1
autobusos. Sobre 1
troben ruïnes 1
ruïnes amb 1
altar llatí. 1
llatí. Sobre 1
Sobre l'entaulament 1
l'entaulament flanquegen 1
flanquegen la 1
fornícula dues 1
hídries ornamentals 1
ornamentals adossades 1
mur. Sobre 1
Sobre l'Escola 1
l'Escola d'Altamira 1
d'Altamira l'Arxiu 1
l'Arxiu compta 1
amb documents 1
gestió, fotografies, 1
fotografies, textos 1
textos mecanografiats 1
mecanografiats i 1
i manuscrits 1
manuscrits amb 1
les conferències, 1
conferències, catàlegs, 1
catàlegs, programes 1
programes d'actes 1
correspondència. Sobre 1
Sobre les 3
espatlles porta 1
mantell o 1
o lliclla 1
lliclla de 1
amb guardes 1
guardes roges, 1
roges, sostinguda 1
fermall o 1
o tupu 1
tupu d'argent 1
tòrax. Sobre 1
fossa Dante 1
Dante veu 1
veu dimonis 1
dimonis banyuts 1
banyuts que 1
llargs fuets 1
fuets colpegen 1
colpegen els 1
les natges, 1
natges, amb 1
més humiliant 1
que dolorosa 1
dolorosa i 1
penes insultants 1
insultants que 1
mitjana s'infligien 1
s'infligien a 1
alguns reus. 1
reus. Sobre 1
terres al·luvials 1
al·luvials s'han 1
format sòls 1
sòls molt 1
molt fèrtils, 1
fèrtils, anomenats 1
anomenats fondals. 1
fondals. Sobre 1
Sobre l'origen 1
aquest pany 1
pany hi 1
ha divergència 1
divergència d'opinions. 1
d'opinions. Sobremuntant 1
Sobremuntant l'eix 1
central, aquesta 1
galeria presenta 1
presenta l'escut 1
la RACAB, 1
RACAB, consistent 1
un amoret 1
amoret en 1
de garbellar. 1
garbellar. Sobrenomenat 1
Sobrenomenat "poeta 1
"poeta dels 1
dels Hautbois" 1
Hautbois" Fotografia 1
Richard Strauss 1
Strauss oferta 1
a Guillaume 1
Guillaume Guidé 1
Guidé el 1
1897, coronada 1
inscripció "A 1
"A l'excel·lent 1
l'excel·lent poeta 1
poeta dels 1
dels Hautbois, 1
Hautbois, professor 1
professor Guillaume 1
Guillaume Guidé. 1
Guidé. Sobre 1
Sobre que 1
mai poguessin 1
seva lliurea: 1
lliurea: que 1
major escarment 1
escarment i 1
i exemple, 1
exemple, complissin 1
complissin les 1
a tals 1
tals cotxers 1
cotxers incorrin, 1
incorrin, tot 1
la lliurea 1
lliurea fos 1
Sobre si 1
si Aparici 1
Aparici era 1
era austriacista 1
austriacista o 1
o filipista 1
filipista cal 1
personalitat formada 1
molts matisos 1
matisos com 1
fàcil d'adjudicar 1
d'adjudicar de 1
senzilla a 1
altre bàndol. 1
bàndol. Sobre 1
Sobre sol 1
sol indi 1
indi Djalal 1
Djalal fou 1
fou perseguit 1
perseguit el 1
el 1222 1
1222 quan 1
destacament dirigit 1
noble ( 1
( Sobresurten 1
Sobresurten les 1
parets empaneladas 1
empaneladas amb 1
amb fustes 1
fustes luxoses, 1
luxoses, a 1
les boiseries 1
boiseries franceses. 1
franceses. Sobresurten 1
Sobresurten sobre 1
semblants amb 1
cònica, mentre 1
és fosca. 1
fosca. Sobresurt 1
Sobresurt una 1
escala des 1
planta primera. 1
primera. Sobretot 1
Sobretot a 1
1990 la 1
programes semblants 1
estudiants va 1
créixer als 2
Units. Sobretot 1
Sobretot el 1
el Minnewater 1
Minnewater i 1
i l'Spinolarei 1
l'Spinolarei –avui 1
–avui convertit 1
circuit pintoresc 1
pintoresc visitat 1
de turistes– 1
turistes– tortuós 1
i estret 1
estret era 1
veritable coll 1
coll d'ampolla. 1
d'ampolla. Sobretot 1
Sobretot en 1
gran ídol 1
ídol va 1
infantesa, el 1
desaparegut "Big 1
"Big Z". 1
Z". Sobretot 1
Sobretot es 1
diferenciar el 1
les ampliacions, 1
ampliacions, les 1
i corts 1
el paller, 1
xic separat 1
casa, al 1
sector sud-oriental. 1
sud-oriental. Sobretot 1
Sobretot presenta 1
presenta l'aparença 1
van imprimir-li 1
imprimir-li unes 1
unes importants 1
del fetes 1
pel comanador 1
comanador Gaspar 1
Gaspar Ferrer, 1
Ferrer, l'escut 1
qual decora 1
decora la 1
façana. Sobretot 1
Sobretot quan 1
majoria d'entorns 1
d'entorns de 1
desenvolupament actuals, 1
s'usen amb 1
amb llenguatges 1
llenguatges estàticament 1
estàticament tipats, 1
tipats, ofereixen 1
ofereixen mecanismes 1
mecanismes senzills 1
variables sense 1
sense recórrer 1
seva declaració. 1
declaració. Sobretot 1
Sobretot se’l 1
se’l coneix 1
coneix més 1
fundació al 1
1928 del 1
Patronat Catequístic, 1
Catequístic, actualment 1
dit Patronat 1
Patronat Social 1
Social Premianenc, 1
Premianenc, junt 1
vicari Mn. 1
Mn. Sobretot, 1
Sobretot, va 1
gran interés 1
interés pel 1
creixent moviment 1
d'autor, i 1
Comité Europeu 1
Europeu per 1
Reforma Social. 1
Social. Sobre 1
Sobre una 1
zona rocosa, 1
rocosa, just 1
just on 1
catedral, es 1
aixecar llavors 1
llavors l'Església 1
Mary on 1
the Rocks, 1
Rocks, la 1
que successivament 1
successivament anirien 1
anirien ocupant 1
lloc. Sobrevisqué 1
Sobrevisqué a 1
segon imperi, 1
imperi, i 1
i s'amplià 1
s'amplià fins 1
a 1921, 1
1921, sobretot 1
l'organització museogràfica 1
museogràfica d'arqueologia 1
d'arqueologia comparada 1
comparada dels 1
dels 5 2
5 continents 1
continents coordinada 1
coordinada per 1
Henri Hubert. 1
Hubert. Sobrevola 1
Sobrevola en 1
en ras 1
ras l'estadi, 1
l'estadi, i 1
llom mostra 1
paraules "Bona 1
"Bona Sort 1
Sort Springboks". 1
Springboks". S'observa 1
S'observa com 1
alguns neurotransmissors 1
neurotransmissors es 1
perden i 1
es reabsorbeixen. 1
reabsorbeixen. S'observa 1
S'observa que 2
l'edifici els 1
carreus han 1
escairats, tot 1
superior, on 1
els veiem 1
veiem trencats 1
i barrejats 1
argamassa. S'observa 1
les P4-ATPases 1
P4-ATPases predominants 1
predominants en 1
β pancreàtiques 1
pancreàtiques humanes 1
de rates 1
rates són: 1
són: ATP8B1, 1
ATP8B1, ATP8B2 1
ATP8B2 i 1
i ATP9A. 1
ATP9A. S'observa 1
S'observa un 2
contenció on 1
font, dins 1
un receptacle 1
receptacle al 1
d' S'observa 1
i finestra 1
longitudinal al 1
pis. S'observen 1
S'observen cornises, 1
cornises, pinacles 1
pinacles i 1
i barbacanes, 1
barbacanes, pilastres 1
pilastres embegudes, 1
embegudes, capitells 1
i mènsules. 1
mènsules. S'observen 1
S'observen formes 1
formes trapezoïdals, 1
trapezoïdals, perquè 1
figura geomètrica 1
geomètrica característica 1
característica d'aquestes 1
d'aquestes ruïnes 1
ruïnes és 1
el trapezi. 1
trapezi. S'obsesionarà 1
S'obsesionarà amb 1
amb George, 1
George, un 1
la farà 1
plaer sexual 1
sexual propi 1
després deixarà 1
fer-li cas, 1
cas, i, 1
convertirà amb 1
noia egoista, 1
egoista, narcicista 1
narcicista i 1
amb odi 1
odi cap 1
ella desitja. 1
desitja. S'obté 1
S'obté a 1
d'una sal 1
sal d'estronci 1
d'estronci i 1
base forta. 1
forta. S'obté 1
S'obté més 1
més germinació 1
llavor (més 1
(més del 1
del 35%) 1
35%) quan 1
s' S'obtenen 1
S'obtenen amb 1
talls tangencials 1
tangencials del 1
tronc utilitzant 1
utilitzant esmolades 1
esmolades fulles 1
tall d'acer 1
d'acer especial 1
gruix entre 1
entre 0,3 1
0,3 i 1
i 0,6 1
0,6 mm. 1
mm. S'obtenen 1
S'obtenen aproximadament 1
aproximadament 250 1
250 mil·lilitres 1
mil·lilitres a 1
cada arbre. 1
arbre. S'obté 1
S'obté per 1
per reacció 1
l'àcid tàrtric 1
tàrtric amb 1
amb tartrat 1
tartrat de 1
i sodi 1
i sulfat 1
de potassi, 1
potassi, seguit 1
d'una filtració, 1
filtració, purificació, 1
purificació, precipitat 1
precipitat i 1
i secat. 1
secat. S'obté 1
S'obté una 1
pasta gelatinosa 1
gelatinosa que 1
filtra i 1
assecar fins 1
es solidifica, 1
solidifica, i 1
pot polvoritzar-se 1
polvoritzar-se per 1
ús posterior. 1
posterior. "Soc 1
"Soc el 1
pitjor entre 1
nois dolents", 1
dolents", va 1
The Sporting 1
Sporting News. 1
News. Socialment 1
Socialment defensava 1
iniciatives legislatives 1
legislatives que 1
afavorien els 1
projectes empresarials. 1
empresarials. Socialment 1
Socialment és 1
famílies s'esforcen 1
per cuinar 1
cuinar a 1
aquest àpat 1
família. Socialment 1
Socialment la 1
polis es 1
els drets, 2
drets, d'un 1
grup d'estrangers 1
d'estrangers ( 1
( Sociedad 1
Sociedad Castellonense 1
Castellonense de 1
Cultura, 1932, 1
1932, Castelló. 1
Castelló. Sóc 1
Sóc un 1
arreu, benvingut 1
benvingut enlloc». 1
enlloc». Sodano 1
Sodano va 1
de 1828 1
1828 que 1
servit simultàniament 1
simultàniament com 1
a Degà 1
Degà i 1
Secretari d'Estat. 1
d'Estat. So 1
So durant 1
d'una impressora 1
impressora matricial. 1
matricial. Soekmono 1
Soekmono (1976), 1
(1976), pàgina 1
pàgina 5. 1
5. Tot 1
una restricció 1
restricció per 1
monument, es 1
apoderar d'una 1
d'aquest. S'ofereix 1
S'ofereix així 1
així l'ajuda 1
l'ajuda necessària 1
necessària en 1
habilitats visuals 1
visuals importants 1
objectius acadèmics 1
professionals. S'ofereix 1
S'ofereix amb 1
3 portes 1
portes hatchback 1
hatchback i 1
portes sedan 1
sedan i 1
i familiar. 1
familiar. Sofia 1
Sofia fou 1
fou promesa 1
a Valdemar 1
Valdemar el 1
el 1154 1
1154 segellant 1
segellant una 1
entre Dinamarca 1
Suècia. Sofia 1
aprofitar l'estada 1
suïssa per 1
la premiada 1
premiada soprano. 1
soprano. Sofreix 1
Sofreix dels 1
dels menyspreus 1
menyspreus del 1
espòs, que 1
a serventa. 1
serventa. Sofrint 1
Sofrint la 1
el fred, 2
fred, afectats 1
disenteria gangrenosa, 1
gangrenosa, el 1
el tifus 1
tifus i 1
febre pútrida, 1
pútrida, sobretot 1
sobretot van 1
obtenir subministraments. 1
subministraments. Sogeti 1
Sogeti és 1
una subsidiària 1
subsidiària de 1
propietat total 1
Grup Capgemini. 1
Capgemini. S. 1
S. Oggiono, 1
Oggiono, un 1
inferiors italianes. 1
italianes. SOHR 1
intentar obstaculitzar 1
desplegament rus 1
i sirià 1
sirià a 1
regió. Soiuz 1
Soiuz T-2 1
T-2 va 1
transportar Iuri 1
Iuri Màlixev 1
Màlixev i 1
i Vladímir 1
Vladímir Aksiónov 1
Aksiónov a 1
l'espai. Solament 1
Solament considerant 1
costat frontal, 1
frontal, per 1
placa real 1
real seria 1
seria menor 1
que un, 1
un, excepte 1
existeix succió 1
succió en 1
posterior, és 1
negativa (respecte 1
(respecte a 1
a l'ambient). 1
l'ambient). Solament 1
Solament el 1
cor seria 1
seria visible. 1
visible. Solament 1
Solament llavors 1
llavors Ridley 1
Ridley torna 1
a Zebes 1
Zebes per 1
per enfrontar-la. 1
enfrontar-la. Solament 1
Solament més 1
més frustració, 1
frustració, amb 1
amb acte 1
acte poc 1
poc confiable 1
confiable que 1
acabaria últim 1
últim en 1
campionat. Solament 1
Solament poden 1
parlamentaris. Solament 1
Solament va 1
pres Jesús 1
Jesús Monzón. 1
Monzón. Solano 1
Solano va 1
a Clark 1
Clark al 1
seua anterior 1
anterior parella, 1
parella, Margaret 1
Margaret Anderson, 1
Anderson, quan 1
Units. Sol 1
Sol ballar-se 2
ballar-se en 2
en filera 1
filera i 1
formant cadenes. 2
cadenes. Sol 1
en quadres 1
cadenes. Soldador 1
Soldador elèctricEls 1
elèctricEls soldadors 1
soldadors de 1
punta fina 1
de s'utilitzen 1
petits treballs 1
soldadura en 2
en electricitat 1
i electrònica, 1
electrònica, mentre 1
punta gran 1
gran s'utilitzen 1
qualsevol soldadura 1
superfícies més 1
grans. Soldats 1
Soldats afganesos 1
afganesos van 1
evacuar sanes 1
sanes i 1
i estàlvies 1
estàlvies a 1
a 282 1
famílies a 2
llocs segurs. 1
segurs. SoldatSoldat 1
SoldatSoldat (Ping): 1
(Ping): es 1
una intersecció 2
intersecció cap 1
endavant si 1
propi camp; 1
camp; en 1
enemic pot 1
també moure's 1
intersecció en 1
horitzontal. Sol 1
Sol distingir-se 1
distingir-se del 1
del wok 2
wok en 1
les anses 2
anses i 1
el Karahi 1
Karahi posseeix 1
wok que 1
feines ho 1
és. Solen 1
Solen comptar 1
dimensions, ocupant 1
porció considerable 1
considerable d'espai 1
d'espai físic 1
físic urbanitzable. 1
urbanitzable. Solen 1
Solen fer 1
tres bols. 1
bols. Solen 1
Solen menjar-se 1
menjar-se amb 1
amanida verda, 1
verda, que 1
mica d'hidratació, 1
d'hidratació, frescor 1
al pa. 1
pa. Solenoide 1
Solenoide travessat 1
corrent. Solen 1
Solen pesar 1
pesar 200-600 1
200-600 quilograms, 1
femelles generalment 1
mascles. Solen 1
Solen ser 2
ser amples, 1
amples, de 1
de brocat, 1
brocat, domàs 1
domàs o 1
o seda 1
seda llisa 1
llisa i 1
més cares 1
vestit. Solen 1
ser herbes, 1
herbes, moltes 1
d'elles flairoses, 1
flairoses, o 1
arbustos de 1
branques tetragonals. 1
tetragonals. Solen 1
Solen tenir 2
de sortint 1
sortint o 1
o volada, 1
volada, de 1
funció decorativa, 1
decorativa, en 1
de cornisa. 1
cornisa. Solen 1
gran component 1
component dramàtic 1
dramàtic i 1
molt rígida, 1
rígida, ja 1
l'esdeveniment que 1
les trames 1
trames les 1
les condiciona. 1
condiciona. Solen 1
Solen trobar-se, 1
trobar-se, a 1
de biòlegs 1
i bioquímics, 1
bioquímics, professionals 1
i especialistes 1
en matemàtiques, 2
matemàtiques, física, 1
física, enginyeria 1
sistemes. Sol 1
Sol estar 2
estar composta 1
d'una carcassa 1
carcassa que 1
la bombeta. 1
bombeta. Sol 1
estar orquestrat 1
orquestrat per 1
cordes i/o 1
i/o orgue, 1
orgue, encara 1
vegades ho 2
a cordes. 1
cordes. Sol 1
Sol executar 1
executar amb 1
palmell mirant 1
avall. Sol 1
Sol fer 1
fer l'efecte 2
visual d'haver 1
estat aplanat 1
aplanat per 1
mur. Sol 1
Sol fumar 1
fumar i 1
agrada jugar 1
a golf 1
golf i 1
i menjar. 1
menjar. Sol 1
Sol funcionar 1
funcionar molt 1
l' Solia 1
Solia anar 1
anar acompanyat 1
d'un guiatge. 1
guiatge. Solia 1
Solia assistir 1
a celebracions, 1
celebracions, noces, 1
noces, esdeveniments 1
esdeveniments públics 1
i barbacoes 1
barbacoes en 1
seu veïnat, 1
veïnat, donant 1
a acudits 1
acudits sobre 1
alcalde. Solia 1
Solia estar 1
estar borratxo 1
borratxo i 1
causar aquest 1
aquest accident, 1
accident, quan, 1
beure alcohol 1
alcohol a 1
a l'estable 1
l'estable d'amagat, 1
d'amagat, va 1
al voler 1
voler encendre 1
la pipa. 1
pipa. Solia 1
Solia fer 1
tres emissions 1
emissions diàries, 1
diàries, en 1
quals tractava 1
de desmoralitzar 1
desmoralitzar a 1
tropa —a 1
—a els 1
referia col·loquialment 1
a G.I.— 1
G.I.— infonent-los 1
infonent-los por, 1
por, llegint 1
llegint sempre 1
sempre les 2
havien caigut 2
presoners. Solia 1
Solia viure 1
déus, ja 1
natura anterior 1
a plantar 1
plantar llavors 1
i conrear 1
conrear plantes. 1
plantes. Sòlid 1
Sòlid líder 1
28 minuts 1
minuts d'avantatge 1
d'avantatge sobre 1
classificat, a 1
final trencà 1
trencà la 1
bicicleta. Solien 1
Solien tenir 2
de camells, 1
camells, cabres 1
i ovelles, 1
ovelles, i 1
movien constantment 1
en cerca 1
pastures. Solien 1
de ciment. 1
ciment. Soljenitsin 1
Soljenitsin anomenà 1
anomenà l'Operació 1
l'Operació Passar 1
Passar per 1
la quilla 1
quilla com 1
darrer secret 1
Mundial. Sollozzo 1
Sollozzo es 1
sentir ofès, 1
ofès, i 1
dels Tattaglia, 1
Tattaglia, a 1
el veure 1
aconseguiria efectuar 1
amb Corleone, 1
Corleone, va 1
que l'assassinessin. 1
l'assassinessin. Solness, 1
Solness, inspirat 1
paraules, puja 1
torre, quan 1
sobte perd 1
i s'estavella 2
s'estavella a 1
terra davant 1
nou edifici. 1
edifici. Solomon 1
Solomon Sea) 1
Sea) és 1
mar oberta 1
l' Sols 1
Sols Åberg 1
Åberg millorà 1
millorà el 1
registre, però 1
no millorà 1
millorà la 1
classificació. Sols 1
Sols apareix 1
documentació després 1
de Huete, 1
Huete, el 1
padrastre, el 1
el 1580. 1
1580. Sol 1
Sol ser 5
colze de 1
peça, un 1
cantó, una 1
una ranura, 1
ranura, o 1
una ratlladura, 1
ratlladura, per 1
exemple. Sol 1
ser allargat 1
i presentar-se 1
paret, a 1
menjador o 1
cuina. Sol 1
potència empra, 1
empra, a 1
cobrir tot 1
públic, adaptar-se 1
a l'acústica 1
l'acústica pròpia 1
salvar l'absorció 1
l'absorció que 1
públic assistent 1
torn. Sol 1
grup cada 1
aquest districte 1
Andreu, que 1
més lligams. 1
lligams. Sol 1
sistema segellat 1
segellat contra 1
la pols, 1
o l'aigua, 1
l'aigua, pel 1
mecanisme està 1
està segellat 1
segellat al 1
i banyat 1
en lubrificant 1
lubrificant no 1
la brutícia 3
brutícia o 1
clima. Sols 1
Sols es 1
resum realitzat 1
un deixeble. 1
deixeble. Sols 1
Sols hi 1
16 nedadores 1
4 països. 1
països. Sols 1
Sols sis 1
sis tiradors 1
tiradors van 1
grup. Sol, 1
Sol, també 1
també procedent 1
de Portbou, 1
Portbou, tenia 1
una agencia 1
agencia de 1
de duanes, 1
duanes, molt 1
un xut 1
xut potentíssim, 1
potentíssim, que 1
feia tremolar 1
tremolar els 1
porters contraris. 1
contraris. Soltau 1
Soltau compara 1
procés d'embolicar-se 1
d'embolicar-se e 1
e en 1
de capoll 1
capoll amb 1
la metamorfosi 1
un insecte 1
insecte de 1
larva a 1
a pupa, 1
pupa, que 1
també culmina 1
sorgeixi una 1
cosa nova. 1
nova. Sol 1
Sol tenir 3
tenir l'iris 1
l'iris de 1
color taronja, 1
taronja, tot 1
al taronja 1
taronja vermellós. 1
vermellós. Sol 1
funció psicològica 1
psicològica i 1
i dramàtica. 1
dramàtica. Sol 1
cordes lligades 1
petita bala 1
bala que 1
un cascavelleig 1
cascavelleig quan 1
es toca, 1
toca, fent 1
fent pivotar 1
pivotar ràpidament 1
el batedor 1
batedor amb 1
moviment rotatori. 1
rotatori. Solució 1
Solució saturada, 1
saturada, solubilitat: 1
solubilitat: Quan 1
s'afegeix consecutivament 1
consecutivament un 1
un solut 1
solut a 1
un dissolvent, 1
dissolvent, es 1
diluïda a 1
de concentrada. 1
concentrada. Sol 1
Sol viure 1
sòls bàsics 1
bàsics més 1
en àcids, 1
àcids, encara 1
troben. "Som 1
"Som dos 1
dos veïns 1
veïns units 1
per l'oceà. 1
l'oceà. Som 1
Som en 1
ple vessant 1
més verd 1
i frondós. 1
frondós. "Some 1
"Some Observations 1
Observations on 1
on European 1
European Witchcraft" 1
Witchcraft" in 1
in History 1
of Religions 1
Religions Volume 1
Volume 14, 1
14, Number 1
Number 3. 1
3. Page 1
Page 161. 1
161. Quan 1
bandera va 1
membre que 2
cridar "guerra, 1
"guerra, estimats, 1
estimats, guerra!" 1
guerra!" Somers, 1
Somers, de 1
14 anys, 1
seu intens 1
intens estudi 1
piano gairebé 1
exposició sota 1
de Dorothy 1
Dorothy Hornfelt, 1
Hornfelt, la 1
barri. Somerville 1
Somerville serví 1
de Senyals 1
Senyals de 1
l' S'omplia 1
S'omplia a 1
Mina de 2
Bassa Nova, 1
Nova, de 1
oficial Mina 1
la Hidrofórica. 1
Hidrofórica. Som 1
Som senyals 1
senyals i 1
símbols a 1
Israel del 1
Senyor Totpoderós, 1
Totpoderós, que 1
Mont Zion 1
Zion (Isaïes 1
(Isaïes 8.18 1
8.18 Niv). 1
Niv). Són 1
Són actius 2
encara romanen 1
romanen les 1
anterior. Són 1
mengen llavors, 1
llavors, plantes 1
i insectes. 1
insectes. Són 1
Són adequats 1
adequats el 1
el metall. 1
metall. Són 1
Són afluents 1
certa rellevància 1
dreta, l'Ancares 1
l'Ancares i 1
el Burbia. 1
Burbia. Són 1
Són allargats 1
unes potes 2
potes robustes; 1
robustes; no 1
mascles la 1
potes sigui 1
sigui particularment 1
particularment gruixuda. 1
gruixuda. Són, 1
Són, a 1
Mataró, les 1
primeres escoles 2
escoles d'aquest 1
escoles d'adults 1
d'adults per 1
dones. Són 1
Són a 1
a mencionar 1
americans Bayard 1
Bayard Taylor 1
Taylor amb 1
The Republic 1
Republic of 1
the Pyrenees 1
Pyrenees del 1
The Hidden 1
Hidden Republic 1
Republic del 1
1911 així 1
Lee Meriwether 1
Meriwether amb 1
amb Seeing 1
Seeing Europe 1
Europe by 1
by automobile, 1
automobile, també 1
del 1911. 1
1911. Són 1
Són amfibis, 1
amfibis, s'amaguen 1
s'amaguen sota 1
l'aigua durant 1
actius la 1
cerquen plantes 1
plantes comestibles. 1
comestibles. Són 1
Són animals 5
més brostejadors 1
brostejadors que 1
que pasturadors, 1
pasturadors, que 1
fulles, brots, 1
brots, llavors, 1
llavors, fruits, 1
fruits, capolls 1
capolls i 1
i escorça 1
escorça i 2
sovint segueixen 1
segueixen bandades 1
bandades d' 1
d' Són 5
animals molt 1
poden escalar 1
per superfícies 2
superfícies verticals, 1
verticals, ja 1
de coixinets 1
coixinets en 1
potes que 1
permeten adherir-se 1
superfície sigui 1
sigui seca, 1
seca, humida 1
humida o 1
o nevada. 1
nevada. Són 1
animals nocturns 1
nocturns que 1
que dormen 1
dormen en 1
en nius 1
nius coberts 1
fulles, que 1
d'arbres buits. 1
buits. Són 1
animals omnívors 1
omnívors que 1
puguin trobar. 1
trobar. Són 1
animals sociables, 1
sociables, intel·ligents 1
intel·ligents i 1
ser ensinistrades 1
ensinistrades per 1
sorra, venir 1
venir quan 1
les crida 1
realitzar trucs 1
trucs diversos. 1
diversos. Són 2
Són anomenades 1
anomenades "lampshade 1
"lampshade spiders" 1
spiders" ("aranyes 1
("aranyes pantalla 1
de llum") 1
llum") a 1
seves teranyines 1
teranyines que 1
normalment les 1
les construeixen 1
construeixen per 1
sota cornises. 1
cornises. Són 1
Són anys, 1
Catalunya són 1
són complicades. 1
complicades. Són 1
Són aptes 1
aptes només 1
terrenys amb 3
són utilitzables 1
amb superfícies 1
superfícies irregulars. 1
irregulars. Són 1
Són aquells 1
que empresonaven 1
empresonaven Ganondorf 1
Ganondorf al 1
Regne Crepuscular 1
Crepuscular i 1
crear l'Espasa 1
l'Espasa Mestra. 1
Mestra. Són 1
Són aquests 2
dibuixos inicials 1
inicials els 1
marcaran la 1
es representaran 1
representaran tant 1
d'un escenari, 1
escenari, com 1
carrer. Són 1
a destí 1
destí d'estiueig. 1
d'estiueig. Són 1
Són arbres 1
m d'alt; 1
d'alt; són 1
són plante 1
plante poligamodioiques. 1
poligamodioiques. Són 1
Són aromàtiques, 1
aromàtiques, sedants 1
sedants i 1
i amargues. 1
amargues. Són 1
Són assimilables 1
assimilables als 1
als interface 1
interface del 1
del Java, 1
Java, però 1
potencial d'una 1
classe abstracta. 1
abstracta. Sona 1
Sona una 1
una 8a 1
8a baixa. 1
baixa. Sona 1
Sona un 1
tret i 1
que Kirillov 1
Kirillov s'ha 1
s'ha disparat 1
cap. Són 1
Són aus 1
mida mitjana, 1
mitjana, bec 1
bec llarg 1
i potes 2
potes llargues. 1
llargues. Són 1
Són bastants 1
bastants els 1
passen una 1
l'aigua. Són 1
Són beneficiosos 1
vegetals mínimament 1
mínimament processats. 1
processats. Són 1
Són beneficis 1
beneficis dobles 1
dobles quan, 1
més d'implicar 1
d'implicar la 1
celebració d'actes 1
culte, hi 1
hi afegeixen 1
afegeixen la 1
cura d'ànimes, 1
d'ànimes, amb 1
amb dignitats 1
dignitats catedralícies 1
catedralícies com 1
de mestrescola 1
mestrescola (cabiscol 1
(cabiscol o 1
o caput 1
caput scholae). 1
scholae). Són 1
Són benignes, 1
benignes, i 1
els poquíssims 1
poquíssims casos 1
casos malignes 1
malignes han 1
estat difícils 1
diferenciar d'altres 1
de càncers. 1
càncers. Són 1
Són biomolècules 1
biomolècules formades 1
vius. Són 1
Són blau 1
blau grisencs, 1
grisencs, amb 1
i màxim 1
màxim d'ample 1
i 1-1,5 1
1-1,5 cm 1
gruix. Són 1
Són bons 1
bons aïllants 1
aïllants tèrmics 1
tèrmics que 1
s'emmagatzemen en 1
teixits adiposos 1
adiposos subcutanis 1
subcutanis dels 1
de climes 1
freds com 1
balena, l'ós 1
l'ós polar, 1
polar, etc. 1
etc. Són 1
Són capaços 1
capaços d'alçar-se 1
d'alçar-se sobre 1
dels arbustos. 1
arbustos. Són 1
Són característics 1
característics d'aquesta 2
religiosa que 2
tractaven com 2
a escenes 1
escenes costumistes; 1
costumistes; també 1
realitzar retrats 1
i paisatges. 1
paisatges. Són 1
Són característiques 2
característiques encara 1
les locucions 1
locucions "Ah 1
"Ah jo", 1
jo", de 1
l'alemany estàndard: 1
estàndard: "sí, 1
"sí, clarament" 1
clarament" i 1
i "Alla 1
"Alla hopp"/"Alla 1
hopp"/"Alla guud", 1
guud", de 1
estàndard "vinga 1
"vinga doncs". 1
doncs". Són 1
seues quatre 1
d'elles en 1
de degradat 1
degradat o 1
o paleta 1
color. Són 1
Són cargols 1
cargols anomenats 1
anomenats antivandàlics 1
antivandàlics i 1
molt utilitzats 1
de manyeria 1
manyeria que 1
on poguessin 1
poguessin actuar 1
actuar persones 1
amb males 1
males idees. 1
idees. Son 1
Son Carrió-Cala 1
Carrió-Cala Millor 1
Millor del 1
Llorenç des 1
des Cardassar 1
Cardassar es 1
instal·lació Club 1
Tir Sa 1
Sa Marina, 1
Marina, equipat 1
dos tiradors, 1
tiradors, dos 1
dos Skeet 1
Skeet i 1
de Compak 1
Compak que 1
per competicions 1
competicions nacionals 1
internacionals. Són 1
Són cinc 1
cinc masses 1
petita extensió 1
per séquies 1
séquies que 1
aprofiten l'aigua 1
per regar. 1
regar. Són 1
Són compatibles 1
amb AVCHD 1
AVCHD mitjançant 1
mitjançant l’estructura 1
de carpetes 1
carpetes BD 1
BD (a 1
anomenades Bluray 1
Bluray RAW/m2ts/iso), 1
RAW/m2ts/iso), i 1
gravats al 1
per reproduir-los 1
reproductors Blu-ray 1
Blu-ray compatibles 1
amb AVCHD. 1
AVCHD. Són 1
Són compostos 1
compostos policíclics 1
policíclics derivats 1
del colesterol. 1
colesterol. Són 1
Són comunament 1
comunament oligolèctiques 1
oligolèctiques (especialment 1
(especialment dins 1
subfamília Panurginae), 1
Panurginae), és 1
recullen pol·len 1
pol·len d'unes 1
de plantes, 1
plantes, generalment 1
generalment estretament 1
estretament relacionades. 1
relacionades. Són 1
Són comunes 1
comunes les 1
joieria tals 1
el bindi, 1
bindi, mehendi, 1
mehendi, cèrcols 1
i polseres. 1
polseres. Són 1
Són conegudes 1
nom tot 1
posteriorment s'ha 1
s'ha sabut 1
temps atribuït 1
atribuït erròniament 1
erròniament a 1
a Haydn. 1
Haydn. Són 1
Són coneguts 2
coneguts al 2
158 gèneres. 1
gèneres. Són 1
coneguts els 2
els recomptes 1
recomptes a 1
l' Són 3
Són conjunts 1
conjunts d'informació 1
d'informació estructurada 1
registres (que 1
(que descriuen 1
descriuen documents), 1
documents), i 1
i emmagatzemada 1
suport electrònic 1
electrònic llegible 1
llegible des 1
d'un ordinador. 1
ordinador. Són 1
Són considerats 1
primeres guitarres 1
guitarres elèctriques 1
elèctriques sòlides 1
sòlides (massisses), 1
(massisses), més 1
eren guitarres 1
guitarres estàndard, 1
estàndard, sinó 1
sinó guitarres 1
guitarres del 1
tipus "lap-steel". 1
"lap-steel". Són 1
Són construccions 1
construccions pobres 1
pobres quant 1
forma. Són 2
Són cultismes 1
cultismes del 1
exemple, albor 1
albor i 1
i aliè, 1
aliè, enfront 1
de blancor 1
blancor i 1
i estrany. 1
estrany. Són 1
Són de 9
parts superiors, 1
superiors, mentre 1
inferior, el 1
la nuca 1
nuca són 1
clares. Són 1
els sílex 1
sílex els 1
nuclis, d'una 1
varietat (0,86%) 1
(0,86%) de 1
de l'utillatge, 1
l'utillatge, tots 1
tots reduïts 1
resultat normal 1
de prartir 1
prartir una 1
talla microlítica. 1
microlítica. Són 1
fàcil construcció 1
i instal·lació. 1
instal·lació. Són 1
un epiteli 1
epiteli de 1
ciliades, líquid 1
i estatòlits 1
estatòlits al 1
interior. Són 1
gran perillositat 1
perillositat i 1
s'utilitzen flegmatitzades 1
flegmatitzades (insensibilitzades). 1
(insensibilitzades). Són 1
Són dels 1
models TA-623C1 1
TA-623C1 (locomotores 1
(locomotores dels 2
anys cinquanta) 1
cinquanta) o 1
o TA-641M 1
TA-641M (locomotores 1
anys seixanta) 1
seixanta) d' 1
Són del 1
tanca ràpida, 1
ràpida, sense 1
una feble 1
feble corretja 1
corretja destinada 1
impedir l'obertura 1
l'obertura accidental 1
accidental de 1
de talonera. 1
talonera. Són 1
gran (20-50mm) 1
(20-50mm) i 1
de coleòpter 1
coleòpter més 1
forma ovalada, 1
ovalada, de 1
taques clares 1
clares més 1
menys grosses, 1
grosses, ulls 1
posteriors adaptades 1
salt. Són 1
religió budista 1
budista del 1
corrent Theravada 1
Theravada encara 1
són vegetarians 1
vegetarians (però 1
no mengen 1
mengen vaca) 1
vaca) i 1
i beuen 1
beuen licors 1
licors (excepte 1
els sacerdots). 1
sacerdots). Són 1
a nord: 1
nord: Paximada 1
Paximada (Παξιμάδα), 1
(Παξιμάδα), Dragonara 1
Dragonara (Δραγονάρα) 1
(Δραγονάρα) i 1
i Giannissada 1
Giannissada (Γιαννισάδα). 1
(Γιαννισάδα). Són 1
Són déus 1
déus invocats 1
invocats per 1
ciutadella, es 1
de Iovis 1
Iovis i 1
de Coredis 1
Coredis respectivament, 1
respectivament, sent 1
darrers després 1
les tríades. 1
tríades. Són 1
Són diferents 1
matèries que 2
béns. Són 1
Són diverses 1
literàries, ja 1
sigui històriques 1
històriques o 1
o fantàstiques, 1
fantàstiques, que 1
prenen aquest 1
aquest tema, 1
tema, tant 1
tant d'escriptors 1
d'escriptors japonesos 1
japonesos com 1
com estrangers. 1
estrangers. Són 1
Són diversos 1
diversos els 1
quals aquestes 1
aquestes mutacions 1
mutacions causen 1
causen problemes 1
proteïna CFTR. 1
CFTR. Són 1
Són d'origen 1
d'origen basc 1
basc els 1
els vocables 1
vocables 'ama' 1
'ama' o 1
o '*amá' 1
'*amá' (mamà), 1
(mamà), 'coscorria' 1
'coscorria' (inservible, 1
(inservible, inepte), 1
inepte), i 1
i 'canilla' 1
'canilla' (aixeta), 1
(aixeta), per 1
per citar 1
citar només 1
casos. Són 1
Són dues 3
passions que 1
que mouen 1
protagonista Fabrici 1
Fabrici en 1
Primera Part 1
novel·la: l'amor 1
guerra. Són 1
disposició original. 1
original. Són 1
dues preparacions 1
preparacions paregudes 1
base d'hortalissa. 1
d'hortalissa. Són 1
Són elements 2
dels racionals 1
racionals de 1
Gauss, constituït 1
constituït pels 1
pels complexos 1
forma α 1
α + 1
+ iβ 1
iβ on 1
on α, 1
α, β 1
són nombres 1
nombres racionals. 1
racionals. Són 1
que absorbeixen 1
absorbeixen l'energia 1
per desplaçament 1
desplaçament d'elements 1
d'elements preparats 1
això. Són 1
Són el 2
grups domèstics 1
domèstics relacionats 1
relacionats principalment 1
unions matrilineals. 1
matrilineals. Són 1
extensa investigació 1
primeres d'origen 1
d'origen natural. 1
natural. Són 2
Són els 7
els còdexs 1
còdexs citats 1
citats per 1
per Julian 1
Julian núm. 1
núm. Són 1
els confidents 1
confidents i 1
dels dimonis. 1
dimonis. Són 1
rang superior 1
Col·legi Cardenalici. 1
Cardenalici. Són 1
que emmagatzemen 1
emmagatzemen substàncies 1
quantitats mesurables. 1
mesurables. Son 1
Son els 2
problemes recursivament 1
recursivament enumerables 1
enumerables més 1
difícils. Són 1
sobirania popular. 1
popular. Son 1
seus millores 1
millores exemples, 1
exemples, juntament 1
els nus. 1
nus. Són 1
masses d'aturats, 1
d'aturats, dels 1
dels motins 1
motins obrers, 1
crim organitzat. 1
organitzat. Són 1
els vonckistes. 1
vonckistes. Són 1
Són embotits 1
embotits cuits 1
cuits de 1
sang la 1
la botifarra 2
botifarra negra, 1
la baldana 1
baldana i 1
i altres; 1
altres; en 1
blancs la 1
botifarra d'ou, 1
d'ou, blanca 1
de perol, 1
perol, llengua 1
o fetge, 1
la catalana. 1
catalana. Són 1
Són en 1
cel daurat. 2
daurat. Són 1
Són episodis 1
episodis còmics 1
còmics inserits 1
trama central 1
obres, cosa 1
estructures argumentals 1
argumentals siguin 1
siguin desmanyotades 1
desmanyotades i 1
i matusseres 1
matusseres (Pedraza/Rodríguez 1
(Pedraza/Rodríguez 1980). 1
1980). Són 1
Són escultures 1
escultures figuratives 1
figuratives on 1
trets anatòmics 1
anatòmics es 1
troben minimitzats, 1
minimitzats, el 1
volum predomina 1
predomina sobre 1
la forma. 1
Són especialment 1
especialment interessants 1
interessants les 2
classicisme tardà, 1
tardà, que 1
mostren retrats 1
dels difunts 1
difunts juntament 1
escenes familiars 1
poesia. Són 1
Són espectacles 1
espectacles vius 1
i frescos, 2
solen incloure 1
escèniques barrejades 1
barrejades i 1
general còmic. 1
còmic. Són 1
Són excepcions 1
excepcions els 1
mots amb 1
grups -jecc, 1
-jecc, -ject: 1
-ject: injecció, 1
injecció, objecte. 1
objecte. Són 1
Són exemples 1
exemples d'este 1
d'este moment 1
moment La 1
La Immaculada 1
Concepció (1650, 1
(1650, Museu 1
del Prado) 1
Prado) i 1
Sant Jeroni 1
Jeroni penitent 1
penitent (1652, 1
(1652, Museo 1
Museo del 1
Prado). Són 1
Són expulsats 1
expulsats manualment 1
manualment estirant 1
estirant el 1
mànec del 1
del forrellat 1
forrellat cap 1
després prement 1
prement el 1
la pinta. 1
pinta. Són 1
Són fàcil 1
fàcil d'ensinistrar 1
d'ensinistrar i 1
comporten molt 1
com gossos 1
de guarda. 1
guarda. Són 1
Són figures 1
figures públiques 1
públiques destacades 1
destacades i 1
admirades pels 1
pels colombians. 1
colombians. Són 1
Són freqüents 1
freqüents també 1
les pissarres 1
pissarres i 1
materials sedimentaris. 1
sedimentaris. Songbird 1
Songbird va 1
creador per 1
per sentir-se 1
sentir-se traït 1
traït quan 1
quan Elizabeth 1
Elizabeth escaparà, 1
escaparà, comparable 1
un «marit 1
«marit abusiu», 1
abusiu», segons 1
segons Hilary 1
Hilary Goldstein 1
Goldstein de 1
IGN i 1
i Elizabeth 1
Elizabeth assenyala 1
que «Preferiria 1
«Preferiria estar 1
morta que 1
ser recapturada 1
recapturada per 1
per Songbird». 1
Songbird». Son 1
Son gendre 1
gendre H.S. 1
H.S. Reimare 1
Reimare va 1
biografia en 1
llatí De 1
De Vita 1
Vita et 1
et Scriptis 1
Scriptis J.A. 1
J.A. Fabricii 1
Fabricii Commentarius. 1
Commentarius. Són 1
Són generalment 1
generalment diürns 1
diürns i 2
caçadors molt 1
molt actius. 1
actius. Són 1
Són governats 1
consell tribal 1
tribal elegit 1
elegit democràticament. 1
democràticament. Son 1
Son grans 1
grans espais 1
mar sense 1
modificacions o 1
petites modificacions, 1
modificacions, que 1
caràcter natural 1
influència, sense 1
poca presència 1
presència humana, 2
humana, que 1
protegits i 1
i manejats 1
manejats de 1
condició natural. 1
Són habituals 2
períodes decorats 1
i perpendiculars. 1
perpendiculars. Són 1
petits adquirint 1
adquirint major 1
major significació 1
significació en 1
en adolescència 1
adolescència i 1
i edat 1
edat adulta. 1
adulta. Són 1
Són ideals 1
baixa lluminositat, 1
lluminositat, però 1
generalment consumeixen 1
consumeixen força 1
força corrent. 1
corrent. Són 1
Són independents 1
pròpia implementació 1
estructura. Són 1
Són insectes 2
molt acrobàtics 1
acrobàtics que 1
vegades volen 1
volen molt 1
cel. Són 1
perdut parcialment 1
de volar, 1
volar, tot 2
tot així 1
així mantenen 1
mantenen dos 1
parells d' 1
Són instruments 1
resposta integrada 1
integrada i 1
i comunitària 1
necessitats educatives 2
educatives dels 1
nostra societat, 1
societat, coordinant 1
coordinant i 1
i dinamitzant 1
dinamitzant l’acció 1
l’acció educativa 1
joves. Són 1
Són interromputs 1
de Molly. 1
Molly. Són 1
Són jocs 1
jocs d'atzar 1
d'atzar o 1
o envit 1
envit on 1
punts juguen 1
juguen entre 1
ells. Són 1
Són la 2
Santa Magdalena, 1
Magdalena, l'Hospital 1
el Col·legi. 1
Col·legi. Són 1
Són l'agent 1
l'agent desencadenador 1
desencadenador que 1
farà veritablement 1
veritablement començar 1
la intriga. 2
intriga. Són 1
Són l'Alto 1
l'Alto i 1
i Medio 1
Medio Almanzora. 1
Almanzora. Són 1
la socialització, 1
socialització, prevenció 1
i repressió. 1
repressió. Són 1
Són les 10
bandes més 1
més estudiades 1
estudiades en 1
animals. Són 2
les croades 1
croades que 1
cas germànic 1
germànic serviren 1
per enlluernar 1
enlluernar el 1
dels Hohenstaufen. 1
Hohenstaufen. Són 1
dues excepcions 1
excepcions que 1
existeixen fins 1
el palmarès, 1
palmarès, ja 1
Saló és 1
l'únic guardó 1
guardó concedit 1
pel Saló 1
Saló que 1
l'artista, tal 1
com estableixen 1
estableixen les 2
seves bases. 2
bases. Són 1
dues masurques 1
masurques sense 1
sense número 1
número opus, 1
opus, però 1
les catalogacions 1
catalogacions B. 1
B. 16 1
16 (Brown), 1
(Brown), KK 1
KK IIa/2-3 1
IIa/2-3 ( 1
( Són 2
de l'Elisa. 1
l'Elisa. Són 1
caràcter reglat 1
reglat de 1
financera pública. 1
pública. Són 1
concepcions essencials 1
essencials del 1
del dret. 1
dret. Són 1
l'antic pont, 1
pont, d'un 1
arc, a 1
nou. Són 1
següents: Arena 1
Arena VIP, 1
VIP, Arena 1
Arena Classic, 1
Classic, Arena 1
Arena Madre, 1
Madre, Arena 1
Arena Dandy 1
Dandy i 1
i Aire 1
Aire (l'última 1
(l'última destinada 1
públic lèsbic, 1
lèsbic, sobretot); 1
sobretot); a 1
del bar 1
bar Punto. 1
Punto. Són 1
del Forca 1
Forca Roja 1
del Domini. 1
Domini. Són 1
Són límits 1
límits on 1
plaques llisquen 1
llisquen una 1
una respecte 1
d'una falla 1
falla de 1
de transformació. 1
transformació. …) 1
…) són 2
llibres d'aventures 1
d'aventures de 1
gust burgès 1
burgès (fama, 1
(fama, honor, 1
honor, viatges…). 1
viatges…). Són 1
Són llibres 1
compra, intercanvi 1
intercanvi o 1
o donació. 1
donació. Són 1
Són localment 1
localment comuns; 1
comuns; s'explica 1
d'un investigador 1
Zelanda que 1
seves mostres 1
de Nannochoristidae 1
Nannochoristidae del 1
seu pati 1
posterior. Són 1
Són majoritaris 1
majoritaris als 1
de Tina, 1
Tina, Val, 1
Val, Plaisance 1
Plaisance i 1
i Faubourg-Blanchot. 1
Faubourg-Blanchot. Són 1
Són mantinguts 1
mantinguts pel 1
rei així 1
reialesa se'n 1
en cavalls, 1
cavalls, elefants 1
elefants i 1
equipament dels 1
soldats. Són 1
Són màquines 1
màquines automatitzades 1
automatitzades que 1
per imprimir 2
imprimir una 2
foto en 1
format específic 1
compleixi els 1
del passaport. 1
passaport. Són 1
Són marcadament 1
marcadament asimètriques 1
asimètriques i 1
de falç. 1
falç. Són 1
Són mencionats 1
mencionats manta 1
manta vegades 1
Són més 2
Nadal "I 1
"I Wish 1
Wish It 1
It Could 1
Could Be 1
Be Christmas 1
Christmas Everyday" 1
Everyday" (1973). 1
(1973). Són 1
per traumatismes 1
traumatismes d'alta 1
d'alta energia. 1
energia. Són 1
Són mètodes 1
basen a 1
una experimentació 1
experimentació prèvia 1
prèvia per 1
una anàlisi. 1
anàlisi. Són 1
Són migrants 1
migrants que 1
arriben d'Europa. 1
d'Europa. Son 1
Son Moix 1
Moix és 1
quatre pistes 1
pistes ciclistes 1
ciclistes que 1
existit a 1
funcionament. Són 1
Són molt 5
molt crítiques 1
i acurades 1
acurades amb 1
fonts mitològiques. 1
mitològiques. …) 1
elevats. Són 1
molt escasses 2
escasses les 1
notícies biogràfiques 1
biogràfiques que 1
existeixen. Són 1
Són moltes 1
la ciutat-prefectura 1
ciutat-prefectura en 1
qual estan. 1
estan. Són 1
rajoles en 1
senzill fris 1
fris alcorànic 1
alcorànic que 1
que adorna 1
adorna el 1
el pòrtic. 1
pòrtic. Són 1
molt reservats 1
reservats i 1
sovint passen 1
passen desapercebuts. 1
desapercebuts. Són 1
Són molts 2
manifesten a 1
d'un tractament 1
tractament meticulós 1
meticulós de 1
fonts historiogràfiques, 1
historiogràfiques, especialment 1
parlen del 1
sacrifici humà 1
el canibalisme 1
canibalisme entre 1
l'Amèrica precolombina. 1
precolombina. Són 1
han impartit 1
impartit docència 1
docència a 3
a Llotja 1
Llotja i 1
esdevingut notables 1
notables artistes 1
artistes o 1
o reconeguts 1
reconeguts arquitectes. 1
arquitectes. Són 1
molt usades 1
en jardineria 1
jardineria i 1
i horticultura 1
horticultura ornamental. 1
ornamental. Són 1
Són morts 1
morts reanimats 1
reanimats que 1
fets servir 1
titelles per 1
bruixot malèfic. 1
malèfic. Són 1
Són multitud 1
multitud les 1
d'art pop 1
pop basades 1
en historietes. 1
historietes. Són 1
Són necessaris 1
conviure i 1
habitar el 1
món. Són 1
Són nocturnes, 1
nocturnes, durant 1
retiren a 1
fosses subterrànies. 1
subterrànies. Són 1
Són nòmades 1
sovint canvien 1
on viuen, 2
viuen, sobretot 1
estacions seques, 1
seques, per 1
recursos. Són 1
Són nombroses 1
pelegrinatge compostel·là 1
compostel·là que 1
segles han 1
anat creant-se. 1
creant-se. Són 1
Són nombrosos 1
grups folklòrics 1
geografia illenca 1
illenca i 1
que acostumen 1
diferents celebracions 1
les romeries. 1
romeries. Són 1
Són normes 1
als redactors 1
redactors de 1
publicació. Són 1
Són notables 2
notables les 4
les enllaça, 1
enllaça, de 1
carreus, així 1
com l'aljub. 1
l'aljub. Són 1
memòries anuals 1
tracta interessants 1
i d'estètiques. 1
d'estètiques. Sonny, 1
Sonny, un 1
membre corromput 1
corromput de 1
l'ajuntament, proposa 1
li donin 1
Jack un 1
de salutació. 1
salutació. Són 1
Són objectes 1
contenen radionúclids 1
radionúclids en 1
quals tant 1
d'activitat com 1
com l'activitat 1
l'activitat total 1
la remesa 1
remesa superin 1
superin els 1
valors específics 1
específics mínims. 1
mínims. Són 1
Són obra 1
Josep Juncosa, 1
Juncosa, de 1
del 1680. 1
1680. Són 1
Són obres 1
seves fases 1
fases anteriors, 1
de "pintures 1
"pintures salvatges", 1
salvatges", una 1
etiqueta establerta 1
establerta pel 1
mateix artista 1
obres fetes 1
fetes durant 1
anys precedents 1
Civil, entre 1
1936. Són 1
Són ocells 1
ocells diürns. 1
diürns. Son 1
Son of 1
a plumber 1
plumber (2005) 1
(2005) es 1
doble CD 1
CD d'estil 1
d'estil musical 1
musical semblant 1
60. Amb 1
Amb senzills 1
senzills com 1
ara: ‘’Hey 1
‘’Hey Mr. 1
Mr. Són 1
Són ovípars 1
ovípars o 1
o vivípars, 1
vivípars, especialment 1
especialment diürns 1
i d'hàbitats 1
d'hàbitats molt 1
Són paràmetres 1
de llaç 1
llaç tancat. 1
tancat. Son 1
Son pare 1
voler acostars'hi, 1
acostars'hi, però 1
mateixa policia 1
policia li 1
ho impedí. 2
impedí. Són 1
Són partitures 1
partitures d'alegria 1
d'alegria desbordant 1
desbordant que 1
que demanen 1
important desplegament 1
desplegament coral. 1
coral. Són 1
Són peces 2
peces auxiliars 1
que col·laboren 1
en l'alimentació. 1
l'alimentació. Són 1
peces hieràtiques 1
hieràtiques amb 1
ales tancades 1
personal amb 2
amb rostres 1
rostres esquematitzats 1
esquematitzats sense 1
de semblar 1
semblar éssers 1
humans. Són 1
Són persones 1
poder reconciliar-se 1
tirania bolxevic 1
bolxevic i 1
i preferien 1
preferien la 1
dura llibertat 1
pas viure 1
els flagells 1
flagells dels 1
dels botxins 1
botxins del 1
Kremlin. Són 1
Són petites, 1
petites, el 1
mascle no 1
no sobrepassa 1
sobrepassa els 1
mm mentre 1
femella aconsegueix 1
7 mm. 1
mm. Són 1
Són picots 1
picots grans, 1
grans, normalment 1
verds per 1
sobre. Són 1
Són plantes 4
plantes biennals 1
biennals o 1
o perennes, 1
perennes, rarament 1
rarament són 1
plantes anuals. 1
anuals. Són 1
plantes molt 1
molt resistents 1
els freds 1
freds (com 1
(com acostuma 1
els híbrids) 1
híbrids) però 1
fer espines 1
fruits queden 1
queden amagats 1
fulles. Són 1
flors normalment 1
normalment blanques 1
o rosades. 1
rosades. Són 1
plantes pròpies 1
temperat fred. 1
fred. Són 1
Són poc 1
poc conegudes, 1
conegudes, probablement 1
probablement sistemes 1
Són populars 1
a peixos 1
peixos d'aquari. 1
d'aquari. Són 1
Són possibles 1
possibles d'altres 1
d'altres línies, 1
línies, però 1
poc vistes, 1
consideren molt 2
molt dubtoses; 1
dubtoses; entre 1
ha 2.Cf3? 1
2.Cf3? Són 1
Són primes, 1
primes, en 1
de cullera, 1
cullera, aconseguint 1
aconseguint mesurar 1
longitud. Són 1
Són principalment 1
principalment insectívors, 1
insectívors, i 1
i ataquen 1
ataquen les 1
grans erugues 1
erugues peludes. 1
peludes. Són 1
Són produïdes 1
l'organisme però 1
però flueixen 1
flueixen a 1
través d'algun 1
d'algun orifici 1
orifici natural 1
del cos: 1
cos: nas, 1
nas, boca, 1
boca, orelles, 1
orelles, genitals 1
genitals o 1
o anus. 1
anus. Són 1
Són propulsats 1
propulsats per 2
únic motor. 1
motor. Són 1
Són protectors 1
presa i 1
defensen d'altres 1
d'altres ratpenats 1
ratpenats mentre 1
mentre s'alimenten. 1
s'alimenten. Són 1
Són proves 1
proves curtes 1
ritme ràpid, 1
de guanyador 1
de 30-35 1
30-35 minuts. 1
minuts. Són 1
Són recursos 1
contra normes 1
Són regions 1
amb intercanvi 1
comercial mutu 1
mutu intens, 1
intens, una 1
una interdependència 1
interdependència estructural 1
tradició, fins 1
tot d'elements 1
d'elements d'ordre 1
d'ordre històric 1
o cultural 1
cultural comuns. 1
comuns. Són 1
Són relativament 1
relativament fluixes, 1
fluixes, com 1
llengües eslaves, 1
eslaves, i 1
vocals típiques 1
típiques i 1
i accentudees 1
accentudees de 1
llengües germanes. 1
germanes. Són 1
Són relats 1
relats relacionats 1
l'estètica modernista, 1
modernista, i 1
primer d'ells, 1
d'ells, que 2
revista, el 1
podem vincular 1
títol, ja 1
narració al·ludeix 1
al·ludeix de 1
les roselles. 1
roselles. Són 1
Són rentadors 1
rentadors públics 1
troben donant 1
plaça. Són 1
Són representats 2
representats com 2
poder. Són 1
com apassionats, 1
apassionats, traïdors 1
traïdors i 1
oportunistes. Són 1
Són retrats, 1
retrats, en 1
format carte 1
carte de 1
de visite, 1
visite, dels 1
revolta. Són 1
Són selves 1
selves subperennifòlies, 1
subperennifòlies, és 1
dir, on 1
percentatge important 1
vegetació perd 1
majoria la 1
la conserva. 1
conserva. Són 1
Són semblants 1
als ribosomes 1
ribosomes bacterians. 1
bacterians. Són 1
Són sempre 1
sempre aquàtics. 1
aquàtics. Són 1
Són sensors 1
sensors 3D 1
3D amb 1
amb Time 1
Time of 1
of Flight 1
Flight adaptats 1
que capten, 1
capten, alhora, 1
alhora, la 1
píxel a 2
càmeres convencionals, 1
convencionals, que 1
només capten 1
capten la 1
intensitat. Són 1
Són set 1
altres tants 2
tants els 1
els acòlits. 1
acòlits. Són 1
Són simplement 1
simplement termes 1
termes acordats, 1
acordats, de 1
de conveniència, 1
conveniència, que 1
entitat sempre 1
sempre canviant. 1
canviant. Són 1
Són sis 1
sis construccions 1
de piràmides 1
piràmides escalonades 1
escalonades amb 1
orientació astronòmica. 1
astronòmica. Són 1
Són sovint 2
sovint confeccionats 1
confeccionats en 1
llarga forma 1
cilíndrica, perquè 1
no llisqui 1
llisqui el 1
el lungui 1
lungui després 1
ser lligat. 1
lligat. Són 1
sovint vists 1
vists en 1
jardins, horts 1
horts i 1
de cultiu, 1
cultiu, i 1
espècie nociva 1
l'agricultura. Són 1
Són també 2
també magnífics 1
exemples del 1
artístic alcanyissà 1
alcanyissà del 1
del l'església 1
Sant Domènech 1
Domènech -en 1
-en la 1
fonen la 1
tradició gòtica 1
llenguatge renaixentista- 1
renaixentista- i 1
nombre d'edificis 1
d'edificis palatins. 1
palatins. Són 1
també motocicletes 1
motocicletes de 1
competició les 1
les preparades 1
a curses 1
curses en 1
pista ovalada, 1
ovalada, en 1
seves especialitats 1
especialitats ( 1
Són tan 2
caldria posar-ne 1
posar-ne entre 1
entre 30.000 1
30.000 i 1
750.000 de 1
costat per 2
centímetre. Són 1
tan simples 1
invent data 1
descoberta no 1
és concreta. 1
concreta. Són 1
Són temps 1
temps inferiors 1
a 1/60 1
1/60 segons 1
quals l'obturador 1
l'obturador roman 1
roman obert 1
obert poc 1
temps, deixant 1
deixant passar 1
passar menys 1
menys llum 1
llum cap 1
l'element fotosensible. 1
fotosensible. Són 1
Són típicament 1
típicament bentònics 1
bentònics i 1
trobar des 1
litoral fins 1
a l'abissal. 1
l'abissal. Són 1
Són títols 1
com Fanny 1
Fanny Pelopaja. 1
Pelopaja. Són 1
Són torres 1
defensives costaneres 1
costaneres del 1
del situades 1
la Renegà. 1
Renegà. Són 1
Són totes 1
poden estudiar-se 1
estudiar-se separadament 1
separadament de 1
l'edifici. Són 1
Són tots 1
dificultat molt 1
poder probar 1
probar els 1
diferents campions 1
campions sense 1
dificultat d'una 1
batalla real. 1
real. Són 1
Són tres 1
sistemes operatius: 1
operatius: Xbox 1
Xbox US, 1
US, un 1
en nucli 1
operatiu que 1
es comuniquin 1
comuniquin per 1
la virtualització. 1
virtualització. Són 1
Són una 3
la meningitis 1
meningitis asèptica. 1
asèptica. Són 1
les mecàniques 1
mecàniques que 1
més fa 1
jugador s'enganxi 1
s'enganxi al 1
joc o 1
útils quan 1
vol fomentar 1
rol explorador 1
explorador del 1
jugador. Són 1
evolució dels 1
dels radars 1
radars Cyrano, 1
Cyrano, amb 1
processament més 1
capacitat look-down/shoot-down. 1
look-down/shoot-down. Són 1
Són un 4
conjunt d'històries 1
d'històries o 1
o anècdotes 1
personatges llegendaris 1
llegendaris i 1
i tradicionals, 1
i reals, 1
reals, actuals, 1
actuals, coneguts 1
coneguts o 1
o anònims, 1
anònims, el 1
l'autor havia 1
anat trobant 1
trobant al 1
vida. Són 1
pocs grups 1
grups d'animals 1
d'animals no- 1
no- Són 1
Són unes 3
coques ensucrades 1
ensucrades sense 1
cap farcit, 1
farcit, amb 1
de bescuit 1
bescuit i 1
i fetes 1
una llauna 2
llauna fonda, 1
fonda, la 1
aspecte rectangular. 1
rectangular. Són 1
unes dades 1
dades valuoses 1
valuoses per 1
als meteoròlegs 1
meteoròlegs i 1
els climatòlegs, 1
climatòlegs, És 1
És mensual 1
mensual des 1
1659 i 2
de 1772 1
1772 hi 1
versió diària. 1
diària. Són 1
poques vinyes, 1
vinyes, junt 1
Champagne o 1
o Chablis, 1
Chablis, on 1
mà és 1
és obligatòria. 1
obligatòria. Són 1
supervivents que 1
muntanyes. Són 1
grup petit, 1
petit, que 1
tenen afinitats 1
afinitats clares 1
clares amb 1
cosa se'ls 1
dóna l'estatus 1
l'estatus d'ordre. 1
d'ordre. Són 1
Són uns 2
uns enemics 1
enemics exclusius 1
exclusius a 1
a l'Hyrule 1
l'Hyrule sotmesa 1
al Twilight 1
Twilight Realm 1
Realm i 1
al Palace 2
of Twilight. 1
Twilight. Són 1
uns receptors 1
sensorials que 1
reaccionen davant 1
pressió mecànica. 1
mecànica. Són 1
Són usats 1
mestres per 1
crear interès 1
i motivació 1
motivació en 1
infants convertint 1
procés instruccional 1
instruccional en 1
més amena 1
amena i 1
i divertida. 1
divertida. Són 1
Són utilitzades 1
disciplines eqüestres 1
eqüestres i 1
existeixen regles 1
i ús, 1
ús, per 1
es constitueixi 1
constitueixi qualsevol 1
tipus d'abús 1
d'abús contra 1
Són utilitzats 1
aplicacions on 1
poden produir-se 1
produir-se desalineacions 1
desalineacions considerables, 1
considerables, per 2
les dilatacions, 1
dilatacions, de 1
de flexions 1
flexions en 1
l'eix o 1
construcció. Són 1
Són útils 2
a pentinar 1
pentinar els 1
cabells mullats. 1
mullats. Són 1
útils que 1
restes d'altres 1
indústria bastant 1
bastant tosca 1
tosca i 1
materials autòctons, 1
autòctons, cosa 1
cultura molt 1
més arcaica 1
arcaica per 1
per l'aïllament 2
vall. Són 1
Són venerats 1
la cristiandat 1
cristiandat i 1
sants patrons 1
Zuric. Són 1
Són vídeos 1
als try-on 1
try-on hauls, 1
hauls, però 1
diferencien d’ells 1
d’ells perquè 1
una ressenya 1
ressenya ni 1
ni n’opinen, 1
n’opinen, simplement 1
ensenyar com 2
els queda 1
queda posat 1
posat una 1
o accessori. 1
accessori. Són 1
Són vivendes 1
vivendes unifamiliars, 1
unifamiliars, una 1
d'elles reconvertida 1
reconvertida en 1
en pensió. 1
pensió. Són 1
Són vives, 1
vives, fortes, 1
fortes, actuals 1
i immediates. 1
immediates. Sony 1
Sony indica 1
raó d'afegir 1
d'afegir el 1
filtre del 1
quart color 1
és "per 1
"per reduir 1
enregistrar imatges 1
imatges naturals 1
natural percepció 1
l'ull humà". 1
humà". Sony 1
Sony sosté 1
formats dins 1
família XDCAM 1
XDCAM han 1
diferents aplicacions 2
limitacions pressupostàries. 1
pressupostàries. Soper 1
Soper va 1
vuit famílies 1
havien contractat 1
contractat Mallon 1
Mallon com 1
a cuinera, 1
cuinera, membres 1
famílies deien 1
deien haver 1
haver contret 1
contret la 1
febre tifoide. 1
tifoide. Sophia 1
Sophia Hayden 1
Hayden tenia 1
germans. Sophia 1
Sophia va 1
residència d'ancians 1
d'ancians “Shady 1
“Shady Pines” 1
Pines” per 1
per Dorothy 1
Dorothy abans 1
sèrie, Sophia 1
Sophia havia 1
gran atac 1
atac que, 1
d'una ocasió 1
havia destruït 1
destruït la 1
a censor. 1
censor. Sophie 1
Sophie intenta 1
intenta animar-lo 1
animar-lo invitant-lo 1
invitant-lo a 1
ball. Sophie-Thérèse 1
Sophie-Thérèse de 1
de Soubiran 1
Soubiran La 1
La Louvière 1
Louvière nasqué 1
família aristocràtica 1
aristocràtica del 1
França, profundament 1
profundament cristiana. 1
cristiana. Sophus 1
Sophus Lie 1
a Nordfjordeid, 1
Nordfjordeid, Noruega, 1
Noruega, essent 1
6 criatures. 1
criatures. S'oposa 1
S'oposa al 1
provisional però 1
d' S'opta 1
S'opta així, 1
així, atesa 1
l'edifici, per 1
una rehabilitació 1
rehabilitació que 1
que albergara 1
albergara a 1
seua ala 2
ala nord 1
nord dotacions 1
dotacions d'ensenyament 1
ala sud 1
sud equipaments 1
equipaments esportius. 2
esportius. Soques 1
Soques de 2
de carxofera 1
carxofera preparades 1
ser plantades 1
plantades a 1
l'estiu. Soques 1
virus extremadament 1
extremadament virulentes 1
virulentes poden 1
per mutació 1
mutació i 1
natural dins 1
virus dins 1
l'hoste. Soranus) 1
Soranus) era 1
grec nadiu 1
d' Sorel 1
Sorel es 1
primera amant 1
amant reial 1
reial reconeguda 1
reconeguda de 1
manera oficial. 1
oficial. S'organitza 1
S'organitza a 2
plantes, units 1
els abraça 1
abraça pel 1
pel darrere. 1
darrere. S'organitza 1
d'un estret 1
estret espai 1
estableix dues 1
crugies funcionals 1
funcionals separades 1
de circulacions. 1
circulacions. S'organitza 1
S'organitza el 1
lloc comença 1
comença l'exploració 1
les cavernes. 1
cavernes. S'organitza 1
S'organitza en 1
sol nivell 1
punt actualment 2
actualment reformats. 1
reformats. S'organitzaria 1
S'organitzaria una 1
falsa operació 1
més realisme. 1
realisme. S'organitzava 1
S'organitzava entorn 1
distribuïen diverses 1
diverses dependències, 1
dependències, col·locades 1
alçades diverses, 1
diverses, sobre 1
sobre terrasses, 1
terrasses, per 1
d'adaptar-se al 1
terreny. S'organitzen 1
S'organitzen en 1
defensives horitzontals 1
horitzontals disposades 1
nivell. Sorgeix 1
Sorgeix a 1
les neus 1
neus de 1
l' Sorgeix 1
Sorgeix del 2
corrents pedagògics, 1
pedagògics, que 1
construcció pròpia 1
autònoma, considerant 1
i interessos 2
alumnes. Sorgeix 1
del planter 1
del Sevilla 1
Sevilla FC, 1
FC, jugant 1
primer filial 1
campanya 03/04. 1
03/04. Sorgeix 1
Sorgeix un 1
entre Marty 1
Marty i 1
i Curtis 1
Curtis quan 1
quan Curtis 1
Curtis es 1
de Marty: 1
Marty: Jimmy 1
Jimmy Early. 1
Early. Sorgí 1
Sorgí la 1
s'havien d'allotjar 1
d'allotjar dues 1
noves infraestructures 1
infraestructures - 1
una Vila 1
Vila Olímpica 1
Olímpica Juvenil 1
complex eqüestre 1
eqüestre - 1
- previstes 1
previstes pel 1
pel Jocs. 1
Jocs. Sorgit 1
Sorgit de 1
de Llobregat, 1
Llobregat, va 1
Bàsquet Sant 1
Boi. S'origina 1
S'origina a 1
d' S'origina 1
S'origina dins 1
d' S’originen 1
S’originen a 1
fòssils, essent 1
primeres dels 1
dels plàstics, 1
plàstics, el 1
natural. Sorprenen 1
Sorprenen les 1
columnes que 1
façana, encara 1
estan trencades, 1
trencades, sembla 1
sembla com 1
haguessin format 1
format una 1
galeria. Sorprenentment, 1
Sorprenentment, tan 1
un 40% 4
població votant 1
votant maori 1
maori va 1
va incriure's 1
incriure's en 1
electoral maori. 1
maori. Sorprenentment 1
Sorprenentment va 1
per Troma. 1
Troma. Sorprèn 1
Sorprèn que 1
només hagin 1
hagin arribat 1
dies tres 1
mestre cretenc, 1
cretenc, o 1
deu taller, 1
taller, d'aquesta 1
temática. Sorpresos, 1
Sorpresos, comproven 1
comproven que 1
l'aigua dolça 1
dolça s'introdueix 1
s'introdueix 40 1
40 llegües 1
llegües dins 1
i renoven 1
renoven tota 1
seus atuells. 1
atuells. Sorpresos 1
Sorpresos molts 1
molts foren 2
capturats una 1
vuitantena d'oficials 1
altre tant 1
foren desarmats. 1
desarmats. Sortí 1
Sortí a 1
edicions diferents, 1
una normal 1
l'altra deluxe 1
deluxe il·lustrada 1
per graffiters, 1
graffiters, il·lustradors 1
il·lustradors i 1
i dibuixants 1
dibuixants de 1
països. Sortí 1
Sortí escollit 1
escollit i 1
exercí d'alcalde 1
d'alcalde dos 1
mandats successius 1
successius (del 1
(del 20 1
del 1987). 1
1987). Sortí 1
Sortí indemne 1
indemne en 1
molts judicis 1
restar interessat, 1
interessat, fins 1
el manament. 1
manament. Sortint 1
Sortint de 1
de Claverol 1
Claverol la 1
pista es 1
lleugera pujada 1
pujada que 1
revolt cap 1
l'est. Sortint 1
Sortint des 1
de Coma-sema, 1
Coma-sema, es 1
asfaltat i 1
l'esquerra la 1
de fruiters. 1
fruiters. Sosa 1
Sosa Abascal, 1
Abascal, nascut 1
a Caracas 1
Caracas el 1
delegat per 1
Cúria i 1
obres interprovincials 1
interprovincials de 1
Conseller del 1
Pare General. 1
General. Sosa 1
Sosa va 1
primer biògraf 2
biògraf de 1
Cervantes. Sospitant 1
Sospitant la 1
seva traïció, 1
traïció, Grigori 1
Grigori trenca 1
regla d'or 1
amb Alice, 1
Alice, el 1
agent infiltrat. 1
infiltrat. Sostenia 1
Sostenia que 1
era adequat 1
a l'ENIAC 1
l'ENIAC i 1
i estimava 1
estimava que 1
que portaria 1
portaria 5 1
hores calcular 1
calcular l'acció 1
100 neutrons 1
neutrons a 2
100 col·lisions 1
col·lisions cadascun. 1
cadascun. Sosté 1
Sosté que 1
gramàtica ha 1
vol dir, 1
retòrica ha 1
dotar d'elegància 1
d'elegància al 1
determinats recursos 1
més efectiu. 1
efectiu. Sota 1
Sota algunes 1
algunes definicions, 1
definicions, només 1
només Java, 1
Java, Sumatra 1
Sumatra i 1
i Borneo 1
Borneo estan 1
estan incloses 2
incloses e 1
e les 1
Illes Grans 1
Grans de 1
la Sonda. 1
Sonda. Sota 1
Sota aquesta 5
capa tan 1
tan luxosa 1
luxosa estaven 1
estaven ocults 1
ocults els 1
objectes d'especial 1
d'especial importància 1
i propòsit. 1
propòsit. Sota 1
doctrina, temporalment 1
temporalment se 1
se cediria 1
cediria terreny, 1
terreny, per 1
reserves per 1
contraatac immediat 1
que expulsaria 1
expulsaria als 1
i alliberaria 1
alliberaria la 1
front. Sota 1
nova llum, 1
llum, va 1
que Porgy 1
Bess era 1
una vertadera 1
vertadera òpera, 1
òpera, i 1
musical. Sota 1
protecció física 1
espiritual es 1
primers habitatges 1
muralles. Sota 1
teoria, doncs, 1
forma absolutiva 1
absolutiva beirid 1
beirid en 1
irlandès antic 1
antic prové 1
del proto-celta 1
proto-celta *bereti-s, 1
*bereti-s, mentre 1
forma conjuntiva 1
conjuntiva ní 1
ní beir 1
beir prové 1
forma *nī-s 1
*nī-s bereti. 1
bereti. Sota 1
Sota aquestes 4
condicions constitutives 1
constitutives de 1
personalitat cal 1
cal analitzar 1
segon esdeveniment 1
esdeveniment capital 1
de Txaikovski. 1
Txaikovski. Sota 1
aquestes condicions, 1
condicions, el 2
carboni comença 1
a precipitar 1
precipitar de 1
solució, formant 1
formant bombolles 1
gas. Sota 1
aquestes difícils 1
difícils circumstàncies 1
i l'afegit 1
l'afegit d'estar 1
d'estar gairebé 1
segur d'haver 1
família, es 1
va gestar 1
gestar la 1
coneguda progressivament 1
XXI. Sota 1
aquestes polítiques, 1
polítiques, totes 1
experimentar contraccions 1
contraccions severes 1
llurs economies. 1
economies. Sota 1
Sota aquests 1
aquests governs 1
governs natius 1
natius fou 1
territori turbulent. 1
turbulent. Sota 1
Sota August 1
dir Colonia 1
Colonia Julia 1
Julia Fanestris. 1
Fanestris. Sota 1
Sota circumstàncies 1
circumstàncies normals 1
normals el 1
proliferació i 1
cel·lular programada, 1
programada, normalment 1
d' Sota 1
Sota condicions 2
condicions adequades, 1
adequades, el 1
d'una integral 1
integral sobre 1
una regió, 1
determinar a 1
mirar només 1
regió. Sota 1
condicions inhumanes, 1
inhumanes, van 1
d'obra en 1
de defenses 1
defenses costaneres 1
d'extermini. Sota 1
Sota de 1
unes cartel·les. 1
cartel·les. Sota 1
Sota domini 2
domini bizantí 1
bizantí la 1
fou esmentada 1
moment. Sota 1
domini francès 1
francès fou 1
departament d'Ouaddaï, 1
d'Ouaddaï, i 1
districte d'Abéché, 1
d'Abéché, una 1
subdivisions del 1
departament. Sota 1
Sota el 19
el CSS, 1
CSS, tots 1
els reproductors 2
reproductors d'un 1
model donat 1
donat comparteixen 1
de desxifrat. 1
desxifrat. Sota 1
foc concentrat 1
l'artilleria alemanya 1
Luftwaffe, els 1
al terreny. 1
terreny. Sota 1
més influència 1
influència l'estil 1
l'estil persa-centreasiàtic 1
persa-centreasiàtic que 1
que l'àrab. 1
l'àrab. Sota 1
Sota ell 1
tres sacerdots 1
sacerdots subordinats 1
subordinats que 1
el substituïen 1
substituïen en 1
algunes cerimònies. 1
cerimònies. Sota 1
el màgic 1
daurat sol 1
Tailàndia, les 1
dues amigues 1
amigues es 1
es diverteixen 1
diverteixen en 1
en gran. 1
gran. Sota 1
de Meiji, 1
Meiji, esdevé 1
esdevé oficial 1
marina imperial 1
imperial japonesa 1
japonesa recentment 1
recentment formada 1
puja progressivament 1
en rang. 1
rang. Sota 1
Pere. Sota 1
convidar dos 1
dos directors 1
a assajar, 1
assajar, Brunner 1
Brunner va 1
un visat 1
el 1950; 1
1950; va 1
Berlín, Leipzig, 1
Leipzig, Zeitz 1
Zeitz i 1
i Zwickau. 1
Zwickau. Sota 1
el rajà 1
rajà Udot 1
Udot Singh 1
Singh (1689-1735), 1
(1689-1735), els 1
marathes van 1
començar operacions 1
a Bundelkhand. 1
Bundelkhand. Sota 1
de Justinià 1
Justinià es 1
una colossal 2
colossal activitat 1
constructiva emulant 1
emulant la 1
grans emperadors 1
emperadors romans 1
romans del 1
passat. Sota 1
rei víking 1
víking Canut, 1
Canut, tota 1
Bretanya veu 1
seua unificació, 1
unificació, no 1
no definitiva. 1
definitiva. Sota 1
el romans 1
deia Vaga 1
Vaga (que 1
dir vaca 1
vaca lletera 1
lletera en 1
llatí però 1
paraula libio-púnica). 1
libio-púnica). Sota 1
Sota els 7
els auspices 1
auspices d'al-Atassi, 1
d'al-Atassi, es 1
1949. Sota 1
britànics fou 1
estat avançat, 1
avançat, el 1
gaudir d'electricitat 1
d'electricitat generada, 1
generada, fàbriques 1
i ambulàncies. 1
ambulàncies. Sota 1
l' Sota 2
seu influx, 1
influx, l'ordre 1
l'ordre es 1
estendre ràpidament 1
ràpidament i, 1
i, aviat, 1
aviat, ell 1
director suprem 1
suprem (Oberhauptdirektor) 1
(Oberhauptdirektor) de 1
diversos cercles 1
que incloïen, 1
incloïen, entre 1
membres, prínceps, 1
prínceps, oficials 1
funcionaris. Sota 1
Rei, una 1
Copa ULEB, 1
ULEB, una 1
la FIBA 1
FIBA i 1
tres Lligues 1
Lligues Catalanes, 1
Catalanes, a 1
l'equip júnior 1
júnior del 1
d'Europa el 1
2013. Sota 1
mandat, s'han 1
publicat les 1
lleis d'espais 1
d'espais agraris, 1
agraris, de 1
protecció d'oliveres 1
d'oliveres monumentals, 1
monumentals, de 1
la vitivinicultura 1
vitivinicultura i 1
malbaratament alimentari. 1
alimentari. Sota 1
regnat, s'estableix 1
què uns 1
pocs viuen 1
misèria d'una 1
d'una majoria 1
majoria pobra. 1
pobra. Sota 1
successor, Johann 1
Johann Philipp 1
Philipp von 2
von Gebsattel 1
Gebsattel (cap 1
a 1609) 1
1609) ningú 1
per bruixeria. 1
bruixeria. Sota 1
omeies fou 1
dels kalbites 1
kalbites fins 1
dinastia. Sota 1
otomans el 1
nom designava 1
designava als 1
habitants més 1
importants d'un 1
o districte; 1
districte; al 1
al s'aplicava 1
s'aplicava als 2
tingut anteriorment 1
anteriorment influència 1
havien gaudit 1
gaudit d'un 1
d'un càrrec 1
oficial. Sota 1
romans, Leontinos 1
Leontinos fou 1
restaurada com 1
decadència. Sota 1
Tractat del 1
del Laterà, 1
Laterà, la 1
Seu té 1
té l' 1
teulat hi 1
amb cassetons 1
cassetons i 1
flors. Sota 1
La Montaña 1
Montaña Pelada, 1
Pelada, distribueix 1
distribueix traduccions 1
castellà dels 1
autors catalans. 1
catalans. Sota 1
títol Voluntad 1
Voluntad de 1
de liberación, 1
liberación, el 1
filòsof salvadorenc 1
salvadorenc Héctor 1
Héctor Samour 1
Samour sistematitza 1
sistematitza les 1
característiques principals 3
pensament d'Ellacuria. 1
d'Ellacuria. Sota 1
Sota Haraszty, 1
Haraszty, KnollTextiles 1
KnollTextiles va 1
explorar teixits 1
teixits llavors 1
llavors novells, 1
novells, com 1
el niló, 1
niló, barrejant-los 1
barrejant-los amb 1
materials. Sota 1
campana es 1
grans inicials 1
inicials fusionades 1
sol pla 1
de "M 1
"M V". 1
V". Sota 1
Sota l'acte 1
l'acte imperial 1
imperial per 1
unificació va 1
establerta (31 1
(31 de 1
de 1910) 1
1910) la 1
Unió sota 1
de Província 1
Lliure d'Orange. 1
d'Orange. Sota 1
a prolongació 1
del fuselatge, 1
fuselatge, es 1
fre aerodinàmic, 1
aerodinàmic, del 1
tipus valva, 1
valva, i 1
paracaigudes de 1
de frenat 1
frenat a 1
l'aterratge. Sota 1
de Jake 1
Jake Nava, 1
Nava, Beyoncé 1
Beyoncé balla 1
balla acompanyada 1
dues ballarines 1
ballarines una 1
una sensual 1
sensual coreografia 1
de JaQuel 1
JaQuel Knight. 1
Knight. Sota 1
l'arquitecte rus 1
rus Posokhin, 1
Posokhin, de 1
l'Institut d'Arquitectura 1
Moscou Mosprojekt-2, 1
Mosprojekt-2, van 1
les construccions. 1
construccions. Sota 1
direcció d'en 1
d'en Josep, 1
Josep, la 1
casa Masriera 1
Masriera assoleix 1
qualitat tant 2
la joieria 1
joieria com 1
a l'orfebreria, 1
l'orfebreria, obtenint 1
obtenint nombroses 1
exposicions internacionals. 1
internacionals. Sota 1
data "1885". 1
"1885". Sota 1
finestra trobem 1
solució arquetípica, 1
arquetípica, que 1
pedres, com 1
reforç en 1
la pesant 1
pesant finestra. 1
finestra. Sota 1
d'un fil 1
fil continu 1
de flashback 1
flashback sobre 1
vint últims 1
personatges, la 1
pel·lícula ens 1
relacions complexes 1
lliguen aquests 1
amants. Sota 1
Sota l'aigua, 1
taronja (no 1
(no rosa) 1
rosa) o 1
gairebé blancs 1
dors sense 1
sense taques 1
taques distintives 1
distintives o 1
o vermiformes. 1
vermiformes. Sota 1
de l'encantament, 1
l'encantament, Sigfrid 1
Sigfrid s'ofereix 1
muller per 1
a Gunther, 1
Gunther, i 1
de Brunilda 1
Brunilda i 1
foc màgic 1
l'envolta. Sota 1
dimensió d'aquest, 1
d'aquest, se 1
la cripta, 1
cripta, que 1
volta rebaixada. 1
rebaixada. Sota 1
Sota l'aparença 1
nen superficial 1
casa bona, 1
bona, s'hi 1
s'hi amaga 1
amaga l'autor 1
dels brillants 1
brillants discursos 1
discursos reivindicatius 1
reivindicatius de 1
de l'Ignasi 2
l'Ignasi i 1
és algú 1
algú sensible 1
sensible que 2
que s'interessa 1
s'interessa per 2
la prometedora 1
Laia com 1
cantant. Sota 1
segregació es 1
color (un 1
(un grup 1
que classificava 1
classificava tots 1
eren blancs, 1
assigna als 1
als autoidentificats 1
autoidentificats com 1
a coharie. 1
coharie. Sota 1
seva conducció 1
conducció tècnica, 1
tècnica, Lanús 1
Lanús va 1
temporada 2008/2009 1
2008/2009 com 1
millor equip, 1
equip, amb 1
75 punts. 1
punts. Sota 1
direcció, Juilliard 1
Juilliard es 1
l'avinguda Claremont 1
Claremont a 1
actual al 1
al Lincoln 1
Lincoln Center. 1
Center. Sota 1
Sota l'emperador 1
l'emperador fou 1
un sarkar 1
sarkar de 1
la suba 1
suba de 1
de Berar. 1
Berar. Sota 1
Sota les 3
finestres redones, 1
redones, hi 1
ha medallons 1
medallons que 1
figures tallades 1
en marbre. 1
marbre. Sota 1
noves condicions, 1
de l'enfortiment 1
països bàltics 1
bàltics era 1
era d'importància 1
d'importància central. 1
central. Sota 1
de Sidious, 1
Sidious, Dooku 1
Dooku va 1
moviment Separatista, 1
Separatista, sent 1
Confederació de 2
Sistemes Independents. 1
Independents. Sota 1
Sota l'etiqueta 1
l'etiqueta FOUND, 1
FOUND, el 1
centre ofereix 1
programació especialment 1
especialment pensada 1
pensada pel 1
públic jove 1
jove més 1
més culturalment 1
culturalment inquiet, 1
inquiet, amb 1
com trobades 1
amb creadors, 1
creadors, shows 1
shows de 1
electrònica o 1
o cicles 1
cinema documental. 1
documental. Sota 1
Sota l'imperi 1
l'imperi encara 1
encara conservava 2
conservava el 1
rang colònia. 1
colònia. Sota 1
Sota l'ombra 1
l'ombra dels 1
teus braços 1
braços Verdú 1
Verdú es 1
es protegeix"). 1
protegeix"). Sota 1
Sota Maharaja 1
Maharaja Swathi 1
Swathi Thirunal 1
Thirunal i 1
i Maharaja 1
Maharaja Ayilyam 1
Ayilyam Thirunal, 1
Thirunal, la 1
edat d'or 1
d'or amb 1
escola anglesa 1
anglesa ( 1
( Sota 1
Sota tots 1
de vista: 1
vista: l'educació 1
l'educació és 1
és acció, 1
acció, per 1
tant, l'infant 1
l'infant sempre 1
acció. Sotmesa 1
Sotmesa la 1
la Jònia, 1
Jònia, els 1
medes es 1
la Grècia 1
Grècia continental. 1
continental. Sotmesos 1
Sotmesos a 1
l'entrenament militar 1
militar des 1
infància, els 1
soldats espartans 1
espartans eren 1
més disciplinats, 1
disciplinats, entrenats 1
i temuts 1
temuts de 1
Grècia. Source 1
Source Perrier 1
Perrier dóna 1
100.000 francs 1
francs al 1
guanyador d'etapa. 1
d'etapa. Southern 1
Southern Maori 1
Maori fou 1
circumscripció electoral 1
que precedí 1
precedí Te 1
Te Tai 1
Tai Tonga. 1
Tonga. Southwest 1
Southwest Airlines 1
Airlines també 1
estat víctima 1
de web 1
web scraping, 1
scraping, ha 1
ha involucrat 1
involucrat també 1
també FareChase 1
FareChase i 1
empresa anomenada 1
anomenada Outtask. 1
Outtask. Sovint, 1
Sovint, això 1
provoca pèrdues 1
de Haworthies 1
Haworthies i 1
i redueix 1
poblacions, confinant-les 1
confinant-les en 1
zones protegides 1
grans. Sovint, 1
Sovint, al 1
nord, eren 1
eren lletges 1
lletges i 1
pèl. Sovint 1
escena (nuesa 1
(nuesa i 1
i gestualitat 1
gestualitat actuant 1
actuant conjuntament) 1
conjuntament) es 1
llegeix en 1
clau eròtica. 1
eròtica. Sovint 1
Sovint cal 1
cirurgia que 1
que repara 1
repara el 1
lligament o 1
substitució per 1
un d'artificial; 1
d'artificial; a 1
vegades s'opta 1
mantenir sols 1
una immobilització 1
immobilització durant 1
diverses setmanes. 1
setmanes. Sovint 1
Sovint canviava 1
casa un 1
40 voltes. 1
voltes. Sovint 1
Sovint coberts 1
per pèls 1
pèls o 1
o escames 1
escames de 1
femella. Sovint, 1
Sovint, de 1
peces. Sovint 1
Sovint desconnectat 1
desconnectat de 1
l'envolta, l'obra 1
de Bickford 1
Bickford és 1
extremadament subjectiva 1
subjectiva pel 1
i conceptes, 1
conceptes, donant 1
imatges inquietants 1
inquietants i 1
i impactants. 1
impactants. Sovinteja 1
Sovinteja el 1
Gabinet de 1
rei dirigit 1
pel lionès 1
lionès Pierre 1
de Carcavi. 1
Carcavi. Sovintejaren, 1
Sovintejaren, fins 1
al ridícul, 1
ridícul, les 1
les excomunions 1
excomunions mútues. 1
mútues. Sovint, 1
Sovint, el 2
jove déu 1
déu és 1
és mossegat 1
mossegat per 1
serp, reflectint 1
reflectint la 1
mossegades de 1
de serp 1
serp i 1
al verí 1
verí d'aquestes. 1
d'aquestes. Sovint 1
Sovint els 2
filtres opten 1
un filtrat 1
filtrat sever, 1
sever, àdhuc 1
àdhuc a 1
a risc 2
de filtrar 2
filtrar per 1
per excés, 1
excés, per 1
qualsevol risc 1
risc d'accedir 1
a continguts 1
consideren indesitjables. 1
indesitjables. Sovint, 1
Sovint, els 3
els agregadors 1
agregadors de 1
també ofereixen 1
d'afegir aquests 1
interfície, donant 1
donant l'opció 1
l'opció a 1
únic espai. 1
espai. Sovint, 1
controladors d' 1
d' Sovint, 1
de Discharge 1
Discharge consistien 1
en missatges 1
missatges amb 1
un repetitiu 1
repetitiu to 1
i gutural 1
gutural que 1
buscava expressar 1
expressar amb 1
volien dir. 1
dir. Sovint 1
pacients retardaven 1
retardaven la 1
d'una opinió 1
opinió mèdica, 1
mèdica, i 1
només anaven 1
anaven al 1
metge quan 1
era terrible. 1
terrible. Sovint, 1
productes produïts 1
produïts i 1
i desenvolupats 1
desenvolupats fora 1
EUA encara 1
comercialitzen com 1
a típicament 1
típicament nord-americans. 1
nord-americans. Sovint 1
Sovint el 1
component es 1
en l'esquemàtic 1
l'esquemàtic al 1
la part, 1
detalls addicionals 1
addicionals (ocults) 1
(ocults) es 1
poguessin enviar 1
i imprimir 2
de parts. 1
parts. Sovint, 1
Sovint, en 2
mites irlandesos, 1
irlandesos, els 1
sants reemplacen 1
reemplacen als 1
déus; hi 1
traduccions que 1
estat influenciades 1
influenciades per 2
cultura cristiana 1
i europea. 1
europea. Sovint, 1
vist davant 1
públic, se'l 1
representa assegut 1
assegut entre 1
ells, abocant-li 1
abocant-li el 1
una pobra 1
pobra ànima 1
ànima desinteressada 1
desinteressada i 1
i avorrida. 1
avorrida. Sovint 1
Sovint ens 1
trobem intentant 1
intentant resoldre 1
hem resolt. 1
resolt. Sovint 1
Sovint és 2
també Muri-Gümligen, 1
Muri-Gümligen, ja 1
municipi compost 1
dos pobles: 1
pobles: Muri 1
Muri i 1
i Gümligen. 1
Gümligen. Sovint 1
és asimptomàtica. 1
asimptomàtica. Sovint 1
col·locava una 1
taula commemorativa 1
commemorativa o 1
o epitafi 1
epitafi sobre 1
que s'enterraven 1
s'enterraven en 1
en l'església. 1
l'església. Sovint 1
compra ja 1
ja feta 1
feta o, 1
és casolana, 1
casolana, es 1
baten primer 1
ingredients i 1
quantitats per 1
a usar-la 1
usar-la per 1
comensals i 1
tres cops. 2
cops. Sovint, 1
Sovint, es 2
coneixen només 1
seves piràmides, 1
piràmides, que 1
sempre menys 1
moment. Sovint 1
primer veritable 1
veritable Muscle 1
Muscle car. 1
car. Sovint 1
egipcis com 1
en practicar 1
practicar l'agricultura 1
escala. Sovint 1
l' Sovint, 2
d'Asperger és 1
una «discapacitat 1
«discapacitat invisible». 1
invisible». Sovint 1
duu amb 1
ungles pintades. 1
pintades. Sovint 1
psicoanàlisi junguiana, 1
junguiana, però 1
correcta per 1
metodologia és 1
és psicologia 1
analítica o 1
dels complexos. 1
complexos. Sovint 1
posava una 1
estàtua d'Aker 1
d'Aker a 1
difunt dels 1
mals esperits, 1
esperits, tradició 1
clàssica grecollatina 1
grecollatina i 1
s'ha perpetuat 1
perpetuat en 1
i mosntres 1
mosntres que 1
que vigilen 1
vigilen els 1
grans mausoleus 1
mausoleus romàntics. 1
romàntics. Sovint 1
es recicla 1
recicla l'àcid 1
l'àcid sulfúric 1
sulfúric en 1
regeneració. Sovint 1
la frase, 1
frase, "sempre 1
"sempre que 1
que l'herba 1
l'herba creixi", 1
creixi", que 1
la perpetuïtat 1
perpetuïtat promesa 1
tractats indis 1
Units. Sovint 1
obertura ( 1
( Sovint 1
Sovint estan 1
amb nusos 1
nusos simètrics, 1
simètrics, que 1
tan àmpliament 1
àmpliament utilitzats 1
catifes occidentals 1
terme nus 1
nus «turc» 1
«turc» o 1
o «Ghiordes» 1
«Ghiordes» per 1
tècnica. Sovint, 1
Sovint, és 1
és tracta 1
tracta d'aconseguir 1
d'aconseguir recompenses, 1
recompenses, matar 1
matar persones, 1
persones, robar 1
robar vehicles, 1
vehicles, etc. 1
etc. Sovint 1
aplicació més 1
més rigorosa 1
regla, d'acord 1
l'esperit fundacional, 1
fundacional, entenent 1
costums s'havien 1
s'havien relaxat 1
relaxat i 2
i allunyat 1
allunyat d'aquest 1
d'aquest esperit. 1
esperit. Sovint 1
a rebestiment 1
rebestiment blanc 1
en porositat 1
porositat en 1
en serpentines 1
serpentines alterades. 1
alterades. Sovint 1
de crostes 1
crostes en 1
en galena. 1
galena. Sovint 1
venen diversos 1
diversos dolços 1
dolços que 1
contenen galetes 1
galetes cracker 1
cracker de 1
de graham, 1
graham, xocolata 1
i núvols 1
núvols com 1
a derivat 1
derivat d'un 1
d'un s'mores, 1
s'mores, però 1
no s'escalfen 1
s'escalfen ni 1
ni serveixen 1
tradicionals s'mores. 1
s'mores. Sovint 1
Sovint funcionà 1
funcionà com 1
un mitjancer 1
mitjancer entre 1
entre Hitler 1
cúpula militar. 1
militar. Sovint, 1
Sovint, Hamadan 1
Hamadan estava 1
ells governaven. 1
governaven. Sovint 1
Sovint han 1
estat catalogats 1
catalogats amb 1
termes " 1
" Sovint 1
Sovint hi 1
ha hàbitats 1
hàbitats herbosos 1
herbosos a 1
prop que 1
terrenys terrestres 1
terrestres d'alimentació. 1
d'alimentació. Sovint 1
Sovint ho 1
ho manifestava. 1
manifestava. Sovint 1
Sovint interfereixen 1
els atrauen 1
atrauen als 1
als turons, 1
turons, els 1
fan seure 1
seure i 1
es burlen 1
burlen d'ells, 1
d'ells, però 2
final solen 1
solen alliberar-los 1
alliberar-los i 1
donen regals 1
i consells 1
consells savis. 1
savis. Sovint 1
Sovint l'agramatisme 1
l'agramatisme apareix 1
Sovint, les 4
comunitats d'excavadors 1
d'excavadors difereixen 1
seva consistència 1
consistència a 1
carcassa i 1
de carcassa, 1
carcassa, així 1
efectes estacionals 1
estacionals com 1
l'activitat invertebrada 1
i microbiana 1
microbiana diferents. 1
diferents. Sovint 1
Sovint les 1
les pestanyes 1
pestanyes i 1
ulls indiquen 1
de liarts 1
liarts presentant 1
presentant pèls 1
aquestes zones. 1
zones. Sovint, 1
les “píndoles” 1
“píndoles” d’aprenentatge 1
d’aprenentatge són 1
presentades de 1
manera audiovisual 1
audiovisual i 2
esquemàtica. Sovint, 1
les pizzeries 1
pizzeries disposen 1
taules per 1
de pizza 1
pizza i 1
begudes comprades 1
comprades però 1
en modalitat 2
modalitat d'autoservei. 1
d'autoservei. Sovint, 1
es cobrien 1
cobrien de 1
de cera, 2
cera, donant 1
aspecte real. 1
real. Sovint 1
Sovint l'estatus 1
l'estatus oficial 1
oficial no 1
refereixen tant 1
pobles com 1
com viles 1
viles amb 1
de gyvenvietė 1
gyvenvietė (plural 1
(plural gyvenvietės) 1
gyvenvietės) que 1
essència significa 1
significa assentament. 1
assentament. ; 1
; Sovint 1
Sovint mostren 1
mostren fluctuacions 1
lluentor de 1
petita amplitud 1
amplitud en 1
del nan 1
nan blanc. 1
blanc. Sovint 1
Sovint no 1
no disposen 1
de destral, 1
destral, ni 1
de ganivets 1
ganivets ni 1
eines adequades. 1
adequades. Sovint 1
Sovint parla 1
amb Roquentin 1
Roquentin i 1
li confia 2
confia que 3
un socialista. 1
socialista. Sovint 1
Sovint podem 1
trobar partitures 1
partitures d'òperes 1
d'òperes o 1
i documentals. 1
documentals. Sovint, 1
Sovint, pot 1
reproduir algun 1
algun CD 1
CD d'àudio 3
i CD's 1
dades casolans 1
casolans que 1
contenen MP3 1
MP3 o 1
altres fitxers 1
d'àudio digital. 1
digital. Sovint 1
Sovint pot 1
vista durant 1
les tanques 1
tanques o 1
fulles del 1
jardí. Sovint 1
Sovint rebia 1
família davant 1
autoritats. Sovint 1
Sovint renya 1
en Meliodas 1
Meliodas per 1
molt pervertit. 1
pervertit. Sovint 1
Sovint retratat 1
un faldiller, 1
faldiller, al 1
anys Gambit 1
Gambit ha 1
mostrat un 1
més vulnerable; 1
vulnerable; especialment 1
de Rogue. 1
Rogue. Sovint 1
Sovint s'acompanyava 1
s'acompanyava amb 1
seques. Sovint 1
Sovint s'administra 1
s'administra en 1
el iogurt 2
iogurt és 1
llet, però 1
iogurt no 1
llet. Sovint 1
Sovint s'anomena 1
s'anomena una 1
una «Botiga 1
«Botiga de 1
100 iens» 1
iens» 【百 1
【百 円 1
円 ショップ】. 1
ショップ】. Sovint, 1
Sovint, Schuloff 1
Schuloff tocava 1
Teatre lliure 1
Praga, l'Osvobozené 1
l'Osvobozené divadlo. 1
divadlo. Sovint 1
Sovint se 2
històries d'amor 1
i alegria 2
alegria o 1
o exaltació 1
exaltació patriòtica, 1
patriòtica, per 1
exemple cantant 1
cantant les 1
excel·lències de 1
repúbliques o 1
o lloant 1
lloant un 1
heroi del 1
règim. Sovint 1
Sovint seguida 1
de l'adverbi 1
l'adverbi bé, 1
bé, expressa 1
alternativa. Sovint 1
Sovint se'l 1
se'l descriu 1
de D&D. 1
D&D. Sovint 1
sentia infravalorada 1
infravalorada i 1
aquests pagaments 1
pagaments elevats 1
elevats podrien 1
reconeixement. Sovint 1
Sovint s'expliquen 1
s'expliquen els 1
de l'original, 1
l'original, però 1
connexions no 1
tan explícites. 1
explícites. Sovint 1
Sovint són 2
són consolidats 1
consolidats per 1
grans contraforts. 1
contraforts. Sovint 1
groc, taronja 1
o roig. 1
roig. Sovint 1
Sovint sortia 1
sortia sense 1
sense guardaespatlles, 1
guardaespatlles, i 1
assassinat no 1
estava vigilat. 1
vigilat. Sovint 1
Sovint s'utilitza 1
terme islàmic 1
islàmic per 1
càrrega d' 1
d' Sovint 1
Sovint s'utilitzen 1
un estoig 1
estoig impermeable 1
impermeable que 1
càmera una 1
major resistència 1
resistència als 2
als xocs 1
xocs o 3
element advers 1
advers com 1
com l'aigua, 1
el fang. 1
fang. Sovint 1
Sovint tard 1
els programa 1
d'entrevistes nocturn 1
nocturn compten 1
una taula, 1
taula, darrere 1
presentador se 1
se seu 1
per entrevistar 1
entrevistar els 1
els convidats. 1
convidats. Sovint 1
Sovint tenen 1
desagradable, que 1
atrau els 1
els pol·linitzadors. 1
pol·linitzadors. Sovint, 1
Sovint, trien 1
família humana 1
qual tenen 1
enllaç especialment 1
especialment estret 1
intens. Sovint, 1
Sovint, utilitzava 1
utilitzava una 1
suau tècnica 1
tècnica impressionista 1
impressionista semblant 1
de Renoir 1
Renoir per 1
naturalesa tranquil·la 1
tranquil·la del 1
pinzellades més 1
i llises 1
llises de 1
pintures urbanes. 1
urbanes. Sovint 1
Sovint va 1
ser amenaçada 1
amenaçada de 1
quan ocupava 1
planificació familiar 1
familiar sota 1
els auspicis 4
auspicis de 4
l'Associació Demogràfica 1
Demogràfica Salvadorenca. 1
Salvadorenca. Sovint, 1
Sovint, viatjar 1
països. Sovint 1
Sovint Xaràpova 1
Xaràpova ha 1
retirar-se precoçment 1
precoçment del 1
del tennis. 1
tennis. SP3 1
SP3 i 1
i superior), 1
superior), inclòs 1
versions Small 1
Small Business, 1
Business, Professional 1
i Enterprise 1
Enterprise Professional. 1
Professional. SpaceX 1
metres equipat 1
una grua 1
grua d'articulada, 1
d'articulada, un 1
vaixell tripulat 1
tripulat de 1
27 m 1
de telemetria, 1
telemetria, i 1
vaixells inflables 1
inflables de 1
de casc 1
casc rígid 1
rígid de 1
de 7,3 1
7,3 m 1
realitzar operacions 1
recuperació. Špačince 1
Špačince és 1
d' Spagna, 1
Spagna, de 1
línia A, 1
plaça. Speed 1
Speed Stance 1
Stance proporciona 1
equilibri uniforme 1
uniforme entre 1
velocitat, on 1
on l'espasa 1
l'espasa pren 1
dues fulles 1
fulles separades. 1
separades. Speer 1
Speer quedà 1
quedà commocionat 1
commocionat davant 1
d'aquesta realitat 1
va sospesar 1
sospesar conscientment 1
conscientment llavors 1
de Himmler 1
Himmler a 1
a Posen. 1
Posen. Spēlmaņu 1
Spēlmaņu nakts 1
nakts gada 1
gada aktieris 1
aktieris és 1
teatre. Spencer 1
es salva, 1
salva, però 1
mare primer 1
després mor, 1
mor, despertant 1
despertant com 1
un vagabund. 1
vagabund. Spencer 1
fills, James, 1
James, John 1
John i 3
i George. 1
George. Spicer-Simson 1
Spicer-Simson va 1
suggerir llavors 1
llavors «Mimi» 1
«Mimi» i 1
i «Toutou» 1
«Toutou» com 1
a alternatives, 1
alternatives, que 1
ser acceptades. 1
acceptades. Spiegel 1
Spiegel té 1
estil elegant 1
i reflexiu, 1
reflexiu, i 1
profund coneixement 1
l'època medieval. 1
medieval. Spielberg 1
Spielberg va 1
pel·lícules passades 1
passades eren 1
vuitanta citada 1
de "vanitat", 1
"vanitat", va 1
eliminar moltes 1
propi treball. 1
treball. Spindler 1
Spindler i 1
ser internats 1
internats fins 1
guerra. Spin 1
Spin Magazine 1
Magazine el 1
anomenar un 1
dels "Millors 1
"Millors àlbums 1
no has 1
has escoltat" 1
escoltat" ("Best 1
("Best Albums 1
Albums You 1
You Didn't 1
Didn't Hear") 1
Hear") en 1
en 1994. 1
1994. Spivacke 1
Spivacke li 1
oferir l'encàrrec 1
l'encàrrec al 1
vegada Poulenc 1
Poulenc va 1
l'agost quan 1
l'òpera estava 1
llesta i 1
podia escriure 2
escriure alguna 1
ell. Spotify 1
Spotify va 1
realitzaran diversos 1
en l'oferta 1
l'oferta musical 1
programa, per 1
quals s'eliminarien 1
s'eliminarien algunes 1
no estiguessin 1
estiguessin d'acord 1
amb aparèixer 1
aparèixer allí 1
i s'afegirien 1
s'afegirien restriccions 1
restriccions regionals 1
alguns temes. 1
temes. Spray 1
Spray va 1
John Fremont 1
Fremont Spray, 1
Spray, fundador 1
comunitat i 2
correus, i 1
dona, Mary 1
Mary E. 1
E. Spray. 1
Spray. Sprenger 1
Sprenger i 1
suïcidar al 1
al Tirol 1
Tirol el 1
1945, on 1
s'havien amagat. 1
amagat. Spurgeon 1
Spurgeon va 1
publicar 3.561 1
3.561 sermons. 1
sermons. 's, 1
's, realitzant 1
respectives gires. 1
gires. Sridevi 1
Sridevi va 1
actriu infantil 2
tàmil de 1
1967 Kandan 1
Kandan Karunai, 1
Karunai, en 1
jove Lord 1
Lord Muruga, 1
Muruga, i 1
en tàmil, 1
tàmil, telugu, 1
telugu, canarès, 1
canarès, hindi 1
i malabar 1
malabar a 1
llavors. Sroufe 1
Sroufe i 1
i Waters 1
Waters (1977) 1
(1977) descriuen 1
descriuen l'aferrament 1
l'aferrament com 1
"un llaç 1
llaç afectiu 1
afectiu entre 1
el cuiden 1
cuiden i 1
sistema conductual 1
conductual que 1
manera flexible 1
flexible un 1
conjunt d'objectius, 1
d'objectius, mediatitzat 1
mediatitzat per 1
en interacció 1
de conducta". 1
conducta". Ss'ha 1
Ss'ha jugat 1
a futbol 1
al 1961 1
1961 que 1
trasllada el 1
Municipal a 1
esportiva actual, 1
actual, on 1
2008 s'instal·la 1
s'instal·la la 2
gespa artificial. 1
artificial. SSK 1
SSK classe 1
classe Foxtrot, 1
Foxtrot, dels 1
quals, solament 1
solament dos 2
d'ells quedarien 1
quedarien en 1
actiu, i 1
l' Stacy 1
Stacy es 1
posa gelosa 1
gelosa perquè 1
perquè Eric 1
Eric conforta 1
conforta a 1
a Amy, 1
Amy, dient 1
sentir fent 1
fent l'amor. 1
l'amor. Stadelmair 1
Stadelmair va 1
500 enregistraments 1
a l'emissora 2
l'emissora "Bayerischer 1
"Bayerischer Rundfunk". 1
Rundfunk". Stalin 1
Stalin signà 1
signà personalment 1
personalment 383 1
383 llistes 1
de condemnats 1
cosa significaven 1
significaven 44.000 1
44.000 execucions. 1
execucions. Stalin 1
a Tito 1
i Dimitrov 1
Dimitrov a 1
Moscou en 2
al recent 1
recent acostament 1
acostament entre 2
països. Stallone 1
Stallone ha 1
l'Oscar per 1
de Rocky 2
Rocky a 1
i setena 1
setena pel·lícula. 1
pel·lícula. Stampfel 1
Stampfel i 1
i Weber 1
Weber van 1
presentats l'un 1
per Antonia, 1
Antonia, figura 1
Village que 1
escriure o 2
o co-escriure 1
co-escriure moltes 1
cançons. Stanbery 1
Stanbery es 1
disparar però 1
va encertar 1
encertar en 1
en tocar-lo. 1
tocar-lo. Stanislavski 1
Stanislavski començà 1
sistema d'actuació 1
actors a 1
amos plenament 1
seu art. 1
art. Stanley 1
Stanley Kubrick, 1
Kubrick, Filmbild 1
Filmbild Fundus 1
Fundus Robert 1
Robert Fischer 1
Fischer München, 1
München, Tashen 1
Tashen 2003 1
2003 els 1
algunes preses 1
preses d'acostament, 1
d'acostament, gairebé 1
no sortir 1
de focus. 1
focus. Stanley 1
Sadie considera 1
obra mostra 1
Mozart « 1
« responent 1
responent amb 1
música continguda, 1
continguda, noble 1
i càlida 1
càlida a 1
nova classe 3
classe d'estímul 1
d'estímul » 1
» (New 1
(New Grove 1
Grove Mozart). 1
Mozart). Stannis 1
Stannis convoca 1
convoca a 1
a Davos 1
Davos i 1
ensenya un 2
de Ser 1
Ser Axell 1
Axell Florent 1
Florent per 1
atacar Illa 1
Illa Salpa, 1
Salpa, un 1
antic assentament 1
Casa Celtigar, 1
Celtigar, per 1
aquests per 1
per jurar 1
al Tron 1
Tron de 1
Ferro arrasant 1
arrasant l'illa, 1
habitants. Stardew 1
Stardew Valley 1
Valley va 1
rebre opinions 1
opinions positives 1
i periodistes. 1
periodistes. Star 1
Star Fox 1
Fox 64 1
64 presenta 1
de bifurcació 1
bifurcació de 1
de nivells, 1
nivells, en 1
camins més 1
difícils es 1
es desbloquegen 1
desbloquegen completant 1
completant certs 1
certs objectius, 1
com derrotar 1
cap específic 1
o completant 1
nivell dins 1
d'un límit 1
temps. Starr 1
Starr ha 1
bateria més 1
ha executat 1
executat amb 1
els Beatles 1
Beatles fou 1
cançó "Rain". 1
"Rain". Start: 1
Start: Executa 1
Executa els 1
del patch 1
patch que 1
té connectats 1
mateix. Stasz 1
Stasz també 1
també posa 1
qual Flora 1
Flora s'anomena 1
com "Florence 1
"Florence Wellman 1
Wellman Chaney". 1
Chaney". States) 1
States) en 1
restar semi 1
semi independents 1
sota sobirania 2
britànica però 1
pagar impostos. 1
impostos. Staton 1
Staton també 1
com Law 1
Law & 1
& Order: 1
Order: SVU, 1
SVU, 7th 1
7th Heaven 1
Heaven i 1
i Without 1
Without a 1
a Trace. 1
Trace. Stats 1
Stats en 1
final. Steam 1
Steam permet 1
clients comprar 1
comprar jocs 1
software directament 1
del desenvolupador 1
desenvolupador i 1
i tenir-los 1
tenir-los descarregats 1
descarregats directament 1
ordinador així 1
com rebre 1
rebre "micro 1
"micro actualitzacions". 1
actualitzacions". Stedman, 1
Stedman, p. 1
p. 174 1
174 Això 1
ser inesperat 1
inesperat i 1
obligar Gilbert 1
i Sullivan 1
Sullivan a 1
completar i 1
i assajar 1
assajar la 1
òpera, The 1
of Penzance, 1
Penzance, que 1
d'èxit el 1
desembre. Stefano 1
Stefano Caldoro 1
Caldoro fou 1
ministre d'universitat 1
d'universitat i 2
i recerca. 1
recerca. Stefan 1
Stefan Salvatore 1
Salvatore (Paul 1
(Paul Wesley), 1
Wesley), que 1
el germà, 1
germà, Damon 1
Damon Salvatore 1
Salvatore ( 1
( Stefan 1
Stefan va 1
va concórrer 2
concórrer a 2
a Klagenfurt, 1
Klagenfurt, on 1
talent. Stefan 1
Stefan Vojislav, 1
Vojislav, un 1
senyor serbi 1
serbi que 1
controlava Zeta 1
Zeta i 1
i Ston, 1
Ston, s'alçà 1
s'alçà en 1
rebel·lió mentre 1
d'Orient gestionaven 1
gestionaven la 1
tron. Steiger 1
Steiger va 1
gran actor 1
de caràcter. 1
caràcter. Stein 1
Stein deixa 1
a Lew 1
Lew Wasserman. 1
Wasserman. Stein 1
Stein no 1
fer miracles 1
miracles per 1
filles, tot 1
rebre almenys 1
formació bàsica 1
piano. Steklov 1
Steklov va 1
Petersburg que 1
seu. Stellaland, 1
Stellaland, que 1
acceptat les 1
propostes moderades 1
de Mackenzie, 1
Mackenzie, romandria 1
república sota 1
de protectorat 1
britànic ( 1
( Stenbock 1
Stenbock decidí 1
decidí no 1
no seguir 1
operacions, degut 1
l'esforç que 1
realitzat les 1
envoltava Helsingborg 1
Helsingborg que 1
que dificultava 2
dificultava qualsevol 1
qualsevol assalt. 1
assalt. Stenmark 1
Stenmark era 1
un campió 1
campió tranquil, 1
tranquil, amb 1
amb respostes 1
respostes curtes 1
curtes però 1
però educades 1
educades a 1
a preguntes 1
comunicació. Steno 1
Steno era 1
Stefano Vanzina 1
Vanzina ( 1
( Stephanotis 1
Stephanotis floribunda 1
floribunda (gessamí 1
(gessamí de 1
de Madagascar, 1
Madagascar, flor 1
cera, flor 1
de Hawaii) 1
Hawaii) és 1
planta enfiladissa 1
enfiladissa originària 1
originària d'Àfrica 1
d'Àfrica no 1
Madagascar ni 1
Hawaii. Stephen 1
Stephen Benton 1
Benton inventa 1
inventa l'holografia 1
l'holografia de 1
llum blanca, 1
blanca, també 1
anomenada holografia 1
holografia d'arc 1
Martí, en 1
recerca Polaroid. 1
Polaroid. Stephen 1
Stephen Maturin 1
Maturin és 1
el co-protagonista 1
co-protagonista de 1
novel·les d' 1
d' Stephen 1
Stephen Webb 1
Webb remarca 1
remarca 19 1
19 solucions 1
possible resposta 1
Fermi. Stereo 1
Stereo 4 1
4 va 2
veus totalment 1
totalment diferents. 1
diferents. Sterol 1
Sterol regulatory 1
regulatory element 1
element 1) 1
1) i, 1
especificitat de 1
seqüència dual, 1
dual, és 1
també capaç 1
capaç d'unir-se 1
motiu «5'-ATCACGTGA-3'» 1
«5'-ATCACGTGA-3'» d'un 1
d'un E-box 1
E-box ( 1
( Steropleurus 1
Steropleurus és 1
d' Stetskà 1
Stetskà es 1
mantenir allà 1
quan Alemanya 1
decidir formar 1
formar l'Exèrcit 1
l'Exèrcit Nacional 1
Nacional d'Ucraïna 1
d'Ucraïna encapçalat 1
general Pavló 1
Pavló Xandruk. 1
Xandruk. Steven 1
Steven Greener, 1
Greener, el 1
productor executiu 2
de Roseanne's 1
Roseanne's Nuts, 1
Nuts, també 1
també produiria 1
produiria aquesta 1
aquesta sèrie. 1
sèrie. Steve 1
Steve Zaillan 1
Zaillan era 1
l'encarregat del 1
film, mentre 1
Scott Rudin 1
Rudin en 1
el productor. 1
productor. Stevia 1
Stevia rebaudiana 1
rebaudiana creix 1
terrenys arenosos 1
arenosos i 1
poc fèrtils, 1
fèrtils, i 1
és plurianual, 1
plurianual, de 1
primavera rebroten 1
rebroten nous 1
nombrosos brots 1
brots des 1
arrels. Still 1
Still Waiting 1
Waiting era 1
que l'esperat 1
l'esperat per 1
dels fans. 1
fans. Stilo 1
Stilo està 1
mont Consolino. 1
Consolino. Stine 1
Stine es 1
Universitat Mount 1
Holyoke el 1
1962. Știrbey 1
Știrbey va 2
no negociable 1
negociable perquè 1
perquè Romania 1
Romania canviés 1
canviés de 1
bàndol era 1
de Transsilvània 1
Transsilvània perduda 1
perduda contra 1
contra Hongria 1
Hongria en 1
Segon Acord 1
1940 seria 1
seria retornada 1
Romania. Știrbey 1
aquests plans 1
lleis antisemites 1
antisemites que 1
s’havien aprovat 1
aprovat des 1
1938. Stirner 1
Stirner afirma 1
tota reflexió, 1
reflexió, i 1
tota realitat, 1
és l'ésser 1
humà. Stoddart 1
Stoddart va 1
darrers minuts 1
minuts insultant 1
insultant en 1
seus botxins. 1
botxins. Stojaković 1
Stojaković va 1
ciutadania grega 1
grega també 1
1993. "Stonewall" 1
"Stonewall" és 1
coneguts d'aquest 1
la discografia 1
discografia d'Annihilator; 1
d'Annihilator; en 1
videoclip. Stonewall 1
Stonewall representa 1
dels col·lectius 1
la subcultura 1
subcultura gai, 1
gai, canviant 1
canviant radicalment 1
programa polític. 1
polític. Storefront 1
Storefront és 1
centres d'arquitectura 1
d'arquitectura més 1
més transgressors 1
transgressors del 1
món. Storm 1
Storm els 1
l'entitat s'alimentava 1
s'alimentava de 1
misèria però 1
la crea 1
entitat maligna 1
maligna a 1
puguin derrotar. 1
derrotar. Strang 1
Strang en 1
en venjança 1
venjança la 1
a assetjar, 1
assetjar, fins 1
que contracta 1
contracta un 1
un sicari 1
sicari perquè 1
perquè mati 1
mati la 1
noia. Stranger 1
Stranger s'aixeca 1
s'aixeca de 1
tomba, i 1
i Heliane 1
Heliane s'apressa 1
s'apressa als 1
braços. Stratford-upon-Avon 1
Stratford-upon-Avon està 1
està proper 1
Unit, Birmingham, 1
Birmingham, és 1
fàcil accedir 1
ella degut 1
sortida 15 1
la M40. 1
M40. Strauss 1
Strauss va 1
resoldre seguir 1
mantenir-se apolític, 1
apolític, una 1
criticat com 1
a càndid, 1
càndid, però 1
però potser 2
més assenyada, 1
assenyada, donades 1
circumstàncies. Stravinski 1
Stravinski desitjava 1
desitjava crear 1
què l'orquestra 1
cor estiguessin 1
estiguessin en 1
plena igualtat. 1
igualtat. Stravinski 1
Stravinski sens 1
dubte hauria 1
hauria negat 1
negat tot 1
aquest simbolisme, 1
simbolisme, ja 1
expressar res 1
fos música. 1
música. Stravinski 1
Stravinski va 2
córrer darrere 1
de l'escenari, 1
l'escenari, on 1
on Diàguilev 1
Diàguilev es 1
trobava apagant 1
apagant i 1
i encenent 1
intent d'apaivagar 1
l'audiència. Stravinski 1
felicitar Leonard 1
Leonard Bernstein 1
Bernstein pel 1
l'any 1958, 1
1958, amb 1
única exclamació: 1
exclamació: « 1
« Wow! 1
Wow! Strecker 1
Strecker estava 1
amb Erika 1
Erika Strecker 1
Strecker i 1
morir als 2
als 88 1
88 anys 1
a Baden 1
Baden el 1
1981. Strindberg 1
Strindberg va 1
que Bosse 1
Bosse no 1
no portés 1
portés les 1
havia arreglat 1
arreglat per 1
ella, creant 1
un "lloc 1
"lloc on 1
on podria 1
podria educar-la 1
educar-la i 1
i dominar-la". 1
dominar-la". Strings 1
Strings Festival 1
Festival en 1
suïssa (1956). 1
(1956). Strong 1
Strong també 1
Great Metal 1
Metal Discography 1
Discography (2 1
(2 edicions), 1
edicions), The 1
Great Psychedelic, 1
Psychedelic, The 1
Great Alternative 1
Alternative & 1
& Indie 1
Indie (2 1
(2 volums) 1
i Lights, 1
Lights, Camera, 2
Camera, Soundtracks 1
Soundtracks (amb 1
(amb Brendon 1
Brendon Griffin). 1
Griffin). Strong 1
Strong va 1
realitzar moltes 1
moltes observacions 1
Europa, que 1
escriure. Strutt 1
Strutt havia 1
i Forester 1
Forester era 1
Richard French, 1
French, un 1
membre fundador. 2
fundador. Strutt 1
Strutt també 1
la Mechanics 1
Mechanics Institution 1
Institution l'any 1
1824. Strydom 1
Strydom va 1
i Segerman 1
Segerman va 1
posteriorment contactat 1
per Eva, 1
Eva, la 1
cantant. Stryker 1
Stryker va 1
intentar matar 1
a Kitty 1
Kitty Pryde, 1
Pryde, però 1
tret d'un 1
detingut. STTC 1
STTC 13/06/85 1
13/06/85 Cal 1
pacte directe 1
directe entre 1
dos o, 1
casos d'obrers, 1
d'obrers, entre 1
entre l'empresari 1
l'empresari i 1
comitè portaveu 1
portaveu dels 1
treballadors. Student 1
Student rebé 1
rebé les 1
Roure per 1
Cavaller pel 1
operació. Stupid 1
Stupid Love 1
el setzè 2
setzè top 1
Gaga al 1
al Hot 1
100, quan 1
entrar directament 1
la llistat 1
senzills estatunidenca. 1
estatunidenca. Sturges 1
Sturges va 1
dir: "M'ha 1
"M'ha portat 1
portat vuit 1
anys arribar 1
jo volia. 1
volia. Sturgis 1
Sturgis relaciona 1
relaciona això 1
de Bujold 1
Bujold de 1
Trek i 1
de Sherlock 1
Holmes a 1
que Sturgis 1
Sturgis va 1
aprenentatge per 1
carrera d'escriptor 1
d'escriptor professional. 1
professional. Sturla 1
Sturla Brandth 1
Brandth Grøvlen 1
Grøvlen va 1
obtenir l' 1
l' Sturtevant 1
Sturtevant (1996), 1
(1996), p. 1
p. 475 1
475 El 1
General prohibí 1
prohibí participar 1
de lliberts. 1
lliberts. Stussy 1
Stussy (ステューシー 1
(ステューシー Sutsyūshī?) 1
Sutsyūshī?) És 1
agent CP0 1
CP0 encobert. 1
encobert. Stuttgart 1
Stuttgart : 1
: Steiner, 1
Steiner, 2004, 1
2004, S. 1
S. 101, 1
101, S. 1
S. 138 1
haver d'emigrar 1
EUA, privada 1
tot. Stuurman 1
Stuurman (2008) 1
(2008) fa 1
bona anàlisi 1
anàlisi d'aquest 1
d'aquest enfocament 1
anomena el 1
el "canvi 1
"canvi antropològic" 1
antropològic" precursor 1
de relativisme 1
relativisme cultural 1
una comparativa 1
comparativa Heròdot-Sima 1
Heròdot-Sima Qian 1
Qian a 1
pobles Xiong-nu 1
Xiong-nu i 1
els Escites. 1
Escites. Suárez 1
Suárez (1983), 1
(1983), p. 1
p. 5. 1
5. No 1
modernes maies 1
maies han 1
han estandarditzat 1
estandarditzat ortografies, 1
ortografies, però 1
llengües maies 1
Guatemala usen 1
sistema d'ortografia 1
d'ortografia estandarditzat, 1
estandarditzat, llatí 1
llatí fonèmic 1
fonèmic desenvolupat 1
l' Subcampió 1
Subcampió d'Andalusia 1
d'Andalusia per 1
per Equips 2
Equips de 1
de Divisió 1
d'Honor l'any 1
2005 amb 1
Ajedrez Caja 1
Caja Granada. 1
Granada. Subdirecció 1
Subdirecció General 1
d'Arxius, 2007 1
2007 (Col·lecció 1
(Col·lecció Arxius 1
Arxius i 1
i documents: 1
documents: Eines 1
Eines de 1
recerca, 3) 1
3) sota 1
Senyora dels 1
dels Àngels. 1
Àngels. Subexposant 1
Subexposant la 1
presa es 1
foscor o 1
de lluna. 1
lluna. Subhas 1
Subhas Chandra 1
Chandra Bose 1
Bose comença 1
política després 1
Europa, on 1
es convenç 1
convenç de 1
l'Índia és 1
és necessària. 1
necessària. ; 1
; Subhasta 1
Subhasta en 1
en sobre 2
sobre tancat: 1
tancat: La 1
subhasta en 1
sobre tancat 1
tancat és 1
els postors 1
postors presenten 1
oferta en 1
sola ocasió. 1
ocasió. S'ubica 1
S'ubica al 1
Sant Jaume, 2
Jaume, dit 1
dit també 1
també can 1
can Tombarella. 1
Tombarella. S'ubica 1
S'ubica sempre 1
lloc. Subiluliuma 1
Subiluliuma I 1
filla Miwatti 1
Miwatti com 1
terres. Subiluliuma, 1
Subiluliuma, que 1
probablement encara 1
era príncep 1
rebels no 1
vegada sinó 1
un darrere 1
darrere l'altre. 1
l'altre. Submergit 1
Submergit en 1
seves cavil·lacions 1
cavil·lacions cau 1
un somnieig. 1
somnieig. Subordinat 1
Subordinat al 1
Terra, organitza, 1
organitza, planifica, 1
planifica, dirigeix, 1
dirigeix, coordina 1
coordina i 1
de Terra. 1
Terra. Subsegüentment 1
Subsegüentment intenta 1
intenta descobrir 1
identitat, mentre 1
mentre esquiva 1
esquiva un 1
seguit d'assasins 1
d'assasins de 1
CIA que 1
volen acabar 1
vida. Subsentencial 1
Subsentencial Processing 1
Processing A 1
A Survey 1
Survey of 1
the State 1
the Art 1
Art in 1
in Human 1
Human Language 1
Language Technology 1
Technology (ed.) 1
(ed.) Cole, 1
Cole, R. 1
R. Giardini 1
Giardini Editori 1
Editori e 1
e Stampatori 1
Stampatori la 1
mètodes eficients 1
eficients per 1
i generació 1
formes ja 1
recerca activa. 1
activa. Subsequents 1
Subsequents expedicions 1
expedicions es 1
1775, 1779, 1
1779, i 1
el 1788. 1
1788. SubStation 1
SubStation Alpha 1
Alpha de 1
composició tipogràfica 1
tipogràfica (typesetting). 1
(typesetting). Substitueixen 1
Substitueixen la 1
cadena per 1
cable d'acer; 1
d'acer; el 1
és idèntic. 1
idèntic. Substituí 1
Substituí a 1
Mas com 1
director durant 1
de "L'Avenir". 1
"L'Avenir". Substituïa 1
Substituïa una 1
una abadessa 1
abadessa de 1
desconegut, que 1
estat amistançada 1
amistançada del 1
resultar funesta 1
funesta per 1
regla monàstica. 1
monàstica. Substituint 1
Substituint la 1
cap malalta 1
malalta (Gladys 1
(Gladys George), 1
George), Toni 1
Toni recomana 1
recomana l'advocat 1
l'advocat Brad 1
Brad Cavanaugh 1
Cavanaugh (Raig 1
(Raig Milland) 1
Milland) adquirir 1
és cobejada 1
cobejada pel 1
govern. Subtribu 1
Subtribu difícil 1
reconèixer dins 1
les cactàcies. 1
cactàcies. Succeeix 1
Succeeix el 2
sis personatges 1
personatges seients 1
desconeix com 1
els guarniments 1
guarniments de 1
taula. Succeeix 1
pare Miquel 1
Miquel Baltasar 1
Baltasar Pardina 1
Pardina com 1
Mestre racional 1
Cort reial, 1
ocupat durant 1
anys. Succesivament, 1
Succesivament, feia 1
feia part 2
abadies de 2
de Saint-Feuillien 1
Saint-Feuillien du 1
du Rœulx, 1
Rœulx, d'Aulne, 1
d'Aulne, de 1
de Saint-Denis-en-Broqueroie 1
Saint-Denis-en-Broqueroie i 1
de Bonne 1
Bonne Espérance. 1
Espérance. ; 1
; successió 1
successió d'apinyades 1
d'apinyades cases, 1
en carrers 1
carrers costeruts, 1
costeruts, sobre 1
grans desnivells, 1
desnivells, coronant 1
coronant un 1
nucli emmurallat, 1
emmurallat, l'anomenada 1
l'anomenada Vila. 1
Vila. Successius 1
Successius cops 1
de càstigs, 1
càstigs, realitzats 1
per Halfpenny 1
Halfpenny i 1
i Carter 1
Carter situen 1
marcador en 1
un 9-6. 1
9-6. Successos: 1
Successos: La 1
notícies estan 1
igualment vinculades 1
a Castelló. 1
Castelló. Suchoň 1
Suchoň va 1
a Bratislava 1
Bratislava el 1
1993. Sud-àfrica 1
radicalment quan 1
i l'opressió 1
l'opressió a 1
què estaven 1
subjectes els 1
indis en 1
regió. Sudan 1
Sudan del 2
assolir formalment 1
2011. Sudan 1
independent sis 1
després. Sudan 1
Sudan fou 1
independent islàmic. 1
islàmic. Sud-est 1
Sud-est dels 1
Units. Sue, 1
Sue, a 1
més, insinua 1
insinua que 1
l'accident dels 1
pilots va 1
Chris i 1
altres saben 1
saben alguna 1
tema. Suècia 1
Suècia envaeix 1
envaeix Noruega 1
assegurar-se el 1
del tractat. 1
tractat. Suècia 1
Suècia tenia 1
petits cuirassats 1
cuirassats per 1
defensa costanera, 1
costanera, un 1
quals, el 1
el Gustav 1
Gustav V, 1
V, va 1
a l'any1970. 1
l'any1970. Suetoni 1
Suetoni diu 1
l' Suficient 1
Suficient ARN 1
ARN és 1
és amollat 1
amollat en 1
ha dintre 1
dintre les 1
trampes per 1
de gens, 1
gens, la 1
les tramps, 1
tramps, per 1
l' Sufjan 1
Sufjan és 1
nom persa, 1
significa "ve 1
"ve amb 1
una espasa". 1
espasa". Suggerí 1
Suggerí que 1
de seure 1
riba mentre 1
marea pujava. 1
pujava. Suguru 1
Suguru Murakoshi 1
Murakoshi va 1
aquest passatge, 1
passatge, María 1
María parla 1
amb James, 1
temps li 1
a Mary. 1
Mary. Suïssa 1
Suïssa té 1
quatre llengües 1
llengües nacionals: 1
nacionals: l' 1
l' Sulayman 1
Sulayman i 1
i Hàssan, 1
Hàssan, germà 1
fill respectivament 1
de Muhàmmad 1
Muhàmmad an-Nafs 1
an-Nafs az-Zakiyya, 1
az-Zakiyya, foren 1
foren executats 1
executats poc 1
Meca. Sulfatadora, 1
Sulfatadora, per 1
per ensolfatar 1
ensolfatar camps. 1
camps. Sul·la, 1
Sul·la, que 1
que entregui 1
entregui a 1
a Jugurta. 1
Jugurta. Sul·la 1
voler obligar-lo 1
obligar-lo a 1
a divorciar-se 1
de Cornèlia, 1
Cornèlia, la 1
de Cinna, 1
Cinna, en 1
va. Sulpicius, 1
Sulpicius, que 1
anar ocupant 1
ocupant tota 1
l'illa sense 1
oposició. Sultan 1
Sultan Kuli 1
Kuli havia 1
d' Sumant 1
Sumant els 1
quatre nombres, 1
nombres, s'obté 1
s'obté el 1
setmana. Sumant-se 1
Sumant-se a 1
termini assenyalat 1
en l'ultimàtum, 1
l'ultimàtum, Lucas 1
edició desastrosa 1
desastrosa de 1
pel·lícula. Sumaoro 1
Sumaoro va 1
poders s'esvaïen 1
s'esvaïen i 1
mort s'abalançava 1
s'abalançava sobre 1
fugir provocant 1
gran retirada 1
tropes. Sumat 1
Sumat a 1
ser favorable, 1
1985 no 1
llei. Summerfield 1
Summerfield (2011) 1
(2011) SOJ-2, 1
SOJ-2, p27-29 1
p27-29 A 1
A Schweidnitz, 1
Schweidnitz, el 1
de 1748 1
1748 va 1
provat i 1
i millorat 1
millorat significativament 1
significativament pel 1
mestre Richter. 1
Richter. Sumner 1
Sumner havia 1
acompanyat l'atac 1
de Sedgwick 1
Sedgwick al 1
matí però, 1
però, altres 1
seves divisions, 1
divisions, sota 1
de French, 1
French, que 1
perdut contacte 1
amb Sedgwick, 1
Sedgwick, es 1
dirigir inexplicablement 1
inexplicablement al 1
sud. 's 1
's una 1
planta heliòfita 1
heliòfita i 1
i restringida 1
a hàbitats 1
hàbitats humits. 1
humits. Sun 1
Sun Chunlan 1
Chunlan va 1
treballadors mèdics 1
inspeccionar comunitats 1
comunitats residencials. 1
residencials. S'uneixen 1
S'uneixen a 1
a le 1
le Cri 1
Cri Néerlandais 1
Néerlandais (conjunt 1
joves dissenyadors) 1
dissenyadors) i 1
i inauguren 1
inauguren el 1
Amsterdam. S'uní 1
S'uní a 1
companyia Entrées 1
Entrées de 1
de Jeu 1
Jeu dirigida 1
Bernard Grosjean. 1
Grosjean. Sunifred 1
Sunifred va 1
dominar l'alçament 1
l'alçament amb 1
exèrcit propi 1
i confiscà 1
confiscà els 1
dels revoltats. 1
revoltats. Sun 1
Sun Quan 3
Quan llavors 1
jurar filiació 1
filiació i 1
tornar Yu 1
Yu a 1
Cao Wei. 2
Wei. Superat 1
Superat això, 1
això, quedava 1
dificultat d'entrar 1
al tractar-se 1
no d'un, 1
d'un, els 1
defensors podien 1
podien retirar-se 1
segon si 2
si veien 1
veien perdut 1
primer. Supera 1
Supera una 1
diferència d'alçada 1
d'alçada de 1
de 459m; 1
459m; seu 1
partida rau 1
rau a 1
a 898msnm. 1
898msnm. ;Superespiral 1
;Superespiral desnaturalitzada: 1
desnaturalitzada: l'ADN 1
l'ADN és 1
la superespiral, 1
superespiral, però 1
té regions 1
regions desaparellades 1
desaparellades que 1
menys compacte, 1
compacte, cosa 1
ser resultat 1
de l'excessiva 1
l'excessiva alcalinitat 1
alcalinitat durant 1
del plasmidi. 1
plasmidi. Super 1
Super Humor 1
Humor va 1
durar més. 1
més. Superioritat 1
Superioritat de 1
l'espasa sobre 1
altres armes 1
guerres d'invasió 1
d'invasió dels 1
espanyols (?) 1
(?) contra 1
la Florida. 1
Florida. Superman 1
Superman s'ha 1
figura més 1
controvertida del 1
món. Super 1
Mario Bros. 2
Bros. molt 1
Bros. Super 1
Mario Sunshine 1
Sunshine va 1
el Nintendo 1
Nintendo Space 1
Space World 1
World de 1
2001. Supernatural 1
Supernatural va 1
una tretzena 1
tretzena temporada 1
The CW 2
CW el 1
2017. Supervia 1
Supervia va 1
tornar els 1
papers rossinians 1
rossinians a 1
seva tessitura 1
tessitura original 1
a mezzosoprano 1
i deslliurar-los 1
deslliurar-los de 1
de virtuosismes 1
virtuosismes artificials. 1
artificials. Supervisant 1
Supervisant els 1
nova amenaça, 1
el ROC 1
ROC com 1
com "Operació 1
"Operació Totten". 1
Totten". Supervivent 1
Supervivent del 1
concentració “El 1
“El Club 1
Club Atlético”, 1
Atlético”, on 1
estar detingut 1
detingut 15 1
1977, va 1
amb passaport 1
passaport d'aquest 1
país. Suporta 1
Suporta guardar 1
guardar sessions 1
l'usuari afegir 1
afegir i 1
eliminar torrents. 1
torrents. Suporta 1
Suporta les 1
les prioritats 1
prioritats en 1
els threads. 1
threads. Suporta 1
Suporta molt 1
bé altes 1
i sequeres 1
sequeres perllongades, 1
perllongades, encara 1
sol patir 1
amb gelades 1
gelades persistents. 1
persistents. Suporten 1
Suporten els 1
els paviments 1
paviments dels 1
pisos alts 1
grosses bigues 1
quals sobresurten 1
sobresurten a 2
façana. Suposadament, 1
Suposadament, després 1
descarregar tota 2
frustració en 1
l'únic fill, 1
fill, sobreprotegint-lo 1
sobreprotegint-lo massa 1
i creant-li 1
creant-li molts 1
trastorns que 1
el durien 1
buscar altres 1
anirien apartant-lo 1
apartant-lo del 1
món. Suposadament 1
Suposadament és 1
possible construir 1
setmana. Suposadament 1
Suposadament hi 1
ha enterrat 1
dels Moctezuma 1
Moctezuma portat 1
família. Suposa 1
Suposa la 1
mode i 1
la determinabilitat 1
determinabilitat de 1
de l'ésser. 1
l'ésser. Suposant 1
Suposant que 2
informació entre 1
dos ordinadors 1
ordinadors distants 1
distants alguns 1
o desenes 1
de metres. 1
metres. Suposant 1
que f 1
d'una variable. 1
variable. Suposa 1
Suposa ser 1
l'única instal·lació 1
pista atlètica 1
atlètica a 1
l'interior, doncs, 1
doncs, paral·lelament, 1
paral·lelament, la 1
pista "indoor" 1
"indoor" de 1
Vilafranca ja 1
ja queda 1
queda inoperativa. 1
inoperativa. Suposem 1
Suposem al 1
cap vascó 1
vascó local 1
local tradicionalment 1
tradicionalment hostil 1
carolíngia, però 1
tampoc se 1
se segur 1
fos incondicional 1
incondicional del 1
de l'emir. 1
l'emir. Suposem 1
Suposem que 1
valors propis 1
matriu donada. 1
donada. "Suposo 1
"Suposo que 1
qual vostè 1
vostè diu 1
que manquen, 1
manquen, la 1
gent responsable, 1
responsable, pel 1
pel desús. 1
desús. Surant 1
Surant una 1
actuació propera 1
seva madrastra, 1
madrastra, la 1
vell admirador 1
admirador la 1
veure. Sureda 1
Sureda (1988) 1
(1988) p.87 1
p.87 Segons 1
teories difusionistes, 1
difusionistes, els 1
que iniciaren 1
iniciaren l'elaboració 1
l'elaboració d'utensilis 1
d'utensilis de 1
més sofisticades 1
sofisticades i 1
i coent 1
coent les 1
forns foren 1
els xinesos. 1
xinesos. SURF 1
SURF utilitza 1
de BLOB 1
BLOB basat 1
en l'Hessià 1
l'Hessià per 1
trobar punts 1
punts d'interès. 1
d'interès. Surge 1
Surge i 1
el derrota 1
gran estratègia 1
estratègia basada 1
velocitat superior 1
de Pikachu. 1
Pikachu. Šurianky 1
Šurianky és 1
d' Surkhay 1
Surkhay khan 1
khan I 1
exèrcit Gazikumukh 1
Gazikumukh i 1
el shamkhal 1
shamkhal de 1
de Tarki 1
Tarki va 1
aliat del 1
del xah 1
xah de 1
Pèrsia. Surt 1
Surt amb 1
amb noies, 1
noies, cas 1
la Doreen 1
Doreen Gratton 1
Gratton (Shirley 1
(Shirley Anne 1
Anne Field), 1
Field), però 1
agrada que 1
li parlin 1
parlin de 1
de matrimoni. 1
matrimoni. Surt 1
Surt del 1
del maxil·lar 1
maxil·lar superior, 1
superior, fins 1
fossa incisiva; 1
incisiva; les 1
fibres es 1
i medialment. 1
medialment. Surt 1
Surt llavors 1
llavors passejar 1
passejar el 1
cadàver al 1
cementiri no 1
no lluny 1
seva. Surt 1
Surt precipitadament 1
precipitadament del 1
tren. Surt 1
Surt quan 1
quan vol 1
quan pot; 1
pot; fent 1
fent xup, 1
xup, xup, 1
xup, se'n 1
tren d'Olot». 1
d'Olot». Sury-le-Comtal 1
Sury-le-Comtal disposava 1
amb 297 1
297 alumnes. 1
alumnes. Susaeta 1
Susaeta Ediciones 1
Ediciones S.A 1
S.A Vidas 1
Vidas Ilustres 1
Ilustres Barcelona, 1
Barcelona, Espanya 1
Espanya pg,20. 1
pg,20. S'usa 1
S'usa habitualment 1
habitualment també 1
designar les 1
minut. Susana 1
Susana la 1
rep afectivament 1
afectivament i 1
una habitació. 2
habitació. Susan 1
Susan Janet 1
Janet Ballion, 1
Ballion, coneguda 1
professionalment per 1
per Siouxsie 1
Siouxsie Sioux 1
Sioux (nascuda 1
(nascuda 27 1
27 maig 1
de 1957), 1
1957), és 1
cantant anglesa, 1
anglesa, compositora, 1
compositora, músic 1
i productora. 1
productora. S'usa 1
S'usa per 2
l' S'usa 1
de serratge 1
serratge determinat 1
forma repetitiva 1
repetitiva en 1
muntatge en 1
en peces 1
peces unides 1
molts cargols 1
cargols iguals. 1
iguals. S'usaven 1
S'usaven els 1
mateixos graus 1
graus tant 1
l' S'usen 1
S'usen diferents 1
colors (negres, 1
(negres, rojos, 1
rojos, ocres) 1
ocres) i 1
dibuixa el 2
contorn sinó 1
es reomple 1
reomple tota 1
figura, encara 1
humana. S'usen 1
S'usen en 1
fabricació d'estructures 1
d'estructures metàl·liques, 1
metàl·liques, portes, 1
portes, finestres, 1
finestres, reixes, 1
reixes, o 1
peces forjades. 1
forjades. Sutekichi, 1
Sutekichi, un 1
un lladre 1
líder autoproclamat 1
autoproclamat de 1
residència, està 1
amb Osugi, 1
Osugi, la 1
la propietària, 1
propietària, encara 1
gradualment està 1
està canviant 1
jove, Okayo. 1
Okayo. S'utilitza 1
S'utilitza com 3
a component 1
per lligar 2
lligar salses 1
l'estat natural 1
és espès 1
espès sense 1
sense batre. 1
batre. S'utilitza 1
percussió principal 1
la merenga. 1
merenga. S'utilitza 1
planta ornamental, 1
llarga floració. 1
floració. S'utilitza 1
S'utilitza el 2
el kōrere 1
kōrere (embut 1
(embut d'alimentació) 1
d'alimentació) per 1
boca inflada 1
inflada de 1
el tā 1
tā moko. 1
moko. S'utilitza 1
15 homes, 1
7 jugadors 1
equip. S'utilitza 1
S'utilitza entre 1
substàncies psicoactives 1
psicoactives que 1
ho consideren 1
pràctica ancestral 1
cultures indígenes. 1
indígenes. S'utilitza 1
S'utilitza en 1
altaveu anomenat 1
anomenat "SoundBug", 1
"SoundBug", que 1
converteix qualsevol 1
plana en 1
en altaveu. 1
altaveu. S'utilitza 1
S'utilitza igual 1
fulles. S’utilitza 1
S’utilitza la 1
pel darrer 1
darrer equip 1
equip educatiu 1
l'informe d'avaluació 1
d'avaluació del 1
cicle anterior. 1
anterior. S'utilitza 1
S'utilitza la 2
jaqueta sport, 1
sport, amb 1
butxaca esquerra, 1
esquerra, el 1
el polo 1
polo com 1
a interior, 1
un calçat 1
calçat esportiu 1
teles ben 1
ben lleugeres,. 1
lleugeres,. S'utilitza 1
radiació infraroja 1
infraroja per 1
evitar interferències 1
interferències amb 1
i microones 1
microones utilitzades 1
dispositius (telèfons 1
(telèfons mòbils, 1
mòbils, televisors, 1
televisors, GPS, 1
GPS, els 1
estàndards WiFi 1
WiFi i 1
i Bluetooth. 1
Bluetooth. S'utilitza 1
S'utilitza molt 1
pel reg. 1
reg. S'utilitza 1
S'utilitza pels 1
pels xamans 1
xamans per 1
protegir-se i 1
malalties. S'utilitza 1
S'utilitza per 7
aixecar i 1
i llençar 1
llençar materials 1
materials lleugers 1
lleugers com 1
com palla, 1
palla, fulles 1
materials agrícoles. 1
agrícoles. S'utilitza 1
acompanyar dances 1
dances populars 1
i melodies 1
melodies tradicionals 1
ritmes lents. 1
lents. S'utilitza 1
proteïnes dels 1
aliments. S'utilitza 1
terminacions verbals 1
declinacions ( 1
( S'utilitza 1
millorar l'eficiència 1
de fungicides, 1
fungicides, herbicides 1
herbicides i 1
i insecticides 1
insecticides en 1
en suspendre 1
suspendre uniformement 1
uniformement els 1
components sòlids 1
les formulacions 2
formulacions en 1
sistemes aquosos 1
aquosos o 1
en estabilitzar 1
estabilitzar emulsions 1
emulsions i 1
sistemes multifàsics 1
multifàsics líquids. 1
líquids. S'utilitza 1
i prototips 1
prototips senzills. 1
senzills. S'utilitza 1
tallar blocs 1
superfícies per 1
per granallat. 1
granallat. S'utilitza, 1
S'utilitza, per 1
tant, pel 1
efecte termoterapèutic. 1
termoterapèutic. S'utilitza 1
S'utilitza quan 2
els espermatozoides 1
espermatozoides tenen 1
en l'oòcit, 1
l'oòcit, i 1
utilitzar l'esperma 1
l'esperma del 1
del company 1
company o 1
o donador. 1
donador. S'utilitza 1
vector en 1
volem determinar 1
determinar l'existència 1
element està 1
està prèviament 1
prèviament ordenat. 1
ordenat. S’utilitzaria 1
S’utilitzaria una 1
matriu BLOSUM 1
BLOSUM amb 1
llindar elevat 1
elevat (BLOSUM80) 1
(BLOSUM80) per 1
per alinear 1
alinear dues 1
seqüències estretament 1
estretament relacionades 1
relacionades i 1
llindar inferior 1
inferior (BLOSUM45) 1
(BLOSUM45) per 1
a seqüències 2
seqüències més 1
més divergents. 1
divergents. S'utilitza 1
S'utilitza una 2
cinc vehicles 1
vehicles durant 1
punta. S'utilitza 1
S'utilitza un 1
d'oli per 1
a lubricar 1
lubricar la 1
cadena, encara 1
aquest oli 1
oli és 1
expulsat ràpidament 1
centrífuga generada 1
generada en 1
en girar 1
cadena, i 1
cal tornar-n'hi 1
tornar-n'hi a 1
posar cada 1
temps. S'utilitza 1
mateixa portadora 1
portadora pels 1
enllaços, ascendent 1
ascendent i 1
i descendent 1
descendent dintre 1
banda desaparellada. 1
desaparellada. S'utilitzava 1
S'utilitzava a 1
tradicional contra 1
berrugues i 1
diverses malalties, 2
malalties, però 1
aquesta "llet" 1
"llet" sense 1
sense supervisió 1
supervisió mèdica 1
mèdica degut 1
seva perillositat. 1
perillositat. S'utilitzaven 1
S'utilitzaven enformadors, 1
enformadors, fulles 1
fulles o 1
o gúbies 1
gúbies com 1
tall. S'utilitzen 1
S'utilitzen com 1
parells auxiliars 1
auxiliars d'HL 1
d'HL en 1
que manipulen 1
manipulen blocs 1
blocs com 1
com LDI, 1
LDI, LDIR, 1
LDIR, etc. 1
etc. S'utilitzen 1
S'utilitzen dos 2
més elements 1
elements diferents 1
van alternant 1
alternant en 1
un contrast. 1
contrast. S'utilitzen 1
dos registres 1
a l'adreçament: 1
l'adreçament: un 1
el segment, 1
segment, i 1
desplaçament. S'utilitzen 1
S'utilitzen en 1
tenen xocs 1
o insuficiències 1
insuficiències cardíaques 1
cardíaques per 1
arterial. S'utilitzen 1
S'utilitzen sempre 1
siguin casos 1
lleus o 1
no s'afecti 1
s'afecti l'eix 1
l'eix visual, 1
situació només 1
només utilitzarem 1
utilitzarem lubrificació 1
lubrificació per 1
la còrnia. 1
còrnia. S'utilitzen 1
S'utilitzen tant 1
tant fustes 1
fustes exòtiques, 1
el banús, 1
banús, el 1
el granadillo, 1
granadillo, la 1
la bobinga 1
bobinga i 1
el coco-bolo, 1
coco-bolo, com 1
com fustes 1
fustes autòctones, 1
autòctones, com 1
el boix, 1
boix, el 1
el cirerer 1
cirerer i 1
i l'ametller. 1
l'ametller. Sven 1
Sven Kjellström, 1
Kjellström, Svenskt 1
Svenskt biografiskt 2
biografiskt lexikon, 1
lexikon, Svenskt 1
Svenskt Biografiskt 1
Biografiskt Lexikon-ID: 1
Lexikon-ID: 11554, 1
11554, läs 1
läs online, 1
online, (Källa 1
(Källa från 1
från Wikidata) 1
Wikidata) Axel 1
Axel V. 1
V. Sundkvist: 1
Sundkvist: Sven 1
Sven Kjellström 1
Kjellström i 1
i Svenskt 1
biografiskt lexikon 1
lexikon (1975-1977) 1
(1975-1977) va 1
violinista suec. 1
suec. Svensson, 1
Svensson, en 1
concret, anota 1
anota al 1
diari una 1
527 indígenes 1
indígenes assassinats 1
mig (Hochschild, 1
(Hochschild, pàg. 1
pàg. SVG-edit 1
SVG-edit va 1
mostrat al 1
per Narendra 1
Narendra Sisodiya 1
Sisodiya el 1
complement del 1
projecte "project 1
"project Eduvid". 1
Eduvid". Svit 1
Svit és 1
d' Swan 1
Swan Er 1
Er Hong, 1
Hong, una 1
i ex-dissenyadora 1
ex-dissenyadora de 1
de Terrariums 1
Terrariums (espais 1
(espais habitables 1
habitables a 1
l'interior d'asteroides), 1
d'asteroides), està 1
dol per 1
sobtada de 1
àvia, Alex, 1
Alex, qui 1
molt influent 1
influent entre 1
de Terminator. 1
Terminator. Swanilde 1
Swanilde sent 1
sent curiositat 1
i revisa 1
revisa la 1
doctor Coppelius, 1
Coppelius, en 1
entrar descobreix 1
les nines 1
nines que 1
que ballen 1
ballen i 1
decideix prendre 1
lloc. Swanton 1
Swanton va 1
passar aproximadament 1
els haida. 1
haida. Swartz 1
Swartz va 1
la SOPA 1
SOPA fou 1
gent mateixa. 1
mateixa. Sweetenham 1
Sweetenham / 1
/ Paterson 1
Paterson (p. 1
(p. 8-9) 1
8-9) proposen 1
proposen una 1
data primerenca 1
primerenca dins 1
d'aquest interval 1
temps. Swift 1
experimentar gravar 1
gravar l'àlbum 1
productors, en 1
triar al 1
seva demo, 1
demo, Nathan 1
Nathan Chapman. 1
Chapman. Syennesis 1
Syennesis de 1
de Cilícia, 2
Cilícia, que 1
palau. Sylhet 1
Sylhet fou 1
fou conquerit 1
conquerit pels 1
musulmans al 1
XIV ( 1
( Sylvester 1
Sylvester va 1
Londres. Symantec 1
revisar Norton 1
Security i 1
més modular, 1
modular, fet 1
a 10-15 1
10-15 MB 1
MB i 1
temps d'escanejat 1
d'escanejat en 1
un 30-35%. 1
30-35%. Synapsida, 1
Synapsida, i 1
i alhora, 1
alhora, aquests 1
aquests ja 1
consideren rèptils. 1
rèptils. Syprzak 1
Syprzak va 1
a Orlen 1
Orlen Wisła 1
Wisła Płock, 1
Płock, on 1
2011. Sytner 1
Sytner va 1
banda toqués 1
toqués primer 1
golf per 1
fer. Szymanowski 1
Szymanowski va 1
a Iwaszkiewicz 1
Iwaszkiewicz el 1
novel·la Efebos, 1
Efebos, que 1
contingut homoeròtic 1
homoeròtic no 1
volia publicar 1
mare. T-70 1
T-70 és 1
anys d'esforç 1
d'esforç en 1
tancs lleugers, 1
lleugers, superant 1
antecessor el 1
el T-60. 1
T-60. Taafe 1
Taafe convoca 1
convoca Maria 1
nova finca 1
Milà per 1
família, si 1
si anul·la 1
anul·la la 1
amb Rudolf. 1
Rudolf. Taborin 1
Taborin va 1
un voluminós 1
voluminós epistolari 1
epistolari (unes 1
(unes 11.000 1
11.000 cartes), 1
cartes), alguns 1
escoles (entre 1
ells una 1
gramàtica francesa 1
de textos) 1
textos) i 1
textos espirituals 1
espirituals per 1
a pelegrins. 1
pelegrins. T'adorem, 1
T'adorem, ésser 1
tres ulls, 1
ulls, que 1
que nodreixes 1
nodreixes i 1
i augmentes 1
augmentes la 1
la dolça 2
dolça plenitud 1
vida. Tagle 1
Tagle ha 1
nombroses qüestions 1
Filipines, amb 1
amb èmfasi 2
i necessitats, 1
necessitats, mentre 1
mentre manté 1
oposició contra 1
l' Tàhir 1
Tàhir va 1
càrrega inicial, 1
inicial, que 1
breu treva 1
treva i 1
negociacions sense 1
quals l'enviat 1
de Tahir 1
Tahir va 1
els solemnes 1
solemnes acords 1
acords al-Amin 1
al-Amin havia 1
havia trencat. 1
trencat. Tahmasp 1
Tahmasp es 1
morir fins 1
1576. Tahmasp 1
Tahmasp fou 1
exiliat al 1
al Khorasan. 2
Khorasan. Taito 1
Taito va 1
de Midway 1
Midway als 1
vendre unes 1
unes 60.000 1
60.000 unitats 1
joc model 1
del Shoot 1
Shoot 'em 1
'em up. 1
up. Takagi, 1
Takagi, seguint 1
de Hara, 1
Hara, va 1
enlairar avions 1
avions ben 1
ben d'hora 1
reconeixement complet. 1
complet. Takagi 1
Takagi va 1
de vicealmirall 1
vicealmirall l'1 1
1942. Takeya 1
Takeya salva 1
a Ren 1
Ren de 1
d'un camió 2
marxa, pel 1
seua esclava. 1
esclava. Takkas 1
Takkas va 1
i l'extradició 1
l'extradició no 1
materialitzar fins 1
2016. Tal 1
mateix Pahissa 1
Pahissa a 1
voluntat amb 1
obra era 1
era demostrar 1
música sense 1
sense harmonia, 1
harmonia, ja 1
que l'harmonia 1
l'harmonia no 1
ens produeix 1
a pura 1
pura emoció 1
emoció artística. 1
artística. Tal 1
diu Zumthor, 1
Zumthor, tota 1
tota obra 1
obra té 1
redueix als 1
producció, transmissió, 1
transmissió, recepció, 1
recepció, conservació 1
i repetició. 1
repetició. Tal 1
correspondència epistolar 1
Pere Galdós 1
Galdós del 1
1897, un 1
revista. » 1
» tal 1
està decretada 1
decretada l'obligació 1
de «crear 1
«crear i 1
i subvencionar 1
subvencionar centres 1
centres dedicats 1
coneixement, l'ús 1
divulgació del 1
del català». 1
català». Tal 1
està escrit, 1
escrit, encara 1
ha interconnexions 1
interconnexions de 1
64 bits 1
bits d'ample 1
d'ample (nivell 1
(nivell d'entrada). 1
d'entrada). Tal 1
sola lent 1
telescopi òptic 1
òptic astronòmic. 1
astronòmic. Tal 1
veure Castellví, 1
Castellví, «causava 1
«causava admiració 1
admiració veure 1
ciutat transformada 1
un desert, 1
desert, les 1
cases obertes, 1
obertes, les 1
parets destruïdes 1
i desemparades 1
desemparades les 1
les habitacions». 1
habitacions». Tal 1
com indica 2
la profusió 1
seves il·lustracions, 1
il·lustracions, que 1
representaven gran 1
quantitat d'aspectes 1
d'aspectes de 1
quotidiana d'Espanya 1
països hispanoamericans 1
hispanoamericans on 1
tenia difusió 1
difusió la 1
publicació. Tal 1
com informa 1
informa un 1
Ministre d'Afers 1
Exteriors Britànic, 1
Britànic, una 1
fum no 1
del Bàb. 1
Bàb. Tal 1
flota veneciana 1
veneciana es 1
aproximar a 1
a Gal·lípoli, 1
Gal·lípoli, els 1
intercanviar foc 1
ells, provocant 1
forces venecianes. 1
venecianes. Tal 1
com ocorria 1
ocorria en 1
transformació a 1
a supergegant 1
supergegant vermella, 1
vermella, ara 1
capes farà 1
coberta externa 1
l'estrella s'expandeixi 1
s'expandeixi altra 1
vegada. Tal 1
com sabia 1
Cardenal Medici, 1
Medici, hi 1
un candidat, 1
candidat, abans 1
qual calia 1
calia negociar 1
i temporitzar. 1
temporitzar. Tal 1
com s'esdevé 1
s'esdevé amb 1
amb Fonte 1
Fonte Coberta, 1
Coberta, però, 1
vestigis arqueològics 1
arqueològics presents 1
no sostenen 1
sostenen l'existència 1
d'un poblat. 1
poblat. Tal 1
difunt fou 1
enterrat als 1
de Bamba, 1
Bamba, a 1
a l'Iguidi, 1
l'Iguidi, prop 1
sant dimani 1
dimani (dels 1
(dels Oulad 1
Oulad Diman) 1
Diman) Ahmed 1
Ahmed Al-Aqel. 1
Al-Aqel. Tal 1
establir Albert 1
Albert Cazes, 1
Cazes, Cazes 1
Cazes 196?. 1
196?. Tal 1
com vaig 1
escriure anteriorment, 1
anteriorment, som 1
som com 1
com gotes 1
consciència infinita". 1
infinita". Tal 1
pel·lícules anteriors, 1
anteriors, Toy 1
Toy Story 1
Story 3 1
estat lloada 1
crítica. Tal 1
Tal cosa 1
no continua 1
continua indefinidament, 1
indefinidament, tanmateix, 1
tanmateix, perquè 1
paviment s'ha 1
s'ha format, 1
format, pot 1
barrera a 1
gran. Tal 1
Tal encarnació 1
encarnació d'un 1
un avatar, 1
avatar, o 1
o avatara. 1
avatara. Tal 1
Tal és 2
a glaceres 1
glaceres en 1
en sagues 1
sagues Island 1
Island i 2
altres relats 1
relats antics. 1
antics. Tal 1
els emperadors, 1
emperadors, o 1
o d'alguns 1
d'alguns militars 1
Mundial. Tales 1
Tales escenes, 1
escenes, repetides 1
repetides milers 1
vegades, van 1
van submergir 1
submergir Barbauld 1
Barbauld en 1
gran tristesa 1
greu perill, 1
perill, però 1
refusar deixar 1
espòs. Tales 1
the Jedi: 1
Jedi: The 1
Golden Age 1
the Sith 1
Sith 3: 1
3: The 1
The Fabric 1
Fabric of 1
an Empire 1
Empire Però 1
sols lluita 1
República, sinó 1
seu arxienemic 1
arxienemic Ludo 1
Ludo Kressh, 1
Kressh, que 1
el força 1
seua fugida. 1
fugida. Tales 1
of Zestiria 1
Zestiria va 1
ser registrat 1
Amèrica entre 1
2013. Tal 1
Tal estratègia 1
estratègia és 1
anomenada òptima 1
òptima per 1
jugadors només 1
seves Minimax 1
Minimax siguin 1
iguals (en 1
(en valor 1
valor absolut) 1
absolut) i 1
contraris (en 1
(en signe). 1
signe). Taliaferro 1
Taliaferro va 1
continuar contribuint 1
contribuint en 1
l'argument i 1
els acudits, 1
acudits, i 1
estudis li 1
li atribuïxen 1
atribuïxen la 1
en "clàssiques" 1
"clàssiques" aquestes 1
aquestes tires 1
tires còmiques. 1
còmiques. Tallador 1
Tallador I 1
I (Ganivet 1
(Ganivet Làser): 1
Làser): Un 1
Un làser 1
calor capaç 1
sigui. Tallant-lo, 1
Tallant-lo, els 1
teatres s'estalviaven 1
s'estalviaven contractar 1
contractar un 1
cantant addicional. 1
addicional. Tall 1
Tall de 1
principals relacions 1
entre plaques 1
tectòniques. Talment 1
Talment com 1
revolució, les 1
escriptores de 1
activitat fins 1
fer-se presents 1
gèneres literaris. 1
literaris. Talment 1
Talment ho 1
estat que, 1
que, alguna 1
en què. 1
què. Talpa 1
Talpa martinorum 1
martinorum és 1
d' Tal 1
Tal posada 1
1958 quan 1
un Juno 1
Juno I 1
satèl·lit dels 1
Units, l' 1
l' Tals 1
Tals mitjans 1
mitjans graviten 1
graviten sobre 1
consciència individual 1
ampli, sobre 1
consciència social. 1
social. Tals 1
Tals persones 1
ser ajudades 1
per l'orientació, 1
l'orientació, a 1
dels avars, 1
avars, i 1
mica avar. 1
avar. Tals 1
Tals són, 1
són, la 1
divisió anòmica 1
anòmica del 1
del treball; 2
treball; la 1
divisió coactiva 1
coactiva del 1
divisió mal 1
mal coordinada 1
coordinada del 1
treball. Taltabull 1
Taltabull va 1
pont entre 1
entre l'esperit 1
mirar endavant 1
van reafirmar 1
reafirmar artísticament 1
seixanta. Tal 1
Tal va 2
representar Israel 1
la "International 1
"International Society 1
for Contemporary 1
Contemporary Music" 1
Music" (ISCM) 1
(ISCM) i 1
conferències professionals 1
món. Tal 1
tonalitats que 1
un blau, 1
blau Lanvin, 1
Lanvin, cosa 1
pocs dissenyadors 1
dissenyadors poden 1
poden apuntar. 1
apuntar. Tal 1
Tal vegada 1
cas únic 1
supervivència el 1
llinatge Vives 1
Vives de 1
de Canyamàs, 1
Canyamàs, que 1
la casa-palau 1
casa-palau i 1
sobre eixes 1
eixes terres. 1
terres. Tamara 1
Tamara era 1
nom cristià 1
i real 1
de Jigda-Khatun, 1
Jigda-Khatun, una 1
princesa selyuqí 1
selyuqí o 1
o mongola 1
mongola d'origen. 1
d'origen. Tamayo 1
Tamayo treballa 1
a directiu 1
constructora Prefabricats 1
Prefabricats i 1
Obres Esbarzer, 1
Esbarzer, amb 1
projectes a 1
Veneçuela i 2
i Guinea 1
Guinea Equatorial. 1
Equatorial. També, 1
També, a 3
Barcelona participà 1
el VII 2
VII Congreso 1
Congreso Cinematográfico 1
Cinematográfico Internacional 1
Internacional amb 1
ponència Televisión, 1
Televisión, instrumento 1
instrumento educativo. 1
educativo. També 1
També abunden 2
repeticions riques 1
en leucina 1
leucina (LRR) 1
(LRR) (DRC3, 1
(DRC3, DRC5, 1
DRC5, DRC6, 1
DRC6, DRC7), 1
DRC7), que 1
també faciliten 1
faciliten les 1
les interacciones 1
interacciones entre 1
entre proteïnes. 1
proteïnes. També 1
tractats, més 1
menys especialitzats, 1
especialitzats, sobre 1
sobre fonts 1
fonts notables 1
notables d'aigües 1
d'aigües medicinals. 1
medicinals. També, 1
del reemplaçament 1
reemplaçament del 1
del radar, 1
radar, la 1
visió des 2
cabina va 1
millorar substancialment 1
substancialment gràcies 1
major angle 1
es disposava. 1
disposava. També 1
També acostumen 1
poca intel·ligència 1
això comporta 1
una debilitat 1
debilitat en 1
feina. També 3
També actuà 2
pel·lícules Las 1
Las travesuras 1
travesuras de 1
de Morucha 1
Morucha (1962) 1
La diligencia 1
diligencia de 1
los condenados 1
condenados (1970). 1
(1970). També 1
anys dirigí 1
Metropolitan Permanent 1
Permanent Orchestra. 1
Orchestra. També 1
També actua 1
cap femoral 1
femoral en 1
en l'acetàbul. 1
l'acetàbul. També 1
També acull 1
biblioteca formada 1
volums, a 1
de subscripcions 1
especialitzades. També 1
També a 8
a Dali, 1
Dali, porten 1
barret amb 1
quatre bondats: 1
bondats: el 1
vent, la 1
flor, la 1
lluna. També 1
També adaptà 1
adaptà per 1
cor diverses 1
cançons basques 1
basques (Agur 1
(Agur Izar 1
Izar ori, 1
ori, Agur 1
Agur Jaunak, 1
Jaunak, Euskal 1
Euskal Pizkundea, 1
Pizkundea, Uso 1
Uso Zurijoi). 1
Zurijoi). També 1
També adquiriren 1
adquiriren celebritat 1
celebritat però 1
per envejar. 1
envejar. També 1
a equipar-te 1
equipar-te tindràs 1
tindràs l'oportunitat 1
d'aconseguir habilitats 1
et permetran 1
permetran afrontar 1
afrontar missions 1
més complicades. 1
complicades. També 1
També afecta 1
i territoris 1
Mediterrani occidental. 1
occidental. També 2
També afegí 1
afegí que 1
temps "ajudà 1
"ajudà en 1
eleccions com 2
a apoderada 1
apoderada de 1
de mesa 1
mesa i 1
féu perquè 1
perquè Eugència 1
Eugència Cañellas 1
Cañellas li 1
ho demanà". 1
demanà". També 1
També afirma 1
afirma haver-se 1
sovint, es 1
va disfressar 1
disfressar d'home 1
d'home per 1
per “aprofitar 1
“aprofitar la 1
que dóna”. 1
dóna”. També 1
També afirmà 1
que “Lorde 1
“Lorde escriu 1
el provincialisme 1
provincialisme suburbà, 1
suburbà, la 1
determinació i, 1
tema irresistible 1
irresistible anomenat 1
anomenat “Royals”, 1
“Royals”, sobre 1
fantasies de 1
realitats conscients 1
classes socials”. 1
socials”. També 1
També afirmava 1
cos formava 1
l' També 56
També afronta 1
afronta el 1
patiment "a 1
"a causa 1
de Déu" 1
Déu" davant 1
jueu d'una 1
d'una "pobresa 1
"pobresa de 1
de cor" 1
cor" sent 1
donar solucions 1
solucions mítiques 1
mítiques o 1
o especulatives 1
especulatives com 1
el "sofriment 1
"sofriment de 1
Déu". També 1
a Gakumon 1
Gakumon no 1
no Susume 1
Susume va 1
principi més 1
més durador: 1
durador: la 1
la "independència 1
"independència nacional 1
independència personal". 1
personal". També 1
Itàlia, Rússia 1
Índia. També 1
També al 2
al 1996, 1
1996, Ana 1
Ana Miranda 1
Miranda publica 1
novel·la Clarice, 1
Clarice, que 1
narra de 1
manera creativa 1
i audaç 1
audaç la 1
de Clarice 1
Clarice Lispector 1
Lispector (1920-1977), 1
(1920-1977), la 1
gran escriptora 1
escriptora ucraïnesobrasilera 1
ucraïnesobrasilera que 1
que revolucionà 1
revolucionà Brasil 1
psicològic dels 1
personatges literaris. 1
literaris. També 1
classificació Junior 1
Junior les 1
les Bultaco 1
Bultaco ocuparen 1
tercera plaça 1
del podi, 1
podi, pilotades 1
Gary Scott 1
Mike Kidd, 1
Kidd, sense 1
aconseguir però 1
però desbancar 1
el mític 1
mític Kenny 1
Kenny Roberts 1
Roberts i 1
seva Yamaha 1
Yamaha bicilíndrica. 1
bicilíndrica. També 1
També algunes 1
algunes aus. 1
aus. També 1
També alguns 1
alguns arbres 1
arbres fruiters, 1
risc d'alguna 1
d'alguna gelada 1
gelada a 1
primavera que 1
que arruïni 1
arruïni la 1
floració i 1
i impedeixi 1
impedeixi la 1
recollida posterior 1
dels fruits, 1
fruits, el 1
certa freqüència. 1
freqüència. També 1
interior són 1
destacables la 1
magnífica escala 1
i l'artesanat 1
l'artesanat del 1
sostre. També, 1
També, altres 1
altres racons 1
massís, van 1
fisonomia sobtadament 1
sobtadament com 1
alguns canals. 1
canals. També 1
També amb 4
freqüència "amaguen" 1
"amaguen" els 1
seus talls 1
talls en 2
pla en 1
objecte, a 1
de Rope 1
Rope d' 1
d' També 48
delegacions de 1
l'Agència Catalana 1
Turisme creada 1
aquella legislatura. 1
legislatura. També 1
l'editor Bosch 1
la «Colección 1
«Colección de 1
de Textos 1
Textos Clásicos 1
Clásicos Griegos», 1
Griegos», va 1
traduir i 1
comentar al 1
castellà texts 1
texts de 1
de Plató, 1
Plató, Xenofont, 1
Xenofont, Herodot, 1
Herodot, Homer, 1
Homer, Plutarc 1
Plutarc i 1
Joan Crisóstom. 1
Crisóstom. També 1
l' Tambe 1
Tambe amb 1
amb pacte 1
que hajau 1
hajau de 2
de moldre 1
moldre be 1
be i 1
i degudament, 1
degudament, lo 1
lo gra, 1
gra, a 1
que aportaran 1
aportaran gra 1
gra en 1
en dits 1
dits molins; 1
molins; prenent 1
prenent de 1
de multura 1
multura a 1
a rao 1
rao de 1
24 una; 1
una; 90 1
es de 1
un conta 1
conta barcelonesa 1
barcelonesa que 1
12 mesurons 1
mesurons petits, 1
petits, hajau 1
de prendrer 1
prendrer i 1
i exigir 1
exigir mig. 1
mig. També 1
També ampliaren 1
ampliaren el 1
els cinematografistes 1
cinematografistes valencians. 1
valencians. També 2
També anomenada 1
anomenada pintura 1
pintura base, 1
base, o 1
o wash 1
wash primer. 1
primer. També 1
També anomenades 1
anomenades solucions 1
solucions passives. 1
passives. També 1
També anomenat 3
a avenç 1
avenç d'àudio. 1
d'àudio. També 1
anomenat Disco 1
Disco Four, 1
Four, constitueix 1
nou lliurament 1
lliurament dins 1
sèrie Disco; 1
Disco; fou 1
2007. També 4
anomenat valet 1
valet o 1
o homme 1
homme noble 1
noble en 1
certes regions. 1
regions. També, 1
També, anys 1
anys enrere, 1
enrere, havia 1
existit el 1
Bàsquet Tortellà, 1
Tortellà, un 1
equip mixt 1
mixt d'alevins 1
d'alevins que 1
altres clubs 1
rodalia. També 1
També apareix 3
a "Bear 1
"Bear On 1
On Patrol" 1
Patrol" amb 1
amb Fozzie 1
Fozzie Bear. 1
Bear. També 1
També apareixen 2
apareixen lesions 1
lesions doloroses 1
doloroses a 1
l'aparell digestiu, 1
digestiu, com 1
com diarrea. 1
diarrea. També 1
registres usuals 1
el barroc, 1
barroc, com 1
de contratenor, 1
contratenor, que 1
un castrato 1
castrato de 1
l'època. També 1
a Ramsès 1
Ramsès Khaemwaset. 1
Khaemwaset. També 1
interior nord. 1
nord. També 1
d'aquest temps, 2
àrees clau 1
costa eren 1
eren constantment 1
constantment amenaçades 1
pels aixantis 1
aixantis fins 1
al 1816 1
1816 quan 1
22 hores, 1
hores, Mónica 1
Mónica Ordoñez 1
Ordoñez presenta 1
programa "Selección 1
"Selección m80", 1
m80", en 1
de repassar 1
repassar trajectòries 1
trajectòries d'artistes 1
i grups, 1
grups, ofereix 1
ofereix en 1
primícia diversos 1
diversos llançaments 1
discos. També 1
També aporta 1
aporta informació 1
les domus, 1
domus, i 1
formaven part, 1
part, tant 1
part pública 1
la privada. 1
privada. També 1
També aquell 2
tocar solos 1
solos al 1
al "Golden 1
"Golden Gate 1
Gate Park" 1
Park" de 1
la Setanta-Primera 1
Setanta-Primera Banda 1
Banda de 2
York. També 2
d'abril es 1
aixecar l'estat 1
estat vigent 1
aquell mig 1
any des 2
1934. També 1
També aquest 3
van celebrar, 1
celebrar, per 1
Festival LEM. 1
LEM. També 1
aquest any, 1
any, Flusser 1
Flusser escriu 1
manuscrit Nachgeschichte 1
Nachgeschichte (Posthistòria) 1
(Posthistòria) en 1
i portuguès. 1
portuguès. També 1
sosté en 1
ciutats hispanes 1
hispanes fundades 1
fundades durant 1
conquesta, van 1
del Estero. 1
Estero. També 1
També argumenta 1
altres pintures 1
pintures mostra 1
el Quattrocento 1
Quattrocento italià, 1
aquesta n'és 1
l'excepció. També 1
També argumenta, 1
argumenta, seguint 1
seguint Heidegger, 1
Heidegger, que 1
de l'Ens 1
l'Ens que 1
món modern 2
modern (l'oblit 1
(l'oblit de 1
de ser). 1
ser). També 1
També arribà 1
entrenar equips 1
equips professionals 1
com l'Ypacaraí. 1
l'Ypacaraí. També 1
També arriba 2
a Linares. 1
Linares. També 1
nova professora, 1
professora, la 1
senyoreta Denby, 1
Denby, que 1
amaga alguna 1
cosa. També 1
1931 l'Institut 1
Politècnic (passatge 1
(passatge Soler 1
i Morey 1
Morey s/n), 1
s/n), traçat 1
crugia intermèdia 1
intermèdia i 1
quatre patis. 1
patis. També 1
També augmenta 1
utilització perifèrica 1
probablement disminueix 1
la gana 2
gana i 2
i l'absorció 1
glucosa intestinal. 1
intestinal. També, 1
la graduació 1
graduació de 2
de Gromit 1
Gromit a 1
a Dogwarts, 1
Dogwarts, es 1
com Wallace 1
Wallace ja 1
la barba, 1
barba, però 1
conservava una 1
pèl als 1
cap, just 1
orelles. També 2
També cabia 1
cabia la 1
contingent francès 1
francès pogués 1
pogués confraternitzar 1
confraternitzar amb 1
poble hongarès 1
hongarès i 1
els pogués 1
pogués animar 1
a rebel·lar-se 1
rebel·lar-se contra 1
poder austríac. 1
austríac. També, 1
També, cada 1
cada canal 1
veu pot 1
54 kbit/s 1
kbit/s en 1
cada sentit, 1
veu. També 1
També calculaven 1
calculaven trajectòries, 1
trajectòries, vibracions 1
vibracions i 1
i equilibri. 1
equilibri. També 1
També cal 16
San sigui 1
sigui navegable. 1
navegable. També 1
Riu Kadéï. 1
Kadéï. També 1
destacar especialment 1
escala lateral 1
pis. També 1
cal destacar, 1
destacar, que 1
pogut aïllar 1
aïllar en 1
animals una 1
de disacàrid 1
disacàrid tetrasulfatat. 1
tetrasulfatat. També 1
versió les 1
les "finestres" 1
"finestres" (tant 1
(tant les 1
les d'estat 1
del menú) 1
menú) estaven 1
estaven ressaltades 1
ressaltades amb 1
efecte tridimensional 1
color bastant 1
bastant atractius. 1
atractius. També 1
cobla (la 1
majoria sardanes, 1
sardanes, tot 1
algunes danses). 1
danses). També 1
un intensiu 1
intensiu aprofitament 1
aprofitament hídric 1
hídric mitjançant 1
mitjançant preses 1
consum humà, 1
humà, industrial, 1
industrial, turístic 1
fonament dels 1
dels pròspers 1
pròspers regadius 1
regadius valencians. 1
sepulcre gòtic 1
gòtic de 1
Sant Narcís, 2
Narcís, obrat 1
obrat probablement 1
Tournai (1328), 1
(1328), i 1
Crist jacent 1
jacent d'alabastre, 1
d'alabastre, única 1
única resta 1
Sepulcre, que 1
cal considerar 1
considerar obra 1
mestre Aloi 1
Aloi de 1
de Montbrai 1
Montbrai (1350). 1
(1350). També 1
de Tilpara. 1
Tilpara. També 1
esmentar l'orquestra 1
l'orquestra d'harmonia 1
d'harmonia Allentown 1
Allentown del 1
1934 al 1
1969 (com 1
director associat) 1
associat) i, 1
la Kenosha 1
Kenosha Symphony 1
Symphony Orchestra 1
Orchestra (Wisconsin), 1
(Wisconsin), on 1
del 1957 1
al 1976. 1
1976. També 1
que encerclen 1
encerclen el 1
Santa Maria.i 1
Maria.i de 1
font monumental 1
monumental anomenada 1
anomenada Fontana 1
Fontana dei 1
dei Putti. 1
Putti. També 1
cal informar 1
i recolzar 1
recolzar les 1
persones asimptomàtiques 1
asimptomàtiques i 1
procurar quan 1
quan necessari 1
necessari consell 1
consell genètic. 1
genètic. També 1
un prolífic 3
prolífic escriptor. 1
escriptor. També 1
altres factors 2
factors molt 1
com l'augment 1
petita barreja 1
compressors d'ones 1
pressió (una 1
(una petita 1
d'escapament passaria 1
a l'admissió). 1
l'admissió). També 1
També codirigeix 1
codirigeix el 1
Màster Universitari 1
Universitari d'Arts 2
d'Arts Digitals 1
Digitals (MUAD), 1
(MUAD), Idec/UPF. 1
Idec/UPF. També 1
També col·labora 1
col·labora al 1
programa Àrtic 1
de Betevé. 1
Betevé. També 1
També col·laborà, 1
col·laborà, aquest 1
castellà, en 1
cultural d'aquella 1
d'aquella ciutat. 2
ciutat. També 5
També col·laborat 1
amb organismes 1
organismes com 1
com ACPP, 1
ACPP, Amnistia 1
Amnistia Internacional, 1
Internacional, Alto 1
Alto Consejo 1
Consejo de 1
de Comunidades 1
Comunidades Negras 1
Negras en 1
España o 1
o UNICEF 1
UNICEF o 1
o United 1
United Nations 1
Nations Population 1
Population Fund 1
Fund (UNFPA). 1
(UNFPA). També, 1
També, com 3
dos rellotges, 1
rellotges, un 1
un mirant 1
a Usurbil 1
Usurbil i 1
Sebastià. També 2
També com 2
nova orientació 1
orientació megalòmana 1
megalòmana del 1
construir damunt 1
barri destruït 1
les demolicions 1
demolicions la 1
Poble ( 1
; també 10
també començà 1
estudiar Econòmiques 1
Econòmiques per 1
per lliure. 1
lliure. També 1
També comença 1
a expressar-se 1
teixits hematopoèticament 1
hematopoèticament actius 1
actius entre 1
dies 10 1
procés embrionari 1
embrionari fins 1
a assolir, 1
assolir, per 1
el fetge, 1
fetge, un 1
75% d'expressió. 1
d'expressió. També, 1
les estepes, 1
estepes, en 1
l'art Marlik, 1
Marlik, sobretot 1
També comparteix 1
comparteix la 2
investigació artística 1
artística és 3
més mística 1
mística que 1
que racionalista 1
racionalista i 1
i abarca 1
abarca veritats 1
veritats que 1
lògica no 1
pot abarcar, 1
abarcar, així 1
completada a 1
ment abans 1
pròxima sigui 1
sigui formada. 1
formada. També 1
També compte 1
amb fricatives. 1
fricatives. També 1
També comptem 1
nou instrument. 1
instrument. També 1
També compten 1
altres seus 1
seus corporatives 1
corporatives i 1
i operatives 1
operatives a 1
ciutats d'Espanya. 1
d'Espanya. També, 1
el TL1A 1
TL1A indueix 1
indueix la 1
la apoptosi 1
apoptosi en 1
cèl·lules endotelials 2
endotelials vasculars, 1
vasculars, la 1
seva neutralització 1
neutralització promou 1
la neovascularització 1
neovascularització i 1
tumors. També 1
les tortugues, 1
tortugues, la 1
un "bec". 1
"bec". També 1
També coneguda 2
a Adelinda 1
Adelinda d'Aquitania. 1
d'Aquitania. També 1
a exhibició, 1
exhibició, la 1
difusió és, 1
projectes culturals: 1
culturals: quan 1
quan l'obra 1
l'artista arriba 1
públic destinatari. 1
destinatari. També 1
També conegut 2
a aacPlus 1
aacPlus és 1
de He-AAC. 1
He-AAC. També 1
Georg Fischer, 1
ser ajudant 2
ajudant i 1
confiança d' 1
També coneixen 1
coneixen un 1
de natius 1
natius hostils 1
poc civilitzats 1
civilitzats que 1
ataquen. També 1
També confia 1
d'un masoquista: 1
masoquista: la 1
la cicatriu 2
cicatriu que 1
que intrigava 1
intrigava a 1
a Larry 1
Larry era 1
signe d'una 2
d'una ferida 1
s'havia autoinfectat 1
autoinfectat Alice. 1
Alice. També 1
També conserven 1
medicinals. També 1
També consistien 1
dos perfils 1
perfils laterals 1
forma d'"U", 1
d'"U", oberts 1
oberts cap 1
l'exterior, entre 1
dents. També 1
També consta 2
l'any 1686, 1
1686, una 1
de Cabanes 1
Cabanes que 1
era muda 1
muda començà 1
parlar gràcies 1
miracle atribuït 1
la verge. 1
verge. També 1
carta circular 1
hagué al 1
Gran Sínode 1
Sínode d' 1
També construí 1
construí nous 1
església. També 1
També conté 3
conté altres 2
altres influències 1
influències a 1
seua composició: 1
composició: les 1
orals ínides, 1
ínides, les 1
costums tailandeses, 1
tailandeses, el 1
mites tailandesos. 1
tailandesos. També 1
gèneres extints. 1
extints. També 1
l' També, 1
També, costejada 1
costejada pel 1
Centre Gallec 1
Gallec de 1
col·locà una 1
làpida commemorativa 1
morir. També 2
També creix 1
creix sobre 1
sobre afloraments 1
marbre al 1
desert Welwitschia 1
Welwitschia Fläche 1
Fläche al 1
del Swakopmund. 1
Swakopmund. També, 1
També, decideix 1
decideix cridar 1
cridar als 1
fills John 1
John (Ted 1
(Ted Danson) 1
Danson) i 1
Annie (Kathy 1
(Kathy Baker) 1
Baker) per 1
vida diària. 1
diària. També 1
També decidí 1
respondre només 1
marit mort, 1
mort, tot 1
que Xènia 1
Xènia havia 1
mort. També 1
També dedica 2
dedica àmplia 1
àmplia atenció 1
novetats bibliogràfiques, 1
bibliogràfiques, l'edició 1
clàssics inèdits 1
inèdits i 1
publicació d'elencs 1
d'elencs bibliogràfics 1
bibliogràfics especialitzats. 1
especialitzats. També 1
dedica gran 1
de Flutewise, 1
Flutewise, una 1
dona instruments 1
instruments als 1
amb discapacitats. 2
discapacitats. També 1
També del 1
laterals adossades 1
nau. També 1
També demana 1
aquestes disposicions 1
no perjudiquin 1
perjudiquin l'aplicació 1
l'aplicació efectiva 1
Convenció per 1
la Supressió 1
Supressió d'Actes 1
d'Actes Il·legals 1
Il·legals contra 1
la Navegació 1
Navegació Marítima 1
Marítima de 1
1988. També 1
També de 2
pòstuma es 1
publicà Insectorum, 1
Insectorum, sive, 1
sive, Minimorum 1
Minimorum animalium 1
animalium theatrum 1
theatrum o 1
o Teatre 1
dels Insectes, 1
Insectes, escrita 1
Edward Wotton, 1
Wotton, Thomas 1
Thomas Muffet 1
Muffet i 1
Thomas Penny. 1
Penny. També 1
També demostra 1
marcat interès 1
iconografia científica, 1
científica, i 1
obres apareixen 1
científica. També 2
També desaparegué 1
portalada romànica 1
meridional. També 1
També descriu 1
pràctiques religioses, 1
esclaus, el 1
ciutat, l'agricultura, 1
l'agricultura, els 1
xinesos de 1
societat. També 4
També des 4
2003 exerceix 1
professora adscrita, 1
adscrita, a 1
Universitària d'Infermeria 1
d'Infermeria de 2
Déu. També 1
2008 compte 1
anomenat "Megabus", 1
"Megabus", el 1
qual uneix 1
uneix en 1
tant sol 1
sol vint 1
Pereira. També 1
de l'INLE 1
l'INLE promogué 1
Llibres en 1
català, repertori 1
repertori publicat 1
publicat entre 1
1986 amb 1
de Suera 1
Suera Alta 1
Alta eixia 1
eixia una 1
una senda 1
senda en 1
de Maús. 1
Maús. També 1
També desenvolupà 1
activitat didàctica. 1
didàctica. També 1
També destacà 3
selecció brasilera, 1
brasilera, amb 1
qual disputà 1
disputà tres 1
tres Mundials 1
Mundials ( 1
( També 29
També destaca 4
destaca d'aquesta 1
de Xuan 1
Xuan Xunquera 1
Xunquera que 1
que redacta 1
redacta la 1
Gramàtica asturiana 1
asturiana codificant 1
codificant les 1
regles gramaticals 1
gramaticals de 1
llengua. També 3
poesies dedicades 1
humana. També 1
composició. També 1
de copiar, 1
copiar, com 1
testimoni diversos 1
diversos manuscrits. 1
manuscrits. També 1
amb orquestres 1
orquestres joves 1
com l'Orquestra 2
Simfònica Juvenil 1
Juvenil d'El 1
Salvador. També 1
i l'Ermita 1
També destaquen 4
indústries agroalimentàries, 1
agroalimentàries, manufactureres, 1
manufactureres, les 1
les finances 2
turisme. També 3
l'entrada amb 1
floral. També 1
destaquen llocs 1
Jaume, el 1
Lloc del 1
Miracle, el 1
Centre d'educació 1
ambiental (ACTIO). 1
(ACTIO). També 1
com di 1
di (笛) 1
(笛) o 1
o hengdi 1
hengdi (橫笛), 1
(橫笛), i 1
té varietats 1
varietats incloent 1
el qudi 1
qudi (曲笛) 1
(曲笛) i 1
i bangdi 1
bangdi (梆笛). 1
(梆笛). També, 1
També, de 1
dels compositors 3
compositors s'«alemanyitzaven». 1
s'«alemanyitzaven». També 1
També dibuixava 1
dibuixava molt 1
bé. També 1
També digne 1
menció n'és 1
seu Quadern 1
Quadern polifònic. 1
polifònic. També 1
També digué 1
l'educació ha 1
dret bàsic 1
l'educació, podem 1
podem canviar 1
món. També 3
També disminueix 1
de leucotriens, 1
leucotriens, ja 1
inhibeix a 1
la 5-lipooxigenasa 1
5-lipooxigenasa amb 1
una CI50 1
CI50 de 1
15 µM, 1
µM, i 1
tant posseeix 1
acció antiinflamatòria 1
antiinflamatòria sobre 1
el mesènquima 1
mesènquima del 1
del fetge. 1
fetge. També 1
També disposa 3
pistes d'atletisme, 1
d'atletisme, pel 1
a campionats 1
campionats d'atletisme. 1
d'atletisme. També 1
rajoles amb 1
amb dibuix 1
dibuix mecànic 1
mecànic que 2
en successió 1
successió uniforme 1
uniforme en 1
en flancs 1
flancs horitzontals. 1
horitzontals. També 1
de loisirs 1
loisirs municipal 1
funciona els 1
els dimecres, 1
dimecres, les 1
vacances del 1
període escolar 1
escolar (les 1
(les petites 1
petites vacances) 1
vacances) i 1
juliol. També 1
També disposava 1
important cabanya 1
cabanya ramadera. 1
ramadera. També 1
També disposem 1
disposem de 1
text "Los 1
"Los Pastorcillos 1
Pastorcillos en 1
en Belén 1
Belén o 1
o sea 1
sea el 1
el nacimiento 1
nacimiento de 1
de Jesucristo" 1
Jesucristo" a 1
Lluís Roca 1
ciutat l'any 2
1869. També 1
També disposen 1
una coral. 1
coral. També 2
També disputà 1
disputà les 1
També dissenyà 1
dissenyà cartel·les 1
cartel·les i 1
i produí 1
produí litografies 1
i aguaforts. 1
aguaforts. També 1
També diuen 1
antigament la 1
a forn 1
a coure-hi 1
coure-hi pa. 1
pa. També 1
També diu 2
caseria és 1
ben ventilat, 1
ventilat, però 1
però arrecerat 1
arrecerat dels 1
sud-est, amb 1
clima fred, 1
però saludable. 2
saludable. També 1
tenir cinquanta 1
cinquanta dos 1
tenir bessons. 1
bessons. També 1
També diverses 1
portes d'aquest 1
edifici sobresurten 1
sobresurten pels 1
seus traçats 1
traçats de 2
de llaceries 1
llaceries mudèjars. 1
mudèjars. També 1
També donà 3
Girona entre 1
1924. També 1
donà cursos 1
en lAccademia 1
lAccademia Nazionale 1
Nazionale di 2
di Danza 1
Danza de 1
Roma. També 1
suport actiu 1
de congelament 1
congelament del 1
electoral. També 1
També dóna 1
treballadors (Le 1
(Le Chant 1
Chant des 1
des ouvriers). 1
ouvriers). També 1
També donaven 1
donaven acolliment 1
acolliment als 1
als pelegrins. 1
pelegrins. També 1
També durant 2
època apareixien 1
apareixien Ktulu, 1
Ktulu, un 1
grup creat 1
i EUA 1
EUA van 1
iniciar programes 1
toxina botulínica. 1
botulínica. També 1
el 1402, 1
1402, l'orfebre 1
l'orfebre Hennequin 1
Hennequin de 1
de Hacht 1
Hacht (Jan 1
(Jan de 1
de Hacht) 1
Hacht) va 1
una diadema 1
diadema de 1
coure (és 1
una aurèola) 1
aurèola) per 1
per adornar 1
adornar l'esculura 1
l'esculura de 1
del profeta 1
profeta Jeremies. 1
Jeremies. També 1
1916, va 1
ingressar com 3
com acadèmic 1
Barcelona. També 5
1931 fundà 1
fundà l'Escola 1
Normal de 5
Música juntament 1
compositor Amadeo 1
Amadeo Roldán, 1
Roldán, on 1
escola nocturna. 1
nocturna. També 1
Milwaukee Brewers 1
Brewers es 1
mudar de 1
Lliga Americana 1
Americana a 1
Lliga Nacional. 1
Nacional. També 1
companyia Mayte 1
Mayte Martín-Belén 1
Martín-Belén Maya 1
Maya estrena 1
estrena l'espectacle 1
l'espectacle Flamenco 1
Flamenco de 1
de Cámara. 1
Cámara. També 1
2003 rep 1
prestigiosos i 1
carrera: una 1
Radio 3 1
Artista Europea 1
World Music. 1
Music. També 2
disc homenatge 1
homenatge col·lectiu 1
Lluís Llach 1
Llach ( 1
cantautor uruguaià 1
uruguaià Alejandro 1
Alejandro Balbis 1
Balbis li 1
cançó, titulada 1
titulada Desayuno 1
Desayuno sin 1
sin hablar, 1
hablar, que 1
explicar va 1
ser "producte 1
"producte de 1
la Nora 1
Nora Cortiñas". 1
Cortiñas". També 1
cognom (Graell) 1
(Graell) apareix 1
sovint incorrectament 1
incorrectament com 1
a "Graells". 1
"Graells". També 1
També elimina 1
d'origen, donafs 1
donafs l'afluència 1
l'afluència d'immigrants 1
d'immigrants d'Europa 1
l'Est, principalment 1
principalment ucraïnesos. 1
ucraïnesos. També 1
any, s'hi 1
s'hi estableix 1
escola universitària 1
universitària d' 1
d' També, 2
També, el 3
campió varia 1
i d'associació 1
d'associació en 1
en associació. 1
associació. També, 1
primer espectre 1
espectre d'infraroig 1
d'infraroig d'alta 1
superfície. També 2
Festival vota 1
vota qual 1
pel·lícula preferida, 1
preferida, la 1
votada s'emporta 1
públic. També, 1
recorregut desesperat 1
desesperat del 1
del xèrif 1
xèrif que 1
busca ajuda 1
També els 5
els acompanya 1
acompanya Bill 1
Bill el 1
el Poni, 1
Poni, que 1
que Àragorn 1
Àragorn i 1
els hòbbits 1
hòbbits van 1
a Bree 1
Bree per 1
de bèstia 1
bèstia de 1
càrrega. També 2
de Foix 2
Foix empraren 1
senyal dels 1
gules sobre 1
sobre camper 1
camper d'or. 1
d'or. També 1
l'humor té 1
plaça important 1
cinta, encara 1
pla veiem 1
trajectòria existencial 1
existencial d'un 1
home a 1
propis fantasmes 1
fantasmes guiats 1
ambient inhòspit 1
inhòspit empeny 1
empeny al 1
al suïcidi. 1
suïcidi. També 1
està associats 1
de llangardaixos, 1
llangardaixos, (Cyrtopodion 1
(Cyrtopodion kotschyi). 1
kotschyi). També 1
els tradicionals 1
i inventats 1
inventats a 1
esquerra. També 2
primers martirs 1
martirs cristians 1
cristians varen 1
varen patir 1
procediment d'execució. 1
d'execució. També 1
els trastoca 1
trastoca la 1
presumpta harmonia 1
harmonia familiar, 1
familiar, en 1
ambdues ocasions, 1
ocasions, l'arribada 1
l'arribada d'uns 1
veïns forasters. 1
forasters. També 1
el tabal 1
tabal i 1
la dolçaina, 1
dolçaina, acompanyants 1
acompanyants inseparables 1
inseparables de 1
les muixerangues, 1
muixerangues, iniciaren 1
llarga davallada. 1
davallada. També 1
treien quan 1
quan convenia 1
convenia que 1
que plogués. 1
plogués. També 1
el visir 1
visir al-Yazuri 1
al-Yazuri fou 1
destituït i 1
acusat d'arruïnar 1
d'arruïnar les 1
finances del 1
país pel 1
suport donat 1
a al-Basasiri. 1
al-Basasiri. També 1
També em 1
recorda molt 1
Franz Kafka 1
Kafka i 1
famosa Metamorfosi". 1
Metamorfosi". També 1
També en 18
en 1598, 1
1598, es 1
anglès, amb 1
títol Treatise 1
Treatise paraenetical, 1
paraenetical, i 1
editar en 2
en 1625 1
1625 amb 1
The Spanish 1
Spanish Pilgrime. 1
Pilgrime. També 1
en 1908 1
càtedra d'anàlisi 1
d'anàlisi superior 1
Torí (aquest 1
(aquest càrrec 1
càrrec només 1
dos anys). 1
anys). També, 1
També, en 2
llocs habitats, 1
habitats, es 1
parla d'àrea 1
d'àrea d'influència 1
d'influència per 1
designar l'espai 1
comerç o 1
o servei 1
servei té 1
té influència 1
sobre localitats 1
localitats o 1
diferents d'aquella 1
d'aquella on 1
on s'ubiquen. 1
s'ubiquen. També, 1
l'estadística com 1
aquesta crònica 1
crònica l'autor 1
actual foren 1
foren diversos 1
diversos masos 1
masos escampats 1
vall, establerts 1
establerts després 1
de l'atorgament 1
l'atorgament de 1
de carta 1
Alfons el 1
el Cast. 1
Cast. També 1
cas, Dante 1
Dante té 1
té ganes 1
culpable (Malatestino 1
(Malatestino va 1
el 1317): 1
1317): "un 1
"un tirà 1
tirà deslleial… 1
deslleial… També 1
hi aflueix 1
aflueix per 1
Coma Dolça. 1
Dolça. També 1
aquest multiplexor 1
multiplexor introduïm 1
introduïm les 1
serveis auxiliars 1
control (per 1
(per identificar 1
identificar l'emissora, 1
l'emissora, el 1
programa, els 1
serveis interactius,. 1
interactius,. També 1
mur s'endevina 1
s'endevina la 1
portalada original 1
actualment paredada. 1
paredada. També 1
aquest pati 1
pati comença 1
tram orientat 1
l'oest, que 1
noble. També 1
pont sant 1
Miquel d'Aralar, 1
d'Aralar, -l'Àngel 1
-l'Àngel d'Aralar- 1
d'Aralar- s'acomiada 1
s'acomiada dels 1
dels pamplonesos. 1
pamplonesos. També 1
amb revistes 1
publicitat com 2
còmics col·lectius, 1
col·lectius, com 1
ara Dos 1
Dos veces 1
veces breve 1
breve o 1
o H2Oil. 1
H2Oil. També 1
en catellà 1
catellà i 1
i gallec. 1
gallec. També 1
els fruits, 1
fruits, els 1
són rics 1
en proteïnes 1
alimentar al 1
en mengen 1
indígenes xilens 1
xilens i 1
i argentins. 1
argentins. També 1
riu Dulce 1
Dulce hi 1
zones baixes 2
i anegadizas, 1
anegadizas, el 1
format els 1
rius Saladillo 1
Saladillo i 1
i Viejo. 1
Viejo. També 1
els ciclocomputadors 1
ciclocomputadors s'utilitza 1
un cronòmetre 1
cronòmetre que 1
necessita l'acció 1
l'acció humana, 1
humana, sinó 2
que s'activa 1
s'activa amb 1
d'una roda. 1
roda. També 1
També englobaria 1
englobaria altres 1
com tendes 1
a 100, 1
100, tendisques 1
tendisques descompte 1
descompte o 1
o tendes 1
de conveniència. 1
conveniència. També 1
iconografia imperial 1
imperial Júpiter 1
Hèracles apareixen 1
apareixen pertot. 1
pertot. També 1
transport, amb 1
d'afegir més 1
més mitjans. 1
mitjans. També 1
També enmig 1
confusió apareix 1
apareix Lucilla 1
Lucilla i 1
seguida Germano, 1
Germano, qui 1
s'havia ocultat 1
ocultat per 1
per assaborir 1
assaborir millor 1
intriga. També 1
1917, aquest 1
poemes té 1
principals la 1
comunitat ideal, 1
ideal, els 1
socials islàmics, 1
islàmics, i 1
entre l'individu 1
També ens 4
ens apareix 1
de Juli 1
Juli Serra 1
1890. També 1
També ensenya 1
ensenya teologia 1
liceus estatals. 1
estatals. També 1
nosaltres una 1
composició anomenada 1
anomenada Lo 1
Lo tezaurs 1
tezaurs (1225 1
(1225 ca.). 1
ca.). També 1
arribat 141 1
141 "Versos 1
"Versos para 1
para órgano" 1
órgano" d'en 1
d'en Gallés 1
Gallés que 1
Pi de 1
Montserrat. També 1
amb literatura 1
viatges quan 1
escriptor, famós 1
altre gènere, 1
gènere, viatja 1
viatja i 1
experiències. També 1
obres d'enderroc 1
d'enderroc va 1
Verdú. També 1
També envien 1
envien 19 1
19 diputats 1
diputats al 1
Londres. També 2
era cridada 1
cridada deessa 1
destinació perquè 1
asseguda als 1
l'arbre còsmic, 1
còsmic, en 1
més profunda, 1
profunda, al 1
cel, on 1
on s'unien 1
s'unien el 1
cel superior 1
i l'inferior. 1
l'inferior. També 1
es rebia 1
rebia a 1
l'arquebisbe quan 1
vila procedent 1
procedent d'Alcover 1
d'Alcover o 1
Valls. També 2
tribunal ordinari 1
processos entre 1
entre cavallers, 1
cavallers, de 1
de falsificació 1
moneda, els 1
els actuats 1
actuats contra 1
contra oficials 1
reials o 1
tractaven delictes 1
de lesa 1
lesa majestat. 1
majestat. També 1
era evident 1
Unit hi 1
havia grans 2
salut pública: 1
pública: un 1
dels reclutes 1
reclutes britànics 1
militar. També 3
era germà 2
Joan Despuig 1
Despuig i 1
i Safortesa 1
Safortesa i 1
nebot d' 1
coneguda la 2
fotografia. També 1
disposar els 1
buits alineats 1
alineats uns 1
de d'altres, 1
es facilités 1
facilités la 1
la trasmisión 1
trasmisión de 1
mur. També 1
Melbourne, Surrey 1
Surrey Thomas 1
Thomas Rovers, 1
Rovers, la 1
la intervarsitat, 1
intervarsitat, Monash 1
Monash i 1
esdeveniments australians 1
australians del 1
sud. També, 1
També, eren 1
eren edificis 1
edificis provisionals 1
provisionals els 1
a església, 1
església, escola, 1
escola, hospital, 1
hospital, hotel 1
policia. També 2
També eren 3
molt freqüents 1
articles d'opinió 1
d'opinió referents 1
aquest esport. 1
esport. També 1
i rebutjaren 1
rebutjaren l'escissió 1
Esglésies Reformades 1
Reformades als 1
Baixos de 1
Reformada Neerlandesa. 1
Neerlandesa. També 1
populars històries 1
històries curtes, 2
curtes, recollides 1
en llibres 1
com Combat 1
Combat SF, 1
SF, editat 1
per Gordon 1
Gordon R. 1
R. Dickson. 1
Dickson. També 1
També és 94
anomenada Carretera 1
Cal Rosselló. 1
Rosselló. També 1
anomenat castor 1
castor nord-americà 1
nord-americà o 1
bé utilitzant 1
nom d'alguna 1
d'alguna de 1
subespècies que 1
que inclou, 1
inclou, destacant 1
entre aquestes, 1
aquestes, el 1
castor canadenc. 1
canadenc. També 1
anomenat Valföðr 1
Valföðr («pare 1
(«pare dels 1
dels triats»), 1
triats»), perquè 1
adoptius tots 1
aquells guerrers 1
cauen heroicament 1
heroicament en 1
batalla. També 2
és àtica 1
àtica la 1
de lekythoi, 1
lekythoi, vasos 1
vasos funeraris 1
pintures vermelles 1
negres d'influència 1
d'influència fidíatica. 1
fidíatica. També 1
ballets Vent, 1
Vent, estrenat 1
estrenat durant 1
una religiositat 1
religiositat gnòstica 1
gnòstica emergent. 1
emergent. També 1
es cavaven 1
cavaven en 1
la penya 1
penya segons 1
segons determinades 1
determinades costums 1
costums regionals. 1
regionals. També 1
demostrat definitivament 1
impossibilitat d'una 1
d'una teoria 1
variables ocultes 1
ocultes (tot 1
descartades algunes 1
possibles teories). 1
teories). També 1
la «melodia 1
«melodia en 1
en si» 1
si» (que 1
(que predominava 1
compositors anteriors) 1
anteriors) en 1
cant recitatiu-dramàtic. 1
recitatiu-dramàtic. També 1
és col·leccionista 1
diversos campionats 2
campionats automobilístics 1
automobilístics australians. 1
australians. També 1
es comercialitzaven 1
comercialitzaven caragols 1
caragols (una 1
(una varietat 1
varietat balear 1
balear que 1
en forats), 1
forats), mel, 1
i llebres. 1
llebres. També 1
és compositor, 1
compositor, arranjador 1
arranjador i 1
i pianista. 1
pianista. També 1
comú un 1
corral o 1
o petit 1
petit refugi 2
domèstics annex 1
casa. També 1
centre aeronàutic 1
aeronàutic del 1
país. També 2
la Solitud 1
Sant Pablo. 1
Pablo. També 1
com "L'església 1
"L'església Gran". 1
Gran". També 1
com «La 1
«La Viejarrona». 1
Viejarrona». També 1
de Gucamatz. 1
Gucamatz. També 1
de Nuna 1
Nuna i, 1
recentment, d'Hudsonlàndia 1
d'Hudsonlàndia o 1
o Hudsònia. 1
Hudsònia. També 1
de subprefectura 1
subprefectura d'Awaji 1
d'Awaji (淡路支庁, 1
(淡路支庁, Awaji-shichō). 1
Awaji-shichō). També 1
"El Vell" 1
Vell" i 1
de Shinjuku. 2
Shinjuku. També 1
producció coral. 1
o monograma. 1
monograma. També 1
marca tipogràfica, 1
tipogràfica, marca 1
marca d'impremta 1
d'impremta i 1
marca editorial. 1
editorial. També 2
a vall 1
de Rosenbrock 1
Rosenbrock o 1
funció banana 1
banana de 1
de Rosenbrock. 1
Rosenbrock. També 1
a varietats 2
varietats tradicionals. 1
tradicionals. També 1
forma tetragonal 1
tetragonal en 1
rar mineral 1
mineral anomenat 1
anomenat polhemusita, 1
polhemusita, amb 1
fórmula (Zn,Hg)S. 1
(Zn,Hg)S. També 1
testimoni judicial 1
la llevadora 1
llevadora que 1
a néixer, 1
néixer, en 1
part s'esdevingué 1
s'esdevingué en 1
aquest mas. 1
mas. També 1
importants des 1
vista econòmic 1
Real Audiència 1
Audiència de 1
Quito. També 3
aquesta capella 1
capella la 1
de 1060 1
1060 d'una 1
Maria situada 1
Vila Mancada 1
Mancada prop 1
riu Malchers. 1
Malchers. També 1
quantes espècies 1
espècies d'agave 1
d'agave tenen 1
tenen potencial 1
de bioenergia 1
bioenergia eficaces. 1
eficaces. També 1
contemplava com 1
llei especial 1
especial més 1
no destruir 1
destruir uns 1
com cooperar 1
cooperar entre 1
tots davant 1
qualsevol eventual 1
eventual atac 1
atac extern 1
a l'estirp 1
l'estirp d'Atlante. 1
d'Atlante. També 1
contraposa la 1
la verdura 1
a condiment, 1
condiment, ja 1
l'ús a 1
cuina és 1
diferent. També 1
Natural (RSEHN) 1
(RSEHN) i 1
és convidada 1
altres festes 1
festes majors 1
majors properes. 1
properes. També 1
convidat regularment 1
TB tenien 1
última explosió 1
explosió d'energia 1
d'energia just 1
morir, que 1
més creatius. 1
creatius. També, 1
També, es 2
que mitjançant 1
seves insercions 1
insercions costals, 1
costals, poden 1
poden rotar 1
rotar i 1
i flexionar 1
flexionar lateralment 1
lateralment la 1
vertebral. També 1
crien estabulades, 1
estabulades, especialment 1
vol produir 1
produir llet. 1
llet. També 1
També escrigué 2
escrigué l'únic 1
l'únic comentari 1
set volums 1
volums impresos 1
per Christoph 1
Christoph Froschauer, 1
Froschauer, entre 1
el 1532 1
1532 i 1
el 1539. 1
1539. També 1
diari personal 1
sol volum, 1
volum, anomenat 1
anomenat Kagerō 1
Kagerō nikki 1
nikki ('Diari 1
('Diari d'una 1
d'una efímera'), 1
efímera'), Kawamura. 1
Kawamura. També 1
També escriu 1
escriu poesia. 1
poesia. També 1
es cursen 1
cursen estades 1
pràctiques en 1
i privades. 1
privades. També 1
es dedicà, 1
dedicà, a 1
a l'ensenyança. 1
l'ensenyança. També 1
deia (en 1
fragment d' 1
estranya malaltia 1
malaltia a 2
rebre transfusions 1
transfusions de 1
gent jove. 1
jove. També 2
deien inferi 1
inferi als 1
als recipients 1
recipients on 1
Roma, cosa 1
passava rarament. 1
rarament. També 2
família WF. 1
WF. També 1
l'estat d'un 1
d'un malalt 1
malalt en 1
de restabliment. 1
restabliment. També 1
desplegaven elements 1
flanc i 1
seguretat habitual. 1
habitual. També 1
es destacaven 1
destacaven la 1
de sanitaris 1
sanitaris (existent 1
(existent avui 1
avui dia) 1
dia) Ferrum, 1
Ferrum, tres 1
tres fàbriques 1
de bosses 1
bosses d' 1
detecten abocaments 1
residus diversos, 1
alguns punts. 1
punts. També 2
a Denifle 1
Denifle el 1
d'aquests sermons 1
sermons en 1
un còdex 1
còdex de 1
de Cusa. 1
Cusa. També 1
També esdevingué 1
primera kenyana 1
kenyana en 1
en batre 1
batre sis 1
sis rècords 1
rècords mundials 1
mesos. També 1
de Pinus 1
Pinus monticola 1
monticola si 1
les pinyes. 1
pinyes. També 1
és d'interès 1
d'interès comentar 1
mapa, es 1
les pagodes 1
pagodes xineses, 1
xineses, mentre 1
oposat hi 1
ha dibuixades 1
dibuixades catedrals 1
catedrals europees. 1
europees. També 1
és diplomada 1
Enginyeria en 1
en eficàcia 1
eficàcia energètica 1
és Diplomat 1
Diplomat a 1
Nacional d'Administració 1
d'Administració Francesa 1
Francesa (ENA), 1
(ENA), periodista 1
i psicòleg. 1
psicòleg. També 1
del Human 1
Human Evolution 1
Evolution Research 1
Research Center 2
Center i 1
és codirector 1
codirector (amb 1
(amb Berhane 1
Berhane Asfaw, 1
Asfaw, Yonas 1
Yonas Beyene 1
Beyene i 1
i Giday 1
Giday WoldeGabriel) 1
WoldeGabriel) del 1
del Middle 1
Middle Awash 1
Awash Research 1
Research Project. 1
Project. També 1
discuteix si 1
Vila, és 1
s'ha unit 1
Riu Sella, 1
Sella, hauria 1
el d'este 1
d'este últim 1
últim riu, 1
i cabalós. 1
cabalós. També 1
dispersa cap 1
a localitats 1
localitats més 2
més rara 2
rara en 1
aquests indrets. 1
indrets. També 1
disposa d'aparells 1
d'aparells més 1
de palpació 1
palpació per 1
per raigs 1
raigs làser, 1
làser, de 1
que s'evita 1
s'evita el 1
a avaluar. 1
avaluar. També 1
la inviolabilitat 1
inviolabilitat de 1
del pontífex, 1
pontífex, juntament 1
rebre honors 1
cap d'estat, 1
d'estat, i 1
i l'atorgament 1
l'atorgament d'un 1
pressupost al 1
al papat 2
papat per 1
Regne d'Itàlia, 1
d'Itàlia, equivalent 1
a 3.225.000 1
3.225.000 lires 1
lires anuals. 1
anuals. També 2
distingeixen contraccions 1
contraccions al 1
principi o 1
o final 1
paraula principal. 1
principal. També 2
que Erotica 1
Erotica era 1
àlbum massa 1
massa audaç 1
audaç musicalment 1
seves innovacions 1
innovacions haguessin 1
millor acollides 1
acollides una 1
dècada després. 1
després. També 1
pare recuperaria 1
recuperaria la 1
vista just 1
passar. També 1
va retre 1
retre honors 1
honors fúnebres 1
fúnebres a 1
a Aquil·les. 1
Aquil·les. També 1
dóna èmfasi 1
de l'scripting 1
l'scripting DOM 1
DOM per 1
la web. 1
web. També 1
donava aquest 1
sacrificis que 1
feien després 1
d'un funeral 2
igualment duraven 1
duraven nou 1
dies. També 1
donen uns 1
uns 8–15 1
8–15 a 1
precipitacions en 1
neu. També 1
can Poch, 1
Poch, bastit 1
XVII. També 1
murs. També 1
a enrotllar 1
enrotllar cigarros. 1
cigarros. També 1
de Ferb, 1
Ferb, des 1
plans en 1
capítol "La 1
"La Màquina 1
Màquina de 1
de Gelats". 1
Gelats". També 1
d'en Colin, 1
Colin, amic 1
jove protagonista 1
i marit 1
la Uli. 1
Uli. També 1
responsable editorial 1
propostes d'adaptacions 1
d'adaptacions de 1
pel·lícules o 1
o sèries. 1
sèries. També 1
senzill doble 1
doble cara-A 1
cara-A després 1
« També 1
grup holandès 1
holandès Orphanage 1
Orphanage en 1
disc Oblivion. 1
Oblivion. També 1
de mercats, 1
mercats, salut, 1
salut, educació, 1
educació, màrqueting 1
organismes governamentals. 1
governamentals. També 1
que menciona, 1
menciona, i 1
que posteriorment, 1
posteriorment, refermarà 1
refermarà que 1
té èxit 1
èxit tindrà 1
tindrà dues 1
dues seqüeles. 1
seqüeles. També 1
és estació 1
estació ferroviària. 1
ferroviària. També 1
pi. També 1
fabrica instrumental 1
instrumental quirúrgic 1
i aparells 1
aparells químics 1
químics amb 1
aquest metall. 1
metall. També 2
fabriquen grues 1
als ferrocarrils. 1
ferrocarrils. També 1
servir l'àcid 1
l'àcid nitrós 1
nitrós per 1
destruir l'azida 1
l'azida de 1
sodi que 1
és tòxica 1
tòxica i 1
potencialment explosiva 1
explosiva així 1
per prepara 1
prepara colorants. 1
colorants. També 1
per aftes, 1
aftes, parodontopaties, 1
parodontopaties, ferides 1
i ulceracions 1
ulceracions dèrmiques; 1
dèrmiques; la 1
resina s'utilitza 1
en inflamacions 1
inflamacions osteoarticulars, 1
osteoarticulars, miàlgies, 1
miàlgies, contractures 1
contractures musculars 1
i forúnculs. 1
forúnculs. També 1
donessin un 1
un respir. 1
respir. També 1
és fellow 1
fellow de 1
força interessant 1
interessant l'àmplia 1
l'àmplia sèrie 1
tota mida 1
de divinitats 1
altres personatges. 1
personatges. També 1
formaren dos 1
de zuaus 1
zuaus a 1
cavall, però 1
aquests passaran 1
del 1.er 1
1.er Chasseurs 1
Chasseurs d'Afrique 1
d'Afrique en 1
1831. També 1
freqüent emprar 1
emprar planxes 1
planxes metàl·liques 1
metàl·liques per 1
més castigades. 1
castigades. També 1
habitual l'ús 1
petits cercles. 1
cercles. També 1
és identificada 1
sis síl·labes 1
del mantra 1
mantra diví 1
diví (sngags) 1
(sngags) "Om 1
"Om Mani 1
Mani Padme 1
Padme Hum". 1
Hum". També 1
la diversa 1
diversa indumentària 1
indumentària religiosa 1
museu, de 1
l'època renaixentista, 1
renaixentista, de 1
de casulles, 1
casulles, capes 1
capes pluvials 1
pluvials i 1
i dalmàtiques 1
dalmàtiques entre 1
d'altres. També 3
l'actual president 2
guerra poderosos, 1
que competeixen 1
si pel 1
seus clans 1
clans i 1
i aliats. 2
aliats. També 1
és l'A&R 1
l'A&R (o 1
(o sigui, 1
descobridor de 2
nous talents) 1
talents) de 1
de Machine 2
Machine Shop 1
Shop Recordings. 1
Recordings. També 1
marina nacional 1
nacional gabonesa, 1
gabonesa, que 1
hi aplega 1
aplega totes 1
unitats navegants. 1
navegants. També 1
és l'avi 1
la virtuosa 1
virtuosa del 1
violí Anastassia 1
Anastassia Khitruk. 1
Khitruk. També 1
manar la 1
informació d'una 1
neurona a 1
altra, procés 1
és "alentit" 1
"alentit" en 1
amb TOC. 1
TOC. També 1
l'estructura central 1
es l'inclou 1
sants dels 1
Units. També 4
el perfum 1
perfum "Farhenheit". 1
"Farhenheit". També 1
de hardware 1
col·lecció. També 1
és material 1
material addicional 1
l'edició DVD. 1
DVD. També 1
Redacció i 1
Consell Assessor 2
nombroses revistes, 1
revistes, ibèriques 1
internacionals, com 1
com Historia 1
Historia Social, 1
Social, Passato 1
Passato e 1
e Presente 1
Presente i 1
i European 1
European History 1
History Quarterly. 1
Quarterly. També 1
la palmera. 1
palmera. També 1
de carabassa 1
carabassa directament, 1
o s'afegeix 1
s'afegeix mòlta 1
mòlta de 1
de fres 1
fres en 1
algunes receptes. 1
receptes. ; 1
és moderadament 1
moderadament soluble 1
alcohol. També 1
més competitiva 1
competitiva fins 1
darrera etapa. 1
etapa. També 1
films èpics 1
èpics i 1
i bíblics, 1
bíblics, com 1
reis (King 1
(King of 1
of Kings), 1
Kings), Els 1
Manaments ( 1
molt prestigiosa 1
prestigiosa (i 1
(i molt 1
els civils) 1
civils) la 1
la parca 1
parca verd 1
verd oliva 2
oliva de 1
la Bundeswehr 1
Bundeswehr (Feldjacke 1
(Feldjacke m. 1
m. 1959). 1
1959). També 1
germana, les 1
noies es 1
es barallen 2
barallen molt 1
molt però 1
però acaben 1
acaben reconciliant-se 1
reconciliant-se sempre. 1
sempre. També 1
del finquero 1
finquero Germán 1
Germán en 1
episodi dels 1
dels desafiaments 1
desafiaments que 1
li valdria 1
valdria el 1
Cercle d'escriptors 1
d'escriptors cinematogràfics. 1
cinematogràfics. També, 1
mostren així 1
així formes 1
s'està començant 1
dir "la 1
"la família 1
família post 1
post familiar". 1
familiar". També 1
es multen 1
multen amb 1
amb tancaments 1
tancaments temporals 1
temporals o 1
o econòmicament. 1
econòmicament. També 1
necessari pagar 1
pagar (a 1
ser nivell 1
any d'antiguitat 1
d'antiguitat al 1
al joc) 1
joc) per 1
exèrcit. També 2
netejà i 1
trobaren una 2
bronze, comptes 1
pasta vítria, 1
vítria, una 1
estatueta de 1
de nin 1
nin (perduda), 1
(perduda), moles 1
moles de 1
i ceràmiques. 1
ceràmiques. També 1
es nomenaren 1
nomenaren sheriffs 1
sheriffs reials 1
reials per 1
negocis militars 1
i fiscals 1
fiscals als 1
havia castells 1
rei, tot 1
als jutges 1
jutges celtes 1
celtes se'ls 1
permetia exercir. 1
exercir. També 1
Miquel que 1
presideix l' 1
el transatlàntic 1
transatlàntic RMS 1
RMS Oceanic 1
Oceanic de 1
White Star 1
Star Company 1
va naufragar 1
naufragar en 1
un escull 1
escull proper 1
proper molt 1
molt famós 1
pels accidents 1
ha causat. 1
causat. També 1
és pantomima 1
pantomima el 1
quan juguen 1
beure llet 1
llet sense 1
tenir físicament 1
físicament cap 1
cap recipient, 1
recipient, per 1
quan senyalem 1
senyalem el 1
dors del 1
del canell 1
canell per 1
indicar alguna 1
cosa relacionada 1
amb l'hora 1
l'hora ("arribes 1
("arribes tard", 1
tard", "quina 1
"quina hora 1
hora és?", 1
és?", etc.). 1
etc.). També 1
de Móði, 1
Móði, el 1
significa «ira», 1
«ira», però 1
als mites 1
mites sobre 1
mare. També 1
Congo. També 1
També especifica 1
especifica referències 1
diversos paràmetre 1
paràmetre (potència, 1
(potència, connectors, 1
connectors, classificació 1
classificació d'olis, 1
d'olis, enllumenat, 1
enllumenat, frens, 1
frens, xarxes 1
comunicació vehiculars. 1
vehiculars. També 1
parla al 2
al Sudan. 1
Sudan. També 1
També espera 1
nou dispositiu 1
dispositiu formal 1
formal anomenat 1
anomenat “forma 1
“forma acumulativa” 1
acumulativa” per 1
per l'erudit 1
l'erudit d'Ives 1
d'Ives J. 1
J. Peter 1
Peter Burkholder. 1
Burkholder. També 1
el mostrar 1
mostrar prediccions 1
prediccions del 1
usuari influencia 1
influencia el 1
mateix vot 1
vot futur. 1
futur. També 1
afegir trossets 1
de slănină 1
slănină a 1
diferents menes 1
menes d'embotits. 1
d'embotits. També 1
descriure solucions 1
solucions en 1
equacions siguin 1
siguin sobredeterminades 1
sobredeterminades o 1
o indeterminades. 1
indeterminades. També 1
distingir d'altres 1
d'altres nanomaterials 1
nanomaterials per 1
seva dimensionalitat. 1
dimensionalitat. També 1
poden fregir 1
fregir tallats 1
trossos més 1
petits, com 1
com típicament 1
típicament algunes 1
algunes verdures 1
verdures ( 1
poden menjar 1
menjar els 1
fulles. També 1
observar diversos 1
diversos llenços 1
muralla, basaments 1
d'edificis auxiliars, 1
auxiliars, com 1
poden observar, 1
observar, en 1
fase, alguns 1
elements costumistes 1
i regionalistes. 1
regionalistes. També 1
manera sintètica. 1
sintètica. També 1
produir externalitats 1
externalitats de 1
xarxes negatives, 1
negatives, on 1
més usuaris 1
usuaris fan 1
producte sigui 1
sigui menys 1
menys valuós. 1
valuós. També 1
trobar com 1
elements indicatius 1
indicatius en 1
cultures amb 1
amb alfabet. 1
alfabet. També 1
trobar dos 1
petits forats 1
paret, un 1
alt, on 1
del pagès, 1
baix, on 1
el selló. 1
selló. També 1
habitatges quan 1
aigües grises 1
grises (per 1
partir d'aigua 1
pluja) està 1
bastant neta 1
neta des 1
l'inici i/o 1
i/o no 1
químics no 1
no degradables 1
degradables així 1
a sabons 1
sabons no 1
no naturals. 1
naturals. També 1
via interna 1
interna en 1
de comprimits 1
comprimits o 1
o injectables. 1
injectables. També 1
podran arrossegar 1
arrossegar arxius 1
arxius al 1
al llançador 1
llançador perquè 1
perquè l'aplicació 1
l'aplicació predetermina 1
predetermina pugui 1
pugui obrir-los, 1
obrir-los, i 1
si l'aplicació 1
l'aplicació per 1
obrir aquests 1
arxius no 1
el llançador, 1
llançador, no 1
els obrirà. 1
obrirà. També 1
podria argumentar 1
Jane Austen 2
Austen es 1
mostrar indiferent 1
indiferent amb 1
exterior —si 1
—si més 1
seves novel·les—. 1
novel·les—. També 1
sistema NAS 1
NAS a 1
servidor ( 1
de Texas, 1
Texas, Nou 1
Mèxic, Florida 1
pogueren veure 1
en telo 1
telo mimetico 1
mimetico entre 1
partisans, fossin 1
fossin capturades 1
bé d'elaboració 1
d'elaboració pròpia 1
de tendes-ponxo. 1
tendes-ponxo. També 1
l'Est i 1
i l'Oest 1
l'Oest del 1
claustre principal, 1
principal, un 1
com graner 1
graner i 1
l'altre dedicat 1
tasques artesanals. 1
artesanals. També 1
una ametlla 1
ametlla al 1
cada porció, 1
porció, abans 1
cuinar al 1
forn. També 1
el carcinoma 1
carcinoma de 1
mama, d'endocèrvix, 1
d'endocèrvix, d'endometri 1
d'endometri i 1
en tumors 1
de ovari 1
ovari mucinosos. 1
mucinosos. També 1
comprar separadament 1
els dissipadors, 1
dissipadors, que 1
s'apliquen al 1
del cassó. 1
cassó. També 1
possible escriure 1
funció generadora 1
generadora de 1
de moments 1
moments fins 1
no central 1
central (essencialment 1
(essencialment l'enèsima 1
l'enèsima potència 1
Craig ) 1
) tot 1
probabilitat es 1
infinita de 1
de Bessel. 1
Bessel. També 1
possible pel 1
pel blanc 1
blanc d'adoptar 1
configuració eriçó, 1
eriçó, però 1
passa rarament. 1
humans corrin 1
corrin un 1
contra l'altre 1
de DirectPlay. 1
DirectPlay. També 1
inclogués els 1
llocs d'Ewersbach 1
d'Ewersbach i 1
i Straßeneberbach 1
Straßeneberbach und 1
und Steinbrücken. 1
Steinbrücken. També 1
pot addicionar 1
addicionar amb 1
prevenir co-infeccions. 1
co-infeccions. També 1
anomenar relativitat 1
relativitat galileana 1
galileana o 1
o relativitat 1
relativitat newtoniana. 1
newtoniana. També 1
pot cancelar 1
cancelar la 1
subscripció abans 1
pagament automàtic 1
automàtic mensual 1
manera. També 1
pot configurar 1
configurar alguns 1
alguns programaris 1
programaris de 1
traducció per 1
per àmbit 1
àmbit o 1
o professió 1
professió (per 1
exemple àmbit 1
àmbit meteorològic). 1
meteorològic). També 1
consumir fred. 1
fred. També 1
enllaç genitiu 1
genitiu mitjançant 1
partícula ša. 1
ša. També 1
nervi ocasionalment 1
ocasionalment durant 1
la laparoscòpia 1
laparoscòpia o 1
o reparació 1
reparació d'una 1
d'una hèrnia, 1
hèrnia, o 1
cicatriu de 1
l'operació, provocant 1
una meràlgia 1
meràlgia paraestètica. 1
paraestètica. També 1
pot desautoritzar 1
desautoritzar l'ús 1
l'ús amb 1
entitat governamental. 1
governamental. També 1
i l'ombra, 1
l'ombra, un 1
recurs utilitzat 1
més sensació 1
volum. També 1
entre pecats 1
pecats de 1
de paraula, 1
paraula, pensament, 1
pensament, obra 1
i omissió. 1
omissió. També 1
per cert 1
que Wilred 1
Wilred va 1
rei Offa 1
Offa de 1
de Mèrcia, 1
Mèrcia, possiblement 1
a Ipswich. 1
Ipswich. També 1
pot emprar 2
el relascopi 1
relascopi per 1
arbre (rang). 1
(rang). També 1
pot escairar 1
escairar coent 1
coent els 1
cendra i 1
i fregant-los 1
fregant-los amb 1
dits perquè 1
en salti 1
salti la 1
la pellofa. 1
pellofa. També 1
executar PowerShell 1
PowerShell en 1
en NanoServer 1
NanoServer (no 1
(no només 1
manera remota). 1
remota). També 1
a mineral 1
mineral secundari 1
secundari com 1
a alteració 1
de manganès. 1
manganès. També 1
pot induir 1
induir l'especiació 1
l'especiació artificialment. 1
artificialment. També 1
observar que, 1
dels grups, 1
grups, es 1
dues sutures 1
sutures facials 1
facials laterals 1
elevada activitat 1
de creatina-cinasa. 1
creatina-cinasa. També 1
migració subconjuntival 1
subconjuntival d'un 1
d'un cuc 1
cuc adult 1
adult cap 1
la loaiasi 1
loaiasi també 1
s'anomena el 1
el "cuc 1
"cuc de 1
de l'Àfrica". 1
l'Àfrica". També 1
per oxidació 1
oxidació de 1
o departament 1
departament que 1
gestiona aquests 1
aquests materials. 1
materials. També 1
característica padang-ulihan 1
padang-ulihan ("pregunta-resposta") 1
("pregunta-resposta") que 1
a gamelan. 1
gamelan. També 1
pot suprimir 1
suprimir les 1
construccions humanes, 1
humanes, com 1
d'arbres al 1
humides, i 1
les riberes. 1
riberes. També 1
a reproductor 1
reproductor d' 1
un epítet 1
epítet d'un 1
sagrat o 1
o honorat. 1
honorat. També 1
filtració continua 1
continua per 1
el fluid. 1
fluid. També 1
visitar per 1
per proximitat 1
proximitat geogràfica 1
i temàtica 1
temàtica el 1
camp d'aviació 1
d'aviació de 1
la Sénia, 1
Sénia, al 1
al Montsià. 1
Montsià. També 1
prengué declaració 1
declaració als 1
als secretaris 1
secretaris dels 1
i Santanyí. 1
Santanyí. També 1
l'illa Fraser 1
Fraser ( 1
Fundació Escacc, 1
Escacc, entitat 1
indústria cultural 1
i mediàtica 1
mediàtica de 1
Catalunya. També 3
la yeshivah 1
yeshivah Od 1
Od Yosef 1
Yosef Chai 1
Chai i 1
la Torat 1
Torat Hanefesh, 1
Hanefesh, l'Escola 1
Psicologia hassídica. 1
hassídica. També 1
pretén recuperar 1
recuperar documentació 1
altres arxius 1
i particulars. 1
particulars. També 1
Madrid. També 1
al Màster 1
en Arquitectura 1
Paisatge i 1
Departament d'Urbanisme 1
de l'assignatura 2
l'assignatura Urbanisme 1
Urbanisme i 1
Ordenació del 1
Territori a 1
pronuncia Shi'-vwits, 1
Shi'-vwits, She-bits, 1
She-bits, Sübü'ts, 1
Sübü'ts, i 1
i Sebit. 1
Sebit. També 1
revista frenológica, 1
frenológica, per 1
tècnica. També 1
queixen de 1
d'un marc 1
permeti realment 1
sindicat mobilitzar-se. 1
mobilitzar-se. També 1
es reconstruí 1
reconstruí el 1
Gran Mestre. 1
Mestre. També 1
es reforma 1
reforma la 1
temple, aixecant-la 1
aixecant-la i 1
i protegint-la 1
protegint-la amb 1
porxo. També 1
de Vilarnau 1
Vilarnau de 1
Dalt, o 1
o Sobirà, 1
Sobirà, citat 1
citat els 1
anys 1322 1
1322 i 1
i 1375, 1
1375, que 1
família Vilarnau, 1
Vilarnau, vassalls 1
vassalls dels 1
dels Canet. 1
Canet. També 1
és responsable, 1
responsable, en 1
l'Estat, d'organitzar 1
d'organitzar l'examen 1
l'expedició d'aquesta 1
d'aquesta llicència. 1
llicència. També 1
retroben amb 1
amb Manuel, 1
Manuel, i 2
Andrea ja 1
sense dubtes 1
ell, se 1
li lliura. 1
lliura. També 1
es rumorejava 1
havia assassinat 2
assassinat la 2
dona. També 1
sol usar 1
més detall 1
detall paisatges 1
paisatges o 1
o multituds. 1
multituds. També 1
es tanqui 1
tanqui només 1
mentalitat similar 1
vegi reforçada 1
cambra d'eco 1
d'eco una 1
l'espai va 1
diverses reutilitzacions 1
reutilitzacions durant 1
llarg espai 1
temps. També 2
També estableix 1
llar per 1
als leprosos 1
leprosos anomenat 1
anomenat "Shanti 1
"Shanti Nagar" 1
Nagar" (Ciutat 1
(Ciutat de 1
la Pau) 1
Pau) en 1
en Titagarh, 1
Titagarh, i 1
un orfenat. 1
orfenat. També 1
També està 6
prostitució subterrani 1
és interrogada 1
interrogada per 1
connectat per 1
i Bijapur. 1
Bijapur. També 1
en ampolles 2
ampolles i 1
i vials 1
vials per 1
a administració 1
administració intravenosa, 1
intravenosa, de 1
150 mg. 1
mg. També 1
12 cantons 3
118 municipis 1
municipis (communes). 1
(communes). També 1
en variació 1
variació lliure 1
entorns intervocàlics. 1
intervocàlics. També 1
També estan 3
disponibles reclinables 1
reclinables que 1
estan adaptats 1
persones discapacitades. 1
discapacitades. També 1
estan il·lustrats 1
il·lustrats els 1
sofriments de 1
l'infern i 1
i plaers 1
plaers del 1
cel. També 1
en Aràbia 1
Aràbia Saudita, 1
Saudita, Iran 1
Iran i 1
i Iemen, 1
Iemen, per 1
tortura que, 1
estigui permesa 1
cap país, 1
país, se 1
segueix aplicant 1
aplicant (Algèria, 1
(Algèria, Egipte, 1
Egipte, el 1
Marroc, Iraq, 1
Iraq, Mèxic. 1
Mèxic. També 2
el cacauet 1
cacauet torrat, 1
torrat, aiguardent, 1
aiguardent, segó 1
segó d'arròs, 1
d'arròs, arròs 1
arròs cuit, 1
cuit, vainilla 1
vainilla borbònica, 1
borbònica, plàtan, 1
plàtan, cirera, 1
cirera, taronja, 1
taronja, pinya, 1
pinya, pruna 1
pruna i 1
altres. També 6
També estaven 2
estaven armats 1
canons Tipus 1
Tipus 96 1
96 de 1
en montures 1
montures per 1
foc anti 1
anti aèri, 1
aèri, o 1
l'Any 3 1
8 cm/40 1
cm/40 L/40 1
L/40 de 1
tipus anti 1
anti aèri. 1
aèri. També 1
preocupats pel 1
les ales. 3
ales. També 1
Ruanda absoluta 1
altres categories. 1
categories. També 1
campanes, i 1
disposaven d'escopeta 1
d'escopeta sortien 1
l'aire trets 1
amb cartutxos 1
cartutxos beneïts, 1
beneïts, amb 1
mateixa finalitat. 1
finalitat. També 1
editar després 1
Civil Criterion, 1
Criterion, ara 1
a col·lecció 1
temes filosòfics 1
religiosos, en 1
1959. També 1
cristalls aciculars 1
aciculars fibrosos 1
fibrosos i 1
formant masses 1
masses terroses. 1
terroses. També 1
en maresmes 1
maresmes costaneres, 1
costaneres, pastures, 1
pastures, camps 1
clars. També 1
i cèl·lules 1
cèl·lules tumorals 1
tumorals (com 1
teixit tumoral 1
tumoral en 1
de colon 1
colon en 1
en humans) 1
humans) i 1
líquid cefalorraquidi 1
cefalorraquidi i 1
i líquid 1
líquid extracel·lular 1
extracel·lular cerebral. 1
cerebral. També 1
trossos granulars 1
granulars i 1
i nòduls 1
nòduls irregulars. 1
irregulars. També 2
troba La 1
La Lagunita, 1
Lagunita, es 1
1800 msnm, 1
msnm, amb 1
amb passeig 1
passeig a 1
cavalls. També 2
També estudià 2
estudià astronomia 1
astronomia i 1
i ciències, 1
ciències, com 1
seva Teoria 1
Teoria Yuga 1
Yuga a 1
The Holy 1
Holy Science. 1
Science. També 1
També estudia 2
estudia cant 1
dansa. També 2
estudià quelcom 1
quelcom de 1
medicina, cosmologia, 1
cosmologia, matemàtiques 1
filosofia. També 1
estudia 'songwriting' 1
'songwriting' a 1
la Popakademie 1
Popakademie Baden-Württemberg, 1
Baden-Württemberg, ( 1
destinació important 1
l'anomenat turisme 1
turisme mèdic, 1
mèdic, ja 1
cinquanta centres 1
medicina ayurveda 1
ayurveda a 1
voltant. També, 1
També, és 1
molt apassionada 1
apassionada per 1
agrada fer. 1
fer. També 1
una universitat. 1
universitat. També 1
conte extraordinàriament 1
extraordinàriament atmosfèric 1
i llegible 1
llegible compulsivament, 1
compulsivament, que 1
es devora 1
devora d'una 1
d'una tirada. 1
tirada. També 1
bibliografia moderna, 1
moderna, autor 1
primera bibliografia 1
bibliografia universal 1
universal d'impresos. 1
d'impresos. També 1
destacat exemple 1
exemple d' 1
joc educatiu 1
ensenya i 1
avalua el 1
un medallista 2
medallista d'or 2
d'or soviètic 1
soviètic tal 1
Rocky IV. 1
IV. També 1
treball clau 1
per copsar 1
copsar el 1
pensament educatiu 1
Josep Pau 1
Pau Ballot, 1
Ballot, una 1
transcripció automatitzada 1
automatitzada de 1
partitures amb 1
programari adequat. 1
adequat. També 1
certs cotxes 1
cotxes oficials. 1
oficials. També 2
pesava sobre 1
Comunista. També 2
anunciar l'acomiadament 1
% per 1
personal editorial. 1
consell militar 1
militar s'estava 1
s'estava reestructurant, 1
reestructurant, començant 1
coronel general 2
general Hashem 1
Hashem Abdel 1
Abdel Muttalib 1
Muttalib Ahmed 1
Ahmed Babakr 1
Babakr com 1
general Mohamed 1
Mohamed Othman 1
Othman al-Hussein 1
al-Hussein com 1
a vice-cap. 1
vice-cap. També 1
calendari modificat 1
modificat del 1
pau exigia 1
es celebressin 1
celebressin eleccions 1
1994. També 2
auxiliar d'obres. 1
d'obres. També 1
Catedral d' 1
no convertir-se 1
cristianisme. També 1
època amb 1
Poble Nou. 1
Nou. També 1
versions joves 1
de Cíclope, 1
Cíclope, Storm 1
Storm i 1
Jean Grey 1
Grey apareixerien 1
pel·lícula. També 3
de Banda, 1
Banda, Hamirpur, 1
Hamirpur, Mahoba 1
Mahoba i 1
i Chitrakut 1
Chitrakut amb 1
a Banda. 1
Banda. També 1
illa artificial 1
acollir equipaments 1
esportius. També 1
celebre Ospedale 1
Ospedale dei 1
dei Poveri 1
Poveri Derelitti 1
Derelitti de 1
Venècia (també 1
a Ospedaletto). 1
Ospedaletto). També 1
en l'actor 2
l'actor més 1
als 27th 1
27th Grimae 1
Grimae Awards, 1
Awards, escollits 1
pels cinematògrafs 1
cinematògrafs de 1
televisió. També 4
convertir, en 1
noblesa escocesa, 1
escocesa, Duc 1
de Rothesay, 1
Rothesay, Comte 1
de Carrick 1
Carrick i 1
i Baró 1
de Renfrew, 1
Renfrew, Senyor 1
Illes. També 1
transport Nakajima 1
Nakajima Ki-34 1
Ki-34 "Thora", 1
"Thora", amb 1
Cort imperial 1
imperial manxú. 1
manxú. També 1
dedicar com 1
com aficionat 1
pintura, sent 1
sent membre 1
l'Associació d'Artistes 2
d'Artistes Alacantins. 1
Alacantins. També 1
va dedicar, 1
dedicar, tot 1
manera esporàdica, 1
esporàdica, a 1
de l'italià, 1
l'italià, llengua 1
bon coneixedor, 1
coneixedor, com 1
del francès. 1
francès. També 1
grades d'un 1
d'un torneig 2
torneig celebrat 1
el 1390. 1
1390. També 1
de Monterols, 1
Monterols, que 1
muralla, en 1
molt mancada, 1
mancada, i 1
Pere. També 1
grup d'africans 1
d'africans en 1
secció germànica 1
germànica de 1
París: "The 1
"The German 1
German section 1
section of 1
the League 1
League to 1
the Negro 1
Negro Race". 1
Race". També 1
excavar 37 1
37 punts 1
punts d'actuació 2
d'actuació arqueològics: 1
arqueològics: 22 1
22 del 2
projecte original 1
15 del 1
projecte ampliat 1
i l'excavació 1
l'excavació de 1
d'actuació específics 1
específics que 1
feines inacabades 1
inacabades de 1
2001. També 2
que Sony 1
Sony havia 1
adquirit molta 1
molta experiència 1
gravació òptica 1
coneixement digital 1
digital estava 1
de Philips. 1
Philips. També 1
política. També 1
inclinar per 1
imatge treballant 1
pocs primers 1
fotografia gairebé 1
gairebé naturalista. 1
naturalista. També 1
de Fantasmic!, 1
Fantasmic!, una 1
atracció als 1
als parcs 1
parcs temàtics 1
temàtics de 1
Disney. També 1
vestit Boomerang, 1
Boomerang, en 1
tirar boomerangs. 1
boomerangs. També 1
pilot, Román 1
Román Volkov, 1
Volkov, tenia 1
als comandaments. 1
comandaments. També 1
la ciència: 1
ciència: va 1
capítol Figures 1
Figures de 1
de mathématiciennes 1
mathématiciennes en 1
Els grands 1
grands courants 1
courants de 1
la pensée 1
pensée mathématique 1
mathématique de 1
François Le 1
Le Lionnais. 1
Lionnais. També 1
química orgànica 1
la síntesi, 1
síntesi, i 1
idear la 2
de Dakin 1
Dakin i 1
i reacció 1
de Dakin-West. 1
Dakin-West. També 1
fer concursos, 1
concursos, programes, 1
programes, llocs 1
fer grafits 1
grafits legalment 1
legalment i 1
grafit anava 1
anava augmentant. 1
augmentant. També 1
de Consuelo 1
Consuelo i 1
i Nicolás, 1
Nicolás, la 1
la d'Irene 1
d'Irene a 1
rodar moltes 1
escenes exteriors, 1
exteriors, sobretot 1
quan Nacho 1
Nacho treballa 1
a l'UVI 1
l'UVI Mòbil. 1
Mòbil. També 1
trens a 1
a Tomahawk. 1
Tomahawk. També 1
col·locar tanques 1
tanques de 1
de pues 1
pues per 1
persones entraren 1
Delhi a 1
peu. També 1
col·leccions dels 1
dels Philippi, 1
Philippi, i 1
editar l'últim 1
Annals del 1
seria suspès 1
seva continuïtat. 1
continuïtat. També 1
van convocar 1
convocar manifestacions 1
diverses capitals 1
europees ( 1
murs més. 1
més. També 1
donar reaccions 1
qualificar d'exagerades 1
d'exagerades quan 1
menors escoltar 1
escoltar Dress 1
Dress You 1
You Up, 1
Up, per 1
lletra provocativa 1
provocativa i 1
sexual d'aquest 1
d'aquest track. 1
track. També 1
diversos espots 1
espots publicitaris 1
promocionar l'estrena. 1
l'estrena. També 1
fabricar molls 1
molls d'autocàrrega 1
d'autocàrrega que 1
permetien mantenir 1
el Turtlebot 1
Turtlebot 2 1
2 sempre 1
sempre carregat 1
carregat sense 1
sense supervisió. 1
supervisió. També 1
els límits: 1
límits: per 1
l'est l' 1
muntar tres 1
tres submarins 1
submarins del 1
tipus UC 1
UC I, 1
I, que 1
ordenar transportar 1
transportar petites 1
Turquia. També 1
nou bisbe, 1
bisbe, Jean-François 1
Jean-François Martin 1
de Boisville. 1
Boisville. També 1
van penjar 2
penjar anuncis 1
200 clubs 1
clubs nocturns, 1
nocturns, sales 1
videojocs, bars, 1
bars, cines 1
cines i 1
públic jove. 1
realitzar experiments 1
experiments addicionals 1
addicionals en 2
altres localitzacions 1
localitzacions per 1
moure megàlits 1
megàlits grans. 1
grans. També 1
transmetre alguns 1
senyals des 1
EUA cap 1
l'URSS a 1
de Jodrell 1
Jodrell Bank. 1
Bank. També 1
mateixa capa 1
sediment restes 1
d'animals esquarterats, 1
esquarterats, la 1
que l'humà 1
de Callao 1
Callao tenia 1
l'ús d'eines, 1
d'eines, encara 1
trobar eines 1
pedra. També 1
trobar nombroses 1
nombroses petxines 1
mol·luscs, el 1
zona antigament 1
era desèrtica, 1
desèrtica, sinó 1
una sabana. 1
sabana. També 1
protesta Bogdanóvitx, 1
Bogdanóvitx, Popov 1
Popov i 1
i Xebalin 1
Xebalin i 1
mig no 1
seves cel·les. 1
cel·les. També 1
utilitzar missatges 1
missatges i 1
sense representar 1
representar corrents 1
corrents massius: 1
massius: per 1
símbols anarquistes 1
anarquistes d'una 1
símbols nazis 1
nazis de 1
l'altra. També 1
per mediar 1
mediar en 1
crisi. També 1
de reporters 1
reporters en 1
qual, va 1
nou reporter 1
reporter del 1
programa Fran 1
Fran Rodríguez. 1
Rodríguez. També 1
haver-hi crims 1
crims sexuals: 1
sexuals: diverses 1
diverses esposes 1
esposes dels 1
dels estancieros, 1
estancieros, treballadors 1
i policies 2
policies presos 1
presos ostatges 1
ostatges van 1
pels vaguistes. 1
vaguistes. També 1
a Golden 1
Golden Bay 1
Bay Malta 1
Malta el 1
2018. També 1
pares portuguesos 1
mares negres 1
a africans 1
africans o 1
o esclaus, 1
esclaus, sinó 1
ciutadans portuguesos. 1
portuguesos. També 1
tornar cèlebre 1
cèlebre les 1
les "cançons 1
"cançons de 1
de saga" 1
saga" que 1
que retrataven 1
retrataven temes 1
violència, adulteri 1
trobar ceràmica 1
closca d’ou 1
i trípodes. 1
trípodes. També 1
patró d'activitat 1
d'activitat similar 1
participants que 1
fort biaix 1
biaix cap 1
informació verbal 1
verbal quan 1
quan intentaven 1
intentaven atendre 1
atendre informació 1
informació espacial. 1
espacial. També 1
de Nickelodeon: 1
Nickelodeon: House 1
of Anubis 1
Anubis on 1
Víctor Rodenmaar. 1
Rodenmaar. També 1
Noruega, però 1
seva festa 2
festa és 2
23 d'abril. 1
d'abril. També 1
reflectit el 1
com: «M'agrada 1
«M'agrada guanyar 1
guanyar partits 1
a l'endemà». 1
l'endemà». També 1
vicepresident d' 1
vicepresident primer 1
vol diferenciar 1
l'art militant 1
militant tradicional, 1
consideren obsolet 1
camins diferents 2
a l'Art 1
l'Art Sociològic 1
Sociològic i 1
torna en 1
mateix. També 1
També exerciria 1
exerciria el 1
comissari d'Impremta 1
d'Impremta i 1
Tallers del 1
Defensa. També 1
També existeixen 5
existeixen algorismes 1
a nombres 1
nombres arbitraris 1
arbitraris (és 1
que pertanyin 1
pertanyin a 1
determinada categoria), 1
categoria), però 1
del test 3
test APRT-cl, 1
APRT-cl, el 1
de primalitat 1
primalitat per 1
per corbes 1
corbes el·líptiques 1
el AKS. 1
AKS. També 1
jocs similars, 1
com World 1
World Craft. 1
Craft. També 1
el hwalgejotgi, 1
hwalgejotgi, que 1
braços per 1
l'oponent i 1
i desviar 1
cames. També 1
categories taxonòmiques, 1
taxonòmiques, més 1
menys utilitzades, 1
utilitzades, per 1
a agrupar 1
agrupar diversos 1
haver dins 1
família especialment 1
especialment complicada: 1
complicada: estirp, 1
estirp, tribu. 1
tribu. També 1
existeixen guardons 1
guardons atorgats 1
atorgats pels 1
la RSC. 1
RSC. També 1
També existeix 5
femenina "esqueia", 1
"esqueia", derivada 1
de schidia, 1
schidia, i 1
antiga "esqueix" 1
"esqueix" ). 1
). També 2
fos assassinat 1
mort fos 1
fos simulada. 1
simulada. També 1
existeix suport 1
per Apache 1
Apache Pig 1
Pig i 1
i Apache 1
Apache Hive. 1
Hive. També 1
japonesa sobre 1
sobre Virtua 2
Virtua fighter 1
fighter (concretament, 1
(concretament, sobre 1
Virtua Fighter 1
Fighter 2). 1
2). També 1
la Judicatura, 1
Judicatura, una 1
entitat independent 1
seves funcions, 2
funcions, que 1
carrera judicial. 1
judicial. També 1
També explica 1
a Peter 1
Peter que 1
que Gustav 1
Gustav va 1
robatori. També 1
També fa 2
fa niu 1
niu l'ànec 1
l'ànec blanc 1
blanc (Tadorna 1
(Tadorna tadorna), 1
tadorna), espècie 1
espècie difícil 1
trobar. També 1
urpes per 1
per cavar 1
descobrir insectes 1
insectes amagats 1
amagats entre 1
bosc. També 1
També feia 1
feia circular 1
facilitat els 1
cantants més 1
escoltats del 1
moment, és 1
dir, permetia 1
permetia fer-ne 1
fer-ne créixer 1
la popularitat. 1
popularitat. També 1
També féu 3
féu alguna 1
alguna obra 1
obra cubista, 1
cubista, com 1
com Deià. 1
Deià. També 1
de Loc-Nar 1
Loc-Nar en 1
curt animat 1
animat Heavy 1
metal vs 1
vs Dominator, 1
Dominator, en 1
que personatges 1
l'univers Dominator 1
Dominator es 1
i lluiten 1
pel·lícula Heavy 1
Metal 2000. 1
2000. També 1
féu pintura 1
pintura mural. 1
mural. També 1
També feu 1
versió compendiada 1
compendiada i, 1
part, ampliada, 1
ampliada, de 1
Mario Nizolio. 1
Nizolio. També 1
També Finlàndia 1
Finlàndia hi 1
a convidat. 1
convidat. També 1
També fins 1
d'avui ha 1
escrit tres 1
tres novel·les 1
novel·les ambientades 1
futbol. També 1
També fomenten 1
fomenten la 1
igualtat sexual 1
emocional entre 1
dones. També 1
També foren 1
importants les 2
oliveres. També 1
També formà 1
revistes Labor 1
Labor Hospitalaria 1
Hospitalaria des 1
de 1984; 1
1984; de 1
The Journal 1
of Medicine 1
Medicine & 1
& Philosophy 1
Philosophy des 1
de 1988; 1
1988; Catholic 1
Catholic Studies 1
Studies Series 1
Series des 1
de 1991; 1
1991; Revista 1
Revista Latinoaméricana 1
Latinoaméricana de 1
de Bioética 1
Bioética des 1
de Bioètica 1
Bioètica & 1
& Debat. 1
Debat. També 1
També formen 1
jaciment la 1
cala natural 1
segurament moltes 1
moltes restes 1
arqueològiques d'època 1
romana documentats 1
documentats a 1
les salines. 1
salines. També 1
També fotografiava 1
fotografiava cavalls 1
cavalls reials 1
d'esdeveniments i 1
diària, així 1
També fou 27
fou acadèmic 1
València. També 2
fou actriu 1
tal actuà 1
El santo 1
santo oficio 1
oficio el 1
1973, actuació 1
reconeixement públic. 1
públic. També 3
simfònica Cançons 1
Cançons de 1
ma terra, 1
terra, una 1
missa, obres 1
obres corals, 1
corals, obres 1
banda, composicions 1
de marxes, 1
marxes, premiada 1
premiada en 1
una Festa 1
Catalana. També 2
la «Tragèdia 1
«Tragèdia de 1
de l'art» 1
l'art» i 1
dos obres 1
de teatre: 1
teatre: Els 1
Els missatgers 1
missatgers de 1
Humanitat (1946) 1
(1946) i 1
el vellut 1
vellut (1980). 1
(1980). També 1
dobles mixtos 2
mixtos amb 1
amb Alicia 1
Alicia Guri 1
Guri (1959) 1
Carmen Hernández 1
Hernández Coronado 1
Coronado (1968). 1
(1968). També 1
dret agrari 1
agrari comunitari 1
comunitari a 1
fou co-director 1
co-director de 1
revista «L'Année 1
«L'Année Psychologique» 1
Psychologique» des 1
de 1964, 1
1964, després 1
de Piéron 1
Piéron i 1
a Ricky 1
Ricky Mavuba 1
Mavuba i 1
Black Sorcerer. 1
Sorcerer. També 1
a Windhoek 1
Windhoek Optics 1
Optics Ramblers. 1
Ramblers. També 1
fou diversos 1
Mèxic amateur. 1
amateur. També 1
excavat darrerament 1
darrerament per 1
Josep Tarrús 1
Tarrús i 1
i Galter, 1
Galter, Júlia 1
Júlia Chintilla 1
Chintilla i 1
i Sánchez, 1
Sánchez, Josep 1
Josep Castells 1
i Camp, 1
Camp, i 1
i Rosó 1
Rosó Vilardell 1
Vilardell i 1
i Pasqual. 1
Pasqual. També 1
fou extensa 1
extensa la 1
gravador —primer 1
—primer esporàdicament, 1
esporàdicament, i 1
regular des 1
de 1970—, 1
1970—, faceta 1
faceta on 1
on utilitzà 1
utilitzà preferentment 1
preferentment tècniques 1
finalista en 1
tres torneigs 1
dobles però 1
títol. També 1
fou hospital 1
primeres cures. 1
cures. També 1
de Amis 1
Amis des 1
des Noirs. 1
Noirs. També 1
periòdic argentí 1
argentí La 1
La Nación. 1
Nación. També 1
Quartet Pro 1
Pro Arte. 1
Arte. També 1
Compositors i 1
l'Associació McDowell. 1
McDowell. També, 1
També, fou 1
fou mestre 2
de fiscorn 1
fiscorn i 1
trombó de 1
de vares. 1
vares. També 1
Espanyola d'Història 1
de Ramón 1
Cajal del 1
del CSIC. 1
CSIC. També 1
de Boscos, 1
Boscos, Caça 1
Pesca Fluvial 1
Fluvial i 1
pressupostos del 1
Parlament. També 1
fou setena 1
els mundials 1
Barcelona 2003. 1
2003. També 2
fou soci 1
Sociedad Mexicana 1
Mexicana de 1
de Directores-Realizadores 1
Directores-Realizadores de 1
de Obras 1
Obras Audiovisuales. 1
Audiovisuales. També 1
úniques artistes 1
artistes femenines 1
femenines importants 1
club la 1
temporada 1903-04. 1
1903-04. També 1
fou vital 1
el PCX 1
PCX a 1
obtenir bona 1
bona reputació 1
pagesos degut 1
dedicació dels 1
la Llarga 1
Llarga Marxa. 1
Marxa. També 1
També funciona 1
a preselecció 1
preselecció pel 1
pel festival 1
minoritàries Liet 1
Liet Lávlut. 1
Lávlut. També 1
També funcionava 1
feines, i 1
molts experiments 1
experiments va 1
consumia per 1
escalfar el 2
el cilindre, 1
cilindre, perquè 1
es condensava 1
condensava per 1
raig d'aigua 1
d'aigua freda 1
freda que 1
s'hi injectava. 1
injectava. També 1
També fundà 1
Sant Gaietà 1
Palma (Mallorca). 1
(Mallorca). També 1
També gràcies 1
la remescla, 1
remescla, "Summertime 1
"Summertime Sadness" 1
Sadness" va 1
del Hot 1
Billboard, sent 1
únic top 1
de Lana 1
Lana Del 1
Del Rey 1
Rey als 1
També guanyà 3
guanyà 11 1
11 campionats 1
campionats nacionals, 1
nacionals, entre 1
entre 1956 1
1956 i 1
i 1959, 1
1959, i 1
rècords nacionals 1
els 200, 1
200, 400, 1
400, 800 1
1.500 lliures 1
200 esquena. 1
esquena. També 1
guanyà els 1
pes entre 1
disc 1937 1
i 1944. 1
1944. També 1
la travessada 1
travessada del 1
Palma (1934-1935). 1
(1934-1935). També 1
També guionista 1
aconseguit 12 1
12 èxits 1
èxits Top 1
Top 40 1
40 entre 1
1986. També 1
de Fruita 1
Diable Artificial 1
Artificial aprofitant 1
recerca d'en 1
d'en Vegapunk, 1
Vegapunk, anomenada 1
anomenada SMILE, 1
SMILE, tot 1
fruites artificials 1
artificials només 1
tipus Zoan. 1
Zoan. També 1
actuat i 1
gravat prèviament 1
prèviament amb 1
Nova Orleans, 1
Orleans, la 1
de Toronto, 2
Toronto, la 2
Simfònica d'Atlanta, 1
d'Atlanta, la 1
i lOrquestra 1
Filadèlfia. També 1
anat de 1
solitari Punk 1
Punk Floyd. 1
Floyd. També 1
a This 1
This Morning 1
Morning el 1
alguns anuncis 1
anuncis d' 1
ha arranjat 1
arranjat diversos 1
diversos ballets 1
cobla. També 1
arribat una 1
una fortuna 1
fortuna crítica 1
crítica sobre 1
ell des 1
nombrosos solistes 1
solistes i 1
formacions com 1
oferir continguts 1
continguts HD 1
HD mitjançant 1
mitjançant BitTorrent. 1
BitTorrent. També 1
debut és 1
l'àlbum d'Ultra 1
d'Ultra Sonic 1
Sonic Edukators. 1
Edukators. També 1
competit als 1
2000 en 2
arc individual 1
individual masculí, 1
masculí, acabant 1
10a posició 1
equips. També 1
compost música 1
als espectacles: 1
espectacles: l'Alcúdia 1
l'Alcúdia 1252 1
1252 (CD), 1
(CD), Artefactes 1
Artefactes (AlbenaTeatre) 1
(AlbenaTeatre) i 1
i l'Ombú 1
l'Ombú i 1
i CRU 1
CRU (250 1
(250 aniversari 1
de València). 1
València). També 1
un secretari, 1
secretari, que 1
pren nota 1
de l'Equip, 1
l'Equip, i 1
agenda o 1
o diari 1
on s'expliquen 1
les anècdotes, 1
anècdotes, les 1
va passant 1
de l'Equip. 1
l'Equip. També 1
dibuixat els 1
personatges, Masters 1
Masters del 1
del Universo, 1
Universo, Jem, 1
Jem, Arsat, 1
Arsat, Shera 1
Shera i 1
i Biggi, 1
Biggi, per 1
països. També 2
ha d'incloure 1
d'incloure un 2
ocultar-se i 1
dormir i 1
petit recipient 1
aigua. També 1
documental Stalin's 1
Stalin's wife, 1
wife, sobre 1
de Nadezhda 1
Nadezhda Alliluyeva 1
Alliluyeva i 1
2008 Perestroika. 1
Perestroika. També 1
ha elaborat 1
elaborat diverses 1
diverses antologies 1
contes d'autors 1
d'autors balears, 1
balears, que 1
idiomes (castellà, 1
(castellà, anglès, 1
francès, gallec, 1
gallec, romanès 1
i neerlandès). 1
neerlandès). També 1
del ciclisme. 1
ciclisme. També 1
dirigit obres 1
divulgació basats 1
territori. També 3
escrit sis 1
sis guions 1
guions cinematogràfics. 1
cinematogràfics. També 1
anomenada Son 1
Son Cocoví. 1
Cocoví. També 1
estat comissària 1
comissària independent. 1
independent. També 1
criticat repetidament 1
repetidament per 1
fer articles 1
portada «sensacionalistes». 1
«sensacionalistes». També 1
estat curador 1
curador d'edicions 1
d'edicions crítiques 1
crítiques d'Antoni 1
d'Antoni Rovira 1
Virgili (Història 1
(Història dels 1
moviments nacionalistes, 1
nacionalistes, 2008, 1
2008, La 1
Catalunya, 2009) 1
2009) i 1
Joan Fuster 1
Fuster (Dues 1
(Dues visions, 1
visions, 2014), 1
2014), entre 1
indrets dels 1
a Barberton 1
Barberton ( 1
mont Bischoff 1
Bischoff ( 1
mina Plavno 1
Plavno ( 1
massís d'Odikhincha 1
d'Odikhincha ( 1
a Usu-zan, 1
Usu-zan, a 1
província d'Iburi 1
d'Iburi ( 1
descrita posteriorment 1
indrets d' 1
més alemany 1
compositors francesos», 1
francesos», potser 1
seva fantàstica 1
fantàstica habilitat 1
l'elaboració temàtica. 1
temàtica. També 1
estat interlocutor 1
interlocutor de 1
desenvolupament sobre 1
sobre assumptes 1
assumptes econòmics 1
matèria d'assignació 1
d'assignació tributària. 1
tributària. També 1
Revista Andaluza 1
Andaluza de 1
de Administración 1
Administración Pública 1
Pública o 1
la Jurisdicción 1
Jurisdicción Contencioso 1
Contencioso Administrativa 1
Administrativa de 1
l'editorial EDERSA. 1
EDERSA. També 1
l'exposició antològica 1
antològica que 1
li dedicaren 1
dedicaren conjuntament 1
d'Art Jaume 1
Jaume Morera 1
Morera i 1
el Museo 1
de Teruel 1
Teruel el 1
1999. També 1
Episcopal Croata 1
Croata entre 1
i Vicepresident 1
Vicepresident de 3
Conferència Europea 1
de Bisbes 1
Bisbes entre 1
2006. També 2
professor convidat 1
convidat del 1
de Doctorado 1
Doctorado en 1
en Filosofia 5
Filosofia Latinoamericana 1
Latinoamericana a 1
Universidad Centroamericana 1
Centroamericana de 1
Salvador (1994). 1
(1994). També 1
estat responsable 2
de Comissions 2
Comissions Obreres 2
Obreres de 1
Catalunya (1995-2006), 1
(1995-2006), membre 1
Consejo Confederal 1
Confederal de 1
Obreres (1998-2006) 1
(1998-2006) i 1
del CTESC 1
CTESC des 1
crear fins 1
campanyes online 1
online en 1
catalana. També 2
Junta d'Obres 1
d'Obres i 1
administrador general 1
a Liauzun, 1
Liauzun, a 1
l'organització Assistència 1
Assistència Humanitària 1
Humanitària per 1
l'Afganistan. També 1
estrenat obres 1
compositors xinesos 1
xinesos com 2
com Wang 1
Wang Xilin, 1
Xilin, Bao 1
Bao Yuankai, 1
Yuankai, Huang 1
Huang Anlun, 1
Anlun, i 1
i Xu 1
Xu Zhenmin. 1
Zhenmin. També 1
diferents escoles, 1
escoles, com 1
com Tragant 1
Tragant Dansa, 1
Dansa, Area 1
Area Dansa, 1
Dansa, i 1
professora convidada 1
Teatre o 1
Festival Salmon, 1
Salmon, entre 1
exercit una 1
influència menor 1
menor sobre 1
fet d'assessor 1
d'assessor del 1
Projecte Documenta 1
Documenta 12 1
12 Magazine. 1
Magazine. També 1
incursions en 2
narrativa Contes 1
Contes d'estiu 1
d'estiu (Onada 1
(Onada edicions, 1
edicions, 2004) 1
dotze postals 1
postals (Editorial 1
(Editorial Proa, 1
Proa, 2009). 1
2009). També 1
fet investigacions 1
investigacions antropològiques 1
antropològiques al 1
mixtos des 1
parelles diferents. 1
diferents. També 2
impartit classes 1
UAB i 1
Universitat Harvard, 2
Harvard, la 1
a Berkeley 2
Berkeley i 1
York (amb 1
càtedra Rey 1
Rey Juan 1
Carlos I). 1
I). També 1
inspirat l'obra 1
l'obra musical 1
orquestra, solistes, 1
solistes, narrador 1
cor A 1
A piedi 1
piedi scalzi, 1
scalzi, amb 1
de Nidi 1
Nidi Alessandro. 1
Alessandro. També 1
llançat Sarea, 1
Sarea, una 1
notícies en 1
en basc. 1
basc. També 1
També han 3
mercat, permetent 1
enginyers mecànics, 1
mecànics, enginyers 1
enginyers elèctrics 1
per configurar 1
configurar el 1
el HMI 1
HMI per 1
mateixos, sense 1
mida escrit 1
un desenvolupador 1
desenvolupador de 1
programari. També 1
lloc frecs 1
frecs i 1
conflictes addicionals 1
nacions sobre 1
de Siachen. 1
Siachen. També 1
en l'eliminació 1
control, la 1
i l'aquarterament 1
l'aquarterament de 1
de 52.000 1
52.000 efectius 1
efectius d' 1
d' UNITA, 1
UNITA, totes 1
elles ben 1
ben acollides 1
acollides pel 1
Consell. També 1
participat activament 2
i festivals 1
festivals literaris 1
cinema. També 1
participat com 1
a editora 1
editora en 1
revistes internacionals. 1
internacionals. També 1
festivals d' 1
en cerimònies 3
cerimònies tan 1
tan destacades 1
destacades com 1
en ràdio 1
ha patrocinat 1
patrocinat un 1
tallers nacionals 1
nacionals contra 1
govern. També 1
ha pronunciat 1
pronunciat nombroses 1
tasca divulgativa. 1
divulgativa. També 1
sobre heràldica, 1
heràldica, història 1
i genealogia 1
genealogia navarreses. 1
navarreses. També 1
divulgació, a 1
més d'impartir 1
d'impartir cursos 1
seminaris en 1
especialitat. També 1
publicat La 1
teatral. També 1
comèdia anomenada 1
anomenada Anorak. 1
Anorak. També 1
treballs publicitaris. 1
publicitaris. També 1
treballs teatrals, 1
teatrals, creant 1
adaptació escènica 1
de DiDi 1
DiDi Glitz. 1
Glitz. També 1
crear estructures 1
poder. També 1
Lilith Fair. 1
Fair. També 1
nom d'Alta 1
d'Alta Anoia, 1
Anoia, emprat 1
emprat sobretot 1
marca turística, 1
turística, però 1
fonament històric 1
cultural. També 2
bellesa podria 1
ser genèticament 1
genèticament dissenyada, 1
dissenyada, dient 1
dient el 1
2003, "La 1
"La gent 1
gent diu 1
seria terrible 1
terrible si 1
fem a 1
noies boniques. 1
boniques. També 1
tingut els 1
de Dow 1
Dow Chemical 1
Chemical Classic, 1
Classic, Dow 1
Dow Classic, 1
Classic, especialment 1
especialment DFS 1
DFS Classic, 1
Classic, i 1
també Aegon 1
Aegon Classic. 1
Classic. També 1
rols com 1
de Sarastro 1
Sarastro ( 1
reporter per 1
i TVE. 1
TVE. També 1
com docent 1
Austin (Estats 1
Units) i 1
treballat l'exili 1
ha efectuat 1
efectuat la 1
recopilació Veus 1
Veus de 2
de l'exili. 1
l'exili. També 1
També hauria 1
hauria acordat, 1
acordat, tot 1
de Cubillo, 1
Cubillo, elevar 1
elevar l'afer 1
l'afer al 1
al llavors 1
llavors secretari 1
la OUA, 1
OUA, William 1
William Eteki, 1
Eteki, encara 1
Ministres de 2
de l'OUA 2
l'OUA va 1
tema. També 1
També havia 4
havia comentat 1
comentat a 1
a l'assistent 1
l'assistent de 1
vol Mucklow 1
Mucklow que 1
Aèria McChord 1
McChord estava 1
estava aproximadament 1
de Seattle-Tacoma. 1
Seattle-Tacoma. També 1
quan calia 1
calia repicar 1
les moles, 1
moles, ja 1
la molta 1
molta i 1
en depenien. 1
depenien. També 1
dit l'any 1
2004 que 1
no preveia 1
preveia dirigir 1
Opera, Covent 1
Garden. També 1
Literatura a 1
Autònoma (UAB). 1
(UAB). També 1
També havien 1
havien existit 1
existit la 1
Mas Tamariu 1
Tamariu i 1
i l'Hospital 1
l'Hospital del 1
Coll d'Ares. 1
d'Ares. També 1
També hi 125
famosa dit 1
de Bart 1
Bart "Eat 1
"Eat my 1
my shorts" 1
shorts" ("Menja'm 1
("Menja'm els 1
els pantalons). 1
pantalons). També 1
hi assistí 1
assistí l'ambaixador 1
Bèlgica. També 1
presents el 1
HMS Hotspur 1
Hotspur i 1
HMS Havock. 1
Havock. També 1
enterrats altres 1
altres vaguistes 1
vaguistes de 1
fam, com 1
com Kieran 1
Kieran Doherty, 1
Doherty, Joe 1
Joe McDonnell 1
McDonnell i 1
i Pat 1
Pat McGeown 1
McGeown (que 1
morir anys 1
salut ocasionats 1
de fam). 1
fam). També 1
feien aparicions 1
especials diversos 1
diversos grans 1
grans actors 1
actors britànics. 1
britànics. També 1
ha afinitats 1
afinitats en 1
els textos. 1
textos. També 1
ciutat altres 1
altres barris 1
i arrelament 1
arrelament com 1
L'Havana, que 1
tanmateix no 1
administrativa pròpia. 1
pròpia. També 1
algun còrrec 1
còrrec que 1
clavegueram de 1
Perpinyà, com 1
Parc dels 1
Esports i 1
Aigües Vives, 1
Vives, i 1
les Passeres 1
Passeres Roges, 1
Roges, que 1
en l'Agulla 1
de Fontcoberta. 2
Fontcoberta. També 1
de poesies, 1
poesies, o 1
simplement estrofes, 1
estrofes, que 1
conservat només 1
només inserides 1
inserides en 1
en gramàtiques 1
gramàtiques o 1
o tractats 1
tractats poètics. 1
poètics. També 1
servei, entre 1
quals unes 1
unes cuines 1
l'última postguerra 1
postguerra serví 1
serví d'hospital 1
d'hospital militar. 1
petites espitlleres 1
espitlleres en 1
torre. També 2
de museus 2
museus a 1
ha aplicacions, 1
motors estacionaris, 1
estacionaris, de 1
potència moderada. 1
moderada. També 1
ha aportacions 1
aportacions d'aigües 1
residuals i 1
industrials. També 1
ha àrees 1
conques d'impacte, 1
d'impacte, aquestes 1
múltiples mantes 1
mantes d'ejecció 1
d'ejecció i 1
en elevacions 1
elevacions similars 1
superfície planetària 1
planetària original. 1
original. També 1
camins senyalitzats 1
senyalitzats per 1
els jaciments. 1
jaciments. També 1
ha circuits 1
circuits femenins, 1
femenins, el 1
prestigiós dels 1
el LPGA, 1
LPGA, als 1
ha col·leccions 1
col·leccions d'arts 1
d'arts decoratives 1
i antiguitats. 1
antiguitats. També 1
ha conflictes 1
conflictes interpretatius 1
interpretatius quan 1
quan s'esmenta 1
que Cam 1
Cam era 1
el «fill 1
«fill petit», 1
petit», quan 1
altres relacions 1
Noè l'esmenten 1
l'esmenten com 1
segon fill. 1
fill. També 1
ha conglomerat 1
conglomerat vermellós 1
vermellós unit 1
fang. També 1
ha contrades 1
contrades en 1
caça amb 1
arc està 1
està autoritzada 1
autoritzada i 1
i regulada. 1
regulada. També 1
ha cràters 1
cràters relativament 1
relativament jóvens 1
jóvens que 1
tenen rajos 1
rajos d'ejecció. 1
d'ejecció. També 1
ha des 1
masia dedicada 1
rural Mas 1
Mas Torrencito, 1
Torrencito, a 1
molta anomenada 1
anomenada dintre 1
dintre aquest 1
diferents recorreguts 1
de curses, 1
curses, algunes 1
caràcter anual, 1
anual, fet 1
ha fomentat 1
fomentat l'obertura 1
l'obertura d'alguns 1
d'alguns refugis 1
refugis aprofitant 1
aprofitant cases 1
cases existents. 1
existents. També 2
mostres d'artesania 1
d'artesania popular 1
els castellers, 1
castellers, els 1
els dracs, 1
dracs, els 1
els diables 1
diables i 1
dos rentadors: 1
rentadors: el 1
dels Prats 1
Santa Apol·lònia. 1
Apol·lònia. També 1
convent del 1
Sagrat Cor. 1
Cor. També 1
ha emissions 1
emissions especials 1
de 10, 1
10, 50 1
100 pesos, 1
pesos, de 1
poca circulació. 1
circulació. També 1
ha escriptors 1
escriptors fracassats, 1
fracassats, firaires 1
firaires de 1
pas (Salomé 1
(Salomé i 1
i Pradial), 1
Pradial), artistes 1
artistes anònims, 1
anònims, perruqueres 1
perruqueres i 1
en atur, 1
atur, tots 1
conceptes radicalment 1
vida. ￼També 1
￼També hi 1
ha estades 1
estades combinades 1
combinades com 1
la d'Anglès+ 1
d'Anglès+ multi 1
multi esportives, 1
esportives, on 1
combinen les 1
accions esportives 1
esportives amb 2
amb 3h 1
3h d'anglès 1
d'anglès cada 1
dia. També 1
ha exemplars 1
amb mescla 1
pèls negres, 1
negres, neula 1
neula i 1
terra rogenca 1
rogenca que 1
poden dominar 1
dominar en 1
algunes parts, 1
parts, donant 1
sensació d'exemplars 1
d'exemplars negre 1
foc. També 1
ha fragments 1
clàssics exemplars 1
exemplars negres 1
negres polits 1
polits que 1
permeten conjecturar 1
conjecturar l'ocupació 1
V de, 1
de, moment 1
hi irrompen 1
irrompen les 1
gairebé 600 1
600 professors 1
professors associats 1
l'Acadèmia (137 1
(137 d'ells 1
d'ells ja 1
membres correspondents 1
correspondents i 1
són acadèmics). 1
acadèmics). També 1
a Botswana 1
Botswana que 1
el khwe 1
khwe com 1
varietat d'animals 1
i monstres, 1
monstres, i 1
decoració vegetal. 1
vegetal. També 1
hagué pèl-roig 1
pèl-roig a 1
ha interès 1
desenvolupament d'unitats 1
d'unitats molt 1
petites basades 1
tecnologia similar 1
produir hidrogen 1
combustible. També 1
ha jugadors 1
aviat d'infanteria 1
causen molt 1
molt dany, 1
dany, però 1
armes tenen 1
abast. També 1
adhesiva transparent 1
transparent molt 1
tasques administratives 1
administratives o 1
o casolanes. 1
casolanes. També 1
la “pedra 1
“pedra queimada”, 1
queimada”, pedrotes 1
pedrotes negres, 1
negres, o 1
o rocs 1
rocs vermellosos, 1
vermellosos, molt 1
molt durs. 1
durs. També 2
ha lemmings. 1
lemmings. També 1
ha magnetosferes 1
magnetosferes generades 1
pels planetes 1
planetes com 1
com Júpiter, 1
Júpiter, Saturn, 1
Saturn, Mercuri 1
propis camps 1
magnètics. També 1
ha mantells 1
mantells liarts, 1
liarts, diluïts 1
diluïts crema 1
crema (falbs, 1
(falbs, palominos,. 1
palominos,. També 1
ha molins 1
molins flotants 1
flotants en 1
terra, com 1
com monuments. 1
monuments. També 1
moltes menes 1
de dígrafs 1
dígrafs vocàlics 1
vocàlics que 1
diversos sons 1
llengües. També 2
han col·leccions 1
col·leccions d'algunes 1
nombroses diferències 1
diferències lèxiques 1
lèxiques entre 1
dialectes dakota, 1
dakota, així 1
els sub-dialectes. 1
sub-dialectes. També 1
nombrosos llacs, 1
llacs, com 1
el Peips 1
Peips (en 1
rus: Čudskoje), 1
Čudskoje), Pihkwa 1
Pihkwa (Pskov) 1
(Pskov) i 1
i Vortsjärv. 1
Vortsjärv. També 1
seves a 1
ha ornaments 1
ornaments com 1
com braçalets 1
braçalets de 1
pedra, denes 1
de collarets 1
i penjolls 1
penjolls de 1
de petxines; 1
petxines; i 1
molins barquiformes 1
barquiformes o 1
de vaivé, 1
vaivé, així 1
com importants 1
importants apartaments 1
apartaments alimentaris 1
alimentaris marins 1
marins (peix 1
(peix i 1
i marisc). 1
marisc). També 1
ha parlants 1
la sotsprefectura 1
sotsprefectura de 1
de Ouessi, 1
Ouessi, al 1
de Borgou. 1
Borgou. També 1
ha passatges 1
què descriu 1
codi d'ètica 1
d'ètica ideal 1
i cortesans, 1
cortesans, aprofitant 1
aprofitant per 2
als vicis 1
vicis de 1
noblesa, assenyalant-ne 1
assenyalant-ne la 1
vanitat, enveja, 1
enveja, avarícia 1
avarícia i 1
i gola. 1
gola. També 1
banda, salzedes 1
salzedes més 1
més arbòries 1
arbòries amb 1
amb salze 1
salze blanc 1
blanc (S. 1
(S. Alba) 1
Alba) i 1
i alberedes 1
alberedes amb 1
amb àlber 1
àlber (Populus 1
(Populus alba) 1
i pollancre 1
pollancre (P. 1
(P. Nigra), 1
Nigra), les 1
quals constitueixen 1
constitueixen l’hàbitat 1
l’hàbitat d’interès 1
d’interès comunitari 1
comunitari de 1
codi 92A0. 1
92A0. També 1
ha pintures 1
de Ferrara, 1
Ferrara, el 1
Sant Valentí 1
Valentí i 1
Sant Carles 1
Carles Borromeu 1
Borromeu pintat 1
per Ercole 1
Ercole Sarti. 1
Sarti. També 1
una sínia 1
sínia gegant, 1
gegant, igual 1
Londres ( 1
camins a 1
a l'àrea. 1
l'àrea. També 1
ha reformes 1
reformes anteriors 1
primitiva casa, 1
casa, dels 1
anys 1950. 1
1950. També 1
grans graners 1
graners en 1
capacitat d'haver 1
d'haver acollit 1
acollit fins 1
160 vaques. 1
vaques. També 1
fresc en 1
campanar. També 2
d'una cisterna 1
i paviments 1
paviments d' 1
ha substituts 1
substituts del 1
tenen cafeïna. 1
cafeïna. També 1
ha taxes 1
d'excoriació en 1
instal·lacions psiquiàtriques; 1
psiquiàtriques; un 1
sobre pacients 1
pacients psiquiàtrics 1
psiquiàtrics adolescents 1
adolescents va 1
d'excoriació estava 1
en l'11,8% 1
l'11,8% dels 1
pacients. També 2
beguda anomenada 1
anomenada faloodeh, 1
faloodeh, però 1
feta utilitzant 1
ingredients. També 1
bona flota 1
flota d'autobusos 1
d'autobusos locals 1
i regionals. 1
regionals. També, 1
També, hi 1
categoria infantil. 1
infantil. També 1
disminució d' 1
divisió addicional 1
amb subgrups, 1
subgrups, connectant 1
connectant algunes 1
necessàriament similars 1
similars només 1
termes químics. 1
químics. També 1
entrada menor, 1
menor, d'una 1
planta d'altura, 1
d'altura, al 1
Carrer 43. 1
43. A 1
grans aparadors 1
aparadors amb 1
metall per 1
a botigues. 1
botigues. També 1
en irlandès, 1
irlandès, Coláiste 1
Coláiste Naomh 1
Naomh Feichín, 1
Feichín, Corr 1
Corr na 1
na Móna. 1
Móna. També 1
mostra d'era 1
d'era enrajolada, 1
enrajolada, davant 1
davant mateix 1
dels ratpenats 1
ratpenats ( 1
una falla 1
falla per 1
i fogueres 1
fogueres per 1
Joan, especialment 1
la Cometa 1
Cometa i 1
i Cases 1
de Torrat, 1
Torrat, antic 1
antic nucli 1
població camperola. 1
camperola. També 1
finestra. També 1
fortalesa anomenada 1
anomenada Bordj 1
Bordj En 1
En Nahr. 1
Nahr. També 1
anell encara 1
més exterior, 1
exterior, extremadament 1
extremadament tènue 1
i distant 1
envolta Júpiter 1
sentit oposat. 1
oposat. També 1
nova pantalla 1
pantalla que 1
posició d'efectes 1
ser perfeccionat. 1
perfeccionat. També 1
petita probabilitat 1
pàgina la 1
la controlés 1
controlés una 1
agència del 1
govern, posant 1
de sospitosos 1
sospitosos a 1
pagués per 1
per entrar. 1
entrar. També 1
petita salzeda 1
salzeda Hàbitat 1
Hàbitat d'interès 1
d'interès comunitari: 1
comunitari: codi92A0 1
codi92A0 envoltant 1
envoltant part 1
les basses. 1
basses. També 1
porta rectangular. 1
rectangular. També 1
que Tahmasp 1
Tahmasp II 1
negociacions secretes 2
regata anual 1
de coracles 1
coracles celebrades 1
celebrades en 2
en agost 1
en Bank 1
Bank Holiday 1
Holiday Monday 1
Monday cada 1
any. També 1
petita prop 1
vora occidental. 1
aspecte psicològic: 1
psicològic: enfrontada 1
enfrontada a 1
errors, la 1
es desmotiva 1
desmotiva (síndrome 1
(síndrome de 1
finestres trencades 1
trencades ). 1
al jardí, 2
jardí, amb 1
l'herba perfectament 1
perfectament tallada. 1
tallada. També 1
versió bilingüe 1
bilingüe espanyol-anglès, 1
espanyol-anglès, disponible 1
Xile des 1
2006, realitzada 1
per Lina 1
Lina Craddock, 1
Craddock, Ailsa 1
Ailsa Shaw 1
Shaw i 1
Jean Paul 1
Paul Beuchat. 1
Beuchat. També 1
centre penitenciari 1
penitenciari en 1
els reclusos 1
reclusos cultiven 1
cultiven arròs. 1
arròs. També 1
un ceramista 1
ceramista artístic 1
artístic d'origen 1
d'origen belga: 1
belga: Alfonso 1
Alfonso Cuypers. 1
Cuypers. També 1
de filosofies 1
filosofies que 1
hi obre 1
de possibilitats. 1
possibilitats. També 1
amb piscines. 1
piscines. També 1
mur recolzat 1
suggereix una 1
una muralla, 1
muralla, feta 1
feta posteriorment 1
música. També 3
sense selector, 1
selector, que 1
a ràfega. 1
ràfega. També 1
ha vestits 1
vestits cerimonials 1
cerimonials i 1
i trons, 1
trons, així 1
pintures modernes 1
i tradicionals 1
tradicionals d'Etiòpia. 1
d'Etiòpia. També 1
14 hectàrees 1
hectàrees més 1
bosc a 1
a l'Obac 1
l'Obac de 1
de Sossís, 1
Sossís, que 1
ser desamortitzat. 1
desamortitzat. També 1
havia caça, 1
conills, llebres 1
i perdius. 1
perdius. També 1
havia conreu 1
havia contacte 1
Pacífic. També 1
mas Alzina 1
Alzina Martina, 1
Martina, el 1
mas Pla, 1
Pla, el 1
mas Pujol, 1
Pujol, el 1
la Llandriga, 1
Llandriga, almenys 1
almenys (de 1
(de tots 1
tots se'n 1
algunes restes). 1
restes). També 1
classes treballadores, 1
treballadores, per 1
crítica política, 1
política, ideològica 1
ideològica i 1
i social, 1
social, sobretot 1
XX. També 1
font, la 1
la "Font 1
"Font d'Hermes", 1
d'Hermes", amb 1
peixos, que 1
podien pescar 1
pescar perquè 1
estaven dedicats 1
al déu. 1
déu. També 1
de jueus. 1
jueus. També 1
un embargament 1
embargament d'armes 1
d'armes contra 1
Costa d'Ivori. 1
d'Ivori. També 1
deixava sortir 1
fum. També 1
de ramat 1
ramat important 1
important conegut 1
els "76" 1
"76" ranxos. 1
ranxos. També 1
corresponsals com 1
Jesús Sanz, 1
Sanz, Josep 1
Josep Quintanas, 1
Quintanas, Enric 1
Enric Juliana, 1
Juliana, Eugeni 1
Eugeni Madueño, 1
Madueño, el 1
Sabadell era 1
era representat 1
per Lluïsa 1
Lluïsa Domingo, 1
Domingo, Xavier 1
Xavier Vinader, 1
Vinader, Dolors 1
Dolors Calvet, 1
Calvet, entre 1
transport (Gadidka 1
(Gadidka Poliska) 1
Poliska) i 1
de sanitat. 1
sanitat. També 1
haver diners, 1
diners, comerç 1
mercats en 1
subsistència. També 1
directament d'aquesta 1
d'aquesta comissaria: 1
comissaria: l' 1
República d'Àustria. 1
d'Àustria. També 1
hi tingueren 1
tingueren molts 1
seguidors les 1
socialistes. També 1
hi transcorre 1
la mitjera 1
mitjera entre 1
entre Beekbergen 1
Beekbergen i 1
i Lieren 1
Lieren la 1
de Dieren-Apeldoorn, 1
Dieren-Apeldoorn, oberta 1
1887. També 1
competicions europees, 1
europees, com 1
UEFA 05/06, 1
05/06, on 1
van plantar-se 1
plantar-se a 1
final. També 2
de psicologia. 1
psicologia. També 1
haver campanyes 1
campanyes menors 1
a Aràbia 1
Aràbia i 1
sud d'Aràbia 1
d'Aràbia ( 1
haver qüestions 1
i legals, 1
legals, com 1
com l'enderroc 1
l'enderroc d'un 1
cementiri per 2
deixar lloc 1
l'edifici. També 1
haver qui 1
proposar barrejar 1
famílies urbanes. 1
urbanes. També 1
propaganda destinada 1
a encoratjar 1
encoratjar les 1
fer treballs 1
treballs “d'homes” 1
“d'homes” mentre 1
mentre ells 1
ells estaven 1
i cuidar 1
cuidar als 1
als soldats. 1
soldats. També 1
mostra d'aus 1
de falconeria 1
falconeria de 1
Palma que 1
impressionant astor, 1
astor, una 1
una àguila 1
àguila i 1
diverses aus 1
aus autòctones 1
diminut xot, 1
xot, entre 1
l'ús d'hospitals 1
d'hospitals psiquiàtrics 1
fer tornar 1
comunitat per 1
la psiquiatria. 1
psiquiatria. També 1
a Vergennes 1
Vergennes el 1
gira entre 1
entre Vermont 1
Vermont i 1
i Massachusetts 1
Massachusetts el 1
intervenir l'Institut 1
Música Popular 1
Popular i 2
i Mediterrània 1
Mediterrània (Institut 1
(Institut de 1
musique populaire 1
populaire et 1
et méditerranéenne) 1
méditerranéenne) (IMPEM), 1
(IMPEM), creat 1
mateix Roger 1
Roger Raynal. 1
Raynal. També 1
aparèixer restes 1
ceràmica, àmfores 1
àmfores i 1
i dolis 1
dolis romans. 1
romans. També 1
veiem dues 1
de l'estable 1
l'estable a 1
dreta. També 1
viuen canadencs 1
canadencs i 1
llatinoamericans (407). 1
(407). També 1
vivien molts 1
i polonesos. 1
polonesos. També 1
També ho 7
ho estan 1
cicles del 1
ferro, manganès, 1
manganès, mercuri, 1
mercuri, seleni, 1
seleni, zinc 1
zinc i 1
potassi. També 1
feia Micaela 1
Micaela Bastidas, 1
Bastidas, qui 1
caràcter infonia 1
infonia alè 1
alè a 1
Amaru des 1
Los Andes 1
Andes ( 1
la solsonina 1
solsonina i 1
i desapareguda 1
desapareguda Cobla 1
Cobla Ciutat 1
Solsona a 1
1983. També 2
noció d'imatge 1
d'imatge única, 1
única, la 1
la fractura 1
fractura i 1
i l'al·legoria, 1
l'al·legoria, aspectes 1
que emulen 1
emulen els 1
els tableaux 1
tableaux vivants 1
vivants de 1
moderna. També 1
germà Karl 1
Karl gaudís 1
gaudís d’una 1
d’una posició 1
posició consolidada 1
consolidada en 1
l’àmbit artístic, 1
artístic, circumstància 1
a Walser 1
Walser bons 1
bons contactes. 1
contactes. També 1
ser Cervantes. 1
Cervantes. També 1
També i 1
guerra posà 1
pau definitiva 1
definitiva entre 1
parts. També 1
També imparteix 1
de Rap 1
Rap a 1
a l'EMMA 1
l'EMMA (Escola 1
(Escola de 1
Moderna d'Almenara). 1
d'Almenara). També 1
També importaria 1
importaria un 1
robot Unimate, 1
Unimate, que 1
que muntaria 1
muntaria al 1
sostre d'una 1
fàbrica pròpia 1
carregar i 1
i descarregar 1
descarregar màquines, 1
màquines, però 1
que resultaria 1
resultaria massa 1
massa costós. 1
costós. També 1
També impulsà 2
Fòrum Vida 1
i Evangeli 1
Evangeli per 1
sobre l'Església, 1
l'Església, d'on 1
d'on sorgí 1
sorgí el 1
primera presidenta. 1
presidenta. També 1
impulsà la 1
gimnàstica d'aparells 1
d'aparells femenina 1
i l'obertura 1
l'obertura internacional 1
que culminà 1
culminà amb 1
També impulsar 1
impulsar i/o 1
i/o col·labora 1
aquelles iniciatives 1
iniciatives que 2
i liderar 1
liderar esdeveniments 1
que promoguin 1
promoguin el 1
entre administracions 1
agents socials 1
També inaugurà 1
inaugurà la 1
tercera catedral 1
Lima, el 1
de 1604. 1
1604. També 1
També inclou 4
San Colombano 1
Colombano al 1
al Lambro, 1
Lambro, un 1
un enclavament 1
enclavament entre 1
de Lodi 1
Lodi i 1
Pavia. També 1
silueta més 1
de soroll, 1
rastre tèrmic, 1
tèrmic, les 1
les contramitjanes 1
contramitjanes actives 1
altres recursos 1
foc enemic, 1
enemic, així 1
continuar lluitant 1
lluitant després 1
rebre determinats 1
determinats danys. 1
danys. També 1
inclou referències 1
altres contes 1
contes coneguts. 1
coneguts. També 1
un Mode 1
Mode Multijugador 1
Multijugador cooperatiu, 1
cooperatiu, semblant 1
de Wii. 1
Wii. També 1
També incorporaren 1
incorporaren una 1
capella ricament 1
ricament decorada, 1
nou altars 1
altars tallats 1
i escultures 1
escultures representatius 1
També incrementava 1
incrementava la 1
independència finesa, 1
finesa, restringint 1
restringint la 1
russa sobre 1
seus assumptes 2
assumptes locals. 1
locals. També 2
També indica 1
tensió d'entrada 1
d'entrada baixa, 1
baixa, genera 1
sortida alta; 1
alta; per 1
entrada alta, 1
sortida tendeix 1
tendeix als 1
0 Volts. 1
Volts. També 1
També informava 1
informava dels 1
dels paquets 2
de te, 1
te, de 1
de l'estiva 1
l'estiva i 1
capacitat d'aquells 1
d'aquells vaixells. 1
vaixells. També 1
També intentaren 1
reforma agrària 3
agrària expropiant 1
expropiant les 1
grans propietaris, 1
propietaris, però 1
mancar suport 1
financer. També, 1
També, J. 1
J. Laurent 1
Laurent i 1
i Cia., 1
Cia., van 1
extens sobre 1
sobre Catalunya. 1
També Jolivet 1
Jolivet coincideix 1
últim (no 1
d'oblidar en 1
lògica influència 1
de Varèse) 1
Varèse) per 1
seva obsessió 1
obsessió amb 1
amb l'element 1
l'element percussiu 1
percussiu propi 1
música oceànica 1
oceànica i 1
que concedeix 1
l'element màgic 1
màgic en 1
També Josep, 1
Josep, Maria 1
Jesús estan 1
Egipte. També 1
També juga 3
selecció absoluta 2
del des 1
2016. També 2
partit internacional 1
internacional davant 1
el "Buenos 1
"Buenos Aires 1
Aires Team" 1
Team" a 1
Montevideo el 1
el 1889. 1
1889. També 1
També jugà, 1
jugà, entre 1
altres clubs, 1
clubs, a 1
juga partits 1
camp municipal 1
municipal Pampeloponnisiako, 1
Pampeloponnisiako, amb 1
a 23.588. 1
23.588. També 1
També la 19
Columna Figueres, 1
Figueres, de 1
CNT d'aquesta 1
d'aquesta localitat 1
localitat acabaria 1
acabaria engrossint 1
engrossint la 1
columna Ortiz. 1
Ortiz. També 1
d'un pantà 1
pantà el 1
1961 inundà 1
inundà les 1
terres seneca 1
seneca (10.000 1
(10.000 acres 1
acres d'Alleghany, 1
d'Alleghany, un 1
la reserva), 1
reserva), i 1
foren obligats 1
terres arrabassades 1
arrabassades pel 1
de tutoria. 1
tutoria. També 1
deessa grega 1
l'agricultura, Deméter, 1
Deméter, i 1
altres deïtats 1
deïtats clàssiques 1
clàssiques solen 1
solen representar-se 1
representar-se al 1
brocal d'un 1
pou. També, 1
També, la 4
més pronunciada: 1
pronunciada: un 1
dominant va 1
governar sobre 1
població. També 1
la FAI 1
FAI va 1
a l'Ametlla, 1
l'Ametlla, però 1
Berlín. També 1
de Rodajos 1
Rodajos és 1
antiga. També 1
També La 1
La Paranza 1
Paranza i 1
i Arenas. 1
Arenas. També 1
pel·lícula txeca 1
txeca Pelíšky 1
Pelíšky (1999) 1
(1999) del 1
director txec 1
Jan Hřebejk 1
Hřebejk mostra 1
invasió soviètica. 1
soviètica. També 1
la perpetuació 1
perpetuació de 1
raça hawaiana, 1
hawaiana, per 1
que lluitava 2
lluitava a 1
Beneficència Ho'oulu 1
Ho'oulu Lahui. 1
Lahui. També 1
obres humanes. 1
humanes. També 1
plaça d' 2
relació familiar 1
pressió d'estancament 1
d'estancament és 1
pressió total 1
total no 1
manté certa. 1
certa. També, 1
roba emmagatzemada 1
emmagatzemada amb 1
taques durant 1
temps, és 2
d'aconseguir recuperar 1
color original 1
i textura. 1
textura. També 1
entre planta 1
i pisos 1
pisos és 1
és recorreguda 1
recorreguda per 1
banda decorativa 1
fulles molt 1
molt esquemàtica. 1
esquemàtica. També 1
més comprensiva 1
comprensiva -encara 1
-encara que 1
de Corneli- 1
Corneli- va 1
un cisma 1
cisma que 1
unir finalment 1
de Novacià. 1
Novacià. També 1
germana Dana 1
Dana Modan 1
Modan optaria 1
optaria pel 1
obra "El 1
"El Professor 1
Professor Principal" 1
Principal" s'ha 1
treball reconegut 1
a pioner 1
literari " 1
" També 1
de Pellegrini-Stieda 1
Pellegrini-Stieda que 1
una ossificació 1
ossificació del 1
lligament per 1
traumatisme previ. 1
previ. També, 1
la sobrepoblació 1
sobrepoblació va 1
va minvar 1
condicions d' 1
També l'assasig 1
l'assasig de 1
de didàctica 1
mitjans audiovisuals, 1
audiovisuals, "Televisió 1
"Televisió i 1
filosofia". També 1
construcció varia 1
sensiblement amb 1
amb muralles 1
muralles reforçades 1
reforçades en 1
filades inferiors 1
inferiors amb 2
amb monumentals 1
monumentals ortòstats. 1
ortòstats. També 1
temps l'autoria 1
l'autoria d'algunes 1
d'algunes tauletes 1
tauletes del 1
de Bocairent 1
Bocairent a 1
filles Margarita 1
i Dorotea. 1
Dorotea. També 1
"un homenatge 1
a l'enyorança", 1
l'enyorança", dient 1
feia "única". 1
"única". També 1
de vocal 2
a Faithless 1
Faithless i 1
i El-P. 1
El-P. També 1
dolor, de 1
de l'exiliat 1
l'exiliat que 1
marxar, de 1
l'home àrab 1
com s'esfondra 1
s'esfondra el 1
de peregrinar 1
peregrinar cap 1
nous destins. 1
destins. També 1
També les 1
brots joves 1
de l’oca 1
l’oca es 1
poden menjar. 1
menjar. També, 1
També, les 1
arqueològiques testimonien 1
cultura funerària 1
funerària de 1
les cremacions, 1
cremacions, força 1
força estesa 1
Europa. També 1
També l'hongarès 1
l'hongarès sapka 1
sapka (manlleu 1
(manlleu del 1
del serbocroat 1
serbocroat šapka) 1
šapka) significa 1
significa tant 1
tant 'gorra' 1
'gorra' com 1
com 'casquet', 1
'casquet', amb 1
amb l'agreujant 1
l'agreujant que 1
tota bocskai 1
bocskai sapka 1
sapka té 1
té visera 1
visera (szemernyő 1
(szemernyő o 1
o ernyő), 1
ernyő), encara 1
casquet sempre 1
dugui plegada. 1
plegada. També 1
També li 7
modernitat al 1
tenir totes 1
vidre continues 1
continues sense 1
cap tancament 1
tancament opac, 1
opac, deixant 1
deixant entreveure 1
entreveure tota 1
planta lliure 1
li canviaren 1
a Moto-Cross, 1
Moto-Cross, combinació 1
de "moto" 1
"moto" i 1
i "cross 1
"cross country". 1
country". També 1
ensenya els 1
carrer. També 1
També l'illa 1
l'illa forma 1
de l'Alaska 2
l'Alaska Maritime 1
Maritime National 1
National Wildlife 1
Wildlife Refuge 1
Refuge (AMNWR). 1
(AMNWR). També 1
ocasionà greus 1
conseqüències un 1
comportament personal 1
personal pel 1
pel d'excessos, 1
d'excessos, com 1
com l'adulteri 1
l'adulteri no 1
no dissimulat, 1
dissimulat, i 1
atacs verbals 1
verbals furiosos 1
furiosos contra 1
altres Gauleiters. 1
Gauleiters. També 1
préstec de 1
400 florins 1
florins per 1
director, Alan 1
Alan J 1
J Pakula, 1
Pakula, que 1
volia deixar 1
deixar aquesta 2
part. També 1
També llavors 1
llavors aparegueren 1
aparegueren les 1
les auques 1
auques d'arts 1
imatges similars 1
tradicionals rajoles 1
rajoles d'oficis. 1
d'oficis. També 1
També lleialista, 1
lleialista, era 1
molt ressentit 1
política índia 1
índia dels 1
nord-americans. També 1
També lluità 1
medalles arrabassades 1
arrabassades al 1
pare injustament. 1
injustament. També 1
També l'oli 1
llavor Adenanthera 1
Adenanthera pavonia 1
pavonia en 1
quantitats significatives. 1
significatives. També 1
També manté 1
associacions internacionals 1
supervivents dels 1
camps d'extermini 1
d'extermini com 1
També Marc 1
Marc Valeri 1
Valeri Probus 1
Probus al 1
seu Catholicon, 1
Catholicon, Luci 1
Luci Cesel·li 1
Cesel·li Víndex, 1
Víndex, ortògraf 1
ortògraf en 1
temps d’ 1
d’ També 1
També mereix 1
mereix menció 1
doble cos 1
cos coneguda 1
a P-82 1
P-82 o 1
o Twin 1
Twin Mustang. 1
Mustang. També 1
També millora 2
humitat necessària 1
creixement continu 1
plantes. També 1
la fiscalització 1
fiscalització de 1
les pensions, 1
pensions, especialment 1
i subsidi 1
subsidi d'atur. 1
d'atur. També 1
També modernitzà 1
modernitzà l'explotació 1
l'explotació canviant 1
el trull 1
trull de 1
tracció animal 1
vapor. També 1
També mostra 2
moltes inseguretats 1
inseguretats amb 1
homes. També 1
llista ocular 1
ocular del 1
continua semicircularment 1
semicircularment i 1
voreja la 1
cara, blanca. 1
blanca. També 2
També mostren 1
mostren dades 1
dades importants 1
distància recorreguda, 1
recorreguda, la 1
moto i 1
similars. També 1
També narra 1
narra successos 1
successos extraordinaris 1
extraordinaris o 1
o reals, 1
reals, segons 1
segons l'autor 1
l'autor decideixi. 1
decideixi. També 1
També neix 1
neix d'aquesta 1
novel·la la 1
control mental 1
fer-la acrítica 1
acrítica amb 1
amb l'excusa 1
seu benestar 1
i felicitat. 1
felicitat. També 1
També n'emet 1
n'emet de 1
temàtica lèsbica. 1
lèsbica. També 1
També n'escrigué 1
n'escrigué el 1
guió. També 1
També n'hi 6
a Torrellà, 1
Torrellà, als 1
als Ponts 1
Ponts Molls, 1
Molls, al 1
al Monar, 1
Monar, algunes 1
quals conserven 1
restes neolítiques. 1
neolítiques. També 1
temàtica típicament 1
típicament infantil, 1
infantil, com 1
el «Fum, 1
«Fum, fum, 1
fum, fum» 1
fum» o 1
o «El 1
«El dimoni 1
dimoni escuat». 1
escuat». També 1
hagué representacions 1
representacions importants 1
decoratives menors 1
comunicació privats. 1
privats. També 2
hagué versió 1
versió cazapatos 1
cazapatos ( 1
a bicicletes, 1
bicicletes, i 1
tipus "personals" 1
"personals" (un 1
(un sensor 1
sensor percep 1
percep les 1
les passes 1
passes fets 1
distància recorreguda). 1
recorreguda). També 1
altra versió, 1
qual diu 1
l'homicidi va 1
embolic de 1
de faldilles. 1
faldilles. ; 1
també nom 1
nom gal·lès 1
gal·lès d'home 1
d'home http://webs. 1
http://webs. També 1
També obtenia 1
obtenia fons 1
fons provinents 1
També ocupen 1
punta nord 1
També ofereix 3
ofereix cobertura 1
cobertura a 2
Unit com 1
com Londres, 1
Londres, Manchester 2
Edimburg. També 1
ofereix servei 1
de guies, 1
guies, lloguer 1
material, telèfon 1
telecomunicacions per 1
a socors. 1
socors. També 1
una forqueta 1
forqueta davantera 1
amb pern 1
pern en 1
en crossmember 1
crossmember i 1
i sòlids 1
sòlids suports 1
suports del 1
motor. També 1
També opera 1
També operant 1
operant darrere 1
línies alemanyes, 1
alemanyes, i 1
sovint treballant 1
treballant braç 1
braç amb 1
la Résistance 1
Résistance (tot 1
no sota 1
el SOE), 1
SOE), hi 1
Aeri Especial, 1
Especial, compostos 1
unitats britàniques, 1
britàniques, franceses 1
i belgues. 1
belgues. També 1
També organitza 2
organitza conferències. 1
conferències. També 1
També organitzà 2
cos naval 1
naval d' 1
organitzà els 1
els cicles-taller 1
cicles-taller La 1
La Cafetera. 1
Cafetera. També 1
esdeveniments empresarials 1
empresarials internacionals 1
internacionals punters, 1
punters, com 1
fira immobiliària 1
immobiliària Barcelona 1
Barcelona Meeting 1
Meeting Point 1
Point (BMP) 1
(BMP) i 1
logística Saló 1
la Logística 1
Logística i 1
i Manutenció 1
Manutenció (SIL). 1
(SIL). També 1
També parlà 1
aplicacions d'aquest 1
d'aquest invent 1
invent i 1
utilització d'aquest 1
la locomoció 1
locomoció terrestre, 1
terrestre, els 1
els quadrúpedes, 1
quadrúpedes, però 1
humans. També 2
També participa 1
participa a 1
a Akallabêth 1
Akallabêth on 1
on enganya 1
enganya els 1
També participà 1
a Congressista 1
Congressista al 1
També participa, 1
V Concurs 1
Pintura d'Alacant 1
és becat 1
becat a 1
Paular ( 1
Bundesliga alemanya 1
gimnàstica. També 1
També passa 1
últimes cantants 1
jazz de 1
grans bandes. 1
bandes. També 1
També pedreguers 1
pedreguers i, 1
general, llocs 1
humits. També, 1
També, pel 1
pel Baldwin 1
Baldwin Empresa 1
Empresa Radiofònica 1
Radiofònica i 1
futur soci 1
soci empresarial, 1
empresarial, Ken 1
Ken Decker 1
Decker en 1
També pel 2
pel quart 1
quart càrrec: 1
càrrec: crims 1
humanitat, l'acusat 1
l'acusat havia 1
nombroses minories 1
i exterminat 1
exterminat a 1
a col·lectivitats 1
col·lectivitats senceres. 1
senceres. També 1
dret les 1
franceses havien 1
retirar-se fins 1
a parapetar-se 1
parapetar-se en 1
Santa Clara, 1
Clara, on 1
Pla d'en 1
d'en Llull. 1
Llull. També 1
També pensaven 2
revolucionaris no 1
no consistia 1
capitalisme sinó 1
en "organitzar 1
"organitzar la 1
força revolucionària 1
revolucionària que 1
que engendra 1
engendra el 1
capitalisme que 1
classe obrera". 1
obrera". També 1
societat estatunidenca. 1
estatunidenca. També, 1
També, per 2
amb l'aparell 1
l'aparell contràctil 1
contràctil muscular, 1
muscular, l'atròfia 1
l'atròfia provoca 1
esquelètic, per 1
emprar com 1
marcador d'aquest 1
d'aquest fenomen. 1
fenomen. També 1
També permet 1
permet afegir 1
afegir adob 1
adob evitant 1
seva dispersió. 1
dispersió. També, 1
També, permet 1
mode d'accés 1
d'accés desconnectat 1
desconnectat a 1
poden provenir 1
múltiples fonts 1
d'informació ( 1
com l'Smart 1
l'Smart Home,l'Smart 1
Home,l'Smart Traffic,etc)de 1
Traffic,etc)de diferents 1
diferents arquitectures 1
arquitectures d'emmagatzematge. 1
d'emmagatzematge. També, 1
També, però, 1
límits d'ambdues 1
d'ambdues arts 1
l'hora d'imitar 1
d'imitar un 1
objecte, depenent 1
depenent fonamentalment 1
que regien 1
lleis. També, 1
vegada, es 3
classifica la 1
per sexe 1
i edat. 1
edat. També 1
També pertanyen 1
grup d'aus 1
es rasquen 1
rasquen el 1
peu sobre 1
sobre l'ala. 1
l'ala. També 1
També per 1
la migranya. 1
migranya. També 1
També pintava 1
pintava i 1
i dibuixava. 1
dibuixava. També 1
També podem 4
trobar adjectius 1
indiquen “partidari 1
“partidari o 1
o seguidor 1
seguidor de” 1
de” amb 1
els sufix: 1
sufix: +ià. 1
+ià. També 1
trobar alteracions 1
alteracions patomorfològiques 1
patomorfològiques en 1
en tràquea 1
tràquea i 1
i laringe. 1
laringe. També 1
trobar trompetes 1
trompetes de 2
fusta, trompetes 1
de porongo, 1
porongo, flautes 1
flautes bufades, 1
bufades, xiulets 1
xiulets cruciformes, 1
cruciformes, clarinets 1
clarinets transversals 1
banyes. També 1
podem utilitzar 1
constructor com 1
tipus producte, 1
producte, sense 1
l'ordre especificat 1
especificat a 1
la definició. 1
definició. També 1
També poden 11
punts tirant 1
pals després 1
d'un penal, 1
penal, que 1
pals durant 1
joc obert 1
obert deixant 1
deixant prèviament 1
prèviament botar 1
botar la 1
terra. També 1
apreciar-se alguns 1
alguns tocs 1
tocs d'expressionisme 1
d'expressionisme alemany 1
alemany pel 1
volumetria i 1
planta. També 1
considerar-se acers 1
acers aliats 1
aliats aquells 1
contenen algun 1
de l'acer 1
l'acer en 1
els percentatges 2
percentatges que 1
normalment solen 1
acers al 1
al carboni. 1
carboni. També 2
detectar productes 1
químics específics 1
hoste. També 1
haver accidents 1
accidents puntuals 1
puntuals per 1
per abocament 1
abocament d'agents 1
d'agents químics 1
químics (especialment 1
(especialment olis) 1
olis) o 1
o cremes 1
cremes damunt 1
damunt l'asfalt 1
l'asfalt que 1
que l'alteren. 1
l'alteren. També 1
fang però 1
els feerics, 1
feerics, que 1
qui millor 1
millor dominen 1
els troben 1
troben desagradables. 1
desagradables. També 1
dificultat diverses 1
emmurallat, ja 1
actualment edificacions 1
edificacions adossades. 1
adossades. També 1
tractament acústic 1
control solar. 1
solar. També 1
poden separar 1
separar lateralment 1
lateralment les 1
potes, el 1
puguin atrapar 1
atrapar peces 1
peces majors 1
o pujar 1
arbres. També 1
ser perfeccionistes 1
perfeccionistes i 1
freqüentment qüestionen 1
qüestionen l'autoritat. 1
l'autoritat. També 1
de tirants 1
tirants pròxims, 1
pròxims, o 1
pocs i 1
i separats, 1
separats, com 1
dissenys més 1
antics. També 1
També podia 1
podia donar-se 1
donar-se que 1
pati no 1
no estiguera 1
estiguera tancat 1
per habitacions, 1
habitacions, sinó 1
per parets 1
que tancaven 1
tancaven un 1
hort o 1
un corral. 1
corral. També 1
També podran 1
podran sotmetre 1
moció a 1
la deliberació 1
de Govern. 1
Govern. També 1
També porta 2
porta algun 1
algun objecte 1
descansa a 1
la cuixa; 1
cuixa; tots 1
braços són 1
inusualment llargs. 1
llargs. També 1
beca honoraria 1
honoraria de 1
També portaven 1
portaven símbols 1
suport verds 1
verds o 1
o vermell 1
vermell com 1
com credencials. 1
credencials. També 1
També porten 1
porten armes 1
bastant mortals 1
mortals en 1
curtes. També 1
També posà 2
començà l'elaboració 1
Pla General 1
General d'Ordenació 1
d'Ordenació Urbanística 1
Urbanística (PGOU), 1
(PGOU), avui 1
dia ( 1
perill deu 1
milions d'ocells 1
aquàtiques migratòries, 1
migratòries, centenars 1
de llúdrigues 1
llúdrigues de 1
mar, dotzenes 1
dotzenes d'altres 1
riba, tals 1
com marsopes 1
marsopes i 1
lleons marins, 1
marins, i 1
balenes. També 1
També posseeix 1
freqüència des 2
carrera fins 1
a evocar 1
evocar l'aproximació 1
l'aproximació d'integrant 1
d'integrant de 1
cançons. També 2
També posseïx 1
posseïx tots 1
club donostiarra 1
donostiarra al 1
història. També 1
També pot 17
acceptar que 1
sol déu 1
déu es 1
dos principis 1
principis oposats, 1
oposats, com 1
resta d'atributs 1
d'atributs de 1
natura ( 1
crear explosions 1
explosions massives 1
massives d'energia 1
d'energia fosca. 1
fosca. També 1
pot expulsar 1
expulsar metall 1
o recobrir-lo 1
recobrir-lo de 1
es reproduirà 1
reproduirà després 1
es reprodueixi 1
reprodueixi aleatòriament 1
aleatòriament o 1
es repeteixi. 1
repeteixi. També 1
haver obligació 1
obligació legal 1
legal o 2
o contractual 1
contractual per 1
a l'acceptació 2
sistema. També 2
mostrar repeticions 1
de vols 1
vols seguits 1
dades històriques 1
per aerolínia, 1
aerolínia, avió, 1
avió, tipus 1
tipus d'aeronau, 1
d'aeronau, àrea 1
àrea o 1
o aeroport. 1
aeroport. També 1
moure's en 1
en l'aigua, 2
l'aigua, ja 1
són accessibles 3
eliminar silenciosament 1
silenciosament als 1
als enemics. 1
enemics. També 1
neutralitzar l'efecte 1
l'efecte d'alguns 1
d'alguns enzims 1
enzims destructors 1
destructors de 1
vitamines com 1
troben disperses 1
disperses en 1
de taronja. 1
taronja. També 1
pot partir 1
bassa per 1
per abeurar 1
abeurar el 1
bestiar prop 1
d'on ara 1
ha l'escola. 1
l'escola. També 2
pot practicar-se 1
practicar-se en 1
enfrontaments individuals, 1
individuals, per 1
per pesos, 1
pesos, categories 1
categories o 1
o desafiaments. 1
desafiaments. També 1
presentar problemes 1
problemes d'ambigüitat 1
d'ambigüitat per 1
senyal té 1
de 0° 1
0° o 1
o 180°. 1
180°. També 1
També pots 1
pots amb 1
les pocions, 1
pocions, pomades 1
pomades i 1
i ungüents 1
ungüents ja 1
ja preparats 1
seva venda. 1
venda. També 1
actuï d'escut 1
d'escut davant 1
davant influències 1
externes com 1
com radiació 1
i micrometeorits. 1
micrometeorits. També 1
de Bruckner. 1
Bruckner. També 1
magnitud no 1
no geomètrica 1
geomètrica com 1
màquina que 2
que talla, 1
talla, premsa 1
i pica 1
pica les 1
les herbes, 1
herbes, plantes 1
assecat més 1
uniforme del 1
terreny. També 1
tenir efectes 1
materials considerables, 1
prohibició d'exercir 1
d'exercir oficis 1
oficis o 1
o funcions 1
funcions eclesiàstiques 1
llamp verd 1
s'ha post 1
post el 1
sol. També 1
També practica 1
el judo, 1
judo, i 1
en l'entrenadora 1
l'entrenadora del 1
s'hi uneix, 1
uneix, i 1
l'únic nou 1
nou membre 1
membre capaç 1
seu rigorós 1
rigorós programa 1
programa d'entrenament. 1
d'entrenament. També 1
També practicant 1
practicant del 1
el C.F. 1
C.F. Pozuelo 1
Pozuelo i 1
el Santa 1
María Caridad. 1
Caridad. També 1
També presenta 2
la caòtica 1
caòtica superfície 1
superfície interior. 1
interior. També 1
duplicació en 1
en l'homòleg 1
l'homòleg de 1
de cisteïna 1
cisteïna MrsA. 1
MrsA. També 1
També presenten 1
presenten elements 1
elements ameboides 1
ameboides alguns 1
patrons sorgits 1
sorgits entre 1
noranta a 1
a Estònia, 2
Estònia, Lituània 1
i Kuwait. 1
Kuwait. També 1
També presideix, 1
presideix, des 1
de Realitzadors 1
Realitzadors Audiovisuals. 1
Audiovisuals. També 1
També presidí 1
presidí la 1
secció d'art 1
Ciències Veterinàries 1
Veterinàries de 1
També proclamaven 1
proclamaven la 1
nació otomana 1
otomana unificada, 1
unificada, composta 1
nacions individuals 1
l'Imperi. També 1
També produeix 2
diversos chips 1
chips perifèrics 1
perifèrics que 1
seves CPUs. 1
CPUs. També 1
produeix llegums, 1
llegums, cereals 1
fruites. També 1
També produí 1
teatre d'animació 1
d'animació social. 1
social. També 1
També progressen 1
progressen els 1
tres nuclis 1
del acompanyaran 1
acompanyaran Granollers 1
Granollers com 1
actius: Mollet, 1
Mollet, la 1
Sant Celoni, 1
Celoni, Caldes 1
Montbui, municipi 1
més poblat, 1
poblat, no 1
no augmenta. 1
augmenta. També 1
També propietària 1
fariner que 1
petita serradora. 1
serradora. També 1
També proporciona 2
proporciona totes 1
característiques comunes 2
comunes d'altres 1
d'altres programes 1
programes genealògics, 1
genealògics, així 1
l'entrada d'informació 1
d'informació directament. 1
directament. També 1
raig d'esperança 1
d'esperança per 1
als angolesos 1
angolesos que 1
importància d'exposar 1
d'exposar la 1
delicte i 1
principal flagell 1
flagell de 1
la societat." 1
societat." També 1
També proposa 1
noció d' 1
d' « 1
« equilibri 1
equilibri dinàmic 1
dinàmic » 1
« mecanisme 1
regulació », 1
l'estat òptim 1
òptim d'un 1
d'un sistema. 1
llibre Adonis 1
Adonis Uplandicus 1
Uplandicus sobre 1
plantes cultivades 1
cultivades al 1
seu jardí. 1
jardí. També 1
També publica 1
ben documentada, 1
documentada, Una 1
Una visita 2
la Exposición 1
Exposición Universal. 1
Universal. També 1
També publicava 2
publicava bans 1
bans i 1
i reials 1
reials ordres 1
ordres i 2
publicava moltes 1
moltes circulars 1
i comunicats 1
comunicats oficials 1
diverses seccions, 1
seccions, així 1
com notícies 1
altres congressos 1
treballadors (FTRE, 1
(FTRE, Unió 1
Unió Manufacturera, 1
Manufacturera, rams 1
rams d'ofici, 1
d'ofici, etc.) 1
conflictes obrers. 1
obrers. També 1
També publiquen 1
publiquen per 1
l'estranger Juan 1
Juan Arranz 1
Arranz o 1
o Tomás 1
Tomás Marco 1
Marco Nadal. 1
Nadal. També 1
També quedava 1
posava vertical. 1
vertical. També 1
També queden 1
alguns restes 1
restes d'art 1
Cova d'Ardines, 1
d'Ardines, i 1
mica millor 1
millor conservats 1
Les Pedroses. 1
Pedroses. També 1
També que 2
24 va 2
sortir la 1
columna Casas 1
Sala cap 1
a Terol, 1
Terol, però 1
destruïda. També 1
ell pensava 1
més lloable 1
lloable ser 1
bon marit 1
bon senador». 1
senador». També 1
També realitza 1
constant promoció 1
de concursos, 1
concursos, festivals 1
premis destinats 1
a incentivar 1
patrimoni català. 1
català. També 2
També rebé 1
Joseph bavaresa, 1
bavaresa, i 1
a bavarès, 1
bavarès, va 1
ser ennoblit, 1
ennoblit, esdevenint 1
esdevenint Franz 1
Franz Ritter 1
von Hipper. 1
Hipper. També 1
També rebutja 1
rebutja Homer, 1
Homer, Tucídides, 1
Tucídides, Plató 1
i Isòcrates. 1
Isòcrates. També 1
També reconegué 1
reconegué els 1
de Bong 1
Bong perquè 1
haguera col·laboració 1
a "interpretar 1
"interpretar coses 1
com nosaltres 1
nosaltres vulguem, 1
vulguem, com 1
com vejam 1
vejam que 1
queda bé" 1
bé" també 1
afegint indicacions 1
a l'actuació. 1
l'actuació. També 1
També recullen 1
recullen plantes 1
plantes silvestres, 1
silvestres, con 1
con aglans, 1
aglans, baies 1
baies i 1
i espadanyes. 1
espadanyes. També 1
També regula 1
el correcte 1
correcte marcatge 1
marcatge de 1
membrana del 1
nerviós perifèric. 1
perifèric. També 1
També relaxa 1
relaxa altres 1
altres lligaments 1
lligaments pèlvics. 1
pèlvics. També 1
També rep 3
de barrella, 1
barrella, barrelleta, 1
barrelleta, salada, 1
salada, salat, 1
salat, sosa 1
sosa blanca. 1
rep encàrrecs 1
a publicacions 2
publicacions esportives 1
esportives de 1
Barcelona, Lean 1
Lean y 1
y Dicen 1
Dicen i 1
nou Tele/eXpres, 1
Tele/eXpres, igualment 1
igualment envia 1
envia treballs 1
agències Efe 1
Efe i 1
Europa Press 1
Press i 1
setmanari Paris 1
Paris Match. 1
Match. També 1
Concurs d'Innovació 1
d'Innovació Tècnica 1
Tècnica ( 1
També representa 1
consciència còsmica, 1
còsmica, el 1
unió perfecta 1
perfecta amb 1
amb l'univers. 1
l'univers. També 1
També Research 1
in Motion 1
Motion que 1
versió 9000 1
9000 del 1
seu terminal 1
terminal mòbil, 1
mòbil, la 1
famosa Blackberry, 1
Blackberry, amb 1
grans millores 1
navegació Web 1
tractar d'imitar 1
d'imitar l'èxit 1
per l'iPhone. 1
l'iPhone. També 1
També ressenya 1
ressenya les 1
i infraestructura 1
infraestructura per 1
També retarda 1
retarda la 1
conducció auriculoventricular, 1
auriculoventricular, intensifica 1
intensifica l'automatisme 1
l'automatisme i 1
dosis pot 1
produir arrítmies. 1
arrítmies. També 1
També reverteix 1
reverteix en 1
fermesa de 1
està gunitada 1
gunitada en 1
en obtenir 2
capa compacta 1
compacta i 2
i sòlida. 1
sòlida. ; 1
també s'afegeix 1
massa, espècies, 1
espècies, olis, 1
olis, mel 1
mel o 1
seques. També 1
També s'afegeixen 2
s'afegeixen anticossos 1
teixit determinat 1
el liposoma 1
liposoma es 1
es fusionarà 1
fusionarà on 1
el farmacèutic 1
farmacèutic que 1
l'ha dissenyat 1
dissenyat necessiti. 1
necessiti. També 1
s'afegeixen un 1
un winglets 1
winglets inclinats, 1
inclinats, allargant 1
allargant lleugerament 1
longitud alar. 1
alar. També 1
També s'afegeix 1
paraules: «Anno 1
«Anno Domini 1
Domini 970». 1
970». També 1
També s'afegí 1
música, amb 2
amb referències 1
a Schönberg, 1
Schönberg, Webern 1
Webern i 1
i Berg. 1
Berg. També, 1
També, Sal·lusti 1
Sal·lusti es 1
la insinuació, 1
insinuació, al 1
al suggeriment, 1
suggeriment, al 1
al missatge 1
missatge críptic. 1
críptic. També 1
També s'anomena 1
"Terra Perduda 1
Perduda en 1
els núvols". 1
núvols". "; 1
"; també 1
s'anomenen "muscomorfs" 1
"muscomorfs" que 1
significa "amb 1
"amb forma 1
de mosca". 1
mosca". També 1
També s'anoten 1
s'anoten les 1
les al·lèrgies 1
al·lèrgies a 1
a medicaments. 1
medicaments. També 1
També se 23
de Mostar, 1
Mostar, una 1
i Hercegovina, 1
Hercegovina, la 1
primera entrega 1
1997. També 1
També segons 1
el Human 1
Watch hi 1
haver 2,000 1
2,000 investigacions 1
sobre desaparicions 1
desaparicions i 1
i desplaçaments 1
desplaçaments forçats 1
forçats sense 1
sense condemnes. 1
condemnes. També, 1
També, segons 1
models, poden 1
poden quedar 2
quedar adossades 1
sostre, bé 1
de l'habitacle, 1
l'habitacle, bé 1
bé sobre 1
la cabina. 1
cabina. També 1
a goma 1
goma d'engruna. 1
d'engruna. També 1
Guardiola, però 1
delme perquè 1
perquè allà 1
havia l'antiga 1
casa delmaria 1
delmaria de 1
considera revisionista 1
revisionista respecte 1
respecte l' 1
l'anomena cultura 1
del destral 1
de combat/guerra 1
combat/guerra o 1
o cultura 1
dels sepulcres 1
sepulcres individuals, 1
individuals, i 1
rep uns 1
l'escola arqueològica 1
qual pertanyi 1
pertanyi l'investigador 1
l'investigador corresponent. 1
corresponent. També 1
l'anomena walí 1
walí a 1
També se'l 6
de Guido 1
Guido Fawkes, 1
Fawkes, nom 1
nom adoptat 1
adoptat quan 1
quan lluità 1
a Bushspeak 1
Bushspeak o 1
o Bushtalk 1
Bushtalk (discurs 1
(discurs o 1
de Bush). 1
Bush). També 1
a "inici 1
"inici optimitzat" 1
optimitzat" També 1
a "número 1
"número 1", 1
1", perquè 1
quedar primer 1
nois mes 1
mes guapos 1
guapos de 1
l'àrea (ikemen). 1
(ikemen). També 1
com a: 1
a: Ying 1
Ying Hung 1
Hung Shue 1
Shue (英雄樹, 1
(英雄樹, lit. 1
lit. arbre 1
arbre heroi), 1
heroi), pel 1
tronc recte 1
i esvelt. 1
esvelt. També 1
anomena solucions. 1
solucions. També 1
l'ha definit 1
de "negretud" 1
"negretud" d'Aimé 1
d'Aimé Césaire 1
Césaire i 1
i "d'antillanitat" 1
"d'antillanitat" d'Edouard 1
d'Edouard Glissant, 1
Glissant, desenvolupant 1
de "criollitat". 1
"criollitat". També 1
acredita un 1
un "Concert 1
"Concert per 2
flauta en 1
en Menor", 1
Menor", així 1
altre Concert 1
música anònima 1
anònima de 1
la "Dresden 1
"Dresden Hofkapelle". 1
Hofkapelle". També 1
d'haver portat 1
saga Mario 1
Mario més 1
de plataformes, 1
plataformes, on 1
videojoc d' 1
li atribuí 1
atribuí més 1
més propietats 1
propietats beneficioses: 1
beneficioses: per 1
tractament d'atacs 1
d'atacs epilèptics, 1
epilèptics, per 1
la tristor, 1
tristor, per 1
del riure 1
riure i 1
per aguditzar 1
vista. També 1
deuen gran 1
composicions religioses; 1
religioses; un 1
oratori, cantates, 1
cantates, salms, 1
salms, dos 1
dos tedèums, 1
tedèums, entre 1
deu l'obra 1
l'obra teatral 1
teatral Presemtuous 1
Presemtuous Love 1
Love ( 1
També s'elimina 1
s'elimina les 1
escombraries existents. 1
li modificà 1
forma actual 1
1966. També 1
2.500 pessetes, 1
pessetes, però 1
podia pagar-la 1
pagar-la l'expedient 1
l'expedient es 1
cancel·lar i 1
i arxivar. 1
arxivar. També 1
pagués danys 1
danys al 1
ser confiscat 1
confiscat fins 1
També se'ls 4
anomena mesuradors 1
mesuradors de 1
desplaçament positiu. 1
positiu. També 1
se'ls exigiria 1
exigiria parlar 1
castellà, llengua 1
l'administració. També 1
concedir permís 1
contingut dels 1
dels apèndixs 1
apèndixs 1 1
2 (els 1
(els aspectes 1
aspectes militars, 1
militars, inclòs 1
els límits) 1
límits) de 1
mitjans necessaris. 1
necessaris. També 1
que vigilessin 1
vigilessin l'espai 1
i marítim 1
marítim de 1
Líbia i, 1
el permetés 1
permetés el 1
dret internacional, 1
internacional, inspeccionessin 1
inspeccionessin els 1
bandera sospitosos 1
de persona. 2
persona. També 1
anomenar Cap 1
la Flotilla 1
de Destructors, 1
Destructors, que 1
comprenia quatre 1
quatre destructors. 1
destructors. També 1
També sembla 2
missió contribuí 1
contribuí a 1
reviscolar la 1
nostàlgia per 1
terra ancestral. 1
ancestral. També 1
sembla verídic 1
verídic el 1
el 1700 1
1700 els 1
els caribs 3
caribs grocs 1
grocs van 1
caribs negres, 1
negres, tot 1
seves intencions, 2
intencions, van 1
preferir aliar-se 1
els afroamericans. 1
afroamericans. També 1
També s'empassa 1
s'empassa pedres 1
que l'ajuden 1
l'ajuden a 1
la flotabilitat. 1
flotabilitat. També 1
També s'empra 1
el nord, 1
nord, com 1
segona (tercera 1
(tercera o 1
tot quarta) 1
quarta) llengua 1
llengua pels 1
zones agrícoles. 1
agrícoles. També 1
També s'empren 1
forces internes 1
estructures. També 1
També s'encarrega 2
difondre l'esport 1
l'esport entre 1
societat valenciana, 1
valenciana, com 1
35 Escoles 1
Vela que 1
té repartides 1
repartides al 1
i ample 1
ample del 1
propietat intel·lectual. 1
intel·lectual. També 1
També s'encarreguen 1
del Noi 1
Noi Baliarda, 1
Baliarda, una 1
històrica centrada 1
de l'andreuenc 1
l'andreuenc Francesc 1
Francesc Baliarda. 1
Baliarda. També 1
n'està estudiant 1
estudiant un 1
model dedicat 1
mercaderies. També 1
Unit després 1
després emesa 1
emesa també 1
pel Canal33. 1
Canal33. També 1
També sentia 1
resolució es 1
es precipitava, 1
precipitava, fent 1
text "massa 1
"massa brut". 1
brut". També 1
També sentí 1
sentí la 1
vocació religiosa 1
i pensà 1
pensà de 1
de seguir-la, 1
seguir-la, però 1
però volgué 1
volgué fer-ho 1
fer-ho com 1
a laica, 1
laica, igual 1
la Galgani. 1
Galgani. També 1
També se'n 4
Europa, (Suïssa, 1
(Suïssa, Àustria 1
i Itàlia). 1
Itàlia). També 1
inscripcions antigues 1
del Cretaci. 1
Cretaci. També 1
a exportació 2
exportació amb 1
277 cc, 1
cc, cosa 1
permetia suportar 1
un sidecar. 1
sidecar. També 1
També serà 2
serà pionera 1
pionera a 1
a matricular-se 3
Medicina, així 1
com, el 1
1882, la 1
característica preinstalada 1
preinstalada en 1
en dispositius 1
Windows Mobile 1
Mobile 6. 1
6. Chan, 1
Chan, John. 1
John. També 1
També serian 1
serian necessàries 1
necessàries proteccions, 1
proteccions, es 1
pot patinar 1
patinar sense 1
sense proteccions, 1
proteccions, però 1
força recomanades 1
evitar lesions. 1
lesions. També 1
També ser 1
Rei Dimoni, 1
Dimoni, per 1
barrera del 3
castell reial. 1
reial. També 1
També serveix 1
les petxines 1
petxines vermelles 1
persegueixen el 1
el kart 1
kart del 1
jugador. També 1
També serveixen 1
introduir substàncies 1
substàncies líquides 1
líquides de 1
gran reactivitat 1
reactivitat mitjançant 1
mitjançant escorriment, 1
escorriment, per 1
evitar accidents. 1
accidents. També 1
que Chopin 1
orquestra. També 1
l'editor era 1
era López, 1
López, ja 1
edició ho 1
ho firmava 1
firmava així. 1
així. També 1
utilitzar l'arc 1
algunes batalles, 1
batalles, utilitzaven 1
utilitzaven unes 1
unes fletxes 1
fletxes especials 1
especials que, 1
ser llançades, 1
llançades, emetien 1
emetien un 1
fort so 1
un xiulet 2
xiulet que 1
enemics o 1
a senyal. 1
senyal. També 1
a l'Exposición 1
l'Exposición Nacional 1
Artes a 1
apareix anomenada 1
a Herminia 1
Herminia Massos, 1
Massos, amb 1
obres Retrato 1
Retrato i 1
Una perrita. 1
perrita. També 1
se serva 1
serva constància 1
participació com 1
a tresorer 1
tresorer del 1
de Capella, 1
Capella, Organistes 1
Organistes i 1
i cantors 1
cantors del 1
Girona, format 1
format l’any 1
l’any 1931. 1
1931. També 1
També s'especula 1
s'especula que 1
de Qira, 1
Qira, que 1
significa «lloc 1
«lloc que 1
els hostes». 1
hostes». També 1
També s'està 1
s'està promocionant 1
promocionant molt 1
gastronomia per 1
comarca. També 1
s'ha constatat 1
constatat el 1
robatori d'altres 1
d'altres ornaments 1
metàl·lics exteriors, 1
el gnòmon 1
gnòmon del 1
rellotge solar 1
canalitzacions de 1
coure. També 1
Santa Perpètua 1
Perpètua de 1
de Mogoda 1
Mogoda on 1
on s'apleguen 1
s'apleguen l'Escola 1
i Dansa, 1
Dansa, l'Espai 1
Arts, el 1
Museu Municipal, 1
Municipal, les 1
Biblioteca Josep 1
Josep Jardí. 1
Jardí. També 1
un atles 1
atles eòlic 1
eòlic per 1
o regions. 1
regions. També 1
criticat a 1
Zhang Yimou 1
Yimou d'abandonar 1
cinema contestatari 1
contestatari per 1
director oficial 1
República xinesa. 1
xinesa. També 1
que Vips 1
Vips ha 1
clients on 1
on ofereix 1
ofereix descomptes 1
descomptes i 1
i avantatges 1
avantatges exclusius. 1
exclusius. També 1
on dirigeix 1
càtedra Unesco 1
Unesco Media 1
Information Literacy 1
Literacy i 1
Quality Journalisim 1
Journalisim i 1
càtedra RTVE-UAB. 1
RTVE-UAB. També 1
dir, però, 1
molts triunfitos 1
triunfitos catalans 1
catalans varen 1
varen traduir 1
èxits al 2
s'ha denunciat, 1
denunciat, especialment 1
l'àmbit ramader, 1
ramader, una 1
la productivitat, 1
productivitat, per 1
estadístiques serioses 1
serioses que 1
que confirmin 1
confirmin (ni 1
(ni desmenteixin) 1
desmenteixin) aquesta 1
aquesta versió. 1
versió. També 1
malalties sovint 1
sovint acompanyen 1
desenvolupament nacional, 1
cosa l'efecte 1
l'efecte net 1
net no 1
son clarament 1
clarament beneficiosos 1
pròpia malaltia 1
factors relacionats. 1
relacionats. També 1
descrit una 1
de crit, 1
crit, semblant 1
la "tos", 1
"tos", com 1
mètode d'atracció. 1
d'atracció. També 1
s'ha d'esmentar 1
d'esmentar la 1
progressiva descentralització 1
descentralització del 1
sector secundari, 1
secundari, on 1
pobles grans 1
grans tenen 1
seu polígon 1
polígon propi. 1
propi. També 1
s'ha detectat 2
detectat mutacions 1
mutacions que 1
produeixen miopatia 1
miopatia amb 1
amb cores 1
cores (zones 1
(zones desproveïdes 1
desproveïdes d'activitat 1
d'activitat oxidativa). 1
oxidativa). També 1
un «punt 1
«punt font» 1
font» en 1
de l'anell, 1
l'anell, l'origen 1
densitat causada 1
població sana 1
sana presenta 1
presenta valors 1
valors alts 1
alts d'ANA. 1
d'ANA. També 1
naixement legítim, 1
legítim, no 1
ser casades 1
casades o 1
estat condemnades 1
per delicte 1
delicte públic. 1
s'ha d'informar 1
comprenen l'ús 1
l'ús correcte 1
correcte del 1
de l'èquip 1
l'èquip d'aspiració. 1
d'aspiració. També 1
s'ha habilitat 1
nova il·luminació 1
il·luminació que 1
permet destacar 1
pintures originals 1
originals existents 1
l'església. També 1
També s'han 15
s'han assenyalat 1
assenyalat imatges 1
llum. També 1
s'han assignat 1
assignat extensions 1
extensions addicionals 1
fer-hi proves 1
una neteja 1
neteja més 1
més profunda. 2
profunda. També 1
el carreus 1
cara interna. 1
interna. També 1
construït llacs 1
activitats nàutiques 1
nàutiques d'oci. 1
d'oci. També 1
creat hipòtesis 1
descobert diversos 1
diversos sarcòfags, 1
sarcòfags, on 1
s’hi havien 1
enterrat bisbes. 1
bisbes. També 1
s'han documentat 2
documentat alguns 1
ceràmics reaprofitats 1
reaprofitats en 1
masia. També 1
s'han duit 1
duit a 1
entre l'ubiquinol 1
l'ubiquinol i 1
malaltia arterial 1
arterial coronària. 1
coronària. També 1
propietats elèctriques 1
elèctriques amb 1
un potencial 1
elèctric molt 1
alt. També 1
famílies conservadores 1
conservadores musulmanes 1
musulmanes a 1
zona. També 1
proposat altres 1
efectes colinèrgics, 1
colinèrgics, com 1
l'agregació a 1
escala d' 1
a prototipus 1
de nana 1
nana blanca 1
blanca un 1
subtipus d'estrelles 1
d'estrelles DQV 1
DQV amb 1
amb atmosferes 1
atmosferes on 1
on domina 1
el carboni. 1
treballs pòstums 1
pòstums dedicats 1
a l'Eivissa 1
l'Eivissa púnica: 1
púnica: La 1
forma Eb. 1
Eb. També 1
com l'antic 1
l'antic santuari 1
santuari Necromantí 1
Necromantí d' 1
s'han usat 1
usat algunes 1
algunes escales 1
del RAVEN. 1
RAVEN. També 1
observat dragons 1
Komodo espantant 1
espantant intencionadament 1
intencionadament cérvoles 1
cérvoles embarassades 1
que avortin 1
avortin i 1
puguin menjar 1
del fetus, 1
fetus, una 1
grans depredadors 1
depredadors d'Àfrica. 1
d'Àfrica. També 1
citocrom es 1
veuen influenciades 1
d'ions cosmotròpics 1
cosmotròpics (creadors 1
(creadors d'estructura) 1
d'estructura) en 1
medi. També 2
costa una 1
Namíbia. També 1
de Model 1
Model realment 1
realment esperava 1
esperava desbaratar 1
desbaratar l'operació, 1
l'operació, retardant-la 1
retardant-la fins 1
soviètics llancessin 1
llancessin la 1
seva. També 1
que dipòsits 1
dipòsits translúcids 1
material congelat 1
congelat podrien 1
una subsuperfície 1
subsuperfície d' 1
boscos degradats, 1
degradats, però 1
aquest hàbitat. 1
hàbitat. També 1
interiors. També 1
També s'havien 1
s'havien compromès 1
compromès en 1
negoci que 2
havien creat 1
creat anomenat 1
anomenat Bloodstone 1
Bloodstone Press, 1
Press, una 1
i festes. 1
festes. També 1
les repeticions 1
I s'uneixen 1
a heparina, 1
heparina, fibronectina 1
fibronectina i 1
i TGF-β, 1
TGF-β, entre 1
altres, inhibint 1
inhibint potencialment 1
potencialment els 1
d'aquestes molècules 1
endotelials (ref. 1
(ref. 11). 1
11). També 1
També s'hi 19
tercer tripulant, 1
tripulant, l'operador 1
ràdio, que 1
controla l'equipament 1
l'equipament de 1
ràdio. També 2
Narcís, on 1
anava gent 1
tot Catalunya. 1
important pila 1
pila baptismal. 1
baptismal. També 1
s'hi desenvolupen 1
desenvolupen activitats 1
activitats formatives, 1
formatives, pedagògiques, 1
pedagògiques, esportives 1
i lúdiques. 1
lúdiques. També 1
s'hi establia 1
renovava el 1
de vigència, 1
vigència, en 1
l'autor fos 1
fos viu, 1
viu, l'obra 1
l'obra passava 1
passava directament 1
s'hi exposa 1
descendents en 1
sobirà s'han 1
s'han d'anunciar 1
d'anunciar com 1
a Príncep/Princesa 1
Príncep/Princesa de 1
Nassau, amb 1
amb qualificació 1
qualificació d'Altessa 1
d'Altessa Reial 1
Reial (Altesse 1
(Altesse Royale). 1
Royale). També 1
commemorativa en 2
a Galileu 1
Galileu i 1
ciència. També 1
ha citat 1
citat l'hàbitat 1
l'hàbitat 92A0 1
92A0 ―Alberedes, 1
―Alberedes, salzedes 1
salzedes i 1
altres boscos 1
de ribera― 1
ribera― (representat 1
(representat aquí 1
per omedes 1
omedes i 1
i freixenedes) 1
freixenedes) i 1
i 3150 1
3150 ―Estanys 1
―Estanys naturals 1
naturals eutròfics 1
eutròfics amb 1
vegetació natant 1
natant (Hydrocharition) 1
(Hydrocharition) o 1
o poblaments 1
poblaments submersos 1
submersos d'espigues 1
d'espigues d'aigua 1
d'aigua (Potamion). 1
(Potamion). També 1
trobat denes 1
denes púniques 1
púniques de 1
vidre procedents 1
procedents d'Eivissa. 1
d'Eivissa. També 1
trobat l' 1
incorporen altres 1
materials com 3
com cuir, 1
cuir, ceràmica 1
i ferro. 1
ferro. També 1
s'hi organitzaren 1
organitzaren els 1
grups socialdemòcrates 1
socialdemòcrates formats 1
pels exiliats 1
exiliats polítics 1
a Ust-Síssolsk 1
Ust-Síssolsk i 1
i Ust-Silma. 1
Ust-Silma. També 1
veure documents 1
documents originals, 1
originals, fotografies, 1
fotografies, cartes 1
documentació personal, 1
personal, així 1
14 minuts 1
l'autor. També 1
amb tren, 1
tren, ja 1
l'estació és 1
és davant 1
platja. També 1
s'hi presenten 1
principals ecosistemes 1
ecosistemes vegetals 1
animals. També 1
llac Ailik, 1
Ailik, que 1
riu Baiyang. 1
Baiyang. També 1
filera d'ídols, 1
d'ídols, vint 1
vint en 1
total, col·locats 1
col·locats enfront 1
del túmul, 1
túmul, així 1
interessants objectes 1
objectes lítics 1
lítics i 1
i ceràmics. 1
ceràmics. També 1
afegir blindatge 1
blindatge passiu 1
passiu per 1
per millorar-ne 1
millorar-ne la 1
espanyol. També 2
veu involucrat 1
involucrat l'advocat 1
l'advocat i 2
historiador Mariano 1
Mariano Galindo 1
i Garcia(Calaceit, 1
Garcia(Calaceit, 1873-Tortosa, 1
1873-Tortosa, 1917). 1
1917). També 1
També simbolitzava 1
simbolitzava la 1
dels humans, 1
humans, així 1
vida d'ultratomba 1
d'ultratomba i 1
vida present. 1
present. També 1
També simètrics 1
laterals, organitzats 1
organitzats com 1
pisos, essent 1
galeria. També 1
També s'inclouen 1
s'inclouen lliscades, 1
lliscades, palmades 1
palmades amb 1
mans, palmades 1
palmades de 1
de cos, 1
vegades sons 1
sons produïts 1
produïts amb 1
o instruments. 1
instruments. També 1
També s'inclou 1
un competició 1
cant sobre 1
sobre peces 1
Händel (Handel 1
(Handel Singing 1
Singing Competition). 1
Competition). També 1
També s'indica 1
aquests efectes 1
evitar afegint-hi 1
afegint-hi llet, 1
llet, que 1
lliga els 1
els tanins 1
tanins i 1
i n'impedeix 1
n'impedeix els 1
nocius GRAS 1
GRAS (sección 1
(sección 182,20). 1
182,20). ; 1
també s'instal·la 1
fluvial i 1
petits moviments 1
moviments tectònics. 1
tectònics. També 1
També s'instal·là 1
s'instal·là una 1
placa al 1
Josep, lloc 1
néixer. També 1
També s'intepretaven 1
s'intepretaven en 1
matrimoni, collita 1
i festeig. 1
festeig. També 1
També s'interessa 2
s'interessa en 1
matemàtica aplicada 1
aplicada com 1
lleis del 1
cossos durs. 1
entre religió 2
teologia política, 1
explica moltes 1
actuals dinàmiques. 1
dinàmiques. També 1
També s'interessaren 1
s'interessaren pel 1
carn. També 1
També sobre 1
sobre conceptes 1
com l'especulació 1
l'especulació immobiliària, 1
immobiliària, l'urbanisme, 1
l'urbanisme, la 1
immigració i 1
la multiculturalitat 1
multiculturalitat a 1
societat cultural. 1
També sobresurt 1
sobresurt l'àrea 1
riu Grande, 1
Grande, cap 1
cap Auricosta 1
Auricosta i 1
riu Ewan 1
Ewan amb 1
sorrencs llotosos. 1
llotosos. També 1
També s'observa 1
pal fort 1
aguantar les 1
politges que 1
que maniobren 1
maniobren la 1
per pujar-la 1
pujar-la a 1
bord. També 1
També s'observen 1
s'observen els 1
els "penaus" 1
"penaus" tan 1
tan característics 1
casa aranesa. 1
aranesa. També, 1
També, socialment, 1
socialment, el 1
el naturisme 1
naturisme ha 1
de significar 1
i l'abolició 1
l'aigua. També 1
També s'ocupa 1
s'ocupa d'enquadrar 1
d'enquadrar al 1
cossos comuns 1
les FAS 1
FAS facilitant-los 1
facilitant-los una 1
una residència, 1
residència, bugaderia, 1
bugaderia, menjador 1
amb cuines, 1
cuines, cafeteria, 1
cafeteria, instal·lacions 1
instal·lacions esportives, 1
esportives, una 1
capella. També 1
També s'oferien 1
s'oferien sacrificis 1
sacrificis a 1
terra, al 1
avantpassats imperials. 1
imperials. També 1
També sol 1
sol sonar 1
sonar amb 1
motius festius 1
i corejat 1
corejat pels 1
animar l'equip 1
i festejar 1
festejar les 1
les victòries. 1
victòries. També 1
També són 21
molta dedicació 1
dedicació al 1
l'escoltisme catòlic 1
de Colònies 1
Colònies de 1
de Vacances 1
Vacances de 1
de Càritas. 1
Càritas. També 1
característics hiverns 1
hiverns suaus 1
molt calorosos. 1
calorosos. També 1
comunament utilitzades 1
a aliment, 1
aliment, especialment 1
cries acabades 1
de eclosionades, 1
eclosionades, a 1
l'estadi d'alevins, 1
d'alevins, les 1
larves de 1
de crustacis 1
crustacis dels 1
dels gèneres: 1
gèneres: mysis 1
mysis i 1
i Artemia. 1
Artemia. També 1
terme britànics 1
britànics negres. 1
negres. També 1
a "abocadors 1
"abocadors controlats" 1
controlats" o 1
o "farciments 1
"farciments sanitaris". 1
sanitaris". També 1
són conjuntes 1
conjuntes les 1
de Montsó 1
Montsó i 1
i Lleida. 1
Lleida. També 1
són destruïts 1
destruïts sense 1
sense pietat. 2
pietat. També 1
personatges d'una 1
mateix nom; 1
nom; Monster 1
Monster High. 1
High. També 1
músics viatgers, 1
viatgers, cedits 1
cedits temporalment 1
temporalment o 1
o contractats 1
contractats expressament, 1
expressament, que 1
a corts 1
corts llunyanes. 1
llunyanes. També 1
gairebé endèmiques 1
endèmiques la 1
mangosta de 1
Jackson (Bdeogale 1
(Bdeogale jacksoni), 1
jacksoni), el 1
el cephalophe 1
cephalophe d'Abbott 1
d'Abbott (Cephalophus 1
(Cephalophus spadix), 1
spadix), l'esquirol 1
l'esquirol del 1
sol (Heliosciurus 1
(Heliosciurus undulatus) 1
undulatus) i 1
i l'arbre 1
l'arbre oriental 1
oriental procavia 1
procavia (Dendrohyrax 1
(Dendrohyrax validus). 1
validus). També 1
són gòtics 1
gòtics dos 1
arcs ogivals 1
ogivals en 1
finestra redona 1
redona en 1
torre campanar. 1
denominades Festes 1
de Carrer, 1
Carrer, celebracions 1
celebracions en 1
quals alguns 1
alguns carrers 1
ciutat celebren 1
celebren festes, 1
festes, generalment 1
generalment d'un 1
durada, en 1
seu sant 1
sant patró. 1
patró. També 1
interessants l'antic 1
l'antic tron 1
tron episcopal 1
episcopal i 1
tron real 1
i mosaic. 1
mosaic. També 1
mercat una 1
de simulacions 1
simulacions d'aplicaicons 1
d'aplicaicons o 1
definició d'aplicacions. 1
d'aplicacions. També 1
són negres, 1
aconsegueixen tenir 1
èxit bastant 1
bastant important, 1
important, encara 1
molt efímer. 1
efímer. També 1
són notables 2
complexes reixes 1
fosa de 2
els permòdols 2
permòdols decorats 2
decorats sota 2
les llosanes. 2
llosanes. També 2
seves “Del 1
“Del empleo 1
empleo de 1
los calomelanos 1
calomelanos en 1
las pulmonías 1
pulmonías refractarias 1
refractarias o 1
o inaccesibles 1
inaccesibles a 1
los usuales 1
usuales medios 1
medios de 1
de tratamiento” 1
tratamiento” i 1
i “Breves 1
“Breves consideraciones 1
consideraciones críticas 1
críticas sobre 1
vacuna i 1
la vacunación” 1
vacunación” (1879). 1
(1879). També 1
són sacs 1
sacs germinals, 1
germinals, una 1
complexos, amb 1
amb boca 1
un cec 1
cec intestinal, 1
intestinal, que 1
donen rèdies 1
rèdies de 1
generació (idèntiques 1
(idèntiques a 1
la rèdia 1
rèdia mare) 1
mare) o 1
o cercàries, 1
cercàries, segons 1
casos. També 1
són seus 1
discos Lola, 1
Lola, Lolita, 1
Lolita, Lola 1
i Atrasar 1
Atrasar el 1
el reloj. 1
reloj. També 1
visibles la 1
pa (ara 1
(ara ja 1
són funcionals) 1
funcionals) i 1
antigues quadres 1
de nevera. 1
nevera. També 1
També s'oposa 1
al paradigma 1
paradigma neoclàssic, 1
neoclàssic, el 1
defineix fins 1
tot avui 1
el "mainstream". 1
"mainstream". També 1
També s'organitza 1
una pedalada 1
pedalada amb 1
dos circuits, 1
circuits, un 1
més popular. 1
popular. També 1
També s'organitzen 1
s'organitzen trobades, 1
trobades, amb 1
periodicitat variable, 1
variable, de 2
conferències regionals 1
i nacionals, 1
nacionals, així 1
treball constituïts 1
constituïts a 1
línies temàtiques 1
temàtiques o 1
o disciplines 1
disciplines acadèmiques 1
acadèmiques afins. 1
afins. També 1
També Spiderman 1
Spiderman ha 1
un convidat 1
convidat habitual 1
altres còmics 1
de l'editorial. 2
l'editorial. També 1
També supervisa 1
supervisa i 1
i investiga 1
comunitat autònoma. 1
autònoma. També 1
També s'usen 2
s'usen connectors 1
tipus Jack 1
Jack o 1
o TRS 1
TRS de 1
mesures (el 1
(el d'1/4 1
d'1/4 de 1
de polzada, 1
polzada, 6,35 1
6,35 mm, 1
mm, és 1
més comú). 1
comú). També 1
els aglomerants 1
aglomerants metàl·lics, 1
metàl·lics, la 1
adhesió es 1
temperatura. També 1
També s'utilitza 4
representar aquest 1
en cosmètica 1
cosmètica o 1
a colorant 1
colorant industrial. 1
industrial. També 1
fer carbó 1
carbó per 1
per cuinar. 2
cuinar. També 1
tractar quadres 1
quadres inflamatoris. 1
inflamatoris. També 1
També s'utilitzava 1
ceràmica vítria: 1
vítria: fayenza, 1
fayenza, a 1
aquesta sal 1
sal va 1
destinada per 1
usos relacionats 1
neteja, com 1
neteja dels 1
higiene del 1
cos. També 1
També s'utilitzen, 1
s'utilitzen, encara 1
manera testimonial, 1
testimonial, les 1
següents varietats: 1
varietats: arabane, 1
arabane, petit 1
petit meslier, 1
meslier, pinot 1
pinot gris, 1
gris, pinot 1
pinot rosé 1
rosé i 1
pinot blanc. 1
blanc. També 1
També s'utilitzen 1
dur càrregues 1
càrregues especials, 1
com components 1
espacial, obres 1
d'art grans 1
molt delicades 1
delicades o 1
o helicòpters 1
helicòpters sencers. 1
sencers. També, 1
També, tal 1
membranes dels 1
dels glòbuls 1
glòbuls vermells 2
vermells ( 1
També té 24
té 22 1
22 thanes 1
thanes (estacions 1
de polícia) 1
polícia) i 1
6 consells 1
consells municipals. 1
municipals. També 1
té coneixements 1
combat escènic. 1
escènic. També 1
annexes fetes 1
paredat d'obra, 1
d'obra, amb 1
totxanes o 1
o pedres 1
dos armaris 1
armaris independents 1
guardar-hi equipament. 1
equipament. També 1
té facilitat 1
a polimeritzar 1
polimeritzar en 1
peròxids o 1
raigs ultraviolats, 1
ultraviolats, però 1
sense oxigen. 1
oxigen. També 1
capacitat andalita 1
andalita de 1
de transformar-se 1
transformar-se i 1
adquirit alguns 1
alguns morphs 1
morphs excepcionalment 1
excepcionalment poderosos 1
molts planetes 1
planetes diferents. 1
el carnestoltes 1
carnestoltes amb 1
amb rua 1
rua infantil 1
de disfresses. 1
disfresses. També 1
També temien 1
petrolier emergent 1
emergent podria 1
podria alimentar 1
alimentar encara 1
Somàlia si 1
es manejava 1
manejava amb 1
cura el 1
desenvolupament. També 1
molta tradició 1
el romiatge 1
romiatge de 1
Isidre ( 1
També tenen 4
adults una 1
vermella en 1
el bec. 1
bec. També 1
propi Cherokee 1
Cherokee Nation 1
Nation Judicial 1
Judicial Code 1
Code i 1
i potestat 1
potestat per 1
cobrar alguns 1
alguns impostos. 1
impostos. També 1
gran circulació 1
circulació els 1
mitjans controlats 1
diari Diário 1
Diário de 1
Moçambique i 1
setmanari Domingo. 1
Domingo. També 1
literatura anomenada 1
anomenada Ambahan. 1
Ambahan. També 1
També tenia 6
de l'audició, 1
l'audició, d'aquí 1
li practiquessin 1
practiquessin amb 1
temps obertures 1
nomenar els 2
administratius dels 1
nous museus 1
museus nacionals 1
conservar i 1
patrimoni museístic 1
museístic del 1
tenia l'habilitat 1
de purificar 1
purificar les 1
mutacions d'altres 1
cèl·lules simbiòtiques 1
simbiòtiques de 1
de Gargan 1
Gargan o 1
sang radioactiva 1
radioactiva de 1
de Spiderman. 1
Spiderman. També 1
menys toron 1
toron i 1
cantonades. També 1
tenia un/una 1
un/una stompbox 1
stompbox chorus 1
chorus Boss 1
Boss DC-2 1
DC-2 Dimension 1
Dimension per 1
efecte coral 1
coral brillant 1
i melòdic. 1
melòdic. També 1
També tenien 1
teixit en 1
en caqui. 1
caqui. També 1
té orelles 1
grans, una 1
cua més 2
ullals més 1
més rectes. 1
rectes. També 1
té platges 1
de Dooniver 1
Dooniver strand 1
strand i 1
i Bullsmouth 1
Bullsmouth Beach. 1
Beach. També 1
propietats antiinflamatòries, 1
antiinflamatòries, analgèsiques 1
analgèsiques i 1
i excitants. 1
excitants. També 1
tres fortes 1
fortes bandes 1
bandes d'absorció 1
tres néts, 2
néts, Nicolás, 1
Nicolás, Lorenzo 1
Lorenzo i 1
i Gerónimo. 1
Gerónimo. També 1
ampla visió 1
visió en 1
protecció constitucional 1
d'expressió sota 1
primera esmena, 1
esmena, anul·lant 1
anul·lant una 1
Congrés prohibint 1
prohibint la 1
pornografia infantil 1
infantil virtual 1
2002, Ashcroft 1
Ashcroft v. 1
v. ACLU. 1
ACLU. També 1
mínima possibilitat 1
possibilitat d'infecció. 1
d'infecció. També 1
Universitat tècnica 1
tècnica anomenada 1
anomenada Nikolai 1
Nikolai Muskhelixvili; 1
Muskhelixvili; i 1
un Institut 1
Institut d'estudis 1
d'estudis subtropicals. 1
subtropicals. També 1
agraden els 1
flors. També 1
o telefònicament. 1
telefònicament. També 1
Nou membres. 1
membres. També 1
caràcter intergeneracional. 1
intergeneracional. També 1
un Máster 1
Máster en 1
Comunicació Política 1
i Protocol. 1
Protocol. També 1
novel·la preqüela 1
preqüela Catalyst: 1
Catalyst: A 1
A Rogue 1
Rogue One 1
One Novel 1
Novel i 1
menciona la 1
a Leia, 1
Leia, Princess 1
Princess of 2
of Alderaan. 1
Alderaan. També 1
tatuatge semblant 1
màscara negra 1
negra sobre 1
ulls. També 1
usos terapèutics 1
terapèutics per 1
percentatge d' 1
També tindrà 2
tindrà 3 1
3 ascensors 1
ascensors de 1
1 ascensor 1
ascensor per 1
reduïda (PMR). 1
(PMR). També 1
de precipitacions. 1
precipitacions. També 1
També tingué 1
tingué diploma 1
diploma d'honor 2
d'honor en 1
en Lladrefaves 1
Lladrefaves de 1
També tocà 2
tocà davant 1
tocà en 1
sòlid prestigi 1
prestigi com 3
professor. També 1
També treballa 2
gerent en 1
casa d'empenyorament. 1
d'empenyorament. També 1
mapes topogràfics, 1
topogràfics, mapeig 1
mapeig a 1
diverses escala 1
i atles. 1
atles. També 1
També treu 1
altre single 1
single amb 1
cançons Per 1
Joan, amb 1
Juan y 1
y Junior, 1
cançó d'amor 1
d'amor Marta. 1
Marta. També 1
També trobam 1
trobam la 1
sabates. També 1
També trobem 3
de fuita, 1
fuita, que 1
del dielèctric, 1
dielèctric, en 1
condensador ideal 1
ideal seria 1
seria nul. 1
nul. També 1
en repetides 1
repetides ocasions 1
ocasions articles 1
art clàssic, 1
títol Arte 1
Arte Antiguo. 1
Antiguo. També 1
altra referència 1
referència (cànon 1
(cànon 1041.2) 1
1041.2) on 1
de l'apostasia 1
l'apostasia com 1
com d'un 1
delicte (i 1
acte punible). 1
punible). També 1
També una 1
seria l'ús 2
pronoms qui 1
o que. 1
que. També 1
També uns 1
altres additius 1
additius com 1
com emulsions 1
emulsions d'oli 1
i cera 1
cera poden 1
abatre un 1
avió bombarder 1
bombarder que 1
havia provat 1
provat de 1
de bombardejar-lo 1
bombardejar-lo en 1
picat tres 1
vegades. També 1
tir 39.5 1
39.5 per 1
cent des 1
3 punts. 1
de vicepresident 1
Junta Superior 1
Superior d'Arxius 1
d'Arxius i 1
i Biblioteques. 1
Biblioteques. També 1
aconseguir deu 1
títols nacionals. 1
nacionals. També 1
llistes d'USA 1
d'USA Today 1
Today i 1
de Publishers 1
Publishers Weekly. 1
Weekly. També 1
a Khulud 1
Khulud (خُلود, 1
(خُلود, Immortalitat) 1
Immortalitat) amb 1
amb Hamama. 1
Hamama. També 1
a Domici 1
Domici Calví 1
Calví d' 1
va afegir: 1
afegir: "No 1
"No estic 1
estic absolutament 1
absolutament interessat 1
ànima o 1
meus sentiments 1
sentiments com 1
les cançons". 1
cançons". També 1
l'autor probable 1
pintura "La 1
Sant Josep", 1
Josep", situada 1
sobre l'altar 1
l'altar lateral 1
Sant Patrici. 1
Patrici. També 1
Suprema es 1
actualment «sota 1
«sota pressió». 1
pressió». També 1
acusats abans 1
del judici. 1
judici. També 1
anunciar noves 1
noves propietats 1
propietats intel·lectuals, 1
intel·lectuals, incloent-hi 1
incloent-hi ' 1
' i 1
i LocoCycle. 1
LocoCycle. També 1
televisió A 1
A Christmas 1
Christmas Carol, 1
Carol, fent 1
paper d'Emily, 1
d'Emily, la 1
jove Ebenezer 1
Ebenezer Scrooge. 1
Scrooge. També 1
comèdia Crazy 1
Crazy Ex-Girlfriend 1
Ex-Girlfriend com 1
com Rabbi 1
Rabbi Shari 1
Shari (2017). 1
(2017). També 1
en Talley's 1
Talley's Folly 1
Folly de 1
de Lanford 1
Lanford Friedman 1
Friedman en 1
teatre McCarter 1
McCarter Center 1
Princeton, Nova 1
Jersey, la 1
2008. També 2
2 CD 1
CD amb 1
només Live 1
Live in 1
in Buenos 1
Aires. També 1
a proximal 1
proximal a 1
cara distal 1
distal dels 1
dels tercers 2
tercers molars. 1
molars. També 1
cases, especialment 1
inferior, semblaven 1
semblaven estar 1
estar construïdes 1
materials antics, 1
alguns cisternes 1
cisternes també 1
semblaven antigues. 1
antigues. També 1
inundacions d'aquest 1
provocar pèrdues 1
pèrdues tràgiques 1
tràgiques i 1
i doloroses 1
doloroses de 1
i béns. 1
béns. També 2
Concili Tarraconense 1
Tarraconense cel·lebrat 1
cel·lebrat l' 1
funcionari xinès 1
xinès que 1
protestar davant 1
demandes del 1
capità portuguès 1
vaixells haurien 1
tenir prioritat 1
prioritat en 1
Xina abans 1
països asiàtics. 1
asiàtics. També 1
va ballar 1
films musicals, 1
a Carousel, 1
Carousel, interpretant 1
interpretant el 1
el pregoner 2
pregoner Starlight 1
Starlight Carnival. 1
Carnival. També 1
en repertoris 1
repertoris operístics 1
operístics italians 1
alemanys. També 1
causar que 1
àrabs aprengueren 1
aprengueren dels 1
com produir 1
produir paper. 1
paper. També 1
amb Alva 1
Alva Henderson, 1
Henderson, una 1
compositora per 1
diversos llibrets. 1
llibrets. També 1
escriure crítica 1
i guions 1
revista "Cultura 1
"Cultura integral 1
integral y 1
y femenina" 1
femenina" entre 1
i 1935, 2
tenia cabuda 1
cabuda tot 1
tipus d'associacionisme 1
d'associacionisme feminista 1
feminista actiu, 1
actiu, ja 1
dretes com 1
com d'extrema 1
d'extrema esquerra. 1
revista madrilenya 1
madrilenya Mundo 1
Mundo Cómico 1
Cómico (1872-1876). 1
(1872-1876). També 1
a ficar-se 1
en problemes. 1
problemes. També 1
compondre novel·les, 1
novel·les, com 1
com L'Esposa 1
L'Esposa del 1
del Oidor, 1
Oidor, obra 1
rebre distincions 1
distincions en 1
Florals i 1
de Dones. 1
Dones. També 1
no cinematogràfiques 1
cinematogràfiques com 1
dues simfonies, 2
simfonies, quartets 1
cordes, sonates, 1
sonates, i 1
cambra, a 1
ballets Room, 1
Room, Metamorphosis, 1
Metamorphosis, i 1
i Three 1
Three Conversations. 1
Conversations. També 1
obres simfòniques, 1
simfòniques, corals 1
banda. També 1
orquestra, grups 1
cambra, cor 1
veu solista. 1
solista. També 1
compondre Suede 1
Suede Expectations, 1
Expectations, llibre 1
de Mo 1
Mo Rocca, 1
Rocca, i 1
llibret per 1
altra producció, 1
producció, Romancing 1
Romancing the 1
the Throne. 1
Throne. També 1
una simfonia 1
simfonia (1931), 1
(1931), i 1
un Concert 1
piano (1935), 1
(1935), Elegy 1
Elegy per 1
i corda 1
corda (1936). 1
(1936). etc. 1
etc. També 2
amb relés 1
relés podien 1
podien solucionar 1
l'àlgebra booleana. 1
booleana. També 1
jove soprano 1
soprano Elvira 1
Elvira Brambilla, 1
Brambilla, que 1
al Liceu. 1
Liceu. També 1
literatura, tant 1
prosa com 1
vers. També 1
considerar positiva 1
part d'Israel 1
d'Israel de 1
que reiniciaria 1
reiniciaria les 1
els palestins 2
palestins per 1
estats. També 1
a Abidos 1
Abidos l' 1
construir temples 1
temples a 1
a Zeus 1
i Atenea 1
Atenea i 1
i l'estadi 1
l'estadi cobert 1
de Xystos. 1
Xystos. També 1
continuar algunes 1
algunes amistats 1
amistats clau 1
gaudit des 1
mitjan seixanta. 1
seixanta. També 2
taller d'aquest, 1
d'aquest, adquirit 1
per Martí 1
Martí Alsina 1
Alsina l'any 1
l'any 1856. 1
1856. També 1
contractar Gates 1
Allen per 1
mantenir-lo i 1
i millorar-lo, 1
millorar-lo, causant 1
que Gates 1
Gates demanés 1
per absentar 1
de Harvard. 1
Harvard. També 1
Juliana Hatfield 1
Hatfield titulat 1
titulat Juliana's 1
Juliana's Pony: 1
Pony: Total 1
Total System 1
System Failure 1
Failure (2000), 1
(2000), on 1
on Welsh 1
Welsh va 1
aparèixer acreditat 1
quatre cançons. 1
crear Léda 1
Léda (Amphytrion 1
(Amphytrion 38), 1
38), Ginèvra 1
Ginèvra (Ginèvra), 1
(Ginèvra), Isabelle 1
Isabelle (Guignol), 1
(Guignol), Madeleine 1
Madeleine (Marion) 1
(Marion) i 1
i Azénor 1
Azénor (Le 1
(Le Rossignol 1
Rossignol de 1
de Saint-Malo). 1
Saint-Malo). També 1
del Caudillo 1
Caudillo i 1
i l'Acadèmia 1
l'Acadèmia Sant 1
Josep, ubicada 2
temple. També 1
les fabriqués, 1
fabriqués, The 1
The Maxim 1
Maxim Gun 1
Gun Company. 1
Company. També 1
d'elit per 1
protegir l'emperador, 1
l'emperador, que 1
de "creadors 1
"creadors d'emperadors". 1
d'emperadors". També 1
créixer bastant 1
bastant la 1
UGT, que 1
de 160.000 1
160.000 afiliats 1
afiliats en 1
en 1919 1
1919 a 2
a 240.000 1
240.000 en 1
en 1921. 2
1921. També 1
2009 revisaria 1
revisaria l'ampliació 1
jutges permanents 1
permanents membres 1
Cambra d'Apel·lacions. 1
d'Apel·lacions. També 1
baix perfil 1
perfil mostrat 1
República, atès 1
tenia informació 1
disposició a 1
govern espanyol. 1
govern kuwaitià 1
kuwaitià que 1
estableixin un 1
que regulen 1
regulen l'accés 1
al registre. 1
registre. També 1
més diaris 1
diaris locals. 1
descriure diverses 1
noves d' 1
tot l'espectre. 1
l'espectre. També 1
desenvolupar treballs 1
pioners sobre 1
sobre predicció 1
de tir, 1
tir, osmosi 1
osmosi inversa, 1
inversa, equips 1
de transfusió, 1
transfusió, termoformat 1
termoformat de 1
fusta, energia 1
energia solar, 1
anys sobre 1
sobre física 1
física teórica. 1
teórica. També 1
i pintora. 1
pintora. També 1
produir sals 1
sals càlciques 1
càlciques solubles. 1
solubles. També 1
parts als 1
de Bangui 1
Bangui d'aplicar-los 1
d'aplicar-los plenament 1
plenament i 1
i preparar-se 1
eleccions programades 1
a agost 1
agost o 1
o setembre 1
1998. També 1
dirigir concerts 1
concerts d'estiu 1
d'estiu als 1
l'Estadi Lewisohn 1
Lewisohn de 1
Margalida. També 1
dirigir Quaderns 1
Quaderns Blaus 1
Blaus (1925-1933) 1
(1925-1933) i 1
i Biblioteca 1
Biblioteca Univers 1
Univers (1928). 1
(1928). També 1
un tret, 1
no n'estava 1
n'estava segur 1
segur perquè 1
ràdio engegada. 1
engegada. També 1
casa Rossenarra 1
Rossenarra prop 1
de Kilmoganny 1
Kilmoganny a 1
a Kilkenny, 1
Kilkenny, Irlanda 1
Irlanda el 1
el 1824. 1
1824. També 1
dissenyar l'obra 1
l'obra Canal 1
Canal d'Oro. 1
d'Oro. També 1
als dissenyadors 1
dissenyadors estatunidencs 1
moda. També 1
llibre Readings 1
Readings in 1
in Database 1
Database Systems. 1
Systems. També 1
elevar els 1
castell, a 1
el Fort 1
Fort del 1
del Mirador 1
Mirador i 1
elements defensius. 1
defensius. També 1
del caps 1
sobre l'Antiga 1
l'Antiga Iugoslàvia 1
Iugoslàvia per 1
energia abans 1
pròxim hivern. 1
hivern. També 1
empènyer als 1
Sant Pablo 1
del Cercado 1
Cercado per 1
instrucció dels 1
la elite 1
elite peruana 1
peruana i 1
capital, netament 1
netament crioll. 1
crioll. També 1
endegar la 1
d'habitatges al 1
Jeroni, mitjançant 1
traça del 1
d'obres Jaume 1
Jaume Millàs. 1
Millàs. ; 1
fer fotos 1
fotos des 1
de petits. 1
petits. També 2
ensenyar diversos 1
nombre d'estudiants 2
privat durant 1
vida. També 1
ensenyar llengües 1
llengües a 1
diverses institucions. 1
institucions. També 1
articles al 1
barceloní Revolución. 1
Revolución. També 1
de polèmica 2
polèmica religiosa, 1
religiosa, recollits 1
volum Derecho 1
Derecho a 1
la ignorancia 1
ignorancia ( 1
diverses balades 1
alguns cicles 1
lieder amb 1
acompanyament instrumental. 1
instrumental. També 1
religiosa. També 1
escriure dos 3
drames religiosos: 1
religiosos: Comèdia 1
Comèdia gloriosa 1
gloriosa del 1
del gloriós 1
gloriós Sant 1
Sant Cayetano 1
Cayetano i 1
de Cayetano. 1
Cayetano. També 1
aprendre el 1
piano. També 1
escriure-li el 1
el cilce 1
cilce de 1
nens La 1
La Courte 1
Courte Paille 1
Paille (1960). 1
(1960). També 1
escriure moltes 2
moltes novel·les, 1
novel·les, històries 1
curtes, assaigs, 1
assaigs, etc. 1
i operetes 1
operetes melodramàtiques 1
melodramàtiques en 1
castellà. També 1
escriure òpera 1
òpera (Lela), 1
(Lela), Música. 1
Música. També 1
The Observer 1
Observer com 1
corresponsal europeu 1
europeu itinerant 1
itinerant sota 1
pseudònim "Peregrine". 1
"Peregrine". També 1
i assaig, 1
assaig, i 1
famosa erudita 1
erudita femenina 1
Xina. També 1
escriure Transracial 1
Transracial Communication, 1
Communication, on 1
explicava com 1
raça complica 1
complica la 1
interacció humana 1
societat americana. 1
americana. També 1
escriure treballs 1
treballs històrics; 1
històrics; per 1
de l'Ateneo 1
l'Ateneo La 1
La España 1
España del 1
del siglo 1
siglo XIX 1
XIX (1886), 1
(1886), escriví 1
escriví Martínez 1
Martínez de 1
la Rosa. 1
Rosa. També 1
petita autobiografia 1
autobiografia titulada 1
titulada Alguns 1
Alguns apunts 1
apunts biogràfics. 1
biogràfics. També 1
escriure uns 1
quants articles 1
articles matemàtiques 1
l Encyclopaedia 1
Encyclopaedia Britannica. 1
Britannica. També 1
costum el 1
el commemorar 1
commemorar al 1
difunt amb 1
amb paraules 1
de consol 1
consol dirigides 1
dirigides als 1
als dolguts. 1
dolguts. També 1
establir veterinaris 1
veterinaris per 1
per elefants, 1
elefants, cavalls 1
i metges 1
metges per 1
l'exèrcit. També 1
del Met 1
Met la 1
Baltimore i 1
i Boston 1
gira anual 1
de primavera. 1
primavera. També 1
Mundial sub-17 1
sub-17 de 1
1985. També 1
Itàlia. També 1
pintor Jean 1
Jean Souverbie, 1
Souverbie, lloc 1
grup “ 1
“ També 1
París entre 1
entre 1912 1
i 1914. 2
1914. També 1
estudiar Arquitectura 1
Arquitectura a 1
Xile. També 1
Dret Mercantil 1
Mercantil a 1
d'Estudis Judicials 1
Judicials de 1
beca atorgada 1
pel Poder 1
Poder Judicial 1
Judicial d'Espanya. 1
d'Espanya. També 1
estudiar musicologia 1
de Poznan 1
Poznan de 1
1935. També 1
estudiar regularment 1
tutor no 1
no identificat 1
identificat que 1
prop d'Asch, 1
d'Asch, de 1
amor durador 1
durador per 1
disciplines escolars. 1
escolars. També 1
estudiar textos 1
filosofia traduïts 1
del grec, 1
grec, incloent-hi 1
Unió Musical 3
Mont-real. També 1
a professora. 1
professora. També 1
parts permetessin 1
permetessin l'accés 1
l'accés sense 1
restriccions al 1
MONUC i 1
i condemnessin 1
condemnessin l'explotació 1
l'explotació contínua 1
contínua dels 1
que alimentava 1
alimentava el 1
regió. També 1
una AV 1
AV de 1
Santa Eulàlia-2 1
Eulàlia-2 entre 1
versió limusina 1
limusina amb 1
de 5.800 1
5.800 dòlars. 1
dòlars. També 1
fer càstings 1
càstings per 1
múltiples pel·lícules. 1
pel·lícules. També 1
Roy Walker/el 1
Walker/el Bandit 1
Bandit Emmascarat 1
Emmascarat en 1
2006 The 1
The Fall. 1
Fall. També 1
fer dibuixos 1
dibuixos polítics 1
sindicat durant 1
trenta i, 1
nou, a 1
cinquanta. També 1
1992. També 1
fer encàrrecs 1
encàrrecs privats. 1
fer farmacèutic 1
farmacèutic cap 1
IV Zona 1
de Ferrocarrils 1
Ferrocarrils fins 1
plaça fou 1
fou suprimida. 1
suprimida. També 1
matar Vardan 1
Mamikonian (amb 1
germà d'aquest 1
d'aquest Vasak) 1
Vasak) al 1
castell d'Erakhani 1
d'Erakhani al 1
al Taiq. 1
Taiq. També 1
diferents formacions 1
formacions barcelonines 1
barcelonines com 1
l'Orquestra Parera, 1
Parera, Moderna 1
Moderna Armonia 1
Armonia i 1
l'Orquestra Filharmònica. 1
Filharmònica. També 1
repartiment en 1
i produccions 1
contingut dramàtic 1
televisió, ja 1
a orfenat, 1
orfenat, encara 1
nens allotjats 1
allotjats allà 1
allà van 1
van destrossar 1
destrossar parts 1
planta on 1
s'ubicaven les 1
tsar. També 1
Asociación Nacional 1
de Mujeres 1
Mujeres Españolas 1
Españolas (1918), 1
Federación Internacional 1
Internacional Feminista 1
Feminista (1919) 1
(1919) i 1
Unión del 1
del Feminismo 1
Feminismo Español 1
Español (1924). 1
(1924). També 1
Violí Eichberg. 1
Eichberg. També 1
fundació que 1
és diu 1
diu One 1
One by 1
by One 1
per families 1
families afectades 1
per l'huracà 1
l'huracà Katrina 1
Katrina poguessin 1
vida anterior. 1
anterior. També 1
cançó principal, 1
principal, escrita 1
per Charlie 1
Charlie Mole 1
Mole i 1
i Lee 1
Lee Hall. 1
Hall. També 1
gravar sota 1
nom. També 1
categoria veterans. 1
veterans. També 1
premi promesa 1
futbol croat 1
croat l'any 1
2004. També 2
guarnir tot 1
finca amb 1
dissenyava i 1
va plantar-hi 1
plantar-hi molta 1
molta vegetació, 1
vegetació, al 1
dels pins 1
pins que 1
havia plantat 1
plantat quan 1
anys. També 3
haver d'actuar 1
d'actuar àmpliament 1
haver desacord 1
al document 1
de LiveJournal. 1
LiveJournal. També 1
haver-hi danys 1
obres civils 1
civils encara 1
no inaugurades, 1
inaugurades, com 1
com barris 1
escoles. També 1
granja d' 1
títols nominals 1
nominals dels 1
dels desapareguts 1
desapareguts regnes 1
il·lustrar llibres 1
publicar reproduccions 1
diaris. També 1
impulsar institucions 1
institucions educatives 1
que acceptaven 1
acceptaven a 1
tothom, desafiant 1
desafiant el 1
de castes, 1
castes, i 1
on s'oferia 1
s'oferia menjar, 1
estendre també 1
públiques. També 1
fundació d'acadèmies 1
d'acadèmies de 1
el good 1
good shot 1
shot mark, 1
mark, que 1
permetia incorporar 1
incorporar marques 1
cinta. També 1
va incorporar-hi 1
incorporar-hi bastant 1
bastant música 1
va inicià 1
necessària construcció 1
de carreteres. 1
carreteres. També 1
xinesos es 1
de "bàrbars". 1
"bàrbars". També 1
pop. També 1
compositor armeni 1
armeni Garbis 1
Garbis Aprikian 1
Aprikian abans 1
Tolosa. També 1
Milà. També 1
al Closvin 1
Closvin de 1
Vigo, Eiriña 1
Eiriña de 1
i Racing 1
Racing de 1
Vigo, club 1
club aquest 1
qual arribà 1
espanyola els 1
Olímpics d' 1
jugar alguns 1
alguns torneigs, 1
torneigs, com 1
el triangular 1
triangular anomenat 1
anomenat "Perfeccionament" 1
"Perfeccionament" al 1
Santa Madrona. 1
Madrona. També 1
selecció espanyola. 3
espanyola. També 1
la prevenció, 1
prevenció, prescrivint 1
prescrivint mètodes 1
seda, amb 1
èxit considerable. 1
considerable. També 1
àlbum, Love 1
Love Outside 1
Outside the 1
the Window, 1
Window, distribuït 1
per Edel 1
Edel Music. 1
protestantisme a 1
valls suïsses, 1
suïsses, imposant 1
imposant els 1
de Trent, 1
Trent, tot 1
Dieta d'Ilanz 1
d'Ilanz (1524-1526) 1
(1524-1526) havia 1
havia proclamat 1
proclamat la 1
Suïssa. També 1
També valora 1
valora que 1
cal impedir, 1
impedir, en 1
possible, que 1
ciutat l'exèrcit 1
rebel augmenti 1
potencial ofensiu. 1
ofensiu. També 1
següents dates, 1
dates, en 1
victòries per 1
i 4-1 1
4-1 davant 1
en FE/La 1
FE/La Falange, 1
Falange, on 1
secció d'acció 1
d'acció política 1
política al 2
Manuel Andrino 1
Andrino Lobo. 1
Lobo. També 1
morir, dins 1
vehicle on 1
trobava, el 1
seu conductor, 1
conductor, Mahamadi 1
Mahamadi Ouédraogo, 1
Ouédraogo, arran 1
trets rebuts. 1
rebuts. També 1
mostrar aspiracions 1
el "Muji 1
"Muji de 1
la tecnologia", 1
tecnologia", destacant 1
enfocament en 1
productes d'alta 1
dissenys fàcils 1
fàcils d'usar 1
d'usar simplistes. 1
simplistes. També 1
força prèvia 1
de l'«església 1
l'«església invisible» 1
invisible» oculta 1
oculta als 1
ulls blancs. 1
blancs. També 1
També van 25
acompanyar Cohen 1
Cohen durant 1
1979. També 1
música fora 1
lingüístic català 1
sala Yas'tà 1
Yas'tà de 1
novembre. També 1
3 cèrcols 1
2 pilotes, 1
el 6º 1
6º en 1
5 cintes. 1
cintes. També 1
del Pilar 2
Pilar davant 1
davant més 1
120.000 persones. 1
persones. També 1
el desproporcionat 1
desproporcionat nombre 1
capellans en 1
NDH, detallant 1
detallant la 1
autoritats ústaixes. 1
ústaixes. També 1
l'acte representants 1
les catorze 2
catorze empreses 1
empreses compradores 1
compradores i 1
i personalitats 1
factories a 1
els residents. 1
residents. També 1
comerç. També 1
van comunicar 1
aliats, de 1
també Tebes, 1
Tebes, Corint 1
Corint i 1
i Argos 1
Argos van 1
enviar emissaris 1
emissaris a 1
a Tiribazos. 1
Tiribazos. També 1
la «transmissió 1
«transmissió autosostenible 1
autosostenible de 1
a persones», 1
persones», cosa 1
com succeïa. 1
succeïa. També 1
tres barreres 1
formigó fins 1
cintura per 1
vehicles blindats. 1
blindats. També 1
tots duguessin 1
duguessin el 1
or, la 1
valor per 1
per carregar-los 1
carregar-los als 1
als bots 1
Rodes i 1
i Cízic. 1
Cízic. També 1
de Nivelle 1
Nivelle (10 1
de 1813), 1
1813), on 1
companyia comandada 1
capità Daniel 1
Daniel Cadoux 1
Cadoux va 1
divisió francesa, 1
francesa, causant 1
causant a 1
l'enemic 231 1
231 baixes 1
i patint 1
patint 14 1
14 morts, 1
morts, incloent-hi 1
incloent-hi al 1
al propi 1
propi Cadoux. 1
Cadoux. També 1
reforma universitària. 1
universitària. També 1
presumptes treballs 1
del "Gazeta 1
"Gazeta Wyborcza" 1
Wyborcza" per 1
conspiració dirigida 1
dirigida contra 1
contra Aleksander 1
Aleksander Gudzowaty. 1
Gudzowaty. També 1
malalties entre 1
el conclave. 1
conclave. També 1
néixer grups 1
volien fer-se 1
fer-se més 2
obtenir concessions 1
concessions per 1
construir vies 1
vies artificials 1
la banana 1
banana i 1
i canalitzar 1
rius Salado 1
Salado i 1
El Porvenir, 1
Porvenir, així 1
cartes per 1
nou ferrocarril. 1
ferrocarril. També 1
diputat cadascun 1
cadascun el 1
el PRDF, 1
PRDF, el 1
el PURA 1
PURA i 1
un republicà 1
republicà independent 1
independent (de 1
(de 408 1
408 diputats). 1
diputats). També 1
Internacional Anti-Crise 1
Anti-Crise ( 1
vídeo la 1
comunitat estudiantil 1
estudiantil i 1
professorat del 1
del Columbia 1
Columbia College 1
College Chicago. 1
Chicago. També 3
terres es 1
haver repartit 1
repartit als 1
pobres d'Écija, 1
d'Écija, abans 1
que colonitzar-les. 1
colonitzar-les. També 1
escampar els 1
missatges xenòfobs 1
xenòfobs i 1
de redactar 2
de víctimes. 1
víctimes. També 1
van subratllar 1
subratllar que, 1
que, aquesta, 1
aquesta, "era 1
"era la 1
vaga que 1
tingut menys 1
menys incidents" 1
incidents" dels 1
amb Somàlia 1
justícia d'aquest 1
policia costanera. 1
costanera. També 1
graus d'acarnissament 1
d'acarnissament envers 1
les víctimes; 1
víctimes; mentre 1
mentre uns 1
uns van 1
ser afusellats 1
afusellats sense 1
sense mes, 1
mes, uns 1
torturats abans 1
va observar: 2
observar: "Tot 1
que Alfredo 1
Alfredo Mayo 1
Mayo és 1
estrella d'"Heroes 1
d'"Heroes del 1
del Aire", 1
Aire", l'actuació 1
l'actuació més 1
senyora Lina 1
Lina Rosales." 1
Rosales." També 1
un Esment 1
Esment del 1
Jurat en 1
Periodisme de 1
Fundació Miguel 1
Miguel Gil 1
Gil Moreno 1
Moreno en 1
en gestió 1
comunicacions, que 1
convocada conjuntament 1
per l'ISTK 1
l'ISTK i 1
de Coventry, 1
Coventry, al 1
Unit. També 1
obtenir victòries 1
el Ral·li 1
Ral·li de 1
Carlo de 3
oferir diferents 1
espais lúdics, 1
lúdics, com 1
espai infantil 1
infantil o 1
de còmic. 1
còmic. També 1
de cataractes 1
cataractes diversos 1
diversos pacients. 1
2014, continua 1
continua disposant 1
disposant d'un 1
programa d'assessorament 1
d'assessorament mèdic 1
mèdic a 1
la ràdio. 2
aquesta dècada 1
comèdia produïda 1
produïda a 1
Mèxic Les 1
Les meves 1
meves secretàries 1
secretàries privades 1
privades en 1
qual compartia 2
compartia interpretació 1
l'actriu cubana 1
cubana Rosa 1
Rosa Carmina, 1
Carmina, la 1
mexicana Lilia 1
Lilia Prado 1
Roberto Cañedo. 1
Cañedo. També 1
Universitat Rajiv 1
Rajiv Gandhi 1
Gandhi de 1
de Tecnologies 1
Tecnologies del 1
del Coneixement 1
Coneixement a 1
l'Índia, per 1
educatives del 1
del jovent 1
jovent rural, 1
ingressos. També 1
fundació d' 1
la Societo 1
Societo Zamenhof 1
Zamenhof (1917) 1
Espanyola d'Esperanto 1
d'Esperanto (1923) 1
(1923) d'aquesta 1
última també 1
seva revista. 1
revista. També 1
participar, juntament 1
altres metges 1
metges vigatans, 1
vigatans, en 1
dos informes 1
malalties epidèmiques 1
epidèmiques i 1
prevenció en 1
anys 1803 1
i 1810. 1
1810. També 1
patrocinar a 1
ciclisme del 1
club durant 1
1965. També 1
noves sèries, 1
sèries, com 1
ara All-Star 1
All-Star Squadron, 1
Squadron, Infinity 1
Infinity Inc. 1
nou All 1
All Star 2
Star Comics, 1
Comics, que 1
JSA, els 1
hereus. També 1
clubs socials, 1
socials, inclòs 1
el Langham 1
Langham (fins 1
a 1898), 1
1898), i 1
sobretot, el 1
de Sketch 1
Sketch de 1
Londres, del 1
president 1903-4. 1
1903-4. També 1
poder unificar 1
unificar la 1
empreses, anteriorment 1
anteriorment dispersades 1
dispersades en 1
8 espais 1
ciutat comtal. 1
comtal. També 1
de sorolls 1
sorolls i 1
i errors 2
transmissions dels 1
missatges pels 1
pels canals, 1
canals, abordant 1
abordant així 1
les interferències 1
interferències en 1
comunicacions. També 1
presidir en 1
en 1909 1
Unió Gremial 1
Gremial i 1
Congrés Patronal. 1
Patronal. També 1
comissió d'Economia 1
i Hisenda 1
Hisenda del 1
Balears. També 1
produir paràfrasis 1
paràfrasis dels 1
dels Salms, 1
Salms, contribuint 1
la Salmòdia 1
Salmòdia mètrica 1
mètrica anglesa. 1
anglesa. També 1
promoure pensions 1
pensions per 1
treballadors aturats, 1
aturats, gent 1
tants serveis 1
serveis socials, 1
socials, però 2
supressió dels 1
sindicats d'oposició 1
d'oposició i 1
protagonitzar "The 1
"The Lost 1
Lost World" 1
World" (1925), 1
(1925), la 1
de dinoaures 1
dinoaures feta 1
Hollywood. També 1
publicar columnes 1
incloent „NIN“ 1
„NIN“ i 1
i „Politika“. 1
„Politika“. També 1
publicar dues 1
dues col·leccions 1
contes, This 1
Is Lagos 1
Lagos (1971) 1
i Wives 1
Wives at 1
War (1980), 1
poemes Cassava 1
Cassava Song 1
Song and 1
and Rice 1
Rice Song 1
Song (1986), 1
(1986), a 1
nens. També 1
1954 un 1
manual per 1
del castellà, 1
castellà, Primers 1
Primers elements 1
elements d'espanyol. 1
d'espanyol. També 1
autobiogràfica Vocació 1
Vocació de 1
viure (1993). 1
(1993). També 1
tres volums: 1
volums: Aus 1
Aus meinem 1
meinem Leben 1
Leben und 1
und aus 1
aus meiner 1
meiner Zeit 1
Zeit (1888-1890). 1
(1888-1890). També 1
altres artistes; 1
artistes; va 1
cançons Woman. 1
Woman. També 1
missions durant 1
de Gemayel, 1
Gemayel, i 1
civil libanesa. 1
libanesa. També 1
realitzar encàrrecs 1
príncep Ferndinando, 1
Ferndinando, obres 1
peces mitològiques 1
mitològiques en 1
en pastís. 1
pastís. També 1
obres religioses 2
altres localitats. 1
localitats. També 1
nominació al 1
premi Drama 1
Drama League 1
League per 1
seva interpretació. 1
interpretació. També 1
recollir llibres 1
matèria. També 1
recollir molt 1
molt material 1
material detallat 1
lladres i 1
posteriorment publicaria 1
publicaria articles 1
sobre l'argot 1
l'argot i 1
lladres. També 1
reconèixer Aversa 1
Aversa com 1
a comtat 1
de Salern. 1
Salern. També 1
recuperar cançons 1
cançons tradicionals 1
tradicionals pels 1
grups Ara 1
Ara va 1
bo als 1
i L'Arc 1
L'Arc en 1
als 80, 1
80, on 1
on assolí 1
gran estimació 1
estimació entre 1
redactar aleshores 1
aleshores notes 1
notes conceptuals 1
reforma per 1
prevenció d'epidèmies. 1
d'epidèmies. També 1
reorganitzar l'exèrcit 1
l'exèrcit normand, 1
normand, basant-lo 1
basant-lo en 1
cavalleria pesada. 1
pesada. També 1
representar Portugal 1
Futbol Sub-20 1
Sub-20 del 1
2015, on 1
grups contra 1
el Senegal 1
Senegal i 1
selecció amfitriona 1
amfitriona de 1
Nova Zelanda; 1
Zelanda; finalment, 1
finalment, Portugal 1
resistir el 1
setge (1694-1720) 1
(1694-1720) del 1
soldà Ismail 1
Ismail Ibn 1
Ibn Sharif. 1
Sharif. També 1
resultar elegida 1
elegida candidata 1
PSPV a 1
l'alcaldia d'Alacant 1
de primàrias 1
primàrias on 1
on s'enfrontà 2
Antonio Fernández 1
Fernández Valenzuela. 1
Valenzuela. També 1
molt valorat 1
monument pacifista 1
pacifista que 1
També varien 1
del fotograma 1
fotograma en 1
d'aspecte amb 1
va salvar, 1
salvar, amb 1
una aparició, 1
aparició, el 1
Palau Ducal 1
Venècia, que 1
incendi. També 1
televisió, on 1
alguns telefilms, 1
telefilms, incloent 1
incloent The 1
The Fugitive 1
Fugitive i 1
i Bonanza. 1
Bonanza. També 1
a sagristà. 1
sagristà. També 1
acusat d'abocar 1
d'abocar les 1
deixalles tòxiques 1
tòxiques dragatges 1
dragatges en 1
llocs insulars 1
insulars perifèrics 1
perifèrics prop 1
d'un escull 1
escull artificial 1
vida marina, 1
marina, com 1
el dofí 1
dofí blanc 1
blanc xinès. 1
xinès. També 1
les vuitanta 1
vuitanta pàgines 1
pàgines mestrívoles 1
mestrívoles de 1
la Défense 1
Défense des 1
des religieuses 1
religieuses hospitalières 1
hospitalières de 1
de Saint-Joseph 1
Saint-Joseph d'Avignon, 1
d'Avignon, que 1
que reivindicava 1
reivindicava que 1
no s'expulsés 1
s'expulsés aquestes 1
aquestes monges 1
de l'" 1
l'" També 1
una pintora 1
pintora ràpida. 1
ràpida. També 1
pel diminutiu 1
de Peius. 1
Peius. També 1
seu silenci 1
silenci durant 1
bruta a 1
seus capítols 1
capítols més 1
més tristos, 1
tristos, la 1
la Matança 1
Matança del 1
del Dijous 1
Corpus del 1
1971, coneguda 1
"el halconazo". 1
halconazo". També 1
ser diplomàtic 1
directiu del 2
presidència d' 1
l'establiment públic 1
desenvolupament rural 1
de Cergy-Pontoise 1
Cergy-Pontoise des 1
1993. També 2
l'Associació Brasilera 1
Brasilera de 1
de Gemmologia 1
Gemmologia i 1
i Mineralogia, 1
Mineralogia, i 1
d'Amics del 1
de Geociències 1
Geociències de 1
de USP. 1
USP. També 1
director d'espectacles 1
d'espectacles musicals 1
Broadway. També 1
director invitat 1
invitat de 1
Nacional Socialista 1
Socialista d'Advocats 1
d'Advocats i 1
lleis alemanya 1
1933. També 1
El Ibérico, 1
Ibérico, Las 1
Las Carolinas 1
Carolinas i 1
setmanari Barcelona 1
Barcelona Alegre. 1
Alegre. També 1
UAB. També 1
l'escoltisme (Jamborée 1
(Jamborée Internacional), 1
Internacional), durant 1
del 29.''" 1
29.''" També 1
presentador esportiu 1
de NTC 1
NTC Noticias. 1
Noticias. També 1
alcalde socialista 1
Granada, estant 2
càrrec durant 2
període 1931-1932. 1
1931-1932. També 1
primer astrònom 1
astrònom per 1
i pluges 1
de meteors 1
meteors anuals. 1
llançament orbital 1
orbital de 3
l'any. També 1
conéixer la 1
seua futura 1
esposa, Jane 1
Jane Burden, 1
Burden, de 1
obrera, el 1
pèl rogenc 1
rogenc de 1
pell pàl·lida 1
pàl·lida eren 1
per Morris 1
Morris i 1
bellesa femenina. 1
femenina. També 1
del California 1
California Book 1
Book Award, 1
ser guanyadora 1
l'International Latino 1
Latino Book 1
Book Award 1
del VCU 1
VCU Cabell 1
Cabell first 1
first Book 1
Book Award. 1
Award. També 1
ser homenatjada 1
homenatjada en 1
mateix l'entrenadora 1
l'entrenadora Rosa 1
Rosa Menor, 1
Menor, exseleccionadora 1
exseleccionadora nacional 1
gimnàstica rítmica. 1
rítmica. També 1
ser hoste 1
hoste de 1
Big Brother's 1
Brother's Big 1
Big Bouth 1
Bouth durant 1
setmana 5 1
ser imitada 1
imitada en 1
Renaixement o 1
o Neoclassicisme. 1
Neoclassicisme. També 1
guanyadora, en 1
mateixa categoria, 1
categoria, de 1
la 85a 1
85a edició 1
dels Oscars. 1
Oscars. També 1
Mannheim. També 1
l'editor en 1
de BG 1
BG News 1
News des 1
de 1969–70. 1
1969–70. També 1
l'iniciador i 1
i censor 1
censor "ad 1
"ad hoc 1
hoc deputatus" 1
deputatus" de 1
l'Enciclopèdia Catòlica 1
Catòlica publicada 1
publicada als 1
trenta. També 1
treballaren plegats. 1
plegats. També 1
Bàsquet (FIBA), 1
(FIBA), en 1
presidir diverses 1
comissions. També 1
l'Església Evangèlica 1
Evangèlica Alemanya 1
Comissió, i 1
a 1935 1
Congrés Social 1
Social Evangelista. 1
Evangelista. També 1
parlament britànic 1
a 1922, 1
fervent unionista. 1
unionista. També 1
del prestigiós 1
prestigiós "Club 1
"Club Musical 1
Musical Oxford 1
Oxford & 1
& Cambridge". 1
Cambridge". També 1
The Photographic 1
Photographic Society, 1
Society, la 1
presidir de 1
1869 a 1
a 1874 1
1875 a 1
1892. També 1
fundador d'Art 1
d'Art of 1
of Noise. 1
Noise. També 1
honorari vitalici 1
vitalici de 1
de "l'Asian 1
"l'Asian Composers 1
Composers League". 1
League". També 1
ser mestra 1
Pràctiques a 1
Generalitat. També 1
ser metge 1
metge forense 1
forense de 1
categoria especial 1
del 1955 1
necessari construir 1
edificis d'administració 1
i oci, 1
oci, com 1
i estadis. 1
estadis. També 1
pel «Globus 1
«Globus d'Or». 1
d'Or». També 1
per Fanny 1
Fanny (1961) 1
Singing Nun. 1
Nun. També 1
ser observat 1
en radar 1
radar durant 1
el sobrevol 1
sobrevol de 1
va és 1
possible un 1
un proper 1
proper sobrevol 1
sobrevol distant 1
distant en 1
organista d'altres 1
d'altres importants 1
importants capelles 1
capelles parisenques. 1
parisenques. També 1
ser patró 1
Músics i 1
Contemporània. També 1
diversos conservatoris 1
conservatoris italians 1
italians de 1
música incloent 1
incloent l'Academia 1
l'Academia Nazionale 1
di Santa 1
Santa Cecilia. 1
Cecilia. També 1
diferents comèdies 1
comèdies dels 1
Marx, però 1
excessos en 1
joc, les 1
festes salvatges 1
i l'alcohol, 1
l'alcohol, unit 1
al menyspre 1
menyspre que 1
sentia vers 1
vers Hollywood 1
Hollywood li 1
passar factura. 1
factura. També 1
de metal·lúrgia 1
metal·lúrgia a 1
reelegit el 1
vicepresident que 1
l'havia acompanyat 1
primera gestió, 1
gestió, Hortensio 1
Hortensio Quijano, 1
Quijano, però 1
càrrec. També 1
ser reforçada 1
reforçada l'estructura 1
l'estructura amb 1
amb molles. 1
molles. També 1
ser Secretària 1
Secretària Internacional 1
ser seleccionadors 1
seleccionadors espanyol 1
espanyol júnior. 1
júnior. També 1
revista Motorcyclist 1
Motorcyclist com 1
Star MX 1
MX de 1
1973. També 1
i obligada 1
propi excrement. 1
excrement. També 1
les pioneres 1
en l'ètica 1
l'ètica de 1
virtut, un 1
desenvolupament clau 1
filosofia des 1
70. També 1
primeres índies 1
colonialisme i, 1
vegades, és 1
de l'Índia". 1
l'Índia". També 1
Frankfurt. També 1
successió hereditària 1
hereditària ininterrompuda 1
ininterrompuda d'homes, 1
d'homes, almenys 1
algunes generacions. 1
generacions. També 1
enginyer mecànic 1
mecànic capacitat 1
físic eminent. 1
eminent. També 1
gran decorador 1
decorador i 1
tan valorats 1
valorats pel 1
seva decoració. 1
decoració. També 1
com guarnició 1
diverses a 1
dones reials. 1
reials. També 1
justificar diferents 1
diferents pràctiques 1
pràctiques d'experimentació 1
d'experimentació mèdica 1
mèdica amb 1
amb humans, 1
humans, programes 1
programes d' 1
organitzar concursos 1
més festiu 1
festiu de 1
tradició catalana. 1
Egipte sota 1
del manteniment 1
de facto. 1
facto. També 1
vertadera lletjor 1
lletjor de 1
Reina Dolenta, 1
Dolenta, la 1
la malvada 1
malvada madrastra 1
la Blancaneu, 1
Blancaneu, es 1
es desvelava 1
desvelava al 1
i psicòleg 1
psicòleg Robert 1
Robert Bridge 1
Bridge en 1
en Afterlife 1
Afterlife al 1
Lesley Sharp. 1
Sharp. També 1
Novel·la Gràfica 1
Gràfica Fnac-Sins 1
Fnac-Sins Entido. 1
Entido. També 1
un anual 1
un especial. 1
especial. També 1
una remasterització 1
remasterització de 1
Pokémon Zafiro 2
Zafiro i 1
Pokémon Rubí, 1
Rubí, sota 1
Zafiro Alfa 1
Pokémon Rubí 1
Rubí Omega. 1
Omega. També 1
comercial, amb 1
còpies venudes 1
circ on 1
ser partenaire 1
partenaire de 1
de Gaby, 1
Gaby, Fofó 1
Fofó i 1
i Miliki, 1
Miliki, a 1
publicitat. També 1
amb l'escena 1
l'escena teatral 1
l'estudi Moderní. 1
Moderní. També 1
a ascensorista, 1
ascensorista, caixera 1
i assistent 1
de dentista. 1
dentista. També 1
Malalties Cròniques 1
Recerca a 1
mateixa institució. 2
institució. També 1
revista Loft 1
Loft entre 1
revista ecologista 1
ecologista Tierra 1
Tierra Amiga, 1
Amiga, entre 1
1995. També 1
treballar ensenyant 2
ensenyant anglès 1
matemàtiques d'alumnes 1
d'alumnes de 1
carrera. També 1
ensenyant teatre 1
escolar públic 1
en teatre. 1
teatre. També 1
utilitzar emulsions 1
emulsions de 1
vidre. També 1
utilitzar presoners 1
Itàlia, i 2
utilitzar temes 1
temes tradicionals 1
tradicionals mauritans 1
mauritans i 1
modernitzar tant 1
lletres com 1
presentació musical. 1
musical. També, 1
També, va 1
triple d'unitats 1
d'unitats que 1
que Doom 1
Doom Eternal. 1
Eternal. També 1
També v 1
v dir 1
que 12 1
12 o 1
15 navahos 1
navahos foren 1
foren assassinats. 1
assassinats. També 1
També ven 1
ven entrades 1
entrades d' 1
També venia 1
títol la 1
setmana anterior 1
anterior com 1
com Zverev. 1
Zverev. També 1
També veuen 1
veuen Tirian 1
Tirian i, 1
que Tirian 1
Tirian no 1
ells, suposa 1
de Narnia. 1
Narnia. ; 1
també viatjà 1
viatjà amb 1
doctor Ballay. 1
Ballay. També 1
També visità 1
visità Galícia 1
Galícia com 1
de Céltiga 1
Céltiga per 1
cercles polítics. 1
polítics. També 1
També viu 1
de l'electrònica, 1
l'electrònica, però 1
pesca. També 1
També vivia 1
vivia aquí 1
animats suec, 1
suec, Elov 1
Elov Persson 1
Persson que 1
vivia just 1
També vol 1
recuperar vells 1
vells espais 1
i crear-ne 1
nous perquè 1
en comunitat. 1
comunitat. Tamerlà 1
condemnar l'arquitecte. 1
l'arquitecte. Tamerlà 1
Tamerlà es 2
i tribu 1
demanar intercedir 1
intercedir amb 1
fortaleses per 1
finalment tots 1
acabar rendint. 1
rendint. Tamerlà 1
amb Yadghiar 1
Yadghiar Barles, 1
Barles, Sulayman 1
Sulayman Shah, 1
Shah, Shams 1
Shams al-Din 1
al-Din Abas 1
Abas i 1
i Ghiyath 1
al-Din Terkhan 1
Terkhan que 1
de pau; 1
pau; en 1
poder baixar 1
el tapis 1
tapis reial 1
tron. Tamerlà 1
per Damawand 1
Damawand i 1
a Firuzkuh. 1
Firuzkuh. Tampoc 1
Tampoc apareix 1
cap cançó 1
contra, participa 1
participa amb 1
veus addicionals 1
d'elles tan 1
als directes. 1
directes. Tampoc 1
Tampoc cap 1
d'ells havia 1
havia travessat 1
travessat Amèrica 1
a descobrir-hi 1
descobrir-hi més 1
enllà l' 1
l' Tampoc 1
Tampoc el 1
successor interí 1
interí Kindelan 1
Kindelan pogué 1
pogué posar 1
fre als 1
als desordres, 1
desordres, que 1
es reproduïren 1
reproduïren amb 1
major violència. 1
violència. Tampoc 1
Tampoc els 1
ajudat el 1
integració dintre 1
dintre dels 1
dels quibuts 1
religiosos jueus 1
jueus asquenazites, 1
asquenazites, dels 1
jueus orientals 1
orientals i 1
jueus d' 1
d' Tampoc 1
Tampoc es 1
el resultat: 1
resultat: segons 1
uns els 1
els sueus 1
sueus van 1
i Miró 1
de rendir-se 2
rendir-se i 2
visigot Leovigild. 1
Leovigild. Tampoc 1
Tampoc és 1
és probable, 1
probable, ni 1
països occidentals, 1
occidentals, que 1
trobar traduïdes 1
traduïdes en 1
de cadascú 2
cadascú totes 1
esperanto. Tampoc 1
Tampoc està 1
palestins nascuts 1
nascuts fora 1
Palestina poden 1
poden sol·licitar 1
el passaport. 1
passaport. Tampoc 1
Tampoc excloïa 1
excloïa la 1
possibilitat que, 1
familiars masculins, 1
masculins, una 1
dona pogués 1
pogués exercir 1
de regent. 1
regent. Tampoc 1
Tampoc havien 1
estat explorades 1
explorades les 1
aigües dels 1
llacs Wasekamio, 1
Wasekamio, Turnor 1
Turnor i 1
i Frobisher 1
Frobisher que 1
desguassen des 1
llac Churchill. 1
Churchill. Tampoc 1
Tampoc hi 3
que obrís 1
obrís cap 1
per aclarir 1
seus nebots, 1
nebots, cosa 1
s'hauria esperat 1
esperat d'ell 1
fos responsable. 1
responsable. Tampoc 1
cap poema 1
poema considerable 1
considerable s'hagi 1
s'hagi perdut, 1
perdut, llevat 1
sigui cert 1
els cants 1
cants finals 1
finals d'una 1
les epopeies 1
epopeies no 1
ens hagin 1
hagin arribat. 1
arribat. Tampoc 1
hi intervé 2
intervé Hans 1
Hans Eppstein, 1
Eppstein, que 1
altrament confirma 1
confirma que 4
a Caputh 1
Caputh mitjançant 1
futur FRau. 1
FRau. Tampoc 1
Tampoc li 1
li agradava, 1
agradava, especialment 1
el vers. 1
vers. Tampoc 1
Tampoc no 7
trobar-se bé 1
bé dins 1
amb Blair, 1
Blair, ja 1
realment està 1
Serena i 1
sexuals abans 2
ella abandonés 1
abandonés la 2
ciutat. Tampoc 1
festius. Tampoc 1
dona exercís 1
exercís de 1
" Tampoc 1
coneixement ni 1
una ontologia; 1
ontologia; tanmateix, 1
tanmateix, totes 1
un 'aire 1
'aire de 1
de família', 1
família', una 1
font comuna 1
dissonància apuntat 1
apuntat al 1
text. Tampoc 1
Joan Vell 1
Vell de 1
contenia. Tampoc 1
d'administrar ni 1
ni aplicar 1
via externa 1
anys ni 1
amb al·lèrgies 1
al·lèrgies respiratòries 1
respiratòries o 1
amb hipersensibilitat 1
hipersensibilitat coneguda 1
aquests olis 1
olis essencials. 1
essencials. Tampoc 1
agradar als 1
censors estatunidencs, 1
estatunidencs, que 1
imposar canviar 1
canviar algunes 1
i tallar-ne 1
tallar-ne d'altres, 1
d'altres, retardant-se 1
retardant-se l'estrena 1
l'estrena gairebé 1
anys. Tampoc 1
Tampoc podrà 1
podrà utilitzar 2
aquesta facultat 1
facultat quan 1
trobi convocat 1
convocat un 1
electoral estatal, 1
estatal, ni 1
que transcorri 1
transcorri el 1
termini d'un 1
l'última dissolució 1
dissolució per 1
procediment. Tampoc 1
Tampoc pot 1
pot saltar 1
saltar amb 1
pilota agafada 2
agafada amb 1
caure amb 1
agafada sense 1
sense haver-la 1
haver-la passat 1
ni llençat. 1
llençat. Tampoc 1
Tampoc presumeix 1
de conqueridor 1
conqueridor com 1
com Numeriano. 1
Numeriano. Tampoc 1
Tampoc sabem 1
sabem gran 1
cosa dels 1
dels oracles 1
oracles pronunciats 1
per Arísteas, 1
Arísteas, però 1
un bronze 1
els metapontins 1
metapontins havien 1
l'àgora de 1
a commemorar 1
visita d'Apol·lo 1
seu profeta. 1
profeta. Tampoc 1
Tampoc van 1
que Adnan 1
Adnan Ghalib 1
Ghalib s'apropés 1
s'apropés més 1
ella. Tamworth 1
Tamworth va 1
destruir gran 1
va reconstruir. 1
reconstruir. Tanakh 1
Tanakh complet: 1
complet: Són 1
Són edicions 1
edicions completes 1
del Tanakh, 1
Tanakh, generalment 1
sol volum 1
volum (però 1
tres volums). 1
volums). Tan 1
Tan aquest 1
aquest personatges 1
els ropatges 1
ropatges mostren 1
gran agitació, 1
agitació, donant 1
sensació d'una 1
experiència emocional 2
emocional espontània. 1
espontània. Tan 1
Tan aviat 3
el cadell 1
cadell deixa 1
anar la 1
roda, el 1
del ressort 1
ressort principal 1
principal estira 1
estira la 2
té connectada. 1
connectada. Tan 1
abelles tapen 1
tapen la 1
la cel·la, 1
cel·la, la 1
la varroa 1
varroa pon 1
pon ous 1
larva d'abella, 1
d'abella, principalment 1
en mascles, 1
mascles, (abellots). 1
(abellots). Tan 1
relació, la 1
d'ella va 1
aquesta relació. 1
relació. Tan 1
Tan bon 5
aparells van 2
capaços d'abatre 1
d'abatre o 1
a aterrar 1
aterrar altres 1
altres aparells, 1
aparells, van 1
aparèixer sistemes 1
sistemes d'acreditació 1
d'acreditació de 1
de victòries. 1
victòries. Tan 1
de mossegar, 1
mossegar, arriba 1
arriba Meredith 1
mare d'Edgar. 1
d'Edgar. Tan 1
punt hi 1
arribar, va 1
dissidents italians 1
Jove Itàlia, 1
filial d'aquesta 1
organització en 1
americà gràcies 1
amic Giuseppe 1
Giuseppe Stefano 1
Stefano Grondona. 1
Grondona. Tan 1
la Selectric 1
Selectric II 1
II fos 1
fos introduïda, 1
introduïda, uns 1
ser denominat, 1
denominat, de 1
forma retroactiva, 1
retroactiva, Selectric 1
Selectric I. 1
I. Aquest 1
model usava 1
usava el 1
element impressor 1
88 caràcters. 1
caràcters. Tan 1
punt l'extraterrestre 1
l'extraterrestre caigués 1
caigués mort, 1
fan visibles 1
visibles altres 1
altres Predators 1
Predators que 1
observaven la 1
baralla camuflats. 1
camuflats. Tancat 1
Tancat aquest 1
de 1863 1
1863 apareix 1
en impremta 1
impremta El 1
El Mole, 1
Mole, aquesta 1
suplement del 1
El Porvenir 1
Porvenir de 1
de Valencia 1
Valencia i 1
inicial d'allunyar-se 1
d'allunyar-se per 1
polítics. Tan 1
Tan difícil 1
difícil va 1
que August 1
traslladar personalment 1
personalment amb 1
Ibèrica establint 1
establint Tàrraco 1
Tàrraco com 1
capital provisional 1
provisional imperial. 1
imperial. Tandja 1
Tandja va 1
guanyar aquestes 1
aquestes eleccions 1
eleccions aconseguint 1
el 32% 1
32% dels 1
60% a 1
segona, derrotant 1
a Mahamadou 1
Mahamadou Issoufou. 1
Issoufou. "Ta 1
"Ta Nea" 1
Nea" és 1
diari australià 1
australià d'informació 1
d'informació grega 1
grega relacionada 1
relacionada produït 1
a Melbourne 1
Melbourne pels 1
pels Greek 1
Greek Media 1
Media Group. 1
Group. Tang, 1
Tang, 57–58; 1
57–58; Michaelson, 1
Michaelson, 47–48 1
47–48 for 1
Han example 1
example De 1
els camells 1
camells pertanyen 1
a tombes 1
comerciants rics, 1
rics, però 1
general. Tangáxoan 1
Tangáxoan Tzíntzicha 1
Tzíntzicha va 1
gran tribut 1
tribut en 1
plata, jurant 1
jurant obediència 1
obediència a 1
corona espanyola. 2
espanyola. Tanis 1
Tanis tenia 1
afecte a 2
a Laurana 1
Laurana i 1
lleu amistat 1
germà Gilthanas, 1
Gilthanas, però 1
a Qualinost 1
Qualinost d'un 1
d'un nan 1
nan dels 1
dels Pujols, 1
Pujols, un 1
un orfebre 1
orfebre de 1
gran reputació 1
reputació anomenat 1
anomenat Flint 1
Flint Fireforge. 1
Fireforge. Tanmanteix, 1
Tanmanteix, el 1
vida inestable 1
inestable fruit 1
representativitat dels 1
dels distints 1
distints grups 1
componien el 1
orgues d'expressió 1
d'expressió del 1
partit, la 1
partit estatal 1
menor valencianisme 1
valencianisme del 1
partit. Tanmateix, 1
Tanmateix, Abagnale 1
Abagnale es 1
escapar realment 1
portava als 1
Units així 1
primera presó 1
estar detingut. 1
detingut. Tanmateix, 1
Tanmateix, aconsegueix 1
sobreviure gràcies 1
esposa, Eva, 1
Eva, que 1
de Lucien. 1
Lucien. Tanmateix, 1
Tanmateix, actualment 1
el nàhuatl 1
nàhuatl és 1
no europea 1
més emprada 1
emprada (amb 1
(amb més 1
de parlants) 1
parlants) a 1
territori mexicà. 1
mexicà. Tanmateix, 1
Tanmateix, a 4
bellesa (1896), 1
(1896), realitza 1
l'art des 1
aspecte psicològic, 1
psicològic, afirmant 1
bellesa és 1
és «plaer 1
«plaer objectivat». 1
objectivat». Tanmateix, 1
Tanmateix, això 8
fer, ja 1
els escalfadors 1
escalfadors s'utilitzen 1
s'utilitzen només 1
més fred, 1
i l'escalfador 1
l'escalfador primari 1
primari era 1
era funcional. 1
funcional. Tanmateix, 1
manera uniforme 1
nostre cos, 1
cos, sinó 1
més fortament 1
nostres peus, 1
peus, que 1
nostre pes, 1
pes, molt 1
feble al 1
coll, que 2
només porta 1
cap. Tanmateix, 1
existeixi un 1
sentiment anti-immigració. 1
anti-immigració. Tanmateix, 1
s'emprin mai 1
dialectes als 1
comunicació, ans 1
contrari. Tanmateix, 1
impedir ocupar 1
l' Tanmateix, 9
que ETA 1
ETA (m) 1
(m) va 1
control d'HB 1
d'HB i 1
als crítics. 1
crítics. Tanmateix, 1
de crítiques. 1
crítiques. Tanmateix, 1
ser contradit 1
contradit per 1
de Gallup 1
Gallup del 1
el 66% 1
dones saudites 2
saudites i 1
homes saudites 1
saudites estaven 1
es permetés 1
permetés conduir 1
dones. Tanmateix, 1
formació d'Allen 1
d'Allen només 1
descobert set 1
set dents 1
de mamífers. 1
mamífers. Tanmateix, 1
Tanmateix, al 4
dies, es 1
primera expulsada. 1
expulsada. Tanmateix, 1
creença popular, 1
neu funcionen 1
funcionen malament 1
molt glaçats 1
glaçats i 1
i escarpats. 1
escarpats. Tanmateix, 1
Tanmateix, aleshores, 1
aleshores, tot 1
ell. Tanmateix, 1
Tanmateix, algunes 1
d'aquestes emissores 1
emissores van 1
ser clausurades 1
clausurades en 1
estar compreses 1
compreses les 1
seves freqüències 1
freqüències entre 1
les assignades 1
convenis internacionals 1
l'espectre radioelèctric. 1
radioelèctric. Tanmateix 1
Tanmateix alguns 3
voler acatar 1
acatar les 1
decisions d'Atidamana, 1
d'Atidamana, defensant 1
defensant que 1
d'estar sotmesos 1
sotmesos davant 1
seus enfrontaments. 1
enfrontaments. Tanmateix, 1
Tanmateix, alguns 5
alguns classicistes 1
classicistes segueixen 1
segueixen atribuint 1
atribuint el 1
poema a 1
a Safo. 1
Safo. Tanmateix, 1
alguns cribratges 1
cribratges han 1
estat duts 1
aquests assajos. 1
assajos. Tanmateix, 1
dels IZ 1
IZ originals 1
originals van 1
modificats a 1
l'estàndard IZM 1
IZM en 1
en retirar-los 1
retirar-los la 1
la subtorreta 1
subtorreta i 1
actualitzant el 1
el xassís. 1
xassís. Tanmateix, 1
regidors van 1
Socialistes o 1
van reintegrar 1
reintegrar a 1
Esquerra Republicana. 1
Republicana. Tanmateix, 1
alguns filòsofs 1
filòsofs adopten 1
adopten una 1
postura no 1
no fisicalista 1
fisicalista que 1
que repta 1
repta la 1
una mera 1
mera construcció 1
construcció física. 1
física. Tanmateix 1
alguns fongs, 1
fongs, en 1
d'aquests fílums 1
fílums de 1
de fongs, 1
fongs, han 1
evolucionat cap 1
cap altres 2
els dicarions. 1
dicarions. Tanmateix 1
indrets ostenten 1
ostenten atractius 1
atractius addicionals 1
natura o 1
estacions d'esquí. 1
d'esquí. Tanmateix, 1
Tanmateix, alhora, 1
alhora, tots 1
societat són 1
són instruïts 1
instruïts de 1
manera repetitiva 1
repetitiva amb 1
igualment importants 1
societat. Tanmateix, 1
pluja, l'erosió 1
un manteniment 1
manteniment inadequat. 1
inadequat. Tanmateix, 1
els abundants 1
abundants solcs 1
solcs de 1
de Fobos 1
Fobos van 1
ser causats 1
grans roques, 1
roques, expulsades 1
asteroides que 1
crear Stickney, 1
Stickney, que 1
van rodolar 1
rodolar per 1
lluna. Tanmateix, 1
Tanmateix, amb 1
arrels espanyoles 1
i mexicanes, 1
mexicanes, i 1
del sud-oest, 1
sud-oest, també 1
ser classificada 4
americà. Tanmateix 1
Tanmateix a 1
passat, una 1
política urbanística 1
urbanística encertada 1
encertada ha 1
fet créixer 1
nous habitants. 1
habitants. Tanmateix, 1
intervenir van 1
ser mediocres 1
mediocres i 1
passar desapercebudes. 1
desapercebudes. Tanmateix, 1
afirmació ha 2
molt controvertida 1
les reconstruccions 2
reconstruccions practicades 1
practicades per 1
per Ruhlen 1
Ruhlen són 1
freqüentment desqualificades. 1
desqualificades. Tanmateix, 1
mantindrà pràcticament 1
dies. Tanmateix, 2
una circumstància 1
circumstància necessària 1
necessària però 1
però insuficient 1
definició d'aquest 1
període, ja 1
lloc fenòmens 1
fenòmens fonamentals 1
fonamentals d'allò 1
món actual: 1
actual: l' 1
solitari no 1
no satisfeia 1
satisfeia tots 1
dificultats, si 1
no s'estava 1
s'estava espiritualment 1
espiritualment preparat, 1
preparat, podia 1
mentals. Tanmateix, 1
hipòtesi d'una 1
sola imatge 1
és disputada 1
disputada per 2
altres historiadors 1
nord-americana Sherry 1
Sherry Lindquist, 1
Lindquist, una 1
altra especialista 1
la Cartoixa. 1
Cartoixa. Tanmateix, 1
aquesta identificació 1
identificació és 1
és dubtosa, 1
en suposicions 1
suposicions insostenibles. 1
insostenibles. Tanmateix 1
Tanmateix aquesta 1
organització institucional, 1
institucional, la 1
visible històricament, 1
històricament, no 1
no esgotava 1
esgotava la 1
realitat en 1
què pervivia 1
pervivia una 1
ordenació jurídica 1
de clans, 1
clans, com 1
la Quar. 1
Quar. Tanmateix, 1
Tanmateix, aquest 7
argument té 1
dos defectes 1
defectes principals. 1
principals. Tanmateix, 1
sigut tan 1
tan profund 1
profund a 1
Marina com 1
pressió demogràfica. 1
demogràfica. Tanmateix, 1
nou inconvenient. 1
inconvenient. Tanmateix, 1
monestir podria 1
tenir pròpiament 1
cova, anomenada 1
Miquel, habitada 1
antic. Tanmateix, 1
encara desconegut. 1
desconegut. Tanmateix, 1
terme fantasia 1
fantasia podia 1
de virtuosisme 1
virtuosisme basat 1
s'ha agafat 1
agafat d'una 1
qual se’n 1
se’n deriva 1
deriva un 1
variacions, amb 1
una introducció. 1
introducció. Tanmateix, 1
viatge pot 1
massa llarg 2
humana. Tanmateix, 1
última hora, 1
hora, el 1
Perú es 1
a ratificar-lo 1
ratificar-lo i 1
negociacions van 1
mort. Tanmateix, 1
Tanmateix, Bith 1
Bith i 1
i Ladra 2
Ladra es 1
moren aviat 1
Ladra és 1
primer home 1
home enterrat 1
a Irlanda. 1
Irlanda. Tanmateix, 1
Tanmateix, Bolognini, 1
Bolognini, sovint 1
sovint titllat 1
de formalista, 1
formalista, adverteix 1
adverteix l'espectador: 1
l'espectador: Jean 1
Jean A. 1
A. Gili, 1
Gili, Le 1
Le cinema 1
cinema italien, 1
italien, tome 1
tome 1 1
1 UGE, 1
UGE, coll. 1
coll. Tanmateix 1
Tanmateix Buffalo 1
Bill es 1
negar perquè 1
perquè pretenia 1
pretenia tenir 1
disposició dos 1
cavalls. Tanmateix, 1
Tanmateix, Butler 1
Butler no 1
fa mimesi 1
mimesi amb 1
filòsof francès 1
seva filosofia. 1
filosofia. Tanmateix, 1
Tanmateix, cadascuna 1
d'aquestes etiquetes 1
etiquetes jsp:param 1
jsp:param poden 1
tenir noms 1
noms i/o 1
i/o valors 1
valors dinàmics. 1
dinàmics. Tanmateix, 1
Tanmateix, cal 3
destacar dos 1
bàsics comuns 1
aquests projectes: 1
projectes: la 1
zenital dels 1
edificis. Tanmateix, 1
que l'utilitarisme 1
l'utilitarisme normatiu 1
normatiu respon 1
respon perfectament 1
a l'exemple 1
l'exemple esmentat. 1
esmentat. Tanmateix, 1
XIX l'estat 1
Bèlgica no 1
realitat. Tanmateix 1
Tanmateix cap 1
d'ells s'empra 1
de cadmi. 1
cadmi. Tanmateix, 1
Tanmateix, cap 1
font oficial 1
Nintendo ens 1
ens confirma 1
cognom sigui 1
sigui aquest. 1
aquest. Tanmateix, 1
Tanmateix, Clemens 1
Clemens Krauss 1
Krauss va 1
puntualitzar amb 1
amb raó 1
que acabar 1
acabar l'òpera 1
acte faria 1
torna derrotat 1
de l'Olimp, 1
l'Olimp, resultés 1
resultés ridícul. 1
ridícul. Tanmateix, 1
Tanmateix, com 4
de l'Anell, 1
l'Anell, la 1
estan escolaritzats 1
francès, només 1
nens utilitzen 1
utilitzen regularment 1
regularment arpità 1
arpità entre 1
ells. Tanmateix, 1
que l'Alfa 1
l'Alfa en 1
va alliberar, 1
alliberar, els 1
Microsoft no 1
màquines Alpha 1
Alpha fins 1
abans d'enviar 1
de NT. 1
NT. Tanmateix, 1
solubilitat en 1
l'aigua, les 1
reaccions solen 1
solen seguir 1
seguir camins 1
diferents. Tanmateix, 1
Tanmateix, contínues 1
contínues aturades 1
aturades i 1
1991, que 1
català. Tanmateix, 1
Tanmateix, davant 1
davant l'escàndol, 1
l'escàndol, fou 1
càrrec. Tanmateix 1
Tanmateix Denis 1
Denis va 1
a Niça 1
Niça i 1
a Còrsega, 1
Còrsega, on 1
entre Emma 1
i Frédéric. 1
Frédéric. Tanmateix, 1
Tanmateix, després 2
càrrec, Bruzon 1
Bruzon va 1
elecció. Tanmateix, 1
que Pèrsia 1
Pèrsia actues 1
actues sota 1
russa va 2
aconsellar als 1
possessió d'algunes 1
d'algunes illes. 1
illes. Tanmateix 1
Tanmateix Despuig 1
Despuig pogué 1
pogué copsar 1
copsar de 1
seguida l'hostilitat 1
l'hostilitat dels 1
dels valencians 1
consideraven un 2
un intrús, 1
intrús, per 1
cosa demanà 1
trasllat al 1
rei. Tanmateix, 2
Tanmateix, destaca 1
concepte d'amor 1
i matrimoni, 1
matrimoni, ja 1
nou fonamentalisme 1
fonamentalisme modern, 1
uns substituts 1
substituts de 1
religió. Tanmateix, 1
Tanmateix, de 1
vegades apareixen 1
espontània sense 1
sense causa 2
causa aparent. 1
aparent. Tanmateix 1
Tanmateix dos 1
hi assistiren: 1
assistiren: l' 1
Tanmateix, durant 3
dia exercia 1
com l'estudi 1
de Bacon; 1
Bacon; però 1
nit, era 1
casino il·legal, 1
il·legal, el 1
estat instaurat 1
instaurat per 1
Eric Hall 1
mainadera d'infància 1
d'infància de 1
de Bacon, 1
Bacon, Jessie 1
Jessie Lightfoot. 1
Lightfoot. Tanmateix, 1
a nevar 1
nevar i 1
l'inventor acaba 1
acaba buscant 1
buscant recer 1
recer al 1
la Bèstia. 1
Bèstia. Tanmateix, 1
cerimònia, la 1
família rep 1
telegrama de 1
Hubert del 1
tenien notícies 1
notícies des 1
diversos dies. 1
Tanmateix, Dwelshauvers 1
Dwelshauvers va 1
va reelaborar 1
reelaborar la 1
tesi i, 1
amb l'escrit 1
l'escrit Les 1
Les principes 1
principes de 1
de l'idéalisme 1
l'idéalisme scientifique 1
scientifique ('Els 1
('Els principis 1
l'idealisme científic'). 1
científic'). Tanmateix, 1
el 1132, 1
1132, va 1
del Coles. 1
Coles. Tanmateix, 1
15 d'abril, 1
d'abril, Daniels 1
Daniels va 1
política pel 1
Senat després 1
després d'assegurar 1
comunicació mai 1
candidatura seriosament. 1
seriosament. Tanmateix, 1
el 1818 1
1818 les 1
per traslladar-se 1
a Upper 1
Upper Sandusky 1
Sandusky (Ohio) 1
(Ohio) i 1
Llac Huró. 1
Huró. Tanmateix, 1
1984, una 1
una reexaminació 1
reexaminació del 1
L. shansius 1
shansius va 1
L. issiodorensis. 1
issiodorensis. Tanmateix, 1
2015 la 1
indústria lletera 1
lletera patia 1
granges més 1
competència, sobretot 1
que venen 1
venen als 1
als supermercats. 1
supermercats. Tanmateix, 1
2016, s'ha 1
la proposta. 1
proposta. Tanmateix, 1
2003, se 1
Harvard una 1
patent amb 1
número 1.341.442. 1
1.341.442. Tanmateix, 1
barri industrial 1
sorgir al 1
voltant temps 1
enrere, va 2
creixent canviant 1
entorn. Tanmateix 1
Tanmateix el 2
característic disseny, 1
disseny, les 1
formes, esmalts 1
decoració són 1
tradició musulmana, 1
musulmana, evolucionant 1
evolucionant els 1
humanes amb 1
amb l'assentament 1
l'assentament dels 1
cristians. Tanmateix, 1
Bob Smillie 1
Smillie que 1
València, oficialment 1
oficialment d'apendicitis, 1
d'apendicitis, el 1
juny. Tanmateix, 1
cervell es 1
va apropiant 1
apropiant progressivament 1
científic quan 1
intenta comunicar-se 1
ell telepàticament. 1
telepàticament. Tanmateix, 1
concepte CP/M 1
CP/M d'espais 1
d'espais separats 1
als fitxers 1
fitxers d'usuari 1
d'usuari en 1
mateix disc 1
disc mai 1
a l'MS-DOS. 1
l'MS-DOS. Tanmateix, 1
Samoa va 1
a 1894, 1
1894, quan 1
quan Laupepa 1
Laupepa va 1
ser rei. 1
de fortaleses 1
fortaleses era 1
extremadament alt, 1
era excessiu 1
excessiu i 1
ciutats no 1
assumir. Tanmateix, 1
fou favorable. 1
favorable. Tanmateix, 1
més relació, 1
relació, i 1
més notícies, 1
notícies, és 1
és Isaac, 1
Isaac, un 1
natural nascut 1
a Lleó, 1
Lleó, ja 1
ja citat 1
primer testament 1
seva. Tanmateix, 1
incorporar clàusules 1
clàusules similars 1
als cibercrims 1
cibercrims en 1
revisió permanent 1
penal, deixant 1
deixant oberta 1
oberta la 2
restriccions específiques 1
específiques d'Internet 1
d'Internet es 1
lleis en 1
futur. Tanmateix, 1
llegat renaixentista 1
renaixentista i 1
l'arquitectura ben 1
ben estructurada 1
estructurada el 1
el revelen. 1
revelen. Tanmateix, 1
govern letó 1
letó decideix 1
secret confiar 1
confiar poders 1
poders extraordinaris 1
extraordinaris al 1
seu ambaixador 1
Londres Karlis 1
Karlis Zarins 1
Zarins i 1
i transferir 1
reserva d'or 1
l'estranger. Tanmateix, 1
mateix Coromines 1
Coromines postula 1
postula una 1
segona teoria: 1
teoria: el 1
Fígols vindria 1
de figulis, 1
figulis, mot 1
mot llatí 1
les teuleries, 1
teuleries, els 1
els obradors 1
obradors d'olles. 1
d'olles. Tanmateix, 1
mateix Napoleó 1
Napoleó el 1
abdicar per 1
polítiques, després 1
Rússia. Tanmateix, 1
metabolisme es 1
produeix molt 1
a l'intestí 2
l'intestí ja 1
recuperar FB1 1
FB1 parcialment 1
parcialment hidrolitzades 1
hidrolitzades i 1
completament hidrolitzades 1
hidrolitzades a 1
les femtes, 1
femtes, però 1
la bilis 1
bilis de 1
de mones 1
mones verdes. 1
verdes. Tanmateix, 1
els genitals 1
genitals com 1
com tenir 1
una "cicatriu 1
"cicatriu des 1
penis fins 1
al darrere", 1
darrere", i 1
opinió amb 1
òrgan el 1
contacte sexual 1
sexual seria 1
impossible. Tanmateix, 1
d'Afers Religiosos 1
Religiosos va 1
de cancel·lar 1
violentes protestes. 1
protestes. Tanmateix, 1
nou carro 1
combat sofria 1
sofria de 1
problemes mecànics, 1
mecànics, especialment 1
i embragatge; 1
embragatge; com 1
mínim el 1
pèrdues totals 1
totals durant 1
primer estiu 1
estiu eren 1
d'aquests errors 1
enemic. Tanmateix, 1
baixista va 1
admetre la 1
seva derrota, 1
acord legal 1
legal després 1
l Astoria. 1
Astoria. Tanmateix, 1
panorama televisiu 1
televisiu irlandès 1
irlandès neix 1
deficiències heretades 1
heretades del 1
procés d'anglonització 1
d'anglonització d'Irlanda 1
d'Irlanda quan 1
país estigué 1
britànica. Tanmateix, 1
seqüenciació és 1
només fraccions 1
fraccions petites 1
possibles 100-mers 1
100-mers presents 1
genoma són 1
són generats 1
generats al 1
final. Tanmateix 1
lent, per 1
entre l'energia 1
l'energia proporcionada 1
proporcionada i 1
dificultat inherent 1
inherent en 1
aplicar l'energia 1
l'energia mecànica 1
mecànica a 1
múltiples rodes 1
rodes conductores. 1
conductores. Tanmateix, 1
per estrenar 1
estrenar Armida 1
Armida es 1
cancel·lar quan 1
duc Vicenç 1
Vicenç va 1
de 1627. 1
1627. Tanmateix, 1
relat apareix 1
escrits contemporanis 1
seva composició, 1
composició, com 1
Historia geral 1
geral da 1
da Ethiopia 1
Ethiopia a 1
a Alta 1
Alta (Balthazar 1
(Balthazar Telles, 1
Telles, 1660), 1
1660), a 1
a Mundus 1
Mundus Subterraneus 1
Subterraneus ( 1
( Tanmateix, 3
retorn d'espècies 1
d'espècies perdudes 1
perdudes al 1
medi pot 1
l'efecte invers, 1
invers, tornant 1
tornant l'equilibri 1
l'equilibri a 1
a ecosistemes 2
ecosistemes danyats. 1
danyats. Tanmateix, 1
Tanmateix, els 16
àcids beta 1
beta poden 1
poden contribuir 1
a l'amargor 1
l'amargor a 1
formació d'uns 1
d'uns productes 1
productes d'oxidació, 1
d'oxidació, les 1
les hulupones, 1
hulupones, que 1
poden formar-se 2
formar-se quan 1
el llúpol 1
llúpol està 1
està mal 1
mal conservat. 1
conservat. Tanmateix, 1
els angevins 1
angevins hi 1
hi mantingueren 1
presència fins 1
al 1368, 1
1368, quan 1
Carles Thopia. 1
Thopia. Tanmateix, 1
dos acusats 1
preventiva a 1
l'espera d'un 1
segon judici. 1
judici. Tanmateix, 1
els enfocaments 1
enfocaments del 1
menor es 1
dues opcions. 1
opcions. Tanmateix, 1
estrategs autocràtors 1
autocràtors havien 1
l'assemblea en 1
ciutat. Tanmateix, 1
deure és 1
treball. Tanmateix, 2
escàs o 1
o nul, 1
nul, i 1
a Cadis 1
Cadis durant 1
temps. Tanmateix, 2
gran cop 1
pel paper-títol 1
paper-títol de 1
Dark Angel. 1
Angel. Tanmateix, 1
fixaven que 1
que contribuïa 1
contribuïa a 1
control d'inflació 1
d'inflació substancialment 1
la fallada 1
fallada de 1
pagar sous 1
sous als 1
empreses estatals, 1
estatals, deprimint 1
deprimint una 1
mantenia baixos 1
baixos preus 1
preus per 1
per demanda. 1
demanda. Tanmateix, 1
continuar indignats 1
indignats i 1
justificació al 1
personatge havia 1
estat sotmès, 1
sotmès, especialment 1
havia generat. 1
generat. Tanmateix, 1
sempre corresponen 1
fronteres administratives 1
interpretació correcta. 1
correcta. Tanmateix, 1
locals li 1
era dijous, 1
dijous, 10 1
de 1522. 1
1522. Tanmateix 1
Tanmateix els 1
desvelat aquesta 1
aquesta qüestió, 1
qüestió, encara 1
inventada provinent 1
utilitzen quan 1
melodia encara 1
té lletra. 1
lletra. Tanmateix, 1
mateix, ja 1
micròfon que 1
no fora, 1
fora, que 1
on s'escolta 1
s'escolta el 1
so real 1
guitarra. Tanmateix, 1
els peloponesis 1
peloponesis cediren 1
pressions dels 1
dels atenencs 1
atenencs per 1
forçar Mardoni 1
Mardoni a 1
i marxaren 1
possibles punts 1
desembarcament que 1
badia Vahsel, 1
Vahsel, prop 1
dels 78° 1
78° de 1
de latitud, 1
latitud, van 1
per Shackleton 1
Shackleton i 1
i incorporats 1
incorporats als 1
als plans 1
seva expedició. 1
expedició. Tanmateix, 1
vent exteriors 1
exteriors van 1
acabar amainant 1
amainant i 1
nucli va 1
va prevaldre. 1
prevaldre. Tanmateix, 1
saquejadors de 1
l'antiguitat van 1
penetrar fins 1
cambra on 1
descansaven els 1
de Hornakht 1
Hornakht i 1
propi faraó. 1
faraó. Tanmateix, 1
enregistraments continuen 1
sent reeditats 1
reeditats a 1
podria servir 1
per corregir-ne 1
corregir-ne el 1
resultat, juntament 1
recent augment 1
de Kharitónov 1
Kharitónov a 1
a YouTube. 1
YouTube. Tanmateix, 1
Alemanya varen 1
varen fracassar 1
fracassar malgrat 1
els intensos 1
intensos esforços 1
germana Bertha 1
Bertha Thalheimer. 1
Thalheimer. Tanmateix, 1
diputats no 1
no s'enregistren 1
s'enregistren en 1
casos. Tanmateix, 1
transbordador mancava 1
sortida d'emergència 1
astronautes no 1
no sobrevisqueren 1
a l'impacte 1
del transbordador 1
transbordador contra 1
de l'oceà. 1
l'oceà. Tanmateix, 1
Tanmateix, en 9
en 2015 1
arribar 377 1
377 joves, 1
joves, fet 1
de xifra 1
xifra fins 1
2017 que 1
arriben 1.489 1
1.489 i 1
creixent també 1
2018 que 1
resideixen més 1
anterior, 3.508. 1
3.508. Tanmateix, 1
de l'enzim, 1
l'enzim, altres 1
possibles reaccions 1
reaccions "espontànies" 1
"espontànies" no 1
no catalitzades 1
catalitzades poden 1
productes diferents, 1
diferents, car 1
condicions aquest 1
aquest producte 3
producte diferent 1
ràpidament. Tanmateix, 1
Tanmateix, encara 1
no s'entén 1
s'entén del 1
tot l'impacte 1
les pertorbacions 1
pertorbacions del 1
del son-vigília 1
son-vigília en 1
en l'experiència 1
l'experiència subjectiva 1
subjectiva d'una 1
amb MA. 1
MA. Tanmateix, 1
d'una interferència 1
interferència voluntària 1
voluntària (guerra 1
(guerra electrònica), 1
electrònica), les 1
dues nocions 1
nocions s'apropen, 1
s'apropen, ja 1
que l'agressor 1
l'agressor redueixi 1
redueixi les 1
transmissió tot 1
tot assegurant 1
assegurant l'autenticitat 1
les informacions. 1
informacions. Tanmateix, 1
vuitanta, algunes 1
tensions familiars 1
familiars internes 1
l'expansió despersonalitzada 1
despersonalitzada de 1
mundial van 1
conduir Gucci 1
Gucci a 1
pèrdua d'influències 1
d'influències i 1
capital econòmic. 1
econòmic. Tanmateix, 2
la macroevolució, 1
macroevolució, els 1
l'espècie sencera 1
sencera poden 1
ser importants. 1
importants. Tanmateix, 1
d’altres formes 1
formes conegudes, 1
conegudes, aquestes 1
petites escates 1
escates s’han 1
s’han fusionat 1
fusionat per 1
els escuts. 1
escuts. Tanmateix, 1
s'hi utilitza 1
denominació Levante. 1
Levante. Tanmateix 1
Tanmateix en 2
accident mortal 1
mortal que 1
que costà 1
costà la 1
tres tripulants 2
nau. Tanmateix 1
recents anàlisis 1
anàlisis moleculars, 1
moleculars, s'ha 1
subordre Loricarioidei 1
Loricarioidei (no 1
(no incloent-hi 1
incloent-hi Amphiliidae) 1
Amphiliidae) és 1
inclou Diplomystidae 1
Diplomystidae i 1
i Siluroidei. 1
Siluroidei. Tanmateix, 1
crítica, especialment 1
declinar. Tanmateix, 1
Tanmateix, entre 1
ser coordinador 1
de Tòxics 1
Tòxics de 1
l'organització a 1
internacional. Tanmateix, 1
microscopi d'electrons 1
d'electrons l'acceleració 1
l'acceleració potencial 1
potencial és 2
és usualment 2
usualment de 2
de volts 1
volts que 1
que accelera 1
accelera l'electró 1
l'electró a 1
considerable fracció 1
llum. Tanmateix 1
Tanmateix és 2
1815, però 1
però deixat 1
llibertat gràcies 1
de Lally 1
Lally Tollendal. 1
Tollendal. Tanmateix, 1
Tanmateix, es 8
si l'efecte 1
l'efecte renda 1
renda supera 1
supera l'efecte 1
l'efecte substitució, 1
substitució, és 1
elevats d'hores 1
consideraven cristians, 1
i acceptaven 1
acceptaven la 1
la trinitat, 1
trinitat, i 1
i l'ètica 1
l'ètica cristianes. 1
cristianes. Tanmateix 1
Tanmateix es 2
disposava d'unes 1
d'unes limitacions 1
limitacions i, 1
Museu es 1
noves sales, 1
sales, l'espai 1
a Gudiol 1
Gudiol continuava 1
essent molt 1
molt reduït. 1
reduït. Tanmateix, 1
Tanmateix, és 7
que canviar 1
canviar l'ordre 1
què s'efectuen 1
s'efectuen les 1
operacions no 1
pugui canviar 1
operacions pròpiament 1
pròpiament tot 1
tot movent 1
els operands 1
operands en 1
en l'expressió. 1
l'expressió. Tanmateix, 1
es imprimeixen 1
imprimeixen aquests 1
aquests gràfics 1
gràfics nàutics 1
nàutics per 1
un atles. 1
atles. Tanmateix, 1
comú veure 1
terme aplicat 1
elements materials, 1
materials, bidimensionals 1
bidimensionals (pintura) 1
(pintura) o 1
o tridimensionals 1
tridimensionals (estàtues). 1
(estàtues). Tanmateix, 1
satisfet de 1
seua extensa 1
extensa obra. 1
obra. Tanmateix, 1
emprar fonts 1
fonts coetànies 1
coetànies per 1
per datar 1
de Natzaret. 1
Natzaret. Tanmateix, 1
l’home mirant 1
la poma. 1
poma. Tanmateix, 1
coordenades sense 1
que canviïn 1
canviïn els 1
resultats. Tanmateix, 1
preferible utilitzar 1
forma evolucionada 1
evolucionada Sandslash, 1
Sandslash, ja 1
unes estadístiques 1
estadístiques més 1
elevades. Tanmateix 1
prepara berkeli 1
berkeli 249 1
249 amb 1
finalitats científiques, 1
científiques, especialment 1
síntesi d'altres 1
d'altres actinoides. 1
actinoides. Tanmateix, 1
presenten dimissions 1
dimissions que 1
són unilaterals 1
unilaterals sinó 1
sinó consensuades. 1
consensuades. Tanmateix, 1
prou sàvia 1
sàvia i 1
madura com 2
com per, 1
per, amb 1
temps, superar 1
seus prejudicis. 1
prejudicis. Tanmateix 1
forma d'èsters 1
d'èsters glicèrics 1
glicèrics (que 1
(que constitueixen 1
els greixos) 1
greixos) que 1
carboxílics són 1
són universalment 1
universalment presents 1
vius. Tanmateix, 1
Tanmateix, està 1
fer treballar 1
aquest dia. 1
dia. Tanmateix, 1
tan primorós 1
primorós com 1
com aquell, 1
aquell, i 1
corpus pictòric 1
pictòric d'El 1
Greco. Tanmateix, 1
troba clarament 1
clarament centrat 1
gran conca 1
conca d'impacte. 1
d'impacte. Tanmateix, 1
obsolet amb 1
força rapidesa 1
amb Chevrolet 1
Chevrolet Corvair. 1
Corvair. Tanmateix, 1
Tanmateix, existeixen 1
existeixen casos 1
verifica l'existència 1
càrregues movent-se 1
movent-se en 1
sentits, això 1
conductor presenta 1
càrregues lliures 1
lliures com 1
conductors iònics. 1
iònics. Tanmateix, 1
Tanmateix, finalment 2
llançat només 1
ràdio mexicanes 1
mexicanes el 1
gira llatinoamericana 1
llatinoamericana que 1
grup. Tanmateix, 1
havien produït 1
produït res 1
més representatiu 1
representatiu d'aquest 1
d'aquest treball, 1
treball, era 1
cap pedaç 1
pedaç artificial 1
van publicar. 1
publicar. Tanmateix, 1
Tanmateix, fou 1
l'encarregada d'obrir 1
d'obrir els 1
Video Music 1
Awards 2007 1
sent altament 1
altament criticada 1
criticada i 1
i ridiculitzada 1
ridiculitzada pels 1
pública. Tanmateix, 1
Tanmateix, ha 1
anat evolucionant. 1
evolucionant. Tanmateix 1
Tanmateix ha 1
premissa dins 1
propi edifici, 1
edifici, facilitant 1
facilitant un 1
un correcte 2
correcte accés 1
seves sales, 1
sales, espais 1
i materials. 1
materials. Tanmateix, 1
Tanmateix, Ha-Tenuà 1
Ha-Tenuà només 1
aconseguir 6 1
escons. Tanmateix 1
Tanmateix hi 3
alguns teixits 1
teixits (per 1
Tanmateix, hi 9
amb l'àrea 1
mar Balear, 1
Balear, ja 1
límits definits 1
elements fisiogràfics 1
fisiogràfics clars, 1
clars, i 1
límits són 1
són fins 1
punt arbitraris. 1
arbitraris. Tanmateix 1
ha clapes 1
clapes on 1
veuen altres 1
altres cromatismes 1
cromatismes com 1
el taronja, 1
taronja, ambdós 1
ambdós extremadament 1
extremadament deteriorats 1
deteriorats i 1
i desgastats. 1
desgastats. Tanmateix, 1
diferències importants 1
l'evolució prevista 1
prevista de 1
diferents subregions. 1
subregions. Tanmateix, 1
de Consells 1
Consells que 1
antigues administracions, 1
administracions, la 1
ràpida restauració 1
i l'ordre. 1
l'ordre. Tanmateix, 1
hagut casos 1
casos d'extincions 1
d'extincions massives 1
massives d'amfibis 1
d'amfibis arreu 1
món. Tanmateix, 1
que l'estricturoplàstia 1
l'estricturoplàstia afavoreix 1
càncer d'intestí 1
d'intestí prim. 1
prim. Tanmateix, 1
preocupació que 1
podrien quedar 1
quedar 350 1
350 femelles 1
femelles reproductores. 1
reproductores. Tanmateix, 1
més proves 2
relacionen els 1
els mosasaures 1
mosasaures amb 1
serps que 1
els varànids. 1
varànids. Tanmateix, 1
història entre 1
de Maalula. 1
Maalula. Tanmateix, 1
havia poca 1
immunitat creuada 1
creuada dins 1
els subtipus 1
de grip. 1
grip. Tanmateix 1
que Naram 1
Naram Sim 1
Sim no 1
aconseguir conquerir 1
conquerir malgrat 1
va guerrejar 1
guerrejar i 1
va infligir 1
infligir algunes 1
algunes derrotes. 1
derrotes. Tanmateix, 1
Tanmateix, Holly 1
Holly Ellingwood 1
Ellingwood d'Active 1
d'Active Anime 1
Anime va 1
elogiar l'anime 1
l'anime per 1
perfecció dels 1
gèneres «l' 1
«l' Tanmateix, 1
Tanmateix, ho 1
compensar emportant-se 1
emportant-se el 1
dobles junt 1
a Kirilenko. 1
Kirilenko. Tanmateix 1
Tanmateix Ícar, 1
Ícar, meravellat, 1
meravellat, va 1
volar massa 1
sol, la 2
cera es 1
fondre i 1
en desintegrar-se 1
desintegrar-se les 1
ales, va 1
caure al 2
mar. Tanmateix, 1
Tanmateix, i 1
gairebé miraculosa, 1
miraculosa, l'agitació 1
l'agitació continuà. 1
continuà. Tanmateix, 1
Tanmateix, Ignacio 1
Ignacio de 1
de Zuloaga 1
Zuloaga el 1
perquè matriculés 1
matriculés el 1
a Belles 1
Arts, cosa 1
l'Escuela Superior 1
de san 1
san Fernando. 1
Fernando. Tanmateix, 1
Tanmateix, Jane 1
Jane Austen, 1
Austen, com 1
personatge Anne 1
Anne Elliot, 1
Elliot, sembla 1
haver "persistit 1
"persistit en 1
seu desgrat 1
desgrat per 1
per Bath", 1
Bath", potser 1
potser perquè 2
precarietat financera 1
família. Tanmateix, 1
Tanmateix, just 1
l'estat d'ànim 2
d'ànim complaent 1
complaent d'aquest 1
d'aquest començament, 1
començament, el 1
trio assoleix 1
assoleix les 1
les octaves 1
octaves ràpides 1
i fortes 1
mans. Tanmateix, 1
Tanmateix, Kaori 1
Kaori és 1
molt susceptible 1
susceptible i 1
i gelosa, 1
gelosa, sovint 1
sovint colpejant 1
colpejant en 1
en Ryo 1
Ryo amb 1
martell gegant 1
gegant quan 1
cosa pervertida. 1
pervertida. Tanmateix, 1
Tanmateix, l'Abra 1
l'Abra prova 1
prova fer 1
en Pikachu, 1
Pikachu, evitant 1
evitant els 1
del Pokémon 1
Pokémon elèctric. 1
elèctric. Tanmateix, 1
personatges y 1
y objectes, 1
objectes, l'espai 1
l'espai gairebé 1
gairebé buit 1
buit del 3
pintura, i 1
el colorit 1
colorit elemental 1
elemental però 1
forts contrastos, 1
contrastos, no 1
són pas 1
formes rudimentàries 1
rudimentàries d'un 1
d'un pintor 1
pintor novell. 1
novell. Tanmateix, 1
de l'Studebaker 1
l'Studebaker i 1
Civil havien 1
havien estimulat 1
estimulat la 1
establiments industrials, 1
industrials, durant 1
civil. Tanmateix, 1
cronologia s'oposa 1
aquesta genealogia. 1
genealogia. Tanmateix, 1
dedicació paperera 1
paperera no 1
fou exclusiva. 1
exclusiva. Tanmateix, 1
Austràlia, les 1
dates en 1
celebrava (després 1
Cap d'Any) 1
d'Any) i 1
premi poc 1
poc atractiu, 1
atractiu, va 1
molts tennistes 1
tennistes importants 1
importants disputessin 1
disputessin aquest 1
aquest torneig. 1
torneig. Tanmateix, 1
Diputació encarregà 1
encarregà el 1
disseny, la 1
canonges a 1
a Jeroni 1
Jeroni Martorell. 1
Martorell. ; 1
; tanmateix, 1
sobre El 1
El Silmaríl·lion 1
Silmaríl·lion és 1
és posposada 1
posposada fins 1
volum desè 1
desè de 1
col·lecció. Tanmateix, 1
Tanmateix, l'aerolínia 1
l'aerolínia no 1
té drets 1
trànsit per 1
transportar passatgers 2
passatgers únicament 1
únicament entre 1
entre Kigali 1
Kigali i 1
i Entebbe. 1
Entebbe. Tanmateix, 1
família pròxima 1
pròxima de 1
de l'instigador 1
l'instigador començarà 1
maneres inusitades 1
inusitades i 1
poc comunes, 1
comunes, regirant-se 1
regirant-se en 1
en violentes 1
violentes convulsions 1
convulsions per 1
a finalment 1
finalment vomitar 1
vomitar coàguls 1
coàguls de 1
objectes tallants 1
de minuts. 1
minuts. Tanmateix, 1
fórmula predilecta 1
predilecta de 1
gent sempre 1
la mateixa: 1
mateixa: es 1
es Castell. 1
Castell. Tanmateix, 1
govern sota 1
sota Mihály 1
Mihály Károlyi 1
Károlyi i 1
moviment bolxevic 1
bolxevic impulsà 1
impulsà els 1
socialdemòcrates a 1
el KMP. 1
KMP. Tanmateix, 1
influència marítima 1
i naval 1
naval xinesa 1
es deixaria 1
deixaria sentir 1
sentir plenament 1
l'Oceà Índic 1
Índic fins 1
jurisprudència és 1
ciència teòrica, 1
poden verificar 1
verificar ni 1
ni falsificar. 1
falsificar. Tanmateix, 1
la LEAA 1
LEAA no 1
filtrar altres 1
factors, va 1
examinar només 1
crim s'havia 1
s'havia reduït 1
reduït únicament 1
de crims. 1
crims. Tanmateix, 1
lleialtat de 1
pau durant 1
minoria d'edat 1
permeté conservar 1
tron. Tanmateix, 1
llei xilena 1
xilena impedeix 1
la minera 1
minera estatal 1
estatal lliuri 1
lliuri donacions, 1
donacions, per 1
300 quilos 1
quilos van 1
suma simbòlica 1
simbòlica d'un 1
dòlar. Tanmateix, 1
velocitat requerides 1
requerides són 1
ordinària no 1
tal estructura. 1
estructura. Tanmateix, 1
fosques és 1
és imprecisa, 1
imprecisa, a 1
de l'amplada 1
l'amplada d'una 1
àrea. Tanmateix, 1
del rècord 1
rècord ha 1
factors condicionants 1
condicionants mediambientals. 1
mediambientals. Tanmateix, 1
noblesa lituana 1
lituana insistia 1
rei donà 1
donà poders 1
poders addicionals 1
cosí Vitautas, 1
Vitautas, dins 1
territori lituà. 1
lituà. Tanmateix, 1
participació d'Escòcia 1
d'Escòcia a 1
cinematogràfica era 1
era petita: 1
petita: els 1
comercialització es 1
concentraven principalment 1
paper d'Escòcia 1
d'Escòcia se 1
centrava principalment 1
sales. Tanmateix, 1
dels kartvels 1
kartvels no 1
llavors gaire 1
simple títol 1
de iure. 1
iure. Tanmateix, 1
de linear 1
linear és 1
grup d'aquest 1
gènere. Tanmateix, 1
la Qüestió 1
Qüestió d'Andorra 1
d'Andorra va 1
enllà. Tanmateix, 1
reacció d' 1
d' Tanmateix, 2
eclipsi parcial 1
parcial és 1
gran. Tanmateix, 1
relació exacta 1
l'avantpassat del 1
del mitocondri 1
mitocondri amb 1
els alfa-proteobacteris, 1
alfa-proteobacteris, i 1
nucli continuen 1
sent temes 1
temes controvertits. 1
controvertits. Tanmateix, 1
dels oients 1
oients fou 1
fou petita 1
petita degut 1
poc d'emissió 1
d'emissió i 1
canvi constant 1
freqüència. Tanmateix, 1
col·lisions planetàries 1
planetàries proposades 1
per Sitchin 1
Sitchin difereix 1
difereix tant 1
detalls com 1
cancel·lar aquell 1
després d'emetre's 1
d'emetre's els 1
episodis. Tanmateix, 1
Parlament està 1
està establerta 1
als tractats, 1
tractats, de 1
l'acord unànime 1
unànime del 1
Consell. Tanmateix, 1
menys ferma 1
ferma que 1
altres boletus. 1
boletus. Tanmateix, 1
estructura social 1
social depèn 1
l'espècie. Tanmateix, 1
seva linealitat 1
linealitat dóna 1
molt fred. 1
fred. Tanmateix, 1
simetria CP 1
CP no 1
és. Tanmateix, 1
simple atracció 1
atracció sexual 1
sexual envers 1
envers infants 1
fantasies on 1
hi intervenen, 1
intervenen, no 1
ser penades 1
penades legalment, 1
legalment, ja 1
sentiment personal. 1
personal. Tanmateix, 1
l'Escola Popular 1
Catalunya, d'on 1
d'on surtí 1
surtí com 1
a tinent. 1
tinent. Tanmateix, 1
era anàloga 1
l'Estat, caciquisme 1
caciquisme i 1
i frau 1
electoral eren 1
les tòniques 1
tòniques locals. 1
locals. Tanmateix, 1
teoria esdevé 1
esdevé prou 1
prou complexa 1
complexa perquè 1
es descompongui. 1
descompongui. Tanmateix, 1
variant que 1
que l'afecta 1
l'afecta i 1
oblidar tot 1
del vespre 1
vespre al 1
matí és 1
purament fictícia. 1
fictícia. Tanmateix, 1
substituir Maria 1
Maria Vassílievna 1
Vassílievna Volnianski. 1
Volnianski. Tanmateix, 1
és consultable. 1
consultable. Tanmateix, 1
Tanmateix, l'element 1
d'aquest nivell 1
gran drac 1
drac japonès 1
zenc policromat 1
policromat que 1
que sosté, 1
sosté, a 1
cantonada orientada 1
orientada vers 1
Rambla, un 1
fanal de 1
ferro imitant 1
imitant bambú. 1
bambú. Tanmateix, 1
Tanmateix, l'empolainament 1
l'empolainament social 1
social sembla 1
sembla donar-se 1
donar-se més 1
major posició, 1
posició, un 2
tret compartit 1
de primats. 1
primats. Tanmateix, 1
Tanmateix, l'Encobert 1
l'Encobert també 1
resultà ferit, 1
ferit, tot 1
fonts reialistes, 1
reialistes, l'Encobert 1
l'Encobert eludia 1
eludia mostrar 1
mostrar senyals 1
escaramusses que 1
massa eficaç 1
batalla. Tanmateix, 1
Tanmateix, Leopold 1
Leopold la 1
incloure després, 1
després, com 1
de "Niari-Kwilu", 1
"Niari-Kwilu", al 1
Baix Congo. 1
Congo. Tanmateix, 1
conèixer diverses 1
diverses menes 1
conflictes relacionats 1
del treball: 1
treball: conflictes 1
entre mestres 1
els menestrals 1
menestrals i 2
i l'oligarquia 1
l'oligarquia urbana 1
urbana ( 1
Tanmateix, l'escultura 1
representacions naturalistes 1
naturalistes convencionals 1
convencionals va 1
nova església, 1
església, usada 1
composició d' 1
d' Tanmateix 1
Tanmateix les 2
demostracions es 1
fan pesades, 1
pesades, i 1
definició perd 1
seva simplicitat. 1
simplicitat. Tanmateix, 1
expressions del 1
comportament estereotipat 1
estereotipat també 1
investigadors. Tanmateix, 1
forces lleials 1
govern van 1
costaneres al 1
port. Tanmateix, 1
Tanmateix, l'Església 1
catòlica no 1
no afirma 1
cristians no 1
ésser condemnats 1
mort. Tanmateix 1
lligues gregues 1
gregues romanen 1
romanen neutrals. 1
neutrals. Tanmateix, 1
sofert amb 1
segles la 1
fan difícil 1
de reconèixer. 1
reconèixer. Tanmateix, 1
Tanmateix, l'espai 1
l'espai presenta 1
presenta encara 1
encara nivells 1
nivells d'eutròfia 1
d'eutròfia força 1
força elevats. 1
elevats. Tanmateix, 1
arqueològiques semblen 1
semblen indicar 1
de Tilberg 1
Tilberg és 1
jaciment celta, 1
celta, més 1
concretament, trevis. 1
trevis. Tanmateix, 1
Tanmateix, l'etiquetatge 1
l'etiquetatge del 1
paquet indica 1
en aus, 1
aus, i 1
no s'indiquen 1
s'indiquen els 1
animals. Tanmateix, 1
Tanmateix, l'evidència 1
el Puinave 1
Puinave i 1
llengües Makú 1
Makú és 1
majoria d'especialistes. 1
d'especialistes. Tanmateix, 1
Tanmateix, l'èxit 1
conservés i 1
segueixi obert 1
obert fins 2
l'actualitat. Tanmateix, 1
Tanmateix, l'exposició 1
coll solament 1
restringir a 1
i mitjana, 1
mitjana, les 1
treballadora durant 1
permetre ensenyar 1
ensenyar tanta 1
tanta carn. 1
carn. Tanmateix, 1
Tanmateix, l'habitació 1
l'habitació té 1
quan s'obre, 1
s'obre, l'ordre 1
l'ordre original 1
restablir i 1
mateixa aparença 1
aparença independentment 1
s'hi hahi 1
hahi fet 1
fet abans. 1
abans. Tanmateix, 1
Tanmateix, l'home 1
que Maurice 1
Maurice Ville 1
Ville descriu 1
a valent 1
i intel·ligent, 1
intel·ligent, agafà 1
agafà en 1
ocasió l'experiència 1
que aprofitarà 1
aprofitarà per 1
següent, tot 1
any acabaria 1
acabaria tercer 1
tercer el 1
Campionat d'Espanya. 1
d'Espanya. Tanmateix, 1
Tanmateix, l'hospital 1
metges estrangers 1
estrangers havien 1
havien confirmat 1
tenien millors 1
millors mètodes 1
metges nacionals 1
nacionals havien 1
molt bo. 1
bo. Tanmateix, 1
Tanmateix, lluny 1
dels premis, 1
premis, la 1
públic ataquen 1
ataquen amb 1
amb vehemència 1
vehemència el 1
treball. Tanmateix 1
Tanmateix l'Obra 1
l'Obra Sindical 1
Sindical del 1
del Hogar 1
Hogar se'n 1
desentendre i 1
també l'ajuntament, 1
l'ajuntament, que 1
que responsabilitzava 1
responsabilitzava la 1
la promotora, 1
promotora, que 1
fou durament 1
durament criticada. 1
criticada. Tanmateix, 1
Tanmateix, Luter 1
Luter no 1
Escriptures. Tanmateix, 1
Tanmateix, malgrat 3
malgrat i, 1
i, precisament, 1
pretensions d'autoritat, 1
d'autoritat, el 1
el diccionari 1
diccionari ha 1
criticat almenys 1
seixanta des 1
diversos angles. 1
angles. Tanmateix, 1
ànima individualitzada, 1
individualitzada, totes 1
coses vivents 1
vivents estan 1
unides fraternalment 1
fraternalment pel 1
pel lligam 1
lligam comú 1
el Principi 1
Principi universal. 1
universal. Tanmateix, 1
períodes se 1
període dins 1
joc difereix 1
la vertadera, 1
vertadera, i 1
variar d'una 1
l'altra. Tanmateix, 1
Tanmateix, Maria 1
Maria Subtelny 1
Subtelny sosté 1
posició elevada 1
elevada atribuïda 1
a Karachar 1
Karachar té 1
tradició mongola. 1
mongola. Tanmateix, 1
Tanmateix, Massaro 1
Massaro va 1
eliminada per 1
per Victoria 1
Victoria poc 1
ella eliminés 1
eliminés Candice 1
Candice Michelle. 1
Michelle. Tanmateix, 1
Tanmateix, Max 1
Max Baer 1
Baer va 1
victòries contra 1
contra King 1
King Levinsky 1
Levinsky i 1
i Gerald 1
Gerald Griffith 1
Griffith el 1
1932. Tanmateix, 1
Tanmateix, mentre 1
mentre Willie 1
Willie era 1
de camí, 1
camí, Patrick 1
Patrick Pearse 1
Pearse fou 1
fou executat. 1
executat. Tanmateix, 1
Tanmateix, més 2
tard diverses 1
diverses seqüències 1
seqüències genòmiques 1
genòmiques completes 1
completes esdevenien 1
esdevenien disponibles 1
aquests bacteris. 1
bacteris. Tanmateix, 1
s'estrenaria al 1
cinema. Tanmateix, 1
Tanmateix, Mickey, 1
Mickey, propietari 1
boxa on 1
on Rocky 1
Rocky sol 1
sol entrenar, 1
entrenar, decideix 1
seva taquilla 1
boxejador "amb 1
"amb més 1
més talent". 1
talent". Tanmateix, 1
Tanmateix, militants 1
militants poc 1
l'organització van 1
van legalitzar 1
legalitzar una 1
política instrumental 1
instrumental que 1
passar desapercebuda 1
desapercebuda per 1
a l'administració, 1
l'administració, fet 1
permetre concórrer 1
eleccions. Tanmateix 1
Tanmateix molts 1
web utilitzen 1
prefix "www" 1
"www" o 1
d'altres noms 1
alternatius com 1
el subdomini 1
subdomini www2, 1
www2, secure, 1
secure, etc. 1
etc. Tanmateix, 1
Tanmateix, Muca, 1
Muca, coneixent 1
coneixent la 1
devoció de 1
ciutat d'Anagni 1
d'Anagni envers 1
envers Sant 1
Sant Magne, 1
Magne, va 1
preu molt 2
alt. Tanmateix, 1
Tanmateix, Nadir-Xah 1
Nadir-Xah va 1
de palau". 1
palau". Tanmateix, 1
tot clar 1
nomenar Kennedy 1
Kennedy al 1
canal. Tanmateix, 1
sistema neutre, 1
neutre, ja 1
mandarí. Tanmateix, 1
inaugurar com 1
Institut Superior 1
d'Art el 1
1976, essent 1
essent rebatejada 1
rebatejada després 1
nom d'Universitat 1
d'Universitat de 1
Arts. Tanmateix, 1
cap vaixell 1
fossa tallada 1
roca. Tanmateix 1
Tanmateix no 3
possible d'establir 1
de força, 1
força, només 1
possibles definicions 1
definicions a 1
a redundants 1
redundants a 1
partir d'altes 1
d'altes conceptes. 1
conceptes. Tanmateix, 1
lligar Eblana 1
Eblana amb 1
qualsevol ubicació, 1
ubicació, pel 1
exacta segueix 1
sent matèria 1
matèria d'especulació. 1
d'especulació. Tanmateix, 1
dita societat. 1
societat. Tanmateix 1
acord definitiu 1
definitiu entre 1
estudiosos. Tanmateix, 1
Tanmateix, nombrosos 1
nombrosos grups 1
polítics funcionen 1
facto com 1
ha blocs 1
blocs al 1
parlament. Tanmateix, 1
Tanmateix, només 2
onze surten 1
s'havia estudiat 1
la farmacologia 1
farmacologia del 1
del GRP-r 1
GRP-r a 1
d'un ligante 1
ligante apropiat. 1
apropiat. Tanmateix, 1
haver-hi moviments 1
fugida sinó 1
donar resistències 1
resistències a 1
i l'astúcia 1
l'astúcia dels 1
evitar aquesta 1
aquesta situació; 1
situació; els 1
els matsigenka 1
matsigenka no 1
consideren víctimes 1
víctimes passives 1
passives de 1
del cautxú. 1
cautxú. Tanmateix, 1
anunciat cap 1
cap termini, 1
termini, aquesta 1
aquesta extensió 1
extensió depèn 1
la hipotètica 1
hipotètica urbanització 1
urbanització d'aquestes 1
dues illes. 1
illes. Tanmateix, 1
l'ADN produeix 1
produeix exactament 1
exactament els 1
efectes predits; 1
predits; els 1
els ratolins 1
ratolins deficients 1
ruta NER 1
NER presentaven 1
longevitat escurçada 1
escurçada sense 1
mutació més 1
elevada corresponent. 1
corresponent. Tanmateix, 1
col·lecció fins 1
al 1898, 1
1898, de 1
XX. Tanmateix 1
reeixit com 1
com anteriors 1
anteriors senzills 1
senzills " 1
" Tanmateix, 1
Tanmateix, Pedro 1
Pedro Ruiz 1
de Azagra, 1
Azagra, va 1
fundar seu 1
episcopal a 1
a Albarrasí. 1
Albarrasí. Tanmateix, 1
Tanmateix, per 2
circumstàncies ha 1
de valer-se 1
valer-se d'altres 1
artefactes similars 1
carrera dilatada. 1
dilatada. Tanmateix 1
Tanmateix però 1
fiabilitat d'aquest 2
d'aquest indicador 1
indicador a 1
llei potencial 1
d'aquestes variables. 1
variables. Tanmateix, 1
Tanmateix, però, 1
població solsonina, 1
solsonina, així 1
Catalunya. Tanmateix, 1
Tanmateix, perquè 1
fàcil, Aileen 1
Aileen torna 1
a prostituir-se. 1
prostituir-se. Tanmateix, 1
de nucleons, 1
nucleons, el 1
nucli atòmic 1
atòmic ja 1
mantenir-se estable 1
estable ni 1
dels neutrons, 1
neutrons, i 1
pesants manquen 1
manquen d' 1
Tanmateix, podria 1
de l'assimilació 1
l'assimilació per 1
per similitud 1
similitud al 1
llatí d'un 1
nom anterior, 1
anterior, preromà. 1
preromà. Tanmateix, 1
Tanmateix, podrien 1
podrien provocar 1
subministrament d'oxigen, 1
d'oxigen, una 1
major humitat 1
probabilitat d'infecció. 1
d'infecció. Tanmateix, 1
Tanmateix, Primo 1
no solucionà 1
solucionà la 1
social i, 1
més, generà 1
generà enfrontaments 1
Tanmateix, quan, 1
Washington, celebra 1
celebra l'èxit 1
música sopant 1
sopant amb 1
l'han contractat, 1
contractat, aquests 1
el droguen. 1
droguen. Tanmateix, 1
Tanmateix, quan 1
treball, Solera 1
Solera va 1
sense dir-li-ho 1
en empresari 1
empresari de 1
cantant Teresa 1
Teresa Rosmini. 1
Rosmini. Tanmateix, 1
Tanmateix, recordem 1
recordem la 1
moral característica 1
característica d'Agualusa: 1
d'Agualusa: no 1
ha moralisme, 1
moralisme, els 1
són jutjats, 1
jutjats, no 1
ha maniqueisme 1
maniqueisme ni 1
ni estigmatització 1
estigmatització de 1
la covardia. 1
covardia. Tanmateix, 1
Tanmateix, reiterà 1
reiterà més 1
en l’avortament 1
l’avortament és 1
del governa 1
governa autònom 1
autònom d’ 1
d’ Tanmateix, 1
Tanmateix, renuncià 1
el 1849 1
1849 adduint 1
podia atendre 1
seus negocis. 1
negocis. Tanmateix, 1
Tanmateix, Saladí 1
Saladí finalment 1
finalment frustrà 1
frustrà els 1
plans, torturant-lo, 1
torturant-lo, i 1
finalment prenent 1
fortalesa, així 1
pròpia ciutat 1
de Sidó. 1
Sidó. Tanmateix, 1
Tanmateix, Scott 1
Scott Lane 1
Lane fou 1
fou arraconat 1
arraconat a 1
contracte discogràfic. 1
discogràfic. Tanmateix, 1
Tanmateix, segons 4
estudis arqueològics, 1
arqueològics, no 1
d'una conflagració. 1
conflagració. Tanmateix, 1
seva assistenta 1
assistenta Karla 1
Karla Fry, 1
Fry, es 1
cartes anònimes. 1
anònimes. Tanmateix, 1
concepció estricta 1
moral pròpia 1
dels estoics, 1
estoics, les 1
l'home ordinari 1
ordinari són 1
sempre desassenyades 1
desassenyades (ἁμαρτήματα, 1
(ἁμαρτήματα, hamartémata; 1
hamartémata; peccata, 1
peccata, pecats), 1
pecats), mentre 1
savi són 1
sempre katorthòmata, 1
katorthòmata, perfectes. 1
perfectes. Tanmateix 1
Tanmateix segons 1
segons l'especialista 1
l'especialista Y.M. 1
Y.M. Ta-Shema, 1
Ta-Shema, basant-se 1
amb Bedek 1
Bedek HaBayit 1
HaBayit (d'atribució 1
(d'atribució segura), 1
segura), Séfer 1
Séfer ha-Hinnukh 1
ha-Hinnukh podria 1
germà d'Aharon 1
d'Aharon ha-Leví. 1
ha-Leví. Tanmateix, 1
segons Rene 1
Rene LaFort, 1
LaFort, Benti 1
Benti va 1
oferir algunes 1
algunes pistes 1
als oposats 1
a Mengistu. 1
Mengistu. Tanmateix, 1
Tanmateix, segueix 1
segueix havent-hi 1
havent-hi favoritisme 1
favoritisme envers 2
mostra d'això 1
Constitució. Tanmateix, 1
Tanmateix, se 1
també portava 1
metralladora i, 1
seves morts 1
morts emprant 1
emprant aquesta 1
aquesta arma 2
arma es 1
es confirmaren 1
confirmaren com 1
a tals, 1
tals, es 1
compte total 1
superior, més 1
aviat pels 1
800 morts. 1
morts. Tanmateix, 1
Tanmateix, s'han 2
documentat canvis 1
humans. Tanmateix, 1
trobat mostres 1
aquestes evidències 1
evidències fora 1
la passarel·la. 1
passarel·la. Tanmateix, 1
la fenilcetonúria 1
fenilcetonúria segueixen 1
dieta estricta 1
estricta que 1
que eviti 1
eviti aquest 1
aquest aminoàcid, 1
aminoàcid, romanen 1
romanen sans. 1
sans. Tanmateix, 1
d'una escletxa 1
escletxa o 1
d'un obstacle 1
obstacle punxegut, 1
punxegut, se 1
separa un 1
pocs dels 1
nous emissors 1
emissors d'ones, 1
d'ones, predominarà 1
predominarà la 1
nova direcció 1
propagació front 1
l'original. Tanmateix, 1
Tanmateix, sota 1
Primera República 1
República (1963–1966), 1
(1963–1966), els 1
els jukuns 1
jukuns i 1
els hausses 1
hausses van 1
al Northern 1
Northern People's 1
People's Congress 1
Congress ( 1
Tanmateix, Tagore 1
Tagore va 1
objectiu reviure 1
llegat. Tanmateix, 1
Tanmateix, també 2
grans boscos 1
boscos o 1
o selves 1
selves en 1
ocasions. Tanmateix, 1
també trobem 1
trobem peces 1
de ret 1
ret fi 1
en mantellines, 1
mantellines, jocs 1
de llit, 1
llit, llenceria 1
llenceria femenina 1
i mocadors 1
mocadors de 1
núvia. Tanmateix 1
Tanmateix toca 1
el flabiol 1
flabiol i 1
i tamborí 1
tamborí en 1
en cobles, 1
cobles, treballa 1
músic tocant 1
diferents teatres 1
teatres com 1
el Dorado, 1
Dorado, Noveda 1
Noveda i 1
i Tivolí. 1
Tivolí. Tanmateix, 1
Tanmateix, tornant 1
tornant de 1
gira, els 1
temors es 1
notificació de 1
la rescissió 1
rescissió del 1
seu contracte; 1
contracte; així, 1
així, per 1
trobaren sense 1
sense discogràfica. 1
discogràfica. Tanmateix, 1
Tanmateix, tres 1
tres comerciants 1
pell van 1
aconseguir instal·lar-se 1
instal·lar-se permanentment 1
permanentment allà 1
el 1768. 1
1768. Tanmateix, 1
Tanmateix, una 4
amenaça potencial 1
desforestació. Tanmateix, 1
enquesta del 1
2006, que 1
als escocesos 1
escocesos quina 1
música volien 1
volien per 1
per himne 1
nacional, atorgà 1
41% dels 1
a Flower 1
Flower of 1
of Scotland, 1
Scotland, amb 1
un 29% 1
29% per 1
a Scotland 1
Scotland the 1
the Brave, 1
Brave, en 1
lloc. Tanmateix, 1
la incompetència 1
incompetència dels 1
dels colpistes 1
colpistes quedà 1
quedà clara, 1
clara, Nazarbàiev 1
Nazarbàiev donà 1
donà tot 1
a Gorbatxov 1
Gorbatxov i 1
continuació d'alguna 1
mena d'unió, 1
d'unió, en 1
independència seria 1
un suïcidi 1
suïcidi econòmic. 1
planta mostra 1
de deficiència 2
nutrients és 1
els rendiments 1
rendiments de 1
collita ja 1
es redueixin. 1
redueixin. Tanmateix, 1
Tanmateix, un 2
nombre d'incidents 1
d'incidents van 1
van qüestionar-ne 1
qüestionar-ne el 1
rodatge. Tanmateix, 1
nobles locals, 1
locals, dirigits 1
per Umberto, 1
Umberto, comte 1
de Biandrate, 1
Biandrate, haurien 1
haurien preferit 1
preferit veure 1
veure Guillem, 1
Guillem, el 1
de Bonifaci, 1
Bonifaci, al 1
Tessalònica. Tanmateix, 1
Tanmateix, uns 1
l'exili després 1
que Crisòstom 1
Crisòstom fes 1
discurs molt 1
les molèsties 1
molèsties que 1
que causava 1
estàtua d'Eudòxia 1
d'Eudòxia prop 1
catedral. Tanmateix, 1
Tanmateix, va 5
per exigir 1
les «ingerències 1
«ingerències de 1
i l'Iran 1
l'Iran al 1
al Líban». 1
Líban». Tanmateix, 1
de Hunt 1
Hunt Stromberg 1
Stromberg era 1
era «excel·lent». 1
«excel·lent». Tanmateix, 1
certs partits, 1
partits, especialment 1
seu mateix, 1
quals criticaven 1
criticaven el 1
fort personalisme. 1
personalisme. Tanmateix, 1
discussió per 1
escena principal 1
no acabava 1
a Tarkovski. 1
Tarkovski. Tanmateix, 1
Tanmateix, val 1
segon període 1
poden sobrepassar 1
de l'octet. 1
l'octet. Tanmateix, 1
Tanmateix, van 1
elecció, baixant 1
59 diputats 1
diputats el 1
32 el 1
1917. Tanmateix 1
Tanmateix va 1
tron per 1
delegació interposada 1
interposada i 1
enfrontament sagnant. 1
sagnant. Tanmateix, 1
veure aturada 1
aturada la 1
seva ascensió 1
ascensió per 2
diversos plets, 1
plets, en 1
part buscats 1
buscats pels 1
il·lustració. Tanmateix, 1
Tanmateix, Xiong 1
Xiong i 1
antic enemic 1
enemic Liu 1
Liu Cunhou 1
Cunhou es 1
reconciliar i 1
van lluitar, 1
lluitar, expulsant 1
expulsant a 1
a Lü, 1
Lü, que 1
a Xangai. 1
Xangai. Tanmateix, 1
Tanmateix, Xostakóvitx 1
Xostakóvitx proporciona 1
marc simfònic 1
simfònic sòlid 1
sòlid per 1
l'obra - 1
d'obertura fortament 1
fortament dramàtic, 1
dramàtic, un 1
un scherzo, 1
scherzo, dos 1
un finale; 1
finale; plenament 1
plenament justificant 1
justificant l'obra 1
l'obra com 1
a simfonia. 1
simfonia. Tan 1
Tan renovat 1
renovat interés 1
colles marcaria 1
marcaria la 1
recuperació definitiva 1
definitiva d'aquest 1
d'aquest mite 1
mite al 1
al Món 1
Món Casteller. 1
Casteller. Tan 1
Tan sols 10
a Siete 1
Siete Iglesias 1
Iglesias de 1
de Trabancos 1
Trabancos han 1
escasses i 1
i ambigües 1
la "ceràmica 1
"ceràmica a 1
a pinta" 1
pinta" de 1
l' Tan 1
sols cal 1
cal veure 1
denominació que 1
proposa per 1
a l'artífex 1
l'artífex dels 1
dels canvis: 1
canvis: " 1
" Tan 1
el 68,8 1
68,8 dels 1
residents són 1
són peraladencs 1
peraladencs autòctons. 1
autòctons. Tan 1
100.000 pèls. 1
pèls. Tan 1
ocuparen aquest 1
càrrec. Tan 1
pot esmentar 1
nou port 1
Palma. Tan 1
sols existeixen 1
dues localitats: 1
localitats: Ngaramasch, 1
Ngaramasch, la 1
capital, ubicada 1
i Rois 1
Rois a 1
l'est. Tan 1
sols pretenien 1
pretenien conviure 1
conviure en 1
en amistat 1
pintura, sense 1
objectius massa 1
massa clars. 1
clars. Tan 1
10 punts. 2
punts. Tan 1
sols volia 1
volia explicar 1
la Monyos. 1
Monyos. Tant 1
Tant a 5
grans pesqueres 1
pesqueres internacionals 1
internacionals és 1
arts costaneres 1
costaneres artesanals. 1
artesanals. Tant 1
Tant al 1
Diari "Mataró" 1
"Mataró" com 1
revista "Museu" 1
"Museu" publica 1
publica articles 1
que escampen 1
escampen la 1
Museu Arxiu. 1
Arxiu. Tant 1
de d'arrebossat 1
d'arrebossat de 1
calç. Tant 1
Ibèrica com 1
coneixen aquestes 1
de "peu 1
"peu de 1
de llop". 1
llop". Tant 1
Tant amb 1
amb l'avantatge 1
l'avantatge estratègic 1
estratègic com 1
suport popular, 1
popular, sens 1
què preocupar-se." 1
preocupar-se." Tant 1
Mesopotàmia com 1
Egipte, es 1
cervesa de 1
diferents identificats 1
identificats pel 1
color, cosa 1
ja controlaven 1
controlaven el 1
de torrefacció 1
torrefacció dels 1
dels pans 2
pans o 1
gra. Tant 1
Tant aquestes 1
aquestes trompes 1
trompes com 1
de quadrant 1
quadrant d'esfera 1
d'esfera estan 1
estan ornamentades 1
ornamentades amb 1
amb petxines, 1
petxines, més 1
ocre les 1
les trompes 1
trompes i 1
rosat la 1
volta. Tant 1
Tant Azo 1
Azo com 1
com Azon 1
Azon representen 1
representen inqüestionablement 1
inqüestionablement una 1
ambdós textos 1
textos el 1
el situen 1
l'expedició d' 2
d' Tant 2
Tant Dauro 1
Dauro com 1
com Anyanwu, 1
Anyanwu, malgrat 1
seves diferències, 1
diferències, acaben 1
acaben necessitant-se 1
necessitant-se mútuament, 1
mútuament, perquè 1
únics éssers 1
éssers immortals 1
immortals del 1
món. «Tant 1
«Tant de 1
bo pogués 1
i agafar-me 1
agafar-me amb 1
meu fill», 1
fill», va 1
dir. Tant 1
Tant Derrida 1
Derrida i 1
i Eisenman, 1
Eisenman, com 1
com Libeskind 1
Libeskind estaven 1
« Tant 1
Tant dins 1
la Borsa, 1
Borsa, els 1
motius semicirculars 1
semicirculars són 1
són recurrents. 1
recurrents. Tant 1
Tant directors, 1
com editors 1
editors i 2
com redactors 1
redactors es 1
l'anonimat durant 1
estar actiu, 1
actiu, per 1
sap pràcticament 1
res d'ells. 1
d'ells. Tantejant 1
Tantejant la 1
projecte, van 1
2018. Tant 1
Tant el 19
bec com 1
el peto 1
peto contundent 1
contundent (format 1
(format per 1
diverses arestes 1
arestes similars 1
plomes posteriors 1
d'un au) 1
au) jugaven 1
jugaven amb 1
formes perquè 1
se semblés 1
semblés a 1
l'animal que 1
nom. Tant 1
d'Investigació Focus 1
Focus on 1
the Family 1
Family Position 1
Position Statement 1
Statement donen 1
a disponibilitat 1
disponibilitat estesa 1
estesa (universal) 1
(universal) de 1
de vaccins 1
vaccins de 1
de HPV 1
HPV però 1
però s'oposen 1
a vaccinacions 1
vaccinacions de 1
de VPH 1
VPH obligatòries 1
pública. Tant 1
com Scotland 1
Yard el 1
com Worth, 1
Worth, encara 1
els Pinkertons 1
Pinkertons no 1
res. Tant 1
músic va 1
decidir arreglar 1
arreglar l'any 1
cambra, que 2
que vendrà 1
vendrà l'editor 1
300 marcs, 1
xifra ridícula. 1
ridícula. Tant 1
el drama, 1
drama, com 1
característics per 1
l'autora, ja 1
contenen elements 1
autobiogràfics, parlen 1
de tragèdies 1
tragèdies familiars 1
familiars – 1
– l'element 1
és l'incest–, 1
l'incest–, o 1
crueltat dels 1
nens. Tant 1
de Mbamba 1
Mbamba com 1
de Mpemba 1
Mpemba van 1
batalla. Tant 1
fiscal com 1
jutge van 1
codi penal 2
penal derogat, 1
derogat, no 1
el vigent, 1
vigent, per 1
per acusar-lo 1
acusar-lo i 1
i sentenciar-lo. 1
sentenciar-lo. Tant 1
família Bassa-Rocas 1
Bassa-Rocas com 1
de Llofriu 1
Llofriu es 1
l' Tant 1
gen Parkin 1
Parkin com 1
com PINK1 1
PINK1 són 1
són indispensables 1
indispensables pel 1
funcions mitocondrials. 1
mitocondrials. Tant 1
Tant ell 1
amics l'animaren 1
l'animaren i 1
i estimularen 1
estimularen el 1
talent des 1
jove. Tant 1
mètode Gregory 1
Gregory com 1
mètodes anteriors 1
anteriors tenen, 1
tenen, tanmateix, 1
no tractar 1
igual. Tant 1
el misnagdim 1
misnagdim com 1
el hassidisme 2
hassidisme van 1
molt influïts 1
per l'ARI, 1
l'ARI, però 1
el legalista 1
legalista misnagdim 1
misnagdim temia 1
temia en 1
hassidisme el 1
que percebia 1
percebia com 1
a inquietants 1
inquietants paral·lelismes 1
paral·lelismes al 1
moviment sabateu. 1
sabateu. Tant 1
peu com 1
anses foren 1
foren muntades 1
temps medievals. 1
medievals. Tant 1
com l'esquena 1
l'esquena s'observen 1
s'observen prims 1
sense rodoneses, 1
rodoneses, augmentant 1
sensació d'estar 1
d'estar davant 1
d'un au 1
au prima. 1
prima. Tant 1
Tant El 1
Poble Català 1
Català com 1
com anteriorment 1
anteriorment La 1
possibilitats d'un 1
d'un periodisme 1
periodisme català 1
català i, 1
així, van 1
sorgint alguns 1
periodistes autònoms 1
i implicats 1
activitat literària. 1
literària. Tant 1
porter com 1
com l'especialista 1
l'especialista han 1
han d'entrar 1
mateixa banda 1
de porteria, 1
porteria, però 1
poden abandonar-lo 1
abandonar-lo per 1
banda. Tant 1
l'últim paràgrafs 1
paràgrafs estan 1
protector Guillem, 1
agraeix la 1
ajuda. Tant 1
el PVL 1
PVL com 1
el PBD 1
PBD van 1
guanyar prou 1
prou diputats 1
diputats com 1
tenir grup 1
parlamentari propi. 1
propi. Tant 1
Tant els 8
els arranjament 1
Suite espanyola 1
de Carmina 1
Carmina Burana 1
Burana estan 1
bandes arreu 1
d'Europa. Tant 1
déus principals 1
i éssers 2
éssers menors 1
menors es 1
com propiciadors 1
propiciadors i 1
i sustentadors 1
sustentadors de 1
l'ordre còsmic. 1
còsmic. Tant 1
seva pinzellada 1
pinzellada están 1
están basades 1
en Cole. 1
Cole. Tant 1
exemples 2-13 1
2-13 i 1
i 14-17, 1
14-17, com 1
formulacions alternatives 1
alternatives 2bis, 1
2bis, 4bis, 1
4bis, etc., 1
etc., podem 1
podem interpretar-les 1
interpretar-les fàcilment 1
que diuen, 1
diuen, més 1
o menys, 1
menys, el 1
mateix. Tant 1
jocs d'estiu 1
d'estiu com 1
els d'hivern 2
d'hivern van 1
ser definitivament 1
definitivament cancel·lats. 1
cancel·lats. Tant 1
muntants com 1
dovelles que 1
formen l'arc 1
l'arc són 1
picada ben 1
escairada. Tant 1
el frontis 1
frontis de 1
l'església pertanyen 1
reforma d'època 1
moderna. Tant 1
el solo 1
de May 1
May com 2
de Mercury 1
Mercury es 1
primera presa. 1
presa. Tant 1
Tant "Els 1
"Els tres 1
tres silencis" 1
silencis" com 1
"La Caravana 1
Caravana de 1
la memòria" 1
memòria" estaven 1
estaven coordinats 1
coordinats per 1
per Nelson 1
Nelson Jara 1
Jara i 1
Eva Pérez. 1
Pérez. Tant 1
visitants com 1
firma britànica 1
britànica van 1
votar com 1
millor super-esportiu 1
super-esportiu de 1
seva classe. 1
classe. Tant 1
decoració com 1
com l'acabat 1
moment. Tant 1
topònim com 1
el gentilici 1
gentilici eren 1
originàriament aplicats 1
aplicats com 1
termes geogràfics. 1
geogràfics. Tant 1
Tant empreses 1
com individus 1
individus poden 1
poden instal·lar 1
instal·lar llurs 1
llurs pròpies 1
pròpies instàncies 1
tenir ple 1
ple control 1
dades. Tant 1
Tant en 3
el bondage 1
bondage com 1
el shibari, 1
shibari, com 1
a pràctiques 1
pràctiques eròtiques, 1
eròtiques, s'han 1
regles bàsiques. 1
bàsiques. Tant 1
nacional, els 1
liberals posen 1
poder contra 1
contra poder. 1
poder. Tant 1
borda sobresurten 1
sobresurten sengles 1
sengles balconades 1
balconades de 1
pilars recolzats 1
recolzats en 1
en colze. 1
colze. Tant 1
Tant és 2
vista lateral 1
veu regida 1
peu esquerre, 1
esquerre, ascendeix 1
ascendeix per 1
fins arribar 1
cap. Tant 1
impedia suïcidar-se 1
suïcidar-se era 1
pèrdua. Tant 1
Tant físicament 1
físicament com 1
pla interpretatiu, 1
interpretatiu, Rei 1
Rei envellí 1
envellí esplèndidament 1
esplèndidament i 1
actor decisiu 1
seva internacionalització 1
internacionalització fins 1
convertir-se sens 1
sens cap 1
l'actor espanyol 1
gran projecció 1
projecció mundial. 1
mundial. Tant 1
Tant foc 1
dos ens 1
ens veiéssim 1
veiéssim atrapats, 1
atrapats, ens 1
ens tornaríem 1
tornaríem cendres. 1
cendres. Tant 1
Tant horror 1
horror ha 1
es perdi 1
perdi la 1
confiança entre 1
entre humans, 1
humans, perquè 1
final, l'única 1
que importa 1
la supervivència. 1
supervivència. Tant 1
Tant Ignasi 1
Ignasi Girona 1
i Targa 1
Targa com 1
es proposaren 1
proposaren aplicar 1
del possible, 1
possible, els 1
industrialització mitjançant 1
mecanització del 1
camp. Tant 1
Tant la 11
la barcassa 1
barcassa com 1
torreta tenen 1
molta inclinació, 1
inclinació, per 1
repel·lir millor 1
projectils entrants. 1
entrants. Tant 1
la DHEA 1
DHEA com 1
com l'androstendiona 1
l'androstendiona poden 1
l'oxigen del 1
del C17 1
C17 per 1
l'enzim 17-β-hidroxiesteroide 1
17-β-hidroxiesteroide deshidrogenasa. 1
deshidrogenasa. Tant 1
les execucions, 1
execucions, com 1
nombroses penes 1
presó foren 1
foren dutes 1
amb consells 1
i judicis 1
judicis sumaríssims. 1
sumaríssims. Tant 1
larva com 1
com l'adult 1
l'adult són 1
són acaròfags, 1
acaròfags, s'alimenten 1
s'alimenten d' 2
llinda com 1
muntants són 1
pedra sorrenca. 1
sorrenca. Tant 1
denominen liberals 1
liberals com 1
denominen conservadors 1
conservadors (termes 1
(termes que 1
l'ús europeu) 1
europeu) donen 1
suport generalment 1
generalment alguna 1
de capitalisme 1
capitalisme democràtic 1
democràtic en 1
seua pràctica 1
pràctica econòmica. 1
econòmica. Tant 1
de Savery 1
Savery com 1
de Newcomen 1
Newcomen presentaven 1
problema: el 1
escalfar i 1
a refredar 1
refredar repetidament 1
repetidament un 1
un dipòsit. 1
dipòsit. Tant 1
actuacions han 1
han merescut 1
merescut nombroses 1
nombroses nominacions 1
nominacions i 1
i premis. 1
premis. Tant 1
posta com 1
com l'eclosió 1
l'eclosió són 1
són escalonades. 1
escalonades. Tant 1
princesa Likelike 1
Likelike com 1
germans eren 1
"La Primera 1
Primera Família 1
Músics de 1
de Hawaii". 1
Hawaii". Tant 1
sagristia com 1
estances adossades 1
troben disposades 1
creuer. Tant 1
Tant l'edifici 1
principal tenen 1
aspecte harmoniós 1
harmoniós i 1
i ordenat. 1
ordenat. Tant 1
Tant l'embrió 1
l'embrió com 1
com l'endosperma 1
l'endosperma constitueix 1
teixit nutritiu 1
nutritiu ric 1
en lípids, 1
lípids, midó 1
midó o 1
pot mancar 1
mancar en 1
espècies, ja 1
quedat absorbit 1
per l'embrió. 1
l'embrió. Tant 1
Tant l'escut 1
ser oficialitzats 1
oficialitzats el 1
1968 mitjançant 1
un decret, 1
decret, tot 1
exactament idèntica 1
verd fins 1
1984, que 1
ser blava. 1
blava. Tant 1
Tant les 6
expressions rogan 1
rogan josh 1
josh com 1
com rogan 1
rogan ghosht 1
ghosht són 1
són utilitzades, 1
utilitzades, la 1
impossible saber 1
dos orígens 1
orígens és 1
el vertader. 1
vertader. Tant 1
les llanternes 1
màgiques biunials 1
biunials com 1
les triunnials, 1
triunnials, van 1
permetre obtenir 2
grau d'elaboració 1
d'elaboració narrativa 1
narrativa mitjançant 1
successió d'imatges 1
d'imatges planes. 1
planes. Tant 1
normes com 1
són universals 1
universals encara 1
que l'àmbit 1
l'àmbit d'aplicació 1
d'aplicació dels 1
principis sigui 1
normes específiques 1
específiques que 1
cauen sota 1
sota aquest 1
principi. Tant 1
totalment irrellevants, 1
irrellevants, ja 1
tractament singular. 1
singular. Tant 1
portes com 1
tenen arc 1
arc carpanell 1
carpanell molt 1
molt rebaixat 1
motllures emmarcant 1
emmarcant els 1
les llindes. 1
llindes. Tant 1
tiges, escorça 1
i l'arrel 1
l'arrel són 1
malària. Tant 1
Tant l'exterior 1
l'església estan 1
elements neoromànics 1
neoromànics de 1
qualitat, a 1
façana avui 1
avui orientada 1
de Montalegre, 1
Montalegre, que 1
1990 quedava 1
quedava amagada 1
amagada dins 1
interior. Tant 1
Tant Livi 1
Livi com 1
com Polibi 1
Polibi parlen 1
entre l'ambaixada 1
l'ambaixada romana 1
Senat púnic 1
púnic abans 1
guerra. Tant 1
Tant l'oposició 1
l'oposició com 1
com l'oficialisme 1
l'oficialisme van 1
el nepotisme 1
nepotisme definint-lo 1
definint-lo com 1
una injustícia. 1
injustícia. Tant 1
Tant mascles 1
mascles com 1
com femelles 1
no s'encavalquen 1
amb individus 1
o edat. 1
edat. Tant 1
Tant més 1
més susceptible 1
susceptible era 1
era l'emperador; 1
l'emperador; va 1
veure infidelitat 1
infidelitat política 1
Papa, el 1
el 653 1
653 a 1
i retenir-lo 1
retenir-lo i 1
i tractar-lo 1
tractar-lo durament. 1
durament. Tant 1
Tant Nadal 1
Nadal com 1
com Federer 1
Federer van 1
onze títols 1
títols individuals, 1
individuals, quatre 1
categoria Masters. 1
Masters. Tant 1
Tant Okudaira 1
Okudaira com 1
ella escrigueren 1
escrigueren el 1
llibre わが愛わが革命 1
わが愛わが革命 («El 1
(«El meu 1
meu amor, 1
amor, la 1
meva revolució») 1
revolució») com 1
a resposta. 1
resposta. Tant 1
Tant Osvaldo 1
Osvaldo Bayer 1
Bayer com 1
com Felipe 1
Felipe Pigna 1
Pigna relaten 1
relaten el 1
següent episodi: 1
episodi: "Complerta 1
"Complerta la 1
missió Varela 1
Varela i 2
seu regiment, 1
cavalleria, es 1
disposen a 1
a partir. 1
partir. Tant 1
Tant per 2
marit com 2
anys féu 1
féu papers 1
jove, malgrat 1
veritat com 1
actriu no 1
passà mai 1
mai d'una 1
d'una mitjania. 1
mitjania. Tant 1
Tant peu 1
com muntats. 1
muntats. Tant 1
Tant Prats 1
de Lluçanès 1
Lluçanès com 1
com Banyoles 1
Banyoles (el 1
(el 2003) 1
2003) dedicaren 1
dedicaren un 1
pedagog. Tant 1
Tant Prince 1
Prince com 1
com Smyth-Pigott 1
Smyth-Pigott van 1
prendre moltes 1
moltes núvies 1
núvies espirituals. 1
espirituals. Tant 1
Tant Solozábal 1
Solozábal com 1
eren líders 1
líders purs 1
purs i 1
els agradava 2
agradava estar-se 1
banqueta. Tant 1
Tant una 1
identifica una 2
cal invertir 1
invertir com 1
no identifica 1
invertir són 1
són incorrectes. 1
incorrectes. Tant 1
Tant Victoria, 1
Victoria, que 1
havia buscat 1
buscat una 1
existència millor 1
Amèrica amb 1
com Francis, 1
casa aquí 1
aquí després 1
Petersburg, i 1
i Joseph, 1
Joseph, que 1
a Hukvaldy 1
Hukvaldy després 1
vida miserable 1
miserable a 1
Rússia. Tanzània 1
Tanzània es 1
negar. Tao 1
Tao tot 1
amb Dong, 1
Dong, va 1
enviar 3.000 1
soldats danyang 1
danyang d'elit 1
d'elit a 1
a Zhu 1
Zhu Jun 1
Jun per 1
combatre Guo 1
Guo i 1
Li a 1
a Zhongmu; 1
Zhongmu; malgrat 1
tot, Zhu 1
Zhu va 1
en dita 1
dita batalla. 1
batalla. Tapioca 1
Tapioca és 1
fictícia República 1
Sant Theodoros. 1
Theodoros. Taques 1
Taques grans, 1
grans, allargades 1
allargades i 1
i verticals 1
verticals als 1
als flancs, 1
flancs, les 1
prominents darrere 1
l' Tarantino 1
Tarantino va 1
guió el 1
i entregà 1
entregà l'esborrany 1
l'esborrany final 1
la Weinstein 1
Weinstein Company. 1
Company. Targeta 1
Targeta amb 1
que l'Escombriaire 1
l'Escombriaire demanava 1
demanava "El 1
"El Aguinaldo" 1
Aguinaldo" Targeta 1
Targeta per 1
discapacitat física 2
o psíquica. 1
psíquica. Tariq 1
Tariq defensa 1
defensa Laila 1
Laila fins 1
que Jadim 1
Jadim la 1
pau. Tàriq 1
Tàriq deixà 1
lloctinents a 1
estratègics ( 1
( Tärnström 1
Tärnström mai 1
destinació, car 1
car morí 1
morí d'una 1
d'una febre 1
febre tropical 1
tropical a 1
l' Tarongí 1
Tarongí publicà 1
1877 Algo 1
Algo sobre 1
el estado 1
estado religioso 1
religioso y 1
y social 1
polèmica. Tarquini 1
Tarquini va 1
ferit al 2
combat quan 1
atacar Postumi, 1
Postumi, mentrestant, 1
mentrestant, Ebuci 1
Ebuci va 1
atacar Mamili, 1
Mamili, però 1
al braç, 1
braç, mentre 1
que Mamili 1
Mamili va 1
ferida menor 1
pit. Tarragona 1
Tarragona és 2
ciutat fantasma, 1
fantasma, entre 1
entre andalusins, 1
andalusins, francs 1
francs i 2
senyors feudals, 1
feudals, lloc 1
lloc d'emboscades, 1
d'emboscades, reduïda 1
poble però 1
de ruïnes 1
ruïnes meravelloses 1
meravelloses i 1
i fantàstiques. 1
fantàstiques. Tarragona: 1
Tarragona: Establecimiento 1
Establecimiento Tipográfico 1
Tipográfico de 1
F. Arís 1
Arís é 1
é Hijo, 1
Hijo, 1908, 1
1908, p.72 1
p.72 De 1
tendència independent. 1
independent. Tarragona: 1
Tarragona: Estació 1
Estació de 1
Recerca Bibliogràfica 1
Bibliogràfica i 1
i Documental 1
Documental ‘Margalló 1
‘Margalló del 1
del Balcó', 1
Balcó', 1993. 1
1993. Tarragona 1
d' Tarragona: 1
Tarragona: Impremta 1
Impremta Virgili, 1
Virgili, Tarragona, 1
Tarragona, juliol 1
juliol 2014. 1
2014. Tarraubella, 1
Tarraubella, 1997, 1
24. Actualment 1
Actualment resta 1
resta pendent 1
de cloure 1
edificar l'interior 1
tot respectant 1
respectant l'assentament 1
l'assentament arqueològic 1
arqueològic existent. 1
existent. Tarrés 1
Tarrés va 1
5 únics 1
únics jugadors 1
l'equip, ja 1
ja desvinculat 1
desvinculat de 1
l' Tarsila 1
Tarsila do 1
do Amaral 1
Amaral va 1
a Capivari, 1
Capivari, el 1
1886. Tarzan, 1
Tarzan, l'home 1
l'home simi, 1
simi, és 1
és l'amo 1
l'amo del 1
seu àmbit, 1
àmbit, la 1
la jungla. 1
jungla. Tashi 1
Tashi Wangchuk 1
Wangchuk va 1
decidir arriscar-se 1
arriscar-se parlant 1
cara descoberta 1
descoberta davant 1
càmera. Taskstream 1
Taskstream proporciona 1
programari basat 1
núvol per 1
a l'avaluació, 1
l'avaluació, l'acreditació 1
l'acreditació i 1
i e-portafolis 1
e-portafolis a 1
les universitats, 1
universitats, col·legis 1
escoles K-12 1
K-12 en 1
món. Tata 1
Tata ha 1
a Sanand, 1
Sanand, Gujarat 1
Gujarat i 1
els nanos 1
nanos primers 1
desplegar l'estiu 1
2009. Tàtar 1
Tàtar va 2
naturals al 1
mesos (desembre 1
de 1421). 1
1421). Tàtar 1
fill anomenat 2
anomenat Nogai 1
Nogai que 1
del ulus 1
ulus del 1
avi. Tato 1
Tato perd 1
els estreps 1
estreps i 1
l'equip ha 1
de sedar-lo. 1
sedar-lo. Taula 1
Taula central 1
l'arquebisbe Sancho 1
de Rojas. 1
Rojas. Taula 1
Taula comparativa 1
comparativa entre 1
notació llatina 1
notació anglosaxona. 1
anglosaxona. Taula 1
Taula rodona 1
rodona amb 1
5 nominats 1
l'autor revelació. 1
revelació. Tauró 1
Tauró a 1
la vista!, 1
vista!, publicat 1
mort. Taurus-Littrow 1
Taurus-Littrow finalment 1
seleccionat amb 1
mostres materials 1
materials antics 1
material volcànic 1
volcànic jove 1
d'aterratge. Tav 1
Tav denota 1
denota el 1
perfecció no 1
Déu, l'home 1
de buscar-la. 1
buscar-la. Taxi 1
Taxi zum 1
zum Klo 1
Klo va 1
considerada innovadora 1
innovadora pel 1
culte entre 1
l'època. Taylor 1
Taylor (2005), 1
p. 210. 2
210. També 1
possible l'agressiva 1
l'agressiva 2.e4! 1
2.e4! Taylor 1
Taylor en 1
obra Methodus 1
Methodus Incrementorum 1
Incrementorum va 1
aproximació completa 1
refracció astronòmica. 1
astronòmica. Taylor 1
Taylor és 2
als estudiosos 1
física pel 1
primer article, 1
article, G.I. 1
G.I. Taylor, 1
Taylor, Interference 1
Interference fringes 1
fringes with 1
with feeble 1
feeble light, 1
light, Proc. 1
Proc. Taylor 1
el rebesnét 1
rebesnét del 1
jugador neozelandès 1
neozelandès Walter 1
Walter Pringle. 1
Pringle. Taylor 1
Taylor forma 1
forma Lange 1
Lange en 1
assumptes socials 1
i econòmics, 1
junts fan 1
pobresa rural 1
dels llauradors 1
llauradors i 1
treballadors immigrants 1
immigrants durant 1
següents sis 1
anys. Taylor 1
Taylor fou 1
portat ràpidament 1
a Libèria, 1
Libèria, des 1
d'on se'l 1
transportar en 1
helicòpter fins 1
a Sierra 1
Leone, on 1
humanitat. Taylor 1
Taylor també 2
ràdio com 1
programa The 1
The British 1
British Are 1
Are Cumming 1
Cumming a 1
l'emissora KSEX 1
KSEX Radio 1
Radio des 1
en l'emissora 1
l'emissora esportiva 1
esportiva 1400wwge. 1
1400wwge. Taylor 1
també reclamà 1
reclamà el 1
pseudònim per 1
a City 1
City in 1
in Fear 1
Fear (1980), 1
(1980), amb 1
David Janssen. 1
Janssen. Taylor 1
ser despatxat 2
inici terrible 1
terrible la 1
2001-02, i 1
successor, Dave 1
Dave Bassett, 1
Bassett, només 1
per Micky 1
Micky Adams, 1
Adams, anunciant-se 1
anunciant-se el 1
canvi poc 1
de despatxar 1
despatxar Bassett. 1
Bassett. "Tchao" 1
"Tchao" és 1
és l'argot 1
l'argot en 1
francès. TDC 1
TDC es 1
pacients els 1
els manquen 1
manquen les 1
habilitats necessàries 1
necessàries d'afrontament, 1
d'afrontament, el 1
els impedeix 1
impedeix ser 1
capaços d'afrontar 1
adequada. T) 1
T) de 1
de sub-s-àlgebres 1
sub-s-àlgebres tal 1
B (t) 1
(t) està 1
en B 1
B (r) 1
(r) si 1
si r 1
r <t. 1
<t. Té 1
Té 10 1
10 cantons 1
52 municipis. 1
municipis. Té 12
Té 11 1
126 municipis. 2
Té 12 3
106 municipis. 1
169 municipis. 1
12 municipis 1
municipis ( 1
( Té 2
Té 13 1
13 municipis 1
d' Té 4
Té 15 2
15 cantons 1
155 municipis. 1
15 volums 1
volums en 1
total. Té 1
Té 20 1
d'ample, i 1
tenia antigament 1
fusta. Té 1
Té 21 1
21 cantons 1
122 municipis. 1
Té 28 1
28 cantons 1
Té 31 1
31 cantons 1
225 municipis. 1
Té 36 1
36 eixos 1
eixos (18 1
(18 en 1
cada meitat). 1
meitat). Té 1
Té 4 1
4 cantons 1
32 municipis. 1
Té 6 1
6 cantons 1
55 municipis. 1
Té 7 1
7 cantons 1
136 municipis. 1
Té 87 1
87 pàgines 1
19 narracions 1
narracions recollides 1
italiana. Té 2
Té 9 1
9 cantons 1
120 municipis. 1
Té accés 1
memòria global. 1
global. Té 1
Té a 5
Lois Lane, 1
Lane, tot 1
tot combatent 1
combatent Lex 1
Lex Luthor. 1
Luthor. Té 1
baixa tres 1
Té al 1
el Cementiri 1
Cementiri Vell, 1
Vell, mentre 1
nou és 1
sud. Té 2
Té altres 1
edificacions al 1
voltant, destinades 1
eines del 1
camp. Té 1
Té alts 1
d' Team 1
Team Zaryen, 1
Zaryen, equip 1
futbol d'amputats 1
d'amputats de 1
de Port-au-Prince. 1
Port-au-Prince. Teano 1
Teano va 1
als pastors 1
pastors que 2
li donessin 1
donessin uns 1
per fills 1
fills seus, 1
seus, i 1
ells li 1
oferir Èol 1
Èol i 1
i Beot, 1
Beot, als 1
fossin seus. 1
seus. Té 1
Té ara 1
ara dues 1
dues capes, 1
capes, la 1
ja existia, 1
existia, i 1
altra exoplàsmica. 1
exoplàsmica. Té 1
tocar l'ermita 1
Remei. Teatre 1
Broadway dedicat 1
a Richard 2
Richard Rodgers. 1
Rodgers. Teatre 1
Teatre Espanyol 1
Espanyol (Barcelona) 1
(Barcelona) Companyia 1
Companyia Josep 1
Josep Santpere. 1
Santpere. • 1
• Teatre 1
Teatre grec, 1
grec, orientat 1
orientat amb 1
vistes al 2
persones. Teatre 1
Teatre Talia 1
Barcelona. Teatre 1
Teatre Victòria 1
Victòria de 1
Barcelona. Té 2
factors socials 1
posterior priorització 1
cadascun d'ells. 2
d'ells. Té 1
mida, denotada 1
denotada per 1
per R, 1
R, del 1
del cargolament 1
cargolament de 1
cordes. Té 1
Té calaixos 1
calaixos en 1
poden guardar 1
baralles de 1
cartes, fitxes, 1
fitxes, material 1
per apuntar, 1
apuntar, etc. 1
etc. Té 2
Té capacitat 1
a 3.400 1
3.400 persones. 1
persones. Té 2
Té carreus 1
carreus als 1
volta tapiada 1
i teulat 1
resta. Té 1
Té casals 1
casals modernistes 1
modernistes o 1
factura mixta 1
gòtiques. Té 1
Té cinc 2
cinc metres 1
marbre travertí. 1
travertí. Té 1
cinc seients 1
seients però 1
generalment porta 1
dels Reials 1
Reials Enginyers 1
Enginyers Mecànics 1
Mecànics i 1
i Elèctrics 1
Elèctrics (REMI). 1
(REMI). Tècnica 1
PCR molt 1
sensible en 1
d'una amplificació 1
amplificació és 1
com motlle 1
segona amplificació 1
amplificació amb 1
amb encebadors 1
encebadors situats 1
primera seqüència 1
seqüència amplificada. 1
amplificada. Tècnicament 1
Tècnicament el 1
oral es 1
declarar obert 1
2018. Tècnicament, 1
Tècnicament, els 1
principis operatius 1
operatius bàsics 1
de HSDPA 1
HSDPA són 1
fàcils d'entendre. 1
d'entendre. Tècnicament, 1
Tècnicament, incorpora 1
incorpora distribució 1
distribució variable 1
variable variable 1
variable camshaft 1
camshaft timing 1
timing (VCT) 1
(VCT) i 1
flux d'aire 1
d'aire cap 1
cambres d'un 1
d'un pistó 1
pistó Charge 1
Charge Motion 1
Motion Control 1
Control Valve 1
Valve (CMCV). 1
(CMCV). Tècnicament 1
Tècnicament són 1
mesures d'objectes, 1
d'objectes, amb 1
poder construir-los 1
construir-los o 1
o informar 1
qui calgui 1
calgui de 1
tenen. Tècnicament, 1
Tècnicament, un 1
angle isomètric 1
isomètric seria 1
30 graus 1
graus des 1
de l'horitzontal, 1
l'horitzontal, però 1
però s'evita 1
s'evita aquesta 1
aquesta exactitud 1
exactitud perquè 1
píxels creats 1
amb algoritmes 1
de traçats 1
no seguirien 1
seguirien una 1
trama nítida. 1
nítida. Tècnica 1
Tècnica mixta, 1
mixta, per 1
es al 1
Parc du 1
du Chateau 1
Chateau de 1
de Bailleul, 1
Bailleul, França. 1
França. Tècnica 1
Tècnica utilitzada 1
i registre 1
l'activitat elèctrica 1
elèctrica produïda 1
pels músculs 1
músculs esquelètics. 1
esquelètics. Tècniques 1
Tècniques de 1
anticossos anti-ENA: 1
anti-ENA: aquestes 1
tècniques ens 1
ens seran 1
seran d'utilitat 1
d'utilitat en 1
casos. Tecnologies 1
Tecnologies d'assecat 1
d'assecat i 1
i torrat: 1
torrat: Per 1
passar aire 1
aire escalfat 2
escalfat a 1
de malts. 1
malts. Té 1
Té coberta 1
amb aiguavés 1
aiguavés als 1
costats. Té 1
Té com 4
a característica 2
principal l'accentuació 1
els compassos. 1
compassos. Té 1
fust, el 1
el canelobre 1
canelobre presenta 1
coronament en 1
de calze 1
calze decorat 1
extens repertori 1
vegetals estilitzats, 1
estilitzats, culminant 1
culminant en 1
peça plana 1
serviria de 1
una llàntia. 1
llàntia. Té 1
objectiu substituir 1
substituir definitivament 1
CD com 2
físic. Té 1
origen l'extrem 1
vector posició 2
posició r1 1
r1 i 1
a extrem 1
extrem el 1
posició r2. 1
r2. Té 1
Té comerç 1
comerç econòmic 1
econòmic amb 1
560 ports 1
90 països 1
món. Té 1
Té cor 1
i altars 1
altars laterals, 1
laterals, dels 1
dreta on 1
Roc. Té 1
Té cordó 1
cordó i 1
i avantmuralla, 1
avantmuralla, amb 1
zones voltades 1
voltades internes. 1
internes. TED 1
TED fou 1
concebuda per 1
l' Té 7
Té dificultat 1
silenci. Té 1
Té diverses 2
escoles alcoràniques 1
alcoràniques i 1
i d'educació 1
primària, un 1
un institut, 1
institut, un 1
un college 1
college i 1
una clínica. 1
clínica. Té 1
diverses gravacions 1
gravacions en 1
movia per 1
diferents àmbits, 1
àmbits, des 1
televisió (espots 1
(espots de 1
de publicitat) 1
publicitat) fins 1
clàssica. Té 1
Té diversos 2
centres comercials 2
mitjana importància 1
El Colonial, 1
Colonial, Charlesville, 1
Charlesville, Sorasisol, 1
Sorasisol, La 1
La Gruta, 1
Gruta, i 1
i Betánia, 1
Betánia, el 1
construcció. Té 1
diversos enllaços 1
enllaços per 1
carreteres locals. 1
locals. Ted 1
Ted mai 1
perdonar a 1
a Eleanor, 1
Eleanor, tot 1
seva mitja 1
germana Alice 1
Alice Longworth 1
Longworth sí 1
faria i 1
i tornaren 2
bones amigues. 1
amigues. Té 1
Té dos 9
dos accessos 1
accessos principals 1
principals molt 1
estrets, i 1
interiorment no 1
per acollir-hi 1
acollir-hi cap 1
interna precisa. 1
precisa. Té 1
dos acotxadors 1
acotxadors i 1
dos enxanetes 1
enxanetes coronen 1
coronen el 2
castell. Té 1
dos altaveus 1
altaveus de 1
12 polzades, 1
diverses marques, 1
marques, incloent-hi 1
incloent-hi Jensen, 1
Jensen, JBL 1
JBL i 1
i Oxfords. 1
Oxfords. Té 1
dos aspectes 1
molt espectacular, 1
espectacular, un 1
construcció ( 1
eixos simètrics 1
simètrics perpendiculars 1
si. Té 1
germans: Adam 1
i Noah. 1
Noah. Té 1
grans, Benjamin 1
Benjamin i 1
i Daniel, 1
Daniel, i 1
petit, Joseph 1
Joseph (19899, 1
(19899, que 1
actor. Té 1
grans manifestacions 1
manifestacions festives 1
festives que 1
presenten durant 1
i juliol, 1
juliol, La 1
Major d'Hivern 1
d'Hivern i 1
la d'Estiu. 1
d'Estiu. Té 1
marges que 1
la rampa 1
rampa d'accés 1
l'aigua. Ted 1
Ted Shen, 1
Shen, ressenyant 1
ressenyant la 1
pel·lícula pel 1
pel Chicago 1
Chicago Reader, 1
Reader, també 1
també compara 1
compara la 1
amb Cain, 1
Cain, i 1
en lloa 1
i escriu: 1
escriu: "Repartiment 1
"Repartiment atípic, 1
atípic, Young 1
Young aconsegueix 1
aconsegueix ser 1
tant esborronador 1
esborronador com 1
com compassiu. 1
compassiu. Té 1
Té dues 9
espècies. Té 1
façanes, l'occidental, 1
l'occidental, amb 1
Major, i 1
i l'oriental, 1
l'oriental, més 1
assolellada, a 1
de Pobla 1
Segur a 1
a Esterri 1
Esterri i 1
d'Aran. Té 1
l'est. Té 1
germanes, Hania 1
Hania i 1
i Zoe. 1
Zoe. Té 1
petites. Té 1
germanes, Sarah 1
Rachel, i 1
germà, Justin. 1
Justin. Té 1
germanes, Silvia 1
Silvia i 1
i Casilda. 1
Casilda. Té 1
dues portes, 1
migdia. Té 2
Té el 16
campus principal 1
a Lhasa. 1
Lhasa. Té 1
cap allargat 1
allargat però 1
ben proporcionat, 1
proporcionat, amb 1
línia frontonasal 1
frontonasal de 1
perfil recte. 1
recte. Té 1
codi d'aquest 1
organisme F16276Z. 1
F16276Z. Té 1
codi identificador 1
de l'ONF 2
l'ONF (Office 2
(Office National 2
des Forêts) 1
Forêts) F16253C. 1
F16253C. Té 1
cos comprimit 1
comprimit amb 1
inferior prominent, 1
prominent, l' 1
cos curt 1
cap acoblat 1
sense coll 1
coll visible. 1
visible. Té 2
gris groguenc 1
part dorsal 1
part ventral. 1
ventral. Té 1
de lluitador 2
lluitador amb 1
amb flancs 1
flancs amples. 1
amples. Té 1
de vomitar 1
vomitar quan 1
quan sofreix 1
sofreix emocions 1
emocions fortes. 1
fortes. Té 1
fullatge molt 1
molt retallat. 1
retallat. Té 1
pèl semi-llarg, 1
semi-llarg, és 1
és gruixut 1
gruixut a 1
l'hivern, però 1
molt suau, 1
suau, com 1
de conill 1
conill o 1
de caixmir. 1
caixmir. Té 1
sap expressar-se 1
expressar-se bé 1
bé davant 1
altres. Té 1
rècord nacional 1
metres papallona 2
papallona i 2
la rècord 1
mundial júnior 1
júnior en 1
metres papallona, 1
papallona, de 1
metres estils 1
estils individual 1
en distància 1
distància curta. 1
curta. Té 1
Té els 2
2 costats 1
curts plans. 1
plans. Té 1
ulls també. 1
també. Té 2
Central elèctrica 1
de Tavascan. 1
Tavascan. Té 1
propi despatx 1
despatx professional 1
Premi Triennal 1
Triennal d'Arquitectura 1
del Maresme 1
Maresme i 1
Premis FAD 1
FAD d'Espais 1
d'Espais Efímers. 1
Efímers. Té 1
ventre clar 1
clar amb 1
taques difuminades. 1
difuminades. Té 1
Té en 2
tres professions 1
professions un 1
talent prodigiós. 1
prodigiós. Té 1
445 hectàrees 1
codi F16223Y 1
F16223Y de 1
des Forêts). 1
Forêts). Té 1
Té especial 1
especial predilecció 1
per llocs 1
abocadors, i 1
Àfrica com 1
Àsia és 1
au urbana 1
moltes àrees. 1
àrees. Té 1
Té excel·lents 1
excel·lents relacions 1
amb Dutch 1
Dutch i 1
Companyia Lagoon, 1
Lagoon, ja 1
fer encàrrecs, 1
encàrrecs, concedeix 1
concedeix favors. 1
favors. Té 1
Té façana 1
seva parcel·la 1
parcel·la és 1
un rectangle 1
rectangle estret 1
llarg, circumstància 1
només permet 1
permet ubicar 1
ubicar un 1
sol pis 1
planta. Té 1
Té festes 1
festes com 1
Marçal i 1
del Fang. 1
Fang. Té 1
Té força 1
força humitat, 1
humitat, donat 1
és adossada 1
muntanya. Té 1
Té forma 2
balustrada i 1
delicada decoració 1
d'influència plateresca. 1
plateresca. Té 1
de fornícula 1
fornícula flanquejada 1
àngels músics 1
amb l'Infant 1
l'Infant Jesús. 1
Jesús. Té 1
Té gravada 1
data 1714 1
1714 i 2
als galliners 1
galliners i 1
als corrals. 1
corrals. Tegucigalpa: 1
Tegucigalpa: Guaymuras, 1
Guaymuras, 1987, 1
1987, p. 1
139. Segons 1
Segons William 1
William V. 1
V. Davidson 1
Davidson això 1
molt normal 1
normal després 1
de 1750, 1
1750, quan 1
caribs negres 1
de saint 1
saint Vincent 1
van prosperar 1
prosperar i 2
eren nombrosos. 1
nombrosos. Teheran 1
Teheran va 1
l' Teimuraz 1
Teimuraz va 1
de Mukhuri. 1
Mukhuri. Té 1
Té indústria 1
indústria aeroespacial, 1
aeroespacial, de 1
maquinària, automòbils, 1
automòbils, militar, 1
militar, siderúrgia, 1
siderúrgia, paper 1
i alimentària 1
alimentària entre 1
d'altres, a 1
mar d'Azov. 1
d'Azov. Té 1
Té interès 1
interès menor 1
pesca, i 1
pot trobar-li-ho 1
trobar-li-ho en 1
mercats locals. 1
locals. Teixeix 1
Teixeix sons 1
electrònics a 1
textura orquestral, 1
orquestral, de 1
manera inquietant 1
inquietant anticipant 1
anticipant un 1
so orquestral 1
orquestral amb 1
amb l'electrònica, 1
l'electrònica, que 1
emanen de 1
teatre obert 1
costat. Té 1
Té la 14
cambra trapezoïdal 1
trapezoïdal amb 1
corredor no 1
no visible. 1
completament negra, 1
negra, tret 1
clar. Té 1
característica distintiva, 1
distintiva, que 1
acció més 1
més prolongada, 1
prolongada, pot 1
síndrome d'abstinència 1
d'abstinència per 1
per opioides. 1
opioides. Té 1
principal, encarada 1
l'oest. Té 1
Cultural (BIC). 1
(BIC). Té 1
doble ciutadania 1
ciutadania nord-americana 1
i italiana. 1
Font d'Úixols 1
d'Úixols just 1
nord-oest seu. 1
seu. Té 1
d'una caseta 1
caseta aixecada 1
potes per 1
aliments secs. 1
secs. Té 1
país, sobrepassant 1
sobrepassant els 1
els 400.000 1
400.000 exemplars 1
exemplars diaris 1
diaris (distribuïts 1
(distribuïts gairebé 1
província d'Ontàrio). 1
d'Ontàrio). Té 1
mateixa utilitat 1
gruix, per 1
a mesures 1
mesures interiors. 1
interiors. Té 1
pròpia gramàtica 1
ser llegida, 1
llegida, les 1
l'idioma parlat. 1
parlat. Té 1
Religioses María 1
María Inmaculada, 2
Inmaculada, al 1
la Victòria. 1
Victòria. Té 1
de Valparaíso, 1
Valparaíso, ciutat 1
arriben milers 1
país. Té 1
tipologia tradicional 1
tradicional d'una 1
d'una masia, 1
masia, però 1
més finestres 1
finestres (grans) 1
(grans) tant 1
tant lateral 1
lateral com 1
com frontalment, 1
frontalment, el 1
més d'hostal. 1
d'hostal. Teledeporte 1
Teledeporte té 1
cinc cercles 1
cercles sota 1
la mosca. 1
mosca. Telèmac 1
Telèmac les 1
fa sofrir 1
mort lenta 1
i anguniosa 1
anguniosa quan 1
decideix penjar-les. 1
penjar-les. Telepinus 1
Telepinus va 1
va codificar 1
codificar també 1
lleis hitites, 1
hitites, que 1
prou suaus 1
l'Orient Mitjà. 1
Mitjà. Té 1
Té les 6
cames encreuades 1
encreuades i 1
túnica sobresurt 1
sobresurt un 1
dels peus, 2
peus, descalç. 1
descalç. Té 1
cares orientades 1
punts cardinals, 1
cardinals, amb 1
de 0,5°, 1
0,5°, la 1
sis petites 1
petites piràmides. 1
piràmides. Té 1
celles arcuades, 1
arcuades, i 1
ulls, boca, 1
boca, barba 1
i cabells 1
cabells dibuixats 1
dibuixats de 1
manera simètrica. 1
simètrica. Té 1
dotze notes 1
notes cromàtiques 1
cromàtiques distribuïdes 1
mateixa fila, 1
fila, una 1
per forat. 1
forat. Té 1
façanes arrebossades 1
i pintades, 1
pintades, a 1
excepció d'algunes 1
d'algunes franges 1
emmarcades i 1
rajola o 1
pedra pissarrenca. 1
pissarrenca. Té 1
linears i 1
en nivells, 1
nivells, amb 1
vuit fulles 1
nivell, com 1
típic del 1
gènere, i 1
una inflorescència 1
inflorescència densa 1
densa al 1
tija. Te 1
Te l'estatut 1
l'estatut administratiu 1
administratiu de 1
de «gran 1
«gran ciutat 1
de districte» 1
districte» i 1
districte Neuburg-Schrobenhausen. 1
Neuburg-Schrobenhausen. Televisió 1
Televisió a 1
als programes 1
programes creats 1
varietat d'empreses 1
seva difusió 1
Internet. Televisió 1
propi tant 1
Canal Satélite 1
Satélite Digital 1
Digital (satèl·lit 1
(satèl·lit Astra) 1
Astra) com 1
a Vía 1
Vía Digital 1
Digital ( 1
( Television 1
Television 1 1
seus curtmetratges 1
curtmetratges durant 1
seixanta. Tell 1
Tell al-Warka 1
al-Warka és 1
Té llinda 1
i timpà, 1
timpà, però 1
però llisos, 1
llisos, sense 1
decoració. Té 1
Té lloc 5
continuació un 1
un perillós 1
perillós viatge 1
qual Marina, 1
Marina, la 1
de Proteus, 1
Proteus, es 1
es convida 1
convida per 1
que Simbad 1
Simbad complirà 1
complirà la 1
missió. Té 1
juliol. Té 1
setmana d'agost, 1
alternen localitats 1
localitats del 1
Gal·les (vegeu-ne 1
(vegeu-ne la 1
de localitzacions 2
localitzacions al 1
dels anys). 1
anys). Té 1
combinació d'altes 1
i pressions 1
el tall. 1
tall. Té 1
l'any sobre 1
l'octubre. Té 1
Té lluïssor 1
lluïssor metàl·lica, 1
metàl·lica, de 1
blanc platejat. 1
platejat. Tell 1
Tell va 1
refusar inclinar-se 1
inclinar-se en 1
respecte davant 1
barret instal·lat 1
plaça pública 1
Té l'objectiu 1
lideratge polític 1
un electorat 1
electorat que 1
de prioritzar 1
prioritzar el 1
més desfavorits 1
desfavorits de 1
societat. Té 1
Té l'oportunitat 1
de salvar-se 1
salvar-se invocant 1
invocant el 1
germà Pedro 1
Pedro (que 1
a Barcelona), 1
Barcelona), però 1
però fidel 1
companys, rebutja 1
rebutja tot 1
tot privilegi. 1
privilegi. Telramund 1
Telramund explica 1
l'últim duc 1
duc quan 1
morir. Tema 1
Tema secundari 1
secundari del 1
del Nocturn 1
Nocturn op. 1
op. Temàticament 1
Temàticament hi 1
dominen els 1
paisatges urbans, 1
urbans, els 1
temes arabitzants. 1
arabitzants. Temen 1
Temen que 1
moment puguin 1
puguin saltar 1
saltar pels 1
aires. Tement 1
Tement pel 1
benestar, Paul 1
Paul roba 1
qual espera 1
espera sorprendre 1
sorprendre Annie; 1
Annie; tanmateix 1
tanmateix aquesta 1
aquesta descobreix 1
seves escapades 1
escapades de 1
l'habitació i 1
el castiga 1
castiga tallant-li 1
tallant-li el 1
seu peu 2
destral. Tement 1
Tement per 1
seva anima, 1
anima, el 1
França Felip 1
Felip August 1
donació d'immenses 1
d'immenses sumes 1
sumes de 1
les destruccions 1
destruccions del 1
seu vassall 1
vassall que 1
continuava la 1
seva cavalcada 1
conquesta cap 1
al Cotentin 1
Cotentin on 1
catedral d' 1
d' Tement 1
Don es 1
presentarà en 1
a confessar, 1
confessar, Brady 1
Brady el 1
el mata 1
el fica 1
fica a 1
un armari 1
armari del 1
apartament. Tement 1
tropes fugissin, 1
fugissin, Tuncq 1
Tuncq desplega 1
desplega la 1
pròpia artilleria 1
es retirin. 1
retirin. Temes 1
Temes Clau 1
Clau núm. 1
núm. Temes: 1
Temes: "Icària" 1
"Icària" i 1
i "El 2
"El senyor 1
del mar", 1
mar", compostos 1
compostos i 1
i interpretats 1
per Manel 1
Manel Camp. 1
Camp. Té 1
Té molt 1
als àlcalis 1
àlcalis forts 1
febles. Té 1
Té moltes 1
moltes variants, 1
variants, de 1
ingredients canvien 1
canvien en 1
funció d'aquesta. 1
d'aquesta. Té 1
Té molts 1
l'art celta, 1
celta, l'art 1
l'art romànic 1
l'est d'Europa 1
d'Europa (Euràsia). 1
(Euràsia). Temorós 1
Temorós d'aquest 1
d'aquest retall 1
retall dels 1
seus poders, 1
poders, Luci 1
Luci II 1
II decideix 1
decideix dissoldre 1
Senat, cosa 1
revolta popular 1
popular encapçalada 1
per Giordano 1
Giordano Pierleone, 1
Pierleone, germà 1
de l'antipapa 1
l'antipapa Anaclet 1
Anaclet II, 1
que nomenant-se 1
nomenant-se patrici 1
patrici constitueix 1
nou Senat 1
Senat al 1
Capitoli. Té 1
Té moviments 1
mica maldestres. 1
maldestres. Temperatures 1
Temperatures sobre 1
els 37 1
37 °C 1
°C afecten 1
procés fotosintètic 1
fotosintètic en 1
augmentar excessivament 1
excessivament la 1
respiració. Temps 1
Temps a 1
venir, Payà 1
Payà esdevindria 1
esdevindria importador 1
importador per 1
les SWM 1
SWM de 1
de trial. 1
trial. Temps 1
Temps després 7
després compraria 1
compraria el 1
primer pis: 1
pis: va 1
l'any 1974, 1
1974, i 1
primera dutxa 1
dutxa de 1
vida. Temps 1
Temps després, 4
després, Cyclops 1
Cyclops i 1
Jean finalment 1
per enfrontar 1
enfrontar la 1
crisi desfermada 1
desfermada per 1
per Apocalypse. 1
Apocalypse. Temps 1
arribada es 1
es reuní 1
reuní amb 1
fill Norbert, 1
Norbert, al 1
no coneixia. 1
coneixia. Temps 1
després ell 1
i Leia 1
Leia Organa 1
Organa contrauen 1
contrauen matrimoni. 1
matrimoni. Temps 1
(en 2005) 1
2005) el 1
duet torna 1
mateix productor 1
realitzar Ha*Ash, 1
Ha*Ash, comptant 1
col·laboracions de 1
diversos compositors, 1
compositors, entre 1
el peruà 1
peruà Gian 1
Gian Marc 1
Marc Zignago. 1
Zignago. Temps 1
formulació reconeixia 1
reconeixia dues 1
dues màximes 1
màximes diferents, 1
potencialment conflictives, 1
conflictives, va 1
a xerrar 1
xerrar simplement 1
simplement del 1
del "principi 1
"principi de 2
màxima felicitat". 1
felicitat". Temps 1
estudiant anomenat 1
anomenat Harold 1
Harold McDougal 1
McDougal va 1
de Yale 1
Yale quan 1
devorar un 1
company d'estudis 2
d'estudis per 1
experiment científic. 1
científic. Temps 1
després Jhay 1
Jhay Cortez 1
Cortez es 1
iniciar com 1
a solista. 1
solista. Temps 1
quan gaudeix 1
nova posició, 1
metge li 1
ànima retornant-ho 1
retornant-ho tot 1
als legítims 1
legítims propietaris 1
del notari. 1
notari. Temps 1
després s'assabentà 1
s'assabentà que 1
tret impactà 1
impactà en 1
cotxe d'un 1
oficial feixista, 1
feixista, deixant-lo 1
deixant-lo destrossat 1
destrossat i 1
i causant-li 1
ell. Temps 1
tenir aparicions 1
programes CSI: 1
CSI: Miami, 1
Miami, The 1
The Suite 1
Suite Life 1
of Zack 1
Zack & 1
& Cody, 1
Cody, NCIS 1
NCIS i 1
The Replacements. 1
Replacements. Temps 1
Temps enrere, 1
amb l'Esperança, 1
l'Esperança, la 1
la Clara, 2
Clara, però 1
marit, l'Adrià. 1
l'Adrià. Té 1
Té mutilats 1
mutilats els 1
els avantbraços 1
avantbraços i 1
li falta 1
falta la 2
segurament existia. 1
existia. Tendeix 1
Tendeix a 1
tercera dècada 1
vida, tot 1
qualsevol edat. 1
edat. Tendeixen 1
Tendeixen a 2
associar-se només 1
pròpia classe, 1
classe, rara 1
rara vegada 1
vegada interactuen 1
persones d'una 1
classe inferior. 1
inferior. Tendeixen 1
fer 3 1
3 caus 1
caus propers 1
circular. Tendència 1
Tendència a 1
emplenar visualment 1
visualment aquells 1
aquells espais 1
buits per 1
objecte. Tendència 1
Tendència artística 1
artística on 1
on l'exaltació 1
color pren 1
paisatge es 1
veuen immersos 1
immersos en 1
univers cromàtic 1
cromàtic que 1
mestres han 1
estat capaços 1
de dominar. 1
dominar. Tenen, 1
Tenen, a 1
més, l'inconvenient 1
l'inconvenient que 3
que percep 1
percep l'usuari. 1
l'usuari. Tenen 1
Tenen avui 1
dia prop 1
dos-cents vaixells 1
guerra. Tenen 1
Tenen banyes 2
banyes bastant 1
bastant curtes 1
s'assemblen bastant 1
una cabra 1
cabra domèstica. 1
domèstica. Tenen 1
de simitarra 1
simitarra i 1
moltes crestes. 1
crestes. Tenenbaum 1
Tenenbaum i 1
refugi acullen 1
acullen a 1
Jack Ryan, 1
Ryan, havent-lo 1
havent-lo ajudat 1
de Fonatine 1
Fonatine per 1
ventilació, tot 1
queda inconscient. 1
inconscient. Tenen 1
Tenen com 1
missió restaurar 1
conflictes mitjançant 1
diàleg. Tenen 1
Tenen dedicat 1
un carreró 2
carreró a 1
Girona. Tenen 1
Tenen diferents 1
la sinapsi, 1
sinapsi, però 1
només afecten 1
intervé un 1
neurotransmissor determinat. 1
determinat. Tenen 1
Tenen diverosos 1
diverosos papers, 1
papers, inclòs 1
inclòs els 1
els d'actuar 1
principal receptor 1
receptor final 1
final estimulat 1
estimulat per 1
l' Tenen 1
Tenen dos 5
el suburbi 1
suburbi d'Auckland 1
d'Auckland de 1
de Herne 1
Herne Bay. 1
Bay. Tenen 1
fills, Jessica 1
Jessica i 1
i Scott. 1
Scott. Tenen 1
fills Leo 1
Leo Encinas 1
Encinas Cruz, 1
Cruz, nascut 1
i Luna, 1
Luna, nascuda 1
Madrid. Tenen 1
nens. Tenen 1
de cordons 1
cordons nerviosos 1
un estatocist. 1
estatocist. Tenen 1
Tenen dues 1
dues altures 1
i filades 1
marès amb 1
vessant cap 1
al frontis. 1
frontis. Tenen 1
Tenen el 2
utilitzar certs 1
certs materials 1
al parament 1
emprar persones 1
amb marcapassos. 1
marcapassos. Tenen 1
partits jugats 1
jugats junts 1
companys d'equip 1
d'equip amb 1
amb 1.412 1
1.412 aparicions. 1
aparicions. Tenen 1
Tenen els 1
peus palmats 1
palmats i 1
bec recte 1
i fi. 1
fi. Tenen 1
Tenen escoles 1
escoles per 2
a cecs 1
i sordmuts. 1
sordmuts. Tenen 1
Tenen fins 1
12 mil·límetres 1
mateix diàmetre. 1
diàmetre. Tenen 1
Tenen forma 1
puntes. Tenen 1
Tenen la 3
estat letàrgic 1
letàrgic de 1
repòs, opció 1
ocells poden 1
poden permetre's. 1
permetre's. Tenen 1
« Col·lectivitats 1
Col·lectivitats territorials 1
la Républica 1
Républica ». 1
». Tenen 1
grandària aproximada 1
aproximada d'un 1
d'un tord 1
tord comú, 1
bec més 1
llargs. Tenen 1
Tenen l'inconvenient 2
decreixent de 2
manera progressiva, 1
progressiva, de 1
ha ocasions 1
requereix donar 1
donar pressió 1
nou abans 1
dipòsit. Tenen 1
espai dins 1
duplicar els 1
elements motrius 1
motrius i/o 1
transmissió. Tenen 1
Tenen lloc 1
2 al 1
del Diví 1
Diví Salvador. 1
Salvador. Tenen 1
Tenen llur 1
llur origen, 1
origen, probablement, 1
d' Tenen 1
Tenen petits 1
petits nuclis 1
nuclis fets 1
densitat. Tenen 1
Tenen poca 1
poca capacitat 1
capacitat d’elevació 1
d’elevació i 1
altres defectes 1
mai s’han 1
s’han utilitzat 1
utilitzat àmpliament. 1
àmpliament. Tenen 1
Tenen quatre 1
quatre filles 1
fills. Tenen 1
Tenen rizoma 1
rizoma cespitós, 1
cespitós, entre 1
els gèneres: 1
gèneres: Bambusa, 1
Bambusa, Dendrocalamus, 1
Dendrocalamus, Fargesia,. 1
Fargesia,. Tenen 1
Tenen tentacles 1
tentacles urticants 1
urticants al 1
boca. Tenen 1
Tenen tres 1
d'alçada, la 1
aigües o 1
o plana. 1
plana. Tenen 1
Tenen una 1
entre l'aglomerat 1
l'aglomerat i 1
el contraplacat. 1
contraplacat. Tenen 1
Tenen un 9
fa inconfusibles, 1
inconfusibles, com 1
cos comprimit, 1
comprimit, la 1
llengua molt 1
cua prènsil, 1
prènsil, i 1
es ben 1
entorn o 1
estat d'ànim. 1
d'ànim. Tenen 1
estil geomètric 1
geomètric i 1
comunament, monocromàtics. 1
monocromàtics. Tenen 1
estil impropi 1
impropi de 1
l'època, estan 1
i restaurades 2
restaurades recentment. 1
recentment. Tenen 1
més marcat 1
marcat que 1
els poemes, 1
poemes, i 1
contenen també 1
també paraules 1
expressions arcaiques, 1
arcaiques, préstecs 1
préstecs de 1
llengua llatina; 1
llatina; Sidoni 1
Sidoni és 1
molt difós, 1
difós, fa 1
servir antítesis 1
antítesis i 1
paraules. Tenen 1
un longitud 1
entre 12,50 1
12,50 i 1
i 28,90 1
28,90 cm 1
240 g. 1
g. Mostra 1
Mostra coloracions 1
coloracions generals 1
generals verdes 1
verdes passant 1
al verd 1
oliva segons 1
la subespècie. 1
subespècie. Tenen 1
nervi principal 1
principal molt 1
marcat i 1
i nervis 2
nervis secundaris 1
secundaris paral·lels, 1
allargada, arrodonides 1
arrodonides a 1
menys afilades 1
afilades a 1
a l'extremitat. 1
l'extremitat. Tenen 1
nivell educatiu 1
educatiu menor 1
i escassa 1
escassa mobilitat 1
mobilitat social. 1
social. Tenen 1
un odi 1
odi al 1
al rus 1
escoles, idioma 1
idioma que 1
que òbviament 1
òbviament no 1
s'hi ensenya, 1
ensenya, descrivint 1
descrivint Rússia 1
rus simplement 1
"els altres", 1
altres", però 1
si mateixos". 1
mateixos". Tenen 1
tentacles flexibles, 1
flexibles, amb 1
amb solcs 1
solcs que 1
faciliten l'alimentació 1
surten directament 1
del prostomi. 1
prostomi. Tenen 1
Tenen vuit 1
vuit ulls, 1
ulls, dos 1
d'ells molt 1
molt destacats 1
visió excel·lent. 1
excel·lent. Teng 1
Teng Biao 1
Biao fou 1
Iniciativa Oberta 1
Constitució en 1
2003. Tengri 1
Tengri era 1
deïtat principal 1
d'un panteó 1
déus associats 1
l'existència humana 1
fenòmens naturals. 1
naturals. Tengueren 1
Tengueren nou 1
fills. Tenia 1
Tenia 12 1
12 cases, 1
cases, una 1
lletres concorreguda 1
concorreguda per 1
20 o 1
o 25 1
25 nens, 1
parroquial. Tenia 1
Tenia 165 1
165 empleats 1
empleats contractats 1
a jornada 1
jornada plena, 1
plena, 227 1
227 empleats 1
i 850 1
850 voluntaris. 1
voluntaris. Tenia 1
Tenia 22 1
22 anys 1
fills: dues 1
i Walter. 1
Walter. Tenia 1
Tenia 24 1
24 veïns 1
i 215 1
215 ànimes 1
(habitants). Tenia 2
Tenia 5 1
5 ciutats 1
i 1659 1
1659 pobles. 1
pobles. Tenia 1
Tenia 6 1
6 pàgines, 1
pàgines, tot 1
de pàgines, 1
pàgines, va 1
entre 4, 1
4, 6 1
5 columnes. 1
columnes. Tenia 1
Tenia aptituds 1
aptituds per 1
Teatre Nacional. 1
Nacional. Tenia 1
Tenia aquesta 1
aquesta reputació 1
reputació fins 1
1980. ; 1
; tenia 1
tenia bons 1
bons coneixements 1
i dominava 1
dominava varies 1
varies llengües 1
llengües estrangeres. 1
estrangeres. Tenia 1
Tenia cicatrius 1
cicatrius de 1
greus tortures 1
havien disparat 1
disparat al 1
cap. Tenia 1
Tenia cinc 1
cinc germanes 1
germans (Pay, 1
(Pay, Minamon 1
Minamon i 1
i Hawnefer). 1
Hawnefer). Tenia 1
Tenia coberta 1
i bugueres 1
bugueres amb 1
amb embornals. 1
embornals. Tenia 1
Tenia com 1
símbol militar 1
militar l'àliga 1
l'àliga bicèfala 1
bicèfala pròpia 1
pròpia d'Albània. 1
d'Albània. Tenia 1
Tenia diversos 1
per agradar. 1
agradar. Tenia 1
Tenia do 1
i dominà 1
dominà molt 1
ràpidament diverses 1
i mortes. 1
mortes. Tenia 1
Tenia dues 1
i l'Abadia 1
l'Abadia (rectoria), 1
(rectoria), que 1
carreró costerut 1
costerut i 1
mal empedrat. 1
empedrat. Tenia 1
Tenia el 1
meu xicot, 1
xicot, Però 1
en volia 1
més ". 1
". Tenia 1
Tenia en 4
moment 22 1
22 cases, 1
cases, Casa 2
Llorenç màrtir, 1
màrtir, servida 1
un rector 2
rector ordinari 1
nomenament reial 1
reial vuit 1
mesos l'any 1
tres beneficiats. 1
beneficiats. Tenia 2
moment 4 1
4 cases, 1
amb església 1
església sufragània 1
la d'Ancs. 1
d'Ancs. Tenia 1
moment 90 1
90 cases, 1
Vila, presó, 1
presó, escola 1
lletres a 2
qual assisteixen 1
assisteixen 50 1
50 nens 1
Baptista, servida 1
de provisió 1
provisió reial 1
cinc beneficiats. 1
moment 9 1
San Guinzo, 1
Guinzo, annexa 1
de Montesclado. 1
Montesclado. Tenia 1
Tenia escrites 1
escrites dues 1
poesia, en 1
i català, 1
restat inèdits. 1
inèdits. Tenia 1
Tenia fama 1
de conversadora 1
conversadora excepcional 1
seu llatí. 1
llatí. «Tenia 1
«Tenia ganes 1
escena aquest 1
aquest himne 1
a l'amor, 1
història meravellosa 1
meravellosa i 1
i tràgica 1
dos ídols. 1
ídols. Tenia 1
Tenia la 2
panell d' 1
d' Tenia 2
major habilitat 1
havia progressat 1
progressat tant 1
ciències matemàtiques 1
matemàtiques com 1
germà Metrodoro 1
Metrodoro en 1
les gramaticals. 1
gramaticals. Tenia 1
Tenia les 1
característiques gràfiques 1
gràfiques típiques 1
revistes il·lustrades 1
il·lustrades de 1
amb col·laboracions 1
col·laboracions literàries 1
dibuixos. Tenia 1
Tenia l'illa 1
per capità 1
a Ramon 1
Ramon Blanco, 1
Blanco, la 1
qual política 1
de Martinez 1
Martinez Campos, 1
Campos, i 1
i discrepava 1
discrepava dels 1
procediments més 1
més enèrgics, 1
enèrgics, preconitzats 1
preconitzats pel 1
general Polavieja, 1
Polavieja, governador 1
departament oriental. 1
oriental. Tenia 1
Tenia molt 1
en instruir-se 1
instruir-se i 1
molt valerós; 1
valerós; el 1
tercer Chacha 1
Chacha de 1
de Whydah 1
Whydah va 1
influir molt 2
dos anteriors. 1
anteriors. Tenia 1
Tenia poques 1
poques visites, 1
visites, així 1
mantenir correspondència 2
altres intel·lectuals, 1
intel·lectuals, particularment 1
particularment Ludovico 1
Ludovico Foscarini, 1
Foscarini, un 1
polític venecià. 1
venecià. Tenia 1
Tenia propulsió 1
propulsió d'hèlixs 1
d'hèlixs manuals 1
per immersió 1
immersió i 1
vela per 1
superfície. Tenia 1
Tenia quatre 3
altars, el 1
major dedicat 1
Nativitat de 1
tres als 1
costats sota 1
l'advocació del 2
Isidre i 1
Roser. Tenia 1
pàgines, a 2
columnes, amb 3
32 x 1
x 22 1
cm. Tenia 2
Francesc Vernis 1
Vernis n'era 1
n'era l'editor 1
l'editor responsable. 1
responsable. Tenia 1
Tenia que 1
quedava molt 1
aprendre en 1
l'experiència professional 1
professional podia 1
podia contradir 1
contradir el 1
posava als 1
als llibres. 1
llibres. Tenia 1
Tenia raó, 1
raó, i 1
això vaig 1
vaig començar 1
el problema.” 1
problema.” Tenia 1
Tenia relacions 1
amoroses amb 1
nom Alexis. 1
Alexis. Tenia 1
Tenia set 1
vuit quan 1
següent. Tenia 1
Tenia sis 1
filles, incloent-hi 1
i soul 1
soul Dilluns 1
Dilluns Michiru 1
Michiru del 1
amb Toshiko 1
Toshiko Akiyoshi, 1
Akiyoshi, sis 1
sis néts 1
dues besnétes. 1
besnétes. Tenia 1
Tenia també 1
auxiliars sicilians 1
i númides 1
númides a 1
70 galeres. 1
galeres. Tenia 1
Tenia tendència 1
agradava l'aventura. 1
l'aventura. Tenia 1
Tenia una 16
una acústica 1
acústica excepcional 1
i seients 1
a 1.800 1
1.800 espectadors, 1
espectadors, i 1
París era 1
segona Òpera 1
Òpera més 1
l'estat. Tenia 1
una alçària 1
alçària de 1
de 80.4 1
80.4 metres. 1
metres. Tenia 1
força prodigioses. 1
prodigioses. Tenia 1
cançó molt 1
molt tendra. 1
tendra. Tenia 1
970 localitats 1
localitats i 1
direcció anava 1
Manuel Torres 1
Torres Valero. 1
Valero. Tenia 1
a 15.276 1
15.276 espectadors, 1
tots asseguts. 1
asseguts. Tenia 1
culata de 1
ferro plegable 1
plegable i 1
una avantguarda 1
avantguarda de 1
i empunyadura 1
empunyadura de 1
pistola. Tenia 1
Mar, que 1
tumor cerebral. 1
cerebral. Tenia 1
una germana, 3
germana, Alva, 1
Alva, i 1
germà, Sven. 1
Sven. Tenia 1
graduació molt 1
alta. Tenia 1
matemàtiques, història 1
i pedagogia, 1
pedagogia, que 1
Leiden. Tenia 1
18 llars 1
llars musulmanes 1
i pagava 1
pagava impostos 1
impostos sobre 1
sobre blat, 1
blat, ordi, 1
vinyes, fruiters, 1
fruiters, ingressos 1
ingressos ocasionals, 1
ocasionals, cabres 1
cabres i/o 1
i/o abelles. 1
abelles. Tenia 1
50 llars, 1
llars, totes 1
totes musulmanes. 2
musulmanes. Tenia 2
6 llars 1
llars Hütteroth 1
Hütteroth and 1
and Abdulfattah, 1
Abdulfattah, 1977, 1
p. 119 1
119 que 1
sortida HD 1
HD molt 1
més formats 1
per convertir. 1
convertir. Tenia 1
veu extraordinària 1
extraordinària que 1
reportar molt 1
crítiques però 1
natura el 1
tan baixet 1
baixet que 1
la talla, 1
talla, essent 1
gran inconvenient 1
inconvenient per 1
fer carrera. 1
carrera. Tenia 1
Tenia un 11
un carregador 1
carregador tubular 1
tubular extraïble 1
extraïble amb 1
7 cartutxos, 1
cartutxos, que 1
tret endavant 1
endavant d'aquests 1
cop buit 1
buit era 1
altre. Tenia 1
260 somades, 1
somades, un 1
40 somades 1
somades i 1
tretze bótes 1
bótes congrenyades, 1
congrenyades, amb 1
una cabuda 2
cabuda total 1
de 274 1
274 somades. 1
somades. Tenia 1
estil teatral 1
vegades calia 1
públic. Tenia 1
germà, Conradin, 1
Conradin, que 1
artista pintor, 1
pintor, morí 1
1850. Tenia 1
germà, Giuseppe, 1
Giuseppe, i 1
germana, Marianna. 1
Marianna. Tenia 1
gran Otto 1
Otto (nascut 1
el 1879). 1
1879). Tenia 1
germà menor, 1
menor, Ígor, 1
Ígor, que 1
la marina. 1
marina. Tenia 1
l'ull poc 1
poc clar. 1
clar. Tenia 1
un OF-28P 1
OF-28P (28mm, 1
(28mm, f/2.8), 1
f/2.8), focus 1
focus fixe, 1
fixe, i 1
142 mm 1
d'ample, 100 1
mm d'alçada, 1
d'alçada, 67 1
67 mm 1
i 910 1
910 g 1
pes. Tenia 1
sol veí 1
veí (cap 1
7 ànimes 1
Tenia vuit 3
21 x 1
x 15 2
15 cm. 1
vuit pàgines, 2
pàgines, amb 1
25 x 1
15 cm, 1
a ratlla 1
ratlla tirada. 1
tirada. Tenia 1
35 x 1
x 23 1
23 cm. 1
cm. Tenien 1
Tenien 44 1
44 i 1
59 anys, 1
anys, respectivament, 1
respectivament, quan 1
néixer. Tenien 1
Tenien accés 1
d'origen volcànic 1
volcànic com 1
com l'obsidià 1
l'obsidià i 1
roca volcànica, 1
volcànica, a 1
treballaven materials 1
com granit 1
i basalt. 1
basalt. Tenien 1
Tenien intenció 1
intenció d'arribar 1
d'arribar fins 1
Policia Nacional, 1
Nacional, però 1
línia policial 1
policial dels 1
dels Mossos 1
Mossos els 1
impedí. Tenien 1
Tenien la 4
de tarja 1
tarja sobre 1
confiança i 2
el rebedor. 1
rebedor. Tenien 1
pirates. Tenien 1
mateixa institutriu 1
institutriu anglesa 1
anomenar Les 1
Les abelles 1
abelles industrioses, 1
industrioses, seguint 1
les que, 1
de Sewing 1
Sewing Circle, 1
Circle, es 1
cosir roba 1
ciutats nord-americanes. 1
nord-americanes. Tenien 1
que complissin 1
complissin cinquanta-sis 1
cinquanta-sis anys. 1
anys. Tenien 1
Tenien molts 1
tipus d'himnes: 1
d'himnes: l'invocatiu, 1
l'invocatiu, el 1
el llaudatiu, 1
llaudatiu, l'admiratiu, 1
l'admiratiu, el 1
el votiu, 1
votiu, el 1
el teogònic 1
teogònic i 1
el filosòfic. 1
filosòfic. Tenien 1
Tenien successió 1
successió patrilineal 1
patrilineal i 1
i residència 1
residència patrilocal, 1
patrilocal, així 1
com estructura 1
estructura familiar 1
familiar extensa. 1
extensa. Tenien 1
Tenien terres 1
i ramats, 1
ramats, magatzems 1
magatzems (on 1
(on es 3
guardaven les 1
les collites) 1
collites) i 1
tallers (on 1
feien estris, 1
estris, estàtues 1
de ceràmica). 1
ceràmica). Tenien 1
Tenien un 3
es mobilitzava 1
mobilitzava la 1
gent. Tenien 1
es creien 1
creien més 1
més educats 1
educats i 1
cultivats que 1
els romaniotes, 1
romaniotes, a 1
parlar una 1
el judeocastellà, 1
judeocastellà, pel 1
formar comunitats 1
comunitats separades. 1
separades. Tenien 1
construcció vertical, 1
vertical, amb 1
petits balcons, 1
balcons, que 1
donaven la 1
imatge d'estatges 1
d'estatges de 1
semblaven un 1
reducte militar. 1
militar. Tenim, 1
Tenim, de 1
primera revolució 1
revolució demogràfica. 1
demogràfica. Tenim 1
Tenim el 1
d'una intel·ligència 1
intel·ligència viva, 1
viva, avançant 1
avançant les 1
coses per 1
davant a 1
pantalla, sense 1
sense preocupar-nos 1
preocupar-nos de 1
ho entendrem." 1
entendrem." Tenim 1
Tenim en 1
cas valors 1
valors dispars 1
dispars que 1
Estats liberals 1
liberals europeus 1
europeus poden 1
poden estimar 1
estimar millors 1
millors i 2
i desitjables 1
desitjables per 1
qualsevol ésser 1
ésser humà, 1
humà, però, 1
moment s'hi 1
veure "valors 1
"valors superiors". 1
superiors". «Tenim 1
«Tenim l'enemic 1
l'enemic a 1
a l'esquena», 1
l'esquena», va 1
dir Bee 1
Bee a 1
a Jackson, 1
Jackson, que 1
respondre: «Aleshores 1
«Aleshores senyor, 1
senyor, haurem 1
haurem d'enfrontar-nos-hi 1
d'enfrontar-nos-hi amb 1
la baioneta». 1
baioneta». Tenim 1
Tenim notícies 1
de Quadres 1
Quadres ja 1
al 974, 1
974, al 1
de Wadimir, 1
Wadimir, ardiaca 1
fa llegat 1
Sant Fruitós 1
Fruitós de 1
de Quadres, 1
Quadres, també 1
San Fruitós 1
Fruitós del 1
Grau. Tenim 1
Tenim suport; 1
suport; hi 1
vénen als 1
nostres esdeveniments 1
esdeveniments també." 1
també." Tenim 1
Tenim un 1
i exclusiu 1
exclusiu acord 1
amb ells». 1
ells». Tenim 1
Tenim una 1
visió clara 1
clara del 1
volem per 1
per Arch 1
Arch Enemy, 1
Enemy, i 1
fet podem 1
podem aconseguir 1
aconseguir sense 1
productors externs. 1
externs. Tenint 1
compte això 1
anteriorment, s'entén 1
s'entén perquè 1
ha plats 1
tradicionals comuns 1
comuns (tant 1
(tant en 1
origen, com 1
desenvolupament, així 1
en l'actualitat) 1
l'actualitat) a 1
zona fronterera 1
fronterera d'aquests 1
d'aquests 3 1
3 països. 1
països. Tenint 1
compte aquestes 1
aquestes opinions, 1
opinions, sovint 1
sovint contràries 1
contràries en 1
l' Tenint 1
nombre d'organitzacions 1
d'organitzacions internacionals, 1
internacionals, les 2
dimensions poden 1
variar significativament. 1
significativament. Tenint 1
granotes recol·lectades, 1
recol·lectades, si 1
pràctica continua, 1
continua, les 1
poblacions salvatges 1
salvatges restants 1
restants d'aquesta 1
espècie podrien 1
podrien desaparèixer 1
temps. Tenint 1
del pèssim 1
pèssim mercat 1
laboral actual, 1
actual, les 1
de l'Orientador 1
l'Orientador Professional 1
Professional han 1
d'anar adaptant-se 1
adaptant-se sempre 1
als canvis. 1
canvis. Tenint 1
les edició 1
llibres, es 1
van publicaren 1
uns 128.800 1
128.800 nous 1
llibres el 1
2005, segons 1
dades publicades 1
per l'Administració 1
l'Administració general 1
publicació. Tenint 1
Sebastià definitiu 1
definitiu penjat 1
penjat a 1
de l'Escorial 1
l'Escorial va 1
Rómulo Cincinato, 1
Cincinato, és 1
aquest pintor 1
i tasador 1
tasador influís 1
Felip II. 1
II. Tenint 1
en exercicis 1
exercicis físics 1
físics les 1
cèl·lules musculars 1
musculars poden 1
poden veure’s 1
veure’s compromeses, 1
compromeses, llavors 1
llavors se 1
les IL-6 1
IL-6 tenen 1
manteniment d'aquests 1
d'aquests teixits. 1
teixits. Tenint 1
l'aeroport estigué 1
estigué alerta 1
alerta davant 1
atac palestí, 1
palestí, l'ús 1
l'ús d'activistes 1
d'activistes japonesos 1
japonesos agafà 1
agafà per 1
instal·lacions. Tenint 1
Tenint l'antiguitat 1
l'antiguitat necessària 1
fer-ho, mai 1
ascendir General, 1
General, per 1
donar l'exemple 1
l'exemple d'austeritat, 1
d'austeritat, ja 1
això significaria 1
significaria un 1
sou. Tenint 1
Tenint por 1
fills, arriba 1
a inventar-se 1
inventar-se una 1
quirúrgica per 1
per convèncer-los 1
convèncer-los que 1
que l'acompanyin 1
l'acompanyin en 1
familiar. Tenir 1
Tenir la 1
cadena ben 1
ben engassada 1
engassada i 1
hagi cargols 1
cargols fluixos, 1
fluixos, ja 1
ser causa 1
causa d'accident. 1
d'accident. Tenir 1
Tenir monitorat 1
monitorat els 1
accessos dels 1
xarxa, permet 1
permet així 1
mateix reduir 1
programari que 1
necessari o 1
generar risc 1
negoci. Tenir 1
Tenir una 1
quantitat pobra 1
de txi 1
txi en 1
cos, comportaria 1
comportaria una 1
malaltia i, 1
mort. Teniu 1
Teniu davant 1
davant vosaltres 1
vosaltres aquesta 1
universitat vella. 1
vella. Té 1
Té nombroses 1
nombroses inscripcions 1
baixos relleus, 1
relleus, així 1
Buda. Té 1
Té només 1
publicades. Tensats 1
Tensats els 1
els fils, 1
fils, les 1
les bruixes 1
bruixes cantaven 1
cantaven i 1
i ballaven 1
ballaven fins 1
sol. Tens 1
Tens gent 1
que t'importen". 1
t'importen". Tensió 1
Tensió política 1
política sobre 1
tant l'ARPA 1
l'ARPA com 1
universitat temessin 1
temessin per 1
màquina. Tens 1
Tens un 1
l'espeleologia (1995). 1
(1995). Té 1
Té obres 1
museus d'arreu 1
món. Te 1
Te obres 1
d'art úniques 1
úniques d'autors 1
d'autors polonesos 1
i austríacs. 1
austríacs. Teocist, 1
Teocist, que 1
a l'emperador. 1
l'emperador. Teodor 1
Teodor de 1
1858. Teodor 1
Teodor d'Iconi 1
d'Iconi (Theodorus, 1
(Theodorus, ) 1
bisbe grec 1
grec d' 1
d' Teodorico 1
Teodorico Fabi, 1
Fabi, més 1
a Teo 1
Teo Fabi 1
Fabi ( 1
( Teodor 1
Teodor II, 1
el dèspota 2
dèspota de 1
de Morea, 1
Morea, va 1
muralla Hexamilion 1
Hexamilion a 1
l' Teodosi 1
Teodosi va 1
concedir refugi 1
refugi als 1
als fugitius. 1
fugitius. Teodot 1
Teodot (Theodotus, 1
(Theodotus, ) 1
bisbe grec. 1
grec. Teòfanes 1
Teòfanes de 1
Mitilene va 1
els albanesos 1
albanesos com 1
a pastors 1
pastors seminòmades 1
seminòmades que 1
eren caçadors 1
caçadors entusiastes, 1
entusiastes, sabien 1
sabien poc 1
sobre l'agricultura, 1
l'agricultura, utilitzen 1
utilitzen diners, 1
diners, i 2
i practicaven 1
comerç per 1
per permuta. 1
permuta. Teòfil 1
Teòfil és 1
nom o, 1
o, potser, 1
potser, el 1
dediquen l' 1
l' Teofrast 1
Teofrast col·loca 1
col·loca Parmènides 1
Parmènides entre 1
qui pensen 1
sensació sorgeix 1
semblança (entre 1
(entre el 1
sent i 1
cosa sentida). 1
sentida). "Teogonia", 1
"Teogonia", 133 1
133 al 1
començament tot 1
existia formava 1
d'un caos, 1
caos, un 1
ordre molt 1
que coneixem. 1
coneixem. Teoria 1
Teoria fonamentada 1
àrab les 1
diuen baqiyah, 1
baqiyah, paraula 1
seria l'originària 1
l'originària per 1
el plat, 1
plat, quan 1
àrabs haurien 1
València, durant 1
l'ocupació islàmica, 1
islàmica, i 1
temps donaria 1
a paella. 1
paella. Teoria, 1
Teoria, pràctica 1
i estratègia, 1
estratègia, (Barcelona, 1
(Barcelona, Espanya): 1
Espanya): Editorial 1
Editorial Gestió 1
Gestió 2000. 1
2000. Té 1
Té orígens 1
orígens escocesos, 1
escocesos, angleses, 1
angleses, irlandesos, 1
irlandesos, suecs, 1
suecs, i 1
alemanys. Teoritzant 1
Teoritzant que 1
eren vestigis 1
l'evolució, els 1
els anomenà 1
anomenà "vestigials". 1
"vestigials". Té 1
Té parada 1
de l'autobús 1
l'autobús de 1
línia Barcelona-la 1
Barcelona-la Pobla 1
Segur, amb 1
matí ben 1
ben d'hora, 1
d'hora, i 1
mitja tarda 1
tarda en 1
de Segur. 1
Segur. Té 1
Té patrimoni 1
patrimoni propi, 1
propi, administració 1
administració autònoma 1
i àmplia 1
àmplia capacitat 1
capacitat jurídica. 1
jurídica. Té 1
Té pell 1
pell blanca 1
blanca entorn 1
i negra 1
negra la 1
mandíbula inferior. 1
inferior. Té 3
Té pèls 1
i llargs 1
llargs en 1
els palps. 1
palps. Té 1
Té pensaments 1
pensaments d'assassinar 1
d'assassinar l'emperadriu 1
l'emperadriu per 1
seua infidelitat. 1
infidelitat. Té 1
Té piscina 1
coberta, la 1
que quedi 1
quedi incorporada 1
de l'habitatge. 1
l'habitatge. Té 1
Té planta 4
pis, així 1
principal -orientada 1
-orientada a 1
ferradura allargada 1
troba conservada 1
conservada només 1
sola filada 1
pedres. Té 1
cos massís 1
massís i, 1
campanes, amb 1
cada cara 1
cara flanquejada 1
pilastres, coronada 1
forta cornisa 1
amb gàrgoles 1
gàrgoles amb 1
lleó en 1
els angles. 1
angles. Té 1
golfes. Té 2
Té plena 1
plena capacitat 2
capacitat executiva 1
executiva i 1
es renova 1
renova un 1
junta general. 1
general. Té 1
Té poca 1
fondària, amb 1
40 metres, 1
83 metres 1
profunditat màxima. 1
màxima. Té 1
Té poc 1
poc color 1
aromes cítriques 1
cítriques i 1
fruita blanca. 1
blanca. Té 1
Té poder 1
poder d'escalfar 1
d'escalfar i 1
i unir. 1
unir. Té 1
Té poders 1
poders relacionats 1
amb l'espai 1
temps. Té 1
Té presència 1
presència imponent, 1
imponent, la 1
distància. Té 1
Té profundes 1
arrels històriques. 1
històriques. Té 1
Té quatre 2
cel·les en 1
triangle anal 1
anal de 1
l'ala posterior, 1
posterior, però 1
línia groga 1
al vèrtex. 1
vèrtex. Té 1
quatre plantes. 1
plantes. Tercera 1
Tercera pàgina: 1
pàgina: És 1
escrits breus 1
5 línies. 1
línies. Tercer 1
Tercer cap 1
juliol. Tercer 1
Tercer concert 1
cambra. Tercer 1
Tercer film 1
sèrie Kickboxer, 1
Kickboxer, es 1
d'una continuació 1
film Kickboxer 1
Kickboxer 2, 1
2, estrenada 1
1991. Teresa 1
Teresa Baena 1
Baena sap 1
sap treballar 1
materials, els 1
les valdures, 1
valdures, de 1
les superposicions, 1
superposicions, etc. 1
etc. Teresa 1
Teresa Calafell 1
Calafell va 1
professional especialitzant-se 1
especialitzant-se cada 1
mans. Teresa 1
Teresa Planagumà 1
Planagumà i 1
i Nogué 1
Nogué que 1
del Xai 1
Xai Be 1
Be d'Olot 1
d'Olot el 1
1980. Terme 1
Terme emprat 1
nas dels 1
animals, s'empra 1
s'empra especialment 1
raça. Terme 1
Terme mitjà: 1
mitjà: serveix 1
comparació (tertium 1
(tertium comparationis) 1
comparationis) i 1
la conclusió. 1
conclusió. Termenal 1
Termenal amb 1
d' Terminacions 1
Terminacions tipus 1
tipus punchdown 1
punchdown generalment 1
en telèfons 2
telèfons i 1
en connectors 1
paret per 1
a xarxa, 1
xarxa, en 1
de bastidor, 1
bastidor, en 1
els bastidors 1
bastidors de 1
distribució, i 1
telefonia com 1
el PBX. 1
PBX. Termomètricament, 1
Termomètricament, el 1
Catalunya. Termomètricament, 1
Termomètricament, els 1
són moderats 1
moderats i 1
estius calorosos, 1
calorosos, amb 1
alta. Terra 1
Terra endins 1
endins de 1
resclosa es 1
200 hectàrees 1
permet emmagatzemar 1
emmagatzemar l'aigua 1
dels pòlders 1
pòlders quan 1
comportes antimarejada, 1
antimarejada, de 1
vegades alguns 1
dies consecutius. 1
consecutius. Terra 1
Terra Nostra 1
Nostra 7/97, 1
7/97, pàg. 1
pàg. Terranova 1
Terranova i 1
i Labrador 1
Labrador van 1
adquirir l'estatus 1
de Domini. 1
Domini. Terrassat 1
Terrassat de 1
de sinople 1
sinople carregat 1
de ones 1
ones d'argent 1
d'argent i 1
i atzur. 1
atzur. Terrassa 1
va disposar, 1
disposar, fins 1
2010, d'un 1
portal anomenat 1
anomenat Terrassa. 1
Terrassa. Terratinents 1
Terratinents ahirs 1
ahirs encara 1
encara reclamen 1
reclamen ser 1
ser descendents 1
descendents d'aquesta 1
nissaga i 1
de raos. 1
raos. Territori 1
de Fenícia 1
Fenícia durant 1
expansió colonial. 1
colonial. Territoris 1
Territoris aproximats 1
aproximats dels 1
de Wei 2
Nord (blau) 1
Song del 1
Sud (marró) 1
(marró) en 1
el 440 1
440 EC. 1
EC. Territoris 1
catalana. Terroritzat 1
Terroritzat per 1
responsabilitats lligades 1
corona, Onfroi 1
Onfroi abandonà 1
abandonà immediatament 1
immediatament Naplus 1
Naplus i 1
a Sibil·la. 1
Sibil·la. Terry 1
Terry Childers 1
Childers es 1
fer vell. 1
vell. Terry 1
Terry va 1
actuar posteriorment 1
com Hermione 1
Hermione en 1
versió d'Herbert 1
d'Herbert Beerbohm 1
Beerbohm Tree 1
Tree de 1
de Conte 1
Conte d'hivern. 1
d'hivern. Tesà 1
Tesà prové 1
nom Coromines 1
Coromines 1997 1
1997 d'un 1
d'un predi 1
predi romà, 1
romà, Titianum, 1
Titianum, derivat 1
propi llatí 1
llatí Titius, 1
Titius, prou 1
prou conegut. 1
conegut. Teseu 1
Teseu fou 1
successor d'Egeu. 1
d'Egeu. Tesi 1
de Llicenciatura 1
Llicenciatura per 1
Té simetria 1
simetria bilateral 1
bilateral i 1
és endotèrmica. 1
endotèrmica. Tesi 1
Tesi que 1
l'Institut Iberoamericà 1
Finlàndia. Tesis 1
Tesis per 1
de fonament 1
fonament a 1
doctrina i 1
anà adquirint 1
adquirint contingut 1
polític progressivament. 1
progressivament. Té 1
Té sis 1
sis trams 1
cinc capelles 1
els contraforts. 1
contraforts. Tesla 1
Tesla comercialitza 1
comercialitza models 1
amb "capacitat 1
"capacitat d'autocontrol 1
d'autocontrol completa" 1
completa" al 1
web, però 1
aquests aparells 2
aparells només 1
càmeres com 1
a Tesla 1
Tesla normal 1
canvis importants. 1
importants. Té 1
Té solament 1
solament arrels 1
arrels planes, 1
planes, com 1
com cordills, 1
cordills, verdes. 1
verdes. Tessub 1
Tessub està 1
està desesperat 1
desesperat i 1
saviesa Ea, 1
Ea, la 1
aconsella tallar 1
tallar un 1
dels nexes 1
nexes entre 1
roca quedi 1
quedi afeblida 1
poder destruir-la. 1
destruir-la. Testimonis 1
Testimonis d'una 1
d'una religió 1
religió que 1
abastar Europa 1
nostra era”. 1
era”. Testimonis 1
Testimonis el 1
magnífic Grau 1
de Peguera, 1
Peguera, senyor 1
Foix i 1
Francesc Mediona, 1
Mediona, ciutadà 1
de Tarragona." 1
Tarragona." Testimonis 1
Testimonis força 1
força fidels 1
la Langobardia 1
Langobardia Minor. 1
Minor. Testosterona: 1
Testosterona: La 1
La testosterona 1
testosterona és 1
hormona esteroide 1
esteroide del 1
dels andrògens. 1
andrògens. Té 1
Té també 2
equipaments de 1
de trial, 1
trial, la 1
la Saunders 1
Saunders Extreme 1
Extreme Sports 1
Sports (SXS). 1
(SXS). Té 1
pou, aïllats. 1
aïllats. Té 1
Té tant 1
tant dret 1
dret sobre 1
sobre Dinamarca 1
Dinamarca com 1
Imperi, i 1
l'emperador no 1
d'esperar cap 1
cap lleialtat 1
lleialtat d'aquest 1
d'aquest lloc." 1
lloc." Té 1
Té tatuada 1
tatuada la 1
petjada d'un 1
dels costats, 1
costats, aquest 1
aquest tatuatge 1
tatuatge a 1
portava aquell 1
dia van 1
els culpables 1
culpables l'endemà. 1
l'endemà. Té 1
Té títols 1
títols honorífics 1
26 universitats 1
de Nord 1
Nord Amèrica 1
Europa. Té 1
Té tota 1
en il·lustren 1
il·lustren unes 1
unes característiques: 1
característiques: vernís 1
vernís del 1
Japó, arbre 1
carretera, arbre 1
cel, arbre 1
arbre pudent, 1
pudent, canya 1
la pudor, 1
pudor, cornisa, 1
cornisa, espantagitanos, 1
espantagitanos, fals 1
fals vernís, 1
vernís, hivernenc 1
hivernenc o 1
o mal 1
mal arbre. 1
arbre. Té 1
Té treballs 1
treballs d'obres 1
Té tres 9
pis. Té 1
més d'alçada. 1
d'alçada. Té 1
germans anomenats 1
anomenats Nancy, 1
Nancy, Antonio 1
i Miguel. 1
Miguel. Té 1
germans menors: 1
menors: dues 1
germà. Té 1
trams. Té 1
façana conserven 1
seves llindes 1
llindes originals. 1
originals. Té 1
nivells tallats 1
tallats per 1
temes principals. 1
principals. Té 1
de modes: 1
modes: Planar 1
Planar Prediction, 1
Prediction, DC 1
DC Prediction 1
Prediction i 1
i Angular 1
Angular Prediction. 1
Prediction. Teulat 1
Teulat amb 1
façana. Teulat 1
Teulat de 1
teula. Té 1
Té una 71
alçada aproximada 1
12 m. 1
m. Té 2
d'alt, rarament 1
rarament fins 1
10 m. 1
són oposades 1
oposades de 1
de lanceolades 1
lanceolades a 1
a el·líptiques 1
el·líptiques de 1
3 cm 1
cm d'amplada 1
d'amplada amb 1
marge finament 1
finament serrat. 1
serrat. Té 1
249 metres, 1
metres, distribuïts 1
53 plantes 1
6 soterrades. 1
soterrades. Té 1
una amarga 1
amarga consciència 1
seva mediocritat. 1
mediocritat. Té 1
amplada exterior 1
118 cm. 1
cm. Té 1
ampla distribució: 1
distribució: viu 1
àmplia façana 1
vessants. Té 1
aparença semblant 1
d'altres civetes. 1
civetes. Té 1
agradable. Té 1
arrel axonomorfa 1
axonomorfa d'uns 1
d'uns 10-40cm 1
10-40cm amb 1
bona feina 2
bonic apartament. 1
apartament. Té 1
bona productivitat 1
mitjana conservació. 1
conservació. Té 1
cabuda de 1
275 llits. 1
llits. Té 1
de 1200 1
1200 persones. 1
l'orquestra és 1
contenir 60 1
60 músics. 1
músics. Té 1
a 12-15 1
12-15 persones 1
lliteres i 1
de menjador. 1
menjador. Té 1
5.000 espectadors. 1
espectadors. Té 2
a 8.070 1
8.070 espectadors. 1
Té un 47
accés difícil, 1
difícil, ja 1
bosc d'alzines 1
d'alzines de 1
força pendent. 1
pendent. Té 1
resistència relativament 1
relativament baixa, 1
siguin resistents. 1
resistents. Té 1
curta, potes 1
orelles més 1
que T. 1
T. caninus. 1
caninus. Té 1
una datació 2
de 5600-5400 1
5600-5400 abans 1
present. Té 1
1.964 g/cm³, 1
g/cm³, la 1
sèrie. Té 1
distribució pràcticament 1
pràcticament cosmopolita, 1
cosmopolita, ja 1
gaire exigent 1
clima ni 1
sòl. Té 1
publicacions d'assaig: 1
d'assaig: els 1
col·lecció “Cristianisme 1
“Cristianisme i 1
i cultura” 1
cultura” (en 1
(en coedició 2
coedició amb 2
amb Viena 1
Viena Edicions) 1
Edicions) i 1
els Quaderns 1
Quaderns de 1
Maragall (en 1
aproximada d'una 1
hora. Té 1
durada d'uns 1
vint-i-cinc minuts. 1
minuts. Té 1
entrada també 1
també arran 1
descobrir l'arqueòleg 1
l'arqueòleg Abbas 1
Abbas Islamov 1
Islamov durant 1
estudi recent 2
torre. Té 1
escassa proporció 1
terrenys en 1
estat natural 1
natural (prats, 1
(prats, rius 1
altres lleres, 1
lleres, etc. 1
de 0,40 1
0,40 hectàrees, 1
245 m 1
de 7,83 1
7,83 m. 1
de 21,8 1
21,8 hectàrees 1
conté prop 1
100 roques 1
amb gravats 1
gravats i 1
i petròglifs 1
petròglifs de 1
valor arqueològic 1
històric. Té 1
de Granera. 1
Granera. Té 1
afer extramatrimonial 1
amb Sarah 1
Sarah Essen, 1
Essen, també 1
també detectiu. 1
detectiu. Té 1
punt atrompetada 1
atrompetada i 1
bandes decoratives 1
decoratives llombardes. 1
llombardes. Té 1
un afluent, 1
el Cunes. 1
Cunes. Té 1
fondària important 1
important d'1 1
6 metres. 1
metres. Té 3
germana, anomenada 1
anomenada Lynda 1
Lynda Tallarico. 1
Tallarico. Té 1
gran, Jenny. 1
Jenny. Té 1
gran, Dimity 1
Dimity Elliott. 1
Elliott. Té 1
jove, Emma 1
Emma Bolger, 1
Bolger, també 1
també actriu. 1
actriu. Té 1
el cantador 1
cantador que 1
que improvisi 1
improvisi nyacres 1
nyacres (corrandes) 1
(corrandes) al·lusives. 1
al·lusives. Té 1
gran platja, 1
platja, que 1
atractiu turístic 1
turístic principal, 1
principal, juntament 1
gran albereda. 1
albereda. Té 1
greixos i 1
proteïnes. Té 1
gran xemeneia 1
xemeneia rodona 1
teulada. Té 1
important producció 1
traductora al 1
català d'obres 1
l'italià. Té 1
de 10,03° 1
10,03° i 1
una excentricitat 2
excentricitat de 2
de 0,02301. 1
0,02301. Té 1
de 6,335° 1
6,335° i 1
de 0,1204. 1
0,1204. Té 1
una influnecia 1
influnecia Andina 1
Andina posterior, 1
posterior, en 1
forma melòdicament 1
melòdicament virolada 1
virolada d'executar 1
d'executar la 1
guitarra també. 1
indica "PERE 1
"PERE / 1
/ SANGRÀ 1
SANGRÀ 7 1
7 ANY 1
ANY 1806". 1
1806". Té 1
longitud aproximada 1
20 metres. 1
15 mil·límetres. 1
mil·límetres. Té 1
d'uns 1.115 1
1.115 metres 1
disposa d'aparcament 1
d'aparcament públic 1
i accessos 1
accessos adaptats 1
a minusvàlids 1
minusvàlids a 1
l'estiu. Té 1
quilòmetres. Té 2
de 5.022 1
5.022 metres, 1
48 obertures 1
95 metres, 1
metres, 2 1
2 obertures 1
de 72,5 1
72,5 metres 1
pont mòbil 1
40 metres. 1
animals. Té 1
ambient aspre 1
aspre i, 1
part, inestable. 1
inestable. Té 1
alçada. Té 1
obsessió a 1
matar Guze 1
Guze no 1
no Tomogara 1
Tomogara ja 1
siguin o 1
no inofensius. 1
inofensius. Té 1
olor penetrant 1
penetrant i 1
casos desagradable. 2
desagradable. Té 1
òrbita excèntrica 1
excèntrica que 1
que breument 1
zona habitable 1
habitable de 1
de l'estel. 1
l'estel. Té 1
paret mitgera. 1
mitgera. Té 1
pasta flexible 1
consistent al 1
gust subtil. 1
subtil. Té 1
1.200 exemplars. 1
exemplars. Té 1
periodicitat mínima 1
mínima anual. 1
anual. Té 1
periodicitat semestral 1
és l'aparador 1
municipi. Té 1
periodicitat setmanal. 1
setmanal. Té 1
lluïssor verdós, 1
verdós, d'un 1
d'un colorit 1
colorit molt 1
variable, generalment 1
la periferia. 1
periferia. Té 1
planta hotelera 1
hotelera d'uns 1
100 establiments 1
oferta d'oci 1
d'oci és 1
molt específica 1
i determinada. 1
determinada. Té 1
una plantilla 1
500 persones, 1
obstacles posats 1
l'administració marroquina 1
marroquina s'estudia 1
seva reducció. 1
reducció. Té 1
portada cassetonada 1
cassetonada molt 1
molt estilitzada 1
estilitzada rematada 1
nínxol (que 1
sembla original) 1
original) i 1
il·luminació interior 1
temple. Té 1
en envasos 1
6 supositoris. 1
supositoris. Te 1
Te un 2
un aset 1
aset i 1
que menen 1
menen un 1
un carret 1
carret i 1
bon demati 1
demati ja 1
ja passen 1
passen pes 1
pes carrés 1
carrés arreplegant 1
arreplegant es 1
es blat 1
blat que 1
que lis 1
lis donen 1
donen pe 1
pe ses 1
ses cases 1
a n'es 1
n'es molí. 1
molí. Té 1
situació central 1
Nord entre 1
l'autovia M2 1
M2 i 1
ferrocarril Belfast-Derry. 1
Belfast-Derry. Té 1
aspecte bo, 1
bo, vigorós 1
vigorós i 1
i sa. 1
sa. Té 1
aspecte granulós. 1
granulós. Té 1
de 12.185 1
12.185 kilòmetres 1
kilòmetres quadrats. 1
quadrats. Té 1
de 33,81 1
33,81 km² 1
23 habitants 1
habitants (INE 1
(INE 2019). 1
2019). Té 1
color oliva 1
oliva davant 1
l'ull. Té 1
bell porxo 1
i sòcol 1
rajola vidriada. 1
vidriada. Té 1
campanar circular. 1
circular. Té 1
caràcter egocèntric 1
egocèntric i 1
i bromista, 1
bromista, no 1
ha durat 1
durat el 1
somni, ha 1
ha oblidat 1
oblidat diverses 1
seues habilitats. 1
habilitats. Té 1
caràcter tant 2
tant residencial 1
residencial (Simancas, 1
(Simancas, San 1
San Blas) 1
Blas) com 1
com industrial 1
industrial (Zona 1
(Zona d'Hermanos 1
d'Hermanos García 1
García Noblejas, 1
Noblejas, Julián 1
Julián Camarillo, 1
Camarillo, proximitats 1
Barcelona). Té 1
cartell a 1
faldilla amb 1
càrrecs pels 1
executada sumàriament. 1
sumàriament. Té 1
un càudex 1
càudex de 1
8 mm 1
menys desenvolupat, 1
desenvolupat, parcialment 1
parcialment subterrani, 1
subterrani, molt 1
molt ramificat 1
base. Té 1
vermell intens, 1
intens, similar 1
és originari 2
originari d'Àsia 1
d'Àsia oriental. 1
oriental. Té 1
menys quadrat 1
quadrat sobre 1
més allargat 1
allargat -com 1
-com una 1
de columna-. 1
columna-. Té 1
molt lent. 1
lent. Té 1
un cua 1
cua cilíndrica 1
ample, en 1
qual emmagatzema 1
emmagatzema greix 1
greix com 1
reserva energètica, 1
energètica, per 1
períodes d'escassetat 1
d'escassetat d'aliment. 1
d'aliment. Té 1
disseny geomètric 1
geomètric a 1
volums construïts 1
en ferro 1
i vidre 1
es superposen 1
superposen a 1
línies ascendents, 1
ascendents, una 1
una inclinada 1
inclinada i 1
l'altre vertical. 1
vertical. Té 1
element argumental, 1
argumental, dramàtic. 1
dramàtic. Té 1
Té unes 3
fulles grans 1
grans compostes 1
compostes que 1
marge amb 1
amb divisió 1
divisió paripinnada 1
paripinnada amb 1
8 lòbuls. 1
lòbuls. Té 1
unes naus 1
dimensions, estructurades 1
voltant, els 1
oficines. Té 1
unes urpes 1
urpes llargues, 1
llargues, corbades 1
parcialment retràctils. 1
retràctils. Té 1
l'altre país, 1
país, al 1
que bateja 1
bateja com 1
com Rutilio. 1
Rutilio. Té 1
fill, Tomás, 1
Tomás, que 1
Jacques Noiret. 1
Noiret. Té 1
gran, Mark. 1
Mark. Té 1
germana (Lara 1
(Lara Fawcett, 1
Fawcett, entrenadora 1
de cardio-tennis), 1
cardio-tennis), tots 1
ell. Te 1
menor anomenat 1
anomenat Yota. 1
Yota. Té 1
menor per 1
anys, Brian. 1
Brian. Té 1
graner gairebé 1
gairebé exempt 1
casa. Té 1
gran turisme 1
turisme residencial. 1
residencial. Té 1
voltant, ben 1
ben cuidat 1
cuidat i 1
i disposat. 1
disposat. Té 1
rajoles vidrades, 1
vidrades, i 1
també piscina. 1
piscina. Té 1
diversos corrals 1
corrals adossats. 1
adossats. » 1
» té 1
nom: «discapacitat 1
«discapacitat intel·lectual» 1
intel·lectual» o 1
o «trastorn 1
«trastorn del 1
desenvolupament intel·lectual». 1
intel·lectual». Té 1
un orgue 1
orgue famós 1
famós de 1
marítim i 1
platges amb 1
amb sorra. 1
sorra. Té 1
façanes plenes 1
l'edifici. Té 1
poder d'unes 1
d'unes 120,000 1
120,000 unitats 1
combat. Té 1
pont flotant 1
flotant amb 1
palanca inusualment 1
inusualment llarga 1
permet rascar 1
rascar acords 1
acords tot 1
tot agafant 1
palanca amb 1
relativa facilitat. 1
facilitat. Té 1
porxo a 1
ponent, davant 1
l'església. Té 1
fusió elevat: 1
elevat: 281-283 1
281-283 Cº 1
Cº i 1
punt isoelèctric 1
isoelèctric de 1
de 5,74. 1
5,74. Té 1
26 quilòmetres. 1
al lliscament, 1
lliscament, la 1
junta trípode 1
trípode lliscant 1
lliscant Glaencer 1
Glaencer es 1
comporta homocinètiques 1
homocinètiques sota 1
sota qualsevol 2
qualsevol angle, 1
angle, amb 1
elevat rendiment 1
rendiment mecànic. 1
mecànic. Té 1
un rodonesa 1
rodonesa exacta, 1
exacta, gràcies 1
vuit panells 1
panells 3D 1
3D modelats 1
modelats de 1
forma esfèrica. 1
esfèrica. Té 1
en Shin. 1
Shin. Té 1
Té uns 3
habitants. Té 2
privat en 1
creixement ràpid 1
i estable; 1
estable; no 1
això, l'estat 1
l'estat juga 1
juga encara 1
rol bàsic 1
bàsic en 1
indústria, activitats 1
bancàries, transport 1
comunicacions. Té 1
signe o 1
altre segons 1
l'eix on 1
es situï. 1
situï. Té 1
sostre d'estil 1
d'estil mosaic 1
mosaic a 1
quatre aigües 1
amb gablet 1
gablet (Irimoya) 1
(Irimoya) compost 1
per tessel·les 1
tessel·les amples 1
amples còncaves 1
i rajols 1
rajols semicilíndrics 1
semicilíndrics convexos 1
convexos que 1
cobreixen les 1
les unions. 2
unions. Té 1
uns peus 1
peus extremadament 1
extremadament llargs, 1
un dits 1
dits que 1
completament units 1
una membrana, 1
membrana, unes 1
davanteres molt 1
molt reduïdes, 1
reduïdes, unes 1
orelles absents 1
absents o 1
o invisibles, 1
invisibles, uns 1
teixit nuat 1
nuat amb 1
amb pèl 1
ús domèstic 1
col·locació a 1
o parets, 1
parets, la 1
en locals 1
per l'exportació. 1
l'exportació. Té 1
886 pobles. 1
pobles. Té 1
un Toyota 1
Toyota Prius 1
Prius blau 1
se'n fot 1
fot molt 1
seus esquetxos. 1
esquetxos. Té 1
vol directe 1
força potent. 1
potent. Te 1
Te Upoko-o-te-Ika-a-Māui, 1
Upoko-o-te-Ika-a-Māui, significant 1
significant «el 1
«el cap 1
de Maui», 1
Maui», un 1
més austral 1
austral de 1
Nord. Té 1
Té urpes 1
urpes retractables 1
retractables als 1
peus. Té 1
Té vincles 1
vincles ideològics 1
ideològics amb 1
Popular. Tex 1
Tex és 1
un carnisser 1
carnisser casat 1
amb Candy, 1
Candy, una 1
bonica dona 1
pas tan 1
tan fidel. 1
fidel. Té 1
Té xicota 1
xicota però 1
pas. Text 1
Text and 1
and Concordance 1
Concordance of 1
of Speculum 1
Speculum al 1
al foderi, 1
foderi, Biblioteca 1
Nacional MS. 1
MS. ; 1
; text 1
Salvador María 1
María Granés 1
Granés i 1
i Calixt 1
Calixt Navarro. 1
Navarro. Text 1
Text en 1
alfabet gòtic 1
gòtic escrit 1
en negreta. 1
negreta. Text 1
Text integral 1
el 29.12.1922 1
29.12.1922 En 1
oposar els 1
centre (Moscou) 1
(Moscou) i 1
comunistes nacionals, 1
nacionals, el 1
sortir vencedor 1
vencedor i 1
federació. Text, 1
Text, notes 1
i introducció 1
Georges Desdevises 1
Desdevises du 1
du Dézert. 1
Dézert. Text 1
Text original 1
la dinovena 1
dinovena esmena 1
esmena de 1
Units. Text: 1
Text: T. 1
T. Roig 1
i Llop. 1
Llop. Textualisme 1
Textualisme i 1
i subversió: 1
subversió: formes 1
narrativa experimental 1
experimental catalana 1
catalana (1970-1985). 1
(1970-1985). Teyssier 1
Teyssier va 1
Gran École 1
École de 1
de Management 1
Management et 1
de Commerce: 1
Commerce: EM 1
EM Lió 1
Lió - 1
- ESC 1
ESC de 1
una farmacèutica 1
farmacèutica alemanya. 1
alemanya. Té 1
Té zona 1
passeig, zones 1
zones ajardinades 1
ajardinades i 1
esportives, piscines 1
serveis. Thamar 1
Thamar va 2
oportunitats i 1
convidada al 1
programa Almorzando 1
Almorzando con 1
con Mirtha 1
Mirtha Legrand, 1
Legrand, a 1
l'espectacle. Thamar 1
a Mingrèlia 1
Mingrèlia on 1
després. "The 1
of Political 1
Political Economy", 1
Economy", Pluto 1
Pluto Press, 1
Press, 2002, 1
2002, pàg. 1
pàg. The 4
The Aftermath 1
Aftermath és 1
dramàtica estatunidenca 1
2019 dirigida 1
James Kent 1
Joe Shrapnel 1
Shrapnel i 1
Anna Waterhouse, 1
Waterhouse, basada 1
de Rhidian 1
Rhidian Brook. 1
Brook. The 1
Amazing Race, 1
Race, sense 1
sense ser-ne 1
ser-ne una 1
adaptació oficial. 1
oficial. The 1
The American 2
American Dream 1
Dream és 1
un tòpic 1
tòpic que 1
somni era 1
no dependre 1
Unit, del 1
rei, ser 1
nació lliure, 1
estar subordinats 1
unes illes 1
illes situades 1
quilòmetres. The 1
American Economic 1
Economic Review 1
Review és 1
revista acadèmcia 1
acadèmcia d'economia 1
d'economia que 1
publica dotze 1
dotze números 1
números anualment. 1
anualment. Theatro 1
Theatro Geográphico-Histórico 1
Geográphico-Histórico de 1
la Iglesia 1
Iglesia de 1
España és 1
obra d'història 1
d'història eclesiàstica 1
eclesiàstica espanyola, 1
espanyola, d'una 1
d'una importància 2
importància extraordinària 1
extraordinària per 1
nombrosos documents, 1
documents, notícies, 1
notícies, il·lustracions 1
i antiguitats 2
tota mena. 1
mena. The 1
concórrer que 1
«la WWE 1
WWE té 1
un seriós 2
seriós problema 1
amb Roman 1
Roman Reigns», 1
Reigns», a 1
que «bàsicament 1
«bàsicament ningú 1
ningú vol 1
a Roman 1
Roman Reigns 1
Reigns en 1
l'esdeveniment principal» 1
principal» de 1
de WrestleMania. 1
WrestleMania. The 1
estructura, declarant 1
transforma "en 1
"en direcciones 1
direcciones inesperades 1
inesperades just 1
quan semblava 1
fixava a 1
sol estil." 1
estil." The 1
The Barcelona 1
Barcelona Review 1
Review núm. 1
núm. "The 1
"The Beggar’s 1
Beggar’s opera" 1
opera" (2007), 1
(2007), representació 1
públics amb 1
caràcter marginal, 1
marginal, però 1
però capaç 1
amb tothom 2
passar alhora 1
alhora desapercebut. 1
desapercebut. The 1
of Discipline 1
Discipline of 1
United Methodist 1
Methodist Church 1
Church 2008, 1
2008, pg. 1
pg. vii 1
vii Els 1
Els paràgrafs 1
paràgrafs es 1
numeren consecutivament 1
consecutivament dins 1
capítol o 1
o secció, 1
números es 1
o seccions. 1
seccions. The 1
Cambridge Shorter 1
Shorter History 1
of India 1
India p.190 1
p.190 Va 1
Va mantenir 8
mantenir l'imperi 1
l'imperi txola 1
txola intacte; 1
intacte; les 1
referències contemporànies 1
regnat mostren 1
els txola 1
txola no 1
patir cap 1
seu període. 1
període. The 1
The Celluloid 1
Celluloid Closet 1
Closet el 1
1995, una 1
que examina 1
com Hollywood 1
retratar els 1
els homosexuals, 1
homosexuals, es 1
considerar durant 1
un "secret 1
"secret a 1
a veus" 1
veus" sobre 1
orientació sexual. 1
sexual. The 1
The Claimers 1
Claimers (Els 1
(Els reclamants 1
reclamants en 1
llengua original) 1
original) són 1
de bandolers 2
bandolers liderats 1
Joe que 1
que incursiona 1
de reclamar. 1
reclamar. The 1
The coins 1
coins are 1
are preserved 1
preserved at 1
the Archaaeological 1
Archaaeological Section, 1
Section, Prince 1
of Wales 1
Wales Museum 1
of Western 1
Western India, 1
India, Mumbai 1
Mumbai – 1
– Moraes 1
Moraes (1931), 1
(1931), p382 1
p382 Una 1
Una moneda 2
moneda d'or 1
rei Bhagiratha 1
Bhagiratha (390-415) 1
(390-415) que 1
llegenda kanaresa 1
kanaresa que 1
diu "Sri" 1
"Sri" i 1
i "Bhagi". 1
"Bhagi". The 1
The Complete 1
Complete Notebooks 1
Notebooks of 1
James editat 1
per Leon 1
Leon Edel 1
Edel i 1
i Lyall 1
Lyall Powers 1
Powers (2005) 1
(2005) p.437–438. 1
p.437–438. The 1
The Cradle 1
Cradle Will 1
Will Rock 1
pel Mercury 1
Mercury Theatre 1
Theatre com 1
temporada inaugural. 1
inaugural. The 1
The Crisis 2
Crisis 47 1
47 (març 1
(març de 1
de 1940): 1
1940): 71, 1
71, 72, 1
72, 92. 1
92. The 1
Crisis va 1
incloure més 1
de linxaments 1
linxaments en 1
suplements posteriors. 1
posteriors. The 1
CW va 1
renovar Supernatural 1
Supernatural l'11 1
temporada. Thedeo 1
Thedeo Sabater 1
Sabater de 1
de Montblanch, 1
Montblanch, dit 1
dit ara 1
ara lo 1
lo Mas 1
del Sabater”. 1
Sabater”. The 1
The Division 1
Division està 1
rol, també 1
mode cooperatiu, 1
cooperatiu, i 1
mode multijugador. 1
multijugador. The 1
The Elder 1
Elder Scrolls 1
Scrolls IV: 1
IV: Oblivion 1
Oblivion ens 1
control absolut 1
absolut d'una 1
ens planteja 1
d'una trama. 1
trama. The 1
The European 1
European Address 1
Address Book 1
Book Against 1
Against Racism 1
Racism és 1
conté dades 1
treball d'organitzacions 1
d'organitzacions actives 1
actives dins 1
l'àmbit d'UNIT. 1
d'UNIT. The 1
The Fall 1
Fall (llançada 1
(llançada el 1
canal BBC), 1
BBC), Paul 1
Paul Spector 1
Spector estableix 1
pantalla per 1
per DSI 1
DSI del 1
del portàtil 1
Stella Gibson 1
Gibson quan 1
quan irromp 1
irromp a 1
habitació. The 1
Fourth World" 1
World" va 1
el mal, 1
mal, tal 1
com representats 1
pels mons 1
New Genesis 1
Genesis (Nova 1
(Nova Gènesis) 1
Gènesis) i 1
i Apokolips. 1
Apokolips. The 1
The Futureheads, 1
Futureheads, finalment, 1
finalment, van 1
àlbum, titulat 1
titulat com 1
mateix grup, 1
2004. The 1
Gentleman's Magazine, 1
Magazine, volum 1
volum 206, 1
206, 1859, 1
1859, p.101 1
p.101 Abans 1
havia disseminats 1
disseminats pels 1
pels Chilterns 1
Chilterns tota 1
construccions rurals: 1
rurals: granges, 1
granges, llogarets, 1
llogarets, pobles 1
amb mercats 1
mercats units 1
rius calia 1
pagar taxa. 1
taxa. The 1
Golden Girls 1
Girls va 1
rebre comentaris 1
positius durant 1
seves temporades, 1
temporades, i 1
premis, incloent 1
el Primetime 1
Emmy a 1
comèdia. The 1
Good Place 1
Place ha 1
l'estrena. The 1
Great Chain 1
Chain of 1
of Being 2
Being El 1
tenia onze 1
onze graus, 1
graus, ordenats 1
ordenats d'acord 1
amb "el 1
estan infectades 1
infectades amb 1
el potencial", 1
potencial", va 1
el naixement. 1
naixement. The 1
The Greatest 1
Greatest Showman 1
Showman va 1
crítiques diverses 1
de crítics, 1
amb elogis 1
elogis per 2
actuacions, la 1
producció, però 1
però crítiques 1
seves llicències 1
llicències artístiques. 1
artístiques. The 1
Guardian, 15 1
2014. The 1
Guardian, 1 1
1 juny 1
juny 2006. 1
2006. The 1
Guardian, 26 1
26 juliol 1
juliol 1991 1
1991 Namibia 1
Namibia va 1
1990. The 1
Guardian (Londres) 1
(Londres) – 1
– Edició 1
Edició definitiva, 1
definitiva, 16 1
juliol 2009. 1
2009. The 1
The Heat 1
Heat va 1
2000, aconseguint 1
aconseguint directament 1
vendes. The 1
The Help 1
Help ja 1
42 llengües. 1
llengües. The 1
The Hollywood 1
Hollywood Reporter 1
Reporter la 1
qualifica d'«un 1
d'«un bon 1
germana frustrada 1
frustrada i 1
germà Julián». 1
Julián». The 1
The Independent, 1
Independent, August 1
August 18, 1
18, 2002 1
2002 Aquesta 1
producció feia 1
sonora original 1
Broadway. The 1
The King's 1
King's Man 1
Man és 1
pel·lícula d'espies 1
d'espies d'època 1
d'època dirigida 1
per Matthew 1
Matthew Vaughn, 1
Vaughn, que 1
que n'escriguí 1
n'escriguí el 1
guió amb 1
amb Karl 1
Karl Gajsusek. 1
Gajsusek. The 1
of Riley, 1
Riley, va 1
a Cavalcade 1
Cavalcade el 1
sensació immediatament. 1
immediatament. Thelma 1
Thelma i 1
i Louise 1
Louise arriben 1
City. The 1
The Mauritanian 1
Mauritanian va 1
per STXfilms. 1
STXfilms. The 1
The McDonald 1
McDonald & 1
& Woodward 1
Woodward Publishing 1
Publishing Company: 1
Company: pàg. 1
The Meanings 1
Meanings of 1
of Timbuktu, 1
Timbuktu, Bloom, 1
Bloom, pàg. 1
The Mikado 1
Mikado és 1
comèdia que 1
crueltat. The 1
National Security 1
Security Archive 1
Archive (George 1
(George Washington 1
Washington University), 1
University), 2006-11-24 1
2006-11-24 El 1
govern iranià. 1
iranià. The 1
New Meaning 1
Meaning of 1
of Treason, 1
Treason, Viking 1
Viking Press, 1
Times, May 1
May 2, 1
2, 2003, 1
p. E1, 1
E1, accessed 1
accessed March 1
March 28, 1
28, 2008 1
2008 El 1
musical Sondheim 1
Sondheim - 1
- Weidman 1
Weidman Bounce. 1
Bounce. The 1
Times obituary 1
obituary Una 1
Una vegada 80
Columbia, per 1
no tocava 1
tocava perquè 1
permetia fumar 1
fumar el 1
seu "cigarret" 1
"cigarret" abans 1
del concert. 1
concert. The 1
Times publicà 1
correcció l'endemà 1
l' Theo 1
Theo admirà 1
admirà el 1
germà tota 1
vida. Theodicia 1
Theodicia va 1
enviar-li medicaments 1
medicaments d'Amèrica, 1
d'Amèrica, sense 1
sense resultats. 1
resultats. Théo 1
Théo i 1
Edith Klein 1
Klein de 1
memòria beneïda, 1
beneïda, Liliane 1
Liliane Ackermann 1
Ackermann de 1
memòria beneïda 1
beneïda i 1
i l'amic 1
l'amic tan 1
tan proper 1
mi, Henri 1
Henri Ackermann." 1
Ackermann." Theophilus 1
Theophilus Shepstone 1
Shepstone va 1
els bóers 1
bóers del 1
Transvaal perquè 1
perquè renunciessin 1
i fossin 1
fossin administrats 1
britànica. The 1
The Pacific 1
Pacific Age 1
Age compta 1
col·laboració a 1
producció, com 1
disc ( 1
( The 1
List (2013) 1
(2013) prefereix 1
prefereix la 1
primera, mentre 1
la USDA-ARS 1
USDA-ARS (2013) 1
(2013) utilitza 1
segona. The 1
The Predator 1
Predator va 1
programada originalment 1
per 20th 1
Fox per 1
2018, abans 1
data s'avancés 1
s'avancés al 1
2018. The 1
The Producers 1
Producers s'estrenà 1
al Theatre 1
Theatre Royal, 1
Royal, Drury 1
Lane del 1
End londinenc 1
londinenc el 1
de 2994 1
2994 i 1
i tancà 1
2007. The 1
The Ransom 1
Ransom o 1
o Ransom, 1
Ransom, chantaje 1
chantaje o 1
The Town 1
Town That 1
That Cried 1
Cried Terror 1
Terror o 1
o Assault 1
Assault on 1
on Paradise 1
Paradise o 1
o Maniac 1
Maniac (1977) 1
(1977) és 1
gènere redsploitation 1
redsploitation dirigida 1
Richard Compton. 1
Compton. Theresa 1
Theresa Villiers, 1
Villiers, secretària 1
d'Estat per 1
anunciar l'any 1
que l'elecció 1
l' The 1
The reserva 1
reserva ocupa 1
ocupa parts 1
quatre mapes 1
mapes topogràfics 1
topogràfics de 1
7,5 minuts: 1
minuts: Boucher 1
Boucher Hill, 1
Hill, Pala, 1
Pala, Pechanga, 1
Pechanga, i 1
i Vail 1
Vail Lake, 1
Lake, Califòrnia. 1
Califòrnia. The 1
The Sheriff's 1
Sheriff's Friend 1
Friend és 1
la Vitagraph 1
Vitagraph estrenada 1
1911 protagonitzada 1
Harry T. 1
T. Morey 1
Morey i 1
i Helen 1
Helen Case. 1
Case. The 1
The Shock 1
Shock va 1
dos entrenadors 1
entrenadors (la 1
(la sala 1
famosa Nancy 1
Nancy Lieberman 1
Lieberman i 1
i Greg 1
Greg Williams) 1
Williams) abans 1
contractar l'ex 1
l'ex llegenda 1
dels Detroit 1
Detroit Pistons, 1
Pistons, Bill 1
Bill Laimbeer. 1
Laimbeer. "The 1
"The Simple 1
Simple Life" 1
Life" ha 1
tingut quatre 1
quatre reeixides 1
reeixides temporades 1
altra nova 1
camí. The 1
The Simpsons 1
Simpsons a 1
a influït 1
influït a 1
sèries des 1
en antena. 1
antena. The 1
The Skatalites 1
Skatalites registrats 1
les Treasure 1
Treasure Isles 1
Isles (Duke 1
(Duke Reid) 1
Reid) i 1
i Top 1
Top Hat 1
Hat etiquetes 1
música ska 1
ska en 1
ritme que 1
de Jamaica. 1
Jamaica. The 1
The Smiths 1
Smiths van 1
grup fidel 1
seguidors (de 1
l'actualitat Morrissey 1
Morrissey encara 1
encara té 1
un "artista 1
"artista de 1
de culte"). 1
culte"). "The 1
"The Social 1
Social Organization 1
Organization of 1
of Ontong 1
Ontong Java." 1
Java." The 1
Star Boarder 1
Boarder és 1
comèdia burlesca 1
burlesca amb 1
Chaplin dirigida 1
dirigida el 1
1914 per 1
George Nichols. 1
Nichols. The 1
The Suburbs 1
Suburbs va 1
premiat també 1
per Juno 1
Juno Awards 1
Awards amb 1
àlbum alternatiu. 1
alternatiu. The 1
The time 1
time of 1
the Doctor 1
Doctor és 1
també l'episodi 1
l'episodi individual 1
individual 800 1
800 de 2
Doctor Who 1
Who i 1
novè especial 1
sèrie moderna 1
moderna (quart 1
(quart i 1
de Matt 1
Matt Smith 1
com l'Onzè 1
l'Onzè Doctor). 1
Doctor). The 1
The Times, 1
Times, 16 1
16 desembre 1
desembre 1915, 1
1915, p. 1
17 Va 1
l'editor musical 1
de Hymns 1
Hymns Ancient 1
Ancient and 1
and Modern, 1
Modern, publicat 1
1904. The 1
Times Marriage 1
Marriage Notices 1
Notices En 1
pianista de 2
concert, es 1
a 1940 1
a Ottawa, 2
Ottawa, Ontario. 1
Ontario. The 1
The Update 1
Update Framework 1
Framework (TUF) 1
(TUF) ajuda 1
desenvolupadors a 1
assegurar sistemes 1
sistemes d'actualització 1
programari nous 1
o existents, 1
existents, que 1
troben vulnerables 1
atacs coneguts. 1
coneguts. The 1
The Verge 1
Verge també 1
el podcast 1
podcast setmanal 1
setmanal Ctrl-Walt-Delete, 1
Ctrl-Walt-Delete, organitzat 1
Walt Mossberg, 1
Mossberg, el 1
2015. The 1
Dead és 1
de l'aventura 1
l'aventura gràfica 1
gràfica o 1
o aventura 1
aventura interactiva 1
interactiva de 1
tipus point 1
point and 1
and click 1
click (literalment, 1
(literalment, apuntar 1
apuntar i 1
i clicar), 1
clicar), el 1
juga generalment 1
tercera persona. 1
persona. The 1
The Washington 1
Washington Post 1
Post D'Alessandro, 1
D'Alessandro, Anthony 1
Anthony (5 1
de 2019). 1
2019). The 1
White Lion, 1
Lion, el 1
el Garatge 1
Garatge Tudor 1
Tudor i 1
d'articles per 1
pesca Seven 1
Seven Oaks. 1
Oaks. The 1
The Wind 1
Wind Waker 1
Waker utilitza 1
utilitza l'estil 1
l'estil gràfic 2
gràfic del 1
del Cel-shading 1
Cel-shading que 1
pel·lícula d'animació. 1
d'animació. "They 1
"They Met 1
Met in 1
in Bombay" 1
Bombay" no 1
amb ínfules 1
ínfules de 1
de grandesa. 1
grandesa. Thierry 1
Thierry o 1
o Teodoric, 1
Teodoric, el 1
cambrer reial 1
rebre Autun; 1
Autun; Plantapilosa 1
Plantapilosa el 1
el Berry 1
Berry i 1
i Septimània; 1
Septimània; i 1
i Guifré 1
Guifré I 1
I d' 1
d' Thiers) 1
Thiers) és 1
d' Thimble 1
còmiques més 1
de King 1
King Features, 1
Features, durant 1
a Popeye 1
Popeye fins 1
70, essent 1
llarga sindicació. 1
sindicació. Thohir 1
Thohir va 1
primer asiàtic 1
asiàtic a 1
a posseir, 1
posseir, en 1
totalitat o 2
l' Thomas 1
Thomas Buergenthal 1
Buergenthal havia 1
estat reanomenat 1
reanomenat magistrat 1
la CIJ 1
CIJ en 1
en 2006, 1
2006, encara 1
magistrat va 1
2000. Thomas 1
Thomas Crown, 1
Crown, un 1
un multimilionari 1
multimilionari divorciat, 1
divorciat, al 1
gran banc 1
Boston, considera 1
de ric 1
ric ja 1
li suposa 1
cap satisfacció. 1
satisfacció. Thomas 1
Thomas de 1
de Foix-Lescun, 1
Foix-Lescun, al 1
400 genets 1
cavalleria pesant 1
pesant al 1
comandament, havia 1
parc, combatut 1
combatut per 1
per creuar-lo 1
creuar-lo i 1
camp imperial. 1
imperial. Thomas 1
Thomas Henry 1
Henry Ismay 1
Ismay mor 1
i Bruce 1
Bruce Ismay 1
Ismay es 1
negocis familiars. 1
familiars. Thomas 1
Thomas Hischak 1
Hischak declara, 1
declara, en 1
seva Enciclopèdia 1
Enciclopèdia The 1
The Rodgers 1
Rodgers i 1
i Hammerstein, 1
Hammerstein, que 1
que Oklahoma! 1
Oklahoma! Thomas 1
i Pickford 1
Pickford intentaven 1
intentaven passar 1
vacances junts, 1
junts, ja 1
viatjaven constantment 1
constantment i 1
tenien poc 1
estar l'un 1
l'altre. Thomas 1
Thomas Kretschmann 1
Kretschmann al 1
principi volia 1
volia emular 1
còmic, però 1
però Bekmambetov 1
Bekmambetov el 1
fes. Thomas 1
Thomas no 1
no disputa 1
disputa la 1
final. Thomas 1
Thomas parla 1
parla d'acusacions 1
d'acusacions durant 1
a 300.000 1
300.000 morts 1
bàndol republicà. 1
republicà. Thomas 1
Thomas revela 1
revela aquesta 1
John, provocant 1
provocant complicacions 1
complicacions en 1
seves relacions. 2
relacions. Thomas 1
Thomas Rosenmund 1
Rosenmund supera 1
poders físics 1
i psicològics. 1
psicològics. Thomas 1
Thomas T.Goldsmith 1
T.Goldsmith Jr.i 1
Jr.i Estle 1
Estle Ray 1
Ray Mann 1
Mann ho 1
defineix així: 1
així: "Simulació 1
"Simulació és 1
una técnica 1
técnica numèrica 1
numèrica per 1
conduir experiments 1
ordinador digital. 1
digital. Thomas 1
set fills. 2
fills. Thomas 1
Thomas Weber, 1
Weber, "Gandhi 1
"Gandhi com 1
com Deixeble 1
Deixeble i 1
i Mentor", 1
Mentor", Premsa 1
Premsa Cambridge 1
Cambridge University, 1
University, 2004, 1
2004, pàg. 1
pàg. Thomazi, 1
Thomazi, Conquête, 1
Conquête, 29–31 1
29–31 and 1
and 38–41; 1
38–41; Histoire 1
Histoire militaire, 1
militaire, 24–5 1
24–5 and 1
and 26–7 1
26–7 La 1
mateixa força 1
de Saigon, 1
Saigon, el 1
mateix almirall 1
almirall francès, 1
victòria. Thompson 1
Thompson els 1
vides han 1
tallades perquè 1
prou valents 1
valents per 1
natural el 1
a vagar 1
vagar eternament 1
eternament dins 1
la barca. 1
barca. Thomson 1
Thomson va 1
que simbolitzava 1
simbolitzava força 1
i durada, 1
aquesta piràmide 1
piràmide està 1
està inacabada. 1
inacabada. Thonon 1
Thonon i 1
i l'advocat 1
l'advocat William 1
William Bourdon 1
Bourdon van 1
cridar com 1
testimoni el 1
2001, per 1
l' Thorndike 1
Thorndike identificà 1
identificà tres 1
desenvolupament intel·lectual. 1
intel·lectual. Thorndike 1
Thorndike reconeix 1
respostes poden 1
diferir en 1
la predisposició, 1
predisposició, per 1
major predisposició 1
a vomitar; 1
vomitar; també 1
cansament resta 1
resta predisposició 1
predisposició envers 1
la predisposició 2
a dormir. 1
dormir. Thornton 1
Thornton 1998, 1
24. Aquests 1
Aquests factors, 1
factors, doncs, 1
que forniren 1
forniren noves 1
oportunitats comercials 1
comercials rendibles 1
rendibles fora 1
fora d'Europa, 1
d'Europa, més 1
comerç controlat 1
l' Thornton 1
Thornton 1999, 1
82. L'exèrcit 1
de Dahomey 1
Dahomey també 1
tenia fortificacions 1
fortificacions construïdes 1
construïdes com 1
com trinxeres, 1
trinxeres, que 1
que forçaven 1
forçaven l'exèrcit 1
l'exèrcit Oyo 1
Oyo a 1
lluitar com 1
com infanteria. 1
infanteria. Thorpe 1
Thorpe accelerà 1
accelerà enduent-se 1
enduent-se l'or 1
l'or amb 1
parcial com 1
a relleu 1
amb 47"87 1
47"87 s. 1
s. Thorpe 1
Thorpe negà 1
negà els 1
premsa on 1
on esmentà 1
esmentà l'existència 1
seu. Thraetaona) 1
Thraetaona) fou 1
reis mítics 1
mítics de 1
l' Thrash 1
Thrash segueix 1
segueix competint 1
competint en 1
esports extrems 1
amb Slax 1
Slax i 1
i Geekztah 1
Geekztah però 1
pot absolutament 1
absolutament de 1
ells. Thrice 1
Thrice basa 1
basa les 1
"The Abolition 1
Abolition of 1
of Man" 1
Man" en 1
el llibre. 1
llibre. THX 1
THX va 1
certificació per 2
vídeo d'Alta 1
d'Alta Definició 1
Definició per 1
assegurar els 1
en projectors 1
projectors HD, 1
HD, LCD, 1
LCD, DVR 1
DVR i 1
i pantalles 1
de plasma. 1
plasma. Tiberíades 1
Tiberíades era 1
14 quilòmetres 1
distància, un 1
de marxa, 1
abandonar un 1
amb subministrament 1
subministrament segur 1
segur d' 1
d' Tiberius 1
Tiberius Julius 1
Julius Caesar 1
Caesar Nero 1
Nero Gemellus, 1
Gemellus, conegut 1
Tiberi Bessó 1
Bessó ( 1
( T. 1
T. I. 1
I. Biblioteca 1
Cultura Colombina. 1
Colombina. Tidus 1
Tidus és 1
originari d'aquesta 1
ciutat. Tietjen 1
Tietjen va 1
l'Òpera Alemanya 1
Berlín entre 1
entre 1925 1
i 1927, 1
1927, i 1
després director 1
Teatre Estatal 1
Prússia. Tiffany 1
Tiffany Trump 1
Trump és 1
llicenciada universitària 1
Pennsilvània, la 1
universitat alma 1
alma mater 1
mater del 1
pare. Tiger 1
Tiger destruït 1
una cuneta, 1
cuneta, 18 1
Roma. "Tiges 1
"Tiges celestials" 1
celestials" Eren 1
també utilitzats 1
període Shang 1
Shang com 1
família difunts, 1
difunts, a 1
qui s'oferia 1
s'oferia sacrificis 1
dia corresponent 1
setmana Shang. 1
Shang. Tiges 1
Tiges estriat-solcades, 1
estriat-solcades, fullatge 1
fullatge de 1
color variable, 1
a cendra. 1
cendra. Tikhonov, 1
Tikhonov, el 1
comandant inicil 1
inicil de 1
missió, va 1
lesió als 1
tripulació russa. 1
russa. Tilbury 1
Tilbury es 1
director Charles 1
Charles Forbes 1
Forbes a 1
2006. Tilea 1
Tilea és 1
país anàrquic 1
anàrquic i 1
totalment ingovernable, 1
ingovernable, on 1
on individus 1
individus egoistes 1
egoistes governen 1
governen les 1
ciutats independents. 1
independents. Tilson 1
Tilson Thomas 1
Thomas també 1
l'educació musical. 1
musical. Timberlake 1
Timberlake té 1
té ascendència 1
ascendència anglesa 1
i distantment, 1
distantment, alemanya 1
i nativa 1
nativa americana. 1
americana. Time, 1
Time, 9 1
1988 Tots 1
crítics es 1
mostraren d'acord 1
el lloar 1
lloar les 2
3 actuacions 1
actuacions protagonistes 1
protagonistes ( 1
( Tim 1
Tim és 1
l'àlbum musical 1
musical pòstum 1
pòstum d' 1
d' Timoixenko 1
Timoixenko va 1
culpar el 1
cercle més 1
de Iúsxenko 1
Iúsxenko d'haver 1
estat maquinant 1
maquinant contra 1
contra ella 1
i soscavar 1
soscavar les 1
seu Gabinet. 1
Gabinet. Timoteu 1
Timoteu va 1
condemnat sense 1
sense proves 1
proves només 1
només sota 1
paraula d'Aristòfon. 1
d'Aristòfon. Timoteu 1
Timoteu veu 1
do una 1
nova oportunitat 1
oportunitat i 1
i l'entrena 1
l'entrena amb 1
ajuda d'una 1
d'una ploma 2
ploma suposadament 1
suposadament màgica 1
màgica (en 1
truc per 1
donar seguretat 1
a l'elefant). 1
l'elefant). Timothy 1
Timothy Leary 1
Leary va 1
que Pinchot 1
Pinchot Meyer 1
influir “els 1
“els punts 1
Kennedy en 1
del desarmament 1
desarmament nuclear 1
nuclear i 1
i l’aproximació 1
l’aproximació amb 1
amb Cuba." 1
Cuba." Timothy 1
Timothy Usher 1
Usher vincula 1
vincula les 1
llengües Left 1
Left May 1
May amb 1
família veïna 1
veïna amto-musana 1
amto-musana i 1
llengua aïllada 1
aïllada pyu, 1
pyu, els 1
els agrupa 1
agrupa en 1
família arai-samaia. 1
arai-samaia. Timur 1
Timur conta 1
conta a 1
son fill 1
fill que, 1
seus servents, 1
servents, només 1
només Liù 1
Liù li 1
romàs fidel. 1
fidel. Timur 1
Timur estava 1
estava desafiant 1
desafiant la 1
natura, va 1
escriure Ibn 1
Ibn Arabshah, 1
Arabshah, refusant-se 1
refusant-se de 1
retrocedir davant 1
atac sense 1
pietat. Timur 1
Timur es 1
palau. Timur 1
Timur pel 1
costat anunciava 1
anunciava la 1
seva fabulosa 1
fabulosa victòria 1
i agafava 1
persecució. ; 1
; Timur 1
centre. Timur 1
el hivern 1
hivern a 1
a Karshi. 1
Karshi. Timur 1
per Sarfar 1
Sarfar (un 1
(un suburbi 1
suburbi a 1
15 kms) 1
kms) i 1
a Karbaru 1
Karbaru (a 1
50 kms 1
kms de 1
de Bagdad); 1
Bagdad); els 1
prínceps estrangers 1
estrangers (els 1
(els nevians), 1
nevians), els 1
altres notables 1
notables li 1
aconsellar tornar 1
Bagdad per 2
per descansar. 1
descansar. Timur 1
retornar cap 1
a Mardin. 1
Mardin. Timur 1
sortir també 1
de Kir-Shehir 1
Kir-Shehir i 1
a Ankara 1
Ankara on 1
dies. Tina 1
Tina Turner 1
Turner quedà 1
quedà impressionada 1
impressionada pel 1
voler cantar 1
ells, si 1
bé Ike 1
Ike Turner 1
Turner havia 1
havia cantat 1
cantat molt 1
amb dones. 1
dones. Tinc 1
Tinc el 1
el necessari 1
això excepte 1
ja arribarà." 1
arribarà." «Tinc 1
«Tinc horror 1
horror a 1
les bodes, 1
bodes, les 1
les felicitacions 1
felicitacions i 1
el xampany, 1
xampany, tots 1
una ganyota 1
ganyota permanent 1
teu rostre.» 1
rostre.» "Tinc 1
"Tinc molta 1
estima per 2
Jean Aurel. 1
Aurel. Tinc 1
Tinc un 1
per treballar", 1
treballar", comentà 1
comentà Paige. 1
Paige. …) 1
…) tindrien 1
tindrien l'oportunitat 2
de versionar 1
cançó favorita 1
favorita d'Eurovisió. 1
d'Eurovisió. Tinelli 1
Tinelli condueix 1
condueix des 1
llavors Showmatch, 1
Showmatch, programa 1
versió argentina 1
argentina Bailando 1
Bailando por 1
por un 1
un sueño. 1
sueño. Tingué, 1
Tingué, a 1
deu fills 1
fills naturals. 1
naturals. Tingué 1
Tingué de 1
composició Charles 1
Charles Loeffler, 1
Loeffler, i 1
estudià harmonia 1
amb Percy 1
Percy Goetschius. 1
Goetschius. Tingué 1
Tingué diversos 1
dins l'orde, 1
l'orde, però 1
sobretot es 1
recorda per 2
predicadors més 1
preuats del 1
temps. Tingué 1
Tingué el 1
família Sastre 1
Sastre d'Estacar, 1
d'Estacar, per 1
afavorir l'inici 1
població, decidiren 1
decidiren establir 1
establir 7 1
7 parcel·les 1
parcel·les d'unes 1
d'unes 5 1
5 quarterades 1
quarterades d'extensió. 1
d'extensió. Tingué 1
Tingué lloc 1
mariscal fou 1
presoner pel 1
seu gendre; 1
gendre; no 1
sap, però, 1
però, quina 1
quina actitud 1
actitud prengué 1
prengué Constanza. 1
Constanza. Tinguem 1
Tinguem en 1
regionals es 1
verifica fins 1
zones restringides. 1
restringides. Tingué 1
Tingué molt 1
morir envoltat 1
envoltat del 1
teatral el 2
el 1616. 1
1616. Tingué 1
Tingué moltes 1
competències no 1
acabar mai 1
totalitat. Tingueren 1
Tingueren dos 1
fills, Debbie 1
Debbie i 1
i Joseph. 1
Joseph. Tingué 1
Tingué també 1
filla il·legítima, 1
il·legítima, Eadgyth, 1
Eadgyth, que 1
una monja 1
monja i 1
fou canonitzada 1
canonitzada com 1
Santa Edith. 1
Edith. Tingueu 1
Tingueu en 2
al desplaçar 1
desplaçar 3 1
dígits del 1
segon operand 1
operand (654) 1
(654) són 1
són perdut. 1
perdut. Tingueu 1
diferències argumentals 1
argumentals entre 1
entre l'àlbum, 1
l'àlbum, la 1
producció escènica, 1
escènica, tot 1
mateixa. Tingué 1
Tingué una 3
d'àudio dramàtic. 1
dramàtic. Tingué 1
literatura religiosa 1
religiosa escrita 1
palma anomenats 1
anomenats lontar. 1
lontar. Tingué 1
forta competència 1
l'aleshores popular 1
popular Sud 1
Aviation Caravelle, 1
Caravelle, a 1
millor economia 1
costos d'operació. 1
d'operació. Tinterow, 1
Tinterow, Conisbee 1
Conisbee et 1
al., 1999, 1
p. 106. 1
106. Els 1
Els col·leccionistes 1
col·leccionistes d'art 1
d'art s'estimaven 1
s'estimaven més 1
més "alegres 1
"alegres i 1
i agradables 1
agradables mitologies, 1
mitologies, escenes 1
escenes recognoscibles 1
recognoscibles de 1
quotidiana, paisatges, 1
paisatges, natures 1
mortes o 2
o retrats 1
retrats d'homes 1
seua classe 1
social. Tintin 1
Tintin es 1
submergeix i 1
i pesca 1
pesca un 1
un cofre. 1
cofre. Típicament 1
Típicament els 1
treballadors miners 1
miners treballaven 1
torns de 1
12 hores 1
mina estava 1
estava vigilada 1
treball forçat. 1
forçat. Típicament 1
Típicament estan 1
litoral fent 1
unes arreletes 1
arreletes (rizoides). 1
(rizoides). Típicament 1
Típicament formada 1
la deshidratació 1
deshidratació d'altres 1
d'altres borats. 1
borats. Típicament 1
Típicament hi 1
100 registres 1
registres depenent 1
de CPU. 1
CPU. Típicament 1
Típicament la 1
dels ascs 1
ascs es 1
punta diferenciada 1
diferenciada especial, 1
un porus 1
porus o 1
un opercle. 1
opercle. Típicament 1
Típicament s'esquitxa 1
s'esquitxa amb 1
amb canyella 1
canyella amb 1
amb pols 1
superfície. Típic 1
Típic dels 1
muntanya és 1
fort 4: 1
4: està 1
al pendent 1
de Khao 1
Khao Daeng, 1
Daeng, confrontant 1
confrontant la 1
muntanya pel 1
d'aproximadament 4.4 1
4.4 metres 1
front. Típiques 1
Típiques cases 1
cases d'arquitectura 1
d'arquitectura popular 1
mitgeres, amb 1
teulada vessant 1
vessant aigües 1
aigües a 1
àrab. Tipografia 1
Tipografia dissenyada 1
per conviure 1
tipografia Concu. 1
Concu. Tipologia 1
Tipologia que 1
els desapareguts 1
desapareguts col·legis 1
de l'Adoració, 1
l'Adoració, de 1
Jordi o 1
Vicent i 1
que conserven, 1
conserven, en 1
l' Tipològicament 1
Tipològicament la 1
de temes: 1
temes: el 1
japonès té 1
temes destacats 1
destacats (tot 1
subjectes siguin 1
siguin diferents). 1
diferents). Tippett 1
justificar aquesta 1
cançons d'opressió 1
d'opressió posseeixen 1
una universalitat 1
universalitat absent 1
absent en 2
els himnes 1
himnes tradicionals. 1
tradicionals. Tipus 1
calçat de 1
a cavalls 1
i mules, 1
mules, consistent 1
bota de 1
base fixades 1
fixades amb 1
amb corretges 1
corretges o 1
o cordes. 1
cordes. Tipus 1
Tipus d'eslora 1
d'eslora LOA: 1
LOA: eslora 1
eslora total, 1
total, LWL: 1
LWL: eslora 1
eslora de 1
de flotació. 1
flotació. Tipus 1
Tipus singular 1
de mas 1
mas on 1
funcions (habitatge 1
(habitatge i 1
i cabana) 1
cabana) es 1
l'edifici, a 1
d'altres masos, 1
masos, desenvolupat 1
alçada. Tirador 1
Tirador del 1
Círculo Militar 1
federació a 1
l'any 1926, 1
1926, però 1
maig. Tirallonga 1
Tirallonga està 1
delimitat a 1
llevant pel 1
pel torrent 1
del Solà, 1
Solà, al 1
llau de 1
la Llosa, 1
Llosa, i 1
pel Clot 1
del Molló. 1
Molló. Tiritara 1
Tiritara fou 1
per Dathiya, 1
Dathiya, un 1
altre cap, 1
contra Dathusena 1
Dathusena després 1
d'una guerra 2
anys. Tiryaki 1
Tiryaki Hasan 1
Hasan Pasha 1
Pasha en 1
i Kanije 1
Kanije fou 1
fou transformada 1
base otomana. 1
otomana. Tisafernes 1
Tisafernes no 1
aquests termes, 2
termes, i 1
i preferí 1
preferí continuar 1
de neutralitat. 1
neutralitat. TISPAN 1
TISPAN va 1
del organismes 1
organismes ETSI 1
ETSI : 1
: TIPHON 1
TIPHON (Telecommunications 1
(Telecommunications and 1
and Internet 1
Internet Protocol 1
Protocol Harmonization 1
Harmonization Over 1
Over Networks) 1
Networks) i 1
i SPAN 1
SPAN (Services 1
(Services and 1
and Protocols 1
Protocols for 1
Advanced Networks). 1
Networks). Títol 1
Títol en 1
en català: 1
català: El 1
del justicier. 1
justicier. Tit 1
Quinti Flaminí 1
Flaminí (en 1
romà. Titulada 1
Titulada Another 1
Another Way 1
Way to 1
to Die 1
Die (Una 1
(Una altra 1
morir ), 1
primer duo 1
duo per 1
Bond. Titus 1
Titus Livi,Ab 1
Livi,Ab Urbe 1
Urbe condita 1
condita 3.26 1
3.26 Com 1
que Nauti 1
Nauti no 1
com manejar 1
situació, Cincinnat, 1
Cincinnat, el 1
a cònsol 1
cònsol havia 1
havia acabat, 1
acabat, va 1
elegit dictador. 1
dictador. Tityus 1
Tityus és 1
gran gènere 1
d' Tizi 1
Tizi Ouzou 2
Ouzou disposa 1
important universitat, 1
universitat, la 1
Universitat Mouloud 1
Mouloud Mammeri 1
Mammeri de 1
de Tizi 1
Ouzou (UMMTO), 1
(UMMTO), que 1
acull uns 1
uns 42.500 1
42.500 estudiants 1
estudiants repartits 1
de carreres. 1
carreres. TLS 1
TLS 1.1 1
1.1 és 1
a TLS 1
TLS 1.0. 1
1.0. TNT 1
TNT no 1
no renova 1
renova la 1
cinquena temporata. 1
temporata. Toby 1
Toby Harnden, 1
Harnden, antic 1
antic corresponsal 1
del Daily 1
Daily Telegraph, 1
Telegraph, el 1
a planificador 1
planificador de 1
l' Toca 1
Toca a 1
amb Castelló 1
Castelló (València). 1
(València). Toca 1
Toca amb 1
un violoncel 1
violoncel de 1
de 1680 1
1680 de 1
de Goffredo 1
Goffredo Cappa. 1
Cappa. Toca 1
Toca el 1
el violí, 1
violí, amb 1
presència musical 1
de Tri 1
Tri Yann 1
Yann a 1
seus solos 1
solos amb 1
violí. Tocant,evidentment, 1
Tocant,evidentment, però 1
sense tustar. 1
tustar. Tocant 1
Tocant guitarra 1
guitarra acústica 1
acústica i 1
vuit peces, 1
peces, Lennon 1
interpretar dues 1
Rock 'n' 1
'n' Roll 1
Roll (Stand 1
(Stand by 1
by Me, 1
Me, que 1
va emetre, 2
emetre, i 2
i Slippin 1
Slippin 'and 1
'and slidin) 1
slidin) seguit 1
seguit d 1
' Imagine. 1
Imagine. Tocat 1
Tocat i 1
i cantat 1
cantat indistintament 1
indistintament per 1
per homes 1
dones, parla 1
dels maltesos, 1
maltesos, que 1
rural del 2
passat, per 1
ser mediterranis 1
i sentir-se 1
sentir-se orgullosos 2
orgullosos dels 1
orígens. Tocava 1
Tocava al 1
garatge cançons 1
d' Tocava 1
Tocava amb 1
tanta intensitat 1
dames es 1
es desmaiaven 1
desmaiaven i 1
cavallers rompien 1
rompien a 1
plorar de 1
de l'emoció. 1
l'emoció. Tocaven 1
Tocaven realment 1
de Londres? 1
Londres? Todd 1
Todd aconsegueix 1
aconsegueix pagar 1
formació, però 1
però què 1
a Cactus 1
Cactus Jack? 1
Jack? Todos 1
Todos al 1
al Comico, 1
Comico, amb 1
amb Carmen 2
Carmen de 1
de Lirio. 1
Lirio. "To 1
"To dråper 1
dråper vann" 1
vann" (Dos 1
(Dos gotes 1
gotes d'aigua) 1
d'aigua) que 1
Noruega. Togo 1
Togo va 1
primeres colònies 1
colònies europees 1
europees d' 1
d' Toini 1
Toini Gustafsson, 1
Gustafsson, també 1
de Toini 1
Toini Gustafsson-Rönnlund, 1
Gustafsson-Rönnlund, ( 1
( Toktamish, 1
Toktamish, khan 1
d'Or, volia 1
volia la 1
guerra. TOLEDs 1
TOLEDs poden 1
poden de 1
manera millorar 1
el contrast, 2
contrast, fent 1
pantalles amb 1
sol. Tolera 1
Tolera la 1
humana, sempre 1
no modifiqui 1
modifiqui gaire 1
gaire el 1
hàbitat. Tolkien 1
Tolkien rebutjava 1
els suggeriments 1
suggeriments que 1
poema tenia 1
narrativa èpica 1
èpica o 1
o excitant, 1
excitant, lligant-lo, 1
lligant-lo, en 1
estructura poderosa 1
poderosa construïda 1
blocs que 1
que encaixaven 1
encaixaven els 1
altres. Tolosa 1
Tolosa està 1
Barcelona. Tolstoy 1
Tolstoy i 1
família hi 1
viure quasi 1
any. Toma 1
Toma (1958), 1
(1958), p. 1
p. 210 1
210 Va 1
Va establir 8
la pensió 1
per incapacitat. 1
incapacitat. Tomasa 1
Tomasa és 1
musical català 1
català compost 1
set músics 1
músics especialitzats 1
ritmes llatins, 1
llatins, afrocubans, 1
afrocubans, de 1
de boogaloo 1
boogaloo i 1
altres ritmes 1
ritmes calents 1
calents barrejats, 1
barrejats, com 1
la rumba, 1
rumba, tot 1
tot amanit 1
amanit amb 1
electrònica. Tomàs 1
amb Leonor 1
Leonor Montero, 1
Montero, amb 1
fills, Manuel 1
Manuel (1866-1942), 1
(1866-1942), Francesc 1
Francesc (1873-1947) 1
(1873-1947) i 1
i Josep, 1
Josep, i 1
quatre filles, 1
filles, Navidad, 1
Navidad, Leonor, 1
Leonor, Maria 1
( - 1
- 1944) 1
1944) i 1
i Matilde. 1
Matilde. Tomàs 1
d'Aquino afirma 1
els universals 1
universals existeixen 1
formes presents 1
en l'intel·lecte 1
l'intel·lecte diví. 1
diví. Tomàs 1
Tomàs es 1
de Marle. 1
Marle. Tomàs 1
Tomàs Plomer 1
Plomer va 1
intervenció davant 1
Policia Judicial, 1
Judicial, declaració 1
ratificar en 1
fase d'instrucció 1
mateix judici. 1
judici. Tomàs 1
Tomàs Rosés 1
Rosés era 1
Ramon Rosés 1
Rosés Feliu 1
i Flora 1
Flora Ibbotson 1
Ibbotson Wright. 1
Wright. Tomàs 1
Tomàs Viladot 1
Viladot i 1
i Rovira 2
Rovira ( 1
( Tombas 1
Tombas aplicà 1
aplicà sempre 1
sempre idees 1
idees innovadores 1
innovadores durant 1
petites Derbi 1
de competició. 1
competició. Tombatossals 1
Tombatossals viu, 1
viu, juntament 1
amics, a 1
les Meravelles, 1
Meravelles, de 1
qual s'absenten 1
s'absenten per 1
trucada d'auxili 1
d'auxili dels 1
rei Barbut, 1
Barbut, que 1
tornar recuperar 1
havien heretat. 1
heretat. Tombelaine 1
Tombelaine es 1
veié reforçada 1
reforçada encara 1
més. Tom 1
Tom contínua 1
contínua tocant 1
tocant i 1
deixa Jerry 1
Jerry entre 1
els martells. 1
martells. Tom 1
Tom DeLonge 1
DeLonge recentment 1
recentment va 1
anunci sobre 1
nova grup 1
grup " 1
" Tom 1
Tom I. 1
I. Descripció 1
plantes conreades. 1
conreades. Tom 1
a Standard, 1
Standard, però 1
però saben 1
trànsit dotze 1
l'assassinat. Tom 1
Tom Jones 1
principals col·laboradors 1
de Lloyd 1
Lloyd George 1
negociacions en 1
seu llibreWhitehall 1
llibreWhitehall Diary. 1
Diary. Tom 1
Tom li 1
arma quan 1
estan acorralats 1
acorralats en 1
habitació. Tommaso 1
Tommaso di 1
di Cristoforo 1
Cristoforo Fini 1
Fini va 1
de Panicale 1
Panicale de 1
de Valdarno 1
Valdarno ( 1
( Tommy, 1
Tommy, en 1
seu títol, 1
Rocky per 1
a desafiar-lo. 1
desafiar-lo. Tomonaga 1
Tomonaga retornà 1
aconseguir poder 1
doctoral continuant 1
continuant els 1
materials nuclears 1
nuclears que 1
de Heisenberg. 1
Heisenberg. Tom 1
Tom Sawyer 1
Sawyer és 1
llargmetratge d'animació 1
d'animació estatunidenc 1
estatunidenc estrenat 1
estrenat directament 1
vídeo el 2
2000. Tong 1
Tong Yabghu, 1
Yabghu, Suyab 1
Suyab fou 1
principal capital 1
del khaganat 1
khaganat dels 1
dels Köktürks 1
Köktürks occidentals. 1
occidentals. Toni 1
i François; 1
François; Jenar 1
Jenar Fèlix 1
Fèlix Franquesa: 1
Franquesa: Flora 1
de Creus, 1
Creus, Brau 1
Brau Edicions, 1
Edicions, 2008, 1
p. 93 1
93 Toni 1
Enric Ballesteros: 1
Ballesteros: "125 1
"125 animals 1
i algues 1
algues del 1
cal conèixer". 1
conèixer". Toni 1
Toni Sors 1
Sors fins 1
va fumar 1
fumar una 1
una cigarreta. 1
cigarreta. Tonnay-Boutonne 1
Tonnay-Boutonne disposava 1
amb 211 1
211 alumnes. 1
alumnes. Toño 1
Toño moria 1
moria de 1
de sobredosi 1
sobredosi en 1
en Briviesca 1
Briviesca (Burgos), 1
(Burgos), on 1
on passava 1
passava temporades 1
filla. Tony 1
Tony Curtis 1
Curtis va 1
casat sis 1
sis vegades. 1
vegades. Tony, 1
Tony, el 1
jove pizzer 1
pizzer italià 1
de l'Abruzzo 1
l'Abruzzo és 1
companys, ja 1
saben res 1
guerra, ell 1
i tranquil·litat 1
tranquil·litat entre 1
dues faccions. 1
faccions. Tony 1
Tony Hawk's 1
Hawk's Underground 1
Underground 2 1
de kets 1
kets de 1
marca Draven 1
Draven el 1
2005. Tony 1
Tony surt 1
surt pel 1
pel jardí 1
un vehicle. 1
vehicle. «Too 1
«Too drunk 1
drunk to 1
to fuck» 1
fuck» de 1
mateixa banda. 1
banda. "Too 1
"Too much" 1
much" en 1
anglès significa 1
significa "massa" 1
"massa" i 1
i Two 1
Two significa 1
significa "Dos". 1
"Dos". Topogràficament, 1
Topogràficament, el 1
per altiplans 1
altiplans que 1
que ronden 1
ronden els 1
els 2.000 1
d'altitud, amb 1
amb l'Eagle 1
l'Eagle Peak 1
Peak (3.462 1
(3.462 m) 1
m) com 1
punt culminant. 1
culminant. Topònims 1
Topònims d'origen 1
d'origen cumà 1
cumà també 1
comtats romanesos 1
romanesos de 1
de Vaslui 1
Vaslui i 1
i Galatai, 1
Galatai, incloent 1
mateixes regions. 1
regions. Topònims 1
Topònims ribagorçans 1
ribagorçans al 1
al Cartoral 1
Cartoral del 1
de Lavaix, 1
Lavaix, durant 1
s. XI-XIII. 1
XI-XIII. Toqtamix 1
Toqtamix va 1
exèrcit. Toreja 1
Toreja a 1
a Bogotá 1
Bogotá el 1
1931, però 1
a Alcoi, 1
Alcoi, ha 1
a l'alternativa. 1
l'alternativa. Torèn, 1
Torèn, de 1
escrit Torrent 1
Torrent Al 1
diverses formes: 1
formes: Toresin 1
Toresin (901), 1
(901), Toresindum 1
Toresindum (950), 1
(950), Toreno 1
Toreno (1337), 1
(1337), Toren 1
Toren (1359 1
(1359 i 1
i 1396), 1
1396), Thorens 1
Thorens i 1
i Thorrent, 1
Thorrent, en 1
males adaptacions 1
adaptacions del 1
topònim al 1
al francès, 2
francès, etc. 1
etc. Toretto 1
Toretto ha 1
pare rude, 1
rude, però 1
però afectuós 1
seu lleial 1
lleial equip; 1
equip; dotant-los 1
menjar, protecció, 1
protecció, i 1
codi moral 1
moral aspre 1
aspre per 1
viure. Torishima 1
Torishima va 1
a Enix 1
Enix finançar 1
finançar completament 1
joc, mantenint 1
mantenint intencionadament 1
intencionadament Shueisha 1
Shueisha fora 1
que reservava 1
reservava l'opció 1
un manga 1
manga basat 1
pagar royalties. 1
royalties. Torna 1
Torna a 9
celebrar l’aniversari 1
l’aniversari de 1
seva parella, 2
parella, Vanessa 1
Vanessa Carlysle, 1
Carlysle, i 1
família junst. 1
junst. Tornà 1
Tornà a 5
cinquanta. Torna 1
presó. Torna 1
de coreografia, 1
coreografia, sent 1
mestre el 1
coreògraf rus 1
rus Moixèiev. 1
Moixèiev. Torna 1
de Patones 1
Patones de 1
de Abajo, 1
Abajo, on 1
riu Lozoya. 1
Lozoya. Tornà 1
antiga unitat, 1
unitat, The 1
The Cameronians, 1
Cameronians, com 1
adjunt entre 1
1925. Torna 1
en Freddy. 1
Freddy. Tornà 1
Tornà al 1
Grup Aerotransportat 1
Aerotransportat Provisional 1
Provisional i 1
divisió aerotransportada. 1
aerotransportada. Torna 1
i visita 1
visita Kufa 1
Kufa i 1
i Bagdad, 1
Bagdad, l'antiga 1
l'antiga capital 1
dels abbasies, 1
abbasies, ara 1
ara convertida 1
en ciutat 1
segon ordre 1
ordre després 1
estat saquejada 1
saquejada per 1
tropes mongols 1
mongols de 1
de Hulagu 1
Hulagu Jan. 1
Jan. Torna 1
Torna amb 1
paper l'any 1
les Relíquies 1
Relíquies de 1
Mort - 1
- 1a 1
1a Part. 1
Part. Torna 1
Noruega després 1
una lletania 1
lletania de 1
de queixes 1
poca esperança 1
esperança que 1
pugui convertir 1
país. Tornà 1
ser redactora 1
redactora i 1
i reportera 1
reportera de 1
de NY1 1
NY1 Noticias. 1
Noticias. Torna 1
exposar novament 1
artistes a 2
i sales: 1
sales: Madrid 1
( Tornà 1
l' Tornà 1
a resultar 1
resultar danyada 1
danyada a 1
1917 pel 1
l'arquitecte Nikolai 1
Nikolai Markóvnikov. 1
Markóvnikov. Torna 1
a Zamora 1
Zamora i 1
treball docent 1
diversos instituts. 1
instituts. Tornada 1
Tornada a 1
reconstruir l'any 1
l'any 1939, 1
1939, les 1
decoració interior 1
nova rectoria 1
rectoria s'allarguen 1
s'allarguen fins 1
1945. ; 1
; tornà 1
tornà finalment 1
a Hunan, 1
Hunan, on 1
promoure les 1
accions col·lectives 1
col·lectives i 1
treballadors. Tornà 1
Tornà fracassat 1
fracassat després 1
l'havien introduït 1
pràctiques mercantils. 1
mercantils. Torna 1
Torna la 1
i Dafnis 1
Dafnis i 1
i Cloe 1
Cloe són 1
eixir fora 1
seus ramats. 1
ramats. Tornamira 1
Tornamira és 1
Olimpíades Matemàtiques 1
Matemàtiques "Tornamira", 1
"Tornamira", en 1
anys participen 1
participen uns 1
uns 160 1
160 alumnes 1
alumnes procedents 1
50 centres 1
centres públics 1
i concertats 1
concertats de 1
Navarra. Tornamira 1
Tornamira surt 1
surt esmentat 1
del senescal 3
senescal Ramon 1
Montcada, redactat 1
redactat el 1
del 1120; 1
1120; el 1
el llegava 1
llegava al 1
fill Ot 1
Ot de 1
Montcada. Tornant 1
Tornant a 2
casa, dos 1
amics decideixen 1
decideixen parar 1
un bar. 1
bar. Tornant 1
vida civil, 1
civil, va 1
publicitat i, 1
12 il·lustradors. 1
il·lustradors. Tornant 1
Tornant cap 1
al metro, 1
metro, Oscar 1
altra cita 1
cita i 1
intenta endevinar 1
endevinar la 1
de Charity, 1
Charity, decidint 1
decidint que 1
un banc. 1
banc. Tornar 1
Tornar a 1
Mart és 1
és impossible. 1
impossible. Tornaria 1
Tornaria a 2
materna i 1
col·laboració d' 2
d' Tornaria 1
Tornaria al 1
retiraria novament 1
1990. Tornaria 1
sèries com 1
com Ohara 1
Ohara (1987), 1
(1987), Women 1
Women on 1
the Inside 1
Inside (1991), 1
(1991), Crime 1
Crime & 1
& Punishment 1
Punishment (1993) 1
i Gargoyles 1
Gargoyles (1994). 1
(1994). Tornat 1
Tornat a 1
Barcelona, treballà 1
auxiliar a 1
càtedra del 1
Doctor Martín 1
Martín Vallejo 1
Vallejo Lobón 1
Lobón Pàg. 1
Pàg. Tornava 1
Tornava regularment 1
estudi per 1
amb aspirants 1
aspirants a 1
actors al 1
carrera. Tornem 1
Tornem al 1
travessa Xaló, 1
Xaló, les 1
de Giner, 1
Giner, del 1
o XV, 1
XV, ens 1
ens recorden 1
què moldre 1
cereals constituïa 1
vivia el 1
moment àlgid 1
àlgid amb 1
tardor. Tornem 1
Tornem a 2
trobar Riquer 1
Riquer com 1
mestre europeu 1
l' Tornem 1
primera noia, 1
va parlant 1
parlant dient 1
del tal 1
tal Jean-Marc. 1
Jean-Marc. Tornen 1
Tornen a 1
funcionar les 1
seccions Femenina, 1
Femenina, d'Esquí 1
d'Esquí i 1
i d'Atletisme. 1
d'Atletisme. Toro 1
Toro d'Osborne, 1
d'Osborne, creat 1
el brandi 1
brandi marca 1
marca Veterano 1
Veterano i 1
per excepció 1
excepció permés 1
permés en 1
carreteres. Torontó, 1
Torontó, Barbara 1
Barbara Fischer, 1
a Monkman 1
Monkman una 1
exposició amb 1
títol "Vergonya 1
"Vergonya i 1
i Prejudici: 1
Prejudici: Una 1
Una Història 1
Història d'Estabilitat". 1
d'Estabilitat". Toron 1
Toron va 1
dos vassalls 1
vassalls propis: 1
propis: Castel 1
Castel Neuf 1
Neuf i 1
i Toron 1
Toron Ahmud. 1
Ahmud. Torpedo 1
Torpedo 1936 1
terror Creepy 1
Creepy el 1
1982. Tor 1
Tor plegat 1
plegat va 1
Soler a 1
societat catalanes. 1
catalanes. Torrance 1
Torrance va 1
a Victoria 1
Victoria (Austràlia) 1
(Austràlia) el 1
1869, i 1
febrer següent 1
acceptar tenir 1
de "Christ 1
"Christ Church", 1
Church", South 1
South Yarra, 1
Yarra, estant 1
estant de 1
a 1876 1
1876 a 1
St. Torre 1
Torre concebuda 1
a "fita 1
"fita urbana", 1
urbana", al 1
barri, cap 1
nord-oest. Torre 1
Torre dels 1
Moros és 1
d' Torre 1
telègraf òptic, 1
òptic, de 1
de talús. 1
talús. Torre 1
Torre lateral 1
cantonades arrodonides 1
arrodonides i 1
i cornisa 1
motllurada a 1
superior. Torres 1
i Rendón 1
Rendón tots 1
en mestres 1
mestres artistes 1
artistes d'Amèrica 1
d'Amèrica Llatina, 1
Llatina, tals 1
com Enrique 1
Enrique Tábara, 1
Tábara, Aníbal 1
Aníbal Villacís, 1
Villacís, Félix 1
Félix Arauz, 1
Arauz, Theo 1
Theo Constant, 1
Constant, Oswaldo 1
Oswaldo Viteri, 1
Viteri, Estuardo 1
Estuardo Maldonado 1
Carlos Catasse, 1
Catasse, per 1
nomenar uns 1
uns pocs. 1
pocs. Torres 1
amb Omura 1
Omura Sumitada 1
Sumitada relatives 1
a Nagasaki 1
Nagasaki per 1
comerç exterior, 1
exterior, com 1
l'historiador jesuïta 1
jesuïta Luis 1
Guzmán especialment 1
especialment remarcà. 1
remarcà. Torre 1
Torre troncocònica 1
troncocònica de 1
quadrangular adossada 1
edifici cantoner, 1
cantoner, de 1
visibles dos 1
paret. Tortosa 1
mantingué sota 1
sobirania castellana 1
castellana fins 1
al 1648, 1
1648, en 1
s'hi mantingueren 1
mantingueren fins 1
al 1650. 1
1650. Tortosa 1
Tortosa resta 1
resta sense 1
sense institut 1
institut des 1
1877 fins 1
al 1928. 1
1928. Torturat, 1
Torturat, va 1
1940. Toshitada 1
Toshitada Doi 1
Doi fou 1
el progenitor 1
progenitor original 1
original d'AIBO: 1
d'AIBO: el 1
1994, havia 1
els robots 1
robots a 1
la CSL 1
CSL amb 1
amb l'expert 1
en intel·ligència 1
artificial, l'enginyer 1
l'enginyer Masahiro 1
Masahiro Fujita. 1
Fujita. Tota 1
Tota aquesta 5
estat tradicional 1
tradicional lloc 1
lloc nocturn 1
nocturn de 1
festa universitària, 1
universitària, però 1
seua catalogació 1
catalogació com 1
a "Zona 1
"Zona Acústicament 1
Acústicament Saturada" 1
Saturada" (ZAS) 1
(ZAS) ha 1
que minve 1
minve l'oferta 1
de bars 1
i pubs 1
pubs juvenils. 1
juvenils. Tota 1
feina li 1
marc conceptual 1
conceptual per 1
la tectònica 1
de Plaques. 1
Plaques. Tota 1
aquesta indagació, 1
indagació, per 1
florir després 1
atòmica de 1
l'any 1945. 1
1945. Tota 1
aquesta onada 1
noranta inicien 1
inicien noves 1
noves etapes 1
època, carregats 1
bases programades 1
programades i 1
que fusionen 1
últims discs 1
discs un 1
un Gothic 1
Gothic Metal 1
Metal que 1
combina agressivitat 1
agressivitat amb 1
amb melodia. 1
melodia. Tota 1
Trust el 1
1998. Tota 1
Tota embarassada 1
embarassada ha 1
tenir clar 1
que l'ecografia 1
l'ecografia 4D 1
4D no 1
nou medi 1
de diagnòstic, 1
diagnòstic, sinó 1
veure algun 1
altre detall 1
afinar algun 1
aspecte en 1
concret. Tota 1
Tota indústria 1
indústria dominant 1
dominant s'orienta 1
s'orienta al 1
amb fàbriques 1
fàbriques que 1
produeixen productes 1
de destil 1
destil (Sundnes 1
(Sundnes Brenneri), 1
Brenneri), alimentació, 1
alimentació, pa, 1
pa, melmelada, 1
melmelada, suc, 1
suc, pollastres 1
productes carnis. 1
carnis. Tota 1
Tota iniciativa 1
iniciativa fundamentalista 1
fundamentalista està 1
està condemnada 1
a immiscir-se 1
immiscir-se en 1
mateixa naturalesa 1
naturalesa moralista 1
moralista i 1
i reformista. 1
reformista. Tot 1
Tot això, 3
coses obtingudes 1
molts presoners 1
guerra, cavalls 1
i elefants, 1
elefants, foren 1
foren recuperats 1
retornats mentre 1
príncep pretendent 1
pretendent era 1
era posat 1
tron que 1
quedat vacant. 1
vacant. Tot 1
això, comporta 1
comporta a 1
funcionalitat immunitària. 1
immunitària. Tot 1
això, d'acord 1
de Valdeiglesias 1
Valdeiglesias ( 1
això d'acord 1
l'article 187 1
187 del 1
Reglament d'organització 1
entitats locals. 1
locals. Tot 1
Tot això 26
de Compositions 1
Compositions 1960 1
any. Tot 3
context territorial 1
Plana caracteritzat 1
seua intensa 1
intensa dinàmica 1
dinàmica agrícola, 1
agrícola, urbana 1
i industrial. 2
industrial. Tot 1
l'oficial Nelson 1
Nelson Haase, 1
Haase, que 1
dels interrogatoris 1
interrogatoris dins 1
recinte. Tot 1
en torna 1
torna molt 1
definició d'una 1
d'una categoria 1
categoria clara. 1
clara. Tot 1
fals. Tot 1
del màrqueting. 1
màrqueting. Tot 1
líder Kim 1
Kim Jong-un 1
Jong-un ". 1
". Tot 1
és recreable 1
recreable com 1
un autòmat 1
autòmat normal 1
normal definint 1
definint més 1
estats possibles 1
cada cèl·lula, 1
cèl·lula, segons 1
la formiga, 1
formiga, segons 1
direcció d'aquesta 1
casella a 1
troba està 1
està activada 1
activada o 1
o desactivada. 1
desactivada. Tot 1
estat reconegut, 1
reconegut, ni 1
ni considerat 1
exponents més 2
realista catalana. 1
catalana. Tot 2
època adoptés 1
adoptés colors 1
colors suaus, 1
suaus, calents, 1
calents, torrats. 1
torrats. Tot 1
fou sobreposat 1
façana d'un 1
antic edifici 1
llinda, els 1
l'ampit realitzats 1
pedra. Tot 2
genera quantitats 1
quantitats extraordinàries 1
l'època se 1
se n'adonaran 1
n'adonaran fàcilment. 1
fàcilment. Tot 1
ha motivat 1
motivat de 1
certs ambients 1
ambients culturals 1
o progressistes. 1
progressistes. Tot 1
diferents urbanitzacions. 1
urbanitzacions. Tot 1
que Seymouria, 1
Seymouria, a 1
d'altres amfibis 1
i tetràpodes 1
tetràpodes primitius, 1
primitius, podria 1
llargs fora 1
l'aigua. Tot 1
això ocorre 1
en desenes 2
és digital. 1
digital. Tot 1
segons, fent 1
l'acció flueixi 1
flueixi de 1
dels RPGs. 1
RPGs. Tot 1
l' Tot 30
això portà 1
portà un 1
seva fesomia. 1
fesomia. Tot 1
dos electrons 2
dos ubiquinols 2
ubiquinols a 2
dos citocrom 1
citocrom c's, 1
c's, així 1
electrons dels 1
mateixos dos 1
una ubiquinona. 1
ubiquinona. Tot 1
25 participants 2
en l'elecció. 1
l'elecció. Tot 1
això tenia 1
objectiu paralitzar 1
paralitzar completament 1
britànics estaven 1
estaven aconseguint 1
aconseguint amb 1
pressió al 1
sultà otomà 1
nou paixà 1
paixà egipci. 1
egipci. Tot 1
això testimonia 1
testimonia el 1
el mestratge 1
mestratge de 1
taller. Tot 1
d'estat. Tot 1
quedar filmat 1
filmat i, 1
i, juntament 1
sessions d'assaig, 1
d'assaig, fou 1
per Lindsay-Hogg 1
Lindsay-Hogg i 1
donar coma 1
coma resultat 1
film “Let 1
“Let It 1
It Be”. 1
Be”. Tot 1
extraordinari vídeo, 1
vídeo, els 1
especials van 1
a sorprendre. 1
sorprendre. Tota 1
Tota l'acció 1
l'acció se 1
localitzacions mitològiques 1
de reals, 1
reals, situades 1
l' Tota 2
Tota la 11
Panamà es 1
trobava commocionada 1
commocionada i 1
barris s'escoltaven 1
s'escoltaven els 1
celebració i 1
i festa 1
la naixent 1
naixent República 1
Panamà. Tota 1
pedra pissarra 1
pissarra de 1
zona, tallada 1
tallada formant 1
formant petits 1
blocs regulars, 1
a plec 1
plec de 2
llibre. Tota 1
i pintada. 1
pintada. Tota 1
la maçoneria. 1
maçoneria. Tota 1
que s'obtingui 1
s'obtingui gràcies 1
aparells serà 1
la intervenció, 1
intervenció, i 1
i s'utilitzarà 1
tipus d'entrenament 1
d'entrenament que 1
realitzar. Tota 1
nau estava 1
estava enguixada, 1
enguixada, amagant 1
amagant els 1
els carreus. 1
carreus. Tota 1
és plana. 1
plana. Tota 1
l'illa viu 1
de Mekoryuk, 1
Mekoryuk, al 1
nord. Tota 1
possessió es 1
troba limitada 1
l'element configurador 1
configurador dels 1
jardí. Tota 1
Tota l'àrea 1
l'àrea hauria 1
estat ocupada 1
ocupada ja 1
l'època prehistòrica, 1
prehistòrica, amb 1
concentració més 1
Bretanya de 1
de cabanes 1
cabanes circulars, 1
circulars, cambres 1
cambres d'enterrament 1
d'enterrament i 1
i monòlits 1
monòlits -d'aquí 1
-d'aquí el 1
el Holy, 1
Holy, sagrat, 1
sagrat, dels 1
dels topònims-. 1
topònims-. Tota 1
resta d'isòtops 1
d'isòtops radioactius 1
radioactius tenen 1
tenen períodes 1
semidesintegració inferiors 1
d'ells inferior 1
minut. Tota 1
hidrogràfica integrada 1
Natural ( 1
( "tota 1
"tota la 1
de fons". 1
fons". Tota 1
Tota l'energia 1
d'un fotó 1
fotó deu 1
absorbida i 1
alliberar un 1
un electró 1
electró d'un 1
enllaç atòmic, 1
atòmic, o 1
no l'energia 1
es reemitida. 1
reemitida. Tota 1
Tota l'església, 1
l'església, tant 1
fora està 1
blanc. Total 1
Total genets: 1
genets: 2.046 1
2.046 homes 1
homes aprox. 1
aprox. Tot 1
Tot al 2
publiquen diverses 1
diverses biografies 1
biografies d'autors 1
d'autors estrangers 1
s'apropen a 1
i miren 1
miren d'explicar 1
d'explicar al 1
exterior tot 1
saben sobre 1
sobre Andorra. 1
Andorra. Tot 1
llarg hi 1
ha antigues 1
antigues arcades, 1
arcades, d' 1
d' Tot 12
Tot allò 1
allò associat 1
l'heretgia seria 1
l' Totalment 1
Totalment realitzada 1
i còdols. 1
còdols. Tota 1
Tota l'obra, 1
l'obra, de 1
fet, apunta 1
quart moviment, 1
què s'expressa 1
seva essència. 1
essència. Tota 1
Tota l'ofensiva 1
l'ofensiva paraguaiana 1
paraguaiana va 1
General Kundt 1
Kundt va 1
reaccionar lentament 1
es desenvolupava. 1
desenvolupava. Tota 1
Tota l'organització 1
l'organització està 1
està plantejada 1
plantejada d'acord 1
funcionalitat de 1
l'edifici. Total 1
Total plantilla 1
plantilla no 1
no operativa: 1
operativa: 29. 1
29. Tota 1
Tota negativa 1
negativa o 1
o endarreriment 1
endarreriment a 1
l'hora d'acceptar 1
d'acceptar aquestes 1
demandes suposaven 1
guerra immediata. 1
immediata. Tota 1
Tota oposició 1
oposició és 1
reprimida i 1
llibertats són 1
són suprimides. 1
suprimides. Tot 1
Tot apareix 1
apareix cobert 1
per esgrafiats 1
esgrafiats blancs 1
fons gris. 1
gris. Tot 1
Tot apunta 1
una homogeneïtzador 1
homogeneïtzador perquè 1
perquè fins 1
llengües franques 1
franques hi 1
ha tendència 1
a sobreposar-ne 1
sobreposar-ne unes 1
altres. Tot 2
Tot aquest 5
mesures adoptades 1
adoptades representen 1
canvis més 1
que haurà 1
haurà sofert 1
Processó tarragonina 1
tarragonina en 1
temps. Tot 3
mostres d'amistat 1
d'amistat i 1
i entesa 1
entesa mútues, 1
mútues, seran 1
seran a 1
solidaritat del 1
de Marsella 1
guerra d'Espanya 1
d'Espanya (1.936/1.939). 1
(1.936/1.939). Tot 1
petit pati. 1
pati. Tot 1
troba coronat 1
sanefa on 1
on l'ornamentació 1
tipus quadrifoli 1
quadrifoli ha 1
quedat representada 1
representada solament 1
i l'element 1
l'element circular 1
circular s'ha 1
s'ha deixat 1
deixat obert 1
superior. Tot 1
romandre, primer, 1
primer, a 1
de l'Entitat 1
l'Entitat Autònoma 1
Autònoma del 1
del Diari 1
Diari Oficial 1
Oficial i 1
Publicacions, d'on 1
d'on ingressà 1
Tota repetició 1
repetició en 1
cant han 1
estat preses 1
preses d'aquesta 1
versió (entre 1
(entre cometes). 1
cometes). Tot 1
Tot comparteixen 1
de socialització 1
socialització igual 1
igual als 1
als cafès, 1
cafès, bars 1
llocs públics. 1
públics. Tot 2
Tot després 1
ser promulgat 1
promulgat l' 1
Tot dins 1
quadre teòric 1
de Galè 1
vell humoralisme, 1
humoralisme, el 1
el tempera 1
tempera amb 1
localitzacions precises 1
precises dels 1
productes elaborats 1
part corporal 1
coneixements basats 1
les disseccions. 1
disseccions. Tot 1
Tot el 24
per pèl 1
pèl abundant, 1
abundant, i 1
recte respecte 1
respecte l'eix 1
coll. Tot 1
l'edifici, incloses 1
murals i 1
d'art dels 1
edifici catalogat. 1
catalogat. Tot 1
és bastit 1
les refeccions 1
refeccions amb 1
maons. Tot 1
per cornisa 1
cornisa i 1
balustrada. Tot 1
per impedir-hi 1
impedir-hi l'accés 1
les destrosses 1
destrosses davant 1
davant l'estat 1
l'estat d'abandonament 1
d'abandonament en 1
troba. Tot 1
conjunt fa 1
sensació d'immobilitat, 1
d'immobilitat, el 1
volum hi 1
poc present. 1
present. Tot 1
i substituït, 1
substituït, l'any 1
1964, pel 1
pel Mercat 1
Gervasi. Tot 1
conjunt permet 1
permet fer-se 1
idea prou 1
prou bona 1
bona del 1
dolmen del 1
tipus galeria 1
municipi segueix 1
del Llobregós: 1
Llobregós: la 1
mateixa llera 1
municipal. Tot 1
Tot ells 1
a Màrtirs 1
Màrtirs de 1
Lió. Tot 1
molí estava 1
irregulars. Tot 1
en Tod 1
Tod Rodlel, 1
Rodlel, el 1
mare morts. 1
morts. Tot 1
revolucionari rus 1
rus tenia 1
seriosos problemes: 1
problemes: vuit-centes 1
vuit-centes persones 1
judici, i 1
succeïen noves 1
noves detencions 1
detencions i 1
i investigacions. 1
investigacions. Tot 2
la cerca, 1
cerca, ja 1
personatge famós 1
i estimat. 1
estimat. Tot 1
es drena 1
drena a 1
riu Pasvik; 1
Pasvik; l'Ellenvatn 1
l'Ellenvatn i 1
i l'Ødevatn. 1
l'Ødevatn. "Tot 1
"Tot el 1
procés dura 1
mitjana una 1
viscut no 1
poder superar 1
superar mai, 1
mai, és 1
acabar suïcidant. 1
suïcidant. Tot 1
seu osset 1
osset de 1
de peluix. 1
peluix. Tot 1
podia sentir 1
sentir era 1
veu dient 1
dient des 1
taula, - 1
- Tot 2
sap d'elles 1
van casar, 1
i Michel 1
Michel Kuršanskis 1
Kuršanskis creu 1
cert i 1
que l'afirmació 1
existència es 1
de Laonikos 1
Laonikos Chalcondyles. 1
Chalcondyles. Tot 1
visitar des 1
complex. Tot 1
la subprefectura 1
subprefectura d'Iburi, 1
d'Iburi, al 1
de Hokkaidô. 1
Hokkaidô. Tot 1
Tot els 1
localitat tancaren 1
tancaren les 1
portes. Tot 1
a Lloc 1
Lloc d'Especial 1
d'Especial Interés 1
Interés per 1
Natura - 1
1942, quan 1
arribar nous 1
nous presoners. 1
presoners. Tot 1
tren va 1
al Firth, 1
75 passatgers 1
el personal. 1
personal. Tot 1
Tot en 1
estava ricament 1
ricament decorat 2
en vius 1
vius colors. 1
colors. Tot 1
Tot entrant 1
Leo perd 1
perd contacte 1
amb Oberon 1
Oberon i 1
s'estavella en 1
planeta l'any 1
l'any 3002. 1
3002. Tot 1
Tot era 2
era estrany, 1
estrany, “tothom 1
“tothom ho 1
havia abandonat”, 1
abandonat”, solitud. 1
solitud. Tot 1
era il·lusió, 1
i Aung 1
Aung San 1
San cercà 1
cercà ajuda 1
ajuda comunista. 1
comunista. Tot 2
Tot error 1
en vides 1
humanes perdudes 1
perdudes (o, 1
(o, pel 1
pel capbaix, 1
capbaix, en 1
persones sofrint 1
sofrint trastorns 1
trastorns o 1
tractament incomplet, 1
incomplet, o 1
secundaris excessius). 1
excessius). Totes 1
Totes aquestes 24
aquestes agrupacions 1
agrupacions eren 1
Barcelona. Totes 1
més dedicades 1
recollir en 1
disc "Los 1
"Los Ratones 1
Ratones Coloraos 1
Coloraos de 1
Jesús Quintero". 1
Quintero". Totes 1
aquestes capelles 1
amb pissarra 1
pissarra piramidal, 1
piramidal, inclinada 1
inclinada tant 1
fora. Totes 1
característiques fan 1
aquesta soca 1
soca de 1
de Pichia 1
Pichia es 1
pugui explotar 1
explotar com 1
a cultiu 1
cultiu iniciador, 1
iniciador, co-cultiu 1
co-cultiu o 1
o probiòtic 1
probiòtic en 1
d'aliments o 2
o productes 1
productes fermentats, 1
fermentats, com 1
vagin a 2
a escalfar, 1
escalfar, a 1
productes cuits. 1
cuits. Totes 1
aquestes cases 1
del raval, 1
raval, encara 1
menys senyorívoles 1
senyorívoles que 1
closa, repeteixen 1
repeteixen l'estructura 1
l'estructura formal 1
formal d'aquelles. 1
d'aquelles. Totes 1
aquestes defenses 1
defenses estaven 1
camps minats, 1
minats, rases 1
rases per 1
i preses, 1
preses, algunes 1
quals s'endinsaven 1
s'endinsaven a 1
a quilòmetres 1
l'interior. Totes 1
aquestes divisions 1
divisions eren 1
eren dirigides 1
noblesa regional 1
regional nomenada 1
nomenada azats, 1
azats, on 1
poc control. 1
control. Totes 1
independència. Totes 1
empreses estan 1
amb l'automoció. 1
l'automoció. Totes 1
aquestes fàcies 1
fàcies presenten 1
unes microestructures 1
microestructures particulars 1
similars. Totes 1
aquestes facultats 1
i Escoles 1
Escoles Universitàries 1
Universitàries estan 1
amb autonomia 2
autonomia pròpia 1
pròpia que, 1
en àrees. 1
àrees. Totes 1
aquestes filosofies, 1
filosofies, en 1
grau, buscaven 1
buscaven donar 1
religió grega 1
grega tradicional, 1
estudiaven sota 1
seu guiatge, 1
guiatge, es 1
mantenir uns 1
grups selectes, 1
selectes, limitats 1
limitats principalment 1
l'elit educada. 1
educada. Totes 1
iniciatives van 1
ser aprovades 1
aprovades posteriorment 1
d'Espanya, que 1
recompensar juntament 1
de l'Audiència, 2
l'Audiència, com 1
José Basco 1
Basco i 1
i Vargas, 1
Vargas, que 1
lluitat contra 1
invasors. Totes 1
novel·les presenten 1
Inquisició i 1
als inquisidors 1
inquisidors amb 1
un anticatolicisme 1
anticatolicisme molt 1
molt britànic. 1
britànic. Totes 1
obres comparteixen 1
comparteixen personatges 1
són centrals 1
centrals en 1
secundaris o 1
o perifèrics 1
perifèrics en 1
lloc comú: 1
comú: el 1
de Canciones 1
Canciones Tristes. 1
Tristes. Totes 1
de Segura 1
Segura obeeixen 1
obeeixen al 1
estil apuntat. 1
apuntat. Totes 1
aquestes opcions 1
de l'adaptador 1
l'adaptador CGA 1
CGA presentat 1
IBM. Totes 1
aquestes ordres 1
ordres només 1
aconseguir causar 1
unes tropes 1
retiraven ràpidament. 1
ràpidament. Totes 1
aquestes propietats 1
propietats li 1
han valgut 1
valgut el 1
de superarbre, 1
superarbre, apte 1
amb escassedat 1
escassedat d'aliments 1
amb limitació 1
recursos. Totes 1
aquestes publicacions, 1
publicacions, a 1
del Semanario 1
Semanario de 1
Tortosa, foren 1
foren expulsades 1
expulsades del 1
del carlisme. 1
carlisme. Totes 1
aquestes restes 1
restes faunístiques 1
faunístiques són 1
els homínins 1
homínins a 1
a l´Abric 1
l´Abric Agut. 1
Agut. Totes 1
aquestes sensacions 1
sensacions produeixen 1
en menjar 1
sensació agradable 1
agradable o 1
o desagradable. 1
desagradable. Totes 1
aquestes serres 1
serres i 1
i tossals 1
tossals són 1
són l'eix 1
de Mur, 1
Mur, i 1
diversos vessants 1
vessants es 1
troben tots 1
de Mur. 1
Mur. Totes 1
aquestes terminals 1
terminals han 1
estat concebuts 1
com hubs 1
hubs de 1
altres transports 1
transports públics. 1
Tot és 1
cobert d'arrebossats, 1
d'arrebossats, que 1
que amaguen 1
original, així 1
reformes sofertes 1
sofertes al 1
història. Tot 1
Tot escoltant 1
escoltant Marco 1
Polo i 1
i Khublai 1
Khublai Khan 1
Khan darrere 1
cortina estant”. 1
estant”. Tot 1
Tot es 1
quan Mariana, 1
Mariana, neboda 1
de Bernardo, 1
Bernardo, torna 1
Espanya. Totes 1
Totes dues 3
categories, Cava 1
Cava de 2
de Guarda 2
Guarda i 1
i Cava 1
Guarda Superior, 1
Superior, són 1
grans convidats 1
de celebracions. 1
celebracions. Totes 1
foren notablement 1
notablement influïdes 1
per Jung 1
Jung i 1
i cregueren 1
idees podrien 1
ajudar altre 1
altre persones 1
tot realçant 1
realçant les 1
diferències interpersonals 1
interpersonals de 1
manera positiva. 1
positiva. Totes 1
versions es 1
a Darwin 1
Darwin Online. 1
Online. Totes 1
Totes elles, 1
elles, igual 1
tomba, no 1
tenen decoració, 1
decoració, i 1
estructura ha 1
molt danyada 1
temps. Totes 1
Totes elles 3
elles serien 1
serien qualitats 1
qualitats equivalents 1
consum. Totes 1
elles tornaran 1
tornaran a 1
París sota 1
la protecció, 1
protecció, respectivament, 1
respectivament, del 1
del duc, 1
duc, de 1
de Curval, 1
Curval, de 1
de Durcet 1
Durcet i 1
del bisbe. 1
bisbe. Totes 1
elles van 1
van concebre 1
concebre un 1
fill d'Hèracles. 1
d'Hèracles. Totes 1
Totes encara 1
existeixen. Totes 1
Totes estan 1
estan acabades 1
pedra llises 1
rectangulars. Totes 1
Totes excepte 1
línies a 1
l'aeroport. Totes 1
Totes les 67
havia eren 3
vivint soles). 1
soles). Totes 1
eren parelles 1
fills. Totes 1
3 persones 1
treballar el 2
2007 eren 1
actives. Totes 1
6 famílies 1
unipersonals (6 1
vivint sols). 1
sols). Totes 1
6 persones 2
inactives estaven 1
estaven jubilades. 1
jubilades. Totes 1
afirmacions són 1
són hipòtesis 1
hipòtesis encara 1
no confirmades. 1
confirmades. Totes 1
estat essencialment 1
essencialment adaptacions, 1
adaptacions, sovint 1
molt lliures, 1
lliures, d'obres 1
d'obres teatrals. 1
teatrals. Totes 1
altres quantitats 1
són d'interés 1
d'interés en 1
geometria, tals 1
cada corba, 1
corba, o 1
o l'angle 1
què dues 1
corbes es 1
funció mètrica. 1
mètrica. Totes 1
tenen membres 1
membres davanters 1
davanters en 1
forma d'ales 1
d'ales i 1
majoria pot 1
pot volar, 1
espècies n'han 1
n'han perdut 1
capacitat. Totes 1
l'escenari estan 1
"The Wizard 1
Wizard and 1
I (Reprise)" 1
(Reprise)" i 1
"The Wicked 1
Wicked Witch 1
Witch of 1
of East". 1
East". Totes 1
treballada. Totes 1
socials, totes 1
les sensibilitats 1
sensibilitats polítiques, 1
polítiques, filosòfiques 1
religioses estan 1
la Resistència. 1
Resistència. Totes 1
poble s'ajusten 1
l'estil d'edifici 1
d'edifici colorista 1
colorista predominant 1
a l'arxipèlag, 1
l'arxipèlag, sent 1
predominants el 1
verd. Totes 1
les cisternes 1
cisternes es 1
van esquerdar. 1
esquerdar. Totes 1
categories anteriors 1
anteriors tenen 1
l' Totes 2
tenen d'aquest 1
jaciment són 1
són troballes 1
troballes superficials. 1
superficials. Totes 1
decisions finals 1
finals d'aquestes 1
d'aquestes corts 1
tribunals poden 1
poden dirigir-se 1
les trenta-cinc 1
trenta-cinc Corts 1
Corts d'Apel·lació. 1
d'Apel·lació. Totes 1
declaracions i 1
i compromisos 1
compromisos assumits 1
assumits sota 1
sota coacció, 1
coacció, especialment 1
territori, eren 1
eren nuls. 1
nuls. «Totes 1
«Totes les 1
desgràcies del 1
món provenen 1
de l'oblit 1
avui s'ha 1
fet dels 1
drets naturals 1
i imprescriptibles 1
imprescriptibles del 1
del ser 1
ser dona», 1
dona», va 1
a L'Union 1
L'Union ouvrière. 1
ouvrière. Totes 1
distàncies eren, 1
eren, per 1
tant, massa 1
massa petites 1
7, i 1
taxa d'expansió 1
d'expansió massa 1
gran pel 1
mateix factor. 1
factor. Totes 1
drogues eren 1
eren legals 1
un accident, 2
accident, però 2
observar: "els 1
"els possibles 1
adversos fisiològics 1
fisiològics de 2
elevats d'aquests 1
d'aquests medicaments 1
medicaments no 1
ser descartats, 1
descartats, especialment 1
estat feble." 1
feble." Totes 1
representades estan 1
estan relacionades, 1
relacionades, en 1
mesura, amb 1
del temple: 1
temple: l'Anunciació, 1
l'Anunciació, la 1
Inmaculada Concepción, 1
Concepción, l'Adoració 1
dels Pastors 1
Pastors i 1
i l'Adoració 1
dels Mags. 1
Mags. Totes 1
escultures realitzades 1
per Pepper 1
Pepper han 1
estat exhibides 1
exhibides a 1
lliure. Totes 1
estacions disposaran 1
disposaran de 1
peatge automàtiques, 1
automàtiques, climatització, 1
climatització, sistemes 1
transport vertical, 1
resta d'instal·lacions 1
d'instal·lacions habituals 1
habituals d'acord 1
a estàndards 1
estàndards d'operació 1
d'operació ferroviària 1
ferroviària moderns. 1
moderns. Totes 1
rebre trens 1
5 vagons. 1
vagons. Totes 1
evolucions acaben 1
aquesta "paraula". 1
"paraula". Totes 1
i exemples 1
secció provenen 1
Gordon (1986), 1
(1986), llevat 1
contrari. Totes 1
ferides haurien 1
ser desinfectades 1
desinfectades i 1
i embenades 1
embenades adequadament. 1
adequadament. Totes 1
figures s'emmarquen 1
en paisatges 1
paisatges similars 1
similars amb 1
esbós de 1
daurat. Totes 1
estan allindanades. 1
allindanades. Totes 1
fonts prèviament 1
prèviament indicades 1
indicades afirmen 1
afirmen categòricament 1
categòricament que 1
es posterior 1
al Políptic 1
Políptic de 1
de Gant. 1
Gant. Totes 1
illes d'aquest 1
d'aquest l'atol 1
l'atol es 1
de l'escull. 1
l'escull. Totes 1
poc escarpades 1
coberta d'arbres. 1
d'arbres. Totes 1
família Kim 1
Kim són 1
per Mansudae 1
Mansudae Art 1
Art Studio. 1
Studio. Totes 1
imatges informàtiques 1
informàtiques són 1
resolució progressiva 1
condicions el 1
de Kell 1
Kell és 1
de 0,9. 1
0,9. Totes 1
imatges resultants 1
resultants revelen 1
revelen una 1
visió no 1
no idealitzada 1
idealitzada de 1
i suggestió 1
suggestió que 1
espera al 1
imatge. Totes 1
impressores electròniques 1
electròniques solen 1
solen generar 1
generar dades 1
dades d'imatge 1
d'imatge com 1
a procés 1
dos passos. 1
passos. Totes 1
instal·lacions estan 1
dissenyades amb 1
amb accessibilitat 1
accessibilitat completa 1
i elevadors 1
elevadors suficients. 1
suficients. Totes 1
instruccions han 1
han d'acabar 1
amb punt 1
i coma 1
coma "", 1
"", menys 1
menys l'última 1
l'última abans 1
tancar l'etiqueta, 1
l'etiqueta, tot 1
aquest formalisme 1
formalisme no 1
necessari. Totes 1
les kates 1
kates contenen 1
elements essencials 1
per exercitar 1
cos. Totes 1
escandinaves provenen 1
estar redibuixades, 1
redibuixades, millorant 1
millorant els 1
les astes 1
astes i 1
més coherents. 1
coherents. Totes 1
màquines reben 1
fil el 1
és orientat 1
i tensat 1
tensat en 1
direcció "Z", 1
"Z", i 1
manera podem 1
realitzar talls 1
direccions "X" 1
"X" i 1
i “Y". 1
“Y". Totes 1
màquines utilitzades 1
realitzar processos 1
processos d'excavació 1
d'excavació estan 1
les sotmet 1
sotmet durant 1
seva operació. 1
operació. Totes 1
novetats van 1
de Beret. 1
Beret. Totes 1
rectangulars, destacant 1
destacant els 2
finestrals situats 1
primera planta. 1
planta. Totes 1
rectangulars, exceptuant 1
l'interior, d' 1
d' Totes 1
noble coronades 1
arc pla 1
centre apuntat 1
apuntat com 1
arc lobulat. 1
lobulat. Totes 1
per ceràmica 1
formes arrodonides. 1
arrodonides. Totes 1
obertures presenten 1
presenten destacats 1
i treballats 1
pedra els 1
les estructuren. 1
estructuren. Totes 1
il·luminació interior. 1
interior. Totes 1
per llosetes 1
i groga 1
picada. Totes 1
baixa. Totes 2
les oberures 1
oberures del 1
emmarcades igual 1
disposen sobre 1
l'eix floral 1
floral que, 1
vegades, s'insereix 1
s'insereix directament 1
tija (flor 1
(flor sèssil) 1
sèssil) i 1
un pedicel 1
pedicel o 1
o peduncle 1
peduncle més 1
menys llarg 1
llarg (flor 1
(flor pedunculada). 1
pedunculada). Totes 1
personalitats que 1
a Colom 1
Colom davant 1
reis són 1
d'origen jueu: 1
jueu: Lluís 1
de Santàngel 1
Santàngel (família 1
(família Ginillo), 1
Ginillo), Alfons 1
Cavalleria (família 1
(família Ben 1
Ben Labí), 1
Labí), Luis 1
i Juana 1
Juana de 1
Torre, Isaac 1
Isaac Abravanel, 1
Abravanel, Abraham 1
Abraham Zacuto. 1
Zacuto. Totes 1
les pilotes 1
pilotes utilitzades 1
competicions oficials 1
oficials han 1
han d'incloure 1
tres segells. 1
segells. Totes 1
les plaques, 1
plaques, en 1
nou sistema, 1
sistema, porten 1
de validació, 1
validació, a 1
indica l'any 1
a inspeccions 1
inspeccions de 1
seguretat. Totes 1
potències ocupants 1
ocupants van 1
gravar fortament 1
fortament les 1
terres recentment 1
recentment adquirides, 1
adquirides, omplint 1
tresors a 1
local. Totes 1
proves d'aquesta 1
d'aquesta especialitat 1
especialitat es 1
realitzaren al 1
al Gimnàs 1
Gimnàs de 1
Pequín. Totes 1
referències sobre 1
sobre Diego 1
Diego Angelón 1
Angelón el 1
fan només 1
només llibreter, 1
llibreter, i 1
trobat impresos 1
nom. Totes 1
reunions dominicals 1
dominicals de 1
l'Església comencen 1
cançó seleccionada 1
seleccionada a 1
cançons. Totes 1
seccions d'un 1
d'un el·lipsoide 1
el·lipsoide escalè 1
escalè produeixen 1
una el·lipse. 1
el·lipse. Totes 1
poder són 1
són importants. 1
importants. Totes 1
les sínies 1
sínies mogudes 1
mogudes per 1
per mules 1
i rucs 1
rucs són 1
molt semblants. 1
semblants. Totes 1
ser nasalitzades, 1
nasalitzades, arribant 1
constituir això 1
paraules. Totes 1
xifres són 1
són abans 1
era (ae). 1
(ae). Tot 1
Tot esperant 1
esperant l'elecció 1
d'un president, 1
president, un 1
transició dirigit 1
per Päts 1
Päts reemplaça 1
reemplaça el 1
de Tönisson 1
Tönisson que, 1
que, hostil 1
al referèndum, 1
referèndum, ha 1
dimitir. Totes 1
Totes tres 4
tres contenen 1
contenen ferro 1
ferro abundant 1
diferents (òxid 1
ferro ferrós 1
ferrós en 1
en silicats, 1
silicats, ferro 1
ferro metàl·lic 1
i sulfur 1
de ferro); 1
ferro); generalment, 1
formes són 1
prou abundants 1
abundants per 1
ser classificades 2
a menes 1
menes potencials. 1
potencials. Totes 1
línies comercials 1
comercials tenen 1
llur totalitat 1
part, làmines 1
de Bubinga 1
Bubinga africana. 1
africana. Totes 1
tres peticions 1
peticions d'atorgament 1
d'atorgament de 1
de l'habeas 1
l'habeas corpus 1
corpus foren 1
foren denegades, 1
denegades, tot 1
de recórrer, 1
recórrer, cosa 1
s'està fent 1
fent actualment. 1
actualment. Totes 1
tres tenen 2
lletres característiques 1
de Young 1
Young i, 1
més original, 1
arranjaments s'allunyen 1
manera tradicional 1
tradicional en 1
música folk. 1
folk. "Tot 1
"Tot fa 1
creure -diu 1
-diu l'investigador 1
l'investigador de 1
l'arquitectura medieval 1
a l'Empordà, 1
l'Empordà, Badia 1
Badia Homs- 1
Homs- que 1
conjunt al 1
pertanyia era 1
d'una monumentalitat 1
monumentalitat extraordinària”. 1
extraordinària”. Tot 1
Tot fa 2
era nebot 2
Manel Porcar. 1
Porcar. Tot 1
que l'interrogatori 1
l'interrogatori fou 1
realitzat emprant 1
policia franquista. 1
franquista. Tot 1
Tot gràcies 1
diferents subcursals 1
subcursals com 1
com Nielsen 1
Nielsen Online, 1
Online, Nielsen 1
Nielsen Mobile, 1
Mobile, Nielsen 1
Nielsen Consumer. 1
Consumer. Tot 1
Tot havia 2
d'anar bé, 1
bé, però 1
però evidentment… 1
evidentment… Tot 1
estat enfocat 1
enfocat de 1
tres polzades 1
polzades a 1
a l'infinitat." 1
l'infinitat." To 1
The Wonder 1
Wonder és 1
sovint qualificada 1
qualificada d'obra 1
d'obra mediocre 1
de autoparòdia 1
autoparòdia del 1
estil místic 1
místic i 1
i grandiloqüent. 1
grandiloqüent. Tothom 1
Tothom acaba 1
que Cruchot 1
Cruchot està 1
està boig 1
té al·lucinacions 1
al·lucinacions creient 1
creient veure 1
veure Nicole 1
Nicole arreu. 1
arreu. Tothom 1
Tothom esperava 1
que Wong 1
en parlés 1
parlés en 1
propera pel·lícula. 1
pel·lícula. Tothom 1
Tothom es 1
deixar sols 1
sols Virgini 1
Virgini i 1
filla davant 1
tribunal. Tothom 1
Tothom ho 1
ho escolta 1
escolta i 1
i l'Adam 1
l'Adam trenca 1
la Tamara. 1
Tamara. Tothom 1
Tothom pot 1
un BarCamp 1
BarCamp utilitzant 1
el wiki 1
wiki dels 1
dels BarCamps, 1
BarCamps, o 1
bé creant-ne 1
creant-ne una 1
una pròpia 1
pròpia branca. 1
branca. Tothom 1
Tothom volia 1
volia besar 1
besar el 2
sant, posar 1
posar espelmes, 1
espelmes, tocar 1
tocar l'estàtua 1
l'estàtua i 1
fer donacions. 1
donacions. Tot 1
així, actualment 1
actualment s'estan 1
s'estan utilitzant 1
utilitzant mecanismes 1
eviten la 1
dels oxisterols. 1
oxisterols. Tot 1
impuls varen 1
obrir nous 1
nous mercats. 1
mercats. Tot 1
així, aparcarà 1
aparcarà la 1
retirada per 1
última obra 1
obra cinematogràfica: 1
cinematogràfica: Kemushi 1
Kemushi no 1
no Boro 1
Boro (Boro, 1
(Boro, la 1
la oruga). 1
oruga). Tot 1
així, aquesta 2
època més 1
més emprenedora. 1
emprenedora. Tot 1
aquesta millora 1
resolució freqüencial, 1
freqüencial, empitjora 1
resolució temporal, 1
temporal, de 1
que s'introdueixen 1
s'introdueixen problemes 1
de pre-eco, 1
pre-eco, els 1
són predits 1
predits i 1
i corregits. 1
corregits. Tot 1
així, aquests 1
aquests avantatges 1
avantatges van 1
un cost; 1
cost; a 1
París, Grimm 1
notar l' 1
així, Artie 1
Artie Shaw 1
Shaw ens 1
deixar gravacions 1
interpretació, que 1
que sonés. 1
sonés. Tot 1
així, circulaven 1
circulaven diverses 1
diverses còpies 1
llibre, ja 1
nadius sud-americans 1
sud-americans començaven 1
arrels Inques. 1
Inques. Tot 1
així, com 1
etapes només 1
està aprovat 1
el donepezil. 1
donepezil. Tot 1
així conserva 1
l'estructura originària. 1
originària. Tot 1
així, convé 1
convé recordar 1
història, indiscutiblement 1
indiscutiblement certa, 1
certa, associada 1
Jean Chouan; 1
Chouan; és 1
civil cruenta 1
cruenta i 1
i costosa 1
costosa a 2
França. Tot 2
així, després 2
Mundial, època 1
musical britànic 1
britànic era 1
era dominat 1
van imposar-se 1
imposar-se a 1
Anglaterra, aconseguint 1
la Calcutta 1
Calcutta Cup, 1
per 15–9. 1
15–9. Tot 1
així, durant 1
seva raó 1
ser militar. 1
militar. Tot 2
així, eixe 1
any ja 1
ja debuta 1
debuta amb 1
i suma 1
suma set 1
set partits 1
lliga. Tot 2
1831, és 1
la l' 1
futbol s'emporta 1
s'emporta més 1
recursos també 1
van destinats 1
l'esport rei 1
nivell espanyol. 1
espanyol. Tot 1
per l'equilibri 1
senzillesa, per 1
feina conscienciosa, 1
conscienciosa, que 1
que adquireix 1
adquireix en 1
època li 1
li acompanyarà 1
acompanyarà al 1
trajectòria. Tot 1
mateix historiador 1
historiador estima 1
massa d'hora 1
d'hora per 1
a refusar 1
identificació històrica. 1
històrica. Tot 1
propietari no 1
hi visqué, 1
visqué, motiu 1
anar malmetent, 1
malmetent, fins 1
runes. Tot 1
augments sil·làbics 1
sil·làbics accentuats 1
accentuats van 1
continuar apareixent. 1
apareixent. Tot 1
també cauen 2
cauen flocs 1
flocs inusualment 1
inusualment grans 1
que mesurarien 1
mesurarien entre 1
sis polzades 1
polzades (uns 1
(uns cinc 1
quinze centímetres) 1
centímetres) de 1
diàmetre, o 1
més. Tot 3
dos mitjans 1
mitjans subsisteixen 1
subsisteixen i 1
i superen 1
superen aquells 1
més crítics, 1
crítics, encara 1
encara presents, 1
i reforçades. 1
reforçades. Tot 1
entrenadors del 1
motocròs Dukla 1
Dukla s'hi 1
s'hi varen 1
varen fixar 1
fixar i 1
l'entitat. Tot 1
van reeixir, 1
reeixir, com 1
demostren les 1
de mortalitat, 1
mortalitat, que 1
mantenen estables 1
període. Tot 1
principal us 1
us és 1
a reactiu 1
reactiu i 1
a medi 1
medi oxidant 1
oxidant en 1
determinades reaccions. 1
reaccions. Tot 1
sabor canvia 1
segons l'estació: 1
l'estació: els 1
i estiu 1
estiu són 1
més dolços 1
frescos, mentre 1
d'hivern solen 1
solen ésser 1
ésser més 1
i vibrants. 1
vibrants. Tot 1
limitat. Tot 1
exemplars silvestres 1
silvestres no 1
vermell brillant, 1
brillant, verd 1
verd llima 1
llima o 1
homòlegs domesticats 1
domesticats i 1
i criats 1
criats selectivament. 1
selectivament. Tot 1
matrimonis mixtos 1
mixtos entre 1
entre cerdans 1
cerdans d'un 1
ratlla han 1
estat freqüents 1
freqüents sempre, 1
sempre, igual 1
molts propietaris 1
masies a 1
costat, protegits 1
mateix Tractat 1
Tractat dels 1
Pirineus. Tot 1
són: falta 1
falta d'aire, 1
d'aire, dolor 1
dolor toràcic 1
toràcic i 1
i tos 1
tos amb 1
amb sang. 1
sang. Tot 1
dia s'obre 1
s'obre per 1
per dessota 1
dessota de 1
un espelma 1
espelma negra, 1
negra, que 1
que omple 1
omple el 1
el gap 1
gap previ. 1
previ. Tot 1
moviment existent 1
existent té 1
moviment final. 1
final. Tot 2
ocasions utilitzo 1
utilitzo altres 1
altres embocadures 1
embocadures per 1
motiu específic, 1
important posar-los 1
posar-los correctament 1
correctament i 1
l'ajust adequat 1
qualsevol malestar 1
malestar al 1
cavall. Tot 2
així, encara 1
caldre deu 1
combat, fins 1
de Botha 1
Botha van 1
quedar esgotades 1
esgotades i 1
retirar-se. Tot 1
oportunitats no 1
representar cap. 1
cap. Tot 1
veure alguns 1
alguns torii 1
torii lluny 1
seu santuari, 1
santuari, erigits 1
erigits en 1
camí d'aproximació 1
d'aproximació al 1
lloc sagrat. 1
sagrat. Tot 1
més monumentals 1
l'actual vila 1
Caldes, per 1
seva singularitat, 2
singularitat, ja 1
conserven façanes 1
interès. Tot 1
així, és 2
difícil accedir-hi 1
accedir-hi en 1
vaixell. Tot 1
així, es 1
que s'atorguin 1
s'atorguin beneficis 1
beneficis jurídics 1
jurídics a 1
a l'infractor 1
l'infractor que 1
que repari 1
repari el 1
dany causat 1
víctima. Tot 1
personatge valent, 1
valent, i 1
segon llibre, 1
llibre, Harry 1
cambra secreta, 1
secreta, s'endinsa 1
de Hogwarts, 1
Hogwarts, on 1
on serà 1
serà perseguit 1
centenars d'aranyes, 1
d'aranyes, per 1
Harry a 1
misteri. Tot 1
així existeix 1
versió contrària 1
contrària que 1
que argumenta 1
els falls 1
falls d'electricitat 1
d'electricitat no 1
venia dels 1
francesos però 1
de desacords 1
desacords amb 1
amb Trémoulet 1
Trémoulet i 1
i FHASA. 1
FHASA. Tot 1
així, existeix 1
creixement evolutiu 1
evolutiu en 1
planta tabaquera. 1
tabaquera. Tot 1
així, Fashanu 1
Fashanu ja 1
Anglaterra. Tot 1
així, fins 1
passat segle 1
català encara 1
territori. Tot 1
així, guanya 1
lliga espanyola. 1
espanyola. Tot 1
així, Hawkins 1
pioner, i 1
i Burney 1
Burney va 1
beure molt 1
molt d'ell 1
d'ell tot 1
ho negava 1
negava públicament. 1
públicament. Tot 1
significat segons 1
diversos corrents. 1
corrents. Tot 1
excepcions notables. 1
notables. ; 1
així, l' 1
no allibera 1
allibera tota 1
aquesta energia 1
energia alhora, 1
alhora, ja 1
reacció incontrolable. 1
incontrolable. Tot 1
del peplum 1
peplum al 1
cinema popular 1
força important. 1
important. Tot 2
de Stokes 1
Stokes només 1
vàlida quan 1
partícula és 1
zero. Tot 1
tipus funcional 1
funcional pel 1
pel culte 1
respecte absolut 1
normes litúrgiques 1
litúrgiques del 1
moment. Tot 2
així l'any 1
l'any 1971, 1
1971, del 1
sorgir l'embrió 1
seria l'Associació 1
Andreu. Tot 1
així l'aparició 1
del voleibol 1
voleibol adaptat, 1
adaptat, no 1
molt clara, 1
clara, ja 1
diferents sobre 1
origen. Tot 1
amb l'ozó 1
es beneficiosa 1
beneficiosa pel 1
ambient si 1
la troposfera, 1
troposfera, ja 1
que l'ozó 1
l'ozó és 1
molt oxidant 1
oxidant i 1
i reactiu, 1
reactiu, i 1
tant perillós 1
vida. Tot 5
així l'enemistat 1
l'enemistat va 1
per massacrar 1
massacrar alguns 1
alguns familiars 1
familiars Stark. 1
Stark. Tot 1
organitzacions SSUDA 1
SSUDA i 1
South Sudan 1
Sudan Democratic 1
Democratic Forum 1
Forum van 1
seguir existint 2
existint doncs 1
rebutjar participar 1
partit. Tot 2
millors conquestes 1
conquestes no 1
amb l'èxtasi 1
l'èxtasi que 1
aconsegueix només 1
només davant 1
davant l'ordinador 1
l'ordinador veient 1
veient pornografia. 1
pornografia. Tot 1
de Bettelheim 1
Bettelheim van 1
en minoria, 1
minoria, inclòs 1
propi camp. 1
camp. Tot 1
així, l'estructura 1
principal mostra 1
aparença compacta 1
plantes, un 1
un àtic 1
segon àtic 1
àtic producte 1
d'una remunta 1
remunta moderna. 1
moderna. Tot 2
així, MacNeill 1
MacNeill es 1
va ensumar 1
ensumar alguna 1
"fer tot 1
el possible, 1
possible, excepte 1
excepte trucar 1
de Dublín", 1
Dublín", per 1
evitar l'alçament. 1
l'alçament. Tot 1
així, MAXON, 1
MAXON, va 1
i Macintosh, 1
Macintosh, buscant 1
buscant així 1
ampli. Tot 1
així, molts 1
generals semblaven 1
semblaven satisfets 1
acabaven d'escoltar». 1
d'escoltar». Tot 1
compleixen aquestes 1
característiques, essent 1
nivell econòmic 1
ho determina. 1
determina. Tot 1
l'herència germànica. 1
germànica. Tot 1
l'any 1907 2
torneig, amb 1
de 3. 1
3. La 1
decisió d'introduir 1
el komi 1
komi com 1
regla formal 1
formal en 1
el go 1
go no 1
ser exempta 1
els jugadors. 1
jugadors. Tot 1
així, romangué 1
romangué 10 1
al nº1. 1
nº1. Tot 1
així s'envien 1
s'envien mirades, 1
mirades, i 1
senten els 1
seus monòlegs 1
monòlegs on 1
on pensen 1
pensen el 1
que senten 1
senten i 1
no pensen. 1
pensen. Tot 1
així, s'escampà 1
s'escampà el 1
era l'instigador 1
l'instigador de 1
l'assassinat d'Uthman, 1
d'Uthman, i 1
aviat sorgiren 1
sorgiren nombrosos 1
nombrosos complots 1
complots per 1
per venjar-lo. 1
venjar-lo. Tot 1
així, si 1
si l'explosiu 1
l'explosiu no 1
és preparat 1
preparat en 1
condicions adients, 1
adients, es 1
generar gasos 1
gasos tòxics. 1
tòxics. Tot 1
així, sí 1
memòria davant 1
de microorganismes 1
microorganismes que 1
integren glicoproteïnes. 1
glicoproteïnes. Tot 1
així Smyth 1
Smyth va 1
el anys 1
a radiòloga 1
radiòloga i 1
vinculada amb 1
la 13ª 1
13ª Divisió 1
a Vichy. 1
Vichy. Tot 1
així, s'oposava 1
altres litúrgies. 1
litúrgies. Tot 1
així, sovint 1
religió històrica 1
país segueixi 1
segueixi essent 1
essent majoritària. 1
majoritària. Tot 1
té certs 1
certs punts 2
punts negatius, 1
negatius, com 1
memòria, perquè 1
al estar 1
estat «cru» 1
«cru» i 1
comprimir, ocupa 1
ocupa molt 1
format JPG. 1
JPG. Tot 1
així, tenen 1
inconvenients. Tot 1
així, té 2
un exònim 1
exònim en 1
occità, lo 1
lo Verdon 1
Verdon de 1
Mar. Tot 1
40 alumnes. 1
alumnes. Tot 1
així Tróndur 1
Tróndur no 1
voler participar 2
oncle Svínoyar-Bjarni 1
Svínoyar-Bjarni que 1
nom. Tot 3
així, uns 1
uns 60.000 1
60.000 udmurts 1
udmurts foren 1
foren condecorats, 1
condecorats, 100 1
100 d'ells 1
a Herois 1
Herois de 1
així, va 2
de l’estat 1
l’estat de 1
Michigan. Tot 1
això, actualment 1
qui vol 1
en Maquiavel 1
Maquiavel el 1
polítiques com 1
seu manual 1
manual és 1
d'ús pràctic 1
als governants. 1
governants. Tot 1
seva estima 1
de Dvořák, 1
Dvořák, però 1
compositor ja 1
sentir-se malament 1
teatre. Tot 1
investigadors opinen 1
dents d'ambdós 1
d'ambdós animals 1
animals són 1
tota l'escola 1
secundària, hi 1
ha explicacions 1
al luxemburguès. 1
luxemburguès. Tot 1
aquesta llei 1
llei s'obligava 1
s'obligava els 1
funcionaris dels 1
estats lliures 1
caçadors d'esclaus 1
d'esclaus fugits, 1
fugits, que 1
obtenir immunitat 1
immunitat per 1
estats lliures. 1
lliures. Tot 2
això, Andrea 1
Andrea té 1
problema, només 1
li interessa 1
interessa el 1
conquesta perquè 1
concloure, la 1
fracàs el 1
el paralitza 1
paralitza fins 1
és impotent. 1
impotent. Tot 1
produeix aplicacions 1
aplicacions bijectives 1
bijectives i 1
relacions d'equivalència. 1
d'equivalència. Tot 1
abandonat (ambdues 1
(ambdues pel·lícules 1
mm, tot 1
d'aspecte es 1
a 2,55:1). 1
2,55:1). Tot 1
últim pas 1
pugui visualitzar 1
dades. Tot 1
això, Cable 1
Cable dóna 1
a Cyclops, 1
Cyclops, després 1
Xavier assenyali 1
assenyali que 1
els mutants 1
mutants està 1
i Cyclops, 1
Cyclops, com 1
dels X-Men, 1
X-Men, parla 1
parla pels 1
pels mutants. 1
mutants. Tot 1
destacar que, 1
personal, retirat 1
retirat del 4
poder després 1
seu derrocament, 1
derrocament, va 1
morir pobre. 1
pobre. Tot 1
després influenciat 1
de Durckheim, 1
Durckheim, lluita 1
abandona més 1
visió marxista. 1
marxista. Tot 1
12 mesos, 1
mesos, ACT 1
ACT va 1
més eficaç, 1
eficaç, demostrant 1
tractament durador 1
durador altament 1
altament viable 1
viable per 1
a trastorns 1
trastorns d'ansietat. 1
d'ansietat. Tot 1
diagnosticar a 1
Olot un 1
un infant 2
infant no 1
no vacunat, 1
vacunat, que 1
morir. Tot 2
els happy 1
happy few 1
few (la 1
(la minoria 1
minoria feliç) 1
feliç) i 1
gran. Tot 1
disc Vapor 1
Vapor Trails 1
Trails (2002) 1
(2002) parla 1
parla força 1
força sobre 1
qüestions personals 1
personals d'en 1
d'en Peart, 1
Peart, juntament 1
temes humanitaris, 1
humanitaris, com 1
com l'atac 1
l'atac terrorista 1
terrorista de 1
Setembre als 1
EUA ("Peaceable 1
("Peaceable Kingdom"). 1
Kingdom"). Tot 1
1907 Shackleton 1
Shackleton presentava 1
presentava a 3
Royal Geographic 1
Society els 1
a l'Antàrtic, 1
l'Antàrtic, els 1
Royal Society, 1
Society, Geographic 1
Geographic Journal, 1
Journal, amb 1
la FIDE 2
FIDE va 2
posposar l'esdeveniment 1
l'esdeveniment al 1
trobar organitzador. 1
organitzador. Tot 1
fons permeten 1
jugadors reconèixer 1
reconèixer immediatament 1
immediatament les 1
mà. Tot 1
estudis s'adapten 1
moment perquè 1
més diners. 1
diners. Tot 1
germans són 1
que n'acaben 1
n'acaben entregant 1
entregant un. 1
un. Tot 1
poesia clàssica 1
japonesa durant 1
segles. Tot 1
el Tarlà 1
Tarlà estava 1
noia dels 1
seus somnis. 1
somnis. Tot 1
detalls s'allunya 1
s'allunya sensiblement 1
sensiblement d'ells 1
pretén de 1
traducció literal. 1
literal. Tot 1
actual s'hi 1
veure 22 1
22 motius 1
geomètrics (ziga-zagues, 1
(ziga-zagues, angles, 1
angles, retícules. 1
retícules. Tot 1
això, entre 1
població urbana 1
urbana s'ha 1
s'ha incrementat. 1
incrementat. Tot 1
darreres dècades 1
dècades ha 1
aparegut una 1
anat accelerant 1
accelerant d'una 1
ràpida del 1
seria normal 1
normal esperar 1
variabilitat climàtica 1
climàtica del 1
planeta. Tot 1
és oberta, 1
oberta, molt 1
sap defensar-se. 1
defensar-se. Tot 1
és recompensada 1
recompensada per 1
Milord en 1
d'una emissió 1
TV Award; 1
Award; a 1
troben Georges 1
Georges Moustaki 1
Moustaki i 1
i Édith 1
Édith Piaf 1
Piaf en 1
de Marguerite 1
Marguerite Monnot, 1
Monnot, els 1
cançó. Tot 1
molt exemplificador 1
exemplificador de 1
la bivalència 1
bivalència de 1
catedral, ja 1
funció estava 1
estava lligada 1
rei volgués 1
volgués visitar 1
catedral sense 1
vist i, 1
tant, desvinculada 1
desvinculada de 1
qualsevol sentit 1
sentit religiós. 1
religiós. Tot 2
pagar si 1
volen desenvolupar 1
desenvolupar indústries 1
indústries avançades. 1
avançades. Tot 1
individu d'una 1
gènere ( 1
( Tot 3
es vaticina 1
vaticina que 1
canvi climàtic, 1
climàtic, podria 1
a Xampanya 1
Xampanya ja 1
possible elaborar 1
vi segons 1
tradició vers 1
l'any 2070. 1
2070. Tot 1
existeixen òrbites 1
òrbites en 1
regions buides 1
buides on 1
on alguns 2
sobreviure. Tot 1
això, gran 1
combatents van 1
accions armades. 1
armades. Tot 1
això, Guidacerius 1
Guidacerius no 1
de "mater 1
"mater lectionis" 1
lectionis" sinó 1
de "matres, 1
"matres, scilicet 1
scilicet sermonis" 1
sermonis" (mares, 1
(mares, ben 1
ben entès 1
entès de 1
la parla). 1
parla). Tot 1
canviat certs 1
certs punts, 1
punts, antigament 1
mascle omega 1
omega ocupava 1
baix, però 1
però estudis 2
tot així, 1
la llopada 1
llopada pot 1
ser crucial. 1
crucial. Tot 1
algunes controvèrsies 1
controvèrsies ètiques 1
ètiques (vegeu 1
debat ètic 1
ètic a 1
continuació). Tot 1
excepcions com 1
el MiG-21R 1
MiG-21R i 1
i MiG-21bis 1
MiG-21bis per 1
exportació i 1
domèstic es 1
Gorki a 1
més 17 1
17 monoplaces 1
monoplaces es 1
construïen a 1
a Tbilissi 1
Tbilissi (variants 1
(variants MiG-21 1
i MiG-21F). 1
MiG-21F). Tot 1
intents posteriors 1
reclutar voluntaris 1
voluntaris negres 1
negres per 1
l'exèrcit colonial 1
colonial neerlandes. 1
neerlandes. Tot 1
les modernitzacions, 1
modernitzacions, el 1
ús queda 1
queda controvertit, 1
controvertit, com 1
això, investigació 1
investigació recent 1
classe usual 1
seu rang: 1
rang: la 1
quarta classe 1
classe amb 1
espases del 1
del Orde 1
Orde al 1
mèrit militar 1
militar bavarès. 1
bavarès. ; 1
consciència religiosa 1
religiosa és 1
Japó. Tot 1
forma Galdric 1
Galdric és 1
gairebé l'única 1
Nord. Tot 1
gran escàndol. 1
escàndol. Tot 1
per possible 1
possible frau 1
frau fiscal 1
venda d'Olé 1
d'Olé a 1
a Telefónica, 1
Telefónica, que, 1
Pep Vallés 1
Vallés i 1
socis, afectava 1
a l'exconseller 1
l'exconseller de 1
de Telefónica 1
Telefónica Martín 1
Martín Velasco. 1
Velasco. Tot 1
lliga ACB 1
ACB no 1
jugador comunitari. 1
comunitari. Tot 1
això l'almirall 1
l'almirall és 1
seva petja 1
petja en 1
sud-est asiàtic. 1
asiàtic. Tot 1
de l'AIT, 1
l'AIT, no 1
produir. Tot 1
de piruvat 1
piruvat sí 1
en produeix. 1
produeix. Tot 1
profunditat dels 1
dels eclipsis 1
eclipsis varia 1
des d'unes 1
0,5 magnituds 1
magnituds fins 1
1,5 magnituds, 1
magnituds, i 1
això apareix 1
apareix cíclicament 1
cíclicament cada 1
cada 4,8 1
4,8 dies, 1
dies, coincidint 1
superposició negativa. 1
negativa. Tot 1
senyora O'Leary 1
O'Leary va 1
família estava 1
estava dormint 1
dormint quan 1
foc. Tot 1
esposa li 1
era indiferent 1
deixar viure 1
el voivoda 1
voivoda masoví 1
masoví Andrzej 1
Andrzej Mokronowski, 1
Mokronowski, amb 1
en quedar-se 1
quedar-se vídua. 1
vídua. Tot 1
seva jugadora 1
jugadora Penny 1
Penny Toler 1
Toler va 1
primera cistella 1
cistella de 1
tasca d'informar 1
d'informar l'artilleria 1
campanya és 1
és suplementària 1
suplementària i 1
infanteria. Tot 1
això l'estructura 1
l'estructura romànica 1
romànica es 1
va conservar. 1
conservar. Tot 1
posició molt 1
Aèria Soviètica, 1
Soviètica, principalment 1
principalment servint 1
servint en 1
comandament regionals. 1
regionals. Tot 1
això, Mathieu 1
Mathieu va 1
78 rpm 1
rpm en 1
1950, al 1
al Ritz 1
Ritz Carlton 1
Carlton de 1
de Mont-real, 1
Mont-real, i 1
dona amiga 1
amiga seva. 1
seva. Tot 1
molts rituals 1
creences espirituals 1
espirituals poden 1
com d'origen 1
d'origen africà. 1
africà. Tot 1
biògraf romà, 1
romà, sinó 1
sinó l'autor 1
conservat. Tot 1
influència d'aquestes 1
d'aquestes idees 1
sistemes del 1
del hypertext 1
hypertext tal 1
el coneixem 1
coneixem avui 1
dia. Tot 3
ha material 1
material fílmic 1
fílmic que 1
que provi 1
provi aquest 1
Mundial. Tot 1
energia podria 1
podria interaccionar 1
protons o 1
o neutrons 1
Terra, quedant 1
majoria d'energia 1
d'energia quedant 1
d'energia cinètica 1
cinètica dels 1
la interacció. 1
interacció. Tot 1
1968. Tot 1
muntar a 1
pogut fer 2
datació més 1
més exacta 1
exacta degut 1
d'estar arreplegats 1
arreplegats en 1
superfície, entre 1
entre conreus 1
i bastant 1
bastant dispersats. 1
dispersats. Tot 1
cap interès 2
feina, especialment 1
burocràcia que 1
que comportava, 1
comportava, i 1
pressions li 1
li reportaren 1
reportaren una 1
a l'acohol 1
l'acohol (brandy 1
(brandy i 1
i conyac). 1
conyac). Tot 1
pel·lícules presentades 1
presentades publicades 1
àlbums The 1
The Law 1
Law de 1
de Exhorder, 1
Exhorder, Vulgar 1
Vulgar Display 1
Display of 1
of Power 1
Power de 1
de Pantera, 1
Pantera, de 1
White Zombie 1
i Burn 1
Burn My 1
My Eyes 1
Eyes de 1
Machine Head 1
Head que 1
el groove 1
groove metal 1
metal es 1
formar tal 1
conegut actualment. 1
actualment. Tot 1
això, Nurmi 1
Nurmi va 1
a Helsinki 1
Helsinki després 1
malaltia. Tot 1
de Shigella 1
aliments s'utilitzen 1
s'utilitzen cultius 1
cultius bacteriològics 1
bacteriològics i 1
base molecular. 1
molecular. Tot 1
això, podem 1
veure sovint 1
roba moderna. 1
això, presenta 1
el color: 1
color: mentre 1
la fergusonita-(Y) 1
fergusonita-(Y) presenta 1
negre vellut, 1
vellut, la 1
la risörita 1
risörita presenta 1
presenta color 1
color marró. 1
marró. Tot 1
1853 la 1
família Schumann 1
Schumann es 1
a Dusseldorf, 1
Dusseldorf, Clara 1
condicions materials 1
materials necessàries 1
per practicar 2
a compondre. 1
compondre. Tot 1
augmentar substancialment 1
substancialment les 1
materials contaminants, 1
contaminants, fent 1
un residu 1
residu més 1
tractar. Tot 1
això, te 1
te dues 1
dues limitacions. 1
limitacions. Tot 1
aquestes estrenes 1
estrenes no 1
guanyar suficients 1
suficients diners 1
les taquilles 1
taquilles i 1
i Disney 1
projeccions posteriors 1
gran, inclosa 1
la d’ 1
d’ Tot 1
parlants són 1
són bilingües 1
bilingües i 1
nivell d'alfabetització 1
d'alfabetització és 1
regular (només 1
(només un 1
10% és 1
capaç d'escriure-hi). 1
d'escriure-hi). " 1
" Tot 1
persuadir l'editor 1
l'editor Bessel 1
Bessel que 1
que publicara 1
publicara la 1
partitura. Tot 1
cop establert 1
el comportament, 1
comportament, de 1
impossible eliminar-lo 1
eliminar-lo per 1
per alteracions 1
alteracions del 1
cervell. Tot 1
experiment també 1
objectiu respondre 1
pregunta "què 1
"què passa 1
passa si", 1
si", sense 1
esperança específica 1
específica sobre 1
revela l'experiment 1
l'experiment o 1
o confirmar 1
confirmar resultats 1
resultats anteriors. 1
anteriors. Tot 2
no comprar-la. 1
comprar-la. Tot 1
revolució espanyola 1
1935 abandonà 1
abandonà l'AVASC, 1
l'AVASC, a 1
que acusà 1
acusà d'estar 1
d'estar manipulada 1
la patronal. 1
patronal. Tot 1
convocat el 1
amistós contra 2
contra Bulgària, 1
Bulgària, sent 1
primer encontre 1
selecció sota 1
Sèrbia. Tot 1
crítics, que 2
dels protagonistes, 1
protagonistes, i 1
de Palminteri, 1
Palminteri, alhora 1
De Niro 1
Niro a 1
obtenir l'acceptació 1
l'acceptació com 1
director. Tot 1
la discrepància 2
discrepància temporal, 1
temporal, Poznansky 1
Poznansky no 1
contraure el 1
el còlera 1
còlera per 1
per bere 1
bere aigua 1
contaminada. Tot 1
aquesta jerarquia 1
jerarquia celestial, 1
celestial, totes 1
paradís són 1
les ànimes. 1
ànimes. Tot 1
aquesta manca 1
oficial, molts 1
molts colons 1
i indis 1
indis el 1
si tingués 1
tingués aquell 1
aquell títol; 1
títol; en 1
alguns escrits 2
el «nostre 1
«nostre governador». 1
governador». Tot 1
canvi estilístic, 1
estilístic, van 1
tot ampliar 1
ampliar l'ús 1
llengua irlandesa, 1
irlandesa, amb 1
cançons ("T-éan 1
("T-éan Bán" 1
Bán" i 1
i "An 1
"An Deireadh 1
Deireadh Scéal") 1
Scéal") cantades 1
cantades totalment 1
irlandès. Tot 1
aquest desdoblament, 1
desdoblament, les 1
seccions continuen 1
continuen col·laborant 1
col·laborant conjuntament. 1
conjuntament. Tot 1
aquest estudis 1
estudis realitzats, 1
realitzats, la 1
considerada totalment 1
totalment autodidacta. 1
autodidacta. Tot 1
aquests diferències 1
novel·la, diversos 1
diversos filòlegs 1
aquesta proveeix 1
proveeix punts 1
vista significatius 1
identitat racial, 1
racial, el 1
el romanç 1
romanç interracial, 1
interracial, els 1
avantpassats negres 1
negres ocultats 1
ocultats i 1
ideologies de 1
gènere. Tot 1
13 punts, 1
un parcial 1
de 4-20 1
4-20 va 1
i conduir 1
conduir habitualment 1
pilota amb 1
cama esquerra, 1
esquerra, Pedro 1
Pedro és 1
jugador originàriament 1
originàriament dretà. 1
dretà. Tot 1
crear-se a 1
dels ceramistes 1
ceramistes locals, 1
locals, està 1
a ceramistes 1
ceramistes d'arreu 1
ha representacions 2
representacions d'altres 1
països. Tot 1
patia Escobar 1
Escobar llavors, 1
llavors, Fernando 1
doctorat amb 1
ell. Tot 1
canvi introduït, 1
introduït, de 1
món se 1
se seguien 1
seguien contemplant 1
contemplant només 1
resultats aconseguits 1
les mànegues 1
Premis. Tot 1
no s'atura. 1
s'atura. Tot 1
caràcter indiscutiblement 1
indiscutiblement pioner 1
pioner de 2
campanya d'Esco, 1
d'Esco, les 1
mostres d'alliberació 1
d'alliberació dels 1
dels mugrons 1
mugrons es 1
70, concretament 1
1968 quan 1
quan s'elegí 1
s'elegí Miss 1
Miss Amèrica 1
Amèrica d'aquell 1
New Jersey. 1
Jersey. Tot 1
de crispació 1
crispació regnant 1
regnant entre 1
liberals, va 1
àmbits. Tot 1
Myanmar amb 1
algunes convencions 1
convencions internacionals, 1
lleis nacionals 1
nacionals oprimeixen 1
oprimeixen severament 1
severament a 1
grups minoritaris, 1
minoritaris, especialment 1
als rohingya. 1
rohingya. Tot 1
foc dirigit 1
capità Queripel 1
Queripel aconseguí 1
aconseguí matar 1
les dotacions 1
dotacions de 1
metralladores i 1
i recapturar 1
recapturar el 1
el canó; 1
canó; i 1
així l'avanç 1
l'avanç pogué 1
pogué prosseguir. 1
prosseguir. Tot 1
segregació d'alumnes, 1
d'alumnes, aquell 1
mateix curs, 1
curs, el 1
d'Educació decidí 1
decidí subvencionar 1
subvencionar amb 1
fons públics 1
públics tres 1
del talaiot, 1
talaiot, recents 1
recents estudis 1
permès comprovar 1
bigues del 1
del talaiot 1
talaiot són 1
són d'ullastre. 1
d'ullastre. Tot 1
havia posat, 1
posat, la 1
entorn va 1
preferir donar-ho 1
donar-ho a 1
com “fer 1
“fer un 1
un Mulligan” 1
Mulligan” fent 1
cognom. Tot 1
defectes obvis 1
obvis del 1
format knockout 1
knockout del 1
fou just, 1
just, en 1
en coronar 1
coronar n'Anderssen 1
n'Anderssen com 1
millor jugador. 2
jugador. Tot 1
eleccions regionals 1
regionals diverses 1
vegades, mai 1
obtingut l'autorització 1
per presentar-hi 1
presentar-hi una 1
una llista. 1
llista. Tot 1
nom, la 1
Comunitat Francesa 1
Francesa de 2
Bèlgica és 1
administració política, 1
persones. Tot 1
nombrosos reversos 1
reversos tàctics, 1
tàctics, operativament 1
operativament els 1
van distreure 1
distreure el 1
Primer Grup 1
d'Exèrcits Aliat 1
Aliat de 1
les Ardenes. 1
Ardenes. Tot 1
els precs 1
precs dels 1
regió, Antoní 1
Antoní va 1
decidir anar-se'n, 1
anar-se'n, no 1
tornaria però 1
dubtes, Model 1
Model s'abocà 1
energia habitual, 1
habitual, castigant 1
castigant qualsevol 1
de derrotisme 1
derrotisme que 1
pogués trobar. 1
trobar. Tot 1
orígens antics, 1
antics, ja 1
vella ciutat 1
volcànica de 1
orígens, Procopi 1
Procopi diu 1
era bàrbara, 1
bàrbara, rústica 1
rústica i 1
i estrangera, 1
estrangera, complia 1
complia les 1
normes morals 1
Història secreta 1
secreta no 1
la menysprea 1
menysprea en 1
seus recels, 1
recels, Nikos 1
Nikos agafa 1
la Vídua. 1
Vídua. Tot 1
casa, no 1
no acollien 1
acollien les 1
víctimes per 1
futurs incendis. 1
incendis. Tot 1
aliats comunistes, 1
comunistes, el 1
únic legal 1
i marxista-leninista. 1
marxista-leninista. Tot 1
benvinguda del 1
treball, mai 1
circulació molt 1
limitada. Tot 1
ésser arquebisbe, 1
arquebisbe, Jan 1
Jan seguí 1
seguí exercint 1
a conseller, 1
conseller, diplomàtic 1
col·laborador proper 1
l'emperador. Tot 1
haver abandonat 1
abandonat l'escola 1
l'escola molt 2
aviat, Nico 1
Nico va 1
l'anglès, l'italià, 1
l'italià, el 1
l'alemany. Tot 1
de conviure 1
conviure de 1
crònica amb 1
l'accident, Trijueque 1
Trijueque aconsegueix 1
aconsegueix reunir 1
amb esforç, 1
esforç, perseverança 1
molta dedicació, 1
dedicació, una 1
obra bibliogràfica 1
bibliogràfica important. 1
estudiat als 1
Units, Gloria 1
Gloria Coates 1
Coates celebra 1
èxits professionals 1
d'Europa. Tot 1
haver robat 1
robat milers 1
diverses persones, 1
persones, mai 1
tenir intenció 1
ningú. Tot 1
i insistir 1
insistir sobre 1
seva irreprotxable 1
irreprotxable honradesa 1
honradesa i 1
comportament exemplar, 1
exemplar, les 1
li aclareixen 1
aclareixen el 1
procés seguit 1
seguit contra 1
ell, encara 1
porti una 1
normal. Tot 1
ja ser 1
ser formalment 1
secretari d'estat, 1
d'estat, Parolin 1
Parolin no 1
pogué prendre 1
comiat a 1
a Bertone 1
Bertone a 1
d'una lleu 1
lleu intervenció 1
intervenció quirúrgica. 1
quirúrgica. Tot 1
la alta 1
alta opinió 1
opinió que 1
Ciceró tenia 1
tenia del 1
de Cràtip, 1
Cràtip, no 1
hagués escrit 1
escrit cap 1
cap obra, 1
úniques al·lusions 1
opinions les 1
fa Ciceró 1
Ciceró quan 1
la caiguda, 1
caiguda, tant 1
teoria d'ajustatge 1
d'ajustatge com 1
pràctica industrial 1
industrial indiquen 1
terme proporcional 1
proporcional el 1
ha d'aportar 1
d'aportar la 1
de retroalimentació. 1
retroalimentació. Tot 1
la desfeta 1
desfeta política, 1
cultura púnica 1
púnica pervisqué 1
pervisqué al 1
llur llengua 1
llengua va 1
de creació, 1
creació, moltes 1
pel·lícules utilitzen 1
modes per 1
especials. Tot 1
forta reacció 1
de Flandes, 1
Flandes, el 1
neerlandès no 1
regió fins 1
a 1921. 1
1921. Tot 1
aclamació rebuda 1
començament, la 1
de Burial 1
Burial era 1
era desconeguda 1
desconeguda pel 1
públic. Tot 1
mundial mantingueren 1
mantingueren l'amistat 1
amb Capa 1
Capa i 1
això permeté 1
que Capa 1
Capa fos 1
reportatge sobre 1
país. Tot 1
insistència en 1
en l'ús, 2
l'ús, els 1
solen reconèixer 1
als monarques 1
monarques saudites 1
saudites una 1
especial autoritat 1
autoritat o 1
o prestigi 1
tipus religiós. 1
l'ajuda ocasional 1
ocasional dels 1
dels inuit, 2
inuit, el 1
el 1722 1
1722 es 1
que Knight 1
Knight i 1
tripulació havien 1
i fam. 1
fam. Tot 1
l'alta inflació, 1
inflació, li 1
sou. Tot 1
i l'alt 1
l'alt grau 1
de dialectalització, 1
dialectalització, s'ha 1
per estandarditzar 1
estandarditzar l' 1
magnitud moderada 1
moderada de 1
de 5,7 1
5,7 graus, 1
seva intensitat 1
intensitat màxima 1
màxima percebuda 1
percebuda fou 1
X (Extrema) 1
(Extrema) a 1
de vestigis, 1
vestigis, el 1
topònim prové 1
guaita o 2
o defensiva 1
poble. Tot 2
població alfabetitzada, 1
alfabetitzada, la 1
revolució significà 1
significà efectivament 1
efectivament l'extinció 1
tota diferència 1
diferència lingüística 1
negativa cap 1
patriotes al 1
Congrés Continental, 1
Continental, els 1
regular varen 1
varen elogiar 1
caràcter personal 2
qualitats com 2
i l'aridesa, 1
l'aridesa, es 1
donar creixements 1
creixements demogràfics 1
i progressos 1
progressos socioeconòmics 1
socioeconòmics que 1
van impulsar 1
aldees originàries 1
originàries a 1
unir-se en 1
grans. Tot 1
tercer carril 1
carril a 1
via, a 1
trànsit continua 1
continua incrementant-se; 1
incrementant-se; creant-se 1
creant-se retencions 1
punta. Tot 1
ràpida eliminació 1
eliminació dels 1
més notoris 1
notoris feixistes 1
de responsabilitat, 1
responsabilitat, gran 1
opositors es 1
es negarien 1
negarien a 1
d'una dictadura 1
dictadura feixista. 1
feixista. Tot 1
per habilitar-la 1
habilitar-la per 1
nous usos, 1
usos, queden 1
dels embarrats 1
embarrats de 1
l'antiga maquinària 1
i inscripcions 1
inscripcions amb 1
de lemes 1
lemes per 1
treballadors. Tot 1
la separació, 1
col·laborar, particularment 1
de Hammill, 1
Hammill, però 1
concerts esporàdics. 1
esporàdics. Tot 1
ferma lleialtat 1
república, estava 1
aquesta «acabaria 1
«acabaria perdent 1
totalment aixafada». 1
aixafada». Tot 1
localització septentrional, 1
Bergen és 1
relativament suau. 1
suau. Tot 1
seva militància 1
militància republicana, 1
republicana, Isabel 1
Isabel del 1
empresonada pels 1
republicans entre 1
entre 1936-1937, 1
1936-1937, per 1
haver qüestionat 1
qüestionat la 1
presoners polítics. 1
polítics. Tot 1
nombroses batalles, 1
batalles, no 1
deixar d'estudiar 1
d'estudiar matemàtiques 1
matemàtiques pel 1
compte. Tot 1
posició afeblida, 1
respondre l'endemà 1
l'endemà destruint 1
pont, fet 1
fet davant 1
qual l'estat 1
major nord-americà 1
nord-americà decidí 1
decidí aturar 1
aturar l'ofensiva 1
l'ofensiva per 1
rutes del 1
nord. Tot 1
rica obra, 1
obra, moltes 1
obres s'obliden 1
s'obliden avui, 1
avui, com 1
exemple l'òpera 1
l'òpera Mosul 1
Mosul Ciocarlan, 1
Ciocarlan, estrenada 1
a Txernivtsí 1
Txernivtsí el 1
1901 o 1
o l'opereta 1
l'opereta Die 1
Die St. 1
St. Tot 2
situació d'il·legalitat, 1
d'il·legalitat, van 1
to des 1
1916, sobretot 1
l'Arma d'Infanteria 1
Barcelona, molt 1
i impulsora 1
impulsora del 1
moviment, dirigida 1
coronel Benito 1
Benito Márquez. 1
Márquez. Tot 1
la sobrietat, 1
sobrietat, destaca 1
temple, amb 2
columnes jòniques 1
i retropilastres 1
retropilastres i 1
escut al 1
al timpà 1
timpà partit 1
i corbat. 1
corbat. Tot 1
visió estratègica 1
que Cao 1
Cao havia 1
anteriors campanyes 1
i batalles, 1
batalles, en 1
assumit que 1
numèrica podria 1
podria derrotar 1
Quan i 1
Liu Biao. 1
Biao. Tot 1
i l'empat, 1
l'empat, els 1
resultats acompanyaven, 1
acompanyaven, ja 1
Lleida anava 1
perdent 2-0 1
2-0 contra 1
i l'encoratjament 1
l'encoratjament d'amics 1
i d'amigues: 1
d'amigues: Virginia 1
Woolf li 1
féu múltiples 1
múltiples encàrrecs 1
de cobertes 1
i estampacions 1
estampacions per 1
la Hogarts 1
Hogarts Press. 1
Press. Tot 1
creences populars 1
possible confirmar 1
confirmar amb 1
és verge 1
verge mitjançant 1
l'examen del 1
seu himen. 1
himen. Tot 1
l'esforç posat 1
cinema Waldorf 1
Waldorf continuava 1
grans problema 1
problema econòmics 1
decidís el 1
tancament definitiu. 1
definitiu. Tot 1
incursions de 1
de Kotov 1
Kotov en 1
eren perspicaços 1
perspicaços i 1
i informatius, 1
informatius, i 1
estaven escrits 1
estil agradable. 1
agradable. Tot 1
les innombrables 1
innombrables possibilitats 1
Malawi va 1
seu major 2
de repatriació 2
repatriació dels 1
refugiats moçambiquesos, 1
moçambiquesos, i 1
ser lloat 1
lloat com 1
molts observadors 1
observadors internacionals. 1
internacionals. Tot 1
cançons, Rush 1
Rush va 1
certes emisores 1
rock a 1
80, a 1
certes cançons 1
i populars. 1
populars. Tot 2
qualitats de 2
no s'explota 1
s'explota degut 1
seva escassetat. 1
escassetat. Tot 1
arrels somalis 1
somalis estan 1
estan oromitzats. 1
oromitzats. Tot 1
classe, Cyrus 1
Cyrus (el 1
(el cap) 1
cap) se 1
per Betty 2
Betty Lou. 1
Lou. Tot 1
les xifres, 1
xifres, va 1
renovar una 1
el CAI. 1
CAI. Tot 1
limitada Death 1
of Wolverine 1
Wolverine (2014), 1
(2014), sent 1
sent substituit 1
substituit durant 1
per Old 1
Old Man 1
Man Logan, 1
Logan, una 1
versió futura 1
futura i 1
i envellida 1
envellida del 1
per X-23, 1
X-23, que 1
dels teixidors 1
teixidors de 1
seda, que 1
introducció els 1
els limités 1
limités la 1
de l'estalvi 1
l'estalvi de 1
treball, els 1
avantatges asseguraven 1
asseguraven la 1
adopció general. 1
general. Tot 1
l'optimisme que 1
que contagiava 1
contagiava l'ambient 1
l'ambient posterior 1
joventut no 1
poder compartir 1
aquest sentiment. 1
sentiment. Tot 1
l'origen gnòstic, 1
gnòstic, emperò, 1
emperò, Bultmann 1
Bultmann atribueix 1
l'autor diverses 1
el gnosticisme, 1
gnosticisme, com 1
postura judeocristiana 1
judeocristiana de 1
la desmitificació 1
desmitificació del 1
del Redemptor. 1
Redemptor. Tot 1
mantenir impol·luta 1
impol·luta la 1
pròpia gamma 1
nou, aquell 1
colla no 1
descarregar una 1
una tripleta 1
tripleta màgica, 1
màgica, i 1
tampoc fou 1
la tant 1
tant cobejada 1
cobejada gamma 1
gamma extra. 1
extra. Tot 1
i nàixer 1
nàixer en 2
terres castellanes, 1
castellanes, emigraria 1
emigraria amb 1
amb sa 1
sa família 1
anys. Tot 1
Tot indica 2
policia començarà 1
començarà una 1
una recerca, 1
recerca, ja 1
anteriors esposes 1
esposes també 1
circumstàncies estranyes. 1
estranyes. Tot 1
no s'aprofità 1
s'aprofità l'antiga 1
nou temple. 1
temple. Tot 1
no comandar 1
comandar directament 1
tropes, Gan 1
Ning va 1
Quan durant 1
de Jiangxia 1
Jiangxia en 1
el 208 1
208 EC. 1
EC. Tot 1
de republicans 1
i regeneradors, 1
regeneradors, obtingueren 1
obtingueren un 1
un 51,1% 1
51,1% dels 1
São Miguel, 1
Miguel, mentre 1
a moviment. 1
moviment. Tot 1
amistat íntima 1
amb l'emperador, 1
l'emperador, gaudia 1
seva absoluta 1
absoluta confiança. 1
confiança. Tot 1
persona, se 1
pot assignar 1
probabilitat basant-se 1
la prevalència 1
prevalència general 1
càncer (en 1
exemple, aquesta 1
aquesta probabilitat 1
probabilitat és 1
és suposada 1
suposada de 1
de l'1%). 1
l'1%). Tot 1
ser permès 1
per l'Església, 1
l'Església, el 1
Pere continuà 1
continuà tenint 1
tenint jueus 1
jueus al 1
servei. Tot 1
criteri rigorós 1
rigorós ni 1
sempre cert, 1
cert, tradicionalment, 1
diferents gammes 1
gammes de 1
de taladrines 1
taladrines es 1
es diferenciaven 1
diferenciaven pel 1
color (la 1
(la blanca, 1
blanca, la 1
rosa, la 1
la verda. 1
verda. Tot 1
treball musical, 1
musical, sabem 1
de salms. 1
salms. Tot 1
tenir proves 1
proves històriques, 1
històriques, però 1
però existint 1
existint una 1
tradició secular, 1
secular, es 1
de Penne 1
Penne va 1
del deixeble 1
Jesús Patras. 1
Patras. Tot 1
perdre 47 1
47 escons 1
aquelles eleccions, 1
eleccions, l'augment 1
l'augment d'Els 1
d'Els Verds 1
Verds li 1
a canceller 1
canceller d'alemanya. 1
d'alemanya. Tot 1
i pertànyer 2
a Panamà, 1
Panamà, el 1
canal és 1
avui considerat 1
via navegable 1
navegable interior 1
interior pels 1
Units: tant 1
és previst, 1
previst, pel 1
de retrocés, 1
retrocés, que 1
amb bandera 1
bandera americana 1
americana tinguen 1
tinguen prioritat 1
pas sobre 1
tradició d'advocats, 1
d'advocats, homes 1
i banquers, 1
banquers, el 1
Charles Ives, 1
Ives, George 1
George Ives 1
Ives (1845-1894) 1
(1845-1894) ja 1
dedicar gran 1
fer experiments 1
i invents 1
invents sonors. 1
sonors. Tot 1
sèrie, l'afecció 1
l'afecció que 1
ella sent 1
tripulació, fa 1
sempre acabi 1
acabi tornant. 1
tornant. Tot 1
xarxa d'abastament 1
vila, antigament 1
deu natural 1
que abastava 1
abastava tot 1
no s'aprecia, 1
s'aprecia, aquesta 1
representació tenia 1
data 1804 1
1804 pintada. 1
pintada. Tot 1
es pogué 1
pogué provar, 1
provar, la 1
fill era 1
era pública 1
i notòria. 1
notòria. Tot 1
l'Ajuntament hi 1
àmplia majoria 1
majoria republicana 1
republicana que 1
mesura, a 1
d'ara, encara 1
2015, Aleqa 1
Aleqa Hammond 1
Hammond va 1
escó com 1
candidata de 1
de Siumut, 1
Siumut, l'agost 1
partit degut 1
del Folketing 1
Folketing (Parlament 1
(Parlament danès). 1
danès). Tot 1
dia Elizabeth 1
Elizabeth Eckford 1
Eckford seria 1
del Little 1
Little Rock 1
Rock Nine, 1
Nine, en 1
escolar, estava 1
estava tota 1
tota sola, 1
sola, convertint-se 1
primera estudiant 1
estudiant afroamericana 1
afroamericana que 2
institut blanc 1
sud. Tot 1
jaciment es 1
haver produït 1
efecte degut 1
l'escalfament natural, 1
natural, aquest 1
laboratori aconseguint 1
aconseguint coloracions 1
coloracions dels 1
ossos en 1
blanc, groc 1
negre. Tot 1
períodes anteriors 1
quals Grenoble 1
Grenoble formava 1
zona italiana 1
italiana ja 1
hagut actes 1
de resistència, 2
resistència, l'ocupació 1
alemanya farà 1
que s'intensifiquin 1
s'intensifiquin aquestes 1
aquestes accions. 1
accions. Tot 1
formes (mòbil 1
(mòbil i 1
i cel·lular) 1
cel·lular) són 1
són correctes, 1
correctes, és 1
apropiat anomenar-los 1
anomenar-los cel·lulars 1
cel·lulars que 1
pas mòbils, 1
mòbils, ja 1
telèfon sense 1
fils també 1
és mòbil 1
mòbil en 1
la paraula: 1
paraula: es 1
pot moure. 1
moure. Tot 1
amb forta 1
xinesa, també 1
podem denominar 1
denominar com 1
a japoneses. 1
japoneses. Tot 1
que Analog 1
Analog va 1
fans fidel, 1
fidel, els 1
lectors van 1
revistes per 1
trobar històries 1
ciència ficció. 1
ficció. Tot 1
anteriorment s'havia 1
s'havia observat 1
observat L. 1
aurea a 1
població ja 1
s'havia perdut. 1
perdut. Tot 1
sonata s'interpreta 1
s'interpreta poc 1
manera completa, 1
completa, el 1
tercer moviment, 1
moviment, l 1
l Scherzo 1
Scherzo en 1
menor, compost 1
per Brahms, 1
Brahms, s'interpreta 1
s'interpreta sovint. 1
sovint. Tot 1
número és 1
una excepció, 1
excepció, és 1
número vàlid 1
sistemes amb 1
amb complement 1
dos. Tot 1
resultats han 1
homes, molts 1
estudis consideren 1
intensa sobre 1
d'aquests nivells 1
nivells hormonals 1
hormonals en 1
dones serà 1
serà útil 1
comprendre plenament 1
plenament aquest 1
fenomen. Tot 1
que Boydell 1
Boydell després 1
seu ressentiment 1
ressentiment davant 1
davant l'actitud 1
l'actitud anti-irlandesa 1
anti-irlandesa que 1
experimentar a 1
a Rugby, 1
Rugby, The 1
The Irish 1
Times, "Brian's 1
"Brian's double 1
double forte", 1
forte", 6 1
6 November 1
November 1997. 1
1997. Tot 1
un bateria, 1
bateria, tots 1
banda volia 1
escrites fins 1
aleshores. Tot 1
que catòlic, 1
catòlic, a 1
manifesta força 1
força anticlerical. 1
anticlerical. Tot 1
a perspectiva 1
perspectiva d'estudi 1
d'estudi continua 1
continua present 1
moltes recerques 1
recerques (interés 1
(interés per 1
per desvetlar 1
desvetlar les 1
que subjauen 1
subjauen a 1
l'experiència psicològica), 1
psicològica), poques 1
manera aïllada. 1
aïllada. Tot 1
que comercialment 1
comercialment no 1
gran repercussió, 1
repercussió, els 1
rebre positivament 1
positivament aquesta 1
cançó, destacant 1
de Buckland, 1
Buckland, les 1
cor. Tot 1
que condemnades 1
condemnades des 1
del 1277, 1
1277, des 1
data l'averroisme 1
l'averroisme fou 1
Occident gairebé 1
sinònim d'impietat, 1
d'impietat, moltes 1
moltes tesis 1
tesis averroistes 1
averroistes sobrevisqueren 1
sobrevisqueren fins 1
en filòsofs 1
que confiava 1
talent, Angélil 1
Angélil s'adonà 1
imatge necessitava 1
canvi perquè 1
perquè pogués 2
comercialitzada arreu 1
món. Tot 2
l'estructura comuna 1
paraules eslaves, 1
eslaves, el 1
rus modern 1
modern conté 1
vocabulari d'origen 1
d'origen internacional 1
tecnologia. Tot 1
una semblant 1
semblant "look 1
"look and 1
and feel" 1
feel" a 1
a Mandriva 1
Mandriva Linux, 1
Linux, PCLinuxOS 1
PCLinuxOS ha 1
variat significativament. 1
significativament. Tot 1
desitjava continuar 1
continuar explorant, 1
explorant, l'agost 1
1878 l'expedició, 1
l'expedició, vençuda 1
nombroses dificultats, 1
dificultats, va 1
tornar sobre 1
seus passos. 1
passos. Tot 1
diferència ortogràfica 1
ortogràfica permet 1
mot d'un 1
altre, a 1
parells mínims 1
mínims solen 1
solen escriure's 1
escriure's igual, 1
igual, ja 1
noruec no 1
marques accentuals 1
accentuals explícites. 1
explícites. Tot 1
temps l'òpera 1
Gama, a 1
títol original. 1
original. Tot 1
eixe any 1
tres ocasions, 1
de l'onze 1
l'onze gallec 1
gallec durant 1
següents campanyes. 1
campanyes. Tot 1
el 1812 1
1812 Joan 1
de Sans 1
Sans i 2
de Barutell 1
Barutell desacredità 1
desacredità totalment 1
historicitat de 1
llegenda, no 1
això deixà 1
llegenda formosa, 1
formosa, raó 1
artistes sentiren 1
sentiren la 1
de reproduir-la 1
reproduir-la gràficament 1
gràficament i 1
de glossar-la 1
glossar-la amb 1
amb poemes. 1
poemes. Tot 1
2011 li 1
li diagnostiquen 1
diagnostiquen la 1
malaltia, no 1
polítiques fins 1
banquer col·laborador 1
col·laborador fou 1
fou acomiadat 1
acomiadat poc 1
Nàpols va 1
refusar ajudar 1
seves investigacions. 1
Camí Neocatecumenal 1
Neocatecumenal té 1
molt d'arrelament 1
d'arrelament dins 1
l'Església, no 1
està exempt 1
crítiques tant 1
fora d'aquesta. 1
d'aquesta. Tot 1
Capità América 1
América estava 1
estava desaparegut 1
desaparegut quan 1
el Venjadors, 1
Venjadors, es 1
fundador. Tot 1
el cili 1
cili primari 1
primari es 1
ser ignorat 1
ignorat durant 1
segle. Tot 1
el Clàssic 1
Clàssic de 1
col·lecció d'obres 1
molts autors, 1
autors, la 1
generacions posteriors. 1
posteriors. Tot 2
Zàmbia no 1
conté cap 1
a sexe 1
sexe consensuat 1
dones, Cap. 1
Cap. Tot 1
clarinet d'Artie 1
d'Artie Shaw 1
Shaw compleix 1
compleix amb 1
concert, no 1
estructura habitual. 1
habitual. Tot 1
el Concorde 1
Concorde i 1
el Tu-144 2
Tu-144 van 1
primers avions 2
velocitats supersòniques, 1
supersòniques, no 1
en trencar 2
so. Tot 1
dany es 1
a menor, 1
bombardeig va 1
certa preocupació 1
preocupació entre 1
evacuats cap 1
rurals. Tot 1
de VP3 1
VP3 no 1
no continua, 1
continua, encara 1
els codecs 1
codecs per 1
múltiples reproductors 1
reproductors i 1
web. Tot 1
l'Agència Nacional 1
la Mitigació 1
Mitigació de 1
de Desastres 1
Desastres va 1
massa aviat 1
el magma 1
magma encara 1
era actiu, 1
significava necessàriament 1
fos perillós. 1
perillós. Tot 1
dirigent maia 1
maia va 1
batalla, hi 1
diversos expedicionaris 1
expedicionaris europeus 1
europeus ferits, 1
ferits, entre 1
mateix Grijalva. 1
Grijalva. Tot 1
obtenir crítiques 1
molt favorables, 1
favorables, no 1
tenir excessiva 1
excessiva repercussió. 1
repercussió. Tot 1
foc d' 1
comitè pro-FRAP 1
pro-FRAP i 1
japonès encoratja 1
encoratja els 1
i residents 1
a onejar 1
onejar la 1
bandera durant 1
durant celebracions, 1
celebracions, no 1
obligats legalment 1
legalment a 2
fer-ho. Tot 1
obtenir varis 1
millors èxits, 1
èxits, incloent 1
top 5 1
5 "Dancing 1
"Dancing Machine" 1
Machine" i 1
20 "I 1
"I Am 1
Am Love", 1
Love", The 1
The Jackson 1
Jackson 5 1
5 (menys 1
(menys Jermaine 1
Jermaine Jackson) 1
Jackson) van 1
deixar Motown 1
Motown en 1
en 1975. 1
1975. Tot 1
taques era 1
era realitzat 1
partir d'elements 1
d'elements naturals 1
s'hi reproduïen, 1
reproduïen, el 1
resultat, sovint, 1
sovint, ratllava 1
ratllava el 1
de l'abstracció. 1
l'abstracció. Tot 1
cinc nivells 1
de dificultat 1
de vides, 1
vides, el 1
mode "un 1
"un jugador" 1
jugador" del 1
joc segueix 1
segueix sempre 1
sèrie d'oponents. 1
d'oponents. Tot 1
elles simplement 1
com "les 1
"les noies", 1
noies", Wash 1
Wash i 1
i Rhodes 1
Rhodes van 1
duet musical 1
anomenat Two 1
Two Tons 1
Tons O'Fun 1
O'Fun (a 1
anomenades com 1
"The Two 1
Two Tons"). 1
Tons"). Tot 1
del 950 1
950 (Flaçano), 1
(Flaçano), l'església 1
l'any 1163, 1
es consignen 1
consignen uns 1
uns alous 1
alous en 1
de Flaçà. 1
Flaçà. Tot 1
fer-li abandonar 1
aquest compromís, 1
compromís, va 1
per respectar 1
desig i, 1
virginitat. Tot 1
Mag vertical 1
vertical representa 1
i aprofita 1
els talents 2
talents propis, 1
propis, el 1
talents del 1
Mag invertit 1
invertit no 1
estan enfocats 1
enfocats i 1
són manifestats. 1
manifestats. Tot 1
un sorprenent 1
sorprenent 1-1 1
1-1 a 1
mitja part, 1
part, finalment 1
l'equip escocès 1
imposar-se per 2
per 6-1. 1
6-1. Tot 1
guerra econòmica 1
en greu 1
greu patiment 1
patiment social 1
pèrdua financera 1
financera per 1
Irlanda, el 1
seu resultat 1
ser publicitat 1
a favorable. 1
favorable. Tot 1
pogués resoldre, 1
resoldre, l’experiment 1
l’experiment durava 1
durava una 1
limitacions tècniques 1
resultats feien 1
pràctica. Tot 1
general tendeix 1
bellesa dels 1
dels artefactes 1
egipcis antics, 1
estudiosos valoren 1
valoren molt 1
que revelen 1
revelen més 1
coses sobre 1
creences religioses. 1
religioses. Tot 1
un erudit, 2
erudit, els 1
fills eren 1
eren babaus. 1
babaus. Tot 1
arqueòlegs no 1
en jeroglífics, 1
jeroglífics, hi 1
mòmia era 1
del governant 1
governant Teti 1
Teti de 1
VI dinastia. 1
dinastia. Tot 1
els blindats 1
blindats nord-americans 1
nord-americans estaven 1
l'avanç el 1
3 d'octubre, 1
d'octubre, les 1
atacants es 1
aturar de 1
sobte després 1
d'un contraatac 1
contraatac alemany. 1
alemany. Tot 1
campionats britànics 2
no començaren 1
començaren oficialment 1
al 1904, 1
1904, les 1
competicions organitzades 1
organitzades del 1
al 1899 1
Chess Federation 1
Federation (BCF) 1
(BCF) i 1
Association (BCA), 1
(BCA), són 1
considerades campionats 1
britànics extraoficials. 1
extraoficials. Tot 1
canvis geogràfics 1
geogràfics durant 1
durant l'Holocè 1
l'Holocè van 1
ser menors, 1
variacions climàtiques 1
climàtiques van 1
importància. Tot 1
científics necessiten 1
l'abast d'un 1
nucli rocós 1
a Júpiter, 1
Júpiter, els 1
seus satèl·lits 1
satèl·lits galileans 1
galileans proporcionen 1
futura exploració 1
exploració humana. 1
humana. Tot 1
recents a 1
properes han 1
estat extremadament 1
extremadament significatius, 1
significatius, sobretot 1
a Xinmin, 1
Xinmin, el 1
ha prevalgut. 1
prevalgut. Tot 1
els endemismes 1
endemismes són 1
són rars, 1
rars, la 1
grans mamífers 1
mamífers a 1
cadena alimentària 1
alimentària és 1
és extraordinària, 1
extraordinària, especialment 1
entorn tan 1
tan oligotròfic 1
oligotròfic i 1
àrid. Tot 1
senzill "Church 1
"Church of 1
of Noise", 1
Noise", publicat 1
1998, no 1
comercial, va 1
anys apartada 1
apartada dels 1
dels focus. 1
focus. Tot 1
massacre es 1
relativa fidelitat 1
l'òpera, la 1
l'argument, pel 1
catòlica Valentine 1
Valentine i 1
protestant Raoul 1
Raoul és 1
completament creació 1
de Scribe, 1
Scribe, el 1
el llibretista. 1
llibretista. Tot 1
els espaisistes 1
espaisistes consideren 1
en Baley 2
Baley no 1
convertir prou 1
prou homes 1
Terra, troben 1
objectiu quan 1
Baley arresta 1
a Clousarr 1
Clousarr per 1
per sospitar 1
sospitar d'iniciar 1
motí i 1
i l'Olivaw 1
l'Olivaw li 1
proporciona declaracions 1
declaracions suggeridores. 1
suggeridores. Tot 1
Units anaven 1
anaven per 1
diverses àrees, 1
àrees, això 1
això representava 2
camp sencer 1
sencer que 1
l'enemic. Tot 1
estil ha 1
evolucionat d'una 1
irregular, Virgin 1
Virgin Steele, 1
Steele, i 1
concretament David 1
David Defeis, 1
Defeis, sempre 1
creativitat desbordant, 1
desbordant, cosa 1
poc sovint 1
sigut compresa 1
del Heavy 1
Heavy metal. 1
metal. Tot 1
mandat havia 1
de durar 1
durar cinc 1
de renúncia 1
la Condició 1
Condició Jurídica 1
Jurídica i 1
Dona, Lise 1
Lise Thériault. 1
Thériault. Tot 1
exemplars d'antofil·lita 1
d'antofil·lita aïllats 1
rars, els 1
els agregats 1
agregats en 1
en geoda 1
geoda d'aquest 1
d'aquest mineral 1
mineral són 1
bellesa per 1
als col·leccionistes. 1
col·leccionistes. Tot 1
els hipergrafs 1
hipergrafs són 1
els grafs, 1
grafs, diversos 1
diversos investigadors 1
estudiat mètodes 1
visualització d'hipergrafs. 1
d'hipergrafs. Tot 1
de rol 2
rol han 1
estat acceptats, 1
acceptats, alguns 1
alguns religiosos 1
religiosos conservadors 1
conservadors continuen 1
continuen objectant-los. 1
objectant-los. Tot 1
Londres no 1
l'antiga ciutat, 1
City s'ha 1
expandit lleugerament. 1
lleugerament. Tot 1
els Memorials 1
Memorials Legislatius 1
Legislatius de 1
tenen força 2
de llei, 1
les HM 1
HM 40 1
i HM 1
HM 59 1
59 reconèixen 1
reconèixen formalment 1
voluntat legislativa 1
legislativa per 1
geníssers com 1
grup indígena. 1
indígena. Tot 1
en HMM 1
HMM s'han 1
desenvolupat recentment, 1
recentment, ofereixen 1
ofereixen millores 1
millores significatives 1
significatives pel 1
velocitat computacional, 1
computacional, especialment 1
contenen regions 1
regions superposades. 1
superposades. Tot 1
de querosè 1
querosè normalment 1
normalment s'engeguen 1
s'engeguen emprant 1
emprant gasolina, 1
gasolina, els 1
de l'U-1 1
l'U-1 també 1
ho evitaven 1
evitaven emprant 1
emprant aire 1
escalfat elèctricament. 1
elèctricament. Tot 1
organitzadors esperaven 1
que apareguessin 1
apareguessin al 1
persones, més 1
3.000 es 1
a Queen's 1
Queen's Park. 1
Park. Tot 1
films van 1
ser lloats 1
lloats per 1
per reputats 1
reputats crítics 1
el francés 1
André Bazin, 1
Bazin, la 1
ser oblidada 1
oblidada fins 1
setanta, quan 1
reivindicar una 1
generació d'estudiosos 1
d'estudiosos del 1
cinema. Tot 1
a Wynberg 1
Wynberg fins 1
van jubilar 1
1920, Littlewood 1
Littlewood va 1
els «voxels» 1
«voxels» són 1
concepte potent 1
potent per 1
tractar cossos 1
formes complexes 1
complexes exigeixen 1
exigeixen molta 1
molta memòria 1
memòria per 1
ser emmagatzemats. 1
emmagatzemats. Tot 1
els Woodville 1
Woodville no 1
eren rival 1
rival pel 1
de Neville, 1
el favoritisme 1
envers membres 1
nova esposa 1
casat sense 1
sols comunicar-li, 1
comunicar-li, va 1
distanciar Ricard 1
Ricard del 1
rei. Tot 1
terme tribadisme 1
tribadisme s'aplica 1
s'aplica sovint 1
de l'estimulació 1
l'estimulació vulva-vulva, 1
vulva-vulva, engloba 1
engloba una 1
varietat d'activitats 1
d'activitats sexuals. 1
sexuals. Tot 1
volum requerit 1
requerit no 1
gran, els 1
productors no 1
no obtenen 1
obtenen regularment 1
regularment fusta 1
qualitat. Tot 1
sol tractar 1
medicaments més 1
més eficaços. 1
eficaços. Tot 1
metodologia en 1
de maduració, 1
maduració, cada 1
cop atrau 1
tot projectes 1
projectes comercials 1
en habitacions 1
habitacions separades, 1
separades, conviuen 1
conviuen i 1
considerats gairebé 1
un matrimoni, 1
matrimoni, però 2
són casats. 1
casats. Tot 1
l'etapa sols 1
sols consten 1
consten tres 1
tres petites 1
petites cotes 1
cotes puntuables 1
puntuables en 1
quilòmetres (km 1
(km 107, 1
107, 123, 1
123, 129), 1
129), el 1
continu pujar 1
i baixar. 1
baixar. Tot 1
fou relegat 1
a vocal 1
Patronat, el 1
1940 li 1
era retornada 1
retornada la 1
presidència (publicant-se 1
(publicant-se en 1
març). Tot 1
era programable, 1
programable, no 1
no servia 1
múltiples tasques, 1
tasques, només 1
de sola. 1
sola. Tot 1
que Kant 1
Kant va 1
obres relativament 1
relativament tard, 1
tard, hi 1
a infravalorar 1
infravalorar les 1
és comestible, 1
comestible, es 1
es desembarca 1
desembarca en 1
poques pesqueries 1
pesqueries i, 1
molt sovint, 1
sovint, és 1
és llençada 1
llençada al 1
mar. Tot 1
de clarinet, 1
clarinet, també 1
altres instruments, 1
instruments, com 1
el fagot 1
fagot i 1
el cornet. 1
cornet. Tot 1
desenvolupen diferents 1
diferents setmanes 1
setmanes d'acció 1
d'acció nacional 1
temps, totes 1
totes es 1
concentren al 1
missatge. Tot 1
tradició catalana 1
divertit no 1
en Simon 3
amics. Tot 1
eficaç dintre 1
hores, si 1
hores. Tot 1
es permeten 1
permeten els 1
polítics d'oposició, 1
d'oposició, de 1
facto ho 1
poder. Tot 1
ser recitada, 1
recitada, la 1
poesia trobadoresca 1
trobadoresca es 1
popular pel 1
autor conegut 1
escriu les 1
composicions abans 1
ser recitada. 1
recitada. Tot 1
destinat únicament 1
ser temporal, 1
temporal, es 1
seu jeep 1
jeep i 1
posteriorment assassinat 1
un Dilophosaurus. 1
Dilophosaurus. Tot 1
tenien dubtes 1
del referit 1
referit inventari 1
inventari i, 1
la indicada 1
indicada fabulosa 1
fabulosa col·lecció 1
recerques J.A. 1
J.A. Iglesias, 1
Iglesias, Els 1
Els clàssics 1
clàssics a 1
Bernat d'Esplugues, 1
d'Esplugues, pàg. 1
pàg. Tot 1
proves d'armes 1
nuclears, «el 1
«el propòsit 1
test Milrow 1
Milrow era 1
era provar 1
provar una 1
una illa, 1
illa, no 1
una arma». 1
arma». Tot 1
existeixen moltes 1
moltes traduccions 1
traduccions (la 1
sigut traduïda 1
francès, espanyol, 1
espanyol, italià, 1
italià, anglès, 1
anglès, alemany 1
i català). 1
català). Tot 1
ara, només 1
una bacteriocina 1
bacteriocina de 1
classe I, 1
I, la 1
la UI149 1
UI149 (lantibiòtic), 1
(lantibiòtic), s'ha 1
per Carnobacterium. 1
Carnobacterium. Tot 1
fou expulsat 1
expulsat en 1
8a gala 1
en l'11a 1
l'11a es 1
la repesca, 1
repesca, arribant 1
la semi-final. 1
semi-final. Tot 1
polítics detinguts 1
detinguts després 1
1966, va 1
sobreviure mentre 1
dos cap 1
govern (Nord 1
(Nord i 1
i Oest) 1
Oest) van 1
pels militars. 1
militars. Tot 1
actuar fora 1
Units. Tot 1
reina Tiy 1
Tiy va 1
esposes secundàries 1
secundàries de 1
de Ramsès 1
Ramsès III 1
III (veg. 1
(veg. Edwards, 1
Edwards, op. 1
op. Tot 1
recomanacions acaben 1
acaben recollides 1
recollides a 1
legislació afectada, 1
afectada, la 1
Venècia no 1
no imposa 1
imposa les 1
seves solucions, 1
solucions, sinó 1
realitza propostes 1
propostes no 1
no executives 1
executives desplegables 1
desplegables a 1
del diàleg. 2
diàleg. Tot 1
gradualment van 1
van agafant 1
agafant brutícia 1
brutícia i 4
olis (suor 1
(suor de 1
les mans) 2
mans) que 2
manipulació. Tot 1
moltes reserves 1
de minerals, 2
minerals, la 1
Nigèria està 1
està poc 1
desenvolupada. Tot 1
entre l'augment 1
proteïna C-reactiva 1
C-reactiva i 1
desenvolupar càncer, 1
càncer, no 1
ha associació 1
els polimorfismes 1
polimorfismes genètics 1
genètics que 1
que influeixen 2
circulants de 1
PCR i 1
càncer. Tot 1
que individualment 1
individualment van 1
seguir aplicant 1
aplicant algunes 1
obres posteriors. 1
inicialment és 1
és dissenyat 1
un caça 1
caça destinat 1
escortar bombarders, 1
bombarders, els 1
estudis demostrarien 1
demostrarien més 1
gaire interès 1
projecte queda 1
queda abandonat 1
abandonat ben 1
aviat. Tot 1
cursa sobre 1
sobre 257 1
257 quilòmetres, 1
quilòmetres, finalment 1
recorreguda fou 1
de 219 1
219 quilòmetres. 1
quilòmetres. Tot 1
filmar en 1
en sisbobines, 1
sisbobines, es 1
tres bobines 1
bobines cadascuna 1
primera aquesta 1
1914, les 1
títol “ 1
“ Tot 1
que Ivailo 1
Ivailo va 1
rebutjar diversos 1
diversos d'aquests 1
d'aquests intents, 1
intents, es 1
veure bloquejat 1
bloquejat durant 1
en Drăstăr 1
Drăstăr ( 1
que Janáček 1
Janáček havia 1
El destí, 1
destí, els 1
establir-se com 1
Praga van 1
ser insuficients. 1
insuficients. Tot 1
ja n'he 1
n'he fet 1
fet referència 1
text, val 1
pena d'insistir 1
faceta docent 1
F. Kensett 1
Kensett és 1
notable pels 1
seus celatges 1
celatges lluminosos 1
aigües tranquil·les, 1
tranquil·les, en 1
pinzellades curtes. 1
curtes. Tot 1
color blau-blanc-groc 1
blau-blanc-groc de 1
la Patria 1
Patria Vieja 1
Vieja era 1
reconeguda, altres 1
versions utilitzaven 1
utilitzaven un 1
arranjament diferent 1
el blanc-blau-groc, 1
blanc-blau-groc, per 1
exemple. Tot 1
la carbassa 1
carbassa encara 1
present, ara 1
fa generalment 1
actua només 1
decoratiu. Tot 1
companyia sempre 1
intentat desmitificar 1
desmitificar com 1
seua classificació, 1
més opac 1
opac del 1
sembla. Tot 1
competició s'inicià 1
1902, no 1
competició realment 1
realment nacional 1
nacional fins 1
al 1963, 1
1963, any 1
clubs del 1
Noruega foren 1
foren admesos 1
admesos a 2
participar-hi. Tot 1
rebutjat pels 1
pels creeks 1
creeks en 1
votació l'1 1
1898. Tot 1
dret col·laboratiu 1
col·laboratiu s'associa 1
s'associa al 1
família, s'està 1
utilitzant progressivament 1
progressivament en 1
l'àmbit empresarial. 1
empresarial. Tot 1
shinigamis van 1
arribar tard 1
avi. Tot 1
Soviètica quatre 1
quatre llocs 1
Zona 4 1
dura per 1
a classificar-se. 1
classificar-se. Tot 1
directiva estudià 1
estudià recuperar 1
Dotze hores 1
Terror, aquestes 1
celebrar des 1
al 2001. 1
2001. Tot 1
l'àlbum contingué 1
contingué algunes 1
peces progressives 1
progressives i 1
i clàssiques 1
clàssiques per 1
quals Hackett 1
Hackett va 1
ser conegut, 1
conegut, aquest 1
també exhibí 1
exhibí una 1
una molta 1
més aproximació 1
pop. Tot 1
femelles s'aparellen 1
s'aparellen diversos 1
diversos cops, 1
cops, es 1
produeixen molt 1
de paternitats 1
paternitats mixtes. 1
mixtes. Tot 1
Verd deixaren 1
deixaren l'Aliança, 1
l'Aliança, Bunkle 1
Bunkle decidí 1
decidí quedar-se 1
aquell partit. 1
rapinyaires són 1
són solitaris, 1
solitaris, aquest 1
és sociable. 1
sociable. Tot 1
estan necessitats 1
restauració urgent, 1
urgent, encara 1
encara conserven 1
restes d'arqueologia 1
d'arqueologia industrial 1
industrial ben 1
ben interessants. 1
interessants. Tot 1
civil d'Aquisgrà 1
evacuada abans 1
batalla, bona 1
quedar destruïda 1
bàndols van 3
fortes pèrdues. 1
pèrdues. Tot 1
l'any 1744 1
1744 disposaven 1
900 lliures 1
lliures recol·lectades 1
recol·lectades entre 1
els particulars 1
i confiaven 1
confiaven a 1
altres 100, 1
100, no 1
ser suficient. 1
suficient. Tot 2
la ovbra 1
ovbra de 1
de Fauset 1
Fauset es 1
discutir a 1
de parlar-ne 1
parlar-ne i 1
escriptora oblidada. 1
oblidada. Tot 1
paraula "camp 1
de concentració" 1
concentració" ha 1
la connotació 1
connotació de 1
l'assassinat dels 1
detinguts a 1
concentració nazis, 1
nazis, els 1
camps espanyol, 1
espanyol, britànic 1
i americà 1
implicar l'assassinat 1
l'assassinat sistemàtic 1
sistemàtic dels 1
havia. Tot 1
paraula sal 1
sal té 1
mateix significat 1
llengua noruega 1
noruega moderna 1
moderna com 1
català, aquest 1
tingui res 1
la sal, 1
sal, sinó 1
que derivi 1
derivi de 1
de salpt 1
salpt paraula 1
de "corrent 1
"corrent fort". 1
fort". Tot 1
primera Imp 1
Imp sacrificava 1
sacrificava la 1
lleuger, la 1
posterior Imp 1
Imp Supreme 1
Supreme de 1
197 cc 1
adoptar ja 1
posterior convencional. 1
convencional. Tot 1
argument complert, 1
complert, aquesta 1
confereix un 1
feliç. Tot 1
pronunciació en 1
altre pot 1
dialecte des 1
diccionari d'en 1
d'en Pompeu 1
Fabra que 1
força normativitzat 1
normativitzat i 1
i admès 1
d'escriure cada 1
cada mot 1
mot dependentment 1
dependentment de 1
paraula. Tot 1
reina la 1
abandonar, ella 1
oblidar entenent, 1
entenent, durant 1
de Polignac 1
Polignac la 1
que ocupés 1
lloc d'amiga 1
d'amiga de 1
de l'ànima. 1
l'ànima. Tot 1
Resolució 552 1
552 va 1
l'Iran per 1
atacar vaixells, 1
vaixells, l'Iraq 1
l'Iraq també 1
també n'havia 1
n'havia atacat 1
atacat un 1
no especificat, 1
especificat, el 1
provocar reclamacions 1
reclamacions d'unilateralitat 1
d'unilateralitat per 1
part d'Iran. 1
d'Iran. Tot 1
que l’art 1
l’art produït 1
produït (en 1
(en particular, 1
particular, ceràmica, 1
ceràmica, esteles 1
esteles sepulcrals 1
sepulcrals i 1
i figuretes) 1
figuretes) va 1
ventall més 1
literatura atenesa, 1
atenesa, incloses 1
amb quina 1
quina exactitud 1
l’ Tot 1
gran, es 2
espècie poc 1
poc nombrosa. 1
nombrosa. Tot 1
principalment carnívora, 1
carnívora, també 1
també s'alimenten 1
era d’uns 1
d’uns 160 1
160 graus 1
graus C, 1
considerava “aire 1
“aire fred” 1
fred” a 1
efectes tècnics. 1
tècnics. Tot 1
d'aquesta afirmació 1
molt debatuda, 1
debatuda, El 1
principal opositor 1
opositor d'aquesta 1
és hi 1
prou consens 1
consens i 1
la Celestina, 1
Celestina, particularment 1
vista bibliogràfic. 1
bibliogràfic. Tot 1
no intervingué 1
convent, la 1
comunitat franciscana 1
franciscana hi 1
influència notable 1
d'haver desenvolupat 1
tasca educativa. 1
educativa. Tot 1
zona estatal 1
de Banloc 1
Banloc està 1
assignada, per 1
per l'intercanvi 1
terres, a 1
prohibició croata 1
croata de 1
de Drašković. 1
Drašković. Tot 1
humanes han 1
han possibilitat 1
possibilitat l'expansió 1
l'expansió d'algunes 1
d'algunes espècies, 2
vídeo només 1
només permetien 1
permetien un 1
angle determinat 1
determinat d'obertura, 1
d'obertura, el 1
digital permet 1
permet noves 1
noves possibilitats. 1
possibilitats. Tot 1
darreres 2 1
2 bandes 1
bandes van 1
desaparèixer aviat, 1
aviat, la 1
premsa inicialment 1
grups posteriors, 1
posteriors, com 1
ara Oasis, 1
Oasis, Shed 1
Shed Seven 1
Seven i 1
i Whiteout, 1
Whiteout, i 1
continuar donant 1
més punk, 1
punk, amb 1
més agressiu. 1
agressiu. Tot 1
l'objectiu principal, 1
principal, tant 1
cristians com 1
dels terroristes. 1
terroristes. Tot 1
històries d'aigües 1
d'aigües miracoloses 1
miracoloses eren 1
l'Atlàntic des 1
d'aquesta recerca 1
vinculà a 1
León fins 1
mort. Tot 1
les motos 1
neu han 1
anat reemplaçant 1
reemplaçant al 1
al trineu, 1
trineu, encara 1
el trineu 1
trineu tirat 1
per gossos, 1
gossos, ja 1
el troben 1
fiable en 1
climatològiques extremes. 1
extremes. Tot 1
ressenyes dels 1
de Pohlig 1
Pohlig van 1
inicialment satisfactòries, 1
satisfactòries, ràpidament 1
en crítiques. 1
crítiques. Tot 1
l'estàndard XAdES 1
XAdES identifica 1
incorporar aquest 1
aquest material, 1
material, és 1
mecanisme actiu 1
preservació que 1
terme, considerant 1
considerant polítiques 1
preservació (p. 1
(p. e. 1
e. la 1
la freqüència). 1
freqüència). Tot 1
l'estructura legal 1
legal depèn 1
i varia 1
varia també 1
altre, una 1
estesa és 1
Cooperativa d'habitatge. 1
d'habitatge. Tot 1
unitats nord-americanes 1
nord-americanes podien 1
podien recuperar 1
recuperar ràpidament 1
els efectius, 1
efectius, els 1
els reemplaçaments 1
reemplaçaments poques 1
vegades tenien 1
formació tàctica 1
tàctica suficient. 1
que l'indi 1
l'indi és 1
menys rar 1
rar que 1
la plata, 1
plata, és 1
car. Tot 1
de l'autosuficiència 1
l'autosuficiència no 1
va aconseguir-se, 1
aconseguir-se, sí 1
va assolir-se 1
assolir-se un 1
termes d'augment 1
d'augment de 1
producció. Tot 1
que l'orografia 1
l'orografia del 1
Falset és 1
és inclinada 1
inclinada vers 1
vers l' 1
l'últim període 2
període glacial 1
glacial s'acabà 1
s'acabà fa 1
efectes encara 1
deixen sentir 1
sentir avui 1
que Manresa 1
Manresa és 1
ciutat eminentment 1
eminentment industrial, 1
industrial, les 1
activitats agràries 1
agràries i 1
ramaderes encara 1
tenen certa 1
certa importància, 1
importància, especialment 1
algun barri 1
barri manresà, 1
manresà, si 1
bé l'antiga 1
Manresa com 1
població agrícola 1
agrícola ja 1
existeix. Tot 1
70% d'aquesta 1
ecoregió està 1
està protegida, 1
protegida, els 1
caçadors fan 1
difícil sobreviure 1
de caracal, 1
caracal, llops 1
altres criatures 1
criatures salvatges, 1
salvatges, fins 1
naturals. Tot 1
gent tendeix 1
a sinònims 1
sinònims intercanviables, 1
intercanviables, el 1
el claymation 1
claymation no 1
és res 1
una subcategoria 1
subcategoria de 1
l'stop-motion. Tot 1
molt alterada 1
alterada per 2
refaccions que 1
que patí, 1
patí, es 1
església d'origen 1
d'origen romànic. 1
romànic. Tot 1
molts donaran 1
donaran suport 1
l'esquerra, d'altres, 1
d'altres, més 1
més conservadors, 1
conservadors, aniran 1
aniran cap 1
als sionistes 1
sionistes generals, 1
generals, els 1
els revisionistes 1
revisionistes de 1
dreta (vegeu 1
(vegeu davall), 1
davall), fins 1
sionistes religiosos. 1
religiosos. Tot 1
videojocs utilitzen 1
utilitzen moltes 1
moltes mecániques 1
mecániques diferents 1
combinacions diferents, 1
diferents, no 1
accions requereixen 1
un botó; 1
botó; hem 1
hem d'ajustar 1
d'ajustar el 1
de botons 1
botons i 1
no sobrecarregar 1
sobrecarregar a 1
l'usuari. Tot 1
que Nadejda 1
Nadejda va 1
tasca compositiva 1
en casar-se 1
amb Rimski-Kórsakov, 1
Rimski-Kórsakov, va 1
influir considerablement 1
primeres òperes 1
marit. Tot 1
ha precedents 1
l'art egipci 1
i d'Àsia 1
d'Àsia Menor, 1
Menor, els 1
s. IV. 1
IV. Tot 1
cap intent 1
intent important 1
fer-li mal, 1
mal, sí 1
patir algunes 1
algunes ferides 1
ferides menors 1
impediren seguir 1
pràctica d'exercici 1
físic important 1
qual dependia, 1
dependia, segons 1
C. P. 1
P. Scott, 1
Scott, la 1
salut. Tot 1
a golejador, 1
golejador, Marco 1
Marco Reus 1
Reus acumula 1
acumula bons 1
bons números, 1
números, tant 1
gols com 1
com d'assistències. 1
d'assistències. Tot 1
dones xineses 1
xineses del 1
passat, avui 1
Xina, les 1
dones tenen 1
tenen papaers 1
papaers fonamentals 1
curar del 1
lluita. Tot 1
endur el 1
guardó, el 1
emportar el 1
companys van 1
van recordar 1
recordar l'actriu 1
l'actriu en 1
en recollir 1
recollir l'estatueta. 1
l'estatueta. Tot 1
cap caça 1
de 4a 1
4a generació 1
amb capacitats 1
capacitats d'invisibilitat, 1
d'invisibilitat, sí 1
s'hi aplicaren 1
aplicaren alguns 1
materials absorbents 1
absorbents del 1
radar i 1
tècniques d'aquest 1
tipus. Tot 1
descartar l'ús 1
o d'alimentació 1
per exemplars 1
exemplars d'aquestes 1
poblacions properes. 1
properes. Tot 1
documents ni 1
ni investigacions 1
investigacions que 1
provin cap 1
dues teories. 1
teories. Tot 1
ha evidències, 1
evidències, és 1
es s'estrenés 1
s'estrenés de 1
forma semirepresentada. 1
semirepresentada. Tot 1
gaires entitats 1
entitats especialitzades, 1
especialitzades, la 1
present, amb 1
amb mostres 1
i cantades 1
cantades d'havaneres. 1
d'havaneres. Tot 1
ho saben, 1
saben, viuen 1
viuen involuntàriament 1
involuntàriament al 1
pista important 1
de Sith 1
Sith d'Exegol. 1
d'Exegol. Tot 1
no l'estima, 1
l'estima, la 1
premsa aviat 1
aviat parla 1
casament. Tot 1
gènere sitcom, 1
sitcom, Chase 1
Chase va 1
acceptar participar 1
de Harmon 1
equip. Tot 1
ser concedits 1
concedits aquests 1
aquests jocs, 1
jocs, l'administració 1
l'administració el 1
segueix anomenant 1
anomenant "Olímpic". 1
"Olímpic". Tot 1
podia concedir 1
únic cop, 1
cop, són 1
medalla es 1
es repetí. 1
repetí. Tot 1
si fou 1
fou o 1
no Tales 1
Tales qui 1
matemàtiques l'estructura 1
l'estructura lògica 2
tan habitual 1
que dos-cents 1
dos-cents anys 1
de Tales 1
Tales els 1
grecs havien 1
havien introduït 1
introduït l'estructura 1
matemàtiques. Tot 1
celebrà cap 1
cap servei 1
servei religiós, 1
molt simbòlica 1
simbòlica pel 1
primera visita 1
d'un monarca 1
monarca britànic 1
britànic regnant 1
regnant a 1
catòlic des 1
la Reforma. 1
Reforma. Tot 1
se'ls permet 1
permet recitar 1
fórmules rituals, 1
rituals, han 1
puguin per 1
en practica 1
dels bramans, 1
bramans, sempre 1
per enveja. 1
enveja. Tot 1
correspondència lletra-so 1
lletra-so directa, 1
directa, les 1
normes ortogràfiques 1
ortogràfiques que 1
l'estructura sil·làbica, 1
sil·làbica, la 1
els accents 1
accents tenen 1
75% o 1
surt durant 1
activitat relativa 1
llibertat racial, 1
racial, explicantse 1
explicantse que 1
conegut activista 1
pro de 1
llibertats dels 1
dels negres. 1
negres. Tot 1
alfabet respon 1
relació biunívoca 1
biunívoca entre 1
i grafia, 1
grafia, cal 1
rarament tots 1
fonemes es 1
única grafia, 1
grafia, ni 1
ni tots 1
grafemes representen 1
únic fonema. 1
fonema. Tot 1
britànic això 1
caritat, Henry 1
els jacobites 1
jacobites ho 1
ho consideraren 1
que legalment 1
legalment li 1
li pertanyien 1
pertanyien (durant 1
(durant anys 1
promès tornar 1
tornar l' 1
pertany administrativament 1
administrativament al 1
al Pallars 1
Jussà, des 1
vista geogràfic 1
poble ribagorçà, 1
ribagorçà, tot 1
història s'ha 1
s'ha decantat 1
decantat clarament 1
clarament cap 1
Pallars. Tot 1
unir materials 1
poc separats, 1
separats, no 1
per unir 3
unir gruixos 1
gruixos menors 1
de 5mm. 1
5mm. Tot 1
de Burg, 1
Burg, Farrera 1
Farrera n'és 1
administratiu. Tot 1
principalment és 1
jugadors, qualsevol 1
variacions que 1
impliquin interacció 1
segon jugador 1
jugar sol. 1
sol. Tot 1
petit la 1
apuntar al 1
escola, ho 1
li agradava. 1
agradava. Tot 1
que recomptes 1
recomptes inicials 1
inicials donaven 1
donaven xifres 1
xifres més 1
elevades, en 1
en 2013 2
donar comm 1
comm a 1
a bons 2
bons 4.700 1
4.700 morts 1
i 2100 1
2100 desapareguts. 1
desapareguts. Tot 1
relativament petit, 1
petit, té 1
bona selecció 1
pintura ucraïnesa 1
ucraïnesa de 1
sense tenir-hi 1
tenir-hi estació 1
estació pròpia 1
pròpia (l' 1
(l' Tot 1
se sospitava 1
sospitava assassinat, 1
assassinat, probablement 1
caiguda accidental. 1
accidental. Tot 1
a amenaçada 1
amenaçada d' 1
ell, treballaria 1
treballaria tota 1
Mercuri, cap 1
seva massa. 1
massa. Tot 1
són terrestres, 1
terrestres, també 1
són escaladors 1
escaladors experts 1
tenen actituds 1
actituds tenaces. 1
tenaces. Tot 1
pes d'un 1
cos d'home, 1
d'home, les 1
figures semblen 1
semblen gairebé 1
gairebé surar 1
surar sobre 1
el terra; 1
terra; en 1
figura inferior 1
inferior se 1
sosté delicadament 1
dits dels 1
peus, en 1
postura del 1
tot impossible. 1
impossible. Tot 1
Stravinski en 1
ser reticent, 1
reticent, a 1
la desconeixença 1
desconeixença d'aquest 1
instrument, Strecker 1
Strecker va 1
assegurar al 1
podria preguntar-li 1
preguntar-li a 1
a Dushkin 1
Dushkin sobre 1
qüestions tècniques. 1
tècniques. Tot 1
que Surtsey 1
principals rutes 1
migració cap 1
a Islàndia, 1
Islàndia, s'ha 1
punt d'aturada 1
d'aturada més 1
vegetació ha 1
millorat. Tot 1
estudiar dret, 2
dret, ja 1
ja d'adolescent 1
d'adolescent col·laborava 1
col·laborava a 1
premsa lleidatana. 1
lleidatana. Tot 1
que tat 1
tat Gènova 1
Gènova com 1
Carles eren 1
eren dels 1
dels güelfs 1
güelfs i, 1
tant, favorables 1
al papat, 1
papat, Climent 1
Climent no 1
nomenament. Tot 1
que tècnicament 3
tècnicament no 2
un poliòmino, 1
poliòmino, s'inclou 1
s'inclou igualment 1
llista al 1
al definir 1
de -òminos 1
-òminos on 1
qualsevol enter 1
enter positiu. 1
positiu. Tot 1
se'ls utilitzà 1
utilitzà com 1
a cavalleria, 1
cavalleria, aquests 1
aquests camells 1
camells tingueren 1
paper crucial, 1
crucial, car 1
car sembraren 1
sembraren el 1
pànic entre 1
cavalls lidis 1
lidis i 1
i canviaren 1
de Cir. 1
Cir. Tot 1
que treballs 1
treballs d' 1
d'aquests data 1
seus difícils 1
difícils anys 1
Itàlia, va 1
fent retrats 1
a dibuix 1
amics tota 1
concentració, de 1
trobar sense 1
sense família 1
ni amics, 1
amics, ni 1
ni refugi 1
refugi ni 1
ni recursos. 1
recursos. Tot 1
100 pel·lícules, 1
pel·lícules, Jürgens 1
Jürgens també 1
teatre notable. 1
notable. Tot 1
declarar sobre 1
pròpies activitats, 1
activitats, sent 1
sent inclòs 1
en llistes 1
llistes negres, 1
negres, va 1
refusar proporcionar 1
identitats d'altres 1
a trair 1
trair els 1
liberals italians, 1
italians, va 1
franceses per 1
el papa. 1
papa. Tot 1
va estrenar-se 1
4 d'Octubre 1
d'Octubre lloc 1
senzill promocional, 1
promocional, aquesta 1
aquesta balada 1
balada va 1
senzill oficial 1
disc. Tot 1
en Newlyn 1
Newlyn pintors 1
de Harold 1
Laura Knight 1
Knight o 1
o Dod 1
Dod i 1
Ernest Procter, 1
Procter, alumnes 1
de Forbes 1
Forbes abans 1
casar-se el 1
1912. Tot 1
patir dolors 1
dolors durant 1
l'any, va 1
millors temporades. 1
temporades. Tot 1
poc produïda, 1
existir dues 1
vehicle llançaponts. 1
llançaponts. Tot 1
ser refet 1
refet el 1
el 1751 1
1751 i 1
època carlina, 1
carlina, va 1
estar abandonat 1
abandonat durant 1
família Tàpies 1
Tàpies per 1
a restaurar-ne 1
restaurar-ne la 1
part històrica 1
complex turístic. 1
turístic. Tot 1
duresa a 1
a Ravensbrück, 1
Ravensbrück, no 1
proves concloents 1
estat torturada 1
torturada o 1
o agredida 1
agredida sexualment 1
sexualment pels 1
pels alemanys; 1
alemanys; la 1
biògrafa, Susan 1
Susan Ottaway, 1
Ottaway, creu 1
poc probable. 1
probable. Tot 1
càmera modificada 1
adaptada del 1
model 500EL. 1
500EL. Tot 1
a teixidora, 1
teixidora, en 1
ocasions Otte 1
Otte va 1
produir obra 2
d'aquest suport 1
suport artístic. 1
artístic. Tot 1
comitè presidit 1
doctor Russell, 1
Russell, Courboin, 1
Courboin, els 1
desitjos es 1
part. Tot 1
que Wang 1
Wang en 1
començar cap 1
cap revolta, 1
revolta, aquest 1
aquest incident 1
incident és 1
de Shouchun. 1
Shouchun. Tot 1
que Westminster 1
Westminster seguia 1
reial oficialment, 1
oficialment, l'utilitzaven 1
l'utilitzaven les 1
a jutjat. 1
jutjat. Tot 1
que Zhang 1
Zhang Heng 1
Heng entén 1
planetes es 1
mouen en 2
cercles, però 1
teoria lògicament 1
lògicament estructurada 1
poder establir 2
teoria astronòmica. 1
astronòmica. Tot 1
respostes positives 1
positives a 1
primeres presentacions 1
i programari, 1
programari, Windows 1
Windows 1.0 1
1.0 va 1
ser mal 1
mal rebut 1
pels crítics, 1
seves expectatives. 1
expectatives. Tot 1
mateixes línies 1
firma britànica, 1
britànica, el 1
el One-77 1
One-77 gaudeix 1
d'un interior 1
interior capaç 1
combinar agressivitat 1
agressivitat i 1
i elegància. 1
elegància. Tot 1
ser anys 3
de penúria 1
penúria on 1
ment sofria, 1
sofria, Maquiavel 1
Maquiavel va 1
talent. Tot 1
matí, aquests 1
concerts van 1
gran rebuda 1
rebuda entre 1
hora adequada 1
mesos d'empresonament, 1
d'empresonament, posteriorment 1
Cap (1904-08) 1
(1904-08) i 1
i darrerament 1
darrerament se'l 1
Sud-àfrica. Tot 1
prolífic artista 1
Sun d'aquella 1
menor. Tot 1
part desèrtica, 1
desèrtica, és 1
més afavorides 1
afavorides del 1
del Najd, 1
Najd, tant 1
com humans. 1
humans. Tot 1
menys positiva 1
positiva que 1
que Brantley, 1
Brantley, Dziemianowicz 1
Dziemianowicz o 1
o McNulty; 1
McNulty; Miriam 1
Miriam Krue 1
Krue de 1
de Slate 1
Slate afirma 1
que “també 1
“també hi 1
ha moments 1
pura felicitat, 1
felicitat, i 1
musical brilla 1
brilla durant 1
aquests moments”. 1
moments”. Tot 1
ser nadius 1
nadius d'allà 1
d'allà on 1
viuen, des 1
de marginalitat 1
marginalitat i, 1
casos, de 1
de pobresa. 1
pobresa. Tot 1
ser paradoxal 1
paradoxal que 1
a alcista 1
alcista estigui 1
estigui format 1
per espelmes 1
espelmes negres, 1
negres, que 1
són marubozus, 1
marubozus, la 1
d'aquest patró 1
patró és 1
alta. Tot 1
ser parlades 1
minories estatals, 1
estatals, cosa 1
seva minorització, 1
minorització, el 1
concepte llengua 1
llengua minoritària, 1
minoritària, en 1
sentit absolut, 1
absolut, implicaria 1
implicaria una 1
una demografia 1
demografia o 1
domini territorial 1
territorial petits, 1
petits, cosa 1
necessàriament el 1
cas. Tot 1
de Sapporo, 1
Sapporo, Jōzankei 1
Jōzankei està 1
està prou 1
urbà d'aquesta, 1
d'aquesta, estant 1
estant envoltat 1
de naturalesa. 1
naturalesa. Tot 1
tan antic, 1
antic, ja 1
molt avançat. 1
avançat. Tot 1
ser tècnicament 1
tècnicament inferior 1
competidors de 1
obra d'artesania, 1
d'artesania, prenent 1
prenent diverses 1
mostres i 1
mitjana podem 1
podem dir, 1
dir, què 1
què matemàticament 1
matemàticament es 1
sanefa sobre 1
eixos cartesians 1
cartesians per 1
següent funció:Funció 1
funció:Funció representada 1
en GeoGebra 1
GeoGebra del 1
Vila. Tot 1
millors prosistes 1
prosistes de 1
època, pel 1
autor antisoviètic 1
antisoviètic actualment 1
Rússia. Tot 1
municipi costaner, 1
costaner, la 1
morfologia està 1
petites muntanyes 1
i serralades 1
serralades la 1
la do 2
do Castanho 1
Castanho (589 1
(589 m), 1
m), la 1
do Pedreiro 1
Pedreiro (792 1
(792 m), 1
m), Pico 1
Pico da 1
da Coroa 1
Coroa (738 1
(738 m) 1
la Penha 1
Penha de 1
de Águia 1
Águia (590 1
(590 m). 1
m). Tot 1
prolífic poeta, 1
poeta, va 1
1978. Tot 1
començament inestable 1
publicació, Urusei 1
Urusei Yatsura 1
Yatsura es 1
sèrie molt 1
popular. Tot 1
a Hokkaido, 1
Hokkaido, Muroran 1
Muroran no 1
pateix els 1
freds usuals 1
que neva, 1
neva, amb 1
210 centimetres 1
centimetres per 1
trobar-se encara 1
desenvolupament inicial, 1
inicial, Cinnamon 1
Cinnamon ha 1
bona recepció. 1
recepció. Tot 1
Tot just 9
just acabats 1
els desembarcaments, 1
desembarcaments, la 1
prioritat pels 1
pels invasors 1
invasors a 1
a Utah 1
Utah Beach 1
Beach era 1
era enllaçar 1
tropes aerotransportades 1
aerotransportades més 1
l'oest. Tot 1
just arribar 1
port, (les 1
(les Brigades 1
Brigades Paracaigudistes 1
Paracaigudistes 2a 1
4a s'havien 1
unit poc 1
poc abans) 1
abans) va 1
endins. Tot 1
menstruació el 1
el fluix 1
fluix és 1
escàs i, 1
va acostant 1
acostant el 1
període d'ovulació 1
d'ovulació es 1
abundant. Tot 1
capità Zúñiga, 1
Zúñiga, qui 1
qui entra 1
entra forçant 1
i qui, 1
qui, emparant-se 1
emparant-se en 1
seua graduació 1
graduació vol 1
fora a 1
Don José 1
José per 1
alternar amb 1
amb Carmen. 1
Carmen. Tot 1
just hi 2
de ramaderia, 1
ramaderia, ovina 1
i cabrum 1
cabrum i 1
68 ha 1
de pasturatge. 1
pasturatge. Tot 1
just localitzar-lo 1
localitzar-lo descobreix 1
retorn cap 1
el taxi 1
taxi que 1
portava ha 1
ha explotat. 1
explotat. Tot 1
continuar funcionant 1
funcionant la 1
la Duana, 1
Duana, i 1
navals es 1
van mantenir, 1
mantenir, posant-a 1
posant-a més 1
operacions ofensives 1
ofensives i 1
i defensives 1
defensives al 1
territori guanyat 2
trobar suport. 1
suport. Tot 1
just vint-i-quatre 1
rodatge, el 1
juny, mor 1
en Òstia 1
Òstia mentre 1
dormia, víctima 1
cardíaca que 1
sofria des 1
Tot l'edifici 2
una plataforma, 1
plataforma, se 1
part originària 1
originària per 1
terreny i, 1
mur front 1
front l'erosió 1
terra. Tot 1
Tot l'equip 1
81,7 kg 1
kg a 1
només 13,6 1
13,6 kg 1
kg en 1
Lluna. Tot 1
Tot l'exterior 1
està estucat 1
rosat. Totley 1
Totley Hall, 1
Hall, heretat 1
heretat per 1
per Hannah 1
Hannah Coke 1
Coke el 1
1791 del 1
oncle Andrew 1
Andrew Gillimore. 1
Gillimore. Tot 1
Tot l'interès 1
construcció rau 1
caràcter historicista, 1
historicista, en 1
disposició acadèmica 1
acadèmica dels 1
balcons, en 1
disposició harmònica 1
harmònica amb 1
resta d'alçats. 1
d'alçats. Tot 1
Tot motor 1
motor actual, 1
actual, pel 1
funcionament, necessita 1
necessita sistemes 1
de bombament 1
bombament per 1
el greixat. 1
greixat. Toto 1
Toto és 1
serveis sanitaris 1
sanitaris del 1
incloent-hi washlets. 1
washlets. Toto 1
Toto ha 1
les cols 1
cols del 1
seu hort 1
hort per 1
vella que 1
el criarà. 1
criarà. Tot 1
Tot "pel 1
"pel bé 1
la casa", 1
casa", deia, 1
deia, vivint 1
il·lusió la 1
l'empresa. Tot 1
Tot per 1
mantenir-se mentre 1
a músic. 1
músic. Tot 1
Tot plegat 11
plegat a 1
a fet 1
que autors 1
com Brunette 1
Brunette hagin 1
hagin descrit 1
descrit Days 1
Being Wild 1
Wild com 1
pel·lícula típica 1
l'estil d'en 1
d'en Wong 1
Wong Kar-Wai. 1
Kar-Wai. Tot 1
Tot plegat, 2
plegat, aquests 1
aquests acadèmics 1
acadèmics arribaven 1
els Friulians 1
Friulians culturalment 1
culturalment eren 1
eren germànics, 1
germànics, que 1
l'imperi alemany 1
que d'aleshores 1
d'aleshores ençà 1
ençà pertanyien 1
l'espai "vital 1
"vital alemany" 1
alemany" (Lebensraum). 1
(Lebensraum). Tot 1
plegat constitueix 1
cas excepcional 1
Europea amb 1
llengües pròpies 1
pròpies tan 1
tan parlades 1
parlades com 1
català. Tot 1
plegat constituïa 1
tècnica sense 1
de l'extrapolació 1
l'extrapolació dels 1
mecanismes convencionals 1
perspectiva. Tot 1
plegat ens 1
canonge Tomàs 1
Tomàs com 1
un clergue 1
clergue refinat 1
refinat i 1
i amant 1
cultura. Tot 1
plegat es 1
curts o, 1
nenes, faldilles 1
faldilles prisades, 1
prisades, en 1
color a 1
joc. Tot 1
plegat fa 2
mitjana. Tot 1
lector rebi 1
rebi un 1
ventall d'idees 1
d'idees possiblement 1
possiblement diferents 1
l'autor volia 1
volia transmetre. 1
transmetre. Tot 1
plegat ho 1
explica amb 1
molt detall 1
detall Jean 1
de Fontaney 1
Fontaney en 1
Pare Lachaise 1
Lachaise (de 1
(de La 1
La Chaise 1
Chaise en 1
en l'original) 1
l'original) datada 1
de 1703. 1
1703. Tot 1
plegat la 1
al top-20 1
top-20 per 1
carrera. Tot 1
plegat pendent 1
pendent d'aprovació 1
d'aprovació pel 1
pel Procicat. 1
Procicat. Tot 1
plegat pintant 1
pintant personatges 1
personatges populars. 1
plegat, va 1
descobert pels 1
familiars quan 1
quan varen 1
varen obrir 1
una carta, 1
carta, enviada 1
a Fazeli 1
Fazeli per 1
de Conscripció 1
Conscripció de 1
es detallava 1
detallava la 1
seva exoneració. 1
exoneració. Tots 1
Tots a 1
la Nostromo 1
Nostromo són 1
són normals, 1
normals, quotidians, 1
quotidians, igual 1
de nosaltres. 1
nosaltres. Tots 1
Tots aquesta 1
aquesta renovació 1
valors va 1
guerra. Tots 3
Tots aquest 1
aquest fets 1
fets provocaren 1
projectes internacionals 1
es reduís 1
reduís de 1
forma important. 1
important. Tots 1
Tots aquests 25
aquests actes 1
actes formen 1
educació tan 1
tan familiar, 1
familiar, com 1
com cultural. 1
cultural. Tots 1
aquests cursos 1
fluvials formen 1
del Valira. 1
Valira. Tots 1
aquests decrets 1
decrets van 1
ser promulgats 1
promulgats pel 1
pel Senat. 1
Senat. Tots 1
documents són 1
són classificats 1
individual mitjançant 1
tècniques d'intel·ligència 1
d'intel·ligència artificial. 1
artificial. Tots 1
guarden en 2
memòria Flash 1
Flash ROM, 1
ROM, el 1
disposa d'accés 1
canviar o 1
crear dades 1
memòria. Tots 1
elements, donada 1
seva antiguitat 1
antiguitat i 1
i tractar-se 1
d'un exemple 1
exemple prototipus 1
model tradicional 1
granja, també 1
troben protegits. 1
protegits. Tots 1
aquests emblemes 1
emblemes van 1
ser coronats 1
l'estel vermell. 1
vermell. Tots 1
aquests ensenyaments 1
ensenyaments constitueixen 1
pilars sobre 1
quals s'assenta 1
s'assenta "La 1
"La Jove 1
Jove Escola 1
de Madrid". 1
Madrid". Tots 1
permetre proves 1
proves ràpides 1
ràpides per 1
introduir estratègies 1
estratègies nacionals 1
nacionals estàndard 1
COVID-19. Tots 1
factors al 1
torn s'articulen 1
altre tan 1
com aqueixos 1
aqueixos almenys 1
dones: l' 1
l' Tots 5
factors, donen 1
l'Atlàntic un 1
valor comercial. 1
comercial. Tots 1
factors van 1
grans ranxos, 1
ranxos, que 1
sobreviure comprant 1
comprant les 1
criança. Tots 1
aquests imperis 1
imperis eren 1
també bastant 1
bastant descentralitzats 1
descentralitzats i 1
ciutats membres 1
membres tenien 1
grau d'autonomia. 1
d'autonomia. Tots 1
aquests impostos 1
indirectes eren 1
eren recollits 1
enviaven a 1
Roma. Tots 2
aquests metalls 1
metalls ja 1
l'home preneolític, 1
preneolític, però 1
dominava les 1
elaboració i 1
i manipulació, 1
manipulació, tècniques 1
requereixen temperatures 1
altes. Tots 1
dissenyats pensant 1
carretera i, 1
tot estirar, 1
estirar, per 1
camins forestals 1
forestals transitables. 1
transitables. Tots 1
noms presenten 1
ells. Tots 2
aquests països, 1
països, coneguts 1
com l'angloesfera, 1
l'angloesfera, tenen 1
grans minories 1
minories d'ascendència 1
d'ascendència irlandesa 1
irlandesa que 1
hi formen 1
Catòlica. Tots 1
aquests papes 1
papes van 1
escollits a 1
palau, la 1
del Conclave. 1
Conclave. Tots 1
processos excepte 1
enlairament poden 1
ser automatitzats. 1
automatitzats. Tots 1
essencialment sinònims, 1
sinònims, però 1
i l'aplicació. 1
l'aplicació. Tots 1
finalment annexionats 1
romans el 1
el 106. 1
106. La 1
de l'Hauran 1
l'Hauran va 1
formar llavors 1
d' Tots 4
títols ja 1
tingut Conrad 1
Conrad I 1
I més 1
comtat d' 1
aquests tractaments 1
tractaments d'edició 1
d'edició i 1
i retoc 1
retoc digital 1
digital tenen 1
fitxer emmagatzemat. 1
emmagatzemat. Tots 1
treballs contenen 1
contenen nombroses 1
nombroses notícies 1
notícies d'arxiu. 1
d'arxiu. Tots 1
Tots aquets 1
aquets esdeveniments 1
es relaten 1
relaten extensament 1
biografia d' 1
Tots centres 1
centres tenen 1
objectiu avançar 1
canviar l'IEA 1
l'IEA transformant-lo 1
transformant-lo en 1
en eina 1
l'administració alhora 1
recerca oficial 1
país. Tots 1
Tots comprenen 1
sacrifici patriòtic 1
patriòtic del 1
que assegura 1
per Déu, 1
esposa. Tots 1
Tots dos 41
dos (Aniracetam 1
(Aniracetam i 1
i piracetam) 1
piracetam) tenen 1
tenen ús 1
ús terapèutic 1
terapèutic a 1
alcohòlica fetal. 1
fetal. Tots 1
buscar llavors 1
victòria naval 1
pogués alterar 1
manera decisiva. 1
decisiva. Tots 1
dos Buzzs 1
Buzzs es 1
es barallen, 1
barallen, però 1
el Buzz 2
Buzz de 2
de l'Andy, 1
l'Andy, acaba 1
sent tancat 1
homòleg i 1
nou Buzz, 1
Buzz, és 1
és confós 1
confós pels 1
altres joguines, 1
joguines, com 1
de l'Andy. 1
l'Andy. Tots 1
clans es 1
es vincularien 1
vincularien cap 1
anys quaranta, 1
quaranta, quan 1
parent d'Acacio 1
d'Acacio Mañé, 1
Mañé, Amadeo 1
Amadeo Mangue, 1
Mangue, es 1
una membre 1
clan veí 1
veí Esamengón, 1
Esamengón, Isabel 1
Isabel Mbang. 1
Mbang. Tots 1
dos col·locats 1
paral·lela sostindrien 1
sostindrien una 1
graella o 1
o troncs. 1
troncs. Tots 1
dos comencen 1
del reguitzell 1
morts. Tots 1
dos demostren 1
demostren una 1
de grec 1
grec culte 1
i urbà, 1
urbà, en 2
amb l'habilitat 2
l'habilitat lingüística 1
d'un pescador 1
pescador parlant 1
dos derrotarien 1
derrotarien als 1
als cabdills 1
cabdills federals 1
i imposarien 1
imposarien una 1
organització constitucional 1
constitucional centralitzada. 1
centralitzada. Tots 1
dos dissenys 1
dissenys se 1
ulls. ; 1
; tots 1
dos duien 1
duien una 1
vida llicenciosa 1
llicenciosa a 1
que, sobtadament, 1
sobtadament, es 1
van penedir 1
fer-se cristians. 1
cristians. Tots 1
troben enfrontats 1
enfrontats entre 1
entre sí 1
sí i 1
tanquen a 1
cantonada per 1
una ala 1
ala de 1
de baixada. 1
baixada. Tots 1
vida rural, 1
rural, però 2
però Iordan 1
Iordan Iòvkov 1
Iòvkov és 1
i mites, 1
mites, mentre 1
que Elin 1
Elin Pelin 1
Pelin és 1
més encertat 1
encertat i 1
i enginyós; 1
enginyós; aquest 1
últim també 1
infantil. Tots 1
estan concessionats 1
concessionats a 1
companyies xineses 1
i filials 1
filials Explorcobres 1
Explorcobres S.A. 1
S.A. (EXSA) 1
(EXSA) i 1
i Ecuacorriente 1
Ecuacorriente S.A. 1
S.A. (ECSA) 1
(ECSA) respectivament. 1
respectivament. Tots 1
estan equivocats 1
equivocats des 1
l'arrel cartesiana 1
cartesiana que 1
donar origen. 1
origen. Tots 1
exèrcits estaven 1
estaven operant 1
bases. Tots 1
la safaretgera 1
safaretgera i 1
sergent, units 1
amor conjugal 1
conjugal sincer 1
sincer i 1
i net, 1
net, foren 1
foren suficients 1
obra deliciosa 1
deliciosa que 1
que desgraciadament 1
desgraciadament avui 1
recorda sols 1
famosa pàgina 1
pàgina Che 1
Che me 1
me ne 1
ne faccio. 1
faccio. Tots 1
detinguts l'11 1
l'11 d'agost. 1
d'agost. Tots 1
dos generaven 1
generaven 140 1
140 cavalls 1
potència. Tots 1
dos governants 1
governants van 1
intercanviar diversos 1
diversos regals, 1
regals, missions 1
i llaços 1
llaços polítics 1
religiosos. Tots 1
estat prevaricant 1
prevaricant i 1
i mentint 1
mentint a 1
català. Tots 1
dos jardins 1
en símbols 1
i refinament 1
refinament i 1
àmpliament descrits 1
descrits pels 1
visitants europeus. 1
europeus. Tots 1
dos llaços 1
són dits 1
dits «orelles 1
«orelles de 1
de conill», 1
conill», especialment 1
el nus 2
nus s'ensenya 1
s'ensenya als 1
infants. Tots 1
dos maneres 1
maneres es 1
o multijugador. 1
multijugador. Tots 1
dos objectius 1
mantenen avui 1
a primordials 1
primordials en 1
minories ètniques, 1
ètniques, sobretot 1
regions fronteres 1
fronteres com 1
com Xinjiang. 1
Xinjiang. Tots 1
personatges han 1
superar molts 1
molts obstacles 1
i recolzar-se 1
recolzar-se mútuament 1
mútuament per 1
seguir juntes; 1
juntes; la 1
i venuda 1
dos portaavions 1
portaavions arribaren 1
Mediterrània oriental 1
oriental el 1
d'abril, però 1
maniobres s'anul·laren 1
s'anul·laren l'endemà. 1
l'endemà. Tots 1
progenitors han 1
seu genotip 1
genotip encara 1
no l'expressin, 1
l'expressin, ja 1
ser recessiu 1
recessiu només 1
només s'expressa 1
s'expressa quan 1
fill ha 1
ha heretat 1
gen afectat 2
afectat del 1
afectat de 1
mare. Tots 1
dos propòsits 1
propòsits són 1
equivalents, ja 1
repressió, quan 1
es venç 1
venç la 1
repressió, aquell 1
material patogen 1
patogen hauria 1
aquest caràcter. 1
caràcter. Tots 1
dos recorden 1
recorden junts 1
pare d'ella 1
d'ella els 1
els explicava 1
explicava de 1
l'Àngel de 1
Música, i 1
que l'Àngel 1
l'Àngel l'ha 1
l'ha estat 1
estat visitant 1
visitant i 1
l'ha ensenyat 1
cantar ("Little 1
("Little Lotte"). 1
Lotte"). Tots 1
dos s'agraden 1
s'agraden a 1
primera vista. 1
vista. Tots 1
dos s'ensopegaran 1
s'ensopegaran amb 1
en Juanjo 1
Juanjo ( 1
( Tots 2
sistemes fan 1
dos sobreviuen 1
sobreviuen inventant 1
inventant divertides 1
divertides trampes, 1
trampes, vivint 1
vivint pobrament 1
pobrament en 1
un suburbi, 1
suburbi, però 1
alhora tranquils 1
i feliços. 1
feliços. Tots 1
tenen boscos, 1
boscos, però 1
boscos d'Oesling 1
d'Oesling són 1
i espessos, 1
espessos, un 1
llegat del 1
humà d'Oesling. 1
d'Oesling. Tots 1
de pany 1
pany normal, 1
normal, que 1
tapa que 1
es balanceja 1
balanceja sobre 1
un pern. 1
pern. Tots 1
tenen integrón 1
integrón associat, 1
associat, de 1
els plasmidis. 1
plasmidis. Tots 1
terminals es 1
forma modular 1
modular sobre 1
rectangular sobre 1
de 882 1
882 hectàrees. 1
hectàrees. Tots 1
amistat personal, 1
personal, a 1
dels bons 1
professional. Tots 1
salt inicial 1
partit, essent 1
de germans 1
ser titulars 1
titulars en 1
quintet inicial. 1
inicial. Tots 1
llibre «Comprender 1
«Comprender Venezuela, 1
Venezuela, pensar 1
la democracia», 1
democracia», que 1
rebre l'esment 1
l'esment honorífic 1
Premi Libertador 1
Libertador (2006). 1
(2006). Tots 1
capital Tórshavn 1
Tórshavn durant 1
trio llegendari 1
llegendari (Teir 1
(Teir tríggir 1
tríggir varðarnir) 1
varðarnir) amb 1
professor Christian 1
Christian Matras. 1
Matras. Tots 1
Tots dos, 1
dos, van 1
un empresonament 1
empresonament de 1
diverses presons 1
presons franceses, 1
franceses, principalment 1
de Vicennes. 1
Vicennes. Tots 1
nom d'Alexandre 1
mare. Tot 1
Tot seguint 1
de Hallyday, 1
Hallyday, se 1
succeeixen els 1
els "Noires 1
"Noires Les 1
Les Chaussettes" 1
Chaussettes" liderat 1
rock, Eddy 1
Eddy Mitchell 1
Mitchell i 1
i "Les 1
"Les Chats 1
Chats sauvages", 1
sauvages", dirigit 1
dirigit perr 1
perr Dick 1
Dick Rivers. 1
Rivers. Tot 1
Tot seguit 21
seguit atacà 1
atacà Aquil·les 1
Aquil·les amb 1
llança, però 1
però Asteropeu 1
Asteropeu la 1
esquivar i 1
pendent elevat, 1
elevat, on 1
va clavar 1
clavar fins 1
meitat. Tot 1
Tot seguit, 8
seguit, el 1
el 1964, 1
1964, ingressà 1
col·legi seminari 1
seva diòcesi 1
diòcesi natal, 1
on realitzà 1
realitzà la 1
formació eclesiàstica, 1
eclesiàstica, es 1
en teologia 1
teologia per 1
l'Oest. Tot 1
seguit és 1
de Pollestres 1
Pollestres a 1
a Toluges 1
Toluges qui 1
funció. Tot 1
l'espectador, es 1
es lleva 1
lleva el 1
barret i 1
i saluda. 1
saluda. Tot 1
llisten diversos 1
a "velomotors", 1
"velomotors", la 1
eren simples 1
simples bicicletes 1
quals s'instal·lava 1
s'instal·lava un 1
petit motor. 1
motor. Tot 1
dels batlles 1
batlles de 1
de Palamós, 1
Palamós, des 1
vila fins 1
bases legals 1
que fonamenten 1
fonamenten i 1
i regulen 1
regulen el 1
desenvolupament d'accions 1
d'accions positives, 1
positives, començant 1
per l'àmbit 1
finalitzant amb 2
aquesta taula 1
taula alguns 1
exemples. Tot 1
com mph 1
mph (referit 1
(referit a 1
milla terrestre). 1
terrestre). Tot 1
seguit, es 1
es procedix 1
procedix a 1
a l'escolarització 1
l'escolarització i 1
amb aquesta, 1
aquesta, ajudada 1
ajudada de 1
premsa, es 1
es força 1
a nacionalitzar-se. 1
nacionalitzar-se. Tot 1
Constantí el 1
Gran que 1
eren fills. 1
fills. Tot 1
seguit fou 1
fou investit 1
investit amb 1
de Jaffa 1
Jaffa i 1
i Ascaló. 1
Ascaló. Tot 1
seguit hi 1
de connectors. 1
connectors. Tot 1
seguit li 1
li formula 1
formula preguntes 1
els honors, 1
honors, i 1
una proclama 1
proclama a 1
la moderació. 1
moderació. Tot 1
seguit perforen 1
perforen la 1
dents, separen 1
separen una 1
porció i 1
i xuclen 1
xuclen durant 1
durant 30 1
minuts la 1
unes ranures 1
ranures laterals 1
laterals adaptades 1
propòsit. Tot 1
seguit, per 1
la Vinyassa, 1
Vinyassa, poc 1
d'arribar als 1
de Vallestàvia 1
Vallestàvia i 1
la Farga, 1
Farga, lloc 1
Còrrec d'en 1
d'en Carbonell. 1
Carbonell. Tot 1
seguit, Prien 1
enfonsar el 2
únic torpede. 1
torpede. Tot 1
seguit s'ha 1
cada d 1
d bocins 1
bocins es 1
tant cal 1
cal identificar 1
nombre racional 1
racional (dxa,d) 1
(dxa,d) amb 1
nombre natural 1
natural a. 1
a. Tot 1
seguit s'incorpora 1
s'incorpora els 1
cors dins 1
banda mateixa. 1
mateixa. Tot 1
seguit, s'iniciarà 1
s'iniciarà el 1
els fàrmacs 1
fàrmacs del 1
o tercer 1
esglaó segons 1
es precisi. 1
precisi. Tot 1
seguit surt 1
que escaneja 1
escaneja els 1
de l'SG-1. 1
l'SG-1. Tot 1
seguit, tots 2
barallen i 1
i Tom 1
Tom surt 1
mal parat. 1
parat. Tot 1
assistents a 2
dempeus per 1
per aplaudir 1
aplaudir aquest 1
aquest gest. 1
gest. Tot 1
una apagada 1
apagada general 1
tot l'estadi 1
l'estadi arranjat 1
arranjat amb 1
amb xiulets 1
xiulets i 1
i petards 1
petards i 1
així progressivament 1
cops. Tot 1
seguit va 4
complex militar 1
córrer pel 1
pel bosc, 1
bosc, essent 1
essent capturada 1
capturada al 1
final, vora 1
d'un riu. 1
riu. Tot 1
se'n suspenguessin 1
suspenguessin els 1
mediació i 1
i negociació. 1
negociació. Tot 1
a tron 1
tron imperial, 1
l'oposició d' 1
de bombers, 1
bombers, al 1
la comissaria. 1
comissaria. Tot 1
Japó. Tots 1
Tots ells 14
ells aconseguiren 1
aconseguiren el 1
i consolidar 1
regne, malgrat 1
internes. Tots 1
ells dediquen 1
dediquen les 1
vides totalment 1
Déu. Tots 1
distribueixen sota 1
marca JEMS 1
JEMS (JBoss 1
(JBoss Enterprise 1
Enterprise Middleware 1
Middleware Suite). 1
Suite). Tots 1
ells estan 1
Texas. Tots 1
mateix negoci 1
pare. Tots 1
a conceptes 1
conceptes psicològics 1
psicològics de 1
caràcter cognitiu 1
cognitiu o 1
o afectiu 1
afectiu que 1
es formulen 1
formulen per 1
comprendre com 1
individus actuen 1
actuen de 1
forma diferent 1
quotidiana. Tots 1
ells foren 1
primers kiowa 1
kiowa admesos 1
Universitat d'Oklahoma 1
d'Oklahoma el 1
1928. Tots 1
ser lliurats 1
lliurats al 1
al constructor 1
constructor (NPO 1
(NPO Làvotxkin) 1
Làvotxkin) entre 1
2009. Tots 1
ells integrants 1
L'Esport Català. 1
Català. Tots 1
ells senten 1
senten la 1
necessitat d'ajudar 1
a sobreviure. 1
sobreviure. Tots 1
ells s'han 1
anat compaginant 1
compaginant amb 1
anteriors i, 1
mica, han 1
anat ocupant 1
major superfície. 1
superfície. Tots 1
solen denominar-se 1
denominar-se de 1
manera genèrica 1
genèrica com 1
a estructures 1
estructures fabrils 1
fabrils que 1
la modularidad. 1
modularidad. Tots 1
crònica gràfica 1
segle, intentant 1
intentant posar 1
posar imatges 1
imatges a 1
les notícies. 1
notícies. Tots 1
resultar morts, 2
morts, ferits 1
ferits o 2
o capturats. 1
capturats. Tots 1
Tots el 1
de Sloan 1
Sloan escriuen 1
escriuen les 1
quan toquen 1
toquen es 1
es canvien 1
canvien els 1
els intruments. 1
intruments. Tots 1
els 128 1
habitatges eren 7
eren cases. 7
cases. Tots 7
els 144 1
144 habitatges 1
els 162 1
els 166 1
166 habitatges 1
16 habitatges 1
habitatges principals 2
havia estaven 2
seus propietaris; 2
propietaris; 2 1
més. Tots 2
propietaris; 1 1
els 275 1
275 habitatges 1
els 418 1
418 habitatges 1
els 99 1
99 habitatges 1
adjectius adopten 1
adopten la 1
la desinència 1
desinència e 1
e per 1
al nominatiu. 1
nominatiu. Tots 1
i Afarti 1
Afarti va 1
per Grigulévitx 1
Grigulévitx per 1
identitat. Tots 1
poeta eren 1
eren il·legítims. 1
il·legítims. Tots 1
de l'EurAsEC 1
l'EurAsEC s'han 1
nova unió. 1
unió. Tots 1
altres regals 1
regals podien 1
podien aparèixer 1
aparèixer o 1
sempre apareixeria 1
apareixeria la 1
la mascota, 1
mascota, o 1
d'elles si 1
eren vàries. 1
vàries. Tots 1
altres substantius 1
substantius són 1
són neutres: 1
neutres: s'acaben 1
s'acaben indiferentment 1
indiferentment en 1
en consonant 1
consonant o 1
en -a: 1
-a: per 1
per ex: 1
ex: tab: 1
tab: taula 1
taula o 1
o ment: 1
ment: esperit, 1
esperit, o 1
o encara 1
encara teatra: 1
teatra: teatre 1
o centra: 1
centra: centre. 1
centre. Tots 1
l'empresa són 1
són citats 1
citats a 1
seva oficina. 1
oficina. Tots 1
aparells retirats. 1
retirats. Tots 1
els ariki 1
ariki també 1
fort tapu 1
tapu personal 1
que impedia 1
persona comú 1
comú menjar 1
mateixa cistella 1
cistella d'aliments 1
servir qualsevol 1
pertanyés al 1
cap. Tots 1
Viquipèdia són 1
són llicenciats 1
llicenciats al 1
públic sota 1
documentació lliure 1
lliure GNU. 1
GNU. Tots 1
articles incorporats 1
incorporats s'indexen 1
s'indexen amb 1
del Tesauro 1
Tesauro de 1
de Biblioteconomía 1
Biblioteconomía y 1
y Documentación 1
Documentación del 1
i Documentació 1
Documentació Científica 1
Científica (Cindoc), 1
(Cindoc), un 1
vocabulari que 1
incorpora equivalències 1
equivalències en 1
francès. Tots 1
assentaments s'estenen 1
s'estenen de 1
riu Min. 1
Min. Tots 1
els atabegs 1
atabegs sortien 1
sortien de 1
dels militars, 1
militars, generalment 1
generalment esclaus 1
esclaus o 1
o d'origen 1
d'origen esclau. 1
esclau. Tots 1
atacs d'Anníbal 1
d'Anníbal van 1
rebutjats, pel 1
aquest, per 1
tal d'obligar-los 1
d'obligar-los a 1
setge, va 1
sobre Roma. 1
l'edifici queden 1
queden suspesos 1
suspesos per 1
mènsules i 1
migdia ha 1
en tribuna. 1
tribuna. Tots 1
bitllets tenen 1
disseny comú 1
ambdues cares, 1
cares, amb 1
color distintius 1
distintius per 1
dels valors. 1
valors. Tots 1
bitllets tenien 1
tenien imprès 1
imprès el 1
aquestes llengües. 1
llengües. Tots 1
blocs estan 1
estan envoltats 1
mateixos veïns 1
veïns tenen 1
tenen cura. 1
cura. Tots 1
busos d'ordinador 1
d'ordinador té 1
interrupcions i 1
les DMA 1
DMA que 1
dispositiu perifèric 1
perifèric accedeixi 1
accedeixi a 1
una CPU 1
CPU o 1
memòria utilitzant 1
recursos. Tots 1
componen es 1
per colors, 1
colors, per 1
del cable 1
cable multiparell 1
multiparell els 1
corresponen entre 1
camps s'han 1
fer referents 1
buit. Tots 1
camins són 1
de sauló. 1
sauló. Tots 1
caps cananeus 1
cananeus o 1
tots se 2
sotmetre espontàniament. 1
espontàniament. Tots 1
cims foren 1
foren escalats 1
escalats per 1
es cartografia 1
cartografia amb 1
grau raonable 1
raonable de 1
precisió. Tots 1
podien explicar 1
explicar per 1
components (àtoms 1
(àtoms o 1
grups d'àtoms) 1
d'àtoms) degut 1
seves afinitats 1
afinitats i 1
component negatiu 1
l'altre positiu 1
positiu que 1
que s'unien 1
s'unien degut 1
força elèctrica 1
entre càrregues 1
diferent signe. 1
signe. Tots 1
els condensadors 1
electrolítics són 1
components polaritzats 1
polaritzats segons 1
tensió continua. 1
continua. Tots 1
consellers forans, 1
forans, la 1
dels menestrals 1
dos mercaders 1
mercaders l'acceptaren 1
l'acceptaren sense 1
sense condicions, 1
condicions, en 1
canvi l'acceptaren 1
l'acceptaren amb 1
reserves tots 1
l'estament militar 1
i ciutadà, 1
ciutadà, quasi 1
dels menestrals. 1
menestrals. Tots 1
troben coberts 1
ceràmica. Tots 1
els diamants 1
diamants contenen 1
contenen àtoms 1
àtoms a 1
carboni en 1
en concentracions 1
concentracions detectables 1
detectables amb 1
tècniques analítiques. 1
analítiques. Tots 1
diaris, a 1
eren controlats 1
els E3 1
E3 subsegüents 1
subsegüents han 1
l'any natural 1
Angeles Convention 1
Convention Center. 1
Center. Tots 1
els eclesiàstics, 1
eclesiàstics, nobles, 1
nobles, ciutats, 1
ciutats, comunitats 1
i viles 1
viles que 1
tenien vot 1
a corts, 1
corts, podien 1
seus procuradors. 1
procuradors. Tots 1
ser demolits 1
demolits seguint 1
seguint l'edicte 1
l'edicte de 1
Saint Cloud, 1
Cloud, que 1
lloc seria 1
seria dedicat 1
dedicat per 1
per contenir-hi 1
contenir-hi un 1
cementiri. Tots 1
en paredat 1
irregulars, de 1
construcció, exceptuant 1
exceptuant un 1
vessant, a 1
torre. Tots 1
exposats corresponen 1
seves fases. 1
fases. Tots 1
pedra arenosa. 1
arenosa. Tots 1
elements (vegetals 1
(vegetals i 1
i minerals) 1
minerals) es 1
així reunits 1
sol pla, 1
pla, dins 1
conjunt compacte 1
compacte que 1
només deixa 1
reduït espai 1
cel. Tots 1
espanyols moriren 1
moriren al 1
combat que 1
haver per 1
la posició. 1
posició. Tots 1
els espectres 1
espectres observats 1
observats tenen 1
roig considerable, 1
considerable, que 1
de 0,06 1
0,06 fins 1
de 6,4. 1
6,4. Tots 1
estats mexicans 1
mexicans es 1
en municipis. 1
municipis. Tots 1
estudiants del 1
del college 1
college són 1
són estudiants 1
de pregrau, 1
pregrau, i 1
tots resideixen 1
resideixen al 1
al campus. 1
campus. Tots 1
exemples coneguts 1
coneguts d'arquitectura 1
d'arquitectura monolítica 1
monolítica tenen 1
tenen finalitat 1
finalitat religiosa. 1
religiosa. Tots 1
fets escrits 1
ella són 1
són veritablement 1
veritablement certs. 1
certs. Tots 1
vista aristocràtic. 1
aristocràtic. Tots 1
fills Stevens 1
Stevens es 1
s'hi reunien, 1
reunien, i 1
en créixer 1
persones importants. 1
importants. Tots 1
càncer pediàtric 1
pediàtric es 1
designació 501 1
501 (c) 1
(c) 3, 1
3, el 1
són organitzacions 1
organitzacions sense 1
lucre exemptes 1
exemptes d’impostos. 1
d’impostos. Tots 1
gèneres cinematogràfics 1
cinematogràfics de 1
moda durant 1
estar barrejats 1
la blaxploitation. 1
blaxploitation. Tots 1
de Genera 1
Genera Plantarum 1
Plantarum ed. 1
ed. Tots 1
molt renovats. 1
renovats. Tots 1
indicis assenyalen 1
ric empresari 1
empresari Reese 1
Reese Feldman, 1
Feldman, però 1
però l'Starsky 1
l'Starsky i 1
en Hutch 1
Hutch no 1
no aconsegueixen 2
aconsegueixen trobar 1
per incriminar-lo. 1
incriminar-lo. Tots 1
instruments prendrien 1
prendrien mesuraments 1
superfície, atmosfera 1
medi interplanetari, 1
interplanetari, des 1
espacial principal 1
òrbita polar, 1
polar, que 1
permetria cobrir 1
cobrir gradualment 1
gradualment tot 1
planeta. Tots 1
els involucrats 1
involucrats van 1
i acusats 1
acusats d'assalt 1
assassinat. Tots 1
l'Assemblea, incloent 1
el Governador, 1
Governador, poden 1
eleccions quantes 1
quantes vegades 1
vegades vulguin. 1
vulguin. Tots 1
masculins adults 1
adults dels 1
dels ibibios 1
ibibios poden 1
polítiques. Tots 1
temporada van 1
temporada. Tots 1
membres tenen 1
distribució exclusivament 1
exclusivament pelàgica 1
pelàgica — 1
— tornen 1
terra només 1
a criar. 1
criar. Tots 1
comunicació tradicionals 1
tradicionals (premsa, 1
(premsa, ràdio 1
i televisió) 1
televisió) van 1
incloure apartats 1
apartats amb 1
amb soft 1
soft news, 1
news, és 1
dir, notícies 1
notícies superficials 1
superficials i 1
i anecdòtiques 1
anecdòtiques sobre 1
els oïdors. 1
oïdors. Tots 1
feia, Rebull 1
Rebull hi 1
posava molta 1
ulls. Tots 1
els nerds, 1
nerds, que 1
que rebatien 1
rebatien als 1
matemàtiques, suspenien 1
suspenien educació 1
educació física, 1
física, construïen 1
construïen màquines 1
màquines diverses 1
per afició 1
afició i 1
que somniaven 1
somniaven en 1
competició general 1
general d'electrònica, 1
d'electrònica, acabaven 1
acabaven trobant-se 1
al MIT. 1
MIT. Tots 1
nous rangs 1
rangs podien 1
les espases. 1
espases. Tots 1
números a 1
només segueixen 1
segueixen esquemes 1
esquemes típics 1
llenguatge rossinià, 1
rossinià, com 1
com dividir 1
dividir l'ària 1
l'ària en 1
primera fent 1
fent funció 1
de cavatina 1
cavatina i 1
l'última a 1
de cabaletta 1
cabaletta amb 1
amb Stretta. 1
Stretta. Tots 1
personatges nus, 1
nus, homes 1
o dones, 1
amb cara 1
cara pensarosa, 1
pensarosa, amb 1
braços plegats 1
plegats al 1
pot d'ofrena 1
d'ofrena o 1
un corn 1
corn a 1
mans. Tots 1
massa planetària 1
planetària coneguts 1
al Sistema 1
Sistema Solar, 1
Solar, així 1
següent llista, 1
llista, amb 1
determinat acuradament. 1
acuradament. Tots 1
de valor, 1
valor, com 1
ara cables 1
coure, es 1
treuen de 1
l'edifici. Tots 1
objectes Java 1
Java són 1
són POJOs. 1
POJOs. Tots 1
organismes estan 1
estan constantment 1
constantment exposats 1
a compostos 1
serien perjudicials 1
perjudicials si 1
si s'acumulessin 1
s'acumulessin dins 1
cèl·lules, car 1
cap funció 1
funció metabòlica. 1
metabòlica. Tots 1
batalla eren 1
Cilícia, Síria, 1
Síria, Fenícia 1
Fenícia i 1
i Palestina. 1
Palestina. Tots 1
i Tobago 1
Tobago van 1
ser jugats 1
jugats a 1
a domicili. 1
domicili. Tots 1
tres sets 1
sets a 1
individual masculina, 1
masculina, que 1
disputa al 1
cinc sets. 1
sets. Tots 1
bits són 1
són vàlids. 1
vàlids. Tots 1
els peresosos 1
peresosos tenen 1
peus. Tots 1
presents agafaven 1
agafaven un 1
el repartien 1
repartien als 1
amics. Tots 1
problemes d'aquesta 1
classe tenen 1
seva solució 1
solució pot 2
ser verificada 1
verificada efectivament. 1
efectivament. Tots 1
professors del 1
centre són 1
són artistes. 1
artistes. Tots 1
trair han 1
han triomfat 1
vida. Tots 1
cometre pecats 1
pecats sexuals, 1
sexuals, tant 1
tant heterosexuals 1
heterosexuals com 1
com homosexuals, 1
homosexuals, són 1
són purificats 1
purificats pel 1
pel foc. 1
foc. Tots 1
escassos, per 1
cosa, hom 1
ha d'elegir 1
d'elegir entre 1
conjunt limitat 1
possibilitats, reconeixent 1
fet ineludible 1
ineludible que 1
més d'alguna 1
de deixar-ne 1
deixar-ne una 1
altra. Tots 1
mapeig del 1
del coprocessador 1
de VINES, 1
VINES, incloent-hi 1
noms, arxiu, 1
arxiu, impressora 1
correu s'executaven 1
s'executaven com 1
processos UNIX. 1
UNIX. Tots 1
grans coneixements 1
coneixements no 1
els hauria 1
pogut assolir 1
de viatger 1
viatger i 1
i inquiet 1
inquiet investigador. 1
investigador. Tots 1
publicaven en 1
en edicions 1
edicions reduïdes 1
a amics 1
familiars, pagades 1
pagades de 1
pròpia butxaca. 1
butxaca. Tots 1
textos van 1
cremats. Tots 1
seus vitralls 1
vitralls eren 1
eren originàris 1
originàris d'Itàlia 1
i representaven 1
representaven els 1
apòstols i 1
Jesús cap 1
crucifixió. Tots 1
els taurons 1
taurons depenen 1
seus sentits 2
sentits per 1
a sobreviure, 1
sobreviure, tant 1
són caçadors 1
caçadors actius, 1
actius, com 1
llit marí 1
menjar, o 1
els grossos 1
i parsimoniosos 1
parsimoniosos que 1
s'alimenten filtrant 1
filtrant l'aigua. 1
l'aigua. Tots 1
Jean-Michel Jarre. 1
Jarre. Tots 1
ocupats van 1
restaurats als 1
seus sobirans 1
sobirans abans 1
tipus d'aquest 1
d'aquest aliatge 1
aliatge es 1
tornen trencadissos 1
trencadissos quan 1
quan s'escalfen 2
s'escalfen a 1
temperatura pròxima 1
de fusió. 1
fusió. Tots 1
comprovar l'estat 1
l'estat d'altres 1
tres usuaris. 1
usuaris. Tots 1
van ancorar 1
ancorar a 2
badia d'Apia 1
d'Apia creient 1
més protegit. 1
protegit. Tots 1
votants eren 1
eren plebeus, 1
plebeus, i 1
norma votada 1
votada era 1
als plebeus 2
plebeus no 1
no obligant 1
ningú més. 1
Tot sembla 2
sembla idíl·lic 1
idíl·lic pels 1
pels De 1
la Mora, 1
Mora, fins 1
l'amant d'Ernesto 1
d'Ernesto (Arturo 1
(Arturo Rios), 1
Rios), el 1
família. Tot 1
sembla però 1
però indicar 1
el 1548 1
1548 ja 1
Tot semblava 1
que Anquetil 1
Anquetil guanyaria 1
cursa, però 1
penúltima etapa, 1
present edició, 1
edició, Gaul 1
Gaul atacà 1
li tragué 1
tragué quasi 1
quasi 10 1
10 minuts, 1
minuts, amb 1
cosa s'imposà 1
s'imposà en 1
final. Tots 1
Tots es 2
i s'escapen 1
s'escapen enmig 1
confusió que 1
Sanji, tancant 1
gran remolí 1
remolí que 1
que atrapa 1
atrapa als 1
als creuers 1
Marina. Tots 1
queden bocabadats 1
bocabadats quan 1
germà és 1
cara davant 1
fa responsable 1
de l'embaràs. 1
l'embaràs. Tots 1
Tots estan 1
estan elevats 1
elevats sobre 1
parets emblanquinades 1
emblanquinades i 1
portes lliscants 1
lliscants que 1
contenen pintures 1
de Kanō 1
Kanō Tan'yū. 1
Tan'yū. Tots 1
Tots estaven 1
estratègics de 1
fàcil defensa. 1
defensa. Tots 1
Tots fora 1
civil dels 1
als 1990. 1
1990. Tots 1
Tots foren 2
empresonats al 1
al Caire. 1
Caire. Tots 1
localitat tipus. 1
tipus. Tots 1
Tots havien 1
la crida: 1
crida: els 1
els moribunds. 1
moribunds. Tots 1
Tots ja 1
porta vigilada 1
vigilada pels 1
pels ostiaris. 1
ostiaris. Tots 1
Tots negaren 1
negaren davant 1
tribunal pertànyer 1
l'organització armada 1
armada i 1
citada acció. 1
acció. Tot 1
Tot sobre 1
teatre jueu. 1
jueu. Tots 1
Tots passarien 1
mateixa seu, 1
seu, situada 1
a Yeouido 1
Yeouido ( 1
Tots plegats 1
plegats intentaran 1
intentaran una 1
demostrar allò 1
ceràmica d'un 1
dels porxos: 1
porxos: "Vilafranca, 1
"Vilafranca, la 1
Plaça més 1
més Castellera". 1
Castellera". Tots 1
Tots porten 1
porten característiques 1
treball compositiu 1
compositiu perfecte 1
perfecte i 1
musicalitat convincent. 1
convincent. Tots 1
Tots quatre 1
quatre homes 1
jutjats in 1
in absentia. 1
absentia. Tots 1
Tots són 4
són declarats 1
declarats innocents 1
innocents i 1
queden lliures, 1
però Horace 1
Horace és 1
danys. Tots 1
tipus triangle 1
triangle curvilini; 1
curvilini; un, 1
un, el 2
alt, presideix 1
la composició: 1
composició: és 1
és l'escut 1
l'Hospital, carregat 1
Joan plena. 1
plena. Tots 1
són monocromàtics. 1
monocromàtics. Tots 1
hidròlisi per 1
per β-lactamases. 1
β-lactamases. Tots 1
Tots tres 7
tres aterren 1
aterren a 1
a Mart. 1
Mart. Tots 1
tres eren 1
eren " 1
" Tots 1
tres no 1
s'ho creuen, 1
creuen, ja 1
sol havien 1
parlar d'aquests 1
d'aquests personatges 1
la Wendy. 1
Wendy. Tots 1
són proporcionals 1
per advecció 1
advecció i 1
per difusió 1
difusió per 1
camp físic 1
físic particular 1
expressió matemàtica 1
matemàtica és 1
és velocitat 1
per longitud 1
longitud dividit 1
entre difusivitat. 1
difusivitat. Tots 1
que convenientment 1
convenientment lliguen 1
lliguen amb 1
toponímia d'aquesta 1
zona. Tots 1
2009 gràcies 1
a haver-se 1
haver-se conegut 1
competició musical 1
musical Ti 1
Ti Lascio 1
Lascio Una 1
Una Canzone, 1
Canzone, programa 1
programa retransmès 1
televisió italiana 1
italiana RAI. 1
RAI. Tots 1
sorpresos malgrat 1
anunci ambigu 1
ambigu en 1
de Rolling 1
Rolling Stone. 1
Stone. Tots 1
Tots van 3
assassinats posteriorment. 1
posteriorment. Tots 1
declarats invàlids 1
invàlids arran 1
Restauració de 1
després molts 1
ser restituïts 1
restituïts pel 1
sense caràcter 1
caràcter hereditari, 1
hereditari, de 1
del titular. 1
titular. Tots 1
per afusellament. 1
afusellament. Tot 1
Tot titllant 1
titllant Byron 1
Byron de 1
de traïdor, 1
traïdor, William 1
William Lamb 1
Lamb va 1
seua muller 1
muller fins 1
Tot torna 1
i Azhar 1
Azhar aconsegueix 1
la Vee 2
Vee i 2
mare recuperin 1
recuperin els 1
i l'Ian 1
l'Ian (el 1
és Sam) 1
Sam) es 1
es besen 1
besen i 1
decideixen intentar 1
relació. Tot 1
Tot va 6
bruixot intentà 1
intentà evadir-se. 1
evadir-se. Tot 1
cineastes demana 1
demana diners 1
a l'industrial. 1
l'industrial. Tot 1
simple avaria 1
avaria en 1
una canonada. 1
canonada. Tot 1
un hongkonguès 1
hongkonguès va 1
seva núvia 1
Taiwan i 1
Kong per 1
justícia. Tot 1
sorgir perquè 1
Tercer Estat 1
Estat va 1
conscient ben 1
representava gairebé 1
tot França. 1
França. Tourjanski 1
Tourjanski aprecià 1
aprecià en 1
en Simone 1
Simone Simon 1
Simon la 1
bellesa felina 1
felina i 1
i s'entossudí 1
s'entossudí a 1
fer d'ella 1
d'ella una 1
estrella, atorgant-li 1
l'actriu, Le 1
Le Chanteur 1
Chanteur inconnu, 1
inconnu, en 1
què acompanyà 1
d'òpera Lucien 1
Lucien Muratore. 1
Muratore. Tovar 1
Tovar es 1
organitzar des 1
comunitat tancada. 1
tancada. Traça 1
Traça i 1
seva façana, 1
façana, el 1
parts, del 1
Jordi. Tracista 1
Tracista i 1
director d'obres. 1
d'obres. Tracta 1
Tracta amb 1
ironia el 1
zel ampullós 1
ampullós de 1
de l'avantguarda 1
l'avantguarda però 1
la malenconia 1
malenconia de 1
passió subjacent, 1
subjacent, les 1
emocions, les 1
i amors 1
amors perduts. 1
perduts. Tractable 1
Tractable (14 1
d'agost) va 1
fum en 1
de blindar 1
blindar els 1
armes antitanc 1
antitanc alemanyes. 1
alemanyes. Tractà 1
Tractà de 1
religiosa pels 1
seus camins 1
camins naturals, 1
naturals, perquè 1
centúria del 1
del totes 1
texts litúrgics 1
litúrgics desentonaven 1
desentonaven del 1
religiós que 2
de tindre. 1
tindre. Tracta 1
Tracta d'interpretar 1
d'interpretar i 1
reconstruir els 1
ambients sedimentaris 1
sedimentaris del 1
passat. Tracta 1
Tracta d'una 1
d'una modalitat 1
llargs recorreguts, 1
recorreguts, i 1
favorites pels 1
pilots espanyols. 1
espanyols. Tracta 1
Tracta els 1
els profunds 1
profunds conflictes 1
seva repercussió 1
l'artista conscients 1
seva responsabilitat, 1
responsabilitat, lluita 1
l'envolta, que, 1
que, aparentment 1
aparentment encegat, 1
encegat, trontolla 1
trontolla vers 1
vers l'abisme. 1
l'abisme. Tractà, 1
Tractà, en 1
i emprà, 1
emprà, a 1
personificació d'animals. 1
d'animals. Tracta 1
Tracta en 1
seu favor, 1
favor, i 1
seves amenaces 1
amenaces també 1
en oïdes 1
oïdes sordes. 1
sordes. Tractament 1
Tractament Mèdic 1
Mèdic de 1
víctimes d'accidents. 1
d'accidents. Tractant 1
Tractant d'un 1
tema seriós 1
i delicat 1
delicat (el 1
(el descontentament 1
descontentament polític 1
regions índies 1
llur activitat 1
activitat independentista) 1
independentista) i 1
final inhabitual, 1
inhabitual, la 1
taquilla al 1
país. Tracta 1
Tracta sobre 2
de bandits 2
bandits envellida 1
envellida a 1
frontera Texas-Mèxic, 1
Texas-Mèxic, qua 1
qua assagen 1
assagen de 1
el canviant 1
canviant món 1
de 1913. 1
1913. Tracta 1
parella jove, 1
jove, Mark 1
i Jenifer, 1
Jenifer, que 1
l'antiga lluita 1
per harmonitzar 1
harmonitzar l'espiritual 1
l'espiritual amb 1
el físic; 1
físic; el 1
el mundà 1
mundà amb 1
el celeste. 1
celeste. Tracta 1
Tracta sols 1
de desaparèixer, 1
desaparèixer, com 1
els carreters, 1
carreters, les 1
masies o 1
els pous. 1
pous. Tractat 1
composició d'òpera 1
d'òpera que 1
subministra informació 1
tècniques d'interpretació 1
d'interpretació del 1
temps. Tracta 1
Tracta temes 1
temes dramàtics 1
quotidians amb 1
toc d'humor 1
d'humor que 1
les trames. 1
trames. Tractava 1
Tractava sovint 1
de problemàtiques 1
problemàtiques socials 1
i ciutadanes, 1
ciutadanes, sense 1
sense entrar, 1
entrar, però, 1
l'Ajuntament. Tractaven 1
Tractaven de 1
so únic 1
únic usant 1
usant tota 1
sèrie d'artefactes 1
d'artefactes tonals 1
tonals i 1
i harmònics. 1
harmònics. Tracten 1
Tracten temàtiques 1
temàtiques tant 1
tant descriptius 1
descriptius com 1
política. Tracto 1
Tracto d'explicar 1
meva manera 1
seu carrer». 1
carrer». Tracy 1
Tracy és 1
és declarada 1
declarada la 2
The Corny 1
Corny Collins 1
Collins Show 1
Show ja 1
oficialment integrat. 1
integrat. Tradicional 1
Tradicional barri 1
barri extremadament 1
extremadament arbrat, 1
arbrat, queda 1
queda localitzat 1
l'anomenada Gran 1
Gran Tijuca, 1
Tijuca, en 1
Zona Nord 1
del Rio 1
Janeiro. Tradicionalment 1
Tradicionalment a 1
Itàlia s'ha 1
emprat el 1
terme dialetto 1
dialetto (dialecte) 1
(dialecte) per 1
varietats romàniques 1
romàniques diferents 1
estàndard oficial. 1
oficial. Tradicionalment, 1
Tradicionalment, alguns 1
alguns acadèmics 1
acadèmics com 2
Karl Hopf 1
Hopf i 1
Antoine Bon, 1
Bon, el 1
tal Teodor, 1
Teodor, anomenat 1
anomenat senyor 1
senyor d'Argos 1
d'Argos que 1
ser successor 1
Leo Sgouros 1
Sgouros en 1
en liderar 1
Peloponès. Tradicionalment, 1
Tradicionalment, aquest 1
aquest gest 1
gest indica 1
està carregat, 1
carregat, i 1
i significa, 1
construcció. Tradicionalment, 1
Tradicionalment, Bussa 1
Bussa era 1
l' Tradicionalment, 1
Tradicionalment, cada 1
braç era 1
vot. Tradicionalment 1
Tradicionalment el 1
el bitllet 2
bitllet complia 1
moneda dolenta 1
dolenta enfront 1
les monedes. 1
monedes. Tradicionalment, 1
Tradicionalment, el 5
mercaderies es 1
considerava com 1
viatges independents 1
(per carretera, 1
carretera, ferrocarril, 1
ferrocarril, marítim 1
marítim o 1
o aeri), 1
aeri), que 1
podien creuar-se 1
creuar-se en 1
la mercaderia 1
mercaderia es 1
es transvasava 1
transvasava d'una 1
altre. Tradicionalment, 1
poc prestigi 1
baixa condició 1
social d'aquest 1
d'aquest ofici, 1
ofici, i 1
motiu devien 1
devien retenir 1
retenir més 1
fàcilment el 1
l'article salat. 1
salat. Tradicionalment, 1
el polipodi 1
polipodi s'ha 1
en bronquitis, 1
bronquitis, asma, 1
asma, problemes 1
i restrenyiment. 1
restrenyiment. Tradicionalment, 1
del Friary 1
Friary Court 1
Court al 1
Saint James. 1
James. Tradicionalment, 1
el Sàhara 1
Sàhara ha 1
pobles mediterranis 1
els subsaharians 1
subsaharians difícil 1
franquejar (tant 1
(tant per 1
i plantes). 1
plantes). Tradicionalment, 1
Tradicionalment, els 3
els alukus 1
alukus són 1
són autosuficients 1
autosuficients i 1
viuen de 1
la recollida, 1
recollida, la 1
nòmada situats 1
situats lluny 1
llars. Tradicionalment 1
Tradicionalment els 3
els bribris 1
bribris s'organitzen 1
petits assentaments 1
assentaments familiars 1
en clans 1
clans matrilineals, 1
matrilineals, és 1
la consanguinitat 1
consanguinitat tramesa 1
tramesa per 1
materna és 1
del parentiu 1
drets successoris. 1
successoris. Tradicionalment, 1
japonesos preparen 1
preparen el 1
el tsukemono 1
tsukemono amb 1
un tsukemonoki. 1
tsukemonoki. Tradicionalment 1
cromosomes es 1
i nomenen 1
grandària, del 1
del parell 1
parell 1 1
22 (de 1
(de major 1
a menor), 1
menor), més 1
cromosomes sexuals 1
abans esmentat. 1
esmentat. Tradicionalment 1
12 punts 1
consideren de 1
text. Tradicionalment, 1
votants s'apunten 1
s'apunten a 1
oficines estatals 1
estatals electorals, 1
electorals, encara 1
90 hi 1
intentar agilitzar 1
agilitzar el 1
i intentar 1
participació. Tradicionalment, 1
Tradicionalment, en 1
amb Nen, 1
Nen, la 1
Verge està 1
sants, que 1
espais definits 1
per límits 1
límits arquitectònics. 1
arquitectònics. Tradicionalment 1
Tradicionalment era 1
durada (de 1
11 mesos) 1
mesos) però 1
desenvolupat varietats 1
cicle molt 1
curt (3 1
(3 mesos). 1
mesos). Tradicionalment 1
Tradicionalment es 2
cinc torres 1
refereix la 1
de Cinctorres. 1
Cinctorres. Tradicionalment 1
suc i 1
concentra per 1
per ebullició. 1
ebullició. Tradicionalment 1
Tradicionalment feien 1
d' Tradicionalment 2
Tradicionalment foren 1
anomenats miris 1
miris i 1
darrer nom 1
nom encara 1
esmentats a 2
l'Índia. Tradicionalment, 1
Tradicionalment, han 1
han subsistit 1
subsistit mitjançant 1
Tradicionalment l'absenta 1
l'absenta se 1
serveix en 1
got de 1
vidre sobre 1
s'hi col·loca 1
col·loca una 2
una cullera 1
cullera foradada 1
foradada especialment 1
aquest ús. 1
ús. Tradicionalment, 1
Tradicionalment, l'activitat 1
sobretot d'agricultura 1
de rompuda. 1
rompuda. Tradicionalment, 1
Tradicionalment, la 3
del brom 1
brom ha 1
d' Tradicionalment, 1
la milleria 1
milleria era 1
ocupació femenina, 1
femenina, ja 1
el moliner 1
moliner no 1
només creava 1
creava barrets 1
barrets i 2
i capots, 1
capots, sinó 1
també triava 1
triava puntes, 1
puntes, passamaneria 1
passamaneria i 1
vestit. Tradicionalment 1
Tradicionalment la 1
vella ha 1
de parir 1
parir un 1
es mostrarà 1
mostrarà a 1
presents amb 1
amb orgull 1
i satisfacció 2
satisfacció per 1
mare. Tradicionalment, 1
la vespra 1
vespra es 1
es festejava 1
festejava amb 1
actes populars, 1
populars, alguns 1
caràcter infantil 1
infantil com 1
la "xocolatà" 1
"xocolatà" que 1
als xiquets, 1
el xocolate 1
xocolate els 1
ulls embenats. 1
embenats. Tradicionalment, 1
Tradicionalment, les 1
militars alemanyes 1
alemanyes han 1
estat compostes 1
per l'Exèrcit, 1
l'Exèrcit, l' 1
l' Tradicionalment 1
Tradicionalment l'espiritualitat 1
l'espiritualitat s'ha 1
transformació personal 1
personal d'acord 1
ideals religiosos. 1
religiosos. Tradicionalment, 1
Tradicionalment, l'estereoquímica 1
l'estereoquímica dels 1
dels dobles 1
enllaços va 1
descrita de 1
maneres: cis 1
cis (en 1
(en llatí, 2
llatí, "en 1
"en aquest 1
aquest cantó") 1
cantó") o 1
o trans 1
trans (en 1
llatí, "a 1
"a través"); 1
través"); fent 1
dels substituents 1
substituents de 1
cada cantó 1
doble enllaç. 1
enllaç. Tradicionalment, 1
Tradicionalment, només 1
les pubilles 1
pubilles podien 1
les encarregades 1
encarregades de 1
el tabernacle, 1
tabernacle, però 1
Sitges, els 1
els Hereus 1
Hereus també 1
pogut formar 1
dels cercaviles 1
cercaviles transportant 1
transportant el 1
el tabernacle 1
tabernacle de 1
santa Tecla. 1
Tecla. Tradicionalment, 1
Tradicionalment, nou 1
nou formes 1
formes estan 1
currículum de 1
majoria d'escoles 1
d'escoles de 1
Tang Su 1
Su Do, 1
Do, requerides 1
el cinturo 1
cinturo blau 1
mitjanit. Tradicionalment, 1
Tradicionalment, per 1
calcular l'ADI 1
l'ADI a 1
del NOAEL 1
NOAEL s'utilitza 1
factor d'incertesa 1
d'incertesa combinat 1
100 (10 1
(10 per 1
variabilitat entre 2
entre humans). 1
humans). Tradicionalment 1
Tradicionalment s'explica 1
s'explica l'existència 1
bandolers i 1
les carlinades. 1
carlinades. Tradicionalment 1
Tradicionalment s'ha 1
ideada en 1
en 1947 1
1947 per 1
Pedro Conesa 1
Conesa Ortega 1
establiment del 1
del Albujón, 1
Albujón, el 1
bar Pedrín. 1
Pedrín. Tradicionalment, 1
Tradicionalment, s'ha 2
aquesta pintura 1
pintura mostrava 1
mostrava dones 1
obreres en 1
de tapissos 1
Santa Isabel. 1
Isabel. Tradicionalment, 1
donat dues 1
respostes diferents, 1
diferents, categoritzades 1
categoritzades en 1
en variables 1
variables genètiques 1
genètiques o 1
o hereditàries 1
hereditàries i 1
i variables 1
ambientals. Tradicionalment 1
Tradicionalment s'hi 1
han explotat 1
explotat les 1
plom, la 1
de Cockerill-Sambre 1
Cockerill-Sambre des 1
de 1828. 1
1828. Tradicionalment 1
Tradicionalment Vilada 1
Vilada havia 1
viscut de 1
ramaderia, però 1
motor econòmic 1
tèxtil. Traducció 1
Traducció al 3
per María 1
Luisa Rodríguez-Tapia, 1
Rodríguez-Tapia, amb 1
títol "Cixí 1
"Cixí la 1
la Emperatriz, 1
Emperatriz, la 1
concubina que 1
que creó 1
creó la 1
la China 1
China moderna". 1
moderna". Traducció 1
de Macià 1
Macià Riutort 1
Riutort (URV). 1
(URV). Traducció 1
català: «La 1
«La Gran 1
Gran Comissió 1
Comissió advoca 1
les ensenyances 2
les nacions, 1
nacions, mentre 1
judaisme rabínic 1
rabínic advoca 1
llei jueva 1
jueva completa 1
completa només 1
i converteix 1
converteix les 1
Set Lleis 1
altres nacions». 1
nacions». Traducció 1
Aguilera. Traducció 1
B. Marcoff 1
Marcoff i 1
Pau Cirera. 1
Cirera. Traducció 1
Jean-Paul Savignac 1
Savignac per 1
La Différence, 1
Différence, 1990. 1
1990. Traducció 1
de Jonio 1
Jonio González 1
Jorge Ritter. 1
Ritter. Traducció 1
de Jacint 1
Verdaguer per 1
per Constantí 1
Constantí Llombart. 1
Llombart. Traducció 1
Marina Laboreo 1
Laboreo Roig. 1
Roig. Traducció 1
de Paulí 1
Paulí Arenes 1
Arenes i 1
i Sampera. 1
Sampera. Traducció 1
Traducció i 2
comentaris d'Henry 1
d'Henry Adams 1
Adams Bellows 1
Bellows (1803 1
(1803 – 1
– 1873). 1
1873). Traducció 1
i postfaci 1
postfaci de 1
Manel Guerrero. 1
Guerrero. Traducció 1
Traducció l'anglès 1
la Chronica 1
Chronica Adefonsi 1
Adefonsi Imperatoris, 1
Imperatoris, amb 1
amb anàlisi 1
i comentaris. 1
comentaris. Traducció: 1
Traducció: "Va 1
"Va aparèixer 1
situació fatal 1
Versalles. Traductor 1
Traductor de 1
de reconegut 1
reconegut prestigi 1
l' Tradueixen 1
Tradueixen sovint 1
una malenconia 1
malenconia que 1
mecenes, el 1
rei René 1
René d'Anjou. 1
d'Anjou. Traduïda 1
Traduïda al 1
"La casa 1
los muertos". 1
muertos". Traduït 1
Traduït al 1
a Fins 1
et trobi 1
trobi (Edicions 1
62). Traduït 1
Traduït del 1
del sànscrit 1
sànscrit आत्मनॊ 1
आत्मनॊ मोक्षार्थम् 1
मोक्षार्थम् जगद्धिताय 1
जगद्धिताय च, 1
च, significa 1
pròpia salvació 1
món". Traduït 1
Traduït per 1
Ramon Van 1
Van Dam 1
Dam (Premsa 1
(Premsa de 1
Liverpool, 1988). 1
1988). Trafalgar 1
Trafalgar (1890, 1
(1890, Teatre 1
Teatre Principal, 1
Principal, Barcelona), 1
Barcelona), sarsuela 1
sarsuela amb 1
amb llibret 1
Javier de 1
Burgos. Traieu-lo 1
Traieu-lo del 1
foc, afegiu 1
afegiu la 1
crema agra 1
agra a 1
la sopa, 1
sopa, rovells 1
rovells d'ou 1
un polsim 1
polsim de 1
de suc 1
suc calent. 1
calent. Traint 1
Traint als 1
companys, Meric 1
Meric va 1
romanes dins 1
fou sotmesa 1
un saqueig 1
saqueig sistemàtic 1
sistemàtic i 1
cruel. Tram 1
Tram entre 1
entre Malpica 1
Malpica de 1
de Tajo 1
Tajo i 1
i Talavera 1
Reina. Tramiel 1
Tramiel autoritzà 1
autoritzà Peedle 1
Peedle per 1
un microordinador. 1
microordinador. Trampa 1
Trampa per 1
mosca mediterrània 1
mediterrània de 1
la fruita. 2
fruita. Tramullas 1
Tramullas havia 1
realitzat bona 1
pintures d'aquest 1
d'aquest espai, 1
espai, però 1
poder acabar-les 1
acabar-les per 1
el 1773, 1
1773, segurament 1
el Vigatà 1
Vigatà intervigué 1
intervigué en 1
seva finalització. 1
finalització. Tranquebar 1
Tranquebar havia 1
port molt 1
recuperar llavors 1
perdut als 1
anys. Tranquil, 1
Tranquil, fred 1
i serè, 1
serè, en 1
en Keigo 1
Keigo no 1
ser Déu 1
manera d'aturar 1
d'aturar això 1
faci mal, 1
mal, i 1
això s'alia 1
en Yuki. 1
Yuki. Transcorreguts 1
Transcorreguts forces 1
forces anys, 1
reprendre entre 1
ambdós una 1
relació d'amistat, 1
d'amistat, que 1
de Charlotte, 1
Charlotte, la 1
1793 havia 1
havia enviudat. 1
enviudat. Transcorre 1
Transcorre per 1
municipal d'Akrata, 1
d'Akrata, integrat 1
municipalitat d'Aigialeía. 1
d'Aigialeía. Transmet 1
Transmet una 1
de claustrofòbia, 1
claustrofòbia, de 1
llibertat, d'opressió 1
d'opressió i 1
i d'incomunicació. 1
d'incomunicació. ", 1
", transparent, 1
transparent, compost 1
de quatre-centes 1
quatre-centes parts 1
parts mòbils 1
que batia 1
batia les 1
ales, menjava 1
i realitzava 1
realitzava completament 1
digestió, imitant 1
imitant al 1
mínim detall 1
detall el 1
comportament natural 1
de l'au. 1
l'au. Transportada 1
Transportada al 1
laboratori del 1
Arqueològic Provincial 1
Provincial d'Alacant, 1
d'Alacant, el 1
el restaurador 1
restaurador Vicent 1
Vicent Bernabeu 1
Bernabeu començà 1
i identificació 1
restes trobades: 1
trobades: així 1
la barbeta, 1
barbeta, una 1
altra dels 1
dels llavis. 1
llavis. Transport 1
Transport públic 1
a Agglobus 1
Agglobus a 1
a Carcassona. 1
Carcassona. Trappatoni 1
Trappatoni va 1
parlar novament 1
amb Baggio 1
Baggio i 1
grup jove, 1
estigués recuperat. 1
recuperat. Traslladat 1
Traslladat a 1
Cuba, fou 1
reina, a 1
a l'Havana. 1
l'Havana. Trasllat 1
Trasllat al 1
Pere Més 1
Més Baix. 1
Baix. Trasllat 1
Trasllat de 1
material al 1
refugi superior. 1
superior. Traspassant 1
Traspassant els 1
mars estenent 1
Amèrica, als 1
Dominicana (1949), 1
(1949), Colòmbia 1
Colòmbia (1960), 1
(1960), Xile 1
Xile (1960), 1
(1960), EUA 1
EUA (1967), 1
(1967), Puerto 1
Rico (1979), 1
(1979), Mèxic 1
Mèxic (1985) 1
i Cuba 1
Cuba (2008). 1
(2008). Traumatitzat 1
Traumatitzat per 1
de cotxe, 1
escultor decideix 1
decideix esculpir-ne 1
esculpir-ne un 1
bust en 1
memòria. Travessa 1
Travessa després 1
després l'autovia 1
l'autovia d'Extremadura 1
d'Extremadura (A-5) 1
(A-5) i 1
d' Travessa 1
Travessa el 1
a nord 1
carretera T-710 1
T-710 (Falset-la 1
(Falset-la Vilella 1
Vilella Baixa), 1
Baixa), de 1
qual parteixen 1
parteixen cap 1
nord-est, just 1
de Gratallops, 1
Gratallops, la 1
la T-711 1
T-711 (T-710, 1
(T-710, a 1
a Gratallops-Torroja 1
Gratallops-Torroja del 1
del Priorat) 1
Priorat) i 1
la T-712 1
T-712 (Gratallops-el 1
(Gratallops-el Lloar). 1
Lloar). Travessa 1
Travessa l'extrem 1
trams fent 1
comunes veïnes. 1
veïnes. Travis 1
Travis Barker 1
Barker toca 1
cançó "Starlight". 1
"Starlight". Treballà 1
Treballà a 2
la Societé 1
Societé Le 1
Le Nickel 1
Nickel i 1
pròpia empresa 2
de mineral. 1
mineral. Treballà 1
l'oli poques 1
poques obres, 1
obres, mai 1
mai exposades. 1
exposades. Treballa 1
Treballa amb 2
teatre des 1
2000. Treballa 1
del buncheong, 1
buncheong, una 1
tècnica ceràmica 1
ceràmica tradicional 1
Sud que 1
pintura, a 1
que construeix 1
construeix grans 1
grans pots 1
pots anomenats 1
anomenats Onggi. 1
Onggi. Treballà 1
Treballà amb 2
amb Pasteur 1
Pasteur i 1
i casualment 1
casualment trobaren 1
una vacunal 1
vacunal pel 1
pel còlera 1
còlera dels 1
dels pollastres. 1
pollastres. Treballà 1
músics abans 1
abans esmentats 1
seus decoradors 1
decoradors eren 1
eren Lleó 1
Lleó Baskt, 1
Baskt, Alexander 1
Alexander Benois 1
Benois o 1
en Nicolás 1
Nicolás Roerich. 1
Roerich. Treballa 1
Treballa com 2
coordinador proporcionant 1
proporcionant suport 1
Grans Crims. 1
Crims. Treballà 1
Treballà com 2
a ferrer 1
ferrer a 1
de Stafford 1
Stafford encara 1
el 1650 1
1650 es 1
a Clerkenwell. 1
Clerkenwell. Treballà 1
a funerària, 1
funerària, en 1
el burger, 1
burger, veterinària, 1
veterinària, cambrera, 1
cambrera, venedora 1
venedora d'assegurances 1
d'assegurances i 1
d'altres. Treballa 1
a redactor, 1
redactor, guionista, 1
guionista, realitzador 1
realitzador o 1
o director 1
de programes. 1
programes. Treballà 1
Treballà de 1
fuster a 1
a Orà, 1
Orà, on 1
on residí 1
residí durant 1
anys. Treballa 1
Treballa de 1
amb Rhonda 1
Rhonda Flemming 1
Flemming sota 1
d' Treballà 2
Treballà en 1
reconstrucció d'un 1
d'un manuscrit 1
manuscrit sobre 1
Tahití escrit 1
missioner anglés 1
anglés John 1
John Muggridge 1
Muggridge Orsmond; 1
Orsmond; per 1
això n'utilitzà 1
n'utilitzà les 1
notes originals. 1
originals. Treballa 1
Treballa fonamentalment 1
fonamentalment amb 1
el bruc 1
bruc natzarè, 1
natzarè, el 1
blanc. Treballà 1
Treballà fort, 1
fort, sense 1
sense prejudicis, 1
prejudicis, en 1
podia aconseguir. 1
aconseguir. Treballa 1
Treballa juntament 1
marit Miloš 1
Miloš Tichý 1
Tichý a 1
a Kleť. 1
Kleť. Treballà 1
Treballà molts 1
marit, retirant-se 1
retirant-se quan 1
aquest abandonà 1
teatre. Treballant 1
Treballant amb 2
de Brighton 1
Brighton el 1
1847, un 1
cambra modelat 1
modelat després 1
Londres. Treballant 1
amb esperma 1
esperma humà 1
femelles ximpanzés, 1
ximpanzés, va 1
fracassar a 1
un embaràs. 1
embaràs. Treballant 1
Treballant juntes 1
juntes per 1
altres reclusos, 1
reclusos, les 1
foren conegudes 1
"La Trinitat". 1
Trinitat". Treballant 1
Treballant sota 2
Friedrich Hommel, 1
Hommel, Iqbal 1
Iqbal publica 1
metafísica a 1
Pèrsia. Treballant 1
sota l'enginyer 1
cap, Frank 1
Frank Foster, 1
Foster, va 1
més sistemàtic 1
ciutat. Treballa 1
Treballa per 1
a Ficho 1
Ficho & 1
& Corley 1
Corley Inc, 1
Inc, on 1
on aprofundeix 1
aprofundeix els 1
seus coneixement 1
sobre cal·ligrafia 1
i tipografia 1
mestre Carl 1
Carl Corley, 1
Corley, deixeble 1
Treballà per 1
empresa legal 1
legal abans 1
política. Treballar 1
Treballar al 1
al galop 1
galop amb 1
regnes llargues 1
agradable recompensa 1
també ajuda 1
a relaxar-se 1
relaxar-se i 1
sensació d'equilibri 1
d'equilibri per 1
mateix. Treballar 1
Treballar per 1
Russell era 1
era extenuant 1
extenuant i 1
Charlotte se’n 1
va ressentir. 1
ressentir. Treball 1
Treball artesanal 1
qualitat. Treballa 1
Treballa sense 1
concepte concret 1
sèrie comença 1
quan l'avorreix 1
l'avorreix la 1
fent abans. 1
abans. Treballava 1
Treballava 60 1
60 hores 1
ser aconsellat 1
aconsellat pels 1
pares perquè 1
perquè renunciés 1
a Foxconn, 1
Foxconn, alarmats 1
alarmats pels 1
pels suïcidis 1
suïcidis freqüents 1
en l'empresa, 1
l'empresa, així 1
envoltaven a 1
l'empresa. Treballava 1
Treballava assíduament 1
pintures, sovint 1
sovint repetidament 1
repetidament refent 1
refent parts 1
pintures abans 1
les trobés 1
trobés satisfactories 1
satisfactories per 1
nivell d'exigència. 1
d'exigència. Treballava 1
Treballava com 1
1917 fou 1
l' Treballava 1
Treballava llargues 1
hores amb 1
dedicació personal. 1
personal. Treballaven 1
Treballaven dins 1
dins l'estàndard 1
havia adoptat. 1
adoptat. Treballaven 1
Treballaven pedres 1
pedres calcàries 1
i granítiques, 1
granítiques, que 1
que transformaven 1
blocs regulars 1
llisa (carreus). 1
(carreus). Treballen 1
Treballen amb 1
amb potències 1
potències menors 1
1 MVA 1
MVA i 1
mitjana tensió. 1
tensió. Treballen 1
Treballen bàsicament 1
pesca. Treballs 1
Veritat i 1
i Reconciliació, 1
Reconciliació, Philippe-Joseph 1
Philippe-Joseph Salazar 1
Salazar (dir.) 1
(dir.) París, 1
París, Seuil, 1
Seuil, 2004 1
2004 Segons 1
Segons Desmond 1
Tutu «sense 1
«sense perdó 1
perdó no 1
ha futur, 1
futur, però 1
sense confessions 1
confessions no 1
haver perdó». 1
perdó». Treball 1
Treball social 1
social comunitaria. 1
comunitaria. Treballs 1
Treballs posteriors 1
com Albedo 1
Albedo 0.39 1
0.39 o 1
o Spiral, 1
Spiral, que 1
combinen seccions 1
seccions molt 1
molt percussives 1
percussives i 1
i passatges 1
passatges tranquils 1
i relaxants, 1
relaxants, tingueren 1
tingueren molt 1
bona acollida; 1
acollida; fins 1
l' Treballs 1
Treballs que 1
està realitzant 1
realitzant i 1
ha titulat 1
titulat “Desenterreu 1
“Desenterreu el 1
meu cor 1
de Wounded 1
Wounded Knee. 1
Knee. Trebatice 1
Trebatice és 1
d' Tremenvoe 1
Tremenvoe i 1
de Skolius 1
Skolius fan 1
la interdialectal 1
interdialectal com 1
a ortografia 1
ortografia de 1
referència. Trencada 1
Trencada la 1
salut, per 1
per prescripció 1
facultativa passà 1
a Niça, 1
Niça, on 1
llarga temporada 1
morí. Trencadís 1
Trencadís cobreix 1
necessitats d'emmagatzematge 1
col·leccions digitalitzades 1
la XBM 1
XBM i 1
dóna visibilitat 1
fons locals 1
locals digitalitzats 1
digitalitzats de 1
xarxa. Trenquen 1
Trenquen el 1
i repel·leixen 1
repel·leixen els 1
invasors. Trenta-cinc 1
Trenta-cinc il·lustradors 1
il·lustradors (tots 1
(tots alumnes 1
antics alumnes 1
l'Ignasi Blanch 1
Blanch a 1
la dona), 1
dona), han 1
han pintat 1
dibuixat directament. 1
directament. Trenta 1
Trenta mil 1
mil obrers 1
obrers van 1
la fabrica, 1
fabrica, encara 1
part kabardins. 1
kabardins. Trenta-set 1
Trenta-set estats 1
votar bloquejar 1
bloquejar l'annexió 1
Sud-àfrica, mentre 1
van abstenir. 1
abstenir. Tres 1
Tres Adanes 1
Adanes para 1
para Eva, 1
Eva, amb 1
Eva Sorel 1
Sorel i 1
i Magoo. 1
Magoo. Tres 1
Tres altres 1
també municipalitats: 1
municipalitats: Rania, 1
Rania, Ellenabad 1
Ellenabad i 1
i Rori. 1
Rori. Tres 1
Tres àmbits 1
àmbits (la 1
(la convivència 1
convivència en 1
l'espai públic, 1
públic, el 1
transport públic) 1
públic) han 1
pressupost, segons 1
mateix ajuntament. 1
ajuntament. Tres 1
Tres amigues 1
amigues marxen 1
marxen d'excursió, 1
d'excursió, abandonant 1
abandonant per 1
l'ocasió els 1
marits respectius. 1
respectius. Tres 1
Tres anys 17
abans Stieglitz 1
Stieglitz havia 1
que contessin, 1
contessin, el 1
galeria "291" 1
"291" tenia 1
significat per 1
ells. Tres 1
contra "Pretty" 1
"Pretty" Ricky 1
Ricky Conlan, 1
Conlan, Adonis 1
Adonis Johnson 1
Johnson Creed 1
Creed guanya 1
pesos pesats 1
pesats i 1
proposa matrimoni 1
xicota, Bianca 1
Bianca Taylor 1
Taylor ( 1
( Tres 1
del "Teatro 1
"Teatro da 1
da Rua 1
Rua dos 1
dos Condes. 1
Condes. Tres 1
professor ordinari 1
de Kazan. 1
Kazan. Tres 1
després s'emetia 1
s'emetia amb 1
amb 180 1
180 línies. 1
línies. Tres 1
Viena a 1
a Libussa 1
Libussa Deutsch, 1
Deutsch, que 1
ell. Tres 1
tard, Colbert 1
fer designar 1
designar historiador 1
rei. Tres 1
compra, es 1
modificar l'estil 1
l'edifici. Tres 1
Gran Metropolità 1
Metropolità va 1
per FMB, 1
FMB, i 1
crear Ferrocarril 1
Ferrocarril Metropolità 1
Barcelona SA/SPM. 1
SA/SPM. Tres 1
Cultura Valenciana 1
Valenciana va 1
l' Tres 5
FC Alemannia 1
Alemannia i 1
el KFC 1
KFC Phoenix 1
Phoenix (Phoenix 1
(Phoenix Alemannia). 1
Alemannia). Tres 1
autobiografia The 1
at my 1
my feet. 1
feet. Tres 1
tard, Gautier 1
fer reimprimir 1
reimprimir els 1
primers versos 1
nou recull 1
recull titulat 1
titulat Albertus, 1
Albertus, tret 1
l'heroi d'un 1
poema llarg, 1
llarg, relat 1
relat fantàstic, 1
fantàstic, diabòlic 1
diabòlic i 1
i pintoresc. 1
pintoresc. Tres 1
tard l'empresa 1
venuda de 1
nou, aquest 1
dos inversors 1
inversors nord-americans: 1
nord-americans: Peter 1
Peter Sprague 1
Sprague i 1
George Minden 1
Minden per 1
i escaig 1
escaig de 1
Lliures Esterlines. 1
Esterlines. Tres 1
tard, n'esdevingué 1
n'esdevingué el 1
president. Tres 1
tard, Nóvgorod 1
Nóvgorod va 1
de Nóvgorod 1
Nóvgorod amb 1
els noruecs. 1
noruecs. Tres 1
on gaudí 1
gaudí dels 1
òperes La 1
La grand' 1
grand' Tante, 1
Tante, Don 1
Don César 1
de Bazán, 1
Bazán, Marie-Magdeleine 1
Marie-Magdeleine i 1
Roi de 1
Lahore. Tres 1
Tres arqueòlegs 1
arqueòlegs anglesos 1
anglesos (John 1
(John Banning, 1
Banning, el 1
pare Stephen 1
Stephen Banning, 1
Banning, així 1
oncle Joseph 1
Joseph Whemple) 1
Whemple) descobreixen 1
princesa Ananka, 1
Ananka, la 1
gran sacerdotessa 1
sacerdotessa egípcia 1
Karnak, morta 1
morta fa 1
anys. Tres 1
Tres conferències 1
conferències intergovernamentals 1
intergovernamentals importants 1
2014 sobre 1
sobre "l'impacte 1
"l'impacte humanitari 1
humanitari de 1
armes nuclears", 1
nuclears", a 1
Noruega, Mèxic 1
Àustria, van 1
decisió internacional 1
armes nuclears. 1
nuclears. Tres 1
Tres d'aquest 1
d'aquest cinc 1
cinc –entre 1
–entre ells 1
fou escollit– 1
escollit– utilitzaven 1
per Sakalouski 1
Sakalouski i 1
començaven la 1
per "Mi, 1
"Mi, Belarussi". 1
Belarussi". Tres 1
Tres d'aquestes 1
d'aquestes arcades 1
arcades es 1
conserven sense 1
estructura edificada 1
damunt. Tres 1
Tres d'aquests 2
pobles integren 1
municipal d'Alt 1
d'Alt Àneu, 1
Àneu, només 1
marge Esterri 1
Esterri d'Àneu. 1
d'Àneu. Tres 1
d'aquests senyorious 1
senyorious van 1
de Tula, 1
Tula, on 1
on existia 1
barri asteca. 1
asteca. Tres 1
Tres de 2
naus no 1
creuar l' 1
quatre beines 1
beines propulsores 1
propulsores de 1
nau Dragon 1
Dragon van 1
ser operatives 1
operatives per 1
a l'atracatge 1
l'atracatge amb 1
amb l'Estació 1
Internacional. Tres 1
Tres d'elles 1
d'elles del 1
què Eckhart 1
París (ço 1
(ço és, 1
és, els 1
anys 1302-1303). 1
1302-1303). Tres 1
Tres dels 6
ciutat estan 1
al nord: 1
nord: aquests 1
són Jervis 1
Jervis Center, 1
comercial Ilan 1
Ilan i 1
comercial Irish 1
Irish Life. 1
Life. Tres 1
colons originals 1
l'illa patien 1
patien d'asma. 1
d'asma. Tres 1
germans emigrants 1
emigrants que 1
que bullien 1
bullien els 1
seus nyams, 1
nyams, van 1
menjar ràpidament 1
seu menjar, 1
menjar, van 1
van empacar 1
empacar les 1
creuar a 1
riu, deixant 1
volien rostir 1
rostir els 1
els nyams 1
nyams enrere. 1
enrere. Tres 1
quals (Carlos, 1
(Carlos, Marc 1
i Patricio) 1
Patricio) es 1
troben manejant 1
manejant els 1
pare. Tres 1
autors noruecs 1
noruecs estan 1
a Molde. 1
Molde. Tres 1
el gran, 1
gran, en 1
en Pere, 1
Pere, ja 1
tornar. Tres 1
Tres dies 6
detenció i 1
encara sota 1
sota l'aplicació 1
llei antiterrorista, 1
antiterrorista, Jordi 1
Jordi Vilaseca 1
Vilaseca ingressa 1
ingressa d'urgència 1
d'urgència a 1
cinta, Nixon 1
oficina presidencial. 1
presidencial. Tres 1
el PAIGC 1
PAIGC va 1
a Madina 1
Madina do 1
do Boé. 1
Boé. Tres 1
després obrien 1
obrien la 1
segona trinxera 1
trinxera paral·lela. 1
paral·lela. Tres 1
sultà amb 1
exèrcit però 1
gosar atacar 1
a Tlemcen. 1
Tlemcen. Tres 1
tard, Anna 1
George van 1
ser processats 1
processats per 1
separat a 1
Londres. Tres 1
Tres dones 1
dones tutsis 1
tutsis van 1
contra X 1
X per 1
per violació 1
violació per 1
justícia francesa. 1
francesa. Tres 1
Tres espècies 1
espècies (ornithinolytica, 1
(ornithinolytica, planticola 1
planticola i 1
i terrigena), 1
terrigena), que 1
gènere Klebsiella, 1
Klebsiella, van 1
gènere Raoultella 1
Raoultella l'any 1
2001. Tres 1
Tres Exèrcits 1
Exèrcits búlgars, 1
búlgars, que 1
que apleguen 1
apleguen gairebé 1
500.000 homes, 1
homes, participen 1
guerra aliat, 1
aliat, entrant 1
Iugoslàvia amb 1
replegament de 1
alemanyes estacionades 1
Grècia. Tres 1
Tres exèrcits 1
exèrcits romanesos 1
envair Transsilvània 1
Transsilvània a 1
dels Carpats, 1
Carpats, enfrontant-se 1
enfrontant-se contra 1
exèrcit austrohongarès 1
austrohongarès molt 1
petit. Tres 1
Tres fonts 1
fonts properes 1
planta d'impressió 1
d'impressió local 1
local van 2
material estava 1
sent produït. 1
produït. Tres 1
Tres generacions 1
família d'immigrants 1
d'immigrants mexicans 1
mexicans veuen 1
veuen créixer 1
voltant, mentre 1
mentre tracten 1
tracten d'integrar-se 1
societat americana 1
prosperitat. Tres 1
Tres grups, 1
cadascun reconegut 1
Nord, afirmen 1
afirmen descendir 1
descendir dels 1
dels històrics 1
històrics saponi. 1
saponi. ; 1
; tres 1
grups parlamentaris; 1
parlamentaris; la 1
Diputació Permanent. 1
Permanent. Tres 1
Tres històries 1
històries interrelacionades 1
interrelacionades plantegen 1
plantegen el 1
finals feliços 1
feliços siguin 1
més inesperats. 1
inesperats. Tres 1
Tres mesos 5
president Dr. 1
Dr. Tres 1
de vicepresidenta, 1
vicepresidenta, la 1
companyia elèctrica 1
elèctrica Chilectra, 1
Chilectra, filial 1
filial d' 1
d' Tres 1
una companya 1
representació especial 1
mort, l' 1
tard, començà 1
a dedicar-hi 1
dedicar-hi més 1
més esforços. 1
esforços. Tres 1
Tres obertures 1
donen accés. 1
accés. Tres 1
Tres petits 1
proximitats d'aquesta 1
d'aquesta formació 1
formació s'han 1
s'han designat 1
la UAI. 1
UAI. Tres 1
Tres pilots 1
pilots soviètics 1
soviètics moriren 1
moriren i 1
militars soviètiques 1
soviètiques estaven 1
estaven alarmades 1
alarmades per 1
pèrdues sofertes. 1
sofertes. Trespotes, 1
Trespotes, el 1
vell llatinista 1
llatinista també 1
es consolida. 1
consolida. Tres 1
Tres quartes 1
són costeruts. 1
costeruts. Tres 1
Tres rutes 1
rutes romanes 1
romanes sortien 1
sortien d'aquesta 1
ciutat. Tres 1
Tres s'estavellaren 1
s'estavellaren en 1
de l'aterratge. 1
l'aterratge. Tres 1
Tres sols 1
sols brillaren 1
brillaren (. 1
(. Tres 1
Tres termes 1
municipals, tres 1
tres comarques 1
comarques i 1
estats diferents. 1
diferents. Tres 1
Tres treballadors 1
morts, tres 1
mil ferits 1
bala, i 1
milers empresonats. 1
empresonats. Tret 1
Tret de 1
on pràcticament 1
pràcticament s'usà 1
s'usà només 1
vist, amb 1
detalls escultòrics 1
escultòrics de 1
pedra - 1
- Trets 1
Trets que 1
solen considerar 1
una copia 1
copia tècnica 1
grecs son 1
son l’expressivitat 1
l’expressivitat de 1
delicat tractament 1
del ropatge 1
ropatge amb 1
de plecs. 1
plecs. Treu 1
Treu de 1
l'antropologia el 1
camp, quan 1
fa necessari 1
necessari conèixer 1
prop. Trève 1
Trève era 1
l'actual Mosel·la. 1
Mosel·la. Trevor 1
Trevor Alfred 1
Alfred Charles 1
Charles Jones 1
Jones (nascut 1
compositor sudafricà 1
sudafricà de 1
i sèries 1
sèries televisives. 1
televisives. Trevor 1
Trevor viu 1
tràiler ruïnós 1
ruïnós i 1
i ruïnós, 1
ruïnós, on 1
on amaga 1
víctimes. Tria 1
Tria llavors 1
llavors reconquerir 1
reconquerir Mabel, 1
Mabel, que 1
a Charlot 1
Charlot que 1
li tregui 1
tregui de 1
el pocavergonya. 1
pocavergonya. Triangle 1
Triangle de 1
de Galtung 1
Galtung (teoria 1
(teoria i 1
i pràctica). 1
pràctica). Triant 1
Triant un 1
nombre h 1
h petit 1
canvi petit 1
x, i 1
positiu com 1
com negatiu. 1
negatiu. Tributari 1
Tributari dels 1
per exportacions, 1
exportacions, que 1
seu PIB, 1
PIB, el 1
econòmic uzbek 1
uzbek es 1
frenar a 1
males collites 1
cotó, del 1
qual Uzbekistan 1
Uzbekistan és 1
principal productora 1
productora mundial. 1
mundial. Tribute 1
Tribute dirigida 1
Bernard Slade 1
Slade en 1
qual interpretava 1
jove model 1
model Sally 1
Sally Haines. 1
Haines. Trichosanthes 1
Trichosanthes cucumerina 1
cucumerina és 1
una liana 1
liana anual 1
i monoica. 1
monoica. Trien 1
Trien València 1
València com 1
a ubicació 1
ubicació perquè 1
perquè busquen 1
busquen un 1
to acolorit, 1
acolorit, alegre 1
i càlid. 1
càlid. Triga 1
Triga quatre 1
a enllestir-la. 1
enllestir-la. Triga 1
Triga tres 1
sexual. Trilling 1
Trilling fou 1
d'una novel·la, 1
The Middle 1
Middle of 1
the Journey 1
Journey (1947) 1
(1947) sobre 1
parella comunista 1
comunista benestant 1
home desencantat 1
desencantat del 1
del comunisme. 1
comunisme. Trilogia 1
Trilogia africana, 1
africana, també 1
va assistir. 1
assistir. Trimbak 1
fill Nilkanth 1
Nilkanth Rao 1
Rao van 1
el 1771 1
1771 (el 1
(el segon 1
batalla el 2
de 1771). 1
1771). Triomfant 1
Triomfant a 1
províncies, fracassa 1
fracassa a 1
però desencadena 1
desencadena grans 1
grans manifestacions. 1
manifestacions. Triplement 1
Triplement important 1
seves ressonàncies 1
ressonàncies històriques, 1
històriques, per 1
riquesa simbòlica 1
simbòlica i 1
excel·lència plàstica, 1
plàstica, inclou 1
rar objecte 1
quelcom misteriós 1
misteriós durant 1
temps. Trippier 1
Trippier va 1
per Anglaterra 2
Anglaterra com 1
a sub-18 1
sub-18 el 1
contra Ghana 1
Ghana al 1
al Priestfield 1
Priestfield Stadium, 1
Stadium, Gillingham. 1
Gillingham. "Trip 1
"Trip To 1
To Your 1
Your Heart" 1
Heart" és 1
desena i 1
i "Gasoline" 1
"Gasoline" la 1
la segueix 1
uns gemecs 1
gemecs de 1
cantant en 2
commemoració a 1
de "Britney". 1
"Britney". Triqui 1
Triqui és 1
galetes i 1
el detingui. 1
detingui. Tristán, 1
Tristán, temorós 1
temorós del 2
podia esperar-li 1
esperar-li a 1
tropes dins 1
parell d'entrades, 1
d'entrades, però 1
retirada davant 1
trets enemics. 1
enemics. TriStar 1
TriStar Pictures 1
Pictures la 1
va finançar, 1
finançar, i 1
2015. Trnavá 1
Trnavá Hora 1
Hora és 1
d' Trobada 1
Trobada en 1
turó (phnom), 1
(phnom), actualment 1
més perill, 1
perill, havent 1
havent esdevingut 1
esdevingut lloc 1
lloc turístic 1
turístic des 1
d'on molts 1
molts turistes 1
turistes veuen 1
a Angkor. 1
Angkor. Troba 1
Troba inspiració 1
decoracions gòtiques 1
gòtiques i 1
ciutat. Troballes 1
Troballes recents, 1
recents, afirmen 1
autoritats romaneses 1
austríaques de 1
l'època publicaren 1
malalties d'Eminescu 1
d'Eminescu per 1
de marginar 1
marginar un 1
poderós adversri 1
adversri polític 1
tractat romano-austríac 1
romano-austríac signat 1
signat en 1
temps. Troba 1
Troba novament 1
al xofer 1
xofer amb 1
viu moments 1
moments apassionats 1
apassionats fins 1
policia l'atrapa 1
l'atrapa de 1
nou. Trobant 1
Trobant a 1
dona, assumeix 1
Martin Wellbourne, 1
Wellbourne, tornat 1
tornat d'Amèrica 1
visita. Trobant-se 1
Trobant-se que 1
defenses britàniques 1
britàniques eren 1
febles, derrotà 1
derrotà ràpidament 1
aliades a 1
El Agheila 1
Agheila el 1
març. Trobarem 1
Trobarem centrals 1
centrals hidràuliques 1
hidràuliques a 1
hagi cabals 1
cabals d'aigua 1
o diferències 1
nivell importants 1
provoquen el 1
moviment vertical, 1
vertical, per 1
caiguda d'aigua 1
gravetat. Trobaren 1
Trobaren l'estàtua 1
l'estàtua durant 1
registrat correctament, 1
correctament, però 1
però deu 1
deu procedir 1
proper jaciment 1
jaciment neolític 1
neolític preceràmic 1
preceràmic d'Urfa 1
d'Urfa Yeni-Yol. 1
Yeni-Yol. Trobat 1
Trobat per 1
Jack, l'amic 1
l'amic és 1
és cosit 1
cosit a 1
la bòfia.” 1
bòfia.” Trobem, 1
Trobem, a 1
més, invencions 1
invencions lingüístiques, 1
lingüístiques, com 1
el participi 1
participi perfet 1
perfet tetuli 1
tetuli en 1
en l'Andria 1
l'Andria (posteriorment 1
(posteriorment no 1
no l'utilitzà 1
l'utilitzà més 1
altra obra). 1
obra). Trobem 1
Trobem el 1
premsa, entre 1
concerts d'escolta 1
d'escolta que 1
capital. Trobem 1
Trobem en 1
formes belles 1
belles una 1
una finalitat, 1
finalitat, però 1
no concreta 1
concreta –l'art 1
–l'art és 1
necessari, però 1
no sabem 1
sabem per 1
a què–. 1
què–. Trobem, 1
Trobem, llavors, 1
llavors, al 1
sud d'Anglaterra, 1
d'Anglaterra, França, 1
França, Rússia, 1
Rússia, algunes 1
zones dels 1
Units, Mèxic 1
Mèxic i, 1
tot, algunes 1
Canadà. Trobem 1
Trobem un 2
altre episodi 2
episodi on 1
on Súrya 1
Súrya i 1
i Indra 2
Indra tenien 1
una disputa, 1
disputa, i 1
Indra va 1
arrencar una 1
del carro 2
de Súrya. 1
Súrya. Trobem 1
casa, just 1
just damunt 1
damunt d'on 1
d'on hi 1
d'entrada, al 1
rectangulars simètriques. 1
simètriques. Troben 1
Troben que 1
serveis d'urbanisme 1
d'urbanisme de 1
Brussel·les són 1
massa dòcils 1
dòcils en 1
en acordar 1
acordar derogacions 1
derogacions als 1
reglaments urbanístics, 1
urbanístics, quan 1
l'administració europea 1
europea que 1
ho exigeix. 1
exigeix. Trobo 1
Trobo que 1
ben ordenada 1
ordenada des 1
Austen no 1
se'm queixarà, 1
queixarà, segurament». 1
segurament». Trompa 1
Trompa hidràulica 1
hidràulica en 1
una farga 1
catalana. 'Tronc 1
'Tronc de 1
l'arbre, part 1
talla l'arbre'. 1
l'arbre'. Tropes 1
Tropes de 1
l'imperi oriental 1
oriental van 1
aconseguir col·locar 1
a Valentiniano 1
Valentiniano III 1
III sota 1
sota regència 1
regència de 1
mare Gala 1
Gala Plàcida. 1
Plàcida. Tropes 1
Tropes timúrides 1
timúrides van 1
al Gilan 1
Gilan en 1
persecució però 1
trobar. TROPOMI 1
TROPOMI està 1
quatre blocs 1
blocs principals: 1
els espectròmetres 1
espectròmetres UV-VIS-NIR 1
UV-VIS-NIR junt 1
de calibració, 1
calibració, l'espectròmetre 1
l'espectròmetre SWIR, 1
SWIR, la 1
refrigeració al 1
al treballar 1
en temperatures 1
baixes. Trossos 1
Trossos de 1
tela vermella 1
vermella van 1
ser entatxats 1
entatxats pels 1
pels canons 1
canons per 1
fred, també 1
també acumulaven 1
acumulaven la 1
humitat fins 1
es treien. 1
treien. Trsťany 1
Trsťany és 1
d' Trstená 1
Trstená na 1
na Ostrove 1
Ostrove és 1
d' Trstín 1
Trstín és 1
d' Trudove 1
Trudove na 1
na Bulgarskogo 1
Bulgarskogo Prirodoizpitatelno 1
Prirodoizpitatelno Druzhestvo 1
Druzhestvo (Obres 1
(Obres de 1
Societat Búlgara 1
Búlgara de 1
Ciències Naturals), 1
Naturals), vol. 1
vol. Trueba 1
Trueba a 1
diferents locaciones 1
locaciones esmentades 1
esmentades en 1
novel·la. Truitt, 1
Truitt, però, 1
però, torna 1
torna sol 1
pròpia acereria. 1
acereria. Trujillo, 1
estat requerit 1
capital, s'adona 1
Víctor a 1
la funerària. 1
funerària. Trump 1
per Manafort 1
Manafort i 1
haver resistit 1
fiscals en 1
dir «Quant 1
«Quant de 1
home valent!» 1
valent!» Trusted 1
Trusted Execution 1
Execution Technology, 1
Technology, també 1
a Intel 1
Intel TXT, 1
TXT, i 1
anomenada LaGrande 1
LaGrande Technology, 1
Technology, és 1
component clau 1
companyia anomenada 1
anomenada "computació 1
"computació segura". 1
segura". Tryon 1
Tryon evitava 1
evitava deliberadament 1
deliberadament de 1
fer-los saber 1
saber les 1
intencions, per 1
per entrenar-los 1
entrenar-los a 1
gestionar situacions 1
situacions imprevistes. 1
imprevistes. Tschichold 1
Tschichold crea 1
la Sabon, 1
Sabon, fruit 1
llarga experiència, 1
l'estudi tipogràfic 1
tipogràfic acumulat 1
acumulat al 1
vida. Tsingy 1
Tsingy en 1
en malgaix 1
malgaix significa 1
significa 'on 1
'on no 1
caminar descalç'. 1
descalç'. Tsuchiya 1
Tsuchiya va 1
continuar participant 1
Campionat Japonès 2
Japonès de 2
de Formula 1
Formula 3 1
de Cotxes 1
Cotxes de 1
Turisme (JTCC). 1
(JTCC). Tubbege, 1
Tubbege, Tubbig, 1
Tubbig, Tubbargn) 1
Tubbargn) és 1
d' Tuc 1
Tuc de 1
la Montanyeta 1
Montanyeta vist 1
de Dellui. 1
Dellui. Tuchman 1
Tuchman va 1
American Historians, 1
Historians, tresorera 1
tresorera de 1
de l’Authors 2
l’Authors Guild, 1
Guild, membre 1
l’Authors League 1
of America, 1
America, presidenta 1
de l’American 2
l’American Academy 2
and Letters 1
Letters i 1
i Sciences. 1
Sciences. Tucker 1
Tucker va 1
refusar que 1
que Forsyne 1
Forsyne actués 1
actués amb 1
màscara però 1
els shows 1
shows des 1
dins. Tuekakas 1
Tuekakas no 1
el signà, 1
signà, però 1
fer Aleiya 1
Aleiya i 1
així, pel 1
de Stevens, 1
Stevens, obtenen 1
reserva a 1
territori, entre 1
rius Clearwater 1
Clearwater i 1
i Salmon, 1
Salmon, alhora 1
que Aleiya 1
Aleiya és 1
reconegut coma 1
coma únic 1
tribu. Tuesday 1
Tuesday Weld 1
Weld (27 1
(27 d'agost 1
de 1943) 1
1943) és 1
actriu americana 1
cine i 1
televisió. Tuglugh 1
Tuglugh i 1
Muhammad Rahim 1
Rahim van 1
prosperitat del 1
del khanat. 1
khanat. "Țuică" 1
"Țuică" és 1
Romania la 1
beguda feta 1
feta només 1
amb prunes. 1
prunes. Tuilla 1
Tuilla des 1
El Trole. 1
Trole. TUI 1
TUI NA 1
NA és 1
significa empènyer 1
empènyer (TUI 1
(TUI - 1
- 推) 1
推) i 1
agafar (NA 1
(NA - 1
- 拿), 1
拿), amb 1
es dispersen 1
dispersen els 1
els blocatges 1
blocatges energètics 1
energètics i 1
i estimulen 1
estimulen i 1
donen energia. 1
energia. Tukhatxevski 1
Tukhatxevski va 1
1937, acusat 1
de "conspiració 1
"conspiració militar 1
militar trotskista" 1
trotskista" i 1
i d'espionatge 1
d'espionatge per 1
l' Tulsa 1
Tulsa 66ers 1
66ers (Estats 1
Units). Tumánova 1
Tumánova i 1
i Tillstrom 1
Tillstrom van 1
fer-se amics 1
amics i, 1
tard, Tillstrom 1
Tillstrom li 1
seva marioneta 1
marioneta favorita 1
favorita fabricada 1
ell. Tumilat, 1
Tumilat, que 1
era navegable 1
grans crescudes 1
crescudes per 1
per naus 1
poc calat. 1
calat. Tunberg, 1
Tunberg, Sveriges 1
Sveriges historia 1
historia till 1
till våra 1
våra dagar, 1
dagar, II, 1
p. 73. 1
73. La 1
La devastadora 1
devastadora derrota 1
derrota eliminà 1
presència sueca 1
sueca i 1
i descoratjà 1
descoratjà l'expansió 1
l'expansió sueca 1
sueca envers 1
envers Estònia 1
Estònia durant 1
segles. Tunisia 1
Tunisia comparteix 1
varietats comunes 1
raïm amb 1
varietats locals 1
França. Turaba 1
Turaba és 1
l' Turbo-BASIC 1
Turbo-BASIC XL 1
XL va 1
1985 com 1
el "llistat 1
"llistat del 1
del mes" 1
mes" a 1
alemanya Happy 1
Happy Computers 1
Computers (Markt 1
(Markt & 1
& Technik 1
Technik Verlag). 1
Verlag). Turbulents 1
Turbulents i 1
i fellons, 1
fellons, van 1
baralles entre 1
Cambrai i 1
seus burgesos 1
van destacar, 1
destacar, segons 1
dels cronistes, 1
cronistes, per 1
seva violència. 1
violència. Turčianske 1
Turčianske Kľačany 1
Kľačany és 1
d' Turei 1
Turei va 1
grup d'actuacions 1
d'actuacions Random 1
Random Trollops. 1
Trollops. Turina, 1
Turina, abans 1
seva òpera, 1
òpera, envia 1
Víctor Espinós, 1
Espinós, explicant 1
explicant les 1
motivacions davant 1
realització d'aquesta 1
d'aquesta peça. 1
peça. Turina 1
Turina inclourà 1
inclourà tres 1
tres idees 1
idees temàtiques 1
temàtiques noves. 1
noves. Turkson 1
Turkson no 1
descartar condons 1
condons en 1
les circumstàncies; 1
circumstàncies; tot 1
dels condons 1
condons a 1
és dolenta, 1
dolenta, el 1
ús podria 1
podria engendrar 1
engendrar falses 1
falses confiances. 1
confiances. Turn 1
Turn 10 1
associar oficialment 1
amb l'American 1
l'American Le 1
Le Mans 1
Mans Series 1
Series (ALMS) 1
(ALMS) durant 1
8 d’agost 1
2011. Turpin 1
Turpin va 1
colla en 1
altre robatori, 1
març. Turquia 1
Turquia considera 1
l'acord és 1
és "nul 1
"nul i 1
sense valor", 1
valor", al·legant 1
"no existeix 1
marítima mútua 1
entre Egipte 1
i Grècia". 1
Grècia". Tuthmosis 1
Tuthmosis III 1
família representats 1
tomba KV34. 1
KV34. Tutush 1
Tutush va 1
passava i 1
a Kafar 1
Kafar Tab 1
Tab però 1
arribar Afshin 1
Afshin i 1
soldats ja 1
havien entrat 1
d'Orient a 1
l'entorn d'Antioquia 1
d'Antioquia de 1
l' Tutzing 1
Tutzing 1979, 1
1979, S. 1
S. 40 1
40 Osthoff:" 1
Osthoff:" Després 1
representar emfàticament 1
emfàticament el 1
del règim, 1
règim, especialment 1
l'àmbit educatiu 1
educatiu ". 1
". TV3 1
TV3 a 1
les 23:05 1
23:05 d'aquell 1
un "Especial: 1
"Especial: Accident 1
Accident a 1
a Barajas". 1
Barajas". TV-Link, 1
TV-Link, consistent 1
necessitava quatre 1
quatre piles 1
piles AA 1
AA més 1
cartutx especial 1
a connectar-la 1
connectar-la a 1
i jugar 1
de grisos, 1
grisos, encara 1
programari n'interpretava 1
n'interpretava alguns 1
manera cridanera. 1
cridanera. Twain 1
Twain va 1
una ovació 1
tothom dret 1
i crits 1
crits d'ànim. 1
d'ànim. Twardowski 1
Twardowski argumenta 1
presentació és 1
cosa similar. 1
similar. Twinkle 1
Twinkle está 1
está formada 1
per 684 1
684 aminoácids 1
aminoácids i 1
estructura aminoàcida 1
aminoàcida homòloga 1
homòloga a 1
proteïna gp4 1
gp4 del 1
del bacteriòfag 1
bacteriòfag T7. 1
T7. TwitTrends 1
TwitTrends és 1
utilitza Google 1
Maps i 1
qual seleccionant 1
seleccionant una 1
ubicació específica 1
específica en 1
el mapa, 1
mapa, ens 1
els trending 1
trending topics 1
topics de 1
Twitter en 1
lloc concret, 1
concret, similar 1
a Trendsmap. 1
Trendsmap. Txaikovski 1
Txaikovski és 1
seus ballets, 1
ballets, tot 1
carrera, amb 1
últims ballets, 1
ballets, quan 1
contemporanis van 1
acabar apreciant 1
apreciant les 1
seues excel·lents 1
excel·lents qualitats 1
dansa. Txaikovski 1
aquesta simfonia 1
simfonia el 2
1866, immediatament 1
després d'acceptar 1
d'acceptar un 1
d' Txigorin 1
Txigorin té 1
més (Steinitz 1
(Steinitz havia 1
cavall molt 1
la partida), 1
partida), encara 1
un peó 1
peó menys 1
seu alfil 1
alfil és 1
moment forçat 1
mantenir-se a 1
a d6 1
d6 per 1
protegir tant 1
torre d'e7 1
d'e7 com 1
el peó 2
peó d'h2 1
d'h2 d'un 1
possible mat. 1
mat. Txírikov 1
mapa final 1
descobriments russos 1
l' Tyler 1
Tyler va 1
intentar a 1
a consciència, 1
consciència, imitar 1
imitar l'estil 1
traduccions prèvies 1
prèvies no 1
havien fet. 1
fet. Tyrannosaurus 1
Tyrannosaurus rex 1
rex es 1
podria qualificar 1
nom vàlid 1
vàlid sota 1
i s'hauria 1
a nomen 1
nomen protectum 1
protectum ("nom 1
("nom protegit") 1
protegit") sota 1
el CINZ 1
CINZ si 1
es canviés, 1
canviés, cosa 1
passat. Tyrion, 1
Tyrion, molt 1
molt irritat, 1
irritat, assegura 1
a Joffrey 1
Joffrey però 1
de ganes. 1
ganes. Tyson 1
Tyson també 1
diferents civilitzacions 1
civilitzacions extraterrestres 1
extraterrestres puguin 1
puguin coincidir 1
poden desaparèixer 1
per explosions 1
explosions de 1
de supernoves, 1
supernoves, desastres 1
o autodestruïdes 1
autodestruïdes per 1
per guerres. 1
guerres. Tywin 1
Tywin ofereix 1
el capturi. 1
capturi. Tywin 1
Tywin ordena 1
Jaime que 1
que abandoni 1
abandoni la 1
a Roca 1
Roca Casterly 1
Casterly per 1
però Jaime 1
Jaime no 1
ho accepta. 1
accepta. U6b 1
U6b i 1
i U6d 1
U6d comparteixen 1
mutació (16311) 1
(16311) no 1
no compartida 1
per U6a, 1
U6a, que 1
tres mutacions 1
mutacions úniques. 1
úniques. UAB, 1
UAB, Facultat 1
i Lletres. 3
Lletres. U 1
U Andromedae 1
Andromedae és 1
designació variable 1
variable d'aquesta 1
estrella. Ubayd 1
causa d' 1
d' Ubicació 1
Ubicació geogràfica: 1
geogràfica: Regió 1
Regió occidental, 1
occidental, entre 1
entre 22° 1
22° 58′, 1
58′, 23° 1
23° 10′ 1
10′ de 1
els 82° 1
82° 30′, 1
30′, 82° 1
82° 06′ 1
06′ de 1
oest. Ubicada 1
Ubicada al 2
carrer Mestre 1
Mestre Lladós 1
Lladós (Antiga 1
(Antiga Rambla 1
Rambla Sant 1
Sant Antoni), 1
Antoni), número 1
3, al 1
l'altre Torre 1
Torre compartint 1
compartint jardí, 1
jardí, formen 1
modernista anomenat 1
anomenat "Les 1
"Les Torres". 1
Torres". Ubicada 1
Vella, la 1
Casa Mornau 1
Mornau és 1
parcel·la irregular 1
tres façanes: 1
façanes: la 1
Carrer Ample, 1
Ample, la 1
la lateral 2
del Tonell 1
Tonell i 1
Carrer d'en 1
d'en Gignàs. 1
Gignàs. Ubicat 1
Ubicat al 1
la Gardunya. 1
Gardunya. Ubicat 1
Ubicat fora 1
primitiu recinte 1
emmurallat, al 1
l'actual platja 1
Miracle. Ucraïna 1
Ucraïna va 1
1996 no 1
no romania 1
romania cap 1
cap equip 2
equip o 1
material nuclear 1
nuclear en 1
territori ucraïnès. 1
ucraïnès. Udet 1
Udet considerava 1
a Richthofen 1
Richthofen científic 1
científic en 1
seus combats, 1
combats, descrivint 1
descrivint els 1
sol radiant 1
radiant en 1
cabells rossos. 1
rossos. Ueber 1
Ueber eine 1
eine neue 1
neue Art 1
Art von 1
von Strahlen 1
Strahlen (Sobre 1
(Sobre un 1
de rajos). 1
rajos). Ulakhovitx 1
Ulakhovitx va 1
quatre candidats 1
candidats amb 1
amb l'1,7% 1
l'1,7% dels 1
vots. Úlfila 1
Úlfila va 1
traduir la 1
la bíblia 1
bíblia al 1
al got 1
got durant 1
seu exili. 1
exili. Ullal 1
assassí experimentat 1
experimentat i 1
cruel. Ullastrar 1
Ullastrar amb 1
amb estepes 1
estepes i 1
i bruc 1
bruc dels 1
terrenys silícics 1
silícics de 1
tramuntana ( 1
( Ullera 1
Ullera miniatura 1
miniatura del 1
tipus Galileu 1
Galileu de 1
fabricació soviètica 1
soviètica 2,5 1
2,5 augments 1
augments x 1
x 17,5. 1
17,5. Ulls 1
Ulls grans 1
ben desenvolupats. 1
desenvolupats. Ulmer 1
Ulmer va 1
emigrar aviat 1
aviat als 1
Units (en 1
(en 1923), 1
1923), i 1
filmar molts 1
molts westerns 1
westerns fins 1
a 1926; 1
1926; encara 1
contacte europeu, 1
europeu, com 1
s'ha vist. 1
vist. Uloža 1
Uloža és 1
d' Ulrichs 1
Ulrichs també 1
classificar i 1
i nomenar 1
d' Últimament 1
Últimament es 1
cultius biològics 1
i 'herbes 1
'herbes medicinals 1
i aromàtiques, 1
aromàtiques, amb 1
pocs allotjaments 1
allotjaments rurals. 1
rurals. Última 1
Última revisió 1
revisió el 1
1992. Ultra 1
Ultra les 1
cases fitxades 1
fitxades separadament, 1
separadament, cal 1
citar les 1
les números 1
números 32, 1
32, 40 1
40 (amb 1
relleu d'una 1
d'una maceta), 1
maceta), 85 1
85 (del 1
(del 1857) 1
1857) i 1
i 97, 1
97, com 1
cert interès. 1
interès. Ultramarinos 1
Ultramarinos Costa 1
Costa Brava), 1
Brava), Màxim 1
Màxim Triviños 1
Triviños (baix) 1
Roger Ortega 1
Ortega (bateria). 1
(bateria). UltraSurf 1
UltraSurf funciona 1
funciona creant 1
creant túnels 1
túnels codificats 1
codificats HTTP 1
HTTP entre 1
entre l'ordinador 1
l'ordinador de 1
la "seu 1
"seu central" 1
central" de 1
servidors proxy 1
proxy permetent 1
així travessar 1
els firewalls 1
firewalls i 1
censura. Ulugh 1
Ulugh Beg 1
Beg D 1
D travessa 1
sòl del 1
cràter principal. 1
principal. Ulugh 1
Ulugh Muhammad 1
proclamar llavors 1
a Kibak, 1
Kibak, per 1
Sarai fins 1
fins vers 1
el 1420. 1
1420. Úmar 1
Úmar acompanyava 1
acompanyava el 2
profeta en 1
tota ocasió 1
ocasió i 1
i Mahoma 1
Mahoma solia 1
seus consells, 1
consells, encara 1
els seguís. 1
seguís. ; 1
; Umar 1
Umar la 1
recuperar però 1
el 1406 1
1406 tornava 1
primer. Umar 1
Umar Tall 1
Tall va 1
ciutat, marcant 1
final efectiu 1
de Macina. 1
Macina. Umar 1
Xaikh el 1
seu parador, 1
parador, i 1
ordenar matar-lo 1
fou fet. 1
fet. Un 2
Un 10 1
té melses 1
melses accessòries. 1
accessòries. Un 1
Un 130XE 1
130XE amb 1
amb 64KB 1
64KB RAM. 1
RAM. Un 1
Un 22,90% 1
22,90% de 1
llars estaven 2
per individuals 2
un 12,00% 1
12,00% tenien 1
tenien algú 2
algú vivint-hi 1
vivint-hi d'edat 1
d'edat 65 2
més. Un 2
Un 27,10% 1
27,10% de 1
un 12,10% 1
12,10% tenien 1
algú d'edat 1
més visquent-hi 1
visquent-hi sol. 1
sol. Un 2
Un 75% 1
ajuntaments catalans 1
de regidores. 1
regidores. Un 1
Un 8% 2
és terra 1
inclou l'ocupada 1
l'ocupada per 1
illes. Un 1
8% intentaria 1
intentaria "canviar" 1
"canviar" l'orientació 1
sexual d'un 1
veí femení, 1
femení, mentre 1
el 76% 1
76% l'acceptava 1
l'acceptava tal 1
era. Una 1
Una abraçada 1
abraçada és 1
mostra d' 1
d' Una 20
Una actitud 1
ser compresa 1
seguidors «caballeristes» 1
«caballeristes» que 1
amb Prieto. 1
Prieto. Una 1
Una activitat 1
quedar protegida 1
protegida en 1
Real Federación 1
Federación Colombófila 1
Colombófila Española 1
Española d'utilitat 1
d'utilitat pública. 1
pública. Una 1
Una acusació 1
acusació que 1
fer contra 1
contra Arkhippos 1
Arkhippos o 1
o Aristippos 1
Aristippos (als 1
(als 10 1
dies d'arribar) 1
d'arribar) la 1
diners. Una 1
Una adaptació 3
a l'anime, 1
l'anime, dirigida 1
per Yoshiaki 1
Yoshiaki Kyōgoku 1
Kyōgoku i 1
per C-Station, 1
C-Station, es 1
2018. Una 1
manga començà 1
a serialitzar-se 1
serialitzar-se en 1
en Ultra 1
Ultra Jump 1
Jump el 1
una d'anime 1
d'anime començà 1
2009. Una 1
adaptació radiofònica 1
per BBC 1
BBC Ràdio 1
1991. Una 1
Una administració 1
administració pacífica 1
pacífica de 1
Baixa Lituània 1
en Tractat 1
de Sallinwerder 1
Sallinwerder resultà 1
resultà finalment 1
finalment més 1
l'orde que 1
conquesta violenta 1
violenta d'aquell 1
d'aquell país. 1
país. Una 3
Una afecció 1
afecció crònica 1
gola l'obligà 1
abandonar l'escena 1
l'escena lírica, 1
lírica, dedicant-se 1
dedicant-se llavors 1
l'art dramàtic. 1
dramàtic. Una 1
Una a 1
va acabar-ne 1
acabar-ne amb 1
de girafes 1
girafes de 1
Kenya. Una 1
Una ala 1
ala trapezoïdal, 1
trapezoïdal, molt 1
de fabricar, 1
fabricar, aconsegueix 1
aconsegueix gairebé 1
efectivitat semblant. 1
semblant. Una 1
Una alta 2
alta capacitat 1
manteniment pot 1
la modularitat 1
i extensibilitat. 1
extensibilitat. Una 1
alta finestra 1
finestra arcada 1
arcada està 1
l' Una 35
Una alternativa 1
alternativa era 1
a Ranheim. 1
Ranheim. Una 1
Cartagena era 1
el cors, 1
cors, fomentat 1
Corona. Una 1
altra al·lusió 1
al·lusió present 1
musical, queda 1
quals Britney 1
Britney Spears 1
Spears es 1
del taxi, 1
taxi, mentre 1
és assetjada 1
assetjada per 1
quatre papparazzi. 1
papparazzi. Una 1
altra alternativa 2
sistema concentrador 1
concentrador que 1
que enfoqui 1
enfoqui la 1
petites cèl·lules 1
solars d'alta 1
eficiència. Una 2
planeta podria 1
òrbita més 1
Gliese 876 1
876 i 1
hi haja 1
haja migrat 1
migrat cap 1
centre a 2
gasosos. Una 1
altra amenaça 1
és l'explotació 1
l'explotació selectiva 1
selectiva d'algunes 1
les palmeres 1
palmeres i 1
les falgueres. 1
falgueres. Una 1
altra aplicació 2
gravetat d'una 1
línia plana 1
plana o 1
d'una superfície. 1
superfície. Una 1
aplicació enginyosa 1
enginyosa del 1
del monoscopi 1
monoscopi consisteix 1
a generador 1
de caràcters: 1
caràcters: L'ànode 1
L'ànode conté 1
conté l'alfabet, 1
l'alfabet, números 1
a utilitzar. 1
utilitzar. Una 1
altra barca 1
el Ra 1
Ra II, 1
vaixell construït 1
construït de 1
canyes segons 1
concepció que 1
tenia Heyerdahl 1
Heyerdahl de 1
l'aparença d'antigues 1
d'antigues barques 1
barques egípcies. 1
egípcies. Una 1
altra branca 1
branca reformada 1
reformada la 1
germana Mariana 1
en fundar 1
a Eibar 1
Eibar (1603) 1
(1603) el 1
tercer convent 1
convent reformat, 1
reformat, amb 1
amb constitucions 1
constitucions d'Agustín 1
d'Agustín Antolínez. 1
Antolínez. Una 1
altra característica 4
dels importadors 1
importadors és 1
cada NBD 1
NBD està 1
un TMD, 1
TMD, fonamentalment 1
d'una hèlix 1
hèlix curta 1
curta citoplasmàtica 1
citoplasmàtica del 1
del TMD, 1
TMD, anomenada 1
anomenada ”hèlix 1
”hèlix aparelladora” 1
aparelladora” (“coupling 1
(“coupling helix”). 1
helix”). Una 1
10a edició, 1
edició, fou 1
la dràstica 2
dràstica reducció 1
dels invitats 1
invitats internacionals 1
edicions anteriors. 1
anteriors. Una 1
capacitat (com 1
(com altres 1
llengües germàniques) 1
germàniques) de 1
construir paraules 1
paraules ben 1
ben llargues 1
llargues a 1
base d'aglutinar-ne 1
d'aglutinar-ne moltes 1
de curtes. 1
curtes. Una 1
característica poc 1
gran plec 1
pell al 1
ser estirat 1
estirat sobre 1
rostre per 1
per cobrir-lo 1
cobrir-lo mentre 1
mentre l'animal 1
l'animal dorm. 1
dorm. Una 1
altra carretera 1
per Cànoes 1
Cànoes és 1
- 39a 1
39a (Cànoes 1
(Cànoes - 1
- Nyils), 1
Nyils), que 1
mig uneix 1
uneix aquests 1
pobles. Una 1
fou Eríston, 1
Eríston, a 1
el poblet 1
poblet de 1
de Komi. 1
Komi. Una 1
és Căinari. 1
Căinari. Una 1
les C8, 1
C8, aquest 1
domini es 1
alguns receptors 1
receptors intracel·lulars 1
intracel·lulars proteics 1
proteics com 1
com l'estrogen, 1
l'estrogen, glucocorticoides, 1
glucocorticoides, i 1
receptors retinoics. 1
retinoics. Una 1
altra comunitat 1
comunitat d'aquest 1
trobar és 1
és l'Arundini-Convolvuletum 1
l'Arundini-Convolvuletum sepium. 1
sepium. Una 1
altra conjetura 1
conjetura proposa 1
intel·ligència humana 1
humana sigui 1
dels paràsits 1
paràsits i 1
i patògens, 1
són dolents 1
cognitives de 1
humà. Una 2
altra consideració 1
consideració és 1
treball, crear 1
impliquen que 1
escolar tinga 1
sentit, una 1
una utilitat, 1
utilitat, una 1
una funció. 1
funció. Una 1
altra contribució 1
contribució clau 1
l'estat liberal-democràtic, 1
liberal-democràtic, que 1
que Wendy 1
Wendy Brown 1
Brown ha 1
relat « 1
« Una 1
altra crítica 1
contingut no 1
no s'organitza 1
manera. Una 1
altra dada 1
dada insegura 1
insegura és 1
intervenció a 1
batalla d'afroamericans. 1
d'afroamericans. Una 1
decoració documentada 1
darrers moments 1
Neolític Antic 1
Antic són 1
impressions no 1
no cardials 1
cardials i 1
el raspallat 1
raspallat de 1
les superfícies. 1
superfícies. Una 1
altra definició 1
definició oficiosa 1
oficiosa de 1
de «tiroteig 1
«tiroteig massiu» 1
massiu» (en 1
anglès «mass 1
«mass shooting») 1
shooting») es 1
que involucra 1
involucra almenys 1
persones (entre 1
(entre ferits 1
i morts), 1
morts), sense 1
marcat període 1
pausa. Una 1
altra deïtat 1
deïtat que 1
s'hi identificà 1
identificà fou 1
fou Tatenen, 1
Tatenen, antic 1
antic déu 1
de Memfis, 1
Memfis, representava 1
representava l'aspecte 1
l'aspecte dinàmic 1
déu Ptah 1
Ptah i, 1
tal, està 1
estretament vinculat 1
l'univers, que 1
Terra. Una 1
altra delegació 1
Florida al 1
amb Bowlegs. 1
Bowlegs. Una 1
creacions és 1
interfícies gràfiques 1
gràfiques d'usuari 1
d'usuari enfront 1
dels indicadors 1
indicadors d'ordres 1
d'ordres és 1
produeix, com 1
manera gràfica. 1
gràfica. Una 1
hipòtesis és 1
Pere Margarit, 1
Margarit, que 1
seves expedicions, 1
expedicions, les 1
les bategés 1
bategés amb 1
de Margarides. 1
Margarides. Una 1
de Villalpando 1
Villalpando és 1
de Puebla, 1
Puebla, que 1
el 1688. 1
1688. Una 1
particularitats de 1
de Casas 2
docent ha 1
pel cinema, 1
produir quatre 1
quatre migmetratges 1
migmetratges protagonitzats 1
protagonitzats pels 1
propis alumnes 1
l'Escola Camí 1
del Mig. 1
Mig. Una 1
l'elecció aquest 1
de generador 1
generador és 1
molt fiable, 1
fiable, i 1
i comparativament 1
comparativament no 1
ser car. 1
car. Una 1
seves passions 1
passions és 1
música. Una 1
tasques va 1
d'aconseguir informació 1
informació confidencial 1
confidencial de 1
tres capelles 1
capelles erigides 1
erigides per 1
Pere Aibrí, 1
Aibrí, de 1
de Tuïr, 1
Tuïr, a 1
l'autorització obtinguda 1
obtinguda el 1
el 1415 1
1415 del 1
del lloctinent 1
lloctinent reial. 1
reial. Una 1
altra diferència 2
del report 1
report de 2
de Plutarc 1
Plutarc és 1
naixement d'Horus. 1
d'Horus. Una 1
en l'antropologia 1
l'antropologia mística 1
mística entre 1
entre Landauer 1
Landauer i 1
i Eckhart 1
Eckhart és 1
el "concepte 1
"concepte de 1
de l'herència", 1
l'herència", que 1
que propaga 1
propaga Landauer. 1
Landauer. Una 1
altra distinció 1
distinció important 1
important són 1
els terrats 1
terrats horitzontals 1
horitzontals o 1
pendent. Una 1
altra dona, 1
dona, Bàrbara 1
Bàrbara Martí, 1
Martí, de 1
de CTVC-4, 1
CTVC-4, està 1
descobrir tot 1
l'entramat revolucionari. 1
revolucionari. Una 1
altra escala 1
escala lateral, 1
lateral, adossada, 1
adossada, porta 1
pis. Una 1
altra és 1
determinats poemes 1
poemes d' 1
altra especialitat 1
de barquejar, 1
barquejar, especialitzades 1
en transportar 1
transportar mercaderies 1
terra cap 1
contrari. Una 1
altra etapa 1
etapa important 1
fórmules estadístiques, 1
estadístiques, entre 1
1930, per 1
la indiscernabilitat 1
indiscernabilitat a 1
nivell quàntic 1
quàntic de 1
( Una 14
altra euga 1
euga va 1
a alletar-lo 1
alletar-lo i 1
altre pastor 1
pastor el 1
el tornà 1
a recollir, 1
recollir, i 1
altra festa 1
festa interessant 1
Festival Anong 1
Anong Bahumono, 1
Bahumono, en 1
moltes danses 1
tradicionals. Una 1
altra finalitat 2
és l'afavoriment 1
l'afavoriment de 1
sistema penal. 1
penal. Una 1
altra fita 1
fita important 1
important d'aquest 1
procés, tingué 1
el 1237 1
1237 pel 1
pel testament 1
de Berenguera 1
Berenguera de 1
de Llorac, 1
Llorac, que 1
deixava a 1
Barberà els 1
vila d'Albió. 1
d'Albió. Una 1
de despertar 1
despertar nacional 1
nacional búlgar 1
nacionalista romàntica 1
romàntica d'un 1
compartia tradicions 1
i pràctiques. 1
pràctiques. Una 2
font industrial 1
industrial és 1
preses elèctriques 1
elèctriques que 1
produeixen energia 1
ser l'administrativa 1
l'administrativa i 1
i l'econòmica. 1
l'econòmica. Una 1
discriminació cap 1
les vocalistes 1
vocalistes i 1
i músiques 1
músiques femenines 1
indústria musical 1
conducta sexual. 1
sexual. Una 1
altra frase 1
frase interessant 1
interessant del 1
del bitllet 1
bitllet de 1
de dòlar 2
dòlar diu: 1
diu: "In 1
"In God 1
God We 1
We Trust", 1
Trust", traduït 1
com 'en 1
'en Déu 1
Déu confiem'. 1
confiem'. Una 1
buscar projectes 1
projectes d'energies 1
renovables al 1
zona d'actuació 1
d'actuació geogràfica. 1
geogràfica. Una 1
altra galeria 1
pilars acaba 1
santuari amb 1
amb Buda 1
assegut contra 1
una estupa 1
estupa incompleta 1
quatre cel·les. 1
cel·les. Una 1
altra generalització 1
generalització és 1
la dual 1
primera extensió, 1
extensió, és 1
dir, construir 1
construir circumferències 1
circumferències amb 1
tres distàncies 1
distàncies tangencials 1
tangencials especificades 1
especificades de 1
tres circumferències 1
circumferències donades. 1
donades. Una 1
altra gran 1
descobrir entre 1
entre l'anys 1
l'anys 1983 1
i 1984. 1
1984. Una 1
altra hipòtesi 1
hipòtesi sobre 1
l'occità és 1
vehicular entre 1
àrees veïnes. 1
veïnes. Una 1
altra important 2
important indústria, 1
indústria, la 1
químics IFF, 1
IFF, va 1
tancar també 1
seixanta. Una 1
important publicació 1
ser Antica 1
Antica Etruria 1
Etruria Marittima 1
Marittima (1846-51), 1
(1846-51), de 1
de Luigi 1
Luigi Canina, 1
Canina, amb 1
metodologia topogràfica 1
topogràfica revolucionària; 1
revolucionària; però 1
contribució d' 1
altra indica 1
peça característica 1
d'aquest col·lectiu, 1
col·lectiu, les 1
les maragas. 1
maragas. Una 1
altra influència 1
influència seria 1
piragua doble 1
doble amb 1
construcció d'unes 1
d'unes barques 1
barques amb 1
amb casc. 1
casc. Una 1
altra llegenda 1
llegenda està 1
un Pardalot. 1
Pardalot. Una 1
manera d'automatització 1
d'automatització amb 1
amb ordinadors 1
ordinadors és 1
prova d'automatització, 1
d'automatització, on 1
ordinadors controlen 1
controlen un 1
prova automàtic 1
automàtic que 1
és programat 1
simular éssers 1
proven manualment 1
manualment una 1
una aplicació. 1
aplicació. Una 1
manera seria 1
seria amb 1
un agafant 1
agafant l'altre 1
baix. Una 1
altra manifestació 1
de partidaris 1
les Regions 1
Regions (prevista 1
(prevista per 1
dur fins 1
10.000 assistents) 1
assistents) al 1
de Mariinski 1
Mariinski es 1
d'un suposat 1
suposat "cop 1
d'Estat" intentat 1
intentat pels 1
manifestants Euromaidan. 1
Euromaidan. Una 1
altra mesura 1
tala d'arbres 1
d'arbres Es 1
de privilegis 1
per acotació 1
acotació de 1
en 1718 1
1718 que 1
es revalidarien 1
revalidarien en 1
anys 1726, 1
1726, 1738 1
1738 i 1
i 1747. 1
1747. Una 1
obra rellevant 1
és l'oratori, 1
l'oratori, A 1
A prophet 1
prophet in 1
the land, 1
land, estrenat 1
1931, en 1
el "Three 1
"Three Choirs 1
Choirs Festival". 1
Festival". Una 1
altra observació 1
observació és 1
set àngels 1
acompanyen l'Assumpció. 1
l'Assumpció. Una 1
opció des 1
de l'M4, 1
l'M4, des 1
Gal·les oriental, 1
oriental, és 1
sortida 37, 1
37, al 1
de Y 1
Y Pîl, 1
Pîl, que 1
carretera A48, 1
A48, passant 1
passant Cowbridge, 1
Cowbridge, i 1
carretera A4226. 1
A4226. Una 1
altra opció, 1
opció, però 1
inoculació animal 1
animal a 1
a ratolins 1
ratolins perinatals; 1
perinatals; aquest 1
cultiu cel·lular 1
cel·lular i, 1
més permet 1
virus durant 1
període perllongat. 1
perllongat. Una 1
que Instagram 1
Instagram ofereix 1
empreses és 1
reflectir una 1
dels clients, 1
clients, per 1
exemple, utilitzant 1
continguts generats 1
l'usuari a 1
dels hashtags 1
hashtags que 1
que fomenten. 1
fomenten. Una 1
selva pluvial 1
pluvial s'utilitza 1
a vedat 1
vedat de 1
caça. Una 1
del sacerdot, 1
sacerdot, i 1
desenvolupaven extraordinàriament. 1
extraordinàriament. Una 1
Tom se 1
molt orgull 1
orgull de 1
és Dominick 1
Dominick and 1
and Eugene 1
Eugene (1988 1
(1988 ). 1
). Una 1
en Rózsa 1
Rózsa va 1
a l'Eötvös 1
l'Eötvös Loránd, 1
Loránd, László 1
László Kalmár. 1
Kalmár. Una 1
altra pintura 1
pintura famosa 1
famosa va 1
de Glicera, 1
Glicera, una 1
una florista 1
florista de 1
enamorat a 1
joventut. Una 1
altra pintura, 1
pintura, Pilat 1
Pilat rentant-se 1
rentant-se les 1
mans, també 1
dubtosa atribució. 1
atribució. Una 1
altra queixa 1
queixa són 1
sistemes pèssims 1
pèssims de 1
seguretat, fets 1
lleis americanes 1
americanes d'importació, 1
d'importació, i 1
moltes pistoles 1
pistoles han 1
sigut desmuntades 1
desmuntades i 1
deixat amb 1
configuració estàndard 1
Tokarev original. 1
original. Una 1
qüestió ha 1
estat si 1
si s'esculpí 1
s'esculpí in 1
situ. Una 1
altra raó 2
raó fou 1
Maxwell sobre 1
futur. Una 2
raó n'és 1
sec de 1
zona, fet 1
s'hagin preservat 1
preservat un 1
de papirs 1
papirs i 1
objectes que, 1
si s'haguessin 1
s'haguessin trobat 1
més humida, 1
humida, haurien 1
haurien desaparegut 1
desaparegut fa 1
anys. Una 2
altra resclosa 1
resclosa és 1
a Spinoso. 1
Spinoso. Una 1
altra (Sabria 1
(Sabria Jawhar) 1
Jawhar) creu 1
que, «si 1
«si totes 1
dones rebessin 1
rebessin els 1
que l'Alcorà 1
l'Alcorà les 1
les garanteix, 1
garanteix, i 1
fossin suplantats 1
suplantats pels 1
costums tribals, 1
tribals, llavors 1
saudites tenen 1
es reduiria». 1
reduiria». Una 1
altra sagnant 1
sagnant derrota 1
el 950 1
950 quan 1
quan Gofraid 1
Gofraid es 1
a Congalach 1
Congalach contra 1
aspirant al 1
tron d'Irlanda, 1
d'Irlanda, Ruaidrí 1
Ruaidrí ua 1
ua Canannáin. 1
Canannáin. Una 1
altra sala 1
és reservada 1
fons patrimonials. 1
patrimonials. Una 1
altra secció 1
anomenats "Xiconhoca". 1
"Xiconhoca". Una 1
refranys fa 1
prediccions a 1
partir no 1
no dels 1
dels meteors 1
meteors sinó 1
animals, de 1
circumstàncies físiques 1
l'entorn, etc. 1
etc. Una 5
solució habitual 1
memoritzar un 1
de contrasenyes 1
contrasenyes complexes 1
complexes és 1
un gestor 1
de contrasenyes. 1
contrasenyes. Una 1
de blues, 1
blues, el 1
el Memphis 1
Memphis blues 1
blues liderat 1
Frank Stokes, 1
Stokes, inspirarà 1
inspirarà els 1
primers roquers 1
roquers pel 1
pel rasguejat 1
rasguejat de 1
guitarra. Una 1
de mansions 1
mansions bastant 1
bastant minimalistes 1
minimalistes a 1
teoria diu 2
que derivaria 1
derivaria dels 1
arbres anomenats 1
anomenats localment 1
localment "vela" 1
"vela" (வேல 1
(வேல மரம்). 1
மரம்). Una 1
altra teoria, 1
teoria, més 1
àmpliament acceptada, 1
acceptada, afirma 1
mapa que 1
l'original preparat 1
la Cosa. 1
Cosa. Una 1
altra tomba 1
tomba dedicada 1
gran deessa 1
deessa va 1
descoberta en 1
en 2007. 1
2007. Una 3
aparició havia 1
havia recomanat 1
recomanat al 1
pare adoptiu 1
adoptiu d'Esmicre 1
d'Esmicre que 1
tractés amb 1
màxima consideració. 1
consideració. Una 1
aleshores (segle 1
(segle VIII) 1
VIII) els 1
els bafours 1
bafours eren 1
eren jueus 1
de religió. 1
religió. Una 1
feia nét 1
nét d'Hil·los 1
d'Hil·los i 1
de Cleodeu, 1
Cleodeu, que 1
avi. Una 1
l'esdeveniment és 1
de banderes, 1
banderes, samarretes, 1
samarretes, articles 1
articles religiosos 1
religiosos ( 1
que Clèola, 1
Clèola, filla 1
de Diant, 1
Diant, era 1
de Plístenes, 1
Plístenes, el 1
fill d'Atreu, 1
d'Atreu, i 1
ella seria 1
de Menelau, 1
Menelau, Anaxíbia 1
Anaxíbia i 1
i Agamèmnon. 1
Agamèmnon. Una 1
altra variant 1
és l'VHS-Compact 1
l'VHS-Compact (VHS-C), 1
(VHS-C), originalment 1
originalment desenvolupada 1
per VCRs 1
VCRs portàtils 1
portàtils l'any 1
1982, però 1
trobar èxit 1
en càmeres 1
mà. Una 2
altra variant, 1
només presenta 2
lletres, és 1
és GLBT, 1
GLBT, en 1
posiciona als 1
gais per 1
les lesbianes. 1
lesbianes. Una 1
redactar uns 1
uns estatuts 1
estatuts per 1
nova entitat, 1
entitat, a 1
nova denominació 1
denominació i 1
i dissenyar-ne 1
dissenyar-ne l'emblema. 1
l'emblema. Una 1
llegenda ens 2
sortida d'aquesta 1
túnica blanca 1
rei Valdemar 1
Valdemar II 1
II estava 1
completament envermellida 1
envermellida de 1
combatents, amb 1
el buirac, 1
buirac, que 1
creu blanca. 1
blanca. Una 1
versió explica 1
que Catreu, 1
Catreu, ja 1
vell, quan 1
fer-lo hereu, 1
hereu, va 1
platja deserta, 1
deserta, i 1
pastors van 1
eren pirates 1
que desembarcaven 1
desembarcaven i 1
van atacar. 1
atacar. Una 1
està prenent 1
prenent molta 1
popularitat per 1
versió Ultimate 1
Ultimate és 1
cabell verd 1
amb cues 1
cues simulant 1
simulant l'Aero, 1
l'Aero, amb 1
paraula Vista 1
Vista al 1
capdavant, també 1
de Starter, 1
Starter, Home 1
i Business. 1
Business. Una 1
altra vista 1
del Paradís 1
Paradís de 1
de Maitreya, 1
Maitreya, tinta 1
tinta i 1
color sobre 1
sobre argila. 1
argila. Una 1
Una àmplia 1
àmplia selecció 1
selecció d'instruments 1
d'instruments fou 1
treball. Una 3
Una ampolla 1
ampolla Lekythos 1
Lekythos amb 1
figura vermella 1
sobre ceràmica 1
ceràmica d' 1
Una anàlisi 3
anàlisi autosòmica 1
autosòmica d'ADN 1
mostres d' 1
del fonema 1
fonema revela 1
elements fònics 1
fònics anomenats 1
anomenats trets 1
distintius. Una 1
anàlisi més 2
més detallada 1
competències emocionals 1
emocionals permet 1
consciència emocional, 1
emocional, la 2
regulació emocional, 1
emocional, l'autonomia 1
l'autonomia emocional, 1
la sociabilitat 1
sociabilitat i 1
benestar (Bisquerra, 1
(Bisquerra, 2009). 1
2009). Una 1
Una anècdota 2
anècdota explica 1
usuari blanc 1
biblioteca, en 1
biblioteca, va 1
va esberlar 1
esberlar el 1
seu carnet 1
carnet de 1
biblioteca amb 1
tornar més. 1
més. Una 2
anècdota explicava 1
de Landy 1
Landy li 1
li prometia 1
prometia a 1
Brian una 1
una hamburguesa 1
hamburguesa amb 1
amb formatge 1
canvi d'escriure 1
d'escriure una 1
cançó nova. 1
nova. Una 1
Una antena 2
antena receptora 1
ràdio condensa 1
condensa diferents 1
diferents ones 1
electromagnètiques en 1
únic senyal 1
senyal d'amplitud 2
de voltatge, 1
voltatge, que 1
torn descodificat 1
descodificat novament 1
d'amplitud sonora, 1
sonora, que 1
que escoltem 1
escoltem en 1
ràdio. Una 1
antena similar 1
similar o 1
o dispositius 1
dispositius units 1
receptor converteixen 1
converteixen els 1
camps oscil·lants 1
oscil·lants en 1
elèctric. Una 1
Una antiga 1
antiga princesa 1
princesa nomenada 1
nomenada Zelda 1
Zelda fou 1
d'un encanteri 1
encanteri per 1
per dormir 1
dormir eternament 1
eternament per 1
un malvat 1
malvat fetiller 1
príncep. Una 1
Una aplicació 2
aplicació fixa 1
fixa entre 2
estat inicial 1
estat final. 1
final. Una 2
aplicació molt 1
Una ària 1
ària és 1
forma musical 1
musical consistent, 1
consistent, originalment, 1
originalment, en 1
qualsevol melodia 1
melodia expressiva 1
expressiva executada 1
cantant (però 1
no sempre). 1
sempre). Una 1
Una armilla 1
armilla salvavides 1
salvavides és 1
peça d'equipament 1
va situat 1
la flotabilitat 1
flotabilitat del 1
l'aigua. Una 1
Una artesania 1
artesania de 1
en sec". 1
sec". Una 1
Una assemblea 2
assemblea dels 2
ajuntaments bascos 1
i navarresos 1
navarresos es 1
a Estella 1
Estella el 1
per aprovar 1
aprovar un 1
un Estatut 1
Estatut que 1
restablir els 1
furs bascos, 1
bascos, abolits 1
abolits per 1
de 1839. 1
1839. Una 1
de nakharark 1
nakharark va 1
proposta i 1
i Grigor 1
Grigor Mamikonian 1
Mamikonian i 1
i Sembat 1
Sembat II 1
II Bagratuní 1
Bagratuní es 1
en ostatges 1
califa. Una 1
Una atribució 1
atribució externa 1
o situacional 1
situacional implica 1
implica elements 1
elements situacionals, 1
situacionals, com 1
clima. Una 1
Una auditoria 1
auditoria aporta 1
aporta confiança 1
i avantatge 1
a l'organització, 1
l'organització, alhora 1
identificar oportunitats 1
i millora. 1
millora. Una 1
Una autocaravana 2
autocaravana caputxina 1
caputxina Hymer 1
Hymer amb 1
motor Fiat. 1
Fiat. Una 1
autocaravana pot 1
estar preparada 1
nombre d'ocupants 1
d'ocupants variable, 1
vuit places. 1
places. Una 1
Una autopercepció 1
autopercepció negativa 1
negativa s'associa 1
nombrosos trastorns 1
trastorns psíquics, 1
psíquics, com 1
com l'anorèxia, 1
l'anorèxia, on 1
on s'arriba 1
a distorsionar 1
distorsionar la 1
(que varia 1
cada època 1
època o 1
o comunitat). 1
comunitat). Una 1
Una baixada 1
luxe durant 1
anys seguits 1
seguits va 1
provocar l'esclat 1
revolta. Una 1
Una banda 1
diables que 1
fan allò 1
que -en 1
-en l'imaginari 1
l'imaginari cristià, 1
cristià, no 1
clàssic o 1
o mitològic! 1
mitològic! Una 1
Una base 2
base (B) 1
(B) extreu 1
extreu un 1
protó del 2
del 2'-O 1
2'-O i 1
àcid (A) 1
(A) supleix 1
supleix el 1
el protó 1
del 5'-O 1
5'-O deixant 1
càrrega negativa. 1
negativa. Una 1
dades relacional 1
relacional s'anomena 1
s'anomena quan 1
estructura estableix 1
mateix arxiu. 1
arxiu. Una 1
Una batalla 1
qual Amir 1
Amir Muhammad 1
Muhammad Jurma’i 1
Jurma’i va 1
a Surghatmish 1
Surghatmish en 1
singular d'un 1
seva maça, 1
maça, i 1
guerrers awghani 1
awghani en 1
i desmoralitzar 1
desmoralitzar i 1
derrotats amb 1
en morts 1
presoners. Una 1
Una bateria 1
bateria francesa 1
francesa avançà 1
avançà fins 1
300 iardes 1
iardes del 1
del 1/r 1
1/r Nassau, 1
Nassau, causant 1
causant grans 1
pèrdues. Una 1
Una bella 1
bella greca 1
greca amb 1
corones separa 1
separa aquesta 1
dels cortinatges 1
cortinatges figurats 1
figurats que 1
l'absis. Una 1
Una besnéta 1
besnéta d'Eadbald, 1
d'Eadbald, anomenada 1
anomenada Eafe, 1
Eafe, es 1
amb Merewalh, 1
Merewalh, rei 1
de Magonsæte. 1
Magonsæte. Una 1
Una biga 1
biga estava 1
estava ancorada 1
l'edifici, construïda 1
roca viva, 1
viva, i 1
i arran 1
del teler, 1
teler, la 1
d'elements es 1
es disposaren 1
disposaren horitzontalment, 1
horitzontalment, malgrat 1
malgrat tractar-se 1
teler d'alt 1
d'alt lliç. 1
lliç. "Una 1
"Una biopic 1
biopic sobre 1
sobre l'ascens 1
i l'escandalosa 1
l'escandalosa caiguda 1
cantant Gloria 1
Gloria Trevi 1
Trevi es 1
es prestaria 1
prestaria al 1
al pitjor 1
dels sensacionalisme. 1
sensacionalisme. Una 1
Una bomba 2
de va 1
popa i 1
el percussor 1
percussor va 1
fallar i 1
explotar, 25 1
25 homes 1
homes varen 1
varen resultar 1
màquines es 1
va avariar. 1
avariar. Una 1
bomba tipus 1
tipus Eaton 1
Eaton és 1
sistema. Una 1
Una bona 4
fer-ho és 1
és llegint 1
llegint les 1
de privacitat. 1
privacitat. Una 1
comtat, està 1
està declarat 1
declarat àrea 1
de destacada 1
destacada bellesa 1
natural ( 1
; una 8
intel·lectuals ucraïnesos 1
ucraïnesos compromesos 1
compromesos políticament 1
políticament es 1
es lligà 1
lligà llavors 1
Comunista d'Ucraïna 1
d'Ucraïna occidental 1
Viena. Una 1
cases disperses 1
disperses han 1
format tradicionalment 1
i parròquia 1
Quirze Safaja. 1
Safaja. Una 1
Una bretxa 1
bretxa important 1
contingents i 1
aporten la 1
policia (PCC) 1
(PCC) a 1
pau: els 1
ofereixen policia, 1
policia, militars 1
tropes encara 1
tenen plans 1
plans d'acció 1
d'acció nacionals. 1
nacionals. Una 1
Una cabana 1
cabana i 1
annexes complementen 1
complementen el 1
el mas. 1
mas. Una 1
Una cadena 2
cadena proteguida 1
proteguida mantindrà 1
lubricació neta 1
dura molt 1
estigués exposada. 1
exposada. Una 1
cadena tancada 1
tancada des 1
del cigonyal 1
cigonyal feia 1
la magneto 1
magneto Fellows 1
Fellows i 1
i movia 1
movia la 1
corretja Pedley 1
Pedley 'Vee'. 1
'Vee'. Una 1
Una cadira 1
de sedan 1
sedan coberta 1
coberta sent 1
sent transportada 1
transportada per 1
nou homes, 1
homes, vestits 1
i turbants 1
turbants de 1
colors. ; 1
cadira i 1
i taula 1
de l'escriptori 1
l'escriptori de 1
Pere Milà 1
element complementari. 1
complementari. Una 1
Una càmera 2
càmera enfoca 1
enfoca un 1
i grava 1
moviments mentre 1
mentre l'individu 1
l'individu mira 1
sèrie d'estímuls. 1
d'estímuls. Una 1
càmera enregistra, 1
enregistra, des 1
finestra, el 1
carrer. Una 1
Una camioneta 1
camioneta (o 1
(o pickup) 1
pickup) té 1
càrrega descoberta 1
de l'habitacle. 1
l'habitacle. ", 1
apareix més 1
a l'àlbum, 1
l'àlbum, comença 1
frase "Hello. 1
"Hello. Una 1
Una capa 2
capa anterior, 1
anterior, anomenada 1
anomenada arriccio, 1
arriccio, es 1
col·loca lleugerament 1
a l'intonaco, 1
l'intonaco, i 1
deixar assecar, 1
assecar, normalment 1
alguns dies, 1
s'apliqui i 1
es pinti 1
pinti una 1
final molt 1
molt prima. 1
prima. », 1
», una 1
capa especialment 1
especialment rica 1
en fòssils 1
fòssils d'aquest 1
plantes. Una 1
capa germinativa 1
germinativa és 1
de cèlules 1
cèlules formada 1
formada durant 1
Una característica 7
característica bastant 1
bastant comuna 1
del corgi 1
corgi és 1
seva voracitat, 1
voracitat, que 1
menjar massa, 1
massa, cosa 1
mai està 1
està tip; 1
tip; ha 1
limitar-se la 1
ingesta. Una 1
característica clau 1
Sgt. Una 1
característica d'alguns 1
d'alguns transceptors 1
transceptors de 1
construcció casolana, 1
casolana, és 1
caixes metàl·liques 1
metàl·liques originalment 1
originalment destinades 1
contenir caixes 1
de cigarretes, 1
cigarretes, pastilles, 1
pastilles, galetetes, 1
galetetes, conserves 1
peix o 1
o bombons. 1
bombons. Una 1
la hipoacúsia 1
hipoacúsia és 1
dinàmica auditiva 1
auditiva (reclutament). 1
(reclutament). Una 1
l'obra d'Heròdot 1
d'Heròdot és 1
Warner o 1
o conseller 1
conseller pràctic, 1
pràctic, u.gr. 1
u.gr. Una 1
l'hongarès és 1
característica típica 1
típica d'aquesta 1
d'aquesta falguera, 1
falguera, que 1
Una carretera 1
carretera secundària 1
dreta, regulada 1
per semàfors 1
una rotonda, 1
rotonda, marca 1
nucli amb 1
ciutat. Una 4
Una carta 1
de 1674 1
1674 de 1
de V. 1
V. Borromeo 1
Borromeo a 1
a Giovanni 1
de Cabrera 1
y Toledo, 1
Toledo, comte 1
de Melgar, 1
Melgar, governador 1
Milà des 1
de 1678 1
1678 (Carpani, 1
(Carpani, pàg. 1
pàg. Una 1
Una causa 3
de discrepàncies 1
preu, la 1
concreta fins 1
a 1308. 1
1308. Una 1
causa final 1
final d'apatrídia 1
d'apatrídia són 1
no estatals. 1
estatals. Una 1
causa pot 1
una "causa 1
"causa contributiva" 1
contributiva" si 1
presumpta causa 1
causa precedeix 1
precedeix l'efecte, 1
l'efecte, i 1
causa altera 1
altera l'efecte. 1
l'efecte. Un 1
Un accés 1
accés directe, 1
directe, no 1
fitxer real 1
real sinó 1
enllaç que 1
una redirecció 1
redirecció a 1
un fitxer, 1
fitxer, i 1
i l'hipertext, 1
l'hipertext, no 1
tenen equivalència 1
equivalència en 1
real. Una 1
Una celebrant 1
celebrant la 1
fill victoriós 1
l'altra decorant 1
decorant amb 1
flors la 1
del seu. 1
seu. Una 2
Una central 1
commutació és 1
lloc, utilitzat 1
de telefonia, 1
telefonia, on 1
on s'allotja 1
s'allotja l'equip 1
commutació i 1
resta d'equips 1
d'equips necessaris 1
telefòniques realitzant 1
realitzant connexions 1
connexions i 1
i transmissions 1
transmissions d'informació 1
veu. Una 1
Una centralitat 1
centralitat organitza 1
organitza l'espai 1
voltant segons 1
ordre relativament 1
relativament homogeni 1
homogeni que 1
una isotopia 1
isotopia (espai 1
(espai similar). 1
similar). "Una 1
"Una ciència 1
ciència és 1
tan madura 1
de mesura." 1
mesura." Una 1
Una cinquantena 1
masos són 1
de particulars 1
particulars o 1
o societats 1
societats estrangeres. 1
estrangeres. Una 1
Una cinquena 1
com "Bhoganagara". 1
"Bhoganagara". Una 1
Una circumferència 1
resolutòria (en 1
(en rosa) 1
rosa) del 1
grup conté 1
circumferència interna 1
interna donada 1
donada (en 1
(en negre). 1
negre). Una 1
Una civilització 1
civilització tècnicament 1
tècnicament avançada, 1
amb coneixement 1
dels púlsars, 1
púlsars, teòricament 1
teòricament podria 1
la placa. 2
placa. Una 1
Una classe 2
classe associació 1
mateix comportament 1
una classe. 1
classe. Una 1
classe també 1
també defineix 1
seus invariants, 1
invariants, i 1
altres propietats, 1
propietats, com 1
de "notes" 1
"notes" per 1
i metadades. 1
metadades. Una 1
Una clàusula 1
clàusula del 1
de Abiola 1
Abiola requereix 1
requereix als 1
seus hereus 1
hereus que 1
provin que 1
pare. Una 1
Una colada 1
colada de 1
fang és 1
roca sedimentària 1
sedimentària formada 1
gra molt 1
petits (argila, 1
(argila, marga), 1
marga), la 1
en amarar-se 1
amarar-se d'aigua, 1
d'aigua, adquireix 1
plasticitat suficient 1
desplaçar-se en 1
fang. Una 1
Una collada 1
collada d'aproximadament 1
d'aproximadament 6.000 1
6.000 m 1
m separa 1
dos cims, 1
cims, fent 1
doble ascensió 1
dels alpinistes. 1
alpinistes. Una 1
Una col·lecció 2
àrees va 1
1996 amb 1
títol Economy 1
Economy and 1
Society in 1
in Prehistoric 1
Prehistoric Europe: 1
Europe: changing 1
changing perspectives. 1
perspectives. Una 1
personal coneguda 1
a Asatadashū 1
Asatadashū també 1
conserva actualment. 1
actualment. Una 1
Una combinació 2
teories pot 1
la indianització 1
indianització del 1
del Sud-est 1
Sud-est asiàtic. 1
asiàtic. Una 1
del DNS 1
i certs 1
certs protocols, 1
protocols, concretament 1
mida pràctica 1
paquets UDP 1
UDP ( 1
Una comissió 1
Una compensació 1
30.000 dollars 1
dollars espanyols 1
ser acordada, 1
acordada, i 1
i Vermont 1
Vermont va 1
Unió al 1
al 1791. 1
1791. Una 2
Una competència 1
competència necessita 1
necessita temps 1
desenvolupar-se i 1
possible progressar. 1
progressar. Una 1
Una compilació 1
retrats en 1
negre d'atletes 1
d'atletes va 1
llibre Olympic 1
Olympic portraits. 1
portraits. Una 1
Una composició 1
composició elegant, 1
elegant, un 1
un enquadrament 1
enquadrament tancat, 1
bellesa, la 1
serenitat, la 1
la naturalitat, 1
naturalitat, el 1
contrast, i 1
espai construït 1
dos plans: 1
plans: figura 1
i fons. 1
fons. Una 1
Una comunitat 1
comunitat virtual 1
virtual segons 1
segons Finquelievich 1
Finquelievich (2000) 1
(2000) es 1
podria definir 1
una "Xarxa 1
"Xarxa Social 1
Social Sostinguda 1
Sostinguda Per 1
Per Computador". 1
Computador". Una 1
Una concepció 2
concepció errònia 1
errònia és 1
dialecte karanga 1
karanga van 1
absorbits per 1
llengua ndebele 1
ndebele abans 1
en kalanga. 1
kalanga. Una 1
concepció simple 1
simple ens 1
ens defineix 1
passen pels 1
pels forats 1
forats quadrats 1
quadrats d'un 1
d'un tamís. 1
tamís. Una 1
Una configuració 1
configuració especial 1
de Charizard, 1
Charizard, coneguda 1
a "Bellyzard", 1
"Bellyzard", utilitza 1
moviment "Tambor" 1
"Tambor" per 1
incrementar per 1
atac alhora 1
salut en 1
un 50%. 1
50%. Una 1
Una connexió 1
connexió Wifi 1
Wifi és 1
més econòmica, 1
però perquè 1
possible s'ha 1
s'ha d'estar 2
cobertura d'aquest, 1
d'aquest, això 1
en interior 1
interior d'edificis. 1
d'edificis. Una 1
Una conseqüència 1
conseqüència d'això 1
grups d'homologia 1
d'homologia són 1
també functorials, 1
functorials, de 1
els morfismes 1
morfismes entre 1
entre objectes 1
objectes algebraics 1
algebraics o 1
o topològics 1
topològics proporcionen 1
proporcionen aplicacions 1
aplicacions entre 1
seves homologies. 1
homologies. Una 1
Una conspiració 1
conspiració d'aquests 1
d'aquests va 1
reprimida amb 1
amb confiscacions, 1
confiscacions, proscripcions 1
proscripcions i 1
i execucions. 1
execucions. Una 1
Una contradicció 1
els valencians 1
valencians d'ells 1
mateixos resumida 1
resumida amb 1
dita del 1
del "pensat 1
"pensat i 1
i fet". 1
fet". Una 1
Una conversió 1
conversió amb 1
desigualtat de 1
Jackson és 1
de Bernstein. 1
Bernstein. Una 1
Una cooperativa 1
cooperativa és 1
associació autònoma 1
unit de 1
voluntària per 1
i aspiracions 1
aspiracions econòmiques, 1
econòmiques, socials 1
comú, mitjançant 1
propietat conjunta 1
conjunta i 1
gestió democràtica. 1
democràtica. Una 1
Una copa 1
vi amb 1
de tulipa 1
tulipa és 1
és ideal 1
propòsit. Una 1
Una còpia 1
còpia original 1
Proclamació de 1
República Irlandesa 1
Irlandesa s'exhibeix 1
de l'An 1
l'An Post 1
Post al 1
al GPO, 1
GPO, on 1
on l'exhibició 1
l'exhibició Letters, 1
Letters, Lives 1
Lives & 1
& Liberty 1
Liberty mostra 1
la GPO. 1
GPO. Un 1
Un acord 1
1870. Una 1
Una cornisa 1
cornisa marca 1
transició amb 1
amb l'últim 1
finestra tripartida. 1
tripartida. Una 1
Una corona 1
corona es 1
cada faraó. 1
faraó. Una 1
Una cortina 1
cortina vermella 1
catifa negra 1
negra són 1
quals combina 1
mobiliari. Una 1
cosa característica 1
d'aquest mode 1
en matar 1
contrincant s'obté 1
nova arma 1
arma diferent 1
l'anterior. Una 1
molt interessant, 1
interessant, quan 1
quan cavalca 1
cavalca cap 1
a Arsuf 1
Arsuf (o 1
(o Arsur 1
Arsur com 1
ho denominaven 1
denominaven els 1
els llatins) 1
llatins) un 1
l'exèrcit croat 1
croat marxar, 1
marxar, eixa 1
eixa és 1
batalla d'Arsuf. 1
d'Arsuf. Una 1
Una "cosa" 1
"cosa" més 1
en polítiques 1
polítiques assistencials, 1
assistencials, per 1
una carència. 1
carència. Una 1
Una creu 1
de 36mm 1
36mm d'ample. 1
d'ample. Una 1
Una criada, 1
criada, intenta 1
intenta apoderar-se 1
diners aprofitant 1
a tornat 1
es incapaç 1
incapaç d'obrir 1
forta. Una 1
Una crítica 1
crítica negativa 1
negativa que 1
apareix comunament 1
algunes ressenyes 1
ressenyes sobre 1
resulta tan 1
tan accessible 1
a Ocarina 1
Time. Un 1
Un acte 1
grup restringit 1
donar sexe 1
sexe oral 1
oral a 1
a alineació. 1
alineació. Un 1
Un acúmul 1
acúmul de 1
materials desplomats 1
desplomats recorre 1
recorre en 1
cràter cap 1
nord. Una 1
Una cúpula 1
element estructural 1
Una curiosa 1
curiosa i, 1
i, sinistra 1
sinistra anècdota 1
anècdota il·lustra 1
il·lustra a 1
perfecció el 1
turbulent ambient 1
ambient polític 1
del moment: 1
moment: durant 1
representacions, el 1
el cèlebre 1
cèlebre compositor 1
compositor francès 1
francès Florence 1
Florence Schmitt 1
Schmitt puja 1
crida «Viva 1
«Viva Hitler!» 1
Hitler!» Una 1
Una curiositat 1
curiositat sobre 1
de L'aigua 1
sol preparar 1
preparar en 1
gran quantitats 2
quantitats (poals 1
(poals de 1
25 litres), 1
litres), ja 1
grups grans 1
volen fer-ho 1
fer-ho durar 1
possible. Una 2
Una d'aquestes 7
literatura d' 1
d'aquestes expedicions 1
expedicions tenia 1
destinació Mongòlia. 1
Mongòlia. Una 1
moviment cooperatiu. 1
cooperatiu. Una 1
d'aquestes peces, 1
peces, Reunion 1
Reunion ( 1
d'aquestes propostes 1
d'aquestes provocacions 1
provocacions es 1
document que, 1
va afirmar, 1
afirmar, estava 1
petita tina 1
senyora Cellier. 1
Cellier. Una 1
d'aquestes quan 1
enviar tractament 1
i persones, 1
persones, plantes 1
plantes medicinals, 1
medicinals, arrels 1
i fruites, 1
fruites, i 1
seva doctrina, 1
doctrina, que 1
no voldria 1
Una darrera 1
darrera llegenda 1
llegenda relata 1
relata l'arribada 1
l'arribada d'Honorat 1
d'Honorat a 1
illes infestades 1
infestades de 1
de vermines 1
vermines i 1
de serps. 1
serps. Una 1
Una dècada 1
dècada prodigiosa 1
prodigiosa per 1
aficionats rosincs. 1
rosincs. Una 1
Una declaració 1
mestre es 1
biografia Fill 1
Fill d'Ogun 1
d'Ogun bexiguento 1
bexiguento de 1
de Marilia 1
Marilia T. 1
T. Barbosa 1
Barbosa da 1
da Silva 1
Arthur L. 1
L. de 1
Oliveira Filho. 1
Filho. Una 1
Una deficiència 1
deficiència intel·lectual 1
intel·lectual greu 1
greu dels 1
pares o 2
seva inhabilitat 1
inhabilitat física 1
física poden 1
fills, encara 1
vegades pares 1
o tutors 1
tutors d'aquests 1
d'aquests infants 1
infants semblin 1
semblin no 1
malaltia. Una 1
Una definició 1
cal·ligrafia és 1
és "l'art 1
"l'art de 1
forma als 1
als signes 1
signes d'una 1
expressiva, harmoniosa 1
harmoniosa i 1
i elegant". 1
elegant". Una 1
las peces 1
peces d'aquest 1
d'aquest repertori 1
repertori era 1
era Córdoba, 1
Córdoba, de 1
de Isaac 1
Isaac Albéniz. 1
Albéniz. Una 1
participat la 1
colla bastonera 1
bastonera és 1
és l'organització 1
l'organització conjunta 1
24a Trobada 1
Trobada Nacional 1
de Bastoners, 1
Bastoners, que 1
mil balladors. 1
balladors. Una 1
acusacions té 1
esposa heretà 1
a Gal·les, 1
Gal·les, en 1
es tingué 1
tingué en 1
drets els 1
seus cunyats. 1
cunyats. Una 1
altituds més 1
Reserva Històrica 1
Històrica i 1
l'Estat «Keshikcidag» 1
«Keshikcidag» va 1
nomenada «Ilham 1
«Ilham Aliyev 1
Aliyev peak» 1
peak» en 1
l'Azerbaidjan. Una 1
l’edifici succeeix 1
succeeix durant 1
l’any 1952. 1
1952. Una 1
atraccions és 1
del submarinisme, 1
submarinisme, amb 1
rica fauna 1
marina on 1
les rajades, 1
rajades, dofins 1
i taurons. 1
taurons. Una 1
importants d'aquesta 1
disciplina social 1
social s'encarrega 1
s'encarrega precisament 1
l'estudi comparatiu 1
cultura. Una 1
cançons, "You 1
"You has 1
has Made 1
Made Me 1
Me Love", 1
de clàssics 1
de Broadway, 1
Broadway, cantada 1
per McGill. 1
McGill. Una 1
nimfa és 1
no s'alimenta 1
s'alimenta pas 1
peces bucals 1
bucals i 1
seu tub 1
digestiu experimenta 1
experimenta també 1
una metamorfosi 1
metamorfosi important. 1
important. Una 1
sis comarques 1
Costa Barcelona 1
distintiu Compromís 1
Compromís per 1
la Qualitat 1
Qualitat Turística 1
Turística amb 1
millorar l'experiència 1
satisfacció del 1
del turista. 1
turista. Una 1
distingir Freaks 1
Freaks and 1
and Geeks 1
Geeks respecte 1
respecte altes 1
altes sèries 1
banda sonora. 2
sonora. Una 1
Murillo és 1
saber imprimir 1
capacitat d'inventiva 1
d'inventiva en 1
encert les 1
fonts d'inspiració 2
d'inspiració i 1
coneixement. Una 1
l'ordre pitagòric 1
pitagòric era 1
mantenia que 1
estudis filosòfics 1
i matemàtics 1
matemàtics era 1
moral per 1
vida. Una 2
insectes s'assemblen 1
fulla morta. 1
morta. Una 1
diari comparteix 1
publicacions humorístiques 1
humorístiques és 1
la d’un 1
d’un títol 1
nom d’animal 1
d’animal o 1
persona. Una 1
més positives 1
o consultar 2
opinions de 1
de terceres 1
terceres persones, 1
persones, és 1
tempesta d'idees 1
d'idees o 1
o brainstorming 1
brainstorming amb 1
qual planificar 1
planificar nous 1
nous continguts 1
continguts molt 1
molt potents 1
potents a 1
a futur. 1
après al 1
experiència, deia 1
tractat, era 1
mala decisió 1
decisió contractar 1
contractar mercenaris. 1
mercenaris. Una 1
crítiques recurrents 1
recurrents a 1
la FILSA 1
FILSA era 1
la limitació 1
limitació en 1
les invitacions 1
invitacions a 1
llibres, que, 1
2014 van 1
l'entrada gratis 1
gratis i 1
solament donava 1
una rebaixa. 1
rebaixa. Una 1
crugies l'ha 1
l'ha perdut, 1
perdut, quedant 1
capacitat. Una 1
decisions fonamentals 1
d'aquests casos 1
casos va 1
nacions indígenes 1
que tindrien. 1
tindrien. Una 1
trobar va 1
l'escena, ja 1
presa llarga. 1
llarga. Una 1
constructores més 1
actives fou 1
fou Incresa. 1
Incresa. Una 1
escasses referències 1
al lesbianisme 1
lesbianisme ha 1
estat transmesa 1
per Ying 1
Ying Shao, 1
Shao, que 1
relacions homosexuals 1
homosexuals entre 1
cort imperial, 1
imperial, que 1
comportaven com 1
i muller, 1
muller, «dui 1
«dui shi» 1
shi» (menjar 1
(menjar en 1
en parella). 1
parella). Una 1
les estranyes 1
estranyes qualificacions 1
les aeronaus 1
aeronaus havien 1
motor “apropiada 1
“apropiada per 1
una dona”. 1
dona”. Una 1
figuretes (en 1
imatge) fetes 1
fetes d'ivori 1
d'ivori representa 1
persona embolicada. 1
embolicada. Una 1
Ribera, Margarida, 1
ser seduïda 1
seduïda per 2
Joan Josep. 1
Josep. Una 1
fites més 1
gènere s'ha 1
volgut trobar 1
en Blind 1
Blind Date. 1
Date. Una 1
fites principals 1
principals d'Eisenhower 1
d'Eisenhower va 1
al signar 1
autoritzava el 1
Sistema d'Autopistes 1
d'Autopistes Interestatals 1
Interestatals el 1
1956. Una 1
d'inspiració va 1
amic Erwin 1
Erwin Osen 1
Osen havia 1
Dr. Una 2
històries folclòriques 1
folclòriques lligades 1
de Radha. 1
Radha. Una 1
isoformes és 1
llarga (54kDa) 1
(54kDa) i 1
en mitocondris, 1
mitocondris, l'altre 1
curta (49kDa) 1
(49kDa) i 1
en peroxisomes 1
peroxisomes i 1
i citoplasma. 1
citoplasma. Una 1
limitacions més 1
més òbvies 1
òbvies de 1
mitjans interactius 1
interactius és 1
l'espectador sempre 1
sempre podrà 1
podrà triar 1
triar les 1
accions factuals, 1
factuals, però 1
les emocionals. 1
emocionals. Una 1
lluites que 1
que Whedon 1
Whedon va 1
la FOX 1
FOX va 1
la serie, 1
serie, especialment 1
principal Malcom 1
Malcom Reynolds. 1
Reynolds. Una 1
malalties associades 1
a l'endosoma 1
l'endosoma primerenc 1
primerenc és 1
maneres més 1
senzilles d'augmentar 1
interpolació del 1
del veí 1
veí més 1
més proper, 1
proper, substituint 1
substituint cada 1
píxel pel 1
pel píxel 1
píxel més 1
la sortida; 1
sortida; per 1
augmentar l'escala 1
l'escala això 1
haurà diversos 1
diversos píxels 1
píxels del 1
color. Una 1
modificacions va 1
protagonista, dramàtica 1
i profundament 1
profundament teatral, 1
teatral, en 1
músic fa 1
fa palès 1
palès el 1
sentit últim 1
drama amorós. 1
amorós. Una 1
morir misteriosament, 1
misteriosament, per 1
casa just 1
a Peppino, 1
Peppino, que 1
a compartir-la 1
altra família. 1
família. Una 4
de Dickens 1
Dickens que 1
repercussió van 1
lectors per 1
The Old 1
Old Curiosity 1
Curiosity Shop, 1
Shop, publicada 1
comunicació The 1
New Yorker. 1
Yorker. Una 1
el "service 1
"service code" 1
code" (codi 1
(codi de 1
de servei) 1
servei) una 1
la magstripe, 1
magstripe, específicament 1
específicament el 1
el Chip-and-PIN. 1
Chip-and-PIN. Una 1
obsessions dels 1
comtes d'Aranda 1
d'Aranda (el 1
(el novè, 1
novè, D.Buenaventura, 1
D.Buenaventura, fundador 1
la manufactura, 2
manufactura, i 1
el desè, 1
desè, D. 1
Pedro Pablo, 1
Pablo, propietari 1
propietari entre 1
entre 1742 1
1742 i 1
i 1798) 1
1798) fou 1
fou aconseguir 1
elaborar porcellana 1
porcellana en 1
seua fàbrica. 1
fàbrica. Una 1
les pallisses, 1
pallisses, enrunada, 1
enrunada, conserva 1
fusta la 1
data 1761. 1
1761. Una 1
presoners és 1
provisió d'uns 1
d'uns hàbits 1
formació professional,que 1
professional,que ajudi 1
al presoner 1
integrar-se bé 1
societat una 1
alliberat. Una 1
peces no 1
no operístiques 1
operístiques de 1
de Jessel 1
Jessel encara 1
encara àmpliament 1
àmpliament interpretades 1
interpretades i 1
i gravades 1
marxa alegre 1
alegre per 1
o banda 1
militar (originalment 1
(originalment per 1
per piano) 1
piano) titulat 1
titulat Die 1
Die Parade 1
Parade der 1
der Zinnsoldaten. 1
Zinnsoldaten. Una 1
pedres angulars 1
angulars de 1
polítiques principals 1
principals proposades 1
proposades pel 1
de Sláintecare, 1
Sláintecare, un 1
salut nacional 1
per Irlanda. 1
Irlanda. Una 1
preparacions més 1
Independència (1 1
(1 de 2
gener) és 1
sopa Joumou 1
Joumou (sopa 1
(sopa de 1
de carbassa) 1
carbassa) que 1
pren aquest 1
com esmorzar. 1
esmorzar. Una 1
primeres artilleries 1
artilleries autopropulsades 1
autopropulsades consistia 1
camions normals 1
tenien protecció 1
protecció ni 1
als tripulants. 1
tripulants. Una 1
primeres decisions 1
del Chisokaisei 1
Chisokaisei jimukyōku 1
jimukyōku va 1
ser assignar 1
fixa d'impostos 1
lliurar per 1
cada prefectura. 1
prefectura. Una 1
pel·lícules dramàtiques 1
dramàtiques parlades 1
parlades d'Europa 1
The Crimson 1
Crimson Circle, 1
Circle, una 1
entre l'empresa 1
l'empresa Efzet-Film 1
Efzet-Film del 1
director Friedrich 1
Friedrich Zelnik 1
Zelnik i 1
British Sound 1
Sound Film 1
Film Productions 1
Productions (BSFP). 1
(BSFP). Una 1
Nancy Roman 1
Roman va 1
1955, després 1
els Observatoris 1
Observatoris Yerkes 1
Yerkes i 1
i McDonald, 1
McDonald, al 1
al Astrophysical 1
Astrophysical Journal: 1
Journal: Supplemental 1
Supplemental Series 1
Series i 1
catàleg d'estrelles 1
d'estrelles d'alta 1
velocitat. Una 1
primeres tasques 1
ser lliurar 1
lliurar Alba 1
Alba a 1
a Byron, 1
Byron, que 1
Venècia. Una 2
primeres varietats 1
varietats sense 1
sense espines 1
espines es 1
baies van 1
sabor. Una 1
primeres va 1
Canal Robla 1
Robla a 1
riu Merced, 1
Merced, que 1
1876, encara 1
Canal d'Agricultors. 1
d'Agricultors. Una 1
primeres veus 1
va fer-ho 1
fer-ho va 1
precisament la 1
Laura Almerich. 1
Almerich. Una 1
principals aplicacions 1
intentar eliminar 1
els sorolls. 1
sorolls. Una 1
seva direccionalitat: 1
direccionalitat: quasi 1
intensitat està 1
concentrada en 1
l'electró i 1
davant d'aquest. 1
d'aquest. Una 2
de Quinn 1
Quinn era 1
secundaris. Una 1
principals causes 1
contaminació és 1
l acidificació 1
acidificació del 1
medi. Una 1
Trek és 1
l'home pot 1
i assolir 1
assolir reptes 1
mateix, per 3
Trek considera 1
considera poc 1
fet d'intervenir 1
procés evolutiu 1
evolutiu d'altres 1
d'altres civilitzacions. 1
civilitzacions. Una 1
principals inscripcions 1
inscripcions està 1
està incompleta, 1
incompleta, i 1
principals lluites 1
perquè l'home 1
l'home s'impliqui 1
s'impliqui en 1
la manutenció 2
manutenció de 1
casa, ja 1
si porta 1
els ven, 1
ven, acostuma 1
a gastar-se'ls 1
gastar-se'ls el 1
en oci. 1
oci. Una 1
més polèmica 1
polèmica ha 1
ha alçat 1
alçat socialment 1
socialment i 1
i políticament, 1
políticament, és 1
seu Pla 1
Pla d'Immigració 1
d'Immigració on 1
als immigrants 1
immigrants on 1
on prometen 1
prometen respectar 1
locals. Una 1
qualitats escensials 1
escensials del 1
del garshuni, 1
garshuni, és 1
vocals s'escriu 1
s'escriu més 1
més exàctament, 1
exàctament, comparant 1
comparant amb 1
amb l'alfabet 1
l'alfabet siríac 1
siríac normal. 1
normal. Una 1
raons a 1
LEDs en 1
la retroil·luminació 1
retroil·luminació de 1
pantalles LCD 1
LCD és 1
seva eficiència. 1
retirada romana 1
tribus germàniques 1
germàniques i 1
i bàrbares 1
bàrbares sobre 1
orientals de 1
l'Imperi romà. 1
romà. Una 1
la Trapa. 1
Trapa. Una 1
quals l'aigua 1
menjar poden 1
quedar contaminats 1
contaminats és 1
l'alliberament d'aigües 1
residuals no 1
no tractades 1
videojocs més 1
la Simple, 1
Simple, la 1
inclou jocs 1
jocs fàcils 1
fàcils d'entendre 1
d'entendre a 1
baix preu. 1
preu. Una 1
sales presenta 1
coberta embigada 1
embigada mentre 1
l'altra presenta 1
revoltons restituït. 1
restituït. Una 1
activitats és 1
de dames 1
dames que 1
espais històrics 1
un joc. 1
joc. Una 1
el "Concert 1
dos pianos" 1
pianos" de 1
de Mozart. 1
Mozart. Una 1
seves àvies 1
àvies era 1
era irlandesa. 1
irlandesa. Una 1
notables és 1
pel·lícula estan 1
si. Una 1
complicacions és 1
la dissecció 2
dissecció arterial. 1
arterial. Una 1
constants eren 1
arbres. Una 2
constants inspiracions 1
on viu. 1
viu. Una 1
filles, Anita, 1
Anita, manifestà 1
manifestà públicament 1
el convenciment 1
convenciment absolut 1
vol. Una 1
seves frases 2
frases més 1
conegudes era 1
era "Sóc 1
sense cos". 1
cos". Una 1
frases preferides 1
preferides per 1
episodi era: 1
era: Ens 1
vam trobar 1
trobar entre 1
dues mentides, 1
mentides, la 1
del negre. 1
negre. Una 2
importants va 1
l'ordre revolucionari 1
contra l'activitat 1
l'activitat contrarevolucionària. 1
contrarevolucionària. Una 1
històries d'èxit 1
d'èxit més 1
famoses va 1
el degà 1
de Brazen 1
Brazen de 1
d'Oxford, el 1
seves labors 1
labors rellevants 1
rellevants és 1
de biòpsies 1
biòpsies intraoperatòries. 1
intraoperatòries. Una 1
línies principals 1
principals d'investigació 1
d'investigació és 1
comunicació mediàtica 1
mediàtica des 1
d'una òptica 1
òptica antropològica 1
antropològica i 1
i filosòfica. 1
filosòfica. Una 1
seves majors 1
majors apostes 1
apostes va 1
companyia energètica 1
energètica municipal 1
municipal ( 1
més patents 1
patents va 1
seves motivacions, 1
motivacions, és 1
és venjar-se 1
de Solid, 1
Solid, a 1
concebut amb 1
gens dominants 1
Big Boss, 1
Boss, mentre 1
mentre Liquid, 1
Liquid, va 1
els recessius. 1
recessius. Una 1
obres arquitectòniques 1
arquitectòniques més 1
obres majors 1
ser l'exposició 1
l'exposició Gent 1
Sabadell (1985) 1
(1985) amb 1
amb retrats 1
110 personatges 1
personatges emblemàtiques 1
ciutat, una 1
1976. Una 1
primeres produccions, 1
produccions, l'analogia 1
l'analogia Cinc 1
Cinc històries 1
elles, va 1
premis internacionals 1
internacionals l'any 1
ser Discorsi 1
Discorsi i 1
i dimostrazioni 1
dimostrazioni matematiche, 1
matematiche, intorno 1
intorno a 1
a due 1
due nuove 1
nuove scienze 1
scienze attenenti 1
attenenti alla 1
alla Mecànica 1
Mecànica i 1
i Moviments 1
Moviments Locali, 1
Locali, l'últim 1
l'últim i 1
influent llibre 1
de Galileu. 1
Galileu. Una 1
l'autor per 1
pagar-se un 1
un tractament, 1
tractament, encara 1
l'esforç seria 1
seria inútil. 1
inútil. Una 1
troballes és 1
l'anomenat Calendari 1
Calendari de 1
de Guèzer, 1
Guèzer, una 1
unes inscripcions 1
inscripcions per 1
a tall 1
tall d'hipòtesi, 1
d'hipòtesi, però 1
general sembla 1
estacions agrícoles 1
agrícoles pels 1
pels grangers. 1
grangers. Una 1
últimes i 1
famosa de 1
llegendes és 1
ens transmet 1
transmet l'aparició 1
Verge al 1
mar, a 1
de "Morla", 1
"Morla", en 1
de Palos, 1
Palos, a 1
monestir. Una 1
utilitzades, és 1
la “doble 1
“doble creuada” 1
creuada” o 1
o patró 1
patró DX. 1
DX. Una 1
les tries 1
tries de 1
inversions per 1
dels operatori 1
operatori és 1
s'anomena eficiència 1
eficiència marginal 1
marginal del 1
capital. Una 1
Una d'elles 9
d'elles Abigail 1
Abigail Williams, 1
Williams, en 1
estima John 1
John Proctor, 1
Proctor, mata 1
mata un 1
un pollastre 1
pollastre i 1
en beu 1
sang desitjant 1
desitjant la 1
John Proctor. 1
Proctor. Una 1
d'elles consistirà 1
de pinball 1
pinball en 1
qual hem 1
de zombis 1
zombis possibles. 1
possibles. Una 1
d'elles diu 1
del gegant 1
gegant Cervin, 1
Cervin, qui 1
també gegant 1
gegant Gargantua 1
Gargantua a 1
Suïssa. Una 1
amb Alec 1
Alec Bolton 1
Bolton ( 1
la proposada 1
per Ruiz 1
i Solanes. 1
Solanes. Una 1
d'elles està 1
la tina. 1
tina. Una 1
Una d'elles, 1
principal, està 1
façana. Una 2
d'elles mostra 1
públic llençant 1
llençant monedes 1
monedes a 1
a l'estany, 1
l'estany, una 1
planxa daurada, 1
daurada, i 1
l'altra mostra 1
monedes caient 1
a l'estany 2
l'estany i 1
i enfonsant-se. 1
enfonsant-se. Una 1
un capitell, 1
capitell, el 1
és gòtic. 1
gòtic. Una 1
d'elles va 2
Companyia Mesurador 1
Mesurador Budenberg. 1
Budenberg. Una 1
Una demostració 1
demostració interactiva 1
interactiva va 1
l'esdeveniment E3 1
E3 d'aquell 1
any. Una 1
Una dependència 1
element (paquet) 1
(paquet) o 1
d'elements (subsistema) 1
(subsistema) necessita 1
necessita altres 1
seva especificació 1
especificació o 1
o implementació. 1
implementació. Una 1
Una descàrrega 1
del Sava, 1
Sava, després 1
del Bosna 1
Bosna al 1
de Šamac, 1
Šamac, era 1
de 6,000 1
6,000 m³/s 1
m³/s el 1
maig. Una 2
Una descripció 2
descripció d'aquest 1
d'aquest test 1
precisa seria 1
seria parlar 1
fibra neutra 1
neutra (des 1
les tensions) 1
tensions) de 1
l'arc. Una 1
Una diferència 4
diferència clau 1
clau entre 1
artistes és 1
que Matisse 1
Matisse pintava 1
pintava a 1
Picasso estava 1
més inclinat 1
inclinat a 1
seva imaginació. 1
imaginació. Una 1
els goombes 1
goombes i 1
enemics és 1
als Koopa 1
Koopa Troopes, 1
Troopes, Mario 1
Mario els 1
saltar dues 1
per acabar-los, 1
acabar-los, antigament 1
antigament caminaven 1
caminaven en 1
potes, però 1
potes usant 1
usant sabates 1
amb polzes 1
polzes oposats. 1
oposats. Una 1
diferència important 1
tradició aşık/ozan, 1
aşık/ozan, però, 1
principi, poemes 1
tradició tekke 1
tekke eren 1
eren escrits. 1
escrits. Una 1
diferència notable 1
notable entre 1
ambdues cultures 1
cultures és 1
de l'ablació 1
l'ablació de 1
dents. Una 1
Una dinastía 1
dinastía catalana 1
al servicio 1
servicio del 1
del Estado”, 1
Estado”, Cuadernos 1
de Investigación 1
Investigación Histórica, 1
Histórica, n.º 1
n.º 6, 1
6, 1982, 1
1982, págs. 1
págs. Un 1
Un adinerat 1
adinerat nord-americà 1
nord-americà d'origen 1
irlandès (Tom 1
(Tom Berenger) 1
Berenger) apareix 1
amb intencions 1
propietat. Una 1
Una disminució 2
de l'hemoglobina, 1
l'hemoglobina, amb 1
amb disminució 1
disminució absoluta 1
de glòbuls 2
vermells o 1
sense, té 1
símptomes d'una 1
d'una anèmia. 1
anèmia. Una 1
de l'oxigenació 1
l'oxigenació dels 1
teixits augmenta 1
producció d'aquesta, 1
d'aquesta, que 1
òssia estimulant 1
estimulant la 1
glòbuls vermells. 1
vermells. Una 1
Una divisa 1
divisa apòcrifa, 1
apòcrifa, modelada 1
modelada sobre 1
de Coucy, 1
Coucy, els 1
sovint atribuïda: 1
atribuïda: «Duc 1
«Duc no 1
em digno, 1
digno, Rei 1
Rei jo 1
no puc, 2
puc, Príncep 1
Bretanya, De 1
De Rohan 1
Rohan sóc 1
sóc (més 1
(més correntment: 1
correntment: «Rei 1
«Rei no 1
puc, príncep 1
es digne, 1
digne, Rohan 1
Rohan sóc»). 1
sóc»). Una 1
Una divisió 2
divisió arbitrària 1
arbitrària entre 1
les howardites 1
howardites i 1
les eucrites 1
eucrites polimètiques 1
polimètiques és 1
de 9:1 1
9:1 d'eucrites 1
d'eucrites a 1
de diogenites. 1
diogenites. Una 1
Panzer estava 1
regiments d'infanteria 1
d'infanteria mecanitzada, 1
mecanitzada, que 1
independents. Un 1
Un adjectiu 2
adjectiu concret 1
substantiu de 1
més poden 1
donar camins 1
final. Un 2
adjectiu que 1
que definia 1
definia la 1
qualitat d'un 1
d'un destrer 1
destrer a 1
era “milsoudor”. 1
“milsoudor”. Un 1
Un adolescent 1
adolescent al 1
qual tota 1
família dona 1
mort reapareix 1
reapareix un 1
d'haver romàs 1
romàs desaparegut 1
Una dona 3
dona pot 1
pot convertir-se 1
en verge 1
verge jurada 1
jurada a 1
edat, tant 1
pares com 1
motius personals. 1
personals. Una 1
de bruixa 1
bruixa mai 1
mai rebria 1
rebria mal. 1
mal. Una 1
dona transsexual 1
transsexual ginefílica 1
ginefílica és 1
antecedents transsexuals 1
transsexuals que 1
té preferència 1
sexual per 1
dones. Una 2
Una dosi 1
càrrega intravenosa 1
intravenosa és 1
300 mg 1
mg en 1
en 20-30 1
20-30 cc 1
de DAD 1
DAD 5 1
5 % 1
% en 1
destil·lada en 1
cas d'aturada 1
d'aturada cardíaca. 1
cardíaca. Una 1
Una edició 1
revista UDA 1
UDA Ulster 1
Ulster que 1
a Stone, 1
Stone, afirmava 1
amb valentia 1
valentia enmig 1
de l'escòria 1
l'escòria rebel". 1
rebel". Una 1
Una eficaç 1
eficaç integració 1
tecnologies digitals 1
formació superior 1
superior comporta 1
necessitat d'establir 1
d'establir nous 1
els docents 1
els participants. 1
participants. Una 1
Una eina 3
de wire-wrap 2
wire-wrap manual 1
manual s'assembla 1
un bolígraf. 1
bolígraf. Una 1
wire-wrap té 1
dos orificis. 1
orificis. Una 1
eina d'intrusió 1
d'intrusió (en 1
anglès rootkit) 1
rootkit) és 1
Una elaboració 1
elaboració d'aquesta 1
en 1889 1
en Herència 1
Herència Natural. 1
Natural. Una 1
Una empresa 3
fruita americana 1
americana construeix 1
plàtans fora 1
poble segregat 1
segregat a 1
riu. Una 1
empresa normalment 1
normalment pot 1
usuaris utilitzin 1
utilitzin els 1
per connectar-se 1
Internet des 1
o privats. 1
privats. Una 1
empresa té 1
tres treballadors: 1
treballadors: Jaume, 1
Jaume, Esteve 1
i Ramon. 1
Ramon. Una 1
Una equació 1
equació química 1
química presenta, 1
presenta, més 1
cas d'incloure 1
d'incloure l'estat 1
l'estat físic 1
físic (sòlid, 1
(sòlid, líquid 1
o gasós) 1
gasós) de 1
reacció. Una 1
Una escala 2
escala oberta 1
perimetral permet 1
superior. Una 1
escala secundària 1
secundària duu 1
inferior, on 1
magatzem. Una 1
Una escassetat 1
xips el 1
que Nintendo 1
Nintendo retardés 1
retardés el 1
llançament d'alguns 1
d'alguns jocs 1
jocs als 1
Units, incloent 1
incloent SMB3. 1
SMB3. Una 1
Una escissió 1
escissió que 1
1960 s'atribueix 1
al govern; 1
govern; la 1
dirigir Daud 1
Daud as-Sayegh 1
as-Sayegh i 1
diari, al-Mabda, 1
al-Mabda, però 1
desaparèixer. Una 1
Una escola 4
caritat creada 1
creada des 1
Granja de 1
San IldeFonso 1
IldeFonso (Madrid) 1
(Madrid) i 1
crear moltes 2
disseny com 1
rendiment. Una 1
de Doncaster, 1
Doncaster, Anglaterra, 1
Anglaterra, va 1
va pilotar 1
de monitorització 1
monitorització dissenyat 1
controlar als 1
alumnes rastrejant 1
rastrejant xips 1
xips de 1
uniformes. Una 1
de Tècnics 1
Tècnics està 1
està adjunta 1
adjunta al 1
museu, creat 1
UNESCO. Una 1
per religioses 1
religioses fou 1
establerta el 1
1828, una 1
un chitalishte 1
chitalishte (centre 1
(centre social) 1
social) van 1
el 1856. 1
1856. Una 1
Una espècie 1
espècie especialista 1
especialista només 1
ventall reduït 1
ambientals o 1
o té 1
dieta limitada. 1
limitada. Una 1
Una especificació 1
especificació tècnica 1
document normatiu 1
consens tècnic 1
tècnic dintre 1
comitè ISO. 1
ISO. Una 1
Una estació 1
llarga d’escala, 1
d’escala, que 1
permet deixar 1
fer turisme 1
turisme o 1
o allotjament 1
allotjament durant 1
nit. Una 1
Una estadística 1
2007 Jérôme 1
Jérôme Coll 1
Coll Turistes 1
Turistes i 1
visitants sud-catalans 1
sud-catalans a 1
Nord Perpinyà: 1
Perpinyà: Generalitat 1
Catalunya - 1
- Casa 1
Casa a 1
Perpinyà, 2009 1
2009 li 1
total d'11.500 1
d'11.500 entrades 1
entrades pel 1
pel 2007. 1
Una estàtua 5
estàtua completa 1
que menor, 1
el Regisole 1
Regisole de 1
de Pavia, 1
Pavia, va 1
va perviure 1
perviure fins 1
al 1796. 1
1796. Una 1
de Tamaki 1
Tamaki Miura 1
Miura caracteritzada 1
caracteritzada com 1
a Cio-Cio-San 1
Cio-Cio-San està 1
està ubicada, 1
ubicada, al 1
de Puccini, 1
Puccini, al 1
Jardí Glover 1
Glover de 1
de Nagasaki. 1
Nagasaki. Una 1
estàtua que 1
troba hui 1
hui al 1
parc arqueològic, 1
arqueològic, en 1
l'anomenat "Bosc 1
"Bosc de 1
les Estàtues", 1
Estàtues", presenta 1
mans doblegades 1
aquestes sostenen, 1
sostenen, de 1
serp enrotllada. 1
enrotllada. Una 1
seva va 1
aixecada al 1
de Tamworth 1
Tamworth el 1
el mil·lenni 1
fortalesa. Una 1
erigida a 1
commemorar els 1
els tula, 1
tula, però 1
De Soto 1
Soto sospiten 1
l'estàtua no 1
pàtria real 1
dels tula. 1
tula. Una 1
Una estela 1
estela la 1
elements compositius. 1
compositius. Una 1
Una estranya 1
estranya opereta 1
actes. Una 1
Una estratègia 2
cerca flexible 1
flexible sintonitza 1
sintonitza els 1
la SIM 1
SIM Lite 1
Lite a 1
cada estrella 1
nivell desitjat 1
planetes habitables. 1
habitables. Una 1
estratègia especialment 1
especialment vàlida 1
per contaminacions 1
contaminacions radioactives 1
radioactives és 1
la fitoestabilització, 1
fitoestabilització, basada 1
la immobilització 1
immobilització al 1
sòl dels 1
dels radionúclids 1
radionúclids per 1
arrels. Una 1
Una estrella 3
placa s'utilitza 1
als patrons 1
patrons geomètrics, 1
geomètrics, en 1
ànimes dels 1
morts (amb 1
més enllà), 1
enllà), cases, 1
cases, mamífers, 1
mamífers, peixos 1
humans. Una 2
estrella múltiple 1
múltiple és 1
sistema estel·lar 1
estel·lar que 1
més estrelles 2
que pareixen 1
pareixen estar, 1
estar, vistes 1
vistes des 1
Terra, molt 1
l'altra. Una 1
estrella variable 1
variable cataclísmica 1
cataclísmica o 1
o estel 1
estel variable 1
variable cataclísmic 1
cataclísmic és 1
estel que 1
experimenta increments 1
increments sobtats 1
lluentor i 1
estat inactiu. 1
inactiu. Una 1
Una estructura 1
estructura apropiadament 1
apropiadament dissenyada 1
dissenyada no 1
extraordinàriament forta 1
o cara. 1
cara. Una 1
Una etapa 2
tretze volums 1
i 475 1
475 entrades 1
entrades entre 1
entre treball 1
cerca, estudis 1
estudis diversos, 1
diversos, articles 1
econòmiques que 1
s'estaven vivint 1
dictadura. Una 1
etapa surrealista 1
surrealista posseeix, 1
posseeix, per 1
exemple, José 1
María Hinojosa 1
Hinojosa amb 1
de Californía 1
Californía (amb 1
(amb accent 1
accent a 1
la "i") 1
"i") i 1
i Emilio 1
Emilio Prados. 1
Prados. Una 1
Una evolució 1
evolució amb 1
de trencament, 1
trencament, una 1
tesi renovada 1
renovada sobre 1
volen ocupar 1
ella. Una 1
Una excepció 2
aquesta precipitació 1
precipitació ocorre 1
Atlàntic. Una 1
independència era 1
d'escollir marit, 1
matrimonis acostumaven 1
ser arranjats 1
arranjats pel 1
pel clan. 1
clan. Una 1
Una exhibició 1
exhibició prolongada 1
prolongada d'estereotipies 1
d'estereotipies suggereix 1
l'animal està 1
perill. Una 1
Una explicació 2
explicació alternativa 1
l'expressió Seo-mere-saetan, 1
Seo-mere-saetan, que 1
dir «els 1
«els pobladors 1
pobladors dels 1
llacs marins». 1
marins». Una 1
explicació podria 1
cervell humà 1
associats (com 1
capacitat artística 1
la creativitat) 1
creativitat) són 1
cua del 1
del paó 1
paó per 1
Una exposició 1
exposició centrada 1
i obra, 1
obra, "Elisabeth 1
"Elisabeth Mann 1
Mann Borgese 1
Borgese and 1
the Drama 1
Drama of 1
the Oceans", 1
Oceans", va 1
desenvolupada pel 1
pel Buddenbrookhaus 1
Buddenbrookhaus de 1
de Lübecker 1
Lübecker Museen 1
Museen a 1
a Lübeck, 1
Lübeck, Alemanya, 1
per mostrar-la 1
mostrar-la el 1
a exposició 1
exposició visitant 1
a Kiel 1
Kiel i 1
Berlín. Una 1
Una expressió 1
expressió algebraica 1
algebraica és 1
i nombres 1
nombres relacionats 1
relacionats per 1
per signes 1
signes d'operacions 1
d'operacions aritmètiques. 1
aritmètiques. Una 1
Una extensíssima 1
extensíssima col·lecció 1
que haureu 1
haureu de 1
consultar actualitzada 1
actualitzada al 1
al IMDb. 1
IMDb. Una 1
de tantas 1
tantas (1948) 1
(1948) va 1
cúspide d'aquesta 1
qual Galindo 1
Galindo va 1
geni creatiu 1
creatiu amb 1
un encertat 1
encertat olfacte 1
olfacte comercial. 1
comercial. Una 2
Una família 1
tradició editora 1
editora i 1
i llibretera 1
llibretera amb 1
amb negoci 1
carrer d'Aleus, 1
d'Aleus, número 1
1 (La 1
(La Fleca). 1
Fleca). Una 1
Una farmacopea 1
farmacopea és 1
medicaments oficial 1
i obligatori. 1
obligatori. Una 1
Una Feder 1
Feder (plural 1
(plural Federn; 1
Federn; també 1
també Fechtfeder, 1
Fechtfeder, plural 1
plural Fechtfedern), 1
Fechtfedern), és 1
tipus d'espasa 1
d'espasa d'entrenament 1
d'entrenament utilitzada 1
el Fechtschulen 1
Fechtschulen (escola 1
(escola d'esgrima 1
d'esgrima alemanya) 1
alemanya) del 1
Renaixement alemany. 1
alemany. Una 1
Una femella 1
femella capturada 1
capturada a 1
desembre, tenia 1
un embrió 2
quinze centímetres. 1
centímetres. Una 1
Una ficció 1
ficció legal 1
o ficció 1
ficció jurídica 1
jurídica és 1
tècnica jurídica 1
jurídica consistent 1
consistent a 1
a atribuir 1
atribuir legalment 1
determinades persones 1
coses una 1
poder atorgar-los 1
atorgar-los per 1
raons d'equitat 1
d'equitat uns 1
efectes determinats. 1
determinats. Una 1
Una finestra 1
de teulada, 1
teulada, finestra 1
finestra teuladera 1
teuladera o 1
o finestra 1
finestra rampant 1
rampant és 1
obertura practicada 1
practicada a 1
una teulada. 1
teulada. Una 1
Una fita 2
fita - 1
- marc 1
marc geodèsic 1
geodèsic que 1
cim. Una 1
fita notable 1
notable seva 1
seva ho 1
ho constitueixen 1
dos reglaments 1
règim interior 1
interior que 2
va impulsar. 1
impulsar. Una 1
d'aigua exclusiva 1
per dones. 1
paral·lel pot 1
afegida per 1
representar aquesta 1
aquesta fuita 1
fuita (que 1
(que descarrega 1
descarrega la 1
bateria al 1
període extens 1
de temps). 1
temps). Una 1
qualitat té 1
web organitzat 1
ordenat, s'esperen 1
s'esperen títols, 1
títols, encapçalaments, 1
encapçalaments, capítols 1
capítols clars 1
i concisos, 1
concisos, que 1
aportin una 1
informació completa 1
s'està tractant. 1
tractant. Una 1
font xinesa, 1
xinesa, el 1
el Chou 1
Chou Shu, 1
Shu, indica 1
la poliàndria. 1
poliàndria. Una 1
Una forma 2
forma diferenciada 1
diferenciada d'omfalitis 1
d'omfalitis és 1
usual d'enumerar-les 1
d'enumerar-les és 1
la “piràmide 1
“piràmide de 1
de Maslow”. 1
Maslow”. Una 1
Una forquilla 1
forquilla amb 1
dama protegida 1
protegida contra 1
dama contraris 1
contraris sol 1
bona tàctica 1
tàctica per 1
forçar l'intercanvi 1
de dames. 1
dames. Una 1
Una forta 1
forta proporció 1
obres qualificades 1
qualificades de 1
de new-age 1
new-age són 1
són electròniques 1
i instrumentals, 1
instrumentals, sovint 1
sovint basades 1
en acompanyaments 1
acompanyaments poc 1
poc contrastats, 1
contrastats, o 1
o llargs 1
programes seqüenciadors. 1
seqüenciadors. Una 1
Una fortificació 1
fortificació romana 1
probablement l'origen 1
futur castell. 1
castell. Una 1
Una fractura 1
fractura de 3
de cadera 1
cadera la 1
deixar impossibilitada 1
impossibilitada quan 1
la vuitantena. 1
vuitantena. Una 1
Una franja 1
terra coneguda 1
de Sabine, 1
Sabine, a 1
riu Sabine, 1
Sabine, va 1
de buidatge 1
buidatge neutre 1
neutre des 1
de 1807 1
1807 fins 1
a 1819. 1
1819. Una 1
Una frontera 1
frontera mòbil 1
mòbil que 1
de l'existència. 1
l'existència. Una 1
Una fulla 1
fulla pot 2
sol costat 1
costat o 1
costats. Una 1
Una funció 4
funció diferenciable 1
diferenciable dels 1
varietat. Una 1
inversa permet 1
d'imatges a 1
sons. Una 1
funció pren 1
valor x 1
x com 1
a entrada, 1
entrada, del 1
en treu 1
sortida f(x). 1
f(x). Una 1
dipòsit situat 1
òrbita terrestre 1
terrestre baixa 1
baixa (LEO) 1
(LEO) seria 1
seria proporcionar 1
un propulsor 1
transferència cap 1
Lluna, Mart, 1
Mart, o 1
possiblement una 1
òrbita geosíncrona. 1
geosíncrona. Una 1
Una fusió 1
fusió posterior 1
la Jacobs 1
Jacobs la 1
la convertí 1
en Jacobs 1
Jacobs Suchard. 1
Suchard. Una 1
Una generació 1
entre començaments 1
juliol. Un 1
Un agenta 1
agenta nord-coreana 1
nord-coreana va 1
confessar la 1
col·locació d'una 1
bomba en 1
segon cas. 1
cas. Un 1
Un agent 2
doble rus, 1
un espia 1
espia britànic 1
britànic des 1
fa divuit 1
anys, voldria 1
voldria plegar 1
plegar però 1
superiors no 1
ho accepten. 1
accepten. Un 1
agent tensioactiu 1
tensioactiu (surfactant) 1
(surfactant) és 1
propietat d'alterar 1
de Bistam 1
Bistam va 1
nom Narsès 1
Narsès que 1
als àrabs. 1
àrabs. Una 1
Una gestió 2
gestió durable 1
durable de 1
riberes va 1
diversificació de 1
fauna. Una 1
gestió que 1
que superà, 1
superà, des 1
de l'oficialitat, 1
l'oficialitat, els 1
límits provincials 1
provincials i 1
i dotà 1
dotà el 1
Valencià d'una 1
estructura cultural 1
caràcter preautonòmic. 1
preautonòmic. Una 1
Una gota 1
d'aigua adopta 1
esfèrica per 1
fulla hidròfoba. 1
hidròfoba. Una 1
Una gran 15
gran amant 1
mar des 1
de petita, 1
petita, on 1
on si 1
si refugiava 1
refugiava amb 1
seva familia, 1
familia, descobreix 1
seves rutes 1
la ma 1
ma del 1
del Josep 1
Josep Mª. 1
Mª. Una 1
l'Estret Sunda 1
Sunda i 1
Sumatra van 1
ser afectats 1
fluxos piroclàstics 1
piroclàstics del 1
volcà fent 1
fent bullir 1
bullir l'agua 1
l'agua propera 1
l'illa. Una 1
gran benefici 1
del tacrolimús 1
tacrolimús és 1
no causa 2
causa l'aprimament 1
l'aprimament de 1
pell ( 1
ferro, plantada 1
terra, sobresurt 1
capella. Una 1
creu tallada 1
disposada sobre 1
dos dracs 1
dracs amb 1
amb cues. 1
cues. Una 1
Una granja 1
granja construïda 1
70 sobre 1
sobre part 1
castell s'està 1
s'està convertint 1
Natura Fuendeverde. 1
Fuendeverde. Una 1
gran mostra 1
mostra d'olivina 1
d'olivina s'hi 1
a Nili 1
Nili Fossae. 1
Fossae. Una 1
joc s'utilitzen 1
atorgar trofeus. 1
trofeus. Una 1
major decorat 1
decorat edificat 1
edificat a 1
Hollywood per 1
mut. Una 1
gran porció 1
de Sangre 1
Cristo. Una 1
gran porta, 1
porta, feta 1
tallats hi 1
de l'exterior; 1
l'exterior; damunt 1
torre, amb 1
aigües. Una 1
combatents pertanyents 1
Grup d'Artilleria 1
d'Artilleria Aerotransportat 1
Aerotransportat 4 1
4 (GA 1
(GA Aerot 1
Aerot 4) 1
4) va 1
a criticar 1
criticar obertament 1
obertament la 1
veracitat dels 1
fets exposats 1
exposats en 1
pel·lícula. Una 1
gran serradora 1
serradora es 1
localitza aproximadament 1
tres quilòmetres 1
carretera Centennial 1
Centennial Drive. 1
Drive. Una 1
molts danys 1
inspirar FitzRoy 1
FitzRoy per 1
fer mapes 1
de prediccions 1
prediccions que 1
anomenar per 1
primera vegada: 1
vegada: "forecasting 1
"forecasting the 1
the weather", 1
weather", (predicció 1
(predicció del 1
del temps) 1
temps) Mellersh, 1
Mellersh, H. 1
E. L. 1
L. (1968). 1
(1968). Una 1
costats laterals 1
també s'obren 1
s'obren galeries 1
costat. Una 2
hortalisses se 1
cuinar. Una 1
Una greu 1
lesió va 1
futbol el 1
1999. Una 1
Una guarnició 1
guarnició àrab 1
Una guineu 1
guineu dominant 1
dominant utilitza 1
utilitza vocalitzacions 1
vocalitzacions i 1
i mirades 1
mirades penetrants, 1
penetrants, i 1
baixa les 1
orelles per 1
altra guineu 1
guineu se 1
se sotmeti. 1
sotmeti. Una 1
Una hectàrea 1
hectàrea de 1
tropical pot 1
pot albergar 1
albergar fins 1
50 arbres. 1
Una hipòtesi 2
hipòtesi molt 1
estesa fa 1
fa provenir 1
provenir el 1
de mutil-ona. 1
mutil-ona. Una 1
hipòtesi versemblant, 1
versemblant, vers 1
vers aquest 1
aquest pacients, 1
pacients, fa 1
una infantesa 1
infantesa molt 1
molt feliç, 1
feliç, en 1
vol romandre 1
la incòmode 1
incòmode acceptació 1
acceptació de 1
de límits 1
que l'ingrés 1
social adulta 1
adulta comporta 1
manera insalvable. 1
insalvable. Una 1
història d'Alexandre 1
volums. Una 1
d'amor, coratge 1
i dolor, 1
dolor, on 1
ha final 1
feliç. Una 1
fons ambigua 1
ambigua es 1
dues sèries, 1
sèries, afegint 1
altra capa 1
personatge. Una 1
història emotiva, 1
emotiva, intensa 1
i lírica 1
lírica davant 1
les llàgrimes. 1
llàgrimes. Una 1
història política. 1
política. Una 1
lluny (2015). 1
(2015). Una 1
Una idea 3
idea equivocada 1
equivocada comuna 1
els «mites 1
«mites bretons» 1
bretons» a 1
i símbol 1
porta lògica 1
lògica OR. 1
OR. Una 1
doncs ser 1
sense ser-hi 1
ser-hi objecte 1
de l'enteniment. 1
l'enteniment. Una 1
Una identificació 1
amb Hló 1
Hló yn 1
yn o 1
o Hl 1
Hl yn 1
yn implicaria 1
d'aquesta deessa 1
deessa s'hauria 1
o breu: 1
breu: *Hlo 1
*Hlo yn, 1
yn, cosa 1
perfectament possible. 1
Una imatge 3
que exemplifica 1
exemplifica l'ambient 1
l'ambient relaxat 1
i hippy 1
hippy del 1
mercat Es 1
en costum 1
els hippies, 1
hippies, músics 1
artesans que 1
mercat d'Es 1
Canar es 1
es relaxin 1
relaxin a 1
Les Dàlias 1
Dàlias després 1
jornada laboral. 1
laboral. Una 1
imatge rasterizada 1
rasterizada no 1
qualsevol resolució 1
resolució sense 1
qualitat sigui 1
sigui notòria. 1
notòria. Una 1
imatge RAW 1
RAW està 1
píxels sense 1
sense processar 1
processar (ni 1
(ni tan 1
de Bayer) 1
Bayer) obtinguts 1
obtinguts directament 1
càmera fotogràfica. 1
fotogràfica. Una 1
Una important 2
de Bellpuig». 1
Bellpuig». Una 1
important reforma 1
féu perdre 1
Una indicador 1
indicador que 1
en capital 1
preu dels 1
dels factors. 1
factors. Una 1
Una injecció 1
injecció subcutània 1
subcutània s'administra 1
s'administra com 1
una embolada 1
embolada sota 1
pell. Una 1
Una inquisició 1
inquisició era 1
investigar supòsits 1
supòsits de 1
de delictes. 1
delictes. Una 1
Una inscripció 4
XIV esmenta 1
un fundador: 1
fundador: el 1
el camarlenc 1
camarlenc reial 1
reial Kavtar 1
Kavtar Kachibadze. 1
Kachibadze. Una 1
finestra, avui 1
desapareguda, deia 1
deia "W. 1
"W. Una 1
pare datada 1
el 1123 1
1123 (ja 1
(ja esmentada) 1
esmentada) fa 1
que pare 1
van regnar 1
temps junts 1
això situaria 1
de Kartavirya 1
Kartavirya II 1
entre vers 1
vers 1070/1075 1
1070/1075 i 1
i 1123/1125, 1
1123/1125, un 1
molt llarg. 1
llarg. Una 1
inscripció indica 1
Castell Taga 1
Taga va 1
l'any 724. 1
724. Es 1
de Mutsu 1
Mutsu i 1
bases d'operacions, 1
d'operacions, juntament 1
castells Akita 1
Akita i 1
i Okachi, 1
Okachi, de 1
de Dewa. 1
Dewa. Una 1
Una instal·lació 1
instal·lació artística 1
Una institutriu 1
institutriu contractada 1
per Silas, 1
Silas, però, 1
tanca dins 1
cambra que 1
nena reconeix 1
com l'habitació 1
mort l'home 1
qui tant 1
tant s'havia 1
s'havia parlat 1
Una interpretació 3
interpretació atorga 1
atorga significat 1
aquestes fórmules. 1
fórmules. Una 1
interpretació típica 2
l'obra dura 2
aproximadament vuit 1
vuit minuts. 2
minuts. Una 2
dura gairebé 1
Una investigació 3
investigació (1971). 1
(1971). Una 1
investigació completament 1
diferent fou 1
gravetat específica 1
expansió. Una 1
seva condemna 1
per malversació 1
malversació però 1
gràcia del 1
sultà. Un 1
Un aixecament 1
aixecament a 1
a Guayaquil 1
Guayaquil l'agost 1
1911 contra 1
contra Alfaro 1
Alfaro obliga 1
obliga l'ancià 1
l'ancià president 1
exiliar-se novament 1
general Leónidas 1
Leónidas Plaza 1
Plaza Gutiérrez 1
Gutiérrez imposa 1
Carlos Freile 1
Freile Zaldumbide. 1
Zaldumbide. Una 1
Una jove 1
jove esposa 1
esposa irlandesa 1
irlandesa intenta 1
viure tranquil·lament 1
tranquil·lament allunyada 1
caos polític. 1
polític. Una 1
Una jugadora 1
jugadora es 1
22 amb 1
una pilota, 1
pilota, des 1
d'on haurà 1
un u 1
u contra 1
contra u 1
u vers 1
la porter/a 1
porter/a de 1
equip. Un 1
Un ajuntament 1
ajuntament petit, 1
petit, per 1
tingui l'encàrrec 1
l'encàrrec social 1
social (tot 1
té l'obligatorietat 1
l'obligatorietat competencial) 1
competencial) d'afavorir 1
d'afavorir els 1
artistes locals, 1
locals, no 1
podrà destinar 1
destinar els 1
per dotar-los 1
dotar-los d'espais, 1
d'espais, premis, 1
premis, compres, 1
compres, actuacions, 1
actuacions, etc. 1
Una la 1
la dóna 1
fill Jaime 1
Jaime ( 1
( Un 12
Un àlbum 1
Col·lecció Nishimura 1
Nishimura de 1
Kyoto (ara 1
(ara en 1
en rotllo 1
de mà) 1
mà) representa 1
representa diversos 1
i plantes, 1
plantes, cadascun 1
d'ells etiquetat 1
guia europea. 1
europea. Un 1
Un alcohòlic 1
alcohòlic crònic, 1
crònic, Travers 1
Travers Goff 1
Goff va 1
banc, i 1
ser descendit 1
descendit al 1
simple empleat. 1
empleat. Una 1
Una lectura 1
lectura superficial 1
superficial podria 1
The Goddess 1
Goddess és 1
és senzillament 1
senzillament una 1
vida tràgica 1
tràgica d'una 1
deures maternals, 1
maternals, i 1
forma vergonyosa 1
vergonyosa de 1
Una legió 1
de lluitadores 1
lluitadores andines, 1
andines, quítxues 1
quítxues i 1
i aimares 1
aimares van 1
de Bastidas 1
Bastidas en 1
en l'aixecament, 1
l'aixecament, van 1
realitzar estratègies 1
tropes. Un 1
Un aliment 1
aliment processat 1
processat orgànic 1
orgànic normalment 1
normalment ha 1
contenir només 1
només ingredients 1
ingredients orgànics, 1
orgànics, si 1
no orgànics, 1
orgànics, almenys 1
l'aliment vegetal 1
vegetal o 1
animal ha 1
ha d'esser 1
d'esser orgànic 1
orgànic (95% 1
(95% als 1
Units. Una 1
Una limusina 1
limusina està 1
feta d'un 1
cotxe tallat 1
i estès. 1
estès. Una 1
Una línia 6
línia contínua 1
contínua representa 1
enllaç en 1
el pla; 1
pla; si 1
si l'enllaç 2
l'enllaç està 2
darrere, es 1
representa mitjançant 1
de punts; 1
punts; si 1
davant, s'indica 1
s'indica amb 1
falca triangular. 1
triangular. Una 1
filferro electrificat, 1
electrificat, mines 1
mines terrestres 1
terrestres altres 1
altres barreres 1
barreres militars 1
militars fou 1
anomenada línia 1
línia Challe 1
Challe en 1
Negra passa 1
per Neudingen. 1
Neudingen. Una 1
línia des 1
l’ Una 1
transbordadors creua 1
Loch Linnhe 1
Linnhe i 1
enllaça Fort 1
Fort Wililam 1
Wililam amb 1
de Camusnugaul. 1
Camusnugaul. Una 1
línia pot 1
dimensions, per 1
tingui forma 1
de molla; 1
molla; ja 1
definir cada 1
forma necessito 1
necessito conèixer 1
conèixer on 1
troba respecte 1
tres mesures 1
mesures diferents. 1
diferents. Una 1
Una llança 1
freixe igual 1
de trencadissa 1
trencadissa seria 1
massa flexible 1
provocaria vibracions 1
vibracions en 1
en galopar 1
galopar el 1
cavall. Una 1
Una llanxa 2
llanxa amb 1
llanxa dels 1
dels Coast 1
Coast Guard 1
Guard Maritime 1
Maritime Safety 1
Safety and 1
and Security 1
Security Team 1
Team 91114 1
91114 fa 1
fa maniobres 1
velocitat durant 1
seguretat al 1
de Miami. 1
Miami. Una 1
Una llar 1
llar pot 1
estar o 1
no constituïda 1
nucli familiar. 1
familiar. Una 1
Una llegenda 6
llegenda afirmava 1
Bartomeu, però 1
Itàlia, com 1
altres refugiats 1
refugiats protestants 1
a Bolonya. 1
Bolonya. Una 1
els kafirs 1
kafirs són 1
soldats macedonis. 1
macedonis. Una 1
transportar fins 1
de Taktshang 1
Taktshang (situat 1
(situat en 1
graó en 1
d'un penya-segat) 1
penya-segat) de 1
forma miraculosa: 1
miraculosa: volant 1
volant sobre 1
un tigre. 1
tigre. Una 1
llegenda parla 1
d'una pantera 1
pantera negra 1
torna tots 1
primeres neus. 1
neus. Una 1
llegenda posterior 2
posterior deia 2
partit martiri 1
fugit i 2
era abat 1
Malmesbury, on 1
deixebles. Una 1
es casaren. 1
casaren. Una 1
Una llengua 2
llengua amenaçada 1
amenaçada és 1
llengua per 1
qual s'identifiquen 1
s'identifiquen factors 1
llengua morta 1
mitjà termini. 1
termini. Una 2
llengua completa" 1
completa" i 1
el monòleg 2
monòleg Pompeu 1
Pompeu Fabra: 1
Fabra: jugada 1
jugada mestra! 1
mestra! dirigit 1
Maria P. 1
P. Pla 1
i interpretat 1
Òscar Intente, 1
Intente, creador 1
text. Un 2
Un alliberament 1
alliberament inanunciada 1
inanunciada i 1
i inesperada, 1
inesperada, NESticle 1
NESticle va 1
va impressionar 1
impressionar la 1
comunitat d'emulació 1
consola naixent 1
naixent amb 1
facilitat d'ocupació 1
va inrivaltizar 1
inrivaltizar amb 1
de Nintendo. 1
Nintendo. Una 1
Una llista 3
característiques proporcionades 1
per l'OGRE, 1
l'OGRE, es 1
web d'OGRE3d. 1
d'OGRE3d. Una 1
completa se'n 1
de magnetars. 1
magnetars. Una 1
pobles otomans 1
otomans del 1
del 1870 1
1870 va 1
que Ebdus 1
Ebdus tenia 1
28 cases 1
de 93, 1
93, tot 1
població només 1
només incloïa 1
incloïa homes. 1
homes. Una 1
Una lluita 1
lluita aferrissada 1
aferrissada contra 1
les relaxades 1
relaxades formes 1
esferes religioses 1
religioses així 1
reforma cistercenca, 1
cistercenca, que 1
pretenia restaurar 1
primitiva i 1
i austera 1
austera regla 1
regla benedictina. 1
benedictina. Un 1
Un Almirall 1
Almirall Britànic 1
Britànic va 1
un cop: 1
cop: 'Calen 1
'Calen tres 1
un vaixell, 1
però tres-cents 1
tres-cents per 1
una tradició.' 1
tradició.' Un 1
Un altar 1
altar portàtil 1
portàtil o 1
o ara 1
ara portàtil 1
portàtil és 1
petita llosa 1
pedra, sovint 1
sovint ornamentada, 1
ornamentada, que 1
dir missa 1
prèviament consagrat. 1
consagrat. Un 1
Un alt 2
de plasticitat 1
plasticitat vol 1
ambientals tenen 1
el fenotip 1
fenotip particular 1
es desenvolupa. 1
desenvolupa. Un 1
percentatge resta 1
resta emmagatzemat 1
emmagatzemat i 1
d'equipament ha 1
països africans. 1
africans. Un 1
Un altra 1
altra gènere 1
que explotà 1
explotà fou 1
reconstruccions documentàries 1
documentàries com 1
ara Joana 1
Joana d'Arc, 1
d'Arc, Le 1
Le cuirassé 1
cuirassé Maine 1
Maine ('El 1
('El cuirassat 1
cuirassat Maine', 1
Maine', 1898), 1
1898), L'affaire 1
L'affaire Dreyfus 1
Dreyfus ('El 1
('El cas 1
cas Dreyfus', 1
Dreyfus', 1899) 1
1899) o 1
Le sacre 1
sacre d'Edouard 1
d'Edouard VII 1
VII a 1
a Westminster. 1
Westminster. Un 1
Un altre 121
altre activista, 1
activista, Teng 1
Teng Biao, 1
Biao, advocat 1
advocat xinès 1
xinès ha 1
de Guangcheng. 1
Guangcheng. Un 1
altre al·lòtrop 1
al·lòtrop és 1
l' Un 36
altre àmbit 1
àmbit en 1
presència d'Estrella 1
d'Estrella és 1
la raqueta. 1
raqueta. Un 1
altre amic, 1
guerra, Patrick 1
Patrick Shaw-Stewart, 1
Shaw-Stewart, també 1
en l'enterrament 1
de Brooke. 1
Brooke. Un 1
altre apunt 1
apunt curiós 1
curiós és 2
pintor signava 1
signava a 1
pàgina amb 1
signatura Dalí 1
Dalí de 1
de Figueras. 1
Figueras. Un 1
característiques delimita 1
del presbiteri, 1
presbiteri, de 1
menys amplada 1
nau. Un 1
altre article 1
a l'Allgmeine 1
l'Allgmeine musikalischen 1
musikalischen Zeitung 1
Zeitung exalta 1
exalta les 1
la posa 1
d'un Beethoven 1
Beethoven poc 1
poc exitós. 1
exitós. Un 1
altre aspecte 5
aspecte a 1
fonamentació de 1
nau, perquè 1
les vibracions 1
vibracions estiguin 1
estiguin controlades 1
controlades en 1
nivells admissibles. 1
admissibles. Un 1
música orquestral 1
orquestral són 1
quatre concerts, 1
repertori concertant. 1
concertant. Un 1
aspecte destacable 1
desenvolupament d’un 1
d’un vocabulari 1
vocabulari sobre 1
sobre jocs 1
rol que 2
limita gairebé 1
tenen experiència 1
experiència o 1
immersos activament 1
aquesta recerca 1
recerca com 1
a afició. 1
afició. Un 1
aspecte innovador 1
de Chrono 1
Chrono Cross 1
Cross és 1
resistència. Un 1
aspecte rellevant 1
la SEP 1
SEP és 1
és l'Educació 1
l'Educació Superior, 1
Superior, aquesta 1
aquesta d'una 1
principalment representada 1
5.00 am, 1
am, aquest 1
alt. Un 1
altre avantatge 1
avantatge és 1
so gravat 1
podia treballar 1
aquest tallant 1
tallant i 1
i unint 1
unint tal 1
pel·lícula cinematogràfica. 1
cinematogràfica. Un 1
altre camp 1
aquest control 1
control fa 1
que s'exerceix, 1
s'exerceix, i 1
s'ha actualitzat, 1
actualitzat, és 1
el cibercontrol, 1
cibercontrol, el 1
en assegurar 1
treballadors fan 1
bon ús 1
recursos digitals 1
l'empresa (security 1
(security monitoring). 1
monitoring). Un 1
altre canvi 1
canvi argumental 1
argumental important 1
primer acostament 1
acostament de 1
de Saïd 1
Saïd i 1
Blanca. Un 1
altre caràcter 1
d'un faldó 1
faldó característic 1
característic format 1
plaques marginals 1
marginals posteriors. 1
posteriors. Un 1
cas freqüent 1
és veure-la 1
veure-la a 1
pròpia ombra 1
ombra projectada 1
de boira; 1
boira; aleshores 1
una "corona 1
"corona de 1
de sant" 1
sant" al 1
cap, cosa 1
origina el 1
nom. Un 3
altre col·laborador 1
col·laborador destacat 1
la Cuadra 1
Cuadra era 1
era Domingo 1
Domingo Támaro, 1
Támaro, pilot 1
l'automòbil. Un 1
altre compromís 1
entre l'exèrcit 1
els fedaïns 2
fedaïns va 1
fi d'agost, 1
van tendir 1
tendir una 1
emboscada a 1
atac armat 1
armat contra 1
contra l'oficina 1
correus de 1
capital. Un 1
altre compte 1
compte posterior 1
de Harriot 1
Harriot estima 1
pobles podrien 1
podrien reunir 1
reunir 800 1
800 guerrers. 1
guerrers. Un 1
altre cràter 1
cràter encara 1
petit, Ruth 1
Ruth es 1
sud-sud-oest. Un 1
decret proposat 1
per Dracòntides 1
Dracòntides establia 1
que Pèricles 1
Pèricles hauria 1
pública davant 1
els pritanes. 1
pritanes. Un 1
arguments freqüentment 1
freqüentment esgrimits 1
esgrimits era 1
era l'afirmació 1
l'afirmació que, 1
mesures, els 1
africans de 1
fet tornaven 1
tornaven als 1
llocs d'origen, 1
d'origen, les 1
llars ancestrals. 1
ancestrals. Un 1
dels atractius 1
atractius de 1
Basílica del 1
del Voto 1
Voto Nacional 1
caps d'estat 1
de l'Equador. 2
l'Equador. Un 1
a Mbeli 1
Mbeli Bai, 1
Bai, més 1
biologia dels 1
pantà, és 1
és l'aprofundiment 1
processos als 1
sotmesa la 1
placa és 1
el doblegat 1
doblegat i 1
i deformació. 1
deformació. Un 1
oferts pels 1
pels bancs 1
bancs era 1
diners. Un 2
assoliments és 1
és l'erradicació 1
l'erradicació d' 1
d' Un 24
ser treure 1
moviment olímpic 1
fallida en 1
trobava sumit 1
sumit al 1
70, quan 1
ciutats començaven 1
plantejar-se molt 1
la rendibilitat 1
rendibilitat d'una 1
d'una candidatura. 1
candidatura. Un 1
usos és 1
industrial quan 1
necessita resistència 1
corrosió en 1
en recobriment 1
de canonades, 2
canonades, juntes 1
altres. Un 3
altre destacat 1
destacat grup 1
pop llatí 1
Sergio Mendes 1
Mendes i 1
i Brazil 1
Brazil '66. 1
'66. Un 1
altre dia, 1
dia, una 1
notícia llegida 1
llegida al 1
diari em 1
un comentari. 1
comentari. Un 1
document contemporani 1
contemporani d'aquest, 1
el 1389 1
1389 ja 1
ja esmenta 1
esmenta Puigferrat 1
Puigferrat i 1
i Adell, 1
Adell, 1995. 1
1995. Un 3
any fa 1
un testament 1
cavaller Gerau 1
Gerau de 1
Rupià a 1
filles, on 1
on menciona 1
Palau Borrell. 1
Borrell. Un 1
construït anteriorment, 1
anteriorment, l'Institut 1
l'Institut Garcia-Fossas, 1
Garcia-Fossas, va 1
inaugurar les 1
activitats docents 1
ser clausurat 1
clausurat l'any 1
1939. Un 1
edifici emblemàtic, 1
emblemàtic, el 1
Municipal popularment 1
"la plaça" 1
plaça" es 1
construí l'any 1
l'any 1885. 1
1885. Un 1
altre efecte 2
efecte era 1
transformació d'unes 1
d'unes imatge 1
efecte és 1
llum. Un 1
distintiu d'aquesta 1
versió són 1
goma negres 1
la forquilla 1
forquilla anterior. 1
anterior. Un 1
episodi fou 1
els abolicionistes 1
abolicionistes van 1
partit. Un 1
altre esportista 1
esportista destacat 1
el biker 1
biker Alan 1
Alan Rovira 1
Rovira quatre 1
vegades campió 6
món, quatre 1
campió d' 1
; un 3
és restringir 1
vot ( 1
altre estereotip 1
estereotip relacionat 1
relacionat és 2
són lletges. 1
lletges. Un 1
2008 confirma 1
«les cadires 1
genolls dissenyades 1
dissenyades ergonòmicament 1
ergonòmicament amb 1
20 graus 1
graus d'inclinació 1
d'inclinació mantenen 1
curvatura lumbar 1
lumbar més 1
cadira d'oficina 1
d'oficina convencional». 1
convencional». Un 1
altre exemplar 1
exemplar anomenat 1
anomenat recensió 1
de Nennius 1
Nennius és 1
Cambridge (ms. 1
(ms. Ff. 1
Ff. Un 1
exemple d'aliment 1
d'aliment liofilitzat 1
liofilitzat és 1
fruita. Un 1
regió d'ADN 1
d'ADN estimulada 1
la BTC 1
BTC és 1
caixa CAAT. 1
CAAT. Un 1
de lenteja 1
lenteja que 1
aconsegueix fer-se 1
la lentilha 1
lentilha o 1
o lentella 1
lentella i 1
de lentejuela 1
lentejuela introduir 1
una lentejoula 1
lentejoula o 1
o lentexoila. 1
lentexoila. Un 1
d'un pèndol. 1
pèndol. Un 1
el hachimaki, 1
hachimaki, una 1
disc vermell 1
centre. Un 1
de Bresegard, 1
Bresegard, la 1
nom 'gard' 1
'gard' deriva 1
paraula eslava 1
eslava 'grad', 1
'grad', que 1
significa poble 1
o ciutat. 1
ciutat. Un 4
el subfusell 1
subfusell alemany 1
alemany Heckler 1
Heckler & 1
& Koch 1
Koch MP7 1
MP7 amb 1
comuna. Un 1
de R. 1
R. A. 1
A. Butler, 1
Butler, en 1
capítol anomenat 1
anomenat "The 1
"The Pooh-Bah 1
Pooh-Bah Years", 1
Years", quan 1
quan Butler 1
diverses carteres 1
carteres ministerials. 1
ministerials. Un 1
de Gompertz, 1
Gompertz, usada 1
la modelització 1
modelització de 1
se saturen 1
saturen per 1
grans valors 1
de t. 1
t. Un 1
la tinta 1
que vessa 1
vessa per 1
poble. Un 1
molts verds 1
verds que 1
distingeixen (en 1
el llenguatge) 1
llenguatge) els 1
de l'Amazones 1
l'Amazones i 1
que distingim 1
distingim nosaltres. 1
nosaltres. Un 1
factor perquè 1
tecnologia evolucioni, 1
evolucioni, són 1
circumstàncies socials 1
culturals. Un 1
especial aquest 1
sonors. Un 1
concert són 1
formen l'orquestra. 1
l'orquestra. Un 1
altre fet 5
fet distintiu 1
iconografia general 1
Pau és 1
seu rostre, 2
rostre, s'allunya 1
de presentar-lo 1
presentar-lo calb 1
calb i 1
barba negra 1
i punxeguda. 1
punxeguda. Un 1
que indignava 1
indignava a 1
aquests sectors 1
sectors era 1
govern. Un 1
compte, fou 1
fou assegurar 1
descendència dels 1
Grans Ducs, 1
Ducs, amb 1
Mèdici i 1
Mèdici (d'entre 1
(d'entre d'altres). 1
d'altres). Un 2
fet racista 1
racista és 1
aquest negret 1
negret porta 1
porta als 1
negres (són 1
(són enormes 1
enormes i 1
estan forts) 1
forts) per 1
pallissa a 1
a Torrente. 1
Torrente. Un 1
rellevant van 1
resultats d' 1
fill, Ramon 1
Ramon (+1087), 1
(+1087), va 1
fragment destacat 1
altre germà, 2
germà, Johan 1
Johan Zollner, 1
Zollner, va 1
realitzar també 1
també estudis 2
estudis teòrics 1
teòrics sobre 1
llum lunar, 1
lunar, tot 1
distingir fonamentalment 1
fonamentalment pels 1
treballs d'astrofísica. 1
d'astrofísica. Un 1
germà, Pleasant 1
Pleasant (1828–1829), 1
(1828–1829), havia 1
d'edat. Un 1
altre gir 1
gir ens 1
on Skolimowski 1
Skolimowski filma 1
filma una 1
escena als 1
carrers. Un 2
gran assoliment 1
assoliment de 1
Fundació va 1
2000 crear 1
Gran Parada 1
Parada de 1
de Fantasia, 1
Fantasia, especialment 1
a l'actuació 2
proposta sobre 1
temàtica seleccionada 1
seleccionada amb 1
una coreografia 1
coreografia lliure 1
i original. 1
original. Un 3
perill és 1
forca, i 1
alguns tiradors 1
tiradors fets 1
fets d'un 1
d'un aliatge 1
zinc barat 1
barat poden 1
poden trencar-se 1
trencar-se i 1
i ferir 1
greument els 1
dels tiradors. 1
tiradors. Un 1
grup armat 2
armat important 1
important era 1
el comunista: 1
comunista: l'Exèrcit 1
Poble (Armia 1
(Armia Ludowa), 1
Ludowa), amb 1
de proteïnes, 2
proteïnes, GDI 1
GDI (Inhibidors 1
(Inhibidors de 1
la dissociació 1
dissociació de 1
de Guanosina, 1
Guanosina, "Guanosine 1
"Guanosine nucleotide 1
nucleotide dissociation 1
dissociation inhibitors"), 1
inhibitors"), mantenen 1
G petites 1
l'estat inactiu. 1
inactiu. Un 1
grup d'ostrogots 1
d'ostrogots que 1
altres va 1
per saquejar 1
saquejar Panònia, 1
Panònia, Dàcia 1
Dàcia i 1
i Macedònia. 1
Macedònia. Un 1
altre H6K 1
H6K descobrí 1
descobrí els 1
estatunidencs durant 1
del sis 1
els seguí 1
14:00. Un 1
altre historiador, 1
historiador, John 1
John Lundström, 1
Lundström, es 1
desafien «l'afirmació 1
«l'afirmació que 1
fer falta 1
dissecció del 1
del Zero 1
Zero de 1
Koga per 1
desenvolupar tàctiques 1
poguessin vèncer 1
vèncer aquest 1
aquest llegendari 1
llegendari avió». 1
avió». Un 1
altre important 2
important catàleg 1
va confeccionar, 1
confeccionar, en 1
a comanda 1
Gonzalo de 1
de Quesada 1
Quesada i 1
i Aróstegui, 1
Aróstegui, va 1
ser Cuba, 1
Cuba, Exposition 1
Exposition Universelle 1
Universelle Informationnelle 1
Informationnelle de 1
1900 à 1
à Paris, 1
es descrivien 1
descrivien totes 1
que l'Illa 1
l'Illa havia 1
aquesta exposició. 1
exposició. Un 1
important factor, 1
factor, és 1
l'individu que 1
el nirvana 1
nirvana escapa 1
de l'infinit 1
l'infinit procés 1
del samsara, 1
samsara, i 1
de reencarnar-se. 1
reencarnar-se. Un 1
altre incident 1
incident remarcable 1
remarcable va 1
accident ferroviari 1
ferroviari el 1
l Aerovagon 1
Aerovagon (Аэровагон), 1
(Аэровагон), un 1
tren experimental 1
experimental d'alta 1
motor aeronàutic 1
aeronàutic i 1
tracció per 1
per hèlix 1
hèlix que 1
prou provat. 1
provat. Un 1
altre inconvenient 1
aplicar força, 1
força, de 1
manera arbitrària, 1
arbitrària, per 1
el tamís. 1
tamís. Un 1
intent dels 1
estudiosos empiristes 1
empiristes del 1
fenomen religiós 1
religiós per 2
concepte religiós 1
inclogui Orient 1
i Occident 1
Occident és 1
comportament moral 1
moral en 1
sentit d'estil 1
comportament ètic. 1
ètic. Un 1
altre investigador 1
investigador que 1
ser Colwyn 1
Colwyn Trevarthen 1
Trevarthen en 1
sobre simis 1
simis del 1
del 1968. 1
1968. Un 1
altre masnavi 1
masnavi notable 1
notable seu 1
és l'extensa 1
l'extensa epopeia 1
epopeia Ali-nama 1
Ali-nama (El 1
(El llibre 1
llibre d'Alí). 1
d'Alí). Un 1
altre mètode 2
combat d'origen 1
d'origen tailandès 1
tailandès és 1
el Krabi 1
Krabi Krabong 1
Krabong el 1
qual s'enfoca 1
d'armes com 1
el bastó, 1
bastó, l'escut, 1
l'escut, sabres 1
sabres dobles 1
dobles entre 1
d'altres. Un 1
sensible és 1
que extreu 1
l'ull, és 1
dir, dels 1
la retina. 1
retina. Un 1
altre missatge 1
missatge recurrent 1
recurrent és 1
costa reconèixer 1
valor d'allò 1
d'allò evident 1
evident (com 1
de l'Alquimista). 1
l'Alquimista). Un 1
altre monstre 1
monstre es 1
diu Hai-uri, 1
Hai-uri, una 1
criatura saltadora 1
saltadora amb 1
una extremitat 1
extremitat al 1
cos (un 1
(un braç, 1
braç, una 1
cama, etc.). 1
etc.). Un 1
de sospita 1
sospita és 1
és l'afecte 1
l'afecte que 1
text al 1
pare, mentre 1
instigar perquè 1
fes successora 1
successora a 1
germà Joan. 1
Joan. Un 1
altre nivell 1
de refinament 1
refinament que 1
que optimizaria 1
optimizaria la 1
seria quedar-nos 1
quedar-nos només 1
últims valors 1
valors calculats 1
calculats en 1
ens resulten 1
resulten útils 1
als subproblemes. 1
subproblemes. Un 1
altre novel·lista 1
novel·lista rellevant 1
XIX és 1
George Gissing 1
Gissing (1857-1903), 1
(1857-1903), que 1
publicar 23 1
23 novel·les 1
novel·les entre 1
entre 1880 1
i 1903. 1
1903. Un 1
altre obstacle 1
arquitectes sicilians 1
sicilians poguessin 1
poguessin aconseguir 1
potencial va 1
casos havien 1
havien només 1
reconstruir edificis 1
edificis fets 1
fets malbé, 1
malbé, i 1
idees havien 1
amb l'edificació 1
l'edificació existent. 1
existent. Un 1
oncle, Esteve 1
Esteve Bruguera, 1
Bruguera, fou 1
alcalde deu 1
anys, del 1
1983. Un 1
altre òrgan, 1
òrgan, la 1
Junta Departamental, 1
Departamental, o 1
Montevideo, governa 1
governa el 1
Montevideo. Un 1
és «Douar 1
«Douar an 1
an Enez» 1
Enez» (la 1
de l'illa), 1
l'illa), en 1
a l'Île 1
l'Île Tristan. 1
Tristan. Un 1
altre ós 1
ós polar 1
polar femella 1
femella de 1
Nuremberg, Vilma, 1
Vilma, donà 1
voltant d'aquell 1
encarregats creien 1
dos cadells. 1
cadells. Un 1
altre personatge 1
també lladre 1
lladre Pancracio, 1
Pancracio, amic 1
de Boifacio. 1
Boifacio. Un 1
altre plat 1
plat popular 1
el palaw 1
palaw ( 1
portal condueix 1
gavit des 1
paret sud. 1
sud. Un 4
altre porta 1
té arc 1
punt, formant 1
timpà que 1
llosa travessera. 1
travessera. Un 1
possible membre 1
membre d'aquest 1
d'aquest taller 1
taller hauria 1
pogut estar 1
pintor Joan 1
Martí. Un 1
altre privilegi 1
Gironella era 1
el Cònsol 1
Cònsol podia 1
podia elegir 1
consell assessor. 1
assessor. Un 1
altre problema 3
problema potencial 1
placa d'empenta 1
d'empenta és 1
de despreniment 1
de -fragments 1
-fragments de 1
de metall- 1
metall- són 1
són potencialment 1
potencialment voladissos 1
voladissos fora 1
placa. Un 1
van afrontar 1
afrontar va 1
recopilació d'abundant 1
d'abundant informació 1
enemigues. Un 1
problema virtualment 1
virtualment insalvable 1
insalvable amb 1
el traductor 1
traductor és 1
com tractar 1
tractar l'ús 1
l'ús intencional 1
intencional de 1
certs termes 1
termes ambigus 1
ambigus o 1
tenen diversos 1
diversos significats. 1
significats. Un 1
altre programari 1
programari usat 1
ser PowerAnimator, 1
PowerAnimator, Softimage 1
Softimage XSI, 1
XSI, i 1
i RenderMan 1
RenderMan Interface 1
Interface Specification. 1
Specification. Un 1
projecte d'infraestructura, 1
d'infraestructura, tot 1
projectat i 1
amb Toyoharu 1
Toyoharu va 1
altre resultat 1
revolució comercial 1
comercial europea 1
riquesa necessària 1
industrial. Un 2
Un altres 1
la parcel·lació 1
parcel·lació original 1
altre sector 1
econòmic destacat 1
a Lèucada 1
Lèucada és 1
vinyes, l'oli 1
d'oliva i 1
les llentilles. 1
llentilles. Un 1
sistema alternatiu 1
alternatiu tecnològicament 1
tecnològicament interessant, 1
interessant, el 1
el Photophone, 1
Photophone, de 1
companyia RCA, 1
RCA, va 1
rebutjat a 1
condicions contractuals 1
contractuals inacceptables 1
inacceptables d'aquesta. 1
d'aquesta. Un 2
rodatge també 1
lents anamòrfiques 1
anamòrfiques va 1
Dr. Un 1
altre sondeig 1
sondeig va 1
per l'institut 1
l'institut IPSOS 1
IPSOS sobre 1
sobre l'opinió 1
dels reunionesos 1
reunionesos respecte 1
al crioll 1
crioll a 1
el 61% 1
61% de 1
persones interrogades 1
interrogades es 1
a favor. 1
favor. Un 1
tema candent 1
candent al 1
entre sexe 1
i violència, 1
violència, un 1
anàlisi profunda 1
profunda sobre 1
entre sexualitat 1
sexualitat normativa 1
normativa i 1
i rols 1
moviment feminista. 1
feminista. Un 1
altre text, 1
text, "l'Ordalia 1
"l'Ordalia de 1
de Marduk", 1
Marduk", explica 1
com Marduk 1
Marduk fou 1
tribunal dels 1
déus presidit 1
per Asshur. 1
Asshur. Un 1
tipus d'aigua 1
serveis generals 1
generals : 1
: banys 1
jardins. Un 1
que conviu 1
tema religiós. 1
religiós. Un 2
altre tipus, 1
tipus, molt 1
rar, de 1
de sakia 1
sakia usa 1
sistema, un 1
collaret de 1
galledes de 1
o argila, 1
argila, però 1
però impulsat 1
vent. Un 1
la DI 1
entre necessitats 1
no bàsiques. 1
bàsiques. Un 1
tret d'origen 1
d'origen genètic 1
genètic propi 1
alta predisposició 1
la sordesa. 1
sordesa. Un 1
lluna nova 1
calendari. Un 1
altre veí 1
veí explicà 1
estaven resant 1
resant el 1
el rosari 1
rosari i 1
acabar no 1
porta. Únamakika) 1
Únamakika) és 1
Una mala 1
recursos forestals 2
forestals provocà, 1
provocà, tanmateix, 1
gran desforestació 1
desforestació de 1
zona, cosa 1
que emplaçà 1
emplaçà un 1
altre col·lapse 1
Una malaltia 1
malaltia significa 1
infecció està 1
persona infectada 1
trobi malament, 1
malament, o 1
que s'adoni 1
s'adoni que 1
va bé. 1
bé. Una 1
Una manera 4
factor osmòtic 2
osmòtic és 1
és guardar 1
glucosa en 1
de glicogen, 1
glicogen, que 1
osmòtic 1000 1
vegades respecte 1
glucosa. Una 1
Möbius com 1
manera d'exposar 1
d'exposar el 1
és oferir 1
mercaderies seguint 1
la lleuda. 1
lleuda. Una 1
manera fàcil 2
recordar quines 1
caselles clau 1
és fixar-se 1
peó no 1
ha travessat 1
travessat la 1
del tauler, 1
tauler, llavors 1
tres caselles 1
caselles clau, 1
files endavant. 1
endavant. Una 1
Una màquina 1
de cor-pulmó 1
cor-pulmó (a 1
(a dalt 1
dreta) emprada 1
d'una cirurgia 1
de derivació. 1
derivació. Una 1
Una marca 1
marca ha 1
o Hertz. 1
Hertz. Una 1
Una marea 1
marea humana 1
humana exigeix 1
Estat propi 1
història. Una 2
Una mare 1
miqueta traumatitzada 1
traumatitzada envolta 1
món il·lusori 1
il·lusori pels 1
pels dos, 1
dos, ple 1
ple d'art, 1
d'art, jocs 1
dedicació incommensurable, 1
incommensurable, el 1
nen viurà 1
viurà completament 1
edat o 1
amb amics. 1
amics. Una 1
Una màscara 2
màscara d'escuma 1
cautxú amb 1
sèrie d'orificis 1
d'orificis que 1
envolta i 1
i sosten 1
sosten les 1
les bombetes 1
bombetes forma 1
pantalla, fent 1
que s'assembli 1
s'assembli a 1
caixa d'ous. 1
d'ous. Una 1
soldadura homologada 1
homologada també 1
tenir filtres 1
radiació òptica 1
protecció addicional 1
addicional contra 1
contra escardills 1
escardills i 1
i espurnes. 1
espurnes. Una 1
Una menció 1
menció important 1
de larves, 1
larves, ja 1
de recol·lecció 1
recol·lecció amb 1
criança. Una 1
Una mentida 1
algú minuciosament 1
minuciosament per 1
poder amagar 1
perillós secret 1
poder imaginar. 1
imaginar. Un 1
Un americà 1
París suposa 1
musical (recerca 1
l'espai més 1
selecció pictòrica 1
pictòrica i 1
gairebé obsessiva 1
obsessiva dels 1
els personatges). 1
personatges). Una 1
Una mestra 1
mestra capacitada, 1
capacitada, Anna 1
estava emocionada 1
emocionada pel 1
Una mesura 1
els subconjunts 1
subconjunts dels 1
mesura nul·la 1
nul·la són 1
són mesurables 1
mesurables es 1
diu completa. 1
completa. Una 1
Una metralladora 1
metralladora Zastava 1
Zastava M53 1
M53 de 1
fabricació iugoslava. 1
iugoslava. Una 1
Una mica 10
Pas la 1
la Vena, 1
Vena, la 1
terme canvia 1
i emprèn 1
emprèn cap 1
a l'oest-sud-oest, 1
l'oest-sud-oest, sense 1
cap accident 1
accident geogràfic, 1
geogràfic, i 1
pista esmentada. 1
esmentada. Una 1
mica apartada 2
resta. Una 1
apartada del 1
mica després, 1
començar sobre 1
dos túnels 1
túnels similars 1
canó d'Arizona. 1
d'Arizona. Una 1
nord-est es 1
segon jaciment, 1
jaciment, en 1
cas neolític 1
i protohistòric, 1
protohistòric, amb 1
fragments d'àmfores, 1
d'àmfores, moltes 1
d'elles itàliques. 1
itàliques. Una 1
coloració notòriament 1
notòriament més 1
fosca. Una 1
cua. Una 1
tard, Jim 1
i Bull 1
Bull senten 1
senten feblement 1
feblement com 1
com Slim 1
Slim demana 1
i desesperats 1
desesperats desobeeixen 1
desobeeixen les 1
surten rescatar-lo. 1
rescatar-lo. Una 1
tard, Willard 1
Willard arriba 1
i horroritzat 1
horroritzat arrenca 1
a córrer, 1
córrer, i 1
sortir és 1
arrestat com 1
crim. Una 1
mica per 1
això l'estàndard 1
l'estàndard OSI 1
OSI no 1
acceptació. Un 1
Un amic 1
amic els 1
Bernard Shaw, 1
Shaw, el 1
títol aproximat 1
aproximat del 1
del cual 1
cual era 1
era Iniciació 1
Iniciació en 1
marxisme i 1
el capitalisme 1
capitalisme per 1
dona intel·ligent. 1
intel·ligent. Una 1
Una miniatura 1
miniatura també 1
simular digitalment, 1
digitalment, utilitzant 1
editor d'imatges 1
d'imatges per 1
per difuminar 1
difuminar les 1
i inferiors 1
fotografia, de 1
subjecte està 1
està afilat. 1
afilat. Una 1
Una minúscula 1
minúscula estança, 1
estança, anomenada 1
"la presó", 1
presó", ha 1
completament alterada. 1
alterada. Una 1
Una mira 1
mira panoràmica 1
panoràmica estava 1
estava muntada 1
de transversió 1
transversió per 1
petites correccions 1
correccions en 1
foc. Una 1
Una missió 1
missió tripulada 1
tripulada a 1
Lluna serviria 1
propòsit. "Una 1
"Una moderna 1
moderna terrassa 1
terrassa agrícola 1
agrícola segueix 1
l'antiga muralla 1
de fortificació". 1
fortificació". Una 1
Una modificació 1
procés, en 1
negatiu encara 1
encara subexposat 1
subexposat va 1
paper negre, 1
negre, formà 1
de col·lodió 1
col·lodió que 1
popular, l' 1
moneda seva 1
a Bardaa 1
Bardaa porta 1
del 804 1
804 però 1
fos governador 1
tercera vegada. 1
vegada. Una 1
Una monocapa 1
monocapa és 1
Una mostra 4
continuació. Una 1
troballes del 1
i Etnologia 1
Etnologia de 1
Guatemala. Una 1
dels cartells 1
cartells que 1
fer, van 1
la independéncia 1
independéncia de 1
de España!, 1
España!, hoy 1
hoy más 1
más que 1
que nunca 1
nunca VICTORIA, 1
VICTORIA, obreros, 1
obreros, intelectuales, 1
intelectuales, etc. 1
paviments de 1
comanda apareguts 1
apareguts en 1
en l'excavació. 1
l'excavació. Un 1
Un amplificador 2
amplificador d'àudio 1
d'àudio és 1
bé tipus 1
amplificador operacional 1
operacional és 1
lineal, que 1
regió d'operació 1
d'operació que 1
lineal, de 1
pot modelar 1
modelar com 1
com lineal 1
lineal dins 1
Una multitud 3
multitud alegre 1
alegre es 1
reuneix als 1
i terrasses, 1
terrasses, i 1
o general 1
general victoriós, 1
victoriós, vestit 1
vestit d'escarlata, 1
d'escarlata, creua 1
connecta els 1
riu, en 1
triomfal. Una 1
multitud d'estudis 1
d'estudis han 1
persones autistes 1
autistes tenen 1
capacitat d'entendre 1
d'entendre les 1
intencions dels 1
altres. Una 1
multitud instantània 1
instantània és 1
genèric sense 1
cap nom 1
que descrigui 1
descrigui un 1
xarxa en 1
un amfitrió 1
amfitrió rep 1
sobte molt 1
molt trànsit. 1
trànsit. Una 1
Una música 2
música influïda 1
les ragas 1
ragas de 1
música rítmica 1
rítmica diferent 1
diferent acompanya 1
matador quan 1
decideix ficar 1
les banderilles 1
banderilles ell 1
mateix. Una 1
Una nació 1
nació que 1
solament pensi 1
pensi en 1
grandesa és 1
pugui adquirir 1
bon gust, 1
gust, perquè 1
perquè aquest, 1
aquest, només 1
només s'aprèn 1
s'aprèn veient 1
veient coses 1
coses perfectes 1
perfectes i 1
sols tingui 1
parts purament 1
purament necessàries. 1
necessàries. Una 1
Una néta 1
néta seua 1
seua va 1
home d'estat 1
d'estat Nikolai 1
Nikolai Raievski. 1
Raievski. Una 1
Una nit, 3
nit, Andrònic 1
Andrònic es 1
va esmunyir 1
esmunyir dels 1
captors aprofitant 1
una distracció. 1
distracció. Una 1
Una nit 1
nit l'Àlex 1
l'Àlex segueix 1
segueix al 1
al Adolfo 1
Adolfo Muntanyès, 1
Muntanyès, el 1
el constructor, 1
constructor, fins 1
casa. Una 1
nit, Mario 1
Mario entra 1
avi per 1
poder atendre 1
els capritxos 1
capritxos de 1
seva amant. 1
amant. Una 1
nit, Vito 1
Vito va 2
a Michael, 1
Michael, a 1
a Hagen, 1
Hagen, a 1
a Rizzi, 1
Rizzi, i 1
dos caporegimes, 1
caporegimes, i 1
Una norma 1
norma com 1
majoria sembla 1
compromís acceptable 1
acceptable en 1
en democràcia, 1
democràcia, i 1
context, perfectament 1
perfectament legítim 1
circumstàncies. Una 1
Una nota 2
manuscrit autògraf 1
autògraf del 1
mateix Mozart 1
Mozart indica 1
esdeveniment religiós, 1
religiós, possiblement 1
nou Arquebisbe 1
Salzburg. Una 1
nota manuscrita 1
manuscrita en 1
Coloquio en 1
la reja 1
reja revela 1
que Granados 1
Granados ja 1
hi treballava 1
aparentment aquesta 1
va compondre. 1
compondre. Una 1
Una notícia 1
notícia conté 1
relat d'una 1
d'una informació. 1
informació. Una 1
Una nova 13
a màniga 1
màniga va 1
a serializarse 1
serializarse en 1
2014 de 1
de Shōnen 1
Shōnen Ace, 1
Ace, aquest 1
il·lustracions fetes 1
per Sekihiko 1
Sekihiko Inui. 1
Inui. Una 1
nova ampliació 1
ampliació va 1
1200. Una 1
nova característica 2
arma en 2
escenes cinemàtiques. 1
cinemàtiques. Una 1
videojoc és 1
inclusió del 1
mode "Expert+" 1
"Expert+" per 1
bateria que 1
permetia implementar 1
el pedal 1
pedal doble. 1
doble. Una 1
divisió dita 1
dita Bohemia 1
Bohemia Interactive 1
Interactive Simulations 1
Simulations va 1
creada, i 1
entitat empresarial 1
empresarial autònoma. 1
autònoma. Una 1
de Köhler 1
Köhler (De 1
(De l'Estació 1
l'Estació d'Antropoides 1
d'Antropoides de 1
de Tenerife) 1
Tenerife) Köhler, 1
Köhler, W. 1
W. ( 1
inaugurar oficialment 1
oficialment l'11 1
2016, fins 1
2017. Una 1
ofensiva francesa 1
francesa l'any 1
següent l'obligà 1
Cadis, on 1
guerra. Una 1
nova onada 2
de "recristianització" 1
"recristianització" creua 1
nova reducció 1
reducció proporciona 1
proporciona monolignols, 1
monolignols, incloent 1
incloent l'alcohol 1
l'alcohol cumaril, 1
cumaril, l'alcohol 1
l'alcohol conifilè 1
conifilè i 1
l'alcohol sinapil, 1
sinapil, que 1
només varien 1
de metoxilació. 1
metoxilació. Una 1
el 529 1
529 sota 1
de Julianus 1
Julianus ben 1
ben Sabar, 1
Sabar, i 1
més violenta; 1
violenta; el 1
bisbe Ammonas 1
Ammonas fou 1
diversos sacerdots 1
sacerdots massacrats 1
massacrats i 1
i cremats 1
dels sants. 1
sants. Una 1
nova turbina 1
turbina es 1
proveir d'electricitat 1
d'electricitat les 1
zones turístiques 1
turístiques del 1
poble. Una 3
l'arqueologia d'intervenció”, 1
d'intervenció”, Ex 1
Ex Novo: 1
Novo: revista 1
revista d'història 1
i humanitats, 1
humanitats, núm. 1
núm. Un 2
Un Anthony 1
Anthony Holburne 1
Holburne va 1
al Pembroke 1
Pembroke College, 1
College, (Cambridge) 1
(Cambridge) el 1
el 1562, 1
1562, i 1
persona sigui 1
compositor. Un 1
Un antifonari 1
antifonari és 1
llibre litúrgic 1
litúrgic de 1
l'Església d'Occident 1
d'Occident que 1
diversos cants 1
cants de 1
Un any 37
abans assolí 1
pel·lícula Disturbing 1
Disturbing Behavior, 1
Behavior, el 1
cinema. Un 1
la Llicenciatura 1
Lletres, Secció 1
Secció d'Història, 1
d'Història, a 1
Central, sent 1
premis extraordinaris 1
1922. Un 1
Un any, 1
any, de 1
jove, m’hi 1
m’hi vaig 1
vaig apuntar 1
apuntar amb 1
bicicleta normal, 1
normal, em 1
vaig guanyar. 1
guanyar. Un 1
després confirmava 1
confirmava el 1
amb 1.006.000 1
1.006.000 oients 1
i 910.000 1
910.000 els 1
diumenges. Un 1
inauguració, s'hi 1
s'hi cometeren 1
cometeren diversos 1
de derruir 1
derruir el 1
monument, alguns 1
amb explosius, 1
explosius, sense 1
s'hagi investigat 1
investigat ni 1
ni processat 1
seus responsables. 1
responsables. Un 1
jubilació oficial 1
oficial tocà, 1
tocà, per 1
vegada davant 1
Tenerife ( 1
càrrec, Eimeric 1
Eimeric va 1
càrrec honorífic 1
de capellà 1
papa, com 1
diligència perseguint 1
perseguint heretges 1
heretges i 1
i blasfems. 1
blasfems. Un 1
després fitxa 1
pel Hamilton 1
Hamilton Academical, 1
Academical, però 1
hi disputaria 1
disputaria tres 1
Escòcia abans 1
Espanya. Un 1
primers títols 1
circuit ITF 1
ITF i 1
Top 200 1
200 del 1
rànquing. Un 1
donar fruits: 1
fruits: l'artista 1
l'artista fou 1
per Spoerri 1
Spoerri a 1
la "Misfits 1
"Misfits Fair" 1
Fair" de 1
Londres. Un 1
fou tornada 1
el 1313 1
1313 venuda 1
Juan Manuel. 1
Manuel. Un 1
registrar com 1
New Triumph 1
Triumph Co. 1
Co. Un 1
després l'obra 1
l'obra estava 1
estava finalitzada. 1
finalitzada. Un 1
després, Miss 1
Miss Catalunya 1
Miss Barcelona 1
testimoni amb 1
línia Risler, 1
Risler, visitant 1
fàbrica. Un 1
un "brot 1
"brot de 1
de suors" 1
suors" (una 1
(una febre), 1
febre), aquesta 1
a Anna 1
Anna Bolena 1
Bolena la 1
jove Henry 1
Henry Carey. 1
Carey. Un 1
després s'afegiren 1
s'afegiren al 1
gènere els 1
bacteris Actinomyces 1
Actinomyces bouchesdurhonensis 1
bouchesdurhonensis i 1
i Actinomyces 1
Actinomyces mediterranea, 1
mediterranea, trobats 1
mostres humanes 1
humanes d' 1
professora Ida 1
Ida Ekman 1
Ekman durant 1
concert romàntic 1
a Oslo. 1
Oslo. Un 1
primera nupcias 1
nupcias i 1
retratat per 1
Frans Hals 1
Hals ( 1
guanyar Deep 1
Deep Blue. 1
Blue. Un 1
tard abandonà 1
abandonà l'escriptura 1
l'escriptura a 1
patia des 1
temps. Un 1
tard, acabat 1
el preceptiu 1
preceptiu noviciat, 1
noviciat, professà 1
professà per 1
monàstica el 1
de 1757. 1
1757. Un 1
tard aparegué 1
aparegué la 1
Cota 49, 1
49, també 1
de 49 1
49 cc. 1
cc. Un 1
produeix l'inici 1
les llicenciatures 1
llicenciatures de 1
i Pedagogia. 1
Pedagogia. Un 1
conflicte diplomàtic 1
diplomàtic amb 1
Bretanya quan 1
el Comissionat 1
Comissionat Especial 1
Especial alemany 1
Samoa, Gustav 1
Gustav Travers, 1
Travers, amb 1
la canonera 1
canonera SMS 1
SMS Albatros, 1
Albatros, va 1
Reich alemany 1
ciutat neutral 1
neutral d'Apia. 1
d'Apia. Un 1
a freelance 1
freelance i 1
d'aleshores treballa 1
diverses marques 1
marques internacionals, 1
internacionals, agències 1
i editorials. 1
editorials. Un 1
casar. Un 2
1r Concurs 1
de Balls 1
Balls de 1
de Gegants 1
Gegants d'Igualada 1
d'Igualada que 1
nou colles 1
Badalona, Igualada 1
Igualada i 1
i Arboç. 1
Arboç. Un 1
a l'Audiència 2
l'Audiència d'Astúries. 1
d'Astúries. Un 2
tard, gràcies 1
a contactes 1
pare Gonzalo 1
Gonzalo amb 1
amb l'ajudant 1
l'ajudant tècnic 1
del Wanderers, 1
Wanderers, Víctor 1
Víctor Parra, 1
Parra, aconsegueix 1
l'esmentat club, 1
club, on 1
acabà ingressant. 1
ingressant. Un 1
tard, Harald 1
Harald va 1
altra esposa, 1
esposa, Tora 1
Tora Torbergsdatter, 1
Torbergsdatter, amb 1
fills. Un 1
tard, Holanda, 1
Holanda, que 1
província neerlandesa 1
neerlandesa més 1
dues, fent 1
de províncies 2
províncies dels 1
Baixos fos 1
fos d'11. 1
d'11. Un 1
tard ja 1
ja presentava 1
Gegant del 1
del Tricentenari, 1
Tricentenari, amb 1
de convertir-lo 1
Barcelona. Un 3
tard, Jerry 1
Jerry Gerowitz 1
Gerowitz mor 1
automobilístic, fet 1
que marcarà 1
marcarà profundament 1
profundament Judy. 1
Judy. Un 1
tard, Martí 1
de Bohèmia 1
Bohèmia arriba 1
Portugal. Un 1
tard, només 1
venut 200.000 1
200.000 receptors 1
receptors respecte 1
milió que 1
s'esperava. Un 1
tard, ONDA 1
ONDA va 1
tard, publica 1
publica "Aguantant 1
"Aguantant cachones", 1
cachones", que 1
paper les 1
les historietes 1
historietes que 1
seu blog 1
blog des 1
2013. Un 2
tard Steve 1
Steve guanya 1
judici, amb 1
jutge dicta 1
dicta que 1
integrant li 1
li aboni 1
aboni una 1
Un anys 2
un llogaret. 1
llogaret. Un 1
després, Papini 1
Papini publicà 1
van cimentar 1
cimentar la 1
seva fama: 1
fama: Un 1
Un uomo 1
uomo finito. 1
finito. Una 1
Una obertura 2
obertura damunt 1
d'accés. Una 1
obertura del 1
paracaigudes estant 1
estant girat 1
girat d'aquesta 1
manera, mirant 1
mirant en 1
direcció diferent 1
del salt, 1
salt, ha 1
produït cops 1
cops contra 1
contra l'objecte 1
es saltava 1
saltava o 1
o ha 1
causat greus 1
morts. Una 1
Una objecció 1
objecció se 1
n'extreu de 1
entre Fets 1
Fets 9:19-28 1
9:19-28 i 1
i Gàlates 1
Gàlates 1:17-19. 1
1:17-19. Una 1
Una obra 5
obra clara, 1
clara, alegre 1
i lluminosa. 1
lluminosa. Una 1
projecte compartit. 1
compartit. Una 1
prosa anomenada 1
anomenada "De 1
"De Nominibus 1
Nominibus et 1
et Virtutibus 1
Virtutibus Lapidum 1
Lapidum qui 1
qui in 1
in Artem 1
Artem Medicinae 1
Medicinae recipiuntur" 1
recipiuntur" també 1
correspon. Una 1
estil concertant 1
concertant barroc 1
l'austeritat d'inspiració 1
d'inspiració del 1
qual preludiava 1
preludiava ja 1
ja l'etapa 1
producció. Una 1
obra qualificada 1
posició espiritual. 1
espiritual. Una 1
Una oferta 1
oferta d'amnistia 1
d'amnistia es 1
tardor a 1
els dacoits 1
dacoits que 1
es rendissin 1
rendissin (si 1
eren culpables 1
culpables de 1
cap mort, 1
excloure a 1
de caps) 1
caps) i 1
150 homes 1
armes. Una 1
Una ona 3
ona mecànica 2
propagació d'una 1
medi material 1
material elàstic 1
elàstic sense 1
produeixi transport 1
de matèria, 1
matèria, només 1
transport d' 1
mecànica requereix 1
requereix l'aportació 1
l'aportació d'una 1
d'una energia 1
energia inicial 1
per se 1
se creada, 1
creada, a 1
llavors l'ona 1
l'ona viatjarà 1
viatjarà a 1
medi fins 1
s'hagi transferit 1
transferit tota 1
tota l'energia. 1
l'energia. Una 1
ona tropical 1
tropical principalment 1
principalment segueix 1
àrea d'aire 1
d'aire descendent 1
descendent intensament 1
intensament sec 1
que bufa 1
bufa des 1
nord-est. Una 1
Una operació 1
transacció il·legal 1
droga porta 1
grup criminal 1
presó. Una 1
Una òpera 1
òpera dominada 1
per l'horror 1
i venjances 1
venjances tribals. 1
tribals. Una 1
Una ottava 1
ottava rima 1
rima o 1
o octava 1
octava reial 1
estrofes més 1
utilitzades al 1
Literatura Universal. 1
Universal. Una 1
Una pàgina 2
pàgina HTML 1
HTML pot 1
diversos JSPs. 1
JSPs. Una 1
pàgina s'usava 1
s'usava com 1
a full 1
per codificar 1
codificar un 1
es destruïa. 1
destruïa. Una 1
Una pantalla 1
projecció és 1
instal·lació composta 1
projecció d'una 1
una audiència. 1
audiència. Una 1
Una parella 2
de cràters 1
cràters units 1
a Krusenstern 1
Krusenstern A, 1
A, es 1
oriental. Una 1
de Scarabaeus 1
Scarabaeus laticollis 1
laticollis rodant 1
rodant una 1
bola d'excrements. 1
d'excrements. Una 1
Una paret 1
de trombe 1
trombe en 1
l'edifici solar 1
solar passiu 1
passiu actua 1
a dissipador 1
dissipador de 1
calor. Una 1
Una part 26
nova emigració, 1
emigració, amb 1
per regularitzar 1
regularitzar administrativament 1
administrativament la 1
situació, es 1
troba abocada 1
de marginalitat. 1
marginalitat. Una 1
d'aquesta radiació 1
radiació difusa 1
difusa torna 1
part arriba 1
terra. Una 1
cèl·lules es 1
diferenciarà en 1
en plasmòcits 1
plasmòcits de 1
vida mitjana-llarga 1
mitjana-llarga (cèl·lules 1
(cèl·lules plasmàtiques). 1
plasmàtiques). Una 1
forces pot 1
d'origen extern 1
partícules. Una 1
d'aquests forasters 1
forasters eren 1
eren persones 1
que s'escapolien 1
s'escapolien del 1
règim franquista, 1
franquista, havien 1
l'exili o 1
remot per 1
viure, per 1
treballar varen 1
varen donar 1
noms falsos. 1
falsos. Una 1
d'aquests textos 1
textos queden 1
queden recollits 1
a Artículos, 1
Artículos, del 1
del 1904. 1
1904. Una 1
part d'Aquitània 1
d'Aquitània incloent 1
incloent Gascunya 1
Gascunya hauria 1
un ducat 1
ducat feudatari 1
feudatari governat 1
per Boggis 1
Boggis i 1
germà Bertran, 1
Bertran, personatges 1
probablement mai 2
quals resulta 1
resulta només 1
de l'apòcrifa 1
l'apòcrifa carta 1
carta d'Alaon. 1
d'Alaon. Una 1
guitarra pot 1
guitarra ritmica 1
ritmica sempre 1
funció sigui 1
sigui principalment 1
principalment rítmica 1
rítmica o 1
o harmònica 1
harmònica en 1
de melòdica. 1
melòdica. Una 1
l'artilleria boliviana 1
boliviana s'havia 1
retirat, en 1
confusió, tot 1
just començat 1
començat l'atac 1
enemic. Una 1
voltant havia 1
en l'abisme. 1
l'abisme. Una 1
locomotores estacionades 1
estacionades són 1
administrades pel 1
club Mh6, 1
Mh6, mentre 1
companyia romanesa 1
romanesa de 1
estreta, la 1
la CFI. 1
CFI. Una 1
del llinatge, 1
llinatge, a 1
Marimon, Romeu 1
Romeu de 1
de Marimon 1
Marimon de 1
Plegamans, sembla 1
nou llinatge, 1
llinatge, els 1
dels Marimon. 1
Marimon. Una 1
del NSFNet 1
NSFNet AUP 1
AUP prohibia 1
prohibia tràfic 1
tràfic comercial. 1
l'operació naval 1
naval va 1
ser l'Operació 1
l'Operació Gambit, 1
Gambit, quan 1
quan petits 1
petits submarins 1
submarins britànics 1
van guiar 1
guiar les 1
desembarcament. Una 1
de Sejà 1
Sejà en 1
mort. Una 1
del Việt 1
Việt Cộng 1
Cộng van 1
sent dones, 1
moltes es 1
sentir atretes 1
atretes per 1
societat. Una 1
era escrita 1
el cuneïforme 1
cuneïforme babilònic, 1
babilònic, però 1
textos d'aquestes 1
d'aquestes tauletes 1
tauletes eren 1
l'alfabet cuneïforme 1
cuneïforme ugarític, 1
ugarític, desconegut 1
desconegut en 1
temps. Una 1
és consultable 1
consultable per 1
Internet, a 1
Promoció Turística 1
Turística i 1
i Comercial 1
de Suert. 1
Suert. Una 1
part fou 1
per Bizanci 1
ducat llombard 1
llombard de 1
Benevent (571). 1
(571). Una 1
Una participant 1
participant recollint 1
recollint el 1
seu trofeu 1
trofeu un 1
Can Cuberot 1
Cuberot el 1
el 1972. 1
1972. Una 1
Una particularitat 1
particularitat sobre 1
al d'abans 1
d'abans que 1
que iniciés 1
iniciés la 1
guerra, doncs 1
doncs solament 1
plantilla vigent 1
vigent havien 1
havien pertangut 1
conjunt previ. 1
previ. Una 2
calor dels 2
d'escapament es 1
recupera mitjançant 1
discs ceràmics 1
ceràmics recuperadors. 1
recuperadors. Una 1
sobreviscut en 1
manuscrits no 1
no publicats. 1
publicats. Una 1
del congrés 4
congrés són 1
les assemblees, 1
assemblees, espais 1
espais semi-oberts 1
semi-oberts amb 1
amb clústers 1
clústers de 1
connexions a 1
col·laborar i 2
i socialitzar 1
socialitzar en 1
en projectes, 1
projectes, tallers 1
i converses 1
converses pràctiques. 1
Fons són 1
de Prudenci 1
Prudenci i 1
i Aurora 1
Aurora Bertrana. 1
Bertrana. Una 1
de Reconeixement 1
Reconeixement Remot 1
Remot 5 1
5 (FAGr 1
(FAGr 5). 1
5). Una 1
de TIFA, 1
TIFA, Book 1
Book Bash, 1
Bash, anteriorment 1
anteriorment coneguda 1
a Young 1
Young IFOA, 1
IFOA, va 1
manera d'incloure 1
d'incloure una 1
generació més 1
de lectors 1
de reputació 1
reputació internacional. 1
internacional. Una 1
Una peculiaritat 2
peculiaritat dels 1
robots és 1
a redefinir 1
redefinir el 1
de "dany" 1
"dany" segons 1
seves experiències, 1
experiències, i 1
determinar nivells 1
nivells d'aquest. 1
dificultava a 1
l'espectador divagar 1
divagar endut 1
imaginació. ; 1
una pedagogia 1
pedagogia original, 1
original, basada 1
l'expressió lliure 1
dels infants: 1
infants: text 1
lliure, dibuix 1
dibuix lliure, 1
lliure, correspondència 1
correspondència interescolar, 1
interescolar, impressió 1
impressió i 1
i periodisme 1
periodisme escolar, 1
escolar, etc. 1
Una pedra 2
que diu:" 1
diu:" ANI 1
ANI 1727+" 1
1727+" i 1
porta, al 1
d'espadanya hi 1
altra inscripció 1
diu: "Record 1
"Record de 1
la Sta. 1
Sta. Una 1
pedra mostran 1
mostran la 1
inscripció "Altringham" 1
"Altringham" Una 1
Una pel·lícula 1
grandesa de 1
Una persona 4
persona hipnotitzada 1
hipnotitzada no 1
està profundament 1
profundament adormida. 1
adormida. Una 1
en esclau 2
esclau com 1
mateix, pels 1
seus deutes 1
deutes o 1
o delictes, 1
delictes, o 1
esclau. Una 1
persona pot, 1
pot, si 1
vol, tenir 1
seu pedigrí 1
pedigrí familiar 1
familiar als 1
als registres 1
Col·legi. Una 1
persona quan 1
s'exposa prolongadament 1
prolongadament a 1
soroll excessiu, 1
excessiu, nota 1
nota un 1
xiulet en 1
en l'orella, 1
l'orella, aquest 1
senyal d'alarma. 1
d'alarma. Una 1
Una perspectiva 1
perspectiva és 1
sistemes emergents 1
emergents autoorganitzats 1
autoorganitzats amb 1
múltiples resultats 1
possibles i 1
per accidents 1
accidents produïts 1
Una petició, 1
petició, signada 1
Colònia, a 1
Carl Schmitt, 1
Schmitt, no 1
èxit. Una 1
Una petita 4
petita acumulació 1
acumulació visible 1
de pus 1
pus sota 1
àrea improductiva 1
improductiva completa 1
completa el 1
el tant 1
territori restant, 1
restant, 19 1
19 ha 1
ha o 1
o 1,9%. 1
1,9%. Una 1
petita llenca 1
llenca de 1
la subcomarca, 1
subcomarca, relatiu 1
sud ( 1
pèls pot 1
ser permesa 1
inferior externa 1
l'orella. Una 1
Una petit 1
cràter característic 1
estranya s'uneix 1
costat aquest. 1
aquest. Una 1
Una pilota 1
rugbi és 1
cuir sintètic 1
sintètic que 1
tenen petits 1
petits clotets 1
clotets per 1
el maneig. 1
maneig. Una 1
Una placa 2
placa recorda 1
de Margarita 1
Margarita Delacorte, 1
Delacorte, esposa 1
l'editor George 1
George Delacorte, 1
Delacorte, que 1
el promotor. 1
promotor. Una 1
placa situada 1
dret d'aquesta 1
d'accés mostra 1
Isidre Llaurador 1
Llaurador en 1
diu "ERMITA 1
"ERMITA DE 1
DE SANT 1
SANT ISIDRE". 1
ISIDRE". Una 1
Una pla 1
amb soroll 1
soroll tindrà 1
tindrà entre 1
49% i 1
són soroll. 1
soroll. «Una 1
«Una plata 1
plata d'enciam, 1
d'enciam, ben 1
ben amanida 1
amanida amb 1
i sal; 1
sal; xucli 1
xucli xucli 1
xucli un 1
pa, per 1
qui toqui 1
toqui anar 1
a amagar» 1
amagar» (St. 1
(St. Feliu 1
de P.). 1
P.). Una 1
Una plataforma 1
de ciutadans, 1
ciutadans, Salvem 1
Salvem Tabacalera 1
Tabacalera s'hi 1
va oposar. 1
oposar. Una 1
Una política 1
política acurada 1
acurada podia 1
podia comportar 1
domini permanent 1
del Bàltic, 1
Bàltic, però 1
per l'error 1
l'error era 1
era escàs. 1
escàs. Una 1
Una porta 2
dos batents 1
fusta tanca 1
el portal. 1
portal. Una 1
castell integrada 1
ciutat: la 1
Porta di 1
di Sotto. 1
Sotto. Una 1
Una posició 1
persona té 1
una batalla. 1
batalla. Una 1
Una possibilitat 2
gràfic sigui 1
sigui analògic 1
analògic per 2
un hemicicle. 1
hemicicle. Una 1
és deslliurat 1
deslliurat per 1
marea d'una 1
d'una galàxia 1
produir l'anell 1
l'anell polar 1
polar es 1
galàxia d'anell 1
d'anell polar. 1
polar. Una 1
Una possible 1
possible solució 1
ser incrementar 1
la senyalització, 1
senyalització, posar 1
una recomanació 1
velocitat, aplicar 1
aplicar molt 1
molt fregament 1
fregament en 1
carretera, afegir-hi 1
afegir-hi tanques 1
tanques per 1
per xocs 1
intervencions. Una 1
Una postal 1
postal austrohongaresa 1
austrohongaresa representant 1
bombardeig d' 1
Una pràctica 2
pràctica associada 1
al creampie 1
creampie és 1
el felching, 1
felching, que 1
quan l'esperma 1
l'esperma evacuada 1
evacuada és 1
és llepada 1
llepada o 1
o ingerida 1
ingerida per 1
subjecte (generalment 1
(generalment una 1
altra dona). 1
dona). ; 1
qual llavors 1
se'n desconeixien 1
perills. Una 1
pràctica espiritual 1
espiritual antiga, 1
antiga, Kriya 1
Kriya Ioga 1
Ioga és 1
"la unió 1
unió (ioga) 1
(ioga) amb 1
amb l'Infinit 1
l'Infinit a 1
d'una acció 1
acció segura 1
segura o 1
o ritus 1
ritus (kriya). 1
(kriya). Una 1
Una pregunta 1
pregunta es 1
llarg d'aquesta 1
d'aquesta saga: 1
saga: Qui 1
Qui és 1
realitat XIII? 1
XIII? Una 1
Una preocupació 1
desig important 1
la Linda 1
i l'Òscar 1
l'Òscar havien 1
veure's realment 1
la pantalla; 1
pantalla; és 1
que Nathaniel 1
Nathaniel Brown, 1
Brown, un 1
no professional, 1
aleshores escollit 1
físic semblat 1
semblat al 1
al d'Horta. 1
d'Horta. Una 1
Una preocupació, 1
preocupació, però: 1
però: els 1
matèries primeres. 1
primeres. Una 1
Una presentació 1
presentació desorganitzada 1
desorganitzada és 1
poc atractiva. 1
atractiva. Una 1
Una primera 4
primera hipòtesi 1
hipòtesi sosté 1
que l’Homo 1
l’Homo Erectus 1
Erectus migrà 1
migrà d’Àfrica 1
d’Àfrica a 1
a l’Àsia 1
l’Àsia i 1
Europa. Una 1
entre Zagreb 1
i Belgrad, 1
Belgrad, construïda 1
amb l'esforç 1
l'esforç del 1
ser publicaca 1
publicaca entre 1
entre 1978 1
i 1981. 1
1981. Una 1
primera trilogia 1
trilogia titulada 1
The Leenane 1
Leenane Trilogy 1
Trilogy inclou 1
inclou A 1
A Skull 1
Skull in 1
in Connemara 1
Connemara i 1
The Lonesome 1
Lonesome West, 1
West, ambdues 1
ambdues escrites 1
escrites el 1
1997. Una 1
Una proclamació 1
proclamació és 1
anunci solemne 1
i públic 1
públic emès 1
emès de 1
l'autoritat pública 1
Una programació 1
programació cuidada 1
cuidada i 1
del Cataluña 1
Cataluña un 1
saló distingit 1
distingit i 1
i freqüentat 1
les "families 1
"families i 1
persones decents". 1
decents". Una 1
Una prohibició 1
prohibició gens 1
ben vista 1
poblacions musulmanes. 1
musulmanes. Una 1
Una proposta 2
proposta diu 1
qui revelaven 1
revelaven les 1
visions de 1
nit sagrada, 1
sagrada, encenent 1
encenent un 1
representaria la 1
vida després 1
i mostrant 1
mostrant diversos 1
objectes sagrats. 1
sagrats. Una 1
proposta seua 1
seua recuperada 1
recuperada és 1
és considerar 1
associacions (xarxes) 1
(xarxes) com 1
manera bàsica 1
bàsica d'organització 1
sols humana, 1
sinó biològica, 1
biològica, microfísica 1
microfísica i 1
i còsmica. 1
còsmica. Una 1
Una prova 1
prova positiva 1
positiva confirmada 1
per Western 1
Western blot 1
blot significa 1
subjecte ha 1
estat infectat 1
infectat amb 1
virus del 1
VIH o, 1
més exactament, 1
exactament, que 1
aquest virus, 1
immunitari ha 1
produït anticossos. 1
anticossos. Una 1
Una puntuació 1
puntuació positiva 1
positiva indicarà 1
indicarà que 1
aquella substitució 1
substitució és 1
terme. Una 1
Una quarta 1
quarta delegació 1
delegació va 2
Bastilla amb 1
amb Louis 1
Louis Ethis 1
Ethis de 1
de Corny 1
Corny altre 1
cop, es 1
Launay però 1
obté res. 1
res. Una 1
Una raça 1
raça moderna 1
nova creació 1
creació és 1
l'anomenada "Azteca", 1
"Azteca", barreja 1
de Quarter 1
Quarter Horse 1
Horse i 1
i Andalús 1
Andalús (PRE). 1
(PRE). Una 1
Una ràdio 1
ràdio autogestionada 1
autogestionada és 1
és definida 1
Una raó 1
paleta és 1
estalviar memòria. 1
memòria. Una 1
Una ràtzia 1
ràtzia mongola 1
mongola a 1
Síria intentada 1
intentada per 1
per l'Il-khan 1
l'Il-khan Oldjeitu, 1
Oldjeitu, fou 1
fracàs. Un 1
Un arbre 1
cerca no 1
particular d'arbre 1
d'arbre binari. 1
binari. Una 1
Una reacció 2
cadena amb 1
k inferior 1
unitat (reacció 1
(reacció subcrítica) 1
subcrítica) tendeix 1
a mitigar-se, 1
mitigar-se, una 1
una k 2
k igual 1
1 (reacció 1
(reacció crítica) 1
crítica) manté 1
manté constant 1
constant el 1
de fissions 1
fissions i 1
k major 1
1 les 1
les fissions 1
fissions van 1
augmentant (reacció 1
(reacció supercrítica). 1
supercrítica). Una 1
reacció secundària 1
secundària sobre 1
aquests substrats 1
substrats produeix 1
produeix gem-dihalogenurs. 1
gem-dihalogenurs. Una 1
Una recaiguda 1
recaiguda en 1
ferida, però, 1
però, l'obligà 1
l'hospital. Una 1
Una recerca 3
recerca diagnòstica 1
diagnòstica sobre 1
fenomen podria 1
establir si 1
tracta d'alguna 1
classe d'atac 1
d'atac isquèmic 1
isquèmic o 1
d'un sagnat 1
sagnat cranial 1
cranial no 1
no detectat. 1
detectat. Una 1
per fondejar 1
fondejar a 1
península King 1
King Edward 1
Edward VII 1
mostrar igualment 1
igualment infructuosa 1
infructuosa i, 1
tant, Shackleton 1
amb Scott 1
al McMurdo 1
McMurdo Sound. 1
Sound. Una 1
recerca seriosa 1
seriosa es 1
Brian Marsden, 1
Marsden, que 1
cometa s'havia 1
s'havia esvaït, 1
esvaït, però 1
1973 seria 1
molt favorable 1
favorable aparició. 1
aparició. Una 1
Una reflexió 1
lliscament és 1
Una reforma 1
agrària inconclusa 1
inconclusa i 1
i disturbis 1
disturbis agraris 1
agraris a 1
àrees pobres 1
pobres poblades 1
per ossetes, 1
ossetes, van 1
en discòrdies 1
discòrdies ètniques 1
al Caucas. 1
Caucas. Una 1
Una regla 1
termes mèdics 1
mèdics és 1
terme mèdic, 1
mèdic, les 1
paraules individuals 1
individuals s'ajunten 1
s'ajunten en 1
forma combinada 1
combinada usant 1
usant per 1
lletra -o-. 1
-o-. Una 1
Una relaxant 1
relaxant i 1
i meravellosa 1
meravellosa novel·la» 1
novel·la» - 1
- Una 1
Una relíquia 1
sant fou 1
nebot Varasterdat 1
Varasterdat d'Aghuània, 1
d'Aghuània, que 1
van confiar 1
confiar al 1
patriarca d'Aghuània 1
d'Aghuània Israel 1
quedar dipositada 1
monestir anomenat 1
anomenat Glkhoivanq 1
Glkhoivanq (Monestir 1
(Monestir del 1
del Cap). 1
Cap). Una 1
Una ‘renovada' 1
‘renovada' EDS 1
EDS va 1
aprovada posteriorment 1
2006. Una 1
Una resposta 1
resposta pot 1
formes, per 1
contracció d'un 1
organisme unicel·lular 1
unicel·lular quan 1
tocat o 1
reaccions complexes 1
impliquen els 1
sentits en 1
animals superiors. 1
superiors. Una 1
Una reticulació 1
reticulació molt 1
intensa pot 1
es tornin 1
tornin molt 1
molt rígids 1
o vitrificats. 1
vitrificats. Una 1
Una reunió 2
reunió —o 1
—o trobada 1
trobada — 1
— és 1
acte o 1
o procés 1
persones s'uneixen, 1
s'uneixen, com 1
propòsit comú. 1
comú. Una 1
terme l'endemà 1
l'endemà tampoc 1
parada laboral 1
laboral va 1
continuar gairebé 1
març. Una 1
llibre, quan 1
quan conté 1
conté l'opinió 1
del revisor 1
revisor sobre 1
d'un resum 1
resum del 1
llibre, es 2
font primària. 1
primària. Una 1
Una revista 1
revista d'estil 1
d'estil nou, 1
nou, totalment 1
feia llavors. 1
llavors. Un 1
Un argument 2
argument tu 1
tu quoque 1
quoque intenta 1
intenta desacreditar 1
desacreditar la 1
de l'oponent 1
l'oponent en 1
en afirmar 1
fracàs a 1
manera coherent 1
coherent d'acord 1
amb eixa 1
eixa posició; 1
posició; intenta 1
intenta mostrar 1
crítica o 1
una objecció 1
objecció s'aplica 1
s'aplica igualment 1
la fa. 1
fa. Un 1
argument unilateral 1
unilateral només 1
l'argument, mentre 1
argument bilateral 1
bilateral presenta 1
presenta banda 1
banda. Un 1
Un ARNm 1
ARNm pot 1
traduït simultàniament 1
diversos ribosomes. 1
ribosomes. Una 1
Una roda 2
goma o 1
o politja 1
politja d'arrossegament 1
d'arrossegament s'encarrega 1
s'encarrega d'impulsar 1
el rotor. 1
rotor. Una 1
roda vertical 1
girar per 3
per l'operari 1
l'operari empenyent 1
empenyent amb 1
cames unes 1
palanques disposades 1
disposades radialment. 1
radialment. Un 1
Un article 2
article científic 1
científic seu 1
força impacte 1
amb IBM 1
IBM i 1
i Microsoft 1
Microsoft per 1
seu software. 1
software. Un 1
a Nonprofit 1
Nonprofit Quarterly 1
Quarterly parlaba 1
parlaba del 1
del GivingTuesday 1
GivingTuesday en 1
donació en 1
general. Una 1
Una ruta 1
alternativa seria 1
seria començar 1
de Glen 1
Glen Etive, 1
Etive, permetent 1
travessa de 1
la carena. 1
carena. Una 1
Una sanefa 2
sanefa antecedeix 1
antecedeix a 1
la cornisa 1
cossos. Una 1
de rosetes 1
rosetes treballades 1
relleu separa 1
segon. Una 1
Una seca 1
moneda és 1
taller o 1
o fàbrica 1
Una secció 3
de Dominis 1
Dominis va 1
creada dins 1
l'Oficina Colonial 1
Colonial per 1
en 1907. 1
1907. Una 1
la biotecnologia 1
biotecnologia és 1
l'ús directe 1
directe d' 1
secció dinàmica 1
i integradora 1
integradora on 1
propers actes, 1
actes, vídeos, 1
vídeos, o 1
calendari programat. 1
programat. Una 1
Una seductora 1
seductora clienta 1
clienta novaiorquesa, 1
novaiorquesa, Sara 1
Sara Moore, 1
Moore, desitja 1
desitja divorciar-se 1
divorciar-se del 1
marit Gordon, 1
soci en 1
gran explotació 1
agrícola texana. 1
texana. Una 1
Una segona 14
de sultans 1
sultans habar 1
habar yonis 1
yonis va 1
altre territori. 1
territori. Una 1
segona cama 1
cama femella 1
femella fou 1
fou produïda 1
per inseminació 1
inseminació artificial. 1
artificial. Una 1
segona expedició 1
expedició sota 1
capità Alvarez 1
Alvarez Cabral, 1
Cabral, comprenent 1
comprenent 13 1
13 vaixells 1
18 sacerdots, 1
sacerdots, va 1
a Cochin 1
Cochin el 1
de 1500. 1
1500. Una 1
de contractes 1
contractes (coneguda 1
a CRS2) 1
CRS2) van 1
sol·licitada i 1
i proposada 1
2014. Una 1
filla, Masayo, 1
Masayo, va 1
1978. Una 1
segona innovació 1
vapor reescalfat 1
reescalfat que 1
permet resultats 1
doble d'expansió, 1
d'expansió, però 1
mecanisme menys 1
fàcil manipulació. 1
manipulació. Una 1
segona nau 1
espacial dedicada 1
dedicada - 1
per làser 1
làser - 1
- serà 1
serà llançada 1
llançada pel 1
pel 2015 1
serà posicionada 1
en 22,5E. 1
22,5E. Una 1
segona palatalització, 1
palatalització, anomenada 1
anomenada iod-coalescència, 1
iod-coalescència, es 1
préstecs del 1
del llatí. 1
llatí. Una 1
segona possibilitat 1
l'augment en 1
en capacitat 1
capacitat computacional 1
computacional pugui 1
fer possibles 1
de claus, 1
claus, més 1
simple força 1
força bruta, 1
bruta, contra 1
dels algorismes 1
algorismes actualment 1
actualment inexpugnables. 1
inexpugnables. Una 1
segona presentació 1
al Sam 1
Sam H. 1
H. Harris 1
Harris Teatre 1
Teatre a 1
segona raó 1
és l'eliminació 1
l'eliminació dins 1
dins l'Eurozona 1
l'Eurozona de 1
moneda si 1
sense finalitats 1
finalitats fraudulentes. 1
fraudulentes. Una 1
segona ruta 1
l'hidrogen des 1
vàlvula principal 1
combustible el 1
porta dins 1
la tovera 1
tovera del 1
per refrigerar-la. 1
refrigerar-la. Una 1
de discos, 1
discos, introduïts 1
introduïts entre 1
i 1894, 1
1894, utilitzava 1
utilitzava dibuixos 1
dibuixos perfilats, 1
perfilats, impresos 1
discos fotogràficament 1
fotogràficament i 1
i acolorits 1
acolorits a 1
segona tradició 1
tradició era 1
ball dels 1
dels mocadorets. 1
mocadorets. Una 1
Una semifinal 1
semifinal és 1
qual s'enfronten 1
s'enfronten dos 1
més contrincants, 1
contrincants, tot 1
tot buscant 1
Una seqüència 2
format FASTA 1
FASTA comença 1
descripció d'una 1
símbol '>' 1
'>' al 1
principi. Una 1
de Tomita 1
Tomita és 1
qual Sanshiro 1
Sanshiro es 1
llança a 1
l'estany per 1
per protestar 1
protestar pel 1
pel tracte 1
rep del 1
mestre. Una 1
Una sequera 1
i epidèmia 1
de colera 1
colera als 1
una pesta 1
pesta el 1
de camperols. 1
camperols. Una 1
bones intencions. 1
intencions. Una 1
dades s'anomena 1
s'anomena estadísticament 1
estadísticament significativa 1
significativa si 1
valor p 1
menor o 1
o igual 1
a 0,05 1
0,05 (és 1
dir, 5%). 1
5%). Una 1
Bar Chique 1
Chique va 1
noves connexions 1
connexions ferroviàries 1
ferroviàries per 1
Estats Pontificis 1
Pontificis al 1
d'Itàlia. Una 2
projectes específics 1
específics s'han 1
realitzat o 1
curs, alguns 1
d'ells mitjançat 1
mitjançat acords 1
acords celebrats 1
celebrats entre 1
Servei i 1
altres organismes, 1
organismes, com 1
el Municipal, 1
Municipal, el 1
Universitat. Una 1
de sentències 1
sentències del 1
Superior han 1
que l'orientació 1
sexual dels 1
problema rellevant 1
fills. Una 1
o defensa, 1
defensa, fou 1
les malvestats. 1
malvestats. Una 1
sèrie temporal 1
temporal formada 1
per fluctuacions 1
fluctuacions aleatòries 1
aleatòries sobreposada 1
sobreposada a 1
tendència creixent, 1
creixent, la 1
millor ajust 1
ajust i 1
diferents suavitzats 1
suavitzats de 1
sèrie. Una 1
Una serveix 1
Una serventa 1
serventa (sense 1
(sense nom) 1
nom) assenyala 1
home ha 1
ha desmuntat 1
desmuntat del 1
i l'està 1
l'està deixant 1
deixant pasturar 1
pasturar fora. 1
fora. Una 1
Una sessió 1
sessió d'exercici 1
està planificada 1
planificada en 1
treball. ; 1
publicarà oficialment 1
senzill, "Love, 1
"Love, etc." 1
etc." Una 1
Una setmana 3
cel ennuvolat 1
ennuvolat descarreguen 1
descarreguen tota 1
tota l'electricitat 1
l'electricitat o 1
o calor 1
calor acumulada. 1
acumulada. Una 1
setmana després, 2
any, Mané 1
Mané va 1
tiroteig per 1
tropes lleials 1
govern. Una 2
manifestació derivada 1
derivada d'aquesta 1
d'aquesta primera, 1
primera, altres 1
altres 9 1
9 palestins 1
per trets 1
franctiradors israelians, 1
israelians, un 1
d'ells, Yaser 1
Yaser Murtaja, 1
Murtaja, era 1
periodista identificat 1
tal per 1
una armilla 2
armilla amb 1
paraula «Premsa». 1
«Premsa». ; 1
una simplesiomorfia 1
simplesiomorfia és 1
una plesiomorfia 1
plesiomorfia compartida 1
grup monofilètic. 1
monofilètic. Una 1
Una singularitat 1
singularitat d'aquest 1
diversos herois 1
herois amb 1
de "Link" 1
"Link" en 1
tenen innumerables 1
innumerables característiques 1
comunes cadascun. 1
cadascun. Una 1
Una situació 3
de novetat 1
s'ha experimentat 1
experimentat abans. 1
abans. Una 1
que dué 1
dué els 1
productors Adoph 1
Adoph Zukor 1
Zukor i 1
i Carle 1
Carle Laemmle 1
Laemmle a 1
liderar un 2
aquests acords 1
acords proteccionistes 1
proteccionistes i 1
de vici 1
vici intel·lectual. 1
intel·lectual. Una 1
situació semblant 1
semblant li 1
li succeeix 1
Pedro (Blanco), 1
(Blanco), un 1
venedor d'ultramarins, 1
d'ultramarins, qui 1
qui sembla 1
sembla mantenir 1
amb Julia. 1
Julia. Una 1
Una Skill 1
Skill (Habilitat) 1
(Habilitat) és 1
poder especial 1
que consumeix 1
consumeix FP 1
FP o 1
o MP 1
MP depenent 1
treball; aquestes 1
ser d'atac 1
d'atac o 1
de Buff 1
Buff (Que 1
(Que augmenta 1
les rep). 1
rep). Una 1
Una sòcia 1
sòcia en 1
l'any 1919 1
1919 comenta 1
tres rals 1
rals no 1
viure que 1
pesseta. Una 1
Una societat 1
societat assetjada: 1
assetjada: Barcelona 1
Barcelona 1713-1714 1
1713-1714 donà 1
que l'apunt 1
l'apunt del 1
Una sola 4
nivell extern. 1
extern. Una 1
sola botiga, 1
botiga, propietat 1
l'Alaska Native 1
Native Corporation, 1
Corporation, abasteix 1
abasteix de 1
de comestibles 1
comestibles i 1
i combustibles 1
combustibles a 1
població. Una 1
sola carretera 1
carretera travessa 1
terme d'Orellà. 1
d'Orellà. Una 1
sola fulla 1
fer arrels 1
arrels fàcilment. 1
fàcilment. 'una 1
'una sola 1
peça amb 1
amb cintura 1
cintura ampla 1
cobreix tot 1
línia clara 1
i tubular. 1
tubular. Una 1
Una solució 1
solució satisfactòria 1
satisfactòria va 1
i trenta. 1
trenta. Una 1
Una sortida 1
sortida equipada 1
equipada permet 1
caminar o 1
o esquiar 1
esquiar a 1
neu. Un 1
Un aspecte 1
era l'habilitat 1
de caçar. 1
caçar. Un 1
assaig introductori 1
introductori de 2
divuit pàgines, 1
pàgines, el 1
qual consta 1
disset pàgines 1
il·lustració d'una 1
de Ralph 1
Ralph McQuarrie 1
McQuarrie (es 1
dels recomptes 1
recomptes de 1
tapa dura). 1
dura). Una 1
Una superfamília 1
superfamília és 1
nivell intermediari, 1
intermediari, immediatament 1
categoria família 1
classificació clàssica 1
clàssica dels 1
vius (vegeu 1
(vegeu sistemàtica). 1
sistemàtica). Una 1
Una superfície 1
superfície molt 1
gran significa 1
pes està 1
més repartit 1
repartit i 1
més petita. 1
petita. Una 1
Una supergegant 1
supergegant pot 1
diferents colors. 1
colors. Una 1
Una suspensió 1
gran flexibilitat 1
gran altitud 1
altitud del 1
xassís són 1
grans característiques 1
d'aquest model. 1
model. Un 1
Un atacant 1
atacant que 1
capaç d'interceptar 1
d'interceptar una 1
sessió TCP 1
TCP i 1
de redirecció 1
redirecció pot 1
pot segrestar 1
segrestar una 1
connexió TCP. 1
TCP. Una 1
Una taca 1
taca solar 1
solar visible 1
equip especial. 1
especial. Un 2
Un atac 2
tres batallons, 1
batallons, la 1
d'artilleria va 1
aconseguir prendre 1
prendre La 1
Bisbal fent 1
fent fugir 1
a Copons, 1
Copons, mentre 1
mentre Manso 1
Manso aguantava. 1
aguantava. Un 1
atac planejat 1
planejat contra 1
contra l'illa 1
de Wake 1
Wake el 1
cancel·lada quan 1
submarí va 1
petroler requerit 1
subministrar el 1
combustible pel 1
pel viatge 1
retorn. Una 1
Una tapa 1
tapa tancava 1
tancava l'urna 1
l'urna i 1
aquesta s'enterrava 1
s'enterrava amb 1
ofrenes al 1
voltant col·locades 1
urnes més 1
contenien menjar, 1
objectes dels 1
quals sols 1
sols s'han 1
metall. Una 1
Una tècnica 4
tècnica escultòrica 1
de l'ofici, 1
l'ofici, ja 1
del modelat 1
modelat previ. 1
sofisticada i 1
flexible és 1
transicions dedicades. 1
dedicades. Una 1
tècnica peculiar 1
peculiar d'aquest 1
l'anomenat slap, 1
slap, que 1
colpejar les 1
polze de 1
dreta (l'esquerra 1
(l'esquerra per 1
als esquerrans) 1
esquerrans) i 1
i estirar-les 1
estirar-les violentament 1
violentament amb 1
amb l'índex. 1
l'índex. Una 1
tècnica útil 1
teixits utilitzada 1
per clonar 1
clonar diferents 1
diferents llinatges 1
cèl·lules és 1
l'ús d'anells 1
d'anells de 1
de clonació 1
clonació (cilindres). 1
(cilindres). Una 1
Una tecnologia 1
avançada era 1
era requerida 1
gran reserves 1
i canals. 1
canals. Un 1
Un atent 1
atent estudi 1
qualificar aquest 2
un terraplè 1
terraplè o 1
o «chôma». 1
«chôma». Una 1
Una teoria 6
no mirava 1
mirava per 1
descendència sinó 1
mateixa, que 1
Toledo. Una 1
objecte, que 1
significa fer-se 1
idea d'ell, 1
d'ell, descobrir-lo 1
descobrir-lo i 1
i explicar-ho, 1
explicar-ho, fent 1
mateixa. Una 1
recent fa 1
fa remuntar 1
remuntar l' 1
teoria popular 1
popular russa 1
Tu-144 va 1
d'evitar un 1
avió caça 1
caça francès 1
francès Mirage 1
Mirage que 1
intentava fotografiar 1
fotografiar les 1
seves mentides, 1
mentides, que 1
l'època. Una 1
teoria topològica 1
topològica quàntica 1
camp ( 1
( topological 1
topological quantum 1
quantum field 1
field theory, 1
theory, TQFT) 1
TQFT) és 1
calcula invariants 1
invariants topològics. 1
topològics. Una 1
Una teràpia 1
teràpia possible 1
cas així 1
així consistiria 1
a reeducar 1
reeducar l'individu 1
més assertiu. 1
assertiu. Una 1
Una tercera 7
tercera delegació 1
la Bastilla, 1
Bastilla, en 1
aquesta diputació 1
diputació es 1
troba l'abat 1
l'abat Claude 1
Claude Fauchet. 1
Fauchet. Una 1
tercera descendent 1
descendent i 1
tornant després 1
nota inicial. 1
inicial. Una 1
tercera font 1
d'informació era 1
consta que:«Durant 1
que:«Durant el 1
tercera forma, 1
forma, molt 1
menys comuna, 1
comuna, de 1
produir retroreflector 1
retroreflector és 1
és usar 1
usar elements 1
elements òptics 2
òptics no 1
no lineals 1
de conjugació 1
fase. Una 1
tercera manera 1
el còrtex 1
còrtex prefrontal 1
prefrontal consisteix 1
del còrtex 1
còrtex frontal 1
frontal l'estimulació 1
l'estimulació elèctrica 1
causa moviments 1
moviments observables. 1
observables. Una 1
tercera mesquita 1
mesquita la 1
va construior 1
construior el 1
ric mercader 1
mercader Sulayman 1
Sulayman al-Sharbini. 1
al-Sharbini. Una 1
tercera proteïna 1
proteïna N-SMase, 1
N-SMase, anomenada 1
anomenada nSMase3, 1
nSMase3, ha 1
recentment clonada 1
clonada i 1
i caracteritzada. 1
caracteritzada. Una 1
Una terrible 1
terrible malaltia 1
malaltia ( 1
Una torre 1
torre octogonal, 1
octogonal, de 1
considerables, emergeix 1
emergeix del 1
casa, constitueix 1
altell privilegiat. 1
privilegiat. Una 1
Una tradició 1
tradició considera 1
considera Cil·la 1
Cil·la germana 1
germana d'Hècuba, 1
d'Hècuba, i 1
fill hauria 1
mateix Príam. 1
Príam. Una 1
Una traducció 2
traducció antiga 1
l'italià es 1
del Monastero 1
Monastero di 1
di Bose 1
Bose al 1
el 1613 1
1613 sota 1
títol Description 1
Description du 1
du pénible 1
pénible voyage 1
voyage fait 1
fait entour 1
entour de 1
l'univers ou 1
ou globe 1
globe terrestre 1
terrestre parell 1
parell Olivier 1
Olivier du 1
du Noort 1
Noort d'Utrech, 1
d'Utrech, général 1
général des 1
des 4 1
4 navires. 1
navires. Una 1
Una tràgica 1
tràgica frustració, 1
frustració, provocada 1
en l'inaturable 1
l'inaturable destí 1
i l'amargor 1
l'amargor de 1
veritat suprema, 1
suprema, impregna 1
més pensatius. 1
pensatius. Una 1
Una transformació 1
XVI. Un 1
Un atribut 1
atribut clau 1
dels caces 1
de cinquena 1
cinquena generació 1
capacitat d'actuar 1
d'actuar de 1
molt sigil·losa, 1
sigil·losa, sense 1
ser detectats. 1
detectats. Un 1
Un audió 1
audió de 1
1906, de 1
De Forest, 1
Forest, el 1
primer tub 1
tub d'electrons 1
d'electrons que 1
podia amplificar. 1
amplificar. Un 1
Un audiovisual 1
exposició permeten 1
permeten aprendre 1
estil artístic, 1
artístic, l'únic 1
l'edat Medieval 1
Medieval a 2
Andorra. Un 2
Un augment 1
I (estrogen 1
(estrogen depenent) 1
depenent) de 1
càncer d'endometri. 1
d'endometri. Una 1
Una última 2
última barrera 1
barrera és 1
petits articles 1
plàstic comuns, 1
els coberts 1
símbol universal 1
número corresponent. 1
corresponent. Una 1
última ronda 1
contactes els 1
proposar cap 1
cap candidat 1
Una unió 1
proteïnes específiques 1
específiques anomenades 1
anomenades proteïnes 1
la tiamina 2
tiamina (TBP) 1
(TBP) s'ha 1
el sèrum 2
rata i 1
transportadora regulada 1
per hormones, 1
hormones, que 1
tiamina en 1
els teixits. 1
teixits. Un 1
Un "automòbil 1
"automòbil de 2
de passatgers" 1
passatgers" està 1
transport privat 1
s'hi puguin 1
puguin carregar 1
carregar objectes 1
objectes grans. 1
grans. Un 1
Un automòbil 1
automòbil Hornet, 1
Hornet, transformat 1
transformat amb 1
turbina Williams, 1
Williams, fou 1
provat a 1
contaminació. Una 1
Una vaca 1
vaca de 1
seva vacada 1
vacada va 1
del Montgrony. 1
Montgrony. Una 1
Una vaga 2
de zel 1
zel és 1
un compliment 1
compliment tan 1
tan estricte 1
frena o 1
o impossibilita 1
impossibilita el 1
coses. Una 1
és decretada 1
decretada el 1
grups revolucionaris. 1
revolucionaris. Un 2
Un avançat 1
avançat programa 1
programa d'alt 1
d'alt secret, 1
secret, el 1
nom clau 1
és Codi 1
Codi Font, 1
Font, permetrà 1
en Colter 1
Colter Stevens 1
Stevens existeixi 1
existeixi breument 1
realitat paral·lela 1
paral·lela per 1
causar l'atemptat. 1
l'atemptat. Una 1
Una variable 1
variable aleatòria 1
aleatòria en 1
cas, seria 1
assignés un 1
treure cara 1
un 0 1
treure creu. 1
creu. Una 1
Una variació 1
variació d'aquesta 1
bomba d'olor 1
d'olor o 1
o bomba 1
de perfum, 1
perfum, inflada 1
inflada amb 1
poderosa olor 1
de perfum 1
perfum barat. 1
barat. Una 1
Una variant 4
mètode proposa 1
l'actualització de 1
variables només 1
només s'hauria 1
fer quan 1
el píxel 1
analitzar es 1
consideri com 1
fons, ja 1
pla el 1
fons d'aquell 1
d'aquell pixel 1
pixel no 1
d'haver canviat. 1
canviat. Una 1
test exigeix 1
més, ambdues 1
dones siguin 1
siguin personatges 1
amb nom. 1
nom. Una 1
variant menys 1
comuna canvia 1
canvia tots 1
percentatges a 1
a 90%. 1
90%. Una 1
variant també 1
també practicable 1
practicable per 1
per aficionats 1
aficionats és 1
càmera digital, 1
digital, girant-la 1
girant-la cada 1
vegada cap 1
un sector. 1
sector. Una 1
vegada acabada 2
missa de 1
Família, l'Esbart 1
l'Esbart Gaudí 1
Gaudí fa 1
exhibició del 1
de l'Anoia. 1
l'Anoia. Una 1
exercir diversos 1
diversos llocs. 1
llocs. Una 1
vegada acabades 1
Clon, i 1
líders separatistes 1
separatistes assassinats, 1
assassinats, la 1
empreses es 1
petites corporacions, 1
corporacions, que 1
ser aixafades 1
aixafades ràpidament 1
pel puny 1
vegada aclarit 1
aclarit l'assumpte 1
l'assumpte i 1
i demostrada 1
demostrada la 1
innocència va 1
l'any 1791. 1
tropes no 1
fer saquejos. 1
saquejos. Una 1
vegada allí, 2
allí, es 1
la mascara 1
mascara i 1
matar Clearc 1
Clearc primer 1
després Oxatres. 1
Oxatres. Una 1
vegada allí 1
manera miraculosa, 1
miraculosa, s'esborrava 1
s'esborrava l'escrit. 1
l'escrit. Una 1
allí, Miranda 1
Miranda coneix 1
coneix Javier 1
Javier ( 1
la DAT 1
DAT en 1
poder, Aikawa 1
Aikawa va 1
de Datson 1
Datson en 1
en reformular-la 1
reformular-la com 1
com "Datsun". 1
"Datsun". Una 1
vegada assolit 1
assolit l'èxit 1
ruta del 1
Nord-oest ha 1
realitzada de 2
maneres, rutes 1
rutes i 1
i mitjans. 1
mitjans. Una 1
vegada completat, 1
completat, l'estadi 1
l'estadi tenia 1
a 34.000 1
34.000 espectadors, 1
espectadors, si 1
vegada comptada 1
comptada la 1
la tirada 1
llargs es 1
el ballador 1
ballador ja 1
quan "tiren 1
"tiren els 1
els curts 1
els llargs". 1
llargs". Una 1
vegada conclòs 1
conclòs l'acord, 1
l'acord, Sam 1
Sam ressuscita 1
ressuscita (sense 1
(sense assabentar-se 1
de l'intercanvi 1
l'intercanvi fet 1
per Dean) 1
Dean) i, 1
germà, aconsegueix 1
aconsegueix assassinar 1
a Azazel 1
Azazel amb 1
la Colt, 1
Colt, la 1
recuperar en 1
trobades paranormales. 1
paranormales. Una 1
vegada coneguda, 1
coneguda, Vicent 1
Vicent la 1
féu llegir 1
vegada coneguts 1
coneguts el 1
el perills 1
perills existents 1
mesures preventives 1
preventives a 1
per evitar-los, 1
evitar-los, hem 1
determinar quins 2
producte, és 1
els PCC. 1
PCC. Una 1
vegada consolidat 1
consolidat l'handbol 1
l'handbol a 1
Catalunya. Una 1
vegada cuita 1
cuita la 1
carn, s'hi 1
afegeixen els 1
fesols -prèviament 1
-prèviament estovats. 1
estovats. Una 1
vegada definits 1
els espais, 1
espais, nets 1
nets de 1
gran jardí, 1
jardí, calia 1
calia inventar 1
programa funcional. 1
funcional. Una 1
vegada demostrat 1
successió (α 1
(α j 1
j ) 1
) està 1
ben definida, 1
definida, s'estudia 1
s'estudia el 1
comportament. Una 1
vegada dins 3
colònia minera, 1
minera, el 1
complicar ràpidament. 1
ràpidament. Una 1
la sangria, 1
sangria, D'Asfeld 1
D'Asfeld va 1
nou emissaris 1
emissaris per 1
una rendició, 1
rendició, però 1
però altra 1
per resposta. 1
resposta. Una 1
virus utilitzen 1
maquinària biològica 1
pròpies fins, 1
fins, obligant 1
cèl·lula a 1
crear centenars 1
còpies idèntiques 1
idèntiques d'ells 1
d'ells mateixos. 1
mateixos. Una 1
diamant a 1
mans, Jeremy 1
Jeremy Fox 1
Fox abandona 1
abandona John 1
John però 1
s'hi repensa 1
repensa a 1
l'últim minut. 1
minut. Una 1
mascle assoleix 1
assoleix l'estat 1
l'estat adult, 1
adult, és 1
és alat. 1
alat. Una 1
virus s'ha 1
cos, destrueix 1
destrueix els 1
els fol·licles 1
fol·licles limfoides 1
limfoides secundaris 1
secundaris associats 1
als intestins, 1
intestins, als 1
als bronquis, 1
bronquis, a 1
les amígdales 1
amígdales cecals, 1
cecals, la 1
la glàndula 1
glàndula de 1
de Harder, 1
Harder, etc. 1
port els 1
els musclos, 1
musclos, en 1
zones oficialment 1
oficialment qualificades 1
qualificades com 1
com contaminades, 1
contaminades, es 1
es sotmeten 1
sotmeten a 1
depuració, els 1
van directament 1
al consumidor. 1
consumidor. Una 1
vegada establerta 1
establerta l'autoritat 1
sobre l'illa 1
de Kodiak, 1
Kodiak, Xélikhov 1
Xélikhov fundà 1
segon assentament 1
assentament permanent 1
permanent rus 1
a Alaska 1
Alaska a 1
de Three 1
Three Saints 1
Saints ( 1
veure lliure, 1
lliure, Ravi 1
Ravi es 1
els badaga 2
badaga i 1
a Kurkulam; 1
Kurkulam; els 1
badaga que 1
no esperaven 1
esperaven l'atac 1
l'atac van 1
en confusió 1
foren massacrats. 1
massacrats. Una 1
vegada expulsat 1
expulsat trepitja 1
trepitja el 1
peu dret. 2
dret. Una 1
vegada fabricat, 1
fabricat, el 1
sèrum és 1
és injectat 1
injectat a 1
a Richie, 1
Richie, el 1
petit germà 1
Lisa, que 1
punt d'esdevenir 1
d'esdevenir ell 1
un mutant. 1
mutant. Una 1
vegada feta 1
feta les 1
revelacions i 1
i deixant-se 1
deixant-se guiar 1
seva enfortida 1
enfortida amistat, 1
amistat, Link 1
Link i 1
i Midna 1
Midna els 1
els tocava 1
tocava endinsant-se 1
endinsant-se al 1
Twilight, la 1
fortalesa on 1
on Zant 1
Zant governava 1
governava els 1
i tiranitzava 1
tiranitzava a 1
vegada fet 1
un ball, 1
ball, els 1
homes demanen 1
volta d'honor. 2
d'honor. Una 1
vegada formada 1
formada la 1
la "Commonwealth" 1
"Commonwealth" aquest 1
sistema acaba 1
sent autoritari 1
autoritari on 1
anomenat "Lord 1
"Lord Protector" 1
Protector" com 1
càrrec vitalici, 1
vitalici, per 1
molts historiadors 1
historiadors es 1
es tracte 2
tracte d'un 1
rei republicà. 1
republicà. Una 1
procés d'oxidació, 1
d'oxidació, el 1
el tori, 1
tori, es 1
va convertint 1
material gris 1
finalment, negre. 1
vegada has 1
has arribat 1
ha hamaques 1
hamaques per 1
costat un 1
restauració. Una 1
vegada Humbert 1
abandonar Kérouané 1
Kérouané els 1
els sofes 1
sofes no 1
en assetjar 1
assetjar aquesta 1
posició. Una 1
seqüències han 1
estat dissenyades, 1
dissenyades, les 1
molècules d'àcid 1
d'àcid nucleic 1
nucleic són 1
sintetitzades mitjançant 1
mitjançant mètodes 1
mètodes estàndards 1
síntesi d'oligonucleòtids. 1
d'oligonucleòtids. Una 1
vegada llicenciat, 1
llicenciat, quasi 1
quasi obligat 1
obligat pel 1
avi, obrí 1
obrí bufet 1
s'especialitzà de 1
de criminalista. 1
criminalista. Una 1
vegada l'ordre 1
l'ordre va 1
restaurat després 1
d'estat, Bitar 1
Bitar va 1
gabinet el 1
4 d'agost. 1
d'agost. Una 1
film adquireix 1
reconeixement internacional, 1
vegada morta 1
morta la 1
la traslladen 1
pista forestal 1
forestal a 1
a 4km 1
4km de 1
la vivenda. 1
vivenda. Una 1
vegada oberta 1
segona, l'espectador 1
triar que 1
que regal 1
es quedava. 1
quedava. Una 1
vegada obtinguda 1
obtinguda la 1
la Diplomatura 1
Diplomatura en 1
en Estat 1
Major a 1
Guerra, va 1
a Tinent 1
Coronel i 1
al Regiment 1
Castelló el 1
1933. Una 1
vegada obtingut 1
text final 1
final («l'exemplar»), 1
(«l'exemplar»), l'hi 1
l'hi lliuraven 1
lliuraven en 1
en dipòsit 1
dipòsit a 1
a l'estacioner, 1
l'estacioner, que 1
en copiava 1
copiava les 1
diferents pècies, 1
pècies, que 1
calia corregir 1
corregir acuradament. 1
acuradament. Una 1
vegada penjades 2
penjades les 2
botes, José 1
Ignacio ha 1
ocupat llocs 1
a l'staff 1
l'staff tècnic 1
del CD 1
CD Logroñés. 1
Logroñés. Una 1
botes, passa 1
camp tècnic. 1
tècnic. Una 1
que deixeu 1
deixeu l'autopista, 1
l'autopista, el 1
vostre automòbil 1
automòbil us 1
us avisarà 1
avisarà que 2
que prengui 1
prengui el 1
direcció. Una 1
que digita 1
digita la 1
suma a 1
a carregar, 1
carregar, l'operador 1
l'operador rep 1
el comprovant 1
comprovant de 1
el comprovant. 1
comprovant. Una 1
departament d'admissió 1
d'admissió de 1
de l'acadèmia 1
l'acadèmia va 1
que Allen 1
Allen es 1
institució perquè 1
havia mostrat. 1
mostrat. Una 1
motlle absorbeix 1
capa d'argila 1
d'argila que 1
guix, l'argila 1
l'argila romanent 1
romanent és 1
és bolcada 1
bolcada fora 1
del motllo 1
motllo i 1
deixa assecar. 1
assecar. Una 1
nivell eustàtic 1
eustàtic ha 1
estat determinat 1
determinat amb 1
amb raonable 1
raonable confiança, 1
confiança, es 1
marines en 1
raons d'alçament 1
d'alçament tectònic. 1
tectònic. Una 1
procés consumidor 1
consumidor rep 1
una dada, 1
dada, aquest 1
aquest s'elimina 1
s'elimina de 1
la canonada. 1
canonada. Una 1
bacteris entren 1
la bufeta, 1
bufeta, normalment 1
són eliminats 1
eliminats per 1
per l'orina. 1
l'orina. Una 1
els PC 1
PC barats 1
barats van 1
manipular de 1
millor forma 1
gràfics a 1
cost menor, 1
menor, SGI 1
SGI va 1
servidors d'alt 1
d'alt rendiment 1
a l'emmagatzemament 1
l'emmagatzemament de 1
i Web. 1
Web. Una 1
soviètics havien 1
envaït Polònia, 1
Polònia, tant 1
tant francesos 1
francesos com 1
com britànics 1
termini, de 1
a Myjava, 1
Myjava, una 1
dels eslovacs 1
eslovacs amb 1
president Hurban 1
Hurban van 1
separar-se d'Hongria 1
d'Hongria el 1
1848. Una 1
confirma cada 1
candidats durant 1
eleccions primàries, 1
primàries, que 1
generalment s'estableixen 1
s'estableixen dins 1
propis campaments 1
campaments partidistes. 1
partidistes. Una 1
diagnostica un 1
mal funcionament, 1
funcionament, l'usuari 1
rebre estimacions 1
costos dels 1
tallers propers 1
propers recomanats. 1
recomanats. Una 1
finalitzada es 1
cosa estrany 1
els aguaita 1
aguaita en 1
aconsegueixen descobrir. 1
descobrir. Una 1
la Moneda 1
Moneda dels 1
promoció, va 1
notificar a 1
al Franklin 1
Franklin Mint 1
Mint que 1
que infringia 1
llei convertint 1
moneda emesa 1
publicitat privada. 1
privada. Una 1
que l'alarma 1
l'alarma ha 1
alevins tornen 1
sortint dels 1
seus amagatalls. 1
amagatalls. Una 1
pols còsmic 1
còsmic es 1
es detecta, 1
detecta, el 1
problema científic 1
resoldre és 1
problema invers 1
quins processos 1
processos han 1
al detector 1
a codificar-la 1
codificar-la pols 1
pols com 1
a fotó. 1
fotó. Una 1
la recluta 1
recluta es 1
torna competent 1
arts d'una 1
d'una geisha, 1
geisha, i 1
i aprova 1
aprova un 1
difícil examen 1
examen de 1
dansa, és 1
és ascendida 1
ascendida a 2
de formació: 1
formació: minarai. 1
minarai. Una 1
ser comprovada 1
comprovada per 1
comunitat matemàtica, 1
matemàtica, la 1
institució li 1
dòlars. Una 1
vàlvula s'ha 1
s'ha obert, 1
obert, el 1
pressió estable 1
estable més 1
petit sigui 1
sigui raonablement 1
raonablement possible, 1
possible, mentre 1
el bussejador 1
bussejador inspira, 1
inspira, i 1
i s'aturarà 1
s'aturarà tan 1
deté el 1
gas. Una 1
l'eix apunti 1
apunti cap 1
nord, semblarà 1
semblarà estacionari 1
estacionari i 1
no experimentarà 1
experimentarà cap 1
fricció més. 1
que s'aconsegueixen 1
s'aconsegueixen tots 1
els fragments, 1
fragments, és 1
possible accedir 1
novena masmorra, 1
masmorra, lloc 1
Princesa Zelda. 1
Zelda. Una 1
s'hagin pres 1
pres decisions 1
quins seran 1
seran conservats, 1
conservats, aquesta 1
aquesta avaluació 1
avaluació ha 1
ser automatitzada 1
automatitzada tant 1
continguts analitzats 1
analitzats sistemàticament 1
sistemàticament a 1
el repositori. 1
repositori. Una 1
seccions arriben 1
gamma d'octava 1
d'octava expandida, 1
expandida, s'esvaeixen 1
s'esvaeixen de 1
textura. Una 1
vegada restaurat 1
restaurat l'ordre, 1
l'ordre, el 1
governador mogol 1
Bengala Mir 1
iniciar ( 1
vegada retirat 1
retirat com 1
a jugador, 1
jugador, West 1
West esdevengué 1
esdevengué entrenador 1
entrenador dels 1
dels Lakers 1
Lakers entre 1
entre durant 1
anys (1976-1979). 1
(1976-1979). Una 1
vegada retirat, 1
retirat, va 1
va aprofundir 1
d'activitats que 1
anterioritat. Una 1
vegada retornat 1
a Sóller, 1
Sóller, fou 1
nomenat custodi 1
custodi del 1
de Sóller. 1
Sóller. Una 1
vegada Siegmund 1
Siegmund acaba 1
relat, Hunding 1
Hunding revela 1
estava perseguint 1
perseguint el 1
el guerrer. 1
guerrer. Una 1
vegada sobrepassat 1
sobrepassat el 1
hotel cal 1
cal girar 1
La Rampla. 1
Rampla. Una 1
vegada sol 1
sol després 1
els colpistes 1
colpistes es 1
dirigissin als 1
seus llocs, 1
llocs, Juste 1
Juste va 1
ràdio l'inici 1
d'estat. Una 1
vegada tancada 1
tancada la 1
estar anys 1
sense utilitzar-se, 1
utilitzar-se, fins 1
construir-hi habitatges 1
oficial. Una 1
vegada traspassat 1
traspassat el 1
pont llevadís, 1
llevadís, que 1
pams d'amplària, 1
d'amplària, es 1
fortificat. Una 1
Robert Sutherland, 1
Sutherland, que 1
girava les 1
a Newton, 1
Newton, "si 1
"si tinc 1
tinc un 1
mentre Maria 1
Maria està 1
està cantant 1
cantant una 1
nota alta, 1
alta, m'has 1
m'has de 1
de dar 1
dar una 1
una empenta 1
empenta fora 1
meva banqueta 1
banqueta i 1
continuar tu 1
tu com 1
hagués passat". 1
passat". Una 1
Una vela 1
vela manté 1
forma durant 1
temps limitat. 1
limitat. Una 1
Una velocitat 1
7 fps 1
fps i 1
i controls 1
controls personalitzables. 1
personalitzables. Una 1
Una veritat 1
veritat vertadera 1
vertadera ho 1
valor pragmàtic: 1
pragmàtic: la 1
només voluntat 1
de poder: 1
poder: és 1
poder, allò 1
Una versió 10
versió com 1
consola dedicada 1
dedicada de 1
de Tank 1
Tank II 1
1977 però 1
cancel·lar més 1
tard aquest 1
mateix any; 1
any; les 1
palanques de 1
control, però, 1
controladors estàndard 1
d'aquest dibuix 1
dibuix figura 1
figura també 1
revers dels 1
dels bitllets 1
dòlar nord-americans. 1
nord-americans. Una 1
d'aquest tema 1
aparegut sota 1
sota examen 1
examen radiogràfic 1
radiogràfic de 1
l'obra Retrat 1
Retrat blau 1
de Sabartés. 1
Sabartés. Una 1
anomenada Desfilada 1
Desfilada del 1
del PLA 1
de desfilades 1
desfilades militars, 1
militars, com 1
Dia Nacional 1
Xina. Una 1
Pokémon també 1
Japó. Una 1
The Maxx 1
Maxx del 1
joc Heroes 1
Heroes & 1
& Heroines 1
Heroines va 1
ser publicada. 1
publicada. Una 1
versió els 1
hi atribueix 1
origen àrab. 1
àrab. Una 1
del Javelin 1
Javelin va 1
va fabricar-se 1
fabricar-se els 1
anys 1968-1970: 1
1968-1970: L'AMC 1
L'AMC AMX. 1
AMX. Una 1
és bullir 1
bullir la 1
i afegir-hi 1
afegir-hi molles 1
molles de 1
pa, mawa 1
mawa (llet 1
(llet sencera 1
sencera seca) 1
seca) i 1
sucre tot 1
tot remenant. 1
remenant. Una 1
versió moderna 1
a Sala 1
Sala Keoku, 1
Keoku, un 1
parc d'escultures 1
d'escultures a 1
a Nong 1
Nong Khai 1
Khai (Tailàndia). 1
(Tailàndia). Una 1
Una vertadera 1
vertadera paròdia 1
societat, sobretot 1
ens fixem 1
fixem en 1
en èxits 1
èxits seus 1
el "4'33". 1
"4'33". Una 1
Una veu 1
veu proclama 1
proclama al 1
al desert: 1
desert: prepareu 1
prepareu el 1
del Senyor!» 1
Senyor!» ; 1
via anterior 1
amb recorregut 1
l'interior, passant 1
per Lupia 1
Lupia ( 1
Una via 1
via d'investigació 1
d'investigació majoritària 1
les erupcions; 1
erupcions; actualment, 1
actualment, no 1
aquestes prediccions, 1
prediccions, però 1
però preveure 1
preveure els 2
els volcans, 1
volcans, igual 1
que preveure 1
els terratrèmols, 1
terratrèmols, pot 1
salvar moltes 1
moltes vides. 1
vides. Un 2
Un àvid 1
àvid golfista, 1
golfista, Drake 1
Drake va 1
crear il·lustracions 1
a Golf 1
Golf Digest 1
Digest i 1
The Touch 1
Touch System 1
System for 1
Better Golf. 1
Golf. Un 1
Un avió 1
avió TBM-3R 1
TBM-3R COD 1
COD a 1
cinquanta. Un 1
Un avís 1
avís al 1
al Times, 1
Times, pel 1
concert Promenade 1
Promenade el 1
descriure Orda 1
Orda com 1
"un baríton 1
baríton amb 1
textura suau 1
suau produïda, 1
produïda, ressonant 1
ressonant però 1
però agradable, 1
agradable, que 1
seva melodia 1
melodia com 1
com podria 1
ser Verdi, 1
Verdi, i 1
alhora va 2
capturar al 1
al públic". 1
públic". Una 1
l'exèrcit anglo-aliat 1
anglo-aliat de 1
Wellington s'enfrontava 1
imminent derrota 1
derrota sense 1
Prússia. Una 1
visió ideal 1
tres cèl·lules 1
circulació. Una 1
de Berlage 1
Berlage als 1
seva arquitectura. 1
arquitectura. Una 1
Una viva 1
viva policromia 1
policromia s'emprà 1
s'emprà tan 1
imatge jacent 1
jacent com 1
escenes hagiogràfiques, 1
hagiogràfiques, encara 1
darreres on 1
s'aprecia millor. 1
millor. "Una 1
"Una volta 1
en 65 1
65 stands. 1
stands. Una 1
Una volta 1
volta tornat 1
París ple 1
ple d'honors 1
d'honors junt 1
amb Rossi, 1
Rossi, renova 1
renova el 1
capella papal, 1
papal, sense 1
deixar d'estar 1
d'estar present 1
a cantor 1
cantor en 1
"Sant Lluís 1
Lluís dels 1
dels Francesos", 1
Francesos", on 1
on començarà 1
començarà la 1
carrera (per 1
sant Lluís). 1
Lluís). Una 1
Una xarxa 1
xarxa pot 2
per modelitzar 1
modelitzar el 1
tràfic en 1
carreteres, líquids 1
líquids dins 1
canonades, corrents 1
circuit elèctric, 1
elèctric, o 1
que viatgi 1
viatgi a 1
de nodes. 1
nodes. Una 1
Una zona 1
zona turística 1
turística es 1
establir darrerament 1
darrerament a 1
de Nefza-Zouarâa. 1
Nefza-Zouarâa. Un 1
Un BAC 1
BAC és 1
un cromosoma 1
cromosoma artificial 1
artificial bacterià, 1
bacterià, basat 1
el plasmidi 1
plasmidi de 1
fertilitat (factor 1
(factor F) 1
F) de 1
de bacteris. 1
bacteris. Un 1
Un balcó 1
ferro corregut 1
corregut domina 1
façana. Un 1
Un ball: 1
ball: l'artista 1
l'artista troba 1
estimada brillant 1
brillant entre 1
les magnificències 1
magnificències d'una 1
d'una festa 1
festa galant. 1
galant. Un 1
Un Barça 1
Barça poc 1
poc ambiciós 1
ambiciós no 1
l'empat (1-1) 1
(1-1) a 1
a Balaidos. 1
Balaidos. Un 1
Un batalló 1
batalló atacà 1
atacà des 1
sud, destruint 1
destruint 20 1
20 tancs 1
llarg les 1
posicions d'infanteria 1
d'infanteria abans 1
ser aturats 1
aturats per 1
per coets 1
coets Sagger 1
Sagger i 1
de mines. 2
mines. Un 1
Un batiscaf 1
batiscaf és 1
vaixell submarí 1
submarí dissenyat 1
profunditats. UnBean 1
UnBean i 1
i guarda 1
instància a 1
a l'atribut 1
l'atribut anomenat 1
anomenat "unBean". 1
"unBean". Un 1
Un belde 1
belde té 1
alcalde (responsable 1
(responsable de 1
zona municipal), 1
municipal), però 1
un caimacan, 1
caimacan, i 1
depèn administrativament 1
administrativament del 1
districte dins 1
se situa. 1
situa. Un 1
Un bé 1
bé primari 1
cultura Panhandle 1
Panhandle era 1
la dolomita 1
dolomita agatitzada 1
agatitzada Alibates, 1
Alibates, com 1
al Monument 1
Nacional Alibates 1
Alibates Flint 1
Flint Quarries. 1
Quarries. Un 1
Un bit 1
bit —simbolitzat 1
—simbolitzat habitualment 1
a b, 1
b, de 1
Un bloc 1
bloc amb 1
bona estratègia 1
estratègia SEO 1
SEO contribuiran 1
contribuiran a 1
el posicionament 1
teva marca, 1
marca, augmentar 1
trànsit cap 1
teva empresa 1
i farà 1
persones et 1
et coneguin. 1
coneguin. Un 1
Un Blu-Ray 1
Blu-Ray amb 1
el PV 1
PV també 1
video va 1
per Ikeda. 1
Ikeda. Un 1
Un 'Bo' 1
'Bo' el 1
el plançó 1
plançó del 1
portat pel 1
gran Sri 1
Sri Maha 1
Maha Bhodiya 1
Bhodiya d'Anuradhapura, 1
d'Anuradhapura, fou 1
també plantat 1
plantat amb 1
mans. Un 1
Un bon 5
en cinematografia 1
cinematografia són 1
són Laura, 1
Laura, d' 1
exemple són 1
pengen de 1
decoració aristocràtica 1
aristocràtica d'antany. 1
d'antany. Un 1
bon home 1
home d'ètnia 1
d'ètnia negra, 1
negra, company 1
canal Inn 1
Inn (junt 1
amb Bardagí, 1
Bardagí, Cartanyà 1
Cartanyà i 1
i d'altres). 1
per apreciar, 1
apreciar, en 1
en silenci, 1
silenci, com 1
com feinegen 1
feinegen a 1
els tractors. 1
tractors. Un 1
bon procés 1
reciclatge és 1
generar ingressos. 1
ingressos. Un 1
Un bosc 1
bosc madur 1
de DinamarcaLa 1
DinamarcaLa repoblació 1
repoblació forestal 1
forestal o 1
o forestació 1
forestació és 1
plantació d' 1
Un buit 1
buit tetraèdric 1
tetraèdric es 1
genera quan 1
o ió 1
ió es 1
tres àtoms 1
àtoms o 1
o ions. 1
ions. Un 1
Un Bulul 1
Bulul assegut, 1
assegut, és 1
representació antropomòrfica 1
antropomòrfica de 1
divinitats de 1
l'arròs que 1
collites dels 1
dels ifugao. 1
ifugao. Un 1
Un camí 2
antic condueix 1
al sud.» 1
sud.» Un 1
camí estratègic 1
estratègic (dit 1
(dit Camí 1
dels canons) 1
canons) relligava 1
relligava aquestes 1
aquestes posicions 1
posicions amb 1
amb Montlluís. 1
Montlluís. Un 1
Un canó 1
canó genètic 1
genètic canó 1
canó gènic 1
gènic o 1
pistola genètica(en 1
genètica(en anglès:gene 1
anglès:gene gun 1
gun o 1
un biolistic 1
biolistic particle 1
particle delivery 1
delivery system), 1
system), és 1
aparell dissenyar 1
dissenyar originàriament 1
transformació genètica 1
genètica de 1
plantes. Un 1
Un canvi 2
vent afavoria 1
afavoria que 1
pista oposada 1
oposada i 1
que l'aeronau 1
l'aeronau va 1
un ILS 1
ILS (Sistema 1
(Sistema d'Aterratge 1
d'Aterratge de 1
de l'Instrument) 1
l'Instrument) en 1
en aproximació 1
pista 20 1
intentar aterrar. 1
aterrar. Un 1
sisena impressió 1
del DSM-II. 1
DSM-II. Un 1
Un capítol 3
1971 ha 1
estat dedicat 1
ciutadans, i 1
actualment continua 1
continua vigent 1
Constitució. Un 1
capítol d'una 1
d'una fraternitat 1
o sororitat 1
sororitat pot 1
tenir des 1
20 fins 1
100 estudiants, 1
estudiants, tot 1
majoria tenen 1
45 membres 1
membres actius. 1
actius. Un 1
capítol important 1
producció van 1
religioses tan 1
tan per 1
orgue com 1
a cor, 2
cor, destacant 1
destacant Los 1
Los pequeños 1
pequeños organistas, 1
organistas, Misa 1
Misa de 1
Val, Himno 1
Himno a 1
Santos Corporales 1
Corporales e 1
e Himno 1
Himno oficial 1
de Atocha. 1
Atocha. Un 1
Un capturador 1
capturador de 1
paquets (packet 1
(packet sniffer) 1
sniffer) intercepta 1
intercepta el 1
tràfic TCP 1
TCP en 1
útil depurant 1
depurant xarxes, 1
xarxes, implementacions 1
implementacions de 1
facin servir 1
servir TCP 1
TCP mostrant 1
l'usuari els 1
paquets que 1
un enllaç. 1
enllaç. Un 1
Un carrer 4
Aires porta 2
seu homenatge. 1
homenatge. Un 1
Falset també 1
nom: antigament 1
antigament va 1
carrer número 1
Vila Urquiza 1
Urquiza i 1
i número 1
a Villa 1
Villa Modelo, 1
Modelo, la 1
designació actual 1
de l'ordenança 1
l'ordenança municipal 1
1904. Un 1
Madrid rep 1
nom, igual 1
Museu d'Informàtica 1
d'Informàtica García 1
García Santesmases 1
Santesmases (MIGS), 1
(MIGS), situat 1
Facultat d'Informàtica 1
Madrid. Un 1
Un carreu 1
carreu en 1
data "1902". 1
"1902". Un 1
Un carro 1
carro connectat 1
braç que 1
del garatge 1
garatge llisca 1
llisca cap 1
via, obrint 1
obrint i 1
del garatge. 1
garatge. Un 1
Un CASA 1
CASA C-295M 1
C-295M de 1
de l'Aire 1
l'Aire d'Espanya 1
d'Espanya equipat 1
equipat en 1
frontal amb 1
una sonda 1
sonda d' 1
Un cas 7
les espícules; 1
espícules; tot 1
10 centímetres 1
de llargària, 1
llargària, es 1
a monocristalls 1
monocristalls quan 1
s'observen amb 1
llum polaritzada. 1
polaritzada. Un 1
cas d'intransitivitat 1
d'intransitivitat es 1
dona quan 1
tres votants 1
votants tria 1
tres alternatives, 1
alternatives, utilitzant 1
utilitzant l'elecció 1
l'elecció per 1
majoria simple 1
simple com 1
de votació. 1
votació. Un 1
especial d'una 1
transport químic. 1
químic. Un 1
especial és 1
Decret foral 1
foral 221/2011, 1
221/2011, del 1
Setembre, que 1
regula l'ús 1
de subjeccions 1
subjeccions físiques 1
i farmacològiques 1
farmacològiques en 1
Serveis Socials 1
Socials residencials 1
residencials de 1
comunitat foral 1
foral de 1
Navarra, desenvolupant 1
desenvolupant l'article 1
l'article 8 1
llei foral 1
foral 15/2006. 1
15/2006. Un 1
cas especialment 1
especialment simple 1
simple es 1
quan considerem 1
considerem el 1
l'espai buit, 1
buit, sense 1
sense masses 1
masses ni 1
ni efectes 1
efectes gravitatoris. 1
gravitatoris. Un 1
cas molt 2
el d'Astúries 1
d'Astúries (Llegenda), 1
(Llegenda), els 1
de flamenc 1
flamenc andalús 1
andalús poc 1
regió atlàntica 1
atlàntica d'Astúries. 1
cas similar 1
similar fou 1
fou viscut 1
Suïssa. Un 2
Un càstig 1
càstig popular 1
l'època fou 1
fou obligar 1
ballar la 1
la Carmagnole 1
Carmagnole als 1
als contrarevolucionaris, 1
contrarevolucionaris, el 1
qual pogueren 1
pogueren haver 1
estat marquesos, 1
marquesos, dames, 1
dames, prínceps, 1
prínceps, monjos, 1
monjos, bisbes, 1
bisbes, arquebisbes, 1
arquebisbes, cardenals 1
cardenals i 1
similars. Un 1
Un càsting 1
càsting femení 1
igualment organitzat, 1
organitzat, principalment 1
a papers 1
papers d'infermeres. 1
d'infermeres. Un 1
Un cataclisme 1
cataclisme cometari 1
cometari va 1
ells. Un 1
Un catalanisme 1
catalanisme crític 1
crític respecte 1
catalanisme de 1
caràcter essencialista 1
essencialista i 1
conservador imposat 1
imposat pel 1
la Renaixença. 1
Renaixença. Un 1
Un catcher 1
catcher durant 1
joc. UNCat 1
UNCat també 1
utilitzava altres 1
altres lemes 1
lemes com 1
com «Parla 1
«Parla català 1
o emigra» 1
emigra» i 1
i «Prou 1
«Prou immigració». 1
immigració». Un 1
Un cavall 1
cavall "leardo" 1
"leardo" és 1
cavall liart. 1
liart. Un 1
Un CD 1
d'àudio es 1
es repordueix 1
repordueix a 1
150 kB 1
kB per 1
segon. Un 1
Un centenar 2
Jou hi 1
vehicle. Un 2
militants anarquistes 1
anarquistes penetraren 1
penetraren des 1
des d'Iparralde, 1
d'Iparralde, però 1
foren encerclats 1
encerclats a 1
a Bera 1
Bera i 1
i hagueren 1
fugir després 1
d'un tiroteig 1
tiroteig en 1
dos guàrdies 2
guàrdies civils. 2
civils. Un 1
Un centre 1
Un cèrcol 1
tensió situat 1
cèrcol inferior 1
inferior s'adhereix 1
s'adhereix amb 1
unes subjeccions 1
subjeccions a 1
va muntat 1
muntat la 1
carcassa, mitjançant 1
unes palometes 1
palometes o 1
o claus 1
com caragols 1
caragols de 1
tensió. Un 1
Un cert 1
premis es 1
es concedeixen 1
concedeixen en 1
convenció, en 1
Premi Seiun 1
Seiun per 1
millor ciència-ficció 1
ciència-ficció de 1
l'any, votat 1
votat pels 1
convenció. Un 1
Un chooping-tool 1
chooping-tool de 1
quarsita, tallat 1
tallat bifacialment 1
bifacialment amb 1
amb extraccions 1
extraccions alternes 1
alternes i 1
tall sinuós. 1
sinuós. Un 1
Un cicle 1
cicle anuncia 1
tema global 1
de "Poemes 2
"Poemes de 1
Moscou". Un 1
Un ciclista 1
ciclista va 1
rebre punts, 1
punts, sobre 1
seus classificacions. 1
classificacions. Un 1
Un cinturó 1
cinturó ample 1
agrícoles envolta 1
Un clar 1
exemple seria 2
de piscines 1
municipals on 1
on l'explotació 1
piscina va 1
l'ens local, 1
local, però 1
els socorristes 1
socorristes van 1
empresa privada. 1
privada. Un 1
Un clau 1
clau d'or 1
d'or col·locat 1
l'últim riel 1
riel de 1
l'esmentada estació 1
Amèrica Alfaro, 1
Alfaro, la 1
President Alfaro, 1
Alfaro, va 1
segellar l'obra 1
l'obra d'infraestructura 1
d'infraestructura més 1
l'Equador en 1
època. Un 2
Un codi 2
codi corrector 1
corrector proposa 1
una geometria 1
geometria on 1
missatges lícits 1
lícits estan 1
allunyats possible 1
possible uns 1
una q 1
q consulta 1
consulta localment 1
localment desxifrable 1
desxifrable si 1
bit del 1
missatge es 1
recuperar mitjançant 1
de q 1
q bits 1
paraula rebuda. 1
rebuda. Un 1
Un col·laborador 1
col·laborador proper, 1
proper, Ahmed 1
Ahmed Abdi 1
Abdi Xabsade, 1
Xabsade, va 1
a Somalilàndia. 1
Somalilàndia. Un 1
Un combat 1
combat sagnant 1
sagnant va 1
i Lat 1
Dior es 1
retirar. Un 1
Un combustible 1
combustible d'ús 1
de metal·lotèrmia 1
metal·lotèrmia és 1
Un comença 1
especificació matemàtica 1
matemàtica del 1
suposa va 1
aplica transformacions 1
transformacions matemàtiques 1
l'especificació fins 1
executat. Un 1
Un commentarius 1
commentarius és 1
autor vol 1
vol oferir 1
manera ordenada 1
futur. Un 1
Un company 1
company li 1
si desobeeix 1
desobeeix al 1
comandant l'empresonaran 1
l'empresonaran i 1
no assistirà 1
assistirà a 1
seves noces. 1
noces. Un 1
Un component 1
component actiu 1
de passivitat, 1
passivitat, és 1
dir l'energia 1
surt és 1
que entra. 1
entra. Un 1
Un computòleg 1
computòleg s'especialitza 1
s'especialitza en 1
sistemes computacionals. 1
computacionals. Un 1
Un concepte 3
concepte abstracte 1
abstracte és 1
complicat d'entendre 1
de concret 1
amb l'experiència. 1
l'experiència. Un 1
algunes accepcions 1
accepcions de 1
catalana mag. 1
mag. Un 1
concepte similar, 1
més sofisticat, 1
sofisticat, és 1
un calaix 1
calaix d'absorció 1
d'absorció d'onades, 1
d'onades, que 1
perforació a 1
paret frontal. 1
frontal. Un 2
Un concili 1
concili es 1
dia d'Any 1
d'Any Nou 1
del 435, 1
435, per 1
sorgit entre 1
entre l'abat 1
de Lérins 1
Lérins i 1
de Fréjus. 1
Fréjus. Un 1
Un concurs 1
concurs anomenat 1
anomenat competició 1
de factorització 1
factorització RSA 1
RSA va 1
estar obert 1
2007, proposant 1
proposant un 1
de factoritzar 1
factoritzar un 1
nombre escollit 1
llista feta 1
feta pública. 1
pública. Un 1
Un con 1
llum representa 1
representa qualsevol 1
possible evolució 1
evolució d'un 1
d'un objecte, 1
objecte, atès 1
seu concret 1
concret estat 1
estat actual. 1
actual. Un 1
Un congelador 1
congelador extreu 1
extreu la 1
l'expulsa a 1
per darrere. 1
darrere. Un 2
Un conjunt 6
de fractures 1
fractures a 1
costelles del 1
esquerre, recalcificades, 1
recalcificades, sembla 1
caiguda com 1
es pateixen 1
pateixen a 1
muntanya. Un 1
àrea d'11.000 1
d'11.000 kilòmetres 1
d'un canyó, 1
canyó, semblant 1
semblant el 1
ser senyals 1
senyals transmesa 1
transmesa des 1
d'una ubicació 1
altra. Un 1
jugadors d'elit 1
d'elit seleccionen 1
seleccionen les 1
millors partides 1
cada número, 1
són republicades 1
republicades al 1
següent número 1
número amb 1
profunda. Un 1
Lego basat 1
en Minecraft 1
Minecraft anomenat 1
anomenat Lego 1
Lego Minecraft 1
Minecraft va 1
2012. Un 1
conjunt entrelligat 1
entrelligat de 1
situacions i 1
relacions personals 1
personals al 1
de Laia, 1
Laia, que 1
van enfosquint-se 1
enfosquint-se i 1
cop fent-se 1
més passionals 1
passionals i 1
i violentes. 1
violentes. Un 1
espai mesurable 1
mesurable té 1
té mesura 1
mesura -finita 1
-finita si 1
unió numerable 1
numerable de 1
conjunts amb 1
amb mesura 1
mesura finita. 1
finita. Un 1
Un consell 1
consell (pirištum, 1
(pirištum, 'secret'), 1
'secret'), assistia 1
assistia el 1
decisions. Un 1
Un consens 1
consens social 1
social ho 1
una violació 1
a anglesos 1
anglesos el 1
el rebre 1
rebre impostos 1
impostos sense 1
seu consentiment—consentiment 1
consentiment—consentiment que 1
les legislatures 1
legislatures colonials 1
colonials podien 1
podien concedir. 1
concedir. Un 1
Un contemporani, 1
contemporani, Georges 1
de Scudéry, 1
Scudéry, fa 1
fa d'ella 1
d'ella un 1
retrat elogiós: 1
elogiós: « 1
« Era 1
Era bella, 1
bella, galant, 1
galant, vivaç, 1
vivaç, cantava 1
cantava bé; 1
bé; ballava 1
ballava bé; 1
bé; tocava 1
tocava tota 1
mena d'instruments; 1
d'instruments; escrivia 1
escrivia amb 1
amb gràcia 1
gràcia en 1
seua conversa 1
força amena. 1
amena. Un 1
Un control 2
control adequat 1
malaltia sol 1
sol millorar 1
control panoràmic 1
panoràmic girat 1
girat completament 1
costat dóna 1
font s'enviï 1
s'enviï a 1
plena potència 1
potència (0 1
(0 dB) 1
dB) a 2
bus (ja 1
canal esquerre 1
esquerre o 1
o dret) 1
dret) i 1
zero (-∞ 1
(-∞ dB) 1
l'altre. Un 1
Un cop 131
Amèrica, Reinagle 1
Reinagle va 1
component peces 1
peces breus 1
breus per 1
ocasions especials, 1
especials, sovint 1
títols al·lusius 1
al·lusius a 1
a personalitats 1
idees americanes. 1
americanes. Un 1
a Baixa 1
Baixa Califòrnia, 1
Califòrnia, anà 1
anà primer 1
primer enviat 1
José del 1
del Cabo, 1
Cabo, el 1
el 1737, 1
1737, abans 1
dècades al 1
poble Cochimí 1
Cochimí a 1
Javier. Un 1
celebració tornen 1
ballar es 1
es Mocadors 1
Mocadors per 1
civils fins 1
Vila (alguns 1
(alguns anys 1
amb amollada 1
amollada de 1
de coloms). 1
coloms). Un 1
créixer. Un 1
fisonomia de 1
de boxejador 1
boxejador li 1
mudes britàniques. 1
britàniques. Un 1
la incubació, 1
incubació, els 1
parella muden 1
muden el 1
plomatge. Un 1
lliga regular, 1
els llavors 1
llavors 18 1
18 clubs 1
sis equips. 1
equips. Un 3
acabada només 1
cinema, començar 1
començar des 1
baix fent 1
de meritori 1
meritori sense 1
cobrar (opció 1
(opció que 1
situació econòmica) 1
econòmica) o 1
o treballar 1
i iniciar-se 1
iniciar-se pel 1
setmana. Un 1
cop acabat 2
el clavat, 1
clavat, s'hi 1
s'hi introdueix 1
introdueix l'armat 1
l'armat i 1
es formigona 1
formigona la 1
canonada clavada. 1
clavada. Un 1
i consumada 1
consumada aquella 1
aquella segregació, 1
segregació, es 1
puixança del 1
Comunista. Un 1
cop acabats 1
els fons, 1
fons, si 1
si s'han 1
treballar digitalment 1
digitalment i 1
sobre paper, 1
paper, s'escanegen 1
s'escanegen i 1
i s'etalonen. 1
s'etalonen. Un 1
cop acceptats, 1
acceptats, es 1
es mudarien 1
mudarien a 1
seva. Un 2
cop adoptada 1
adoptada aquesta 1
en cadena, 1
cadena, tots 1
Japó tenien 1
objectiu comú: 1
qualitat. Un 1
també desitjava 1
desitjava un 1
de Fendi, 1
Fendi, un 1
un paraigües, 1
paraigües, una 1
una bossa, 1
bossa, una 1
una cartera 1
cartera i 1
un clauer. 1
clauer. Un 1
carena es 1
iniciar després 1
descens cap 1
casa, Bill 1
Bill adverteix 1
adverteix una 1
figura familiar 1
i perillosa 1
perillosa al 1
al pati: 1
pati: un 1
un trífid. 1
trífid. Un 1
l'any se 1
processó des 1
Sant –que 1
–que posseeix 1
posseeix l'entrada 1
l'entrada única 1
única que 1
les masmorres–, 1
masmorres–, dirigida 1
sacerdot local. 1
local. Un 2
camp, se'ls 1
se'ls donava 1
donava sopa 1
sopa abans 1
dormir als 1
mateixos havien 1
havien perforat. 1
perforat. Un 1
la gastrina 1
gastrina estimula 1
secreció d'àcid 1
d'àcid clorhídric 1
clorhídric i 1
i pepsinògens. 1
pepsinògens. Un 1
decorats a 1
objectes dotats 1
moviment. Un 1
cop allà 1
psicoanàlisi a 1
investigacions historio-socials. 1
historio-socials. Un 1
cop alliberada, 1
alliberada, la 1
la LDB 1
LDB s'envia 1
s'envia al 1
al lisosoma 1
lisosoma on 1
èsters de 1
colesterol són 1
són hidrolitzats. 1
hidrolitzats. Un 1
cop alliberat 1
de distraccions 1
distraccions externes, 1
externes, el 1
el Vietnam. 1
Vietnam. Un 1
cop alliberat, 1
alliberat, en 1
Josep es 1
a Castellbisbal. 1
Castellbisbal. Un 1
Londres, pensant 1
pensant quedar-se 1
quedar-se només 1
setmanes, Henry 1
Henry va 1
decidir quedar-se. 1
quedar-se. Un 1
maduresa desitjada 1
i filtrat, 1
filtrat, la 1
la kombutxa 1
kombutxa es 1
vidre hermètiques 1
hermètiques (per 1
(per no 1
el gas) 1
gas) i 1
lloc fresc 1
fresc perquè 1
no continuï 1
continuï transformant-se 1
transformant-se i 1
i acidificant-se 1
acidificant-se cada 1
dia més. 1
feixisme al 1
poder, les 1
campanyes urbanístiques 1
urbanístiques per 1
per sanejar 1
sanejar l'Oltretorrente 1
l'Oltretorrente van 1
van cercar 1
cercar de 1
de desactivar 1
desactivar el 1
cop arribats 1
platja, la 1
es desfà. 1
desfà. Un 1
cop arriben 1
Barcelona narren 1
narren als 1
periodistes les 1
seves peripècies 1
peripècies com 1
testimonis directes 1
de l'horror. 1
l'horror. Un 1
cop assassinat 1
assassinat Semproni 1
Semproni Grac, 1
Grac, Magó 1
Magó avançà 1
avançà contra 1
exèrcits consolars 1
consolars al 1
de Càpua 1
Càpua organitzaven 1
organitzaven una 1
una sortida. 1
sortida. Un 1
cop assecada, 1
assecada, aquesta 1
aquesta mescla 1
mescla s'anomenava 1
s'anomenava «crostam». 1
«crostam». Un 1
cop assegurada 1
que l'arrosseguen 1
l'arrosseguen fins 1
lloc triat. 1
triat. Un 2
dirigeix per 1
deessa a 1
casa d'Eumeu, 1
d'Eumeu, on 1
on coneix 1
suposat rodamón. 1
rodamón. Un 1
cop aturades 1
aturades les 1
defensors bolivians 1
bolivians d'Alihuatá 1
d'Alihuatá es 1
segona fase: 1
fase: envoltar 1
flanc esquerre, 1
esquerre, una 1
maniobra que 1
la Setena 1
Setena Divisió 1
Divisió paraguaiana. 1
paraguaiana. Un 1
cop avaluada 1
avaluada i 1
i realitzades 1
realitzades les 1
i verificacions 1
verificacions necessàries 1
necessàries respecte 1
al compliment 1
ecològics definits 1
pertany el 1
organisme pren 1
una decisió. 1
decisió. Un 1
cop avaluades 1
avaluades totes 1
les propostes, 1
propostes, es 1
projecte final 1
disseny arquitectònic 1
arquitectònic d'Eisenman 1
d'Eisenman Architects, 1
Architects, per 1
singularitat, tant 1
tant conceptual 1
conceptual com 1
com plàstica, 1
excepcional sintonia 1
sintonia amb 1
lloc. Un 2
cop captat, 1
captat, es 1
la isomerització 1
isomerització del 1
del tot-trans-retinol 1
tot-trans-retinol a 1
a 11-cis-retinol, 1
11-cis-retinol, que 1
és oxidat 1
oxidat amb 1
la deshidrogenasa 1
deshidrogenasa a 1
a 11-cis-retinal. 1
11-cis-retinal. Un 1
cop completada 1
ciutat, els 1
abandonar l'illa. 1
l'illa. Un 1
cop complet 1
el trencaclosques, 1
trencaclosques, calia 1
calia enganxar-hi 1
enganxar-hi als 1
punts assenyalats 1
els cromos 1
cromos corresponents 1
corresponents (personatges 1
(personatges i 1
monuments representatius), 1
representatius), prèviament 1
prèviament retallats, 1
retallats, per 1
de resum 1
resum d'aquell 1
d'aquell continent. 1
continent. Un 1
cop comprada, 1
comprada, l'arquebisbe 1
l'arquebisbe Cardona 1
Cardona decretà 1
decretà la 1
dues Vila-seca 1
que prevalgués 1
prevalgués el 1
Vila-seca de 1
de Solcina. 1
Solcina. Un 1
fonamentació es 1
canalitzacions i 1
condicionament del 1
sòl. Un 1
cop contractat, 1
contractat, Robbins 1
Robbins féu 1
féu "The 1
"The Small 1
Small House 1
of Uncle 1
Uncle Thomas" 1
Thomas" com 1
funció íntima, 1
íntima, amb 1
gran producció 1
pas com 1
número qualsevol. 1
qualsevol. Un 1
cop creat 2
canal ja 1
pot transmetre 1
informació. Un 1
model digital, 1
digital, l'equip 1
de VFX 1
VFX va 1
diferents cronologies 1
cronologies canviant 1
l'habitació. Un 1
cop cuinada, 1
cuinada, a 1
sopa s'hi 1
s'hi agrega 1
agrega una 1
de "süzme 1
"süzme yoğurt" 1
yoğurt" (iogurt 1
(iogurt filtrat). 1
filtrat). Un 1
cop curades, 1
curades, les 1
afectades són 1
són finalment 1
finalment substituïdes 1
per teixit 1
teixit cicatritzat. 1
cicatritzat. Un 1
cop desestimat 1
desestimat el 1
G.P. a 1
a casua 1
casua del 1
alt cost, 1
cost, se 1
se seguí 1
seguí evolucionant 1
evolucionant la 1
Tralla S 1
S fins 1
1960 aquest 1
la Bultaco 1
Bultaco TSS. 1
TSS. Un 1
cop detectat 1
detectat aquest 1
ventilació d'emergència 1
a descontaminar 1
descontaminar una 1
ventilació. Un 1
cop doctorada, 1
doctorada, primer 1
en feines 1
feines temporals 1
a voluntària 1
1925 com 1
metgessa ajudant 1
a l'Asil 1
l'Asil israelita 1
israelita per 1
Colònia. Un 1
les estovalles 1
estovalles va 1
escollit, es 1
serien treballats 1
treballats per 1
les puntaires. 1
puntaires. Un 1
pàgina estava 1
acabat es 1
un clixé 1
clixé del 1
que s'utilitzaria 1
la impressió. 1
impressió. Un 1
equipament fotogràfic 1
fotogràfic es 1
van desenvolupar, 1
desenvolupar, van 1
als fotògrafs 1
fotògrafs l'habilitat 1
capturar imatges 1
d'exposició més 1
retrats fora 1
fora l'estudi. 1
l'estudi. Un 1
senyal d'entrada 1
llindar el 1
el compressor 2
compressor deixa 1
deixa d'actuar, 1
d'actuar, però 1
fa instantàniament, 1
instantàniament, el 1
triga el 1
de comprimir 1
comprimir pot 1
alguns compressors 1
compressors pot 1
ser ajustat. 1
ajustat. Un 1
vehicle estava 1
pati, Monteagudo 1
Monteagudo va 1
fer denotar 1
denotar l'explosiu 1
l'explosiu per 1
per control 1
remot i 1
el Renault 1
Renault 11. 1
11. Un 1
virus ha 1
preparat perquè 1
virus comenci 1
produir còpies 1
replicació té 1
lloc ràpidament. 1
ràpidament. Un 1
llibertat, es 1
amb Constància 1
Constància Pedemonte 1
Pedemonte Claro, 1
Claro, una 1
una barcelonina 1
barcelonina d'origen 1
d'origen italià 1
i s'estableixen 1
s'estableixen a 1
cop entra 1
presó, hi 1
baralla a 1
les dutxes. 1
dutxes. Un 1
cop estaven 1
estaven sobre 1
sobre l'aigua, 1
l'aigua, s'apagaren 1
s'apagaren tots 1
llums llevat 1
dels llums 1
formació, i 1
van reduir-se 1
reduir-se fins 1
fins nivell 1
nivell d'intensitat 1
d'intensitat més 1
baix. Un 2
cop excarcerat 1
excarcerat va 1
ser privat 1
seva càtedra. 1
càtedra. Un 1
feta l'empremta 1
l'empremta digital 1
digital d'àudio 1
d'àudio aquesta 1
és carregada 1
carregada al 1
servei Shazam 1
Shazam i 1
aquest inicia 1
coincidències en 1
troba, retorna 1
a l'usuari, 1
l'usuari, en 1
contrari torna 1
torna un 1
error. Un 1
cop fet 2
el diagnòstic, 1
diagnòstic, el 1
bastant senzill 1
eficaç. Un 1
vots, el 1
12 cançons 1
més votades, 1
votades, que 1
enregistrades i 1
lloc oficial 1
oficial web 1
grup sota 1
de Webgig, 1
Webgig, enregistrament 1
venda. Un 1
cop fetes, 1
fetes, les 1
bales s'emmagatzemaven 1
s'emmagatzemaven a 1
Can Cruz, 1
Cruz, deshabitada 1
deshabitada com 1
voltant. Un 2
cop fet, 1
fet, Gerald 1
Gerald ens 1
ens avisarà 1
que valem 1
valem si 1
volem seguir 1
ell, pel 1
ens encarregarà 1
encarregarà entrar 1
partida d'Últim 1
d'Últim Equip 1
Equip en 1
en Peu. 1
Peu. Un 1
cop finalitzada 5
finalitzada aquesta 1
aquesta visita, 1
visita, la 1
ràdio va 1
deixar d'emetre's. 1
d'emetre's. Un 1
campanya, tornà 1
infanteria. Un 1
gira canadenca. 1
canadenca. Un 1
Final Straw, 1
Straw, que 1
s'allargà durant 1
disc. Un 1
cop finalitzat 1
any d'iniciació, 1
d'iniciació, l'alumne 1
l'alumne toca 1
instrument des 1
música. Un 1
del jardí, 1
jardí, se 1
n'adona que 1
viure sense 1
sense ella, 1
per buscar-la. 1
buscar-la. Un 1
cop fosforilada, 1
fosforilada, l'IRAK-1 1
l'IRAK-1 es 1
es dissocia 1
dissocia del 1
complex receptor 1
receptor format 1
s'associa ràpidament 1
transitòriament amb 1
el receptor-associat 1
receptor-associat factor-6 1
factor-6 (TRAF6) 1
(TRAF6) mitjançant 1
via dependent 1
dependent IL-1. 1
IL-1. Un 1
cop fundada 1
seva empresa, 1
empresa, Automóviles 1
Automóviles Fénix, 1
Fénix, Támaro 1
Támaro creà 1
àmplia xarxa 1
distribució però 1
fabricar cap 1
cap vehicle. 1
cop fusionats 1
fusionats els 1
nuclis passen 1
tubs (CATs). 1
(CATs). Un 1
cop graduada, 1
graduada, Lesbia 1
Lesbia va 1
una fàbrica, 1
fàbrica, perquè 1
feina tenia 1
propòsit social 1
social més 1
elevat. Un 1
cop han 1
han finalitzat 1
finalitzat totes 1
proves, se 1
sumen les 1
puntuació total. 1
total. Un 1
cop ho 1
vaig fer, 1
fer, em 1
vaig prometre 1
mi mateixa 1
mai faria 1
faria televisió. 1
televisió. Un 1
cop jubilat, 1
jubilat, Borojevic 1
Borojevic continuà 1
banc més 1
cèl·lules d' 1
conjugació ha 1
de resultant 1
resultant conté 1
conté l'extrem 1
l'extrem N-exteïna 1
N-exteïna enllaçat 1
enllaçat al 1
al C-exteïna; 1
C-exteïna; aquest 1
resultant és, 1
és, també, 1
també, anomenat 1
anomenat exteïna. 1
exteïna. Un 1
cop l'encofrat 1
l'encofrat de 1
formigó fou 1
fou retirat, 1
retirat, la 1
la volada 1
volada va 1
buit notable. 1
notable. Un 1
cop les 1
cries femelles 1
femelles assoleixen 1
assoleixen l'edat 1
l'edat adulta, 1
adulta, generalment 1
generalment romanen 1
romanen dins 1
els grup 1
van néixer, 1
néixer, llevat 1
mares morin 1
morin o 1
o marxin. 1
marxin. Un 1
Un cop, 1
cop, les 1
instal·lacions foren 1
foren abandones 1
abandones per 1
ús militar, 1
militar, s'hi 1
cop llicenciat 1
llicenciat va 1
amb Rieju, 1
Rieju, començant 1
una fructífera 1
fructífera relació 1
durà gairebé 1
esportiva, aconseguint 1
aconseguint tota 1
mena d'èxits 1
d'èxits com 1
oficial d'aquesta 1
d'aquesta marca. 1
marca. Un 1
cop localitzat, 1
localitzat, es 1
meitat fixa 1
fixa del 1
del mirall. 1
mirall. Un 1
cop Marc 1
Marc Birkigt 1
Birkigt va 1
rebre indicacions 1
reial espanyola 1
motor d'aviació, 1
d'aviació, per 1
tal d'igualar 1
d'igualar l'estat 1
països. Un 1
cop marxa 1
en Danny, 1
Danny, Patty 1
Sandy fan 1
seva coreografia 1
coreografia d'animació 1
d'animació ("Rydell 1
("Rydell Fight 1
Fight Song"). 1
Song"). Un 1
vida humil 1
i modesta 1
practiquen els 1
grans rics. 1
rics. Un 1
noia ha 1
la culpable. 1
culpable. Un 1
tenia raó. 1
raó. Un 1
la banqueta, 1
banqueta, lesionat. 1
lesionat. Un 1
cop notificat 1
notificat el 1
l'època, aquesta 1
aquesta intervingué 1
intervingué i 1
una ceca 1
ceca (fàbrica 1
(fàbrica de 2
de monedes) 1
monedes) que 1
feia moneda 1
moneda falsa. 1
falsa. Un 1
cop obtingut 1
obtingut aquest, 1
aquest, Aurelià 1
Aurelià proposà 1
proposà les 1
noces a 1
a Gundeblad 1
Gundeblad i 1
princesa fou 1
seu promès. 1
promès. Un 1
cop ocupada, 1
ocupada, la 1
ser repartida 1
8 porcions 1
porcions d'acord 1
pactes previs 1
conquesta. Un 1
cop passat 2
conflicte bèl·lic 1
bèl·lic es 1
van recuperar. 1
recuperar. Un 1
riu bullent 1
bullent el 1
el centaure 1
centaure Nessus 1
Nessus se'n 1
dos poetes 1
l'altre costat. 1
costat. Un 2
cop presentada 1
demanda, els 1
els Dreyfusards 1
Dreyfusards (partidaris 1
de Dreyfus) 1
Dreyfus) tindrien 1
d'aconseguir i 1
la dèbil 1
dèbil prova 1
prova sobre 1
qual Dreyfus 1
Dreyfus havia 1
estat condemnat. 1
condemnat. Un 1
cop publicada 1
per Llabrés 1
Llabrés el 1
1889 no 1
estudi monogràfic 1
monogràfic sobre 1
Doctrina Moral 1
Moral ni 1
autor. Un 1
Alemanya, Theo 1
Theo comprèn 1
podrà dominar 1
seus instints 1
instints i 1
i viola 1
viola una 1
altra noia. 1
noia. Un 1
l'ha llegit, 1
llegit, Fàbia 1
Fàbia la 1
la respongui, 1
respongui, però 1
moment entra 1
promès don 1
don Rodrigo, 1
Rodrigo, juntament 1
amic don 1
don Fernando. 1
Fernando. Un 1
cop rehabilitat, 1
rehabilitat, fou 1
a biblioteca 1
i arxiu 1
arxiu municipal. 1
municipal. Un 1
cop rentat 1
rentat es 1
a taula, 1
taula, i 1
i sopà 1
sopà joiosament 1
joiosament o, 1
igualment admirable, 1
admirable, fent 1
fent semblant 1
semblant d'estar 1
d'estar alegre. 1
alegre. Un 1
cop restablert 1
restablert va 1
cuirassat Pelayo 1
Pelayo i 1
de Torpedes. 1
Torpedes. Un 1
cop retirada 1
de filantropia. 1
filantropia. Un 1
cop retirat 11
retirat continuà 1
futbol eivissenc, 1
eivissenc, com 1
i entrenador. 1
entrenador. Un 2
cop retirat, 4
retirat, continuà 1
continuà vinculat 1
l'hoquei gallec 1
gallec com 1
i preparador 1
preparador de 1
de porters 1
porters del 1
del Liceo, 1
Liceo, i 1
tard entrenador 1
club Compañía 1
de María. 2
María. Un 1
política activa, 1
de departament 2
departament a 2
l'Acadèmia Letona 1
Letona de 1
Medicina entre 1
actiu esdevingué 1
esdevingué entrenador. 1
l'esport fou 1
votat membre 1
legislativa del 1
província d'Alajuela 1
d'Alajuela (1958-1962), 1
(1958-1962), on 1
fou Alcalde 1
Governador (1966-1970). 1
(1966-1970). Un 1
tennis professional, 1
professional, Noah 1
Noah va 1
cantant fent 1
fent diverses 1
llarg d'Europa. 1
d'Europa. Un 1
retirat exercí 1
exercí d'entrenador 1
d'entrenador en 2
nombrosos equip 1
equip nacionals 1
i estrangers, 1
estrangers, i 1
selecció ucraïnesa. 1
ucraïnesa. Un 1
retirat fou 3
Angeles Salsa. 1
Salsa. Un 1
FC Badalona, 1
Badalona, del 1
d'Esports Sabadell, 1
Sabadell, breument, 1
breument, i 1
selecció catalana. 1
catalana. Un 1
del Ferencvaros. 1
Ferencvaros. Un 1
retirat ha 1
dirigit diferents 2
diferents equips. 3
retirat, ha 1
retirat, jugava 1
del CNS 1
de Waterpolo 1
Waterpolo sabadellenca. 1
sabadellenca. Un 1
retirat, Manolàs 1
Manolàs ha 1
ha entrenat 1
entrenat la 1
selecció grega 1
grega sub-21. 1
sub-21. Un 1
retirat va 1
exercir d'entrenador 1
diferents seleccions 1
seleccions nacionals, 1
nacionals, com 1
cop retornat, 1
de Palestra 1
Palestra i 1
Germanor de 1
de Guies 1
Guies Excursionistes. 1
Excursionistes. Un 1
cop sec 1
sec es 1
es solia 1
solia tenyir 1
cop s'han 1
canvis, el 1
replicació fa 1
dades tinguin 1
mateix aspecte. 1
aspecte. Un 1
cop s'hi 1
s'hi arriba, 1
arriba, seguir 1
mateixa carretera 1
carretera fins 1
bifurcació i 1
carretera BP-4653 1
BP-4653 direcció 1
direcció Sant 1
de Besora. 1
Besora. Un 1
cop subjectat 1
subjectat l'astrolabi 1
l'astrolabi en 1
vertical, l'observador 1
l'observador alinea 1
alinea l'alidada 1
l'alidada amb 1
amb l'astre 1
l'astre que 1
vol mesurar 1
llum passi 1
dues pínnules 1
pínnules de 1
de l'alidada. 1
l'alidada. Un 1
pas, se'ls 1
se'ls considerava 1
dignes d'empunyar 1
d'empunyar armes 1
armes autèntiques 1
autèntiques folrades 1
accidents, que 1
els semblarien 1
semblarien lleugeríssims 1
lleugeríssims en 1
pesades armes 1
fusta. Un 3
joc sóm 1
sóm nomenats 1
nomenats "Campió/campiona" 1
"Campió/campiona" de 1
de Cyrodiil, 1
Cyrodiil, i 1
i rebem 1
rebem una 1
armadura especial. 1
superat l'estret 1
l'estret passatge 1
passatge d'accés 1
d'accés arribaren 1
sala farcida 1
farcida d'intactes 1
d'intactes i 1
nombroses formacions 1
formacions calcàries. 1
calcàries. Un 1
cop trobat 1
arbre buit 1
buit idoni, 1
idoni, es 1
es neteja, 1
neteja, es 1
treu l'escorça, 1
l'escorça, es 1
tallen els 1
part exterior; 1
exterior; això 1
això resulta 1
instrument acabat. 1
acabat. Un 1
participant sap 1
sap quanta 1
quanta amplada 1
banda pot 1
consumir amb 1
de RTCP 1
RTCP l'aplicació 1
l'aplicació comença 1
enviar informes 1
informes periòdics 1
tassa adequada. 1
adequada. Un 2
cap allà 1
on vivia, 1
vivia, o 1
futur pis 1
tindria ella 1
ella juntament 1
filla, estava 1
on acostumaven 1
jueus. Un 1
finalitzar aquests 1
de batxillerat, 1
batxillerat, va 1
altra beca 1
Magisteri de 1
Girona. Un 1
haver deixat 1
la vicepresidència 1
vicepresidència del 1
i substituir 1
substituir Mariano 1
Mariano Rajoy. 1
Rajoy. Un 1
consolidar les 1
8, l'objectiu 1
temporada 2013 1
el 3d8. 1
3d8. Un 1
Universitat 13 1
1982, i 1
al CNRS. 1
CNRS. Un 1
Un coral, 1
coral, més 1
aviat lleuger, 1
lleuger, clou 1
la cantata. 1
cantata. Un 1
Un corrent 1
i humit 1
humit regula 1
gra i 1
aquest perdi 1
perdi massa 1
massa humitat. 1
humitat. Un 1
Un corriol 1
corriol recorre 1
vall des 1
del peus 1
capçalera passant 1
per l'estany 1
l'estany de 1
de Rosari 1
Rosari d'Àrreu. 1
d'Àrreu. Un 1
Un cos 1
geometria triangular 1
triangular interromp 1
circular creant 1
façana alineada 1
alineada al 1
al vial 1
vial paral·lel 1
únic accés. 1
accés. Un 1
Un crèdit 1
crèdit ECTS 1
ECTS equival 1
25 a 1
30 hores. 1
hores. Un 1
Un criador 1
criador de 1
renom tindrà 1
tindrà malucs 1
els colzes 1
reproductors a 1
a Raigs-X 1
Raigs-X i 1
i llegit 1
especialista reconegut, 1
reconegut, i 1
tindrà els 2
per provar-ho. 1
provar-ho. Un 1
Un cristià 1
cristià fa 1
gest amenaçador 1
amenaçador cap 1
població romana, 1
romana, demanant 1
demanant venjança. 1
venjança. Un 1
crític comissionat 1
per Barnum 1
Barnum per 1
cobrir l'esdeveniment 1
descriure l'entusiasme 1
imminent partida 1
cantant. Un 1
de ChimpReports 1
ChimpReports el 1
«el rei 1
de l'afrobeat 1
l'afrobeat i 1
el dancehall» 1
dancehall» a 1
Ruanda. Un 1
l'armari darrere 1
darrere Magdalena 1
Magdalena sembla 1
sembla inacabat 1
i "massa 1
"massa estret 1
aspecte semblant 1
al paper". 1
paper". Un 1
crític venecià 1
venecià qualificà 1
qualificà l'òpera 1
"una massa 1
massa confusa 1
paraules indigeribles". 1
indigeribles". Un 1
Un cromo, 1
cromo, antigament 1
anomenat cromolitografia, 1
cromolitografia, és 1
paper petit 1
petit imprès 1
imprès amb 1
dibuixos acolorits 1
acolorits que 1
es col·lecciona 1
col·lecciona o 1
certs jocs. 1
jocs. Un 1
Un cronista 2
cronista àrab 1
àrab el 1
el qualifica 1
de "príncep 1
"príncep prudent 1
del repòs". 1
repòs". Un 1
Un cub 1
cub de 1
de Leslie 1
Leslie (esquerra) 1
detector tèrmic 1
tèrmic (dreta). 1
(dreta). Un 1
Un cyborg 1
cyborg no 1
identitat estable 1
i essencialista, 1
essencialista, argumenta 1
argumenta Haraway, 1
Haraway, les 1
feministes haurien 1
considerar crear 1
crear coalicions 1
coalicions basades 1
en "afinitat" 1
"afinitat" en 1
identitat. Un 2
Un DAG 1
DAG finit 1
finit té 1
un sifó. 1
sifó. Un 1
Un d'aquests 6
dit polze 1
polze esquerre 1
l'altre resta 1
resta obert, 1
obert, tot 1
pot tapar 1
tapar apropant 1
apropant l'instrument 1
de l'instrumentista 1
l'instrumentista per 1
més greu. 1
greu. Un 1
exemples és 1
la luciferasa 1
luciferasa Metridia 1
Metridia (MetLuc), 1
(MetLuc), que 1
del copèpodes 1
copèpodes Metrina 1
Metrina Longa. 1
Longa. Un 1
d'aquests poliforfismes, 1
poliforfismes, el 1
el rs6897932-IL7RA, 1
rs6897932-IL7RA, està 1
directament associat 1
progressió fibròtica 1
fibròtica accelerada 1
en l'hepatitis 1
l'hepatitis C 1
C crònica. 1
crònica. Un 1
models, però, 1
va trencar; 1
trencar; un 1
altre hagué 1
poder-se obrir 1
portador. Un 1
Un d’aquests 1
d’aquests projectes 1
projectes s’anomenava 1
s’anomenava “Proyecto 1
“Proyecto Especial 1
Especial Pichis-Palcazu” 1
Pichis-Palcazu” (PEPP), 1
(PEPP), finançat 1
finançat pel 1
Banc Interamericano 1
Interamericano de 1
de Desarrollo, 1
Desarrollo, entre 1
d’altres. Un 1
d'aquests sorolls, 1
sorolls, li 1
un Fa 1
Fa sostingut. 1
sostingut. Un 1
d'aquests temes 1
temes és 1
el desprestigi 1
desprestigi que 1
Un de 1
cada deu 1
deu soldats 1
morts. Un 1
Un defecte 1
defecte físic 1
físic va 1
que dediques 1
dediques llurs 1
llurs esforços 1
composició. Un 1
Un deixeble 1
deixeble estimat 1
Jesús seria 1
sap reconèixer 1
reconèixer present 1
present després 1
seva resurrecció. 2
resurrecció. Un 1
Un d'ells, 4
d'ells, afortunadament, 1
afortunadament, és 1
o guardiola 1
guardiola d'Espasens, 1
d'Espasens, una 1
Fontcoberta. Un 1
Un d’ells 1
d’ells és 1
de l’espècie. 1
l’espècie. Un 1
Un d'ells 5
format TXF 1
TXF (Tax 1
(Tax eXchange 1
eXchange Format). 1
Format). Un 1
palau construït 1
per Dario 1
Dario en 1
nova capital, 1
troba immediatament 1
immediatament darrere 1
la esplèndida 1
esplèndida columnata 1
columnata de 1
sala hipòstila. 1
hipòstila. Un 1
d'ells fou 1
fou Don 1
Juan Escayola, 1
Escayola, conegut 1
de «Torora», 1
«Torora», un 1
bon poeta 1
poeta nativista 1
nativista i 1
fundador a 1
coneguda revista 1
revista El 1
El Fogón. 1
Fogón. Un 1
d'ells, J. 1
J. Baptista 1
de Montgai 1
Montgai i 1
de Toralla, 1
Toralla, paer 1
paer en 1
gran partidari 1
Castella, era 1
cap visible 1
partit afrancesat 1
afrancesat de 1
d'ells, Juan, 1
Juan, fa 1
fa travesses 1
travesses de 1
múltiples apostes 1
apostes i 1
setmanes encerta 1
encerta i 1
i "aconsegueix" 1
"aconsegueix" grans 1
res li 1
no aposta, 1
aposta, ja 1
que necessitaria 1
necessitaria gairebé 1
gairebé milió 1
fer-ho. Un 1
al 1990, 1
projecte editorial 1
mateix nom: 1
nom: LaSal. 1
LaSal. Un 1
d'ells s'enamora 1
de Grúixenka, 1
Grúixenka, mestra 1
pare. Un 1
com ell, 1
ell, Fabio 1
Fabio Testi 1
Testi Jr. 1
Jr. Un 1
Un del 1
gran d'aquests 1
d'aquests era 1
el Rendezvous 1
Rendezvous de 1
1832. Un 2
Un dels 130
de crema 1
onada repressiva 1
repressiva amb 1
desena d'imputats 1
d'imputats a 1
l'Audiència Nacional, 1
Nacional, els 1
foren absolts. 1
absolts. Un 1
actes principals 1
principals consistia 1
temple d'Hera 1
d'Hera (el 1
més allunyat); 1
allunyat); un 1
joves es 1
reunien a 1
i marxaven 1
marxaven armats 1
armats cap 1
deessa. Un 1
Riu del 1
Bosc era 1
riu Encantat, 1
Encantat, que 1
naixia als 1
als pendents 1
pendents septentrionals 1
Muntanyes Fosques 1
Fosques (al 1
(al nord-est). 1
nord-est). Un 1
on s'utilitzen 1
vehicles autònoms, 1
autònoms, no 1
no tripulats, 1
tripulats, ja 1
donar situacions 1
situacions on 1
màquina hagi 1
decisions humanes 1
humanes a 1
d'escollir el 1
mal menor. 1
menor. Un 1
apartats és 1
és «dialectes 1
«dialectes de 1
de l'Àfrica» 1
l'Àfrica» sense 1
especificar-ne els 1
els pobles. 1
pobles. Un 1
Noruega és 1
és Edvard 1
Edvard Munch 1
Munch (1863-1944). 1
(1863-1944). Un 1
prolífics de 1
de l'ukiyo-e, 1
l'ukiyo-e, com 1
mínim va 1
a noranta 1
noranta llibres 1
llibres diferents, 1
diferents, passant 1
les mil 1
mil il·lustracions 1
il·lustracions individuals. 1
individuals. Un 2
més representatius 1
tendència anecdotista 1
anecdotista finisecular. 1
finisecular. Un 1
darrera novel·la 1
llenguatge, alternant 1
alternant el 1
castellà entre 1
personatges. Un 1
teu Surfskate 1
Surfskate és 1
eixos o 1
o 'wheelbase'. 1
'wheelbase'. Un 1
assentaments més 1
antics abans 1
abans descobert, 1
descobert, Çatalhöyük 1
Çatalhöyük es 1
de Konya, 1
Konya, al 1
regió d'Anatòlia. 1
d'Anatòlia. Un 1
de l'escopeta 1
l'escopeta de 1
dos canons, 1
canons, amb 1
dos disparadors 1
disparadors o 1
o GSU, 1
GSU, és 1
segon tret 1
tret gairebé 1
primer, utilitzant 1
utilitzant apertures 1
apertures diferents 1
cada canó. 1
canó. Un 1
targetes prepagament 1
prepagament és 1
ús, ja 1
a gastar 1
gastar l'import 1
l'import que 1
s'hagi recarregat 1
recarregat prèviament. 1
prèviament. Un 1
que signaren 1
el document, 1
document, Jaume 1
Jaume Camprodón, 1
Camprodón, va 1
fer "poques 1
"poques esmenes 1
a l'esborrany. 1
l'esborrany. Un 1
dels camins 1
camins portava 1
de Camí 1
dels Yangüeses 1
Yangüeses a 1
Manxa per 1
que, donada 1
importància comercial 1
rutes cap 1
Sevilla, siguin 1
siguin avantpassats 1
avantpassats d'aquest 1
voler retratar 1
retratar Miguel 1
Cervantes. Un 1
dels colps 1
colps més 1
difícils és 1
bot i 1
i volea, 1
volea, però 1
moltes voltes 1
voltes necessari 1
defensar-se quan 1
posició adequada. 1
l'escola d'Hinterhofer 1
d'Hinterhofer era 1
era l'alumna 1
l'alumna d' 1
components abasta 1
abasta tots 1
els mecànics, 1
mecànics, elèctrics 1
de TI 1
TI variables. 1
variables. Un 1
dels contractistes 1
contractistes del 1
pont era 1
era sir 1
sir Hugh 1
Hugh Smithson, 1
Smithson, que 1
a Canaletto 1
Canaletto que 1
que pintés 1
pintés una 1
les arcades. 1
arcades. Un 1
cossos és 1
façana, formada 1
galeries sostingudes 1
migdia. Un 2
darrers llibres, 1
llibres, So 1
So Real 1
Real It 1
It Hurts, 1
Hurts, és 1
textos diversos 1
inclouen denúncies 1
denúncies i 1
i diatribes, 1
diatribes, fantasies, 1
fantasies, queixes 1
i retrets 1
retrets sobre 1
contaminació, la 1
la gentrificació, 1
gentrificació, el 1
món brut 1
brut en 1
què vivim. 1
vivim. Un 1
deixebles d'Eutimi, 1
d'Eutimi, Ciprià 1
de Tàrnovo, 1
Tàrnovo, conegut 1
a Ciprià 1
Moscou, va 1
llengua russa 1
russa les 1
reformes ortogràfiques 1
ortogràfiques d'Eutimi. 1
d'Eutimi. Un 1
de l'ACN 1
l'ACN és 1
aquest segell 1
segell del 1
Ermengol X 1
X d'Urgell. 1
d'Urgell. Un 1
destacats fou 1
fou l'anomenat 1
l'anomenat temple 1
temple Blanc, 1
acabà cobert 1
per maons 1
i soterrat. 1
soterrat. Un 1
eixos centrals 1
promoció d'ocupació 1
d'ocupació amb 1
amb borsa 1
treball pròpia 1
treball paral·lel 1
empreses. Un 1
elements curiosos 1
curiosos de 1
la Cécile 1
Cécile va 1
Carib, Quillia, 1
Quillia, on 1
viu Born 1
i s'emporta 1
s'emporta un 1
tindrà temps 1
llegir, entre 1
flux avaluats 1
avaluats és 1
el flap 1
flap Gurney. 1
Gurney. Un 1
elements interessants 1
conserven és 1
és l'era 1
l'era circular 1
el voltant. 1
més ancestrals 1
ancestrals de 1
dels penitents. 1
penitents. Un 1
dels enginyers, 1
enginyers, diplomat 1
diplomat de 1
la UNAM 1
UNAM (interpretat 1
Enrique Lizalde 1
Lizalde ), 1
capatàs de 1
l'obra. Un 1
dels equipaments 1
equipaments més 1
Desenvolupament Rural. 1
Rural. Un 1
errors més 1
no modificar 1
credencials per 1
defecte que 1
vénen amb 1
els dispositius. 1
dispositius. Un 1
sala dita 1
ha annexa 1
l'arxiu. Un 1
esquadrons aixecava 1
aixecava el 1
Londonderry el 1
de 1689, 1
1689, i 1
altre transportava 1
primeres forces 1
britàniques enviades 1
enviades sota 1
Frederic Schomberg, 1
Schomberg, 1èr 1
1èr Duc 1
de Schomberg. 1
Schomberg. Un 1
dels esquemes 1
esquemes cronològics 1
cronològics per 1
període talaiòtic 1
talaiòtic a 1
a Menorca 2
Menorca ha 1
Lluís Plantalamor. 1
Plantalamor. Un 1
dels estalons 1
estalons més 1
famosos fou 1
fou Janus, 1
Janus, un 1
de Godolphin 1
Godolphin Arabian 1
Arabian nascut 1
el 1746 1
1746 i 1
i importat 1
importat a 1
Virgínia el 1
el 1756. 1
1756. Un 1
dels estanys 1
estanys del 1
parc. Un 2
importants és 2
Maria Janion 1
Janion i 1
Maria Zmigrodzka, 1
Zmigrodzka, que 1
diu: “. 1
“. Un 1
obvis d'això 1
sistemes BBS 1
BBS més 1
més emprats, 1
emprats, WWIV, 1
WWIV, desenvolupat 1
desenvolupat inicialment 1
BASIC per 1
per Wayne 1
Wayne Bell. 1
Bell. Un 1
titelles digital 1
secció "El 1
món d'Elmo" 1
d'Elmo" de 1
Barri Sèsam. 1
Sèsam. Un 1
exponents contemporanis 1
contemporanis més 1
del luminisme 1
luminisme a 1
és Ricardo 1
Ricardo Sanz. 1
Sanz. Un 1
més nous 1
nous és 1
les apropiacions 1
apropiacions de 1
les publicacions, 1
publicacions, de 1
empreses periodístiques, 1
periodístiques, de 1
les impremtes, 1
impremtes, redaccions 1
redaccions i 1
i capçaleres 1
publicacions periòdiques. 1
periòdiques. Un 1
notables sobre 1
de Read 1
Read com 1
relació laboral 1
laboral amb 1
David Fisher 1
Fisher al 1
l'assaig. Un 1
fills, Josep 1
Josep Busquets 1
realitzar allà 1
allà l'aprenentatge 1
l'ofici i 1
el 1840 1
taller propi 1
dels filtres 1
filtres més 1
filtre CFA. 1
CFA. Un 1
dels flancs 1
Babur estava 1
estava protegit 1
de Panipat 1
Panipat i 1
i rases, 1
rases, deixant 1
estret front 1
que neutralitzava 1
neutralitzava la 1
de Lodi. 1
Lodi. Un 1
gèneres simfònics, 1
simfònics, de 1
de cambra-instrumentals 1
cambra-instrumentals i 1
cambra, cantata, 1
cantata, corals 1
corals de 1
música bielorussa. 1
bielorussa. Un 1
gazals més 1
més tràgics 1
tràgics de 1
de Hafez 1
Hafez està 1
amic i, 1
descomptat, l'amistat 1
l'amistat va 1
de Hafez. 1
Hafez. Un 1
dels guaites, 1
guaites, el 1
tercer oficial 1
oficial Groves, 1
Groves, identificà 1
identificà els 1
llums com 1
passatge i 1
i notà 1
notà que 1
que l'embarcació 1
l'embarcació sobtadament 1
sobtadament va 1
semblar apagar 1
apagar els 1
els llums. 1
llums. Un 1
instruments associats 1
la ''guitarra 1
''guitarra o 1
o arpa 1
arpa mangbetu”. 1
mangbetu”. Un 1
intents més 1
coneguts va 1
Stephen H. 1
H. Horgan 1
Horgan mentre 1
pel New 1
York Daily 1
Daily Graphic. 1
Graphic. Un 1
dels J-22 1
J-22 es 1
acabar estavellant 1
estavellant per 1
combustible. Un 1
dels lemes 1
lemes d'aquests 1
d'aquests manifestants 1
manifestants era: 1
era: "avergonyit 1
"avergonyit de 1
ser francès", 1
francès", en 1
a l'eslògan 1
l'eslògan de 1
Front Nacional: 1
Nacional: "orgullós 1
"orgullós de 1
ser francès". 1
francès". Un 1
concorreguts del 1
el toll 1
toll anomenat 1
anomenat Niu 1
Niu de 1
l'Àliga. ; 1
mals eren 1
eren l'existència 1
que desolaven 1
desolaven territoris. 1
territoris. Un 1
dels memorials 1
memorials per 1
commemorar aquests 1
aquests temps 1
temps consisteix 1
del record. 1
record. Un 1
cèlebres deixebles 1
de Bamba 1
Bamba va 1
ser Ibrahima 1
Ibrahima Fall. 1
Fall. Un 1
famosos primers 1
primers migrants 1
migrants era 1
era Ja 1
Ja Assam 1
Assam (谢 1
(谢 三), 1
三), un 1
un fuster 1
primera pagoda 1
pagoda xinesa 1
de Maputo. 1
Maputo. Un 1
importants músics 1
del classicisme 1
classicisme espanyol, 1
espanyol, per 1
per desgracia 1
desgracia poc 1
i estudiat. 1
estudiat. Un 1
notables esforços 1
preservació cultural 1
ser liderat 1
d'un peatge 1
peatge a 1
resultats inicials 1
firma nord-americana 1
al TT 1
TT de 1
Man el 1
marca Oliver 1
Oliver Cyril 1
Cyril Godfrey, 1
Godfrey, Franklin 1
i Moorehouse 1
Moorehouse van 1
van acabar-hi 1
acabar-hi primer, 1
i tercer. 1
tercer. Un 1
dels molins, 1
molins, que 1
era d'oli, 1
d'oli, estaria 1
de l'Albereda. 1
l'Albereda. Un 1
escriptors ucraïnesos 1
ucraïnesos assassinats 1
assassinats pel 1
règim estalinista, 1
estalinista, formant 1
la Renaixença 1
Renaixença afusellada 1
afusellada (Розстріляне 1
(Розстріляне відродження, 1
відродження, Rozstríliane 1
Rozstríliane vidródjennia). 1
vidródjennia). Un 1
moments més 1
més reflexius 1
reflexius de 1
de Mustaine 1
Mustaine a 1
a Metallica 1
Metallica va 1
gos als 1
als assajos. 1
assajos. Un 1
de Uaxactún 1
Uaxactún és 1
l'anomenat «temple 1
«temple dels 1
dels Mascarons», 1
Mascarons», construït 1
formes arcaiques 1
arcaiques de 1
proporcions molt 1
molt equilibrades. 1
equilibrades. Un 1
dels Morwen 1
Morwen va 1
aconseguir sobreviure, 1
sobreviure, i 1
els colons, 1
colons, incloent 1
de Kainan. 1
Kainan. Un 1
motius és 1
necessita diners 1
el lloguer; 1
lloguer; però 1
major desig 1
és conèixer 1
futurs alumnes. 1
alumnes. Un 1
distingeix la 1
101a és 1
dels cascs. 1
cascs. Un 1
palmerar del 1
d'Elx patrimoni 1
patrimoni és 1
condició d'únic 1
d'únic en 1
cultural. Un 1
motius principals 1
creació ha 1
agents bàsics 1
d'un estàndard, 1
estàndard, els 1
comunicació. Un 1
museus més 1
de l'Oberrhein. 1
l'Oberrhein. Un 1
dels nois, 1
nois, realitzant 1
una acrobàcia, 1
acrobàcia, puja 1
cadira que 1
companys porten 1
un tron, 1
tron, conformant 1
conformant tota 1
declaració d'intencions. 1
d'intencions. Un 1
primers Ptolemeus 1
Ptolemeus va 1
amb grecs 1
i l'administració. 1
l'administració. Un 1
notables trencaclosques 1
trencaclosques de 1
Sam Loyd 1
Loyd va 1
el "Problema 1
"Problema dels 1
dels burros". 1
burros". Un 1
dels Objectius 1
Objectius de 1
del Mil·lenni 1
Mil·lenni de 1
Unides (MDGs) 1
(MDGs) és 1
sostenibilitat ambiental. 1
ambiental. Un 1
indústria actual 1
tendència decreixent 1
demanda tot 1
tot oferint 1
oferint un 1
pa més 1
més clàssic, 1
millors gusts 1
gusts i 1
i aromes. 1
aromes. Un 1
López II 1
era recuperar 1
amb Argentina 1
Brasil, però 1
postura d'aquests 1
països era 1
era negar-se 1
tema. Un 1
personatges centrals 1
centrals usa 1
usa Netxàiev 1
Netxàiev com 1
guerra. Un 1
novel·la, Pilar 1
Romaní, representa 1
representa aquest 1
desaparèixer. Un 2
ficció anglo-índia, 1
anglo-índia, juntament 1
amb R. 1
R. K. 1
K. Narayan, 1
Narayan, Ahmad 1
Ahmad Ali 1
Raja Rao, 1
Rao, va 1
guanyar-se un 1
públic lector 1
lector internacional. 1
internacional. Un 1
pitjors desastres 1
desastres de 1
utilització massiva 1
gasos verinosos 1
verinosos i 1
agents químics. 1
químics. Un 1
dels policies 1
policies va 1
ser atacat". 1
atacat". Un 1
de Keller, 1
Keller, als 1
onze anys, 1
The Frost 1
Frost King 1
King (1891). 1
(1891). Un 1
exemples d'una 1
d'una foto 1
de stock 1
stock va 1
fotògraf americà 1
americà H. 1
H. Armstrong 1
Armstrong Roberts 1
Roberts en 1
en comercialitzar 1
comercialitzar una 1
fotografia d'un 2
gent davant 1
avió trimotor. 1
trimotor. Un 1
primers microcontinents 1
microcontinents que 1
formà fou 1
el CrRaton 1
CrRaton Kaapvaal, 1
Kaapvaal, que 1
país. Un 1
principals cànons 1
cànons budistes, 1
budistes, el 1
el Tripiṭaka, 1
Tripiṭaka, es 1
en 5.000 1
5.000 volums 1
de 130.000 1
130.000 blocs 1
fusta individuals. 1
objectius és 1
és l'enderrocament 1
reptes de 1
St. Un 2
potestat jurisdiccional 1
jurisdiccional és 1
caràcter irrevocable 1
irrevocable i 1
i definitiu, 1
definitiu, capaç 1
denomina cosa 1
cosa jutjada. 1
jutjada. Un 1
principis consisteix 1
intent individual 1
individual d'abandonar 1
nucli afectaria 1
afectaria a 1
membres d'aquesta. 1
sobre residus 1
residus quadràtics 1
quadràtics és 1
més revolucionaris 1
revolucionaris va 1
ser 'Pampers', 1
'Pampers', comercialitzat 1
1961. Un 1
generar aquests 1
aquests radicals 1
radicals lliures 1
lliures és 1
és peròxid 1
peròxid d'hidrogen. 1
d'hidrogen. Un 1
Doctor Romero 1
Romero és 1
el Solfeig 1
Solfeig Cognitiu. 1
Cognitiu. Un 1
projectes se 1
rehabilitació estructural 1
estructural d’una 1
d’una part 1
de l’antic 1
l’antic molí 1
molí paperer 1
paperer mentre 1
segon suposarà 1
hidroelèctrica del 1
interior, tornant-la 1
tornant-la a 1
funcionament. Un 1
utilitzat és 1
pas punta-taló, 1
punta-taló, i 1
les reverències 1
reverències tant 1
part d'ell 1
d'ell com 1
com d'ella. 1
d'ella. Un 1
dels rasteh, 1
rasteh, o 1
carrers principals, 1
principals, del 1
del basar 1
basar de 1
de Zanjan, 1
Zanjan, a 1
l'Iran. Un 1
dels reptes 1
reptes va 1
d'aquesta beguda 1
ser barrejada 1
barrejada en 1
del consum. 1
consum. Un 1
resultats fou 1
de Barbablava, 1
Barbablava, que 1
estat estrenada, 1
estrenada, fos 1
fos muntada 1
muntada un 1
després i, 1
i, complint 1
de Bartók, 1
Bartók, compartís 1
compartís programa 1
alumnes va 1
ser Georges 1
de Feure 1
Feure (1868-1943). 1
(1868-1943). Un 1
amics ha 1
vegades s'adona 1
Charlie Christensen 1
Christensen fa 1
mirada particular 1
alguna situació, 1
situació, per 1
descobrir unes 1
quantes setmanes 1
dir ha 1
tira còmica. 1
còmica. Un 1
amics ve 1
buscar-la i 1
proposa fugir 1
Canadà, ell 1
i desitja 1
desitja desertar, 1
desertar, però 1
ella refusa. 1
refusa. Un 1
biògrafs, Duff 1
Duff Hart-Davis, 1
Hart-Davis, va 1
revelar, com 1
rara era 1
era l'au, 1
l'au, amb 1
major impaciència 1
impaciència la 1
la perseguia, 1
perseguia, sense 1
preocupar-se aparentment 1
mort apropava 1
apropava una 1
extinció. Un 1
crítics va 1
ser Khoo 1
Khoo Teck 1
Teck Puat, 1
Puat, que 1
entitat Malayan 1
Malayan Banking. 1
Banking. Un 1
darrers llibres 1
The forging 1
forging of 1
of passion 1
passion into 1
into power, 1
power, publicat 1
exposava idees 1
molt avançades 1
seus déus 1
déus va 1
ser Quetzalcoatl. 1
Quetzalcoatl. Un 1
dissenys és 1
el pòster 1
pòster Capçal 1
Capçal de 1
llit (1972). 1
(1972). Un 1
estudiants fou 1
fou Ignacy 1
Ignacy Domeyko. 1
Domeyko. Un 1
seus exponents 1
és Pavel 1
Pavel Ivanov 1
Ivanov Kouchner. 1
Kouchner. Un 1
extrems que 1
cavitat orbiatoria, 1
orbiatoria, continua 1
cap endavant, 2
endavant, passa 1
una nansa 1
nansa fibrosa 1
fibrosa que 1
angle interior 1
globus ocular, 1
ocular, retorna 1
part exterosuperior 1
exterosuperior d'aquest. 1
d'aquest. Un 1
germans, Fernando, 1
Fernando, es 1
Teresa Jove 1
Jove Ramírez, 1
Ramírez, cosina 1
de Jovellanos. 1
Jovellanos. Un 1
seus impulsors 1
impulsors fou 1
fou l'actual 1
president Pep 1
Pep Melendres. 1
Melendres. Un 1
objectius és, 1
precisament, accelerar 1
recerca als 1
processos operatius. 1
operatius. Un 1
primers deures 1
deures va 1
ser supervisar 1
el "projecte 1
"projecte d'embelliment" 1
d'embelliment" del 1
campament com 1
a preludi 1
preludi per 1
per orquestrar 1
orquestrar el 1
famós espectacle-tour 1
espectacle-tour del 1
Roja Internacional 1
Internacional (IRC). 1
(IRC). Un 1
objectius va 1
de Pretòria 1
Pretòria de 1
1881, l'acord 1
els Boers 1
Boers i 1
dels bóers. 1
bóers. Un 1
principals deures 1
deures és 1
fons. Un 1
projectes actuals 1
actuals és 1
religiosa en 1
política contemporània. 1
contemporània. Un 1
recursos més 1
habituals és, 1
imitació o 1
o inspiració 1
tècniques asiàtiques 1
asiàtiques amb 1
musicals propis 1
propis d'occident. 1
d'occident. Un 1
usos han 1
anàlisis comparatives 1
comparatives d'ADN 1
que conclouen 1
nostre genoma 1
ha herència 1
herència neandertal. 1
neandertal. Un 1
l'altre va 1
resultar ferit. 1
ferit. Un 1
dels suggeriments 1
suggeriments és 1
que l'àtom 1
de fluor 1
fluor és 2
petit comparat 1
amb l'àtom 1
de iode, 1
iode, el 1
parell electrònic 1
electrònic lliure 1
en l'orbital 1
l'orbital p 2
p del 1
del fluor 1
fàcilment donat 1
donat en 1
en superposició 1
superposició amb 1
amb l'orbital 1
p buit 1
del bor, 1
bor, a 1
i simetria. 1
simetria. Un 1
característiques tectòniques 1
tectòniques més 1
les fractures, 1
fractures, les 1
a dos-cents 1
dos-cents quilòmetres 1
uns 5-10 1
5-10 quilòmetres 1
quilòmetres d'amplada, 1
d'amplada, amb 1
quilòmetre. Un 1
dels titulars 1
titulars és 1
"La dissolució 1
dels sectaris 1
sectaris de 1
de l'Loyola", 1
l'Loyola", de 1
inclouen opinions 1
mateixa religió 1
posteriors reflexions 1
i arguments 1
arguments exposen 1
exposen la 1
postura teològica. 1
teològica. Un 1
trets exteriors 1
exteriors més 1
característics n'és 1
la riquíssima 1
riquíssima decoració 1
que presentava, 1
presentava, on 1
destaquen sobretot 1
mètopes, el 1
fris i 1
els frontons. 1
frontons. Un 1
més peculiars 1
peculiars que 1
donava Thor 1
Thor al 1
seu martell 1
martell era 1
element màgic 1
màgic regenerador 1
regenerador i 1
i donador 1
vida. Un 4
vaixells fou 1
de Matagorda, 1
Matagorda, però 1
aconseguí establir-se 1
Louis ( 1
Un derivat 1
del CRT 1
CRT va 1
el "tub 1
"tub d'emmagatzematge", 1
d'emmagatzematge", que 1
que (aprofitant 1
(aprofitant l' 1
l' Underside 1
Underside blanc 1
pit. Underwood 1
Underwood assenyalà 1
els llançadors 1
llançadors dels 1
inuit, construïts 1
deriva, eren 1
eren necessàriament 1
necessàriament més 1
disseny reflecteix 1
materials disponibles. 1
disponibles. Un 1
Un desafiament 2
desafiament especialment 1
especialment complex 1
a l’EBP 1
l’EBP serà 1
serà l’obtenció 1
l’obtenció de 1
seqüències integrals 1
integrals eucariotes 1
eucariotes unicel·lulars. 1
unicel·lulars. Un 1
desafiament permanent, 1
permanent, sense 1
l'agenda dels 1
col·legis governamentals, 1
que veurà 1
veurà el 1
apogeu amb 1
futura organització 1
organització dels 1
dels erms 1
erms industrials. 1
industrials. Un 1
Un desaigua 1
picada sobresurt 1
el teulat. 1
teulat. Un 1
Un descobriment 1
descobriment clau 1
clau fou 1
fou l'existència 1
seqüència homeòtica 1
homeòtica que 1
traçar el 1
corporal bàsic 1
bàsic dels 1
organismes. Un 1
Un desconegut 1
desconegut aborda 1
aborda Humbert 1
Humbert fent 1
fent comentaris 1
comentaris que 1
semblen insinuar 1
amb Lolita 1
Lolita és 1
que paterno-filial. 1
paterno-filial. Un 1
Un destí 1
turístic o 1
o destinació 1
turística és 1
o àrea 1
geogràfica situada 1
lloc llunyà 1
visitada pel 1
pel turista, 1
turista, que 1
amb límits 1
naturalesa física, 1
de percepció 1
percepció per 1
mercat. Un 1
Un detall 2
detall decoratiu 1
decoratiu interessant 1
interessant el 1
el presenten 1
rajoles del 1
sostre en 1
estat pintades 1
calç formant 1
formant artístiques 1
artístiques sanefes 1
sanefes de 1
de rombes 1
rombes −moltes 1
−moltes han 1
restaurades imitant 1
les antigues−. 1
antigues−. Un 1
detall interessant 1
que Animax, 1
Animax, a 1
Àsia, no 1
no emet 1
seves adquisicions 1
adquisicions en 1
l'idioma corresponent 1
la geografia, 1
geografia, sinó 1
ells s'utilitza 1
mateix doblatge: 1
doblatge: l' 1
Un dia 23
dia Agatha 1
Agatha salva 1
rica Sarah 1
Sarah Copeland 1
Copeland la 1
qual l'acull 1
l'acull a 1
seva secretària 1
secretària personal. 1
personal. Un 1
al llegir-se 1
llegir-se un 1
titulat “Julius, 1
“Julius, the 1
the Street 1
Street Boy” 1
Boy” li 1
seva mare: 1
mare: "El 1
"El llibre 1
llibre tracta 1
d’un nen 1
que brutícia 1
i determinació, 1
determinació, es 1
presidència d’un 1
d’un banc. 1
banc. Un 1
dia Apol·lo 1
Apol·lo va 1
baixar al 1
acollit de 1
forma hospitalària 1
hospitalària pel 1
dels pastors 1
pastors de 1
de Crínis. 1
Crínis. Un 1
Un dia, 10
dia, arriba 1
invitació a 1
príncep, el 1
regne, ja 1
aquest cerca 1
futura esposa. 1
esposa. Un 1
dia, Brad 1
Brad la 1
la reconeix 1
reconeix i 1
altre, tot 1
autèntica identitat. 1
dia Dawlatshah, 1
Dawlatshah, que 1
amb prous 1
prous suports, 1
suports, el 1
assassinar i 1
poder suprem. 1
suprem. Un 1
primer passeig 1
passeig va 1
dispositiu d'escombratge 1
d'escombratge elemental. 1
elemental. Un 1
després, l'Exèrcit 1
de Beiyang 1
Beiyang va 1
conquerir Hànku, 1
Hànku, però, 1
però, Yuan 1
Yuan Shikai 1
Shikai va 1
entaular negociacions 1
els revolucionaris. 1
després, segons 1
constitució, el 1
estatal va 1
ser triat. 1
dia d'estiu, 1
d'estiu, el 1
jove metamorfosejat 1
metamorfosejat es 1
arbust que 1
vist abans 1
al provar 1
provar els 1
fruits es 1
tan dolços 1
dolços com 1
de Calafate. 1
Calafate. Un 1
teatre un 1
xic patètic 1
patètic que 1
obra xarona 1
xarona amb 1
amb acudits 1
acudits verds 1
amb Ana, 1
Ana, una 1
actriu molt 1
ell, rep 1
de trente 1
trente anys, 1
mare ( 2
caça al 1
seguir l'estrany 1
l'estrany animal 1
animal fins 1
cabana on 1
vivien tots 1
dos. Un 1
què surt 1
surt sola 1
a ciutat, 1
ciutat, coneix 1
un aventurer, 1
aventurer, Packy, 1
Packy, alhora 1
alhora pintor, 1
pintor, boxejador 1
boxejador i 1
i mariner. 1
mariner. Un 1
de Durban, 1
Durban, un 1
magistrat anglès 1
es llevara 1
llevara el 1
turbant que 1
portava posat, 1
posat, a 1
cosa Gandhi 1
Gandhi es 1
negar, eixint 1
eixint impetuosament 1
impetuosament de 1
cort. Un 1
presenta per 1
música, Raj 1
Raj Aryan 1
Aryan ( 1
festiu, un 1
jugava fora 1
principal ser 1
ser matat 1
per foc 1
foc indiscriminat, 1
indiscriminat, motiu 1
visitants. Un 1
dia Hoskuld 1
Hoskuld descobreix 1
que l'esclava 1
l'esclava parlava 1
seu fill; 1
fill; de 1
era muda. 1
muda. Un 1
dia Isabel 1
mare apareixen, 1
apareixen, a 1
casa, violades 1
violades i 1
i assassinades. 1
assassinades. Un 1
ser violada 1
violada pel 1
pel proxeneta 1
proxeneta Horst 1
Horst Bregulla. 1
Bregulla. Un 1
senyora Benedict 1
Benedict va 1
al maitre 1
maitre d'hotel: 1
d'hotel: ‘No 1
‘No tenir 1
tenir avui 1
avui res 1
a suggerir?’ 1
suggerir?’ i 1
indicar ous 1
ous escaldats 1
escaldats sobre 1
una torrada 1
torrada de 1
de bagels 1
bagels anglesos 1
de pernil, 1
pernil, tot 1
això recobert 1
de salsa 1
salsa holandesa.» 1
holandesa.» Un 1
una equilibrista, 1
equilibrista, cau 1
cau i 1
mor per 1
ella, és 1
és criada 1
per Big 1
Big Jim, 1
per Toby, 1
el pallasso 1
pallasso del 1
circ. Un 1
la virginitat 1
virginitat de 1
noia és 1
és posta 1
les enchères. 1
enchères. Un 1
dia l'empresària 1
l'empresària Fifi 1
Fifi Lemaire 1
Lemaire ofereix 1
a Pelussa 1
Pelussa una 1
París. Un 1
nova bandera 1
la Região 1
Região Administrativa 1
Administrativa Especial 1
Macau da 1
da República 1
da China. 1
China. Un 1
Bella descobreix 1
pare està 1
per assistir-lo, 1
assistir-lo, prometent 1
prometent tornar 1
set dies. 1
dies. Un 2
dia, Poppy 1
Poppy coneix 1
coneix Tim, 1
Tim, a 1
feina, amb 1
longitud d'ones. 1
d'ones. Un 1
germanes estava 1
de Mema 1
Mema va 1
un mercader 1
mercader venia 1
venia productes 1
del Manding 1
Manding i 1
mare. Un 1
el Pau 1
la Míriam, 1
Míriam, coneix 1
Clara, per 1
sent atret. 1
atret. Un 1
dia rep 1
de Tiffany, 1
Tiffany, en 1
ella. Un 1
dia salva 2
una conilleta 1
conilleta que 1
ser atropellada 1
atropellada per 1
cotxe, gràcies 1
al 19é 1
19é lotis, 1
lotis, que 1
és langu 1
langu (valor), 1
(valor), i 1
del lotis. 1
lotis. Un 1
salva qui 1
qui esdevindrà 1
esdevindrà el 1
morir sacrificat 1
sacrificat per 1
uns caníbals 1
caníbals que 1
usen l'illa 1
espai ritual. 1
ritual. Un 1
dia veu 1
família anar 1
tomba. Un 1
dia, Wilhelm 1
Wilhelm torna 1
casa, acompanyat 1
dolça Nunziata, 1
Nunziata, amb 1
casat unes 1
abans a 2
Nàpols. Un 1
Un dibuix 1
l'Òpera del 1
Duomo de 1
Siena és 1
estudiosos inspirats 1
projecte. Un 1
Un Diccionari 1
Diccionari concís 1
concís d'islandès 1
d'islandès antic. 1
antic. Un 1
Un dietari, 1
dietari, editat 1
editat el 1
1957. Un 1
Un díode 1
díode Shockley 1
Shockley és 1
terminals que 1
estats estables: 1
estables: un 1
de bloqueig, 1
bloqueig, o 1
d'alta impedància, 1
impedància, i 1
conducció, o 1
o baixa 1
baixa impedància. 1
impedància. Un 1
Un diol 1
diol pot 1
en eter 1
eter cíclic 1
cíclic usant 1
àcid catalitzado, 1
catalitzado, això 1
la ciclació 1
ciclació del 1
del diol. 1
diol. Un 1
Un disc 1
dur pot 1
diferents arquitectures. 1
arquitectures. Un 1
Un discret 1
discret mecenatge 1
natura a 1
casa nostra, 1
nostra, dins 1
dins Mètode, 1
Mètode, núm. 1
Un dispositiu 1
dispositiu GPS 1
GPS de 1
projecció d'arribades, 1
d'arribades, el 1
el Garmin 1
Garmin Foretrex, 1
Foretrex, és 1
entre excursionistes, 1
excursionistes, ciclistes 1
carretera, i 1
i veler. 1
veler. Un 1
Un dissenyador 1
dissenyador defensiu 1
defensiu reconeix 1
ser inserit 1
inserit de 1
manera errònia 1
errònia i 1
tant algú 1
algú eventualment 1
eventualment ho 1
farà. Un 1
Un documental 1
documental d'una 1
explora la 1
boxa gràcies 1
de Dick 1
Dick Cavett. 1
Cavett. Un 1
Un document 2
del 1560 1
1560 al·ludeix 1
al "Mas 1
"Mas Carerac 1
Carerac alias 1
alias Bou"; 1
Bou"; Bou 1
Bou és 1
família aleshores 1
aleshores instal·lada 1
instal·lada al 1
mas. Un 1
inèdit de 1
de 1612 1
1612 dóna 1
de l'heretat 1
l'heretat del 1
Vall. Un 1
Un duel 1
duel fi 1
fi entre 1
ells, potent 1
potent en 1
cadascú per 1
protegir-se de 1
de l'oponent. 1
l'oponent. Un 1
Un eclipsi 2
eclipsi anular 2
anular es 1
dóna quan 1
Lluna es 1
de l'apogeu 1
l'apogeu i 1
el solar, 1
solar, de 1
fase màxima, 1
màxima, roman 1
roman visible 1
visible un 1
Sol. Un 1
anular que 1
espanyol ocorregué 1
ocorregué el 1
2005. Un 1
Un efecte 2
efecte no 1
no regeneratiu 1
regeneratiu pot 1
ocórrer si 1
altre vehicle 1
vehicle connectat 1
xarxa subministradora 1
subministradora d'energia 1
la consumeix, 1
consumeix, o 1
bateries o 1
o condensadors 1
condensadors estan 1
estan carregats 1
carregats completament. 1
completament. Un 1
similar s'anomena 1
s'anomena contrallum, 1
contrallum, que 1
pot observar-se 1
observar-se en 1
direcció completament 1
completament oposada 1
cel. Uneix 1
Uneix el 1
costat rus 1
l'estació amb 1
costat americà. 1
americà. Un 1
Un element 5
pot desentranyar 1
desentranyar l'artífex 1
l'artífex de 1
traça és 1
pati. Un 1
element d'atribució 1
d'atribució atribueix 1
la locusió 1
locusió d'un 1
d'un comportament 1
a factors 1
interns o 1
o externs. 1
externs. Un 1
element estructural, 1
estructural, per 1
per important 1
sigui, no 1
concepte global 1
caracteritza aquesta 1
aquesta mesquita 1
sala d'oracions 1
d'oracions principal. 1
principal. Un 1
element remarcable 1
tribuna poligonal 1
amb vitralls 1
ceràmica situada 1
a l'escaire 1
l'escaire dels 1
cossos principals. 1
principals. Un: 1
Un: El 1
de diumenge 1
diumenge original. 1
Un enfocament 1
enfocament una 1
més autobiogràfic 1
autobiogràfic batega 1
batega en 1
última novel·la, 1
novel·la, Dissident 1
Dissident Gardens 1
Gardens (Random 1
(Random House, 1
House, 2013). 1
2013). Un 1
Un enginyer 1
so / 1
/ directe 1
directe escolta 1
escolta el 1
material font 1
intenta correlacionar 1
correlacionar aquesta 1
experiència sonora 1
sonora amb 1
sistema. Un 1
Un enigma 1
enigma clàssic 1
clàssic que 1
hauria proposat 1
flor natural 1
natural enmig 1
d'un ram 1
flors artificials 1
artificials aromatitzades. 1
aromatitzades. Un 1
Un enorme 1
enorme progrés 1
progrés ha 1
branca teòrica 1
matèria condensada. 1
condensada. Un 1
Un en 1
es puntuava 1
puntuava de 1
a pitjor 1
pitjor cada 1
cada saltadora, 1
saltadora, donant 1
posició ordinal 1
ordinal per 1
cada saltadora. 1
saltadora. Un 1
Un enregistrament 1
enregistrament durant 1
prolongat permet 1
analitzar de 1
forma retrospectiva 1
retrospectiva els 1
esdeveniments individuals 1
individuals en 1
detall. Un 1
Un entrant 1
entrant de 1
mar rectangular 1
rectangular finalitza 1
dues platges 1
platges que 1
aquest areny 1
areny de 1
color daurat. 1
daurat. Un 1
Un enviat 1
khan, en 1
l'exèrcit invasor, 1
invasor, va 1
girar cua 1
cua espantat 1
notícia al 1
senyor. ; 1
enzim (E) 1
(E) s'uneix 1
al substrat 1
substrat (S) 1
(S) per 1
complex enzim-substrat 1
enzim-substrat (ES). 1
(ES). Un 1
Un epiparàsit 1
epiparàsit és 1
que s'alimenta 1
s'alimenta d'un 1
altre paràsit. 1
paràsit. Un 1
Un episodi, 1
episodi, ambientat 1
romà, presentava 1
una masmorra 1
masmorra sexual. 1
sexual. Un 1
Un epòxid, 1
epòxid, també 1
anomenat oxirà, 1
oxirà, és 1
un èter 1
èter cíclic 1
cíclic amb 1
àtom d'oxigen 1
tres membres. 2
membres. Un 2
Un equip 2
generació elèctrica 1
elèctrica pròpia 1
pròpia proveïa 1
proveïa corrent 1
l'edifici. Un 1
tripulants varen 1
amb trineu 1
trineu cap 1
sud sobre 1
barrera arribant 1
punt encara 1
a 78° 1
78° 50′. 1
50′. Un 1
Un Equip 1
Equip Terminal 1
Terminal de 1
Dades (ETD) 1
(ETD) és 1
equip informàtic 1
informàtic que 1
sigui receptor 1
receptor o 1
emissor final 1
dades. Unes 1
Unes 1.000 1
1.000 persones 1
Donetsk, amb 1
partidaris locals 1
les Regions, 1
Regions, comunistes 1
i neo-cosacs; 1
neo-cosacs; hi 1
alguns ferits 1
enfrontaments. Unes 1
Unes 20.000 1
estaven mirant-ho 1
mirant-ho des 1
port, esperant 1
combat naval. 1
naval. Unes 1
Unes 50.000 1
50.000 persones 1
festival els 1
anys 2005, 1
2005, 2006 1
2007. Unes 1
Unes 5.000 1
detingudes durant 1
règim pel 1
comportament homosexual. 1
homosexual. Unes 1
Unes 85 1
200 més 1
més quedaren 1
quedaren ferides. 1
ferides. Unes 1
Unes 90 1
90 famílies 1
no tribals 1
tribals van 1
de Juda 1
Juda cap 1
pobles veïns. 1
veïns. Unes 1
Unes altres 2
característiques distintives 1
distintives de 1
catalana perfectament 1
perfectament visibles 1
Mar són 1
sobrietat i 1
el racionalisme. 1
racionalisme. Unes 1
cèl·lules no 1
no pigmentades 1
pigmentades es 1
disposen radialment 1
radialment a 1
dels equadors 1
equadors del 1
del cristal·lí, 1
cristal·lí, per 1
de l'iris. 1
l'iris. Un 1
Un escenari, 1
escenari, més 1
més especulatiu 1
especulatiu és 1
és que: 1
que: l' 1
Un esclau 2
esclau alliberat 1
alliberat no 1
té plena 1
capacitat jurídica; 1
jurídica; per 1
antic esclau 1
esclau era 1
era baix. 1
esclau tenia 1
drets legals, 1
legals, podia 1
aconseguir riqueses, 1
riqueses, i 1
i rebia 1
rebia un 1
bon tracte, 1
tracte, sobretot 1
els destinats 1
servei domèstic. 1
domèstic. Un 1
Un escombreta 1
escombreta elèctrica 1
de vàter 1
vàter és 1
un estri 2
estri que 1
una escombreta 1
escombreta original. 1
Un escriptor 1
escriptor recorda 1
Nikolai Teleixov, 1
Teleixov, Hutchinson, 1
Hutchinson, Nova 1
York, 1943. 1
1943. Un 1
Un escut 2
escut humà 1
terme militar 1
en o 1
dissuadir que 1
l'enemic ataqui 1
ataqui aquests 1
aquests objectius. 1
objectius. Un 1
escut per 1
seu poble." 1
poble." Un 1
Un és 1
punt. Un 1
Un esdeveniment 1
esdeveniment especial 1
ser l'estrena 1
l'estrena mundial 1
l'obra d'Anatolijus 1
d'Anatolijus Šenderovas 1
Šenderovas "La 1
"La cançó 1
David per 1
i quartet 1
de corda" 1
corda" el 1
a UKronberg, 1
UKronberg, que 1
del 60è 1
60è aniversari 1
David Geringas. 1
Geringas. Unes 1
Unes diuen 1
sant passa 1
per l'hostal 1
l'hostal de 1
reproduir el 1
multiplicació dels 1
pans i 1
peixos però 1
fou vi 1
i pans. 1
pans. Unes 1
Unes franges 1
vist ordenaven 1
ordenaven els 1
l'edifici. Unes 1
Unes freqüències 1
freqüències tant 1
tant altes 1
del R1a 1
R1a només 1
l' Unes 2
Unes hores 2
Batalló Coldstream 1
Coldstream Guards, 1
Guards, de 1
3a Divisió, 1
Divisió, es 1
línia propera 1
a Furnes, 1
Furnes, on 1
s'havien enviat 1
enviat les 1
britàniques. Unes 1
tard, Raphael, 1
Raphael, cap 1
dels vampirs 1
vampirs de 1
York, apareix 1
l'institut dient 1
Simon ha 1
vampir, i 1
conseqüència es 1
enterrat sota 1
terra. Unes 1
Unes línies 1
línies després 1
després parla 1
el penediment, 1
penediment, fent 1
Unes nits 1
nits més 1
tard, dos 1
dos assaltants 1
assaltants veuen 1
veuen Paul 1
Paul al 1
al metro. 1
metro. Unes 1
Unes obertures 1
són projectades 1
projectades com 1
a semibalconades 1
semibalconades com 1
acredita l'ampit 1
balconada en 1
Un espai-galeria 1
espai-galeria d'art 1
d'art autogestionat 1
autogestionat per 1
artistes, on 1
programació d'actes 1
publicacions. Un 1
Un espat 1
espat es 1
es trencarà 1
trencarà fàcilment 1
fàcilment o 1
o s' 1
s' Un 2
Un espectacle 1
espectacle anunciant 1
grup Rich 1
Rich Kids 1
Kids s'havia 1
a O2 1
O2 Shephereds 1
Shephereds Bush 1
Bush Empire 1
Empire el 1
16 maig. 1
maig. Unes 1
Unes quantes 1
quantes crestes 1
mitjà. Unes 1
Unes setmanes 1
Harry apareixia 1
apareixia davant 1
el Wizengamot 1
Wizengamot per 1
màgia durant 1
del demèntor, 1
demèntor, Arabella 1
Arabella Figg 1
Figg va 1
seu. Un 1
Un estàndard 1
al streaming 1
streaming adaptatiu 1
adaptatiu sobre 1
sobre HTTP 1
HTTP permetria 1
permetria la 1
serveis amb 1
compatibilitat. "Un 1
"Un estrany 1
estrany home 1
home blanc 1
blanc va 1
ella, a 1
d'un intèrpret, 1
intèrpret, si 1
agradaria muntar 1
de vapor; 1
vapor; amb 1
sis nens 1
nens més, 1
decidir intentar-ho, 1
intentar-ho, i 1
passeig es 1
Hampton. Un 1
Un estricte 1
vestimenta obliga 1
el vel. 1
vel. Un 1
Un estudi 14
estudi actual 1
actual explica: 1
explica: "Les 1
"Les instal·lacions 1
instal·lacions esplèndides 1
esplèndides de 1
de l'Euterpe 1
l'Euterpe foren 1
foren l'escenari 1
circ combinades 1
amb balls, 1
balls, concerts 1
o focs 1
focs d'artificis, 1
d'artificis, al 1
dues dècades. 1
dècades. Un 1
estudi amb 1
ratolins ha 1
ha revelat 1
de RIPK4 1
RIPK4 en 1
ratolins homozigots 1
homozigots per 1
aquest caràcter 1
caràcter (RIPK4 1
(RIPK4 -/- 1
-/- ) 1
) provoca 1
menor desenvolupament 1
teixits queratinitzats, 1
queratinitzats, com 1
ara l’esòfag 1
l’esòfag o 1
de l’estómac. 1
l’estómac. Un 1
abastar 178 1
178 nacions, 1
nacions, va 1
Burundi és 1
menys satisfacció 1
satisfacció amb 1
vida posseeix. 1
posseeix. Un 1
1974 influent 1
influent per 1
Robert Spitzer 1
Spitzer i 1
Joseph L. 1
L. Fleiss 1
Fleiss va 1
DSM (DSM-II) 1
(DSM-II) va 1
diagnòstic fiable. 1
fiable. Un 1
estudi mostra 1
podria existir 1
predisposició genètica 1
genètica per 1
part d'algunes 1
d'algunes dones 1
trastorn. Un 1
estudi proposa 1
d'ànim pot 1
estar regulat, 1
regulat, a 1
nivell basic 1
basic per 1
la plasticitat, 1
plasticitat, en 1
química. Un 1
estudi publicat 2
revista Icarus, 1
Icarus, va 1
topografia fistonejada 1
fistonejada poden 1
formar-se per 1
gel d'aigua 1
de subsòl 1
subsòl per 1
per sublimació 1
sublimació en 1
actuals condicions 1
climàtiques marcianes. 1
marcianes. Un 1
una "significativa 1
"significativa correlació 1
correlació molt 1
molt forta" 1
forta" entre 1
entre l'Índex 1
de Percepció 1
Percepció de 1
la Corrupció 1
Corrupció i 1
corrupció, l'activitat 1
Mercat Negre 1
Negre i 1
regulació. Un 1
recent indica 1
de DHA 1
DHA en 1
i eritròcits 1
eritròcits estaven 1
escàs desenvolupament 1
la retina, 1
retina, l'agudesa 1
l'agudesa visual, 1
visual, i 1
desenvolupament cognitiu. 1
cognitiu. Un 1
de probiòtics 1
probiòtics a 2
l'intestí i 1
femtes va 1
voluntaris mantenien 1
mantenien els 1
els probiòtics 1
a l'intestí, 1
l'intestí, mentre 1
majoria els 1
els expulsava 1
expulsava per 1
les femtes. 1
femtes. Un 1
es somnia 1
somnia trobà 1
60% d'allò 1
diu és 1
és "desagradable", 1
"desagradable", el 1
considerar-se evidència 1
evidència a 1
d'aquesta teoria. 1
teoria. Un 1
els suïcidis. 1
suïcidis. Un 1
estudi suggereix 1
les diatomees 1
diatomees creixen 1
creixen preferentment 1
preferentment durant 1
de fertilització. 1
fertilització. Un 1
podia retreure 1
retreure completament 1
el prepuci 1
prepuci pel 1
el gland 1
gland encara 1
trobava adherit 1
aquest. Unes 1
Unes vegades 1
vegades viatjaven 1
viatjaven junts, 1
junts, mentre 1
feien separats. 1
separats. Un 1
Un exemple 40
exemple comú 1
comú d'això 1
que contracti 1
contracti un 1
per apallissar 1
apallissar o 1
a sou. 1
sou. Un 1
el tenim 2
quadre Les 1
Les espigoladores, 1
espigoladores, en 1
francès plasma 1
plasma una 1
collita del 1
del blat. 1
blat. Un 1
tema "Blitzkrieg 1
"Blitzkrieg Bop", 1
Bop", considerat 1
seguidors com 1
inclús definit 1
cançó punk. 1
punk. Un 1
és l'activació 1
l' IL6 1
IL6 / 1
/ STAT3 1
STAT3 que 1
de colitis 1
colitis associada. 1
associada. Un 1
exemple d'amplificador 1
d'amplificador és 1
exemple d'aquesta 1
d'aquesta mutació 1
mutació és 1
és l'"Atennapedia", 1
l'"Atennapedia", un 1
molt peculiar 1
peculiar que 1
potes a 1
mosca en 1
comptes d'aparèixer 1
d'aparèixer les 1
antenes. Un 1
d'aquest aspecte 1
aspecte seria 1
dels pitch 1
pitch bend. 1
bend. Un 1
d'aquest clan 1
clan és 1
la Termolisina. 1
Termolisina. Un 1
exemple d'aquests 1
d'aquests patrons, 1
patrons, es 1
quadre, on 1
on patrons 1
patrons lineals 1
punts, generalment 1
generalment blancs, 1
blancs, surten 1
surten d'una 1
figura circular. 1
circular. Un 1
canvi esporàdic, 1
esporàdic, sense 1
raó lògica 1
lògica aparent, 1
aparent, és 1
paraula espanyola 1
espanyola palabra 1
palabra («paraula»). 1
(«paraula»). Un 1
capital immaterial 1
immaterial és 1
capital humà, 1
humà, que 1
que s'incrementa 1
l'educació o 1
o capacitació 1
capacitació de 1
persones. Un 3
un planter 1
planter creixent 1
l'ombra d'un 1
arbre madur. 1
madur. Un 1
de matriu 1
de Jordan. 1
Jordan. Un 1
promotor reconegut 1
per l'ARN 1
l'ARN Polimerasa-σ54 1
Polimerasa-σ54 és 1
gen glnA. 1
glnA. Un 1
de quimiocina 1
quimiocina CXC 1
CXC ELR-positiva 1
ELR-positiva és 1
la interleucina-8 1
interleucina-8 (IL-8), 1
(IL-8), la 1
qual indueix 1
neutròfils a 1
torrent sanguini 1
teixit circumdant. 1
circumdant. Un 1
reacció d'hidrogenació 1
d'hidrogenació és 1
és l'addició 1
l'addició d' 1
exemple d'estructura 1
d'estructura química 1
química d'una 1
d'una helicasa, 1
helicasa, és 1
principal helicasa 1
helicasa replicativa 1
replicativa bacteriana, 1
bacteriana, d'Aquifex 1
d'Aquifex aeolicus, 1
aeolicus, que 1
model atòmic 1
atòmic a 1
4.5 Å 1
Å de 1
de DnaB. 1
DnaB. Un 1
de transacció 1
transacció és 1
bancari a 1
altre, encara 1
que consisteixi 1
consisteixi en 1
diverses operacions 1
operacions individuals 1
individuals (com 1
(com extreure 1
extreure d'un 1
l'altre). Un 1
visualització «mapa 1
«mapa de 1
de metro» 1
metro» pel 1
flors Iris. 1
Iris. Un 1
exemple d'una 2
forma simbòlica 1
simbòlica és 1
bandera nacional. 1
nacional. Un 1
braç d'un 1
d'un robot, 1
robot, una 1
roda o 1
o eix 1
eix en 1
o l'avantbraç 1
l'avantbraç humà. 1
humà. Un 1
d'un risc 1
podria succeir 1
bescanvi recíproc 1
recíproc és 1
part podria 1
no completar 1
el bescanvi. 1
bescanvi. Un 1
Un exemple: 1
exemple: «El 1
«El Maresme 1
Maresme disposa 1
tecnologies a 1
a tothom.» 1
tothom.» Un 1
seria l'Ens 1
l'Ens místic 1
místic (1977). 1
(1977). Un 1
pintures Estructura 1
Estructura dinàmica 1
dinàmica (Dynasmische 1
(Dynasmische Struktur), 1
Struktur), de 1
Heinz Mack, 1
Mack, en 1
entre línies 1
línies blanques 1
negres crea 1
de vibració. 1
vibració. Un 1
el balneari 1
de Caldea, 1
Caldea, a 1
gen bicoid. 1
bicoid. Un 1
és Kumamoto-jō 1
Kumamoto-jō (熊本城, 1
(熊本城, Kumamoto-jō) 1
Kumamoto-jō) o 1
castell Kumamoto. 1
Kumamoto. Un 1
conquesta espanyola 1
interior intel·ligent, 1
intel·ligent, que 1
controlar amb 1
mòbil per 1
teva parella 1
distància. Un 1
sang AB. 1
AB. Un 1
de "Gunga 1
"Gunga Din" 1
Din" qualifica 1
de "un 1
"un vell 1
vell ídol 1
ídol amb 1
nas estovat." 1
estovat." Un 1
exemple important 2
important d'això 1
important d'obra 1
d'obra civil 1
exemple notable 2
notable n'és 1
n'és l'espill 1
l'espill Birdlip. 1
Birdlip. Un 1
notable són 1
les massacres 1
massacres de 1
de Liepāja 1
Liepāja (Letònia), 1
(Letònia), on 1
on jueus, 1
jueus, gitanos, 1
gitanos, comunistes, 1
comunistes, malalts 1
anomenats "ostatges" 1
"ostatges" van 1
massa. Un 1
bobina amb 1
nucli mòbil, 1
mòbil, que 1
mesurar desplaçaments. 1
desplaçaments. Un 1
seria dir, 1
dir, Tha 1
Tha mi 2
mi a' 2
a' watcheadh 1
watcheadh an 1
an telly 1
telly ('Estic 1
('Estic mirant/Miro 1
mirant/Miro la 1
la televisió') 1
televisió') en 1
de Tha 1
a' coimhead 1
coimhead air 1
air a' 1
a' chian-dhealbh. 1
chian-dhealbh. Un 1
exemple serien 1
vaixells dels 1
dels Vikings, 1
Vikings, els 1
els drakkars. 1
drakkars. Un 1
exemple similar 1
passa seria 1
seria calar 1
calar un 1
una lupa 1
lupa en 1
exemple simple 1
simple d'un 1
d'un Grup 1
Lie compacte 1
compacte és 1
la circumferència: 1
circumferència: l'operació 1
la rotació. 1
rotació. Un 1
Un exèrcit 3
exèrcit àrab 1
califa a 1
nakharark (655). 1
(655). Un 1
exèrcit comandat 1
per Ilo 1
Ilo acaba 1
Lesbos després 1
temps d'expedició 1
d'expedició a 1
l'estranger. Un 1
exèrcit enviat 1
a sotmetre'l 1
sotmetre'l fou 1
finalment Nasir 1
Nasir al-Din 1
de Zarandj 1
Zarandj i 1
diverses fortaleses. 1
fortaleses. Un 1
Un exiliat 1
exiliat comunista 1
comunista espanyol 1
passat uns 1
concentració soviètics, 1
soviètics, aconsegueix 1
amb l'únic 2
l'únic objectiu 2
nasqué estant 1
estant a 1
l'exili. Un 1
Un èxit 1
comercial significatiu, 1
significatiu, el 1
moda d'espasa 1
d'espasa i 1
i bruixeria 1
bruixeria als 1
als còmics 1
còmics nord-americans 1
nord-americans dels 1
70. Un 1
Un explotà 1
explotà prematurament 1
prematurament i 1
van fer-ho 1
camp minat. 1
minat. Un 1
Un exponent 1
exponent del 1
sector patronal 1
patronal oposat 1
reformes laborals 1
laborals "peronistes" 1
"peronistes" sostenia 1
sostenia en 1
greu de 1
mateixes era 1
havien «començat 1
«començat a 1
mirar als 1
als ulls» 1
ulls» als 1
seus ocupadors. 1
ocupadors. Un 1
Un extracte 1
traduir com: 1
com: ts 1
ts un 1
ocell nocturn, 1
nocturn, movent-se 1
movent-se després 1
foscor de 1
barra en 1
en barra. 1
barra. Un 1
Un exuberant 1
exuberant Alleluia 1
Alleluia dins 1
dins l'estil 1
concert conclou 1
conclou l'obra 1
gran brillantor. 1
brillantor. Un 1
Un factor 2
Beauvoir va 1
seus progenitors. 1
progenitors. Un 1
determinant que 1
donat abans 1
Europa ni 1
altres societats 1
societats com 1
asiàtiques, era 1
era l'ambient 1
l'ambient socioeconòmic 1
socioeconòmic en 1
treballar Gutenberg 1
Gutenberg i 1
i Schoeffer. 1
Schoeffer. Un 1
Un famós 1
famós exemple 1
situació d'atzucac 1
d'atzucac és 1
en "Return 1
"Return to 1
to Zork". 1
Zork". Un 1
Un festival 1
festival se 1
natal. Un 1
Un fet 7
fet curiós 1
curiós d'aquest 1
d'aquest camp, 1
presoners (russos 1
(russos o 1
o ucraïnesos) 1
ucraïnesos) fent 1
fent treballs 1
treballs matemàtics 1
matemàtics pel 1
Govern Nazi, 1
Nazi, sota 1
de K. 1
K. Walter, 1
Walter, director 1
l'observatori astronòmic 1
astronòmic de 1
de Cracòvia, 1
Cracòvia, nomenat 1
govern d'ocupació. 1
d'ocupació. Un 1
és històric 1
històric quan 1
finalitat i 1
fet important, 1
important, atès 1
dispensa papal 1
papal de 1
de 1606 1
1606 es 1
fill fruit 1
un prevere. 1
prevere. Un 1
fet inaudit. 1
inaudit. Un 1
acadèmica d' 1
fet sempre 1
sempre desmentit 1
l'interessat o 1
o Brian 1
Brian Keenan. 1
Keenan. Un 1
fet tràgic 1
tràgic en 1
les catastròfiques 1
catastròfiques inundacions 1
ciutat estaven 1
van ofegar. 1
ofegar. Un 1
Un fill 1
l'esmentat estanquer, 1
estanquer, Paulí 1
Paulí Joanola, 1
Joanola, era 1
el clients 1
ajut d'una 1
d'una bicicleta, 1
havien confiscat 1
confiscat el 1
cotxe l'any 1
1936. Un 1
Un film 1
film mític 1
mític que 1
a imposar-se 1
propis valors. 1
valors. Un 1
Un filtre 1
filtre rotatori 1
rotatori crea 1
es recomanable 1
recomanable usar 1
fum. Un 1
Un fluid, 1
fluid, en 1
deforma contínuament 1
contínuament quan 1
quan se'l 1
se'l sotmet 1
força. Un 1
Un focus 1
relacions bilaterals 1
bilaterals és 1
el Agència 1
Agència dels 1
Internacional (USAID). 1
(USAID). Un 1
Un foli 1
foli també 1
full imprès 1
imprès s'ha 1
s'ha plegat 1
plegat una 1
full s'hi 1
s'hi imprimeixen 1
imprimeixen dues 1
pàgines per 1
Un fons 2
fons indexat 1
indexat mira 1
de replicar 1
replicar el 1
d'un índex 1
índex tenint 1
cartera tant 1
l'índex com 1
mostra representativa 1
representativa d'aquests 1
d'aquests components. 1
components. Un 1
fons sonor 1
sonor de 1
foscos es 1
les cordes. 1
cordes. Un 1
Un forat 1
terra permet 1
al carcabà, 1
carcabà, on 1
el rodet. 1
rodet. Un 1
Un Forat 1
de Conill 1
Conill indica 1
web, contacte, 1
contacte, o 1
qual arrenca 1
el ARG. 1
ARG. Un 1
Un formador 1
formador pot 1
comunicació dels 1
que imparteix, 1
imparteix, registres 1
registres d'avaluació 1
d'avaluació dels 1
estudiants o 1
dels cursos. 1
cursos. Un 1
Un forn 1
forn està 1
està parcialment 1
parcialment restaurat 1
i visible 1
la N56. 1
N56. Un 1
Un fort 2
fort defensor 1
l'anomenat "socialisme 1
"socialisme pragmàtic", 1
pragmàtic", va 1
Nigèria depenia 1
depenia d'una 1
l'agricultura. Un 1
fort pugues 1
pugues haver 1
haver custodiat 1
custodiat la 1
ciutat riu 1
riu amunt, 1
amunt, però 1
però l'assumpte 1
clar. Un 1
Un frare 1
frare (paraula 1
(paraula provinent 1
llatí frater 1
frater que 1
significa germà) 1
germà) i 1
una sor 1
sor (mot 1
(mot vingut 1
llatí soror 1
soror que 1
dir germana) 1
germana) és, 1
Un front 1
front fred 2
dues masses 1
d'aire, el 1
fred està 1
del desplaçament. 1
desplaçament. Un 1
Un fur 1
fur de 1
l'any 1358 1
1358 ordenava 1
documents foren 1
foren copiats 1
copiats sense 1
sense etcèteres, 1
etcèteres, cosa 1
pràctica molt 1
molt estesa. 1
estesa. Un 1
Un gat 1
gat pot 1
pot exterminar 1
exterminar una 1
colònia fàcilment 1
Un general 1
Tamerlà, Umar 1
Umar Abbas 1
Sultaniya i 1
fer amo 1
costat ja 1
a Rayy. 1
Rayy. Un 1
Un gènere 1
gènere descrit 1
descrit recentment. 1
recentment. Un 1
Un germà 4
del Vedell, 1
Vedell, Fulcoald, 1
Fulcoald, va 1
a Llemotges 1
Llemotges sense 1
però conegut 1
a vescomte 1
de Llemotges. 1
Llemotges. Un 1
de Mohammad 1
Mohammad ould 1
ould Abd 1
Abd Allah, 1
Allah, Bakar, 1
Bakar, fou 1
del (va 1
(va morir 1
el 1680) 1
1680) i 1
els marabuts 1
marabuts però 1
en parla; 1
parla; la 1
descendència es 1
als normach 1
normach i 1
als Oulad 1
Oulad Ahmed. 1
Ahmed. Un 1
de Tomàs, 1
Tomàs, Eduard, 1
Eduard, va 1
va regentar 2
regentar durant 1
establiment a 1
Cuba, dedicat 1
dedicat també 1
instal·lació d'aparells 1
d'aparells elèctrics. 1
elèctrics. Un 1
germà (tingué 1
(tingué també 1
també tres 1
tres germanes, 1
germanes, Concepció, 1
Concepció, Isabel 1
i Assumpció) 1
Assumpció) d'en 1
Josep Pujol, 1
Pujol, Adolf 1
Adolf Pujol 1
i Brull, 1
Brull, va 1
cirurgià i 1
i ginecòleg 1
ginecòleg eminent 1
eminent que 1
1923 fundà 1
la "Clínica 1
"Clínica Pujol 1
i Brull" 1
Brull" (Enric 1
(Enric Granados 1
Granados 83, 1
83, Barcelona). 1
Barcelona). Un 1
Un glucurònid, 1
glucurònid, també 1
a glucuronòsid, 1
glucuronòsid, és 1
qualsevol substància 1
substància produïda 1
produïda enllaçant 1
enllaçant l'àcid 1
l'àcid glucorònid 1
glucorònid a 1
altra substància 1
Un govern 1
govern interessat 1
interessat i 1
memòria. Un 1
Un graf 1
graf regular 2
amb vèrtexs 1
grau k 1
k s'anomena 1
s'anomena un 1
graf k-regular 1
k-regular o 1
o graf 1
grau k. 1
k. Un 1
Un gran 10
gran avantatge 1
avantatge d'aquestes 1
d'aquestes aplicacions 1
continuen funcionant 1
funcionant fins 1
Internet. Un 1
exemple es 1
trobaria a 1
The Darjeeling 1
Darjeeling Limited, 1
Limited, on 1
on ensenyen 1
ensenyen diferents 1
secundaris assimilant 1
assimilant que 1
tren. UN 1
UN gran 1
finestral fòtic 1
fòtic dona 1
dona llum 1
pis, Pel 1
darrere hi 1
bassa i 1
seu cacau. 1
cacau. Un 1
de legitimistes 1
legitimistes de 1
dreta demanaven 1
demanaven la 1
Borbons al 1
tron. Un 1
cases també 1
estan demolides 1
demolides o 1
part reconstruïdes. 1
reconstruïdes. Un 1
voler esperar 1
màquines recreatives 1
recreatives es 1
les consoles. 1
consoles. Un 1
nombre d'elles 1
mateixes muntanyes, 1
muntanyes, sigui 1
valls o 1
als altiplans. 1
altiplans. Un 1
de serps 1
serps de 1
de cascavell 1
cascavell són 1
són matades 1
matades pels 1
humans. Un 2
Lisboa van 1
van reaccionar 1
reaccionar ocupant 1
la cantina 1
cantina universitària, 1
universitària, van 1
ser reprimits 1
reprimits per 1
policials. Un 1
títols han 1
vist també 1
també Townshend 1
Townshend tocar 1
el piano, 1
el teclat, 1
teclat, o 1
el sintetitzador. 1
sintetitzador. Un 1
nombre d'experts 1
d'experts van 2
criticar l'estil 1
que Araki 1
Araki va 1
a Phantom 1
Phantom Blood, 1
Blood, especialment 1
dibuixar l'anatomia 1
l'anatomia dels 1
postures inversemblants 1
inversemblants que 1
que feien. 1
feien. Un 1
armat separat, 1
separat, sota 1
coronel Rashid, 1
Rashid, lloctinent 1
de Kawal, 1
Kawal, es 1
a Fuimali. 1
Fuimali. Un 1
grup basal 1
basal forma 1
grup exterior 1
exterior respecte 1
del clade, 1
clade, com 1
en l'exemple 1
l'exemple següent. 1
següent. Un 1
d'amics marxa 1
vacances en 1
casa perduda 1
perduda al 1
bosc. Un 1
grup d'animadores 1
d'animadores fent 1
fent escalfament 1
competició. Un 1
bisbes ruandesos 1
van apel·lar 1
apel·lar al 1
Papa Joan 1
Pau II, 1
II, demanant-li 1
demanant-li fer 1
de Kabgayi 1
Kabgayi una 1
zona neutral, 1
neutral, i 1
Papa ho 1
aprovar davant 1
Unides. Un 1
de Rabaul, 1
Rabaul, sota 1
del tinent 2
general Harukichi 1
Harukichi Hyakutake, 1
Hyakutake, va 1
navals nipones, 1
nipones, inclosa 1
Flota Combinada 1
Combinada sota 1
àrea eren 1
pagar dots 1
dots inverses 1
inverses als 1
més joves; 1
joves; una 1
pràctica prohibida 1
prohibida als 1
quaranta. Un 1
joves entra 1
la clariana, 1
clariana, sorpresos 1
sorpresos pels 1
edificis estranys. 1
estranys. Un 1
joves s'encarreguen 1
de dur-lo 1
dur-lo amb 1
cordes fins 1
plaça, on 1
jove vestida 1
de pagesa 1
pagesa corona 1
flors. Un 1
de legisladors 1
legisladors conservadors 1
conservadors es 1
manifestar enfront 1
demanar l'execució 1
de Kim. 1
Kim. Un 1
cràters es 1
costat nord-est 1
vora, formant 1
d'un patró 1
múltiples cràters 1
nord. Un 1
professors liderat 1
per Burhānu 1
Burhānu ad-Dīn 1
ad-Dīn Rabbānī, 1
Rabbānī, anomenat 1
anomenat Jamī`at 1
Jamī`at al-Islāmī 1
al-Islāmī (Organització 1
(Organització Islàmica), 1
Islàmica), va 1
va centrar-se 1
cultural dins 1
cos estudiantil. 1
estudiantil. Un 1
rock dels 1
matrimoni d'un 1
seguidors d'Amar 1
d'Amar es 1
de M'Hammed 1
M'Hammed i 1
matar sis 1
sis guerrers 1
guerrers retornant 1
retornant al 1
campament dels 1
dels assetjants, 1
assetjants, que 1
400 (més 1
(més 800 1
800 tributaris 1
tributaris i 1
i esclaus). 1
esclaus). Un 1
d'abusos sexuals 1
sexuals el 1
el citaren 1
citaren com 1
dos cardenals 1
veien com 1
papat el 1
superfície els 1
importants, no 1
només degut 1
construcció, sinó 1
valor material 1
hi contenia 1
contenia i 1
perquè impedia 1
impedia el 1
pas d'altres 1
d'altres vaixells. 1
vaixells. Un 1
d'investigadors va 1
estudi que 2
que investigava 1
investigava la 1
funció i 1
connectivitat de 1
experiment longitudinal 1
30 mesos. 1
mesos. Un 1
d'investigadors xinesos 1
xinesos realitza 1
d'ara assajos 1
vacuna anomenada 1
anomenada HSP60 1
HSP60 DNA. 1
DNA. Un 1
grup d'ornitòlegs 1
d'ornitòlegs catalans 1
catalans la 1
visitar i 2
van adonar-se 1
importància d'emular 1
d'emular el 1
que Herbert 1
Herbert Axell 1
Axell hi 1
havia implementat. 1
implementat. Un 1
Un guàrdia 1
guàrdia passejava 1
passejava pel 1
pel mig, 1
mig, escoltant 1
escoltant les 1
les converses. 1
converses. Un 1
Un hipocamp 1
hipocamp més 1
petit se 1
superior. Un 1
Un home 4
amb barretina 1
barretina a 1
de l'escut. 1
l'escut. Un 1
home llop 1
llop només 1
reprodueix mossegant 1
mossegant a 1
a algú. 1
algú. Un 1
Un homenatge 2
al monòleg 1
monòleg que 1
que Mitsuruggy 1
Mitsuruggy també 1
cançó "Roy 1
"Roy Batty", 1
Batty", inspirada 1
monòleg final 1
de Blade 1
Blade Runner. 1
Runner. Un 1
homenatge inusual 1
per l'Apple 1
el "hack" 1
"hack" anomenat 1
anomenat "BSOD" 1
"BSOD" per 1
pantalles XscreenSaver. 1
XscreenSaver. Un 1
cor queda 1
queda infectat 1
infectat pel 1
i mossega 1
mossega en 1
en Peyton 1
Peyton quan 1
intenta ajudar-lo. 1
ajudar-lo. Un 1
home tenia 1
fills. Únicament 1
Únicament al 1
a "Emperador 1
"Emperador dels 1
dels Búlgars" 1
Búlgars" per 1
l'emperador de 1
el Patriarca. 1
Patriarca. Únicament 1
Únicament cursà 1
anys. Únicament 1
Únicament en 1
naixement rep 1
rep aigües 1
règim pluvial-nival, 1
pluvial-nival, ja 1
per Sòria 1
Sòria ja 1
pluvial (propi 1
(propi d'un 1
mediterrani continentalitzat), 1
continentalitzat), amb 1
crescuda al 1
març, i 1
i l'estiatge 1
l'estiatge a 1
i setembre. 1
setembre. Únicament 1
Únicament es 2
interessant escala 1
caragol realitzada 1
pedra, com 1
l'edifici. Únicament 1
Únicament és 1
necessari comprovar 1
comprovar l'última 1
l'última reina 1
reina que 1
que calgui 1
calgui afegir. 1
afegir. Únicament 1
produir uns 1
250 KV-2, 1
KV-2, tots 1
entre 1940-41. 1
1940-41. Únicament 1
Únicament la 1
la ISO 1
ISO 9001 1
9001 es 1
pot auditar 1
auditar amb 1
finalitats d'avaluació 1
tercers. Unification 1
Unification of 1
of municipalities, 1
municipalities, p. 1
p. 1-2 1
1-2 A 1
anar reduint 1
reduint fins 1
als 170 1
170 el 1
1994. Un 1
Un impacte 1
impacte deixà 1
deixà fora 1
torreta A, 1
A, mentre 1
l'altre penetrà 1
penetrà el 1
començà diversos 1
diversos incendis. 2
incendis. Un 1
Un impressionant 1
impressionant exemple 1
què pot 1
talent amb 1
mitjans. ", 1
", un 1
impuls tant 1
l'àmbit social 1
a turístic. 1
turístic. Un 1
Un incendi 2
l'estudi al 1
pel·lícules sense 1
sense estrenar. 1
estrenar. Un 1
incendi general 1
general destrueix 1
destrueix la 1
ciutat (1 1
de 1624). 1
1624). Un 1
Un incident 3
incident en 1
que odiava 1
odiava als 1
als mongols, 1
ambaixada timúrida 1
timúrida de 1
vídues de 1
Tamerlà, no 1
tenir conseqüències. 1
conseqüències. Un 1
incident es 1
produir l'11 1
1995 quan 1
quan membres 1
GIA ( 1
incident semblant 1
semblant amb 1
« Un 1
Un inconvenient 1
inconvenient amb 1
amb 3DNow! 1
3DNow! comparat 1
amb SSE 1
SSE és 1
emmagatzemar dos 1
mateix registre, 1
registre, al 1
de SSE 1
SSE que 1
pot quatre. 1
quatre. Un 1
Un individu 1
una tribu, 1
tribu, a 1
delictes greus, 1
però, sovint, 1
sovint, pel 1
descobriment que 1
reclamació no 1
ben fundada. 1
fundada. Un 1
Un industrial 1
Ciutadella, els 1
els senyor 1
senyor Arguimbau 1
Arguimbau hi 1
indicar unes 1
quantes millores. 1
millores. Un 1
Un infart 1
infart cerebral 1
72 hores 1
denomina dèficit 1
dèficit neurològic 1
neurològic isquèmic 1
isquèmic reversible. 1
reversible. Un 1
Un informe 4
de Fedea 2
Fedea publicat 2
2018 certificà 1
certificà que 2
Valencià és 2
comunitat autònoma 1
autònoma pitjor 1
pitjor finançada. 1
finançada. Un 1
2019 certificà 1
tres comunitats 1
autònomes pitjor 1
pitjor finançades. 1
finançades. Un 1
2002 del 1
Govern basc 1
basc trobà 1
les cambreres 1
cambreres de 1
de pis 1
pis eren 1
eren percebudes 1
percebudes com 1
menys formades 1
formades o 1
amb possibilitat 1
feina pel 1
de l'hosteleria. 1
l'hosteleria. Un 1
policia britànica 1
de Haifa, 1
Haifa, datat 1
26 d' 1
Un informe, 1
informe, encomanat 1
encomanat pel 1
pel Manchester 1
Manchester Partnership, 1
Partnership, publicat 1
2007, mostrava 1
que Manchester 1
Manchester era 1
econòmic més 1
ràpid. Un 1
Un inhibidor 1
inhibidor competitiu 1
de lactosa 1
lactosa és 1
polaritat del 1
entorn, per 1
aquest canvia 1
quan s'uneix 1
lactosa permeasa. 1
permeasa. Un 1
Un institut 1
institut anomenat 1
anomenat Mulan 1
Mulan Cultural 1
Cultural Research 1
Center li 1
es disculpara, 1
disculpara, però 1
molts internautes 1
internautes xinesos 1
xinesos també 1
la recolzaren. 1
recolzaren. Un 1
Un instrument 1
so indeterminat 1
indeterminat és 1
produeix notes 1
notes concretes 1
concretes i 1
i determinades. 1
determinades. Un 1
Un intent 2
intent francès 1
del 1758 1
1758 va 1
per poc. 1
poc. Un 1
intent romà 1
d'Orient de 1
d'Orient, perseguits 1
mar, foren 1
i executats; 1
executats; no 1
intents que 1
i gregues. 1
gregues. Un 1
Un interessant 1
interessant relat 1
relat sobre 1
sobre l'agitada 1
l'agitada vida 1
la 153 1
153 BM 1
BM és 1
per Àngels 1
Àngels Casanovas 1
Casanovas relatant 1
relatant la 1
Carreras Costajussà. 1
Costajussà. Un 1
Un interludi 1
interludi del 1
piano, plagat 1
de trinats 1
trinats i 1
modalitat major, 1
major, ens 1
primavera amb 1
ocells (concretament 1
(concretament la 1
la mencionada 1
mencionada oreneta) 1
oreneta) construeixen 1
niu. Unint-se 1
Unint-se als 1
plebeus a 1
capella, John 1
John impedeix 1
revolucionaris dispari 1
dispari contra 1
contra l'hereu 1
l'hereu reial 1
inicialment aclamat 1
heroi però 1
cort s'adona 1
un pagerol 1
pagerol se 1
se n'allunyen. 1
n'allunyen. Un 1
Un inventari 1
les 3.125 1
3.125 unitats 1
unitats d'instal·lació 1
d'instal·lació existents 1
data 1 1
l'Arxiu Municipal. 1
Municipal. Un 1
Un inventor 1
inventor alemany, 1
alemany, en 1
Simon Ritter 1
von Stampfer, 1
Stampfer, va 1
màquina similar 1
al fenaquistoscopi 1
fenaquistoscopi de 1
de Plateau 1
Plateau al 1
anomenar estroboscopi 1
estroboscopi (clar 1
(clar i 1
i fosc 1
ràpida alternança, 1
alternança, del 1
grec "visualitzador 1
"visualitzador altern"). 1
altern"). Unió 1
Unió del 2
( Unió 2
del Kennet 1
Kennet amb 1
el Tàmesi. 1
Tàmesi. Unió 1
les Telecomunicacions 1
de Beth-Nahrin 1
Beth-Nahrin (o 1
(o Beth-Nahrain) 1
Beth-Nahrain) és 1
polític assiri 1
assiri de 1
l' Unió 1
Nacional Populista 1
Populista ( 1
( Unión 1
Unión Rexonalista 1
Rexonalista obtindria 1
obtindria un 1
un 1,9% 1
1,9% de 1
el PSPA 1
PSPA 7,3%. 1
7,3%. Un 1
Un isoenzim 1
isoenzim de 1
de l’ADA 1
l’ADA és 1
és l’ADAR. 1
l’ADAR. Unitat 1
Unitat dels 1
cristians. UNIT 1
UNIT pot 1
forma quadràtica. 1
quadràtica. Units 1
per organitzadors 1
del Student 1
Student Nonviolent 1
Nonviolent Coordinating 1
Coordinating Committee 1
Committee (Comitè 1
(Comitè de 1
Coordinació dels 1
dels Estudiants 1
Estudiants No-Violents) 1
No-Violents) (SNCC), 1
(SNCC), van 1
treballar aquell 1
un renovat 1
renovat esforç 1
per registrar 1
registrar els 1
votants negres. 1
negres. Universal 1
Universal Pictures 2
de Ludlum 1
Ludlum amb 1
nova franquícia 1
pel·lícules. Universal 1
distribuir la 1
pel·lícula internacionalment. 1
internacionalment. Universitat 1
Universitat Americana 1
Paris (AUP), 1
(AUP), Fine 1
Fine Arts 1
Arts Gallery, 1
Gallery, París. 1
París. Universitat 1
de l'Educació, 1
l'Educació, ICE 1
ICE : 1
: Graó, 1
Graó, 1993. 1
1993. Universitat 1
Barcelona – 1
d'Estudis Medievals. 1
Medievals. Universitat 1
- Generalitat 1
Catalunya. Universitat 1
Jena, Alemanya. 1
Alemanya. Universitat 1
València 2002. 1
2002. Universitat 1
de Bénin. 1
Bénin. Universitat 1
València, 1994. 1
1994. ; 1
; universitats 1
universitats Imperials 1
Imperials de 1
Moscou, Kazan, 1
Kazan, Khàrkiv, 1
Khàrkiv, Kíev, 1
Kíev, Odessa, 1
Odessa, Iúriev 1
Iúriev i 1
i Tomsk; 1
Tomsk; Acadèmia 1
Acadèmia Imperial 1
Imperial del 1
Servei Mèdic; 1
Mèdic; Institut 1
Institut Tècnic 1
Tècnic de 1
de Moscou; 1
Moscou; Acadèmia 1
Acadèmia d'Agricultura 1
d'Agricultura Pere 1
el Gran; 1
Gran; Institut 1
Institut d'Agricultura 1
d'Agricultura de 1
Nova Alexandria 1
Alexandria ( 1
( Universitats 1
Universitats per 1
aturada de 1
Un joc 2
de causa-efecte 1
causa-efecte ( 1
de Munchkin 1
Munchkin que 1
que sestà 1
sestà jugant, 1
jugant, amb 1
que sutilitzen 1
sutilitzen per 1
indicar nivells. 1
nivells. Un 1
Un jove 2
jove camina 1
camina amb 1
dues crosses 1
crosses d'alumini. 1
d'alumini. Un 1
blanc home 1
del suburbà 1
suburbà de 1
de Pittsburgh, 1
Pittsburgh, Pennsilvània, 1
Pennsilvània, va 1
ballar jitterbug 1
jitterbug el 1
1939 anant 1
secció "Hill 1
"Hill City" 1
City" d'aquesta 1
veure ballarins 1
ballarins negres. 1
negres. Un 1
Un jugador 2
pot promocionar 1
qualsevol peça 1
desitgi, tant 1
peça pròpia 1
pròpia d'aquell 1
d'aquell tipus 1
tipus ha 1
estat capturada 1
si no. 1
no. Un 1
porti aquesta 1
armadura pot 1
en Junktown 1
Junktown a 1
gos anomenat 1
anomenat Dogmeat 1
Dogmeat (el 1
de Mad 1
Mad Max 1
Max en 1
la pel·lícula). 1
pel·lícula). Un 1
Un jurat 1
jurat popular, 1
popular, format 1
set dones 1
escrits provisionals 1
provisionals de 1
l'acusació i 1
i l'exposició 1
l'exposició inicial 1
la fiscal 2
parts. Un 1
Un karana 1
karana és 1
d'un tithi. 1
tithi. Un 1
Un KOI 1
KOI mostra 1
pèrdua periòdica 1
periòdica de 1
la lluminositat, 1
lluminositat, que 1
planeta invisible, 1
però passa 1
entre l'estrella 1
Terra, on 1
Un largo 1
largo viaje 1
viaje es 1
gravar abans 1
pel·lícula però 1
cançó semblava 1
semblava il·lustrar 1
il·lustrar aquesta 1
aquesta trama, 1
trama, la 1
música conten 1
conten la 1
història, no 1
més explicacions. 1
explicacions. Un 1
Un lladre 1
lladre (Angel 1
(Angel de 1
de Andrés) 1
Andrés) està 1
està desvalisant 1
desvalisant una 1
quan truquen 1
truquen per 1
telèfon. Un 1
Un llenguatge, 1
llenguatge, doncs, 1
doncs, farcit 1
expressions pròpies 1
document jurídic 1
jurídic o 1
codi feudal 1
feudal (l’immixtio 1
(l’immixtio manuum, 1
manuum, el 1
de fidelitat, 1
fidelitat, l’osculum, 1
l’osculum, el 1
comporta obligacions 1
obligacions concretes 1
concretes (subjectio, 1
(subjectio, reverentia, 1
reverentia, fides). 1
fides). Un 1
Un llibre 5
retalls es 1
pot basar 1
en idees 1
idees simples 1
com seguir 1
cronològic o 1
o organitzar-se 1
organitzar-se segons 1
temàtica concreta: 1
concreta: un 1
interès personal, 1
personal, amics, 1
amics, família, 1
família, festes, 1
festes, etc. 1
etc. Un 3
d'il·lustracions pòstum, 1
pòstum, My 1
My Brother's 1
Brother's Book, 1
Book, va 1
2013. ', 1
', un 1
llibre “explicat 1
“explicat des 1
vista d'un 1
que observa 1
pare entra 1
país immigrants 1
immigrants il·legals". 1
il·legals". Un 1
llibre feroç, 1
feroç, on 1
on Sjöwall 1
Sjöwall i 1
i Wahlöö 1
Wahlöö posen 1
evidència el 1
mecanisme oficial. 1
oficial. Un 1
a ningú) 1
ningú) ( 1
llibre recopilatori 1
les vuitanta-tres 1
vuitanta-tres millors 1
millors il·lustradores 1
il·lustradores d'Espanya. 1
d'Espanya. Un 1
Un llindar 1
llindar monofàsic 1
monofàsic o 1
o bifàsic 1
bifàsic versus 1
versus la 1
corba TVI 1
TVI d'intensitat 1
d'intensitat s'obté 1
s'obté mitjançant 1
mètode tant 1
per cons 1
cons com 1
per bastons. 1
bastons. Un 1
Un lloc 2
d'una transició 1
transició si 1
arc orientat 1
orientat que 1
connecta aquesta 1
aquesta transició 1
discapacitat poden 1
Un lluitador 1
lluitador pot 1
lluitador durant 1
carrera, alguns 1
alguns l'han 1
l'han canviat 1
vegades. Un 1
Un LMS 1
LMS també 1
estudiants la 1
possibilitat d'interaccionar 1
debat, videoconferència 1
videoconferència o 1
o fòrums 1
de discussió." 1
discussió." Un 1
Un locutor 1
ràdio enmig 1
crisi existencial 1
existencial descobreix 1
individu mig 1
mig foll 1
foll (interpretat 1
per Robin 1
Robin Williams) 1
Williams) que 1
nou sentit 1
Un logis 1
logis o 1
o logis 1
logis senyorial 1
senyorial era, 1
Mitjana, un 1
i reservat 1
reservat a 1
l'ús personal 1
del senyor, 1
senyor, el 1
del derivaria 1
en mansió. 1
mansió. Un 1
Un mAb-IPMA 1
mAb-IPMA actua 1
més eficientment 1
eficientment en 1
en sèrums 1
sèrums de 1
baixos títols, 1
títols, ja 1
més específics 1
específics d'unió, 1
d'unió, si 1
a l'antigen, 1
l'antigen, la 1
resta també 1
també podran. 1
podran. Un 1
Un magistrat 1
magistrat (monegar) 1
(monegar) es 1
a Amini. 1
Amini. Un 1
Un magnífic 1
magnífic edifici 1
d'estil Barroc 1
Barroc Valencià 1
en 1650 1
1650 i 1
molts és 1
diòcesi d'Oriola". 1
d'Oriola". Un 1
Un marine 1
marine de 1
Units examina 1
examina a 1
una pacient 1
pacient durant 1
una jornada 1
a Tonga. 1
Tonga. Un 1
Un màser 1
màser (acrònim 1
(acrònim anglès 1
de Microwave 1
Microwave Amplification 1
Amplification by 1
by Stimulated 1
Stimulated Emission 1
Emission of 1
of Radiation, 1
Radiation, «amplificació 1
«amplificació de 1
microones per 1
emissió estimulada 1
de radiació») 1
radiació») és 1
un giny 1
giny que 1
efecte quàntic, 1
quàntic, l' 1
Un mat 1
mat modèlic 1
modèlic és 1
Un mecànic 1
fàbrica d'Alexandre 1
d'Alexandre a 1
d'una manxa 1
manxa d'aspiració, 1
d'aspiració, en 1
manxa normal 1
força l'aire 1
les llengüetes. 1
llengüetes. Un 1
Un mecanisme 2
mecanisme potencial 1
l'alteració induïda 1
induïda del 1
del microplàstic 1
microplàstic dels 1
dels ecosistemes 1
ecosistemes pelàgics 1
pelàgics és 1
dels hàbitats 1
de pur 1
pur substrat 1
substrat a 1
comuns naturalment. 1
naturalment. Un 1
mecanisme proposat 1
proposat suggereix 1
l'ADN Pol 2
Pol III 1
III s'atura 1
s'atura o 1
o esdevé 1
esdevé no-funcional, 1
no-funcional, llavors 1
llavors l'ADN 1
Pol II 1
ser reclutada 1
reclutada específicament 1
específicament al 1
replicació i 1
i continuar-la. 1
continuar-la. Un 1
Un membre 6
cada nació 1
nació atorga 1
atorga entre 1
cada entrada, 1
entrada, excepte 1
del 86è 1
86è Esquadró 1
de Subministraments, 1
Subministraments, USAFE, 1
USAFE, va 1
l'única contribució 1
a l'operació, 1
l'operació, va 1
desplegat amb 1
terra. Un 1
de l'arxiduc, 1
l'arxiduc, el 1
baró Morsey, 1
Morsey, va 1
ser perillós, 1
perillós, però 1
governador Oskar 1
Oskar Potiorek, 1
Potiorek, que 1
seguretat, va 1
contestar "Creu 1
"Creu que 1
que Sarajevo 1
Sarajevo és 1
ple d'assassins?" 1
d'assassins?" Un 1
el Avery 1
Avery Fisher 1
Fisher Hall 1
2011 que: 1
que: "En 1
"En la 1
l'espectacle la 1
la Srta. 1
Srta. Un 1
membre en 1
particular, Slade, 1
Slade, té 1
un rancor 1
rancor contra 1
contra turok, 1
turok, perquè 1
mateixa batalla 1
batalla on 1
on Turok 1
Turok tracta 1
fugir, guanyant 1
seua dubtosa 1
dubtosa reputació. 1
reputació. Un 1
aconseguit ingressar 1
cridat sota 1
de «Sir». 1
«Sir». Un 1
Un memorial 1
de Beechey. 1
Beechey. Un 1
Un menorquín 1
menorquín ejemplar”, 1
ejemplar”, Diario 1
Diario Menorca, 1
Menorca, 13-07-1971 1
13-07-1971 Per 1
Per crear 1
crear imatge 1
marca, feia 1
feia inversions 1
inversions publicitàries 1
publicitàries a 1
com Dun 1
Dun International 1
International Review. 1
Review. Un 1
Un mercat 1
llibres d'ocasió 1
d'ocasió hi 1
lloc tots 1
setmana, instal·lat 1
1987. Un 1
Un mes 4
el zelador 1
zelador va 1
sol·licitar novament 1
compareixença voluntària 1
voluntària davant 1
total havia 1
matat 11 1
persones velles 1
velles durant 1
estada laboral 1
laboral al 1
al geriàtric 1
geriàtric La 1
La Caritat. 1
Caritat. Un 1
després Vahan 1
nomenament formal 1
de marzban 1
marzban d'Armènia 1
d'Armènia que 1
ja exercia. 1
exercia. Un 1
d'abril, publicaren 1
videoclip amb 1
cançó '1985' 1
'1985' que 1
l'àlbum. Un 1
el carismàtic 1
carismàtic vocalista 1
vocalista Roy 1
Roy Khan 1
Khan pateix 1
un fràgil 1
fràgil estat 1
salut, patint 1
patint depressió 1
pànic. Un 1
Un mètode 4
mètode alternatiu 1
neutrons freds 1
freds és 1
per desacceleració 1
desacceleració mecànica. 1
mecànica. Un 1
certes arrels 1
arrels misterioses 1
misterioses o 1
o metafísiques, 1
metafísiques, que 1
resultats metafísics 1
metafísics i, 1
no genuïnament 1
genuïnament matemàtics. 1
matemàtics. Un 1
és aprofitar 1
algunes escòries 1
escòries tenen 1
material desitjat, 1
desitjat, així 1
així flotarà 1
flotarà a 1
de portes. 1
portes. "Un 1
"Un mètode 1
mesurar la" 1
la" càrrega 1
vocabulari "dels 1
"dels llibres 1
de text." 1
text." Un 1
mètode proporciona 1
proporciona 5 1
5 V 1
V CC 1
CC als 1
als carrils, 1
carrils, un 1
dels carrils 1
carrils sent 1
de carril. 1
carril. Un 1
Un microxip 1
microxip és 1
una pastilla 1
pastilla molt 1
molt prima 1
prima on 1
ha milers 1
milers o 1
o milions 1
electrònics interconnectats, 1
interconnectats, principalment 1
principalment díodes 1
díodes i 1
i transistors, 1
transistors, i 1
també components 1
components passius 1
passius com 1
com resistència 1
resistència o 1
o Capacitor. 1
Capacitor. Un 1
Un milicià 1
milicià sud-osseti 1
sud-osseti va 1
un franctirador 1
franctirador localitzat 1
policia georgiana. 1
georgiana. Un 1
Un minut 1
minut després 1
mitjanit del 1
1941, l' 1
Un mipmap 1
mipmap és 1
còpies prescalades. 1
prescalades. Un 1
Un missatge 2
resistència noruega 1
noruega confirmà 1
confirmà l'avís. 1
l'avís. Un 1
missatge mostrat 1
mostrat de 1
manera original 1
mirada d'aquell 1
d'aquell que 1
ens visita”. 1
visita”. Un 1
Un missioner 1
compte del 1
pilota yustaga 1
yustaga en 1
en 1630. 1
1630. Un 1
Un misteriós 1
misteriós criminal 1
criminal emmascarat 1
emmascarat té 1
un malèvol 1
malèvol plaer 1
plaer a 1
a terroritzar 1
terroritzar els 1
habitants. Un 2
Un mitjà 1
comprar essent 1
setmanari i 1
en bisetmanari 1
bisetmanari publicant-se 1
publicant-se cada 1
dimarts i 1
i divendres, 1
divendres, però 1
actualment torna 1
un setmanari. 1
setmanari. Un 1
Un model 7
model com 1
bon espai 1
treballadors socials, 1
socials, incloent 1
l'àmbit escolar, 1
escolar, treballin 1
treballin amb 1
pares tenint 1
acadèmiques dels 1
i filles. 1
filles. Un 1
carrera típicament 1
típicament tindrà 1
quatre motors 1
motors configurats 1
configurats en 1
un H-patró 1
H-patró creat 1
dron cap 1
amunt. Un 1
ceràmica Han 1
Han d'un 1
pou d'aigua. 1
d'aigua. Un 1
model popular, 1
popular, proveït 1
proveït per 1
per tercers, 1
tercers, va 1
el Sider, 1
Sider, de 1
de First 1
Class Peripherals, 1
Peripherals, que 1
oferia 10 1
10 MB 1
MB per 1
per 695$ 1
695$ un 1
preu increïblement 1
increïblement barat 1
barat per 1
l'època. Un 2
model recent, 1
recent, de 1
de Geoffrey 1
Geoffrey Landis 1
Landis publicat 1
2002, es 1
de percolació. 1
percolació. Un 1
model reduït 1
reduït en 2
en terracota 1
terracota de 1
la Dríada, 1
Dríada, signada 1
el 1709, 1
Museu Ashmoleano, 1
Ashmoleano, Oxford. 1
Oxford. Un 1
model retirat 1
retirat que 1
de Sadayo 1
Sadayo a 1
Gantz en 1
ser xocat 1
xocat en 1
seva moto 1
moto per 1
va dormir 1
dormir per 1
dels Tanaka 1
Tanaka Alien. 1
Alien. Un 1
Un molí 1
boles planetari 1
planetari consta 1
consta de, 1
cilindre molent 1
molent que 1
és arranjat 1
arranjat excèntricament 1
excèntricament en 1
roda anomenada 1
anomenada roda 1
Un moment 1
moment notable 1
Miss Veneçuela 1
Veneçuela 2009 1
arribar durant 1
desfilada amb 1
amb banyador 1
banyador quan 1
quan Vasini, 1
Vasini, de 1
manera calculada, 1
calculada, va 1
seu embolcall 1
embolcall i 1
recollir amb 1
satisfacció de 1
multitud. Un 1
Un monarca 1
monarca posterior 1
rei cristià 1
cristià Tewdrig, 1
Tewdrig, que 1
ferides lluitant 1
país d'una 1
d'una invasió 1
dels saxons 1
saxons pagans 1
considerar màrtir. 1
màrtir. Un 1
Un món 3
món atacat 1
plaga de 1
de yoma 1
yoma és 1
és contrarrestat 1
contrarrestat per 1
unes xiques 1
xiques amb 1
espases molt 1
grans anomenades 1
anomenades pels 1
pels protegits 1
elles claymores. 1
claymores. Un 1
món contrastat 1
contrastat pels 1
constants records 1
infància que 1
van omplint 1
omplint la 1
protagonista. Un 1
Un monestir 1
possible. Un 1
Un monument 3
a Cornifícia 1
Cornifícia i 1
germà sobreviu 1
inscripció: Cornificia 1
Cornificia QF 1
QF Cameri 1
Cameri P. 1
P. Cornificio 1
Cornificio QF 1
QF FRATER 1
FRATER PR. 1
PR. Un 1
de Mandel 1
Mandel fou 1
fou alçat 1
alçat posteriorment 1
lloc d'execució, 1
d'execució, al 1
uneix Fontainebleau 1
i Nemours. 1
Nemours. Un 1
modern recorda 1
Kosovo (Бој 1
(Бој на 1
на Косову, 1
Косову, Boj 1
Boj na 1
na Kosovu) 1
Kosovu) amb 1
poeta serbi 1
serbi Filip 1
Filip Višnjić. 1
Višnjić. Un 1
Un motiu 1
notes sentit 1
sentit en 1
cinc seccions, 1
seccions, alternant 1
alternant tempos 1
tempos ràpids 1
i lents. 1
lents. Un 1
Un mot 1
mot jòquer 1
jòquer per 1
excel·lència és 1
és daixò 1
daixò i 1
i variants: 1
variants: dallò, 1
dallò, daixonses, 1
daixonses, dallonses. 1
dallonses. Un 1
Un motor 1
motor Ericsson 1
Ericsson seguint 1
cicle fou 1
a propulsor 1
propulsor d'un 1
2000 tones 1
desplaçament : 1
: l'Ericsson. 1
l'Ericsson. Un 1
Un moviment 1
música country 1
dels estereotips 1
estereotips i 1
mostrar als 1
als rockers 1
rockers que 1
country estava 1
estava bé, 1
bé, que 1
estil passat 1
moda. Un 1
Un munt 1
pedres seleccionades 1
seleccionades (no 1
(no propenses 1
esclatar quan 1
s'escalfen amb 1
foc directe 1
i intens) 1
intens) s'escalfa 1
s'escalfa amb 1
l'envolta. Un 2
Un mur 1
mur construït 1
al amaga 1
amaga l'arc 1
l'arc triomfal 1
les absidioles. 1
absidioles. Un 1
Un mur, 1
mur, construït 1
en maçoneria, 1
maçoneria, tanca 1
punt coronat 1
ferro. Un 1
Un museu 1
museu d’antropologia 1
d’antropologia prehistòric 1
prehistòric situat 1
jardí exhibeix 1
exhibeix diverses 1
diverses d'aquestes 1
d'aquestes troballes. 1
troballes. Un 1
Un Nakajima 1
Nakajima B5N2 1
B5N2 "Kate" 1
"Kate" despegant 1
despegant del 1
del Zuikaku 1
Zuikaku amb 1
amb direcció 1
Pearl Harbour 1
Harbour prr 1
prr a 1
atac sorpresa, 1
sorpresa, 7 1
1941. Un 1
Un NAS 1
NAS està 1
d'entrada per 1
protegir l'accés 1
recurs protegit. 1
protegit. Un 1
Un nét 3
nét seu, 3
seu, Jaume 1
de Bordons, 1
Bordons, ha 1
pare, pres 1
seu, Joseph 1
Joseph Forsyth 1
Forsyth Johnson 1
Johnson (1840–1906), 1
(1840–1906), va 1
jardiner i 1
ser besavi 1
besavi de 1
Bruce Forsyth. 1
Forsyth. Un 1
seu, Juan 1
Pablo Valdivieso, 1
Valdivieso, va 1
representar Perú 1
en natació 1
natació als 1
2004. Un 1
Un niazi 1
niazi va 1
Lahore. Un 1
Un nocturlabi 1
nocturlabi té 1
disc extern 1
extern marcat 1
disc intern 1
intern marcat 1
hores (i 1
potser mitges 1
mitges hores), 1
hores), així 1
referència. Un 1
Un no 1
al telèfon, 1
telèfon, sinó 1
telèfon és 1
persona. Un 1
Un nombre 5
enterrades durant 1
Revolució Cultural 1
Cultural però 1
de Sera 1
Sera van 1
restaurar l'ermita, 1
l'ermita, van 1
excavar les 1
majoria d'elles. 1
d'elles. Un 1
d'esdeveniments importants 1
importants durant 1
anys 1850 1
1850 van 1
anar donant-li 1
donant-li caràcter 1
caràcter a 1
riu. Un 2
d'espècies es 1
consideren amenaçades 1
amenaçades per 1
d'extinció. Un 1
és "esperat" 1
"esperat" Un 1
nombre positiu 1
positiu es 1
llegeix desmembrant-lo 1
desmembrant-lo en 1
desenes d'esquerra 1
dreta, en 1
dos dígits, 1
dígits, amb 1
centenes que 1
només contenen 1
un dígit. 1
dígit. Un 1
Un normògraf 1
normògraf també 1
persones analfabetes 1
analfabetes o 1
o semi-analfabetes 1
semi-analfabetes per 1
seva lletra. 1
lletra. Un 1
Un nou 8
nou aplec 1
aplec va 1
per DCM 1
DCM el 1
2003. Un 1
atac kathiri 1
kathiri a 1
a al-Shihr 1
al-Shihr el 1
1867 fou 1
per Awadh 1
Awadh després 1
forta lluita. 1
lluita. Un 1
concepte religiós. 1
els Estudis 1
Estudis San 1
Miguel va 1
comèdia i 1
filmar Eclipse 1
Eclipse de 1
sol (1942) 1
i Romance 1
Romance musical 1
musical (1946). 1
(1946). Un 1
el Tenofivir, 1
Tenofivir, amb 1
prova clínica 1
denominat "FACTS 1
"FACTS 001", 1
001", preveu 1
estudi més 1
ampli que 1
que implicaria 1
implicaria a 1
a 2.200 1
2.200 dones 1
Àfrica, i 1
voluntaris. Un 1
nou reconeixement 1
zona, realitzat 1
el 1843, 1
1843, va 1
batejar el 1
cap Everard. 1
Everard. Un 1
nou tram 1
muralla baixmedieval 1
baixmedieval de 1
Barcelona localtizat 1
localtizat a 1
Pau. Un 1
nou tret 1
de Sòfocles. 1
Sòfocles. Un 1
Un número 1
resistència, precisió 1
precisió i 1
de frenesí. 1
frenesí. Un 1
Un obelisc 1
obelisc commemoratiu 1
commemoratiu ocupa 1
intersecció dels 1
dels quadrats. 1
quadrats. Un 1
imatge contrastant 1
contrastant cada 1
cada característica 1
les existents 1
dades. Un 1
objecte geomètric 1
geomètric 'estrany' 1
'estrany' relacionat 1
Möbius és 1
apareix davant 1
ulls com 1
blanc pot 1
pot tendir 1
aparença blava 1
blava o 1
o taronja 1
taronja en 2
fotografia. Un 1
objecte sobre 1
no actua 1
actua cap 1
força es 1
constant. Un 1
Un objectiu 2
òptics dirigeix 1
pel·lícula cap 1
visualització. Un 1
objectiu secundari 1
la FLPP 1
FLPP és 1
dels llançadors 1
de l'ESA, 1
l'ESA, incloent 1
incloent aquells 2
estan operan 1
operan avui 1
dia. Un 1
Un ocell 1
ocell jove 1
el niu, 1
niu, però 1
continua dependent 1
dependent dels 1
seguretat o 1
o alimentació 1
alimentació rep 1
de poll 1
poll volander. 1
volander. Un 1
Un oficial 1
l'exèrcit desplegat 1
avenços s'havien 1
s'havien alentit 1
alentit a 1
forts enfrontaments 1
entre civils 1
i combatents. 1
combatents. Un 1
Un oligonucleòtid 1
oligonucleòtid és 1
seqüència curta 1
curta d' 1
Un o 1
més ferrotips 1
ferrotips fins, 1
fins, lleugers 1
resistents podien 1
portats convenientment 1
convenientment a 1
butxaca d'una 1
d'una jaqueta. 1
jaqueta. Un 1
Un operador 1
operador enregistra 1
enregistra el 1
vehicle passa 1
passa dos 1
dos objectes 1
objectes fixos 1
fixos (com 1
cercle blanc 1
plaça van 1
la carretera) 1
carretera) que 1
distància sabuda 1
sabuda a 1
part. Un 1
Un organisme 1
organisme clonat 1
clonat és 1
del trencament 1
naturalesa que 1
és provocat 1
reproducció natural 1
vius. Un 1
Un organogel 1
organogel és 1
sòlid termoreversible 1
termoreversible no 1
no vitri 1
vitri cristal·lí. 1
cristal·lí. Un 1
Un ou 1
ou en 1
cada blastozooide 1
blastozooide és 1
és fecundat 1
fecundat internament 1
per esperma 1
esperma d'una 1
altra colònia. 1
colònia. Un 1
Un pacient 1
presenta disfunció 1
disfunció erèctil 1
erèctil se 1
li col·loca 1
una dispositiu 1
dispositiu elàstic 1
elàstic al 1
penis mentre 1
mentre dorm; 1
dorm; el 1
dispositiu detecta 1
penis durant 1
el son 1
son i 1
seran analitzades 1
analitzades posteriorment. 1
posteriorment. Un 1
Un paquet 1
paquet d'ona 1
d'ona pot 1
ser sintetitzat 1
sintetitzat mitjançant 1
un sumatori 1
sumatori o 1
o integral 1
integral d' 1
Un parc 1
l'atac és 1
Five Lamps. 1
Lamps. Un 1
Un parell 4
un mini-tsunami 1
mini-tsunami havia 1
de l'estrall. 1
l'estrall. Un 1
cràters estan 1
tard, Carter, 1
Carter, el 1
Tom, intueix 1
intueix que 1
Tom ha 1
nova relació. 1
relació. Un 2
porten l'oli. 1
l'oli. Un 1
Un pare 1
esposa, es 1
anterior relació. 1
Un passadís 1
passadís comunica 1
diferents pavellons 1
pavellons i 1
les cuines. 1
cuines. Un 1
Un passatge 1
passatge arquejat 1
arquejat porta 1
d'una Mandapa 1
Mandapa (sala) 1
(sala) al 1
al sanctum 1
sanctum interior 1
és ricament 1
florals esplèndids. 1
esplèndids. Un 1
Un patinet 1
patinet elèctric 1
rodes (algunes 1
(algunes vegades 1
vegades tres), 1
tres), entre 1
per sustentar 1
sustentar el 1
conductor. Un 1
Un patró 2
patró arquitectònic 1
arquitectònic expressa 1
expressa un 1
esquema d'organització 1
d'organització estructural 1
estructural essencial 1
software, que 1
subsistemes, les 1
responsabilitats i 1
i interrelacions. 1
interrelacions. Un 1
de mostra 2
quadrícula regular 1
regular escàs 1
escàs és 1
patró estàndard 1
de quadrícula. 1
quadrícula. Un 1
Un PC-12 1
PC-12 fora 1
de Pilatus 1
Pilatus a 1
Stans, Suïssa. 1
Un pebeter, 1
pebeter, decorat 1
cadenes, rostres 1
factura clàssica 1
flames, corona 1
corona la 1
font. Un 1
Un pediplà 1
pediplà és 1
relleu aplanat, 1
aplanat, desenvolupat 1
clima àrid, 1
àrid, per 1
la coalescència 1
coalescència de 1
de pediments 1
pediments o 1
o glacis 1
glacis d'erosió. 1
d'erosió. Un 1
Un pedrenyaler 1
pedrenyaler tenia 1
per ofici 1
ofici fabricar 1
fabricar pedrenyals. 1
pedrenyals. Un 1
Un peix 1
suspès a 1
alta, sobre 1
un estany, 1
estany, fent-lo 1
fent-lo girar 1
girar en 1
cercle. Un 1
Un percentatge 1
percentatge molt 1
als continents 1
continents és 1
és aprofitat 1
per l'home. 1
l'home. Un 1
Un pergamí 1
pergamí blau 1
blau envolta 1
envolta l'escut, 1
l'escut, que 1
lema estat 1
estat Ense 1
Ense Petit 1
Petit Placidam, 1
Placidam, Sub 1
Sub Libertate 1
Libertate Quietem 1
Quietem ("Per 1
("Per l'espasa 1
l'espasa que 1
que busquem 1
busquem la 1
pau només 1
llibertat "). 1
"). Un 1
Un periodista 1
televisió aprofita 1
investigacions perilloses 1
per enganyar 1
enganyar la 1
tanmateix estima. 1
estima. Un 1
Un periple 1
periple de 1
temporades (1977-1981), 1
(1977-1981), amb 1
tres permanències 1
permanències molt 1
molt sofertes, 1
sofertes, que 1
trepitjat el 1
club. Un 1
Un personatge 1
personatge carregat 1
de matisos 1
valer l'Oscar 1
millors papers 1
Un per 1
un, gairebé 1
formació original 1
quedaven van 1
grup, expulsats 1
expulsats o 1
mort. Un 1
Un petita 1
petita sequia 1
sequia cavada 1
cavada de 1
nit podia 1
podia transformar 1
transformar un 1
illa i 1
nou accés 1
Un petit 4
cos podria 1
una disrupció 1
disrupció quan 1
quan quedà 1
quedà atrapat 1
de Rea. 1
Rea. Un 1
interior sud. 1
de "braços 1
"braços caiguts" 1
caiguts" a 1
de Fini 1
Fini Gael 1
Gael al 1
carrer Upper 1
Upper Mount 1
Mount de 1
Dublín. Un 1
roques lunars 1
lunars estan 1
estan exposades 1
exposades al 1
ser tocades. 1
tocades. Un 1
Un pick 1
pick and 1
roll ben 1
ben fet 1
l'home pantalla 1
una passada 1
passada amb 1
camí clar 1
i net 1
net cap 1
a cistella. 1
cistella. Un 1
Un pinxo 1
pinxo d'estar 1
d'estar per 1
per casa, 1
casa, Bobby 1
Bobby Kopas 1
Kopas (Paul 1
(Paul Koslo), 1
Koslo), intenta 1
intenta involucrar 1
involucrar Majestyk 1
Majestyk en 1
Un pinyó 1
pinyó lliure 1
lliure (o 1
(o roda 1
roda lliure) 1
lliure) és 1
eix o 1
o arbre 1
arbre girar 1
girar lliurement 1
ser engranat 1
engranat o 1
o arrossegat 1
arrossegat en 1
contrari. Un 1
Un plànol 1
de Vat 1
Vat Phou: 1
Phou: les 1
posicions són 1
aproximades. Un 1
Un poblament 1
poblament adquireix 1
adquireix l'estatut 1
d'una decisió 1
Govern d'Eslovènia. 1
d'Eslovènia. Un 1
Un poblat 1
poblat pot 1
Un poble 1
sense escola 1
escola és 1
poble solitari 1
que desemboca, 1
desemboca, en 1
vegades, al 1
seu abandonament 1
abandonament per 1
Un poeta 1
poeta es 1
noia camperola 1
camperola a 1
a Cracòvia. 1
Cracòvia. Un 1
Un Pokémon 1
l'habilitat Intimidate 1
Intimidate ('Intimidació') 1
('Intimidació') farà 1
jugador trobi 1
trobi Pokémon 1
salvatges de 1
freqüència. Un 1
Un polígon 1
polígon simple 1
és estrictament 1
estrictament convex 1
convex si 1
angles interns 1
interns són 1
estrictament menors 1
graus. Un 1
Un pont 1
pont connecta 1
connecta Ap 1
Ap Lei 1
Lei Chau 1
Chau i 1
i Wong 1
Wong Chuk 1
Chuk Hang 1
Hang d'Aberdeen 1
d'Aberdeen dins 1
mateixa illa. 1
illa. Un 1
Un portal 1
allindanat obert 1
ponent comunica 1
comunica aquest 1
amb l'habitatge. 1
l'habitatge. Un 1
Un portaveu 1
Marvel digué 1
a TMZ.com 1
TMZ.com que 1
la lesió, 1
lesió, Fitzgerald 1
Fitzgerald es 1
pel·lícula. Un 1
Un port 1
port sèrie 1
sèrie o 1
o port 1
port paral·lel. 1
paral·lel. Un 1
Un porxo 2
m penetra 1
vestíbul clar 1
bronze. Un 1
pedra tanca 1
tanca l'accés 1
s'hi entra 1
entra mitjançant 1
porta aixoplugada 1
aixoplugada amb 1
petita teulada. 1
teulada. Un 1
Un pot 1
ser assistit 1
aquest tram, 1
tram, però 1
això s'entén 1
persona necessitarà 1
necessitarà d'un 1
d'un intermediari 1
intermediari per 1
per trobar-lo. 1
trobar-lo. Un 1
Un pou, 1
anomenat l'Abeurador, 1
l'Abeurador, es 1
urbà. Un 2
Un premsa-alls 1
premsa-alls és 1
estri de 1
cuina dissenyat 1
aixafar alls 1
un tamís 1
tamís de 1
petits forats, 1
forats, la 1
la d'unes 1
d'unes pinces 1
pinces acabades 1
de pistó 1
pistó o 1
o cavitat 1
cavitat on 1
col·loquen els 1
grans d'all. 1
d'all. Un 1
Un prerequisite 1
prerequisite a 1
a estudiar-los, 1
estudiar-los, habituation 1
habituation requereix 1
requereix visites 1
visites diàries 1
diàries per 1
damunt aproximadament 1
anys. Un 2
Un préstec 1
important paquet 1
paquet d'accions 1
a Honda 1
Honda (que 1
(que n'esdevingué 1
n'esdevingué accionista 1
accionista majoritari), 1
majoritari), ajudaren 1
a Montesa 1
Montesa a 1
endavant. Un 2
Un primer 4
llançament d’ 1
d’ Un 1
impuls a 1
a l’islam 1
l’islam va 1
ser gestionar 1
informes d’esdeveniments, 1
d’esdeveniments, figures 1
figures clau 1
accions. Un 1
primer procediment 1
procediment pràctic 1
fabricació va 1
rus M. 1
M. Dirchoff 1
Dirchoff el 1
projecte presentat 1
presentat va 1
rebutjat, ja 1
considerar inadequat 1
necessitats pastorals 1
l'església s'anava 1
construir. Un 1
Un príncep 1
príncep toca 1
flauta a 1
riu, seduint 1
seduint així 1
amant que 1
riu nedant 1
nedant fins 1
ell. Un 1
Un principi 1
sentiments sincerament 1
sincerament en 1
rostre, de 1
que faciliti 1
faciliti la 1
termini. Un 1
Un prisma 1
de Porro 1
Porro és 1
prisma reflectiu 1
reflectiu usat 1
certs dispositius 1
dispositius òptics 1
imatge. Un 1
Un problema 4
problema derivat 1
derivat d'aquest 1
existeixen prescripcions 1
prescripcions religioses 1
o legals 1
varien al 1
text, perquè 1
ser formulades 1
formulades d'una 1
ser rectificades 1
rectificades més 1
de moviments. 1
moviments. Un 1
problema important 1
important d'estadística 1
d'estadística és 1
determinació d'una 1
mostra representativa. 1
representativa. Un 1
sovint associat 1
d'aquesta granota 1
la sobrealimentació; 1
sobrealimentació; les 1
les reinetes 1
reinetes gegants 1
gegants tendeixen 1
posar-se obeses 1
obeses si 1
si se'ls 1
dóna massa 1
massa menjar. 1
menjar. Un 1
Un procediment 1
que impera 1
impera en 1
Can Sabater. 1
Sabater. Un 1
Un productor 1
germana San 1
San Sulpicio 1
Sulpicio li 1
Imperi Argentina 1
Argentina després 1
acceptar. Un 1
Un professor 1
professor jove 1
Basilea, Wolfgang 1
Wolfgang Weingart 1
Weingart va 1
conduir la 2
rebel·lió que 1
gràfic predominant 1
predominant d'avui 1
d'avui conegut 1
conegut lliurement 1
lliurement com 1
a disseny 1
disseny Postmodern. 1
Postmodern. Un 1
Un professor, 1
exemple, pot 1
pot perdonar 1
perdonar més 1
estudiant que 2
comporta malament, 1
malament, que 1
s'ha estalviat 1
estalviat un 1
un "bon 1
"bon crèdit", 1
crèdit", que 1
ha interromput 1
interromput repetidament. 1
repetidament. Un 1
Un pròfug 1
pròfug de 1
la mili 1
mili va 1
el reusenc 1
reusenc Antoni 1
Antoni Beringola 1
Beringola i 1
i Marcó, 1
Marcó, fundador 1
del Círcol 1
Círcol i 1
teatre Fortuny. 1
Fortuny. Un 1
Un programa 5
descentralització per 1
general. Un 1
de dieta 1
la CG 1
CG pretén 1
pretén evitar 1
pics sostinguts 1
sostinguts de 1
evitar l'aparició 1
tipus 2. 1
2. Per 1
als diabètics, 1
diabètics, la 1
càrrega glucèmica 1
glucèmica és 1
molt recomanable 1
del sucre 2
sucre a 1
sang. Un 1
de lèxic 1
lèxic reconeix 1
reconeix cadenes. 1
cadenes. Un 1
hora anomenat 1
anomenat Lights, 1
Camera, Take 1
Take Action! 1
Action! Un 1
execució en 1
aquest error 1
programari o 1
de maquinari. 1
maquinari. Un 1
Un projecte 1
no crea 1
crea resultats 1
resultats explícitament; 1
explícitament; el 1
servidor els 1
els crea 1
crea automàticament 1
les workunits. 1
workunits. Un 1
Un projectil 1
Mundial disparat 1
anglesa el 1
esclatar és 1
igualment exposat 1
l'interior. Un 1
Un prototip 1
taula també 1
Califòrnia (1982), 1
(1982), amb 1
amb normes 1
normes semblants 1
a l'Scotland 1
l'Scotland Yard. 1
Yard. Un 1
Un punt 1
l'epopeia és 1
la minnegrotte 1
minnegrotte (gruta 1
(gruta de 1
de l'amor), 1
l'amor), un 1
lloc misteriós 1
misteriós on 1
on l'arquitectura 1
materials empleats 1
empleats són 1
són al·legories 1
al·legories de 1
l'amor. Un 1
Un quart 3
quart conjunt 1
de Micro 1
Micro World, 1
World, el 1
el Fi, 1
Fi, va 1
2014. Un 1
quart tripulant, 1
tripulant, el 1
el navegador, 1
navegador, era 1
avions soviètics. 1
soviètics. Un 1
quart turó, 1
turó, anomenat 1
anomenat Chakkili 1
Chakkili Drug, 1
Drug, estava 1
estava també 1
també fortificat 1
fortificat però 1
fortificació. Un 1
ho sigui 1
sigui pot 1
denominar-se "automòbil 1
de carrer". 1
carrer". Un 1
Un quimioceptor 1
quimioceptor (quimioreceptor 1
(quimioreceptor o 1
o quimiosensor) 1
quimiosensor) és 1
receptor sensorial 1
sensorial que 1
que detecta 1
presència d'estímuls 1
d'estímuls de 1
naturalesa química 1
transmet als 1
centres nerviosos 1
nerviosos la 1
substàncies ( 1
Un racó 1
cims muntanyencs, 1
muntanyencs, i 1
muntanya desborda 1
desborda la 1
finestra com 1
si anés 1
sala. Un 1
Un ràfec 1
mènsules d'inspiració 1
d'inspiració romànica 1
romànica coronen 1
pont. Un 1
Un raval 1
raval de 1
cases petites 1
blanques fetes 1
per mariners 1
situat damun 1
damun d'un 1
d'un pett 1
pett promontri 1
promontri de 1
sa Riera. 1
Riera. Unreal 1
Unreal Tournament 1
Tournament i 1
dissenyat les 1
pròpies "skins" 1
"skins" del 1
del joc; 1
joc; fou 1
fou destacada 1
al show 1
show Players 1
Players de 1
televisió G4 1
G4 especialitzada 1
en jocs, 1
jocs, on 1
on revelà 1
revelà que 1
nom fictici 1
fictici era 1
era "Megabitchgoddess." 1
"Megabitchgoddess." Un 1
Un recent 1
recent escriptor 1
de Lagrange 1
Lagrange diu 1
veritat va 1
matemàtica pura. 1
pura. Un 1
Un receptor 1
receptor que 1
ser usat, 1
usat, per 1
avió, es 1
pot provar 1
condicions dinàmiques, 1
dinàmiques, sense 1
vol real. 1
real. Un 1
Un recinte 1
recinte lunar 1
lunar porta 1
Un recorregut 1
recorregut històric" 1
històric" amb 1
i difondre'n 1
difondre'n aquests 1
elements històrics. 1
històrics. Un 1
Un recull 1
consultes més 1
representatives que 1
lectors d'Adolescents.cat 1
d'Adolescents.cat havien 1
anat formulant, 1
formulant, fins 1
de psicòlogues 1
psicòlogues del 1
portal. Un 1
Un recurs 1
recurs principal 1
és l'aigua 1
als estanys 1
corre pels 1
pels rius. 1
rius. Un 1
Un reexamen 1
reexamen de 1
de Hillebrand 1
Hillebrand mostraren 1
mostraren que 1
gas alliberat 1
la uranita 1
uranita contenia 1
contenia gran 1
nitrogen. Un 1
Un reforçador 1
reforçador positiu 1
positiu és 1
estímul la 1
presència fa 1
fort una 1
una conducta; 1
conducta; per 1
el reforçador 1
reforçador negatiu 1
negatiu és 1
aquell la 1
eliminació reforça 1
la conducta. 1
conducta. Un 1
Un refugi 1
gel on 1
tota esperança 1
esperança sembla 1
sembla quedar 1
quedar congelada. 1
congelada. Un 1
Un regal 1
36 obres 1
d'art d'Albert 1
d'Albert M. 1
M. Bender, 1
Bender, inclòs 1
inclòs El 1
El Portador 1
de Flors( 1
Flors( Un 1
Un regidor 1
regidor municipal, 1
municipal, Fèlix 1
Fèlix Cusidó 1
Cusidó Valls, 1
Valls, la 1
per vendre, 1
vendre, tot 1
tot argumentant 1
terrenys no 1
eren edificables, 1
edificables, i 1
aconseguir comprar-los 1
comprar-los per 1
Un registre 1
nivell bloqueja 1
bloqueja automàticament 1
altre, sota 1
tercer nivell. 1
nivell. Un 1
Un relat 1
la quimiometria 1
quimiometria es 1
sèrie d'entrevistes 1
per Geladi 1
Geladi i 1
i Esbensen. 1
Esbensen. Un 1
Un Renault 1
Renault R-35 1
R-35 armat 1
canó 4,7 1
4,7 cm 1
cm KPÚV 1
KPÚV vz.38, 1
vz.38, després 1
alemanys. Un 1
Un repàs 1
repàs cap 1
dels "rics" 1
"rics" que 1
inclou situacions 1
aquest món, 1
reflexions com 1
com "que 1
senyors van 1
amb metro". 1
metro". Un 1
Un report 1
de Middle 1
Middle East 1
East Mitjana 1
Mitjana Research 1
Research Institutes 1
Institutes va 1
advertir que 1
la criptomoneda 1
criptomoneda tindria 1
tindria potencial 1
en organitzacions 1
organitzacions terroristes 1
terroristes i 1
recomanar prendre 1
mesures igual 1
de missatgeria. 1
missatgeria. Un 1
Un representant 1
de Lucasfilm 1
Lucasfilm i 1
seus afiliats 1
afiliats es 1
mantinguessin en 1
posicions actuals. 1
actuals. Un 1
Un resultat 3
compte ambdós 1
ambdós aspectes 1
aspectes va 1
ser trobar 1
trobar recentment 1
Michael Cristopher 1
Cristopher Wendl. 1
Wendl. Un 1
prova pot 1
pot requerir 1
requerir confirmació 1
confirmació amb 1
de PCR. 1
PCR. Un 1
com teorema 1
de Hermite. 1
Hermite. Un 1
Un resum 2
resum d'aquests 1
4 treballs 1
la Miscel·lània 1
Miscel·lània del 1
d'Ebre, que 1
Xavier Serrahima 1
Serrahima "Vida, 1
"Vida, llibres 1
literatura. Un 1
resum i 1
llibre, escrit 1
escrit poc 1
aparèixer l'any 1
l'any 1606. 1
1606. Un 1
Un retrat 1
retrat molt 1
molt certer 1
certer de 1
Pla (Madrid 1
(Madrid 1931, 1
1931, l'adveniment 1
la República). 1
República). Un 1
Un rumor 1
rumor o 1
o rumors 1
són especulacions 1
especulacions no 1
confirmades que 1
que s'intenten 1
s'intenten donar 1
certes amb 1
objectiu determinat, 1
determinat, i 1
altres envers 1
envers ell 1
informació objectiva. 1
objectiva. Uns 1
Uns 120 1
120 diferents 1
diferents glucosinolats 1
glucosinolats se 1
presenten de 1
plantes. Uns 1
Uns 150 2
seus himnes 1
himnes es 1
llibre d'himne 1
d'himne metodista 1
metodista "Himnes 1
"Himnes i 1
i salms", 1
salms", inclosos 1
inclosos "Hark! 1
"Hark! Uns 1
m més 2
endavant s'arriba 1
del penya-segat, 1
penya-segat, molt 1
molt dissimulat 1
dissimulat per 1
vegetació pel 1
cal extremar 1
extremar la 1
la prudència, 1
prudència, i 1
endavant hi 1
túnel en 1
pròpia vegetació, 1
vegetació, que 1
cal travessar. 1
travessar. Uns 1
Uns 2.500 1
2.500 van 1
les Llàgrimes. 1
Llàgrimes. Uns 1
Uns 400 1
400 ostatges 1
a executar, 1
executar, els 1
els salvà 1
salvà la 1
intervenció d'Eugenios 1
d'Eugenios Psalidakes, 1
Psalidakes, futur 1
futur arquebisbe 1
l'illa. Uns 1
Uns 8.900 1
8.900 lituans 1
lituans ho 1
fer. Un 1
Un sac 1
sac individual 1
individual té 1
de diverticle. 1
diverticle. Uns 1
Uns afirmen, 1
afirmen, seguint 1
seguint fonamentalment 1
fonamentalment les 1
recerques d' 1
d' Uns 3
Uns altres 2
altres 10 1
10 membres 1
trien amb 1
sistema diferent. 1
diferent. Uns 1
altres gremis 1
gremis esparters 1
esparters famosos 1
famosos eren 1
Uns anys 5
abans, en 1
en 1563-1564, 1
1563-1564, es 1
sales independents, 1
independents, una 1
causes civils 1
les criminals. 1
criminals. Uns 1
el 1861, 1
1861, l'Exèrcit 1
l'Exèrcit dels 1
de Cochise 1
Cochise prop 1
prop Apache 1
Apache Pass, 1
Pass, en 1
com l'afer 1
l'afer Bascom. 1
Bascom. Uns 1
Festival d'Interpretació 1
Túria. Uns 1
tard, Roger 1
Roger Bacon 1
Bacon es 1
conèixer també 1
el 1262 1
1262 sobre 1
les lents. 1
lents. Uns 1
tard utilitzarien 1
utilitzarien el 1
nom fiscal 1
fiscal Gimbernat 1
Gimbernat Hermanos, 1
Hermanos, SRC. 1
SRC. Uns 1
Uns atacs 1
atacs molt 1
molt punxeguts, 1
punxeguts, seguits 1
una ràfega 1
ràfega dels 1
dels clarinets 1
clarinets i 1
de fustes. 1
fustes. Uns 1
Uns dels 1
bells exemplars 1
l'arquitectura turca 1
turca representa 1
neteja a 1
a l'avantpati. 1
l'avantpati. Uns 1
Uns dies 8
Societat Unió 1
Unió Agrícola 1
Agrícola Obrera 1
Obrera de 1
Cullera decidia 1
decidia secundar 1
secundar la 1
la Vaga 1
Vaga General 1
General pel 1
reclutament forçós 1
amb solidaritat 1
els carreters 1
carreters de 1
Bilbao. Uns 1
viatge, Jàson 1
riu Anaure. 1
Anaure. Uns 1
com "greu" 1
"greu" en 1
de "crítica", 1
"crítica", atès 1
respondre adequadament 1
adequadament a 1
les preguntes. 1
preguntes. Uns 1
arribar Ulamen 1
Ulamen i 1
seu nombrós 1
nombrós exèrcit. 1
exèrcit. Uns 1
tard, Baker 1
de Mallon 1
Mallon amb 1
diversos policies, 1
policies, que 1
van detenir. 1
detenir. Uns 1
el certamen, 1
certamen, Félix 1
Félix va 1
enorme ressonància. 1
ressonància. Uns 1
tard, John 1
i Pocahontas 1
Pocahontas reuneixen 1
reuneixen de 1
nou, durant 1
qual John 1
John Aprèn 1
Aprèn thatthere 1
thatthere hi 1
ha or 1
or al 1
país. Uns 1
possessió solemnement 1
solemnement d'aquestes 1
badia en 1
reina d'Anglaterra. 1
d'Anglaterra. Un 1
Un segle 2
a l'organum 1
l'organum (organum 1
(organum no 1
no paral·lel). 1
paral·lel). Un 1
tard, les 1
del bicentenari 1
bicentenari s'estengueren 1
s'estengueren pel 1
foren encara 1
Suècia. Un 1
Un segon 6
factor possible 1
possible és 1
joves vulnerables 1
vulnerables puguin 1
puguin sentir: 1
sentir: "Si 1
"Si ells 1
poder aturar, 1
aturar, jo 1
jo tampoc". 1
tampoc". Un 1
segon manga 1
manga del 1
autor titulat 1
titulat Mimi 1
Mimi o 1
o Sumaseba: 1
Sumaseba: Shiawase 1
Shiawase na 1
na Jikan 1
Jikan va 1
ser serialitzat 1
serialitzat a 1
per ebullimetria, 1
ebullimetria, el 1
temperatura d'ebullició 2
d'ebullició de 1
l'aigua pura 1
d'ebullició del 1
licor (cervesa) 1
(cervesa) avaluat. 1
avaluat. Un 1
mètode seria 1
seria l'acoblament 1
manera, però 1
de l'acoblament, 1
l'acoblament, la 1
nau giraria 1
giraria ella 1
i s'enganxaria 1
s'enganxaria a 1
l'estació. Un 1
segon revival, 1
revival, dirigit 1
i coreografiat 1
coreografiat per 1
Kathleen Marshall, 1
Marshall, començà 1
començà les 1
les prèvies 1
al Brooks 1
Brooks Atkinson 1
Atkinson Theatre 1
2007, estrenant-se 1
estrenant-se el 1
19 d'agost. 1
d'agost. Un 1
segon vaixell 1
i abandonat. 1
abandonat. Un 1
Un seguit 2
ciutats neixen 1
neixen d'aquestes 1
primeres fundacions 1
fundacions i 1
i s'acaben 1
s'acaben unint 1
unint sota 1
Lliga Hanseàtica. 1
Hanseàtica. Un 1
seguit d'edificis 1
d'edificis heterogenis 1
heterogenis tant 1
tant morfològicament 1
morfològicament com 1
com funcional, 1
funcional, envolten 1
l'esmentada plaça. 1
plaça. Un 1
Un semiespai 1
semiespai és 1
l'espai delimitada 1
pla. Un 1
Un sempre 1
Tortosa (la 1
(la torre 1
torre emmerletada), 1
emmerletada), l'altre 1
del clavari. 1
clavari. Un 1
Un sentiment 2
els atreu 1
destinació es 1
decideix aquí. 1
aquí. Un 1
sentiment només 1
del sentiment. 1
sentiment. Un 1
Un senyal 1
analògic té 1
resolució teòricament 1
teòricament infinita. 1
infinita. Un 1
Un senyor, 1
senyor, Genero 1
Genero Santos, 1
Santos, va 1
restes enfonsades 1
enfonsades per 1
per 2.500 1
2.500 dòlars. 1
dòlars. Un 1
Un serf 1
serf de 1
de Rhaptorne, 1
Rhaptorne, segresta 1
segresta a 1
a l'ou 1
l'ou d'Empyrea, 1
d'Empyrea, i 1
grup intenta 1
intenta salvar-lo 1
salvar-lo no 1
no poden. 1
poden. Un 1
Un servei 1
servei d'espionatge 1
d'espionatge estranger 1
estranger li 1
assisteixi a 1
particular torneig 1
torneig d'arts 1
d'arts marcials 1
marcials en 1
illa privada 1
privada l'amo 1
Han (Kien 1
(Kien Shih) 1
Shih) és 1
és sospitós 1
fer tractes 1
amb narcotràfics. 1
narcotràfics. Uns 1
Uns estudis 1
permetre treballar, 1
treballar, durant 1
assistent d'investigació 1
d'investigació del 1
departament d'enginyeria 1
d'enginyeria elèctrica 1
Un setge 1
setge en 1
en regla 1
regla fou 1
fou evitat 1
evitat per 1
internes entre 1
de Gwalior 1
Gwalior i 1
britànics. Uns 1
Uns fets 1
fets tràgics 1
tràgics ocasionats 1
mines submarines. 1
submarines. Uns 1
Uns gàngsters 1
gàngsters aficionats 1
aficionats aconsegueixen 1
cop fantàstic 1
per l'aire, 1
l'aire, entre 1
gratacels. Un 1
Un signe 2
signe ben 1
ben clar 1
temps estaven 1
estaven canviant. 1
canviant. Un 1
signe en 1
les vaixelles 1
vaixelles són 1
línies acanalades. 1
acanalades. Un 1
Un símptoma 1
símptoma del 1
del nacionalisme, 1
nacionalisme, que 1
causat molts 1
aquest món. 1
món. Un 1
Un sinònim 1
sinònim poc 1
poc acceptat 1
acceptat és 1
és osumilita-(Fe). 1
osumilita-(Fe). Un 1
Un sistema 3
continguts d'aprenentatge 1
d'aprenentatge (LCMS) 1
(LCMS) és 1
contingut d'autor 1
d'autor (cursos, 1
(cursos, contingut 1
contingut d'objectes 1
d'objectes reutilitzables). 1
reutilitzables). Un 1
sistema escala 1
escala verticalment 1
verticalment o 1
dalt, quan 1
a l'afegir 1
l'afegir més 1
més recursos 1
un node 1
node particular 1
sistema, aquest 1
aquest millora 1
conjunt. Un 1
sistema típic 1
típic fou 1
fou l'enllumenat 1
l'enllumenat doble 1
la bitàcola. 1
bitàcola. Uns 1
Uns mesos 3
6 d'octubre, 1
d'octubre, els 1
diputats anaren 1
anaren personalment 1
personalment al 1
construïen i 1
van acomiadar 1
acomiadar part 1
personal. Uns 1
després, set 1
set nobles 1
nobles es 1
aliar per 1
usurpació de 1
de Gaumata: 1
Gaumata: Vindaframa, 1
Vindaframa, Otanes, 1
Otanes, Gaubaruva, 1
Gaubaruva, Viclarna, 1
Viclarna, Bagabucsa, 1
Bagabucsa, Andumanis 1
Andumanis i 1
i Darios. 1
Darios. Uns 1
seva recuperació, 1
fundar l' 1
l' Uns 2
Uns mitjans 1
aposten per 1
model d'explotació 1
d'explotació diferent 1
menor pressupost, 1
pressupost, amb 1
amb enorme 1
enorme diferència, 1
diferència, del 1
panorama d'ens 1
d'ens públics 1
públics espanyols. 1
espanyols. Un 1
Un sol 2
mateix esperit, 1
esperit, perquè 1
perquè vostès 1
vostès han 1
estat cridats 1
mateixa esperança. 1
esperança. Un 1
sol problema: 1
poders magiques 1
magiques del 1
geni s'esvaeixen, 1
s'esvaeixen, i 1
home normal. 1
normal. Un 1
Un sorteig 1
moneda determinarà 1
primera possessió 1
pròrroga. Uns 1
Uns pastors 1
trobaren i 1
i l'educaren. 1
l'educaren. Uns 1
Uns pocs 3
pocs fragments 1
fragments d'aquestes 1
en cites 1
cites de 1
filòsofs neoplatònics 1
neoplatònics i 1
papir recentment 1
recentment desenterrats. 1
desenterrats. Uns 1
pocs objectes 1
objectes propers 1
Terra tenen 1
espectre que 1
que difereix 1
difereix fortament 1
classes SMASS. 1
SMASS. Uns 1
són filamentosos 1
filamentosos o 1
tot parenquimàtics, 1
parenquimàtics, com 1
en Phaeoplaca. 1
Phaeoplaca. Uns 1
Uns processos 1
processos similars 1
similars d'adaptació 1
d'adaptació passaren 1
passaren amb 1
Uns quants 7
abans n'Anglada 1
n'Anglada Camarasa 1
Camarasa havia 1
fundat l'Escola 1
de Pollença; 1
Pollença; en 1
en Cittadini 1
Cittadini va 1
va esdevenir-ne 1
esdevenir-ne una 1
de codirector. 1
codirector. Uns 1
el 1826, 1
1826, diversos 1
diversos amics 1
família varen 1
varen morir, 1
morir, així 1
de Custine, 1
Custine, Enguerrand 1
Enguerrand (nascut 1
el 1822). 1
1822). Uns 1
quants continuaven 1
continuaven assegurant 1
feien responsables 1
possibles conseqüències. 1
conseqüències. Uns 1
Uns quants, 1
quants, incloent 1
de Seisneck, 1
Seisneck, que 1
comandava els 1
els contingents 1
contingents d'infanteria 1
d'infanteria alemanya, 1
alemanya, van 1
escapar. Uns 1
quants milers 1
precipiten a 1
difunt. Uns 1
quants quilòmetres 1
enllà rep, 1
rep, també 1
riu Earn. 1
Earn. Uns 1
quants sepulcres 1
de fossa, 1
fossa, objectes 1
quants varen 1
a Laos 1
Laos en 1
repatriació de 1
l'ONU. Uns 1
Uns servents 1
servents que 2
de Rigonta 1
Rigonta la 1
van salvar. 1
salvar. Uns 1
Uns trenets 1
trenets dissenyats 1
russes transporten 1
els passatgers. 1
passatgers. Uns 1
Uns tres 1
després l'emperador 1
l'emperador Wen 1
Wen va 1
fer assassinar 2
de Jie 1
Jie en 1
secret, però 1
notícia el 1
el sorprenia, 1
sorprenia, va 1
enterrar amb 1
amb honors. 1
honors. Un 1
Un suavitzant 1
suavitzant (tèxtil) 1
(tèxtil) és 1
de rentada 1
roba. Un 1
Un suborn 1
suborn fou 1
l' Unsuk 1
Unsuk Chin 1
Chin rebutja 1
rebutja cap 1
cap etiqueta 1
etiqueta cultural 1
obra. Un 1
Un suport 1
suport autonivelante 1
autonivelante (cardans) 1
(cardans) pot 1
pot facilitar 1
l'adquisició assegurant 1
cambra estigui 1
estigui orientada 1
orientada per 1
a apuntar 1
apuntar directament 1
al zenit. 1
zenit. Uns 1
Uns volien 1
nou horitzó, 1
horitzó, uns 1
altres evadir 1
molts buscaven 1
on refer 1
refer les 1
Un tall 2
secció d'un 1
tronc d'arbre 1
d'arbre mostra 1
mostra diferents 1
diferents zones. 1
zones. Un 1
tall en 1
tècnica d'edició 1
d'edició que 1
tall que 1
a àudio 1
àudio que 1
per video. 1
video. Un 1
Un tancat 1
tancat protegeix 1
protegeix l'edifici 1
Un tap 1
de vàlvula 1
vàlvula Schrader 1
Schrader perquè 1
no s'adapta, 1
s'adapta, la 1
l'aigua poden 1
la vàlvula, 1
vàlvula, bloquejar-la 1
bloquejar-la potencialment 1
potencialment o 1
o contaminar 1
contaminar les 1
de segellat 1
segellat i 1
una fuita. 1
fuita. Un 1
Un taxista 1
taxista s'enamora 1
d'una locutora 1
locutora que 1
que l'enganya 1
l'enganya en 1
una festa. 1
festa. Un 1
Un telescopi 1
telescopi reflector 1
reflector no 1
per lents, 1
lents, sinó 1
per miralls. 1
miralls. Un 1
Un temps 3
temps d'alliberament 1
d'alliberament massa 1
llarg pot 1
compressor no 1
es recuperi 1
recuperi a 1
i comprimeixi 1
comprimeixi senyals 1
de comprimir. 1
comprimir. Un 1
València pels 1
pels serveis 1
secrets soviètics 1
Un tercer 5
tercer argument 1
argument a 1
de l'incompatibilisme 1
l'incompatibilisme va 1
ser formular 1
formular per 1
per Carl 1
Carl Ginet 1
Ginet als 1
60, i 1
rebut molta 1
treballs recents. 1
recents. Un 1
tercer estel 1
magnitud 15, 1
15, Èpsilon 1
Èpsilon Sculptoris 1
Sculptoris C, 1
C, s'hi 1
localitza visualment 1
visualment a 1
a +15,3 1
+15,3 segons 1
la primària. 1
primària. Un 1
programes idealistes 1
idealistes es 1
concentrava a 1
inversió armamentista 1
armamentista dels 1
través d'acords 1
control d'armes 1
mitjans. Un 1
Un tercer, 1
tercer, Josep 1
Maria Riu 1
de Villar, 1
Villar, s'ha 1
gestió agrícola, 1
de Palautordera. 1
Palautordera. Un 1
tercer llibre 1
el Tarikh-i 1
Tarikh-i Gurgan 1
Gurgan u 1
u Rayy 1
Rayy no 1
va completar. 1
completar. Un 1
tercer mini-submarí 1
mini-submarí sortí 1
ocasions, una 1
l'est d'Oahu, 1
d'Oahu, on 1
ser capturar 1
desembre. Un 1
Un terminal 1
terminal es 1
compon únicament 1
únicament d'un 1
teclat i 1
pantalla capaç 1
mostrar text. 1
Un terratrèmol 1
terratrèmol d'aquestes 1
d'aquestes proporcions 1
proporcions sobrepassa 1
sobrepassa a 1
els coneguts 1
coneguts que 1
afectat aquesta 1
regió. Un 1
Un terreny 1
la Little 1
Little League 1
de baseball 1
baseball ocupa 1
cantonada sud-oest 1
Un testimoni 1
testimoni pretén 1
haver identificat 1
identificat l'assassí 1
l'assassí i 1
i acusa 1
acusa Lincoln. 1
Lincoln. Un 1
Un tigre 1
tigre i 1
ós van 1
van pregar 1
a Hwanung 1
Hwanung per 1
esdevinguessin humans. 1
Un TimeLock 1
TimeLock mecànic 1
un d'electrònic, 1
d'electrònic, tots 1
dos mostrant 1
les 10:00. 1
10:00. Un 1
Un Tipus 1
Tipus 99 1
99 vist 1
Un tipus 2
xarxa d'interconnexió 1
d'interconnexió d'aquest 1
barres creuades 1
creuades (Crossbar 1
(Crossbar Switching 1
Switching Network). 1
Network). Un 1
tipus important 1
cura parental 1
parental és 1
glàndules mamàries 1
mamàries en 1
per alletar 1
alletar el 1
el nadó. 1
nadó. Un 1
Un títol 1
títol semblant 1
semblant era 1
legions pel 1
seva lleialtat, 1
lleialtat, el 1
el pròpia 1
pròpia fidelis. 1
fidelis. Un 1
Un topònim 1
topònim relacionat 1
platja fluvial 1
fluvial d'Oira. 1
d'Oira. Un 1
Un Tornado 1
Tornado F.3 1
F.3 de 1
RAF armat 1
amb míssils. 1
míssils. Un 1
Un total 7
total d'1,091 1
d'1,091 aparells 1
construïts. Un 1
total d'aproximadament 1
d'aproximadament quatre 1
total són 1
partits aliats. 1
aliats. Un 1
12.000 irlandesos 1
esclaus sota 1
la mancomunitat 1
mancomunitat anglesa. 1
anglesa. Un 1
15 equips 1
equips prenen 1
al Campionat, 1
Campionat, dividits 1
a segona. 1
segona. Un 1
24 equips 1
equips jugaran 1
jugaran en 1
classificació, 20 1
20 equips 1
campions i 1
les lligues. 1
lligues. Un 1
nou saltadors 1
saltadors superaren 1
superaren el 1
el llistó 1
llistó i 1
d'onze àrbitres 1
àrbitres van 1
dirigir tots 1
temporada. Un 1
Un tractament 2
de regust 1
regust expressionista, 1
expressionista, una 1
atmosfera miserable 1
miserable i 1
una superba 1
superba banda 1
fonen en 1
combinació més 1
que satisfactòria. 1
satisfactòria. Un 1
tractament psicològic 1
psicològic eficaç 1
eficaç és 1
treball unificador 1
unificador entre 1
del professional, 1
professional, les 1
les vivències 1
vivències relacionals 1
relacionals i 1
i interpersonals 1
interpersonals amb 1
quals conviu 1
conviu el 1
mateix pacient 1
component biològic 1
biològic del 1
Un tràiler 1
tràiler és 1
transport, però 1
major rendibilitat, 1
rendibilitat, mentre 1
l'altra opció 1
opció és 2
de transportar, 1
transportar, però 1
menor rendibilitat. 1
rendibilitat. Un 1
Un transitori 1
transitori astronòmic 1
astronòmic és 1
o fenomen 1
succeeix que 1
de segons, 1
segons, dies, 1
dies, setmanes 1
o anys. 1
Un transport 1
transport blindat 1
personal, també 1
sigles APC 1
APC (de 1
(de l' 1
Un tràveling 1
tràveling es 1
càmera, com 1
la panoràmica 1
panoràmica (rotació 1
(rotació de 1
seus eixos) 1
eixos) o 1
la grua 1
grua on 1
càmera subjecta 1
subjecta (elevació 1
(elevació o 1
o descens 1
de l'escena). 1
l'escena). Un 1
Un treball 3
treball ple 1
de cobles 1
cobles clàssiques 1
clàssiques amb 2
visió musical 1
musical actualitzada, 1
actualitzada, amb 1
quart Disc 1
platí, ja 1
les 120.000 1
120.000 còpies 1
còpies venudes. 1
venudes. Un 1
seguir va 1
el Atlas 1
Atlas photographique 1
photographique de 1
la Lune, 1
Lune, que 1
mateixos autors 1
12 parts 1
parts d'impressió. 1
d'impressió. Un 1
treball recent 1
recent d'historiadors 1
d'historiadors pinta 1
pinta un 1
retrat més 1
complex als 1
judaisme del 1
Segon Temple 1
Temple i 1
cristianisme primitiu. 1
primitiu. Un 1
Un tren 2
Planes, encapçalat 1
per l'automotor 1
l'automotor 609, 1
609, transformat 1
transformat del 1
servei urbà. 1
tren compost 1
plataformes amb 1
vehicles complets 1
complets es 1
a «autopista 1
«autopista ferroviària», 1
ferroviària», quan 1
circula per 1
ruta fixa 1
estacions preparades 1
preparades especialment 1
aquest servei. 2
servei. Un 1
Un tret 2
distintiu entre 1
grans nòduls 1
nòduls que 1
apareixen sovint 1
pell dels 1
dels mascles. 1
mascles. Un 1
inusual del 1
primer crani 1
crani que 1
trobà era 1
la pua 1
pua del 1
del collar 1
collar més 1
esquerra estava 1
estava s'encavalcava 1
s'encavalcava parcialment 1
següent pua. 1
pua. Un 1
Un tribunal 4
tribunal estableix 1
estableix l'embargament 1
l'embargament de 1
dissol. Un 1
tribunal municipal 1
de Járkov 1
Járkov va 1
decretar l'arrest 1
participants dels 1
enfrontaments del 1
març. Un 1
tribunal turc 1
turc la 1
per «obstruir 1
«obstruir l'educació 1
dels altres». 1
altres». Un 1
primer testament, 1
testament, i 1
William ho 1
heretar gairebé 1
gairebé tot, 1
i Scott 1
Scott rebent 1
un dòlar 1
dòlar cadascun. 1
cadascun. Un 1
Un trirrem, 1
trirrem, el 1
tipus d'embarcació 1
d'embarcació amb 1
arribaren els 1
els perses, 1
perses, esculpit 1
Rodes. Un 1
Un tros 2
nom d'Edamaruku 1
d'Edamaruku es 1
va estripar 1
estripar a 1
trossos, es 1
en mantega 1
mantega i 1
foc. Un 1
tros menut 1
menut de 1
pot reproduir 1
exemplar sencer. 1
sencer. Un 1
Un tub 1
de Venturi 1
Venturi és 1
dispositiu inicialment 1
inicialment dissenyat 1
velocitat d'un 1
fluid aprofitant 1
aprofitant l'efecte 1
l'efecte Venturi. 1
Venturi. Un 1
Un últim 1
últim exemple 1
és l'àcid 1
l'àcid valproic, 1
valproic, el 1
qual actua 1
inhibidor en 1
de GABA 1
GABA i 1
la GABA 1
GABA transaminasa 1
transaminasa (GABA-T). 1
(GABA-T). Un 1
Un ús 1
ús elevat 1
elevat d'aquest 1
d'aquest oli, 1
oli, pel 1
en timol, 1
timol, pot 1
produir hipertiroïdisme 1
hipertiroïdisme o 1
o intoxicació, 1
intoxicació, per 1
per irritació 1
l'aparell digestiu. 1
digestiu. Un 1
Un vacúol 1
vacúol central 1
central s'utilitza 1
a l'acumulació 1
de nitrat, 1
nitrat, presumiblement 1
presumiblement per 1
a acceptador 1
acceptador d'electró 1
d'electró en 1
en l'oxidació 1
l'oxidació anaeròbica 1
anaeròbica de 1
sulfur. Un 1
Un vagó 1
de Siemens 1
Siemens dels 1
dels Ferrocarrils 1
Ferrocarrils Estatals 1
Bulgària. Un 1
Un vaixell 1
vaixell porta 1
porta turistes 1
de Čanj 1
Čanj a 1
Plaça Kraljičina. 1
Kraljičina. Un 1
Un vaquer 1
vaquer excèntric 1
excèntric actua 1
a Robin 1
Hood i 1
roba diners 1
donar-los als 1
nens il·legítims, 1
il·legítims, ja 1
un ja 1
pròpia mare 1
mare mai 1
Un vegada 1
l'any, se 1
el "Zoodochos 1
"Zoodochos Pigi", 1
Pigi", en 1
qual devots 1
devots ortodoxos 1
ortodoxos acudeixen 1
acudeixen a 1
capella. Un 1
Un vehicle 1
vehicle necessita 1
necessita realitzar 1
realitzar treball 1
per desplaçar-se; 1
desplaçar-se; per 1
ha d'adquirir 1
d'adquirir energia 1
energia d'alguna 1
d'alguna font 1
i transformar-la, 1
transformar-la, amb 1
motor (tèrmic 1
(tèrmic convencional, 1
convencional, elèctric, 1
elèctric, etc. 1
Un vell 1
vell camí, 1
camí, procedent 1
de Gòsol, 1
Gòsol, passava 1
passava prop 1
Un vespre, 2
vespre, Alex 1
Alex bat 1
bat el 1
joc sota 1
ulls admiratius 1
admiratius de 1
del caravaning. 1
caravaning. Un 1
vespre, Guenièvre 1
Guenièvre va 1
de Lancelot. 1
Lancelot. Un 1
Un vestíbul 1
amb enteixinat 1
enteixinat ornat 1
amb heràldica 1
heràldica reial 1
Un veterinari 1
veterinari pot 1
pot buidar-li 1
buidar-li les 1
glàndules obstruïdes, 1
obstruïdes, fent 1
de defecar 1
defecar fora 1
sorra immediatament, 1
immediatament, en 1
casos. Un 1
Un vidu 1
vidu inconsolable 1
inconsolable creu 1
creu reconèixer 1
reconèixer en 1
neboda els 1
esposa morta. 1
morta. Un 1
Un virtuós 1
virtuós dels 1
dels malabarismes, 1
malabarismes, Octavio 1
Octavio Alegria, 1
Alegria, manipula 1
manipula bitlles, 1
bitlles, pilotes 1
pilotes de 2
futbol, barrets 1
i pilotes 1
de ping 1
ping pong 1
pong amb 1
mans, els 1
boca. Un 1
Un visitador 1
visitador tenia 1
donaven de 1
per malalts, 1
malalts, per 1
d'evitar els 1
distribució indeguda. 1
indeguda. Un 1
Un vot 1
per boguer 1
boguer o 1
per Ken. 1
Ken. quines 1
quines decisions 1
de asefa 1
asefa i 1
quines no, 1
no, etc. 1
Un xèrif 1
xèrif local 1
comtat, la 1
l'interior, ajudat 1
ajudat d'un 1
d'un ancià 1
ancià empleat 1
empleat alcohòlic 1
alcohòlic ha 1
organisme governamental 1
governamental i 1
l'arma mortal. 1
mortal. U. 1
U. Per 1
Per jugar, 1
jugar, cal 1
cal omplir 1
joguina amb 1
aigua i, 1
continuació, tractar 1
bola al 1
al forat 1
forat prement 1
prement els 1
botons en 1
la joguina. 1
joguina. Ura-Hattusa 1
Ura-Hattusa fou 1
rei probablement 1
d' Uralde 1
Uralde va 1
espanyola. Urbà 1
Urbà és 1
primer Papa 1
Papa humanista 1
l'Església. Urbanísticament 1
Urbanísticament va 1
plaça dominada 1
dominada clarament 1
clarament per 1
aquest monument. 1
monument. Urban 1
Urban també 1
nom simultani, 1
simultani, ja 1
actual era 1
negocis. Uriach 1
Uriach és 1
companyia farmacèutica 1
farmacèutica catalana, 1
catalana, familiar 1
funciona sota 1
de Corporació. 1
Corporació. Urriparacoxi 1
Urriparacoxi va 1
dir Gallegos 1
Gallegos que 1
que Ocale 1
Ocale era 1
gran, tenia 1
tenia corrals 1
corrals plens 1
de galls 1
galls dindis 1
dindis i 1
i cérvols 1
cérvols mansos, 1
mansos, i 1
havia molt 1
molt d'or, 1
i perles. 1
perles. Urrutia 1
Urrutia Blondel 1
Blondel va 1
Directori, a 1
de crític 1
revista "Marsyas", 1
"Marsyas", editada 1
institució. Urs 1
Urs Eggli 1
Eggli va 1
la Cactus 1
Cactus and 1
and Succulent 1
Succulent Society 1
America el 1
2007. Usada 1
Usada com 1
música, sempre 1
seva discografia 1
discografia portant 1
portant constantment 1
símbol al 1
vestuari o 1
o projectada 1
en pantalles 1
pantalles durant 1
directe. Usada 1
Usada en 1
sistemes d'alimentació 1
combustible dels 1
motors. Usa 1
Usa lents 1
lents actius, 1
es coordinen 1
coordinen amb 1
projector mitjançant 1
emissor infraroig 1
infraroig col·locat 1
sala. USA 1
USA li 1
oferí un 1
EUA. Usant 1
Usant aquests, 1
aquests, es 1
tercer color, 1
el gris. 1
gris. Usant 1
Usant aquests 1
materials valuosos, 1
valuosos, els 1
del Mississipí 1
Mississipí van 1
crear exquisides 1
exquisides obres 1
identitat cultural 1
complexes creences 1
creences espirituals. 1
espirituals. Usant 1
Usant fasors, 1
fasors, les 1
resoldre circuits 2
corrent altern. 1
altern. Usant 1
Usant tècniques 1
avançades amb 1
amb conjunció 1
submarí USS 1
USS Nautilus, 1
Nautilus, l'expedició 1
gran peça, 1
peça, posteriorment 1
posteriorment identificada 1
com originària 1
coberta superior 1
superior d'hangars 1
d'hangars del 1
del Kaga. 1
Kaga. Usant 1
Usant termes 1
termes aristotèlics, 1
aristotèlics, en 1
per l'essència 1
l'essència i 1
llengües occidentals 1
per l'existència. 1
l'existència. Usant 1
Usant un 1
jugades diferent, 1
cavall blanc 1
a f3 1
f3 impediria 1
impediria d'aplicar 1
la variant. 1
variant. Usat 1
respectar - 1
no - 1
tothom. Usa 1
Usa un 1
vestit rosa 1
cabell pèl-roig, 1
pèl-roig, el 1
posteriors seria 1
seria canviat 1
a ros. 1
ros. Usava 1
Usava el 1
Carme Barbará 1
Barbará i 1
C. Barbará 1
Barbará en 1
treballs. Usaven 1
Usaven la 1
i l'estaca 1
l'estaca com 1
ells. Usaven 1
Usaven un 1
llenguatge quotidià 1
quotidià clar 1
camp poètic, 1
poètic, en 1
d'un d'enigmàtic 1
d'enigmàtic i 1
i misteriós. 1
misteriós. Us 1
Us confio 1
confio aquestes 1
aquestes paraules. 1
paraules. Ús 1
Ús de 2
pedra solta 1
solta a 1
penes treballada. 1
treballada. b. 1
b. Ús 1
fang per 1
pedres. c. 1
c. Absència 1
Absència de 1
de monumentalitat 1
motius escultòrics." 1
escultòrics." Ús 1
Ús d'un 1
d'un argue 1
argue per 1
cremar una 1
nau enemiga. 1
enemiga. Usualment 1
Usualment s'utilitza 1
teràpia triple 1
triple amb 1
amb tenofovir, 1
tenofovir, emtricitabina 1
emtricitabina i 1
i raltegravir 1
raltegravir durant 1
4 setmanes. 1
setmanes. Usualment 1
Usualment vénen 1
de personalitzar 1
personalitzar forces 1
natura, sentiments, 1
sentiments, esdeveniments 1
esdeveniments vitals 1
vitals o 1
culte. Usuaris 1
Usuaris van 1
utilitzar l'ordinador 1
l'ordinador cada 1
més d'hora. 1
d'hora. Us 1
Us volem 1
volem entre 1
entre nosaltres». 1
nosaltres». UTF-16 1
UTF-16 és 1
és l'evolució 1
de UCS-2, 1
UCS-2, present 1
l'estàndard Unicode 1
Unicode fins 1
versió 1.1. 1
1.1. UTF-7 1
UTF-7 tampoc 1
estàndard d'Unicode. 1
d'Unicode. Útil 1
Útil en 1
deficiència sanguínia 1
i hepàtica, 1
hepàtica, i 1
els suors 1
suors nocturns. 1
nocturns. Utilitzà 1
Utilitzà amb 1
freqüència laxants 1
laxants com 1
de controlar-se 1
controlar-se el 1
el pes, 1
pes, una 1
a fomentar-la 1
fomentar-la públicament 1
públicament aportant 1
i opinions 1
llibre Lose 1
Lose Weight 1
Weight the 1
the Satchmo 1
Satchmo Way. 1
Way. Utilitza 1
Utilitza a 1
en editors 1
de text, 1
text, ha 1
eina fonamental 1
documents. Utilitza 1
Utilitza cores 1
cores Excavator, 1
Excavator, entre 1
4 depenent 1
model, i 1
el socket 1
socket FP4. 1
FP4. Utilitza 1
Utilitza el 2
el genitiu 1
genitiu de 1
constel·lació com 1
del catàleg, 1
catàleg, però 1
però usa 1
usa nombres 1
grec al 1
principi. Utilitza 1
mateix àlies 1
àlies i 1
els Miami 1
Miami Hurricanes. 1
Hurricanes. ; 1
; utilitza 1
mateix recurs, 1
recurs, en 1
efecte il·lusori 1
il·lusori reforçat 1
l'ús racional 1
i l'ombra. 1
l'ombra. Utilitza 1
Utilitza els 1
els avatars 1
avatars socials 1
evidència les 1
veritats morals, 1
morals, el 1
realisme per 1
és experimentar 1
experimentar i 1
permanència dels 1
homes. Utilitza 1
Utilitza expressions 1
expressions d'accés 1
de gramaticals 1
gramaticals per 1
permet i 1
permet en 1
document XML. 1
XML. Utilitza 1
Utilitza generalment 1
generalment camps 1
camps cromàtics 1
cromàtics homogenis 1
homogenis sense 1
permetre intervencions 1
intervencions tonals 1
tonals de 1
tints estranys. 1
estranys. Utilitzà 1
Utilitzà la 1
per aconseguir, 1
aconseguir, entre 1
l'Estat construís 1
construís la 1
de Barberà. 1
Barberà. Utilitza 1
Utilitza la 1
suspensió davantera 1
la Mazda 1
Mazda MPV 1
MPV i 1
la Mazda5; 1
Mazda5; molts 1
components relatius 1
relatius al 2
tren 4WD 1
4WD provenen 1
del Mazdaspeed6, 1
Mazdaspeed6, així 1
turbo. Utilitza 1
Utilitza les 2
antics grecs 1
gaudeix inspirant-se 1
inspirant-se també 1
com Xina 1
o Mèxic. 1
Mèxic. Utilitza 1
transcripcions en 1
en katakana 1
katakana i 1
alfabet romànic. 1
romànic. Utilitza 1
Utilitza llavors 1
llavors l'amant 1
de Strozzi, 1
Strozzi, Lucy, 1
Lucy, per 1
cop contra 1
l'altre. Utilitza 1
Utilitza notacions 1
notacions tradicionals, 1
tradicionals, improvisacions 1
improvisacions i 1
tècniques esteses 1
esteses per 1
explorar un 1
món sonor 1
sonor que 1
que elimina 1
elimina els 1
i soroll. 1
soroll. Utilitzant 1
Utilitzant aquests 1
aquests principis 1
principis com 1
base ideològica, 1
ideològica, Sun 1
Sun pretenia 1
Xina un 1
país lliure, 1
lliure, pròsper 1
pròsper i 1
fort. Utilitzant 1
Utilitzant cèl·lules 1
cèl·lules embrionàries, 1
embrionàries, els 1
fina capa 1
mare totipotents 1
totipotents al 1
laboratori. Utilitzant 1
Utilitzant el 2
mapa genètic 1
genètic heretat 1
heretat dels 1
el fetus 1
fetus comença 1
a desenvolupar-se, 1
desenvolupar-se, des 1
la concepció, 1
concepció, dels 1
dels nutrients 1
nutrients que 1
que absorbeix. 1
absorbeix. Utilitzant 1
cable desenvolupat 1
blau fort 1
el Cable 1
Cable No. 1
No. Utilitzant 1
Utilitzant les 3
coordenades preses 1
preses dels 1
dels records 1
records d'Ezio: 1
d'Ezio: Desmond, 1
Desmond, Lucy, 1
Lucy, Shaun 1
Shaun i 1
i Rebecca 1
Rebecca viatgen 1
intenció d'usar 1
d'usar el 1
fruit per 1
temples restants 1
de l'Edèn 1
l'Edèn amagades 1
amagades de 1
templers. Utilitzant 1
seves connexions, 1
connexions, John 1
John es 1
fiscal federal 1
federal local 1
local Joanne 1
Joanne Keeghan 1
Keeghan (Susan 1
(Susan Sarandon), 1
Sarandon), que 1
està duent 1
campanya antidrogues 1
antidrogues molt 1
molt agressiva 1
agressiva per 1
possibilitats d'elecció 1
d'elecció a 1
a Congrés. 1
Congrés. Utilitzant 1
pròpies especificacions, 1
especificacions, Weichselbaumer 1
Weichselbaumer i 1
i Winter-Ebmer 1
Winter-Ebmer van 1
declivi general 1
diferència salarial 1
salarial s'hauria 1
s'hauria reduït 1
en 0,17 1
0,17 punts, 1
punts, fent 1
fent implícit 1
implícit un 1
convergència entre 1
sous dels 1
dones. Utilitzant 1
Utilitzant rèpliques 1
rèpliques d'eines 1
de l'época, 1
l'época, sense 1
utilitzar claus 1
fer-ne les 1
unions. Utilitzant 1
Utilitzant un 1
instrument com 1
una agulla, 1
agulla, Galè 1
Galè mirava 1
mirava de 1
cataracta de 1
l'ull. Utilitzarem 1
Utilitzarem la 1
regna exterior 1
finalitzar l'espatlla 1
l'espatlla enfora 1
enfora i 1
i recol·locar 1
recol·locar al 1
cavall. Utilitzaria 1
Utilitzaria 5 1
5 motors 2
motors F-1 1
F-1 en 1
fase, 5 1
motors J-2 1
J-2 en 1
una S-IVB 1
S-IVB com 1
a tercera. 1
tercera. Utilitzat 1
Utilitzat àmpliament 1
contra diferents 1
diferents plagues. 1
plagues. Utilitzat 1
Utilitzat com 1
a índex 1
índex per 1
correcta fermentació 1
massa mare. 1
mare. Utilitza 1
Utilitza tècniques 1
de vores, 1
vores, com 1
de vores 1
vores Canny. 1
Canny. Utilitzat 1
Utilitzat sobretot 1
a Ciutadella, 1
Ciutadella, sobretot 1
acompanyar jotes 1
jotes i 1
i fandangos, 1
fandangos, va 1
de perdre's 1
perdre's perquè 1
no sorgien 1
sorgien nous 1
nous constructors 1
constructors ni 1
ni sonadors. 1
sonadors. Utilitza 1
Utilitza una 1
antena direccional 1
direccional que 1
torres subjectades 1
subjectades d'una 1
290 metres, 1
metres, cadascuna 1
cadascuna equipada 1
antena engabiada. 1
engabiada. Utilitza 1
Utilitza un 4
mètode iteratiu. 1
iteratiu. Utilitza 1
permet mirar 1
mirar i 1
i hipnotitzar 1
hipnotitzar als 1
oponents en 1
moments breus, 1
breus, privant-los 1
privant-los de 1
seva noció 1
així fer-los 1
fer-los creure 1
mou gairebé 1
gairebé tele-transportant-se 1
tele-transportant-se a 1
velocitat sorprenent. 1
sorprenent. Utilitza 1
un "principi 1
de funcionament" 1
funcionament" similar 1
d'un "pilot 1
"pilot automàtic 1
automàtic ". 1
". Utilitza 1
principi similar 1
l' Utilitzava 1
Utilitzava colors 1
colors primaris, 1
primaris, com 1
els fauvistes, 1
fauvistes, amb 1
de Matisse, 1
Matisse, però 1
línies trencades, 1
trencades, violentes 1
violentes –al 1
–al contrari 1
les arrodonides 1
de Matisse–, 1
Matisse–, en 1
en angles 1
angles tancats, 1
tancats, aguts. 1
aguts. Utilitzava 1
Utilitzava una 3
banda vermella, 1
vermella, tal 1
medalles dels 1
jocs. Utilitzava 1
perforacions a 1
pel·lícula, així 1
així atorgant 1
atorgant un 1
espai extra 1
extra al 1
al fotograma, 1
fotograma, amb 1
un ràtio 1
de 1,67. 1
1,67. Utilitzava 1
colors molt 1
molt discordants. 1
discordants. Utilitzaven 1
Utilitzaven arcs 1
voltes que 1
construïen sense 1
sense cintra, 1
cintra, apaïsaven 1
apaïsaven els 1
maons perquè 1
no caiguessin 1
ser col·locats, 1
col·locats, o 1
o emplenaven 1
emplenaven l'espai 1
i palla 1
palla fins 1
volta estigués 1
estigués acabada; 1
acabada; aquest 1
espais estrets 1
i llargs. 1
llargs. Utilitzen 1
Utilitzen el 1
model 1 1
les combinacions 1
combinacions AM 1
AM i 1
i DM. 1
DM. Útil 1
Útil per 1
avaluar tumors 1
tumors i 1
investigació neurocientífica. 1
neurocientífica. Utrillo 1
Utrillo és 1
home il·lustrat 1
i pobre, 1
pobre, melancòlic 1
melancòlic i 1
i solitari, 1
solitari, per 1
l'altra, pel 1
identificar-lo amb 1
del bohemi. 1
bohemi. Utrillo, 1
Utrillo, per 1
banda, explica 1
l'art popular, 1
popular, antic 1
modern existent 1
al Cau 1
Cau Ferrat 1
Ferrat i 1
senyorials sitgetanes. 1
sitgetanes. Uwankwera 1
Uwankwera fou 1
trobada estirada 1
estirada en 1
toll de 1
sang el 1
13 d'abril. 1
d'abril. Va 2
Va abandonar 1
seues lesions 1
alt sou. 1
sou. Va 1
Va abatre 1
abatre l 1
l Unteroffizier 1
Unteroffizier Gunther 1
Gunther Freitag, 1
Freitag, el 1
de 26, 1
26, que 1
morir. Va 3
Va abreujar 1
abreujar la 1
de Satchelmouth, 1
Satchelmouth, probablement 1
espontània, i 1
es consolidà. 1
consolidà. Va 1
Va acabar 16
dia oferint 1
vetllada literària-musical 1
literària-musical on 1
conte escrit 1
per Juana 1
Juana Manuela 1
Manuela Gorritti 1
Gorritti Una 1
Una hora 1
de coquetería 1
coquetería i 1
executar temes 1
temes musicals. 1
musicals. Va 1
acabar casant-se 1
amic, Clay 1
Clay Morrow, 1
Morrow, després 1
d'anys d'aventura 1
d'aventura oberta 1
dos. Va 1
acabar comprant 1
comprant un 1
450 peus, 1
el Buford, 1
Buford, tristament 1
tristament famós 1
estat usat 1
per deportar 1
deportar sospitosos 1
sospitosos polítics. 1
polítics. Va 2
2016. Va 7
el consolat 1
consolat i 1
hagués governat 1
governat cap 1
cap província. 1
província. Va 1
palau usant 1
semblant encara 1
més sobri 1
sobri al 1
al dissenyat 1
per Nash. 1
Nash. Va 1
contracte muniquès 1
muniquès l'any 1
1923, on 1
l' Va 112
un Màster 1
Informàtica per 1
Varsòvia. Va 1
1966. Va 2
la semifinal. 1
semifinal. Va 1
nom, Alan 1
Alan Walker, 1
Walker, com 1
nom d'artista 1
d'artista després 1
discogràfic. Va 1
temporada 5è 1
5è en 1
en rebots 1
i 6è 1
6è en 1
en percentatges 1
percentatges en 1
en tirs 2
tirs de 2
camp. Va 2
2006 com 1
setzè millor 1
món segons 1
segons l'IFFHS. 1
l'IFFHS. Va 1
any consecutiu. 1
consecutiu. Va 1
regular fent 1
de 16.6 1
16.6 punts, 1
punts, 6.3 1
6.3 assistències, 1
assistències, 3.4 1
3.4 rebots 1
i 1.2 1
1.2 robatoris 1
robatoris per 1
partit, els 1
millors números 1
carrera. Va 1
cedir aquest 1
general Tomás 1
Tomás Guido, 1
Guido, que 1
per Alsina, 1
Alsina, ajudat 1
l'ús massiu 1
massiu del 1
del frau 1
violència. Va 1
Va a 3
Jesse per 1
trobar informacions 1
altres homes. 1
homes. Va 1
Mary i 1
perseguit de 1
les núvies. 1
núvies. Va 1
Va acollir 1
món d'esquí 1
d'esquí alpí 1
1987. Va 3
Va acollir, 1
acollir, fins 1
destrucció, el 1
Museu dels 1
monuments francesos 1
francesos creat 1
Alexandre Lenoir. 1
Lenoir. Va 1
Va acompanyar 1
acompanyar Eneas 1
Eneas en 1
periple fins 1
Itàlia. Va 2
Va acompanyat 1
d'un rack 1
rack denominat 1
denominat "XMON" 1
"XMON" per 1
controlar òptimament 1
òptimament les 1
sistema complet. 1
complet. Va 1
aconseguir 19 1
19 triomfs, 1
triomfs, l'últim 1
el Northville 1
Northville Long 1
Island Classic 1
Classic de 1
1998, incloent-hi 1
incloent-hi nou 1
nou majors 1
de veterans. 1
veterans. Va 1
Va aconseguir, 1
aconseguir, amb 1
ús, enderrocar 1
enderrocar un 1
muralla, obrint 1
obrint pas 1
trobar després 1
després enfront 1
segon mur, 1
mur, que 1
defensors havien 1
aixecat després 1
mines. Va 2
aconseguir cert 1
de destrucció, 1
destrucció, però 1
sense compromís 1
compromís militar. 1
militar. Va 2
rècord alemany 1
en l'esdeveniment, 1
l'esdeveniment, amb 1
de 2,06m, 1
2,06m, encara 1
ser 1cm 1
1cm menys 1
coberta aconseguit 1
per Heike 1
Heike Henkel. 1
Henkel. Va 1
paper després 1
en audicions 1
audicions contra 1
contra centenars 1
candidats, quan 1
quan Nolan 1
Nolan encara 1
cantant. Va 1
salt, amb 1
amb 14.666 1
14.666 punts, 1
punts, al 1
Europeu de 1
2014. Va 3
Primera Medalla 1
en l'Exposició 1
l'Exposició Nacional 1
Belles arts, 1
arts, celebrada 1
Barcelona, Palau 1
Montjuïc, per 1
l'obra Noia. 1
Noia. Va 1
aconseguir onze 1
onze Edda, 1
Edda, entre 1
ells millor 1
millor film, 1
film, director 1
l'any. Va 2
oposició la 1
d' Va 77
províncies annexades. 1
annexades. Va 1
aconseguir remuntar 1
remuntar les 1
l'empresa, creixent 1
ritme anual 1
del 20%, 1
20%, fins 1
una facturació 1
d'euros. Va 1
nits durant 1
televisió portuguesa. 1
portuguesa. Va 1
sis anells 1
companyia durant 1
durant 35 1
35 setmanes. 1
setmanes. Va 1
Va aconsellar-li 1
aconsellar-li que 1
que fugís 1
fugís i 1
indicar l'indret 1
havia amagat 1
amagat una 1
seu or. 1
or. Va 1
Va actuar 3
festivals d'Àustria 1
d'Àustria ( 1
( Va 67
1930 al 1
amb Marjorie 1
Marjorie Tire 1
Tire com 1
segona arpista. 1
arpista. Va 1
film alemany, 1
alemany, Duett 1
Duett (1992), 1
(1992), interpretant 1
interpretant una 1
d'òpera. Va 1
Va acudir 1
mal el 1
resurrecció. Va 1
Va acusar 1
acusar Buehler 1
Buehler de 1
filtrar els 1
xifrat a 1
intel·ligència occidental. 1
occidental. Va 1
Va adherir-se 1
adherir-se principalment 1
de Stirner 1
Stirner i 1
de Tucker. 1
Tucker. Va 1
Va adoptar 2
adoptar dos 1
fills, Isabelita 1
Isabelita i 1
i Martín. 1
Martín. Va 1
adoptar l'àlies 1
de "Severo 1
"Severo Eubel 1
Eubel de 1
la Paz" 1
Paz" (que 1
dir "Seriós 1
"Seriós i 1
i incorruptible 1
incorruptible lluitador 1
lluitador en 1
bona guerra 1
la pau"). 1
pau"). Va 1
Va adquirir 2
estatunidenca l'any 1
1992. Va 1
adquirir prestigi 1
de retòrica, 1
retòrica, i 1
i vers. 2
vers. Va 2
Va afavorir 1
reforma religiosa 1
marit fou 1
als catòlics. 1
catòlics. Va 1
Va afegir 2
afegir "els 1
"els principis 1
de regir 1
regir aquest 1
relacions intercomunistes: 1
intercomunistes: independència, 1
independència, igualtat 1
igualtat completa, 1
completa, cap 1
tipus d'interferència, 1
d'interferència, correcció 1
de deformacions 1
deformacions i 1
errors lligats 1
del socialisme". 1
socialisme". Va 1
donar qualsevol 1
qualsevol ajuda 1
ajuda necessària 1
i Bòsnia 1
Hercegovina. Va 1
Va afirmar 1
feixisme representava 1
representava "l'autobiografia 1
"l'autobiografia de 1
la nació", 1
nació", l'increment 1
societat italiana. 1
italiana. Va 2
Va agafar 1
agafar l'any 1
relleu provisional 1
Carles Comamala 1
Comamala quan 1
nomenat oficialment 1
oficialment president 1
deia Federació 1
de Gimnàstica, 1
Gimnàstica, càrrec 1
1956. Va 3
Va agrupar 1
agrupar les 2
1879 a 1
a 1884 1
1884 amb 1
de Relaciones 1
Relaciones contemporáneas. 1
contemporáneas. Va 1
Va ajudar 8
desenvolupar programes 1
gestió oceànica 1
oceànica per 1
formar persones 1
món. Va 4
coet anomenat 1
anomenat "Conestoga", 1
"Conestoga", que 1
llançat amb 1
1982. Va 1
a intimidar 1
intimidar a 1
companyies petrolieres 1
petrolieres cometent 1
cometent actes 1
actes il·lícits. 1
il·lícits. Va 1
huns que 1
trobaven dispersos 1
dispersos en 1
de genets 1
genets nòmades 1
nòmades que 1
que vagaven 1
vagaven amunt 1
avall en 1
necessitats. Va 1
part d'Àsia. 1
d'Àsia. Va 1
difusió d'aquests 1
d'aquests ideals, 1
ideals, a 1
de propaganda, 1
propaganda, i 1
centre d'estudis. 1
d'estudis. Va 1
Va ajudar-lo 1
invasió d'Anglaterra 1
donar-li onze 1
onze fills. 1
fills. Va 3
molt espiritualment, 1
espiritualment, en 1
època molt 1
difícil, era 1
gran confessor. 1
confessor. Va 1
ajudar també 1
crear diverses 2
culturals a 1
a Moçambic 1
Pau Moçambiquès. 1
Moçambiquès. Va 1
Va alertar 1
alertar al 1
eren estaven 1
perill davant 1
els turcmans 1
turcmans i 1
els atacaven 1
atacaven no 1
podrien fugir. 1
fugir. Va 1
Va alliberar 1
les "bones 1
"bones famílies" 1
famílies" (els 1
(els de 1
casta superior) 1
superior) de 1
rei. Va 3
Va allotjar-se 1
allotjar-se a 1
ciutat congoleña 1
congoleña de 1
de Bunia, 1
Bunia, que 1
nens soldats, 1
soldats, experiència 1
"una corrent 1
corrent interminable 1
interminable de 1
pitjors, de 1
més inconcebibles 1
inconcebibles actes 1
actes d'inhumanitat". 1
d'inhumanitat". Va 1
Va amenaçar 1
amb desterrar-los 1
desterrar-los si 1
no prenien 1
prenien possessió. 1
possessió. Va 1
Va ampliar 2
estudis fent 1
fent recerques 1
havia llegat 1
llegat el 1
pare. Va 6
Va anar 10
1928 on 1
al Exeter 1
Exeter College, 1
College, Oxford. 1
Oxford. Va 1
Secundària de 1
Gore (Gore 1
(Gore High 1
School). Va 1
al Régiment 1
Régiment d'Austrasie 1
d'Austrasie i 1
nomenat sergent 1
sergent major 1
major el 1
de Gandelour 1
Gandelour defensada 1
defensada pels 1
anglesos. Va 1
pintar durant 1
temporada cap 1
al 1884, 1
1884, on 1
també decorà 1
decorà interiors. 1
interiors. Va 1
un kuttab, 1
kuttab, i 1
Universitat Al-Azhar, 1
Al-Azhar, on 1
estudiar religió 1
literatura àrab. 1
àrab. Va 1
casa d'impremta 1
d'impremta en 1
participaren alguns 1
germans. Va 3
vida. Va 5
als emperadors 1
emperadors i 1
cada menjar 1
menjar es 1
feien libacions 1
libacions pel 1
pel genius 1
genius de 1
l'emperador, i 1
va generalitzar 1
generalitzar en 1
l'àmbit popular 1
l'emperador. Va 1
front, on 1
ser ferit. 1
ferit. Va 1
anar mercadejant, 1
mercadejant, fins 1
una barrina: 1
barrina: vendre 1
ruc a 1
a pes. 1
pes. Va 2
Va anomenar-se 1
anomenar-se «Plaza 1
«Plaza del 1
del Raval» 1
Raval» quan, 1
quan, de 1
ser fora 1
recinte medieval 1
medieval emmurallat, 1
emmurallat, va 1
nous barris 1
barris conformats 1
per l'eixamplament 1
l'eixamplament de 1
vila cap 1
l'est durant 1
Castella, anomenats 1
anomenats «el 1
«el Raval». 1
Raval». Va 1
Va anotar 1
de 1.578 1
1.578 punts, 1
punts, l'onzè 1
l'onzè millor 1
millor anotador 1
anotador de 1
de Marshall. 1
Marshall. Va 1
Va anunciar 1
2002, setmanes 1
seu 32è 1
32è aniversari. 1
aniversari. Va 2
Va aparèixer 14
pel·lícules aquell 1
cinc el 1
1937. Va 1
a l'album 1
l'album Willennium 1
Willennium de 1
de l'album 1
l'album de 1
Smith a 1
cançó "Who 1
"Who Am 1
Am I" 1
I" amb 1
amb MC 1
MC Lyte. 1
Lyte. Va 1
pantalla d'inici 1
Watch en 1
2015. Va 3
la sitcom 1
sitcom Roseanne. 1
Roseanne. Va 1
programa Studio 1
Studio El-Fan 1
El-Fan la 1
temporada 2001-02. 1
2001-02. Va 1
2003. Va 5
programa Unconventional 1
Unconventional Warfare 1
Warfare del 1
programa History 1
History Channel 1
Channel del 1
que discutia 1
discutia la 1
invasió d'Hannibal 1
d'Hannibal a 1
Itàlia creuant 1
BBC National 1
Geographic sobre 1
sobre Hannibal 1
Hannibal el 1
2008. Va 6
1952. Va 2
2007. Va 5
pel·lícula irlandesa 1
irlandesa Eliza 1
Eliza Lynch: 1
Lynch: Queen 1
of Paraguai 1
Paraguai en 1
en 2013. 2
2013. Va 6
molts orfenats 1
orfenats i 1
hospitals. Va 1
moda infantil, 1
simplement còpia 1
adults. Va 2
aparèixer mensualment 1
mensualment fins 1
1792, data 1
ser suprimida. 1
suprimida. Va 1
altres comandants 1
comandants mentre 1
un trident 1
trident contra 1
de Barbanegra. 1
Barbanegra. Va 1
Va aportar 2
aportar millores 1
de sancions. 1
sancions. Va 1
aportar vuit 1
vuit òperes, 1
òperes, tres 1
tres pertanyen 1
un historicisme 1
historicisme deliberat 1
deliberat - 1
- Va 1
Va aprendre 8
cosir un 1
civil, a 1
a l'acadèmia 2
de modistes 1
modistes de 1
Casa Abacial 1
Abacial creada 1
Mn. Va 1
fer fotografia 1
curset de 1
aprendre amb 1
escrivia feien 1
vida d'aventures 1
d'aventures que 1
agradaria haver 1
haver viscut. 1
viscut. Va 1
aprendre ceràmica 1
seva tieta, 1
tieta, que 1
de l'urdit. 1
l'urdit. Va 1
jove la 1
signes per 1
poder comunicar 1
pares. Va 2
de Jimmy 1
Jimmy Shand. 1
Shand. Va 1
aprendre lectura 1
lectura musical 1
professora Sonia 1
Sonia de 1
de Piña. 1
Piña. Va 1
de llatinitat 1
llatinitat de 1
Reus, i 2
l'últim deixeble 1
deixeble que 1
pronunciar l'examen 1
retòrica des 1
del púlpit 1
púlpit de 1
Va aprofitar 3
fer decoracions 1
decoracions a 1
i pintar 1
bisbe Thomas. 1
Thomas. Va 1
Kíev per 1
per afermar 1
afermar la 1
pròpia independència 1
assumptes separadament. 1
separadament. Va 1
estudiar Administració 1
Administració d'Empreses 1
York. Va 5
amic Jérôme, 1
Jérôme, que 1
de rejoveniment 1
rejoveniment molt 1
de talassoteràpia 1
talassoteràpia del 1
doctor Devilers. 1
Devilers. Va 1
Va arribar 23
a autolesionar-se 1
autolesionar-se per 1
dolor interior. 1
interior. Va 2
Canterbury el 1
mateix vespre 1
va dipositar 1
dipositar en 1
habitació de 1
la Fountain 1
Fountain Inn 1
Inn on 1
on Picton 1
Picton havia 1
havia dinat 1
dinat camí 1
continent. Va 1
quartets ara 1
ara numerats 1
numerats com 1
a 13, 1
13, 14 1
16. L'última 1
L'última obra 1
Beethoven que 1
completar va 1
moviment final 1
núm. Va 2
contenir 1.400.000 1
1.400.000 fotografies, 1
fotografies, fetes 1
i aficionats. 1
aficionats. Va 1
Espanya abans 1
guerra. Va 4
creuer Libertad. 1
Libertad. Va 1
clarament animals 1
peix ordinari. 1
ordinari. Va 1
jugador. Va 1
Brasil als 1
extensa carrera 1
cinema, inicialment 1
vuitanta també 1
a productora. 1
productora. Va 1
l'escena internacional 1
una lluitadora 1
lluitadora principiant 1
principiant en 1
Mundial en 1
2000, on 1
bronze. Va 1
el 1888. 2
1888. Va 3
número 29 1
rànquing individual, 1
dobles. Va 2
d'abril, on 1
on l'esperava 1
l'esperava E. 1
E. H. 1
H. Neville 1
Neville en 1
cotxe. Va 1
a Niegowić 1
Niegowić en 1
collita, on 1
primera acció 1
ser agenollar-se 1
agenollar-se i 1
i besar 1
terra. Va 2
ser alcalde 3
Cadis i 1
seu cantó. 1
cantó. Va 1
llista Modern 1
Modern Rock 1
Rock Tracks. 1
Tracks. Va 1
tenir 220 1
220 socis 1
socis a 1
països. Va 2
milers d'habitants. 1
d'habitants. Va 1
petita habitació 1
habitació on 1
havia l'ocell 1
l'ocell d'or 1
d'or dins 1
d'una gàbia 1
gàbia d'or 1
tres pomes 1
pomes d'or 1
temps d'impedir 1
completa destrucció 1
l'exèrcit imperial. 1
imperial. Va 1
arribar malgrat 1
de Trevino 1
Trevino vint 1
abans, quan 1
dir després 1
1969 : 1
: "No 1
"No em 1
em parleu 1
parleu dels 1
dels Masters. 1
Masters. Va 1
arribar massa 1
Declaració d'Independència, 1
d'Independència, però 1
va ser-hi 1
avui sobreviu. 1
sobreviu. Va 1
pogué compatibilitzar 1
estudis. Va 2
Va arruïnar 1
arruïnar l'oportunitat 1
les Bellas 1
Bellas de 1
els Nacionals 1
per vomitar 1
vomitar a 1
l'actuació final. 1
final. Va 1
Va ascendir 1
brigada, diplomat 1
diplomat d'Estat 1
la Legió. 1
Legió. Va 1
Va assenyalar 4
inscripció mitjana 1
mitjana contenia 1
contenia cinc 1
cinc símbols, 1
símbols, i 1
llarga contenia 1
contenia només 1
només 26 1
26 símbols 1
única línia. 1
línia. Va 2
de Lot 1
Lot era 1
de "visió 1
"visió i 1
i veneració 1
veneració des 1
l'antiguitat, els 1
succeir als 1
havien passat". 1
passat". Va 1
que l'intercanvi 1
de criminals 1
criminals que 1
que d'exiliats 1
d'exiliats polítics, 1
polítics, l'atmosfera 1
moral era 1
molt millor: 1
millor: no 1
sofrir cap 1
cap robatori. 1
robatori. Va 1
Va assetjar 1
ocupar i 1
al Kirman. 1
Kirman. Va 1
Va assistir 9
a Arizona, 1
Arizona, però 1
d'un títol. 1
títol. Va 2
Pollença i 1
de devers 1
devers 1995 1
1995 no 1
deixat d'exposar 1
d'exposar tant 1
tant individualment 1
individualment com 1
forma col·lectiva. 1
col·lectiva. Va 1
seccions germànica 1
i eslavorussa, 1
eslavorussa, al 1
aconseguí dos 1
dos diplomes. 1
diplomes. Va 1
reunió d' 1
de Crab 1
Crab Island 1
la Muslim 1
Muslim High 1
School amb 1
una beca. 1
beca. Va 1
l'Institut Abeka 1
Abeka Academy, 1
Academy, a 1
localitat. Va 1
jardí d'infants 1
d'infants Lady 1
Lady Jennings 1
Jennings Nursery 1
Nursery School 1
Karachi. Va 1
a l'Ospedale 1
l'Ospedale della 1
della Pietà 1
Pietà de 1
de viola, 1
viola, Candida 1
Candida della 1
della Pièta. 1
Pièta. Va 1
al VI 1
VI concili 1
Constantinoble (680-681) 1
(680-681) on 1
va afermar 1
afermar les 1
no renunciar 1
renunciar fou 1
i desterrat. 1
desterrat. Va 1
Va assolir 1
la Gaviota 1
Gaviota de 1
de Platino; 1
Platino; premi 1
premi mai 1
mai atorgat 1
atorgat anteriorment 1
cap artista. 1
artista. Va 1
en ocupar 1
càrrec. Va 2
trompeta el 1
1920. Va 2
assumir l'ofici 1
Utah després 1
que l'exgovernador, 1
l'exgovernador, Mike 1
Mike Leavitt, 1
Leavitt, renunciés 1
renunciés al 1
ofici per 1
Protecció Mediambiental 1
Mediambiental ( 1
Va assumir, 1
assumir, també, 1
amb Henslowe, 1
Henslowe, el 1
de "mestre 1
"mestre dels 1
rei d'óssos, 1
d'óssos, toros 1
i gossos". 1
gossos". Va 1
Va atacar 1
atacar Alanya 1
Alanya però 1
va ocupar, 1
ocupar, sembla 1
era casada 1
de Kilidj 1
Kilidj Arslan, 1
Arslan, darrer 1
darrer bey 1
bey d'Alanya. 1
d'Alanya. Va 1
Va aterrar 1
cuixa de 1
de Steepleton, 1
Steepleton, i 1
i Hall 1
Hall ràpidament 1
llançar lluny 1
seva taula. 1
taula. Va 1
Va atraure 1
l'atenció d'en 1
d'en David 1
David Goodstein, 1
Goodstein, un 1
inversor de 1
Francisco, que 1
1974. Va 3
Va atreure 1
atreure animadors 1
animadors d'altres 1
d'altres estudis, 1
estudis, incloent 1
amb Harman 1
i Ising. 1
Ising. Va 1
Va augmentar 3
visuals ameríndies 1
ameríndies anteriors 1
al contacte. 1
contacte. Va 1
augmentar dels 1
capítol metropolità 1
metropolità i 1
del seminari, 1
seminari, encomanant-ho 1
encomanant-ho a 1
a Carlo 1
Carlo Carafa; 1
Carafa; va 1
destinar rendes 1
rendes episcopals 1
episcopals per 1
per socórrer 1
socórrer els 1
pobres, sobretot 1
fam de 1
de 1607. 1
1607. Va 1
instruments utilitzats, 1
utilitzats, especialment 1
àmplia d'instruments 1
percussió. Va 1
Va avançar 1
a Karshi 1
Karshi arribant 1
de Kehulkeh 1
Kehulkeh i 1
acampar prop 1
de Checkichek. 1
Checkichek. Va 1
Va batejar 2
seus forts 1
com Sindhudurg, 1
Sindhudurg, Prachandgarh, 1
Prachandgarh, Suvarndurg, 1
Suvarndurg, etc. 1
etc. Va 6
Va batejar-ho 1
batejar-ho amb 1
de "Congreves" 1
"Congreves" en 1
l'inventor i 1
i pioner 1
del coet, 1
coet, Sir 1
Sir William 1
William Congreve. 1
Congreve. Va 1
batejar l'espècie 1
l'espècie amb 1
de Tiliqua 1
Tiliqua punctata. 1
punctata. Va 1
Va buscar 2
fugir les 1
dues. Va 1
buscar transformar 1
transformar l'animació, 1
l'animació, dels 1
seus basts 1
basts orígens, 1
orígens, a 1
les «històries 1
«històries i 1
sentiments humans». 1
humans». Va 1
Va cada 1
any fent-se 1
gran. Va 3
Va caldre 1
als regnats 1
regnats d' 1
Va cantar 3
tot Itàlia 1
debutar tant 1
San Carlo 1
la Scala 1
Milà. Va 1
cantar balades, 1
balades, però 1
aconseguir ingressar 1
competència. Va 1
cantar l 1
l Ave 1
Ave Maria 1
Charles Gounod 1
Gounod a 1
seua Verge 1
Carme el 1
del 1942. 1
1942. Va 3
Va capturar 1
capturar Joan 1
Joan Comnè, 1
Comnè, el 1
de Manuel, 1
fer captiu 1
captiu el 1
general Miquel 1
Miquel Branas. 1
Branas. Va 1
Va casar-se 1
amb Elvira 1
Elvira Enríquez 1
Enríquez de 2
de Luna. 1
Luna. Va 1
Va caure 1
caure esquiant 1
esquiant amb 1
grup d'amigues 1
d'amigues a 1
Molina a 1
de 1957-1958. 1
1957-1958. Va 1
Va celebrar 2
celebrar dos 1
dos sínodes, 1
sínodes, els 1
anys 1542 1
1542 i 1
i 1545, 1
1545, i 1
un ordinari 1
ordinari el 1
el 1536. 1
1536. Va 1
compromís continu 1
continu del 1
reconciliació nacional 1
i l'estabilització 1
l'estabilització de 1
país. Va 10
Va celebrar-se 1
celebrar-se el 1
primer congrés, 1
congrés, en 1
qual Hypertext 1
Hypertext 87 1
87 va 1
primera conferència, 1
conferència, organitzada 1
per l'Association 1
l'Association for 1
for Computing 1
Computing Machinery 1
Machinery (ACM). 1
(ACM). Va 1
Va citar 1
citar per 1
vegada l'estació 1
l'estació en 1
termes, quan 1
preveure l'estereoscòpia 1
l'estereoscòpia com 1
dimensió. Va 1
Va coincidir 1
amb Kageyama 1
Kageyama a 1
l'escola prèvia, 1
prèvia, Kitagawa 1
Kitagawa Daiichi, 1
Daiichi, amb 1
relació tensa. 1
tensa. Va 1
Va col·laborar 14
col·laborar així 1
cinquanta publicacions 1
Sud-àfrica, Anglaterra 1
Units. Va 4
col·laborar als 1
als volums 1
volums col·lectius 1
col·lectius L'art 1
L'art català 2
català contemporani, 1
volum Llibre 1
del moble 1
moble català 1
amb Dirty 1
Dirty Projectors 1
Projectors en 1
cançó "Knotty 1
"Knotty Pine". 1
Pine". Va 1
amb Martí 1
Martí Bernat 1
Miguel Ximénez, 1
Ximénez, entre 1
seus continuadors. 1
continuadors. Va 1
La Illa 1
la Calma 1
Calma de 1
de J.J. 1
J.J. Olañeta, 1
Olañeta, com 1
de Mallorca; 1
Mallorca; El 1
Mallorca. Va 2
A gaita 1
gaita gallega 1
gallega durant 1
sis lliuraments 1
lliuraments però, 1
però, barallat 1
amb Ramón 2
Ramón Armada, 1
Armada, la 1
va deixar. 1
deixar. Va 1
tres setmanaris 1
setmanaris (La 1
(La Defensa, 1
Defensa, Elche 1
Elche i 1
La Opinión). 1
Opinión). Va 1
publicacions mallorquines, 1
mallorquines, bàsicament 1
popular, com 1
El Obrero 1
Obrero Balear, 1
Balear, Ca 1
Ca Nostra, 1
Nostra, Es 1
Es Gallet, 1
Gallet, Es 1
Es Puput 1
Puput i 1
i Sa 1
Sa Llonja. 1
Llonja. Va 1
revistes des 1
estudiant ho 1
fes en 1
La Alhambra. 1
Alhambra. Va 1
programes més 1
aquesta cadena. 1
cadena. Va 1
els llibres-partitura 1
llibres-partitura El 1
petit pianista 1
i Piano, 1
Piano, piano. 1
piano. Va 4
l'Escola. Va 1
revista Lluch 1
Lluch gairebé 1
fundació. Va 2
revistes nacionals 1
i estrangeres, 1
estrangeres, i, 1
traduir nombroses 1
Ciències Naturals. 1
Naturals. Va 1
Va col·laborat 1
col·laborat sovint 1
Va comandar 1
32è Esquadró 1
Esquadró a 1
Egipte el 1
retirar l'1 1
comandant d'ala. 1
d'ala. Va 1
Va combinar 2
combinar elements 1
l'arquitectura oriental 1
de l'occidental, 1
l'occidental, inspirant-se 1
inspirant-se en 1
tradicions nord-africanes 1
nord-africanes i 1
l'arquitectura abbàssida, 1
abbàssida, romana 1
i copta. 1
copta. Va 1
combinar tant 1
en carretera 1
pista. Va 1
Va començar 83
vuit mesos, 1
mesos, en 1
un comercial 1
de Q-Tip. 1
Q-Tip. Va 1
tocar l'instrument 1
l'instrument amb 1
amb Abdullahi 1
Abdullahi Qarshe, 1
Qarshe, que 1
aconsellar al 1
Hudeydi que 1
li comprés 1
comprés al 1
un oud 1
oud i 1
llibre. Va 1
a circular 1
circular una 1
una "foto 1
"foto del 1
cos mutilat". 1
mutilat". Va 1
compondre Gelegenheisdichtungen 1
Gelegenheisdichtungen per 1
a casaments 1
celebracions locals. 1
locals. Va 3
destacar al 1
segon equip 1
el Gijón 1
Gijón Industrial. 1
Industrial. Va 1
dibuixar amb 1
l'entorn domèstic 1
domèstic i, 1
un dibuixant. 1
dibuixant. Va 1
dirigir anuncis 1
anuncis publicitaris 3
publicitaris fins 1
pel·lícula, Nòmades, 1
Nòmades, el 1
1985. Va 2
terme observacions, 1
observacions, mesures 1
anàlisis sistemàtiques, 1
sistemàtiques, inventant 1
inventant i 1
construint instrumentació 1
velocitats vertical 1
i horitzontal 1
horitzontal dels 1
núvols. Va 1
ràdio local. 1
local. Va 2
escriure literatura 1
ficció i, 1
posteriorment, ha 1
escrit també 1
també narrativa 1
narrativa per 1
revista Century 1
Century Magazine 1
Magazine en 1
en 1882. 1
1882. Va 1
l'institut, però 1
la narrativa. 1
narrativa. Va 1
escriure quan 1
prendre forma 1
projecte regionalista 1
regionalista olotí, 1
olotí, ja 1
literatura podia 1
podia difondre 1
difondre més 1
fàcilment una 1
determinada ideologia. 1
ideologia. Va 1
estudiar disseny 2
flauta amb 1
G. Vecchi 1
Vecchi als 1
estudiar teoria 1
teoria musical 1
amb L. 1
L. Barbieri, 1
Barbieri, aprenent 1
aprenent també 1
també després 1
l'orgue i 1
guitarra clàssica 1
anys. Va 23
fer crítica 1
cinema. Va 3
dia algú 1
algú li 1
que busqués 1
busqués cançons 1
inèdites en 1
fes unes 1
unes maquetes, 1
maquetes, per 1
per presentar-los 1
presentar-los en 1
les multinacionals 1
multinacionals discogràfiques. 1
discogràfiques. Va 1
fer ràdio 1
Ràdio Vilafant. 1
Vilafant. Va 1
fer-se visible 1
classes mitjanes, 1
mitjanes, en 1
créixer, tenien 1
tenien tendència 1
a reduir-se. 1
reduir-se. Va 1
Penya Serós 1
Serós de 1
Granollers, passant 1
amateur de 1
futbol al 1
al Gimnástico 1
Gimnástico de 1
las Carolinas 1
Carolinas d' 1
modest Electroputere 1
Electroputere de 1
1993 dóna 1
salt a 1
tennis amb 1
anys junt 1
natal, el 1
el Felgueiras. 1
Felgueiras. Va 1
l'oficina parlamentària 1
diputat Vanderlei 1
Vanderlei Assis 1
Assis (PP-SP), 1
(PP-SP), el 1
recomanar anular 1
anular per 1
parlamentària d'investigació 1
per l'«escàndol 1
l'«escàndol de 1
les sangoneres» 1
sangoneres» a 1
2006. Va 7
començar als 1
de Químiques, 1
Químiques, per 1
després matricular-se 1
a Art 1
Art Dramàtic. 1
Dramàtic. Va 1
seves butxaques 1
butxaques amb 1
arques reials, 1
reials, per 1
malversació. Va 1
dotze el 1
llibreria. Va 1
rem a 1
ser dues 2
motius d'estudis 1
d'estudis va 1
el rem. 1
rem. Va 1
Ballet Rus 2
Muntanya Carlo 1
The Nutcracker 1
Nutcracker el 1
1955. Va 2
a insult 1
insult cointervenen 1
cointervenen (humorista 1
(humorista basat 1
els insults) 1
insults) que 1
respon als 1
als hecklers 1
hecklers (espectadors 1
(espectadors que 1
que interrompen 1
interrompen els 1
comentaris impertinents). 1
impertinents). Va 1
piano als 2
violí als 1
la WPA 1
WPA Symphony 1
Symphony local 1
local als 1
als nou. 1
nou. Va 1
universitat. Va 4
tocar piano 1
Superior d'Arts 1
d'Arts Musicals 1
capital hongaresa. 1
hongaresa. Va 1
a Kenneth 1
Kenneth Roderick 1
Roderick O'Neal 1
O'Neal de 1
1949. Va 2
aprenent d'enquadernador, 1
d'enquadernador, i 1
de marmitó 1
marmitó de 1
de restaurant 1
de mecànic. 1
mecànic. Va 1
amb l'expedició 1
l'expedició d'Ashley, 1
d'Ashley, amb 1
Muntanyes Rocalloses, 1
Rocalloses, i 1
muntanya força 1
força conegut. 1
conegut. Va 2
Madrid. Va 6
a becària 1
becària a 1
a Saatchi 1
Saatchi & 1
& Saatchi 1
Saatchi el 1
1981. Va 4
a treballar-hi 1
treballar-hi l'11 1
2020. Va 3
director d'animació 1
d'animació cinematogràfica 1
cinematogràfica a 1
Cuba (1959). 1
(1959). Va 1
a futbolista 2
futbolista al 2
al 1. 1
1. FC 1
FC Quadrath-Ichendorf. 1
Quadrath-Ichendorf. Va 1
al Germania 1
Germania Enkheim. 1
Enkheim. Va 1
començar després 1
de Meguidó 1
Meguidó i 1
finalitzar mig 1
mig dia 1
Nablus. Va 1
començar donant 1
financer a 1
grups d'aficionats 1
d'aficionats locals 1
locals abans 1
d'iniciar Armadillo 1
Armadillo Aerospace. 1
Aerospace. Va 1
amb 48.900 1
48.900 assistents 1
assistents totals. 1
totals. Va 1
poder parlar 1
de completa 1
completa extinció 1
extinció de 1
els focs. 1
focs. Va 1
Ricardo Pitarch. 1
Pitarch. Va 1
seu aprenentatge 1
aprenentatge al 1
Giovanni Biliverti 1
Biliverti i 1
de Sigismondo 1
Sigismondo Coccapani. 1
Coccapani. " 1
" va 2
per l'antropologia 1
l'antropologia social. 1
social. Va 1
secundaris als 1
grans liceus 1
liceus parisencs, 1
parisencs, que 1
el condueixen 1
Superior el 1
1946. Va 4
comunicació corporativa 1
corporativa important 1
important un 1
Units, treballant 1
Presidència del 1
Nacional d'Infermeria 1
d'Infermeria (SATSE). 1
(SATSE). Va 1
en 1960 1
amb Los 1
Los ojos 1
ojos que 1
que vieron 1
vieron la 1
destacà amb 1
Julio César 1
César en 1
1964. Va 3
començar escrivint 1
escrivint guions 1
per anuncis 1
publicitaris abans 1
de dirigir. 1
dirigir. Va 1
es estudiar 1
moda però 1
graduar. Va 1
el 1341/1342 1
1341/1342 amb 1
sabia l' 1
Cinema Nacional, 1
Nacional, on 1
a extra. 1
extra. Va 1
tribus pels 1
pels recursos 1
recursos relatius 1
de pells. 1
pells. Va 1
activitat sindical 1
sindical militant 1
militant al 1
Treballadors de 2
la Construcció, 1
Construcció, activitat 1
en 1920. 1
actor teatral 1
1919, feina 1
1924. Va 1
periodista als 1
carrera creant 1
creant junts 1
junts amb 1
amb Patrick 1
Patrick Robyn 1
Robyn la 1
moda «BVBA32». 1
«BVBA32». Va 1
carrera donant 1
petita escola 1
de Taunton 1
Taunton ( 1
moda, per 1
després centrar-se 1
televisió. Va 3
club gimnasta 1
gimnasta de 1
Viena. Va 1
l'equip Comptel 1
Comptel Data 1
Data System. 1
System. Va 1
professional l'any 1
de Lérida 1
Lérida com 1
a redactor 1
redactor d'informació 1
d'informació local 1
i d'esports. 1
d'esports. Va 1
carrera professional, 1
professional, tocant 1
tocant l'harmònica 1
l'harmònica de 1
blues a 1
de Howling 1
Howling Wolf 1
Wolf a 1
50. Va 1
Va fer 52
enregistraments com 1
de Memphis, 1
Memphis, Tennessee 1
Tennessee el 1
1953. Va 1
a grumet 1
grumet d'un 1
mercant durant 1
seva decadència 1
decadència accentuada 1
accentuada perquè 1
els sediments 1
riu eixamplaven 1
eixamplaven la 1
boca a 1
desembocadura i 1
a l'entoprn 1
l'entoprn va 1
de maresmes. 1
maresmes. Va 1
a Novosibirsk, 1
Novosibirsk, però 1
família tornés 1
Estònia, continuà 1
a Viljandi 1
Viljandi i 1
i Tartu. 1
Tartu. Va 1
l'escola d'Arts 1
periodística al 1
1900 en 1
El Día 1
Día d'aquesta 1
ciutat sota 1
Virgínia. Va 1
trajectòria política 1
diferents gremis 1
gremis estudiantils. 1
estudiantils. Va 1
a advocat, 1
advocat, però 1
revolució científica. 1
científica. Va 2
etapa d'aquest 1
d'aquest cinema. 1
començar tasques 1
tasques pastorals 1
pastorals a 1
Santa Cristina 1
Cristina i 1
Creu. Va 1
Televisió Central 1
Central Soviètica 1
Soviètica l'any 1
1957, després 1
Teatre Taganka. 1
Taganka. Va 1
promocionar l'àlbum 1
2012, donant 1
Japó amb 1
l'Orquestra Filharmònica 1
de Tòquio. 1
Tòquio. Va 1
molts petits 1
petits combats 1
destruccions. Va 1
Va compaginar 1
compaginar el 1
negoci amb 1
militància clandestina. 1
clandestina. Va 1
Va competir 1
competir del 1
equips. Va 1
Va compilar 1
primer diccionari 1
de Mesa 1
Mesa Grande. 1
Grande. Va 1
Va completar 3
dies 11 1
al Velòdrom 1
Velòdrom de 1
al Show 1
de Helene 1
Helene Fischer. 1
Fischer. Va 1
beca postdoctoral 1
postdoctoral de 1
de Whitehead 2
Whitehead a 1
a Cambridge, 1
Cambridge, Massachusetts 1
Massachusetts i 1
Whitehead per 1
Estats Confederats 1
Confederats d'Amèrica 1
d'Amèrica l'octubre 1
1889. Va 2
Va compondre 16
compondre 4 1
4 simfonies; 1
simfonies; 2 1
2 obertures, 1
una Konzertuek, 1
Konzertuek, al 1
150 peces 1
banda, etc. 1
compondre composicions 1
composicions orquestrals 1
orquestrals i 1
i cantates. 1
cantates. Va 1
diverses obres, 1
part s'han 1
perdut. Va 1
diverses òperes 1
òperes còmiques, 1
còmiques, 25 1
25 simfonies, 1
simfonies, quartets, 1
sonates, etc. 1
Va compondre, 1
compondre, entre 1
menor importància, 1
Deum, per 1
a solo, 1
solo, cor 1
un Avemaria 1
Avemaria per 1
orgue. Va 2
obres Melodrama 1
Melodrama eclesiàstic 1
eclesiàstic en 1
15 escenes, 1
escenes, que 1
conté 15 1
15 ofertoris 1
ofertoris a 1
instruments ( 1
òperes Un 1
Un bacio 1
bacio al 1
al portatore 1
portatore ( 1
compondre més 1
60 obres 1
Va compondre: 1
compondre: Missa 1
2 veus 1
amb quintet 1
corda (1909); 1
(1909); Humoresque 1
Humoresque sinfonica 1
sinfonica (1912); 1
(1912); música 1
cançons. Va 1
teatre, poemes, 1
poemes, l'únic 1
l'únic estudi 1
sobre l'article 1
en bretó, 1
bretó, etc. 1
cor, però 1
manuscrits van 1
1959. Va 2
religioses, entre 1
difunts. Va 1
compondre poesia 1
les masses. 1
masses. Va 1
compondre romances, 1
romances, nocturns, 1
nocturns, concerts, 1
concerts, etc. 1
motets al 1
estil concertato 1
concertato de 1
el 1609, 1
1609, una 1
una imitant 1
imitant Salve 1
Salve Regina 1
Regina de 1
vuit veus 1
veus el 2
el 1611, 1
1611, i 1
un motet, 1
motet, Audite 1
Audite verbum 1
verbum Dominum, 1
Dominum, per 1
el 1618. 1
1618. Va 1
compondre unes 1
unes Impressions 1
Impressions per 1
donà multitud 1
arreu d'Espanya 1
grans escenaris 1
escenaris musicals 1
musicals europeus. 1
europeus. Va 1
peces instrumentals, 1
instrumentals, una 1
òpera (Rosenmontag 1
(Rosenmontag in 1
in Venedig, 1
Venedig, Viena 1
Viena 1952) 1
1952) i 1
i operetes. 1
operetes. Va 1
un quartet, 1
quartet, el 1
Cant XXXIII 1
XXXIII (de 1
(de l'Infern 1
de Dante, 1
Dante, per 1
baix continu, 1
continu, 1831). 1
1831). Va 1
Va comprar 2
comtat al 1
cosí Eberard 1
Eberard V. 1
V. El 1
El 1482 1
1482 va 1
comtat l 1
l seu 1
cosí a 1
d'una pensió. 1
pensió. Va 1
farmàcia de 1
família Vidal 1
vell pis 1
Carme amb 1
família. Va 6
Va comprovar 1
humitat era 1
era omnipresent 1
omnipresent en 1
i creia 1
terra flotava 1
flotava sobre 1
l'aigua. Va 1
Va comptar 4
amb Ellefson 1
Ellefson i 1
i Burns 1
Burns perquè 1
conegut durant 1
respectava els 1
seus talents. 1
talents. Va 1
convidats i 1
i d'algun 1
d'algun crític. 1
crític. Va 2
nombrosa obra 1
escriptores professionals 1
professionals angleses. 1
angleses. Va 1
comptar sempre 1
pare, boxador 1
boxador de 1
professió, que 1
l'esport. Va 1
Va comunicar 1
comunicar al 1
governador Francesc 1
Francesc Thomàs, 1
Thomàs, nomenat 1
rei Habsburg 1
Habsburg Carles 1
quedava rellevat 1
sobirania. Va 1
Va concloure 2
temporada deixant 1
l'equip andalús 1
andalús a 1
zona temperada 1
temperada de 1
classificació. Va 1
RUC no 1
l'assassinat fins 1
al 1995, 1
investigació menor. 1
menor. Va 1
Va conduir 1
a Beleríand 1
Beleríand i 1
va establir-se 1
a Estolad, 1
Estolad, però 1
abdicar en 1
a Nargòthrond. 1
Nargòthrond. Va 1
Va conèixer 6
guitarrista clàssic 1
clàssic Alexandre 1
Alexandre Lagoya 1
Lagoya el 1
casar. Va 2
Va conéixer 1
i lletrista 1
lletrista Rafael 1
Rafael de 2
León i 1
Antonio Quintero 1
Manuel López-Quiroga 1
López-Quiroga y 1
y Miguel, 1
Miguel, va 1
d'espectacles on 1
on apareixien 2
apareixien cançons 1
populars, com 1
la copla 1
copla La 1
La Parrala. 1
Parrala. Va 1
en Billy 1
Billy en 1
de dret, 1
deixar l'Ally. 1
l'Ally. Va 1
conèixer Glen 1
Glen Morgan 1
Morgan a 1
l'institut, i 1
escriure guions. 1
guions. Va 1
folk el 1
cantant anglesa 1
anglesa Eve 1
Eve Maxwell 1
Maxwell Lyte 1
Lyte en 1
recital que 1
incloïa cançons 1
cançons recollides 1
per Helen 1
Helen Creighton. 1
Creighton. Va 1
vegada Lenin 1
posteriorment escollit 1
Central. Va 1
conèixer tècniques 1
tècniques occidentals 1
occidentals (la 1
(la pintura 1
l'oli, entre 1
altres) però 1
pintura té 1
té trets 1
trets tradicionals. 1
tradicionals. Va 1
Va confirmar 2
confirmar d'aquesta 1
de província, 1
mostraven l'estat 1
l'estat d'endarreriment 1
d'endarreriment en 1
trobava gran 1
l'interior argentí. 1
argentí. Va 1
dels ayans 1
ayans i 1
i derebeys 1
derebeys de 1
cos militar 1
militar anomenat 1
anomenat Nizamli 1
Nizamli asker 1
asker que 1
als Nizam-i 1
Nizam-i Djedid 1
Djedid que 1
creat Selim 1
Selim III 1
i Mustafà 1
Mustafà IV 1
IV havia 1
havia dissolt. 1
dissolt. Va 1
Va conrear 3
conrear a 1
altres facetes 1
facetes artístiques, 1
artístiques, tant 1
i l'escultura, 1
l'escultura, com 1
poesia, rebent 1
rebent nombrosos 1
poètica que 1
amb Herrian 1
Herrian bizi 1
bizi gara. 1
gara. Va 1
lírica amorosa 1
notable poeta 1
poeta didàctic. 1
didàctic. Va 1
la taracea 1
taracea (intarsia) 1
(intarsia) a 1
a Urbino. 1
Urbino. Va 1
Va conservar 2
conducció d'aigües 1
d'aigües fins 1
al 1974. 2
interessant encenser 1
encenser romànic 1
romànic el 1
guarda actualment 1
Girona. Va 2
Va considerar 5
considerar 1981 1
1981 com 1
com l'«any 1
l'«any dels 1
dels avenços». 1
avenços». Va 1
poble "… 1
"… Tant 1
dipòsit d'efectes 1
de parc, 1
parc, provisions 1
i hospital, 1
hospital, com 1
el Perú…. 1
Perú…. Va 1
considerar Psiche, 1
Psiche, escrit 1
escrit als 1
primera composició. 1
composició. Va 2
metafísica està 1
està captiva 1
captiva de 1
la contraposició 1
contraposició que 1
entre casualitat 1
casualitat i 1
i necessitat 1
entén com 1
el casual 1
casual és 1
allò necessari, 1
necessari, alhora, 1
alhora, casual. 1
casual. Va 1
de Quirós, 1
Quirós, i 1
posició donada 1
per Swains, 1
Swains, acreditant-lo 1
acreditant-lo com 1
el descobridor. 1
descobridor. Va 2
Va consistir 1
col·laboració ciutadana 1
ciutadana per 1
180 cartelleres. 1
cartelleres. Va 1
Va consolidar 1
una guàrdia 1
nombrosos espies 1
espies i 1
i informadors. 1
informadors. Va 1
Va constituir 1
què s'ambientaven 1
s'ambientaven històricament 1
històricament les 1
les vicissituds 1
vicissituds amoroses, 1
amoroses, la 1
a Stendhal 1
Stendhal analitzar 1
contemporània. Va 1
Va construir 3
construir nombroses 1
i madrasses 1
madrasses per 1
per expandir 1
expandir l'ideari 1
l'ideari sunnita, 1
sunnita, el 1
corrent majoritària 1
majoritària al 1
país, tot 1
ser l'oficial. 1
l'oficial. Va 1
construir també 1
vil·la reial 1
de Potamia 1
Potamia i 1
altres tasques. 1
tasques. Va 1
riu Níger. 1
Níger. Va 1
Va continuar 15
mirall del 1
cel construint 1
300 palaus 1
palaus a 1
Wei connectats 1
carreteres elevades. 1
elevades. Va 1
escenaris Off-Broadway 1
Off-Broadway i 1
en actuacions 1
actuacions itinerants 1
itinerants per 1
brigada durant 1
darreres batalles 1
Successió. Va 1
mentora per 1
joventut des 1
la "Science 1
"Science Mathematics 1
Mathematics Aerospace 1
Aerospace Research 1
and Technology" 1
Technology" i 1
la "National 1
"National Technical 1
Technical Associtaion. 1
Associtaion. Va 1
pel Paraná 1
el Paraguai, 1
Paraguai, i 1
1537 la 1
l'Assumpció. Va 1
continuar dient 1
que "Vaig 1
"Vaig veure 1
veure dues 1
dues fileres 1
un Boeing. 1
Boeing. Va 1
estudis als 1
d'Amèrica als 1
musicals al 1
al Balakirev 1
Balakirev State 1
State Music 1
Music College 1
de Nizhny 1
Nizhny Novogrod, 1
Novogrod, on 1
professors van 1
incloure V.G. 1
V.G. Starynin 1
Starynin (piano) 1
(piano) i 1
i A.M. 1
A.M. Skulsky 1
Skulsky (direcció). 1
(direcció). Va 1
continuar emetent 1
emetent l'últim 1
Nou Ràdio, 1
Ràdio, Taula 1
Taula Esportiva, 1
Esportiva, mentre 1
tancava l'ens. 1
l'ens. Va 1
fent altres 1
altres curtmetratges 1
curtmetratges com 1
com Barrio 1
Barrio Rekalde 1
Rekalde Betolaza 1
Betolaza (1973) 1
(1973) i 1
i Arrantzale 1
Arrantzale (1975), 1
(1975), aquest 1
del Cine 1
Cine Club 1
Club Universitari 1
Bilbao. Va 1
continuar funcionat 1
funcionat com 1
cinema fins 1
a 1986. 1
1986. Va 2
Va continuar-hi 1
continuar-hi els 1
estudis, i 1
qualitat d'estudiant 1
d'estudiant graduat 1
graduat va 1
donar-hi una 1
informàtica el 1
continuar oferint 1
oferint recitals 1
recitals fins 1
fins entrada 1
del 90. 1
90. Va 1
continuar oposant-se 1
oposant-se a 1
a Cèsar 1
Cèsar però 1
Pompeu l'havia 1
l'havia ofès 1
ofès i 1
voler unir-se 1
forma immediata. 1
immediata. Va 1
a Clinton 1
Clinton fins 1
mort, dedicant 1
dedicant gran 1
gran atenció 1
escolar d'Ontario. 1
d'Ontario. Va 1
Va contreure 3
contreure en 1
seva maduresa 1
maduresa una 1
paràlisi irreversible 1
irreversible que 1
confinar a 1
vida sedentària. 1
sedentària. Va 1
el terratinent 1
activista antiespanyol 1
antiespanyol Pedro 1
Pedro Moreno, 1
Moreno, amb 1
fills: Luis, 1
Luis, María 1
María Guadalupe 1
Guadalupe (nascuda 1
(nascuda l'any 1
l'any 1813), 1
1813), Prudenciana 1
Prudenciana i 1
i Severiano. 1
Severiano. Va 1
Luisa Enríquez 1
Enríquez i 1
i Téllez-Girón, 1
Téllez-Girón, també 1
anomenada María 1
Luisa Girón 1
Girón Enríquez, 1
Enríquez, filla 1
Fernando Enríquez 1
de Mendoza 1
i Velasco, 1
Velasco, I 1
I duc 1
de Rioseco, 1
Rioseco, i 1
Maria Girón, 1
Girón, filla 1
del II 1
II comte 1
comte d'Ureña. 1
d'Ureña. Va 1
Va contribuir 3
l'acceptació popular 1
popular d'aquesta 1
programes entre 1
els televidents 1
televidents espanyols, 1
espanyols, i 2
substituït el 1
per Cine 1
Cine de 1
medianoche. Va 1
primer pacte 1
pacte sobre 1
seguretat, l'estabilitat 1
Grans Llacs 2
Llacs africans. 1
africans. Va 1
típics poemes 1
conversa o 1
o poesia 1
meditació, com 1
El rossinyol. 1
rossinyol. Va 1
Va convertir 1
rica biblioteca. 1
biblioteca. Va 2
Va convidar 2
a Èumenes; 1
Èumenes; aquest 1
demanar ostatges 1
ostatges si 1
si volia 1
volia tractar 1
Antígon va 1
nebot Ptolemeu, 1
Ptolemeu, i 1
d'això Èumenes 1
l'entrevista. Va 1
convidar sacerdots 1
sacerdots estrangers 1
estrangers a 1
a venir 1
a evangelitzar 1
evangelitzar Hongria, 1
Hongria, ja 1
clergat havia 1
pels pagans 1
pagans durant 1
revoltes (entre 1
bisbe Gerard). 1
Gerard). Va 1
Va coorganitzar 1
coorganitzar l'assistència 1
l'assistència financera 1
dels advocats 1
ciutat Kalisz 1
Kalisz per 1
als reprimits 1
reprimits pel 1
comunista. Va 1
Va córrer 1
a refugiar-s'hi 1
refugiar-s'hi i 1
mina, però 1
miners desapareguts. 1
desapareguts. Va 1
Va crear 11
crear edificis 1
edificis amb 1
estructures mínimes 1
mínimes fent 1
servir columnes 1
columnes estructurals. 1
estructurals. Va 1
Departament d'Estadística 1
d'Estadística Aplicada 1
Aplicada (amb 1
(amb suport 1
de Draper’s 1
Draper’s Company), 1
Company), al 1
laboratoris Galton 1
Galton i 1
els biomètrics. 1
biomètrics. Va 1
de diversitat 1
diversitat ètnica, 1
ètnica, que 1
grups menys 1
menys representats 1
conferències acadèmiques. 1
acadèmiques. Va 1
Comissió Liquidadora 1
Liquidadora de 1
de Responsabilitats 1
Responsabilitats Polítiques 1
Polítiques per 1
casos pendents 1
presentats contra 1
les sentències 1
sentències sancionadores. 1
sancionadores. Va 1
primera indústria 1
i filats 1
Reus, obrir 1
obrir així 1
camí al 1
principals motors 1
l'economia reusenca 1
reusenca durant 1
segle XIX: 1
XIX: la 1
del cotó. 1
cotó. Va 1
productora audiovisual 1
audiovisual Optima 1
Optima TV 1
TV amb 1
produir programes 1
a TVE 1
TVE i 1
i TV3 1
TV3 com 1
com "Homenots", 1
"Homenots", "Cròniques 1
"Cròniques de 1
veritat oculta" 1
oculta" o 1
o "Mediterrània". 1
"Mediterrània". Va 1
ciència-ficció Captain 1
Captain Victory 1
Victory and 1
the Galactic 1
Galactic Rangers, 1
Rangers, així 1
sis números 1
números Silver 1
Silver Star 1
Star (1983-1984). 1
(1983-1984). Va 1
moltes talles 1
crear multitud 1
multitud d'historietes 1
d'historietes curtes 1
curtes (sempre 1
(sempre acreditat 1
acreditat només 1
a guionista, 1
guionista, tot 1
i realitzar-les 1
realitzar-les íntegrament) 1
íntegrament) i 1
següents historietes 1
historietes llargues 1
llargues per 1
revista Mortadelo: 1
Mortadelo: Las 1
Las criaturas 1
criaturas de 1
cera vivientes, 1
vivientes, El 1
El caso 1
caso de 1
los párvulos 1
párvulos i 1
La amenaza. 1
amenaza. Va 1
propi dins 1
l'art figuratiu, 1
figuratiu, caracteritzat 1
les deformacions 1
del cós 1
cós i 1
seva ambigüitat 1
pla intencional. 1
intencional. Va 1
comptabilitat mitjançant 1
compartia el 1
posat per 1
seva càmera. 1
càmera. Va 1
Va créixer 7
"Royal Scottish 1
Scottish Academy 1
and Drama", 1
Drama", on 1
de batxiller 2
batxiller en 1
en interpretació 1
interpretació musical 1
Europa. Va 4
familiar Château 1
Château d'Anvaing. 1
d'Anvaing. Va 1
créixer doncs 1
forta economia 1
fe catòlica, 1
família portava 1
portava els 1
valors europeus 1
europeus d'història 1
d'història jueva 1
aquesta educació. 1
educació. Va 2
créixer entre 1
Espanya convertint-se 1
en bilingüe. 1
bilingüe. Va 1
mitjana alta 1
alta d' 1
sense pare 1
classe es 1
burlaven que 1
mare soltera. 1
soltera. Va 1
Va creure 1
aquest bacteri 1
bacteri era 1
era l'agent 1
l'agent causant 1
malalties tan 1
tan variades 1
variades com 1
l' Vacunes 1
Vacunes creades 1
creades a 2
d'una soca 1
soca determinada 1
determinada del 1
del paràsit, 1
paràsit, la 1
la S48, 1
S48, han 1
donat bons 1
resultats reduint 1
quists en 1
carn d'ovelles 1
d'ovelles i 1
porcs. Va 1
Va cursar 11
batxillerat en 1
Lletres (1913) 1
(1913) i 1
universitaris en 1
en jurisprudència 1
jurisprudència i 1
dedicar-se plenament 1
l'activisme polític 1
el magistèri 1
magistèri a 1
Barcelona. Va 12
estudis d'ensenyament 1
d'ensenyament primari 1
primari en 1
Liceu Francès. 1
Francès. Va 1
primaris a 1
francesa d'Andorra 1
d'Andorra la 1
Vella. Va 1
primaris en 2
Col·legi Santa 1
Santa Leonor 1
Leonor i 1
i d'ensenyament 1
d'ensenyament mitjà 1
mitjà en 1
l'Institut d' 1
l'estranger, preparant-se 1
futura tasca 1
tasca empresarial, 1
empresarial, estudis 1
que completà 1
completà amb 1
coneixements pràctics 1
pràctics adquirits 1
adquirits durant 1
estius a 1
fàbrica. Va 1
matricular en 1
medicina. Va 1
estudis d'enginyeria 1
la Laboral 1
Laboral de 1
trajectòria laboral 1
laboral ha 1
indústria petroquímica. 1
petroquímica. Va 1
cursar Filosofia 1
Lletres però 1
cursar també 1
de clavicèmbal 1
clavicèmbal amb 1
Maria Empar 1
Empar Rivera, 1
Rivera, obtenint 1
obtenint l'any 1
l'any 1981 1
grau professional 1
aquesta especialitat. 1
especialitat. Va 1
Va debutar 15
La camisa 1
la serpiente 1
serpiente d'Antonio 1
d'Antonio Pérez 1
Pérez Canet 1
Canet i 1
far de 1
Manuel Balaguer. 1
Balaguer. Va 1
any. Va 4
d'en Michael 2
Michael Krieger 1
Krieger a 1
sèrie Watch 1
Watch Over 1
Over Me, 1
Me, de 1
la MyNetworkTV. 1
MyNetworkTV. Va 1
equip el 1
2015, substituint 1
partit Héctor 1
Héctor Acuña 1
Acuña en 1
fora contra 1
absoluta el 1
dels seleccionats 1
disputar l' 2
amb picadors 1
picadors a 1
cartell que 1
Miguel Casares 1
Casares i 1
"El Nico", 1
Nico", amb 1
amb novillos 1
novillos de 1
de Lagunajanda. 1
Lagunajanda. Va 1
televisió el 1
l'espectacle televisiu 1
joves Anni 1
Anni verdi, 1
verdi, mentre 1
següent s'uneix 1
a Febo 1
Febo Conti 1
Conti a 1
Il circolo 1
circolo dei 1
dei castori. 1
castori. Va 1
a còmica 1
còmica al 1
televisió humorística 1
humorística Bienvenidos. 1
Bienvenidos. Va 1
com actor 1
" Va 7
poemari Oh. 1
Oh. Va 1
Figueres Joaquim 1
Joaquim Coll, 1
Coll, de 1
de Garriguella, 1
Garriguella, que 1
gran puntal 1
l'equip, i 1
entrenador Medina, 1
Medina, que 1
desafortunada lesió 1
trencament d'una 1
cama que 1
apartar totalment 1
futbol actiu. 1
actiu. Va 1
dinovè debut 1
d'aquesta llista 1
el mil·lèsim 1
mil·lèsim senzill 1
senzill número 1
les llistes. 1
llistes. Va 1
revista X-Force 1
X-Force vol. 1
vol. Va 1
debutar l'any 1
l'equip A 1
debutar professionalment 1
professionalment el 1
1935, actuant 1
de Camille 1
Saint-Saëns al 1
al Massey 1
Massey Hall 1
Toronto. Va 2
Va decidir 2
freqüentment perquè 1
més confiança 1
habilitat d'escriure 1
d'escriure cançons 1
cançons després 1
que Anyway 1
Anyway es 1
èxit. " 1
decidir imprimir-ho 1
imprimir-ho a 1
part. Va 1
Va decidir, 1
decidir, llavors, 1
llavors, matricular-se 1
Centre Universitari 1
d'Arts TAI 1
TAI a 1
legislatives, on 1
diputat. Va 2
Va declarar 5
memòries que 1
poble quan 1
rendir havia 1
enganyat, i 1
lliurament com 1
ser condicionat 1
condicionat en 1
testimonis no 1
no impugnats 1
impugnats (especialment 1
general Stanley). 1
Stanley). Va 1
1973 després 1
intenció d'intentar 1
d'intentar detenir 1
de l'emigració 1
l'emigració creant 1
creant oportunitats 1
oportunitats d'ocupació 1
joves. Va 2
estat « 1
« Va 3
ciència destruiria 1
destruiria els 1
últims vestigis 1
superstició i 1
religió no 1
podien coexistir. 1
coexistir. Va 1
Va decorar 1
l'Hotel Arabella. 1
Arabella. Va 1
Va dedicar 3
dedicar algunes 1
algunes balades 1
balades sentimentals 1
sentimentals a 1
a cantants 1
cantants famoses 1
famoses com 1
Emma Albani 1
Albani ("O! 1
("O! Va 1
dedicar anys 1
anys d'estudi 1
del País, 1
País, contribuint 1
a 12.000 1
12.000 les 1
fitxes catalogades 1
catalogades en 1
en l'Herbari 1
l'Herbari Nacional, 1
Nacional, actualment 1
actualment anomenat 1
anomenat Institut 1
Institut Botànic. 1
Botànic. Va 2
Va dedicar-hi 1
dedicar-hi tant 1
tant temps 1
missió que, 1
que, va 1
ser reprès 1
reprès pel 1
pel director 1
de Balliol, 1
Balliol, Benjamí 1
Benjamí Jowett, 1
Jowett, per 1
per descuidar 1
descuidar els 1
Va dedicar-se 1
traducció, sobretot 1
l'alemany, d'autors 1
d'autors com 1
com Hans 1
Hans Hellmut 1
Hellmut Kirst, 1
Kirst, Ekrem 1
Ekrem Arkugal, 1
Arkugal, Jürgen 1
Jürgen Thorwald, 1
Thorwald, i 1
d'altres. Va 2
dedicar una 1
l'economia catalana 1
catalana sota 1
el franquisme, 1
franquisme, però 1
ocupar d'altres 1
d'altres aspectes 1
l'economia espanyola, 1
com l'agricultura, 1
l'agricultura, i 1
l'economia internacional. 1
internacional. Va 1
Va defensar 4
defensar al 1
diputat Dionisio 1
Dionisio Inca 1
Inca Yupanqui 1
Yupanqui l'abolició 1
que requeien 1
requeien sobre 1
indígenes. Va 1
denunciar l'esclavitud 1
l'esclavitud en 1
eren desanimades 1
desanimades i 1
i impedides 1
impedides de 1
públic. Va 1
defensar exitosament 1
exitosament el 1
dos ocasions 1
ocasions enfront 1
enfront a 1
John Morrison. 1
Morrison. Va 1
defensar una 1
democràcia cristiana 1
de postguerra. 1
postguerra. Va 2
deixar 26 1
26 fills 1
21 filles. 1
filles. Va 2
deixar alguns 1
drama satíric 1
satíric anomenat 1
Els Peirithoüs 1
Peirithoüs i 1
els Sisyphus, 1
Sisyphus, i 1
tragèdia anomenada 1
anomenada Atalanta. 1
Atalanta. Va 1
prendre coca 1
només prendre 1
prendre heroïna. 1
heroïna. Va 2
sortir poc 1
després d'esclatar 1
Civil. Va 2
deixar dues 1
filles, Maria 1
Maria Elisa, 1
Elisa, també 1
també arquitecta, 1
arquitecta, i 1
i Helena. 1
Helena. Va 1
a SoftBank. 1
SoftBank. Va 1
deixar escrita 2
escrita una 2
famosa poesia 1
pregària a 1
mort. Va 9
una "Memòria 1
"Memòria biogràfica" 1
biogràfica" i 1
unes "Apuntaciones 1
"Apuntaciones históricas 1
históricas sobre 1
la Revolución 1
Revolución oriental". 1
oriental". Va 1
deixar inacabada 2
inacabada la 1
gran obra, 1
obra, “Franziska 1
“Franziska Linkerhand”, 1
Linkerhand”, on 1
on narra 1
narra episodis 1
episodis inspirats 1
desenvolupar l'art 1
l'art sota 1
els capricis 1
capricis de 1
directrius polítiques. 1
polítiques. Va 2
inacabada una 1
cinquena simfonia 1
simfonia — 1
— « 1
« car 1
la desilusió 1
desilusió i 1
tuberculosi l'havien 1
l'havien fet 1
fet llur 1
llur víctima 1
víctima », 1
», com 1
dit Charlton. 1
Charlton. Va 1
deixar inèdita 1
inèdita la 1
obra, posteriorment 1
posteriorment publicades 1
Gabinet Literari 1
Palmas de 1
Gran Canaria. 1
Canaria. Va 1
molt valuós 1
valuós escrit, 1
escrit, "Reminiscències", 1
"Reminiscències", que 1
dels Arsenals 1
Arsenals en 1
plaça Hogwarts 1
Hogwarts després 1
de centaures 1
centaures l'atrapés. 1
l'atrapés. Va 1
ideològiques. Va 1
en l'Hospital 1
St. Va 2
molt d'hora, 1
d'hora, ja 1
les pallisses 1
pallisses dels 1
dels irlandesos. 1
irlandesos. Va 1
deixar Lowell 1
Lowell el 1
seu aprenent, 1
aprenent, James 1
James B 1
B Francis, 1
Francis, va 1
al Baltimore 1
Baltimore & 1
& Ohio 1
Ohio Raildoad, 1
Raildoad, on 1
on l'hi 1
l'hi varen 1
aprendre més 1
ferrocarril. Va 1
Va deixar-nos 1
deixar-nos fent 1
fent allò 1
li agradava: 1
agradava: escriure. 1
escriure. Va 1
bisbat. Va 1
el fulletó 1
fulletó El 1
hombre en 1
en socialismo 1
socialismo d' 1
deixar també 1
filles, Togulja, 1
Togulja, casada 1
amb Taz, 1
Taz, dill 1
dill de 1
de Munjuk, 1
Munjuk, un 1
de Toktu, 1
Toktu, que 1
pares d'un 1
anomenat Aktaji; 1
Aktaji; i 1
nom Kayan, 1
Kayan, casada 1
amb Yailak, 1
Yailak, ja 1
esmentada. Va 1
deixar tres 3
fills: Neri 1
Neri III 1
III (1331-1371), 1
(1331-1371), Francesc 1
II (1331-?) 1
(1331-?) i 1
i Ugolino 1
Ugolino II 1
II (1331-vers 1
(1331-vers 1371). 1
1371). Va 1
fills (Rodolf 1
(Rodolf II, 1
II, Mangold 1
Mangold senyor 1
de Nidau 1
Nidau i 1
de Strasberg, 1
Strasberg, i 1
i Bertold 1
Bertold senyor 1
de Valangin). 1
Valangin). Va 1
tres vídues: 1
vídues: Kamlabai, 1
Kamlabai, Ambikabai 1
Ambikabai i 1
i Yasodabai, 1
Yasodabai, de 1
tercera esperava 1
un fill; 1
fill; tenia 1
il·legítims. Va 1
colossal obra 1
novel·les, assaigs, 1
assaigs, obres 1
teatre, biografies 1
escrits filosòfics. 1
filosòfics. Va 1
d'Informació que 1
que prengués 1
prengués mesures 1
periòdic per 1
per infringir 1
infringir el 1
demanar finalment 1
bany calent, 1
calent, on 1
acabar asfixiant-lo, 1
asfixiant-lo, víctima 1
de l'asma 1
l'asma que 1
patia. Va 1
seves protestes 1
i àcides 1
àcides paraules 1
paraules constessin 1
constessin textualment 1
textualment a 1
a l'acta. 1
l'acta. Va 1
Va demandar 1
altre empleat 1
empleat també 1
tenia "contingut 1
"contingut obscè", 1
obscè", que 1
feina seva 1
seva marcar, 1
marcar, als 1
seus comptes 1
permetre eliminar-lo. 1
eliminar-lo. Va 1
Va de 2
mitjan d'octubre 1
desembre. Va 1
Va demostrar 1
demostrar experimentalment 1
experimentalment que 1
força d'una 1
seus fils 1
fils separats. 1
separats. Va 1
Va demostrar, 1
demostrar, però, 1
poc predisposat 1
predisposat als 1
assumptes d'estat. 1
d'estat. Va 1
Va denunciar 1
denunciar als 1
a "deshonestos" 1
"deshonestos" en 1
negocis on 1
on "l'únic 1
grup ètnic"; 1
ètnic"; i 1
qualsevol hutu 1
hutu que 1
fes negocis 1
un tutsi 1
tutsi era 1
traïdor al 1
poble hutu. 1
hutu. Va 1
Perpinyà a 1
d'Elna, passant 1
per Tesà, 1
Tesà, Cornellà 1
del Bercol 1
Bercol i 1
i Elna. 1
Elna. Va 1
Va derrotar 4
a Argue 1
Argue el 1
1961, en 1
primera convenció 1
de l'NDP 1
l'NDP a 1
Ottawa, i 1
partit. Va 4
a Đoković 1
Đoković en 1
final aconseguint 1
títol consecutiu 1
consecutiu a 1
i situant-se 1
situant-se com 1
segon tennista 1
tennista de 2
Open amb 1
més títol 1
Slam, just 1
de Pete 1
Pete Sampras. 1
Sampras. Va 1
derrotar Amo 1
Amo i 1
i s'emportà 1
s'emportà el 1
el maro 1
maro ’ura 1
’ura que 1
després cedí 1
a Pōmare 1
Pōmare I 1
contra Vehiatua. 1
Vehiatua. Va 1
governador etíop 1
etíop de 1
de Bale 1
Bale i 1
tropes somalis 1
somalis (i 1
(i àfars) 1
àfars) derrotant 1
derrotant als 1
als abissinis 1
abissinis en 1
a Shembera 1
Shembera Kure 1
Kure o 1
o Shimbra 1
Shimbra Kure 1
Kure ( 1
Va desafiar 1
desafiar totes 1
etiquetes convencionals 1
lloc singular 1
singular en 1
música americana: 1
americana: un 1
compositor popular 1
habitava en 1
món natural. 1
natural. Va 1
Va desaparèixer 5
2009, situat 1
recinte. Va 1
cor, l'argument 1
l'argument es 1
l'obra s'iniciava 1
s'iniciava amb 1
pròleg on 1
l'autor expressava 1
seves opinions. 1
opinions. Va 1
1989, en 1
nova Direcció 1
Relacions Culturals 1
Culturals i 1
i Científiques. 1
Científiques. Va 1
desaparèixer l'any 1
el FK 1
FK Xumen 1
Xumen 1929. 1
1929. Va 1
Va descendir 1
tercera divisió 1
divisió l'any 1
econòmics. Va 1
Va descobrir 1
primers " 1
Va descriure 2
a Travels 1
Travels in 1
of Southern 1
Southern Africa 1
Africa El 1
del 1815 2
Cap amb 1
48 caixes 1
vaixell Kate 1
Kate i 1
a Fulham. 1
Fulham. Va 1
els "teixits" 1
"teixits" com 1
unitats fonamentals 1
processos fisiològics 1
l'organisme i 1
alteracions patològiques 1
patològiques en 1
malalties. Va 1
Va desenvolupar 4
model milanès, 1
milanès, un 1
teràpia teràpia 1
teràpia familiar 1
familiar sistemàtica. 1
sistemàtica. Va 1
desenvolupar feina 1
taller, segons 1
segons s'evidencia 1
reiteració dels 1
mateixos models 1
models pictòrics. 1
pictòrics. Va 1
València, sempre 1
son pare. 1
quatre rodes, 1
rodes, en 1
sent líder 1
líder mundial, 1
fabricar per 1
sèrie, l'Audi 1
l'Audi A8, 1
A8, amb 1
una carrosseria 1
carrosseria íntegrament 1
íntegrament d'alumini. 1
d'alumini. Va 1
Va designar 1
a khalgay 2
khalgay a 2
a Shahin 1
Shahin Girai 1
Girai i 1
a nureddin 1
nureddin a 1
a Bahadur 1
Bahadur Giray. 1
Giray. Va 1
Va desmantellar 1
desmantellar la 1
flota nacional, 1
nacional, lliurant-la 1
lliurant-la al 1
provincial porteny, 1
porteny, va 1
recuperar per 1
província la 1
de Paraná, 1
Paraná, fins 1
llavors capital 1
capital federal, 1
federal, i 1
nacional interí 1
interí al 1
mateix Mitre. 1
Mitre. Va 1
Va despertar 1
androides van 1
activats al 1
present (on 1
remunta tot 1
tot l'argument 1
manga i 1
la sèrie). 1
sèrie). Va 1
Va destacar 10
època, ja 1
joc no-lineal 1
no-lineal i 1
una protagonista 1
protagonista femenina. 1
femenina. Va 1
destacar amb 1
com Llora, 1
Llora, Siempre 1
Siempre que 1
que hablo 1
hablo contigo, 1
contigo, Imágenes 1
Imágenes o 1
o Sueño 1
Sueño dorado. 1
dorado. Va 1
a home 1
home d'acció 1
defensa durant 1
dels tramviaris 1
tramviaris en 1
trenta. Va 1
cançons, cantates 1
cantates i 1
i oratoris. 1
oratoris. Va 1
pianista acompanyant 1
acompanyant i 1
cant. Va 2
destacar des 1
l'inici amb 1
els Wildacts: 1
Wildacts: en 1
15 punts 1
augmentaria en 1
segon any, 1
any, acumulant 1
acumulant 18.5 1
18.5 punts 1
i 8.3 1
8.3 rebots, 1
rebots, i 1
i liderant 1
liderant la 1
música jamaicana 1
jamaicana a 1
Catalunya. Va 2
seves escenes 1
i grangers. 1
grangers. Va 1
Va destinar 1
destinar una 1
a Missouri 1
Missouri a 1
West Point, 1
Point, Frederick 1
Frederick Tracy 1
Tracy Dent, 1
Dent, i 1
prometre amb 1
de Dent, 1
Dent, Julia, 1
Julia, el 1
1844. Va 1
Va dimitir 3
ministre president 1
de Hessen 1
Hessen el 1
2010. Va 3
1932 en 1
protesta per 1
interferència en 1
l'estat feixista. 1
feixista. Va 1
7 agost 1
2017 com 1
Parlament, així 1
seva afiliació 1
afiliació al 1
Partit d'Acció 1
d'Acció Popular, 1
Popular, per 1
Singapur de 1
2017. Va 6
Va dir 12
a Rodgers 1
Rodgers que 1
passat una 1
nit millor 1
vida ". 1
". Va 2
de "transmetre 1
"transmetre la 1
del gira-sol 1
gira-sol moribund". 1
moribund". Va 1
següent: "Crec 1
jo vulgui 1
vulgui fer 1
ella, penso 1
penso que 1
defineix per 1
sexualitat si 1
que fa". 1
fa". Va 1
Va dirigir 12
dirigir cors, 1
cors, sobretot 1
sobretot cors 1
cors masculins, 1
masculins, amb 1
algunes interrupcions 1
interrupcions fins 1
dirigir diversos 1
diversos curtmetratges 1
curtmetratges en 1
exercir diferents 1
produccions. Va 1
dirigir Hora 1
Hora 14 1
i Hora 1
Hora 25 1
25 cap 1
2011, quan 1
quan comença 1
dirigir matinal 1
matinal SER 1
SER després 1
la Cadena 1
Cadena SER. 1
SER. ; 1
; va 17
dirigir importants 2
importants concerts 1
concerts abans 1
les vint. 1
vint. Va 1
importants corporacions 1
i violí, 1
violí, cant 1
piano o 1
o d'orquestra, 1
d'orquestra, un 1
un quintet 1
quintet per 1
d'arc, cors 1
veus d'homes, 1
d'homes, etc. 1
programa despertador 1
despertador “Andorra 1
“Andorra Desperta”. 1
Desperta”. Va 1
dirigir l'"Acadèmia 1
l'"Acadèmia de 1
Música Català", 1
Català", de 1
gran prestigi, 1
professor distingit 1
distingit al 1
Conservatori Oficial 1
l'Institut Musical. 1
Musical. Va 1
de Mexico 1
Mexico a 1
los siglos, 1
siglos, que 1
es reimprimeix 1
reimprimeix en 1
l'actualitat. Va 1
dirigir l'Ohio 1
l'Ohio State 1
State Journal, 1
Journal, Columbus 1
Columbus Evening 1
Evening Dispatch 1
Dispatch i 1
altres publicacions, 1
publicacions, va 1
compondre nombroses 1
melodies vocals 1
de Volgogrado 1
Volgogrado (Rússia) 1
(Rússia) en 1
veure dirigint 1
nombrosos vídeos 1
Youtube on 1
aconseguit més 1
visita dirigint 1
dirigint l'Himne 1
l'Himne de 1
de l'Alegria 1
l'Alegria de 1
Novena Simfonia 1
de Beethoven. 1
Beethoven. Va 1
dirigir Túpolev 1
Túpolev fins 1
2001. Va 3
ambulància a 1
l'ambaixada britànica 1
britànica durant 1
dècades des 1
dirigir unes 1
unes 25 1
25 pel·lícules, 1
pel·lícules, inclosa 1
pel·lícula Adolescencia 1
que anhelava 1
anhelava interpretar 1
de Tracy 1
Tracy Turnblad 1
Turnblad des 1
veure Hairspray 1
Hairspray a 1
seu 15è. 1
15è. aniversari. 1
que aprecia 1
del Senador 1
Senador vers 1
social, però 1
sentit tràgic 1
l'oportunitat perduda 1
perduda en 1
no nats.» 1
nats.» Va 1
residents reals 1
reals dels 1
territoris haurien 1
poder decidir 1
decidir votant 1
votant si 1
es permetria 1
permetria o 1
no esclavitud 1
esclavitud al 1
territori. Va 2
havia "la 1
"la manifesta 1
manifesta inexistència" 1
inexistència" de 1
violació d'un 1
d'un dret 1
fonamental tutelable. 1
tutelable. Va 1
qualsevol paraula" 1
paraula" i 1
volia comunicar-se 1
comunicar-se i 1
i expressar-se 1
expressar-se a 1
música. Va 8
tots saben 1
pel rescat 1
a dificultats, 1
dificultats, sense 1
cap distinció. 1
distinció. Va 1
fet justificava 1
mesures "de 1
"de seguretat 1
i ordre" 1
ordre" que 1
que adoptava 1
adoptava el 1
a tranquil·litat 1
tranquil·litat dels 1
dels xilens. 1
xilens. Va 1
que quatre 1
quatre joves 1
joves egipcis 1
egipcis la 1
van acompanyar, 1
acompanyar, i 1
interna els 1
envoltar ràpidament 1
van desallotjar 1
desallotjar de 1
l'indret. Va 1
tindria les 1
de l'ACNUR. 1
l'ACNUR. Va 1
Va disputar 3
2000. Va 4
disputar gairebé 1
partits d'aquella 1
d'aquella competició, 1
competició, amb 1
l'Uruguai, ja 1
semifinals, contra 1
selecció ghanesa, 1
ghanesa, havia 1
tarjeta vermella. 1
vermella. Va 1
204 grans 1
grans premis, 1
premis, aconseguint 1
aconseguint 3 1
3 campionats, 1
campionats, 1 1
1 subcampionat 1
subcampionat i 1
2 tercers 1
tercers llocs. 1
llocs. Va 1
Va divulgar 1
Va dominar 1
dominar brillantment 1
pintura. Va 3
Va donar 12
aquesta embarcació 1
embarcació original, 1
22 metres 1
d'alçada, el 1
nom d'aero-globus. 1
d'aero-globus. Va 1
" L' 1
L' Va 1
govern hutu 1
hutu amb 1
amb armament 1
del FPR 1
FPR i 1
dels tutsis. 1
tutsis. Va 1
resultat tipus 1
boscos distintius, 1
distintius, Keddy, 1
Keddy, C.J. 1
C.J. 1993. 1
1993. Va 3
donar conferències 2
de Vilnius 1
Vilnius Gediminas 1
Gediminas Technical 1
Technical University 1
University des 1
1984 fins 1
al 1989. 1
1989. Va 2
Furs generals 1
cort major 1
major constituïda 1
dotze jurats 1
que limitava 1
del vescomte. 1
vescomte. Va 1
ordres d'intensificar 1
d'intensificar la 1
producció, establir 1
establir quotes 1
estructura administrativa 1
terme. Va 1
ministeris eclesials, 1
eclesials, una 1
una desclericalització 1
desclericalització del 1
l'Església, o 1
o l'aproximació 1
l'aproximació ecumènica 1
ecumènica més 1
intensa amb 1
de confessions 1
cristianes. Va 1
a l'abolició 1
o fitxes 1
canvi. Va 1
germà al-Kàmil, 1
al-Kàmil, esdevingut 1
institucions benèfiques. 1
benèfiques. Va 1
mil víctimes, 1
víctimes, mentre 1
algunes estimacions 1
recents estimen 1
estimen xifres 1
sis mil. 1
mil. Va 1
Va doncs 1
doncs al 1
de Wolf 1
Wolf J. 1
J. Flywheel 1
Flywheel i 1
gran botiga, 1
botiga, acompanyada 1
dos amics, 1
quals desbarataran 1
desbarataran els 1
negres propòsits 1
Grover en 1
un crescendo 1
crescendo burlesc. 1
burlesc. Va 1
Va dur 1
l'escola Salensians 1
Salensians - 1
- Sarrià. 1
Sarrià. Va 1
Va editar 2
en 1729 1
1729 una 1
una Regia 1
Regia Matritensis 1
Matritensis Bibliotheca 1
Bibliotheca Geographica 1
Geographica et 1
et Chronologica, 1
Chronologica, el 1
catàleg publicat 1
Pública Reial. 1
Reial. Va 1
premsa pòstuma 1
pòstuma de 1
les Sacrae 1
Sacrae musicales 1
musicales cantiones 1
cantiones octo 1
octo vocibus 1
vocibus (Roma, 1
(Roma, A. 1
A. Belmonti, 1
Belmonti, 1666) 1
1666) de 1
de Bernardino 1
Bernardino Vannini 1
Vannini (ca. 1
(ca. 1590-1666), 1
1590-1666), antic 1
antic mestre 1
de Viterbo, 1
Viterbo, ja 1
de Barbarano 1
Barbarano Romano. 1
Romano. Va 1
Va educar 1
i Fúlvia 1
Fúlvia com 1
ni això 1
el triumvir, 1
triumvir, que 1
de Cleòpatra. 1
Cleòpatra. Va 1
Va efectuar 1
important quant 1
de prospectes, 1
prospectes, cartells 1
publicacions sistemàtiques. 1
sistemàtiques. Va 1
Va elaborar 1
programa rigorós 1
rigorós contra 1
l'economia britànica 1
britànica mitjançant 1
intervenció estatal. 1
estatal. Va 1
Va eliminar 1
quotes pro-fitxatges 1
pro-fitxatges i 1
va establir-ne 1
establir-ne una 1
de voluntària. 1
voluntària. Va 1
Va emmalaltir 1
emmalaltir durant 1
a Tòquio 1
Tòquio on 1
seva. Va 1
Va emprendre 2
CUP a 1
Mataró, d'on 1
i únic, 1
únic, regidor 1
formació el 1
que aconseguiren 1
aconseguiren estabilitzar 1
estabilitzar l'economia 1
i alleugerir 1
deute contret. 1
contret. Va 1
Va encunyar 1
terme genòfor 1
genòfor per 1
de procariotes 1
procariotes per 1
per ressaltar 1
ressaltar les 1
cromosoma d'eucariotes. 1
d'eucariotes. ; 1
als sikhs 1
sikhs a 1
a Akora 1
Akora Khattak 1
Khattak ( 1
Va enganyar 1
enganyar els 1
guàrdies dient 1
que l'experiment 1
l'experiment es 1
maniquí. Va 1
Va enregistrar 3
darrer CD, 1
CD, Light 1
Light Colored 1
Colored Album 1
Album poc 1
enregistrar molts 1
molts temes 1
temes a 1
20, entre 1
ells; "Kassie 1
"Kassie Jones", 1
Jones", "Billy 1
"Billy Lyons 1
Lyons & 1
& Stack-O-Lee" 1
Stack-O-Lee" i 1
i "Jutge 1
"Jutge Harsh 1
Harsh Blues" 1
Blues" (més 1
tard anomenat 1
anomenat "Good 1
"Good Morning 1
Morning Judge"). 1
Judge"). Va 1
de pop, 1
pop, anomenada 1
anomenada Mare 1
Mare i 1
i Kate. 1
Kate. Va 1
Va ensenyar 4
mateixa universitat 1
universitat que 1
estudiar des 1
1913 fins 1
1957. Va 2
Conservatori Hoch 1
Hoch a 1
Frankfurt del 1
del Main 1
Main del 1
del 1926 1
1926 al 1
al 28. 1
28. Entre 1
havia Marcia 1
Marcia Van 1
Van Dresser 1
Dresser i 1
i Adele 1
Adele Kern. 1
Kern. Va 1
als timucues 1
timucues a 1
mesos. Va 1
com viure 1
vida centrada 1
inspiració viva 1
viva per 1
persones poguessin 1
poguessin aspirar 1
aquest ideal 1
ideal noble. 1
noble. Va 1
Va entendre 1
despeses s'haurien 1
s'haurien d'equilibrar 1
d'equilibrar amb 1
els ingressos. 1
ingressos. Va 1
Va entrar 7
a Konya 1
Konya el 1
de 1261. 1
1261. Va 1
el Reading 1
Reading va 1
el Swansea 1
Swansea per 1
per 4-2 1
4-2 en 1
els play-off, 1
play-off, però 1
sense generar 1
generar cap 1
cap influència 1
2003 com 1
a regidora 1
de Galapagar, 1
Galapagar, després 1
maig. Va 1
1984, sent 1
elegit parlamentari 1
parlamentari per 1
per Teck 1
Teck Ghee 1
Ghee SMC 1
SMC i 1
representar Ang 1
Ang Mo 1
Mo Kio 1
Kio GRC. 1
GRC. Va 1
1980. Va 2
servei l'any 1
l'última ampliació 1
central. Va 1
entrar solemnement 1
solemnement i 1
possessió canònica 1
canònica el 1
de Viseu. 1
Viseu. Va 1
Va enviar 3
tres missatgers 1
el Sihun 2
Sihun a 1
a Khujand 1
Khujand amb 1
un edicte 1
edicte imperial 1
imperial convocant 1
convocant a 1
de l'ulus 1
l'ulus Txagatai 1
Txagatai a 1
presència. Va 1
enviar grans 1
gasos cap 1
a l'estratosfera, 1
l'estratosfera, més 1
altra erupció 1
erupció des 1
de Krakatoa 1
Krakatoa el 1
1883. ; 1
khan en 1
li demanava 1
demanava oblidar 1
amistat doncs 1
doncs manifestava 1
estat generós 1
generós amb 2
exercit venjança 1
enemics. Va 1
enviar unb 1
unb ambaixador, 1
ambaixador, el 1
el tavachi 1
tavachi Alafi 1
Alafi Kutxin, 1
Kutxin, que 1
la evacuació 1
evacuació de 1
de Khivà 1
Khivà i 1
i Kath 1
Kath a 1
que Husayn 1
Husayn Sufi 1
Sufi va 1
conquerit amb 1
de prendre. 1
prendre. Va 1
Va envoltar-se 1
envoltar-se de 1
consellers locals 1
excloure l'ambiciós 1
l'ambiciós Markward 1
Markward von 1
von Anweiler 1
Anweiler de 1
poder. Va 2
Va escollir 4
baix, ja 1
una distracció, 1
distracció, i 1
d'amics ja 1
tres guitarristes 1
guitarristes va 1
competència i 1
pel baix. 1
baix. Va 1
de Victor 1
Victor Hugo 1
Hugo Hernani, 1
Hernani, un 1
dels drames 1
drames més 1
més extravagants 1
extravagants del 1
poeta francès 1
francès estrenat 1
gran polèmica. 1
polèmica. Va 1
d'una llista 1
possibles noms: 1
noms: Maria 1
Maria Conde. 1
Conde. Va 1
la Boston 1
Boston University 1
Medical School 1
School (on 1
(on s'havia 1
s'havia graduant 1
graduant feia 1
feia poc 2
germanes ) 1
1883. Va 1
escriure 300 1
sobre ioga, 1
ioga, religió, 1
religió, espiritualisme, 1
espiritualisme, hinduisme, 1
hinduisme, moral, 1
moral, higiene 1
i salut. 1
salut. Va 3
escriure 400 1
400 llibres 1
llibres però 1
títols d'alguns 1
d'alguns s'han 1
conservat. Va 1
escriure 56 1
56 llibres 1
llibres relacionats 1
psiquiatria com 1
autor principal 1
350 articles 1
articles científics. 1
científics. Va 1
cançons jueves 1
i palestines 1
palestines que 1
anomenar música 1
romanesa. Va 1
algunes doctrines 1
doctrines mèdiques 1
mèdiques que 2
va esposar 1
esposar un 1
gent, tal 1
política. Va 3
com Asarre 1
Asarre aldija 1
aldija (L'empipament) 1
(L'empipament) i 1
i Epalya 1
Epalya (El 1
(El veredicte). 1
veredicte). Va 1
alguns contes. 1
contes. Va 1
fonts arxivístiques 1
arxivístiques municipals, 1
municipals, gràcies 1
que exercia. 1
exercia. Va 1
nivell tècnic. 1
tècnic. Va 2
escriure d'aquest 1
d'aquest problema: 1
problema: "L'originalitat 1
"L'originalitat del 1
això, surt 1
cursa temerària, 1
temerària, sense 1
sense amenaça 1
amenaça immediata 1
immediata i 1
amb innombrables 1
innombrables escacs". 1
escacs". Va 1
obres. Va 1
i jurídic, 1
jurídic, principalment 1
foral aragonès. 1
aragonès. Va 1
llibres incloent 1
incloent Contributions 1
Contributions a 1
la connaissance 1
connaissance de 1
la flore 1
flore du 1
du nord-ouest 1
nord-ouest de 1
de l'Afrique 1
l'Afrique et 1
et plus 1
plus specialement 1
specialement de 1
la Tunisie 1
Tunisie (1897). 1
(1897). Va 1
treballs posteriors 1
posteriors als 1
dos importants 1
importants volums 1
volums (“Tratados” 1
(“Tratados” i 1
i “Controversia”) 1
“Controversia”) on 1
on donava 1
sobre Xina. 1
Xina. Va 2
escriure dues 2
dues òperes: 1
òperes: Helges 1
Helges Erwachen 1
Erwachen ( 1
simfonies, dos 1
corda, una 1
missa, motets, 1
motets, peces 1
i l'oratori 1
l'oratori Nôtre-Dame 1
Nôtre-Dame de 1
de Fourvières. 1
Fourvières. Va 1
2004 «El 1
«El matrimoni 1
matrimoni heterosexual, 1
heterosexual, la 1
procreació i 1
nens constitueixen 1
cada societat. 1
societat. Va 1
Va escriure: 1
escriure: "El 1
"El decret 1
sobre l'obtenció 1
cereals requereix 1
pagesos d'Ucraïna, 1
d'Ucraïna, del 1
del Don 1
del Kuban 1
Kuban siguin 1
siguin executats 1
per inanició, 1
inanició, executats 1
executats amb 1
fills petits". 1
petits". Va 1
escriure El 1
jazz y 1
sus espejos 1
espejos (2003). 1
(2003). Va 1
país, Catalogus 1
Catalogus Plantarum, 1
Plantarum, publicat 1
el 1673. 1
1673. Va 2
tractat més 1
del violoncel: 1
violoncel: Epitome 1
Epitome musical, 1
musical, sons 1
sons et 1
et accordés 1
accordés voix 1
voix humaines, 1
humaines, fluestes 1
fluestes d'Alleman, 1
d'Alleman, fluestes 1
fluestes à 1
à 9 1
9 trous, 1
trous, violes, 1
violes, violons 1
violons (Lió, 1
(Lió, 1556). 1
1556). Va 1
grec moltes 1
moltes homilies 1
homilies que 1
considerades per 1
l'època. Va 4
escriure igualment 1
igualment novel·les 1
dona. Va 1
libro de 1
la paz 1
paz interior. 1
dirigir Живёт 1
Живёт такой 1
такой парень 1
парень ("Hi 1
("Hi havia 1
un noi"). 1
noi"). Va 1
l'obra Àkbar 1
Àkbar Nama, 1
Nama, una 1
regnat d'Akbar 1
d'Akbar fins 1
l'any 46è 1
46è del 1
regnat. Va 2
250 treballs, 1
treballs, alguns 1
mestres. Va 1
300 publicacions, 1
publicacions, sobretot 1
denominar « 1
escriure molt 1
premsa sobre 1
vida musical. 1
musical. ; 1
populars sinó 1
inspirar imitacions 1
imitacions a 1
compositor locals. 1
llatí, per 1
veus soles, 1
soles, amb 1
acompanyament d'orgue 1
i d'orquestra 1
a tecla. 1
tecla. Va 1
escriure nombroses 2
religiós, sent 1
i celebrades 1
seu temps: 1
temps: Motetti 1
Motetti di 1
di concerto 1
concerto a 1
3 e 1
e 4 1
4 voci 1
voci con 2
con violini 1
violini e 1
e senza; 1
senza; Salmi 1
Salmi concertanti 1
concertanti a 1
3 voci 1
con violini; 1
violini; l'oratori 1
l'oratori Sansone 1
Sansone accescato 1
accescato da 1
da Filistei, 1
Filistei, i 1
Te deum. 1
deum. Va 1
nombrosos textos: 1
textos: reflexions, 1
reflexions, oracions, 1
oracions, cartes, 1
cartes, així 1
com capítols 1
capítols autobiogràfics. 1
autobiogràfics. ; 1
escriure operetes 1
operetes per 1
no assoliren 1
assoliren gaire 1
gaire èxit, 1
això abandonà 1
estudis relacionats 1
ocasió un 1
dels llibrets 1
llibrets més 1
l'òpera bufa. 1
bufa. Va 1
a plaer 1
plaer i 1
a propaganda 1
propaganda patriòtica 1
patriòtica que 1
que justificava 1
justificava gran 1
seves reformes 1
reformes legislatives. 1
legislatives. Va 1
escriure relats 1
breus, com 1
Primer amor, 1
amor, Fum, 1
Fum, o 1
contes Diari 1
Diari d'un 1
d'un caçador, 1
reflecteix amb 1
realisme la 1
serfs. Va 1
escriure set 1
set novel·les 1
publicar trenta 1
trenta narratives. 1
narratives. Va 1
sobre Psicologia 1
Psicologia transpersonal. 1
transpersonal. Va 1
caràcter popular. 1
popular. Va 2
també «Antología 1
«Antología y 1
y pequeña 1
pequeña historia 1
de mis 1
mis libros» 1
libros» (1958) 1
(1958) i 1
algunes narracions 1
temàtica taurina. 1
taurina. Va 1
The Dangers 1
Dangers of 1
of Coquetry 1
Coquetry (Els 1
(Els perills 1
la coqueteria) 1
coqueteria) quan 1
tenia 18 1
18 anys. 1
una autobiografia: 1
autobiografia: La 1
La mia 1
mia parabola 1
parabola (La 1
(La meua 1
meua paràbola), 1
paràbola), que 1
un Ruffo 1
Ruffo intel·ligent, 1
intel·ligent, amb 1
molt clares 1
i auto-suficient. 1
auto-suficient. Va 1
extensa biografia 1
Janáček. Va 1
on exposa 1
teories titulat 1
titulat New 1
New musical 1
musical resources 1
resources ( 1
manuals pràctics 1
pràctics per 1
a missioners 1
alguns devocionaris 1
devocionaris en 1
llengua visaya. 1
visaya. Va 1
cançons. ; 1
drama titulat 1
El mejor 1
mejor escudo 1
escudo de 1
de Perseo 1
Perseo i 1
atribueix també 1
català titulat 1
titulat En 1
En alabança 1
alabança dels 1
dels bolets. 1
bolets. Va 1
escriure unes 1
unes vint-i-sis 1
vint-i-sis peces 1
peces dramàtiques 1
dramàtiques molt 1
i innovadores, 1
innovadores, com 1
El estómago 1
estómago ( 1
de memòries, 1
memòries, titulat 1
titulat Leiffaden 1
Leiffaden für 1
für Gesangsbeflissene. 1
Gesangsbeflissene. Va 1
Va esdevenir 9
esdevenir coneguda 1
públic mitjançant 1
pamflet Om 1
Om yttrande- 1
yttrande- och 1
och tryckfrihet 1
tryckfrihet ('Sobre 1
('Sobre la 1
i d'impremta'), 1
d'impremta'), 1889. 1
esdevenir conegut 1
conegut coun 1
coun dels 1
grans observadors 1
observadors astronòmics 1
astronòmics del 1
temps. Va 5
cinquè tennista 1
Open en 2
guanyar deu 1
Slam, i 1
en disputar 1
temporada. Va 5
l'escola catalana. 1
catalana. Va 2
club català 1
competició continental 1
de korfbal, 1
korfbal, l' 1
capital selèucida 1
seva magnífica 1
magnífica situació 1
plana fèrtil 1
fèrtil d' 1
la tennista 2
menys rànquing 1
guanyar dues 1
dues tennistes 1
tennistes Top 1
mateix torneig. 1
torneig. Va 1
esdevenir successivament 1
successivament sotsaidemajor 1
sotsaidemajor l'1 1
del 1773 1
1773 i 1
lloctinent l'1 1
del 1775. 1
1775. Va 1
molt respectada 1
respectada en 1
comunitat d'erudits 1
d'erudits danesos, 1
danesos, malgrat 1
professió no 1
era pública. 1
pública. Va 1
Va ésser 3
ésser afusellat 1
Girona l’11 1
l’11 d’octubre 1
d’octubre de 1
1936, segons 1
segons 6 1
6 testimoniatge 1
mateix germà, 1
germà, que 2
aconseguir salvar-se. 1
salvar-se. Va 1
ésser bastida 1
poc treballada, 1
treballada, llevat 1
els cantons. 1
cantons. Va 1
ésser professor 1
París; per 1
per modèstia, 1
modèstia, però, 1
volgué acceptar 1
de magister. 1
magister. Va 1
únic mètode 1
el matemàtic, 1
matemàtic, sostingut 1
sostingut en 1
i resta. 1
resta. Va 1
"Royal Conservatory 1
Toronto (RCMT) 1
(RCMT) el 1
xarxa informativa 1
informativa All-Nippon 1
All-Nippon News 1
News Network 1
Network (ANN), 1
(ANN), va 1
unificar totes 1
seues presentacions 1
els informatius 1
xarxes regionals, 1
logotip sota 1
seues cadenes 1
i emissores 1
emissores afiliades. 1
afiliades. Va 1
establir l'esmorzar 1
l'esmorzar escolar, 1
escolar, afavorint 1
estudiantil d'escassos 1
d'escassos recursos. 1
recursos. Va 2
nous reglaments 1
reglaments per 1
cada exèrcit, 1
exèrcit, un 1
nou codi 1
codi militar 1
bona logística. 1
logística. Va 1
establir set 1
set nous 1
nous monestirs 1
monestirs a 1
de Mannanam. 1
Mannanam. Va 1
desenvolupament sota 1
de Kenjiro 1
Kenjiro Takayanagi 1
Takayanagi i 1
pels enginyers 1
enginyers superiors 1
superiors Yuma 1
Yuma Shiraishi 1
Shiraishi i 1
i Shizuo 1
Shizuo Takano. 1
Takano. Va 1
Va estar 28
estar actiu 1
actiu entre 1
entre 2004 1
2009. Va 3
estar allí 1
allí fins 1
estar caracteritzat 1
gran humilitat, 1
humilitat, que 1
feia acceptar 1
acceptar qualsevol 1
qualsevol tasca, 1
tasca, per 1
per humil 1
humil que 1
amb goig. 1
goig. Va 1
el corresponsal 1
guerra Julio 1
Julio Fuentes, 1
Fuentes, assassinat 1
invasió d'Afganistan 1
d'Afganistan de 1
amb Bernadeta 1
Bernadeta Chodron 1
Chodron de 1
de Courcel, 1
Courcel, amb 1
filles, Laurence 1
Laurence i 1
i Claude. 1
Claude. Va 1
Carmen Rita 1
Rita Morera, 1
Morera, amb 1
engendrar quatre 1
fills: Robert, 1
Robert, Hamlet, 1
Hamlet, Rita 1
Rita Amelia, 1
Amelia, i 1
i Sara 1
Sara Dilia 1
Dilia Hermann 1
Hermann Morera; 1
Morera; també 1
a Freddy 1
Freddy Alejandro, 1
Alejandro, María 1
María Milagros 1
Milagros i 1
i Milagros 1
Milagros María 1
María Hermann 1
Hermann Cartagena. 1
Cartagena. Va 2
amb Elfa 1
Elfa de 1
Cardona Anglesola 1
Anglesola i 1
de Centelles 1
Centelles ( 1
la burgalesa 1
burgalesa Teresa 1
Teresa Jalón. 1
Jalón. Va 1
casat dues 1
vegades. Va 1
fronts d'Aragó 1
i Segre. 1
Segre. Va 1
detinguda un 1
temps però 1
alliberar posteriorment 1
règim feixista, 1
feixista, seguida 1
agrària de 1
de 1950; 1
1950; les 1
dues mesures 1
reactivació del 1
agrícola, connectat 1
un efímer 1
efímer desenvolupament 1
desenvolupament industrial. 1
industrial. Va 1
estar dos 1
mig amb 1
ells cobrant 1
cobrant 75 1
75 pessetes 1
pessetes setmanals. 1
setmanals. Va 1
en vídeo, 1
vídeo, però 1
ser impopular 1
impopular per 1
als puristes. 1
puristes. Va 1
l'escola italianitzant, 1
italianitzant, per 1
estar encapçalant 1
encapçalant la 1
nou imperi. 1
imperi. Va 1
votar la 1
dinastia borbònica. 1
borbònica. Va 1
tres presoners 1
aconseguir escapar, 1
escapar, dels 1
divuit presos 1
presos estatals 1
estatals atrapats 1
atrapats al 1
1776. Va 1
del Club, 1
Club, quan 1
màquina capgiradora. 1
capgiradora. Va 1
estar governada 1
per mamelucs 1
mamelucs fins 1
al 1335 1
1335 quan 1
quan governava 1
governava Djamal 1
Djamal al 1
al Din 1
Din (nom 1
(nom il·legible 1
il·legible a 1
la inscripció) 1
inscripció) ibn 1
ibn Ishak. 1
Ishak. Va 1
per musulmans 1
a mudèjars. 1
mudèjars. Va 1
Va estar-hi 1
estar-hi set 1
dies acoblat 1
acoblat mentre 1
mentre durave 1
durave les 1
feines d'instal·lació 1
d'instal·lació del 1
mòdul i 1
van caler 1
caler 3 1
3 passeigs 1
passeigs espacials. 1
espacials. Va 1
implicat sempre 1
Badalona, contribuint 1
contribuint econòmicament 1
econòmicament amb 1
celebracions locals 1
funcions administratives. 1
administratives. Va 1
estar ingressat 1
ingressat diverses 1
l'Exèrcit Imperial 2
Imperial nipó. 1
nipó. Va 1
estar liderant 1
liderant una 1
produint vídeos 1
vídeos virals 2
virals per 1
promoure aquest 1
servei. Va 1
estar limitada 1
lluita sociopolítica, 1
sociopolítica, defensant 1
defensant els 1
sectors socials 1
més desfavorits. 1
desfavorits. Va 1
també destinat 1
Múrcia i 1
i Llevant, 1
Llevant, la 1
realitzar recerques 1
recerques arqueològiques 1
lliurar després 1
compravenda relacionades 1
clara especulació 1
especulació de 1
sòl urbà, 1
demogràfic de 1
Reus. ; 1
va estendre, 1
estendre, almenys 1
almenys nominalment, 1
nominalment, de 1
manera inèdita 1
inèdita els 1
dels treballadors; 1
treballadors; va 1
formular polítiques 1
polítiques tendientes 1
tendientes a 1
millorar l'ingrés 1
l'ingrés dels 1
sectors desposseïts 1
desposseïts i 1
intentar elevar 1
grans majories. 1
majories. Va 1
Va estrenar 1
estrenar obres 1
obres d’Alexina 1
d’Alexina Louie, 1
Louie, John 1
John Weinzweig 1
Weinzweig i 1
molts altres. 1
altres. Va 2
Va estudiar 61
Barcelona, Madrid 1
i Berlín, 1
on seguí 1
seguí cursos 1
de Spranger, 1
Spranger, Köhler 1
Köhler i 1
W. Jaeger. 1
Jaeger. Va 1
abans d'unir-se 1
al serveis 1
duanes franceses 1
1892. Va 2
Munic. Va 2
a l'Anglican 1
l'Anglican Church 1
Church Grammar 1
National Institute 1
Dramatic Art. 1
Art. Va 1
fe dels 1
molt religiosos. 1
religiosos. Va 1
Bedford (1878–82), 1
(1878–82), va 1
Reial d'Arts 1
d'Arts per 1
aprendre art. 1
art. Va 1
Harvard, Cambridge, 1
Cambridge, i 1
un màster, 1
màster, i 1
en advocat-sociòleg. 1
advocat-sociòleg. Va 1
universitat Mcgill. 1
Mcgill. Va 1
castell, una 1
quatre facultats 1
facultats que 1
oferir estudiar 1
estudiar més 2
ensenyances artístiques 1
artístiques d' 1
col·legi Claret 1
Claret de 1
Sabadell. Va 1
Col·legi Francès 1
educació agnòstica 1
agnòstica malgrat 1
llegat catòlic 1
col·legi La 1
l'Havana, on 1
de batxiller, 1
batxiller, amb 1
millors qualificacions. 1
qualificacions. Va 1
de Grenoble 1
Grenoble i 1
art líric 1
líric més 1
jurat. Va 1
Palma. Va 2
primers premis 1
de clarinet 1
cambra. Va 1
a l'Erasmus 1
l'Erasmus Hall 1
Hall High 1
School on 1
esposa Madeline 1
Madeline amb 1
filla. Va 3
primària holandesa 1
holandesa i 1
de Malang, 1
Malang, Java 1
Java Oriental. 1
Oriental. Va 1
l'institut Woolooware 1
Woolooware High 1
School. Va 2
al Mzab 1
Mzab i 1
dotzena d'obres 1
i jurisprudència, 1
jurisprudència, la 1
el Kitab 1
Kitab al-Nil 1
al-Nil wa-shifa 1
wa-shifa al-alil 1
al-alil ( 1
Edimburg. Va 1
amb Hermann 1
Hermann Weissenborn 1
Weissenborn i 1
i Gerty 1
Gerty König 1
König al 1
Berlín. Va 3
un Louis 1
Louis Schweiwein 1
Schweiwein i 1
1912, on 1
a l'Hipòdrom 1
l'Hipòdrom com 1
com Turiddu 1
Turiddu a 1
a Cavalleria 1
Cavalleria rusticana, 1
rusticana, el 1
mateix Mascagni. 1
Mascagni. Va 1
París i, 1
capital francesa. 1
francesa. Va 1
estudiar de 1
petit als 1
als Escolapis 1
Escolapis de 1
Antoni, i 1
industrial però 1
sent famós 1
a restaurador. 1
restaurador. Va 1
de leyes, 1
leyes, on 1
i Dret. 1
Dret. Va 1
Gonzalo i 1
i Mario; 1
Mario; va 1
seva promoció. 1
promoció. Va 2
Lletres. Va 2
estudiar educació 1
en Rubio 1
Rubio en 1
Col·legi María 1
Inmaculada, fins 1
a 1935, 1
1935, sisè 1
sisè grau 1
batxillerat. Va 1
l'acadèmia Coloma, 1
Coloma, molt 1
popular aleshores, 1
manera continuada, 1
continuada, sobretot 1
sobretot novel·la. 1
novel·la. Va 1
Girona (1906), 1
(1906), amb 1
amb premi 1
extraordinari, i 1
Mestre Superior 1
vida pensionat 1
pensionat per 1
Arts fins 1
seva graduació. 1
graduació. Va 1
estudiar enginyeria 1
en l'École 1
l'École centrale 1
centrale des 1
et manufactures 1
París, en 1
graduar com 1
com enginyer 1
1855. Va 1
anglesa se 1
li ennuegaven 1
ennuegaven però 1
agradava capbussar-se 1
capbussar-se durant 1
durant hores 1
hores entre 1
entre fotografies. 1
fotografies. Va 1
estudiar Filologia 1
Filologia Llatina 1
i Medieval 1
1973 ( 1
de Pilsen. 1
Pilsen. Va 1
seminari d' 1
estudiar gramàtica 1
gramàtica en 1
en l'Estudi 1
Lleida, però 1
estudiar http://conasol. 1
http://conasol. Va 1
estudiar imatge 1
Belles arts 2
Direcció a 1
sacerdot episcopal. 1
episcopal. Va 1
practicar ballet 1
ballet dels 1
acabar l'institut. 1
l'institut. Va 1
màster d'Economia. 1
d'Economia. Va 1
Magisteri a 1
carrera tècnica 1
en il·lustració 1
de Valladolid; 1
Valladolid; i 1
mentre realitzava 1
realitzava els 1
revistes locals 1
estrangeres. Va 1
estudiar magisteri 1
Normal Femenina, 1
Femenina, com 1
les mestres 1
pogueren gaudir 1
gaudir d'estudis 1
d'estudis superiors, 1
i assolí 1
primera ensenyança 1
ensenyança superior. 1
superior. Va 1
estudiar medecina 1
medecina i 1
1977. Va 2
Nacional An-Najah, 1
An-Najah, i 1
en urgències 1
urgències de 1
de Cirurgia 1
Cirurgia de 1
de Rafidia. 1
Rafidia. Va 1
a l'Owen 1
l'Owen College 1
carrera d'investigador 1
d'investigador científic. 1
científic. Va 1
més avant 1
avant jazz 1
clàssica. Va 1
estudiar moda 1
moda al 1
al Community 1
Community College 1
of Philadelphia. 1
Philadelphia. Va 1
graduar va 1
premis, "Primer 1
"Primer Premi 1
Premi en 1
en Piano" 1
Piano" i 1
i "Música 1
"Música de 1
de Cámara". 1
Cámara". Va 1
mestre mercantil 1
Comerç d' 1
estudiar periodisme 1
Universitat d'Arizona 1
d'Arizona ( 1
estudiar pintura 1
a Kiev 1
Kiev des 1
1902 fins 1
a 1905, 1
1905, a 1
ciutat (KKHU), 1
(KKHU), i 1
educació artística 1
artística com 1
a S. 1
S. Sviatoslavski 1
Sviatoslavski el 1
1906 (també 1
(també a 1
a Kiev). 1
Kiev). Va 1
de característiques, 1
característiques, des 1
sexualitat individual 1
individual fins 1
posicions polítiques. 1
Va exercir 17
Fort Lyster 1
Lyster prop 1
prop d'Athleague. 1
d'Athleague. Va 1
Berlín de 1
de consellera 1
consellera acadèmica 1
acadèmica des 1
1964 fins 1
al 1971, 1
1971, i 1
Filologia Hispànica. 1
Hispànica. Va 1
exercir altres 1
càrrecs eclesiàstics 2
Inquisició o 1
a procurador 1
Concili Provincial 1
el 1582. 1
1582. Va 1
divisió d'Infanteria. 1
d'Infanteria. Va 1
Teatro Colón 1
Colón (1989-1996, 1
(1989-1996, i 1
breu lapse 1
lapse en 1
en 2000), 1
2000), i 1
Fondo Nacional 1
las Artes 1
República Argentina. 1
Argentina. Va 1
a jurista, 1
jurista, fou 1
fou àrbitre 1
Cort Civil 1
i Mercantil 1
Mercantil d'Arbitratge 1
d'Arbitratge (CIM). 1
(CIM). Va 1
com guardaespatlles 1
guardaespatlles uns 1
perdé el 1
favor amb 1
guerra otomà 1
un kleft. 1
kleft. Va 1
de llevadora 1
llevadora i 1
de casa). 1
casa). Va 1
de Ministra 1
de Desplaçaments 1
Desplaçaments i 1
i Migració, 1
Migració, del 1
transició iraquià 1
iraquià d'Ibrahim 1
d'Ibrahim al 1
al Jaafari, 1
Jaafari, entre 1
Vic (1968-1970) 1
(1968-1970) i 1
Manresa (1982-1988), 1
(1982-1988), centre 1
dirigir entre 1
i 1988. 1
1988. Va 4
medicina privada 1
Clínica Plató. 1
Plató. Va 1
magisteri del 1
Madrid, alhora 1
exercia els 1
professor interí 1
interí d'oboè 1
d'oboè de 1
Declamació en 1
premis d'honor 1
d'honor primer 1
segon d'aquest 1
d'aquest instrument. 1
instrument. Va 1
exercir inicialment 1
inicialment l'advocacia 1
l'advocacia i 1
designat Oficial 1
Oficial Substitut 1
Substitut del 1
Vic. Va 1
de veterinari 1
Edimburg durant 1
exercir sobre 1
regió tota 1
de vexacions 1
vexacions i 1
i exaccions. 1
exaccions. Va 1
de desxiframent 1
Va exigir 1
la reconversió 1
reconversió de 1
converses sota 1
l'OUA i 1
Acord Marc 1
i assoliments. 1
assoliments. Va 1
Va existir 3
entre 1904 1
fou quatre 1
campió polonès. 1
polonès. Va 1
1991. Va 3
llegenda inexacta 1
inexacta en 1
tripulació eren 1
eren presos 1
delinqüents. Va 1
Va experimentar 2
experimentar aparentment 1
de crear-ne 1
crear-ne un 1
expansió substancial 1
substancial a 1
creixement intern 1
adquisicions estratègiques. 1
estratègiques. Va 1
Va explorar 1
havia articulat 1
articulat en 1
article “Colours 1
“Colours and 1
and Le 1
Le Correspondences”, 1
Correspondences”, en 1
qual descrivia 1
descrivia la 1
significació espiritual 1
certes combinacions 1
colors. Va 1
Va exposar 2
Galeria Le 1
Le Centaure 1
Centaure ( 1
Galeria Proteo 1
Proteo de 1
en 1961, 1
Barcelona, San 1
Francisco, Nova 1
York, Bonn, 1
Bonn, Lisboa, 1
Lisboa, Coïmbra 1
Coïmbra i 1
i Porto. 1
Porto. Va 1
Va expressar 2
seu ple 1
diàleg nacional 1
va encomiar 1
encomiar a 1
parts libaneses 1
libaneses per 1
seva conducta. 1
conducta. Va 1
expressar públicament 1
indignació davant 1
reportatge de 1
David Halberstam. 1
Halberstam. V. 1
V. Afegir 1
Afegir a 1
l'extrem un 1
segment buit. 1
buit. Va 1
fer 2 1
2 assaigs, 1
assaigs, 10 1
punts. Va 2
fer 6½ 1
6½ de 1
de 9, 1
9, quedant 1
desena posició. 1
posició. Va 1
alguns àlbums 1
com There 1
There Goes 1
Goes Rhymin 1
Rhymin Simon 1
Simon el 1
Still Crazy 1
Crazy After 1
After All 1
All These 1
These Years 1
Years el 1
1975. Va 1
escenaris Duet 1
Duet for 1
for Two 1
Two Hands 1
Hands (1945). 1
(1945). Va 1
en drames 1
drames políciacs, 1
políciacs, sovint 1
temes històrics, 1
històrics, també 1
de westerns. 1
westerns. Va 1
Rússia vassall 1
dels mongols 1
mongols per 1
propi estatus 1
poder comptar 1
mongols en 1
algú dubtés 1
dubtés de 1
autoritat. Va 1
broma assenyalant 1
l'Acadèmia probablement 1
probablement s'havia 1
s'havia precipitat 1
precipitat en 1
en donar-li 1
premi, ja 1
sentia encara 1
viure quaranta 1
més. Va 3
primeres operacions 1
operacions destacades 1
destacades foren 1
països. ; 1
diversos temples, 1
temples, ponts 1
altres edificis, 1
edificis, incloent 1
el Lakdi 1
Lakdi Pul, 1
Pul, el 1
de Parvati 1
Parvati i 1
els peths 1
peths (barris) 1
(barris) de 1
de Sadashiv, 1
Sadashiv, Narayan, 1
Narayan, Rasta 1
Rasta i 1
i Nana. 1
Nana. Va 1
revista Botanical 1
Botanical Gazette 1
Gazette i 1
publicar Methods 1
Methods in 1
in Plant 1
Plant Histology 1
Histology (1901) 1
(1901) i 1
The Morphology 1
Morphology of 1
Angiosperms (1903). 1
(1903). Va 1
fer cursos 1
docència, cosa 1
ensenyar matemàtiques 1
matemàtiques d'institut 1
d'institut a 1
de l'INEFC 1
l'INEFC ( 1
pel·lícules. Va 1
intents d'expandir 1
d'expandir el 1
regne Paramara 1
Paramara amb 1
resultats desiguals. 1
desiguals. Va 1
al cèlebre 1
cèlebre imatge 1
peanya de 1
vil·la San 1
Michele a 1
l'Estat Suec, 1
Suec, i 1
una fundació. 1
al que, 1
moments, era 1
era ministre 1
ministre d'Exteriors 1
d'Exteriors rus, 1
rus, Maxim 1
Maxim Latinov 1
Latinov i 1
aconseguir treure-li 1
treure-li unes 1
grans rialles. 1
rialles. Va 1
de NXT 1
NXT a 1
Florida, el 1
2014, derrotant 1
a Txad 1
Txad Gable. 1
Gable. Va 1
amb Susume! 1
Susume! Va 1
militar, principalment 1
ajudant mèdic. 1
mèdic. Va 1
primaris amb 1
els Frères 1
Frères de 1
de l'Instruction 1
l'Instruction chrétienne. 1
chrétienne. Va 1
Col·legi Ercilia 1
Ercilia Pepín, 1
Pepín, i 1
i superiors 1
superiors en 1
el liceu 1
liceu Ulisses 1
Ulisses Francisco 1
Francisco Espaillat. 1
Espaillat. Va 1
la Tor 1
Tor de 1
Liceu Aragó 1
Perpinyà abans 1
de Prada. 1
Prada. Va 1
fer estada 1
estada fins 1
a 1919, 1
1919, deixant 1
i extensa 1
extensa empremta 1
empremta del 1
seu saber 1
saber dialèctic 1
dialèctic i 1
literari, entre 1
mèdica argentina 1
i uruguaiana. 1
uruguaiana. Va 1
literatura comparada 1
comparada a 1
a Munic. 1
fer famoses 1
famoses diversos 1
diversos estirabots, 1
estirabots, que 1
que emprava 1
emprava cada 1
cada nit 1
seu programa, 1
frase " 1
" ¡Ojo 1
¡Ojo al 1
al dato! 1
dato! Va 1
fer feina 1
funcionari d'hisenda 1
d'hisenda a 1
fer incursions 1
el carbonarisme 1
carbonarisme italià. 1
italià. Va 1
a Crooked 1
Crooked hearts 1
hearts d'en 1
Michael Bortman, 1
Bortman, a 1
trilogia The 1
The Mighty 1
Mighty Ducks. 1
Ducks. Va 1
primera comunió 1
comunió en 1
col·legi Washington 1
Washington School 1
batxiller del 1
col·legi León 1
León de 1
de Greiff 1
Greiff el 1
1979. Va 1
de graduació 1
1863, però 1
grau fins 1
al 1865, 1
1865, mentre 1
mentre dubtava 1
dubtava si 1
si fer-se 1
fer-se ministre 1
exemple Isabel 1
Isabel d'Armènia 1
d'Armènia (filla 1
sogre Michele 1
Michele Zanche, 1
Zanche, durant 1
banquet al 1
qual l'havia 1
l'havia convidat. 1
convidat. Va 1
fer milers 1
i presoners, 1
presoners, molts 1
per ingressar 1
l'exèrcit egipci. 2
egipci. Va 1
en edificacions 1
edificacions religioses. 1
religioses. Va 1
de predicació 1
predicació per 1
Gàl·lia central 1
occidental, sobretot 1
zones rurals, 1
rurals, que 1
fer Okinawa 1
Okinawa més 1
pagar entrada 1
deixar ulleres 1
ulleres d'òpera, 1
d'òpera, per 1
examinar els 1
fer part 1
les tertúlies 1
tertúlies literàries 1
del Libro 2
Libro del 1
del Born. 1
Born. Va 1
fer recerca 2
al documental 1
documental Three, 1
Three, Two, 1
Two, One 1
One relacionat 1
relacionat en 1
fer restaurar 1
fortalesa seljúcida. 1
seljúcida. Va 1
també concerts 1
també fundacions 1
fundacions pietoses 1
pietoses en 1
lloc natal. 1
natal. Va 3
campanya brillant 1
seixanta ciutats 1
domini romà. 1
romà. Va 1
a bloquejar 1
bloquejar al 1
Front nacional 1
eleccions cantonals, 1
cantonals, contràriament 1
cap consigna 1
consigna de 1
vot. Va 2
presa d'aquesta 1
d'aquesta escena, 1
escena, i 1
bona. Va 1
primera escala 1
illes portugueses 1
portugueses de 1
Cabo Verde. 1
Verde. Va 1
primer redactat 1
redactat de 1
de Synopsis 1
Synopsis algarum 1
algarum Scandinaviae 1
Scandinaviae (1817) 1
(1817) que 1
posteriorment ampliaria 1
ampliaria en 1
el Species 1
Species algarum 1
algarum (1821–1828) 1
(1821–1828) i 1
el Systema 1
Systema algarum 1
algarum (1824). 1
(1824). Va 1
un cameo 1
cameo a 1
a Oh! 1
Oh! Va 1
d'enregistraments entre 1
entre 1903 1
1930. Va 1
Va filmar 1
vídeo, sabent 1
Va finalitzar 1
el partir 1
partir amb 1
d'honor. Va 1
Va firmar 1
Va formar 21
col·lectiu Grup 1
Grup Soledat 1
Soledat 72. 1
72. Va 1
jurats musicals 1
concursos d'obres 1
d'obres com 1
Lloret, Mataró, 1
Mataró, Sabadell, 1
Sabadell, Lleida 1
del 1965 1
1995. Va 4
Cimera sobre 1
discurs acollidor. 1
acollidor. Va 1
mesa d'edat 1
d'edat en 1
ambdues ocasions. 1
ocasions. Va 3
selecció croata 1
croata a 1
l'Assemblea Legislativa 1
Legislativa d'Alberta 1
d'Alberta de 1
de 1906-1910. 1
1906-1910. Va 1
combinat del 2
Amèrica de 2
ser subcampions. 1
subcampions. Va 1
1998. Va 4
cos expedicionari 1
expedicionari comandat 1
per Prim 1
Prim a 1
Cuba. Va 1
col·laboració científica 1
científica entre 1
Universitat "Lomonósov" 1
"Lomonósov" i 1
Universitat d'Aizu 1
d'Aizu a 1
geometria computacional. 1
computacional. Va 1
grup Qasida 1
Qasida de 1
Universitat. Va 2
dominis d'al-Hadjdj 1
d'al-Hadjdj Umar 1
Umar i 1
de Dinguiray 1
Dinguiray nominalment 1
nominalment dependent 1
del "amir" 1
"amir" de 1
de Ségou. 1
Ségou. Va 1
jutjar a 1
a Rodrigo 1
Rodrigo Calderón, 1
Calderón, votant 1
votant en 1
mort imposada 1
imposada pels 1
dos jutges, 1
mostra d'integritat, 1
d'integritat, en 1
en oposar-se 1
oposar-se als 1
designis del 1
govern d'Olivares, 1
d'Olivares, no 1
apartar del 1
favor real. 1
real. Va 1
part d'Oniric 1
d'Oniric amb 1
amb Andy 1
Andy Poole, 1
Poole, amb 1
primer discː 1
discː Sin 1
Sin Técnica 1
Técnica (Cydonia, 1
(Cydonia, 2009). 1
2009). Va 1
part igualment 1
història literària, 1
literària, política 1
formar professors 1
conferències, i 1
en 1913, 1
1913, Roma 1
primer Curs 1
Curs internacional 1
mètode pedagògic. 1
pedagògic. Va 1
Va formar-se 1
formar-se a 1
l'Escola Eina 1
Eina de 1
un arxiprestat 1
arxiprestat fins 1
revolució. Va 1
Va fracassar 2
fracassar amb 1
Leonard Rossiter 1
Rossiter va 1
eliminar cert 1
cert afecte 1
sèrie. Va 1
al Paraguai, 1
Paraguai, el 1
de Corrientes 1
Corrientes amb 1
Va fugir 1
a Agra 1
Agra i 1
al Panjab, 1
Panjab, concretament 1
a Lahore. 1
Lahore. Va 1
Va fundar 11
el Coro 1
Coro Nacional 1
1992 una 1
fundació amb 1
obres simfòniques 1
simfòniques de 1
en enregistraments. 1
enregistraments. Va 1
grup Cinema 1
Cinema Testimoniatge, 1
Testimoniatge, orientat 1
revista Reus 1
Reus Agrícola 1
Agrícola (1918 1
(1918 - 1
- 1919), 1
1919), que 1
sortia tres 1
al mes, 1
temes d'agricultura 1
d'agricultura però 1
es centrava 1
del vi. 1
vi. Va 1
revista Estudios 1
Estudios Geográficos. 1
Geográficos. Va 1
ciutat d'Acontion, 1
d'Acontion, a 1
de Shinghanapur 1
Shinghanapur (o 1
(o Singhanapur). 1
Singhanapur). Va 1
fundar l'Arxiconfraria 1
l'Arxiconfraria de 1
de l'Oració 1
l'Oració Contínua 1
Contínua i 1
el Calendario 1
Calendario piadoso 1
piadoso i 1
el Mensuario: 1
Mensuario: revista 1
los devotos 1
devotos de 1
María. Va 1
Mare Més 1
Més Admirable, 1
Admirable, a 1
tercers ordes 1
Francesc o 1
Domènec. Va 1
fundar Ramón 1
Ramón Esteve 1
Esteve Estudio 1
Estudio en 1
fundar també 1
setmanari Nuestra 1
Nuestra Voz, 1
Voz, que 1
primer nombre, 1
nombre, a 1
censura governamental 1
governamental (11 1
de 1941). 1
1941). Va 1
en biologia 2
desenvolupament, utilitzant 1
utilitzant microorganismes 1
microorganismes per 1
examinar qüestions 1
qüestions fonamentals 1
desenvolupament. Vågå 1
Vågå es 1
Va gaudir 2
situació privilegiada 1
privilegiada sota 1
sota Masud 1
Masud ibn 1
Muhammad (1134-1152) 1
(1134-1152) el 1
de Khass 1
Khass Beg 1
Beg amb 1
fou conegut. 1
Va girar 2
1991 altra 1
Teatre Victòria. 1
Victòria. Va 1
Va governar 2
alguna part 1
governar vers 1
vers 1388 1
1388 al 1
al 1389 1
1389 i 1
vers 1391 1
1391 a 1
a 1399. 1
1399. Va 1
Va graduar-se 1
Policia d' 1
Va gravar 1
actuava interpretant 1
música gairebé 1
nits en 1
en cafeteries 1
cafeteries locals. 1
Va guanyar 25
guanyar 13 1
13 premis 1
premis Tato 1
Tato i 1
dos Martín 1
Martín Fierro, 1
Fierro, entre 1
altres reconeixements. 1
reconeixements. Va 1
guanyar així 1
en coherència 1
quedar projectat 1
projectat cap 1
jove autor. 1
autor. Va 1
col·legis electorals 1
de Fàtima 1
Fàtima i 1
esdevenir segona 1
segona força 1
Les Comes 1
Comes Oest 1
Les Flors. 1
Flors. Va 1
guanyar diferents 1
campionats en 1
ambdues modalitats. 1
modalitats. Va 1
als 13 1
13 anys. 1
del Cartell 1
Cartell de 1
de Premis 1
Premis Vila 1
Torredembarra. Va 1
dos premis: 1
premis: Millor 1
Millor disseny 1
disseny escènic 1
escènic per 1
a Mimi 1
Mimi Lien 1
Lien i 1
millor disseny 1
disseny d'il·luminació 1
d'il·luminació en 1
a Bradley 1
Bradley King. 1
King. Va 1
el d'Europa 1
de boxa. 1
boxa. Va 1
de braça 1
braça dels 1
metres el 1
i 1952 1
a 1956. 1
partit governant, 1
governant, però 1
moltes anomalies 1
anomalies en 1
per votants 1
i observadors. 1
observadors. Va 1
poesia convocats 1
convocats per 1
Universitat Major 1
Lima el 1
poemari Ánima 1
Ánima absorta. 1
absorta. Va 1
guanyar entre 1
entre 24 1
24 candidats 1
candidats (internacionals) 1
(internacionals) per 1
la 1ª 1
1ª posició 1
de concertino. 1
concertino. Va 1
la Pilota 1
Pilota d'Or 1
d'Or en 1
1983, 1984 1
Star Academy 1
Academy (France) 1
(France) el 1
2002. Va 2
popularitat gràcies 1
breus. Va 1
14è districte 1
congressional contra 1
el demòcrata 1
demòcrata Kevin 1
Kevin Van 1
Van Ausdal, 1
Ausdal, amb 1
vots (227.475 1
(227.475 contra 1
contra 76.646). 1
76.646). Va 1
en Jocs 1
Panamericans i 1
i Sud-americans. 1
Sud-americans. Va 1
dibuix, entre 1
insígnia del 1
congrés esperantista 1
esperantista d' 1
guanyar quatre 1
medalles al 1
de Taekwondo 1
Taekwondo entre 1
2011. Va 4
Beca Erasmus 1
Erasmus per 1
l'Institut Supérieur 1
Supérieur de 1
Formation Sociales 1
Sociales et 1
de Communication 1
Communication ( 1
valuosa experiència. 1
experiència. Va 1
62 títols 1
títols individuals 3
15 més 1
set títols 1
individuals però 1
categories menors 1
i disputant 1
disputant només 1
torneig important 1
Berlín (1994). 1
(1994). Va 2
dobles, que 1
permetre arribar 1
llocs 14 1
41 del 1
rànquing respectivament. 1
respectivament. Va 2
Va guionitzar 1
guionitzar les 1
de Daimon 1
Daimon Hellstrom, 1
Hellstrom, Morbius, 1
Morbius, the 1
the Living 1
Living Vampir 1
Vampir i 1
i Lilith, 1
Lilith, filla 1
de Dràcula. 1
Dràcula. Va 1
Va haver 5
haver d'anomenar 1
d'anomenar un 1
fill, Gian 1
Gian Gastone, 1
Gastone, a 1
qui consideraven 1
inútil (1642-1723). 1
(1642-1723). Va 1
5 operacions 1
passar 14 1
recuperació. Va 1
suportar moltes 1
moltes burles 1
burles i 1
i rebutjos 1
rebutjos per 1
aquesta deformitat, 1
deformitat, però 1
defensar-se, sota 1
que "quan 1
"quan un 1
membre s'afebleix 1
s'afebleix sempre 1
sempre n'hi 1
ho compensa", 1
compensa", unes 1
sempre faria 1
faria honor. 1
honor. Va 1
diferents focus 1
el vedat 1
vedat eclesiàstic 1
de Nava, 1
Nava, sent 1
mateix corregidor 1
corregidor el 1
qual posés 1
posés fre 1
aquests enfrontaments, 1
enfrontaments, encara 1
segles. Va 1
Va haver-hi 4
haver-hi certa 1
certa polèmica 1
aquest esmorzar, 1
esmorzar, ja 1
alguns colpistes 1
colpistes van 1
van al·ludir 1
al·ludir que 1
ella s'havia 1
s'havia comentat 1
comentat entre 1
polítics presents 1
presents que 1
"cop de 1
de timó". 1
timó". Va 1
haver-hi nous 1
nous xocs 1
xocs entre 1
entre joves 1
policies quan 1
llançar farina 1
objectes enfront 1
en l'avinguda 1
l'avinguda Alexandras, 1
Alexandras, que 1
ser respost 1
respost amb 1
granades de 1
gas lacrimogen. 1
lacrimogen. Va 1
haver-hi polèmica 1
polèmica quan, 1
comptes d'esborrar 1
d'esborrar els 1
els comentaris, 1
comentaris, la 1
cadena va 1
va esborrar 1
esborrar la 1
foto sencera. 1
sencera. Va 1
elecció especial 1
a l'escó 1
l'escó vacant 1
vacant en 1
Fernando López, 1
guanyar com 1
a Vicepresident 1
Vicepresident en 1
moltes acusacions 1
corrupció, i 1
l'oposició van 1
van acréixer. 1
acréixer. Va 1
Va heretar 1
heretar no 1
obstant diversos 1
efectuar dues 1
dues donacions 1
monestir d' 2
d' Vaig 1
Vaig començar 1
Frankfurt. Vaig 1
Vaig entrar-hi, 1
entrar-hi, però 1
però Dell 1
Dell va 1
projecte. Vaig 2
Vaig escriure 1
Sally Forth 1
Forth al 1
de reimpressió, 1
reimpressió, que 1
mi, sobretot 1
vaig prestar 1
prestar diners 1
Woody per 1
per publicar-la". 1
publicar-la". Vaig 1
fer audicions 1
audicions sense 1
fer classes.» 1
classes.» Vaig 1
pagar molt 1
car per 1
aquesta mica 1
sort. Vaig 1
ser seriosa 1
vaig haver 1
de transmetre-ho. 1
transmetre-ho. Vaig 1
Vaig honorar) 1
honorar) de 1
1967. Vaig 1
Vaig pensar 1
gran idea. 1
idea. "Vaig 1
"Vaig quedar 1
quedar atrapada 1
atrapada sota 1
les runes. 1
runes. Vaig 1
Vaig sentir 1
era l'enfocament 1
l'enfocament correcte 1
Vaig tenir 1
trucada que 1
que Buster 1
Buster Keaton 1
Keaton era 1
vestíbul. Va 1
Va impulsar 1
Palafrugell una 1
acadèmia privada 1
demanda d'escolarització 1
d'escolarització i 1
pública n'era 1
n'era deficitària 1
deficitària per 1
Va inaugurar 2
mandat el 1
1862. Va 2
Va inaugurar-se 1
inaugurar-se el 1
1905. Va 1
perduraria més 1
vint anys: 1
anys: un 1
drama amorós, 1
amorós, sovint 1
conflicte matrimonial, 1
matrimonial, alimentat 1
i infidelitats 1
infidelitats que 1
amants. Va 1
Va incloure 2
incloure sis-cents 1
sis-cents cinquanta-vuit 1
cinquanta-vuit d'aquests 1
d'aquests objectes. 1
objectes. Va 1
també l'educació 1
resistència corporal, 1
corporal, tancant 1
cicle d'una 1
educació integral, 1
integral, que 1
més espiritual 1
espiritual al 1
al purament 1
purament corporal. 1
corporal. Va 1
Va influir 1
dels patriarques 1
patriarques Pharen 1
Pharen d'Ashtishat 1
d'Ashtishat (348) 1
(348) i 1
i Nersès 1
Nersès el 1
gran (353). 1
(353). Va 1
Va informar 3
Roma, pel 1
sembla des 1
des d'algun 1
l'Índia, que 1
donat sepultura 1
sepultura cristiana 1
quatre monjos 1
monjos martiritzats. 1
martiritzats. Va 1
informar d'aquests 1
d'aquests problemes 1
suggerir diverses 1
diverses solucions. 1
solucions. Va 1
de Gilip 1
Gilip i 1
els siracusans 1
siracusans es 1
de salvar. 1
salvar. Va 1
Va ingressar 10
Universitat Normal 1
Pequín. Va 1
a ETA 1
ETA l'any 1
1984, any 1
cometre també 1
primer crim. 1
crim. Va 1
al Balliol 1
Balliol College 1
College (Oxford) 1
(Oxford) el 1
15 març 1
març 1711 1
1711 i 1
en BA 1
BA i 1
i MA 1
MA el 1
el 1714 1
el 1717 1
1717 respectivament. 1
Terol. Va 1
Comunista l'any 1
1971. Va 3
a cavaller 1
cavaller a 2
Reial Mestrança 1
Mestrança de 1
Granada. Va 1
monjo al 1
Sant Honorat 1
Honorat de 1
de Lerins. 1
Lerins. Va 1
ingressar el 1
de 1824, 1
1824, en 1
Miguel. Va 2
el gremi 1
gremi com 1
mestre independent 1
en 1642 1
1642 i 1
tres deixebles. 1
deixebles. Va 1
ingressar formalment 1
dels "consiglieri". 1
"consiglieri". Va 1
Va iniciar, 1
iniciar, al 1
José Aparicio, 1
Aparicio, el 1
pictòric històrico-patriòtic, 1
històrico-patriòtic, un 1
corrent artístic 1
artístic neoclàssic, 1
neoclàssic, amb 1
temes patriòtics. 1
patriòtics. Va 1
Va iniciar 15
Dret en 1
el María 1
María Cristina 1
Cristina del 1
mateix reial 1
reial lloc. 1
lloc. Va 1
de Ryerson, 1
Ryerson, també 1
a Toronto, 1
Toronto, especialitzant-se 1
Sociologia. Va 1
metge rural, 1
1863, en 1
capital catalana. 1
artística als 1
model infantil, 1
infantil, treballant 1
treballant primer 1
adolescència. Va 1
jove, tot 1
una orquestra. 1
orquestra. Va 1
formació al 1
col·legi Cros 1
Escolar Francesc 1
Francesc Macià. 2
Macià. Va 2
amb l'esport 1
1972 com 1
bàsquet amb 1
rodes, tasca 1
clubs ANIC-B, 1
ANIC-B, CEM 1
CEM i 1
Rafael, club 1
va presidir. 1
presidir. Va 1
trajectòria artística 1
artística integrant-se 1
integrant-se en 1
col·lectiu Canción 1
Canción del 1
Pueblo, en 1
seu Madrid 1
Madrid natal, 1
natal, al 1
de cantautors 1
cantautors com 1
com Hilario 1
Hilario Camacho. 1
Camacho. Va 1
l'estudi Levi 1
Levi de 1
Madrid (1970-1975). 1
(1970-1975). Va 1
emissions oficials 1
Va iniciar-se 1
solitari al 1
al dissoldre's 1
dissoldre's la 1
banda, començant 1
cançó We 1
We Shall 1
Shall Dance. 1
Dance. Va 1
política d'armament 1
d'armament i 1
unitats militars 1
formaven joves 1
joves mongols 1
en l'esclavatge 1
fou comprada 1
comprada amb 1
públics. Va 2
Va innovar 1
innovar en 1
aspectes acadèmics 1
seminari inter-facultatiu 1
inter-facultatiu de 1
medicaments reunint-se 1
reunint-se els 1
Química Farmacèutica 2
Farmacèutica (Farmàcia) 1
(Farmàcia) amb 1
Farmacologia (Medicina) 1
(Medicina) donant 1
donant excel·lents 1
excel·lents resultats 1
resultats tant 1
tant docents 1
docents com 1
recerca. Va 1
Va insistir 2
l'obligació canònica 1
clergat per 1
facilitar l'exercici 1
poder civil. 1
civil. Va 1
document inclogués 1
inclogués informació 1
protestes a 1
Bulgària finançades 1
18 càrrecs 1
ell. Va 1
Va instal·lar 1
a Castletown, 1
Castletown, però 1
el 1344 1
1344 va 1
William le 1
le Scrope 1
Scrope of 1
of Bolton, 1
Bolton, comte 1
de Wiltshire. 1
Wiltshire. Va 1
Va integrar 3
integrar diversos 1
grups criolls, 1
criolls, com 1
Trio Surquillo 1
Surquillo de 1
a 1950, 1
duo Los 1
Los Dones 1
Dones des 1
a 1954, 1
1954, destacant 1
i emissions 1
emissions radiofòniques. 1
radiofòniques. Va 1
integrar la 2
Miguel Abuelo, 1
Abuelo, Los 1
Los Abuelos 1
Abuelos de 1
la Nada 1
Nada i 1
Los Twist. 1
Twist. Va 1
Permanent d'Hisenda 1
Comissió Conservadora 1
Conservadora per 1
recés 1883-1884. 1
1883-1884. Va 1
Va intentar 6
alguns rituals 1
rituals pagans 1
pagans com 1
Sant Andèol, 1
Andèol, proper 1
a Bonnecombes. 1
Bonnecombes. Va 1
expenses de 1
noblesa. Va 1
una mancomunitat 1
mancomunitat de 1
que aplegués 1
aplegués les 1
quatre diputacions 1
diputacions catalanes 1
el consorci 1
consorci de 1
intentar fotografiar-ho 1
fotografiar-ho en 1
en 1915, 1
1915, sense 1
1916. Va 2
intentar replicar 1
replicar l'experiment 1
l'experiment utilitzant 1
utilitzant pèl 1
de gos, 1
gos, però 1
les rates 1
rates no 1
por (Gardin 1
(Gardin i 1
Johnson, 2005). 1
2005). Va 2
intentar visitar 1
visitar totes 1
comandes d'Europa, 1
d'Europa, cosa 1
més mestre. 1
mestre. Va 1
Va interferir 1
Louis. Va 1
Va interpretar 2
a Eunice 1
Eunice Miller 1
Miller el 1
el 70, 1
70, Girls, 1
Girls, 70 1
Angeles. Va 2
a Samantha 1
Samantha Walker, 1
Walker, una 1
noia problemàtica 1
problemàtica que 1
casa d'acollida, 1
d'acollida, durant 1
sisena temporada. 1
Va intervenir 1
intervenir mirant 1
mirant de 1
manera injusta. 1
injusta. Va 1
Va invertir 1
empreses, en 1
implicar com 1
gerent o 1
almenys com 1
govern. Va 3
Va irrompre 1
irrompre en 1
pel·lícula, "The 1
"The Hundred 1
Hundred Videos" 1
Videos" (289 1
(289 min., 1
min., 1989 1
1989 - 1
- 1996), 1
1996), que 1
nou estàndard 1
al media 1
media art 1
art canadenc. 1
canadenc. Väisälä 1
Väisälä es 1
de falla 1
falla Rupes 1
Rupes Toscanelli, 1
Toscanelli, i 1
sistema d'esquerdes 1
d'esquerdes Rimae 1
Rimae Aristarchus. 1
Aristarchus. Vajrapāṇi, 1
Vajrapāṇi, el 1
déus budistes. 1
budistes. Va 1
Va jugar 12
rugbi XV 1
segona línia. 1
jugar cinc 1
partits incloses 1
incloses eliminatòries 1
etapa universitària 1
el Southern 1
Southern Califòrnia 1
Califòrnia College, 1
transferit als 1
als Ducks 1
Ducks de 1
d'Oregon. Va 1
federació com 1
a vicepresident. 1
vicepresident. Va 1
jugar encara 1
a alt 1
nivell periòdicament, 1
periòdicament, tant 1
Soviètica com 1
arreu, amb 1
algun èxit, 1
èxit, fins 1
darreries dels 1
1960. Va 3
vegada l' 1
jugar quatre 1
a Virginia 1
Virginia Tech, 1
Tech, en 1
de 16,6 1
16,6 punts 1
i 4,0 1
4,0 assistències 1
Va jugar, 1
jugar, representant 1
representant Letònia, 1
Letònia, al 1
Campionat soviètic 1
soviètic per 1
equips el 1
1969, i 1
l'equip letó 1
letó "Riga 1
"Riga Chess 1
Chess & 1
& Draughts 1
Draughts Club" 1
Club" a 1
Copa Soviètica 1
Soviètica per 1
Equips el 1
1990. Va 3
jugar tota 1
Societat com 1
a centrecampista, 1
centrecampista, va 1
l'equip. Va 1
jugar trombó 1
trombó dins 1
dins institut 1
i guanyat 1
guanyat diners 1
en universitari 1
universitari utilitzant 1
jugar dins 1
dins bandes 1
ball. Va 1
segona batalla 1
rol molt 1
important dirigint 1
carrera. Val 1
Val a 6
aquestes postres 1
postres en 1
sabre són 1
Catalunya. Val 1
contracció muscular 1
muscular està 1
pel calci, 1
calci, l'ATP 1
el magnesi. 1
magnesi. Val 1
sigui l'absència 1
l'absència o 1
o existència 1
existència d'un 1
d'un corrent, 1
corrent, senzillament 1
senzillament han 1
ser valors 1
valors diferents 1
diferents d'intensitat. 1
d'intensitat. Val 1
que Verdi 1
Verdi desitjava; 1
desitjava; l'òpera 1
ser duta 1
i alterada. 1
alterada. Val 1
creix diàriament, 1
diàriament, el 1
projecte Kokovoko 1
Kokovoko s'ha 1
quelcom unitari, 1
unitari, com 1
mapa vital 1
mateix Pou, 1
Pou, significatiu 1
fotògraf però 1
engany per 1
per l'espectador. 1
l'espectador. Val 1
aquestes colles 1
colles actualment 1
actiu. Valdesangil 1
Valdesangil i 1
i Fuentebuena 1
Fuentebuena són 1
són entitats 1
locals menors. 1
menors. Val 1
Val destacar, 1
dit, que 1
Poble Garífuna 1
Garífuna té 1
caràcter transfronterer. 1
transfronterer. València: 1
València: Caixa 1
València, 1973. 1
1973. València: 1
València: Centre 1
Centre Valentí 1
Unió Apostòlica, 1
Apostòlica, 1918-1928. 1
1918-1928. Valencia: 1
Valencia: Conselleria 1
Cultura, Educació 1
Educació i 1
Ciència. València: 1
València: Tres 1
Tres i 1
i Quatre, 1
Quatre, 2002. 1
2002. València 1
València : 1
: Universitat 1
València, 2019. 1
2019. València: 1
València, 2003. 1
2003. Valent 1
Valent havia 1
Constantinoble. Valentin 1
Valentin entra 1
seua germana. 1
germana. Valentino 1
Valentino apareix 1
M. Rodopho 1
Rodopho De 1
De Valentina 1
Valentina en 1
a protagonista, 1
protagonista, paper 1
aconseguir gràcies 1
de Carmel 1
Carmel Myers. 1
Myers. Valentino 1
Valentino Rossi 1
Rossi digué 1
esperant poder 1
poder renovar 1
seva rivalitat 1
rivalitat amb 1
ell: «Em 1
«Em sap 1
sap greu, 1
no vaig 1
veure Sete 1
Sete a 1
pista quan 1
quan vàrem 1
vàrem entrenar 1
València. Valentín 1
Valentín també 1
també sent 1
sent alguns 1
alguns sentiments 1
sentiments despertar 1
despertar en 1
interior cap 1
a Julie, 1
Julie, però 1
es tira 1
tira per 1
ella revela 1
desitja presentar-los 1
parella, qui 1
qui resulta 1
anomenada Renée. 1
Renée. Valent-se 1
Valent-se dels 1
de Noemí 1
Noemí Galera 1
Galera (membre 1
del jurat) 1
jurat) en 1
quals elogiava 1
elogiava als 1
aspirants macos 1
macos dels 1
programes anteriors, 1
anteriors, la 1
directe als 1
als suposats 1
suposats xicots 1
xicots que 1
la jutge. 1
jutge. Valent-se 1
Valent-se de 1
d' «Valérie, 1
«Valérie, plàcida 1
plàcida i 1
mateixa, va 1
de coratge; 1
coratge; tots 1
molt normals 1
i valents 1
valents quan 1
seu saló». 1
saló». Valice 1
Valice és 1
d' ", 1
", va 1
motí per 1
aconseguir heroïna 1
heroïna per 1
als presos. 1
presos. Valjean 1
Valjean decideix 1
decideix començar 1
nou (Valjean 1
(Valjean Soliloquy 1
Soliloquy / 1
/ What 1
What Have 1
Have I 1
I Done? 1
Done? Valladolid 1
Valladolid continuà 1
Espanya. Valladolid 1
Valladolid està 1
està governada 1
càrrec seu 1
municipi. Va 1
Va llegar 1
llegar a 1
natal tots 1
18.000 francs 1
per fundar-hi 1
fundar-hi una 1
Va llicenciar-se 1
llicenciar-se com 1
notari a 1
la Universitad 1
Universitad de 1
San Carlos 1
Guatemala. Val·lisoletà, 1
Val·lisoletà, va 1
ser doctor 1
Va lliurar 1
nombrosos impostos 1
havien exigit 1
exigit anteriorment 1
anteriorment nobles 1
cort, tot 1
concentrar l'activitat 1
l'activitat d'aquests 1
d'aquests en 1
les ciutats-castell 1
ciutats-castell que 1
desenvolupar. Vallori 1
Vallori va 1
rebut només 1
dos e-mails 1
e-mails desviats 1
desviats de 1
Comissió Insular 1
Insular d'Urbanisme 1
d'Urbanisme en 1
saber precisar 1
precisar i 1
foren esborrats 1
esborrats sense 1
contingut. Va 1
Va lluitar 4
front d'Aragó, 1
d'Aragó, vinculat 1
serveis d'informació 1
d'informació militar. 1
lluitar els 1
Montjuïc, distribuint 1
distribuint munició 1
munició a 1
sostenir les 1
seues defenses. 1
defenses. Va 1
identificació sense 1
sense fractura 1
fractura teòrica 1
teòrica entre 1
entre Arquitectura 1
i Urbanisme, 1
Urbanisme, que 1
ha resumit 1
cursos com 1
com “urbanisme 1
“urbanisme per 1
per arquitectes”. 1
arquitectes”. Val 1
Val més 1
més utilitzar 1
no desconnectar 1
desconnectar les 1
una sobrecàrrega 1
sobrecàrrega de 1
elèctrica. Valora 1
Valora els 1
escriptors d'acord 1
de tribut 1
tribut romà. 1
romà. Valoreu 1
Valoreu els 1
l'anàlisi en 1
missatge o 1
o document. 1
document. Valors 1
Valors > 1
> 0 1
0 sobrepassa 1
el límit, 1
límit, valors 1
valors < 1
< 0 1
0 no 1
no sobrepassa. 1
sobrepassa. Valors 1
Valors menors 1
de 90° 2
90° representen 2
representen difusió 1
difusió d'ones; 1
d'ones; valors 1
valors més 1
representen deflecció 1
deflecció per 1
per refracció. 1
refracció. Valors 1
Valors propers 1
0 representen 1
representen probablement 1
ferro, roca 1
aigua similar 1
la terrestre; 1
terrestre; valors 1
valors inferiors 1
a -1 1
-1 a 1
objectes astronòmics 1
astronòmics compostos 1
compostos principalment 1
de ferro; 1
ferro; i 1
a +1 1
+1 a 1
a planetes 1
planetes gasosos. 1
gasosos. Valpurga 1
Valpurga va 1
vescomtat al 1
marit Guillem 1
III senyor 1
de Chalençon. 1
Chalençon. Valtònyc 1
Valtònyc va 1
micròfon per 1
a desfogar-se: 1
desfogar-se: «la 1
«la meva 1
estat fàcil, 1
fàcil, després 1
meu germà 1
gran la 1
va descompondre 1
descompondre i 1
meva germana». 1
germana». Valve 1
Valve continuava 1
tema, "Hem 1
moltes converses 1
Hollywood, però 1
hem compromès 1
compromès fer 1
de HL 1
HL de 1
de moment". 1
moment". Valverde 1
Valverde és 1
el favorit, 1
favorit, en 1
millor escalador 1
escalador dels 1
tres capdavanters. 1
capdavanters. Valverde 1
Valverde liderà 1
liderà la 1
d' Vamana 1
Vamana llavors 1
llavors estira 1
pas, que 1
Terra. Va 1
amb Regiomontanus 1
Regiomontanus en 1
en 1463–1464, 1
1463–1464, en 1
qual s'esmenten 1
s'esmenten els 1
de Bianchini 1
Bianchini titulats: 1
titulats: Primum 1
Primum mobile 1
mobile (amb 1
(amb taules 1
astronòmiques incloses), 1
incloses), Flores 1
Flores almagesti, 1
almagesti, i 1
i Compositio 1
Compositio instrumenti. 1
instrumenti. Va 1
de colònia 1
colònia fins 1
1934 quan 1
colònies foren 1
foren anomenades 1
anomenades breument 1
breument regions, 1
regions, per 1
passar ràpidament 1
territori ultramarí. 1
ultramarí. Va 1
l'humor, confiant 1
confiant plenament 1
Déu misericordiós 1
misericordiós que 1
rebria en 1
forts llaços 1
emergents de 1
generació, com 1
com Carlos 1
Carlos Alcolea 1
Alcolea o 1
o Juan 1
Navarro Baldeweg 1
Baldeweg i 1
mostrar crític 1
cert col·leccionisme 1
col·leccionisme privat 1
que atresorava 1
atresorava les 1
obres solament 1
per comerciar, 1
comerciar, com 1
una inversió. 1
inversió. Va 1
recepta secretament 1
secretament tota 1
paraula fins 1
l'últim dia, 1
consumir heroïna. 1
mantenir sempre 1
criteri antifranquista, 1
antifranquista, en 1
el polític, 1
i tradicionalista, 1
tradicionalista, en 1
en l'ideològic. 1
l'ideològic. Va 1
Va marcar 4
Consell havia 1
havia referit 1
referit una 1
Cort, i 1
també obligava 1
obligava un 1
ella. Va 2
les localitzacions 1
llars d'aquells 1
marcar l'últim 1
l'últim gol 1
gol de 1
a plorar, 1
plorar, imatge 1
esdevindre representativa 1
representativa del 1
marcar també 1
tornada. Va 1
Va marxar 4
nazis arribessin 1
arribessin al 1
1933. Va 2
Paulo ( 1
filla, en 1
en tren 1
15 d'abril. 1
Va menjar 1
fruita Zoo 1
Zoo Ancestral 1
Ancestral Zoo 1
Zoo Ele 1
Ele Ele, 1
Ele, model 1
model Mammuth 1
Mammuth (ゾウゾウの 1
(ゾウゾウの 実モデルマンモス 1
実モデルマンモス Zou 1
Zou Zou 1
Zou no 1
no Mi, 1
Mi, Moderu 1
Moderu Manmosu? 1
Manmosu? Va 1
Va millorar 2
rècord hongarès 1
hongarès en 2
primer hongarès 1
setanta metres. 1
metres. Va 1
rècords personals 1
salt amb 1
bons marges. 1
marges. Vámonos 1
Vámonos con 1
con Pancho 1
Pancho Villa, 1
Villa, la 1
mestra va 1
ser incompresa 1
incompresa per 1
dècades. Va 1
morir 30 1
construir l'abadia 1
de Sainte-Croix 1
Sainte-Croix a 1
a Quimperlé. 1
Quimperlé. Va 1
Anvers el 1
1733, encara 1
que Descamps 1
Descamps ho 1
ho creia 1
creia mort 1
a Gant 1
Gant i 1
el 1744. 1
1744. Va 1
l'any 1884. 1
1884. Va 1
casa "en 1
"en un 1
llit instal·lat 1
seu loft 1
loft al 1
al Soho, 1
Soho, envoltat 1
dona, Rhonda, 1
Rhonda, la 1
mare, Eleanor, 1
Eleanor, i 1
que estimava." 1
estimava." Va 1
a Besana 1
Besana ( 1
de leucèmia. 1
leucèmia. Va 1
malaltia degenerativa. 1
degenerativa. Va 1
ronyó. Va 1
a Kildare 1
Kildare cap 1
al 525 1
525 i 1
fou soterrada 1
soterrada davant 1
davant l'altar 1
l'església abacial. 1
abacial. Va 1
a Kirchzarten 1
Kirchzarten a 1
Friburg. Va 1
a Kungsängen, 1
Kungsängen, Estocolm. 1
Estocolm. Va 1
capital sueca, 1
sueca, en 1
en 1875. 1
1875. Va 1
natal el 1
el 1926. 2
1926. Va 2
de Manmogang 1
Manmogang a 1
a Tsari, 1
Tsari, al 1
de Dakpo, 1
Dakpo, prop 1
al Sanatori 1
Sanatori Español 1
Mèxic l' 1
domicili d' 1
als tombs 1
l'any 1000. 1
1000. Va 1
malaltia. Va 1
1984. Va 1
Medina el 1
el 622, 1
622, un 1
del Profeta. 1
Profeta. Va 1
a Nanjing 1
Nanjing l'1 1
1864, després 1
barreja d'herbes 1
d'herbes silvestres 1
silvestres per 1
havia arreu 1
país, interpretació 1
interpretació ratificada 1
ratificada pel 1
cosí Hong 1
Hong Rengan, 1
Rengan, però 1
biografies interpreten 1
interpreten el 1
un suïcidi. 1
suïcidi. Va 1
a Pàdua 1
Pàdua el 1
el 1684 1
1684 de 1
de tuberculosi, 1
tuberculosi, i 1
ser sepultada 1
sepultada a 1
Santa Justina. 1
Justina. Va 1
a Praga. 1
Praga. Va 1
tan misteriosa 1
escampar rumors 1
jesuïtes l'havien 1
l'havien enverinat. 1
enverinat. Va 2
1967. Va 3
Siena i 1
ciutat. Va 4
València, a 1
clínica El 1
El Consuelo, 1
Consuelo, el 1
1996. Va 2
morir cap 1
1928. Va 2
morir centenari, 1
centenari, i 1
ser fotografiada. 1
fotografiada. Va 1
càncer l'11 1
de cures 1
cures mèdiques 1
sang. Va 1
curta malaltia, 1
malaltia, a 1
llarga malaltia 1
2004, deixant 1
fill Federico 1
Federico Ibáñez 1
Ibáñez a 1
l'editorial. Va 1
salut el 1
2012. Va 4
tard. Va 2
morir d'una 3
d'una aturada 1
Palmas el 1
d'una peritonitis 1
peritonitis a 1
Londres. Va 2
d'un refredat 1
refredat en 1
viatges parroquials. 1
parroquials. Va 1
el 1107. 1
1107. Va 1
el 1385. 1
1385. Va 1
el 1437. 1
1437. Va 1
el 1511. 1
1511. Va 1
el 1621 1
1621 i 1
al coxstat 1
coxstat del 1
la Mesquita 1
Mesquita d'Eyüp 1
d'Eyüp Sultan. 1
Sultan. Va 1
el 1693. 1
1693. Va 1
1897 a 1
a Caconda, 1
Caconda, quan 1
tornava d'una 1
d'una expedició. 1
expedició. Va 1
1897 després 1
uns últims 1
últims retocs 1
retocs de 1
obra. Va 1
1966 quan 1
quan preparava 1
preparava una 1
exposició recopilatòria 1
recopilatòria de 1
de Hammersmith, 1
Hammersmith, Gran 1
naturals. Va 1
d'un vessament 1
vessament cerebral. 1
cerebral. Va 3
2017 víctima 1
d'un cancer 1
cancer de 1
de pulmó. 1
pulmó. Va 1
1834 a 1
a Bellancourt 1
Bellancourt (Somme). 1
(Somme). Va 1
de 1534, 1
1534, després 1
viscut 56 1
56 anys 1
10 anys, 1
anys, 10 1
10 mesos 1
dies. Va 2
28 d'0ctubre 1
d'0ctubre de 1
1940, després 1
42 anys. 1
Terrassa. Va 1
de 1583 1
1583 a 1
a Bogotá. 1
Bogotá. Va 1
1888 a 1
a Moguer, 1
Moguer, enterrat 1
de Montemayor. 1
Montemayor. Va 1
Fort McDowell. 1
McDowell. Va 1
d'un càncer. 1
càncer. Va 1
3 d´agost 1
d´agost de 1
fill, Igor 1
Igor Catunda, 1
Catunda, a 1
São José 1
José dos 1
dos Campos 1
Campos (SP). 1
(SP). Va 1
2018. Va 2
1981, després 1
Espanya. Va 1
combat, per 1
causes desconegudes, 1
desconegudes, el 1
el 1943. 2
1943. Va 1
incerta a 1
del 1528. 1
1528. Va 1
front el 1
1939. Va 2
el naufragi 1
naufragi de 1
la goleta 1
goleta Charles 1
Charles A. 1
A. Briggs 1
Briggs a 1
a Nahant, 1
Nahant, Massachusetts, 1
Massachusetts, l'1 1
Jack tenia 1
d'edat. Va 1
dies d'agost 1
1899. Va 2
en Ginebra 1
Ginebra en 1
en Long 1
Long Melford 1
Melford ( 1
en olor 1
santedat, segons 1
uns annals 1
annals del 1
de Cardeña, 1
Cardeña, el 1
el 1086, 1
1086, any 1
encara vivia 1
vivia l'abril. 1
l'abril. Va 1
un sanatori 1
sanatori de 1
ciutat sueca 1
sueca d'Eksjö 1
d'Eksjö al 1
al 1944. 1
1944. Va 1
morir enverinat. 1
morir inesperadament 1
inesperadament en 1
1965. Va 3
morir jove, 1
jove, essent 1
essent jugador 1
i directiu 1
club. Va 1
morir l'11 1
residència sanitària 1
sanitària del 1
trobava hospitalitzat 1
hospitalitzat per 1
accident cerebral. 1
morir l'abril 1
1770. Va 1
següent. Va 1
morir molt 2
mateix 1634 1
1634 i 1
Delhi. Va 1
morir pocs 1
retirés amb 1
capità. Va 1
2 d'agost 1
de 1812, 1
1812, en 1
domicili de 1
Dublín. Va 1
morir solter 1
descendència. Va 1
d'haver-se tornat 1
habitació llogada, 1
llogada, el 1
1892, d'una 1
d'una hemorràgia 1
hemorràgia cerebral. 1
vers 1365. 1
1365. Va 1
el 1301/1302 1
1301/1302 (segons 1
(segons Abu 1
Abu l-Fida 1
l-Fida el 1
el 701 1
701 de 1
de l'hègira 1
l'hègira que 1
del 1301 1
1301 al 1
al l'agost 1
del 1302). 1
1302). Va 1
Va mostrar 2
tragèdia humana. 1
humana. Va 1
mostrar millor 1
millor talent 1
a miniaturista 1
miniaturista que 1
grans partitures. 1
partitures. Van 1
Van abillats 1
abillats amb 1
llargues vestimentes, 1
vestimentes, amb 1
amb turbants 1
turbants d'estil 1
d'estil flamenc, 1
flamenc, i 1
i folres 1
folres o 1
o adorns 1
adorns d'ermini. 1
d'ermini. Van 1
Van acceptar 1
acceptar refugiats 1
dels Elfs 1
Elfs de 1
les Neus, 1
Neus, als 1
esclavitzar i 1
van enverinar. 1
enverinar. Van 1
Van aconseguir 3
aconseguir 11 1
11 victòries 1
victòries més 1
anterior, finalitzant 1
de 38-44. 1
38-44. Van 1
compra mitjançant 1
mitjançant donacions 1
dels co-propietaris 1
co-propietaris de 1
Jacques Seligman 1
Seligman and 1
and Cesar 1
Cesar de 1
de Hauke. 1
Hauke. Van 1
xinesos abandonessin 1
a Me 1
Me Linh. 1
Linh. Van 1
Van acudir 1
acudir delegats 1
Societat Rural. 1
Rural. Van 1
Van acusar 2
a l'Entente 1
l'Entente de 1
califat i 1
sultanat i 1
així afeblir 1
afeblir l'Islam 1
els musulmans. 1
musulmans. Van 1
acusar Vladimir 1
Vladimir d'embutxacar-se 1
d'embutxacar-se diners 1
ús particular. 1
particular. Van 1
Van adoptar 1
armadura a 1
a escala, 1
escala, així 1
armadura metàl·lica 1
metàl·lica composta. 1
composta. Van 1
Van advertir 1
advertir també 1
que AENA 1
AENA havia 1
pres decisions, 1
decisions, en 1
recomanacions dels 1
dels controladors, 1
controladors, que 1
havien compromès 1
compromès l'operativitat 1
l'operativitat i 1
seguretat. Van 1
Van afegir-hi 1
afegir-hi un 1
puntes taronja 1
remolí blau 1
blau coronant 1
coronant les 1
paraules Région 1
Région Île-de-France 1
Île-de-France en 1
lletres blaves. 1
blaves. Van 1
Van afirmar 2
dia ingressaven 1
ingressaven dones 1
hospitals o 1
o morien 1
morien per 1
d'aquests avortaments. 1
avortaments. Van 1
a "l'èxit" 1
"l'èxit" de 1
al "públic 1
"públic li 1
va encantar." 1
encantar." Van 1
Van agafar 1
de Nibelung 1
Nibelung I, 1
de Khildebrand. 1
Khildebrand. Va 1
Va nàixer 3
a Lleó 1
Lleó el 1
Veneçuela amb 1
1887, i 1
les talls 1
Provença (França) 1
(França) en 1
seua esplendor 1
esplendor en 2
el XIII. 1
XIII. Van 1
Van al·legar 1
de denunciar 1
seus avanços 1
avanços a 1
Curtis, van 1
ser burlats 1
burlats i 1
seves denúncies 1
denúncies van 1
ignorades. Van 1
Van anar 1
les democràcies 1
democràcies occidentals 1
occidentals contra 1
contra l'autoritarisme 1
l'autoritarisme dels 1
imperis centrals 1
centrals i, 1
de retruc, 1
retruc, reivindicar 1
identitat catalana 1
catalana davant 1
internacional Martínez, 1
Martínez, David. 1
David. Van 1
Van aparèixer 2
després «A 1
«A fonte 1
fonte do 1
do Pico 1
Pico Sacro», 1
Sacro», d'accent 1
d'accent didàctic, 1
didàctic, i 1
i «A 1
«A castañeira 1
castañeira a 1
a Santiago», 1
Santiago», monòleg 1
certa qualitat. 1
qualitat. Van 1
Van aparèixer-hi 1
aparèixer-hi eines 1
com ganivets, 1
ganivets, però 1
seu impacte 1
impacte real 1
fou mínim. 1
mínim. Van 1
Van aparéixer 1
aparéixer molts 1
molts prejuïns 1
prejuïns envers 1
llengua, fonamentats 1
fonamentats en 1
verdadera llengua 1
jueus era 1
era l'hebreu 1
l'hebreu i 1
no l'ídix. 1
l'ídix. Van 1
de comics 1
comics Ven 1
Ven y 1
y Ven 1
Ven i 1
al Suplemento 1
Suplemento de 1
de Historietas 1
Historietas del 1
del DDT 1
DDT l'any 1
l'any 1959. 1
1959. Van 1
Van aportar 1
aportar l'organització 1
dels instituts 1
instituts per 1
per províncies, 1
organització sota 1
plens poders. 1
poders. Van 1
Van argumentar 1
havia evolucionat 1
en 1812. 1
1812. Van 1
Van Ark 1
Ark va 1
compondre peces 1
llibre d'escola 1
piano. Van 1
Van arribar 9
el xofar 1
xofar era 1
era bufat 1
bufat per 1
pou o 1
que escoltava 1
escoltava el 1
so o 1
o tornaveu 1
tornaveu havia 1
el mitsvà. 1
mitsvà. Van 1
ciutadans romanguessin 1
romanguessin nus 1
nus com 1
Segona Vinguda. 1
Vinguda. Van 1
Gènova el 1
desembre. Van 1
habiten avui 1
dia dirigits 1
rei bainuk 1
bainuk Gana 1
Gana Sira 1
Sira Bana. 1
Bana. Van 1
tenir enfrontaments 1
grups parapolicials 1
parapolicials que 1
Madrid. Van 1
a vendre'n 2
vendre'n 100.000 1
100.000 còpies 1
unes setmanes, 1
setmanes, cosa 1
d'aconseguir aleshores. 1
aleshores. Van 1
màximes autoritats 1
autoritats en 1
matèria jurídica 1
jurídica del 1
país —cap 1
—cap de 1
i delegada 1
delegada nacional 1
Secció Femenina 1
Falange (SF)—. 1
(SF)—. Van 1
grups familiars 1
familiars (més 1
individus aïllats) 1
aïllats) i 1
ser motivats 1
motivats principalment 1
religió puritana. 1
puritana. Van 1
arribar o 1
o guarir 1
guarir amb 1
més eficàcia 1
eficàcia que 1
època diverses 1
malalties, així 1
com cremades, 1
cremades, ferides, 1
ferides, hemorràgies 1
hemorràgies i 1
i picades 1
picades d'animals 1
verinosos. Van 1
Van assistir 1
assistir 600 1
600 professionals 1
dotze països 1
Amèrica. Van 1
Van avançar 1
avançar sobre 1
sobre Tuabo 1
Tuabo però 1
els sarakholes 1
sarakholes van 1
van retirar-se 1
riba dreta. 1
dreta. Va 1
Va navegar 1
condicions excepcionals 1
excepcionals vorejant 1
vorejant la 1
ribera occidental 1
Groenlàndia en 1
aigües lliures 1
lliures fins 1
als 72° 1
72° 92′ 1
92′ N 1
N (una 1
d' Van 1
Van Beeren 2
Beeren era 1
era extravagant, 1
extravagant, anhelava 1
anhelava el 1
el protagonisme, 1
vestia de 2
mariner o 1
amb cuir 1
i entretenia 1
entretenia els 1
clients cantant 1
ballant. Van 1
Beeren va 1
malaltia hepàtica 1
hepàtica el 1
1967. Van 2
Van Buren 1
Buren finalment 1
fotografia. Van 1
Van caldre 1
tres eleccions 1
mesos, i 1
rei. Van 1
Van cantar 1
junts molts 1
anys. Van 2
Van casar-se 1
casar-se poc 1
seu exili, 1
exili, el 1
1911. Van 1
Van centrar 1
producció d'armes 1
d'armes lleugeres, 1
lleugeres, granades 1
i cartutxos. 1
cartutxos. Van 1
Van començar 8
actuar les 1
policials amb 1
reforços parapoliciales 1
parapoliciales integrats 1
Lliga Patriòtica 1
Patriòtica del 1
del nacionalista 1
nacionalista Manuel 1
Manuel Carlés. 1
Carlés. Van 1
cançons junts, 1
havien gravat 1
gravat junts, 1
junts, així 1
que Forrest 1
Forrest un 1
a Colin 1
Colin i 1
va preguntar: 1
preguntar: "Has 1
"Has estat 1
a Seattle?" 1
Seattle?" Van 1
separava definitivament. 1
definitivament. Van 1
començar així 1
així anys 1
regnat Targaryen, 1
Targaryen, una 1
que casava 1
casava els 1
filles per 1
sang pura. 1
pura. Van 1
1990. Van 1
joc, però 1
molt estesos. 1
estesos. Van 1
2020 atenent 1
atenent 120.000 1
acabar atenent-ne 1
atenent-ne 162.000. 1
162.000. Van 1
del «No», 1
«No», mentre 1
La Moneda 1
Moneda era 1
era acordonada. 1
acordonada. Van 1
Van comptar 1
; van 4
senescal i 1
a Tolosa 1
de Llenguadoc 1
Llenguadoc més 1
temps. Van 2
Van confiscar 1
bens i 1
van tancar-li 1
tancar-li la 1
la imprenta. 1
imprenta. Van 1
Van conquerir 1
conquerir molts 1
l'Índia. Van 1
Van considerar 2
considerar Njinga 1
Njinga en 1
dies finals 1
finals com 1
batejar milers 1
de súbdits. 1
súbdits. Van 1
seria reeixit 1
reeixit amb 1
veu altament 1
altament atractiva, 1
atractiva, sinó 1
una imatge, 1
estava dirigida 1
dirigida originalment 1
originalment només 1
a productors 1
productors professionals. 1
professionals. Van 1
Van construir 1
construir grans 1
grans assentaments 1
assentaments a 1
zona arqueològica 1
Casas Grandes, 1
Grandes, a 1
Chihuahua. Van 1
Van continuar 3
hostilitats amb 1
els txoles 1
txoles en 1
sort va 1
afavorir alternativament 1
alternativament a 1
dues parts; 1
parts; cap 1
perdre grans 1
grans territoris 1
pugna per 1
un monarca 1
monarca titella 1
titella al 1
de Vengi. 1
Vengi. Van 1
protestes més 1
més pacífiques, 1
pacífiques, amb 1
una "llarga 1
"llarga marxa" 1
marxa" pacífica 1
pacífica en 1
de Sarmi 1
Sarmi el 1
manifestació en 1
a Semarang 1
Semarang l'endemà. 1
l'endemà. Van 1
a Faiyum 1
Faiyum durant 1
l'Institut Antropològic 1
Antropològic Reial 1
Reial on 1
descobrir dues 1
cultures neolítiques 1
neolítiques desconegudes. 1
desconegudes. Van 1
Van creure 1
que coneixien 1
coneixien al 1
món. Van 1
Van culminar 1
presentació amb 1
video sobre 1
joventut japonesa 1
de Shun-ichiro 1
Shun-ichiro Okano, 1
Okano, també 1
del COI, 1
COI, demanant 1
demanant suport 1
candidatura. Van 1
Van decidir 1
decidir reunir-se 1
llocs mentre 1
mentre durara 1
durara l'alçament 1
l'alçament local. 1
local. Van 1
Van declarar 1
volien assumir 1
destrucció segura 1
segura dels 1
dels residus. 1
residus. Van 1
Van deixar 1
intentar pujar 1
primera muntanya 1
muntanya Katwar 1
Katwar a 1
nit però 1
molta neu 1
neu gelada 1
gelada els 1
infants no 1
poder ascendir; 1
ascendir; si 1
dia. Van 1
Van demanar 2
a Hergé 1
Hergé que 1
que modifiqués 1
modifiqués aquesta 1
aquesta pàgina 1
pàgina per 1
escenari menys 1
menys violent, 1
violent, que, 1
a parer 1
parer seu, 1
seu, seria 1
nens. Van 1
manifestants per 2
la «marxa 1
«marxa del 1
del milió». 1
milió». Van 1
Van denominar 1
denominar «desplaçats» 1
«desplaçats» a 1
últims, ja 1
1951 solament 1
solament reconeix 1
a refugiat 1
ha «creuat 1
«creuat una 1
frontera estatal 1
estatal reconeguda 1
reconeguda internacionalment» 1
internacionalment» i 1
país. Van 1
Weyden presta 1
presta atenció 1
als detalls 1
detalls tècnics, 1
tècnics, com 1
els brillants 1
brillants objectes 1
objectes metàl·lics, 1
metàl·lics, com 1
el llum, 1
el flascó 1
flascó o 1
que penja 1
penja sobre 1
llit. Van 1
Van desaparèixer 1
els suports 1
suports anb 1
anb els 1
quals s'unia 1
s'unia a 1
muralles. Van 1
Van des 1
galàxies fins 1
grans cúmuls 1
galàxies. Van 1
Van destacar 1
els singles 1
singles Let 1
Let Me 1
Me Show 1
Show You 1
You the 1
Way i 1
i Tell 1
Tell Me, 1
Me, però 1
especialment Hit 1
Hit the 1
the Freeway, 1
Freeway, que 1
sonades de 1
l'any. Van 1
Van dir 1
gairebé van 1
fam durant 1
viatge. Van 1
Van donar 1
relació el 1
2018. Vandregisil 1
Vandregisil va 1
va evangelitzar 1
evangelitzar llavors 1
Rouen, que 1
encara paganes 1
paganes en 1
aquell temps; 1
temps; desitjava, 1
desitjava, però, 1
però, continuar 1
continuar portant 1
monàstica. Va 1
Va negar 1
negar tots 1
els càrrecs, 2
càrrecs, però 1
torturada horriblement, 1
horriblement, finalment 1
va confessar. 1
confessar. Va 1
néixer abans 1
l'any 22 1
pare (data 1
l'Estela de 1
de donació). 1
donació). Va 1
a Bovingdon 1
Bovingdon ( 1
1954. Va 2
Cap (Sud-àfrica), 1
(Sud-àfrica), i 1
actualment ciutadà 1
britànic. Va 3
Còrdova, l'1 1
a Diegem 1
Diegem ( 1
a Enviny, 1
Enviny, petit 1
poble pirinenc, 1
pirinenc, en 1
molt cristiana. 1
cristiana. Va 1
a Forum 1
Forum Livii 1
Livii ( 1
a Griffith 1
Griffith ( 1
a Igualada, 1
Igualada, al 1
de l'Argent. 1
l'Argent. Va 1
a Innsbruck. 1
Innsbruck. Va 1
Istanbul el 1
1908. Va 1
a Kàrevo 1
Kàrevo ( 1
de Pryluki. 1
Pryluki. Va 1
de Hannoversch 1
Hannoversch Münden 1
Münden i 1
a Nagold 1
Nagold després 1
Sarrià, llavors 1
llavors independent, 1
independent, l'agost 1
1883, fill 1
i Vilardaga 1
Vilardaga i 1
esposa, Antònia 1
Antònia Ferrer 1
i Nin 1
Nin (1850-1903 1
(1850-1903 ). 1
). Va 1
Ronda de 1
Barcelona, fill 2
Baltasar Sans 1
i Garcia 1
d'Emília Pàmies 1
Pàmies i 1
i Subirà. 1
Subirà. Va 1
1850. Va 1
Manso de 1
Jaume Porqueras 1
Porqueras i 1
i Biosca 1
Biosca i 1
Dolors Mas 1
i Puigdengolas, 1
Puigdengolas, ambdós 1
de Robians, 1
Robians, prop 1
de Cabrièras 1
Cabrièras d'Egues: 1
d'Egues: ni 1
castell ni 1
de Robians 1
Robians existeixen 1
dia. Va 1
districte tretzè 1
tretzè (Újlipótváros) 1
(Újlipótváros) de 1
de Budapest, 1
Budapest, en 1
moment Àustria-Hongria. 1
Àustria-Hongria. Va 1
de Hokkan 1
Hokkan i 1
totalment sota 1
general Nakago. 1
Nakago. Va 1
família aficionada 1
1897. Va 2
1899, al 1
de Trujillos. 1
Trujillos. Va 1
de 1856, 1
del Salitre. 1
Salitre. Va 1
João Poinsot, 1
Poinsot, o 1
llatí Johannes 1
Johannes Poinsot, 1
Poinsot, fill 1
Pedro Poinsot 1
Poinsot i 1
Maria Garcês. 1
Garcês. Va 1
de Ruan 1
Ruan Fenggeng 1
Fenggeng (阮凤根) 1
(阮凤根) en 1
treballadora. Va 1
Montevideo, fill 1
Rita Varela 1
i d'Héctor 1
d'Héctor Novick, 1
Novick, firaire. 1
firaire. Va 1
a Ortiella 1
Ortiella ( 1
Pamplona en 1
de l'estirp 1
l'estirp ramadera 1
i cellerera 1
cellerera Domecq. 1
Domecq. Va 1
1858, on 1
l'escola Saint 1
Saint Stanislas. 1
Stanislas. Va 1
València, segons 1
a Máiréad 1
Máiréad Sayers 1
Sayers al 1
al townland 1
townland de 1
de Vicarstown, 1
Vicarstown, Dún 1
Dún Chaoin, 1
Chaoin, al 1
Kerry, la 1
Mercè, Francisca 1
Francisca de 1
de Assís 1
Assís i 1
i Ramona, 1
Ramona, filla 1
filla d'Ignasi 1
d'Ignasi Anzizu 1
Anzizu i 1
Josefa Vila 1
i Bacigalupi. 1
Bacigalupi. Va 1
el 1236/1237 1
1236/1237 i 1
era turca. 1
turca. Va 2
de 1779 1
1779 en 1
poblet petit, 1
petit, Väversunda, 1
Väversunda, de 1
regió sueca 1
de Gothland, 1
Gothland, on 1
pares passaven 1
les vacances. 1
vacances. Va 1
de Mongòlia. 1
Mongòlia. Va 1
família acomodada 1
acomodada de 1
tradició republicana. 1
republicana. Va 1
família musical. 2
musical. Va 1
colònia Guerrero 1
capital mexicana. 1
mexicana. Va 1
el 1270 1
1270 i 1
1274, i 1
germà d'Efrem. 1
d'Efrem. Va 1
família ahung 1
ahung tradicional 1
capacitats aviat 1
dels 18 1
18 caps 1
caps militars. 1
militars. Va 2
família pobra. 1
pobra. Va 1
independència, fill 1
Diego Corretjer 1
Corretjer Hernández 1
María Brígida 1
Brígida Montes 1
Montes González. 1
González. Va 1
París (França), 1
(França), fill 1
Jean Joseph 1
Joseph Constant 1
Constant i 1
i Jeanne 1
Jeanne Agnès 1
Agnès Beaucourt. 1
Beaucourt. Va 1
l'any 1756 1
1756 a 1
a Clapham 1
Clapham (en 1
(en aquells 1
dies una 1
Londres). Va 1
l'any 2815 1
2815 de 1
Edat, fill 1
de Rian, 1
Rian, la 1
senescal Dior. 1
Dior. Va 1
Va néixer, 1
néixer, morir 1
indret. Va 1
néixer probablement 1
de 1415 1
1415 fill 1
d'un fuster 1
de Radkersburg. 1
Radkersburg. Va 1
néixer vers 1
el 1558 1
1558 a 1
a Huating, 1
Huating, actualment 1
de Songjiang 1
Songjiang ( 1
( Van 5
Van eliminar 1
eliminar totes 1
apareixien un 1
senadors (incloent-hi 1
(incloent-hi a 1
a Padmé, 1
Padmé, Bail 1
Bail Organa 1
Organa i 1
i Mon 1
Mon Mothma) 1
Mothma) que 1
que organitzen 1
aliança per 1
el canceller 1
canceller obtingués 1
obtingués més 1
més poders. 1
poders. Vanel 1
Vanel va 1
actors francesos 1
més longeus 1
longeus i 1
temps. Vanesa 1
Vanesa ha 1
participat puntualment 1
puntualment en 1
alguns episodis 2
episodis d'altres 1
d'altres sèries 1
sèries i 1
i produccions, 1
produccions, com 1
com 9 1
9 meses, 1
meses, Entre 1
Entre dos 1
dos reinos 1
reinos o 1
o Es 1
Es verano, 1
verano, ¡a 1
¡a jugar! 1
jugar! Van 1
Van esclatar 1
esclatar conflictes 1
de l'ERR 1
l'ERR entre 1
entre Shargudud, 1
Shargudud, i 1
lloctinents Sheikh 1
Sheikh Aden 1
Aden Madobe 1
i Mohamed 1
Mohamed Ibrahim 1
Ibrahim Habsade. 1
Habsade. Van 1
Van esdevenir 1
esdevenir amics 2
amics íntims 1
íntims i 1
i admiradors 1
admiradors mutus. 1
mutus. Van 1
Van evacuar 1
evacuar l'illa 1
1944, sent 1
sent ocupada 1
pel XV 1
Cos sense 1
sense resistència 1
resistència dos 1
després. Van 1
Van expulsar 1
portuguesos de 1
plana central, 1
retenir només 1
presència nominal 1
nominal en 1
punts comercials 1
costa. Van 1
Van fer 7
algunes incursions, 1
incursions, entre 1
a Creta. 1
Creta. Van 1
concerts al 1
Japó. Van 1
fer catorze 1
catorze pel·lícules 1
nom. Van 1
que Dionís 1
Dionís havia 1
estat derrotat 1
per Himilcó 1
Himilcó i 1
ciutat. Van 3
Van fer-ho 1
unió estudiantil 1
Stanford mesos 1
que Bushnell 1
Bushnell fes 1
amb Computer 1
Computer Space. 1
Space. Van 1
Van fer-ne 1
fer-ne mils 1
mils de 1
i mils 1
mils d'esbossos 1
d'esbossos per 1
nova, totalment 1
totalment original 1
i terrorífica. 1
terrorífica. Van 1
Van fer-se 1
fer-se famoses 1
famoses perquè 1
perquè introduïen 1
introduïen una 1
govern molt 1
molt democràtica 1
democràtica que 1
estudiada repetidament 1
repetidament des 1
vista jurídic. 1
jurídic. Van 1
crida directa 1
directa als 1
milers d'ells 1
van convertir. 1
convertir. Van 1
fer venir 1
metge i, 1
després d'examinar-lo, 1
d'examinar-lo, va 1
que Ratjen 1
Ratjen era 1
era mascle. 1
mascle. Van 1
volar controladament 1
controladament un 1
un aeroplà 1
aeroplà de 1
350 kg., 1
kg., construït 1
els pesants 1
pesants materials 1
només 19 1
19 cavalls 1
cavalls (actualment 1
(actualment un 1
un ULM 1
ULM semblant, 1
semblant, de 1
200 kg., 1
kg., vola 1
vola amb 1
50 cv.). 1
cv.). Van 1
Van formar 1
formar "grups 1
"grups d'acció" 1
d'acció" i 1
retornar cop 1
per cop 1
lliure. Van 1
Gogh pintà 1
pintà també 1
cases d'Auvers. 1
d'Auvers. Van 1
Van haver 5
passar 3 1
3 segles, 1
que població 1
europeu, en 1
cas un 1
regiment argentí 1
argentí comandat 1
comandant Luis 1
Luis Piedrabuena, 1
Piedrabuena, exploressin 1
exploressin de 1
nou aquelles 1
aquelles terres. 1
terres. Van 1
recular i 1
a embarcar 1
Bretanya. Van 1
a marxes 1
forçades per 1
tren al 1
per filmar 1
filmar l'endemà 1
vegada sense 1
sense errors. 1
errors. Van 1
més ajustos 1
ajustos per 1
aquesta producció. 1
producció. Van 1
més pèrdues 1
atacs anteriors, 1
anteriors, perdent-se 1
perdent-se 32 1
32 avions 1
l'acció enemiga 1
i estavellaments. 1
estavellaments. Van 1
Van Helmont 1
Helmont va 1
de Hercule-Pierre 1
Hercule-Pierre Brehy 1
Brehy (1673-1737) 1
(1673-1737) a 1
i St. 1
St. Van 1
Van iniciar 2
la preses 1
de Donibane 1
Donibane Garazi 1
Garazi i 1
i Donapaleu. 1
Donapaleu. Van 1
electoral amb 1
una enganxda 1
enganxda de 1
cartells a 1
la Tanca 1
Tanca del 1
del Tarajal, 1
Tarajal, a 1
a Ceuta. 1
Ceuta. Van 1
Van integrar 1
dels Treballadors, 1
Treballadors, escissió 1
escissió dels 1
dels comunistes, 1
comunistes, dirigida 1
per Henk 1
Henk Gortzak. 1
Gortzak. Van 1
Van intentar 3
intentar armar 1
armar un 1
equip competitiu 1
competitiu en 1
2001-02 mitjançant 1
contractacions i 1
i canvis. 1
canvis. Van 1
intentar desembarcar 1
a Tofua 1
Tofua però 1
atacats pels 1
pels indígenes. 1
indígenes. Van 1
intentar espantar-lo, 1
espantar-lo, reclamant 1
reclamant que 1
estat seva 1
que desitjaven 1
desitjaven protestar 1
protestar enèrgicament. 1
enèrgicament. Van 1
Van interpretar-la 1
interpretar-la en 1
concerts (el 1
d'ells l' 1
l' Van 5
Van llançar 1
volum d 1
d 'una 1
'una sèrie 1
sèrie basada 1
el videojoc' 1
videojoc' Hellgate: 1
Hellgate: London 1
London a 1
2008. Van 1
Van lluitar 2
contra Akbar 1
Akbar ( 1
general califal 1
califal Ibn 1
Ibn al-Àixath 1
al-Àixath ( 1
Van matar 1
de Teano 1
Teano i 1
els pastors 1
havien acollit 1
acollit en 1
en néixer. 1
néixer. Vanna 1
Vanna Bonta 1
Bonta provant 1
provant el 1
el 2suit 1
2suit en 1
en microgravetat 1
microgravetat durant 1
vol parabòlic 1
parabòlic el 1
2008 ( 1
Van néixer 2
van descarregar 1
de 7. 1
7. L'any 1
colla. Van 1
quan Henry 1
Henry Levin 1
Levin va 1
agradava anar. 1
anar. Van 1
Van obtenir 1
obtenir tres 1
tres premis: 1
premis: millor 1
artística (Javier 1
(Javier Faroni), 1
Faroni), revelació 1
revelació masculina 1
masculina (Martín 1
(Martín Sipicki) 1
Sipicki) i 1
de revistes. 1
revistes. Va 2
Va nomenar 3
a Lacy 1
Lacy Mariscal 1
l'exèrcit (1766). 1
(1766). Va 1
nomenar khalgay 1
a Krim 1
Krim Giray 1
Giray i 1
a Ghazi 1
Ghazi Giray 1
Giray com 2
a nureddin. 2
nureddin. Va 1
nomenar Shahbaz 1
Shahbaz Girai 1
Girai com 1
khalgay i 1
i Mubarek 1
Mubarek Giray 1
nureddin. Van 1
Van organitzar 2
organitzar boicots 1
boicots a 1
mercaderies sotmeses 1
a impostos 1
assetjar i 1
i amenaçar 1
duanes que 1
cobrava els 1
drets, molts 1
eren corruptes 1
corruptes o 1
o relacionats 1
líders provincials. 1
provincials. Van 1
propi diari 1
diari "Eco 1
"Eco Femenino" 1
Femenino" ". 1
Va notar 2
olor estranya 1
estranya al 1
respecte, així 1
va rentar; 1
rentar; l'aigua 1
conca es 1
tornar vermella 1
vermella quan 1
el llençol. 1
llençol. Va 1
notar un 1
desenvolupament des 1
obres fins 1
últimes, amb 1
l'estil «des 1
de l'opulència 1
l'opulència verbal 1
verbal a 1
d'un reconeixement 1
Van participar 2
participar 18 1
18 cardenals 1
cardenals en 1
en l'elecció, 1
l'elecció, quinze 1
quinze italians, 1
italians, un 1
dos espanyols. 1
espanyols. Van 1
conclave, que 1
1669, 59 1
59 cardenals, 1
cardenals, 56 1
56 dels 1
seva preferència 1
preferència pel 1
pel cardenal 1
cardenal Altieri. 1
Altieri. Van 1
Van partir 1
partir per 1
en Hawaii, 1
Hawaii, on 1
on Vancouver 1
Vancouver va 1
1792. Van 1
Van passar 1
passar algun 1
temps feliços 1
feliços al 1
castell, però 1
però Perkūnas, 1
Perkūnas, el 1
del tro, 1
tro, quan 1
se n'assabenta 1
n'assabenta que 1
deessa immortal 1
immortal s'havia 1
enamorat d'un 1
home mortal, 1
mortal, es 1
posar furiós 1
furiós i 1
castell d'ambre 1
d'ambre que 1
explotar en 1
de trossos. 1
trossos. Van 1
Van preparar 1
parella reial— 1
reial— Van 1
Van pretendre 1
pretendre imitar 1
llatins clàssics. 1
clàssics. Van 1
Van publicar 1
l'àlbum Cast 1
Cast in 1
in Stone 1
Stone (1997) 1
(1997) amb 1
material nou 1
cançons regravades 1
regravades de 1
l'època d'esplendor 1
d'esplendor dels 1
dels 80. 1
80. “Van 1
“Van quedar, 1
quedar, no 1
frares sumits 1
el terror: 1
terror: alguns 1
disfressar-se i 1
cases d'amics, 1
d'amics, els 1
els caputxins 1
caputxins del 1
Prado van 1
per l'heroïcitat 1
l'heroïcitat d'obrir 1
d'obrir les 1
esperar resant”. 1
resant”. Van 1
Van realitzar 2
realitzar alguna 1
alguna actuació 1
actuació esporàdica 1
esporàdica com 1
nombrosos descobriments 1
descobriments geogràfics 1
marítims, però 1
travessia va 1
de desastres, 1
desastres, calamitats 1
calamitats i 1
i desercions. 1
desercions. Van 1
Van rebre 2
rebre dues 2
nominacions més 1
als Oscar, 1
Oscar, els 1
millor guió, 1
guió, per 1
a Danny 1
Danny Kaye's 1
Kaye's Knock 1
Knock on 1
on Wood 1
Wood (1954) 1
(1954) i 2
The Facts 1
Facts of 1
of Life 1
Life de 2
Bob Hope/Lucille 1
Hope/Lucille Ball 1
Ball (1960). 1
(1960). Van 1
missió d'incendiar 1
d'incendiar les 1
de Petristxevo, 1
Petristxevo, on 1
havia aquarterades 1
aquarterades tropes 1
tropes alemanyes. 1
alemanyes. Van 1
Van recolzar 1
recolzar a 1
família Yamani 1
Yamani en 1
els Qaisi, 1
Qaisi, aliant-se 1
amb Mustafa 1
Mustafa Abu 1
Abu Gosh, 1
Gosh, un 1
senyor rural 1
clan Abu 1
Abu Gosh 1
Gosh que 1
que s'enfrontava 1
s'enfrontava sovint 1
als Qaisi. 1
Qaisi. Van 1
Van reconèixer 1
talent quan 1
fonògraf de 1
petit piano 1
piano que 1
que Leontyne 1
Leontyne va 1
jove. Van 1
Van recórrer 1
recórrer àmpliament 1
àmpliament Europa, 1
Europa, Àsia 1
Àsia i 1
cinc àlbums. 1
àlbums. ; 1
repetir l'estada 1
següent. Van 1
Van restar 1
restar eternament 1
eternament entrellaçats 1
entrellaçats com 1
que rodegen 1
rodegen l'univers, 1
l'univers, guiant 1
guiant la 1
dels cels 1
cels i 1
i l'interminable 1
l'interminable pas 1
Van reunir 1
reunir cap 1
vehicles, incloent 1
incloent tancs 1
tancs pakistanesos 1
pakistanesos (M48s) 1
(M48s) i 1
i transports 1
transports blindats 1
personal Condors 1
Condors malaisis, 1
malaisis, amb 1
suport d'helicòpters 1
d'helicòpters MH-6 1
MH-6 Little 1
Little Bird 1
Bird i 1
i MH-60L 1
MH-60L Black 1
Black Hawks 1
Hawks estatunidencs. 1
estatunidencs. Van 1
Van romandre 1
país centreeuropeu 1
centreeuropeu tres 1
Van salpar 1
salpar de 1
1432 i 1
a Qui 1
Qui Nhon 1
Nhon (Vietnam), 1
(Vietnam), Surabaja 1
Surabaja (Java), 1
(Java), Palembang 1
Palembang (Sumatra), 1
(Sumatra), Malaka, 1
Malaka, Semudera 1
Semudera (Sumatra) 1
(Sumatra) i 1
Lanka. Van 1
Van Sean 1
Sean i 1
i Kailani 1
Kailani en 1
una, Gabato 1
Gabato i 1
i Hank 1
Hank en 1
Alexander en 1
altra. Van 1
Van seguir 3
seguir dos 1
dos regnats 1
regnats molt 1
molt llargs, 1
llargs, pacífics 1
i pròspers; 1
pròspers; diverses 1
construccions notables 1
de Shemakha 1
Shemakha i 1
i Bakú 1
Bakú són 1
són d'aquest 1
Derbent el 1
el 1437). 1
1437). Van 1
seguir furioses 1
furioses batalles, 1
batalles, però 1
aconseguiren doblegar 1
doblegar a 1
a Abbakka 1
Abbakka Rani. 1
Rani. Van 1
seguir internant-se 1
Lancaster, deixant 1
nord l' 1
Van ser 28
ser actuacions 1
grups alacantins 1
alacantins els 1
de Mercat 1
Mercat gratuïts, 1
gratuïts, als 1
quals portava 1
el TRAMnochador. 1
TRAMnochador. Van 1
aleshores construïts 1
construïts nombrosos 1
nombrosos ponts. 1
ponts. Van 1
l'editorial polonesa 1
polonesa PWM 1
PWM i 1
disponibles avui. 1
avui. Van 1
econòmiques, amb 1
peces sense 1
sense vendre, 1
vendre, encara 1
cert moviment 1
moviment gràcies 1
als encàrrecs 1
encàrrecs rebuts 1
A Coruña, 1
Coruña, Ferrol, 1
Ferrol, Ries 1
Ries Baixes, 1
Baixes, Biscaia 1
Biscaia i 1
Castella. Van 1
prosperitat en 1
rebre donacions 1
diversos casals 1
casals empordanesos 1
empordanesos que 1
seva consolidació. 1
consolidació. Van 1
ser apedregats 1
apedregats els 1
vidres exteriors 1
estacions Calle 1
Calle 22 1
i Calle 1
Calle 19 1
19 amb 1
amb Troncal 1
Troncal Caracas, 1
Caracas, on 1
sofrir ferides 1
ferides lleus. 1
lleus. Van 1
ser aquestes 2
minerals – 1
– Van 1
aquestes crestes 1
crestes arrenoses 1
arrenoses i 1
i seques, 1
seques, on 1
primeres masies 1
carreteres. Van 1
assassinats estant 1
estant fora 1
de civil. 1
civil. Van 1
concebudes perquè 1
perquè deixaren 1
deixaren beneficis 1
parròquia, essent 1
comercial quan 1
artesans eren 1
venda, formant 1
la idiosincràsia 1
idiosincràsia de 1
l'alineació blocs, 1
blocs, seqüències 1
d'aminoàcids conservades 1
en famílies 1
proteïnes, que 1
menys relacionades 1
relacionades entre 1
sí. Van 1
l' » 1
» van 1
el sustentament 1
sustentament de 1
mecanismes projectius. 1
projectius. Van 1
Zaragoza, a 1
a Manzanillo, 1
Manzanillo, on 1
ser interrogats. 1
interrogats. Van 1
ser esculpides 1
esculpides per 1
per Franceso 1
Franceso Rustici 1
Rustici i 1
mestra fins 1
moment. Van 1
les impremtes 1
impremtes especialitzades, 1
especialitzades, i 1
i cordill 1
cordill ha 1
abundant. Van 1
dies, on 1
poder reunir-se 1
ell. Van 1
3 fills: 1
fills: José 1
José Sigfredo, 1
Sigfredo, Persia 1
Persia Iluminada 1
Iluminada i 1
i Eduardo 1
Eduardo Miguel 1
Miguel Villamán. 1
Villamán. Van 1
khanat dels 1
dels Turcs. 1
Turcs. Van 1
produïts nous 1
nous episodis 1
de Scooby 1
Scooby en 1
format original 1
Scooby-Doo, on 1
on ets? 1
ets? per 1
tres temporades. 1
temporades. Van 1
prohibides a 1
molts tornejos, 1
tornejos, probablement 1
feien cap 1
cap so. 1
so. Van 1
publicades pòstumament 1
pòstumament per 1
la Tolkien 1
Tolkien estate 1
estate el 1
3r aniversari 1
l'autor britànic. 1
britànic. Van 1
ser recuperades, 1
recuperades, arrencades 1
restaurades l'any 1
1968, gràcies 1
a l'admirable 1
l'admirable tasca 1
de Mossèn 1
Josep Torres 1
Torres i 1
i Rosell. 1
Rosell. Van 1
reemplaçats més 1
pels cantons, 1
cantons, que 1
les fronteres. 1
fronteres. ; 1
ser «reemplaçats 1
«reemplaçats per 1
construccions als 1
anys 1970». 1
1970». Van 1
ser repel·lits, 1
repel·lits, amb 1
inhumans en 1
en persecució. 1
persecució. Van 1
judici 79 1
persones (54 1
(54 civils, 1
civils, 14 1
14 milicians 1
milicians urbans 1
11 soldats). 1
soldats). Van 1
12 dies, 1
dies, ja 1
decidir cancel·lar 1
gener, passant 1
passant Tu 1
Tu dirás, 1
dirás, a 1
en programa 1
programa independent. 1
independent. ") 1
") van 1
tres convertidors 1
de digital 1
a analògic 1
pantalla. Van 1
mobiliari d'estil 1
d'estil Missió. 1
Missió. Van 1
utilitzats més 1
de Seppuku 1
Seppuku i 1
sales d'estar 1
del te 1
te durant 1
període Edo. 1
Edo. Van 1
Van sorgir 1
sorgir llavors 1
les muqatàs, 1
muqatàs, uns 1
uns districtes 1
diversa mesura 1
mesura amb 1
autonomia fiscal, 1
fiscal, similars 1
entitats ja 1
existents, els 1
de Mardj 1
Mardj i 1
i Karadj 1
Karadj a 1
Van sortir 2
sortir d'Egipte 1
el 1050/1051 1
1050/1051 i 1
van assolar 1
de Barka 1
Barka ( 1
del ghetto 1
ghetto i 1
l'estatus d'estat 1
d'estat sense 1
hagués quasi 1
interior un 1
moviment polític 1
independència, i 1
Soviètica coneixia 1
coneixia una 1
crisis més 1
història. Van 1
certes disputes 1
i desacords 1
desacords a 1
contingut era 1
nivell artístic 1
tractaven els 1
mateixos temes. 1
temes. Van 1
dos sobreviuran 1
sobreviuran (Caterina 1
(Caterina i 1
de França). 1
França). Van 1
fills, John 1
John Ronald 1
Ronald Reuel 1
Reuel (n. 2
(n. 1892) 1
1892) i 2
i Hilary 1
Hilary Arthur 1
Arthur Reuel 1
(n. 1894). 1
1894). Van 1
fills junts. 1
junts. Van 1
fills: Richard 1
Richard Davis 1
Davis Bush 1
Bush i 1
John Hathaway 1
Hathaway Bush. 1
Bush. Van 1
dues filles; 1
filles; la 1
General Antonio 1
Antonio Di 1
Di Giorgio 1
Giorgio un 1
Ministre italià 1
Guerra. Van 1
infantesa. Van 1
visir Abu 1
Abu Ali 1
Ali Tahir 1
Tahir al-Mazdakani. 1
al-Mazdakani. Van 1
tenir l'encert 1
l'encert de 1
gravar cançons 1
com 'La 1
'La Escoba', 1
Escoba', 'Que 1
'Que se 1
se mueran 1
mueran los 1
los feos' 1
feos' o 1
o 'Yo 1
'Yo grito' 1
grito' que 1
fer seves 1
seves i 1
ser peces 1
peces imprescindibles 1
rock espanyol". 1
espanyol". ; 1
consideren clàssics 1
clàssics en 1
camps respectius 1
respectius i 1
d'interès editorial. 1
editorial. Van 1
fills Mary, 1
Mary, Robert, 1
Robert, Charles 1
James. Van 1
fills. Van 1
quadres protagonitzats 1
per nens, 1
nens, com 1
com Bubbles 1
Bubbles (1886), 1
(1886), famós 1
famós (potser 1
per desgràcia) 1
desgràcia) per 1
sopa Pears 1
Pears i 1
i Cherry 1
Cherry Ripe. 1
Ripe. Van 1
filles, Daphne, 1
Daphne, Victoria 1
i Melissa. 1
Melissa. Van 1
fills, dues 1
un noi. 1
noi. Van 1
fills (Ivo, 1
(Ivo, Mateu 1
Mateu II, 1
II, Hug 1
Hug I) 1
filla. Van 1
anomenada Juliet. 1
Juliet. Van 1
filla, Constanza 1
Constanza de 1
Saavedra, promesa 1
de Miranda. 1
Miranda. Van 1
filla junts, 1
junts, Lauren, 1
Lauren, que 1
l'hereu multimilionari, 1
multimilionari, actor, 1
actor, ballarí, 1
ballarí, coreògraf 1
James Cox 1
Cox Chambers. 1
Chambers. Van 1
filla, Natasha, 1
Natasha, el 1
1966. Van 1
fill, Takeshi, 1
Takeshi, que 1
l'arquitectura catalana 2
impulsar l'arquitectura. 1
l'arquitectura. Van 1
de 260.000 1
260.000 euros 1
euros entre 1
entre l'octubre 2
cosa suposa 1
suposa 67.000 1
67.000 euros 1
euros més 1
període 2016-2017. 1
2016-2017. Van 1
Van treballar 2
l'àrab al 2
castellà, del 1
al llatí, 1
llatí, o 1
o grec. 1
grec. Van 1
Van treballar-hi 1
treballar-hi 3500 1
3500 persones, 1
16 van 1
construcció. Van 1
després cadascun 1
la circumnavegació 1
circumnavegació de 1
separat. Van 1
Van utilitzar 1
utilitzar dos 1
bomba dels 1
a explotar, 1
explotar, ocasionant 1
civils. "Van 1
"Van Vactor 1
Vactor guanya 1
premi musical 1
1.000 dòlars; 1
dòlars; el 1
compositor nord-americà 1
nord-americà rep 1
premi Philharmonic 1
Society per 1
seva simfonia 1
simfonia en 1
en re". 1
re". Van 1
Van vèncer 1
vèncer fàcilment 1
grup francès, 1
francès, però 1
George Howe, 1
comandament. Van 1
Van vendre 1
a Oglethorpe 1
Oglethorpe llurs 1
llurs drets 1
Geòrgia. Van 1
Van viure 2
amor amb 1
una passió 1
passió desenfrenada, 1
desenfrenada, buscant 1
buscant qualsevol 1
per trobar-se. 1
trobar-se. Van 1
dels Saquet: 1
Saquet: l'Atzusac. 1
l'Atzusac. Va 1
Va obrir 3
Angeles, ensenyant 1
ensenyant el 1
de ioga. 1
ioga. Va 1
propi club 1
R&B a 1
Angeles, conegut 1
el "Flying 1
"Flying Fox". 1
Fox". Va 1
amb reunions 1
i publicant 1
butlletí també 1
també setmanal 1
setmanal anomenat 1
anomenat Die 1
Die Freundschaft 1
Freundschaft (L'amistat). 1
(L'amistat). Va 1
Va observar 1
observar estrelles 1
estrelles mai 1
mai vistes 1
vistes fins 1
llavors. ; 1
analitzar com 1
es movien, 1
movien, el 1
estat postural 1
postural o 1
com estiraven 1
estiraven les 1
ales. Va 1
Va obtenir 20
el 4,37% 1
4,37% a 1
el 4,31% 1
4,31% al 1
Senat, 28 1
28 diputats 1
diputats (entre 1
el congolès 1
congolès Jean-Léonard 1
Jean-Léonard Touadi, 1
Touadi, primet 1
primet diputat 1
diputat negre 1
negre italià, 1
2008 tornarà 1
al PD.) 1
PD.) i 1
14 senadors. 1
senadors. Va 1
llibre sota 1
títol "Omm 1
"Omm Sety's 1
Sety's Living 1
Living Egypt: 1
Egypt: Surviving 1
Surviving Folkways 1
Folkways from 1
from Pharaonic 1
Pharaonic Times" 1
Times" al 1
el Premi-Beca 1
Premi-Beca Memorial 1
Memorial Josep 1
M. Prous 1
Prous i 1
i Vila 1
Vila 1990, 1
VII Premi 1
d'Investigació Cultural 1
Cultural Francesc 1
Borja Moll 1
Moll 1992, 1
Premi Nicolau 1
Nicolau d'Olwer 1
d'Olwer de 1
Steve McQueen 1
McQueen en 1
òpera prima 1
prima cinematogràfica 1
cinematogràfica Hunger 1
Hunger (2008). 1
(2008). Va 1
en Wellesley 1
Wellesley College 1
College el 2
en patologia 1
patologia vegetal 1
vegetal a 1
a Cornell 1
Cornell el 1
1932. Va 1
certificació nacional 1
en conservació 1
conduir mentre 1
de grau. 1
grau. Va 1
condició d' 1
llibertat, però 1
ira indigne 1
indigne del 1
d'or individual 1
obtenir l'elogi 1
l'elogi crític 1
compositors però 1
poques actuacions. 1
actuacions. Va 1
obtenir llavors 1
llavors l'ajut 1
senyor rajput 1
rajput Rai 1
Rai Chand 1
Chand Purbiya, 1
Purbiya, al 1
de Medini 1
Medini Rai 1
Rai (Medini 1
(Medini Ray, 1
Ray, Medni 1
Medni Ray, 1
Ray, Medini 1
Medini Raj 1
Raj i 1
altres variacions), 1
variacions), que 1
a Sihab 1
Sihab Khan 1
va derrotar, 1
derrotar, assetjant 1
assetjant llavors 1
llavors Mandu. 1
Mandu. Va 1
obtenir prova 1
de noblesa 1
en Azpeitia. 1
Azpeitia. Va 1
obtenir resultats 1
resultats fonamentals 1
funcions d'una 1
variable real, 1
real, teoria 1
nombres, teoria 1
probabilitat i 1
física estadística. 1
estadística. Va 1
obtenir subvencions 1
subvencions per 1
Va obtenir, 1
obtenir, també, 1
dels 13, 1
13, el 1
Argentí a 1
Millor novel·la 1
Marruecos. Va 1
de Literatura. 1
Literatura. Va 1
de 38,700 1
38,700 (unes 1
(unes 225 1
225 mil·lèsimes 1
mil·lèsimes menys 1
les russes), 1
russes), després 1
de 19,350 1
19,350 en 1
exercicis. Va 1
de secretaria 1
Malawi i 1
en Desenvolupament 1
Humans per 1
la Mobile 1
Mobile University 1
University del 1
Canadà. Va 1
en Informació 1
Informació Audiovisual 1
Audiovisual i 1
a Guadalajara 1
Guadalajara on 1
doctorat (que 1
va concloure) 1
concloure) i 1
diari Siglo 1
Siglo 21. 1
21. Va 1
premi especialment 1
especialment creat, 1
creat, el 1
la Crítica. 1
Crítica. Va 1
Va ocupar 12
al 1914. 1
1914. Va 3
durant catorze 1
catorze temporades 1
temporades sota 2
sota quatre 1
quatre directors 1
directors musicals 1
musicals més. 1
eclesiàstics i 1
i diplomàtics 1
diplomàtics ( 1
diversos estatges 1
estatges i 1
l'edifici esmentat 1
actuals dependències 1
l'entresòl del 1
edifici. Va 1
serveis fins 1
renúncia d'Alain 1
d'Alain Juppé 1
Juppé el 1
2004. Va 7
càrrec, del 1
va dimitir, 1
dimitir, fins 1
federació el 1
seu cinquantè 1
actes més 1
Torneig Zonal 1
Zonal per 1
candidatura. Va 1
bibliotecari major 1
i cavaller 1
cavaller comanador 1
direcció d'aquest 1
centre durant 1
imperi búlgar, 1
búlgar, i 1
regions perifèriques 1
perifèriques es 1
plaça d'entrenador 1
de cadets 1
cadets i 1
i juvenils 1
conjunt valencià. 1
valencià. Va 1
Va optar 1
per especialitzar-se 1
medicina d'emergència 1
diversos hospitals 1
Va ordenar 1
replegar-se junt 1
que s'haguès 1
s'haguès de 1
a entrebancar 1
entrebancar i 1
i dificultar 1
dificultar l'avenç 1
l'avenç enemic. 1
enemic. Va 1
Va organitzar 4
els primer 1
primer nou 1
nou festivals 1
festivals Set 1
Set del 1
terme marxes 1
marxes pel 1
al vot, 1
vot, la 1
no discriminació, 1
discriminació, i 1
altres drets 1
civils bàsics. 1
bàsics. Va 1
arrestar sense 1
judici als 1
seus opositors 1
opositors i 1
implantar una 1
severa censura 1
censura de 1
premsa. Va 2
Va ostentar 1
ostentar el 1
i Dinamarca 1
Dinamarca (1921-1947); 1
(1921-1947); el 1
1947 se 1
atorgar els 1
duc d' 1
pacificar l'interior 1
i combaté 1
combaté amb 1
portuguesos. Va 1
Va pagar 1
pagar 175.000 1
175.000 dòlars 1
Bros per 1
acomiadar tot 1
de suport: 1
suport: agents, 1
agents, gestors, 1
gestors, publicista, 1
publicista, comptable 1
i advocats. 1
advocats. Va 1
Va parlar 1
els illencs 1
illencs però 1
del clima. 1
clima. Va 1
Va participar 41
a humorista 1
humorista gràfic. 1
gràfic. Va 1
Va participar, 3
participar, a 1
no acreditada, 1
acreditada, en 1
cinematogràfiques per 1
interpretar personatges 1
menys secundaris, 1
secundaris, com 1
a Mrs. 1
Mrs. Va 1
Consultora Nacional 1
Nacional d'Assentaments 1
d'Assentaments Humans, 1
Humans, en 1
un Programa 1
Programa PNUD-Hàbitat 1
PNUD-Hàbitat 1993. 1
18 vagues 1
fam, una 1
de 435 1
435 dies 1
7 Campionats 1
Món. Va 1
cerimònies rituals 1
activitats militars. 1
en convencions 1
còmic per 1
geografia dels 1
universitats. Va 1
diversos congressos, 1
congressos, entre 1
Federació Mundial 1
Mundial d'Associacions 1
d'Associacions d'Educació. 1
d'Educació. Va 1
Món Júnior 1
Júnior 2012. 1
de Canes 1
Canes 2000. 1
el K-1 1
K-1 World 1
World Grand 1
Prix però 1
tècnics. Va 1
el money 1
money in 1
the bank 1
bank específic 1
de SmackDown 1
SmackDown però 1
aconseguir guanyar. 1
guanyar. Va 1
1998, així 1
Copes Amèrica 1
1997. Va 3
processament d'observacions 1
d'observacions per 1
descriure l'estructura 1
seva rotació. 1
rotació. Va 1
Copenhaguen (Dinamarca), 1
(Dinamarca), on 1
bronze tant 1
la d'equips. 1
d'equips. Va 1
de Philippsburg 1
Philippsburg ( 1
moviments ideoreligiosos 1
ideoreligiosos d'alliberament 1
d'alliberament negre 1
Nacional Africà. 1
Africà. Va 1
de Héctor 1
Héctor J. 1
J. Cámpora 1
Cámpora el 1
de Premsa, 1
Premsa, Difusió 1
Difusió i 1
Turisme d'Oscar 1
d'Oscar Bidegain, 1
Bidegain, en 1
Aires. Va 2
publicitària de 1
marca BOSS 1
BOSS amb 1
Toni Garrn. 1
Garrn. Va 1
2005. Va 2
del Full 1
Full Oficial, 1
Oficial, publicació 1
publicació gratuïta 1
gratuïta que 1
propaganda política 1
Popular a 1
Catarsi. Va 1
dels congressos 1
i plens 1
de l'Exili 1
l'Exili i 1
Marató femenina, 1
Món d'Atletisme 1
d'Atletisme 2017. 1
fracassar s'exilià 1
França fins 1
a 1867. 1
1867. Va 1
segona semifinal 1
semifinal i, 1
favorites a 1
cases d'apostes, 1
d'apostes, no 1
aconseguir classificar-se. 1
classificar-se. Va 1
resultat obtingut 1
l'anterior edició, 1
29 punts 1
punts atorgats 1
atorgats per 1
vuit països. 1
normands de 1
Sicília el 1
el 1191 1
1191 i 1
el 194. 1
194. Un 1
cronista descriu 1
a Conrad 1
Conrad com 1
home donat 1
a l'adulteri, 1
l'adulteri, la 1
la fornicació, 1
fornicació, la 1
la profanació 1
i l'obscenitat, 1
l'obscenitat, però 1
però vigorós 1
vigorós en 1
i generós 1
els amics." 1
amics." Va 1
de Muhàmmad. 1
Muhàmmad. Va 1
les “Campanyes 1
“Campanyes d'Encerclament” 1
d'Encerclament” per 1
tal reduir 1
comunistes que 1
a reixir. 1
reixir. Va 1
en l'Eurocopa 1
l'Eurocopa de 1
1984, en 1
davant l'amfitriona, 1
l'amfitriona, França. 1
França. Va 3
l'organització d'unitats 1
de partisanos 1
partisanos i 1
Prilep l'11 1
l'11 d'octubre. 1
d'octubre. Va 1
altres, al 1
al mític, 1
mític, 0-5 1
0-5 a 1
la F1 2
F1 no 1
aconseguint finalitzar 1
assolí cap 1
de pilots. 1
pilots. Va 1
cent disset 1
disset curses 1
temporades no 3
no consecutives 3
cent seixanta-cinc 1
seixanta-cinc curses 1
dotze temporades 1
de noranta-cinc 1
noranta-cinc curses 1
vuit temporades 1
de trenta-tres 1
trenta-tres curses 1
F1 disputades 1
participar força 1
força activament 1
participar, representant 1
representant Espanya, 1
Espanya, a 1
la Sedera 1
Sedera Reusense 1
Reusense el 1
1864. Va 1
sèrie d'exitoses 1
d'exitoses comèdies 1
musicals eduardianes 1
eduardianes durant 1
nena, Tant 1
l'interior, El 1
El Michus 1
Michus Little 1
Little i 1
Taylor Billee. 1
Billee. Va 1
Va passar 22
a conservar-se 1
conservar-se al 1
de monedes, 1
monedes, medalles 1
campionat principal 1
principal l'any 1
2006, guanyant 1
guanyant una 1
una pole 1
pole position 1
position i 1
quatre podis, 1
podis, i 1
acabar cinquè 1
amb 101 1
101 punts, 1
punts, 69 1
69 darrere 1
campió Luciano 1
Luciano Bacheta. 1
Bacheta. Va 1
romà amb 1
amb Bitínia 1
d'Orient. Va 1
de Joaquín 1
Joaquín Sorolla 1
Sorolla García 1
Fundació Museu 1
Museu Sorolla 1
Sorolla en 1
1951. Va 3
a central 1
hidroelèctrica a 1
moment. Va 3
britànics al 1
guerra anglo-birmana. 1
anglo-birmana. Va 1
Defensa d'Israel 1
d'Israel (2002-2005) 1
(2002-2005) i, 1
Defensa Israelià 1
Israelià (2013-2016). 1
(2013-2016). Va 1
professora I 1
Farmacèutica de 1
Universitat Obafemi 1
Obafemi Awolowo 1
Awolowo abans 1
Universitat d'Ibadan 1
d'Ibadan com 1
anys d'anàlisi 1
d'anàlisi amb 1
amb Curie 1
Curie i 1
experiments. Va 1
seus nivells. 1
nivells. Va 1
2.000 punts 1
els Southern 1
Southern Utah. 1
Utah. Va 1
Frankfurt. Va 1
Sihun i 1
a Dere 1
Dere Ahengheran, 1
Ahengheran, prop 1
de Txinas. 1
Txinas. Va 1
a Lwów, 1
Lwów, on 1
vida actuant 1
drames al 1
Dramàtic de 2
pels comunistes, 1
comunistes, l'únic 1
l'únic teatre 1
polonesa obert 1
i Antioquis 1
Antioquis va 1
fills, primer 1
primer dues 1
filles, però 1
de Mitridates, 1
Mitridates, que 1
tron, va 1
Va passar-hi 1
passar-hi dos 1
Venècia. Va 1
passar l'any 1
l'any rebent 1
una tutoria 1
tutoria privada, 1
d'això, Mary 1
Mary el 1
al Vassar 1
Vassar amb 1
una nivell 1
nivell avançat 1
avançat respecte 1
altres alumnes, 1
alumnes, així 1
poder graduar-se 1
primera joventut 1
joventut a 1
l'exili republicà, 1
per llicenciar-se 1
llicenciar-se i 1
doctorar-se en 1
en història. 1
història. Va 2
a Atenes, 1
Atenes, on 1
rebre extravagants 1
extravagants honors 1
la luxúria. 1
luxúria. Va 1
passar molts 1
amb Finney 1
Finney com 1
seva germandat 1
germandat abans 1
decidir d'esdevenir 1
un predicador 1
predicador i 2
al Oneida 1
Oneida Manual 1
Manual Labor 1
Labor Institute 1
Institute d'Oneida, 1
d'Oneida, Nova 1
tres operacions 1
veu cantada, 1
cantada, malgrat 1
poder cantar 1
any vivint 1
París. Va 3
Va patir 7
patir diversos 1
milícies d' 1
d'Alzheimer durant 1
últims años. 1
años. Va 1
Francisco. Va 1
problemes psicològics, 1
psicològics, es 1
va automedicar 1
automedicar amb 1
amb alcohol, 1
1957 es 1
suïcidar. Va 1
de crani 1
les costelles, 1
costelles, cames, 1
cames, braços 1
mans trencades, 1
trencades, i 1
estat crític. 1
per consentir 1
consentir a 1
abandonar l'expressió 1
l'expressió "noieta" 1
"noieta" i 1
per fornir 1
fornir una 1
es correspongués 1
correspongués millor 1
iconografia mariana 1
mariana tradicional. 1
tradicional. Va 1
eclipsi però 1
1907 amb 1
escriure contra 1
constitució com 1
a contrària 1
la xara, 1
xara, i 1
constitució islàmica. 1
islàmica. Vápeník 1
Vápeník és 1
Va pensar 4
podria «fer-li 1
«fer-li alguna 1
terrible al 1
seu pare» 1
pare» però 1
quedar «frustrat» 1
«frustrat» quan 1
no progressava, 1
progressava, fins 1
aleatòria. Va 1
sufix -an 1
-an potser 1
era l'acusatiu 1
l'acusatiu hitita. 1
hitita. Va 1
curses basades 1
en Kinect 1
Kinect "no 1
"no són 1
satisfactòries ja 1
es cansen 1
cansen i 1
joc controla 1
fre per 1
a vosaltres." 1
vosaltres." Va 1
utilitzar l'hidrogen 1
líquid substituint 1
pólvora, que 1
és rendible 1
rendible utilitzar 1
l'espai, ja 1
prou energètica. 1
energètica. Va 1
Va perdre 8
amb Veneçuela 1
victòria la 1
aconseguir davant 1
davant Uruguai. 1
Uruguai. Va 1
contra Wang 1
Wang Yihan 1
Yihan en 1
les semi-finals, 1
semi-finals, i 1
seua estadística 1
estadística personal 1
la jugadora 1
jugadora xinesa, 1
xinesa, augmentava 1
augmentava fins 1
al 0-12. 1
0-12. Va 1
dits mentre 1
treballava i 1
d'una baralla 1
seu cap, 2
cap, va 3
seu pub, 1
pub, Amstelstroom, 1
Amstelstroom, on 1
on abans 1
parcial. Va 1
reelecció fi 1
germana Verina 1
Verina quan 1
el magister 1
magister officiorum, 1
officiorum, Patrici, 1
Patrici, que 1
de Verina. 1
Verina. Va 1
progressivament els 1
els electes 1
electes el 1
abandonar i 1
a l'oposició, 1
l'oposició, fins 1
dimitir quan 1
només 16 1
16 escons 1
escons ( 1
d'un ull 1
ull a 1
d'un despreniment 1
de retina. 1
retina. Va 1
fill. Va 2
Va perfeccionar 2
de saxo 1
saxo amb 1
amb Bill 1
Bill Mc. 1
Mc. Va 1
tècnica denominada 1
denominada “cop 1
“cop de 1
i pinzellades”. 1
pinzellades”. ” 1
” va 1
sis nous 1
nous centre 1
centre d'EGB 1
d'EGB per 1
ciutat d'Hospitalet, 1
d'Hospitalet, un 1
l'antic Calvo 1
Sotelo, amb 1
Va permetre 2
permetre l'edició 1
vídeo 4K 1
4K i 1
revisió important 1
interfície d'usuari, 1
d'usuari, així 1
com l'eliminació 1
l'eliminació d'algunes 1
d'algunes característiques 1
característiques perifèriques. 1
perifèriques. Va 1
permetre pal·liar 1
pal·liar una 1
problemes d'aïllament 1
d'aïllament que 1
Can Cuiàs. 1
Cuiàs. Va 1
Va pertàner 1
pertàner a 1
baronia d'Entença, 1
d'Entença, que 1
primer estigué 1
dels Castellvell 1
tard dels 1
dels Entença 1
Entença (a 1
del 1244) 1
1244) dels 1
quals prové 1
nom. Va 2
Va pertànyer 6
societat limitada 1
limitada Telecomunicaciones 1
Telecomunicaciones Mediterranea 1
Mediterranea Baix 1
Camp. Va 1
districte Wien-Umgebung 1
Wien-Umgebung que 1
dissolt al 1
dels ayacuchos, 1
ayacuchos, facció 1
antics camarades 1
camarades de 1
Perú, que 1
seves pugnes 1
pugnes pel 1
de Foronda, 1
Foronda, del 1
capital, fins 1
absorbit pel 1
Vitòria en 1
1970. Va 2
Cugat fins 1
senyories. Va 1
col·leccionista privat 1
subhasta el 1
Va pintar 2
pintar fidelment 1
fidelment prínceps, 1
prínceps, ducs, 1
ducs, cardenals, 1
cardenals, monjos, 1
monjos, artistes 1
escriptors. Va 1
pintar sobretot 1
sobretot paisatges 1
paisatges urbans 1
urbans (París, 1
(París, Chapultepec 1
Chapultepec o 1
o Sitges), 1
Sitges), vistes 1
vistes rurals 1
i marines, 1
marines, tot 1
també comprèn 1
comprèn retrats 1
retrats anònims 1
i nus 1
nus femenins, 1
femenins, natures 1
figures d'ancians. 1
d'ancians. Va 1
Va planejar 1
planejar fundar 1
jocs on 1
executius no 1
no molestessin 1
molestessin el 1
dels desenvolupadors 1
de jocs. 1
jocs. Va 1
Va plantejar 1
representació molt 1
baixa d'autistes 1
d'autistes entre 1
associacions oficials 1
oficials canadenques 1
drets, que 1
generalment solen 1
mantenir pares 1
pares no-autistes. 1
no-autistes. Va 1
Va poder 1
poder adquirir 1
seus motlles 1
motlles quan 1
els utilitzava 1
utilitzava sobretot 1
fer animals 1
de complement; 1
complement; també 1
també reproduïa 1
reproduïa algunes 1
algunes figures. 1
figures. Va 1
Va portar 3
política radical 1
provocar controvèrsies, 1
controvèrsies, encara 1
la legalitat. 1
legalitat. Va 1
uns quaderns 1
quaderns una 1
descripció detallada 1
anava veient 1
on passava, 1
passava, i 1
també recollia 1
recollia escrits 1
personatges coneguts, 1
coneguts, escriptors, 1
escriptors, poetes 1
prosperitat al 1
diverses mesquites 1
i khankahs, 1
khankahs, ponts 1
i tombes. 1
tombes. Va 1
Va posar 5
al ídol 1
ídol anomenat 1
anomenat Kameswaradeva 1
Kameswaradeva (pel 1
(pel seu 1
propi nom) 1
nom) al 1
poble d'Annavaram 1
d'Annavaram el 1
el 1258. 1
1258. Va 1
marxa, sota 1
el patrocinat 1
patrocinat de 1
de l'OMS, 1
l'OMS, el 1
Pla Inter-departamental 1
Inter-departamental de 1
Pública (pinsap) 1
(pinsap) com 1
Salut en 1
en Totes 1
les Polítiques. 1
Polítiques. Va 2
activitats polítiques 1
naturalitzar britànic. 1
posar moltes 1
vegades, tant 1
fotografies eròtiques 1
eròtiques com 1
com artístiques, 1
artístiques, per 1
aquest fotògraf, 1
fotògraf, amb 1
amistat. Va 1
posar ordre 1
guàrdies municipals 1
altres empleats 1
empleats públics 1
no excedís 1
excedís de 1
de 1.750 1
1.750 ptes. 1
ptes. Va 1
Va prendre 6
a l'àvia 1
l'àvia i 1
decidí parlar-la 1
parlar-la i 1
estudi. Va 1
de senadora 1
senadora el 1
2018. ; 1
dràstica mesura 1
de divorciar-s'hi. 1
divorciar-s'hi. Va 1
la Salvació 1
Salvació ( 1
l'assemblea aquea 1
aquea d'Aegium, 1
d'Aegium, va 1
assolar les 1
costes d'Etòlia 1
d'Etòlia i 1
dominis. Va 1
juliol. Va 1
possessió l' 1
l' 11 1
11 d'octubre 1
de 1731 1
1731 i 1
prorrogat en 1
de 1741. 1
1741. Va 1
Va preparar 2
preparar multitud 1
i pamflets 1
campanya, i 1
milers d'editorials 1
d'editorials de 1
de diaris. 1
diaris. Va 1
basc (ikastolak) 1
(ikastolak) d'un 1
èxit Sabin 1
Sabin euskalduna 1
euskalduna que 1
a l'euskera 1
l'euskera Agustín 1
Agustín Zumalabe. 1
Zumalabe. Va 1
Va presentar 8
diverses emissions 1
emissions d' 1
l'any després 1
de capella, 1
capella, els 1
capella principal, 1
ser aprovats 1
conseller el 1
que transcendissin 1
transcendissin indicis 1
indicis d'assetjament 1
d'assetjament sexual 1
de cabinet, 1
cabinet, Carles 1
Carles Garcias, 1
Garcias, a 1
diverses dones 1
departament. Va 1
seves credencials 1
credencials davant 1
llistes a 1
sis circumscripcions 1
circumscripcions ( 1
presentar pells 1
de Revillon 1
Revillon i 1
i Maximilliam 1
Maximilliam i 1
els platons 1
platons amb 1
Cartier o 1
o Bulgari. 1
Bulgari. Va 1
article on 1
postular la 1
definicions formades 1
formades correctament 1
matemàtiques, és 1
dir "Com 1
"Com es 1
una definició?" 1
definició?" Va 1
presentar unes 1
quantes coreografies 1
coreografies on 1
actuava ella 1
ella sola 1
com Dark 1
Dark Lady 1
Lady (1984), 1
(1984), Vu 1
Vu d'ici 1
d'ici (1995). 1
(1995). Va 1
Va presidir 3
Ministres per 1
1874 fins 1
mesos previs 1
Restauració Borbònica, 1
Borbònica, durant 1
general Serrano. 1
Serrano. Va 1
la Perseverança. 1
Perseverança. Va 1
de Productors 1
Productors Independents 1
Independents de 1
Catalunya (APIC). 1
(APIC). Va 1
Va pretendre 2
pretendre actuar 1
Govern Gallec 1
Gallec a 1
l'exili, legitimat 1
pretendre que 1
l'edifici fos 1
fos tan 1
tallada ("barbarisme 1
("barbarisme ostrogot"). 1
ostrogot"). Va 1
Va proclamar 1
proclamar després 1
ciutats jònies. 1
jònies. Va 1
Va procurar 1
procurar influir 1
influir directament 1
la moral, 1
moral, l'educació 1
dels ciutadans, 1
ciutadans, fins 1
llibertats individuals. 1
individuals. Va 1
Va produir 1
films Nocturne, 1
Nocturne, Ride 1
Ride the 1
the Pink 1
Pink Horse 1
Horse (1947) 1
i They 1
They Won't 1
Won't Believe 1
Believe Me 1
Me (1947). 1
(1947). Va 1
Va professar 1
professar a 1
aquesta congregació 1
congregació el 1
Va projectar 1
projectar La 1
La sección 1
sección áurea, 1
áurea, títol 1
Fundación Luis 1
Luis Cernuda 1
Cernuda de 1
Sevilla. Va 1
Va prometre 2
a Tenma 1
Tenma que 1
mataria perquè 1
se l'estima 1
l'estima com 1
per haber-li 1
haber-li salvat 1
salvat la 1
prometre escriure 1
escriure solament 1
solament música 1
música pel 1
poble soviètic, 1
soviètic, el 1
fet. Va 1
Va promoure 3
promoure diversos 1
diversos reglaments: 1
reglaments: un 1
al reemplaçament 1
l'Exèrcit, mitjançant 1
del sorteig 1
de quintes; 1
quintes; un 1
al Resguard 1
Resguard i 1
la Sanitat 1
Sanitat Militar. 1
Militar. Va 1
congrés d'AGI 1
d'AGI a 1
l'estat, el 1
Va pronunciar 1
primeres paraules 1
dia d' 1
Va propiciar 1
propiciar algunes 1
algunes trobades 1
teòlegs perquè 1
perquè miressin 1
miressin de 1
de llimar 1
llimar diferències 1
la grega. 1
grega. Va 1
Va proposar 2
la "política 1
"política basada 1
en l'evidència" 1
l'evidència" fos 1
fos establerta 1
per política 1
política d'educació, 1
d'educació, presons 1
van naufragar 1
naufragar davant 1
dels gremis 1
gremis d'ens 1
d'ens públics. 1
Va prosseguir 1
amb l'afirmació 1
l'afirmació del 1
del logos 1
logos enfront 1
mite com 1
via d'explicació 1
d'explicació del 1
existeix. Va 1
Va protagonitzar 1
amb Urbà 1
Urbà VIII 1
VIII acusant-lo 1
acusant-lo d'omissió 1
d'omissió de 1
funcions, per 1
poc zel 1
zel religiós 1
religiós arran 1
invasió d'Alemanya 1
rei protestant 1
protestant de 1
Suècia, ofenent 1
ofenent profundament 1
profundament al 1
papa. Va 1
Va provar 1
provar d'escapar 1
autoritats, ja 1
que sospitaven 1
era ell 1
qui arrancava 1
arrancava els 1
els cartells, 1
cartells, però 1
intentava arribar 1
presó poc 1
Va publicar 22
el 1763 1
1763 El 1
cristal delante 1
delante el 1
el throno 1
throno de 1
Dios, un 1
religiosa. Va 1
publicar almenys 1
instrumental, i 1
a viola, 1
viola, entre 1
entre elles: 2
elles: Canzoni 1
Canzoni per 1
una viola, 1
viola, libro 1
libro I 1
I (2.e. 1
(2.e. Va 1
publicar als 1
Units ( 1
temes mèdics 1
un «Catálogo 1
«Catálogo general 1
las aguas 1
aguas minero-medicinales 1
minero-medicinales de 1
y del 1
del Extranjero», 1
Extranjero», (1889). 1
(1889). Va 1
música coral, 1
coral, cants, 1
cants, etc., 1
col·laborà assíduament 1
sobre psicologia 1
psicologia infantil 1
infantil i, 1
i, basant-se 1
basant-se fonamentalment 1
la detallada 1
detallada observació 1
observació del 1
Dret, assajos 1
assajos sobre 2
sobre teatre 1
llibre Memorias 1
Memorias de 1
los otros, 1
otros, una 1
una crónica 1
crónica muy 1
muy personal 1
los últimos 1
últimos cincuenta 1
cincuenta años, 1
años, (2004), 1
(2004), elaborada 1
elaborada a 1
de jutjats, 1
jutjats, records 1
records familiars 1
i cròniques 1
publicar dos 1
llibres d'articles 1
d'articles seleccionats: 1
seleccionats: Poljubac 1
Poljubac za 1
za drugaricu 1
drugaricu parolu 1
parolu (1960) 1
24 sličice 1
sličice u 1
u sekundi 1
sekundi (1965). 1
(1965). Va 1
1921. Va 1
publicar juntament 1
amic José 1
Antonio Videgaín 1
Videgaín el 1
llibre, No 1
No me 1
me cuentes 1
cuentes cuentos 1
cuentos (2004), 1
(2004), i 1
pregoner oficial 1
les Fiestas 1
Fiestas del 1
de Saragossa 1
Saragossa aquell 1
publicar "La 1
"La Machine 1
Machine Animale" 1
Animale" l'any 1
l'any 1873 1
1873 (traduït 1
(traduït com 1
com "Mecanisme 1
"Mecanisme d'animals"). 1
d'animals"). Va 1
científics en 1
matemàtiques aplicades, 1
aplicades, destacant 1
funcions ortogonals, 1
ortogonals, tema 1
tema sobre 1
llibre Teoria 1
Teoria general 1
funcions fonamentals. 1
fonamentals. Va 1
quaranta llibres 1
sobre astrologia 1
astrologia i 1
temes relacionats. 1
relacionats. Va 1
publicar nombroses 1
i juvenil, 1
juvenil, algunes 1
traduïdes al 1
català. Va 2
publicar relats 1
en hongarès 1
hongarès des 1
l'exterior. Va 1
Va publicar-se 1
qualsevol àrea 1
àrea pujar 1
pujar arxius 1
50 GB. 1
GB. Va 1
diversos assajos 1
assajos musicals, 1
musicals, entre 1
destaca Reminiscenze 1
Reminiscenze artistiche. 1
artistiche. Va 1
també Regles 1
Regles morals 1
bona criança 1
criança (1892), 1
(1892), Problemes 1
Problemes d'escacs 1
d'escacs (1899) 1
(1899) i 1
i Libro 1
Libro de 2
la patria 1
patria (1923), 1
(1923), on 1
actitud conservadora 1
i espanyolista, 1
espanyolista, que 1
mantingué tota 1
vida malgrat 1
malgrat l'aventura 1
l'aventura progressista 1
joventut. Va 1
publicar tres 1
tres treballs 1
treballs innovadors 1
influents sobre 1
fenòmens estel·lars 1
estel·lars dels 1
negres. Va 1
autobiografia, Memòries 1
Memòries d'un 1
d'un octogenari, 1
octogenari, sobre 1
a Rügen. 1
Rügen. Va 1
quantitat d'estudis, 1
d'estudis, entre 1
les Notes 1
Notes històriques 1
històriques del 1
sobre Tècnica 1
de l'Escultura. 1
l'Escultura. Va 1
de perspectiva. 1
perspectiva. Va 1
Va pulicar 1
pulicar nombrosos 1
nombrosos informes 1
informes a 1
de l'Asiatic 1
l'Asiatic Society 1
al Numismatic 1
Numismatic Chronicle. 1
Chronicle. Va 1
Va puntualitzar: 1
puntualitzar: «Recordo 1
«Recordo sortir 1
sortir caminant 1
mare aquella 1
aquella nit 1
romandre dempeus 1
dempeus entre 1
pares cridant: 1
cridant: calleu!, 1
calleu!, calleu!, 1
calleu!, calleu! 1
calleu! Va 1
Va qualificar 1
aquest premi 1
de «mancat 1
«mancat d'interès». 1
d'interès». Va 1
Va quedar 7
quedar dins 1
d'Orient ( 1
en catorzè 1
catorzè lloc 1
la semifinal, 1
semifinal, amb 1
amb 31 1
31 punts. 1
preventiva fins 1
fiança. Va 1
el 16,18% 1
16,18% del 1
orfe a 1
a edat 1
edat molt 1
molt curta 1
oncle Vicente 1
Vicente es 1
seua educació. 1
Va quedar-se 2
a Atlantic 1
Atlantic Records 1
Records amb 1
marca Atco, 1
Atco, i 1
balada "Spanish 1
"Spanish Harlem" 1
Harlem" (1961). 1
(1961). Va 1
quedar-se òrfena 1
regentar una 1
botiga d'alimentació 1
d'alimentació a 1
sota vigilància 1
vigilància fins 1
7 punts, 1
punts, 2 1
2 victòries, 1
victòries, 1 1
1 empat 1
tres derrotes. 1
derrotes. Vaquer 1
Vaquer té 1
trajectòria àmplia 1
i diversa 1
en televisió: 1
televisió: ha 1
en informatius, 1
informatius, programes 1
programes d'investigació, 1
d'investigació, magazines 1
magazines d'actualitat 1
entreteniment. Va 1
Va reafirmar 2
sobre pau, 1
pau, seguretat 1
i estabilitat 1
Llacs africans 1
africans sota 1
la OUA. 1
OUA. Va 1
Seguretat Temporal 1
Temporal (TSZ) 1
(TSZ) i 1
i Eritrea 1
Eritrea que 1
que proporcionessin 1
proporcionessin i 1
i proporcionessin 1
proporcionessin a 1
la MINUEE 1
MINUEE l'accés, 1
l'accés, assistència, 1
assistència, suport 1
protecció necessaris. 1
necessaris. Va 1
Va realitzar 13
realitzar centenars 1
de naturaleses 1
naturaleses mortes 1
pintar centenars 1
mateixos objectes 1
seu estudi, 1
estudi, però 1
cada quadre 1
quadre són 1
són absolutament 1
absolutament diferents, 1
relacions. Va 2
de Botilla 1
Botilla a 1
a Rid 1
Rid i 1
i natt! 1
natt! Va 1
València. Va 2
diferents càrregues 1
càrregues útils 1
Batxillerat primer 1
de Radiodifusió. 1
Radiodifusió. Va 1
va acabar. 2
acabar. Va 2
reformes públiques 1
les infraestructures, 1
infraestructures, i 1
constructor de 1
l'Estat nicaragüenc 1
nicaragüenc actual. 1
actual. Va 1
espanyola. Va 2
Barcelonès. Va 1
realitzar Luz 1
Luz & 1
& Fer, 1
Fer, també 1
"El Víbora". 1
Víbora". Va 1
quatre vols 1
vols espacials, 1
espacials, registrant 1
registrant 978 1
978 hores 1
en espai. 1
espai. Va 1
tres passeigs 1
espacials, acumulant 1
22 hores 1
hores d' 1
Va rebre 34
príncep hereter 1
hereter de 1
últim pel 1
a Khàrkiv 1
Khàrkiv i 1
i Belgorod. 1
Belgorod. Va 1
rebre cent 1
cent florins 1
florins i 1
manutenció durant 1
a compondre-la. 1
compondre-la. Va 1
crítiques positives, 1
positives, però 1
de negatives. 1
negatives. Va 1
rebre dinou 1
dinou nominacions 1
Premis Óscar, 1
Óscar, guanyant-ne 1
guanyant-ne quatre 1
quatre d'ells. 1
d'ells. Va 2
diversos honors 1
a botànica 1
i docent, 1
docent, inclosa 1
Medalla Birbal 1
Birbal Sahni 1
Sahni de 1
la Indian 1
Indian Botanical 1
Botanical Society. 1
Society. Va 1
el 58,58% 1
58,58% del 1
vot contra 1
el 32,00% 1
32,00% de 1
de Sue 1
Sue Moroney 1
Moroney del 1
Laborista, entre 1
altres candidats. 1
candidats. Va 1
premi Andrei 1
Andrei Beli 1
Beli el 1
premi Moskovski 1
Moskovski Sxiot 1
Sxiot el 1
premi Saler 1
Saler d'Or 1
d'Or com 1
feina. Va 1
premi "Servir" 1
"Servir" atorgat 1
pel Rotary 1
Rotary Club 1
Club d'Andorra, 1
d'Andorra, entre 1
d'altres distincions. 1
distincions. Va 1
premi Siemens 1
Siemens Composers 1
Composers el 1
tinent Archibald 1
Archibald Blair 1
Blair i 1
capital colonial 1
a "Declercq" 1
"Declercq" esposa 1
del descobridor. 1
de Flecha 1
Flecha de 1
de Oro 1
Oro (fletxa 1
(fletxa d'or) 1
d'or) per 1
de xut 1
xut que 1
dret. Va 1
pòstum d'Heroi 1
d'Heroi d'Ucraïna 1
d'Ucraïna (el 1
(el 2005). 1
formació religiosa 1
rector d'Alaró 1
d'Alaró Joan 1
Joan Coll. 1
Coll. Va 1
ciutadania estatunidenca 1
estatunidenca el 1
1941 però 1
Alemanya. Va 1
medalla Illis 1
Illis Quòrum 1
Quòrum de 1
societat sueca. 1
sueca. Va 1
Berlín, principalment 1
principalment d' 1
l'educació pròpia 1
estat, perquè 1
pogués desenvolupar-se 1
en l'alta 1
l'alta societat, 1
societat, però 1
estudis superiors. 1
superiors. Va 1
coalició, Volen 1
Volen Siderov, 1
Siderov, perquè 1
Europeu mentre 1
Sofia. Va 1
dues bombes, 1
bombes, la 1
qual detonà 1
detonà a 1
5 polzades 2
polzades que 1
preparada a 1
a babord, 1
babord, matant 1
matant tota 1
tripulació d'un 1
canó antiaeri 1
antiaeri de 1
començant diversos 1
incendis. Va 1
rebre majoritàriament 1
majoritàriament comentaris 1
positius per 1
crítics musicals, 1
musicals, alguns 1
de Lovato 1
Lovato era 1
era «agradable» 1
«agradable» i 1
i «bona». 1
«bona». Va 1
premis. Va 2
rebre sepultura 1
sepultura al 1
enterrament acudiren 1
acudiren representants 1
també classes 1
de Rodolfo 1
Rodolfo Celletti 1
Celletti i 1
ambaixada marroquina 1
marroquina el 1
1906, en 1
1907 (demanant 1
(demanant ajut) 1
ajut) i 1
1907. Va 1
l'Institut Torcuato 1
Torcuato di 1
di Tella 1
Tella el 1
el 1963-1964 1
1963-1964 que 1
permetre cursar 1
estudis avançats 1
avançats en 1
electrònica. Va 1
Premis IFMCA 1
IFMCA per 1
sonora. Va 1
transmissió limitada 1
diverses cadenes 1
cadenes musicals 1
Unit. Va 1
breu permís 1
Anglaterra només 1
present quan 1
família rebés 1
rebés la 1
germà havia 1
acció. Va 1
Master Of 1
Of Arts 1
del Mills 1
Mills College 1
Va rebutjar 1
rebutjar totes 1
ofertes realistes, 1
realistes, que 1
li prometien 1
prometien càrrecs 1
càrrecs militars 1
tot diners 1
independència. Va 2
Va recobrar 1
1949 (sense 1
(sense la 1
sobirania al 1
principi) i 1
seva unitat 1
unitat el 1
Va recomanar 1
recomanar el 1
Va recopilar 1
diverses llibretes 1
llibretes aspectes 1
i biografies 1
Reus. Va 1
Va recordar, 1
recordar, «Va 1
temps bastant 1
bastant dur, 1
dur, també, 1
també, perquè 1
perquè portava 1
portava Joyce 1
Joyce sota 1
un rifle 1
rifle Lebel 1
Lebel model 1
model 1886 1
1886 en 1
meva espatlla». 1
espatlla». Va 1
Va redactar 3
Marburg del 1
1934, que 1
el totalitarisme 1
totalitarisme nazi. 1
nazi. Va 1
Madrid l'argumentari 1
l'argumentari per 1
metge (2010). 1
(2010). Va 1
derrota turca 1
turca en 1
emprendre (1776). 1
(1776). Va 1
Va redistribuir 1
redistribuir les 1
terres, va 1
promocionar l'agricultura, 1
l'agricultura, va 1
organitzar comitès 1
comitès d'agriculturs 1
d'agriculturs i 1
les exportacions. 1
exportacions. Va 1
Va reformar 1
reformar les 1
les duanes, 1
duanes, els 1
els habus, 1
habus, la 1
mesquita Zituna, 1
Zituna, i 1
justícia. Va 1
Va refundar 1
Partit Demòcrata, 1
Demòcrata, que 1
cap escó 1
Va refutar 1
refutar algunes 1
algunes opinions 1
opinions d' 1
Va registrar 1
registrar una 1
de 6,9 1
6,9 en 1
l' "Va 1
"Va remoure 1
remoure la 1
meva ment", 1
ment", va 1
recordar Magdoff 1
Magdoff el 1
2003. Varen 1
Varen començar 1
acabaren al 1
1533. Varen 1
Varen ser 1
rebuts als 1
Martorell entre 1
1959. Varen, 1
Varen, si 1
no, poder 1
poder enviar 2
telegrama des 1
Va renunciar 1
l'escriptura, per 1
gran desesperació 1
desesperació dels 1
Va reprendre 2
a l’Escola 1
l’Escola d’Art 1
d’Art Dramàtic 1
de Nanking 1
Nanking el 1
1946, al 1
direcció. Va 1
reprendre una 1
impremta com: 1
com: les 1
mà, menús, 1
menús, invitacions 1
invitacions postals 1
Nadal, programes 1
programes d'espectacles 1
esdeveniments, catàleg 1
catàleg o 1
o postals. 1
postals. Va 1
Va representar 2
Pequín 2008, 1
2008, situant-se 1
situant-se entre 1
70 primeres 1
primeres nedadores 1
nedadores en 1
metres lliures. 1
lliures. Va 2
personatges reals 1
coneguts pròxims, 1
pròxims, molts 1
d'ells encàrrecs. 1
encàrrecs. Va 1
Va representar-lo 1
representar-lo conservant 1
aparença primitiva, 1
primitiva, però 1
però envoltat 1
entorn força 1
força prosaic, 1
prosaic, sense 1
detall encisador. 1
encisador. Varese 1
Varese limita 1
Va residir 2
Barcelona, després 1
amb Lluïsa 1
Lluïsa Bru 1
Bru Lassús 1
Lassús i 1
companyia. Va 1
Menorca entre 1
entre 1908 1
Va respondre 1
respondre les 2
la Fiscalia, 1
Fiscalia, l'advocada 1
l'advocada de 1
advocat, Mariano 1
Mariano Bergés, 1
Bergés, i 1
particular. Va 1
Va restablir 1
restablir l'autoritat 1
corona, perseguí 1
perseguí els 1
els magnats 1
magnats deslleials 1
i distribuí 1
distribuí les 1
confiscades entre 1
partidaris. Va 1
Va restar 4
restar abandonada 1
abandonada des 1
al decenni 1
decenni 1960-1970, 1
1960-1970, en 1
Centre d'Intervencions 1
d'Intervencions Arqueològiques 1
Arqueològiques de 1
terme, principalment 1
principalment l'any 1
l'any 1973, 1
1973, obres 1
obres puntuals 1
puntuals de 1
i neteja. 1
neteja. Va 1
restar domini 1
domini bahmànida 1
bahmànida fins 1
seva descomposició 1
descomposició a 1
XV quan 1
de Bijapur. 2
Bijapur. Va 1
dels serbis 1
serbis fins 1
conquesta turca. 1
sense cartografiar 1
cartografiar en 1
que Arthur 1
Arthur Dodwell 1
Dodwell i 1
i Theodore 1
Theodore Rixon 1
Rixon varen 1
varen aixecar 1
aixecar mapes 1
seva topografia 1
forestals entre 1
i 1900. 1
1900. Va 1
Va resultar 4
dispositiu reproductor 1
reproductor combinar 1
percussió variable 1
nota controlada. 1
controlada. Va 1
fou carregat 1
Rukh que 1
a Amrudek. 1
Amrudek. Va 1
ferit molt 1
greu un 1
metge. Va 2
d'Apel·lació va 1
decisió d'IEBC 1
d'IEBC d'excloure 1
d'excloure al 1
candidat no 1
tenia base 1
base legal 1
legal ja 1
d'octubre eren 1
eren unes 1
eleccions noves. 1
noves. Var 1
Var es 1
suïcidar deixant-se 1
deixant-se caure 1
espasa. Varetes 1
Varetes dels 1
dels Ambaixadors 1
Ambaixadors Criolls 1
Criolls va 1
pobresa extrema, 1
extrema, víctima 1
diabetis generada 1
seva bohèmia 1
bohèmia excessiva 1
i Cortéz 1
Cortéz dels 1
dels Morochucos, 1
Morochucos, en 1
extrema solitud 1
i oblidat 1
oblidat pels 1
qui abans 1
abans ho 1
van adular 1
adular i 1
van aclamar. 1
aclamar. Va 1
Va retirar 1
candidatura el 1
setmana va 1
Senat per 1
per Colorado 1
Colorado contra 1
contra l'actual 1
l'actual senador 1
senador republicà 1
republicà Cory 1
Cory Gardner. 1
Gardner. Va 1
Va retirar-se 1
temporada 2010-11. 1
2010-11. Va 1
Va retornar 5
Estocolm el 1
feina trobada 1
en Stockholms 1
Stockholms Enskilda 1
Enskilda Bank, 1
família Wallenberg. 1
Wallenberg. Va 1
el 1667, 1
1667, esdevenint 1
esdevenint director 1
tallers d'escultura 1
de Toló, 1
Toló, on 1
es construîen 1
construîen els 1
XIV. Va 1
la DSW 1
DSW el 1
seves lliçons 1
lliçons amb 1
amb Marxsen 1
Marxsen i 1
seu dur 1
treball nocturn. 1
nocturn. Va 1
detractors. Va 1
Va retreure 1
retreure a 1
aquest rei 1
conducta, per 1
va perseguir. 1
perseguir. Va 1
Va reunir 1
350 seguidors 1
de Sands 1
Sands i 1
i Haijo 1
Haijo encara 1
encara descontents, 1
descontents, va 1
govern rival, 1
rival, amb 1
amb Light 1
Light Horsemen 1
Horsemen armats. 1
armats. Va 1
Va revelar 1
veritable caràcter 1
l'autoritat suprema 1
suprema a 1
Cambodja, un 1
un fosc 1
fosc cos 1
cos governant 1
governant que 1
s'havia mantingut 1
mantingut exclòs. 1
exclòs. Varia 1
Varia molt 1
molt tant 1
com d'intensitat. 1
d'intensitat. Variant 1
Variant aquesta 1
aquesta polaritat 1
polaritat s'aconsegueix 1
s'aconsegueix invertir 1
la marxa. 1
marxa. Varley, 1
Varley, p. 1
p. 227. 1
227. També 1
a Príncep 1
Príncep Imperial 1
Imperial Toshito. 1
Toshito. Va 1
Va romandre 9
Itàlia més 1
romandre allà 1
allà menys 1
de 1509 1
1509 va 1
el teòric 1
teòric Juan 1
de Espinosa 1
Espinosa com 1
a "mestre 1
"mestre de 1
de música" 1
Toledo. Va 1
de Captain 1
Captain Planet 1
Planet and 1
the Planeteers 1
Planeteers (produida 1
(produida per 1
per TBS 1
TBS Productions 1
Productions i 1
i DiC). 1
DiC). Va 1
aquesta Basílica 1
Basílica fins 1
al 1882, 1
1882, any 1
de jubilació. 1
jubilació. Va 1
en capellà 1
capellà anglicà 1
anglicà a 1
l'Iraq. Va 1
diverses casetes 1
zona, vivint 1
vivint moltes 1
altres peripècies 1
peripècies fins 1
1938 van 1
tropes nacionals, 1
nacionals, que 1
abraçar i 1
haver sortit 1
sortit amb 1
de l'«infern 1
l'«infern roig». 1
roig». Va 1
Sierra durant 1
operacions rellevants. 1
rellevants. Va 1
de Gropius 1
Gropius fins 1
al 1924, 1
1924, any 1
a Rostock, 1
Rostock, per 1
de Rostock 1
Rostock i 1
l'Associació Econòmica 1
Econòmica d'Artistes 1
d'Artistes Visuals. 1
Visuals. Va 1
dependència d' 1
d' Varró 1
Varró va 1
diversos comandaments 1
comandaments en 1
guerra. Varvara 1
Varvara li 1
li suggereix 1
a Kàtia 1
Kàtia que 1
que faça 1
faça el 1
de Kàtia. 1
Kàtia. Va 1
Va saber 2
diferents abadies 1
congregació, mantenint-ne 1
mantenint-ne però 1
saber transmetre 1
transmetre al 1
seu deixeble 1
deixeble Marshall 1
Marshall aquesta 1
aquesta idea, 1
idea, fins 1
aquest declarava 1
dels pedals 1
pedals "s'amaga 1
"s'amaga el 1
gran secret 1
del piano". 1
piano". Va 1
Va sacrificar 1
vida pel 1
va amuntegar 1
amuntegar roques 1
roques sobre 1
seua tomba, 1
tomba, que 1
posteriorment esdevingueren 1
esdevingueren els 1
els Urals. 1
Urals. Va 1
Va seguir 10
Dr. Va 5
cantant Suzanne 1
Suzanne Sorano 1
Sorano i 1
cursos d'acrobàcia 1
d'acrobàcia de 1
del circ 1
circ d'Annie 1
d'Annie Fratellini. 1
Fratellini. Va 1
fill Hug 1
Hug IV 1
Baixa Alsàcia 1
Alsàcia i 1
i comte 1
comte d'Egisheim 1
d'Egisheim (972-984) 1
(972-984) al 1
a Egisheim 1
Egisheim el 1
germà Gerard 1
Gerard I 1
I (984-1009). 1
(984-1009). Va 1
existint sota 1
sota frigis 1
frigis i 1
i perses. 1
perses. Va 1
seguir jugant 1
bon nivell 1
nivell competitiu 1
competitiu abans 1
federació. Va 1
general d'Egipte 1
domini musulmà. 2
musulmà. Va 2
seguir resistint 1
resistint intentant 1
intentant coordinar-se 1
coordinar-se amb 1
general Himilcó 1
Himilcó que 1
atacaven des 1
fora. Va 1
amb l'escuderia 1
l'escuderia italiana. 1
Va seguit 1
gran estol 1
que contínuament 1
contínuament fan 1
fan sonar 1
el corn 1
corn i 1
i atien 1
atien els 1
cavalls a 1
carrera desenfrenada, 1
desenfrenada, però 1
pot caçar 1
caçar una 1
una miserable 1
miserable mosca 1
mosca cada 1
Va semblar 1
semblar morir 1
1886, deixant 1
deixant instruccions 1
a Burroughs, 1
Burroughs, que 1
a "oncle", 1
"oncle", per 1
per enterrar-lo 1
enterrar-lo en 1
a Burroughs 1
Burroughs el 1
manuscrit d'A 1
d'A Princess 1
of Mart 1
amb instruccions 1
no publicar-lo 1
publicar-lo durant 1
21 anys 1
Va sentir 2
sentir com 1
saga, que 1
semblava "una 1
de pis". 1
pis". Va 1
prosperitat resultants 1
Bir Nabala 1
Nabala que 1
soldat israelià 1
israelià Nachson 1
Nachson Wachsman 1
Wachsman va 1
segrestat i 1
assassinat. Va 1
absolta de 1
nous càrrecs. 1
càrrecs. Va 1
càrrecs, tret 1
l'abandonament dels 1
canons sense 1
causa justificada, 1
justificada, per 1
ser amonestat 1
amonestat pel 1
tribunal. Va 1
l'Acadèmia Major 1
Comandants de 1
Fusellers, on 1
15 minuts. 1
minuts. Va 1
l'escola gràcies 1
pel·lícules d'esquí. 1
d'esquí. Va 1
actiu principalment 1
principalment fent 1
fent música 1
clàssica, però 1
pantalla dins 1
televisiva The 1
The Hollow 1
Hollow Crown. 1
Crown. Va 1
l'Associació Mèdica 1
Mèdica Americana, 1
Americana, i 1
Col·legi Mèdic 1
Mèdic Femení 1
Femení d'Infermeria 1
de Fisk 1
Fisk a 1
l'edat 16 1
16 on 1
llicenciatura (1952) 1
mestratge (1954). 1
(1954). Va 1
al Earshot 1
Earshot Hall 1
of Fame 1
Fame el 1
el trombonista 1
trombonista Stuart 1
Stuart Dempster. 1
Dempster. Va 1
estudiant en 1
Lletres a 1
de Jilin, 1
Jilin, i 1
fundar amb 1
companys d'estudis 1
d'estudis un 1
poesia anomenat 1
anomenat «Els 1
«Els cors 1
cors innocents» 1
innocents» (Chi 1
(Chi Zi 1
Zi Xin). 1
Xin). Va 1
ser aïllada 1
classes pràctiques 1
pràctiques d' 1
estranys esdeveniments 1
allí ocorren. 1
ocorren. Va 1
Howard Griffin 1
Griffin Gallery 1
Gallery del 1
barri londinenc 1
londinenc de 1
de Shoreditch. 1
Shoreditch. Va 1
última propietària, 1
propietària, na 1
na Pilar 1
Pilar Ponsich 1
Ponsich de 1
de Sarriera, 1
Sarriera, a 1
l'Ajuntament comprà 1
terrenys l'any 1
a dedicar-ho 1
dedicar-ho a 1
municipals. Va 1
de Larchamp 1
Larchamp del 1
1815 al 1
1821. Va 1
de Saint-Cyran-du-Jambot 1
Saint-Cyran-du-Jambot des 1
1884 fins 1
1904, probablement 1
la grip. 1
grip. Va 1
Fútbol Club 1
Club Cartagena, 1
Cartagena, el 1
l'àlbum. Va 1
vocació sacerdotal, 1
sacerdotal, segons 1
declaracions, gràcies 1
paraules d'un 1
d'un frare 1
frare caputxí. 1
caputxí. Va 1
els ròhirrims 1
ròhirrims van 1
als molls 1
de l'Hàrlond 1
l'Hàrlond els 1
vaixells d'Úmbar 1
d'Úmbar hi 1
hi atracaven. 1
atracaven. Va 1
ser allà 1
digué la 1
primera missa. 1
missa. Va 1
2007, perdonat 1
per Kagame. 1
Kagame. Va 1
identitat. Va 1
ser allí 1
on Nodier 1
Nodier compongué, 1
compongué, el 1
el 1812, 1
1812, el 1
esborrany de 1
novel·la Jean 1
Jean Sbogar 1
Sbogar (1818). 1
(1818). Va 1
el prominent 1
prominent clan 1
clan al-Husayni 1
al-Husayni de 1
Jerusalem va 1
èxit formar 1
clan Barghouti, 1
Barghouti, inicialment 1
mitjans diplomàtics. 1
diplomàtics. Va 1
més anomenat 1
anomenat persona 1
persona grata 1
grata al 1
al I. 1
I. Balliol. 1
Balliol. Va 1
més senador 1
de 1881. 1
1881. Va 2
Mèxic també 1
també on 1
primeres exposicions. 1
exposicions. Va 1
ser amo 1
amo d'una 1
hisendes més 1
més extenses 1
extenses de 1
Colòmbia, anomenada 1
anomenada Hisenda 1
Hisenda Nápoles, 1
Nápoles, que 1
centre d'operacions. 1
d'operacions. Va 1
ampliat els 1
quaranta. Va 1
Howard Ehrle, 1
Ehrle, col·leccionista 1
minerals, que 1
el mineral. 1
mineral. Va 2
mina El 1
El Dragón, 1
Dragón, on 1
descoberta. Va 1
de Tarent. 1
Tarent. Va 1
ser anticol·lectivista 1
anticol·lectivista i 1
dels liberals. 1
liberals. Va 1
anunciada amb 1
titular "Marrecs 1
"Marrecs van 1
un cotxe: 1
cotxe: arrestats". 1
arrestats". Va 1
empresonat. Va 3
d’aquest moment 1
quan Biagio 1
Biagio Cavanna 1
Cavanna el 1
dels corredors 1
corredors a 1
seva cura. 1
cura. Va 1
ser apodada 1
apodada la 1
espècie l'any 1
aprovada en 1
el DOGC 1
DOGC el 1
número 3805. 1
3805. Va 1
aprovat en 1
ple municipal 1
ser aquell 1
l'idioma nacional 1
què Guillaume 1
de Flavy, 1
Flavy, capità 1
ciutat, cometé 1
cometé l'error 1
costar moltes 1
i acusacions. 1
acusacions. Va 1
prosperitat econòmica, 1
econòmica, coincident 1
nombroses viles. 1
viles. Va 1
ser arran 1
a Stettin 1
Stettin (actualment 1
(actualment Szczecin, 1
Szczecin, Polònia) 1
Polònia) on 1
estar tancat 1
tancat durant 1
setmanes sense 1
se’l comuniqués 1
comuniqués quins 1
quins càrrecs 1
càrrecs hi 1
contra d'ell. 1
d'ell. Va 2
judici pels 1
per "alta 1
"alta traïció 1
violència pública". 1
pública". Va 1
arrestat però 1
escapar. Va 1
ser ascendida 1
a maître 1
de recherche 1
recherche (investigadora 1
(investigadora en 1
en cap) 1
cap) al 1
al CNRS 1
CNRS a 1
a 1957. 1
a comissari 1
secció política 1
d'un regiment. 1
regiment. Va 1
Coronel el 1
del 1812, 1
1812, data 1
granaders a 1
cavall sobre 1
tres esquadrons. 1
esquadrons. Va 1
brigada el 1
2011 prop 1
les 5:20 1
5:20 am, 1
am, a 1
de Guatemala, 1
Guatemala, víctima 1
atemptat aparentment 1
aparentment dirigit 1
a l'empresari 1
l'empresari Henry 1
Henry Fariña. 1
Fariña. Va 1
assignada temporalment 1
les Colònies. 1
Colònies. Va 1
assistent d' 1
ser astrònom 1
dels Dilke 1
Dilke que 1
que Fanny 1
Fanny Brawne 1
Brawne va 1
conèixer John 1
John Keats 1
Keats el 1
1818 a 1
a Wentworth 1
Wentworth Place. 1
Place. Va 1
història jueva. 1
jueva. Va 1
a Vinland 1
Vinland on 1
fundar l'assentament 1
l'assentament que 1
les sagues. 1
sagues. Va 1
cap Kaiana 1
Kaiana amb 1
amb regals, 1
regals, que 1
acceptar immediatament. 1
immediatament. Va 3
fases: la 1
primera l'any 1
l'any 1730, 1
1730, i 1
menuda del 1
país, llevat 1
dels carreus 1
carreus cantoners 1
cantoners i 1
els emprats 1
fer obertures. 1
obertures. Va 1
menuda llevat 1
les cantoneres. 1
cantoneres. Va 1
de Tomás, 1
Tomás, Pablo 1
i Bautista. 1
Bautista. Va 1
Tortosa entre 1
de 1151 1
1151 i 1
i 1165. 1
1165. Va 1
ser buidada 1
buidada l'any 1
1919. Va 1
ser camarlenc 1
camarlenc del 1
Sagrat Col·legi 1
Col·legi entre 1
el 1549 1
1549 i 1
el 1551. 1
1551. Va 1
d'Espanya juvenil 2
i universitari 1
universitari d'atletisme 1
d'atletisme (1948-1950). 1
(1948-1950). Va 1
ser campiona 2
m llisos 3
llisos als 1
1935, també, 1
llisos del 1
llisos els 1
anys 1935 1
1936. Va 1
nou ocasions 1
ocasions consecutives 1
canonitzat per 1
proporció remarcable 1
seves unitats, 1
unitats, si 1
seus blindats 1
material pesat. 1
pesat. Va 1
Ferrara el 1
el 1476. 1
1476. Va 1
capturat l'agost 1
1619 i 1
Eulàlia. Va 1
cedit junt 1
d'altres sufragànies 1
sufragànies al 1
l'Estany l'any 1
l'any 1157. 1
1157. Va 1
ser clonada 1
clonada a 1
Societat Heliogràfica 1
Heliogràfica i 1
de Fotografia. 1
Fotografia. Va 1
ser col·lega 1
Fra Bartolommeo. 1
Bartolommeo. Va 1
ser comanador 1
comanador i 1
del prior 1
comercialitzada internacionalment 1
internacionalment amb 1
títol In 1
In a 1
a glass 1
glass cage 1
cage ('En 1
('En una 1
de vidre'). 1
vidre'). Va 1
comissari prefecte 1
l'Alta Califòrnia 1
Califòrnia (1838-1846). 1
(1838-1846). ; 1
López en 1
de Gamonal, 1
Gamonal, del 1
setembre. Va 1
1846, un 1
composta entre 1
de 1782. 1
1782. Va 1
Kunsthalle el 1
ser concertina 1
concertina de 1
la Morley 1
Morley College 1
College Orchestra 1
Orchestra i 2
del String 1
String Ensemble 1
Ensemble sota 1
Michael Tippett. 1
Tippett. Va 1
2 Ordres 1
Ordres de 1
de Lenin, 1
Lenin, Ordre 1
Revolució d'Octubre, 1
d'Octubre, Ordre 1
la Insígnia 1
Insígnia d'Honor, 1
d'Honor, Ordre 1
Roja del 1
Treball entre 1
Creu d'Or 1
d'Or del 1
presó. Va 1
condemnat en 1
en 1998 1
dues condemnes 1
condemnes a 1
aquests assassinats. 1
assassinats. Va 1
dos treballaven. 1
treballaven. Va 1
a Dionysias 1
Dionysias ( 1
i guanyador 1
Nacional d'Escultura 1
d'Escultura de 1
considerada durant 1
un atípic 1
atípic compositor 1
compositor anglès, 1
anglès, alguns 1
d'ells recalcant 1
recalcant la 1
la "irlandització" 1
"irlandització" de 1
considerat suport 1
volta celeste, 1
celeste, de 1
pilar dyed. 1
dyed. Va 1
fracàs fins 1
va treballar; 1
treballar; un 1
que "qualsevol 1
"qualsevol observador 1
observador imparcial 1
imparcial ha 1
considerar l'ILLIAC 1
l'ILLIAC IV 1
sentit tècnic." 1
tècnic." Va 1
irregular feta 1
calç. Va 1
entre 1487 1
1487 i 1
i 1488 1
1488 per 1
per gents 1
de Vallat 1
Vallat i 1
poble. Va 2
l'arquitecte valencià 1
valencià Sebastià 1
Sebastià Monleón 1
Monleón Estellés. 1
Estellés. Va 1
d'experiments arquitectònics. 1
arquitectònics. Va 1
construïda salvant 1
terreny, i 1
a Palamós. 1
Palamós. Va 1
XXI. Va 1
construït cap 1
a 1686 1
1686 per 1
per Tylman 1
Tylman van 1
van Gameren 1
Gameren segons 1
Michał Stefan 1
Stefan Radziejowski, 1
Radziejowski, arquebisbe 1
de Gniezno 1
Gniezno i 1
Cardenal Primat. 1
Primat. Va 1
1844 i 1
i electrificat 1
electrificat el 1
albergar el 1
València, situada 1
l'anomenat Passeig 1
la Mar, 1
Mar, actualment 1
actualment avinguda 1
avinguda de 1
Vicente Blasco 1
Blasco Ibáñez. 1
Ibáñez. Va 1
per Ashina 1
Ashina Naomori 1
Naomori el 1
el 1384 1
1384 i 1
i originalment 1
anomenar Castell 1
Castell Kurokawa 1
Kurokawa (黒 1
(黒 川 1
川 城, 1
城, Kurokawa 1
Kurokawa jō). 1
jō). Va 1
sobre l'antic 2
palau Montcada 1
ser co-produïda 1
co-produïda per 1
per Larry 1
Larry Blyden, 1
Blyden, que 1
que interpretava 1
a Hysterium. 1
Hysterium. Va 1
coronada com 1
com Miss 1
Miss Uruguai 1
Uruguai 2018 1
representar l' 1
a Tetuan 1
Tetuan una 1
empresa fictícia 1
fictícia (HISMA), 1
(HISMA), per 1
proporcionar cobertura 1
l'operació. Va 1
1985 amb 1
de Campionat 2
futbol sub-16, 1
sub-16, i 1
tard coneguda 1
futbol sub-17 1
sub-17 fins 1
al 2007. 1
1941 pel 1
Departament d'Agricultura 1
d'Agricultura dels 1
Units partint 1
partint dels 1
dels creuaments 1
creuaments de 1
varietats (Chippewa 1
(Chippewa x 1
x Katahdin)x 1
Katahdin)x (3895-13 1
(3895-13 x 1
x Earlaine). 1
Earlaine). Va 1
2001 després 1
l'empresa Great 1
Great Plains, 1
Plains, empresa 1
programari. Va 1
pel guionista 1
guionista Edmond 1
Edmond Hamilton 1
dibuixant Sheldon 1
Sheldon Moldoff 1
Moldoff sota 1
l'editor Jack 1
Jack Schiff, 1
Schiff, com 1
esforç continu 1
Batman. Va 1
creada pels 1
germans Mike 1
Chris Whyley 1
Whyley a 1
Anglaterra. Va 1
ser creadora 1
creadora emèrita 1
emèrita pel 1
pel Sistema 1
de Creadors 1
Creadors d'Art 1
d'Art des 1
1999. Va 1
creat com 1
Provincial d'Antiguitats 1
d'Antiguitats l'any 1
l'any 1879. 1
1879. Va 1
les vint 1
vint comunes 1
de comunes 1
de Bény-Bocage, 1
Bény-Bocage, sota 1
règim legal 1
legal dels 1
municipis nous. 1
nous. Va 1
Comitè Revolucionari 1
Revolucionari d'Unitat 1
d'Unitat i 1
i Acció. 1
Acció. Va 1
reelecció d' 1
Dick Costolo, 1
Costolo, Eric 1
Eric Lunt, 1
Lunt, Steve 1
Steve Olechowski, 1
Olechowski, i 1
Matt Shobe. 1
Shobe. Va 1
pagament via 1
via mòbil 1
mòbil ràpid, 1
ràpid, segur 1
i simple. 1
simple. Va 1
dedicació per 1
tieta Juliana 1
Juliana del 1
del Pozo 1
Pozo y 1
y Aragón, 1
Aragón, esposa 1
Martín García 1
de Zúñiga. 1
Zúñiga. Va 1
per Asteri. 1
Asteri. Va 1
cridat al 1
Buckingham per 2
violoncel davant 1
Reina, en 1
de serietat 1
serietat i 1
imatge. Va 1
joves van 1
realitzar filmacions 1
filmacions junts. 1
junts. Va 1
culpable d'assassinat 1
de robatori, 1
robatori, però 1
poder vincular-lo 1
vincular-lo a 1
els tirotejos 1
tirotejos (va 1
(va confessar-los 1
confessar-los tots 1
tots l'any 1
l'any 2000). 1
2000). Va 1
declarat municipi 1
municipi el 1
2000, sent 1
comtat. Va 1
dedicat damunt 1
damunt 11 1
naixement d'Eugenio 1
d'Eugenio María 1
de Hostos, 1
Hostos, un 1
altre Puerto 1
Puerto Rican 1
Rican que 1
Rico. Va 1
ciències (1948-51) 1
(1948-51) i 1
rector (1944-46). 1
(1944-46). Va 1
estant catedràtic 1
catedràtic d'Història 1
d'Història Universal. 1
Universal. Va 1
deixeble d'Althusser 1
d'Althusser a 1
França conjuntament 1
Roger Stablet. 1
Stablet. Va 1
de Jan 1
Jan Dircksz 1
Dircksz van 1
van Nes. 1
Nes. Va 1
botànic Robert 1
Robert Forby. 1
Forby. Va 1
de Tobies 1
Tobies C. 1
C. Owen. 1
Owen. Va 1
deixeble i 1
de Willem 1
Willem Key, 1
Key, a 1
li unís 1
unís algun 1
de parentiu. 1
parentiu. Va 1
ser Delegat 1
Delegat provincial 1
Concord i 1
1859 introdueix 1
cant, el 1
fisiologia en 1
cercle per 1
professors. Va 1
les terceres 1
terceres noces 1
don Joan 1
Joan Manuel, 1
Manuel, amb 1
Blanca Núñez 1
Lara, que 1
nàixer un 1
hereu home, 1
home, Ferran 1
Ferran Manuel. 1
Manuel. Va 1
els guants, 1
guants, i 1
utilitzar-lo com 1
instrument accessible 1
discapacitats. Va 1
ser demolida 1
demolida amb 1
posterioritat al 1
Formació Hatrurim 1
Hatrurim (Nègueb, 1
(Nègueb, Israel). 1
Israel). Va 1
mina Copper 1
Copper Cliff 1
Cliff South, 1
South, dins 1
de Snider, 1
Snider, al 1
mina Driekop, 1
Driekop, a 1
de Burgersfort 1
Burgersfort ( 1
mina Terneras, 1
Terneras, una 1
mina situada 1
de Velardeña, 1
Velardeña, al 1
de Cuencamé 1
Cuencamé ( 1
mina Torrecillas, 1
Torrecillas, al 1
al Salar 1
Salar Grande, 1
província d'El 1
d'El Tamarugal 1
Tamarugal ( 1
la pegmatita 1
pegmatita Yubileinaya 1
Yubileinaya del 1
mont Karnasurt, 1
Karnasurt, al 1
de Lovozero 1
Lovozero ( 1
zona oxidada 1
oxidada de 1
de Marda, 1
Marda, al 1
mont Jackson 1
Jackson Goldfield, 1
Goldfield, dins 1
dins Yilgarn 1
Yilgarn Shire 1
Shire ( 1
descoberta al 1
mont Wind, 1
Wind, situat 1
de Cornudas, 1
Cornudas, al 1
comtat d'Otero 1
d'Otero ( 1
a Smrkovec, 1
Smrkovec, al 1
mont Slavkovský 1
Slavkovský Les, 1
Les, dins 1
de Cheb 1
Cheb ( 1
a Tura, 1
Tura, a 1
riu Nizhnyaya 1
Nizhnyaya Tunguska, 1
Tunguska, al 1
districte d'Evenkia 1
d'Evenkia ( 1
dipòsit d' 1
al filó 1
filó de 1
de fluorita 1
fluorita del 1
riu Parvaya 1
Parvaya Noiba, 1
Noiba, a 1
a Enisei 1
Enisei Range 1
Range ( 1
mina Wilhelm, 1
Wilhelm, a 1
a Bauhaus, 1
Bauhaus, al 1
de Richelsdorf 1
Richelsdorf ( 1
i caracteritzat 1
per Kimishige 1
Kimishige Ishizaka 1
Ishizaka – 1
– pel 1
Premi japonès 1
descobert quan 1
infant en 1
Cinturó de 1
de Denoris, 1
Denoris, prop 1
planeta Bajor, 1
Bajor, però 1
rescatat no 1
ni idea 1
idea d'on 1
d'on vènia 1
vènia ni 1
que era. 1
era. Va 1
descrita originalment 1
per R.Pilger 1
R.Pilger a 1
a Botanische 1
Botanische Jahrbuch 1
Jahrbuch 39: 1
39: 601 1
601 (1907). 1
(1907). Va 1
per Alphéraky, 1
Alphéraky, l'any 1
l'any 1870. 1
1870. Va 1
per Krauss-Maffei 1
Krauss-Maffei Wegmann 1
Wegmann i 1
i Rheinmetall, 1
Rheinmetall, després 1
fracàs del 1
projecte SP-70. 1
SP-70. Va 1
the Plastics 1
Plastics Industry 1
Industry (SPI) 1
(SPI) el 1
servir internacionalment. 1
internacionalment. Va 1
l'enginyer britànic 1
britànic Denys 1
Denys Fisher 1
Fisher i 1
venut per 1
com acadèmica 1
acadèmica d'honor 1
Lletres (2006). 1
(2006). Va 1
ser desmobilitzat 1
desmobilitzat el 1
després d'establir-se 1
d'establir-se a 1
Barcelona quan 1
centrar-se plenament 1
després governador 1
governador ( 1
a Smolensk 1
Smolensk amb 1
amb l'11è 1
l'11è Cos 1
de Fusellers 1
Fusellers com 1
a recompensa. 1
recompensa. Va 1
destituït l'endemà, 1
detingut quan 1
seva companya, 1
companya, al 1
d'en Simó. 1
Simó. Va 1
diagnosticat per 1
Leo Kanner 1
Kanner després 1
examinat per 1
1938, i 2
a «cas 1
«cas 1». 1
1». Va 1
ser diputada 1
entre 2006 1
Nacional ( 1
diputat suplent 1
per Ancud, 1
Ancud, en 1
període 1861-1864. 1
1861-1864. Va 1
de l'Otago 1
l'Otago Girls 1
Girls 'High 1
'High School 1
School des 1
1911. Va 1
"Fundació Peter 1
Peter Benoit", 1
Benoit", codirector 1
codirector de 1
"Royal Opera 1
Opera Flamenca" 1
Flamenca" i 1
Bèlgica. Va 2
Palerm de 1
1922 a 1
a 1925, 1
mateixa posició 1
1945. Va 3
del "Kentucky 1
"Kentucky Minstrels", 1
Minstrels", un 1
popular grup 1
BBC durant 1
moltes ubicacions 1
ubicacions com 1
com Aquisgrà 1
Aquisgrà (1902-1904), 1
(1902-1904), Kiel 1
Kiel (1912-1913), 1
(1912-1913), Breslau 1
Breslau (1913-1915), 1
(1913-1915), Würzburg 1
Würzburg (1915-1920) 1
(1915-1920) i 1
i Hamburg. 1
Hamburg. Va 1
Jim Kammerud 1
Kammerud i 1
Brian Smith. 1
Smith. Va 1
i comercialitzat 1
comercialitzat pel 1
departament d'estudis 1
d'estudis i 1
François Gernelle 1
Gernelle de 1
firma francesa 1
francesa R2E 1
R2E Micral 1
Micral a 1
l'empresa CCMC 1
CCMC especialitzada 1
en nòmina 1
nòmina i 1
i comptabilitat. 1
comptabilitat. Va 1
per Gaston 1
Gaston Caudron 1
Caudron com 1
evolució per 1
ús militar 1
l'anterior Caudron 1
Caudron G.2. 1
G.2. Va 1
dissolta l'any 1
Literatura Hernández 1
Hernández Catá 1
Catá i 1
Premi Festival 1
Cançó Cubana. 1
Cubana. Va 1
Va ser, 3
una contradicció 1
contradicció en 1
qual coexistí 1
coexistí el 1
l'autonomia literària, 1
literària, impedint 1
impedint de 1
instrumentalització política 1
Angola. Va 1
juvenil els 1
anys 2002 1
pels no 1
no lituans 1
lituans a 1
pels lituans 1
lituans per 1
fer demandes 1
demandes en 1
nació lituana 1
lituana sense 1
del Seimas. 1
Seimas. Va 1
els catastròfics 1
catastròfics enfonsaments 1
enfonsaments del 1
del Wilhelm 1
Wilhelm Gustloff 1
Gustloff i 1
del Goya 1
Goya en 1
submarins soviètics, 1
soviètics, mentre 1
enfonsat pels 1
bombarders britànics, 1
britànics, amb 1
víctimes a 1
disseny van 1
contractar artistes 1
fer esbossos 1
esbossos o 1
o pintar 1
pintar dissenys 1
de vestir. 1
vestir. Va 1
química computacional, 1
computacional, i 1
d'investigació independent 1
independent sobre 1
sobre disseny 1
disseny químic 1
químic assistit 1
a ANU 1
ANU el 1
celebració s'ha 1
futbol. Va 1
període universitari 1
universitari que 1
literàries que, 1
permetre d'aconseguir 1
certa maduresa 1
maduresa política. 1
a Göteborg 1
Göteborg on 1
on Hjalmar 1
Hjalmar va 1
manifestar interès 1
literatura. Va 1
impressió duradora 1
duradora en 1
torneigs internacionals. 1
internacionals. Va 3
anys repsondable 1
repsondable de 1
diari Illustrated 1
Illustrated Sporting 1
Sporting and 1
and Dramatic 1
Dramatic News. 1
News. Va 1
revista Recerca 1
Recerca Free, 1
Free, Una 1
Una Publicació 1
Publicació del 1
Consell Humanisme 1
Humanisme Secular 1
Secular el 1
i copresident 1
copresident de 1
Internacional Humanista 1
Humanista i 1
i Ètica 1
Ètica (IHEU). 1
(IHEU). Va 1
ser educada 2
curt període, 1
període, també 1
l'escenari. Va 1
religió catòlica. 1
catòlica. Va 1
1913 quan 1
quan Margherete 1
Margherete Ober 1
Ober va 1
Sophie en 1
del Metropolitan 1
Opera de 2
Richard Strauss." 1
Strauss." Va 1
menor participació. 1
participació. Va 1
administratiu d'un 1
d'un otdel 1
otdel a 1
de Kuban. 1
Kuban. Va 1
club blanc-i-blau 1
blanc-i-blau el 1
els 90 1
als penals. 1
penals. Va 2
Successió de 1
Polònia. Va 2
conductor Jackie 1
Jackie Steward 1
Steward l'encarregat 1
càmera al 1
seu casc, 1
casc, tot 1
cursa. Va 1
de redacción 1
redacción de 1
Vanguardia, el 1
llibre d'estil 1
d'estil en 1
castellà publicat 1
l'Editorial Ariel. 1
Ariel. Va 1
Química Industrial, 1
Industrial, destinat 1
combustible uruguaià, 1
uruguaià, a 1
sucre d' 1
revista Amindola, 1
Amindola, amb 1
temes d'història 1
costums locals 1
creador juntament 1
Víctor Kesselman 1
Kesselman de 1
l'espectacle "Juicio 1
"Juicio Oral 1
Oral y 1
y Público 1
Sara Montiel. 1
Montiel. Va 1
de l'originària 1
l'originària Revue 1
Revue du 1
Cinéma amb 1
dos cineclubs 1
cineclubs parisencs, 1
parisencs, Objectif 1
Objectif 49 1
49 i 1
i Ciné-Club 1
Ciné-Club du 1
du Quartier 1
Quartier Latin. 1
Latin. Va 1
2004, a 1
Tarragona. Va 3
Teatre Comunale 1
Ferrara al 1
legislatura bonaerense. 1
bonaerense. Va 1
diputat el 1
1939 passant 1
grup nazi 1
nazi del 1
parlament hongarès. 1
hongarès. Va 1
el Churchill 1
Churchill College, 1
Fundació Rollo 1
Rollo Davidson 1
Davidson lligada 1
a Churchill 1
Churchill College. 1
College. Va 1
president com 1
candidat únic 1
únic el 1
de Federació 1
Catalana d'Esports 1
d'Esports d'Hivern 1
d'Hivern (FCEH) 1
(FCEH) i 1
gel. Va 1
l'associació estudiantil 1
Universitat d'Auckland 1
d'Auckland el 1
del Peary 1
Peary Arctic 1
Arctic Club 1
fet detonant 1
detonant el 1
ciutat d'Orléans, 1
d'Orléans, l'octubre 1
de 1428. 1
1428. Va 1
de Aanhangwagenfabriek 1
Aanhangwagenfabriek de 1
Van Doorne 2
Doorne (fàbrica 2
de semi-tràilers) 1
semi-tràilers) i 1
de l'Automobielfabriek 1
l'Automobielfabriek Van 1
(fàbrica d' 1
primer monestir 1
monestir cartoixà 1
cartoixà anomenat 1
anomenat "la 1
"la Chartreuse", 1
Chartreuse", coincidint 1
fundació cistercenca 1
cistercenca de 1
de Cîteaux. 1
Cîteaux. Va 1
també rei 1
treball creat 1
1999 sota 1
de DVB-CP 1
DVB-CP (Copy 1
(Copy protection 1
protection en 1
anglès), al 1
del DVB-CPCM. 1
DVB-CPCM. Va 1
mateix, també, 1
a descriure’n 1
descriure’n els 1
símptomes positius 1
i negatius. 1
negatius. Va 1
idea d'obtenir 1
d'obtenir motlles 1
de l'erupció, 1
l'erupció, injectant 1
injectant guix 1
guix líquid 1
cossos calcinats 1
calcinats en 1
cendra solidificada: 1
solidificada: aquests 1
aquests motlles, 1
motlles, conservats 1
conservats tradicionalment 1
tradicionalment a 1
mateix principi 1
impulsar Berners-Lee 1
Berners-Lee a 1
la WWW 1
WWW ( 1
en l'extraradi 1
l'extraradi de 1
Vitòria. Va 1
embassaments empordanesos, 1
empordanesos, tant 1
vista físic, 1
físic, per 1
l'extensió que 1
que ocupava, 1
ocupava, com 1
com socioeconòmic, 1
socioeconòmic, pels 1
diferents aprofitaments 1
aprofitaments i 1
i explotació 1
explotació de 1
fer. Va 1
millor rendiment 1
rendiment al 1
de cotització 1
cotització d'una 1
empresa estrangera 1
estrangera en 1
del NASDAQ 1
NASDAQ fins 1
fins aquella 1
aquella data. 1
data. Va 1
Billboard durant 1
16 setmanes 1
setmanes el 1
ser elogiada 1
elogiada internacionalment 1
polític governant 1
a Moldàvia. 1
Moldàvia. Va 1
presentador d'aquest 1
programa cinematogràfic 1
de TVE. 1
TVE. Va 1
dels Verds 1
Verds des 1
1999 al 1
primer alt 1
a renunciar, 1
renunciar, a 1
despatxat pel 1
President com 1
aquest despatxava 1
despatxava habitualment 1
seus col·legues. 1
col·legues. Va 1
transformar l' 1
primer cartutx 1
Colt amb 1
amb beina 1
beina de 1
de metall, 1
metall, en 1
paper, amb 1
amb l'evident 1
l'evident millora 1
de fiabilitat 1
fiabilitat davant 1
d'altres condicions. 1
condicions. Va 1
primer compositor 1
compositor polonès 1
polonès que 1
vivia abans 1
dotze tons 1
tons (dodecafonia). 1
(dodecafonia). Va 1
primer corresponsal 1
primer delegat 1
delegat que 1
Federació Hípica 1
Hípica Espanyola 1
Catalunya quan 1
set pares 1
nans a 1
a despertar-se, 1
despertar-se, i 1
de Durin. 1
Durin. Va 1
primer destinatari 1
del Lifetime 1
l'American Classical 1
Classical Music 1
Music Hall 1
Fame. Va 1
disc Wes 1
Wes com 1
de Hubbard 1
Hubbard com 1
a músic, 1
músic, Fingerpicking 1
Fingerpicking (1958), 1
(1958), amb 1
amb arranjaments 1
Gerald Wilson 1
germans, entre 1
d'altres músics. 1
músics. Va 1
descriure l' 1
intent seriós 1
seriós de 1
de popularitzar 1
èxit. Va 2
primer (i 1
(i últim) 1
últim) d'aquests 1
d'aquests impostos 1
impostos federals. 1
federals. Va 1
selecció polonesa 1
polonesa en 1
Portugal després 1
microordinador comercialment 1
comercialment disponible 1
disponible comercialitzat 1
a aficionats, 1
aficionats, tot 1
com indiquen 1
sigles SCientific-ELectronics-BIology, 1
SCientific-ELectronics-BIology, el 1
anava orientat 1
orientat per 1
a aficionats 1
aficionats sinó 1
més especialitzat. 1
especialitzat. Va 1
Esglésies Evangèliques 1
Evangèliques de 1
Catalunya, actualment 1
actualment conegut 1
com Consell 1
Consell Evangèlic 1
Evangèlic de 1
primer primat 1
primat catòlic 1
catòlic a 1
a Armagh, 1
Armagh, i 1
i var 1
var a 1
funcions episcopals 1
episcopals allà, 1
allà, des 1
lleis penals. 1
primer quartet 1
de Weinberg 1
Weinberg que 1
publicar, tot 1
al 1959. 1
primer regne 1
regne bengalí 1
bengalí unificat 1
unificat independent 1
independent sota 1
principal redactor 1
les Rondalles 1
Rondalles Menorquines 1
Menorquines que 1
número 25. 1
25. Va 1
psicòleg constructivista 1
constructivista més 1
influent. Va 1
quart fill 2
de Dom 1
Dom Fernando 1
Fernando de 1
de Meneses, 1
Meneses, 2n 1
2n Marquès 1
Vila Real 1
Real amb 1
amb Dona 1
Dona Maria 1
Maria Freire 1
Freire de 1
de Andrade. 1
Andrade. Va 1
primera convocatòria 1
convocatòria del 1
del “senat 1
“senat Blaugrana”, 1
Blaugrana”, que 1
que congrega 1
congrega els 1
1.000 socis 1
club, el 1
d'un banquer 1
banquer jueu, 1
al 1977, 1
1977, quan 1
quan l'abandonà 1
esdevenir president 1
a estrangera. 1
estrangera. Va 1
amb Ravi 1
Ravi Shankar 1
Shankar i 1
ritme additiu 1
additiu a 1
música índia 1
índia el 1
seu singular 1
singular estil. 1
estil. Va 1
del Barça. 1
Barça. Va 1
en afegir-se 1
conspiració. Va 1
tercer empleat 1
cafeteria mort 1
en l'explosió. 1
l'explosió. Va 1
grup. » 1
terme original, 1
ampli «aeroespacial» 1
«aeroespacial» l'ha 1
l'ha superat 1
vol avançava 1
avançava per 1
incloure operacions 1
triomf més 1
més esplèndid 1
esplèndid que 1
Roma mai 1
havia vist: 1
vist: l'acte 1
carro triomfal 1
de Paulus 1
Paulus hi 1
rei vençut 1
vençut i 2
llarg d'Europa 1
obra visitada 1
pels administradors 1
administradors locals 1
rebre elogis 2
superiors pel 1
treball. Va 2
denunciar també 1
presoners eren 1
treballs forçats. 1
forçats. Va 1
1986 quan 1
filmació d'una 1
d'una pel·lícula. 1
pel·lícula. Va 1
a Kírov 1
Kírov per 1
de recordar, 1
recordar, una 1
revolucionaris russos 1
universitat quan 1
proves atlètiques, 1
atlètiques, en 1
i 440 1
iardes. Va 1
decisió d'executar 1
d'executar tots 1
presoners francesos. 1
francesos. Va 1
enderrocat durant 1
1942, argumentant-ne 1
argumentant-ne el 1
vendre'n el 1
l'estructura. Va 1
pel xoc 1
xoc d'un 1
camió i 1
metall. Va 1
Memorial Van 1
Van Damme. 1
Damme. Va 1
esta època 1
quan Revueltas 1
Revueltas es 1
enfonsat tres 1
després, eliminant-se 1
eliminant-se una 1
una perillosa 1
perillosa amenaça 1
als combois 1
combois britànics. 1
britànics. Va 1
de Clarens. 1
Clarens. Va 1
enterrada en 1
comuna. Va 1
la cementiri 1
de l'Ascencsió 1
l'Ascencsió a 1
Cambridge. Va 1
de Cimitile, 1
Cimitile, prop 1
de Nola. 1
Nola. Va 1
al Buurkerk 1
Buurkerk a 1
a Utrecht 1
Utrecht el 1
el 1569, 1
1569, on 1
seu epitafi 1
epitafi el 1
excel·lent músic. 1
músic. Va 1
de Fryšavský. 1
Fryšavský. Va 1
de Riudarenes. 1
Riudarenes. Va 1
de Vvedenski. 1
Vvedenski. Va 1
de Wilmersdorf. 1
Wilmersdorf. Va 1
al Cementiri 1
Cementiri estatal 1
estatal turc 1
turc ( 1
) d'Ankara 1
d'Ankara amb 1
funeral d'Estat 1
d'Estat l'11 1
South Dennis, 1
Dennis, Massachusetts, 1
Massachusetts, després 1
funeral privat. 1
privat. Va 1
a Basse-Vendée 1
Basse-Vendée per 1
defensa. Va 1
escollida millor 1
millor esportista 1
esportista local 1
local l'any 1
selecció gironina 1
gironina que 1
espanyola l'any 1
l'any 1983 1
trofeu a 1
màxima encistelladora 1
encistelladora de 1
Primera Categoria 1
Categoria Catalana. 1
Catalana. Va 1
com geòleg 1
geòleg en 1
vaixell Novara 1
Novara (1857–59) 1
(1857–59) en 1
des Beaux-Arts 1
Beaux-Arts el 1
1918. Va 1
escollit Secretari 1
Congrés Provincial 1
esdevingué president 1
Seguretat. Va 1
el 1644, 1
1644, i 1
Princesa Elisabet 1
de Bohemia, 1
Bohemia, amiga 1
de Descartes. 1
Descartes. Va 1
escrita entre 1
total llibertat 1
llibertat narrativa 1
publicat setmanes 1
l'estrena per 1
l'editorial Penguin 1
Penguin Random 1
Random House. 1
House. Va 2
Donald F. 1
F. Glut, 1
Glut, i 1
l'adaptació del 1
guió escrit 1
per Lawrence 1
Lawrence Kasdan, 1
Kasdan, Leigh 1
Leigh Brackett 1
Brackett i 1
George Lucas. 1
Lucas. Va 1
a l'estrella 1
pop britànic 1
britànic Tommy 1
Tommy Steele. 1
Steele. Va 1
príncep Miroslav 1
Miroslav de 1
de Hum, 1
Hum, fill 1
de Zavida 1
Zavida i 1
l'autor nord-americà 1
nord-americà David 1
David Wild 1
per Headline 1
Headline Book 1
Book Publishing. 1
Publishing. Va 1
ser essencial 2
2021, coincidint 1
el FIC-CAT 1
FIC-CAT el 1
ser examinador 1
examinador sinodal 1
sinodal de 1
diòcesi mallorquina. 1
mallorquina. Va 1
ser excavada 1
excavada entre 1
i 1908, 1
1978. Va 1
ser exclosa 1
exclosa de 1
substàncies actives 1
actives autoritzades 1
autoritzades per 1
1969. Va 2
executada després 1
d'un alçament 1
alçament fallit. 1
fallit. Va 1
seves fites 1
fites en 1
en l'aire, 1
construït avions 1
el Hughes 1
Hughes H-1 1
H-1 i 1
russos. Va 1
ser presoner 1
guerra italià 1
italià quan 1
ferit mentre 1
contra Asidates. 1
Asidates. Va 1
ser filla 3
i Magistrat 1
Magistrat de 1
l'Audiència, Fernando 1
Fernando Moscardó 1
Moscardó i 1
Canals, i 1
i d'Asunción 1
d'Asunción Ramis 1
Ramis de 1
de Ayreflor 1
Ayreflor i 1
Sureda. Va 1
militar Alejandro 1
Alejandro Ross 1
Ross i 1
i d'Elena 1
d'Elena Landa. 1
Landa. Va 1
d'una esclava 1
esclava i 1
amo blanc. 1
blanc. Va 1
fill Chen 1
Chen Jiao, 1
Jiao, un 1
oficial administratiu 1
sota Cao 1
Cao i 1
dinastia Cao 1
Wei. Va 1
notari Francisco 1
Francisco Cavia 1
Cavia i 1
María Anselma 1
Anselma Lac. 1
Lac. Va 1
per donatius 1
donatius públics 1
i filòsof 2
filòsof Stanisław 1
Stanisław Staszic. 1
Staszic. Va 1
Guillem Joan 1
Joan «de 1
«de la 1
dels Joans». 1
Joans». Va 1
ser flabiolaire 1
flabiolaire de 1
ser formada 1
1948. Va 2
ser forta 1
forta la 1
monarques a 1
Còrdova durant 1
imperis del 1
sucre mes 1
mes grans 1
l'illa. Va 1
1865 com 1
escola d'agricultura 1
de Kentuchy 1
Kentuchy i 1
2015 tenia 1
tenia 30.720 1
30.720 alumnes. 1
alumnes. Va 1
Roy Morgan 1
Morgan (1908-1985). 1
(1908-1985). Va 1
per Vicky 1
Vicky Bolaños 1
Bolaños i 1
Samuel Jurado, 1
Jurado, entre 1
altres, imitant 1
imitant opencongress.com 1
opencongress.com i 1
i openpolis.it. 1
openpolis.it. Des 1
2012 col·labora 1
amb Civio, 1
Civio, altra 1
altra iniciativa 1
iniciativa ciutadana. 1
ciutadana. Va 1
federacions d'Iran, 1
d'Iran, Iraq, 1
Iraq, Jordània, 1
Jordània, Líban, 1
Líban, Palestina 1
Síria. Va 1
per Adolf 1
Adolf F. 1
F. Marx, 1
Marx, un 1
immigrant alemany 1
havia revistes 1
revistes d'interès 1
d'interès general. 1
general. Va 1
Joseph Francis 1
Francis Ladue 1
Ladue el 1
1897 rebent 1
del geòleg 1
geòleg canadenc 1
canadenc George 1
M. Dawson, 1
Dawson, qui 1
explorar i 1
i cartografiar 1
cartografiar la 1
zona el 1
1887. Va 1
per Mohammed 1
Mohammed Dilawar, 1
Dilawar, amb 1
conscienciar sobre 1
espècies d'ocells 1
i d'involucrar 1
d'involucrar els 1
i ciutadanes 1
ciutadanes en 1
l'Índia. Va 2
de Dentistes 1
Dentistes de 1
Balears (1930-1932). 1
(1930-1932). Va 1
fundat amb 1
catorzè estat 1
nous Estats 1
1894 per 1
per europeus 1
nom Club 1
Club des 1
des Joyeusetés. 1
Joyeusetés. Va 1
1912. Va 2
1922. Va 1
l'any 1948. 1
1971 per 1
Chuck Holmes, 1
Holmes, Falcon 1
Falcon és 1
reconeguts del 1
del porno 1
porno gai. 1
gai. Va 1
monjo Shingon 1
Shingon Myōe 1
Myōe (1173 1
(1173 – 1
– 1232) 1
1232) i 1
importants tresors 1
propietats culturals. 1
culturals. Va 1
per Seiken 1
Seiken Shukumine 1
Shukumine (1925-2001),que 1
(1925-2001),que combina 1
combina tècniques 1
tècniques clàssiques 1
pròpies innovacions 1
innovacions per 1
característiques especials 1
de gensei-ryū. 1
gensei-ryū. Va 1
ser germana 1
germana d' 1
Lleida (1837), 1
(1837), Tarragona 1
Tarragona (1837-38), 1
(1837-38), Castelló 1
Castelló (1838), 1
(1838), Còrdova 1
Còrdova (1839), 1
(1839), Oviedo 1
Oviedo (1840-42) 1
(1840-42) i 1
vegada Còrdova 1
Còrdova (1843). 1
(1843). Va 1
premi "Millor 1
"Millor atleta 1
atleta femenina 1
del 2013" 1
2013" de 1
l'Autoritat d'Esport 1
d'Esport de 1
Tailàndia. Va 1
Mèrit de 1
l'Alemanya Occidental, 1
Occidental, Primera 1
Primera Classe, 1
Classe, i, 1
Premi Ben-Gurion 1
Ben-Gurion de 1
d'Israel. Va 1
premis científics, 1
científics, com 1
de Cardiología 1
Cardiología (1981). 1
(1981). Va 1
de plata; 1
plata; els 1
de Matvéiev 1
Matvéiev es 1
l'exposició "Saló 1
"Saló del 1
Toisó d'Or." 1
d'Or." Va 1
guardonat a 1
pòstum en 1
20a edició 1
Premis Culturàlia. 1
Culturàlia. Va 1
habitada fins 1
ser habitat 1
família Comapregona 1
Comapregona fins 1
l'any 1695, 1
1695, moment 1
què passà 1
família Gibert 1
Gibert de 1
de Mura 1
Mura i 1
profunda reconstrucció. 1
reconstrucció. Va 1
Va ser-hi 1
ser-hi enterrat 1
de l'ermita. 1
l'ermita. Va 1
cap tècnic 1
l'IRA per 1
ser importada 1
l'any 800 1
l'era comuna, 1
dia té 1
correspon directament 1
ser impulsor 1
fundació d'Ateneus 1
d'Ateneus Laics 1
Laics i 1
i Progressistes 1
Progressistes (XarxAteneu 1
(XarxAteneu 2008). 1
2008). Va 1
1780, formada 1
formada inicialment 1
4 facultats: 1
facultats: Teologia, 1
Teologia, Filosofia, 1
Filosofia, Dret 1
i Medicina. 1
Medicina. Va 1
proves. Va 1
inaugurada oficialment 1
1978, denominat 1
denominat originalment 1
originalment Argentina 1
Argentina 78 1
78 Televisora 1
Televisora / 1
/ Centro 1
de Producción 1
Producción a 1
a colores 1
colores Buenos 1
Aires, tenia 1
funció transmetre 1
transmetre totes 1
Futbol duta 1
país aquest 1
ser indultat 1
indultat posteriorment 1
en 2014. 1
idees anti-cristianes 1
anti-cristianes i 1
de Nietszche. 1
Nietszche. Va 1
pel misticisme 1
misticisme de 1
Teresa d'Àvila, 1
d'Àvila, però 1
pietat popular 1
popular local. 1
ser inhumada 1
inhumada a 1
Haia. Va 1
d'Estudis Mexicans 1
Mexicans CUNY, 1
CUNY, amb 1
ser instructor 1
instructor de 1
l'Escola General 1
de Comandament 1
Comandament i 1
Major dels 1
Units (1938–1940). 1
(1938–1940). Va 1
ser integrant 1
Seminari d'Estudis 1
d'Estudis Feministes 1
Feministes (1983) 1
(1983) -en 1
-en l'actualitat, 1
l'actualitat, Institut 1
Universitari d'Estudis 1
de Txecoslovàquia 1
Txecoslovàquia en 1
set ocasions. 1
waterpolo en 1
en trenta-cinc 1
trenta-cinc ocasions, 1
ocasions, destacant 1
waterpolo de 1
Selecció femenina 1
voleibol dels 1
Soviètica, per 1
d'Estats Independents 1
Independents i 1
nova selecció 1
selecció russa. 1
russa. Va 1
el 1202 1
1202 per 1
per Fibonacci 1
Fibonacci en 1
seu Liber 1
Liber Abaci. 1
Abaci. Va 1
l'any 1812 1
1812 Hoene-Wronski, 1
Hoene-Wronski, J. 1
J. (1812), 1
(1812), Réfutation 1
Réfutation de 1
la théorie 1
théorie des 1
des fonctions 1
fonctions analytiques 1
analytiques de 1
de Lagrange, 1
Lagrange, París. 1
introduït pel 1
pel físic 1
físic danès 1
danès Julius 1
Julius Hartmann 1
Hartmann (1881-1951). 1
(1881-1951). Va 1
francès Louis 1
Louis Dufay. 1
Dufay. Va 1
per Vernon 1
Vernon Gleasman 1
Gleasman i 1
la Gleason 1
Gleason Corporation. 1
Corporation. Va 1
ser, juntament 1
Ramón Piñeiro 1
Piñeiro i 1
i Xaime 1
Xaime Isla 1
Isla Couto, 1
Couto, un 1
principals impulsors 1
ser justícia 1
justícia major 1
de Morella. 1
Morella. Va 1
ser jutge 2
jutge d' 1
Cambra d'Apel·lacions 1
d'Apel·lacions en 1
el Contenciós, 1
Contenciós, Administratiu 1
i Tributari 1
Tributari entre 1
entre 2000-2003 1
2000-2003 i 1
i 2009-2013; 1
2009-2013; i 1
i jutge 2
jutge Nacional 1
Instància en 1
el Civil 1
Civil entre 1
alt tribunal 1
tribunal militar, 1
militar, juntament 1
generals colpistes 1
colpistes pels 1
pels fet 1
fet d'Alger. 1
d'Alger. Va 1
base entre 1
les senyalitzacions 1
de Reina 1
Reina Beatrix 1
Beatrix d' 1
la boxadora 1
boxadora més 1
competència olímpica 1
olímpica dels 1
165 lliures. 1
cadena irrefragable 1
irrefragable que 1
va connectar 1
passat clàssic 1
estimada Roma 1
Roma l'aura 1
l'aura de 1
de l'eternitat. 1
l'eternitat. Va 1
capitana des 1
la cinquantena 1
cinquantena dona 1
de X-Factor. 1
X-Factor. Va 1
medalles instituïdes 1
instituïdes en 1
aniversaris de 1
ciutats. Va 1
dramàtica millora 1
comunicacions - 1
- les 1
carreteres, tren 1
aire eclipsant 1
eclipsant l'ox-wagon 1
l'ox-wagon i 1
i vapors 1
vapors costaners 1
XIX - 1
exposen altres 1
altres encants 1
encants i 1
creixement sense 1
gran d'Anton 1
d'Anton Eroles 1
Eroles i 2
i Sancho 1
Cal Tirs 1
Tirs i 1
Rosa Eroles 1
i Navarro 1
Cal Marquet, 1
Marquet, tots 1
Sant Tirs. 1
Tirs. Va 1
ser l'al·lusió 1
l'al·lusió a 1
motiu principal 1
impedir l'estrena 1
l'estrena durant 1
de l'economista, 1
l'economista, polític 1
i exdirector 1
exdirector de 1
començar realment 1
Música Santa 1
Cecília, a 1
marca Pebble 1
Pebble va 1
rellotge intel·ligent 1
intel·ligent al 1
2013 l'empresa 1
l'empresa Best 1
Best Buy 1
Buy va 1
esgotar als 1
l'any també 1
es traçà 1
traçà el 1
nou emplaçament, 1
emplaçament, deixant 1
deixant lliure 1
lliure els 1
ocupava al 1
l'església. Va 1
agència espanyola 1
tenir delegacions 1
delegacions a 1
ciutats autonòmiques 1
autonòmiques espanyoles, 1
espanyoles, contribuint 1
la vertebració 1
vertebració informativa 1
informativa del 1
nacional. Va 1
primera comissària 1
Nacional. Va 1
un elenc 1
elenc estable 1
estable d'estrelles 1
d'estrelles molts 1
quals provenien 1
teatre. Va 2
derrota significativa 1
l'exèrcit turc, 1
turc, invencible 1
invencible en 1
pujada cap 1
territori europeu. 1
europeu. Va 1
primera despressurització 1
despressurització en 1
vol espacial. 1
espacial. Va 1
a llum, 1
llum, considerada 1
motiu protectora 1
moren donant 1
a llum. 1
llum. Va 1
del Grupo 1
Grupo de 1
de Compositores 1
Compositores del 1
del Instituto 1
Instituto de 1
de Musicologia 1
Musicologia del 1
director Carlos 1
Carlos Vega. 1
Vega. ; 1
tasca envers 1
matemàtiques. Va 1
de l'MI5, 1
l'MI5, els 1
seguretat britànics 1
principalment es 1
1996. ; 1
dona corresponsal 1
corresponsal d'aquesta 1
d'aquesta televisió. 1
dona nord-americana 1
en matemàtiques 1
matemàtiques ( 1
Narbona i 1
Sud. Va 1
primera filla 1
matrimoni format 1
per Dolores 1
Dolores Ochoa 1
Ochoa i 1
Fernández després 1
única vegada 1
història argentina 1
argentina que 1
nadius en 1
segona Missió 1
Missió Santa 1
Clara (ambdues 1
(ambdues fundades 1
fundades en 1
en 1777). 1
1777). Va 1
peça substancial 1
música moderna 1
escoltar, i 1
va quedar, 1
quedar, dit 1
mateix, gratament 1
gratament sacsejat. 1
sacsejat. Va 1
primera polonesa 1
San Remo. 1
Remo. Va 1
Àustria. Va 1
caràcter humorístic 1
humorístic que 1
editar a 1
Igualada. Va 1
unitat creada 1
creada exclusivament 1
combat, després 1
de l'EVA-02 1
l'EVA-02 no 1
hauria més 1
més prototips, 1
prototips, el 1
el 02 1
02 seria 1
seria l'inici 1
d'una era 1
construcció d'EVA 1
d'EVA en 1
massa. Va 1
universitat del 1
llicenciatura de 1
aviació. Va 1
desenvolupament històric. 1
històric. Va 1
principal revisora 1
revisora de 1
ficció del 1
del Evening 1
Evening Standard 1
Standard (1977-1980). 1
(1977-1980). Va 1
propietària original 1
de Snoopy, 1
Snoopy, abans 1
de Humo 1
Humo en 1
los ojos 1
ojos (1946), 1
(1946), cinta 1
realització massiva 1
de rumberes. 1
rumberes. Va 1
residència d' 1
ser l'artista 1
l'artista més 1
important d'Osaka 1
d'Osaka durant 1
de 1810–20 1
1810–20 i 1
establir l'estil 1
l'estil Osaka 1
Osaka dels 1
gravats d'actors. 1
d'actors. Va 1
segona dona 2
a dit 1
dit cos, 1
democràtic. Va 1
aconseguir-ho en 1
geologia. ; 1
segona ocasió 1
per Sofia 1
Sofia Coppola. 1
Coppola. Va 1
seu d'estiu 1
Teatre Provisional 1
Provisional entre 1
entre 1876 1
1876 i 1
i 1885, 1
1885, ja 1
mida, s'adaptava 1
s'adaptava molt 1
escala. Va 1
ser l'assessora 1
l'assessora legal 1
de Ghana. 1
Ghana. Va 1
dels 15 1
15 fills 1
duc Philipp 1
von Schleswig-Holstein-Zonderburg-Glyuksburg 1
Schleswig-Holstein-Zonderburg-Glyuksburg (1584-1663) 1
(1584-1663) i 1
Sofia Hedwig 1
Hedwig von 1
von Sachsen-Lauenburg 1
Sachsen-Lauenburg (1601-1660), 1
(1601-1660), filla 1
duc Francesc 1
II von 1
von Sachsen-Lauenburg. 1
Sachsen-Lauenburg. Va 1
del gol 1
gol 500 1
l'Espanyol a 1
lliga. Va 1
composicions musicals, 1
la “Missa 1
“Missa a 1
a Tres 1
Tres Veus”, 1
Veus”, que 1
Feliu Màrtir 1
Màrtir el 1
i “Goigs 1
“Goigs de 1
la Nostra 1
Nostra Verge”, 1
Verge”, composicions 1
ser representades 1
parroquial durant 1
l'autor d'importants 1
sobre taxonomia 1
taxonomia vegetal, 1
vegetal, especialment 1
especialment plantes 1
plantes suculentes. 1
suculentes. Va 1
important d'arguments. 1
d'arguments. Va 1
portar La 1
Marató a 1
Tàrrega, gràcies 1
acceptar ràpidament 1
maig quan 1
van oferir. 1
oferir. Va 1
l'equip més 1
principals competicions 1
competicions no 1
llavors s'organitzaven 1
s'organitzaven (llavors 1
(llavors no 1
havia competició 1
competició federada). 1
federada). Va 1
ser l'estadístic 1
l'estadístic del 1
Comitè d'Assajos 1
d'Assajos de 1
de l'Estreptomicina 1
l'Estreptomicina en 1
la Tuberculosi 1
Tuberculosi del 1
del Medical 1
Medical Research 1
Research Council; 1
Council; el 1
que avaluava 1
avaluava l'ús 1
ser l'introductor 1
l'introductor a 1
bambú i 1
del nesprer, 1
nesprer, que 1
inicialment s'utilitzava 1
jardí. Va 1
llançada per 1
i Norteamèrica 1
Norteamèrica l'octubre 1
llançat com 1
aplicació gratuïta, 1
gratuïta, titulat 1
titulat Wii 1
Wii Karaoke 1
Karaoke U 1
U by 1
by Joysound, 1
Joysound, en 1
Nintendo eShop 1
eShop a 1
els 156. 1
156. Va 1
2011, està 1
destinat en 1
estades curtes 1
curtes d'una 1
membres. Va 1
llavors l'únic 1
compositor japonès 1
permetre publicar 1
Soviètica en 1
llavors quan, 1
l'antiga sala 1
gran escenari 1
escenari que 1
permetre continuar 1
teatrals del 1
del Casal. 1
Casal. Va 1
quan Daniel 1
Daniel Pantaleo 1
Pantaleo va 1
escena agafant 1
agafant per 1
braços pel 1
coll a 1
a Garner. 1
Garner. Va 1
quan Desmond 1
single, trencant 1
trencant les 1
els Aces 1
Aces i 1
i establint-se 1
establint-se allà 1
allà definitivament. 1
definitivament. Va 1
malaltia arreu 1
fixar amb 1
el CART, 1
CART, que 1
que s'aplicava 1
possible solució. 1
solució. Va 1
les assalariades. 1
assalariades. Va 1
fronteres d'Ohio 1
d'Ohio van 1
límits actuals. 1
actuals. Va 1
tropes poloneses 1
poloneses van 1
rus. Va 2
mitjans d'expressió, 1
d'expressió, que 1
van traduir 1
en fugir 1
paradigma d'avantguarda. 1
d'avantguarda. Va 1
adquirir diverses 1
propietats properes 1
antic palau 1
església. Va 1
de pirateria 1
i contraban. 1
contraban. Va 1
ser localitzat 1
Reykjavík, Islàndia. 1
Islàndia. Va 1
ser l'últim. 1
l'últim. Va 1
Quito, i 1
1830 quan 1
quan neix 1
l'Equador. Va 1
l'última pel·lícula 2
James Dean, 1
Dean, per 1
igualment nominat 1
nominat com 1
actor. Va 1
pel·lícula dirigida 1
per Truffaut. 1
Truffaut. Va 1
ser, l'últim 1
l'últim enregistrament 1
enregistrament conegut 1
de Winehouse; 1
Winehouse; es 1
2011, uns 1
l'últim país 1
país contagiat 1
per l'onada 1
l'onada revolucionària 1
1820. Va 1
l'única cultura 1
cultura d'aquesta 1
demostrar vocació 1
superfícies cromàtiques, 1
cromàtiques, comptant 1
comptant només 1
amb vermell 1
sobre blanc 1
realitzar plans 1
d'una textura 1
textura gràfica. 1
gràfica. Va 1
l'única divisió 1
divisió controlada 1
CNT en 1
sector. Va 1
pel·lícula produïda 1
la Mabel 1
Mabel Normand 1
Normand Feature 1
Feature Film 1
Film Company. 1
Company. Va 1
l'únic mort 1
dels agricultors. 1
agricultors. Va 1
conjunt valencianista, 1
valencianista, tot 1
disputar altres 1
altres d'amistosos. 1
d'amistosos. Va 1
dels bessons 1
bessons Elladan 1
Elladan i 1
i Elrohir 1
Elrohir el 1
el 130 1
Edat, i 1
i d'Arwen 1
d'Arwen Undómiel 1
Undómiel el 1
el 241. 1
241. Va 1
ser marquès 1
marquès consort 1
consort d'Aguilar 1
d'Aguilar de 1
de Campoo, 1
Campoo, cavaller 1
l'Acadèmia Real 1
Real de 1
Música Sueca 1
Sueca i 1
i condecorada 1
condecorada pel 1
govern d'Estònia 1
d'Estònia l'any 1
comissió establerta 1
investigar les 1
de fertilització 1
fertilització in 1
vitro (FIV) 1
(FIV) i 1
i embriologia, 1
embriologia, que 1
produir l'Informe 1
l'Informe Warnock. 1
Warnock. Va 1
la lògia 1
lògia maçònica 1
maçònica Apol·lo 1
Apol·lo de 1
Leipzig. Va 1
l'Equador fins 1
al 7 1
2016, sent 1
la legisladora 1
legisladora amb 1
Dones Espanyoles 1
Espanyoles a 1
Mèxic (UME), 1
(UME), on 1
campanyes per 1
comunitat d'exiliats. 1
d'exiliats. Va 1
Rugbi de 1
la Harvard 1
Harvard Business 1
Business School. 1
Comitè mundial 1
dels scouts 1
scouts des 1
1949 fins 1
al 1951. 1
del consulat 1
consulat de 1
que ordenar 1
l'Executiva Nacional 1
PSC entre 1
i 2019. 1
2019. Va 2
Parlament Nacional 1
a 1995. 1
membre -entre 1
-entre d'altres– 1
d'altres– de 1
Catalana d'Antropologia, 1
d'Antropologia, Etnologia 1
Etnologia i 1
i Prehistòria 1
Prehistòria ( 1
"Société des 1
des artistes 1
artistes musiciens 1
musiciens de 1
de Mont-real" 1
Mont-real" i 1
professor admirat 1
admirat de 1
de contrapunt, 1
contrapunt, fuga 1
nombroses acadèmies, 1
acadèmies, societats 1
i instituts 1
instituts d'àmbit 1
d'àmbit nacional 1
i internacional, 1
internacional, rebent 1
1983 la 1
Salamanca. Va 2
a Dióscoro 1
Dióscoro Puebla, 1
Puebla, la 1
obra tracta 1
pintura històrica, 1
històrica, de 1
gènere, literaris, 1
literaris, retrats 1
temes fantàstics. 1
fantàstics. Va 1
tard inclosa 1
la Stuff’s 1
Stuff’s 100 1
100 Sexiest 1
Sexiest Women 1
Women Online. 1
Online. Va 1
del "Duomo 1
"Duomo di 1
di Piacenza" 1
Piacenza" des 1
Joventut ( 1
ministre d'Hisenda 1
d'Hisenda entre 1
20 juliol 1
juliol 2006-març 1
2006-març 27, 1
27, 2007. 1
crítiques, fet 1
va reconfortar 1
reconfortar a 1
recompensat l'esforç. 1
l'esforç. Va 1
seus molins. 1
molins. Va 1
ser mutilat, 1
mutilat, i 1
i trobant-ho 1
trobant-ho a 1
nit greument 1
ferit, ho 1
rescatar els 1
ferides. Va 1
ser Mystery 1
Mystery qui 1
primeres alternatives 1
complexa metodologia 1
metodologia utilitzada 1
per Ross 1
Ross jeffriess. 1
jeffriess. Va 1
nomenada amb 1
1920 pel 1
nomenada Kammersängerin 1
Kammersängerin el 1
el escenògraf 1
escenògraf muniquès 1
muniquès Leo 1
Leo Pasetti. 1
Pasetti. Va 1
nomenada "la 1
de l'Imperi", 1
l'Imperi", i 1
cort. Va 1
nomenat Llançador 1
Llançador de 1
lliga, malgrat 1
malgrat acabar 1
acabar l'1 1
colze magolat. 1
magolat. Va 1
Alexander Wilhelm 1
Wilhelm Armin 1
Armin Kellner 1
Kellner el 1
nomenat Prelat 1
Prelat d'honor 1
d'honor el 1
1983. Va 1
Varsòvia (càrrec 1
(càrrec de 1
nova creació) 1
creació) i 1
de Namestnik 1
Namestnik del 1
honorari per 1
l'Acadèmia Franz 1
Franz Liszt 1
Liszt el 1
1981, que 1
Bartók. Va 1
la 51a 1
51a Assembla 1
Assembla General 1
l'ONU, un 1
normalització a 1
què aspirava 1
aspirava el 1
al Marius 1
Marius a 1
interpretació femenina 1
paper protagonista. 1
protagonista. Va 1
en 2003 1
Award pel 1
pel CFDA 1
CFDA el 1
proporcionar materials 1
materials d'art 1
d'una borsa 1
de rosteixes, 1
rosteixes, la 1
les fundacions 1
fundacions Starlight 1
Starlight i 1
i ONE. 1
ONE. Va 1
nominat sis 1
ser notable 1
físic desitjable 1
desitjable i 1
habilitats socials. 1
socials. Va 1
ser nou 1
vegades internacional 1
poques ressenyes, 1
ressenyes, les 1
no concedien 1
concedien importància 1
a l'obra. 1
l'obra. Va 1
d'una profunda 1
profunda consolidació 1
consolidació l'any 1
l'any 1992, 1
permet assegurar-ne 1
conservació. Va 1
ser oficinista 1
oficinista de 1
posteriorment instructor 1
instructor d'entrenament 1
d'entrenament físic. 1
físic. Va 1
ser oncle 1
l'arquebisbe Rugguere 1
Rugguere degli 1
degli Ubaldini. 1
Ubaldini. Va 1
operat conjuntament 1
amb Panasonic 1
Panasonic fins 1
l'any 2020. 1
una inflamació 1
inflamació a 1
la pelvis, 1
pelvis, sense 1
cap compareixença 1
compareixença pública 1
aèries des 1
1958 fins 1
ordenat diaca 1
diaca l'any 1
a Valls, 1
Valls, i 1
i sacerdot 1
Sabadell, la 1
natal, l'any 1
ser organista, 1
organista, i 1
1968 fins 1
monestir. Va 1
ser pare 3
de l'emblemàtic 1
l'emblemàtic pianista 1
la moguda 1
moguda madrilenya 1
madrilenya Ángel 1
Ángel Muñoz-Alonso 1
Muñoz-Alonso "El 1
"El Reverendo". 1
Reverendo". Va 1
del falangista 1
falangista Agustín 1
Agustín Aznar 1
Aznar Gerner. 1
Gerner. Va 1
dona Nellie: 1
Nellie: Fred, 1
Fred, Roger 1
i Julian 1
Julian Lorenz. 1
Lorenz. Va 1
pare objecte 1
ambició política. 1
Churchill respirà 1
respirà alleujat 1
alleujat quan 1
quan Roosevelt 1
ser reescollit 1
reescollit el 1
1940. Va 1
ser periodista, 1
periodista, economista 1
economista i 1
i jurista. 1
jurista. Va 1
govern i, 1
i, principalment 1
pel senador 1
senador Miles 1
Miles Brickman. 1
Brickman. Va 1
per maçó, 1
maçó, deu 1
ser Petrie 1
ment imaginativa 1
imaginativa qui 1
qui ràpidament 1
una solució: 1
solució: "Israel!" 1
"Israel!" Va 1
en dietètica 1
dietètica demostrant 1
demostrant en 1
temps (va 1
(va fer 1
fer etapes 1
40 hores), 1
hores), seguint 1
seguint algunes 1
regles bàsiques 1
i d'higiene. 1
d'higiene. Va 1
ser planejat 1
2017, però 1
ser retardat 1
portat cap 1
cacera en 1
gàbia i 1
deixat anar 1
mort pel 2
posada una 1
beure un 1
cafè fort. 1
fort. Va 1
treball Kitâb 1
Kitâb al-Tagalliyyât 1
al-Tagalliyyât o 1
o "Llibre 1
"Llibre d'Il·luminacions". 1
d'Il·luminacions". Va 1
premiat en 1
certàmens i 1
té obres 1
nombrosos museus. 1
museus. Va 2
premi fi 1
Piano i 1
obtenir l'extraordinari 1
l'extraordinari de 1
Estudis Musicològics 1
Musicològics Rafael 1
Rafael Mitjana 1
Mitjana (1992). 1
(1992). Va 1
ser preparat 1
preparat primer 1
l'any 1814. 1
1814. Va 1
el Conqueridor. 1
Conqueridor. Va 1
ser presentadora 1
presentadora d'Angel 1
d'Angel Auditions, 1
Auditions, un 1
xou televisiu 1
parlava sobre 1
sobre espectacles 1
Broadway. Va 1
amb Díes 1
Díes de 1
Venècia (vegeu 1
(vegeu també 1
secció següent). 1
següent). Va 1
l'episodi "Joc 1
"Joc net". 1
net". Va 1
president d'ambdues 1
d'ambdues cambres. 1
cambres. Va 1
president d'Astilleros 1
d'Astilleros y 1
y Talleres 1
Talleres del 1
del Noroeste, 1
Noroeste, S.A. 1
S.A. (ASTANO) 1
(ASTANO) des 1
1948 fins 1
a 1971. 1
de Jutges. 1
Jutges. Va 1
Mariana d'Artà 1
d'Artà "Llevant", 1
"Llevant", 488 1
488 (febrer 1
de 1930) 1
1930) Soci 1
Soci de 1
Col·legi d'Àrbitres 1
d'Àrbitres de 1
Olímpic del 1
al 2016, 1
2016, quan 1
Tir Olímpic. 1
Olímpic. Va 1
al 1915. 1
1915. Va 1
president l'Associació 1
l'Associació Provincial 1
ser primera 1
primera dama 1
dama en 1
cerimònies oficials 1
oficials entre 1
el 1779 1
1779 i 1
1789. Va 1
del Liceu. 1
Liceu. Va 1
a l'"International 1
l'"International Ferienkurse 1
Ferienkurse für 1
für Neue 1
Neue Musik" 1
de Darmstadt. 1
Darmstadt. Va 1
Vic de 1
professor d'Economia 1
de Thammasat. 1
Thammasat. Va 1
de Brandeis 1
Brandeis en 1
de sociologia. 1
sociologia. Va 1
lleis durant 1
curt temps 1
Alemanya Oriental, 1
que s'oposava 1
a l'estalinisme, 1
l'estalinisme, va 1
Alemanya Occidental, 1
Occidental, on 1
a Marburg 1
Marburg el 1
1950. Va 1
de Sagrada 1
Sagrada Escriptura 1
Escriptura al 1
de Maadi 1
Maadi des 1
professor d'Institut. 1
d'Institut. Va 1
de Seepapitso. 1
Seepapitso. Va 1
ser promesa 1
promesa als 1
posar condicions 1
condicions al 1
ser respectades. 1
respectades. Va 1
promocionat el 1
2017, quan 1
màxima responsabilitat 1
cos, motiu 1
traslladat als 1
serveis centrals 1
a Fahnenjunker-Gefreiten 1
Fahnenjunker-Gefreiten l'1 1
1940 i, 1
després, l'1 1
a Fahnenjunker-Unteroffizier. 1
Fahnenjunker-Unteroffizier. Va 1
ser protagonista, 1
protagonista, entre 1
entre 2007 1
i 2009, 1
2009, de 1
sèrie Cuestión 1
Cuestión de 1
de sexo, 1
sexo, en 1
a Diego, 1
Diego, un 1
li passen 1
passen desgràcies. 1
desgràcies. Va 1
per Corin 1
Corin Nemec, 1
Nemec, Billy 1
Billy Jayne, 1
Jayne, Troy 1
Troy Slaten, 1
Slaten, Melanie 1
Melanie Chartoff, 1
Chartoff, Taj 1
Taj Johnson 1
i Abraham 1
Abraham Benrubi. 1
Benrubi. Va 1
Henry Goodman, 1
Goodman, Nick 1
Nick Reding, 1
Reding, Felicity 1
Felicity Montagu, 1
Montagu, Marcus 1
Marcus D'Amico 1
D'Amico i 1
i Sean 1
Sean Chapman. 1
Chapman. Va 1
ser provada 1
provada per 1
Imperial Italià 1
Italià en 1
en 1939, 1
1939, els 1
escollir aquesta 1
fusells semi 1
semi automàtics, 1
automàtics, comparada 1
el Scotti 1
Scotti Mod. 1
Mod. Va 1
for American 1
American Archaeology. 1
Archaeology. Va 1
ser quatre 1
la Califòrnia 1
Califòrnia Interscholastic 1
Interscholastic Federation. 1
Federation. Va 1
ser Ramon 1
Ramon qui 1
concepte d'adjuvant 1
d'adjuvant per 1
vegada. Va 1
Pedro Millán 1
Millán prop 1
1500. Va 1
rebuda amb 2
sorpresa pel 1
i aplaudida 1
aplaudida amb 1
èmfasi per 1
crítica. Va 1
rebut afectuosament 1
afectuosament pel 1
pel seus, 1
dia 9, 1
9, quan 1
seu esquadró. 1
esquadró. Va 1
convenció sobre 1
i valorització 1
valorització dels 1
dels béns. 1
béns. Va 1
a Administradora 1
Administradora de 1
per Mt. 1
Mt. Va 1
a Dona 1
Dona Distingida 1
Distingida en 1
Filosofia per 1
Filosofia el 1
càtedra Meredith 1
Meredith per 1
excel·lència en 1
de Syracuse 1
Syracuse del 1
premi Frank 1
Frank "Pig" 1
"Pig" House. 1
reconeguda entre 1
entre «Women 1
«Women of 1
of Excellence» 1
Excellence» per 1
per NAACP 1
i GWU 1
GWU el 1
1973. Va 1
de Canet 1
Mar des 1
del 1927. 1
1927. Va 1
universitat durant 1
períodes: 1872-1873 1
1872-1873 i 1
i 1887-1889. 1
1887-1889. Va 1
recuperada al 1
al 2001 1
oficial. Va 1
revista En 1
En pie 1
pie de 1
de paz 1
paz des 1
a 1994. 2
1994. Va 2
reeditat com 1
a 'nova 1
'nova edició' 1
edició' l'any 1
1961, però 1
afegir nou 1
material. Va 1
reelegit a 1
del 1881. 1
vegades ocupant 1
en 1934. 1
1934. Va 1
2014, ja 1
suport majoritari 1
majoritari del 1
congrés d'aquesta 1
associació judicial. 1
judicial. Va 1
l'ombra per 1
a Serveis 1
de Comerç, 1
Comerç, indústria, 1
indústria, turisme 1
financers fins 1
maig per 1
David Buttress. 1
Buttress. Va 1
Paul Gray, 1
Gray, baixista 1
baixista exDamned 1
exDamned & 1
& Eddie 1
Eddie and 1
the Hot 1
Hot Rods. 1
Rods. Va 1
ser referida 1
dels cirurgians 1
cirurgians a 1
de Mulago, 1
Mulago, a 1
capital, qui 1
entrevistar i 1
autoritzar a 1
a Lacor. 1
Lacor. Va 1
refeta amb 1
pedres originals 1
originals l'any 1
només restava 1
restava dempeus 1
dempeus part 1
l'absis. Va 1
reformada durant 1
durant pels 1
a canoner 1
canoner per 1
per l'armada 1
l'armada d' 1
Banca Nacional 1
regidor i 1
jutge municipal. 1
municipal. Va 1
per Iniciativa 1
mandats (1986-1994). 1
(1986-1994). Va 1
ser reiteradament 1
reiteradament baixat 1
i elevat 1
elevat sobre 1
foc durant 2
unes dues 1
hores. Va 1
ser relegat 1
relegat de 1
NASA més 1
rellevada per 1
Betty Buckley. 1
Buckley. Va 1
ser residència 1
residència comtal 1
de Rems-Murr-Kreis. 1
Rems-Murr-Kreis. Va 1
ser responsabilitat 1
de Globke 1
Globke preparar 1
preparar comentaris 1
explicacions legals 1
legals sobre 1
responsabilitat. Va 1
configuració actual 1
de l'Arboç 1
l'Arboç i 1
seva fibra 1
fibra social, 1
social, ja 1
va dissenyar, 1
dissenyar, entre 1
la Badalota 1
Badalota (1964), 1
(1964), la 1
Vila (1969) 1
webs governamentals 1
seves iniciatives 1
iniciatives més 1
destacades s'inclou 1
llançament d'Open 1
d'Open Data 1
Data Euskadi, 1
Euskadi, el 1
portal d'obertura 1
dades públiques 1
format reutilitzable 1
l'Executiu Basc. 1
Basc. Va 1
recopilació d'intel·ligència, 1
d'intel·ligència, així 1
de l'ordre, 1
l'ordre, i 1
els «ulls 1
«ulls i 1
i orelles» 1
orelles» del 1
disseny estructural 1
Nacional Dominicana. 1
Dominicana. Va 1
XX. Va 1
restaurat entre 1
i 1940 1
ús actual 1
actual com 1
com l'escola 1
primària Vane. 1
Vane. Va 1
al Jobe's 1
Jobe's Glen 1
Glen del 1
del Jalapa 1
Jalapa Park 1
Park el 1
ser Rogers 1
Rogers qui 1
matar Bucher. 1
Bucher. Va 1
l'Agrupació Sud 1
Sevilla, membre 1
Consell Andalusista 1
Andalusista de 1
secretària provincial 1
de Comunicació. 1
Comunicació. Va 1
ser Secretari 3
l'administració Jackson. 1
Jackson. Va 1
de Pratdip 1
Pratdip de 1
a 1923. 1
1923. Va 1
Públiques entre 1
Nepal ( 1
mil vuit-centes 1
vuit-centes trenta-dues 1
trenta-dues persones 1
persones oriündes 1
per l'àlbum 1
l'àlbum d'estil 1
d'estil Blues 1
Blues directe 1
directe 'Blues 1
'Blues with 1
a Feeling' 1
Feeling' (1994). 1
seleccionada en 1
càsting on 1
10.000 actrius 1
actrius per 1
seleccionat i 1
i contractat 1
contractat amb 1
sou bàsic 1
20 dòlars 1
setmana. Va 1
ser sens 1
pel·lícules argentines 1
argentines més 1
més vistes 1
ser sentenciat 1
perpètua. Va 1
ser serialitzada 1
serialitzada en 1
periòdic austriac. 1
austriac. Va 1
ser sobreentès 1
sobreentès que 1
directrius va 1
crucial parell 1
parell aconseguir 1
aconseguir guanyar 1
guanyar tanta 1
tanta gent 1
el FLT 1
FLT es 1
tornés ràpidament 1
ràpidament tan 1
tan popular 1
el FLA. 1
FLA. Va 1
ser sobrenomenat 1
sobrenomenat We 1
We Have 1
Have Liftoff! 1
Liftoff! i 1
sobretot Jacques 1
Jacques Dupont 1
Dupont el 1
1950 qui 1
qui efectuà 1
efectuà un 1
petits personatges 1
del Tríptic 1
Tríptic d'Ais 1
d'Ais i 1
del Livre 1
Livre du 1
cœur d'Amour 1
d'Amour épris. 1
épris. Va 1
Centre d'Unió 1
d'Unió Republicana. 1
Republicana. Va 1
ser sonoritzada 1
sonoritzada per 1
per Cabasse 1
Cabasse (enterprise) 1
(enterprise) i 1
compta dotze 1
dotze punts 1
so, més 1
quatre altaveus 1
altaveus d'infragreus 1
d'infragreus ( 1
ser son 1
pare qui 2
de veterinària. 1
veterinària. Va 1
ser sotssecretari 1
sotssecretari de 1
Municipis Catalans. 1
Catalans. Va 1
substituït temporalment 1
administrador (el 1
(el Jutge 1
Jutge Degà 1
Degà Thibaudeau 1
Thibaudeau Rinfret), 1
Rinfret), abans 1
de Vincent 1
Vincent Massey 1
Massey com 1
nou Governador 1
Governador General. 1
General. Va 1
per Glenn 1
Glenn Postolski. 1
Postolski. Va 1
fill Thorin 1
Thorin III 1
III Elm-de-pedra. 1
Elm-de-pedra. Va 1
Don Alfonsus 1
Alfonsus van 1
van Kalken, 1
Kalken, i 1
Don Emmanuel 1
Emmanuel Schuurmans. 1
Schuurmans. Va 1
ser supervisor 1
supervisor d'anglès 1
suprimit definitivament 1
definitivament pels 1
pels decrets 1
de exclaustració 1
exclaustració de 1
de 1835. 1
1835. Va 1
per dopatge, 1
dopatge, i 1
i anuncià 1
del bàsquet. 1
bàsquet. Va 1
també acadèmic 1
i Polítiques. 1
poemes sobre 1
temes típics 1
il·lustració setcentista. 1
setcentista. Va 1
també cunyat 1
de Sun, 1
Sun, ja 1
major la 1
Dama Wu 1
Wu s'havia 1
aquest. Va 1
primer cometa 1
cometa del 1
qual l'òrbita 1
l'òrbita era 1
era influenciada 1
tipus gravitacional. 1
gravitacional. Va 1
també escenificat 1
escenificat al 1
al Rousse 1
Rousse State 1
State Opera 1
Bulgària en 1
2013, aparentment 1
aparentment en 1
francès. Va 1
també fundador 1
Grup sindical 1
sindical socialista 1
de tancadors 1
tancadors de 1
també ministre 1
arts entre 1
Governació entre 1
diversos deixebles, 1
deixebles, com 1
futur violinista 1
violinista Joan 1
Joan Calsina. 1
Calsina. Va 1
gran diarista, 1
diarista, de 1
conserven gran 1
dels escrits. 1
escrits. Va 1
també utilitzada 1
utilitzada pel 1
d'armes a 1
Noruega. Va 1
Maria. Va 1
ser tanta 1
tanta la 1
Cooperativa per 1
cafè, que 1
finalment s'ha 1
acabat coneixent 1
de “Els 1
“Els Terrassans”. 1
Terrassans”. Va 1
ser tingut 1
sant des 1
Direcció en 1
el IPAC 1
IPAC (Institut 1
(Institut Paraguaià 1
Paraguaià d'Arts 1
la Comunicació), 1
Comunicació), en 1
anys 1991 1
titular indiscutible 1
indiscutible durant 1
3 temporades 1
va encaixar 1
encaixar bastants 1
bastants gols, 1
gols, va 1
molts més; 1
més; tot 1
més espectaculars 1
espectaculars porters 1
porters d'Espanya. 1
d'Espanya. Va 1
de Vignay 1
Vignay sota 1
Le Jeu 1
Jeu des 1
des échecs 1
échecs moralisé. 1
moralisé. Va 1
ser triturada." 1
triturada." Va 1
infantil fent 1
dotze fundadores 1
Federació Asiàtica 1
Asiàtica de 1
Futbol (AFC) 1
(AFC) l'octubre 1
grans institucions 1
l'Imperi. Va 1
majors manifestacions 1
manifestacions que 1
es recordaven 1
recordaven a 1
dones músics 1
professionals. Va 1
sèries creades 1
propòsit específic 1
preses falses 1
falses de 1
pel·lícules al 1
funcionar regularment 1
regularment fins 1
al 2016. 1
seccions més 1
recollien els 1
Pequín 2008 1
2008 muntant 1
a "Toytown". 1
"Toytown". Va 1
les sòcies 1
sòcies fundadores 1
fundadores l'any 1
1921 de 1
dones Obra 1
Obra Protecció 1
Protecció d'Interessos 1
d'Interessos Catòlics 1
Catòlics de 1
Sindicat d'Obreres 1
d'Obreres Catòliques 1
Catòliques Verge 1
de Lledó. 1
Lledó. Va 1
dona misteriosa 1
gran intuïció, 1
intuïció, que 1
intel·lectuals. Va 1
època difícil 1
desaparèixer. Va 1
una "exquisida 1
"exquisida interpretació, 1
interpretació, en 1
viola als 1
registres més 1
gairebé indistingibles 1
indistingibles de 1
les copes". 1
copes". Va 1
ferma defensora 1
defensora del 1
del laïcisme 1
l'assignatura d' 1
figura política 1
religiosa important 1
regne, però 1
transmesa automàticament 1
successors, la 1
mateix protagonisme. 1
protagonisme. Va 1
gran amalgama 1
amalgama de 1
continguts, però 1
públic britànic. 1
important operació 1
previst, ja 1
el 1758, 1
1758, a 1
pel tricentenari 1
tricentenari del 1
del miracle 1
verge, data 1
figura inscrita 1
a l'altar. 1
l'altar. ") 1
") va 1
proveir assistència 1
als veterans 1
veterans i 1
estatut legal 1
legal pel 1
seves pensions. 1
pensions. Va 1
persona poc 1
poc enèrgica, 1
enèrgica, físicament 1
físicament va 1
home gros 1
poca salut, 1
trets van 1
més palesos 1
palesos amb 1
l'edat. Va 1
pràctica antiga 1
antiga dels 1
segura la 1
ells, guardant 1
guardant així 1
així llurs 1
llurs secrets 1
dels falsos 1
falsos germans. 1
revolució "no-sagnant" 1
"no-sagnant" i 1
i "pacífica" 1
"pacífica" (van 1
(van ser 1
morts només 1
4 manifestants 1
l'antiga policia 1
encara resistia 1
resistia a 1
seva seu). 1
seu). Va 1
terra disputada 1
i clergues 1
clergues (diòcesi 1
i Barbastre), 1
Barbastre), la 1
cosa explica 1
la condició, 1
condició, mentalitat, 1
mentalitat, llengua 1
habitants. Va 1
bebè prematur 1
prematur amb 1
amb complicacions 1
complet fracàs, 1
cartell la 1
l'estrena, amb 1
en restaven. 1
restaven. Va 1
creient fidel 1
fidel dels 1
antics déus, 1
déus, i 1
l'any 90 1
nomenat sacerdot 1
sacerdot de 1
de Delfos; 1
Delfos; tot 1
hi dediques 1
dediques molt 1
Delfos i 1
i Queronea 1
Queronea li 1
bust al 1
mateix santuari. 1
santuari. Va 1
25 senadors 1
senadors que 1
Programa d'Alleugeriment 1
d'Alleugeriment d'Actius 1
d'Actius en 1
en Problemes. 1
Problemes. Va 1
segle xx 1
xx pels 1
sobre escales, 1
escales, ritmes 1
i timbres. 1
timbres. Va 1
de CSP, 1
CSP, el 1
Música del 1
Brasil el 1
Comunicació Social 1
Universitat Pontifícia 1
Pontifícia Bolivariana, 1
Bolivariana, on 1
professor durant 1
Societat d'Autors 1
d'Autors Valencians, 1
Valencians, abolida 1
abolida per 1
una “organización 1
“organización federalista 1
federalista embebida 1
embebida de 1
de separatismo”. 1
separatismo”. Va 1
Centre d'Esperanto 1
d'Esperanto de 1
Sabadell el 1
50. D'una 1
D'una novel·la 1
H. Secondari. 1
Secondari. Va 1
l'estil desenvolupat 1
desenvolupat durant 1
Louis XV." 1
XV." Va 1
Fundación DENAES 1
DENAES («para 1
(«para la 1
la Nación 1
Nación Española») 1
Española») des 1
notables dirigents 1
dirigents socialistes 1
Maria, el 1
1936 era 1
era president 1
de l'agrupació 1
l'agrupació socialista 1
UGT. Va 1
prolífics autors 1
Societat. Va 1
rellevants generals 1
generals suecs 1
suecs del 1
temps, això 1
obstant, participà 1
Suècia com 1
potència bàltica, 1
bàltica, en 1
del Tsarat 1
Tsarat rus. 1
dels milers 1
milers exclosos 1
exclosos del 1
congrés SFIO 1
SFIO del 1
Socialista Obrer 1
i Camperol 1
Camperol (PSOP). 1
(PSOP). Va 1
jove indústria 1
cinematogràfica dels 1
Baixos. Va 2
presidents més 1
pels italians 1
italians pel 1
gran carisma, 1
carisma, per 1
seva ironia 1
estil franc 1
i directe. 1
directe. Va 1
primers ídols 1
ídols de 1
l'afició napolitana. 1
napolitana. Va 1
dei Georgofili 1
Georgofili i 1
la Società 1
Società Colombaria. 1
Colombaria. Va 1
principals responsables 1
responsables que 1
postguerra s'obrís 1
s'obrís als 1
corrents contemporanis 1
contemporanis internacionals. 1
signants del 1
dels vint-i-cinc 1
vint-i-cinc representants 1
Consell Constitucional 1
Constitucional d'Islàndia 1
d'Islàndia (2010), 1
òrgan elegit 1
Constitució. Va 1
diari molt 1
seu format. 1
format. Va 1
emir pietós 1
mantenir l'obra 1
avi. Va 1
polític alemany. 1
alemany. Va 1
excel·lent administrador, 1
administrador, assegurant 1
a musulmans 1
cristians ortodoxos, 1
ortodoxos, malgrat 1
seu conveni 1
el Papat, 1
Papat, introduïa 1
introduïa per 1
catolicisme en 1
aquestes terres. 1
terres. Va 1
vendre un 1
a “millor 1
“millor Quest” 1
Quest” de 1
revista Misión. 1
Misión. Va 1
crítica però 1
amb índexs 1
índexs pobres 1
pobres d'audiència 1
ser cancel·lat 1
cancel·lat després 1
d'una temporada. 1
immediat als 1
Units malgrat 1
malgrat emetre's 1
dels dissabtes. 1
dissabtes. Va 1
i Ariosto 1
Ariosto es 1
fer famós, 1
famós, almenys 1
fet insòlit 1
autor tingués 1
mateixa obra 1
obra representada 1
dos companyies. 1
companyies. Va 1
fet recordat 1
moltes manifestacions 1
manifestacions públiques 1
publicacions. Va 1
un Fòrum 1
Fòrum clarament 1
clarament marcat 1
esdeveniments recents 1
moviment 15M 1
15M de 1
profundes conviccions 1
conviccions religioses, 1
religioses, ètiques 1
i morals. 1
morals. Va 1
intent acadèmic 1
acadèmic d'unificar 1
sistemes existents 1
existents fins 1
els computadors 1
més amigables 1
amigables vers 1
vers l'usuari 1
l'usuari fent 1
que s'assemblessin 1
s'assemblessin al 1
treball comú 1
comú d'aquells 1
d'aquells temps 1
temps (amb 1
(amb papers, 1
papers, carpetes, 1
carpetes, i 1
un escriptori). 1
escriptori). Va 1
intent suïcida, 1
suïcida, perquè 1
fracassar estrepitosament 1
estrepitosament i 1
líders rebels 1
capturats. Va 1
defensa al 1
de Rubí. 1
Rubí. Va 1
Santiago. Va 1
de conveniència 1
conveniència perquè 1
ella aconseguís 1
aconseguís nacionalitat 1
possibilitat d'escapar 1
dels diàlegs 1
de l'argot. 1
l'argot. Va 1
moment màgic. 1
màgic. Va 1
moviment integrador 1
integrador de 1
diferents arts 1
oficial brillant 1
brillant d' 1
període inestable, 1
inestable, marcat 1
pel regnat 1
de Lazar, 1
Lazar, el 1
dèspota Stefan 1
Stefan Lazarevic, 1
Lazarevic, un 1
l'època, líder 1
líder militar 2
tot poeta. 1
poeta. Va 2
pintor paisatgista 2
paisatgista que 1
també pintava 1
pintava figures 1
humanes. Va 1
un pioner. 1
pioner. Va 1
temes poc 1
convencionals. Va 1
un plaer 2
plaer treballar 1
seves trames, 1
trames, perquè 1
molt divertides 1
divertides per 1
per il·lustrar. 1
il·lustrar. Va 1
un principal 1
principal activista 1
activista a 1
a l'intent 1
l'intent d'establir 1
govern regular, 1
regular, i 1
de 1822 1
primera Assemblea 1
Nacional d'Epidaure 1
d'Epidaure com 1
com «President 1
«President de 1
la Junta». 1
Junta». Va 1
prolífic escriptor 1
escriptor d'obres 1
un remarcat 1
remarcat predicador 1
retorn efímer, 1
categoria un 1
després. Va 1
ric fabricant 1
de tractors, 1
tractors, màquines 1
màquines d'aire 1
d'aire condicionat 1
sistemes d'unitats 1
d'unitats escalfadores. 1
escalfadores. Va 1
l'Edat mitjana 1
occidental, especialment 1
a Flandes 1
succés dels 1
es comenten 1
comenten i 1
memòria sintetitzats 1
sintetitzats en 1
record amable. 1
amable. Va 1
videojoc llançat 1
un eficaç 1
eficaç mitjà 1
propaganda tant 1
grups sionistes 1
sionistes com 1
com socialistes. 1
socialistes. Va 1
ser Vernon 1
Vernon qui 1
món, quan 1
quan mostrava 1
que aprenia 1
aprenia del 1
i comentava 1
comentava als 1
als mags 1
mags que 1
aquests d'on 1
havia tret. 1
tret. Va 1
vicepresident (1979-1982) 1
(1979-1982) i 1
president (març 1
del 1982-1987) 1
1982-1987) del 1
Pirineus Orientals. 1
Orientals. Va 1
l'Assemblea del 1
del 1998-2003, 1
1998-2003, i 1
és portaveu 1
del Sinn 1
Féin sobre 1
sobre Policia 1
Policia i 1
Justícia, i 1
membre polític 1
Policia d'Irlanda 1
Nord (Northern 1
(Northern Ireland 1
Ireland Policing 1
Policing Board). 1
Board). Va 1
Cuba fins 1
ser Vicepresident 1
Va servir 6
la Linguistic 1
Linguistic Society 1
America en 1
en 1989. 2
a sacerdotessa 1
sacerdotessa a 1
a Ur. 1
Ur. Va 1
com corts 1
justícia (les 1
(les Quatre 1
Quatre Corts, 1
Corts, la 1
corts irlandeses 1
irlandeses havia 1
el 1922). 1
1922). Va 1
adquirir notable 1
notable reputació 1
reputació Era 1
tracte amable 1
maneres senzilles. 1
senzilles. Va 1
durant l'establiment 1
de Shogakukan-Shueisha 1
Shogakukan-Shueisha Productions 1
Productions el 1
diversos gabinet 1
gabinet i 1
fou vuit 1
vegades primer 1
ministre. Va 1
Soiuz 21, 1
21, que 1
d'abandonar en 1
situació d'emergència 1
d'emergència a 1
a l'estació; 1
l'estació; la 1
Soiuz 23 1
23 no 1
arribar perquè 1
era segur, 1
segur, i 1
Soiuz 24 1
l'estació. Va 1
ser vocal 2
Junta directiva 1
directiva fins 1
van empresonar 1
empresonar Jordi 1
Jordi Cuixart 1
Cuixart a 1
a Soto 1
Soto del 1
del Real, 1
Real, quan 1
l'entitat, càrrecs 1
càrrecs també, 1
també, no 1
no remunerats. 1
remunerats. Va 1
vocal provincial 1
Acadèmia privada 1
donà gran 1
prestigi. Va 1
ser Winston 1
Churchill, qui 1
intentar motivar 1
motivar al 1
Ministre Polonès 1
Polonès a 1
l'exili Mikołajczyk, 1
Mikołajczyk, perquè 1
perquè acceptés 1
acceptés els 1
desigs de 1
Stalin, però 1
però Mikołajczyk 1
Mikołajczyk ho 1
ho refusà. 1
refusà. Va 1
Va signar 2
i corrals, 1
corrals, Cody 1
Cody va 1
a pilot, 1
pilot, que 1
cuidar la 1
mare, malalta 1
llit. Va 1
tractat d'associació 1
d'associació amb 1
Comunitat econòmica 1
econòmica europea, 1
europea, anomenat 1
anomenat tractat 1
tractat d'Ankara, 1
d'Ankara, el 1
endegar així 1
procés d'adhesió 1
d'adhesió del 1
Europea. Vasili 1
Vasili Arkhipov 1
Arkhipov es 1
amb Olga 1
Olga Arkhipova 1
Arkhipova van 1
1998. Vasilii 1
Vasilii Kalik 1
Kalik (1330-1352) 1
(1330-1352) va 1
del Detinets 1
Detinets entre 1
entre 1331 1
1331 i 1
i 1335. 1
1335. Va 1
Va simpatitzar 1
la teosofia 1
teosofia de 1
la "fraternitat 1
"fraternitat universal 1
tolerància conseqüent", 1
conseqüent", com 1
Va situar 1
lloc d'enterrament 1
d'enterrament dels 1
homes sants 1
sants a 1
Ciutat Verda; 1
Verda; el 1
conseller espiritual 1
espiritual el 1
savi Zain 1
Zain al-Din 1
al-Din li 1
uns consells. 1
consells. Va 1
Va sobreviure 1
contesa encara 1
lloc actiu 1
actiu posteriorment. 1
posteriorment. Va 1
Va sofrir 1
sofrir fractura 1
de radi, 1
radi, os 1
os gran 1
i escafoides 1
escafoides del 1
esquerre. Va 1
sorgir durant 1
Renaixement amb 1
fortes arrels 1
període patrístic. 1
patrístic. Va 1
per divisió 1
tercer principat 1
principat d' 1
Va sortir 4
amb Keith 1
Keith durant 1
programa A 1
A Taste 1
Taste of 1
of my 1
my Life 1
de Nigel 1
Nigel Slater, 1
Slater, en 1
què preparava 1
preparava plats, 1
plats, entre 1
quals tagín 1
tagín de 1
de xai 1
xai i 1
ous ranxers. 1
ranxers. Va 1
pública després 1
dedicar-se completament 1
activitats literàries. 1
literàries. Va 1
de Shiraz 1
Shiraz cap 1
Yadz seguit 1
prop per 1
l'amir Mubarakshah 1
Mubarakshah Ainagh, 1
Ainagh, cap 1
forces jalayírides 2
jalayírides i 1
combat incert 1
incert a 1
a Khirama 1
Khirama després 1
qual Shah 1
Shah Yahya 1
Yahya i 1
jalayírides van 1
van retornar. 1
retornar. Va 1
Va sortir-ne 1
sortir-ne malalt 1
Coloma on 1
Va sostenir 1
teoria escèptica 1
escèptica del 1
coneixement, segons 1
qual "només 1
"només podem 1
podem estar 1
estar certs 1
certs de 1
les sensacions", 1
sensacions", però 1
coses mateixes, 1
mateixes, que 1
ens són 1
són incognoscibles. 1
incognoscibles. Va 1
Va sotmetre 1
sotmetre també 1
als beduïns 1
beduïns i 1
domini egipci 1
egipci a 1
regió. Vásquez 1
país sis 1
govern estable, 1
estable, en 1
i civils 1
l'economia va 1
amb força, 1
força, en 1
ambient relativament 1
relativament pacífic. 1
pacífic. Vásquez 1
aquesta agenda 1
agenda defunctorum 1
defunctorum per 1
veus (SATB). 1
(SATB). Vastes 1
Vastes depressions 1
depressions del 1
terreny, semblants 1
a valls 1
valls i 1
i congostos, 1
congostos, caracteritzen 1
caracteritzen les 1
muntanyes. Vasto 1
Vasto vol 1
dir pròpiament 1
pròpiament "esdevingut 1
"esdevingut desert 1
desert per 1
per devastació". 1
devastació". Va 1
Va submergir-la 1
submergir-la al 1
mar lligada 1
treure immediatament. 1
Va subratllar 1
necessitat d'esforços 1
d'esforços per 1
resolució pacífica 1
pacífica del 1
conflicte sota 1
Va subsistir 1
subsistir fins 1
revolució i 1
després encara 1
Va substituir 1
al consagrat 1
consagrat Cassiano 1
Cassiano Gabus 1
Gabus Mendes, 1
Mendes, a 1
qui veu 1
de Plumas 1
Plumas e 1
e Paetês 1
Paetês (1980). 1
(1980). Va 1
Va succeir 7
a Baskakeren 1
Baskakeren i 1
a Bruce 1
Bruce Golding 1
Golding com 1
Jamaica així 1
2011, convertint-ho 1
convertint-ho en 1
novena persona 1
càrrec jamaicà. 1
jamaicà. Va 1
succeir Edward 1
Edward Ssekandi, 1
Ssekandi, que 1
fou portaveu 1
vuitè rei 1
succeir que 1
la Cassini 1
Cassini va 1
de retransmetre 1
retransmetre les 1
dades correctament. 1
correctament. Va 1
succeir vers 1
el 940 1
940 el 1
pare Àhmad 1
Àhmad ibn 1
ibn Úmar. 1
Úmar. Va 1
Va sufocar 1
revoltes d'Aksu 1
d'Aksu i 1
de Kasgària. 1
Kasgària. Va 1
Va superar 4
superar divuit 1
divuit vegades 1
deu cops 1
de disc, 1
disc, i 1
establí catorze 1
catorze plusmarques 1
plusmarques d'Espanya 1
proves d'habilitació 1
d'habilitació en 1
superar l'examen 2
de llicenciat 1
llicenciat el 1
l'examen i 1
en mestre 1
mestre d'hidrografia 1
d'hidrografia reial 1
reial amb 1
Va supervisar 1
fins un 1
ser oberta, 1
oberta, després 1
gestió financera 1
museu. Va 1
Va suposar 1
suposar l'enfrontament 1
l'enfrontament dels 1
territoris hispanogermànics 1
hispanogermànics contra 1
continent, reforçada 1
segle precedent. 1
precedent. Vasyl 1
Vasyl Barvinsky 1
Barvinsky va 1
a Ternopil. 1
Ternopil. ; 1
a l'ídol 1
l'ídol daurat 1
de Zun 1
Zun i 1
dos rubis 1
rubis que 1
feien d'ulls 1
d'ulls per 1
demostrar al 1
marzban que 1
que l'ídol 1
l'ídol era 1
era impotent. 1
impotent. Va 1
Va tancar 3
el 1772 1
1772 amb 1
jesuïtes. Va 1
4 filles 1
2 fills, 1
Hannah considerava 1
matrimoni feliç. 1
feliç. Va 1
alguns enfrontaments 1
Ernesto Bark 1
Bark i 1
escriptors, tant 1
tant ultramuntans 1
ultramuntans com 1
com lliurepensadors. 1
lliurepensadors. Va 1
càrrec els 1
set filles. 1
cinc fills: 1
fills: una 1
una missionera 1
missionera laica, 1
laica, una 1
i editora, 1
editora, un 1
renom (Miguel 1
(Miguel Sousa 1
Sousa Tavares), 1
Tavares), un 1
ceramista i, 1
una terapeuta 1
terapeuta ocupacional 1
ocupacional que 1
mare. Va 1
a professors 2
a Joaquim 1
Joaquim Salvat 1
Salvat ( 1
professors artistes 1
com Paul 1
Paul Colin, 1
Colin, Cassandra 1
Cassandra o 1
o Fernand 1
Fernand Léger. 1
Léger. Va 1
l'edició dels 1
dels Índexs 1
Índexs a 1
l'obra completa 1
el "Collegium 1
"Collegium Musicum". 1
Musicum". Va 1
diverses relacions 2
dones, incloent 1
incloent Darlene 1
Darlene Love, 1
Love, Mary 1
Mary Wilson 1
i Connie 1
Connie Stevens. 1
Stevens. Va 1
diferents dones 1
dues relacions 1
relacions estables. 1
estables. Va 1
diversos nomenaments: 1
nomenaments: referendari 1
referendari de 1
la Signatura 1
Signatura Apostòlica, 1
Apostòlica, governador 1
diversos noms, 1
noms, però 1
mateixa arma. 1
arma. Va 1
tenir doble 1
recinte inferior 1
restes arquitectòniques, 1
arquitectòniques, vestigis 1
vestigis d'habitatges 1
antic poblat 1
poblat i 1
i l'arruïnada 1
l'arruïnada església 1
Sant Bertomeu. 1
Bertomeu. Va 1
fills: Liselotte 1
Liselotte (1943) 1
(1943) i 1
Peter (1949) 1
(1949) que 1
director artístic. 1
artístic. Va 1
germans, una 1
gran, Evdokiia, 1
Evdokiia, i 1
petit, Ivan, 1
Ivan, amb 1
tenir males 1
males relacions. 1
filles: Fanella 1
Fanella Ferrato 1
Ferrato i 2
Katherine Holden, 1
Holden, fruit 1
relacions a 1
amb Donna 1
Donna Ferrato 1
Heather Holden. 1
Holden. Va 1
el carnet 1
carnet núm. 1
capellà a 1
a Beckum. 1
Beckum. Va 1
objectius la 1
descentralització administrativa. 1
administrativa. Va 1
que Sholes 1
Sholes va 1
per graduar 1
graduar la 1
palanques s'enredessin 1
s'enredessin entre 1
elles: el 1
el QWERTY. 1
QWERTY. Va 1
capacitat d'administració. 1
d'administració. Va 1
fusta d' 1
tenir l'ocasió 1
l'ocasió d'intervenir 1
pel·lícula Teresa 1
Teresa en 1
correcta interpretació. 1
interpretació. Va 1
amb nens 1
amb minusvalidesa 1
minusvalidesa durant 1
professora d' 1
fills, el 1
dos grans, 1
grans, Francesc 1
Paula i 1
i Ramon, 1
Ramon, van 1
molt joves. 1
relacions difícils 1
difícils amb 1
idees democràtiques 1
democràtiques amb 1
locals, principalment 1
governador Rafael 1
de Sobremonte. 1
Sobremonte. Va 1
tenir tant 1
ser difós 1
difós una 1
1955, abans 1
un llargmetratge, 1
llargmetratge, Rescat, 1
Rescat, no 1
fos rodada 1
rodada l'any 1
l'any 1956 1
1956 per 1
per Alex 1
Alex Segal. 1
Segal. Va 1
fills: Demetri, 1
fills: Michael 1
Michael (adoptat), 1
(adoptat), Jean-Louis 1
Jean-Louis i 1
i Alain. 1
Alain. Va 1
fills: Vasilis, 1
Vasilis, Stelios 1
Stelios (un 1
(un músic 1
músic també) 1
també) i 1
i Dominikos. 1
Dominikos. Va 1
néts, Amanda 1
Amanda Eliasch, 1
Eliasch, Toby 1
Toby Brown 1
i Camilla 1
Camilla Horn. 1
Horn. Va 1
aventura durant 1
de Castle, 1
Castle, però 1
pare d'ell. 1
educació tant 1
tant espiritual 1
espiritual com 1
com científica. 1
Munic en 1
diverses estrenes 1
estrenes d'òpera 1
millors temporades 1
temporades universitàries 1
universitàries de 1
educació europea 1
europea d'alta 1
d'alta formació 1
formació intel·lectual. 1
intel·lectual. Va 1
una especialment 1
especialment bona 1
pel·lícula britànica 1
britànica That'll 1
That'll Be 1
Be the 1
the Day 1
Day ( 1
experiència traumàtica 1
traumàtica a 1
dels facciosos. 1
facciosos. Va 1
gran, Dolores, 1
Dolores, 3 1
important població 1
població armènia, 1
armènia, però 1
mai majoritària. 1
majoritària. Va 1
infància humiliant, 1
humiliant, en 1
demanar caritat 1
altes. Va 1
a entrenador, 1
entrenador, principalment 1
obtenir l'aprovació 1
aquests pressupostos 1
l'oficina colonial. 1
colonial. Va 1
fill, Howard, 1
Howard, el 1
1963. Va 1
promoció mitja. 1
mitja. Va 1
cert reconeixement 1
inicià l'intercanvi 1
l'intercanvi amb 1
l'estat. Va 1
començament brillant 1
de Rachel 1
Rachel (premi 1
(premi Somerset 1
Somerset Maugham 1
Maugham el 1
1973). Va 1
gran (que 1
en néixer), 1
néixer), i 1
altra germana, 1
germana, Paloma, 1
Paloma, que 1
infantesa. Va 1
gran rendiment 1
plantar a 1
rondes i 1
amb pitjor 1
pitjor rànquing 1
rànquing que 1
es classificava 1
classificava per 1
Wimbledon. Va 1
sentit especialment 1
especialment agut 1
agut de 1
propietats expressives 1
expressives del 1
text mecanogràfic. 1
mecanogràfic. Va 1
Va tindre 2
1942 al 1
aventura d'una 1
amb Grace. 1
Grace. Va 1
Va tocar 2
la RKO 1
RKO Studio 1
Studio Orchestra 1
oferir recitals 1
de cambra; 1
cambra; "Adolph 1
"Adolph Koldofsky" 1
Koldofsky" The 1
The Canadian 1
Canadian Encyclopedia. 1
Encyclopedia. Va 1
tocar aquest 1
discurs introductori 1
introductori que 1
Universitat Basca 1
Basca d’Estiu 1
d’Estiu del 1
presentació anomenada 1
anomenada Terminologi 1
Terminologi bankuak 1
bankuak (“Bancs 1
(“Bancs terminològics”). 1
terminològics”). Va 1
Va tornar 24
a Assaki, 1
Assaki, el 1
rendir-se a 1
de Shahrikhana 1
Shahrikhana i 1
i Marghilan; 1
Marghilan; l' 1
a Barinas 1
Barinas on 1
filla Teotiste 1
Teotiste i 1
marit ja 1
molt malalt 1
malalt va 1
amiga d'algunes 1
les models 1
mare, especialment 1
i s'instal·là 1
Gràcia (Barcelona) 1
establir contactes 1
amb l'associacionisme 1
l'associacionisme veïnal 1
veïnal dels 1
Josep (1942) 1
Eulàlia (1973) 1
(1973) de 1
Llobregat. Va 1
estar protagonitzat 1
per Deven 1
Deven May 1
a Bat 1
Bat Boy, 1
Boy, juntament 1
amb Rebecca 1
Rebecca Vere 1
Vere com 1
com Meredith, 1
Meredith, Johnny 1
Johnny Barr 1
Barr com 1
fer llargues 1
llargues estades 2
el 1659 1
fou perdonat. 1
perdonat. Va 1
guanyar l'Europa 1
l'Europa Shield 1
Shield per 1
l'edició 2010-11 1
2010-11 i 1
Karlsruhe i 1
ensenyar en 1
el Gymnasium. 1
Gymnasium. Va 1
1889, actuant 1
a Mont-real, 1
Mont-real, Quebec, 1
Quebec, Toronto, 1
Toronto, Hamilton 1
Londres, per 1
després anar 1
al Dundee 1
Dundee United 1
United a 1
diferents rols 1
rols d'entrenador 1
d'entrenador fins 1
país tres 1
Ciències dels 1
dels Materials 1
Materials de 1
de Tsukuba. 1
Tsukuba. Va 1
Nuremberg, molt 1
pels bombardejos. 1
bombardejos. Va 1
1876. Va 1
1889, on 1
editar Le 1
Le Républicain. 1
Républicain. Va 1
a reaparèixer 1
reaparèixer el 1
a publicació 1
publicació independent. 1
independent. Va 1
salvar l'exèrcit 1
col·lega que 1
rodejat pels 1
pels veients 1
veients i 1
perill. Va 1
amb Lindsay 1
Lindsay Anderson 1
Anderson en 1
O Lucky 1
Lucky Man! 1
Man! Va 1
a Uncanny 1
X-Men una 1
2004, alhora 1
antic col·laborador 1
artista d' 1
d' Excalibur, 1
Excalibur, Alan 1
Davis. Va 1
recurrent com 1
tornar després 2
subministrament extraordinari 1
gra. Va 1
seva banca, 1
banca, ocupant 1
ocupant altres 1
l'any 1860, 1
ciutat argentina 1
argentina de 1
Rosario, la 1
arribar governar. 1
governar. Va 1
de Stranger 1
Stranger Things, 1
Things, que 1
tornar ràpidament 1
Va tractar 3
setge però 1
forces més 1
Shah. Va 1
tractar malament 1
malament els 1
poder satisfer 1
seves peticions. 1
peticions. Va 1
tractar més 1
100 pacients 1
patien la 1
malaltia abans 1
morir víctima 1
mateix virus. 1
virus. Va 1
Va traduir 2
dos tractats, 1
tractats, el 1
el Mitaksara 1
Mitaksara de 1
de Vijnaneshwara 1
Vijnaneshwara i 1
el Daia-bhaga 1
Daia-bhaga de 1
de Yimuta-Vajana 1
Yimuta-Vajana (segle 1
(segle XII), 1
XII), amb 1
Llei d'herència. 1
d'herència. Va 1
Va transcendir 1
transcendir dels 1
cercles poètics 1
poètics degut 1
activisme polític. 1
polític. Va 1
Va transformar 1
la mediocre 1
mediocre orquestra 1
Leipzig en 1
principal organització 1
organització musical 1
musical d'Europa. 1
d'Europa. Va 1
diverses biblioteques 1
i museus. 1
cúria de 1
de l'Arquebisbat 1
l'Arquebisbat de 1
Fundació Largo 1
Largo Caballero. 1
Caballero. Va 1
camp des 1
centres obrers. 1
obrers. Va 1
Hercegovina (EUPM) 1
(EUPM) i 1
de Bòsnia. 1
Bòsnia. Va 1
nou universitats 1
universitats nord-americanes, 1
nord-americanes, tres 1
a Llatinoamèrica 1
1945 com 1
material publicitari 1
publicitari i 1
la Gerrit 1
Gerrit Rietveld 1
Rietveld Academie, 1
Academie, una 1
escola superior 1
a advocada 1
de l'assistent 1
l'assistent judicial 1
judicial del 1
districte d'Anchorage 1
d'Anchorage (1987–1989). 1
(1987–1989). Va 1
de Balmain, 1
Balmain, i 1
a aprenent, 1
aprenent, durant 1
The Nation 1
Nation i 1
Teatre Infantil 1
Infantil Central 1
Moscou i, 1
entre 1945 1
1946, com 1
directora adjunta 1
l'Estudi d'Òpera 1
d'Òpera del 1
Moscou. Va 1
de banca 1
joventut, però 1
a facultatiu 1
facultatiu de 1
periodista. Va 1
a pastor 1
pastor a 1
Canterbury abans 1
a Otago 1
Otago on 1
sol·licitar un 1
lot de 1
de Mataura. 1
Mataura. Va 1
l'escola d'educació 1
de Växjö 1
Växjö entre 1
entre 1902 1
noies a 1
Estocolm entre 1
anys 1914 1
1931. Va 1
carrera, de 1
de llibreter 1
llibreter i 1
de comtable. 1
comtable. Va 1
gènere noticiari 1
noticiari i 1
nombroses pel·lícules 1
pel·lícules nacionals 1
Renoir com 1
com Boudu 1
Boudu sauvé 1
sauvé des 1
des eaux 1
eaux (1932), 1
(1932), La 1
La nuit 1
nuit du 1
du carrefour 1
carrefour (1933), 1
(1933), Chotard 1
Chotard et 1
et Cie 1
Cie (1933), 1
(1933), i 1
i actuà 1
actuà també 1
pel·lícules tardanes 1
tardanes de 1
Renoir, com 1
com French 1
French Cancan 1
Cancan (1954) 1
Elena et 1
et les 1
les hommes 1
hommes (1956). 1
(1956). Va 1
màquina Enigma 1
Enigma alemanya, 1
alemanya, i 1
amb Dilly 1
Dilly Knox, 1
Knox, un 1
la descodificació. 1
descodificació. Va 1
Divisió Plantes 1
Plantes Vasculars, 1
Vasculars, que 1
porta honorariamente 1
honorariamente el 1
de "Àngel 1
"Àngel Lulio 1
Lulio Cabrera", 1
Cabrera", que 1
ser continuat 1
del DPV 1
DPV per 1
per l'autora. 1
l'autora. Va 1
varietat d'estils 1
d'estils diferents, 1
però predominantment 1
predominantment el 1
cases residencials, 1
residencials, en 1
adaptar l'estil 1
l'estil artesà 1
artesà americà 1
va agregar 1
agregar sovint 1
sovint elements 1
elements d'estils 1
d'estils neoclàssics 1
neoclàssics o 1
o colonials. 1
colonials. Va 1
préstecs a 1
baix interès 1
a estudiants, 1
estudiants, va 1
l'anàlisi d'un 1
projecte republicà 1
republicà demostrant 1
el 82 1
82 % 1
Geòrgia veuria 1
veuria augmentar 1
seus impostos. 1
impostos. Va 1
Antonio Orio, 1
Orio, de 1
de mineralogia, 1
mineralogia, José 1
María Solano, 1
Solano, de 1
geologia i 1
Francisco Quiroga 1
Quiroga de 1
de cristal·lografia 1
cristal·lografia amb 1
disciplines d'estudi 1
aquesta universitat. 1
de Valerio 1
Valerio Mastandrea 1
Mastandrea a 1
TV Infiltrato. 1
Infiltrato. Va 1
Va trigar 3
trigar prop 1
reialme totes 1
trigar tres 1
realització d'aquestes 1
d'aquestes escultures. 1
escultures. Va 1
trigar un 1
a preparar-la. 1
preparar-la. Va 1
Va trobar 3
trobar «faltes 1
«faltes greus» 1
greus» Informe 1
de México, 1
México, pàg. 1
pàg. Va 1
que Ramakrishna 1
Ramakrishna era 1
persona amable 1
Va trucar 2
projecte kokkulepe 1
kokkulepe Ühiskondlik 1
Ühiskondlik ("Pacte 1
("Pacte Social"). 1
Social"). Va 1
trucar el 1
agent, i 1
que agafés 1
agafés la 1
feina immediatament. 1
Va usar 1
pseudònims "Al 1
"Al Fred", 1
Fred", "Alfa", 1
"Alfa", "Alfred" 1
"Alfred" i 1
i "Alfred 1
"Alfred Antonovič". 1
Antonovič". Va 1
Va utilitzar 8
cos policial, 1
policial, que 1
i expulsar 1
expulsar tot 1
es manifestés. 1
manifestés. Va 1
càlculs d' 1
donació d'uns 1
300 llibres. 1
llibres. Va 1
els Oprítxniks 1
Oprítxniks de 1
i sanguinària 1
sanguinària contra 1
el reconstruït 1
reconstruït Nieuport 1
Nieuport 28 1
28 com 1
a avió 1
avió per 1
l'esquadró britànic 1
i Travel 1
Travel Air 1
Air 4000 1
4000 (reconfigurat 1
(reconfigurat per 1
a pel·lícules 1
utilitzar tot 1
poder civil 1
rei cap 1
una suggerent 1
suggerent imatge 1
camps (l'ètica 1
(l'ètica i 1
la biologia), 1
biologia), parlant 1
l'home sobreviure 1
sobreviure davant 1
amenaces - 1
- sobretot 1
sobretot ambientals- 1
ambientals- que 1
progrés tècnic. 1
Va variar 1
variar d'impressors 1
d'impressors moltes 1
existència. Va 1
Va venir 1
venir ell 1
a oferir-se 1
oferir-se per 1
va parèixer 1
parèixer malament. 1
malament. Vav 1
Vav és 1
és garantia 1
redempció, conjunció 1
conjunció i 1
i continuïtat, 1
continuïtat, connexió, 1
connexió, factor 1
conversió temporal, 1
temporal, conversió 1
conversió entre 1
entre angoixa 1
angoixa i 1
alegria i 1
viceversa. Va 1
Va vetar 1
vetar l'entrada 1
CEE, una 1
Va veure 2
a circuíts 1
circuíts elèctrics 1
elèctrics cap 1
1880, cosa 1
duria dècades 1
l'ordinador electrònic. 1
electrònic. Va 1
veure representades 1
representades deu 1
deu òperes 1
dos oratoris 1
oratoris a 1
Itàlia, inclosa 1
dialecte bolonyès. 1
bolonyès. Va 1
Va viatjar 7
l'Argentina amb 1
càrrec diplomàtic, 1
diplomàtic, i 1
va escriure'n 1
escriure'n un 1
viatges. Va 1
viatjar arreu 1
EUA principalment 1
en autobus, 1
autobus, jugant 1
torneigs petits 1
mitjans pràcticament 1
setmana, i 1
i guanyant-ne 1
guanyant-ne molts, 1
molts, així 1
torneigs americans 1
més volada. 1
volada. Va 1
contacte des 1
seixanta amb 1
comitè clandestí 1
CNT. Va 1
Anglaterra entre 1
entre 1684 1
1684 i 1
i 1703, 1
1703, "per 1
"per recuperar 1
meva salut 1
canvi d'aires 1
d'aires i 1
fent exercici". 1
exercici". Va 1
Europa al 1
sogre per 1
formes assistencials 1
assistencials als 1
mentals a 1
Itàlia, Alemanya, 1
Alemanya, Bèlgica 1
i Anglaterra 1
tot Catalunya 1
Catalunya oferint 1
oferint conferències 1
en auditoris, 1
auditoris, hospitals, 1
hospitals, mercats 1
mercats o, 1
tot, vagons 1
tren. Va 1
viatjar sense 1
sense límits, 1
límits, documentant 1
documentant alguns 1
dels gran 1
gran esdeveniments 1
del — 1
— la 1
civil espanyola, 1
Va visitar 3
visitar amb 1
germà diverses 1
parts d'Etiòpia, 1
d'Etiòpia, incloses 1
poc conegudes 1
de Ennarea 1
Ennarea i 1
i Kaffa, 1
Kaffa, als 1
dels galls. 1
galls. Va 1
visitar Hawaii 1
Hawaii el 1
1890, on 1
pintar paisatges 1
paisatges d' 1
visitar París 1
el 1814, 1
1815, va 1
Louvre fixant-se 1
fixant-se especialment 1
Rafael i 1
i Ticià. 1
Ticià. Va 1
Va viure 16
de Tarski 1
Tarski i 1
de Tarski, 1
Tarski, deixant 1
doctorat a 1
Berkeley l'any 1
1950 sota 1
de Tarski. 1
Tarski. Va 1
i Espanya, 1
Veneçuela, Londres 1
líder religiós. 1
religiós. Va 1
diversos gramàtics 1
gramàtics posteriors. 1
posteriors. Va 1
Val Pusteria 1
Pusteria i 1
el Tirol 1
Sud, el 1
de Pacher 1
Pacher un 1
frontera. Va 1
el 1388. 1
1388. Va 1
Medina fins 1
Va viure, 1
viure, doncs, 1
editorial des 1
de "quan 1
"quan estava 1
mans d'uns 1
pocs editors 1
editors selectes" 1
selectes" al 1
grans grups. 1
grups. Va 1
viure dues 1
dues dictadures, 1
dictadures, i 1
vida tingués 1
tingués lloc 1
països diferents: 1
diferents: Alemanya, 1
Alemanya, Xile 1
condicions desastroses 1
desastroses amb 1
seva fidel 1
fidel amant, 1
amant, Okoto, 1
Okoto, que 1
vendre roba 1
ajudar-lo. Va 1
viure etapes 1
activitat sexual 1
tenia gustos 1
interessos inusuals, 1
però vestia 1
manera austera 1
i seguia 1
seguia una 1
diària més 1
més pròpia 1
d'un treballador. 1
treballador. Va 1
viure prou 1
aconseguir aixecar-se 1
i cridar 1
cridar "Villà!" 1
"Villà!" i 1
intentà perseguir 1
seu assassí, 1
assassí, però 1
caure mort; 1
mort; l'assassí 1
era John 1
John Felton, 1
Felton, un 1
per Buckingham 1
una promoció. 1
viure trenta-set 1
trenta-set anys 1
sèrie d'institucions 1
d'institucions públiques 1
públiques dedicades 1
arts. Va 1
a RKO, 1
RKO, ja 1
compondre gran 1
producció, sinó 1
vegades escriure 1
música addicional 1
altres títols 1
títols ( 1
família d'acollida 1
d'acollida i 1
Va voler 1
voler seguir 1
públic (embassaments, 1
(embassaments, pantans 1
altres). Va 1
Va xocar 1
xocar i 1
destruir abans 1
competició començara. 1
començara. VCA 1
VCA Palmaria 1
Palmaria de 1
de 155 1
155 mm, 1
mm, durant 1
durant l'Exposició 1
l' Veasey 1
Veasey es 1
retirar dels 1
1982. Veblen 1
Veblen va 1
ser, fonamentalment 1
fonamentalment un 1
un geòmetra, 1
geòmetra, interessat 1
dels postulats. 1
postulats. Vecino 1
Vecino va 1
el Central 1
Central Español 1
Español el 1
va anar-se'n 1
anar-se'n al 1
Nacional la 1
temporada 2011-2012. 1
2011-2012. Ve 1
Ve en 1
font complet 1
llicència que 1
projecte lliure 1
o producte 1
producte comercial. 1
comercial. Ve, 1
Ve, Fundació 1
Fundació Telefónica 1
Telefónica / 1
/ Centre 1
Cultural BOD, 1
BOD, Caracas, 1
Caracas, Veneçuela. 1
Veneçuela. Vegem 1
Vegem una 1
funció amb 1
dos desenvolupaments 1
i analitzem 1
analitzem els 1
de convergència. 1
convergència. Vegetació 1
Vegetació en 1
terme dels 1
dels roquissars 1
roquissars litorals 1
litorals de 1
punta Nati. 1
Nati. Vegeta 1
Vegeta s'enfada 1
s'enfada perque 1
perque ell 1
matar, aleshores 1
en Goku 1
Goku li 1
passat si 1
fet aquell 1
aquell apareixament. 1
apareixament. Vegeu 1
Vegeu Amedeo 1
Amedeo Verger 1
Verger fou 1
fou empresari 1
empresari del 1
període 1862-1865 1
1862-1865 i 1
del Théâtre 1
Théâtre Italien 1
Italien de 1
París. Vegeu 1
Vegeu El 1
El 37% 1
37% de 1
cereals del 1
ramaderia. Vegeu 1
Vegeu el 3
Capítol 11 1
11 per 1
de distribucions 1
distribucions amb 1
requisit físic 1
físic d'invariància 1
d'invariància en 1
en canvis 1
de coordenades. 1
coordenades. Vegeu 1
Vegeu Elizabeth 1
Elizabeth Longford 1
Longford A 1
A Pilgrimage 1
Pilgrimage of 1
of Passion, 1
Passion, Alfred 1
Alfred Knopf, 1
Knopf, Nova 1
York, 1980 1
1980 p.240 1
p.240 de 1
país assistien 1
assistien al 1
de Nabi 1
Nabi Musa 1
Musa cada 1
any. Vegeu 1
número especial 1
especial Domestication 1
Domestication des 1
des poissons, 1
poissons, INRA, 1
INRA, 2004, 1
2004, citat 1
la bibliografia. 1
bibliografia. Vegeu 1
pròleg al 1
llibre Alfonso 1
Alfonso el 1
el Batallador, 1
Batallador, Zaragoza, 1
Zaragoza, Guara, 1
Guara, 1978. 1
1978. Vegeu 1
Vegeu els 1
enllaços externs. 1
externs. Vegeu 1
Vegeu específicament 1
la quasitruncació 1
quasitruncació a 1
pàgina 411 1
411 i 1
seu esquelet 1
esquelet a 1
la Fig. 1
Fig. Vegeu 1
Vegeu Generalment 1
Generalment s'accepta 1
el gnosticisme 1
gnosticisme era 1
moviment jueu 1
sorgir directament 1
directament com 1
Cristianisme. Vegeu 1
Vegeu la 2
resistència. Vegeu 1
secció "Pel·lícula 1
"Pel·lícula i 1
televisió" per 1
altres imatges 1
imatges d'aquest 1
període. Vegeu 1
Vegeu les 1
imatges "Espectre 1
"Espectre acord 1
de guitarra" 1
guitarra" i 1
i "Espectre 1
"Espectre efecte 1
efecte Phaser" 1
Phaser" per 1
per corroborar 1
corroborar el 1
el filtrat 1
filtrat d'harmònics 1
d'harmònics d'aquest 1
efecte. " 1
" (vegeu 1
avall). Vegeu-ne 1
Vegeu-ne també 1
recent aquí. 1
aquí. Vegeu 1
Vegeu pols 1
lunar per 1
més detalls. 1
detalls. Vegeu 1
Vegeu que, 1
República romana, 1
romana, les 1
de gladiadors 2
gladiadors com 1
d'algun ritual 1
ritual funeral 1
funeral eren 1
alt honor, 1
honor, d'acord 1
amb Smith. 1
Smith. Vegeu 1
Vegeu Ramon 1
Ramon Marrugat 1
Marrugat Cuyàs, 1
Cuyàs, L'adaptació 1
L'adaptació a 1
catalana dels 1
dels vegetals 1
vegetals procedents 1
procedents d'Amèrica 1
llur incidència 1
incidència en 1
la lexicografia, 1
lexicografia, http://hdl. 1
http://hdl. Vegeu 1
Vegeu Soltis 1
Soltis escriu 1
escriu que: 1
que: "És 1
"És ridícul 1
ridícul pensar 1
posició negra 1
negra sigui 1
sigui millor. 1
millor. Vegeu 1
Vegeu també 3
secció "Demostració 1
"Demostració estadística 1
estadística utilitzant 1
utilitzant dades" 1
dades" més 1
endavant. Vegeu 1
secció "Enllaços 1
"Enllaços externs" 1
externs" de 1
James Scholar's 1
Scholar's Guide 1
Web Sites 1
Sites per 1
un viu 1
viu debat 1
tema entre 1
els biògrafs 1
biògrafs Edel, 1
Edel, Novick 1
Novick i 1
i Kaplan, 1
Kaplan, junt 1
materials sobre 1
controvèrsia. Vegeu 1
també Mullen, 1
Mullen, Southern 1
Southern Gaul 1
Gaul and 1
the Mediterranean, 1
Mediterranean, p. 1
p. 269 1
269 (nota 1
(nota 19). 1
19). Veiem 1
Veiem així 1
per l'arqueoastronomia 1
l'arqueoastronomia podem 1
també col·legir 1
col·legir el 1
coneixements astronòmics 1
astronòmics que 1
els constructors 1
constructors tenien, 1
tenien, i 1
i veiem 1
hipòtesis sobreconsiderant-los, 1
sobreconsiderant-los, no 1
tot mancats 1
mancats de 1
precisió. Veiem 1
Veiem dos 1
dos aproximacions 1
les centèssimes, 1
centèssimes, un 1
l'altre incorrecte. 1
incorrecte. Veiem 1
Veiem en 1
per fruit 1
la casualitat, 1
casualitat, la 1
agafa forma 1
de làmpada. 1
làmpada. Veiem 1
Veiem que 1
possibilitats tot 1
totes seran 1
seran igual 1
de probables. 1
probables. Veiem 1
Veiem un 1
rebaixat acabat 1
en culs-de-llàntia 1
culs-de-llàntia prismàtics 1
prismàtics que 1
probablement suportava 1
suportava un 1
un cor, 1
cor, aquest 1
aquest a 1
l'església. Veient 1
manca d'afecte 1
d'afecte matern 1
matern de 1
de Yusuke, 1
Yusuke, Mio 1
Mio li 1
li aconsellarà 1
aconsellarà com 1
com redreçar 1
redreçar la 1
relació afectiva 1
afectiva amb 1
mare adoptiva. 1
adoptiva. Veient 1
Veient l'èxit 1
la Saturn 1
Saturn al 1
Japó, Sega 1
Sega a 1
seva consola 1
consola als 1
gran fracàs 1
consola PlayStation 1
PlayStation va 1
més vendes. 1
vendes. Veient 1
Veient que 2
nens, quan 1
quan començaven 1
caminar, es 1
donaven molts 1
cop. Veient 1
és moure’s 1
moure’s per 1
les teulades, 1
teulades, saltaran 1
saltaran a 1
davant recolzant-se 1
recolzant-se en 1
el balcó. 1
balcó. Ve 1
Ve inclòs 1
qualsevol automòbil. 1
automòbil. Vela 1
Vela triangular 1
triangular manejada 1
manejada mitjançant 1
una escota 1
escota que 1
que llisca 1
llisca lliurement 1
lliurement sobre 1
la barraescota 1
barraescota d'acer 1
d'acer instal·lada 1
instal·lada totalment 1
a popa 1
popa de 1
de l'embarcació. 1
l'embarcació. Veler 1
Veler i 1
i propietari 1
propietari protagonitzaren 1
protagonitzaren nombroses 1
nombroses travesses 1
travesses oceàniques. 1
oceàniques. Vélez 1
Vélez Sársfield 1
Sársfield va 1
diversos Codis 1
Codis i 1
obres doctrinàries 1
doctrinàries que 1
Civil argentí 1
argentí en 1
influència secundària. 1
secundària. Veligosti 1
Veligosti fou 1
pels bizantins 1
bizantins i 1
vila bizantina 1
bizantina i 1
torre. Veľká 1
Veľká Čierna 1
Čierna és 1
d' Vella 1
Vella alzina 1
alzina dolça 1
dolça situada 1
de Raixa 1
Raixa (no 1
(no catalogada). 1
catalogada). Vella 1
Vella sang 1
de figa 1
figa de 1
moro, el 1
i antic. 1
antic. Velociraptor 1
Velociraptor mongoliensis 1
mongoliensis restaurat 1
grans plomes 1
ales. Vencent 1
Vencent a 1
les partides, 1
partides, s'alliberen 1
s'alliberen vestits 1
millorar atributs 1
dels Mii, 1
Mii, en 1
400 peces 1
de Carnestoltes 1
Carnestoltes a 1
a vestits 1
personatges. Venceslau 1
Venceslau III 1
III és 1
i s'extingeix 1
s'extingeix la 1
dels Premíslida. 1
Premíslida. Venceslau 1
Venceslau va 1
el 1419 1
1419 d'un 1
mentre participava 1
una cacera 1
cacera als 1
de Nový 1
Nový Hrádek. 1
Hrádek. Venècia 1
ocupar Focea 1
Focea temporalment 1
temporalment durant 1
amb Gènova. 1
Gènova. Veneçuela 1
Veneçuela va 1
país d'Hispanoamèrica 1
d'Hispanoamèrica on 1
iniciar moviments 1
moviments emancipadors 1
emancipadors contra 1
Corona Espanyola, 1
Espanyola, un 1
de Carabobo. 1
Carabobo. Venedikt, 1
Venedikt, inconscient 1
i borratxo, 1
borratxo, no 1
no baixa 1
a Petuixkí 1
Petuixkí i 1
capital russa, 1
russa, enmig 1
de deliris 1
deliris alcohòlics. 1
alcohòlics. Venen 1
Venen després, 1
ordre decreixent, 1
decreixent, la 1
manufactura, el 1
l'engròs (interior 1
(interior després 1
després internacional), 1
internacional), al 1
la menuda. 1
menuda. Vengi 1
Vengi fou 1
antic regne 1
l' Venia 1
Venia amb 1
principal novetat 1
memòria virtual, 1
virtual, que 1
possible fins 1
1 Gb. 1
Gb. Venkaji 1
Venkaji de 1
dubtar 20 1
que Mysore, 1
Mysore, que 1
promès ajut, 1
ajut, va 1
retirar l'oferiment 1
l'oferiment per 1
de Raghunathpant, 1
Raghunathpant, per 1
temor d'un 1
acte violent 1
violent en 1
fugir cautelosament 1
cautelosament del 1
de l'encontre. 1
l'encontre. Venne 1
Venne va 1
de Birdinground 1
Birdinground el 1
2002. Venom 1
Venom i 1
i Spiderman 1
Spiderman van 1
haver d'unir 1
d'unir les 1
per detenir-lo. 1
detenir-lo. Venta 1
Venta Icenorum 1
Icenorum vol 1
dir «el 1
«el mercat 1
dels icens». 1
icens». Ventilat 1
Ventilat a 1
vents, el 1
saludable. Ventre 1
Ventre i 1
cua blancs. 1
blancs. ; 1
; vents 1
a sud-est 1
sud-est porten 1
porten humitat 1
l' Ventura 1
Ventura Porta 1
i Rosés 1
Rosés (nascut 1
Barcelona, 1917 1
1917 - 1
- 25 1
de 1983) 1
1983) va 1
guionista radiofònic 1
radiofònic català. 1
català. Venus 1
Venus apareix 1
a celebrar-ho 1
celebrar-ho i 1
torna Psyché 1
Psyché a 1
a torturar-la 1
torturar-la més. 1
més. Ve 1
Ve per 1
tant usada, 1
usada, per 1
exemple navegant 1
navegant de 1
de bolina, 1
bolina, per 1
canviar d'amura 1
d'amura entre 1
un bordada 1
bordada i 1
l'altra. Vera 1
Vera i 1
i Aleksei 1
Aleksei Filippov 1
Filippov es 1
casaven a 1
de Nikífórovo. 1
Nikífórovo. Vera 1
Vera Miles, 1
Miles, que 1
amb Hitchcock 1
Hitchcock en 1
televisiva, interpreta 1
la bogeria. 1
bogeria. Vera 1
conduir i 1
fou xofer 1
xofer del 1
molts viatges 1
camp, sobretot 1
el Nord-oest 1
Nord-oest del 1
Pacífic, per 1
caçar papallones. 1
papallones. Verdaguer 1
Verdaguer ironitzava 1
ironitzava sobre 1
aquests termes: 1
termes: "tant 1
"tant patir 1
patir per 1
passar d'una 1
la Rambla". 1
Rambla". Verdaguer 1
Verdaguer va 2
comiat que 1
la darrere 1
darrere pàgina 1
pàgina d’aquell 1
d’aquell número. 1
número. Verdaguer 1
Montevideo. Verdaguer 1
Verdaguer vol 1
vol crear 1
poema una 1
obra èpica 1
èpica basant-se 1
del renaixement, 1
renaixement, que 1
torn s'inspiren 1
grans epopeies 1
epopeies del 1
món grecollatí. 1
grecollatí. Verdal, 1
Verdal, al 1
trobat dues 1
vegades Cohen 1
Cohen després 1
cançó hagués 1
tingut èxit: 1
èxit: una 1
1990 quan 1
quan Cohen 1
Cohen no 1
res, potser 1
va reconèixer. 1
reconèixer. Verdi, 1
Verdi, amb 1
seva provada 1
provada noblesa 1
i predisposició 1
bé, li 1
poeta, sola 1
diners acordats 1
acordats pel 1
pel llibret 1
llibret més 1
suma addicional. 1
addicional. Verdier 1
Verdier va 1
emprar 2.500 1
2.500 homes 1
l'intent i, 1
fort havien 1
estat silenciats, 1
silenciats, encara 1
d'un incessant 1
incessant foc 1
de mosquets. 1
mosquets. Verdi 1
Verdi hi 1
veure l'òpera 1
impressió positiva 1
positiva però, 1
rebre cordialment 1
cordialment Boito 1
Boito quan 1
a saludar. 1
saludar. Verdi 1
Verdi li 1
li professà 1
professà una 1
una admiració 1
una devota 1
devota amistat 1
amistat i, 1
probablement, més 1
profundes relacions. 1
relacions. Ve 1
Ve rematat 1
rematat pel 1
dels dipòsits. 1
dipòsits. Verificador 1
Verificador ortogràfic 1
ortogràfic de 1
de català, 1
català, publicat 1
publicat dins 1
Programa d'Informàtica 1
d'Informàtica Educativa 1
Educativa per 1
1989. Veritablement, 1
Veritablement, la 1
seva dissort, 1
dissort, va 1
tenia, l' 1
l' "Veritat", 1
"Veritat", tal 1
la defineix, 1
defineix, és 1
un "sistema 1
procediments ordenats 1
producció, regulació, 1
regulació, distribució, 1
distribució, circulació 1
circulació i 1
i operació 1
operació dels 1
dels estats", 1
estats", cosa 1
"relació circular" 1
circular" amb 1
poder. Vermell, 1
Vermell, sal 1
i pebre, 1
pebre, negre 1
i canyella, 1
canyella, blanc 1
o marró. 1
marró. Vermorel 1
Vermorel va 1
elogi fúnebre 1
companys supervivents 1
supervivents ho 1
ho saluda 1
saluda sobre 1
sobre so 1
so brancard 1
brancard aixecat 1
seu viu 1
lliurar l'endemà 1
l'endemà passat 1
cementiri fins 1
últim combat. 1
combat. Vernon 1
Vernon es 1
obligat finalment 1
havia informat 1
informat prèviament 1
prèviament no 1
existia. Vernon 1
Vernon va 1
va respondre-li 1
respondre-li dient 1
que anomenés 1
anomenés una 1
carta qualsevol. 1
qualsevol. Verónica 1
Verónica destacà 1
destacà ràpidament 1
temps l'invitaren 1
l'invitaren a 1
televisió. Verónica 1
Verónica Martínez 1
Martínez Colomé, 1
Colomé, Aproximació 1
l'oprimit a 1
Catalunya, Universitat 1
Barcelona, 2009. 1
2009. Verrill 1
Verrill decideix 1
decideix vendre 1
el meteorit 1
meteorit per 1
seva hipoteca, 1
hipoteca, però 1
en tirar-li 1
tirar-li aigua 1
meitat. Vers 1
Vers 1066 1
1066 el 1
el condomini 1
condomini pel 1
l'abat d'Àger. 1
d'Àger. ; 1
; vers 1
vers 1210 1
1210 va 1
pare. Vers 1
Vers 1900 1
1900 tenia 1
tenia entre 1
quinze mil 1
habitants. Vers 1
Vers 1980 1
1980 Peckinpah 1
Peckinpah semblava 1
a l'oblit, 1
l'oblit, cap 1
cap publicació 1
no parlava 1
parlava d'ell. 1
d'ell. Vers 1
Vers el 8
1280 les 1
de Sali 1
Sali Noyan 1
Noyan havien 1
grup separat, 1
separat, però 1
poc cohesionat 1
cohesionat i 1
poc unificat. 1
unificat. Vers 1
1298 Wang 1
Wang Zhen 1
Zhen va 1
utilitzar uns 1
més duradors 1
duradors fets 1
fusta. Vers 1
el 1500, 1
1500, es 1
va adossar 1
adossar en 1
construcció una 1
que aboca 1
aboca en 1
central, malgrat 1
fondària, és 1
molt allargat 1
allargat en 1
dimensió transversal, 1
transversal, traçant 1
rectangular. Vers 1
1640 (o 1
el 1677) 1
1677) el 1
de Safy 1
Safy al-Din, 1
al-Din, Ibrahim 1
ibn Fadh 1
Fadh al-Makrami, 1
al-Makrami, va 1
1683. Vers 1
1715, Tiavka, 1
Tiavka, Abu 1
l-Khayr de 1
l'Horda Petita 1
Petita i 1
i Khaip 1
Khaip es 1
es titulaven 1
titulaven khans 1
khans suprems 1
suprems però 1
autoritat ja 1
era reconeguda. 1
reconeguda. Vers 1
1905 es 1
planta sobre 1
molí fariner. 1
fariner. Vers 1
el 2200 1
2200 o 1
després apareix 1
de Iam, 1
Iam, els 1
guerrers del 1
egipci. Vers 1
el -5200 1
-5200 quasi 1
quasi bé 1
globus terrestre 1
terrestre s'ha 1
vida neolític 1
neolític malgrat 1
segueix existint 1
existint comunitats 1
comunitats nòmades 1
nòmades al 1
món. Versió 1
Versió catalana 2
catalana adaptada 1
Joan Ollé. 1
Ollé. Versió 1
catalana d'Emili 1
d'Emili Olcina: 1
Olcina: Tots 1
contes (Barcelona: 1
(Barcelona: Edicions 1
1984, col. 1
col. Versió 1
Versió catalana: 1
catalana: La 1
de Cortés 1
Cortés (Planeta, 1
(Planeta, 2012), 1
2012), trad. 1
de Núria 1
Núria Garcia 1
i Sabina 1
Sabina Galí. 1
Galí. Versió 1
Versió del 1
del Leclerc 1
Leclerc usat 1
armades dels 1
dels Emirats 1
Àrabs Units. 1
Units. Versió 1
Versió millorada 2
amb àrea 1
cua incrementada 1
incrementada i 1
i motor 1
motor Walter 1
Walter 109-509C 1
109-509C més 1
potent, que 1
proporcionava una 1
una embranzida 1
embranzida màxim 1
2.000 kg 1
règim per 1
200 kg. 1
kg. Versió 1
de l'AIBO 1
l'AIBO original, 1
original, llançada 1
llançada inicialment 1
model d'edició 1
limitada. Versions 1
Versions similars 1
que s'exhibeix 1
Prado n'hi 1
altres tres, 1
tres, repartides 1
diferents museus. 1
museus. Vers 1
Vers l'abril 1
del 1412 1
1412 Qara 1
seu ilak 1
ilak (campament 1
(campament d'estiu) 1
d'estiu) a 1
l' Vers 1
Vers l'any 1
l'any 1020, 1
1020, el 1
comte Hug 1
Hug de 1
Chalon, per 1
germà polític 1
polític Reginald 1
Reginald que 1
per Hug. 1
Hug. Vers 1
Vers l'Edat 1
Ferro coexistixen 1
coexistixen amb 1
societats nòmades, 1
nòmades, les 1
quals deixen 1
deixen pas 1
poblacions il·líries. 1
il·líries. ; 1
; vèrtex 1
vèrtex 3 1
vegades l'amplada 1
pont ocular; 1
ocular; occipuci 1
occipuci arrodonit; 1
arrodonit; front 1
front amb 1
àrea triangular 1
triangular pilosa; 1
pilosa; palp 1
palp núm. 1
núm. V. 1
V. És 1
la Perfecció 1
Perfecció arreu 1
món. Vespasià 1
Vespasià es 1
envoltar d'homes 1
d'homes d'Itàlia 1
seu, amb 1
certa garreperia 1
garreperia que 1
ser alterada 1
fama. Vespella 1
Vespella celebra 1
Miquel el 1
setembre. Vesteix 1
Vesteix roba 1
roba extravagant 1
extravagant de 1
porta ulleres 1
front. Vesteix 1
Vesteix una 1
boina i 1
combat una 1
anomenada Anti-França. 1
Anti-França. Ves-te'n 1
Ves-te'n de 1
pressa de 1
casa teva 1
teva s'ha 1
s'ha calat 1
calat foc 1
teus fills 1
han marxat. 1
marxat. Vestfold 1
Vestfold es 1
coneix tradicionalment 1
vela. Vestia 1
Vestia amb 1
amb ostentació, 1
ostentació, com 1
un xerraire, 1
xerraire, i 1
l' Vestia 1
Vestia una 1
túnica rosa, 1
rosa, i 1
llarga trena 1
trena entrellaçada 1
entrellaçada amb 1
unes polseres 1
polseres també 1
també d'or. 1
d'or. Vestien 1
Vestien el 1
el kunnu, 1
kunnu, una 1
de pantaló, 1
pantaló, i 1
duien paliima 1
paliima (ganivet 1
(ganivet d'os), 1
d'os), una 1
llança curta 1
a caçar. 1
caçar. Vestien 1
Vestien una 1
una pesada 1
armadura i 1
i utilitzaven 1
utilitzaven una 1
maça com 1
com arma. 1
arma. Vestit 1
Vestit com 1
un Teddy 1
Teddy Boy, 1
Boy, de 1
vegades portava 1
la classe, 1
cantar "Ain't 1
"Ain't She 1
She Sweet" 1
Sweet" directament 1
a Powell. 1
Powell. Vestit 1
Vestit de 1
de franel·la 1
franel·la gris 1
línia Trapezi, 1
Trapezi, dissenyat 1
per Yves 1
Yves Saint 1
Saint Laurent 1
Laurent per 1
per Dior. 1
Dior. Vestits 1
Vestits articulats 1
articulats o 1
o rígids, 1
rígids, equips 1
equips capaços 1
capaços d'albergar 1
d'albergar a 1
l'operador mantenint-lo 1
mantenint-lo en 1
atmosfèrica. Vet 1
Vet ací 1
ací 10 1
10 treballs 1
sociologia segons 1
un sondeig 1
sondeig realitzat 1
l'Associació international 1
international de 1
de sociologia: 1
sociologia: AIS. 1
AIS. Vet 1
Vet aquí 1
aquí l'arrencada 1
pensament científic 1
científic modern. 1
modern. "Vet 1
"Vet aquí 1
novel·la planejada 1
planejada amb 1
màxima habilitat, 1
habilitat, i 1
manera veritablement 1
veritablement admirable", 1
admirable", en 1
dir. Vetlleu 1
Vetlleu i 1
i pregueu, 1
pregueu, per 1
la temptació. 1
temptació. Veuen 1
Veuen poques 1
possibilitats d'èxit 1
i abandonen 1
la temptativa. 1
temptativa. Veu 1
Veu la 1
bèstia a 1
terra, però 1
però s'adona 1
s'adona aleshores 1
coll està 1
està enverinada 1
enverinada i 1
també morirà. 1
morirà. Veu 1
Veu llavors 1
jove ofegant-se 1
ofegant-se que 1
altres miren 1
miren indiferentment. 1
indiferentment. Veu, 1
Veu, piano, 1
piano, percussió 1
percussió i 1
electrònics. Veure 1
Veure apuntar 1
apuntar brots 1
llavors germinades 1
germinades i, 1
continuació, a 1
l'estiu, les 1
flors plantades 1
plantades al 1
jardí pels 1
pels gendarmes, 1
gendarmes, els 1
els causava 1
causava un 1
plaer infantil: 1
infantil: "cada 1
"cada bri 1
bri d'herba 1
d'herba era 1
nostre camí". 1
camí". Veure 1
Veure capítol 1
capítol "Magistri 1
"Magistri operis 1
operis i 1
i picapedrers" 1
picapedrers" Veure 1
Veure la 2
escenari permet 1
la megalòpolis 1
megalòpolis a 1
l'espai. Veure 1
dels Manaments 1
Manaments a 1
a Yitro 1
Yitro (paraixà). 1
(paraixà). Veus 1
de Tango: 1
Tango: cançons 1
més enllà: 1
enllà: una 1
de tangos 1
tangos celebrats 1
celebrats de 1
el món: 1
món: anotats 1
anotats i 1
i il·lustrats 1
il·lustrats amb 1
amb traduccions 1
traduccions completes 1
completes Una 1
Una tragèdia 1
tragèdia fiorentina 1
fiorentina i 1
La Cattedrale,ambdues 1
Cattedrale,ambdues representades 1
representades amb 1
èxit. "Veus 1
"Veus múltiples 1
a l'inrevés" 1
l'inrevés" VI, 1
VI, 44 1
44 Va 1
resistència portant 1
guerra d'escamots 1
d'escamots (que 1
(que a 1
Gàl·lia es 1
realitzar excel·lentment) 1
excel·lentment) i 1
aconseguir federar 1
federar el 1
tribus gal·les 1
gal·les per 1
Cèsar. Via 1
Via d'aigua 1
d'aigua tapada 1
i planxes 1
plom. Viatge 1
Viatge a 1
a Maldà 1
Maldà i 1
i Anada 1
Anada a 1
a Montserrat 1
Montserrat (edició 1
(edició del 1
amb estudi 1
estudi introductori 1
M. Aritzeta). 1
Aritzeta). Viatges 1
Viatges d'Ingraham: 1
d'Ingraham: en 1
segon. Viatges 1
Viatges en 1
famílies Comillas 1
Comillas i 1
Güell (Eusebi 1
(Eusebi Güell 1
Güell era 1
amb Isabel, 1
Isabel, filla 1
primer marquès 1
de Comillas). 1
Comillas). Viatges 1
Viatges que 1
posteriorment anirà 1
anirà repetint 1
repetint en 1
solitari per 1
per negocis. 1
negocis. Viatjant 1
Viatjant amb 1
amb Chewbacca 1
Chewbacca a 1
a traficar 1
traficar amb 1
amb mercaderies 1
mercaderies il·legals 1
l'imperi galàctic. 1
galàctic. Viatja 1
Viatja per 1
Europa, sempre 1
llibres, visitant, 1
visitant, entre 1
altres, Anvers, 1
Anvers, Lió, 1
Lió, Nuremberg, 1
Nuremberg, Roma, 1
Roma, París 1
i Venècia, 1
Venècia, centres 1
centres importants 1
impremta i 1
llibre europeu. 1
europeu. Vicari 1
Vicari amb 1
poder ordinari 1
ordinari per 1
l'administració espiritual 1
seva diòcesi. 1
diòcesi. Vicenç 1
Vicenç Acuña 1
Acuña i 1
i Requejo 1
Requejo ( 1
( Vicenç 1
Vicenç Cànovas 1
Cànovas i 1
i Mussons 1
Mussons ( 1
( Vicent 2
Vicent Alfaro 1
i Moreno 1
Moreno ( 1
Vicent Beguer 1
Beguer i 1
Oliveres ( 1
( Vicente 1
Vicente Ferrero 1
Ferrero ha 1
treballat diversos 1
el marbre, 1
fusta, esculpint 1
esculpint obres 1
tant profà 1
profà com 1
religiós. Vicente 1
Vicente Lombardo 1
Lombardo Toledano, 1
Toledano, secretari 1
l' Vicente, 1
Vicente, un 1
altre germà 1
germà Castaño, 1
Castaño, tenia 1
tenia negocis 1
de narcotràfic, 1
narcotràfic, tot 1
que Fidel 1
Carlos s'hi 1
oposaven. Vicent 1
Vicent Miquel 1
Miquel Garcés 1
i Ramón 1
Ramón ( 1
( Vicepresident 1
Premsa Catalano-Balear. 1
Catalano-Balear. Vicepresident 1
d'Estudis Històrics, 1
Històrics, (SCEH) 1
(SCEH) filial 1
l' Vicinelli 1
Vicinelli va 1
taller d'ocarines 1
d'ocarines l'any 1
l'any 1887 1
1887 al 1
de Jovellanos, 1
Jovellanos, començant 1
tradició d'ocarines 1
d'ocarines a 1
Mallorca. Vicki 1
Vicki obre 1
centre escolar 1
a Katmandú 1
Katmandú l'any 1
2000. Víctor 1
Víctor Amadeu 1
Amadeu donà 1
llàntia d'argent 1
d'argent (avui 1
(avui davant 1
santa Rosalia), 1
Rosalia), però 1
vell edifici. 1
edifici. Víctor 1
Víctor Colomer 1
( Víctor 2
Víctor envia 1
envia als 1
germans, Chiqui 1
Chiqui i 1
Ramón, que 1
Espanya, un 1
l'oest titulat 1
titulat Póney 1
Póney Durango 1
Durango perquè 1
perquè l'acabessin 1
l'acabessin i 1
i tantegessin 1
tantegessin el 1
a aquí. 1
aquí. Victoria 1
Victoria agafa 1
Richard i 1
colpeja fins 1
fer-lo fora. 1
fora. Victòria 1
Victòria blaugrana 1
blaugrana sobre 1
el Valladolid 1
Valladolid (4-1) 1
(4-1) a 1
Corts amb 1
de Kubala 1
Kubala (3) 1
Moreno. Victòria 1
del Barça 1
Barça sobre 1
sobre l'Athletic 1
l'Athletic de 1
Bilbao (2-1), 1
(2-1), amb 1
de Pereda, 1
Pereda, que 1
que remunten 1
remunten l'inicial 1
l'inicial del 1
del biscaí 1
biscaí Aguirre. 1
Aguirre. Victòria 1
Victòria dels 1
Àngels mateixa 1
manifestar en 1
que “Era 1
“Era una 1
una Barcelona 1
és inoblidable”. 1
inoblidable”. Victoria 1
Victoria Déodato, 1
Déodato, « 1
La femme 1
femme dans 1
dans l'univers 1
l'univers romanesque 1
romanesque de 1
Michel Houellebecq 1
Houellebecq », 1
», p. 1
p. 14 1
14 La 1
La mini 1
mini esdevingué 1
esdevingué aleshores 1
aleshores un 1
joves, i 1
provocà l'escàndol 1
l'escàndol en 1
determinats mitjans 1
mitjans conservadors. 1
conservadors. Victòria 1
Victòria triomfava 1
triomfava en 1
l'òpera però 1
terreny dels 1
agradava realitzar. 1
realitzar. Victorí 1
Victorí el 1
Jove havia 1
estat proclamat 1
emperador molt 1
d'aquest, els 1
soldats el 1
matar ràpidament. 1
ràpidament. Víctor 1
Víctor II 1
II (de 1
nom Gebhard 1
Gebhard de 1
de Dollnstein-Hirschberg) 1
Dollnstein-Hirschberg) ( 1
( Victorina, 1
Victorina, en 1
poemes amorosos 1
amorosos es 1
es revelava 1
amant amb 1
amb iniciativa. 1
iniciativa. Victor 1
Victor Kugler 1
Kugler i 1
i Johannes 1
Johannes Kleiman 1
Kleiman foren 1
i Miep 1
Miep Gies 1
Gies i 1
i Bep 1
Bep Voskuijl, 1
Voskuijl, després 1
ser interrogats, 1
interrogats, foren 1
foren deixats 1
deixats en 1
llibertat. Víctor 1
García Rodríguez, 1
a Viti 1
Viti ( 1
i Adelaida 1
Adelaida tingueren 1
tingueren set 1
darrer l'arxiduquessa 1
l'arxiduquessa austríaca 1
austríaca hi 1
mort. Víctor 1
Víctor Montserrat 1
jugador català 1
català d' 1
d' Victor 1
Victor parlen 1
parlen d'ell 1
l'any 1201, 1
1201, al 1
Març i 1
de Novembre 1
Novembre situant 1
situant la 1
de defunció. 1
defunció. Víctor 1
Víctor Paz 1
Paz Estenssoro 1
Estenssoro del 1
del MNR 1
MNR va 1
ocasió. Vida, 1
Vida, mort 1
i transfiguración 1
transfiguración de 1
Xile 1833-1988. 1
1833-1988. Vidas 1
Vidas robadas 1
robadas que 1
Premi Martín 1
Martín Fierro 1
Fierro d'Or 1
d'Or 2008. 1
2008. VideoGamer, 1
VideoGamer, amb 1
un 90: 1
90: "Amb 1
"Amb un 1
món secret 1
secret tan 1
termini (i 1
(i jo) 1
jo) xisclo 1
xisclo d'alegria, 1
d'alegria, i 1
què traspua 1
traspua personalitat 1
i habilitat, 1
habilitat, Super 1
Mario 3D 1
3D World 1
World és 1
millor entrada 1
s'ha ofert 1
anys. Vides, 1
Vides, opinions 1
i sentències 1
sentències dels 1
dels filòsofs 1
filòsofs més 1
més il·lustres 1
il·lustres (II, 1
(II, 31). 1
31). "Vides 1
"Vides paral·leles: 1
paral·leles: Juli 1
Juli Cèsar", 1
Cèsar", 5.4 1
5.4 Cèsar 1
Cèsar encara 1
encara hauria 1
volgut més, 1
el senat, 1
senat, temorós 1
podia adquirir, 1
adquirir, va 1
320 parells 1
parells com 1
gladiadors que 1
ciutadà podria 1
Roma. Vidre 1
Vidre panoràmic 1
panoràmic al 1
al frontal 1
anomenat parabrisa. 1
parabrisa. Vídua 1
Vídua algun 1
després casà 1
amb Pedro 2
Pedro Pardo 1
Pardo de 1
la Casta, 1
Casta, matrimoni 1
qual naixeren 1
naixeren dos 1
fills, Pere 1
i Joan. 1
Joan. Vídua 1
Vídua molt 1
administrar les 1
una experta 1
en horticultura. 1
horticultura. Viena, 1
Viena, 1992 1
1992 Hermann 1
Hermann Leopoldi 1
Leopoldi va 1
ser ensenyat 1
ensenyat al 1
anomenat Leopold 1
Leopold Leopoldi 1
Leopoldi (nascut 1
(nascut Kohn; 1
Kohn; la 1
canviar oficialment 1
a Leopoldi 1
Leopoldi el 1
1911 Czeike, 1
Czeike, Historisches 1
Historisches Lexikon 1
Lexikon Wien, 1
Wien, Banda 1
Banda 4. 1
4. S. 1
S. 32f. 1
32f. Vier 1
Vier kleine 1
kleine Stimmungsbilder, 1
Stimmungsbilder, (Quatre 1
(Quatre petits 1
petits quadres 1
quadres d'estat 1
d'estat d'ànim) 1
d'ànim) per 1
( Vierny 1
París, França, 1
França, cinc 1
seu 90è 1
90è aniversari. 1
aniversari. Vieru 1
Vieru va 1
mètode elemental 1
de renormalització 1
renormalització de 1
funcions multi-zeta 1
multi-zeta a 1
a arguments 1
forma (1, 1
(1, 1,. 1
1,. Vigilada 1
Vigilada gràcies 1
equip ultrasofisticat, 1
ultrasofisticat, no 1
té altra 1
altra tria 1
tria que 1
aconseguir l'impossible: 1
l'impossible: influenciar 1
jurat per 1
fer absoldre 1
absoldre Boffano. 1
Boffano. Vigilància: 1
Vigilància: si 1
si algú 1
algú s'infiltra 1
s'infiltra en 1
nostra xarxa 1
local domèstica, 1
domèstica, pot 1
pot saber, 1
saber, veure, 1
veure, i 1
tot consultar 1
consultar tota 1
nostra activitat 1
que realitzem 1
realitzem en 1
línia, sigui 1
sigui. Vigília 1
Vigília i 1
i somni 1
somni representen 1
diferents formes. 1
formes. ; 1
; VIII.11 1
VIII.11 Això 1
Això concorda 1
amb l'important 1
del patriarcat 1
patriarcat grec 1
grec que 1
mort sobre 1
els fills. 1
fills. VIII 1
VIII (Gòrgias), 1
(Gòrgias), intr. 1
Bernat Metge, 1
Metge, 1986 1
1986 Diàlegs, 1
Diàlegs, vol. 1
vol. Vijayaraghava 1
Vijayaraghava va 1
lluita. Vilachá 1
Vilachá significa 1
literalment vila-plana, 1
vila-plana, topònim 1
topònim que 1
l'orografia aplanada 1
aplanada del 1
situa aquesta 1
parròquia. Viladecavalls 1
Viladecavalls es 1
en poble 1
d' Vilanova 1
la Geltrú: 1
Geltrú: El 1
El Cep 1
Cep i 1
La Nansa, 1
Nansa, 82. 1
82. Vila-realencs 1
Vila-realencs per 1
a recordar. 1
recordar. Vilargunte 1
Vilargunte és 1
d' Vila-rodona 1
Vila-rodona és 1
franceses l'any 1
l'any 1808, 1
1808, i 1
és lloc 1
lloc d'allotjament 1
d'allotjament de 1
espanyoles el 1
1811. Vileišis 1
Vileišis va 1
establir sis 1
districte d'Alanta. 1
d'Alanta. Villach 1
Villach fou 1
X exèrcit 1
front d' 1
d' Villa 1
Vallecas és 1
districtes millor 1
millor comunicats 1
comunicats amb 1
pel ferrocarril. 1
ferrocarril. Villar 1
Villar considera 1
protobasc proposada 1
per Lakarra 1
Lakarra (2010) 1
(2010) resulta 1
resulta incompatible 1
amb l'evidència 1
l'evidència derivada 1
derivada dels 1
dels numerals, 1
numerals, cal 1
tota reconstrucció 1
reconstrucció és 1
és hipotètica 1
hipotètica i 1
i perfectible. 1
perfectible. Villar 1
Villar Ponte 1
Ponte va 1
seva fidelitat 1
al capdavanter 1
la ORGA, 1
ORGA, Casares 1
Casares Quiroga, 1
Quiroga, fins 1
a 1934. 1
1934. Villars 1
Villars informà 1
informà Lluís 1
XIV en 1
termes : 1
: « 1
Déu ens 1
batalla així, 1
així, Sa 1
Sa Majestat 1
Majestat pot 1
comptar que 1
enemics són 1
són destruïts. 1
destruïts. Villar 1
Villar va 1
l'agència Villa-Rosàs, 1
Villa-Rosàs, de 1
desvinculà en 1
professional independent 1
publicitat. Villeneuve 1
enviat pres 1
sota paraula. 1
paraula. Villiers 1
Villiers guanyà 1
suport d'aquells 1
al favorit 1
favorit actual, 1
actual, Robert 1
Robert Carr, 1
Carr, primer 1
primer Earl 1
Earl de 1
de Somerset, 1
Somerset, i 1
patronatge del 1
Rei prosperà 1
prosperà enormement. 1
enormement. Vincenti 1
Vincenti va 1
La Paz 1
Paz el 1
bandes musicals 1
estat calamitós, 1
calamitós, segons 1
cartes familiars. 1
familiars. Vincent 1
Vincent Keymer 1
Keymer ve 1
musical. Vincent 1
Vincent Novello, 1
Novello, fou 1
pare d'onze 1
d'onze fills; 1
fills; dos 1
infància, dos 1
infància, però 1
en l'adolescència, 1
l'adolescència, i 1
l'edat adulta 1
adulta primerenca. 1
primerenca. Vincenzina 1
Vincenzina és 1
d'empresa a 1
tèxtil. Vincenzo 1
Vincenzo és 1
manteniment italià 1
alts forns 1
forns la 1
fosa dels 1
estat comprada 1
empresa xinesa. 1
xinesa. Vindria 1
Vindria a 1
públic nostàlgic 1
nostàlgic dels 1
què Portugal 1
Portugal disposava 1
únic canal 1
televisió. V 1
V Informe 1
Espanyola d'Informàtica 1
Salut (SIS). 1
(SIS). Vinokúrov 1
Vinokúrov fou 1
l'esprint. Viñolas 1
Viñolas envia 1
envia de 1
tot modos 1
modos un 1
fals informador, 1
informador, (un 1
(un antic 1
antic vell 1
vell d'Artíguez, 1
d'Artíguez, en 1
en Carlos), 1
Carlos), amb 1
informació falsa: 1
falsa: li 1
és morta 1
morta però 1
reclama veure 1
fill. Vint 1
Vint anys 2
mort, l'imperi 1
deixat ja 1
esfondrat. Vint 1
de pretendre 1
pretendre haver 1
altres crims, 1
crims, però 1
acusació fou 1
fou vista 1
una revenja 1
revenja personal. 1
personal. Vint-i-una 1
Vint-i-una àrees 1
àrees dins 1
planta van 1
detectades amb 1
de contaminants. 1
contaminants. Vint 1
Vint membres 1
del RPF 1
RPF van 1
govern d'Antoine 1
d'Antoine Pinay 1
Pinay en 1
De Gaulle. 1
Gaulle. Violència 1
Violència i 1
llibertat expressiva. 1
expressiva. Violeta 1
Violeta acaba 1
sent atrapada 1
atrapada de 1
però convenç 1
convenç a 1
a Fiona 1
Fiona que 1
banyera original 1
original utilitzada 1
en l'ofegament 1
l'ofegament de 1
de Gladys 1
Gladys va 1
al soterrani. 1
soterrani. Violeta 1
Violeta li 1
li prediu 1
prediu -llegint 1
-llegint les 1
mà - 1
verdadera corona. 1
corona. Vi 1
Vi olinista 1
olinista de 1
molt talent, 1
talent, va 1
corda i, 1
en 1911, 1
1911, una 1
nomenar Musiksamfundet 1
Musiksamfundet i 1
anys. Virabhadra 1
Virabhadra Nayaka 1
Nayaka (1629–1645) 1
(1629–1645) va 1
l'inici, incloent 1
caps rivals 1
rivals jainistes 1
jainistes de 1
de Malenad 1
Malenad al 1
tron d'Ikkeri 1
d'Ikkeri i 1
Bijapur. Virarajendra 1
cedir en 1
príncep vençut 1
i ek 1
ek va 1
fer hereu 1
tron Txalukya 1
Txalukya i 1
va arranjat 1
arranjat el 1
Vikramaditya VI. 1
VI. Virenque 1
Virenque va 1
anar acumulant 1
acumulant punts 1
dia. Virgaurea 1
Virgaurea fa 1
seves flors. 1
flors. Virgili 1
Virgili i 1
i Sanromà, 1
Sanromà, Josep-Pau: 1
Josep-Pau: Tarragona 1
seva premsa 1
premsa 1900-1980, 1
1900-1980, vol.1, 1
vol.1, pp. 1
pp. Virgin 1
Virgin Galactic 1
Galactic va 1
assegurar 500 1
500 pagaments 1
pagaments inicials 1
espacial suborbital 1
suborbital de 1
200.000 dòlars 1
per llançar-lo 1
llançar-lo el 1
2014. Virginie 1
Virginie Dedieu 1
Dedieu va 1
sincronitzada francesa 1
esdevindre la 1
primera nedadora 1
nedadora en 1
en penjar-se 1
penjar-se tres 1
de solo 1
món. Virgin 1
Virgin no 1
seves dades. 1
dades. "Virolet" 1
"Virolet" és 1
de Virolet 1
Virolet Sant 2
i Virolet 1
Pau, reeditats 1
2008. "Virus", 1
"Virus", el 1
primer single, 1
single, era 1
seva ex-millor 1
ex-millor amiga 1
amiga que 1
prendre al 1
nuvi. Visconti 1
Visconti es 1
Cristina Steffkin 1
Steffkin a 1
el 1704, 1
1704, i 1
a Cremona 1
Cremona el 1
el 1713. 1
1713. Višinskis 1
Višinskis va 1
obres, escrites 1
en polonès, 1
polonès, al 1
al lituà 1
lituà i 1
revistes liberals 1
liberals lituans, 1
lituans, com 1
com Varpas(La 1
Varpas(La Campana) 1
Campana) i 1
i Ūkininkas 1
Ūkininkas (El 1
(El Granger). 1
Granger). Visió 1
Visió d'uns 1
quants arbres 1
riu Swan. 1
Swan. Visió 1
Visió en 1
cinc mons 1
l'univers segons 1
la cosmología 1
cosmología Matsigenka. 1
Matsigenka. Visió 1
Visió nocturna 1
el panteó. 1
panteó. Visita 1
Visita escoles 1
escoles renovades 1
renovades d'Alemanya 1
i s'entusiasma 1
s'entusiasma amb 1
nous enfocs 1
enfocs de 1
pedagogia activa. 1
activa. Visita 1
Visita primer 1
el Canyó 1
de Mascun, 1
Mascun, a 1
l' Visitar 1
Visitar el 1
i sensacions 1
sensacions oposades 1
en l'originalitat 1
l'originalitat de 1
difunt. Visitar 1
Visitar un 1
un far 1
far del 1
XXI, emès 1
emès a 1
a TAC12, 1
TAC12, realització 1
de Neus 1
Neus Saltó 1
Saltó amb 1
Xavier Abelló. 1
Abelló. Visites 1
Visites a 1
hores convingudes 1
convingudes per 1
grups. Visqué 1
Visqué amb 1
l'escriptora Stephie 1
Stephie Stevens, 1
Stevens, a 1
qui dedicà 1
novel·la, i 1
filla d'aquesta, 1
d'aquesta, a 1
a Kent, 1
Kent, durant 1
anys. Vista 1
Vista actual 1
on esdevengué 1
esdevengué la 1
el 1600. 1
1600. Vista 1
Vista aèria 1
aèria d'Hagåtña 1
d'Hagåtña abans 1
Mundial. Vista 1
Vista Alegre 1
Alegre és 1
i Buenavista 1
Buenavista la 1
la menor. 1
menor. Vista 1
Vista d'Eivissa 1
d'Eivissa des 1
sa Guia, 1
Guia, al 1
l'estany Pudent. 1
Pudent. Vista 1
de Jamestown 1
Jamestown des 1
la rodegen. 1
rodegen. Vista 1
carretera "vella" 1
"vella" a 1
de Måbø. 1
Måbø. Vista 1
plaça des 1
terrassa. Vista 1
Vista del 3
cim des 1
de 'Los 1
'Los Roques' 1
Roques' Vista 1
de Shio-Mgvime. 1
Shio-Mgvime. Vista 1
l'interior des 1
l'òrgan, als 1
central. Vista 1
del Jaciment 1
Jaciment del 1
Camí d'Albalate, 1
d'Albalate, avui 1
avui desmantellat, 1
desmantellat, amb 1
fita commemorativa 1
primer terme. 1
terme. Vista 1
de Moratalaz 1
Moratalaz des 1
de Retiro. 1
Retiro. Vista 1
Puerto Williams 1
Williams amb 1
amb Dientes 1
Dientes de 1
de Navarino 1
Navarino al 1
fons. Vista 1
Vista des 3
fora, probablement, 1
probablement, la 1
més representativa 1
representativa és 1
migdia resolta 1
resolta amb 1
pedres cantoneres. 1
cantoneres. Vista 1
llac Negre, 1
Negre, Crno 1
Crno jezero. 1
jezero. Vista 1
sud-oest (carrer 1
(carrer de 1
Jorge Juan). 1
Juan). Vista 1
Vista d'un 2
dels claustres 1
claustres del 1
monestir. Vista 1
d'un fre 1
elèctric de 1
de vehicle, 1
vehicle, conegut 1
per "retarder" 1
"retarder" Vista 1
Vista en 1
en retrospectiva, 1
retrospectiva, una 1
solució, que 1
època, seria 1
seria afegir 1
bit de 1
paritat a 1
nombre quan 1
era escrit. 1
escrit. Vista 1
Vista exterior 1
cuina. Vista 1
Vista general 1
Barcelona. Vista 1
Vista global 1
finestres obertes(activar 1
obertes(activar i 1
i desactivar): 1
desactivar): Movent 1
Movent el 1
ratolí cap 1
cantó dalt-dreta. 1
dalt-dreta. Vista 1
Vista nord 1
nord des 1
castell. Vista 1
Vista panoràmica 1
panoràmica d'alta 1
de Conferències 1
Conferències cap 1
a l'estrada 1
l'estrada i 1
vent. Vista 1
Vista sobre 1
llac d'Annecy 1
d'Annecy des 1
coll. Vist 1
Vist de 1
de perfil, 1
perfil, el 1
gairebé vertical. 1
vertical. Vist 1
Vist des 1
perspectiva general, 1
aquesta producció, 1
producció, Brode 1
Brode (2001: 1
(2001: 51-53). 1
51-53). ; 1
; Vistes: 1
Vistes: Avaluació 1
Avaluació no-estricta 1
no-estricta de 1
col·leccions. Vistes 1
Vistes de 1
d'un transmissor 1
transmissor d'espectre 1
d'espectre estès 1
i auricular. 1
auricular. Visto 1
Visto el 1
després La 1
La herida 1
herida del 1
del tiempo, 1
tiempo, amb 1
amb Guillermo 1
Guillermo Marín 1
i Elvira 1
Elvira Noriega. 1
Noriega. Visual 1
Studio Code 1
Code es 1
en Electron, 1
Electron, un 1
un framework 1
framework que 1
implementar aplicacions 1
aplicacions NODE. 1
NODE. Vita 1
Vita (detall), 1
(detall), 1991, 1
1991, Vidre 1
Vidre emplomat 1
emplomat i 1
i pintat. 1
pintat. Vitali, 1
Vitali, líder 1
polític UDAR 1
UDAR vist 1
carrer Khrestxatik 1
Khrestxatik a 1
a Kíev, 1
Kíev, Ucraïna, 1
2013. Vítiza 1
Vítiza sembla 1
pare. Vito 1
Vito és 1
naturalesa, amb 1
manipular la 1
adversaris i 1
reclutar nous 1
nous aliats. 1
aliats. Vito 1
prometre col·laborar 1
treva entre 1
cinc famílies 1
màfia novaiorquesa. 1
novaiorquesa. Vitrall 1
Vitrall de 1
de l'òcul 1
l'òcul amb 1
Déu (1365), 1
(1365), segons 1
segons dibuix 1
dibuix d'Andrea 1
d'Andrea di 1
di Buonaiuto 1
Buonaiuto (segle 1
(segle XIV). 1
XIV). Viu 1
Viu a 2
boscoses de 1
l' Viu 1
Viu al 4
feines visita 1
tant, perquè 1
perquè ni 1
ni li 2
fan gaire 1
cas, ni 1
donen res 1
subsistir. Viu 1
( Viu 2
del Pull 1
Pull de 1
de Cameles, 1
Cameles, i 1
era consellera 1
1979. Viu 1
bosc humid, 1
humid, a 1
i turons 1
turons d' 1
d' Viu 1
Viu amagada 1
les lianes 1
lianes i 1
la fullaraca 1
fullaraca en 1
en turons 1
turons molt 1
molt boscosos, 1
boscosos, i 1
força abundant. 1
abundant. Viu 1
Viu amb 5
germans, Miguel 1
Ana, amb 1
relació molt 1
molt bona. 1
bona. Viu 1
pare Alfredo 1
Alfredo i 1
tiet Félix. 1
Félix. Viu 1
pare, Mark 1
Mark Allard, 1
Allard, en 1
què molt 1
muda Anna, 1
la nòvia 1
nòvia del 1
de Ellie, 1
Ellie, qui 1
qui després, 1
seva madrasta. 1
madrasta. Viu 1
força dificultats 1
la regressió 1
regressió sembla 1
sembla imparable 1
imparable si 1
no s'ajuda 1
s'ajuda l'arbre. 1
l'arbre. Viu 1
Pedro quan 1
quan Rafa 1
Rafa deixa 1
el pis, 1
relació esporàdica 1
esporàdica amb 1
amb Jorge. 1
Jorge. Viu 1
a Nevada 1
encanta practicar 1
practicar snow 1
snow sleding, 1
sleding, un 1
un deport 1
deport que 1
del bob 1
bob sledge. 1
sledge. Viu 1
Viu dels 1
450 als 1
als 2.500 1
2.500 metres 1
d'altitud. Viuen 2
Viuen a 2
les antenes, 1
antenes, parts 1
parts bucals 1
bucals o 1
seus artròpodes 1
artròpodes hostes. 1
hostes. Viuen 1
Viuen als 1
i selves 1
selves de 1
Zelanda. Viu 1
Viu en 4
àrees situades 1
situades entre 1
entre 0–1.000 1
0–1.000 m 1
a roques 1
amb coves, 1
coves, a 1
amb matolls 1
matolls espessos, 1
espessos, a 1
i pantans. 1
pantans. Viu 1
colònies petites 1
i s'alimenta 1
de gramínies, 1
gramínies, i 1
en n'emmagatzema 1
n'emmagatzema les 1
per consumir 1
l'hivern. Viuen 1
Viuen en 3
i erms. 1
erms. Viuen 1
que segellen 1
segellen un 1
un Inukami 1
Inukami Tsukai 1
Tsukai lliurant-se 1
lliurant-se ambdós 1
ambdós un 1
objecte per 1
a exemplificar 1
exemplificar eixa 1
eixa unió, 1
unió, i 1
d'aquí ixen 1
ixen a 1
lluitar. Viuen 1
trenta membres. 1
membres. Viu 1
forats al 1
sorra. Viu 1
llocs ombrívols 1
ombrívols en 1
fulla caduca 1
caduca sobre 1
sobre sòl 1
sòl eutròfic 1
eutròfic moderadament 1
moderadament humit. 1
humit. Viuen 1
Viuen majoritàriament 1
d' Viuen 1
Viuen principalment 2
l' Viuen 1
casa coneguda 1
ambient cortesà 1
cortesà i 1
també creix 1
creix l'escriptor 1
l'escriptor Cristòfor 1
Cristòfor Despuig. 1
Despuig. Viuen 1
Viuen únicament 1
les selves 1
selves pluvials 1
pluvials de 1
illes Salomó 1
Viu fins 1
cristianització d'Islàndia. 1
d'Islàndia. Viu 1
Viu gairebé 1
gairebé lligada 1
sa àvia, 1
àvia, amb 1
qui passa 1
temps. Viu 1
Viu lliure, 1
lliure, estima 1
estima fora 1
perill o 1
o mor". 1
mor". Viu 1
Viu miserablement 1
miserablement i 1
intenta educar 1
educar sol 1
fills, Mateo 1
Ana. Viu 1
Viu també 1
boscos clars, 1
clars, matollars 1
de l'estatge 2
montà, descendeix 1
i ascendeix 1
ascendeix al 1
l'estatge subalpí 1
subalpí (entre 1
(entre 0 1
1.900 metres). 1
metres). Viu 1
Viu tant 1
dolces. Viu 1
Viu una 1
una tímida 1
tímida història 1
d'amor tardorenc 1
tardorenc amb 1
amb Vicenta. 1
Vicenta. Vivaldi 1
un prolix 1
prolix i 1
hàbil inventor 1
melodies enganxoses 1
enganxoses i 1
i d'acrobàcies 1
d'acrobàcies inversemblants, 1
inversemblants, també 1
un dramaturg. 1
dramaturg. Vives 1
Vives sempre 1
marcada orientació 1
orientació pràctica 1
i pedagògica. 1
pedagògica. Vivia 1
Vivia a 1
TVE Amat 1
Amat Carceller, 1
Carceller, i 1
fill. Vivia 1
Vivia encara 1
encara quan 1
nét, a 1
no s'assemblava 1
s'assemblava gens 1
gens en 1
els gustos, 1
gustos, ja 1
literatura estrangera. 1
estrangera. Vivian 1
Vivian també 1
que l'Art 1
l'Art mai 1
és representatiu 1
representatiu ni 1
ni d'una 1
època ni 1
d'un lloc. 1
lloc. Vivien 1
Vivien a 2
ciutats semipermanents 1
semipermanents de 1
cases cobertes 1
duien barrets 1
de llúdria. 1
llúdria. Vivien 1
Vivien al 1
Llúria en 1
ple Eixample 1
Eixample barceloní. 1
barceloní. Vivien 1
a viles 1
marges d'un 1
anomenat Rio 1
de Ais 1
Ais pels 1
pels espanyols, 1
anomenat Indian 1
Indian River. 1
River. Vivien 1
Vivien en 3
en bordes 1
bordes de 1
petits tipis 1
tipis de 1
pell d'ant. 1
d'ant. Vivien 1
cases rectangulars 1
de posts 1
de cedre, 1
cedre, comunals 1
comunals i 1
i guarnides 1
per pals 1
pals totèmics. 1
totèmics. Vivien 1
ciutats fortificades 1
fortificades amb 1
amb estacades 1
estacades i 1
cases comunals 1
comunals fetes 1
fetes d'escorça 1
d'escorça d'om. 1
d'om. Vivien 1
Vivien es 1
Dallas i 1
la Violeta. 1
Violeta. Vivint 1
Vivint en 1
Mississipí, els 1
els caddos 1
caddos podien 1
podien haver-se 1
menys amenaces 1
veïns. Vivint 1
Vivint plàcidament 1
plàcidament en 1
seu món, 1
món, els 1
els Looney 1
Tunes són 1
per extraterrestres 1
extraterrestres que 1
els volen 1
volen convertir 1
seus esclaus 1
seva diversió. 1
diversió. Vladimir 1
Vladimir experimentarà 1
experimentarà els 1
dels immigrants 1
terres estranyes, 1
estranyes, però 1
però aprendrà 1
aprendrà també 1
apreciar el 1
nou país. 1
país. Vladímir, 1
Vladímir, que 1
havia usurpat 1
usurpat feia 1
Kíev amb 1
exèrcit format 1
soldats varegs, 1
varegs, va 1
a Basili 1
Basili com 1
acord d'assistència 1
d'assistència militar. 1
militar. Vladimir 1
Vladimir Vazov 1
Vazov va 1
ordenar fer 1
fer foc 1
nit sobre 1
posicions aliades. 1
aliades. Vlàssov 1
Vlàssov fundà 1
Comitè d'Alliberament 1
d'Alliberament Rus 2
Rus amb 1
crear l'Exèrcit 1
l'Exèrcit d'Alliberament 1
Rus (conegut 1
a ROA, 1
ROA, de 1
de Russkaia 1
Russkaia Osvoboditel'naia 1
Osvoboditel'naia Armiia). 1
Armiia). Vlieghe, 1
Vlieghe, p. 1
p. 286. 1
286. De 1
Anvers va 1
assolir immediatament 1
prestigi professional. 1
professional. V. 1
V. mongoliensis 1
mongoliensis ha 1
estat descobert 1
cèlebres i 1
i prolífiques 1
prolífiques de 1
de Djadokhta. 1
Djadokhta. V. 1
V. N. 1
N. Figner, 1
Figner, Zapetxatlenni 1
Zapetxatlenni trud, 1
trud, I, 1
p. 156: 1
156: « 1
nostra amistat 1
amistat es 1
mort, quan 1
encarregar als 1
de "protegir 1
"protegir Sukhànov 1
Sukhànov i 1
i Verotxka" 1
Verotxka" ». 1
». Vogt 1
Vogt va 1
molts informes 1
i inauguracions 1
inauguracions dels 1
nous instruments 1
de Callinet. 1
Callinet. Vogue. 1
Vogue. consulta 1
consulta 12 1
2007. Voiron 1
Voiron és 1
comuna francesa, 1
francesa, situada 1
d' Vol 1
Vol arribar 1
fins aquí 1
l'educació. Vol 1
Vol canviar 1
Sudan. Vol 1
Vol confirmar 1
seves sospites 1
que l'empresari 1
l'empresari barceloní 1
barceloní Ramon 1
Ramon Figuerola 1
Figuerola i 1
fill Àlex 1
Àlex estan 1
estan preparant 1
preparant una 1
entrada massiva 1
cocaïna. Voldria 1
Voldria equitat 1
equitat per 1
defensen també 1
vida. Volem 1
Volem acaronar 1
acaronar la 1
i sacsejar-la. 1
sacsejar-la. Volem 1
Volem calcular 1
calcular un 1
a ; 1
per concretar, 1
concretar, començarem 1
començarem calculant 1
calculant un 1
interval amb 1
una confiança 2
95% (equivalentment, 1
(equivalentment, en 1
u, una 1
de 0'95). 1
0'95). Volem 1
Volem demostrar 1
que necessàriament, 1
necessàriament, en 1
tot món 1
món existeix 1
Déu únic. 1
únic. Volem 1
Volem presentar-li 1
presentar-li totes 1
portes esbatanades. 1
esbatanades. Volen 1
Volen en 1
en esbarts 1
esbarts nombrosos 1
i nien 1
nien comunament 1
les subestacions 1
subestacions elèctriques. 1
elèctriques. Volent 1
Volent cobrar 1
la recompensa, 1
recompensa, Eusebio 1
Eusebio acaba 1
mans buides 1
buides quan 1
és amenaçat 1
amenaçat a 1
dels tiraníes, 1
tiraníes, descobrint 1
havia recompensa 1
recompensa monetària 1
monetària alguna 1
alguna pel 1
pel parador 1
parador de 1
de Riza. 1
Riza. Volent 1
Volent estudiar 1
dret, es 1
preparar assistint 1
de matriculació 1
matriculació a 1
a Lesotho 1
Lesotho (1950 1
(1950 - 1
- 1952), 1
1952), abans 1
a l'University 1
l'University College 1
College London 1
London (1952-1956). 1
(1952-1956). Volent 1
Volent fer 1
l' Volent 1
Volent retirar-se 1
vida eremítica, 1
eremítica, marxà 1
les Granges 1
Granges d'Astau, 1
d'Astau, al 1
la Neste 1
Neste d'Oô. 1
d'Oô. Voler 1
Voler utilitzar 1
per rebatre 1
rebatre la 1
geopolítica és 1
és fe 1
fe geopolítica 1
geopolítica en 1
projectes geopolítics. 1
geopolítics. Volia, 1
Volia, a 1
indústries es 1
pogués harmonitzar 1
harmonitzar amb 1
vida cristiana 1
religiosa. Volia 1
Volia conèixer 1
nostres gustos 1
gustos literaris, 1
literaris, les 1
nostres opinions 2
poesia, les 1
sobre obres 1
quins novel·listes 1
novel·listes ens 1
ens agradaven. 1
agradaven. Volia 1
Volia dedicar-se 1
al ball, 1
ball, però 1
mateix mestre 1
mestre qui 1
a cantar, 1
cantar, ja 1
li'n veia 1
veia qualitats. 1
qualitats. Volia 1
Volia estar 1
estar preparat 1
preparat para 1
constitució argentina 1
argentina a 1
qual s'oposava 1
s'oposava el 1
règim rosista. 1
rosista. Volia 1
Volia que 1
filla esdevingués 1
esdevingués pianista 1
i trobava 1
trobava que 1
poesia era 1
era pobra. 1
pobra. Volia 1
Volia seguir 1
seu somni. 1
somni. Volien 1
Volien noves 1
de recepció, 1
recepció, activar 1
activar l'espectador 1
i usar-lo 1
usar-lo com 1
a co-productor. 1
co-productor. Vol 1
Vol oferir 1
visió autèntica 1
això observa 1
observa els 1
a representar-los 1
representar-los des 1
de perspectives 1
perspectives diferents 1
diferents simultàniament. 1
simultàniament. Vol 1
Vol ser 1
d'atenció i 1
i assetja 1
assetja la 1
la Jane 1
Jane per 1
per aconseguir-li 1
aconseguir-li una 1
seus cercles. 1
cercles. Volta 1
canó cintrada, 1
cintrada, en 1
amb canyes. 1
canyes. Volta 1
creueria estavellada 1
estavellada i 1
pedra. Voltaire 1
Voltaire volia 1
volia venjar 1
armes, però 1
seva insistència 1
insistència a 1
a voler 1
justícia indisposà 1
indisposà tothom. 1
tothom. Voltant 1
Voltant per 1
clavegueres arribarà 1
en Vernon, 1
Vernon, un 1
vell metge 1
metge que 1
lidera un 1
grup renegat 1
renegat de 1
s'amaga al 1
cadàvers subterrani 1
subterrani d'un 1
d'un hospital. 1
hospital. Voltà 1
Voltà pels 1
importants d'Itàlia, 1
d'Itàlia, amb 1
el 1708 1
1708 fou 1
fou condecorat 1
Venècia. Voltas 1
Voltas participà 1
nombrosos especialistes 1
en cirurgia. 1
cirurgia. Vol 1
Vol terrenys 1
terrenys profunds 1
i fèrtils, 1
fèrtils, amb 1
cert requeriment 1
requeriment d'humitat. 1
d'humitat. Volumen 1
Volumen 4 1
de arquitectura. 1
arquitectura. Volum 1
Volum IV 1
Catalunya dirigida 1
per Pierre 1
Pierre Vilar, 1
Vilar, Barcelona: 1
Edicions 62,1989. 1
62,1989. Volum 1
Volum V 1
per derivació 1
mot Grazilon, 1
Grazilon, que 1
que esdevengué 1
esdevengué en 1
romana Gradilone. 1
Gradilone. Volum 1
Volum XX 1
XX dedicat 1
del Capcir. 1
Capcir. Voluta 1
Voluta a 1
Carib són 1
apreciades les 1
l' Von 1
Von Geyr 1
Geyr i 1
i Rommel 1
d'aquestes vitals 1
vitals divisions 1
divisions panzer. 1
panzer. Von 1
Von Koenigswald 1
Koenigswald fou 1
presoner, cosa 1
recerca. Von 1
Von Richter 1
Richter era 1
de Julius 1
Julius Wilhelm 1
Wilhelm Theophil 1
Theophil von 1
von Richter 1
Richter (1808 1
(1808 - 1
- 1892) 1
Laura Ottilie 1
Ottilie von 1
von Richter. 1
Richter. VO 1
VO per 1
per Gai 1
Gai Sevi 1
Sevi Lupus, 1
Lupus, arquitecte 1
arquitecte d' 1
d' "Vora 1
"Vora 20% 1
és nascut 1
nascut fora 1
territori (de 1
a 35% 1
35% a 1
Provença, menys 1
de 20% 1
20% a 1
del territori). 1
territori). Vora 1
Vora 3.000 1
3.000 membres 1
l'exèrcit espanyol, 1
espanyol, la 1
ser baixa; 1
baixa; només 1
60 homes. 1
homes. Vora 1
Vora 300 1
persones s'aplegaren 1
s'aplegaren a 1
plaça Aragó 1
Perpinyà, totes 1
totes lluint 1
una escarapel·la 1
escarapel·la blanca, 1
blanca, blanca 1
i vermella 1
vermella al 1
al trau. 1
trau. Vora 1
Vora aquests 1
anys, Miquel 1
Miquel Renom 1
Renom es 1
de Gárate 1
Gárate y 1
y Aguirre, 1
Aguirre, amb 1
qual tindrà 1
tindrà les 1
filles Blanca, 1
Blanca, Raquel 1
Raquel i 1
i Miren-Edurne, 1
Miren-Edurne, i 1
fill, Miquel, 1
Miquel, qui 1
esdevindria un 1
paisatgista de 1
cert reconeixement. 1
reconeixement. Vora 1
Vora la 2
zona reservada 1
fer carn 1
brasa o 1
o paelles 1
paelles i 1
poder menjar-se-les. 1
menjar-se-les. Vora 1
de Takaishi 1
Takaishi forma 1
guanyat a 1
gran planta 1
de refineria 1
refineria pertroquímica. 1
pertroquímica. Vora 1
Vora l'espai 1
l'espai transcorre 1
transcorre la 1
del Ferro, 1
Ferro, o 1
Via verda 1
del Carbó, 1
Carbó, que 1
segueix l'antiga 1
l'antiga via 1
que pujava 1
pujava des 1
d' Vores 1
Vores de 1
camins en 1
regió mediterrània 1
mediterrània especialment 1
tendència poc 1
poc plujosa, 1
plujosa, rarament 1
rarament ascendeix 1
muntanya submediterrània. 1
submediterrània. Vortimer 1
Vortimer atacà 1
atacà els 1
els saxons, 1
saxons, que 1
a Germània. 1
Germània. Vorwerk 1
Vorwerk afirma 1
preparar àpats 1
àpats complets 1
complets sense 1
coneixements culinaris 1
culinaris avançats. 1
avançats. Votat 1
Votat pels 1
còmic, el 1
el Kirby 1
Kirby va 1
primer guardó 1
guardó des 1
Premis Shazam 1
Shazam van 1
1975. Vot 1
Vot obligatori, 1
obligatori, forçat 1
forçat (només 1
(només homes). 1
homes). Vouillé 1
Vouillé disposava 1
amb 351 1
351 alumnes. 1
alumnes. Voukpata, 1
Voukpata, cap 1
dels nzakara 1
nzakara fou 1
pel bandia 1
bandia Ndounga 1
Ndounga que 1
regne bandia-nzakara 1
bandia-nzakara a 1
XVIII, progressivament 1
progressivament islamitzat. 1
islamitzat. V, 1
V, p. 1
p. 507. 1
507. per 1
del Kronika 1
Kronika oliwska, 1
oliwska, l'Abat 1
l'Abat Stanisław, 1
Stanisław, i 1
missatge sobre 1
l'assassinat com 1
a revenja 1
revenja per 1
de Lutgarda 1
Lutgarda fou 1
d'una addició 1
de l'Abat. 1
l'Abat. V/~ 1
V/~ respecte 1
respecte d'aquesta 1
relació, és 1
classes d'equivalència 1
d'equivalència en 1
per ~. 1
~. Vrhbosna, 1
Vrhbosna, aparentment, 1
aparentment, va 1
el 1238, 1
1238, quan 1
dels dominics 1
dominics que 1
seguien als 1
croats. VTE, 1
VTE, part 1
projecte GNOME, 1
GNOME, té 1
té ginys 1
ginys que 1
que implementen 1
implementen un 1
un emulador 1
emulador de 1
de terminal 1
terminal completament 1
completament funcional. 1
funcional. Vuit 1
Vuit anys 2
jubilà de 1
mateix post 1
post i 1
mateixa graduació 1
brigada. Vuit 1
d' Vuitè 1
Vuitè tinent 1
d'alcalde i 1
Grup Municipal 1
Municipal d' 1
d' Vulgarment 1
Vulgarment se'n 1
diu mal 1
mal d'orella. 1
d'orella. Vull 1
Vull agrair 2
agrair als 1
FC Bayern 1
Bayern el 1
que m'han 1
m'han prestat 1
prestat durant 1
aquest dur 1
dur tràngol." 1
tràngol." Vull 1
agrair el 1
per cuidar-me. 1
cuidar-me. V 1
se l'escortés 1
l'escortés amb 1
protecció representada 1
en 26 1
26 navilis. 1
navilis. VW 1
VW admet 1
admet haver 1
haver reduït 1
en buit 1
VII Golf 1
Golf VI 1
VI (segons 1
el tipus) 1
tipus) per 1
quilograms. VX 1
VX i 1
míssils de 1
abast no 1
van resoldre. 1
resoldre. Vygotsky 1
Vygotsky va 1
orígens socials 1
funcions psicològiques 1
l'individu dins 1
de Marvin 1
Marvin Minsky 1
Minsky (1978). 1
(1978). Vyšný 1
Vyšný Hrabovec 1
Hrabovec és 1
d' "Wafer" 1
"Wafer" (la 1
(la placa 1
placa metàl·lica 1
metàl·lica amb 1
qual s'elaboraven 1
s'elaboraven en 1
en l'antiguitat) 1
l'antiguitat) i 1
i "waffle" 1
"waffle" poden 1
compartir en 1
anglès arrels 1
arrels etimològiques 1
etimològiques comunes. 1
comunes. Wagner 1
Wagner havia 1
temps disposar 1
festivals, dissenyat 1
l Anell. 1
Anell. Wagner 1
Wagner Maniçoba 1
Maniçoba de 1
de Moura, 1
Moura, més 1
a Wagner 1
Wagner Moura, 1
Moura, ( 1
( Wahsudan 1
Wahsudan va 1
a Nasir, 1
Nasir, el 1
tercer germà 1
germà (que 1
a Djustan 1
Djustan que 1
romania senyor 1
senyor d'una 1
dels dominis). 1
dominis). Waidelich 1
Waidelich 1996 1
1996 S'ha 1
un autògraf 1
autògraf amb 1
original. » 1
» (wak'a) 1
(wak'a) i 1
com «manifestacions 1
«manifestacions locals 1
del dimoni». 1
dimoni». Wake 1
Wake Up 1
Up Call, 1
Call, es 1
situar durant 1
número 125 1
125 al 1
al U.S. 1
U.S. Hot 1
Hot Chart. 1
Chart. Wako 1
Wako va 1
pròpia empresa, 1
empresa, KweraBITS, 1
KweraBITS, l'any 1
2013. Walcott, 1
Walcott, el 1
descobridor del 1
del jaciment, 1
jaciment, fotografiarà 1
fotografiarà l'espècimen 1
l'espècimen que 1
havia recollit 1
tingué temps 1
a investigar-lo 1
investigar-lo més 1
fons. Walker, 1
Walker, 1992, 1
1992, p.189 1
p.189 Els 1
colons asseguraren 1
asseguraren als 1
ells eren 1
eren americans 1
americans Pybus, 1
Pybus, 2007 1
2007 i, 1
tant, amics 1
francesos. Walker 1
amb MER 1
MER Musikk 1
Musikk sota 1
sota Sony 1
Sony Music 1
Music Suècia 1
següent senzill, 1
senzill, "Faded", 1
"Faded", una 1
versió vocal 1
vocal remasteritzada 1
de "Fade". 1
"Fade". Wallace 1
Wallace no 1
tenia formació 1
enginyer, però 1
encara anava 1
taller al 1
seu jardí 1
motocicleta a 1
peces soltes. 1
soltes. Wallace 1
Wallace va 1
originalment interpretat 1
per l'actor 1
l'actor Peter 1
Peter Sallis 1
Sallis i 1
per Ben 1
Ben Whitehead. 1
Whitehead. Waller 1
Waller va 1
treballar pel 1
l'estudi fotogràfic, 1
fotogràfic, fet 1
propiciar que, 1
que, poc 1
d'iniciar-se en 1
fotografia, inventés 1
inventés una 1
enorme màquina 1
que desenvolupava, 1
desenvolupava, imprimia 1
i secava 1
secava 1800 1
1800 impressions 1
impressions per 1
hora. Wall 1
Wall va 1
periodista independent 1
i free 1
free lance. 1
lance. Walram 1
Walram es 1
militar actiu 1
actiu involucrat 1
moltes accions, 1
accions, incloent 1
incloent entre 1
de Sponheim. 1
Sponheim. Walt 1
World Resort 1
Resort és 1
vacances més 1
més visitat 1
visitat del 1
quatre parcs 1
temàtics, hotels, 1
hotels, botigues, 1
botigues, restaurants 1
avingudes d'entreteniment 1
diversió. Walter 1
Walter Burkert 1
Burkert va 1
observar que: 1
que: «Fins 1
«Fins a 1
religió minoica 1
minoica i 1
i religió 1
religió micènica 1
micènica és 1
resposta definitiva». 1
definitiva». Walter 1
Walter Rodney 1
Rodney ha 1
ha argumentat 1
relació desigual, 1
desigual, car 1
africans eren 1
« Walter 1
Walter White 1
dona Skyler 1
Skyler White 1
White ( 1
( Walt 1
Walt Odets 1
Odets va 1
dir: «Crec 1
sexe anal 1
anal té 1
homes homosexuals 1
homosexuals la 1
importància emocional 1
sexe vaginal 1
vaginal per 1
als heterosexuals». 1
heterosexuals». Walt 1
Walt Wolfram 1
Wolfram i 1
Ben Ward 1
Ward (eds), 1
(eds), pàg. 1
pàg. Wana 1
Wana va 1
quedar ocupada 1
del Waziristan 1
Waziristan del 1
Sud foren 1
foren administrades 1
l'oficial polític. 1
polític. "Wand'rin 1
"Wand'rin 'Star" 1
'Star" va 1
ser versionada 1
versionada pel 1
pel còmic 1
i novel·lista 1
novel·lista anglès 1
anglès Julian 1
Julian Clary; 1
Clary; la 1
a single 1
single al 1
1990, recolzada 1
recolzada amb 1
cançó autònoma 1
autònoma "Uncanny 1
"Uncanny and 1
and Unnatural". 1
Unnatural". Wanless 1
Wanless mentre 1
dormia, Rainbird 1
Rainbird els 1
els segresta, 1
segresta, després 1
d'haver-los injectat 1
injectat bales 1
bales tranquil·litzants. 1
tranquil·litzants. Warbeck 1
Warbeck començava 1
1990, component 1
component gradualment 1
gradualment una 1
una filmografia 1
filmografia considerable. 1
considerable. Warner 1
Warner Bros., 1
Bros., no 1
preferir Jeremy 1
Jeremy Irons 1
Irons com 1
a César 1
César i 1
Ray Liotta 1
Liotta com 1
a Néstor. 1
Néstor. Warner 1
Bros va 2
desenvolupen la 1
de Mandrake. 1
Mandrake. Warner 1
The Petrified 1
Petrified Forest. 1
Forest. Warren 1
Warren Beach 1
Beach ha 1
experimentat una 1
erosió costanera 1
costanera en 1
últims temps, 1
reparació durant 1
durant 2004/2005. 1
2004/2005. Warren 1
Warren Lewis 1
Lewis escrivia 1
escrivia sobre 1
que "parlant 1
"parlant en 1
propietat, els 1
els Inklings 1
Inklings no 1
eren ni 1
club ni 1
societat literària, 1
literària, tot 1
naturalesa tant 1
l'un com 1
l'altre. Warren 1
Warren no 1
tenir adversaris 1
adversaris a 1
va guanyar-la 1
guanyar-la el 1
2012 a 1
estatal demòcrata 1
demòcrata amb 1
del 95,77% 1
95,77% dels 1
dels delegats. 1
delegats. Warren 1
dret molt 1
molt influent. 1
influent. Warri 1
Warri és 1
seu la 1
Diòcesi Anglicana 1
Anglicana de 1
de Warri. 1
Warri. Warrington 1
Warrington també 1
publicat nombrosos 1
nombrosos relats 1
relats curts 1
curts en 1
antologies i 1
revistes. Warwick 1
altra rebel·lió, 1
rebel·lió, aquesta 1
a Eduard 1
Eduard amb 1
amb Clarence. 1
Clarence. Washington 1
Washington era 1
era pedagog 1
pedagog de 1
del Tuskegee 1
Institute, una 1
una facultat 1
facultat universitària 1
universitària històricament 1
històricament negra 1
negra d' 1
d' Washington 1
Washington es 1
amb Tanacharison 1
Tanacharison (sovint 1
(sovint anomenat 1
anomenat "Mig-Rei") 1
"Mig-Rei") i 1
líders iroquesos 1
iroquesos aliats 1
aliats amb 1
amb Virgínia 1
Virgínia a 1
a Logstown 1
Logstown per 1
els francesos; 1
francesos; Washington 1
i Tanacharison 1
Tanacharison es 1
aliats. Washington 1
Post, 4 1
4 February 1
February 1976, 1
1976, p. 1
p. 1 1
1 Mentre 1
els cubans 1
FAPLA s'aproximaven 1
s'aproximaven lentament 1
frontera meridional, 1
meridional, Sud-àfrica 1
MPLA van 1
iniciar negociacions 1
negociacions indirectes 1
indirectes sobre 1
Sud-àfrica trencades 1
trencades pels 1
governs britànic 1
i soviètic. 1
soviètic. Waterlily, 1
Waterlily, 1900, 1
Barney per 1
filla. Waterloo 1
Waterloo projecta 1
projecta els 1
els Abba 1
Abba als 1
Units i, 1
i, d'aquí, 1
d'aquí, a 1
món. Waters 1
Waters (2007), 1
(2007), 51. 1
51. La 1
amb farina, 1
farina, llevat, 1
llevat, llet, 1
llet, ous, 1
ous, margarina, 1
margarina, sal, 1
sal, sucre 1
i greix. 1
greix. Waters 1
Waters estava 1
estava visiblement 1
visiblement afectat 1
veure l'estat 1
de Barrett, 1
Barrett, a 1
qui Andrew 1
Andrew King 1
guanyat tant 1
tant pes. 1
pes. Waters, 1
Waters, Hartmann 1
Hartmann i 1
i Pharr 1
Pharr van 1
grup, Never, 1
Never, Neverland. 1
Neverland. Waters 1
acceptar. Watson 1
Watson considerà 1
considerà no 1
després afirmà 1
"no suportaria 1
suportaria veure 1
veure ningú 1
més interpretant 1
interpretant Hermione". 1
Hermione". Watson 1
Watson el 1
a reconsiderar-ho 1
reconsiderar-ho i 1
Holmes el 1
acompanyar-lo mentre 1
mentre investiga 1
investiga l'escena 1
crim, una 1
de Brixton. 1
Brixton. Watson 1
Watson es 1
Rudolf Rassendyll 2
Rassendyll quan 1
quan retorna 1
a Ruritània. 1
Ruritània. Watson 1
de l'MRC, 1
l'MRC, ja 1
registrat aquestes 1
dades mentre 1
Franklin en 1
1951. Watson 1
Watson visiten 1
visiten Ruritània 1
Ruritània per 1
trobar Rudolf 1
Rassendyll que 1
estat raptat. 1
raptat. Watts 1
Watts va 1
també admirat 1
admirat com 1
retrats. Wayne 1
rebre 850 1
850 dòlars 1
Warner va 1
expirar no 1
ser renovat. 1
renovat. Wazir 1
Wazir es 1
de Ginnurgarh, 1
Ginnurgarh, i 1
i Sadik 1
Sadik Ali, 1
Ali, després 1
sis setmanes, 1
setmanes, va 1
a Nagpur 1
Nagpur prenent 1
de Ghaus 1
Ghaus Muhammad 1
Muhammad com 1
ostatge. Weal 1
Weal 1999, 1
p. 47. 2
47. L'esforç 1
L'esforç del 1
matí va 1
un fiasco: 1
fiasco: Bungay 1
210. els 1
atacs mostraren 1
mostraren un 1
seriós fracàs 1
fracàs tècnic 1
tècnic alemany 1
comunicacions aire-aire. 1
aire-aire. We 1
We Are 1
Are Monsters, 1
Monsters, la 1
en pre-producció 1
pre-producció i 1
i s'estrenarà 1
s'estrenarà el 1
2014. Web 1
Web 3.0 1
3.0 és 1
descriure l'evolució 1
interacció a 1
diferents camins. 1
camins. Web 1
Web del 1
recerca Mimesi. 1
Mimesi. Weber 1
Weber de 1
doble cos. 1
cos. Web: 1
Web: http://www.ebi.ac.uk/interpro/entry/IPR001245 1
http://www.ebi.ac.uk/interpro/entry/IPR001245 són 1
uns enzims 1
a mediadors 1
mediadors en 1
procés clau 1
cèl·lules anomenat 1
anomenat fosforilació. 1
fosforilació. Web. 1
Web. juliol 1
juliol 24, 1
24, 2013. 1
2013. Web 1
Web oficial 2
Consell d'East 1
d'East Dunbartonshire. 1
Dunbartonshire. Web 1
oficial Tesla. 1
Tesla. Web 1
Web site 1
site of 1
the Société 1
Société Ramond 1
Ramond (Ramond 1
(Ramond Society) 1
Society) http://www.ramond-societe.com 1
http://www.ramond-societe.com En 1
En 1868 1
ascendir el 1
el Vinyamala 1
Vinyamala per 1
amb Hippolyte 1
Hippolyte Passet. 1
Passet. Wedge 1
Wedge Antilles 1
pilot humà 1
humà pertanyent 1
l' Weeks 1
Weeks 1979, 1
1979, p. 1
p. 91. 1
91. Una 1
altra limitació 1
limitació d'aquest 1
d'aquest fusell 1
fusell era 1
gran pes, 1
pes, que 1
que endemés 1
endemés era 1
era desequilibrat, 1
desequilibrat, i 1
això difícil 1
traslladar i 1
en vehicles. 1
vehicles. Wehenkel 1
Wehenkel va 1
l' Weinberg 1
Weinberg configura 1
configura aquest 1
aquest pensament 1
pensament amb 1
música tan 1
tan poderosa 1
poderosa que 1
hi heu 1
heu d'estar 1
d'estar acord: 1
acord: això 1
Jesús, jueu 1
i rebel. 1
rebel. Weinberg 1
quarta simfonia 1
1957, però 1
versió abans 1
1961. Weir 1
Weir (dreta) 1
(dreta) al 1
de Daisuke 1
Daisuke Takahashi 1
Takahashi (esquerra) 1
i Stéphane 1
Stéphane Lambiel 1
Lambiel (centre) 1
(centre) al 1
al Skate 1
Skate Canada 1
Canada de 1
2006. Weir 1
Weir no 1
competir durant 1
de 2010-2011 1
2010-2011 i, 1
estaria absent 1
de 2011-2012, 1
2011-2012, suggerint 1
tornada seria 1
seria possible. 1
possible. Weir 1
als comentaris 1
comentaris en 1
premsa, sostenint 1
sostenint que 1
que «he 1
«he sentit 1
sentit coses 1
coses pitjors 1
pitjors als 1
als banys». 1
banys». Weld 1
Weld va 1
Hampton (Connecticut) 1
(Connecticut) fins 1
a Pompeny 1
Pompeny (Nova 1
(Nova York). 1
York). Welega 1
Welega fou 1
antiga província 1
d' Wells 1
Wells destaca 1
indagació dialògica 1
dialògica depèn 1
entorns d'aprenentatge, 1
d'aprenentatge, i 1
important reconèixer-los 1
reconèixer-los dins 1
d'uns contextos 1
contextos d'acció 1
d'acció col·laborativa 1
i d'interacció. 1
d'interacció. Wells 1
Wells ens 1
parla d'aquest 1
com l'actitud 1
l'actitud crítica 1
per qüestionar 1
diàleg. "Weltenkraft" 1
"Weltenkraft" va 1
World Produccions 1
Produccions Caos 1
Caos (Japó) 1
(Japó) i 1
gran resposta. 1
resposta. Wendela 1
Wendela compartia 1
visió liberal 1
i humanitària 1
humanitària d'Aftonbladet. 1
d'Aftonbladet. Wendela 1
Wendela Hebbe 1
Hebbe era 1
rector Anders 1
Anders Samuel 1
Samuel Åstrand 1
Åstrand i 1
Maria Lund. 1
Lund. Wenger 1
(2002) han 1
consideren fonamentals 1
fonamentals perquè 1
desenvolupi de 1
manera sana. 1
sana. Werr 1
Werr weiss, 1
weiss, wie 1
wie nahe 1
nahe mir 1
mir mein 1
mein Ende?, 1
Ende?, BWV 1
BWV 27 1
27 (Qui 1
(Qui sap 1
meu final 1
és proper? 1
proper? Wersäll 1
Wersäll era 1
Ministre suec 1
Finances Claës 1
Claës Wersäll 1
Wersäll i 1
i Charlotta 1
Charlotta Wersäll. 1
Wersäll. Wertheimer 1
Wertheimer i 1
negoci Hy 1
Hy Spector 1
Spector van 1
drets americans 1
americans al 1
a produir-la 1
produir-la amb 1
marca "Renta 1
"Renta Lite 1
Lite ®" 1
®" via 1
corporació anomenada 1
anomenada Haggerty 1
Haggerty Enterprises 1
Enterprises amb 1
comercial "Lava 1
"Lava World 1
World International" 1
International" Wesley 1
Wesley va 1
actors principals 1
projecte. West 1
West Side 1
Side Story 1
Story del 1
qual s'encarregà 1
de l'escenificació 1
seqüències parlades, 1
parlades, cantades 1
cantades i 1
no ballades 1
ballades (Robbins 1
(Robbins s'ocupa 1
part musical 1
escenes amb 1
amb coreografies). 1
coreografies). Westwood 1
Westwood va 1
Viena, per 1
a confeccionar 1
del vestuari, 1
vestuari, pel 1
pel concert 1
l'any nou 1
nou 2014. 1
2014. Whipple 1
Whipple p 1
p 153-54 1
153-54 El 1
nou, tretze 1
tretze avions 1
van enlairar 1
a tempesta 1
tempesta per 1
per controlar-la 1
controlar-la i 1
i semblar-la. 1
semblar-la. "Whiskey" 1
"Whiskey" va 1
single oficial 1
l'àlbum. White 1
White Knight 1
Knight Two 1
Two és 1
avió molt 1
molt modern, 1
modern, ja 1
carboni, amb 1
disseny patentat. 1
patentat. White 1
White Rage 1
Rage també 1
fou llistat 1
llistat per 1
Times un 1
llibre triat 1
Premi National 1
Circle de 1
de Criticism. 1
Criticism. Whitney 1
Whitney R. 1
R. Cross 1
Cross especifica 1
que Miller 1
Miller era 1
un maçó 1
maçó del 1
del ritu 1
York però 1
detalls o 1
o fonts. 1
fonts. Whyville 1
Whyville només 1
només requereix 1
tecnologia Flash. 1
Flash. Wickremesinghe 1
Wickremesinghe és 1
fill d'Esmond, 1
d'Esmond, un 1
un baró 1
i ex-Samasamajista, 1
ex-Samasamajista, i 1
i Nalini 1
Nalini Wickremasinghe. 1
Wickremasinghe. Wieber 1
Wieber va 1
l'equip olímpic 1
olímpic campió 1
campió Fierce 1
Fierce Five 1
Five a 1
de l'elit. 1
l'elit. Wiesenthal 1
Wiesenthal les 1
les descriu 1
com cèl·lules 1
cèl·lules amb 1
zones d'Àustria, 1
d'Àustria, on 1
molts nazis 1
nazis s'havien 1
i amagat. 1
amagat. Wii 1
Wii Sports 1
Sports Resort 1
Resort estàambientat 1
estàambientat en 1
complex turístic 1
platja, en 1
illa anomenada 1
anomenada Wuhu 1
Wuhu Island 1
Island (Illa 1
(Illa Wuhu), 1
Wuhu), on 1
dotze esports 1
esports diferents. 1
diferents. Wikileaks 1
Wikileaks va 1
tal capacitat 1
capacitat «permetria 1
«permetria a 1
CIA participar 1
en assassinats 1
assassinats gairebé 1
gairebé indetectables», 1
indetectables», tot 1
ha prova 1
que suggereixi 1
suggereixi que 1
CIA tingui 1
tingui aquesta 1
capacitat. Wikisource-logo.svg 1
Wikisource-logo.svg Aquest 1
publicació ara 1
domini públic: 1
públic: Grove, 1
Grove, George, 1
George, ed. 1
ed. Wilbraham 1
Wilbraham posseïa 1
1663 del 1
de Palladio 1
Palladio I 1
Libri dell'Architettura, 1
dell'Architettura, al 1
afegir nombroses 1
nombroses anotacions. 1
anotacions. Wilbur 1
Wilbur és 1
és cremat 1
viu. Wilder 1
Wilder va 1
refugiats europeus 1
cinema. Wild, 1
Wild, molt 1
molt optimista, 1
optimista, al 1
principi preveia 1
mes aproximadament, 1
rebutjava emmagatzemar 1
emmagatzemar carn 1
de foca 1
foca i 1
i pingüí 1
pingüí per 1
període, perquè 1
perquè això, 1
parer, era 1
era derrotista. 1
derrotista. Wiles 1
Wiles és 1
de Microorganismes 1
Microorganismes Resistents 1
Resistents (Superbugs) 1
(Superbugs) Bioluminescents 1
Bioluminescents de 1
universitat. Wilfried 1
Wilfried Hiller 1
Hiller és 1
Casa Internacional 1
Internacional d'Artistes 1
d'Artistes Villa 1
Villa Concordia. 1
Concordia. Wilhelm 1
Wilhelm Spengler, 1
Spengler, un 1
un restaurador 1
restaurador germanoamericà, 1
germanoamericà, s’enamora 1
de Gretta, 1
Gretta, una 1
aventurera sense 1
sense principis, 1
principis, i 1
de Wilhelm, 1
Wilhelm, que 1
està malalta 1
malalta per 1
treball, mor 1
cor. Wilhelm 1
von Waldeyer 1
Waldeyer —von 1
—von Waldeyer-Hartz 1
Waldeyer-Hartz des 1
del 1917— 1
1917— (6 1
(6 d'octubre 1
del 1836 1
1836 – 1
– 23 1
del 1921) 1
1921) fou 1
metge prussià, 1
prussià, cèlebre 1
cèlebre investigador 1
investigador sobre 1
sobre anatomia 1
anatomia patològica 1
patològica quan 1
medicina tot 1
just acabava 1
de començar. 1
començar. Wilkinson, 1
Wilkinson, Hernán 1
Hernán Mendoza 1
Mendoza com 1
de Billy, 1
Billy, Carlos 1
Fonseca com 1
com Tony 1
Tony i 1
i Norma 1
Norma Lazareno 1
Lazareno i 1
i Concepción 1
Concepción Márquez 1
Márquez alternant-se 1
alternant-se com 1
com àvia 1
àvia de 1
de Billy. 1
Billy. Wilkinson 1
Wilkinson va 1
color el 1
1955 quan 1
per ballar 1
de Montecarlo. 1
Montecarlo. Willard 1
Willard creia 1
dones podrien 1
podrien dominar 1
dominar temes 1
filosofia. Willem 1
Willem i 1
Joan Blaeu 1
Blaeu van 1
anunci públic 1
diari d'Amsterdam 1
d'Amsterdam que 1
que publicarien 1
publicarien el 1
propi atles 1
atles complet 1
el 1634. 1
1634. William 1
William B. 1
B. Quandt 1
Quandt assenyalà 1
no importava 1
importava qui 1
qui hagués 1
hagués disparat 1
primer tret 1
tret després 1
foc, però 1
era l'exèrcit 1
israelià qui 1
estava avançant 1
avançant darrere 1
22 d'octubre. 1
d'octubre. William 1
William decideix 1
salvar Emily 1
Emily (Larissa 1
(Larissa Gomes) 1
Gomes) per 1
fills ja 1
ja Shelby 1
Shelby (Karen 1
(Karen clixés) 1
clixés) per 1
pares malalts 1
pregàries. William 1
William Diestel 1
Diestel es 1
Filadèlfia com 1
temporada 1908-1915. 1
1908-1915. William 1
William Herschel 1
Herschel va 1
raonar que 1
resta d'estrelles 1
d'estrelles no 1
no orbitaven 1
Sol, aquest 1
podria seguir 1
romandre fix 1
fix al 1
l'univers. William 1
William Maclay 1
Maclay sospitava 1
molts congressistes 1
congressistes estaven 1
estaven involucrats 1
en valors 1
valors públics, 1
públics, veient 1
Congrés com 1
lliga perversa 1
perversa amb 1
amb especuladors 1
especuladors de 1
York. Williams 1
Williams retratava 1
retratava Andrew 1
Andrew H. 1
H. Brown 1
Brown en 1
en 78 1
78 episodis 1
hora produïts 1
produïts entre 1
entre 1951 1
i 1953. 1
1953. William 1
William Stoughton 1
Stoughton es 1
oposar vigorosament 1
vigorosament a 1
de Phips. 1
Phips. Williams 1
de no-ficció 1
no-ficció sobre 1
condicions intel·lectuals 1
desenvolupament, especialment 1
especialment sobre 1
l' Williams 2
partits individuals, 1
individuals, però 1
poder classificar 1
final. Willibrord 1
Willibrord va 1
d' Will 1
Will Vinton 1
Vinton va 1
seguir exerimentant 1
exerimentant amb 1
Great Cognito, 1
Cognito, Creation, 1
Creation, o 1
o Rip 1
Rip Van 1
Van Winkle, 1
Winkle, les 1
ser nominades 1
nominades per 1
per l’acadèmia 1
l’acadèmia a 1
un Oscar, 1
Oscar, encara 1
ser guardonada. 1
guardonada. Wilson 1
Wilson (1989) 1
(1989) manifesta 1
"els viatgers 1
troben impossible 1
vasta extensió 1
de territori", 1
territori", i 1
i Ka 1
Ka (1991) 1
(1991) conclou 1
gran variació 1
variació dialectal, 1
el fulfulde 1
fulfulde és 1
fonamentalment una 1
única llengua. 1
llengua. Wilson 1
director Damian 1
Damian Harris 1
Harris des 1
1997 fins 1
separació el 1
2000. Windows 1
95 va 2
concepte d'escriptori, 1
d'escriptori, i 1
ser redissenyat 1
redissenyat per 1
contenir accessos 1
accessos directes 1
a aplicacions, 1
aplicacions, fitxers 1
i carpetes. 1
carpetes. Windows 1
pel Windows 1
98 i 1
pot actualitzar 1
actualitzar directament 1
2000 Professional 1
Professional o 1
o Windows 1
Windows ME. 1
ME. Windows 1
XP Service 1
Service Pack 1
Pack 3 1
3 (SP3) 1
(SP3) es 1
indústria el 1
Windows Update 1
Update el 1
2008. Windsor 1
Windsor està 1
d' Windsor 1
residències favorites 1
favorites de 1
ell més 1
altra propietat 1
o palau, 1
palau, Rowse, 1
Rowse, p.64. 1
p.64. Winglets 1
Winglets proporcionaria 1
proporcionaria beneficis 1
beneficis mínims 1
mínims en 1
curta distància, 1
distància, al 1
que agregaria 1
agregaria un 1
cost extra. 1
extra. Wingo 1
Wingo fa 1
tant l'estrella 1
l'estrella com 1
com Toadette, 1
Toadette, deixant 1
capità pel 1
compte. Winnen 1
Winnen era 1
bon escalador, 1
escalador, com 1
seus triomfs 1
triomfs més 1
importants. Winter 1
Winter en 1
gat, es 1
usar mai 1
poder. Winterhalter 1
Winterhalter va 1
en pintor 1
retrats durant 1
Segon Imperi 1
Imperi i 1
darreres dues 1
vida. Wisowa 1
Wisowa explica 1
que Penates 1
Penates és 1
adjectiu derivat 1
nom penu, 1
penu, amb 1
"la part 1
més interna, 1
més amagada", 1
amagada", però 1
però Dumézil 1
Dumézil rebutja 1
rebutja aquesta 1
aquesta explicació. 1
explicació. Wittfogel 1
Wittfogel és 1
monumental obra 1
obra Despotisme 1
Despotisme oriental: 1
oriental: estudi 1
comparatiu del 1
poder totalitari, 1
totalitari, publicat 1
1957. Wittfogel 1
Wittfogel va 1
un ferotge 1
ferotge anticomunista. 1
anticomunista. W.J. 1
W.J. Peters, 1
Peters, que 1
baixar pel 1
riu Anaktuvuk 1
Anaktuvuk en 1
en canoes 1
canoes fins 1
riu Colville." 1
Colville." W. 1
W. L. 1
L. Gates 1
bandera. Wn 1
Wn quant 1
de gelificació, 1
gelificació, a 1
temperatures altes, 1
altes, l'alginat 1
l'alginat no 1
no gelifica, 1
gelifica, ja 1
cadenes tenen 1
no s'uneixen. 1
s'uneixen. Wojtyła 1
Wojtyła i 1
altre seminarista 1
seminarista es 1
el munt 1
munt d'excrements 1
d'excrements congelats 1
congelats dels 1
dels lavabos. 1
lavabos. Wolfe 1
Wolfe Tone 1
Tone va 1
Dublín el 1
de 1763. 1
1763. Wölfflin 1
Wölfflin va 1
donar molta 1
de l'empatia 1
l'empatia per 1
poder definir 1
definir clarament 1
clarament l'actitud 1
l'actitud creativa 1
creativa de 1
la forma: 1
forma: "siempre 1
"siempre proyectamos 1
proyectamos sobre 1
sobre los 1
los objetos 1
objetos un 1
un estado 1
estado corporal 1
corporal por 1
por analogía 1
analogía con 1
con nuestro 1
nuestro propio 1
propio cuerpo". 1
cuerpo". Wolfgang, 1
Wolfgang, però, 1
voler acceptar 1
acceptar cap 1
ni honor 1
honor mentre 1
a Trèveris. 1
Trèveris. Wollstonecraft 1
Wollstonecraft gaudia 1
gaudia enormement 1
enormement en 1
l'atmosfera intel·lectual 1
de Cremen 1
Cremen i 1
i valorava 1
valorava molt 1
noia, de 1
ser emocionalment 1
emocionalment possessiva. 1
possessiva. Wolowitz 1
Wolowitz té 1
personalitat curiosa 1
curiosa i 1
desagradable. Wolpert 1
Wolpert tampoc 1
amb Sheldrake 1
Sheldrake pel 1
cèl·lula o 1
embrió en 1
una computadora, 1
computadora, la 1
cosa Wolpert 1
Wolpert creia 1
següents 20 1
20 anys. 1
anys. Wolverine 1
Wolverine es 1
es dirigix 1
dirigix a 1
la Mansió-X 1
Mansió-X per 1
professor Xavier, 1
Xavier, però 1
però descobrix 1
descobrix que 1
mansió no 1
viscut mai 1
ningú anomenat 1
anomenat Charles 1
Charles Xavier. 1
Xavier. Womack 1
Womack comenta 1
Sgt. Womack 1
Womack hi 1
d'acord, identificant 1
identificant la 1
la «necessitat 1
«necessitat de 1
de comunitat» 1
comunitat» com 1
«principi ètic 1
ètic central» 1
central» de 1
cançó, un 1
conjunt. Wood 1
Wood Design 1
Design Focus 1
Focus 16(3) 1
16(3) És 1
rigidesa es 1
puguin reduir 1
reduir mitjançant 1
ciclisme de 1
de congelació-desgel, 1
congelació-desgel, tot 1
encara s’estan 1
s’estan fent 1
fent proves 1
zona. Wood 1
Wood va 1
estudiar llengües 1
eslaves a 1
Califòrnia, Berkeley 1
Berkeley el 1
Angeles, en 1
1970. Woody, 1
Woody, Kate, 1
Kate, David 1
Ross visiten 1
visiten l'antiga 1
de Woody 1
Woody i 1
seu compressor 1
compressor d'aire 1
d'aire desaparegut. 1
desaparegut. Wordsworth, 1
Wordsworth, a 1
a Balades 1
Balades líriques 1
líriques (1802), 1
(1802), exposà 1
exposà que 1
tot «expressió 1
«expressió del 1
del sentiment», 1
sentiment», essent 1
poeta un 1
un «catalitzador» 1
«catalitzador» dels 1
humans. Worth, 1
Worth, p. 1
47. Gaspar 1
Gaspar Márquez 1
Márquez va 1
1595, i 1
Pedro amb 1
espanyols. Worth 1
Worth va 1
ells. Wotan 1
Wotan narra 1
seus problemes: 1
problemes: Erda, 1
Erda, la 1
terra, li 1
advertència al 1
de Des 1
Des Rheingold 1
Rheingold i 1
aquest l'havia 1
l'havia seduïda 1
poder esbrinar 1
esbrinar més 1
sobre l'esmentada 1
l'esmentada profecia. 1
profecia. WRATH 1
WRATH originalment 1
originalment tenia 1
publicar-se en 1
accés anticipat 1
anticipat amb 1
a l'"estiu 1
l'"estiu de 1
de 2019". 1
2019". Wright 1
Wright col·labora 1
grup. Wrightia 1
Wrightia antidysenterica 1
antidysenterica a 1
tractada en 1
gènere Holarrhena, 1
Holarrhena, com 1
com Holarrhena 1
Holarrhena pubescens. 1
pubescens. Wright 1
concepte respecte 1
interiors dels 1
obres. Wright 1
heretar Hillside 1
Hillside Home 1
Home School 1
School quan 1
declarar insolvent 1
insolvent el 1
1915. Wu 1
Wu o 1
o Escola 1
Escola Wumen 1
Wumen (吴门 1
(吴门 画派) 1
画派) és 1
període Ming 1
Ming de 1
història xinesa. 1
xinesa. Würzburg 1
Würzburg 2002, 1
2002, ISBN 1
ISBN 3-88189-441-1 1
3-88189-441-1 Va 1
al Luisenfriedhof 1
Luisenfriedhof a 1
a Hufen 1
Hufen (Königsberg). 1
(Königsberg). Wyatt 1
Wyatt torna 1
torna llavors 1
de marshal 1
marshal i, 1
de Doc 1
Doc Holliday 1
Holliday i 1
altres, comença 1
a acorralar 1
acorralar implacablement 1
implacablement els 1
de Curly 1
Curly Bill 1
i Ringo. 1
Ringo. Wyeth 1
Wyeth es 1
emocional formativa 1
formativa en 1
artística, a 1
tragèdia personal. 1
personal. Xalet 1
Xalet monumental 1
quadrada als 1
vents, de 1
pisos. Xalli, 1
Xalli, que 1
significa sorra, 1
sorra, i 1
i ixco 1
ixco que 1
significa lloc. 1
lloc. Xamil, 1
Xamil, que 1
en desconfiava, 1
desconfiava, el 1
fer condemnar 1
i Murat 1
Murat es 1
russos però 1
fugida per 1
muntanyes el 1
1852. Xammar 1
Xammar és 1
periodista modern, 1
periodisme lliure 1
Bretanya. Xan 1
Xan Brooks 1
Brooks de 1
Guardian comenta 1
comenta la 1
naturalesa autoreferencial 1
autoreferencial de 1
també titlla 1
titlla la 1
de "fantàstica 1
"fantàstica (almenys 1
(almenys fins 1
al desenllaç, 1
desenllaç, quan 1
aviat s'aproxima 1
la grandesa)". 1
grandesa)". Xarxa 1
Xarxa Alert, 1
Alert, Xarxa 1
Xarxa Alert 1
Alert 2 1
i Generals 1
Generals van 1
guió apropant-ho 1
apropant-ho més 1
nostra història 1
història d'igual 1
forma integrant 1
integrant molts 1
nostres avanços 1
avanços tecnològics. 1
tecnològics. Xavier 1
Xavier Fábregas, 1
Fábregas, Història 1
català, Editorial 1
Editorial Millà, 1
Millà, 1978. 1
1978. ; 1
; Xavier 1
Xavier tria 1
tria Scott 1
Scott per 1
seus X-Men 1
X-Men i 1
llegat dels 1
ideals d'harmonia 1
d'harmonia mutant-humana. 1
mutant-humana. Xavier 1
Xavier Vila 1
i Espinosa, 1
Espinosa, va 1
2011. XD 1
XD admet 1
admet el 1
de wireframes 1
wireframes del 1
de prototips 1
prototips interactius 1
interactius clicables. 1
clicables. X.E.B. 1
X.E.B. on 1
on Mesta 1
Mesta assolí 1
assolí els 1
èxits d'audiència, 1
d'audiència, actuant 1
aquella durant 1
anys. Xemeneia 1
Xemeneia i 1
i conjunt 1
Colònia Vidal 1
Vidal a 1
a Puig-Reig. 1
Puig-Reig. Xènia 1
Xènia va 1
matí (28 1
(28 декабря 1
декабря 1941 1
1941 года. 1
года. Xenofont 1
Xenofont de 1
Corint (Xenophon, 1
(Xenophon, ), 1
), fill 1
de Tessal, 1
Tessal, fou 1
un esportista 1
esportista corinti. 1
corinti. Xerxenévitx 1
Xerxenévitx va 1
editar almanacs 1
almanacs produïts 1
l'editorial Peterburgski 1
Peterburgski Glaixatai 1
Glaixatai i 1
preparar almanacs 1
almanacs de 1
l'editorial moscovita 1
moscovita Mezzanine 1
Mezzanine de 1
Poesia, que 1
pràcticament dirigia. 1
dirigia. X 1
X ha 1
ha escollit 1
escollit col·lapsar 1
col·lapsar O 1
O 8 1
8 dins 1
quadrat del 1
mig, el 1
qual força 1
col·lapsar la 1
dels entrellaçaments. 1
entrellaçaments. Xianyang 1
Xianyang es 1
política, l'economia 1
l'imperi Qin. 1
Qin. Xifra 1
Xifra que 1
humana. XIII, 1
XIII, 84 1
84 quan 1
quan posa 1
de l'extraordinària 1
l'extraordinària riquesa 1
persones d'aquella 1
ciutat. ;XIII 1
;XIII Mostra 1
Mostra internacional 1
i Dona 1
Dona ( 1
( Xile, 1
Xile, per 1
1870 havia, 1
havia, invertit 1
invertit considerables 1
considerables sumes 1
sumes en 1
i armada, 1
armada, havent 1
grau d'eficàcia 1
d'eficàcia combativa 1
combativa en 1
branques. Xile 1
Xile resolgué 1
resolgué els 1
conflictes limítrofs 1
limítrofs amb 1
l' Ximo 1
Ximo Berenguer 1
Berenguer es 1
dedicar fonamentalment 1
fotografia i, 1
menys intensitat, 1
intensitat, a 1
música. Xina 1
Xina es 1
veure amenaçada 1
amenaçada directament 1
restablir l'anterior 1
l'anterior equilibri. 1
equilibri. Xina 1
desastre, territorial 1
d'haver avantposat 1
avantposat els 1
interessos personals 1
dels nacionals. 1
nacionals. XING 1
XING (Creada 1
(Creada l'any 1
2003 s'havia 1
anomenat openBC/Open 1
openBC/Open Business 1
Business Club 1
Club fins 1
de 2006). 1
2006). Xiulet 1
Xiulet de 1
galera genovesa: 1
genovesa: “Al 1
“Al riu, 1
riu, davant 1
rei, hi 1
galera genovesa 1
genovesa on 1
semblava haver-hi 1
home. Xiva 1
Xiva és 1
riu Ganges 1
Ganges en 1
grans mites 1
mites hindús. 1
hindús. XIV 1
XIV p. 1
p. 757 1
757 Les 1
franceses preferiren 1
preferiren concentrar-se 1
i Roses. 1
Roses. XLIX 1
XLIX de 1
de “Un 1
“Un moviment 1
i plural”. 1
plural”. XML 1
tecnologia rematadament 1
rematadament senzilla 1
voltant altres 1
complementen i 1
fan notablement 1
notablement més 1
extensa, a 1
de proporcionar-li 1
proporcionar-li unes 1
unes possibilitats 1
possibilitats molt 1
grans. XML: 1
XML: és 1
marques extensible 1
extensible que 1
depèn d'un 1
d'un Schema 1
Schema o 1
o Document 1
Document Type 1
Type Description 1
Description per 1
seva verificació 1
verificació cosa 1
facilita l'ús 1
normes o 1
o regles 1
de catalogació 1
catalogació establertes 1
establertes com 1
MARC XML. 1
XML. Xoigú 1
Xoigú amb 1
Japó Tomomi 1
Tomomi Inada. 1
Inada. Xos 1
Xos dies 1
servei funerari 1
funerari a 1
Pau Entremurs. 1
Entremurs. Xostakóvitx 1
últimes setmanes 1
música, com 1
existència, i 1
voler dedicar 1
dels "seus" 1
"seus" artistes. 1
artistes. Xostakóvitx 1
dir, "Als 1
"Als músics 1
músics els 1
els encantarà 2
encantarà tocar-la 1
tocar-la i 1
als crítics 1
crítics els 1
encantarà fer-la 1
fer-la esclatar." 1
esclatar." XP 1
XP assigna 1
assigna els 1
seves organitzacions, 1
organitzacions, pel 1
benefici d'ambdós. 1
d'ambdós. X) 1
X) situat 1
al nas 1
un radar 1
radar posterior 1
posterior d'alerta 1
d'alerta SCR-695. 1
SCR-695. Xt3.com 1
Xt3.com té 1
70.000 membres 1
món. Xukhèvitx 1
Xukhèvitx es 1
seva dret 1
en ucraïnès 1
ucraïnès per 1
ser multat 1
multat amb 1
200 zloty. 1
zloty. Xu 1
Xu Xing 1
Xing 徐星 1
徐星 (1956- 1
(1956- ) 1
escriptor xinès 1
xinès contemporani. 1
contemporani. Xu 1
Xu Youyu 1
Youyu (徐友渔), 1
(徐友渔), exprofessor 1
exprofessor de 1
Xina, també 1
Comitè Nobel 1
Nobel per 1
demanar-li la 1
Liu Xiaobo. 1
Xiaobo. X 1
X va 1
fer esdeveniments 1
esdeveniments especials 1
concert secret 1
secret al 1
al Shibuya 1
Shibuya Egg 1
Egg Man 1
Man amb 1
amb solament 1
solament 300 1
al NHK 1
NHK Hall 1
Hall amb 1
amb orquestra. 1
orquestra. Xvolson 1
Xvolson va 1
voler conèixer 1
conèixer Perelman 1
Perelman i 1
en física. 1
física. Yahya 1
ibn Hixam 1
Hixam ibn 1
ibn Dhi-n-Nun 1
Dhi-n-Nun al-Qàdir 1
al-Qàdir bi-L·lah 1
bi-L·lah ( 1
com Yahya 1
Yahya al-Qàdir 1
al-Qàdir o 1
o al-Qàdir, 1
al-Qàdir, va 1
l'últim rei 1
l' Yakub 1
Yakub Khan, 1
de Janjira, 1
Janjira, que 1
els marathes, 1
marathes, va 1
va abraçar 1
abraçar la 1
de Rahman 1
Rahman i 1
a Shahu. 1
Shahu. Yakub 1
prohibir portar-lo 1
del xeic. 1
xeic. Yakusho 1
Yakusho interpreta 1
a Kenichi 1
Kenichi Takabe, 1
Takabe, detectiu 1
que investiga 1
investiga una 1
sèrie d'assassinats 1
d'assassinats estranys. 1
estranys. Yale 1
Yale University 1
Press Aquí 1
Aquí emfasitzà 1
emfasitzà la 1
creixement no 1
no equilibrat. 1
equilibrat. Yaltah 1
Yaltah va 1
actuar regularment 1
regularment com 1
cambra. Yamamoto 1
Yamamoto estava 1
estava fixat 1
en colpejar 1
colpejar la 1
Pacífic estatunidenca 1
en enfonsar 1
enfonsar tants 1
tants portaavions 1
portaavions com 1
possible. Yamamoto 1
Yamamoto es 2
amb Genda 1
Genda a 1
1941, presentant-li 1
presentant-li les 1
per comentar-les. 1
comentar-les. Yamamoto 1
dels estilistes 1
estilistes més 1
costura. Yamanashi 1
Yamanashi està 1
regió centra-nord 1
centra-nord de 1
de Yamanashi. 1
Yamanashi. Yamauchi 1
Yamauchi tenia 1
cosa volia 1
títol apropiat 1
així atreure 1
públic. Ya 1
Ya Naa 1
Naa Yakubu 1
Yakubu I 1
de Naa 1
Naa Abdulai 1
Abdulai (Abudu) 1
(Abudu) i 1
i Naa 1
Naa Andani, 1
Andani, els 1
fundadors respectivament 1
branques Abudu 1
Abudu Yili 1
Yili i 1
i Andani 1
Andani Yili 1
Yili de 1
dinastia. Yanji 1
Yanji té 1
quatre estacions, 1
estacions, el 1
continental humit, 1
humit, amb 1
molt freds, 1
freds, els 1
són humits. 1
humits. Yannick 1
Yannick Nézet-Séguin 1
Nézet-Séguin va 1
nomenat vuitè 1
vuitè director 1
Filadèlfia a 1
temporada 2012-2013. 1
2012-2013. Yasmakhadad 1
Yasmakhadad era 1
personalitat més 1
aviat feble 1
qui decidia 1
decidia les 1
grans línies 1
govern. Yasuke 1
Yasuke és 1
novel·la històrica 1
històrica japonesa 1
japonesa per 1
nens Kuro-suke 1
Kuro-suke (くろ助), 1
(くろ助), de 1
de Yoshio 1
Yoshio Kurusu 1
Kurusu (1916-2001) 1
(1916-2001) amb 1
de Genjirou 1
Genjirou Minoda, 1
Minoda, publicada 1
1943. Yazdi 1
Yazdi explica 1
explica alguns 1
amirs Daud 1
Daud Khoja 1
Khoja i 1
i Hindushka 1
Hindushka van 1
fugir perquè 1
perquè pensaven 1
que Timur 1
Timur els 1
els volia 1
matar. Yazdi 1
Yazdi Sharaf 1
Sharaf al-Din 1
al-Din Ali, 1
Ali, Zafarnama, 1
Zafarnama, Trad. 1
Trad. al 1
de Petis 1
Petis de 1
la Croix 1
Croix sota 1
títol “Histoire 1
“Histoire de 1
Timur Bec”', 1
Bec”', III, 1
III, 2 1
2 Un 1
Un enemic 1
enemic de'Abu 1
de'Abu Said 1
Said de 1
Kabul, Ak 1
Ak Bugha, 1
Bugha, Havia 1
per Tamerlà 1
després enviat 1
l' Y 1
Y Barri 1
Barri es 1
port exportador 1
exportador del 1
món. Yeager 1
Yeager fou, 1
fou, per 1
exemple, part 1
part implicada 1
implicada i 1
de l'X-1. 1
l'X-1. Yedaya 1
Yedaya ha-Peniní 1
ha-Peniní (Vers 1
(Vers 1270 1
1270 - 1
- 1340) 1
1340) va 1
un poeta, 1
poeta, metge 1
filòsof jueu 1
jueu provençal, 1
provençal, anomenat 1
anomenat Yedaya 1
Yedaya ben 1
ben Abrahán 1
Abrahán Bedersí, 1
Bedersí, i 1
a En 1
En Bonet 1
Bonet Profiat. 1
Profiat. Yeide 1
Yeide (2005), 1
88 Els 1
alemanys també 1
baixes, ja 1
d'octubre uns 1
uns 630 1
630 soldats 1
soldats havien 1
uns 4.400 1
4.400 ferits. 1
ferits. Yeniköy 1
Yeniköy és 1
d' Yerma 1
Yerma es 1
aquest destí 1
destí injust 1
injust i 1
se n'allibera 1
n'allibera matant 1
matant Juan. 1
Juan. Yesai 1
Yesai va 1
ser culpat 1
culpat d'aquest 1
l'exèrcit armeni, 1
armeni, ja 1
a valer-se 1
valer-se per 1
invasions turques. 1
turques. Yesufu 1
Yesufu ha 1
vol abandonar 1
aquest esquadró 1
esquadró pels 1
seus fills" 1
fills" Yi 1
Yi Gyu-bo 1
Gyu-bo era 1
era funcionari, 1
funcionari, sovint 1
desgràcia oficial. 1
oficial. Yılmaz 1
Yılmaz redoblà 1
redoblà el 1
perfil econòmic 1
en renovà 1
renovà l'orientació 1
l'orientació cap 1
Europa. Yin 1
Yin Xu 1
Xu és 1
testimoni d'apogeu 1
d'apogeu assolit 1
cultura, l'artesania 1
l'artesania i 1
Xina antiga 1
l' Yle 1
Yle FST5 1
FST5 i 1
la cultural 1
cultural Yle 1
Yle Teema, 1
Teema, si 1
dos comparteixen 1
comparteixen freqüència 1
2017. Y 1
Y lo 1
lo rey 1
rey anvià 1
anvià deu 1
deu companias 1
companias de 1
que astiguéran 1
astiguéran desaset 1
desaset días 1
días que 1
que causaren 1
causaren molt 1
gran dany 1
en Palafrugell, 1
Palafrugell, que 1
gent agueren 1
agueren de 1
de dexar 1
dexar las 1
las casas 1
casas per 1
per majoria, 1
majoria, que 1
que y 1
y varen 1
dos capitans 1
capitans y 1
y molts 1
molts soldats." 1
soldats." Yoda 1
Yoda també 1
també informa 1
a Luke 1
Luke que 1
seva imminent 1
imminent mort 1
mort ell 1
serà l'últim 1
dels jedi. 1
jedi. Yodo-dono, 1
Yodo-dono, la 1
més famosa, 1
famosa, esdevé 1
esdevé concubina 1
concubina de 1
Hideyoshi, que 1
padrastre. Yolanda 1
Yolanda és 1
una cantant; 1
cantant; després 1
presenciar la 1
nuvi per 1
una sobredosi, 1
sobredosi, decideix 1
decideix recuperar-se 1
recuperar-se reflexionant 1
reflexionant un 1
suposada pau 1
pau d'un 1
d'un molt 1
particular convent. 1
convent. Yonge 1
Yonge va 1
religiosa devota 1
devota de 1
d'Anglaterra, i 1
i influenciada 1
John Keble, 1
Keble, un 1
veí proper 1
Moviment d'Oxford. 1
d'Oxford. Yoshinaka 1
Yoshinaka va 1
ser assolit 1
en Awazu, 1
Awazu, on 1
decapitat. Yotsuya 1
Yotsuya es 1
part sud-est 1
Shinjuku. Young 1
Young Jump, 1
Jump, amb 1
amb lliurament 1
lliurament setmanal 1
setmanal des 1
2011. Young, 1
Young, que 1
una catòlica 1
catòlica devota, 1
devota, va 1
ella agitant 1
agitant una 1
llauna de 1
cafè buida, 1
buida, dient: 1
dient: «Vinga 1
«Vinga Ethel. 1
Ethel. Young 1
fundar aleshores 1
a Loudonville 1
Loudonville la 1
la Flxible 1
Flxible Sidecar 1
Sidecar Company 1
Company (la 1
primera "i" 1
"i" s'eliminà 1
s'eliminà del 1
a permetre'n 1
permetre'n el 1
registre com 1
marca comercial) 1
comercial) i 1
major fabricant 1
de sidecars 1
sidecars del 1
món. YouTube 1
virals de 1
xarxa. YouTube 1
YouTube va 1
nit. YouVersion 1
YouVersion és 1
és finançat 1
per Life. 1
Life. Yrigoyen 1
Yrigoyen s'oposava 1
s'oposava al 1
se segueixin 1
segueixin venent 1
venent terres 1
terres fiscals, 1
fiscals, en 1
voler protegir 1
protegir per 1
l'Estat aquesta 1
riquesa. Yuan 1
Yuan escoltà 1
escoltà a 1
a Chunyu 1
Chunyu i 1
passar l'oportunitat 1
l'oportunitat que 1
aprofità Cao 1
Cao Cao. 1
Cao. Yuan 1
Yuan Shang 1
Shang només 1
enviar un, 1
qual acompanyà 1
acompanyà a 1
a Guo 1
Guo de 1
Yuan Tan. 1
Tan. Yucca 1
Yucca glauca 1
glauca té 1
comú americà 1
de soapweed 1
soapweed que 1
del sabó". 1
sabó". Yuen 1
Yuen va 1
les extraordinàries 1
extraordinàries habilitats 1
habilitats físiques 1
de Ien 1
Ien i 1
fer junts 1
cinema d'acció 1
d'acció d'Hong 1
d'Hong Kong 1
nova adreça. 1
adreça. Yukiie 1
Yukiie es 1
negar rotundament 1
rotundament a 1
idea, i 1
que trair-lo 1
trair-lo i 1
i acudir 1
acudir davant 1
de l'Emperador. 1
l'Emperador. Yukiie 1
Yukiie i 1
de l'encontre 1
l'encontre vers 1
riu Yahagigawa, 1
Yahagigawa, on 1
mur defensiu. 1
defensiu. Yukio 1
Yukio Hatoyama 1
Hatoyama pertany 1
empresaris japonesos 1
japonesos (Yukio 1
(Yukio i 1
germà Kunio 1
Kunio formen 1
polítics dins 1
la família). 1
família). Yukiteru 1
Yukiteru Amano 1
Amano és 1
nen solitari 1
imaginació per 1
quotidiana. Yuna 1
Yuna és 1
l'única del 1
invocar Eons. 1
Eons. Yunus 1
Yunus es 1
The Elders 1
Elders al 1
2009, afirmant 1
va podia 1
podia justícia 1
feina. Yusuf 1
Yusuf l'eunuc 1
l'eunuc es 1
enemistar am 1
am Afshin, 1
Afshin, i 1
fer alliberar 1
seus ostatges 1
ostatges armenis 1
armenis especialment 1
a Aixot 1
Aixot Erkath, 1
Erkath, fill 1
cunyada (esposa 1
(esposa de 1
de Muixel, 1
Muixel, germà 1
del rei) 1
rei) i 1
ells cap 1
Armènia. Yvonne 1
Yvonne Choquet-Bruhat 1
Choquet-Bruhat va 1
elegida membre 1
l' Zagreb: 1
Zagreb: Acadèmia 1
Acadèmia Croata 1
Croata de 1
Arts. Zakatek 1
Zakatek va 1
els Boogie 1
Boogie Brothers, 1
Brothers, una 1
12 músics 1
de R 1
B ( 1
( Zakhar 1
Zakhar Prilepin, 1
Prilepin, (nom 1
(nom real: 1
real: Ievgueni 1
Ievgueni Nikolàievitx 1
Nikolàievitx Prilepin, 1
Prilepin, Revista 1
Revista Medved 1
Medved núm. 1
núm. Zàkinthos 1
Zàkinthos o 1
o Zacint 1
Zacint (en 1
antic Ζάκυνθος), 1
Ζάκυνθος), és 1
l' Zalužice 1
Zalužice és 1
d' Zambaccian, 1
Zambaccian, capítol 1
II, capítol 1
capítol XII 1
XII A 1
trenta, Arghezi 1
Arghezi va 1
crònica d'art 1
diari Mișcarea 1
Mișcarea - 1
- portaveu 1
Liberal Nacional-Brătianu. 1
Nacional-Brătianu. Zang 1
Zang va 1
general arrogant, 1
arrogant, però 1
poderós líder 1
líder regional 1
de Wei. 1
Wei. Zapatería 1
Zapatería Práctica 1
Práctica fou 1
revista tècnica 1
tècnica adreçada 1
la sabateria 1
pells adobades, 1
adobades, que 1
Igualada entre 1
l'any 1903 1
1915. Zaporíjia 1
Zaporíjia (en 1
o Zaporoje 1
Zaporoje (en 1
ciutat industrial 2
industrial d' 1
d' Zaragoza, 1
Zaragoza, Librería 1
Librería General. 1
General. Zaza 1
Zaza va 1
estrenada sota 1
d' Zelda 1
Zelda estava 1
una habitació, 1
habitació, esperant 1
teràpia d'electroshock. 1
d'electroshock. Zeligowski 1
Zeligowski va 1
Lituània Central, 1
Central, amb 1
Vílnius. Želmanovce 1
Želmanovce és 1
d' Zeman 1
Zeman utilitzava 1
utilitzava lliurement 1
lliurement detalls 1
de Méliès 1
Méliès com 1
a inspiració; 1
inspiració; per 1
submarí propulsats 1
per pistons 1
pistons de 1
de Vynález 1
Vynález zkázy 1
zkázy són 1
variants adaptades 1
adaptades creativament 1
creativament de 1
de Voyage 1
Voyage à 1
à travers 1
travers l'impossible. 1
l'impossible. Zeta 1
Zeta II 1
II Reticuli, 1
Reticuli, en 1
límits coneguts 1
coneguts d'astronavegació 1
d'astronavegació pels 1
pels humans 1
rumb desconegut. 1
desconegut. Zeus 1
Zeus així 1
fer. Zeus 1
Zeus es 1
disgustar per 1
la lletjor 1
lletjor d' 1
d' Zeytinburnu 1
Zeytinburnu és 1
planificació urbana 1
urbana a 1
Turquia, ja 1
primers districtes 1
districtes en 1
edificis eren 1
eren il·legals, 1
il·legals, no 1
infraestructures i 1
i mancaven 1
mancaven de 1
de cualquir 1
cualquir tipus 1
tipus d'estètica. 1
d'estètica. Zhang 1
Zhang Huan 1
Huan es 1
cos líquid 1
de vísceres 1
vísceres de 1
i mel 1
mel per 1
les mosques 1
mosques que 1
lavabo públic; 1
públic; que 1
tardar minuts 1
en cobrir-li 1
cobrir-li el 1
cos. Zhang 1
Zhang Lin 1
Lin guanyà 1
plata històrica 1
històrica en 1
carrera lliure 1
lliure masculina 1
400 metres, 1
metres, avui 1
avui amb 1
de 3:42.44, 1
3:42.44, només 1
només 0.58 1
0.58 segons 1
segons darrere 1
el sud-coreà 1
sud-coreà Park 1
Park Taehwan 1
Taehwan un 1
a Taehwan. 1
Taehwan. Zhang 1
Zhang Qian 1
Qian i 1
i Ganfu 1
Ganfu foren 1
pels dayuan, 1
dayuan, el 1
hi proporcionaren 1
proporcionaren un 1
de traductors 1
traductors i 1
de guies 1
guies per 1
els conduïssin 1
conduïssin cap 1
dels yuezhi. 1
yuezhi. Zhang 1
Zhang va 2
dirigir 20 1
20 genets 1
genets per 1
i cobrir 1
cobrir l'escapada 1
l'escapada de 1
Liu. Zhang 1
selecció major 1
uns amistosos 1
amistosos en 1
data FIFA 1
FIFA de 1
juny. Zhang 1
Zhang Ye 1
Ye és 1
és especialista 1
la xina. 1
xina. Zhào 1
Zhào Xiāng-zĭ 1
Xiāng-zĭ creia 1
era il·legal 1
il·legal que 1
ell fóra 1
de Zhào 1
Zhào Bólŭi, 1
Bólŭi, i 1
herència perquè 1
perquè Zhào 1
Zhào Huàn 1
Huàn es 1
es convertira 1
convertira en 1
en l'hereu. 1
l'hereu. Zhao 1
Zhao Yun 1
Yun explicà 1
explicà més 1
va avenir 1
avenir amb 1
matrimoni, "Zhao 1
"Zhao Fan 1
Fan s'havia 1
s'havia rendit 1
rendit recentment. 1
recentment. Zhen 1
Zhen Luo 1
Luo era 1
era personalment 1
personalment involucrada 1
el socors 1
socors alimentari 1
alimentari i 1
guanyà l'elogi 1
l'elogi de 1
molta gent. 1
gent. Zhongli 1
Zhongli Quan 1
era oriünd 1
de Yantai 1
Yantai (燕台, 1
(燕台, Yàntái) 1
Yàntái) i 1
segon rang. 1
rang. Zhu 1
Zhu Shijie 1
Shijie va 1
una mètoda 1
mètoda completa 1
eliminar Yuan, 1
Yuan, anomenat 1
anomenat mètode 1
mètode d'eliminació 1
d'eliminació quatre 1
quatre yuan. 1
yuan. Zhu 1
Zhu Xi 1
Xi va 1
advocar pel 1
pel Gewu, 1
Gewu, la 1
coses. Ziegler 1
Ziegler està 1
està educat 1
llar. Zippel 1
Zippel es 1
beneficiar molt 1
amb Baum, 1
Baum, professionalment, 1
professionalment, i 1
obres. Ziyad 1
ibn Abih 1
Abih va 1
quasi autònoma 1
enviar 50.000 1
50.000 guerrers 1
guerrers tribals 1
tribals àrabs 1
àrabs (amb 1
les famílies) 1
famílies) al 1
Khorasan. Zlatník 1
Zlatník és 1
d' Zmaj 1
Zmaj va 1
ser destacat 1
bitllet iugoslau 1
iugoslau de 1
milions dinars. 1
dinars. Zoë 1
Zoë fou 1
defensora entusiasta 1
de l'heroïna 1
l'heroïna a 1
d' Zola 1
Zola destacava 1
destacava que, 1
papallona, «Barcelona, 1
«Barcelona, s'agita 1
s'agita en 1
descripcions amb 1
amb intensa 1
intensa realitat», 1
realitat», i 1
personatges «es 1
«es mouen 1
terreny ben 1
ben precís». 1
precís». "Zona 1
"Zona de 1
Mart amarada 1
amarada per 1
per l'aigua" 1
l'aigua" Zoological 1
Zoological Journal 1
the Linnean 1
Linnean Society 1
Society 120.4 1
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(1997): 479. 1
479. El 1
El búfal 1
búfal negre 1
negre pot 1
el búfal 1
búfal de 1
bosc el 1
varietats. Zoom 1
Zoom for 1
for Home, 1
Home, una 1
productes dissenyats 1
domèstic, va 1
2020. Zou 1
Zou es 1
encara viuen 1
a Michong 1
Michong avui. 1
avui. Zubikarai 1
Zubikarai va 1
disputar set 1
set partits. 1
partits. Żuławski 1
Żuławski ha 1
ha consagrat 1
consagrat dos 1
l'actriu francesa 1
francesa (O 1
(O niej 1
niej i 1
i L'Infidélité). 1
L'Infidélité). Zumthor 1
Zumthor parla 1
poesia oral, 1
oral, aquella 1
paraula dóna 1
pensament humà. 1
humà. Zurvan 1
Zurvan és 1
d'una divinitat 1
divinitat persa 1
persa (deus) 1
(deus) i 1
sistemes religiosos. 1
religiosos. Zvončín 1
Zvončín és 1
d' Zwentibold 1
Zwentibold va 1
a Caríntia. 1
Caríntia. ZZS 1
ZZS va 1
si guanyava 1
guanyava algun 1
algun escó, 1
escó, s'uniria 1
grups, dependent 1
hi pertanyés. 1
pertanyés. Þorgeirr 1
Þorgeirr va 1
pell durant 1
nit següent. 1
següent. عبد 1
عبد الرضا, 1
الرضا, ʿAbd 1
ʿAbd ar-Riḍā— 1
ar-Riḍā— que 1
significa «Servidor 2
«Servidor d'ar-Ridà», 1
d'ar-Ridà», en 1
l' عبد 1
عبد القريب, 1
القريب, ʿAbd 1
ʿAbd al-Qarīb— 1
al-Qarīb— que 1
«Servidor del 1
del Proper», 1
Proper», essent 1
essent «el 1
«el Proper» 1
Proper» un 1
Déu. غازی 1
غازی آباد) 1
آباد) és 1
l' ليبيا, 1
ليبيا, Lībiyā), 1
Lībiyā), també 1
a Estat 1
Líbia (en 1
àrab دولة 1
دولة ليبيا, 1
ليبيا, Dawlat 1
Dawlat Lībiyā), 1
Lībiyā), és 1
república del 1
l' محافظة 1
محافظة درعة, 1
درعة, muẖāfaẓat 1
muẖāfaẓat Darʿa— 1
Darʿa— és 1
catorze divisions 1
administratives ( 1
( محافظة 1
محافظة ريف 1
ريف دمشق, 1
دمشق, muẖāfaẓat 1
muẖāfaẓat Rīf 1
Rīf Dimaxq— 1
Dimaxq— és 1
administrativa ( 1
( مدينة 1
مدينة الزهراء, 1
الزهراء, Madīnat 1
Madīnat az-Zahrāʾ, 1
az-Zahrāʾ, ‘la 1
‘la ciutat 1
ciutat d'az-Zahrà’) 1
d'az-Zahrà’) fou 1
l' הֲדַד 1
הֲדַד בן-יִשְׁמָעֵאל 1
בן-יִשְׁמָעֵאל Hadad 1
Hadad ben 1
ben Yišmāêl) 1
Yišmāêl) fou 1
d' Αγία 1
Αγία Ειρήνη, 1
Ειρήνη, Agia 1
Agia Irini), 1
Irini), també 1
Constantinoble, i 1
museu. Αἶπυ, 1
Αἶπυ, Áipy) 1
Áipy) Del 1
Del grec 1
grec αἰπύς 1
αἰπύς 'escarpat', 1
'escarpat', per 1
situació inaccessible. 1
inaccessible. Δαμάσιππος) 1
Δαμάσιππος) fou 1
militar macedoni 1
macedoni que 1
d'haver assassina 1
al membres 1
del synedrion 1
synedrion o 1
o assemblea 1
de Phacus, 1
Phacus, una 1
ciutat macedònia, 1
macedònia, va 1
fills. Διόγνητος) 1
Διόγνητος) fou 1
d' Θεὸδοσιος) 1
Θεὸδοσιος) va 1
general molt 1
molt capaç 1
l' Κασσιόπη 1
Κασσιόπη significa 1
significa "la 1
paraules excelses". 1
excelses". Λαομέδων 1
Λαομέδων "Laomédon") 1
"Laomédon") fill 1
de Làric, 1
Làric, fou 1
d' Ἑλισσών) 1
Ἑλισσών) era 1
d' Ἀνδρόμαχος) 1
Ἀνδρόμαχος) era 1
polític greco-egipci. 1
greco-egipci. Νικηφόρος 1
Νικηφόρος Διογένης, 1
Διογένης, va 1
l' Ῥοδῶπις) 1
Ῥοδῶπις) fou 1
cortesana ( 1
( Ἐρωτιανός, 1
Ἐρωτιανός, o 1
també Herodianus, 1
Herodianus, Ἠρωδιανός, 1
Ἠρωδιανός, fou 1
escriptor grec, 1
grec, i 1
també metge, 1
metge, autor 1
l'obra Τῶν 1
Τῶν παῤ 1
παῤ Ἱπποκράτει 1
Ἱπποκράτει Λέξεων 1
Λέξεων Συναγωγή 1
Συναγωγή (Vocum, 1
(Vocum, quae 1
quae apud 1
apud Hippocratem 1
Hippocratem sunt, 1
sunt, Collectio, 1
Collectio, Recull 1
a Hipòcrates). 1
Hipòcrates). Τελλίαδες) 1
Τελλίαδες) eren 1
d' Χρῆστος) 1
Χρῆστος) va 1
erudit, deixeble 1
d' Встречается 1
Встречается также 2
также написание 2
написание Коджа-Сала 2
Коджа-Сала Fins 2
deia Khanixkoi. 1
Khanixkoi. Встречается 1
deia Tav-Bordak. 1
Tav-Bordak. Жизнь 1
Жизнь замечательных 1
замечательных людей 1
людей ("Vida 1
("Vida de 1
persones distingides") 1
distingides") Moscou, 1
Moscou, Editorial 1
Editorial Molodaia 1
Molodaia Gvardia 1
Gvardia 2009. 1
2009. История 1
История - 1
- студенты 1
студенты Després 1
mort d'Ernst, 1
d'Ernst, va 1
les amigues 1
amigues properes 1
properes de 1
de Pfitzner. 1
Pfitzner. Климент 1
Климент Охридски", 1
Охридски", София, 1
София, En 1
apogeu entre 1
i X, 1
X, va 1
més formidables 1
formidables d' 1
d' Память 1
Память (Pamyat) 1
(Pamyat) i 1
diferents col·lectius 1
col·lectius d' 1
d' У, 1
У, у 1
у (en 1
(en cursiva 2
cursiva У, 1
У, у) 1
у) és 1
l' 'ъ' 1
'ъ' (per 1
això pisъlъ 1
pisъlъ en 1
de pisalъ). 1
pisalъ). Э, 1
Э, э 1
э (en 1
cursiva Э, 1
Э, э) 1
э) és 1
l' 戊辰 1
戊辰 també 1
llegir com 1
com "tsuchinoe-tatsu" 1
"tsuchinoe-tatsu" en 1
en japonès, 1
japonès, literalment 1
literalment "Germà 1
"Germà més 1
Drac de 1
Terra". 留, 1
留, mentre 1
que ル 1
ル prové 1
de 流. 1
流. 箇 1
箇 que 1
un comptador. 1
comptador. 角, 1
角, el 1
caràcter xinès 1
xinès del 1
a Zhang, 1
Zhang, pot 1
llegit tant 1
com "Jiao" 1
"Jiao" o 1
com "Jue". 1
"Jue". 詩) 1
詩) amb 1
"Poemes lírics 1
lírics a 1
a Quatre 1
Quatre Dolors" 1
Dolors" (四愁詩), 1
(四愁詩), també 1
de Zhang. 1
